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”მისწყIL მ/M, 6.10.2005 


LCL(6L: მ 
ა 


L6”იოთმ: მ1 
Mყოხ6I: 1 


ა! ჩვენებ. ნაწილაკი აი; აგერ//აჰა. ა, პატონი, ჭკუა უღუნ-და, ათეს აღვენუუ: ი. ყიფშ., გე. 4 -- აი, ბატონო, ჭკუა თუ აქვს, ამას 
ექნება. ა ხორცი, ა სვალი, ა ჭკიდი, დოხოდი დო ჭკომი! -- აგერ (//აი) ხორცი, აგერ ყველი, აგერ მჭადი, დაჯექი და ჭამე! 


L6იოთმ: მ2 
Mყოხ6L: 2 


ა2 შორსდ. აჰა. ა, თქვათ მეზოჯუნთო? -- აჰა, თქვენც მიბრძანდებით? 


L6იიომ: მვ 
Mყოთხ68L 3 


აპ მარტივი ზმნისწინი (იშვიათად იხმარება): ა -ხვადუუ შეხვდება; ა -სუნუუ წაჰყვება. 


L6ოოთმ: მ4 

Mსოხ08!: 4 

აშ სხვათა სიტყვის ნაწილაკი, აღნიშნავს მესამე პირის ნათქვამს, ქართული ო'ს ბადალია: დოკვათი-ა ბრელი-ა ჯალეფი-ა - 
- დაჭერიო ბევრიო ხეებიო. ა'ს ზოგჯერ ე ენაცვლება: მორთი-ა//მორთი-ე, მიწიი-ა-ნი //მიწიი-ე-ნი, ქომობრთი-ა -- მოდიო, 
რომ მითხარიო, მოვედიო. ა, ე, ო ხმოვნებზე ფუძედამთავრებულთან წინ ჩაერთვის ვ: მა-ვ-ა მეო; შხვა-ვ-ა სხვაო; ბამბე-ვ-ა 
ბამბაო; ოზე-ვ-ა ეზოო; თხოლო-ვ-ა თხლეო; კოტო-ვ-ა ქოთანიო... 


Lცნიიოთმ: მ5 

Mყოთხ6!: 5 

ა5 კავშირებითი მწკრივის მაწარმოებელი სუფიქსი: ჭარუნდ-ა-ს წერდეს; დოჭარუნდ-ა-ს დაწერდეს; დო-ჭარ-ა-ს დაწეროს; 
დოუჭარუდ-ა-ს დაეწეროს; ნოჭარუედ-ა-ს (და|)წერდეს თურმე. 


L6იიიმ: მნ 
Mყოთხ68L 6 


ან საწყისის მაწარმოებელი სუფიქსი: ჭარუ-ა წერა; ბირ-ა მღერა, სიმღერა; გურაფ-ა სწავლა... 


L6იოთმ: მ7 

Mყოხ6! 7 

ა 1. მაწარმოებელი კნინობითი სახელებისა (იშვიათად): ბოშ-ა (შდრ. ბოში) ვაჟა (საკუთ. სახელი); კოჩ-ა (შდრ. კოჩი) კაცა 
(საკუთ. სახელი). იხ. ია. 2. რაიმე თვისების მქონეობის ან მსგავსების მაჩვენებლი: ქორაგიდ-ა მუცელი გიდელს რომ 
მიუგავს, მუცელგაბერილი; თუმაქუჩურუ-ა თმახუჭუჭა; თოლიგვირ-ა დიდი და ლამაზთვალა. ხუჯ-ა (ღ სუჯამი) ყურიანი; 
ჩხვინჯ-ა ცხვირა. 


L6იომ: მმ 

Mყოთხ6! 8 

აა 1. ჩვენებ. ნაწილაკი აი, აგერ. აავა, დო მუში ოში მანათი ქაწუკვაზინუუ: მ. ხუბ., გვ. 237 -- აიო, და მისი ასი მანეთი წინ 
დაუდო (დაუსკუპა). აა, ოკო ოჭოფას ტორონჯინი... მ. ხუბ., გე. 130 -- აგერ რომ უნდა დაიჭიროს მტრედი... 2. შორსდ. 
მისალმებისას გამოწვეული სიამოვნების ან გაოცების გამოსათქმელად. აა! თენა თქვა ზოჯუნთთო? -- აა, ეს თქვენ 
ბრძანდებით? 


L6იოოთმ: მმL 
MVყოიხ68L 9 


აატ! შორსდ. იხ. ჰაატ! 


L6იოთმ: მხმ 

Mსოხ68!: 10 

აბა ნაწილაკი, ქართული აბა-ს ბადალი, აღნიშნავს: 1. მოწოდება-წაქეზებას: აბა სი დო აბა მავა: მ. ხუბ., 12 --აბა შენ და 
აბა მეო. აბა, სი გიჩქუ: მ. ჩუბ., 9 -- აბა, შენ იცი. 2. კითხვას: კუში სქუა კუ ისიი..., აბა, მორო, მუ ისიი? -- კუს შვილი კუ 
იქნება..., აბა, სხვა რა იქნება? 3. დამუქრებას: აბა, ჯგირი დიამუშიში სქუა რე დო ვაურს სვანაშა! -- აბა, კარგი 
დედამისის შვილია და არ წავა ყანაში! 4. დასტურს: აბა! ეჭყორდ კოჩქუ, ართი სქუა სუნდუ დო დოუღურუ! -- აბა! 
ამოწყდა კაცი, ერთი შვილი (იგულისხმება ვაჟიშვილი) ჰყავდა და მოუკვდა. 5. დანანებას: ბრელი ვეხვეწი, მარა, აბა, 
საქმე გაფუნო დალური, ვაგამკეთუ -- ბევრი ვეხვეწე, მაგრამ, აბა, საქმე გაქვს შემოლეული, არ გამიკეთა. იხ. დაბა. 


L6იომ: მხმხმ!მ 
MVყოთხ6!: 11 
აბაბარა (აბაბარას) სიყვითლის სენი, -- გვინი. შდრ. აფხაზ. აბაბარა (2. ჭარ.) 


L86ოითმ: მხმ7-I 
Mსოხ0L 12 
აბაზ-ი (აბაზის) ოცი კაპიკი, -- აბაზი. ართი აბაზის ქოგაჩუქენქ -- ერთ აბაზს გაჩუქებ. 


L6ლიიმ: მხმი-I 
MVსოხ68L: 13 
აბან-ი (აბანს) ადგილი. ათე აბანს -- ამ ადგილას. იხ. აკანი, არდგილი. ძდრ. შქა-აბანი. 


L6იოთმ: მხმიმ 

Mსოიხ6L: 14 

აბანა (აბანას) აბანო; სამკურნალო წყალი. ქიმერთეს აბანაშა ძღაბი დო ბერე: მ. ჩუბ., 74 -- მივიდნენ აბანოში გოგო და 
ბერი. ნოქალაქიში აბანაშა გილურს -- ნოქალაქევის აბანოში დადის. ქუჩა აბანათ: უჩა აბანათ ქიგიოჭუუნი თაქ! -- შავ 
აბანოდ დაწევას აქI (წყევლაა). იხ. ბონუა. 


L6იომ: მხმისმ 

Mყოთხ6!: 15 

აბანუა (აბანუას) სახელი აბანენს ზმნისა -- აბანოში ბანაობა მკურნალობის მიზნით. გაზარხულს მიდაბრთათ წყარტიბუშა 
დო ჯგირო ქიავბანუათ -- გაზაფხულზე წავიდეთ წყალტუბოში და კარგად ვიაბანაოთ (ვიმკურნალოთ. აბანენს (იყენ. 
იაბანუანს იაბანოებს, იაბანუუ იაბანოვა, უაბანუაფუ უაბანოვნია, ნოაბანუე(ნ) იაბანოებდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. აბანოში ბანაობს 
(მკურნალობს). შდრ. ლაზ. ობონუ დაბანა (ნ. მარი). 


L6ოიმ: მხმIC'მ 

Mყოხ68!: 16 

აბარწა (აბარწას) აივანი, პირმაღი, დერეფანი. ინავა ეწორე აბარწასია: მ. ხუბ., 68 -- ისაო (წინ) დგას აივანზეო. ეშელგ 
აბარწაშა: ი. ყითშ., გე. 80 -- ავიდა აივანზე. ინ. ბალკონი, მაქდორი. 


L6იოოთმ: მხმძ7ძ8ხმ 
Mსოხ0 17 
აბაძგება (აბაძგებას) სახელი აბაძგენს ზმნისა -- ატეხა, აშლა. 


L6იოიმ: მხძმ 

Mსოხ6!: 18 

აბგა, აბუგა, აბგგა (აბგას, აბუ/გგას) აბგა, პატარა ჩანთა. მარგალი ცხენს გეხედუ დო აბგა პუხუს მაბუდუა: ჩალი. სიბრ., 
1, გვ. 82 -- მეგრელი ცხენზე იჯდა და აბგა მხარზე ეკიდაო. 


L6იოთმ: მხძმ 
MVსოხ68L: 19 
აბდა (აბდას) მოსულელო. იხ. აბდა-ბუდა. ძდრ. გურ. აბდალი. 


L6იოთმ: მხძმ-ხVყძმ 
Mსოხ68L: 20 
აბდა-ბუდა (აბდა-ბუდას) აბდა-უბდა, უთავბოლო. ნაბეტანი აბდა-ბუდა კოჩიე -- ნამეტანი აბდა-უბდა კაცია. 


L6იომ: მხძმი-I 
MVყოთხ6!: 21 
აბდან-ი (აბდანს) ინ. აბუდანი. 


L6იოოთმ: მხ8 

Mსოხ08L 22 

აბე (აბეს) ამბავი. გენერალც ახიოლუ თე აბექ: კ. სამუშ., ქართ. ჩეპ., გე. 101 -- გენერალს გაუხარდა ეს ამბავი. იხ. ამბე, 
ანბე. 


L8ხიიმ: მხ68ძ-I 

Mსოხ6!: 23 

აბედ-ი (აბედის) იგივეა, რაც ობედი, -- 1. აბედი. დაჩხირიში დაარზამალო კვეს-აბედის ფხვარენდით -- ცეცხლის 
დასანთებად კვეს-აბედს ვხმარობდით. 2. გადატ. ძლიერ მაგარი, დაკორძებული. აბედიცალი კანი უღუ -- აბედივით კანი 
აქვს. 


Lცნიითმ: მხ8ძმი-I 
Mყოთხ6!: 24 
აბედან-ი (აბედანს) ცხენის ბორკილი (მასალები, ვშ, გვე. 221). იხ. აბუდანი. 


L6იითმ: მხ7Iიძმ 
Mსოხ68L: 25 
აბზინდა, აბზინდე (აბზინდა/ე-ს) ბოტან. აბზინდა. იგივეა, რაც ოშაშურია, -- მამულა (ა. მაყ.). შდრ. საბა: აფსინდი. 


L6ოოთმ: მხI8მMI8 
Mსოხ68L: 26 
აბლაკია (აბლაკიას) უხეირო. ართი აბლაკია ცხენი სუნდუა -- ერთი უხეირო ცხენი ჰყავდაო. 


L6იოთმ: მხიI8ხმ 
MVსოიხ68L: 27 
აბნიება (აბნიებას) ინ. აბნუალა. 


Lნიიოთმ: მხიყმ!მ 

Mყოთხ6!: 28 

აბნუალა (აბნუალას) სახელი აბნენს, იბნეუ(ნ) ზმნათა -- აბნევა; არევა. გაჭირებას აბნუალა უჩქუ -- გაჭირვებაში აბნევა 
იცის. აბნენს (დააბნუუ დააბნია, დოუბნებუ დაუბნევია, დონობნებუე(ნ), დააბნევდა თურმე) გრდმ. აბნევს. უბნენს (დუუბნუუ დაუბნია, 
დუუბნებუ დაუბნევია) გრდმ. სასხვ. ქც. აბნენს ზმნისა -- უბნევს (ჭკუას). იბნეუ(ნ) (დეებნუუ დაიბნა, დაბნიებე(ლ/რეI(ნ) დაბნეულია) 
გრდუე. ვნებ. აბნენს ზმნისა -- იბნევა. ებნეუ(6) (დეებნუ დაებნა, დაბნიუებ დაპბნევია) გრდუვ. ვნებ. უბნენს ზმნისა -- ებნევა. 
იბნენინე(ნ) (დიიბნენინუ შესაძლებელი გახდა დაბნევა --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. აბნენს ზმნისა -- შეიძლება დაიბნეს. 
აბნენინე(ნ6ნ) (დააბნენინუ შეძლო დაებნია, -- -- , დონობნებუე(ნ) შესძლებია დაბნევა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უბნენს ზმნისა -- შეუძლია 
დააბნიოს. ობნუალაფუანს (ობნუალაფუ: აბნევინა, უბნუალაფუაფუ უბნევინებია, ნობნუალაფუაფუე(ნ) აბნევინებდა თურმე) კაუზ. აბნენს 
ზმნისა -- აბნევინებს. მაბნუალი, მაბნუ(უ) მიმღ. მოქმ. (და)მბნევი. ობნუალი, ობნუჯუ) მიმღ. ვნებ. მყ. (და)საბნევი. დაბნებული, დაბნუებული 
მიმღ. ვნებ. წარს. დაბნეული. დინაბნუჯალეები მიმღ. ვნებ. წარს. დანაბნევი. დინაბნუჯალ)ებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დაბნევის 
საფასური. უდუბნებუ მიმღ. უარყ. დაუბნეველი. 


L6იომ: მხ0ი0Iმ 
Mყოთხ6!: 29 
აბორა, აბოურა (აბორას, აბოურას) საქონლის სადგომი. მიაჩნიათ აფხაზურიდან შეთვისებულად. 


L6ოოთმ: მხიი8ხმ 

Mყოთხ6!: 30 

აბორჯება (აბორჯებას) სახელი აბორჯენს, იბორჯებუ(ნ) ზმნათა -- აბნევა; არევა; რისიმე გაფუჭება არევის გზით. მუჟანს 
სახე ქობძირინი, ეებობრჯი ოშინერო: ეჩხს, 1, გე. 79 -- როდესაც სახე ვნახე, ავიბენი ასნაირად. აბორჯენს (ეაბორჯუ არია, 
ეუბორჯებუ აურევია, ენობორჯებუე(ნ) არევდა თურმე) გრდმ. არევს, ააბნევს. იბორჯენს (ეიბორჯუ აირია, ეუბორჯებუ აურევია) გრდმ. 
სათავ. ქც. აბორჯენს ზმნისა -- ირევს თავისას. უბორჯენს (ეუბორჯუ აურია, ეუბორჯებუ აურევია) გრდმ. სასხე. ქც. აბორჯენს 
ზმნისა -- ურევს, უბნევს. იბორჯებუ(ნ) (ეიბორჯუ აირია; აბორჯებე(ლ/რეX6) არეულა, დაბნეულა) გრდუვ. ვნებ. აბორჯენს ზმნისა -- 
იბნევა, ირევა. ებორჯებუ(ნ) (ეებორჯუ აერია; აბორჯებუ აჰბნევია, არევია) გრდუვ. ვნებ. უბორჯენს ზმნისა -- ერევა, ებნევა. 
ობორჯებაფუანს (ობორჯებაფუუ აარევინა, დააბნევინა; უბორჯებაფუაფუ დაუბნევინებია, აურევინებია; ნობორჯებაფუაფუე(ნ) არევინებდა, 
აბნევინებდა თურმე) კაუზ. აბორჯენს ზმნისა -- არევინებს, აბნევინებს. ჯაა)მაბორჯებელი მიმღ. მოქმ. ამბნევი; ამრევი. ობორჯებელი 
მიმღ. ვნებ. მყ. ასაბნევი, ასარევი. (აუაბორჯებული მიმღ. ვნებ. წარს. აბნეული, არეული. (ა)ნაბორჯები მიმღ. ვნებ. წარს. ანაბნევი, 
ანარევი. (ა)ნაბორჯებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. აბნევის, არევის საფასური. (ე)უბორჯებუ მიმღ. უარყ. აუბნეველი, აურეველი. 


L6ითიმ: მხ0იიცსსI-I 

Mყოთხ6!: 31 

აბორჯებულ-ი (აბორჯებულ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. აბორჯენს ზმნისა -- აბნეული, არეული, მხარნაქცევი. აბორჯებული 
გილურს -- აბნეული დადის. 


L6ნიითმ: 8ხ0070(8ხ8 

Mყოთხ6!: 32 

აბოძორება (აბოძორებას) სახელი აბოძორენს ზმნისა -- აწეწვა, არევ-დარევა. დამიჯერი, ჩგრთგქ, უტუ, ტყურათ 
ებობძორებუთუ: მასალ.,, გვ. 76 -- დამიჯერე, ცდები, უტუ, ტყუილად ავიწეწებით. აბოძორენს («აბოძორუ აწეწა, ეუბოძორებუ 
აუწეწია, ენობოძორებუე(ნ) აწეწდა თურმე) გრდმ. აწეწს; არევს, არევ-დარევს. უბოძორენს (ეუუბოძორუ აურ-დაურია, ეუბოძორებუ აურევ- 
დაურევია) გრდმ. სასხე. ქც. აბოძორენს ზმნისა -- ურევს (საქმეს). იბოძორებუ(ნ) (ეიბოძორუ აირია (საქმე), აბოძორებეჯლ/რეI(6) 
არეულ-დარეულა (საქმე)) გრდუვ. ვნებ. აბოძორენს ზმნისა -- ირევა, იწეწება (საქმე). ებოძორებუ(ნ) (ეებოძორუ აერია, აეწეწა 
(საქმე); ებოძორებუ არევია, ასწეწვია (საქმე)) გრდუვ. ვნებ. უბოძორენს ზმნისა -- ერევა, ეწეწება (საქმე). ობოძორებაფუანს 
(ობოძორებაფუუ არევინა, აწეწვინა (საქმე); უბოძორებაფუაფუ ურევინებია, უწეწვინებია საქმე; ნობოძორებაფუაფ)უე(ნ) არევინებდა, 
აწეწვინებდა თურმე საქმეს) კაუზ. აბოძორენს ზმნისა -- არევინებს, აწეწვინებს (საქმეს). ჯაამმაბოძორებელი მიმღ. მოქმ. ამრევი, 
ამწეწჯავ)ი (საქმის). (ეი-ობოძორებელი მიმღ. ვნებ. მყ. ასარევი, ასაწეწი (საქმე). (ააბბოძორებული მიმღ. ვნებ. წარს. არეული, 
აწეწილი (საქმე). ჯაჯნაბოძორები მიმღ. ვნებ. წარს. ანაწეწი (საქმე). (ეენაბოძორებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. არევის, აწეწვის საფასური. 
(ეჯუუბოძორებუ მიმღ. უარყ. აურეველი, აუწეწელი (საქმე). 


L6იოიმ: მხ0070!6ხს!I-I 
MVყოხ6!: 33 
აბოძორებულ-ი (აბოძორებულ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. აბოძორენს ზმნისა -- არეულ-დარეული, აწეწილი (საქმე). 


L6იიმ: მხ7იჩმიძ-I 

MVყოხ68!: 34 

აბჟანდ-ი (აბჟანდის) უზანგი, ავჟანდი. ვითოხუთი კოჩი აბჟანდის ოსხუპუდეს: მ. ხუბ., გე. 342 -- თხუთმეტი კაცი უზანგს 
ეჭიდებოდნენ. 


L6იომ: მხ2იყმ 

Mსოხ68L 35 

აბჟუა (აბჟუას) აფხაზეთი. ქება აფუ გოულირი აბჟუა დო ოდიშის: მასა_ლ.,, გე. 106 -- ქება აქვს გავარდნილი აფხაზეთსა და 
ოდიშში. 


L6ოითმ: მხIმძ-I 
Mყოთხ6!: 36 


აბრაგ-ი (აბრაგის) აბრაგი, ყაჩაღი. ოთხი გორდის გინულებუ ოთხიხოლო აბრაგისგ: ი. ყითფშ., გე. 149 -- ოთხი გომბეშო 
გადასულა, ოთხივე აბრაგი. 


L6იოიომ: მხIმძმIმ 

Mყოთხ6!: 37 

აბრაგალა (აბრაგალას) აბრაგობა, ყაჩაღობა. აბრაგალაშე ქებულიდ კნიაზი ემუხვარი: ძ. ბერ., გე. 81 -- აბრაგობით 
ქებული იყო თავადი ემხვარი. 


L6იოოთმ: მხIმძ0ხმ 

Mყოთხ6!: 38 

აბრაგობა (აბრაგობას) აბრაგობა; ყაჩაღობა. ათე აბრაგობაში დროს: ი. ყითშ., გე. 105 -- ამ ყაჩაღობის დროს. ოაბრაგუშა 
მიდართეს ივაქ დო პაუქ -- სააბრაგოდ წავიდნენ ივანე და პავლე. აბრაგენს (იყენ. იაბრაგენს იაბრაგებს, იაბრაგუ 
იაბრაგა, ნოაბრაგებუე(ნ) აბრაგობდა თურმე, ნააბრაგალა) გრდუვ. საშ.-მოქმ. აბრაგობს. 


Lც6იიოთმ: მხI/85ჩსIი-I 

Mყოთხ6!: 39 

აბრეშუმ-ი (აბრეშუმს) აბრეშუმი. გადატ. აბრეშუმის ჭია; ძაფი, ამ ძაფის ქსოვილი. წი ბრელი აბრეშუმი ოკო დიიბხუნუე -–- 
წელს ბევრი აბრეშუმის ჭია უნდა დავიჯინო. აბრეშუმიშ დარაიას სუდეს შუნდუ ჩქიმი დიდა -- აბრეშუმის დარაიას სახლში 
ქსოვდა ჩემი დედა. იხ. სანჭი. 


L6იიმ: მხსძმ 
Mსოხ68L: 40 
აბუგა (აბუგას) აბგა. ქედნანწყუ აბუგას: მ. ჩხუბ., გე. 19 -- ჩააწყო აბგაში. იხ. აბგა, აბგგა. 


L6ოიიმ: მხყძმი-I 

Mყოხ0L 41 

აბუდან-ი (აბუდანს) ცხენის რკინის ბორკილი. პატიცემაში მანგიორო აბუდანსგ ქემირღვანა: მ. ჩუბ., გე. 313 -- 
პატივისცემის მაგივრად ბორკილს გამიყრიან. იხ. აბედანი, აბურდანი. 


L6იოთმ: მხVII(მI-I 
Mსოხ08I! 42 
აბუთქარ-ი (აბუთქარს) სქელი, მუქანი ქალი. აბუთქარი ოსურიე -- მსუქანი ქალია. 


L6იოთმ: მხსიL8ხმ 
Mყოთხ6!: 43 
აბუნტება (აბუნტებას) /რუს. 6VLI0ღ881CI) ამხედრება, აჯანყება ვისიმე ან რისიმე წინააღმდეგ. 


L6ოოთმ: მხსIმ 

Mსოხ68I!: 44 

აბურა, აბუურა (აბუჯუ)რას) იგივეა, რაც ამბურა, -- ბოსელი. იშენებუ სამაგალითო ჯგგრი აბუურა: ყაჩზაყ., 16.04.1930 -- 
შენდება სამაგალითო კარგი ბოსელი. 


L6იოთმ: მხსVIძმი-I 
MVსიიხ6L: 45 
აბურდან-ი (აბურდანს) იგივეა, რაც აბუდანი. 


L6იითმ: მხVყMმ!-I 
Mსოხ0I!: 46 
აბუქარ-ი (აბუქარს) ბაქია, მკვეხარა. აბუქარი ოსური -- ბაქია ქალი. 


L6იითმ: მხყCჩ800ჩ-I 
MVსოიხ68L: 47 
აბუჩეჩ-ი (აბუჩეჩის) მცენარის სახელი (ი. ყიფშ.). 


L6იოთმ: მხV9ძ70|80მ 
Mსოხ68!: 48 
აბუძოლაფა (აბუძოლაფას) არეულობა; უწესრიგობის დაწყება; ჩოჩქოლი. 


L6ითიმ: მხVძ0701მ8%II-I 
Mსოხ68L: 49 
აბუძოლაფირ-ი (აბუძოლაფირსს) მიმო. ვნებ. წარს. იგივეა, რაც აბოძორებული -- არეული, აწეწილ-დაწეწილი. 


L6ოოთმ: მხ68'ძმ 

Mსოხ68L: 50 

აბგგა (აბგგას) აბგა. გეგმიღგ აბგგათგ მუდგარენი საქონელი:ი. ყიფშ., გ5.74 -- გამოიტანა აბგით რაღაც საქონელი. 
იხ. აბუგა. 


Lციიითმ: მხვLIIVII 

Mყოთხ6!: 51 

აბშილური უჩა (აბშილური უჩას) ბოტან.ვაზის ჯიში; მტევანი იცოდა მსხვილი, საჭმელად გემრიელი იყო, ღვინოც კარგი 
დგებოდა (მასალები, 4, ნაწ. 3, გვ. 154). 


L6იომ: მხ§იჩIIმ 

MVყოთხ6!: 52 

აბშირა (აბშირას) სულუგუნის ჩასადები ჩარჩო (მასალები, 4, ნაწ. 1, გვ. 223). აბშირა ჰგავს ნგგას, მხოლოდ უკეთდება 
სახურავი და ყურები (მასალები, 2, ნაწ. 1, გვ. 241). 


L6იოთმ: მხXმ 

Mყოთხ6!: 53 

აბხა (აბხას) 1. ბეჭი; ცხენის წინა ფეხები (მასალები, 3, ნაწ. 2, გე. 214). 2. საქსოვი მოწყობილობის ნაწილი, სავარცხელი. 
ძაფს აბხათი დავტკეპნიდით (მასალები, 2, ნაწ. 2, გვ. 224). 


Lცნიიომ: მხX8XVII-I 
Mყოთხ6!: 54 
აბხახვილ-ი (აბხახვილს) გამოცდილი, ეშმაკი (დ. ფიფია). 


L6იოიმ: მძმძმ 

Mყოთხ6!: 55 

აგაგა (აგაგას) ლანდი, ჩრდილი; გამხდარი, სული ძლივს რომ უდგას. აგაგას ქოგუნი ფერი -- აგაგას რომ ჰგავს ისეთი. 
შდრ. მაგაგია. 


L6იიმ: მძმიმ 

Mყოთხ6!: 56 

აგაფა (აგაფას) იგივეა, რაც ოგაფა, -- კავი; სახნავი. ოჭუმარეს აგაფა, ხოჯეფი გაგმუნწყუუ : მ. ჩუბ., გ5.235 -- დილას კავი, 
ხარები გამოუწყო. აგაფას უქანცუა: ქხს, 1, გვ.320 - კავს ვარხევ. 


L6იოოთმ: მძ805ჩ-! 

Mსოხ68L 57 

აგეეშ-ი (აგეეშის) ბედკრული, ბედშავი. არამ-ხუტუ აგეეში, ვაჰ, ვაჰ, სო მიიში?! : ა. ცაგ., გვე. 74 -- არამ ხუტუ ბედშავო, ვაჰ, 
ვაჰ, სად მიდიოდი?! 


L6იოოთმ: მძVმ!მ 

Mყოთხ6!: 58 

აგვარა, აგუარა (აგვარას) ბოსელი; ბაკი, საქონლის უსახურავო სამწყვდევი. ჭყიშიქ ჩხოულეფი გამნორასუ აგვარაშა -- 
მწყემსმა ძროხები შერეკა ბაკში. ეფშა... ორინჯით აგვარა: ეგრისი, გვ. 127 -- სავსე... საქონლით სამწყვდევი. იხ. ამბურა, 
მარაკა, ქართა, ხგკარა. იდრ. აფხაზ. აცანგუარა საქონლის საზაფხულო სადგომი. წანიგუარა წანის (გვარია) სადგომი (ს. 
ჯანაშია, 3, გვ. 14). 


L6ოოთმ: მ0Vმ!Lმ 

Mყოხ6!: 59 

აგვართა (აგვართას): აგვართა ორინჯი -- მრავალი საქონელი ერთად (2. ჭარ.); აურაცხელი, ურიცხვი საქონელი, -- ჯოგი. 
ულივ გილეგვარგვასგდან ლექსერი აგვართა: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 104 -- ულევი დაკუნტრუშობდეს ურიცხვი, აგვართა 
(აურაცხელი). გადატ. ხალხის კრებული, ბრბო. შდრ. ი. ჭყ. აგვართა (გურ., მეგრ.) მწყემსისა და მონადირის საყარაულო 
ქოხი. 


Lლიითმ: მძმLI 

MVსოხ68!: 60 

ადათ-ი (ადათის) ადათი, ჩვეულება. ჩქგნი ადათი დო წესი ათენერი რე -- ჩვენი ადათი და წესი ასეთია. თაში მიზოჯუნა 
ჩქინ ადათ დო წესია: კ. სამუშ., ქხნპს, გე. 128 -- ასე გვიბრძანებს ჩვენი ადათი და წესიო. ი2დრ. ლაზ. ადეთი ადათი (ნ. 
მარი). 


L6იოთმ: მძმიიმL-I 

MVსოხ6!: 61 

ადამატ-ი (ადამატის) ანდამატი. ადამატი მიჩქგდი დო რკინათ გინიმართიო?: ეჩ, 1, გე. 57 -- ანდამატი მეგონე და 
რკინად გადამექეცი? 


L6იითმ: მძმიხ0V5ჩLI 
MVყოხ68!: 62 
ადამბორჯიში ამბე (ადამბორჯიში ამბეს) ადამისდროინდელი ამბავი. იხ. ადამჟამიში, ადამშობაში..., მითაჟამიში. 


L6იითიმ: მძმიI8ი-I 

MVსოხ6!: 63 

ადამიან-ი (ადამიანს) ადამიანი; ქალი. ადამიანქ უწუუ: მ. ჩუბ., გე. 1 -- ქალმა უთხრა. ამდღა ადამიანი მეპუნსია: მ. ჩუბ., 
გ3. 119 -- დღეს ქალი მიმყავსო; შდრ. მთიულ. ადამიანი ქალი (ქართ. დიალექტ., გვ. 566) 


L6ოოთმ: მძმოIმი0ხმ 
Mსოხ68L: 64 
ადამიანობა (ადამიანობას) ადამიანობა. კოჩიქ ადამიანობა ვემიოსოთას ოკო -- კაცმა ადამიანობა არ უნდა დაკარგოს. 


L6იოოთმ: მძმიიI6!-I 

Mყოთხ6!: 65 

ადამიერ-ი (ადამიერს) ადამიანი; ადამიანური. მუ ადამიერ კოჩი რექია, მორთიე?: მ. ჩუბ., გე. 205 -- რა ადამიანური კაცი 
ხარ, რომ მოხვედიო? 


L6იოთმ: მძმო7იმი5ჩ! 

Mყოთხ6!: 66 

ადამჟამიში 8068. ადამისდროინდელი. ისხეი ხანს მის აცოცხლინე, ადამჟამიში რე -- იმდენ ხანს ვინ იცოცხლებს 
(შეუძლია იცოცხლოს), ადამისდროინდელია. იხ. ადამბორჯიში. 


L6იოთმ: მძმო§5MVმ 

Mყოთხ6!: 67 

ადამსქუა (ადამსქუას) ადამის შვილი. ადამსქუას ძელი ჭყვადუ: ენს, 2, გე. 483 -- ადამის შვილს რბილი (ხორცი) 
გასწყვეტია. 


L6იოთმ: მძმ-იყძმ 
MVსოხ68L: 68 
ადა-მუდა (ადა-მუდას) უთავბოლო. იხ. აბდა-ბუდა. 


L6იიოთმ: მძმიი!!I-I 

MVიიხ68L: 69 

ადამურ-ი (ადამურს) ადამიანი, ადამიანური. მუ ადამური სულიერი კოჩი რექია?: მ. ჩუბ., გ5. 170 -- რა ადამიანი, 
სულიერი კაცი ხარო? შდრ. ადამიერი. 


L6ოოთმ: მძმო§ვიჩ0ხმ§ჩI 

Mსოხ6!: 70 

ადამშობაში ჩ8მ68. ადამისდროინდელი. ასე მა თქვა ამბეს გიწიინთინი, ადამშობაშიე -- ახლა მე თქვენ ამბავს რომ 
გეტყვით, ადამისდრინდელია. იხ. ადამბორჯიში, ადამჟამიში. 


L6იოთმ: მძმ§იმ#-I 
MVსოთხ6!: 71 
ადაშაკ-ი (ადაშაკის) სნეულებაა (2. ჭარ.) 


L6იიმ: მ90II-I 

Mყოთხ6!: 72 

ადგილ-ი, ადგი-ი 0.-მარტ. (ადგილ/რს) ადგილი. მუში ადგირქ ვააგორუ -- თავისი ადგილი ვერ მოძებნა. ეფერ ადგილს 
ქოპუას: ი. ყიფშ., გვ. 129 -- ისეთ ადგილას მამყოფა. 


L6იომ: მძ8§8 

Mყოთხ6!: 73 

ადესა (ადესას) ბოტან. ვაზის ჯიში, -- შეიძლება იყოს თეთრი და შავი; იცის მსხვილი ტევანი, ხშირი და მსხვილი მარცვალი; 
ღვინო კარგი დგება (მასალები, 4, ნაწ. 3, გვ. 155). 


Lცხიიოთმ: მძVმIმ 
Mყოთხ6!: 74 
ადვალა (ადვალას) თავისთავზე მიწერა (დ. ფიფია); ამოდება (მაგ., ლაგმისა ცხენისათვის). 


L6ოიითმ: მ9I00I8ხმ 
Mსოხ68I: 75 
ადიდორება (ადიდორებას) სახელი ადიდორენს, იდიდორებუუნ(ნ) ზმნათა -- ადიდება. იხ. დიდორება. 


L6იითმ: 8მ0ICX6ხმ 
Mსოთხ6!: 76 
ადიცხება (ადიცხებას) შეწითლება. 


L86ი თიმ: მ9ICX68ხLI-I 

Mსსოხ8. 77 

ადიცხებულ-ი (ადიცხებულ/რს) მიმო. ვნებ. ჩარს. შეწითლებული. ლექინ მუნაფაშ მაშვანდებელი ადიცხებული გვალაში 
წვანდი რე -- მჩატე ღრუბლის მოსასვენებელი აწითლებული მთის წვერია. 


Lციიოთმ: მძI8 
Mყოთხ6!: 78 
ადრე #მ68. ადრე. ორდოს ადრე გედირთუ -- დილას ადრე ადგა. 


L6ი იმ: მ0I67-I 
Mყოთხ6!: 79 
ადრეზ-ი (ადრეზის) ადრესი. ქიგემჭარი აკა თიში ადრეზი დო ქიბძირუანქ -- დამიწერე ერთი იმისი ადრესი და ვინახულებ. 


Lცხიიმ: მ0I6!8ი-I 

MVყოხ6!: 80 

ადრეიან-ი (ადრეიანს) ადრე, ადრიანი; ნაადრევი. ადრეიან სოროფაქი ასე ქაშამისოთ ხეშა: ეჩ, 1, გე. 68 -- ადრიანმა 
სიყვარულმა ახლა მიგდო ხელთ. ადრეიანი ენადგინა ყურდგელიშა წიარს ვამაჭიშენია: ხალი. სიბრ., 1, გვე. 6 -- ადრე 
ამდგარ კურდღელს მწევარი ვერ მოასწრებსო. 


L6იოოიმ: მძI/6XV5იჩ6 

Mსოხ08L 81 

ადრეხუშე, ადრეხუშეს, ადრეხგშე 8068. ადრიდან. ადრეხგშე ქომიწურეს კუდელამი მურიცხიქ: მ. ჩუბ., გე. 359 -- 
ადრიდან მიგვასწავლა კუდიანმა ვარსკვლავმა. 


L6იოთმ: მVმVმ! 

Mსოხ0!: 82 

ავავაი შორსდ. ვაგლახ, ვაი, ვაიმე. ავავაი, მუ დროქ მუმოჭიშუ მა! : ეხს, 1, გე. 163 -- ვაი, ვაი, რა დრომ მომისწრო მე! 
ავავაი, ჩქიმი ბედისია: ქენ, 1, გე. 168 -- ვაგლახ ჩემს ბედსაო! 


Lციიოთმ: მVმ! 
Mყოთხ6!: 83 
ავაი შორსდ. ვაი, ვაიმე. ავაი, ასე გვალო ბღურუქია : მ. ხუბ., გე. 115 -- ვაიმე, ახლა მთლად ვკვდებიო. 


L6იიმ: მVI8 

Mსოხ68L: 84 

ავრე ჩმ68. აქეთ. ავრე ხვალე ჯალონას მაფშალია ქოკუსანცგ -- აქეთ მხოლოდ (მარტო) ტყეში ბულბული კვნესის. შდრ. 
ევრე. 


L6იოიოიმ: მV5იმ!მ 
Mსოხ68!: 85 
ავშარა (ავშარას) ავშარა, ულაგმო აღვირი. ქეუდვი ცხენს ავშარა -- ამოვდევი ცხენს ავშარა. 


L6იოთმ: მV5ჩII8 
Mსოთხ6L: 86 
ავშირა (ავშირას) იგივეა, რაც აბშირა. 


L6იიოთმ: მVCXსVI8 

Mყოთხ68L: 87 

ავცხურა (ავცხურას) გუდის ყველი. "თხის ტყავში, გუდაში ვაგროვებდით რძეს ერთი კვირის განმავლობაში. შემდეგ შიგ 
ჩავყრიდით მარილსა და პილპილს, თავს მოვუკრავდით. გუდაში რძე შედედდებოდა. ეს ყველი ინახებოდა რამდენიმე წლის 
განმავლობაში. ამგვარად დამზადევულ გუდის ყველს ავცხურას ვუწოდებდით' (მასალები, 4, ნაწ. 1, გვ. 223). 


L6იოოთმ: მ7მძ8ხმ 

Mყოთხ6!: 88 

აზადება (აზადებას) სახელი აზადუუ(ნნ)ზმნისა -- შემოგებება, წინ შეხვედრა. აშო ქგმააზადგ დო დუდი დუუკრგ: ქ0", ?, გვ. 
20 -- აქით შემოეგება და თავი დაუკრა. 


L6იიმ: მ7მLI 
Mსოთხ68L: 89 
აზათ-ი (აზათის) აზატი, თავისუფალი. 


L8ითმ: მ78-XVმ878 
Mყოთოხ68L 90 
აზა-კვაზა (აზა-კვაზას) კოპწია, კოხტა. აზა-კვაზა ძღაბიე -- კოხტა გოგოა. იხ. კვაზალი, კვაზია. 


L6ოიითმ: მ780'-I 

MVყოხ68L 91 

აზაპ-ი (აზაპის) ქალწული. აზაპი ძღაბი ქაშესოთუ ხეშა -- ქალწული გოგო ჩაიგდო ხელში. შდრ. იმერ. აზაპი გაუთხოვარი, 
ძალწული (ვ. ბერ.). 


L6იიოთმ: მ7მIმ 

MVყოიხ6!: 92 

აზარა (აზარას) ოჩხარი. როდესაც მეჯოგე დაზარალდებოდა, მართავდა წვეულებას -- აზარას. მიწვეულები დაზარალებულს 
აღუთქვამდნენ შეწევნას საქონლით, ფულით. ჩვეულებრივ შეეწეოდნენ თითო ხბოს (ს. მაკალ., გვ. 193; მასალები, 4, ნაწ. 1, 
85. 222). 


L6ითომ: მ7მწთმიC-I 
MსVსოხ68L: 93 
აზარმაც-ი (აზარმაცის) ინ. ოლეკეტი. 


L6იოთიმ: მ7I8CM-I 
Mსოხ68!: 94 
აზიაცკ-ი (აზიაცკის) აზიური ჩექმა. აზიაცკი მააძუდუ კუჩხის -- აზიურები ეცვა ფეხზე. 


Lნიიმ: მ7II-I 

Mსოხ68!: 95 

აზირ-ი (აზირს) იგივეა, რაც აზრი, არზი. თი რიგო აზირეფი გეგმანწყუუ, ირ კოს მოწონს: მ. ჩუბ., გე. 123 -- იმ რიგად 
აზრები გამოაწყო, ყველას მოსწონს. 


L6იომ: მ7ომX-I 
Mყოთხ6!: 96 
აზმახ-ი (აზმახის) გუბე, ტბორი, -- აგვარის გარეთ საქონლის დასაწყურებელი ადგილი. 


L6ოომ: მ7I-I 

Mყოთხ6!: 97 

აზრ-ი (აზრის) აზრი; აზროვნება, შეხედულება. თიში აზრით, ათაქ ითებუდუ ხურგი -- მისი აზრით, აქ თავდებოდა საზღვარი. 
ქაზრიშა გედგინა აზრზე დგომა, რაიმე გადაწყვეტილების მიღება. ართი აზრის გერე -- ერთ აზრზე დგას. ქაზრიში 
გაკეთება აზრის გაკეთება; დასკვნის გამოტანა, მოფიქრება. ათაქ გააკეთუ თე ოსურქ აზრი: მ. ჩუბ., გე. 173 -- აქ მოიფიქრა 
(გააკეთა აზრი) ამ ქალმა. ქაზრიშ გომონწყუალა აზრის გამოწყობა, -- მოფიქრება: დიდაქ გაგმაანწყუუ აზრი: მ. ჩუბ., გე. 
173 -- დედამ მოიფიქრა. ქაზრიში მეჩამა აზრის მიცემა, -- დარიგება, სწავლება. დედიბიქ აზრი მეჩგ ახალგაზრდას: მ. 
ხუბ., გვ. 214 -- დედაბერმა დაარიგა (აზრი მისცა) ახალგაზრდა. ქაზრიში წაულა აზრის წახდომა, -- აზროვნების დაკარგვა. 
უკული სუდეს ვეცადუდუ, აზრიქ წურთგ -- შემდეგ სახლში არ იცდიდა, აზროვნება დაკარგა. იხ. არზი. 


L6იოთმ: მ78ხმ 

Mყოთხ6!: 98 

აზრება (აზრებას) სახელი აზრენს ზმნისა -- აზროვნება. თქვანი გური მუს აზრენს: ქხს, 1, გვ. 51 -- თქვენი გული რას 
ფიქრობს (აზრობს). აზრენს (იყენ. იაზრენს იაზრებს, იაზრუ იაზრა, უაზრებუ უაზრჯებ)ჯია, ნოაზრებუე(ნ) აზროვნებდა თურმე, -- ნააზრება) 
გრდუვ.საშ.-მოქმ. აზროვნებს. 


L6იომ: მ70Vი8ჩმ 

MVიხ68L: 99 

აზროვნება (აზროვნებას) აზროვნება. მეხვამილაფირი ბაღანა რე, ჯგირი აზროვნება უღუ -- მიხვედრილი ბავშვია, კარგი 
აზროვნება აქვს. 


L6ოოთმ: -მ! 

Mყოიხ6!: 100 

-ათ ტოპონიმთა მაწარმოებელი სუფიქსი: თეკლ-ათი-ი, ზან-ათ-ი, აბედ-ათ-ი... შდრ. ლამ. -ათ: მელი-ათ-ი (ეტიმოლ. ლეექს., 
113). 


Lლიიმ: მLმ- 
Mსოთხ6!: 101 
ათა- რთული ზმნისწინი. იხ. ათო-. 


L6იოთიმ: მIმხ00-I 

Mყოთხ6!: 102 

ათაბოგ-ი (ათაბოგის) ოთხ ბოძზე შემდგარი მაღალი (5-6 მეტრი სიმაღლის) საცხოვრებელი. აკეთებდნენ ჭაობიან 
ადგილებში, ღამით კოღოებს რომ არ შეეწუხებინათ (მასალები, 1, გვ. 390). 


L6იიიიმ: მLმVI6 
Mსოთხ6!: 103 
ათავრე იხ. ათაურე. 


L6იიმ: მIმ!§5იმIX. 
Mყოთხ6!: 104 
ათაიშა(ჯხ) 8მნ68. აქამდე. ათაიშახ დუდი ქიმიიღინ...: მ. ჩუბ., გე 224 -- აქამდე თავი რომ მოიტანე. იხ. ათაქიშახ. 


Lნიიოთმ: მIმიLIIყ8 

Mყოთხ6!: 105 

ათანტილუა (ათანტილუას) სახელი ათანტილაუნნ) ზმნისა -- შებმა; გაჭირვებით ზიდვა. ვითი კოჩი ათანტილგ, მეუღუ 
ჩაკალ-ჩაკალით: აია,?2, გვ. 62 -- ათი კაცი შებმია და ძლივს ზიდავს, მიაქვთ ბორძიკ-ბარბაცით. 


L6იოომ: მ'მიძ2მ!მ 
MVოხ6L: 106 
ათანძარა (ათანძარას) ათასნაირი იხ. ვათანძარა. 


L6ოომ: მIმ§-I 
MVსოიხ6L: 107 
ათას-ი (ათასის) ათასი იხ. ანთასი. 


L6იიოთმ: მ(85MVმI-I 
MVოხ6IL: 108 
ათასკუალ-ი, ათასქუალ-ი (ათასკუალ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ათასკუანს ზმნისა -- ტაბიკის ლარი, აპეური. 


L6ოოთმ: მIმ§ი6!-I 

Mსოხ60!: 109 

ათასნერ-ი (ათასნერს) ათასნაირი. ათასნერო #მ068. ათასნაირად. ათასნერო ქიფიფერია (//ქიფივრქია) -- ათასნაირად 
ვიფიქრეო. 


L6ოოთმ: მIმ50ხ!( 
Mსსოხ0!: 110 
ათასობით 88068 ათასობით, -- მრავალი, დიდძალი. ათასობით კოჩი ღურუდუ -- ათასობით კაცი კვდებოდა. იხ. ანთასობით. 


L6იოთმ: 8(85CIII0 
MVყოთხ6I: 111 
ათასწილო მმნ8. ათასწილად. 


L86ოითიმ: მIმLI8 

Mსსოხ0!: 112 

ათაურე (ათა-სურე) 8068. აქედან; აქეთ. ამ მხარეს; აქეთკენ. ათაურე სარკილი დო ათაურე მუნაფილი, ამსერი ჭვიმა 
ქუმურს, სი ოჯახრუმაფილი! -- აქეთ (მხარეს) მოწმენდილი, აქეთ მოღრუბლული, ამაღამ წვიმა მოვა, შე ოჯახდაქცეულო! იხ. 
ათავრე. იდრ. ეთეურე. 


L6ოომ: მIმLI6-616LVI6C 
MVყოთხ6!: 113 
ათაურე-ეთეურე ჩმნზ. აქედან-იქიდან; აქეთ-იქით. 


L86ოითმ: მIმVI8ი-I 

Mსოხ60!: 114 

ათაურენ-ი (ათაურენს) აქაური, აქეთა მხრისა. თიში ნისა (//ნოსა) ათაურენიე -- მისი რძალი აქაურია (აქედანაა, აქეთ 
მხრისაა). ძდრ. ეთეურენი; თაურენი. 


L6იიოთმ: მIმVI8§ი6 
MVყოითხ6!: 115 
ათაურეშე მმნმ. აქედან. მეუ ათაურეშე! -- წადი აქედან! 


L6იიითიმ: მI!მVI8§იჩ6-616VI65ი68 
Mყოხ6IL: 116 
ათაურეშე-ეთეურეშე #მნ8მ. აქედან-იქიდან. 


L6იომ: მ'მI6§ი85 
Mყოიხ8 117 


ათაურეშეს ჩმნ68. გეგნიწიმინდი ათაურეშეს! -- გადაიკარგე აქედან! 


L6ოოთმ: მI8MV) 

Mყოთხ6!: 118 

ათაქLი) 8მ6ნ8. აქ. ათაქ, ხოლოს, ართი წყარი მეკანკალანს: მ. ხუბ., გე. 11 -- აქ, ახლოს, ერთი წყალი (მდინარე) 
მირაკრაკებს. იხ. თაქი. 


Lხიითიმ: მIმMI8ჩ-I 
MVსოხ6!: 119 
ათაქიან-ი (ათაქიანს) აქაური. ათაქიანი კოჩი დოგორია, -- უწუუ -- აქაური კაცი მოძებნეო, -- უთხრა. იხ. თაქიანი, აქიანი. 


L6ოოთმ: მIმMIი8 
Mსოხ6!: 120 
ათაქინე ჩ#მ6ნმ. აქ. ათაქინე დუცუ ქაწგგოსვილა: ი. ყითშ., გე. 56 -- აქ თავს მოვიკლავ (შენ წინ). იხ. აქინე, თაქინე. 


L6ოოთმ: მIმMIი865ი8 

Mყოთხ6!: 121 

ათაქინეშე, ათაქნეშე ჩმმ6ნ8. აქ. ათე ბოში მითოხე ათაქინეშე ხოლოს: მ. ჩუბ., გე. 59 -- ეს ბიჭი ზის (ქვეშ) აქ ახლოს. 
ათაქინეშე ძღაბი დო ბოში წორო რენა: მ. ჩხუბ., გე. 249 -- აქ გოგო და ბიჭი თანასწორად არიან. იხ. აქინეშე, თაქინეშე. 


L6თიმ: მIმMI)ი8§ი685 
Mსოხ68L: 122 
ათაქ(ი)ნეშეს ჩმ6ჩ. აქ. ათაქნეშეს ისიი დიდი ამბე -- აქ იქნება დიდი ამბავი. იხ. აქჭიჭნეშე, თაქჯი)ნეშე. 


L6”იითმ: მIმ”VI8 
MVსოთხ6!: 123 
ათასურე იხ. ათაურე. 


L6იიმ: მ!მ5ჩყი) 
Mყოითხ6!L: 124 
ათაშჯ(ი) 8მწ8. ასე, აგრე; ამგვარად. ათაშ(ი) ჯგირო ისი0ძიქ -- ასე კარგად იქნები. იხ. აშ(ი), თაშჯი). 


L6იიოიმ: მ'მვიე)ი8 
Mყოთხ6!: 125 
ათაშჯი)ნე ჩმ6ჩ. ასე. იხ. აშჭი)ნე, თაშჯი)ნე. 


L6იიმ: მ)მ5ი0)ი8§ჩ68 

Mსოხ6I: 126 

ათაშ(ი)ნეშე, ათაშჯი)ნეშეს 8068. ასე, ამგვარად; ასეთნაირად, ამნაირად. ნანავა, ათაშინეშე ქიმინუა ართი კოჩიქია: მ. 
ხუბ., გვ. 233 -- შვილო (დედაო), ასე (ასეთნაირად) გააკეთაო ერთმა კაცმა. ჩქიმი მუმაქია ათაშნეშე მიწუუა: მ. ხუბ., გვ. 223 - 
- ჩემმა მამამო ასე მითხრაო. იხ. აშჯი)ნეშე(ს), თაშჯი)ნეშე#“ს). 


L6იიმ: მ'მ§ჩ 
Mსსოხ68I: 127 
ათაშ ნამდა კავშირი ასე რომ. ათაშ ნამდა,მუ გოწყინუა: ესს, 2., გვ. 114 -- ასე რომ, რა მოგაწყინო. 


Lცნიიოთმ: 8:86 

Mყოიხ6!L: 128 

ათე ჩვენებ. ნაცვალსახ. ათენა-ს შეკვეცილი სახეა, იხმარება მსაზღვრელად ყველა ბრუნვაში. ათე ძღაბიქ დუუძახუ: მ. ხუბ., 
გ3. 6 -- ამ გოგომ დაუძახა. იხ. თე, ე. 


L6იოიმ: მI80V8L-I//8(60VV8L-I 

Mყოითხ6!L: 129 

ათეგვარ-ი//ათეგუარ-ი (ათეგვარს) ამგვარი, ასეთი, ამნაირი, ამის მსგავსი. მუშე მაღოლგ ათეგვარქ: ქხს, 1, გე. 159 -- 
რატომ დამემართა ამგვარი? იხ. ეგვარი, თეგვარი. იდრ. ათეჯგურა. 


L6იიმ: 8(8-ძ0-მ16 

Mსოხ60!: 130 

ათე-დო-ათე ჩვენ. ნაცვალსახ. ამ და ამ. ათე დო ათე ხანს ნოსა მოსუნს ათე დროს: მ. ხუბ., გე. 14 -- ამ და ამ ხანს რძალი 
მოჰყავს ამ დროს. 


L6იითიმ: მ(87ყომ 
MVსოთხ6!: 131 
ათეზუმა, ათეზგმა (ათეზუმას) ამდენი. იხ. თეზუმა, ეზუმა. 


L6იითიმ: მ(8ომ”Iმ 

Mსსოხ6!: 132 

ათემასია (ათემასიას) იგივეა, რაც ათმასა, -- პატარა ჩანთა. მონწყეს კვარამი ათემასია, ქაჭყეს ღვინიშ ქაცლაშია: აია, 
1, გვ. 19 -- მოხსნეს კვერიანი ჩანთა, თავი მოხსნეს ღვინის ტიკჭორას. 


L6ოოთმ: მ!8იმ 

Mყოიხ6I: 133 

ათენა (მრ. რიცხ. ათენ-ეფ-ი) ეს, -- ნაცვალსახელი, მიუთითებს პირველ პირთან ახლო მყოფ საგანზე. ათექ ათენა თქუუ 
თაში -- ამან ეს თქვა ასე. ათენაქ სოდე იდას, გიათხოზია, -- უწუუ: მ. ჩუბ., გვ. 109 -- ეს სადაც წავა, მისდიეო, -- უთხრა. იხ. 
ათე; თენა, ენა, ე. 


L6იითმ: მ!8იმ)ძVმ 


Mყოხ6!: 134 
ათენაჯგუა (ათენაჯგუას), ათეჯგურა (ათეჯგურას) ამნაირი, ამის მსგავსი. მითინც ვაუძირ ათენაჯგუა: აია, 1, გე. 24 -- 
არავის უნახავს ამის მსგავსი. 


L6ოითმ: მI8ი616|)'-I 

Mყოხ6!: 135 

ათენე+ჯე)რ-ი (ათენე(ჯე)რს) იგივეა, რაც ათეგვარი, -- ამნაირი, ასეთი. ათენერი საქმე ჩქიმ-ჩქიმიანს მითინს 
ვაღოლამუდას -- ამნაირი საქმე ჩემიანს არავის (არ) დამართოდეს. ათენეჯე)რო ჩმმნმ. ამნაირად, ამგვარად, ასეთნაირად. 
ათენერო დევემოჯგირებუთ: მ. ჩუბ., გვ. 9 -- ასეთნაირად დავმოყვრდებით. ათენეერო ოჭკომალიც(გ ვაარკენცგ: იხს., 2, გვ. 
40 -- ასეთნაირად საჭმელს არ აკლებს. იხ. თენერი, ენე#ჯე)რი. 


L6იიმ: მს672იმი/ი§46'|7თი7. 

Mყოიხ6!L: 136 

ათეჟამ/ნსჯგ)გმ68. ამ დროს. ათეჟამსგ სვამურიცხამქგ ქიდეელახიგ: ეხს,11, გვ. 26 -- ამ დროს შუბლვარსკვლავიანი ავად 
გახდა. შდრ. ათებორჯი; მითაჟამს. 


L6ოითმ: მI8L1ძ0-I 

Mყოიხ68!: 137 

ათერიგ-ი (ათერიგის) ამნაირი, ამ რიგის. ათერიგი ოხერეფი ნოტე შურო ვასუას: ქხს, 1, გვ. 25 -- ამნაირი (ამ რიგის) 
ოხრები ნეტავი სულ არ იყოს. იხ. თერიგი, ერიგი. 


L6იიოთმ: 8(85XII 

Mსსოხ6!: 138 

ათესხიი (ათესხი(ი)ს) ამდენი. ათესხიი ოსურეფი ართო ვამიძირუ -- ამდენი ქალი ერთად არ მინახავსნ. იხ. თესხიი, 
ესხიი. იდრ. მუსხი(ი). 


L6იითმ: მ(806!-I 

Mყოთხ68L: 139 

ათეფერ-ი (ათეფერს) ამნაირი; ამფერი. ათეფერს ვამოპჭიშაფუქ -- ამნაირს (ამფერს) არ მოვსწრებივარ. იხ. თეფერი, 
ეფერი. შდრ. გურ. ამფერი. 


L6იოთმ: მI8”VI6 
MVსოხ6L: 140 
ათესურე იხ. ათასურე. 


L6იოოთმ: მI(85ი 

Mყოთხ6!: 141 

ათეშ ნათეს. ბრუნვა ნაცვალსახელისა ათე(//ათენა), როცა ის მსაზღვრელად არაა ნახმარი. ათეშჯჭი) მანგი ამის მსგავსი. 
ათეშ(ი) გურიშენი ამის გულისათვის; ათეშჯი) უკული ამის შემდეგ. ქათეშ მეტო ამის მეტად; ათეშ მეტო თე ქიანას 
ვეშილებე ერჩქინა: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 46. -- ამის მეტად ამ ქვეყანაზე არ შეიძლება გაჩენა. იხ. თეშჯჭი), ეში). 


Lცითმ: 8I85ჩ-I 

Mყოიხ6!I: 142 

ათეშ-ი კუთვნილებითი ნაცვალსახელი, ათენა ჩვენებ. ნაცვალსახელის შესაბამისი, -- ამისი. ათეში დიდა რდუ უარს -- ამისი 
დედა იყო უარზე. ათეში მუმაქი რდუ, ტყვია ოსოთუნი -- ამისი მამა იყო, ტყვია რომ ესროლა. 


L6ითიმ: მ(8§ი81X) 
Mყოთხ6!L: 143 
ათეშა1ხ) მმ6ნ8. აქამდე. იხ. თეშა1ჯხ), ეშა+ჯხ). 


L6იომ: მI85ჩ6იჩ! 

Mყოითხ6!: 144 

ათეშენი ჩ8მ68. ამიტომ, ამისათვის. ათეშენი ვამოკორდუ თიში ძირაფა -- ამიტომ არ მინდოდა იმისი ნახვა. იხ. თეშენი, 
ეშენი. 


L6ითიმ: მ(85ჩV)ი6!-I 
Mყოხ6!: 145 
ათეშ(ი)ნერ-ი (ათეშ(ი)ნერს) ამნაირი. ათეშნერი კოჩი ვამიძირუ -- ამნაირი კაცი არ მინახავს. იხ. თეშნერი, ეშნერი. 


L6იოიიმ: მ(8§ჩ0ხმ5 
MVსოხ6I: 146 
ათეშობას #მ68. ამასობაში. ათეშობას ქუმორთუ ნდირქ -- ამასობაში მოვიდა დევი. იხ. თეშობას, ეშობას. 


L6იოიოთმ: მI)8-§იჩMმ 

Mყოიხ6!: 147 

ათე-შქა დო თი-შქას #მწმ. ამასა და იმას შუა. ათე-შქა დო თი-შქას წყარი ვარე მინალიგ: მ. ჩუბ., გე. 139 -- ამასა და იმას 
შუა წყალი არ არის გადასასვლელი. 


L86ოოთმ: მI8CმI-I 

Mყოიხ6I: 148 

ათეცალ-ი (ათეცალ/რს) ამგვარი, ამნაირი, ამისთანა, ასეთი. ათეცალეფი დასაჯას ჩქგნი პროკურატურაქ: კ. სამუშ., ქხნპს, 
გ5. 139 -- ამისთანები დასაჯოს ჩვენმა პროკურატურამ. იხ. თეცალი, ეცალი. 


L6იითიმ: მI8C'V'მIმ 

Mსოხ6!: 149 

ათეწკალა ამასთან. ათეწკალა დაასახელუ ჩილს : მ. ჩუბ., გე. 26 -- ამასთან დაასახელა (დააბარა) ცოლს. იხ. თეწკალა, 
ეწკალა; -წკალა. 


L6ოიმ: მ(8C'('ყომ 

Mსოხ6!: 150 

ათეწკუმა, ათეწკგმა იგივეა, რაც ათეწკალა, -- ამასთან. ათეწკუმა ართო ქოფთქუათი -- ამასთან ერთად ვთქვათ. იხ. 
თეწკუ/გმა, ეწკუ/გმა; - წკუმა, -წკგმა. 


L6იოთმ: 8(8C'VV5 

Mყოთხ6!: 151 

ათეწუთის #მ62. ამ წუთში, ამ წუთას. ათეწუთის მიდურქ დო ქომიბღა -- ამ წუთში წავალ და მოვიტან. იხ. თეწუთის; ძდრ. 
თიწუთის. 


L6იიოთმ: მ(8C'Vი§ 
MVსოთხ6!: 152 
ათეწუნს იგივეა, რაც ათეწუთის. 


L6ოიიმ: მI6)ძVყმ 

Mსსოხ6!: 153 

ათეჯგუა, ათეჯგურა (ათეჯგუ(|რჯას) ასეთი, ამნაირი; ასე კარგი. ათეჯგურა ბაღანას მუჭო ოკო ვერკინევე: მ. ჩუბ., გე. 1 .-- 
ასეთ (ამნაირ) ბავშვს როგორ უნდა ვეჭიდაო. იხ. თეჯგუ(რჯ)ა, ეჯგუ(ჭრ)ა. 


Lცნითმ: მხყიმ 

Mყოიხ6!: 154 

ათინა იგივეა, რაც ათენა -- ეს. მსაზღვრელად გამოყენებისას იხმარება მოკლე (ათი)ფორმით. ათი როკაპიში უჩაში დაში 
სოფელი სოფე: ეხს, 2, გე. 20 -- ამ როკაპის უფროსი დის სოფელი ყოფილა. შდრ. თინა, ინა. 


L6იოთმ: მთმძ'მ 
Mსსოხ60! 155 
ათმაყა (ათმაყას) აფხაზ. ართმაყა -- ტოფსუკა, ჩახვი ერთნაირი (ძ. ჭარ.); ათმაყა არის პატარა ჩანთა. შდრ. ჩახვია. 


Lციოთმ: მI0- 

Mყოიხნ6L: 156 

ათო- რთული ზმნისწინი (ა-თო: ა -- მარტივი ზმნისწინია, თო -- ნაწილაკი): 1. ჩვეულებრივ აღნიშნავს მოქმედების 
მიმართულებას ქვევიდან ზევით ჰორიზონტალურად. ხოჯიშ უღუშა ათოსქუაფა -- ხარის უღელში შებმა. ხოჯი უღუს 
ათადიარსგნი, გემასვენჯიში ბრალი რენია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 186 -- უღელქვეშ ხარი რომ ბალახობს, მიმყოლის 
(პატრონის) ბრალიაო. 2. ზმნის უსრულ ფორმას აქცევს სრული სახისად: ათააკვათუ (შდრ. კვათუ ჭრა) ამოაჭრა (ქვევიდან). 
3. აწმყოს ფორმას ანიჭებს მყოფადის მნიშვნელობას: ათუურჩანს (შდრ. ურჩანს უშლის) ქვეშ გაუშლის. 


L86ოითმ: მI09VIVმ 

Mსსოხ60L! 157 

ათოგუჯუა (ათოგუჯუას) სახელი ათაგუჯუუ(ნ) ზმნისა -- დაცობა (ქვევიდან); ხუთვა. ქათმაგუჯუ დო შურიშ ღალა მიჭირს -- 
შემომაწვა რაღაცაა და სუნთქვა მიჭირს. 


L6იითმ: მI09ძVმI8 
MVსოთხ6!: 158 
ათოდვალა (ათოდვალას) სახელი ათუდვანს ზმნისა -- ამოდება. 


Lლიითიმ: მ(0IVმ08 

MVსოხ6!: 159 

ათოლუაფა (ათოლუაფას) სახელი ათოულუანს ზმნისა -- ხელის ქვევიდან ამოვლება. ათუულე ხე ოჭიშის დო ეშე 
გეიპონი -- ამოვავლე ხელი წელზე (ქვევიდან) და ზევით ავიყვანე. თუდო ათოულუაფუ ღეჯი, ჩხოუ, ცხენიშა: ი. ყითშ., გვ. 
162 -- ქვევიდან ამოუვლია ღორი, ძროხა, ცხენისათვის. 


L86ოითმ: მI0იIII8 

Mსოხ60!: 160 

ათონჯირა (ათონჯირას) სახელი ათანჯირუუ(ნ)ზმნისა -- ვისიმე ფეხთით ან რისამე ქვევით წოლა. ოკუჩხანეშე ქათაანჯირუ 
მუმას -- მამას ფეხთით შეუწვა. იხ. ნჯირა. 


Lლიითმ: მ(00'0იVყმ 

Mყოთხ6!: 161 

ათოპონუა (ათოპონუას) სახელი ათააპონანს ზმნისა -- შეყუდება, შებიჯება რისამე. ბიგა ათაპონგნ დო გერენიე, 
ქიმერთია: მ. ხუბ., გე. 113 -- ჯოხი რომ აქვს შეყუდებული და დგას, მიდიო. 


L6იოთმ: მ(0I0VმI!მ 

Mსოხ6I: 162 

ათორდუალა (ათორდუალას) სახელი ათაარდუანს ზმნისა -- თან (მასთან) გაზრდა. ჟირი ქაცარი ქათაარდუუ თხას -- ორი 
ციკანი გამოზარდა თხასთან. 


Lცლიიმ: მ!0IVIმ80მ 

Mყოთხ6!: 163 

ათორულაფა (ათორულაფას) სახელი ათირულუანს ზმნისა -- ცოტაზე გარბენა, ოდნავ რბენა. გოვალგნცგნი, გიიჯინე, 
უკული ათირულუანც: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 82 -- რომ გაიელვებს, მიმოიხედავს, მერე (ცოტაზე) გარბის (გაირბენს). 


L6ოოთმ: მI0I0MVმ8მ0მ 

Mყოითხ6!: 164 

ათორღვაფა (ათორღვაფას) სახელი ათურღვანს ზმნისა -- რისამე ქვევიდან შემოყრა. ფატი ქათუურღუ მუში სქუასგ 
პუჩხისგ: ი. ყიფშ., გვ 61 -- ფეტვი შეუყარა თავის შვილს ფეხებში. იხ. რღვაფა. 


L6ოიოიმ: მ(0(5ჩყმიმ 

Mყოთხ6!: 165 

ათორშუაფა (ათორშუაფას) სახელი ათაარშუუნნ) ზმნისა -- 1. მუცლის ქვედა ნაწილის (ჭიპს ქვემოთ) ატკივება (ყრუ 
ტკივილი). 2. ყურადღების არმიქცევა, იგნორირება. 


Lხ6ოიითმ: მ(0ICჩმიმ 

MVსოხ6!: 166 

ათორჩაფა (ათორჩაფას) სახელი ათუურჩანს ზმნისა -- ქვეშ ამოგება, დაფენა. თუდო ლები ქათუურჩუ -- ქვეშ ლეიბი 
დაუფინა. 


L86ოოთმ: მI0I6ჩMIიმ 
Mსსოხ60L 167 
ათორჩქინა (ათორჩქინას) სახელი ათუ(უ)რჩქინანს ზმნისა -- შეჩენა, შემოჩენა. ქათუურჩქინდუ მუმას -- შეუჩნდა მამას. 


L6ოოთმ: მ'05ხსითმ 

Mსოხ0!L: 168 

ათოსუმა (ათოსუმას) სახელი ათიჯი)სუნს ზმნისა -- ჩაფსმა. ათოსუმა უჩქგნი, თის ათოსქირაფათი უჩქგნია: ხალი. სიბრ., 
1, გვ 6 -- ჩაფსმა რომ იცის, იმან ამოშრობაც იცისო. 


L6იოთმ: მ(05VთმI!მ 

Mსოხ6!: 169 

ათოსუმალა (ათოსუმალას) სახელი ათუუსვანს ზმნისა -- ამოსობა, ამოსმა. ურემს საპონს ქათუუსვანს, ვაღირწკინასინი - 
- ურემს საპონს ამოუსვამს, რომ არ იჭრიჭინოს. 


L6იოთმ: მ(05MII მიმ 

MVოხ6!: 170 

ათოსქირაფა (ათოსქირაფას) სახელი ათი(ი)სქირუანს ზმნისა -- ამოშრობა, შეშრობა. ათოსუმა უჩქგნი, თის 
ათოსქირაფათი უჩქგნია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 6 -- ჩაფსმა რომ იცის, იმან ამოშრობაც იცისო. 


L6იოთმ: მ(05MVმ0მ 

Mსსოხ08! 171 

ათოსქუაფა (ათოსქუაფას) სახელი ათუჭჯუ)სქუანს ზმნისა -- შებმა (უღელში). ხიხილერი აგაფას ხოჯეფი ათუვსქუათგნი: კ. 
სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ 159 -- დაფუტუროებულ კავს ხარები რომ შევუბათ. 


L6იითმ: მ(0LმიLმIVყმ 

Mსოხ68!: 172 

ათოტანტალუა (ათოტანტალუას) სახელი ათაჯა)ტანტალანს ზმნისა -- წმინდად მოჭრა ქვევიდან. ჩხვიჩხვი დო 
ჯოლოკეტი ჯინც ქათატანტალუუ -- ფესვი და კლერტა ძირში წმინდად მოჭრა. 


L6იოთმ: მ(0LVIმ908 

Mსსოხ6!: 173 

ათოტურაფა (ათოტურაფას) სახელი ათუუტურანს ზმნისა -- შეკეთება ცეცხლისა. ჩუანს დიშქა ქათუუტურე! -- ქვაბს შეშა 
შეუნთე (შეუკეთე). იხ. ტურაფა. 


L6იოთმ: მ(00Iიყმ 

Mყოიხ6!: 174 

ათოფინუა (ათოფინუას) სახელი ათუჭუ)ფინანს ზმნისა -- ამოფენა, ქვეშ დაფენა. ჭაიღერი ქათუუფინუ თუდო -- ჩალის 
ღერო დაუფინა ქვეშ. 


Lხიითიმ: მ(000,მ0მ 
Mსოხ68I: 175 
ათოფორაფა (ათოფორაფას) სახელი ათააფორანს ზმნისა -- ამოფარება (ქვევიდან). 


L6იითმ: მ'005ყხიომ 

Mსოხ6!: 176 

ათოფსუმა (ათოფსუმას) ინ. ათოსუმა. ათოფსუმაში წამალ ღოლეს დო მაჟია ქოდიჭყუა: ჩალიხ. სიბრ., 1, გვ. 6 -- ჩაფსმის 
წამალი გაუკეთეს და მეორე დაიწყოო. 


L86ოითმ: მ'0ძიჩIICVIIი-I 

Mყოითხ6!: 177 

ათოღირწკინ-ი (ათოღირწკინს) სახელი ათაღირწაკინანს ზმნისა -- ქვევიდან ჭრიჭინი. მაფშალია უღუს უსქუ, ბარბალ 
ათაღირწკინანს: ეხს, 1, გვ. 174 -- ბულბული უღელშია შებმული, ქვეშ ბორბალი ჭრიჭინებს. 


L6იიოთიმ: მI0ძჩსIმ 

MVყოხ6!: 178 

ათოღურა (ათოღურას) სახელი ათაჯა)ღურუუ(ნ) ზმნისა -- შეკვდომა. თინეფიში ოდიარეს ათვოღურათგნი, თის 
ვაუჯგუნო... : მ. ხუბ., გვ. 177 -- იმათ ბალახს რომ შევაკვდეთ, იმას არ სჯობია... 


L6იოთმ: მ')0”ყიმ 

MVოხ6L: 179 

ათოსუნა (ათოსუნას) სახელი ათასუნუუ(ნ) ზმნისა -- ქვეშ მოყოლა. ქათასუნუ ცაშა, შურქ ვემიაღ შქაშა: კ. სამუშ., ძნპს, გე. 
175 -- გაემართა (შეჰყვა) ცისკენ, სულ ვერ მიიტანა შუამდე (გამოცანა: ნაპერწკალი). 


Lლიითიმ: მ(0”VთVIმ0მ 

Mყოთხ6!: 180 

ათოსუმურაფა (ათოსუმურაფას) სახელი ათისუმურუანს ზმნისა -- რეაგირების გარეშე დატოვება; რამეზე თვალის დახუჭვა 
(ვითომ არ დაინახა). შდრ. სუმური. 


Lნიიიმ: მ(0”ყიმ(ს!II-I 
Mყოთხ6I: 181 
ათოსუნაფილ-ი (ათოსუნაფილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. ათასუნუუ(ნ) ზმნისა -- ქვეშ მოქცეული. 


L8ოი ომ: მI0”VIმI8მ 
Mყოთხ6IL: 182 
ათოსუჯალა, ათოსუჯაფა (ათოსუჯალას) სახელი ათიხუჯანს ზმნისა -- ყურადღების მიუქცევლობა. 


L6იიმ: მ(05ჩVIL80მ 
MVყოხ6!: 183 
ათოშვიტაფა (ათოშვიტაფას) სახელი ათიშვიტუანს ზმნისა -- იღლიის ქვეშ ამოდება, ამოღლიავება. 


L6იიმ: მI05ჩIIყმ 

MVსოხ6!: 184 

ათოშირუა (ათოშირუას) სახელი ათიშირანს ზმნისა -- 1. გაცვეთა. თიზმას გილურს, კუჩხმოდვალქ ქათააშირუ -- იმდენს 
დადის, ფეხსაცმელი შემოაცვთა. 2. შეშრობა. ლებიას წყარქ ქათააშირუ -- ლობიოს წყალი შეუშრა. 


L6ოიითმ: მ(05ჩVL0Iმ0მ 

Mყოხ68!: 185 

ათოშუტოლაფა (ათოშუტოლაფას) სახელი ათი(ჯი)შუტოლუანს ზმნისა -- რისამე ამოჩრა (იღლიის ქვეშ). სუმკას 
ქათიშუტოლუანს დო მეურს -- ჩანთას ამოიჩრის (ამოიღლიავებს) და მიდის. იდრ. ათოშვიტაფა. 


L6ოოთმ: მI0C6ჩIი8ხმ 

Mსოხ6I: 186 

ათოჩინება (ათოჩინებას) სახელი ათააჩინენს ზმნისა -- შეცნობა, წინასწარ გაგება. მა დროშე ქათუაჩინი, მუ კოჩით 
ზოჯუნდუნი -- მე დროზე შევიცანი, რა კაციც ბრძანდებოდა. 


L6ი იმ: მ(097ICIჩ-I 

Mყოიხ6!: 187 

ათოძიცინ-ი (ათოძიცინს) სახელი ათიძიცანს ზმნისა -- ჩუმად სიცილი, ჩაცინება. მუდგარენი ოხიოლგ, ფერო 
ათიძიცუანცი -- რაღაცა უხარია, ისე (იმნაირად) იცინის. 


L6იოთმ: მ(0CIოIიძVმ 
Mსოხ60!: 188 
ათოწიმინდუა (ათოწიმინდუას) სახელი ათუწიმინდანს ზმნისა -- შეწმენდა, გამოწმენდა ქვევიდან. 


L6იოთმ: მ(0XVმI მიმ 

Mსსოხ68!: 189 

ათოხვარაფა (ათოხვარაფას) სახელი ათი(ი)ხვარუანს ზმნისა -- ეშმაკურად, ანგარებით გამოყენება -- მოხმარება. 
ნაბეტანი ეშმაკი კოჩი რე, შხვაში ათოხვარაფა უსორს -- ნამეტანი ეშმაკი კაცია, სხვისი მოხმარა უყვარს. 


L6ოიითიმ: მ(0XIIმ0მ 

Mსოხ6!: 190 

ათოხირაფა (ათოხირაფას) სახელი ათიხირუანს ზმნისა -- მოპარვა მალულად. კოღონაში ტყობაშე თოფი ქათუხირუაფუ: 
ი. ყიფშ., გვე. 127 -- კოღოსაგან მალულად თოფი მოუპარავს. 


L6იოთმ: მ(0Xყიმ 
MVსოთხ6L: 191 
ათოხუნა (ათოხუნას) სახელი ათუდოხოდუუნნ) ზმნისა -- ქვეშ შეჯდომა. 


L6იითიმ: მ(0XV5§იLVI80მ 

Mყოითხ6!: 192 

ათოხუშტურაფა (ათოხუშტურაფას) სახელი ათიხუშტურუანს ზმნისა -- რაიმე ახირებული სურვილის გაჩენა. 
ათუხუშტურანსინი, ქუთეშიშა გეგნალუ -- რომ შეუხუშტურებს, ქუთაისში გაიქცევა (გავარდება). 


L86ოთმ: მI0|Iიმ 

Mსსოხ68L!: 193 

ათოჯინა (ათოჯინას) სახელი ათაჯინეს(ნ) ზმნისა -- შეხედვა ქვევიდან, ამოხედვა. ათაჯინგნი, ძიქვა ვამააძგ: ა. ცაგ., გვ. 47 
-- ქვევიდან რომ ამოხედა, შარვალი არ აცვია. 


Lციიითმ: მI 

Mყოიხ6!: 194 

აი 1. ჩვენებ. ნაწილაკი აი, მიუთითებს იმაზე, რაც თვალწინ არის ან ხდება. აი, ათენერო დოუღორებუნა მეშარეფი -- აი, 
ამნაირად მოუტყუებიათ მგზავრები. //მიუთითებს იმაზე, რაც უნდა ითქვას: აი, მუჭო სოფერე თე ამბე -- აი, როგორ ყოფილა 
ეს ამბავი. 2. ნაწილაკი დამუქრება-დანანებისა: ვაი, ახ; ერთი. აი, თი დროს თექ ქოვფერედიკო! -- ერთი იმ დროს იქ 
ვყოფილიყავი! 3. მაცალკ. კავშირი: აი, თაში ქოფქიმინათია, აი, თეში გუაკეთათია, მარა მუთუნქ ვაიშართუ -- აი, ასე 
ვქნათო, აი, ისე გავაკეთოთო, მაგრამ არაფერი (არ) გამოვიდა. 


L8იიმ: მIმ70იჩ-I 

Mყოხ68I!: 195 

აიაზონ-ი, აიაზონ-ი (აი/იაზონს) ალაზანი. ბანძურ-მარტვილურ თქმაში გადატანით აღნიშნავს კარგ მოსავალს, სიუხვეს. 
თიჯგუა სიმინდი ჩანს, აიაზონიე ნანდვიი -- ისეთი სიმინდია, ალაზანია ნამდვილი. 


L6ოოთმ: მIმ-თVყძმ 
Mსოხ68!: 196 
აია-მუდა რაღაცნაირი. აია-მუდა კოჩიე -- რაღაცნაირი კაცია. 


L6იოთმ: მIმ-2ი85ჩიX8 
MVსოთხ6!: 197 
აია-ჟეშხა (აია-ჟეშხას) რელიგ. სადიდმარხვო კვირა დღის სახელი, რიგით მეხუთესი (ი. ყიფშ.). 


L6იიიმ: 8მI8-ხმ8!8 
MVსოთხ6IL: 198 
აიე-ბაიე (აიე-ბაიეს) ბოტან. ბაია. 


Lნიიმ: მIიCჩმ 

MVყოხ6!: 199 

აინჩა (აინჩას) ბოტან. ალუჩა. სიჭვახიე ქუგორკუ-და, მეიჯღონა აინჩას -- სიმჟავე თუ გაკლია, გამოგიგზავნი ალუჩას. იხ. 
ალიჩა. 


Lციიმ: მIL8მI 

Mყოიხ6!: 200 

აიტაი! შორსდ. საგანგაშო ძახილი საშველად: არიქა! აიტაი, ქიმერთი, ჩხუქ ვემნორთას ხვანაშა! -- არიქა, მიდი, ძროხა არ 
შევიდეს ყანაში! 


Lცნიიოთმ: მILმI-LმILმII 

Mყოხ6!: 201 

აიტაი-ტაიტაით მმნ68. ძლივ-ძლივობით; შეძახილით. აიტაი-ტაიტაით დუოხონაფე ოზე -- ძლივ-ძლივობით მოვახნევინე 
ეზო. 


L6იოთიმ: მI!§იმI1X) 

MVსოხ6!: 202 

აიშა+ჯხ), აიშა§ხ) 8მ68. აქამდე. სო რდი აიშახია?: მ. ჩუბ., გვ. 257 -- სად იყავი აქამდეო? აიშა მოხიოლგდგ რინა -- აქამდე 
მიხაროდა ყოფნა. ალშა დუდი ვაბჯოგგდგ: ეხს, 1, გე. 47 -- აქამდე თავი არ მძულდა. 


L6იოთმ: მI5ჩმ!-I 
Mყოთხ6L: 203 
აიშქარ-ი იხ. ალიშქარი. 


L6ოომ: მIC'0I0 
MVყოხ6L: 204 
აიწორო, აიწორო ინ. ართწორო; არწორო. 


L6იიოთმ: მM მ 

Mყოთხ6!: 205 

აკა 1. ერთი; არც ერთი; ვერც ერთი; მხოლოდ. აკა სქუა სუნდუა -- ერთი შვილი ჰყავდაო. აკა სერი გუმოთანაფეთია: მ. 
ხუბ., გე. 2 -- ერთი ღამე გამათენებინეთო. აკაქ სქანდა ვამათქუუ: ეხს, 1, გვ. 61 -- ერთიც (ვერც ერთი) შენ ვერ გითხარ. 
უსქანეთ აკა დღას ვაგაბრზუქ, დაია -- უშენოდ ვერც ერთ დღეს ვერ გავძლებ, დაიკო. მა მიმოჩქუ აკა სქანო: იეჩხ, 1, გ5. 74 
-- მე მიმაჩნია მხოლოდ შენთვის. 2. შედის შედგენილ სიტყვაში პირველ წევრად: აკაბუ(|ჯრ)ცხა, აკაბუცუცია, აკაწილი, 
აკაწუთი, აკახუალე. 


L6ოოთმ: მ მხVI)CXმ 

Mყოთხ6!: 206 

აკაბუჯ|რ)ცხა (აკაბუ|ჯრ)ცხას) პაწაწინა; ძალიან ცოტა, სულ ცოტა; ერთი ბეწო; ფრჩხილისოდენა. აკაბუცხა ბაღანა: ეჩნს., 7, 
გ5. 109 -- პაწაწკინტელა ბავშვი. თენა სი მუშენ ვაგიჩქუ, აკაბუცხა, აკა წილი: ი. ყითშ., გე. 125 -- ეს შენ რატომ არ იცი, სულ 
ცოტა, სულ ოდნავ. შდრ. ბირცხა. 


L6იოთმ: მMLმხყნსიმ 

Mყოიხ6!: 207 

აკაბუცუნა, აკაბუცუნია, აკაბუცუცია პაწაწინა, ერთი ბეწო, პაწაწკინტელა. კვიწიწიქ ქააღოლგ აკაბუცუციაქ: მ. ხუბ., გე. 
274 -- მუწუკი გაუჩნდა (დაემართა) პაწაწკინტელა. შდრ. რაჭ. ერცუცქუნა/ე-ლი ძალიან პატარა (ვ. ბერ.). 


L6იოთმ: მ მხVCX8 
MVოხ6L: 208 
აკაბუცხა ინ. აკაბურცხა. 


L6იოთმ: მ-მMმ 
MVოთხ6L: 209 
აკაკა (აკაკას) თითო-თითო. 


L6ოოთმ: მM'მ 

Mსსოხ68!: 210 

აკა კაკალ-ი (აკა კაკალ/რს) არც ერთი; მხოლოდ ერთი, მარტო ერთი. აკა კაკალი დაში მეტი მუთუნი ვარე ჩქიმოთი: მ. 
ხუბ., გე. 9 -- მარტო (მხოლოდ) ერთი დის მეტი არავინაა ჩემთვის. აკა კაკალი ვადენდა! -- არც ერთი არ დაინდო! იხ. 
კაკალი. 


L86ოოთმ: მM'მი-I 

Mყოთხ6!: 211 

აკან-ი (აკანს/ცგ) ადგილი, ალაგი; კუთხე, მხარე. ე აკანცგ ჩქიმი მეტი კოჩი ვადოსქგლადე: ი. ყითშ., გე. 57 -- ამ მხარეს 
ჩემს მეტი კაცი (არავინ) არ დარჩენილა. ათეთი თელი აკანს ოდინუანს: ყაზაყ., 11.03. 1930, გე. 1 -- ამით მთელ მხარეს 
(კუთხეს) ღუპავს (კარგავს). მინდორი გინოსგლონგირი გოფაჩელე შხვა აკანო: მასალ.,, გე. 19 -- მინდორი გადასერილი 
გადაშლილი სხვა კუთხითაც. შდრ. აბანი. 


L6იოოთმ: მ'მი-მMმი0 

Mსოხ60I: 212 

აკან-აკანო, აკანო, აკანო-აკანო ჩმნწჩ. აქა-იქ, ალაგ-ალაგ, ადგილ-ადგილ; აგერ. დამორჩილსცგ აკანო-აკანო 
გეშანთხორით ართი ბარიში პიცგ: ყაჩაყ., 6.09. 1930, გე. 2 -- შემოდგომაზე ალაგ-ალაგ ამოთხარეთ ერთი ბარის პირზე. 
დიდი ცხაცხუ წგმოდგ აკანო: მ. ხუბ., გე. 184 -- დიდი ცაცხვი დგას აგერ (ადგილას). 


L6იიოთმ: მ მ-7იმი5/06' 
MVსოიხ6L: 213 
აკა-ჟანს/ცგ ზმნზ. ერთ დროს, როდისმე. იხ. აკა. 


L6იომ: მ-მIწძმიომ 
MVოიხ6L: 214 
აკარდამა (აკარდამას) აკალდამა. 


L6იოთმ: მ-მვიმ§59 

Mყოხ6!: 215 

აკაშა+§ხ), აკაშახუ/გ 8068. ერთხელ, ერთჯერ. აკაშა მარცხი ქომოხვადუნ, უკული ნარღება მუს ოხვარუნია: ნალი. სიბრ., 71, 
გვ. 6 - ერთხელ მარცხი რომ მოხდება, მერე ნაღვლობა რას უშველისო. აკაშახ იშენ ქომოძირია -- ერთხელ მაინც 
მაჩვენეო. 


L6იოიომ: მM'მCIმ 
MVსოხ6L: 216 
აკაცია (აკაციას) ბოტან. ეკლის ხე, აკაცია (ა. მაყ.). იხ. ლაკაცი, ლაკანცია. 


L6იოთიმ: მM'მ-CIII-I 

MVსოხ6!: 217 

აკა-წილ-ი (აკა-წილ/რს) ერთი წილი; სულ ოდნაე. ენა სი მუშენი ვაგიჩქუ, აკაბუცხა, აკა-წილი: ი. ყითშ., გე. 125 -- ეს შენ 
რატომ არ იცი, სულ ცოტა, სულ ოდნავ. 


L6ოოთმ: მM'მ-C'VLVI§ 
Mსოხ0L 218 
აკა-წუთის 8მ68. ერთ წუთს, ცოტა ხანს; უეცრად. გინმოჯინით, პატონი, აკა-წუთის! -- გამომხედეთ, ბატონო, ერთ წუთს! 


L86ოოთმ: მM'მ-C'Vი§/C(VII/6C' 

Mყოთხ6!: 219 

აკა-წუნს/ც(უ)/გ 8მ68. ერთ წამს; ერთ წუთში, უეცრად, მყისვე. ჭკადგქ განშე ქოიუსხაპუ უგგნალო აკაწუნცუ: მასაCთ., გე. 69 
-- მჭედელი განზე გაუხტა უჩინრად მყისვე (ერთ წამში); აკაწუნცუ ბოშეფც ვარცხუდუ: აია, 1, გვ. 19 -- წუთითაც ბიჭებს არ 
შორდებოდა. 


L6ოოთმ: მI'მ-XV8I86 

Mყოითხ6!: 220 

აკა-ხვალე მარტო, მარტოდმარტო (სიტყ.-სიტყ. ერთი მარტო). ართ მინდორსგ აკა-ხვალე ფაცხა ქოძირესგ: ენს, 2, გე. 28 
-- ერთ მინდორზე ერთი მარტო ფაცხა ნახეს. შდრ. ხვათახვალე. 


L6იოთმ: მ-იმიმMV6I8 

MVსოთხ6!: 221 

აკნანაკვერა (აკნანაკვერას) მიმო. ენებ. წარს. აკონაკვერანს ზმნისა -- შერჩეული, მოკვლეული. შხვადოშხვანერი 
ნოჭყვედი დო აკნანაკვერა ლერსეფი -- სხვადასხვა სახის ნაწყვეტი და შერჩეული (მოკვლეული) ლექსები. 


Lხიითიმ: მM'იმC'09'0Iმ 

Mყოითხ6!L: 222 

აკნაწყორა (აკნაწყორას) სახელი აკოწყორუნს ზმნისა -- შერეული; შეზავებული. სასორფფო პიჯი გიღუ აკნაწყორა 
ღვინიცალო -- სატრფიალო (საყვარელი) პირი (სახე) გაქვს შერეული ღვინოსავით. 


L6ოიოთმ: მM0- 

Mყოიხ6!: 223 

აკო- რთული ზმნისწინი (ა-კო: ა მარტივი ზმნისწინია, კო -- ნაწილაკი): 1. მიუთითებს მოქმედების მიმართულებას გარედან 
შიგნით: აკო-დოხოდეს ერთად დასხდნენ; აკო-დირთუ შედგა; ზოგიერთ ზმნასთან (უმთავრესად მოძრაობის აღმნიშვნელ) კი 
-- ქვევიდან ზევით: აკა-აშქუ ამოუშვა; აკო-სხაპუნს ამოხტება. 2. აწმყოს მწკრივის ფორმას ანიჭებს მყოფადის 
მნიშვნელობას: აკო-სქუნს (შდრ. სქუნს ნასკვავს) შენასკვავს. აკო-კგრგნს (შდრ. კგრგნს კრავს) შეკრავს. 3. უსრულო 
ასპექტის ფორმას აქცევს სრულად: აკო-კგრგ შეკრა, შებოჭა (შდრ. კგრგ კრა, ბოჭა). 


L6იოოთმ: მM'0ხმიძ7ძიყმ 

Mყოიხ6!: 224 

აკობანძღუა (აკობანძღუას) სახელი აკობანძღუნს ზმნისა -- არევ-დარევა, ჩახლართვა. საქმე აკობანძღუ -- საქმე 
ჩახლართა. 


L6იოიოიმ: მ 0ხყიმ 
MVყოხ68I: 225 
აკობუნა (აკობუნას) სახელი აკაბუნუუნა ზმნისა -- შებმა. ჟირხოლოქ გაკიიბესგ: ი. ყითშ., გე. 60 -- ორივე შეიბნენ. 


L6იოიმ: მM'0ხVI89CXV8მ 

MVსოხ68L: 226 

აკობურაცხუა (აკობურაცხუას) სახელი აკიბურაცხუუ(ნ) ზმნისა -- შებღუნძვა, შეკრუნჩხვა. თირქ ხე დო კუჩხი 
გაკომიბურაცხუ -- თოვლმა ხელ-ფეხი შემიბღუნძა. 


L6იოოთმ: მM'098მ08 


Mსოთხ68I: 227 
აკოგაფა (აკოგაფას) სახელი აკმაგანს ზმნისა -- აგება, აშენება, აწყობა. ჯარგვალს აკმაგანს -- ჯარგვალს აგებს. 


L6იიმ: მMI'00VIიმ 

Mსოხ6!L: 228 

აკოდგინა (აკოდგინას) სახელი აკოდირთუჯუ)(ნ) ზმნისა -- შედედება (რძისა), შეჯგუფება (ხალხისა). სვალქ აკოდირთგ -- 
ყველი (რძე) შედედდა. ხალხიქ აკოდგრთგ -- ხალხი შეჯგუფდა. 


L6ოთმ: მM'00VმIმ 

Mსოხ60I: 229 

აკოდვალა (აკოდვალას) სახელი აკადვალუუ(ნ) ზმნისა -- უკან მიდევნება ბევრისა, გაყოლა. ქაკაადუ ქივანაში ბაღანემქ 
-- უკან მიედევნა ქვეყნის ბავშვები. 


L86ითმ: მM'00VმIII-I 
Mყოითხ6!: 230 
აკოდვალირ-ი (აკოდვალირსს) მიმღ. ვნებ. წარს. აკადვალუუ(ნ) ზმნისა -- უკან მიდევნებული, გაყოლილი ბეერი ვინმე. 


Lლიითიმ: მM'07მ|8მ 
MVყოხ6!: 231 
აკოზალა (აკოზალას) სახელი აკოზანს ზმნისა -- შეზელვა. დიხა აკოზუუ -- მიწა შეზილა. 


L86ოოთმ: მ'07ძVს0VIII/I-I 
Mსსოხ60L: 232 
აკოზგუმონჯილ/რ-ი (აკოზგუმონჯილ/რს) სახელი აკიზგუმონჯუუ(ნ) ზმნისა -- შეერთება, შერწყმა. 


L6იოოთმ: მ072ძსოთ0ი|IVყმ 

Mყოითხ6!: 233 

აკოზგუმონჯუა (აკოზგუმონჯუას) სახელი აკიზგუმონჯუუ(ნ) ზმნისა -- შეერთება, შერწყმა. გოღილატირემქ ირქიანაში, 
აკიზგუმონჯით! -- პროლეტარებო (გაღლეტილებო) ყველა ქვეყნისა, შეერთდით! 


L6იიოიმ: მ-072ძი9ძყმ 

Mსსოხ6!: 234 

აკოზღოდუა (აკოზღოდუას) სახელი აკააზღოდუანს ზმნისა -- დახოცვა, ამოწყვეტა. აკააზღოდუუ უჩა ნდიიში ჯარი -- 
დახოცა შავი დევის ჯარი. 


L6”იოითმ: მM'0LმIVII-I 
Mსოხ08!: 235 
აკოთართილ-ი (აკოთართილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. აკოთართუნს ზმნისა -- დასვრილი, მოთითხნილი. 


L6ოოთმ: მM'CLმIIVმ 

Mსოხ6!I: 236 

აკოთართუა (აკოთართუას) სახელი აკოთართუნს ზმნისა -- მაგრად დასვრა, მოთითხნა. სვანას ართო აკოთართედაუ -- 
ყანაში მაგრად (ერთიანად) დასვრილიყო. გადატ. გათათხვა, გალანძღვა. მუთუნი ვადუტეს ართიანს, გაკოთართეს 
ართმაჟია -- არაფერი დაუტოვეს ერთმანეთს, გათათხეს ერთიმეორე. 


L6ოოთმ: მM'0I86ხმ 

Mსოხ68L: 237 

აკოთება (აკოთებას) სახელი აკათენს ზმნისა -- დამთავრება. მიკიილგ მასუმა წანაქგთი დო აკოთეებასგ, გოტება 
ბორჯისგ...: ა. ცაგ., გვ. 3 -- გავიდა მესამე წელიც და დამთავრებისას, გაშვების დროს... 


L6ოთმ: მM'0LX07ჩ-I 

Mსოხ68!L: 238 

აკოთხოზინ-ი (აკოთხოზინს) სახელი აკაათხოზუუსნნ) ზმნისა -- უკან გაკიდება, მიდევნება. ქაკაათხოზეს ჩილქ, სქუალემქ, 
ნისალემქ -- გამოეკიდნენ ცოლი, შვილები, რძლები. 


L6იოთმ: მ-0M8Iყმ 

MVსოხ6!: 239 

აკოკათუა (აკოკათუას) სახელი აკოკათანს ზმნისა -- შეგროვება, შეყრა. ხარხი აკოკათეს -- ხალხი შეაგროვეს. ართიშახ 
მუმაქ აკოკათუ სქუალეფი: ი. ყიფშ., გვ. 7 -- ერთხელ მამამ შეაგროვა შვილები. 


L6იოთმ: მMI0MVმILVმ 
MVიხ6L: 240 
აკოკვაიტუა (აკოკვაიტუას) სახელი აკოკვაიტანს ზმნისა -- ზერგნა, ტკეპნა. 


L6იოთმ: მM0MIიმ 

Mყოთხ6!: 241 

აკოკინა (აკოკინას) სახელი აკუუკინანს ზმნისა -- მიწევა ერთმანეთთან, მიახლოვება. ტომარეს დუდი აკუკინუ -- ტომარას 
თავი მიუწია (მიუახლოვა). 


L6იითიმ: მ'0MIIყმ 

Mყოიხ6!L: 242 

აკოკირუა (აკოკირუას) სახელი აკოკირუნს ზმნისა -- შეკვრა, შებოჭვა. გადატ. უკან გამოკიდება, მიტმასნება. მის რე, 
აკმაკირუქინი: ეხს, 1, გვ. 103 -- ვისაა, რომ გამოჰკიდებიხარ. 


L6იითმ: მM'0MICიყმ 
Mსოხ68L: 243 
აკოკიჩუა (აკოკიჩუას) სახელი აკოკიჩუნს ზმნისა -- დაკეცა. გაკოკიჩუ დო ჯიბეშა ქალედეუ: აია, 1, 25 -- დაკეცა და ჯიბეში 


ჩაიდო. 


L6იოოთმ: მM'0M'0I0ხყმ 

Mსოხ68I!: 244 

აკოკორობუა (აკოკორობუას) სახელი აკოკორობაუნს ზმნისა -- შეგროვება, შეკრება; ერთად თავმოირა. ჩქიმ ქონებას 
ქაგუძინა ბაბუშ აკნაკოროფას -- ჩემს ქონებას დავუმატებ ბაბუას ნაგროვებს. ქშურიში აკოკორობუა სულის შეხუთვა. შური 
აკმაკორობუუ, ჯგირო ვამათქუე ნინა -- სული შემეხუთება, კარგად ვერ ვლაპარაკობ. იხ. კორობუა. 


L6იოომ: მI'0Iმიძძიყმ 
Mსსოხ08I!: 245 
აკოლანდღუა (აკოლანდღუას) სახელი აკოლანდღაუნს ზმნისა -- ამღვრევა. წყარი აკოლანდღაუ -- წყალი აამღვრია. 


L6ოოთმ: მM'0I8ხმ 
Mსოხ08L: 246 
აკოლება (აკოლებას) სახელი აკილენს ზმნისა -- შემოვლა. ქივანა აკილგ: მ. ხუბ., გ5. 129 -- ქვეყანა შემოიარა. 


L6იოოთმ: მI0ომიIVყმ 

Mსოხ68I: 247 

აკომანჯუა (აკომანჯუას) სახელი აკიიმანჯუუ(ნ) ზმნისა -- მოსაღამოება, შებინდება. მუჭოთ აკიიმანჯგნი, უწუუ ობინეხეშ 
მინჯექგ: ა. ცაგ, გვ. 90 -- როგორც კი მოსაღამოვდა (შებინდდა), უთხრა ვენახის პატრონმა. იხ. მაინჯე, ონჯუა. 


L6იითმ: მM'იოყიმიმ 

Mსოხ0L: 248 

აკომუნაფა (აკომუნაფას) სახელი აკიმუნუანს ზმნისა -- მოღრუბვლა. უცებ აკიმუნუ, დიჭყ გურგინი: მასაC-., გე. 70 -- უცებ 
მოიღრუბლა, დაიწყო გრგვინვა. 


L6იოიმ: მ 0იძძჩსI808 

Mსოხ6L: 249 

აკონდღულაფა (აკონდღულაფას) სახელი აკაანდღულუანს ზმნისა -- შედნობა, შედუღება. გაკაანდღულუუ ქუა დო რკინა 
-- შეადუღა რკინა და ქვა. 


L6იოთმ: მM'0იLIX80მ 

Mსოხ6!: 250 

აკონთხაფა (აკონთხაფას) სახელი აკაანთხუნა ზმნისა -- შეჯახება. მანგარას აკაანთხეს, დახე ხე ქიმიოგეს ართიანს -- 
მაგრად შეეჯახნენ, კინაღამ ხელი გაარტყეს ერთმანეთს. 


L6”იომ: მM0იCჩVმIყმ 

Mყოხ6I: 251 

აკონჩვარუა (აკონჩვარუას) სახელი აკონჩვარუნს ზმნისა -- გაჭეჭძვა. კოჩქ დუდი გაკუნჩვარ ნგვერც: აია, 1, გე. 25 -- 
კაცმა თავი გაუჭეჭყა გველს. 


L6იიოთმ: მM'0იძ7მიძ7Vმ 

Mსოხ6!: 252 

აკონძანძუა (აკონძანძუას) იხ. აკოძანძუა, -- სახელი აკონძანძუნს ზმნისა -- აძენძა. გაკონძანძგ ჩქიმი გური: იჩ", 1, გ5. 59 
-- აძენძა ჩემი გული. 


L6იითმ: მM'0იC'0IVყმI8 

Mსოხ6!: 253 

აკონწყუალა (აკონწყუალას) სახელი აკანწყუნს ზმნისა -- მოწყობა, თავმოყრა. რაზმიში აკონწყუალას ხათეხოლო 
შეუდირთგ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 102 -- რაზმის მოწყობას მაშინათვე შეუდგა. 


Lხიიმ: მM'0იC'ძ9'V/6''თმ 

MVოხ6!: 254 

აკონწყუ/გმა (აკონწყუ/გმას) სახელი აკონწყუ/გნს ზმნისა -- დაბეზღება, ენის მიტან-მოტანა. საშიში რე, აკონწყგმა უსორს - 
- საშიში კაცია, ენის მიტან-მოტანა (დაბეზღება) უყვარს. შდრ. ენოსგმინაფა. 


L6ოოთმ: მM'0ილ6ი'IIმ 

Mსოხ60L!: 255 

აკონჭირა (აკონჭირას) სახელი აკინჭირანს, აკუნჭირანს ზმნათა -- მოჭერა; შემართვა. ქუა გეჭოფუ ეშე, აკუნჭირგ ხე დო 
აკოტახგ: მ. ჩუბ., 80 -- ქვა აიღო (ზევით), მოუჭირა ხელი და დაამტვრია. აკინჭირანს თე რაში დო ეშე ქოლიგ: მ. ჩუბ., 122 -- 
შეიმართება ეს რაში და ზევით ავარდება. 


L6იოოთმ: მM'00იIVმ 
Mყოხ6!: 256 
აკოონჯუა (აკოონჯუას) საღამო ხანი (ხანს) . შდრ. ონჯუა. 


L6იოოთმ: მM'00იIყს86ხმ 

Mსოხ6!: 257 

აკოონჯუება (აკოონჯუებას) სახელი აკიონჯუებუ(ნ) ზმნისა -- მოსაღამოება. აკიონჯუებუნი, ქოთომი ჯაშა იჭყანს ულას -- 
რომ მოსაღამოვდება, ქათამი ხეზე იწყებს ასვლას. იხ. ონჯუა. 


L6ოითიმ: მM'00'მიIყმ 

Mყოთხ6!: 258 

აკოპანჯუა (აკოპანჯუას) სახელი აკოპანჯუნს ზმნისა -- დანგრევა, დანთქმა, დაქცევა. ტუნკი ქიგიაშქუ დუცუ, აკიპანჯგ 
ქიანაქგ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 93 -- ჯოხი დაარტყა თავზე, დაინთქა ქვეყანა. 


L6იოთმ: მM'00'6I6LC6!-I 


Mყოიხ6!L: 259 

აკოპელეტერ-ი (აკოპელეტერს) მიმო. ვნებ. ჩარს. აკოპელეტანს ზმნისა -- ყჯანღით დაბურული. საწყალი შური იწუხებუ, 
უჩათ აკოპელეტერი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 8 -- საწყალი სული წუხს, შავი ჯანღით დაბურვილი. 2. დამტვრეული, 
გაჩანაგებული. 


L6იითიმ: მ 02იძMVმILVმ 
Mყოთხ6!: 260 


აკოჟღვარტუა (აკოჟღვარტუას) სახელი აკოჟღვარტუნს ზმნისა -- დამჭლევება, დაჭკნობა. კგდგრი აკოჟღვარტუუ დო 
თუმა დარჩიოლებგდგ -- მკერდი დასჭკნობია და თმა გასთეთრებოდა. 


L86ოოთმ: მM'0Iმძმძ-I 

Mყოთხ6!: 261 

აკორაგად-ი (აკორაგადის) სახელი აკარაგადანს ზმნისა -- მიმავლისათვის უკან არაკეთილი სიტყვების მიდევნება; უკან 
მილაპარაკება; მოლაპარაკება. ქაკარაგადანს უბადოს -- ცუდს მიადევნებს უკან. აკირაგადეის ჯიმალენქ: მ. ჩხუბ., გე. 186 - 
- მოილაპარაკეს ძმებმა. 


L6ოოთმ: მM'0Iმ”ყმ 

Mსოხ6I: 262 

აკორასუა (აკორასუას) სახელი აკორასუნს ზმნისა -- ამორეკვა; დაფანტვა. ტორც ირქენც უზოგარო, აკორასგ, აკოფაჩგ: 
მასალ., გვ. 69 -- ტორს იქნევს უზოგავად, გარეკა (მტრები), დაფანტა (დაშალა). 


L6ოოთმ: მM'0Iძმ+XI8მ) 
Mსოხ6L: 263 
აკორდა(ლა) (აკორდა(ლა)-ს) სახელი აკიჯი)რდუუ(ნნ) ზმნისა -- შეზრდა, შეხორცება. 


L6იოთმ: მ(0I2მთმ 

Mსოხ0L: 264 

აკორზამა (აკორზამას) სახელი აკაარზანს ზმნისა -- დანთება, დაგზება (ცეცხლისა). დაჩხირ აკომირზი ფერი, ნამდა...: ი. 
ყიფშ., გვე. 8 -- ცეცხლი დამინთე ისეთი, რომ... 


L6ითიმ: მM0II8 

Mსოხ6L: 265 

აკორთა, აკორთალა (აკორთა(ლაზბ)ს) სახელი აკაართინუანს ზმნისა -- წაქცევა. უჯინეთ აკორთას: „. სამუშ., ქართ ჩეპ., გვ. 
78 -- ვუყურებთ წაქცევას. ჯგგრი ოსურიში მენდუულცუ ოჯახი დღასგ ვაკართუუ: კ. სამუშ., ძართ ჩზეპ., გე. 107 -- კარგი 
ცოლის პატრონს ოჯახი არასოდეს წაექცევა. 


Lნიიმ: მM'0ILმიმ 
MVსოხ6L: 266 
აკორთაფა (აკორთაფას) არევა, წასისინება (ბ. კილანავა). 


Lცლიიმ: მM'0IL6I-I 

MVსოხ6!: 267 

აკორთელ-ი, აკორთინაფილ-ი (აკორთელ/რს, აკორთინაფილ?/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. აკიირთუუ(ნ), აკაართინუანს ზმნათა 
-- წაქცეული. 


L6იოთმ: მM'0Iნიმიმ 

Mსოხ68L: 268 

აკორთინაფა (აკორთინაფას) სახელი აკაართინუანს ზმნისა -- წაქცევა. მარანი აკურთინუაფუ: ეხ", 1, 220 -- მარანი 
წაუქცევია. 


L6ოოთმ: მM'0I98ხმ 

Mსოხ0L: 269 

აკორიგება (აკორიგებას) სახელი აკაარიგენს ზმნისა -- დარიგება. უკულაშის ნამუ მეუღუდუნი, თითი გაკურიგებუდუ: 
აია, 1, გვ. 20 -- უმცროსს რომელიც მიჰქონდა, ისიც დაერიგებინა. 


Lცლიიმ: მM'0IL-I 
MVოთხ6!: 270 
აკორტ-ი (აკორტის): შუკაჯგურა მიშაულარი -- შუკასავით შესასვლელი. 


Lცლიიოთმ: მM'0ILVოIII-I 

MVყოხ6!: 271 

აკორტყილ-ი (აკორტყილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. აკიირტყუუსნ) ზმნისა -- შენასკული. აკორტყილი წარი -- ჯიღა წარბი. 
ქუათგ რე ჟი ორთვალი აკორტყილი, გინორთვილი -- ქვითაა ზევით სახურავი შენასკული, გადახურული. 


L6იოთმ: მM'0ILთIყმIმ 
Mსსოხ0L 272 
აკორტყუალა (აკორტყუალას) სახელი აკირტყუუნ(ნ) ზმნისა -- წარბის გადაჭდობა, გადახლართვა. 


L6იიოთმ: მM'0IVIმ 
Mსოხ68L: 273 
აკორულა (აკორულას) სახელი აკირულენ(ნ) ზმნისა -- ამორბენა. 


L6იოთმ: მM'0Iყთმიმ 

Mსოხ68L: 274 

აკორუმაფა (აკორუმაფას)//აკორუმუა (აკორუმუას) სახელი აკიირუმუუს(ნ), აკაარუმუანს ზმნათა -- დაბნელება, შებნელება; 
გადატ. განადგურება, მოსპობა. ქამშაახოლუ თე ჯარს დო აკორუმუ ექიანობა -- შეერია ამ ჯარს და მოსპო იქაურობა. 


L6იომ: მM'0IVომ(II-I 

Mყოითხ6!: 275 

აკორუმაფილ-ი (აკორუმაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. აკაარუმუანს ზმნისა -- შებნელებული; გადატ. დანგრეული, 
მოსპობილი. 


L6ითიმ: მM0IIყმI8მ 

Mსოხ6IL: 276 

აკორქიალა (აკორქიალას) სახელი აკურქენს ზმნისა -- მოქნევა, გაქუსვლა (ცხენისა). ართი აკორქიალათი ჟი 
ქუგუდოხოღდუ: მ. ხუბ., გვ. 5 -- ერთი მოქნევით (ცხენისა) ზევით გაჩნდა (კი დაჯდა). 


L6იიოთმ: მM0IMVმI8 

Mყოითხ6!L: 277 

აკორქუალა (აკორქუალას) იგივეა, რაც აკორქიალა, -- სახელი აკურქენს ზმნისა -- გაქუსვლა. უკული ცხენეფც 
აკუვრქეს,ინგირიშა ალელესგ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 100 -- შემდეგ ცხენები გააქუსლეს, ენგურზე (ენგურის პირას) 
მივიდნენ. 


L6იოოთმ: მI'0IყჩVმ0მ 

Mყოიხ6!: 278 

აკორღვაფა (აკორღვაფას) სახელი აკაარღვანს ზმნისა -- დარღვევა, დანგრევა, დაშლა. ჯიმალობას ვაკომირღვანანია -- 
ძმობას არ დაგვირღვევენო. ჯგირობუას ფური ოკათგ, აკარღვანც შაყარელც -- სიკარგეს ცუდი ურევია, დაარღვევს 
შეგროვილს. 


L6იითმ: მM'058(მ0მ 
Mსოხ6!: 279 
აკოსერაფა (აკოსერაფას) სახელი აკისერუანს ზმნისა -- შემოღამება. შდრ. სერი. 


L6იითიმ: მ-058IVყმ 

Mსოხ6!: 280 

აკოსერუა (აკოსერუას) სახელი აკმისერუუ(ნ) ზმნისა -- დაღამება, შეღამება. ჯგირი ოსური აკოსერუას მიახიოლანს, 
ჯგირი ცხენი -- გოთანასია: ხალხ. სიბრ., 1. გე. 189 -- კარგი ცოლი დაღამებას შეხარის, კარგი ცხენი -- გათენებასაო. 


L6იოთმ: მM'05VმIVმ 

MVყოთხ6!: 281 

აკოსვარუა (აკოსვარუას) სახელი აკიისვარუუნნ) ზმნისა -- შერევა. შხვადოშხვა ზისხირქ აკისვარუ -- სხვადასხვა სისხლი 
შეერია. 


L6იიიმ: მM'05IVIII-I 
Mსოხ6!: 282 
აკოსკვილ/რ-ი, აკოსქვილ/რი (აკოსკ/ქვილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. აკოსკუნს ზმნისა -- შენასკული. 


Lნიითიმ: მM'05M'ყმIმ 

MVსოხ6!: 283 

აკოსკუალა (აკოსკუალას), აკოსქუალა (აკოსქუალას) სახელი აკოსკუნს ზმნისა -- შეკვრა, შენასკვა. ძაფი ვაკოსკვა -- 
ძაფი არ შენასკვო. 


L6იითმ: მM'0500Vმ 

Mყოთხ6!: 284 

აკოსოფუა (აკოსოფუას) სახელი აკოსოფაუნს ზმნისა -- დაგლეჯა; რაიმე სიღრმიდან ამოსვლა დაბრკოლების გადალახვით. 
მითამ თინა ღეჯის აკოუსოფუდასიგ: ი. ყიფშ., გე. 105 -- ვითომ ის ღორს დაეგლიგჯოს. 


L6ოოთმ: მM'0LმIIMXI6I-I 

Mყოთხ6!: 285 

აკოტალიკერ-ი (აკოტალიკერს) მიმო. ვნებ. წარს. აკოტალიკანს ზმნისა -- დასვრილი, გათითხნილი. აფუ ტანი, ხე დო 
კუჩხი ართო აკოტალიკერი -- აქვს ტანი, ხელი და ფეხი ერთად (მთლიანად) ამოთითხნილი. 


Lნიიმ: მM'0LმIIMVმ 
MVსოთხ6L: 286 
აკოტალიკუა (აკოტალიკუას) სახელი აკოტალიკანს ზმნისა -- ამოთითხნა, ამოსვრა. 


L6იომ: მM0LმLმIVყმ 

Mყოთხ6!: 287 

აკოტატარუა (აკოტატარუას) სახელი აკოტატარანს ზმნისა -- დაქცევა, მოსპობა; გადატ. გასრესა. გაგლასოთეს ტკილი 
დო აკოტატარეს ბოში: მ. ჩუბ., გე. 116 -- ჩამოაგდეს ტკილი და გასრისეს ბიჭი. 


L6ოოთმ: მM'0LმXV8მ 

Mსოხ6!L: 288 

აკოტახუა (აკოტახუას) სახელი აკოტახუნს ზმნისა -- დამტვრევა. ამხანაგურო ქორთხულე, ჩქიმი სვანა ვაკომტახე: ენს, 
1, გვ. 222 -- ამხანაგურად გთხოვ, ჩემი ყანა არ მომიტეხო. 


Lლიიმ: მM'0LVIმიმ 

Mსოხ6!: 289 

აკოტურაფა (აკოტურაფას) სახელი აკუტურანს ზმნისა -- შეკეთება, შენთება. დაჩხირ დოშქირტუნი, ოკო აკუტურუე -- 
ცეცხლი რომ ჩაქრება, უნდა შეუკეთო (შეშა). 


L6იიომ: მM'0იმ6იჩVყმ 
MVყოთხ68L: 290 
აკოფაჩუა (აკოფაჩუას) სახელი აკოფაჩუნს ზმნისა -- დაშლა. ქამშაკათეს ხალხის დო აკოფაჩეს -- გაერივნენ ხალხში და 


დაშალეს. 


L6იითმ: მM'0068IXVII-I 
Mსსოხ68!: 291 
აკოფერხვილ-ი (აკოფერხვილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. აკიფერხუუ(ნ) ზმნისა -- მოშლილი, დაფეხვილი. 


L6იითიმ: მM'006IXVმ 

Mსოხ68L: 292 

აკოფერხუა (აკოფერხუას) სახელი აკიფერხუუნნ) ზმნისა -- დაფეხვა, დაჩაჩანაკება. დიირჩინუ დო აკიფერხუ -- დაბერდა 
და დაიფეხვა. შდრ. ძვ. ქართ. ფერში. 


Lხიითიმ: მM'00II5ყმ 

Mსოხ6!: 293 

აკოფირსუა (აკოფირსუას) სახელი აკააფირსუუ(ნ) ზმნისა -- დაბრმავება, დავსება (თვალისა). თორქ აკაფირსუ დო ათენა 
ქიითხუუ -- თვალი დაევსო და ეს შეირთო (ცოლად). 


L6იიოთმ: მM'000IVმ 

Mყოიხ6!: 294 

აკოფორუა (აკოფორუას) სახელი აკოფორუნს ზმნისა -- დაფარვა. გადატ. დაღუპვა, სიკვდილი. თიშ აკოფორუას 
ქიმუოჭიშუანდე, საყვარელი! -- იმის სიკვდილს (დაფლვას) მოვესწრებოდე, საყვარელი! 


L6იითმ: მM'000(CჩVყმ 
Mსოხ0L: 295 
აკოფორჩუა (აკოფორჩუას) სახელი აკიფორჩუუნ(ნ) ზმნისა -- მიწვენა. გადატ. განადგურება, მოსპობა. 


L6იოთიმ: მM'000IXVმ 
Mსოხ68L: 296 
აკოფორხუა (აკოფორხუას) იგივეა, რაც აკოფერხუა. 


L6იითმ: მM'0იVIმ08 

Mსოხ68L!: 297 

აკოფურაფა (აკოფურაფას) სახელი აკაფურუანს ზმნისა -- გახურება. მუდგანერი რკინა რდასგნი, თისგ აკაფურუანცგ: „. 
სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 85 -- რა სახის რკინაც არ იყოს, იმასაც გაახურებს. 


L6იითმ: მM'00VCხX0IVმ 

Mსოხ6L: 298 

აკოფუჩხოლუა (აკოფუჩხოლუას) სახელი აკოფუჩხოლუნს ზმნისა -- დაფშვნა, დამსხვრევა. ხეშა ქაშესოთუ დო 
აკოფუჩხოლაუ -- ჩაიგდო ხელში და დაფშვნა. 


L6ოოთმ: მM'0MმIIX85ჩ6!-I 

Mყოიხ6!: 299 

აკოქართხაშელ-ი (აკოქართხაშელ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. აკოქართხაშანს ზმნისა -- დაგლეჯილი, დაფლეთილი. ჟი ცაშა 
მეუღუ მალგმარეფიში აკოქართხაშელი ტანი დო კუჩხი -- ზევით ცაში მიაქვს მებრძოლების (მეომრების) დაფლეთილი 
ტანი და ფეხი. 


L6იოთმ: მM0M05Vმ 

Mყოითხ6!: 300 

აკოქოსუა (აკოქოსუას) სახელი აკოქოსუნს ზმნისა -- ნაგვის ერთად შეგროვება. თინა აკოქოსუნს ეს: მ. ხუბ., გე. 125 -- ის 
მოხვეტს ამას. გადატ. განადგურება, მოსპობა. ქგგოძირანთ ნდემეფიში ღურას, აკოქოსუას: მასაC”, გე. 97 -- დაგანახებთ 
დევების სიკვდილს ,(და) დაქცევას (მოსპობას). 


L6იიმ: მM'09ჩVმ7II-I 
MVყოხ6!: 301 
აკოღვაზილ-ი (აკოღვაზილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. აკოღვაზუნს ზმნისა -- მოღუშული. 


L6ითიმ: მ-0C9ჩV68იCMII-I 
Mყოითხ6!: 302 
აკოღვენჩილ-ი (აკოღვენჩილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. აკიიღვენჩუუ(ნ) ზმნისა -- უსწორმასწორო; უშნო. 


L6იიმ: მM'0”ყიმ 
MVსოხ6!: 303 
აკოსუნა (აკოსუნას) სახელი აკასუნუუ(ნ) ზმნისა -- უკან მიყოლა, მიდევნება. 


Lნიითიმ: მM'0”ყიმიმ 

MVსოხ6!: 304 

აკოსუნაფა (აკოსუნაფას) სახელი აკისუნანს ზმნისა -- ამოყვანა; შედედება (რძისა). წყარიშე მაშქვიდუ გაკისუნუ -- 
წყლიდან Lჯდა)მხრჩობი (ვინც იხრჩობოდა) ამოიყვანა. 


L6იითმ: მM'05იმ0'მ!8I-I 

Mსოხ0! 305 

აკოშაყარელ-ი (აკოშაყარელს) მიმო. ვნებ. წარს. აკოშაყარანს ზმნისა -- შეგროვილი, ერთად შეყრილი. აკოშაყარელიე 
აქ ქიანაში ოსურეფი: მ. ჩხუბ., გვ. 18 -- შეყრილია აქ ქვეყნის ქალები. 


L6იითმ: მM'0§იმძ'მIVყმ 

Mსოხ6!L: 306 

აკოშაყარუა (აკოშაყარუას) სახელი აკოშაყარანს, აკიიშაყარუუ(ნ) ზმნათა -- შეყრა; შეგროვება. აკიშაყარეს ირკოჩე: მ. 
ხუბ., გე. 13 -- შეიყარა ყველა. 


L6იითიმ: მM'05ჩIIVყმ 

MVსოხ6!: 307 

აკოშირუა (აკოშირუას) სახელი აკიშირუუს(ნ), აკოშირუნს ზმნათა -- დალევა, გაცვეთა; მოსპობა. ქაკააშირეს თექ -- 
შემოაცვდათ ეს. 


L6იოოთმ: მM'05MM'მ 

Mსოხ60L: 308 

აკოშკა, აკოშქა (აკოშკ/ქას) /რუს. 0M0CLIII0 ფანჯარა|. აკოშკაშე გინორე, ჩე ბჟალარა მიორე: ი. ყითფიმ., გე. 136 -- ფანჯარაზე 
გადმომდგარა, თეთრი მზის სხივები ადგას. ართ დიხას აკოშკაში სგნთე რე: მ. ხუბ., გე. 259 -- ერთ ადგილას ფანჯრის 
სინათლეა. იხ. ორკე. 


L6იოთმ: მM'05იMVმ0მ8მ//8მM'0§ჩMყსომ!Iმ 

Mსოხ08I!: 309 

აკოშქვაფა//აკოშქუმალა (აკოშქვაფას, აკოშქუმალას) სახელი აკააშქვანს ზმნისა -- ძახვა (ძაფისა). ჩერია დო წყურიშით 
დოთუხუნდეს ართ ფათ ბამბეს, უკული აკაშქვანდეს ჟირფათ დო უკული დოწკონდუნდეს -- თითისტრითა და 
კვირისთავით დაართავდნენ ბამბას ერთ ფად, შემდეგ ორფად შეაერთებდნენ, დაძახავდნენ და მერე დაწმენდდნენ. 


L6იითიმ: მM'0CიმIძმ76I-I 

Mსოხ06!: 310 

აკოჩარგაზელ-ი (აკოჩარგაზელ/რ ს) მიმღ. გნებ. წარს. აკოჩარგაზანს ზმნისა -- არეული; დატკეპნილი. თუმა 
აკოჩარგაზელი მაფუნია -- თმა არეულ-დატკეპნილი მაქვსო. 


L6ოოთმ: მM'0C%IX0VII-I 
Mსსოხ0! 311 
აკოჩიხონილ-ი (აკოჩიხონილ?/რ ს) მიმღ. ვგნებ. წარს. აკოჩიხონუნს ზმნისა -- უშნოდ გაკეთებული; დაბალთული. 


L6იოოთმ: მ 0CიMV65ჩMV8 

Mსოხ60!: 312 

აკოჩქვეშქუა, აკოჩქვეჩქუა (აკოჩვეშქუას) სახელი აკოჩქვეშქუნს ზმნისა -- დაჩეჩქვა. ზოსიმე დო ბუჩუნას ართიანი 
გაკუვჩქვეშქუნა: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 119 -- ზოსიმე და ბუჩუნას ერთმანეთი მოუჩეჩქვავთ. 


L6ითიმ: მM'0CმIII-I 
MVყოხ6!: 313 
აკოცალირ-ი (აკოცალირს) მიმღ. ვნებ. წარს. აკაცალუნს ზმნისა -- დაფლეთილი, მოცელილი. 


L6იითიმ: მM'0CმIVმ 

MVსოხ6!: 314 

აკოცალუა (აკოცალუას) სახელი აკოცალუნს ზმნისა -- მოცელვა, დაცელვა. თეს შეულებუ ლახალა დო ჯერღვეფიში 
აკოცალუა: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 64 -- მას შეუძლია დასნეულება და ძარღვების მოცელვა. 


L6იოოთმ: მ'0Cსომ 

Mყოხ6!: 315 

აკოცუმა, აკოცგმა (აკოცუ/გმას) სახელი აკოცენს ზმნისა -- დაშლა. გოთანდუნი, აკოცენა: თ. სახოკ., გვე. 291 -- რომ 
გათენდება, დაიშლებიან. ღურადღაშახ ვ'აკოცენს: ი. ყიფშ., გე. 111 -- სიკვდილამდე (სიკვდილის დღემდე) არ დაიშლება. 


L6ითიმ: მI'0CVVII-I 
Mსოხ6ც!: 316 
აკოცუმილ-ი (აკოცუმილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. აკოცენს ზმნისა -- დაფანტული, დაშლილი. 


L6იოთმ: მ 0C9780ი9072II-I 
MVსოთხ68L: 317 
აკოძანძილ-ი (აკოძანძილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. აკოძანძუნს ზმნისა -- აძენძილი. 


L6ითომ: მX0ძ78იძ7Vმ 
MVოიხ6L: 318 
აკოძანძუა (აკოძანძუას) სახელი აკოძანძუნს ზმნისა -- აძენძვა. იხ. აკონძანძუა. 


L6იოთმ: მ097ძMV8მ0970LVII/I-I 
Mყოთხ6!: 319 
აკოძღვაძღვილ/რ-ი (აკოძღვაძღვილ/რს) სახელი აკოძღვაძღუნს ზმნისა -- გაწუწული, მაგრად დასველებული. 


L6იიოთმ: მM'0CIVIC'VV8 
Mსოხ68!: 320 
აკოწვიწვუა (აკოწვიწუას) სახელი აკოწვიწვუნს ზმნისა -- დაფლეთა. ართმაჟია აკოწვიწვეს -- ერთმანეთი დაფლითეს. 


L6ოოთმ: მM'0CIIMყმ 

Mსოხ0!: 321 

აკოწიკუა (აკოწიკუას) სახელი აკოწნიკუნს ზმნისა -- ამოსვრა, დასვრა. ართ წიკვილ ღეჩქ შხვათ აკონიკუა -- ერთმა 
დასვრილმა ღორმა სხვაც ამოსვარაო. 


Lიიიითიმ: მM'0C'0XIII-I 

Mყოიხ6!: 322 

აკოწყორილ-ი (აკოწყორილსს) მიმღ. ვნებ. წარს. აკოწყორუნს ზმნისა -- შერეული, შეზავებული. ფირუზ აკოწყორილი დო 
გაკეთებული მარგალიტი: ენს, 1, გე. 113 -- შერეული ფირუზი და გაკეთებული მარგალიტი. 


L6იოთმ: მM'0C'0'0IVმ 


Mყოთხ6!L: 323 
აკოწყორუა (აკოწყორუას) სახელი აკოწყორუნს ზმნისა -- შერევა, შეზავება; განელება (წყლისა). 


L6ოიოთმ: მM'0C'0'ხყოთმ 

Mყოთხ6!: 324 

აკოწყუმა (აკოწყუმას) სახელი აკოწყუნს ზმნისა -- დასმენა, დაბეზღება; ენის მიტან-მოტანა. მტერიში აკგნაწყუმა რე: ი. 
ყიფშ., გვე. 110 -- მტრის დასმენილია. 


L6ოოთმ: მM'0C6ი'მIძმIV8მ 

Mსოხ60I!: 325 

აკოჭარგალუა (აკოჭარგალუას) სახელი აკოჭარგალანს ზმნისა -- განადგურება, ამოჟლეტა. მოხანდეში ბჟაქ 
გელაბარჩხალენი, ტერეფი მოსპუ, გაკოჭარგალუუ -- მშრომელის მზე რომ ამოკაშკაშდა, მტრები მოსპო, გაჟლიტა. 


L6თოიმ: მM'0C6იჩ'მIXმI0მ 

MVოხ6IL: 326 

აკოჭარხალუა (აკოჭარხალუას) სახელი აკოჭარხალანს ზმნისა -- გაჟლეტა, გაწყვეტა. აკოჭარხალე სქანი ნტერეფი! -- 
გაწყვიტე შენი მტრები! 


L6იიმ: მI'0Cი'8ხმ 

Mსოხ68!: 327 

აკოჭირება (აკოჭირებას) სახელი აკუჭირენს ზმნისა -- გაჭირვება. თეში შეუწუხე გურცსუ, თეში აკუჭირე საქმეს, 
დუოსვილაფუა დუცუ: ეხს, 1, გვ. 210 -- ისე შევუწუხებ გულს, ისე გავუჭირვებ საქმეს, მოვაკვლევინებ თავს... 


L6იოოთმ: მM'06ი'II0LV8 

Mსოხ0L!: 328 

აკოჭიროთუა (აკოჭიროთუას) სახელი აკეეჭიროთებუნ(ნ) (შური) ზმნისა -- ხუთვა სულისა. შხვა იბირდასი, იძიცანდასი, 
აკმაჭიროთუუ შური: შ. ბერ., გვ. 65 -- სხვა რომ მღეროდეს, იცინოდეს, მეხუთება (მეკვრება) სული. 


L6იიიმ: მM'0C6ი'Cყ6ნი'CVLყმ 
MVყოინ68I: 329 
აკოჭკუჭკუტუა (აკოჭკუჭკუტუას) სახელი აკოჭკუჭკუტანს ზმნისა -- შეჭუჭკული, გუნდად შეკრული. 


L6ხიიმ: მM'0Cჩ'00Vმ 
MVსოხ6!: 330 
აკოჭოფუა (შურიში) (აკოჭოფუას (შურიში)) სახელი აკოჭოფუნს ზმნისა -- შეკავება, ხუთვა სულისა. 


Lციიოთმ: მM'0Cიჩ'ყმ!2 

Mყოთხ6!: 331 

აკოჭუალა (აკოჭუალას) სახელი აკოჭუნს ზმნისა -- 1. დაწვა. მოხანდეფქ გოკურცხუ-და, დიდებც ბედის ოკუჭუნა: მასალ.,, 
გვ. 80 -- მშრომელებმა თუ გაიღვიძეს, დიდებს (მდიდრებს) ბედს დაუწვავენ. 2. ძმარვა (გულისა). 


L6იითმ: მM'0Cი'0IVმ0II-I 

Mსოხ6!: 332 

აკოჭყვადირ-ი (აკოჭყვადირს) მიმო. ვნებ. წარს. აკოჭყვიდუნს ზმნისა -- ამოწყვეტილი. ორინჯი აკოჭყვადილი რე: „. 
სამუშ., ქხპს, გვ. 146 -- საქონელი ამოწყვეტილია. 


L6ოიითმ: მM'0X8მM"ყმ 

MVსოთხ6!: 333 

აკოხაკუა (აკოხაკუას) სახელი აკოხაკუნს ზმნისა -- შეგროვება. ნისიათ გაკოფხაკი ჭიჭე საჩუქარი -- ნისიად მოვაგროვე 
პატარა საჩუქარი. 


L6იითიმ: მM'0XII8M"ყ8 
MVსოხ6!: 334 
აკოხირაკუა (აკოხირაკუას) სახელი აკოხირიკუნს ზმნისა -- ზედმეტად დაწვა, ხრუკვა. 


L6იოთმ: მM'0XV80მ 
Mყოხ68!: 335 
აკოხუაფა (აკოხუაფას) სახელი აკახუანს ზმნისა -- შიგ ჩამხობა, გადამხობა, ზევიდან გადაფარება. 


L6იიოთმ: მM'0XVმ(0II-I 

MVსოხ6!: 336 

აკოხუაფილ-ი (აკოხუაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. აკახუანს ზმნისა -- მაღალი მთებით შემოზღუდული ადგილი (3. ცხად.); 
ჩახვეული, ჩაფსკვნილი. კგდგრი ალაბი დო გვერდი, ჩხეშა აკოხუაფილი: მასა_ლ.,, გე. 106 -- მკერდი ადლ-ნახევარი, თეძო 
ჩაფსკვნილი (ჩახვეული). 


L6იითიმ: მ'0Xყიმ 

Mსოხ6!: 337 

აკოხუნა (აკოხუნას) სახელი აკოდოხოდეუნა ზმნისა -- ერთად დაჯდომა, დასხდომა. ოსურეფი აკოდოხოდუდეს დაჩხირპის 
-- ქალები დასხდებოდნენ ცეცხლის პირას. 


L6იოოთმ: მM'0XV5%CIII-I 
Mსსოხ60!: 338 
აკოხუშელ/რ-ი (აკოხუშელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. აკოხუშანს ზმნისა -- ერთად მოგროვებული, მოხვეტილი. 


L6ოოთმ: მ 0XV§იVყმ 
Mსოხ0I!: 339 
აკოხუშუა (აკოხუშუას) სახელი აკოხუშანს ზმნისა -- ერთად მოგროვება, მოხვეტა. ტვერს ართო აკოხუშანს -- მტვერს 


ერთად მოხვეტს (მოაგროვებს). 


L6იოოთმ: მMXVI8მ 
Mყოხ6L: 340 


აკულა (აკულას ღ აკო-ულას) სახელი აკურს ზმნისა -- შედედება (რძისა). კვეთარუაში უკული ქუაცალენთ ვითოხუთი 
წუთის, ბჟა აკგლენს -- კვეთის ჩასხმის შემდეგ ვაცლით თხუთმეტ წუთს, რძე შედედდება. 


L6იიოთმ: მMVყძმ!მ 

Mყოთხ6!: 341 

აკუდალა (აკუდალას) ბავშვთა თამაშია: ზურგზე შესმა და ისე ტარება კაცისა. შდრ. იმერ. კუტალება ზურგზე კაცის მოსმა (ვ. 
ბერ.). 


L6 იომ: -მI 

Mყოიხ6!: 342 

-ალ (//-არ; ფუძისეულ რ-სთან დისიმილაციით) ადამიანის წარმომავლობის აღმნიშვნელი სუფიქსი, ქართული ელ-ის 
ბადალი: ჯვარ-ალ-ეფ-ი (ღ ჯვარ-არ-ეფ-ი) ჯვარელები (ჯვარი სოფელია წალენჯიხის რაიონში). არძა ართი ჯვარალეფი 
რენია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 77 -- სულ ერთი ჯვარელები არიანო. შდრ. სენაკ-არ-ეფ-ი სენაკელები. 


Lციიიმ: მI-I 
MVსოთხ6!: 343 
ალ-ი (ალ/რს) ალი. იხ. ალდაჩხირი. 


L6”ითმ: მIმ1 

MVსოთხ68(: 344 

ალა? რთული ზმნისწინი (ა- და ლა:: ა -- მარტივი ზმნისწინია, ლა -- ნაწილაკი): 1. ჩვეულებრივ აღნიშნავს მიმართულებას 
ვისამე გვერდით; ქვევიდან ზევით (ოდნავ) ალმაცერად; გარეთ; ალა-ხუნა -- გარეთ ჯდომა; ვისამე გვერდით ჯდომა: 
ვოხექგნი, ალამიხე -- რომ ვგზივარ, გვერდით მიზის. ვორექგნი, ალამირექ, მეურქგნი, ალაპუნქ -- რომ ვარ, გვერდით 
მიდგახარ, რომ მივდივარ, გვერდით მომყვები. თელ დღას ალახე სუდეკარს -- მთელი დღე გარეთ ზის აივანზე. 2. აწმყოს 
ფორმას აძლევს მყოფადის მნიშვნელობას: ალა(ჯა)ჯღონანს ამოაგზავნის (შდრ. ოჯღონანს გზავნის). 3. უსრული ასპექტის 
ფორმას აქცევს სრულად: ალაჯა)ჯღონუ ამოაგზავნა (შდრ. ოჯღონუ გზავნა). იხ. ელა-, ილა-. 


Lციიმ: -მI82 

Mყოთხ6!: 345 

-ალა?2 დასტურდება ერთ წყება საწყისებში (-ალ-ა: -ა საწყისის მაწარმოებელია, -ლა- -- ინფიქსი): ზ-ალ-ა ზელა (შდრ. ზ-ან-ს 
ზელს); ჭ-ალ-ა კერვა (შდრ. ჭ-ან-ს კერავს). 


Lცხიოიმ: -მIმ3 

Mყოიხ6!I: 346 

-ალა? აწარმოებს აბსტრაქტულ სახელებს: ბოშ-ალა ბიჭობა (შდრ. ბოში ბიჭი); ოსურ-ალა ქალობა (შდრ. ოსური ქალი). 
ბოშალაქ ქომიფურინუ: ქხს, 1, გვ. 163 -- ბიჭობა გამიფრინდა. 


Lციიოთმ: მIმ-მIმ 

Mყოთხ6!: 347 

ალა-ალა (ალა-ალას) ადვილი, იოლი; მუქთი. ალა-ალას ნაშიბი ქონება უღუ -- ადვილად (მუქთად) ნაშოვი ქონება აქვს. 
შდრ. იმერ. ალა-ალა სიადვილის აღსანიშნავად (ვ. ბერ.). 


Lციიიმ: მIმხ-I 

Mსოხ6I!: 348 

ალაბ-ი (ალაბის) იგივეა, რაც არშინი, -- ალაბი, ადლი. სუმენეჩი ალაბი: ი. ყითშ., გე. 106 -- სამოცი ადლი. კგდგრი ალაბი 
დო გვერდი: მასალ,, გვ. 106 -- მკერდი ალაბ-ნახევარი. 


L86ოოთმ: მIმხIმი! 

Mყოიხ68L: 349 

ალაბიანი (ალაბიანს) ადლიანი; ერთი ადლის ოდენა. ალაბიანი ქუა გეძგ თაქ: მ. ხუბ., გე. 80 -- ერთი ადლის ოდენა ქვა 
ძევს აქ. 


L68 იმ: მIმIIი-I 

Mყოთხ6!: 350 

ალაბიჯინ-ი (ალაბიჯინს) კარში, გარეთ დგომა. ბაღანა ჩხურუს გალე ალაბიჯინუუ -- ბავშვი სიცივეში გარეთ ამყოფა 
(დააყენა). 


L6იიმ: მIმხIIVმ 

Mსოხ6!: 351 

ალაბიჯუა (ალაბიჯუას) სახელი ალებიჯანს ზმნისა -- ბიჯგება, ბჯენა (რისამე). კეტი ალეებიჯუუ: ი. ყიფშ., გვ. 101 -- ჯოხი 
ამოიბიჯგა. 


L6ოიითმ: მI!მხ0Iმიმ 

Mყოითხ6!: 352 

ალაბორაფა (ალაბორაფას) სახელი ალმებორუანს ზმნისა -- მოსულელობა. ბრელი ალებორუანს: ენს, 1, გვ. 200 -- ბევრი 
მოისულელებს. 


L6იითმ: მIმხ0IV8მ 

MVოთხ6L: 353 

ალაბორუა (ალაბორუას) მოსულელო. ალაბორუა კოჩი რე, გვალო დონწყილი ვარე -- მოსულელო კაცი არის, მთლად 
დაწყობილი არაა. 


L6იომ: მIმხVყმ 
MVოთხ6L: 354 
ალაბუა (ალაბუას) სახელი ალაბანს ზმნისა -- ალაბით (არშინით) გაზომვა. 


L6ოოთმ: მI89ძმ0მ 

Mსსოხ0!: 355 

ალაგაფა (ალაგაფას) სახელი ალმაგანს ზმნისა -- ჩაგება. ლეკურიში ალაგაფას ქოჩორაქგ კვარჩხანი ხეში კითი 
ქიმკიიკვათგ: ი. ყიფშ., გვ. 98 -- ლეკურის ჩაგებისას ქოჩორამ მარცხენა ხელის თითი მიიჭრა. 


L6ოიიმ: მIმძმი!II-I 

Mყოთხ6!: 356 

ალაგაფირ-ი (ალაგაფირს) მიმო. ვნებ. წარს. ალაგანს ზმნისა -- ჩაგებული; ჩარტყმული. ალაგაფირი ხამუ -- ჩარტყმული 
(ჩაგებული) დანა. 


L6ოოთმ: მI8998 

Mყოითხ6!: 357 

ალაგე (ალაგეს) ალაგი, მხარე. უსამართლობა აშნოძე ოდიშური ალაგეს: ენს, 1, გე. 290 -- უსამართლობა ყოფილა 
(დებულა) ოდიშის მხარეში. შდრ. ოლაგე. 


L86ოოთმ: მI8968|8 
Mსსოხ68!: 358 
ალაგელა (ალაგელას) ქანაობა. ალაგელა მეურსია -- რხევით მიდისო. 


L6ოითმ: მI980V6I9VI0 
Mყოიხ6!: 359 


ალაგვერდულო ზმნზ. უინტერესოდ, უდარდელად. 


L86ოთმ: მI980Iიძ78 
Mსოხ68!: 360 
ალაგინძა (ალაგინძას) წაგრძელებული რამე. ინ. გინძე. 


L86ოოთმ: მIმძIIIVმ 

Mყოთხ6!: 361 

ალაგუჯუა (ალაგუჯუას) სახელი ალმეგუჯანს ზმნისა -- ჩადება, ბღუჯვა (ბევრისა). ფარა ჯიბეშა ქალებგუჯი: „. სამუშ., 
ქართ. ზეპ., გვ. 111 -- ფული ჯიბეში ჩავიბღუჯე. 


L6იიმ: მI9890VმI8 

Mყოიხ6!: 362 

ალადვალა (ალადვალას) სახელი ალედვანს ზმნისა -- ჩადება (ჯიბეში). მუთ ქიშუუნი, ჯიბეშა ქალედუ -- რაც (კი) იშოვა, 
ჯიბეში ჩაიდო. 


L6ნიითმ: მI!მ7Iოთმი08მ 

Mსოხ0L: 363 

ალაზიმაფა, ალაზგმუა (ალაზიმაფას, ალაზგმუას) სახელი ალაზი/გმუუ(ნ) ზმნისა -- შეზომება, დატოლება. ჭიაქ გვერს 
ქალაზიმუ დო გოხორსქუა: თ. სახოკ., გ5. 268 -- ჭია გველს დაეტოლა და გასკდაო. ვიშო, მის რე, ალუზგმე სქანი დუდი?: 
კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 47 -- დამეკარგე (იქით), ვისაა, გაუტოლე შენი თავი? 


L6ოოთმ: მI897ძჩVმIძმ!I-! 

Mყოიხ6!: 364 

ალაზღვარდალ-ი (ალაზღვარდალ/რს) სახელი ალაზღვარდალაუნნ) ზმნისა -- მოლტივით ტანის მქონის რხევით სიარული 
(გვერდით). დღას მუთუნი ვამისხუნუ ცირაშ ალაზღვარდალიშა: ენს, 1, გე. 247 -- არაფერი მირჩევნია ცირას გვერდით 
(შოლტივით რხევით) სიარულს. 


L86”იიმ: მI8მ70M-I 
MVსოთხ6V!: 365 
ალაზონ-ი (ალაზონს) შამბნარი. შდრ. აიაზონი. 


L8ნიიმ: მIმIIIყმ 

Mსოხ6IL: 366 

ალათირუა (ალათირუას) სახელი ალეთირუაუნ(ნ) ზმნისა -- შენაცვლება. ხოჯემს ქალეთირუ მეძობელს -- ხარებში 
შეენაცვლა მეზობელს. 


L6იოოთმ: მI8M'6(6ხმ 

Mყოითხ6!: 367 

ალაკეთება (ალაკეთებას) სახელი ალმეკეთუანს ზმნისა -- ძირითად სამუშაოსთან ერთად (გვერდით) რაიმეს კეთება. 
ფაცხას ღობუნდეს დო სუდეს ალეკეთუანდესია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 140 -- ფაცხას ღობავდნენ და (ამ საქმესთან ერთად) 
სახლსაც აკეთებდნენო. 


L6იოთმ: მI9მMVმMIV80%-I 

Mსოხ0L: 368 

ალაკვაკვაფ-ი (ალაკვაკვაფის), ალაკვაკუა (ალაკვაკუას) სახელი ალაკვაკუ(ნ) ზმნისა -- კოხტად ყოფნა (ჯდომა) გარეთ; 
(ჯიბეში) კოხტად ჩადება რისამე. ჭიჭე ოქრო ქოპუას, ჯიბეს ქალმოკვაკუას: მასათ, 1, გე. 47 -- პატარა ოქროდ მაქცია 
(მქნას), ჯიბეში მომაქცია. 


L6იიოთმ: მIმ-XVმI8მ 
Mსოხ60I!: 369 
ალა-კვალა (ალა-კვალას) მსგავსი, თანაბარი; პირწავარდნილი მსგავსი. დიმდარი დო ღარგბი თეშოთგ რე ალა-კვალა: 


კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 15 -- მდიდარი და ღარიბი მისთვისაა თანაბარი. ზოგჯერ იხმარება რითმისათვის: ალა-კვალა 
თხაში ჭვალა -- ალა-კვალა თხის წველა. შდრ. ალი-კვალი პირწავარდნილი (ძეგლ). 


L6იოიმ: მI8მMVმიC'ყმ 

Mყოთხ6!: 370 

ალაკვანწუა (ალაკვანწუას) სახელი ალეკვანწუანს ზმნისა -- კოხტად ჩადება; კოხტად ჩამოკიდება. თითო მოჭკადილი 
ყამა არძას ქეგლაკვანწუდეს: ქხს, 1, გვ. 40 -- თითო მოჭედილი ხანჯალი ყველას ეკიდა (კოხტად). შდრ. ალაკვაკვაფი, 
ალაკვაკუა. 


Lცნიიოთმ: მI8მMICXI-I 

Mყოთხ6!: 371 

ალაკითხირ-ი (ალაკითხირს) სახელი ალაკითხანს ზმნისა -- კითხვა რჩევის მისაღებად. დუდი წყუმილი კუჩხის მუთას 
ელაკითხანსია: ხალხ. სიბრ., 1, გვე. 40 -- თავგახსნილი (ჭკვიანი) ფეხს რჩევას არ ჰკითხავსო. 


L86ოოთმ: მI8MIIVყმ 

Mსსოხ680I! 372 

ალაკირუა (ალაკირუას) სახელი ალაკირანს ზმნისა -- გვერდით მიბმა, მიკვრა. ე ჩხომი ბოშიქგ კართეშა ქალეეკირგ: ა. 
ცაგ., გვ. 27 -- ეს თევზი ბიჭმა კალთაზე მიიბა. 


L6იიომ: მI89-ყ§ყმ 

Mყოითხ6!: 373 

ალაკუსუა (ალაკუსუას) სახელი ალაკუსანს ზმნისა -- გვერდით კრუსუნი, კრუსუნით თანაგრძნობა. ჯაკელი გინს ხანდუა 
დო მოზვერი ალაკუსანდუა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 187 -- ფური ხბოს ბადებდა და მოზვერი გვერდით კრუსუნებდაო (კრუსუნით 
თანაუგრძნობდაო). 


Lციიიმ: მIმI-I 
MVოთხ6L: 374 
ალალი-ი (ალალსს), აია-ი (აიარს) 2.-მარტ. ალალი, მართალი, პატიოსანი. ალალი კოჩიე -- პატიოსანი კაცია. 


Lხიითმ: მIმIმიმ 

Mყოთხ68I! 375 

ალალაფა (ალალაფას) სახელი ალალუნნ) ზმნისა -- ჩამოვარდნა. ეშე ფურტინე, თოლს ქალგგოლუ: ი. ყიფშ., გე. 178 -- 
ზევით რომ ააფურთხო, თვალებში ჩაგივარდება. 


Lცნიიმ: მIმIმიმ!-I 

Mსოხ6!: 376 

ალალაფარ-ი (ალალაფარსს) მიმო. ვნებ. მყ. ალალუსნნ) ზმნისა -- ჩასავარდნი. ალალაფარი არდგილი უღაუ გიმე -- 
ჩასავარდნი ადგილი აქვს ქვევით. 


L6იიმ: მIმIმსII-I 

Mსოხ68!: 377 

ალალაფირ-ი (ალალაფირსს!) მიმო. ვნებ. ჩწარს. ალალუნ(ნ) ზმნისა -- ჩავარდნილი. ალალაფირი ქაღარდი გაშეღუ -- 
ჩავარდნილი ქაღალდი ამოიღო. 


L6იიითმ: მIმI-თმ!მ!I-I 

MVსოხ6!: 378 

ალალ-მართალ-ი (ალალ-მართალ/რს) ალალ-მართალი. ალალ-მართალი კოჩის ღორონთი ვამიოდინუანსია -- ალალ- 
მართალ კაცს ღმერთი არ დაკარგავსო. 


L8იიმ: მIმ10ხმ 
Mსოხ6!: 379 
ალალობა (ალალობას) ალალობა. ალალობა სარალობა რენია: ჩალი. სიბრ., 1, გვ. 7 -- ალალობა საბრალობა არისო. 


Lლიითმ: მIმIIმ0მ 

Mსსოხ6!: 380 

ალალუაფა (ალალუაფას) სახელი ალულუანს ზმნისა -- გვერდით ჩავლა. თე ბოშის მოხვადგ თაქ ალალუაფაქ: მ. ხუბ., 
გვ. 199 -- ამ ბიჭს მოუხდა აქ გვერდით ჩავლა. 


L6ოომ: მIმ-იმ!მ 

MVყოთხ6!: 381 

ალა-მალა (ალა-მალას) უბრალო; ცუდი. ხშირად რითმისათვისაა გამოყენებული (ი. ყითშ.). ლექსი ჯგირო დობჭარეე, ვა 
რდას ოკო ალა-მალა: ი. ყიფშ., გვ. 108 -- ლექსი კარგად რომ დავწერო, არ უნდა იყოს უბრალოსცუდი). 


L6ითმ: მმმომIMმიყმ 

Mყოითხ6!: 382 

ალამარქაფუა (ალამარქაფუას) სახელი ალამარქაფანს ზმნისა -- დატოლება; გვერდით მარქაფად ხლება. ცხენით მალუ 
კოს კუჩხით მალუ ალამარქაფუდუა: ხალხ. სიბრ., 1, გე. 169 -- ცხენით მიმავალ კაცს ფეხით მიმავალი ეტოლებოდაო 
(მისდევდაო). 


Lცნიითმ: მIმო0 

Mყოთხ6!: 383 

ალამო ჩ#მ6წჩ. უცბად, უეცრად, მოულოდნელად. ართ ალამო გამკართინუუ ჩქგნი ცხოვრებაში კეხი -- უეცრად მოაბრუნა 
ჩვენი ცხოვრების კეხი. თაშ ალამო გომიჯოგეთგ: მასალ.,, გე. 68 -- ასე უცბად შემიძულეთ. 


L6იომ: მ'მმოVყძმ 
Mყოთხ6!: 384 
ალამუდა რაღაცნაირი, თავისებური; არაორგანიზებული. ალამუდა კოჩი რენია -- რაღაცნაირი კაციაო. 


Lციიითმ: მI8ი-I 

Mყოთხ6!: 385 

ალან-ი (ალანს) ალანი; ჩრდილოეთ კავკასიაში მცხოვრები ხალხი; გადატ. ღონიერი, გამბედავი, ვაჟკაცი. ალანსია ცხენი 
ვართი ღურელო უდინუ დო ვართი ცოცხალოვა : ნალი. სიბრ., 1, გვე. 7 -- ალანსო ცხენი არც მკვდარი დაეკარგება და არც 
ცოცხალიო. შდრ. ა. ცაგ., გვ. 72. შენიშვნა 9. 


Lლიითიმ: მI!მიILX808 
Mსოხ6!L: 386 
ალანთხაფა (ალანთხაფას) სახელი ალანთხუუნ(ნნ) ზმნისა -- რაღაცის გვერდით დაცემა, ფლატედან გადავარდნა. 


Lცნოიითმ: მIმ%MIIყმ 

Mყოიხ6!: 387 

ალანკირუა (ალანკირუას) სახელი ალმენკირუუნ(ნ) ზმნისა -- დაწვა (ზედმეტად), ჩახრუკვა. თორქ ჩილამურით ემაფშუ, 
გური ქალუმონკირინი: მ. ხუბ., გე. 319 -- თვალი ცრემლით ამევსო, გული რომ ჩამხრუკე (ჩამწვი). 


L6ოიოთმ: მIმიVI-ომIმისI-I 
MVოიხ6L: 388 
ალანურ-მალანურ-ი (ალანურ-მალანურს) ალანურ-მალანური (2. თოთ. სიტყ., 31, გ5. 297). 


Lდ6იიითიმ: მIმიC'XIIVII-I 
Mსოხ6!: 389 
ალანწყვილ-ი (ალანწყვილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ალენწყუუს(ნ) ზმნისა -- დაქცეული, ჩამოქცეული. 


Lცლიითმ: მIმიC'ძ'ყომ 

Mყოითხ6!: 390 

ალანწყუმა (ალანწყუმას) სახელი ალანწყუნს ზმნისა -- ამოღება, ამოძრობა. უკული გალეენწყგ ლეკური: ა. ცაგ., გე. 43 –- 
შემდეგ ამოიღო (ამოიძრო) ლეკური. 


L6იითმ: მIმინი'მიმ 
Mსოხ60L! 391 
ალანჭაფა (ალანჭაფას) სახელი ალანჭუუნნ) ზმნისა -- მიწვდომა. ეშე ვალუანჭი ცასი -- ზევით ვერ ავწვდი ცას. 


L8ოიმ: მI8მიIIIმ 

Mყოიხ6!L: 392 

ალანჯირა (ალანჯირას) სახელი ალანჯირუუნსნ) ზმნისა -- გვერდით წოლა. მიჯი)თხუუ ალანჯირა: მ. ჩუბ., გე. 75 -- 
მოითხოვა (გვერდით) ამოწოლა. შხვა კოჩიშა ვალუნჯირუნ, ეფერი ოსური დოგორით: მ. ჩუბ., გე. 16 -- სხვა კაცთან რომ 
არ წოლილა, ისეთი ქალი მოძებნეთ. 


L6იომ: მIმIმ”ყმ 
MVოიხ68L: 393 
ალარასუა (ალარასუას) სახელი ალარასუნს ზმნისა -- ამოდენა, ამორეკვა. 


L86ოოთმ: მIმI0!ისმ 

Mსოხ60!: 394 

ალარგინუა (ალარგინუას) სახელი ალერგინუუნნ) ზმნისა -- ბრდღვიალი (თვალისა). სქანი თოლეფი მაჭუალი მუჭო 
ალერგინუნი: ქხს, 1, გვ. 38 -- შენი მწველი თვალები როგორ ბრდღვიალებს. 


L8ნოიიმ: მIმILმI8 
Mსსოხ0! 395 
ალართალა (ალართალას) სახელი ალურთანს ზმნისა -- აქცევა, ახვევა (გვერდისა). ალურთუ ხასილა -- გვერდი აუქცია. 


L86იოიმ: მIმILV 
Mსოხ0I!: 396 
ალართუ (ალართუს) ასახვევი, ასაქცევი; ჩასახვევი. 


L6იომ: მIმწიმ 

MVოთიხ6L: 397 

ალარინა (ალარინას) სახელი ალარე(ნ), ალადირთუჯუ)(ნ) ზმნათა -- გარეთ დგომა, გვერდში ამოდგომა; ხელის გამართვა 
რაიმე საქმეში. ირო გურცუ ალარექ)ქ: კ. სამუშ., ქხნპს, გე. 124 -- ყოველთვის გულში დგახარ. ასე ალუურე შხვას: ენს, 1, გ5. 71 
-- ახლა სხვას უდგას (მხარში). 


L6იიმ: მIმწიმიმ 

Mსოხ60I!: 398 

ალარინაფა (ალარინაფას) ინ. ალარინა. ქალურინეეს უჩიტელი ჟირხოლო ბაღანენს: მ. ჩუბ., გ5. 70 -- (კი) ამოუყენეს 
მასწავლებელი ორივე ბავშვს. 


L6იიმ: მI89§8მMVმIყმ 

MVსოხ6!: 399 

ალასაქვარუა (ალასაქვარუას) სახელი ალასაქვარანს ზმნისა -- მთავართან ერთად სხვა საქმის გაკეთება. ოჭკომალიში 
კეთებას შხვა მუთუნსით ალმესაქვარუანს -- საჭმლის მომზადებისას სხვა რამესაც აკეთებს (საქმობს). 


L6ოოთმ: მI98§5Iომ 

Mსოხ0L: 400 

ალასიმა, ალასიმაფა (ალასიმაჯფა)ს) სახელი ალასიმე(ნ) ზმნისა -- მოსმენა, ჩასმენა. ღეჯიშ მაგორალს ღეჯიში 
დღურაფი ალასიმენია -- ღორის მძებნელს ღორის ღრუტუნი ესმისო (ჩაესმისო). 


L6იიმ: მI8§-თმI85 
MVსოხ6!: 401 
ალას-მალას #მწმ. იხ. ალა-მალა; მალას. ალას-მალას თუნთი გვალას -- ალას-მალას დათვი მთაში. 


L6ოითმ: მI850I0Vმ 

Mყოითხ6!: 402 

ალასორგუა (ალასორგუას) სახელი ალა(ჯა)სორგანს ზმნისა -- ბევრის ერთად დება, წყობა (გარეთ). ქოძირუ, დემეფი 
კისერკვათილო ათაქ ალასორგგნი -- ნახა, დევები კისერმოჭრილი აქ რომ ძირია (აწყვია). 


L6იოთმ: მI!მ§Vთმ!მ 

MVოხ68I: 403 

ალასუმალა (ალასუმალას) სახელი ალეჯე)სვანს ზმნისა -- ამოსმა. თოლიშა ქელუოლასიანი, ხეს ველესვანსია: ჩალი. 
სიბრ., 1, გვ. 54 -- თვალში რომ ჩაუვარდესო, ხელს არ ამოისვამსო. 


L6იითმ: მI856'თმ0მ 

Mსოხ60I!: 404 

ალასგმაფა (ალასგმაფას) ინ. ალასიმაფა. წყარიშ ხვარჩალ ალგასგმე სირინოზიში ხუმაცალო: მასაCდ,, გე. 111 -- 
წყლის ჩქაფუნი ჩაგესმის სირინოზის ხმასავით. 


L6იოთმ: მI856'00I 
MVსოხ6V: 405 
ალასგნდი! (წყევლა): ეშმაკს წაუღიხარ! 


L6ოომ: მI85MVმI8 

Mყიოიხ68I: 406 

ალასქუალა (ალასქუალას) სახელი ალმესქუნს ზმნისა -- ბღლარძუნი; გაკვანძა, განასკვა, შეკვრა. ტყურაია ბანძღინითგ 
ბედის გელესქუნქუნი...: მასალ., გე. 75 -- უბრალო კინკლაობით (ბღლარძუნით) ბედს რომ გაინასკვავ (შეიკრავ)... 


Lნ6იითიმ: მIმ95Vმიმ 

Mსოხ6!: 407 

ალასქუაფა (ალასქუაფას) სახელი ალმესქუანს ზმნისა -- გამწევი ძალის (ხარის, კამეჩის...) შეზიარება სამეურნეო 
სამუშაოების დროს. იდრ. დილაბუნაფა, ელმათირუობა, მოგვერდუობა. 


L6ოოთმ: მIმL8მXVმ 

Mსოხ0IL: 408 

ალატახუა (ალატახუას) სახელი ალუტახანს, ალმუტირხუჯუ)ჯ:(ნ) ზმნათა -- ჩამტვრევა. ქოთომს კვერცხიქ ქალუტირხაუ -- 
ქათამს კვერცხი ჩაუტყდა. კამბეჩიშ მონირზე ხოს ქაქ ქალაარტიხაუ: ი. ყითშ., გე. 180 -- კამეჩის მონიზლავე (მოქიშპე) ხარს 
რქა ჩამოემტვრა. 


L6იოთმ: მIმLძ9'0IIი-I 

Mსოხ08I!: 409 

ალატყორინ-ი (ალატყორინს), ალატყორინუა (ალატყორინუას) სახელი ალმატყორინანს ზმნისა -- ჩაკუება. გერქ 
დორჩინუნ, ჭიჭე ტურაქ სუს ქალატყორინუა: ხალი. სიბრ., 1, 26 -- მგელი რომ დაბერდა, პატარა ტურამ ყურში ჩააკუაო. 


Lნიითმ: მIმიმIVმ 

Mყოითხ6!: 410 

ალაფალუა (ალაფალუას) სახელი ალმაფალაუნს ზმნისა -- ყლორტის ამოსვლა გვერდით, ამოძლორტვა. რჩინუ ჯაშ ოლე 
ლგლგ ორგაშე გეურს, ქიდიჭყანს ალაფალუას -- ბებერი ხის გვერდით ჩვილი ნერგი ამოვა, დაიწყებს ამოყლორტვას. 


Lნიიმ: მI!მიმ!8 
Mყოხ0L 411 
ალაფარე (ალაფარეს) ინ. ლაფარა, ოლაფარე. 


Lნიითმ: მIმიმILXVმ 

Mყოითხ6L: 412 

ალაფართხუა (ალაფართხუას) სახელი ალეფართხაუნს ზმნისა -- ამოფერთხვა. ქსუჯიში ალაფართხუა -- ყურის 
გამოფერთხვა; გადატ. ყურადღების მიქცევა, გამახვილება; გონს მოსვლა. გვიანო გელეფართხაუ სუჯი -- გვიან მოვიდა გონს 
(ამოიფერთხა ყური). 


Lრიიითმ: მIმ0მი!ი-I 

MVოხ6I!: 413 

ალაფაფინ-ი (ალაფაფინს), ალაფაფუა (ალაფაფუას) სახელი ალეფაფაუნნ) ზმნისა -- ფარფატი; ბევრის ერთად რევა. 
თოლიშ წვანს ალგაფაფუ: ეხს, 1, გვ. 317 -- თვალის წამწამის წვერზე დაგფარფატებს (ირევა). 


L6იიოთმ: მIმ08Iძმ 

Mსოხ60! 414 

ალაფერდა, ელაფერდა (ალაფერდას) ფერდობი, დაქანებული ადგილი, დაფერდება. ჭიჭე ალაფერდა არდგილი რდუ -–- 
ცოტა ფერდობი (ადგილი!) იყო. იხ. ფერდი. 


Lიიიმ: მIმიIიყმ 

Mყოხ08L 415 

ალაფინუა (ალაფინუას) სახელი ალაფინანს ზმნისა -- დაფენა. სონი ვარდი რე, ქომიწიი, ღვალენს ალგოფინეუენი: ენ", 1, 
გვ. 38 -- სადაური ვარდია, მითხარი, ღაწვებზე რომ გაფენია. 


L6იიმ: მIმ0VIICMIი-I 
Mსოხ0I: 416 


ალაფურცქინ-ი (ალაფურსქინს), ალაფურცქინუა (ალაფურცსქინუას) სახელი ალაფურცქინანს ზმნისა -- ჩაჩურჩულება. 


კერს სუს (//სუჯის) ქალაფურცქინი: მ. ჩუბ., გე. 9 -- კერატს ყურში ჩასჩურჩულე. 


L6იოთმ: მI!მიყCიმიმ 

Mსსოხ0L 417 

ალაფუჩაფა, ალაფუჩინ-ი, ალაფუჩუა, (ალაფუჩაფას, ალაფუჩინს, ალაფუჩუას) სახელი ალაფუჩანს ზმნისა -- შეფიცვა, 
შემოფიცვა. ართიანს ქალვოფუჩუათი: ენს, 1, გე. 329 -- ერთმანეთს შევფიცოთ. იხ. ფუჩი. 


L6იიმ: მIმMVმ 
Mყოთოხ68L 418 


ალაქვა (ალაქვას) აფხაზ. ძუ ძაღლი (ალა ძაღლი, ალაქვა ძაღლები). 


L6იიმ: მIმMIთIიყმ 

Mსსოხ6I!: 419 

ალაქიმინუა (ალაქიმინუას) იგივეა, რაც ალასაქვარუა, -- სახელი ალექიმინუანს ზმნისა -- ძირითად საქმესთან ერთად 
დამატებით რაღაცის კეთება. 


L6ოოთმ: მI9M05V8 

Mსოხ68I!: 420 

ალაქოსუა (ალაქოსუას) სახელი ალაქოსუნს ზმნისა -- რისამე გვერდის გახვეტა. ღობერიშ ძგალემს ალმაქოსუნს -- 
ღობის ძირებს (გვერდებს) ხვეტს. გადატ. შთანთქმა. მიშეს ბორჯეფი..., ალმექოსუდეს სოდგენ წკვარამცგ: მასაCთ,, გე. 57 -–- 
მიდიოდნენ დროები..., ინთქმებოდნენ სადღაც უფსკრულში. 


L86ი თიმ: მI8MVIMIII-I 

Mსოხ68I: 421 

ალაქურქულ-ი (ალაქურქულ/რს) სახელი ალაქურქულანს ზმნისა -- ვიშვიში; ოხვრა. წანი იგანც, ბობოხანც, ზღვას 
ალაქურქულანს -- წანი (სამხრეთის ქარი) ქრის, ბობოქრობს, ზღვასთან ერთად ვიშვიშებს (ოხრავს). იხ. ქურქული. 


L6იოოთმ: მIმძიმIმ 
Mსოხ68I!: 422 
ალაღალა (ალაღალას) სახელი ალეღანს ზმნისა -- ამოღება. 


L6ოოთმ: მI89ძMVმIმ 

Mსოხ0I!: 423 

ალაღვარა (ალაღვარას) სახელი ალაღვარანს ზმნისა -- ჩაყვირება; ყვირილი (სადღაც). გერქ დიირჩინუნი, ჭიჭე ტურაქ 
სუს ქალაღვარუუა: ა. ცაგ., გვ. 102 -- მგელი რომ დაბერდა, პატარა ტურამ ყურში ჩააყვირაო. იხ. ღვარა, ღორა. 


L6იიიმ: მIმ0'VIL-I 

Mყოითხ6!I: 424 

ალაყურტ-ი, აიაყურტ-ი 2.-მარტ. (ალ/იაყურტის) ფაფა ტკბილი; ღომისღომის (ფეტვის) ფქვილი რძეში მოხარშული. 
ალაყურტის ხოლო ყირტუა ოკონია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 7 -- ალაყურტსაც ყლაპვა უნდაო. შდრ. იმერ. ალაყურტი, 
ალაყურტა დანაყილი ნიგვზით გაკეთებული ფაფა (ე. ბერ., პ. ჭაჯან., ა. ღლ.). 


L6ოიიმ: მIმ0'VIთ'Iი-I 

Mყოხ0L: 425 

ალაყურყინ-ი (ალაყურყინს) სახელი ალეყურყინუ(ნ), ალაყურყინუნს ზმნათა -- მუცლის გვრემა, ხმიანობა (ბუყბუყი). 
ქვარა ალმაყურყინუ/გ -- მუცელი მგვრემს (ბუყბუყებს). 


L6ოოთმ: მIმ”0(მთმ 

Mსოხ0IL: 426 

ალასოთამა (ალასოთამას) სახელი ალასოთანს ზმნისა -- ამოგდება, ამოთხრა; ჩაგდება (რისამე). თოლი დო თოლი შქას 
ჩხვინდი ვაშასუნდასგნი, ართიანც გალასოთანდესია: ნალი. სიბრ., 1, გე. 53 -- თვალსა და თვალს შორის ცხვირი რომ არ 
იყოს (ჩაჰყვებოდეს) ერთმანეთს ამოაგდებდნენო. 


L6იიმ: მIმ”ყიმ 

Mყოითხ6L: 427 

ალასუნა (ალასუნას) სახელი ალასუნს ზმნისა -- გვერდით გაყოლა, წაყოლა. ათე წყარს ქალასუნუ: ი. ყიფშ., გე. 82 -- ამ 
წყალს ჩაუყვა. ვოხექინი, ალამიხე, მეურქინი -- ელაპუნსი: ქენხ!ს, 1, გე. 71 -- როცა ვზივარ, გვერდით მიზის, რომ მივდივარ -- 
გვერდით მომყვება. 


L6იიმ: მIმ”VIყმ 

MსVსოხ6I: 428 

ალასურუა (ალასურუას) სახელი ალასურანს ზმნისა -- ძყმუილით ჩაძახება, ჩაყმულვა. დიდი ტურაქ დირჩინუა დო ჭიჭე 
ტურაქ სუსი ქალასურაუა: ა. ცან., გვ. 104 -- დიდი ტურა დაბერდა და პატარა ტურამ ყურში ჩააყმუვლაო. 


L6იომ: მIმ”VყI§იყმ 
MსVოთხ6L: 429 
ალასურშუა (ალასურშუას) სახელი ალასურშუ(ნ) ზმნისა -- დაყუჩება, მიყუჩება. 


L6იოთმ: მIმ5LVILმ 

MVოიხ6L: 430 

ალაშვიტა, ალაშუტა (ალაშვიტას) სულელი; ჩურჩუტი. ალაშვიტა კოჩი -- მოსულელო (მოჩურჩუტო) კაცი. შდრ. იმერ. 
ელეშუტე სულელი (6. ბერ.). 


Lლიითმ: მIმ5MVILმ0მ 
Mსოხ68!: 431 


ალაშვიტაფა (ალაშვიტაფას) იგივეა, რაც ათოშვიტაფა. 


L6იიოთმ: მმმიჩმოთმ 

Mყოიხ6I: 432 

ალაჩამა (ალაჩამას) სახელი ალმუჩანს ზმნისა -- რჩევა; რჩევის მიცემა. ელსამეთიში მალგშა ვართი ულა ელეჩინენია 
დო ვართი მოცადინია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 43 -- იერუსალიმში წამსვლელს ვერც წასვლას ურჩევ და ვერც მოცდასო. 
მაფშალიას ველუუჩა კვარიაში ნდურებას: მასაCლ., 1, გვე. 99 -- ბულბულს არ ვურჩევ ყვავთან მდურებას. ალუჭუ)ჩანს (ალუჩუ 
ურჩია, ალუჩამუ ურჩევია, ალნოჩამუე(ნ) ურჩევდა თურმე, -- ნარჩევა) გრდმ. სასხვ. ქც. ურჩევს, არიგებს. ალეჩინე(ნ) (ალეჩინუ 
შესაძლებელი გახდა რჩევის მიცემა, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შეიძლება რჩევის მიცემა. ალაჩინე(ნ) (ალაჩინუ შეძლო 
ერჩია, -- , ალნოჩამუე(ნ0) შესძლებია ერჩია) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შეუძლია ურჩიოს. ალაჩამაფუანს (ალაჩამაფუუ არჩევინა, 
ალუჩამაფუაფუ ურჩევინებია, ალნოჩამაფუაფ)უე(ნ0) არჩევინებდა თურმე) კაუზ. ალუჩანს ზმნისა -- არჩევინებს. ალმაჩამალი მიმღ. მოქმ. 
მრჩეველი. ალაჩამილი მიმღ. ვნებ. წარს. რჩეული. ალნაჩემი მიმღ. ვნებ. წარს. ნარჩევი. ალნაჩემუერი მიმღ. ვნებ. წარს. რჩევის 
საფასური. 


L86ოოთმ: მIმ6ჩმიVII-I 
Mსოხ0I!: 433 
ალაჩამილ-ი (ალაჩამილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ალუჩანს ზმნისა -- რჩეული, რჩევამიცემული, დარიგებული. 


L6ოოთმ: მIმიჩმიმ 

Mსოხ68I!: 434 

ალაჩანა (ალაჩანს) სახელი ალაჩანს ზმნისა -- გვერდით (გა)ხარება (მცენარისა). ღურუში წამალი ლაფარას ალაჩანს, 
მარა კოს ვოუჩქუნია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 153 -- სიკვდილის წამალი ლაფაროშია (ხარობს), მაგრამ კაცმა არ იცისო. 


L6იოთმ: მ/მმლჩმიმიმ 

Mსსოხ0! 435 

ალაჩანაფა (ალაჩანაფას) სახელი ალაჩანუ(ნ) ზმნისა -- გაჩრა. კუნდიშ მაჭკომალს კიზი ორტყაფუშა ოკო ალუჩანუდას: 
თ. სახოკ., გვ. 141 -- განავლის მჭამელს კოვზი ქამარში უნდა ჰქონდეს გაჩრილიო. 


L6იოიიმ: მI89CMVმ8ძVმ 

Mსსოხ6IL: 436 

ალაჩვაგუა (ალაჩვაგუას) სახელი ალუჩვაგუნს ზმნისა -- 1. ამოკორტნა. ქიმერთი ბაღანაშა, მოჭვაქ თოლი ვალუჩვაგას 
-- მიდი ბავშვთან, კრუხმა თვალი არ ამოუკორტნოს. 2. სადმე გდება. თელ დღას კერიას ალუჩვაგუ -- მთელი დღე 
კერიასთან აგდია. 


Lხიიმ: მI|მCჩXVI80მ 

Mსოხ6I: 437 

ალაჩხურაფა (ალაჩხურაფას) სახელი ალაჩხურუანს ზმნისა -- შემცივნება. მინშა ქალგოჩხურუა, მინშა გუგოფურუა: ენ", 
1, გვ. 102 -- ზოგჯერ შეგამცივნებ, ზოგჯერ შეგახურებ. 


L86ოოთმ: მIმCVიმ+0მ) 

Mსსოხ60L: 438 

ალაცუნა(ფა) (ალაცუნაჯფა)ს) სახელი ალაცუნუანს ზმნისა -- გარჭობა; ჩასობა. ი კოჩი ორტყაფუშა თოკის 
ქალეცუნუანდაუა...,: ხალხ. სიბრ., 1, გე. 58 -- ის კაცი სარტყელში თოკს გაირჭობდაო. ნამუთ მაზაკვალი რენი, თიშ თოლს 
ქალაცუნუას: ქხს, 1, გვ. 25 -- ვინც მზაკვარია, იმის თვალში ჩაასოს. 


L8ოიმ: მIმCLIICIი-I 

Mსოხ0I!: 439 

ალაცურცინ-ი (ალაცურცინს) სახელი ალაცურცინანს ზმნისა -- ჩაჩურჩულება. სუს ქალაცურცინუ,მუდგა რდუნი -- ყურში 
ჩასჩურჩულა, რაღაც იყო. შდრ. ფურცქინი. 


Lცნოიიოთმ: მI)მძ2Vციმ 

Mყოითხ6!: 440 

ალაძვენა (ალაძვენას) სახელი ალუძუნ(ნ) ზმნისა -- დება რამეში (მაგ., ჯიბეში, სკივრში...). მუშო გოკო სქვამ თოლეფი 
ტყურათ ალარძგდასგნი: მასაCლ., 1, გე. 46 -- რად გინდა ლამაზი თვალები, რომ ტყუილად გქონდეს (გედოს). დიხა დიხას 
ალუძუ -- მიწა მიწას უდევს (უძევს) გვერდით. შდრ. ალადვალა. 


L6ოოთმ: მI9807ICIV-I 

Mყოთხ6!: 441 

ალაძიცინ-ი (ალაძიცინს) სახელი ალეძიცანს ზმნისა -- თავისთვის ოდნავ ჩაცინება. ართი ქალეძიცუ: მ. ჩხუბ., გე. 15 -–- 
ერთი ჩაიცინა (ოდნავ). 


Lნიიმ: მI9მC"IM'ყმ 

MVოხ68I: 442 

ალაწიკუა (ალაწიკუას) სახელი ალაწიკვანს ზმნისა -- დასვრა. არძა ჯას ქალაწიკვანქგნი, ნამუს ალადოხოდუქია: ნალი. 
სიბრ., 1, გვ. 83 -- ყველა ხეს (ძირს) თუ დასვრი, რომლის ქვეშ (გვერდით) ჩამოჯდებიო. 


L6იიოთმ: მIმCი'V8VI8 
MსVსოიხ68L: 443 
ალაჭვათირე (ალაჭვათირეს) ლაფარო. ინ. ოლაჭვათირე. 


L6”იიომ: მIმCIIVIII-I 

MVოხ68L: 444 

ალაჭვილ/რ-ი (ალაჭვილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ალმაჭუნს ზმნისა -- დამწვარი. გახარებული ისიიდუ ჩქიმი გური 
ალაჭვილი: ენს, 1, გვ. 85 -- გახარებული იქნებოდა ჩემი გული დამწვარი. გური ალაჭვირი მაფუ: ი. ყითშ., გვე. 118 -- გული 
დამწვარი მაქვს (გული მწყდება). 


L6ნიითმ: მIმ6ი"IIიმიმ 
Mსოხ0I: 445 
ალაჭირინაფა (ალაჭირინაფას) სახელი ალაჭირინუანს ზმნისა -- მიწოდება. ტყობაშე ბრელი ფარა ქალააჭირინუუ:ი. 


ყიფშ., გე. 44 -- მალულად ბევრი ფული მიაწოდა (ჩაუდო). 


L6იოომ: მIმC6ჩ'Cმძყმ 
Mყოიოხ68L: 446 


ალაჭკადუა (ალაჭკადუას) სახელი ალაჭკადანს ზმნისა -- გვერდიდან მიჭედვა; გვერდიდან ძლიერი დარტძმა. 


L86იოოთმ: მI860ჩ'(0ოVყმ 

Mსოხ0L 447 

ალაჭკომუა (ალაჭკომუას) სახელი ალაჭკომანს ზმნისა -- შეჭმა. ღარიბ კოჩქ ღეს ქორას ქალაჭკომუ თულეფი: თ.სახოკ., 
289 -- ღარიბმა კაცმა ღორს მუცელშივე შეუჭამა გოჭები. 


Lციიოთმ: მIმ6იჩ'ყმI!მ 

Mყოითხ6I: 448 

ალაჭუალა (ალაჭუალას) სახელი ალაჭუუნნ) ზმნისა -- დაწვა. ქგურიშ ალაჭუალა გადატ. წყენა, გულის დაწყვეტა. გურქ 
ქალმაჭუ უნებურო: მასალ,, გე. 33 -- გული დამწყდა უნებურად. 


L6იოთმ: მIმCიჩ'ოIVმIIVმ 
MVყოიხ68L: 449 
ალაჭყვართუა (ალაჭყვართუას) სახელი ალუჭყვართუს(ნ)ზმნისა -- გრძელი რამის ამოდება (გვერდით დება). 


L6იითიმ: მIმXმCიჩ'ყმ 

MVოხ6!: 450 

ალახაჭუა (ალახაჭუას) სახელი ალეხაჭუანს ზმნისა -- ჩაჯიბვა, ჩადება. კაპეიკიანს დახურდენა, ჯიბეშა ქელეხაჭუანა: ძ. 
ბერ., გვ. 93 -- კაპეიკიანს დაახურდავებენ, ჯიბეში ჩაიდებენ. 


L6იოთმ: მIმXVმIXVმI-I 

Mყოთხ6!: 451 

ალახვარხვალ-ი (ალახვარხვალ/რს) სახელი ალეხვარხვალაუნნ) ზმნისა -- შიგნით ტრიალი, ხვარხვალი. ჩქიმ გურს 
მუთუნ ვახვარუ, თიცალ განგება ალეხვარხვალუ: ენს, 1, გე. 58 -- ჩემს გულს არაფერი შველის, ისეთი განგება შემძვრალა 
(ხვარხვალებს) შიგ. 


L6იოთმ: მI!მXყიმ 

MVოთხ6L: 452 

ალახუნა (ალახუნას) სახელი ალამიხე6(ნ) ზმნისა -- გვერდით ჯდომა. ალუხენი, თინაე ჩქიმი ჯიმა -- გვერდით რომ უზის, 
ისაა ჩემი ძმა. 


L6იითიმ: მ/მმXყიმიმ 

MVოხ6I: 453 

ალახუნაფა (ალახუნაფას) იგივეა, რაც ალახუნა -- გვერდით ჯდომა. ნოსაში ალახუნაფა ვაგოკონია-და, კველა 
გაითუსოთია: ა. ცაგ., გვ. 116 -- თუ არ გინდა რძალი გვერდზე გესვას, სკამი გამოაცალეო. 


L8ოიმ: მIმ)იმ 

Mყოთხ6!: 454 

ალაჯინა (ალაჯინას) სახელი ალაჯინე(ნ) ზმნისა -- ზევით შეხედვა (ალმაცერად). ეშე ალააჯინესგნი, შქაბანდიხას 
გინოხორხილი სოფე თე ჭყონი: მ. ხუბ., გე. 3 -- ზევით რომ აიხედეს, შუაადგილას გადახერხილი ყოფილა ეს მუხა. 


Lცნიოთიმ: მIმ)ყიმ 

Mყოხ68I: 455 

ალაჯუნა, აიაჯუნა (ალ/იაჯუნას) უდარდელი; მოხეტიალე. ალაჯუნა კოჩიენია, მუთუნიშ ფირქი ვაუღუნი -- უთავბოლო 
(უდარდელი) კაციაო, არაფრის ფიქრი რომ არ აქვს. შდრ. რაჭ. ალაჯუნე უთავბოლოდ მოსიარულე (5. ბერ.). 


Lნიოიმ: მIხმL 
Mყოთხ6!I: 456 
ალბათ ჩართული სიტყვა: ალბათ. 


L8ნიოიმ: მI96'ძ6' 
MVსოხ68I: 457 
ალგგდგ (ალგგდგს) ძაბრისებრი ორმო. 


Lციიითმ: მIძმCMXII-I 

Mყოთხ6!I: 458 

ალდაჩხირ-ი, ალდაჩხგრ-ი (ალდაჩხი/გრს) ალ-ცეცხლი, აელვარებული, ავარდნილი, გიზგიზა ცეცხლი. სქან სოროფა 
ჩქიმი გურცგ ალ-დაჩხირო რზუ დო პჭუნსი: ეხ, 1, გე. 71 -- შენი სიყვარული ჩემს გულში (ალ-)ცეცხლად ანთია და მწვავს. 
მუ ალდაჩხგრი გგმორზგნი, თენა ირკოჩქ ქიჩინით!: მასათლ., 1, გვე. 97 -- თუ რა ცეცხლის ალი მდაგავს, ეს ყველამ გაიგეთ 
(იცანით)! იხ. დაჩხირი. 


L6ოოთმ: მI8ხმ 

Mსოხ0I!: 459 

ალება (ალებას) 1. თანხმობა, ყაბული (შ. ბერ.); 2. მიტევება, დალოცვა. ირფელი ჭუა გუმოჭყორდაუ, მუჟამსგთი მაშიი 
სქანდე ალება: შ. ბერ., გვ. 178 -- ყველა ტკივილი დამავიწყდება, როდესაც მექნება (მეშოვება) შენგან დალოცვა (მიტევება). 


L6”იიმ: მI8ხს!-I 
Mყოხ6IL: 460 


ალებურ-ი (ალებურს) დალოცვილი (დ. ფიფია). 


L6იიოიმ: მI8Iმ 
Mყოხ6I!: 461 


ალეია (ალეიას) ანთროა. კნინ. ალე, ალექსანდრე. თეში ალეიაქ თოფი ქაასოთ: მ. ჩუბ., გე. 159 -- ისე ალემ 
(ალექსანდრემ) თოფი ესროლა. 


L6ნიიმ: მI8#-I 

Mსსოხ6I: 462 

ალეკ-ი, აეკ-ი 02.-მარტ. (აჭლ)ეკის) მლაშე. ბრელი ჯიმუქ მასუუ ღოლამირქ დო ალეკიე -- ბევრი მარილი შემექნა 
გაკეთებული (ქმნილი) და მთლად მლაშეა. შდრ. წყითე. 


L6”იომ: მI8Iი-I 
Mყოიოხ68IL: 463 


ალემ-ი (ალემს) ლომი. ალემცალი ლომივით. ალემცალი კოჩი რენია -- ლომივით კაციაო. შდრ. სგლგმ. 


Lციიიმ: მI68!L-I 

Mყოიხ6!I: 464 

ალერტ-ი (ალერტის) ტოპონ. ადგილი ს. კიწნიაში; არის ეკლესიაც (მარტვილის რაიონი). ი. ყიფშიძე ალერტს აკავშირებს 
ალავერდ-თან. 


Lციიომ: მI6ILოღხ8 

Mყოიხ68I: 465 

ალერტობა (ალერტობას) რელიგ. დღესასწაული, იმართება 23 აპრილს (ძველი სტილით) სოფ. კიწიაში (მარტვილის 
რაიონი). ასევე იმართება მთელ სამეგრელოში. შდრ. იმერ. ალიორტობა (ე. ბერ.). 


Lცხიიმ: მI8§ჩ-I 

Mყოთხ6I: 466 

ალეში-ი, აეშ-ი (აჯლ)ეშის) მდარე, ნაკლები ხარისხის. აეში ღვინი რე -- მდარე ღვინოა. შდრ. ალეში მდარე, ნაკლები (3. 
ბერ.). 


L6”იომ: მII 
Mყოიოხ6I: 467 


ალ-ი (ალ/რს) ალი. 


L6იიოთმ: მIIმIL8ი-I 
MVოხ6LI: 468 
ალიართენ-ი (ალიართენს) მაღალი სიცხე (დ. ფიფია). 


L6იიიმ: მII--ძმCLXII-I 

Mსოხ0IL: 469 

ალი-დაჩხირ-ი (ალი-დაჩხირს) იხ. ალდაჩხირი . ალი-დაჩხირი უშქგრატგ: ი. ყითშ., გე. 163 -- ალიანი ცეცხლი 
ჩაუქრობელი. 


L6იიოიმ: მIინიმ 

Mყოითხ6!I: 470 

ალინჩა, ალიჩა, ალუჩა, აინჩა (ალინჩას) ბოტან. ალუჩა. კობუ ალინჩა ბრელი ვეეჭკომე, კიბირს მერკვათუნს -- კუხე 
(უმწიფარი) ალუჩას ბევრს ვერ შეჭამ (არ შეიძლება ჭამა), კბილს მოგჭრის (მოგკვეთს). ოსური, კოჩი თის წილუნს, მუჭო 
მონდა ალიჩას: ქხს, 1, გე. 320 -- ქალი, კაცი იმას კრეფს, როგორც მწიფე ალუჩას. 


L8იიმ: მII0ი-I 

Mსოხ68L 471 

ალიონ-ი, ალონ-ი, აიონ-ი (ალიონს, ალონს) განთიადი, ალიონი. შარას გილაბცანცალანთგ ალიონშე შქასერიშა: ეხ", 
1, 294 -- გზაზე დავკანკალებთ ალიონიდან შუაღამემდე. ალონც გემორღვანდესგ: მასალ.,, გვ. 86 -- ალიონზე 
წამოგვყრიდნენ. ქალიონქ ქოურასუუ -- ირიჟრაჟა. აიონიშახ გებდირთი -- გათენებამდე ავდექი. 


Lციიიმ: მI§ჩმ§ი 
MVოიხ68L: 472 
ალიშაშ ბუში, ალიჩაშ ბურშ-ი (ალიშაშ, ალიჩაშ ბუ(რ)შის) ბოტან. ალუჩის ბუში, ალუჩის სახეობაა. ინ. ალიჩა. 


L6იომ: მII5ჩMIხII-I 

Mყოთხ6I: 473 

ალიშკიბირ-ი (ალიშკიბირს) ალის-კბილი, ნიჟარა. ზღვის ჭრელი ლოკოკინას ბუდე, რომელსაც ბავშვებს ჰკიდებენ გულზე 
ან აკვანზე, რომ არავინ გათვალოს (თვალი არ ჰკრას). შდრ. იმერ. ალის-კბილი (ე. ბერ.). 


L86ითიმ: მI5ჩMILII-I 
Mსოხ68I: 474 
ალიშკიტირ-ი (ალიშკიტირს) ძაღლთა უფალი რ. კილანავა). 


Lდიიმ: მI§5ჩ706L-I 

Mსოხ0L 475 

ალიშფერ-ი (ალიშფერს) ალისფერი; ღია (კამკამა) წითელი. ათენა ქოუწიინი, ალიშფერქ ქიგნადუ სახეს -- ეს რომ 
ვუთხარი, ალისფერი გადაედო სახეზე. იხ. ალი. 


Lციიმ: მII5იMმ-I 

Mყოიხ6!I: 476 

ალიშქარ-ი (ალიშქარს) 1. ალისქარი, წითელი ქარი (ავადმყოფობაა) (ეხს, 7, გვ. 87); ავი ქარი, რომელიც ადამიანს თუ 
ჩაუვარდა პირში, ხმას წაართმეეს, დაამუნჯებს; 2. ხმის გაკმენდა. სოროფას უღალატასგნი - თიში პიცგ ალიშქარი: ენს, 1, 
გ5. 87 -- სიყვარულს ვინც უღალატოს, ალისქარი მის პირს. თექგ მიდგას აუოლას, დუსვილუდას ალიშქარს: მ. ხუბ., გვ. 318 
-–- ეს ვისაც წამოსცდეს, მოკლას ალისქარმა? გადატ. სწრაფი, მიხვედრილი. ალიშქარი კოჩიე -- სწრაფი კაცია (საქმეში). იხ. 
ორნა. შდრ. იმერ. ალისქარის ჩავარდნა ხმის გაკმენდა (ე. ბერ.). 


Lცლიიმ: მICჩმ 
MVსოთხ6I!: 477 
ალიჩა (ალიჩას) იხ. ალინჩა. იდრ. სალიჩა (". მაყ). 


L6იიმ: მIთმVI8 

Mსსოხ68I: 478 

ალმათირე (ალმათირეს) იგივეა, რაც მალათირე -- მონაცვლე; გამაამხანაგებელი (ხარის, კამეჩის...). იხ. ალათირუა; 
თირუა; მათირე. 


L6ოომ: მIთმIV 
MსVსოიხ68L: 479 
ალმალუ (ალმალუს) მიმო. აწმყ. ალმურს ზმნისა -- ამომავალი. 


L6იოოთმ: მIთმიძმ!8 

Mყიოიხ6!I: 480 

ალმანგარე (ალმანგარეს) მიმღ. აწმყ. ალანგარს ზმნისა -- ტირილში მოზიარე, თანამგრძნობი. ალმაძიცეს ალმანგარე 
უჯგუნია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 7 -- სიცილში მოზიარეს ტირილში მოზიარე სჯობიაო. 


L86ოითმ: მIთმ!8ი16/-I 

Mსოხ08! 481 

ალმარენჯე/-ი (ალმარენჯეს; ალმარენჯის//ალმარენს) გვერდით (გვერდში) მდგომი. ეში ალმარენჯე კოჩქ დღასი ოკო 
ვედელახე: ენს, 1, გე. 202 -- მისი გვერდით მდგომი კაცი არასოდეს არ უნდა გახდე ავად. მესიაკონი მართალია თეში 
ალმარენჯო ჭკვერო: მასალ., 1, გვ. 78 -- მისანი მართალია მის მრჩევლად და თანატოლად (ჰყავს). შდრ. ალმასვენჯი. 


L6ოითმ: მ ოთმიჩის 

Mსსოხ60L: 482 

ალმარინუ (ალმარინუს) მიმო. აწმყ. ალურეს(ნ) ზმნისა -- მდგომი, თანამდგომი. ღორონთი, სი გამიხარი ათე მარანიში 
ალმარინუ! -- ღმერთო, შენ გამიხარე ამ მარანში მდგომი. 


L8ხიიმ: მIთმ5-I 

Mსსოხ6ცI: 483 

ალმას-ი, აიმას-ი (ალ/იმასის) ალმასი. ქოძირგ ჟირი ალმასიჯგურა ბოშეფი: ენს, 2, გვ. 30 -- ნახა ორი ალმასივით ბიჭი. 
შდრ. ლაზ. ელმასი ალმასი (ნ. მარი). 


L6იოთმ: მIთმიVCი8 
Mსოხ0I!: 484 
ალმაფუჩე (ალმაფუჩეს) მიმღ. აწმყ. ალაფუჩანს ზმნისა -- თანამფიცავი. იხ. ფუჩი. 


L86ოითმ: მIთმ”V68MI-I 

Mყოთხ6!: 485 

ალმასვენჯ-ი (ალმასვენჯის, ალმასვენს) მიმო. აჩმყ. ალასუნს ზმნისა -- თანაგამყოლი; მომხრე. ალმასვენჯეფი 
ბრელიენია, მარა არძაშა ვეენდვინე -- მომხრეები ბევრია, მაგრამ ყველას ვერ ენდობი. იდრ. ალმარენჯი. 


L6იიომ: მIთმ6ჩმიომ!-I 
MVსოთხ6IL: 486 
ალმაჩამალ-ი (ალმაჩამალ/რს) მიმღ. მოქმ. ალუჩანს ზმნისა -- მრჩეველი. 


Lციიოთმ: მIთმCIMI8 

Mყოიხ68L: 487 

ალმაციკე (ალმაციკეს) მთიან სამეგრელოში თამადას ჰყავს ალმაციკე, რომლის მოვალეობაა, თვალ-ყური ადევნოს 
სუფრაზე ღვინის სმას და ეცადოს, ჩხუბი არ ატყდეს, -- მოყურიადე. 


L6იიმ: მIთმ9780ფV8!8 
Mყოითხ6I: 488 


ალმაძაგვალე (ალმაძაგვალესს!) ქეეშიკი (მ. კვირტია). შდრ. ძაგვალი. 


L6ოიმ: მIთმ9ძ70VIIIი8 
Mსოხ6I: 489 
ალმაძგვირინე (ალმაძგვირინეს) მერიქიფე. იხ. ძგვირინი. 


L6იიმ: მIთმ971C8 

Mსოხ6L!: 490 

ალმაძიცე (ალმაძიცეს) მიმღ. აჩმყ. ალაძიცანს ზმნისა -- სიცილში თანამგრძნობი, მოზიარე. ალმაძიცეს ალმანგარე 
უჯგუნია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 7 -- სიცილში მოზიარეს (თანამგრძნობს) ტირილში მოზიარე (თანამგრძნობი) სჯობიაო. 


L86ოითმ: მIიმX8მიძ8 

Mსსოხ0I!: 491 

ალმახანდე (ალმახანდეს) თანამშრომელი; მდივანი. თენა გინობჩგ აღმასკომიში ალმახანდექ -- ეს გადმომცა 
აღმასკომის მდივანმა (თანამშრომელმა). 


L6იიმ: მIთმXVმI8 

MVსოხ68I: 492 

ალმახვარე (ალმახვარეს) მომხმარე. გადატ. მოწყალების და. დოხთური დო თიში ალმახვარექ ქომორთეს სუჩა -- ექიმი 
და მისი მომხმარე (მოწყალების და) მოვიდნენ სახლში. იხ. მოხვარე. 


L86ოოთმ: მIთმXV6LMI-I 


Mსოხ6I: 493 
ალმახვენჯ-ი (ალმახვენჯის, ალმახვენს) მიმო. მოქმ. ალუხე(ნ) ზმნისა -- გვერდით დამჯდომი. 


L6იოიმ: მIიმ7IIო80-I 
Mსოხ68I!: 494 
ალნაზიმეფ-ი (ალნაზიმეფის) მიმო. ვნებ. წარს. ალაზიმუუ(ნ) ზმნისა -- შენადარები; დანაზომები. 


L6იოიმ: მIიმ§მX8 

Mყოხ0L: 495 

ალნასახა (ალნასახას), ალნასახებუ/ი (ალნასახები/უ-ს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჩანასახი, ჩასახული. ალნასახაში მოსოფუათ 
დითმოსქიდუნა უსინთელე დიდალეფი -- ჩანასახის მოსპობით (აბორტით) დედები რჩებიან არაჯანმრთელი. 


L6იოთმ: მIიმ6ი6Mი-I 
MVVიხ68L: 496 
ალნაჩემ-ი (ალნაჩემს) მიმღ. ვნებ. წარს. ალუჩანს ზმნისა -- ნარჩევი. 


L6ითომ: მIიმ6ი8იიVყ6!-I 
MVოთხ68LI: 497 
ალნაჩემუერ-ი (ალნაჩემუერს) მიმღ. ვნებ. წარს. ალუჩანს ზმნისა -- რჩევის საფასური (გასამრჯელო). 


L6”იიმ: მI0 
MVოთხ6L: 498 
ალო (ალოს) ინ. ალობა. 


Lციიოთმ: მI0ხმ 

Mყოთხ6!I: 499 

ალობა (ალობას) თავისუფლება, ნებართვა. ჩქიმდესურე ალობა უღუნია -- ჩემი მხრიდან თავისუფლება აქვსთ. ირნერი 
ჭუა დეფარებუ, ქგმაშინი, სქანდე ალობა: კ. სამუშ., ძართ ჩზეჰპ., გე. 26 -- ყოველგვარი სენი მომშორდება, როცა მექნება 
შენგან ალობა (თავისუფლება). თქვანდე ველგთ წყალობას, შებრალება-ალობას: „. სამუშ., ქხნპს, გე. 130 -- თქვენგან 
ველით წყალობას, შებრალება- ალობას (თავისუფლებას). 


L8ოიმ: მI0ჩ-I 

Mყოთხ6!: 500 

ალონ-ი (ალონს) იგივეა, რაც ალგნი, იალონი, -- აისი, განთიადი, რიჟრაჟი. ართ ოჭუმარესგ გეიოლგ ალონიშა: ი. ყიფშ., 
85. 57 -- ერთ დილას წამოვარდა გათენებამდე. ქ ალონიში რასაფა განთიადის დადგომა. მაჟირა დღასგ, მუჭო ალონქგ 
ქუურასუუნი: ი. ყიფშ., გვ. 58 -- მეორე დღეს, როგორც ირიჟრაჟა (განთიადი დადგა). 


L86ოომ: მIVIმ 

Mყოთხ6!: 501 

ალულა (ალულას) სახელი ალურს ზმნისა -- ამოსვლა. ბჟაქგთი ალულას ქიმიოდირთგ: ი. ყიფშ., გე. 82 -- მზეც ამოსვლას 
მიადგა. ალუ(|უჯლა ღ ალოულა ღ ალაულა აღმა სვლა, ამოსვლა. 


L6”იიმ: მIIIII-I 

MVსოხ6!: 502 

ალულირ-ი (ალულირსს!) მიმო. ვნებ. ჩარს. ალურს ზმნისა -- ამოსული. ბჟა დიდიხანიში ალულირი რდაუ -- მზე დიდი ხნის 
ამოსული იყო. შდრ. დალუური. 


L6იომ: მIყნიჩმ 
MVოიხ6L: 503 
ალუჩა (ალუჩას) ბოტან. იხ. ალინჩა. 


L6იოთმ: მიი1- 
Mყოხ6IL: 504 


ამ1- ჩმნისწინი (იხმარება იშვიათად): ამნახანტა//ამნახანტგ ამონახატი; ამნაჭარა//ამნაჭარგ ამონაწერი... 


Lნიიოთმ: -მი2 

Mყოთხ6!: 505 

-ამ? ქონების სახელთა მაწარმოებელი სუფიქსი, ქართული -იან-ის ბადალი. ჭკიდი ჭკომი ტუტამია, შქაღვინი შვი შურამია, 
ჩვარა ნეძი -- ჭირამია: ა. ცაგ., გვ. 8 - მჭადი ჭამე ნაცრიანიო, შუაღვინო სვი სუნიანიო, ფუტურო კაკალი -- ჭირიანიო. ამბექ 
მორთგ: თურქი მოურც ცხენამი დო თოფამეფი: „გ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 98 - ამბავი მოვიდა: თურქი მოდის ცხენიანი და 
თოფიანები. 


L6ოოთმ: მი- 

Mსოხ680L: 506 

ამ-, ამუ-, ამგ- ეს. ცალკე არ იხმარება; დროის აღმნიშვნელ სიტყვასთან ერთად აწარმოებს დროის ზმნიზედას: ამ-დღა//ამუ- 
დღა//ამგ-დღა დღეს (შდრ. დღა დღე); ამ-სერი//ამუ-სერი//ამგ-სერი ამეღამ...02დრ. ლაჩ. ამI/ჰამ. 


L6იიომ: მომ70იM8მ 

Mყოთხ6!: 507 

ამაზონკა (ამაზონკას) ქალის უნაგირის ნაწილი. ცხენზე მჯდარი ქალის მუხლისთავებზე საფენი, -- მოქარგული, ოქრო- 
ვერცხლით მოოჭვილი (გ. ელიავა, ალბომი, გე. 83). 


L6ოითმ: მიიმ!(I) 

Mყოიხ6!: 508 

ამარ(ი) ჩვენებ. ნაწილაკი აგერ, აგერ აქ; აქ, აი აქ. ამარ, ქითებუ ვითი წანა: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 144 - აგერ, თავდება ათი 
წელი. ამარი მეურს, გიოჭიშუანქ - აი აგერ მიდის, დაეწევი. 


L6იოთმ: მთიმ-მოთმ! 

MVოთხ6!: 509 

ამარ-ამარ, ამარ-ამარი, ამარ დო ამარ სადაცაა, ძალიან მალე; აგერ-აგერ. ამარ-ამარ დობღურუქ:;ენსს, 1, გვე. 100 - საცაა 
მოვკვდები. ამარ-ამარი გოვნქილუნა:ენს, 1, გე. 195 - აგერ-აგერ (საცაა) დამგლეჯენ. 


L6იოოთმ: მითმIძ8 

Mსოხ6!: 510 

ამარდე, ამარდეშა1:ხ) ჩმ6წჩ. იგივეა, რაც ასეშახ, -- აქამდე, სულ ახლო ხანამდე. ამარდეშა თაქ წკარუდუ თიში ფიცარეფი - 
აქამდე აქ ეწყო მისი ფიცრები. ამარდეშახ ქორდგ ანთარიში ხვამა - აქამდე იყო ანთარის ლოცვა. 


L6იიმ: მთმ!8 

Mყოხ60!: 511 

ამარე, ამარეშე, ამარეშეს, ამარინეშე #მ6წჩ. აგერ, აი აქ. ჟირი გუმოკვანწილი რუსეფი ამარინეშე ქუმუულა: ძ. ბერ., გე. 
90 - ორი გამოწყობილი რუსი აგერ მოდიან. თამარა ქამარაკანს ამარეშეს- თამარა მორაკუნებს აგერ. 


L6ოთმ: მთმ-8ი68L 

Mსოხ6!: 512 

ამარ-ემერ, ამარი-ემერი, ამარი დო ემერი #მ60. აგერ-ეგერ, ალაგ-ალაგ, აქა-იქ. ამარ-ემერ ხოლო ქორე ჯვეში კათა - 
აგერ-ეგერ კიდევ არის ძველი ხალხი. თირი ამარ-ემერი ხოლო ქოძუ - თოვლი აგერ-ეგერ კიდევ ძევს. 


L6იოთმ: მომIIVყმიმ!-I 
Mსსოხ6!: 513 
ამართუაფალ-ი (ამართუაფალსს) მიმო. მოქმ. (აჯართუანს ზმნისა -- შემაქცევარი. იხ. ართუაფა. 


L6იოთმ: მოთმ!)-80ი8/8ი-I 

Mსოხ60!: 514 

ამარ(ი1-ემერიან-ი (ამარ(ი)-ემერიანს) აქაურ-იქაური. ამარ(ი)-ემერიანი ამბეემს ქამასუნუდუ -- აქაურ-იქაურ ამბებს 
მოჰყვებოდა. 


L6იიოიმ: მთმძიI8ხმ 
Mყოთხ6!: 515 


ამაღლება (ამაღლებას) რელიგ. ამაღლება, - დღესასწაული, იციან აღდგომის მეორმოცე დღეს. ძირითადად ამ დღეს 
ღმერთს სთხოვენ ფუტკრის მომრავლებას და დიდ ღალიანობას. 


L6იოთმ: მომიი'5ჩმისI-I 
Mსოხ60I: 516 
ამაჭიშაფურ-ი (ამაჭიშაფურს) (ფულის) შემაწევარი. 


L6ოოთმ: მთოხ8 

Mსოხ60!: 517 

ამბე, ანბე (ამ/ნბეს) ამბავი. დიდაქ დახვამილუ ამბე: მ. ჩუბ., გე. 2 - დედამ დაახვედრა ამბავი. ქუმასუნ თე ნოსაში 
მაგორალი კოჩიში ანბეს: მ. ჩუბ., გე. 20 - მოჰყვა ამ რძლის მძებნელი კაცის ამბავს. ნანაია, ნანა-სქუა, მუ რე ამბეფი?: ი. 
ყიფშ., გვ. 137 - დედა, დედა-შვილო, რა ამბებია? შდრ. ლაზ. ამბაი ამბავი, ცნობა (ნ. მარი). 


L6ოოთმ: მთხ!აIმ 

Mსსოხ60I!: 518 

ამბურა, ამბუურა (ამბუჯუ)რას) იხ. აბურა. ამბარი, ბოსელი, საძროხე. ქგდობდგათია მაჟია ამბურა: მ. ჩხუბ., გვ. 117 - 
დავდგათო მეორე ამბარი. 


L6ოთმ: მთძძიჩმ 

Mყოიხ6!: 519 

ამდღა, ამუდღა, ამგდღა ჩ#მ68. დღეს. ათაქინე დუცუ ქაწგგოსვილა ამუდღა: ი. ყითშ., გვ. 56 - აქ თავს მოვიკლავ შენს წინ 
დღეს. ამდღა -- სქანი, ჭუმან -- შხვაში: ქხს, 1, გე. 83 - დღეს -- შენი, ხვალ -- სხვისი. იხ. ლაზ. ანდღა დღეს (ნ. მარი). 


L6იითიმ: მთძძიჩმ 

Mყოიხ6!: 520 

ამდღა დო ჭუმე მმ68. დღეს და ხვალ. ამდღა დო ჭუმეში მაღურუ ვორექია: მ. ხუბ., გვ. 173 - დღეს თუ (და) ხვალ 
მომაკვდავი ვარო. 


L6ოოთმ: მთძძიჩმ!-I 

Mსოხ60!: 521 

ამდღარ-ი (ამდღარს) დღევანდელი. გოღანერ სადილს ამდღარი საკაკალო უჯგუნია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 239 - გუშინდელ 
სადილს დღევანდელი საუზმე სჯობიაო. ქამდღარი დღა დღევანდელი დღე: წანამოწანაში ამდღარ დღას მა თაქ 
იპუაფუქია: მ. ხუბ., გვ. 250 - მომავალი წლის დღევანდელ დღეს მე აქ ვიქნებიო. ქამდღარ ვიშო დღეის იქით: ამდღარ ვიშო 
თქვან ოჯახემც ირო ჯგირი სოფედას: ეხს, 1, გე. 15 - დღეის იქით თქვენს ოჯახებში ყოველთვის კარგი ყოფილიყოს. 
ქამდღარ(ი) წორი დღეის სწორი: ამდღარ წორს გიშელია სუჩა - დღეის სწორს გამოდიო სახლში. ქამდღარ უკული დღეის 
იქით (შემდეგ). ქამდღარ წგმი დღეის შემდეგ, დღეის იქით: ამდღარ წგმი მა გივოდვა სასოროფო ოქრო წყუსუ - დღეის 
შემდეგ (იქით) მე დავარქმევ საყვარელ ოქროს ჭას. იხ. დღა. 


L6იოოთმ: მთძძიმII§5იმ1X) 
Mყოიხ6!: 522 


ამდღარიშაჯხ) მმნზ. დღემდე, დღევანდლამდე. ამდღარიშახ ვამიჩქუდუ - დღევანდლამდე არ ვიცოდი. 


L6იოოთმ: მთძძიმ5იჩ68 
Mსოხ60I!: 523 
ამდღარიშე 8მმ68. დღეიდან, დღევანდელი დღიდან, ამ დღიდან. ამდღარიშე იში შინაფა ვარდას - დღეიდან მისი ხსენება 


არ იყოს. 


L6იოოთმ: მთძძიმ/5ჩ0ხმ 
Mსსოხ6I!: 524 
ამდღარიშობა (ამდღარიშობას) დღევანდელობა. ამდღარიშობა ვამინწყუნა ხეს - დღევანდელობა არ გვიწყობს ხელს. 


L6იიმ: მოძძიმ!15IXI) 

Mსოხ0L!: 525 

ამდღარიშიი) უჯგუშ-ი (ამდღარიში უჯგუშის) დღევანდელზე უკეთესი. ამდღარიში უჯგუში ჭუმანი რე: ენს, 2, გვ. 40 - 
დღევანდელზე უკეთესი ხვალაა. 


L6იიმ: მთძძიმ-6ი'ყო8 

Mყოიხ6!L: 526 

ამდღა-ჭუმე ჩმ68 . იგივეა, რაც ამდღა დო ჭუმე, -- დღეს-ხვალ. ამდღა-ჭუმე დღას ველიებუნია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 7 - 
დღეს-ხვალე არასოდეს დაილევაო. ამდღა-ჭუმეთი ზოთონჯქ ქუმაჭიშუა: ხალხ. სიბრ., 1, გე. 7 - დღეს-ხვალეთი ზამთარმა 
მოუსწროო. 


L6იომ: მი8,მ5ი 
MსVსოხ6L: 527 
ამერაშ გვიმარა (ამერაშ გვიმარას) ბოტან. ტაბელა (ა. მაყ.). 


L6ოოთმ: მთI85ი8 

Mყოითხ6!: 528 

ამიერიშე მმ68 . ამიერიდან. ამიერიშე დინაფილი მაფუ იში დუდი - ამიერიდან დაკარგული მყავს იმისი თავი. შდრ. 
ამიორიშე. 


Lნიითმ: მIიIიძ-I 

Mყოთხ6L: 529 

ამინდ-ი (ამინდის, ამინს) ამინდი. ამინდი ოჭუმარეშე მერჩქინდუნია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 7 - ამინდი დილიდან 
დააჩნდებაო. გლახა ამინდემქ ქოდოდირთა - ცუდი ამინდები დადგა. 


L6იოთმ: მიIიII 
Mსოხ60!: 530 
ამინჯი მმნ8 . ამ საღამოს. იხ. ამნინჯი. შდრ. ონჯუა. 


L6ოოთმ: მიI0M5ი8 
Mსყოხ6!: 531 
ამიორიშე #მ6ჩ . იგივეა, რაც ამიერიშე, -- ამიერიდან. ჩქიმო ამიორიშე დინაფილი რე - ჩემთვის ამიერიდან დაკარგულია. 


L6იიომ: მIიI0L5/C 

Mყოთხ6!: 532 

ამიორს/ც 8068 . არასოდეს, მის დღეში. ჩქიმი თოლც მუთა შეხვალამუ ამიორც სქანი წონა: „. სამუშ., ქართ. ჩეპ., გვე. 42 - 
ჩემს თვალს არაფერი შეხვედრია მის დღეში შენი წონა. 


L6ოითმ: მთიმM%VმI-I 

MVყოხ6!: 533 

ამნაკვალ-ი (ამნაკვალ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. ამონაკვალი. თოლი დო წარი ვეწონინე, ამნაკვალი ორე ბჟაში - თვალი და 
წარბი არ შეიძლება დაიწუნო, ამონაკვალი არის მზისა. 


L6იოითიმ: მთიმ”V68ჩI-I 
Mყოთხ6!: 534 
ამნასვენჯ-ი (ამნასვენჯის, ამნასვენს) თან მოყოლილი; მხლებელი. იხ. სუნა. 


L6იითიმ: მთიმ0იჩ'მ!მ 
Mყოთხ6!: 535 
ამნაჭარა (ამნაჭარას) მიმო. ვნებ. წარს. ამონაწერი. ამნაჭარა ქიმეუღუ - ამონაწერი მიუტანა. იხ. ჭარუა. 


L6იომ: მთიმXმიL6' 

Mყოთხ6!: 536 

ამნახანტგ (ამნახანტგს) // ამნახანტა (ამნახანტას) მიმო. ვნებ. ჩარს. ნახატი; სურათი. ცირაში ამნახანტგ ქუმკობუ: ენ", 2, 
გვ. 28 - ცირას სურათი (ამონახატი) კიდია. გადატ. ალი-კვალი, ზედმიწევნით მსგავსი. იხ. ხანტუა. 


L86ოოთმ: მიIიII 
Mყოთხ6!: 537 
ამნინჯი ჩმნმ. ამ საღამოს. ამნინჯი ქუმორთი სუდეშა: მ. ხუბ., გვ. 259 - ამ საღამოს მოდი სახლში. იხ. ამინჯი. 


L86ოოთმ: მიიII 

Mყოითხ6!: 538 

ამნიჯი იგივეა, რაც ამინჯი, ამნინჯი, -- საღამოს. ამნიჯი თითი ქომურსი: ენ", 1, გე. 189 - საღამოს ისიც მოვა. იხ. ონჯუა; 
შდრ. ამუნიჯი. 


L6იომ: მი0 
Mყოთხ6IL: 539 
ამო (ამოს) ინ. ჰამო. 


Lნიითმ: მოი'0LI-I 
MVოხ6!: 540 


ამპოურ-ი, ამპურ-ი (ამპჯო)ურს) თასმა, აპეური. იხ. ათასქუალი. შდრ. ძე. ქართ. აპაური. 


L6ოითმ: მთო§6II//მიV56II//მი6'§56I 

Mსსოხ0! 541 

ამსერი//ამუსერი//ამგსერი #0მ6ნ8. ამეღამ, ამ ღამეს. ამსერი ვამორთუ - ამეღამ არ მოვიდა. მა გომიტე ამუსერი ჯიხაშე - მე 
გამიშვი ამეღამ ციხიდან. ქიდირულუ ამგსერინი, ქიგიასიზმარგ: მ. ჩხუბ., გვ. 53 - რომ დაიძინა ამეღამ, დაესიზმრა. იხ. სერი. 


L6იოიმ: მო§68I15ჩ-I 

Mსსოხ6!: 542 

ამსერიშ-ი (ამსერიშის) ამაღამდელი. ამსერიში მოჭყუდუსი, ნა, მუში სისქვამა გოჭყუდუნსი: ენს, 1, გე. 17 - ამაღამდელ 
პატარძალს, ნა, თავისი სილამაზე გაამზითვებს. 


L6ოოთმ: მიL0ი0VII-I 

Mსოხ0I!: 543 

ამტონობილ-ი (ამტონობილ/რს) ავტომობილი. პაპა ეშმურს ამტონობილიშანი, ალექ უწნუუ: მ. ხუბ., 85. 172 - მღვდელი 
რომ ადის ავტომობილზე, ალექსანდრემ უთხრა. 


L6იიოთმ: მთიყ- 
Mყოთხ6IL: 544 
ამუ- იხ. ამ-. 


L6იოთმ: მთVყძძიმ 

Mყოთხ6!: 545 

ამუდღა #მწჩ. იგივეა, რაც ამდღა. ღუმა თექ ვორდი, ამუდღა აშ ქომოვრთი: ი. ყითშ., გვ. 12 - წუხელ იქ ვიყავი, დღეს აქ 
მოვედი. ამუდღა იდეს: აია, 1, 23 - დღეს იარეს. 


L6იოთმ: მთყძძიმ 

Mსოხ6ცI: 546 

ამუდღა დო ამუსერი ინ. ამდღა დო ამსერი. ამუდღა დო ამუსერი ირიართო თისგ კითხენდიგ: ". #აგ., გვ. 5 - ყოველი დღე 
და ღამე სულ (ყოველთვის) იმას ჰკითხავდა. 


L6ოოთმ: მთყძძიმი 

Mყოითხ6!: 547 

ამუდღარი დღა იხ. ამდღარ დღა. ამუდღარი დღა მიპატიებუნია: ა. ცაგ., გვ. 31 - დღევანდელი დღე მიპატიებიაო. 
ქამუდღარი დღაში წიმიი(//იშო) დღევანდელი დღის იქით. ამუდღარი დღაში წიმიი სი ისუაფუქგ ჩქიმი ბაღგში მუშეფიში 
უნჩაში: ი. ყიფშ., გვ. 91 - დღევანდელი დღის შემდეგ შენ იქნები ჩემი ბაღის მუშების უფროსი. ამუდღარი იშო ართ 
წარმოწანას: აია, 1, გე. 19 - დღეის იქით ერთ წელიწადს. 


L6იოიმ: მთხიმLI 

Mყოთხ6!: 548 

ამუნათ-ი (ამუნათის) ლამაზი; საუკეთესო; ჭკვიანი. ამუნათი სქუა სუნსია - კარგი შვილი ჰყავსო. კარცგ ქიგერე მიდგაში 
რენი უძირაფუ ამუნათი სქუა: ი. ყიფშ., გვ. 57 - კართან დგას ვიღაცისაა უნახავი სილამაზის შვილი. 


L6იოოთმ: მთV568L 
Mსოხ08I!: 549 
ამუსერი იხ. ამსერი. თხა დოპილათუ ამუსერია: ენს, 1, გვ. 189 - თხა დავკლათ ამაღამაო (დამდეგი ღამე). 


L6”ოთმ: მი6' 
Mყოთხ6IL: 550 
ამგ იხ. ამ-, ამუ-. 


L6იოიმ: მო8'ძძიმ 
Mყოთხ6!: 551 
ამგდღა ჩმმნჩ. იგივეა, რაც ამუდღა, -- დღეს. ამგდღა თენა რე: ქხს, 2, გვე. 130 - დღეს ესაა. 


L6იიმ: მიო68'56!' 
Mსოხ6I!: 552 
ამგსერი იხ. ამსერი, ამუსერი. ამგსერ თაქ გორჩქინდით: მ. ჩუბ., გე. 15 - ამაღამ აქ გაჩნდითო. 


L6იიმ: მი§IV-I 

MVსოხ6!: 553 

ამშვ-ი (ამშვის) ექვსი. ამშვი გოლა გაათუ: ერს, 2, გე. 20 - ექვსი მთა გაათავა. ამშვი შაურიში საპონი მიინდომუა: ა. #ან., 
გვ. 132 - ექვსი შაურის საპონი მოინდომაო. შდრ. ლაზ. აში ექვსი (ნ. მარი). 


L6იოოთმ: მთ§MVXI)-მი§LV-I 

Mსსოხ68I!: 554 

ამშე+(ი)-ამშვ-ი (ამშვ(ჯი)-ამშვის) ექვს-ექვსი. თიშენიდგ, ამშვი-ამშვი მართახი ჭკომითგნი: მ. ჩუბ., გე. 164 - იმიტომ იყო, 
ექვს-ექვსი მათრახი რომ დაიმსახურეთ (ჭამეთ). 


L6იოთმ: მი§იჩ08ჩ-I 
MVოთხ6IL: 555 
ამშოშ-ი (ამშოშის) ექვსასი. ამშოში ღ ამშვი+ოში ექვსი+ასი. 


L6იოთმ: მოCMVმ§იმ 
MVსოთხ6IL: 556 
ამჩვაშა (ამჩვაშას) ბოტან. ცირცელი. იხ. ჩვახა, ჭვახა(". მაყ.). 


L6იიომ: მონ6ი'VმიI//მიი6იჩ'VVმიI//მოC6ჩ"VVმი! 

Mყოიხ6!: 557 

ამჭვანი//ამჭუანი//ამჭუვანი 8068. ამ დილას, ამ დილით. ამჭვანი არძა ქოთომეფი დოპკუდოლე - ამ დილით ყველა 
ქათამს კუდი მოვაცალე. მა დო ჩქიმი მაჭუალი წორო ვორდით ამჭუანი: ესნ", 1, გ5. 154 - მე და ჩემი მწველი ერთად 
ვიყავით ამ დილით. ამჭუვანი გუოჯინი: კ. სამუშ., ქართ ზეპ., გვ. 90 - ამ დილას გავხედე (დავათვალიერე). შდრ. ჭუმე. 


L6იოოთმ: მიXმიმძ-! 

Mსოხ60I!: 558 

ამხანაგ-ი (ამხანაგის) ამხანაგი; მეუღლე. ქოძირუ თოლით, მუჭოთ მუში ამხანაგი მოკათუ რენი: მ. ჩუბ., გე. 26 - ნახა 
თვალით, როგორც მისი მეუღლე ორსულადაა. 


Lც6იიოთმ: მიXმIმ 

Mყოთხ6!: 559 

ამხარა (ამხარას) პატარა სახლი ახალჯვარდაწერილთათვის, ახალშეუღლებულთათვის (პ.ჭარ.). მინილ ამხარაშა ცირაქ: 
მ. ხუბ., გვ. 136 - შევიდა ამხარაში' ქალიშვილი. ძღაბი დო ბოშიქ ართო ქუდოსქიდეს ამხარას: აია, 1, გვ. 24 - გოგო და ბიჭი 
ერთად დარჩნენ ამხარაში. 


L6იოოიმ: მიი)86MIმ 
Mყოიხ6!: 560 
ამჯექია (ამჯექიას) ხტუნაობა (საქონლისა). ჩხოუ ამჯექიას ორთუნია - ძროხა ხტუნაობსო (იტყვიან). 


L6ოითმ: -მთ) 

Mყოხ6!: 561 

-ა(ნ) მესამე სუბიექტური პირის ნიშანი მრავლობით რიცხვში: რენ-ა(6) არიან (შდრ. რენ-ან-ო? არიან?); ინგარ-ა(6ნ) ტირიან 
(წდრ. ინგარ-ან-ო? ტირიან?). 


L6”იითმ: -მიმ1 
Mყოხ6L: 562 


-ანა1 აბსტრაქტული სახელის მაწარმოებელი სუფიქსი, ქართული ობა-ს ბადალი:კოჩ-ანა კაცობა. შდრ. - ალა. 


L6ოიოთმ: -მიმ2 
Mყოთხ6IL: 563 


-ანა2 იხ. - ონა. 


L6ითიმ: მიმხI8 

MVოხ6!: 564 

ანაბრე! ჯანდაბას; არაფერი ეშველოს! ანაბრე სქანი საქმეს, ქორდა თექია! - ჯანდაბა შენს საქმეს, იყავი იქაო!. იხ. 
ალასგნდი, ანასგნდი! იდრ. იმერ. ანაბრე (მ. ბერ.); გურ. ანაბრინი! არაფერი ეშველოს! (ა. ღლ.). 


L6ოოთმ: მიმძ8ხმ 
Mყოთხ6!: 565 
ანაგება აგებულება, სახე, ტანი (ი. ყიფშ.); სამაგალითო. 


L6იოოთმ: მიმძ8ხმ! 
Mყოიხ6!: 566 
ანაგებათ, ანაგებო მმნმ. სამაგალითოდ. 


L6იიმ: მიმიძნ!-I 
Mსოხ6ც!: 567 
ანანგერ-ი, ანაგერ-ი (ანა(ნჯგერს) უნაგირი. ანანგერი ქგმნოდგგ: მ. ჩხუბ., გვ. 67 - უნაგირი (კი) შეადგა. იხ. ონანგერი. 


Lიითმ: მიმIIVმი0ს6L-I 
Mსოხ6I: 568 
ანართუაფუერ-ი (ანართუაფუერს) მიმო. ვნებ. წარს. (აჯართუანს ზმნისა -- შექცევის საფასური (გასამჯელო). 


Lცლოიიმ: მიმIIV680-I 
Mყოხ6L: 569 
ანართუეფ-ი (ანართუეფის) მიმო. ვნებ. ჩარს. (აჯართუანს ზმნისა -- შენაქცევი. 


Lლოიოთმ: მიმძ'8ხ-I 
Mსოხ6!: 570 
ანარყებ-ი (ანარყების) მიმო. ვნებ. წარს. არყენს ზმნისა -- დანაძარი (ადგილიდან). 


L6ოიიმ: მიმ!9'8ხV6!-I 
Mყოხ6!: 571 
ანარყებუერ-ი (ანარყებუერს) მიმო. ვნებ. წარს. არყენს ზმნისა -- დაძვრის საფასური. იხ. არყება. 


L6იიმ: მიმ5სი 
Mყოიხ6!: 572 
ანასუნ! (სენაკ.). ანასგნდ! (8.-სამურ.): ჯანდაბა! ანასუნ თქვან საქმეს! - ჯანდაბა თქვენს საქმეს! 


L6იოთმ: მიმიმ!მ 

Mყოთხ6!: 573 

ანაფარა (ანაფარას) ანაფორა. ანაფარა ფორმათ უღუ, ომასალგ აბრაგებც: მასალ., 1, გვ. 81 - ანაფორა ფორმად აქეს, 
მეგობრობს ყაჩაღებთან. 


L6იოომ: მიმძჩVIმ 
Mყოიხ6!: 574 
ანაღურა (ანაღურას) სახელი აღურუუნ(ნ) ზმნისა -- შემონაკვდომი. 


L6ითომ: მიმC'CI-I 

MVოიხ6IL: 575 

ანაწერ-ი (ანაწერს) წერა (ბედისა). ნიტე თიში ანაწერს: იენ, 1, გე. 94 - ნეტავ მის წერას. ანაწერიში ქიანა - წერაატანილი 
ქვეყანა. 


L6იითიმ: მიმX-ძმიმX-I 
MVყოხ6I: 576 
ანახ-განახ-ი (ანახ-განახის) ძალა, ღონე. ანახ-განახი გიშალუაფირი მაფუ - ღონე გამოლეული მაქვს. 


L6იოთმ: მიხ8 

Mყოიხ6!: 577 

ანბე (ანბეს) ამბავი. თენა მუ ანბე რენია?: ა. ცაგ., გვ. 30 - ეს რა ამბავიაო? თქვანი ანბე: ი. ყიფშ., გვ. 116 - თქვენი ამბავი. 
იხ, ამბე. 


Lნოიმ: მიძ-I 
Mყოითხ6!: 578 
ანგ-ი (ანგის) ასლი; შესაფერი. ანგიში მანგი თანგი რე: თ. სახოკ., გე. 241 - ასლი დედანთან სწორია. შდრ. მანგი. 


L6იოოთმ: მიძმ8 

Mყოთხ6!: 579 

ანგარია (ანგარიას) გარეგნულობა; შესახედაობა; სახე; ფორმა. გგრგნი ანგარიაშე გინსგ გგ: ი. ყიფშ., გე. 194 - ვირი 
სიდიდით (გარეგნობით) ხბოს ჰგავს. 


L6იოოთმ: მიძმ!I§ჩ-I 

Mსოხ6!: 580 

ანგარიშ-ი (ანგარიშის) ანგარიში. ირფერს მუში ანგარიში უღუ - ყველაფერს თავისი ანგარიში აქვს. ქანგარიშიშ 
გაწუალა ანგარიშის გაწევა: გამიწიით ანგარიში დო ქამმეხვარით! -- გამიწიეთ ანგარიში და მომეხმარეთ. ქანგარიშის 
მოღორება ანგარიშში მოტყუება. 


L6იოოთმ: მიძმI§ჩ8ხმ 

Mყოხ6!: 581 

ანგარიშება (ანგარიშებას) სახელი ანგარიშენს ზმნისა -- ანგარიში. ირფერს ანგარიშენდუ - ყეელაფერს ანგარიშობდა. 
ანგარიშენს (იყენ. იანგარიშენს იანგარიშებს, იანგარიშუ/გ იანგარიშა, უანგარიშებუ უანგარიშია, ნოანგარიშებუე(ნ) ანგარიშობდა თურმე, -- 
ნაანგარიშება) გრდუვ. საშ.-მოქმ. ანგარიშობს. იანგარიშენს (იანგარიშუ იანგარიშა, უანგარიშებუ უანგარიშია) გრდმ. სათავ. ქც. 
ანგარიშენს ზმნისა -- იანგარიშებს. უანგარიშენს (დანგარიშუ უანგარიშა, უანგარიშებუ უანგარიშებია) გრდმ. სასხე. ქც. ანგარიშენს 
ზმნისა -- უანგარიშებს. იანგარიშებუუ(ნ) (ყიიანგარიშინუ გაანგარიშებულ იქნა, ქოანგარიშებე(ლ/რეI(6) გაანგარიშებულა) გრდუვ. ვნებ. 
ანგარიშენს ზმნისა -- ანგარიშდება. იანგარიშინე(ნ) (იანგარიშინუ შესაძლებელი გახდა ანგარიში, ანგარიშებელ/რე(ნ) შესაძლებელი 
გამხდარა ანგარიში, -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ანგარიშენს ზმნისა -- შეიძლება ანგარიში. აანგარიშინე(ნ) (აანგარიშინუ შეძლო 
ეანგარიშა, -- , ნოანგარიშებუე(ნ) შესძლებია ეანგარიშა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უანგარიშენს ზმნისა -- შეუძლია იანგარიშოს. 
ოანგარიშებაფუანს (ოანგარიშებაფუუ აანგარიშებინა, უანგარიშებაფუაფუ უანგარიშებინებია, ნოანგარიშებაფუე(ნ) აანგარიშებინებდა 
თურმე) კაუზ. უანგარიშენს ზმნისა -- აანგარიშებინებს. მაანგარიშებელი მიმღ. მოქმ. მოანგარიშე. ოანგარიშებელი მიმო. ვნებ. მყ. 
საანგარიშებელი. ანგარიშებული მიმღ. ვნებ. წარს. ანგარიშებული. ნაანგარიშები მიმღ. ვნებ. წარს. ნაანგარიშები. ნაანგარიშებუერი 
მიმღ. ვნებ. წარს. ანგარიშის საფასური. უანგარიშებუ მიმღ. უარყ. უანგარიშო. შდრ. კოროცხუა; ერკება. 


L6იიოიმ: მიძმ!I5ჩცხს!I-I 

Mსსოხ60L: 582 

ანგარიშებულ-ი (ანგარიშებულ/რს) მიმღ. გნებ. წარს. ანგარიშენს ზმნისა -- (გაჯანგარიშებული. ირფერი ანგარიშებული 
აფუ - ყველაფერი გაანგარიშებული აქვს. 


L6იოითიმ: მიძმ!09 
Mყოთხ6!: 583 
ანგარო (ანგაროს) ეზოს მწვანე შემოგარენი (გ. ელიავა). 


L86ი იმ: მიძ98107-I 

Mყოთხ6!: 584 

ანგელოზ-ი, ანგილოზ-ი (ანგე/ილოზის) ანგელოზი. სი რექ ჩქიმი ანგელოზი: მასად”, გვ. 68 - შენ ხარ ჩემი ანგელოზი. 
სუმი ანგილოზიჯგუა ოსურსქუალეფი ქოხენა: მ. ხუბ., გე. 3 - სამი ანგელოზივით (ანგელოზის მსგავსი) ქალიშვილები 
სხედან. 


L6იიმ: მიძVმIმ 
MVყოხ6!: 585 
ანგვარა (ანგვარას) იგივეა, რაც აგვარა. შდრ. ქართა. 


L8ნიიმ: მი0II07-I 
MVსოხ6!: 586 
ანგილოზ-ი (ანგილოზის) იგივეა, რაც ანგელოზი. 


L6ითიმ: მიძსIმ 

Mყოთხ6!: 587 

ანგურა (ანგურას) 1. აგური. ანგურათიე სუდე ნაშენები - აგურითაა სახლი ნაშენები. 2. ქვის დიდი კეცი. ანგურაში ჭკიდი - 
კეცის (აგურის) მჭადი. ანგურა მუზმა ხეჭერუენი, წინდა ვამკურცგ: ხალი. სიბრ., გვე. 8 - კეცი რამდენიც უნდა ფხიკო, ჭუჭყი 
არ გამოუვა. 


L6ოოთმ: მიძმ 
Mსოხ6!: 588 
ანდა (ანდას) ნჩაცვალ. რამდენიმე. სუდე ქორე ანდა თოლი: მ. ხუბ., გე. 7 - სახლი არის რამდენიმე თვალი. 


L6ოოთმ: მიძმიI6!-I 

Mსოხ0I!: 589 

ანდამიერ-ი (ანდამიერს) ადამიანური. მუ ანდამიერი კოჩი რექია სი?: მ. ჩუბ., გე. 302 - რა ადამიანი (ადამიანური) კაცი 
ხარო შენ? იხ. ადამიერი. 


L6იოიმ: მიძმი6V-I 

MVოხ6!: 590 

ანდანერ-ი (ანდანერს) მრავალნაირი; რამდენიმე სახისა. ანდანერი კოჩი რენია თე ქიანას - რამდენიმენაირი კაციაო ამ 
ქვეყანაზე. ანდანერო 8068. ბევრნაირად, მრავალნაირად. ანდანერო ქიმეუდირთი, მარა მუთუნქ ვაგშართუ - 
მრავალნაირად მივუდექი, მაგრამ არაფერი გამოვიდა. 


L6იოთმ: მიძმიმ 

Mყოხ68!: 591 

ანდაფა (ანდაფას) რამდენიმე ფა. სოროფა რე ანდაფა, თოლიში აწოლანდაფა: ა. ცაგ., 85. 125 - სიყვარულია 
მრავალკეცი, მაგრამ წუთიერი (თვალწინ გაელვება). 


L6იოიმ: მიძმძი6ხს!I-I 

Mყოთხ6!: 592 

ანდაღებულ-ი (ანდაღებულ/რს) სულდგმული; სრულებით არავინ (არაფერი) (ი. ყიფშ.). ართი ოხვამერი გინამი ჩხოუში 
მეტი ჩქიმოთ ანდაღებული მუთა იპალუდუვა: ი. ყითშ., გე. 44 - ერთი სალოცავი ხბოიანი ძროხის მეტი ჩემთვის სრულებით 
არაფერი იყოო (იპოვებოდაო). ჩქიმ მეტი მიკი-მიკილი ანდაღებული კოჩი ვეპალუდუა - ჩემს მეტი ირგვლივ არავინ 
(არავითარი) კაცი არ იყო (იპოვებოდაო). 


L6იოოთმ: მიძმ§ჩმ1X) 
Mყოთხ6!: 593 
ანდაშა+ჯხ) 8მნზ. რამდენიმეჯერ. ანდაშახ ქუგვოშინი, მარა... - რამდენიმეჯერ გავახსენე, მაგრამ... 


L86ოოთმ: მიძ68L2-I 

Mყოთხ6!: 594 

ანდერზ-ი (ანდერზის) ანდერძი. მუში ანდრეზის ქგმკუდირთუ: მ. ჩუბ., გე. 26 - თავისი ანდერძის შესრულებას შეუდგა. 
ქანდერზიში გოთირუა ანდერძის გაცვლა. ვეშემლებუ ანდერზიში გოთირუა -- არ შემიძლია ანდერძის გატეხვა (გაცვლა). 


L6ნიიიმ: მი09VII-I 

MVყოხ6!: 595 

ანდვილ-ი (ანდვილ/რს) ადვილი. ენა ანდვილი საქმე რე დო ანდვილას იკეთინე - ეს ადვილი საქმეა და ადვილად 
გაკეთდება (შეიძლება გაკეთდეს). 


L6იოოთმ: მიძ0ძმი-I 

Mყოითხ6!: 596 

ანდოგან-ი (ანდოგანს) არე-მარე, კიდეგანი. ლებარდეში ანდოგანი მის შეულებუ ეჭარას: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 115- 
ლებარდეს კიდეგანი ვის შეუძლია აწეროს. გლახას მუთუნც ვაძირგ ასე ჩქინი ანდოგანც: მასალ,, გე. 114 - ცუდს 
ვერაფერს იპოვი ახლა ჩვენს არემარეში. 


L6ოოთმ: მიძ0LI85! 

Mყოთხ6!: 597 

ანდრესი (ანდრესის) /რუს. 8008C მისამართი|. ოსურქ ქიკითხგ ვეზირიშე ანდრესი: მ. ხუბ., გე. 143 - ქალმა იკითხა 
ვეზირისაგან მისამართი. 


L6ოოთმ: მიძძჩმ!-I 
Mსოხ60I!: 598 
ანდღარ-ი იხ. ამდღარი. 


L6იომ: მი8ხმ 
MVოთხ6L: 599 
ანება (ანებას) იხ. სანება. 


Lციიოთმ: მიIმI-I 
Mყოიხ6L: 600 
ანთარ-ი (ანთარს) კოლხურ მითოსში მეცხოველეობის მთავარი ღმერთი. იხ. ჟინი ანთარი. 


L86ოითმ: მიLმ5-I 

Mსოხ6!: 601 

ანთას-ი (ანთასის ) ათასი; გადატ. ძალიან ბევრი. ხეჩოში გუდას ანთასი ფუთიში უმოსი ღვინქ ქენანტირგ: ი. ყითშ., გე. 20 
- ხეჩოს გუდაში ათას ფუთზე მეტი ღვინო ჩაეტია. ქანთასიშე ართშა1+ხ) ათასში ერთხელ, გადატ. იშვიათად. ანთასიშე ართშა 
ქომგაკითხანს -- იშვიათად (ათასში ერთხელ) მოგაკითხავს. 


L6იოოთმ: მი(მ5ძმიI§ი6 
Mყოიხ6!: 602 
ანთასგანიშე მ8მ68. ათასი მხრიდან. ანთასგანიშე მუუჯღონეს წერილი - ათასი მხრიდან გამოუგზავნეს წერილი. ინ. განი. 


L6იოთმ: მი(მ59IX895ი68 
MVოთხ68L: 603 
ანთასდიხაშე ჩმმ68. ათასი ადგილიდან. იხ. დიხა. 


L6იიმ: მიIმ5|5ჩმ(X 
Mყოთხ6!: 604 
ანთასიშა(ჯხ) 8მნ8. ათასჯერ; მრავალჯერ. ანთასიშახ ქოინიი - ათასჯერ (მრავალჯერ) გითხარი. 


Lცნიიოთმ: მიLმ50ხ!( 

Mყოთხ6!: 605 

ანთასობით ჩმმ68. ათასობით. თაქ ანთასობით გგმიჩამუუდუ მოხანდეში სქუა: ყაჩაყ., 2.07.1931, გე. 3 - აქ ათასობით 
იყიდებოდა მშრომელი კაცის შვილი. 


L6ოოთმ: მიI8ხმ 

Mყოთხ6!I: 606 

ანთება (ანთებას) ანთება; გომირჩქინდგ ანთებაქ: ი. ყიფშ., გვ. 159 - გამიჩნდა ანთება. გადატ. ყოჩაღი, ცოცხალი; 
ცეცხლივით. ანთება ბაღანა რე -- ყოჩაღი ბავშვი არის. 


L6იითმ: მიL6ხმ 
Mსსოხ68!: 607 
ანთხება (ანთხებას) სახელი ანთხენს ზმნისა -- შეშინება. გერი ორინს ანთხენს - მგელი საქონელს აშინებს. 


L6იომ: მიIX8ჩსI-I 

Mყოიხ6!: 608 

ანთხებულ-ი (ანთხებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ანთხენს ზმნისა -- შეშინებული, დამფრთხალი. ანთხებულ ცხენს ნაბადის 
ვაძირანანია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 8 - დამფრთხალ ცხენს ნაბადს არ აჩვენებენო. გამწოსხაპუ ანთხებულო: მასად”, გე. 110 - 
დამფრთხალი წამოვარდა. 


L6იოთმ: მიMმIმ 

Mყოიხ6!L: 609 

ანკარა (ანკარას) სუფთა, კამკამა; ტყავზე ბეწვის გასაცილებელი ხსნარი. მზადდებოდა ამგვარად: წყალში ჩაყრიდნენ 
ნაცარს, მოურევდნენ, აადუღებდნენ და დადგამდნენ გასაცივებლად. ნაცარი რომ დაილექებოდა, წყალი დგებოდა კამკამა. 
ამას ეძახდნენ ანკარას. იდრ. ტუტაწყარი. 


L6ოოთმ: მიM'8C-I 

Mსოხ0I!: 610 

ანკეც-ი (ანკეცის) ანკესი. ჩქიმი გური თეში მიკობუ, მუჭოთი ჩხომი ანკესის: ი. ყითშ., გვე. 110 - ჩემი გული ისე ჰკიდია, 
როგორც თევზი ანკესზე. 


L6”იიითმ: მიMIIმ 
MVყოთხ6!: 611 
ანკია (ანკიას) პაპანაქება სიცხე (3. ჭარ.). იხ. ნკერია. 


Lციითმ: მი0- 

Mყოითხ6!: 612 

ანო- რთული ზმნისწინი (ა-ნო: ა -- მარტივი ზმნისწინია, -ნო -- ნაწილაკი). უმეტესად გადმოიცემა ქართული ჩა- ზმნისწინით. 
ეფერი მუქ ანგაძირუ: ენს, 1, გე. 91 - ისეთი რა მოგეჩვენა. მით ქანაჯინე სქვამი ჩილს: ი. ყითშ., გე. 161 - ვინც ჩახედავს 
ლამაზ ცოლს. იხ. ენო-, ინო-, ონო-. 


L6იოთმ: მი(მოთმ 
Mსოთხ68L: 613 
ანტამა (ანტამას) ინ. ატამა. 


L6იოთმ: მიLIMმ 
Mსოხ0I!: 614 
ანტიკა (ანტიკას) კარგი, ლამაზი. ნანდვილი ანტიკა ძღაბიენია - ნამდვილი ლამაზი გოგოაო. 


L6იოომ: მიLMXI8მ 
MVყოიხ6LI: 615 


ანტკა (ანტკას): ანტკაქ გუუხორცქუ - ბოქვენის აპკი გაუსკდა. 


L6ოოთმ: მიLIC8C-I 

Mსოხ0IL: 616 

ანტკეც-ი (ანტკეცის) იგივეა, რაც ანკეცი, -- ანკესი. ჩქიმი გური თეშ მუკობუ, მუჭოთ ჩხომი ანტკეცის: ეიჩ", 1, გვ. 281 - ჩემი 
გული ისე ჰკიდია, როგორც თევზი ანკესზე. 


L6იიმ: მი06I 
MVოხ68I!: 617 
ანფერ! შორსდ. აფერუმ! ყოჩაღ! ანფერ სქანი ჩიტობას! ენს, 1, გვ. 40 - აფერუმ შენს ჩიტობას! 


L6ითმ: მიCIXII-I 
MVოხ68I!: 618 
ანჩხილ-ი (ანჩხილს) ბოტან. ანჩხლა. იხ. თუნთიში კუდელი. შდრ. ლამ. ანჩხოლი «". მაყ.). 


L6იიომ: მიძ7VმI68ხმ 

Mყოითხ6!I: 619 

ანძვარება (ანძვარებას) სახელი ანძვარენს, ინძვარებუ(ნ) ზმნათა -- ამძუვნება, ძაღლის ატეხვა. ჯოღორეფი 
ანძვარებენა - ძაღლები ამძუვნებულან. გადატ. აქოთება. ანძვარენს (გეიანძვარვუ აამძუვნა, ააქოთა; გეუნძვარებუ აუმძუვნებია, 
აუქოთებია; ენონძვარებუე(ნ) აამძუვნებდა თურმე) გრდმ. ამძუვნებს, აქოთებს. შდრ. ძუ. ინძვარებუს(ნ) (გეინძვარუ ამძუვნდა, 
განძვარებელ/რე(ნ) ამძუვნებულა) გრდუვ. ვნებ. ანძვარენს ზმნისა -- მძუვნდება. 


L6იოითიმ: მიძ7Vმ!68ხLI-I 

Mყოთხ6!: 620 

ანძვარებულ-ი (ანძვარებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს ანძვარენს ზმნისა -- ამძუვნებული; გადატ. აქოთებული, არეული. 
ანძუარებული ჯოღორი- ატეხილი ძაღლი. 


L86იოოთმ: მიძ7VყX-I 

Mყოთხ6!: 621 

ანძუხ-ი (ანძუხის) ანწუხი, წვეტიანი სარი. ხალხიქ ვაგამიგანი, ვარა მომოგანა ანძუხის: იVხV, 1, 85. 232 - ხალხმა არ 
გაგვიგოს, თორემ ანწუხზე წამოგვაცვამენ. დოსვილუნქინი, ორჭოფუნა დო ანძაუხის გაცვენა -- რომ მოკლაე, დაგიჭერენ და 
ანწუხზე აგაცმევენ. 


L6იოთმ: მC' 
Mყოთხ68L: 622 
ანწ, აწ იხ. ანწი. 


L6იიოთმ: მიC'მI8//მიC'0I8 

Mყოიხ6!I: 623 

ანწალა//ანწოლა (ანწა/ოლას) ანწალა, ხეზე ჩამოკიდებული ჩალა (ზვინი); ბოსლის თავზე საკვების შესანახი. 
ანწალაშორო მიკობგ ხორცი: მ. ჩუბ., გვ. 114 - ანწალას მსგავსად ჰკიდია ხორცი. 


L6იიომ: მიCII 

Mყოიხ6!L: 624 

ანწი (//ანწ//აწ) 8მნ68. ახლა; აწი, ამის შემდეგ, მომავალში. ანწი სი ბედნიერი რექია: მ. ხუბ., გვ. 181 - ახლა შენ ბედნიერი 
ხარო. ანწი დუცგ ვაგოძირა: ქხს, 1, გვ. 146 - აწი თავს არ გაჩვენებ. ანწ მუ ფქიმინე, სი ქომიწი: მ. ჩუბ., გვ. 18 - მომავალში 
რა ვქნა, შენ მითხარი. შდრ. ლაზ. ჰაწი ახლა (ნ. მარი). 


L86ოოთმ: მიCII80-I 

Mსსოხ0L: 625 

ანწიან-ი (ანწიანს) მომავალი; შემდგომი. ანწიანი საქვარს ქიმკუოჯინათ - მომავალ საქმეს მივხედოთ. ქანწიან წანას 
მომავალ წელს, გაისად. ანწიან წანას ჯგირ მოსავალქ ოკო ისუას - გაისად კარგი მოსავალი უნდა იქნეს. 


Lცნიოიმ: მ”CII/VმიI9§ჩ0(L) 

Mყოიხ6I: 626 

ანწი/იანიშო(თ) 8068. მომავალში, მომავლისათვის. ანწიანიშო გიჩქგდანი, მიც დუდიშო ჯგგრი რსულც(გნი: მ. ჩუბ., გე. 347 
- მომავლისათვის იცოდეთ, ვისაც თავისთვის კარგი გსურს. ანწიანიშო ვაგაბედა: ეხს, ”, გვ. 240 - მომავალში არ გაბედო. 


L86ოოთმ: მICII 
Mსოხ0L 627 
ანწი ვარა მმნჩ. აწი მაინც. ანწი ვარა მის ბშუქ მა?: ქხს, 1, გე. 164 - აწი მაინც ვიღას ვახსოვარ მე? 


L6იოოთმ: მიC"Iი8 

Mყიხ6!L: 628 

ანწინე ჩმ6ნჩ8. აწი. მუ მაღოლე მა ანწინე შხვა თეშ მანგი ოხიოლ: აია, 2, გე. 82 - რა დამემართება მე აწი სხვა ამის მსგავსი 
სასიხარულო. 


L6ითიმ: მიC'Iი865ჩ!5 

Mყოთხ6!L: 629 

ანწინეშის ჩმჩმ. ამის შემდეგ. ათენა მა გიწომჯუმანსია ანწინეშის დო ოშქურგ: მ. ჩუბ., გე. 228 - ეს მე წამიძღვანიებსო ამის 
შემდეგ და ეშინია. 


L6იოთმ: მიC'0I8 
MVოთხ6!: 630 
ანწოლა (ანწოლას) ინ. ანწალა. 


L6იოთმ: მი6ჩ'მ 
MVსოთხ6!: 631 
ანჭა (ანჭას) ბოტან. ქორაფი. იხ. ცხალი (". მაყ.). 


L6”იიმ: მII-I 

MVოხ68!I: 632 

ანჯ-ი (ანჯის) ჰაჯი, სპილოს ძვალი (ი. ყითშ.). ცირა, ანჯი მიგაბარი, მუ ღოლეე, დომიგორი: ი. ყითშ., გვ. 187 - ცირა, აჯი 
(სპილოს ძვალი) მოგაბარე, რა უქენი, მომიძებნე. 


L8ოოთმ: მიIმ1 

Mსოხ680I!: 633 

ანჯა” (ანჯას) გასაქანი, საშუალება. გიგოჩინებაფუა თი მანებელეფც, ნამუთი ანჯას ვარზენცგ ტყაში რდუალასგნი - 
გაგაცნობ იმ მავნებლებს, რომელიც გასაქანს არ აძლევს ტყის (ბალახის) გაზრდას. 


L6ოოთმ: მიI)მ2 
Mყოთხ6!: 634 


ანჯა? (ანჯას) ბოტან. ხის ჯიშია ერთგვარი, მაღალი არ იზრდება. მისი ფურცელი საქონელს კლავს (მასალები, ტ. ე, გე. 282). 


L6იითიმ: მიIმ-I 
Mყოხ6L: 635 
ანჯარ-ი (ანჯარს) აბჯარი, ძეელა იარაღი ერთად (მასალები, ტ. 3, გ3. 401). ანჯარ(ი) სქანო ხაზგრი ლე: ი. ყიფძშ., გე. 138; : 


ქხს, 1, გვ. 259 - შენი აბჯარი მზადაა. 


L6ოოთმ: მიI|მMIმ 
Mყოიხ6!I: 636 
ანჯაქია (ანჯაქიას) მოოლ. ზუთხი (ი. ყიფშ.). 


L86ოოთმ: მიI6V-I 

Mყოიხ6L: 637 

ანჯერ-ი (ანჯერს) კარგი ბალახი, მაღალბალახიანი ადგილი. ანჯერიშა გამშუსონაფუდუ ჩხოუ დო ქაადიარუანდუ - 
ანჯერში შეეყვანა ძროხა და აბალახებდა; გადატ. იტყვიან: ანჯერს მიშახენია - ანჯერში ზისო, ე.ი. სადაც ბევრი და კარგი 
საჭმელია ან ბევრი ფულის შოვნა შეიძლება. 


L6ოოთმ: მV5იმX 
Mყოიხ6!I: 638 
აიშახ ჩ8მ6ნ8მ. იგივეა, რაც. ასშახ, ასეშახ, -- აქამდე. 


L6ოოთმ: მ0ILM"85LXI) 
Mსოხ60I!: 639 
აორტკაშ(ი) ჯერღვი (აორტკაში(ი) ჯერღვის) აორტის ძარღვი. 


L6იოთმ: მ0IX8ხმ 
MVოთხ68L: 640 
აორხება (აორხებას) აოხრება. აქიანობა ართიანო ააორხეს -- აქაურობა მთლიანად აათოხრეს. 


L6იოთმ: მ05ჩVმ 
Mყოთხ6!: 641 
აოშვა (აოშვას) ერთხელ მოხნულის ჯვარედინად მეორედ მოხვნა (აბაშა). 


L6იითმ: მი'მ-0'მ-0'მ 

Mყოიხ6!I: 642 

აპა-პა-პა! შორსდ. გამოხატავს კატეგორიულ უარყოფას, აკრძალვას, -- არა და არა! აპა-პა-პა! ათენა ვაგმაგონა - 
არავითარ შემთხვევაში ეს არ გამაგონო. 


L6იიოთმ: 8მ0'8MIV-I 

Mსოხ60L: 643 

აპეკუნ-ი (აპეკუნს) /რუს. 0ი6MVL მეურვე|. ჩქიმი აპეკუნო ხოლო ვადგორინუუ მითინქ? - ჩემ აპეკუნად ხომ არ დაგაყენა 
ვინმემ? 


Lდლიიმ: მი'8LI-I 
Mსოხ68I: 644 
აპეურ-ი (აპეურს) აპეური. იხ. ტაბიკი, უღუ. 


Lლიიმ: მი'მი-I 

Mყოხ0L: 645 

აპიან-ი (აპიანს) პირობის დადება, დათქმა. თინენქ დოდვეს თეშნერი აპიანი: აიი, 1, გე. 22 - მათ დადეს ასეთნაირი 
პირობა. 


L6იიიმ: მინIII-I 
Mსოხ0L: 646 
აპრილ-ი (აპრილ/რს) აპრილი. იხ. არპილი, თუთა. ძდრ. ლაზ. აპრილი აპრილი (ნ. მარი). 


L6იიმ: მი'VIILმ"-I 
MVსოხ68I!: 647 
აპურტაკ-ი (აპურტაკის) ბოტან. შხამა (ა. მაყ.). 


L6იოთმ: მ 
Mყოთხ6IL: 648 
არ ინ. ართი. 


L8”იოიმ: -მ! 

MVოხ68I: 649 

-არ წარმომავლობის სუფიქსია, ქართული ელი-ის შესატყვისი. ბანძ-არ-ი ბანძ-ელ-ი. ბანძარს ოხირალქ ვაშუ დო შხვაშ 
ღობერს ქუდი ქემნასოთუ დო მიხირუა: თ. სახოკ., გვ. 243 - ბანძელმა მოსაპარი ვერ იშოვა და სხვის ღობეზე ქუდი 
გადააგდო და მოიპარაო. ზუგდიდარეფი მოულა: მასალ.,, გვ. 87 - ზუგდიდელები მოდიან. -არ -> ალ (ფუძისეულ რ-სთან 
დისიმილაციით): ჯვარ-ალ-ეფ-ი ჯვარ-ელ-ებ-ი; წაჩხურ-ალ-ეფ-ი: ი. ყიფშ., გვ. 122 - წაჩხურ-ელ-ებ-ი. შდრ. ლაზ. -არ 
(ეტიმოლ.,, გვე. 113). იხ. -ურ. 


L6იოიმ: მ'მხმ 

MVოხ6!I: 650 

არაბა (არაბას) ურემი. მა დო ჩქიმი არაბა: იენ", 1, გ5. 37 - მე და ჩემი ურემი. სი ეფერი მუ ბოში დი, ის არაბას 
გედვანდინი?: ი. ყიფშ., გვ. 128 - შენ ისეთი რა ბიჭი იყავი, იმას რომ ურემზე დადებდი? 


Lცნიითმ: მ”მხIმ 
Mყოთხ6!: 651 
არაბია (არაბიას) არაბული ჯიშის ცხენი (შავი ფერისა). ართი არაბია ცხენი სუნდუ - ერთი არაბული (შავი) ცხენი ჰყავდა. 


L6ოომ: მIმი-I 


MVოთხ68L: 652 
არამ-ი (არამი) ინ. ჰარამი. 


L6იითმ: მ'მIXVLV 
MVოთხ68L: 653 
არამხუტუ (არამხუტუს) ზღაპრული გმირი, -- ამირანი (I) 


Lცნიიმ: მ!მი-I 
Mსოხ6I!: 654 
არან-ი (არანს) ირგვლიე; შემოგარენი. თიში არანს მითა ოხორანს - მის შემოგარენში არავინ სახლობს. იდრ. გოხოლუა. 


L6იოთმ: მ/ძმთმ 

Mყოთხ6L: 655 

არგამა (არგამას) აშკარა. არგამათგ #მ6ჩ. აშკარად; ნებით. არგამათგ მა ქოფთქვიი: მ. ხუბ., გ5. 317 - აშკარად მე კი 
ვთქვი. მი გიძირუ, არგამათ კოჩი მიშუ ხუნდიშა: ეხს, ”, გვ. 196 - ვინ გინახავს, თავის ნებით (აშკარად) კაცი ხუნდისაკენ 
(ბორკილისაკენ) მიდიოდა. არგამას #მ68. აშკარად. არგამას იჩიებუ ირფერს - აშკარად ამბობს ყველაფერს. 


L6იოიმ: მ'ძმო8ხმ 

Mყოიხ6!I: 656 

არგამება (არგამებას) სახელი აარგამენს ზმნისა -- (გამო)აშკარავება, (გამო)მჟღავნება. უგამაგო ხანდაშენი კონწარ 
სასალე გეგმუარგამეს - უღირსი შრომისათვის მწარე (სასტიკი) საყვედური გამოუცხადეს. თე რაგადეფქ გეარგამგ: მ. ჩხუბ., 
გვ. 291 - ეს ლაპარაკები გამოაშკარავდა. აარგამენს (გაგმაარგამუ გამოაშკარავა, გეგმუარგამებუ გამოუაშკარავებია, 
გეგნოარგამებუე(ნ) გამოაშკარავებდა თურმე) გრდმ. ააშკარავებს. უარგამენს (გეგმუარგამუ გამოუაშკარავა, გეგმუარგამებუ 
გამოუაშკარავებია) გრდმ. სასხე. ქც. აარგამენს ზმნისა -- უაშკარავებს. იარგამებუუ(ნ) (გეგმიარგამუ გამოაშკარავდა, 
გეგმოარგამებე(ლ/რეI(6) გამოაშკარავებულა) გრდუვ. ვნებ. აარგამენს ზმნისა -- აშკარავდება. ეარგამებუუ(ნ) (გეგმეარგამუ 
გამოუაშკარავდა, გეგმოარგამებუ გამოაშკარავებია) გრდუე. ვნებ. უარგამენს ზმნისა -- უაშკარავდება. იარგამინე(ნ) (იარგამინუ 
შესაძლებელი გახდა გამოაშკარავება, –,-- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. აარგამენს ზმნისა -- შეიძლება გამოაშკარავდეს. 
აარგამინე(ნ) (აარგამინ შეძლო გამოეაშკარავებინა, -- , გეგმნოარგამებუე(ნ) შესძლებია გამოაშკარავება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
უარგამენს ზმნისა -- შეუძლია გამოააშკარაოს. ოარგამებაფუანს (ოარგამებაფუუ ააშკარავებინა, უარგამებაფუაფუ 
უაშკარავებინებია, ნოარგამებაფუე(ნ) ააშკარავებინებდა თურმე) კაუზ. აარგამენს ზმნისა -- ააშკარავებინებს. მაარგამებელი მიმღ. 
მოქმ. მააშკარავებელი. ოარგამებელი მიმღ. ვნებ. მყ. ჯგამო)სააშკარავებელი. გაარგამებული მიმღ. ვნებ. წარს. 
გამოაშკარავებული. გიმნაარგამები მიმღ. ვნებ. წარს. გამონააშკარავები. გიმნოარგამებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გამოაშკარავების 
საფასური. უგუარგამებუ მიმღ. უარყ. გამოუაშკარავებელი. 


L6იოთიმ: მI0VმLმ 

Mყოითხ6L: 657 

არგვათა (არგვათას) ბრბო, ხალხი (ი. ყიფშ.); ჯგრო; შესაკრებელი. არგვათა რე კეთებული: მ. ხუბ., გე. 125 - შესაკრებელი 
არის გაკეთებული. მუ კოჩი რექ სი, ჩქიმი არგვათა ჯგუა ჯიმალეფიშა კისერი მემიკვათიე?: მ. ჩუბ., გე. 68 - რა კაცი ხარ 
შენ, ჩემ არგვათის' მსგავს ძმებს კისერი რომ მომიჭერიო? 


L8ხიიმ: მძVვ-I 

MVოხ6I: 658 

არგუნ-ი (არგუნს) ნაჯახი; ცული. არგუნი მიირეუ: ი. ყითშ., გვ. 9 - ნაჯახი მოიქნია. არგუნცგ ბურჭული გიოსოთესია: ჩალი. 
სიბრ., 1, გვ. 8 - ცულს წალდი მიაყოლესო (დააგდესო). შდრ. ლაზ. არგუნი ნაჯახი (ნ. მარი). 


L6ოოთმ: მ'ძყიმიი-I 
Mყოხ6L: 659 
არგუნამ-ი (არგუნამს) ნაჯახიანი; ცულიანი. არგუნამ კოჩქ დუდი მეკვათუ: მ. ხუბ., გ5. 40 - ცულიანმა კაცმა თავი მოჰკვეთა. 


L6იიმ: მ'ძსი!მ 

Mყოთხ6!L: 660 

არგუნია (არგუნიას) კნინ. პატარა ნაჯახი. არგუნიას ბურჭულია გეუძინესია: ხალი. სიბრ., 1, გვე. 8 - პატარა ცულს პატარა 
წალდი (წალდუნა) დაუმატესო. 


L6იოოთმ: მI0V50 

Mსოხ60!: 661 

არგუსო (არგუსოს) აგვისტო. კვირვეში ჭვიმა დუღა რენ დო არგუსოში დაჩხირია: ი. ყითმ., გე. 181 - ივლისის წვიმა 
მდუღარეა და აგვისტოსი -- ცეცხლიო. იხ. თუთა; მარაშინა თუთა. შდრ. ლაზ. აღუსტოზი აგვისტო (ნ. მარი). 


L6”იიმ: მI9VII-I 

MVოხ68I: 662 

არდგილ-ი (არდგილ/რს) ადგილი. ტყამი არდგილც სვიმონიში გიმუულას არდგილი ვაუღუ - ტყიან ადგილას ზვავის 
ჩამოსვლას ადგილი არ აქვს. არდგილიშ ლებიას არდგილიში წყარი ხაშუნსია: თ. სახოკ., გვ. 241 - ადგილის ლობიოს 
(იმავე) ადგილის წყალი მოხარშავსო. ქუარდგილო არდგილი უადგილო ადგილი: უარდგილო არდგილს აწუპოტინაუ ხე - 
უადგილო ადგილას წაუპოტინა ხელი. ქარდგილი უკებუ ადგილი უკავია, გადატ. ადგილი აქვს დათმობილი. 


L86ოიმ: მI99II0-მI99II0 

Mსოხ0I: 663 

არდგილო-არდგილო ჩმწ8. ადგილ-ადგილ, აქა-იქ, ალაგ-ალაგ. თიში ნარაგადუშე არდგილო-არდგილო მუთუნქ 
ვეგმაგინუ - მისი ნათქვამიდან ადგილ-ადგილ ვერაფერი გავიგე. 


L6იოიმ: მIწძ8ხმ 

MVსოხ6I: 664 

არდება (არდებას) სახელი ირდენს ზმნისა -- აგდება, არაფრად ჩაგდება. საონჯღოროთ ვა დიბტენქ არდება დო 
ღალატის: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 89 - სასირცხვოდ არ დავტოვებ აგდებასა და ღალატს. კოჩი დღას ვერდა; გირდუ-და, 
დუდი არდებაფევა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 71 - კაცი არასოდეს არ აიგდო; თუ აგიგდო, თავი ააგდებინე. ირდენს (ეიირდუ აიგდო, 
ეურდებუ აუგდია, ენორდებუე(ნ) აიგდებათა თურმე, - ანაგდება) გრდმ. იგდებს. ირდებუუ(ნ) (იირდუ აგდებულ იქნა, არდებე(ლ/რეI(6) 


აგდებულა) გრდუვ. ვნებ. ირდენს ზმნისა - იგდება. (ეჯირდინე(ნ) (ე)ირდინუ შესაძლებელი გახდა აგდება, -- , -- ) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. ეირდენს ზმნისა -- შეიძლება აგდება. ჭეჯარდინე(ნ) ((ეიარდინუ შეძლო აეგდღ, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ეირდენს ზმნისა - შეუძლია აიგდოს. (ეჯიორდებაფუანს (ყიორდებაფუუ ააგდებინა, (ეურდებაფუაფუ აუგდებინებია, (ე)ნორდებაფუაფუე(ნ) 
ააგდებინებდა თურმე) კაუზ. ეირდენს ზმნისა - ააგდებინებს. (ა/ეჯმარდებელი მიმღ. მოქმ. ამგდები (თავისა). (ეჯიორდებელი მიმო. 
ვნებ. მყ. ასაგდები. (ა/ეჯრდებული მიმღ. ვნებ. წარს. აგდებული. (ა/ი)ნარდები მიმღ. ვნებ. წარს. ანაგდები. (ა/იუნარდებუერი მიმღ. ვნებ. 
წარს. აგდების საფასური. 


Lციიოთმ: მIძ68ხსI-I 

Mყოთხ6!I: 665 

არდებულ-ი (არდებულ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. ირდენს ზმნისა - აგდებული. დუდი რსოფუნა არდებული: ენს, 1, გე. 214 - 
თავი გქონიათ აგდებული. არდებულო ჩმ6ჩ. აგდებულად. მა არდებულო გინმოგია მარდი: მ. ჩხუბ., გვ. 215 - მე აგდებულად 
მომესალმეო (გადამიხადეო მადლი). 


Lციიოიმ: მI9IX8§ჩ-I 

Mყოთხ6!I: 666 

არდიხაშ-ი (არდიხაშის ღ ართ-დიხაშის) ერთი ადგილის. არდიხაში დგმახვენც კართეს მუთუნ ვაწუცენც: „კ. სამუშ., ქხპს, 
გვ. 117 - ერთ ადგილზე (უქმად) მჯდომს კალთაში არაფერი ჩაუცვივა. 


Lნოიმ: მ!8 
Mსოხ6I: 667 
არე (არეს) არე. მეტი არე ქიმეჩით! - მეტი არე (გასაქანი) მიეცით! 


Lც6იიოთმ: მI8ხმ 

Mყოთხ6!I: 668 

არება (არებას) არევა. თურქ არება ქგდიჭყგ - გვარმა (წარმომადგენელმა) არევა დაიწყო. არენს (არუუ არია, აურებუ აურევია, 
ანორებუე(ნ) ანარევა, არევდა თურმე) გრდმ. არევს. ურენს (აურუუ აურია, აურღ)ებუ აურევია) გრდმ. სასხვ. ქც. არენს ზმნისა - ურევს. 
ჯეჯირენე(ნ) ((ეჯირენუ შესაძლებელი გახდა არევა, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. არენს ზმნისა - შეიძლება არევა. 
ორიებაფუანს (ორიებაფუუ აარევინა, ურიებაფუაფუ ურევინებია, ონორიებაფუე(ნ) აარევინებდა თურმე ) კაუზ. არენს ზმნისა - 
არევინებს. მარიებელი მიმღ. მოქმ. ამრევი. ორიებელი მიმღ. ვნებ. მყ. ასარევი. არიებული მიმღ.ვნებ. წარს. არეული. ნარიები მიმღ. 
ვნებ. წარს. ანარევი. ნარიებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. არევის საფასური. იხ. არიება. 


L6ოოთმ: მI'85ჩVIი-I 
Mსოხ0IL: 669 
არეშუმ-ი (არეშუმს) აბრეშუმი. არეშუმიში კაბა მოკო: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვე. 30 - აბრეშუმის კაბა მინდა. 


L6ოოთმ: მIVმი-I 

Mყოიხ6!L: 670 

არვან-ი (არვანს) როდინი, ქვიჯა. ვაასქვანს ნგარა თქვან ვარდიშ თოლენს, გოფაჩილ ატარს, შურამ არვანს - არ 
შეშვენის ტირილი თქვენს ვარდის თვალებს, გადაშლილ ხის ჯამს, სუნიან ქვიჯას. შდრ. ქვი4(ნჰ)ჯე. 


Lციითმ: მI2-I 

Mყოთხ6!: 671 

არზ-ი (არზის) აზრი. ასქვამანც თექიანას არზი, ხელობა დო რჩქინა: „კ. სამუშ., ქხნპს, გე. 121 - ალამაზება ამ ქვეყანას 
აზრი, ხელობა და ცოდნა. ურჩქილ მელექსეს, შხვადოშხვა არზეფს: შ. ბერ., გე. 165 - უსმინა მელექსეს, სხვადასხვა აზრებს. 


L6ოოთმ: მI2I8%-I 
Mსოხ08. 672 
არზიან-ი (არზიანს) აზრიანი. ნაფურცინა არზიანო აძირენია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 104 - ნაჩურჩულევი აზრიანი ეჩვენებაო. 


L6იოიმ: მIწ28ხმ 

Mსსოხ68I: 673 

არზება (არზებას) სახელი არზენს ზმნისა - Lგაჯაზრება. მუჭო ქიმინას ანწინ თის არზენს: მ. ჩუბ., გე. 281 - როგორ მოიქცეს 
აწი იმას ფიქრობს (აზრობს). 


Lციიოთმ: მILI 

Mყოიხ6!: 674 

ართ-ი (ართის) 1. ერთი. ართი ჯიმა დო სუმი და ნოსხუნუე - ერთი ძმა და სამი და ჰყოლია. 2. განუსაზღვრელობითი 
ნაცვალსახელი ვიღაც, ვინმე, რაღაც, რომელიღაც. ორდუ ართი ოსური: მ. ხუბ., გე. 1 - იყო ერთი (ვიღაც) ქალი. 3. 
ერთნაირი. ართ დღას ვორეთ არძა - ერთ (ერთნაირ) დღეში ვართ ყველა. 4. სხვა რიცხვით სახელთან ერთად გადმოსცემს 
დაახლოებით: ართ ჟირი საჯენი ქისუაფუდუ ზღვაპის ძვალი: მ. ხუბ., გე. 12 - ერთი ორი საჟენი იქნებოდა ზღვის პირას 
ძვალი. 5. შორსდ. გამოხატავს მოწონებას, თხოვნას, მუქარას (ხშირად აბა- სთან ერთად). ართი ქიგაბედუდასინი, მა 
ვოძირა დღას - აბა (ერთი) რომ გაბედავდეს, მე ვაჩვენებ დღეს (შავ დღეს დავაყრი). ქართი დღა ერთი დღე, გადატ. კარგი 
ამბავი. ართი დღა ირკოს ქააში - კარგი ამბავი (კარგი დღე) ყველას შეხვდება. ქართი ლუკა ერთი ლუკმა -- ცოტა. ართი 
ლუკა მა ქომუჩია - ცოტა მეც მომეციო. ქართი პიჯი ერთი პირი, ერთსულოვნება. ართი პიჯი ვოუღუნია - ერთი პირი არ 
აქვთ (ერთსულოვანი არ არიან). ქართხანს/ც გმ68. ერთ ხანს, გარკვეულ დროს. ართხანც... ვაძირეს: ი. ყიფშ., გვ. 105 - 
ერთხანს... ვერ ნახეს. 


L6ოითიმ: მIIმL(6" 

Mყოთხ6I: 675 

ართათჯგ) 8068. ერთად. არძო ნოსელეფი ვერზენა ართათგ ახალ ნამასას - ყველა ტოტები არ იძლევიან ერთად ახალ 
კვირტს. 


L86ოოთმ: მIIმIმო0 

Mყოთხ68L: 676 

ართალამო ჩმმ68. ერთბაშად. ართალამო ჩქიმ სქუას ლევანი გევოდვია: თ. სახოკ., გვე. 241 - ერთბაშად ჩემს შვილს 
ლევანი დავარქვიო. 


L6ოიომ: მIმიმ 

Mყოიხნ68L 677 

ართაფა (ართაფას)// ართუაფა (ართუაფას) სახელი ა/ეთმირთუანს ზმნისა -- შექცევა, შეყოლიება; გართობა. თაში 
ქეერთუუ ვით სათიშა: მ. ჩუბ., გვ. 217 - ასე შეიყოლია ათ საათამდე. ა/ეთმირთუანს (ეირთუუ გაართო, შეიყოლია; ეურთუაფუ 
შეუყოლებია, გაურთვია; ენორთუაფუე(ნ0) შეიყოლიებდა, გაართობდა თურმე) გრდმ. იყოლიებს, ირთობს (თავს). ა/ეთმურთუანს 
(ეურთუუ გაურთო; ეურთუაფუ გაურთვია, შეუყოლიებია) გრდმ. სასხ. ქც. ეთმირთუანს ზმნისა -- უყოლიებს, ურთობს. ეირთენე(ნ) 
(ეირთენუ შესაძლებელი გახდა შეყოლიება, ერთაფელ/რე(ნ0) შესაძლებელი გამხდარა შეყოლიება, -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ეთმირთუანს ზმნისა -- შეიძლება გართობა, შექცევა. ეჭ(იჯართენეს(ნ) (ედ)ართენუ შეძლო შეექცია, -- , ენორთაფუე(ნ) შესძლებია 
შექცევა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ეთმურთუანს ზმნისა -- შეუძლია გაართოს, შეიქციოს. ეიორთუაფუანს (ეიორთუაფუუ 
გაართობინა, ეურთუაფუაფუ გაურთობინებია, ენორთუაფუე(ნ) გაართობინებდა თურმე) კაუზ. ეირთუანს ზმნისა -- გაართობინებს. 
ემართუაფალი, ემართუალი მიმღ. მოქმ. გამრთობი. ეიორთუაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. გასართობი. ერთუაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. 
გართობილი. ენართუეფი მიმღ. ვნებ. წარს. განართობი. ენა/ორთუაფუერი, ენართუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გართობის საფასური. 


L8იიმ: მIL-მILI 
MსVსოხ68IL: 678 
ართ-ართ-ი (ართ-ართის) ერთ-ერთი. ართ-ართიქ ოკო მიდაბრთათ სუჩა - ერთ-ერთი უნდა წავიდეთ სახლში. 


L8ნიიმ: მIხ0I«'მიი-I 
Mსოხ0L 679 
ართბორკამ-ი (ართბორკამს) ერთფეხიანი. ართბორკამი დო ნაბადამი - ერთფეხიანი და ნაბდიანი (გამოცანა: ბლის ხე). 


L8ოოთმ: მIხVCXმ 

Mსოხ60I!: 680 

ართბუცხა, არბუცხა (არჯთ)ბუცხას) ცოტა, ძალიან პატარა, ერთცახე. ართბუცხა უბაღუ კოს - ძალიან ცოტა ეყოფა კაცს. 
შდრ. აკაბუ|რ)ცხა. 


Lცნიომ: მIIძმი-I 

Mყოთხ6!L: 681 

ართგან-ი (ართგანს) საკმაოდ ბევრი; ერთი წყება. ართგანიე ხოლო, მარა ბოლოქ ვაგმაშინუ - ძალიან ბევრია კიდევ, 
მაგრამ ბოლო არ გამახსენდა. ართგან კათა ვაწუხენცგ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 13 - ერთი წყება ხალხისა არ სწუხს. 


L86ოიმ: მIIძმიI§ი68 

Mყოიხ6!: 682 

ართგანიშე მმ6მ. ერთ მხარეს, ცალის მხრით. ართგანიშე ჯა დღას ვეკვათე: თ. სახოკ., გვ. 241 - ცალის მხრით ხე თავის 
დღეში ვერ (//არ) მოიჭრება. ნოსა სუდეს ართგანიშე გოქოსუნს დო მაჟიაგანიშე ოქოსალს მაჟია ნოსას ქოდუტენსია: 
ხალხ. სიბრ. 1, გვ. 106 - რძალი სახლს ერთ მხარეს დაგვის და მეორე მხარის დასაგველად ცოცხს მეორე რძალს 
დაუტოვებსო. იხ. ცალგანიშე. 


L8ნიიმ: მIIIიმი-I 
Mსსოხ6I: 683 
ართგინამ-ი (ართგინამს) ერთხბოიანი. იხ. გინი. 


L86”იომ: მIIძსI-I 

Mყოთხ6!: 684 

ართგურ-ი (ართგურს) ერთგული. ელგ ართგურ მასალეშე მუში ჭუაში მალამას: მასაCთ., გ5. 71 - ელის ერთგული 
მეგობრისაგან თავისი ტკივილის მალამოს. ართგურო #მ68. ერთგულად. ართგურო ირო გისოროფაუა: ყაჩაყ., 6.03. 1930, გე. 
2 - ერთგულად ყოველთვის შეგიყვარებ. ჭყიში ართგურო ხვამულენს: ეხს, 1, გვ. 203 - მწყემსი ერთგულად ლოცულობს. 


L6იოოთმ: მII09I05 
Mყოხ6!: 685 
არ(ჯთ)დროს ჩმმნწჩ. იგივეა, რაც არჯთ)შვანს, -- ერთ დროს. 


Lცნიითმ: მIხ-მI)მო0 

Mყოიხ6!I: 686 

ართი-ალამო ჩმმიჩ. იხ. ართალამო, -- ერთბაშად. ართი-ალამო გამკართინუუ ჩქგნი ცხოვრებაში კეხი: ყაჩაყ., 25.02.3171, 
გ5. 3 - ერთბაშად შემოაბრუნა ჩვენი ცხოვრების კეხი. 


Lცხიითმ: მწხმი-I 

Mყოთხ6!: 687 

ართიან-ი (ართიანს) საურთიერთო ნაცვალსახელი ერთმანეთი. ნდიქ დო თე ძღაბიქ ართიანი ქისორფფეს: ი. ჩუბ., გე. 8 - 
მდევმა და ამ გოგომ ერთმანეთი შეიყვარეს. ჩქი ბძირათ ართიანი: ესს, 1, გე. 66 - ჩვენ ვნახოთ ერთმანეთი. გამეეთხიის 
ართიანს: ი. ყითშ., გე. 31 - გამოეთხოვენ ერთმანეთს. ართიან-ართიანცგ: ერთმანეთ-ერთმანეთს: მაჟირა დღას 
ოგგნაფეეს ართიან-ართიანცგ: ქხს, 2, გე. 44 - მეორე დღეს აგრძნობინეს ერთმანეთს (-ერთმანეთს). ართიანო ჩ#მწჩ. 
ერთიანად. 


Lნიიმ: მIII-8ი:850 
Mყოთხ6!I: 688 
ართი-ანთასო მმნზ. ერთიათასად, ათასჯერ მეტად, ბევრად მეტად. 


L6იიმ: მ'წმიI7სყომ 

Mსოხ68L: 689 

ართიანიზუმა (ართიანიზუმას) ერთმანეთის ოდენა. თეს სუნს ვითოჟირი ცირასქუა, არძა ართიან(ი)ზუმა: მ. ჩუბ., გე. 50 - 
ამას ჰყავს თორმეტი ქალიშვილი -- ყველა ერთმანეთის ოდენა. 


L6ოოთმ: მIწმიI§იმ 
Mსოხ0L: 690 
ართიანიშა ერთმანეთისათვის. ჩხვარუა ვა ნოჩქედესგ დო ართიანიშა ქოუტვეფუდეს: ი. ყითშ., გე. 150 - ცეხვა არ 


სცოდნიათ და ერთმანეთისათვის ჩაუციათ (ჩაურტყამთ). 


L86ოოთმ: მIწმიI§IXI) 

Mყოთხ6!: 691 

ართიანიშ(ი) მამაღალა (ართიანიშ(ი) მამაღალას) ერთმანეთის სიმაღლის. თეს სუნს ვითოჟირი ცირასქუა, არძა 
ართიანზუმა, ართიანიშ მამაღალა: მ. იუბ., გე. 50 - მას ჰყავს თორმეტი ქალიშვილი, ყველა ერთმანეთის ოდენა, 
ერთმანეთის სიმაღლისა. 


L86ოოთმ: მIწმიI§LXI) 

Mსოხ0IL: 692 

ართიანიშ(ი) მასალე (ართიანიშ(ი) მასალეს) ერთმანეთის ტოლი. ჟირხოლოსუ ართიანიში მასალე ქუმოლსქუა სუნდუ: 
ი. ყიფშ., გვ. 3 - ორივეს ჰყავდა ერთმანეთის ტოლი ვაჟიშვილი. 


Lნიიმ: მIწმიIC'MC მI8 
MVოხ68I!: 693 
ართიანიწკალა ერთმანეთთან. ართიანიწკალა ვოუღუნანია ოფულარი - ერთმანეთთან არა აქვთო დასამალი. 


Lნიიმ: მIIმIXI)I09VI)მ 

Mყოიხ68!L: 694 

ართიან(ი)ჯგუ|რ)ა (ართიანი(ი)ჯგუ|ჯრ)ჯას) ერთნაირი, ერთმანეთის მსგავსი. ღურა ირკოჩიშოთ ართიანჯგუა რენია: ა". ცაგ., 
გვ. 124 - სიკვდილი ყველასათვის (ყოველი კაცისათვის) ერთნაირი არისო. 


L6იითიმ: მIIხმ5იმძ 
Mსოხ0L!: 695 
ართიბაშად ჩმმ6ნ8. ერთბაშად. მინი ართიბაშად აწუკინანც: აია, 1, გე. 271 - ზოგიერთი ერთბაშად გასწევს. 


Lლოიითმ: მIIხVCXმ 
MსVსოთიხ68L: 696 
ართიბუცხა (ართიბუცხას) ინ. ართბუცხა, - ერთცახე. 


L68იიმ: მIIძმი-I 

Mსოხ68I: 697 

ართიგან-ი (ართიგანს) ინ. ართგანი, -- ერთი წყება; საკმაოდ ბევრი. ართიგანი კათაქ ქიდუდეს სკოლაშ კეთება - ერთმა 
წყება ხალხმა ითავა სკოლის გაკეთება. 


L86ოომ: მIIძსI-I 
Mსოხ60I!: 698 
ართიგურ-ი (ართიგურს) ინ. ართგური, -- ერთგული. 


L86ოოთმ: მIII9ძ0მILI 

Mსოხ0L: 699 

ართიდოართ-ი (ართიდოართის) ერთ-ერთი. ართიდოართიქ გინოდვი დუდი დო ქიდიგურე ქაღარდი: ი. ყიფშ., გე. 7 - 
ერთ-ერთმა გადადევი თავი და ისწავლე (ქაღალდი შეისწავლე). შდრ. ართ-ართი. 


Lცნიიოთმ: მწხ8Cიჩ0 
Mყოთხ6!: 700 
ართიეჩო მმნზ. ერთიოცად; ოცზე მეტად. 


Lნიიმ: მILIჯთმიძ-I 

Mსსოხ68!: 701 

ართ(ი)მანგ-ი (ართ(ი)მანგის) თანაბარი, თანასწორი, თანატოლი. ართ(ი)მანგო #068. თანაბრად. თასიქ ართიმანგო ოკო 
დიითასას - თესლი თანაბრად უნდა დაითესოს. იხ. მანგი. 


L6იითიმ: მ ჯომ 7ჩI/მ 

Mყოიხ6!: 702 

ართ(ი)მაჟირა, ართ(ი)მაჟია (ართ(ჯი)მაჟი(რ)ას) ერთიმეორე, ერთმანეთი. ართიმაჟირასგ ქიმუსქუუ: ენს, 2, გე. 30 - 
ერთიმეორეს მიაბა (მიანასკვა). ტაბაჩა დუჩილითეს ართიმაჟიას: მ. ხუბ., გე. 37 - დამბაჩა დააცილეს ერთიმეორეს. 
ართმაჟირას ხე უნწყუას - ერთიმეორეს ხელი შეუწყოს. 


Lნიიმ: მწი68I-I 

MVოხ6!: 703 

ართინერ-ი, ართინეერ-ი (ართინე(ჯე)რს) ერთნაირი. ართინეერი ჩხომი რენია: ი. ყითშ., გ5. 36- ერთნაირი თევზი არისო. 
ართინერო #მ69. ერთნაირად. ირკოჩი (ირი კოჩი) ართინერო ვეზიმენია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 60 - ყველა კაცი ერთნაირად 
არ გაიზომებაო. 


L6ოიითმ: მI00CX 
Mყოთხ6!: 704 
ართიოთხო ჩმნზ. ერთი ოთხად; ოთხჯერ მეტად. 


L86იოიმ: მII-7ჩMII-I 

Mყოთხ6!: 705 

ართი-ჟირ-ი (ართი-ჟირს) ერთი-ორი. ართი-ჟირი ბერგი ირო ძუდუ სუდეს - ერთი-ორი თოხი ყოველთვის გვქონდა (იდო) 
სახლში. 


L6”იომ: მII-7იII0 
Mყოთხ6IL: 706 
ართი-ჟირო მმნ8. ერთი-ორად. ორჯერ მეტად, ორმაგად. ოღალექ ართი-ჟირო მძიმექ ისუუ - ტვირთი (საზიდი) ერთი-ორად 


მძიმე შეიქნა. 


L86ოომ: მILVI90III0 
Mყოითხ6!: 707 
ართ(ი)პიჯო მგმნმზ. ერთპირად, ერთხმად; შეთანხმებულად. 


L8ოომ: მILVI)”VI8 
Mსოხ68!: 708 
ართ(ი)სურე (ართისურეს) ერთი მხარე. 


Lც6იითმ: მIხ”VI8ი-I 

Mყოითხ6!: 709 

ართისურენ-ი (ართისურენს) ერთი მხრის. გოსოფუ ართისურენი თია ნჯარიში: ი. ყითშ., გვ. 62 - გაარღვია (გაგლიჯა) ერთ 
მხარეს ჯარის ნაწილი. უკული ართი ართისურენი ჯიბეშა ქალეეხუნუუ: ი. ყითშ., გე. 21 - შემდეგ ერთი ერთი მხრის ჯიბეში 
ჩაისვა. 


L86ოითმ: მILVI)§იმ8+X6'!//8/C6ი84X) 

Mყოიხ6!: 710 

ართ(ი)შა:ჯხგ)//არჩა+(ხ) 8მნ8. ართიშახგ ოჭუმარესგ: ი. ყითშ., გვ. 56 - ერთხელ დილით. ართიშახ ნდიქ უწუუ: მ. ხუბ., გ5. 8 - 
ერთხელ მდევმა უთხრა. ართიშა ოჯინგსგ სოფე თე ბოშინი: ეხს, 2, გე. 26 - ერთხელ სანადიროდ რომ ყოფილა ეს ბიჭი. 
არჩა სუდეს ვოხედინი, მინილუ... - ერთხელ სახლში რომ ვიჯექი, შემოვიდა... 


L8ითიმ: მ 5ჩსV-I 

Mსოხ80L 711 

ართიშურ-ი (ართიშურს) ერთი სული. ართიშური უღუ, თექ ოკო ულა - ერთი სული აქვს, იქ უნდა წასვლა. ართიშურო #0მ6”. 
ერთსულოვნად. 


L86ოითიმ: მIIX მM"მI-I 

Mსსოხ68I: 712 

ართკაკალ-ი (ართკაკალ/რს), ართკაკალია (ართკაკალიას) არც ერთი; ერთადერთი. არიკის ართკაკალი ტყურა 
ვარენია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 13 - არაკში არც ერთი ტყუილი არ არისო. ართკაკალია ვარდუ ჯგირი - არც ერთი არ იყო 
კარგი. ართკაკალია სქუაში მეტი ვასუნს - ერთადერთი (ერთი კაკალი) შვილის მეტი არ ჰყავს. იხ. კაკალი. 


L86ოითმ: მIIXII8 

Mსსოხ60L 713 

ართკილე, ართკგლL(ე) (ართკი/გლეს) ერთი-მკლავი, ერთი კონა. ართ კგლ ჭა ღირ მანათ ფარა:!: ენს, 1, გვ. 233 - ერთი 
კონა ჩალა ღირს მანეთი ფული. იხ. კილე. 


L6იიმ: მწწოთმძს!-I 

Mსოხ6!: 714 

ართმაგურ-ი (ართმაგურს) ერთმანეთის მსგავსი, ერთნაირი. მუშენი რე თე ქიანას, მითინი ვა რე ართმაგური?!: კ. სამუშ., 
ქართ. ზეპ., გვ. 14 - რატომ არავინ არაა ამ ქვეყანაზე ერთურთის მაგვარი. 


L6იითმ: მომ2ი!უმ 

Mსსოხ0I! 715 

ართმაჟი(რ1ჯა (ართმაჟი(ჯრ)ჯას) იხ. ართიმაჟი(რჯ)ა, -- ერთმანეთი, ერთიმეორე. უბადოში ქადაგება ართმაჟიაში ხანგება 
რე: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 144 - აუგის ქადაგება ერთ-ურთის გაგიჟებაა. 


L68”იიმ: მIL-MIVი-I 

Mსსოხ68I: 716 

ართ-მითინ-ი (ართ-მითინს) ეინმე, ერთი ვინმე. დიდებუანი ტაბაკის ართ-მითინი ნჯღვერი ოკო: აია, 1, გვ. 66 - დიდებულ 
მაგიდას ერთი ვინმე წინამძღოლი უნდა. 


L86იომ: მIL-ი0I8 

Mსოხ68L 717 

ართ-მორქია (ართმორქიას) ერთი მოქნევა. ართმორქიათ #068. ერთი მოქნევით, უეცრად, ერთბაშად. ართმორქიათ ჯა 
ვეკვათენია - ერთბაშად (ერთი მოქნევით) ხის მოჭრა არ შეიძლება. ართ-მორქიათ პატგნეფი ქგმიფშქვილუათგ ხეშა: აია, 
2, გვ. 85; - ერთი მოქნევით (დაკვრით) ბატონები მოვიგდოთ (მოვშვილდოთ) ხელში. 


L6იითიმ: მIL-იმძIის 
MVყოხ6!: 718 
ართ-ნაგინუ (ართ-ნაგინუს) ერთ-ნახბოლარი. ართნაგინუ ჩხოუ რენია - ერთ-ნახბოლარი ძროხააო. ინ. გინი. 


L8ნიიმ: მIი6V-I 

Mყოხ68!: 719 

ართნერ-ი (ართნერს) იხ. ართინერი, - ერთნაირი. ართნერო 8069. ერთნაირად. იშენ-იშენი ართნერო თოლით ირო თიში 
დუდი დო ხეს ვოუჯინ: მ. ხუბ., გე. 31 - მაინცდამაინც ერთნაირად თვალით ყოველთვის მის თავსა და ხელს არ უყურა. 


Lციოთმ: მI0 

Mყოიხ6!L: 720 

ართო #8მნზ. ერთად, ერთბაშად, მთლიანად. ართო რინას მუ აწურე: ენგური, გვ. 248 - ერთად ყოფნას რა უდგას წინ. ნდის 
მუდურთუ მუში ღონექ ართო: მ. ჩხუბ., გე. 5 - მდევს წაუვიდა მისი ღონე ერთბაშად. 


L6ოთიმ: მII0ხმ 
Mსოხ68!: 721 
ართობა (ართობას) ერთობა. ვორდათ ართობაში სქუა: : ქსნის, 1, 289 - ვიყოთ ერთობის შვილი. 


Lციიმ: მII0I8ი-I 

MVყოიხ6!: 722 

ართოიან-ი (ართოიანს) ერთიანი, მთლიანი; ერთად. ართოიანი ნახაჩქათი მოსავალი ისუაფაუ: : ენს, 1, 321 - ერთიანი 
ნათოხნით მოსავალი (ბევრი) იქნება. დიხეფიში ართოიანი სიფართაქ იყო ვედეჭიჭორასი - მიწების მთლიანი სიფართე 
არ უნდა დაპატარავდეს. 


L6იოოთმ: მI(0ძიმ!8 

Mყოიხ6!: 723 

ართოღალე ჩმმნჩ. ბევრი (სიტყ. სიტყ.: ერთი წასარების ოდენა). ათენა ქიგებგინი, ართოღალე ქიბგარი - ეს რომ გავიგე, 
ბევრი (მხრით ერთი წასაღების ოდენა) ვიტირე. 


Lიიითმ: მIIVმ08 
Mსოხ6!: 724 
ართუაფა (ართუაფას) იგივეა, რაც ართაფა. 


L6”იიოთმ: მIIV8Mი-I 
MVსოთხ6!: 725 
ართქამ-ი (ართქამს) ერთრქიანი. 


L86ოოთმ: მIIძი0I0იLI 

Mყოითხ6!: 726 

ართღორონთ-ი (ართღორონს) ღმერთი, ერთი ღმერთი. ართ ღორონთ ოწრწყე ჩქიმ სიმართლესია: ჩალი. სიბრ., 1, გვ. 11 
- ღმერთი (ერთი ღმერთი) ხედავს ჩემს სიმართლესო. 


L6ხიოიმ: მILსI8 
Mყოთხ6!: 727 
ართსურე ჩმმნჩ. ერთ მხარეს. იხ. ართი-სურე. 


L6ოიიმ: მI§იმ(X. 
Mყოთხ6!: 728 
ართშაჯხ) 8მ68. იხ. ართიშაჯხ). 


Lცნიიმ: მIIC'0I0 

Mყოიხ6!: 729 

ართწორო ჩმწნჩ. იგივეა, რაც აიწორო, - ერთიანად, ერთბაშად. თეზგმა წყარს ართწორო ქოშუნქ: ქხს, 2, გე. 132 - ამდენ 
წყალს ერთიანად სვამ. 


L86ოოთმ: მIIC'VიC 
Mყოთხ6!: 730 
ართწუნც ზმნზ. ერთწამს. ვა ლურც ართ-წუნც: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 82 - არ სძინავს ერთ წუთს. 


Lციოოთმ: მILX8ი-I 

Mყოთხ6!: 731 

ართხან-ი (ართხანს) 8068. საკმაო დრო, ერთი ხანი. ართხანიე, ნდიეფი ვამაწუხენსინი - საკმაო დროა, დევები რომ არ 
მაწუხებენ. 


L6იიმ: მIIX6LIმ 
Mსოხ6!: 732 
ართხეჯ|ლ)ა (ართხეჯლ)ას) ერთი ხნის. ართხეა რენა - ერთი ხნისა არიან. შდრ. მაჩა. 


L6იოთმ: მმ 
MVოხ6!: 733 
არია (არიას) არევა. ინ. არიება. 


Lნოიიოთმ: მIIძ8ხმ 

Mყოიხ6!: 734 

არიდება (არიდებას) სახელი არიდენს ზმნისა - არიდება. ამარიდი მა საწყალი: ი. ყითშ., გე. 108 - ამარიდე მე საწყალი. 
არიდენს (არიდუ აარიდა, აურიდებუ აურიდებია, ანორიდებუე(ნ) აარიდებდა თურმე, ანარიდება) გრდმ. არიდებს. ირიდენს (ირიდუ 
აირიდა, აურიდებუ აურიდებია) გრდმ. სათავ. ქც. არიდენს ზმნისა -- ირიდებს. ურიდენს (აურიდუ აურიდა, აურიდებუ აურიდებია) 
გრდმ. სასხ. ქც. არიდენს ზმნისა -- ურიდებს. ერიდებუ1ჯუ)(ნ) (ერიდუ ერიდა, მორიდებუ მორიდებია) გრდუვ. ვნებ. არიდენს ზმნისა 
-- ერიდება. ირიდინე(ნ) (მიირიდინუ შესაძლებელი გახდა მორიდება, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. არიდენს ზმნისა -- შეიძლება 
მორიდება. არიდინე(ნ) (მაარიდინუ შეძლო მორიდებოდა, -- , მონორიდებუე(ნ) შესძლებია მორიდება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ურიდენს ზმნისა -- შეუძლია მოერიდოს. ორიდებაფუანს (ორიდებაფუუ არიდებინა, ურიდებაფუაფუ (ა) ურიდებინებია, ნორიდებაფუე(ნ) 
თურმე არიდებინებდა) კაუზ. არიდენს ზმნისა -- არიდებინებს. მარიდებელი მიმღ. მოქმ. (მო)მრიდებელი. ორიდებელი მიმღ. ვნებ. 
მყ. (მო|)სარიდებელი. მორიდებული მიმღ. ვნებ. წარს. მორიდებული. ნარიდები მიმღ. ვნებ. წარს. (მო)ნარიდები. ნა/ორიდებუერი 
მიმღ. ვნებ. წარს. მორიდების საფასური. ურიდებუ, უმურიდებუ მიმღ. უარყ. მოურიდებელი. 


L6იოიმ: მM8ხმ 

MVყოხ6!: 735 

არიება (არიებას) სახელი არიენს, ერიებუ(ნ) ზმნათა - არევა. საზოგადოება არიებე, ართო გილებუნტებუნა - 
საზოგადოება არეულა, ერთად დაბუნტარობენ. იხ. არება. 


Lციოიმ: მIIL--I 

Mყოიხ6!: 736 

არიკ-ი (არიკის) არაკი, ზღაპარი. არიკის ართკაკალი ტყურა ვარენია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 13 - არაკში არც ერთი ტყუილი 
არ არისო. ბაბუჩქიმს ბრელი არიკეფი უჩქუდუ - ბაბუაჩემმა ბევრი არაკIებ)ი იცოდა. 


Lცნიიომ: მIIM8 

Mყოიხ6L: 737 

არიქა! არქა! შორსდ. საგანგაშო შეძახილი საშველად, მისახმარებლად, გასაფრთხილებლად, -- არიქა! დუდმაყარე 
რაგადანც: არიქა, დადა, გედია! - თავმაყარი ლაპარაკობს: არიქა, დაიკო, ადექიო! არიქა, მუმეხვარით...: მ. ჩუბ., გე. 177- 
არიქა, მიშველეთ... 


L86იოოთმ: მIMIC'0I0 

Mსოხ6!: 738 

არიწორო ჩმმ68. ერთბაშად. ართი კოჩი მიგიდენი წყარცგ არიწორო ქოშუნცგ: ი. ყიფშ., გე. 15 - ერთი კაცი ვიღაც წყალს 
ერთბაშად (კი) სვამს. იხ. აიწორო. 


L6იიმ: მIMმ 

Mსოხ6!: 739 

არკა (არკას) არც ერთი, ერთიც არა. მა მუსი ქოვრაგადანქინი, არკას ვახოლუ მართალი: ენს, 1, გვ. 246 - მე რასაც 
ვამბობ, არც ერთს არ ურევია მართალი. შდრ. აკა. 


L6იიმ: მIX85| 
Mსოხ68!: 740 
არკესი (არკესის) იგივეა, რაც არკეცი, ანკეცი, - ანკესი. არკესით პჭოფუნთ ჩხომს - ანკესით ვიჭერთ თევზს. 


Lცლიიმ: მIIX-8C-I 
MVყოთხ6!: 741 
არკეც-ი (არკეცის) ინ. ანკესი, არკესი. 


L6ოიიმ: მIXMVმი-I 

Mსსოხ6!: 742 

არკვან-ი (არკვანს) აკვანი. არკვანიშა დიშამგჯანგქ ვარდიშ პირი მა: ი. ყითშ., გე. 136 - აკვანში მიწევხარ ვარდის 
კოკორი მე. ძუძუს გარზე, გოლუაფირო, არკვანც ქიკვანწუანქგნი: „. სამუშ., ქნპს, გე. 112 - ძუძუს გაძლევ, შემოგევლე, თან 
აკვანსაც რომ გირწევ. შდრ. ონწე. 


L6”იითმ: მIXVმისI-I 
MVსოთხ6(!: 743 
არკვანულ-ი (არკვანულს) სააკვნე, აკვნური. 


Lციითმ: მIXVIმი-I 
Mყოიხ6L: 744 
არკვიან-ი (არკვიანს) საბერტყის შუა ეკიდა გათლილი ხე კავებით, მას არკვიანი ერქვა (მასალები, ტ. 1, გე. 380). 


L6”იიითმ: მIXCLმ 
MVსოთხ6!: 745 
არკოთა (არკოთას) ბოტან. წყლის ზამბახი (ა. მაყ.). 


L6იიიმ: მI%იIII-I 

Mყოიხ6!L: 746 

არპილ-ი (არპილს) აპრილი. თხა არპილიშ თუთაშე იჭყანს ჭვალუას გერგებათუთაშახ - თხა აპრილის თვიდან იწყებს 
წველას გიორგობისთვემდე (ნოემბრამდე). 


L86ოომ: მI5-I 

Mსოხ0I! 747 

არს-ი (არსის) არსი. ღორონთი თანდებო მემიჩამგ, კოჩიშ არსის ვეშვეხიევე...: მ. ჩუბ., გვ. 152 - ღმერთი თავდებად 
მომიცია, კაცის არსს რომ არ შევეხოო. 


L6იოთმ: მ'56ხმ 

Mყოიხ6!I: 748 

არსება (არსებას) სახელი არსებენს ზმნისა - არსებობა. დიხაში ენარჩქინა ვორეთ, დიხათ აბრსებენთ: „. სამუშ., ქხპს, გვ. 
14 - მიწის გაჩენილები ვართ, მიწით ვარსებობთ. ქოარსებე მუთუნი - და, ქგმეხვარით: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 14 - თუკი 
არსებობ რაიმე, დაგვეხმარეთ. არსებენს (იყენ. იარსებენს იარსებებს, იარსებუ იარსება, უარსებებუუარსებნია, ნოარსებუე(ნ) 
არსებობდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. არსებობს. იარსებინე(ნ) (იარსებინ შესაძლებელი გახდა არსებობა, -- , --) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. არსებენს ზმნისა - შეიძლება არსებობა. აარსებინე(ნ) (აარსებინუ შეძლო ეარსება, -- , ნოარსებჯინ)უე(ნ) შესძლებია 
ეარსება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უარსებენს ზმნისა - შეუძლია იარსებოს. ოარსებაფუანს (ოარსებაფუუ აარსებინა, უარსებაფუაფუ 
უარსებინებია, ნოარსებაფუე(ნ) აარსებინებდა თურმე) კაუზ. არსებენს ზმნისა - აარსებებინებს. მაარსებელი მიმღ. მოქმ. ვინც 
არსებობს. ოარსებელი მიმღ. ვნებ. მყ. რაც არსებობს; რაც უნდა დაარსდეს. არსებული მიმღ. ვნებ. წარს. არსებული. ნაარსები მიმღ. 
ვნებ. წარს. ნაარსები. ნა/ოარსებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. არსებობის საფასური. 


L6ოომ: მI568MხLI-I 
MVსოთხ68L: 749 
არსებულ-ი (არსებულ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. არსებენს ზმნისა - არსებული. 


L86ოოთმ: მI5X68MხსI-I 

Mყოიხ6!: 750 

არსხებულ-ი (არსხებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. არსხენს ზმნისა - დახსნილი, გათავისუფლებული. ათეწკგმა არსხებულქ 
ისუუ თი დღას ეკატერინეშ ჯიმაქ: მ. ხუბ., გვ. 293 - ამასთან დახსნილ იქნა იმ დღეს ეკატერინეს ძმა. 


Lცნიიმ: მILმ7ჩ-I 

Mსოხ68! 751 

არტაჟ-ი (არტაჟის) /რუს. 318X სართული!. არტაჟიანი -- სართულიანი: არტაჟიანი სუდეს სი ბალკონს გიმარდე: ეკური, გვ. 
385 - სართულიან სახლში შენ ბალკონზე იყო (იდგე). 


Lცხიიოთმ: მILმ5ჩ68იჩ-I 

Mყოიხ6!: 752 

არტაშენ-ი (არტაშენს) არტაშანი; არტახები. სართიოლი დო სართიოლს ართმაჟირას შითმიაერთენა არტაშენით, 
კაღუს გითმიოკირანა წირეხით - სართიოლსა და სართიოლს ერთმეორესთან აერთებენ არტაშანით, მოღუნულ ჯოხს 
აკრავენ წნელის დაგრეხილი თოკით. იხ. სართიოლი. 


L8ოიმ: მILM'8C-I 

Mსოხ6!: 753 

არტკეც-ი (არტკეცის) 1. იგივეა, რაც ანტკეცი, არკეცი, -- ანკესი. ოპჭოფუ დო მიკვობუქ, მუჭოთ ჩხომი არტკეცის: მასაC., 
გვ. 30 - დამიჭირა და ვკიდივარ როგორც თევზი ანკესზე. 2. წელკავი (დ. ფიფია). 


L6იოთმ: მIყმი-| 
MVსოთხ6L: 754 
არუან-ი (არუანს) როდინი, დიდი ქვიჯა. შდრ. ქვინჯე. 


L6ოითმ: მIVმ 

Mყოთხ6!: 755 

არქა! შორსდ. იხ. არიქა! არქა, კარი გაანჯია!: ენს, 1, გვ. 271 - არიქა, კარი გააღეო! არქა, ჯიმა, დუცუ იბღა: „. სამუშ., 
ეხპს, გვ. 119 - არიქა, ძმაო, თავს წავიღებ! 


Lც6იითმ: მIV8 
Mყოითხ6!: 756 
არქე (არქეს) წისქვილის ნაწილი; რკინა, რომელზედაც თვალია დაყრდნობილი და ბრუნავს დოლაბი. იხ. სქიბუ. 


L86ოითმ: მIM8Mი-I 

Mსოხ0L 757 

არქემ-ი (არქემს) ზოოლ. აქლემი. ეჩდოვით არქემიშ... ხარგა ორქოს მერჩანქია: მ. ჩუბ., გვ. 25 - ოცდახუთი აქლემის... 
ტვირთ ოქროს მოგცემო. არქემი თეში ვაშურდუნია...: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 16 - აქლემი ისე არ დაიღლებაო... 


L6ოიითიმ: მIX68-0VI51%(I) 
Mყოთხ6!: 758 
არქემიშ(ი) სქუა (არქემიშ(ი) სქუას) აქლემის შვილი, კოზაკი (3. ჭარ.). 


L86ოითმ: მIX8-VI51%(I) 
Mყოთხ6!: 759 


არქემიშ(ი) ყელ-ი// ყეი (არქემიშ(ი) ყელ/რს) აქლემის ყელი. არქემიშ სეიშე იჭაფუუდუ შამუხია - აქლემის ძელისგან 
იკერებოდა შამუხია /(ინ.). 


L6იიმ: მ'იმ 
Mყოიხ6!: 760 
არფა (არფას) აფრა, კარის ბოყვი მხოლოდ ერთი მხრით ღრამული (მასალები, ტ. 1, გვე. 379). 


L86ოოთმ: მIძიIმ 
Mყოთხ6!: 761 
არღია (არღიას) ზოოლ. იგივეა, რაც აღიაღი, კაკურია, -- თრითინა, ციყვი (ი. ყიფშ., ლექსკ.). დედოფალა, სინდიოფალა. 


L6იიმ: მIძ'მი-I 

Mყოიხ6!: 762 

არყან-ი (არყანს) ჯოხი. ცხენოდ არაბიქ ქაასოთგ არყანი: მ. ჩუბ., გვ. 252 - ცხენიანმა არაბმა ესროლა ჯოხი. ქიხვამილუუ 
ალიშქერქოუქ ჯგირი გირძე არყანი: მ. ხუბ., გვ. 18 - დაავლო ხელი ალიშქერქოუმ კარგა გრძელ ჯოხს. შდრ. ძე. ქართ. 
არგანი ჯოხი, კვერთხი (ი. აბულ., ლექსკ.). 


Lხიიოთმ: მI9'86ხმ 

Mყოიხ6!: 763 

არყება (არყებას) სახელი არყენს ზმნისა - გაყრა, გაძრომა (სულისა); ამოძრავება. შური ამარი გეერყებუ: ი. ყითფშ., გე. 164 
- სული აგერ გაეყრება. არყება (იყენ. ეიარყენს აყრის, დაძრავს; ეიარყუ აყარა, დაძრა; ეურყებუ აუყრია, დაუძრავს; ენორყებუე(ნ) 
დაძრავდა თურმე, ეყრებოდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. აყრის, ამოძრავებს. ერყებუუ(ნ) (გეერყუუ გაეყარა სული, გარყებუუ 
გაჰყრია სული) გრდუვ. ვნებ. ეყრება (სული). არყებული მიმღ. ვნებ. წარს. დაძრული. ანარყები, ანარყებუ მიმღ. ვნებ. წარს. 
დანაძარი. ანარყებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დაძვრის საფასური. 


Lცლიიიმ: მI9'8ხჩსI-I 

MVყოხ6!: 764 

არყებულ-ი (არყებულ/რს) მიმო. ვნებ. ჩარს. არყენს ზმნისა- დაძრული. ართო ვორეთ არყებული: ენს, 1, 206 - ერთად 
ვართ დაძრული. 


L8ოთმ: მI!§LI%-I 
Mსოხ0I: 765 
არშინ-ი (არშინს) /რუს. მიLIV-I არშინი (ზომის ერთეული!I. ართი არშინი ნინა უღუ - ერთი არშინი ენა აქვს (ენაგრძელია). 


L6ოოთმ: მ'ნჩმ 

Mყოიხ6!: 766 

არჩა, არჩა(ხ) (ღ ართ-შა1ჯხ)) 8068. ერთხელ. არჩახ მა დო მუაჩქიმქ მიდაბრთით ერსქემიში ონადირუშა - ერთხელ მე და 
მამაჩემი წავედით არჩვზე (არჩვის) სანადიროდ. არჩა, ჯინუა ჟანს, მუში მასვენჯეფს ჩეთხუ - ერთხელ, ნადირობის ჟამს, 
თავის მხლებლებს ჩამოშორდა. 


L6იომ: მICV-I 


Mყოიხ6!: 767 
არჩვ-ი (არჩვის) იხ. ლარჩვი. 


Lცხიიოთმ: მ'6ნჩსხ 

Mყოიხ6!: 768 

არჩუ, არჩუმ-ი (არჩუს, არჩუმს) ღართის (ჩოხის) ნაწილი. ჩოხას საქილეების მაგიერ ზოგჯერ ვაკერებდით მოგრძო ჯიბეებს, 
რომელსაც ვეძახდით საგულეს ან არჩუს (მასალები, ტ. 3, ნაწ. 1, გე. 246). 


L6ოომ: მICმი-| 
MVიიხ6L: 769 
არცან-ი (არცანს) როდინი (დ. ფიფია). 


L6ოოთმ: მIძ7მ 

Mსოხ068!: 770 

არძა (არძას) განსაზღვრ. ნაცვალსახ. ყველა; მთლიანად, სულ. კარეფი არძა ეკილერი რღუ: მ. ხუბ., გე. 7 - კარები ყველა 
აკეტილი იყო. არძაწკუმა ქოსხაპუ დო გეშუ თითო ვახტანგური - ყველასთან იცეკვა და შესვა თითო ვახტანგური. 
არძა/ოშე ქიმიიღეს ჭიეიჭე - ყველასაგან მოიტანეს ცოტ-ცოტა. ქარძა ართი სულ ერთი: არძა ართი ჯვარალეფი რენანია: 
ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 13 - სულ ერთი ჯვარელები არიანო. ქარძა დღა ყველა დღე, მთელი დღე. ქარძაშ უმოსი: უკანასკნელი 
ლუკა არძაშ უმოსი გემუან ოკო რდასია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 133 - უკანასკნელი ლუკმა ყველაზე უფრო ტკბილი უნდა 
იყოსო. ქარძა შხვა ყველა სხვა: ციგანობათ მირჩქინეს არძა შხვაქ თე რაგადი - ხუმრობად მიიჩნიეს ყველამ (ყველა 
სხვამ) ეს ლაპარაკი. 


L6ითიმ: მIძ7მი6I-I 
Mსოხ8L 771 
არძანერ-ი (არძანერს) ყოველნაირი. არძანერი ოჭკომალი ქიმიღეს - ყველანაირი საჭმელი მოიტანეს. 


L6იითმ: მI0ძ785ჩ0!8M-I 
Mსოხ6!: 772 
არძაშოიან-ი (არძაშოიანს) ყველასათვის. 


L6იოიმ: მIძ70 

Mსოხ6!: 773 

არძო (არძოს) იგივეა, რაც არძა, -- ყველა. ხურჯუნსგ ქენააკორობგ არძო: ეჩ", 2, გე. 18 - ხურჯინში ჩააყარა ყველა. ჯა დო 
ქუაქ არძოქ იკიირთგ: ეჩ", 2, გე. 20 - ხე და ქვა ყველა წაიქცა. ჩქიმი ჭუა თითეულო არძო ხოლო სო მათქუე: ენს, 1, გვ. 66 
- თითოეული ჩემი სატკივარი ყველა ერთად სად შემიძლია ვთქვა. 


L6”იიიმ: მIC"I8I8ხსI-I 
MVსოთხ6!: 774 
არწიალებურ-ი (არწიალებურს) აწრიალებული. 


Lციითმ: მIC'0I0 
Mყოთხ6!: 775 
არწორო ჩმნმ. ერთბაშად. გესინტგ არწორო: ი. ყითშ., გვე. 17 - გადაყლაპა ერთბაშად. შდრ. აიწორო. 


L6ოიიმ: მC'Vყი§ 
MVსოხ6I: 776 
არწუნს 8068. ერთ წამში. არწუნს ათაქ მომიცადი! - ერთ წამს აქ დამიცადე! 


L6იიოთმ: მICი'6I8ხმ 
Mყოიხ68L 777 


არჭელება (არჭელებას) ინ. რჭელება. 


L6ოოთმ: მIXმ 

Mსსოხ60L 778 

არხა (არხას) იგივეა, რაც ახრა, -- პიტალთ, სალი კლდე. თიჯგურა არხას ქიმიოდირთგ, ეშე თოლი ვაანჭუუ: მ. ხუბ., გე. 
109 - ისეთ სალ კლდეს მიადგა, ზევით თვალი ვერ მისწვდება. 


L6იოთმ: მIXმოთმ 

Mყოითხ6!: 779 

არხამა (არხამას) საუნჯე, ძეირფასი ნივთებისაგან დახვავებული სიმდიდრე (კ. სამუშია). მშრომელც გური ეხარებუ, 
გააჯინენი არხამას: მასალ., გვ. 116 - მშრომელის გული ხარობს, რომ შეჰყურებს არხამას (საუნჯეს). გოქუჩუჩელი 
გილუულუ ატლასი დო არხამაში: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 56 - აყვავებული დადიხარ ატლასი და საუნჯითა. 


Lცნიიომ: მIMMXმიჩ-I 

Mყოიხ6!: 780 

არხიან-ი (არხიანს) არხეინი, მხიარული, კარგი ხასიათის. არხიანი კოჩიე - მხიარული (კარგი ხასიათის) კაცია. შდრ. 
ქარქაშა. 


L6იოთმ: მ§მ 
Mყოთხ6!: 781 
ასა! ღორის გასადენი შეძახილი: ასა, ღეჯი, სი ოხერი! - ასა, ღორო, შე ოხერო! 


L6იომ: მ§8ხIმ 

Mყოითხ6!: 782 

ასაბია (ასაბიას) მიცვალებულის გასვენებაზე შორიდან მოსული ჭირისუფლის (ნათესავ-მოკეთეთა) მხლებლები (ქეგლ). 
ანდა ასაბია ორდუ ონგარუს - რამდენიმე ასაბია იყო ტირილში (სატირალში). ასაბია მოსუნდუ ონგარუშა - ასაბია 
მოჰყვებოდა სატირალში. 


L6იოიმ: მ8§მ-ძმ5მ 

Mყოიხ6!: 783 

ასა-გასა (ასა-გასას) სახსრები; შესაძლებლობა; კიდე-განი; ტანი. ჭინჭაქ თქუუა: ასა-გასა მომიგორია დო კარდილა 
უკული მუკაბუნევა: ა. ცაგ., გე. 129 - ჭინჭრაქამ თქვა: სახსრები გამისინჯეთ და ქვაბი მერე ჩამოკიდეთო. არძას ვოუღუდუ 
თიში ასა-გასა, ჟირი ღეჯი მორდუკონი - ყველას არ ჰქონდა იმისი შესაძლებლობა, რომ ორი ღორი გაეზარდა. დიდი უღუ 
ასა-გასა: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 13 - დიდი აქვს კიდე-განი. 


L6იომ: მ§მIL-I 

MVყოიხ6!: 784 

ასალ-ი (ასალს) ასალი; უნაგირის ნაწილი, თოქალთოს ქვეშ საფენი. შდრ. ქეგლ: ასალი ცხენის ზურგზე გადასაფარებელი 
ქსოვილი. იხ. ამაზონკა. 


L6იოიმ: მ8მ-იმ§მ 

MVყოხ6!: 785 

ასა-ნასა (I) (ასა-ნასას) იგივეა, რაც ასა-გასა, - ტანი. ჭინჭაქ თქუა: ასა-ნასა გომისინჯით დო ჩქიმი ოხაშალი კარდილა 
თეშ მიკაბუნეთია: თ. სახოკ., გვ. 268 - ჭინჭრაქამ თქვაო: ტანი გამისინჯეთ და ჩემი მოსახარში კარდალა (ქვაბი) ისე 
ჩამოკიდეთო. 


L6იიოთმ: 858 

Mყოთხ6!: 786 

ასე გმნზ. ახლა, ამჟამად, ამ მომენტში. ასე, მუჟანსგთი გერიაქგ დოღურაუ ნი...: ა. ცაგ., გვ. 27 - ახლა, როდესაც გერია 
მოკვდა... ასე მათ ფიფქრენქ: მ. ხუბ., გვე. 34 - ახლა მეც ვფიქრობ. 


L86იიმ: მ56I8ი-I 

Mსოხ68!: 787 

ასეიან-ი, ასეილან-ი (ასეი/იანს) ახლანდელი. ასეიანი მუნერი რე?: ი. ყითშ., გე. 128 - ახლანდელი როგორია? ასეიანი 
დროებას პატის ცენა ქონებას: ენგური, გვ. 250 - ახლანდელ დროში პატიეს სცემენ ქონებას. შდრ. თიწკმაიანი. 


L6ოოთმ: მ956I9ძ8 

Mსოხ68L 788 

ასერდე #მ68. სულ ახლახან, ეს-ეს არის. ასერდეშა1ჩჯხ)- ამ ხნობამდე. მაშინეს: ასერდეშა არძო ორდესია თაქი: „. სამუშ., 
ქართ. ზეპ., გვ. 99 - მოახსენეს: ამ ხნობამდე ყველა იყოვო აქ. 


L6იოიმ: მ§865ი84X6'/L) 

Mყოიხ6!: 789 

ასეშა+ჯხგ/უ) 8მნ8. აქამდე; ამ დრომდე; დღემდე. ასეშახგ ორაგადუშა ვე მგგოთინითია: ი. ყითშ., გე. 61 - აქამდე 
სალაპარაკოდ ვერ გავბედეთ მოსვლაო. ასეშახ ჯგირო ვორდი: ი. ყიფშ., გვ. 128 - დღემდე კარგად ვიყავი. მარა ასეშა 
მუთა აქიმინედგ: ეხს, 2, გვ. 38 - მაგრამ ამ დრომდე ვერაფერს გააკეთებდა. იხ. ასე. 


Lცნიიოთმ: 858 

Mყოთხ6!: 790 

ასე ხოლო #მ60. ახლავე. მიდესონი ასე ხოლო: მ. ხუბ., გე. 54 - წაიყვანე ახლავე. გედი, ძღაბი, ასე ხოლო! - ადექი, გოგო, 
ახლავე! 


L6იოთმ: მ5MIII8ძმ 
MVსიოიხ6L: 791 
ასკილადა (ასკილადას) სახელი ასკიდუუს(ნ) ზმნისა - შერჩენა. იხ. სკილადა. 


L6იითიმ: მ5MII80II-I 
Mსოხ6!: 792 
ასკილადირ-ი (ასკილადირს) მიმო. ვნებ. წარს. ასკიდუუ(ნ) ზმნისა - შერჩენილი. იხ. ასქილადირი. 


L6იოთმ: მყიმიCXVმL-I 

Mსოხ6!: 793 

ასმანცხვარ-ი (ასმანცხვარს) შორი, უსაზღვრო ადგილი, უკიდეგანო. სი ასე ქიდგოხუნუნი ასმანცხვარს (წყევლაა!! - შენ 
ახლა დაგსვა შორს (უკიდეგანო ადგილას!)! 


L6იოთმ: 8950 
Mსოხ6!: 794 
ასო (ასოს) ასო, 08იI§. ათენა ქგმუსქუაფუ ოსურს ქომონჯიშ ასოშა: მ. ჩუბ., გვ. 258 - ეს მოუბამს ქალს ქმრის ასოსათვის. 


L6იომ: მ§IVI8ხმ 

Mყოითხ6!: 795 

ასრულება (ასრულებას) სახელი ასრულენს ზმნისა - ასრულება. ამისრული გურიში ნდომა!: ი. ყითშ., გე. 120 - ამისრულე 
გულის ნდომა!. ასრულენს (აასრულუ აასრულა, აუსრულებუ აუსრულებია, ანოსრულებუე(ნ) ასრულებდა თურმე, ანასრულება ) გრდმ. 
ასრულებს. ისრულენს (ეისრულუ აისრულა, ეუსრულებუ აუსრულებია) გრდმ. სათავ. ქც. ასრულენს ზმნისა - ისრულებს. უსრულენს 
(აუსსრულუ აუსრულა, აუსრულებუ აუსრულებია) გრდმ. სასხ. ქც. ასრულენს ზმნისა - უსრულებს. ისრულებუ(ნ) (იისსრულუ ასრულდა, 
ასრულებე(რეI(6) ასრულებულა) გრდუევ. ვნებ. ასრულენს ზმნისა - სრულდება. ესრულებუ(ნ) (ეესრულუ აუსრულდა, ესრულებუ 
ასრულებია) გრდუვ. ვნებ. უსრულენს ზმნისა - უსრულდება. იისრულინე(ნ) (იისრულინუ შესაძლებელი გახდა ასრულება, --, --) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ასრულენს ზმნისა - შეიძლება ასრულდეს. ეასრულინენ(ნ) (ეასრულინუ შეძლო აესრულებინა, --, 
ენოსრულებუე(ნ) შესძლებია ასრულება) გრდუვ.შესაძლ. ვნებ. უსრულენს ზმნისა - შეუძლია აასრულოს. ოსრულებაფუანს 
(ოსრულებაფუუ აასრულებინა, უსრულებაფუაფუ აუსრულებინებია, ონოსრულებაფუე(ნ) ასრულებინებდა თურმე) კაუზ. ასრულენს ზმნისა - 
ასრულებინებს. ამსრულებელი მიმღ. მოქმ. (შე) მსრულებელი. ოსრულებელი მიმღ. ვნებ. მყ. (შე) სასრულებელი. ასრულებული მიმო. 
ვნებ. წარს. (შე) სრულებული. ნასრულები მიმღ. ვნებ. წარს. (შე; ნასრულები. ანასრუებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. შესრულების 
საფასური. 


L6იომ: მ5IVI8ხსI-I 
Mსოხ6I: 796 
ასრულებულ-ი (ასრულებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ასრულენს ზმნისა - ასრულებული. 


L6იოოთმ: მ5MIIმძმ 
Mყოითხ68L: 797 


ასქილადა (ასქილადას) იხ. ასკილადა, სკილადა. 


L86ოოთმ: მ5MIIმ9II-I 
Mსოხ68I: 798 
ასქილადირ-ი (ასქილადირს) მიმღ. ვნებ. წარს. ასქიდუუ(ნ) ზმნისა - შერჩენილი. იხ. ასკილადირი. 


L6ოოთმ: მ55იმXX) 

Mყოითხ6!: 799 

ასშა+ხ), ასშახი/უ/გ მმნზ. იგივეა, რაც ასეშახ, - აქამდე. ასშახ შხვეფსი ვოგურუანდიი): ქხს, 1, 163 - აქამდე სხვებს 
ვასწავლიდი. შდრ. აიშახ. 


Lციიითმ: მL 
Mყოიხ6!: 800 
ატ! შორსდ. განწყობის შეძახილი. ატ! სი ლუპარკი, მუსიე რაგადანქიენი? - ატ! შე, რასაა რომ ლაპარაკობ? 


L6ოოთმ: მIმომ 

Mყოთხ6!: 801 

ატამა (ატამას) ბოტან. ატამი(ა. მაყ.). ვარდიშ უჯგუში რე გოპიორილი ატამა: ი. ყიფშ., გვ. 164 - ვარდს სჯობია (უკეთესი 
არის) აყვავებული ატამი. ატამაშ პირიში თარი ატარი - ატმის ყვავილის მსგავსი ატარი (ხის ჯამი). ატმის სახეობანი: 
საგვიანო სვინთელი - საგვიანო ყვითელი; საადრიო - საადრეო (რაც ადრე მოდის); ტყარი - ტყისა (დამყნობიდი არ არის); 
წკაში - სახლეჩი; ხორო//ხურო - სახრავი. შდრ. ლაზ. ანტამა, ატამბა ატამი (ნ. მარი). 


L6იოთმ: მLმ7იმ 

Mსსოხ68!: 802 

ატაჟა (ატაჟას) /რუს.3L18X სართული|). ვორეთია... ვითოჟირი - ხოლო მაჟირა ატაჟასია: მ. ჩუბ., გე. 50 - 
ვართო...თორმეტივე მეორე სართულზეო. 


L6იოთმ: მLმ7ი!მ 

Mყოიხ6L!: 803 

ატაჟია (ატაჟიას) კნინ. ერთსართულიანი სახლი. თექია, -- უწუუ, -- ატაჟია გედგუნია ართია: მ. ხუბ., გვ. 134 - იქო, -- 
უთხრა, -- სახლი (ერთსართულიანი) დგასო ერთიო. იხ. ატაჟა. 


L6იიმ: მLმI-I 

Mსოხ6!: 804 

ატარ-ი (ატარს) ხის ღრმა თეფში, -- ჯამი. ლუკმაქ გამლაიოლუა პიჯიშე-და, ატარს ვარა ქიგელასია: ჩალი. სიბრ., 1, გვ. 
80 - ლუკმა თუ გამოგივარდა პირიდან, ჯამში მაინც ჩავარდესო. ატარიში სახე ბძირი: ი. ყიფშ., გვ. 184 - ატარის სახე ვნახე. 
ვაასქვანს ნგარა თქვან ვარდიშ თოლენს, გოფაჩირ ატარს, შურამ არვანს - არ შვენის ტირილი თქვენს ვარდის 
თვალებს, გაშლილ ჯამს, სუნიან რონოდას. ქატარი კალამიში ხის ღრმა თეფში, ჯამი, რომელსაც მწყემსები იყენებენ 
მაწვნის დასასხმელად. ქატარი დიხაში თიხის თეფში, ფიალა. იხ. ბარქაში/ია, კობ/პიტა, სარღა. 


L6იოთმ: მLმL8-ხმLმL6//მLმ8მLM%X6-ხმLმLM%6 

Mყოხ6L: 805 

ატატე-ბატატე//ატატკე-ბატატპე საცერზე რტყმევის დროს გამოცემული ხმა. ატატე-ბატატე, გიჩქ დო ვაგარაგადე -ატატე- 
ბატატე, იცი და ვერ იტყვი (გამოცანა: საცერი). 


L6ითმ: მLმLIმ 
MVოთხ6I: 806 
ატატია (ატატიას) ფაფუკი. ატატია თირი - ფაფუკი თოვლი. ატატია თირი უჯინე ზეიმს - ფაფუკი თოვლი უყურებს ზეიმს. 


L6იიომ: მL8ხმ 

Mყოთხ6!: 807 

ატება (ატებას) სახელი აატენს ზმნისა -- შერჩენა, შეტოვება. ქაავოტუათ ირფელ თესია: მ. ჩუბ., გე. 238 - შევარჩინოთ 
ყველაფერი ამასო. გალია ხეს ქამოტუუ: კ. სამუშ., ქხნპს, გე. 127 - გალია ხელში შემატოვა. აატენს (ყაატუუ შეატოვა, ქოუტებუ 
შეუტოვებია, ქანოტებუე(ნ0 თურმე შეარჩენდა, შენარჩენა) გრდმ. შეარჩენს. ეიტენს (ეიტუუ შეირჩინა, ეუტებუ შეურჩენია) გრდმ. 
სათავ. ქც. აატენს ზმნისა -- შეარჩენს. ეიოტენს (ეიოტუუ შეარჩინა, ეუტებუ შეურჩენია) გრდმ. შეარჩენს. ეიტენე(ნ) (ეიტენუ 
შესაძლებელი გახდა შერჩენა, --, -- ) გრუვ. შესაძლ. ვნებ. ეიტენს ზმნისა -- შეიძლება შეტოვება. ეატენე(ნ) (ეატენ შეძლო 
შეერჩინა, -- , ენოტებუე(ნ) შესძლებია შერჩენა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. აატენს ზმნისა -- შეუძლია შეატოვოს. ელოტებაფუანს 
(ეიოტებაფუუ შეატოვებინა, ეუტებაფუაფუ შეუტოვებინებია, ენოტებაფუე(ნ) შეატოვებინებდა თურმე) კაუზ. აატენს ზმნისა -- 
შეატოვებინებს. (ა/ეჯმატებელი მიმღ. მოქმ. (შე)მრჩენი. (ა/ეჯილოტებელი მიმღ. ვნებ. მყ. (შე)სარჩენი. (ა/ეჯტტებული მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯ(შეჯ)რჩენილი. (ა/ე)ნატები მიმღ. ვნებ. წარს. (შეჯნარჩენი. ჯა/ე)ნოტებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. შენარჩუნების, შეტოვების საფასური. 
აყე)უტებუ მიმღ. უარყ. შეურჩენელი. 


L86ოოთმ: მL8ხLI-I 
Mსოხ0I!: 808 
ატებულ-ი (ატებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. აატენს ზმნისა -- შეტოვებული. 


L86ოიოთმ: მL8IL8ხმ 

MVყოინ8LI: 809 

ატერტება (ატერტებას) სახელი ეტერტებუ(ნ) ზმნისა -- აფოროჯება; დაწინწკვლა, აჭრელება. ტანქ გეიატერტუ - ტანი 
აუფოთლდა (ფორეჭები დააყარა). ეტერტებუ(ნ) (ეეტერტებუ(ნ) დაეწინწკლება, ეეტერტუ დაეწინწკლა, ატერტებუუ დასწინწკვლია, 
ენოტერტებუე(ნ) დაეწინწკლებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ეწინწკლება, უჭრელდება. 


Lციიოთმ: მL68IL68%LI-I 

Mყოთხ6!: 810 

ატერტებულ-ი (ატერტებულ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. ეტერტებუ(ნ) ზმნისა -- აფოთლილი, აფოროჯებული, დაწინწკლული. 
ტანი ატერტებული აფუ - ტანი დაწინწკლული (აფოროკჯებულის! აქვს. 


L86იოოთმ: მLV80ჩმ! 

Mყოთხ6!: 811 

ატვეჩაი (ატვეჩაის) /რუს.0188698V პასუხისმგებელი!. სი ჯანგოჭე, მა ვორექ ატვეჩაი(ს) - შენ ჯავრი ნუ გაქვს (გჭირს), მე ვარ 
პასუხისმგებელი. 


L6იიოთმ: მL0L6ხმ 

Mყოითხ6!: 812 

ატოტება (შურიში) სახელი ეტოტებუ(ნ) ზმნისა -- აშფოთება, აღელვება (სულისა). ქობძირი შორიშენი, ემეტოტგ ხეთე 
შურქუ: მასალ., გვ. 110 - შორიდან რომ დავინახე, ამიშფოთდა უმალ სული. უტოტენს იუტოტუ აუშფოთა, აუტოტებუ აუშფოთებია) 
გრდმ. სასხ. ქც. უშფოთებს (სულს). ეტოტებუ(ნ) (ეეტოტუ აუშფოთდა, ატოტებუ შური აშფოთებია სული, ენოტეტებუე(ნ) შური 
შეუშფოთდებოდა თურმე სული ) გრდუვ. ვნებ. უტოტენს ზმნისა -- უშფოთდება (სული). ამატოტებელი მიმღ. მოქმ. ამშფოთებელი 
(სულისა). აატოტებელი მიმღ. ვნებ. მყ. ასაშფოთებელი. ატოტებული მიმღ. ვნებ. წარს. აშფოთებული. ანატოტებუ/ი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ანაშფოთები. 


L6”იოთმ: მL0L68MხსI-I 
Mყოხ6!: 813 


ატოტებულ-ი (ატოტებულ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. ეტოტებუ(ნ) ზმნისა -- აშფოთებული (სული). 


Lცხიიმ: მLI807-I 

Mსოხ6!: 814 

ატრაოზ-ი (ატრაოზის) ეშმაკი, გაიძვერა, არასანდო. ატრაოზი კოჩიენია, -- თქუანა ეშმაკი კოჩიშენი - ატრაოზი კაციაო, - 
იტყვიან ეშმაკ კაცზე. 


Lიიითმ: მL9VI'VIმ08 
Mსოხ0L 815 
ატყურაფა (ატყურაფას) სახელი აატყურუანს ზმნისა -- შეტყუება. იხ. ტყურაფა. 


L6ოომ: მს 
MსVსოხ6L: 816 
აუ! შორსდ. აუ! 


L86ოოთმ: მVმI8ხ6I-I 

Mსსოხ0L 817 

აუარებელ-ი (აუარებელ/რს) აუარებელი, ძალიან ბევრი, ურიცხვი. ქიდირულუანქ, ქოიცენა ართი აუარებელი: „. სამუშ., 
ეხპს, გვ. 147 - დაიძინებ, გიცვივდებიან ერთად უთვალავი (აუარებელი). 


Lცხოიიმ: მსI8 

Mსოხ6!: 818 

აურე (ღ ა-სურე), აურე, ავრე მმნმ. აქედან, ამ მხრიდან; აქეთ, აქეთკენ. აურე მუთას გოხვარუქ: ეხს, 1, გვ. 195 - აქედან 
ვერაფერს გეხმარები. ნამუქი სი გიწუუ, ავრე მითინს ვემკურთუმუნიანი, თი ბოში დუ - რომელმაც შენ გითხრა, აქეთ 
არავის არ გამოუვლია, ის ბიჭი იყო. იხ. ათაურე, თაურე; სურე. 


Lნიიმ: მVI8-(:6VI6 
Mსსოხ08I!: 819 
აურე-თეურე, აურე დო თეურე მმნზ8. აქეთ-იქიდან, აქედან და იქიდან. 


Lციითმ: მსI68ი-I 

Mყოიხ68L: 820 

აურენ-ი (აურენს) აქაური, აქეთური (მოლაპარაკისაკენ მყოფი). აურენი მითინი ვანოკათუე - აქეთური არავინ ერია 
(ნარევა). იხ. თაურენი. 


L6ოიითმ: მ)წ8ი-(6VI80-I 

Mსოხ6!: 821 

აურენ-თეურენ-ი, აურენი დო თეურენ-ი (აურენ-თეურენს, აურენი დო თეურენს) აქაურ-იქაური, აქეთური და იქითური. იხ. 
ათაურენ-ეთეურენი. 


L6იიოთმ: მVI8ილხმ 
Mყოხ6IL: 822 
აურენობა (აურენობას) აქაურობა. 


L6ოომ: მVI865ი68 

Mყოიხ6!: 823 

აურეშე, აურეშეს მმნზ. აქეთკენ, აქეთ მხარეს, აქეთა მხრიდან. აურეშეს მითინს ვაძირუ - აქეთკენ (აქეთ მხარეს) ვერავის 
(ვერ) ნახავ. აურეშე ვემიირთე - აქედან (აქეთა მხრიდან) ვერ მიხვალ. იხ. თაურეშე. 


L6”იიიიმ: მყCII8ხ6CI-I 
Mყოხ6IL: 824 


აუცილებერ-ი (აუცილებერს) აუცილებელი. 


Lციიიმ: -მი- 
Mსოხ6I: 825 


-აფ- ბოლოსართი წარმოადგენს თემის ნიშანს (ზმნებში), ქართული -ებ-ის შესატყვისი (გ. როგავა); გვხვდება საწყისებში ა 
სუფიქსის წინ: -აფ-ა: ჩხონ-აფ-ა ცხონ-ებ-ა, გურ-აფ-ა სწავლა, თან-აფ-ა აღდგომა (შდრ. თან-დ-უ თენდება). დინ-აფ-ა 
დაკარგვა. შდრ. ეტიმოლ,, გვ. 111. იხ. -ა5· 


Lცლოიიმ: მიხმი-I 

Mსოხ6L: 826 

აფან-ი (აფანს) შუბლთეთრი, ნიკორა (ძ. ჭარ.). ჩქიმი ჩხოუ აფანი რე - ჩემი ძროხა ნიკორაა. ხვა დო ნიჩვი ჩე უღუნი, 
უძახუნა აფანიას - შუბლი და სახე თეთრი რომ აქვს, უძახიან აფანიას. აფანია კამბეში - ნიკორა კამეჩი. ინ. კიოფამი, 
ნიკურა, სვარჩე, სვასტური. 


Lნიითმ: მიIმIმ 

Mყოთხ6!: 827 

აფთარა (აფთარას) ქართა, საქონლის დასამწყვდევი შემოღობილი ადგილი (კ. ცხად., ძიებ., გვ. 15). შდრ. აფხაზ. ააფთრა 
მწყემსების საზამთრო სადგომი ბარში. 


L6იოთმ: მ0IC6I0ხმ 

Mსსოხ6I: 828 

აფიცერობა (აფიცერობას) აფიცრობა. სალდათი აფიცერობას ღურაშა ელგნია: ჩალი. სიბრ., 1, გვ. 120 - სალდათი 
(ჯარისკაცი) აფიცრობას სიკვდილამდე ელისო. 


L6ოოთმ: მ00I0ი|8ხმ 

Mყოიხ6!: 829 

აფორონჯება (აფორონჯებას) სახელი ეთმიფორონჯებუ(ნ) ზმნისა -- აფორეჯება. პამანდორი მალას ეიფორონჯებუ(ნ) - 
პამიდორი მალე შეწითლდება. ეთმიფორონჯებუ(ნ) (ეიფორენჯებუ(ნ| აფორეჯდება, ეიფორონჯუ აფორეჯდა, აფორონჯებერე(ნ) 
აფორეჯებულა, ენოფორონჯებუე(ნ0) აფორეჯდებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ფორეჯდება, ფორეჯიანი ხდება. 


L6ოოთმ: მ00I0იI68ხსLI-I 

Mყოთხ6!: 830 

აფორონჯებულ-ი (აფორონჯებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ეთმიფორონჯებუ(ნ) ზმნისა -- აფორეჯებული, რაც აფორეჯდა, 
ფორეჯების მქონე გახდა. 


Lლიითიმ: მიმ 
Mყოთხ6!: 831 
აფრა (აფრას) ხის სახლის ნაწილი, აფრა, ბოყვი (ი. ყიფშ., პ. ჭარ.). 


L6იოთმ: მ05(მ 
Mსოხ6!: 832 
აფსთა (აფსთას) აფხაზ. მდინარე, ხეობა (ი. ყიფშ., პ. ჭარ.). შდრ. ღალი. 


L6ოიითიმ: მ050 
Mსსოხ6!: 833 
აფსო (აფსოს) იხ. ასო. ჩხოუში აფსო - ძროხის ასო. 


L8იიმ: მის(ი) 

Mყოთხ6!: 834 

აფუ(ნ) აქვს, არის; ერგება, ეკუთვნის, მოხვდება. დიდას ქაფუნია ნასხაპა-და, სქუათ ქოსხაპუნსია: ჩალი. სიბრ., 1, გვ. 38 - 
დედას თუ უცეკვია (აქვს ნაცეკვი), შვილიც იცეკვებსო. ჭუკის ღურა აფუდუა კატუში ლახაფი: ა. ცან., გვ. 129 - თაგვისათვის 
სიკვდილი იყოო კატის თამაში. გიორგი ჩინებული ვა აფუ მუშ დიდა დო მუმას: მ. ხუბ., გვ. 153 - გიორგი ცნობილი არ აქვს 
(ჰყავს) მის დედასა და მამას. აფუ(ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრის მწკრივებში). იხ. ტაბულა ხხ3. 


Lხიითიმ: მწნVი-I 

Mყოთხ6!: 835 

აფუნ-ი (აფუნს) აფხაზ. გაზაფხული (ი. ყიფშ., პ. ჭარ.); გაზაფხულის დასაწყისი, ხვნა-თესვის დრო. გაზაფხულის პირი (კ. 
სამუშ.). არძოშ უსქვამაში აფუნი ენიე, -- უწიია: მ. ჩუბ., გე. 221 - ყველაზე ულამაზესი გაზაფხულიაო, -- უთხარიო. თურმე 
აფუნს საზახიშა ქიმისარსალუ გვერქია: ი. ყიფშ., გვ. 174 - თურმე გაზაფხულზე გლეხთან მოსრიალდა გველიო. იხ. 
გაზარხული. 


L6იოთმ: მხყი0ლხმ 

Mსოხ0I!: 836 

აფუნობა (აფუნობას) გაზაფხული . მოღუღუნგნცგ აფუნობა, რინა წგმი მინჭუანცგ - მოღუღუნებს გაზაფხული, ყოფა წინ 
მიისწრაფის. ადრე აფუნობას ორინჯი მეურც მინდორიშა - ადრე გაზაფხულზე საქონელი მიდის მინდვრად. 


L6იითმ: მივიმIმ1 
Mსოხ6!: 837 


აფშარა“ (აფშარას) ავშარა, ულაგმო აღვირი. 


L6იოთმ: მი§იმIმ2 

Mყოთხ6!: 838 

აფშარა? (აფშარას) ხის ჭურჭელია ერთგვარი, ხმარობენ ყველის ჩასაწყობად; თავსდება 7-10 სულგუნი. მწყემსები აფშარაში 
აყენებენ მაწონსაც. გინოქიმინილი სვალს აფშარას დინობდვანდით - გადაზელილ (გარდაქმნილ) ყველს აფშარაში 
ვდებდით. 


Lცლიითმ: მი§VIIVII-I 
Mყოითხ6!: 839 
აფშილურ-ი (აფშილურს) ბოტან. მაღლარი თეთრი ყურძნის ჯიშია ერთგვარი. შდრ. გვარი აფშილავა. 


L6იოთმ: მი5იჩIჩმ 
Mსოხ68!: 840 


აფშირჰა (აფშირჰას) აფხაზ. ხის ჭურჭელი მაწვნის ჩასაყენებლად (ი. ყიფშ.). იხ. აფშარა?. 


L6ოიითმ: მი5ჩIMმ 
Mსოხ6!: 841 


აფშიქა (აფშიქას) ქილა (დ. ფიფია). 


L6იითმ: მხიXმ1 

Mყოიხ6!: 842 

აფხა” (აფხას) ბეჭი; მხარი. აფხაქ გაიწუოლგ ობრის: მ. ჩუბ., გე. 27 - ბეჭი გაუვარდა ორბს. გინიშ აფხა, გურ დო ჩხონჩხი: 
ეხს, 1, 303 - ხბოს ბეჭი, გული და ღვიძლი. ქაფხაშ დუდი ბეჭის ძვლის კაკნატელა, ხრტილოვანი დაბოლოება. 


L6იოთმ: მიXმ2 

Mყოიხ6!I: 843 

აფხა? (აფხას) ბეჭი; საქსოვი დაზგის ნაწილი (სავარცხელი). ოშუალს (ძაფის) დობრშუნდით, ქამშურღვანდით დიორდე 
ზინგის დო უკული აფხას - საქსოვს (ძაფს) დავქსელავდით, გავუყრიდით ჯერ ზინგში და მერე აფხაში (ბეჭში). (შდრ. 
მასალები, ტ. 2, ნაწ. 2, გვ. 217). შდრ. ქეგლ ბეჭი?. 


L6იოთმ: 8მ0Xმ7მ 
Mსოხ08!: 844 
აფხაზა (აფხაზას) აფხაზი. აფხაზა ნაკარუს გიხვამანდუა: ი. ყითშ., გე. 179 - აფხაზი ნაკარავზე ილოცებოდაო. 


L6იოიმ: მხXმიმ#'-I 

Mყოითხ6!: 845 

აფხანაკ-ი (აფხანაკის) ამხანაგი. ართი აფხანაკიქ მაჟირა აფხანაკის უწუუ: ი. ყითფშ., გე. 3 - ერთმა ამხანაგმა მეორე 
ამხანაგს უთხრა. 


L6იითმ: მიXVმ 
MVოხ6I: 846 


აფხვა (აფხვას) იგივეა, რაც აფხა?2- საქსოვი დაზგის ნაწილი, ბეჭი. 


Lცნიოთმ: მM 

Mყოიხ6!: 847 

აქ, აქი, აქუ, აქგ ზმნზ. აქ, ამ ადგილას. მიუთითებს მოლაპარაკის მყოფობის ადგილზე (საპირისპიროა: ექ). აქ სუდეში 
უნჩაში მა ვორექია - აქ სახლის უფროსი მე ვარო. აქია მითინს ვამურთუმუნია - აქო არავინ არ მოსულაო. ინ. ათაქ, თაქ. 
შდრ. ლაზ. ჰაქო, ჰაქ აქ (ნ. მარი). 


L6იოთმ: მM8მ-მM 
Mსსოხ680L: 848 
აქა-აქ მმნ8. აგერ-ეგერ. იხ. ექა-აქ. აქა-აქ ქააკათუ მონდაქ - აგერ-ეგერ გაერია მწიფე. 


L6იომ: მM8ი:8I808 
Mყოხ6L: 849 


აქენთელება (აქენთელებას) სახელი ეექენთელებუნნ) ზმნისა - მეტისმეტი დაღლა და ქშინვა. იხ. ქენთელუა. 


L6”იიითმ: მM8ი168|68ჩLI-I 
Mყოხ6L: 850 


აქენთელებულ-ი (აქენთელებულ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. ეექენთელებუ(ნ) ზმნისა - ქმშენაავარდნილი, აქშენილი. 


L6იიმ: მMIმი-I 

Mყოხ6!: 851 

აქიან-ი (აქიანს) აქაური. გუუმორძგვას... არძო აქიანი მარჩქილეს: ი. ყითშ., გე. 188 - გაუმარჯოს... ყველა აქაურ 
მსმენელს. ისხუნეესგ აქიანი ღურაშა ვიშოიანი გინოლაფა: ი. ყითშ., გე. 74 - არჩიეს აქაურ სიკვდილს იქით.ური) 
გადავარდნა. იხ. ათაქიანი, თაქიანი; იდრ. ექიანი. 


L6იოთმ: მIIმი0ხმ 
MVყოთხ6!: 852 
აქიანობა (აქიანობას) აქაურობა (საპირისპიროა: თექიანობა). 


Lნი იმ: მMII8 

Mყოითხ6!: 853 

აქილე, აქიე ჩ8მ68. აქეთ; შემდეგ. თიშ აქილე მა დიბრჩინი: ეჩ, 1, გე. 164 - მას აქეთ მე დავბერდი. მუაჩქიმს აქილე 
ქოძირუნქექ: მ. ხუბ., გე. 50 - მამაჩემს აქეთ ნახავ. იხ. ვიქილე. 


L6ითმ: 8MIICლ-VIMIIC 
Mყოხ6IL: 854 


აქილე-ვიქილე, აქილე დო ვიქილე #მ6ჩმ. აქეთ-იქეთ, აქეთ და იქით. 


L6იოომ: მსთოVყმ 
MVოთხ6L: 855 
აქიმუა (აქიმუას) სახელი აქიმენს ზმნისა - ექიმობა. 


L6იიმ: მMIი8 
MVსოთხ6I: 856 
აქინე 8068. აქ, ამ ადგილას. აქინე მითა მიწონებუ ეშ მაკეთებელი - აქ არავინ მეგულება ამის გამკეთებელი. იხ. ათაქინე, 


თაქინე. შდრ. ექინე.. 


L6ოოთმ: მMIი85ი68 

Mსოხ60I! 857 

აქინეშე, აქინეშეს ჩმ6ნჩ8. აქ. აქინეშეს ნდემეფი გილუულა: ი. ყითშ., გე. 57 - აქ მდევები დადიან. აქინეშე მუ ოკოდუ 
დავითია სვერესია?: ეხს, 1, გვ. 246 - აქ რა უნდოდა დავითია ბრმასო? იხ. ათაქინეშე, თაქინეშეს. შდრ. ექინეშე, 
ექინეშეს. 


L6იოთმ: მMIი85იI5 
Mსსოხ60I!: 858 
აქინეშის ჩმ6ჩ8. იგივეა, რაც აქინეშეს. აქინეშის ნდემეფი გილუულან...: 2ხს,2, გვ. 40 - აქ დევები დადიან. 


L6იოიოიმ: მM0I0ხმ 

Mსოხ6!: 859 

აქორობა (აქორობას) აქაურობა. ჯვარი აქორობას, მა თურქიში ონთირალი?!: მ. ჩუბ., გე. 349- ჯვარი (სწერია) აქაურობას, 
მე თურქის სათრევი! 


L86იოთმ: მM6' 
Mყოხ6!: 860 
აქგ ზგმნზ. იხ. აქ. აქგ მუსგ ორთგქგ?: ი. ყიფშ., გვ. 15 - აქ რას შვები? 


L6ოოთმ: მძიმ 
Mსსოხ60!: 861 
აღა (აღას) ლაღა. ქაღაშ გინოსუმალა ლაღას გადასმა, გასწორება. 


L6ოოთმ: მძჩმხმ 

Mყოითხ6!: 862 

აღაფა (აღაფას) სახელი ააღანს ზმნისა -- მოშორება (თვალისა). გვალას თოლც აღანქგნი, დობერას უჯინექგ: კ. სამუშ., 
ქართ. ზეპ., გვ. 116 - მთას თვალს რომ მოაშორებ, უყურებ მინდორ-ველს. აღანს (ააღუ მოაშორა, აუღაფუ მოუშორებია, ანოღებუე(ნ) 
ააშორებდა თურმე) გრდმ. აშორებს (თვალს). იხ. ეღაფა. 


L6ოოთმ: მძიჩმ)მ 
Mყოითხ6!: 863 
აღაჯა (აღაჯას) სახლის თავხე. იხ. ომპა. 


L86ოოთმ: მძLVII-I 
Mსოხ60I!: 864 
აღვირ-ი (აღვირს) აღვირი. 


L6ოოთმ: მძიIმI!8ხმ 
Mსოხ60! 865 
აღიარება (აღიარებას) სახელი აღიარენს ზმნისა -- აღიარება. 


L8ი იმ: მძიჩ!მძი-I 

Mსოხ6I: 866 

აღიაღ-ი (აღიაღის) ჩ8ოოლ. იგივეა, რაც არღია, -- თრითინა, დედოფალა. აღიაღი დო კვინორი ჯაშე ჯაშა მეცოსუნა - 
თრითინა და სიასამური ხიდან ხეზე მიხტიან. იხ. კაკურია. 


L6ოოთმ: მძიIIIთმ 
Mსოხ68I: 867 
აღითქმა (აღითქმას) აღთქმა. თიწკგმა გეგლაანწყგ აღითქმა: მ. ჩუბ., გე. 128 - მაშინ ჩამოართვა აღთქმა. 


L6ოითმ: მძჩVIმ 
Mსოხ0I: 868 
აღურა (აღურას) შეკვდომა, შემოკვდომა. იხ. ღურა. 


L6იოთმ: მძ'მ!8ხმ 
Mსოხ0I!: 869 
აყარება (აყარებას) ინ. ეყარება; ყარება. 


L6იიმ: მძIVმ 
Mყოთხ6!: 870 
აყვა (აყვას) საქონლის ზურგის უკანა ნაწილი კუდუსუნამდე. 


L6იოთმ: მძთVმ9IVმ 
Mსსოხ0! 871 
აყვაყვა (აყვაყვას) კისერი (მასალები, ტ. 3, ნაწ. 2, გვ. 214). 


L86ოითმ: მძIVIIIX8 

Mყოითხ68I! 872 

აყუჯიხა (აყუჯიხას) ტოპონ. ქ. სოხუმი (ი. ყიფშ.). აყუჯიხა მუნაფილი, აფხაზეფი ჟღგრაფილი: ი. ყითშ., გე. 121 - აყუ-ციხე 
მოღრუბლული, აფხაზები დამჭკნარი. 


L6”იითმ: მ”მ1 
Mყოიხ68L 873 


ასა! შორსდ. აჰა. იხმარება რისამე მიწოდება-მიცემისას. ასა, თენა რე შხუა ჟირი ქანქარი...: ა. ცაგ., გე. 93 - აჰა, ესაა სხვა 


ორი ქანქარი. 


Lნიითმ: მ”მ2 

Mყოთხ6!: 874 

ასა? უარყოფის ნაწილაკი: არა. ვამგაჩინენო თენეფიშა მუში კუთვნილი? -- ასა! - არ შეგიძლია მისცე ამათ თავიანთი 
კუთვნილი? -- არა! 


L6ოითმ: მ”მ!8ხმ 

Mსსოხ0L 875 

ასარება (ასარებას) ინ. აყარება, ეყარება. თაქი უარესი ასარებაქ იყუუ ქისანაშიქგ: «. ცაგ., 85. 19 - აქ უფრო მეტი 
(უარესი) ამოძრავება შეიქნა ქვეყნისა. მუგიდა რდგ ნი, ირფელქ გეისარგ: ი. ყიფშ., გვე. 31 - რაღაც იყო, ყველაფერი 
ამოძრავდა. 


L6იომ: მ”/0ი8ხმ 
MVოთხ68L: 876 
ასონება (ასონებას) გაოცება (დ. ფიფია). 


Lციიოიმ: მ”სI8 
Mყოიხ6L: 877 
ასურე ჩმმნზჩ. იხ. აურე, -- აქეთ, აქეთკენ; ამ მხარეს. სო მეურქგ ასურე?: ი. ყიფშ., გე. 13 - სად მიდიხარ აქეთკენ? 


L6იიმ: მ”VI8§ი68 

MVყოხ6IL: 878 

ასურეშე, აურეშეს #მწჩ. იხ. აურეშე, აურეშეს, -- აქეთკენ, აქედან. ასურეშე ქიმიანგარა ირი კათა: ი. ყითძმ., გე. 76 - აქედან 
თანაუგრძნობენ (ტირილით) ყველა. 


L6იოთმ: მყ§ი 

Mყოთხ6I: 879 

აშ! შორსდ. საქონლის (ძროხა, ხარი...) გასადენი შეძახილი. აშ, აშ, სი ოხერი, ღობერი ვაგომტახა! - აშ, აშ, შე ოხერო, 
ღობე არ გამიტეხო! აშ, აშია, -- უწუ დო ჭინგთ იში ქარასგ: ეხს, 2, გვ. 190 - აშ, აშიო, -- უთხრა და წკნელით გადენა იქით. 


Lცხიითმ: მ§ი 

Mყოთხ6!: 880 

აშ, აში მმნჩ. აქ, აქეთ; ასე. ამუდღა აშ ქომოვრთი: ი. ყითშ., გვ. 12 - დღეს აქ (აქეთ) მოვედი. აში ვეშილებე - ასე არ 
შეიძლება. მორთი აში! - მოდი აქეთ (აქ)! 


L6იიოთმ: მყიმ- 

Mყოთხ6!: 881 

აშა- რთული ზმნისწინი (ა-შა; ა- მარტივი ზმნისწინია, -შა- ნაწილაკი) გადმოსცემს მოქმედებას შუაში (ზევიდან ქვევით ან 
ქვევიდან ზევით); მნიშვნელობით შეესატყვისება ქართულ ჩა-ს. აშა-ნჯირა ჩაწოლა, აშა-რინა ჩადგომა... იგივეა, რაც ეშა-, 
იშა-. 


L6ოოთმ: მვჩმხმ!8ხმ 

Mსოხ60L!: 882 

აშაბარება, აშაბარუა (აშაბარებას, აშაბრუას) სახელი აშმაბარენს ზმნისა -- ჩაბარება. ხე ქიმეთხგ ძღაბის, მუმას 
ქაშაბარგ: ი. ყიფშ., გვ. 106 - ხელი მოჰკიდა გოგოს, მამას ჩააბარა. იხ. ბარება. 


L6იოთმ: მზჩმძყIძძიიყმ 

Mსოხ0!: 883 

აშადგიდგონუა (აშადგიდგონუას) სახელი აშადგიდგონუნს, აშედგიდგონუუ(ნ) ზმნათა -- ტალახში ამოგანგვლა, ძლიერ 
დასვრა. იხ. დგიდგონუა. 


L6იოთმ: მზიმძVმIმ 
MVყოთხ6!: 884 
აშადვალა (აშადვალას) სახელი აშადვანს ზმნისა -- ჩადება (შუაში). ინ. დვალა, ძვენა. 


L6იოოთმ: მ5ჩმძIმIყმ 

Mყოთხ6!: 885 

აშადიარუა (აშადიარუას) სახელი აშედიარც ზმნისა -- შუაში ბალახი. რაში ტყასგ ქაშედიარცგ: ი. ყითშ., გ5. 85 - რაში 
ტყეში ბალახობს. იხ. დიარუა. 


L6იომ: მვიმ7IიძVყმ 
MVოხ6L: 886 
აშაზინდუა (აშაზინდუას) სახელი აშაზინდუნს ზმნისა -- ამოზიდვა, ამოთრევა. იხ. ზინდუა. 


L6იოთმ: მვიმ18ხმ 
MVსოთხ6IL: 887 
აშათება (აშათებას) სახელი აშეთებუ(ნ) ზმნისა -- გამოლევა. იხ. თება. 


L6ოოთმ: მვჩმIწიყმ 

Mსოხ60L: 888 

აშათირინუა (აშათირინუას) სახელი აშათირინუნს ზმნისა -- თანგვა. დოფა, დაჩხირ გენიას რკინა აშათირინგნცგ: აია, ?, 
გვ. 58 - ნაკვერჩხლების გეენიაში ითანგება რკინის ფენა. 


L6იოთმ: მყიმM'მ(მ0მ//მ§ჩმM'მL%-I 
Mსოხ6!L: 889 


აშაკათაფა//აშაკათინ-ი (აშაკათაფას, აშაკათინს) სახელი აშაკათუუ(ნ) ზმნისა -- გარევა; ჩარევა. ქაშააკათგ ნდემემცგ: ი. 
ყიფშ., გე. 88 - ჩაერია (დაერია) დევებს. ქაშაკათგ ხენწგფე დო მუში ჯარს: ი. ყიფშ., გვ. 106 - დაერია ხელმწიფესა და მის 
ჯარს. იხ. კათაფა, კათინი. 


L6ოოთმ: მვჩმMIი8ხმ 
Mსოხ0I!: 890 
აშაკინება (აშაკინებას) სახელი აშააკინენს ზმნისა -- შემოკავება ეზოსი ან სხვა რამის. ინ. კინება. 


L6ოოთმ: მვ§ჩმMI0-%L-I 

Mსოხ60!: 891 

აშაკიონტ-ი (აშაკიონტის) სახელი აშეკიონტუ(ნ) ზმნისა -- შიგ ტრიალი. დიმუნუ, ჩქინ სოფელც კუმა აშეკიონტგდგ: „. 
სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 155 - მოიღრუბლა, ჩვენს სოფელში კვამლი ტრიალებდა (შიგნით). იხ. კიონტი. 


L6ოიითიმ: მყჩმIმ0მ 
MVოხ6!: 892 
აშალაფა (აშალაფას) სახელი აშალუნ(ნ) ზმნისა -- ჩავარდნა. 


Lნიითიმ: მ§ჩმIმი!!-I 
Mსოხ60I!: 893 
აშალაფირ-ი (აშალაფირს) მიმღ. ვნებ. წარს. აშალუუ(ნ) ზმნისა -- ჩავარდნილი (შუაში). 


L6ოოთმ: მ5იჩმII8ხმ 

Mსოხ60L!: 894 

აშალიება (აშალიებას) სახელი აშელიებუ(ნ) ზმნისა -- თანდათან გათავება, შემოლევა. შარასგ ორზოლეგ ქაშეელიისგ: 
ეხს, 2, გვ. 28 - გზაზე საგზალი შემოელიათ. იხ. ლიება. 


L6იიმ: მყზიმთIიძ0შMმ 

Mსოხ08I!: 895 

აშამინდორია (აშამინდორიას) შუაში პატარა მინდორი (მაგ., ტყეში). ქოჯღუნაფუნ დო მუკი-მუკი გოუსქუ თი 
აშამინდორია ტყასგ: ი. ყიფშ., გვ. 62 - გაძღოლია და ირგვლივ შეუკრავს ტყეში ის პატარა მინდორი. შდრ. ვერჩე. იხ. 
მინდორი. 


L6იოითმ: მყვჩმიძძიაI80მ 

Mყოთხ6!: 896 

აშანდღულაფა (აშანდღულაფას) სახელი აშმანდღულაუნნ) ზმნისა -- ჩადნობა, შემოდნობა. უკულ რენო მაკეთენქგ, ხეს 
ქაშგონდღულუქუნი?!: მასალ., გვ. 53 - შემდეგაა, რომ გამაკეთებ (გამახარებ), ხელში რომ შემოგადნები?! იხ. ნდღულაფა. 


L6ოოთმ: მყვჩმიL8'8 

Mსოხ680I!: 897 

აშანტგრა (აშანტგრას) სახელი აშენტგრუუ(ნ) ზმნისა -- ჩატევა. ხეშა აშგანტგრე დო სუდეს ვემნინტგრე - ხელში ჩაგეტევა 
და სახლში ვერ შეეტევა. იხ. ნტგრა. 


L6იიოთიმ: მ8იჩმიIII8მ 

Mსოხ6I: 898 

აშანჯირა (აშანჯირას) სახელი აშენჯირუუს(ნ) ზმნისა -- ჩაწოლა. ჩელა ლეტას ქაშენჯირი, ინკორი დო იკვაზია: ი. ყითშ., 
გვ. 167 - ჩელა, ტალახში ჩაწექი, იცოხნე და იკოხტავე. იხ. ნჯირა. 


L6იოთმ: მვიმI-ხმ§იჩმ!! 

MVოთხ6L: 899 

აშარ-ბაშარი აშარ-ბაშარი ილენდუა დო მუნტური კუჩხის მიშ:ჯმ)ატახანდუა: თ. სახოკ., გ5. 243 - აშარ-ბაშარი ომობდაო 
და მატლი შიგ ფეხებს იმტვრევდაო. 


L6იოომ: მვჩმ!ძIიმიმ 

Mსსოხ60L!: 900 

აშარგინაფა (აშარგინაფას) სახელი აშერგინუუ(ნ) ზმნისა -- ჩაგორება. კოღონაშა უბაზგ დო ოშე ქაშურგინუაფუ: ი. ყიფშ., 
გ35. 127 - კოღოსთვის უსვრია და იქით ჩაუგორებია. იხ. რგინაფა. 


L6იიმ: მვჩმ”იმ 

Mყოთხ6!: 901 

აშარინა (აშარინას) სახელი აშარე(ნ) ზმნისა -- ჩადგომა. აშვორეთ კგსერიშა ჩქგნი ზისხირიში ღვარს: იძ. ბერ., გე. 69 - 
ვდგავართ (შიგნით) კისრამდე ჩვენი სისხლის ღვარში. შქას წყარი აშარე - შუაში წყალი დგას. 


L6იოოთმ: მვჩმ56IVმ 

Mყოიხ6L: 902 

აშასერუა (აშასერუას) სახელი აშმესერუუ(ნ) ზმნისა -- შემოღამება. ხე დო ხეს ქაშმასერუ - ხელ და ხელ შუა შემომაღამდა. 
ქაშაასერესგ დო შარასგ ქგდიიბარგეს: ი. ყითფშ., გე. 67 - შემოაღამდათ და გზაზე დაბანაკდნენ. 


L6იოთიმ: მ§ჩმ§VIIIი-I 

MVოხ6!: 903 

აშასვირინ-ი (აშასვირინს) სახელი აშესვირინანს ზმნისა -- (შიგ) გაოგნებული დგომა. ქოძირეს, ბოში აშესვირინანცი ნი: 
ი. ყიფშ., გვ. 105 - ნახეს, ბიჭი შუაში რომ დგას გაოგნებული. იხ. სვირინი. 


L6ოოთმ: მვჩმ5MI/6'I808 

Mსსოხ0L!: 904 

აშასქი/გლადა (აშასქი/გლადას) სახელი აშმასქგდუ(ნ) ზმნისა -- დარჩენა, ჩარჩენა. სი ხოლო თი რიგ დიხას 
ქაშაასქგდგქ...: მ. ჩუბ., გვ. 179 - შენც იმ რიგის ადგილას ჩარჩები. გოღანდალერ დედიბიქ ქაშმოსქიდუ ხესია: ენს, 1, 207 
- გაძვალტყავებული დედაბერი შემრჩა (ჩამრჩა) ხელშიო. იხ. სქი/გლადა. 


L6იიომ: მყიმLმXVყმ 

Mყოთხ6!: 905 

აშატახუა (აშატახუას) სახელი აშატახანს, აშეტახანს ზმნათა -- ჩამტვრევა; სიმინდის შერჩევით შეტეხვა. გადატ. იაფად 
ყიდვა, ჩაგდება ხელში. 


L6იოოთმ: მვჩმLM მIC6იმ!I-I 

Mყოიხ6!L: 906 

აშატკარჩალ-ი (აშატკარჩალ/რს) სახელი აშატკარჩალანს ზმნისა -- შიგ ტკარცალი. ძღაბეფი აშატკარჩალანა, ბოშეფი 
აშახორხოშანა: ქხს, 1, გე. 320 - შიგ ქალები (გოგოები) ტკარცალებენ, ბიჭები ხორხოცობენ. იხ. ტკარჩალი. 


L6იომ: მყზიმL0XVყმ 
MVსოთხ6(!: 907 
აშატოხუა (აშატოხუას) იხ. ეშატოხუა. 


L6ოიითმ: მყჩმL9'IIმიმ 

Mსოხ6!: 908 

აშატყურაფა (აშატყურაფას) სახელი აშმატყურუანს ზმნისა -- შეტყუება, მოტყუებით მიცემა. მინჯეს ინა ღურელი აფუდ, 
ოკოდ აშატყურუკონი - პატრონისთვის ის მკვდარი იყთ, უნდოდა შეეტყუებინა. იხ. ტყურაფა. 


L6იოთმ: მყზიმხსწიყმ 

MVოხ68!: 909 

აშაფურინუა (აშაფურინუას) სახელი აშაფურინანს ზმნისა -- (შიგ) ჩაფრენა; შეფრენა (მაღლა). ჯორქ გინირთგ მუმულო, 
ქაშააფურინგ ჯაშა: ი. ყიფშ., გვ. 10 - ჯორი გადაიქცა მამლად, შეფრინდა ხეზე. იხ. ფურინუა. 


L6იოთმ: მზიმMVმ6ჩმ!I-I 

Mსსოხ60!: 910 

აშაქვაჩალ-ი (აშაქვაჩალ/რს) სახელი აშექვაჩალუჯუ)(ნ) ზმნისა -- შიგნით შარიშური. შხვაშხვანერი ცირტუსებც ბაღგს 
აშეფქვაჩალგთ: მასალ,, გვ. 121 - მრავალსახის ციტრუსებში ბაღში ვშარიშურობთ. იხ. ქვაჩალი. 


L6იოთმ: მყჩმM05მი-!I 

Mყოთხ6!: 911 

აშაქოსაფ-ი (აშაქოსაფის) სახელი აშაქოსანს, აშექოსუუ(ნ) ზმნათა -- დამარცხება; გასაზავებლად შუაში ჩადგომა. 
ქუმუტყობაფ მოხუჯურო, ქაშუქოსაფ ლებიშა: ენს, 1, გე. 191 - მიპარვია მოხერხებულად, (შიგ) დაუნარცხებია ლეიბზე. იხ. 
ქოსაფი. 


L6იიმ: მვჩმძიმIმ 
Mყოიხ6!: 912 
აშაღალა (აშაღალას) სახელი აშეღანს ზმნისა -- ამოტანა. იხ. ღალა. 


L6იიმ: მვჩმძიIL0იყმ 

MVსოხ6!: 913 

აშაღიტონუა (აშაღიტონუას) სახელი აშაღიტონუნს ზმნისა -- ამოღრუტნა. გური გაშუღიტონუ დო თეში ქუდუტებუდუ - 
გული ამოუღრუტნია და ისე დაუტოვებია. იხ. ღიტონუა. 


L6იოოთმ: მყზიჩმძიყC'ყმ 

Mსოხ60!: 914 

აშაღუწუა (აშაღუწუას) სახელი აშაღუწუნს ზმნისა -- ამოწრუპვა. გაშუღუწუ ოთხ(ი) ლაგვანი ღვინია - ამოუწრუპავს ოთხი 
ქვევრი ღვინოო. იხ. ღუწუა. 


L6იომ: მ8იმ”!0II-I 

Mყოხ68!: 915 

აშასიდირ-ი (აშასიდირს) სახელი აშესიდენს ზმნისა -- 1. წინასწარ დაგეგმილი საყიდლების შეძენისას დამატებით 
(შიგადაშიგ) რამის ყიდვა; 2. გამოსყიდვა. სუდე ჯიმადიშე გაშესიდუ - სახლი ბიძისგან გამოისყიდა. 


L6ითმ: მყიმ”0(მთმ 

Mსსოხ68I!: 916 

აშასოთამა (აშასოთამას) სახელი აშასოთანს ზმნისა -- ამოგდება; ჩაგდება. ქაშესოთუ ხეშა - ჩაიგდო ხელში. ირფელამო 
გაშასოთუ - ყველაფრიანად ამოაგდო იხ. სოთამა. 


L6იოოთმ: მვჩმ”ყიმ 
Mსოხ0! 917 
აშასუნა (აშასუნას) სახელი აშახუნს ზმნისა -- გაყოლა; ამოყვანა. ქაშაასუნგ ტყას: მ. ხუბ., გვ. 122 - გაჰყვა (შიგნით) ტყეს. 


L6იოთმ: მყიმ”ყიმიმ 

Mსსოხ60I!: 918 

აშასუნაფა (აშასუნაფას) სახელი აშასუნს ზმნისა -- ჩაყოლიება; ამოყვანა. წყარიშე მაშქვიდუ აშასუნს - წყლიდან მხრჩობი 
(დასახრჩობად განწირული) ამოჰყავს. იხ. სუნაფა. 


L6იითიმ: მვზჩმ”ს/5§იყმ 

Mსოხ68!: 919 

აშასურშუა (აშასურშუას) სახელი აშასურშუ(ნ) ზმნისა -- ჩაყუჟვა. ჯალონას მაფშალია აშასურშუ დო აშებირც - ხეებში 
(ხელნარში) ბულბული ჩაყუჟულა და მღერის. იხ. სურშუა. 


L6იოთმ: მვიმ”VCIი-I 
MVყოთხ68L: 920 


აშასუცინ-ი (აშასუცინს) სახელი აშასუცუ(ნ) ზმნისა -- ჩაცუცქება. აშასუცუდუ სუდეწკუმა - ჩაცუცქული იყო სახლთან. იხ. 


სუცინი. 


L6იოოთმ: მ8ჩმ”ყCIი6!I-I 

Mსოხ08L 921 

აშასუცინელ-ი (აშასუცინელ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. აშასუცუ(ნ) ზმნისა -- ჩაცუცქული. ძღაბიშორო აშასუცინელო ფსგნს: მ. 
ხუბ., გვ. 175 - გოგოსავით ჩაცუცქული ფსამს. 


L6იოთმ: მყზიმცჩმიმიმ 
Mსოხ68L: 922 
აშაჩანაფა (აშაჩანაფას) სახელი აშაჩანუანს ზმნისა -- ამოყოფა (ხელის, თავის). იხ. ჩანაფა. 


L6იითმ: მზიმCLIIმL8მ 

Mსსოხ68I!: 923 

აშაჩილათა (აშაჩილათას) სახელი აშმაჩირთუ(ნ) ზმნისა -- შეცდომა; ერთმანეთში არევით შეშლა. ართიშახ პაპასით 
ქაშაჩირთუნია - ერთხელ მღვდელსაც შეეშლებაო. იხ. ჩილათა. 


L6ოოთმ: მ5იჩმCILII8LIV-I 

Mყოიხ6!: 924 

აშაჩილათირ-ი (აშაჩილათირს) მიმო. ენებ. წარს. აშაჩირთუ(ნ) ზმნისა -- შეშლილი, შემცდარი. აშაჩილათგრო... თეურეშე 
ურულუნა: ი. ყიფშ., გვე. 62 - შეცდომით... იქითკენ გაქცეულან (ურბენიათ). 


L6იითმ: მ95ი8მCIM'მ0მ/! 

Mსოხ0L 925 

აშაციკაფა/ი (აშაციკაფა/ი-ს) სახელი აშაციკუანს ზმნისა -- ჩასობა. ათაქ ქაშაციკგ მუში საგანინ, ქოძირგ: მ. ჩუბ., გე. 105 - 
აქ ჩასობილი რომაა მისი ისარი, ნახა. 


L6იიმ: მვყზიმხნყომ 
Mსსოხ6L: 926 
აშაცუმა (აშაცუმას) სახელი აშაცენს ზმნისა -- დაცვენა. ირკოჩქ დიხას ქაშაციუ - ყველა (ყველა კაცი) მიწაზე დაცვივდა. 


L6იოთმ: მყზიმძ27V8იმ 

Mსოხ68I: 927 

აშაძვენა (აშაძვენას) სახელი აშაძუ(ნ) ზმნისა -- შუაში დება. უსამართლობა აშინოძე ოდიშური ალაგეს: ი. ყითშ., გ5. 149 - 
უსამართლობა დებულა ოდიშის მხარეს. იხ. ძვენა. შდრ. აშადვალა. 


L6იითმ: მ§ჩმძ2IIმ0მ 

Mსოხ0I!: 928 

აშაძირაფა (აშაძირაფას) სახელი აშეძირე(ნ) ზმნისა -- ჩენა, გამოჩენა. ცირეფც თეში აშაძირექ, მუჭოთ ვარდი 
გგნაფალა: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 42 - გოგოებს შორის ისე სჩანხარ, როგორც ვარდი გაფურჩქვნილი. იხ. ძირაფა. 


L6იიოთმ: მვიმCIIIთIიძVყმ 
MVოთხ6L: 929 
აშაწიმინდუა (აშაწიმინდუას) ინ. ეშაწიმინდუა. 


L6იოიმ: მყჩმ6ი'C0თVყმ 

Mყოიხ6!: 930 

აშაჭკომუა (აშაჭკომუას) სახელი აშაჭკომანს ზმნისა -- (შემო)ჭამა. ჯუნა-ჯუნათ ჩხვინდი ქაშეჭკომესია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 
196 - კოცნა-კოცნით ცხვირი გადაიყოლესო (შემოეჭამათო). იხ. ჭკომუა. 


L6ითმ: მყიმ0ი'09'0I8ძმ 

Mსოხ6!: 931 

აშაჭყოლადა (აშაჭყოლადას) სახელი აშმაჭყორდაუ(ნნ) ზმნისა -- დავიწყება. მუმაში შური ქიშაჭყოლადგ, ბაბუსგ 
იფშუანსგ (//იფუჩუანს): ა. ცაგ., გვ. 83; ი. ყიფშ., გვ. 177 - მამის სული დავიწყებია, ბაბუას იფიცებდაო. იხ. ჭყოლადა. 


L6იოთმ: მ§იმX0I80მ 
Mსოხ0I!: 932 
აშახოლაფა (აშახოლაფას) სახელი აშახოლუუნნ) ზმნისა -- გარევა; ჩარევა. 


L6ოოთმ: მვიჩმXყიმ 

Mსოხ0I!: 933 

აშახუნა (აშახუნას) სახელი აშახე(ნ), აშმადოხოდუ(ნ) ზმნათა -- ჩაჯდომა. ჩელა! ანწი მობაღგნა ტვერ დო ლეტაში 
აშახუნა ი. ყიფშ., გვ. 168 - ჩელა! აწი გვეყოფა მტვერსა და ტალახში ჩაჯდომა. 


L6ოიმ: მვიჩმ)იმ 

MVოხ6!: 934 

აშაჯინა (აშაჯინას) სახელი აშმეჯინე(ნ) ზმნისა -- ჩახედვა. სარჩიმელიაში სამართალს ართი ქაშმოჯინეს ი. ყითშ., გე. 
154 - სარჩიმელიას სამართალში ერთი ჩამახედეს. იხ. ჯინა. 


Lცითმ: მ§ჩ! 
Mყოხ6!: 935 
აში! შორსდ. საქონლის (ძროხა, ხარი) გასადენი შეძახილი. იხ. აშ! 


L6ოიიმ: მ85II 
Mსსოხ60L: 936 
აში მჩმწნჩ8. ასე. აში ვეშილებე - ასე არ შეიძლება. იხ. ათაში, თაში. 


L6იოთმ: მ5ჩIიმ!ძ-I 


Mსოხ6!: 937 
აშინარდ-ი (აშინარდის) სახელი აშმერდუუ(ნ) ზმნისა -- შიგ ნაზარდი. ჩიტი ვორდი, ზესქვი ვორდი, წყარიში აშინარდი 
ვორდი: ეხს, 1, გვ. 12 - ჩიტი ვიყავ, შაშვი ვიყავ, წყალში გაზრდილი ვიყავ. იხ. რდუალა. 


L6იოოთმ: მვჩიიმ”V8იI-I 
Mსოხ60I!: 938 
აშმასვენჯ-ი (აშმასვენჯის, აშმასვენს) მიმო. მოქმ. შუამავალი. 


L6ოითიმ: მყვჩომ”V68MIVI-I 
Mსოხ0I!: 939 
აშმასვენჯურ-ი (აშმასვენჯურს) საშუამავლო. 


L6იომ: მ§ი0- 
Mყოითხ6!: 940 
აშო- რთული ზმნისწინი (ა-შო-: ა -- მარტივი ზმნისწინია, შო- -- ნაწილაკი) გადმოსცემს მოქმედებას შუაში. იხ. აშა-. 


L6ოიოთმ: მ§ი0 

Mყოთხ6!: 941 

აშო ჩმმნჩ. აქეთ, აქეთკენ, აქეთ მხარეს (საპირისპიროა ვიშო). აშო ქაწოხვალამეუნა შხვა კათა: ენს, 2, გე. 26 - აქეთ 
შეხვედრიათ სხვა ხალხი. ბოში გეშესონეს აშო: მ. ხუბ., გვ. 134 - ბიჭი ამოიყვანეს აქეთ. მორთი აშო!: ეხს, 2, გე. 32 - მოდი 
აქეთ! შდრ. ლაზ. ჰაშო, აშო აქეთ (ნ. მარი). 


Lც6იიოთმ: მყჩი0-8მ§5ჩ0 
Mყოიხ6!L: 942 
აშო-აშო ჩმ68. აქეთ-აქეთ. აშო-აშო გუთმოლუდას თეში: მ. ხუბ., გვ. 36 - აქეთ-აქეთ რომ ვარდებოდეს ისე. შდრ. ვიშო-ვიშო. 


L6იოოთმ: მ5ჩ0 
Mყოითხ68L: 943 
აშო დო აშო მმნჩ. აქეთ და აქეთ. აშო დო აშო უჯგუშო ქორჩქინდუ - აქეთ და აქეთ უკეთესად გამოჩნდა. 


L6იიმ: მ5ჩ0XCI) 
Mყოითხ6L: 944 
აშოთი(ი) 8მ68. -თ(ი)- ნაწილაკდართული აშო: აქეთაც. იხ. ვიშოთი. 


L6თიმ: მ8ჩ0V8 
Mსოხ08I!: 945 
აშოთია (აშოთიას) აქეთია. აშოთია ვიშოთია რენია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 16 - აქეთია იქითია არისო. 


L6იოიოიმ: მ8იჩ0I8%-I 

Mსოხ68L: 946 

აშოიან-ი (აშოიანს) აქეთური, აქეთ მხარეს; აქეთა ხნის. ფარა ვამიღუდუ აშოიანი ოლურიში მეტი - ფული არ მქონდა 
აქეთ (აქეთური) წამოსასვლელის მეტი. აშოიანი მუთა მიჩქუ - აქეთა ხნისა არაფერი ვიცი. 


L6იოთმ: მყზილიმი§ 

Mსოხ0! 947 

აშონანს, აშონას ჩ8მ68. აქეთობას. ჩქიმდა მიკილი აშონანს: მ. ჩუბ., გ5. 17 - ჩემთან გამოიარე აქეთობას. ვიშონანს ატამას 
ხოწგნდუა დო აშონანს ატამაშ ნახოწას ჭკუმუნდუა: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 48 - იქითობისას ატამს თლიდაო და აქეთობისას 
ატამის ნათალს ჭამდაო. იხ. ვიშონას. 


L6იიოთმ: მზვი0ILI8მ 
Mყოიხ6!L: 948 
აშორტია (კოჩი) ულამაზო და თანაც უკულტურო კაცზე იტყვიან. 


Lნიითმ: მ§ჩIIმI8 
Mყოითხ6L: 949 
აშრიალა (აშრიალას) ჯოხზე ჩამოცმული ძუის მახე (მასალები, ტ. ვ, გვე. 143). შდრ. საბა: აშრიალა საქორე ბადე. 


Lციიოიმ: მ§ჩ6' 
Mყოიხ6L: 950 
აშგ გმნმ. იხ. აში, -- აქეთ. აშგ გგმიილი, დედიბი!: ენს, 2, გვ. 42 - აქეთ გამოდი, დედაბერო! 


L6იოიმ: მვი8'ი0186ხმ 

Mყოხ68!: 951 

აშგმოთება (აშგმოთებას) სახელი აშგმოთენს ზმნისა -- ამფოთება. თე გარმებაქ ყაზაყეფიში მანგარი აშგმოთება 
გგმიწვიუ - ამ გარემოებამ გლეხების მაგარი აღშფოთება გამოიწვია. იხ. შგმოთი. 


L6იოთმ: მ§ჩMმ!მ! 
MVოთხ6L: 952 
აშქარათ ჩმმნმ. აშკარად. მა ეს აშქარათ ბღვარა: ქხს, 1, გვ. 96 - მე ამას აშკარად ვყვირი. 


L6იომ: მვიXმIმ 
MVოთხ6L: 953 
აშხარა (აშხარას) არამზადა (დ. ფიფია). 


L6იოთმ: მ5%XII6ხმ 
Mსოხ0I!: 954 
აშხირება (აშხირებას) სახელი ეშხირებუუს(ნ) ზმნისა -- ხშირი ყივილი, ყვირილი. მუმულენქ ეშხირუნი, თიწკუმა დოღურუ - 


მამლები რომ აყივლდნენ, მაშინ მოკვდა. მუ ორდუ, ღუმა თქვა ეშხირითინი ცხენეფიშენი? - რა იყო, წუხელ თქვენ რომ 
ახმიანდით ცხენებისა გამო? ეეშხირებუ(ნ) (ეეშხირუ ახმიანდა, აშხირებელე(ნ) ახმაურებულა, ანოშხირებუე(ნ) ახმაურდებოდა თურმე) 
გრდუე. ვნებ. ხშირი ყივილი იქნება გათენებისას, ახმიანდება. აშხირებული მიმღ. ვნებ. წარს. ახმიანებული; ახშირებული, 
გათენების ჟამს ყივილის სიხშირე. 


L6ითმ: მსჩ8ოცხმ 

Mყოთხ6!: 955 

აჩემება (აჩემებას) სახელი ეეჩემენს ზმნისა -- აჩემება. მაჟირა ქალაქიშა ოკო ვიდე, ეეჩემგ: ი. ყითშ., გე. 6 - მეორე 
ქალაქში უნდა წავიდე, აიჩემა. იხ. ჩემება. 


L6ოოთმ: მ6ნჩს 
Mყოთხ6!L: 956 
აჩუ (აჩუს) ზოოლ. ცხენი. ჯგირი აჩუს გეხე - კარგ ცხენზე ზის. 


L6ოიითმ: მ6ჩV 
Mყოიხ68L: 957 
აჩუ! აჩუ! შორსდ. შეძახილი ცხენების გასარეკად. აჩუ, ცხენი, სი ოხერი! - აჩუ, ცხენო, შე ოხერო! 


L6იოთმ: მიჩყმ 
MVსოთხ68L: 958 
აჩუა (აჩუას) ცხენი ბავშვის ენაზე. იხ. აჩუ. 


Lცხიიოთმ: მCჩMმ!მ 

Mყოითხ6L: 959 

აჩქარა ჩმნწნჩ. იგივეა, რაც აშქარა, -- აშკარა. აჩქარათ ისუუ საქმეშ გოჯინაქ: მ. ხუბ., გვ. 293 - აშკარად მოხდა საქმის 
გახედვა. 


L6იომ: მCჩXVI80მ 

Mსოხ60I!: 960 

აჩხურაფა (აჩხურაფას) სახელი ათმიჩხურუანს ზმნისა -- შეცივნება. ვა ვორექ ჯგირო, მაჩხურუაფუ მუდგარენი - არ ვარ 
კარგად, მაცივნებს რაღაც. იხ. ჩხურუ. 


Lცნიითმ: მCმ 
Mყოთხ6!: 961 
აცა, ფსა! შორსდ. ღორის გასაგდები შეძახილი. იხ. ასა. 


L6იიმ: მCღმ-ხმCმ 

MVოხ6L!: 962 

აცა-ბაცა (ღ "ბაცა-ბაცა, -- ი. ყიფშ., გე. 0132) მოხეტიალე, მაწანწალა (შდრ. ბაცუა). ტურა, აცა-ბაცა-ვოდა, სოიშა 
მიოცაცა?: მასალ., გვ. 59 - ტურა, ცოცვა-ცოცვით-ვოდა, საითკენ მიცოცავ? 


L6იიოთმ: 8CI 
Mყოიხ6!: 963 
აცი! შორსდ. თხის გასაგდები შეძახილი. 


L6ოოთმ: მძ2ძმ-ხმძ7ძმ 

Mყოითხ6!: 964 

აძგა-ბაძგა (ღ ”ბაძგა-ბაძგა, -- ი. ყითშ., გე. 0132) ბაძგი, ბაძგარია მცენარეა, -- ბირკა (ა. მაყ.). აძგა-ბაძგა, ჯორიშ ხარგა: 
ი. ყიფშ., გვ. 184 - აძგა-ბაძგა, ჯორის ასაკიდებელი (გამოცანა: ხურმა). 


L6იოომ: მძ7იომX-I 
MVოთხ6L: 965 
აძმახ-ი, აძმახ+გ) (აძმახგს) გუბე. შდრ. პ. ცხად., ტოპონ., გვ. 28. 


L6იიმ: მძ720(8ხმ 
MVოიხ6L: 966 
აძორება (აძორებას) იგივეა, რაც ანძორება, -- ამძორება. იხ. ნძორი, ძორი. 


L6ოიომ: მC'" 

Mყოიხ68!L: 967 

აწ, აწი მჩმნ8. აწი, ამიერიდან, ამის შემდეგ. აწ სიცოცხლე ვამოკო - აწი სიცოცხლე არ მინდა. აწი ქიმიოსიევა: ი. ყითშ., გე. 
28 - ამის შემდეგ მიაყივლეო. აბა, აწი არჩქილითი თიში პატიოსნებასუ: ენს, 1, გვ. 216 - აბა, აწი უსმინეთ მის პატიოსნებას. 
იხ. ანწი; შდრ. ლაზ. ჰაწი, აწი ახლა, ამჟამად (ნ. მარი). 


L6ითომ: მC'მ-VყC'მ( 
MVოთხ6L: 968 
აწა-უწათ მმნზ. სასწრაფოდ, უმალ, უსწრაფესად. შდრ. აჭი-გაჭით. 


L6იითმ: მC'მ00L8IL-I 
Mსოხ60L: 969 
აწაფორალ-ი (აწაფორალს) წინსაფარი. შდრ. ფორუა. 


L86ოოთმ: მC'8ი-I 

Mსსოხ0L: 970 

აწიან-ი (აწიანს) მომავალი, ამის შემდეგი. აწიანი ამბეემს პკითხენქი-და, გიწიინქ - მომავალ ამბავებს თუ მკითხავ, 
გეტყვი. აწიანი ჩქინი საქმეშენი იბჩუათ - მომავალ ჩვენს საქმეზე ვისაუბროთ. იხ. ანწიანი. 


L86ოიმ: მCIIL(I) 
Mყოთხ6!: 971 
აწით(ი) -თ(ი)- ნაწილაკდართული აწი-. აწითი მუოთ გავაგირძალა: ეჩნს, 2, გე. 22 - აწიც რად გავაგრძელო. 


L6ოითმ: მC'I)ი8 
Mყოიხ68L: 972 
აწ(ი)ნე, აწ(გჯნე ზმნზ. ახლა; ამის შემდეგ, მომავალში (ი. ყიფშ.). იხ. აწი. 


L6ოოთმ: მC'I)ი8§ჩ68 
Mყოთხ6!: 973 
აწ(ი)ნეშე, აწ(გ)ნეშე მმნზ. აწი, ამის შემდეგ. აწნეშე მოსასვანჯე რე თენა: მ. ხუბ., გე. 42 - ამის შემდეგ მოსასვენებელი არის 
ეს. 


L6იიმ: მC'I)ი85ი8§ 

MVსოხ68!: 974 

აწ(ი)ნეშეს, აწ(ი)ნეშის, აწ(გ)ნეშის მმ64. იგივეა, რაც აწ(ი)ნეშე, -- მომავალში, ამის შემდეგ. აწნეშის გიბჯინი ვიშო-აშო: მ. 
ხუბ., გვ. 42 - ამის შემდეგ გავიხედე იქით-აქეთ. 


L6იოიმ: მC'( მ-ხმC'M 8 
Mყოხ0L: 975 
აწკა-ბაწკა (ღ "ბაწკა-ბაწკა) იდრ. ბაწკუა ფრთხილი სიარული. აწკა-ბაწკა ჯორიში ხარგა - აწკა-ბაწკა ჯორის ტვირთი. 


Lციითმ: მC'0- 

Mყოიხ6!L: 976 

აწო- რთული ზმნისწინია (ა-წო-: ა -- მარტივი ზმნისწინი, წო- -- ნაწილაკი). ძირითადი დანიშნულებაა, გამოხატოს წინ 
მიმდინარე მოქმედება: აწო-ხვალამა წინ დახვედრა; აწო-სუნა წინ გაძღოლა; აწო-ხუნა წინ ჯდომა... 


L6იოოთმ: მC'09V8I8 

Mსოხ08I! 977 

აწოდვალა (აწოდვალას) სახელი აწუდვანს ზმნისა -- წინ დადება. ჩხუს აწუდუ ხორცი დო ნგერს -- ჭა: თ. სახოკ., გვე. 265 - 
ძროხას წინ დაუდო ხორცი და მგელს -- ჩალა. იხ. დვალა. 


L6იითმ: მC'07მძმიმ 

Mსსოხ6I: 978 

აწოზადაფა, აწოზადება (აწოზადაფას, აწოზადებას) სახელი აწაზადუუ(ნ) ზმნისა -- წინ შეგებება. მარღანიაქ ქეწაზად: „. 
სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 95 - მარღანია შეეგება. იხ. ზადება. 


L6ოოთმ: მC'0M'6IV'6I-I 
Mსოხ0L 979 
აწოკერკელ-ი (აწოკერკელ/რს) წინ გაგორება. წოხოლე ქაწაკერკელ: აია, 1, გვ. 26 - წინ გაუგორდა. იხ. კერკელი. 


L6იოოთმ: მC'0MIVმIVმ 

Mსოხ60L!: 980 

აწოკვათუა (აწოკვათუას) სახელი აწააკვათანს ზმნისა -- მოჭრა (გზისა); სიარულის დროს წინ რისამე მოჭრა. ქაწაკვათგ 
ჯორიშ გეხუნელ კოჩქ შარა: მ. ხუბ., გე. 275 - მოუჭრა გზა ჯორზე მჯდარმა კაცმა. 


L6იოოიმ: მC'0M'ყიLმ 

Mსოხ6!: 981 

აწოკუნტა (აწოკუნტას) მოკლე. სიმართლეში შარა ცაშა მიონჭ, სიმტყუნე ირო აწოკუნტა რე: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 
118 - სიმართლის გზა ცამდე მისწვდება, მტყუვნისა -- მუდამ მოკლეა. 


L6იითმ: მC'0Iმიძმიმ 

MVსოხ6!: 982 

აწოლანდაფა (აწოლანდაფას) სახელი აწმალანდუუ(ნ(ნ) ზმნისა -- (წინ) დალანდვა, გაელვება. სოროფა რე ანდა ფა, 
თოლიში აწოლანდაფა - სიყვარული მრავალკეცია, თვალის წინ გაელვება. იხ. ლანდუა. 


L6იოთმ: მC'თიმი8 
MVოიხ68L: 983 
აწმარინე (აწმარინეს) მიმო. აწმყ. წინ მდგომი. 


L6ოოთმ: მC'0Iიმ 

Mსოხ60!: 984 

აწორინა (აწორინას) სახელი აწურე(ნ)(ღ აწო-ურე) ზმნისა -- წინ დგომა. ართო რინას მუ აწურე: ენგური, გვ. 248 - ერთად 
ყოფნას წინ რა უდგას. 


L6იითმ: მC'0IIიმიმ 

Mყოხ0I!: 985 

აწორინაფა (აწორინაფას) სახელი აწურინუანს ზმნისა -- წინ დაყენება. შხვაშ დო მუშის დოკათანა, თუმას ქაწირინუანა - 
სხვისას და თავისას მოაგროვებენ, თმას წინ დაიყენებენ. იხ. რინაფა. 


L6ოოთმ: მC'0IIთVყმ 

Mსოხ0I!: 986 

აწორუმუა (აწორუმუას) სახელი აწარუმუუ(ნ) ზმნისა -- თვალწინ დაბნელება. თოლს ქაწგმორუმუ, ტანქ დომიჭყგ ხუალა: 
ი. ყიფშ., გვ. 156 - თვალწინ დამიბნელდა, ტანმა დამიწყო რღვევა. იხ. რუმე, რუმუა. 


L6იოთმ: მC'0IMV8მI8 
Mყოხ6IL: 987 


აწორქუალა (აწორქუალას) სახელი აწმურქენს ზმნისა -- მოქნევა წინ სარბენად. ცხენს ქამნუოსხაპი დო აწურქილი - 
ცხენს შემოვახტი და გავაქციე (წინ). იხ. რქუალა. 


L6ითიმ: მC'050IძVმ 

Mყოთხ6!: 988 

აწოსორგუა (აწოსორგუას) სახელი აწუსორგუ(ნ) ზმნისა -- წინ უყრია. მიში ნარდი, მიში სქუა, მის რე აწუსორგუქუნი: ქ0ხ", 
1, გვ. 286 - ვისი გაზრდილი, ვისი შვილი, ვის წინ ვაგდივარ (ვემსახურები). იხ. სორგუა. 


L6იომ: მC'05X80'Vმ 

Mსოხ60I!: 989 

აწოსხაპუა (აწოსხაპუას) სახელი აწასხაპანს ზმნისა -- წინ დახტომა. თინა აშო მოლურს დო კართეშა ქაწგოსხაპანსია: მ. 
ხუბ., გვ. 209 - ის აქეთ წამოვა და კალთაში (წინ) დაგახტებაო. იხ. სხაპუა. 


L6იოთმ: მC'000,მ0მ 

MVოხ68I!: 990 

აწოფორაფა (აწოფორაფას) სახელი აწააფორუუნნ) ზმნისა -- წაფარება. თოლც სგნთექგ მემიდინგ, აწმოფორგ 
მუნაფილი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 42 - თვალში სინათლე დამეკარგა, მეფარება წინ ღრუბელი. იხ. ფორაფა. 


L86იოიმ: მC'0”V6LI-I 
Mსოხ68!: 991 
აწოსვენჯ-ი (აწოსვენჯის, აწოსვენს) წინამძღოლი. აწოსვენჯი ზიტყვა - წანამძღვარი სიტყვა. 


L6ოითიმ: მC'0”VIIყმ 

Mყოითხ6L: 992 

აწოსვილუა (აწოსვილუას) სახელი აწმისვილანს ზმნისა -- წინ მოკვლა; სიარულში წინ რისამე მოკვლა. ათაქინე დუცუ 
ქაწგგოსვილა ამუდღა: ი. ყითშ., გე. 56 - აქა თავს შენს წინ მოვიკლავ დღეს. იხ. სვილუა. 


L6ოოთმ: მC'0”0'(მომ 

Mყოიხ6!: 993 

აწოსოთამა (აწოსოთამას) სახელი აწუსოთანს ზმნისა -- წინ დაგდება (დაყრა). აწმუსოთა ნაცალას: ენს, 1, გვე. 204 - წინ 
ვუყრი თივას (ნათიბს). იხ. სოთამა. 


L6იოოთიმ: მC'0”ხსიმ 

MVსოხ68I!: 994 

აწოსუნა (აწოსუნას) სახელი აწოსუნს ზმნისა -- (წინ) წაძღოლა. ვართ აწისუნინე, ვართი ეკისუნინე: ჩალი. სიბრ., 1, გვ. 46 
- ვერც წინ წარუძღვები, ვერც უკან გაჰყვები. იხ. სუნა. 


L6ოოთმ: მC'09072V8იმ 

Mსსოხ0L: 995 

აწოძვენა (აწოძვენას) სახელი აწუძუ(ნ) ზმნისა -- წინ დება. ოჭკუმალო აწგვძგთუ ნგერეფი დო მელა-ტურემს: ი. ყითშ., გვ. 
168 - საჭმელად მგლებისა და ტურა-მელების წინ ვართ დადებული. იხ. ძვენა. 


L6იიმ: მC'097II8 

Mსოხ68I!: 996 

აწოძირა, აწოძირაფა (აწოძირას, აწოძირაფას) სახელი აწმაძირუჯუ)(ნ) ზმნისა -- (წინ) ჩვენება (ლანდება), მოჩვენება. 
სოთინი აწაძირუუდუ ნდემი-და, დუცუ სოფუნდუ: ი. ყიფშ., გვ. 55 - სადმე თუ მოელანდებოდა დევი, თავს გლეჯდა. იხ. ძირა, 
ძირაფა. 


L6იითმ: მC'0C'0Iმ0მ 
Mსოხ0L 997 
აწოწორაფა (აწოწორაფას) სახელი აწუწორუანს ზმნისა -- გასწრება. იხ. წორაფა. 


L6იითიმ: მC'06ჩ'0IVმILმ(0! 

Mსოხ60I!: 998 

აწოჭყვართაფი, აწოჭყვართუა (აწოჭყვართაფის, აწოჭყვართუას) სახელი აწუჭყვართუნ(ნ) ზმნისა -- წინ გაშოლტვა. ჩქიმო 
ირო სანატრელი, მის რე აწუჭყვართგქგნი?: მასალ.,, გვ. 31 - ჩემთვის მუდამ სანატრელო, ვის წინაა, რომ გამოლტილხარ? 


L6იითმ: მC'0X8ხმM'მი-I 

Mყოიხ6L: 999 

აწოხაბაკაფ-ი, აწოხაბაჯრ)კუა (აწოხაბაკაფას, აწოხაბა(რ)კუას) სახელი აწმახაბაჯ(რ)კუუ(ნ) ზმნისა -- ფეხებში ბლანდვა, 
ფეხებში (წინ) ვარდნა და ამით გადაადგილებაში ხელის შეშლა. მა დამიჯერი, ვაწმახაბაკა შარას! - მე დამიჯერე, წინ არ 
დამხვდე (გადაადგილებაში ხელი არ შემიშალო) გზაზე. 


L6იიიმ: მC'0XVმI8ომ 

Mყოთხ6!: 1000 

აწოხვალამა (აწოხვალამას) სახელი აწოხვადუნნ) ზმნისა -- (წინ) შეხვედრა. ჩქიმი თია დოჭვიმი დო ქაწობხვადი ჩქიმი 
დღას: ი. ყიფშ., გვე. 140 - ჩემი წილი იწვიმე და წინ დამხვდი ჩემს დღეში (ჩემს სიცოცხლეში). 


L6იოთმ: მC'0XVII80იმ 

Mსოხ68!: 1001 

აწოხვილაფა (აწოხვილაფას) სახელი აწახვილუუნს, აწახვილუუ(ნ) ზმნათა -- სადმე (წინ) ნახვა. სუდეკარს ქაწაახვილუუ 
- აივანზე (წინ) ნახა. 


L6იოთიმ: მC'0Xსიმ 

Mსოხ68!: 1002 

აწოხუნა (აწოხუნას) სახელი აწოხეს(ნ) ზმნისა -- წინ ჯდომა. ბალკონს აწუოხერქი, ხეს მიკებუ კეტი ღულა: ეკური, გვ. 389 - 
აივანზე ვზივარ (წინ), ხელში მიჭირავს მოღუნული ჯოხი. 


L6იითმ: მC'0Xსიმიმ 

Mყოთხ6!: 1003 

აწოხუნაფა (აწოხუნაფას) სახელი აწმახუნუანს ზმნისა -- (წინ) დასმა. ათე ბაღანა ქაწუუხუნეს - ეს ბავშვი მიუგდეს (წინ 
დაუსვეს), იტყვიან, როდესაც არაკანონიერი გზით ნაშობს სხვას დაუსვამენ. იხ. ხუნაფა. 


L6იოოთმ: მC'0|I0Vმ|I9V80მ 

Mყოხ6IL: 1004 

აწოჯგვაჯგვაფა (აწოჯგვაჯგვაფას) სახელი აწუჯგვაჯგუანს ზმნისა -- წინ დაგდება ძლიერად. გერი,... ლევანს 
ქაწუჯგვაჯგვე: მ. ხუბ., გვ. 12 - მგელო, ... ლევანს დაუგდე წინ. იხ. ჯგვაჯგვაფი/ა. 


Lცხიიმ: მC'6'ი8 
Mყოითხ6!L: 1005 
აწგნე მმნზ. იხ. აწინე, - აწი, ამის შემდეგ. ჩქგ აწგნე მის ვოკოთგ?: ი. ყიფშ., გე. 124 - ჩვენ აწი ვის ვუნდივართ? 


L6იიმ: მ0იჩ'მ-ძმCი'მ(0) 
Mყოთხ6!L: 1006 
აჭა-გაჭა(თ) მ8მნ8 გაჭირვებით, მთელი ძალის დაძაბვით. აჭა-გაჭათ მიიშუა - ძლივს, გაჭირვებით მიდიოდაო. იხ. აჭი-გაჭით. 


L6იოთმ: მ6ი'8(6ი'8ხმ 
MVყოიხ6!: 1007 
აჭერჭება (აჭერჭებას) სახელი ააჭერზჭენს ზმნისა -- აჭრელება იხ. ჭერჭო, ჭერჭება. 


L6იომ: მCLV-I 
Mყოიხ68!: 1008 
აჭვ-ი (აჭვის) ახო, გატეხილი ყამირი (გ. ელიავა). 


L86ოოთმ: მ0ჩი'I-ძმCი'I(L) 

Mყოთხ6!: 1009 

აჭი-გაჭი(თ), აჭ(ი) დო გაჭი(თ) იგივეა, რაც აჭა-გაჭათ, -- გაჭირვებით, გამალებით, მთელი ძალის დაძაბვით; ფეხდაფეხ. 
ქიმირულე აჭი-გაჭით - მორბის მთელი ძალით. აჭი-გაჭით ქიმუოჭიშე - გაჭირვებით მივუსწარი. ქოძირ, ... ბოთლი 
წყარამი ქგმუღუნ დო აჭიდოგაჭით ქგმირუენ...: მ. ჩუბ., გე. 58 - ნახა, ... რომ ბოთლი წყლიანი მოაქვს და მთელი ძალის 
დაძაბვით მორბის... ქგმოთხოზ აჭ-დო-გაჭით ნდემი: მ. ხუბ., გე. 79 - მოსდევს ფეხდაფეხ დევი. 


L86ოიიმ: მ0ჩ'II0':6ხმ 

Mსოხ6!: 1010 

აჭიროთება (გურიში) (გურიშ აჭიროთებას) სახელი ეჭიროთებუნნ) (გური) ზმნისა -- შეწუხება (შეჭირვება) გულისა. 
დინაფირს ვაძირუნსინი, თიწკმა ეჭიროთებუ გური კოს - დაკარგულს რომ ვერ ნახავს, მაშინ ჯ(შე)უწუხდება (შეუჭირვდება) 
გული კაცს. 


Lნიოთმ: მ6ი'5ჩმიმ 
MVსოხ6!: 1011 
აჭიშაფა (აჭიშაფას) სახელი ააჭიშუანს ზმნისა -- შეწევნა; საჩუქრის მიცემა. 


L6ნიითიმ: მ6იჩ'I5ჩმისI-I 
MVყოხ6!: 1012 
აჭიშაფურ-ი (აჭიშაფურს) შესაწევი. აჭიშაფური ქიმეუღუ - შესაწევი მიუტანა. 


L6იითიმ: მX 

Mსსოხ0!: 1013 

ახ! შორსდ. გამოხატავს: 1. ნატვრას. ახ, ნიტე, ეთი ჯა აკირთუდასინი! - ახ, ნეტავი, ის ხე რომ წაიქცეოდეს! 2. დანანებას. ახ, 
მუ ჯგირო აფუდუ საქმე ენწყილირი - ახ, რა კარგად ჰქონდა საქმე აწყობილი... 


L6იოოთმ: მX8მI-I 

Mსოხ6!: 1014 

ახაალ-ი, ახალ-ი (ახაჯაჯ)ლ/რს) ახალი. ბოში დო ცირა თოლიგვირა, ახაალი აკნაკათა: ეგრისი” გვ. 127 - ქალი და ვაჟი 
ჟუჟუნათვალებიანი, ახალშეყრილი. 


L6იომ: მX8Vმ! 

Mყოთხ6!: 1015 

ახავაი, ახავალი შორსდ. მწუხარების, სინანულის გამომხატველი: ვაი, ვაჰმე, ვაგლახ. ახავაი, ჩქიმი დღას!: ი. ყიფშ., გვ. 139 - 
ვაი, ჩემს დღეს (სიცოცხლეს). ახავაი, ჩქიმი ცოდა!: ქხს, 1, გე. 76 - ვაჰმე, ჩემი ცოდეა! ახავაი, სიღარიბე მუ გლახარეი 
ოხერი: ენს, 1, გვ. 298 - ვაგლახ, სიღარიბე რა ცუდია ის ოხერი. ახა-ვაი! ცოდა გური, უდარდელო ქოპოუენი:!: ი. ყიფშ., გე. 
129 - ვაჰმე, ცოდვა გულო, უდარდელად მამყოფა (მქნა). 


L6”იითიმ: მX8მI! 
Mსოიხ6V: 1016 
ახაი (ახარს) ინ. ახალი. 


L6”იითმ: მXმI-I 
Mყოხ6I!: 1017 


ახალ-ი (ახალ/რს) ახალი. ახალი კუჩხმოდვალი ქუმუწვაწუაფუ - ახალი ფეხსაცმელი ჩაუცვამს (კოხტად). 


L6იოიმ: მX8I087ძ8 

Mყოთხ6!: 1018 

ახალგაზდა (ახალგაზდას), ახალიგაზდა (ახალ(ი)გაზდას) ახალგაზრდა. ახალგაზდა ბოშეფი: „. სამუშ., გვ. 133 - 
ახალგაზრდა ბიჭები. გაგული რდეგ ახალიგაზდა: ი. ყიფშ., გე. 157 - გაგული იყო ახალგაზრდა. იხ. ახალობა. 


L6იიოთმ: მXმI8ხმ 
Mსოიხ6!: 1019 
ახალება (ახალებას) ინ. გაახალება. 


L6ი იმ: მX8I 
MVოხ68!: 1020 
ახალ თუთა (ახალ თუთას) ახალი მთვარე. ახალ თუთას მიოჯინუ - ახალ მთვარეს შეხედა. 


L6იოიმ: მXმI0ხმ 

Mსოხ6!: 1021 

ახალობა (ახალობას) ახალგაზრდობა, ყმაწვილობა; სიყრმე. ჰაი, მუ დრო გამაშინე, მუკულირი ახალობა: მასათლ.,, გე. 54 
- ჰაი, რა დრო მახსენდება, გარდასული ყმაწვილობა. ახალობას მუთ ბწანდგნი, ირფელითთო გამომტერ: კ. სამუშ., 
ქართ. ზეპ., გვ. 17 - ახალგაზრდობაში რაც მწამდა, ყველაფერი ერთად (სუყველა) გადამამტერა. იხ. ახალგაზდა. 


L6იიომ: მXმI7იმ§ჩX8მ 
Mყოხ6L: 1022 


ახალჟაშხა (ახალჟაშხას) ახალკვირა (დღე). აღდგომის მომდევნო კვირა დღე, რომელიც ითვლება ქალთა აღდგომადაც. 


L6იოთმ: მXმIIძმ!მ 
MVსოიხ6V: 1023 
ახალრდალა (ახალრდალას) ახალგაზრდობა. შდრ. ახალგაზდა. 


L6იომ: მXმIVX-I 

Mყოხ68!: 1024 

ახალუხ-ი (ახალუხის), ახალუხ-ი (ახალუხის) ახალუხი. ახალუხი იკერებოდა მატყლგარეული აბრეშუმისაგან, ბამბეგარეული 
აბრეშუმისაგან და აბრეშუმისაგან (მასალები, ტ. 3, ნაწ. 1, გვ. 246). 


L6იიმ: მXმIC'მიმ 

MVყოხ68!: 1025 

ახალწანა (ახალწანას) ახალი წელი. ახალწანას მიგახვამანთ, -- ბრელი ახალწანას: კ. სამუშ., ქართ. ჩეპ., გე. 103 - 
ახალ წელს მოგილოცავთ, -- ბევრ ახალწელს. იხ. წანა. 


L6იოოთმ: მX8§5Mმ!68ხსI-I 

Mყოიხ6L: 1026 

ახასქარებულ-ი (ახასქარებულს) მიმო. ენებ. წარს. გაბრწყინებული. წგ ბჟაქ გგშაკერზაფილი ახასქარებულო ქგდუუჭყგ 
ქესანას გეხვიჩინი: ყაზაყ., 1.05.1931, გვ. 3 - წელს მზემ გამორჩეული ბრწყინვალებით დაუწყო ქვეყანას (ზევიდან) ციმციმი. 


L6იოთმ: მX8§ი0 

Mყოთხ6!: 1027 

ახაშო მ8მნ8 ახლად, ახლიდან, ახლებურად, ხელახლა. ახაშო ქიმკასუნუ სუდეშ კეთებას - ახლიდან დაიწყო (მიჰყვა) 
სახლის კეთება. შდრ. ხეახაშო. 


L6იოთმ: მX85ჩIმ 

Mყოთხ6!: 1028 

ახეშრა (ახეშრას) ბოტან. შავი ბალახია, იზრდება ადამიანის სიმაღლისა და თეთრი ყვავილები აქვს (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 1, 
გვ. 216). 


L6იოითიმ: მXVმI8მომ 

Mყოთხ6I: 1029 

ახვალამა, ახვამილაფა (ახვამილაფას) სახელი ახვადუ(ნ) ზმნისა -- შეხვედრა. ბადიდიში ახვალამაქ ბოშის ძალამი 
ახიოლ: აია, 1; 96, გვ. 22 - მოხუცთან შეხვედრა ბიჭს ძალიან გაუხარდა. ართი დიდი ტყაქგ ქუუხვადგ: ეხს, 2, გვ. 24 - ერთი 
დიდი ტყე შეხვდა. ქაახვადგ... ხენწიფეში სქუასგ: ა. ცაგ., გვე. 39 - შეხვდა ... ხელმწიფის შვილს. 


L6იოოთმ: მXVმIმIVII-I 

Mყოითხ6!: 1030 

ახვალამირ-ი (ახვალამირს) მიმო. ვნებ. წარს. ახვადუუ(ნ) ზმნისა -- შეხვედრილი. უწუუ ახვალამირი კოჩქგ: ი. ყითშ., გე. 
23 - უთხრა შეხვედრილმა კაცმა. 


Lციითმ: მXI 

Mყოთხ6!: 1031 

ახი (ახის) ახი, სამართლიანი, კუთვნილი. მუთ გოჭენი, ირფელი ახი რე სქანოთ - რაც გჭირს, ყველაფერი ახია შენთვის. 
ახი ვარდუო ჩქიმო, მუს ბგორუნდი - ახი არ იყო ჩემთვის, რას დავეძებდი. 


L6ოიითმ: მXII8 
Mყოითხ6!: 1032 
ახირა, ახგრა (ახი/გრას) იხ. ახრა, -- სალი კლდე, კორტოხი (მასალები, ტ. ვ, გვ. 141). 


L6იიოთმ: მXIIმ0მ 
Mსსოხ680I!: 1033 
ახირაფა (ახირაფას) შეპარება. იხ. ათო-ხირაფა. 


L6იოიმ: მXII8მVII-I 

Mსსოხ68!: 1034 

ახირაფილ-ი (ახირაფილს) მიმო. ენებ. ჩარს. ათმიხირუანს ზმნისა -- შეუმჩნეველი, ქურდული. ოთახუშა მინოილებ კუჩხი 
ათოხირაფილო: ეხს, 1 გვ. 123 - ოთახში შესულხარ ფეხაკრეფით (ქურდულაოღო. იხ. ხირუა. 


L86ოოიმ: მXII8%LI-I 

Mყოთხ6!: 1035 

ახირებულ-ი (ახირებულ/რს) არაჩვეულებრივი, ძვირფასი; გადატ. უბრალო. ირფელი ოქრულობარე მუკაქუნსგნ, ვარა 
ახირებულიენო?: მ. ხუბ., გვ. 143 - ყველაფერი ძვირფასია (ოქროულობაა), რომ აცვია, თორემ უბრალოა? ახირებულო 
ზმნზ. ახირებულად, უჩვეულოდ; ცუდად, უბრალოდ. თე რაში ახირებულო მიკვოკირია: ი. ყიფშ., გვ. 33 - ეს რაში ცუდად 
(ახირებულად) მივაბიო. 


L6იიოთმ: მXXმIმ 
Mყოთხ6!I: 1036 
ახკარა (ახკარას) იგივეა, რაც ხეკარა, -- საქონლის სადგომად შემოკავებული ადგილი (კ. ცხად., ძიებ., გვ. 16). 


L6იითმ: მXI8ხმ 
Mსოითხ6!: 1037 
ახლება (ახლებას) ინ. დაახლება, -- ახლოვება. 


L6იიმ: მXიმ!8ხმ 

Mყოთხ6!: 1038 

ახნარება (ახნარებას) სახელი ახნარენს ზმნისა -- აღშფოთება. გიმოფთქუნთ ჩქგნი ჭყორინც დო ახნარებას ტყურაში 
ეკოწამებაშენი: ყაზაყ., 26.03.1930, გვ. 1 - გამოვთქვამთ ჩვენს წყრომასა და აღშფოთებას ტყუილის დაწამებისთვის. მუქუ 
რე, ცირა, აგახნარგ, მუს რე იხორხოშგქგნი? - რამაა, გოგოვ, რომ აგახმიანა (აგაშფოთა), რასაა, რომ ხორხოცობ? 
ახნარენს (აახნარუ ააშფოთა, აუხნარებუ აუშფოთებია, ანოხნარებუე(ნ) ააშფოთებდა თურმე, ანაშფოთება) გრდმ. აშფოთებს, 
ახმიანებს. 


L6ოთმ: მXიმ!8M%LII-I 

Mსოხ60I!: 1039 

ახნარებულ-ი (ახნარებულ/რს) მიმო. ემენ. წარს. ახნარენს ზმნისა -- აშფოთებული. დაასანება ოკო, ახნარებული რე 
კოჩი - დაწყნარება უნდა, აღშფოთებულია კაცი. 


L6იიმ: მX0ი06ი'C0I6ხმ 

MVყოხ68!: 1040 

ახონჭკორება (ახონჭკორებას) სახელი ათმიხონჭკორებუნ(ნ) ზმნისა -- სიმწიფეში შესვლა (ხილის, სიმინდის...). ატამა დო 
სხული ათმიხონჭკორებუ - ატამი და მსხალი სიმწიფეში შედის. ათმიხონჭკორებუ (ნ) (ეიხონჭკორუ შემწიფდა, ახონჭკორებე(რეI(6) 
შემწიფებულა) გრდუვ. ვნებ. სიმწიფეში შედის. შდრ. ხონჭკა. 


L6იიოთმ: მX0იCი'MX0I8ხსLI-I 

Mსოთხ6(!: 1041 

ახონჭკორებულ-ი (ახონჭკორებულ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. სიმწიფეში შესული, შემწიფებული. ჩქინი ატამა 
ახონჭკორებული რე, მალას დომონდიდუ - ჩვენი ატამი სიმწიფეშია შესული, მალე დამწიფდება. 


L6იოოთმ: მX0§ი%M0I6ხმ 

Mყოთხ6!: 1042 

ახოშქორება (ახოშქორებას) სახელი ათმიხოშქორებუ(ნ(ნ) ზმნისა -- შეღვინიანება. გეშვეს ღვინი დო ჭე ეიხოშქორესინი, 
თიწკუმა ქუმორთუ თიქით - შესვეს (დალიეს) ღვინო და ცოტა რომ შეღვინიანდნენ, მაშინ მოვიდა ისიც. ეთმიხოშქორებუ(ნ) 
(ეიხოშქორუ შეღვინიანდა, ეხოშქორებეჯრეI(6) შეღვინიანებულა) გრდუვ. ვნებ. შეღვინიანდება. 


L6იოთმ: მX05ჩM%0!8ხს!I-I 
MVყოითხ6V: 1043 
ახოშქორებულ-ი (ახოშქორებულ/რს) მიმო. გნებ. წარს. ეიხოშქორებუნ(ნ) ზმნისა -- შეღვინიანებული. 


Lცხიითმ: მXIმ 

Mყოთხ6!: 1044 

ახრა (ახრას; მრ.რ. ახრ-ეფ-ი) ციცაბო, შვეულკლდოვანი მთა; ჭიუხი. ადგილი მთაში (ფერდობი), რომელსაც ძროხა, თხა, 
ცხვარი საძოვრად ვერ უდგება. იქ ბალახობს ჯიხვი, არჩვი... ერცქემს პილუნთ არხემს - არჩვს ვკლავთ ჭიუხებში. ვარა 
რსუნდას რაში ცხენი, ახრა-კგრდეთ მაფურინე - ან გყავდეს რაში-ცხენი, ახრა-კლდეებში მფრინავი. შხვაგანიშე უჯინენი, 
ვორწყექ ახრა-ჩეგემეფხც: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 116 - სხვა მხარეზე რომ გავიხედო (ვიყურო), ვხედავ ციცაბოს, 
უფსკრულებს. 


L6იიოთმ: მX§ჩმ!მ 

Mყოთხ6!L: 1045 

ახშარა (ახშარას) ბოტან. ბალახია ერთგვარი, მაკინდოს ჰგავს, იზრდება მაღალი და მსხვილი. მოჭრიან, გაატყავებენ და 
ისე აჭმევენ ცხვარსა და თხას. შემოდგომაზე ქრება. მას ადამიანიც კი სჭამს (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 1, გვ. 216). შდრ. ახეშრა. 


L6იოოთმ: მX5ი%II6ხმ 

Mსოხ60IL: 1046 

ახშირება (ახშირებას) იგივეა, რაც აშხირება, სახელი ეიხშირებუ(ნ) ზმნისა -- რისამე ხშირად გაკეთება, ახშირება. 
..მუმულეფიშ ახშირება, მენძელეფიშ აშინება: ენს, 1, გე. 9 - მამლების ახშირება (ხშირი ყივილი), მასპინძლების აშენება. 


Lცხოიიმ: მ)მ-ხმ)მ 

Mყოთხ6!: 1047 

აჯა-ბაჯა (ღ "ბაჯა-ბაჯა; აჯა-ბაჯას) მსხვილი ფეხების მქონე, მძიმედ მოსიარულე, მოიმახი, ფეხებმოქცეული, 
ფეხებმოჩორთილი. აჯა-ბაჯა კოჩიენია - აჯა-ბაჯა კაციაო. იხ. ბაჯუა, გილაბაჯუა. შდრ. იმერ. აჯა-ბაჯა მოიმახი, 
ფეხებმოქცეული (5. ბერ.); გურ. აჯი-ბაჯი კოჭლი, გარდიგარდმო სიარული (ა. ღლ). 


Lცხიიმ: მ)მ-ხVIმ 

Mსოხ6!: 1048 

აჯა-ბუჯა (აჯა-ბუჯას) თავისებური, გაურკვეველი მოქმედების კაცი. აჯა-ბუჯა კოჩიენია, თქუანა, ნამუთ ვართი ღვინი რე 
დო ვართი წყარი - "აჯა-ბუჯა' კაციაო, - იტყვიან, რომელიც არც ღვინოა და არც წყალი. 


L8ხოიიმ: მ)მIი-I 
MVსოხ6!: 1049 
აჯამ-ი (აჯამს) გაუგებარი, უგუნური; ჯიუტი. 


L6იიმ: მ)მი8LI 

Mსოხ68I!: 1050 

აჯამეთ-ი (აჯამეთის) ხშირი ტყე. გადატ. ძალიან მოსავლიანი ადგილი. აჯამეთიჯგურა სიმინდი უჩანსია - აჯამეთივით 
(ძალიან კარგი) სიმინდი უთესიაო. 


L8ოთმ: მ)მIოVყ§ი-I 
Mსსოხ6!: 1051 
აჯამუშ-ი (აჯამუშის) ჯიუტი. იხ. აჯამი; შდრ. აჯია. 


L86ოოთმ: მ)მ-VI8 
Mსოხ680L: 1052 
აჯა-მუჯა (აჯა-მუჯას) გაურკვევლად მოლაპარაკე. 


L8იიმ: მ)ძმ-ხმ)ძმ 

Mსოხ6!: 1053 

აჯგა-ბაჯგა (ღ ”ბაჯგა-ბაჯგა; აჯგა-ბაჯგას) იგივეა, რაც აჯა-ბაჯა, -- მსხვილფეხებიანის ტლანქი, ბაჯბაჯით სიარული. აჯგა- 
ბაჯგას მეურს - მიბაჯბაჯებს. შდრ. ბაჯგი. 


L6ოოთმ: მIIმ 

Mსოხ60I!: 1054 

აჯია (აჯიას) 1. უჭკუო, რეგვენი; ჯიუტი. აჯია კოჩიე, ეშე მუთუნი ვაიშურს - ჯიუტი კაცია, ამისგან არაფერი გამოვა. ინეფი 
ხარხი ხო ვარენა, აჯიეფიენანია - ისინი ხალხი ხომ არ არიან, აჯიებიაო (ჯიუტებიაო). 2. ქალის სახელი (ზღაპრებში). 
ათენას, ათე ძღაბის, ჯოხო აჯია დო მეცნიერიე: მ. ჩუბ., გ5. 217 - ამას, ამ გოგოს, ჰქვია აჯია და გულთმისანია. 


L6CL(6L: ხ 
ბ 


Lციითმ: ხ- 

Mყოთხ6!: 1055 

ბ- ა) პირველი პირის სუბიექტის ნიშანი თანხმოვნით ფუძედაწყებულ ზმნებში (ძირითადად ზუგდიდურ-სამურზაყანოულში): 
მიდე-ბ-სერგელგქია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 81 - წავეთრევიო; ბ-სოფექია: ქხს, 2, გვ. 46 - ვყოფილვარო; ბ-ჭყალე: ი. ყიფშ., გვ. 
143 - ვწყევლი; ბა-ბ-რგგნქ - ვმარგლაე; ქი-ბ-გინი - ვიგრძენი. იხ. ვ. ბ) პირველი პირის ობიექტის ნიშანი თანხმოვნების წინ: 
ბ-ჭუნსუ: ი. ყიფშ., გვ. 125 - მწვავს; ბ-თხილანს მწყემსავს... §1-ისა და 01-ის ნიშნად გარკვეულ პოზიციაში ბ-ს ეკვივალენტად 
გამოდის: ვ, მ, პ, ფ. 


Lცნიიოთმ: ხმ 
Mყოთხ6!L: 1056 
ბა (ღ ბაბა) მიმართვა მამისადმი: მამა! ბა, გომიტე ჭალეშა ტანიშ ობონუშა! - მამა, გამიშვი ჭალაში (ტანის) საბანაოდ! 


L6იოოთიმ: ხმხმ 

Mსოხ68!: 1057 

ბაბა (ბაბას) 1. მამა. თუნთიქ მეგერიასგ-და, ბაბა დუუძახია: ი. ყითშ., გე. 176 - დათვი თუ მოგერიოს, ბაბა (მამა) დაუძახეო. 
ვაშგ ბაბა დო ნანა: ეგრ., გე. 130 - არ ახსოვს მამა და დედა. ბაბავა, მუ იგურევა სი თე ვით წანას: მ. ჩუბ., გე. 129 - მამაო, 
რა ისწავლეო შენ ამ ათი წლის მანძილზე (ამ ათ წელს). ქბაბას უღუ ჩხონაფა მამას აქვს ცხონება: ბაბას უღუ ჩხონაფა, მეუ 
სქანი თიშა! - მამას აქვს ცხონება, წადი შენს სახლში! იხ. მუმა. შდრ. ლაზ. ბაბა მამა (ნ. მარი). 2. შორსდ. მიმართვა მამა. 
მეუ, ბაბა, მეუ სუჩა!- წადი, მამა, წადი სახლში! მიდეღი სუდეშა, ბაბა, სქანოთ უჯგუნია!- წაიღე, მამა, შენთვის სჯობიაო! 


L6იითიმ: ხმხმ-ძ8 

Mყოთხ6!: 1058 

ბაბა-გე მიმართვა: მამა გენაცვალოს. ქემმეხვარი, ბაბაგე, გემმოჭოფაფე ათე ოღალე!- მომეშველე, მამა გენაცვალოს, 
ამაღებინე ეს ტვირთი (წასაღები)! ბაბა-გე, ქიმმოჭირინე ათე ბიგა!- მამა გენაცვალოს, მომაწოდე ის ჯოხი! იხ. -გე. შდრ. 
მუასქანიგე. 


L86ოოთმ: ხმხმ 

Mყოხ6I!: 1059 

ბაბათი (ბაბათის) მამის სახლი, მამის ოჯახი (ბაბათიღ ბაბაშ-თი ბაბას ოჯახი). მიდამისონი ბაბათიშა- წამიყვანე ბაბას 
(მამის) ოჯახში. იხ. თი. 


L6იოითიმ: ხმხმ!მ 

Mსოხ6!: 1060 

ბაბაია (ბაბაიას) კჩინ. ბაბაია; მამიკო. ჩქიმი ბაბაია ქორექი-და, მიდამიჯუმე სვანაშა! - ჩემი ბაბაია თუ ხარ, წამიყვანე 
ყანაში. ნანაიას ბაბაია ტყურათ ვაჯუდუნია: თ. სახოკ., გე. 254 - დედიკოს მამიკო ტყუილად არ აკოცებსო. ინ. ბაბა. 


L6იიმ: ხმხმ-M'0Cჩ-I 
MVყოთხ6L: 1061 
ბაბა-კოჩ-ი (ბაბა-კოჩის, ბაბა-კოს) უფროსი, მამა-კაცი. ქუურჩქილი, ბაბაკოჩი რაგადანს - უსმინე, უფროსი კაცი (მამა- 


კაცი) ლაპარაკობს. 


L6იოთმ: ხმხმ-თ8 

Mყოითხ6!: 1062 

ბაბა-მე შორსდ. ფიცილის ფორმულა: მამის მადლმა! სქანოთ უჯგუ, ბაბამე, დამიჯერი! - შენთვის სჯობია, მამის მადლმა, 
დამიჯერე! იხ. -მე; შდრ. მუმალობა. 


L6იოთმ: ხ8ხმ8§5M8M-I 
MVსოითხ6V: 1063 
ბაბასქან-ი (ბაბასქანს) მამაშენი. ბაბა-სქანი აქი ვარე: ი. ყითძ., გე. 138 - მამაშენი აქ არ არის. შდრ. მუ(ჯმჯასქანი. 


L6იიოთმ: ხმხმ-5MV8მ 

Mყოითხ6!: 1064 

ბაბა-სქუა შორსდ. ფიცილის ფორმულა: მამა-შვილობამ. ასე მიმართავს მამა შვილს ან ასაკით უფროს ახალგაზრდას. სო 
ულია, ბაბა-სქუავა, -- უწუუ!: მ. ხუბ., გვ. 283 - სად მიდიხარო, მამა-შვილობამ, -- უთხრა. ჯგირი, ბაბასქუავა, -- უწუუ პაპაქ: 
მ. ხუბ., გვ. 159 - კარგი, მამაშვილობამ, -- უთხრა მღვდელმა. 


L6იიიმ: ხმხმძის78 
Mყოითხ6!: 1065 
ბაბაღუზა (ბაბაღუზას) უხასიათო (პიროვნება). 


L6იომ: ხმხმ-5ჩს! 

Mყოითხ6L: 1066 

ბაბა-შური შორსდ. ფიცილის ფორმულა: მამა-სულო. გამარჯობა, ბაბა-შური! - გამარჯობა, მამა-სულო! შდრ. ბაბაშურაი (ს. 
ღლ. საკ. სახ., გვ. 79). 


L6იოიმ: ხმხმ§ი-ვის”ყო8 

Mსოხ68I: 1067 

ბაბაშ-შურუმე, ბაბაი-შურუმე შორსდ. ფიცილის ფორმულა: მამის სულს ვფიცავ. ბაბაიშურუმე, ვადაინდენქ, ვამორთა 
ხოლოშა! - მამის სულს ვფიცავ, არ დაგინდობ, არ მოხვიდე ახლოს. შდრ. დიაჩქიმი1შ)-შურუმე. 


L6იომ: ხმხმ§ი 

Mყოთხ6!: 1068 

ბაბაშ ჭირი შორსდ. ფიცილის ფორმულა: მამის ჭირი, ე.ი. მამას ჰქონდეს მისი ჭირი. ნამგ რე თაში ღურჭულანსი, ბაბაშ 
ჭირი, -- მიწითია!: ი. ყიფშ., გვ. 173 - რომელია, ასე რომ ჭიკჭიკებს, მამის ჭირი, მითხარითო! 


L6იოთმ: ხმხმი6ჩმ(ს!!-I 

MVსოხ68!L: 1069 

ბაბაჩაფილ-ი (ბაბაჩაფილ/რს) იგივეა, რაც მუმაჩაფილი, -- მამადმოგებული, მამადნაფიცი. ათენა რე ჩქიმი ბაბაჩაფილი 
- ესაა ჩემი მამადმოგებული. ინ. ჩაფილი; ი2დრ. დიდაჩაფილი. 


L6ოოთმ: ხმხმიჩ!მ 

Mსოხ68I!: 1070 

ბაბაჩია (ბაბაჩიას) კნინ. -- მოფერ. მამიკო. სო მეზოჯუნქ, ბაბაჩია? - სად მიბრძანდები, მამიკო? ჩქიმი ბაბაჩია ქორექი- 
და, ქომორთი ჩქიმდა - ჩემი მამიკო თუ ხარ, მოდი ჩემთან. შდრ. მამაჩია, მამუჩიჯ(ა). იხ. -ჩია. 


Lცნიიოთმ: ხ8ხM0LI 

Mყოთხ6!: 1071 

ბაბკოთ-ი (ბაბკოთის) ტოპონ. ბაბაკოჩის (მამა-კაცის) გამონაყოფი ადგილი (ღ ბაბა-კოჩიშ-თი მამა კაცის ოჯახი). იხ. თი. 
შდრ. გ. ელიავა, კატალ.,, გვ. 16. 


L6ოიმ: ხნმხს 

MVყოხ6!: 1072 

ბაბუ (ბაბუს) ბაბუა. ჩქიმი ბაბუ, ჯგირი ბაბუ: იჩ", 1, გე. 167 - ჩემი ბაბუა, კარგი ბაბუა. ბაბუს მოთა ჭკუას ოგურუანდუა: 
ხალხ. სიტყ., 1, გვ. 17 - ბაბუას შვილიშვილი ჭკუას ასწავლიდაო. მაფუდუ ბაბშე (ღ ბაბუშე) დგნაგურეფი: კ. სამუშ., ქართ. 
ზეპ., გვ. 25 - მქონდა ბაბუასაგან დასწავლილი. იხ. პაპუ, ჯამა, შამა, იმპუ. 


L6იოთიმ: ხმხყვიჩმ!-I 

Mსოხ6!: 1073 

ბაბუშარ-ი (ბაბუშარს) ბაბუას შთამომავალი. ბაბუ-შარ-ეფი-ი - ბაბუა-სან-ებ-ი (იმერ.). ბაბუშარეფიშა მეურქ -- 
ბაბუასანებთან (ბაბუას ოჯახის წევრებთან) მივდივარ. იხ. -შარ. 


L6”იოთმ: ხმხV5ჩ! 
MVსოთხ6!: 1074 
ბაბუში (ბაბუშის) ბაბუას ნაშიერი; ბაბუასი. 


L6ოოთმ: ხმხყვჩ0იხმ 

Mსოხ60I!: 1075 

ბაბუშობა (ბაბუშობას) ბაბუასობა, ბაბუას დრო (ძველი დრო); ბაბუშობაში ბაბუასდროინდელი. ბაბუშობაში ცურუეფით 
გობანდილი, გოკინილი: მასალ, გვ. 18 - მამა-პაპეული (ბაბუას-დროინდელი) სუროთი დაბლანდული, შეფენილი. იხ. ბაბუ. 


L6იითმ: ხმხყვის-I 
MVსოთხ6V: 1076 
ბაბუშურ-ი (ბაბუშურს) მამაპაპეული. 


L6იომ: ხმხყCი!მ 
Mყოხ6I!: 1077 


ბაბუჩია (ბაბუჩიას) კნინ.-მოფერ. ბაბუკო. 


L6იოოთმ: ხმხყCჩMIო-I 
Mსსოხ68I!: 1078 
ბაბუჩქიმ-ი (ბაბუჩქიმს) ბაბუაჩემი. ბაბუჩქიმი ჭკვერი კოჩი რდუ - ბაბუაჩემი ჭკვიანი კაცი იყო. 


L86იოოთმ: ხმხყCჩMი-I 

Mსოხ0L: 1079 

ბაბუჩქინ-ი (ბაბუჩქინს) ბაბუაჩვენი. ბაბუჩქინქ ასერდე (//ასედე) ღურუ - ბაბუაჩვენი ახლო ხანს (ცოტა ხნის წინ) მოკვდა 
(გარდაიცვალა). 


L6იოოთმ: ხმძმ 
Mსოხ6!: 1080 
ბაგა (ბაგას) იგივეა, რაც ფინახარი (2. ჭ4არ.). შდრ. ბოგა. 


L8ხი იმ: ხმძ8!-I 
Mყოთხ6!: 1081 
ბაგერ-ი (ბაგერს) ბაგირი, მსხვილი თოკი (3. ჭარ.). 


L6იოოთმ: ხმძVმ 
Mსსოხ68I!: 1082 
ბაგვა (ბაგვას): ბაგვა საქონელი - მალე რომ იღლება ისეთი საქონელი. 


L6ოთმ: ხმ9V8მ0-I 

Mყოთხ6!: 1083 

ბაგვაფ-ი (ბაგვაფი), ბაგუა (ბაგუას) სახელი იბაგუანს, ბაგუნს ზმნათა -- ბრიგვა; ბრაგვანი, ბრაგუნი. კიდირიშა 
იბაგუანდუ ხეს - მკერდზე ირტყამდა (იბრაგუნებდა) ხელს. ვადუჯერუნი, დობაგუ მანგარას - რომ არ დაუჯერა, მობრიგა 
მაგრად. გეგლანთხუ ჯაშე დო დიხას გასარებაფუ ბაგვაფი - ჩამოვარდა ხიდან და მიწაზე გაადინა ბრაგვანი. ბაგუნს 
(დობაგუნს მობრიგავს, დობაგუ მობრიგა, დოუბაგუ მოუბრიგავს, დონობაგუე(ნ) მობრიგავდა თურმე) გრდმ. ბრიგავს, ბეგვავს. იბაგუანს 
(იბაგუუ იბრაგუნა, უბაგუაფუ უბრაგუნებია) გრდმ. სათაევ. ქც. ბაგუნს ზმნისა -- იბრაგუნებს, მაგრად ირტყამს. უბაგუანს დბაგუუ 
უბრაგუნა, უბაგუაფუ უბრაგუნებია) გრდმ. სასხვ. ქც. ბაგუნს ზმნისა -- უბრაგუნებს, უბაგუნებს. იბაგუუ(ნ) (დიიბაგუ მოიბრიგა, 
დობაგვე(ლ/რეI(6) მობრეგილა) გრდუე. ვნებ. ბაგუნს ზმნისა -- იბრიგება, იბეგვება. აბაგუუ(ნ) (დააბაგუ მოებრიგა, დობაგუუ 
მოჰბრეგვია) გრდუვ. ვნებ. უბაგუნს ზმნისა -- ებრიგება, ებეგვება. ობაგვაფუანს (ობაგვაფუუ მოაბრეგვინა, უბაგვაფუაფუ 
უბრეგვინებია, ნობაგვაფუაფუე(ნ) აბრეგვინებდა თურმე) კაუზ. ბაგუნს ზმნისა -- აბრეგვინებს, აბეგვინებს. მაბაგვალი მიმღ. მოქმ. 
(მო)მბეგვავი. ობაგვალი მიმღ. ვნებ. მყ. (მო)საბეგვი. ბაგვილი მიმღ. ვნებ. წარს. (მო)ბეგვილი. ნაბაგვა მიმღ. ვნებ. წარს. 
(მო)ნაბეგვი. ნაბაგუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (მო)ბეგვის საფასური. უბაგუ, უდუბაგუ მიმღ. უარყ. მოუბეგვავი. 


L6ოოთმ: ხმძყმ 
Mყოხ6!: 1084 
ბაგუა (ბაგუას) სახელი ბაგუნს ზმნათა -- მაგრად ცემა, -- ბეგვა. 


L6”ოთმ: ხმძ 
Mყოხ6IL: 1085 
ბად ინ. უბადო. 


L6იოთმ: ხმძმ 
Mყოთხ6!: 1086 
ბადა (ბადას) დაბნეული, უთავბოლო. ბადა კოჩი - დაბნეულად, უთავბოლოდ მოსიარულე კაცი. იხ. ბადაფი, ბადუა. 


L6იითმ: ხმძმძIმ 
Mსოითხ6!: 1087 
ბადადია (ბადადიას) ბოტან. ხვართქლა. იხ. დიხაშ სურო, დიხაში ცურუ, მაბგრა, მაბურა («. მაყ.) 


Lცნიიითმ: ხმძმ!-I 

Mყოთხ6!: 1088 

ბადალ-ი, ბადაი (ბადალ/რს) 1. ბადალი, ტოლი, სწორი. იში ბადაი კოჩი ჩქინ სოფერს ვამშარე - იმისი ბადალი (ტოლი) 
კაცი ჩვენს სოფელში არავინაა (არავინ დგას). შდრ. მანგი. 2. უთავბოლო, დაბნეული ლაპარაკი, ბჟუტური. იში 
ბადარქ(//ბადალქ) გური შეუწუხუ მახაჩქალემს (//მახაჩქაემს) - იმისმა ბჟუტურმა გული შეუწუხა მთოხნელებს. იხ. 
ბადალუა; ბარდალი. 


L6იოომ: ხმძმ!Iმ 
Mყოთოხ6IL: 1089 


ბადალა (ბადალას) ვისაც ბოდიალი, ბჟუტური სჩვევია, -- ბჟუტურა. 


L6იომ: ხმძმ!CI-I 
MVოიხ6L: 1090 
ბადალერ-ი (ბადალერს) მიმო. გნებ. წარს. ბადალანს ზმნისა -- ნაბოდიალები. 


L6იოთმ: ხმძმIVმ 

Mყოხ6!: 1091 

ბადალუა (ბადალუას) იგივეა, რაც ბადალი (მნიშვნ. -- 2), -- სახელი ბადალანს ზმნისა -- ბოდვა; უთავბოლო ლაპარაკი, 
ბჟუტური, ყძრანტალი. მუსი რე ბადალანქინი? - რასაა, რომ ბოდავ? ბადალანს დადალუუ იბჟუტურა, უბადალუუ უბჟუტურია, 
ნობადალუე(ნ) ნაბჟუტურება) გრდმ. ბოდავს, ბჟუტურობს. ობადალაფუანს (ობადალაფუუ აბჟუტურებინა, უბადალაფუაფუ 
უბჟუტურებინებია, ნობადალაფუდაფუ)(ნ) აბჟუტურებინებდა თურმე) კაუზ. ბადალანს ზმნისა -- აბჟუტურებინებს. მაბადალარი, ბადალა 
მიმღ. მოქმ. ბჟუტურა, ბოდიალა. ობადალარი მიმღ. ვნებ. მყ. საბოდიალო, საბჟუტურო. ბადალერი მიმღ. ვნებ. წარს. ნაბჟუტურები, 
ნაბოდიალები. ნაბადალა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაბჟუტურები, ნაბოდიალები. ნა/ობადალუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ბჟუტურის საფასური. 


შდრ. პატალი. 


Lციიოთმ: ხმძ8 

Mყოთხ6!: 1092 

ბადე (ბადეს) ბადე. ბადეთ ჭოფუნა ჩხომს, მიმინოს - ბადით იჭერენ თეეზს, მიმინოს. თევზის დასაჭერი ბადის სახეები: 
მოსა ბადე მოსასმელი ბადე, ონთირ ბადე სათრევი ბადე, სასროლი ბადე სასროლი ბადე, კუჭულამ ბადე წვერიანი ბადე. 
შდრ. ლაზ. ბოდა ბადე ხილის საკრეფად (ნ. მარი). 


L6იოთმ: ხმძ8ხმ1 
Mყოხ6L: 1093 


ბადება! (ბადებას) სახელი ბადენს ზმნისა -- დაბადება, გაჩენა, წარმოშობა. ართის სვილ, მაჟიას აბადე - ერთს კლავ, 
მეორეს აბადებ (აჩენ). ვარენფერც უძინანთ, ვერჩქინდგნ, ფერც აბადენთ: „. სამუშ., ქნპს, გე. 137 - მონაჭორს უმატებთ, 
გაუჩენელს აბადებთ. ბადენს (დაბადუ დაბადა, დოუბადებუ დაუბადებია, დონობადებუე(ნ) დანაბადება) გრდმ. ბადებს. იბადებუ(ნ) 
(დიიბადუ დაიბადა, დაბადებეჯლე)(ნ) დაბადებულა) გრდუვ. ვნებ. ბადენს ზმნისა -- იბადება. ებადებუ(ნ) (დეებადუ დაებადა, დაბადებუ 
დაჰბადებია) გრდუვ. ვნებ. უბადენს ზმნისა -- ებადება. აბადინე(ნ) (აბადინუ შეძლო დაებადა, -- , დონობადინუე(ნ) შესძლებია 
დაებადა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უბადენს ზმნისა -- შეუძლია დაბადოს. ობადებაფუანს (ობადებაფუუ აბადებინა, უბადებაფუაფუ 
ჯ(და)უბადებინებია, ნობადებაფუე(ნ) თურმე აბადებინებდა ) კაუზ. ბადენს ზმნისა -- აბადებინებს. მაბადებელი მიმღ. მოქმ. 
ჯ(და)მბადებელი. ობადებელი მიმღ. ვნებ. მყ. (და)საბადებელი. (და)ბადებული მიმღ. ვნებ. წარს. (და|)ბადებული. დინაბადჯებ)ი მიმღ. 
ვნებ. წარს. დანაბადი. დონა/ობადებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დაბადების საფასური. უდუბადებუ მიმღ. ვნებ. წარს. დაუბადებელი. 
შდრ. ხალა. 


L6იომ: ხმძ8ხმ2 
MVყოიოხ68L: 1094 


ბადება? (ბადებას) სახელი ობადუნნ) ზმნისა -- რისამე ქონება. მუთა მიღუ, მუთა მობადუ - არაფერი მაქვს, არაფერი 
მაბადია. შიილებე, ბრელი მუთუნი მობადუდასი, მარა შხვაშო ვამოკო - შეიძლება, ბევრი რამე მქონდეს (მებადოს), 
მაგრამ სხვისთვის არ მინდა. შდრ. პალუა. 


L6ხიიითმ: ხმძIმ 

MVსოხ6!: 1095 

ბადია (ბადიას) პატარა ბადე. ქომუჩი ბადია, ქინოგირღვა სხულს - მომეცი ბადია, ჩაგიყრი მსხალს. ბადიაღ ბადე-ა. იხ. 
ნობადია. 


L6იოთმ: ხმძI!მი-I 
Mსსოხ680L: 1096 
ბადიამ-ი (ბადიამსღ ბადე-ამ-ს) ბადიანი. მიდეესონგ ოში ბადიამი კოჩი: ი. ყითშ., გე. 36 - წაიყვანა ასი ბადიანი კაცი. 


Lციიომ: ხმძ!Iძ-I 

Mყოითხ6!: 1097 

ბადიდ-ი (ბადიდის, ბადის) ბერიკაცი, მოხუცებული (კაცი), მოხუცი. ართი ბადიდი ქოსოფე: ა. ცაგ., გვ. 34 - ერთი 
მოხუცებული (კაცი) ყოფილა. თის ხოლო ქესოროფგ თე ბადიღდიქ: მ. ხუბ., გვ. 128 - იმასაც შეუყვარდა ეს ბერიკაცი 
(მოხუცი). ბადიდც ოჭიშ გოუტგბუუ: მასალ., გვ. 62 - ბერიკაცს ზურგი გაუთბო. ქგმორთ ათე ბადიდიშა როშაპიქ: მ. ჩხუბ., გე. 
59 - მოვიდა ამ ბერიკაცთან როშაპი. ბადიდეფი დიგორით: ენს, 1, გე. 177 - ბერიკაცები მოიძებნეთ. ბადიდიღ ბაბა-დიდი 
(არნ. ჩიქ. შდრ. ლექსკ., გვ. 41; ს. ჟღ. შდრ. ფონ., გვ. 163). იხ. დედიბი. შდრ. ლაზ. ბადი მოხუცი (ნ. მარი). 


L6იიომ: ხმ09I9-M'06ჩ-I 
Mყოთხ6!: 1098 
ბადიდ-კოჩ-ი (ბადიდ-კოს) მოხუცი. სიტყ.-სიტყვე. ბებერი-კაცი. შდრ. ბოშ-კოჩი. 


Lცნიიმ: ხმიI5ჩ-I 
Mსოხ68!: 1099 
ბადიშ-ი (ბადიშის) შვილიშვილი. შდრ. მოთა. აჭარ., გურ., იმერ. ბადიში შვილიშვილი (ა. ღდლ.). 


L6იოთმ: ხმძი7იჩმი-I 
Mსსოხ68!: 1100 
ბადრიჟან-ი (ბადრიჟანს) იოტან. ბადრიჯანი. იხ. პატრიჟანი. 


Lცხიითმ: ხმძყმ 

Mყოთხ6!: 1101 

ბადუა (ბადუას) სახელი ობადანს ზმნისა -- უძალო, ღონემიხდილი სიარული; შეუძლებლობით ნელი და ზანტი სიარული. 
ნაბეტანი დიირჩინუ დო ძიუთ გიაბადანს - ნამეტანი დაბერდა და ძლივს დადის. მეურს შარასინი, მიობადანს - რომ 
მიდის გზაზე, უილაჯოდ მიდის. იხ. გილა-ბადუა; შდრ. გურ. ბადუნი უშნოდ, უაზროდ სიარული (გ. შარაშ.). 


L6იოითმ: ხმძ)მ 
MVოხ68!: 1102 
ბადურია (ბადურიას) კნინ. ბადისებურად ნაქსოვი რამ. იხ. ნობადურია. 


L6იიმ: ხმძ96'0-I 

Mყოთხ6!: 1103 

ბადგდ-ი (ბადგდის) ინ. ბადიდი. ალას-მალას, თუნთი გვალას, დედგბი ყებურს, ბადგდი სვანას - ალას-მალას, დათვი 
მთაში, ბებერი ქალი კერიაზე, ბერიკაცი ყანაში. ბადგდიქგ ქგმორთგ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 19 - ბერიკაცი მოვიდა. 
ქბადგდკოჩი ბერიკაცი: ბადგდკოჩი ღურუდუ: „. სამუშ., ქხნპს, გე. 168 - ბერიკაცი კვდებოდა. 


Lციიითმ: ხმ7-I 

Mყოთხ6!: 1104 

ბაზ-ი (ბაზის) ვმ8ოოლ. დიდი ბუზი (ი. ყიფშ.); ბუზი (პ. ჭარ.); ფრთიანი ყვითელი მწერი, ფუტკარს ჩამოჰგავს (ქეგლ); შხამიანი 
დიდი მწერი, ბზიკს ჩამოგავს (აჭარ., შ. ნიჟარ.). გაანჯგ დო ქგმლახვილუუ ჟირი ბაზეფი: ი. ყიფშ., გვ. 66 - გააღო და 
დაინახა (შიგნით) ორი ბუზი. თისუ ეკოთხოზუდესუ ჭანდეფი დო ბაზიცალო...: კ. სამუშ., ძხპს, გვ. 153 - მას უკან მისდევდნენ 


ხარაბუზა და ბუზივით. შდრ. ჭანდი. 


L86ოოთმ: ხმ7მ-I 
Mსოხ68I!: 1105 
ბაზარ-ი (ბაზარს) ბაზარი. ბანძას ჟაშხა დღას ჯგირი ბაზარი უჩქუდუ - ბანძაში კვირა დღეს კარგი ბაზარი იცოდა. 


L86ოოთმ: ხმ7მIVმ 
Mსოხ680IL: 1106 
ბაზარუა (ბაზარუას) ბაზრობა. ამჭუანი ადრე გებდირთი დო მიიბავზარე - ამ დილას ადრე ავდექი და მოვიბაზრე. 


L6იოთმ: ხმ780-I 

Mყოთხ6!: 1107 

ბაზაფ-ი (ბაზაფის) სახელი აბაზუუ(ნ), უბაზუანს, ობაზუანს ზმნათა -- ბეზვა, ძლიერად დარტყმა, მაგრად ცემა; დახეთქება; 
ხმაურით დაგდება. სიფარშივექ ქორჩქინდგნი, გურშა იბაზუანთგნი: მასალ., გე. 95 - სიყალბე რომ გამოჩნდა, მკერდზე 
იცემთ. გერქ მიოგუ დუდი დო ლევანს ქაწუბაზუ: მ. ხუბ., გვ. 12 - მგელმა დაარტყა თავი და ლევანს დაუგდო წინ. ღურა 
დღაშა ვაგმოჭყორდუ, გორდიქ დუმობაზუუნი: ქხს, 1, გე. 20 - სიკვდილამდე არ დამავიწყდება, ბაყაყმა რომ (ძირს) 
დამახეთქა. მინდორს გებაზუ ემერი!: ეხს, 1, გვ. 20 - მინდორზე გდია ეგერ! ბაზუნს (დობაზუ მაგრად ცემა, დოუბაზუ მაგრად 
უცემია, დონობაზუე(ნ) მაგრად სცემდა თურმე) გრდმ. მაგრად სცემს. ობაზუანს (დააბაზუუ დაახეთქა, დოუბაზუაფუ დაუხეთქებია, 
დონობაზაფუე(ნ) დაახეთქებდა თურმე) გრდმ. ახეთქებს (ძირს). იბაზუანს (იბაზუუ ირტყა, უბაზუფუ ურტყია) გრდმ. სათავ. ქც. ბაზუნს 
ზმნისა -- ირტყამს მაგრად. უბაზუანსჯბაზუუ ურტყა, უბაზუაფუ ურტყია) გრდმ. სასხვე. ქც. ბაზუნს ზმნისა -- ურტყამდა მაგრად. 
აბაზუუ(ნ) (დააბაზ დაეხეთქა, დობაზაფეჯლ/რ)ე(ნ| დახეთქებულა) გრდუვ. ვნებ. ეხეთქება. იბაზე(6ნ) (იბაზუ შესაძლებელი გახდა ცემა, –- 
, ნობაზუე(ნ) შესაძლებელი ყოფილა ცემა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ბაზუნს ზმნისა -- შეიძლება იცემოს. აბაზე(ნ6) (აბაზ შეძლო ეცემა, 
--, ნობაზუე(ნ) შესძლებია ეცემა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უბაზუნს ზმნისა -- შეუძლია ცემოს. ობაზაფუანს (ობაზაფუ: აცემინა, 
უბაზაფუაფუ უცემინებია, ნობაზაფუაფუე(ნ) აცემინებდა თურმე) კაუზ. ბაზუნს ზმნისა -- აცემინებს. მაბაზალი, მაბაზაფალი მიმღ. მოქმ. 
მცემელი, მრტყმელი; წამქცევი. დობაზაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. დაცემული (მაგრად). ობაზალი მიმღ. ვნებ. მყ. საცემი (მაგრად). 
ნაბაზა, ნაბაზეფ-ი მიმღ. ვნებ. წარს. ნაცემი, ნარტყამი. ნა/ობაზუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გასამჯელო ცემისათვის. იხ. ბაზუა. შდრ. 
ლაზ. ბაზუმს სცემს; ქართ. ბეზვა (ეტიმოლ.,, გვ. 48). 


Lციითმ: ხმ78 

Mყოითხ6!: 1108 

ბაზე (ბაზეს) სიმწიფეში შესული (ლობიო, სიმინდი...). ქბაზე ლებია სიმწიფეში შესული ლობიო, რომელიც პარკიანად არ 
იჭმევა, მაგრამ არც მარცვალია კარგად გამხმარი. 


Lც6იითმ: ხმ70 
Mყოითხ68!: 1109 
ბაზო (ბაზოს) ხის კარის თავები. ხის კარებს თავსა და ბოლოში ჰქონდა ბაზო (მასალები, 1, გვ. 393). 


L6იოთმ: ხმ7Vყმ 
Mყოხ68!: 1110 
ბაზუა (ბაზუას) იხ. ბეზუა, -- იგივეა, რაც ბაზაფი, -- მაგრად ცემა; გამეტებული დარტყმა; დახეთქება, დაგდება, -- ბეზვა. 


L6ნიოთმ: ხმIმიმ 
Mყოხ6!: 1111 
ბათარია (ბათარიას) გრძელი ქუფეი(ინ.) -- ქვაყრილი, ზამთარში თევზის დასაბუდებლად (შდრ. პ. ცხად,., ძიებ., გვ. 19). 


L86ოოთმ: ხმLVმ!I-I 

Mყოითხ6!: 1112 

ბათვალ-ი (ბათვალ/რს) სახელი იბათვალუნნ) ზმნისა -- მსუქნის(მაგ., ბავშვის, დათვის ბელის...) სირბილი. ბაღანა მეურს, 
მიიბათვალუ - ბავშვი მიდის, მირბის. მიიფში სანაკიშა, თუნთიში ნაბათვალა ბძირი - მივდიოდი სენაკში, დათვის ნარბენი 
ვნახე. 


Lციიიმ: ხმIII-I 

Mყოთხ6!: 1113 

ბათილ-ი (ბათილ/რს) ბათილი, გაუქმებული, ქვითი; ძალადაკარგული. ქბათილ/რს ვორექ გავსწორდით, ერთმანეთის 
არაფერი გვმართებს. გერქ უწუუ თუნთის: მა დო სი ბათირს ვორეთია - მგელმა უთხრა დათვს: მე და შენ ბათილს ვართო. 


Lციომ: ხმIII86ხმ 

Mყოხ6!: 1114 

ბათილება (ბათილებას) სახელი აბათილენს ზმნისა -- გაუქმება; ძალის, მნიშვნელობის დაკარგვა. მუში მოქმედალათ 
ირფელს აღას გინმუსვანს, აბათილენს - თავისი მოქმედებით ყველაფერს აღას უსვამს, აბათილებს. აბათილენს (გააბათილუ 
გააბათილა, გოუბათილებუ გაუბათილებია, გონობათილებუე(ნ) გააბათილებდა თურმე) გრდმ. აბათილებს. უბათილენს (გუუბათილუ 
გაუბათილა, გუუბათილებუ გაუბათილებია) გრდმ. სასხვ. ქც. აბათილენს ზმნისა -- უბათილებს. იბათილებუ(ნ) (გიიბბძთილუ 
გაბათილდა, გაბათილებე(ლეI(ნ) გაბათილებულა) გრდუე. ვნებ. აბათილენს ზმნისა -- ბათილდება. ებათილებუ(ნ)(გეებაპთილუ 
გაუბათილდა, გაბათილებუ გაპბათილებია) გრდუვ. ვნებ. უბათილენს ზმნისა -- უბათილდება. იბათილინე(ნ) (იბათილინუ 
შესაძლებელი გახდა გაბათილება, – ,-. )გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. აბათილენს ზმნისა -- შეიძლება გაბათილება. აბათილინე(ნ) 
(აბათილინუ შეძლო გაებათილებინა, -- , გონობათილებუე(ნ) შესძლებია გაებათილებინა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უბათილენს ზმნისა -- 
შეუძლია გააბათილოს. ობათილებაფუანს (ობათილებაფუუ აბათილებინა, უბათილებაფუაფუ (გა)უბათილებინებია, გონობათილებაფუე(ნ) 
გააბათილებინებდა თურმე) კაუზ. აბათილენს ზმნისა -- აბათილებინებს. მაბათილებელი მიმღ. მოქმ. (გა)მბათილებელი. 
ობათილებელი მიმო. ვნებ. მყ. (გაჯკსაბათილებელი. გაბათილებული მიმღ. ვნებ. წარს. გაბათილებული. გინაბათილებუ მიმღ. ვნებ. 
წარს. განაბათილები. გინა/ობათილებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გაბათილების საფასური. უგუბათილებუ მიმღ. უარყ. გაუბათილებელი. 


L6ოიიმ: ხმ!ოთმი-I 

Mყოხ68!: 1115 

ბათმან-ი (ბათმანს) საწყაო (მარცვლეულის, ფქვილის...), უდრიდა ნახევარ ფუთს, 8 კგ-ს. ჟირი ბათმანი ართი ფუთი რე - 
ორი ბათმანი ერთი ფუთია. იხ. კოთხო, ორგვედელა, ქილა (ს. მაკალ., გვ. 187). შდრ. ლაზ. ბათმანი სახელურიანი თიხის 
ჭურჭელი წყლისათვის (ნ. მარი). 


Lცნიიოთმ: ხმIVIმ 

Mყოხ6!: 1116 

ბათურა (ბათურას) ძაღლის მსუქანი ლეკვი, თამაშის მოყვარული. გადატ. მსუქანი, ბუთხუზა (ბავშვი). ქომორთი ჩქიმდა, 
ჩქიმი ბათურა ბოში! -- მოდი ჩემთან, ჩემო ბუთხუზა ბიჭო! 


Lცნოიიომ: ხმIVIყმ 

Mყოთხ6!: 1117 

ბათურუა (ბათურუას) ცუდად, ბალახის დაფარვით თოხნა, მაგ., სიმინდისა; სწრაფად თოხნის დროს ბალახს ფარავენ მიწის 
მოყრით (ს. ბანძა). მუჭო დოიბათურუუნა ამდღა სვანა! -- როგორ ცუდად (ბალახის დამალვით) გაგითოხნიათ დღეს ყანა! 
ქეგვაშქვათ ბერგი, ქიმუობათურუათ დო მიფშვათ სუჩა! -- დავარტყათ თოხი, მივაბათუროთ და წავიდეთ სახლში! 
ბათურანს (გობათურუუ გათოხნა, გოუბათურუუ გაუთოხნია, გონობათურუე(ნ) გათოხნიდა თურმე) გრდმ. ცუდად თოხნის. მაბათურალი მიმღ. 
მოქმ. ცუდად გამთოხნი. ობათურალი მიმღ. ვნებ. მყ. ცუდად გასათოხნი. ნაბათურუმიმღ. ვნებ. წარს. ცუდად განათოხნი. 
ნაბათურუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ცუდად გათოხნის საფასური. 


L6ოიმ: ხმI(8ი-I 

Mყოხ68! 1118 

ბათქაფ-ი (ბათქაფის) 1. თოფის გავარდნის ხმა (3. ჭარ.). თოფის ხშირი სროლის ხმა; ბათქა-ბუთქი. ახალწანას გეტირხუდუ 
თოფეფიში ბათქაფი -- ახალწელს ატყდებოდა თფფების ბათქა-ბუთქი. 2. ჩაგდება, ჩავარდნა (ხმის გამოცემით). თუდო 
ქუნაბათქგ წყარც: მასათ.,, გვე. 110 - ბათქანი მოადინა ქვევით წყალში. ლებიაშ ხაშუას ნოშქერს ქიმნაბათქუანს: იენ", 1, 
გვ. 212 - ლობიოს ხარშვისას ნახშირს ჩააგდებს (დიდს). 3. ძლიერ ცემა; ღონივრად და განუწყვეტლივ დარტყმა; ტოკვა. 


გეკუბათქუნქ ოფარეს - დაუბეგვავ ზურგს. ბათქაფი ქიდომიჭუ გურქუ - ტოკვა დამიწყო გულმა. 


L8ი იმ: ხმV%I-I 
Mსოხ68!: 1119 
ბათქილ-ი (ბათქილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ბათქუნს ზმნისა -- მაგრად ნაცემი. იხ. ბათქუა. 


Lდლიიმ: ხმძთი-I 
Mსოხ68L!: 1120 
ბათქინ-ი (ბათქინს) იგივეა, რაც ბათქაფი(მნიშვნ. -- 3). ბათქინი დომიჭყგ გურქგ - ტოკვა დამიწყო გულმა. 


Lცნიიოთმ: ხმICI8მ 

Mყოთხ6!: 1121 

ბათქუა (ბათქუას) იგივეა, რაც ბათქაფი, -- ბეთქვა, ბრეგვა. თოფიქ გოლუ, გობათქუ - თოფი გავარდა, გაადინა ბათქუნი. 
ბორკის ხეს ქემეთხუნა, თხორილც ქინაბათქუანა: ქის, 1, გე. 280 - ფეხში ხელს წაავლებენ, თხრილში ჩააგდებენ. 
ქთუთუმიში ბათქუა თუთუნის გაბოლება: თუთუმც ქუთუბათქუანა: ქხს, 1, გვ. 280 -- თამბაქოს გააბოლებენ. ბათქუნს (დობათქუ 
დაბრიგა, დუუბათქუ დაუბრეგია, დონობათქუე(ნ) დაბრეგავდა თურმე) გრდმ. მაგრად სცემს, ბრიგავს, ბეთქავს. იბათქუუ(ნ) (დიიბათქუ 
მაგრად იცემა, დობათქე(რეX6ნ) მაგრად ცემულ იქნა) გრდუვ. ვნებ. ბათქუნს ზმნისა -- იცემება. აბათქუუ(ნ) (დააბათქუ მაგრად დაეცა, 
ეცემა; დობათქუუ მაგრად უცემია თურმე) გრდუვ. ვნებ. უბათქუნს ზმნისა -- მაგრად ეცემა. იბათქე(ნ) (იბათქუ შესაძლებელი გახდა 
მაგრად ცემა, დობათქელ/რე(ნ) შესაძლებელი გამხდარა მაგრად ცემა, დონაბათქუე(6ნ) შესძლებია მაგრად ცემა) გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. ბათქუნს ზმნისა -- შეიძლება მაგრად იცემოს (ცემა). აბათქე(ნ) (აბათქუ შეძლო ეცემა, -- , დონაბათქუე(ნ) შესძლებია ეცემა ) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უბათქუნს ზმნისა -- შეუძლია ცემოს. ობათქაფუანს (ობათქაფუუ მაგრად აცემინა, უბათქაფუაფუ მაგრად 
უცემინებია, ნობათქაფუაფუე(ნ) მაგრად აცემინებდა თურმე) კაუზ. ბათქუნს ზმნისა -- მაგრად აცემინებს. მაბათქალი მიმღ. მოქმ. 
მცემელი, გამლახავი. ობათქალი მიმღ. ვნებ. მყ. საცემი, გასალახი. ბათქილი მიმღ. ვნებ. წარს. ცემული, გალახული. ნაბათქა მიმღ. 
ვნებ. წარს. ნაცემი, განალახი. ნაბათქუერი მიმღ. ვნებ. წარს. მაგრად ცემისათვის, გალახვისათვის გასამრჯელო. უბათქუ, უდუბათქუ 
მიმღ. უარყ. უცემი, გაულახავი. იხ. ბეთქუა. 


Lციიიმ: ხმ!მ 
Mსოიხ6!: 1122 
ბაია (ბაიას) იოტან. იგივეა, რაც ბაიე. აია რე, ბაია რე , ბაიაშ წორი თანაფა რე - აიაა, ბაიაა, ბაიას სწორი აღდგომაა. 


Lნიოთმ: ხმI8-7ი85ჩX8 
Mყოთხ6!: 1123 
ბაია-ჟეშხა (ბაია-ჟეშხას) დიდმარხვის მეექვსე კვირა (ი. ყიფშ.). იხ. ჟაშხა. 


Lცნოიიომ: ხმI8 

Mყოითხ6!: 1124 

ბაიე (ბაიეს) ბოტან. ბაია (ა. მაყ.). ყვითელყვავილებიანი ბალახია ერთგვარი. ცხვარს იცავდა ყოველგვარი 
ავადმყოფობისაგან (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 1, გვ. 222). ბაიეს გითმიკირანდეს ბორკიშა დო უკული სანთელიში ჭიჭე 
კვარკვანტელი ბურთიჯგურას გითმიკირანდეს და ათაშ კურნალენდეს რემატიზმას - ბაიას იკრავდნენ წვივზე და შემდეგ 
სანთლის პატარა ბურთს დაიკრავდნენ და ასე მკურნალობდნენ რევმატიზმს. // გადატ. ყვითელი. ბაიაშ ფერი გინოძუ - 
ყვითელი (ბაიას) ფერი აძევს. ქდუდბაია თავყვითელა. იხ. ბაია/ე ჟაშხა. 


L86ოოთმ: ხმIM მIL-I 

Mსსოხ08I!: 1125 

ბაიკარტ-ი (ბაიკარტის) გულმკერდის არე (I). ქბაიკარტიში გოსოფაუა: აბა , ქიგასოფანა ბაიკარტის -- აბა, შემოაგლეჯენ 
ბაიკარტს. ქომიცუეს თე კათაქ დო ქიგმოსოფეს ბაიკარტი -- მომცვივდა ეს ხალხი და შემომაგლიჯეს ბაიკარტი (შდრ. ქეგლ 
ბაიკა). იდრ. საბა: ბალიკარტი ძაღლის ჭანგი ნამეტნავი. 


Lცნიოთმ: ხმ!0ხმ 

Mყოიხ68L: 1126 

ბაიობა (ბაიობას) რელიგ. საეკლესიო დღესასწაული, -- ბზობა. ამ დროისათვის ჰყვავის ბაია და მის ყვითელი ფერის 
ყვავილს მოაყრიან სახლში. აქედან დაერქვა დღესასწაულს ბაიობა (9. ჭარ.). 


L6იიმ: ხნმIIმო0ხმ 

Mსოხ68I!: 1127 

ბაირამობა (ბაირამობას) ბაირამობა, -- დღესასწაული. აბა, ბოშეფი, მუურქიით ღვინიშ შუმას, ბაირამობა გიღუნა ამდღა 
- აბა, ბიჭებო, მოუსვით (მოუქნიეთ) ღვინის სმას, დღესასწაული გაქვთ დღეს. 


L8ნიიმ: ხმIIმძი-I 

Mსოხ6!: 1128 

ბაირაღ-ი (ბაირაღის) იგივეა, რაც ბეერაღი -- დროშა. დღახუემს ბაირაღეფი გიიმუღუნა - დღესასწაულებზე დროშები 
გამოაქვთ. 


L6”იომ: ი8!56C!-I 
MVსოიხ6L: 1129 
ბაისერ-ი (ბაისერს) მიმღ. ვნებ. წარს. ბაისანს ზმნისა -- (დას)ტკეპნილი. 


L6ოოთმ: ხმI!§Vმ 

Mყოითხ6!: 1130 

ბაისუა (ბაისუას) სახელი ბაისანს, იბაისუუ(ნ) ზმნათა -- თელვა, ტკეპნა; აბურდვა. ლები ხვარებაშე იბაისუუ დო სიტიბა 
უდინუ - ლეიბი ხმარებისგან იტკეპნება და სითბო ეკარგება. აკობაისუას თქუანა, მუჟანსით თომა აკიჩარგაზუუ დო 
გიშანწყუალა ძნელიენი - აკობაისუას' იტყვიან, როდესაც თმა აიბურდება და ძნელია გამოსაწყობად. ბაისანს (დობაისუ 
დატკეპნა, დოუბაისუუ დაუტკეპნია, დონობაისუე(ნ0) დატკეპნიდა თურმე ) გრდმ. ტკეპნის. იბაისუჯუ)(6ნ) (დიიბაისუ დაიტკეპნა, 
დობაისეჯლე|(ნ) დატკეპნილა) გრდუვ. ვნებ. ბაისანს ზმნისა -- იტკეპნება. ობაისარი მიმღ. ვნებ. მყ. სატკეპნი. ბაისერი მიმღ. ვნებ. 
წარს. დატკეპნილი. 


L6იიმ: ხმ!§ჩ-I 
Mსსოხ60!: 1131 
ბაიშ-ი (ბაიშის) იგივეა, რაც ბალიში, -- ბალიში. ბაიშიშ პიჯი ბალიშის პირი. 


L6იომ: ხმM-I 
Mყოიოხ68!: 1132 
ბაკ-ი (ბაკის) ბაკი. შდრ. ლაზ. ბაკი (6. მარი); ტოპონ. ნაბაკევი (ი. ყიფშ.). 


L6იოთმ: ხმM'მ-ხVI-I 
Mსსოხ0I!: 1133 
ბაკა-ბუკ-ი (ბაკა-ბუკის) ბაკი-ბუკი. კუჩხიში ბაკა-ბუკი ირჩქილედუ - ფეხის ბაკა-ბუკი ისმოდა. 


L6ოთმ: ხმM'მ-I 

Mსოხ680!: 1134 

ბაკაკ-ი (ბაკაკის) ჩოოლ. კაკაბი. ბაკაკი უჯგუ სისქვამაშე, ოშინერო ღაფილი რე: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 105 -- ბაკაკი 
(კაკაბი?!) სჯობს სილამაზით, ასნაირად შეღებილია. თხიის ბაკაკის, მუში ბირა ირკოც ქგგაგონგკონი: გ. სამუშ., ქართ. 
ზეპ., გვ. 105 -- თხოვეს ბაკაკის, რომ მისი სიმღერა ყველას გააგონოს. 


L6იიოთმ: ხმ'მIIმ 

Mსსოხ680!: 1135 

ბაკარია (ბაკარიას) ბოტან. ბირკა. იხ. მციგუა, ბაძგარია («. მაყ.). ბაკარია ნოღვე ჩხოუს კუდელს დო თოლს ქომმოგუ -- 
ბირკა ჰქონია ძროხას კუდზე და თვალზე მომარტყა. 


L6ხიითიმ: ხმM'მი-I 

Mსოხ6ც!: 1136 

ბაკაფ-ი (ბაკაფის) ბაკუნი. თე ბორც სუჯი ქგკლაკინდეს ცხენიშ კუჩხიშ ბაკაფისგ: მასალ., გე. 72 -- ამ დროს ყური 
მოჰკრეს ცხენის ფეხის ბაკუნს.... ბაკაფ-ბაკაფი ბაკუნ-ბაკუნი: მიოჯინუნი, ბაკაფ-ბაკაფ ქიმეუღ კუჩხემს -- რომ შეხედა, 
ბაკუნ-ბაკუნი მიაქვს ფეხებს. 


L6იოითიმ: ხმMVმ 

Mსოხ08. 1137 

ბაკვა (ბაკვას) თხის ნავარცხნი. თხას გორცხონუნა წმინდა ორცხონჯითინი, გიშეღანს თომას. ათეს უძახუნა ბაკვას -- 
თხას რომ დავარცხნიან წმინდა სავარცხლით, გამოიტანს თმას. ამას ეძახიან ბაკვას. ოსურეფი ბაკვას ხვარენა 
ფაფალიკაში ოშუალო -- ქალები ბაკვას ხმარობენ ფუფაიკის მოსაქსოვად. ქბაკვა მონტყორი უხეში მატყლი. შდრ. ბეწვა 
მონტყორი. 


Lც6იიომ: ხმMII-I 

Mყოთხ6!: 1138 

ბაკილ-ი (ბაკილ/რს) მიმღ. ენებ. წარს. ბაკუნს ზმნისა -- დაბეკნილი, დატკეპნილი. არდგილქ კვალეფიშქას ბაკილო 
ვადოსქიდას: ყაზაყ., 16.05.1930, გვე. 2 -- ადგილი კვლებს შორის დატკეპნილი არ დარჩეს. შდრ. ჭაბაკერი. 


L6იოთმ: ი8მI-I 
Mყოხ6IL: 1139 
ბაკინ-ი (ბაკინს) ბაკუნი. 


L6იითმ: ხმMVყმ 

Mყოითხ6!: 1140 

ბაკუა (ბაკუას), ბეკუა (ბეკუას) სახელი ბაკუნს ზმნისა -- 1. მაგრად ცემა, დარტყმა; 2. ბეკნა, ტკეპნა, ზერგნა. თო, ძღაბი, 
ქუმორთუ-და, გეკუბაკუნქ ოფარეს: მ. ხუბ., გე. 350 - გაჩერდი, გოგო, თუ მოვიდა, დავუზელ ზურგს (ცემით). გერდუ ართ 
ადგილს დო გიიბაკუდუ - იდგა ერთ ადგილას და ტკეპნიდა. ბაკუნს (დობაკუ დატკეპნა, ცემა; დოუბაკუ დაუტკეპნია, უცემია; 
დონობაკუე(ნ) ტკეპნიდა, სცემდა თურმე) გრდმ. ტკეპნის; სცემს (მაგრად). უბაკუნს (დუუბაკუ დაუტკეპნა, სცემა; დუუბაკუ დაუტკეპნია, 
უცემია) გრდმ. სასხვ. ქც. უტკეპნის; ურტყამს, სცემს (მაგრად). იბაკუუ(ნ) (დიიბაკუ დაიტკეპნა, დობაკე(ლე#6) დატკეპნილა) გრდუვ. 
ვნებ. ბაკუნს ზმნისა -- იტკეპნება. იბაკე(ნ)(იბაკუ შესაძლებელი გახდა დატკეპანა, -- , -)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ბაკუნს ზმნისა -- 
შეიძლება ტკეპნა, მაგრად ცემა. აბაკე(6) (აბაკ შეძლო დაეტკეპნა, –- , დონობაკუე(ნ) შესძლებია დატკეპნა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
უბაკუნს ზმნისა -- შეუძლია ტკეპნოს, მაგრად ცემოს. ობაკაფუანს (ობაკაფუუ (დაჯატკეპნინა, უბაკაფუაფუ (და)უტკეპნინებია, 
ნობაკაფუე (6) ატკეპნინებდა თურმე) კაუზ. ბაკუნს ზმნისა -- ატკეპნინებს, აცემინებს (მაგრად). მაბაკალი მიმღ. მოქმ. მტკეპნელი; 
მაგრად მცემი. ობაკალი მიმღ. ვნებ. მყ. სატკეპნი; მაგრად საცემი. ბაკილი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯ(და)ტკეპნილი; მაგრად ნაცემი. 
ნაბაკა მიმღ. ვნებ. წარს. ნატკეპნი; ნაცემი. ნა/ობაკუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ტკეპნის, მაგრად ცემის გასამრჯელო. 


L6იიოიმ: ხმ VIწყმ 

MVყოხ6!: 1141 

ბაკურუა (ბაკურუას) 1. ბაკუნით სიარული. თელი დღას გილებაკურუ დო საწმოხონოს მუთას აკეთენს -- მთელ დღეს 
დაბაკუნობს და სამომავლოს არაფერს აკეთებს. 2. ქვეშ ამოდებით მაგრად ცემა. ფერი დუუბაკურუუდუ, ართ მარას 
გეუჯანუდუ -- ისე უცემია, ერთ კვირას იწვა. შდრ. ბაკუა. 


L8ნიიმ: ხმIმხმი-I 
Mყოითხ6L: 1142 
ბალაბან-ი (ბალაბანს) ჭავიანი, ჭკუადამჯდარი (დ. ფიფია). 


L8ოოთიმ: ხმIმძმ!- 

Mყოითხ6!: 1143 

ბალაგარ-ი (ბალაგარს), ბალანგარ-ი (ბალანგარს) ოხერი, ტიალი, ონავარი; წყეული (ი. ყიფშ.). კაცი მოუსმინარი (საბა). 
დუდი ქობსოფი კოდმე-ტკირს, ბალანგარს: ი. ყითშ., გე. 140 -- თავი მივარტყვი (მაგრად) კბოდე-ტკილს, წყეულს. კაკლარი 
ბალაგარი ჯითა-ჯინცგ ქათაკვათი: მასალ., გე. 75 -- ოხერი ეკალი (ბარდი) ძირში მოჭერი. თეშენი რე, შხვა-შხვა ჭკუა, 
ბალაგარეფი, არაგუუნი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 14 -- ამიტომაა, სხვადასხვა ჭკუა, ონავარნი, ეჯახება. შდრ. გურ. 
ბალანგარაი უსუფთაო, უწესრიგო (გ. შარაშ.). 


L6ოოთმ: ხმIმძVყმ 

Mყოხ68!: 1144 

ბალაგუა (ბალაგუას) სახელი ბალაგანს ზმნისა -- დასვრა (მაგრად); ჩაყრა, ჩატენა (უწესრიგოდ). ბალაგანს (მობალაგანს 
მოსვრის, მობალაგუუ მოსვარა, მოუბალაგუუ მოუსვრია, მონობალაგუე(ნ) მოსვრიდა თურმე) გრდმ. სვრის. 


L6იიმ: ხმ!IმV6!-I 
MVყოხ6!: 1145 
ბალავერ-ი (ბალავერს) ბალავერი. სუდეში ბალავერი - სახლის ბალავერი. 


L6ოიიმ: ხმIმიძმ!-I 
Mყოითხ6!I: 1146 
ბალანგარ-ი იხ. ბალაგარი. ბალანგარი ქარქ ელელუ: ძ. ბერ., გე. 152 - წყეული ქარი ამოვარდა. 


L6იიმ: ხმIმიLმ-I 

Mსოხ68I!: 1147 

ბალანტარ-ი (ბალანტარს) ბარდნარი. კაკლარი დო ბალანტარი ჯითაჯინც ქათაკვათი: აია, 2, გე. 85 - ეკალი და 
ბარდნარი ძირიანად ამოთხარე (ძირისძირში ჩაჭერი). 


Lციითმ: ხმII§ჩ-I 

Mყოითხ6!: 1148 

ბალიშ-ი (ბალიშის) იგივეა, რაც ბაიში, -- ბალიში. დოჭუუ ძღაბიქ ბალიში: მ. ხუბ., გე. 13 - შეკერა გოგომ ბალიში. 
ძქუნაგირიში ბალიში უნაგირის ბალიში, ტყავის ბალიში კეხზე დასადები, მეტწილად მატყლით გატენილი. ქსუჯბაიში (სუჯიშ 
ბაჯ:ჯლ)იში) ყურთბალიში. 


Lციიოთმ: ხმII§იყმ 

Mყოიხ6!: 1149 

ბალიშუა (ბალიშუას) სახელი ბალიშანს ზმნისა -- ფიგურ. მაგრად ცემა, ბალიშივით გაბრტყელება. ქაშესოთუ ხეშა-და, 
დობალიშანს - თუ ჩაიგდო ხელში, მაგრად სცემს (ბალიშივით გააბრტყელებს). ბალიშანს (დობალიშუუ მაგრად სცემა, 
დოუბალიშუუ მაგრად უცემია, დონობალიშუე(ნ) მაგრად სცემდა თურმე ) გრდმ . მაგრად სცემს. 


L8იიმ: ხმI«0ი-I 

Mყოითხ6!: 1150 

ბალკონ-ი (ბალკონს) /რუს. 68-M0LM ბალკონი აივანი|. მუ ჟი გილარე ბალკონს: მ. ხუბ., გე. 267 - თვითონ ზევით დგას 
აივანზე. არტაჟიანი სუდეს სი ბალკონს გიმარდე!: ეხ, 1, გვ. 128 - სართულიან სახლში შენ ბალკონზე რომ იდგე!. ართი 
ბაიკონამი სუდე დგუ - ერთი ბალკონიანი სახლი დგას. იხ. აბარწა, ლაბარწა. 


L6 იმ: ხმ!0L-I 

Mყოხ6!: 1151 

ბალოტი-ი (ბალ/იოტის) /რუს. 600010 ჭაობი; ტალახიანი ადგილი!. ჯვეში ჟღები დო ბალოტის ვორწყეთ ეშასქგრაფილც: 
მასალ., გვ. 119 - ძველ ჭანჭრობსა და ჭაობს ვხედავთ ამომშრალს. ეიშა ჟღები დო ბალოტის ასე ვორწყეთ გვალო სქირს: 
ეხს, 1, გვ. 318 - უწინ ჭანჭრობსა და ჭაობს ახლა ვხედავთ მთლად მშრალს. 


L6იომ: ხმთოხმ7მ 
Mყოითხ6!: 1152 
ბამბაზია (ბამბაზიას) ბამბის თბილი ქსოვილი, რბილი, ბუსუსიანი (ქეგლ). იხ. ფანელი. 


L6იიმ: ხმოხ8 

Mყოთხ6!: 1153 

ბამბე (ბამბეს) ბამბა. ჯვეშო თაქით თასუნდეს ბამბეს - ძველად აქაც თესავდნენ ბამბას. ბამბეშე შუნდეს ხამიენს - 
ბამბისგან ქსოვდნენ ხამს. ქბამბეშ რასუა ბამბის პენტვა. ქბამბეში თუხუა ბამბის დართვა. ებამბეშ ჩიჩიხუა ბამბის ჩიჩიხში 
გატარება მარცვლების გაცლის მიზნით. ქბამბეშ უშქური ბამბის ვაშლი, ბამბის ნაყოფი (გაშლამდე). ქბამბეშ წკა ბამბის 
კურკა. იხ. ბანბე. 


L6ოოთმ: ხმოხ8 
Mსსოხ68!: 1154 
ბამბე უშქურ-ი (ბამბე უშქურს) ბოტან. ვაშლის სახეობაა, რბილია, როგორც ბამბა. იხ. უშქური. 


L6იოოთმ: ხმოხ!მიი-I 


Mსოთხ68V: 1155 
ბამბიამ-ი (ბამბიამსღ ბამბე-ამ-ი) ბამბიანი. იხ. ბამბე. 


L6იომ: ხმთოხსმ 

Mყოითხ6!I: 1156 

ბამბუა (ბამბუას) სახელი ბამბუნს ზმნისა -- (და)ბამბვა. ბამბუნს (დობამბუ დაბამბა, დოუბამბუ დაუბამბავს, დობობამბუე(ნ) 
დაბამბავდა თურმე) გრ დმ. ბამბავს, ბამბას დებს. იბამბუნს(დიიბამბუ დაიბამბა, დოუბამბუ დაუბამბავს) გრდმ. სათავ. ქც. ბამბუნს 
ზმნისა -- იბამბავს. უბამბუნს(დუუბამბუ დაუბამბა, დუუბამბუ დაუბამბავს) გრდმ. სასხვ. ქც. ბამბუნს ზმნისა -- უბამბავს. 
იბამბუუ(ნ)(დიიბამბუ დაიბამბა, დობამბეჯრე#6) დაბამბულა) გრდუვ. ვნებ. ბამბუნს ზმნისა -- იბამბება. აბამბუუ(ნ) (დააბამბუ დაებამბა, 
დობამბუუ დაჰბამბვია) გრდუვ. ვნებ. ბამბუნს ზმნისა -- ებამბება. ობამბაფუანს (ობამბაფუუ (დაჯაბამბვინა, უბამბაფუაფუ 
(და)უბამბვინებია, ნობამბაფუაფ)უე (ნ) აბამბვინებდა თურმე) კაუზ. ბამბუნს ზმნისა -- აბამბვინებს. მაბამბალი მიმღ. მოქმ. 
ჯ(და)მბამბავი. ობამბალი მიმღ. ვნებ. მყ. (და)საბამბი. ბამბილი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ბამბული. ნაბამბა მიმღ. ვნებ. წარს. 
(და)ნაბამბი. ნა/ობამბუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ბამბვის საფასური. უბამბუ, უდუბამბუ მიმღ. უარყ. დაუბამბავი. 


Lციოიომ: ხმი-I 
Mყოიოხ6!: 1157 
ბან-ი (ბანს) ბანი; დაბალი, ბოხი ხმა. აბა, ბოშეფი, ჯგირი ბანი! - აბა, ბიჭებო, კარგი ბანი! 


L6იიმ: ხმიხ8 
Mსოხ6ც!: 1158 
ბანბე (ბანბეს) ინ. ბამბე. ბანბეჯგურა დო ბჟაშ ურჩიაში - ბამბის მსგავსი და რძეზე უფრო თეთრი (გამოცანა: თოვლი). 


Lციიოიმ: ხმიძმ!-I 

Mყოითხ6!L: 1159 

ბანდალ-ი (ბანდალ/რს) 1. ბარბაცი, ბანდალი; ღონემიხდილის ქანაობით სიარული; აქა იქ მივლა-მოვლა (საბა). მუჭო 
შუმილი კოჩიშორო იბანდალუქ? - როგორ მთვრალი კაცივით ქანაობ? ამდღა გეიბანდალუ, ჟირი მარა რე ჯანუნი - დღეს 
აბანდალდა, ორი კვირაა, რომ წევს. თიშენ ოკო მოჭირუდას, კიბირ მაბანდალუუნი!: ენს, 1, გე. 20 - ამის გამო უნდა 
მჭირდეს, კბილი რომ მერყევა! შდრ. ლაზ. ობანდალუ ბარბაცი; გურ. ბანდალი ბორძიკი, ქანაობა სიარულის დროს 
სისუსტის ან სიმთვრალის მიზეზით (ს. ჟღ.). იხ. ბადუა, ბანცალი, ჩანგალი. 2. ქალის საკუთარი სახელი. 


Lცხიიოიმ: ხმიძმ!8 

Mყოთხ6!: 1160 

ბანდალე (ბანდალეს) ბანდალა, რქოსანი ცხოველების (აგრეთვე ცხენის) დაავადება. ამას აჩენს მავნე სოკო, რომელიც 
პარაზიტობს მცენარე ლაკარტიაზე და ჩაჰყვება ხოლმე ცხოველს ძოვის დროს (ძეგლ). 


L6იომ: ხმიძმIVმ 

Mყოხ6!: 1161 

ბანდალუა (ბანდალუას) სახელი ბანდალანს ზმნისა -- ბარბაცი, რყევა, ქანაობა, ბანდალით სიარული, ო -- იგივეა, რაც 
ბანდალი. ბანდალანს (იყენ. იბანდალუ იბარბაცა, უბანდალუუ უბარბაცია, ნობანდალუე(ნ) ბარბაცებდა თურმე) გრდუვ საშ.-მოქმ. 
ბანდალით დადის, ბარბაცებს. იბანდალუს(ნ)იბანდალუ იბარბაცა, უბანდალინუ უბარბაცია, ნობანდალუე(ნ) ბარბაცებდა თურმე) 
გრდუვ. ვნებ. ბანდალებს. იხ. ბანცალი, ჩანგალი. 


Lციიითმ: ხმიმII-I 

Mყოითხ6!: 1162 

ბანდილ-ი (ბანდილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. ბანდუნს ზმნისა -- დაბანდული, დაბლანდული. ბაბშობაში ცურუეფით 
გობანდილი, მოფინილი: მასალ, გვ. 18 - ბაბუასდროინდელი სუროებით დაბლანდული, შეფენილი. 


L6იომ: ხმიძVყმ 

Mყოითხ6!: 1163 

ბანდუა (ბანდუნს) სახელი ბანდუნს ზმნისა -- ბანდვა, ბლანდვა; ხლართვა. ბანდუნს (დობანდუ დაბლანდა, დოუბაბდუ 
დაუბლანდავს, დონობანდუე(ნ| დაბლანდავდა თურმე) გრდმ. ბლანდავს. იბანდუნს(დიიბანდნუ დაიბლანდა, დოუბანდუ დაუბლანდავს) 
გრდმ. სათავ. ქც. ბანდუნს ზმნისა -- იბლანდავს. უბანდუნს(დუუბანდუ დაუბლანდა, დუუბანდუ დაუბლანდავს) გრ დმ. სასხე. ქც. 
ბანდუნს ზმნისა -- უბლანდავს. იბანდუუ(ნ)(დიიბანდუ დაიბლანდა, დობანდე(ლე)(ნ) დაბლანდულა) გრდუვ. ვნებ. ბანდუნს ზმნისა -- 
იბლანდება. აბანდუუ(ნ) (დააბანდუ დაებლანდა, დობანდუუ დაჰბლანდვია) გრდუვ. ვნებ. უბანდუნს ზმნისა -- ებლანდება. 
ობანდაფუანს (ობანდაფუუ (და|)აბლანდვინა, უბანდაფუაფუ (და)უბლანდვინებია, ნობანდაფუაფჰუე(ნ) აბბლანდვინებდა თურმე) კაუზ. 
ბანდუნს ზმნისა -- აბლანდვინებს. მაბანდალი მიმღ. მოქმ. მბლანდველი. ობანდალი მიმო. ვნებ. მყ. საბლანდი. ბანდილი მიმღ. 
ვნებ. წარს. (და)ბლანდული. ნაბანდა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაბლანდი. ნა/ობანდუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ბლანდვის საფასური. უბანდუ, 
უდუბანდუ მიმღ. უარყ. დაუბლანდავი. 


L6”იიითმ: ხმიძს-I 
Mსოთხ6!: 1164 
ბანდურ-ი (ბანდურს) კოჭი. 


L8იიმ: ხმიძძიხ-I 

Mყოიხ6!I: 1165 

ბანდღ-ი, ბონდღი (ბანდღის) 1. ფარდა, რომელიც ჰყოფს მუცლისა და გულმკერდის ღრუებს, -- დიაფრაგმა. 2. შიგნეულს 
რომ ადევს (აკრავს) თხელი ქონი. ტოლუმბაშიშოთ გიმაანწყუნა ოსვილურიში დუს, თის ბანდღის გინააფინანა - 
თამადისთვის რომ გამოაწყობენ საკლავის თავს, იმას ბანდღს გადააფენენ. მუჟამსით სვარუნანი, სვაჯკაკალს ბანდღი 
გოძუ მიკ-მიკი დო თენა ოკო ჩაურცხინუანი - როდესაც კოდავენ (ყვერავენ), ყვერის კაკალს აპკი ადევს, ეს უნდა 
ჩამოაშორონ. ქგურიში ბანდღი გულის აპკი. შდრ. რაჭ. ფანთხი ბანდღი, ქსელი (5. ბერ.). 


L6ოი თიმ: ხმიძძის!!-I 
Mყოითხ6!I: 1166 
ბანდღილ-ი (ბანდღილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. ბანდღუნს ზმნისა -- დაბანდული. 


L6იიოიმ: ხნმიძძჩყმ//ხიიძძჩყმ 
Mყოითხ6!: 1167 


ბანდღუა//ბონდღუა (ბა/ონდღუას) იგივეა, რაც ბანდუა, -- ბანდვა, ქსელვა. 


L6იოთმ: ხმიMIმ 
Mყოითხ6!: 1168 
ბანკა (ბანკას) თიხის ჭურჭელია ერთგვარი, ო -- ჯამი (ს. მაკალ., გვ. 220). 


L86ოითმ: ხმიL-I 
Mსოხ68L: 1169 
ბანტ-ი (ბანტის) ბანტი. ხენწიფექ კისერიში ბანტი გიინწყგ: ი. ყითშ., გე. 98 - ხელმწიფემ კისრის ბანტი გაიხსნა. 


L86ოოთმ: ხმი6მII 

Mსსოხ68!: 1170 

ბანცალ-ი (ბანცალ/რს) იგივეა, რაც ბანდალი, -- ბარბაცი, ტორტმანი, -- ბანცალი. ლოგინიშე გეედირთუ დო ბანცალით 
მიდართუ სუჩა - ლოგინიდან ადგა და ბარბაცით წავიდა სახლში. შდრ. გურ., იმერ. ბანცალი ბანდალი, ბარბაცი, ცანცარი (ვ. 
ბერ., ა. ღლ.). 


L6იოოთმ: ხმიCმ!მ 
MVყოთხ6!: 1171 
ბანცალა (ბანცალას) ვისაც აბანცალებს, აბარბაცებს. 


Lცნიიოთმ: ხმიCმ18 

Mყოითხ6!: 1172 

ბანცალე (ბანცალეას) ცხოველთა ავადმყოფობა, ბანცალი. შდრ. იმერ. ბანცალა ძაღლის ავადმყოფობაა, ქარებივით 
გაუდგება ტანში (ვ. ბერ.). 


L6იოთმ: ხმი6მIVმ 

Mყოხ6!: 1173 

ბანცალუა (ბანცალუას) სახელი ბანცალანს ზმნისა -- ბანცალი, ბარბაცი, ტორტმანი. შუმილი კოჩიშორო მიიბანცალუდუ 
ამჭუანი - მთვრალი კაცივით მიბარბაცებდა ამ დილას. ბანცალანს (იყენ. იბანვალუ იბარბაცა, უბანცალუუ უბარბაცია) გრდუვ. 
საშ.-მოქმ. ბარბაცობს, ბანცალობს. იბანცალუ(ნ)იბანცალუ იბარბაცა, უბანცალინუ უბარბაცია, ნობანცალუე(ნ) ბარბაცებდა თურმე) 
გრდუვ. ვნებ. ბარბაცებს. აბანცალუუს(ნ)(აბანცალუ აბარბაცა, ბანცალებუ უბარბაცნია) გრდუვ. ვნებ. ბანცალანს ზმნისა -- 
ებარბაცება, ებანცალება. ობანცალაფუანს (ობანცალაფუუ აბანცალებინა, უბანცალაფუაფუ უბანცალებინებია, ნობანცალებაფუე(ნ) 
აბანცალებინებდა თურმე) კაუზ. ბანცალანს ზმნისა -- აბანცალებინებს, აბარბაცებინებს. ბანცალა ვისაც აბარბაცებს, 
აბანცალებს. ობანცალარი მიმღ. ვნებ. მყ. საბარბაცო, საბანცალო. ნობანცალუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ბანცალის, ბარბაცის 
საფასური. იხ. ბანდალი, ჩანგალი. 


L6ი იმ: ხმიძ2ძჩ-I 

Mყოხ6!: 1174 

ბანძღ-ი (ბანძღის) დავა, დავიდარაბა, აყალ-მაყალი, ალიაქოთი; ჩხუბი. ორე თხირიში დო ბანძღი: იძ. ბერ., გე. 157 - არის 
გაწევ-გამოწევა (გლეჯა) და ჩხუბი. ხანეფი მუსხი დაჭირდ ულას დო თექ თინეფიში ბანძღისგნ, დანიშნული რე: მ. ჩუბ., გე. 
36 - დრო (დროები) რამდენი დასჭირდება წასვლას და იქ იმათ დავიდარაბას, დანიშნულია. ბანძღი უსორსი, ფერი კოჩი რე 
- შფოთი რომ უყვარს, ისეთი (იმფერი) კაცია. შდრ. იმერ. ბანძღი ხიფათი, უბედურება (ვ. ბერ.). 


L86იოოთმ: ხმიძ7ძჩმი-I 
Mსოხ0I!: 1175 
ბანძღაფ-ი (ბანძღაფის) ინ. ბანძღუა. 


L6ოოთმ: ხმიძ7ძიჩ!მი-I 

Mსოხ680IL: 1176 

ბანძღიან-ი (ბანძღიანს) შარიანი, შფოთიანი; დავიდარაბიანი. ო, ჯიმა, მუ ბანძღიანი კოჩიექი! - ო, ძმაო, რა შფოთიანი 
(შარიანი) კაცი ხარ! 


L86ოოთმ: ხმიძ2ძის!!I/!-I 

Mყოხ6!: 1177 

ბანძღილ/რ-ი (ბანძღილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. არეული, ჩახლართული. უკმაკური ჭკადირი, ეშმაკიში ბანძღირი: ი. ყითშ., 
გ5. 184 - უკუღმართად გაჭედილი, ეშმაკისაგან დახლართული (გამოცანა: ნაჭა). კინოხიშე დოსქგლადე საქმე 
აკობანძღილეფი: მასა_ლ.,, გე. 82 - ძველი დროიდან დარჩენილა საქმე დახლართულები. იხ. ბანძღუა. 


L86ოოთმ: ხმიძ7ძჩIი-I 

Mყოხ6!: 1178 

ბანძღინ-ი (ბანძღინს) ბღლარძუნი, ცოდვილობა. ტყურაია ბანძღინითგ ბედის გელესქუნქინი: მასაCთ., გე. 75 - უბრალო 
ბღლარძუნით ბედს რომ გაინასკვავ (შეიკრავ). 


L6იიმ: ხმიძ72ძიყმ 

Mყოითხ6!: 1179 

ბანძღუა (ბანძღუას) სახელი ბანძღუნს ზმნისა -- ბღლარძუნი; არევა, ხლართვა. უარესო ბანძღგნსც: აია, 1, გე. 20 - უარესად 
ხლართავს (ბურდავს). მირიგით, ნუ ინებენთ საქმეშ (ჯაკო)ბანძღუას: მ. ხუბ., გე. 351 - მორიგდით, ნუ ინებებთ საქმის 
ჩახლართვას. შარას გილებანძოღუ: ქნს, 1, გე. 234 - გზაზე ბღლაძუნობს. ძაფის ნიბანძღუნქ! - ძაფს ნუ ხლართავ! ბანძღუნს 
(დობანძღუ დახლართა, დოუბანძღუ დაუხლართავს, დონობანძღუე(0ე) დახლართავდა თურმე) გრდმ. ხლართავს, რევს. 
იბანძღუნს(დიიბანძღუ დაიხლართა, დოუბანძღუ დაუხლართავს) გრდმ. სათავ. ქც. ბანძღუნს ზმნისა -- ირევს, იხლართავს. 
უბანძღუნს(დუუბანძღუ დაუხლართა, დუუბანღუ დაუხლართავს) გრდმ. სასხვ. ქც. ბანძღუნს ზმნისა -- ურევს, უხლართავს. 
იბანძღუუ(ნ)(დიიბანთძღ, დაიხლართა, დობანძღე(რე#6) დახლართულა) გრდუე. ვნებ. ბანძღუნს ზმნისა -- იხლართება. აბანძღუუ(ნ) 
(დააბანთძღუ დაეხლართა, დობანძღუუ დახლართვია) გრდუვ. ვნებ. უბანძღუნს ზმნისა -- ეხლართება. იბანძღე(ნ) (იბანძღუ 
შესაძლებელი გახდა არევა, ხლართვა, –,- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ბანძღუნს ზმნისა -- შეიძლება არევა, ხლართვა. 
აბანძღე(ნ) (აბაძღუ შეძლო დაეხლართა, აერია; -- ; დონობანძღუე(ნ0 შესძლებია დაეხლართა თურმე) გრდუე. შესაძლ. ვნებ. 
უბანძღუნს ზმნისა -- შეუძლია აურიოს, დახლართოს. ობანძღაფუანს (ობანძღაფუუ (დაჯახლართვინა, აარევინა; უბანძღაფუაფუ 
აურევინებია, (და)უხლართვინებია; ნობანძღაფაფუე(0) არევინებდა, ახლართვინებდა თურმე) კაუზ. ბანძღუნს ზმნისა -- 


არევინებს, ახლართვინებს. მაბანძღალი მიმღ. მოქმ. ამრევი, (და)მხლართავი. ობანძღალი მიმღ. ვნებ. მყ. ასარევი, 
(და)სახლართი. ბანძღილი მიმღ. ვნებ. წარს. არეული, (და)ხლართული. ნაბანძღა მიმღ. ვნებ. წარს. ანარევი, (დაჯნახლართი. 
ნა/ობანძღუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ხლართვის, არევის საფასური. უბანძღუ, უდუბანძღუ მიმღ. უარყ. (და|)უხლართავი. 


L6იოიმ: ხმილ6ჩ'მიმ/-I 

Mყოხ6!: 1180 

ბანჭაფა/-ი (ბანჭაფა/ი-ს) სახელი ბანჭუნს ზმნისა -- მაგრად ცემის ხმა; დარტყმა; მაგრად დაცემა დიდი რამისა. იში ოჭის 
მეუღუდუ ბანჭაფი - იმის ზურგს გაჰქონდა ხმაური (ცემის ძლიერი ხმა). ფერი დობანჭაფესნ(ნ), ეშე ვეედგინუუ - ისე მაგრად 
დაცემულა, ზევით ვერ ამდგარა. ბანჭუნს (დობანჭუ მაგრად სცემა, დოუბანჭუ უცემია მაგრად, დონობანჭუე(ნ) სცემდა თურმე მაგრად) 
გრდმ. მაგრად სცემს. იბანჭუანსიბანჭუუ ირტყა, უბანჭუაფუ ურტყია) გრდმ. სათავ. ქც. ბანჭუნს ზმნისა -- ირტყამს მაგრად. 
უბანჭუანსიბანჭუუ ურტყა მაგრად, უბანჭუაფუ ურტყია მაგრად) გრდმ. სასხე. ქც. ბანჭუნს ზმნისა -- ურტყამს მაგრად. 
იბანჭუუ(ნ)(დიიბანჭუ იცემა, დობანჭე(რეX(ნ) ნაცემ+ი) იქნა) გრდუვ. ვნებ. ბანჭუნს ზმნისა -- იცემება, ნაცემი ხდება. აბანჭუუ(ნ) 
(დააბანჭუ დაეცა, დობანჭაფეჯ(ლ/რეX6) დაცემულა მაგრად, დონობანჭაფუე(ნ) დაეცემოდა თურმე მაგრად) გრდუვ. ვნებ. ეცემა მაგრად. 
იბანჭე(6) (იბანჭუ შესაძლებელი გახდა მაგრად ცემა, –- , ნობანჭუე(ნ) შესაძლებელი ყოფილა მაგრად ცემა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ბანჭუნს ზმნისა -- შეიძლება მაგრად (გამეტებით) იცემოს. აბანჭე(ნ) (აბანჭუ შეძლო ეცემა, -- , დონობანჭუე(ნ) შესძლებია მაგრად 
ეცემა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. -- შეუძლია მაგრად სცემოს. ობანჭაფუანს (ობანჭაფუუ აცემინა, უბანჭაფუაფუ უცემინებია, ნობანჭაფუე(ნ) 
აცემინებდა თურმე) კაუზ. ბანჭუნს ზმნისა -- აცემინებს მაგრად. მაბანჭჯაფუალი მიმღ. მოქმ. მცემელი (მაგრად). ობანჭ(აფუალი 
მიმღ. ვნებ. მყ. საცემი. (დო)ბანჭ(აფ)ილი მიმღ. ვნებ. წარს. მაგრად დაცემული. ნაბანჭა, დინაბანჭეფი მიმღ. ვნებ. წარს. ნაცემი; 
მაგრად დანაცემი. ნა/ობანჭჯ(აფ)უერი მიმღ. ვნებ. წარს. მაგრად ცემის საფასური. უდუბანჭაფუ მიმღ. უარყ. დაუცემელი, მაგრად 
წაუქცეველი. 


L6იითმ: ხმიC6ჩ'მსII-I 

Mყოთხ6!: 1181 

ბანჭაფილ-ი (ბანჭაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ბანჭუნს, აბანჭუუ(ნ) ზმნათა -- მაგრად ნაცემი; ძლიერად წაქცეული (ხმის 
გამოცემით). 


L6იიითმ: ხმილნჩ'ყმ 
Mსოიხ6!: 1182 
ბანჭუა (ბანჭუას) ინ. ბანჭაფი. 


L8ოიმ: ხმი)მ!-I 
Mსსოხ68!: 1183 
ბანჯარ-ი, ბაჯარ-ი (ბა|(ნ)ჯარს) ბოტან. შალაფა. იხ. წალამი, კალამი (ს. მაყ.) 


L6ი თიმ: ხმVM'0ი-I 
Mსოხ6!: 1184 
ბაიკონ-ი (ბაიკონს) ინ. ბალკონი. 


L6ი იმ: ხმV§ჩ-I 
Mსოხ68!: 1185 
ბაიშ-ი (ბალშის) ინ. ბალიში. 


Lციიიმ: ხმ7ი-I 

Mყოითხ6!I: 1186 

ბაჟ-ი (ბაჟის) გარკვეული გადასახადი, -- ბაჟი. მეწისქვილექ ნაქუერი ბაჟი გეეჭოფუ - მეწისქვილემ დაფქვის საფასური -- 
ბაჟი აიღო. ნინას ძვალი ვოუღუნია დო სიტყვას -- ბაჟი: თ. სახოკ., გვ. 254 - ენას ძვალი არ აქვსო და სიტყვას -- ბაჟიო. 


L6იიომ: ხმ7იმ 
Mყოხ68! 1187 
ბაჟა (ბაჟას) ნიგეზის წვენი, -- ბაჟე. ქბაჟაშ საწებელი ბაჟის წვენი. 


Lციითმ: ხმ7%II-I 
Mყოთხ6!: 1188 
ბაჟილ-ი (ბაჟილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ბაჟუნს ზმნისა -- 1. დაბაჟული; 2. ნიგვზის საწებელში ჩადებული. 


Lცნიიომ: ხმ7იყმ 

Mყოითხ6!: 1189 

ბაჟუა (ბაჟუას) სახელი ბაჟუნს ზმნისა -- დაბაჟვა, ბაჟის დადება. მოხანდეფი მუსით გიმაჩამუშა გამშეღანდესინი, 
ირფელს ბაჟუნდეს - გლეხები (მშრომელები) რასაც გასაყიდად შემოიტანდნენ, ყველაფერზე ბაჟს ახდევინებდნენ. ბაჟუნს 
(დობაჟუ ბაჟი დაადო, დოუბაჟუ ბაჟი დაუდვია, დონობაჟუე(ნ) ბაჟს დაადებდა თურმე) გრდმ. ბაჟს ადებს. უბაჟუნს (დუუბაჟუ ბაჟი დაადვა, 
დუუბაჟუ ბაჟი დაუდვია, დონობაჟუე(ნ) ბაჟს დაადებდა თურმე) გრ დმ. სასხვ. ქც. ბაჟუნს ზმნისა -- ბაჟს ადებს. იბაჟუუ(ნ) (დიიბაჟუ ბაჟი 
დაედო, დობაჟე(რეIნ) ბაჟი დადებულა) გრდუვ. ვნებ. ბაჟუნს ზმნისა -- იბაჟება. აბაჟუუ(ნ) (დააბაჟუ ბაჟი დაედო, დობაჟუუ ბაჟი 
დასდებია) გრდუვ. ვნებ. უბაჟუნს ზმნისა -- ბაჟი ედება, ებაჟება. იბაჟე(ნ) (იაჟუ შესაძლებელი გახდა დაბაჟვა, – ,-. )გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. ბაჟუნს ზმნისა -- შეიძლება დაბაჟვა (ბაჟის დადება). აბაჟე(ნ) (აბაჟუ შეძლო დაებაჟა, -- , დონობაჟუე(ნ) შესძლებია 
ბაჟის დადება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უბაჟუნს ზმნისა -- შეუძლია დაბაჟოს. ობაჟაფუანს (ობაჟაფუუ (და)აბაჟვინა, უბაჟაფუაფუ 
(და)უბაჟვინებია, ნობაჟაფუე(ნ) აბაჟვინებდა თურმე) კაუზ. ბაჟუნს ზმნისა -- აბაჟვინებს. მაბაჟალი მიმღ. მოქმ. (და)მბაჟველი. 
ობაჟალი მიმღ. ვნებ. მყ. (და)საბაჟავი. ბაჟილი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ბაჟული, ბაჟდადებული. ნაბაჟა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაბაჟი. 
ნაბაჟუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ბაჟვის საფასური. უბაჟუ, უდუბაჟუ მიმღ. უარყ. (და)უბაჟავი. 


L8ნიოიმ: ხმ-I 

Mყოითხ6L: 1190 

ბარ-ი (ბარს) ბარი. წიფური ვართი ბარო ირგუ დო ვართი ტარო - წიფელი არც ბარად ვარგა და არც ტარად. ბერგი, ბარი 
დო ფირწალი საბზადი სუდეში მაჟია თორს მიაძუ - თოხი, ბარი და ფიწალი სამზადი (სადაც საჭმელი მზადდება, ქუხნა) 
სახლის მეორე თვალში ძევს. 


L6იოოთმ: ხმIმ 
Mყოთხ6I!: 1191 


ბარა, ბარაფ-ი, ბარაფა (ბარას, ბარაფის) სახელი უბარს ზმნისა -- ბერვა. რაში უბარდგნ, თინა რდგ ორგილუანდგნი...: 
მ. ხუბ., გვ. 127 - რაში რომ უბერავდა, ის იყო რომ აგრილებდა. უბარუ, უბარუ დო იშო გოხორცქუ - უბერა, უბერა და გასკდა 
იქით. ქშურიში ბარა, შურიში დობარაფა სულის დაბერვა: შური დოუბარუნი, თოლი გაანჯუ - სული რომ დაუბერა, თვალი 
გაახილა. უბარს (დუუბარუ დაუბერა, დუუბარუუ დაუბერავს, დონობარუე(ნ) დაუბერავდა თურმე) გრდმ. უბერავს. იბარე(ნ) (იბარუ 
შესაძლებელი გახდა დაბერვა, – ,--)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უბარს ზმნისა -- შეიძლება ბერვა (სულისა). აბარე(ნ) (აბაბრუ შეძლო 
ებერა (სული), ბარუუ ბარვია) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უბარს ზმნისა -- შეუძლია უბეროს (სული). ობარაფუანს (ობარაფუუ აბერვინა, 
უბარაფუაფუ უბერვინებია, ნობარაფუე(ნ) აბერვინებდა თურმე) კაუზ. უბარს ზმნისა -- აბერვინებს (სულს). მაბარალი (შურიში) მიმღ. 
მოქმ. მბერავი (სულისა). ობარალი მიმღ. ვნებ. მყ. საბერავი (სულისა). ნაბარა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაბერი. ნა/ობარუერი მიმღ. ვნებ. 
წარს. ბერვის გასამრჯელო. უბარუ მიმღ. უარყ. (და)უბერავი. იხ. ბარუა. შდრ. ლაზ. ბარ: ობარუ ბერვა (ნ. მარი.). 


L6იომ: ხმIმ06იჩ'მ 
MVყოიხ6L: 1192 
ბარაჭა (ბარაჭას) გამხდარი. ქოპუნს ართი მუნდბარაჭა ჩხოუ - მყავს ერთი გამხდარი ძროხა. 


Lციიოთმ: ხმ!ხმILI 

Mყოითხ6!: 1193 

ბარბალ-ი (ბარბალ/რს) 1. ბორბალი. მაფშალია უღუს უსქუ, ბარბალი ათაღირწაკინანს: იენს, 1, გვ. 174 - ბულბული 
უღელშია შებმული, ქვეშ ბორბალი მიჭრიჭინებს. წისქვილიში ბარბალს აკეთენდეს თხომუშე, ბულიშე, ვარა ჭყონიშე - 
წისქვილის ბორბალს აკეთებდნენ თხმელისაგან, ბლისგან ანდა მუხისაგან. 2.ერბოს გასაკეთებელი ხელსაწყო. 3. ცეცხლის 
ალის მოძრაობა და ხმაური, -- ბრიალი, გიზგიზი. დაჩხირი ფერი დაარზუ, იბარბალუ - ცეცხლი ისეთი დაანთო (დააგზო), 
ბრიალებს. დაჩხირს ბარბალი მეუღუდუ - ცეცხლს ბრიალი გაჰქონდა. იხ. ბარბაჩი. იდრ. გურ. ბარბალი ცეცხლის ალის 
ბრიალი, პრიალი (გ. შარაშ.). 


L6იოთმ: ხმI!ხმ!81 
Mყოთხ6IL: 1194 


ბარბალე! (ბარბალეს) თიხის ჭურჭლის გასაკეთებელი მოწყობილობის ნაწილი, -- ბორბალი. იხ. გუგულე, დედო. 


L6იიომ: ხმI!ხმI82 
Mყოხ6L: 1195 


ბარბალე? (ბარბალეს) უძველესი წარმართული ღვთაება. ჩხოროწყუში, ლესიჭინეში, ბარბალობა დღას 'ბარბალეში 
ოხვამუშა მოსუნდეს ძღაბი, სქუა ქემეჩუკონი' -ბარბალობა დღეს ბარბალეს სალოცავზე მოჰყავდათ გოგო, რომ შვილი 
მიეცა' (გ. ელიავა, ალბ., გვ. 84). 


L6იომ: ხმIხმI0ხმ 

Mყოხ6!: 1196 

ბარბალობა (ბარბალობას) რელიგ. 4 დეკემბერს (ძვ. სტილით) წმინდა ბარბალეს დღესასწაული. ხალხის აზრით, 4 
დეკემბრიდან სამი დღის მანძილზე მზე არ იძვრის, ხოლო შემდეგ დღე მატებას იწყებსო. შდრ. ბარბალობა (ძეგლ). 
ბარბალობა -- ნაყოფიერების მომცემი ღვთაების დღესასწაული (გ. ელიავა, ალბ., გვ. 84). 


L86ოოთმ: ხმIხმიCი-I 

Mსსოხ0L: 1197 

ბარბანჩ-ი (ბარბანჩის) იგივეა, რაც ბარბაჩი, ბორბოჩი, -- ბრიალი. მისით შეულებუ დაასანასგნ გაფა, ბარბანჩი 
ელახონ ქარიში - ვისაც შეუძლია დააწყნაროს ქროლა, ბრიალი აღმოსავლეთის ქარისა. 


L6იითმ: ხმ”ხმი6ი!მ 
MVსოითხ6!: 1198 
ბარბანჩია (ბარბანჩიას) გიზგიზა. ბარბანჩია დაჩხირი - გიზგიზა ცეცხლი. 


L86ოიითიმ: ხმ!ხმიI-I 
Mყოითხ6!: 1199 
ბარბანჯ-ი (ბარბანჯის) პარპაში (3. ჭარ.). 


L6იოოთმ: ხმ,ხმLVმ 
MVსოიხ6V: 1200 
ბარბატუა (ბარბატუას) ინ. გინო-ბარბატუა. 


L6”იოთმ: ხმ!ხმ§ჩ! 
MVყოთხ6I!: 1201 
ბარბაში ვარდ-ი (ბარბაში ვარდის) ბოტან. ბალბა, ბალბიფოთოლა (ი. მაყ.). 


L6იოთმ: ხმ!ხმ6ს-! 
MVოიხ6L: 1202 
ბარბაჩ-ი (ბარბაჩის) გიზგიზი, ბრიალი. ინ. ბარბანჩი, ბორბოჩი. 


L6იოთმ: ხმხმ6ჩIმ 

MVსოიხ6V: 1203 

ბარბაჩია (ბარბაჩიას) იგივეა, რაც ბარბანჩია, -- გიზგიზა. ქიდომირზი აკა ბარბაჩია დაჩხირი - დამინთე ერთი გიზგიზა 
ცეცხლი. 


Lცნიოთმ: ხმ,'ხმ6ჩყმ 

Mყოთხ6!: 1204 

ბარბაჩუა (ბარბაჩუას) სახელი ბარბაჩანს ზმნისა -- გიზგიზი, ბრიალი, ცეცხლის ერთბაშად ძლიერ მოკიდება და ალის 
ავარდნა, აბდღვიალება. . ათე დაჩხირი ვამოპწონს, ნაბეტანს იბარბაჩუ, ბუხარს ვემანტუასი - ეს ცეცხლი არ მომწონს, 
ნამეტანს ბრიალებს, ბუხარს არ მოეკიდოს. ბარბაჩანს (იყენ. იბარბაჩუ იგიზგიზა, უბარბაჩუუ უგიზგიზებია, ნობარბაჩუე(ნ) გიზგიზებდა 
თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. გიზგიზებს, ბრიალებს. იბარბაჩუ(6) (იბარბაჩუ იგიზგიზა, უბარბაჩინუ უგიზგიზებია, ნობარბაჩუე(ნ) გიზგიზებდა 
თურმე) გრდუვ. ვნებ. გიზგიზებს. ობარბაჩალი, ობარბაჩალია მიმღ. ვნებ. მყ. საგიზგიზო. ჯ(ე)ბარბაჩელი მიმღ. ვნებ. წარს. 


აგიზგიზებული. 


L6ოიოთმ: ხმხმ08 

Mყოთხ6!: 1205 

ბარბაცე (ბარბაცეს) წითელი ქარი; ბავშვის (ბიჭის) სასქესო ორგანოს ავადმყოფობა, შარდი უკავდება, წვავს შარდვისას და 
ექავება. ხალხური მედიცინით: მურყნის (თხმელის) მუგუზალზე აშარდვინებენ და ამით არჩენენ. 


L8ხიიმ: ხმIძ-I 

Mყოთხ6L: 1206 

ბარგ-ი (ბარგის), ბარგგ (ბარგგს) 1. ტანსაცმელი. ბარგი ოკო ქგმკიქუნე, მუთა გოხვარ მეტია: კ. სამუშ., ქხპს, გე. 131 - 
ტანსაცმელი უნდა ჩაიცვა, არაფერი გიშველის მეტიო. ძღაბი, გედი მალასგ დო ქიმკიქუნი ბარგია!: მ. ჩუბ., გვ. 357 - 
გოგოვ! ადექი მალე და ჩაიცვი ტანსაცმელიო! ბარგგ გიღუდას, ვამგკოქუნდას: ეხს, 1, გვ. 336 - ტანსაცმელი გქონდეს, არ 
გეცვას. ქბარგიშ გიმოთირუა ტანსაცმლის გამოცვლა. 2. ბარგი, ქონება. თუთაშა დიფრთუქ დო ბარგი კირილო 
ქგდმოხვამილევა: მ. ხუბ., გვ. 146 - (ერთ) თვემდე დავბრუნდები და ბარგი (ქონება) შეკრული დამახვედრეო (წასაღებად). 


L686”იმ: ხმIVXII-I 
Mყოთხ6!: 1207 
ბარგილ-ი (ბარგილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. ბარგუნს ზმნისა -- გათოხნილი, გამარგლული. იხ. ბარგუა. 


L6იოოთმ: ხმIძყმ1 
Mყოთხ6!: 1208 


ბარგუა“” (ბარგუას) სახელი ბარგუნს ზმნისა -- მარგვლა, პირველი თოსნა. სინჯაქ თქუუა: ჩქიმი ბერგი ქომუჩასინი, ჰო, მუ 
ჯგირი ბარგუა მიჩქუნია - სიძემ თქვაო: ჩემი თოხი რომ მომცა, ჰო, რა კარგი თოხნა ვიციო. ქოგისოთანქ ბარგუას: ქხს, 7, 
გ3. 127 - მოგიგდებ მარგვლაში. სვანას ბარგუნც: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 82 - ყანას მარგლავს. ვა ხაჩქე, ვა გახე; 
დოხაჩქე დო ვა ბარგე, ტყა გასე : ი. ყიფშ., გვ. 182 - არ გათოხნო, არ გექნება (მოსავალი); რომ გათოხნო და არ 
გამარგლო, ტყე (ბალახი) გექნება. ბარგუნს (გობარგუ გამარგლა, გოუბარგუ გაუმარგლავს, გონობარგუე(ნ) გამარგლავდა თურმე) 
გრდმ. მარგლავს. იბარგუნს (გიიბარგუ გაიმარგლა, გოუბარგუ გაუმარგლავს) გრდმ. სათაე. ქც. ბარგუნს ზმნისა -- იმარგლავს. 
უბარგუნს (გუუბარგუ გაუმარგლა, გუუბარგუ გაუმარგლავს) გრდმ. სასხ. ქც.. ბარგუნს ზმნისა -- უმარგლავს. იბარგუუ(ნ) (გიიბარგუ 
გაიმარგლა, გობარგე(ლე/I(ნ) გამარგლულა) გრდუვ. ვნებ. ბარგუნს ზმნისა -- იმარგლება. აბარგუუ(ნ) (გააბარგუ გაემარგლა, 
გობარგუუ გამარგვლია) გრდუვ. ვნებ. უბარგუნს ზმნისა -- ემარგლება. იბარგე(ნ) (იარგუ შესაძლებელი გახდა გამარგვლა, –, 
ნობარგუე(ნ) შესაძლებელი ყოფილა გამარგვლა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ბარგუნს ზმნისა -- შეიძლება გამარგვლა. აბარგე(ნ) 
(აბარგუ შეძლო გაემარგლა, -- ,გონობარგუე(ნ) შესძლებია გამარგვლა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უბარგუნს ზმნისა -- შეუძლია 
გამარგლოს. ობარგაფუანს (ობარგაფუუ ამარგვლინა, უბარგაფუაფუ უმარგვლინებია, ნობარგაფუაფ)უე(ნ) ამარგვლინებდა თურმე ) 
კაუზ. ბარგუნს ზმნისა -- ამარგვლინებს. მაბარგალი მიმღ. მოქმ. (გაჯ)მმარგლავი. ობარგალი მიმღ. ვნებ. მყ. (გა)სამარგლი. 
ბარგილი მიმღ. ვნებ. წარს. (გაჯმარგლული. ნაბარგა მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)ნამარგლი. ნაბარგუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)მარგვლის 
საფასური. უბარგუ, უგუბარგუ მიმღ. უარყ. (გა)ჯუმარგლავი. იხ. ბერგი; შდრ. მაჟირუა, ხაჩქუა; ლაზ. ბერგი: ობერგუ მარგვლა (ნ. 
მარი.). 


L6იოოთმ: ხმ'ყ0სმ2 

Mყოხ6L: 1209 

ბარგუა? (ბარგუას) სახელი იბარგუუნნ) ზმნისა -- დაბანაკება, ბინის დადება; გაჩერება. მუჭო თიქ თქუნ, თეში ქიდებარგეს: 
მ. ხუბ., გვ. 12 - როგორც მან თქვა, ისე დაბანაკდნენ (დაბარგდნენ). სუმ თუთასგ ჩქინ სოფელც ქობარგუდუ ეთი ჯარი: კ. 
სამუშ., ქხნპს, გვ. 155 - სამი თვე ჩვენს სოფელში იყო დაბანაკებული ის ჯარი. იბარგუუ(ნ) (დიიბარგუ დაბანაკდა, დობარგელე(ნ) 
დაბანაკებულა, დონობარგუე(ნ) დაბანაკდებოდა თურმე ) გრდუვ. ვნებ. ბანაკდება. შდრ. ბარგი. 


Lცოიომ: ხმIძ-I 

Mყოთხ6!: 1210 

ბარდ-ი (ბარდის) ბარდი. ოკოსერუაშა ქიმთიცად ბარდის: მ. ჩხუბ., გვ. 60 - დაღამებამდე დაიცადა ბარდში. შდრ. ლაჩ. 
ბარდი ზვინი (ნ. მარი.); გურ. ბარდი ეკლიანი მცენარე, ეკალ-ბარდი (ა. ღლ.). იმერ. ბარდი ვენახისა, კვახისა და მისთანათა 
ფოთოლიიგე. ბერ.). იხ. შორდი. 


Lციიოიმ: ხმIძმILI 

Mყოთხ6!: 1211 

ბარდალ-ი (ბარდალ/რს) იგივეა, რაც ბადალი, -- უაზრთ, უშინაარსო, უთავბოლო, არეულ-დარეული ლაპარაკი; 
დაუფარავად ყველაფრის თქმა, -- ბჟუტური. იხ. ბარდღალი; შდრ. ბუდინი. 


L6იიოთმ: ხმ”ძმი-I 
Mსოხ68I!: 1212 
ბარდაფ-ი (ბარდაფის) იგივეა, რაც ბარდუა/(მნჩიშ. 3). 


L8ოითიმ: ხმ!ძძმ!I-I 

Mყოთხ6!: 1213 

ბარდგალ-ი (ბარდგალ/რს) უთავბოლო ლაპარაკი, ლაყბობა; როშვა. ბარდგალანს (ქობარდგალუუ წამოროშა, ქუუბარდგალუუ 
წამოუროშავს, ქონობარდგალუე(ნ) წამოროშავდა თურმე ) გრდმ. როშავს, ლაყბობს. 


L6იიმ: ხმV9V-I 

Mსოხ6!: 1214 

ბარდვ-ი (ბარდვის) იგივეა, რაც ბარდი. ბარდვი, ჯალეფი დო ჯიკი ჭყიშის ოშქურინუანც: კ. სამუშ., ქართ. ჩეპ., გვე. 82 - 
ბარდი, ხეები და ჯირკი მწყემსს შიშსა ჰგვრის. 


L8ოიმ: ხმI90II-I 
Mსოხ0L: 1215 
ბარდილ-ი (ბარდილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. ბურდუნს ზმნისა -- აბურდული. იხ. ბარდუა. 


L6ოოთმ: ხმI”ძ0ი-I/მ 
Mყოხ6IL: 1216 


ბარდონ-ი/ა (ბარდონს, ბარდონას) ბარდნარი, ბარდით დაფარული ადგილი. იხ. ტყალონი. შდრ. საბა. ბარდნალი ბარდებ 
ყშირი. 


L6”იითიმ: ხმ”ძს 
Mსოითხ6!: 1217 
ბარდუ (ბარდუს) იგივეა, რაც ბარდი. 


Lნიითმ: ხმ”ძყმ 

Mყოითხ6!: 1218 

ბარდუა (ბარდუას) სახელი ბარდუნს ზმნისა -- ბარდით დაფარვა; დახლართვა, აბურდვა, ერთმანეთში არევა (მაგ., 
ძაფის...). ხე ვამოკინდა ძაფის, ვეებარდას - ხელი არ მოჰკიდო ძაფს, არ დაიხლართოს (აიბურდოს). ბარდუნს (ბარდუ 
აბურდა, უბარდუ აუბურდავს, ნობარდუე(ნ) ბურდავდა თურმე) გრდმ. ბურდავს. იბარდუნს (დიიბარდუ აიბურდა, დოუბარდუ დაუბურდავს) 
გრდმ. სათავ. ქც. ბარდუნს ზმნისა -- იბურდავს. უბარდუნს (დუუბარდუ დაუბურდა, დუუბარდუ დაუბარდავს) გრდმ. სასხ. ქც.. 
ბარდუნს ზმნისა -- უბურდავს; ბარდით უფარავს. იბარდუუ(ნ) (დიიბარდუ აიბურდა, დობარდე(ლეXნ) აბურდულა) გრდუვ. ვნებ. 
ბარდუნს ზმნისა -- იბურდება; ბარდით იფარება. აბარდუუს(ნ) (დააბარდუ აებურდა, დობარდუუ აჰბურდვია) გრდუვ. ვნებ. 
უბარდუნს ზმნისა -- ებურდება, ერთმანეთში ერევა. ობარდაფუანს (ობარდაფუუ აბურდვინა, უბარდაფუაფუ ჯა)უბურდვინებია, 
ნობარდაფ:უაფპუე(ნ) აბურდვინებდა თურმე ) კაუზ. ბარდუნს ზმნისა -- აბურდვინებს; ბარდით აფარვინებს. მაბარდალი მიმღ. მოქმ. 
ჯაჯ)მბურდველი. ობარდალი მიმღ. ვნებ. მყ. (აჯ)საბურდი. (დო)ბარდილი მიმღ. ვნებ. წარს. (აჯაბურდული; ბარდით დაფარული. ნაბარდა 
მიმღ. ვნებ. წარს. (ა)ნაბურდი. ნაბარდუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (ჯაჯ)ბურდვის საფასური. უბარდუ მიმღ. უარყ. (ა)უბურდავი. 2. ბარდნა, 
მსხვილ ფანტელებად თოვა. აში ქოთუუ, ქობარდუ-და, ამსერიშა ართ საჯენს დოთუნს - ასე თუ ითოვა, ბარდნა, ღამემდე 
ერთ საჟენს მოთოვს. 3. ძლივს სიარული, ლასლასი. ემერეშე მიობარდანს - ეგერ მილასლასებს. 


L6იიმ: ხმIძძიჩმILI 

Mყოითხ6!: 1219 

ბარდღალ-ი (ბარდღალ/რს) 1. ბავშვის მიერ ენის ადგმა და რაღაცეების თქმა; 2. უაზრო, უშინაარსო, დაუფიქრებელი 
ლაპარაკი; დაუფარავად ყველაფრის თქმა, -- ბჟუტური. ირფელს ართო ბარდღალანს: ეხს, 1, გე. 252 - ყველაფერს ერთად 
ლაპარაკობს (ბჟუტურებს). შდრ. გურ. ბარდღალი (ს. ჟღ. ჩან.). 


L6იიმ: ხმIძძიმIმ 
Mყოთხ6!L: 1220 


ბარდღალა (ბარდღალას) ვისაც ბარდღალი, ბჟუტური სჩვევია, -- ბჟუტურა. 


L86ოიიმ: ხმIძძიმ!68!-I 

Mყოთხ6!: 1221 

ბარდღალერ-ი (ბარდღალერსს) მიმო. ვგნებ. წარს. ნაბჟუტურები, დაუკვირვებლად ნათქვამი. ირფელი ბარდღალერი აფუ - 
ყველაფერი ნაბჟუტურები (დაუკვირვებლად ნათქვამი) აქვს. 


L86ოოთმ: ხმIძძიმIVმ 

Mყოხ6!: 1222 

ბარდღალუა (ბარდღალუას) იგივეა, რაც ბარდღალი, -- სახელი ბარდღალანს ზმნისა -- უაზრთ, უშინაარსო, გაუგებარი და 
დაუფიქრებელი ლაპარაკი; დაუფარავად ყველაფრის თქმა, -- ბჟუტური. ბარდღალანს (ბარდღალუუ იბჟუტურა, უბარდღალუუ 
უბჟუტურია, ნობარდღალუენნ) ბჟუტურებდა თურმე) გრდმ. ბჟუტურობს. ობარდღალაფუანს (ობარდღალაფუუ აბჟუტურებინა, 
უბარდღალაფუაფუ უბჟუტურებინებია, ნობარდღალაფუაფუუე(ნ) აბჟუტურებინებდა თურმე) კაუზ. ბარდღალანს ზმნისა -- 
აბჟუტურებინებს. ბარდღალა ბჟუტურა. ობარდღალარი მიმო. ვნებ. მყ. საბჟუტურო. ბარდღალერი მიმო. ვნებ. წარს. ნაბჟუტურები. 
ნაბარდღალა/უ მიმღ. ვნებ. წარს. ნაბჟუტური. ნა/ობარდღალუერ-ი მიმღ. ვნებ. წარს. ბჟუტურისათვის გასამრჯელო. 


L86ი იმ: ხმIძძიჩმი-I 
Mსოხ68!: 1223 
ბარდღაფ-ი (ბარდღაფის) იგივეა, რაც ბარდღინი, ბარდღუა, -- ბორდღვა. 


L86ოოთმ: ხმ!ძძჩ!ი-I 
Mსოხ0I!: 1224 
ბარდღინ-ი (ბარდღინს) ინ. ბარდღუა. 


L6ოოთმ: ხმIძძიყმ 

Mყოთხ6!I: 1225 

ბარდღუა (ბარდღუას) სახელი ობარდღანს ზმნისა -- 1. ბორდღვა, ფორთხვა, ძლივს სიარული. მევოჯინიო, ამარეშეს 
ვამაბარდღანსო ჩქიმი თოლიშ სინათე - რომ შევხედე, აგერ არ მოფორთხაევს ჩემი თვალის სინათლე. მეურს, 
მიობარდღანს სუდეშა - მიდის, მიბორდღავს სახლში. ობარდღანს (ობარდღუუ იფორთხა, უბარდღინუუფორთხავს, უბორდღავს; 
ნობარდღინუე(ნ) ბორდღავდა, ფორთხავდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. წაბორდღდება, ბორდღვით წავა. იხ. ბორდღაუა. 2. პარტყუნი; 
სუსტი, უძლური გარტყმა; არამყარად რისამე გაკეთება. ქობარდღუ მუდგა რდუნი ღვანწკის - წაუპარტყუნა რაღაც იყო 
ლოყაზე. ქიმკურინუდუ გიტარაშა დო მიკიბარდღუდუ - მიმდგარიყო გიტარას და უპარტყუნებდა. უბარდღუანს (უაბარდღუუ 
უპარტყუნა, უბარდღუაფუ უპარტყუნებია, ნობარდღუაფუე(ნ) უპარტყუნებდა თურმე) გრდუვ. სასხ. ქც. უპარტყუნებს. იხ. პარტყაფი, 
ფართხაფი. 


Lცხიითმ: ხმI6ხმ 

Mყოითხ6L: 1226 

ბარება (ბარებას) სახელი აბარენს ზმნისა -- ჯჩაჯბარება. თუნთის ოსქალეს აბარენდესია - დათვს საფუტკრეს 
აბარებდნენო. იში შური შხვას ობარგდგ: ი. ყიფშ., გე. 34 - იმის სული სხვას ებარა. აბარენს (აბარუ+და)ჯაბარა, უბარებუ 
ჯ(და)უბარებია, ნობარებუე(ნ) ნაბარება, აბარებდა თურმე) გრდმ. აბარებს. იბარენს (დიიბარუ დაიბარა, დოუბარებუ დაუბარებია) 
გრდმ. სათავ. ქც. აბარენს ზმნისა -- იბარებს. უბარენს (დუუბარუ დაუბარა, დოუბარებუ დაუბარებია) გრდმ. სასხ. ქც.. აბარენს 
ზმნისა -- უბარებს. იბარინე(ნ) (იბარინო შესაძლებელი გახდა დაბარება, -- , დონობარებუე(ნ) შესაძლებელი ყოფილა დაბარება) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. აბარენს ზმნისა -- შეიძლება დაბარება; ჩაბარება. აბარინე(6) (აბარინ შეძლო დაებარებინა, –, 
დონობარებუე(ნ) შესძლებია დაბარება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უბარენს ზმნისა -- შეუძლია დააბაროს. ობარებაფუანს (ობარეფაფუუ 
აბარებინა, უბარებაფუაფუ უბარებინებია, ნობარებაფუაფ)უე(ნ) აბარებინებდა თურმე ) კაუზ. აბარენს ზმნისა -- აბარებინებს. 
მაბარებელი მიმღ. მოქმ. (და)მბარებელი, ჩამბარებელი. ობარებელი მიმღ. ვნებ. მყ. (და)საბარებელი, ჩასაბარებელი. ბარებული 
მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ბარებული, ჩაბარებული. ნაბარები მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ნაბარები, ჩანაბარები. ნა/ობარებუერი მიმღ. ვნებ. 


წარს. დაბარების, ჩაბარების საფასური. უბარებუ, უდუბარებუ მიმღ. უარყ. ჯ(და)უბარებელი, ჩაუბარებელი. 


L6იოიმ: ხმ!8ის!I-I 
Mსოხ0L: 1227 
ბარებულ-ი (ბარებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. აბარენს ზმნისა -- დაბარებული, ჩაბარებული. 


L6იიიმ: ხმIIVVI 

Mსოხ0L: 1228 

ბართვი (ბართვის) ბუჩქი. ბართვი დო ჯაში ჯინჯი ის ოშკურინუანს: ძ. ბერ., გე. 127; ქხს, 1, გვ. 203 - ბუჩქი და ხის ძირი მას 
აშინებს. 


L6იიმ: ხმი8 
Mსოხ68L: 1229 
ბარიე (ბარიეს) თიკუნია= გაბერილი. პაულე//პაუე ბარიე - პავლე გაბერილი. 


L68იიმ: ხმIIII 
Mსოხ68!: 1230 
ბარილი (ბარილს) მიმღ. ვნებ. წარს. ბარუნს ზმნისა - 1. გაბერილი; 2. დაბარული. 


L6ოოთმ: ხმივჩიმ 

Mსოხ60!: 1231 

ბარიშნა (ბარიშნას) /რუს. 680LIIII9 ქალიშვილი!. ასე აბრეშუმი მიკაქუნს ბარიშნა დო დედიბენს: იძ. ბერ., გე. 63 - ახლა 
აბრეშუმი აცვია ქალიშვილსა და დედაბერს. მუ ამბე რე, ბარიშნეფი?!: ეხს, 1, გვ. 177 - რა ამბავია, ქალიშვილებო?! 


L6იოიმ: ხმILI'მIყმ 

Mყოთხ6!: 1232 

ბარკალუა (ბარკალუას) სახელი ბარკალანს ზმნისა -- ბორძიკი, ბარბაცი. ონდეთ გილებაბრკალგქჩგ: ეგრისი, გე. 131. - 
ძლივს დავბარბაცებ. ობარკალუანს (ობარკალუუ აბარბაცა, უბარკალუაფუ უღბარბაცებია) გრდმ. აბარბაცებს, აბორძიკებს. 
იბარკალუს(ნ) (იბარკალუ იბარბაცა, უბარკალუუ//უბარკალინუ უბარბაცია, ნობარკალუე(ნ) ბარბაცებდა თურმე, -- ნაბარბაცება) გრდუვ. 
ვნებ. ბარბაცებს. 


L6იოთმ: ხმICმიმიმ 
Mსოხ0I!: 1233 
ბარკანაფა (ბარკანაფას) ინ. ებარკანუა. 


Lცნიიოთმ: ხმI0 

Mყოიხ6!: 1234 

ბარო #ჩმ6წჩ. ბარემ; მაშ. ბარო კგსერ გელთომკვათი, შემიწირი სქანი ბუხუ: მ. ჩხუბ., გვ. 310 - ბარემ კისერი გამომჭერი, 
შემიწირე შენი ბუხუ. იში ამბე ირიკოს ქარჩქინუნ ბარო: ეხს, 1, გვ. 202 - იმისი ამბავი ყველას (ყველა კაცს) აცოდინა ბარემ. 


L6იითმ: ხმ!§მIმ 

MVსოთხ6VL: 1235 

ბარსალა (ბარსალას) აყლაყუდა. ნესტორიშა მუ ოკოდუ ჭითა ქორთუ ბარსალას - ნესტორთან რა უნდოდა წითურ 
ქართველს, აყლაყუდას. 


L6იოთმ: ხმ!§მი-I 

Mყოითხ6!: 1236 

ბარსაფ-ი (ბარსაფის) სახელი აბარსუუ(ნ) ზმნისა -- დიდი ტანის ადამიანის დაცემა, -- ბრაგვანი. ქიდაანთხუუ, ვარა 
ბარსაფის გაასარებაფუანს, ქიდააცხაკუუ - დაეცემა, თორემ ბრაგვანს გაადენს, უხმოდ დაეცემა (პატარა რამ). აბარსუუ(ნ) 
(დააბარსუ დაეცა მაგრად ხმის გამოცემით, ქოდობარსაფე(რეI(ნ) დაცემულა მაგრად, ქოდნობარსუე(ნ) მაგრად დაეცემოდა თურმე) 
გრდუვ. ვნებ. ეცემა მაგრად. 


L6ხიიოთმ: ხმ!500-I 

Mსოხ0L 1237 

ბარსოფ-ი (ბარსოფის) ვეებერთელა, საოცრად დიდი ვინმე. დიდი ბარსოფი მიჩქუდუ - დიდი ვინმე მეგონა. დიდი 
ბარსოფი მაფუ ასე თენა - დიდი ვინმე მყავს ახლა ეს. 


L6იოთმ: ხმ!50ჩLI 
Mსოხ6!: 1238 
ბარსოფუ (ბარსოფუს) იხ. ბარსოფი. 


L6იიმ: ხმ!'§Vყმ 

Mყოითხ6L: 1239 

ბარსუა (ბარსუას) სახელი ბარსუნს ზმნისა -- რისამე მაგრად დარტყმა. ქობარსუ ქურცი (კუჩხი) მაღურუუს - მაგრად 
ჩაარტყა ქუსლი (ფეხი) მომაკვდავს. ბარსუნს (ქობარსუ ჩაარტყა მაგრად, ქოუბარსუ ჩაურტყამს, ქონობარსუე(ნ) ჩაარტამდა 
(ნარტყამა) თურმე) გრდმ. არტყამს მაგრად. 


Lცლიიიმ: ხმLძ'-I 
MVსოხ68!: 1240 
ბარტყ-ი (ბარტყის) ბარტყი. ზესქვიშ ბარტყი - შაშვის ბარტყი. 


Lც6იიიმ: ხმLძ'მი-I 

Mყოთხ6!: 1241 

ბარტყაფ-ი (ბარტყაფის) სახელი აბარტყუ(ნნ) ზმნისა -- ბარტყანი. სქანიჯგურა მოშაირე გინი ქომიბარტყუაფუ: ქენ", 1, გე. 
237 - შენისთანა მოშაირე განზე (გადაღმა) გადამიგდია. ირი კუჩხიშ გინოდგუმას აბარტყუუ - ფეხის ყოველ გადადგმაზე 
ბარტყანს ადენს. აბარტყუუ(ნ) (დააბარტყუ რბილად დაეცა, დობარტყაფე(რეX6) რბილად დაცემულა, ნობარტყაფუე(ნ) რბილად ეცემოდა 
თურმე) გრდუვ. ვნებ. რბილად ეცემა. ობარტყუანს (დააბარტყუუ ძირს დასცა რბილად, დოუბარტყუაფუ ძირს დაუცია რბილად) 


გრდმ. ძირს სცემს რბილად. ჯდო)მაბარტყაფალი მიმღ. მოქმ. დამცემი (რბილად). (და)აბარტყაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. დასაცემი 
(რბილად); დასაბერტყებელი. (დო)ბარტყაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. დაცემული (რბილად); დაბერტყებული. (დო)ნაბარტყეფი მიმღ. 
ვნებ. წარს. დანაცემი (რბილად). ჯდო)ნა/ობარტყაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. რბილად დაცემის გასამრჯელო. უდუბარტაყაფუ მიმღ. 
უარყ. ძირს რბილად დაუცემელი; დაუბერტყებელი. 


Lციიიმ: ხმIL9III-I 
MVსოხ6!: 1242 
ბარტყირ-ი (ბარტყირს) მიმო. ვნებ. წარს ბარტყუნს ზმნისა -- დაბერტყილი. 


Lციიიმ: ხმ!L9'V 

Mყოთხ6!: 1243 

ბარტყუ (ბარტყუს) ხის რგოლი, რომელიც ორჩხაშეს ნაწილია. ორჩხაშეს (იხ.) ბლის ქერქისაგან აკეთებდნენ. ბლის ქერქს 
(ბულიშს) მოგრძოდ გამოვჭრიდით რამდენიმე ცალს. ხის ჯოხზე წამოვაცმევდით რამდენიმე ცალ ბულიშს, ზევიდან კიდევ 
დავუცობდით ბარტყუს (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 3, გვ. 159). 


Lლოიიმ: ხმIL9VI'Vყმ 

Mყოითხ6L: 1244 

ბარტყუა (ბარტყუას) სახელი ბარტყუნს ზმნისა -- 1. ბერტყვა, ფერთხვა. შქართუნეფი გაგმიღუ დო გობარტყუ - საბნები 
გამოიტანა და გაბერტყა. ბარტყუნს (გობარტყუ გაბერტყა, გოუბარტყუ გაუბერტყავს, გონობარტყუე(ნ0) გაბერტყავდა თურმე) გრდმ. 
ბერტყავს. მაბარტყალი მიმღ. მოქმ. მბერტყავი. ობარტყალი მიმღ. ვნებ. მყ. საბერტყი. ბარტყილ/რი მიმღ. ვნებ. წარს. 
(და)ბერტყილი. ნაბარტყა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაბერტყი. ნაბარტყუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ბერტყვის საფასური. 2. რბილად 
გარტყმა; პერტყვა (ხელისა). თიქით ქობარტყუ ხე - იმანაც გაარტყა (რბილად) ხელი. ქობარტყუნს (ქობარტყუ წაუპარტყუნა, 
ქოუბარტყუ ნაუპარტყუნებია, ქონობარტყუე(ნ) წაუპარტყუნებდა თურმე) გრდმ. წაუპარტყუნებს, პერტყავს (ხელს). 3. ბარტყობა, 
გამრავლება (ითქმის ფრინველებზე). დადული ზესქვი კვერცხის გეხე, ასე ბარტყუაში დრო რე - დედალი შაშვი კვერცხზე 
ზის, ახლა ბარტყობის დროა. ბარტყენს (იყენ. იბარტყუ იბარტყა, უბარტყინუ უბარტყია, ნობარტყუე(ნ0 ბარტყობდა თურმე) გრდუვ. 
საშ.-მოქმ. ბარტყობს. იბარტყანს (იბარტყუ იბარტყა, უბარტყებუუბარტყია) გრდმ. ვნებ. იბარტყებს. ობარტყებაფუანს 
(ობარტყებაფუუ აბარტყვინა, უბარტყებაფუაფუ უბარტყვინებია, ნობარტყებაფუე(ნ) აბარტყვინებდა თურმე) კაუზ. ბარტყენს ზმნისა -- 
აბარტყვინებს. ობარტყალი მიმღ. ვნებ. მყ. საბარტყი. 


L6”ომ: ხმIV1 
Mყოიოხ68L: 1245 


ბარუ“! (ბარუს) ენტომ. მსხვილი, ჭრელი, ბუსუსებიანი მატლი ერთგვარი, -- მუხლუხო. ის ბალახთან, მცენარის ფოთოლთან 


ერთად თუ ჩაჰყვა ცხოველს, გაბერავს და ვეღარ იცოხნება. ბარუ(ჯუ) დიდი გვედერია დო კუნტა მუნტური რე - ბარუ დიდი, 
მსხვილი და მოკლე მატლია. შდრ. რაჭ. ბერაო მუხლუხო (2. ბერ.). 


Lცნოიიოთმ: ხმ”ს2 

Mყოითხ6L: 1246 

ბარუ? (ბარუს) ავადმყოფობაა, რომელსაც იწვევს ბარუ -- მატლი. მიმართავენ ასეთ მკურნალობას: პიროვნებამ, ვისაც ბარუ 
მოკლული ჰყავს შიშველი ფეხით, საქონელს ფერდში სამჯერ უნდა მოუსვას (ან ჩაარტყას) და თქვას: ბარუ მოვკალი, 
ავადმყოფი მორჩეს''. შდრ. ს. მაკალ., გვ. 194. 


L6იოთმ: ხმIV8მ1 
Mყოთოხ6IL: 1247 


ბარუა! (ბარუას) სახელი ბარუნს ზმნისა -- ბარვა, ბარით მიწის დამუშავება. ობინეხეს ვბარუნქ - ვენახს ვბარავ. გაზარხუს 
ნასონემს ოკო გააბარენი - გაზაფხულზე ნამყენები უნდა შემობარო. ბარუნს (დობარუ დაბარა, დოუბარუ დაუბარავს, დონობარუე(ნ) 
დაბარავდა თურმე) გრდმ. ბარავს. იბარუნს (დიიბარუ დაიბარა, დოუბარუ დაუბარავს) გრდმ. სათავ. ქც. იბარავს თავისას. 
უბარუნს (დუუბარუ დაუბარა, დოუბარუ დაუბარავს) გრდმ. სასხ. ქც.. ბარუნს ზმნისა -- უბარავს. იბარუუ(ნ) (დიიბარუ დაიბარა ის, 
დობარეჯლეI(6) დაბარულა) გრდუე. ვნებ. ბარუნს ზმნისა -- იბარება. აბარუუ(ნ) (დააბარუ დაებარა, დობარუუ დაჰბარვია) გრდუვ. 
სასხვ. ქც. უბარუნს ზმნისა -- ებარება. იბარე(6ნ) (იბარუ შესაძლებელი გახდა დაბარვა, -- ,(დო)ნობარუე(ნ) შესაძლებელი ყოფილა 
დაბარვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ბარუნს ზმნისა -- შეიძლება ჯდა)ბარვა. აბარე(ნ) (აბარუ შეძლო დაებარა, –- , (დო)ნობარუე(6ნ) 
შესძლებია დაებარა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უბარუნს ზმნისა -- შეუძლია ჯ(და)ბაროს. ობარაფუანს (ობარაფუუ: აბარვინა, 
უბარაფუაფუ უბარვინებია, ნობარაფუე(ნ) აბარვინებდა თურმე ) კაუზ. ბარუნს ზმნისა -- აბარვინებს. მაბარალი მიმღ. მოქმ. 
ჯ(და)მბარავი. ობარალი მიმღ. ვნებ. მყ. (და)საბარჯავ)ი. ბარილი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ბარული. ნაბარა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაბარი. 
ნა/ობარუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ბარვის საფასური. უბარუ მიმღ. უარყ. (და)უბარავი. 


L6ოოთმ: ნმIVყმ2 

Mსოხ0L: 1248 

ბარუა? (ბარუას) იგივეა, რაც მბარუა, ბარა, ბარაფი, -- ბერვა, გა-ბერვა. ქ შურიში ბარა, ბარაფი, ბარუა სულის ბერვა. 
პიჯით ათეს ქოუმბარც: მ. ხუბ., გვ. 179 - პირით ამას (კი) უბერავს. 


L86ოოთმ: ხმIX8§ჩ-I 

Mსსოხ68L: 1249 

ბარქაშ-ი (ბარქაშის), ბარქაშია (ბარქაშიას) 1. მოღრმო თეფში (საბა); პატარა გობი (3.ჭარ.); პატარა გობი (მასალები, ტ. 2, 
ნაწ. 1, გვ. 242). შდრ. ატარი, გვაბალა; ნისორი, სარღა. 2. გადატ. ხმამაღლა ლაპარაკი. ირჩქილე... მანგარი ხარხაში დო 
წგმობარქაში აფიცერიში: ყაზაყ., 7.11.1931, გვ. 3 - ისმის... მაგარი ხორხოცი და ხმამაღალი ლაპარაკი ოფიცრისა. 
ბარქაშიათ რაგადი უსორს - ხმამაღლა (/I/(ბრტყელ-ბრტყელი) ლაპარაკი უყვარს. 


L86ოი თიმ: ხმ!§ჩმ!I-I 
MVყოხ68!: 1250 
ბარშალ-ი (ბარშალ/რს) იგივეა, რაც ბარჩალი, -- უდარდელი და ხალისიანი ლაპარაკი. 


L6იიოიმ: ხმI§იმIმ 
Mყოთხ6!: 1251 
ბარშალა (კოჩი) ვისაც ბევრი და ხალისიანი ლაპარაკი უყვარს. 


L6იოთმ: ხმ!6იჩმ!I-I 


Mყოითხ6L: 1252 

ბარჩალ-ი (ბარჩალ/რს) ხალისიანი ლაპარაკი. მიშებარჩალუ კემეში სუდეშარეფიწკუმა - (უდარდელად) ლაპარაკობს 
კემეს (კლიმენტის) სახლის წევრებთან. გილურს მეზობელებიშა დო გილაბარჩალანს - დადის მეზობლებში და 
ლაპარაკობს. ბარჩალანს (იყენ. იბრჩალუ ილაპარაკა ხალისიანად, უბარჩალუუ/უბარჩალინუ ულაპარაკია ხალისიანად, ნობარჩალუე(ნ) 
ხალისიანად ლაპარაკობდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. ხალისით ლაპარაკობს. იბარჩალუ(ნ(ნ) (იბარჩალუ ხალისიანად 
ილაპარაკა, უბარჩალინუ ხალისიანად ულაპარაკია, ნობარჩალუე(ნ0) ხალისიანად ლაპარაკობდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ხალისიანად 
ლაპარაკობს. 


L86ოოთმ: ხმI!CიXმI-I 

Mყოთხ6!: 1253 

ბარჩხალ-ი (ბარჩხალ/რს) კაშკაში, ბრწყინვა, ბზინვა, ელვარება; სხივების ფრქვევა. სქანი თოლეფიში ჩხორია გვალო 
ბჟაში ბარჩხალი რე: იხ, 1, გ5. 74 - შენი თვალების სხივები მთლად მზის ელვარებაა. ცასგ თუთაში მოჯგგრე გგმათანე 
ბარჩხალანჯცგ - ცაზე მთვარის მოკეთე გამთენებელი (ვარსკვლავი) კაშკაშებს. ირდიხაშე ელექტრონიში ნოთე 
ინაბარჩხალანც: მასაCლ., გე. 116 - ყოველი მხრიდან ელექტრონის ნათურა ბრწყინავს. ბარჩხალანს («ბარჩხალუუ იკაშკაშა, 
უბარჩხალუუ უკაშკაშია, ნობარჩხალუე(ნ) კაშკაშებდა თურმე, ნაკაშკაშება) გრდუვ. საშ.-მოქმ.. კაშკაშებს. 


L6იიოთმ: ხმICჩXმIმ 
MVყოთხ6V: 1254 
ბარჩხალა (ბარჩხალას) რასაც ბარჩხალი (კაშკაში, ჩახჩახი) გააქვს, -- ჩახჩახა. 


L6იოთმ: ხმICM8ICM8I8 
MVსოთხ68L: 1255 
ბარცქარცქალა (ბარცქარცქალას) ინ. ბაცარცქალა. 


Lციითმ: ხმICX-I 

Mყოთხ6!I: 1256 

ბარცხ-ი (ბარცხის) იოტან. 1. თაგვისარა. იხ. ბარცხვინია, ბარწკვინია, მარწკვინტია, ქოცხოცხო (". მაყ.). ირიდიხა 
ფორილი რდგ ბარცხიგ -- უსარგებლო ჯათგ - ყველაფერი (ყოველი ადგილი) დაფარული იყო თაგვისარა -- უსარგებლო 
ხით; 2. ეკლიანი ბარდი. 


L6”იითმ: 08/CX6!I-I 
Mსოთხ6V: 1257 
ბარცხელ-ი (ბარცხელ/რს) იოტან. ბაძგი. იხ. ბარცხინი (". მაყ.). 


L6ი იმ: ხმICXVIიIმ 

Mყოითხ6L: 1258 

ბარცხვინია (ბარცხვინიას) ბოტან. 1. თაგვისარა. იხ. ბარცხი, ბარწკვინია, მარწკვინტია, ქოცხოცხო I". მაყ.). 2. ეკლიანი 
ჩირგვი (დ. ფიფია). 


L6”იოთმ: ხმICXIV-I 
MVყოითხ6L: 1259 
ბარცხინ-ი (ბარცხინს) ბოტან. ბაძგი (ა. მაყ.). 


L6”იოთმ: ხმICX00ჩ-I 
Mყოხ6IL: 1260 
ბარცხონ-ი (ბარცხონს) ბაძგნარი. 


L6ოოთმ: ხმ1ე)9ძ7ძმ!-I 

Mყოთხ6!: 1261 

ბა(რ)ძგალ-ი (ბაჯრჯ)ძგალ/რს) გულის ჩქარი ცემა, ძაგძაგი, ძიგძიგი. გური უბარძგალანდაუ - გული უცემდა (ჩქარა). 
ბარძგალანს (იყენ. ბარძგალუუ იძაგძაგა, უბარძგალუუ უძაგძაგია, ნობარძგალუე(ნ) ძაგძაგებდა თურმე, ნაძაგძაგება ) გრდუვ. საშ.-მოქმ. 
ძაგძაგებს. იბარძგალუ(ნ) (იბარძგალუ იძაგძაგა, უბარძგალინუ უძაგძაგია, ნობარძგალუე(ნ) ძაგძაგებდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ძაგძაგებს. 
შდრ. იმერ. ბარძგალი კანკალი, ძაგძაგი, ძიგძიგი (ვ. ბერ.). 


L86იოთიმ: ხმIძ2ძი-I 

Mყოთხ6!: 1262 

ბარძღ-ი (ბარძღის) 1. პატარა ტანის კაცი. კოს იშენი ქოგუდას, ბარძღიჯგუა რე - კაცს მაინც ჰგავდეს, ბარძღის მსგავსია. 
შდრ. ბაჭი; იმერ. ბარძღი პატარა ტანის კაცი (ვ. ბერ.). 


L8იოიმ: ხმIძუძიმ!-I 

Mყოთხ6!I: 1263 

ბარძღალ-ი (ბარძღალ/რს) 1. პატარა ტანის კაცის საქმიანობა, მცდელობა; ჩალიჩი, ვაინაჩრობა. გადატ. საქმის ზერელედ 
გაკეთება (მიფუჩეჩება). მუთუნი ვეშულებუ, მარა იშენი იბარძღალუ - არაფერი შეუძლია, მაგრამ მაინც ჩალიჩობს 
(მოუსვენრობს). გური ვეგუძუდუ საქმეშა დო ონჯუაშოთ ქიმკაბარძღალუუ - გული არ მიუვიდა საქმეზე და საღამოსათვის 
მიაფუჩეჩა. იბარძღალუ(ნ) (იბაარძღალუ იჩალიჩა, უბარძღალინუ უჩალიჩია, ნობარძღალუე(ნ) ჩალიჩობდა რაღაცას თურმე) გრდუვ. 
ვნებ. ჩალიჩობს, მოუსვენრობს, მცდელობს რაღაცის გაკეთებას. 2. პატარა ტანის კაცის (ბავშვის!) სიარული. გილურს 
გილებარძღალუ - დადის, დაღოღიალებს. გილაბარძღანს (გილაბარძღუუიიღოღიალა, გილუბარძღინუუღოღიალებია, 
გილნობარძღალუე(ნ) დაღოღიალებდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. დაღოღიალებს, დაღოღავს. 


L86ი იმ: ხმ”ძუძჩIი-I 

Mსოხ68L: 1264 

ბარძღინ-ი (ბარძღინს) 1. პატარის (კაცი, ბავშვი...) ჯდომა. სტორს მიკობარძუ აკაბურცხა მუდგარენი - მაგიდასთან ზის 
პაწაწინა (ერთცახე) რაღაც. 2. გადატ. ხეტება. სერით გილაბარძღანქ: ესს, 2, გე. 481 - ღამით დაეხეტები. იხ. ბარძღი. 


L6”ოთმ: ხმIC'IMV68ი!მ 
Mყოთხ6L: 1265 
ბარწკვენია (ბარწკვენიას) ბოტან. ლემა (ა. მაყ.). 


L86ოიიმ: ხმIC'VIVIიIმ 

MVსოხ68!L: 1266 

ბარწკვინია (ბარწკვინიას) იოტან. თაგვისარა. იხ. ბარცხინია, ბარცხი, მარწყვინტია, ქოცხოცხო |(". მაყ.). ბარწკვინია გგ 
ბზაკალს, ძიგირამი რე, ბუხარს წიმინდანა თით - თაგვისარა ჰგავს ბზას, ეკლიანია, ბუხარს წმენდენ იმით. 


L6იიოთმ: ხმ!Cიჩ'0'86ი'ძ0'-I 
Mსოხ0L: 1267 
ბარჭყაჭყ-ი (ბარჭყაჭყის) ინ. ბაჭაჭყი. 


L6იიოთმ: ხმ!6ჩ''!I-I 
Mსსოხ680L: 1268 
ბარჭყილ-ი (ბარჭყილს): ბარჭყილი ხუმა -- გაბზარული ხმა. 


L6იიმ: ხმ!0ი'0'ყმ 

Mყოიხ6!I: 1269 

ბარჭყუა (ბარჭყუას) სახელი აბარჭყუუ(ნ) ზმნისა -- გაბზარვა (ხმისა). ბორიას აბარჭყუუ ხუმა: გვიმარა, გვე. 46 - ქარს 
ებზარება ხმა. აბარჭყუუ(ნ) (გააბარჭყუ გაებზარა, გობარჭყუუ გაჰბზარვია, გონობარჭყუ გაებზარებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ებზარება 
(ხმა). 


L8იიმ: ხმIXმI-I 

Mყოთხ6!: 1270 

ბარხალ-ი (ბარხალ/რს) ბრახუნი, ბრაგუნი. კარცგ ქგმკუ ბარხალე: ინს, 1, გვ. 73 - კარს დაუბრახუნე. იბარხალუ(ნ) 
(იბარხალუ იბრახუნა, უბარხალინუ უბრახუნია, ნობარხალუე(ნ) ბრახუნობდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ბრახუნობს, ბრაგუნობს. 


L86ოოთმ: ხმწშმი-I 
Mყოთხ6!: 1271 
ბარჯაფ-ი (ბარჯაფის) ბაჯბაჯი, ცუდად სიარული (3. ჭარ.); არევ-დარევა. იხ. ბარჯუა. 


L86ოოთმ: ხმიძ-I 

Mყოითხ6!: 1272 

ბარჯგ-ი (ბარჯგის) ბოძი, სარი, ბოძკინტი; ორკაპიანი ჯოხი. ზღვა პის ართი ბარჯგი ქეკოშქუნ დო ბარჯგის ქიმკოკირუ 
ართი ცირა: მ. ხუბ., გვ. 11 - ზღვის პირას ერთი ბოძი ასვია და ბოძზე არის მიკრული (მიბმული) ერთი გოგო. ართ ბარჯგიშა 
ჭინი ვემკიღობენია: ხალხ. სიბრ., 1, გე. 8 - ერთ სარს წკნელი არ მიეღობებაო (არ შეიძლება მიეღობოს). ბარჯგო 
ქეთუდგი: ქხს, 1, გვ. 219 - ბოძად შეუყენე. შდრ. იმერ., გურ. ბარჯგი ბოძი, ბურჯი, სვეტი (ს. ჟღ., ა. ღლ.). 


L6იიმ: ხმუძმ 
Mყოთხ6!: 1273 
ბარჯგა (ჯა) იხ. ხაბარჯგა. 


L6იოიმ: ხმშეძყმ 

MVსოთხ6V!: 1274 

ბარჯგუა (ბარჯგუას) მძლავრი, ღონიერი სიარული. სო რე, ძღაბეფი, მიობარჯგანთინი? - სადაა, გოგოებო, რომ 
მიდიხართ? იხ. ბაჯგუა. 


L86ოოთმ: ხმწIი-I 
Mსოხ68L: 1275 
ბარჯინ-ი (ბარჯინს) ინ. ბარჯუა. 


L6იიმ: ხმიყმ 

Mყოითხ6!L: 1276 

ბარჯუა (ბარჯუას) სახელი ბარჯუნს ზმნისა -- აქექვა; არევა, აწეწვა; ჩხრეკა. ვეუბარჯა ნორჩალი - არ აურიო ლოგინი. 
გეუბარჯუ თომა - აუწეწა თმა. ბარჯუნს (ებარჯუ არია, ეუბარჯუ აურევია, ენობარჯუე(ნ| არევდა თურმე) გრდმ. რევს, წეწავს. 
იბარჯუნს (ეიბარჯუ აირია, ეუბარჯუ აურევია) გრდმ. სათავ. ქც. ბარჯუნს ზმნისა -- ირევს. უბარჯუნს (ეუბარჯუ აურია, ეუბარჯუ აურევია 
მისთვის) გრდმ. სასხ. ქც.. ბარჯუნს ზმნისა -- ურევს. იბარჯუ1უ)(ნ) (ეიბარჯუ აირია, ებარჯე(ლეXნ6) არეულა ) გრდუვ. ვნებ. ბარჯუნს 
ზმნისა -- ირევა. აბარჯუ(ჯუ)(ნ) (ეიაბარჯუ აერია, ებარჯუუ არევია) გრდუვ. ვნებ. უბარჯუნს ზმნისა -- ერევა . ობარჯაფუანს 
(ობარჯაფუუ (აჯარევინა, უბარჯაფუაფუ ჯა)ურევინებია, ნობარჯაფუ(აფუ)კე(ნ) არევინებდა თურმე ) კაუზ. ბარჯუნს ზმნისა -- არევინებს. 
ჯ(ე)მაბარჯალი მიმღ. მოქმ. ამრევი, ამწეწი. ეიობარჯალი მიმღ. ვნებ. მყ. ასარევი, ასაწეწი. (ეუებარჯილი მიმღ. ვნებ. წარს. არეული, 
აწეწილი. ჯე)ნაბარჯა მიმღ. ვნებ. წარს. ანარევი, ანაწეწი. (ე)ნა/ობარჯუერი მიმღ. ვნებ. წარს. არევისათვის, აწეწისათვის 
გასამრჯელო. უ)უბარჯუ მიმღ. უარყ. აურეველი. იხ. ე-ბარჯუა. 


L6იოიმ: ხნმიძიმ 
Mსოხ68I!: 1277 
ბარჯღა (ბარჯღას) ინ. ქაბარჯღა. 


L6ითიმ: ხმშძიLII-I 
Mყოითხ6!: 1278 
ბარჯღილ-ი (ბარჯღილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. ბარჯღუნს ზმნისა -- აჭრელებული. 


L6იითიმ: ხნმიძჩიIიმიმ 
Mსოხ68L: 1279 
ბარჯღინაფა (ბარჯღინაფას) ინ. ბირჯღინაფა. 


L6ითიმ: ხნმიძიყმ 

Mსოხ68!: 1280 

ბარჯღუა (ბარჯღუას) სახელი ბარჯღუნს ზმნისა -- აჭრელება; მოჭრა (თვალისა). ვალი კოს თოლემს უბარჯღუნს - ელვა 
კაცს თვალებს უჭრელებს (სჭრის). ბჟაში ჩხორია კოს თოლეფს უბარჯღუნს - მზის სხივები კაცს თვალებს სჭრის 


(უჭრელებს). ბარჯღუნს (დობარჯღუ ააჭრელა, დოუბარჯღუ აუჭრელებია, დონობარჯღუე(ნ0) ააჭრელებდა თურმე, ანაჭრელება) გრდმ. 
აჭრელებს, სჭრის (თვალს). უბარჯღუნს (ეუბარჯღუ აუჭრელა, ეუბარჯღუ აუჭრელებია) გრდმ. სასხე. ქც. ბარჯღუნს ზმნისა -- 
უჭრელებს, სჭრის (თვალს). იბარჯღუ(უ)(ნ) (დიიბარჯღუ აჭრელდა, დობარჯღეIლეI(ნ) აჭრელებულა) გრდუვ. ვნებ. ბარჯღუნს ზმნისა - 
- ჭრელდება. აბარჯღუ(უ)(ნ) (დააბარჯღუ აუჭრელდა, დობარჯღუუ ასჭრელებია ) გრდუვ. ვნებ. უბარჯღუნს ზმნისა -- უჭრელდება. 
მაბარჯღალი მიმღ. მოქმ. ამჭრელებელი; მომჭრელი (თვალისა). ობარჯღალი მიმღ. ვნებ. მყ. ასაჭრელებელი; მოსაჭრელი. 
ბარჯღილი მიმო. ვნებ. წარს. აჭრელებული; მოჭრილი. 


L6იიიმ: ხმ58!5X8I8 

Mსოხ6!: 1281 

ბასარსხალა (ბასარსხალას) ჩვეულებრივ დასტურდება მრავლობითი რიცხვის ფორმით: ბასხარხალ-ეფ-ი (ბასხარსხალ- 
ემ/ნ-ს) პატარა ბავშვები. იხ. ვათანძარა, ჩინჩი. იდრ. გურ. ბასარსხლები ბარტყები ჩიტისა, იტყვიან აგრეთვე, პაწაწა 
ბალღებზედაც (ი. ჭყ.). 


Lცლიიმ: ხმ5§IIმ 
MVსოიხ6V: 1282 
ბასილა (ბასილას) დიდი ქონიანი მჭადი (ს. მაკალ., გვ. 295). 


Lცნიიოთმ: ხმ§M მ 

Mყოითხ6!: 1283 

ბასკა (ბასკას) ხის ლარტყა, რომელსაც ყავრის დასამაგრებლად აჭედებენ. ყავარზე დასაჭედი გათლილი ხე (. ჭარ.). შდრ. 
გურ., იმერ. ბასკა, ბასკი ყავარზე დაჭედებული გათლილი ხე (5. ბერ.). 


L8ხიიმ: ხმL-I1 

Mსოხ68!: 1284 

ბატ-ი? (ბატის) ჩოოლ. ბატი. მუსხი ბატეფი ქოსუნა სუდეშარემს? - რამდენი ბატ(ებ)ი ჰყავთ სახლისიანებს? იხ. 8.-სამ. 
ღორღონჯი; ეართ. ღერღეტი. 


L6იიიმ: ხმL-I2 
Mყოთხ6L: 1285 


ბატ-ი? (ბატის) ჩ.-სამ. ზაქი, კამეჩის შვილი ერთ წლამდე, -- კოზაკი. იხ. ბატია, ბატკი; ღოღო. 


L6იითმ: ხმLმ 

Mყოთხ6!L: 1286 

ბატა მოფერებითი მიმართვა ქალისადმი (ი. ყიფშ.). მუ გოკო თაქგ, ბატა?: ა. ცაგ., გვე. 57; ი. ყიფშ., გვ. 46 - რა გინდა აქ, 
ბატა? მუ ბქიმინა, ბატა, სქანოთ ღურელქ მა?!: შ. ბერ., გე. 170 - რა ექნა, ბატა, შენთვის მკვდარმა?! შდრ. ლამ. ბატა 
რბილი, სუსტი; მშიშარა (ნ. მარი). 


L86ოოთმ: ხმLმILI 

Mსოხ0!: 1287 

ბატალ-ი (ბატალ/რს) როშვა; ყველაფრის დაუფიქრებლად თქმა. მუთ ნინას ქიმაადირთუნი, ირფერს ბატალანს - რაც 
ენაზე მოადგება, ყველაფერს ამბობს (დაუფიქრებლად). ბატალანს (იყენ. ბატალუუ იბჟუტური; უბატალუუ უბჟუტურია; ნობატალუე(ნ) 
ბჟუტურებდა თურმე, -- ნაბჟუტურება) გრდმ. ბჟუტურობს. 


Lხიოთმ: ხმLმი-I 
Mსსოხ60L: 1288 
ბატაფ-ი (ბატაფის) იგივეა, რაც ბატუა. 


Lცნიიოთმ: ხმLIმ 

Mყოთხ6!L: 1289 

ბატია (ბატიას) იგივეა, რაც ბატი?, ბატკი, -- კამეჩის ნაშიერი, ზაქი. კამბეში ჩე ბატიას დღას ვაქიმინუნსია: თ. სახოკ., გე. 
249 - კამეჩი თეთრ ზაქს თავის დღეში არ მოიგებსო. ბატიაღ ბატიკა (ი. ჭავახ., ქართ. და კავკ. ბუნ., გე. 191). 


Lცხიიოთმ: ხმL-I 

Mყოიხ6L: 1290 

ბატკ-ი (ბატკის) 1. იგივეა, რაც ბატი2, -- კამეჩის ნაშიერი, ზაქი. შდრ. ღოღო. 2. ჩვილი ციკანი. ნაჩიჩქა ქაცარს ბატკის 
უძახუნა - ჩვილ ციკანს ბატკს ეძახიან; ერთი წლის თხა, დედალი ია. ჩიქ., სახ. ფუძ. აგებ., გვ. 15). შდრ. საბა: ბატკი ჩჩვილი 
თიკანი; გურ. ბატკი შემოდგომაზე ნაშობი შინაური საქონელი (ი. ვყ., ა. ღლ.). 


L6იომ: ხმLVყმ 

Mყოთხ6!: 1291 

ბატუა (ბატუას) ბოტვა, დიდი ნაბიჯებით სიარული, ბატივით სვლა; გადატ. უაზრო სიარული. ამარეშე მააბატანს - აგერ 
მოაბოტებს. ობატანს (ობატუუ აბოტა, უბატინუუბოტებია, ნობატუე(ნ0)| აბოტებდა თურმე) გრდმ. აბოტებს. 


Lცნიიოთმ: ხმMVმL-I 

Mყოითხ6!I: 1292 

ბაქვალ-ი (ბაქვალ/რს) ბოხ ხმაზე ლაპარაკი. ბაქვალანს (ბაქვალუუ ბოხ ხმაზე ილაპარაკა, უბაქვალუუ ულაპარაკნია, 
ნობაქვალუე(ნ) ლაპარაკობდა თურმე) გრდმ. ლაპარაკობს (ბოხ ხმაზე). 


L6ოოთმ: ხმMVმIმ 
Mსსოხ0L: 1293 
ბაქვალა (ბაქვალას) ბოხ ხმაზე მოლაპარაკე. ბაქვალა კოჩი რე - ბოხ ხმაზე მოლაპარაკე კაცია. 


L6იიოთმ: ხმიIი-I 
Mსოხ0!: 1294 
ბაქინ-ი (ბაქინს) ბაქიობა, კვეხნა, ტრაბახი. მუსი რე, თენა იბაქუნი?- რასაა, ეს რომ ტრაბახობს? შდრ. ბახინი. 


L6”იოიმ: ხმIVIV8 

Mსოხ60L: 1295 

ბაქულუა (ბაქულუას) სახელი ბაქულენს ზმნისა -- ბაქიაობა, ტრაბახი. ბაქულენს (იყენ. იბაქუ იტრაბახა, უბაქინუ//უბაქულუუ 
უტრაბახია, ნობაქინუე(ნ)//ნობაქულუე(ნ) ტრაბახობდა თურმე, ნატრაბახება) გრდუე. საშ.-მოქმ. ტრაბახობს. 


Lცითმ: ხმMVIმ 

Mყოითხ6L: 1296 

ბაქურა (ბაქურას) მსუქანი და თამაშის მოყვარული პატარა ძაღლის ზოგადი სახელი. შდრ. გურ. ბაქურა მსუქანი ძაღლის 
სახელი (გ. შარაშ.). 


L86ოომ: ხმძი-I 

Mყოითხ6!: 1297 

ბაღ-ი (ბაღის), ბაღგ (ბაღგს) 1. ბაღი. ბაღგს ვორდი, ვარდი ბძირი...: მასალ., გე. 32 - ბაღში ვიყავი, ვარდი ვნახე... 
მიწონებუ სქვამი ბაღი: ენგური, გვ. 248 - მეგულება ლამაზი ბაღი. 2. ხულა. ბაღეფ ეფშა, მარან(ი) ეფშა, შხურ დო თხათ -- 
ამხარა: ეგრ., გვ. 127 - ხულა სავსე, მარანი სავსე, ცხვრითა და თხით -- ამხარა. ბაღიში ორთვალს, ცხვინს დოფულუ - 
ბეღელის სახურავზე, სხვენზე დამალა. ბაღგ-სა და ხულა-ს შორის ის განსხვავებაა, რომ ბაღ+ჯგ) უფრო დიდია, ხულა კი 
მომცრო (ს. მაკალ., გვ. 249). 3. სარიტუალო ქოხი (სახლის უკანა მხარეს). იხ. ბაღუ. 


L86ი იმ: ხმძიმ!I 
Mსოხ68L: 1298 
ბაღალ-ი (ბაღალს) მაღალ და ბოხ ხმაზე ლაპარაკი (მ. ძაძ., 2, გვ. 161). 


L6იოიოიმ: ხმძიმიმ 

Mყოითხ6L: 1299 

ბაღანა (ბაღანას) ბავშვი, ბალღი. ათეჯგურა ბაღანას მუჭო ოკო ვერკინევე: მ. ხუბ., გე. 1 - ასეთ ბავშვს როგორ უნდა 
ვეჭიდავოო. ქბაღანა კოჩი ახალგაზრდა (სიტყ.-სიტყ. ბავშვი კაცი): დიორდე იშა მუ მიითხუე, ბაღანა კოჩიე - ჯერ იმას რა 
შეიძლება მოსთხოვო, ახალგაზრდაა. შდრ. საბა: ბაღანა მცირე ტყუყჰ. რაჭ., ზ. აჭარ. ბაღვი ბავშვი, ბალღი (5. ბერ., შ. 
ნიჟარ.); იმერ., გურ., ფშ. ბაღანა-ი//ბაღანე (ა. ოდ-.). 


L6ოოთმ: ხმძიმი0ხმ 

Mსოხ68L: 1300 

ბაღანობა (ბაღანობას) ბავშვობა, ბალღობა. ათაში მოქცია ბაღანობა რე - ასე მოქცევა ბავშვობაა. მუქგ რდგ 
გიგასიზმარგ ბაღანობასუ?: მ. ჩუბ., გვ. 58 - რა იყო, რომ დაგესიზმრა ბავშვობაში? მუში ბაღანობაში ნასოროღფუ: მ. ჩხუბ., 
გვ. 220 - მისი ბავშვობისას შენაყვარები. იხ. სიბაღანე 


L6ოოთმ: ხმძიმის!-I 

Mყოთხ6!: 1301 

ბაღანურ-ი (ბაღანურს) ბავშვური. ბაღანურო მუქ ისუნი, ვართი ღირუ იშ გოშინა: მ. ხუბ., გე. 323 - ბავშვურად რაც იყო, 
არც ღირს იმისი გახსენება. კოჩანასგ ვადასქვანც ბაღანურო გილებრულე: „. სამუშ., ქართ. ჩეპ., გვე. 72 - კაცობას არ 
შეშვენის ბავშვურად რომ ვირბინო. 


L6იოოთმ: ხმძი8ხმ 

Mყოიხ6!: 1302 

ბაღება (ბაღებას) სახელი ბაღუ(ნ), ობაღუ(ნ) ზმნათა -- კმარება; საკმარისობა, რისამე ყოფნობა. ჩქიმ ჭირ ვამობაღუდუო, 
შხვაში ვეგიბძინიკონი?: ენს, 1, გე. 39 - ჩემი ჭირი არ მეყოფოდა, რომ სხვისი არ დამემატებინა. ათეზგმა კათა ბაბღუთ დო 
დუბაღუთ ჩქია: მ. ხუბ., გვ. 40 - ამდენი ხალხი საკმარისი ვართ და ვეყოფით ჩვენო. ბაღუს(ნ) (–, – , -- , ნობაღუე(ნ) ნაკმარება) 
გრდუვ. სტატიკ. საკმარისია. უბაღუ(ნ) (დოუბაღუ(ნ) ეყოფა, დოუბაღუ ეყო, დაბაღებუ საკმარისი გამხდარა, დონობაღებუე(ნ) ეყოფოდა 
თურმე) გრდუვ. სტატიკ. ეყოფა. იხ. ბაღინაფა. 


L6იიოიმ: ხმძი8ხს"-I 
Mსოხ6!: 1303 
ბაღებულ-ი (ბაღებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ობაღუს(ნ) ზმნისა -- საკმათ, საკმარისი. 


L6იოიმ: ხმძჩIიმიმ 

Mყოთხ6!: 1304 

ბაღინაფა (ბაღინაფას) სახელი ობაღინუანს ზმნისა -- მყოფნობა რისამე, საკმარისობა. მუთ უღუდუნი, თის უბაღინუანდუ - 
რაც ჰქონდა, იმას ამყოფინებდა. ობაღინუანს (ობაღინუუ ამყოფინა, უბაღინუაფუ უმყოფინებია, ნობაღინაფუე(ნ) ამყოფინებდა თურმე) 
გრდმ. ამყოფინებს. იბაღინუანს (იბაღინუუ იმყოფინა, უბაღინუაფუ უმყოფინებია) გრდმ. სათავ. ქც. ობაღინუანს ზმნისა -- 
იმყოფინებს. უბაღინუანს დბაღინუუ უმყოფინა, უბაღინუაფუ უმყოფინებია) გრდმ. სასხ. ქც. ობაღინუანს ზმნისა -- უმყოფინებს. 
იბაღინე(ნ), იბაღინენე(ნ) (იბაღინენო შესაძლებელი გახდა კმარება, ბაღინაფელ/რე(ნ) შესაძლებელი გამხდარა კმარება, 
ნობაღინაფუე(ნ) შესაძლებელი ყოფილა კმარება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ობაღინუანს ზმნისა -- შეიძლება კმარება, ყოფინება. 
აბაღინე(ნ), აბაღინენე(ნ) (აბაღინენ შეძლო ეკმარებინა, –- , ნობაღინებუე(ნ) შესძლებია ეკმარებინა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
უბაღინუანს ზმნისა -- შეუძლია აკმაროს, ამყოფინოს. ობაღინაფუანს (ობაღინაფუუ ამყოფინებინა, უბაღინაფუაფუ 
უმყოფინებინებია, ნობაღინებაფუე(ნ) ამყოფინებინებდა თურმე ) კაუზ. ობაღინუანს ზმნისა -- ამყოფინებინებს. მაბაღინაფალი მიმღ. 
მოქმ. მყოფინებელი, მკმარებელი. ობაღინჯაფ)ალი მიმო. ვნებ. მყ. სამყოფინებელი, სამყოფი. ბაღინაფილი, ბაღებული მიმღ. ვნებ. 
წარს. ნამყოფინები. ნაბაღინეფი მიმღ. ვნებ. წარს. ნამყოფინები. ნა/ობაღინაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. მყოფინების საფასური. 
უბაღინაფუ მიმღ. უარყ. უკმარისი, უმყოფინებელი. 


L86იოთმ: ხმძჩ!იმსII-I 
MVყოთხ6V: 1305 
ბაღინაფილ-ი (ბაღინაფილ/რს) ინ. ბაღინელი. 


L86ოოთმ: ხმძჩ!ი6I-I 
Mსსოხ68L: 1306 
ბაღინელ-ი (ბაღინელ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. უბაღუ(ნ), ობაღინუანს ზმნათა -- საკმარისი, ნამყოფინები, კმაყოფილი. 


L86ოოთმ: ხმძი!I8 


Mსოხ68!: 1307 
ბაღირე, ბაღგრე (ბაღი/გრეს) ზოოლ. ბეღურა. ართი დღა ბაღირესით ქოხვადუნია: თ. სახოკ., გე. 242 - ერთი დღე 
ბეღურასაც ხვდებაო. ოკიამხანაგგ ბაღირექ დო ჭუკიქ: მ. ხუბ., გე. 47 - შეამხანაგდა ბეღურა და თაგვი. 


L86ოოთმ: ხმძი!§ჩ! 
Mსოხ680I!: 1308 
ბაღიში მუს-ი (ბაღიში მუსის) იოტან. ჟოლო. იხ. იმღვა, ინღვა (". მაყ.). 


L6ოოთმ: ხმძი!§ჩ! 
Mსოხ60I!: 1309 
ბაღიში უშქურ-ი (ბაღიში უშქურს) ბოტან. ხომანდული (ა. მაყ.). 


L86ოოთმ: ხმძის 

Mყოხ6!: 1310 

ბაღუ (ბაღუს), ბაღგ (ბაღგს) 1. პროდუქტის (დაფშვნილი სიმინდის, ფქვილ-ღერღილის, ყველის, კვერცხის...) შესანახი 
ადგილი, -- ბეღელი, ხულა. ჭუკი ბაღუს შქირენით ვაღურუნია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 179 - თაგვი ბეღელში შიმშილით არ 
მოკვდებაო. ბაღუშა მინილუ დო სიმინდი გაგმიღუ - ბეღელში შევიდა და სიმინდი გამოიტანა. ბაღუეფი გააკეთეს: მ. ჩუბ., 
85. 114 - ბეღლები გააკეთეს. ბაღ გეუდგგ ართი: მ. ხუბ., გე. 105 - ბეღელი უდგას ერთი. ბაღუღ ბაღულ. შდრ. ბაღულამი 
სუდე ბეღლიანი სახლი. შდრ. ლაზ. ბაღუ ბეღელი (ნ. მარი.). იხ. ბაღი?. 2. 200 ცალი ყავარი ერთად დალაგებული, ერთი 
ბეღლის გადასახურავად საკმარისი; 200 ცალი ყავარი (ს. მაკალ., გვ. 228). მუდა ბაღუ ყავარი დუუბაღუ თე სუდეს 
ორთვალოთ? - რამდენი ბაღუ ყავარი ეყოფა ამ სახლს გადასახურავად (სახურავად). ყავარს მინდორს ბაღურო 
ქიდაანწყუნდეს: მასალები, ტ. ვ, გე. 288 - მინდორში ყავარს 200-200 ცალად დააწყობდნენ. 


L6ოითიმ: ხმძიყმი-I 
Mყოთხ6!: 1311 


ბაღუამ-ი (ბაღუამს) ბეღლიანი. ბაღუამი სუდე გედგუ - ბეღლიანი სახლი დგას. იხ. ბაღუ. 


L8ი იმ: ხმძჩსI-I 
Mყოითხ6!: 1312 


ბაღურ-ი იხ. ბაღუ?. 


L86ოოთმ: ჩხმძჩსI-I 
Mყოთხ6!: 1313 
ბაღურ-ი ჩიტი (ბაღური ჩიტის) ბეღურა, ბეღლის ჩიტი. 


L6იითმ: ხმძი6' 

Mსსოხ680!: 1314 

ბაღგ (ბაღგს) იგივეა, რაც ბაღი; ბაღუ. 1. ბაღი. ბაღგ რგილი: „. სამუშ., ქხნპს, გე. 161 - ბაღი გრილი. თე ბაღგს 
ქენმოხუნუასია: ი. ყიფშ., გე. 48 - ამ ბაღში ჩამსვაო. ნამუ ბაღგსგ ინოჩანცგ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 32 - რომელ ბაღში 
დგას. 2. ბეღელი. ხეშა ქაშგანტირე, ბაღგს ვენთინტირე - ხელში ჩაგეტევა, ბეღელში -- არა (გამოცან: ჭოკი). 


L86ოოთმ: ხმძი6'8 

Mსსოხ680!: 1315 

ბაღგრე (ბაღგრეს) იგივეა, რაც ბაღირე, -- ბეღურა. ბაღგრე, ღუმუში მახირალს, ღუმუ ქუუღუნო ხაზგრია?: ი. ყითშ., გე. 
147 - ბეღურას, ღომის ქურდს, ღომი თუ აქვს მომარაგებული? 


L6ოოთმ: ხმძილნჩმ 
Mსოხ680L: 1316 
ბაღჩა (ბაღჩას) ბაღი, ბაღჩა. ბაღჩას ვარდი ჩანდასუნი...- ბაღჩაში ვარდი რომ ხარობდეს... 


L6იიოთმ: ხმძ'მ9'-I 
Mსსოხ0L 1317 
ბაყაყ-ი (ბაყაყის) ბოტან. ოპუნცია. იხ. ყაყაია, ჟვაბუში ვარდი (". მაყ.). 


L6ხიიოთმ: ხმVIV-I 

Mყოითხ6!: 1318 

ბაყვ-ი (ბაყვის) მონა, მორჩილი. დიო ხოლო ბედი-იღბალიში უბრალო ბაყვი ვორეთი: ძ. ბერ., გვ. 12 - ჯერ კიდევ ბედ- 
იღბლის უბრალო მონა ვართ. დიო მუ აჩქვენუნია, ნამდვილი ბაყვი რენია - ჯერ რა ეცოდინებაო, ნამდვილი მონა არისო. 


Lციიოთმ: ხმ”VმIL-I 

Mყოთხ6!: 1319 

ბასვალ-ი (ბასვალ/რს) მსუქანი ადამიანის სირბილი ბაყბაყს რომ გამოსცემს ისე; ბლაყუნი. ჩქიმი ბოში მიბასვალუ 
ამარეშეს - ჩემი ბიჭი მორბის აგერ. მუს გილებასვალუქ, ვადგახუნენო? - რას დაბლაყუნობ, ვერ დაჯდები. იბასვალუ(ნ) 
(ქიმიბასცვალუ მობლაყუნდა, ქიმუბასვალინუ მობლაყუნებულა, ქომნობასვალუე(ნ) მობლაყუნდებოდა თურმე) გრდმ. ირბენს (ბაყბაყით), 
იბლაყუნებს. 


L8ოთმ: ხმ”VIი-I 

Mყოითხ6!: 1320 

ბასვინ-ი (ბასვინს) ღონივრად (ხმის გამოცემით) დაცემა. ქიდაანთხუ, ქიდაბასუ - დაეცა, დაბაყუნდა. დონთხაფა დო 
დობასვინი შხვადოშხვა რე: დონთხაფა ხუმათი -- დობახვინიე - დაცემა და ბაყუნი სხვადასხვაა: დაცემა ხმით -- 
დობახვინია. აბახუუ(ნ) (ქიდაბასუ დაეცა, ქოდობასვაფე(ლ/რეI(6) დაცემულა, ქოდნობაცუე(ნ)//ქოდნობაცვაფუე(ნ) დაეცემოდა თურმე) გრდუვ. 
ეცემა ბაყუნით (ხმის გამოცემით). შდრ. იმერ. ბაყუნი ღონივრად რტყმევა (ვ. ბერ.). 


L6”იომ: ჩხმ”!-I 
Mყოხ6IL: 1321 
ბასირ-ი (ბასირს) მიმო. ვნებ. წარს. ბასუნს ზმნისა -- განიავებული. იხ. ბასუა. 


Lცხიითმ: ხმ”ყმ 

Mყოითხ6!: 1322 

ბასუა (ბასუას) სახელი ბასუნს ზმნისა -- 1. მარცვლის Lგა)ნიავება; 2. ბერტყვა, ცემა. სიმინს წისქვილიშა ღალაშახ ბასუნა - 
სიმინდს წისქვილში წაღებამდე ანიავებენ. სკანიცალი ცირა მუთ მოკო? სიმინს გილაბასუნქი!: ენს, 1, გვ. 126; ეკური, გვ. 
384- შენისთანა ქალი რად მინდა? სიმინდს (გობით) მიანიავ-მოანიავებს. ღუმუ ლიბუ სოფუდეს დო ნოსურს 
ქიიშაბასანდეს: ეხს, 7, გვ. 291 - ღომი რბილი მოსვლოდათ და ჩენჩოს ანიავებდნენ (შიგნით). 3. გადატ. დაყრა. ქობასანს 
ტყურემს ყრის ტყუილებს. მუჭო ობასანს თირს! - როგორ ყრის თოვლს! . ქწიმობასუა მინდორიშა მინდორზე დაყრა: 
მინდორს წიმობასუნა მარდავანეფი - მინდორზე ყრიან (დაბანაკებული არიან) მოლდავანები. ბასუნს (გობასუ გაანიავა; 
გოუბახუ გაუნიავებია; ნობასუე(ნ) ანიავებდა თურმე, -- ნანიავება) გრდმ. ანიავებს. იბასუნს (გიიბასუ გაინიავა, გოუბასუ გაუნიავებია) 
გრდმ. სათავ. ქც. ბასუნს ზმნისა -- ინიავებს (მარცვლებს). უბახუნს (გუუბასუ გაუნიავა, გოუბასუ გაუნიავებია) გრ დმ. სასხ. ქც. 
ბასუნს ზმნისა -- უნიავებს. იბახუჯუ)(ნ) (გიიბასუ განიავდა, გობასე(ლ/რეI(ნ) განიავებულა) გრდუვ. ვნებ. ბასუნს ზმნისა -- ნიავდება. 
აბასუუ(6ნ) (გააბასუ გაუნიავდა, გობასუუ განიავებია) გრდუვ. ვნებ. უბასუნს ზმნისა -- უნიავდება. იბასე(ნ) (იბას შესაძლებელი 
დახდა ჯგა)ნიავება, –,-- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ბასუნს ზმნისა -- შეიძლება ჯ(გა)ნიავება. აბაცხე(6) (აბასუ შეძლო ჯგა)ენიავებია, –, 
ნობაცსუე(ნ) შესძლებია (ჯგა)ნიავება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უბასუნს ზმნისა -- შეუძლია ჯგა)ანიავოს. ობასაფუანს (ობასაფუუ 
(გაჯ)ანიავებინა, უბასაფუაფუ(გა)უნიავებინებია, ნობაცსაფუაფუე(ნ) ანიავებინებდა თურმე ) კაუზ. ბასუნს ზმნისა -- ანიავებინებს. 
მაბასარი მიმღ. მოქმ. (გა)მნიავებელი. ობასარი მიმღ. ვნებ. მყ. (გა)სანიავებელი. ბაცსირი მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)ნიავებული. ნაბაცსა 
მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)ნანიავები. ნა/ობასუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (გა|)ნიავებისათვის გასამრჯელო. უგუბასუ მიმღ. უარყ. 
(გა)უნიავებელი. იხ. ფიორუა, ხიორუა. 


L6ნიიითმ: ხმ§ი!8VIV-I 

MVყოხ6!: 1323 

ბაშლაყვ-ი, ბაშლაყუ, ბაშლაყგ (ბაშლაყუს) ყაბალახი. ნოტე გინმორთინუას... ვარა ქვიშორ ბაშლაყუო: ენს, 1, გვ. 99 - 
ნეტავი გადამაქცია... ან ქვიშისფერ ყაბალახად. 


L6იოთმ: ხმვითმIმ 
MVყოთხ6V!: 1324 
ბაშმალა (ბაშმალას) ბოტან. იაპონური ზღმარტლი, ლოქვა (ა. მაყ.). 


L6იოთმ: ხმ§ჩVმ”სV 
Mსოხ68L: 1325 
ბაშიასუ (ბაშიასუს) ი.-მარტ. ყაბალახი. იხ. ბაშლაყუ. 


L6იითმ: ხმხიმ 

Mყოიხ6L: 1326 

ბაჩა (ბაჩას) 1. ბაჩანა; პატარა, ტანმორჩილი (ადამიანი, საქონელი...); მშვიდი, თვინიერი. ქგმორთგ ართ გოცია ჭკოლა 
ბაჩაქ: მ. ხუბ., გვ. 121 - მოვიდა ერთ პატარა გამხდარი ცხენუკა. ბაჩას, მუზმა კოს უჩქგნ, თიზმა უჩქ: მ. ხუბ., გვ. 122 - ბაჩამ 
(პატარა ცხენმა), რამდენიც კაცმა იცის, იმდენი იცის. // ბაჩა თიკუნია: სო მეურს ე ბაჩა თაურე? - სად მიდის ეს ბაჩა აქეთ? 2. 
მშვიდი, თვინიერი. იხ. ბაჩალა. შდრ ლეჩხ., მთიულ., გუდამ. ბაჩა პატარა ტანის საქონელი საერთოდ (ქეგლ, ა. ღლ”). 


L6იოოთმ: ხმლიჩმ!მ 
MVყოითხ6!: 1327 
ბაჩაია (ბაჩაიას) კნინ. იხ. ბაჩა. 


L6”იოთმ: ხმ6იმ!-I 
MVსოთხ6V: 1328 
ბაჩალ-ი (ბაჩალ/რს) ინ. ბარჩალი, -- ხალისიანი ლაპარაკი. 


Lნიიოთმ: ხმ6იმ!მ 
Mყოხ6L: 1329 
ბაჩალა (ბაჩალას) მშვიდი, თვინიერი (მ. ძაძ., 2, გე. 29). 


L6იოოთმ: ხმლიმ06ი!მ 

Mსსოხ60!: 1330 

ბაჩაჩია (ბაჩაჩიას) კნინ. ბაჩუნა, თვინიერი, მშვიდი, წყნარი. ხარს გითულენი, კუჩხის ვეუკინანსია, თიჯგურა ბაჩაჩია 
რენია -ფეხებს შუა რომ გაუარო, ფეხს არ აწევსო, ისეთი თვინიერია (მშვიდიაო). ბაჩა-ჩია -> ბაჩაჩია. იხ. -ჩია. 


Lნიოთმ: ხმCჩVმ!-I 

Mსოხ6!: 1331 

ბაჩვალ-ი (ბაჩვალ/რს) სასიამოვნო ლაპარაკი. იში ბაჩვალიშა გორჩქილეუნანი აკა - იმის ლაპარაკისათვის გასმენინათ 
ერთი. ბაჩვალანს დაჩვალუუ სასიამოვნოდ ილაპარაკა, უბაჩვალუუ ულაპარაკია საამოდ, ნობაჩვალუე(ნ) სასიამოვნოდ ლაპარაკობდა 
თურმე) გრდმ. ლაპარაკობს სასიამოვნოდ. 


L6იიოთმ: ხმ6იყმ 

Mყოითხ6!: 1332 

ბაჩუა (ბაჩუას) ბაჩუნი, უძლური სიარული (მოხუცის). ბაბუჩქიმი მააბაჩანს ამარი - ბაბუაჩემი მობაჩუნობს აგერ. ობაჩანს 
(ქიმააბაჩუუ მობაჩუნდა, ქომუბაჩუუ მობაჩუნებულა, ქომნობაჩუე(ნ) მობაჩუნდებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. წაბაჩუნდება. 


Lციოთმ: -ხმCმ 

Mყოთხ6!: 1333 

-ბაცა რთული ფუძის მეორე შემადგენელი ნაწილი. აცა-ბაცა. 

Lცნიომ: ხმCმ!მ 

Mყოთხ6!: 1334 

ბაცალა (ბაცალას) ტანად პატარა, მაგრამ ჩქარად მოსიარულე (პირი). 


Lნიოიმ: ხმCმი-!I 


Mყოითხ6!: 1335 
ბაცაფ-ი (ბაცაფის) ფეხაკრეფით, ნელი ნაბიჯით სიარული. იხ. ბაცუა. 


L6იიმ: ხმCIM"VMIV 

Mსოხ6!: 1336 

ბაციკუკუ (ბაციკუკუს) ბარცაკალი, ხის საწოლის ნაწილი, ბაცანკალი. ე ბაღანეფი ბაციკუკუცალო ქიგიადოხოდუნა 
უკახალენ კიბეს - ეს ბავშვები ბარცაკალის მსგავსად ჩამოჯდებიან უკანა კიბეზე. 


L6იოომ: ხმCს 
Mყოიოხ6I!: 1337 


ბაცუ (ბაცუს) ბოტან. ზღმარტლი. იხ. ცქუმუნტური, ცხუმუნტური «". მაყ.). 


L6ოოთმ: ხმCVყმ 

Mყოთხ6!: 1338 

ბაცუა (ბაცუას) სახელი ობაცანს ზმნისა -- ბეცება; ფეხაკრეფით სიარული, ჩუმად ფეხისწვერებზე მიპარვა; ცუნცული. დაბა, 
ქოსუნცგ დო ვარი, თიშა მივობაცა - აბა, ჰყავს თუ არა, იმაზე მივდივარ (მიპარვით). მიობაცანს (ქიმიობაცუ მიცუნცულდა, 
ქემეუბაცინუ მიცუნცულებულა, მინობაცუე(ნ0) მიცუნცულდებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. მიცუნცულდება (მიპარვით). 


L6”იითმ: 089ძ78097-! 
Mსოიხ6V!: 1339 
ბაძაძ-ი (ბაძაძის) მიზეზი. 


L8იოიმ: ხმძ:ძ-I 
Mყოითხ6!: 1340 
ბაძგ-ი (ბაძგის) ბოტან. ეკლიანი მცენარეა ერთგვარი, -- ბაძგი. იხ. ბაძგარია; შდრ. გურ. ბაძგი ეკლიანი მცენარე (ა. ღლ.). 


L6ითიმ: ხმძ7ძმILI 

Mყოხ68!: 1341 

ბაძგალ-ი (ბაძგალ/რს) თრთოლა, კანკალი; ძგერა. გურქ ქიდომიჭყუ ბაძგალი - გულმა დამიწყო ძგერა. ბაძგალანს (იყენ. 
ბაძგალუუ იკანკალა, იძგერა; უბაძგალუუ უძგერია, ნობაძგალუე(ნ) ნაძგერა, ძგერდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. ძგერს, კანკალებს. 
იბაძგალუ(ნ) (იბაძგალუ იძგერა, უბაძგალინუ უძგერია, ნობაძგალუე(ნ) ძგერდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ძგერს (გული), თრთის. შდრ. 
ფაცქალი. 


L6იოოთმ: ხმძ7ძმი!მ 
Mსოხ60L: 1342 
ბაძგანია (ბაძგანიას) ბანჯგვლიანი. ბაძგანია კუჩხეფი ეთოდგუ - ბანჯგვლიანი ფეხები აქვს (უდგას ქვევიდან). 


L86ოოთმ: ხმძ7ძმ!-I 

Mსსოხ68I!: 1343 

ბაძგარ-ი (ბაძგარს) ეკალი. ქიმიიღუ შხაშხი, ათეში მაგინძა ბაძგარეფი მიკოჩანდუნი ფერი - მოიტანა შაშხი, გრძელი 
ბანჯგვლები რომ ჰქონდა ისეთი. იხ. ბაძგი. 


L6იიმ: ხმძ72ძმიმ 
Mყოითხ6L: 1344 
ბაძგარია (ბაძგარიას) ბოტან. ბირკა. იხ. მციგუა, ბაკარია (ს. მაყ.). შდრ. საბა: ბაძგარი ეკლიანი ბარდნარი. 


L86ი იმ: ხმძ76'ძმ!-I 

Mყოთხ6!L: 1345 

ბაძგგალ-ი (ბაძგგალ/რს) იგივეა, რაც ბაძგალი, -- თრთოლა, ფანცქალი, ძგერა. გურიში ბაძგგალქგ გეუოლიგ: ა. ცაგ., გვ. 
18 - გულის ფანცქალი აუვარდა 


L86ი თიმ: ხმძ7უძჩმ!II 

Mყოთხ6!I: 1346 

ბაძღალ-ი (ბაძღალ/რს) ვაინაჩრობა; რისამე გაკეთების მცდელობა; ჩლატუნი, ულაზათოდ სიარული. ჭკოლაქ 
ქგდიბაძღალუუ, კუდელც ქგდუქვაჩალუუ: მასალ.,, გვ. 62 - მჭლემ ჩლატუნი წამოიწყო, კუდი შეაფოფინა. იბაძღალუ(ნ) 
(იბაძღალუ ივაინაჩრა, უბაძღალინუ უვაინაჩრებია, ნობაძღალუე(ნ0) ვაინაჩრობდა თურმე) გრდმ. ცდილობს რაღაცის გაკეთებას, 
ვაინაჩრობს. // გადატ. უაზროდ ლაპარაკი. 


L6ოოთმ: ხმძ7ძჩVმ0მ 
Mსსოხ60!: 1347 
ბაძღვაფა (ბაძღვაფას) სახელი ობაძღვანს ზმნისა -- პატარა ტანის, უშნო შესახედაობის სიარული. 


L6ოოთმ: ხმძ7ძ%VIი-I 
Mსოხ60I!: 1348 
ბაძღვინ-ი (ბაძღვინს) ინ. ბაძღინი. 


L86ოოთმ: ხმძ7იLII-I 
Mყოხ6!: 1349 
ბაძღილ-ი (ბაძღილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ბაძღუნს ზმნისა -- ცუდად ნაღობი ღობე. მიკო-ბაძღილი ცუდად ნაკეთები. 


L86ოოთმ: ხმძ7ძსIი-I 

Mყოთხ6!: 1350 

ბაძღინ-ი (ბაძღინს) პატარა რისამე გდება. ეთექ ბაძღგ - იქ აგდია (პატარა რამ). ჭგნუეფი გებაძღგდგა - წკნელები ეყარა 
(ცოტა რაოდენობით). ბაძღუ(ნ(ნ) ( -- , -- , -- , ნობაძღუე(ნ) ეგდო თურმე) გრდუვ. სტატიკ. გდია პატარა ვიღაც (ან რაღაც). 


L6იითიმ: ხმძ7ძიყმ 
Mყოთხ6!: 1351 


ბაძღუა (ბაძღუას) სახელი ბაძღუნს ზმნისა -- უშნოდ რაიმეს გაკეთება; მეჩხრად და უშნოდ ღობვა. ღობერს ბაძღუნს - 
ღობეს უშნოდ ღობავს. ბაძღუნს (გობაძღუ უშნოდ გააკეთა, გოუბაძღუ უშნოდ გაუკეთებია, გონობაძღუე(ნ) უშნოდ გააკეთებდა თურმე) 
გრდმ. უშნოდ აკეთებს; ღობავს. შდრ. გურ. ბანძღვა (ს. ჟღ. ზან., გვ. 225). 


L6ოოთმ: ხმძ7ძიჩსIმ 
Mყოთხ6!: 1352 
ბაძღულა (ბაძღულას)//ბაძღურა თხუპნია; საქმის უშნოდ, უსუფთაოდ მკეთებელი (მ. ძაძ., 2, გვ. 29). 


Lცნიოთმ: ხმC'მI-I 

Mყოთხ6!: 1353 

ბაწარ-ი (ბაწარს) ბაწარი. ქიგიოტოულე ბაწარით ჩხოუ - დააბი ბაწრით ძროხა. ართი ჯიმა ღურუდუა, მაჟირა ბაწარს 
წკუმოტუნდუა: თ. სახოკ., გვ. 242 - ერთი ძმა კვდებოდაო, მეორე ბაწარს გრეხდაო. 


L6ოთიმ: ხნმC'მიმ 

MVსოხ6!: 1354 

ბაწარია (ბაწარიას) კნინ. ბაწარი. ართი ჩქიმი ბაწარია ვხეშეე...: ი. ყითშ., გე. 183 - ერთი ჩემი ბაწარი ვკეცე... იხ. 
ნობაწარია. 


L6იოიმ: ხმC'M მIყმ 
Mყოხ6!: 1355 
ბაწკალუა (ბაწკალუას) ფეხაკრეფით ჩქარა გადასვლა. ინ. ბაწკუა. 


L6იოთმ: ხმC'MLმIIმ 
MVსოთხ6V: 1356 
ბაწკარია (ბაწკარიას) ბოტან. ორკბილა. იხ. მაკიფია, მალაკიფა, მალიკიფა, უჩა ბაწკარია (". მაყ.). 


L6იითიმ: ხმCIMX' მი-I 
Mსოხ68I!: 1357 
ბაწკაფ-ი (ბაწკაფის) ინ. ბაწკუა. 


Lციიოიმ: ხმC'Mყმ 

Mყოთხ6!: 1358 

ბაწკუა (ბაწკუას) სახელი ობაწკანს ზმნისა -- ფეხაკრეფით, კოხტად (კოპწიად) სიარული. ფერი ბოში ქომუჩანი, ტუფლით 
გიაბაწკანდას: ქხს, 1, გვ. 252 - ისეთი ბიჭი მოგვცა, ტუფლით კოკპწიად დადიოდეს. ობაწკანს (ობაწკუუ კოპწიად, კოხტად 
მივიდა; უბაწკინო კოხტად მისულა; ნობაწკუე(ნ0) კოხტად და ფეხაკრეფით მიდიოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. კოხტად და ფეხაკრეფით 
წავა. 


L6იიოთმ: ხმ0ი'-I 

Mსსოხ680L: 1359 

ბაჭ-ი (ბაჭის) დაბალი ტანის პირი. ჭიჭე დო გვედერეს//გვეძერეს უძახუნა ბაჭის - პატარას და მსხვილს ეძახიან ბაჭის. 
შდრ. პახუ. 


L6”იიოთმ: ხმ0ი'მ1 
Mყოხ6L: 1360 


ბაჭა? (ბაჭას) ბოტან. მაღალი მოცვი. იხ. მასურზენე, მელეშიაში ჯა, ჯაშმელიშია, ცინყა (». მაყ.). 


L6იოოთმ: ხმ0ი'მ2 
Mყოხ6IL: 1361 


ბაჭა? (ბაჭას) 1. ზოოლ. საქონლის ბორა. იხ. გგრდღგბია, გირჯღიბე. 2. ტკიპა. გადატ. პატარა, ტანდაბალი (პირი). 


L6იოთმ: ხმ6ი'მ-ხმიCჩ'მ 
MVყოიხ6L: 1362 
ბაჭა-ბაჭა (ბაჭა-ბაჭას) ძალიან პატარა (პატარ-პატარა). 


L86ოოთმ: ხმლი'მIი-I 

Mსსოხ60L: 1363 

ბაჭამ-ი (ბაჭამს) ტკიპიანი. ბაჭამი ჩხოუ - ტკიპა რომ ჰყავს ისეთი ძროხა. ბაჭამი კოს მიდასუნუა - ღარიბ (ტკიპიან) კაცს 
გაჰყვაო (ცოლად). 


Lნიიითმ: ხმ6Cი'მCი'ძ'-I 

Mყოთხ6!: 1364 

ბაჭაჭყ-ი, ბაჭყაჭყ-ი (ბაჭ(ყ)აჭყის) 1. ბაჭაჭყი; მრგვალი ჯოხი, სიგრძეზედ ორად გაყოფილი, მეუნაგრენი ხმარობენ ტყავის 
გასაჭიმად, -- ჭიმი (ვ. ბერ.). 2. მაჯის სიმსხო ხეს ერთი ბოლო წაწვეტებული ჰქონდა სარივით, ხოლო სწორად გადაჭრილი 
თავი ოთხათ ჰქონდა გაპობილი. სწორედ ამ ნაპობში ჩასდებდნენ ხოლმე ანთებულ სანთელს (მასალები, ტ. ვ, გვ. 379). 3. 
ორად გაყოფილ მრგვალ ხეს ურა ცხენს უკეთებენ ყურზე დაჯდომის წინ. ბაჭაჭყი ოკო გუუკეთენია ცხენს სუს, ვარა იშა 
ვეგიხუნენია - ბაჭაჭყი უნდა გაუკეთოო ცხენს ყურზე, თორემ იმაზე არ შეიძლებაო დაჯდომა. 


L86იიმ: ხმXმILI 
Mსოხ68L: 1365 
ბახალ-ი (ბახალ/რს) მაღალ ხმაზე უშნოდ ლაპარაკი (მ. ძაძ., 2, გვ. 161). 


L6იოთიმ: ხმXმIXმI8 

Mყოითხ6L: 1366 

ბახარხალა (ბახარხალას) წვრილი (პატარა) ბავშვები. ბახარხალეფი სუნსია სუდესი - წვრილი ბავშვები ჰყავსო სახლში. 
იხ, ბასარსხალეფი, ვათანძარა. შდრ. იმერ. ბახარხალა წვრილი ბავშვები (ე. ბერ.). 


L6იოოთმ: ხმX8ხმ 

Mყოთხ6!: 1367 

ბახება (ბახებას) სახელი აბახენს, იბახებუ(ნ) ზმნათა -- გაბახება, შერცხვენა, სახელის გატეხა. ვაღოლამუნ ფერი ღოლგ, 
საონჯღოროთ გააბახგ - რაც არასდროს დამართნია, ისეთი უქნა, სამარცხვინოდ გააბახა. აბახენს (გააბახუ გააბახა, გოუბახებუ 
გაუბახებია, გონობახებუე(ნ) გააბახებდა თურმე) გრდმ. აბახებს. იბახენს (გიიბახუ გაიბახა, გოუბახებუ გაუბახებია) გრდმ. სათავ. ქც. 
აბახენს ზმნისა -- იბახებს თავს, გაიტეხავს სახელს. იბახებუ(ნ) (გიიბახუ/ჩგგეებახუ გაბახდა, გაბახებე(ლ/რეI(6) გაბახებულა) გრდუვ. 
ვნებ. აბახენს ზმნისა -- ბახდება, უტყდება სახელი. (გა)მაბახებელი მიმღ. მოქმ. გამბახებელი. გააბახებელი მიმღ. ვნებ. მყ. 
გასაბახებელი. გაბახებული მიმღ. ვნებ. წარს. გაბახებული. განაბახები მიმღ. ვნებ. წარს. განაბახები. განაბახებუერი მიმღ. ვნებ. 
წარს. გაბახების საფასური. უგუბახებუ მიმღ. უარყ. გაუბახებელი. 


L6ოოთმ: ხმXVმ 

Mყოთხ6!: 1368 

ბახვა (ბახვას) დიდი, მსხვილი (ნიგოზი, თხილი...). ქბახვა პარკი დომფალი (პარკი). ბახვა პარკიე, ნამუსით ჟირი, 
ხანდახან სუმი, სანჭი ართო დინოხენა დო პარკუნანი - დომფალი (პარკი) არის, რომელშიაც ორი, ზოგჯერ სამი, 
აბრეშუმის ჭია ერთად შიგ ზიან და პარკავენ. ბახვა პარკიშე ვეშეშუ ძაფი - დომფალი პარკიდან არ ამოვიდოდა ძაფი. იხ. 
ბოხო. იდრ. წრუანი, წიკვილი, ჭყანჭყა, ჭყვანჭყვა პარკი. 


L6იიითმ: ხმXVმI-I 
Mსოხ680L: 1369 
ბახვალ-ი (ბახვალ/რს) მსუქანი ბავშვის სირბილი. ინ. გილა-ბახვალი. 


L6იითმ: ხმXV80-I 

Mყოთხ6!: 1370 

ბახვაფ-ი (ბახვაფის) სახელი იბახუანს ზმნისა -- ბრახუნი, ბრაგუნი. კგდგრიშა იბახუუ ხე, თენა ქიგეგონუნი - მკერდზე 
იბრაგუნა ხელი, ეს რომ გაიგონა. მიკობახვაფით გეთებუნ დო ჭუაშე ხათეხოლო სქილადირი იპიქ: მ. ჩუბ., გე. 32 - 
მიბრახუნება გათავდება და სატკივრისაგან მაშინათვე მორჩენილი ვიქნები. იბახუანს (ბახუუ იბრახუნა, უბახუაფუ უბრახუნებია, 
ნობახვაფუე(ნ) იბრახუნებდა თურმე) იბრახუნებს. უბახუანს (უბახუუ უბრახუნა, უბახუაფუ უბრახუნებია) გრდმ. სასხვ. ქც. უბრახუნებს. 
იბახვენე(ნ) (იბახვენუ შესაძლებელი გახდა ბრახუნი, -- , -- ) გრდუვ.შესაძლ. ვნებ. იბახუანს ზმნისა -- შეიძლება იბრახუნოს. 
აბახვენე(ნ) (აბახვენუ შეძლო ებრახუნა, -- , ნობახუე(ნ) შესძლებია ბრახუნი) გრდუვ.შესაძლ. ვნებ. უბახუანს ზმნისა -- შეუძლია 
აბრახუნოს. ობახვაფუანს(ნ) (ობახვაფუუ აბრახუნებინა, უბახვაფუაფუ უბრახუნებინებია, ნობახვაფუაფ)უე(ნ) აბრახუნებინებდა თურმე) 
კაუზ. უბახუანს ზმნისა -- აბრახუნებინებს. მაბახვაფალი მიმღ. მოქმ. (და)მბრახუნებელი. ობახვაფალი მიმო. ვნებ. მყ. 
ჯ(და)საბრახუნებელი. ნაბახვეფი მიმღ. ვნებ. წარს. ნაბრახუნები. ნა/ობახვაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ბრახუნისათვის გასამრჯელო. 
იხ. ბახუა. შდრ. ლაზ. ბახ: ბახუფ ვურტყამ კაცს (ნ. მარი). 


Lციიმ: ხმXIი-I 

Mყოთხ6!: 1371 

ბახინ-ი (ბახინს) ბახი, რიხი, რიხიანობა; ბაქიობა, ტრაბახი. შორ-შორიშე იბახგნა: ენს, 1, გე. 268 - შორ-შორიდან 
რიხიანობენ. იბახუ(ნ) (იბახუ ირიხიანა, იტრაბახა; უბახინუ უტრაბახია, ნობახინუე(0ე ტრაბახობდა თურმე) გრდმ. ტრაბახობს, 
რიხიანობს. 


L6იიითმ: ხმXVმ 
MVყოიხ6!: 1372 
ბახუა (ბახუას) ბახვაფი; გე-ბახუა. 


L6იოთმ: ხმXC6იმ 
Mყოთხ6!: 1373 
ბახჩა (ბახჩას) ბაღჩა. ჩქიმ ბახჩას მაფუ ნარდი - ჩემს ბაღჩაში მყავს გაზრდილი. 


L86იიმ: ხმIმ 
Mყოთხ6!: 1374 
ბაჯა (ბაჯას) პირი, რომლისთვის დამახასიათებელია ჩუმად ყოფნა ან რაიმე საქმის ჩუმად გაკეთება. 


L6ოიმ: ხმ|მ!I 

Mყოხ6!: 1375 

ბაჯალ-ი (ბაჯალ/რს) 1. ჩუმად და უსიტყვოდ სიარული ან რაიმე საქმის (გაჯკეთება. იბაჯალუნ(ნ) (იბაჯალუ ჩუმად აკეთა, 
უბაჯალინუ ჩუმად უკეთებია, ნობაჯალუე(ნ) ჩუმად აკეთებდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ჩუმად თავისთვის აკეთებს რაღაცას (საქმეს). 2. 
სასიამოვნო ლაპარაკი. ბაჯალანს(6) (ბაჯალუუ ილაპარაკა, უბაჯალუუულაპარაკნია, ნობაჯალუე(ნ0) ლაპარაკობდა თურმე) გრდმ. 
სასიამოვნოდ ლაპარაკობს. იხ. ბაჩალი. 


L8ხიიმ: ხმ)მ!მ 
Mყოთხ6!: 1376 


ბაჯალა (ბაჯალას) ჩუმად და უსიტყვოდ საქმის მკეთებელი. 


L6იიმ: ხმ)მI808 
Mსოხ68!: 1377 
ბაჯალაფა (ბაჯალაფას) დაწყნარება, დამშვიდება. იხ. ბაჯალუა. 


L8იიმ: ხმ)მIყმ 

Mყოთხ6!: 1378 

ბაჯალუა (ბაჯალუას) სახელი ბაჯალანს ზმნისა -- მოფერებით დამშვიდება, დაწყნარება. ბაღანა ონწეშე გეშესონუ, 
მააბაჯალუუ დო კონი ქაშანჯირუუ - ბავშვი აკვნიდან ამოიყვანა, ზურგზე ხელის მოსმით (მოფერებით) დაამშვიდა და 
ჩააწვინა ისევ. ბაჯალანს (გობაჯალუუ დაამშვიდა, გოუბაჯალუუ დაუმშვიდებია, გონობაჯალუე(ნ) დაამშვიდებდა თურმე) გრდმ. 
ამშვიდებს, აწყნარებს (მოფერებით). მაბაჯალარი მიმღ. მოქმ. (და)მწყნარებელი. ობაჯალარი მიმო. ვნებ. მყ. (და)საწყნარებელი. 
გობაჯალერი მიმღ. ვნებ. წარს. დაწყნარებული. ნაბაჯალერი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ნაწყნარები. ნა/ობაჯალუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
დაწყნარების, დამშვიდების საფასური. 


L86ოოთმ: ხმIმ!-I 


Mსოითხ6V: 1379 
ბაჯარ-ი (ბაჯარს) ბოტან. მალაფა. იხ. ბანჯარი, წალამი, კალამი («(". მაყ.) 


L8ხიიმ: ხმI)ძმIVმ 

Mყოთხ6!: 1380 

ბაჯგალუა (ბაჯგალუას) სახელი ბაჯგალანს ზმნისა -- წინდაუხედავად ლაპარაკი, ლაყბობა. ირფერს, მუთ ნინას 
ქიმაადირთუნი, ბაჯგალანს - ყველაფერს, რაც ენაზე (კი) მოადგება, წინდაუხედავად ამბობს. ბაჯგალანს (აჯგალუუ ილაება, 
წინდაუხედავად ილაპარაკა; უბაჯგალუუ ულაყსბია; ნობაჯგალუე(ნ0 ლაყბობდა თურმე, ნალაყბევა) გრდმ. ლაყბობს, წინდაუხედავად 
ყველაფერს ლაპარაკობს. 


L8ოიმ: ხმ|Iძმს-I 

Mყოთხ6!: 1381 

ბაჯგაფ-ი (ბაჯგაფის) მძლავრი და მყარი ნაბიჯებით სიარული. მეურს, მიობაჯგანს შარას ქომოლკოჩიცალო - მიდის, 
(მყარად) მიაბიჯებს გზაზე ვაჟკაცივით. ობაჯგანს (მიობაჯგანს მყარი ნაბიჯებით მიდის, ქიმიობაჯგუუ მყარი ნაბიჯებით მივიდა, 
ქემეუბაჯგინუ(ნ) მყარი ნაბიჯებით მისულა, ქიმინობაჯგუე(ნ) მყარი ნაბიჯებით მივიდოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. მყარი ნაბიჯებით წავა. 


L86ოოიმ: ხმ|ძ9V8მ!-I 

Mყოიხ6!: 1382 

ბაჯგვალ-ი (ბაჯგვალ/რს) სასიამოვნო ლაპარაკი. ბაჯგვალანს (ბაჯგვალუუ ილაპარაკა, უბაჯგვალუუ ულაპარაკია, ნობაჯგვალუე(ნ) 
ლაპარაკობდა თურმე) გრდმ. სასიამოვნოდ ლაპარაკობს. 


L6იოთმ: ხმ)ძსმ 
Mსსოხ60I!: 1383 
ბაჯგუა (ბაჯგუას) იგივეა, რაც ბაჯგაფი, -- მძლავრი ნაბიჯებით სიარული. 


L86ოიმ: ხმIVI8 
Mყოხ6!: 1384 
ბაჯულა (ბაჯულას) საქმის ძალზე ნელა, გაჭიანურებით, ზოგჯერ უნიათოდ მკეთებელი. 


L6იითმ: ხ8 
Mსოხ60L: 1385 
ბე (ბეს) ბე. პიჯი ვადოიხუას, ბე გაგწუღი - პირობა არ დაგირღვიოს, ბე გამოართვი. 


L86ოიმ: ხ68ხ-I 

Mყოითხ6!: 1386 

ბებ-ი (ბების) ბებია. ბები ძაამი სასოროფო რე - ბებია ძალიან საყვარელია. ბებიქ მოჩინუა - ბებიამ დამაბარაო. ბებიშ 
ნაჭკომა სომურქ მოთას კიბირი მეკვათუა - ბებიას ნაჭამმა ტყემალმა შვილიშვილს კბილი მოკვეთაო (მოსჭრაო). იხ. დადი. 


L6იიითიმ: 08%ხ6!-I 
Mყოთოხ6I!: 1387 


ბებელ-ი (ბებელს) ძაღლის განავალი. 


L6ი თიმ: ხ8ხ8IVმ 

Mსსოხ6!: 1388 

ბებელუა (ბებელუას) სახელი გიობებელანს ზმნისა -- წაბილწვა. სი უბედური კოჩი რდი -- ჯოღორქ ქიგგობებელუუ: ენს, 
1, გვ. 258 - შენ უბედური კაცი იყავი -- , ძაღმა წაგბილწა (დაგაკურკლა)0. იხ. ბებელი. 


L86ოითმ: ხ8ხI-ძ8 
Mყოთხ6!: 1389 
ბები-გე! მიმართვა: ბებიგე, აკა ბიგა ქომმოჭირინე! - ბებია გენაცვალოს, ერთი ჯოხი მომაწოდე! 


L6ი იმ: ხ68ხ!”VI8 

Mყოთხ6!: 1390 

ბებისურე (ღ ბებიშ-ცსურე) ჩ#მ68. ბებიას მხარეს (მხრიდან). ბებისურე მუთუნი ვერჩქილე - ბებიას მხრიდან არაფერი არ 
ისმის. იხ. სურე. 


L6ოოიმ: 68ძ0-I 
MVყოთხ6L: 1391 
ბეგ-ი (ბეგის) კბოდე, ფლატე (გ. ელიავა). 


L86ოოთმ: ხ80VII-I 
Mყოიხ6!: 1392 
ბეგვილ-ი (ბეგვილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ბეგუნს ზმნისა -- დაბეგვილი. იხ. ბეგუა. 


L6ოოთმ: ხ89ყმ 

Mყოთხ6!: 1393 

ბეგუა, ბეგვუა (ბეგუას) სახელი ბეგუნს ზმნისა -- ბეგვა, მაგრად ცემა, დაჟეჟვა. ირო მარდის გიგანცია, მუდგა მანგარ 
ბეგვენია - ყოველთვის მადლობას გეუბნებაო (გიხდისო), რამდენიც მაგრად არ ბეგვო. იზდოს დუბეგუდუ მანგარას - 
ასიდორეს დაუჟეჟავს მაგრად. ბეგუნს (დობეგუ დაბეგვა, დოუბეგუ დაუბეგვავს, დონობეგუე(ნ6) დაბეგვავდა თურმე) გრდმ. ბეგვავს, 
ჟეჟავს. ობეგვაფუანს (ობეგვაფუუ (დაჯაბეგვინა, უბეგვაფუაფუ უბეგვინებია, ნობეგვაფუე(ნ) აბეგვინებდა თურმე) კაუზ. ბეგუნს ზმნისა -- 
აბეგვინებს, აჟეჟვინებს. მაბეგვალი მიმღ. მოქმ. (და)მბეგვავი. ობეგვალი მიმღ. ვნებ. მყ. (და)საბეგვავი. ბეგვილი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯ(და)ბეგვილი. ნაბეგვა მიმღ. ვნებ. წარს. ჯ(და)ნაბეგვი. ნა/ობეგჯვ)უერი მიმღ. ვნებ. წარს. დაბეგვისათვის გასამრჯელო. იხ. ბეზუა. 


L6”იიმ: 668ძ-I 
Mყოხ6L: 1394 


ბედ-ი (ბედის//ბეს) ბედი. პრიველი ბედი ბედი რე, უკულიანი -- გვერდი რე - პირველი ბედი ბედი არის, შემდეგი - 
ნახევარია. ბედი ქომუჩი დო წყარს გემოსოთია: ჩალი. სიბრ., 1, გე. 18 - ბედი მომეცი და წყალში გადამაგდეო. ათე ამბე 


მუნოღვენო ჩქიმი უბედური ბეს?: მ. ხუბ., გე. 324 - ეს ამბავი მონაქონა ჩემს უბედურ ბედს. ქბედი დო ხანიჭვილი უბედური 
(ბედი და ხანდამწვარი): ბოშ, მუშენი დამიწონი, სი ბედი დო ხანი ჭვილი!: მასალ., გე. 47 - ბიჭო, რატომ დამიწუნე, შე ბედ -- 
და ხანდამწვარო! ქბედი უტგბგ ბედი სწყალობს (უთბობს). ქბედი კარს ქიმიოდირთუ ბედი კარზე მიადგება. ქბედიში 
მედინაფა გაუბედურება, ბედის დაკარგვა: ბედი ვაადინუეო ოკო, ვარა მაჟირაშა ვაგაშიი - ბედი არ უნდა დაკარგო, 
თორემ მეორედ არ მოვა (არ გეშოვება). ქბედო გეჭარუ ბედისწერა: თინემს ათენა ბედო გეჭარუნა - იმათ ეს ბედისწერად 
აქვთ (ბედად აწერიათ). ქბედიშ გორუა ბედის ძებნა: ბედიშ ოგორუშა ოკო მიდავრთევე: ი. ყიფშ., გვ. 23 - ბედის საძებრად 
უნდა წავიდეო. ქბედი სქანი დალური: ბედი სქანი დალუური, ჯვარს მუოთ ალეელი?: ი. ყითფშ., გე. 160 - ბედდაკარგულო, 
ჯვარში რად ამოხვედი? ქუჩა ბედი შავი ბედი, -- უბედური. უჩა ბედიში სოფე - უბედური, შავი ბედისა ყოფილა. შდრ. ლაზ. 
ბედი ბედი (ნ. მარი). 


Lციოთმ: ხ8ძმი-I 

Mყოთხ6!: 1395 

ბედან-ი (ბედანს) ჩოხის შემადგენელი ნაწილი. ჩოხა შესდგებოდა რამოდენიმე ნაწილისაგან: უკანა ბედანი (ზურგი), წინა 
ორი ბედანი და კალთები (მასალები, ტ. 3, ნაწ. 1, გვ. 247). 


Lლოიითმ: ხ8ძმსI-I 
Mსოხ6!: 1396 
ბედაურ-ი (ბედაურს) ბედაური. ბედაურქ ქგკნოსქგდგ: ი. ყითშ., გვ. 146 - ბედაური (უკან) ჩამორჩა. 


L6იიოთმ: ი89ძ8 

Mყოხ6!: 1397 

ბედე (ბედეს) ტაბაკის (ტაბლას) მსგავსი იყო; მასზე ამოჭრილი იყო ჯამები, რომელშიაც ჩაასხამდნენ თბილ შეჭამადს და 
ამოუდებდნენ ღომს ან მჭადს (ს. მაკალ., 249). 


L6იითმ: ხ8ძ8ხმ 

Mყოთხ6!: 1398 

ბედება (ბედებას) სახელი ბედენს ზმნისა -- 1. (გა)ბედვა. ...ინა თიშო რინა სოფე, მით ჭოფუას ქობედგნი: ი. ყითძშ., გე. 143 
– ...ის იმისთვის ყოფნა ყოფილა, ვინც დაჭერას ბედავს. თინა გააბედგნ, თინა მანგარი გურამი კოს ვაგაბედინე - ის რომ 
გაბედავს, იმას მაგარი გულიანი კაცი ვერ გაბედავს (შეუძლია გაბედოს). ბედენს (გაბედუ გაბედა, გოუბედებუ გაუბედავს, 
გონობედჯ(ებ)უე(6ნ) გაბედავდა თურმე, განაბედა) გრდმ. ბედავს. უბედენს (უუბედუ გაუბედა, გუუბედებუ გაუბედავს) გრდმ. სასხე. ქც. 
ბედენს ზმნისა -- უბედავს. იბედინე(ნ) (გიიბედინუ შესაძლებელი გახდა გაბედვა, -- , -- ) გრდუვ.შესაძლ. ვნებ. ბედენს ზმნისა -- 
შეიძლება გაბედვა. აბედინე(ნ) (გააბედინუ შეძლო გაებედა, -- , გონობედებუე(ნ) შესძლებია გაბედება) გრდუვ.შესაძლ. ვნებ. 
უბედენს ზმნისა -- შეუძლია გაბედოს. ობედებაფუანს (ობედებაფუუ (გაჯაბედვინა, უბედებაფუაფუ (გა)უბედვინებია, ნობედებაფუე(ნ) 
აბედვინებდა თურმე) კაუზ. ბედენს ზმნისა -- აბედვინებს.. მაბედებელი მიმღ. მოქმ. (გა)მბედავი. ობედებელი მიმღ. ვნებ. მყ. 
ჯ(გა)საბედებელი. გინაბედები მიმღ. ვნებ. წარს. განაბედები. გინა/ობედებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გაბედვისათვის გასამრჯელო. 
უგუბედებუ მიმღ. უარყ. გაუბედავი. 2. დაბედება. კეთებული თინა სოფე, მის სოროფა ობედგნი: ი. ყითშ., გე. 143 - 
გაკეთებული (ბედნიერი) ის ყოფილა, ვისაც სიყვარული ებედება. იგებ უჯგუშ ბედიქ გებედანი: აია, 1, გვე. 19 - ეგების 
შვერესა ბედი გებედოთ. ობედუ/გ (ებედუ (დაჯებედა, ბედებუ დაჰბედებია, დონობედებუე(ნ) დაებედებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. 
ებედება. 


L6იოიმ: ხ860X)MIVII-I 

MVსოხ68!: 1399 

ბედ(ი)კირილ-ი (ბედ(ჯი)კირილს) ბედკრული, ბედშეკრული. ათაში აღოლგ ეთი ბედიკირილი ბოშისიგ: ა. ცაგ., გე. 7 - ასე 
დაემართა იმ ბედკრულ ბიჭს. 


L6ოომ: ხ8ძIიCI-I 
Mყოხ6IL: 1400 
ბედინერ-ი (ბედინერს) ბედნიერი. ბედინერი კოჩი რე - ბედნიერი კაცია. იხ. უბედური. 


Lლოიითიმ: ხ8ძIი8/8 
Mსოხ6!: 1401 
ბედინერა (ბედინერას) სიმღერაა ერთგვარი. ინ. კუჩხა-ბედინერი. 


Lდიითიმ: ხ8ძI5ი-ლი'მ!მ 
Mსოხ6!: 1402 
ბედიშ-ჭარა (ბედიშ-ჭარას) ბედის წერა. გეკომიჭუ ბედიშ ჭარა: ენს, 1, გე. 83 - დამიწვა ბედისწერა. 


L6იოიმ: ხ80!5ჩ-Cი'ყმI8 

Mსოხ6!: 1403 

ბედიშ-ჭუალა (ბედიშ-ჭუალას) ბედის დაწვა. თურმე დინაფილი პოფუ, ჩქიმი ბედიშ ჭუალა!: ი. ყითშ., გვ. 156 - თურმე 
დაკარგული მყოლია, ჩემი ბედის დაწვა (ბედნიერება)! 


L6იოთმ: ხ89(X)CVIVIIII-I 

Mსოხ68I!: 1404 

ბედ(ი)ჭვილ/რ-ი (ბედჯი)ჭვილ/რს) ბედდამწვარი. ჩილი ნათხიირი პუნს, ბედიჭვირი-საცოდარს: ი. ყითშ., გვ. 140 - ცოლი 
ნათხოვი მყავს, ბედდამწვარ -- საცოდავს. ბოში, აშო ქინმოჯინი, სი უხანე, ბედიჭვირი: ქხს, 1, გვ. 143 - ბიჭო, აქეთ 
შემომხედე, შე უხანოვ, ბედდამწვარო. მუ ფქიმინა ბედი ჭვილქუ?: ი. ყიფშ., გვ. 119 - რა ვქნა ბედდამწვარმა? 
ქბედიკოჭვირი ბედდამწვარი. 


L8ი თიმ: ხ089ი!6-I 

Mსოხ68!: 1405 

ბედნიერ-ი (ბედნიერს) ინ. ბედინერი, -- ბედნიერი. ბედნიერი მაჭიშუანცია დო უბედური ვაჩანცია: ჩალი. სიბრ., 1, გვ. 18 
- ბედნიერი მოასწრებსო და უბედური არ აჭმევსო. ქბედნიერაშე ბედნიერად: ვეზირეფქ ქუდოსკიდეს დო იცხოვრეს 
ბედნიერაშე - ვეზირები დარჩნენ და იცხოვრეს ბედნიერად. 


L6იოთმ: ი8ძი!6L8მ 
Mყოთხ6IL: 1406 


ბედნიერა (ბედნიერას) ინ. ბედინერა, -- სიმღერაა. 'ჟამიერც' დო ბედნიერას' თანასწორო ირთგნდესგ: „კ. სამუშ., ქართ. 
ზეპ. გვ. 51 -- ჟამიერს' და ბედნიერას' თანასწორად იყოფდნენ. 


L6იიოთმ: ხ8ძყმ 
Mყოთხ6I!: 1407 


ბედუა (ბედუას) ინ. ბედება. 


Lნიიიმ: ხ80XმIII-I 
Mსოხ6!: 1408 
ბედხალირ-ი (ბედხალირს) იგივეა, რაც ბედჭვილი. ინ. ხალირი. 


Lხიიმ: ხ8780ი-! 

Mსოხ6!: 1409 

ბეზაფ-ი (ბეზაფის) მაგრად (ხმის გამოცემით) დარტყმა, ცემა. იში ოჭიშის ბეზაფიში ხმა ართი ვერსის ირჩქილედუ - იმის 
ზურგზე დარტმის ხმა ერთ ვერსზე ისმოდა. იხ. ბეზუა. 


L6ოოთმ: 68788 

Mსოხ68!: 1410 

ბეზერე (ბეზერიას) უშნოდ მსხვილი. ბეზერე კოჩიე - მსხვილი (უშნოდ) კაცია. ბეზერე თოლეფი ალადგუ - მსხვილი 
თვალები აქვს (უდგას). 


L6იითმ: ხ878ი8 

Mყოთხ6!: 1411 

ბეზერია (ბეზერიას) კნინ. მსხვილი. ნაბეტანი ბეზერია ბაღანა ქოსუნს - ნამეტანი მსხვილი (მსუქანი) ბავშვი (კი) ჰყავს. 
შდრ. ლეჩხ. ბეზინი დიდი, მსხვილი (მ. ჩიქ.; ა. ღლ.). 


L6 იმ: ხ07II-I 
Mსოხ68I!: 1412 
ბეზილ-ი (ბეზილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ბეზუნს ზმნისა -- მაგრად ნაცემი (ნარტყამი). 


L6ოიიმ: ხ827იი6CL-I 
Mყოხ6!: 1413 
ბეზმეტ-ი (ბეზმეტის) ხელის სასწორი (თან სატარებელი). 


Lცნიიოთმ: ხ872ყმ 

Mყოთხ6!: 1414 

ბეზუა (ბეზუას) იხ. ბაზუა, -- სახელი ბეზუნს ზმნისა -- 1. მაგრად (ხმის გამოცემით) დარტყმა, ცემა. თინა თის უბეზუანდუნი, 
გური მეგაჭუუდუ - ის იმას რომ ურტყამდა (ხმის გამოცემით), გული დაგეწვებოდა. ბეზუნს (დობეზუ მაგრად სცემა, დოუბეზუ 
მაგრად უცემია, დონობეზუე(ნ) მაგრად სცემდა თურმე) გრდმ. მაგრად სცემს. იბეზუანს (ბეზუუ ირტყა, უბეზუაფუ ურტყია) გრდმ. 
სათავ. ქც. ბეზუნს ზმნისა -- ირტყამს. უბეზუანს (ბეზუუ ურტყა, უბეზუაფუ ურტყია) გრდმ. სასხ. ქც.. ბეზუნს ზმნისა -- ურტყამს. 
იბეზუ(უ)(ნ) (დიიბეზუ იცემა, დობეზე(ლეX6) ცემულა) გრდუვ. ვნებ. ბეზუნს ზმნისა -- იცემება. აბეზუ(ჯუ)(ნ) (დააბეზუ ეცემა, დობეზუუ 
სცემია) გრდუვ. ვნებ. უბეზუნს ზმნისა -- ეცემება. იბეზე(ნ6) (იბესუ შესაძლებელი გახდა ცემა, -- , (დო)ნობეზუე(ნ) შესაძლებელი 
ყოფილა ცემა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ბეზუნს ზმნისა -- შეიძლება იცემოს (ცემა). აბეზე(6) (აბეზუ შეძლო ეცემა, -- , დონობეზუე(ნ) 
შესძლებია ცემა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უბეზუნს ზმნისა -- შეუძლია სცემოს მაგრად. ობეზაფუანს (ობეზაფუვ: აცემინა, უბეზაფუაფუ 
უცემინებია, ნობეზაფუაფუე(ნ) აცემინებდა თურმე ) კაუზ. ბეზუნს ზმნისა -- აცემინებს. მაბეზალი მიმღ. მოქმ. მცემელი. ობეზალი მიმღ. 
ვნებ. მყ. საცემი. ბეზილი მიმღ. ვნებ. წარს. ნაცემი (ცემული). ნაბეზა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაცემი, მაგრად განალახი. ნა/ობეზუერი 
მიმღ. ვნებ. წარს. ცემის საფასური. უბეზუ,უდუბეზუ მიმღ. უარყ. უცემი, გაულახავი (მაგრად). იხ. დო-ბეზუა. 2. თოფის სროლა 
ძლიერი ხმის გამოცემით. თოფი დუუკასუდუ ჯიმუთ დო ოჯჭიშიშა ქუბეზუდუ - თოფი დაუტენია მარილით და ზურგში უსვრია 
(გაურტყამს). ქობეზუნს (ქობეზ ესროლა, ქოუბეზუ უსვრია, ქონობეზუე(ნ) ესროდა თურმე ) გრდმ. ესვრის. 3. მაგრად გაძღომა, ბევრის 
ჭამა. ძაამი გეგმიბევზი იმ დღას ხორცით - მაგრად გამოვძეხი იმ დღეს ხორცით. //გადატ. ძალზე გავსება, გატენვა. სერით 
გორდოსუ გიიბეზუუდუ ჩხომით დო ოჭუმარეს გევორთინუანდით - ღამით გიდელი (საგანგებოდ მოწნული თევზის 
დასაჭერად) გაიტენებოდა თევზით და დილით ავაბრუნებდით. შდრ. იმერ. გამო-ბეზვა ძალზე გაძღომა (ვ. ბერ.). 


L6ხიიმ: ხ8L(8I-I 
Mსოხ6!: 1415 
ბეთქარ-ი (ბეთქარს) ბექთარი. ბეთქარიჯგურა ჩინთი რენია - ბექთარის მსგავსი ჩითიაო. 


L6იიოიმ: ხ86IVCI8 

Mსოხ6ცI: 1416 

ბეთქერე (ბეთქერეს), ბეთქერია (ბეთქერიას) კოხტად მსუქანი, პუტკუნა. ქომორთი აშო ჩქიმდა, ჩქიმი ბეთქერია ძღაბი! - 
მოდი აქ ჩემთან, ჩემო პუტკუნა გოგოვ! შდრ. ბესვერე. 


L6იიოიმ: ხ6LVIII-I 
Mსოხ60!: 1417 
ბეთქილ/რ-ი (ბეთქილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ბეთქუნს ზმნისა -- გალახული, ნაცემი. 


L6იომ: ხ8IXCI8 

Mყოხ6!: 1418 

ბეთქუა (ბეთქუას) სახელი ბეთქუნს ზმნისა -- მობეგვა, მაგრად ცემა, მიტყეპვა. გილარჩინელი იში ხე, დუუბეთქუდუ 
მანგარას - ჩამობერებული მისი ხელი, მიუბეგვავს მაგრად. გურქ მუურთუ დო დობეთქუ მუში ბოში - გული მოუვიდა და 
მაგრად მიბეგვა თავისი ბიჭი. // გადატ. რისამე მაგრად ავსება. ოჩხომუშა მიდართეს დო ვალიშ მამალს ჟირი კარაჩხა 
ჩხომით გობეთქეს - სათევზაოდ წავიდნენ და ელვის სისწრაფით ორი პატარა კალათი თევზით გატენეს (აავსეს მაგრად). 
ბეთქუნს (დობეთქუ მაგრად ცემა, დოუბეთქუ მაგრად უცემია, დონობეთქუე(ნ) მაგრად სცემდა თურმე, ნაცემა) გრდმ. სცემს (მაგრად). 
იბეთქუუ(ნ) (დიიბეთქუ იცემა, დობეთქეჯრეXნ) ნაცემი იქნა) გრდუვ. ვნებ. ბეთქუნს ზმნისა -- იცემება, ილახება. იბეთქე(ნ) (იბეთქუ 
შესაძლებელი გახდა მაგრად ცემა, --, -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ბეთქუნს ზმნისა -- შეიძლება მაგრად იცემოს. აბეთქე(ნ) 
(აბეთქუ შეძლო ეცემა, -- , ნობეთქუე(ნ) შესძლებია ცემა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უბეთქუნს ზმნისა -- შეუძლია მაგრად ცემოს. 
ობეთქაფუანს (ობეთქაფუუ აცემინა, უბეთქაფუაფუ უცემინებია, ნობეთქაფუ(აფუ)ე(ნ) აცემინებდა თურმე) კაუზ. ბეთქუნს ზმნისა -- მაგრად 


აცემინა, გაალახვინა. მაბეთქალი მიმღ. მოქმ. მცემი, გამლახველი (მაგრად). ობეთქალი მიმღ. ვნებ. მყ. საცემი, გასალახი. 
ბეთქილ/რი მიმღ. ვნებ. წარს. გალახული, ნაცემი. ნაბეთქა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაცემი. ნა/ობეთქუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გასამრჯელო 
ცემისათვის. უდუბეთქუ მიმღ. უარყ. უცემი, გაულახავი. შდრ. ბათქუა; გურ. ბეთქვა ცემა, ბეგვა, რტყმევა, მიტყეპვა (ა. ღლ.). 


L6ოოთმ: ხ6Mმ 

Mსოხ680I!: 1419 

ბეკა (ბეკა) მაწანწალა. ქბეკა ჯოღორი მაწანწალა ძაღლი: მუჭო ბეკა ჯოღორიცალო გილურქ სოფერს - როგორ 
მაწანწალა ძაღლივით დადიხარ სოფელში. 


L6იიოთმ: ხ8M('მი-I 
Mყოხ6L: 1420 
ბეკაფ-ი (ბეკაფის) მაგრად ცემა. იხ. ბეკუა. შდრ. ჯგვეჯგუა. 


L6ითიმ: ი6MIი-I 
Mყოთხ6!: 1421 
ბეკინ-ი (ბეკინს) იგივეა, რაც ბაკაფი, ბაკუა, -- მაგრად ცემა; ბაკუნით (კაკუნით) სიარული. იხ. გილა-ბეკინი. 


L6იოთიმ: 66 ყმ 

Mყოითხ6!: 1422 

ბეკუა (ბეკუას) სახელი ბეკუნს ზმნისა -- მაგრად ცემა, გალახვა. გაჩენდი, ვარ გეიბეკუნქ ხასილას - გაჩერდი, თორემ 
მაგრად გცემ (ბაკუნს გავადენ შენს გვერდზე). ბეკუნს (დობეკუ ცემა, დოუბეკუ უცემია, დონობეკუე(ნ) სცემდა თურმე) გრდმ. სცემს 
მაგრად, (გა)ლახავს. შდრ. იმერ., ლეჩხ. ბეყვა ღონივრად რტყმევა, ძალზე გალახვა (2. ბერ., მ. ჩიქ.). 


L6”ოთმ: 66I85ი68ძ-I 
Mყოითხ6IL: 1423 


ბელასნედ-ი (ბელასნედის) ცუდი (დ. ფიფია). 


L6იოთმ: 68I6('Vმ 
Mყოხ6IL: 1424 


ბელეკუა (ბელეკუას) სახელი ბელეკანს ზმნისა -- ხეთქა, ხლეჩა, გაპობა. იგივეა, რაც ფელეკუა, -- აპობს, ხლეჩს. ჭვენს, 
ვალუნს, მერეხანს, მეხი ჭყონს ბელეკანს: შ. ბერ., გე. 127 - წვიმს, ელავს, დელგმაა (თავსხმაა), მეხი მუხას აპობს (ხლეჩს). 


L6ოთიმ: ხ6I|8ისმ 

Mყოთხ6!L: 1425 

ბელენუა (ბელენუას) სახელი ბელენანს ზმნისა -- ბღავილი; ძლიერი ტირილი. ბელენანს ქ«ელენუუ იბღავლა, უბელენუუ 
უბღავლია, ნობელენუე(ნ0) ბღაოდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. ძლიერ ბღავის, ხმამაღლა ტირის. 


L86ოიმ: ხ8II0 

Mსოხ68L: 1426 

ბელიო, ბილიო (ბე/ილიოს) /რუს. 66056 თეთრეული, საცვალი|. ვოხვეწუდი, ბელიო გეგმომთირესიკონი - ვეხვეწებოდი, 
თეთრეული (საცვალი) რომ გამოეცვალათ. 


Lციიომ: ხ68ი-I 

Mყოითხ6!: 1427 

ბენ-ი (ბენს) სახმარი (ა. ცაგ.); თავისუფალი. ღვინი ვეკითხესია -- ოხვამერი დო ბენი - ღვინო არ იკითხესო -- სალოცავი 
და სახმარი (I). სამეგრელოში სხვადასხვა დღესასწაულისა თუ კერპისათვის განკუთვნილი იყო საგანგებო ქვევრი (მაგ., 
ოდაბადე, შქვითული, სამგარიო და სხვ.). ამ ქვევრებს საერთოდ ოხვამერს ეძახდნენ. ამ ქვევრებიდან ზოგი საოჯახო იყო, 
ზოგი -- პიროვნული. მაგ., ოდუდია-სამგარიო ოჯახის უფროს მამაკაცსა და უფროს ვაჟიშვილს ეკუთვნოდა. პიროვნული 
ქვევრი პატრონის გარდაცვალების შემდეგ ხდებოდა ბენი, ე.ი. თავისუფალი (ს. მაკალ., გვ. 327). 


L6იოოთმ: ხ8იძ68!მ 

Mყოთხ68!: 1428 

ბენდელა, ბენდელე (ბენდელა/ეს) იგივეა, რაც ხალა, -- ცოფი, ცოფიანი. ბენდელას ქუჩამინუდუ გაჭირებულიშა - 
ცოფიანს (ძაღლს) უკბენია გაჭირვებულისათვის. ქგდესანებგ ბენდელა ქარი - დაწყნარდება ცოფიანი ქარი. ბენდელე 
ოჭირუ, მუჭო მეურს თე ჯოღორია? - ცოფი სჭირს, როგორ მიდის ეს ძაღლი? გადატ. მოყიალე. 


L6ოოთმ: ხვი8ხმ 

Mყოიხ68L: 1429 

ბენება (ბენებას) დაგზნება (დ. ფიფია). მეტყობუნც, ნანა, დაჩხირც აბენენც: აია, 7, გვ. 19 - მალულად მიდის, დედა, 
ცეცხლს აგზნებს (ანთებს). 


L6იიომ: ი8ი6X-I 
Mსოთხ6V: 1430 
ბენეხ-ი (ბენეხის) ბოტან. ვაზი, ვენახი. იხ. ბინეხი. 


L6იითმ: ხ8იL68I/8 

Mსოხ6!: 1431 

ბენტერე, ბეტერე, ბეტერია (ბე(|ნ)ტერე/ია-ს) ბენტერა, ჩერჩეტი, ყეყეჩი, შტერი, გამოთაყვანებული. ბენტერია კოჩი 
ბენტერა კაცი. 


L86იოოთმ: ხ8იძ2ძხ-I 
Mყოთხ6!: 1432 


ბენძღ-ი (ბენძღის) ძალიან ძველი. შდრ. იმერ., გურ. ბენძღი ძველი, დამპალი, გაფუჭებული (5. ბერ., ა. ღლ.). 


L6იითმ: ხ8იCლჩ'მი-I 
MVყოიხ6V: 1433 
ბენჭაფ-ი (ბენჭაფის) იგივეა, რაც ბანჭაფი. 


L6იიოთმ: ხ8ილჩ'ყმ 
MVსოთხ6!: 1434 
ბენჭუა (ბენჭუას) იგივეა, რაც ბანჭუა. ინ. ბანჭაფი. 


L6იოიმ: ხ872იმი8 
MVყოხ68!: 1435 
ბეჟანე (ბეჟანეს) ბოტან. შმავწამალა. იხ. გერგეუჩა, გერგოუჩა (". მაყ.). 


Lციიოთმ: ხ87ჩ6I-I 

Mყოითხ6!I: 1436 

ბეჟელ-ი (ბეჟელ/რს) იგივეა, რაც პეჟელი, -- ბღავილი; გადატ. ძლიერი და უშნო ტირილი. შდრ. გურ. ბღეჟელი ცხერის, 
ხბოს ბღავილი (ი. ჭყ., გ. შარაშ., ა. ღლ.). 


L6იიოთმ: ი87ი68IV8 

Mყოითხ6!: 1437 

ბეჟელუა (ბეჟელუას) სახელი ბეჟელანს ზმნისა -- ღრიალი, ხმამაღლა ტირილი. მუჭო ჩხოუცალო გებეჟელანს თაქ - 
როგორ ძროხასავით ბღავის (ყვირის) აქ. ბეჟელანს (ბეჟჟელუუ იბღავლა, უბეჟელუუ უბღავლია, ნობეჟელუე(6) ბღაოდა თურმე) გრდუვ. 
საშ.-მოქმ. ბღავის, ხმამაღლა ტირის. 


Lცნიიოთმ: ხ87იყმ 

Mყოითხ6!: 1438 

ბეჟუა (ბეჟუას) სახელი ბეჟუნს ზმნისა -- (და)ბეჟვა; მაგრად ცემა. ბეჟუნს (დობეჟუ დაბეჟა, დოუბეჟუ დაუბეჟავს, დონობეჟუე(ნ) 
დაბეჟავდა თურმე) გრდმ. მაგრად ცემს, -- ბეჟავს. 


L86ოოთმ: ხ08Iმძი-I 

Mსოხ0L: 1439 

ბერაღ-ი, ბერაყი (ბერაღ/ყის) ბაირაღი, დროშა. ბერაყისგ ეჭოფუნცუ სამანცარი უტუშ ჯარი: მასაC”., გე. 78 - ბაირაღს 
აიღებს საოცარი უტუს ჯარი. ბერაღისგ ეჭოფუნცუ: აია, 1, გვ. 90 - დროშას აიღებს. შდრ. ტოპონ. ნაბერაღუ (ჩხოროწყუს 
რაიონი). 


L8ოიმ: ხ68I0-I 

Mსსოხ68!: 1440 

ბერგ-ი (ბერგის) თოხი. ბერგი დიხას ვადაჩირთუნია: ნალი. სიბრ., 1, გე. 19 - თოხი მიწას არ ასცდებაო. ბერგის მანგარი 
მორქია ოკო - თოხს მაგარი მოქნევა უნდა. ბერგიში (თოხის) სახეობანი: გეჭელ/რი დაკერებული // გიადვალირი 
ჩამოდებული // გიაჭკადირი ჩამოჭედილი, გოლაში//გოიაში მთის, გურული//გურუი გურული, ოჩქონაია საჩიჩქნი, 
ორტვინიში//ორტვიიში ბოსტნის, რზენიში დაბლობის, ღუმუში ღომის, ჩუნეშური (ჩუნეში სოფელია), ჩენგი ჩენგი, 
ჩქინებურა ჩვენებური, ჭკიდიში მჭადის (ჭკიდი -- მარცვლოვანი მცენარე). შდრ. ლაზ. ბერგი, ბერჯი თოხი (ნ. მარი). იხ. 
ბარგუა. 


L6ი იმ: ხ6I9Iმ 
Mყოთხ6!: 1441 
ბერგია (ბერგიას) კნინ. პატარა თოხი. იხ. ნობერგია. 


L6იიოთმ: ხ8(ძ8იმ 

Mყოითხ6!I: 1442 

ბერდენა (ბერდენას) ბერდენა, ერთვაზნიანი შაშხანა. ბერდენაში პატრონა...: ქხს, 1, გვ. 66 - ბერდენის პატრონა. დუდიშა 
მივგანქ ბერდენაში პატრონას: ენგური” გვ. 249 - თავში მივიხლი (მივირტყამ) ბერდენის პატრონას. // გადატ. ყოჩაღი, 
ჩქარი. ბერდენა კოჩიენია -- ყოჩაღი კაციაო. 


L6ოოთმ: ხ80Iძძი6!მ 
Mყოთხ6!: 1443 
ბერდღეია (ბერდღეიას) მბობღავი, მფორთხავი. ბერდღეია ბაღანა -- მფორთხავი ბავშვი. 


L86იოიმ: ხ8I9ძჩ!ი-I 
Mსოხ0!: 1444 
ბერდღინ-ი (ბერდღინს) ინ. გილა-ბერდღინი. 


L6ოოთმ: ხ80Iძძიყმ 
Mყოთხ6!: 1445 


ბერდღუა (ბერდღუას) ინ. ბარდღუა. 


L6”იოთმ: ი8(6M6CLI 

MVსოხ6V: 1446 

ბერექეთი (ბერექეთის) ბარაქა. ბერექეთიანი ბარაქიანი. ხვე დო ბერექეთიანი მაღაზა დო ხარა: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., 
გ3. 104 - ხვავიან-ბარაქიანი სასიმინდე და ხალანი. ნამთინი ვარე სიფთა -- ბერექეთი - არც ერთი არაა სიფთა -- ბარაქა. 


L8იიმ: ი8I28|8 

Mსოხ6!: 1447 

ბერზელე (ბერზელეს) იხ. ბეზერე, -- ძალიან დიდი და ფართო. მუჭო უბირზანს მუში ბერზელე თოლეფია! - როგორ 
დაჭყეტილი აქვს მისი დიდი და ფართო თვალებიო! 


L8ოოთმ: ხ8ILI 

Mსსოხ0!: 1448 

ბერთ-ი (ბერთის), ბერტი (ბერტის) ბელტი. დამორჩულს ოკო იხონას, მუთი შილებენი ბერთი-ბერთო ერაგვაფილო: 
ყაზაყ., 1.06. 1930, გე. 3 - შემოდგომაზე უნდა მოიხნას, რაც შეიძლება ბელტი-ბელტად აყრილად. 


L86ოოთმ: ხ8(2იძი6!I-I 
Mყოთხ68!: 1449 


ბერჟღელ-ი (ბერჟღელ/რს) ინ. ბერჯღელი. 


L6იომ: 68(5მ 

Mყოთხ6!: 1450 

ბერსა (ბერსას) თიხის ცომის საზელი ფიცარი, რამდენიმე ფიცრის შეკვრით შედგენილი (თიხის ჭურჭლის მოსამზადებელი 
ხელსაწყო) (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 1, გვ. 222). 


L6იითმ: ხ8!§მი-I 
Mყოთხ6!: 1451 
ბერსაფ-ი (ბერსაფის) ცემა მძიმე რითიმე. 


L6იოთმ: 68I56|8 
MVსოთხ6V: 1452 
ბერსელა (ბერსელას) ჩაფსკვნილი. 


L68”იიმ: ხ6ILI 

Mსოხ0!: 1453 

ბერტი (ბერტის) ინ. ბერთი, -- ბელტი. მუთ ბერტეფი ვარენო ეთმოცენს თე ხონუასინი: მ. ხუბ., გე. 56 - რაც ბელტები არაა, 
რომ იყრება ამ ხვნისას. 


L6იიმ: ხ8ILVმ 
Mსოხ68!: 1454 
ბერტუა (ბერტუას) სახელი ბერტუნს ზმნისა -- ძრა. მუჭო ობერტანს თირს - როგორ ყრის თოვლს. იხ. გიმო-ბერტუა. 


Lლოიიმ: ხ68IL9VIVყმ 
Mსოხ68L!: 1455 


ბერტყუა (ბერტყუას) ბერტყვა; მაგრად ცემა. 


L6იიმ: ხ8IV 

Mსოხ68L: 1456 

ბერუ, ბერუხა (ბერუს, ბერუხას) ძველი, ხნიერი. ბერუხას თქუანა ჯვეში, დახანიერებულიშენი - ბერუხას იტყვიან ძველზე, 
ხნოვანზე. შდრ. მთიულ. ბერჭენი დაბერებული ჯიხვი (ა. ღლ.). 


L6ოიოიმ: ხ08IC'61)8 

Mყოთხ6!: 1457 

ბერწე|ლ)ა (ბერწეჯლჰას) ნიგეზის წენგო. კაჭალია ნეძის (// ნეს) გალე გოძუნი, თინა რე ბერწე+(ლწაა - კაკალი ნიგვზის 
გარე კანი -- ესაა ბერწეჯლ)ა. ბერწელას იყენებენ მატერიის შესაღებავად. იხ. დაცხი; ღენჭეპო. შდრ. ბერწელი ნიგვზის 
წენგო (მ. ალავ.). 


L86ოოთმ: ხ68ICIVI-I 

Mსოხ60L: 1458 

ბერწულ-ი (ბერწულ/რს) ბოტან. ბროწეული (ა. მაყ.). მატერიას ვღაფუნდით ბერწულიშ კანიშა ნახაშათი - მატერიას 
ვღებავდით ბროწეულის კანის ნახარშით. შდრ. ლაზ. ბერწეული, ბრეწეული ბროწეული ი. მაყ.). 


L6”იიოთმ: ხ6!CIVI0იმ 
MVსოთხ68V: 1459 
ბერწულონა (ბერწულონას) ადგილი, სადაც ბროწეულის ბევრი ხე დგას. 


L6ოოთმ: ხ8M6M#:-I 
MVსოხ6V: 1460 
ბერჯეკ-ი (ბერჯეკის) მაგარი (დ. ფიფია). 


L6იოოთმ: ხნ8/ძიჩ6LI 

Mყოთხ6!: 1461 

ბერჯღელ-ი (ბერჯელ/რს) იგივეა, რაც ბერჟღელი, -- ბღავილი; ღრიალი; ხმამაღლა ტირილი. ჩხოუცალო ბერჯღელანს - 
ძროხასავით ბღავის. ბერჯღელანს ქტერჯღელუუ იბღავლა, უბერჯღელუუ უბღავლია, ნობერჯღელუე(ნ) ბღაოდა თურმე) გრდუვ. საშ.- 
მოქმ. ბღავის. შდრ. ლაზ. ობეჯღინუ გინება, გაბრაზება (ნ. მარი); გურ. ბღეჯელი ხბოს გაბმული ბღავილი; ბავშვის 
თავშეუკავებელი, ხმამაღალი ტირილი, ღრიალი (ა. ღლ»). 


L6იიოთმ: ხ6858 
Mყოითხ6L: 1462 
ბესა (ბესას) ძველი სახლის შესასვლელ კარებში ოსხირზე დადებული ხელის სიფართის ხე (მასალები, 1, გვ. 386). 


L6იიითმ: 0ი8§M'ყმ 
MVსოიხ6V: 1463 
ბესკუა (ბესკუას) იხ. გიმო-ბესკუა. 


L6იითმ: 088 წიმი-| 
Mსოთხ6V: 1464 
ბესმან-ი (ბესმანს) იგივეა, რაც ბესა (მასალები, ტ. 1, გვე. 387). 


L8ი იმ: ხ8LმI-I 
Mყოითხ6I: 1465 
ბეტარ-ი (ბეტარს) ბოტი, დაუკიდავი თხა. უკვაკუ ოჩის ბეტარს უწიინა - დაუკოდავ ვაცს ბეტარს ეტყვიან. შდრ. თიღი. 


L6იომ: ხ6L6I8 

Mსოხ60L: 1466 

ბეტერე, ბეტერია, (ბეტერეს, ბეტერიას) იხ. ბენტერე, -- ბენტერა, ჩერჩეტი, შტერი. შდრ. თუშ. ბეტეი მოსულელო ადამიანი 
(ა. ღლ.). 


Lცნიიოთმ: ი8LV-I 

Mყოითხ6!: 1467 

ბეტკ-ი (ბეტკის) კალათის ძირისა და გვერდის ფართე ტკეჩები (პ. ჭარ.). კალათის დასაწნავად იყენებენ ბეტკსა და ტკეცს. 
საგანგებოდ დამუშავებული ზოგი ხის (თხილი, აკაცია...) მსხვილი და სწორი ტოტის სიგრძივ ანახეთქი არის ბეტკი, ხოლო 
წვრილი ტოტისა -- ტკეცი (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 1, გე. 242). ბეტკი აქვს საცერსაც (ტკიბირს), მასზე მაგრდება მჭედა (ძუის 
ძირი) (იქვე, გვ. 211). 


L6იოიმ: ხ8Mმი-I 
Mსოხ680I: 1468 
ბექაფ-ი (ბექაფის) ბაქიობა. იხ. ბექუა. 


L6იითმ: ხ66MVმ 

Mყოიხ6!: 1469 

ბექუა (ბექუას) სახელი იბექუ(ნ) ზმნისა -- ბაქიობა. ბერეგის იბექგდი, დუდი მიკოიძგდგ ცაშა: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 114 - 
ხმელეთზე ბაქიობდი, თავით ებჯინებოდი ცასა. იბექუ(უ)(ნ) (იბექუ იბაქიავა, უბექინუ უბაქიავნია) გრდუვ. ვნებ. ბაქიობს. 


L86ოოთმ: ჩ8ძიჩმი-!I 
Mყოთხ6!: 1470 
ბეღაფ-ი (ბეღაფის) ბაქიობა; ტყუილების ფრქვევა (მ. ძაძ., 2, გვ. 30). 


L86ოოთმ: ხ8ძი6!-I 
Mყოთხ6!: 1471 


ბეღელ-ი (ბეღელს) ბღავილი; ხმამაღლა ლაპარაკი. 


L86ოოთმ: ხ8ძი6I-I 
Mსოხ68L: 1472 
ბეღერ-ი (ბეღერს) ბაქია. 


L6ოოთმ: ხფ8ძჩიVყმ 

Mყოიხ6I!: 1473 

ბეღუა (ბეღუას) იგივეა, რაც ბექუა, -- სახელი იბეღუ(ნ) ზმნისა -- ტყუილის თქმა; ბაქიობა. ნაბეტანს იბეღუ - ნამეტანს 
ბაქიობს. იბეღუ(ნ) (--, -- , ნობეღინუე(ნ) ბაქიობდა თურმე) გრდუვ. სტატიკ. ტყუილებს ამბობს; ბაქიობს. 


Lცხიიოიმ: ხ8”6 

Mყოთხ6!: 1474 

ბესე (ბესეს) იგივეა, რაც როფე, -- 1. როფი, გეჯა. ბესე -- გრძელი ხე გათლილი და სიგრძეზე ამოღარული საქონლის 
დასარწყულებლად. 2. წისქვილის ნაწილი, -- ღარი. აკეთებდნენ ხისგან, შემდეგ ფიცრებისაგან. თავი ფართო აქვს, შემდეგ 
ვიწროვდება (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 4, გვ. 223). ღეჯიქ დირძღუა დო ბესე (როფე) ნიჩვით დუდგიმე გამნართინუა: ნალი. 
სიბრ., 1, გვ. 148 - ღორი გაძღაო და როფი დრუნჩით თავდალღმა გადააბრუნაო. 


Lლიიმ: ხ68”6CI-I 
Mსსოხ08L: 1475 
ბესელ-ი (ბესელს) იგივეა, რაც ბეღელი, -- ბღავილი; ხმამაღლა ლაპარაკი; ძახილი. 


L6იიმ: ხ86”V68I68 

Mსოხ6ცL: 1476 

ბესვერე, ბეხსვერია (ბესვერეს, ბეხვერიას) ბეყერა; ტანად დაბალი და მსუქანი. ქომორთუ ჩქიმი ბესვერე (ბესვერია) 
ბოშიქ - მოვიდა ჩემი ბეყერა ბიჭი. შდრ. გურ. ბეყერა უშნოდ გასუქებული -- გაბერილი კაცი (გ. შარაშ.). იხ. ბეთქერე, 
ბეთქერია. 


Lცნოიიომ: ხ8”ყმ 

Mყოითხ6!: 1477 

ბესუა (ბესუას) სახელი ბესუნს ზმნისა -- 1. მაგრად ცემა, ძალზე გალახვა. მანგარას დობესუ - მაგრად გალახა. ბესუნს 
(დობესუ გალახა მაგრად, დოუბესუ მაგრად გაულახავს, დონობესუე(ნ) მაგრად გალახავდა თურმე) გრდმ. მაგრად გალახავს. იხ. 
ბეკუა; დობესუა. შდრ. იმერ., ლეჩხ. ბეყვა ღონივრად რტყმევა, ძალზე გალახვა, დასეყვა, დაძნეყვა (ვ. ბერ., მ. ჩიქ., ა. ღლ.). 
2. გაძღომა, მუცლის გამოტენა. იხ. გიმო-ბესუა. შდრ. იმერ. გაბეყილი გაბერილი, დიდმუცლიანი (ე. ბერ.). 


L6ოიოთმ: ი85ჩ%L6I-I 

Mყოითხ6!: 1478 

ბეშტელ-ი, ბეშტილ-ი (ბეშტე/ილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ბეშტუნს ზმნისა -- დაბეჭდილი. გადატ. წესიერი, პუნქტუალური, 
მართალი, სიტყვის კაცი. ბეშტელი ზიტყვა- დაბეჭდილი სიტყვა. ბეშტილი კოჩიე- წესიერი, სიტყვის კაცია. 


L6იიომ: ხ8§ჩLVყმ 

Mყოთხ6!: 1479 

ბეშტუა (ბეშტუას) სახელი ბეშტუნს ზმნისა -- ბეჭდვა. ქართიშა მიდეღუ დო დააბეშტაფუუ - თბილისში წაიღო და 
დააბეჭდვინა. წიგნის ობეშტაფუანს - წიგნს აბეჭდვინებს. ბეშტუნს (დობეშტუ დაბეჭდა, დოუბეშტუ დაუბეჭდავს, დონობეშტუე(ნ) 
დაბეჭდავდა თურმე) გრდმ. ბეჭდავს. იბეშტუნს (დიიბეშტუ დაიბეჭდა, დოუბეშტუ დაუბეჭდავს) გრდმ. სათავ. ქც. ბეშტუნს ზმნისა -- 
იბეჭდავს თავისას. უბეშტუნს (დუუბეშტუ დაუბეჭდა, დუუბეშტუ დაუბეჭდავს) გრდმ. სასხ. ქც. ბეშტუნს ზმნისა -- უბეჭდავს მისას. 
იბეშტუუ(ნ) (დიიბეშტუ დაიბეჭდა, დობეშტე(რეX6) დაბეჭდილა) გრდუვ. ვნებ. ბეშტუნს ზმნისა -- იბეჭდება. აბეშტუუ(ნ) (დააბეშტუ 
დაებეჭდა, დობეშტუუ დაჰბეჭდვია) გრდუვ. ვნებ. უბეშტუნს ზმნისა -- ებეჭდება. იბეშტე(ნ) (იბეშტუ შესაძლებელი გახდა დაბეჭდვა, - 
–,-––-,) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ბეშტუნს ზმნისა -- შეიძლება დაიბეჭდოს (ბეჭდვა). აბეშტე(ნ) (აბეშტუ შეძლო ებეჭდა, --, 
დონობეშტუე(ნ) შესძლებია დაბეჭდვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უბეშტუნს ზმნისა -- შეუძლია დაბეჭდოს ობეშტაფუანს (ობეშტაფუუ 


აბეჭდვინა, უბეშტაფუაფუ უბეჭდვინებია, ნობეშტაფუაფუე(ნ) აბეჭდვინებდა თურმე ) კაუზ. ბეშტუნს ზმნისა -- აბეჭდვინებს. მაბეშტალი 
მიმღ. მოქმ. მბეჭდავი. ობეშტალი მიმღ. ვნებ. მყ. საბეჭდი. ბეშტელი, ბეშტილი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ბეჭდილი. ნაბეშტა მიმღ. ვნებ. 
წარს. ნაბეჭდი. ნა/ობეშტუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ბეჭდვის გასამრჯელო. უბეშტუ, უდუბეშტუ მიმღ. უარყ. დაუბეჭდავი. 


L86ოოთმ: ხ8ლიმ1 

Mსოხ60I!: 1480 

ბეჩა?! შორსდ. ბეჩა! ვიშო დემენთხიი, ბეჩა!: იჩი, 1, გვ. 124 - იქით დამეთხოვე, ბეჩაო! შურო ვა ნორღვე, ბეჩა, ჭკუა!: 
ეკური, გვ. 389 - სულ არ გქონია, ბეჩა, ჭკუა! 


L6”იითმ: ხ8C6ჩმ2 

Mსოხ6!: 1481 

ბეჩა? (ბეჩას) დიდი, მაღალი და მოსული. ბეჩა ოსურიენია თქუანა, დიდი ტანიში ოსურიშენი - ბეჩა ქალიაო იტყვიან, 
დიდი ტანის ქალზე. შდრ. ქერექენი. 


L6ოოთმ: ხ8Cლიმ3 

MVსოხ6!: 1482 

ბეჩა3 (ბეჩას) ბეჩო; გამოქვაბული; ღრუ მდინარეში, სადაც ბუდობს თევზი. გვალას დოგორეს ართი ფოქვა (ბეჩა) და თექი 
ქიმთიბარგესგ: ი. ყიფშ., გვე. 56 - მთაში მოძებნეს ერთი ბეჩო და იქ დაბარგდნენ. ბეჩემს მითოხე ჩხომი - ბეჩოებში ზის 
თევზი. იხ. ონძილე; ფეჩერი; ფოქვა, ფოთქი//ფოთქვა; ჩიბე. 


L6იოთმ: ი86იჩ0 
Mყოხ6IL: 1483 


ბეჩო, ბეჩუ (ბეჩო/უ-ს) იგივეა, რაც ბეჩა3, -- ბეჩო. ის მუშა ოშქურუ ჭვიმაშა, ბეჩუს მითოხე - იმას არ ეშინია წვიმისა, ბეჩოში 
ზის. 


L6იოოთმ: ხ806ი0I8 
Mყოხ6!: 1484 


ბეჩოლა (ბეჩოლას) გამოქვაბული, ღრმული (გ. ელიავა). 


L6ითმ: ხ8CიX6I8მ 
Mსოხ60L: 1485 
ბეჩხერია (ბეჩხერიას) სინათლიანი. ბეჩხერია ძღაბი - სინათლიანი გოგო. შდრ. ხვეჩერია. 


L86ოოთმ: ხ8ძ7ძს-I 
Mყოთხ6I: 1486 


ბეძღ-ი (ბეძღის) ლითონის ძველი ჭურჭელი (დ. ფიფია). 


L6იოოთმ: ხ6607ძი6I8 

Mყოიხ6!: 1487 

ბეძღერე, ბეზღერე (ბეძღერეს) პატარა; დაბალი ტანის მახინჯი ბავშვი, კაცი. ჭიჭე რე, ბეძღერე - პატარაა, დაბალი 
(მახინჯი). შდრ. იმერ. ბანძღი დაბალი ტანის კაცი (5. ბერ.). 


L6იიმ: ხ607ძი8Mმ 

Mსსოხ68I!: 1488 

ბეძღერია (ბეძღერიას) ინ. ბეძღერე. კნინ. პატარა, ციცქნა. მუქ მეგეწონუ, აკაბუცხა რე, ბეძღერია - რა მოგეწონა, ერთი 
ციცქნაა, პაწია. 


L6იითიმ: ხ6607ძჩV6I68 
MVსოხ68!: 1489 
ბეძღვერე, ბეძღვერია (ბეძღვერე/ია-ს) იგივეა, რაც ბეძღერე, ბეძღერია, -- პატარა ტანის კაცი. 


L6იიმ: ხ0CIV-I 

Mყოითხ6!: 1490 

ბეწვ-ი (ბეწვის) ავადმყოფობაა ერთგვარი, ემართება ძროხას, ძუძუები უმაგრდება. ბეწვი აღოლე ახალი მინაგები ჩხოუს, 
ძუძუს ბჟა გეგლაკათუუ, ეშხუარებუ დო გინს ვეიწინუანს. ვეშულორცი, ვარდა ნუზუ ვეთულოლე-და, გინირთუუ კუთ (ინ.) 
დო წაურს - ბეწვი ემართება ახალმოგებულ ძროხას, ძუძუებში რძე ჩამოუდის (უმაგრდება), უსივდება (უმსხვილდება) და ხბოს 
არ აწოვებს. თუ არ შეულოცე, ანდა ნაძვი არ შეუბოლე, გადაექცევა კუდ და გაფუჭდება. შდრ. წყისე. 


L6იოთმ: ხ8C'Vმ 
Mსოხ68!: 1491 
ბეწვა (ბეწვას) ბეწვი. ბეწვა მონტყორი -- კარგი ხარისხის (ბეწვიანი) მატყლი. შდრ. ბაკვა მონტყორი. 


L6”ოთმ: ი6C'MVყმ 
Mყოიოხ6L: 1492 


ბეწკუა (ბეწკუას) ინ. გილა-ბეწკუა. 


L86ოოთმ: ხ86Cი"-I 

Mსსოხ0I!: 1493 

ბეჭ-ი (ბეჭის) ბეჭი. მუდგარენი, ბეჭის თუდო მაჭუ - რაღაცაა, ბეჭის ქვემოთ მტკივა. გინიში ბეჭი - ხბოს ბეჭი. ქბეჭიშ დუდი 
ბეჭის თავი, ადგილი ბეჭების შესაყართან. შდრ. აფხა. 


L6”იოთმ: ხ806იჩ'ძყმ 
Mყოთხ6L: 1494 


ბეჭდუა (ბეჭდუას) იგივეა, რაც ბეშტუა. 


L6იოთმ: ი86ი'6L-I 


Mსოხ68L!: 1495 

ბეჭეტ-ი (ბეჭეტის) ბეჭედი. მიდგაქიენ ქგმორთგ დო ბეჭეტი ქგმააგგ ხეს: მ. ჩუბ., გვ. 241 - ვიღაც მოვიდა და ბეჭედი 
ჩამოაცვა ხელზე. ქბეჭეტიში გეშქუმალა ბეჭდის დასმა (დაკვრა): ბაბაგე, ათე ქარღარდიშა ქიგემიშქვი ბეჭეტი - მამა თუ 
გწამს, ამ ქაღალდზე დამირტყი ბეჭედი. ქიში ზიტყვა ბეჭეტიე იმისი სიტყვა ბეჭედია; გადატ. მის სიტყვას დიდი ძალა აქვს: 
ინა ქოთქუანსგნი, ვეგნურთანს, იში ზიტყვა ბეჭეტი რე - ის რომ იტყვის, არ გადაუხვევს, მისი სიტყვა ბეჭედი არის. იხ. 
მარწკინდი. 


L6იოთმ: ხ86იჩ'V8 
Mყოხ6L: 1496 


ბეჭვა (ბეჭვას) ბეწვა. ბეჭვა მონტყორი -- ბეწვა მატყლი. 


L8ოიმ: ხ80ჩ'!I-I 

Mყოითხ6L: 1497 

ბეჭილ-ი (ბეჭილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ბეჭუნს ზმნისა -- (დაჯწნული, (და)გრეხილი. ბეჭილი თუმა - დაწნული თმა, ნაწნავი. 
ბეჭილი სვალი - დაწნული ყველი. 


L6იომ: ხ86ჩ'ყმ 

Mყოხ6!: 1498 

ბეჭუა (ბეჭუას) სახელი ბეჭუნს ზმნისა -- (და)წვნა. ნუზუს სალეფი აკუბეჭ ჯგგრ ცირაში თუმა-ცალო: მასალ, გე. 111 - ნაძვს 
ტოტები დაუწნავს კარგი ცირას თმასავითა. ართი ბეჭუა თუთუმი - ერთი დაწვნა თუთუნი. ბეჭუნს (დობეჭუ დაწნა, დოუბეჭუ 
დაუწნავს, დონობეჭუე(ნ) დაწნავდა თურმე, -- დანაწნავა) გრდმ. წნავს. იბეჭუნს (დიიბეჭუ დაიწნა, დოუბეჭუ დაუწნავს) გრდმ. სათავ. ქც. 
ბეჭუნს ზმნისა -- იწნავს თავისას. უბეჭუნს (დოუბეჭუ დაუწნა, დუუბეჭუ დაუწნავს) გრდმ. სასხ. ქც. ბეჭუნს ზმნისა -- უწნავს. 
იბეჭუ(უ)(ნ) (დიიბეჭუ დაიწნა ის, დობეჭე(რეI(6) დაწნულა) გრდუექ. ვნებ. ბეჭუნს ზმნისა -- იწვნება. აბეჭუუ(ნ) (დააბეჭუ დაეწნა, დობეჭუუ 
დასწვნია) გრდუვ. ვნებ. უბეჭუნს ზმნისა -- ეწვნება. იბეჭე(ნ) (იბეჭუშესაძლებელი გახდა დაწვნა, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ბეჭუნს ზმნისა -- შეიძლება დაიწნნას. აბეჭე(ნ) (აბეჭ შეძლო დაეწნა, -- , დონობეჭუე(ნ) შესძლებია დაწვნა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
უბეჭუნს ზმნისა -- შეუძლია დანნას. ობეჭაფუანს (ობეჭაფუუ დააწვნევინა, უბეჭაფუაფუ დაუწვნევინებია, ნობეჭაფუ/ჯაფუ)ე(ნ) 
აწვნევინებდა თურმე ) კაუზ. ბეჭუნს ზმნისა -- აწვნევინებს. მაბეჭალი მიმღ. მოქმ. (და)მწნავი. ობეჭალი მიმღ. ვნებ. მყ. საწნავი. 
ბეჭილი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)წნული. ნაბეჭა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაწნავი. ნა/ობეჭუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)წვნის გასამრჯელო. 
უბეჭუ მიმღ. უარყ. (და)უნნავი. 


L6”იითმ: ი66XV68 
MVსოთხ68V: 1499 
ბეხვე იხ. ბეხვერე. 


Lციითმ: ხ86XV6I8 

Mყოთხ6!: 1500 

ბეხვერე, ბეხვერია (ბეხვერე/ია-ს) მსხვილი, ჩასუქებული; ფუნჩულა, გათქვირული, ფუმფულა. ჩქიმი ბეხვერია ცირა!: ენს, 
1, გვ. 175 - ჩემო ფუნთუშა გოგოვ! ართი ცირა ბეხვერესუ, მა მისორსუნ, ქუჩქუ მუსუ!: ქნს, 1, გე. 82 - ერთმა ფუნთუშა გოგომ 
იცის, მე რომ მიყვარს. ბეხვე ძუძუეფც ჩქიმი ხელეფიით ... ართო მობგანა: „კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 77 - სავსე (ფუმფულა) 
ძუძუებს ჩემი ხელებით ... ერთბაშად მოვქნი. შდრ. პეხვერია, ფეხვერია. 


L6იითიმ: ხ6XICV"-I 
Mსოხ68!: 1501 
ბეხრეკ-ი, ბეხრიკ-ი (ბეხრეკის, ბეხრიკის) ბეხრეკი, სუსტი, გამხდარი, უშნოდ დაბერებული. შდრ. ხუგეგი, ჯოხრიკი. 


L86ოიმ: ხ0IILI 

Mყოხ6!: 1502 

ბეჯით-ი (ბეჯითის) ბეჯითი. ბეჯითო ჩმ6ჩ. ბეჯითად, ნამდვილად. ბეჯითო მაღურუუ ვორექია: ა. ცაგ., გვ. 56 - ნამდვილად 
მომაკვდავი ვარო. 


L86ოოთმ: ხ0IILმI8 
Mსოხ60I!: 1503 
ბეჯითალა (ბეჯითალას) ბეჯითობა. ირ საქმეს ბეჯითალა ოკო - ყოველ საქმეს ბეჯითობა უნდა. 


L86ოოთმ: ხ0IIIV8 

Mყოხ6!: 1504 

ბეჯითუა (ბეჯითუას) სახელი ბეჯითენს ზმნისა -- ბეჯითობა. მუშ საქმეს ბეჯითენს - თავის საქმეში ბეჯითობს. ბეჯითენს 
(იყენ. იბეჯითუ იბეჯითა, უბეჯითებუ, უბეჯითია, ნობეჯითებუე(ნ) ბეჯითობდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. ბეჯითობს. 


L68”იიმ: ხ0IIL--I 
MVყოხ68!: 1505 
ბეჯიკ-ი (ბეჯიკის) სვანი. ბეჯიკიჯგუა ბოში რენია - სვანივით ბიჭი არისო. 


L6”იიმ: ხ6III-I 

MVყოხ6!: 1506 

ბეჯილ-ი (ბეჯილს) მიმო. ვნებ. წარს. გრეხილი. ჯიხაშ ხოლოს ფასხა რე, მეწკუმონტილი დო მებეჯილი - ციხის ახლოს 
ფაცხაა, მიწნული და მიგრეხილი. 


L6იოთმ: ი8ი6!I-I 
Mყოხ6IL: 1507 


ბეჰელ-ი (ბეჰელს) მაღალ ხმაზე ტირილი. 


L6ოოთმ: ხ2მძ8ხმ 

Mყოხ6!: 1508 

ბზადება (ბზადებას) სახელი აბზადენს ზმნისა -- მზადება. გაბზადი, ქეგედოხოდი დო დილაფურსქინი: მ. ჩუბ., გე. 32 - 
გაამზადე, დააჯექი და ჩასჩურჩულე. ართი მარუო რე ქუნობზადებუექ ჩქიმი ორკინეთ: ი. ყითშ., გე. 19 - ერთი კვირაა, 
ემზადები ჩემთან საჭიდაოდ. აბზადენს (გაააბზადუ გაამზადა, გოუბზადებუ გაუმზადებია, გონობზადებუე(ნ) გაამზადებდა თურმე) გრდმ. 


ამზადებს. იბზადენს (გიიბზადუ გაიმზადა, გოუბზადებუ გაუმზადებია) გრდმ. სათავ. ქც. აბზადენს ზმნისა -- იმზადებს. უბზადენს 
(გუუბზადუ გაუმზადა, გუუბზადებუ გაუმზადებია) გრდმ. სასხ. ქც. აბზადენს ზმნისა -- უმზადებს. იბზადებუუ(ნ) (გიიბბდუ გამზადდა, 
გაბზადებე(ლ/რე|(ნ) გამზადებულა) გრდუვ. ვნებ. ამზადენს ზმნისა -- მზადდება. ებზადებუუ(ნ) (გეებბადუ გამზადდა, გაბზადებუუ 
გამზადებია) გრდუვ. ვნებ. უბზადენს ზმნისა -- უმზადდება. იბზადინე(ნ) (იბზადინუ შესაძლებელი გახდა ჯგა)მზადება, -- , –) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. აბზადენს ზმნისა -- შეიძლება გამზადდეს. აბზადინე(ნ) (აბზადინუ შეძლო (გა)ემზადებინა, –- , გონობზადებუე(ნ) 
შესძლებია გამზადება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უბზადენს ზმნისა -- შეუძლია (გა)ამზადოს. ობზადებაფუანს (ობზადებაფუუ 
ამზადებინა, უბზადებაფუაფუ უმზადებინებია, ნობზადებაფუე(ნ) ამზადებინებდა თურმე ) კაუზ. აბზადენს ზმნისა -- ამზადებინებს. 
მაბზადებელი მიმღ. მოქმ. (გა)მამზადებელი. ობზადებელი მიმო. ვნებ. მყ. (გა)სამზადებელი. გაბზადებული მიმღ. ვნებ. წარს. 
გამზადებული. ნაბზადები მიმღ. ვნებ. წარს. ჯ(გა)ნამზადები. ნაბზადებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (გას)მზადების საფასური. უგუბზადებუ 
მიმღ. უარყ. გაუმზადებელი. შდრ. ბზე. 


L86ი თიმ: ხ78Mმ8მI-I 
Mსოხ6!L: 1509 
ბზაკალ-ი, ზაკალ-ი (ბზაკალ/რს) ბოტან. ბზა. ჯორი გედგგ ბზაკალიში: ენს, 1, გე. 339 - ჯორა უდგას ბზისა. 


L8იოიმ: ხ7მიძ-I 

Mყოთხ6!: 1510 

ბზანგ-ი (ბზანგის) ზოოლ. ზაქი; კამეჩის ერთი-ორი წლის შვილი (3. ჭარ.; მასალები, ტ. 4, ნაწ. 1, გვ. 220). ბზანგი რე 
კამბეშიში წანმოწანერი ბატი - ბზანგია კამეჩის ერთი წლის ზაქი (შვილი). 


Lცნიიმ: ხ7მ!XIXI-I 

MVყოხ6!: 1511 

ბზარხულ-ი, ზარხულ-ი ((ბ)ზარხულ/რს) ზაფხული. ბზარხულს მოჩხუპგნა გოლოფა: ი. ყითშ., გე. 162 - ზაფხულში 
გვეჩხუბება გვალვა. 


L6იოიმ: ხ7მXმI-I 

Mსსოხ680!: 1512 

ბზახალ-ი, ზახალ-ი ((ბაზახალ/რს) მძახალი. მოლათგრეთ პუნდუ ბზახალი: კ. სამუშ., ქხპს, გე. 148 - მოზიარედ მყავდა 
მძახალი. 


Lციითმ: ხ78 

Mყოთხ6!: 1513 

ბზე (ბზეს) მზა, მზამზარეული. ბზეში პატონი კეკიე (რე): თ. სახოკ., გვე. 243 - მზამზარეულის ბატონი კეკი არის. ბზეთ #მნმ. 
მზად: ირფელი ბზეეთგ დომიქიმინი: ა. ცაგ., გ5. 91 - ყველაფერი მზამზარეულად (კარგად) გამიკეთე. შდრ. საბზადი. 


L6ოოთმ: ხ7ILI 
Mყოთხ6!: 1514 
ბზით-ი (ბზითის) მზითევი. ბზითი მუთა მაპალუუ: ი. ყიფშ., გე. 114 - მზითევი არაფერი გამაჩნია. შდრ. ოჭყუდური. 


Lცნიიოთმ: ხ2II8ხმ 

Mყოთხ6!: 1515 

ბზითება (ბზითებას) სახელი აბზითენს ზმნისა -- (გა)მზითვება. მუნეფიშ ოსურსქუალეფც ჭკორეფც აბზითენდესგნი: „. 
სამუშ., ქხპს, გვ. 163 - თავიანთ ქალიშვილებს ყმებს რომ ატანდნენ მზითევში. აბზითენს (გააბზითუ გაამზითვა, გოუბზითებუ 
გაუმზითვებია, გონობზითებუე(ნ) გაამზითვებდა თურმე) გრდმ. ამზითვებს. უბზითენს (დუუბზითუ გაუმზითვა, გუუბზითებუ გაუმზითვებია) 
გრდმ. სასხე. ქც. აბზითენს ზმნისა -- უმზითვებს. იბზითებუ1ჯუ)(ნ) (გეებბითუ გამზითვდა, გაბზითებეჯლეI6) გამზითვებულა) გრდუვ. 
ვნებ. აბზითენს ზმნისა -- მზითვდება. ემზითებუუ(6ნ) (გეებზითუ გაუმზითვდა, გაბზითებუ გამზითვებია) გრდუვ. ვნებ. უბზითენს 
ზმნისა -- უმზითვდება. იბზითე(ნ), იბზითინე(6) (იბზითინუ შესაძლებელი გახდა გამზითვება, -- , -)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
აბზითენს ზმნისა -- შეიძლება გამზითვდეს (გამზითვება). აბზითე(ნ), აბზითინე(ნ) (აბბითინუ შეძლო გაემზითვებინა, --, 
გონობზითებუე(ნ) შესძლებია გამზითვება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უბზითენს ზმნისა -- შეუძლია გაამზითვოს. ობზითებაფუანს 
(ობზითებაფუუ (გაჯამზითვებინა, უბზითებაფუაფუ (გა)უმზითვებინებია, ნობზითებაფუე(ნ) ამზითვინებდა თურმე ) კაუზ. აბზითენს ზმნისა -- 
ამზითვინებს. მაბზითებელი მიმღ. მოქმ. ჯგა)მამზითვებელი. ობზითებელიმიმღ. ვნებ. მყ. (გა)სამზითვებელი. გაბზითებული მიმღ. ვნებ. 
წარს. გამზითვებული. ნაბზითები მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)ნამზითვები. ნა/ობზითებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)მზითვების საფასური 
(გასამრჯელო). უგუბზითებუ მიმღ. უარყ. გაუმზითვებელი. 


L86ოითიმ: ხ27იძ-I 
Mყოხ6!: 1516 
ბზინგ-ი (ბზინგის) დგიმი (პ. ჭარ.); საქსოვი დაზგის ნაწილი. 


L86ოოთმ: ხშიძსმ 

Mსოხ60I: 1517 

ბზინდუა, ზინდუა (ჯ(ბ)ზინდუას) სახელი ბზინდუნს ზმნისა -- (გა)ჭიმვა, (გა)წელვა. ჭიაქ, -- გიბზინდუქ დო გვერი იპიქია, 
გიბზინდგ დო გოხორსქუა: ხალხ. სიბრ., 1713 - ჭიამ, -- გავიწელები და გველი ვიქნებიო, გაიწელა და გასკდაო. იხ. გო- 
ბზინდუა; ზინდუა. 


L86ოითმ: ხ215Iი8X8 

Mყოთხ6!: 1518 

ბზისინახე, ბზისნახე, ბზისგნახე (ბზისი/გნახეს) მზეთუნახავი. ართ ბზისინახე რე, ცირა: მ. ჩუბ., გე. 130 - ერთი 
მზეთუნახავი არის, ცირა. დინახალე დინახორანსინი, თეს ნოხვე ბზისგნახე - შიგნით რომ სახლობს, ამას ჰყოლია 
მზეთუნახავი. 


L86იოიმ: ხ215M8 

Mყოთხ6!: 1519 

ბზისქე (ბზისქეს) ადრე ნაშობი, რომ არ ეკუთვნის ისე. ბზისქეთ ქოხუუ ქაცარია, -- თქუანა, ვააკუთნუდუნი, თეში 
ქოხუნსუნი - ადრე გააჩინა ციკანიო, იტყვიან, რომ არ ეკუთვნის (დროის თვალსაზრისით), ისე შობს. ბზისქე ქაცარი თხის 
მიერ ადრე ნაშობი ციკანი. შდრ. ბატკი. 


L86ოოთმ: ხ7010MI-I 


Mყოთხ6!L: 1520 
ბზოთონჯ-ი, ზოთონჯი ((ბა)ზოთონჯის, (ბჯუზოთონს) ზამთარი. ბზოთონც თგრი მოჩხუპუნა, ბზარხულს მოჩხუპგნა 
გოლოფა: ი. ყიფშ., გვ. 162 - ზამთარში თოვლი გვებრძვის (გვეჩხუბება), ზაფხულში გვებრძვის გვალვა. 


L6ოიიმ: ხ76VLI 
Mსსოხ68!: 1521 
ბზგთ-ი (ბზგთის) ინ. ბზითი. 


L6იოთმ: ი26'§6'08X6-I 
MVოიხ6L: 1522 
ბზგსგნახე-ი იხ. ბზისინახე, -- მზეთუნახავი. 


L86ოიმ: ხ2ძს!II-I 
MVყოთხ6V: 1523 
ბზღილ-ი (ბზღილ/რს) ინ. ზღილი, ძღილი. 


L6”იომ: ხIმ1 
Mყოხ6IL: 1524 


ბია”! (ბიას) ბოტან. კომში. ბიას ჯგირი შური უჩქუ - ბიამ კარგი სუნი იცის. 


L6ოთმ: ხI82 

Mსოხ60IL: 1525 

ბია2 (ბიას) ჩოოლ. ჩიტია ერთგვარი. ჯარგვალს წვინარიში ოჭოფალო ინახუნუანდეს კიდგს, ბიას, ჩიტის - ჯარგვალში 
წავის დასაჭერად ჩასვამდნენ კოდალას, ბიას, ჩიტს. 


L6ოიიმ: ხIხმ 
MVოხ6L: 1526 
ბიბა რაც ბიბინებს. იხ. პიპა, ფიფა; შდრ. ბიბინი. 


L6”იმ: ხIXII-I 
Mსოხ60I!: 1527 
ბიბილ-ი (ბიბილ/რს) ბიბილო. შდრ. ლაზ. ბიბილი ბიბილო (ნ. მარი). 


L6იიიმ: ხIხII0 
Mსოხ60I!: 1528 
ბიბილო ბულ-ი (ბიბილო ბულ/რს) ბოტან. ალუბალი. იხ. ბიბიშ ბული. 


L86ოიმ: ხICIი-I 
Mსსოხ08I!: 1529 
ბიბინ-ი (ბიბინს) ბიბინი. იხ. პიპინი, ფიფინი. 


Lციიიმ: ხIხ!5ჩI! 
Mსოხ680I!: 1530 
ბიბიში ბულ-ი (ბიბიში ბულ/რს) ბოტან. იგივეა, რაც ბიბილო ბული, -- ალუბალი. 


L86ოთიმ: ხIძმ 

Mყოთხ6!: 1531 

ბიგა (ბიგას) ჯოხი, ხელჯოხი. ქგმააღალაფუუ ართი ხომულა ბიგა: ა. ცაგ., 85. 44 - მოატანინა ერთი გამხმარი ჯოხი. კოჩი 
ღულა ბიგასით ქეგიახვილუუ: ი. ყიფშ., გვ. 178 - კაცს მოღუნული ჯოხიც დასჭირდება. შდრ. ლაზ. ბიგა ჯოხი (ნ. მარი); იმერ. 
ბიგა ორკაპა ჯოხი; აჭარ. ბიგილი ორი ან სამთითა თივის ასაღები ჯოხი (შ. ნიჟარ.). 


L86ოთიმ: ხI0Vმ 
Mსსოხ6!: 1532 
ბიგვა (ბიგვას), ბიგვალ-ი (ბიგვალ/რს) მსხვილი ადამიანი. 


L6”იითიმ: ხIძმ 
Mყოიხ6!: 1533 
ბიდა (ბიდას), ბიდალ-ი (ბიდალ/რს) ჩლუნგი. 


L86”იიმ: ხI0Iჩ-I 

Mსოხ6!: 1534 

ბიდინ-ი (ბიდინს) გულუბრყვილო, მიამიტი ყურება. გერე ემერეშე დო იბიდინანს - დგას ეგერ და გულუბრყვილოდ 
იყურება. იბიდინანს (იბიდინუ გულუბრყვილოდ იყურა, უბიდინუ გულუბრყვილოდ უყურებია) გრდუვ. ვნებ. გულუბრყვილოდ 
იყურება. იხ. გე-ბიდინი. 


L86ოოთიმ: ხI7მ 
Mყოთხ6!: 1535 
ბიზა (ბიზას), ბიზალ-ი (ბიზალ/რს) მსხვილი, გაბერილი რამ. ბიზა დუდი უღუ - მსხვილი თავი აქვს. 


Lდიიიმ: ხI27Iი-I 
Mსოხ6!I: 1536 
ბიზინ-ი (ბიზინს) ინ. ბიზინაფა. 


Lცლიიიმ: ხI7იმიმ 
Mყოითხ6!: 1537 
ბიზინაფა (ბიზინაფას) სახელი ბიზონდუსნნ), იბიზინანს, ობიზინუანს ზმნათა -- გასივება, გაბერვა. უბიზონდუუ პუჩხი- 


უსივდება ფეხი. // გადატ. ძალზე გაძღომა, ჭამით გაბერვა// სიკვდილი. მკვდარი რომ სივდება (იბერება), ამიტომ 
იწყევლებიან: გოგობიზინუუ ღორონთე- გაგასივა ღმერთმა, ე.ი. მოგკლა ღმერთმაო. ობიზინუანს (ჩააბიზინუუ გაასივა, 
გოუბიზინუაფუ გაუსივებია, გონობიზინაფუე(ნ) გაასივებდა თურმე) გრდმ. გაასივებს; გადატ. კლავს. იბიზინანს (ბიზინუუ გასივებული 
იყო, უბიზინუ გასივებული ყოფილა) გრდუვ. ვნებ. გასივებული ჩანს. ბიზონდუ(ნ) (გობიზონდუ გასივდა, გობიზინაფე(რეI(ნ) გასივებულა) 
გრდუე. ვნებ. სივდება. ბიზინაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)სივებული. ობიზინაფალი მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)სასივებელი; 
სასიკვდილო. იხ. გო-ბიზინაფა. შდრ. იმერ. გაბიზინება ძალზე გაძღომა, გავსება, გაბერვა (ვ. ბერ.). 


L6იიიოიმ: IIMმI-I 
Mსოითხ6!: 1538 
ბითქალ-ი (ბითქალს) მსხვილი (მ. ძაძ., 2, გე. 31). 


Lციიითიმ: ხIIძიმიმ 

Mყოითხ6!: 1539 

ბითქინაფა (ბითქინაფას) სახელი ბითქონდუნნ), იბითქინანს ზმნათა -- ძალზე გასუქება; გასივება. ჩქიმი ბითქინუა ძღაბი! 
- ჩემი მსუქანი გოგო! ბითქონდუ(ნ) (გობითქონდუ ძალზე გასუქდა, გობითქინაფე(ლ/რეX(ნ6) ძალზე გასუქებულა, გონობითქინუე(6) ძალზე 
გასუქდებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ძალზე სუქდება, სივდება. იბითქინანს//ობითქინანს ( -- , -- , ნობითქინუე(ნ| ძალზე მსუქნად 
გამოიყურებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ძალზე მსხვილად (მსუქნად) გამოიყურება. 


Lცოიიმ: ხIM მI-I 
MVსოთხ6V: 1540 
ბიკალ-ი (ბიკალს) მაგარი (დ. ფიფია). 


Lციითმ: ხIXV-I 
Mყოთხ6!: 1541 
ბიკვ-ი (ბიკვის), ბუკი (ბუკის) ბიკვი, ამოძირკული ხის ფესვი. ამოგდებულ ხის ფესვს ეძახიან ბიკვის. შდრ. ბუკი. 


Lციიითმ: ხIXMI-ხ0#-I 
Mყოითხ6L: 1542 
ბიკი-ბოკ-ი (ბიკი-ბოკის) მიკიბულ-მოკიბული. 


L68 იმ: ხIIხ8§ჩ-I 

Mყოითხ6!: 1543 

ბილბაშ-ი (ბილბაშის) თამადის მოადგილე. ღვინი ქიდაახვამუ ბილბაშის - ღვინო გადაულოცა თამადის მოადგილეს -- 
ბილბაშს. ტოლუმბაშის ვავშკიდა დო ბილბაში ქახუნე: ქხს, 1, გე. 180 - თამადას არ ვკადრებ და თამადის მოადგილე გასვი 
(გარეთ). 


L6”იიმ: ხIII0 
Mყოითხ6!: 1544 
ბილიო (ბილიოს )! იგივეა, რაც ბელიო. ბილიო გეგმითირევა, მუკგოქუნსუნ: მ. ჩუბ., გე. 136 - საცვლები გამოიცვალეო, 
რომ გაცვიაო. ბოშალას ჩემენქი დო ბილიოს გილანახენქი: ინს, 1, გვ. 127 - ბიჭობას ჩემობ და თეთრეულს კი ჰრეცხავ. 


L6”იოთმ: ნIიიVII-I 
Mყოიხ6!: 1545 
ბიმბილ-ი (ბიმბილ/რს) თხილის ყვავილი, -- ბიმბილი. 


Lციიიმ: ხIიიხII0 
Mსოხ68L: 1546 
ბიმბილო (ბიმბილოს) ინ. ბიბილო. 


Lცლიიმ: ხIIიხIIყმ 
Mსსოხც!: 1547 
ბიმბილუა (ბიმბილუას) ინ. გო-ბიმბილუა. 


L6ოიიმ: ხIიმ 

Mსსოხ6ცI: 1548 

ბინა (ბინას) ბინა. ირი დიხას მიღუ ბინა: ი. ყითშ., გ5. 159 - ყველგან (ყოველ ადგილას) მაქვს ბინა. სქანწკგმა მოკო მა 
ბინა: კ. სამუშ., გვ. 122 - შენთან მინდა მე ბინა. ქბინაში მერჩქინა ბინის მიჩენა; გადატ. დასაფლავება. ღურელს 
ქიმურჩქინუ ბინა - მკვდარს მიუჩინა ბინა (დაასაფლავა). 


L6”იითმ: ხIიმიი-I 
MVსოთხ6V: 1549 
ბინამ-ი (ბინამს) ბინიანი. იხ. უბინე. 


L6”იიმ: ჩხIიძ-I 

MVსოხ6!: 1550 

ბინდ-ი (ბინდის) სით, ნელი ქარი, ნიავი. გითვორექ ცაცხვი ჯინს, ბინდი მიქაქალუანს: ი. ყითფშ., გე. 133 - ვდგავარ ცაცხვის 
ძირის ქვეშ, ნიავი მიქროლავს. ქბინდიში გაფა სიოს ქროლა, ნიავი. ქბინდიში ქაქალი ნიავის ქროლა. 


L6იოთმ: ხ'იცნხმ 

Mყოხ6!: 1551 

ბინება (ბინებას) სახელი აბინენს ზმნისა -- და-ბინავება. ათე ართი ოთახუს მუში და ქუდააბინუუ: მ. ჩუბ., გე. 7 - ამ ერთ 
ოთახში თავისი და დააბინავა. აბინენს (დააბინულ) დააბინავა, დოუბინებუ დაუბინავებია, დონობინებუე(ნ0)| დააბინავებდა თურმე) გრდმ. 
აბინავებს. იბინებუუ(6) (დეებინუ/(დიიბინუ დაბინავდა, დაბინებეჯრე#ნ) დაბინავებულა) გრდუვ. ვნებ. აბინენს ზმნისა -- ბინავდება. 
ებინებუ(ჯუ)(ნ) (დეებინუ დაუბინავდა, დობინებუუ დაჰბინებია) გრდუქ. ვნებ. უბინენს ზმნისა -- უბინავდება. ობინებაფუანს 
(ობინებაფუუ (დაჯაბინავებინა, უბინებაფუაფუ (და)უბინავებინებია, ნობინებაფუე(ნ) აბინავებინებდა თურმე ) კაუზ. აბინენს ზმნისა -- 
აბინავებინებს. დამაბინებელი მიმღ. მოქმ. დამბინავებელი. დააბინებელი მიმღ. ვნებ. მყ. დასაბინავებელი. დაბინებული მიმღ. ვნებ. 
წარს. დაბინავებული. დანაბინები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. დანაბინავები. დანაბინებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დაბინავების საფასური. 


უდუბინებუ მიმღ. უარყ. დაუბინავებელი. იხ. და-ბინება. 


L8ოოთმ: ხIი6X-I 

Mყოხ6!: 1552 

ბინეხ-ი (ბინეხის) იოტან. ვენახი, ვაზი (ა. მაყ.). ჯგირი ბინეხი უჩანს - კარგი ვენახი აქვს. ბინეხის მიკულესია დო ბურეხის 
გინაგეს მარდია: თ. სახოკ., გვე. 243 - ვაზს გვერდი აუარეს და ბურეხს მისცეს სალამიო. ცხენს მიოგ მართახი -- 
გინაართინუუ ბინეხო: მ. ხუბ., გვე. 51 - ცხენს დაარტყა მათრახი -- გადააქცია ვენახად. იხ. ობინეხე. შდრ. ლაზ. ბინეხი ვაზი 
(6. მარი). 


L8ი იმ: ხIი8X8IV-I 

Mყოთხ6!: 1553 

ბინეხამ-ი (ბინეხამს) ვენახიანი, ვაზიანი. ბინეხამი ჯას მიკულეს დო უბინეხეს ქოდაახვამეს: ი. ყითშ., გე. 180 - ვაზიან ხეს 
გაუარეს და უვაზოს დაულოცეს. შდრ. უბინეხე. 


L6”იოიმ: ხIVII-I 
MVყოთხ6V: 1554 
ბინილ-ი (ბინილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ბინუნს ზმნისა -- შებნეული. 


Lციითიმ: ხIიყმ 

Mყოთხ6!: 1555 

ბინუა (ბინუას) სახელი ბინუნს ზმნისა -- (შე)ბნევა. ძიქვას იბინუნს - შარვალს იბნევს. ბლუზა ვააბინე, ფულაქი ვეგუდგუ - 
ხალათს ვერ იბნევს, ღილი არ უკერია. ქთოლიშ ბინუა თვალის მოკვრა: ხეშე აკა ვაგუტებუ, ნამუს თოლი ობინუ: აია, 7, 
გ5. 20 - არც ერთი ხელიდან არ გაუშვა, რომელსაც თვალი მოჰკრა (დაასო). ბინუნს (გობინ ღილი შეკრა, გოუბინ ღილი 
შეუკრავს, გონობინუე(ნ0 ღილს კრავდა თურმე) გრდმ. ღილს კრავს, აბნევს. იბინუნს (გიიბინუ შეიკრა ღილი, გოუბინუ შეუკრავს 
ღილი) გრდმ. სათავ. ქც. ბინუნს ზმნისა -- იბნევს, კრავს. უბინუნს (გუუბიუ შეუბნია, შეუკრა ღილი; გუუბიუ შეუბნევია, შეუკრავს 
ღილი) გრდმ. სასხ. ქც. ბინუნს ზმნისა -- უკრავს, უბნევს ღილს. იბინუუ(ნ) (გიიბინუ თიქ შეიკრა, შეიბნა იგი; გობინეჯრე/(ნ6) შეკრულა 
ღილი) გრდუვ. ვნებ. ბინუნს ზმნისა -- იბნევა, იკვრება. აბინუუ(ნ) (გააბინუ შეებნა, შეეკრა; გობინუუ შეჰკვრია, შეჰბნევია) გრდუვ. 
ვნებ. უბინუნს ზმნისა -- ებნევა, ეკვრება. იბინე(ნ) (იბინუ შესაძლებელი გახდა შებნევა, ბინელ/რე(0) შესაძლებელი გამხდარა 
შებნევა, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ბინუნს ზმნისა -- შეიძლება შეიბნეს. აბინე(6ნ) (აბინო შეძლო შეებნია, გობინუუშეჰბნევია, 
გონობინუე(ნ) შესძლებია შებნევა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უბინუნს ზმნისა -- შეუძლია შეაბნიოს. ობინაფუანს (ობინაფუუ 
ჯშე)აბნევინა, უბინაფუაფუ+შე)უბნევინებია, ნობინაფუაფუე(ნ) აბნევინებდა თურმე ) კაუზ. ბინუნს ზმნისა -- შეაბნევინებს. მაბინალი მიმღ. 
მოქმ. (შე)მბნევი. ობინალი მიმღ. ვნებ. მყ. (შეჯსაბნევი. (გო)ბინილი მიმღ. ვნებ. წარს. (შე|)ბნეული. ნაბინა მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯშე)ნაბნევი. ნა/ობინუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (შეჯ)ბნევის საფასური (გასამრჯელო)ს0. უბინუ მიმღ. უარყ. (შე)უბნევი. იხ. გო-ბინუა. 


L68”იიმ: ხIიVIII-I 

Mსოხ6I!: 1556 

ბინულ/რ-ი (ბინულ/რს) წყარი ბინული, წყაროს წყალი (ქეგლ). ბინული წყარეფი მუშით გითმურს კირდეშე, ვარდა 
იშმაფუნს დიხაშე - ბინური წყლები თავისით გამოდის კლდიდან, ან ამოდუღს მიწიდან. 


L6იიოთმ: ხIიძ7სV-I 
MVყოიხ6V: 1557 
ბინძურ-ი (ბინძურს) ბინძური; ჭუჭყიანი. 


Lცნიოთმ: ხIიძ7სI8ხმ 

Mყოთხ6I: 1558 

ბინძურება (ბინძურებას) სახელი აბინძურენს ზმნისა -- ჯგა)ბინძურება. ბაღანეფი, ვაგაბინძურათ თაქიანობა - ბალღებო, 
არ გააბინძუროთ აქაურობა. აბინძურენს (აბინძურუ აბინძურა, უბინძურებუ უბინძურებია, ნობინძურებუე(ნ) აბინძურებდა თურმე) გრდმ. 
აბინძურებს. იბინძურენს (გიიბინძძურუ გაიბინძურა, გოუბინძურებუ გაუბინძურებია) გრდმ. სათავე. ქც. აბინძურენს ზმნისა -- 
იბინძურებს. უბინძურენს (გუუბინძურუ გაუბინძურა, გუუბინძურებუ გაუბინძურებია) გრდმ. სასხ. ქც.. აბინძურენს ზმნისა -- 
უბინძურებს. იბინძურებუჯ(უ)(ნ) (გეებინძურუ გაბინძურდა, გაბინძურებე(რეI6ნ) გაბინძურებულა) გრდუვ. ვნებ. აბინძურენს ზმნისა -- 
ბინძურდება. ებინძურებუჯუ)(ნ) (გეებინძურუ გაუბინძურდა, გობინძურებუუ გაჰბინძურებია) გრდუე. ვნებ. აბინძურენს ზმნისა -- 
უბინძურდება. იბინძურინე(ნ) (იბინძურინუ შესაძლებელი გახდა გაბინძურება, -- , -)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. აბინძურენს ზმნისა -- 
შეიძლება გაბინძურება. აბინძურინე(ნ) (გააბინძურინუ შეძლო გაებინძურებინა, -- , გონობინძურებუე(ნ) შესძლებია გაბინძურება) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უბინძურენს ზმნისა -- შეუძლია გააბინძუროს. ობინძურებაფუანს (ობინძურებაფუუ (გაჯაბინძურებინა, 
უბინძურებაფუაფუ (გა)უბინძურებინებია, ნობინძურებაფუე(ნ) აბინძურებინებდა თურმე ) კაუზ. აბინძურენს ზმნისა -- აბინძურებინებს. 
მაბინძურებელი მიმღ. მოქმ. (გა)მბინძურებელი. ობინძურებელი მიმო. ვნებ. მყ. (გა)საბინძურებელი. (გა)ბინძურებული მიმღ. ვნებ. 
წარს. (გა)ბინძურებული. ნაბინძურები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. ჯ(გა)ნაბინძურები. ნა/ობინძურებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)ბინძურების 
საფასური. უგუბინძურებუ მიმღ. უარყ. (გა)უბინძურებელი. იხ. გა-ბინძურება. 


L6ხიითმ: ხიI0(მიმ 
MVსოხ6!: 1559 
ბიორაფა (ბიორაფას) ინ. ფიორაფა. 


L6იითიმ: ხI0IVყმ 

MVსოხ6!: 1560 

ბიორუა (ბიორუას) იგივეა, რაც ფიორუა, -- სახელი ობიორუანს ზმნისა -- სროლა, გდება. გურქ მუურთუ დო მინდორიშა 
ქააბიორუუ ორკოლი - გაბრაზდა (გული მოუვიდა) და მინდორში ისროლა დოქი. ობიორუანს (ქააბიორუუ ისროლა, ქუუბიორუაფუ 
უსროლია, ქონობიორაფუე(ნ) ისროდა თურმე) გრდმ. ისვრის ფრიალით. 


L8ნოიმ: ხI7იძი0L-I 
Mყოთხ6!: 1561 
ბიჟღეთ-ი (ბიჟღეთის) ჩრდილოეთი (დ. ფიფია). 


Lციითმ: ხIIმ 

Mყოითხ6!: 1562 

ბირა (ბირას) მღერა, სიმღერა; გალობა. ნორჩქენა ფშვენიერი... ბირა: ი. ყითშ., გვ. 164 - გცოდნიათ მშვენიერი... სიმღერა. 
მაფშალიაში ჰამო ბირა ვარდის მიკმარულუანსი: ენგური, გე. 248 - ბულბულის ტკბილი სიმღერა ვარდს აძინებს. ართი 


იბირსინი, თიწკგმა მაჟია ინგარსია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 10 - ერთი რომ მღერის, მაშინ მეორე ტირისო. ქბირა დო ლასაფი 
სიმღერა და თამაში: ქეგეეგონუ ხონარი ბირა დო ლასაფიში: ა. ცაგ., გ5. 95 - გაიგონა ხმა სიმღერა და თამაშის. ებირა - 
ხიოლი სიმღერა-მხიარულება: ინეფიში ბირა-ხიოლი ქარიატა გვალეფი დო ცაშა მიონჭუ: ყაჩაყ., 1.05.1931, გე. 3 - იმათი 
სიმღერა-მხიარულება მაღალ მთებსა და ცას სწვდება. იბირს (იბირუ იმღერა, უბირუ უმღერია, ნობირუე(ნ) მღეროდა თურმე, 
ნამღერა) გრდმ. მღერის. უბირს (ბირუ უმღერა, უბირუ უმღერია) გრდმ. სასხ. ქც. იბირს ზმნისა -- უმღერს. იბირე(ნ) (იბირუ 
შესაძლებელი გახდა მღერა, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. იბირს ზმნისა -- შეიძლება მღერა (სიმღერა). აბირე(6) (აბირუ. შეძლო 
ემღერა, -- , ნობირუე(ნ0) შესძლებია მღერა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უბირს ზმნისა -- შეუძლია იმღეროს. ობირაფუანს (ობირაფუუ 
ამღერინა, უბირაფუაფუ უმღერინებია, ნობირაფუე(ნ) ამღერინებდა თურმე) კაუზ. იბირს ზმნისა -- ამღერინებს. მაბირე, მაბირუ მიმღ. 
აწმყ. მომღერალი. ობირე,ობირუ მიმღ. ვნებ. მყ. სამღერი, სასიმღერო. ნაბირამიმღ. ვნებ. წარს. ნამღერი. ნა/ობირუერი მიმღ. ვნებ. 
წარს. გასამრჯელო სიმღერისათვის. იხ. ობირეში; შდრ. ლაზ. ბირაფა//ობირუ თამაში; სიმღერა (ნ. მარი). 


Lციიიმ: ხIIმიმ 
Mსოხ6L: 1563 
ბირაფა (ბირაფას) იგივეა, რაც ბირა, -- 1. ამღერება; სიმღერა. იხ. გე-ბირაჯფა). 2. გადაბირება; ცდუნება. 


L6”იიმ: ხIIხმ!-I 

Mყოითხ6!L: 1564 

ბირბალ-ი (ბირბალს) დრუნჩა, ქვედა ტუჩსქელი პირთვნება. ლეფშქვი ბირბალი, ქვარა გიდალი, ბოლო კვირსალი, 
დიხაში ოფირსალი: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 168 - ტუჩებდრუნჩა, მუცელი -- გამობერილი, ბოლო კუშტალი, მიწაში ჩასაფლავი 
(გამოცანა: ქვევრი). 


L6იიოთმ: VIIXII-I 

Mყოთხ6!: 1565 

ბირბილ-ი (ბირბილს) 1. თხილის ყვავილი, ბიმბილი. ახალ წანას მუგახვამანთ ბირბილი დო სურო: ენს, 1, გვ. 9 - ახალ 
წელს მოგილოცავთ თხილის ყვავილი და სურო. იხ. კვიკვილი, ხვიხვილი. 2. ჭრაქის ფითილის ნაწვი. კოჭობიში საგურეს 
დუს უღუდუ ნაჭვი, ნამუსით მონტებაშა გილასოთანდეს. ათე ნაჭვის უძახუდეს ბირბილს - ჭრაქის საგულეს თავში 
ჰქონდა ნაწვი, რომელსაც მოკიდებამდე ჩამოაგდებდნენ. ამ ნაწვს ეძახოდნენ ბირბილს. 3. დაფის, დაირის ყურები (ეტიმ., გვ. 
54). 


L6ოომ: ხIIხII8MI 

Mყოთხ6!I: 1566 

ბირბილამი (ბირბილამს) ბიმბილიანი. ბირბილამი ოსუჯეფი სუცუ კულურღვათი - ბიმბილიანი საყურეები ყურში 
გავუყაროთ. 


L8ნიიმ: ხIIთIიმიმ 

Mყოითხ6!: 1567 

ბირგინაფა (ბირგინაფას) სახელი ბირგონდაუნნ) ზმნისა -- (გაკხევება, (გა)მაგრება, (გა)შუქება; (გა)ხამება. იხ. გო- 
ბირგინაფა. 


L6ოომ: ხII9LI-I 

Mსოხ0IL: 1568 

ბირგულ-ი, ბურგულ-ი (ბი/ურგულ/რს) მუხლი. ხე დო ბირგული მიმტყუნენც: მასათლ,, გვე. 55 - ხელი და მუხლი არ მერჩის 
(მტყუნობს). დიაჩქიმს ხე გეიწუღე, ბირგულს ქაჯუდია: მ. ხუბ., გე. 50 - დედაჩემს ხელს როცა ჩამოართმევ, მუხლზე აკოცეო. 
მა ხუთ კოჩი ყამათ პილი, იქ ამშვ კოჩი -- ბირგულით: მასალ.,, გე. 89 - მე ხუთი კაცი ხანჯლით მოვკალი, იმან ექვსი კაცი -- 
მუხლით. ზღვა ბირგულიშა მანჭუნია: თ. სახოკ., გვ. 248 - ზღვა მუხლამდე სწვდებაო (გადატ. ბედნიერია). ქბირგულს 
გენთხაფა მუხლებზე დაცემა, -- დაჩოქება: ბირგულს ქეგიანთხეს დო ქოთხის ალეს: ენს, 2, გ5. 144 - დაიჩოქნენ და თხოვეს 
ალეს. ქბირგულიშა რჯგინა სირბილში ჯობნა: ორჯგინგ ეშმაკის ი კოჩქ ბირგულიშა დო შქა შარას ქიგლეტუ: მ. ჩუბ., გე. 
57 - აჯობა ეშმაკს იმ კაცმა სირბილში და შუა გზაზე დატოვა. ქჯგირი ბირგულიში ცხენი ფეხმარდი, კარგი მორბენალი: 
ჯგგრ ბირგულიშ ცხენიცალო დიხაშ გურცუ გითმახორცქგ: მასალ., გვ. 63 - ფეხმარდ ცხენივით მიწის გულს ასკდება... 
ქბირგულიში მაგგნძა მუხლის სიგრძის, -- პატარა, პაწაწინა: ქოძირესგ ბირგულიში მაგგნძა კოჩი: ი. ყითშ., გე. 16 - ნახეს 
პატარა (მუხლის სიგრძის) კაცი. . ქბირგულიშ დოშქვაფა დაჩოქება (მუხლის დაშვება): ვალიში დროს ბირგულც ოშქვანც: 
კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 82 - ელვის დროს იჩოქებს (მუხლს უშვებს). შდრ. ლაზ. ბურგული მუხლი (ნ. მარი). 


L8ნიიმ: ხII9VI8IVი-I 

Mყოითხ6!L: 1569 

ბირგულამ-ი (ბირგულამს) მუხლიანი, მუხლის მქონე; გამძლე; მაგრად სირბილის შემძლე. ბირგულამი ძალამი რე: ენს, 1, 
გ5. 223 - მუხლის მხრივ სანაქებოა (ძალიანია). რჩინუ გერქუ, ბირგულამქ, ქომძირ, სქვერ დოქინჩუნი: ენს, 1, გე. 179 - 
ბებერმა მგელმა, მუხლიანმა, მინახავს, შველი რომ გაძაგრა. 


L6”იიმ: ხII9LIIL 
Mყოთხ6!: 1570 
ბირგულით გადატ. სირბილით. გამათხოზგ ბირგულით სქვერს: მ. ხუბ., გვ. 113 - გამოეკიდა სირბილით შველს. 


L8ნიიმ: ხII0VVII§ჩ 
MVყოხ6!: 1571 
ბირგულიშ კვარ-ი (ბირგულიშ კვარს) მუხლის-კვერი, მუხლისთავი. 


L68”იიმ: ხII0VIყმ 
Mყოხ6IL: 1572 
ბირგულუა (ბირგულუას) ინ. წიმო-ბირგულუა. 


Lციიიმ: ხIIძმ 
Mყოხ6!: 1573 
ბირდა (ბირდას) ბლუჩუნა, ბოთე. იხ. ბირდინა. 


L6”იიოიმ: ხIIძმსII-I 
Mყოხ6IL: 1574 


ბირდაბირ-ი (ბირდაბირს) ხორხი -- გამწე ხერხი, რომლითაც ორი პირისპირ მდგარი კაცი ხერხავს. 


L86ოომ: ხII0IVი-I 
Mსსოხ0L: 1575 
ბირდინ-ი (ბირდინს) ინ. ბირდინუა. 


L6ოოთმ: ხIIძIიმ 
MVსოხ6L: 1576 
ბირდინა (ბირდინას) იგივეა, რაც ბირდა. 


Lცითმ: ხIIმIიყმ 

Mყოთხ6!: 1577 

ბირდინუა (ბირდინუას) სახელი იბირდინანს ზმნისა -- ბოთესავით ყურება. იბირდინუუ, იბირდინუუ დო უკული მიდართაუ - 
იყურა, იყურა (ბოთესავით) და შემდეგ წავიდა.. იბირდინანს (იბირდინუუ იყურა, უბირდინუუ უყურებია, ნობირდინუე(ნ) იყურებოდა 
თურმე ბოთესავით) გრდუვ. ვნებ. იყურება ბოთესავით. 


L6იიომ: ხII0V-ხმ!ძს 

Mყოთხ6!: 1578 

ბირდუ-ბარდუ აბდაუბდა; უაზრობა. არამკითხეზე იტყვიან, როცა აკეთებ რასმე შენით, სხვის უთხოვნელად და არავინ 
გიმადლის. ბირდუ-ბარდუ, მი გიმარდუ!: თ. სახოკ., გვ. 243 - ბირდუ-ბარდუ, ვინ გიმადლის! 


L86ოოთმ: ხIIძძჩმ 
Mსოხ68L: 1579 
ბირდღა (ბირდღას) ინ. ბირდღალი. 


L86ოიმ: ხIIძძჩმILI 
Mყოთხ6!: 1580 
ბირდღალ-ი (ბირდღალ/რს) ვისაც უშინაარსო ლაპარაკი (ბარდღალი! სჩვევია. 


L86ოთმ: ხII900ჩIი-I 

Mყოთხ6!: 1581 

ბირდღინ-ი (ბირდღინს) ამაყად, ზვიადად ყურება; თავის დაჭერა. იბირდღინას, მარა მუთა შეულებუ - ამაყად იყურება, 
მაგრამ არაფერი შეუძლია. იბირდღინანს (ლბირდღინუუ ზვიადად იყურა; უბირდღინუუ ზვიადად, ამაყად უყურებია; ნობირდღინუე(ნ) 
ამაყად იყურებოდა თურმე იქ) გრდუე. ვნებ. ამაყად, ზვიადად იყურება. 


Lციიოთმ: ხII2მ 

Mყოთხ6!: 1582 

ბირზა, ბირზალ-ი (ბირზა(ჯლ)-ს) დიდი, მსხვილი. რთული სიტყვის მეორე ნაწილი: თოლი - ბირზა მსხვილ-თვალა, 
დიდთვალებიანი. შდრ. ბერზელე, ბეზერე. 


Lც6იიითმ: ხII2Iი-I 

Mყოითხ6!: 1583 

ბირზინ-ი (ბირზინს), ბირზინაფა (ბირზინაფას),სახელი ობირზინუანს, უბირზანს ზმნათა -- ჭყლეტა, ბრიალი, კარკვლა 
(თვალისა). უბირზანს თოლეფი - დაჭყეტილი აქვს თვალები. მუს ობირზინუანქ თოლემს? - რას სჭყეტ თვალებს? 
გიძირუდუკო, მუჭო ობირზინუანდუ თოლენსინი! -- უნდა გენახა, როგორ ჭყეტდა (აბრიალებდა) თვალებს! უბირზანს/იყენ. 
გუუბირზონდუ დაეჭყიტა, გობირზინაფუ დასჭყეტია) გრდუვ. საშ.-ვნებ. დაჭყეტილი აქვს (თვალები). ობირზინუანს (ობირზინუუ დაჭყიტა 
თვალები, უბირზინუაფუ დაუჭყეტია, ნობირზინაფუე(ნ) ჭყეტდა თურმე) გრდმ. ჭყეტს, აბრიალებს (თვალებს). უბირზონდუ(ნ) 
(გუუბირზონდუ დაეჭყიტა თვალები გაკვირვებისაგან, გობირზინაფუ დასჭყეტია) გრდუვ. სასხ. ქც. ობირზინუანს ზმნისა -- 
უფართოვდება (თვალები). 


L6”იიოიმ: ხII7IიმსII-I 
Mსოხ60I!: 1584 
ბირზინაფილ-ი (ბირზინაფილ/რს) მიმო. ჟნებ. წარს. ობირზინუანს ზმნისა -- (დაჯ)ჭყეტილი. 


Lციიომ: ხIVIი-I 

Mყოხ6!: 1585 

ბირინ-ი (ბირინს) (გა)ოგნება, ს)გა)შტერება; იქით-აქეთ უაზრო, გაოგნებული, გაშტერებული ყურება (ცქერა). მუჭო რე, 
გილებირინანსინი - როგორ არის, რომ გაოგნებული დადის (//იყურება). იბირინანს (იბირინუუ გაოგნებული იყურა, უბირინუუ 
გაოგნებული უყურებია, ნობირინუე(ნ) გაოგებული იყურებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. გაოგნებული, გაშტერებული იყურება. 
ობირინანს იგივეა, რაც იბირინანს. ბირონდუ(ნ) (გობირონდუ გაშტერდა, გობირინაფე(ლ/რეI(6) გაშტერებულა) გრდუვ. ვნებ. შტერდება, 
ოგნდება.. 


L6ნიიმ: ხIIიმიმ 
Mსოხ60IL: 1586 
ბირინაფა (ბირინაფას) ინ. ბირინი; გობირინაფა. 


L6ოომ: II-I 
MVყოიხ6V!: 1587 
ბირკ-ი (ბირკის) ჯოხი (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 1, გვ. 225). 


Lციიმ: ხIIXმ 
Mყოთხ6!: 1588 
ბირკა (ბირკას) საქონლის ყურზე დადებული სერი, ნიშანი. 


L86ოიმ: ხIIX II-I 
Mსოხ60I!: 1589 
ბირკულ-ი (ბირკულს) რიკული, მოაჯირი. იხ. ბრიკული. შდრ. იმერ. ბირკვილი რიკული (ე. ბერ.). 


Lდლიიმ: ხII5მ 
MVსოხ68!: 1590 
ბირსა (ბირსას), ბირსალ-ი (ბირსალს) ძალიან მსხვილი, ფართო. თოლიბირსა(ლი) თვალფართო. 


Lციიიმ: ხIILძ'მ 
MVსოხ6!: 1591 
ბირტყა (ბირტყას) ბრტყელი. 


L6ნიოიმ: ხIIყმ 

Mსოხ6!: 1592 

ბირუა (ბირუას) იგივეა, რაც ბირა, -- სიმღერა. თექი დიფშაყარგდით გალობა დო ბირუათი: მ. ჩუბ., გვ. 344 - იქ 
შევგროვდებოდით გალობა და სიმღერით. 


L68იიოთმ: ხIIVIV-I 
Mყოთოხ6IL: 1593 
ბირყვ-ი (ბირყვის) ბრიყვი. მუ ბირყვი რე სოფექგნი: მასაCთ.,, გვ. 35 - რა ბრიყვი ყოფილხარ. 


L8ოიმ: ხIICMXIი-I 

Mსოხ6!: 1594 

ბირჩხინ-ი (ბირჩხინს) კარგად გამოყურება, -- ბრწყინვა. ელმალუ ჩხანაცალო ობირჩხინანს - ამომავალ მზესავით (მზის 
მსგავსად) ბრწყინავს. 


L6იიმ: ხIICჩXIიმიმ 
Mსოხ08IL: 1595 
ბირჩხინაფა (ბირჩხინაფას) ინ. ფირჩხინაფა. 


L6იითმ: ხIICX8 

Mყოთხ6!: 1596 

ბირცხა (ბირცხას) ფრჩხილი. ბირცხა გეკონწყგ: ი. ყიფშ., გე. 95 - ფრჩხილი მოხსნა (მოგლიჯა). ქიწიმინდანს ხეში 
ბირცხას - იწმენდს ხელის ფრჩხილს. ხვარჩინი ვა შიბუდესგნი, ბირცხათ ქოდუგაფუდეს (ღუმუ): ი. ყითშ., გე. 150 - 
ხვარჩინი რომ ვერ ეშოვათ, ფრჩხილით ამოუღიათ (დაუგიათ ღომი). ქიწიმინდას ხეში ბირცხეფს: მ. ხუბ., გვ. 34 - იწმენდს 
ხელის ფრჩხილებს. ქბირცხაში ნოლი ფრჩხილის ღრძილი: ბირცხაში ნოლი დოჭყოლუუ: ი. ყითშ., გვ. 112 - ფრჩხილის 
'"ღრძილი' დასჭრია. ქთოლიში ბირცხა თვალის ფრჩხილი, -- უჩნდება საქონელს და დანით ამოკვეთენ. ქურემიში ბირცხა 
ურმის ფრჩხილი: ურემიში ბირცხას ქუმოკიდი ხე მანგარას - ურმის ფრჩხილს მოჰკიდე ხელი მაგრად. იხ. ბუცხა. შდრ. 
ლაზ. ბუცხა ფრჩხილი; ფოცხი (ეტიმო_-,, გვ. 61). 


Lცლიიიმ: ხIICXIიმიმ 

Mსოხ680!: 1597 

ბირცხინაფა, ბირცხინუა (ბირცხინაფას, ბირცხინუას) სახელი ობირცხინუანს, უბირცხანს ზმნათა -- ჭყეტა (თვალისა), 
ცქვიტად ყურება. უბირცხანს თოლი - დაცქვეტილი (დაჭყეტილი) აქვს თვალი. ობირცხინუანს (ობირცხინუუ ჭყიტა, უბირცხინუაფუ 
უჭყეტია, ნობირცხინ(აფ)უე(ნ) ჭყეტდა თურმე) გრდმ. ჭყეტს თვალებს, ცქვიტად იყურება. 


L86ოოთმ: ხIIძ7ძიმ 
Mსოხ0I!: 1598 
ბირძღა, ბირძღვა (ბირძღჯვ)ას) იგივეა, რაც ბიძღა, -- პატარა, პაწაწინა. 


L86ოომ: ხIIძ7ძჩმი-I 

Mყოთხ6!: 1599 

ბირძღაფ-ი, ბირძღაფა (ბირძღაფა/ი-ს) სახელი აბირძღუუს(ნ), იბირძღუანს ზმნათა -- პოტინება, პოტინი; ბღაუჭი; ხელში 
აყვანა, ატატება. ველანჭუქგნი თის, ველაბირძღავა: ხალხ. სიბრ., 1, გვე. 47 - რომ ვერ აწვდები, იმას ნუ წაეპოტინებიო. 
ბაღანა ქიბირძღუუ დო მიდესონუ - ბავშვი აიტატა და წაიყვანა. იბირძღუანს (იბირძღუუ აიტატა, უბირძღუაფუ აუტატებია, 
ნობირძღაფუე(ნ) იტატებდა თურმე) გრდმ. იტატებს, იკიდებს. აბირძღუუ(ნ) (მააბირძძღუ ჩამოეკიდა, წაეპოტინა; მობირძღაფუ 
წაჰპოტინებია, ჩამოჰკიდებია) გრდუვ. ვნებ. ეპოტინება, ეკიდება. ობირძღუ(ნ) (მააბირძლღუ ჩამოეკიდა, მობირძღაფუ ჩამოჰკიდებია) 
გრდუე. ვნებ. ეკიდება,ებღაუჭება. ჯმი)იბირძღინე(6) (მიიბირძღინუ შესაძლებელი გახდა ჩამოკიდება, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. აბირძღუუს(ნ) ზმნისა -- შეიძლება ჩამოკიდება. ჯმა)აბირძღინე(6) (მააბირძღინუ შეძლო ჩამოჰკიდებოდა, --, 
მონობირძღინაფუე(ნ) შესძლებია ჩამოკიდება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. აბირძღუუ(ნ) ზმნისა -- შეუძლია ჩამოეკიდოს. 
ობირძღაფუანს (ობირძღაფუუ (ა)ატატებინა, უბირძღაფუაფუ (ა)უტატებინებია, ნობირძღა(ფუა)ფუე(ნ) ჯაჯ)ატატებინებდა, ააკიდებინებდა 
თურმე) კაუზ. აბირძღუუ(ნ) ზმნისა -- აბღაუჭებინებს, ატატებინებს. მაბირძღჯაფ)ალი მიმღ. მოქმ. ამტატებელი, ამკიდებელი. 
ობირძღჯაფ)ალი მიმღ. ვნებ. მყ. ასატატებელი, ასაკიდებელი. ბირძღაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. ატატებული, აკიდებული. ნაბირძღეფი 
მიმღ. ვნებ. წარს. ანატატები, ანაკიდები. ნა/ობირძღ(აფ)უერი მიმღ. ვნებ. წარს. ატატების, აკიდების საფასური. შდრ. ძღირკაფა. 


L86ოოთმ: ხII07ძჩმ(II-I 

Mყოხ6!: 1600 

ბირძღაფილ-ი (ბირძღაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ობირძღაფუანს ზმნისა -- ატატებული, ხელში აყვანილი; ზურგზე 
მოკიდებული. 


L8ნი იმ: ხIIძ7ძიVმ 
MVსოთხ6!: 1601 
ბირძღვა იხ. ბიძღა. 


L8იიმ: ხII0ძ7ძჩIი-I 

Mყოთხ6!: 1602 

ბირძღინ-ი (ბირძღინს) 1. გაგულისება, გამომწვევად ყურება, ქცევა; 2. ჩამოკიდება; 3. გაფშეკა, გაშეშება (ფეხისა). იხ. 
ბირძღინაფა; მობირძღინი. 


L6იომ: ხIIმ7ძჩIიმიმ 


Mყოთხ6!: 1603 

ბირძღინაფა (ბირძღინაფას) სახელი იბირძღინანს, ბირძღონდაუ(ნ) ზმნათა -- 1. გაგულისება. აკაბუცხა მუთუნიშენი 
ბირძღონდუ - პატარა რაღაცის (ერთი ბეწოს) გამო გულისდება (ბრაზდება). ბირძღონდუ(ნ) (გობირძღონდუ გაგულისდა, 
გობირძღინაფე(ლ/რეX(6) გაგულისებულა) გრდუვ. ვნებ. გულისდება, ბრაზდება. შდრ. იმერ. ბირძღინი ძალზე გაგულისება, გულზე 
შეკვდომა (ვ. ბერ.). 2. ფშეკა, გაშეშება. გაშერებულ ღვინიშ მინჯეს კუჩხი უბირძღინუაფაუ: ენს, 1, გვ. 222 - გაგიჟებულ 
ღვინის პატრონს ფეხი ჯგა)უფშეკია. ობირძღინუანს (ობირძღინუუ (გა)ფშიკა; გოუბირძღინუაფუ გაუფშეკია; გონობირძღინაფუე(ნ) 
გაფშეკდა, გაუშვერდა თურმე) გრდმ. ფშეკს, უშვერს (ფეხს). უბირძღინუანს დბირძღინუუ გაუშვირა; უბირძღინუაფუ გაუფშეკია, 
გაუშვერია) გრდმ. სასხვ. ქც. უშვერს, უფშეკს. მაბირძღინაფალი მიმღ. მოქმ. ვინც ფეხს ფშეკს; იშვერს. ობირძღინაფალი მიმღ. ვნებ. 
მყ. საფშეკი, (გა)საშვერი. ბირძღინაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)ფშეკილი, (გა)შვერილი. ნაბირძღინეფი მიმღ. ვნებ. წარს. 
(გა)ნაფშეკი, (გა)ნაშვერი. ნა/ობირძღინაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გაფშეკის, გაშვერის საფასური. 


L8იიმ: ხIIC'8მ%-I 
Mყოთხ6!: 1604 
ბირწაჯლ-ი) (ბირწა(ჯლ)ს) გაბერწებული. 


L8ოიმ: ხIIმ4-I) 
Mყოითხ6I: 1605 
ბირჯაჯლ-ი) (ბირჯა(ლ)ს) 1. მშვიდი, წყნარი, დინჯი. 2. ფართო. თოლიბირჯა -- თვალფართო; თვალებწყნარი. შდრ. პირჭა. 


L8ოთიმ: ხI/ძჩIიმი8 
Mყოთხ6!: 1606 
ბირჯღინაფა (ბირჯღინაფას) იგივეა, რაც ბირძღინაფა/მჩიშე. 2). ფშეკა, გაშვერა (ფეხისა). 


L6იიომ: ხI5MVIი-I 

Mყოიხ6!: 1607 

ბისკვინ-ი (ბისკვინს) მკვრივი აგებულება; სავსე, მკვრივი და მაგარი აგებულების პირზე ამბობენ: გვარიანს იბისკვინანს - 
კარგად, მკვრივად გამოიყურება (სახეზე). 


L6”იითმ: ხI5M'0ჩ-I 
MVსოთხ6V: 1608 
ბისკონ-ი (ბისკონს) ინ. ბისკონუა. 


Lლოიიმ: ხI5M'0LII-I 
MVსოხ6!L: 1609 
ბისკონილ-ი, გობისკონილ-ი ((გო)ბისკონილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ბისკონუნს ზმნისა -- (და)ჩქმეტილი. 


L6იიმ: ხI59I'0იყმ 

Mყოთხ6!: 1610 

ბისკონუა (ბისკონუას) სახელი ბისკონუნს ზმნისა -- ჩქმეტა, ბრწკენა, პწკენა, წიწკნა. ბაღანაში ბისკონუა უსორდუ - 
ბავშვის ჩქმეტა უყვარდა. // გადატ. მოხვეჭა. თიზმა ქიბისკონუა, თიზმა ქიხინტკორუა, ნამდა ქვერსემი სუდე ქიგიდგუა - 
იმდენი წიწკნა, იმდენი მოთალა (ცოტა-ცოტა), რომ უშველებელი სახლი დაიდგაო. ბისკონუნს (დობისკონუ დაჩქმიტა, დოუბისკონუ 
დაუჩქმეტია, დონობისკონუე(ნ) დაჩქმეტდა თურმე) გრდმ. ჩქმეტს. იბისკონუნს (დიიბისკონუ დაიჩქმიტა, დოუბისკონუ დაუჩქმეტია) გრდმ. 
სათავ. ქც. ბისკონუნს ზმნისა -- იჩქმეტს (სახეს). უბისკონუნს (დუუბისკონუ დაუჩქმიტა, დუუბისკონუ დაუჩქმეტია) გრ დმ. სასხ. ქც. 
ბისკონუნს ზმნისა -- უჩქმეტს. იბისკონუ1ჯუ)(ნ) (დიიბისკონუ დაიჩქმიტა ის, დობისკონე(რე|(ნ) დაჩქმეტილა) გრდუვ. ვნებ. ბისკონუნს 
ზმნისა -- იჩქმიტება. აბისკონუჯუ)(ნ) (დააბისკონუ დაეჩქმიტა, დობისკონუუ დასჩქმეტია) გრდუვ. ვნებ. უბისკონუნს ზმნისა -- 
ეჩქმიტება. ობისკონაფუანს (ობისკონაფუუ აჩქმეტინა, უბისკონაფუაფუ უჩქმეტინებია, ნობისკონაფუე(ნ) აჩქმეტინებდა თურმე ) კაუზ. 
ბისკონუნს ზმნისა -- აჩქმეტინებს, აპწკენინებს. ობისკონალი მიმღ.ვენებ. მყ. საჩქმეტელი, საჩქმეტი. (გო)ბისკონილი მიმღ. ვნებ. 
წარს. დაჩქმეტილი. ნაბისკონა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაჩქმეტი. ნა/ობისკონუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჩქმეტისათვის საჩუქარი. უბისკონუ, 
უდუბისკონუ მიმღ. უარყ. დაუჩქმეტი. 


L6იოთმ: იI59M0იყმ 
MVყოთხ6!: 1611 
ბისქონუა იხ. ბისკონუა. 


Lნიიმ: ხILმ 
Mსსოხ08!: 1612 
ბიტა (ბიტას) იგივეა, რაც ბეტერია -- უდარდელი, უნაღვლო. ბიტა კოჩი რე - უდარდელი კაცია. 


Lციიომ: ხILIი-I 

Mყოთხ6!: 1613 

ბიტინ-ი (ბიტინს) უაზრო, უდარდელი, უნაღვლო ძურება. მუჭო იბიტინანს ე მინჯეღურელი! - როგორ უდარდელად იყურება 
ეს პატრონმკვდარი! იბიტინანს (იბიტიუუ უდარდელად იყურა, უბიტინოუ უდარდელად უყურებია, ნობიტინუე(ნ0) უდარდელად 
იყურებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. უდარდელად იყურება. ობიტინანს (ობიტინუ უდარდელად იყურა, უბიტინუფუ უდარდელად 
უყურებია) გრდუვ. ვნებ. უდარდელად იყურება. 


L6იიოთმ: ხILMXIიმსII-I 
Mსოხ6!: 1614 
ბიტკინაფილ-ი (ბიტკინაფილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. ბიტკონდუ(ნ) ზმნისა -- გაპიტკინებული. 


Lციითმ: ხიIICიყმ 

Mყოთხ6!: 1615 

ბიტკინუა (ბიტკინუას) სახელი ბიტკონდუნ(ნ) ზმნისა -- გაპიტკინება, ძალზე გასუქება. ბიტკონდუ(ნ) (გობიტკონდუ გაპიტკინდა, 
გობიტკინაფე(რე)I(ნ) გაპიტკინებულა) გრდუე. ვნებ. პიტკინდება, სუქდება. შდრ. გურ. პუტკუნა გასუქებული (გ. შარაშ., ა. ღლ.). 


L86ოოთმ: ხIძჩმ!I-I 
Mყოთხ6!: 1616 
ბიღალ-ი (ბიღალ/რს) მუცელგაბერილი. 


L8იოთიმ: ხIძიIიმ 
Mსოხ6!: 1617 
ბიღინა (ბიღინას) მუცელგამობერილი. იხ. ბიღალი. 


Lცლიიმ: ხIVმ 
MVყოხ6ც!: 1618 
ბისვა, ბისვალ-ი (ბისვა(ჯლ/რს)) გაბერილი. ბისვალი ქვარამი კოჩი რე - გაბერილმუცლიანი კაცია. 


L6”იიმ: ხI”VIი-I 
MVსოხ6!: 1619 
ბისვინ-ი (ბისვინს) ინ. სვიბინი, -- დაბღვერილი ყურება. 


Lცხიიიმ: ხI5იMმI-I 

MVოხ68!L!: 1620 

ბიშკალ-ი, ბიშკალია (ბიშკალს, ბიშკალიას) სახეგაბრწყინებული; ფართოსახიანი. ბიშკალია კოჩიე - სახეგაბრწყინებული 
კაცია. 


L8ხიიმ: ხI5%L-I 

Mსოხ6ც!: 1621 

ბიშტ-ი (ბიშტის) ლენჩი, შტერი. ნანდვილი ბიშტი რე - ნამდვილი სულელია. შდრ. ლეჩხ. ბიშტი ლენჩი, შტერი (მ. ალავ,., ა. 
ღლ)). 


L86ოოთმ: ხICMVIVი-I 

Mსოხ08L: 1622 

ბიჩვინ-ი (ბიჩვინს) უდარდელად დგომა (ღაღაცის მოლოდინში). მევოჯინინი, ქიგიიბიჩვინანდუ თექ - რომ შევხედე, 
უდარდელად კი იდგა იქ. იბიჩვინანს, ობიჩვინანს (იბიჩვიუუ უდარდელად იყურა, უბიჩვინოუ უდარდელად უყურებია, ნობიჩვინუე(ნ) 
უდარდელად იყურებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. უდარდელად იყურება. 


L86ოოთმ: ხICIM 8 

Mსსოხ680L: 1623 

ბიციკე (ბიციკეს) თხა. ნანდვილი ბიციკე რე - ნამდვილი თხაა. ბიციკეში ხორცი ქიისიდიო? - თხის ხორცი იყიდე? შდრ. 
რაჭ. ბეციკი პატარა თხა (შ. ძიძ., ა. ღლ.); იმერ. ბიცინკელა პატარა, ჩია ტანის უჯიშო საქონელი (ი. ქავთ., ა. ღლ.). 


Lცლიიმ: ხIC0 
Mსოხ68!: 1624 
ბიცო (ბიცოს) ბიცოლა. ბიცოქ უწუუ: მ. ხუბ., გვ. 53 - ბიცოლამ უთხრა. 


L6”იიმ: -იICX8 
MVსოთხ68V: 1625 
-ბიცხა ინ. ბურცხა, ბუცხა. 


Lლიიმ: ხICXIიყმ 
Mსოხ68L: 1626 
ბიცხინუა იგივეა, რაც ბირცხინაფა, ბირცხინუა. 


L6”იიმ: ხI97-I 
Mსოიხ6V: 1627 
ბიძ-ი (ბიძის) ბიძა. შდრ. ჯიჯი. 


L86ოოიმ: ხI02ძ-I 

Mსოხ08I!: 1628 

ბიძგ-ი (ბიძგის) ბიძგი. ქბიძგიშ(ი) მეჩამა ხელის შეწყობა. ჭიჭე ბიძგი ვემეჩი-და, მუთუნი ვეიშურს - პატარა ხელი თუ არ 
შეუწყვე (არ უბიძგე), არაფერი არ გამოვა. 


L8იიმ: ხI07ძმი-I 

Mყოითხ6!I: 1629 

ბიძგაფ-ი, ბიძგაფა (ბიძგაფა/ი-ს) სახელი უბიძგუანს ზმნისა -- ხელის შეწყობა; ხელის კვრა, -- ბიძგება. დაანები დუდი, ნუ 
უბიძგუა! - დაანებე თავი, ნუ უბიძგებ! ჭიჭე დობიძგაფა ოკო დო ქანაასხაპანს - პატარა ბიძგება უნდა და ჩახტება. 
უბიძგუანს (უაბიძგუუ უბიძგა, უბიძგუაფუ უბიძგებია, ნობიძგაფუე(ნ) უბიძგებდა თურმე, -- ნაბიძგება) გრდმ. სასხვ. ქც. უბიძგებს; ხელს 
უწყობს. ობიძგაფუანს (ობიძგაფუუ აბიძგვინა, უბიძგაფუაფუ უბიძგვინებია, ნობიძგაფუე(ნ) აბიძგვინებდა თურმე) კაუზ. უბიძგუანს ზმნისა 
-- აბიძგვინებს, ხელს აკვრევინებს. მაბიძგაფალი მიმღ. მოქმ. მაბიძგებელი; ხელის შემწყობი. ობიძგაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. 
საბიძგებელი. ბიძგაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. ბიძგებული. ნაბიძგეფი მიმღ. ვნებ. წარს. ნაბიძგები. ნა/ობიძგაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ბიძგებისათვის გასამრჯელო. უბიძგაფუ მიმღ. უარყ. უბიძგებელი. 


L6იოთიმ: ხI0ძ72ძVIიმი08 
Mსსოხ6L!: 1630 
ბიძგვინაფა (ბიძგვინაფას) იხ. გო-ბიძგვინაფა, -- აბურძგვნა. 


L6ოიმ: ხIძ2ძყმ1 

Mყოთხ6!: 1631 

ბიძგუა! (ბიძგუას) სახელი აბიძგუუ(ნ) ზმნისა -- 1. ჩხერა. ძვარქ ქიგმაბიძგუ კისერს - ძვალი გამეჩხირა კისერში. 2. 
გაბურძგვნა. 


L6იოიმ: ხIძ72ძყს82 
Mყოითხ6I: 1632 


ბიძგუა? (ბიძგუას) იხ. ძგიბუა, -- ღრიჭოს გმანვა, ჭმანვა. 


L6ი იმ: ხI0728მ 
Mყოთხ6!: 1633 
ბიძია (ბიძიას) იგივეა, რაც ბიძი, -- ბიძა. სქანი ბიძიას ვაუფულა მუთუნი - შენს ბიძიას არ დაუმალო არაფერი. 


L8ნიიმ: იI02ILIVV8ჩ-I 
Mსოხ6!: 1634 
ბიძითქვან-ი (ბიძითქვანს) თქვენი ბიძა, ბიძა-თქვენი. 


L6”იიოთმ: იI0215M 8მი-I 
MVსოთხ6V: 1635 
ბიძისკან-ი (ბიძისკანს) ბიძაშენი. იხ. ბიძისქანი. 


Lრლიიმ: ხI02I5M'ყმ 
MVყოხ6!I: 1636 
ბიძისკუა, ბიძისქუა (ბიძისკუას, ბიძისქუას) ბიძაშვილი. ბიძისკუალეფი - ბიძაშვილები. 


L86ოთიმ: ხI0215M8ი-I 
Mსოხ68L: 1637 
ბიძისქან-ი (ბიძისქანს) ბიძაშენი. ბიძისქანი გეფჩინებაფე - ბიძაშენი გავიცანი. 


L86ოოთმ: ხI07I5ჩ! 

Mყოითხ6!: 1638 

ბიძიში მანგიორ-ი (ბიძიში მანგიორს) ბიძის მაგიერი. ათენა ბიძიში მანგიორი მაფუ - ეს ბიძის მაგივრად მყავს 
მოგებული. 


L6”იითმ: ხI0ძ21CჩMIი-I 
Mსოიხ6V: 1639 
ბიძიჩქიმ-ი (ბიძიჩქიმს) ბიძაჩემი. 


L6”იითმ: იI021CჩMV%-I 
MVსოთხ68V: 1640 
ბიძიჩქინ-ი (ბიძიჩქინს) ბიძაჩვენი. 


L86იოთიმ: ხIძ2ძიმ 

Mსოხ6ც!: 1641 

ბიძღა, ბიძღალ-ი (ბიძღა(ლ/რ)ს) უსახური, პატარა, ჯუჯა. აკაბურცხა კოჩი რე, ბიძღალი - პატარა (ერთცახე) კაცი არის, 
ჯუჯა. იხ. ბირძღა. 


L86ოოთმ: ხIძ72ძჩVმ 
Mყოიოხ6IL: 1642 
ბიძღვა (ბიძღვას) უსახური, შეუხედავი; პატარა ტანის, -- ჯუჯა. იხ. ბირძღ(ვჭა. 


L86ოთმ: ხIძ7ძიჩ!ი-I 

Mსოხ0IL: 1643 

ბიძღინ-ი (ბიძღინს), ბიძღინაფა (ბიძღინაფას) ინ. ბირძღინი, ბირძღინაფა. რაშის ჭკადუნდესუ დო გორდიქ ხოლო 
კუჩხი გაბიძღინუუა - რაშს ჭედავდნენ და გომბეშომაც ფეხი გაიშვირაო. 


L86იომ: ხICIV"-I 

Mსოხ68I!: 1644 

ბიწკ-ი (ბიწკის) თეხის წვერი, ცერი. კუჩხიშ(ი) ბიწკი ვიწყუნეე: იხს, 1, გვ. 271 - ფეხის წვერი ვიტკინე. ქბიწკის გერინა 
ცერზე დგომა, გადატ. მზადყოფნა. მუთუნს დაავალენქინი, ბიწკის გერე - რაიმეს რომ დაავალებ, მზადაა (ცერზე დგას). 
ქბიწკიშ გექიმინუა ცერულის ქმნა, ცერულის დავლა (ცეკვა). თუნთის სხაპუა ვა დაშვენს, ბიწკის გიორთუდასგნი!: ეჩ", 1, 
გვ. 112 - დათვს ცეკვა არ დაშვენდება, ცერზე რომ ტრიალებდეს (ცერულსაც რომ უვლიდეს). 


L6იიმ: ხIC'VმიLIმ 

MVყოხ6!: 1645 

ბიწკანტია (ბიწკანტიას) 1. ცერული ცეკვა. თეში სხაპუნდუ, ბიწკანტიას გიორთუდაუ - ისე ცეკვავდა, ცერულს აკეთებდა. 2. 
დანით თამაშის ერთ-ერთი სახეობაა. 3. წუღაწკუმა მადვალარი წუღასთან ჩასაცმელი; ოჩოფეხი (მ. ძაძ., 2, გე. 32). 


L86ოთმ: ხICVIIი-I 

Mყოთხ6!I: 1646 

ბიწკინ-ი (ბიწკინს) ფეხის წვერზე სიარული, ფრთხილად სიარული; გადატ. ბრწყინვალება. ხეს რიზინი მიკინებ დო შარას 
გილებიბწკინა: ენს, 1, გვ. 245 - ხელში რეზინი მიჭირავს და გზაზე ვდგავარ ფეხშიშველი(!).მუში ოზე დო ოდასგ მუ რე 
მულებიწკინანცგ - მის ეზოსა და ოდაში თვითონ არის რომ ბრწყინავს. 


L86ოიმ: ხIC'V'0Iმ 

Mსოხ08I!: 1647 

ბიწკოლა (ბიწკოლას) მორიდებული, ფეხის წვერზე მოსიარულე. ძალამი ბიწკოლა კოჩიე - ძალიან მორიდებული კაცია. 
შდრ. ბიწკი. 


Lლიიმ: ხIC'C0იიVყმ 
MVსოხ6ც!: 1648 
ბიწკონუა (ბიწკონუას) იგივეა, რაც ბისკონუა, -- ბრწკენა, პწკენა. 


L6”ომ: ხICIVI0I-I 
MVსოიხ6V: 1649 
ბიწკორ-ი (ბიწკორს) ფეხის წვერები (მ. ძაძ., 2, 32). შდრ. ბიწკი. 


L86ოოთმ: ხI6ი'მ-ხICი'მ 
Mსოხ68I!: 1650 
ბიჭა-ბიჭა (ბიჭა-ბიჭას) ბიჭ-ბუჭი; პატარ-პატარა. ბიჭა-ბიჭა ბაღანემქ აკიშაყარეს - ბიჭ-ბუჭი ბავშვები შეიყარნენ. 


Lცნიომ: ხICი'მMIმ 

Mყოთხ6!: 1651 

ბიჭაკია (ბიჭაკიას) ორ პარალელურ ძელზე დაჭედებული ფიცარი ქვის, ხრეშის, აგურის თუ სხვა რამის გადასატანად; 
საკაცე; ჯალამბარი. ბიჭაკიას ქიგედვეს დო თეში გემნიღეს სუჩა - საკაცეზე დადვეს და ისე შეიტანეს სახლში. მოზელილ 
მიწას მოვჭრიდით და ბიჭაკიათი გადაგვქონდა (მასალები, ტ. 1, გვ. 402). შდრ. იმერ. ბიჯაგი საკაცე (ვ. ბერ.). 


L86ოოთმ: ხI6ი'8ხმ 

Mსოხ68L: 1652 

ბიჭება (ბიჭებას) სახელი იბიჭებუ(ნ) ზმნისა -- გადაგვარება, დაჩიავება; გაფუჭება. ტანო ჭიჭე ახაიგაზდა კოჩანენსინი, 
იტყუნა, მიიბიჭუ ქიანაქია - ტანად პატარა ახალგაზრდა რომ კაცობს, იტყვიან, გადაგვარდა (მობიჭდა) ქვეყანაო. ენა ოკო 
გავაკეთათინი, ვარდა დიხა იბიჭებუ - ეს უნდა გავაკეთოთ, არადა მიწა ფუჭდება. იბიჭებუ(ნ) (მიიბიჭუ დაჩიავდა, მობიჭებერე(ნ) 
დაჩიავებულა, მონობიჭებუე(ნ0) დაჩიავდებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ჩიავდება. იხ. მო-ბიჭება. 


Lც6იითმ: ხIXVმ 
Mყოთხ6!: 1653 
ბიხვა (ბიხვას), ბიხვალ-ი (ბიხვა(ლ/რ)ს) 1. ბუთხუზა, ლამაზი, გაპუტკუნებული. 2. მრგვალი; კარგად გამომცხვარი. 


Lციიიმ: ხIXVIი-I 
Mსსოხ60L: 1654 
ბიხვინ-ი (ბიხვინს) ინ. ბიხვინაფა. 


L6იიოთმ: ხIXVIიმიმ 

Mყოიხნ68L: 1655 

ბიხვინაფა (ბიხვინაფას) სახელი ობიხვინუანს, ბიხვონდუ(ნ) ზმნათა -- გავსება-გალამაზება; გასუქება, -- ფუნჩულა. დიდი 
ბორქომი თის გილებიხვინანდგ: მ. ჩუბ., გვ. 183 - დიდი ბოქლომი მასზე ეკიდა. დიირძღეს ჯგირო ოჭკომალით, 
გობიხონდეს: მ. ხუბ., გე. 182 - გაძღნენ კარგად საჭმლით, გაივსნენ (გაიბერნენ). იბიხვინანს (გობიხვონდუ გასუქდა, 
გობიხვინაფელ/რე(ნ) გასუქებულა, გონობიხვინაფუე(ნ) გასუქდებოდა თურმე) გრდუვ. საშ.-ვნებ. მკვრივად და მსუქნად გამოიყურება. 
ობიხვინანს იგივეა, რაც იბიხვინანს. ბიხონდუ(ნ) (გობიხონდუ გასუქდა, გობიხვინაფე(რეI(ნ) გასუქებულა) გრდუვ. ვნებ. ივსება, 
სუქდება. ობიხვინაფუანს (ობიხვინაფუუ (გა)ასუქებინა, უბიხვინაფუაფუ (გა)უსუქებინებია, ნობიხვინაფუე(ნ) ასუქებინებდა თურმე ) კაუზ. 
ობიხვინუანს ზმნისა -- ასუქებინებს. ჯგო)ბიხვინაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. გასუქებული, ფუნჩულა. (გო)ნაბიხვინეფი მიმღ. ვნებ. წარს. 
განასუქები. (გო)ნა/ობიხვინაფუერი მიმო. ვნებ. წარს. ფუნჩულად გახდომის საფასური. იხ. გო-ბიხვინაფა. 


Lციითმ: ხIXყმ 

Mყოთხ6!I: 1656 

ბიხუა (ბიხუას) სახელი ბიხუნს ზმნისა -- მსხვილი ლუკმებით მადიანად ჭამა (ბევრისა). ართი ბუხანკა ქობალს დობიხუნს, 
ქიმეჩი-და - ერთ ბუხანკა პურს შეჭამს, თუ მისცემ. ბიხუნს (დობიხუ მადიანად ჭამა, დოუბიხუ მადიანად უჭამია, დონობიხუე(ნ) 
მადიანდ ჭამდა თურმე) გრდმ. მადიანად ჭამს; სანსლავს. მაბიხვალი მიმღ. მოქმ. ვისაც მადიანად ჭამა უყვარს. ობიხვალი მიმღ. 
ვნებ. მყ. მადიანად საჭმელი. ნაბიხვა მიმღ. ვნებ. წარს. ნადიანად ნაჭამი. ნაIობიხუერი მიმღ. ვნებ. წარს. მადიანად ჭამის 
საფასური. 


L68იიიმ: II-I(ხIII5) 
Mსსოხ680L 1657 
ბიჯ-ი(ბიჯის) ინ. ბიჯგი. 


L86ოითიმ: ხIIმ0მ 

Mყოიხ6!: 1658 

ბიჯაფა (ბიჯაფას) სახელი ობიჯუანს ზმნისა -- ბჯენა; ბიჯება; ფეხის გადადგმა, სიარული. სქანი კუჩხიში გინობიჯაფა 
სუდეშე ვესიი - შენი ფეხის გადადგმა სახლიდან არ იქნება. ონდეთ ობიჯუანდუ კუჩხის - ძლივს ადგამდა ფეხს. ქხეში 
გობიჯაფა ხელის გარდიგარდმო გადება: ხე ქგგააბიჯე ბადიდიქ კარს: მ. ჩუბ., გე. 139 - ხელი გარდიგარდმო გასდო 
მოხუცმა კარზე. ქკუჩხიშ გებიჯაფა არაფრად ჩაგდება (ფეხის დადგმა): ძალამს ქორთხიინთ, კუჩხი ვეგმობიჯუათინი - 
ძალიან გთხოვთ, რომ ფეხი არ დამაბიჯოთ (ანგარიში გამიწიოთ). ობიჯუანს (ობიჯუუ აბიჯა, უბიჯუაფუ უბიჯებია, ნობიჯაფუე(ნ) 
აბიჯებდა თურმე) გრდმ. აბიჯებს, ადგამს (ფეხს). იბიჯენე(6) (იბიჯენო შესაძლებელი გახდა გადაბიჯება, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. ობიჯუანს ზმნისა -- შეიძლება გადაბიჯება. აბიჯენე(6) (აბიჯენ შეძლო გადაებიჯა, -- , ნობიჯაფუე(ნ) შესძლებია გადაბიჯება) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ობიჯუანს ზმნისა -- შეუძლია გადააბიჯოს. ობიჯაფუანს (ობიჯაფუუ+ჯგადა|ჯაბიჯებინა, უბიჯაფუაფუ 
(გადა)უბიჯებინებია, ნობიჯაფუჯაფუე(ნ) აბიჯებინებდა თურმე ) კაუზ. ობიჯუანს ზმნისა -- აბიჯებინებს, ნაბიჯს ადგმევინებს. 
მაბიჯაფალი მიმღ. მოქმ. (გადა)მბიჯებელი. ობიჯაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. (გადა)საბიჯი, ჯგადა)საბიჯებელი. (გო)ბიჯაფილი მიმღ. ვნებ. 
წარს. (გადა)ბიჯებული. (გო)ნაბიჯეფი მიმღ. ვნებ. წარს. (გადა)ნაბიჯები. (გო)ნობიჯაფუერ-ი მიმღ. ვნებ. წარს. (გადა)ბიჯების 
საფასური. იხ. გე-ბიჯაფა. 


L6”იიმ: ხII0-I 

MსVსოხ68I: 1659 

ბიჯგ-ი (ბიჯგის) ბიჯი; საყრდენი; პატარა ბოძი, -- ბიჯგი. ათე სუდეს ბიჯგეფი ოკო, ვარა ქარი აკართინუანს - ამ სახლს 
სამაგრები უნდა, თორემ ქარი წააქცევს. შდრ. იმერ. საბიჯგარაი (2. ბერ.). იხ. ოხობიჯი, ხობიჯი. 


L86ოომ: ხIIძმიმ 

Mყოთხ6!: 1660 

ბიჯგაფა (ბიჯგაფას) იგივეა, რაც ბიჯაფა, -- სახელი ობიჯგუანს ზმნისა -- (დაჯდგმა(ფეხისა), (გადა)ბიჯება. ართ კოც კუჩხი 
მელე-მოლე ქუგუბიჯგუაფგ: მ. ჩხუბ., გვ. 270 - ერთ კაცს ფეხი იქით-აქეთ (გაღმა-გამოღმა) გაუდგამს. კუჩხიში გებიჯგაფა 
დო ვიშ ქიდაანთხ - ფეხის დადგმა და დაეცა იქით. 


L8ნიიმ: ხII0Vმ 

Mსსოხ6ც!: 1661 

ბიჯგვა, ბიჯგვალ-ი (ბიჯგვა(ჯლ)ს) ჯმუხი. ჩქიმი ბიჯგვა ბოში - ჩემი ჯმუხი ბიჭი// კაცის სახელიცაა. შდრ. ბიჯგვაიაშ(ი) 
წყურგილი (პ. ცხად., ტოპონ. გვე. 134). 


L86იოთმ: ხIIთIიმიმ 
Mსოხ60L: 1662 
ბიჯგინაფა (ბიჯგინაფას) ინ. გო-ბიჯგინაფა. 


L686ოიმ: ხIIთIიმს!II-I 
Mსსოხ680L: 1663 
ბიჯგინაფილ-ი (ბიჯგინაფილ/რს) ინ. გო-ბიჯგინაფილი. 


L86ოოთმ: ხIIძყმ 

Mყოიხ6!: 1664 

ბიჯგუა (ბიჯგუას)//ბიჯუა (ბიჯუას) იგივეა, რაც ბიჯგაფა, -- ბიჯება, დგმა ფეხისა; ბჯენა, გამაგრება. ჩქიმი მეტი შხვა 
გიღალატუ, განიშე უბიჯგუნა კუჩხი: მ. ხუბ., გვ. 320 - ჩემს მეტი სხვა გიღალატებს, განზე უდგათ ფეხი. 


L6”იმ: ხIIIი-I 
Mსოხ60IL: 1665 
ბიჯინ-ი (ბიჯინს) დგომა. 


L86ოოთმ: ხII08მ 
Mსოხ0L: 1666 
ბიჯუა (ბიჯუას ) ინ. ბიჯაფა, ბიჯგუა. 


Lციომ: ხIმI6ი'ყმ 

Mყოთხ6!: 1667 

ბლარჭუა (ბლარჭუას) Lდა)წვნა. სარებზე გაბმულ ქსელს ჯაჭვით ამოვიღებდით -- დოვბლარჭუნდით დავწნავდით 
(მასალები, ტ. 2, ნაწ. 2, გვ. 231). შდრ. ციხუა. 


L68 იმ: ხIIMV-I 
Mსოხ6ცI: 1668 
ბლიკვ-ი (ბლიკვის) მჯიღი, მუშტი, მუჭი. 


L6იიმ: ხIV7მ 

MVსოხ6!L: 1669 

ბლუზა (ბლუზას) /რუს. 6MV38 ხალათი|. ნოტე გინმორთინუას ჭითა ბლუზათ, ვარა ღართო: იენს, 1, გე. 99 - ნეტავი 
გადამაქცია წითელ ხალათად, ანდა ჩოხად. 


L86ოოთმ: ხI0ომ! 

Mსოხ68I!: 1670 

ბლომათ, ბლომას მმ68. ბლომად. ირ წანას სიმინს ბლომათ გიმიჩანს - ყოველ წელს სიმინდს ბლომად ჰყიდის. ბლომას 
ორდუ ირფელი - ბლომად იყო ყველაფერი. 


L86ი იმ: ხ0ხ0II8 

Mსყოხ6!: 1671 

ბობოლია (ბობოლიას) ინ. ბორბოლია. ბობოლიაში მოსა ობობას ქსელი. ბობოლიაში მოსაცალო მიკოხე - ობობას 
ძსელივით (მშვიდად!) ზის. სუსთი რე, ბობოიაშ მოსას ქოგუ - სუსტია, ობობას ქსელს ჰგავს. 


L6იომ: ხ0ხ0MVმ 

Mყოთხ6!: 1672 

ბობოქუა (ბობოქუას) სახელი იბობოქუ(ნ) ზმნისა -- ხმამაღლა ლაპარაკი. იბობოქუ(ნ) ( -- , იბობოქუ ხმამაღლა ილაპარაკა, 
უბობოქინუ ხმამაღლა ულაპარაკნია, ნობობოქუე(ნ) ხმამაღლა ლაპარაკობდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. უშნოდ ლაპარაკობს ხმამაღლა. 
იხ. ბობოხი; შდრ. რაჭ. ბოქბოქი უშნოდ ხმამაღლა ლაპარაკი, შოქშოქი (5. ბერ.). 


Lციითმ: ი0ხ0X-I 

Mყოთხ6!: 1673 

ბობოხ-ი (ბობოხის) ბოხი ხმით ლაპარაკი, ბუხბუხი; ტრაბახი. ვართი სქანი ბობოთი მოკო დო ვართი სქანი ბობოხია: თ. 
სახოკ., გვ. 247 - არც შენი ბობოთი მინდა და არც შენი ბობოხიო (მაღალი ხმით ლაპარაკი). წანგ იგანც, ბობოხანც - წანი 
(დასავლეთის ქარი) ქრის, ხმაურობს. ვაი, სქანიშენი, ქუთარია, მუს გოხვარგ ბობოხია: ენ", 1, გე. 174 - ვაი, შენ თავს, 
ქუთარია, რას გიშველის ტრაბახიო! 


L6იითმ: 0ი0ხ0X8 
Mყოთხ6!: 1674 
ბობოხა (ბობოხას) ვინც ბუხბუხებს. ბობოხა კოჩი - ბუხბუხა (მაღალი ხმით ლაპარაკის მოყვარული) კაცი. 


L6იომ: 0ხ0ხ0XVმ 

Mყოითხ6!: 1675 

ბობოხუა (ბობოხუას) სახელი იბობონუნნ) ზმნისა -- ხმამაღალი ლაპარაკი, -- ბუხბუხი. მუს იბობოხუქ თექ, მეუ სუჩა! - რას 
ბუხბუხებ იქ, წადი სახლში! აქ მუს დინიბობოხუქ?: ქხს, 1, გვ. 261 - აქ რას რიხიანობ (ბუხბუხებ)? იბობოხუ(ნ) (იბობოხუ 
იბუხბუხა, უბობოხინუ უბუხბუხია, ნობობოხუე(ნ) ბუხბუხებდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ბუხბუხებს. 


L86ოოთმ: ხ0ხ!-I 
Mსოხ680I!: 1676 
ბობრ-ი (ბობრის) ქერა. ბობრი კოჩი - ქერა კაცი. იხ. ბორბი, ჩეჩმანი. იდრ. იმერ. ბობრი ქერა (2. ბერ.). 


L6იოთმ: ხიძმ 

Mყოითხ6!: 1677 

ბოგა (ბოგას) 1. ბოგა, ბოგირი. ჭინუში ღობერი გააკეთეს, ბულიში ბოგა ქიგოდგეს - წნელის ღობე გააკეთეს, ბლის ბოგა 
(პატარა ხიდი) გადეს. 2. ბაგა; გომის (გომურის) ხის იატაკი. ბოგასგ ქიგეღვარანცია უდიდოლი გინი: ა. ცაგ., გე. 64 - ბაგაზე 
ბღავისო უდედო ხბო. შდრ. საბა: ბოგა მცირე ყიდი. 


L86იოიმ: ხ00V6I-I 

Mყოითხ6!L: 1678 

ბოგვერ-ი (ბოგვერს) ბოტან. ურო. იხ. გაჯაჯა, ჩე ტყა, ჩე ოდიარე (". მაყ.). ბოგვერონი ადგილი, სადაც ბევრი ბოგვერია. 
ბოგვერი თიკუნიცაა. 


L6ოიმ: 600II-I 

Mყოთხ6!: 1679 

ბოგილ-ი (ბოგილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. ბოგუნს ზმნისა -- გაბოგილი (ხიდი გადებული). თინა გობოგილიენია: მ. ხუბ., გე. 
183 - ის ხიდგადებულიაო. 


L6”იიმ: ხ00II-I 

Mყოთხ6!: 1680 

ბოგირ-ი (ბოგირს) იგივეა, რაც ბოგა, -- 1. ბოგა. ბადიდიქ გედოხოდგ ბოგირს: ი. ყიფშ., გვ. 41 - ბებერი დაჯდა ბოგირზე 
(პატარა ხიდზე). 2. მიმღ. ვნებ. წარს. ბოგუნს ზმნისა -- მოფიცრული, გაბოგილი. შდრ. საბა: ბოგირი ბოგას უდიდე მცირე 
ყიდი. 


L6იოოთმ: ხ600VI5ჩი0ძ-I 

Mყოხ6!: 1681 

ბოგიშბოგ-ი (ბოგიშბოგის) ძალიან შორეული; ყვავი-ჩხიკვის მამიდა. დაანები დუდი ბოგიშბოგის! - დაანებე თავი ყვავი- 
ჩხიკვის მამიდას! ბოგიშ ბოგიშ ბოგი მაფუ: გვიმარა, გვ. 32 - ყვავი-ჩხიკვის მამიდად მერგება. 


L6იოითიმ: ხ0ძყმ 

Mყოითხ6!I: 1682 

ბოგუა (ბოგუას) სახელი ბოგუნს ზმნისა -- 1. ბოგირის გადება; გაბოგვა. ქობოგუნა მოროჟაც: ი. ყიფშ., გვ. 159 - ბოგავენ 
მოროჟას. ინგგრ(ი) გებობგი ემერი: ენ, 1, გე. 219 - ენგური გავბოგე ეგერ. 2. ბაგის დაგება. ოკო გობობგე ორინჯიში 
გიოჯირალო ზოთონს - უნდა ბაგა დავაგო საქონლის დასაწოლად ზამთარში. ბოგუნს (გობოგუ გაბოგა, ხიდი გადო; გოუბოგუ 
გაუბოგავს; გონობოგუე(ნ) გაბოგავდა თურმე) გრდმ. ბოგავს, ხიდს სდებს; ბაგას აგებს. იბოგუჯუ)(6ნ) (გიიბოგუ ხიდი გაიდო, ბაგა 
დაიგო; გობოგე(რეXნ) ხიდი გადებულა, ბაგა დაგებულა) გრდუვ. ვნებ. ბოგუნს ზმნისა -- ხიდი იდება; ბაგა იგება. აბოგუ1ჯუ)(ნ) 
(გააბოგუ ხიდი გაედო, ბაგა დაეგო; გობოგუუ ხიდი გასდებია, ბაგა დაჰგებია) გრდუვ. ვნებ. უბოგუნს ზმნისა -- ბოგირი ეგება, ბაგა 
ეგება. იბოგე(ნ) (იბოგუ შესაძლებელი გახდა ბოგირის გადება, ბაგის დაგება; -- ; -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ბოგუნს ზმნისა -- 
შეიძლება ხიდის გადება, ბაგის დაგება. აბოგე(ნ) (აბოგუ შეძლო გაებოგა, ბაგა დაეგო; -- ; გონობოგუე(ნ) შესძლებია გაბოგვა, ბაგის 
დაგება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უბოგუნს ზმნისა -- შეუძლია გაბოგოს, ბაგა დააგოს. ობოგაფუანს (ობოგაფუუ ხიდი გაადებინა, 
ბაგა დააგებინა; უბოგაფუაფუ ხიდი გაუდებინებია, ბაგა დაუგებინებია; ნობოგ(აფუაფუე(ნ) ხიდს (გა)ჯადებინებდა, ბაგას (და)აგებინებდა 
თურმე ) კაუზ. ბოგუნს ზმნისა -- ხიდს ადებინებს, ბაგას აგებინებს. მაბოგალი მიმღ. მოქმ. ხიდის გამდები; ბაგის დამგები. 
ობოგალი მიმღ. ვნებ. მყ. გასახიდი; ბაგა-დასაგები (ადგილი). ბოგილი, ბოგირი მიმღ. ვნებ. წარს. ხიდგადებული; ბაგადაგებული. 
ნაბოგა მიმღ. ვნებ. წარს. ხიდგანადები, ბაგანაგები. ნა/ობოგუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გასამრჯელო ხიდის გადებისათვის, ბაგის 
დაგებისათვის. უბოგუ, უგუბოგუ მიმღ. უარყ. გაუხიდავი, გაუბოგავი. 


L6იომ: იხ0ძ8ხმ 
MVყოთხ6V: 1683 
ბოდება (ბოდებას) ბოდვა. იხ. ბორდიში. 


L6იოოთმ: ხ008/8 

Mსსოხ6ცI!: 1684 

ბოდერია (ბოდერიას), ბოდორია (ბოდორიას) ბოტან. ბალბა (ა. მაყ.). სუმი ჯინჯი ბოდერია დომიჭვი დო დომიხაში:ი. 
ყიფშ., გვ. 112; ქხს, 1, გვ. 172 - სამი ძირი ბალბა შემიწვი და მომიხარშე. 


L86ოთიმ: ხ00I5ჩ-I 

Mსსოხ60I!: 1685 

ბოდიშ-ი (ბოდიშის) ბოდიში. თქვანიწკუმა დიდი ბოდიშის, მინავათის ვორეთ, პატონი! - თქვენთან დიდ ბოდიშს, პატიებას 
ვართ, ბატონო! ქბოდიშიში თხუალა ბოდიშის თხოვნა (მოხდა): დიდი ბოდიშის რთხულენთ! - დიდ ბოდიშს გთხოვთ! 


L6იომ: 00ძI5ჩყმ 
MVსოთხ6V: 1686 
ბოდიშუა (ბოდიშუას) ბოდიშის მოხდა. 


L6იიოთმ: ხ09ძ0/8მ 
Mსოხ6ცI!: 1687 
ბოდორია (ბოდორიას) ინ. ბოდერია. 


L6იიოთმ: ი0ძVყმ 

Mყოთხ6!: 1688 

ბოდუა (ბოდუას) იგივეა, რაც ბოდება, -- სახელი ბოდენს ზმნისა -- ბოდვა. მუს რაგადანქ, მუს ბოდენქ? - რას ლაპარაკობ, 
რას ბოდავ? ბოდენს მუდგასიენი - ბოდავს რაღაცასაა. ბოდენს (იყენ. იბოდუ იბოდა, უბოდებუ/უბოდუუ უბოდავს, 
ნობოდუე(ნ)//ნობოდებუე(6ნ) ბოდავდა თურმე, -- ნაბოდავა) გრდუვ. საშ.-მოქმ. ბოდავს. აბოდუაფუ(ნ) (აბოდუუ) ებოდა, ბოდებუ ჰბოდებია) 
გრდუვ. ვნებ. აბოდებს, ებოდება. ობოდებაფუანს (ობოდებაფუუ აბოდვინა, უბოდებაფუაფუ უბოდვინებია, ნობოდებაფუჯაფუ)ე(ნ) 
აბოდვინებდა თურმე) კაუზ. ბოდენს ზმნისა -- აბოდვინებს. მაბოდებელი მიმღ. მოქმ. მბოდებელი. ობოდებელირი მიმღ. ვნებ. მყ. 
საბოდებელი. ნაბოდები, ნაბოდა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაბოდები. ნა/ობოდებუერი, ნაბოდუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გასამრჯელო 
ბოდვისათვის. 


L6იომ: ხ0ძძიიI-I 
Mსოხ680IL: 1689 
ბოდღორ-ი (ბოდღორს) ბანჯგვლი. შდრ. ბოძოძი. 


L86ოოთმ: ხ0ძძი0!მი-I 
Mსოხ0I!: 1690 
ბოდღორამ-ი (ბოდღორამს) ბანჯგვლიანი (3. ჭარ.). შდრ. ბოძოძამი. 


L6ოოთმ: ი07მ|8 
Mსოხ6!: 1691 
ბოზალა (ბოზალას) ბოზობა. უკული ბოზალა ქიდიგჭყუ - შემდეგ ბოზობა დაიწყო. 


L6იოთმ: 0018 
MVსოიხ6V: 1692 
ბოთე (ბოთეს) ბოთე. 


L6ოოთმ: ხ0(68!8მ 

Mყოთხ6!: 1693 

ბოთეია (ბოთეიას) ბოთე. ბოთეია კოჩი რე, იშა ჭკუა ვეეკითხირე - ბოთე კაცია, იმას ჭკუას ვერ ჰკითხავ (არ შეიძლება 
ჰკითხო). 


L6ოოთმ: ხ0LI-I 

Mსოხ60L: 1694 

ბოთილ-ი (ბოთილს) ბოთლი. ბოთილიც(გ ქინააბუ: ი. ყითფშ., გე. 96 - ბოთლში ჩაასხა. ართ-ჟირ ბოთილ ღვინს ასეთ გეშუნს 
- ერთ-ორ ბოთლ ღვინოს ახლაც დალევს (შესვამს). 


L6ოიმ: ხ0LVIIმ 
Mსოხ68L: 1695 
ბოთურია (ბოთურიას) იხ. ბათურია, -- ბოთვერა, ბათურა, -- ძაღლის ზოგადი სახელი. 


Lციიიმ: ხ0! 

Mყოითხ6I: 1696 

ბოი (ღ ბოში) მიმართვ. მეგრულში იგივე დატვირთვა აქვს, რაც კაცო-ს ქართულში. მუ გოკო, ბოი! - რა გინდა, კაცო! 
ქუმორთი აში, ბოი! - მოდი აქ, კაცო. ბოი! მიმართვის ფორმად იხმარება ყველასთან (ქალთან, კაცთან). 


L6იომ: 00M'0ჩ-I 

Mყოთხ6!: 1697 

ბოკონ-ი (ბოკონს) ბოკონი; ქვის ან მორის ბოძები, რომელზედაც დაყრდნობილია ფიცრული სახლის (ე.წ. ოდის) საძირკვლე 
დირეები (ქეგლ). სუდეს ჯვეშო ჯაშ ბოკონემს გითიორინუანდეს - სახლს ძველად ხის ბოკონებზე აყენებდნენ. შდრ. 
ძეკვენი. 


L6იოოთმ: ხ0M'0იმი-I 
Mსოხ0L: 1698 
ბოკონამ-ი (ბოკონამს) ბოკონიანი. ქბოკონამი სუდე ბოკონიანი სახლი. 


L6იოთმ: ი0I8ხმ 
MVსოიხ6L: 1699 
ბოლება (ბოლებას) ინ. და-ბოლება. 


Lცხოიომ: 0010 

Mყოთხ6!: 1700 

ბოლო (ბოლოს) ბოლო. ლეჩქვი ბირბალი, ქვარაგიდალი, ბოლოკვირსალი, დიხაშ ოფირსალი: „. სამუშ., ქხპს, გე. 168 - 
ტუჩებდრუნჩა, მუცელ გამობერილი, ბოლო კუშტულა, მიწაში ჩასაფლავი (გამოცანა: ქვევრი). ბოლოს მგმნგ. ბოლოს: ხალხიქ 
მით ოგვანუუნი, ბოლოს არძა ონგარუუა: ა. ცაგ., გვ. 130 - ხალხმა ვინც გაასუქა, ბოლოს ყველა აატირაო. ბოლოსგ 
ორჯგინგ ბოშიქგ: ქხს, 2, გე. 26 - ბოლოს აჯობა ბიჭმა. ქბოლოში მოღება ბოლოს მოღება, გადატ. მოკვლა. ქდუდი დო 
ბოლო თავი და ბოლო: დუდი დო ბოლო ვემეურჩქ საქმეშა - თავი და ბოლო არ უჩანს საქმეს. ქდუდიშე ბოლოშა(სხ) 
თავიდან ბოლომდე: კაკალ-კაკალო გეუნწყუ დუდიშე ბოლოშახ - კაკალ-კაკალ აუხსნა თავიდან ბოლომდე. 


L6იიოიმ: ხ0!00I'VIIC'8%-I 

Mსოხ68!: 1701 

ბოლოყურწამ-ი (ბოლოყურწამს) ძირფესვიანად, ბოლოყუნწიანად. ათეცალი კათა ბოლოყურწამო ოკო გეშუოსოთათი - 
ასეთი ხალხი ბოლოყუნწიანად (ძირფესვიანად) უნდა ამოვაგდოთ. 


L86ოიმ: ი0IVმ 

MVყოხ6!: 1702 

ბოლუა (ბოლუას) სახელი ბოლენს ზმნისა -- ბოლვა. ბოლენს (იყენ. იბოლენს იბოლებს, იბოლუ იბოლა, უბოლებუ/უბოლუუ 
უბოლებია, ნობოლუე6(ნ)//ნობოლებუე(ნ) ბოლავდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. ბოლავს. 


L6იოოთმ: ხ0თხ010 

Mსოხ680!: 1703 

ბომბორო (ბომბოროს) ბომბორა, დიდბეწვიანი (ძაღლი). ართი დიდი ბომბორო ჯოღორი სუნს - ერთი დიდი ბომბორა 
ძაღლი ჰყავს. შდრ. ძონძორო. 


Lციიმ: ხ0ი-I 

Mყოითხ6!: 1704 

ბონ-ი (ბონს) სწორი, პირდაპირი; ბრტყელი ზედაპირი (მ. კვირტია). შარა დომგორესგ ბონი: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 164 - გზა 
გამოგვინახეს სწორი. შდრ. თინგ, მანგი, წორი. 


L6იოიმ: ხიიმ§ 

Mყოთხ6!: 1705 

ბონას, ბონაას 8მ68. პირდაპირ, სწორად. შარა ბონას თექ მეურს - გზა პირდაპირ იქ მიდის. ბონააშე 8მ68. სწორად, 
პირდაპირ. დუს გეგანთხუუ მერეთ ბონაას - თავზე დაგეცემა სასწაულად პირდაპირ (ზუსტად). 


L86ოოთმ: ხ0იძ-I 

Mსოხ08L: 1706 

ბონდ-ი (ბონდის, ბონს) ბონდი; საცალფეხო ხიდი. მეენარეფი ადრე ბონდით მინმიშეს წყარს - გაღმელები ძველად 
ბონდით გადმოდიოდნენ წყალზე (მდინარეზე). 


L8იოიმ: ხ0იმ!II-I 
Mსსოხ68I!: 1707 
ბონდილ-ი (ბონდილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ბონდუნს ზმნისა -- 1. დაქსელილი, დაწნული. 2.ბადე. 


L8ოიმ: ხ0ი0I5ჩ-I 

Mყოთხ6!: 1708 

ბონდიშ-ი (ბონდიშის) ბონდის ხიდი. ჩქიმი დღა დალუური, ქიმიკოძგ ბონდიშისგ: ეჩხს, 1, გე. 209 - ჩემი დღე დალეული 
მიგდებულია ბონდის ხიდზე. შდრ. ბონდი. 


Lცნიიოთმ: ხ0იძი-I 
Mყოთხ6!: 1709 
ბონდორ-ი (ბონდორს) მოსილული, მოშლამული, მოსწორებული ადგილი (გ. ელიავა). 


Lციოთმ: ხიიძVყმ 

Mყოთხ6!: 1710 

ბონდუა (ბონდუას) სახელი ბონდუნს ზმნისა -- (მო)ქსელვა, (და)წვნა. თუდოლე ბონდუნს ნჯაში ნუსხსუენს - ქვევით წნავს ხის 
ტოტებს. ბონდუნს (დობონდუ დაწნა, დოუბონდუ დაუწნავს, დონობონდუე(ნ) დაწნავდა თურმე) გრდმ. წნავს. იბონდუნს (დიიბონდუ 
დაიწნა, დოუბონდუ დაუწნავს) გრდმ. სათავ. ქც. ბონდუნს ზმნისა -- იწნავს. უბონდუნს (დუუბონდუ დაუწნა, დუუბონდუ დაუწნავს) გრდმ. 
სასხ. ქც. ბონდუნს ზმნისა -- უწნავს. იბონდუ(ჯუ)(ნ) (დიიბონდუ დაიწნა, დობონდე(რეXნ6) დაწნულა) გრდუვ. ვნებ. ბონდუნს ზმნისა -- 
იწვნება. აბონდუუ(6) (დააბონდუ დაეწნა, დობონდუუ დასწვნია) გრდუვ. ვნებ. უბონდუნს ზმნისა -- ეწვნება. აბონდე(ნ) (აბონდუ 
შეძლო დაეწნა, -- , დონობონდუე(ნ) შესძლებია დაწვნა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უბონდუნს ზმნისა -- შეუძლია მოწნას. 
ობონდაფუანს (ობონდაფუუ აწვნევინა, უბონდაფუაფუ უწვნევინებია, ნობონდაფუდცფუ)(ნ) აწვნევინებდა თურმე ) კაუზ. ბონდუნს ზმნისა -- 
აწვნევინებს. მაბონდალი მიმღ. მოქმ. მწნავი, მწვნელი. ობონდალი მიმღ. ვნებ. მყ. საწნავი. ბონდილ/რი მიმღ. ვნებ. წარს. დაწნული. 
ნაბონდა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაწნავი. ნა/ობონდუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გასამრჯელო წვნისათვის. უბონდუ, უდუბონდუ მიმღ. უარყ. 
დაუწნავი. 


L86ოითმ: ხ0იძძიხ-I 

Mყოთხ6!: 1711 

ბონდღ-ი (ბონდღის) 1. ბანდღი; ქსელი. ობობაში ბონდღი ობობას ქსელი. ბორბოლიაქ დობონდღაუა - ობობამ ქსელი 
გაავლო (დაქსელა). 2. ქონი, რომელიც აქვს ნაწლავებს. შდრ. იმერ. ბანდღი ქსელი (ე. ბერ.). 


L8ნი თიმ: ხ0იძძის!I-I 

Mყოითხ6!: 1712 

ბონდღილ-ი (ბონდღილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს ბონდღუნსზმნისა -- დაქსელილი, დაბლანდული. ფუთქურით გობონდღილსგ 
ცურუშ ნაბადი გინაქუნც: მასალ.,, გვე. 19 - ხავსით დაბლანდულს სუროს ნაბადი წამოუსხამს. 


L6ოოთმ: ხიიძძჩყმ 

Mყოთხ6!: 1713 

ბონდღუა (ბონდღუას) სახელი ბონდღაუნს ზმნისა -- ქსელვა, ბლანდვა. ობობა ბონდღუნს - ობობა ქსელავს. ფუთქურით 
გობონდღაუნს - ხავსით დაფარავს (დაქსელავს). ბჟას მინობონდღუნსინი, თის ხოლო ქინვობუნთ ებროშოთ -რძეს (თავზე) 
რომ მოედება, იმასაც ჩავასხამთ ერბოსათვის. ბონდღუნს (დობონდღუ დაქსელა, დოუბონდღუ დაუქსელავს, დონობონდღუე(დნ) 
დაქსელავდა თურმე) გრდმ. ქსელს აბამს. უბონდღუნს (დუუბონდღუ ქსელი გაუბა, დუუბონდღუ ქსელი გაუბამს) გრდმ. სასხ. ქც. 
ბონდღუნს ზმნისა -- ქსელს უბამს, უბლანდავს. იბონდღუუ(ნნ) (დიიბონდღუ ქსელი გაიბა, დობონდღერრე)(ნ) ქსელი გაბმულა) გრდუვ. 
ვნებ. ბონდღუნს ზმნისა -- იქსელება, ქსელი იბმება. აბონდღუუ(ნ) (დააბონდღუ ქსელი გაება, დობონდღუუ ქსელი გაჰბმია) გრდუვ. 
ვნებ. უბონდღუნს ზმნისა -- ექსელება. ობონდღაფუანს (ობონდღაფუუ დააქსელვინა, უბონდღაფუაფუ ქსელი გაუბმევინებია, 
ნობონდღაფუე(ნ) ქსელს აბმევინებდა თურმე ) კაუზ. ბონდღუნს ზმნისა -- ქსელს აბმევინებს. მაბონდღალი მიმღ. მოქმ. 
(და)მქსელავი, მბლანდველი. ობონდღალი მიმღ. ვნებ. მყ. (და)საქსელი, (და)საბლანდი. ბონდღილი მიმღ. ვნებ. წარს. 
(და)ქსელილი, (და)ბლანდული. ნაბონდღა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაქსელი, ნაბლანდი. ნა/ობონდღუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გასამრჯელო 
ბლანდვისათვის. უბონდღუ მიმღ. უარყ. (და)უბლანდავი, (და)უქსელავი. 


L686იიმ: ხ0VII-I 
Mსოხ68!: 1714 
ბონილ-ი (ბონილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. ბონუნს ზმნისა -- (და)ბანილი. იხ. ბონუა. 


Lცნიითმ: ხიიყმ 

Mყოთხ6!: 1715 

ბონუა (ბონუას) სახელი ბონუნს ზმნისა -- (და)ბანა. მეღეჯეშ ჩილი ონჯუას დიჭყანს პიჯიშ ბონუას: თ. სანხოკ., გვ. 253 - 
მეღორის ცოლი საღამოს დაიწყებს პირის ბანას. ქოთი ბონდუ, ქოთი რცხონღდუ: ქსხს, ”, გე. 214 - კიდეც ჰბანდა, კიდეც 
ვარცხნიდა. პიც უბონცგ ხიოლწკგმა შეწყორილი ჩილამური: „. სამუშ., ქართ. ჩეპ., გვ. 70 - პირსახეს უბანს ცრემლები 
სიხარულთან შერწყმული (შერეული). ბონს, ბონუნს (გობონუ დაჰბანა, გოუბონუ დაუბანია, გონობონუე(ნ) დაჰბანდა თურმე) გრდმ. 
ჰბანს. იბონს (გიიბონუ დაიბანა, გოუბონუ დაუბანია) გრდმ. სათავ. ქც. ბონუნს ზმნისა -- იბანს თავისას. უბონს (დუუბონუ დაუბანა, 
გუუბონუ დაუბანია) გრდმ. სასხ. ქც. ბონუნს ზმნისა -- უბანს. იბონუუ(ნ) (გიიბონუ დაბანილ იქნა, გობონეჯ(ლეXნ) დაბანილა) გრდუვ. 
ვნებ. ბონუნს ზმნისა -- იბანება. იბონე(ნ) (იბრონუ შესაძლებელი გახდა დაბანა, -- , ნობონუე(ნ0 შესაძლებელი ყოფილა დაბანა) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ბონს ზმნისა -- შეიძლება დაბანილ იქნეს (დაბანა). აბონე(ნ) (აბონუ შეძლო დაებანა, -- , ნობონუე(6ნ) 
შესძლებია დაბანა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უბონს ზმნისა -- შეუძლია დაბანოს. ობონაფუანს (ობონაფუუ (დაჯაბანინა, უბონაფუაფუ 
ჯდა)უბანინებია, ნობონაფუჯაფუე(ნ) აბანინებდა თურმე ) კაუზ. ბონუნს ზმნისა -- აბანინებს. მაბონალი მიმღ. მოქმ. (და)მბანი. ობონალი 


მიმღ. ვნებ. მყ. (და)საბანი. ბონილი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ბანილი. ნაბონა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაბანი. ნაბონუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
(და)ბანისათვის გასამრჯელო. უბონუ, უგუბონუ მიმღ. უარყ. (და)უბანელი. იხ. აბანა; შდრ. ლაზ. ობონუ ბანა (ნ. მარი). 


L6იიითმ: ხ0ი6იჩ0 
Mსოითხ6V: 1716 
ბონჩო (ბონჩოს) იგივეა, რაც ბორო (2. ჭარ.). 


L6იოთმ: ხიი6ი010 
Mსოხ68!: 1717 
ბონჩორო (ბონჩოროს) ბუნჩულა; მამაკაცის საკუთარი სახელიცაა. ბონჩორო ბაღანა რე- ბუნჩულა ბავშვია. 


L6ოიითიმ: ხიიC6ჩX80%-I 
Mყოითხ6!: 1718 
ბონჩხაფ-ი (ბონჩხაფის) ბრდღვინვა; ღრიალი (მ. ჭარ.). 


L6ი თიმ: ხ0იძ7ძ0I-I 
Mსოხ68!: 1719 
ბონძგორ-ი (ბონძგორს) ინ. ბონძორი. 


L86ოოთმ: ხ0იძ20I-I 
Mსსოხ68I!: 1720 
ბონძორ-ი (ბონძორს) გამოუცვლელი, უშნოდ აჩეჩილი ბალანი საქონელზე, -- ბომბორა. 


L6”იოთმ: ხ0იძ70!8Mი-I 
Mყოთხ6IL: 1721 
ბონძორამ-ი (ბონძორამს) ბომბორიანი. 


L86ოოთმ: ხ0IმI8მ 
Mსოხ08I!: 1722 
ბორალა (ბორალას) სისულელე, სიბრიყვე. შდრ. სიბორუე. ინ. ბორო. 


L6ოომ: 60!ხ-I 
MVყოიხ6V: 1723 
ბორბ-ი (ბორბის) ბობრი, ქერა. ინ. ბობრი; იდრ. ბორბიტე. 


L6”იომ: ი0Iხმ!-I 
MVოიხ6V: 1724 
ბორბალ-ი (ბორბალ/რს) ინ. ბარბალი. 


L6იოიმ: ხ0IხCIL8 

Mსოხ0IL: 1725 

ბორბიტე (ბორბიტეს) იგივეა, რაც ბორბი, -- ქერა. ვიშო, ბოში, ბორბიტე!: ენს, 1, გე. 148 - იქით, ბიჭო, თეთრგვრემანო. 
(ბორბიტეეღ ბორბ-იტე!). 


Lნიიოთმ: ხ0,ხ078 
Mყოთხ6!I: 1726 
ბორბოზა (ბორბოზას) ახურებული და მოუსვენარი პირუტყვი (მ. ძაძ., 2, გე. 33). 


Lცნიიოთმ: ხ0,ხ0I8 

Mყოთხ6L: 1727 

ბორბოლია (ბორბო(ლმიას) ობობა. ბორბოლიაქ მუში ნამოსას ქიმშეშქვიდუა: აია, 96, 1, გ5. 32 - ობობა თავისსავე 
ქსელში ჩაიხრჩოო. ბორბოლიეფქ დობხართეს დო დომორცუეს: გვიმარა, გვ. 44 - ობობებმა დაგვხლართეს და 
დაგვაქციეს. ქბორბოლიაში მოსა ობობას ქსელი. ჭუკი დო კატუ მიკობორკუ ბორბოლიაშ ნამოსას: ენ", 1, გ5. 209 - თაგვი 
და კატა მიბორკილია ობობას ქსელზე. ქბორბოლიაში მოსაჯგურა კოჩი ობობას ქსელისნაირი კაცი, გადატ. რბილი, 
კეთილი, საყვარელი: ბორბოლიაშ მოსაჯგურა კოჩიე, ლუბაშა ალახუნაფალი - ობობას ქსელისნაირი კაცია, უბეში 
ჩასასმელი. შდრ. ლაზ. ბომბულა ობობა (ნ. მარი). საბა: ბობოლი დიდრონი ჭიაჭუა; გურ. ბორბალაი ობობა (ა. ღლ.) იმერ., 
გურ. ბობორიკა/ე-ი ობობა (ა. ღლ.). 


L6ოოთმ: ხ0Iხ0ილ0ჩ-!I 

Mსოხ68I!: 1728 

ბორბონჩ-ი (ბორბონჩის) იგივეა, რაც ბარბა4(ნე)ჩი, -- ბურბური, ბრიალი, გიზგიზი. ბორბონჩია დაჩხირი - ბრიალა (გიზგიზა) 
ცეცხლი. 


L8იიმ: 00I9I§ჩ-I 

Mყოითხ6!L: 1729 

ბორდიშ-ი (ბორდიშის) ბოდვა. სოროფას უჩქუ... ლურიწკგმა ბორდიში: მასალ., გე. 48 - სიყვარულმა იცის... ძილის დროს 
ბოდვა. შდრ. ბოდუა. 


Lნიოთმ: 00I0I5ჩVმ 

Mყოიხ6!: 1730 

ბორდიშუა (ბორდიშუას) სახელი ბორდიშანს ზმნისა -- ბოდვა, ბოდება. გაჩენდი, ნუ ბორდიშანექ, ამბე ვაიჩქუნი - 
გაჩერდი, ნუ ბოდავ, ამბავი რომ არ იცი. ბორდიშანს (ბორდიშუუ იბოდა, უბორდიშუუ უბოდავს, ნობორდიშუე(ნ) ბოდავდა თურმე) გრდმ. 
ბოდავს. ობორდიშაფუანს (ობორდიშაფუუ აბოდვინა, უბორდიშაფუაფუ უბოდვინებია, ნობორდიშაფუე(ნ) აბოდვინებდა თურმე ) კაუზ. 
ბორდიშანს ზმნისა -- აბოდვინებს. მაბორდიშალი მიმღ. მოქმ. მბოდავი. ობორდიშალი მიმღ. ვნებ. მყ. საბოდავი. ნაბორდიშა მიმო. 
ვნებ. წარს. ნაბოდავი. ნაბორდიშუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გასამრჯელო ბოდვისათვის. 


L86ოოთმ: ხ0I9ძჩ!ი-I 


Mყოთხ6!: 1731 
ბორდღინ-ი (ბორდღინს) ბორდღვა. 


L6იოიმ: ხ0Iძძიყმ 

Mყოითხ6!: 1732 

ბორდღუა (ბორდღუას) სახელი ბორდღაუნს ზმნისა -- ბორდღვა; ჩჩვლთაგან ოთხზე სიარული!(საბა). იხ. ბარდღუა, 
ბერდღუა. 


L6იომ: ი0I6ხმ 

Mყოთხ6!: 1733 

ბორება (ბორებას) სახელი აბორენს ზმნისა -- (გა)სულელება; გაბრუება. ფერი კოჩი ვესიი, თიქი ვაგაბორასინი: ეჩ", 71, 
85. 35 - ისეთი კაცი არ იქნება, მან რომ არ გაასულელოს. ჩქგნ სანჭეფიში ლახალა რე სუსტება დო აბორება: „. სამუშ., 
ეხპს, გვ. 148 - ჩვენი (აბრეშუმის) ჭიების ავადმყოფობა არის მისუსტება და გაბრუება. სოროფაქ... გამახანგუ, გამაბორუ: 
ეხს, 1, გვ. 73 - სიყვარულმა... გამაგიჟა, გამასულელა. აბორენს (გააბორუ გაასულელა, გუუბორებუ გაუსულელებია, გონობორებუე(ნ) 
გაასულელებდა თურმე) გრდმ. აგიჟებს, ასულელებს. იბორენს (გიიბორუ გაისულელა, გოუბორებუ გაუსულელებია) გრდმ. სათავ. 
ქც. აბორენს ზმნისა -- ისულელებს თავს. იბორებუჯ(უ)(ნ) (გიიბორუ//გეებორუ გასულელდა, გაბორებე(ლეI(ნ) გასულელებულა) გრდუვ. 
ვნებ. აბორენს ზმნისა -- სულელდება. იბორინე(ნ) (იბორინუ შესაძლებელი გახდა გასულელება, -- , გონობორებუე(6ნ) შესაძლებელი 
ყოფილა გასულელება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. აბორენს ზმნისა -- შეიძლება გასულელება. ობორებაფუანს (ობორებაფუუ 
ასულელებინა, უბორებაფუაფუ უსულელებინებია, ნობორებაფუე(ნ) ასულელებინებდა თურმე ) კაუზ. აბორენს ზმნისა -- 
ასულელებინებს. მაბორებელი მიმღ. მოქმ. (გაჯ)მსულელებელი. ობორებელი მიმღ. ვნებ. მყ. (გა|)სასულელებელი. (გა)ბორებული 
მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)სსულელებული. (გა)ნაბორები მიმღ. ვნებ. წარს. (გა|)ნასულელები. (გა)ნაბორებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
გასამჯელო (გაჯსულელებისათვის. უგუბორებუ მიმღ. უარყ. (გა)უსულელებელი. 


L6იიოთმ: ხ0I68Mხს!I-I 
Mსოხ0!: 1734 
ბორებულ-ი (ბორებულ/რს) ინ. გაბორებული. 


L86ოოთმ: ხ0I2მIL-I 

Mყოითხ6!: 1735 

ბორზალ-ი (ბორზალ/რს) ბოძალი, ორწვერა ისარი; შუბი. ქიგუაშქვათ ბორზალი დო დოურეკათ თინენს ზარა: მ. ჩუბ., გე. 
308 - დავარტყათ ბოძალი და მოვგვაროთ (დავურეკოთ) იმათ შიში. ჯეგეშ ბორზალი გენთხაფილი (ქომიძირუდას) სკან 
უჯგუშ სოროფილს: ს. მაკალ., გვ. 336 - წმინდა გიორგის ბოძალი დაცემული (მენახოს) შენს საუკეთესო საყვარელს 
(წყევლაა). გურც ბორზალი გენთხაფილი, თოფც -- ლახვარი...- გულზე ბოძალი დაცემული, თვალზე -- ლახვარი... 


L6ითიმ: ხ0IIVმ 
Mსოხ68L: 1736 
ბორთუა (ბორთუას) ხმამაღლა, ყვირილით ლაპარაკი (მ. ძაძ., 2, გვ. 162). 


L6იოოთმ: ხიMმ 

Mყოითხ6!: 1737 

ბორია (ბორიას) ქარი; სით, ნიავი. ბორია თგრს კვახუნს დო ვიშო იღანს - ქარი თოვლს ადნობს და მიაქვს იქით. ბორია 
ირქენც, შერენც...: კ. სამუშ., ძართ ჩეპ., გე. 81 - ქარი ქრის, ბობოქრობს... ბორიაში მაჩიჩალს ბორია მიდეღანსია: ხალი. 
სიბრ., გვ. 125 - ქარის დამპეპლავს ქარი წაიღებსო. ბორია იხმარება ზუგდიდურ-სამურზაყანოულ კილოში, სენაკურში -- 
ქარი. გამონაკლისია ქარბორია. ბორიას სახეები: გირგალი-ბორია გრიგალი; გურული-ბორია სამხრეთის, სამხრეთ- 
დასავლეთის ქარი; ზღვაური-ბორია ზღვის, დასავლეთის ქარი; მასკური-ბორია მთის ქარი, ქრის ხეობებში; ჟინ(ი)-ბორია 
ზევითა, აღმოსავლეთის ქარი; წანი-ბორია სამხრეთის ქარი; ჯვარული-ბორია ჯვარის მხრიდან მქროლი ქარი. ამ 
შესიტყვებებში შეიძლება ბორია გამოვტოვოთ და ვთქვათ: გირგალი, გურული, ზღვაური, მასკური, წანი, ჯვარული იგანს 
ძრის (ი. ყიფშ.) შდრ. ვეფხისტყაოსანი”: ბორიო ( ნარგისთათ იძრვის ბორიო, ვარდსა ზრავს, იანვარია'; სტროფი 1456,4: 
ბორიო ჩრდილოეთის ქარი, ზამთრის ცივი ქარი (ლექსიკონი); გურ. ბორიო, ბორია ნელი ქარი, სიო (ა. ღლ.); ბორიო ცივი, 
ძლიერი ქარი ჩრდილოეთისა (ქეგლ). იხ. ბორუა; ქარბორია. 


L6იოიმ: ი0II851XI) 

Mყოითხ6!: 1738 

ბორიაში(ი) ოხვამერ-ი (ბორიაშ(ი) ოხვამერს) რელიგ. ქარის სალოცავი. ამ ცერემონიალს ასრულებდნენ ქარის წინააღმდეგ 
სიმინდის დატაროების დროს. ოჯახის უფროსი თავად დაკლავდა წიწილას, შეწვავდა, წაიღებდა ყანაში და იქ 
დაილოცებოდა, რომ ქარს არ გაეფუჭებინა მისი ყანა; წიწილასაც მარტო შეჭამდა იქ (ს. მაკალ., გვ. 331). 


Lციიიმ: ხ0IV-I 

Mყოითხ6L: 1739 

ბორკ-ი (ბორკის) ფეხი; ბარკალი (ფრინველის, საქონლის, ცხენის...); გადატ. ადამიანზედაც იტყვიან. ჭირქას ბორკიქ 
ქააჩანუ: თ. სახოკ., გე. 268 - ჭიქას ფეხი შეედგა (გამოება). ჯგირ ბორკის გერე - კარგ ფეხზე დგას. მუჭომი შქვერთიჯგურა 
ბორკეფი ათოდგუ - როგორი სწორი ფეხები (ბარკლები) აქვს (უდგას). შუმილი კოჩი მგკოჯან სტოლსგნ, თეს ოსოთ დო 
ბორკეფ ქათატას: მ. ხუბ., გვ. 58 - მთვრალი კაცი მიწოლილი რომ არის მაგიდასთან, ამას ესროლა და ფეხები (ბარკლები) 
მოამტვრია. იხ. ებარკანუა. შდრ. გურ. ბორკო ხის მორის ნაჭერი, რომელზედაც დგამენ ჭურჭელს (ა. ღლ). 


Lციითმ: 00IXმიი-I 

Mყოითხ6L: 1740 

ბორკამ-ი (ბორკამს) ფეხიანი, ბარკლიანი. მაღალი ბორკამი ქოთომეფი სუნს - მაღალი ფეხიანი (ბარკლიანი) ქათმები 
ჰყავს. ართი ბორკამი -- ნაბადამი: ა. ცან., გვ. 138 - ერთფეხა (ერთფეხიანი) და ნაბდიანი (გამოცანა: ბლის ხე). იხ. ბორკი. 


L6იიოთმ: ი0IXII-I 

Mყოთხ6!: 1741 

ბორკილ-ი (ბორკილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. ბორკუნს ზმნისა -- დაბორკილი. ბორკილი ვორექ უსაშველეთგ: კ. სამუშ., 
ქართ.ზეპ., გვ. 22 - შებორკილი ვარ უსაშველოდ. ბორკილ ღეჯიშა ვაწორე: ქხს, 1, გვ. 223 - დაბორკილ ღორს ვერ 
გაუსწრებს. 


L6ოომ: ი0IVIIVმ 


Mსოხ6!: 1742 
ბორკილუა (ბორკილუას) იგივეა, რაც ბორკუა. ოკობორკილუუ დო თხორილს ქიდნარაგუუ - დაბორკა და თხრილში 
ჩააგდო. 


L6”იოთმ: 60I%XIC0C010 
MVყოთხ6V: 1743 
ბორკიცოცორო (ბორკიცოცოროს) ფეხებსუსტი. იხ. ცოცორო. 


L6იომ: ი0ILყმ 

Mყოხ6!: 1744 

ბორკუა (ბორკუას) სახელი ბორკუნს ზმნისა -- ბორკვა. ჭუკი დო კატუ მიკობორკუ ბორბოლიაშ ნამოსას: ენს, 1, გე. 209 - 
თაგვი და კატაა მიბორკილი ობობას ქსელზე. დობორკგნდეს ყაზაყის, უღუს ქგგედგგნდეს: მ. ხუბ., გე. 342 - დაბორკავდნენ 
გლეხს, უღელს დაადგამდნენ. ქუმუურც დო დორბორკგნცგ: კ.სამუშ., ქართ. ზეპ., გვე. 12 - მოვა და დაგბორკავს. ბორკუნს 
(დობორკუ დაბორკა, დოუბორკუ დაუბორკავს, დონობორკუე(ნ) დაბორკავდა თურმე) გრდმ. ბორკავს. იბორკუნს (დიიბორკუ დაიბორკა, 
დოუბორკუ დაუბორკავს) გრდმ. სათავ. ქც. ბორკუნს ზმნისა -- იბორკავს თავისას. უბორკუნს (დუუბორკუ დაუბორკა, დუუბორკუ 
დაუბორკავს) გრდმ. სასხ. ქც. ბორკუნს ზმნისა -- უბორკავს. იბორკუ1უ)(6) (დიიბორკუ თიქ დაიბორკა ის, დობორკე(ლე!)(ნ) 
დაბორკილა) გრდუე. ვნებ. ბორკუნს ზმნისა -- იბორკება. აბორკუუ(ნ) (დააბორკუ დაებორკა, დობორკუუ დაჰბორკვია) გრდუვ. 
ვნებ. უბორკუნს ზმნისა -- ებორკება. იბორკე(ნ) (იბორკუ შესაძლებელი გახდა დაბორკვა, -- , -)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ბორკუნს 
ზმნისა -- შეიძლება დაიბორკოს. აბორკე(ნ) (აბორკუ შეძლო დაებორაკა, -- , (დო)ნობორკუე(ნ) შესძლებია დაბორკვა) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. უბორკუნს ზმნისა -- შეუძლია დაბორკოს. ობორკაფუანს (ობორკაფუუ (დაჯაბორკვინა, უბორკაფუაფუ უბორკვინებია, 
ნობორკაფუე(ნ) აბორკვინებდა თურმე ) კაუზ. ბორკუნს ზმნისა -- აბორკვინებს. მაბორკალი მიმღ. მოქმ. (და|)მბორკავი. ობორკალი 
მიმღ. ვნებ. მყ. (და)საბორკავი; საბორკი, ბორკილი. ბორკილი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ბორკილი. ნაბორკა მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯ(და)ნაბორკი. ნაბორკუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯბორკვის საფასური. უბორკუ, უდუბორკუ მიმღ. უარყ. (და)უბორკავი. 


Lციითმ: 6010 

Mყოითხ6!: 1745 

ბორო (ბოროს) სულელი, შტერი, ბრიყვი; ჭკუათხელი. აშო ჩელა, ბორო ჩელა:!: ი. ყითშ., გვ. 166 - აქეთ, ჩელა, ბრიყვო 
ჩელავ! ქიდეებადგ ათე ძღაბის ართი ბორო ბაღანაქ: მ. ხუბ., გე. 295 - გაუჩნდა (დაებადა) ამ გოგოს ერთი სულელი ბავშვი. 
ირკოჩიში ართგური კოჩი ბორო რე: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 123 - ყველას (ყველა კაცის) ერთგული კაცი სულელია. 
ქბორო პაპაში ნანათა სულელი მღვდლის მონათლული; გადატ. ჩერჩეტი, ბრიყვი, სულელი. შდრ. ტვინგალი, ფოჩო, 
ხანგა. 


L6ითიმ: ხ0I0ხVმ 

Mსოხ68I: 1746 

ბორობუა (ბორობუას) სისულელე, ბრიყვობა. თეცალ ბორობუაშენი ბრელშა გაკოღუჭეს: მასად”, გე. 98 - ასეთი 
სისულელისათვის ბევრჯერ დაიჭირეს. 


L86ოოთმ: ხ0I0Iმ 
Mსსოხ08. 1747 
ბოროია (ბოროიას) კნინ. მოსულელო, მობრიყვო. ბოროია კოჩი რე - მოსულელო კაცია. 


L6იოთმ: ი0(50ხმ 
MVყოთხ6V: 1748 
ბორსობა (ბორსობას) ბოსლობა (ი. ყიფშ.). 


L6ნითმ: ი0IVმ 

Mყოითხ6I: 1749 

ბორუა (ბორუას) სახელი ბორუნს ზმნისა -- ბორიას (ქარის) ქროლა; თოვლით დაფარვა. კარკალეშა ზღუაური 
გეგნობორუნს, ზღუაური ორჯგინანს ბორიას - ხანდისხან ზღვაური (ზღვიდან მთოანბერი ქარი) აჯობებს ბორიას. ჰამო 
შურით ეიოშანს მუკნაბორა ჭარგა პირი - ტკბილი (საამო) სუნით აავსებს მიმქრალი (მინაქროლი) ჭრელი პირი. ბორუნს 
(დობორუ ქარმა წააქცია, დუუბორუ ქარს წაუქცევია, დონობორუე(ნ) ქარი წააქცევდა თურმე) გრდმ. ქარი ქრის, ქარი აქცევს. ნაბორუ(უ) 
მიმღ. ვნებ. წარს. ქარით წანაქცევი, -- ნაქარალი. 


L6”იითმ: 60I#M0M-I 

Mსოიხ68V: 1750 

ბორქომ-ი (ბორქომს) ბოქლომი. დიდი ბორქომი თის გილებიხვინანდიგ: მ. ჩუბ., გვ. 193 - დიდი ბოქლომი მასზე ეკიდა. 
მინუვლათგ მინიბლენქგ, ბორქომი ქიგეძგდასგნი: კ. სამუშ., ქართ. ჩეპ., გე. 45 - შესვლით შევალ, ბოქლომიც რომ ედოს. 


L6ოოთმ: ხ0I6ჩXმ80%-I 
Mსოხ68!: 1751 
ბორჩხაფ-ი (ბორჩხაფის) ყვირილი; ბრდღვინვა (3. ჭარ.); გუგუნი. 


L6”ოთმ: 00I9781-I 
MVოიხ6L: 1752 
ბორძალ-ი (ბორძალ/რს) მეხი (დ. ფიფია). 


L86ოოთმ: ხ0I978მII 

Mსოხ080I!: 1753 

ბორძალი შარა (ბორძალი შარას) გზაჯვარედინი. ქიმიოდირთეს სუმი ბორძალი შარას: ენს, 2, გვე. 270 - მიადგნენ სამი 
გზის შესაყარს, ანუ გზაჯვარედინს. შდრ. ძვ. ქართ. მებოძირი გზაჯვარედინი (ი. აბულ., ლექსიკ.). 


L8ნოიმ: 00V-I 

MVყოხ6!: 1754 

ბორჯ-ი (ბორჯის, ბორს/ცჯუ/გ)) დრო, ჟამი; ვადა. ბორჯი, ირფელი სი გობარგ: ეჩ, 1, გვ. 157 - დროვ, ყველაფერი შენ 
გაბარია. ბორჯიქ ჯგირქ მორთუა - დრო კარგი მოვიდაო. ...ფერი ბორჯისგ მართახიქგ ქგგააშინე: ი. ყითშ., გე. 14 - ...ამ 
დროს მათრახი გაახსენდა. ი ბორც თე როკითი სქვამი ჭყონი რდგ: აია, 2, გვ. 89 - იმ დროს ეს როკიც კარგი მუხა იყო. მუ 
ბორცგთი მუმაქ ქეშიტყუნი: აია, 7, გე. 21 - რა დროსაც (როცა კი) მამამ შეიტყო. ბორჯიში მოდირაკილი - დროის (დროით) 


მოხრილი; გადატ. დაბერებული. მიშეს ბორჯეფი, ბორჯეფც გესუნდეს: ეგრისი, გვ. 130 - ჟამნი კვალდაკვალ რბოდენ 
უწყვეტად (მიდიოდნენ დროები, დროებს მიჰყვებოდნენ). დროის გადმომცემი სიტყვებისა და შესიტყვებების ერთი წყება 
ასეთია: ათე-ჟამი ეს დრო (აწმყო); ბჟა-დულა მზის ჩასვლა; ბჟა-ილულა მზის ამოსვლა; გიართელი გადახრილი (მზე რომ 
გადაიხრება); გოთანა გათენება; დაუქვება დაუქმება; მითაჟამი შორეული წარსული; მოგოთანე გამთენიის დრო; მოდგამი 
მომავალი; მოჟამი მომავალი დრო; მოღია გათენების დრო, ცისკარი; მუმალგ ბორჯი//ჟამი მომავალი დრო; მუმულიშ 
სიმა მამლის ყივილის დრო; ნაოსორიშენს//ნოოსორიშენს ნავახშმეს; ნოსერიბენი შუაღამის შემდეგ (შდრ. სერი); 
ოდრო//ორდო დილა; ოკოსერუა ბორჯი შეღამების დრო; ონჯუა საღამო; ონდღე შუადღე; ოსერიშობა-ბორჯი ვახშმობის 
დრო; ოჭუმარე დილა; რიჟუ-რაჟუ რიჟ-რაჟი; სადღემუშოთ სამომავლოდ; შქასერი შუაღამე; წირუა-ბორჯი//ჟამი წირვის 
დრო; ჭიფე სადილობა სადილობამდე (წვრილი სადილობა) და სხვ. შდრ. გურ. ბორჯი დრო (ა. ღლ). 


L86ოოთმ: ხ0იძ-I 
Mყოხ6L: 1755 
ბორჯგ-ი (ბორჯგის) იგივეა, რაც ბარჯგი. 


L6ოოთმ: ხიიძმ 

Mყოთხ6!: 1756 

ბორჯგა (ბორჯგას), ბორჯგალ-ი (ბორჯგალ-ს) ბორჯღლი, გაშლილი ტოტები. სვილირ ღეს აბარწას გითმაბუნუანდეს 
კიფიშ ბაწარით, ვარდა კაღუთ, ნამუსით სუმი ბორჯგალი უღუდუ - დაკლულ ღორს აივანზე ჰკიდებდნენ სელის ბაწრით, 
ანდა კაუჭით, რომელსაც სამი ტოტი ჰქონდა. შდრ. იმერ. ბორჯგი გაუთლელი ხის სვეტი, ბოძი, ბარჯგი (მ. ალავ., ა. ღლ.). 


L6იითიმ: ხიშძმი-I 
Mსოხ68!: 1757 
ბორჯგამ-ი (ბორჯგამს) ტოტებიანი. ბორჯგამი დუდი უღუდუ - ტოტებიანი თავი ჰქონდა. 


L6ითიმ: ხიM8ხმ 
MVყოხ6!: 1758 
ბორჯება (ბორჯებას) ინ. აბორჯება. 


L8ოიმ: ხ0უშძის-I 
Mსოხ68!: 1759 
ბორჯღ-ი (ბორჯღის) ბორჯღლი. 


L6ო თიმ: ხ0M0LIM-I 

Mყოთხ6!: 1760 

ბორჯღიკ-ი (ბორჯღიკის) არეული, ჩამოუყალიბებელი ლაპარაკი; მოუსვენრობა; ღვარჭნა. იბორჯღიკუ - არეულად 
ლაპარაკობს. 


L6ოოთმ: ხიყშძი0Iმიო-I 
Mყოთხ6!: 1761 
ბორჯღოლამ-ი (ბორჯღოლამს) ჯა ბორჯღლიანი (გამშლილტოტებიანი) ხე. 


L6ოოთმ: ხიყძიყმ 
Mყოიხ6!I: 1762 


ბორჯღუა (ბორჯღუას) ტოტებად გაშლა. 


L6იოომ: ი0L0 
Mყოიოხ6IL: 1763 


ბოტო (ბოტოს) უჭკუო, სულელი. 


L6იოთმ: ხ0L0IIმ 
Mსოხ6!: 1764 
ბოტორია (ბოტორიას) ჩურჩუტი; მოსულელო. გვალო ბოტორია კოჩიე -- მთლად ჩურჩუტი კაცია. 


L6”იიითმ: ი0L0I0 
MVსოთხ6V: 1765 
ბოტორო (ბოტოროსს იგივეა, რაც ბოტორია. 


Lციიოთმ: ხ0MV-I 

Mყოითხ6I: 1766 

ბოქვ-ი (ბოქვის), ბოქვა (ბოქვას)1. ბოლქვი. ისლის ძველი ძირები (მასალები, 1, გე. 389). სუმი-ოთხი ბოლქვემს ქიმინუნს 
- სამ-ოთხ ბოლქვს გამოიღებს. 2. ჭაობში აქა-იქ დარჩენილი პატარა ბექობი, სადაც ფეხის დადგმა შეიძლება (ბ. კილ.). 


L6იიოთმ: ხ0M0 
Mსსოხ08I!: 1767 
ბოქო (ბოქოს) იგივეა, რაც ბოქვი, ბოქვა. 


L6ოთმ: 60M0-00M04L 

Mყოითხ6I: 1768 

ბოქო-ბოქო(თ) 8068. ბოლქვა-ბოლქვად. ოისირეს ისირი ბოქო-ბოქოთ ჩანდუ, ბოქოეფი დაშორებული რდაუ ცინდას, 
ვარა ართი ტკუს - საისლეში ისლი ბოლქვა-ბოლქვად იყო, ბოლქვები დაშორებული იყო ციდაზე ან ერთ მტკაველზე. 


Lც6იითმ: ხ0MVI-I 
Mყოითხ6!: 1769 
ბოქურ-ი (ბოქურს) ბოკვერი, ლეკვი (3. ჭარ.). 


L6იიმ: ხ0ძი0 
Mყოითხ6!: 1770 


ბოღო (ბოღოს), ბოღორიას (ბოღორიას) ინ. ბოხო, ბოხორია. იდრ. ფოხორია. 


L6იიოთმ: ხ0VIV-I 

Mყოთხ6!: 1771 

ბოყვ-ი (ბოყვის) ბოყვი, აფრა. ფიცრული სახლის კედლებში ვერტიკალურად დაყენებული სქელი ფიცარი, ორივე მხრიდან 
ამოღარული, რომელშიაც სვამენ კედლის ფიცრებს. ბოყვი იყო დიდი და პატარა. ყველაზე დიდი იყო შუაში დასაყენებელი 
(მასალები, ტ. 1, გვ. 378). შდრ. გურ., იმერ. ბოყვი (ა. ღლ.). შდრ. ქილიქი. 


L6იოთმ: ხ0VთIVI5ი 
Mსოხ08L: 1772 
ბოყვიშ ორღომალი-ი (ბოყვიშ ორღომალ/რს) ბოყვის ღარების ამოსაღები ხელსაწყო. 


L6იიმ: ხ00I'I0-I 
Mსსოხ0!: 1773 
ბოყინ-ი (ბოყინს) ინ. ბოსინი. 


L86იიმ: ხ0”!ი-I 

Mსოხ68!: 1774 

ბოსინ-ი (ბოსინს) ბოყინი. ობოყინაფუანს, თიზმა ჭკომუ ლებია დო ჭკიდი - აბოყინებს, იმდენი ჭამა ლობიო და მჭადი. 
შხირას მობოსინაფუანს - ხშირად მაბოყინებს. ბოსინუნს (ბოსინუ იბოყინა, უბოსინუ უბოყინია, ნობოსინუე(ნ) ბოყინობდა თურმე) 
გრდუვ. საშ.-მოქმ. ბოყინობს. ობოსინაფუანს (ობოსინაფუუ აბოყინა, უბოსინაფუაფუ უბოყინებია, ნობოსინაფუე(ნ) აბოყინებდა თურმე) 


გრდუვ. აბოყინებს. შდრ. ჯისინი. 


L86ოომ: ხ05ჩ-I 

Mსოხ0I!: 1775 

ბოშ-ი (ბოშის) ბიჭი. ქიმერთი, ბოში, დუუძახი აში! - მიდი, ბიჭო, დაუძახე აქით! ბოში მინი ართი გერს ქიგეხე, მინიშა -- 
მაჟირასგ: ი. ყიფშ., გვ. 14 - ბიჭი ხან ერთ მგელზე ზის, ზოგჯერ -- მეორეზე. ე ბოშიქ მუურქუ ლეკური: ი. ყიფშ., გვ. 28 - ამ 
ბიჭმა მოუქნია ლეკური. იხ. ბოი. 


L6იოთმ: ხ0§იმ!მ 

Mყოიხ6L: 1776 

ბოშალა (ბოშალას) ახალგაზრდობა, სიყრმე, ჭაბუკობა, ბიჭობა. ჩქიმ ბოშალა სი გოგირთუ: ენს, ?, გვ. 51 - ჩემი ვაჟკაცობა 
შენ გაგიყვია. ჩქიმ(ი) ბოშალა ვავძირგნ თის, ჩქიმ სირჩგნა ნგმ ოძირგ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 17 - ჩემს სიყრმეს ვინც 
არ მოსწრებია, ნუ იხილოს ჩემი სიბერე. ბოშალას ჩემენქი დო ბილიოს გილანახუნქი: ეკური, გვ. 384 - ბიჭობას ჩემობ და 
თეთრეულს (საცვალს) ჰრეცხავ. 


L6იითიმ: ხი5იმი-I 
Mყოთხ6!: 1777 
ბოშამ-ი (ბოშამს) ბიჭიანი. ბოშამო #მ6მ. ბიჭიანად. ბოშამო მიდართუ სუდეშა - ბიჭიანად წავიდა სახლში. 


L6იოთიმ: ხ05ჩIმ 

Mსოხ68!: 1778 

ბოშია (ბოშიას) კნინ. ბიჭუნა. ახ, მიში რექ, მიშ ბედიში, მი ბედნიერ ბოშიაში?: მასაC”., გე. 32 - ახ, ვისი ხარ, ვისი ბედისა, 
ვინ ბედნიერი ბიჭუნასი? 


L6ოოთმ: 605ი9)MX'8(8 

Mყოხ6!: 1779 

ბოშჯი)კათა (ბოშ(ი)კათას) ყმაწვილები, ვაჟკაცები, ახალგაზრდობა (სიტყვა-სიტყვე. ბიჭი -- ხალხი. საპირისპ. ოსურკათა). 
ასეიანი ბოშკათეფი: ეჩL, 1, გვ. 210 - ახლანდელი ყმაწვილები (ყმაწვილ-კაცები). ბადიდკოჩი ნტერი მაფუ, ბოშკათეფი 
ცხენი მაფუ: გ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 167 - ბერიკაცი მტრად მყავს, ვაჟკაცები ცხენად მყავს. სქანიცალი ბოშკათეფი ვაგახარენთ 
ოსურეფხ(!: მასალ., გვე. 44 - შენისთანა ვაჟკაცები არ გაახარებენ ცოლებს! შდრ. ჯიმა-კათა. 


L6იითიმ: ხ05ჩI-5MVმ 
Mსოხ68I!: 1780 
ბოში-სქუა (ბოში-სქუას) ვაჟიშვილი. ინ. ქომოლსქუა; შდრ. ცირა-სქუა. 


L86იოოთმ: ხ05იM'06Cჩ-I 

Mსოხ68!: 1781 

ბოშკოჩ-ი (ბოშკოჩის, ბოშკოს) ვაჟკაცი; ყმაწვილი, ვაჟიშვილი, ახალგაზრდა. ართი ბოში-კოჩი გეხე ართი რაშის: მ. ჩხუბ., 
გ5. 27 - ერთი ახალგაზრდა (ბიჭი-კაცი) ზის ერთ რაშზე. ბოშიკოჩი, მუსუთ თქუანქგნი, მუკუდირთი ქუაცალო: ენს, 1, გვ. 160 
- ვაჟკაცო, რასაც იტყვი, ამოუდექ ქვასავით. ბოშალაშე მოჩილათა ბოში-კოჩიშოთ მუ ძნელი რე!:ი. ყიფშ., გვ. 128 - 
ბიჭობიდან დაშორება ვაჟკაცისთვის რა ძნელია! შდრ. ბადიდ-კოჩი. 


L8ოიმ: ნ05ჩსI-I 

Mყოხ6!: 1782 

ბოშურ-ი (ბოშურს) ბიჭური. ბოშურო #მ60. ბიჭურად. წოხოლე ქაუხვადგ ბოშურო მონწყილი ცირაე: მ. ჩუბ., გე. 207 - წინ 
(კი) დაუხვდა ბიჭურად გამოწყობილი ცირა. გიღაჭგ ბოშურო თუმა - გაიკრიჭა ბიჭურად თმა. 


L6იოოთმ: ხ05ჩVI-ხ05იჩმ!მ 

Mსოხ680L 1783 

ბოშურ-ბოშალა (ბოშურ-ბოშალას) კაცურ-კაცობა; სიტყვე.-სიტყ. ბიჭურ-ბიჭობა. ...ბოშურ-ბოშალაში, კოჩურ-კოჩანაში 
სქვამი პეული: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 77 - ...კაცურ-კაცობისა (ბიჭურ-ბიჭობისა), ვაჟკაცობის (კაცურ-კაცობის) ნაზი 
ყვავილი. 


L6იიითმ: ხ00ჩ! 
MVსოხ6V: 1784 
ბოჩი მოფერ. მიმართე. ბოჩი! (ღ ბოჩია). ივ. ჯავახიშვილის აზრით, ბოჩი წარმართობისდროინდელი ღვთაების სახელი 


უნდა იყოს. შდრ. ლაზ. ბოჩი მამალი ცხვარი (ნ. მარი). 


L6იოთმ: ი06ჩ0 
Mყოთხ6!: 1785 
ბოჩო (ღ ბოჩორო) 1. მიმართვაა, -- საკუთარი სახელიცაა; 2. წყნარი. ბოჩო კოჩიე - თვინიერი, წყნარი, ბუნჩულა კაცია. 


L6იოთმ: ი06ი010 
MVსოხ6V: 1786 
ბოჩორო (ბოჩოროს) ინ. ბოჩო. 


L6იოთმ: ხ0Cლი0M8 
Mსსოხ0 1787 
ბოჩორია (ბოჩორიას) კნინ. პატარა და ბუნჩულა. ბოჩორია კოჩიე - პატარა კაცია. ინ. ბოცორო. 


L6იითმ: ხ0Cი0CჩIმ 
Mსოხ680!: 1788 
ბოჩოჩია (ბოჩოჩიას) კჩინ.-მოფერ. ბიჭუნა. ჩქიმი ბოჩოჩია, მორთი აშო!- ჩემო ბიჭუნავ, მოდი აქეთ! 


L6იითმ: ხ00010 
Mსოხ68L: 1789 
ბოცორო (ბოცოროს) კჩინ. პატარა. ბოცორო კოჩიე - პატარა კაცია. შდრ. ბოჩორო. 


L6იოთმ: ხ0CVმ 
Mყოხ6!: 1790 
ბოცუა (ბოცუას)ინ. გე-ბოცუა. 


L6ითიმ: ხ0CMV6!-I 

Mყოთხ68L: 1791 

ბოცქვერ-ი (ბოცქვერს) ბოცვერი. ბოცქვერიში ხორცი პჭკომათია - ბოცვრის ხორცი ვგჭამოთო. შდრ. იმერ., რაჭ. ბოცქვერი 
ბოცვერი (ვ. ბერ., ა. ღლ.). 


L6”იოთმ: 000X-I 
MVსოიხ6V: 1792 
ბოცხ-ი (ბოცხის) ფოცხი. შდრ. ბუცხი. 


L6იოოთმ: ხ0CXV8(ხ0CXVმ5) 
Mსოხ60I!: 1793 
ბოცხუა(ბოცხუას) იგივეა, რაც ბუცხუა, -- სახელი ბუცხუნს ზმნისა -- ფოცხვა. 


L86ოოთმ: ი0070!-I 

Mყოხ6!: 1794 

ბოძორ-ი (ბოძორს), ბონძორ-ი (ბონძორს) -- ბანჯგვლი; სქელი, გრძელი და უხეში ბალანი (ძაღლისა, დათვისა და სხვ.); 
გადატ. ადამიანის ხშირი და მსხვილი თმა ტანზე. ათე ბორჯის ბოძორსგ ქგმანტუუ დაჩხგრქგ: ი. ყითშ., გე. 62 - ამ დროს 
ბანჯგვლს მოეკიდა ცეცხლი. მუზმა ბოძორი გოჩანდუ ტანს - რამდენი ბანჯგვლი ჰქონდა ტანზე. 


L86ოოთმ: ხ0070L8V%-I 

Mსოხ08L: 1795 

ბოძორამ-ი (ბოძორამს) ბანჯგვლიანი. ბოძორამი//ბოძორია ჯოღორი -- ბანჯგვლიანი ძაღლი. ართი ბოძორამი ჩხოუ სუნს 
-- ერთი ბანჯგვლიანი ძროხა ჰყავს. 


L6”ოთმ: 000'0IIმ 
MVსოხ6L: 1796 
ბოწორია (ბოწორიას) გრძელბეწვიანი. შდრ. ბოწოწი. 


L6ოოთმ: ხ0C'0C'-I 

Mყოხ6!: 1797 

ბოწოწ-ი (ბოწონის) ბუწუწი (წ. ჭარ.).; ბეწვი; ცუდი და თხელი თმა. იში ქუს ბოწოწი გითააბუ -- იმის ქუდს ბეწვი ჰკიდია. 
ბოწოწიში ქუდი გიორთუ -- ბეწვის ქუდი ახურავს. 


L6იოიმ: ხ0C'0C'8მIი-I 
MVყოხ68!: 1798 
ბოწოწამ-ი (ბოწოწამს) ბეწვიანი; ცუდი და თხელთმიანი. ბოწოწამი ქუდი -- ბეწვიანი ქუდი. 


L6იოიმ: ხ0C'0CIIმ 

Mყოითხ6!: 1799 

ბოწოწია კნინ. ბუწუწი. თხას ქვარას ბოწოწია გითაბუ -- თხას მუცელზე ბუწუწი ჰკიდია. შდრ. გურ. ბოწოწო სიმინდის ფოჩვი 
(ვ. ბერ.). 


L6ოოთმ: –06იჩ'V მ 

Mყოხ68!: 1800 

ბოჭკა (ბოჭკას) 1. /რუს. 6098 კასრი). ართ ბოჭკას ართიქ ქუმკუდირთუ, მაჟია ბოჭკას -- მაჟირაქ დო ქიდიიჭყეს ღვინიშ 
შუმა -- ერთ კასრთან ერთი დადგა (მიუდგა), მეორესთან -- მეორე და დაიწყეს ღვინის სმა. 2. იგივეა, რაც ბოჯგუა -- ორკაპი. 
ბოჭკა ჯა -- ბორჯღლიანი ხე (3. ჭარ.). ბოჭკა ჯა ორკაპა ხე (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 2, გვ. 146). შდრ. გურ. ბოჭიკო თავტოტიანი 
ბოძი (პ. ჭაჯან., ა. ღლ.). 


L6იოთმ: ი0C6ჩ'CმM68იL-I 
Mყოხ6I!: 1801 


ბოჭკაკენტ-ი (ბოჭკაკენტის) იგივეა, რაც ბორჯგაკენტი, -- ბორჯღლიანი, მრავალტოტებიანი ჯოხი. იხ. ბორჯგა. 


L6ოოთმ: ხ0C6ი'CმLIმ 
Mსსოხ60L: 1802 
ბოჭკატია (ბოჭკატიას) განტოტილი; შეერთებული თითები. 


L6იითმ: ხ006ი'0#-I 

Mყოითხ6!: 1803 

ბოჭოკ-ი (ბოჭოკის) პოჭოკი, პოჭიკი; ფეხის ძვალი მუხლის ქვემოთ. ჩლიქიანი ცხოველის (გოჭის, თხის...) ფეხი. ხორცის 
ვამასქიდუქი-და, ბოჭოკიში ნატყაბარა იშენი ქიმეჩია -- ხორცს თუ ვერ შეელევი, პოჭოკის ტყავი (ნატყავები) მაინც 
მიეციო. შდრ. იმერ., გურ. პოჭოკი გოჭის ფეხი (ვ. ბერ.; ს. ჟღ.; ა. ღლ.). 


L6ოოთმ: 0ი0X0 
Mსოხ60!: 1804 
ბოხო (ბოხოს) დიდი, მსხვილი. უშქურემს ბოხო-ბოხოს გიშმაგორუნდუ -- ვაშლებს მსხვილ-მსხვილს არჩევდა. 


L6იითმ: ხ0X0I8მ 
Mსოხ68I!: 1805 
ბოხორია (ბოხორიას) მსხვილი, დიდი. ბოხორია-ბოხორია უშქურეფი -- მსხვილი ვაშლები. შდრ. ბოხორო. 


L6იოითიმ: ი0X0I0 

Mსსოხ6I!: 1806 

ბოხორო (ბოხოროსს იგივეა, რაც ბოხო, -- მსხვილი, დიდი. ბოხორო ბაღანა -- მსხვილი, დიდი ბავშვი. ბოხორო-ბოხორო 
მსხვილ-მსხვილი. შდრ. აჭარ. ბოხოხა დიდი (აჭარ. დიალექტ. დარგ.ლექსკ., გვ. 15). 


L6ოოთმ: 60X0IVმ 

Mსსოხ60! 1807 

ბოხორუა (ბოხორუას) იგივეა, რაც ბოხორია, -- დიდი, მოდიდო. ბოხორუა უშქურეფი -- მომსხვილო (მსხვილი) ვაშლები. 
ბოხორუაღ ბოხოროა. 


L6ითმ: 60X00ჩ'8მ 

Mსოხ6!: 1808 

ბოხოჭია (ბოხოჭიას) მსხვილი ჭია საერთოდ (ზოგადი სახელია). დიდი, შხუ დო რგვალ ჭიას უძახუნა ბოხოჭიას -- დიდ, 
მსხვილ და მრგვალ ჭიას ეძახიან ბოხოჭიას. 


L6იოთმ: ხ0X0X-I 
Mყოიხ6!: 1809 
ბოხოხ-ი, ბოხოხია (ბოხოხი/ია-ს) ბოხოხი, ცხვრის ტყავის ქუდი. დუცუ გიორთუ ბოხოხია -- თავს ახურავს ბოხოხი. 


L6იომ: ი0X6იმ 
MVყოიხ6V!: 1810 
ბოხჩა (ბოხჩას) ბოხჩა. ბოხჩა გილაბუ ორტყაფუს -- ბოხჩა ჰკიდია სარტყელზე. 


L86ოიმ: ხ010ძ-I 
Mსყოხ60!: 1811 
ბოჯგ-ი ინ. ბორჯგი; ბარჯგი. 


L6იომ: ხ2იმ 

Mყოთხ6!: 1812 

ბჟა (ღ ბჟალ; ბჟას) 1. მზე. პიჯო ბჟა რექ, თოლო -- ვარდი: ქხს, 1, გე. 49 - პირად მზე ხარ, თვალად -- ვარდი. ბჟაქ გიფაჩ 
დო ქიჭანეს ოსურეფი დოხორეშა: მ. ხუბ., გვ. 18 - მზე გაიშალა და მოიხმეს ქალები სასახლეში. თუთას ვავორწყექ დო 
ბჟას: ქხს, 1, გვ. 56 - მთვარეს ვერ ვხედავ და მზეს. ქბჟაშ ალულა მზის ამოსვლა: მუჟამც ბჟაშ ალალგშე ჭითათ დიღაფგ 
ირფელმქ... - როდესაც აღმოსავლეთიდან (მზის ამოსასვლელიდან) წითლად შეიღება ყველაფერი... ქბჟაშ ეკინა მზის აწევა. 
ბჟაქ ეკგნგ ეშე-ეშე: მასათ., გე. 65 - მზემ აიწია ზევით-ზევით (მაღლა-მაღლა). ქბჟაშ დილულა მზის ჩასვლა. ბჟაშ 
დილულაში უკული იჭყაფუ სხაპუა დო ბირა - მზის ჩასვლის შემდეგ იწყება ცეკვა და სიმღერა. ქბჟაში ეულა მზის ამოსვლა. 
დიდებაქ მეეშინგ ამუდღარი ბჟაში ეულას!: ი. ყითფშ., გე. 132 - დიდება მოხსენდა დღევანდელ მზის ამოსვლას! ქბჟაშ 
ჩხორია მზის სხივი. ბჟაშ ჩხორიას განშუტყობუ: ქხს, 1, გე. 316 - მზის სხივი (შიგ) შეპარულა. ქუშულადუ ბჟაში მარდიმე 
დაუღლელი მზის მადლმა (ფიცილის ფორმულა). ქბჟაში უძირაფუ მზის უნახავი: ქააძირეს ართი ძღაბი, ბჟაში უძირაფუ: მ. 
ხუბ., გვ. 223 - ანახეს ერთი გოგო, მზის უნახავი. შდრ. ზისუნახე მზეთუნახავი. შდრ. ლაზ. ბჟორა, მჟორა მზე (ნ. მარი). 2. რძე. 
ბჟათი ბონეს დო წოხოლეიანიცალო გინირთუ - რძით დაბანეს და წინანდელივით გადაიქცა. ნანაში ჰამო ბჟა: მასაCთ., გე. 
17 - დედის ტკბილი რძე. ქბჟაში იკორთა რძის შედედება. შდრ. ლაზ. ბჯა//მჯა//ბჟა რძე (ეტიმოლ.,, გვ. 288). იხ. მაბჟალია. 


L6ოოთმ: ნ7იმძმ!ს/6' 

Mყოთხ6!: 1813 

ბჟადალუ/გ (ბჟადალუ/გს), ბჟადაიუ (ბჟადალუს) დასავლეთი, მზის ჩასასვლელი (დასავალი). ბჟაიოლუშე სი რექი დო 
ბჟადალუშე მა საწყალი: ეხს, 1, გვ. 144 - აღმოსავლეთით (მზის ამოსასვლელისაკენ) შენ ხარ და დასავლეთით (მზის 
ჩასასვლელისაკენ) მე საწყალი. უჩა ნდი ცხოვრენს უჩა ზღვას ბჟადალგშე: მ. ხუბ., გე. 29 - შავი დევი ცხოვრობს შავი 
ზღვის დასავლეთით. ბჟაშდაალუ//ბჟაშ დილულა მზის ჩასვლა. შდრ. დელახონი. 


L6ნიიმ: ხ7იმძმ!IV§LI 
Mსოითხ6!: 1814 
ბჟადალუში ქარი (ბჟადალუში ქარს) დასავლეთის ქარი. 


L6იითიმ: ხ72იმძმ!6'5ჩ! 

Mსსოხ6!: 1815 

ბჟადალგში მხარე (ბჟადალგში მხარეს) დასავლეთის მხარე. ბჟადალგში მხარეშე ინგგრი გგშაგვარგვალანც: ენს, 1, 
გვ. 323- დასავლეთის მხრიდან ენგური მოთუხთუხებს. ბჟადალგშე ჯალონასგ, სქვამი პირეფით დოსურილსგ, მაფშალია 


გურიჭვილო აშასურშუ - დასავლეთით ტყეში, ლამაზი ყვავილებით დახუნძულში, ბულბული გულდამწვრად ჩაყუჟულა. 


L6ოოთმ: ხ2იმ 

Mსოხ60L: 1816 

ბჟა დო თუთა (ბჟა დო თუთას) მზე და მთვარე. ბჟა დო თუთაქგ... ბოლოს დოხვამესგ დო გუუტესსგ: ი. ყითშ., გვ. 31- მზე და 
მთვარემ... ბოლოს დალოცეს და გაუშვეს. სიზმარო ბჟა დო თუთაი შქას ვორდი: მ. ჩხუბ., გე. 58- სიზმრად მზისა და მთვარის 
შუა ვიყავი. ბჟა დო თუთას ქოგურაფუ იში ჭირი-მა!: მასალ., გე. 17- მზესა და მთვარეს დამსგავსებია, მისი ჭირიმე! 


L86ოოთმ: ხ27იმძVIმ 

Mსოხ60!: 1817 

ბჟადულა (ბჟადულასო ბჟაში-დილულას) მზის ჩასვლა. თეთ ძინულენს შესერონი ირ ბჟადულას დო ირ ალიონს - ამით 
მატულობს ყვავილთა ყლორტები ყოველი მზისჩასვლისა და ყოველი ამოსვლისას. 


L8ი იმ: ხ7იმ68!0!V 

Mყოთხ6!: 1818 

ბჟაეიოლუ, ბჟაიოლუ (ბჟა|(ეჯ)იოლუს) აღმოსავლეთი. მისგთ შარა მერჩამუნი ზუგდიდიშე ბჟაიოლცგ: მასალ.,, გე. 18 - 
ვისაც მგზავრობა მოგიხდა ზუგდიდიდან აღმოსავლეთით. ბჟაიოლუშე სი რექ დო ბჟადალაკშე მა საწყალი: ეჩ", 1, გე. 144- 
აღმოსავლეთით შენ ხარ და დასავლეთით მე საწყალი. ბჟაიოლუღ ბჟაშ მზის + იოლუ ამოსავალი: აღმოსავლეთი (3. თოფ., 
ქესს, 1, გვ. 301). 


L6იიიმ: ხ7იმ10IV§LI 
Mსსოხ68!: 1819 
ბჟაიოლუში ქარი (ბჟაიოლუში ქარს) აღმოსავლეთის ქარი. 


Lციიოთმ: ხ7იმM8 

Mყოთხ6!: 1820 

ბჟაკე (ბჟაკეს) წვერი (ი. ყითშ.). ბჟაკე ოშუმეში -- ულვაში (8. ჭარ.). ბჟაკეს ვამომქანჩუა: ეხს, 1, გე. 258 - წვერებს ნუ 
მომქაჩავ. თხაში ბჟაკე - თხის წვერები. პ. ჭარაიას აზრით, ნასესხებია აფხაზურიდან აჟაკლა წვერი. შდრ. ფრიმული. 


L6იითმ: ხ7იმM'80!08 

Mსოხ68I: 1821 

ბჟაკეფიფა (ბჟაკეფიფას) წვერფოფინა, დიდწვერიანი. მიდაღალას ვეგგოტალე, ბჟაკეფიფა, სი ცანცალა!: მასაCთ,, გვ. 
81 - წართმევას არ შეგარჩენ, წვერფოფინა, შე ქერქეტავ!. იხ. ფიფა. 


L6იითმ: ხ7იმI!მი-I 
Mყოხ6L: 1822 


ბჟალამ-ი (ბჟალამს) რძიანი. ინ. ბჟა?. ბჟალამი ჭირქა- რძიანი ჭიქა. 


L6იომ: ხ7იმIმLმ 

Mყოითხ6!: 1823 

ბჟალარა (ბჟალარას) მზეობა, მზიანობა, მზიანი (ადგილი); მზის ბზინვა; მზის მომძლავრებული სხივები. აკოშკაშე გინორე, 
ჩე ბჟალარა მიორე: ენს, 1, გვ. 138 - ფანჯარაზეა გადმომდგარი, თეთრი მზის შუქი ადგას. მუჟამც შური ხერენცგნი, 
ბჟალარა დო სგნთე რე: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 8 - როდესაც სული ხარობს, მზიანობა და სინათლეა. სიმართე 
ცხოვრებაში ბჟალარა რე - სიმართლე ცხოერების მზეობაა. სახე ბჟალარშა გიგუ, თოლი დო წარი -- ყურიაშა: კ. სამუშ., 
ეხპს, გვ. 121 - სახე მზის ბზინვას გიგავს, თვალი და წარბი -- ყურყუმასა. იხ. ბჟა. შდრ. ჩხანაია. 


L6ოომ: ხ7იმ!8 
MVყოიხ6V: 1824 
ბჟალე (ბჟალე) ბოტან. ღორის ქადა (ა. მაყ.). 


L6”იითიმ: ხ7იმIVმ 
Mყოხ6L: 1825 


ბჟალუა (ბჟალუას) ინ. გებჟალუა, გებჟალია. 


L6ხიითიმ: ხ7იმი0ს!-I 
Mსოხ6L: 1826 
ბჟანოურ-ი (ბჟანოურს) ბოტან. ვაზის ჯიშია ერთგვარი. ბჟანოურიღდ ბჟაში-ნოსური მზის-ჩენჩო. 


L6იიმ: ხ2იმ 

Mსსოხ68I!: 1827 

ბჟა ოლე (ბჟა ოლეს) აღმოსავლეთი. ბჟა ოლე მეურცგ: ეხს, 2, გვ. 40 - აღმოსავლეთისაკენ (მზის აღმოსავალისაკენ) მიდის. 
შდრ. ბჟაიოლუ. 


L86ოოთმ: ნ7იმ§ჩ! 

Mსოხ680I!: 1828 

ბჟაში ალალგ (ბჟაში ალალგს) აღმოსავლეთი. მუჟამც ბჟაში ალალგშე ჭითათ დიღაფუ ირფერქგ... - როდესაც 
აღმოსავლეთიდან წითლად შეიღება ყველაფერი... 


Lცნოიიოთმ: ხ7იმ§LI 

Mყოითხ6!I: 1829 

ბჟაში სინთეში მოშორება (ბჟაში სინთეში მოშორებას) მზის სინათლის მოშორება, გადატ. სიკვდილი. ბჟაშ სინთეს 
მააშორგ უწამო დო გური ნირგა: ი. ყიფშ., გე. 174- მოკლა (მზის სინათლეს მოაშორა) ურწმუნო და გულღრძო. 


L6იიოთმ: ხ7”იმ§ჩ)ძ7IIმის 
Mყოხ6IL: 1830 
ბჟაშუძირაფუ (ბჟაშუძირაფუს) იგივეა, რაც ზისუნახე, -- მზისუნახავი. 


Lცნიიოთმ: ხ7იმ§იXმ//7იმ5ჩX8 

Mყოთხ6!: 1831 

ბჟაშხა//ჟაშხა (ჯბ)ჟაშხას) კვირა, მზის დღე. ბჟაშხაღ ბჟაში მზის+დღა დღე -- მზის დღე (ი. ყიფშ., გრამატ., გვ. 0130; ვ. თოფ., 
ქესს, 1, გვ. 302). იხ. ჟაშხა. 


L6იიოთმ: ხ7იმC'VI-I 
Mსოხ0L: 1832 
ბჟაწურ-ი (ბჟაწურს) ბოტან. კეწერა (ა. მაყ.). ბჟაწურიღ ბჟაში-წურუა რძის წურვა. 


L6ოოთმ: ხ2ი8 

Mსსოხ60!: 1833 

ბჟე (ბჟეს) მჟავე. ბჟე წყარი მჟავე წყალი. ჭყიშემქ ბჟე წყარი ქოძირეს ათაქ, ლებარდეს - მწყემსებმა მჟავე წყალი ნახეს 
აქ, ლებარდეში. იხ. ჟე. 


L6”იიითმ: ხ7ი8ხმ 
Mსოთხ6!: 1834 
ბჟება (ბჟებას) იხ. დაბჟება. 


L86ოოთმ: ხ7ი8L-I 

Mყოთხ6!: 1835 

ბჟერ-ი (ბჟერს) მზიანი. ბჟერიღ ბჟა-ერ-ი- მზიანი. შდრ. ჭკვერი ჭკვიანი. ბჟერიშ გოლა ტოპონ. მზიანი მთა (მარტვილის 
რაიონში). 


L6ნიითმ: ხ72ჩIიმიმ 

Mყოთხ6!I: 1836 

ბჟინაფა (ბჟინაფას), ჟინაფა (ჟინაფას), სახელი ოჯბ)ჟინუანს ზმნისა -- გამზევება, გამზეურება, მზეზე გაფენა. დიდი 
ძუძუეფი კარიშა გეუძუნია ობჟინაფუშა: ეხ", 2, გე. 28 - დიდი ძუძუები კარზე უდევსო გასამზეურებლად. გეგოსოთანა 
საფულეშე დო ღურელს გგგობჟინუანა - ამოგაგდებენ საფლავიდან და მკვდარს გაგამზევებენ (გაგამზეურებენ). 
ოჯბ)ჟინუანს (გააბჟინუუ გაამზევა, გოუბჟინუაფუ გაუმზევებია, გონობჟინუ)აფუე(ნ) გაამზევებდა თურმე) გრდმ. ამზევებს, ამზეურებს. 
იბჟინუანს (გიიბჟინუუ გაიმზევა, გოუბჟინუაფუ გაუმზევებია) გრდმ. სათავ. ქც. ობჟინუანს ზმნისა -- იმზევებს. უბჟინუანს (გუუბჟინუუ 
გაუმზევა, გუუბჟინუაფუ გაუმზევებია) გრდმ. სასხ. ქც. ობჟინუანს ზმნისა -- უმზევებს. იბჟინუაფუ1ჯუ)(6) (გიიბჟინუუ გამზევდა, 
გობჟინაფე(რეI(ნ) გამზევებულა) გრდუვ. ვნებ. ობჟინუანს ზმნისა -- მზევდება, მზეურდება. აბჟინუაფუ(უ)(ნ) (გააბჟინუ გაუმზევდა, 
გობჟინაფუ გამზევებია) გრდუვ. ვნებ. უბჟინუანს ზმნისა -- უმზევდება. იბჟინე(6) (იბჟინ შესაძლებელი გახდა გამზევება, --, –) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ობჟინუანს ზმნისა -- შეიძლება გამზეურდეს. აბჟინე(ნ) (აბჟინუ შეძლო გაემზეურებია, -- , (გო)ნობჟინაფუე(ნ) 
შესძლებია გამზეურება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უბჟინუანს ზმნისა -- შეუძლია გაამზეუროს. ობჟინაფუანს (ობჟინაფუუ ამზევებინა, 
უბჟინაფუაფუ უმზევჯებ)ინებია, ნობჟინაფუე(ნ0) ამზევებინებდა თურმე კაუზ. ობჟინუანს ზმნისა -- ამზევჯებჯინებს, ამზეურებინებს. 
მაბჟინაფალი მიმღ. მოქმ. (გა)მზევებელი, გამამზეურებელი. ობჟინაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. (გაჯ)სამზევებელი, გასამზეურებელი. 
გობჟინაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)მზევებული, გამზეურებული. ნაბჟინეფი მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)ნამზევები, განამზეურები. 
ნა/ობჟინაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (გაჯ)მზევებისათვის გასამრჯელო. უბჟინაფუ, უგუბჟინაფუ მიმღ. უარყ. (გა)უმზევებელი, 
გაუმზეურებელი. იხ. გო-ბჟინაფა. 


L6იიოთმ: ხ7ჩIიმსII-I 
Mსოხ6ც!: 1837 
ბჟინაფილ-ი (ბჟინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ობჟინუანს ზმნისა -- გამზეურებული. 


L8იიმ: ხ7ი01-I 
Mყოითხ6I: 1838 
ბჟოლ-ი (ბჟოლს) ბოტან. თუთა, თუთის ხე. იხ. მჟოლი, ჯამპი, ჯაპი (ა. მაყ.). შდრ. ლაზ. მჟოლი თუთა (ნ. მარი). 


L6იომ: ხ2ი0ს 

Mყოხ6!: 1839 

ბჟოუ (ბჟოუს) სულელი, ჩერჩეტი (პ. ჭარ.); ხეპრე, გაუთლელი, უზრდელი (ლაპარაკის დროს მოპირდაპირეს რომ 
აწყვეტინებს). შდრ. ჟოლო. 


L86ოითიმ: ნ7იძი6I-I 

Mსოხ6!: 1840 

ბჟღერ-ი (ბჟღერს) სინოტივე; შარდი, შარდის სუნი. ბჟღერი მულახვილუნი, ეფერ არდგილს ქამლახვილანა ჩხოუს - 
სინოტივე რომ არის, ისეთ ადგილას დაამწყვდევენ ძროხას. ბჟღერიში შური ინთხანს - შარდის სუნია. 


L86ოიითიმ: ხ7იძიI/6''80მ 

Mყოთხ6!: 1841 

ბჟღი/გრაფა, ჟღი/გრაფა ((ბ)ჟღი/გრაფას) სახელი ობჟღირუანს, ჟღირუს(ნ) ზმნათა -- ჭკნობა. ვართი ბჟღგრგ, ვართი 
ხუმუ, თინა მიდგაშ ნარგი რენი!: მასაCლ., გე. 45- არც ჭკნება, არც ხმება, ის ვიღაცის დარგულია! ცუნჯქგ ვადგობჟღირუას: 
ენს, 1, გვ. 95- ცვარმა (ნამმა) არ დაგაჭკნოს. ობჟღირუანს (დააბჟღირუუ დააჭკნთო, დოუბჟღირუაფუ დაუჭკნია, დონობჟღირაფუე(ნ) 
დააჭკნობდა თურმე) გრდმ. აჭკნობს. იბჟღირუანს (დიიბჟღირუუ დაიჭკნო, დოუბჟღირუაფუ დაუჭკნია) გრდმ. სათავ. ქც. ობჟღირუანს 
ზმნისა -- იჭკნობს. უბჟღირუანს (დუუბჟღირუუ დაუჭკნო, დუუბჟღირუაფუ დაუჭკნია) გრდმ. სასხ. ქც. ობჟღირუანს ზმნისა -- უჭკნობს. 
ბჟღირუ(ნ) (დობჟღირუ დაჭკნა, დობჟღირაფე|(ლე)(6) დამჭკნარა) გრდუვ. ვნებ. ობჟღირუანს ზმნისა -- ჭკნება. უბჟღირუ(ნ) (დუუბჟღირუ 
დაუჭკნა, დობჟღირუუ დასჭკნობია) გრდუვ. ვნებ. უჭკნება. ობჟღირაფუანს (ობჟუღირაფუუ (და)აჭკნობინა, უბჟღირაფუაფუ 
(და)უჭკნობინებია, ნობჟღირაფუაფაუე(ნ) აჭკნობინებდა თურმე ) კაუზ. ობჟღირაფუანს ზმნისა -- აჭკნობინებს. მაბჟღი/გრაფალი მიმო. 
მოქმ. მჭკნობი. ობჟღი/გრაფალი მიმო. ვნებ. მყ. საჭკნობი. ბჟღი/გრაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)მჭკნარი. ნაბჟღი/გრეფი მიმღ. ვნებ. 
წარს. (და)ნამჭკნარი ნა/ობჟღი/გრაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ჭკნობის საფასური. უბჟღი/გრაფუ მიმღ. უარყ. უჭკნობი. 


L6ი იმ: ხ7იძიI/6'მ(%II-I 

Mსოხ6ც!: 1842 

ბჟღი/გრაფილ-ი (ბჟღი/გრაფილს) მიმო. ენებ. ჩარს. ბჟღი/გრუ(ნ) ზმნისა -- დამჭკნარი. ბჟღგრაფილი რე დაბადებაშე: „. 
სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 76- დამჭკნარია დაბადებიდან. 


L6ოიმ: ხIმILI 

MVსოხ6ც!: 1843 

ბრალ-ი (ბრალს) ბრალი; დანაშაული, შეცოდება. ქომისხუნუ დოპილასი ათე ბრალე: ი. ყითშ., გე. 159- მირჩევნია 
მომკლას ამ დანაშაულმა. მუ ბრალი რე მიღუნია?: მ. ხუბ., გვ. 178- რა ბრალია, რომ მაქვს? 


Lციითმ: ხIმI8ხმ 

Mყოიხ68!: 1844 

ბრალება (ბრალებას) სახელი აბრალენს ზმნისა -- 1. (დაჯ)ბრალება; 2. შეცოდება. ირი კოჩი უსორსუ დო ინა კოცგ ვა 
აბრალუ: ი. ყიფშ., გვ. 130- ყველა (ყოველი კაცი) უყვარს და ის არავის (კაცს) არ ებრალება (ეცოდება). აბრალენქინი, 
ნანდვილო ქოიჩქუნო, თიშ ნაკეთები რენი? - რომ აბრალებ, ნამდვილად იცი, რომ იმისი გაკეთებული არის? აბრალენს 
(დააბრალუ დააბრალა, დოუბრალებუ დაუბრალებია, დონობრალებუე(ნ დააბრალებდა თურმე) გრდმ. აბრალებს; აცოდებს. იბრალენს 
(დიიბრალუ დაიბრალა, დოუბრალებუ დაუბრალებია) გრდმ. სათავ. ქც. აბრალენს ზმნისა -- იბრალებს თავისას; იცოდებს. 
ობრალუნ(ნ) (შეერალუ შეებრალა, შებრალებუ შეჰბრალებია, შენობრალებუე(ნ) შეებრალებოდა თურმე) გრდმ. ვნებ. აბრალენს 
ზმნისა -- ებრალება, ეცოდება. იბრალინე(ნ) (ირრიალინუ შესაძლებელი გახდა დაბრალება, –,–)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
აბრალენს ზმნისა -- შეიძლება დაბრალდეს; შეცოდებულ იქნეს. ობრალებაფუანს (ობრალებაფუუ Iშეჯ)აბრალებინა, შეაცოდა; 
უბრალებაფუაფუ (შეჯუბრალებინებია, შეუცოდებინებია; ნობრალებაფუე(ნ0) აბრალებინებდა, აცოდებინებდა თურმე ) კაუზ. აბრალენს 
ზმნისა -- აბრალებინებს, აცოდებინებს. დამაბრალებელი მიმღ. მოქმ. დამბრალებელი. დააბრალებელი მიმღ. ვნებ. მყ. 
დასაბრალებელი. დაბრალებული მიმღ. ვნებ. წარს. დაბრალებული. დონაბრალები მიმღ. ვნებ. წარს. დანაბრალები. 
დონაბრალებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დაბრალების საფასური. უდუბრალებუ მიმღ. უარყ. დაუბრალებელი. 


L86ოოთმ: ხIმI0ხმ 

Mყოთხ68!: 1845 

ბრალობა (ბრალობას) ბრალი, ბრალდება, დანაშაული. ვართ(ი) ეკიდვინე შხვაშა ბრალობა: „. სამუშ., ძართ. ზეპ., გვე. 
119- სხვას ვერ დასდებ რაიმე ბრალს. 


L6იოოთმ: ხწმიძყმ 

Mყოითხ68L: 1846 

ბრანგუა (ბრანგუას) სახელი იბრანგუუნნ) ზმნისა -- მაგრად (ზომაზე მეტად) დათრობა. გობრანგელედუ დო ქიმიიშუ 
სუდეშა - ძალზე დამთვრალიყო და მიდიოდა სახლში. იბრანგუუ(ნ) (გიიბრანგუუ დათვრა ძალზე, გობრანგეჯლეI(ნ) დამთვრალა 
ძალზე, გონობრანგუე(ნ0| ძალზე დათვრებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. თვრება. გობრანგილი მიმღ. ვნებ. წარს. მთვრალი ძლიერ. იხ. 
გო-ბრანგუა. 


L6ოოთმ: ხწმიCყმ 
Mსოხ0 1847 
ბრანცუა, ბრანცალუა (ბრანცჯალეუას) ბრაცუნი, მთვრალი კაცის უხეირო, ბარბაცით სიარული. იხ. გილა-ბრანცუა. 


L86ოოთმ: ხIმიCმ!8 

Mყოთხ6!: 1848 

ბრანცალე (ბრანცალეს) იგივეა, რაც ბანცალე, -- ძაღლის ავადმყოფობაა, ქარებივით გაუდგება ტანში და ბარბაცებს. შდრ. 
იმერ. ბანცალა (3. ბერ.). 


Lცხიითმ: ხწმიძ7სმ 

Mყოითხ6!: 1849 

ბრანძუა (ბრანძუას) სახელი ბრანძუნს ზმნისა -- არევ-დარევა, აბურდვა, აშლა. ბრანძუნს(6ნ) (დობრანძუ აბურდა, დოუბრანძუ 
აუბურდავს, დონობრანძუე(ნ) არევდა თურმე) გრდმ. რევს, ბურდავს, შლის. 


Lც6იომ: ხწმიC'-I 

Mყოთხ6!: 1850 

ბრანწ-ი (ბრანწის) ბრაწი. გამოსაჯავრებლად, ნიშნის მოსაგებად აწეული ცერის ჩვენება (ქეგლ). ქბრანწის ქიგიოხუნუუ: 
ბრაწზე დასვა.შდრ. იმერ., გურ. ბრაწი ნიშნის მოსაგებად ნახმარი სიტყვა: ბრაწი შენ! (ა. ღლ.). 


L6ოოთმ: ხმიIყმ 
Mსსოხ6!: 1851 
ბრანჯუა (ბრანჯუას) ინ. ბრანძუა. 


Lციიომ: ხI8Iმ 

Mყოთხ6I!: 1852 

ბრეია! შორსდ. შეძახილი საქონლისადმი. ბრეია, -- უწუუ დო სუდეშა ქგმორთგ აშო: მ. ხუბ., გე. 120- ბრეია, -- უთხრა და 
სახლში მოვიდა აქეთ. შდრ. ბრეი შეძახილი ცხვრისათვის (ქეგლ). 


Lც იომ: ხI8I-I 

Mყოითხ6!: 1853 

ბრელ-ი, ბრეელ-ი, ბურელ-ი, ბგრელ-ი, ბრეი (ბრელ/რს, ბუ/გრელს) ბევრი. თი არდგილს ბრეელი ხვითოეფი გვერს 
ქუუსქუდგ: ი. ყიფშ., გე. 23- იმ ადგილას ბევრი ხვითოები გველს დაუდვია. ბრელი იდეს თაში: მ. ხუბ., გე. 3- ბევრი იარეს 
ასე. ღვინქი ბრელქ ისუუ: ი. ყიფშ., გე. 1- ღვინო ბევრი მოვიდა (იქნა). მოტყობუნსგ, უმარდგ ბრელსიგ: ი. ყიფშ., გე. 175- 
მოიპარება, ემადლება ბევრს. დიდას ენა ბრელსგ ვაახიოლიგ: ენს, 2, გვ. 40- დედას ეს ბევრს არ უხარია. ბრელშახი(ი) მმწჩ. 
ბევრჯერ: ბრელშახი მიიმდომი სქანი აშაჭყოლიდაფა: ი. ყიფშ., გე. 119 - ბევრჯერ მოვინდომე შენი დავიწყება. შდრ. იმერ. 
ბრევლი, გურ. ბრეული ბევრი (ა. ღლ.). 


Lცნიიოიმ: ხI6I8ხმ 

Mყოთხ6!: 1854 

ბრელება, ბრალება (ბრე/ალებას) სახელი აბრალენს, აბრელენს ზმნათა -- (გაჯ)მრავლება. სიმინს აბრელენა თასით - 
სიმინდს ამრავლებენ თესლით. აბრელენს (დააბრელუ გაამრავლა, გოუბრელებუ გაუმრავლებია, გონობრელებუე(ნ) გაამრავლებდა 
თურმე) გრდმ. ამრავლებს. უბრელენს (გუუბრელუ გაუმრავლა, გუუბრელებუ გაუმრავლებია) გრდმ. სასხ. ქც. აბრელენს ზმნისა -- 
უმრავლებს. იბრელებუ(ნ) (გიირრელუ გამრავლდა, გაბრელებეჯრეXნ) გამრავლებულა) გრდუვ. ვნებ. აბრელენს ზმნისა -- 
მრავლდება. ებრელებუს(ნ) (გეერელუ გაუმრავლდა, გაბრელებუ გამრავლებია) გრდუე. ვნებ. უბრელენს ზმნისა -- უმრავლდება. 


იბრელინე(ნ) (იბრელინუ შესაძლებელი გახდა გამრავლება, -- , –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. აბრელენს ზმნისა -- შეიძლება 
გამრავლება. აბრელინენ(ნ) (აბრელინუ შეძლო გაემრავლებინა, -- , გონობრელებუე(ნ) შესძლებია გამრავლება) გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. უბრელენს ზმნისა -- შეუძლია გაამრავლოს. ობრელებაფუანს (ობრელებაფუუ ამრავლებინა, უბრელებაფუაფუ 
უმრავლებინებია, ნობრელებაფუაფუე(ნ) ამრავლებინებდა თურმე) კაუზ. აბრელენს ზმნისა -- ამრავლებინებს. მაბრელებელი მიმო. 
მოქმ. (გაჯმმრავლებელი. ობრელებელი მიმღ. ვნებ. მყ. სამრავლებელი. ჯგა)ბრელებული მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)მრავლებული. 
ნაბრელები მიმღ. ვნებ. წარს. ნამრავლები. ნაბრელებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (გაჯ)მრავლების საფასური. 


Lციიოიმ: ხI6L-ხI!6I-I 

Mყოთხ6!: 1855 

ბრელ-ბრელი-ი ბევრი-ბევრი; სულ ბევრი; სულ ბევრი რომ ვთქვათ (დაახლოებით). ბრელი-ბრელი... ქისუაფუდუ ართი ოში 
კოჩი - ბევრი-ბევრი... იქნებოდა ერთი ასი კაცი. 


L86ოოთმ: ხI8I5ი8 
Mსოხ680I!: 1856 
ბრელიშე ბრელი ძალიან ბევრი. ბრელიშე ბრელს ვაუძირუ - ძალიან ბევრს არ უნახავს. 


Lცნოიიომ: ხI8IIC80 
Mყოთხ6!: 1857 
ბრელიცალო მმ6წჩ. ბევრის მსგავსად, ბევრისნაირად. ბრელიცალო ვაფშქიდურენქ - ბევრისნაირად არ ვკადრულობ. 


L8იიიმ: ხI8I(I)C'II0 
Mყოთხ6!: 1858 
ბრელ(ი)წილო მმ6იჩ. მეტწილად, უფრო ხშირად. ბრელიწილო აბედათარეფი უჩანდუ - მეტწილად აბედათელები მეტობდა. 


L68იიმ: ხI8I(I)X8ი§5 

MVსოხ6!: 1859 

ბრელი(იი)სხანს ჩმ6წ8. ბევრხანს, დიდხანს. ბრელხანს ვამაჯინინე - დიდხანს ვერ დავიცდი (ვუყურებ). ბრელხანიში გარზება 
ჯგგრი რე: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 122 - დიდიხნის გაძლება კარგი არის. 


L86ოიმ: ხI6I(I)I09VI8მ 
Mსოხ68L: 1860 
ბრელ(ი)ჯგურა (ღ ბრელიშ-გურა) მმ6წ8. ბევრნაირი, ბევრის მსგავსი. 


L86ოოთმ: ხI6Iი6I-I 

Mყოთხ6!: 1861 

ბრელნერ-ი (ბრელნერს) ბევრნაირი. ბრელნერს თქუანა, მარა სი ვაურჩქილა - ბევრნაირს იტყვიან, მაგრამ შენ არ 
უსმინო. ბრელ(ი)ნერო #მ060. ბევრნაირად. ბრელნერო ეცადაუ, მარა მუთუნქ ვაიშურთუ - ბევრნაირად ეცადა, მაგრამ 
არაფერი გამოუვიდა. 


L6ოიომ: ხI8I0 

Mყოთხ6!: 1862 

ბრელო ჩმნჩ. ბევრად, უფრო მეტად. ბრელო უჩანდუ ბაღანეფი ოსურემს - ბევრად მეტობდა (უფრო მეტი იყო) ბავშვები 
ძალებს. 


L6იიიმ: ხ/8CIVI-I 
Mსოხ6ც!: 1863 
ბრეწულ-ი (ბრეწულს) ინ. ბერწული. ძდრ. ლაზ. ბერწეული, ბრეწეული «". მაყ.) 


L8ნიიმ: ნწმII 

Mსსოხ680L: 1864 

ბრიალ-ი (ბრიალს) ძლიერი ნათება, ელვარება, -- ბრიალი. ქიდაარზუ მანგარი დაჩხირი, კებურს ბრიალი მეუღუდუ - 
დაანთო მაგარი ცეცხლი, კერიას ბრიალი გაჰქონდა. ქთოლიში ბრიალი თვალის ბრიალი. ქომორთ ღაჭალით, თოლიში 
ბრიალით, გორაფათი - მოვიდა ჩხუბით, თვალის ბრიალით, გინებით. 


L6იიმ: ხIIIVI-I 
Mსსოხ680I!: 1865 
ბრიკულ-ი (ბრიკულს) იხ. ბირკული. 


L86ოოთმ: ხIMIიC-I 
Mყოთხ6!: 1866 
ბრინც-ი (ბრინცის) ბრუციანი, ბეცი, ელამი. ვერა ბრინცის ვეჩინენქო? - ვერა ბრუციანს არ იცნობ? იხ. ბრუცი. 


L6იიიმ: ხIIიI-I 
Mსოხ68I!: 1867 
ბრინჯ-ი (ბრინჯის, ბრინს) ბრინჯი. იხ. ორზა. 


L6ოთმ: ნIV 
Mსოხ0I: 1868 
ბრუ (ბრუს) იგივეა, რაც ბორო, -- ჩერჩეტი, სულელი. ბრუ კოჩი რე - ჩერჩეტი კაცია. 


L6”იომ: ხIVIმ 
MVსოიხ6V: 1869 
ბრულა (ბრულას) ინ. რულა. 


L86ოითმ: ხნIV0 
Mსოხ08I!: 1870 
ბრუო (ბრუოს) იგივეა, რაც რუო. გოჭყვიდგ არძა ათე ბრუო კოჩიშ მეტი: მ. ხუბ., გვ. 168 - გაწყვიტე ყველა ამ რეა კაცის 


მეტი. ბრუო უღუ კამბეში - რვა უღელი კამეჩი. შდრ. ლაზ. ორვე რვა (ნ. მარი). 


L6ოოთმ: ხვსთმ 

Mსოხ08!: 1871 

ბსუმა, ბსგმა (ბსუ/გმას) იგივეა, რაც ფსუმა, სუმა, -- ფსმა, შარდვა. მიიშგ თე ოსური დო გითიობსგნდგ ჟი ნდემცგ: ი. 
ყიფშ., გე. 60 - მიდიოდა ეს ქალი და აფსამდა ზევით დევს. 


L6იიმ: 65Mმ 

Mსსოხ6!: 1872 

ბსქა (ბსქას) იგივეა, რაც სქა, -- ფუტკარი. მუჭოთ მუხურიში ბსქა თოფურს, ართის ეკოთხობზუ ოში - როგორც მუხურის 
ფუტკარი თაფლს, (ისე) ერთს მისდევს (უკან) ასი. 


L6იოთმ: 65MCI-I 
Mყოთხ6I!: 1873 


ბსქელ-ი (ბსქელს) იხ. სქელი. 


L6იითმ: ხყხს 
Mყოთხ6!: 1874 
ბუბუ (ბუბუს) რბილი, ფაფუკი. ბუბუ წიწილა - ახლადგამოჩეკილი წიწილა. იხ. ბუმბუ, ფუმფუ. 


L6იოიმ: ხყძმ 

Mყოიხ6!: 1875 

ბუგა (ბუგას) უვიცი; ჩლუნგი, ლენჩი; სულელი; რეგვენი. ნანდვილი ბუგა კოჩიე - ნამდვილი სულელი კაცია. გენია ურას 

დოხენდგნც, ბუგა ხენდილც ონტინუანც: „. სამუშ., ძართ. ზეპ., გე. 14 - გენია (გენიოსი) ურას გახედნის, ბეცი გახედნილს 

გააქცევს. მა უსქანეთ სოლე იბრგუქ, ჩქიმი ხინჯი, ჩქიმი ბუგა: მ. ჩუბ., გვ. 355 - მე უშენოდ საიდან ვივარგებ, ჩემო ხიდო, 
ჩემო ჩლუნგო! 


L6იოოთმ: ხყძ0IVყმ 

Mყოითხ6!: 1876 

ბუგოლუა (ბუგოლუას) სახელი მიაბუგოლუაუნნ) ზმნისა -- შეზრდა (ძვლისა), შეხორცება. არწივს... ქიმიაბუგოლ ჭიჭე სუაქ: 
მ. ხუბ., გვ. 48 - არწივს... ცოტად შეეზარდა ფრთა. მიაბუგოლუუ)ნნ) (მიაბგოლუ შეეზარდა, მებუგოლუუ შეზრდია, მენობუგოლუე(ნ) 
შეეზრდებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. შეეზრდება ერთმანეთს (ძვალი). მემაბუგოლარი მიმღ. მოქმ. შემზრდელი (ძვალი). 
მიობუგოლარი მიმღ. ვნებ. მყ. შესაზრდელი. მებუგოლირი მიმღ. ვნებ. წარს. შეზრდილი. მენაბუგოლა მიმღ. ვნებ. წარს. შენაზარი. 


Lცნიიოთმ: ხVძ8 

Mყოითხ6!: 1877 

ბუდე (ბუდეს) 1. ბუდე. მარჭიხოლი ირ გაზარხულს ბუდეს ვააკეთენს, დინატების მააკითხანს - მერცხალი ყოველ 
გაზაფხულს ბუდეს არ აკეთებს, დატოვებულს მოაკითხავს. 2. მომყოლი. გინიშ ბუდე ხბოს მომყოლი ბუდე. 


L6იიიმ: ხVმIი-I 

Mყოითხ6!: 1878 

ბუდინ-ი (ბუდინს) ბუნდოვანი, გაურკვეველი ლაპარაკი; ყველაფერზე და რეალურად არაფერზე ლაპარაკი, -- დუდუნი. იხ. 
ბუდინუა. შდრ. ლეჩხ. ბუდუნი დუდღუნი (მ. ალავ.). 


L6იიითმ: ნVძIიმ 
Mყოთხ6IL: 1879 


ბუდინა (ბუდინას) ვისაც ბუდინი (გაურკვეველი ლაპარაკი) სჩვევია. 


Lცნიიომ: ხყძIიყმ 

Mყოთხ6!: 1880 

ბუდინუა (ბუდინუას) სახელი ბუდინუნს ზმნისა -- დუდუნი, გაურკვეველი ლაპარაკი. მუთუნქ ვეგმაგინუ, ბუდინუნს 
მუდგასიენი - ვერაფერი (ვერ) გავიგე, დუდუნებს რაღაცასაა. ბუდინუნს (უდინუ იდუდუნა, უბუდინუ უდუდუნია, ნობუდინუე(ნ) 
დუდუნებდა თურმე) გრდმ. დუდუნებს, გაურკვევლად ლაპარაკობს. იბუდინუ(ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის 
მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. დუდუნებს, გაურკვევლად ლაპარაკობს. 


Lციიითმ: ხV90I-I 

Mყოთხ6!: 1881 

ბუდოლ-ი (ბუდოლ/რს) უთავბოლო, უმიზნო საქმიანობა; უმიზნო ფაცი-ფუცი; ბოდიალი. ნოსაში თელი დღარიში ბუდოლს 
დიანთილი ვემითმენს - რძლის მთელი დღის უთავბოლო, უმიზნო საქმიანობას დედამთილი არ მოითმენს. 


Lცნიიოთმ: ხV9ძ0!8 
Mყოხ6!: 1882 
ბუდოლა (ბუდოლას) ვისაც ბუდოლი (უთავბოლო საქმიანობა) ახასიათებს, -- ბოდიალა. 


L6იოთმ: ხV90IVმ 

Mყოთხ6!: 1883 

ბუდოლუა (ბუდოლუას) სახელი იბუდოლუნნ) ზმნისა -- უთავბოლო საქმიანობა, უმიზნო ფაცი-ფუცი; ბოდიალი. მუ რე 
გიბუდოლუნანი, თქვანი დაბადება ჭვილი?: მ. ჩუბ., გე. 356 - რა არის რომ გიბოდიალიათ, თქვენი დაბადება დამწვარი? 
იბუდოლუს(ნ) (იუდოლუ იბოდიალა, უბუდოლინუ უბოდიალია, ნობუდოლუე(ნ) ბოდიალობდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. უთავბოლოდ 
რაღაცას საქმიანობს, ბოდიალობს. 


Lცნიითმ: ხVძ90ი-I 
Mყოითხ6!: 1884 
ბუდონ-ი (ბუდონს) მრავალი ყლორტის, თავთავის ან ბალახის ერთად (ზერელედ) გლეჯა. 


L6”იოთმ: ხსძი!სII-I 
Mყოხ6IL: 1885 


ბუდონილ-ი (ბუდონილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ბუდონუნს ზმნისა -- გაურჩევლად მოკრეფილი, მოგლეჯილი ბალახი. 


L6იოთმ: ხყძიიყმ 

Mყოითხ6!: 1886 

ბუდონუა (ბუდონუას) სახელი ბუდონუნს ზმნისა -- მარცვლეულის თავთავის, ბალახის ერთად და უხეშად გლეჯა; 
გაურჩევლად კრეფა. ჩაის ვაწიინანი, ბუდონუნა - ჩაის კი არ კრეფენ, გლეჭჯენ (განურჩევლად); ბურდნიან. ბუდონუნს 
(დობუდონუ დაგლიჯა, დოუბუდონუ დაუგლეჯია, დონობუდონუე(ნ) დაგლეჯდა თურმე) გრდმ. გლეჯს, გაურჩევლად კრეფს (ბალახს ან 
სხვა რასმე), -- ბურდნის. აბუდონე(ნ) (აბ.ღდონუ შეძლო გლეჯით ეკრიფა, -- , ნობუდონუე(ნ) შესძლებია განურჩევლად კრეფა) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უბუდონუნსზმნისა -- შეუძლია განურჩევლად კრიფოს, ბურდნოს. ობუდონაფუანს (ობუდონაფუუ 
აკრეფინა, უბუდონაფუაფუ უკრეფინებია, ნობუდონაფუაფუე(ნ) აკრეფინებდა თურმე ) კაუზ. ბუდონუნს ზმნისა -- აკრეფინებს 
(გაურჩევლად), აბურდნინებს. მაბუდონალი მიმღ. მოქმ. (მო)მკრეფი (გაურჩევლად), მბურდნელი. ობუდონალი მიმღ. ვნებ. მყ. 
(მო)საკრეფი, საბურდნი. ბუდონილი მიმღ. ვნებ. წარს. (მო|)კრეფილი (გაურჩევლად. ნაბუდონა მიმღ. ვნებ. წარს. (მო)ნაკრეფი, 
ნაბურდნი. ნა/ობუდონუერი მიმღ. ვნებ. წარს. განურჩევლად Iმო)კრეფისათვის გასამრჯელო. უბუდონუ მიმღ. უარყ. (მო|)უკრეფელი 
(გაურჩევლად). 


L6ნიიიმ: ხVძ0IVყმ 
Mსოხც!: 1887 
ბუდორუა (ბუდორუას) იგივეა, რაც ბუდონუა. 


L6ნიოთმ: ხყძVIVყმ 

Mყოითხ6!: 1888 

ბუდურუა (ბუდურუას) სახელი ბუდურანს ზმნისა -- ბუდობა. თაქ ბუდურანს, თაქ პირანს ჩქიმ მუმალ ჩხორია: ინ", 1, გე. 
317 - აქ ბუდობს, აქ ყვავის ჩემი მომავალი სხივი. ბუდურანს (იყენ. იბუდურუუ იბუდა, უბუდურუუ უბუდია, ნობუდურუე(ნ) ბუდობდა 
თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. ბუდურანს ზმნისა -- ბუდობს. 


L6იიმ: ხV2Iი-I 
Mსოხ60I!: 1889 
ბუზინ-ი (ბუზინს) კუილი. ინ. ბუთქინი, პუზინი, ტყორინი (ი. ყიფშ.). 


L6ოოთმ: ხყ7იმ 
Mსოხ68!: 1890 
ბუზინა (ბუზინას) ვისაც ბუზინი სჩვევია; გადატ. ცრუ, მატყუარა (კაცი). 


L6იომ: ხყ7იყმ 

MVყოთხ6L: 1891 

ბუზინუა (ბუზინუას) სახელი ბუზინუნს ზმნისა -- კუება//გადატ. გაურკვეველი, ზერელე ლაპარაკი; ტყუილის თქმა. ბუზინუნს 
(გობუზინუ გააკუა, გოუბუზინუ გაუკუებია, გონობუზინუე(ნ) გააკუებდა თურმე) გრდმ. აკუებს; ტყუილებს აფრქვევს. 


L6იიითმ: ხყ7ს 

Mსოიხ6V!: 1892 

ბუზუ (ბუზუს) წაბლის ბუდე. ჭუბურქ ბუზუშე გიშელუა დო თქუა: ფუ, სო მიშნოფხვექია?: თ. სახოკ., გე. 268 - წაბლი (თავისი) 
ბუდიდან გამოვიდა და თქვა: ფუ, სად ვმჯდარვარო? იხ. ქაცუ, ქუქუ, ქუცი. 


L6”ოთმ: ხV2VIC-I 
Mყოიოხ6IL: 1893 
ბუზუკ-ი (ბუზუკის) მუწუკი, სხმო. ტანს ბუზუკეფი უღუ - ტანზე მუწუკები აქვს. შდრ. იმერ. ბზუკა/ე-ლ0 მუწუკი, სხმო (ე. ბერ.). 


L6”ითმ: ხV7VI CIII-I 

Mყოხ68IL: 1894 

ბუზუკელ/რ-ი (ბუზუკელ/რს) მიმო. ვნებ. ჩარს. ბუზუკანს ზმნისა -- დამუწუკებული. ტანი გვალო ბუზუკელი აფუ - ტანი 
მთლად დამუწუკებული აქვს. 


L6ოოთმ: ხVყ7VM'ყმ 

Mსოხ0!: 1895 

ბუზუკუა (ბუზუკუას) სახელი ბუზუკანს ზმნისა -- ჯდა)მუწუკება. ტანს უბუზუკანს მუდგარენი - ტანს უმუწუკებს რაღაცაა. 
ბუზუკანს (დობუზუკუუ დამუწუკდა, დობუზუკე(რე#6) დამუწუკებულა, დონობუზუკუე(ნ0) დამუწუკდებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. მუწუკდება. 
უბუზუკანს (დუუბუზუკუუ დაუმუწუკა, დუუბუზუკუუ დაუმუწუკებია) გრდუვ. ვნებ. სასხ. ქც. უმუწუკდება. ბუზუკერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯ(და)მუწუკებული. ნაბუზუკა მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ნამუწუკები. იხ. დო-ბუზუკუა. 


Lცნიითმ: ხVIმ 

Mყოთხ6!: 1896 

ბუთა (ბუთას): ნაბუთუ მონტყორი გაზაფხულზე გაკრეჭილი მატყლი. შდრ. აფხაზ. აბთუა (ძ. ჭარ.). იხ. ნაბუთუ. შდრ. ხევს. 
ბუთუთი ხშირმატყლიანის ეპითეტი (ა. ჭინჭ., ა. ღლ.); ფშაური ბუთქვი ხშირი და გრძელი ბეწვის მქონე, ბეწვგაბუებული 
(ქეგლ). 


Lციიიმ: ხVII9ი-I 
Mსსოხ6!: 1897 
ბუთქინ-ი (ბუთქინს) ძლიერი ხმის გამოცემა. გაკუება// გადატ. დიდი ტყუილის თქმა. იხ. ბუზინი, პუზინი, პურჭინი, ტყორინი. 


Lცნიითმ: ხყყძიმ 
Mყოთხ6!: 1898 
ბუთქინა (ბუთქინას) ცრუ, ბევრი ტყუილის მოყვარული. 


L6იიოთმ: ხყყმიიყმ 

Mსოიხ6V: 1899 

ბუთქინუა (ბუთქინუას) სახელი ბუთქინუნს ზმნისა -- ხმამაღალი გაკუება. ბუთქინუნს (გობუთქინუ გააკუა, გოუბუთქინუ 
გაუკუებია, გონობუთქინუე(ნ) გააკუებდა თურმე) გრდმ. აკუებს ძლიერ. 


Lცნიიითმ: ხVV-I 

Mყოთხ6!: 1900 

ბუკ-ი (ბუკის) 1. ჯირკი, კუნძი, ხის დიდი მორი, რომელსაც ზამთარში შუაცეცხლს დაუდებენ და ნელ-ნელა იწვის (ი. ყიფშ.). 
ბუკის ონდეთ ონტებუდუ: მასაCთ., გვე. 77 - ჯირკს ოდნავ ეკიდა. თოფი გინაბუ ბუკიშ მაშხვა: მ. ჩუბ., გე. 30 - თოფი ჰკიდია 
ბუკის სიმსხო. შდრ. გურ. ბუკი დიდი კუნძი (ა. ღლ.). იხ. ობუკალე. 2. ხის მორი, ქვა ან რკინა შუაცეცხლზე (კერიაზე) შეშის 
თავის დასადებად. 3. სკა. გამოთლილი მორი ფუტკრისათვის. სკაში//ფსკაში ბუკი ფუტკრის სკა (ი. ყიფშ.). ბუკი ქიგეგიდგგ- 
და, სკა მუშით მითილენცია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 20 - სკა თუ გიდგას, ფუტკარი თავისით შევაო. შდრ. გურ. ბუკი სკა (ა. ღლ.). 


L6იითმ: ხVIMI0CL-I 
Mყოხ6!: 1901 
ბუკიოტ-ი (ბუკიოტის) 8ოოთ. ბუ. ამდღა თელი დღას ბუკიოტი რკიანს - დღეს მთელი დღე ბუ კივის. შდრ. ღუ. 


Lციიიოთმ: ხსI-I 

Mყოთხ6!: 1902 

ბულ-ი, ბუი (ბულ/რს) ბოტან. ბალი. მიში ბული, მიში სხული: თ. სახოკ., გვე. 253 - ვისი ბალი, ვისი მსხალი. მუჟანსით ბულს 
ტყები მუკურსგ-ნი, თიმწკალა ოკო ტყაბარუე: ი. ყიფშ., გე. 180 - როდესაც ბალს ტყავი გაუვა, მაშინ უნდა გაატყავო. ბლის 
სახეები: ბიბილო ბული ბიბილო ბალი; კარტა ბული უჯიშო ბალი; კოლო ბული ბალამწარა; ნასონა ბული ნამყენი ბალი; 
ოჭიფო ბული წვრილი ბალი; ტყარ ბული ტყის ბალი, ბალამწარა; უჩა ბული შავი ბალი; უჯიშო ბული უჯიშო ბალი; ქვიშნა 
ბული ალუბალი; ჩე ბული თეთრი ბალი; ჭითა ბული წითელი ბალი; ჭიფე ბული წვრილი ბალი. შდრ. ლაზ. ბული ბალი (ა. 
მაყ., ნ. მარი). 


L6”იიმ: ხVI6I-I 

Mყოთოხ6L: 1903 

ბულეკ-ი, ბუეკ-ი, ბულეკ-ი (ბუჯლჰეკის) ბოტან. ბოლოკი. ბულეკი (ბუეკი) შიილებე ორდას ჩე დო ჭითა: ჩე ბულეკი, ჭითა 
ბულეკი - ბოლოკი შეიძლება იყოს თეთრი და წითელი: თეთრი ბოლოკი, წითელი ბოლოკი. იხ. მებულეკიე. შდრ. ლაზ. 
ბულეკი ბოლოკი (ნ. მარი). 


L6”იომ: ხVII5MV8 
Mყოხ6IL: 1904 


ბულისქუა (ბულისქუას) წაგლეჯა (დ. ფიფია). 


Lციითმ: ხLII5ჩ-I 

Mყოთხ6!L: 1905 

ბულიშ-ი (ბულიშის) 1. ბლისა, -- ბლის კანი. მკათათვეში ბალს ხდიან კანს, რომელსაც ეძახიან ბულიშს. ბულიშისაგან 
აკეთებენ ორჩხუშის (სარცხი); ბულიშს ხმარობენ ქვევრის დასახურავადაც: ჯერ ბულიშს დაადებდნენ, შემდეგ ზემოდან -- ქვას 
და თიხით ან მოზელილი ნაცრით შემოლესაევდნენ (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 3,. გვ. 153). 2. ტოპონიმი ბულიში (ხობის რაიონი). 
იხ. ორგუ, ორჩხუში. 


L6ოომ: ხVII5ი 
Mყოთხ6L: 1906 


ბულიშ ტყებ-ი (ბულიშ ტყების) ბლის ტყავი, ლაფანი, რომელსაც იყენებენ ქვევრის დასახურავად. იხ. ბულიში. 


Lციიიმ: ხLI§ი 
Mსსოხ68!: 1907 
ბულიშ ცხიმურ-ი (ბულიშ ცხიმურს) ბოტან. არყის ხე. იხ. გვალაშ ბული, ჭყერია (". მაყ.). 


L6ოომ: ხსI0ი-I 
Mსოხ68!: 1908 
ბულონი-ი (ბულონს) ადგილი, სადაც ბევრი ბალი (ხე) დგას, -- ბალნარი. 


L6იიოთმ: ხნყითიმ1//ხყიმ 
Mყოხ6VL: 1909 


ბუმა1?//ბუნა (ბუმ/ნას) სახელი ობუნს ზმნისა -- სხმა, ღვრა, (გადა)ქცევა. ირიართო წყარი ობუ დო საჯენს წყარი ქგმლააბგ 
ოთახგს: მ. ხუბ., გვ. 271 - სულ წყალი ასხა და საჯენზე წყალი (შიგ) შეასხა ოთახში. ღვინიშ დობუმა ცოდა რე - ღვინის 
დასხმა ცოდვაა. ობუნს (ობუ ასხა, უბუმუ უსხია, ნობუმუე(ნ) ასხამდა თურმე) გრდმ. ასხამს. იბუნს (გიიბუ დაისხა, გეუბუმუ დაუსხამს) 
გრდმ. სათავ. ქც. ობუნს ზმნისა -- ისხამს. უბუნს (გეუბუ დაუსხა, გეუბუმუ დაუსხამს) გრდმ. სასხ. ქც. ობუნს ზმნისა -- უსხამს. 
იბუმუჯუ)(6ნ) (დიიბუ დაისხა ის, დობუმეჯლ/რე)(6) დასხმულა) გრდუე. ვნებ. ობუნს ზმნისა -- ისხმება. აბუმუუ(ნ) (გიაბუ დაესხა, გებუმუ 
დასხმია) გრდუვ. ვნებ. უბუნს ზმნისა -- ესხმება. იბინე(6) (იბიუ შესაძლებელი გახდა დასხმა, -- , –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ობუნს ზმნისა -- შეიძლება დასხმა. აბინე(6) (აბინ შეძლო დაესხა, ო -- , გინნობუმუე(6) შესძლებია გადასხმა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
უბუნს ზმნისა -- შეუძლია დაასხას. ობუმაფუანს (ობუმაფუუ ასხმევინა, უბუმაფუაფუ უსხმევინებია, ნობუმაფუე(ნ) ასხმევინებდა თურმე) 
კაუზ. ობუნს ზმნისა -- ასხმევინებს. მაბუმალი მიმღ. მოქმ. ჯგადა)მსხმელი. ობუმალი მიმღ. ვნებ. მყ. (გადა)სასხმელი. ბუმილი მიმღ. 
ვნებ. წარს. (გადა)სხმული. ნაბუმა მიმღ. ვნებ. წარს. (გადა)ნასხამი. ნა/ობუმიერი მიმღ. ვნებ. წარს. გადასხმის საფასური. უბუმუ 
მიმღ. უარყ. (გადა)უსხმელი. იხ. გებუმა, დობუმა. 


L6ითომ: ხყოიმ2 
Mყოხ6IL: 1910 


ბუმა?, ბუმაფა (ბუმა(ფა)-ს), ბუნაფა (ბუნაფას) სახელი აბუნუუ(ნ) ზმნისა -- ბმა. იხ. გე-ბუმაფა, გინო-ბუმაფა, გო-ბუმაფა, 
დინო-ბუმაფა, ე-ბუმაფა, მე-ბუმაფა, მიკო-ბუმაფა, მო-ბუმაფა... 


L6ითომ: ხყიმ3 
Mყოითხ6VL: 1911 


ბუმა3?, ბუნა (შურიში) სულის ბმა, განაბვა; გადატ. გაჩუმება, გაჩერება. შურიში ბუმა ვარდუ - სიჩუმე იყო (სიტყ.-სიტყ.: სულის 
ბმა არ იყო). ქშურიში უბუმუ სულგანაბული: ყაზაყ შური უბუმუ რე: მასალ., 7, გვე. 67 - გლეხი სულგანაბულია. 


L6იოომ: ხყიიმ§ჩIV-I 


Mსოხ68!: 1912 
ბუმაშნიკ-ი (ბუმაშნიკის) /რუს. 6VM8X«IM«M საფულე|. გელეეღგ ბუმაშნიკი: ი. ყითშ., გვ. 85 - ამოიღო საფულე. 


L6იოთმ: ხნყოთხს 
Mყოთოხ6L: 1913 


ბუმბუ (ბუმბუს) 1. ზოოლ. თაგვი (გ. ელიავა). 2. რბილი, ფაფუკი. 


L6იოოთმ: ხსოხსI-I 

Mყოითხ6!: 1914 

ბუმბულ-ი (ბუმბულ/რს) ბუმბული; ბუმბულის საბანი (ლეიბი). ბუმბული დობჭეე(//დოპჭეე) ემერი: ი. ყითშ., გე. 128 - 
ბუმბული (საბანი) შევკერე ეგერ. გორდის ბუმბულს ურჩანდეს დო ფუჩეჩიშა, ფუჩეჩიშა, -- იძახუდუ: ა. ცაგ., გვე. 103 - 
გომბეშოს ბუმბულს უგებდნენ და ფუჩეჩ-ფუჩეჩში, -- იძახოდაო. ბუმბულიშ მანგიორო თუდო გიბკერკელგქ პოლსსაუ: ი. ყიფშ., 
გვ. 151 - ბუმბულის ნაცვლად (მაგიერ) ქვევით ვკოტრიალობ იატაკზე. 


L6იომ: ხსიი8 
Mყოხ6IL: 1915 


ბუმე (ბუმეს): ბუმე წყარი დიდი ღელე (გ. ელიავა.... ტოპ. კატალ., გვ. 58); დაგუბებული წყალი. 


L6იოთმ: ხყიმ 
Mყოხ6L: 1916 


ბუნა იხ. ბუმა1. 


L6ოოთმ: ხყიმ 

Mყოხ6!: 1917 

ბუნა (ბუნას) ჯგუფი, გუნდი; სახე, სახეობა. მუშეფიში მაჟირა ბუნაქ გერჩქინდგ - მუშების მეორე გუნდი გაჩნდა. არახისიში 
რჯულეფი ირთუუ ჟირი ბუნათი - არახისის რჯული იყოფა ორ სახეობად. შდრ. ლეჩხ. ბუნა გუნდი, ჯგუფი (მ. ჩიქ., ა. ღლ.). 


L6ოთიმ: ხსიმ-ხყიმ! 

Mყოხ6!: 1918 

ბუნა-ბუნათ 8068. გუნდ-გუნდად, ჯგუფ-ჯგუფად. ბუნა-ბუნათ მოსოფუნც უმუხარცქო ჩქინი ჯარი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 103 
- გუნდ-გუნდად წინ მოარღვევს შეუწყვეტლად ჩვენი ჯარი. მუ რე, თესხიი ლესქერი ბუნა-ბუნათ მესოფუნცუ?!: კ. სამუშ., 
ქართ. ზეპ., გვ. 128 - რაა, ამდენი ჯარი ჯგუფ-ჯგუფად რომ წინ მიარღვევს?! 


L6იითიმ: ხყიმიმ 

Mყოითხ6!: 1919 

ბუნაფა (ბანუფას) სახელი ობუნუანს ზმნისა -- შებმა. ხოჯეფი ქუუბუნუუ უღუს - ხარები შეაბა უღელში. უბუნუანს უდბუნუუშეუბა, 
უბუნუაფუ შეუბამს, ნობუნაფუე(ნ) შეუბამდა თურმე) გრდმ. სასხ. ქც. შეუბამს (უღელში). იბუნე(ნ), იბუნენე(ნ) (იბუნენ შესაძლებელი 
გახდა შებმა, -- , –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უბუნუანს ზმნისა -- შეიძლება შეიბას (უღელში). აბუნე(ნ), აბუნენე(ნ6) (აბუნენ შეძლო 
შეება, -- , ნობუნაფუე(ნ) შესძლებია შებმა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უბუნუანს ზმნისა -- შეუძლია შეუბას (უღელში). მაბუნაფალი მიმღ. 
მოქმ. (შე)მბმელი. ობუნაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. (შე)საბმელი. ბუნაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. (შე)ბმული. ნაბუნეფი მიმღ. ვნებ. წარს. 
(შე)ჯნაბამი. 


L6იიოთმ: ხVისნსI-I 
Mსოხ68L: 1920 
ბუნბულ-ი (ბუნბულ/რს) ინ. ბუმბული. 


L6იოოთმ: ხყიძძიმ 

Mყოხ6!: 1921 

ბუნდღა (ბუნდღას) იგივეა, რაც ბურდღა, -- ბურტყლი. სქანი ბუნდღა ვაბძირა თაქ! - დაიკარგე აქედან (სიტყ.-სიტყვ: შენი 
ბურტყლი არ ვნახო აქ!)! შდრ. იმერ. ბუნდღა ბურტყლი (გ. ბერ.). 


L6იიოთმ: ხყი8ხმ 
Mსოხ0I!: 1922 
ბუნება (ბუნებას) ბუნება. ბუნებითგ ვორექ უჩა: ი. ყითფშ., გე. 114 - ბუნებით ვარ შავი. 


L86ოითმ: ხყი8ხს-I 

Mსოხ68I!: 1923 

ბუნებურ-ი (ბუნებურს) ბუნებრივი. ჩქგნიწკგმა გაშხირებული რე ართინერი ბუნებური წვირე, ნამუსუთი უძახგნა 
ტკილცგნი: ყაზაყ., 21.06.1930, გვ. 2 - ჩვენთან ხშირია ერთნაირი ბუნებრივი ნაკელი, რომელსაც ეძახიან ტკილს. 


L6იიმ: ხსი68X-I 

Mსოხ68!: 1924 

ბუნეხ-ი (ბუნეხის) იოტან. ვაზი, ვენახი. სურზენიში სოროფათი ბუნეხის ჯუნუ(ნჰ)დესია: ა. ცან., გვ. 125 - ყურძნის 
სიყვარულით ვაზს კოცნიდნენო. იხ. ბინეხი. 


L6იიითმ: ხVიII-I 
MVოხ6L: 1925 
ბუნიკ-ი (ბუნიკის) მშვილდის თავი. 


L6”იოთმ: ხVIL-I 
MVსოთხ6L: 1926 
ბუნტ-ი (ბუნტის) /რუს. 6V+-II ამბოხება, ბუნტი|. 


L6ოოთმ: ხყიL8MIმ 
Mსსოხ0L 1927 
ბუნტაკია (ბუნტაკიას) დაპირისპირება. გეტირხუ (ისუუ) ბუნტაკიაქ - ატყდა (შეიქნა) დაპირისპირება. შდრ. ბუნტი. 


L6იომ: ხყსიLმIმ 
MVსოთხ6V: 1928 
ბუნტალა (ბუნტალას) ბუნტი, ბუნტობა; ამბოხება. 


Lციიოიმ: ხყი0ჩ-I 

Mყოითხ6L: 1929 

ბუნჩ-ი (ბუნჩის) 1. იგივეა, რაც ბონჩო, -- სულელი, აბუჩი (3. ჭარ.); 2. იგივეა, რაც ჭანი, -- ბერწი. ვეეტირხუ დო მუთუნი 
ვააკონი, თის უძახუნა ბუნჩის - რომ არ ატყდება და არაფერი არ უნდა, იმას ეძახიან ბუნჩის. ბუნჩი საქონელი რენია- 
ბერწი საქონელიაო. 


L86ი თიმ: ხVV6CV--I 
Mყოხ6L: 1930 
ბულეკ-ი (ბულეკის) ბოლოკი. ჯგირი ბუიეკი უჩანს - კარგი ბოლოკი აქვს. იხ. ბულეკი. 


L6იოთმ: ნყ72იყმ 

Mყოხ6L: 1931 

ბუჟუა (ბუჟუას) სახელი ბუჟანს ზმნისა -- ფუჟვა, ჩუჟვა, ცეცხლის ცუდად ნთება. ბუჟუუ ბამბექ წყინარ-წყინარას- ბამბას 
ი: ეკიდა (ფუჟავდა). ბუჟანს//ფუჟანს (ბუჟუუ ცუდად ეკიდა, უბუჟუუ უფუჟავს, ნობუჟუე(ნ6) ფუჟავდა თურმე) გრდუვ. 
ფუჟავს, იუჟავს. 


L6”იოთმ: ხყ72იყ72ი-| 
Mყოიოხ6IL: 1932 


ბუჟუჟ-ი (ბუჟუჟის) ბოჭკო, ხაო (ძ. ჭარ.). 


L6იოთმ: ხყ72იყ7იმი-I 
Mსსოხ60!: 1933 
ბუჟუჟამ-ი (ბუჟუჟამს) ხაოიანი (ძ. ჭარ.). 


L6იიოთმ: ხVIმ”!II 
Mყოიხნ68L: 1934 
ბურასილ-ი (ბურასილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ბურასუნს ზმნისა -- მობუზული, მოკრუნჩხული, მოგრეხილი. იხ. ბურასუა. 


Lციოთმ: ხVIმ”'ყმ 

Mყოხ6!: 1935 

ბურასუა (ბურასუას) სახელი ბურასუნს ზმნისა -- მოკრუნჩხვა, სიცივისაგან მობუზვა (3. ჭარ.), მოკუნტვა, მოჭერა სიცივისაგან 
(ი. ყიფშ.). ხექ დომიბურსგ ჩხურუშე - ხელი წამერთვა სიცივისაგან (ი. ყიფშ.). ბურასუნს (დობურასუ/გ მოკრუნჩხა, დოუბურასუ/გ 
მოუკრუნჩხავს, დონობურასუე(ნ) მოკრუნჩხავდა თურმე) გრდმ. კრუნჩხავს, კუტავს, უჭერს (სიცივე). 


Lციომ: ხVI89CXVმ 

Mყოთხ6!: 1936 

ბურაცხუა, ბურიცხუა (ბურ/იცხუას) სახელი ბურაცხუნს, იბურაცხუუ(ნ) ზმნათა -- ბღუნძვა (9. ჭარ.), კრუნჩხვა; მოკაკვა. 
მუდგა მოჭენი, ხეს მიბურაცხანს - რაღაცა მჭირს, ხელს მიბღუნძავს (მიკრუნჩხავს). ბურაცხანს (დობურაცხუუ დაბღუნძა, 
დაკრუნჩხა; დოუბურაცხუუ დაუბღუნძავს, დაუკრუნჩხავს; დონობურაცხუე(ნ0 დაკრუნჩხავდა, დაბღუნძავდა თურმე) გრდმ. კრუნჩხავს, 
ბღუნძავს. იბურიცხუუ(ნ) (დიიბურიცხ დაიბღუნძა, დობურიცხელ/რე(ნ) დაბღუნძულა, დონობურაცხუე(ნ) დაიბღუნძებოდა თურმე) გრდუვ. 
ვნებ. იბღუნძება, იკრუნჩხება. 


L6იომ: ხVIმX-I 
MVყოიხ6V: 1937 
ბურახ-ი (ბურახის) ინ. ბურეხი. 


Lციიიმ: ხსIხს 
MVყოხ6!: 1938 
ბურბუ (ბურბუს) ჩ8ოოლ. ღამურა. იხ. მესერიაშ ჭუკი; ოხვამეშ ჭუკი. იდრ. ლაზ. ბურბუ ღამურა (ნ. მარი). 


L8იიმ: ხსI90I-I 

Mყოითხ6!: 1939 

ბურგოლ-ი (ბურგოლ/რს), ბურგონ-ი (ბურგონს) ბრაგუნი, ბრახუნი, ხმაური (ძლიერი). საბზად სუდეშე ბურგოლი ირჩქილე 
- სამზადი სახლიდან (სამზარეულოდან) ბრაგუნი ისმის. სივა ციხეს ტახუნქ დო ბურგონ ისინია: მ. ხუბ., გე. 253 - შენო ციხეს 
სტეხ და ბრაგუნი იქნებაო. ბოლო დროს კარიშ ბურგონი ქირჩქილე გალე: მ. ხუბ., გვ. 226 - ბოლო დროს კარის ბრაგუნი 
ისმის გარეთ. იხ. პურკონი. შდრ. ლაზ. ბრანგალ ფეხით ბრახუნი (ნ. მარი). 


L6იოოთმ: ხსI90IVმ//ხVყIძიიყმ 

Mყოხ6!: 1940 

ბურგოლუა//ბურგონუა (ბურგოლ/ნუას) სახელი იბურგონუ(ნ) ზმნისა -- ბრაგუნით, ბრახუნით, ხმაურით კეთება რისამე. 
მუზმას იბურგოლუნი, თიში მოხე ვარე - რამდენსაც ბრახუნობს, იმისი მკეთებელი არაა. //გადატ. ხმაურით, დიდი ძალის 
მეშვეობით დამუშავება -- დათხრა: დობურგონეს ჯალეფი, დოთასეს ქობალი: მ. ხუბ., გე. 114 - დათხარეს ხეები, დათესეს 
პური. უჭკუო დო უგუნური კებურს (ყებურს) ეკიბურგონუნია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 138 - უჭკუო და უგუნური კერასთან 
დიდგულობსო (დაბრაგუნობსო). ბურგონუნს (დობურგონუ დიდი ძალით დაამუშავა, დოუბურგონუ დაუმუშავებია, დონობურგონუე(ნ) 
დაამუშავებდა თურმე) გრდმ. დიდი ძალის გამოყენებით ამუშავებს, თხრის. იბურგონუუნნ) ( -- , იბურგონუ იბრაგუნა, უბურგონინუ 
უბრაგუნია, ნობურგონუე(ნ0 ბრაგუნობდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ბრაგუნობს, ბრახუნობს. 


L86ოოთმ: ნხVI90ი-I 
Mსსოხ6!: 1941 
ბურგონ-ი (ბურგონს) იგივეა, რაც ბურგოლი, -- ბრაგუნი. 


L86ოიმ: ხსIძსI-I 


Mყოხ6L: 1942 
ბურგულ-ი (ბურგულს) ინ. ბირგული. 


Lციიითმ: ჩხსIძ9-I 

Mყოითხ6!: 1943 

ბურდ-ი (ბურდის) 1. უვარგისი, ცუდი რამ; მაგ., ძველი ქსოვილი ანდა მარცვლეულის ჩალა. // გადატ. პიროვნება, რომელსაც 
საქმის სუფთად კეთება არ შეუძლია, -- ფეთხუმი. სითი ბურდი, მათი ბურდი, წორო გეკოვდვათი დუდი: ენს, 1, გე. 154 - შენც 
ცუდი (ფეთხუმი), მეც ცუდი (ფეთხუმი), ერთად მივდოთ თავი. 2. აბრეშუმის ძაფი. აბრეშუმის პარკიდან პირველად რომ ძაფი 
ამოდის, მსხვილია და მას ბურდი ძაფს ეძახიან. 3. ეკალ-ბარდი; ნაყარ-ნუყარი, წვრილმანების გროვა. 


L68იოთმ: ხVIძმ 
Mყოხ6L: 1944 
ბურდა (ბურდას) იგივეა, რაც ბურდინა, -- დუდღუნა, ბურტყუნა. 


L86ოოთმ: ხVIძმ§ILI//ხVIძმიმ§ჩ! 

Mყოიხ6L: 1945 

ბურდაში//ბურდანაში მეჩამა ცეცხლის გაჩაღება, შენთება; შებოლება. ქემეჩუ ბურდანა - ცეცხლი შეუნთო, ე.ი. შეუტია. // 
გადატ. შეწუხება. აურე ჩაიშ ფაბრიკაქ ქომუჩუ ბურდანა - აქედან ჩაის ფაბრიკამ კვამლით შემაწუხა. შდრ. იმერ. ბურდანა 
გამდგარი კვამლი (5. ბერ.). 


L6”იიმ: ხსIმII-I 
Mსოხ6!: 1946 
ბურდილ-ი (ბურდილ/რს) მიმო. ენებ. წარს. ბურდუნსზმნისა -- აბურდული. იხ. ბურდუა. 


L86ოიიმ: ხსI0Iი-I 

Mყოხ6!: 1947 

ბურდინ-ი (ბურდინს) ბურდღუნი, ბურტყუნი, გაურკვეველი ლაპარაკი; ბლუკუნი. ქოთქვიი, მუ გოკონი, ბურდინს დაანები 
დუდი! - თქვი, რა გინდა, ბურდღუნს დაანებე თავი! შდრ. ბუდინი. 


Lციომ: ხVIიIიმ 
Mყოიხ68L: 1948 
ბურდინა (ბურდინას) ვისაც გაურკვეველი ლაპარაკი, დუდღუნი ახასიათებს, -- დუდღუნა. იხ. ბურდინი, ბურდა. 


Lც6იომ: ხVIიIიყმ 

Mყოიხნ68L: 1949 

ბურდინუა (ბურდინუას) სახელი ბურდინუნს ზმნისა -- ბურდღუნი, დუდღუნი, გაურკვევლად ლაპარაკი; ენაბლუობა. ნინა 
ვაარაგადე, გვალო ბურდინუნს - ვერ ლაპარაკობს, მთლად დუდღუნებს (ბურდღუნებს). დონწყიირო ქომიწიი, მუ გოკო, 
მუს ბურდინუნქ? - დალაგებულად მითხარი, რა გინდა, რას ბურდღუნებ? ბურდინუნს (ქობურდინუნს იბურდღუნებს, ბურდინუ 
იბურდღუნა, უბურდინუ უბურდღუნია, ნობურდინუე(ნ) ბურდღუნებდა თურმე) გრდმ. ბურდღუნებს. ნაბურდინა მიმღ. ვნებ. წარს. 
გაურკვევლად ნათქვამი, ნაბურტყუნები. ნა/ობურდინუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ბურტყუნისათვის გასამრჯელო. 


Lცნიომ: ხVIძ0იყმ 

Mყოთხ6!: 1950 

ბურდონუა (ბურდონუას) სახელი ბურდონაუნს ზმნისა -- ბურდნა; პუტვა დაუდევრად. იხ. პუტონუა. ბურდონუნს (დობურდონუ 
დაბურდნა, დოუბურდონუ დაუბურდნავს, დონობურდონუე(ნ) დაბურდნიდა თურმე) გრდმ. ბურდნის; დაუდევრად პუტავს (მაგ., 
ბალახს...). 


L6იომ: ხVIძყმ 

Mყოხ6!: 1951 

ბურდუა (ბურდუას) სახელი ბურდუნს ზმნისა -- ბურდვა, აბურდვა, აწეწ-დაწეწვა, არევ-დარევა (მაგ., ძაფის გროვისა). ძაფი 
ვებურდა - ძაფი არ აბურდო. ბურდუნს (გებურდუ აბურდა, გეუბურდუ აუბურდავს, გენობურდუე(ნ) აბურდავდა თურმე) გრდმ. ბურდავს. 
იბურდუნს (გეიბურდუ აიბურდა, გეუბურდუ აუბურდავს) გრდმ. სათავ. ქც. ბურდუნს ზმნისა -- იბურდავს თავისას. უბურდუნს (გეუბურდუ 
აუბურდა, გეუბურდუ აუბურდავს) გრდმ. სასხ. ქც. ბურდუნს ზმნისა -- უბურდავს მისას. იბურდუუ(ნ) (გეიბურდუ აიბურდა, გებურდე(ლეXნ) 
აბურდულა) გრდუვ. ვნებ. ბურდუნს ზმნისა -- იბურდება. აბურდუჯუ)(ნ) (გეიაბურდუ აებურდა, გებურდუუ აჰბურდვია) გრდუვ. ვნებ. 
უბურდუნს ზმნისა -- ებურდება. იბურდე(ნ) (იურდუ შესაძლებელი გახდა აბურდვა, -- , -)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ბურდუნს ზმნისა 
-- შეიძლება აბურდვა. აბურდეს(ნ) (აბურდუ შეძლო აებურდა, -- , ენობურდუე(ნ) შესძლებია აბურდვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
უბურდუნს ზმნისა -- შეუძლია აბურდოს. ობურდაფუანს (ობურდაფუუ აბურდვინა, უბურდაფუაფუ უბურდვინებია, ნობურდაფუე(ნ) 
აბურდვინებდა თურმე) კაუზ. ბურდავს ზმნისა -- აბურდვინებს. მაბურდალი მიმღ. მოქმ. (ა)მბურდველი. ობურდალი მიმღ. ვნებ. მყ. 
ჯ(აჯ)საბურდჯავ)ი. ბურდილი მიმღ. ვნებ. წარს. (ა)აბურდული ნაბურდა მიმღ. ვნებ. წარს. (ა)ნაბურდი. ნა/ობურდუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
(აჯბურდვის საფასური. უბურდუ მიმღ. უარყ. (ა)უბურდავი. იხ. დო-ბურდუა. 


L6იიმ: ხს/ძძიმ 

Mყოითხ6L: 1952 

ბურდღა, ბუნდღა (ბურ/ნდღას) ბალანი, ბურტყლი; ბუმბული. ჭინჭას ბურდღა ჩუთხინე: ენს, 1, გე. 21 - ჭინჭრაქას ბურტყლი 
გავაცალე. ეფერი მართახი ქიგმაშქვია, ბურდღაქ მუკოცუასიე: მ. ჩუბ., გე. 49 - ისეთი მათრახი დამარტყი, ბალანი რომ 
გაცვივდესო. გიშელეს, ბურდღაშე ზისნახე ცირენქე: მ. ჩუბ., გე. 59 - გამოვიდნენ ბურტყლიდან მზეთუნახავი ცირები. ქსი 
ჯოღორიში ბურდღა! შე ძაღლის ბალანო! გადატ. მოფერ. იგულისხმება კეთილი, კარგი, სასიამოვნო ვინმე. ქბაურდღაშ 
ძირაფა ბალნის ნახვა; გადატ. ამოკვეთა ვინმესი: სქანი, ბურდღა ვავძირა თექ! - შენი ფეხი არ იყოს იქ (შენი ბალანი არ 
ვნახო იქ!I). იში, ბურდღა ვამიძირუ - იმისი ბუნდღა არ მინახავს, ე.ი. ის არ ყოფილა. შდრ. იმერ. ბუნდღა ბურტყლი (ე. ბერ.); 
გურ., აჭარ. ბურდღა ფრინველის ბუმბული (ს. ჟღ.; შ. ნიჟარ.; ა. ღლ.). 


L6იიმ: ხს/ძძჩმი-I 

Mყოთხ6!: 1953 

ბურდღამ-ი (ბურდღამს) ბალნიანი, ბურტყლიანი; ხშირბუმბულიანი. ჭორფა (//ჭოროფა) წანას გეჯერდგნა ბურდღამ 
ჩაფლა ხოჯიშის: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 144 - ნოტიო წელიწადს დასჯერდებიან ბურტყლიან ქალამანს ხარისას. 


L86ოოთმ: ხსIძძიIი-I 


Mსოხ68!: 1954 

ბურდღინ-ი (ბურდღინს) ბურდღუნი, ბუტბუტი, ბურტყუნი (ი. ყიფშ.); ბუზღუნი. ბურდღინი ქიმიოტე დო გოთინილო ქომიწიი 
ამბე - ბურდღუნი მოატოვე და გამართულად მითხარი ამბავი. შდრ. ლაზ. ბუნდღინი ბუზღუნი (ეტიმოლ.,, გვ. 59); გურ. 
ბურდღული ბუტბუტი, გაურკვეველი ლაპარაკი (ს. ჟღ); აჭარ. გაურკვეველი ლაპარაკი (შ. ნიჟარ.). 


Lნი იმ: ხს/ძძჩIიმ 
Mყოთხ6!I: 1955 


ბურდღინა (ბურდღინას) ბურდღუნა, ბურტყუნა, ბუზღუნა; გაურკვევლად მოლაპარაკე; გადატ. დათვი. შდრ. ბურდინა. 


L6იიმ: ხს'/ძძჩIიყმ 

Mყოთხ6!I: 1956 

ბურდღინუა (ბურდღინუას) იგივეა, რაც ბურდინუა, სახელი ბურდღინუნს ზმნისა -- ბურდღუნი, ბურტყუნი, ბუზღუნი; 
გაურკვეველი ლაპარაკი. მუდგასიე, ბურდღინუნს, ვეგმაგინუ, მუ ოკონი - რაღაცასაა ბურდღუნებს, ვერ გავიგე, რა უნდა. 
თუნთუშორო ბურდღინგნცგ: აია, 2, გვ. 64 - დათვივით ბურდღუნებს. ბურდღინუნს (ბურდღინუ/იბურდღინუ იბურდღუნა, უბურდღინუ 
უბურდღუნია, ნობურდღინუე(ნ) ბურდღუნებდა თურმე) გრდმ. ბურდღუნებს. შდრ. პურტყინუა. 


L86ოოთმ: ხVIძძი0ი-I 

Mყოხ6!: 1957 

ბურდღონ-ი (ბურდღონს), ბურდღონუა (ბურდღონუას) სახელი ბურდღონაუნს ზმნისა -- ბდღვნა, ბრდოღვნა, პტკვნა; 
ფრინველის ბუმბულის გაცლა; უშნოდ კრეფა, გლეჯა. ოდიარეს ბურდღონაუნს - ბალახს გლეჯს. გეტახეს ჩხუბი დო ბარგი 
ქაგააბურდღონეს ართიანს - ატეხეს ჩხუბი და ტანსაცმელი შემოაძარცვეს ერთმანეთს. ბურდღონუნს (დობურდღონუ 
დაბდღვნა, დოუბურდღონუ დაუბდღვნია, დონობურდღონუე(ნ) დაბდღვნიდა თურმე) გრდმ. ბდღვნის, პტკვნის. იბურდღონუნს 
(დიიბურდღონუ დაიგლიჯა, დაიბდღვნა; დუუბურდღონუ დაუბდღვნია) გრდმ. სათავ. ქც. ბურდღონუნს ზმნისა -- იბდღვნის. 
უბურდღონუნს (დუუბურდღონუ დაუბდღვნა, დუუბურდღონუ დაუბდღვნია) გრდმ. სასხ. ქც. ბურდღონუნს ზმნისა -- უბდღვნის, უგლეჯს. 
იბურდღონუუ(ნ) (დიიბურდღონუ დაიბდღვნა, დობურდღონე(ლეXნ) დაბდღვნილა) გრდუვ. ვნებ. ბურდღონუნს ზმნისა -- იბდღვნება. 
აბურდღონუჯუ)(ნ) (დააბურდღონუ დაებდღვნა, დობურდღონუუ დაჰბდღვნია) გრდუვ. ვნებ. უბურდღონუნს ზმნისა -- ებდღვნება, 
ეპტკვნება; ეგლიჯება. იბურდღონე(ნ) (იურდღონუ შესაძლებელი გახდა ბდღვნა, -- , -)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ბურდღონუნს 
ზმნისა -- შეიძლება ბდღვნა. აბურდღონე(ნ) (ააურდღონუ შეძლო გაებდღვნა, -- , ნობურდღონუე(ნ) შესძლებია გაებდღვნა) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. უბურდღონუნს ზმნისა -- შეუძლია ბდღვნას, პტკვნას. ობურდღონაფუანს (ობურდღონაფუუ აბდღვნევინა, 
უბურდღონაფუაფუ უბდღვნევინებია, ნობურდღონაფუე(ნ) აბდღვნევინებდა თურმე) კაუზ. ბურდღონუნს ზმნისა -- აბდღვნევინებს, 
აგლეჯინებს. მაბურდღონალი მიმღ. მოქმ. მგლეჯი, მბდღვნელი. ობურდღონალი მიმღ. ვნებ. მყ. საგლეჯი, საბდღვნელი. 
(გო)ბურდღონილი მიმღ. ვნებ. წარს. დაგლეჯილი, (და|)ბდღვნილი. ნაბურდღონა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაგლეჯი, ნაბდღვნი. 
ნაბურდღონუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გლეჯის, ბდღვნის საფასური. უბურდღონუ მიმღ. უარყ. ჯ(და)უგლეჯელი, (და)უბდღვნელი. იხ. 
ბურტყონუა. 


L6ოოთმ: ხVIძძიჩი0ი!I-I 

Mყოთხ6!: 1958 

ბურდღონილ-ი (ბურდღონილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ბურდღონუნს ზმნისა -- გაბდღვნილი, შემოძარცვული, შემოგლეჯილი. 
ბურდღონილი ბარგი მიკაქუნს - დაგლეჯილი ტანსაცმელი აცვია. 


L68 იმ: ხსI0I-I 

Mსოხ68!: 1959 

ბურელ-ი, ბრელ-ი, ბრე-ი (ბურელ/რს, ბრელ/რს) ბევრი. ბურელს ლებია გაგმუჩამუდუ დო სუდეშა მიიშეს - ბევრს ლობიო 
გაეყიდა და სახლში მიდიოდნენ. იხ. ბრელი. 


L6იიმ: ხIII6Cჩ'0'-I 

Mყოთხ6!: 1960 

ბურეჭყ-ი (ბურეჭყის) იხ. ბაჭაჭყი, -- შუაზე გაპობილი ჯოხი, რომელსაც ხარაზები იყენებდნენ ტყავის გასაწელად. შდრ. გურ. 
ბურეჭყი ხის პატარა ბორბალი, რომელსაც ხმარობენ ქვაბში მოხარშული ლობიოს ამოსალესავად (ა. ღლ.); ორკაპი (საბა). 


L86ოოთმ: ხVI6X-I 

Mყოთხ6!: 1961 

ბურეხ-ი (ბურეხის) ბოტან. უსურვაზი; გარეული ვენახი (ი. ყიფშ.). ბინეხის მიკულესია დო ბურეხის გინაგეს მარდია 
(ქოდახვამესია): თ. სახოკ., გვ. 243 - ვაზს გვერდი აუარეს და ბურეხს მისცეს სალამიო (მადლი მოახსენესო). იხ. 
ტყარბინეხი, ჩიტიშ სურძენი («. მაყ.). 7დრ. ბურახი მსხვილღეროიანი მაღალი ბალახი, -- ლიხი (ქეგლ). 


L86ოოთმ: ხVI2ძჩIი-I 
Mსოხ08L: 1962 
ბურზღინ-ი (ბურზღინს) ინ. ბურძღინი. 


L86ოოთმ: ხVI29იჩ0:!-I 
MVოიხ6V: 1963 
ბურზღოლ-ი (ბურზღოლ/რს) ინ. ბუძღოლი. 


L6იიიმ: ხILIILI 
Mსოხ680L: 1964 
ბურთ-ი (ბურთის) ბურთი. ტყებიში, მეშიში ბურთი -- ტყავის ბურთი. შდრ. ლაზ. ბულთი ბურთი (ნ. მარი). 


L6იიოთმ: ხVIIVმ 

Mყოთხ6!: 1965 

ბურთუა (ბურთუას) სახელი ბურთენს ზმნისა -- ბურთაობა. რდგ ბურთუა: აია, 7, გვე. 24 - იყო ბურთაობა. ჯგირო ბურთენს - 
კარგად ბურთაობს. ჭვენიერობას (იხ.) ბანძას ბურთენდეს მეშიშ ტყებიშე ჭერი ბურთით - ჭეენიერობას (დღესასწაული 
იყო) ბანძაში ბურთაობდნენ ტყავისაგან შეკერილი ბურთით. ბურთენს (ლბურთუუ იბურთავა, უბურთუუ უბურთავია, ნობურთუე(ნ) 
ბურთაობდა თურმე) გრდუე. საშ.-მოქმ. ბურთაობს. მაბურთე, მაბურთუ მიმღ. აწმყ. მობურთალი. ობურთე//ობურთუ//ობურთალი მიმო. 
ვნებ. მყ. საბურთალი. ნაბურთა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაბურთალი. ნა/ობურთუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გასამრჯელო ბურთაობისათვის. 


L6ოომ: ხსIII-I 


Mყოითხ6!L: 1966 
ბურილ-ი (ბურილს) მიმღ. ვნებ. წარს. ბურუნს ზმნისა -- დაბურული, დაფარული. 


L8იოთიმ: ხსი-I 

Mყოითხ6!: 1967 

ბურინ-ი (ბურინს) 1. გასროლა ტრიალ-ტრიალით (ჰ. ჭარ.); ტყორცნა; 2. ქროლვა; თარეში. ართიშახ, ქისეში წინადღას, 
ქიმიბურინუ პატონიში მოურექ - ერთხელ, შობის წინადღეს, ჩამოიქროლა ბატონის მოურავმა. იხ. ბურინაფა. 


L6იიოთმ: ხVIიმიმ 

Mყოთხ6I: 1968 

ბურინაფა (ბურინაფას), ბურინუა (ბურინუას) სახელი ობურინუანს, იბურინუ(ნ) ზმნათა -- ენერგიულად ტყორცნა, გასროლა 
რისამე; გაქროლვა. გეგნაბურინუუ ვითოჟირი ხოლო დუდი: მ. ჩუბ., გე. 184 - გადაყარა (ძლიერი მოქნევით) თორმეტივე 
თავი. ირფელი მინდორიშა ქააბურინუუ - ყველაფერი მინდორში ენერგიულად გადაყარა (ისროლა). იბურინუუ(ნ) ( -- , იბურინუ 
ძროლვით იარა, უბურინუ უქროლია, ნობურინუე(ნ0 ქროლვით დადიოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ქროლვით დადის. ობურინუანს 
(ქააბ.ურინუ ტყორცნა, ისროლა; უბურინუაფუ უტყორცნია; ნობურინაფუე(ნ) ტყორცნიდა თურმე) გრდმ. ტყორცნის, გადააგდებს, გაისვრის 
(ძლიერად). ობურინაფუანს (ობურინაფუუ ატყორცნინა, ასროლინა; უბურინაფუაფუ უუსროლინებია, უტყორცნინებია; ნობურინაფუე(ნ) 
ატყორცნინებდა, ასროლინებდა თურმე) კაუზ. ობურინუანს ზმნისა -- ატყორცნინებს, ასროლინებს. მაბურინჯაფ)ალი მიმღ. მოქმ. 
მტყორცნელი, მსროლელი (რისამე). ობურინჯაფ)ალი მიმღ. ვნებ. მყ. სატყორცნი, სასროლი. ნაბურინეფი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ნატყორცნი, ნასროლი. ნაბურინჯაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ტყორცნის, სროლის საფასური. უბურინჯაფუ მიმღ. უარყ. უტყორცნი, 
გაუსროლელი. 


L6ოოთმ: ხს/ი-ხყიი! 

Mსოხ68L: 1969 

ბურინ-ბურინით 80068. ძლიერი ქროლვით, ტრიალ-ტრიალით. ბურინ-ბურინით გინილგ ნანწყვი, კაკლარონი ტყას: 
მასალ., გვ. 71 - ქროლვით გადაიარა მეწყერი (და) შამბნარი ტყეში. 


Lციიიოთმ: ხVICX68I-I 

Mყოთხ68L: 1970 

ბურიცხელ-ი (ბურიცხელს) მიმღ. ვნებ. წარს. ბურიცხუნს ზმნისა -- მოკრუნჩხული. მინდორც რკინა ხონგნცგ, ტიოზი რე 
ბურიცხელი: ყაზაყ., 21.06.1930, გე. 3 - მინდორს ხნავს რკინა, დიდი მინდორი არის მოკრუნჩხული. 


L86ოითმ: ხVIICXV8 

Mსოხ6!: 1971 

ბურიცხუა (ბურიცხუას) ინ. ბურაცხუა, ბურასუა, -- კრუნჩხვა, ბუზვა. კუჩხი დო ხეს სინი მიბურიცხუნს - ფეხსა და ხელს 
ყინული მიკრუნჩხავს. 


L6იიიმ: ხLIIC"-I 

Mყოხ6!: 1972 

ბურიწ-ი (ბურიწის) გლეჯა, ფხრეწა. ბურიწი ოსარებაფუუ სუჩა- მოვარდა (გლეჯა გაადინა) სახლში. შდრ. ლაჩ. 
ობრუწუ//ობრიწუ დახევა (ეტიმოლ.,, გვ. 60). 


L6იიიმ: ხILIIICIII-I 
Mსსოხ0L 1973 
ბურიწილ-ი (ბურიწილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ბურიწუნს ზმნისა -- გაფხრეწილი. 


Lცნიიოთმ: ხVIC'ყმ 

Mყოითხ6!: 1974 

ბურიწუა (ბურიწუას) სახელი ბურიწუნს ზმნისა -- ფხრეწა, გლეჯა. ნააბურიწაფუანქ ეთი ქარღარდის - ნუ დააფხრეწინებ იმ 
ძაღალდს. ბურიწუნს (დობურიწუ დაფხრიწა, დოუბურიწუ დაუფხრენია, დონობურიწუე(ნ| დაფხრეწდა თურმე) გრდმ. ფხრეწს, გლეჯს, 
ხევს. უბურიწუნს (დუუბურიწუ დაუფხრიწა, დუუბურიწუ დაუფხრეწია) გრდმ. სასხ. ქც. ბურიწუნს ზმნისა -- უფხრენს. ობურიწაფუანს 
(ობურიწაფუუ აფხრეწინა, უბურიწაფუაფუ უფხრეწინებია, ნობურიწაფუე(ნ0 აფხრეწინებდა თურმე) კაუზ. ბურიწუნს ზმნისა -- აფხრეწინებს. 
ობურიწალი მიმღ. ვნებ. მყ. საფხრეწი. ბურიწილი მიმღ. ვნებ. წარს. (და|)ფხრეწილი. ნაბურიწა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაფხრეწნი. 
ნობურიწუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ფხრეწის საფასური. უდუბურიწუ მიმღ. უარყ. (და)უფხრეწელი. 


Lცნიიოთმ: ხVIXმ 

Mყოთხ6!: 1975 

ბურკა (ბურკას) ნაგულა, ნაქუჩი, სიმინდის ტაროს მარცვალშემოცლილი ნაწილი; ნაქურჩალი (ი. ყიფშ.). ბურკა სიმინდი 
იგივეა, რაც მარსა სიმინდი. იხ. გუნგა. შდრ. გურ., იმერ. ბურკა კურკა (ე. ბერ., ს. ჟღ., ა. ღლ.). 


L6იიოთმ: ნსIიმხ-I 
MVსოთხ6V: 1976 
ბურნაბ-ი (ბურნაბის) ბოტან. უნაბი. იხ. უნაბი (ა. მაყ.). 


L6იიოიმ: ხსI§8 

Mსოხ68!: 1977 

ბურსა, ბურსალ-ი (ბურსა(ჯლ)ს) ძლიერი, ღონიერი; ჭიდაობა რომ ეხერხება. ჩქიმი ბურსა ბოში - ჩემი ძლიერი ბიჭი. იხ. 
ბურსაფი. 


L6ციიითმ: ხLI580-I 

Mსოხ680I!: 1978 

ბურსაფ-ი (ბურსაფის), ბურსუა (ბურსუას) სახელი აბურსუუ(ნ) ზმნისა -- ბუცება, დაჯახება; ძგერება; ნავარდი; ბორგვა, 
შფოთვა; საქონლის კუნტრუში. ბურსაფია დო ტვერო მიდეღუ ირფელი- ბუცება და მტვრად წაიღო ყველაფერი. ნამუსუთ 
აბურსუნი, ნამთინი ვეგეურინუაფუ კუჩხიშა - რომელსაც დაეჯახა, არც ერთი არ დაუყენებია ფეხზე. გიბურსუა, გისოფუა, 
ვიშო-აშო გორთინუა: მასაCთ,, გვ. 36 - გაქაჩავებ, გწეწავ, იქით-აქით გატრიალებ. მოხანდეფც თოლც ურძღანსჯსგ სქან 
ბარბალიშ გინაბურსა: ენს, 1, გვ. 322 - მშრომელებს თვალს უძღებს შენი ბორბლის დანაფხრეწი. კამბეშეფი ჯგირი სუნსუ, 
დღაშ დო სერით მიბურსანა: ენს, 1, გვ. 36 - კამეჩები კარგი ჰყავს, დღე და ღამ გლიგჯინით მიდიან. ბაბა-სქანი უსვაიჭარე 
თურქეფს მიშაბურსანსია - მამაშენი უბედური თურქებთან ომობს (შიგ ტრიალებს). ქდუდიშ ბურსუა დიხაშა: თავის მიწაში 


კვრა. გადატ. დამარხვა. ჭუმე ონჯუას დიხაშა ქუბურსუნა დუს - ხვალ საღამოს მიწაში უკრავენ თავს (დამარხავენ). 
აბურსუჯუ)(ნ) (ძქააბურსუ ებუცა, დაეჯახა; ქობურსაფუ დასჯახებია; ქონობურსჯაფუე(ნ) დაეჯახებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ეჯახება. 
იბურსანს (იბურსუ იტრიალა ძლიერ, უბურსუაფუუტრიალია ძლიერად, ნობურსუე(ნ0 ძლიერ ტრიალებდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. 
ტრიალებს (ძლიერ), იქით-აქეთ ეხეთქება. იხ. მითო-ბურსაფი, მიშა-ბურსაფი. იდრ. რაჭ. ბურსალი, ბურსალობა ნავარდი, 
ტრიალი (შ. ძიძ.). 


L6იოთმ: ხსI5§V8მ1 
Mყოთხ6L: 1979 


ბურსუა! (ბურსუას) იხ. ბურსაფი. 


L6იომ: ხსI§Vყ8მ2 
Mყოთხ6L: 1980 


ბურსუა? (ბურსუას) საქონლის თამაში. შდრ. ტორიშუა. 


L6ოოთმ: ხსI5VV"-I 

Mყოთხ6!: 1981 

ბურსუკ-ი (ბურსუკის) მოუსავლიანი, მწირი, უნაყოფო (ადგილი). ბურსუკი დიხა - მწირი, მოუსავლიანი მიწა. ბურსუკი თხა 
რე, ნამუთ იგვანუუ, ქაცარს ხანს, მარა ბჟა ვაუღუ დო იშ ქაცარს შხვას მეუხუნუანა - ბურსუკი თხა არის, რომელიც 
სუქდება, ციკანს შობს, მაგრამ რძე არ აქვს და იმის ციკანს სხვას მიუჯენენ. 


Lციიითმ: ხსI§LII8მ 
Mყოთხ6I: 1982 
ბურსულია (ბურსულიას) მრგვალი, გამობურცული (მ. ძაძ., 2, გე. 34). 


Lციიიმ: ხVILძ'-I 
Mსსოხ6!: 1983 
ბურტყ-ი (ბურტყის) რბილი. იხ. ბუტყუ. 


Lცლიიიმ: ხILძ'მ 
Mსოხ6!: 1984 


ბურტყა (ბურტყას) ბოტან. იგივეა, რაც ბურტყალე. 


Lრიიიმ: ხLILძ'მI8 
Mსოხ6!: 1985 


ბურტყალე (ბურტყალეს) ბოტან. ფუჩფუჩა (ა.მაყ.). 


Lცლოიმ: ხVILთIIი-I 
Mსოხ6L: 1986 
ბურტყინ-ი (ბურტყინს) ბურტყუნი. ინ. ბურტყინუა. 


Lლიიმ: ხVILძ'Iიმ 
Mსოხ6!: 1987 
ბურტყინა (ბურტყინას) ბურტყუნა; ვისაც ბურტყუნი ახასიათებს. 


L6ოიითმ: ხVILძ'Iიყმ 

Mყოთხ6I: 1988 

ბურტყინუა (ბურტყინუას) სახელი ბურტყინუნს ზმნისა -- ბურტყუნი, დაბალი ხმით გაურკვევლად ლაპარაკი. ვამარჩქილე 
იშა, ქიდიჭყანს ბურტყინუას - არ შემიძლია ვუსმინო მას, დაიწყებს ბურტყუნს. ბურტყინუნს (იყენ. იბურტყინუ იბურტყუნა, 
უბურტყინუ(უ) უბურტყუნია, ნობურტყინუე(ნ) ბურტყუნებდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. ბურტყუნებს. ნაბურტყინა მიმღ. ვნებ. წარს. 
ნაბურტყუნი. 


Lდლიითმ: ხაILძ'იიყმ 

Mყოითხ6L: 1989 

ბურტყონუა (ბურტყონუას) იგივეა, რაც ბურდღონუა, -- სახელი ბურტყონუნს ზმნისა -- ბრტყვნა, ბუმბულის გაცლა, პტკვნა. 
ქოთომს ბურტყონუნს, ჯგირო ვააპუტორე - ქათამს ბრტყვნის, კარგად ვერ პუტავს. 


L6იიმ: ხIIL0VIV 
Mსოხ0I!: 1990 


ბურტყუ (ბურტყუს) რბილი. 


L6იომ: ხVIყმ 

Mყოხ6!: 1991 

ბურუა (ბურუას) იგივეა, რაც ფორუა, -- სახელი ბურუნს ზმნისა -- (და)ბურვა, დაფარება (3. ჭარ.). ბურუნს (დობურუ დაფარა, 
დოუბურუ დაუფარავს, დონობურუე(ნ) დააფარებდა თურმე) გრდმ. აფარებს, ბურავს. იბურუნს (დიიბურუ დაიფარა, დოუბურუ 
დაუფარებია) გრდმ. სათავ. ქც. ბურუნს ზმნისა -- იბურავს, იფარებს. უბურუნს (დუუბურუ დაუბურა, დუუბურუ დაუბურავს) გრდმ. 
სასხ. ქც. ბურუნს ზმნისა -- უბურავს, უფარავს. იბირუუ(6ნ) (დიიბურუ დაიფარა, დაიბურა; დობურე(ლეX6ნ) დაბურულა) გრდუვ. ვნებ. 
ბურუნს ზმნისა -- იბურება, იფარება. აბურუუ(6ნ) (დააბურუ დაეფარა, დაებურა; დობურუუ დაჰბურვია, დაჰფარვია) გრდუვ. ვნებ. 
უბურუნს ზმნისა -- ებურება, ეფარება. ობურაფუანს (ობურაფუუ აბურვინა, უბურაფუაფუ (და)უბურვინებია, ნობურაფუე(ნ) აბურვინებდა 
თურმე) კაუზ. ბურუნს ზმნისა -- აბურვინებს, აფარვინებს. მაბურალი მიმღ. მოქმ. (დაჯ)მბურველი, დამფარავი. ობურალი მიმო. 
ვნებ. მყ. (და)საბურავი, დასაფარავი. (დო)ბურილი მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯ)ბურული, (და)ფარული. ნაბურა მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯ(და)ნაბური, ჯLდა)ნაფარები. უდუბურუ მიმღ. უარყ. დაუბურავი, დაუფარავი. 


L86ოიმ: ჩსIVI-I 
Mსოხ0I!: 1992 
ბურულ-ი (ბურულ/რს) ბოტან. მცენარეა (მასალები, ტ. 1, გვ. 396). 


L86ოოიმ: ხსVIძი-I1 

Mყოიხ68!: 1993 

ბურღ-ი!? (ბურღის) ბოტან. ბუერა(ა. მაყ.). ტყის ხ0ირფოთლიანი მცენარე (ი. ყიფშ.). მაღალი, ფართოფოთლოვანი მცენარე. 
ფოთლები ქოლგას წააგავს. შემოდგომამდე არ ეკარება საქონელი (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 1, გვ. 216). შდრ. ლაზ. ბურღი 
ხშირფოთლიანი ტყის მცენარე (ნ. მარი). 


Lნიიმ: ხსIძი-I2 
Mყოითხ6!: 1994 


ბურღ-ი? (ბურღის) ბურღი. შდრ. ლაზ. ბურღი ბურღი (ნ. მარი). 


L86ოოთმ: ხსIძიმ1 
Mყოხ6!: 1995 


ბურღა“ (ბურღას) 1. ბოტან. ჭაობიანი ადგილის მცენარე, აქვს ფართო ფოთლები, ისხამს თეთრ ყვავილს (ი. ყიფშ.), -- ბუერა. 


L6ოოთმ: ხს/ძიმ2 

Mყოითხ6!: 1996 

ბურღა? (ბურღას) სასიმღერო ბატონყმობის დროისა: ვო ბურღა დო ბურღა -- ვოდა, ჩე ფრიმული ფჩანცგ: მასალ., გე. 59 - 
ჰაი ბურღა და ბურღა-ვოდა, თეთრი წვერი მახვევია (მაქვს). 


L8ოთიმ: ხVIძჩIი-I 
Mსოხ08!: 1997 
ბურღინ-ი (ბურღინს) ინ. ბურხინი. 


L86ოითმ: ნVIძჩIიმ 
Mსოხ0I!: 1998 
ბურღინა (ბურღინას) ინ. ბურხინა, -- ბაქია; მოლაყბე. 


L86ოოთმ: ნს/ძჩVყმ 

Mყოიხ68!: 1999 

ბურღუა (ბურღუას) სახელი ბურღუნს ზმნისა -- (გა|)ბურღვა. ოთხალეში კარი გაკლაბურღგ დო გითილე: მ. ჩუბ., გე. 287 - 
სათხის კარი გაბურღა და გამოვიდა. ბურღუნს (გობურღუ გაბურღა, გოუბურღუ გაუბურღავს, გონობურღუე(ნ) გაბურღავდა თურმე) 
გრდმ. ბურღავს. უბურღუნს (გუუბურღუ გაუბურღა, გუუბურღუ გაუბურღავს) გრდმ. სასხ. ქც. ბურღუნს ზმნისა -- უბურღავს. 
იბურღუუ(ნ) (გიიბურღუ გაიბურღა, გობურღე(ლეI(ნ) გაბურღულა) გრდუვ. ვნებ. ბურღუნს ზმნისა -- იბურღება. აბურღუუ(ნ) (გააბურღუ 
გაებურღა, გობურღუუ გაჰბურღვია) გრდუვ. ვნებ. უბურღუნს ზმნისა -- ებურღება. იბურღე(ნ) (იბურღუ შესაძლებელი გახდა 
გაბურღვა, გობურღე(ლეI(ნ6) შესაძლებელი გამხდარა გაბურღვა, გონობურღუე(ნ0) შესაძლებელი ყოფილა გაბურღვა) გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. ბურღუნს ზმნისა -- შეიძლება გაიბურღოს. აბურღენს(ნ) (აბურღუ შეძლო გაებურღა, –- , გონობურღუე(ნ) შესძლებია გაებურღა) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უბურღუნს ზმნისა -- შეუძლია გაბურღოს. ობურღაფუანს (გააბურღაფუუ გააბურღვინა, გუუბურღაფუაფუ 
გაუბურღვინებია, გონობურღაფუე(ნ) გააბურღვინებდა თურმე) კაუზ. ბურღუნს ზმნისა -- აბურღვინებს. მაბურღალი მიმღ. მოქმ. 
მბურღავი. ობურღალი მიმღ. ვნებ. მყ. (გაჯ)საბურღი. (გო)ბურღილი მიმღ. ვნებ. წარს. გაბურღული. ნაბურღა მიმღ. ვნებ. წარს. 
ნაბურღი. ნაბურღუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ბურღვისათვის გასამრჯელო (საფასური). უბურღუ, უგუბურღუ მიმღ. უარყ. გაუბურღავი. 


L6”იომ: ხსI5ჩ-I 
MVოთხ6L: 2000 
ბურშ-ი (ბურშის) ბუში, ნაბიჭვარი. 


L8ი იმ: ხსICჩX-I 

Mსოხ6!: 2001 

ბურჩხ-ი (ბურჩხის) ბოტან. ბურჩხა. ბურჩხი, მელკუდა დო ჭყორტოტი -- არძო ართო ცალირი რე: კ. სამუშ., ქნპს, გე. 146 - 
ბურჩხა, მელაკუდა და მწყრისფეხა -- ყველა ერთიანად მოთიბულია. იხ. ჯალაღინი. შდრ. ლაზ. ბურჩხი ბურჩხა (ა. მაყ.). 


L6იიოთმ: ხVICჩX0IVმ 
Mსოხ8L: 2002 
ბურჩხოლუა (ბურჩხოლუას) იგივეა, რაც ფუ(რჯჩხოლუა. 


L6იიმ: ხIICVმ 

Mსოხ08L: 2003 

ბურცუა (ბურცუას) იგივეა, რაც ბურსუა, -- ბუცება, დატაკება, დაძგერება, დაჯახება. აბურცგ დემც დო გეგნოკვათგ ოთხი 
დუდი: მ. ხუბ., გვ. 184 - დაეტაკა დევს და გადაჭრა ოთხი თავი. აბურცუუ(ნ) (ქააბურცუ დაეძგერა, ეკვეთა; ქობურცუუ დასძგერებია, 
ჰკვეთებია; ქონობურცუე(60) დაეძგერებოდა, ეკვეთებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. დაეძგერება, დაეჯახება, ეკვეთება, დაებუცება. 


L86ოოთმ: ხVICX-I 

Mსსოხ8L: 2004 

ბურცხ-ი (ბურცხის) ფოცხი. აკა ბურცხი ქომოთხიი - ერთი ფოცხი მათხოვე. ბურცხით ბურცხაანა - ფოცხით ფოცხავენ. იხ. 
ბუცხი. იდრ. იმერ. ფორჩხი ფოცხი (2. ბერ.). 


Lციიითმ: -ხსICXმ 

Mყოითხ6L: 2005 

-ბურცხა, -ბუცხა ბეწვა, ფინჩხა, ციცქნა, -- იხმარება რიცხვით სახელთან აკა ერთი: აკა-ბურცხა, აკა-ბუცხა ერთი ბეწვა, 
ერთი ფინჩხა, ერთი ციცქნა; ერთცახე; სულ მცირე. ძალიან პატარა. დიდი ვამოკი აკაბურცხათ მიბაღუ - დიდი არ მინდა, 
ერთი ბეწვაც მეყოფა. შდრ. ფუნჩხა. 


Lციიიმ: ხIICX8I8 
MVოხ68L: 2006 
ბურცხალე (ბურცხალეს) ბოტან. ღიჭა. იხ. გინიში ჯონჯღო («(". მაყ.). 


L6ოოთმ: ხVVCX6I-I 


Mსოხ68!: 2007 
ბუ|რ)ცხელ-ი (ბუ|(რჯ)ცხელ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. ბუჭრ)ცხანს ზმნისა -- მოფოცხილი. 


L6იიოთმ: ხVICXI5სI 
Mყოთხ6!: 2008 
ბურცხიში კილა (ბურცხიში კილას) გასაღები; ფოცხის კბილანების მსგავსი, კბილებიანი გასაღები (გ. ელიავა). 


Lციითმ: ხVICXყმ 

Mყოთხ6L: 2009 

ბურცხუა, ბუცხუა (ბუჯრ)ცხუას) სახელი ბუჯრ)ცხანს ზმნისა -- ფოცხვა. ოზეს გინმობურცხანს ჩხვე1ჯრ)კით - ეზოს ფოცხავს 
გამხმარი ტოტებით (ხისა). ბურცხანს (ბურცხუუ ფოცხა, უბურცხუუუფოცხავს, ნობურცხუე(ნ ფოცხავდა თურმე) გრდმ. ფოცხავს. 
უბურცხანს (უაბურცხუუ გაუფოცხა, უბურცხუუ გაუფოცხავს) გრდმ. სასხ. ქც. ბურცხანს ზმნისა -- უფოცხავს. იბურცხუუ(ნ) (დიიბურცხუ 
დაიფოცხა, დობურცხეჯლეI(ნ) დაფოცხილა) გრდუვ. ვნებ. ბურცხანს ზმნისა -- იფოცხება. აბურცხუუ(ნ) (დააბურცხ დაეფოცხა, 
დობურცხუუ დაჰფოცხვია) გრდუვ. ვნებ. უბურცხანს ზმნისა -- ეფოცხება. აბურცხე(ნ) (დააბურცხუ შეძლო დაეფოცხა, -- , დონობურცხუე(ნ) 
შესძლებია დაფოცხვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უბურცხანს ზმნისა -- შეუძლია დაფოცხოს. ობურცხაფუანს (ობურცხაფუუ 
აფოცხვინა, უბურცხაფუაფუ უფოცხვინებია, ნობურცხაფუე(ნ) აფოცხვინებდა თურმე) კაუზ. ბურცხანს ზმნისა -- აფოცხვინებს. 
მაბურცხალი მიმღ. მოქმ. (და)მფოცხავი. ობურცხალი მიმღ. ვნებ. მყ. (და)საფოცხჯავ)ი. ბურცხელი მიმღ. ვნებ. წარს. დაფოცხილი. 
ნაბურცხა მიმღ. ვნებ. წარს. დანაფოცხი. ნაბურცხუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დაფოცხვის საფასური. უდუბურცხუ მიმღ. უარყ. 
დაუფოცხველი. 


L8ი იმ: ხსI97უძ-I 
MVყოხ68!: 2010 
ბურძგ-ი (ბურძგის) ი”. ბუძგი. 


L6იითიმ: ხყოძ7ძმ 
Mყოთხ6!: 2011 
ბუ(რ)ძგა (ბუჯრ)ძგას) მუდამ აბურძგნული ბუმბულის მქონე (მაგ., ქათამი). 


L6ითიმ: ხს/ძ72ძლიყმ 
MVყოხ68!: 2012 
ბურძგონუა (ბურძგონუას) ინ. ბუძგორუა. 


L6ი თიმ: ნსIძ7ძჩIი-I 

MVყოიხ6!: 2013 

ბურძღინ-ი (ბურძღინს), ბურძღინაფა (ბურძღინაფას) სახელი უბირძღონდუნნ), იბურძღინუ(ნ) ზმნათა -- 1. გაღვიძება, 

გამოფხიზლება; 2. დაბუჟება (ფეხის, ხელის). კუჩხი მიბურძღონდუ - ფეხი მიბუჟდება. ირფელი იბურძღინგ, არძო 

იკურცხინუანცგ, უჩა სერი იტყობუ დო დღაში მურცუ, მოჭვიანც - ყველაფერი ფხიზლდება (მოძრაობას იწყებს), ყველა 

იღვიძებს, შავი ღამე იმალება და დღე მოდის, მოქრის. თე ძღაბის მუდგარენი, ტანქგ დუჭყგ ბურძღინაფა - ამ გოგოს 

რაღაცაა, ტანმა დაუწყო გამოფხიზლება (დაეწყო ტანის აყრა). იბურძღინუ(ნ) (გიიბურძღინუ გამოფხიზლდა, გობურძღინაფელე(ნ) 

გამოფხიზლებულა, გონობურძღინაფუე(ნ) გამოფხიზლდებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ფხიზლდება, იწყებს განძრევა -- მოძრაობას. 

აააბაბიაიტავააი (დობურძღონდუ დაბუჟდება, დობურძღინაფე|ლე)(ნ) დაბუჟებულა, დონობურძღინუე(ნ) დაბუჟდებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. 
უჟდება. 


L86ოოთმ: ნVI97ძჩი!I-I 
Mსოხ08!: 2014 
ბურძღოლ-ი (ბურძღოლ/რს), ბურძღოლუა (ბურძღოლუას) ინ. ბუძღოლი, ბუძღოლუა. 


Lდიიიმ: ხILIIC'80-I 

Mსოხ08I!: 2015 

ბურწაფ-ი (ბურწაფის) ხმაურით მოვარდნა (მოსვლა). ვალიშ მამალას ბურწაფი გაასარებაფუუ - ელვის სისწრაფით 
გრიალი გაადინა. იხ. ბურწინი. 


Lციიითმ: ხLIC'68Mი-I 

Mყოთხ6!: 2016 

ბურწემ-ი, ბურწენ-ი (ბურწემ/ნს), ბურწინ-ი (ბურწინს) დიდი კასრი; ხის დიდი ბუყუნი (იხ.). ბურწენს ხმარობენ სიმინდის 
ჩასაყრელად. იტევს 70 ფუთს (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 1, გე. 22ზ8). ნოსა -- გითოწიოლირი, დიანთილი ქოგუ ბურწემსია - 
რძალი -- გამოწანწკლული (ტანწვრილი), დედამთილი ჰგავს კასრსო. შდრ. გურ. ბურწინი დიდი საღვინე ჭურჭელი, კასრი (ი. 
ჭყონ.). 


Lციიიმ: ხსICIIი-I 
Mყოთხ6!: 2017 
ბურწინ-ი (ბურწინს) ზარბაზანიში -- ზარბაზნის გრუხუნი (ი. ყიფშ.); დიდი ხმის გამოცემა. შდრ. პურჭინი. 


L86იიმ: ხსICიჩ"-I 

Mყოთხ6!: 2018 

ბურჭ-ი (ბურჭის) ბერწი, ურწანი. ქოსუნს ართი ბურჭი ჩხოუ - ჰყავს ერთი ბერწი ძროხა. გადატ. შეიძლება ითქვას ქალზე 
(დამცირების მიზნით). შდრ. უსქე. 


L6”ომ: ხVI6ჩ'Iი-I 
MVოიხ6L: 2019 
ბურჭინ-ი (ბურჭინს) იგივეა, რაც პურჭინი, -- პრუწუნი, კუილი. 


L86ოოთმ: ხსICჩ'VI-I 

Mსოხ68L: 2020 

ბურჭულ-ი (ბურჭულ/რს) წალდი. ბურჭული გეჭოფ, ტყაშა მეუ...: ქხს, 1, გვ. 201 - წალდი აიღე, ტყეში წადი... 
ბერგი-ბურჭულიში ნამუშეერი ქიისიდასგ: ი. ყითფშ., გე. 182 - თოხ-წალდის ნამუშევარი იქნებოდეს. ბურჭულამი წალდიანი. 
თუნთიქ მიდართგ-ბურჭულამო: მ. ხუბ., გვ. 269 - დათვი წავიდა წალდიანად. 


L6იიიმ: ხსICჩ'VIIმ 

MVსოხ6!: 2021 

ბურჭულია (ბურჭულიას) კნინ. წალდუნა. ბურჭულიას არგუნიათ გეუძინესია: თ. სახოკ., გ5. 241 - წალდუნას ცულდუნაც (|) 
დაუმატესო. 


L6ოოთმ: ხVICჩ'VIV8 

Mყოიხ68!L: 2022 

ბურჭულუა (ბურჭულუას) სახელი ბურჭულანს ზმნისა -- 1. გაწალდვა, გადაწალდვა. ჯაპეფი არძო გეგნობურჭულეს - 
თუთის ხეები ყველა გადაწალდეს (წალდით გადაჭრეს). ბურჭულანს (გეგნობურჭულანს გადაწალდავს, გეგნობურჭულუუ გადაწალდა, 
გეგნუუ)ბურჭულუუ გადაუწალდავს, გეგნობურჭულუე(ნ) გადაწალდავდა თურმე) გრდმ. წალდავს (ჭრის) ხის ტოტებს. 2. გადატ. 
ლაყბობა. ვაუჯერდით ართიანც, კერძოთ-იბუბრჭულუდით - არ ვუჯერებდით ერთმანეთს, კერძოდ (ცალ-ცალკე) 
ვლაპარაკობდით რაღაცას (ვლაყბობდით). იბურჭულუნ(ნ) (იურჭულუ ილაყბა, უბურჭულინუ ულაყბია, ნობურჭულუე(ნ) ლაყბობდა 
თურმე) გრდმ. ლაყბობს. 3. უმიზნო სიარული, ხეტიალი. თელი დღას უდუდეთ გილებურჭულანა - მთელი დღე უთავოდ 
დაეხეტებიან. 


L86ოოთმ: ხსIXი-I 
Mყოიხ6!: 2023 
ბურხინ-ი (ბურხინს) ხმამაღლა, რიხით ლაპარაკი, -- ბრუხუნი. 


L6იოიმ: ხყMიყმ 

Mყოთხ6!: 2024 

ბურხინუა (ბურხინუას) სახელი ბურხინუნს ზმნისა -- ხმამაღლა, რიხით ლაპარაკი. მუსიე ბურხინუნსინი, ვასინენო სუჩა? - 
რასაა რომ ბრუხუნებს, ვერ წავა (შეუძლია წავიდეს) სახლში? ბურხინუნს ძურხინუ იბრუხუნა, უბურხინუ უბრუხუნია, ნობურხინუე(ნ) 
ბრუხუნებდა თურმე) გრდმ. ბრუხუნებს. იბურხინუ(ნ) (იბურხინუ იბრუხუნა, უბურხინუ უბრუხუნია, ნობურხინუე(ნ) ბრუხუნებდა თურმე) 
გრდუვ. ვნებ. ბრუხუნებს. 


L6იიმ: ხVI-I 
Mყოთხ6!I: 2025 
ბურჯ-ი (ბურჯის) შფოთი. 


L6ოოთმ: ხVMმ 
MVყოთხ6!: 2026 
ბურჯა (ბურჯას): ბურჯა კოჩი - შფოთიანი (ბღლაძუნა) კაცი. შდრ. ბურჯონა. 


L6ოოთმ: ხVIმს-I 

MVყოთხ6!: 2027 

ბურჯაფ-ი (ბურჯაფის) სახელი იბურჯანს ზმნისა -- ბორგვა, შფოთვა; ბღლარძუნი; ბრძოლა. ვარე ჯგირო, იბურჯანს 
მუდგარენი - არაა კარგად, შფოთავს რაღაცაა. იბურჯანს (იბურჯუუ იბორგა, უბურჯუუ უბორგავს, ნობურჯუე(ნ)| ბორგავდა თურმე) 
გრდუვ. ვნებ. ბორგავს, შფოთავს; ბღლარძუნობს. 


L86ოოთმ: ხVIIძ0ი-I 

Mსოხ0L: 2028 

ბურჯგონ-ი (ბურჯგონს) ზელა, სრესა, ჟღვლემა; ხელის გასმა მაგრად. ნტერქ ქუდუჭყუ გობურჯგონი, ულენც ტანც მუ 
ალუძუნი - მტერმა დაუწყო ბღლაძუნი, უსინჯავს (ჩხრეკს) ტანს, რა უძევს (შიგნით). 


L6ითმ: ხV/90III-I 
Mყოითხ6L: 2029 
ბურჯგონილ-ი (ბურჯგონილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. ბურჯგონუნს ზმნისა -- დაჟღვლემილი, გაბურჯგნული. 


L6ოოთმ: ხსეძ0იყმ 

Mყოთხ6!: 2030 

ბურჯგონუა (ბურჯგონუას) სახელი ბურჯგონუნს ზმნისა -- ბურჯგნა, სრესა, ჟღვლემა. ქაშესოთუ ცირა ხეშა დო ქუდუჭყგ 
ბურჯგონუა - ჩაიგდო ცირა ხელში და დაუწყო ჟღვლემა (ბურჯგნა). ბურჯგონუნს (გობურჯგონუ დაჟღვლიმა, გოუბორჯგონუ 
დაუჟღვლემია, გონობურჯგონუე(ნ) დაჟღვლემდა თურმე) გრდმ. სრესს, ბურჯგნის, ჟღვლემს. ობურჯგონაფუანს (ობურჯგონაფუუ 
აბურჯგნინა, აჟღვლემინა; უბურჯგონაფუაფუ უბუჯგნინებია, უჟღვლემინებია; ნობურჯგონაფუე(ნ0) აბურჯგნინებდა, აჟღვლემინებდა 
თურმე) კაუზ. ბურჯგონუნს ზმნისა -- აბურჯგნინებს. აჟღვლემინებს. მაბურჯგონალი მიმღ. მოქმ. მბურჯგნელი, მჟღვლემელი. 
ობურჯგონალი მიმღ. ვნებ. მყ. საბურჯგნი, საჟღვლემი. ბურჯგონილი მიმღ. ვნებ. წარს. გაბურჯგნილი, გაჟღვლემილი. ნაბურჯგონა 
მიმღ. ვნებ. წარს. ნაბურჯგნი, ნაჟღვლემი. ნაბურჯგონუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ბურჯგნის, ჟღვლემის საფასური. უბურჯგონუ, 
უგუბურჯგონუ მიმღ. უარყ. გაუბურჯგნი, გაუჟღვლემელი. 


L86ოი იმ: ხ9ყ/0ი-I 
Mყოთხ6!: 2031 
ბურჯონ-ი (ბურჯონს) ბორგვა; ბღლაძუნი; ფათური (ხელისა). 


L6ოთმ: ხყი9იმ 
Mყოთხ6!: 2032 
ბურჯონა (ბურჯონას) ვისაც ბურჯონი სჩვევია, -- გადატ. მოუსვენარი, მშოვნელი (პირი); ჩალიჩა. 


L6იოთიმ: ხყიეიყმ 
Mსოხ68!: 2033 
ბურჯონუა (ბურჯონუას) ინ. ბურჯგონუა. 


L6ოითიმ: ნყყყმ1 
Mყოითხ6!: 2034 


ბურჯუა? (ბურჯუას) იგივეა, რაც ბურჯაფი, -- სახელი იბურჯანს ზმნისა -- ბორგეა, მფოთვა; ჭიდაობა, ბრძოლა. ჯვარული 


კოჩი, ლაგუჯამი, დუს(გ) მინგგაბურჯანც: ქხს, 1, გვ. 171 - ჯვარელი კაცი, გუდიანი, თავზე დაგბღლაძუნობს. გვალო მუთუ 
ვაპჭყორდით, ცოდა მიბურჯუანანი: შ. ბერ., გე. 69 - მთლად რატომ არ გავწყდით, ჩვენ რომ ცოდვა დაგვტრიალებს 
(გვეჭიდავება). მოცოდუქ ნამეტანს, ტყურათ გუმაბურჯანქგნი: ქხს, 1, გე. 101 - ძალზე მეცოდები, ტყუილად რომ 
დამტრიალებ. ქოგუალე სოროფას, მუჭო გილებურჯანსუნი: ქხს, 1, გვ. 37 - შემოვევლე სიყვარულს, როგორ 
დაბორიალობს. მუ გვერშაპი მულუუხე, ლუბას უბურჯუანსგნი - რა გველეშაპი უზის (შიგ), უბეში რომ ეჭიდება. ბურჯანს 
(იბურჯუუ იშფოთა, იბორგა; უბურჯუუ უშფოთავს, უბორგავს; ნობურჯუე(ნ) ბორგავდა, შფოთავდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. ბორგავს, 
შფოთავს; იბრძვის. იბურჯანს (იბურჯუუ იშფოთა, იბორგა; უბურჯაფუ/უბურჯუუუშფოთია, უბორგავს) გრდუვ. ვნებ. შფოთავს, 
ბორგავს. იბურჯაფუ(ნ) (იბურჯუუ იშფოთა, იბორგა; უბურჯაფუ უშფოთვია, უბორგავს) გრდუვ. ვნებ. ბორგავს. ობურჯაფუანს 
(ობურჯაფუუ აშფოთვინა, აბორგვინა; უბურჯაფუაფუ უბორგვინებია, უშფოთვინებია; ნობურჯაფუაფუ)ე(ნ0 აშფოთვინებდა, აბორგვინებდა 
თურმე) კაუზ. ბურჯანს ზმნისა -- აშფოთვინებს, აბორგვინებს. მაბურჯალი მიმღ. მოქმ. მშფოთველი, მბორგავი. ობურჯალი მიმღ. 
ვნებ. მყ. სამშფოთველი, საბორგავი. ნაბურჯა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაშფოთი, ნაბორგი. ნაIობურჯუერი მიმღ. ვნებ. წარს. შფოთვის, 
ბორგვის საფასური. 


L6ოიმ: ხსMყმ2 

Mყოთხ6!: 2035 

ბურჯუა? (ბურჯუას) ბურჟუა, ბურჟუაზია. მუშაშ ქიანა სარკილი დო ბურჯუეფიშ მუნაფილი: მ. ჩუბ., გე. 308 - მუშის ქვეყანა 
მოწმენდილი და ბურჟუების მოღრუბლული. 


L6ოოთმ: ხVIV8978 
Mსოხ8L: 2036 
ბურჯუაძია (ბურჯუაძიას) ბურჟუაზია. ბურჯუაძიაში დღალეფი კოროცხილი რდუ - ბურჟუაზიის დღეები დათვლილი იყო. 


L6იოთმ: ხV5M'მ//ხ05M8 

Mყოითხ6!: 2037 

ბუსკა//ბუსქა (ბუსკ/ქას) 1. ხარის ან კამეჩის სახელი. ოგაფას ქოუსქვე ჩქიმი ბუსკა (//ბუსქა) - კავს შევუბი ჩემი ბუსკა 
(ხარი). აშო ბუსკა, ვიშო ჩელა, ნჯარით ვორექ ნდღვილაფირი - აქეთ ბუსკა (ხარი), იქით ჩელა (თეთრონი), ჯავრითა ვარ 
დამდნარი. 2. მსუქანი, ბუთხუზა, ჩაფსკვნილი. ჩქიმი ბუსკა ბოში - ჩემი ჩაფსკვნილი ბიჭი. შდრ. იმერ., გურ. ბუსკუნჭულაი 
დაბალი ტანის, ჩაფსკვნილი (5. ბერ., ა. ღლ.). აჭარ. ბუსკუტა0 ბუთხუზა, ჯანიანი, ჯან-ღონით სავსე ბავშვი (შ. ნიჟარ.). 


L6ითიმ: ხVყ5MI'VI-I 
MVსოხ68!: 2038 
ბუსკულ-ი (ბუსკულ/რს) ბურცი, -- ბუშტივით ამობურცული რამ; მეჭეჭი. ბუსკული მიკოჩანს ჯას - ბურცი აქვს (ამოსული) ხეს. 


L6იოთმ: ხ05MVI8IVი-I 
Mყოხ6L: 2039 
ბუსკულამ-ი კოპეშია (ბუსკულამი(ი) კოპეშიას) იოტან. მეჭეჭიანი გოგრა. იხ. ხოკორია, ტკიანი კოპეშია (". მაყ.). 


L6იოთმ: ხყ§MVIყ8 
Mყოხ6L: 2040 


ბუსკულუა (ბუსკულუას) იხ. ე-ბუსკულუა. 


L6იოთიმ: ხVყ5Mმ 

Mყოთხ6!: 2041 

ბუსქა (ბუსქას) იგივეა, რაც ბუსკა, -- ხარი. ჭკოლათ პუნსუ ჩქიმი ბუსქა: ი. ყიფშ., გე. 166 - გამხდარი მყავს ჩემი ხარი. 
ხანდაშ ქართას გაკიბკათით რკინაშ ბუსქაქ, ყაზაყ-მუშაქ: ქხს, 1, გე. 321 - შრომის წრეს შევუერთდით რკინის ხარი, გლეხი 
–- მუშა. 


Lცლიიიმ: ხVLIი-I 
Mსოხ08L: 2042 
ბუტინ-ი (ბუტინს) ინ. ბუდინი. 


Lნიოთმ: ხVLIიმ 
Mყოთხ6!: 2043 
ბუტინა (ბუტინას) იხ. ბუდინა, -- ვისაც გაურკვევლად ლაპარაკი სჩვევია. 


L86ოოთმ: ხVLVL-I 
Mსოხ08L: 2044 
ბუტუტ-ი (ბუტუტის) 1. ენტომ. ქინქლა, მუმლი. შდრ. ბუტუტია. 2. მამაკაცის საკუთარი სახელი (ა. ღლ., სახელ.). 


L6”იოთმ: ხVLVIIმ 

MVყოთოხ6L: 2045 

ბუტუტია (ბუტუტიას) ენტომ. კოღო; ჭიანჭველა (ი. ყიფშ.). მფრინავი ჭიანჭველა (გ. როგავა). ბუტუტიას ფსუა ქაჩანუნი, 
თიწკგმა მიკოდინუნია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 21 - ჭიანჭველას ფრთა რომ გამოებმება, მაშინ (გადა)იკარგებაო. ბუტუტიეფი 
ეშუვლა დო უკეთენა ლიშისია: კ. სამუშ., ქნპს, გვ. 148 - ჭიანჭველები ადიან და უკეთებენ ნემსსაო. ბუტუტიაღ ბუტუ-ტია 
(კნინ.) (გ. როგ., ისტ. ფონ., გვ. 59). 


Lიიიმ: ხVCVLთIმ 

Mსოხ68L: 2046 

ბუტუტყია (ბუტუტყიას) იხ. ბუტყატყია. 

L6იიმ: ხVCთ'მL9"მ 

Mსსოხ68L!: 2047 

ბუტყატყია (ბუტყატყიას) რბილი, ფაფუკი. შდრ. საბა: ბურტყლი სხვილი ბუნბული. იხ. ბუტყუ. 


L6ოიიმ: ხVLCოIIV 
Mსოხ68L: 2048 


ბუტყუ (ბუტყუს) რბილი. შდრ. ბუტყატყია. 


L6 იომ: ხVVII-I 
Mყოითხ6!: 2049 
ბუქილ-ი (ბუქილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ბუქუნს ზმნისა -- გაბუქული. 


L86ოოთმ: ხVMI-§ჩVX-I 

Mყოიხ6!: 2050 

ბუქი-შუხ-ი (ბუქი-შუხის) ქარიშხალი, კორიანტელი. ბჟადალგშე უცებას ბუქი-შუხიქ გელასოფუ - დასავლეთიდან უცბად 
ქარიშხალი ამოვარდა. იხ. შუხი. 


L6ითიმ: ხყMიმ!- 

Mსოხ6!: 2051 

ბუქნარ-ი (ბუქნარს) ბუქჟქნა, ბუქნაობა. ჯარც ბუქნარც აშართგდგნი!: მასალ., გვ. 106 - ჯარში რომ ბუქნაობდა (ბუქნას 
აკეთებდა). სქანი სუდესი ბუქნარი, ჩქიმი სუდეს მუთუნ ვარი: ა. ცან., გვ. 119 - შენს სახლში ბუქნაო და ჩემსაში - 
არაფერიო. 


L6იიითმ: ხVMიმI-I805ჩსI-I 

Mყოითხ6!: 2052 

ბუქნარი-ლაფშურ-ი (ბუქნარი-ლაფშურს) ცხენის სირბილი, როცა ერთდოულად გააქეს წინა მარჯვენა და უკანა მარცხენა 
ფეხი და პირიქით. 


L6ითიმ: ხ9ხM0IVმ 

Mყოითხ6!: 2053 

ბუქოლუა (ბუქოლუას) სახელი ბუქოლაუნს ზმნისა -- ბუქნაობა; შენავარდება. არძოქ ათიბუქოლეს დო ქოგომიციის ართო 
ტანს: შ. ბერ., გვ. 190 - ყველამ ჩაიბუქნა (შეინავარდა) და შემომაცვივდნენ ერთად ტანზე. იბუქოლუნ(ნ) (ბუქოლე იბუქნავა, 
უბუქოლუუ უბუქნავია, ნობუქოლუე(ნ) ბუქნაობდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ბუქნაობს. 


Lცნიიოიმ: ხყM0იყმ 

Mყოითხ6!L: 2054 

ბუქონუა (ბუქონუას) სახელი ბუქონუნს ზმნისა -- ჩუჩქნა (ჰ. ჭარ.), ჩიჩქნა; ხვნა ღრმად. ენწერეფც მებუქონგნც უშულად 
რკინაში ხოჯი - ეწრებს ხნავს (ძლიერად და ღრმად) მოუღლელი რკინის ხარი (ტრაქტორი). ბუქონუნს (დობუქონუ მოხნა, 
დოუბუქონუ მოუხნავს, დონობუქონუე(ნ) ხნავდა თურმე) გრდმ. ხნავს ღრმად. 


Lცხიიოთმ: ხVMყმ 

Mყოთხ6!L: 2055 

ბუქუა (ბუქუას) სახელი ბუქუნს ზმნისა -- (გა|)ბუქვა. აკაბუცხა მუთუნს დიდო გინართინუანს, ბუქუნს - პაწაწინა რამეს დიდად 
გადააქცევს, ბუქავს. ბუქუნს (გობუქუ გაბუქა, გოუბუქუ გაუბუქავს, გონობუქუე(ნ) გაბუქავდა თურმე) გრდმ. ბუქავს. იბუქუჯუ)(ნ) (გიიბუქუ 
გაბუქდა, გობუქე(ლეI(ნ6) გაბუქულა) გრდუვ. ვნებ. ბუქუნს ზმნისა -- ბუქდება. აბუქუუ(ნ) (გააბუქუ გაუბუქდა, გობუქუუ გაჰბუქებია) გრდუვ. 
ვნებ. უბუქუნს ზმნისა -- უბუქდება. იბუქე(ნ), იბუქინე(ნ) (იბუქიოუ შესაძლებელი გახდა გაბუქვა, -- , -)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ბუქუნს ზმნისა -- შეიძლება გაიბუქოს. აბუქე(ნ), აბუქინე(ნ) (აბუქინო შეძლო გაებუქა, -- , გონობუქუე(ნ) შესძლებია გაბუქვა) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. უბუქუნს ზმნისა -- შეუძლია გაბუქოს. ობუქაფუანს (ობუქაფუუ აბუქვინა, უბუქაფუაფუ უბუქვინებია, ნობუქაფუე(ნ) 
აბუქვინებდა თურმე) კაუზ. ბუქუნს ზმნისა -- აბუქვინებს. მაბუქალი მიმღ. მოქმ. ჯგა)მბუქავი. ობუქალი მიმღ. ვნებ. მყ. ჯგა)საბუქი. 
ბუქილი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯ(გა)ბუქული. ნაბუქა მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)ნაბუქი. ნა/ობუქუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გაბუქვის საფასური. 


L86ოოთმ: ხVMVIმ 

Mსოხ68L: 2056 

ბუქულა (ბუქულას) ვისაც (გა)ბუქვა ახასიათებს, ბუქია. იშა ვერჩქილე, ართი ბუქულა კოჩი რე - იმის მოსმენა არ 
შეიძლება, ერთი ბაქია კაცია. 


L6იიმ: ხVXVI0ხმ 
Mსოხ08L: 2057 
ბუქულობა (ბუქულობას) ბაქიობა. ვამორგუნა ბუქულობა - არ გვარგია ტრაბახი (ბაქიობა). 


L6ოოთმ: ხყძიმ 
Mყოთხ6!: 2058 


ბუღა (ბუღას) ზოოლ. ბუღა, კურო. 


L86ოოთმ: ხყძიმ2-I 
Mსოხ68L: 2059 
ბუღაზ-ი (ბუღაზის) მდიდარი, მაძღარი. ბუღაზი ქივანა რენია, ჯიმა, რძღელია - მდიდარი ქვეყანა არისო, ძმაო, მაღძარიო. 


L6ოოთმ: ხყძიIიმ 
Mყოთხ6!: 2060 
ბუღინა (ბუღინას) იგივეა, რაც ჩუღინა, -- მატყუარა, ტყუილების მოყვარული. 


L86ოოთმ: ხყძიIიVყმ 
Mყოთხ6!: 2061 
ბუღინუა (ბუღინუას) სახელი ბუღინუნს ზმნისა -- ტყუილის ან საკუთარი თავის საქებარი სიტყვების თქმა. იხ. ჩუღინუა. 


L86ოოთმ: ხV0II-I 
Mსსოხ08L: 2062 
ბუღლ-ი (ბუღლის) რბილი, ფუმთულა. მონასინა დიხა ბუღლიჯგურა რე - მონაყინი მიწა ფუმფულასავითაა. 


L6იითმ: ხV0ი'მ0'8 
Mსოხ0L: 2063 
ბუყაყია (ბუყაყიას) რბილი; ფაფუკი. იხ. ბუტყატყია. 


Lრლიიიმ: ხV0'Iი-I 

Mყოთხ6!: 2064 

ბუყინ-ი (ბუყინს), ბუყუნ-ი (ბუყუნს) ხისგან საგანგებოდ დამზადებული ჭურჭელი, კასრი, რომელსაც იყენებენ რძის 
ჩასასხმელად, მაწვნის შესადედებლად; ხშირად მარცვლეულის (სიმინდის), ფქვილის ჩასაყრელად. აკეთებენ ასე: ხეს (სჯობს 
თხმელა) მოჭრიან, მორს შიგნიდან წკეპლარით (იხ.) ამოთლიან, ქვევიდან უკეთებენ ძირს. ტანი ხე ნედლი უნდა იყოს, ხოლო 
საძირე მასალა -- მშრალი. ტანი რომ გაშრება, მოუჭერს. რომ არ გასკდეს, გარედან უკეთებენ ორდუხსს (=ხის სალტეს) ზევით 
და ქვევით (ქვევით შეიძლება გაუკეთდეს ორიც). ხელის მოსაკიდებლად უკეთებენ ყურს და სახურავს (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 1, 
გვ. 228). ჭუკეფი ქიგენთხაფუნა ართი კოჩიშ კარესგ (დო) ბუყინი ეკურთინეეს: ეჩ", 1, გ5. 221 - თაგვები დასცემიან ერთი 
კაცის კარავს (და) ბუყინი (=მაწვნის დასაყენებელი ხის ჭურჭელი) წაუქციეს. შდრ. ბურწენი. 


L6ოიიმ: ხV0'VI-I 
Mსოხ68L: 2065 
ბუყუნ-ი (ბუყუნს) ინ. ბუყინი. 


L6”იიმ: ნხV”Iი-I 
Mყოხ6L: 2066 


ბუსინ-ი (ბუსინს) ბლუკუნი, ბლუყუნი, გაურკვევლად ლაპარაკი. იხ. ჯოსინი. შდრ. გურ. ბლუყუნი//ბლიყინი გაუგებარი 
ლაპარაკი (ს. ჟღ., ზან., გვ. 225). 


L6იიმ: ხს”Iიმ 
MVსოხ68!: 2067 
ბუსინა (ბუსინას) ვინც ბლუკუნებს, -- ბლუკუნა, ბლუყუნა. მუ ოკო ე ბუსინას ჩქიმდა? - რა უნდა ამ ბლუკუნას ჩემთან? 


Lცნიიოთმ: ხV”Iიყმ 

Mყოთხ6!: 2068 

ბუსინუა (ბუსინუას) სახელი ბუსინუნს ზმნისა -- ბლუკუნი, ბლუყუნი. მუს გებუსინუნს, ღორონდგიე, მუ ოკო? - რას 
ბლუკუნებს, თუ ღმერთი გწამს, რა უნდა? ნინას გითეუჭოფანს მუდგარენი დო ბუსინუნს - ენას უჭერს რაღაცაა და 
ბლუკუნებს. ბუსინუნს (ბუსინუ იბლუყუნა, უბუსინუ უბლუყუნია, ნობუცსინუე(60) ბლუყუნებდა თურმე) გრდმ. ბლუყუნებს. იბუცსინუ(ნ) ( --, 
იბუყინუ იბლუყუნა, უბუყინუ უბლუყუნია, ნობუყინუე(ნ0 ბლუყუნებდა თურმე) გრდმ. იბლუყუნებს. ობუსინაფუანს(ობუსინაფუუ 
აბლუყუნებინა, უბუსინაფუაფუ უბლუყუნებინებია, ნობუსინაფუაფუე(ნ) აბლუყუნებინებდა თურმე) კაუზ. ბუსინუნს ზმნისა -- 
აბლუყუნებინებს. 


L6იოომ: ხს”ძიყმ 
MVოხ6L: 2069 
ბუსონუა (ბუსონუას) სახელი ბუსონუნს ზმნისა -- უშნოდ ჭამა. 


L86ოოთმ: ხV”ყი-I 

Mსსოხ68L: 2070 

ბუსუნ-ი (ბუსუნს) იგივეა, რაც ბუყინი. მოჭყუდუ -- კუნთხუსუ, მარწვენი -- ბუსუნსუ: ქხს, 1, გვ. 13 - პატარძალი -- კუთხეში, 
მაწონი -- ქილაში. 


Lნიიიმ: ხV5§ი-I 
Mსოხ6!: 2071 
ბუშ-ი (ბუშის) ინ. ბურში; იდრ. ბოში. 


L6იოთმ: იV5IL-I 
Mსოიხ6V: 2072 
ბუშთ-ი (ბუშთის) ინ. ბუშტი. 


L6იომ: ხV5IL-I 

Mყოთხ6!: 2073 

ბუშტ-ი (ბუშტის) 1. ბუშტი. ქნარღველიშ ბუშტი ნაღველის ბუშტი. ქშარდიშ ბუშტი შარდის ბუშტი. 2. ქოთნის თავის 
მოსაკრავი, როცა შიგ ჩასხმულია კოხა (მასალები, ტ. 3, ნაწ. 2, გვ. 213). 


L6იოთმ: ხყვიIიყმ 

Mყოთხ6!: 2074 

ბუშქინუა (ბუშქინუას) ტყუილის თქმა. ვაურჩქია ის, ბუშქინუნს - არ უსმინო მას, ტყუილს ამბობს (აფრქვევს). ბუშქინუნს 
(ბუშქინო ტყუილი თქვა, უბუშქინ ტყუილი უთქვამს, ნობუშქინუე(ნ) ტყუილს ამბობდა თურმე) გრდმ. ტყუილს ამბობს, ტყუის. 


L6იიოთმ: ხVყ6ნიყძ'-I 
Mსსოხ08L: 2075 


ბუჩუყ-ი (ბუჩუყის) ხერდად დარჩენილი წვრილი ფული (ე. ბერ.). ბუჩუყი ვამიღუ - ფული არ მაქვს. 


L6იიმ: ხVCLVIL-I 

Mსოხ68L: 2076 

ბუცუტ-ი (ბუცუტის) ასავალ-დასავალი, კვალი. იში ბუცუტი ვაუძირო კოს - იმისი ასავალ-დასავალი არ უნახავს არავის 
(კაცს). ინ. ბუძუხი. 


Lციითიმ: -ხყCVCI8მ 
Mყოთხ6!: 2077 
-ბუცუცია იხ. აკა-ბუცუცია, -- ძალიან პატარა, პაწაწინა, პაწაწკინტელა. 


L6ნიიმ: ხVCX-I 
Mსოხ68L: 2078 
ბუცხ-ი (ბუცხის) ინ. ბურცხი, -- ფოცხი. სქანი ბუცხი ქომოთხიი! - შენი ფოცხი მათხოვე! შდრ. ლაზ. ბუცხი ფოცხი (ნ. მარი). 


Lციოიმ: -ხყCXმ//-ხ!ICX8 

MVყოიხ6!: 2079 

-ბუცხა//-ბიცხა იხ. -ბურცხა. იხმარება რიცხვით სახელებთან: ართ(ი)- და აკა-: ართ(ი)-ბუცხა ძალიან პატარა, პაწაწინა. 
აკა-ბუცხა ერთი ბეწო, ერთი ფრჩხილის ოდენა. იხ. ბირცხა. შდრ. ლაზ. ბუცხა ფრჩხილი (ნ. მარი). 


L6ოიიმ: ხVყCXმი-I 

Mყოთხ6!: 2080 

ბუცხაფ-ი (ბუცხაფის) იგივეა, რაც ბუცხუა, -- ფოცხვა. უბადო დღა მაარენი, თხალეფი იბუცხაანა კუჩხეფით, სუჯემს 
უფართხუანა - ცუდი ამინდი (დღე) რომ ახლოვდება (მოადგება), თხები ფეხებით იფოცხებიან, ყურებს აფართხუნებენ. 


L6ოოთმ: ხყCXVმ 

Mსოხ68I: 2081 

ბუცხუა (ბუცხუას) იგივეა, რაც ბუცრხუა, -- ფოცხვა. ორტვინობაში დიხას გეგნობუცხაანა, ბერტემს გეგნიღანა - საბოსტნე 
ადგილს გადაფოცხავენ, ბელტებს გადაიტანენ. 


L8ი თიმ: ხVყძ2ძ-I 

Mყოითხ6!: 2082 

ბუძგ-ი (ბუძგის) ბუძგი, ეკლები წაბლის ნაყოფზე. ქბუძგიშ გოკვახუა ეკლის შესობა: ბუძგიქ ქიგაკვახუ ტანს - ეკალივით 
შეესო ტანზე; ბუძგიშორო ქაგმაკვახუ, მუდგადუნი ტანს - ბუძგივით გამერჭო, რაღაც იყო ტანზე. შდრ. ლეჩხ. ბუძგვი 
წაბლის ეკლიანი საფარი (მ. ალავ.). 


L6იოოთმ: ხV072ძმ 
Mსსოხ8L: 2083 
ბუძგა (ბუძგას) იგივეა, რაც ბუძგი. 


L6იოოთმ: ხსძ2ძ0IVმ 
Mსსოხ0L: 2084 
ბუძგორუა (ბუძგორუას) იხ. გობუძგორუა -- სისველისაგან გაწეწვა, გაბურძგნა (თმისა, ბალნისა). 


L86ოოთმ: ხVძ7:ძს!I-I 
Mყოთხ6!: 2085 


ბუძგულ-ი (ბუძგულს) თმა, ჯაგარი (ი. ყიფშ.). შდრ. ბუძგური. 


L86ოოთმ: ხყძ72ძს!-I 

Mყოიხ6!: 2086 

ბუძგურ-ი (ბუძგურს), ბუძგურია (ბუძგურიას) ბუძგი; ბურძგალი; ბუსუსი, გინგლი (ძმ. ჭარ.). ბუძგურია გგმოდირთუდგ კანს, 
თე ლერსის მიკითხენდესგნი - ბუძგი შემომადგებოდა კანზე, ამ ლექსს რომ მიკითხავდნენ. ტანს ბუძგურქ გუმამილუ - 
ტანზე ბუსუსი (გინგლი) გამომივიდა (ე.ი. თმა ამებურძგნა). ქბუძგურიში გოკვახუა გაბურძგვნა (ბუსუსის გამოსვლა). შდრ. 
საბა ბუძგური ეკლით დაბარდული. 


L6იითიმ: ხყძ7ძსაIმი-I 
Mყოთხ6!: 2087 
ბუძგურამ-ი (ბუძგურამს) ბურძგლიანი, ბუსუსიანი. 


L6იოთმ: ხსძ72ძს”/ყმ 
Mყოთხ6!: 2088 
ბუძგურუა (ბუძგურუას) ხშირთმიანი. ბუძგურუა კოჩიე - ხშირთმიანი (ტანზე) კაცია. 


L86ოი თიმ: ხყ070:!-I 

Mსოხ680L: 2089 

ბუძოლ-ი (ბუძოლ/რს) შფოთი, არეულობა; რია-რია, რევა (ძ. ჭარ.). ხალხიშ ბუძოლს შვიდას უჯინედუ - ხალხის 
არეულობას მშვიდად უყურებდა. 


Lციითმ: ხV970II8მ 

Mყოითხ68L: 2090 

ბუძოლია (ბუძოლიას) შფოთი, არეულობა, აურზაური. ისუუ ბუძოლიაქ - შეიქნა შფოთი. ისუუ ბუძოლიაქ დო ირ კოჩქ 
თეურე მიდერულიგ: მ. ხუბ., გვ. 76 - შეიქნა შფოთი და ყველა (ყველა კაცი) იქითკენ გაიქცა. 


L6ითმ: ხV970IV8მ 

Mყოთხ6!: 2091 

ბუძოლუა (ბუძოლუას) სახელი იბუძოლაუ(ნნ) ზმნისა -- შფოთი, არეულობა, აურზაური, რევა. მუკი-მუკი საზახეფი სკაცალო 
მიბუძოლუანღოღუ: შ. ბერ., გვ. 99 - ირგვლივ რუსი ჯარისკაცები ფუტკარივით მეხვეოდა. ხალხი იბუძოლუდუ - ხალხი ირეოდა. 
ფერიეფი, ტყაში მაფა გურს გიბუძოლუანს - ფერიები, ტყის მეფე გულზე გეხვევიან. იბუძოლუნნ) ( -- , იი ეუძოლუ იშფოთა, 
იფუთფუთა; უბუძოლინუ უშფოთია; ნობუძოლუე(ნ0) ირეოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ირევა, ფუთფუთებს, შფოთავს. 


L86იიმ: ხსძ7ს 

Mსსოხ68L!: 2092 

ბუძუ (ბუძუს) ბუძო, ურდულის გასაყრელი ყურები; ჭრაქის ჩამოსადებად დატოვებული ადგილი. ბოყვის თოლუნდეს 
ჯვეშონი, კარიშ ლურეში კიათხუმალო დო კოჭობიში გილადვალარო იტენდენს ბუძუემს - ბოყვს რომ თლიდნენ 
ძველად, კარის ურდულის გასაყრელად და ჭრაქის ჩამოსადებად ტოვებდნენ ბუძოებს. // გადატ. იტყვიან, რასმე რომ 
დაჰპირდებიან, -- წასაქეზებლად. ა, ჯოღორ(ი), ლალი, ლალია, ბუძუს გიმაძუ ღუმურგილი დო სვალია: თ. სახოკ., გვ. 243 
- ა, ძაღლო, იყეფე, იყეფე, ბუძოზე დევს ცივი ღომი და ყველიო. 


L6ითიმ: ხV07VX-I 

Mსსოხ68L!: 2093 

ბუძუხ-ი (ბუძუხის) სახსენებელი; ასავალ-დასავალი, გზა-კვალი. იში ბუძუხი ვაუძირუ კოჩის - იმის ნიშან-კვალი არ უნახავს 
კაცს. შდრ. ბუცუტი. 


L86იოიმ: ხსძ2ძი-I 

Mყოთხ6!: 2094 

ბუძღ-ი (ბუძღის), ბუძღუ (ბუძღუს) შმორი; სიბინძურე. ბუძღიშ შური შმორის, სიბინძურის სუნი. მუდგარენი ბუძღიშ შური 
ითხანს - რაღაცაა შმორის, სიბინძურის სუნი დგას. უკვაკუ თხაში, ბეტარიში ხორცის ბუძღუშ შური უთხანს - დაუკოდავი 
თხის, ბეტარის ხორცს შმორის სუნი ასდის. 


L6იოითიმ: ხყძ72ძიჩმ 
Mყოთხ6L: 2095 
ბუძღა (ბუძღას) მუნი (ბ. კილანავა). 


L6ოოთმ: ხყძ7ძჩმი-I 

Mყოითხ6L: 2096 

ბუძღამ-ი (ბუძღამს) სიბინძურის სუნის მქონე; შმორიანი. ჰატ, სი ბუძღამი ნდი!: მ. ჩხუბ., გვე. 4 - ჰატ, შე ბინძურო მდევო! ნუზგ 
ბუძღამი, გემნომისონია!: მ. ხუბ., გე. 79 - ნაძვო სუნიანო, გადამიყვანეო! 


L6ოოთმ: ხყძ72ძჩი!-I 

Mყოითხ6!: 2097 

ბუძღოლ-ი (ბუძღოლ/რს), ბუძღოლუა (ბუძღოლუას) 1. საქმის ზერელედ (უგვანოდ) და უსუფთაოდ გაკეთება; ფართი- 
ფურთით, ფაფხურით, ფაცურით კეთება; 2. დასვრა, თხუპნა. ათეჯგურა ბუძღოლითსსაქმე ვეეკითინე - ასეთი ფაფხურით 
საქმე არ გაკეთდება (არ შეიძლება გაკეთდეს). ბაღანური ბუძღოლია, კუკლა -- მოჭყუდობაია: მ. ჩუბ., გვ. 329 - ბავშვური 
ფაფხურიო, კუკლა -- პატარძლობაო. ამდღარ დღას იბუძღოლუ, მარა მუთუნი ვეიშმალე - დღევანდელ დღეს ფაციფუცობს 
(რაღაცას), მაგრამ არაფერი არ გამოსდის. იბუძღოლუ(ნ) (იბუძღოლუდას იყყაფუ(ნ) იფაფხურებს, იბუძღოლუ იფაფხურა, უბუძღოლინუ 
უფაფხურია, ნობუძღოლუე(ნ) ფაფხურობდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ფაფხურობს, უგვანად რაღაცას აკეთებს. 


L86ოოთმ: ხV07ძL0III-I 

Mყოიხ6L: 2098 

ბუძღოლირ-ი (ბუძღოლირსს) მიმო. ვნებ. წარს. ბუძღოლუნს ზმნისა -- 1. დასვრილი, მოთხუპნული; 2. უგვანად გაკეთებული 
რამ. 


L6იოთიმ: ხVყძ7ძჩ0ი-I 
Mსსოხ68L: 2099 
ბუძღონ-ი (ბუძღონს) ინ. ბურძღოლი. 


L6ითმ: ხყძუძჩს 
Mყოთხ6!: 2100 


ბუძღუ (ბუძღუს) ინ. ბუძღი. 


Lცნიიოთმ: ხVCI-I 
Mყოთხ6!: 2101 
ბუწკ-ი (ბუწკის) ერთი მწიკვი (გ. ელიავა). 


L6”იოთმ: ხყCი'0ჩ-I 
Mსოიხ6!: 2102 
ბუჭონ-ი (ბუჭონს) ბოჭვა. 


Lცხიითმ: ხყლნი'იიმ 
Mყოითხ6!: 2103 
ბუჭონა (ბუჭონას) ვინც ბოჭავს, შოულობს. ბუჭონა კოჩი - მბოჭველი (მშოვნელი) კაცი. 


L6ოოთმ: ხსყნი'ძისმ 

Mსოხ0!: 2104 

ბუჭონუა (ბუჭონუას) სახელი ბუჭონუნს ზმნისა -- ბოჭვა, შეგროვება. ფარას ბუჭონუნს - ფულს ბოჭავს. ბუჭონუნს (დობუჭონუ 
მობოჭა, დოუბუჭონუ მოუბოჭავს, დონობუჭონუე(ნ) მობოჭავდა თურმე) გრდმ. ბოჭავს. 


L6იოთმ: ხყინჩ'ხ 
MVოთხ6V: 2105 
ბუჭუ, ბუჭუია (ბუჭუიას) ანთროპ. ბუჭუ. 


L6ითიმ: ხსXმI-I 
MVსოხ68I!: 2106 
ბუხარ-ი (ბუხარს) ბუხარი. დიისერუნი, ბუხარიშა მითილუ: ი. ყითშ., გე. 6 - რომ დაღამდა, ბუხარში შევიდა. 


L6იოთმ: ხყVXმIმIი-I 

Mსოხ68!: 2107 

ბუხარამ-ი (ბუხარამს) ბუხრიანი, ბუხრის მქონე. იშენი-იშენი ბუხარამი ოკო ორდასია სანჭიშ ოთახუ - მაინცდამაინც 
ბუხრიანი უნდა იყოსო ყაჭის ოთახი. 


L6იოოთმ: ხყX8M5%I-MVძ-I 

Mსოხ680!: 2108 

ბუხარიში-ქუდ-ი (ბუხარიში-ქუს) ბუხრის ქუდი, კპრაველის ქუდი. ბუხარიში ქუდი გიორთუ ართის: მ. ჩხუბ., გე. 73 - კრაველის 
ქუდი ახურავს ერთს. 


L6ოიიმ: ხVXV 
Mსოხ68!: 2109 
ბუხუ (ბუხუს), ბუხუტ-ი//ბუხუტია (ბუხუტის, ბუხუტიას) ანთრთპა. ბუხუტი. 


L6იოიმ: ხVXVIმ 
Mსოხ08I!: 2110 
ბუხურია (ბუხურიას) იგივეა, რაც ბოხორია. 


L8ოიმ: ხVI9მ 
MVყოიხნხ68L: 2111 
ბუჯგა (ბუჯგას) სასულგუნედ მოუსვლელი ყველი (8. ელიავა). 


L86ოიმ: ხVI0Iი-I 
Mსოხ0L: 2112 
ბუჯგინ-ი (ბუჯგინს), ბუჯგინუა (ბუჯგინუას) სახელი ბუჯგინგნც ზმნისა -- სასიამოვნო საუბარი. 


L8ოთმ: ნVIთIიმ 
Mსსოხ0 2113 
ბუჯგინა (ბუჯგინას) ბევრისა და სასიამოვნოდ მოლაპარაკე. 


L86ოიმ: ხVI90!-I 
Mსოხ0!: 2114 
ბუჯგოლ-ი (ბუჯგოლს იგივეა, რაც ბუჯგინი, -- სასიამოვნო საუბარი. 


L86ოიმ: ხVI90I8მ 
Mყოხ68!: 2115 
ბუჯგოლა (ბუჯგოლას) ინ. ბუჯგინა, -- სასიამოვნოდ მოლაპარაკე. 


L6იიმ: ხსI90III-I 

Mყოთხ6!: 2116 

ბუჯგოლირ-ი (ბუჯგოლირს) მიმო. ვნებ. წარს. ბუჯგოლუნს ზმნისა -- უშნოდ გათლილი, გაკეთებული; ოღრო-ჩოღრო. 
ბუჯგოლირი დოსქიდუ სელეგინი, ნაკუზოლა ვამოჭყვიდი-და - უშნო დარჩება სულუგუნი, თუ კუზები არ მოაცილე. 


L86ოოთმ: ხსI90IVმ 

Mყოთხ6! 2117 

ბუჯგოლუა (ბუჯგოლუას) სახელი ბუჯგოლუნს ზმნისა -- უშნოდ კეთება რისამე; ოღრო-ჩოღროდ გათლა (მაგ.,, ხის...). ჯა 
სქვამას გოთოლი-მაქი, უწიი, იქ გობუჯგოლუ - ხე ლამაზად გათალე-მეთქი, ვუთხარი, იმან უშნოდ, ოღრო-ჩოღროდ 
გათალა. ბუჯგოლუნს (გობუჯგოლუ უშნოდ გათალა, გააკეთა; გუუბუჯგგოლუ უშნოდ გაუთლია, გაუკეთებია; გონობუჯგოლუე(ნ) უშნოდ 
გათლიდა, გააკეთებდა თურმე) გრდმ. უშნოდ თლის, აკეთებს რასმე. ბუჯგოლირი მიმღ. ვნებ. წარს. უშნოდ (ოღრო-ჩოღროდ) 
გათლილი, გაკეთებული რამ. ნაბუჯგოლა მიმღ. ვნებ. წარს. უშნოდ (ოღრო-ჩოღროდ) ნათალი, ნაკეთები რამ. ნა/ობუჯგოლუერი 
მიმღ. ვნებ. წარს. უშნოდ (ოღრო-ჩოღროდ) გათლის, გაკეთების საფასური. 


L6”იიმ: ხVI0IL-I 
Mყოითხ6!: 2118 
ბუჯოლ-ი (ბუჯოლ/რს) საქმის ნელა კეთება, ფაფხური. 


Lნიიმ: ხსI0I8 
Mყოითხ6!: 2119 


ბუჯოლა (ბუჯოლას) საქმის ძალზე ნელა, ბოლომოუბმელად მკეთებელი. 


L8ხიიმ: ხსI0IVმ 

Mსოხ68L!: 2120 

ბუჯოლუა (ბუჯოლუას) სახელი იბუჯოლუნ(ნ) ზმნისა -- საქმის ნელა კეთება; ფაფხური. ორდოშე ონჯუაშა იბუჯოლუ, მარა 
ხეშე მუთუნი ვეიშმალე - დილიდან საღამომდე აკეთებს რაღაცას, მაგრამ ხელიდან არაფერი გამოსდის. 


Lნიიმ: ხს)0Iმ 
Mყოთხ6!: 2121 
ბუჯორა (ბუჯორას) ერთად თავმომყრელი; მომგლებჯი (მაგ., ბალახის ან სხვა რამისა...). 


L6”იიმ: ხსIVI-I 
Mსსოხ68I!: 2122 
ბუჯუჯ-ი (ბუჯუჯის) ბუჯუჯის თქუანა, კუჭის გოჩანს დინახალენი თიშენი - ბუჯუჯს იტყვიან, კუჭს შიგნით რომ აქვს იმაზე. 


L6”იიიმ: 08'6!-I 
Mყოთხ6IL: 2123 
ბგრელ-ი (ბგრელს) იგივეა, რაც ბურელი. მუ გიწუა მა ბგრელი?: ი. ყითშ., გე. 175 - რა გითხრა მე ბევრი? 


L8ნიიმ: ხ68'9ძ76'06'-I 
Mყოითხ6!: 2124 
ბგძგგგრ-ი (ბგძგგგრს) ბოტან. შინდი. შდრ. ბძგირი /(". მაყ.). 


L8ი თიმ: ხძიმIმ 

MVსოხ68!I: 2125 

ბღალა (ბღალას) შეძლება. ბღალა რშებუდასგ, ჯიმა, დიდი მაფა აიეტიში: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 128 - შეძლება გქონებოდეს 
(მოგცემოდეს), ძმაო, დიდი მეფე აიეტისა. 

L6იითმ: ხვჩმიმ 

Mსოხ68L: 2126 

ბშაფა (ბშაფას) იგივეა, რაც ფშაფა, -- ავსება. ათე არდგილქ ოკო ეიბშას - ეს ადგილი უნდა ამოივსოს. 


L6”იოთმ: ი50%XII-I 


Mსოხ68L: 2127 
ბშხირ-ი (ბშხირს) იგივეა, რაც შხირი. ბშხირიე ათეჯგურა შემთხვევეფი - ხშირია ასეთი შემთხვევები. 


L6იოიმ: ხ5იXII85 
Mსსოხ68L!: 2128 
ბშხირას ჩ8მ68. ხშირად. ქოთ ბშხირას ბძირუნდით: იჩ", 1, გვ. 193 - კიდეც ხშირად ვნახავდით. იხ. შხირას. 


L6იოთმ: ი5ჩXს 
Mყოხ6L: 2129 
ბშხუ (ბშხუს) იხ. შხუ, -- მსხვილი. შდრ. ფშხუ. 


L86იოიმ: ხძ7ძ9I08 
Mყოთხ6!: 2130 


ბძგიდე (ბძგიდეს) კიდე. 


L8იოიმ: ხძ7VII-I 
Mყოთხ6!: 2131 
ბძგირ-ი (ბძგირს) ბოტან. შინდი (ა. მაყ.). ი. ყიფშიძეს აქვს ფორმა ბგგგძგრი, რაც ამჟამად იშვიათია. 


LCLLCI: ძ 
გ 


L6ოოთმ: ძ 

Mყოიხ6!: 2132 

გ მეორე პირის ობიექტის ნიშანი ზმნებში ხმოვანთა წინ: გ-აწყუნუ გეტკინა; გ-ესოროფუ შეგიყვარდა;გ-იღუ გაქვს; გ-ოკო 
გინდა; შდრ. ლაზ. გ: გიღუნ გაქვს. 


L6იიმ: ძმ1- 

Mყოთხ6!: 2133 

გა1- მარტივი ზმნისწინი. 1. აწმყოს ფორმას აძლევს მყოფადის მნიშვნელობას: ძღაბის გა-ათხიინს გოგოს გაათხოვებს 
(შდრ. ათხიინს ათხოვებს). ღუმუს გა-აკეთენს ღომს გააკეთებს (შდრ. აკეთენს აკეთებს). 2. ზმნის უსრულო სახის ფორმას 
აქცევს სრული სახისად: სუდე გა-აშენუ სახლი გააშენა (შდრ. აშენუ აშენა). იხ. გე-, გი-, გუ-, გგ-.შდრ. ლაზ. გა-. 


L86ოოთმ: ძმ2- 

Mყოხ6!: 2134 

გა2- ზოგჯერ ქო ნაწილაკის ფუნქციას ასრულებს: გამკოფსქიდი (კი) მივრჩი; იფშელი ჯაშა, ეთექი გამკოფსქიდი: ი. ყითშ., 
გვ.46 -- ავედი ხეზე, იქ (კი) მივრჩი. 


L86ოოთმ: ძმ3- 

Mსოხ0!: 2135 

გა3- ნაწილაკი ქართული ღა'ს შესატყვისია ნაცვალსახელებში: მიგიდა//მიდგგა ვიღაცა; მუგიდა//მუდიგა//მუდგა რაღაც; 
ნამუგიდა//ნამუდიგა რომელიღაც. 


L6იოოთმ: ძმ4 

Mყოთხ6!I: 2136 

გა“ (გას) ბორცვი, გორაკი, სერი; მხარე. მოლენი გას გიგოძახასგ-და, მელენც გიოძახი: ჩალხ.სიბრ., 1, გე. 95 -- გამოღმა 
მხარეს თუ დაგაყვედროს (დაგძახოს), გაღმა დააყვედრე... გა დო გასგ გივოსხაპი:ეხსხს, 1, გვ. 285 -- გორაკებს გადავახტი. 
შდრ. გაბარი, გაშარეფი, გაშფერდი. 


L86ოოთმ: ძმ 

Mყოთხ6!: 2137 

გა (ღ გალ; გა-ს; მრ. რიცხ.: გალ-ეფ-ი) ურმის ძირითადი ნაწილი, ზესადგარი, ხელნა (ურმისა). შდრ. გაში ნერჩი, გაში 
სვაჯეფი; ურემიში ჩართი. 


L6იითიმ: ძმმ98ხ68LI 
Mყოითხ6L: 2138 


გააგებელ-ი (გააგებელ/რს) მიმო.ვნებ.მყ. გეეგენს ზმნისა -- გასაგები. 


L6იოთიმ: ძმმძ!იძმ!8ხ6!-I 
Mსოხ68L!: 2139 
გაადინდარებელ-ი (გაადინდარებელ/რს) მიმო.ენებ.მყ. გაანდიდარენს ზმნისა -- გასამდიდრებელი. იხ. დინდარი. 


L6იოიმ: ძმმ78!8ხ060I-I 
Mსოხ68!: 2140 
გააზარებელ-ი (გააზარებელ/რს) მიმღ.ენებ.მყ. გააზარენს ზმნისა -- გასაცილებელი. 


L6იოიმ: ძმმ78ხ8I-I 
Mსოხ6!: 2141 
გააზებელ-ი (გააზებელ/რს) მიმღ.ვნებ.მყ. გააზენს ზმნისა -- გასაზავებელი. 


L6იიმ: ძმმ!მიმიმ!LI 

Mსოხ68!: 2142 

გაათანაფალ-ი (გაათანაფალ/რს) მიმო.ვნებ.მყ. გაათანუანს ზმნისა -- გასათენებელი. სერი აფუ გაათანაფალი -- ღამე 
აქვს გასათენებელი. 


L6იოოთმ: ძმმI§Iიმიმ!-I 
Mსოხ0L 2143 
გაათირსინაფალ-ი (გაათირსინაფალ/რს) მიმო.ვენებ. მყ. გაათირსინუანს ზმნისა -- გასავსები. 


L86ოოთმ: ძმმXVმI-I 
Mსსოხ8L: 2144 
გაათხუალ-ი (გაათხუალ/რს) მიმღ.ენებ.მყ. გაათხიინს ზმნისა -- გასათხოვარი. 


L6იოოთმ: ძმმMIიმ!I-I 
Mყოიხ6!: 2145 
გააკინალ-ი (გააკინალ/რს) მიმღ.ვნებ.მყ. გუუკინანს ზმნისა -- გასაწევი, გასაგანიერებელი. 


L6იოითიმ: ძმმთმ 

Mყოითხ6!L: 2146 

გაამა შემცვლელი, მოადგილე (ი. ყიფშ.). გაამათ 8068. ნაცვლად, გამო. ჟგრიხოლო იბირდესგ მოწყინებაშ გაამათგ: ი. 
ყიფშ., გვ. 172 - ორივე მღეროდნენ მოწყენილობის ნაცვლად (გამო). იქგ გაამათგ უწუუ: ა. ცაგ., გვე. 91 -- იმან ნაცვლად 
უთხრა. თეში გაამათ ამის მაგივრად (გამო). იხ. გამა. 


L6იოიმ: ძმმომ-M'მIმ 

Mყოიხ6!: 2147 

გაამა-კათა (გაამა-კათას) წარმომადგენელი, შემცვლელი ხალხი. მაჟირა დღას მორთესგ ხენწიფეში გაამა-კათაქგ: ა. 
ცაგ., გვ. 49 -- მეორე დღეს მოვიდნენ ხელმწიფის წარმომადგენლები (გამოგზავნილები). 


L6იოოთმ: ძმმიMმ!8ხ6I-I 
Mსოხ8L 2148 
გაანქარებელ-ი (გაანქარებელ/რს) მიმღო.ენებ.მყ. გაანქარენს ზმნისა -- გასაქრობი. 


L6იოოთმ: ძმმ!C6ჩMIიმ!-I 
Mსოხ0L: 2149 
გაარჩქინალ-ი (გაარჩქინალ/რს) მიმღ.ვენებ.მყ. გაარჩქინანს ზმნისა -- გასაჩენი. 


L6იოოთმ: ძმმ50!68ხ68I-I 
Mყოითხ6!: 2150 
გაასორებელ-ი (გაასორებელ/რს) მიმღო.ენებ.მყ. გეესორებუ(ნ) ზმნისა -- გასაოცებელი. 


L6იოთმ: ძმმ5LI8ხ6I-I 
Mყოთხ6!: 2151 
გაასურებელ-ი (გაასურებელ/რს) მიმო.ენებ.მყ. გეესურენს ზმნისა -- გასასტუმრებელი. 


L6იოოთმ: ძმმ5X8%ი'მI-I 
Mსოხ0L: 2152 
გაასხაპალ-ი (გაასხაპალ/რს) მიმო.ენებ.მყ. გოსხაპუნს ზმნისა -- გადასახტომი. 


L6იოიმ: ძმმ5X8ი0'ს 
Mსსოხ68I!: 2153 
გაასხაპუ (გაასხაპუს) იგივეა, რაც გაასხაპალი -- გადასახტომი. 


L6იოთმ: ძმმLმX8I-I 
Mსოხ68I!: 2154 
გაატახალ-ი (გაატახალ/რს) მიმღ.ვნებ.მყ. გოტახუნს ზმნისა -- გასატეხი, გასატეხელი. 


L6იიიმ: ძმმLმXს 
Mსსოხ68L!: 2155 
გაატახუ (გაატახუს) იგივეა, რაც გაატახალი. მოლართეს... გაატახგშა: ა. ცაგ., გვ. 35 -- წამოვიდნენ... გასატეხად. 


L6იოითიმ: ძმმCიჩIი8ხმიმ!II 
Mსოხ68L!: 2156 
გააჩინებაფალ-ი (გააჩინებაფალ/რს) მიმო.ენებ.მყ. გააჩინებაფუანს ზმნისა -- გასაცნობი. 


L6იიმ: ძმმCჩ'0'0II0მ!-I 
Mსოხ68!: 2157 
გააჭყოლიდარ-ი (გააჭყოლიდარს) მიმო.ენებ.ჩარს. გააჭყოლიდანს ზმნისა -- დასავიწყარი. 


L6იიიმ: ძმმXმI8ხმ 
Mსსოხ68I!: 2158 
გაახალება (გაახალებას) სახელი გაახალენს ზმნისა -- გაახლება. იხ. ახალება. 


L6იიმ: ძმხმI8ხმ 

Mყოთხ6!: 2159 

გაბათილება (გაბათილებას) სახელი გააბათილენს ზმნისა -- გაბათილება. ნგერი დო მუში ფერი ტურა, ფიფქრე, 
გააბათილე: აია, 2, გვ. 87 -- მგელი და მისი ფერი ტურა, ვფიქრობ, გააბათილო. 


L6იიმ: ძმხმ!! 

Mყოითხ6!: 2160 

გაბარი (გაბარს) ზეგანი; სწორზედაპირიანი ბორცვი; მაღალი სერი. ქიმიოდირთ ართ გაბარციგ: ი. ყიფშ., გვ. 57 -- მიადგა 
ერთ სწორზედაპირიან ბორცვს. ი. ყიფშიძის ვარაუდით, გაბარიღ გა გოლა1+ბარი (ბარი). 


L6იოთმ: ძმხმX8ხმ 

Mყოთხ6!: 2161 

გაბახება (გაბახებას) სახელი გააბახენს ზმნისა -- სახელის გატეხვა, შერცხვენა. ცირეფიში ეკოსუნათ ნანდული დუც 
გებახე: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 109 -- გოგოების დევნით (უკან მიყოლით) ნამდვილად თავს შეირცხვენ. იში ძღაბი გააბახგ 
-- იმის გოგოს სახელი გაუტეხა. გააბახენს (გააბახუ/გ შეარცხვინა, გუუბახებუ/გ შეურცხვენია, გენობახებუე(ნ) შეარცხვენდა 
თურმე, -- შენარცხვენა) გრდმ. შეარცხვენს, სახელს გაუტეხს. 


L6იოიოიმ: ძმხ8ძ8ხმ 

Mყოთხ6!: 2162 

გაბედება (გაბედებას) სახელი გაბედენს ზმნისა -- გაბედება; რისიმე თამამად, შეუპოვრად გაკეთება; მოურიდებლობა. 
ქოჩორაშა მუთუნი ვა გაბედინედგ: ი. ყიფშ., გვე. 100 -- ქოჩორას ვერაფერს ვერ უბედავდნენ (შეეძლოთ გაებედა). 


L86იიმ: ძმხ78!XLII 

Mსოხ68L: 2163 

გაბზარხული (გაბზარხულ/რს) გაზაფხული. ზესქვი, ... ამარ მუურც გაბზარხული: „.სამუშ. ქხპს., გე. 130 -- შაშვო, ... აგერ 
მოდის გაზაფხული. იხ. აფუნი. 


L6ოოთმ: ძმხ0!8ხმ 

Mყოხ6!I: 2164 

გაბორება (გაბორებას) სახელი გააბორენს, გეებორებუ(ნ) ზმნათა -- გაოგნება, გაბრუება, გაშტერება. ენა მუჭო გეეგონუ, 
მაფშალიაქ გეებორუ: ი. ყიფშ., გვ. 171 -- ეს როგორც გაიგონა, ბულბული გაოგნდა. იხ. ბორო. 


L6იითიმ: ძმხ0!8ხსI-I 

Mყოხ6L: 2165 

გაბორებულ-ი (გაბორებულს) მიმო.ვენებ.ჩარს. გააბორენს ზმნისა -- გაოგნებული. შიშიში გაბორებული ვორექ: იენს, გვ. 91 
-- შიშისაგან (შიშის) გაოგნებული ვარ. ჯაბიში გაბორებულქ სუდეშა ქომოროუ: მ. ხუბ., გე. 1 -- ჯავრისაგან (ჯავრით) 
გაოგნებული (გაშტერებული) სახლში მოვიდა. 


L6იოიმ: ძმხ0/8ხმ 

Mყოთხ6!L: 2166 

გაბორჯება (გაბორჯებას) სახელი აბორჯენს, იბორჯებუ(ნ) ზმნათა -- გაწვალება, დაბნევა, შეფერხება (3. ჭარ.,); არევა. 
გეიაბორჯუ საქმექ -- აერია საქმე. მუქ გეიბორჯუ დო სქუათ გეიაბორჯუ -- თავად აირია (დაიბნა) და შვილიც დააბნია. იხ. 
ბორჯი. შდრ.იმერ.,გურ.,თუშ. გაბორჯება დროგადაუწყვეტლად შეფერხება საქმისა (ა.ღლ.). 


L6იითიმ: ძმხ0/8ხსI-I 

Mყოითხ6!: 2167 

გაბორჯებულ-ი (გაბორჯებულ/რს) მიმღ.ვნებ.წარს. გააბორჯენს ზმნისა -- არეული, დაბნეული, შეფერხებული. საქმე 
გააბორჯებული აფუ -- საქმე არეული აქვს. 


L6ოოთმ: ძმხIმI8ხმ 

Mსსოხ0L: 2168 

გაბრალება (გაბრალებას) სახელი გააბრალენს ზმნისა -- გამრავლება. ბრელი ქაცარი გააბრალუ -- მრავალი ციკანი 
გაამრავლა. 


L6ოოთმ: ძმხI80ი'ძ"”-I 

Mყოთხ6!I: 2169 

გაბრეჭყ-ი (გაბრეჭყის) . ქ გაბრეჭყით ჩხომიშ ჭუალა -- ჯოხს გააპობენ და შიგ თავ-ბოლო შექცევით შეაწყობენ თევზს და 
წვავენ. ამას ეძახიან გაბრეჭყით თევზის შეწვას (მასალები, ტ. ვ, გვ. 74.) 


L6იითმ: ძმხ§M8I6ხმ 
Mყოითხ6!: 2170 


გაბსქელება (გაბსქელებას) სახელი გააბსქელენს ზმნისა -- გასქელება. შდრ. ბსქელი. 


L86ოითიმ: ძმძმხ-I 
Mყოთხ6!: 2171 
გაგაბ-ი (გაგაბის) ღომის მოხარშვის, ხარჩოს მომზადების დროს მოყენებული ძონი, ქაფი. 


L6იიოიმ: ძმძმიIი)0ხმ 
Mსსოხ68I!: 2172 
გაგამინჯობა (გაგამინჯობას) მძლავრი სიცხე. 


L6იოიმ: ძმძმი!მ 

Mყოთხ6!: 2173 

გაგანია (გაგანიას) გაგანია; დიდი, ძლიერი სიცხე (3. ჭარ.); პაპანაქება. ვამასინე სოთინი ე გაგანია სინჩხეს -- ვერ წავალ 
(არ შემიძლია წასვლა) არსად ამ პაპანაქებაში. გაგანია სინჩხე -- ძლიერი სიცხე. შდრ. იმერ., გურ. გაგანია/ი დიდი, 
ძლიერი, მაგ., სიცხე (ვ.ბერ., ს.ჟღ., ა.ღლ.). 


L86იოიმ: ძმძმი-I 

Mყოითხ6!: 2174 

გაგაფ-ი (გაგაფის) სახელი ოგაგანს ზმნისა -- ძლივს სიარული, ლასლასი. მეურსინი, მიოგაგანს -- რომ მიდის, 
მილასლასებს. გიასუნუუ მუში შარას დო ოგაგანს -- გაჰყვება თავის გზას და წალასლასდება. ოგაგანს (ოგაგუუ 


წალასლასდა, უგაგუუ წალასლასებულა, ნოგაგუე(ნ) წალასლასდებოდა თურმე) გრდუე. ვნებ. წალასლასდება. იხ. მაგაგია. 


L6ოთმ: ძმძმ0Cიჩ-!I 

Mყოთხ6!: 2175 

გაგაჩ-ი (გაგაჩის) იგივეა, რაც ოჭიშიში ძვალი -- ხერხემალი (3. ჭარ.); ბეჭისა და ბეჭის შუა ნაწილი (მასალები, ტ.3, ნაწ. 2, 
გვ. 214.); ძედი (კ. სამუშ.,ქართ. ზეპ., გვ.143.); ხერხემალი (ი. ყიფშ.). იხ. გორგალი. 


L6ითიმ: ძმძ8ხმ 

Mყოითხ6!L: 2176 

გაგება (გაგებას) სახელი გეგენს ზმნისა -- გაგება. ვა გგგეგებუ ჩქიმი ჭუა: ი. ყიფშ., გე. 164 -- არ გესმის (გაგეგება) ჩემი 
ტკივილი. გეგეგებუ ჯგირ დო ფური: კ. სამუშ., ძხნპს, გე. 142 -- გაგეგება ავ-კარგი. ვაგგგეგებუ, გისორსგნი, ვარა მისი 
ონდურუქუნი: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 120 -- ვერ გებულობ (ვინმე), გიყვარს, ანდა ვინმეს თუ ემდური. გეეგენს (გეეგუ გაიგო, გუუგებუ 
გაუგია, გონოგებუე(ნ) გაიგებდა თურმე, -- განაგება) გრდმ. გაიგებს. გუუგენს (გუუგუ გაუგო, გუუგებუ გაუგია, გონოგებუე(ნ) გაიგებდა 
თურმე, -- განაგება) გრდმ. სასხვ. ქც. გეეგენს ზმნისა -- გაუგებს. გიიგებუუ(ნ) (გიიგინუ გაგებულ იქნა,გაგებელე(ნ) გაგებულა) 
გარდუვ. ვნებ. გეეგენს ზმნისა -- გაიგება. გეეგებე(ნ)//გიიგინე(ნ) (გიიგინ შესაძლებელი გახდა გაგება, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. გეეგენს ზმნისა -- შეიძლება გაგება. გააგინე(6) (გააგინუ შეძლო გაეგო, ო -- , გონოგებუე(ნ) შესძლებია გაგება) გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. გუუგენს ზმნისა -- შეუძლია გაიგოს. გააგებაფუანს (დააგებაფუუ გააგებინა, გუუგებაფუაფუ გაუგებინებია, გინოგებაფუე(ნ) 
გააგებინებდა თურმე) კაუზ. გეეგენს ზმნისა -- გააგებინებს. გამაგებელი მიმღ.მოქ. გამგები. გააგებელი მიმღ.ვნებ.მყ. გასაგები. 
გაგებული მიმღ.ვნებ.წარს. გაგებული. განაგები მიმღ.ვნებ.წარს. განაგები. განაგებუერი მიმღ.ვნებ.წარს. გაგების საფასური. უგუგებუ, 
უგუგებელი მიმღ.უარყ. გაუგებელი. 


L6იოოთმ: ძმძ8ხმიმ 

Mსოხ08. 2177 

გაგებაფა (გაგებაფას) სახელი გააგებაფუანს ზმნისა -- გაგებინება. უჩაში დალეფი გაგებაფუანა დიდა დო მუმასგ: მ. 
ხუბ., გვ. 61 -- უფროსი დები გააგებინებენ დედ-მამას. 


L6ი თიმ: ძმძ8იხLI-I 

Mყოითხ6L: 2178 

გაგებულ-ი (გაგებულ/რს) მიმო.ვგნებ.წარს. გეეგენს ზმნისა -- გაგონილი; გაგებული; მიხვედრილი; შეგნებული. გაგებული 
კოჩი რეთი დო საქვარცით გაგებულო მეუდირთუთ -- გაგებული კაცი ხართ და საქმესაც შეგნებულად მიუდგებით. 


L6ოოთმ: ძმძ85MVმ 
Mყოხ6!: 2179 
გაგესქუა (გაგესქუას) მზარეული; ყასაბი, რომელიც ემსახურება ქორწილს, ქელეხს (ბ. კილანავა). იხ. საგაგესქუო. 


L6ოოიმ: ძმძIV-I 
Mყოითხ6!: 2180 
გაგინ-ი (გაგინს) ლასლასი, უღონო სიარული. შდრ. გაგაფი. 


L6ოოთმ: ძმძIიძ78!68ხმ 

Mსოხ68!: 2181 

გაგინძარება, გაგირძალება (გაგინძარებას, გაგირძალებას) სახელი გააგინძარენს, გააგირძალენს ზმნათა -- 
გაგრძელება. იხ. გინძარება. 


L6იოიმ: ძმ9Iი070,6ხ8 
Mსოხ68L!: 2182 
გაგინძორება (გაგინძორებას) ინ. გინძორება; გინძე. 


L6ითიმ: ძმ9II078I8ხ8 
Mსსოხ0!: 2183 
გაგირძალება (გაგირძალებას) ინ. გირძალება. შდრ. გინძე. 


L6იოოთმ: ძმძ0მიმ 

Mყოითხ6!: 2184 

გაგონა, გაგონება (გაგონას, გაგონებას) სახელი გააგონენს, გეეგონენს ზმნათა -- გაგონება, გაგება, შესმენა. ენა 
ირფელი ქიგეეგონუ: ი. ყითფშ., გე. 6 -- ეს ყველაფერი გაიგონა. მორჩილება უჯგუნია, -- მიშეთ გამიგონებუნი: ი. ყითძშ., გე. 
153 -- მორჩილება სჯობია, -- ვისგანაც გამიგონია. გავათეთ რაგადი დო ქიმემიჩით გაგონება!: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 117 -- 
გავათავეთ ლაპარაკი და მიმიქციეთ ყურადღება (მიეცით გაგონება)! ქგაგონას რინა გაგონება (გაგონებაში ყოფნა). მა თაშ 
ვორექ გაგონას: ქეხკს, 1, გე. 66 -- მე ასე მაქვს გაგონილი. გააგონენს (გააგონუ გააგონა, გუუგონებუ გაუგონებია, გონოგება(ფ)უე(ნ) 
გააგონებდა თურმე) გრდმ. გააგონებს. გიიგონენს//გეეგონენს (იიგონუ გაიგონა, გუუგონებუ გაუგონია) გრდმ. სათაევ. ქც. 
გააგონენს ზმნისა -- გაიგონებს. გუუგონენს (გუუგონუ გაუგონა, გუუგონებუ გაუგონია) გრდმ. სასხვ. ქც. გეეგონენს ზმნისა -- 
გაუგონებს. გიიგონებუუ(ნ) (გიიგონუ გაგონილ იქნა, გაგონებელე(ნ) გაგონილა) გრდუვ. ვნებ. გეეგონენს ზმნისა -- გაგონილი 
იქნება. გიიგონინე(ნ) (გიიგონინუ შესაძლებელი გახდა გაგონება, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. გეეგონენს ზმნისა -- შეიძლება 
გაგონება. გააგონინე(ნ) (გააგონინუ შეძლო გაეგონა, -- , გონოგონებუე(ნ) შესძლებია გაგონება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. გუუგონენს 
ზმნისა -- შეუძლია გააგონოს. გააგონებაფუანს (გააგონებაფუუ გააგონებინა, გუუგონებაფუაფუ გაუგონებინებია, გონოგონებაფუე(ნ) 
გააგონებინებდა თურმე) კაუზ. გეეგონენს ზმნისა -- გააგონებინებს. გამაგონებელი მიმღ. მოქმ. გამგონებელი. გააგონებელი 
მიმღ.ვნებ.მყ. გასაგონებელი. გაგონილი მიმღ.ვნებ.წარს. გაგონილი. განაგონი მიმღ.ვნებ.წარს. განაგონი. განაგონებუერი 
მიმღ.ვნებ.წარს. გაგონების საფასური. უგუგონებუ მიმღ.უარყ. გაუგონარი. 


L8იიმ: ძმ90VII-I 
Mყოითხ6!: 2185 
გაგონილ-ი (გაგონილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გეეგონენს ზმნისა -- გაგონილი, გაგებული. 


L6იიიმ: ძმძყმ 
Mყოითხ6!L: 2186 
გაგუა (გაგუას) იგივეა, რაც გაგაფი -- ძლივ-ძლივობით სიარული, ლასლასი. შდრ. ოგაგაია. იხ. მე-გაგუა. 


L86ოომ: ძმ9VLIIმ 
Mყოითხ6!: 2187 
გაგულია (გაგულიას) ბლაგვი, ჩლუნგი. (ი. ყიფშ., პ. ჭარ.). შდრ. ლაგვეგვი, ჩანგულია. 


L86ოოიმ: ძმძLII6CI-I 

Mსსოხ0!: 2188 

გაგულიერ-ი (გაგულიერს იგივეა, რაც გაგულია -- ბლაგვი, ჩლუნგი (ი. ყიფშ.). გაგულიერი -- ბლაგვიანი, სიბლაგვის 
მქონე. შდრ. უკვათირე. 


L6იიმ: ძმძს!ს 
Mყოითხ6!: 2189 


გაგურუ (გაგურუს) დაბალი, ბრტყელი ბორცვი (პ. ცხად., ტოპონ., გვ. 99). 


L6ოიმ: ძმ9VI68I8//ძმIძსVI6I8 

Mყოითხ6!: 2190 

გაგურჯელა//გარგუჯელა (გაგურჯელას) გვირგვინი; ჩიხტაკოპი, ქალების თავსაბური. ქალები კაკულარს ზევით იხურავდენ 
სირმით გაწყობილ გაგურჯელას (მასალები, ტ.ვ, ნაწ. 1, გვ. 242); მოქსოვილი იყო აბრეშუმისაგან, ფოჩებიანი (ჩახვი-ჩახვაში). 
თავმომწონე ვაჟები კისერზე იკეთებდენ (იქვე, გვ. 244). შდრ. კაკულა. 


L6იოოთმ: ძმძყCჩ0ხმ 
Mყოთხ6!: 2191 


გაგუჩობა (გაგუჩობას) სიჩლუნგე (3. ჭარ.). იხ. ლაგვა, ლაგვეგობა. 


L86ოოთმ: ძმძVI8 
Mყოხ6!: 2192 
გაგუჯა (გაგუჯას) ქსოვილი, რომელიც ”ისე იქსოვებოდა, როგორც ლეჩაქი' (მასალები, ტ.3, ნაწ. 1, გვ. 248). 


L6ოოთმ: ძმძმ 

Mყოიხ6!: 2193 

გადა მოფერებითი მიმართვა: საყვარელო! ქომორთი აში ჩქიმდა, ჩქიმი გადა ძღაბი! -- მოდი აქ ჩემთან, ჩემო საყვარელო 
გოგონა! შდრ. ინგილ. გადაი ვაჟი, ბიჭი (ა. ღლ.). 


L6იოთმ: ძმძმხმიმ! 
Mყოითხ6!: 2194 
გადაბანათ #მ60. იგივეა, რაც გადაბანო, -- დახრილად. სუდეში გადაბანათ რთუალა -- სახლის დახრილად გადახურვა. 


L6იიმ: ძმძმხმი0 

Mყოთხ6!L: 2195 

გადაბანო ჩმ68. გარდიგარდმო. ათე სუდე ჩხოტათი რე რთვილი დო ეთინა -- გადაბანო -- ეს სახლი დაშვებულადაა 
დახურული და ის -- გარდიგარდმო. შდრ. ჩხოტათ. 


L6იოოთმ: ძმძმIVმ 

Mყოიხ6!: 2196 

გადალუა (გადალუას) სახელი მიიგადალუნნ) ზმნისა -- მსუქნის, მუცელგაბერილი ბავშვის სირბილი. ამარე ქიმიგადალუ 
ჩქიმი ბოში -- აგერ მოდის (მსუქანზე იტყვიან) ჩემი ბიჭი. იგადალუ(ნ) (ქიმიიგადალუ თიქ მოირბინა მან, ქუმუუგადალინუ მოურბენია, 
ქიმნოგადალუე(ნ) მოირბენდა თურმე) გარდუვ. ვნებ. დარბის. იხ. გიდალი. 


L86ოითმ: ძმძმ!-I 
Mყოითხ6!: 2197 


გადარ-ი (გადარს) დავა (დ. ფიფია). 


L6იოიმ: ძმძმII8ხმ 
Mყოთხ6!: 2198 
გადარიება (გადარიებას) სახელი გედირიებუნ(ნ) ზმნისა -- გადარევა. ხანქ გედერუუ: მ. იუბ., გე. 16 -- ხანი გადაირია. 


L6იოიმ: ძმძმ)V8მI0 
Mყოითხ6!I: 2199 
გადაჯვარო #მ6წჩ. ჯვარედინად. თენა ამსერი გადაჯვარო ქგდაანწკარგ: მ. ხუბ., გე. 154 -- ეს ამაღამ ჯვარედინად დააწყო. 


L6იიმ: ძმძIიძმ!8ხმ 

MVყოთხ6!L: 2200 

გადინდარება (გადინდარებას) სახელი გეედინარებუნ(ნ) ზმნისა -- გამდიდრება. გეეკეთგ ე ბოშიქგ, გეედინდარგ: ს". ცაგ., 
გ3. 4 -- გაკეთდა ეს ბიჭი, გამდიდრდა. იხ. დინდარი. 


L86ოოთმ: ძმ 

Mყოთხ6!: 2201 

გა დო გას ჩმნზ. სერ და სერზე, ბორცვიდან ბორცვზე. გა დო გასგ გივოსხაპი: ი. ყიფშ., გვ. 141 -- ბორცვიდან ბორცვზე 
გადავახტი. იხ. გა. 


L6იოიმ: ძმძყმ 
Mყოითხ6L: 2202 


გადუა იხ. გადალუა. 


L6იიოიმ: ძმძძჩმი8ხმ 

Mყოითხ6!L: 2203 

გადღანება (გადაღანებას) სახელი გუუდღანენს ზმნისა -- გაკვირვება; დაძრახვა, დაწუნება; მოქმედების, საქციელის 
დაგმობა. იხ. დღანება. 


L6იიოიმ: ძმ808ხმ 

Mყოთხ6!: 2204 

გაეფება (გაეფებას) სახელი გაეფენს ზმნისა -- გაეფება. მოფიქრება გამიეფი: ი. ყითშ., გ5. 108 -- მოფიქრება გამიაფე. 
გეეფუ ირფელქგნი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 71 -- რომ გაიაფდა ყველაფერი. იხ. ეფი. 


L86ოოთმ: ძმVმ!-I 

Mყოიხ68!L: 2205 

გავალ-ი (გავალს) იგივეა, რაც ნაგავალგ -- ნავნები საქონლისა ყანაში (ჰ.ჭარ.), ზარალი. ლომი კინი გავალს ორთგ: 
ლომი ისევ ზარალს ძვება (აზიანებს). 


L6იიმ: ძმVIIმI8ხმ 

Mყოითხ6L: 2206 

გავითარება (გავითარებას) სახელი გაავითარენს ზმნისა -- განვითარება. გაავითარენს (გაავითარუ განავითარა, გუუვითარებუ 
განუვითარებია, გონოვითარებუე(ნ) განავითარებდა თურმე, -- განავითარება) გრდმ. განავითარებს. გიივითარენს (გიივითარუ 
განივითარა, გუუვითარებუ განუვითარებია) გრდმ. სათავ. ქც. გაავითარენს ზმნისა -- განივითარებს. გუუვითარენს (გუუვითარუ 
განუვითარა, გუუვითარებუ განუვითარებია) გრდმ. სასხვ. ქც. გაავითარენს ზმნისა -- განუვითარებს. გეევითარებუჯუ)(ნ) 
(გეევითარუ განვითარდა, გავითარებეჯლეI(ნ) განვითარებულა) გრდუვ. ვნებ. გაავითარენს ზმნისა -- განვითარდება. 
გიივითარინე(ნ) (გიივითარინუ შესაძლებელი გახდა განვითარება, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. გაავითარენს ზმნისა -- 
შეიძლება განვითარება. გაავითარინე(ნ) (გაავითარინუ შეძლო გაევითარებინა, -- , გონოვითარებუე(ნ) შესძლებია გავითარება) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. გაავითარენს ზმნისა -- შეუძლია განავითაროს. გაავითარებაფუანს (დ(აავითარებაფუუ განავითარებინა, 
გუუვითარებაფუაფუ განუვითარებინებია, გონოვითარებაფუე(ნ) განავითარებინებდა თურმე) კაუზ. გაავითარენს ზმნისა -- 
განავითარებინებს. გამავითარებელი მიმღ. მოქმ. განმავითარებელი. გაავითარებელი მიმღ.ვნებ.მყ. გასავითარებელი. 
გავითარებული მიმღ.ვენებ.წარს. განვითარებული. განავითარები მიმღ.ვნებ.წარს. განავითარები. განავითარებუერი მიმღ.ვენებ.წარს. 
განვითარების საფასური. უგუვითარებუ მიმღ.უარყ. განუვითარებელი. 


L6ო თიმ: ძმVIIმ!8ხსI-I 
Mსოხ68!: 2207 
გავითარებულ-ი (გავითარებულ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გაავითარენს ზმნისა -- განვითარებული. 


Lცხიიმ: ძმVI-I 
Mყოთხ6!L: 2208 


გავრ-ი (ცხენი) ცუდი გასახედნი (ცხენი). გავრი ცხენი რენია, -- იტყვიან ცუდად გასახედნ ცხენზე. 


L6იიიმ: ძმ7მ!8ხმ 

Mყოითხ6L: 2209 

გაზარება (გაზარებას) სახელი გააზარენს ზმნისა -- გაცილება. სუდეშახ გააზარენს, აბა, მუს იქუნს: -- სახლამდე 
გააცილებს, აბა, რას იზამს. გააზარენს (გააზარუ გააცილა, გუუზარებუ გაუცილებია, გონოზარებუე(ნ) გააცილებდა თურმე) გრდმ. 
გააცილებს. გიიზარინე(ნ) (გიიზარინუ შესაძლებელი გახდა გაცილება, -- , -- ) გრდუვ. შესაძ. ვნებ. აზარენს ზმნისა -- შეიძლება 
გაცილება. გააზარინე(ნ) (გააზარინუ შეძლო გაეცილებინა, -- , გონოზარებუე(ნ0) შესძლებია გაცილება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
უზარენს ზმნისა -- შეუძლია გააცილოს. გააზარებაფუანს (დააზარებაფუუ გააცილებინა, გუუზარებაფუაფუ გაუცილებინებია, 
გონოზარებაფუე(ნ) გააცილებინებდა თურმე) კაუზ. გააზარენს ზმნისა -- გააცილებინებს. გამაზარებელი მიმღ. მოქმ. გამცილებელი. 
გააზარებელი მიმღ.ვნებ.მყ. გასაცილებელი. გაზარებული მიმღ.ვნებ.წარს. გაცილებული. განაზარები მიმღ.ვგნებ.წარს. განაცილები. 
განაზარებუერი მიმღ.ვნებ.წარს. გაცილების საფასური. უგუზარებუ მიმღ.უარყ. გაუცილებელი. 


L86იოოთმ: ძმ7მ!8ხLI-I 
Mსოხ68L: 2210 
გაზარებულ-ი (გაზარებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გააზარენს ზმნისა -- გაცილებული. 


L86ითიმ: ძმ7მ8!XII-I 

Mსოხ6!: 2211 

გაზარხულ-ი (გაზარხულ/რს) გაზაფხული. ირო გაზარხული რე დო საქორთუოს უძახგნა: კ. სამუშ., მასალ., 17 -- 
ყოველთვის გაზაფხულია და საქართველოს ეძახიან. შდრ. ზარხული. 


L6ოოთმ: ძმ7ძმ 
Mსოხ0L: 2212 
გაზდა (გაზდას) ახალგაზრდა. შდრ. გაზდობა. 


L6იოოთმ: ძმ7ძ0ხმ 

Mსსოხ0L: 2213 

გაზდობა (გაზდობას) ახალგაზრდობა. მარა ასე ისურენც გაზდობა დო ორჩინელსც:ი. ყითშ., გ5., 158 -- მაგრამ ახლა 
ისურვებს ახალგაზრდობასა და სიბერეში. 


L6იიმ: ძმ78 

Mსოხ68!: 2214 

გაზე (გაზეს) ფეხი, ბარძაყი. გილი ვიშო-აშო დო გაზე გოზინდი! -- გაიარე იქით-აქეთ და ფეხები გაჭიმე! გაზეს სოიშახ 
ქეგერენი, მუთა უჭირს -- სანამდე ფეხზე დგას, არაფერი უჭირს. გაზეს ვეითმარინე -- ფეხზე ვერ დგას (არ შეუძლია დგომა). 
შდრ. განთხი, კუჩხი. 


L6იიოიმ: ძმ78ხმ 

Mყოითხ6!: 2215 

გაზება (გაზებას) სახელი გააზენს ზმნისა -- გაზავება. ქომაჭიშუუ ართი კოჩქ ინეფს დო გააზუუ: ი. ყითშ., გე., 21 -- 
მოუსწრო ერთმა კაცმა მათ და გააზავა. 


L86ოოთმ: ძმ78ხსI-I 
MVყოითხ6L: 2216 
გაზებულ-ი (გაზებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გააზენს ზმნისა -- გაზავებული. 


L6იიმ: ძმ7VIVM8ხმ 
Mყოითხ6!: 2217 


გაზულუქება (გაზულუქებას) სახელი გააზულუქენს ზმნისა -- გალაღება, განებივრება. ინ. ზულუქი. 


L86ი თიმ: ძმ7VIVM8ფხს!I-I 
Mყოთხ6!: 2218 


გაზულუქებულ-ი (გაზულუქებულ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გააზულუქენს ზმნისა -- გალაღებული. 


L6იოიოიმ: ძმ72სI86ხმ 

Mყოთხ6!: 2219 

გაზურება (გაზურებას) სახელი გააზურენს, გოზურდუუ(ნ) ზმნათა -- გაზარმაცება; შეშინება, გალაჩრება. კოჩქ ვაგოზურდა 
ხანდა დო ლგმათ, რინას დაღალი თია საღალე: „. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 9 -- კაცი არ უნდა შეშინდე შრომითა და ომით, 
ყოფნას აართვი წილი ხვედრილი. იხ. ზურება. შდრ. ლაზ. ზურა ძუ, დედალი (ი. ყიფშ.). 


L6იოთმ: ძმ!მVI5§ს0მI8ხმ 

Mსსოხ68L: 2220 

გათავისუფალება (გათავისუფალებას) სახელი ათავისუფალენს ზმნისა -- გათავისუფლება. გაათავისუფალ ოსურეფი: „. 
სამუშ., ქხპს., გვ., 165 -- გაათავისუფლა ქალები. 


L6იიმ: ძმმმთმთ8ხმ 

Mყოთხ6!: 2221 

გათამამება (გათამამებას) სახელი გაათამამენს ზმნისა -- გათამამება. გეფთამამითგ იმენდ თქვანითგ: მასალ,, გე., 7 -- 
გავთამამდით იმედით თქვენით. 


L6იოოთმ: ძმ!8ხმ 

Mყოიხ6!: 2222 

გათება (გათებას) სახელი გაათენს ზმნისა -- გათავება; გადატ. დაუძლურება. ეჩი წანა გაათუუ: მ. ხუბ., გვ. 2 -- ოცი წელი 
გაათავა. დღას ვესუუ გათეჯე)ბაქ: ქნს., 1, გვ. 79 -- (არასოდეს) არ იქნა გათავება. ათე ამშვი გოლა გაათუნი...: ეMს., 2, გე. 
20 -- ეს ექვსი მთა რომ გაათავა... 


L86ოოთმ: ძმ!8I6ხმ 

Mყოთხ6!: 2223 

გათელება (გათელებას) სახელი გაათელენს ზმნისა -- გამთელება, გაცოცხლება. ღურელეფიშე მითინქგ 
გეეთელასინი...: ა. ცაგ., გვ. 96 -- მკვდრებიდან ვინმე რომ გაცოცხლდეს (გამთელდეს)... არძოქგ გეეთელესიგ: ი. ყიფშ., გვ. 
35 -- ყველა გაცოცხლდა. 


L86ოიოთმ: ძმ1მ)(8|68ხ6!-I 

Mსოხ68L: 2224 

გა(აჯთელებერ-ი (გა(აჯ)თელებერს) მიმღ.ენებ.მყ. გასამთელებელი; გასაცოცხლებელი. ქიმეჩუ დასურო ღურელიში 
გათელებერი წამალია: მ. ხუბ., გვ. 11 -- მისცა მართლაც მკვდრის გასაცოცხლებელი წამალიო. 


L8ხიოიმ: ძმ!8!6ხს!I-I 
Mყოითხ6!L: 2225 


გათელებულ-ი (გათელებულ/რს) მიმღ.ვნებ.წარს. გაათელენს ზმნისა -- გამთელებული; გაცოცხლებული. 


L86ითიმ: ძმIIIXმI6ხმ 

Mსოხ68L: 2226 

გათითხარება (გათითხარებას) სახელი გაათითხარენს ზმნისა -- გათხელება. ქობალიშ ზელს გაათითხარენს -- პურის 
ცომს გაათხელებს. 


Lნიიმ: ძმIILXმI!8ხს!I-I 

Mსსოხ68I!: 2227 

გათითხარებულ-ი (გათითხარებულ/რს) მიმღ.ენებ.წარს. გაათითხარენს ზმნისა -- გათხელებული. თუმა გათითხარებული 
აფუ -- თმა გათხელებული აქვს. 


L86ოოთმ: ძმIIIX0I6ხმ 
Mსოხ68L: 2228 
გათითხორება (გათითხორებას) იგივეა, რაც გათითხარება. 


L86ოოთმ: ძმL0IC'0ლ0ი6ხსLI-I 

Mსოხ68L: 2229 

გათოლწონებულ-ი (გათოლწონებულ?/რს) მიმო.ვნებ.წარს. გეეთოლწონენს ზმნისა -- გათვალისწინებული. პლანით ენა 
გათოლწონებული რე -- გეგმით ეს გათვალისწინებული არის. 


L6იოიმ: ძმსXII-I 

Mსოხ68L!: 2230 

გათხილ/რ-ი (გათხილ/რს) მიმღო.ვნებ.ჩარს. გაათხილინს ზმნისა -- გათხოვილი. სუმი ცირასკუალეფი გათხილი აფუ -- 
სამი ქალიშვილი გათხოვილი ჰყავს. შდრ. ლაზ. გამათხუერი გათხოვილი (ნ. მარი). 


L6იოოთმ: ძმLXI8ხმ 

Mსოხ68!: 2231 

გათხილება (გათხილებას) სახელი გაათხილენს ზმნისა -- გაფრთხილება. ბოშეფი ძალამი გაათხილგ ეჩ". ?, გე. 30 -- 
ბიჭები ძალიან გააფრთხილა. 


L6ითიმ: ძმLXI8ხს!I-I 
Mყოითხ6!: 2232 


გათხილებულ-ი (გათხილებულ/რს) მიმღ.ვნებ.წარს. გაათხილენს ზმნისა -- გაფრთხილებული. მეძობელეფი 
გათხილებული სუნდუ -- მეზობლები გაფრთხილებული ჰყავდა. 


L6იოიმ: ძმLXVმI8 

Mყოთხ6!: 2233 

გათხუალა (გათხუალას) სახელი გაათხიინს ზმნისა -- გათხოვება. (სიჯგათხუალა გოკო: „. სამუშ., ქართ. ჩეპ., გვე. 30 -- 
(შენ) გათხოვება გინდა. დაშ გათხუალას აპირენთია, გეებგი -- დის გათხოვებას აპირებთო, გავიგე. 


L6ოოთმ: ძმLXV8ხმ 
Mსოხ0I!: 2234 
გათხუება (გათხუებას) ინ. გათხუალა. 


L6იოოთმ: ძმ მიძI0I6ხმ 

Mსოხ08L: 2235 

გაკანდიორება (გაკანდიორებას) სახელი გააკანდიორენს, გეეკანდიორებუ(ნ(ნ) ზმნათა -- გაკადნიერება. იხ. კანდიორი, 
კანდიორება. 


L6იოიმ: ძმMI'8 

Mსოხ680L: 2236 

გაკე (ქა) გაშლილი (რქა). მუჟანსით თხას გოფაჩილო გეჩანს ქალეფინი, თქუანა: გაკე გეჩანს ქავა -- როდესაც თხას 
გაშლილად აქვს (ადგას) რქები, იტყვიან: გაშლილი აქვს რქაო. შდრ. ყურწა. 


L6ითიმ: ძმM'8ხLI-I 

Mყოითხ6!: 2237 

გაკებულ-ი (გაკებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გააკენს ზმნისა -- შეკავებული. გადატ. შემოკავებული ადგილი, სადაც ჩასვამენ 
ხოლმე გინემს (ხბოებს), ქაცარემს (ციკნებს) და სხვ. იდრ. აგვარა, გოჭოფილი; ქართა. 


L6იოთმ: ძმM'6(86ხმ 

Mსოხ0L: 2238 

გაკეთება (გაკეთებას) სახელი გააკეთენს ზმნისა -- გაკეთება. შხვასგ ანწი გავაკეთე: ი. ყითშ., გვე. 16 -- სხვას აწი 
გავაკეთებ. ართო გეებკეთათ ბინა: ი. ყითშ., გე. 147 -- ერთად გავიკეთოთ ბინა. 


L6ითიმ: ძმM'8(6%LI-I 

MVოხ68L!: 2239 

გაკეთებულ-ი (გაკეთებულ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გააკეთენს ზმნისა -- გაკეთებული. იში გაკეთებული მუთა მიძირგ -- 
იმისი გაკეთებული არაფერი მინახავს. 


L6ოოთმ: ძმMVIIმიმ 
Mსსოხ8L: 2240 
გაკვირაფა (გაკვირაფას) იგივეა, რაც გაკვერება. 


L6იოოთმ: ძმMXMVII6ხმ 

Mსოხ68L: 2241 

გაკვირება, გაკვერება (გაკვე/ირებას) სახელი გუუკვერდუ(ნნ) ზმნისა -- გაკვირვება. თე ცირასგთი უკვერდგ ათეში 
ფულუა: ა. ცაგ., გე. 31 -- ამ ცირასაც (გოგოს) უკვირდა ამის დამალვა. მაფაქ გეეკვირგ: ი. ყიფშ., გე. 49 -- მეფემ გაიკვირვა. 


L6იითიმ: ძმM'I)Iმ 

MVყოიხ6L: 2242 

გაკჯიჯლა -- ზერთული ზმნისწინი (გა-კი-ლა: მარტივ გა - ზმნისწინს დაერთვის -კა7://-კი- და - ლა - ნაწილაკები): 
1.ჩვეულებრივ აღნიშნავს მიმართულებას იქიდან აქეთ -- პირველი ან მეორე პირისაკენ; ქართულად უმთავრესად 
გადმოიცემა გამო -- ზმნისწინით (ზოგჯერ ჩამო- თი): გაკლა - ჯღონუ გამოაგზავნა; გაკჯი)ლა - რჩქინუ გამო-აჩინა; გაკჯიჯლა 
- რღუუ ჩამო-ყარა. შდრ. კილა. 2. ზმნის უსრული სახის ფორმას აქცევს სრული სახისად: გვალაშე გაკლა-აჯღონუ -- მთიდან 
ჩამოაგზავნა (შდრ. ოჯღონუ აგზავნა). გაკლა-არჩქინუ გამო-აჩინა. (შდრ. ორჩქინუ აჩინა). 3. აწმყოს მწკრივის ფორმას 
აძლევს მყოფადის მნიშვნელობას: გაკლა-აჯღონანს გამოაგზავნის (შდრ. ოჯღონანს აგზავნის); გაკლა-არჩქინანს გამო- 
აჩენს (ძდრ. ორჩქინანს აჩენს). 


L6იოოთმ: ძმMIიმI-I 
Mსოხ68L: 2243 
გაკინალ-ი (გაკინალ/რს) ინ. გააკინალი. 


L6იოოთმ: ძმMIი8ხმ 
Mყოიხ6!L: 2244 
გაკინება (გაკინებას) სახელი გააკინენს ზმნისა -- 1. შეზღუდვა, შეჩერება. 2. შემოზღუდვა, შემოკავება. 


L6იოოთმ: ძმMIIმI-I 
Mყოთხ6!: 2245 
გაკირალ-ი (გაკირალ/რს) მიმო. ვნებ. მყ. გოკირუნს ზმნისა -- შესახვევი. 


L6იოოთმ: ძმ იმიC'9'ყომ 

Mყოიხ6!L: 2246 

გაკნანწყუმა (გაკნანწყუმას) მიმღ. ვნებ. წარს. გაკონწყუნს ზმნისა -- მონაჩმახი, დაბეზღებით ნათქვამი. გირაგადუქ, ვა 
დეჯერა ტერეფიში გაკნანწყუმა!: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 31 -- გეუბნები, არ დაიჯერო მტრების დაბეზღებით ნათქვამი 
(მონაჩმახი). 


L6იოოთმ: ძმM'0 
Mყოითხ6!: 2247 
გაკო -- რთული ზმნისწინი (გა-კო: მარტივი ზმნისწინი გა- და ნაწილაკი -კო-): 1. ჩვეულებრივ აღნიშნავს მიმართულებას 


აქედან იქეთ -- მესამე პირისაკენ: გაკო-პკათა შევაგროვებ. ვაიბაღუ-და, ხოლო შხვეფც გაკოპკათა: „გ. სამუშ., ქართ. პოეზ., 
გ5. 47 -- თუ არ გეყოფა, კიდევ სხვებს შევაგროვებ. გაკო-ბუმა შებმა. ჟირიხოლოქ გაკიიბესგ: ენს., 2, გვ. 46 -- ორივე 
შეიბნენ. 2. აწმყოს მწკრივის ფორმას აძლევს მყოფადის მნიშვნელობას: გაკო-კირუნს შეკრავს (შდრ. კირუნს კრავს); გაკო- 
კორობუნს შეაგროვებს (შდრ. კორობუნს კრებს). 3. ზმნის უსრული სახის ფორმას აქცევს სრული სახისად: გაკო-ფალისუუ 
მოშალა; თხორილი გაკო-ფალისეს: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 89 - თხრილი მოშალეს (შდრ. ფალისუუ შალა); გაკო- 
შაყარუუ შეყარა, შეკრიბა (შდრ. შაყარუუ კრიბა, აგროვა): გაკოშაყარუუ ნდემეფი: ი. ყითშ., გვე. 65 -- შეყარა ერთად 
დევები. 


L6ოოთმ: ძმM' 0ხVIძძი0!ს!II-I 

Mსოხ0L: 2248 

გაკობურდღონილ-ი (გაკობურდღონილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გაკობურდღონუნს ზმნისა -- დაფლეთილი. სუდეშა 
გაკობურდღონილი მუკაქვენჯით გეკლასალაუ -- სახლში დაფლეთილი ჩასაცმლით (ტანსაცმლით) ჩამობრძანდა. 


L6იოთიმ: ძმ 0იC'ძ'6' თმ 
MVოხ68L: 2249 
გაკონწყგმა (გაკონწყგმა) სახელი გაკონწცგნს ზმნისა -- დაბეზღება. 


L6იითიმ: ძმM'00იIVყმ 

Mსოხ8L: 2250 

გაკოონჯუა (გაკოონჯუას)//აკოონჯუა საღამო ჟამი. თელ დღას თექ ვორდი დო გაკოონჯუას ივდი სუდეშა -- მთელი დღე 
იქ ვიყავი და საღამო ჟამს (მოსაღამოებულზე) წავედი სახლში. შდრ. ონჯუა. 


L6იითიმ: ძმM'0CCIIVII-I 
Mყოთხ6!: 2251 
გაკოციმილ-ი (გაკოციმილს) მიმღ. ვნებ. წარს. გაკოცენს ზმნისა -- დარღვეული, დაშლილი. 


L6ნიიმ: ძმIმ 
Mყოითხ6L: 2252 
გალა -- რთული ზმნისწინი (მარტივი გა- და ნაწილაკი ლა-) ჩვეულებრივ გადმოცემს თანაობას. იხ. გილა. 


L8იოიმ: ძმIმL07-I 
Mსსოხ68L: 2253 
გალატოზ-ი (გალატოზის) იგივეა, რაც კალატოზი. 


L6ოოთმ: ძმI|მ”ყიმ 

Mსოხ68L: 2254 

გალასუნა (გალასუნას) სახელი გალასუნს ზმნისა -- თან ტარება. გილურქინი, გალაპუნს: ენს., 1, გე. 95 -- რომ დავდივარ, 
თან დამყვება. 


L86ოთიმ: ძმI8მX00ჩ-I 
Mსოხ08L: 2255 
გალახონ-ი (გალახონს) დაბლა მხარე. 


L86ოოთმ: ძმIმX0ჩLI-I 
Mსოხ68L: 2256 
გალახონურ-ი (გალახონურს) დაბლა მხრისა. შდრ. ელახონური. 


L86ოოთმ: ძმIმ)იმ 

Mყოთხ6!: 2257 

გალაჯინა (გალაჯინას) სახელი გალეეჯინეს(ნ) ზმნისა -- ჩამოხედვა. კართეშა გალეეჯინგ: ა. ცაგ., გვ. 28 -- კალთაზე 
ჩაიხედა. 


L6იოიოთიმ: ძმ! 

Mყოიხ6!: 2258 

გალე #მ6წჩ. 1. გარეთ (საპირისპ. დინახალე). ხათე-ხოლო გაგმაალესგ გალე: ქეჩნს., 1, გე. 46 -- მაშინათვე გამოვარდნენ 
გარეთ. გალე ატლასი, დინახალე ათასი -- გარეთ ატლასი, შიგნით ათასი (გამოცანა: ბროწეული). 2. თანდებულად 
გამოიყენება და ნიშნავს: გარეთ, გარდა, გარეშე. ჟი მოკოროცხილეფიში გალე, ტყა ირზენც ზომიერი სიშუას: ყაჩაყV., 
21.03.1930, გე. 3 -- ზევით ჩამოთვლილის გარდა, ტყე იძლევა ზომიერ სინოტივეს. მუთი ოზეშ გალე ქოძირეე, ოზეშა 
გამგნასოთია: ი. ყიფშ., გვ. 23 -- რაც ეზოს გარეთ ნახო, ეზოში შემოაგდეო. შდრ. ლაზ. გალე გარეთ (ნ. მარი). 


L86ოოთმ: ძმI86-ძმ!8 

Mყოიხ6!L: 2259 

გალე-გალე #მ60. გარე-გარე, გარედან. ოხვამეს პაპა რე დო გალე-გალე აბრაგანც: მასაC”., გე. 81 -- საყდარში 
მღვდელია და გარე-გარე ყაჩაღობს. გალე-გალე სი დეფარი: ეჩხს., 1, გვ. 186 -- გარედან შენ დაიფარე. 


L8ხიიმ: ძმ!68!8ი-I 
Mსსოხ68L: 2260 
გალეიან-ი (გალეიანს) გარეთა, გარეთური (საპირისპ. დინახალეიანი). გალეიანი კარი -- გარეთა კარი. 


L8ხიიმ: ძმ!8ი-I 

Mყოხ6!: 2261 

გალენ-ი (გალენს) გარეთა, გარეული. გალენი ჭუკიქგ დგნახალენი ჭუკი გეგინორასუა: ა. ცაგ., გე. 81 -- გარეულმა 
თაგვმა შინაური გააგდოო. დააჭყგ ულა დო მიდართგ გალენი ქიანაშა: მ. ხუბ., გე. 130 -- დაიწყო სვლა და წავიდა გარეულ 
ქვეყანაში (საზღვარგარეთ). 


L8ი იმ: ძმI8იI§ჩ-I 
MVყოთხ6!L: 2262 


გალენიშ-ი (გალენიშის) 1. ოჯახის გარდაცვლილი წევრის საპატივცემლო დღესასწაული, როდესაც ოჯახში ავადმყოფია (ი. 
ყიფშ.). 2. მხეცი. შდრ. ორთა (ი. ყიფშ.). 


L6იოიმ: ძმI86ითმ!მ 

Mყოთხ6!L: 2263 

გალენმარა, გაენმარა #. - მარტ. (გალენმარას) -- მომავალი კვირა (სიტყვ.-სიტყ. გარე+კვირა). გაენმარას ოკო 
მიდაბრთე ქართიშა -- მომავალ კვირას უნდა წავიდე თბილისში. იხ. მარა. 


L6ოიმ: ძმIმ 

Mყოიხ6!I: 2264 

გალია (გალიას) გალია. ვირი მაფშალიაცალო გალიას მითისვისვინანს: ი. ყითშ., გე. 146 -- ვირი ბულბულივით გალიაში 
თავმოწონებით იყურება. თი ტორონჯი თი გალიათ სუდეს ოკო მობრდიკონი: „. სამუშ., ქხნპს., გე. 127 -- ის მტრედი იმ 
გალიით სახლში უნდა გამეზარდა. 


L6ოოთმ: ძმI0ხმ 

Mსოხ68L: 2265 

გალობა (გალობას) გალობა. მაფშალია სქვამი გალობათი ოშუმუანს გოლა დო ტყას -- ბულბული ლამაზი გალობით 
ათრობს მთასა და ტყეს. 


L86ოითმ: ძმIVყმ 
MVყოთხ6!: 2266 


გალუა იხ. მოგალუა. 


L86ოოთმ: ძმIVმიმ!-I 

Mყოიხ6!: 2267 

გალუაფარ-ი (გალუაფარს)//გაალუაფარი-ი მიმო. ვნებ. მყ. სანაცვალო, შემოსავლები. ირ გაჭირებაში გალუაფარი...: ეხ. 
1, გვ. 46 -- ყოველი გაჭირვების სანაცვლო (შემოსავლები)... შდრ. გოლუაფა. 


Lნიიიმ: ძმIVI8 
Mყოთხ6!: 2268 


გალულა (გალულას) სახელი გალურს ზმნისა -- ამოსვლა. ბჟაქ გალართ -- მზე ამოვიდა. იხ. ალულა; დილულა. 


L6ოიიმ: ძმ!8'ი)8ხმ 

MVსოხ68L: 2269 

გალგნჯება (გალგნჯებას) სახელი გაგელგნჯებუ(ნ) ზმნისა -- სპილენძად ქცევა. ... ოქროთ მიგორჩქ, პატიი ვაცე, 
გაგელგნჯებუ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 23 -- .. ოქროდ მიგაჩნია, პატივი რომ არ სცე, სპილენძად გექცევა. იხ. ლგნჯი. 


L6ოოთმ: ძმომ1- 
Mყოითხ6!: 2270 


გამა1?- იხ. გიმო-. 


L6იოიმ: ძმთომ2 
Mყოთხ6!: 2271 


გამა? ინ. მე-გამა. 


L6ოოთმ: ძმომ3 

Mყოთხ6!: 2272 

გამა3 მაგიერი, სამაგიერთ, სანაცვლო; მსგავსი. თეში გამა ვა ბღოლე - და, მა პოფერექ ჯოღორია: მასალ”, გე. 63 -- ამის 
სამაგიერო თუ არ ვუყო (ვუქნა), მე ვყოფილვარ ძაღლიო. მუ რღოლა თეში გამა ჯგირობუავა: მ. ხუბ., გვე. 200 -- რა გიყო 
ამის სანაცვლო სიკარგეო. გამა პასუხი მუ ღოლი?: მ. იუბ., გე. 319 -- მაგიერი პასუხი რა უქენი? სქანი გამა-შო ჩქიმი რენი- 
შო: ქხს., 1, გვ. 277 -- შენი დარი-თქო ჩემთვის ვინ არის-თქო. ქ გამა კათა მაგიერი, შემცვლელი ხალხი. გამათჩჯ(გ) მმნჩ. 
სამაგიეროდ, ნაცვლად. მა სი გობლახიე, გამათ მა ოკო გოლარხევე: მ. ხუბ., გვ. 45 -- შენ მე რომ გამლახეო, სამაგიეროდ 
მე უნდა გაგლახოო. ვარიაში გამათგ ქოს' თქუანდე: მასალ., გე. 21 -- უარის ნაცვლად 'ჰოს' ამბობდე. 


L6იითიმ: ძმომმLXV68ჩ6IIV-I 
Mყოითხ6!: 2273 
გამაათხუებელ/რ-ი (გამაათხუებელ/რს) მიმო. ვნებ. მყ. გამოსათხოვარი, გამოსათხოვებელი. 


L6იიმ: ძმოთმ!მი8 
MVსოხ68L!: 2274 
გამათანე, გიმათანე, გომათანე (გამათანეს) გათენების დრო; გამთენებელი. შდრ. გოთანა. იხ. მოგოთანე. 


L6იიმ: ძმომითი0!568ხ6!-I 
MVსოხ68I: 2275 
გამამორსებელ-ი (გამამორსებულ/რს) მიმღ. მოქმ. გამორსენს ზმნისა -- გამომცდელი. 


L6თიმ: ძმთმიძმ!8ხმ 

Mყოთხ6!: 2276 

გამანგარება (გამანგარებას) სახელი გაამანგარენს ზმნისა -- გამაგრება. გეემანგარუ იშენი ბოშიქ დუდი: მ. ჩუბ., გე. 4 -–- 
გაიმაგრა მაინც ბიჭმა თავი. სქანი გამანგარებაქ ნტერიში გური ონგარუუ -- შენმა გამაგრებამ მტრის გული აატირა. 


L6იოთმ: ძმთმიძმ!68ხს!I-I 
Mყოთხ6!: 2277 
გამანგარებულ-ი (გამანგარებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გამაგრებული. 


L6იომ: ძმთმიძ8ხმ 


Mსოთხ6V: 2278 
გამანგება (გამანგებას) სახელი გაამანგენს ზმნისა -- დამსგავსება. იხ. მანგი. 


L6იიმ: ძმომი|8ნხსI-I 

Mყოიხ6L: 2279 

გამანჯებულ-ი (გამანჯებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გაამანჯენს ზმნისა -- გაბმული, გამართული;დაწყებული (გალობა, 
სიმღერა). 


L6იოოთმ: ძმოთმიIVმ 

MVსოხ6LV: 2280 

გამანჯუა (გამანჯუას) სახელი გაამანჯენს ზმნისა -- გაბმა. ჩიტეფქგთი გაამანჯეს ჭვიტაფი დო რშვინი:ი ყითში., გვე. 170 -- 
ჩიტებმაც გააბეს ჟღურტული (ჭიკჭიკი) და სტვენა. 


L6ითმ: ძმომ!ძ8ხმ 

MVყოხ6!: 2281 

გამარგება (გამარგებას) სახელი გაამარგენს ზმნისა -- გამაგრება. ნდემიშ მორდილეგ გური გაუმარგგ: ეჩხს., 2, გე. 28 -- 
დევის გაზრდილმა გული გაუმაგრა. 


L6იოოიმ: ძმომ!I8ხმ 
Mსოხ68L: 2282 
გამართება (გამართებას) სახელი გაამართენს ზმნისა -- გამართლება. 


L6იოითიმ: ძმოთმ!L8ხმ 

Mყოითხ6!: 2283 

გამარტება (გამარტებას) მარტის დადგომა. გამარტებას #მ68. მარტის დადგომისას. გამარტებას იჭყანდეს სვანაში 
ხონუას -- მარტის დადგომისას იწყებდნენ ყანის ხვნას. გამარტებას თასუნდეს ბამბეს -- მარტის დადგომისას თესავდნენ 
ბამბას. ქგამარტებაში ქაცარი მარტის თვეში დაბადებული ციკანი. გამარტებაში ქაცარი ოკო იპიდენი, თის უღუ ჯგირი 
გემო -- მარტის თვის ციკანი უნდა ვიყიდო, იმას აქვს კარგი გემო. ქ მარტიშ დალიას ნაქიმინა ქაცარი მარტის ბოლოს 
დაბადებული ციკანი. შდრ. მარტი. 


L6იოითმ: ძმიიმII(V)8ხმ 

Mსსოხ68L: 2284 

გამარჯჯ:ვ)ება (გამარჯვებას) გამარჯობა. გამარჯება ჯგგრი სქანი!: ი. ყითშ., გ5. 14 -- გამარჯობა კარგი შენი. ჟირ-სუმიშა 
ქოუწუუ გამარჯება: მ. ჩუბ., გე. 288 -- ორ-სამჯერ უთხრა გამარჯობა. უწის ართიანც გამარჯვება-გომორძგუა -- უთხრეს 
ერთმანეთს გამარჯობა-გაგიმარჯოს. 


L6იიმ: ძმთმძი 

Mყოთხ6!: 2285 

გამაღ, გამაღეთ ჩმ6წჩ. განგებ, განზრახ; მოჩვენებით, მოსაჩვენებლად. უნჩაშეფიში გამაღეთ შორ-შორიშე გოგორანდი: 
მასალ., გვ. 38. -- უფროსების მოსაჩვენებლად (შორ) შორიდან გაგინებდი. ათეჯგურა ქეფულაშოთ გამაღეთ ოკნაკათა: 
აია., 1, გვ. 20 -- ამისი მსგავსი ქეიფისათვის განზრახ შეგროვებული. იხ. სიგამაღე. 


L6იიმ: ძმომCმ!8ხ6CI-I 

Mსოხ68L: 2286 

გამაცალებერ-ი (გამაცალებერს) მიმღ მოქმ. დამცლელი. არძა სხეულიში მაწუალი ჯერღვიში გამაცალაბერი: „. სამუშ., 
ეხპს., გვ. 147 -- ყველა სხეულის მწოველი, ძარღვების დამცლელი. 


L6იოოთმ: ძმომXმ!68ხ6!-I 

Mყოთხ6!: 2287 

გამახარებელ-ი (გამახარებელ/რს) მიმღ მოქმ. ვინც ახარებს, გამხარებელი. ჩქიმი თოლც ჩქიმი გამახარებელი 
ქააძირი: ი. ყიფშ., გე. 186 -- ჩემს თვალს ჩემი გამხარებელი აჩვენე. 


L6იოოთმ: ძმო8 
Mყოიოხ6L: 2288 
გამე -- რთული ზმნისწინი. იხ. გამო-, გიმო-. სუდეშა გამეესონგ: ი. ყითშ., გე. 25 -- სახლში შემოიყვანა. 


L6ოთმ: ძმო8ჩმ 

Mსოხ68L: 2289 

გამება (გამებას) სახელი უგამენს ზმნისა -- მიგება; თქმა; პასუხის გაცემა. მასალეს უგამებუ: ი. ყითშ., გვ. 171 -- მეგობარს 
უპასუხნია. ეშენი თქვა ვეშიწუხათ, მა უგამენქ ისია -- ამაზე თქვენ არ შეწუხდეთ, მე ვუპასუხებ (სამაგიეროს) მასო. 
ბადიდქ თაში უგამ -- ბებერმა ასე მიუგო. უგამენს (გგამუ უპასუხა, უგამებუ უპასუხია, ნოგამებუე(ნ) უპასუხებდა თურმე 
სამაგიეროს) გრდმ. სასხვ. ქც. სამაგიეროს უპასუხებს. იხ. გამა3. 


L86ოოთმ: ძმი8!L-I 
Mყოთხ6!: 2290 
გამერ-ი (გამერს), გამირ-ი (გამირს) სახლის ჭერის ან იატაკის ქვეშ გადებული ხეები, რომლებზედაც აჭედებენ ფიცარს. 


L6იოოთმ: ძმიXI)0 
Mყოთხ6!: 2291 
გამ(ი)თო -- ზერთული ზმნისწინი (გა-მი-თო: მარტივ მი - ზმნისწინს ერთვის გა- და თო- ნაწილაკები). იხ. მითო-. 


L6ოოთმ: ძმიI)X0 

Mყოთხ6!: 2292 

გამ(ი)კო -- ზერთული ზმნისწინი (გა-მი-კო: მარტივ მი - ზმნისწინს დაერთვის გა- და კო- ნაწილაკები): 1. აღნიშნავს 
მიმართულებას იქიდან აქეთ. გადმოიცემა ქართული ჩამო-, გადმო- ზმნისწინებით: გამჯჭიჯკო - ლუ ჩამოვარდა; გამჭი)კა - 
ანთხუ გადმოვარდა, ჩამოვარდა. 2. აწმყოს მწკრივის ფორმისაგან აწარმოებს მყოფადს: გამჯი)კოსოფუნს ჩამო-გლეჯს 


(წდრ. სოფუნს გლეჯს); გამჯი)კი-იღანს გამო-იტანს (შდრ. იღანს წაიღებს). 3. ზმნის უსრული სახის ფორმას აქცევს სრული 
სახისად: გამჯი)კო-სოფუ ჩამო-გლიჯა (შდრ. სოფუ გლიჯა). გამჯი)კო-ხირცქუ ჩამო-ხეთქა (შდრ. ხირცქუ ხეთქა). 


L6იოთმ: ძმო()ი0 

Mყოთხ6!L: 2293 

გამ(ი)ნო -- ზერთული ზმნისწინი (გა-მი-ნო: მარტივ მი-/მუ- ზმნისწინს ერთვის გა- და ნო- ნაწილაკები). ...თინა 
გამუნართინევა: ი. ყითშ., გე. 33 -- ...ის გადმოაბრუნეო. იხ. მინო-. 


L6იიმ: ძმოიმთო0(5მ 

Mსოხ68L: 2294 

გამნამორსა, გამნამორსებუ (გამნამორსას) მიმღ გნებ. წარს. გამორსენს ზმნისა -- გამონაცადი. ირფელი აფუ 
გამნამორსა -- ყველაფერი აქვს გამონაცადი. 


L6იიმ: ძმთიმი0!5V6!-I 

Mყოთხ6L: 2295 

გამნამორსუერ-ი, გამნამორსებუერ-ი (გამნამორსუერს) მიმღ გნებ. წარს. გამორსენს ზმნისა -- გასამრჯელო 
გამოცდისათვის. 


L6იოითიმ: ძმოიმ!ძ"-I 

Mსოხ68L: 2296 

გამნარყ-ი, გამუნარყ-ი (გამჯუჯნარყის) შთამომავლობა, ნაშიერი; გამონაყარი. ჩქიმი გამნარყი რე: სქუალეფი, 
მოთალეფი დო თინეფიში სქუალეფი -- ჩემი შთამომავლობა არის: შვილები, შვილიშვილები და მათი შვილები. გამნარყი 
უფრო ვიწროა, თური -- ფართო. შდრ. თური; იმერ. ნაგრამი შთამომავლობა. 


L6იიმ: ძმოიმი0Cჩ'ძ'მი-I 
Mყოთხ6!: 2297 
გამნაჭყან-ი (გამნაჭყანს) ნაშიერი; შთამომავლობა. 


L6იოითმ: ძმი01 

Mყოთხ6!L: 2298 

გამო! -- იგივეა, რაც გემო-, გიმო-,გომო-, რთული ჩმნისწინი (გა- და -მო) შეთვისებულია ქართულიდან: გამო-რინა გამო- 
დგომა... 


L6იიმ: ძმო02 
Mყოითხ6L: 2299 


გამო? თანდებული (იხმარება ნათესაობით ბრუნვაში დასმულ სახელთან), -- მიაჩნიათ ქართულიდან შეთვისებულად. 
ქაკატყობგ უკახალე, ათე დემიშა ოშქურუნ, თიშ გამო: მ. ჩუბ., გე. 297 -- მალულად მიეპარა (მიჰყვა) უკან, ამ დევის რომ 
ეშინია, იმის გამო. 


L6იოოთმ: ძმი0LX02Iი-I 

Mსსოხ0L: 2300 

გამოთხოზინ-ი (გამოთხოზინს) გამოკიდება, გამოდევნება. გამუათხოზენ, ვამაჭოფე: ეჩნ"., 1, გვ. 163 -- რომ გამოვეკიდო, 
ვერ დავიჭერ. 


L6იიმ: ძმი0LXIმI8//ძმთ0LXVს8ხმ 

Mყოხ6!: 2301 

გამოთხუალა//გამოთხუება (გამოთხუალას, გამოთხუებას) სახელი გამეეთხუებუ(ნ) ზმნისა -- გამოთხოვება; 
გამომშვიდობება. გამოთხუალა თენეფიში ვე ერაგადე: ი. ყიფშ., გე. 31 -- ამათი გამოთხოვება არ შეიძლება ითქვას. 
გამეეთხუუ მალაზონცგ: ი. ყიფშ., გე. 75 -- გამოეთხოვა მოლაზონს. 


L6ოოთმ: ძმი0MVმიC'Vყმ 

Mსოხ8L: 2302 

გამოკვანწუა (გამოკვანწუას) სახელი გაგმოკვანწუნს, გეგმიკვანწუუ(ნ) ზმნათა -- გამოწყობა; მოკაზმვა. გაგმიკვანწუ დო 
მიდართუ დიარაშა -- გამოეწყო (კოხტად) და წავიდა ქორწილში 


L6იითიმ: ძმო0იL8ხმ 
MVსოხ68!: 2303 
გამონტება (გამონტებას) სახელი გამუნტენს ზმნისა -- ბრაზით გამოკიდება, გამონთება. 


L6იოთმ: ძმო0I«X8ხმ 
Mსოხ68L!: 2304 
გამორკება (გამორკებას) სახელი გამაკორდუუ(ნ) ზმნისა -- გამოკლება. იხ. რკება. 


L6იოოთმ: ძმო0I568ხმ 

Mყოთხ6!L: 2305 

გამორსება (გამორსებას) სახელი გამორსენს, გაგმირსებუუ(ნ) ზმნათა -- გამოცდა, შემოწმება. დადიაქ იფირქგ 
'გამობრსენქია': ი. ყითშ., გე. 160 -- დადიანმა იფიქრა გამოვცდიო'. გამორსება ოკო ჩქიმია: მ. ჩუბ., გე. 17 -- გამოცდა უნდა 
ჩემიო. გამორსენს (გამორსუ გამოცადა, გუმუურსებუ გამოუცდია, გომჯო)ნორსებუე(ნ) გამოცდიდა თურმე) გრდმ. გამოცდის. 
გაგმირსებუუ(ნ) (გაგმირსუ გამოიცადა, გაგმორსებეჯლ/რე)ჯ(ნ) გამოცდილა, გაგმნორსებუე(ნ) გამოცდიდა თურმე ) გრდუვ. ვნებ. 
გამორსენს ზმნისა -- გამოიცდება. გაგმაარსებაფუანს (გაგმაარსებაფუუ გამოაცდევინა, გაგმუურსებაფუაფუ გამოუცდევინებია, 
გაგმნორსებაფუე(6ნ) გამოაცდევინებდა თურმე) კაუზ. გამორსენს ზმნისა -- გამოაცდევინებს. გამამორსებელი მიმღ. მოქმ. 
გამომცდელი, შემმოწმებელი. გამაარსებელი მიმო.ვნებ.მყ. გამოსაცდელი. გამორსილი, გამორსებული მიმღ.ვნებ.წარს. გამოცდილი. 
გამნამორსა მიმღო.ვნებ.წარს. გამონაცადი. გამნამორსებუერი მიმღ.ვნებ.წარს. გამოცდის საფასური (გასამრჯელო). უგმუმორსებუ 
მიმღ.უარყ. გამოუცდელი. 


L6ი იმ: ძმი%CI5II-I 


Mსოხ68L: 2306 
გამორსილ-ი, გამორსებულ-ი (გამორსილ/რს, გამორსებულ/რს) მიმღ ვგნებ. წარს. გამორსენს ზმნისა -- გამოცდილი. 
ბიძიჩქიმი გამორსილი კოჩი რდაუ -- ბიძაჩემი გამოცდილი კაცი იყო. 


L6ოოთმ: ძმი0I!5Xმ 

Mსოხ0I!: 2307 

გამორსხა (გამორსხას) სახელი გიმიირსხენს, გაგმიირსხებუუ(ნ) ზმნათა -- გამოხსნა; გამოსავალი. ოდიარე ვებშუენი, 
ვამიღუ გამორსხა დო შარა: ეხს., 1, გვ. 233 -- ბალახი რომ არ ვიშოვო, არ მაქვს გამოსავალი (გზა). 


L6იოიოიმ: ძმი0I07ძ0V6ჰMLI-I 
MVყოხ68!: 2308 
გამორძგვებულ-ი (გამორძგვებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გეემორძგვენს ზმნისა -- გამარჯვებული. იხ. მორძგვი. 


L6იოიმ: ძმიი0§5LI-I 

Mყოთხ6!: 2309 

გამოსთილ-ი (გამოსთილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გამოცდილი. ვორდი ეში გამოსთილი: „. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 36 -- 
ვიყავი ამაში გამოცდილი. გურაფილი, გამოსთილი, ვარდიშ პირიში მასქვამა: კ. სამუშ., ქხნპს., გე. 140 -- ნასწავლი, 
გამოცდილი, ვარდის პირივით ლამაზი. 


L6ოოთმ: ძმი05LI8ხმ 
Mყოთხ6!: 2310 
გამოსთილება (გამოსთილებას) გამოცდილება. გამოსთილება უღუნა: ყაჩაყ., 6.03.1930, გე. 4 -- გამოცდილება აქვთ. 


L6იოოთმ: ძმო0CXმძ68ხმ 

Mსოხ6!: 2311 

გამოცხადება (გამოცხადებას) სახელი გაგმუცხადენს ზმნისა -- გამოცხადება. კოჩიშ ტერობა გოკონ-და, მოჯგირალა 
გამუცხადი: თ. სახოკ., გვ. 250 -- კაცის მტრობა თუ გინდა, მოკეთობა გამოუცხადე. 


L6იოთმ: ძმოყმ1 

Mყოთხ6!: 2312 

გამუა” (გამუას) იგივეა, რაც გამება, -- სახელი მოგამუ(6ნ) ზმნისა -- პასუხი; შეხვედრა. ღვარანც: 'მობრთი ოთხუუშა, 
ღაჭალით მოგამუნა' -- ყვირის: მოვედი სათხოვნელად, ყვირილით მხვდებიან'. 


L6იოთმ: ძმთVმ2 
Mყოთხ6!: 2313 


გამუა? (გამუას) სახელი გამუნს ზმნისა -- ცემა; გუემა (ეტიმოლ,, გვ. 143) 


L86იოოთმ: ძმიXV)MIV 
Mყოხ6I!: 2314 
გამჯჭუ)კუ -- ზერთული ზმნისწინი. იხ. მი/უკო-. კისერს გამკუტახუნქია: მ. ხუბ., გე. 11 -- კისერს მოვსტეხო. 


L6ოოთმ: ძმიი8'§5896V-I 

Mსოხ60I!: 2315 

გამგსადექ-ი (გამგსადექის) მიმო. ვნებ. მყ. გამაადირთუ(ნ) ზმნისა -- გამოსადეგი. მუთუნ საქმეშოთ გამგსადექი ვა რდგ: 
მ. ხუბ., გვ. 222 -- არავითარი საქმისათვის გამოსადეგი არ იყო. 


L6იოოთმ: ძმონჩIი8ხმ 

Mყოთხ6!: 2316 

გამჩინება (გამჩინებას) განაჩენი. სო გეუდვეს გამჩინება: ი. ყითშ., გე. 158 -- სად გამოუტანეს (დაუდვეს) განაჩენი. 
სამართალი ვა მიკითხეს, ვა მიგორეს განჩინება: ი. ყითშ., გვე. 152 -- სიმართლე არ მკითხეს, არ მიძებნეს განაჩენი. 


L6იოითიმ: ძმიC'მI,8ხმ 
Mსოხ68!: 2317 
გამწარება (გამწარებას) სახელი გაამწარენს ზმნისა -- გამწარება. იშენი მალას გეემწარი: ი. ყითშ., გე. 154 -- მასზე მალე 


გავმწარდი (წყევლაა). 


L6ოიმ: ძმი-I 

Mყოიხ6!: 2318 

გან-ი (განს) 1. მხარე. ამდღა ჩაი მის ვა უჩქ... ჩქინი განც: კ. სამუშ., ქხნპს., გვ. 160 -- დღეს ჩაი ვინ არ იცის... ჩვენს მხარეს. 
სქანი განს ხარენს: მ. ხუბ., გვ. 322 -- შენს მხარეს ხარობს. განიშე მმნმ. მხრიდან; მხარეს, განზე, შიგა ადგილიდან 
გარეთკენ. ართი განიშე წყარპიჯი რდგ: ი. ყითშ., გე. 82 -- ერთ მხარეს წყლისპირი იყო. სახელი ვამარაგადე დო 
ათაურენ განიშე რე: ეჩნს., 1, გე. 251 -- სახელს ვერ ვიტყვი და აქაური მხრიდანაა. განიშე ტყობაშე ბრელი ფარა 
ქილააჭირინუუ: ა. ცაგ., გვ. 53 -- განზე ფარულად ბევრი ფული მიაწოდა. 2. განი. განი უღუდუ სუმი საჯენი -- განი ჰქონდა 
სამი საჟენი. 


L6იოიმ: ძმიმძ0ი-I 
MVსოხ68!: 2319 
განაგონ-ი (განაგონს) განაგონი. განაგონს ნაძირეფი უჯგუნია -- განაგონს ნანახი სჯობსო. 


L6იიმ: ძმიმძ0ი8ხ-I 
MVოხ68!: 2320 
განაგონებ-ი (განაგონების) იგივეა, რაც განაგონი. 


L6იიმ: ძმიმ!8ხმ 
Mსოხ68!: 2321 
განათება (განათებას) სახელი გაანათენს ზმნისა -- 1. განათება. კოჭობიქ გაანათუ სამზადი -- ჭრაქმა გაანათა 


სამზარეულო. 2. გადატ. ცხონება, ნათელში ყოფნა. იში შური გაანათას ქიანაში გორჩქინუუქ -- მისი სული გაანათოს 
(ნათელში ამყოფოს) ქვეყნის გამჩენმა. 


L6იიომ: ძმიმLXსმ 

Mსსოხ68L: 2322 

განათხუა (განათხუას) სახელი გეთხუებუუ(ნ) ზმნისა -- განათხოვი. სუდეს ქოსუნს ართი განათხუა ძღაბი -- სახლში ჰყავს 
ერთი განათხოვი გოგო. 


L6ოოთმ: ძმიმიC'მ!8ხ-I 
Mსსოხ60I!: 2323 
განანწარებ-ი (განანწარების) მიმო. ვნებ. ჩარს. გაანწარენს ზმნისა -- განამწარები. 


L6ოითმ: ძმიმიC'მI8ხყ6CI-I 
Mსოხ0L: 2324 
განანწარებუერ-ი (განანწარებუერს) მიმო. გნებ. წარს. გაანწარენს ზმნისა -- გასამრჯელო გამწარებისათვის. 


L6ოოთმ: ძმიმ!C6იციცხმ 

Mსოხ68L: 2325 

განარჩენება (განარჩენებას) სახელი განარჩენს ზმნისა -- გარჩევა. ბოლოს ქგდოდოხოდგ დო განარჩენდგ სუდიშორო: 
ი. ყიფშ., გვ. 157 -- ბოლოს დაჯდა და გაარჩევდა (საქმეს) მოსამართლესავით. 


L6იოოთმ: ძმიმ06იჩ68ი-I 

Mყოთხ6!: 2326 

განაჩენ-ი (განაჩენს) განაჩენი; მნიშვნელობა. ქგანაჩენიში მეჩამა ანგარიშის გაწევა, მნიშვნელობის მიცემა. რაგიდანს 
მუშოთ, კოჩი ვაარძენს განაჩენს -- ლაპარაკობს თავისთვის, კაცი არ უწევს ანგარიშს. ის მუთა განაჩენს მევჩანქ -- იმას 
არავითარ მნიშვნელობას არ მივსცემ. განაჩენი გაგმუღეს ხუალა -- განაჩენი გამოუტანეს დახვრეტა. ჟირხოლოში 
საჩიარი მიირჩქილუუ დო ათე განაჩენი ქგდოღდუ: ი. ყიფშ., გვ. 44 -- ორივეს საჩივარი მოისმინა და ეს განაჩენი გამოიტანა 
(დადო). ჩქიმი ჭკუა -- განაჩენით ქაანა გგმორძღელი მაფუ: ი. ყითშ., გე. 184 -- ჩემი ჭკუა -- გონებით (განჩინებით) ქვეყანა 
გამძღარი მყავს. 


L86იოიმ: ძმიმ06V"I-I 

Mყოითხ6!: 2327 

განაჭირ-ი (განაჭირს) მიმო. ჟნებ. წარს. გააჭირენს ზმნისა -- განაჭირი, გაჭირვებული. ასე ლეხი მა ბჯანუქ, თიში 
სოროფათ განაჭირი: ი. ყიფშ., გე. 118 -- ახლა ავადმყოფი მე ვწევარ, მისი სიყვარულით გაჭირვებული. 


L6ოოთმ: ძმიმ0ი'('მძმ 

Mყოითხ6!: 2328 

განაჭკადა (განაჭყადას) მიმღ. ვნებ. წარს. გოჭკადუნს ზმნისა -- განაჭედი; ძველი ხიდის ადგილი. ინგირი განაჭკადას 
გოსხაპუ: ი. ყიფშ., გვ. 160 -- ენგურ განაჭედზე (ხიდგაჭედილზე) გადახტა. 


L86იითიმ: ძმიძმ!I 

Mყოითხ6!L: 2329 

განგალ-ი (განგალ/რს) სისუსტის გამო ქანაობით ძლივს სიარული, ბარბაცი. განგალით მეურსია (მიიგანგალუნია,), -- 
იტყუნა, მუჟანსით განთხის ჭყანა ვაუღუნი დო ძიუთ მეურსინი -- განგალით მიდისო (მიბარბაცებსო), -- იტყვიან, როდესაც 
ფეხებში ძალა არ აქვს და ძლივს მიდის. გვალო მიდართაუ ხეშე, მიიგანგალუ(ნ) -- მთლად წავიდა ხელიდან, მიბარბაცებს. 


L6იიმ: ძმიძმ!მ 
Mყოთხ6!: 2330 


განგალა (განგალას) ბარბაცა (ვინც ფეხზე ძლივს დგას და ირხევა). შდრ. გინგალი. 


L6იოოთმ: ძმი-ძმი!§ი68 

Mყოთხ6!: 2331 

გან-განიშე ჩმ8მ60. გან-განზე; ცოტა იქით, მოშორებით. ინეფს უსხუნუნა, ათე საქვარს გან-განიშე მეურდე დო ვააკათე: 
ეხს., 1, გვ. 324 -- იმათ ურჩევნიათ, ამ საქმეს განზე ედგე და არ გაერიო. 


L6იოიმ: ძმიძმი-I 

Mყოთხ6!: 2332 

განგაფ-ი (განგაფის) სახელი ოგანგანს ზმნისა -- ღონღილი; ავადმყოფის ძლივს სიარული (2. ჭარ.). ძიუთ მეურს, 
მიოგანგანს -- ძლივს მიდის, მიღონღილებს. ოგანგანს (ოგანგუ წაღონღილდა; უგანგუ წაღონღილებულა; ნოგანგუე(ნ) 
წაღონღილდებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. წაღონღილდება. 


L6იოოთმ: ძმიძ8ხმ 

Mსოხ6!: 2333 

განგება (განგებას) განგება, უზენაესი ძალა; ბედისწერა. ჩქინ რინაში ჯგირ დო ფური ბუნებაში განგება რე: კ. სამუშ., 
ეხპს., გე. 144 -- ჩვენი ყოფ1|ნჯის კარგი და ცუდი ბუნების განგებაა. განგებაქგ დგგახვამუ: ი. ყიფშ., გვ. 108 -- განგებამ 
დაგილოცა. 


L6იოიმ: ძმიძVყმ 
Mყოითხ6!: 2334 


განგუა (განგუას) იგივეა, რაც განგაფი. 


L6იითიმ: ძმიძშVIმ 
Mყოთხ6!: 2335 


განგულა (განგულას) უკბილოდ მღეჭავი. 


L86იითიმ: ძმიძმ-I 
Mყოითხ6!: 2336 


განდარ-ი (განდარს) ინ. გილაგანდარი. 


L6იოოთმ: ძმიძმ!0 
Mყოითხ6!: 2337 
განდარო #მ68. თითქმის. განდარო იში ნარკები ვარე -- თითქმის იმისი ნაკლები არ არის. 


L6იოომ: ძმიძ8ხმ 

Mსოხ60!: 2338 

განდება (განდებას) სახელი გაანდენს ზმნისა -- განდობა. მის გუანდა თე წვალებანი, მათ ვამიჩქგ -- ვის გავანდო ეს 
წვალება, მეც არ ვიცი. 


L6ი იმ: ძმიძ68!I-I 
Mყოთხ6!: 2339 


განდელ-ი (განდელ/რს) გამდელი, გამზრდელი (3. ჭარ.). 


L6იოითიმ: ძმიძ0ძმი!! 

Mყოთხ6L: 2340 

განდოგანით #ჩმნწნჩ. განდაგან; განის მიმართულებით; გარდიგარდმო. თე კოჩიქ განდოგანით ქასოთგ: მ. ხუბ., გე. 227 -- ამ 
კაცმა განდაგან ისროლა. განდოგანით ხონუა -- გარდიგარდმო ხვნა. 


L6ოთმ: ძმი8ხ0 
Mყოთხ6!: 2341 
განებო ჩ8მ6ნ8. აგერ-ეგერ. განებო ძუ თირინი, თის მუჩუფი ჯოხო -- აგერ-ეგერ რომ ძევს თოვლი, იმას მუჩუფი (იხ.) ჰქვია. 


L6ითიმ: ძმიCI 

MVსოთიხ68V: 2342 

განთხ-ი (განთხის) ბარძაყ-წვივი; ბაყვი (დ.ფიფია); ფეხის ნაწილი მუხლსა და კოჭს შორის (ი. ყიფშ.); ფეხების ღონე. ჰამო 
სიტყვათ მოგრთამეს, განთხი მერკვათესია: კ. სამუშ., ძართ. ზეპ., გვ. 75 -- ტკბილი სიტყვით მოგქრთამეს, წვივი 
მოგჭრესო. თიზმა ქიგლავრთი, განთხიქ გეგთომიოლუა -- იმდენი ვიარე, ძალიან დავიღალე (ფეხებში ღონე 
გამომელია). განთხიშა ვე თვა(ა)რინენა: ქხს., 1, გე. 266 -- ფეხზე ვერ დგანან. ქგანთხიში გერინა ფეხზე დგომა, გადატ. 
დაყენება. ოჯახი განთხის ქიგიორინუუ -- ოჯახი ფეხზე დააყენა. ქგანთხიში გითოღალა ძლიერ დაღლა ფფეხებში 
ძალის გამოღება). ქგანთხიშ გითოღვანდალუა ფეხებში ძალის გამოცლა. მიდგას ინაჯინასინი, განთხის 
გაითუღვანდილანც -- ვისაც არ უნდა ჩახედოს, ფეხში ძალას გამოაცლის. შდრ. გაზე, კუჩხი. 


L6იითიმ: ძმიLXძიჩმIII-I 

Mსოხ68!: 2343 

განთხღალირ-ი (განთხღალირს) დაღლილი (ფეხგამოცლილი). განთხღალირი ბესა შქასერს მიშუ მუში სუჩა -- 
დაღლილი ბესა შუაღამეს მიდიოდა თავის სახლში. 


L86ოიმ: ძმი! 
Mყოთხ6!: 2344 
განი დო განით #მ6წმ. იხ. განდოგანით. 


L86ოოთმ: ძმიIVXIMX'6 

Mყოთხ6!: 2345 

განიმიკე 8068 განზე. ირო ინგირც გინოთხოზგ, ვეგნურთანჯსგ განიმიკე: ქხს., 1, გვ. 340 -- სულ ენგურს გასდევს, არ 
გადაუხვევს განზე. იხ. მიკე. 


L6იიმ: ძმიI5ჩ8 
Mყოთხ6!: 2346 
განიშე მმნზ განზე, გვერდზე. 


L86ოოთმ: ძმი!5ჩ! 

Mსოხ0L 2347 

განიში (განიშის) განის; მხრის. თქვან სურენი განიში რე: მასად”, გე. 48 -- თქვენი მხრიდანაა. საქომონჯო გორილი მაფუ, 
გრანიცული განიში რე: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 43 -- საქმარო მოძებნილი მყავს, საზღვარგარეთის მხრიდანაა. 


L8ითიმ: ძმი!5ჩ! 

Mყოითხ6!I: 2348 

განიში კარ-ი (განიში კარს) გვერდითი კარი. განიში კარით გინილეს: „. სამუშ., ქართ. ჩზეპ., გვ. 96 -- გვერდითი (განის) 
კარიდან გავიდნენ. 


L6ოოთმ: ძმი!5ჩ! 

Mსოხ0L: 2349 

განიში კეთება (განიში კეთებას) გვერდის აქცევა; გადატ. მოტყუება. არძა განს უკეთენს -- ყველა ატყუებს (გვერდს 
უქცევს). 


L8ოთიმ: ძმი!5ჩ! 

Mყოთხ6!: 2350 

განიში სუდე (განიში სუდეს) განის სახლი. საგანგებოდ დახერხილი ფიცრებისაგან ნაგები სახლი, ერთოთახიანი (გ. 
ელიავა... ალბ., გვ. 9) 

L86ოოთმ: ძმი!5იჩ 

Mყოთხ6!: 2351 

განიშ ხორხ-ი (განიშ ხორხის) ბირდაბირი. 


L6იოოთმ: ძმი0ხმ 


Mსსოხ68L!: 2352 

განობა (განობას) მხარე, უბანი. თე ლექსიქ მიერთვას თელი ჩქინი განობას: ძ. ბერ., გე. 93 -- ეს ლექსი მიერთვას მთელ 
ჩვენს უბანს (მხარეს). ღორონთქ დამიფარგ ანწ რუსეფიშ განობას: ი. ყითშ., გე. 157 -- ღმერთმა დამიფაროს აწი რუსების 
მხარეს. 


L6იოიმ: ძმი0-ძმი0 
Mყოთხ6!: 2353 
განო-განო მმნზ. ადგილ-ადგილ. 


L6იოიმ: ძმიყმ 

Mყოითხ6!: 2354 

განუა (განუას) სახელი განუნს ზმნისა -- ხბოს მიერ ძუძუს მოწოვა ძროხის მოწველამდე, -- მოგენვა. გინს ოგანაფუანა 
ჩხოუს ჭვალუაშახ -- ხბოს აგენვინებენ ძროხას მოწველამდე. გოუტე გინი, ოკო ვოგანაფუე, ოჭვალარი მაფუ -- გაუშვი 
ხბო, უნდა ვაწოვო, მოსაწველი მყავს. განუნს (მოგანუ მოწოვა,მოუგანუ მოუწოვია, მონოგანუე(ნ) მოწოვდა თურმე) გრდმ. წოვს, 
გენავს. აგანე(6) (აგან შეძლო მოეწოვა, -- , -- ) გრდუვ. შესაძ. ვნებ. განუნს ზმნისა -- შეუძლია მოწოვოს. ოგანაფუანს (ოგანაფუუ 
მოაწოვინა, უგანაფუაფუ უწოვებინებია, ნოგანაფუე(ნ) აწოვინებდა თურმე) კაუზ. განუნს ზმნისა -- აგენვინებს, აწოვინებს (ხბოს). 
მაგანალი მიმღ. მოქმ. მწოველი. ოგანალი მიმღ.ვნებ.მყ. საწოვი. მოგანილი მიმღ.ვნებ.წარს. მოწოვილი. მონაგანა მიმღ.ვნებ.წარს. 
მონაწოვი. მონაგანუერი მიმღ.ვნებ.წარს. წოვის საფასური. უმუგანუ მიმღ.უარყ. მოუწოველი, მოუგენავი. იხ. გენი, მოგანუა. შდრ. 
იმერ. გენვა (ვ. ბერ.). 


L6იოიმ: ძმიMმI8ხმ 

Mყოთხ6!: 2355 

განქარება (განქარებას) სახელი გაანქარენს ზმნისა -- გაქრობა. ფუი, თეში გაანქარი! -- ფუი, ისე გააქრე! გაანქარენს 
(გაანქარუ გააქრო, გუუნქარებუ გაუქრია, გონონქარებუე(ნ) გააქრობდა თურმე, –- განაქრობა) გრდმ. გააქრობს. გუუნქარენს (გუუნქარუ 
გაუქრო, გუუნქარებუ გაუქრია) გრდმ. სასხვე. ქც. გაანქარენს ზმნისა -- გაუქრობს. გიინქარებუჯუ)(ნ) (გიინქარუ გაქრა, 
განქარებე(ლ/რეI(6)) გრ დუვ. ვნებ. გაანქარენს ზმნისა -- გაქრება. გიინქარინე(6ნ) (გიინქარინუ შესაძლებელი გახდა გაქრობა, --, -- ) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. გაანქარენს ზმნისა -- შეიძლება გაქრობა. გაანქარინე(ნ) (გაანქარინუ შეძლო გაექრო, -- , გონონქარებუე(ნ) 
შესძლებია გაექრო) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. გუუნქარენს ზმნისა -- შეუძლია გააქროს. გაანქარებაფუანს (გაანქარებაფუუ 
გააქრობინა, გუუნქარებაფუაფუ გაუქრობინებია, გონონქარებაფუე(ნ) გააქრობინებდა თურმე) კაუზ. გაანქარენს ზმნისა -- 
გააქრობინებს. გამანქარებელი მიმღ. მოქმ. გამქრობი. გაანქარებელი მიმღ.ვნებ.მყ. გასაქრობი. განქარებული მიმღ.ვნებ.წარს. 
გაქრობილი. განანქარები მიმღ.ვნებ.წარს. განაქრობი. განანქარებუერი მიმღ.ვნებ.წარს. გაქრობის საფასური. უგუნქარებუ 
მიმღ.უარყ. გაუქრობელი. 


L86იოოთმ: ძმიMმ!8ჩსI-I 
Mსოხ0L: 2356 
განქარებულ-ი (განქარებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გაანქარენს ზმნისა -- გაქრობილი. 


L6ოოთმ: ძმი§ი68 
Mსოხ0L: 2357 
განშე მმწნმ. იგივეა, რაც განიშე, - განზე. განშე ულა მიმდომი-და...: ქMხს., 1, გე. 86 -- განზე წასვლა თუ მოვინდომე... 


L6ოოთმ: ძმი6ჩ-I 

Mყოთხ6!: 2358 

განჩ-ი (განჩის) გადაკვრით, ქარაგმით ლაპარაკი; საყვედურის თქმა. სოროფასუ ვაკო ეზმა განჩი: ეხს., 1, გ5. 92 -- 
სიყვარულს არ უნდა ამდენი გადაკრული თემა. განჩის მუშენ თქუა? -- გადაკრულს რატომ იტყვი? 


L6იითიმ: ძმინჩIი8ხმ 

Mსოხ68L: 2359 

განჩინება (განჩინებას) გადაწყვეტილება, დადგენილება, განაჩენი. მა მიგორეს განჩინება: ი. ყითშ., გვ. 152 -- მე 
გამომიტანეს (მიძებნეს) განაჩენი. დუდი ქიგმოდგგმაფეი დიო განჩინებაშა: მ. ჩხუბ., გე. 318 -- თავი დამადგმევინე ჯერ 
განაჩენზე. ქ განჩინებაში გედვალა სამართლის დადგენა. ჩონგურ სი მუ შეგილებუ, ვეგიგადვე განჩინება -- ჩონგურო, 
შენ რა შეგიძლია, ვერ დაადგენ სამართალს. 


L6ოთიმ: ძმი92-I 

Mყოთხ6!L: 2360 

განძ-ი (განძის) 1. განძი. მუთუნი განძი ვეეჭვალე -- არავითარი განძი არ შეიძლება მოიპოვო უბრალოდ (მოიწველოსს. 2. 
გუდას აკეთენანი, ტყაბარუაში უკული, უკახალე დოსქიდუ დიდი, ფართო არდგილი, ნამუსით უკეთენა ჯაშ ფიცარს, - 
ათეს უძახუნა განძის -- გუდას რომ აკეთებენ, გატყავების შემდეგ, უკან დარჩება დიდი, ფართო ადგილი, რომელსაც 
უკეთებენ ხის ფიცარს, - ამას ეძახიან განძს. 


L6იოოთმ: ძმიძ7მI8ხმ 
Mსოხ6IL: 2361 
განძალება (განძალებას) სახელი გეენძალებუნნ) ზმნისა -- გაძლიერება. იხ. ნძალა. 


L6ოოთმ: ძმიძ2X8ი5/C 

Mყოთხ6!: 2362 

განძხანს/ც 8068 ხნის მანძილზე; მანამდე. თქვანი ჯგურა სუმარეფი თაქ გაჩერდგნიენი, ი განძხანც პალტოემც ხეც 
ქიდეპკენთია -- თქვენისთანა სტუმრები აქ რომ გაჩერდებიან, მანამდე (იმ ხნის მანძილზე) პალტოებს ხელში დავიჭერთო. 


L6იოიმ: ძმიC'მ!8ხმ 

Mსსოხ68L: 2363 

განწარება (განწარებას) სახელი გაანწარენს ზმნისა -- გამწარება. მა სიცოცხლე გამიმწარგ: ი. ყითშ., გვე. 159 -- მე 
სიცოცხლე გამიმწარა. იხ. ნწარე. 


L6ოთმ: ძმიC'მ!8ხსLI-I 
Mსოხ0L: 2364 
განწარებულ-ი (განწარებულ/რს) მიმღ. ვნებ. ჩარს. გაანწარენს ზმნისა -- გამწარებული. ართი განწარებული ობრიქგ 


ხოლო ქეგიოფურინიგ: ა. ცაგ., გვ. 29 - ერთი გამწარებული ორბიც დააფრინდა. 


L6იოოთმ: ძმიC'VმI8ხმ 

Mსოხ0L: 2365 

განწვალება (განწვალებას) სახელი გაანწვალენს ზმნისა -- გაწვალება. გაანწვალუნი, ქოჟღიფუ ღვანწკის -- რომ 
გააწვალა, გააწნა ლოყაზე. 


L6ითიმ: ძმიC'VმI8MხLI-I 

Mსოხ68L: 2366 

განწვალებულ-ი (განწვალებულ/რს) მიმო. ვნებ. ჩარს. გაანწვალენს ზმნისა -- გაწვალებული. განწვალებული დღა უღაუ -- 
გაწვალებულია (გაწვალებული დღე აქვს). 


L6ოოთმ: ძმინი'I8ხმ 

Mსოხ08IL: 2367 

განჭირება (განჭირებას) გაჭირვება. ნანა, მუშე გგმაშინე ჩქიმი დუდიში განჭირება?: ი. ყითმ., გე. 152 -- დედა, რატომ 
გამახსენდება ჩემი თავის გაჭირვება. 


L6იიმ: ძმი)მ!8ხმ 

MVსოიხ6V: 2368 

განჯარება (განჯარებას) სახელი გაანჯარენს ზმნისა -- გაღიზიანება, გაჯავრება. თისგ გეენჯარგ დო ვა აკორდგ სუდეშა 
მინუულა: ა. ცაგ., გვ. 95 -- იმას გაუჯავრდა და არ უნდოდა სახლში შემოსვლა. ინ. ნჯარი. 


L8ნი იმ: ძმი)მ!8ხსI-I 
Mსოხ68L: 2369 
განჯარებულ-ი (განჯარებულ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გაანჯარენს ზმნისა -- გაჯავრებული. 


L6იოთმ: ძმ0C8ხმ 
Mყოთხ6L: 2370 


გაოცება (გაოცებას) სახელი გააოცენს ზმნისა გაოცება. გეოცუ ირ კოჩქ: მ. ხუბ., გვ. 1 -- გაოცდა ყველა (ყველა კაცი). 


L6იიმ: ძმი'მLI6ხმ 
Mსოხ6!: 2371 
გაპატიება (გაპატიებას) სახელი გააპატიენს ზმნისა -- მიწის განოყიერება, გაპატივება. 


L6იოთიმ: ძმი'მL0ი8ხმ 
Mსსოხ68L!: 2372 
გაპატონება (გაპატონებას) სახელი გააპატონენს ზმნისა -- გაბატონება. იხ. პატონი. 


L6იოიმ: ძმი'0M'8ხმ 

Mსსოხ68I!: 2373 

გაპეკება (გაპეკებას) სახელი გააპეკენს ზმნისა -- გაამაყება. მუთუნი დიხას ჯგგრი ვარე ცირასქუაში გაპეკება: კ. სამუშ., 
ქართ. ზეპ., გვ. 44 -- არსად კარგი არ არის ქალიშვილის ამაყობა. 


L6იოოთმ: ძმი'0M'8ხსI-I 
Mყოხ6IL: 2374 
გაპეკებულ-ი (გაპეკებულს) მიმო. ვნებ. წარს. გეეპეკებუ(ნ) ზმნისა -- გაამაყებული. 


L86ოოთმ: ძმი'I'6ხმ 

Mყოთხ6!: 2375 

გაპირება (გაპირებას) სახელი გააპირენს ზმნისა -- დაპირება. ულა გააპირეს დო გაგმეწწყიისგ: ს". ცაგ., გე. 13 -- წასვლა 
დააპირეს და გამოეწყვნენ. 


L6იოთმ: ძმშიიძიმთ8იხმ 

Mყოიხ6!: 2376 

გაჟღამება (გაჟღამებას) სახელი გააჟღამენს, გიიჟღამებუუ(ნ) ზმნათა -- გამჟღავნება. გადატ. გაბრაზება, გამწარება. ათე 
ამბე ქიგეგუნი, გეჟღამუ -- ეს ამბავი რომ გაიგო, გაბრაზდა (გამწარდა). იხ. ჟღამი. 


L6იოიმ: ძმIმ 

Mყოიხ6!: 2377 

გარა (გარას) იგივეა, რაც ნგარა, -- სახელი იგარს ზმნისა -- ტირილი. გარა გიიჭყესგ: ი. ყიფშ., გე. 31 -- ტირილი დაიწყეს. 
ბაღანა თელი დღას იგარდუ -- ბავშვი მთელი დღე ტიროდა. ვადიმგარათ, ვარე შარა: ეჩნს., 1, გ5. 185 -- არ ვიტიროთ, 
არაა გზა. ა§ნჯგარინუაფუ (მხოლოდ აწმყოს წრის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ეტირება. 


L6იიმ: ძმIმხმძ-I 

Mყოთხ6!: 2378 

გარაბად-ი (გარაბადის) 1. საკიდებელი (ი. ყიფშ.), ხარიხა. გარაბადი გუუკეთია დო თიშა მიდართუა კინტირქ დო 
კოპეშიაქ -- ლატანი (ხარიხა) გავუკეთეო და იმაზე წავიდაო კიტრი და კვახი (ვაზზე არ ითქმის). 2. ურმის ნაწილი. 
საცხირეებს დავაცობდით გარაბადს (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 2, გე. 148). 3. სახლის წინაკარის ბოძებს შორის სამაგრი 
ლარტყა (გ. ელიავა). შდრ. ფშაური გარანგი ლატანი, ხარიხა (ა. ღლ.). 


L86იოოთმ: ძმIმძმი-I 

Mყოითხ6!: 2379 

გარაგან-ი (გარაგანს) 1. გრიგალი; ქარ-ბუქი ჭექა-ქუხილთან ერთად. მა გოხოლგქ მაცი ფიფია გარაგანი: ენხ"., 1, გე. 262 
-- მე გახლავარ მაცი ფიფია გარაგანი. შდრ. მერეხი. 2. მერხი, შინნაკეთი სკამ-ლოგინი (გ. ელიავა). 


L6ოიმ: ძმIმი-I 
Mყოითხ6!: 2380 


გარამ-ი (გარამს) უფსკრული; კასტრული ჭა საერთოდ (2. ცხად.). ქუას სურუმს გევოსოთა, გარამ-დურუმს -- ქვას ღრმა 
წყალში ჩავაგდებ, უფსკრულში. შდრ. დურუმი, ფაფალა, ქარსამი; სურუმი. 


L6იითიმ: ძმ ”მო8ხმ 
Mსოხ6!: 2381 
გარამება (გარამებას) გარემოება. კითხესგ დედგბისგ გარამება: ი. ყითშ., გე. 63 -- ჰკითხეს დედაბერს გარემოება. 


L8ი თიმ: ძმIძმ7-I 
Mყოითხ6!: 2382 
გარგაზ-ი (გარგაზის) ტრიალი (კვამლის, ნისლის...); გიზგიზი (ცეცხლის); უშნო ხმაური. 


L86იოიმ: ძმIძმ70I-I 
Mყოხ6IL: 2383 
გარგაზელ-ი (გარგაზელ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გარგაზანს ზმნისა -- უშნოდ დახვეული. 


L6იოითიმ: ძმIძმ7I18მ 
Mსოხ68!: 2384 
გარგაზია (გარგაზიას) გიზგიზა (ცეცხლი). შდრ. გარგანჯია. 


L6იოოთმ: ძმIძმ7)მ 

Mყოთხ6!: 2385 

გარგაზუა (გარგაზუას) სახელი გარგაზანს, იგარგაზუ(ნ) ზმნათა -- 1. გიზგიზი (ცეცხლისა); 2. დახვევა; ტრიალი (კვამლის, 
ნისლის...). დაჩხირი იგარგაზუ ნაბეტანს -- ცეცხლი ბრიალებს (გიზგიზებს) ნამეტანს. ჭაშ ღერს გოგარგაზაფუდუ 
სახელჭყერი -- ჩალის ღეროს შემოხვეოდა სახელწყეული (გველი). სიმინდი შიმე სოფე დო წისქვილქ დოგარგაზუუ -- 
სიმინდი სველი (ნესტიანი) ყოფილა და წისქვილმა დაახვია. ირფელი ართიანს ქიმიოგარგაზუუ -- ყველაფერი ერთმანეთს 
დაახვია (უშნოდ). გარგაზანს (დოგარგაზუუ უშნოდ დაახვია; დუუგარგაზუუ უშნოდ დაუხვევია; დონოგარგაზუე(ნ) უშნოდ დაახვევდა, 
აბურდავდა თურმე) გრდმ. უშნოდ ახვევს, ბურდავს. უგარგაზანს (დუუგარგაზუუ უშნოდ დაუხვია, დუუგარგაზუუ უშნოდ დაუხვევია) 
გრდმ. სასხვე. ქც. გარგაზანს ზმნისა -- უშნოდ უხვევს. იგარგაზუუ(ნ) (დიიგარგაზუ უშნოდ დაიხვა, დოგარგაზე(ლ/რეIX(6) უშნოდ 
დახვევულა) გრდუვ. ვნებ. გარგაზანს ზმნისა -- უშნოდ იხვევა. აგარგაზუუ(ნ) (დააგარგაზუ უშნოდ დაეხვია, დოგარგაზუუუშნოდ 
დახვევია) გრდუვ. ვნებ. უგარგაზანს ზმნისა -- უშნოდ ეხვევა (მას). იგარგაზე(ნ) (იგარგაზ შესაძლებელი გახდა უშნოდ დახვევა 
(ტკეპნა); -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. გარგაზანს ზმნისა -- შეიძლება დახვევა. აგარგაზე(ნ) (აგარგაზუ შეძლო L(და)ეხვია, --, 
დონოგარგაზუე(ნ) შესძლებია დახვევა, დაეხვია) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უგარგაზანს ზმნისა -- შეუძლია ჯდა)ახვიოს. 
ოგარგაზაფუანს (ოგარგაზაფუუ (და|ჯახვევინა, უგარგაზაფუაფუ (და)უხვევინებია, ნოგარგაზაფუე(ნ) ახვევინებდა თურმე) კაუზ. გარგაზანს 
ზმნისა -- ახვევინებს. მაგარგაზალი მიმღ. მოქმ. ჯ(და)მხვევი, (და)მტკეპნი. ოგარგაზალი მიმო.ენებ.მყ. (და)სახვევი. გარგაზელი 
მიმღ.ვნებ.წარს. (და)ხვეული. ნაგარგაზა მიმღ.ვნებ.წარს. ჯდა)ნახვევი. ნაგარგაზუერი მიმღ.ვნებ.წარს. (და)ხვევის საფასური. 
უგარგაზუ მიმღ.უარყ. (და)უხვეველი. შდრ. ჩარგაზუა. 


L86ოოთმ: ძმწIძმიCი-I 

Mსოხ0L: 2386 

გარგანჩ-ი (გარგანჩის) გიზგიზი, ბრიალი (ცეცხლისა). დაჩხირს მეუღუდუ გარგანჩი -- ცეცხლს გაჰქონდა გიზგიზი 
(ბრიალი). იხ. გარგანჯი. 


L6იიოიმ: ძმIძმი6იIმ//ძმ!ძმიIIმ 

Mყოთხ6!: 2387 

გარგანჩია//გარგანჯია (გარგანჩ/ჯიას) დაჩხირი: 1. გიზგიზა ცეცხლი, ხმაურს რომ გამოსცემს ისეთი, -- ბრიალა ცეცხლი. 
თუდო გარგანჩია დაჩხირი ქეთურზუ: მ. ხუბ., გე. 7 -- ქვევით (ქვეშ) გიზგიზა (ბრიალა) ცეცხლი დაუნთო (დაუგზო). ფერი 
გარგანჯია დაჩხირი ქიდაარზუ, იში ილახუნა ქოღირუდაუ -- ისეთი გუზგუზა ცეცხლი დაანთო, იმის (გვერდით) ჯდომა კი 
ღირდა. ქ გარგანჯია სინჩხე ძლიერი სიცხე. შქადღას, გარგანჯია სინჩხეს, მიდესონუ ბაღანა სუდეშა -- შუადღეს, ძლიერ 
სიცხეში, წაიყვანა ბავშვი სახლში. 2. გარგანჯია გვარიცაა. გარგანჯიხეში ოზეშ განიშე ქორდით? -- გარგანჯიას ქალის 
ეზოს მხარეს იყავი? გარგანჯიაში ნადოხორუს გიოხორანს -- გარგანჯიას ნასახლარზე სახლობს. 


L8ოი იმ: ძმIძმI-I 
MVყოხ68!: 2388 
გარგანჯ-ი (გარგანჯის) იგივეა, რაც გარგანჩი - გიზგიზი, ბრიალი ცეცხლისა. 


L6იიმ: ძმIძმიIყმ 

Mყოითხ6!: 2389 

გარგანჯუა (გარგანჯუას) სახელი იგარგანჯუს(ნ) ზმნისა -- გიზგიზი, ბრიალი (ცეცხლისა). დიშქა ვამწუძინა, ნაბეტანს 
იგარგანჯუ დაჩხირი -- შეშა არ დაუმატო, ნამეტანს გიზგიზებს ცეცხლი. წიფურიში დაჩხირი უგარგანჯუანდუ კარდილას -- 
წიფლის ცეცხლი უგიზგიზებდა ქვაბს. გადატ. წყლის ხმაურით დინება. ღუმა წყარს ქუმუძინუდუ დო მიიგარგანჯუდუ -- 
წუხელ წყალს (მდინარეს) მოემატა და დიდი ხმაურით მიედინებოდა. იგარგანჯუ(ნ) (იგგარგანჯუ იგიზგიზა; უგარგანჯინუ 
უგიზგიზ1ჯებ)ია; ნოგარგანჯ(ინუე(ნ) გიზგიზებდა, ხმაურობდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. გიზგიზებს (ცეცხლი); ძლიერ ხმაურობს (მდინარე). 
უგარგანჯუანს (გარგანჯუუ უგიზგიზა, უგარგანჯუაფუ უგიზგიზებია) გრდმ. სასხვ. ქც. გარგანჯანს ზმნისა -- უგიზგიზებს (ცეცხლი); 
ხმაურით ეხეთქება (მდინარე) რაღაცას (მავ., ნაპირს). 


L86ოითიმ: ძმIძმL-I 

Mყოითხ6!L: 2390 

გარგატ-ი (გარგატის) იგივეა, რაც გარგაზი; 1. ტრიალი (კვამლის, ნისლის, მტვრის...); ორმოტრიალი; დიდი ხმაური, 
უწესრიგო კამათი. გეტირხგ უგუგებელი გარგატი, ჭყოლუა დო სვილაუა: ყაჩაყ., 26.08.1930, გე. 3 -- ატყდა უსარგებლო 
ორმოტრიალი, დაჭრა და მკვლელობა. ორე ართი გარგატი: მ. ხუბ., გე. 18 -- არის ერთი ხმაური - უწესრიგო კამათი. 2. 
ბეტკი, რომელიც გიდელს (კალათს) თავზე უკეთდება. კალათს დავწნავდით, გადავუსწორებდით ბეტკებს თავებს, 
დავადებდით გარგატს და ტკეცით დავამაგრებდით (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 1, გვ. 244). 


L6იიმ: ძმIძმL6II 
Mყოხ6IL: 2391 
გარგატელ-ი (გარგატელ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გარგატანს ზმნისა -- დახვეული. 


L6იოოთმ: ძმIძმLVმ 

Mყოიხ6!: 2392 

გარგატუა (გარგატუას) სახელი გარგატანს ზმნისა -- დახვევა; ტრიალი (კვამლის, ნისლის...), უწესრიგო ხმაურ-კამათი. 
მუშენი რე, ეთექ თეზმა ხარხი იგარგატუნი? -- რატომაა, იქ ამდენი ხალხი რომ ტრიალებს? გარგატანს (დოგარგატუუ 
დაახვია, დუუგარგატუუ დაუხვევია, დონოგარგატუე(ნ) დაახვევდა თურმე) გრდმ. ახვევს. იგარგატანს (დიიგარგატუ დაიხვია, დუუგარგატუუ 
დაუხვევია) გრდმ. სათავ. ქც. გარგატანს ზმნისა -- იხვევს. უგარგატანს (დუუგარგატუუ დაუხვია, დუუგარგატუუ დაუხვევია) გრდმ. 
სასხვ. ქც. გარგატანს ზმნისა -- უხვევს. იგარგატუუ(ნ) (დიიგარგატუ დაიხვა, დოგარგატელ/რე(ნ) დახვეულა) გრდუვ. ვნებ. 
გარგატანს ზმნისა -- იხვევა. აგარგატუუს(ნ) (დააგარგატუ დაეხვია, დოგარგატუუ დახვევია) გრდუვ. ვნებ. უგარგატანს ზმნისა -- 
ეხვევა. იგარგატე(ნ) (იგარგატუ შესაძლებელი გახდა დახვევა, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. გარგატანს ზმნისა -- შეიძლება 
დაიხვეს. აგარგატე(ნ), აგარგატენე(ნ) (აგარგატუ//აგარგატენუ შეძლო დაეხვია, -- , ნოგარგატუე(ნ) შესძლებია დაეხვია) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. უგარგატანს ზმნისა -- შეუძლია დაახვიოს. ოგარგატაფუანს (ოგარგატაფუუ დაახვევინა, უგარგატაფუაფუ 
დაუხვევინებია, ნოგარგატაფუე(ნ) ახვევინებდა თურმე) კაუზ. გარგატანს ზმნისა -- ახვევინებს. მაგარგატალი მიმღ. მოქმ. 
ჯდა)მხვევი. ოგარგატალი მიმღ.ვნებ.მყ. (და)სახვევი. გარგატერი მიმღ.ვნებ.წარსჯ(და)ხვეული. ნაგარგატა მიმღ.ვნებ.წარს. 

სიონი თი ნაგარგატუერი მიმღო.ვნებ.წარს. ჯდა)ხვევის საფასური. უგარგატუ, უდუგარგატუ მიმღ.უარყ. (და)უხვეველი. შდრ. 
კარკა(ნ1ტი. 


L6ოოთმ: ძმI9VმI6ხსI§ 

Mსოხ60!: 2393 

გარგვალებურს #მ6ჩ8. განმავლობაში, მანძილზე. ოთხი თუთა გარგვარებურს გითოჯანუდუ ლოგინს -- ოთხი თვის 
მანძილზე იწვა ლოგინში. 


L6იოოთმ: ძმIყს8ხმ 
Mყოხ6L: 2394 
გარგუება (გარგუებას) გლოვა; გლოვაში ჩავარდნა. იხ. რგუება; რგუალა. 


L86იოთმ: ძმ”"ძV68MხLI-I 

MVყოიოხ6L: 2395 

გარგუებულ-ი (გარგუებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. რგულენს ზმნისა -- გლოვილი; გაუბედურებული. გურს პჭუნს ე 
გარგუებული -- გულს მწვავს ეს გლოვაში ჩავარდნილი (გლოვილი). გარგუებული იში დუდი! -- გაუბედურებული იმისი თავი! 
(წყევლაა). 


L86ოოთმ: ძმIძსი|)8!Iმ 

Mყოიხ6!: 2396 

გარგუნჯელა (გარგუნჯელას) იგივეა, რაც გაგურჯელა, -- გვირგვინი, ქალის თავსაბური. გვალაში წვანდის ოსქვანც 
თგრიშ(ი) გარგუნჯელა: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 18 -- მთის წვერს ალამაზებს (შვენის) თოვლის გვირგვინი. 


Lნიიმ: ძმIძმ1 

Mსოხ68!: 2397 

გარდა“ (გარდას) სარმა. მუ ფქიმინა, ვა დამინდეს, სოფელქ დომისოთუ გარდა: შ. ბერ., გე. 140 -- რა ვქნა, არ 
დამინდვეს, სოფელმა დამიდო (დამიგდო) სარმა. დონჯირელ ოსურს კოჩი გარდას მიკმუსოთანდუა: თ. სახოკია, გვ. 246 -- 
დაწოლილ ქალს კაცი სარმას უდებდაო (წასაქცევად). იხ. გარდღა, გარჯღა. 


L6ოოთმ: ძმIძმ2 

Mსსოხ68L: 2398 

გარდა? თანდებული: გარდა (ი. ყიფშ.). გვალო დიხაქ დინწყვასგნი, სქანი გარდა შხვას ვეპუნა: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 
34 -- მთლად მიწა რომ დაიქცეს, შენს გარდა სხვას არ წავიყვან. ჯიმილეფიში გარდა სუდეშა ქომორთეს მეძობელემქ -–- 
ძმების გარდა სახლში მოვიდნენ მეზობლები. 


L86ოოთმ: ძმIძმი-I 
Mყოთხ6!: 2399 


გარდაფ-ი (გარდაფის) იხ. გილა-გარდაფი, -- უდარდელი სიარული. 


L6ოითმ: ძმIძVმ 

Mსოხ08L: 2400 

გარდუა (გარდუას) 1. ისლის სახურავის გრძელი ლარტყებით დამაგრება. ისირით რთუალაში ბორჯის ჭოკემს 
(ლარტყემს) გედვანა დო გიოკირანა ისირიში დაამარგებელო, -- ათეს ჯოხო გარდუა -- ისლით გადახურვის დროს 
ლარტყებს დაადებენ და დააკრავენ ისლის დასამაგრებლად, -- ამას ჰქვია გარდუა. შდრ. რთუალა. 2. ულამაზოდ, 
უწესრიგოდ (ალაგ-ალაგ) გადაჭრა, მაგ., ჩაის, ბალახის... 


L6იოითიმ: ძმIძძიმ 

Mყოთხ6!: 2401 

გარდღა (გარდღას) იგივეა, რაც გარდა, გარჯღა, -- 1. სარმა. გარდღა ქუდუსოთუ -- სარმა გაუკეთა (დაუდო). 2. წვივი (დ. 
ფიფია). 


L86ოითიმ: ძმ!8ხსI-I 

Mყოხ6!I: 2402 

გარებულ-ი (გარებულ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. იგარს ზმნისა -- ატირებული. მუმაქ გარებულო უწუუ: მ. იუბ., გე. 59 -- მამამ 
ატირებულად უთხრა. 


L6იიმ: ძმ'8ო08ხმ 

MVოხ68I!: 2403 

გარემოება (გარემოებას) გარემოება. ირფელი გარემოება მააშინგ: ი. ყითშ., გე. 14 -- ყველა გარემოება მოახსენა. იხ. 
გარმება. 


L6იოოთმ: ძმ!85იჩ8 
Mყოთხ6!: 2404 


გარეშე (გარეშეს) გარეშე, უცხო. ართ გარეშე სახენწიფოშა მიშეელგ: ი. ყითფშ., გე. 76 -- ერთ უცხო (გარეშე) 
სახელმწიფოში შევიდა. 


L86იოიმ: ძმ!28//ძ8I978 

Mსოხ68L: 2405 

გარზე//გარძე (გარზ/ძეს) გამძლე. თიში გარზე მარკინე გაიშაგორია: მ. ჩუბ., გე. 12 -- იმისი გამძლე მოჭიდავე ამოარჩიეო. 
იში გარზექ მუთუნქ ვესუ: მ. ხუბ., გვ. 1 -- იმისი გამძლე ვერავინ (არაფერი!) იქნა. 


L6ოოთმ: ძმI728ხმ 

Mყოთხ6!: 2406 

გარზება (გარზებას) სახელი გუურზუ(ნ), გაარზებაფუანს ზმნათა -- გაძლება. ჭირს გარზება ოკონია: ხალი. სიბრ., 1, გვე. 
176 -- ჭირს გაძლება უნდაო. მუ კოჩი ექია, მა გამირზიე?: ი. ყითშ., გე. 32 -- რა კაცი ხარო, მე რომ გამიძელით? მემიჩქ, 
ვაგურზ ბოშეფია: ენს., 1, გვ. 18 -- მგონი, ბიჭები ვერ გაუძლებენ. ღორონთქ ქგგარზინუას: ენ"., 1, გვ. 53 -- ღმერთმა 
გააძლებინოს. გარზუ(უ)(ნ) (გარზუ გაძლო, გარზებე(რეI(ნ) გაძლებულა, გონორზებუე(ნ) გაძლებდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. გაძლებს. 
გუურზუ(ნ) (გუურზუ გაუძლო, გარზებუ გასძლებია) გრდმ. სასხე. ქც. გარზუ(ნ) ზმნისა -- გაუძლებს. გაარზინუანს (გაარზინუუ 
გააძლებინა, გოურზინუაფუ გაუძლებინებია) კაუზ. გარზუ(ნ) ზმნისა -- გააძლებინებს. გიირზინუანს (გიირზინუუ) გაიძლებინა, 
გუურზინუაფუ გაუძლებინებია) კაუზ სათავ. ქც. გაარზინუანს ზმნისა -- გააძლებინებს თავისთვის. გუურზინუანს(ნ) (გუურზინუუ 
გააძლებინა მისთვის, გუურზინუაფუ გაუძლებინებია) კაუზ. სასხვ. ქც. გაარზინუანს ზმნისა -- გააძლებინებს მისთვის. 
გიირზინეს(ნ) (გიირზინ შესაძლებელი გახდა გაძლება, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. გუურზუ(ნ) ზმნისა -- შეიძლება გაძლება. 
გაარზინე(ნ) (გაარზინ შეძლო გაეძლო, გონორზებუე(ნ) შესძლებია გაძლება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. გუურზუ(ნ) ზმნისა -- შეუძლია 
გაძლოს. გაარზებაფუანს (გაარზებაფუუ გააძლებინა, გუურზებაფუაფუ გაუძლებინებია, გონორზებაფუე(ნ) გააძლებინებდა თურმე) კაუზ. 
გუურზუ(ნ) ზმნისა -- გააძლებინებს. გამარზებელი მიმღ. მოქმ. გამძლები. გაარზებელი მიმღ.ვნებ.მყ. გასაძლები. გარზებული 
მიმღ.ვნებ.წარს. გაძლებული. განარზები მიმღ.ვნებ.წარს. განაძლები. განარზებუერი მიმღ.ვნებ.წარს. გაძლების საფასური. 
უგურზებუ მიმღ.უარყ. გაუძლებელი. 


L86ოოთმ: ძმ!78ხსLI-I 
Mყოიხ6!: 2407 
გარზებულ-ი (გარზებულ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გარზუ(ნ) ზმნისა -- გაძლებული. 


L6ოოთმ: ძმIIVVფხმ 

Mყოითხ6!: 2408 

გართვება (გართვებას) სახელი გეერთვებუუ(ნნ) ზმნისა -- გართობა. გეერთვებუუ(ნ) (გეერთ(ვუუ გაერთო, გართვებე(ლ/რ)ე(ნ) 
გართობილა, გენორთვებუე(ნ) გაერთობოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. გაერთობა. 


L6იოითიმ: ძმMძ8ხმ 

Mყოთხ6L: 2409 

გარიგება (გარიგებას) სახელი გაარიგენს ზმნისა -- გარიგება, მორიგება; დაზავება. გეერიგეს ფასიშა: მ. ხუბ., გე. 21 -- 
მორიგდნენ ფასში. ოსურო გურიგეს პაპაშ სქუა: მ. ჩუბ., გე. 63 -- ცოლად გაურიგეს მღვდლის შვილი. გაირიგენთ სქვამ 
ცირას: კ. სამუშ., ქხნპს., გვ. 125 -- გაგირიგებთ ლამაზ ცირას. ართი კოჩქგ ქუმორთუ დო ოსურც გირიგენქია: მასაCთ,, გე. 

100 -- ერთი კაცი მოვიდა და ცოლს გაგირიგებო. გაარიგენს (გაარიგუ მოარიგა, გოურიგებუ მოურიგებია, გონორიგებუე(ნ) მოარიგებდა 
თურმე) გრდმ. მოარიგებს. გიირიგენს (გიირიგუ გაირიგა, გუურიგებუ გაურიგებია თავისათვის) გრდმ. სათავ. ქც. გაარიგენს 
ზმნისა -- გაირიგებს. გუურიგენს (გუურიგუ გაურიგა, გუურიგებუ გაურიგებია) გრდმ. სასხვ. ქც. გაარიგენს ზმნისა -- გაურიგებს. 
გიირიგებუ1ჯუ)(ნ) (გიირიგუ გარიგდა, გარიგებე(ლ)/რე(ნ) გარიგებულა) გრდუვ. ვნებ. გაარიგენს ზმნისა -- გარიგდება. 
გეერიგებუჯუ)(ნ) (გეერიგუ გაურიგდა, გარიგებუ გარიგებია) გარდუვ. ვნებ გუურიგენს ზმნისა -- გაურიგდება. გიირიგინე(ნ) 
(გიირიგინუ შესაძლებელი გახდა გარიგება, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. გაარიგენს ზმნისა -- შეიძლება გარიგება. 
გაარიგინე(ნ) (გაარიგინუ შეძლო გარიგებოდა, -- , გონორიგებუე(ნ) შესძლებია გარიგება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. გუურიგენს ზმნისა - 
= შეუძლია გაარიგოს. გაარიგებაფუანს (გაჯაარიგებაფუუ გაარიგებინა, გუუურიგებაფუაფუ გაურიგებინებია, გონორიგებაფუე(ნ) 
გაარიგებინებდა თურმე) კაუზ. გაარიგენს ზმნისა -- გაარიგებინებს. გამარიგებელი მიმღ. მოქმ. გამრიგებელი. გაარიგებელი 
მიმღ.ვნებ.მყ. გასარიგებელი. გარიგებული მიმო.ვნებ.წარს. გარიგებული. განარიგები მიმღ.ვნებ.წარს. განარიგები. განარიგებუერი 
მიმღ.ვნებ.წარს. გარიგების საფასური. უგურიგებუ მიმღ.უარყ. გაურიგებელი. 


L6ი თიმ: ძმ968ხLI-I 
Mყოთხ6!: 2410 
გარიგებულ-ი (გარიგებულ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გაარიგენს ზმნისა -- გარიგებული; დაზავებული. 


L6იოთმ: ძმი8ხმ 

MVყოხ6!: 2411 

გარიება (გარიებას) სახელი გერიებუ(ნ) ზმნისა -- გადარევა. გეერიუ ე კოჩქ, გინიილუ დო მიდართგ: მ. ჩუბ., გე. 201 -- 
გადაირია ეს კაცი, გადავიდა და წავიდა. 


L6იოოთმ: ძმI5X8ხმ 

Mსოხ0L: 2412 

გარისხება (გარისხებას) სახელი გეერისხებუ(ნ) ზმნისა -- განრისხება, გაბრაზება. ასე გვალო გეერისხგ ხენწიფექ: ა. 
ცაგ., გვ. 22 -- ახლა მთლად განრისხდა ხელმწიფე. 


L6იოოთმ: ძმIXVI86ხმ 
Mყოთხ6L: 2413 
გარკვიება (გარკვიებას) სახელი გაარკვიენს, გეერკვიებუ(ნ) ზმნათა -- გარკვევა. 


L8ოიოთიმ: ძმIXVI6ხს!I-I 
Mყოხ6L: 2414 
გარკვიებულ-ი (გარკვიებულ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გაარკვიენს ზმნისა -- გარკვეული. 


L6იითიმ: ძმწთ8ხმ 
Mსოხ68L!: 2415 
გარმება (გარმებას) გარემოება. ჩქგ მიჩქგნა თე გარმება -- ჩვენ ვიცით ეს გარემოება. 


L86იოიმ: ძმI07-I 
Mყოიხ6!: 2416 
გაროზ-ი (გაროზის) ნაქსოვი მოსასხამი, გაროზი. გაროზიში შარფი უღუდუ -- გაროზის შარფი ჰქონდა. 


L86ოოთმ: ძმ'ძჩVIი)6ხსI-I 
Mყოთხ6!: 2417 
გარღვინჯებულ-ი (გარღვინჯებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გამძვინვარებული, გააფთრებული. 


L6ოოთმ: ძმI9'მ 

Mყოითხ6!: 2418 

გარყა (გარყას), გარყება (გარყებას) სახელი გეერყებუს(ნ) ზმნისა -- გაყრა, მოშორება; გაყოფა. თე ჯიმალენქ გერყესინი, 
მა ამშვი წანელი ვორდი -- ეს ძმები რომ გაიყარნენ, მე ექვსი წლისა ვიყავი. ეს გეერყი დო შხვას შეერყი: ეჩ", 2, გვ. 480 -- 
ამას გაეყარე და სხვას შეეყარე. გეერყებუუ(ნ) (გეერყუ გაიყარა, გარყებუ გაჰყრია, გონორყებუე(ნ) გაეყრებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. 
გაეყრება, გაშორდება. გარყებული მიმღ. ვნებ. წარს. გაყრილი, მოშორებული. განარყი, განარყები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. განაყოფი, 
განაყარი. 


L6იოოთმ: ძმICჩ8I6ხმ 
Mსსოხ68I!: 2419 
გარჩელება (გარჩელებას), გარჩიოლება (გარჩიოლებას) სახელი გაარჩიოლენს ზმნისა -- გათეთრება. იხ. ჩე, ჩელა. 


L6ი თიმ: ძმICჩ68168ხს!I-I 

Mსსოხ68L: 2420 

გარჩელებულ-ი (გარჩელებულ/რს), გარჩიოლებულ-ი (გარჩიოლებულ/რს) მიმო. ვნებ. ჩარს. გაარჩელენს ზმნისა -- 
გათეთრებული. 


L6იოოთმ: ძმ!CიI6ხმ 
Mსოხ68L: 2421 
გარჩიება (გარჩიებას) სახელი გაარჩიენს ზმნისა -- 1. გარჩევა (საქმისა); 2. გათეთრება. 


L6იოოთმ: ძმICჩიI0I8ხ8 
Mსოხ8L: 2422 
გარჩიოლება (გარჩიოლებას) იგივეა, რაც გარჩელება. 


L6ოოთმ: ძმICჩX6|I8ხმ 

Mყოიხ6!L: 2423 

გარჩხელება (გარჩხელებას) სახელი გაარჩხელენს ზმნისა -- გაცხელება. წყარი გაარჩხელუ -- წყალი გააცხელა. იხ. 
რჩხელება. ძდრ. ჩხე. 


L86ითიმ: ძმICჩX6|8ხს!I-I 

Mსოხ68L!: 2424 

გარჩხელებულ-ი (გარჩხელებულს) მიმო. ვნებ. წარს. გაარჩხელენს ზმნისა -- გაცხელებული. გარჩხელებული წყარი -- 
გაცხელებული წყალი. 


L6იოთმ: ძმIძ28X(6') 

Mყოთხ6!I: 2425 

გარძახჯგ) ჩმნ8. განზრახ. ჭე-ხანს ულა მინდომგ გარძახ: მ. ჩუბ., გე. 201 -- ცოტა-ხანს წასვლა მოინდომა განზრახ. გარძახგ 
ოჭოფუ ფინა: ეხს., 2, გე. 32 -- განზრახ დაიჭირა ფინია. 


L6იოთიმ: ძმIძ728ხ8მ 
Mსოხ68L: 2426 
გარძება (გარძებას) იგივეა, რაც გარზება. 


L6ოოთმ: ძმ)მ//ძმ)8ხმ 
Mსოხ08L 2427 
გარჯა//გარჯება (გარჯებას) სახელი გეერჯებუ(ნ) ზმნისა -- გარჯა. 


L6ოოთმ: ძმემძ'მი-I 

Mყოთხ6!: 2428 

გარჯაყან-ი (გარჯაყანს) ფეხმარდი და გამძლე ცხენი. ნოსუნუე(ნ) ართი გარჯაყანი -- ჰყოლია (ნაყოლება) ერთი 
ფეხმარდი ცხენი. 


L6იოიმ: ძმეძიმ 
Mსსოხ68L: 2429 
გარჯღა (გარჯღას) ინ. გარდა, გარდღა, -- სარმა. 


L6იოოთმ: ძმ5მLXVმ!-I 

Mსსოხ68L!: 2430 

გასათხუარ-ი (გასათხუარს) გასათხოვარი . მოჭყუდუქ მოჭყუდუ ვორექია, ძღაბიქ გასათხუარი ვორექია დო სუდექ 
უხუშუო ქოდოსქიდუა -- პატარძალმა პატარძალი ვარო, გოგომ გასათხოვარი ვარო და სახლი დაუგველი დარჩაო. 


L86იოთმ: ძმ58VMIVII-I 

Mსოხ68!: 2431 

გასაკვირ-ი (გასაკვირს)//გასაკვირე (გასაკვირეს) გასაკვირი. გებგი ანბე გასაკვირი: კ. სამუშ., ქხნპს. გე. 135 -- გავიგე 
ამბავი გასაკვირი. 


L6იიმ: ძმ58MIVII6LI)//ფც958MIVII0C 
Mყოითხ6!: 2432 


გასაკვირეთ(ი)//გასაკვირო ჩ#მ68. გასაკვირეთი გუუკვირდეს: ი. ყითშ., გე. 4 -- გასაკვირად გაუკვირდათ. გასაკვირო 
დაასქიდეს: ი. ყითფშ., გე. 20 -- გასაკვირად დარჩათ. გასაკვირო მოქმედენს: „. სამუშ., ქხნპს, გვ. 143 -- გასაკვირად 
მოქმედებს. 


L6ოოთმ: ძმ5§8მI-I 

Mყოთხ6!: 2433 

გასალ-ი (გასალს) გასასვლელი, საქონლის გამოსაშვები ადგილი. გაკებულს ართ არდგილს გასალი უღუდაუ -- 
სამწყვდევს ერთ ადგილას გასასვლელი ჰქონდა. 


L6იოითმ: ძმ§8იძ978!8ჩ6CI-I 
Mყოთხ6!: 2434 
გასანძალებერ-ი (გასანძალებერს) მიმო. ვნებ. მყ. გასაძლიერებელი. 


L6იოიმ: ძმ5§8!IXLI-I 

MVოხ68L!: 2435 

გასარხულ-ი (გასარხულ/რს) განზრახული. გორდეფც შაყარუა ნოღვე გასარხული შქა მარტისიგ: ი. ყითმ., გე. 149 -- 
ბაყაყებს შეყრა ჰქონიათ განზრახული შუა მარტს. 


L6იოოიმ: ძმ§მ,)8ხმ 
Mსოხ68L: 2436 
გასარჯება (გასარჯებას) გარჯა; მოქცევა. იხ. გარჯება. 


L6იოთიმ: ძმ58მ§LI8ხ6I-I 

Mსოხ68L: 2437 

გასასურებელ-ი (გასასურებელ/რს) გასასტუმრებელი. ჯგირ(ი) სუმარი ჯგირ(ი) გასასურებელი რენია: თ. სახოკ., გე. 270 
-- კარგი სტუმარი კარგი გასასტუმრებელი არისო. 


L6იოოთმ: ძმ§მ§5ჩIი8 

Mსოხ08L: 2438 

გასაშინე (გასაშინეს) ინ. გააშინალი, -- მოსაგონარი, გასახსენებელი; სახსოვარი. ძვირფასი რექ საიმენდო, ირ მინუტიშ 
გასაშინე: მასალ,., გვ. 46 -- ძვირფასი ხარ, საიმედო, ყოველ წუთს მოსაგონარი. 


L6იოითიმ: ძმ§მ6იჩ68Mი-I 

MVსოხ68L!: 2439 

გასაჩემ-ი (გასაჩემს) გასაკვირი. გასაჩემი ამბექ აღოლუ თე საწყარს -- გასაკვირი ამბავი დაემართა ამ საწყალს. იხ. 
გაჩემება. 


L86ოოთმ: ძმ58CLIII-I 

Mსსოხ8L: 2440 

გასაჭირ-ი (გასაჭირს) გასაჭირი. ირი ჩქგნ(გ) გასაჭირიშე თინა ბთხილანა: ი. ყითშ., გვ. 137 -- ყოველი ჩვენი 
გასაჭირისაგან ის გვიცავს. 


L6იოიიმ: ძმ§86Cჩ'ძ'0II098 

Mსოთხ6!: 2441 

გასაჭყოლიდე (გასაჭყოლიდეს) იგივეა, რაც გააჭყოლიდარი, - დასავიწყარი. თეში გასაჭყოლიდე რე, ელუდე დო ვა 
მორთას: მასალ,, გვ. 47 -- ამის დასავიწყარი არის, ელოდებოდე და არ მოვიდეს. 


L6ოოთმ: ძმ58)098 
Mყოიხ6!: 2442 
გასაჯოგე (გასაჯოგეს) შესაძულებელი, საზიზღარი. 


L6იიმ: ძმ5IიICმ 
Mყოითხ6!I: 2443 
გასინიცა (გასინიცას) /რუს. (0CIVMVL8 სასტუმრო!). ართი გასინიცა რე თექ: მ. ხუბ., გე. 130 -- ერთი სასტუმრო არის იქ. 


L6იოითიმ: ძმ950!8ხმ 

Mყოიხ6!L: 2444 

გასორება (გასორებას) სახელი გაასორენს, გეესორებუ(ნ) ზმნათა - გაკვირვება, გაოცება, განცვიფრება; დაბნევა. ბოშიქ, 
თეში მაძირაფუქ, გესორ: აია, 1, გე. 21 -- ამის მნახველი ბიჭი გაოცდა. 


L6ოოთმ: ძმ50!8ხსLI-I 

Mყოიხ6!L: 2445 

გასორებულ-ი (გასორებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გაასორენს ზმნისა -- გაკვირვებული, გარინდებული, გაოცებული. 
ჯალაბიქგთი ქგქშ აკურცხუ, გასორებულქ ართ შვანცგ: მასად”, გე. 70 -- ჯალაბმაც გამოიღვიძა დაბნეულმა ერთხანს. 
ირკოჩი გასორებული რდგ: აია, 1, გე. 26 -- ყველა გაოცებული იყო. 


L6ოოთმ: ძმ§Vი6I6ხმ 
Mყოთხ6!: 2446 


გასუნელება (გასუნელებას) სახელი გაასუნელენს ზმნისა - გასულელება. 


L6იოოთმ: ძმ§LI8ხმ 

Mყოითხ6!: 2447 

გასურება (გასურებას) სახელი გაასურენს, გეესურენს ზმნათა - 1.დასრულება, დამთავრება. მაფშალიაქ გასურუ ბირა: ი. 
ყიფშ., გვე. 170 -- ბულბულმა დაასრულა სიმღერა. 2.გასტუმრება. მუთ ვალი ქოუღუდუნი, გეესურუ -- რაც ვალი ჰქონდა, 
გაისტუმრა. 


L86იოთმ: ძმ5სI8M%LII-I 


Mყიხ6L: 2448 
გასურებულ-ი (გასურებულ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გაასურენს ზმნისა -- 1. გასტუმრებული. 2. დამთავრებული. გასურებული 
ობირუ -- დამთავრებული სიმღერა. 


L6ოოთმ: ძმზ§MVმთო8ხმ 

Mსოხ08L: 2449 

გასქვამება (გასქვამებას) სახელი გაასქვამენს ზმნისა - გალამაზება. უსქვამეფი გამასქვამით: „. სამუშ., ქხპს., გე. 130 -- 
ულამაზოები გაგვალამაზეთ. 


L6იოოთმ: ძმ5Xმ0'ს 
MVსოხ68L!: 2450 
გასხაპუ (გასხაპუს) გასახტომი ადგილი. იხ. სხაპუა. 


L6იოიმ: ძმL8ხ6LI 

MVყოხ6!: 2451 

გატებელ-ი (გატებელ/რს) მიმო. ვნებ. მყ. გუუტენს ზმნისა -- გასაშვები. გატებელი ზისხირ იყო გუტუევა: ნალი. სიბრ., 1, 
გვ. 22 -- გასაშვები სისხლი უნდა გაუშვაო. იხ. გოტება. 


L6იოიმ: ძმLძ'მხ8ხმ 
Mსოხ68L: 2452 
გატყაბება (გატყაბებას) სახელი გაატყაბენს, გეეტყაბებუ(ნ) ზმნათა -- იგივეა, რაც გატყარება, - გატყიურება. იხ. ტყაბი. 


L6იიმ: ძმLძ'მ!8ხმ 

Mსოხ08I!: 2453 

გატყარება (გატყარებას) სახელი გაატყარენს, გეეტყარებუ(ნ) ზმნათა -- გატყიურება, გაველურება. ჩქიმ ტორონჯი 
გატყარებე: კ. სამუშ., ქხპს., გვ. 127 -- ჩემი მტრედი გაველურებულა. 


L6იოთმ: ძმLძ'მ!8ხLI-I 

MVსოხ6V: 2454 

გატყარებულ-ი (გატყარებულ/რს) მიმო. ვნებ. ჩარს. გაატყარენს ზმნისა -- გაველურებული. ირო ალუურდგ გატყარებული 
ბოშისგ: ი. ყიფშ., გვ. 62 -- ყოველთვის (გვერდით) ედგა გაველურებულ ბიგს. გატყარებე(ლენ) ჩქიმი სუდე: გვიმრა, გვ. 22 -- 
გაველურებულა (გატყიურებულა) ჩემი სახლი (ეზო-კარი). 


L86ოოთმ: ძმLძ'ყი8ხმ 
Mყოიხ6L: 2455 


გატყუნება (გატყუნებას) სახელი გაატყუნენს ზმნისა - გამტყუნება. 


L6ოოთმ: ძმLძ'ყიცხ"I-I 
Mყოიხ6!L: 2456 


გატყუნებულ-ი (გატყუნებულ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გაატყუნენს ზმნისა -- გამტყუნებული. 


L6იოოთმ: ძმLთ'VIმ 

Mყოიხ6!L: 2457 

გატყურია (გატყურიას) მატყუარა, ცრუ (ჰ. ჭარ.). ორდგ ართი გატყურია, ესე იგი ტყურა უჩქგდგნი ფერი კოჩი: მ. ჩხუბ., გე. 
191 -- იყო ერთი მატყუარა, ესე იგი ტყუილი რომ იცოდა ისეთი კაცი. გატყურიაშ ჩილი ხიოლიშ კეთებული რდაუა: თ. 
სახოკ., გვ. 244 -- ტყუილას (მატყუარას) ცოლი სიხარულით აშენებული იყოო. იხ. მეტყურიე, მეტყურანჯე. 


L6იოოთმ: ძმსხ8ძსI68ხმ 

Mსოხ0L: 2458 

გაუბედურება (გაუბედურებას) სახელი გააუბედურენს ზმნისა - გაუბედურება. გააუბედურენს თე ძღაბისით -- 
გააუბედურებს ამ გოგოსაც. 


L6იოოთმ: ძმსხ08ძსI!6ხს!I-I 

Mსოხ68L: 2459 

გაუბედურებულ-ი (გაუბედურებულ/რს) მიმო. გნებ. წარს. გააუბედურენს ზმნისა -- გაუბედურებული. სოროფათი 
გაუბედურებული ადამიანს ირფელით გაუბედურებული ქუჯგუნია -- სიყვარულით გაუბედურებულ ადამიანს ყველაფრით 
გაუბედურებული სჯობიაო. 


L86ოოთმ: ძმსI!68ხსLსI-I 
MVყოიხ6!: 2460 
გაურებულ-ი (გაურებულ/რს) მიმო. ჟგნებ. წარს. ნაპატივები. გაურებული ცხენი -- ნაპატივები ცხენი. 


L6ოოთმ: ძმსნVIმ§ჩ8ხმ 
Mსოხ68!: 2461 
გაუფურაშება (გაუფურაშებას) სახელი გააუფურაშენს ზმნისა - გაუარესება. იხ. უფრაში, უფურაში. 


L6იოოთმ: ძმყMV8ხმ 
Mყოიხ6!I: 2462 


გაუქვება (გაუქვებას) სახელი გააუქვენს ზმნისა - გაუქმება. იხ. უქვი. 


L6იოოთმ: ძმVMV6M%LI-I 
Mყოიხ6!I: 2463 


გაუქვებულ-ი (გაუქვებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გააუქვენს ზმნისა -- გაუქმებული. 


L6იოოთმ: ძმყCიმ!8ხმ//ძმყCიჩ0I!6ხმ 
Mსოხ0L: 2464 
გაუჩარება//გაუჩორება (გაუჩა/ორებას) სახელი გააუჩა/ორენს ზმნისა - გაშავება. იხ. უჩა, უჩარება. 


L6იოიოიმ: ძმს6ჩმ!8ხსI-I 
MVოხ68L: 2465 
გაუჩარებულ-ი (გაუჩარებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გააუჩარენს ზმნისა -- გაშავებული. 


L6იიოიმ: ძმყ6ჩმ§ი8ხმ 
MVოხ68IL: 2466 
გაუჩაშება (გაუჩაშებას) სახელი გააუჩაშენს ზმნისა - გაუფროსება. იხ. უჩაში. 


L6იოითიმ: ძმსCჩმ5ჩ6ხს!I-I 
MVსოხ68L: 2467 
გაუჩაშებულ-ი (გაუჩაშებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გააუჩაშენს ზმნისა -- გაუფროსებული. 


L6იოითიმ: ძმსX8 
Mყოთხ6!: 2468 


გაუხე (გაუხესღ გაგუხეს) გაგუას ქალი. იხ. ხე. 
L6იოითიმ: ძმიმ1 

Mსოხ68L: 2469 

გაფა! იხ. მე-გაფა მიგნება. 


L6იოოიმ: ძმიმ2 
Mყოთხ6!: 2470 


გაფა? იხ. ა/ელა-გაფა -- დანის, ხანჯლის, ხმლის ჩაგება ქარქაშში; ამ იარაღის ჩარტყმა, ჩაცემა. 


L6ოოთმ: ძმიმ3 
Mყოხ6!: 2471 


გაფა3 იხ. გე-გაფა დაჩვევა. 
L6იოითმ: ძმიმ4 

Mსსოხ68L!: 2472 

გაფა“ იხ. გინო-გაფა გადახდა. 


L6ოოთმ: ძმი85 
Mყოითხ6!: 2473 


გაფა5 იხ. გიშა-გაფა გატიხვრა, გაწოლვა. 


L6იომ: ძმიმ6 
Mყოიხ6!: 2474 


გაფა5 იხ. დო-გაფა დაგება რისიმე; მაგ., იატაკის; ქვაბიდან ღომის ამოღება და დაგება. 


L6იიოიმ: ძმიმ7 
Mყოითხ6!: 2475 


გაფა7” იხ. გე-გაფა, დო-გაფა ქროლვა, ქარის დაბერვა. 
L6ოოთმ: ძმიმ8 

Mყოითხ6!I: 2476 

გაფა8 იხ. ე-გაფა აგება (კედლის...). 

L6იოიმ: ძმიმ9 


Mყოითხ6!: 2477 
გაფა9 იხ. ე/იკო-გაფა ერთად აგება სხვადასხვა მხრიდან. 


L6ოოთმ: ძმი810 
Mყოითხ6!I: 2478 


გაფა1მ იხ. მო-გაფა წამოცმა, წამოგება (თითზე, ხელზე...). 


L6იოიოიმ: ძმიმ11 
Mყოითხ6!: 2479 


გაფა?“ ინ. გვენა მსგავსება. 


L6ოოთმ: ძმიმ!8ხმ 

Mყოითხ6!: 2480 

გაფარება (გაფარებას) სახელი გააფარენს ზმნისა - ფულად ქცევა, გაფულება. სი მიიხვარი, გააფარი: ი. ყითშ., გვე. 165 -- 
შენ მოიხმარე, ფულად აქციე. ირფელი ათთო გამიფარი: ესხს., ”, გვ. 114 -- ყველაფერი ერთად ფულად მიქციე. იხ. ფარა. 


L6ოოთმ: ძმი8ი18ხმ 

Mსოხ68I: 2481 

გაფენთება (გაფენთებას) სახელი გააფენთენს ზმნისა - დაფეთება. სი ჭე სურუ ქორექგ დო უსბაშე გიჩქ გაფენთება: კ. 
სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 44 -- შენ ცოტა ხამი ხარ და უცბად იცი დაფეთება. 


L8ნიიმ: ძმსII-I1 
Mსოთიხ68V: 2482 
გაფილ-ი! (გაფილ/რს): გაფილი ურემი -- ჭკიდიში /ინხ.) ურემზე დიდი, უფრო მაღალბორბლიანი (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 2, გვ. 


147). 


L86ოოთმ: ძმ(სII-I2 

Mყოითხ6!: 2483 

გაფილ-ი2 (გაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გაფა ფუძისგან. შესაბამის ზმნისწინებთან აქვს შესაბამისი მნიშვნელობა. სუდე ვა 
უღუ გაფილია: ი. ყითშ., გე. 147 -- სახლი არ აქვს აგებულიო. გე-გაფილი დაჩვეული; გინო-გაფილი გადახდილი; მო- 
გაფილი წამოცმული და ა.შ. 


L8იიმ: ძმიIIXMმ 

Mსსოხ68L!: 2484 

გაფირქა, გაფირქება (გაფირქას, გაფირქებას) სახელი გეეფირქენს ზმნისა - გაფიქრება. ვადასგ მერჩა გაკითხა დო 
გაფირქაშისია: ი. ყიფშ., გვ. 75 -- დროს (ვადას) მოგცემ გაკითხვისა და გაფიქრებისაო. 


L6იოოთმ: ძმი0068ხმ 
Mსოხ08I!: 2485 
გაფოცება (გაფოცებას) სახელი გეეფოცებუ(ნ) ზმნისა - დაფრთხობა; შეკრთომა. 


L6ოიიმ: ძმის. 

Mყოთხ6!L: 2486 

გაფუ. იხ. აფუ, მაფუ, -- აღნიშნავს ქონებას, ყოლას; სურვილს. ჩქიმი გური ჭვილი გაფუ: ეხს., 1, გვ. 95 -- ჩემი გული 
დამწვარი გაქვს. თიში ზალა დო ჭუალასგ ხელეფ გაფუდ ხგრაჭილი: მასალ, გე. 101 -- იმის ზელასა და ცხობაში ხელები 
გქონდა დამწვარი (დახრუკული). ათე ოსური დიდა გაფუ -- ეს ქალი დედაა (შენი; დედად მოგდის). გური ვა გაფუნო 
ოჭკომალიშა? -- არ გინდა საჭმელი? (იხ. ტაბულა ხხვ3). 


L6იოოთმ: ძმ0ი§%XII8ხმ 

Mსოხ0L 2487 

გაფშხირება (გაფშხირებას) სახელი გეეფშხირებუნნ) ზმნისა - გახშირება; გამოხშირვა. არახისიში გაფხშირება -- 
არახისის გამოხშირვა. იხ. ფშხირი. 


L6იიოიმ: ძმიX827'8ხმ 

Mყოთხ6!: 2488 

გაფხაზთება (გაფხაზთებას) სახელი გეფხაზთებუ(ნ) ზმნისა - გათავება. შერყას (ინ.) მუთ დგსვილგნ'ნი, თექ ოკო 
გეფხაზთას, ოკო გეეთუას -- შერყაზე რაც (რომ) დაიკვლება, ეს უნდა გათავდეს. 


L6იოოთმ: ძმMმI8ხმ 

Mსსოხ68L: 2489 

გაქარება (გაქარებას) სახელი გააქარენს ზმნისა - გაქრობა. ფუი, თეში გააქარი!: ი. ყითფშ., გვე. 187 -- ფუი, ასე გააქრე! იხ. 
განქარება. 


L6იოიმ: ძმMII6ხმ 
Mსსოხ68L: 2490 
გაქირება (გაქირებას) სახელი გააქირენს ზმნისა - გაქირავება. იხ. ქირა, ქირება. 


L6იოთიმ: ძმM0(0IL6ხსI-I 
Mსოხ6!: 2491 
გაქოფიტებული-ი (გაქოფიტებულსს) მიმღ. ვნებ. წარს. ტლანქი (3. ჭარ.). 


L6იითიმ: ძმძიმ 

Mსოხ08I!: 2492 

გაღა (გაღას) ჭკუა (დ. ფიფია); შეწყალების გრძნობა. შურო გაღა ვანორღვენო? -- სრულებით ჭკუა არ გქონია? შურო გაღა 
ვანორღვენო: აია., 7, გვ. 21 - სრულებით შეწყალების გრძნობა არ გქონია. 


L6ოითიმ: ძმძიმIV8მ 
Mყოთხ6!L: 2493 


გაღალუა (გაღალუას) სახელი გააღალენს ზმნისა - გულმოსული, გაბრაზებული ლაპარაკი. 


L6იიმ: ძმძი8)8ხმ 
Mყოხ6L: 2494 
გაღეჯება (გაღეჯებას) სახელი გეეღეჯებუ(ნ) ზმნისა - გაღორება; გაძუნწება. იხ. ღეჯი. 


L6ითიმ: ძმძი6)8ხL"I-I 
Mყოხ6L: 2495 
გაღეჯებულ-ი (გაღეჯებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გეეღეჯებუ(ნ) ზმნისა -- გაღორებული; გაძუნწებული. 


L86ითიმ: ძმძი!6!-I 
Mყოთხ6!I: 2496 
გაღიერ-ი (გაღიერს) «ყ-ვიანი, საზრიანი. შდრ. უგაღე. 


L6იოოთმ: ძმძი0!0ი:8ხმ 

Mსოხ68L!: 2497 

გაღორონთება (გაღორონთება) სახელი გააღორონთენს ზმნისა - გაღმერთება. გოცქვანა, გაღორონთენა, მუკი-მუკი 
გიცქვირინანა -- გაქებენ, გაღმერთებენ, ირგვლივ გითვალთვალებენ. 


L6იოოთმ: ძმძი0!0ი16ხსI-I 
Mსოხ0L: 2498 
გაღორონთებულ-ი (გაღორონთებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გააღორონთენს ზმნისა -- გაღმერთებული. 


L6ითიმ: ძმძიVIმი8ხმ 
Mყოითხ6I: 2499 


გაღულანება (გაღულანებას) სახელი გააღულანენს ზმნისა -- გამრუდება. იხ. ღულა. 


L6იიოიმ: ძმძჩVI6ხმ 
Mყოთხ6!: 2500 


გაღულება (გაღულებას) იგივეა, რაც გაღულანება, -- სახელი გააღულენს ზმნისა -- გამტყუნება. 


L86ოიოთიმ: ძმძ'მI-I 
Mსოხ6!: 2501 
გაყალ-ი (გაყალს) ლაპარაკი. იხ. გიყალი. 


L6იიმ: ძმძ'მIVმ 
MVოხ68L!: 2502 
გაყალუა (გაყალუას) სახელი გაყალანც ზმნისა -- უშნო საუბარი. 


L6იოიმ: ძმძ'მიმ 

Mსსოხ60L: 2503 

გაყანა (გაყანას) არაქათი, ქანცი. არკვანც აშარკიანც დო ვაფჯ|:უ) ნგარაში გაყანა: კ. სამუშ., ქართ. ჩეპ., გვე. 86 -- აკვანში 
კივის (შიგ) და არ აქვს ტირილის ქანცი (არაქათი). 


L6იოოიმ: ძმ”მI)8ხმ 

Mსოთხ68V: 2504 

გასალება (გასალებას) სახელი გეხსალებუ(ნ) ზმნისა - გაცოფება, გაბრაზება. ჯიმუშიერქგ გეესალგ: ი. ყითშ., გე. 74 -- 
ჯიმუშიერი გაცოფდა. გებსალი დო დიბჭყი ლალუა: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 64 -- გავცოფდი და დავიწყე ყეფა. 


L86იოთიმ: ძმ”მI8ხLII-I 
Mყოთხ6!: 2505 


გახსალებულ-ი (გასალებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გესალებუ(ნ) ზმნისა -- გაცოფებული. 


L6ოითმ: ძმ”Vყიმიმ!LI 
Mყოიოხ6L: 2506 
გასუნაფალ-ი (გასუნაფალ/რს) მიმო. ვნებ. მყ. გაასუნუანს ზმნისა -- გასაყვანი, შემოსავლები. 


L6იოოთმ: ძმ5იმ!8ი-I 

Mყოთხ6!: 2507 

გაშარეფ-ი (გაშარეფ/მ-ს) სერზე მცხოვრებნი (მოსახლენი). გაშარეფიში წყურგილი -- სერზე მცხოვრებთა წყარო. გა-შარ- 
ეფ-ი სერ-ისან-ებ-ი. იხ. გა. 


L6იოიმ: ძმ5იჩძსძ-I 
Mყოთხ6!: 2508 
გაშდუდ-ი (გაშდუს) ურმის გას თავი. 


L6იიოიმ: ძმვი6I8ხმ 

Mყოთხ6!: 2509 

გაშერება, გაშთერება (გაშერებას, გაშთერებას) სახელი გააშერენს//გააშთერენს ზმნათა - გამტერება, გადარევა. 
ჩქგნით ვა მომწონუანა სიბოშეთგ გევშერათი: ი. ყითშ., გე. 126 -- ჩვენიც არ მოგვიწონებენ ახალგაზრდობით რომ 
გავშტერდეთ (გადავირიოთ). მუშენ თაში გამაშთერი?!: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 36 -- რატომ ასე გადამრიე?! იხ. შთერი. 


L6ოითმ: ძმ5იჩ 
Mყოთხ6!: 2510 


გაშ ნერჩ-ი (გაშ ნერჩის) ურმის ნაწილი. ინ. გა?. 


L6იოთიმ: ძმ5ი06!ძ-I 
Mყოთხ6!: 2511 
გაშფერდ-ი (გაშფერდის) ტოპონ. სოფლის სახელია. გაშ-ფერდ-ი სერის-ფერდობი (ი.ყიფშ.). შდრ. გა, გაბარი. 


L6ითიმ: ძმ5ი 
Mყოთხ6!: 2512 


გაშ სვაჯეფ-ი (გაშ სვაჯეფ/მს) ურმის ნაწილი. ინ. გა?. 


L6იოთმ: ძმ§იXV8068!6ხმ 

Mსოხ60L: 2513 

გაშხვაფერება (გაშხვაფერებას) სახელი გააშხვაფერენს ზმნისა -- გადასხვაფერება. მუთუნით ვაგეშხვაფერებუ -- 
არაფრით არ გადასხვაფერდება. იხ. შხვა. 


L6იითიმ: ძმზიXVმI86ხმ 
Mსოხ68!: 2514 
გაშხუარება (გაშხუარებას) სახელი გააშხუარენს ზმნისა -- გამსხვილება. იხ. შხუ. 


L6იიიმ: ძმCიმVVII6ხმ 
Mყოთხ6!: 2515 
გაჩაკვირება (გაჩაკვირებას) სახელი გეეჩაკვირენს ზმნისა -- გაკვირვება, დაეჭვიანება, შეფიქრიანება. იხ. ჩაკვირება. 


L6იითიმ: ძმიი8ო8ხმ 


Mყოთხ6!: 2516 

გაჩემება (გაჩემებას) სახელი გაჩენდუუ(ნ) ზმნისა -- 1. გაოცება, გაკვირვება; 2. გაჩერება. ვაგაფჩენდიო, -- თქუ კერქ: ი. 
ყიფშ., გვ. 9 -- არ გამიკვირდაო, -- თქვა კერატმა. ე ბოშიში რაში გააჩემიგ: ა. ცაგ., გვ. 30 -- ამ ბიჭის რაში გააჩერა. სი 
ზღვაპის გაჩენდია: მ. ხუბ., გვ. 12 -- შენ ზღვისპირას გაჩერდიო. შდრ. საბა: გაჩემება თვს გონებად ჩავარდნა. 


L6იოითიმ: ძმCჩ8.68ხსLI-I 

Mყოთხ6!: 2517 

გაჩემებულ-ი (გაჩემებულ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გამტერებული, გაოცებული. ნჯარიში გაჩემებული კოჩი: კ. სამუშ., ქართ. 
ზეპ., გე. 52 -- ჯავრის გაოცებული კაცი. გაჩემებული თოლეფით შორშე ვაგიჯინედიკო: იეჩს., 1, გვ. 52 -- გაშტერებული 
(გაჩერებული) თვალებით შორიდან არ მეყურებინა (შენთვის). 


L6იიმ: ძმCჩIი8ხმ 

Mსსოხ68!: 2518 

გაჩინება, გაჩინებაფა (გაჩინება(ჯფა)ს) სახელი გეეჩინებაფუანს ზმნისა -- გაცნობა. უია, სია ვა გაჩინებუა დო მა ურქია!: 
მ. ხუბ., გვ. 247 -- უიო, შენო ვერ იცანიო და მე წავალო. რაგადის ქუკათუუ მუჰამბიქ გაჩინებაში სიტყვეფი: მ. ჩხუბ., გე. 28 -- 
ლაპარაკს გაურია მუჰამბმა გაცნობის სიტყვები. მუჟანს გაგიჩინებენი, ჭარილი მაფუ: მ. ჩუბ., გე. 309 -- როდესაც გაგიცანი, 
დაწერილი მაქვს. თი კოც სქანი საქმე ვაგაჩინებაფუვავა კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 123 -- იმ კაცს შენი საქმე არ გააცნოვო. 


L6იოიოიმ: ძმCმძ8ხმ 
Mსოხ68L: 2519 
გაცადება (გაცადებას) სახელი გაცადენს ზმნისა -- გამოცდა. 


L6იოიმ: ძმCIძმი8ხმ 
Mსოხ68L: 2520 
გაციგანება (გაციგანებას) სახელი გააციგანენს ზმნისა -- გამასხარავება, გაციგნება. 


L6იოიმ: ძმCII8ხმ 
Mყოთხ6!: 2521 


გაცილება (გაცილებას) სახელი გააცილენს ზმნისა -- გაცილება. 


L6იიოიმ: ძმC0CX8I6ხმ 

Mსოხ68L: 2522 

გაცოცხალება (გაცოცხალებას) სახელი გააცოცხალენს, გეეცოხალებუ(ნ) ზმნათა -- გაცოცხლება. ქიგიობგ გერიასინი, 
გეეცოცხალიგ: ა. ცაგ., გე. 24 -- რომ დაასხა გერიას, გაცოცხლდა. ჯიმალენცგთი გუოცოცხალებაფუანქ სქანი 
მახვამილაფარი ნდისია: ი. ყითშ., გვ. 80 -- ძმებსაც გავაცოცხლებინებ შენს გამტაცებელ დევსო. 


L6იიიმ: ძმCVძ8ხმ 

Mყოითხ6!: 2523 

გაცუდება (გაცუდებას) სახელი გააცუდენს ზმნისა -- გაწბილება; გაცუდება. ვაგმაცუდავა ჯაყვაშენია: მ. ჩუბ., გე. 193 -- არ 
გამაწბილო (გამაცუდო) ჯაყვისათვისო. ჩილიში ნარაგადგქგ ვა გააცუდინდგ: ი. ყიფშ., გე. 47 -- ცოლის ნალაპარაკევი არ 
გააწბილა. 


L6იიიმ: ძმCXმძ8ხმ 

Mყოიხ6!: 2524 

გაცხადება (გაცხადებას) სახელი გააცხადენს ზმნისა -- გამხელა; გაცხადება. ანწი უჯგუ გაცხადება: „კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., 
გვ. 41 -- აწი სჯობია გაცხადება. ვართი ექგ გააცხადგ: ა. ცაგ., გე. 11 -- არც ამან გააცხადა. 


L6იოოთმ: ძმძ7Iძ86ხმ 

Mყოთხ6!: 2525 

გაძიგება (გაძიგებას) რელიგ. აღინიშნებოდა დიდი მარხვის 24-ე დღეს, ოთხშაბათს (დაწვრილებით იხ. ი. ყიფშ., 
ლექსიკონი, გვ. 374). 


L6იოოთმ: ძმძ7I9I8მ 
Mსოხ0L: 2526 
გაძიგია (გაძიგიას) ინ. გაძიგება. 


L6იოოთმ: ძმძ7!CმI-I 

Mსოხ68L: 2527 

გაძიცალ-ი (გაძიცალ/რს) მიმო. ვნებ. მყ. გასაცინი, დასაცინი. თქვანი ანბე გაძიცალო კოსუთ ვა გაგონათი: ი. ყითფშ., გე. 
116 -- თქვენი ამბავი დასაცინად კაცსაც არ გააგონოთ. ინ. გოძიცა. 


L6იოიმ: ძმძ71ძ286ხმ 
Mსსოხ68L: 2528 
გაძიძება (გაძიძებას) სახელი გააძიძენს ზმნისა -- გაძიძავება. 


L6ითიმ: ძმ9ძ7!9726ხს!I-I 

MVსოხ68L: 2529 

გაძიძებულ-ი (გაძიძებულ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გააძიძენს ზმნისა -- გაძიძავებული. ბაღანა გაძიძებული სუნდუ შხვა 
სოფერს -- ბავშვი გაძიძავებული ჰყავდა სხვა სოფელში. 


L86იოთმ: ძმძ7ძს-I 

Mყოთხ6!: 2530 

გაძღ-ი (გაძღის) იგივეა, რაც გაძღა. გაძღიქ თქუა: მის უღუნი, ხოლო თისია -- გაძღიმ თქვაო: ვისაც აქვს, კიდევ იმასაო. 
შდრ. იმერ. გაძღია იტყვიან გამორჩენის მოყვარულ ადამიანზე, რომელიც სხვის პურ-მარილში გაძღება და უბოდიშოდ წავა 
(ი. ქავთ.). 


L6იოოთმ: ძმძ7ძიმ 


MVსოთხ6!: 2531 

გაძღა (გაძღას) კრუხ-წიწილების დასამწყვდევი ღობური, მოგრძო გალია, -- ძარი. მეურცუ დო მეხონუნც, ქვარა გორდიშა 
ქოუგუ, ოჭიში გორდა გაძღაშა: კ. სამუშ., ეხპს., გვ. 174 -- მიდის და მიხოხავს, მუცელი ბაყაყს მიუგავს, ზურგი -- გორდა 
გაძღას. 


L6იოიმ: ძმძ7ძჩIMIმ 

MVოხ68L!: 2532 

გაძღიკია (გაძღიკიას): მუჭო გაძღიკიას ქოგუქია -- როგორ გაძღიკიას გავხარო. იხ. გაძღა. ძდრ. გურ. გაძღიკია ჭამის 
ღმერთი. 


L6ოოთმ: ძმC'VმI6ხმ 
Mყოთხ6!: 2533 


გაწვალება (გაწვალებას) გაწვალება. იხ. წვალება. 


L6ითმ: ძმC'VI8ხმ 
Mსსოხ60L: 2534 
გაწვიება (გაწვიებას) გაწვევა. იხ. წვიება. 


L6ი იმ: ძმCIIIთიძ0/86ხმ 
Mსოხ68!: 2535 
გაწიმდორება (გაწიმდორებას) სახელი გააწიმდორენს ზმნისა -- გაჭუჭყიანება. 


L6იითიმ: ძმCი'IმI8ხმ 

Mსოხ68L: 2536 

გაჭითარება, გაჭითორება (გაჭითა/ორებას) სახელი გააჭითა/ორენს ზმნისა -- გაწითლება. მორწვანე ქაღარდიქ 
გეჭითორგ-და, წარმაქი ისუაფუ მეტი -- მომწვანი ქაღალდი თუ გაწითლდა, შაბიამანი იქნება მეტი. შდრ. ჭითა. 


L86იოოთმ: ძმ6ი'8ხმ 

Mსოხ0I!: 2537 

გაჭირება (გაჭირებას) სახელი გუუჭირენს, გუუჭირდუუ(ნ) ზმნათა -- გაჭირვება. გაჭირებას გაჭირება მოსუნსია: ნალი. 
სიბრ., 1, გვ. 22 -- გაჭირვებას გაჭირვება მოჰყვებაო. გაჭირება თესგ ჯოხო: ი. ყიფშ., გვ. 152 -- გაჭირვება ამას ჰქვია. 


L86ი თიმ: ძმCი'I8ხLI-I 

Mყოთხ6!: 2538 

გაჭირებულ-ი (გაჭირებულ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გუუჭირენს, გოუჭირდუუ(ნ) ზმნათა -- გაჭირვებული. ხენწიფეში ცირა 
თეჯგურა გაჭირებული რე: ი. ყითშ., გე. 6 - ხელმწიფის ქალიშვილი ასეთი გაჭირვებულია. ორდუ ართი გაჭირებული 
კოჩი: მ. ხუბ., გვ. 23 -- იყო ერთი გაჭირვებული კაცი. 


L6ითიმ: ძმCი'0IVმძმ!I-I 
Mყოთხ6!: 2539 


გაჭყვადალ-ი (გაჭყვადალ/რსღ გააჭყვადალ/რს) მიმო. ვნებ. მყ. გოჭყვიდუნს ზმნისა -- გასაწყვეტი. 


L6იითიმ: ძმCიჩ'0IVმძს 
Mყოთხ6!L: 2540 


გაჭყვადუ (გაჭყვადუსღ გააჭყვადუს) იგივეა, რაც გაჭყვადალი, - გასაწყვეტი. 


L6იოიმ: ძმXმ 

Mსოხ6!: 2541 

გახა, გახარია -- მოფერებითი მიმართვა. დამანები დუდი, გახა, ჩქიმი გაჭირება მიბაღუ -- დამანებე თავი, გახა, ჩემი 
გაჭირვება მეყოფა. შდრ. მახა, მახარია. 


L6იიმ: ძმXმ7II6ხმ 
MVოხ68L!: 2542 
გახაზირება (გახაზირებას) სახელი გაახაზირენს ზმნისა -- გამზადება. ინ. ხაზირება. 


L6იითიმ: ძმXმიძ8ხმ 

Mყოთხ6!: 2543 

გახანგება (გახანგებას) სახელი გაახანგენს ზმნისა -- გაგიჟება, გაცოფება. მაოთხას უჩქუ გახანგება: ი. ყითშ., გვე. 181 -- 
მეოთხეზე (მეოთხემ) იცის გაგიჟება. სიშერაშა მუთა მირკგ, ღორონთაუ -- მე, გეევხანგი: ი. ყითშ., გე. 109 -- სიგიჟემდე 
(სიშტერემდე) არაფერი მიკლია, ღმერთმანი, გავგიჟდი. 


L6იითიმ: ძმXმიძცხსI-I 

Mყოითხ6!: 2544 

გახანგებულ-ი (გახანგებულ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გაახანგენს, გეეხანგებუ(ნ) ზმნათა -- გაგიჟებული, გადარეული. 
გილეშას გახანგებული, ათენა რე საცოდალი: მასაCლ., გვე. 27 -- დადიოდეს გაგიჟებული, ეს არის საცოდავი. 


L6იოთმ: ძმXმიძსI-I 
Mყოხ6!: 2545 


გახანგულ-ი (გახანგულ/რს) იგივეა, რაც გახანგებული, - გაგიჟებული, გადარეული. 


L6იოთმ: ძმXმI8ხმ 

Mყოთხ6!: 2546 

გახარება (გახარებას) სახელი გაახარენს ზმნისა -- გახარება. გაჭირება ვაუძირუნი, თის გახარება ვაუჩქგნია: ხალი. 
სიბრძ., 1, გვ. 22 -- ვისაც გაჭირვება არ უნახავს, იმან გახარება არ იცისო. ღორონთი, სი გაახარი ჩქიმი ჩილი დო სქუა!:ი. 
ყიფშ., გვ. 185 -- ღმერთო, შენ გაახარე ჩემი ცოლი და შვილი! დღას ვა გებხარებუთუ: ი. ყიფშ., გე. 167 -- არასოდეს არ 
გავიხარებთ. 


L6იოთმ: ძმXმ!8M%LII-I 

Mყოხ6!: 2547 

გახარებულ-ი (გახარებულ/რს) მიმო. ვნებ. ჩარს. გაახარენს, გეეხარებუუ(ნ) ზმნათა -- გახარებული. თელი გახარებული 
დო ღურელი არძო ჩხონაფილი: ი. ყიფშ., გვ. 143 -- ცოცხალი (მთელი) გახარებული და მკვდარი ყველა ცხონებული. 
მოლართგ გახარებულქუ მუში მუმაში დოხორეშა: ენს., 2, გე. 44 -- წამოვიდა გახარებული თავისი მამის სასახლეში. 


L6იოოთმ: ძმXმ8ხმ 
Mსოხ60L: 2548 
გახარჯება (გახარჯებას) სახელი გაახარჯენს ზმნისა -- დახარჯვა. იხ. ხარჯება. 


L6ოოთმ: ძმX8 

Mყოხ6!: 2549 

გახე (გახეს) 1. საქსოვი დაზგის ნაწილი (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 2, გვ. 225); ჩარჩო, რომელსაც იყენებდნენ დასაქსელად (იქვე, 
გ5. 229). 2. კბილების შესამჭიდროვებელი (კიბირიში ეკაკინალი!) (იქვე, გვე. 226) 


L6იოითიმ: ძმX6IX8ხმ 

Mყოთხ6!: 2550 

გახერხება (გახერხებას) სახელი გაახერხენს ზმნისა -- გახერხება. კისერქ ქიიშუ-და, უღუ ირო გეხერხინენია: ჩალი. 
სიბრ., 1, გვ. 68 -- კისერი თუ იშოვება, უღელი ყოველთვის მოხერხდებაო. 


L6იიმ: ძმXII28ხ8 
Mყოთხ6!: 2551 
გახირზება (გახირზებას) სახელი გაახირზენს, გეეხირზებუუ(ნ) ზმნათა -- გახიზვნა. 


L8ო თიმ: ძმXII78%სI-I 
Mყოთხ6!: 2552 
გახირზებულ-ი (გახირზებულ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გაახირზენს, გეეხირზებუუ(ნ) ზმნათა -- გახიზნული. 


L6იოიიმ: ძმX0 

Mყოთხ6!: 2553 

გახო 8მნ68. აილომახლო. გახო მითინი ვაგუხორანს -- ახლომახლო არავინ უსახლია. გახოს სიახლოვეს. ნძორი, ზისხირი 
რდგ-და თე გახოს, ბადიდქ წიაკალი ვადიტუ სარხოს: აია., 7, გვე. 22 -- მძორი, სისხლი თუ იყო სიახლოვეს, მოხუცმა 
უმცირესი ნაწილი არ დატოვა ახლო-მახლო. 


L6იიოიმ: ძმX0MII8 
Mყოითხ6!L: 2554 
გახოკია (გახოკიას) ბოტან. ცხენისკუდა. იხ. ფაშატიში კუდელი «(". მაყ.). 


L6იითიმ: ძმXV78ხმ 
Mსოხ68L: 2555 
გახუზება (გახუზებას) სახელი გაახუზენს ზმნისა -- გახურება, გალაღება. 


L6იითიმ: ძმXV78ხსI-I 

Mსოხ68L: 2556 

გახუზებულ-ი (გახუზებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გაახუზენს, გეეხუზებუუ(ნ) ზმნათა -- გახარებული, გალაღებული. 
გახუზებული აფუ გური ჯგირიშ ჭკომუა დო შუმათი -- გალაღებული აქვს გული კარგის ჭამითა და სმით. გახუზებულ 
გვანილ ხოც ხოჯურ ქაქიმინაფუუ: მასაC., გვე. 65 -- გალაღებულ მსუქან ხარს ხარული (კუნტრუში) აქნევინა. 


Lნიიმ: ძმIმ1 

Mსოხ60L: 2557 

გაჯა? (გაჯას) მთლიანი ხე. გაჯას უღუდუ მიშატოხილი, მიშაახუნაფალი -- გაჯას ჰქონდა ამოტეხილი, ჩასაჯენი. გაჯაღ 
გაში ჯა. 


L6ოოთმ: ძმI)მ2 
Mყოთხ6!: 2558 


გაჯა? მიმართვა. მორთი აშო ჩქიმდა, გაჯა! -- მოდი აქეთ ჩემთან, გაჯა! ინ. გვაჯა. შდრ. გაჯაბა. 


L6იიმ: ძმ|მხმ 
MVოხ68L: 2559 
გაჯაბა (გაჯაბას) პატარა ტანის კაცი. შდრ. ბარძღი; ქვენჯერია. 


L8იიმ: ძმIმ!-I 
MVოხ68L: 2560 
გაჯარ-ი (გაჯარს) ქვიანი, მშრალი ადგილი. 


L6იიმ: ძმ|მ!-I 

MVყოხ6!: 2561 

გაჯაჯ-ი (გაჯაჯის) დაავადებაა ერთგვარი, უჩნდება თხას, ციკანს. თხას (ქაცარს!) უჩხვეპურანს პის(//პიჯის) დო ათეს 
უძახუნა გაჯაჯის -- თხას (ციკანს!) აყრის პირზე და ამას ეძახიან გაჯაჯის. 


L86ოითმ: ძმ)მ)მ 
Mსოხ0L: 2562 
გაჯაჯა (გაჯაჯას) ბოტან. ურო. იხ. ბოგვერი, ჩე ოდიარე, ჩე ტყა. (". მაყ.). 


L86ოიმ: 968-1 
Mყოთხ6!: 2563 


გე-! მარტივი ზმნისწინი. 1.ჩვეულებრივ აღნიშნავს მიმართულებას ზევიდან ქვევით: გე-ჯინა დახედვა; გე-ხუნა დაჯდომა; გე- 
სუნა გაყოლა უკან. 2. ზმნის უსრული სახის ფორმას აქცევს სრული სახისად: გე-წუუ მოწოვა (შდრ. წუუ წოვა); გე-შუ შესვა 
(შდრ. შუ სვა). 3. აწმყოს ფორმას აძლევს მყოფადის მნიშვნელობას: გე-შუნს შესვამს (შდრ. შუნს სვამს); გე-ჩურუნს 
გაცურავს (შდრ. ჩურუნს ცურავს). იხ. გა-. შდრ. ლაზ. გე-. 


L6ოოთმ: 98-2 
Mყოიხ6!: 2564 


გე-2 გარკვეულ შემთხვევებში დადასტურების ქო ნაწილაკის ბადალია. გე-ეკორობგ : ი. ყიფშ., გე. 25 -- კი აკრიბა (შდრ. ე- 
კორობუ აკრიბა); გე-ე-ჭოფეს : ი. ყითშ., გე. 107 -- კი აიღეს. 


L86ოოიმ: -ძ83 

Mყოთხ6!: 2565 

-გემ ფიცილის ნაწილაკი, დაერთვის გარკვეულ სიტყვებს, როგორიცაა: დიდა დედა, ბაბა მამა, ბაბუ ბაბუა, ბები ბებია, სქუა 
შვილი, ჯიმა ძმა, ბიძი ბიძა, თოლი თვალი, შური სული, ღორონთი ღმერთი. მუ ბქიმინა, ბაბაგე: ენს., 1, გვ. 21 -- რა ვქნა, 
ბაბა. სქუაგე, გისორდას სით სქანი ქისანა! : ი. ბერ., გე. 158 -- შვილობამ, გიყვარდეს შენც შენი ქვეყანა! ირო ორდა 
მახარია, თოლიგე დო შურიგე!: ქინს., 1, გვ. 315 -- სულ იყავი მახარია, თოლიგე და შურიგე! ღორონთიგე ღორონცგ 
ქოკითხი!: ი. ყიფშ., გე. 70 -- ღმერთს გაფიცებ, ღმერთს ჰკითხე! 


L8ოიმ: 968- 

Mყოთხ6!: 2566 

გე- -- -ნე პრეფიქს-სუფიქსი ძირითადად ფერის აღმნიშვნელ სახელებთან გამოხატავს ოდნაობას (ხარისხს). გე-რჩ-ე ზევიდან 
ოდნავ თეთრი (შდრ. ჯრ)ჩე თეთრი) გე-უჩ-ე ზევიდან ოდნავ შავი (შდრ. უჩა შავი); გე-ჭით-ე ზევიდან ოდნავ წითელი (შდრ. 
ჭითა წითელი); გე-ყვინთ-ე ზევიდან ოდნავ ყვითელი (შდრ. ყვინთელი ყვითელი). შდრ. გო -- ე, მო --ე. 


L6ოოთმ: ძ8ხმ1 
Mყოთხ6!: 2567 


გება? იხ. გა-გება. 


L6იიოიმ: ძვხმ2 
Mყოთხ6!: 2568 


გება? იხ. მო-გება. 


L6ოოთმ: ძვხმ3 
Mყოთხ6!: 2569 


გება3 იხ. წა-გება. 


L6ითიმ: ძ8ხმXVმ 

Mსოხ68L: 2570 

გებახუა (გებახუას) სახელი გებახუსნ), გებახუნს ზმნათა - 1. გებახუა ქუდიში -- დახურვა ქუდისა; 2. სიამოვნებით ბევრი 
სასმლის დალევა. 


L6იიმ: ძ8ხ8ი-I 

Mყოთხ6!: 2571 

გებენ-ი (გებენს) ძლიერი, გაბედული. გებენი კოჩიე -- ძლიერი კაცია. გადმოცემით პირველი იმპერიალისტური ომის დროს 
შავ ზღვაში გერმანიის ორი წყალქვეშა ნავი დაცურავდა ბესლაუ და გებენი. ეს უკანასკნელი სახელია გამოყენებული 
გადატანით ძლიერის, გაბედულის აღსანიშნად. 


L6იიმ: ძ8ხIIმ 

Mსსოხ68I: 2572 

გებირა, გებირაფა, გებირუა (გებირას, გებირაფას, გებირუას) სახელი გიობირანს ზმნისა - დამღერება. ქგდიიჭყგ 
მეგამა დო გებირუა: ი. ყიფშ., გე. 99 -- დაიწყო დაკვრა და დამღერება. 


L6ოითმ: ძ8ხIIმ 

Mყოთხ6!: 2573 

გებიჯა, გებიჯაფა (გებიჯა(ფა)-ს) სახელი გიობიჯანს ზმნისა - დაბიჯება, დადგმა. გიობიჯუუ კგდგრც კუჩხი: ეხს., 2, გე. 46 -- 
დააბიჯა მკერდზე ფეხი. 


L86ი იმ: ძ8ხIIძმიმ 

MVყოხ68!: 2574 

გებიჯგაფა (გებიჯგაფას) იგივეა, რაც გებიჯა. გვერს კუჩხი ქიგიობიჯგე-და, ქოგაჩამუ: ი. ყითფშ., გე. 180 -- გველს ფეხი თუ 
დააბიჯე, გიკბენს. 


L86ოომ: ძ6ხIII--I 
Mსოხ68L: 2575 
გებიჯინ-ი (გებიჯინს) დადგომა. ეთექიანი გებიჯინიშა მუთა უსხუნუ -- იქაურ დგომას არაფერი ურჩევნია. 


L6იოოთმ: ძმხ0იძVმ 

Mსოხ68L: 2576 

გებოგუა (გებოგუას) სახელი გებოგუნს ზმნისა - ხიდის გადება, გახიდვა. ინგგრი გებობგი ემერი: : ი. ყითშ., გე. 128 -- 
ენგურზე ხიდი გავდევი (გავხიდე) ეგერ. 


L6იოოთმ: ძ8ხიCVმ 

Mსსოხ0L 2577 

გებოცუა (გებოცუას) სახელი გიობოცანს ზმნისა - ძალით დაწვა (მაგ., სახლისა). გიობოცანს (გიობოცუ დაწვა, გეუბოცაფუ 
დაუწვავს, გენობოცუე(ნ0) დაწვავდა თურმე) გრდმ. დაწვავს. გიიბოცუუ(ნ) (გიიბოცუ დაიწვა, გებოც(ელ/რ)ე(ნ0) დამწვარა) გრდუვ. ვნებ. 


წარს. დაიწვება. გებოცილი მიმღ.ვნებ.წარს. დამწვარი (ძალით). 


L6იოოთმ: ძ8ხ7იმI80მ 

Mსოხ0L: 2578 

გებჟალაფა (გებჟალაფას) სახელი გიობჟალანს ზმნისა - პიტნითა და მარილით შეკმაზული გადაზელილი ძველი 
(სულგუნი). ახალო გინოქიმინილ სვალს (სელეგინს) პიტინე დო ჯიმუ -- კაკილით დოკმაზუნანი, ათეს გებჟალაფას 
უძახუნა -- ახლად გადახარშულ (გარდაქმნილ) ყველს (სულგუნს) პიტნითა და დანაყილი მარილით რომ შეკმაზავენ, ამას 
გებჟალაფას ეძახიან. შდრ. ბჟა. 


L6იითიმ: ძ8ხ7იმ!IIმ 
Mყოთხ6!: 2579 
გებჟალია (გებჟალიას) ახალი სულგუნი პიტნითა და მარილით შეკმაზული (რძე რომ გასდის). იხ. გებჟალაფა. 


L6იოიმ: ძვხვსთმ 

MVოხ6!: 2580 

გებსუმა (გებსუმას) სახელი გიობსუნს ზმნისა -- დაფსმა. თე ოსური გითიობსგნდგ ჟი ნდემცგ: ეჩს., 2, გ5. 46 -- ეს ქალი 
აფსამდა ზევით დევს. შდრ. ფსუმა. 


L6იოიმ: ძვხსთმ 
Mსოხ6!: 2581 
გებუმა (გებუმას) სახელი გიობუნს ზმნისა - დასხმა. ქიგიობგ გერიასგნი, გეეცოცხალიგ: ეხს., 2, გვე. 24 -- გერიას რომ 


დაასხა, გაცოცხლდა. 


L6ოოთმ: ძ8ხსიმ10მ) 

Mყოიხ6!: 2582 

გებუნა(ფა) (გებუნა(ფა)-ს) სახელი გიობუსნ), გიობუნუანს ზმნათა - დაბმა, დაკიდება. ჟი გემობუგ ჯაჭვი ხუსუ: ი. ყითშ., გე. 
150 -- ზევიდან (ზევით) მკიდია ჯაჭვი მხარზე. დოწკუმონტგ დო შქვილიშა ქიგუბუნუუ: ი. ყითშ., გე. 57 -- დაგრიხა და 
მშვილდზე გაუკიდა. 


L6იოოთმ: ძმძმიმ1 

Mყოხ6!: 2583 

გეგაფა?! (გეგაფას) სახელი გეუგანს, გიოგანს ზმნათა -- 1. დაბერვა (ზევიდან); 2. დაგება (ტარისა რაიმე იარაღზე, მაგ., 
ნაჯახზე...). ჟი ბორი გემიგანს: ი. ყითშ., გე. 140 -- ზევიდან ქარი დამიბერავს. ბერგიშა ტარი ქიგემიგუ -- თოხზე ტარი 
დამიგო. იხ. გაფა. 


L6იოოთმ: ძ8ძმიმ2 

Mყოთხ6!: 2584 

გეგაფა2 (გეგაფას) სახელი გიაგუუს(ნ) ზმნისა -- დაჩვევა, მიჩვევა. მუსით გიაგუქია, თიშა მიაგუქია: ნალი. სიბრ., 1, გე. 100 
-- რასაც მიეჩვევი, იმას მიაგნებო. გიოგუანს (გიოგუუ დააჩვია, გეუგუაფუ დაუჩვევია, გენოგაფუე(ნ) დაეჩვეოდა თურმე) გრდმ. 
დააჩვევს. გიაგუჯუ)(ნ) (გიაგუ დაეჩვია, გეგაფუ დასჩვევია) გრდუვ. ვნებ. დაეჩვევა. გიოგუაფუანს (გიოგუაფუუ დააჩვევინა, გეუგუაფუაფუ 
დაუჩვევინებია, გენოგუაფუაფ)უე(ნ) დააჩვევინებდა თურმე) კაუზ. გიოგუანს ზმნისა -- დააჩვევინებს. გემაგაფალი მიმღ. მოქმ. 
დამჩვევი. გიოგაფალი მიმო.ვნებ.მყ. დასაჩვევი. გეგაფილი მიმღ.ვნებ.წარს. დაჩვეული. გენაგეფი მიმღ.ვნებ.წარს. დანაჩვევი. 
გენაგაფუერი მიმღ.ვნებ.წარს. დაჩვევის საფასური. უგუგაფუ მიმღ.უარყ. დაუჩვეველი. 


L6ითიმ: ძ8ძმ(სII-I 

Mსოხ68L: 2585 

გეგაფილ-ი (გეგაფილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გიოგუანს, გიაგუუ(ნ) ზმნათა -- დაჩვეული. გეგაფილ/რს გედვალირი 
უჯგუნია, გედვალირს გინიგანა დო გეგაფილიშა მუთუნი ვეღოლენია: ა». (ა6ნ., გვ. 102 -- დაჩვეულს დავალებული სჯობია, 
ვალს გადაიხდი, დაჩვეულს კი ვერ გადააჩვევო (ვერაფერს უზამო). 


L6ოოთმ: ძ8ძ8 
Mყოხ6IL: 2586 
გეგე (გეგეს) იგივეა, რაც ჯეგე, - წმინდა გიორგი (ი. ყიფშ.). 


L6ოოთმ: ძ808ჩIმ 

Mყოიხ6!: 2587 

გეგენია (გეგენიას) იგივეა, რაც გეენია, ღაღაჩია, -- 1. დიდალიანი ცეცხლი. ქუმუნტენდით ოისირეს დო გუორჩქინანდით 
გეგენია დაჩხირს -- მოვუკიდებდით საისლეს (ადგილს) და გავაჩენდით გიზგიზა (ალიან) ცეცხლს. 2. გაგანია, მცხუნვარე, 
მეტისმეტად ცხელი (ამინდი). 


L6იოოთმ: ძ8080Cჩ'#'0I"-I 
Mყოთხ6!: 2588 


გეგეჭკორ-ი (გეგეჭკორს) გვარია. გეგეჭკორი ღ გეგეშ // ჯეგეშ // ჯგეგეშ წმინდა გიორგი+ ჭკორი ყმა -- წმინდა გიორგის 
ყმა (ვ. თოფურია). 


L6იოიმ: ძ89XI)I8 

Mყოთხ6!: 2589 

გეგ+იჯ)ლა -- ზერთული ზმნისწინი (გე-გი-ლა:: გე- და ლა -- ნაწილაკებია, გი-(I/გე-) -- მარტივი ზმნისჩინი): გეგილა-ნწყუ 
ჩამოხსნა (შდრ. ნწყუ (ჩამო)სხსნა). იხ. გილა-. 


L86იოოთმ: ძ894)ო0 

Mყოიხ6L: 2590 

გეგ+ჯი)მო -- ზერთული ზმნისწინი (გე-გი-მო-: გე- დადასტურების ნაწილაკია, გი-(გე-) და მო- -- მარტივი ზმნისწინები). 
გეგმაანწყუუღ გე-გი-მო-ონწყუუ გამოაწყო. იხ. გიმო-. 


L86ი თიმ: ძ8ძ9იIII-I 


Mსოხ6!: 2591 
გეგორილ-ი (გეგორილსს!) მიმო. გნებ. წარს. გიოგორუანს ზმნისა -- მიგნებული. მუში ფრინველი დო მუში ბედიშა დიო 
ვარე გეგორილი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 69 -- მის ფრინველსა და მის ბედზე ჯერ არაა მიგნებული. 


L6ოოთმ: 9ძ890IVმ 
Mსოხ60L: 2592 
გეგორუა (გეგორუას) სახელი გიოგორუანს ზმნისა -- მიგნება, მოძებნა. 


L6ოოთმ: ძ8ძმCVმ 

Mყოხნ6V: 2593 

გედაცუა (გედაცუას) სახელი გედაცუნს ზმნისა -- სიამოვნებითა და შეუსვენებლად სასმლის (მაგ., ღვინის) დალევა. გედაცუ 
ჟირი ჭირქა ღვინი -- დალია ორი ჭიქა ღვინო. 


L6იიმ: ძ8ძიIიმ 

Mყოთხ6!: 2594 

გედგინა (გედგინას) სახელი გიოდირთაუნნ) ზმნისა -- დადგომა. ლეხის დუს ქიგიოდირთგ: ი. ყითშ., გე. 11 -- ავადმყოფს 
თავზე დაადგა. 


L6იოითიმ: ძმძიVთმ 

Mსოხ68L: 2595 

გედგუმა, გედგგმა (გედგუ/გმას) სახელი გედგუნს ზმნისა -- დადგმა. ინეფიში დიხაშა კუჩხიში გედგგმაშათი 
ოშქურუდესგ: ი. ყიფშ., გე. 81 -- იმათ მიწაზე ფეხის დადგმაზედაც ეშინოდათ. ქიგედგგ რაშის ონანგერი: ი. ყითშ., გე. 79 -–- 
დაადგა რაშს უნაგირი. 


L6იოიმ: ძ80VმIმ 

MVოხ68L: 2596 

გედვალა (გედვალას) სახელი გედვანს ზმნისა -- 1. დადება, დარქმევა. თის გითვოდვანქ მუჰამბის: მ. ჩუბ., გვ. 26 -- იმას 
ვარქმევ (ვადებ) მუჰამბის. სახელს მუშა გივოდვანქ: ეხს., 1, გვ. 214 -- სახელს რისთვის დავარქმევ. 2. ვალის დადება. 
ფარაქ ქიგიადუ -- ფული დაედო. 


L86ი თიმ: ძ80VმIII-I 

Mყოთხ6!: 2597 

გედვალირ-ი (გედვალირს) მიმო. გნებ. წარს. გიოდვანს ზმნისა -- დადებული. გეგაფირს გედვალირი უჯგუნია, 
გედვალირი გინიგინე, გეგაფილი -- ვარია: ხალხ. სიბრ., 1, გე. 23 -- დაჩვეულს დადებული სჯობიაო, დადებული (ვალი) 
გადაიხდება, დაჩვეული არ გასწორდებაო. 


L6იიიმ: 980! 
Mყოთხ6!: 2598 
გედი! ბრძან. ედგინა ზმნისა, იგივეა, რაც გედირთი!|, -- ადე! გედი, გობაღუ ეზმა ლური! -- ადე, გეყოფა ამდენი ძილი! 


L6ი იმ: ძ809Iიმიმ 

Mყოთხ6!: 2599 

გედინაფა (გედინაფას) სახელი გიოდინუუ(ნ) ზმნისა -- გადაყოლა. ქუვორწყექ ჩქიმ საქმეს, ტყურათ ქიგერდინაფუქეჯუ: კ. 
სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 36 -- კი ვხედავ ჩემს საქმეს, ტყუილად რომ გადაგყოლივარ. ათე ცირას ქიგებდინაფუდა მავა: ი. 
ყიფშ., გე. 63 -- ამ გოგოს მე გადავყოლოდეო. 


L6იოიმ: ძ88იIმ 

Mსსოხ68L: 2600 

გეენია (გეენიას) დაჩხირი -- ალიანი, გიზგიზა, დიდი, ძლიერი ცეცხლი. ქიმიჯიჯღი ხომლა დიშქა დო ქოდაარზი აკა 
გეენია დაჩხირი! -- მოიტანე ხმელი შეშა და დაანთე (დააგზე) ერთი გიზგიზა ცეცხლი. შდრ. ჯანდაბა. 


L6იოიმ: ძ87Iოთმიმ 

Mყოთხ6!: 2601 

გეზიმაფა (გეზიმაფას) სახელი გეუზიმუანს ზმნისა -- დამიზნება. გეუზიმუუ თოფი დო ქაასოთუ -- დაუმიზნა თოფი და კი 
ესროლა. 


L6ოოთმ: ძ87Iთ8Iმ 

Mყოითხ6!: 2602 

გეზიმელა (გეზიმელას) მიმო. გეუზიმუანს ზმნისა -- ვინც ეზომება, -- დამზომებელი. გეზიმელას მასალეშა შეუთხუუ: ი. 
ყიფშ., გვ. 171 -- დამზომებელს მეგობრისათვის უთხოვია. 


L6იოითიმ: ძ8(მ5Vმ 

Mყოითხ6!L: 2603 

გეთასუა (გეთასუას) სახელი გიოთასანს ზმნისა -- დათესვა. ორტვინს ჭე პურასქიათ ქეგვოთასი -- ბოსტანში ცოტა პრასიც 
დავთესე. შდრ. ლაზ. გეთასულე ბოსტნეულის, მწვანილის დასათესად გამზადებული, გაფხვიერებული და განოყიერებული 
ადგილი (აჭარ. დიალექტ. ლექსკ., 4, გვ. 62). 


L6იიმ: ძ8(86ხმ 
MVოხ68L: 2604 
გეთება (გეთებას) სახელი გეუთენს ზმნისა -- რისამე დამატება. 


L6იოოთიმ: ძ8LVმLVმიმ 

Mყოთხ6!L: 2605 

გეთვათვაფა (გეთვათვაფას) სახელი გეუთვათუანს ზმნისა -- თათუნი, მოთათუნება. ქოდოდგი სკამი, გეუთვათვე ხე, 
გედი, მუასკანიგე! -- დადგი სკამი, მოუთათუნე ხელი, ადექი(ი), მამას გაფიცებ (გამოცანა: მჭადი). გეუთვათუანს (გეუთვათუუ 
მოუთათუნა, გეუთვათუაფუ მოუთათუნებია, გენოთვათვაფუე(ნ) მოუთათუნებდა თურმე). გრდმ. სასხვ. ქც. მოუთათუნებს (ზემოდან). 


L6იოთიმ: ძ8LVმIVმ 

Mსოხ0L: 2606 

გეთვალუა (გეთვალუას) სახელი გიოთვალანს ზმნისა -- დატირება (მოთქმით). ტყობაშე გემოთვალანან დო გომილუანა 
ხე დო დუს: ი. ყიფშ., გვ. 155 -- მალულად დამიტირებენ (მოთქმით) და შემომავლებენ ხელსა და თავს. 


L6ოიმ: ძხხIი6- 

Mყოთხ6!: 2607 

გეთიმე-, გეთმე- ჩმნისწინი (გე-თიმე://გე-თმე-: გე- მარტივი ზმნისწინია, თიმე-// თმე- ღ თი+მე ნაწილაკები; ზმნას შეიძლება 
დაერთოს მხოლოდ აწმყოს წრის მწკრივებში და აძლევს უსრულ სახეს): გე-თგმე-ვგონენქ -- მესმის (შდრ. გეევგონენქ 
გავიგონებ). იხ. თიმე-. 


L6ოთიმ: ძმხიVმ 
Mყოთხ6!L: 2608 
გეთინუა (გეთინუას) სახელი გეუთინანს ზმნისა -- გაღუნულის რამეზე გამართვა, გასწორება; პირდაპირ (სწორად) წასვლა. 


L6იოიმ: ძ8I0 

Mყოითხ6!L: 2609 

გეთო -- რთული ჩმნისჩინი (გე-თო-: გე- მარტივი ზმნისჩინია, თო- ნაწილაკი). იხ. გითო-. გეთო-სუნელი ჭვიმა -- ჟუჟუნა 
(გამოყოლილი! წვიმა (პკ. ჭარ.). 


L6ოითიმ: ძნLVთმ!მ 

MVყოხ68!L: 2610 

გეთუმალა (გეთუმალას) იგივეა, რაც გერთუმალა, -- სახელი გეთმიითვანს ზმნისა -- დახურვა. ბოში, მუ რე გიგოთუნი? -- 
ბიჭო, რაა, რომ გახურავს? 


L6იოოთმ: ძლ%L(მ0მ 
Mსოხ68!: 2611 
გეთხაფა (გეთხაფას) სახელი გიათხუუ(ნ) ზმნისა -- დაცემა. 


L6იოოთმ: ძ8LX07IჩI 

MVსოიხ6V: 2612 

გეთხოზინი (გეთხოზინს) სახელი გეათხოზუუნნ) ზმნისა -- მიდევნება. დადევნება. ჩქიმი წეარ-მეძობარი ვაქიგეთხოზგნო 
შხვასგ!: ა. ცაგ., გვ. 62 -- ჩემი მწევარ-მეძებარი კი არ მისდევს სხვას. კგნოხ რუსეფი გეფთხოზგნა: ი. ყითშ., გე. 157 -- უკან 
რუსები მომსდევენ. ხატი გერთხოზ სანწუული: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 139 -- ხატი მოგსდევს სასწაული. 


L6იოოთმ: ძ8LX07Iი6I-I 
Mყოიხ6!I: 2613 
გეთხოზინელ-ი (გეთხოზინელ/რს) მიმო. გნებ. წარს. გეათხოზუუ(ნ) ზმნისა -- მიდევნებული. 


L6ოოთმ: ძ8LX0IVმ 

Mსოხ0I!: 2614 

გეთხორუა (გეთხორუას) სახელი გიოთხორანს ზმნისა -- ცოტაზე გათხრა; დამარხვა (ზევიდან). ჭე ქიგიოთხორი ხოლო -- 
ცოტა გათხარე (სიღრმეში) კიდევ. ბაღანა დიდას ქიგიოთხორუ -- ბავშვი დედაზე დამარხა. 


L6იოითიმ: ძ8M მMIყმ 

Mყოითხ6!: 2615 

გეკაკუა (გეკაკუას) სახელი გეკაკუნს, გიოკაკანს ზმნათა -- 1. დანაყვა; მუნეფიში მადგლოსანეფი წვანელს 
გიოკაკანდეს: ი. ყიფშ., გვ. 150 -- მათი მანდილოსნები მწვანილს დაანაყავდნენ. 2. ხის სახლის, ბოსლის ან სხვა ნაგებობის 
დაშლისას ნიშნის დადება შემდეგ აწყობის გასაადვილებლად. იხ. კაკუა; ეკაკუა. 


L6ოოთმ: ძ8Mმ§ჩყმ 

Mყოთხ6!I: 2616 

გეკაშუა (გეკაშუას) სახელი გიოკაშანს ზმნისა -- ამოსუნთქვა; ღრმა სუნთქვით მწუხარების გამოხატვა. შორიშე გეკაშგნა 
შურს: ი. ყიფშ., გვ. 155 -- შორიდან წუხან (სუნთქავენ). 


L6იიმ: ძ8M'6IM6I-I 

Mყოხ6I: 2617 

გეკერკელ-ი (გეკერკელს) გორაობა. თუდო გიბკერკელუქ პოლსაუ: ი. ყითშ., გე. 151 -- ქვევით ვგორაობ იატაკზე. 
გიიკერკელუნნ) ( -- , გიიკ„ერკელუ იგორავა, გეუკერკელინუ უგორავია, გენოკერკელუე(ნ) გორაობდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. გორაობს, 
კოტრიალობს. 


L6იიმ: ძ8MV8VMIVIი-I 
Mყოინ68L: 2618 
გეკვაკვინ-ი (გეკვაკვინს) იგივეა რაც გეკვაკუა. 


L6იოთიმ: ძ8MVმM'ყმ 

Mყოთხ6!: 2619 

გეკვაკუა (გეკვაკუას) სახელი გეკვაკუ(ნ) ზმნისა -- დაჯდომა (იტყვიან პატარაზე, ანდა გადატ. შეგნებულად როცა უნდათ 
დაამცირონ). ქიმერთუ დო ქიგიაკვაკუ ლოგინს -- მივიდა და დაჯდა ლოგინზე. იხ. კვაკუა. შდრ. ცხაკუა. 


L6იოოთმ: ძ6MIILX808 

Mსსოხ68L: 2620 

გეკითხაფა, გეკითხუა (გეკითხაფას, გეკითხუას) სახელი გიაკითხანს ზმნისა -- 1. მიკითხვა; უკან მიყოლა; 2. სიტყვის 
შებრუნება. გეკითხაფას მი ბედგდგ: მასაCლ., გე. 115 -- სიტყვის შებრუნებას ვინ გაბედავდა. ქუგუაკითხუათ, თი ქუა მეფჩით 
ჩქინ, თი ოსურს: მ. ხუბ., გე. 84 -- მივაკითხოთ, ჩვენ ქვა რომ მივეცით, იმ ქალს. 


L86იოოთმ: ძ8MILXIV-I 


Mსოხ6!: 2621 
გეკითხირ-ი (გეკითხირს) იგივეა, რაც გეკითხაფა, -- სახელი გიაკითხანს ზმნისა -- მიკითხვა; უკან მიდევნება. 


L6იიმ: ძ8MII8-//98MII8- 

Mყოითხ6!L: 2622 

გეკილა-//გეკლა- რთული ზმნისწინი (გე-კილა:-: გე- დადასტურების ნაწილაკია, -კილა- მმნისჩწინი): გეკჯიჯლა-კითხუუ 
ჩამოაკითხა; გეკჭიჯლუ-ურღუუ გაუყარა; გეკლერანტალუ შქასერს (დრ. რანტალი ხეტიალი) -- მოხეტიალდა შუაღამეს. იხ. 
კილა-. 


L6ოთმ: ძ8MIიმ1 
Mყოთხ6!: 2623 


გეკინა” (გეკინას) სახელი გეუკინანს, გიიკინანს ზმნათა -- დახრა. თუდო გეუკინი დუსუ დო თეში მინილი! -- დაბლა 
დახარე თავი და ისე შემოდი! შდრ. გეკონა. 


L6იიმ: ძ8MIიმ2 
Mყოითხ6!L: 2624 


გეკინა? (გეკინას) სახელი გიაკინუუ(ნ) ზმნისა -- ხვნის დროს კავის (გუთნის) უკან მიყოლა (გუთნისდედობის გაწევა). გეკინს 


(იყენ. გიაკინუუ(ნ) იგუთნისდედებს, გიაკინუ იგუთნისდედა, გეუკინალუ უგუთნისდედებია, გენოკინუე(ნ0) იგუთნისდედებდა თურმე) 
გრდუვ. საშ. მოქმ. გუთნისდედობს. იხ. კინახონა. 


L6იოთმ: ძ8MIVI6I-I 

MVყოთხ6L: 2625 

გეკინელ-ი (გეკინელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გეუკინანს ზმნისა -- დახრილი. გეკინელო ჩ0მ68. დახრილად. დუდგეკინელო 
გილურს -- თავდახრილად დადის. 


L86ოოთმ: ძ86MI2%Iი-I 

Mსოხ08L: 2626 

გეკიჟინ-ი, გეკიჟინუა (გეკიჟინს, გეკიჟინუას) სახელი გიოკიჟინანს ზმნისა -- დაყვირება; ყიჟინი. ქიგიოკიჟინგ ართი დო 
გეგნოსხაპუ -- დასცა ყიჟინი და გადახტა. ეფერი ქიგიოკიჟინი, ნამუდა კერს ოჭიშიქ მეხორცსქასგნი: მ. ჩუბ., გე. 9 -- ისეთი 
მიაყვირე, რომ კერატს ზურგი მოსწყდეს. 


L6ოოთმ: ძ86MIIVმ 

Mსოხ68L: 2627 

გეკირუა (გეკირუას) სახელი გიოკირანს ზმნისა -- დაბმა (რამეზე). მუდგარენ წამალს გეთქაკირანა: მ. ჩუბ., გე. 15 -- 
რაღაც წამალს ადებენ. 


L6იოთიმ: ძ8M"0- 

Mყოთხ6!L: 2628 

გეკო- რთული ზმნისწინი (გე- მარტივი ზმნისწინია და კო- ნაწილაკი). ქართულად შეიძლება გადმოიცეს გამო- ზმნისწინით. 
გეკოკითხგ დედიბის, მუჟამცგ მუულა ნდემეფინი: ი. ყითშ., გვე. 57 -- გამოჰკითხა დედაბერს, როდის მოვლენ დევები. 
შდრ. ეკო-. 


L6იითიმ: ძ8M'0იმ 

Mყოთხ6!I: 2629 

გეკონა (გეკონას) სახელი გეუკონანს ზმნისა -- დახრა, დაბლა დაწევა. ოსურს ეუკონანქინ, თუთა რე, გეუკონანქინ, ტატა 
რე -- ქალს რომ ასწევ, მთვარეა, რომ დასწევ, ნაცარია. გიიკონანს (გიიკონუ დაიხარა, გეკონეჯ(ლ/რეX6) დახრილა, გენოკონუე(ნ) 
დაიხრებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. გეუკონანს ზმნისა -- დაიხრება. გეუკონანს (გეუკონუ დახარა, გეუკონუუ დაუხრია) გრდმ. სასხვე. 
ეც. დაუხრის. გიიკონე(ნ), გიიკონინე(ნ) (გიიკონინუ შესაძლებელი გახდა დახრა, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. გეუკონანს 
ზმნისა -- შეიძლება დახრა. გეაკონინე(ნ) (გეაკონინუ შეძლო დახრილიყო, -- , გენოკონ(ინ)უე(ნ) შესძლებია დახრა) გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. შეუძლია დახაროს. გიოკონაფუანს (გიოკონაფუუ დაახრევინა, გეუკონაფუაფუ დაუხრევინებია, გენოკონაფუე(ნ0 დაახრევინებდა 
თურმე) კაუზ. გეუკონანს ზმნისა -- დაახრევინებს. გემაკონალი მიმღ. მოქმ. დამხრელი, დამწევი. გიოკონალი მიმღ.ვნებ.მყ. 
დასახრელი, დასაწევი. გეკონელი მიმღ.ვნებ.წარს. დახრილი, დაწეული. გენაკონა მიმღ.ვნებ.წარს. დანახრელი, დანაწევი. 
გენაკონუერი მიმღ.ვნებ.წარს. დახრის საფასური. უგუკონუ მიმღ.უარყ. დაუხრელი. 


L6იოოთმ: ძ8M'0CIIIILIVმ 
Mსსოხ0L: 2630 
გეკოპილიტუა (გეკოპილიტუას) სახელი გეკოპილიტანს ზმნისა -- დაჩეხა, დაქუცმაცება (შეშის, მორის...). 


L6იოოთმ: ძ8M'00CIILV8მ 
Mსსოხ68L: 2631 
გეკოპიტუა (გეკოპიტუას) სახელი გეკოპიტანს ზმნისა -- გასწორება, -- ითქმის ნათესზე. ქიგიოკოპიტუუ, ე.ი. გაასწორა. 


L6იოოთმ: ძ8MIVIმ 

Mყოიხ6!: 2632 

გეკულა (დღა) რელიგ. ეძახიან ისეთ დღეს, როდესაც, ხალხის წარმოდგენით, შენალოცი ჭრის. ასეთი დღეებია: თახაშხა 
სამშაბათი, ცაჯა)შხა ხუთშაბათი, საბატონი შაბათი. გეკულა დღაშ ნახვამა მითმაალე, ნახვამა ჭკირუნს -- გეკულა დღის 
შენალოცი უხდება (ჭრის). 


L6იოოთმ: ძ8M'Vთ8ხსI-I 

Mსოხ0L: 2633 

გეკუმებულ-ი (გეკუმებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გეუკუმუანს ზმნისა -- დაკვამლებული. დაჩხირი შქირატას გერე, 
გეკუმებული რე, დოფაშა რე მეულირი -- ცეცხლი ჩაქრობაზეა დამდგარი, დაკვამლებულია, ნაკვერჩხლამდეა მისული. იხ. 
კუმა. 


L86ოოთმ: ძ08I81 
Mყოთხ6!: 2634 


გელა! (გელას) დამბლა (მ. კვირტია). საქონლის ავადმყოფობაა, შეეყრება ძროხას, ზურგი ასტკივდება, ადგომა ეზარება და 
გორაობს. ულოცავენ, აჭრიან ყურს და სისხლს გამოუშვებენ (ს. მაკალ., გვე. 194). შდრ. გერცემული. 


L6ოომ: 90|82 

Mყოიხ6!: 2635 

გელა? (გელას) ლურსმის ამოსაძრობი ორკაპი ლომი. შდრ.8.იმერ. გელა ლურსმნის ამოსაძრობი ორკაპი რკინა (ბ. 
წერეთ.). 


L86ოიმ: 908I83- 

Mყოიხ6!: 2636 

გელა3- რთული ზმნისწინი (გე- მარტივი ზმნისწინია და ლა- ნაწილაკი). ქართულად გადმოიცემა ამო- ზმნისწინით. გელა- 
ნწყუმა -- ამოძრობა, ამოღება. შდრ. გილა-. 


L6იიმ: ძ8Iმ78MLმIVმ 

Mსოხ68L: 2637 

გელაზანთალუა (გელაზანთალუას) სახელი გელაზანთალანს/ც ზმნისა -- ამობრწყინება. მუჟანცგ გოთანდგ დო ბჟათი 
გელაზანთალანნცი...: ყაზაყ., 16.07.1930, გე. 3 -- როდესაც გათენდება და მზეც ამობრწყინდება... 


L86ოოთმ: 908I8IVმ 
Mყოიხ6!: 2638 


გელალუა (გელალუას) სახელი გიოლალანს ზმნისა -- დაყეფება. 


L86ოოთმ: ძ0I8იC'09'სომ 

Mყოთხ6!: 2639 

გელანწყუმა (გელანწყუმას) სახელი გელაწნწყუნს ზმნისა -- ამოძრობა, ამოღება. ლეკური გელანწყგ დო გაჯინედგ: ეჩ"... 
2, გვ. 36 -- ლეკური ამოიღო და სინჯავდა (გახედავდა). ჭინჭას ხასილა გელამწყი: ი. ყიფშ., გვ. 128 -- ჭინჭრაქას გვერდი 
ამოვაძვრე. 


L86ოოთმ: 90I80მ 

Mყოითხ6!L: 2640 

გელაფა (გელაფას) სახელი გიოლუუსნ), გეიოლუუ(ნ) ზმნათა -- გადავარდნა, წამოვარდნა; ჩავარდნა. გიოლუ წყარს დო 
მელე გემნოჩურუ -- გადავარდა წყალში და გაღმა გაცურა. ალონქგ ქუურასუუნი, გეიოლგ ბოშიქგ: ი. ყითფშ., გე. 58 -–- 
ალიონმა რომ უწია (მოაღწია), წამოვარდა ბიჭი. ჯაქ გიოლუ -- ხე გადავარდა (თავქვე დაეშვა). გიოლუუს(ნ) (გიოლუ 
გადავარდა, გელაფეჯრეI6) გადავარდნილა, გენოლაფუე() გადავარდებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. გადავარდება. გელოლუუ(ნ) 
(გეიოლუ წამოვარდა, გელაფელ/რე(ნ) წამოვარდნილა) გრდუვ. ვნებ. წამოვარდება. გემალაფუ მიმღ. მოქმ. გადამვარდნი. გიოლაფუ 
მიმღ.ვნებ.მყ. გადასავარდნი. გელაფირი მიმღ.ვნებ.წარს. გადავარდნილი. გენალეფი მიმღ.ვნებ.წარს. გადანავარდნი. 
გენალაფუერი მიმღ.ვნებ. წარს. გადავარდნის საფასური. 


L6ოოთმ: ძ0Iმ”808 
Mსოხ6!: 2641 
გელასაფე ორინჯი (გელასაღ შ ორინჯის--ორინს)მოთამაშე (თამაშის მოყვარული) საქონელი. შდრ. ლასაფი. 


L86იოთმ: 9ძ6I8X0XII-I 

Mსსოხ68L: 2642 

გელახოკირ-ი (გელახოკირს) მიმღ. ვნებ. წარს. გელახოკუნს ზმნისა -- ჩამოპარსული. ირი კოჩი ოშუმეში-გელახოკირი 
ქოძირგ: ა. ცაგ., გვ. 49 -- ყველა (ყველა კაცი) ულვაშ-ჩამოპარსული ნახა. 


L86ოოთმ: 908I8X00ჩ-I 
Mყოთხ6!: 2643 


გელახონ-ი (გელახონს) დასავლეთი. შდრ. ბჟადალუ; ელახონი. 


L86ოითიმ: ძ8!I8X0ჩLI-I 
Mსოხ68L: 2644 
გელახონურ-ი (გელახონურს) დასავლური. 


L86ოოთმ: 908! 
Mყოთხ6!: 2645 


გელე, გილე ზმნზ. გვერდით ალმაცრივ, მაღლიდან ალმაცრივ დაბლისაკენ. 


L86ოოიმ: 960IVII)8 
Mყოიხ6!L: 2646 


გელურჯე (გელურჯეს) ზევიდან ოდნავ ლურჯი. შდრ. გოლურჯე. 


L86ოიმ: ძ8ჩი-I 
Mსსოხ68L: 2647 
გემ-ი (გემს) გემი. შდრ. ჭკუჯი; ლაზ. გემი გემი (ნ. მარი). 


L86ოოთმ: ძმიმ!ი)8! 
Mყოიხ6!: 2648 
გემაინჯეთ, გემაინჯესჯუ) მმნ8. საღამო ჟამს, მოსაღამოვებულზე. გემაინჯეთ მიდართეს -- მოსაღამოვებულზე წავიდნენ. 


L86ოოთმ: ძმიმMIიმ!I-I 
Mყოთხ6!: 2649 
გემაკინალ-ი (გემაკონალ/რს) მიმღ მოქმ. გეუკინანს ზმნისა 1. დაბლა დამწევი; 2. გუთნისდედა. 


L6იოოთმ: ძმიმM'0იმ!-I 


Mსსოხ68L: 2650 
გემაკონალ-ი (გემაკონალ/რს) იგივეა, რაც გემაკინალი (მნიშ. -- 1). 


L6იიმ: ძლზომიLX80მI-I 
MVყოთხ6!: 2651 
გემანთხაფალ-ი (გემანთხაფალ/რს) მიმღ მოქმ. გიანთხუუ(ნ) ზმნისა -- დამცემი. 


L6იითიმ: ძმიიმ”V68MI-I 

Mსსოხ68L: 2652 

გემასვენჯ-ი (გემასვენჯის, გემასვენს) მიმღ მოქმ. გესუნს ზმნისა -- მიმყოლი. ხოჯი უღუსუ ათადიარსგნი, გემასვენჯიშ 
ბრალი რენია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 186 -- უღელქვეშ ხარი რომ ბალახობს, მიმყოლის (პატრონის) ბრალიაო. 


L6იოოთმ: ძლიიმXV6MI-I 
Mსოხ0L: 2653 
გემახვენჯ-ი (გემახვენჯის, გემახვენს) მიმღ მოქმ. გედოხოდუნნ) ზმნისა -- დამჯდომი. 


L6იოოთმ: ძ8ი8 
MVყოიხ6!I: 2654 
გემე მ8მნ8. ქვევით. გემე მიდართუ დო გიინდუ -- ქვევით (სიღრმეში) წავიდა და ჩაიძირა. 


L6თითიმ: ძფო8ხმ 

Mყოთხ6!L: 2655 

გემება (გემებას) სახელი იგემენს, იგემებუუ(ნ) ზმნათა -- გემება. ათაქ ქუმაგემი დუდი -- აქ მაგემე თავი. აგემენს (ქააგემუ 
აგემა, ქუუგემებუ უგემებია, ქონოგემებუე(6) აგემებდა თურმე) გრდმ. აგემებს. იგემენს ითგემუიგემა, უგემებუ უგემებია) გრდმ. სათავ. ქც. 
აგემენს ზმნისა -- იგემებს თავისას. იგემებუუ(ნ) (იგემუ გემებულ იქნა, გემებე(რეX6) გემებულა) გრდუვ. ვნებ. აგემენს ზმნისა -- 
გემებული ხდება. ეგემებუუ(ნ) (ეგემუ ეგემა, გემებუუ გემებია) გრდუვ. ვნებ. აგემენს ზმნისა -- ეგემება. ოგემუ(ნ) (ყგემუ ეგემა, გემებუ 
გემებია, ნოგემებუე(6) ეგემებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ეგემება. აგემე(ნ)//აგემინე (ნ)(აგემინ, შეძლო ეგემებინა, -- , ნოგემებუე(ნ) 
შესძლებია გემება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. აგემენს ზმნისა -- შეუძლია აგემოს. იგემე(ნ)//იგემინე (ნ)(იგემინ შესაძლებელი 
გახდა გემება, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. აგემენს ზმნისა -- შეიძლება გემება. ოგემებაფუანს (ოგემებაფუუ აგემებინა, 
უგემებაფუაფუ უგემებინებია, ნოგემებაფუ(აფუე(ნ) აგემებინებდა თურმე) კაუზ. აგემენს ზმნისა -- აგემებინებს. მაგემებელი მიმღ. მოქმ. 
მგემებელი. ოგემებელი მიმღ.ვნებ.მყ. საგემებელი. გემებული მიმღ.ვნებ.წარს. გემებული. ნაგემებ/ფი მიმღ.ვნებ.წარს. ნაგემები. 
ნაგემებუერი მიმღ.ვნებ.წარს. გემების საფასური. უგემებუ მიმღ.უარყ. უგემებელი. 


L86ოოთმ: ძ8ი?8ჩსI-I 
Mყოთხ6!I: 2656 


გემებულ-ი (გემებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გემებული. 


L6ოოთმ: ძმ8ი68-ძ8ი8 
Mყოთხ6!L: 2657 


გემე-გემე ზმნზ. ქვევით-ქვევით. გემე დო გემე -- ქვევით და ქვევით. 


L6იოთმ: ძ8იM-M0- 

Mყოითხ6!I: 2658 

გემკო-, გემიკო- მზერთული ჩმნისწინი (გე-მი-კო-: გე- დადასტურების ნაწილაკია, მე-IIმი- -- მარტივი ზმნისწინი, კო- -- 
ნაწილაკი). 1. ჩვეულებრივ აღნიშნავს მიმართულებას იქიდან აქეთ გემ(ი)კო-ტახუ მოტეხა, გემკა-ასოთუ -- ჩამოაგდო 
(აქეთ). 2. აწმყოს მწკრივის ფორმას აძლევს მყოფადის მნიშვნელობას: გემკო-ტახუნს მოტეხავს (შდრ. ტახუნს ტეხავს); 
გემკა-არჩქინანს გამოაჩენს (შდრ. ორჩქინანს აჩენს). 3. ზმნის უსრული სახის ფორმას აქცევს სრული სახისად: გემკოტახუ 
მოტეხა (შდრ. ტახუ ტეხა); გემკაარჩქინუ გამოაჩინა (შდრ. ორჩქინუ აჩინა). 


L6იოიმ: ძმი0- 
Mყოითხ6!L: 2659 
გემო- იგივეა, რაც გამო-, გიმო-, გომო- რთული ზმნისწინი (გე-ღ გო- და მო-). 


L6იოთმ: ძმო0 

Mსოხ68L: 2660 

გემო, გიმო (გე/იმოს) გემო. გემოს მეჩანს უგემურს: ი. ყითშ., გვ. 181 -- გემოს მისცემს უგემურს. ოჭკომალს გემო იყო 
გოუსინჯე -- საჭმელს გემო უნდა გაუსინჯო. გემოშა ჩმმნზ. გემოზე: ჩქი გემოშა იპითია: მ. ხუბ., გვ. 8 -- ჩვენ გემოზე 
ვიქნებითო. ქ პიჯიშ გემო პირის გემო: ის ვოუღუ პიჯიშ გემო -- იმას არ აქვს პირის გემო. ქ გემოშ გაგება გემოს 
გაგება, გასინჯვა, მოწონება: ართიშახ ქუგუგუ გემო-და, უკული ვეჩერთხებუ -- ერთხელ თუ გაუგო გემო, შემდეგ არ 
ჩამოშორდება. ქ გემოშ გესუნაფა გემოს დაყოლება, ჩატანება: ოჭკომი, ქიტკასუნე გემო! -- შეჭამე ჩააყოლე გემო! იხ. 
გემება. 


L6იოთმ: ძ8ი200!8ი-I 

Mსოხ68I: 2661 

გემოიან-ი (გემოიანს) იგივეა, რაც გემუანი, -- გემრიელი. გემოიანქ ქიმასი(ი)-და, ზითის ვამგოღალაფუაუა: ენს., 1, გე. 191 
-- გემრიელი თუ მექენი, მზითევს არ მოგატანინებ. იხ. გემო. 


L6იითიმ: ძფო0წიმ 
MსVსოხ68L: 2662 
გემორინა (გემორინას) ინ. გიმორინა. 


L6იითმ: ძ8ოVმი-I 

MსVსოხ68L: 2663 

გემუან-ი, გიმუან-ი (გე/იმუანს) იგივეა, რაც გემოიანი, -- გემრიელი, ტკბილი (საპირისპ. უგემური უგემური). მუ ორდუა, სი 
გემუანი მილამჭკომევე?: მ. ჩუბ., გე. 306 -- რა იყოვო, შენ გემრიელი რომ მაჭამეო? გემუანი მაფუ რინა: იჩს., ?, გე. 42 -- 
საამური (გემრიელი) მაქვს ყოფნა. გემუანი < გემო-ამ-ი. შდრ. ჰამო. 


L6იოოთმ: ძზოყმი8ხმ 

MVყოთხ6!L: 2664 

გემუანება (გემუანებას) სახელი აგემუანენს ზმნისა -- დატკბობა, გაგემრიელება. სიცოცხლე ორჩინუეს ნაბეტანი 
იგემუანებუნია -- სიცოცხლე სიბერეში ნამეტანი ტკბილი ხდება (გემრიელდებაო). აგემუანენს (დააგემუანუ დაატკბო, 
დოუგემუანებუ დაუტკბია, დონოგემუანებუე(ნ) დაატკბობდა თურმე) გრდმ. ატკბობს. იგემუანენს (დიიგემუანუ დაიტკბო, დუუგემუანებუ 
დაუტკბია) გრდმ. სათავ. ქც. აგემუანენს ზმნისა -- იტკბობს. უგემუანენს (დუუგემუან დაუტკბო, დუუგებუანებუ დაუტკბია მისი) გრდმ. 
სასხვ. ქც. აგემუანენს ზმნისა -- უტკბობს. იგემუანებუჯუ)(ნ) (დიიგემუანუ თიქ დატკბა ის, დაგემუანებეჯ(ლ//რე(ნ) დამტკბარა) გრდუვ. 
ვნებ. აგემუანენს ზმნისა -- ტკბება. ეგემუანებუჯუ)(ნ) (დეეგემუანუ დაუტკბა, დაგემუანებ დასტკბობია) გრდუვ. ვნებ. აგემუანენს 
ზმნისა -- უტკბება. იგემუანინე(6) (დიიგემუანიუ შესაძლებელი გახდა დატკბობა, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. აგემუანენს ზმნისა 
-- შეიძლება დატკბობა (დატკბეს). აგემუანინე(ნ) (დააგემუანინ შეძლო დაეტკბო, -- , დონოგემუანებუე(ნ) შესძლებია დაეტკბო) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უგემუანენს ზმნისა -- შეუძლია დაატკბოს. ოგემუანებაფუანს (დააგემუანებაფუუ დაატკბობინა, 
დუუგემუანებაფუფუ დაუტკბობინებია, დონოგემუანებაფუაფ)უე(ნ) დაატკბობინებდა თურმე) კაუზ. აგემუანენს ზმნისა -- ატკბობინებს. 
მაგემუანებელი მიმღ. მოქმ. ჯდა)მტკბობი. ოგემუანებელი მიმღ.ენებ.მყ. (და|)სატკბობი. დაგემუანებული მიმღ.ვენებ.წარს. დატკბობილი. 
დანაგემუანები მიმღ.ვნებ.წარს. დანატკბობი. დანაგემუანებუერი მიმღ.ვნებ.წარს. დატკბობის საფასური. 


L6იოითიმ: ძ8იყი6ი'0II-I 

Mსოხ68L: 2665 

გემუნჭოირ-ი (გემუნჭოირს) მუჭადქცეული, დაგვალული. მუჭო გემუნჭოირი აფუ ჩხვინდი -- როგორ პატარა ცხვირი აქვს. 
იხ. მუნჭი. 


Lცნიიმ: 98ჩ-I 

MVსოხ68L: 2666 

გენ-ი, გინ-ი (გე/ინს) ხბო. ჭვალუაშახ გენი იყო მიაშქვე ჩხოუშა -- მოწველამდე ხბო უნდა მიუშვა ძროხასთან. ფუჯი გინი -- 
ფური ხბო, ხოჯი გინი -- ხარი ხბო. იხ. განუა, ოგინე. ი2დრ. ლაზ. გლიენი//ჯენი ხბო (ნ. მარი). 


L6იოოთმ: ძმიმძმის6!-I 
Mსოხ60L: 2667 
გენაგაფუერ-ი (გენაგაფუერს) მიმღ. ვნებ. წარს. გიაგუუ(ნ) ზმნისა -- დაჩვევის საფასური. 


L6ოოთმ: ძ8იმძ68ი-I 
Mყოიხ6!I: 2668 
გენაგეფ-ი (გენაგეფის) მიმღ. ვნებ. წარს. გიაგუუ(ნ) ზმნისა -- დანაჩვევი. 


L86იოოთმ: ძ8იმიი-I 
Mსოხ68L: 2669 
გენამ-ი, გინამ-ი (გე/ინამს) ხბოიანი. გენამი/გინამი ჩხოუ -- ხბოიანი ძროხა. შდრ. უგე/ინო უხბო. 


L6ოოთმ: ძმიმ(%ი)!IIმ 

Mყოთხ6!: 2670 

გენა(ნ)ჯირა (გენა(ნ)ჯირას) მიმღ. ჟნებ. წარს. გეჯანუ(ნ) ზმნისა -- დანაწოლი. ხასილასგ კანი ვეგებძგ ფიცარიში 
გენანჯირა: ი. ყითშ., გე. 152 -- გვერდზე კანი არ მადევს ფიცარზე 1და)ნაწოლი. ჩქიმი ჭითა მოზვერიში გენაჯირას დელო 
დღასუ ვეურს -- ჩემი წითელი მოზვრის ჯდა)ნაწოლზე მდელო არასოდეს არ ამოვა (გამოცანა: ცეცხლი). 


L86იოოთმ: ძ8იმC'0ჩ-I 

MVყოთხ6!: 2671 

გენაწონ-ი (გენაწონს/ც) შედარებით. შხვაშ გენაწონც ინა მეტის ირზენც -- სხვასთან შედარებით ის მეტს იძლევა. თე 
ბორჯიში გენაწონც -- ამ დროსთან შედარებით. იშ გენაწონს ენა მორე?: ი. ყითშ., გე. 170 -- იმასთან შედარებით ეს რაა? 


L6იოითიმ: ძ8იძ68!8 

Mსსოხ68L: 2672 

გენგერე (გენგერეს) გამხდარი და უშნოდ მაღალი. ართ დემი კოჩი ქობძირი, გენგერი -- ერთი დევი კაცი ვნახე, მაღალი 
და გამხდარი. შდრ. ქენქერე. 


L6იიმ: ძ8იIVყმIმ 

Mსსოხ68!: 2673 

გენთუალა (გენთუალას) სახელი გიონთუნს ზმნისა -- დათოვება. ჩქიმი ჭიჭე ორტვინიას დღას ვეგიონთგნცგ: ი. ყითშ., გე. 
183 -- ჩემს პატარა ბოსტანს არასოდეს არ დაათოვს (გამოცანა: ნიგოზი). 


L6ოოთმ: ძ8მიIX808მ1 
Mყოითხ6!: 2674 


გენთხაფა?! (გენთხაფას) სახელი გიანთხუუ(ნ) ზმნისა -- დაცემა, თავდასხმა. მითინი ვაბედგდგ ინეფიში გენთხაფასგ: ი. 
ყიფშ., გვ. 81 -- ვერავინ ბედავდა მათზე თავდასხმას (დაცემას). მარტიშ თუთა დალიას სერით გიანთხესია: „. სამუშ., ქხნპს, 
გვ. 135 -- მარტის თვის დასასრულს ღამით დაეცნენო. ქუაშ წვანს ქიგიანთხგ: მ. ხუბ., გვ. 62 -- ქვის წვერს კი დაეცა. 
გიანთხუუ(ნ) (გიანთხუ დაეცა, გენთხაფუ დასცემია, გენონთხაფუე(ნ) დაეცემოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. დაეცემა. გემანთხაფალი მიმღ. 
მოქმ. დამცემი; ყაჩაღი. გიონთხაფალი მიმო.ვნებ.მყ. დასაცემი. გენთხაფილი მიმღ.ვნებ.წარს. დაცემული. გენანთხეფი 
მიმღ.ვნებ.წარს. დანაცემი. გენანთხაფუერი მიმღ.ვნებ.წარს. დაცემის საფასური. 


L6ოოთმ: ძმიIXმ0იმ2 
Mყოიხ6!: 2675 


გენთხაფა2 (გენთხაფას) სახელი გეუნთხუანს ზმნისა -- დაყნოსვა. შური გეუნთხუუ დო მიდართაუ -- დაყნოსა და წავიდა. იხ. 
ნთხაფა. 


L86იოოთმ: ძ8იIXმVII-I 

Mსოხ08L: 2676 

გენთხაფილ-ი (გენთხაფილ/რს) მიმღ გნებ. წარს. გიანთხუუ(ნ) ზმნისა -- დაცემული. უეცარო გენთხაფილი კოც მუ 
ორდუნი, ვაუჩქუდუ: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 155 -- უეცარი იყო (ეს) თავდასხმა, რა იყო, კაცმა არ იცოდა (უეცრად თავდასხმულმა 


კაცმა არ იცოდა, რა იყო). გენთხაფილო #8მ68. თავდასხმით: მესუნდეს ძღაბ დო ბოში გენთხაფილო -- ძათანძალო: კ. 
სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 102 -- მიჰყავდათ გოგო-ბიჭები ძალიან ჩქარა (თავდასხმით) და მიძალებით. 


L6იომ: ძ8იI!მ 

Mსოხ68I: 2677 

გენია (გენიას) იგივეა, რაც გეენია, -- გიზგიზა (ცეცხლი). გერზ გენია ნაცაცხალი: „. სამუშ., ქხპს, გვ. 158 -- ანთია გიზგიზა 
ნაპერწკალი. ვორექ ბედიში დატანჯული, ჭვილ გენია დაჩხირით: იეჩ"., 1, გე. 68 -- ვარ ბედის დატანჯული, დამწვარი გენია 
ცეცხლით. 


L6იოთმ: ძ8I/VMIIIII-I 

Mყოთხ6!: 2678 

გენკირილ-ი (გენკირილს) მიმღ ვნებ. წარს. ზევიდან დახრუკული, დამწვარი (მაგრად). ნუზ გეჭვილ, ნუზ გენკირილი, მა- 
ხოლო ქუმოხუნე მელევა -- ნაძვო დამწვარო, ნაძვო დახრაკულო, მეც გამიყვანე გაღმაო. 


L86ოითიმ: ძ8ILIIმ 

Mსოხ0L: 2679 

გენტირა (გენტირას) სახელი გიანტირე6(ნ) ზმნისა -- დატევა. დიდი ჯგირობუა ნამთინე კოსი ვეგიანტირენია: ". #„ან., გე. 
104 -- დიდი ბედნიერება (კარგობა) ზოგიერთ კაცს არ დაეტევაო. 


L6იოოთმ: ძმიძ7მI8ხმ 

Mსოხ68L: 2680 

გენძალება (გენძალებას) სახელი გიანძალებუუ(ნ) ზმნისა -- დაძალება. გენძალებას გენძალებათ ქუპასუხესია -- 
დაძალებას დაძალებით (ძალას ძალით) უპასუხესო. 


L6იოიმ: ძ8იძ70II808 

MVყოხ6!: 2681 

გენძგილაფა, გენძგილუა (გენძგილაფას, გენძგილუას) სახელი გიონძგილუნნ), გიინძგილანს ზმნათა -- გაჩრა, გაჩხერა. 
მართახი ნინძგიშა ქიგინძგილუუ: მ. ჩუბ., გე. 62 -- მათრახი ნისკარტზე გაიჩხირა. შდრ. ნინძგი. 


L6იოოთმ: ძ8იC'V'მIყმ 

Mსოხ68L: 2682 

გენწკარუა (გენწკარუას) სახელი გიონწკარანს ზმნისა -- დაწყობა. ჯგირი დო სქვამი ურემცგ ქიგიონწკარგ: ი. ყითშ., გვე. 
78 -- კარგი და ლამაზი ურემზე (კი) დააწყო. 


L6იოიმ: ძ8იC'0'VყმIმ 

Mყოიხ6!: 2683 

გენწყუალა (გენწყუალას) სახელი ქიგინწყუნს ზმნისა -- 1. დაწყობა რისამე ერთმანეთზე; 2. ჩაქცევა, ჩანგრევა. ათაქ 
ქეგენწყველედა დიხაუჩათ! -- აქ ჩაქცეულიყავ ოხრად (შავმიწად) (წყევლაა!). იხ. ნწყუალა. 


L6ოოთმ: ძ8იC'0'ყმიმ 

Mსოხ0L: 2684 

გენწყუაფა (გენწყუაფას) სახელი გიონწყუნს ზმნისა -- დაწყობა. თინეფი არძო ქიგუუნწყუაფუდუ ნისორიშა: ი. ყითშ., გე. 
22 -- ისინი ყველაფერი (კი) დაეწყო გობზე. 


L6იიმ: ძ8ილი'Iმ 

MVყოხ68L: 2685 

გენჭირა (გენჭირას) სახელი გეუნჭირანს ზმნისა -- დაჭერა (ზევიდან). ისგ გეუნჭირა კუჩხისგ: ი. ყითფშ., გე. 19 -- იმას 
დავაჭერ ფეხს. ურემს მუჭოთ გეუნჭირანსგნი, თეში მიოღირწკინანს: ი. ყითფშ., გვ. 180 -- ურემს როგორც დააჭერ, ისე 
დაიჭრიალებს. 


L86ოოთმ: 98იIIIმ 

Mსოხ0L: 2686 

გენჯირა (გენჯირას) სახელი გიანჯირუუ(ნ) ზმნისა -- რამეზე დაწოლა. სორი ვენტირედუა დო კერი ჟი გეთმანჯირუდუა: თ. 
სახოკ., გვ. 271 -- დედაღორი ვერ ეტეოდა და ტახი ზედ აწვებოდაო. შდრ. დონჯირა. 


L6იოთმ: ძ80ი|Vყ6: 
Mყოთხ6!: 2687 
გეონჯუეთ მმნზ. შესაღამოებულზე, საღამო ჟამს. იხ. ონჯუა. 


L8იიმ: 980'IIL0IVმ 

MVსოხ68L: 2688 

გეპირტოლუა (გეპირტოლუას) სახელი გიოპირტოლანს ზმნისა -- მოტეხვა, დამტვრევა. მიოგგ უშქურც დო ჯინცგ 
ქიგიოპირტოლიგ: ი. ყითშ., გე. 63 -- დაარტყა ვაშლს და ძირში მოტეხა. იხ. პირტოლი. 


L86ოითმ: 998ი0'I0IVმ 
Mსოხ60L: 2689 
გეპიჯორუა (გეპიჯორუას) სახელი გიოპიჯორანს ზმნისა -- ლამაზად დაკერება. 


L6ოოთმ: ძ8ი'0ისმ 

Mსოხ0L: 2690 

გეპონუა (გეპონუას) სახელი გიაპონუუ(ნ) ზმნისა -- დაყრდნობა. ათე პოლიტიკა გგთმიაპონუუ: ყაჩაყ., 06.03.1930, გე. 1 -- 
ეს პოლიტიკა ემყარება (ეყრდნობა). 


L6იიოიმ: ძ80''მილნიჩ'ყმ 

Mყოთხ6!: 2691 

გეპრანჭუა (გეპრანჭუას) სახელი გეპრანჭუ(ნ) ზმნისა -- დიდი რისამე დება (ჯდომა). ემერეშე გეპრანჭუ -- ეგერ დევს (ზის). 
იხ. პრანჭუა. 


L6იიოიმ: ძ87იძ6IILVI 
Mყოითხ6L: 2692 


გეჟგერთინი (გეჟგერთინს) ადგილზე ენერგიული ფართხალი. 


L6იითიმ: ძ87იMV6MVმ 
Mყოთხ6!I: 2693 


გეჟვექუა (გეჟვექუას) სახელი გეჟვექუნს ზმნისა -- უშნოდ ცეკვა, ტლინკაობა. 


L6იოიმ: 98I-I 

MVოხ08L: 2694 

გერ-ი, ნგერ-ი (გერს, ნგერს) ჩოოCთ. მგელი. გერი სოროს ინორე, ჟიშე გინი გინორე: ი.ყიფშ., გე. 148 -- მგელი სოროში 
დგას (შიგნით), ზევიდან ხბოა გადმომდგარი. შარას ქეწობხვადეს ბრელი გერენქ: ი. ყითშ., გე. 46 -- გზაზე შემომხვდნენ 
ბევრი მგლები. თი, ჩქიმი მახვამილაფარი, ოჭკომუ გერენქგ: ა. ცაგ., გე. 57 -- ის, ჩემი მომტაცებელი, შეჭამა მგელმა. 
შდრ. ლაზ. მგერი, მგუერი მგელი (ნ. მარი). 


L6ოოთმ: ძ8Iმძმძ-I 

MVყოთხ6!: 2695 

გერაგად-ი (გერაგადის) სახელი გიორაგადანს ზმნისა -- დამატება ლაპარაკისა; დალაპარაკება. უჩა ხენწიფე 
ვადგგანებენსია, -- გიორაგადესგ: ეხს., 2, გე. 22 -- შავი ხელმწიფე არ დაგანებებსო, -- ზედ დაალაპარაკეს. უშქურქუ მუშენ 
რსვილუა? -- გიორაგადეს: ი. ყითშ., გე. 107 -- ვაშლმა რატომ მოგკლათ? -- დაალაპარაკეს. ინ. რაგადი. 


L6იოიმ: ძ8(მძVმ0მ 
Mყოხ6L: 2696 
გერაგვაფა (გერაგვაფას) სახელი გიორაგუანს ზმნისა -- დაგდება. ცხენიშა ქეგურაგვეს: მ. ჩუბ., გვ. 68 -- ცხენზე დაუგდეს. 


Lნოთიმ: ძ8Lმი-I 

Mყოითხ6L: 2697 

გერან-ი (გერანს) მაგარი ზამთარი (დ. ფიფია); ძალიან ცივი; გადამეტებული, -- დიდი თოვლი (ეხს., 1, გვ. 232). გერანუაში 
ლერსი: მასალ., გვ. 113 -- ლექსი დიდ თოვლზე. 


L86ოოთმ: ძ80IმიIVმ 

MVსოიხ6V: 2698 

გერანჯუა (გერანჯუას) სახელი გერანჯუნს ზმნისა -- ერთბაშად (გადაკვრით) შესმა. გერანჯუნს (გერანჯუ გადაკვრით 
დალია, გეურანჯუ(ნ) გადაკვრით დაულევია, გენორანჯუე(ნ) გადაკვრით დალევდა თურმე) გრდმ. გადაკვრით (ერთბაშად) 
დალევს. შდრ. გერუჯუა. 


L6ოოთმ: ძ8Iმ”მ0მ 

Mსოხ68L: 2699 

გერასაფა (გერასაფას) სახელი გეურასუანს ზმნისა -- დაკარება. გეურასესგ ხე დო ოჭოფესგ ხამიში მინჯე: ი». ცაგ., გვ. 59 
-- დააკარეს (წაავლეს) ხელი და დაიჭირეს დანის პატრონი. 


L6იიმ: ძ8Iძცხმ!VL8 

Mსსოხ68!: 2700 

გერგებათუთა (გერგებათუთას) გერგობათუთა (გერგობათუთას) გიორგობისთვე, ნოემბერი. გერგობათუთას 
გეგნგმოხორეს ჟირი წანათ -- გიორგობისთვეში გადამასახლეს ორი წლით. შდრ. გერგე//ჯეგე. 


L86ოოიმ: ძ8I9687-I 

Mყოთხ6!: 2701 

გერგეზ-ი (გერგეზის) 1. დიდი და ძლიერი, -- გოლიათი; 2. გმირი. ნანდული გერგეზი რე -- ნამდვილი გოლიათია. თელი 
თურქეთი იძანძალ, თიცალი გერგეზეფი გარე: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 79 -- მთელი თურქეთი ზანზარებს, ისეთი 
გოლიათები ახვევია გარს. ხანდაში გერგეზი -- შრომის გმირი. 


L8ი იმ: ძ6Iძ6I-I 

Mყოითხ6!L: 2702 

გერგელ-ი (გერგელს) იგივეა, რაც კერკელი, -- გორაობა; გორება. ათე სუდეს ათეჯგურაშ გერგელი ორკუდაუ -- ამ სახლს 
ამის მსგავსი გორაობა აკლდა. ბრელ ოშიი) წანაქგ გეგნიგერგელუ ჭყონიშ ოჭიშის: ეგრისი, გე. 130 -- მრავალი ასი წელი 
გადაგორდა მუხის ზურგზე. მუშით მიგერგელუნ, ფერი კრაოტი ქგმააღალაფუუ -- მისით რომ მიგორავს, ისეთი ტახტი 
მოატანინა. ოგერგელუანს (ოგერგელუუ აგორავა, უგერგელუაფუ უგორავებია) გრდმ. აგორავებს. იგერგელუჯუ)(ნ) (იგერგელუ 
იგორავა, უგერგელინუ უგორავია, ნოგერგელუე(ნ) გორაობდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. იგორავებს, გორაობს. იგერგელინეს(ნ) 
(იგერგელინუ შესაძლებელი გახდა გორაობა, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოგერგელუანს ზმნისა -- შეიძლება იგორაოს, 
გორაობა. ოგერგელაფუანს (ოგერგელაფუუ აგორავებინა, უგერგელაფუაფუ უგორავებინებია, ნოგერგელაფუე() აგორავებინებდა 
თურმე) კაუზ. ოგერგელუანს ზმნისა -- აგორავებინებს. მაგერგელჯაფჯარი მიმღ. მოქმ. მგორებელი. ოგერგელჯაფ)არი მიმღო.გნებ.მყ. 
საგორებელი. გერგელჯაფ)ირი მიმღ.ვნებ.წარს. გაგორებული. ნაგერგელეფი მიმღ.ვნებ.წარს. ნაგორები. ნაგერგელჯაფ)უერი 
მიმღ.ვნებ.წარს. გორების საფასური. უგერგელ(აფუ მიმღ.უარყ. გაუგორებელი. 


L6ოოთმ: ძ6I98I80მ 
Mყოთხ6!: 2703 


გერგელაფა (გერგელაფას) ინ. გერგელი. 


L86ოოთმ: 908I968ი-I 

Mსოხ08I!: 2704 

გერგენ-ი (გერგენს) იგივეა, რაც გერგეზი, -- დიდი, მაღალი; გოლიათი. გერგენი კოჩი რდუ -- გოლიათი კაცი იყო. შდრ. 
ქერექენი. 


L8ოიიმ: ძ6Iძ68ILI-I 
Mყოთხ6!: 2705 


გერგენჯ-ი (გერგენჯის, გერგენს) იგივეა, რაც გერგეზი, -- დიდი, ბუმბერაზი, ძლიერი, -- გოლიათი. 


L6ოოთმ: ძმ8IძხნსCიმ 
Mყოხ6L: 2706 
გერგეუჩა, გერგოუჩა (გერგეუჩას, გერგოუჩას) ბოტან. შავწამალა. იხ. ბეჟანე (". მაყ.). 


L86ოოთმ: ძ0I9I80მ 
Mსოხ0L 2707 
გერგიაფა (გერგიაფას) სახელი გიორგიდუუნნ) ზმნისა -- გაცივება. 


L86ოოიმ: 96I90II-I 
Mყოითხ6!: 2708 
გერგილ-ი (გერგილს) მიმო. ვნებ. წარს. გერგუნს ზმნისა დაგლეჯილ-დაფლეთილი. 


L86ოთიმ: ძ68I9Iჩ-I 
Mყოიხ68L: 2709 
გერგინ-ი (გერგინს) ძლიერი მოძრაობა, მოუსვენრობა. იხ. გილაგერგინი. 


L6ოიიმ: ძ0IძIიმიმ 

Mსსოხ68!: 2710 

გერგინაფა (გერგინაფას) სახელი გიორგინუანს ზმნისა -- დაგორება. გოლაშე დიდი ჯა გეურგინუაფუდეს -- მთიდან დიდი 
ხე დაეგორებინათ. იხ. რგინაფა. 


L6ოთმ: ძ8იIძVმ 

Mხოთხ6IL: 2711 

გერგუა (გერგუას) სახელი გერგუნს ზმნისა -- ყვლეფა (კანისა); ფლეთა; ფხეკა. ბირგული გეგნუგერგუდუ -- მუხლი 
გადაეყვლიფა. იხ. გინოგერგუა. 


L6იოოთიმ: ძ0Iყყმ!მ 
Mყოითხ6!: 2712 


გერგუალა, გერგუაფა (გერგუალას, გერგუაფას) სახელი გიორგუანს ზმნისა -- დარგვა (ზევიდან). 


L6იოიმ: ძ8I68 

Mსოხ8!: 2713 

გერე (გერეს) მომრევი, მჯობი. გერეში გერე ირო სოფერეს(ნ) დო ირო ისინია -- მომრევის მომრევი ყოველთვის ყოფილა 
და ყოველთვის იქნებაო. ხვალე ართი მიწონებუ თე ქიანას ჩქიმი გერე: მასაC”., გე. 96 -- მარტო ერთი მეგულე 
ამქვეყნად ჩემი მჯობი. იხ. რია, მორია. 


L8იიმ: ძ68!68MI-I 
Mსოხ68!: 2714 
გერენჯ-ი (გერენჯის, გერენს) იგივეა, რაც გერე, -- მიმღ. მოქმ. მომრევი. 


L6იოიმ: ძ8,2მითმ 

Mსსოხ68L: 2715 

გერზამა (გერზამას) სახელი გიორზანს ზმნისა -- რამეზე დანთება, დაგზება. დუცუ გიორზგ თაკარა ჩხანა: მასაC”, გვ. 57 -- 
თავს დაჰქათქათებს მზე თაკარა. 


L6ოოთმ: 988 

Mსოხ08L: 2716 

გერთა, გერთაფა (გერთაფას) სახელი გიორთანს ზმნისა -- დართვა, დახვევა. კონჭას გიორთანს ძაფის -- კოჭზე 
ჯ1და)ახვევს ძაფს. 


L8ოიმ: ძ6ILმ(II-I 

Mსოხ08. 2717 

გერთაფილ-ი (გერთაფილ/რს) მიმღ გნებ. წარს. გიორთანს ზმნისა -- დართული. მარსაე კიფიშ ნოჭკერეფი, ნამუშათ 
გერთაფილი რე ძაფი -- მასრაა კანაფის ნაჭრები, რომელზედაც დართულია ძაფი. იხ. გერთაფა. 


Lნიიმ: ძ6ILVთმ!მ 

Mყოთხ6!: 2718 

გერთუმალა (გერთუმალას)! იგივეა, რაც გეთუმალა, -- დახურვა (ქუდისა), დახურვა რისამე. დუც ბჟა გიორთუდეს ქუდო: 
ქნს., 1, გვ. 23 -- თავზე მზე ეხურათ ქუდად. ნამ ქგანაშა მეურქნი, თი ქგანაში ქუდი გირთვია: ს". ცან., გე. 115 - რომელ 
ქვეყანაში მიხვალ, იმ ქვეყნის ქუდი დაიხურეო. ოთხი ჯიმალენს ართი ქუდი გიორთუნა: ი. ყითშ., გე. 183 -- ოთხ ძმას (ძმებს) 
ერთი ქუდი ახურავთ (გამოცანა: ტაბლა). 


L6ოოთმ: ძ8IIმ 
Mსსოხ08L 2719 
გერია (გერიას) კნინ. საკუთარი სახელი: მგელა, გელა. გერიაღ გერი1ა. იხ. გერი. 


L86ოითიმ: ძ6II 

Mსსოხ08L: 2720 

გერი დო ტურა (გერი დო ტურას) მგელი და ტურა. ჩქი ჩქინ დუსუ ბღალატენთ, გერ'დო ტურას ვამარგენთ: ი. ყითძშ., გე. 
168 -- ჩვენ ჩვენ თავს ვღალატობთ, მგელსა და ტურას ვამაგრებთ. 


L6იიმ: ძმჩიმ 

Mსოხ6!: 2721 

გერინა (გერინას) სახელი გერე(ნ), გიორე(ნ) ზმნათა -- დადგომა. დოხუნა დო გერინას ართი ფასი უღუნია: ჩალინ. სიბრ., 
1, გვ. 39 -- ჯდომასა და დგომას ერთი ფასი აქვსო. ქიგიორინეს გურგენი შორც: ი. ყიფშ., გე. 107 -- დააყენეს გურგენი შორს. 


ვადმაჯირე, ვეგმარინე, ვადმახუნე ართ(ი) დიხაშა: კ. სამუმ., ძართ. ჩეპ., გვ. 21 -- ვერ დავწვები, ვერ დავდგები, ვერ 
დავჯდები ერთ ადგილზე. ინ. რინა. 


L6იოოიმ: ძმ8იიმიმ 

Mსსოხ68L: 2722 

გერინაფა (გერინაფას) იგივეა, რაც გერინა, -- დაყენება; დადგომა. ხამუში პიჯიშ გერინაფა -- დანის პირის დაყენება. 
ეცალი სოროფა გოდინუანს, ვეგორინუანც სწორი შარასგ: „. სამუშ., ქართ. ჩეპ., გვ. 22 -- ასეთი სიყვარული დაგღუპავს, 
არ დაგაყენებს სწორ გზაზე. 


L6იოოთმ: ძ8Mი6!-I 

Mსოხ08L!: 2723 

გერინელ-ი (გერინელ/რს) მიმღ გნებ. წარს. გერე(ნ), გიორინუანს ზმნათა -- დამდგარი. გინორჩქ ჟირი ალაბით 
გერინელი რაშეფს: მ. ხუბ., გვე. 29 - ორი არშინით უფრო მაღალია დამდგარ რაშებზე. 


L86ოითიმ: ძ68IIIი-I 

Mყოიხ6!: 2724 

გერისინ-ი (გერისინს) სახელი გიირისინანს ზმნისა -- გამართული დგომა (ბრიყულად); დაყუდება. დუდი სარკე დო კუჩხი 
რკინა სგნთეს იბრზე, გიბრისინა: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 172 -- თავი სარკისა და ფეხი რკინისა სინათლეს ვიძლევი, 
გამართული ვდგავარ (გამოცანა: ლამპა). 


L6იოიმ: ძ86II5M(I) 

MVსოხ68L: 2725 

გერიშ(ი) გემახვენჯ-ი (გერიშ(ი) გემახვენჯის//გემახვენს) ალქაჯი (სიტყ.-სიტყ.: მგელზე მჯდომი). გერიშ გემახვენს ვაგუ -- 
ალქაჯს (მეტად ცელქს) არ ჰგავს. იხ. გერი. 


L86ოოთმ: ძ8I0ხმ 

Mყოიხ6!I: 2726 

გერობა (გერობას) მგლობა. გერსგ გერობაქგ გიოსქიდუა დო ტურაეგ ქისანა დონწყუა: ი. ყითშ., გე. 176 -- მგელს 
მგლობა დარჩა და ტურამ ქვეყანა ამოაგდოო. გერი გერობას დღას ვემიშალუნსია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 24 -- მგელი 
მგლობას არასოდეს არ მოიშლისო. 


L86ოიმ: ძ68I0XII-I 
Mყოხ6!: 2727 
გეროხილ-ი (გეროხილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გიოროხანს ზმნისა -- ჩახერგილი, ხერგდაყრილი ადგილი. იხ. როხი. 


L6იოოთმ: ძ0(0XVმ 

Mსოხ68L: 2728 

გეროხუა (გეროხუას) სახელი გიოროხანს ზმნისა -- ზვინად დება; დახერგვა. გეროხუდუ, -- როხო ქუალეფი გეძუდუ -- 
ხერგი ეყარა, -- დიდი ქვები იდო. იხ. როხუა. 


L6იოითიმ: ძ8I5XV8მ0მ 
Mყოთხ6!I: 2729 
გერსხუაფა (გერსხუაფას) სახელი გიორსხუანს ზმნისა -- დაშენება; დაფუძნება რამეზე. იხ. ოსხირი. იდრ. გერცხუალა. 


L8ხიოიმ: 98IVI80მ 
MVყოხ68L!: 2730 
გერულაფა (გერულაფას) სახელი გირულუანს ზმნისა -- 1. რამეზე დაძინება; 2. ცხენის გარბენინება. 


L6ოიმ: ძმნIყთმიმ 
Mსოხ68!: 2731 
გერუმაფა (გერუმაფას) სახელი გიორუმუანს ზმნისა -- დაქცევა, განადგურება, დამრუმება. 


L6ოოთმ: ძ8IVიVსმ 
Mყოიხ6!: 2732 


გერუფუა (გერუფუას) სახელი გერუფუნს ზმნისა -- ბევრის დალევა ერთბაშად. 


L8ოოთმ: ძ6IIIVმ 
Mყოხ6I: 2733 


გერუჯუა (გერუჯუას) იგივეა, რაც გერანჯუა. 


L86ოთიმ: ძ8I#მIVმ 

Mსოხ8L 2734 

გერქალუა (გერქალუას) სახელი გიორქალანს ზმნისა -- რქებზე თოკის დახვევა. ქიგიორქალუ ჩხოუს ბაწარი -- რქებზე 
დაახვია თოკი ძროხას. შდრ. რქალუა; იმერ.გურ. სარქვა საქონლის დაბმა რქებით (5. ბერ., ა. ღლ.). 


L6იოითიმ: ძ8IყჩVმ0მ 

Mსსოხ68L: 2735 

გერღვაფა (გერღვაფას) სახელი გიორღვანს ზმნისა -- დაყრა. ქვილითიში გერღვაფაშა შურ(ი) მიგალე: კ. სამუშ., ქართ. 
ზეპ., გვ. 46 -- ქვირითის დაყრაზე სული გელტვის (მიგდის). 


L6იოოთმ: ძმწძჩყმიმ 

Mსსოხ0L: 2736 

გერღუაფა (გერღუაფას) სახელი გიირღუაფუუ(ნ) ზმნისა -- დაშლა; დალღობა. ჩედიხა, კირი ქიგირღუაფუდუ -- თეთრი 
მიწა, კირი გალღვებოდა (დაიშლებოდა). 


L6იოიმ: ძ8I5MVIიყმ 
Mყოითხ6!: 2737 


გერშვინუა (გერშვინუას) სახელი გიორშვინანს ზმნისა -- დასტვენა. ჭკადგქ ცხენც ქგმნალგ, ქიგიოკიჟინ, ქიგიორშვინ: 


მასალ.,, გვე. 69 -- მჭედელი ცხენს მოევლო (ზედ), დასცა ყიჟინა და დაასტვინა. გადატ. დახარჯვა (ფულისა). მუთ ქუუღუდუნი, 
სასადილოს ქიგიორშვინუ -- რაც ჰქონდა, სასადილოში დახარჯა. 


L6ოოთმ: ძმწ5ჩყთმიმ 

Mსოხ0L: 2738 

გერშუმაფა (თოლიში) თვალის შევლება, შემჩნევა. ქეგვორშუმე თოლი, ჯგირი ბოშიე -- შევამჩნიე (შევავლე თვალი), 
კარგი ბიჭია. 


L6იოითიმ: ძ8ICჩ8 
MVსოხ68I!: 2739 
გერჩე (გერჩეს) ზევიდან ოდნავ თეთრი. 


L86იოიმ: ძ8I0ჩ!იმ 
MVოხ68L!: 2740 
გერჩინა (გერჩინას) სახელი გიირჩინუუ(ნ) ზმნისა -- დაბერება. იხ. რჩინუ. 


L6იითიმ: ძმ/CჩMVმიმ 
Mსოხ68!: 2741 
გერჩქვანა, გერჩქვანაფა (გერჩქვანაჯფა) ს) სახელი გიარჩქვანუუ(ნ) ზმნისა -- დაჩვევა. შდრ. ნარჩქვანუ. 


L86ოოთმ: ძ8ICჩMIიმ 

Mყოთხ6!: 2742 

გერჩქინა (გერჩქინას) სახელი გერჩქინდუს(ნ) ზმნისა 1. გაჩენა, მოსვლა. თოლიში გოვალაფას თექ გერჩქინდგ -- თვალის 
გაელვების (დახამხამების) უმალ იქ გაჩნდა. იხ. რჩქინდუ. 2. ამაგის დადება, გაწევა (ვინმეზე, რამეზე). მურო მუ ჯგირ(ი) 
გემირჩქგდ: ქხს., 1, გვ. 266 -- რა კარგი (მათთვის მქონდა ნაქნარი). 3. დამჩნევა. თირს ნაქურქ ქიგიორჩქინდუ -- თოვლს 
ნაკვალევი დააჩნდა. 


L6იითიმ: ძ8ICჩMIიძIმ 
Mყოითხ6!: 2743 
გერჩქინდია (გერჩქინდიას) გაჩნდიო; საკუთარი სახელი. 


L86ი თიმ: ძ8I068MV-I 

Mყოთხ6!: 2744 

გერცემ-ი (გერცემს), გერცემულ-ი (გერცემულს) პირუტყვის ავადმყოფობაა ერთგვარი. ასტკივდება თირკმელები და 
სიმწრით ზურგზე გორაობს (ს. მაკალ,, გვ. 194). 


L86ოოთმ: ძ0ICXVმI8 

Mსოხ08L: 2745 

გერცხუალა (გერცხუალას) სახელი გიორცხუანს ზმნისა -- დაფუძნება; დაგება, დაშენება რამეზე. სწორეთ თიწკმა 
ქიგუურცხუ ასმათიქ ბესას მახე -- სწორედ მაშინ დაუგო (დააფუძნა) ასმათმა ბესას მახე. 


L86ითიმ: ძ8I97ძი6!I-I 

Mსსოხ68L: 2746 

გერძღელ-ი (გერძღელ/რს) მიმღ ვნებ. წარს. გიარძღუუ(ნ) ზმნისა -- გამძღარი (დამძღარი!). სუმარი სუმარია დო მენძელი 
გერძღელია: ხალხ. სიბრ., 1, გე. 124 -- სტუმარი სტუმარიო და მასპინძელი გამძღარიო. 


L6ოითმ: ძ6IC'ძ'VმLVმ 

Mსოხ08L 2747 

გერწყვათუა (გერწყვათუას) სახელი გიორწყვათუ(ნ) ზმნისა -- დაწყობა (თმის, ხელის...). სახე ანგელოზიშ გიღუ, სირმაში 
გეგორწყვათუ თომა: ი. ყიფშ., გვ. 120 -- სახე ანგელოზის გაქვს, სირმის გაწყვია თმა. 


L6ოოთმ: ძმყიIიმ 

Mსოხ0L: 2748 

გერჯგინა (გერჯგინას) სახელი გიორჯგინანს ზმნისა -- ჯობნა. რუსემქ ფოფორი ქიჩანუუ, მუჟამც გიმორჯგინესგნი: ი. 
ყიფშ., გვ. 156 -- რუსებმა ფრთები შეისხეს (გამოიბეს), როდესაც გვაჯობეს. შდრ.ლაზ. ჯგინ: ვოჯგინამ ვჯობნი (ნ. მარი.). 


L6იიმ: ძ8§მიძსმ 

Mსოხ68L: 2749 

გესანგუა (გესანგუას) სახელი გიისანგუუ(ნ) ზმნისა -- მაგრად დაკვრა (რამეზე). მუქ აღოლუ თის, ქიგისანგუო თექ, 
ქიგისინუო? -- რა დაემართა მას, დაეკრა (მაგრად) იქ, დაეყინა? 


L6ოოთმ: ძ858IL6//068§58!LI 

Mსოხ60L: 2750 

გესართე//გესართი (გესართეს, გესართის) სართი, დასამატებელი. გესართე/ი ვამიღუდუ დო ვამასიდირუ პალტოქ -- 
დასამატებელი არ მქონდა და ვერ ვიყიდე პალტო. 


L6იოთიმ: ძ85მIძIი8'! 

MVყოხ6!: 2751 

გესარჯგინეთ ჩმ6ჩ8. საჯობნელად, საძლევად. ... მარა ხვალე უშიშრობა გესარჯგინეთ ვადაბაღ -- ...მაგრამ მარტო 
უშიშრობა საჯობნელად არ კმარა. 


L6იოთმ: ძ858მძ27ი8 
Mყოთხ6!: 2752 


გესაძინე (გესაძინეს) ზედამხედველი (დ. ფიფია). 


L6იოოთმ: ძ858XVII808 


Mსსოხ68L!: 2753 
გესახვილაფე (გესახვილაფეს) საჭირო. არძაში გესახვილაფე რე: აია, 2, გე. 77 -- ყველასათვის საჭიროა. იხ. 
გეხვილაფა. 


L6იოოთმ: ძ850(8მ0მ 

MVყოიხ6!: 2754 

გესერაფა (გესერაფას) იგივეა, რაც გესერუა, -- სახელი გიასერუუნ(ნ) ზმნისა -- 1. დაღამება. ათი ახალგაზრდა ბოშიკოს 
ქიგიასერუ: მ. ხუბ., გე. 1 -- ამ ახალგაზრდა ვაჟკაცს შემოაღამდა (დააღამდა). 2. ღამის გასათევად დარჩენა სადმე, -- 
გადაღამება. იხ. სერი. 


L86ოოთმ: 0856!6I-I 

Mყოხ6L: 2755 

გესერელ-ი (გესერელს) მიმღ. ვნებ. წარს. გიასერუუ(ნ) ზმნისა -- დაღამებული; მგზავრი. მა ვორექია გესერელი კოჩი: მ. 
ხუბ., გვ. 152 -- მე ვარო შემოღამებული კაცი (მგზავრი). 


L6იოთიმ: ძლ85VმიIმ 
Mსოხ68L: 2756 
გესვანჯა, გესვანჯაფა (გესვანჯჯაფ1ას) სახელი გიოსვანჯუანს ზმნისა -- მოსვენება; დასვენება (მკვდრის). იხ. სვანჯა(ფა). 


L6იოოთმ: ძ85V8LI6I-I 

Mსსოხ08L 2757 

გესვანჯელ-ი, გესვანჯაფილ-ი (გესვანჯელ/რს, გესვანჯაფილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გიოსვანჯუანს ზმნისა -- 
დასვენებული (მკვდარი). 


L6იიმ: 985!ი)8ხმ 
Mყოითხ6!I: 2758 
გესინჯება (გესინჯებას) სახელი გიასინჯებუ(ნ) ზმნისა -- ჩასიძება, ზედსიძედ შესვლა. იხ. სინჯა. 


L8ოიიმ: 985I!ი|68ჩსI-I 
Mსოხ68L!: 2759 
გესინჯებულ-ი (გესინჯებულ/რს) მიმო. გნებ. წარს. გიასინჯებუ(ნ) ზმნისა -- ჩასიძებული, სიძედშესული. 


L6იოიმ: 0985II0LVმ 

Mსოხ68I: 2760 

გესიროტუა (გესიროტუას) სახელი გიოსიროტანს ზმნისა -- გასრესა; გაწყვეტა. მოთუსუ თე ნდიემს დო ფოსო-უჩათ 
ქიგიოსიროტუ -- მოუსვა ამ დევებს და მთლიანად (ფესვ-შავად) გაწყვიტა. 


L6ოოთმ: ძ8500Vმ 

Mსოხ68I!: 2761 

გესოფუა (გესოფუას) სახელი გესოფუნს ზმნისა -- აგლეჯა; დაგლეჯა; დახეთქება. გეისოფუ დუდიშე თუმა: ი. ყითშ., გე. 57 – 
აიგლიჯა თავიდან თმა. იხ. სოფუა. 


L6იიმ: ძ85MII8ძმ 

Mსსოხ68L: 2762 

გესქილადა (გესქილადას) სახელი გიოსქიდუ(ნ) ზმნისა -- შერჩენა; დარჩენა. წყარიში მელე გეედეე დო წყარიშ მოლე 
გეგოსქიდგნია : ა. ცან., გე. 128 -- წყლის გაღმა შეედავე და წყლის გამოღმა შეგრჩებაო. ჯიმაშ მიდნაღელი ჯიმას 
ვეგიოსქიდუნია -- ძმის წართმეული ძმას არ შერჩებაო. ტყურა ულა გიოსქიდეუენია: მ. ჩხუბ., გვ. 21 -- ტყუილად წასვლა 
დარჩებაო. იხ. სქილადა. 


L86ი იმ: ძ85MII80II-I 

Mყოითხ6!L: 2763 

გესქილადირ-ი (გესქილადირს) მიმო. ვნებ. წარს. გიოსქიდუუ(ნ) ზმნისა -- შერჩენილი, დარჩენილი. ნდიში ღურაში უკული 
გესქილადირი რე: მ. ხუბ., გვ. 30 -- დევის სიკვდილის შემდეგ დარჩენილია. 


L6იოოთმ: ძ85X80'ყმ 

Mყოიხ6!L: 2764 

გესხაპუა (გესხაპუას) სახელი გიოსხაპანს ზმნისა -- დახტომა რამეზე. გა დო გასგ გივოსხაპი : ი. ყითშ., გე. 141 -- 
ბორცვიდან ბორცვზე გადავხტი. ბოშიქ დიინჭირგ დო ჟი ქიგიოსხაპუ : ი. ყიფშ., გვ. 106 -- ბიჭი გამოქანდა და ზედ დაახტა. 


L6იოითიმ: ძმLმLVმ 
Mყოთხ6!I: 2765 


გეტატუა (გეტატუას) სახელი გეუტატუანს ზმნისა -- დათათუნება, თათუნი, ცაცუნი. ოქროში სკამც გივოხექ დო გევტატუა 
ხეს: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 168 -- ოქროს სკამზე ვზივარ და ვუტატანებ (ვუთათუნებ) ხელს. 


L6ოოთმ: ძ8L8ხმ 

Mსოხ68L: 2766 

გეტება (გეტებას) სახელი გიიტენს ზმნისა -- შერჩენა, შეტოვება. სახენწიფოს მა გიბტენქია -- სახელმწიფოს მე 
დავიტოვებო. 


L6ოი თიმ: ძ8L68ხსI-I 

Mყოთხ6!: 2767 

გეტებულ-ი (გეტებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გიიტენს ზმნისა -- შენარჩუნებული, დატოვებული. სახენწგფო გეტებული 
მასინანია: მ. ხუბ., გვ. 252 -- სახელმწიფო შენარჩუნებული (დატოვებული) გვექნებაო. 


L86ოოთმ: ძ8LIIIი-I 
Mსოხ0L: 2768 
გეტირინ-ი (გეტირინს) იგივეა, რაც გეტირუა. 


L6ი იმ: ძ8LIIVყმ 

MVსოხ68L: 2769 

გეტირუა (გეტირუას) იგივეა, რაც გენტირა, -- სახელი გიიტირე6(ნ) ზმნისა -- დატევა (რამეზე). ვავაი, ვეგიპტირი, ვავაი, 
ვეგიპტირის, რაგადანა: მ. ხუბ., გვ. 110 -- ვავაი, ვერ დავეტიე, ვავაი, ვერ დავეტიეს, ლაპარაკობენ. 


L86ოოთმ: ძ8L0IVმ//ძ6L0LIIV8მ 

Mყოთხ6!: 2770 

გეტოლუა//გეტოულუა (გეტოლუას) იგივეა, რაც გეკირუა, -- საქონლის დაბმა (ბალახზე...). მიდესონი ჩხოუ დო მინდორს 
ქიგიოტოულეე! -- წაიყვანე ძროხა და მინდორზე დააბი! გიოტოულანს (გიოტოულუაუ დააბა, გეუტოულუუ დაუბამს, გენოტოულუე(ნ) 
დააბამდა თურმე) გრდმ. დააბამს. გიიტოულინე(ნ) (გიიტოულინუ შესაძლებელი გახდა დაბმა, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
გიოტოულანს ზმნისა -- შეიძლება დაიბას. გიატოულინე(ნ) (გიატოულინუ შეძლო დაება, -- , გენოტოულუე(ნ) შესძლებია დაება, 
დაბმა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. გეუტოულანს ზმნისა -- შეუძლია დააბას. გიოტოულაფუანს (გიოტოულაფუუ დააბმევინა, 
გეუტოულაფუაფუ დაუბმევინებია, გენოტოულაფუე(ნ) დააბმევინებდა თურმე) კაუზ. გიოტოულანს ზმნისა -- დააბმევინებდა. 
გემატოულარი მიმღ. მოქმ. დამბმელი. გიოტოულარი მიმო.ვნებ.მყ. დასაბამი. გეტოულერი მიმღ.ვნებ.წარს. დაბმული. გენატოულა 
მიმღ.ვნებ.წარს. დანაბამი. გენატოულუერი მიმღ.ვნებ.წარს. დაბმის საფასური. შდრ. გეკირუა. 


L6იოთიმ: ძ8L0'0ხსმ 

Mსოხ6!: 2771 

გეტყობუა (გეტყობუას) სახელი გიოტყობანს ზმნისა -- ჩასაფრება. მუ რე ორთინუანსიე? დო ქიგეუტყობეს ართ დღას 
თაქ: მ. ხუბ., გვ. 262 -- რა არის რომ აბრუნებსო და ჩაუსაფრდნენ ერთ დღეს აე. ინ. ტყობუა, ტყობაშე. 


L6იოოიმ: ძმ8იმიმIVყმ 

Mსსოხ68L: 2772 

გეფაფალუა (გეფაფალუას) სახელი გიოფაფალანს ზმნისა -- დაფერფლვა. სოროფილიშო ზოგებული დაჩხგრქ 
ქიგიოფაფალუუ : მასალ,, გვ. 28 -- შეყვარებულისათვის დაზოგილი ცეცხლმა დაფერფლა. იხ. ფაფალუა. 


L86იოოთმ: ძ80მ80IVIი-I 
Mყოთხ6I: 2773 
გეფაყვინ-ი (გეფაყვინს) დიდი რამის ფუყედ დება. შდრ. იმერ. ფაყვე ზომაზე დიდი ტანისამოსი (ი. ჭაყ.). შდრ. გეფახვინი. 


L6ოოთმ: ძ808XVIV-I 
Mყოთხ6!: 2774 


გეფახვინ-ი (გეფახვინს) იგივეა, რაც გეფაყვინი, -- დიდი რამის ფუყედ დება. ქუდი გიოფახუ დუს -- ქუდი (სრულად) 
ახურავს თავზე. იხ. ფახვინი. 


L6იოიმ: ძ800,8მ0მ 

MVყოხ68I!: 2775 

გეფორაფა (გეფორაფას) სახელი გიოფორანს ზმნისა -- დაფარება. ზერს ჟიდო ქიგუოფორანდით ჭუბურიშ ფურცელსი -- 
ცომს ზევიდან დავაფარებდით წაბლის ფოთოლს. 


L6იოოთმ: ძ800IVმ 
Mყოიხ6!L: 2776 


გეფორუა (გეფორუას) იგივეა, რაც გეფორაფა, -- დაფარვა. 


L86ოითმ: ძ8იVIIი-I 
Mსოხ8. 2777 
გეფურინ-ი (გეფურინს) დაფრენა. კერს კისერს ქიგიოფურინია : მ. ჩუბ., გე. 9 -- ტახს კისერზე დააფრინდიო. 


L6იიმ: ძმისწისმ 

Mსსოხ08L: 2778 

გეფურინუა (გეფურინუას) სახელი გიოფურინანს ზმნისა -- დაფრენა. ართი განწარებული ობრიქგ ხოლო ქეგიოფურინგ 
თე ბოშისგ ხუსგ : ა. ცაგ., გვ. 29 - ერთი გამწარებული ორბიც დააფრინდა ამ ბიჭს მხარზე. 


L6იოოთმ: ძმ8იყ5§ჩყმ 
Mყოთხ6!: 2779 


გეფუშუა (გეფუშუას) სახელი გეფუშანს ზმნისა -- დაფშვინვა, დაქშენა. მორო გურაფა მუ მაფუდუ, წიგნებს 
გევოფუშანდინი -- მართლა სწავლა რას მარგებდა,თუ წიგნებზე ვიფშვინებდი. 


L6იითიმ: ძ80VCჩX0II-I 

MVყოხ68L: 2780 

გეფუჩხოლირ-ი (გეფუჩხოლირს) მიმო. ვნებ. წარს. გიოფუჩხოლანს ზმნისა -- დაფშვნილი. გეფუჩხოლირი სვალი -- 
დაფშვნილი, პიტნით შეკმაზული ყველი. 


L6იოოთმ: ძლიVCჩX0IV8მ 

Mსოხ68L: 2781 

გეფუჩხოლუა (გეფუჩხოლუას) სახელი გიოფუჩხოლანს ზმნისა -- დაფშვნა. თექ ქიგიოფუჩხოლგ ე დიდი ქუა: ა. ცაგ., გე. 
34 -- იქვე დაფშენა ეს დიდი ქვა. შირ. ფუჩხოლია, ფუჩხოლუა. 


L6იიმ: ძ8M8იCჩVყმ 

Mყოთხ6!: 2782 

გექენჩუა (გექენჩუას) სახელი გექენჩუნს ზმნისა -- თავდავიწყებით ხტომით ცეკვა; ხტომა. თავადი დო ჟინოსქუა კისერც 
გიგოქენჩანდგნი: მასაCლ., გე. 60 -- თავადი და აზნაური კისერზე რომ გახტებოდნენ. იხ. ქენჩუა. 


L6იოთმ: ძ86M6MVყმ 
Mყოთხ6!: 2783 


გექექუა (გექექუას) სახელი გექექუნს ზმნისა -- ხტომა (ადგილზე). სხაპუა ვანოჩქვე დო თინა თექ გექექუნდუნი, ოძიცედუ 


-- ცეკვა არ სცოდნია და ის იქ რომ ხტოდა, სასაცილო იყო. //გადატ. გაქცევა. თე ამბეშ გაგონება დო, ქიგიოქექუ -- ამ ამბის 
გაგონება და, გაიქცა. 


L6ითიმ: ძმ8MIთIიყმ 

Mსოხ68L!: 2784 

გექიმინუა (გექიმინუას) სახელი გიოქიმინანს ზმნისა -- გადახარშვა (ყველისა). სვალი ნამუ ნისორს გევოქიმინა? -- 
ყველი რომელ გობზე გარდაექმნა? სვალი ოკო გეგნოვქიმინე -- ყველი უნდა გადავხარშო (გარდაექმნა). 


L6ოოთმ: ძმMი0იცხმ 

Mსოხ0L: 2785 

გექონება (გექონებას) სახელი გიიქონებუ(ნ) ზმნისა -- ჩანავება. დაჩხირი ქიგექონებედგ, ბუკის ძიუოთ ონტებუდუ აია, ?, 
გვ. 87 -- ცეცხლი ჩანავებულიყო, ჯირკს ძლივს (ოდნავ) ეკიდა. 


L6იოითიმ: ძ8M0§Vმ 
Mყოთხ6!: 2786 


გექოსუა (გექოსუას) სახელი გექოსუნს ზმნისა -- ახვეტა, დაგვა. ტვერი გექოსუ -- მტვერი ახვეტა. //გადატ. გაწყვეტა, 
მოსპობა. დიხა-უჩათ ქიგიოქოსეს ჯალეფი -- მთლიანად (მიწა-შავად) მოსპეს (გაკაფეს) ხეები. 


L6იოთმ: ძ8ML8მI-I 

Mყოთხ6!: 2787 

გექტალ-ი (გექტალს) ქალამნის (კანიშ ჩაფულას) ჩაცმისას ფეხზე ღართის (იხ.) ნაჭრებს იხვევდნენ. მას (ღართის ნაჭრებს) 
გექტალს უწოდებდნენ (მასალები, ტ. 3, ნაწ. 1, გვ. 244). შდრ. გაქიტალი. 


L86ოოთმ: ძ8MVიმ!-I 

Mსოხ0L: 2788 

გექუნალ-ი (გექუნალ/რს) საბანი; დასახური. ნორჩალი დო გექუნალობა ჩქიმდა დოგირჩაფუნია: ეჩნს., 1, გვ. 65 -- ლეიბი 
და საბანი ჩემთვის გაგიშლია. 


L6იიოიმ: ძმ8MყიმI0ხმ 

Mყოითხ6!: 2789 

გექუნალობა (გექუნალობას) საბნები; ზედსაფარი. ნორჩალი დო გექუნალობა (გოხოლენა) აბრეშუმი დო ყაზნაყი: მ. 
ხუბ., გვ. 35 -- ქვეშსაგები (ლეიბი) და გადასახურავები (საბნები) გახლავთ აბრეშუმისა და ყასნაყით (საქსოვი ჩხირით) 
ნაქსოვი. 


L6იოითიმ: ძმMIILსთყმ 
Mყოთხ6!L: 2790 


გექურტუმუა (გექურტუმუას) სახელი გიოქურტუმანს ზმნისა -- ქურტუმოს გაკეთება, -- ჩალის დაზვინვა (დაჩერგილება). 


L6იიმ: ძზძიმ78მ0მ 
Mსოხ6!: 2791 
გეღაზაფა (გეღაზაფას) სახელი გეუღაზუანს ზმნისა -- დაწერა, დახაზვა. იხ. ღაზუა. 


L6იიმ: ძ8ძიჩმს! 

Mსსოხ68L!: 2792 

გეღანი, გიღანი #მწ0. ზეგ. ამდღარიში უჯგუში ჭუმანი რე, ჭუმანიში უჯგუში გეღანი: ი. ყითშ., გე. 56 -- დღევანდელზე 
უკეთესია ხვალ, ხვალის უკეთესი ზეგ. მეურს ე ბაღანა ამდღა, ჭუმე, გეღანი: მ. ხუბ., გე. 53 -- მიდის ეს ბავშვი დღეს, ხვალ, 
ზეგ. თაქ გგვორჩქინა ჭუმე ონჯუაშე გეღან ორდოშა: მ. ჩუბ., გე. 16 -- აქ გავაჩენ ხვალ საღამოდან ზეგ დილამდე. შდრ. 
ლა8. გენდღანი ზეგ (ნ. მარი). 


L6იოთიმ: ძმძიმი6I-I 
Mყოიხ6!L: 2793 


გეღანერ-ი (გეღანერს) ზეგინდელი. იხ. გეღანი. იდრ. გოღა(ნ). 


L6იოოიმ: ძ8ძჩVმი!მიმ 

Mსოხ68L: 2794 

გეღვანთაფა (გეღვანთაფას) დაღვენთება (.ჭარ.). სანთელი ვეგიოღვენთუა ბარგის -- სანთელი არ დააღვენთო 
ტანსაცმელზე. 


L6ოთმ: ძლძჩVმIVმ 
Mყოთხ6!: 2795 


გეღვარუა (გეღვარუას) სახელი გეღვარანს ზმნისა -- ყვირილი, ბღავილი. ბოგასგ ქიგეღვარანცია უდიდოლი გინი:». 
ცაგ., გვ. 64 -- ბოსლის ხის იატაკზე ყვირისო (ბღავისო) უდედო ხბო. 


L86ი თიმ: ძ8ძი0VII/I-I 
Mყოითხ6!L: 2796 
გეღობილ/რ-ი (გეღობილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გეღობუნს ზმნისა -- დაღობილი (რამეზე). 


L6იოითიმ: ძმძჩს 
Mყოითხ6!: 2797 


გეღუ (გეღუს) დახრილი, გაღუნული; მრუდე. შდრ. ღუნუა. 


L6ითიმ: ძ8ძჩVIმ 
Mყოითხ6!L: 2798 


გეღულა (გეღულასს იგივეა, რაც გეღუ. 


L6იოოთმ: ძ8მძიVIმ 
Mყოითხ6!: 2799 


გეღურა (გეღურას) სახელი გეღურუნ(ნ) ზმნისა -- დაკვდომა. ძიგირიშ გინარდის ძიგირიშ გეღურა უსხუნუნია: თ. სახოკ., 
გ3. 266 -- ეკალზე გაზრდილს ეკალზე დაკვდომა ურჩევნიაო. 


L6იიოიმ: ძ8ძჩVMმM-I 
Mყოთხ6!: 2800 


გეღუქამ-ი (გეღუქამსღ გეღულა+ქამ-ს) მრუდერქიანი. მუჟანსით თხას გეღუ აფუ ქანი, გეღუქამ თხას უძახუნა -- როდესაც 
თხას მრუდე (გაღუნული) აქვს რქა, მრუდერქიან თხას ეძახიან. შდრ. ღულა. 


L6ოოთმ: ძ80'მ9'Vყმ 
Mყოთხ6IL: 2801 
გეყაყუა (გეყაყუას) სახელი გეყაყუნს ზმნისა -- ბევრის დალევა (ჭამა). 


L86ოოთმ: ძ80'IიLVმ 
Mყოითხ6!: 2802 


გეყინტუა (გეყინტუას) სახელი გეყინტუნს ზმნისა -- გადაყლაპვა. ზესქვიქ... უკული გეყინტუა: ჩალი. სიბრ., 1, გვ. 49 -- 
შაშვმა...მერე გადაყლაპაო. 


L6იითიმ: ძ8”VმI6იმ!-I 

Mსსოხ0L: 2803 

გესვარჩალ-ი (გესვარჩალს), გესვარჩალუა (გესვარჩალუას) სახელი გესვარჩალანს ზმნისა -- როშვა, ყბედობა, 
ლაქლაქი, ტარტარი. 


L8ი იმ: ძ8”V6LI-I 

Mსსოხ68!: 2804 

გესვენჯ-ი (გესვენჯის, გესვენს) მიმღ. მოქმ. ვინც ან რაც (უკან) მიჰყვება, მიმყოლი; მემკვიდრე; მომდევნო. უკახალე 
გესუნცგ გესვენჯი: ი. ყითფშ., გე. 91 -- უკან მიჰყვება მომდევნო (პირი). მუზარბიიში გესვენჯქგ ხათე ხოლო გაგმისუნუ 
რაში: ეხს., 2, გვ. 48-49 -- მუზარბიის მემკვიდრემ (მიმყოლმა) მაშინათვე გამოიყვანა რაში. გესვენჯი დღახუ რდუ 
ბაიობა -- მომდევნო დღესასწაული იყო ბაიობა. შდრ. დოხვენჯი; მოსვენჯი. 


L86ოოთმ: ძ08”VII890მ 

Mსოხ68L: 2805 

გეხსვილაფა (გესვილაფას)//გესვილუა (გესვილუას) სახელი გიოხვილანს ზმნისა -- დაკვლა. // გადატ. მიცვალებულის 
სახელზე ორმოცზე ან წლისთავზე მსხვერპლის შეწირვა (ხარის, ძროხის...), აღაპი. გესვილაფა//გესვილუა შიილებე 
ჟარნეჩისით დო წანაში დუსით -- დაკვლა (საქონლისა) შეიძლება ორმოცზეც და წლის თავზეც. 


L6ოიმ: ძ6”VIIVმ 
Mყოითხ6!: 2806 


გეხსვილუა (გესვილუას), გეხვილა, გეხვია ი.- მარტ. (გეხსვილას, გეხვიას), სახელი გესვილანს ზმნისა -- კნავილი. მუჭო 
კატუცალო გესვილანს -- როგორ კატასავით კნავის. 


L8იოიმ: ძ8”VIიI6 
Mყოთხ6!: 2807 


გესვინთე (გესვინთეს) ოდნავ ყვითელი (ზევიდან). შდრ. გოხვინთე. 


L6ო იმ: ძ6”IიLVყმ 

MVსოხ68!: 2808 

გესინტუა (გესინტუას) სახელი გესინტუნს ზმნისა -- გადაყლაპვა. პასუხი ვადაცალგნ თეშ, გესინტგ თენა: მ. ჩუბ., გე. 246 -- 
პასუხი რომ არ დააცალა, ისე გადაყლაპა ეს. 


L6იიმ: ძმ”0(მთმ 

Mყოთხ6!: 2809 

გესოთამა (გესოთამას) სახელი გიოსოთანს ზმნისა -- გადაგდება. ნწყგმარი... გიოსოთასგ ტომბა დურუმცუ: კ. სამუშ., 
ეხპს, გვ. 138 -- ენატანია... გადააგდოს ღრმა მორევში. // გადატ. მთაში საგანგებოდ შერჩეულ ადგილას ხის მორების 
დაგორება (მასალები, ტ. ვ, გვ. 254). 


L86ი იმ: ძ8”0LმიII-I 

Mსოხ6!: 2810 

გესოთამირ-ი (გესოთამირს) მიმღ. ვნებ. წარს. გიოსოთანს ზმნისა -- გადაგდებული. გგ მაფობა ცაში მოსაბადესგ, ზღუაშა 
გესოთამირსიგ: ა. ცაგ., გვ. 89 -- ჰგავს მეფობა ცის მოსასმელ ბადეს, ზღვაში გადაგდებულს. 


L86ოოთიმ: ძ08”0VII/I-I 
Mსოხ68!: 2811 
გესონილ/რ-ი (გესონილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გიოსონანს ზმნისა -- დამყნობილი. 


L6ოოთმ: ძმ”0ისმ 

Mყოთხ6!: 2812 

გესონუა (გესონუას) სახელი გიოსონანს ზმნისა -- დამყნობა. ათაქ მუთ ჯაპემს ქაარწყეთინი, არძა ჩქიმი გენასონა რე -- 
აქ რასაც თუთის ხეებს ხედავთ, ყველა ჩემი დამყნობილია. 


L6იიმ: ძმ8”ყიმ 

Mყოითხ6!: 2813 

გესუნა (გესუნას) სახელი გიასუნუუ(ნ) ზმნისა -- მიყოლა (უკან); დადგომა. გიასუნუ დო იდგ მუში შარაშა: ი. ყითშ., გე. 32 -–- 
დაადგა და წავიდა თავის გზაზე. ქიგიასუნუ ართი ნდიიქგ: ს". ცაგ., გვე. 12 -- მიჰყვა (უკან) ერთი დევი. ჭეხანიში უკული სი 
ქიგგმასუნია: ი. ყიფშ., გე. 61 -- ცოტა ხნის შემდეგ შენ გამომყევიო (უკან). შდრ. გესვენჯი. 


L86ი იმ: ძ8”VCI-I 
Mყოთხ6!: 2814 


გესუცინ-ი (გესუვინს) სახელი გიჯი)სუცუუ(ნ) ზმნისა -- ჩაცუცქება, ჩაყუნცვა. თე გერი ქიგესუცუ ართ დიხას: მ. ჩუბ., გ5. 23 -- 
ეს მგელი ჩაცუცქებულია ერთ ადგილას.. 


L86ი იმ: ძ8”VCIV6I-I 
MVყოინ68L: 2815 
გესუცინელ-ი (გესუცინელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გისუცუუ(ნ) ზმნისა -- ჩაცუცქებული, ჩაყუნცული. 


L6იოიმ: ძმ§იმ1- 
Mყოთხ6!: 2816 


გეშა!- რთული ზმნისწინი (გე- და შა-: გე- მარტივი ჩმნისწინია, შა- ნაწილაკი). 1.ჩვეულებრივ აღნიშნავს მიმართულებას 
ქვევიდან ზევით. ქართულად გადმოიცემა ამო-, გამო- ზმნისწინებით: გეშა-ასოთუ ამო-აგდო; გეშა-ჭოფუ გამო-იჭირა. 2. 
ზმნის უსრული სახის ფორმას აქცევს სრული სახისად: გეშა-ასოთუ ამოაგდო (შდრ. ოსოთუ აგდო, ესროლა; გეშა-აშენუ 
ამოაშენა (შდრ. აშენუ აშენა). 3. აწმყოს ფორმას აძლევს მყოფადის მნიშვნელობას: გეშა-აშენენს ამოაშენებს (შდრ. 
აშენენს აშენებს); გეშა-აჩანუანს ამოჰყოფს (შდრ. ოჩანუანს ჰყოფს, აჩენს თავს). 


L6ოოთმ: ძლ8§5იმ2 

Mსოხ6!: 2817 

გეშა? თანდებული (იხმარება ნათესაობით ბრუნვაში დასმულ სახელთან) აღნიშნავს: გამო-, გარდა, -გან, -თვის, პირობაზე, 
შედარებით, შორის. წყარი სიქექაში გეშა ჟი ქგმნოდოხოდგ -- წყალი სიმჩატის გამო ზევით მოექცევა (მოაჯდება). გვალას 
ჭურუ ცქვაფილი რე ათე ნადირობაშ გეშა: მასაC., გე. 109 -- მთაში ჭურუ ქებულია ამ ნადირობისათვის (გამო). რჩქინდუ 
თე ლახალა გლახა მიკოლუაფაში გეშა: ყაჩაყ., 26.03.1930, გე. 3 -- ჩნდება ეს ავადმყოფობა ცუდი მოვლის გამო (მიზეზით). 
ტყვიაშ გეშა ნაჭყოლას წამალი ოსქილიდუანც: „. სამუშ., ქხნპს, გე. 115 -- ტყვიისაგან დაჭრილს წამალი განკურნავს. 
კიდაჭი დო წყირიშ გეშა ნამუთ ქეშეპოთი ხეშა...: ეM., 1, გვ. 301 -- ბაღლინჯოსა (კედლისტილი) და რწყილის გარდა, 
რომელიც ჩავიგდე ხელში... სქანი - გეშა დობღურენი, ჭიჭეს მათი გოცოდუდა -- შენთვის რომ მოვკვდე, ცოტა მეც 
გეცოდებოდე. ძამი კოჩი ვაპოფექო უიარაღო კოჩიშ გეშა!: ქენს., 1, გვ. 301 -- კარგი კაცი არ ვყოფილვარ უიარაღო კაცის 
პირობაზე! სქანი გეშა ინა უბედური კოჩი რე -- შენთან შედარებით ის უბედური კაცია. ეთინაქ ოკო ისუკო გომორძგვილქ 
თე ზესქვი დო ტურაშ გეშა: მ. ხუბ., გვ. 242 -- ის უნდა ყოფილიყო გამატჯვებული ამ შაშვსა და ტურას შორის. ეთი 
ოსურეფიში გეშა თქვა პატონეფი ზოჯუნთი -- იმ ქალებთან შედარებით თქვენ ბატონები ბრძანდებით. შდრ. გეწონს. 


L6იოოთმ: ძლ5იმ'8ი-I 

Mყოხ6!: 2818 

გეშაკან-ი (გეშაკანს) სახელი გეშაკანს ზმნისა -- საყვედური, წამოყვედრება. გეშაკანს ვაუჯგუნო, ჟირი ზიტყვათ 
დიიხენდი: მ. ხუბ., გვ. 352 -- საყვედურს არ სჯობია, ორი სიტყვით დაიხევდი. 


L6იიმ: ძ8§იმI80მ 

Mყოთხ6!: 2819 

გეშალაფა (გეშალაფას) სახელი გეშალუნ(ნ) ზმნისა -- ამოვარდნა. უგესვენჯეთგ გეშალგ: ი. ყითშ., გე. 57 -- უმემკვიდრეოდ 
ამოვარდა (გაწყდა). 


L6იოოთმ: ძმ8§იმIმიმ 

Mყოხ6!: 2820 

გეშარაფა (გეშარაფას) გადატ. გზაში ღამის მოსწრება. მეუ სუჩა, ვეგიშარუა -- წადი სახლში, ნუ დაიღამებ (გზაში). შდრ. 
გესერაფა. 


L6იიმ: ძ85იჩმ!Lმ 

Mყოთხ6!: 2821 

გეშართა (გეშართას) სახელი გეშართუნს ზმნისა -- გამოყოფა. გეშართეს ჟირი კოჩი დო მიდააჩქვეს -- ორი კაცი 
გამოყვეს და გაგზავნეს. გეშართუნს (გეშართუ გამოყო, გეშუურთუ გამოუყვია, გეშნორთუე(ნ) გამოჰყოფდა თურმე) გრდმ. გამოყოფს. 
გეშირთუნს (გეშიირთუ გამოიყო, გეშუუ)რთუ გამოუყვია) გრდმ. სათავ. ქც. გეშართუნს ზმნისა -- გამოიყოფს. გეშუ|ჭუჯრთუნს 
(გეშუუ)რთუ გამოუყო, გეშუუ)რთუ გამოუყვია) გრდმ. სასხე. ქც. გეშართუნს ზმნისა -- გამოუყოფს. გიშიირთუუ(ნ), გეშეერთუუ(ნ) 
(გიშიირთუ, გეშეერთუ გამოიყო, გეშართე+(ლე)(ნ) ) გრდუვ. ვნებ. გეშართუნს ზმნისა -- გამოიყოფა. გეშაართუუ(ნ) (გეშაართუ გამოეყო, 
გეშართუუ გამოჰყოფია) გრდუვ. ვნებ. გეშურთუნს ზმნისა -- გამოეყოფა. გიშიირთინე(ნ) (გიშიირთინუ შესაძლებელი გახდა 
გამოყოფა, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. გეშართუნს ზმნისა -- შეიძლება გამოიყოს. გაშაართინეს(ნ) (გაშაართინუ შეძლო 
გამოეყო, -- , გეშმნორთუე(ნ) შესძლებია გამოეყო) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. გეშუჭუ)რთუნს ზმნისა -- შეუძლია გამოყოს. 
გეშაართაფუანს (გეშაართაფუუ გამოაყოფინა, გეშუურთაფუაფუ გამოუყოფინებია, გეშნორთაფუე(ნ) გამოაყოფინებდა თურმე) კაუზ. 
გეშართუნს ზმნისა -- გამოაყოფინებს. გე/იშმართალი, გიშმართუ მიმღ. მოქმ. გამომყოფი. გაშაართალი მიმო.ვნებ.მყ. გამოსაყოფი. 
გიშართილი მიმღ.ვნებ.წარს. გამოყოფილი. გიშნართი მიმო.ვნებ.წარს. გამონაყოფი. გიშნართუერი მიმღ.ვნებ.წარს. გამოყოფის 
საფასური. უგშურთუ მიმღ.უარყ. გამოუყოფელი. 


L6იითიმ: ძმ8§იმ!Vმ 
Mყოითხ6!L: 2822 
გეშართია (გეშართიას) ჯგუფი, რომელსაც გამოყოფდნენ სათვალთვალოდ ბავშვთა გამტაცებლებისაგან დასაცავად. 


L6ითიმ: ძ8§იმ5§მIძმIმ0მ 

Mყოთხ6!: 2823 

გეშასარგალაფა (გეშასარგალაფას) სახელი გეიშასარგალუანს ზმნისა -- გათრევა (შუაში). სვანას ბერგი თეში 
გელშასარგალუენი, იშენი მაალენია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 154 -- ყანაში თოხი ისე რომ გაათრიო (შუაში), მაინც მოუხდებაო. 


L6იოთმ: ძ8§იმ”ყიმ10მ) 

Mსოხ08L: 2824 

გეშასუნა(ფა) (გეშასუნა(ჯფა)ს) სახელი გეშასუნუუ(ნ) ზმნისა -- ამოყოლა. ... ხათე გეშასუნუ თი სახეში ჩხომქგ: ა. ცაგ., გე. 
27 -- ...მაშინვე ამოჰყვა ამ სახის თევზი. 


L8ნიიმ: 985MIსII-I 
Mყოხ6L: 2825 
გეშიბილ-ი (გეშიბილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გიოშიბანს ზმნისა -- დაწნული (თმა). 


L6იოითიმ: ძ85ჩIხყმ 

MVოხ68L: 2826 

გეშიბუა (გეშიბუას) სახელი გიოშიბანს ზმნისა -- დაწვნა (თმის). ნდიისგ კუჩხისგ ეუსუნუუ დო დუდიშა ქიგიოშიბუ: ი. 
ყიფშ., გვე. 19 -- დევს ფეხიდან დაუწყო და თავამდე დაანნა. 


L86ოოთმ: 985LIIII-I 
Mსოხ0L: 2827 
გეშირილ-ი (გეშირილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გიოშირანს ზმნისა -- გალეული, გაცვეთილი. 


L86ოოთმ: ძ85MIIVმ 
Mყოხ6IL: 2828 
გეშირუა (გეშირუას) სახელი გიაშირუუს(ნ) ზმნისა -- გალევა, დაცვეთა. კიბირქ ქიგიაშირუ -- კბილი გაუცვთა. 


L6იოთმ: ძ85§ჩVთმ(ჯიმ) 

Mყოიხ6!L: 2829 

გეშუმა(ფა) (გეშუმა(ფა)ს) სახელი გეშუნს, გიოშუანს ზმნათა -- დალევა; სასმლის დაყოლება. სი გეშუნქგ დო მა ვა ფჩანქ: 
ი. ყითფშ., გვ. 132 -- შენ დალევ და მა არ დამალევინებ. გეეშვია, გეეშვია ახალი დო ჯვეეშია!: ი. ყითშ., გე. 131 -- დალიეო, 
დალიეო ახალი და ძველიო! თიქით ქიგიოშუუ ჯინჯიშახ -- იმანაც დალია ძირამდე. 


L6იოიმ: ძ85ჩVI8მ0მ 
MVყოხ68!: 2830 
გეშურაფა (გეშურაფას) სახელი გეუშურუანს ზმნისა -- დაყნოსვა (ზევიდან). 


L6ითიმ: ძ85ჩCIII-I 
Mყოთხ6!: 2831 
გეშგრილ-ი (გეშგრილ/რს) იხ. გეშირილი. კიბირი გეშგრილი მაფუ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 78 -- კბილი დალეული მაქვს. 


L6იიმ: ძ85ჩMVმ0მ 

Mყოთხ6!: 2832 

გეშქვაფა (გეშქვაფას) სახელი გიაშქვანს ზმნისა -- დარტყმა, დასობა. უროს გიაშქვანს -- უროს დაარტყამს. ქიგიაშქუ 
მართახი: ი. ყიფშ., გვე. 74 -- დაარტყა მათრახი. 


L6იოოთმ: ძ85ჩMVთმ!მ 

Mყოითხ6!: 2833 

გეშქუმალა (გეშქუმალას) იგივეა, რაც გეშქვაფა, -- 1. დარტყმა (მესრის, სარის); 2. ჩასობა. ქიგიაშქვი ეთი რაზმონიკისგ, 
ქიგიაშქვი!: ი. ყითფშ., გე. 20 -- დაარტყი იმ ყაჩაღს, დაარტყი! ართი გეშქუმალათი გოტახუ კარი: მ. ხუბ., გე. 3 -- ერთი 
დარტყმით გატეხა კარი. ქღვარაში გეშქუმალა ყვირილი: ქიგიაშქვეს ღვარაფი დემქ დო მუში ოსურქ -- იყვირეს 
(დაარტყეს ყვირილი) დევმა და მისმა ცოლმა. 


L6იიოიმ: ძლ8§იX0თმიმ 

MVსოხ68!: 2834 

გეშხომაფა (გეშხომაფას) სახელი გეუშხომუანს ზმნისა -- დაბედება. ე თუთაშხა დღას ღურა ვეგეუშხომუუო ი ოჯახის! -- 
ამ ორშაბათ დღეს სიკვდილი არ დააბედა იმ ოჯახს! 


L6ოოთმ: ძმ6იმ 

Mყოთხ6!: 2835 

გეჩა (გეჩას) ფაცერი; ხის დიდი გობი, -- გეჯა. მით გიოჯინე გეჩას(ია), ღორონთი თის მეჩანსჯია): ი. ყიფშ., გე. 182 -- ვინც 
დახედავს ფაცერსაო, ღმერთი იმას მისცემსო. ქ გეჩას გელაფა გეჩაზე დავარდნა, -- გადატ. სხვის ხელში ჩავარდნა. სქანი 
გეჩას დღას ვეგებლგქ!: ხალხ. სიბრ., 1 გე. 126 -- შენს გეჩაზე არასოდეს დავვარდები (ე.ი. ხელში არ ჩაგივარდები, შენზე 
დამოკიდებული არ ვიქნები). 


L6ოოთმ: ძმციმიმ 

MVოიხ6L: 2836 

გეჩანა (გეჩანას) სახელი გეჩანს ზმნისა -- გახარება, დგმა (მცენარეულისა საერთოდ). ჯა გემიჩანს სუდეშ ოწოხოლე -- ხე 
მიდგას სახლის წინ. შდრ. ძვ.ქართ. ცენება. 


L6თითიმ: ძ8Cიჩმიმიმ 
Mსოხ68L: 2837 
გეჩანაფა (გეჩანაფას) ინ. გეჩანუა. 


L6იიმ: ძვ8Cიმისმ 

Mყოთხ6!: 2838 

გეჩანუა (გეჩანუას) სახელი გიაჩანუუ(ნ) ზმნისა -- დარჭობა, დასობა. ბრელი ხანიში უკული საგანქ დიხას ქიგიაჩანუ: ი. 
ყიფშ., გვ. 84 -- დიდი ხნის შემდეგ ისარი მიწაში ჩაერჭო. გადატ. დგმა (მცენარეულისა). 


L6ოოთმ: ძმCიმიმ 
Mყოითხ6!: 2839 


გეჩაფა (დუდიში) გაქცევა. გერემქ აშო, გიმე, გეჩეს დუდი -- მგლები აქეთ, ქვევით, გაიქცნენ (მისცეს თავი). 


L86იოთმ: ძ8CIჩIIმLIIV-I 

Mყოითხ6!: 2840 

გეჩილათილ/რ-ი (გეჩილათილ?/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გეიოჩირთუს(ნ) ზმნისა -- აცდენილი. გაფილი გეჩილათილი დო 
ჩილათირი წურაფილი: ი. ყიფშ., გე. 143 -- გადახდილი-გაცდენილი და გაცდენილი -- მითითებული. 


L8ნი იმ: ძ8CMIIIVIიმიმ 
Mყოთხ6!: 2841 


გეჩირქინაფა (გეჩირქინაფას) სახელი გეუჩირქონდუ(ნნ) ზმნისა -- აბურძგნა, ყალყზე დაყენება (თმისა). კოჩქგ ქოძირგნი, 
გეძგვირონდგ დო თომაქ გეუჩირქონდგ: ი. ყითშ., გე. 19 -- კაცმა რომ ნახა, აილეწა და თმა ყალყზე დაუდგა. 


L6იოიმ: ძ8CჩICი0Iყმ 

Mსოხ68L: 2842 

გეჩიჩოლუა (გეჩიჩოლუას) სახელი გიოჩიჩოლანს ზმნისა -- დაფშვნა. სუდეს ჯაქ ქიგიანთხუ დო ქიგიოჩიჩოლუ -- სახლს 
ხე დაეცა და დაფშვნა. 


L6იოოთმ: ძფლCჩXმიმი0მ 
Mყოთხ6!: 2843 
გეჩხანაფა (გეჩხანაფას) სახელი გეუჩხანუანს ზმნისა -- დასიცხვა, დამზეურება. ბჟაქ გეუჩხანუუ დო იჭუუ ირფელი -- მზემ 


დასიცხა (დაამზევა) და იწვება ყველაფერი. ბჟაქგ მუჟანსგთი ილეელგნი, გეუჩხანუუ: ა. ცაგ., გე. 87 -- მზე როდესაც 
ამოვიდა, დაამზეურა. ინ. ჩხანა. 


L6იოოთმ: ძ8CMXVII8L8მ 

Mსოხ680I!: 2844 

გეჩხვილათა (გეჩხვილათას) სახელი გეუჩხვირთუუ(ნ) ზმნისა -- ასხლეტა (ფეხისა). გემიჩხვირთუ კუჩხიქინი, ართი ხუთი 
მეტრი მოლაბრთი კერკელით -- რომ ამისხლტა ფეხი, ერთი ხუთი მეტრი წამოვედი გორაობით. 


L6იოოთმ: ძ86იX0თმიმ 
Mსსოხ08L: 2845 
გეჩხომაფა (გეჩხომაფას) სახელი გეუჩხომუანს ზმნისა -- დაბედება. იხ. გეშხომაფა. 


L86ოოთმ: ძ8Cმმ!Iი-I 

Mყოთხ6!: 2846 

გეცადინ-ი (გეცადინს) სახელი გიიცადუუ(ნ) ზმნისა -- დაცდა. გიოცადინეეს თაქ: მ. ხუბ., გვ. 201 -- მოაცდევინეს აქ. 
ქომოლ-კოჩი ქორენ-და ვარა, მა ოსურწკგმა ვე გიფცადუქია: მ. ჩუბ., გე. 175 -- ვაჟკაცი თუ არის, თორემ მე ქალთან არ 
დავიცდიო. 


L6იოოთმ: ძლ8CVმCVმ 
Mყოითხ68L: 2847 


გეცვაცუა (გეცვაცუას) სახელი გეცვაცუნს ზმნისა -- შესმა, ცოტას დალევა. გეცვაცვიო ღუმა? -- დალიე წუხელ? 


L6ოოთმ: ძ8CIMI'მ80მ 

Mყოიხ6!: 2848 

გეციკაფა (გეციკაფას) სახელი გიოციკანს ზმნისა -- რაიმეს არაღრმად დასობა, ოდნავ ჩასობა. ვო-ვო, იოსიკა, მუჭომი 
ღუმუს გიოციკა?: ი. ყიფშ., გე. 182 -- ვო-ვო, იოსიკა, როგორ ღომს დაასობ? კალკალე კოჩი ლიშის ქიგიოციკუანსია, თიშ 
მანგიორო არგუნს გენწყუნსია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 63 -- ზოგიერთი კაცი ნემსს ჩაასობსო, მის ნაცვლად ნაჯახს ამოიღებსო. 


L86ოოთმ: 9ძ8CIVIIი-I 

Mსოხ0L: 2849 

გეციკინ-ი (გეციკინს) ეულად დგომა; უმიზნოდ დგომა. თელ დღას ბაზარს გიიციკინანს -- მთელი დღე ბაზარში უმიზნოდ 
დგას. 


L86იოიმ: ძ08CI”VIი-I 
Mყოთხ6!: 2850 
გეცისვინ-ი (გეცისვინსას) სახელი გიიცისვინანს ზმნისა -- ძლივს დგომა, დება. ონდეთ გეცისუ -- ოდნავ დევს (დგას). 


L6იოიმ: ძ8CICVმ 

Mყოთხ6!: 2851 

გეციცუა (გეციცუას) სახელი გეციცუ(ნ) ზმნისა -- წკიპზე შეყენება, ოდნავ ჩამოდება რისამე. ჯგირო ქიგლადვი, გეციცუ დო 
ვაგლალას -- კარგად ჩამოდევი, ოდნავ (წკიპზე) დევს და არ ჩამოვარდეს. იხ. ციცი. 


L6იოითიმ: ძ8Cსთმ 

Mსოხ68L: 2852 

გეცუმა (გეცუმას) სახელი გეცენს ზმნისა -- დაცვენა. წყარს გეცენს ჩქიმი დარდი: „კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 28 -- წყალში 
გადაცვივდება ჩემი დარდი. 


L6ოოთმ: ძმ8Cსიმიმ 
Mყოთხ6!: 2853 
გეცუნაფა (გეცუნაფას) სახელი გიოცუნუანს ზმნისა -- დასობა, დარჭობა (არაღრმად). შდრ. გეციკაფა. 


L6იოოთმ: ძ8CVM)ICMIი-I 

Mყოთხ6!: 2854 

გეც(:ქტ)იცქინ-ი (გეცჯ:ქ)იცქინს) სახელი გიიცჯ)ქ)იცქინანს ზმნისა -- მხიარულება, უზომო სიცილი. იხ. ცქიცქინი. ძდრ. იმერ. 
ციცქინი სიყვარულით, აღტაცებით ცქერა (ქეგლ); გურ. ციცქირი მსუნაგი მოლოდინით ცქერა (გ. შარაშ.). 


L6იიიმ: ძ8CXV8CXVმ 
Mყოთხ6!: 2855 


გეცხვაცხუა (გეცხვაცხუას) იგივეა, რაც გეცვაცუა, -- შესმა, დალევა (ცოტასი). 


L6იიმ: ძ8078!01V-I 

MVყოიონ6I: 2856 

გეძარგინ-ი (გეძარგინს) გადატ. დება, გდება. ჭკოლა ცხენს გეძარგუდუ დო თეში ქიმიფენდურუდუ -- მჭლე ცხენზე იჯდა 
(იდო) და ისე მიფარფაშებდა. 


L6იოოთმ: ძ8078XIჩ-! 


Mსოხ68L!: 2857 

გეძახინ-ი (გეძახინს) სახელი გიოძახანს ზმნისა -- დაძახება, დაყვირება. ვაშუნცუნ, ის დუდ განები, ვეგიოძახა, 
ვამწასვალა: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 142 -- ვინც არ სვამს, მას თავი გაანებე, არ დააყვედრო, ნუ დასძრახავ. მოლენი გას 
გიგოძახასგ-და, მელენც გიოძახი დო მოლენი ვარა გიგოსქგდგნია: ჩალი. სიბრ., 1, გ5. 95 -- გამოღმა მხარეს თუ 
დაგაყვედროს (დაგძახოს), გაღმა დააყვედრე და გამოღმა მაინც დაგრჩებაო. 


L6იოოთმ: ძ8ძ7V6იმ 

Mყოთხ6!: 2858 

გეძვენა (გეძვენას) სახელი გეაძვენუჯუ)(ნ) ზმნისა -- დადება; მართება (ფულისა...). ბორო ვარდასგნ, ჭკვერს ფასი 
ვაგიაძვენუჯუ): ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 19 -- სულელი რომ არ იყოს, ჭკვიანს ფასი არ დაედებოდა. ინა თექ გინოძე#(ჯრ)დგ: ი. 
ყიფშ., გვ. 106 -- ის იქ იდო (თურმე). 


L6ოოთმ: ძ8ძ7Iიმ 

Mსოხ08IL: 2859 

გეძინა (გეძინას) სახელი გეუძინანს ზმნისა -- დამატება. ტყვია ქიგუვძინესგ დო კინჩხის ქიგერდგესია: კ. სამუშ., ქართ. 
ზეპ., გვ. 75 -- ტყვია დაუმატეს და ქედზე დაგადგესო. 


L6იოთიმ: ძ807II840მ) 

Mყოიხ6!: 2860 

გეძირა(ფა) (გეძირა(ფა)ს) სახელი გეიაძირუუ(ნ) ზმნისა -- 1. აჩემება; 2. დასიზმრება; მოჩვენება. თედო ჯას გუჭყანჭყგდგ, 
თინა ქიგებძირაფუდუ: მასალ., გე. 108 -- თედო ხეს გაეჭძლიტა, ის დამსიზმრებოდა. გემოძირუ ჩქიმი ცხენი: ი. ყითშ., გე. 
151 -- მესიზმრება ჩემი ცხენი. სისმარქ ცხადო ქიგიაძირ, ბედის ვაკო საყვენდგრი: „. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 70 -- სიზმარი 
ცხადად მოეჩვენა, ბედს არ უნდა საყვედური. 


L6იოიმ: ძ807ICმ 

MVყოხ6!: 2861 

გეძიცა (გეძაცას) სახელი გიოძიცანს ზმნისა -- დაცინვა. თინეფი ითამუ გეძიცას მიპირენა: ყაჩაყ., 11.03.1930, გ5. 1 -- 
ისინი ვითომ დაცინვას გვიპირებენ. 


L6იოოთმ: ძ807ICI#ი-I 

Mსოხ8L: 2862 

გეძიცინ-ი (გეძიცინს) იგივეა, რაც გეძიცა, -- დაცინვა. გიდელს ონტუდუ დო ღვარღვალი გეთმიაძიცენღდუ: ი. ყიფი., გე. 
180 -- გიდელს ცეცხლი ეკიდა და სახელური დასცინოდა. ლაგუჯის ხე ვედინაჩანუენი, თეში ვეგიაძიცავა: თ. სახოკ., გე. 
251 -- ხალთა-გუდაში სანამ ხელი არ ჩაყო, ისე არ დასცინოო. დინდარიშა ვეშინარტებენია დო ღარიბიშა ვეგიძიცინენია 
-- მდიდარზე არ შეიძლება შენატრება და ღარიბზე არ შეიძლება დაცინვა. 


L6იოიმ: ძ8C'მMIიძ8ხმ 

MVყოხ68!L: 2863 

გეწაკინდება (გეწაკინდებას) სახელი გიაწაკინდებუ(ნ) ზმნისა -- წაკიდება. უკული ვეშეფხვალამუქ დიხაში 
გეწაკინდებას: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 91 -- მერე არ შევხვედრივარ მიწისათვის წაჩხუბებას. 


L6ოოთმ: ძ8C'მიმ 
Mყოითხ6!: 2864 
გეწანა (გეწანას) მომავალი წლის შემდეგ. 


L6იოოთმ: ძ8C'მიმ§ 

Mყოითხ6!: 2865 

გეწანას ჩმ68. გაისის, მომავალი წლის შემდეგ. გეწანასით მიდაბრთათ ლებარდეშა -- გაისის შემდეგაც წავიდეთ 
ლებარდეში. წი (წგ) მუთუნქ ვაგაკეთინუ-და, წანას ბძირათ, გეწანას მუთუნი ვაახვარუნ, თეში მაათენქ თე სუდეს -- 
წელს თუ ვერაფერი გააკეთე (შეძელი გააკეთო), მომავალ წელს ვნახოთ, მომავალი წლის შემდეგ არაფერი ეშველება, ისე 
მოათავებ ამ სახლს. 


L6იოოთმ: ძ8C'მC'მიმ 

Mსოხ680L: 2866 

გეწაწაფა (გეწაწაფას) სახელი გეუწაწუანს ზმნისა -- დაწება. ქეგეუწაწუასგ მუში კითიშ წვანჯი წყარსგ: ა. ცაგ., გ5. 96 -- 
დააწოს (დააკაროს) თავისი თითის წვერი წყალზე. 


L6იიმ: ძ8C'მC'მVIII 
Mსოხ6IL: 2867 
გეწაწაფილ-ი (გეწაწაფილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გეუწაწუანს ზმნისა -- დაწებული. 


L6ი იმ: ძ8C'-ძ0CII 
Mყოხ6L: 2868 
გეწ-გეწი, გეწგ-გეწგ გმ68. ზედიზედ. გეწ-გეწი ქააშუუ ბაღანემქ -- ზედიზედ შეეძინა (ეშოვა) ბავშვები. 


L6ი იმ: ძ08CIIIVყმ 

Mყოთხ6!L: 2869 

გეწირუა (გეწირუას) სახელი გეწირუნს ზმნისა -- ამოწურვა, ამოწრეტა. ზღვა კიზით გეიწირუნია: ჩალი. სიბრ., 1, გე. 50 –- 
ზღვა კოვზით დაიწრიტებაო (დაილევაო). 


L6იოიმ: ძ8C'LIVIII-I 

Mყოთხ6!: 2870 

გეწკურილ-ი (გეწკურილს) მიმღ. ვნებ. წარს. გიიწკურანს ზმნისა -- დაწკურვა (ხელისა), გადაჯვარედინება ხელებისა 
მკერდზე; გადატ. ჩამქრალი. უსქანეთ გეწკურილი მაფუ რინა -- უშენოდ ჩამქრალია ჩემი ყოფა. 


L6ითიმ: ძ8C'MVIწყმ 
Mყოთხ6!: 2871 


გეწკურუა (გეწკურუას) სახელი გიიწკურანს ზმნისა -- დაწკურვა, მოჭუტვა, დახუჭვა (თვალისა); გადაჯვარედინება (ხელისა). 
გვალე ქაგიწკურუ თოლი, კოს დოღურენი, აჩქვენუდუ -- მთლად დაწკურა თვალი, კაცს ეგონებოდა, რომ მოკვდა. დუდიშ 
რსიოლქ გემიოლგ დო თოლეფი ქოგიბწკური: „. სამუშ., ქხნპს, გე. 118 -- თავბრუხვევა ამივარდა და შემეკრა თვალის 
ლული (დავიწკურე). 


L6იიმ: ძ8C'0ი§ 

Mყოითხ6!: 2872 

გეწონს ჩმმ68. შედარებით. იშ გეწონს ეს მუ უჭირს -- იმასთან შედარებით ამას რა უჭირს. ჩქიმ გეწონს თქვა ახალგაზდეფი 
რეთ -- ჩემთან შედარებით თქვენ ახალგაზრდები ხართ. შდრ. გეშა, გეშახ. 


L6ოოთმ: ძ8C'0იVსმ 
Mსოხ08L 2873 
გეწონუა (გეწონუას) სახელი გეუწონანს ზმნისა -- წონის დროს დამატება, -- დაწონვა. 


L6ოოთმ: ძ8C'ყმიმ 
Mყოიხ6!: 2874 
გეწუაფა (გეწუაფას) სახელი გეუწუანს ზმნისა -- ჩაწება. მა თოფურს გეუწუანქ -- მე თაფლს ჩავანებ. იხ. გეწაწაფა. 


L6იოიმ: ძ8C'VIმ0მ 

Mყოითხ6!: 2875 

გეწურაფა (გეწურაფას) სახელი გიოწურუანს ზმნისა -- 1. დამიზნება, მიშვერა. გეუწურუუ დო ქგქთასათ ეთი ჩიტი 
გასაკვირი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 70 -- დაუმიზნა და ჩამოაგდო ის ჩიტი საკვირველი. თოფი ქიგემიწურუ: ქხს, 1, გვ. 271 -–- 
თოფი დამიმიზნა (მომიშვირა). ნამუს გეიწურუანქგნი, არძას გორხუ შქათხაბანც!: მასაCთ,, გე. 90 -- ვისაც კი დაგიმიზნებ, 
ყველას გაგხვრეტ შუაზე! 2. დარიგება, სწავლება, მითითება. ყაჩაღიშ არდგილი ქიგიოწურეს -- ყაჩაღის ადგილი ასწავლეს. 
ბაღანას ქიგიოწურე ქაღარდი! -- ბავშვს ასწავლე ქაღალდი. დიდაშე რდუ გეწურაფა, ვაბღოლიკო კოც უბადო: „. სამუშ., 
ეხპს, გვ. 135 -- დედისგან იყო დარიგება, არ მექნა ვინმესთვის ავი. 


L6იოთმ: ძ8C'VIმსII-I 

Mსოხ08L: 2876 

გეწურაფილ-ი (გეწურაფილს) მიმღ. გნებ. წარს. გიოწურუანს ზმნისა -- დამიზნებული; დარიგებული, ნასწავლი. დღას 
ვაგიბანძღუ შარა, გეწურაფილ ღორონთიში: აია, 1, გვე. 34 -- არასოდეს აირევა გზა, ღმერთისაგან ნასწავლი. 


L6იოიმ: ძ8Cი'მხმიმ 

Mსსოხ68I: 2877 

გეჭაბაფა (გეჭაბაფას) სახელი გიოჭაბანს ზმნისა -- დაწებება. კაბეს ხოლო ჟი გიოჭაბესია: ჩალი. სიბრ., 1, გე. 6 -- კაბეს 
(კამეჩს) კიდევ დაადესო (ზედ დააწებესო)ე. ინ. ჭაბუ. 


L6ოოთმ: ძ80ლი'მIმ 

Mსოხ68L 2878 

გეჭალა (გეჭალას) სახელი გიოჭანს ზმნისა -- დაკერება. გიოჭალც ქიგიოჭანც, ძიქვას ქიგიობუჯულანც: მასად, გე. 93 -- 
დასაკერავს დააკერებს, შარვალს დამიკონკავს. 


L6იიმ: ძ8Cლიჩ'მIმიმ 

Mსოხ68L: 2879 

გეჭარაფა (გეჭარაფას) იგივეა, რაც გეჭარუა, -- დაწერა. მუთმოხვად ქაღარდის გეჭარაფათი: ყაჩაყ., 6.03.1930, გე. 1 -- 
ხდება ქაღალდზე დაწერაც. 


L6ოოთმ: ძ8Cი'მIVმ 

Mსოხ08I!: 2880 

გეჭარუა (გეჭარუას) სახელი გიოჭარანს ზმნისა -- დაწერა. თირს ქიმეჩუა დო სინს ქიგიოჭარუა: ჩალიხ. სიბრ., 1, გვე. 52 -- 
თოვლს მისცაო და ყინულს დააწერაო. 


L86ოოთმ: ძ8Cჩ'6I/!-I 

Mყოხ6!: 2881 

გეჭელ/რ-ი (გეჭელ/რს) მიმო. ენებ. ჩარს. გიოჭანს ზმნისა -- დაკერილი. ხარცქილიი) ძიქვაში მენდუული, ანთას(ი) დიხას 
გეჭელიში: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვე. 58 -- დახეული შარვლის ამარა, ათას ადგილას დაკერებულისა. 


L86ი იმ: ძ8Cი'VმL80-I 
Mყოითხ6!: 2882 
გეჭვათაფ-ი (გეჭვათაფის) სახელი გიოჭვათანს ზმნისა -- დაწვეთება. იხ. ჭვათი. 


L6იიმ: ძ8Cი'VმLVმ 

Mსოხ68!: 2883 

გეჭვათუა (გეჭვათუას) იგივეა, რაც გეჭვათაფი, -- სახელი გიოჭვათანს ზმნისა -- დაწვეთება. გითიოჭვათანდუ ჭვიმა დო 
დოოსორდაუ -- აწვეთებდა წვიმა და დალპა. 


L6იოთმ: ძლ8Cჩი'V8X808მ 

Mსოხ0I!: 2884 

გეჭვახაფა (გეჭვახაფას) სახელი გიიჭვახუანს ზმნისა -- მომჟავება. ბოლოს არძა ბული გიჭვახუანსია: ნალი. სიბრ., 1, გვ. 
19 -- ბოლოს ყველა ბალი მოიმჟავებსო. ინ. ჭვახე. 


L6იიმ: ძ8CVLIVIIII-I 
Mსოხ68!: 2885 
გეჭვილ/რ-ი (გეჭვილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გიოჭუანს ზმნისა -- დამწვარი. 


L6იოიმ: ძ8Cი'§ჩმიმ 
Mყოთხ6!: 2886 


გეჭიშაფა (გეჭიშაფას) სახელი გიოჭიშუანს ზმნისა -- დაწევა. წყირშა წიარს ვეგიაჭიშე: ეხ", 1, გე. 225 -- რწყილს მწევარი 
ვერ დაეწევა. გეჭიშაფა დო გიწოლუაფა -- დაწევა და გასწრება. 


L6იითიმ: ძ8Cი'5ჩმ(სII-I 

Mსოხ68L: 2887 

გეჭიშაფილ-ი (გეჭიშაფილ/რს) მიმო. ვნებ. ჩარს. გიოჭიშუანს ზმნისა -- დაწეული. შარიქა გეჭიშაფილი რე: ენს, 1, გე. 185 
-- შარიქა დაეწია (მისწრებულია). 


L6ოოთმ: ძ8C6ი'C'მძყმ 

Mყოხ6IL: 2888 

მეზკადეა (გეჭკადუას) სახელი გიოჭკადანს ზმნისა -- დაჭედება. სუდე გებჭკადი ემერი: ი. ყითშ., გვე. 128 -- სახლი ავჭედე 
ეგეო. 


L6ი თიმ: ძ8Cი'VVIII-I 
MVყოიონ68L: 2889 
გეჭკურილ-ი (გეჭკურილს) იხ. გეწკურილი. 


L6ითიმ: ძ8Cიჩ'MVIყმ 

MVოიხ6V: 2890 

გეჭკურუა (გეჭკურუას) იგივეა, რაც გეწკურუა, სახელი გიიჭკურანს ზმნისა -- ხელების გადაჭდობა, ხელების ჯვარედინად 
დაკრეფა (მიცვალებულისა...). ხელეფი ქიგეუჭკური -- ხელები გადაუჭდე. 


L6იითიმ: ძ8C6იჩ'0ილჩ'ყმ 
Mსოხ6!: 2891 
გეჭონჭუა (გეჭონჭუას) სახელი გიოჭონჭანს ზმნისა -- დაჭინჭება (3. ჭარ.). 


L6ითიმ: ძ8Cი'00მ0მ 

Mყოითხ68L: 2892 

გეჭოფაფა (გეჭოფაფას) იგივეა, რაც გეწურაფა, -- სახელი გეუჭოფუანს ზმნისა -- დამიზნება; მიშვერა. თიწკგმა ტაბანჩა 
ქიგუჭოფეე სივა: მ. ხუბ., გვე. 253 -- მაშინ დამბაჩა დაუმიზნე შენო. 


L6ოოთმ: ძ8C6ი'0ხVმ 

Mყოთხ6!: 2893 

გეჭოფუა (გეჭოფუას) სახელი გიოჭოფანს ზმნისა -- 1. დაჭერა. ღვინიში მახენჯი თხოლოს გიოჭფფესია -- ღვინის ქურდი 
მთხლეზე დაიჭირესო. 2. ზევიდან ყუდება (დახრა) (რამეზე). ხილიში სალეფი გიოჭოფენი, თიშ მანგას მუკე-მუკე 
ნთხორილი ოკო ქგგუუსუნუათ: ყაზაყ., 6.06.1930, გე. 4 -- ხილის ტოტები რომ დამართ დახრილია, იმის გასწვრივ (სწორზე) 
ირგვლივ თხრილი უნდა შემოვაყოლოთ. 


L6იოთმ: ძ8Cიჩ'ყმიმ 
Mყოთხ6!: 2894 


გეჭუაფა (გეჭუაფას) სახელი გიოჯჭუანს ზმნისა -- დაწვა (რამეზე). 


L6იიმ: ძ8Cი'ძ'მხმ 
Mსოხ68L!: 2895 
გეჭყაფა (გეჭყაფას) სახელი გიიჭყანს ზმნისა -- დაწყება. ქიგიიჭყანცგ ღვარაფის: ი. ყითშ., გე. 86 -- დაიწყებს ყვირილს. 


ბოშიქ უჯგუშო ქიგიიჭყგ ჯინუა: ი. ყიფშ., გვ. 57 -- ბიჭმა უკეთესად დაიწყო ნადირობა. შდრ. ლაზ. ჭკ: გეჭკაფუ დაწყება 
(ნ. მარი). 


L6ი თიმ: ძ8Cი'0'VმLIII-I 

Mსოხ68L: 2896 

გეჭყვაპირ-ი (გეჭყვაპირს) მიმო. ვნებ. წარს. გიაჭყვაპუუ(ნ) ზმნისა -- დაჭყლეტილი; პაჭუა ცხვირის მქონე. ჩხვინდი 
გეჭყვაპილი უღუ -- ცხვირი დაჭყლეტილი აქვს. იხ. ჩხვინჯდ)გეჭყვაპირი. 


L6იოთიმ: ძ8Cიჩ'თ'VმIIVმ 
Mყოთხ6!: 2897 


გეჭყვართუა (გეჭყვართუას) სახელი გიოჭყვართუ(ნ) ზმნისა -- ლამაზად დალაგება. ხეხუ კგდგრც ქეგიიჭყვართი, აწი 
ქოხუტი: ი. ყიფშ., გვ. 137 -- ხელი მკერდზე დაიწყვე (ლამაზად), აწი მშვიდად დაიძინე. შდრ. შხვართი. 


L86ოოთმ: ძ8Cიჩ'0'VმIL80%-I 
Mსოხ0IL: 2898 


გეჭყვარტაფ-ი (გეჭყვარტაფის) სახელი გიოჭყვარტანს ზმნისა -- დაშხეფება, შხეფის ფრქვევა, შხეფების დაცემა. ჯაშე 
ცუნდი მიკოლუნი, გიაჭყვარტუ ჟი ქუასგ -- ხიდან ნამი რომ ჩამოვარდება, დაეშხეფება ზევით ქვას. 


L6ოოიმ: ძ8Cი'ოVმILVყმ 
Mყოითხ6!: 2899 


გეჭყვარტუა (გეჭყვარტუას) იგივეა, რაც გეჭყვარტაფა, -- შხეფების დაცემა. ღუმუქ ქიგმოჭყვარტუ -- ღომი დამეშხეფა. 


L6იოთიმ: ძ8Cიჩ'ძIიL0Iყმ 
Mყოთხ6L: 2900 
გეჭყინტოლუა (გეჭყინტოლუას) სახელი გიოჭყინტოლანს ზმნისა -- დაჭძლეტა. 


L6იოიმ: ძ8X8ხ8MI-I 
Mსოხ6!: 2901 
გეხაბაკინ-ი (გეხაბაკინს) ინ. გეხაბაკუა. 


L6იოიმ: ძ8X8ხმM"ყმ 
Mყოთხ6!: 2902 


გეხაბაკუა (გეხაბაკუას) სახელი გიიხაბაკუ(ნ) ზმნისა -- ხმის გამოცემით ერთ ადგილზე ტრიალი. გორჩქინელენს 
გიბხაბაკუთ, უგურჩქინუ მის გარჩქინე: შ. ბერ., გვ. 136 -- წინაპრებზე (წინაპრების მონაპოვარზე) ვტრიალებთ, გაუჩენელი 
ვის შეუძლია გააჩინოს. 


L6ოოთმ: ძლXმიLVმ 

Mყოთხ6!: 2903 

გეხანტუა (გეხანტუას) სახელი გიოხანტანს, გიოხანტუ(ნ) ზმნათა -- რამეზე დახატვა. // გადატ. მოწონება. ვეგიოხანტუ იში 
ძირაფა -- არ მოსწონს (ახატია) მისი ნახვა. 


L6იოოიმ: ძ8X8მICMყმ 

MVსოხ68L!: 2904 

გეხარცქუა (გეხარცქუას) სახელი გიოხირცქანს ზმნისა -- დასკდომა. ათე მარკინექ პარკიშორო ვაქიგეხორცქუო: მ. ჩუბ., 
გვ. 1 -- ეს მოჭიდავე პარკივით არ დაასკდა. 


L6იოოთმ: ძთლX8CჩM80მ 

Mსოხ08L: 2905 

გეხაჩქაფა (გეხაჩქაფას) სახელი გეუხაჩქუანს ზმნისა -- ოდნავ გათოხნა. შქირენს ართო გოჭყორდანი, სვანას 
ვეგუხაჩქუანა: შ. ბერ., გვ. 93 -- შიმშილით ერთად რომ გაწყდნენ, ყანას ოდნავ არ გათოხნიან. 


L6იოითმ: ძლ8XVმIVმ 

Mსოხ08L: 2906 

გეხვალუა (გეხვალუას) სახელი ქიგიოხვალანს ზმნისა -- ჩახველება. ჭიშკარიშა ქომორთე(ე), ართი 'სჰე' ქიგიოხვალი: 
ქხს, 1, გვ. 42 -- ჭიშკართან რომ მოხვიდე, ერთი 'სჰე' ჩაახველე. 


L6იიმ: ძ6XVII80მ 

MVოხ68!: 2907 

გეხვილაფა (გეხვილაფას) სახელი გიახვილუუნნ) ზმნისა -- დანახვა; დაჭირვება; წასწრება არაწესიერ საქციელზე. კოჩი 
ღულა ბიგასით ქეგიახვილუუ: ი. ყიფშ., გვ. 178 -- კაცს მოღუნული ჯოხიც დასჭირდება. ჩქიმი სენს მეტი ჩილამური 
ქიგვოხვილევა-და, მიდაგიჯუმანქია დათია: მ. ჩუბ., გე. 11 -- ჩემს თეფშზე მეტი ცრემლი თუ დავინახე, წაგიყვან დადო. 


L8ი იმ: ძ8XVII6I-I 
Mსოხ68L!: 2908 
გეხვილერ-ი, გეხვილირ-ი (გეხვილე/ირს) მიმო. ვნებ. წარს. გიოხვილანს ზმნისა -- დაჭირვებული. 


L86ოიოიმ: ძ6XVIII85ჩ 

Mსსოხ68L: 2909 

გეხვილიაშ კარი (გეხვილიაშ კარს) აუცილებლად საჭირო კარი. გეხვილიაშ კარს გევოხორანქია -- აუცილებლად რომ 
დაგჭირდები, ისეთ კარზე ვსახლობო. იხ. გეხვილუა. 


L86ოოთმ: ძ6XVIIVმ 

Mყოითხ6!: 2910 

გეხვილუა (გეხვილუას) იგივეა, რაც გეხვილაფა, -- დაჭირვება, საჭიროდ გახდომა; წასწრება. მა ხოლო ქეგმახვილუქ 
მუდგას ისიინი -- მეც დაგჭირდები რაღაცაში იქნება. 


L86ი იმ: ძ6XIხIIII-I 

Mყოთხ6!: 2911 

გეხიბილ/რ-ი (გეხიბილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გეხიბუ(ნ), გიოხიბანს ზმნათა -- ჩახერგილი; ერთმანეთზე დაყრილი, 
დაგროვილი ხხეები, ქვები...). 


L6იიმ: ძ8XIხVყმ 

Mყოითხ6!: 2912 

გეხიბუა (გეხიბუას) სახელი გიოხიბანს ზმნისა -- დაგროვება, ერთად დაძრა (ხეების, ქვების, ძვლების...). ართი-ჟირი 
საჯენი ქისუაფუდუ ზღვაპის ძვალი გეხიბუდუნი -- ერთი-ორი საჟენი იქნებოდა, ზღვის პირას ძვლები რომ ეყარა. 


L86იოოთმ: ძ8XIIო0ოი9ძ7V8 
Mყოთხ6!: 2913 
გეხილონძუა (გეხილონძუას) სახელი გიიხილონძუუნნ) ზმნისა -- დამტვრევა, დამსხვრევა (რამეზე). 


L86ოთმ: ძ8XIMLIMყმ 

Mსსოხ08L: 2914 

გეხინტკუა (გეხინტკუას) სახელი გიოხინტკანს ზმნისა -- დაჭდევა. ჯას ქიგიოხინტკანდენს მიონიშნებელო -- ხეს 
დაჭდევდნენ (ჭდეს დაადებდნენ) მისანიშნებლად. 


L6იოიმ: ძ8X0I0Vმ 
MVსოხ68!: 2915 
გეხორგუა (გეხორგუას) სახელი გიოხორგანს ზმნისა -- დახერგვა. იხ. ხორგი. 


L86ო თიმ: ძ8X0I10M-I 
MVსოხ68!L: 2916 
გეხორინ-ი (გეხორინს) დასახლება. 


L6იოოთმ: ძ8X0IVმ 

Mსოხ68!: 2917 

გეხორუა (გეხორუას) იგივეა, რაც გეხორინი, -- სახელი გიიხორუუსნნ) ზმნისა -- დასახლება. ოიაში ნოხორიის კოიაქ 
ქიგიხორუა: ა. ცან., გვ. 116 -- ოიას ნასახლარზე კოია დასახლდაო. 


L86იოოთმ: ძ6X0ICMVმ 


Mსსოხ68!: 2918 
გეხორცქუა (გეხორსქუას) ინ. გეხარცქუა, -- დასკდომა. 


L6იიმ: ძ8Xყიმ 

Mსოხ68!: 2919 

გეხუნა (გეხუნას) სახელი გეხე(ნ) ზმნისა -- 1. დაჯდომა. ჯგირი ცხენემცგ გეხენან დო მეურქენა მართახისგ: ი. ყითშ., გე. 
149 -- კარგ ცხენებზე სხედან და მიაქნევენ მათრახს. 2. დამჩნევა. ირო ქუუხვენთქუანდე, დღას ვე გიოდოხოდ -- სულ რომ 
ურტყამდე (თავგამოდებით), არასოდეს არ დაემჩნევა (გამოცანა: წყალი). 


L6იიოიმ: ძXსიმიმ 
MVოხ68L!: 2920 
გეხუნაფა (გეხუნაფას) სახელი გიიხუნუანს ზმნისა -- დაჯენა. ქიგიხუნუუ დო ისონგ: ა. ცაგ., გვე. 32 -- დაიჯინა და წაიყვანა. 


L86ო თიმ: ძ8XVიმ(!II-I 

MVყოხ6!: 2921 

გეხუნაფილ-ი (გეხუნაფილ/რს) მიმო. ვნებ. ჩარს. გიოხუნუანს ზმნისა -- დაჯენილი. ძალით გეხუნაფილ მოჭვას წიწილა 
ვეიშასუნინენია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 170 -- ძალით დაჯენილი კრუხი წიწილას ვერ გამოჩეკავსო (არ შეუძლია გამოჩეკოს). 


L86ოიიმ: ძ8XVი6I-I 

Mყოითხ6L: 2922 

გეხუნელ-ი (გეხუნელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გეხე(ნ) ზმნისა -- დამჯდარი. ჯორიში გეხუნელო ქგმორთაუა: ა. ცაგ., გვ. 54 -- 
ჯორზე დამჯდარი მოვიდაო. 


L6ოოთმ: ძ6XVIL0CIVყმ 

Mსოხ0L: 2923 

გეხუტორუა (გეხუტორუას) სახელი გიოხუტორანს ზმნისა -- ძირში მოკვნეტა; საქონლის მიერ ბალახის ძირამდე მოძოვა. 
ჯინჯიშა ქიგეუხუტორაფუდუ -- ძირამდე მოეკვნიტა. 


L6იიმ: 90)6I6ხმ 

MVოხ68L!: 2924 

გეჯერება (გეჯერებას) სახელი გეჯერდუ(ნ) ზმნისა -- დაჯერება, დაკმაყოფილება. მუთ გიღუნი, თის გეჯერდია: ჩალი. 
სიბრ., 1, გე. 98 -- რაც გაქვს, იმას დასჯერდიო. ჭორფა (ჭოროფა) წანას გეჯერდგნა ბურდღამ ჩაფლა ხოჯიშის: „კ. სამუშ., 
ეხპს, გვ. 144 -- ნოტიო წელიწადს დასჯერდებიან ბურტყლიან ქალამანს ხარისას. 


L8იიმ: 96)6)-I 

MVყოთხ6L: 2925 

გეჯეჯ-ი (გეჯეჯის) წყლული; გეჯეჯი. შდრ. გურ.ლეჩხ. გეჯეჯი. მუნი თუ გაძნელდა, გეჯეჯად გადაიქცევა, ტყავი დაუსკდება 
პირუტყვს და ჩირქი დის (ი. ჭყ.). ჭუჭყი, უსუფთაობა, მწვირი (მ. ჩიქ.). 


L8იიმ: 90|6)6!-!I 

MVოთხ68L: 2926 

გეჯეჯერ-ი (გეჯეჯერს) მიმღ. ვნებ. წარს. გეჯეჯანს ზმნისა -- დაწყლულებული, დამუწუკებული. ღეს გეჯეჯერი კანი უღუ -- 
ღორს დაწყლულებული კანი აქვს. ჯანგდგ თიში ჭიშქარი-კარსგ გეჯეჯერი დო ირცუუდგ: ა. ცაგ., გვ. 96 -- იწვა მის ჭიშკარ- 
კარზე დამუწუკებული და თმა ცვივოდა (იქუცებოდა). 


L86ოიოიმ: 90|)6IVმ 

MVსოიხ6L: 2927 

გეჯეჯუა (გეჯეჯუას) სახელი გეჯეჯანს ზმნისა -- დაწყლულება, დამუწუკება; გამაგრება კანისა და შემდეგ დასკდომა, რაც 
აჩენს წყლულებს და ჩირქი დის. გორმეხი ლახალა რე, აღოლე ღეს გაე კანს, უგეჯეჯანს -- გორმეხი ავადმყოფობაა, 
ემართება ღორს გარე კანზე, უგეჯეჯავს. შდრ. გორმეხი. გეჯეჯანს (დოგეჯეჯუ. დააწყლულა, დუუგეჯეჯუუ. დაუწყლულა, დონოგეჯეჯუე(ნ) 
დააწყლულებდა თურმე) გრდმ. აწყლულებს. უგეჯეჯანს (დოუგეჯეჯუუ. დაუწყლულა, დუუგეჯეჯუუ დაუწყლულებია) გრდმ. სასხვ. ქც. 
გეჯეჯანს ზმნისა -- უწყლულებს. აგეჯეჯუუ(ნ) (დააგეჯეჯუ დაუწყლულდა, დოგეჯეჯუუ დასწყლულებია) გრდუვ. ვნებ. უგეჯეჯანს 
ზმნისა -- უწყლულდება.. გეჯეჯერი მიმღ.ვნებ.წარს. დაწყლულებული. ნაგეჯეჯა მიმღ.ვნებ.წარს. დანაწყლულები. 


L6ითიმ: ძ8IVმI2Vმ 

Mსოხ08L: 2928 

გეჯვარზუა (გეჯვარზუას) სახელი გიოჯვარზანს ზმნისა -- ლურსმნის მაგრად დაჭედება. ლუსმანი ქიგიოჯვარზუ -- 
ლურსმანი მაგრად დააჭედა. 


L8ნოიიმ: ძ0|იმ 

Mყოთხ6!L: 2929 

გეჯინა (გეჯინას) სახელი გიოჯინე(ნ) ზმნისა -- დახედვა. გიოჯინეჯრ)დგ სარკესგ: ი. ყითშ., გვ. 105 -- დახედავდა სარკეს. 
მით გიოჯინე გეჩასია, ღორონთი თის მეჩანსია: ხალი. სიბრ., 1, გვე. 90 -- ვინც დახედავს ვარცლსო, ღმერთი იმას 
მისცემსო. ართ ოჭუმარეს გევოჯინინი, მეუტებუდეს ხვარხვალი: „. სამუშ., ქხნპს, გე. 148 -- ერთ დილას რომ დავხედე, 
შეეწყვიტათ მოძრაობა (ხვანცალი). 


L86ოომ: 90IIIმ 

Mსოხ08L: 2930 

გეჯირა (გეჯირას) სახელი გიიჯირუუ(ნ) ზმნისა -- დაწოლა. უჩა ჯოღორი კარც გეჯან, ვართ მინგაშქვანც, ვართ გაჩამუ: კ. 
სამუშ., ქხპს, გვ. 174 -- შავი ძაღლი კარზე წევს, არც შეგიშვებს, არც გიკბენს (გამოცანა: ბოქლომი). 


L8ოიიმ: 90|!/ძჩIი-I 

Mსოხ6!: 2931 

გეჯირღინ-ი (გეჯირღინს) სახელი გიიჯირღინანს ზმნისა -- მძლავრი დგომა. ართი გვერდი საათის თექ გიიჯირღინანდუ - 
- ერთი ნახევარი საათი იქ იდგა (მძლავრად). 


L86ოითიმ: -ძVმ 


Mყოთხ6!: 2932 
-გვა, -გუა ერთი წყება მეგრული გვარების მაწარმოებელი ბოლოსართი. გა-გუა, ლო-გუა, სი-გუა, ძი-გუა... (გ. როგავა). 


L6იოიმ: ძVმხმ!მ 
Mყოთხ6!: 2933 
გვაბალა (გვაბალას) იგივეა, რაც ბარქაშია, -- ხის პატარა გობი (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 1, გე. 228). მშდრ. ნისორი, სარღა. 


L86ო თიმ: ძVმხმი-I 
Mყოთხ6!: 2934 
გვაბან-ი (გვაბანს) იხ. გუბანი, -- აკვნის ლეიბი (ძ. ჭარ.). შდრ. აფხაზ. აგვაბან. 


L6იოიოიმ: ძVმხმიმ 

Mყოითხ6!L: 2935 

გვაბანა (გვაბანას) წამოსასხამი, -- მზადდებოდა მატყლისაგან, -- ნაბადივით თოვლში, ქარსა და წვიმაში ზევით 
ჩასაცმელად. გვაბანა მუხლამდე იყო, სახელოიანი (მასალები, ტ. 3, ნაწ. 1, გვ. 244-245); ქეჩა (ბ. კილანავა). 


L6ოოთმ: ძV80Vმ 

MVყოიხ6!: 2936 

გვაგვა (გვაგვას): გვაგვა პარკი -- აბრეშუმის მსხვილი და მრგვალი პარკი. გვაგვა პარკი მოშხვე რე, იშე ძაფი ვეშმურს -- 
გვაგვა პარკი მომსხოა, იქიდან ძაფი არ ამოდის. სქირე გვაგვა პარკის დოწეწუნდეს -- მშრალ გვაგვა პარკს დაწეწავდნენ. 
შდრ. ბახვა. 


L6იოთიმ: 9V80VმLI 
Mყოიონ68L: 2937 
გვაგვალ-ი (გვაგვალ/რს) იხ. გვანგვალი. 


L6იოიმ: 9Vმ80Vმნი-I 

Mყოითხ68L: 2938 

გვაგვაფ-ი (გვაგვაფის) მომრგვალო საგნის მაგრად დაცემის ხმა (3. ჭარ); ძლიერი ცემა, ბრაგვანი; მაგრად გადაგდება.. 
სქანიჯგუა მოლექსეფი განშე ქომიგვაგუაფ(უ): ქხს., 1, გე. 235 -- შენისთანა მოლექსენი განზე კი გადამიგდია. გეგლანთხუ 
ჯაშე დო გვაგვაფი გაასარებაფუუ -- ჩამოვარდა ხიდან და ბრაგვანი გაადინა. 


L86იოიმ: 09Vმ09VII/I-I 

Mყოთხ6!: 2939 

გვაგვილ/რ-ი (გვაგვილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გვაგუნს ზმნისა -- გვემილი, დაბეგვილი, დაბეჟილი. უჩადღაში გინაჭყეფი 
გვაგვილი ხე დო ნაჩაქური: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 14 -- შავი დღის დანაწყები გვემილი ხელი და ქუსლის ნერჩი. 


L6ოოთმ: ძVმძVმ 

Mყოითხ6L: 2940 

გვაგუა (გვაგუას) სახელი გვაგუნს ზმნისა -- დაბეჟვა; დაბეგვა; მაგრად ცემა; გვემა. დოგვაგუ მანგარას -- სცემა მაგრად. 
კიდირიშა იგვაგუანდუ ხეს -- მკერდზე იცემდა (მაგრად) ხელს. გვაგუნს (დოგვაგუ სცემა მაგრად, დუუგვაგუ უცემია მაგრად, 
დონოგვაგუე(ნ) სცემდა თურმე) გრდმ. მაგრად სცემს, ბეგვავს. იგვაგუანს (იგვაგუუ. ირტყა მაგრად, უგვაგუაფუ ურტყია მაგრად) გრდმ. 
სათავ. ქც. გვაგუნს ზმნისა -- ირტყამს თავისას. უგვაგუანს (უაგვაგუუ.ურტყა მაგრად, უგვაგუაფუ ურტყია მაგრად) გრდმ. სასხვ. ქც. 
გვაგუნს ზმნისა -- ურტყამს მაგრად. იგვაგუუ(ნ) (დიიგვაგუ დაიბეგვა ის, დოგვაგვე(რეM6) დაბეგვილა) გრდუე. ვნებ. გვაგუნს ზმნისა 
-- იცემება, იგვემება, იბეგვება. აგვაგუუ(ნ) (დააგვაგუ ეცემა, დოგვაგუუ სცემია მაგრად) გრდუვ. ვნებ. უგვაგუნს ზმნისა -- ეცემება, 
ეგვემება, ებეგვება. იგვაგვე(ნ) (დიიგვაგუ შესაძლებელი გახდა ცემა, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. გვაგუნს ზმნისა -- შეიძლება 
დაბეგვა (დაიბეგვოს), დაჟეჟვა. აგვაგვე(ნ) (დააგვაგუ შეძლო დაებეგვა, -- , დონოგვაგუე(ნ) შესძლებია დაებეგვა) გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. უგვაგუნს ზმნისა -- შეუძლია დაბეგვოს, დაჟეჟოს. ოგვაგვაფუანს (ოგვაგვაფუუ აცემინა მაგრად, უგვაგვაფუაფუ უცემინებია 
მაგრად, ნოგვაგვაფუე(ნ) აცემინებდა მაგრად) კაუზ. გვაგუნს ზმნისა -- აცემინებს მაგრად, აბეგვინებს. მაგვაგვალი მიმღ. მოქმ. 
მაგრად მცემელი, დამბეგვავი. ოგვაგვალი მიმღ. ვნებ. მყ. მაგრად საცემი, დასაბეგვი. გვაგვილ/რი მიმღ. ვნებ. წარს. მაგრად 
ცემული, დაბეგვილი. ნაგვაგვა მიმღ. ვნებ. წარს. მაგრად ნაცემი, დანაბეგვი. ნაგვაგუერი მიმღ. ვნებ. წარს. მაგრად ცემის, ბეგვის 
საფასური. უგვაგუ, უდუგვაგუ მიმღ. უარყ. დაუბეგვავი. 


L6იითიმ: ძVმძმ 
Mყოთხ6!: 2941 


გვადა (გვადას) ანთროპ. გვადა კეკელია მელექსე რდუ -- გვადა კეკელია მელექსე იყო. 


L6ითმ: ძVმძმჩმ!ძ72ძიმ 
Mყოითხ6L: 2942 


გვადაბარძღა (გვადაბარძღას) დაჩიავებული, დაგვალული (გ. ელიავა). 


L86ი თიმ: ძVმძმ!I-I 

Mყოითხ6L: 2943 

გვადალ-ი (გვადალ/რს) დაბლისა და მსუქნის ნელა, ლამაზად სირბილი, გვანგვალი. მოურს, მიიგვადალუ -- მოდის, 
მოგვანგვალებს. შდრ.ლეჩხ. გვანგვალი. 


L86ოთიმ: 0V80! 
Mყოიხ68!I: 2944 


გვადი! მოფერებითი მიმართვა: დონდლო! სო რდი ამდღა, გვადი? -- სად იყავი დღეს გვადი? შდრ. გვადა; ინ. გვაჯი. 


L6ოოთმ: ძVმძVმ 

Mყოთხ6!: 2945 

გვადუა (გვადუას) სახელი გვადუნს ზმნისა -- ღომის (ღომისღომის) თავთავისათვის ჩალისა და ღეროების მოცლა. შდრ. 
ჩაჩუა. 


L86ი იმ: ძVმI81 
Mყოიხ6I: 2946 


გვალა! (გვალას) იგივეა, რაც გოლა, გოია, -- მთა. გინიილგ ართი გვალა: ი. ყიფშ., გე. 74 -- გადავიდა ერთი მთა. ვარა 
გვალას ოკო ონჭგდე, ვარა ზღვას -- ან მთას უნდა სწვდებოდე ან ზღვას. ინტგ კგნი თი გვალაშა: ი. ყითშ., გე. 61 -- გაიქცა 
ისევ იმ მთაში. გვალეფიშე ხობწყარი მიშხუმინ ქგრიცალო -- მთებიდან ხობისწყალი მოშხუის ქორივით. შდრ. ტოპონ. 
ჩეგვალა//ჩეგოლა თეთრი მთა. გვალაშ ბაღ-მარანი -- თხა; გვალაშ ბორკი -- მთის ძირი; გვალაში კართე -- მთის 
კალთა; გვალაში კიზი -- მთის კოვზი (ხისაა); გვალაში ქვინჯი -- მთის ძირი; გვალაში ჩიტი -- მთის ჩიტი. 


L6ხიიმ: 9VმIმ2 

MVსოთიხ6V!: 2947 

გვალა? ჩმნ8. მთლად. გვალა უკანასკნელი გაჭირება მიღუ ასე: მ. ჩუბ., გე. 110 -- მთლად უკანასკნელი გაჭირვება 
მაქვს ახლა. გვალა ართო მმნმე8. მთლიანად (მთლად ერთად). შდრ. გვალას. 


L6იიმ: ძVმIმ!მ 

Mსსოხ68I!: 2948 

გვალარა (გვალარას) იგივეა, რაც გუალარა, -- ირფელი უწუნდური, მუთ წყარს დინოხენი -- ყველაფერი უწმინდური, რაც 
წყალში ზის. ათაურე დუღა ფუნს, ათაურე ქესანაში გვალარა ქენოხე: მ. ჩუბ., გე. 111 -- აქეთ (მხარეს) წყალი დუღს, აქეთ 
(მხარეს) ქვეყნის უწმინდური ზის. 


L86ოოთმ: 09VმI85(6') 

MVოიხ68L: 2949 

გვალას(გ) 8მ68. მთლად. გვალას გობკვათგ დო გიშეებლენქია: ი. ყითშ., გე. 48 -- მთლად გავჭრი და გამოვალო. 
გვალას მუშენ გაგაჯოგი: ქჩს., 1, გვ. 41 -- მთლად რად შეგძულდი. შდრ. გვალე, გვალო. 


L6ი იმ: ძVმIმ5ჩ! 
MVოხ68L!: 2950 
გვალაში ბულ-ი (გვალაში ბულ/რს) ბოტან. არყის ხე. იხ. ბულიშ ცხიმური, ჭყერია (". მაყ.). 


L86ოთიმ: 9V8I8 
Mყოთხ6!: 2951 


გვალე 8068. მთლად. გვალე ვარე საქიმე დინაფილი -- მთლად არაა საქმე დაკარგული. 


L86იიმ: ძVმ810 

Mყოითხ6!L: 2952 

გვალო, გვალო ი.- მარტ. ზმნზ. მთლად; სულ. გეეხსალგ გვალო: ი. ყიფშ., გვ. 37 -- გადაირია მთლად. ღორონთქ გვალო 
გგმაჭყორუ: ქხს., 1, გვ. 73 - ღმერთი მთლად გამიწყრა. ამდღა გვალო შხვანერ დღა რე, გვალო: ენს., 1, გე. 91 -- დღეს 
სულ სხვანაირი დღეა, სულ. გვაიო ღორონთი გოჭყორუუ: ქნს., 1, გე. 209 - მთლად ღმერთი გასწყრომია. ქგვალო ვარდა 
მთლიანად თუ არა. გვალო ვარდა, ჭიჭეს იშენ ქუმუოღალაფუანქ -- მთლად თუ არა, ცოტას მაინც მოვატანინებ. 


L6ოოთმ: ძVმI0ხყმ 

Mყოთხ6!: 2953 

გვალობუა (გვალობუას) მთიანობა, მთაზე ყოფნის დრო (მასალები, ტ. ე, გე. 140). ართი გვალობუა სუმი თუთა რე -- ერთი 
მთიანობა სამი თვეა. იხ. გვალა. 


L8ნოიიმ: ძVმIსI-I 
MVოხ68I!: 2954 
გვალურ-ი (გვალურს) მთის, მთიური. ფაჩუნს სუალენს ქარი გვალური -- შლის ფრთებს მთის ქარი. 


L86ოოთმ: 09VმIM-I 

Mსსოხ0L: 2955 

გვამ-ი (გვამს) ნაგავი; ნეხვი, ნაკელი, პატივი. (ი. ყითფშ., პ. ჭარ.). გვამი დუშაყარუუ დო ქგდუტუუ: მ. ხუბ., გე. 113 -- ნაგავი 
შეუგროვა და დაუტოვა. გვამი გაგთუუწიმინდეთ სანჭის კანიში დონჯირაშახ -- ნეხვი გამოუწმინდეთ აბრეშუმის ჭიას 
(ყაჭს) კანში დაწოლამდე. გვამით ეფშა უღუ სუდე -- ნაგვით სავსე აქვს სახლი. იხ. ნახუშა. შდრ.გურ. გვანი ნაგავი (ვ. 
ბერ.). 


L6იითიმ: ძVმთომ7მ 
MVოხ68L: 2956 
გვამაზა (გვამაზას) კოხტად, ტანის რხევით მოსიარულე. 


L6იოიმ: ძVმომ7სმ 
Mსოხ68I!: 2957 
გვამაზუა (გვამაზუას) სახელი მიიგვამაზუ(ნ) ზმნისა -- აჩქარებული და კოხტა (ტანის რხევით) სიარული. 


L86იოთიმ: 0VმVVII-I 
Mყოთხ6!: 2958 
გვამილ-ი (გვამილს) მიმღ. ვნებ. წარს. გვამუნს ზმნისა -- დანაგვიანებული. 


L6იოითიმ: ძVმთხMმ 

Mყოითხ6!L: 2959 

გვამუა (გვამუას) სახელი გვამუნს ზმნისა -- დასვრა ნაგვით, დანაგვიანება. გვამუნს (დოგვამუ ნაგვით დასვარა, დუუგვამუ 
დაუნაგვიანებია, დონოგვამუე(ნ) დაანაგვიანებდა თურმე) გრდმ. ანაგვიანებს. უგვამუნს (დუუგვამუ დაუნაგვიანა, დუუგამუ 
დაუნაგვიანებია) გრდმ. სასხვ. ქც. გვამუნს ზმნისა -- უნაგვიანებს. იგვამუუ(6ნ) (დოიგვამუ დანაგვიანდა, დოგვამე(რეI(ნ) 
დანაგვიანებულა) გრდუვ. ვნებ. გვამუნს ზმნისა -- ნაგვიანდება. აგვამუუ(ნ) (დააგვამუ დაუნაგვიანდა, დოგვამუუ დანაგვიანებია) 
გრდუვ. უგვამუნს ზმნისა -- უნაგვიანდება. იგვამე(6) (იგვამ შესაძლებელი გახდა დანაგვიანება, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
გვამუნს ზმნისა -- შეიძლება დანაგვიანდეს. აგვამე(6) (აგვამ შეძლო დაენაგვიანებინა, -- , ნოგვამუე(ნ6) შესძლებია დანაგვიანება) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უგვამუნს ზმნისა -- შეუძლია დაანაგვიანოს. ოგვამჯებ)აფუანს (ოგვამებშაფუუ დაანაგვიანებინა, 
უგვამ(ებააფუაფუ დაუნაგვიანებინებია, ნოგვამ(ებჯაფუე(ნ) ანაგვიანებინებდა თურმე) კაუზ. გვამუნს ზმნისა -- ანაგვიანებინებს. მაგვამალი 
მიმღ. მოქმ. (და)მნაგვიანებელი. ოგვამალი მიმო.ვნებ.მყ. (და)სანაგვიანებელი. მოგვამილი მიმღ.ვნებ.წარს. დანაგვიანებული. 


ნაგვამა, ნაგვამუ მიმღ.ვნებ.წარს. (და)ნანაგვიანები. ნაგვამუერი მიმღ.ვნებ.წარს. (და)ნაგვიანების საფასური. 


L6ოოთმ: ძVმო§ვიმძ'მ!8!-I 

Mყოიხ6!L: 2960 

გვამშაყარელ-ი (გვამშაყარელს) ნაგვის გროვა (ნაგავშეგროვებული). თე ძღაბიქ შაყარუუ სხული დო მიშაჯანგ 
გვამშაყარელს: მ. ხუბ., გვ. 113 -- ამ გოგომ აგროვა მსხალი და შიგ წევს ნაგვის გროვაში. 


L6იიოიმ: ძVმიმ+ნმ) 

Mყოთხ6!: 2961 

გვანა(ფა) (გვანა(ჯფა)ს) სახელი იგვანუუ(ნ), ოგვანუანს ზმნათა -- 1. გასუქება. გვანაფა შელორცათ ვესუაფუ: ჩალხ. სიბრ, 
1, გვ. 27 -- გასუქება შელოცვით არ იქნება. ხალხიქ მით ოგვანუუნი, ბოლოს არძა ონგარუუა: ხალი. სიბრ, 1, გე. 181 -- 
ხალხმა ვინც გაასუქა, ბოლოს ყველა ატირაო. ეგებ ანწი დიგვანას: ეხს., 1, გე. 206 -- ეგების აწი გასუქდეს. 2. დამსგავსება. 
მოთაში ბაბუშა მეგვანაფა ვაგაჭირდუ -- შვილიშვილის ბაბუას მიმსგავსება არ გაჭირდება. ოგვანუანს (დააგვანუუ გაასუქა, 
დუუგვანუაფუ გაუსუქებია, ნოგვანაფუე(ნ) ასუქებდა თურმე) გრდმ. ასუქებს. უგვანუანს (დუუგვანუუ გაუსუქა, დუუგვანუაფუ გაუსუქებია) გრდმ. 
სასხვ. ქც. ოგვანუანს ზმნისა -- უსუქებს. იგვანუუ(ნ) (დიიგვანუ გასუქდა, დოგვანეჯრეXნ)) გრდუვ. ვნებ. ოგვანუანს ზმნისა -- სუქდება. 
აგვანუუ(ნ) (დააგვანუ გაუსუქდა, დოგვანუუ გასუქებია) გრდუვ. ვნებ. უგვანუანს ზმნისა -- უსუქდება. იგვანენე(ნ) (იგვანენუ 
შესაძლებელი გახდა გასუქება, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოგვანუანს ზმნისა -- შეიძლება გასუქება. აგვანენე(ნ) (აგვანენუ 
შეძლო გაესუქებინა, -- , ნოგვანაფუე(ნ) შესძლებია გასუქება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უგვანუანს ზმნისა -- შეუძლია გაასუქოს. 
ოგვანაფუანს (ოგვანაფუუ ჯგა)ასუქებინა, უგვანაფუაფუ ჯგას)უსუქებინებია, ნოგვანაფუე(ნ) ასუქებინებდა თურმე) კაუზ. ოგვანუანს ზმნისა 
-- ასუქებინებს. მაგვანჯაფ)ალი, მაგვანუ მიმღ. მოქმ. ჯგა)მსუქებელი. ოგვან(აფ)ალი, ოგვანუ მიმღ.ვნებ.მყ. (გა)სასუქებელი. გვანილი, 
გვანაფილი მიმღ.ვნებ.წარს. მსუქანი. ნაგვანეფი მიმღ.ვნებ.წარს. ნასუქები. ნაგვანჯაფუუერი მიმღ.ვნებ.წარს. გასუქების საფასური. 


L6იოიმ: ძVმიძVმ!I-I//0M/8ი9ფMVმI-I 

Mყოთხ6!: 2962 

გვანგვალ-ი//გუანგუალ-ი (გუანგუალ/რს) იგივეა, რაც გვანგალი, -- მსუქანი პიროვნების (ბავშვი, ქალი, კაცი) კოხტა, 
მოხდენილი სიარული, გოგმანი; მოკლე ნაბიჯებით სვლა დაბალი, ჩამრგვალებული ადამიანისა. ჩქიმი სქვამი და ბეხვერია 
ცირა ამარე ქიმიგვანგვალუ -- ჩემი ლამაზი და მსუქანი ცირა აგერ მოგოგმანებს. მიიგვანგალუ(ნ(ნ) (ქიმიიგვანგვალუ 
მოგოგმანდა, ქუმუუგვანგვალინუ მოგოგმანებულა, ქუმნოგვანგვალუე(ნ) მოგოგმანდებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. მოგოგმანებს. შდრ. 
კვანკვალი, ქვანქვალი; ღვანღვალი, ხვანხვალი; ძე. ქართ. გვალე;.ლეჩხ. გვანგვალი (მ. ალაე., მ. ჩიქ.), იმერ. 
გვანგვალი (#“. გაჩ.) 


L86ოიმ: 0VმVIII-I 

Mყოითხ6!: 2963 

გვანილ/რ-ი (გვანილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. ოგვანუანს ზმნისა -- მსუქანი (საპირისპ. ჭკოლა). გინიშ აფხა, გური დო 
ჩხონჩხი, ართო გვანილ, ართო ქონი: მასად”, გე. 82 -- ხბოს ბეჭი, გული და ღვიძლი მთლად (სულ) მსუქანი, სულ ქონი. 
ღეჯეფს აკას ვათხოზუ -- გვანილი დო ჭკოლასენი: ენს, 1., გე. 223 -- ღორებს არც ერთს არ გამოეკიდება -- მსუქანსა და 
მჭლეს. გვანილ ღეჯიქ თქუა: გერს ქომირკინუასია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 27 -- მსუქანმა ღორმა თქვაო: მგელს დამაჭიდაო. 
შდრ. ლაჩ. გუანერი მსუქანი (ნ. მარი). ქ თოთოთ გვანილი ჩვილად მსუქანი. 


L6ოოთმ: 0VმVII-ძVმVII-I 

Mსოხ68L: 2964 

გვანილ-გვანილ-ი (გვანილ-გვანილ/რს) მსუქან-მსუქანი. გვანილ-გვანილ კირიბეფით ქვარა აფუდეს რძღელი: ენ", 1, 
გ5. 288 -- მსუქან-მსუქანი ბატკნებით მუცელი ჰქონდათ მაძღარი. დოსვილუ... გვანილ-გვანილ ხოჯეფი: მ. ხუბ., გე. 39 -- 
დაკლა... მსუქან-მსუქანი ხარები. 


L6ოოთმ: ძVმიძ7ძიმ 
Mსოხ608L: 2965 
გვანძღა (გვანძღას) პატარა ტანის. ჭიჭე რე, გვანძღა -- პატარაა, პატარა ტანის. 


L6იოიმ: 09V8V0 
Mყოითხ6!L: 2966 
გვალო ბ.- მარტ. ზმნზ. მთლად, სულ. იხ. გვალო. 


Lნიიმ: 09Vმ"-I 

Mყოითხ6!: 2967 

გვარ-ი (გვარს) 1. გვარი. გოუმორძგვას... თიშ ნათესე, თიში გვარც!: კ. სამუშ., ძხნპს, გვ. 125 -- გაუმარჯოს მის ნათესავს, 
მის გვარს. 2. რთული ფუძის მეორე შემადგენელი ნაწილი: -გვარი, -ნაირი: ათე-გვარი ამგვარი; თე-გვარი ამგვარი... მუშე 
მაღოლ ათე გვარქ?: ი. ყითფშ., გე. 159 -- რატომ დამემართა ამგვარი? ქგმობრთი თე გვარი ბორჯიშა: აია, 1, გვ. 21 -–- 
მოვედი ამნაირ (ამგვარ) დრომდე. 


L6იოოთმ: 0VმI0Vმ7-I 

Mყოითხ6!: 2968 

გვარგვაზ-ი (გვარგვაზის), გვარგვას-ი (გვარგვასის) გურგური; ხალხის ერთად ხმაურით სიარული; მრავლის ერთად რევა. 
შდრ.გურ. გურგუსი მრავალი ადამიანის უწესრიგო ხმაურობა და მოძრაობა-მღელვარება (მ. შარაშ., ა. ღლ.). 


L6იითიმ: 9V8მI0Vმ76!-I 
Mსსოხ68L: 2969 
გვარგვაზელ-ი (გვარგვაზელ/რს) მიმღ. გნებ. წარს. გვარგვაზანს, იგვარგვაზუ(ნ) ზმნათა -- დაკომშტებული. 


L6იითიმ: ძVმI0Vმ7Vმ 

Mყოთხ6!: 2970 

გვარგვაზუა (გვარგვაზუას) სახელი გვარგვაზანს, იგვარგვაზუ(ნ) ზმნათა -- მრავლის ერთად რევა და ხმიანობა; 
დაკოშტება (ბამბის, მატყლის). ცას მუნაფა მიიგვარგვაზუ, თუდო ნირსი მიიგორგოთ -- ცაზე ღრუბელი კოშტებად შეკრული 
მიდის, ქვევით ნისლი ჯგუფად მიდის. აბაშას ქუმუძინუუ დო მიიგვარგვაზუ -- აბაშას მოუმატნია და ხმაურით (ტალღების 
ტრიალით) მიდის. გვარგვაზანს (დოგვარგვაზუუ დააკოშტა, დუუგვარგვაზუუ დაუკოშტებია, დონოგვარგვაზუე(ნ) კოშტად კრავდა თურმე, 
ირეოდა ბევრი ერთად) გრდმ. კოშტად კრავს. უგვარგვაზანს (დუუგვარგვაზუუ კოშტად შეუკრა, დუუგვარგვაზუუ კოშტად შეუკრავს) 
გრდმ. სასხვ. ქც. გვარგვაზანს ზმნისა -- კოშტად უკრავს. იგვარგვაზუუ(ნ) (დიიგვარგვაზ დაკოშტდა, დოგვარგვაზეჯლ/რეI(ნ) 


დაკოშტებულა) გრდუვ. ვნებ. გვარგვაზანს ზმნისა -- კოშტდება, კოშტად იკვრება. აგვარგვაზუუ(ნ) (დააგვარგვაზ დაუკოშტდა, 
დოგვარგვაზუუ დაჰკოშტებია) გრდუვ. ვნებ. უგვარგვაზანს ზმნისა -- უკოშტდება. ოგვარგვაზაფუანს (ოგვარგვაზაფუუ დააკოშტინა, 
უგვარგვაზაფუაფუ დაუკოშტინებია, ნოგვარგვაზაფუე(ნ) აკოშტინებდა თურმე) კაუზ. გვარგვაზანს ზმნისა -- აკოშტებინებს. მაგვარგვაზალი 
მიმღ. მოქმ. (და)მკოშტებელი. ოგვარგვაზალი მიმღ.ვნებ.მყ. (და)საკოშტებელი. გვარგვაზელ/რი მიმღ.ვნებ.წარს. (და)კოშტებული. 
ნაგვარგვაზა მიმღ.ვნებ.წარს. (და)ნაკოშტები. ნაგვარგვაზუერი მიმღ.ვნებ.წარს. ჯდა)კოშტების საფასური. შდრ. კვარკვაშუა. 


L6იოოთმ: 09V8I0VმLI 

Mსოხ68!: 2971 

გვარგვათ-ი (გვარგვათის), გუარგუათ-ი (გუარგუათის) შეჯგუფება, მრავლის ერთად რევა. აკიგვარგვათუ რაშენქ: მ. ჩუბ., 
გვ. 126 -- შეჯგუფდა (აირია ერთმანეთში) რაშები. იხ. აკო-გვარგვათი. შდრ. აგვართა. 


L6ითმ: 09VმI0VმLVმ 
Mყოიოხ6L: 2972 
გვარგვათუა (გვარგვათუას) სახელი გვარგვათანს ზმნისა -- მრავლის რევა, შეჯგუფება. 


L6ითიმ: 0Vმ8I/0VმI-I//0VVმIთVVმI-I 

Mყოთხ6!: 2973 

გვარგვალ-ი//გუარგუალ-ი (გუარგუალ/რს) ძლიერი დუღილი, თუხთუხი, ქაფქაფი, ჩუხჩუხი. ამარ-ემერი წყურგილეფი 
გვარგვალით ეშმაფუნცუ: აია, 1, გვ. 25 -- აგერ-ეგერ წყაროები თუხთუხით იფრქვევა (ქვევიდან). 


L86იითიმ: 0VმI0VმIმსII-I 
Mყოითხ6!: 2974 
გვარგვალაფირ-ი (გვარგვალაფირს) მიმო. ვნებ. წარს. გვარგვალანს ზმნისა -- ძლიერ ადუღებული, აჩუხჩუხებული. 


L6იოთიმ: 0VმI0Vმ16!-I 
Mყოთხ6!L: 2975 
გვარგვალერ-ი (გვარგვალერს) მიმო. ვნებ. წარს. გვარგვალანს ზმნისა -- ძლიერ ადუღებული, ათუხთუხებული. 


L6ითიმ: ძVმI9VმIIL8მ 
Mყოთხ6!: 2976 


გვარგვალიტა (გვარგვალიტას) ბოტან. ცერცველა. იხ. კვარიაში ხაჯი, ყურდგელიშ ლებია (». მაყ.). 


L6იოთიმ: ძVმI0VმIVყმ 

Mყოთხ6!: 2977 

გვარგვალუა (გვარგვალუას) იგივეა, რაც გვარგვალი, -- სახელი გვარგვალანს ზმნისა -- ძლიერი დუღილი, ადუღებული 
წყლის თუხთუხი, ჩუხჩუხი, ქაფქაფი. დუღა გვარგვალანცია: მასალ., გე. 122 -- მდუღარე თუხთუხებსო. გვარგვალანს თე 
წყარი ირიათო: მ. ჩუბ., გე. 78 -- დუღს (ძლიერ) ეს წყალი სულ. გვარგვალანს (ვარგვალუუ ითუხთუხა, უგვარგვალუუ უთუხთუხია, 
ნოგვარგვალუე(ნ) თუხთუხებდა თურმე) გრდმ. საშ. მოქმ. თუხთუხებს. ოგვარგვალაფუანს (ოგვარგვალაფუუ ათუხთუხებინა, 
უგვარგვალაფუაფუ უთუხთუხებინებია, ნოგვარგვალაფუე(ნ) ათუხთუხებინებდა თურმე) კაუზ. გვარგვალანს ზმნისა ათუხთუხებინებს. 
მაგვარგვალ(აფ)არი მიმღ. მოქმ. ამთუხთუხებელი. ოგვარგვალ(აფ)არი მიმღ. ვნებ. მყ ასათუხთუხებელი. გვარგვალერი მიმღ.ვნებ.წარს. 
ათუხთუხებული. ნაგვარგვალეფი მიმღ.ვნებ.წარს. ანათუხთუხები. ნა/ოგვარგვალჯაფ)უერი მიმღ.ვნებ.წარს. ათუხთუხების საფასური. 
უგვარგვალაფუ მიმღ.უარყ. აუთუხთუხებელი. შდრ. კვარხალი, ჯარღალი (წყლისა). 


L6იოოთმ: ძVმI9V85-I 

Mსოხ08I!: 2978 

გვარგვას-ი (გვარგვასის) იგივეა, რაც გვარგვაზი. ულიუ გილეგვარგვასუდანი, ლუსქერი -- აგვართა: ეგრისი, გე. 127 -–- 
ულევი ერთადშეკრული ხმაურით დადიოდნენ, ლუსქერი -- ურიცხვი. 


L6იიოიმ: ძVმI8ხმ 

Mყოთხ6!: 2979 

გვარება (გვარებას) სახელი აგვარენს ზმნისა -- გვარება. მეუ სუდეშა დო ოსორიშეში საკითხი მააგვარი! -- წადი სახლში 
და ვახშმის საკითხი მოაგვარე! აგვარენს (მააგვარუ მოაგვარა, მოუგვარებუ მოუგვარებია, მონოგვარებუე(ნ) მოაგვარებდა თურმე) 
გრდმ. აგვარებს. იგვარენს (მიიგვარუ მოიგვარა, მუუგვარებუ მოუგვარებია) გრდმ. სათავ. ქც. აგვარენს ზმნისა -- იგვარებს. 
უგვარენს (მუუგვარუ მოუგვარა, მუუგვარებუ მოუგვარებია) გრდმ. სასხე. ქც. აგვარენს ზმნისა -- უგვარებს. იგვარებუუ(ნ) (მიიგვარუ 
მოგვარდა, მოგვარებ(ელ/რ)ე(ნ) მოგვარებულა) გრდუვ. ვნებ. აგვარენს ზმნისა -- გვარდება. ეგვარებუუ(ნ) (მეეგვარუ მოუგვარდა, 
მოგვარებუუ მოპგვარებია) გრდუვ. ვნებ. უგვარენს ზმნისა -- იგვარინე(ნ) (იგვარინ შესაძლებელი გახდა მოგვარება, --, --) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. აგვარენს ზმნისა -- შეიძლება მოგვარდეს. აგვარინე(ნ) (აგვარინუ შეძლო მოეგვარებინა, --, 
მონოგვარებუე(ნ) შესძლებია მოგვარება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უგვარენს ზმნისა -- შეუძლია მოაგვაროს. ოგვარებაფუანს 
(ოგვარებაფუუ აგვარებინა, უგვარებაფუაფუ უგვარებინებია, ნოგვარებაფუჯაფუ)ე(ნ) აგვარებინებდა თურმე) კაუზ. აგვარენს ზმნისა -- 
აგვარებინებს. მომაგვარებელი მიმღ. მოქმ. მომგვარებელი. მააგვარებელი მიმო.ვნებ.მყ. მოსაგვარებელი. მოგვარებული 
მიმღ.ვნებ.წარს. მოგვარებული. მონაგვარებუ მიმღ.ვნებ.წარს. მონაგვარები. მონაგვარებუერი მიმღ.ვნებ.წარს. მოგვარების 
საფასური. უმუგვარებუ მიმღ.უარყ. მოუგვარებელი. შდრ. მოხაზირება. 


L6ითიმ: ძVმIIმ 

MVოხ68!: 2980 

გვართა (გვართას) ზვირთი; დიდი ტალღა; ბოლქვი; გროვა. ზღვა ილგნს დო კალკალეშა გვართაშ გოლეფი ერტებუნი: 
ეხს, 1, გვ. 161 -- ზღვა ღელავს და ზოგჯერ ტალღის მთები გაექცევა. შდრ. აგვართა. 


L86იოოთმ: 09VმILმ-ძV8მILმV/§ 

Mსოხ68L: 2981 

გვართა-გვართათ!/ს 8068. გროვა -- გროვად, ჯგუფ-ჯგუფად; ბოლქვა-ბოლქვად. გვართა-გვართა მუკოხორცგ, ქუაშ კიდას 
მუკმაფუნცუ:მასალ,, გვ. 18 -- (ტალღა) გროვა-გროვად მოხეთქს, ქვის კედელს ედუღება. 


L8ოთმ: 0VმII8ი-I 

Mსსოხ68L!: 2982 

გვარიან-ი (გვარიანს) გვარიანი; რიგიანი, საკმაოდ კარგი. -- მუჭომი მოსავალი (ო)რდაუ წი თაქინე? -- გვარიანი, 
პატონი!: ი. ყიფშ., გვ. 1 -- როგორი მოსავალი იყო წელს აქ? -- გვარიანი, ბატონო! მიკილგ ართი გვარიანი ხანქ: ჟეხს., 


2, გვ. 168 -- გაიარა გვარიანმა ხანმა. იხ. ჭე. შდრ. იმერ.გურ. გვარიანი რიგიანი, კარგს ჩამოღმა (ი. ჭყ.). 


L6იოოთმ: ძVმII8მიIძ8 

Mყოითხ6!: 2983 

გვარიანიდე #ჩმ68. საკმაოდ. არძო მეოჯახექ მუში ოზეში ართი კუნთხუსუ ოკო გეშანთხორასი გვარიანიდე კაბეტი 
სანახვერო ორუმე: ყაზაყ., 1.01.1931, გვ. 4 -- ყველა მეოჯახემ მისი ეზოს ერთ კუთხეში უნდა ამოთხაროს გვარიანი 
(საკმაოდ) დიდი სანაგვე ორმო. 


L6ოოთმ: 9VმI0ხმ 

Mსოხ0!: 2984 

გვარობა (გვარობას) გვარობა. დუდი მებჩი სიავეს, კუჩხი გეგშაბდგი გვარობას: ი. ყითძ., გე. 157 -- თავი მივეცი სიავეს, 
ფეხი ჩავდგი გვარობას. 


L86ი თიმ: 09VმI5მII8 
Mყოთხ6!: 2985 
გვარსალია (გვარსალიას) დიდი, ზორბა, მსხვილი. 


L6იოიმ: 09V8I5MსმI0ხ8 

Mყოიხ6!L: 2986 

გვარსქუალობა (გვარსქუალობას) გვარიშვილობა. მუჭოთ გვარსქუალობათი, თეში სიქომოლეთ ჯგირი, კოჩური კოჩი 
სოფე -- როგორც გვარიშვილობით, ისე სივაჟკაცით კარგი კაცური კაცი ყოფილა. იხ. სქუა. 


L8ნოიიმ: 0VმI-I 
Mყოთოხ6L: 2987 
გვაჯ-ი (გვაჯის) ინ. გვაჯა. 


L6ოთიმ: ძVმ)მ 

Mყოითხ68L: 2988 

გვაჯა (გვაჯას) 1. პატარა ტანის, დაბალი; დაგვაჯული. ართი გვაჯა კოჩიე -- ერთი პატარა კაცია. 2. მოფერებითი მიმართვა 
პატარისადმი. მორთი აშო, გვაჯა, სი! -- მოდი აქეთ, გვაჯა, შენ! სო მეურქი, გვაჯა? -- სად მიდიხარ, გვაჯა? იხ. გვეჯე. შდრ. 
იმერ. გვაჯა დაბალი, პატარა ტანის, ჯუჯა (ვ. ბერ.). 


L8იოთიმ: 0Vმ|)მ!-I 
Mყოთხ6!: 2989 
გვაჯალ-ი (გვაჯალ/რს) პატარა ტანის ადამიანის კოხტად სიარული. 


L6ნიიიმ: ძVმ|)მს-I 
MVთხ68V: 2990 
გვაჯაფ-ი (გვაჯაფის) ინ. გვაჯალი. 


L8ოიმ: 9VმIIმ 
Mყოთხ6!: 2991 
გვაჯია (გვაჯიას) ქვის სატეხად ვხმარობდით წამალს, რომელსაც გვაჯიას ეძახდნენ' (მასალები, ტ. 1, გვ. 402); გვარჯილა. 


L8იიმ: ძ9VმIIIმ 

Mყოითხ6!: 2992 

გვაჯილა (გვაჯილას) გვარჯილა (ი. ყიფშ.). სქან(ი) წურწუფა, სქან(ი) გვაჯილა, სქან(ი) სანთელო, სქან(ი) კაჟინა!: მჩხV, 1, 
გვ. 171 -- შენი წუმწუმა (გოგირდი), შენი გვარჯილა, შენ სანთლად შენი კაჟინა! 


L8იოიმ: 0VმIIი-I 
Mყოთოხ6L: 2993 
გვაჯინ-ი (გვაჯინს) ინ. გვაჯაფი, გვაჯუა. 


L6იოთმ: 9VმIყმ 

Mყოიხ6L: 2994 

გვაჯუა (გვაჯუას) სახელი ოგვაჯანს ზმნისა -- პატარა ტანის ადამიანის სიარული. მევოჯინინი, ამარ ვემიოგვაჯანსო ჩქიმი 
ბოში -- რომ შევხედე, აგერ არ მიდის (კოტად!) ჩემი ბიჭი. ოგვაჯანს (ოგვაჯუუ წავიდა კოხტად, უგვაჯუუ წასულა კოხტად, 
ნოგვაჯუე(6ნ) მიდიოდა თურმე კოხტად) გრდუვ. საშ. მოქმ. წავა (კოხტად). 


L6იოთიმ: 0V80V-I 

Mყოთხ6L: 2995 

გვეგვ-ი (გვეგვის) 1. თიხის მუშტისოდენა გამხმარი ცომი (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 1, გვ. 223). 2. ის ბეტკი (იხ.), რომელსაც 
კალათს ნაპირზე უკეთებენ (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 1, გვ. 243). 3. ქვაბის ქვესადგამი, ხისგან გამზადებული (მ. ელიავა). შდრ. 
პვეკვი. 


L6იოიმ: 9V60V6X8) 
MVყოიხნ8LI: 2996 
გვეგვეჯრე) (გვეგვეჯრე)ს) მსხვილი. შდრ. კვეკვერე, ქვექვერე. 


L6იოიმ: 0V80V6I8მ 
Mყოითხ6!L: 2997 


გვეგვერია (გვეგვერიას) ოდნავ მსხვილი. 


L6იოთიმ: ძV80Vმ 

Mყოთოხ68L: 2998 

გვეგუა (გვეგუას) იგივეა, რაც გვაგუა, -- გვემა, მაგრად გამეტებით ცემა. თიშ მანწარათ დოგვეგუ, ხუთი-ვარა დღას 
ქიგეუჯანუდუ -- ისე გამეტებით (მწარედ) გვემა (ცემა), ხუთიოდე დღეს (კი) იწვა. 


L6იოითიმ: 09V878II8 
Mყოითხ6L: 2999 


გვეზერია (გვეზერიას) იგივეა, რაც კვეზერია, -- კოხტა; ჩაპუტკუნებული, ჩამრგვალებული. 


L6იიმ: ძV8იმ 

Mყოთხ6!: 3000 

გვენა (გვენას) სახელი გუ//გგ ზმნისა -- 1. მსგავსება. ქვარა-შხუ დო კისერ-ჭიფე, კოჩიშ სახეს ვაგგდგნი: მასაC., გე. 45 -- 
მუცელ-მსხვილი, კისერ-წვრილი, კაცის სახეს რომ არ ჰგავდა. თეში გგნა თე ძღაბეფი ართიანს: მ. ხუბ., გე. 246 -- ისე 
ჰგვანან ეს გოგოები ერთმანეთს. კოჩიშ ნარინჯის ვა გგ: ი. ყიფშ., გე. 6 -- კაცის ნამყოფს არ ჰგავს. თე ბოშისგ რაგადი 
ჯიმუშიერიშა ნოგუევენია: ი. ყითფშ., გე. 78 -- ამ ბიჭის ლაპარაკი ჯიმუშიერისას ჰგავსო (ნამსგავსება). ჩილი დო ქომონჯი 
ართიანს ვაგუ-და, ნათხირი ისინია: ა. ცან., გვ. 126 -- ცოლი და ქმარი ერთმანეთს თუ არ ჰგავს, ნათხოვი იქნებაო. 2. ჩანს, 
ეტყობა. გგ, ამსერი ვადართინენა ინემს -- ჩანს (ეტყობა), ამაღამ ვერ დაბრუნდებიან ისინი. გუ(ნ)//გგ(ნ) (მხოლოდ აწმყოს 
წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. სტატიკ. ჰგავს (დაწვრილებით იხ. ტაბულა ხხ1?). 


L8ოიმ: 0V8-I 

MVსოთხ6(!: 3001 

გვერ-ი (გვერს), გუერ-ი (გუერს), ნგვერ-ი (ნგვერს) 1. გველი. ჭითა გვერი ქოძირგ: ი. ყითშ., გვ. 23 -- წითელი გველი კი 
ნახა. გითილგ ჟირი დიდი გვერქგ: ქხს, 2, გვე. 24 -- გამოძვრა ორი დიდი გველი. ბრელი ხვითოეფი გვერს ქუუსქუუდგ: ი. 
ყიფშ., გვ. 23 -- ბევრი ხვითოები გველს დაედო. იკიკათგ გვერენქ ბრელექ: ესს, 2, გე. 24 -- შეგროვდა გველები ბევრი. ჟირ 
გვერენქ ქგმთოხვადასია: მ. ხუბ., გვ. 135 -- ორი გველი დახვდესო იქ. 2. ლანძღ. გადატ. ბოროტი, გაიძვერა ადამიანი. 
თიშე დანდება ვესუაფუ, გუერი კოჩიე -- იმისგან დანდობა არ იქნება, გველი კაცია. ქ გვერიში ნაჩამინა გველის 
ნაკბენი. ქგვერიში ნაჩამინაშორო #მ658. გველის ნაკბენივით, თითქოს გველმა უკბინა. გამწოლუ გვერიში 
ნაჩამინაშორო -- წამოვარდა გველის ნაკბენივით. ინ. სახელუშინაფუ, სახელჭყელი, უჩაღართამი, შურდინაფილი... 


L86ოოთმ: 09V68I9ძს 
Mყოთხ6!: 3002 


გვერგუ ბლომად არის (დ. ფიფია). 


L86ოოთმ: 0V6!0-I 

Mსოხ0L 3003 

გვერდ-ი (გვერდის), გუერდ-ი (გუერდის) ნახევარი. გვერდი წანას ქიმიიშგ: ი. ყითშ., გვ. 76 -- ნახევარ წელს მიდიოდა. 
ბედიში გვერდი ცადა რენია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 19 -- ბედის მონახევრე ცდააო. გვერდი სი დო გვერდი მავა: ი. ყითშ., გვ. 
039 -- ნახევარი შენ და ნახევარი მეო. მარა გვერდის მიდამგდღანა: ი. ყიფშ., გე. 166 -- მაგრამ ნახევარს წამართმევენ. 
გვერდო #მი8. ნახევრად. გვერდო ქორე ღურელი-და, მუთუნი ვარია: მ. ჩუბ., გე. 19 -- ნახევრად თუ არის მკვდარი, 
არაფერიაო. ქ გვერდი დღაში ოლუ, -- გადატ. მანძილის საზომი ერთეული. გვერდი დღაში ოლგს ქგმააჭიშუუ ათე ჭიჭე 
ბოშიქ: ი. ყითფშ., გე. 52 -- ნახევარი დღის სავალზე მიუსწრო ამ პატარა ბიჭმა. იხ. მოგვერდი, მოგვერდიე; ოგვერდალო. 
შდრ. ლაზ. გვერდი//გვერდახა ნახევარი (აჭარ. დიალექტ. ლექსკ., 4, გვ. 62). 


L86ოოთიმ: 09V6I968ძ-I 

Mყოიონ8L: 3004 

მვედღელი (გვერდედის) ნახევარ-ნახევარი. გვერდედი ქიმეჩეს -- ნახევარ-ნახევარი (კი) მისცეს. გვერდედიღ გვერდ- 
გვერდი. 


L6ი თიმ: 0V6I9IVII8 

Mყოთხ6!: 3005 

გვერდიქილა (გვერდიქილას) ხის ჭურჭელია მარცვლეულისა და ფქვილეულის საზომად: ნახევარქილიანი. ქილას (იხ.) 
აკეთებდნენ ისე, როგორც ბუყუნს, გვერდიქილას ისე, როგორც ქილას (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 1, გვ. 230). 


L86ი თიმ: 0ძ9V6I9VI0 
Mყოითხ6!: 3006 


გვერდულო ჩმნზ. გვერდულად, ცერად, დაქანებულად. გვერდულო მიდართუ -- გვერდულად წავიდა. 


L6იიმ: 0V6!68!6 
Mყოთხ6!: 3007 


გვერელე (გვერელეს) ბოტან. გვირილა. ტორონჯიცალო ნაზი გვერელე, არძას სი უჯგუქ, მუ გავაგრძელა: შ. ბერ., გვ. 
148 -- მტრედივით ნაზო გვირილავ, ყველას შენ სჯობიხარ, რა გავაგრძელო. 


L86ოთიმ: 0V68II5LI 

Mყოთხ6!: 3008 

გვერიში დუდიში მახოკალ-ი (გვერიში დუდიში მახოკალ/რს) ენტომ. მწერია ერთგვარი (სიტყ.-სიტყვე.: გველის თავის 
მპარსავი). გადატ. იტყვიან კაცზე გვერიშ დუდიშ მახოკალი კოჩიენია -- მღლეტელი, მძარცველი კაციაო. 


L8ოი იმ: 0V68II5LI-I8M'მIL-I 
Mყოითხ6!: 3009 
გვერიში-ლაკარტ-ი (გვერიში ლაკარტის) ბოტან. ჩვეულებრივი მატიტელა. იხ. კამპეტი /(". მაყ.). 


L6ი თიმ: 0V8II5LI-5VIV//CVIV 
MVოხ6!: 3010 
გვერიში-სურუ//ცურუ (გვერიში სურუს//ცურუს) ბოტან. გველის სურო. იხ. მურხვანტალა «(". მაყ.). 


L6ითიმ: 0V68II5LI-C6'იVმ//C6'ი”Vყმ 
Mყოთხ6!: 3011 


გვერიში-ცგმუა//ცგმსუა (გვერიში ცგმჯს)უას) ბოტან. გველის მარწყვი (ა. მაყ.). 


L6ოი იმ: 0V68II5LI-CIICIIIმ 
Mყოთხ6!: 3012 


გვერიში-წიწილა (გვერიში წიწილას) მოოლ. გველის წიწილა. გადატ. საზიზღარი, საძაგელი (უმთავრესად ითქმის 
ბავშვებზე). ინა ვადაგინდენს, გვერიში წიწილა რე -- ის არ დაგინდობს, გველის წიწილაა. 


L6იოიმ: 0V8I5იმი'-I 

Mყოთხ6!: 3013 

გვერშაპ-ი (გვერშაპის) ზოოლ. გველეშაპი, ვეშაპი, -- გადატ. ძალიან დიდი. გვერშაპი ხოჯეფი რსუნდასგნი: იჩს., 1, გვ. 336 
-- გველეშაპი ხარები რომ გყავდეს. გვერშაპი, მა გიზოჯგნქ, ლეხის დეთხუე: ი. ყითშ., გე. 11 -- გველეშაპო, მე გიბრძანებ, 
ავადმყოფს რომ დაეთხოვო. მუში სქუა, ჟირი ჯოღორეფი, გვერშაპეფი, ქეკოსუნა უკახალე: მ. ჩუბ., გე. 65 -- მისი შვილი, 
ორი ძაღლები, გველეშაპები, კი მიჰყვებიან უკან. 


L86ოოთმ: 0V80ძ78 

Mყოთხ6!: 3014 

გვეძე მოფერ. პატარა, კოპწია. გვეძე, ჯვარი გიწერსი!: ი. ყითშ., გე. 137 -- პატარავ, ჯვარი გწერია! ღუტი-ღუტი, გვეძე 
ბოში: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 157 -- ძილი ნებისა, კოპწია ბიჭო (ძილი ნებისა, გვეძე ბიჭო). 


L6იოოთმ: 0V80976!68 
Mყოთხ6!: 3015 


გვეძერე (გვეძერეს) პატარა და ჩასუქებულ-ჩაპუტკუნებული. გვეძერე ბაღანა რე -- ჩაპუტკუნებული ბავშვია. 


L6იოთმ: ძV807ძჩ8!6 

Mსოხ0!: 3016 

გვეძღერე (გვეძღერეს) ძალიან პატარა. ჭიჭე ტანიში ბაღანა რე, გვეძღერე -- პატარა ტანის ბავშვია, დაგვალული. შდრ. 
ბეძღერე; გურ., ზ.- იმერ., ლეჩხ. გვინძღი გაბერილი და მსხვილი ჯუჯა კაცი (ა. ღლ.). 


L6იომ: 09V807ძჩ8I8მ 
Mყოთხ6!: 3017 


გვეძღერია (გვეძღერიას) იგივეა, რაც გვეძღერე. 


L6იოიოიმ: 09V6XV8 
Mყოთხ6!: 3018 


გვეხუა (გვეხუას) ინ. გიმო-გვახუა. 


L86ოოთიმ: 0V08)86 
Mყოიოხ6VL: 3019 
გვეჯე (გვეჯეს) დაბალი და ჩაფსკვნილი. ჯგირი ბოშიე, მარა გვეჯეე -- კარგი ბიჭია, მაგრამ დაგვაჯულია. იხ. გვაჯა. 


L6იიმ: 0V08)6I6 
Mყოთხ6!: 3020 


გვეჯერე (გვეჯერეს) იგივეა, რაც გვეჯე. 


Lნიიმ: 0VIმი-I 

Mყოთხ6!: 3021 

გვიან-ი (გვიანს) გვიანი. გვიანი რდუ -- გვიანი იყო. გვიანო ჩმ6წჩ. გვიან. გვიანო გეებგი თე ამბე -- გვიან გავიგე ეს ამბავი. 
ომბოლიში კვარი გვიანო გგთიჭუნია -- ობლის კვერი გვიან გამოიწვებაო. 


L86ოოთმ: 09VIმიI§იმ1(X 
Mყოთხ6!: 3022 
გვიანიშა1+ჯხ) 8მნ8. გვიანობამდე. გვიანობაშახ ალახედეს ყებურს -- გვიანობამდე ისხდნენ კერიასთან (კერიის პირას). 


L6იოოთიმ: 9VIმი8ხმ 
Mსსოხ68I!: 3023 
გვიანება (გვიანებას) სახელი აგვიანენს ზმნისა -- დაგვიანება. იხ. გვიანუა. 


L6იოთიმ: ძVIმიყმ 

Mყოითხ6!: 3024 

გვიანუა (გვიანუას) სახელი აგვიანენს ზმნისა -- გვიანება. კუნტა კუჩხი ჩანს დო თიშენი იგვიანუანსია -- მოკლე ფეხი აბია 
და იმიტომ იგვიანებსო. დეგვიანეს წყარიშ მოღალა...: მ. ჩუბ., გე. 57 -- დააგვიანეს წყლის მოტანა... აგვიანენს, 
ოგვიანუანს (დააგვიანუუ) დააგვიანა, დუუგვიანებუ დაუგვიანებია, დონოგვიანებუე(ნ) დააგვიანებდა თურმე) გრდმ. აგვიანებს. 
იგვიანენს, იგვიანუანს (დიიგვიანუუ დაიგვიანა, დუუგვიანუაფუ დაუგვიანებია) გრდუვ. მოქმ. აგვიანენს ზმნისა -- იგვიანებს. 
იგვიანე(ნ), იგვიანინე(ნ) (იგვიანიუ შესაძლებელი გახდა დაგვიანება, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. აგვიანენს ზმნისა -- 
შეიძლება დაგვიანება. აგვიანე(ნ), აგვიანინე(ნ) (აგვიანინო შეძლო დაეგვიანებია, -- , დონოგვიანუე(ნ) შესძლებია დაგვიანება) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. აგვიანენს ზმნისა -- შეუძლია დააგვიანოს. ოგვიანებაფუანს (ოგვიანებაფუუ (დაჯაგვიანებინა, უგვიანებაფუაფუ 
ჯ(და)უგვიანებინებია, ნოგვიანებაფუე(ნ) ჯდაჯაგვიანინებდა თურმე) კაუზ. აგვიანენს ზმნისა -- აგვიანებებინებს. დამაგვიანე, 
მაგვიანებელი მიმღ. მოქმ. დამგვიანებელი. ოგვიანებელი, ოგვიანე მიმღ.ვნებ.მყ. (და)საგვიანებელი. დაგვიანებული მიმო.ვნებ.წარს. 
დაგვიანებული. ნაგვიანე, ნაგვიანებუ მიმღ.ვნებ.წარს. (1და)ნაგვიანები. ნაგვიანუერი, ნაგვიანებუერი მიმღ.ვენებ.წარს. (და)გვიანების 
საფასური. უდუგვიანებუ მიმღ.უარყ. დაუგვიანებელი. 


L8ოოიმ: 0VIხმI-I 
MVოხ68!: 3025 
გვიბალ-ი (გვიბალ/რს) მსუქანი, მსხვილი. 


L8ო თიმ: 9VIხ8 
Mყოითხ6!I: 3026 
გვიბე (გვიბეს) ზოოლ. პატარა თეეზია, ცხოვრობს პატარა მდინარეში, წითელი ფხები აქვს (მასალები, ტ. ვ, გვ. 74). 


L6ი იმ: 0VI0Vმ 
Mყოითხ6!: 3027 


გვიგვა, გვიგვალ-ი (გვიგვაჯლ)ს) მსხვილი; მსუქანი. დუდიგვიგვა (ღ დუდიგვიგვალი) თავმსხვილი. იხ. გვიგვინი. შდრ. 
დუდიკვიკვა, კვიკვა. 


L86იიმ: ძ0VI9VII-I 

Mყოთხ6!L: 3028 

გვიგვილ-ი (გვიგვილ/რს), გვიგვი-ი (გვიგვირს) 1. თხმელის, ნიგვზის, თხილის, წაბლის ყვავილი; კვირტი, კოკორი; 
კვირხილა. 2. ბღუჯა, კოშტი მატყლისა, ბამბისა (ი. ყიფშ., პ. ჭარ.) ლუღიში გვიგვილი გოწყგრტგნი, მალურს ზანთი დო 
მუკუჩირქოლუე ოკო გვერიში ნაჩამინას -- ლეღვის კვირტი რომ გაიჭყლიტება, წამოვა სითხე (ზეთი) და უნდა წაუსვა 
გველის ნაკბენზე. შდრ. კვიკვილი, ხვიხვილი. 


L86ოოთმ: 0VIო)VII-I 
Mსოხ08L: 3029 
გვიგვინ-ი (გვიგვინს) იხ. გვიგვინაფა, -- მსხვილის, მსუქნის გამოხედვა-ძურება. 


L86ოოთმ: 0VIოIVVIიმ08 

MVყოიხ6V: 3030 

გვიგვინაფა (გვიგვინაფას) სახელი გვიგონდუ(ნნ) ზმნისა -- შეშუპება, გაფუება, გასივება; ის, რაც მსხვილად მოჩანს. 
თოლეშფქ დუუგვიგვონდუ თეზმა ნგარათი -- თვალები დაუსივდა ამდენი ტირილით. იგვიგვინანს (თგვიგვინუუ შეშუპდა, 
გაფუვდა, უგვიგვინუუ შეშუპებულა, გაფუვებულა) გრდუვ. ვნებ. მსხვილად და შეშუპებულად ჩანს. ოგვიგვინანს (ოგვიგვინუუ 
გაფუვდა, შეშუპდა, უგვიგვინუუ შეშუპებულა, გაფუებულა) გრდუვ. ვნებ. შეშუპებულია, დამსხვილებულია. ოგვიგვინუანს 
(ოგვიგვინუუ ააფუვა, უგვიგვინუაფუ გაუფუვებია, ნოგვიგვინაფუე(ნ) აფუვებდა თურმე) გრდმ. ასივებს, აფუვებს, აშუპებს. გვიგონდუ(ნ) 
(დოგვიგონდუ გაფუვდა, დოგვიგვინაფე(ლ/რე(6) გაფუებულა, დონოგვიგვინაფუე(ნ) აფუვდებოდა თურმე) გრდუექ. ვნებ. ოგვიგვინანს ზმნისა 
-- ფუვდება, სივდება, შუპდება. უგვიგონდუ(ნ) (დუუგვიგონდუ შეუშუპდა, დოგვიგვინაფუ შეშუპებია) გრდუვ. ვნებ. სასხვ. ქც. 
ოგვიგვინუანს ზმნისა -- უსივდება, უფუვდება, უშუპდება. 


L86ოიმ: ძVIოVIიმ(ს!!II 
Mყოხ6!: 3031 
გვიგვინაფილი (გვიგვინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გასივებული, გაფუებული, შეშუპებული, დამსხვილებული. 


L86ოოთმ: 0VI9მI-I 
Mყოინ8L: 3032 
გვიდალ-ი (გვიდალს) ჩამრგვალებული. 


L86ოიმ: 0VI7-I 
Mყოთხ68!: 3033 
გვიზ-ი (გვიზის) წინ გამოშვერილი მუცელი (. ჭარ.). იხ. გვიზალი. შდრ.გურ. გვიზი დიდი მუცელი (ა. ღლ.). 


L86ოოთმ: 09VI78მ 
Mყოხ68!: 3034 


გვიზა, გვიზალ-ი (გვიზაჯლ)ს) ჩამსხვილებული. შდრ. ქვიზალი. 


L6იიმ: ძფ0VIIთ-I 

Mყოთხ68!: 3035 

გვიმ-ი (გვიმს) 1. ჭის თავი. აკეთებდნენ მოღობილს, მთლიანი ხისაგან, ქვისაგან; ხშირი იყო გამომწვარი თიხისა. ამჟამად 
აკეთებენ ბეტონისას. შდრ. მასალები, ტ. 2, ნაწ. 1, გვ. 239. 2. გვიმი ქვირიში -- ფქვილის ჩასაყრელი ჭურჭელი. მზადდებოდა 
ხისა ან თიხისა, ჰგავს ჭის გვიმს. შდრ. საბა: გვიმი ჯურღმულის (ჭის) თორნე წყალთათვს. 


L6ოოთმ: ძVIთმ!მ 

Mსოხ0L: 3036 

გვიმარა (გვიმარას), გვიმორა (გვიმორას), გუმარა (გუმარას) ბოტან. ეწრის გვიმრა. უსარიგოთ დინაფილი გვიმარა დო 
ინჭირია: ენხს., 1, გე. 320 -- უსარგებლოდ დაკარგული გვიმრა და ანწლი. ლალა კოჩი გვიმარაშ ღობერს ღობუნდუა: ხალხ. 
სიტყ., 1, გვ. 79 -- ზარმაცი კაცი გვიმრის ღობეს ღობავდაო. როდესაც ყურძენი დაიჭყძლიტებოდა, დააფარებდნენ გვიმრას და 

ამით სწურავდნენ ღვინოს (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 3, გე. 156). იხ. გუმარა; ალაგვიმორია. შდრ. სეან. გვიმორ, ხოლა გვიმორ 

(ა. მაყ.). 


L6იიმ: ძVIთმ!მ5ჩ%I 
Mსოხ68!: 3037 
გვიმარაში ჯინჯ-ი (გვიმარაში ჯინს) მეჭეჭი. 


L8იიმ: ძ9VIIთმ!0ი-I 

MVყოხ68!: 3038 

გვიმარონ-ი (გვიმარონს) გვიმნარი, გვიმრიანი ადგილი. დიიშუმუნა დო უკული მითოძუნა გვიმარონს -- დათვრებიან და 
შემდეგ გვიმრიან ადგილზე წვანან. იხ. გუმარონი. 


L86ოოთმ: ძVIთ0Iმ 
Mსსოხ0L: 3039 
გვიმორა (გვიმორას) იხ. გვიმარა. 


L86ოითმ: ძVIიძძიჩმ!I-I 
Mყოიხ68!: 3040 
გვინდღალ-ი (გვინდღალს) დაბალი და უშნოდ ჩამსხვილებული. 


L86ოოთმ: ძVIიძ7ძი-I 

Mსსოხ68L: 3041 

გვინძღ-ი (გვინძღის) ეკლიანი ბუჩქი. ქიმერთი ეთექ, ქოძირი, მუ რე გიიგვიძღინანსინი -- მიდი იქ, ნახე, რაა, რომ რაღაც 
პატარა ჩანს. თქუანა: გვინძღიჯგურა კოჩიენია -- იტყვიან: გვინძღივით კაციაო, ე.ი. ტანით პატარა კაციაო. შდრ. გურ. 
გვინძღი ეკლიანი ბუჩქი (ვ. ბერ.), გაბერილი და მსხვილი, ჯუჯა კაცი (ა. ღლ.) 


L6ოიიმ: ძVIიძ72ძიმ 

MVსოხ68!: 3042 

გვინძღა, გვინძღალ-ი (გვინძღა(ჯლ)ს) პატარა, ჯუჯა კაცი. ქომორთგ ართი გვინძღალი კოჩქგ -- მოვიდა ერთი ჩია 
(დაბალი) კაცი. 


L86ოოთმ: 0VIIMIმI-I 
Mსსოხ0L 3043 
გვინჯალ-ი (გვინჯალს) დაბალი და მსხვილი. შდრ. გვინძღალი. 


L86ოოთმ: ძ9VIიIძჩმ!-I 
Mსსოხ08L 3044 
გვინჯღალ-ი (გვინჯღალს) იგივეა, რაც გვინძღალი, გვინჯალი, -- ჩია; დაბალი და გაბღენძილი. 


L86ოოთმ: 0VII8მ 

Mსოხ0L 3045 

გვირა, გვირალ-ი (გვირალს) დიდი, განიერი (ი. ყითშ.); ჟუჟუნა. ...სქანი თოლი ფართო გვირა:ი. ყიფში., გე. 164 -- ...შენი 
თვალი ფართო ჟუჟუნა. ჩხვინდი-ხვიფა, თოლი-გვირა, თუმა-კუნტა, კიროკილი: ინს, 1, გ5. 38 -- ცხვირი-პაჭუა, თვალი- 
ჟუჟუნა, თმა-მოკლე, ხუჭუჭა. თოლი გვირა, პიჯი-სქვამი, ლარჭემიშა გიგუ ტანი: ქენ, 1, გე. 58 -- თვალი ჟუჟუნა, პირად 
ლამაზი, ლერწამს გიგავს ტანი. შდრ. ხვირა, ხვიჩა. 


L8ოოთმ: 0VIIმხ-I 
Mყოთხ6!: 3046 
გვირაბ-ი (გვირაბის) გვირაბი, გამოქვაბული (ი. ყიფშ.). 


L86ოომ: 0VIIმI-I 

Mყოიხ68!: 3047 

გვირალ-ი (თოლი!) იგივეა, რაც გვირა, -- ფართე, განიერი; ბდღვიალა, ჟუჟუნა (თვალი). კიბირი ბროლი, თოლი გვირალი, 
ტანი ზღვინდალი, კონიერო: შ. ბერ., გე. 119 -- კბილი ბროლი, თვალი ფართე (მხიარული), ტანი წერწეტა (აშოლტილი), 
ზომიერი. 


L86ოიმ: 0VII0VII-I 

Mყოხ6!: 3048 

გვირგვინ-ი (გვირგვინს) იგივეა, რაც გურგინი, -- 1. გვირგვინი. მა ვე - შემილებუ გვირგვინიში გედგგმა: ი. ყითფმ., გე. 103 
-- მე არ შემიძლია გვირგვინის დადგმა. ქგვირგვინიში მათირე ხელისმომკიდე. 2. თავზე წერტილი, საიდანაც თმა 
მიიმართება ირგვლივ და ამით იქმნება წრე, ქოჩორი. ხალხში არის ასეთი თქმა: ათე ბაღანას ჟირი გვირგვინი უღუნია დო 
ჟირი ოსურს გიმითირანსია -- ამ ბავშვს ორი გვირგვინი აქვსო და ორ ქალს გამოიცვლისო. 


L8ნი იმ: 0VIIVVIიVყმ 

Mყოითხ6L: 3049 

გვირგვინუა (გვირგვინუას) იგივეა, რაც გურგინუა(მნიშე. -- 1), -- სახელი აგვირგვინენს ზმნისა -- გვირგვინის დადგმა. 
ხენწიფექ დიდი ამბეთ დაგვირგვინ თინეფი: აია, 7, გე. 24 -- ხელმწიფემ დიდის ამბით გვირგვინი დაადგა მათ. 


L86ოომ: 0VII0II-I 
Mყოიხ6!: 3050 
გვირდილ-ი (გვირდილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გვირდუნს ზმნისა -- უშნოდ დაგლეჯილი, დაწყვეტილი. 


L86ოთმ: 0VII0Vმ 

Mყოხ6!: 3051 

გვირდუა (გვირდუას) სახელი გვირდუნს ზმნისა -- ბევრის (თავთავის, ყლორტების...) ერთბაშად გლეჯა. გვირდუნს 
(დოგვირდუ დაგლიჯა, მოწყვიტა; დუუგვირდუ დაუგლეჯია, მოუწყვეტია; დონოგვირდუე(ნ) დაგლეჯდა, მოწყვეტდა თურმე) გრდმ. გლეჯს, 
წყვეტს (ბევრს ერთად). ოგვირდალი მიმღ. ვნებ. მყ. საგლეჯი, საწყვეტი. გვირდილი მიმღ. ვნებ. წარს. დაგლეჯილი, დაწყვეტილი. 
ნაგვირდა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაგლეჯი, ნაწყვეტი. ნაგვირდუერი მიმღ.ვგნებ.წარს. ერთბაშად გლეჯის, წყვეტის საფასური. 


L86ოთმ: 0VIII5LL-I 
Mყოთხ6!: 3052 
გვირიშტ-ი (გვირიშტის) გვირისტი. შდრ.გურ. გვირიშტი გვირისტი (ა. ღლ.). 


L86ოოთმ: 0VII5ჩLV8 

Mყოხ6!: 3053 

გვირიშტუა (გვირიშტუას) სახელი გვირიშტანს ზმნისა -- დაგვირისტება. გვირიშტუნს (დოგვირიშტუ დააგვირისტა, დუუგვირიშტუ 
დაუგვირისტებია, დონოგვირიშტუე(ნ) დააგვირისტებდა თურმე) გრდმ. აგვირისტებს. იხ. დო-გვირიშტუა. 


L68”იიმ: 09VIIXმI-I 
Mყოთხ6!: 3054 
გვირხალ-ი (გვირხალს) ჩამსხვილებული და მედიდური (მ. ძაძ. 2, გვ. 39). 


L8ნიიმ: ძVIძიჩმ!-I 
Mყოითხ6!: 3055 
გვიღალ-ი (გვიღალს) უშნოდ მუცელწამობერილი (მ. ძაძ. 2, გვ. 39). 


L86ოი იმ: 0VICიმ!-I 
Mყოთხ6!: 3056 
გვიჩალ-ი (გვიჩალს) მომცრო და გადაშლილი სახისა (მ. ძაძ. 2, გვ. 40). 


L68იიმ: 0VIX-I 
Mყოთხ6!: 3057 


გვიხ-ი (გვიხის) იგივეა, რაც გუხუ, ბოკონი. 1. მორის ბოძები, რომლებზედაც დაყრდნობილია ფიცრული სახლის (ოდის) 
საძირკვლე დირეები, -- ბოკონი. სუდე გვიხის გერენია -- სახლი ხის მორებზე დგასო. 2. ჩალის დასაზვინი ბოძი, -- გუხუ. 
გვიხის ქიდააშქვანა დო დააზვინანა ჭას, მუხუდოში ცქვეცქვის -- ბოძს დაასობენ და დაზვინავენ ჩალას, სოიოს ნამჯას. 


L86ოთმ: 0VIXმI-I 
Mსოხ0!: 3058 
გვიხალ-ი (გვიხალს) იგივეა, რაც გვირხალი, -- გაბერილი (გვიხივით), მსხვილი. 


L6ოიმ: 0VIIმI-I 
Mსოხ60!: 3059 
გვიჯალ-ი (გვიჯალს) იგივეა, რაც გვაჯა, -- დაბალი, პატარა ტანის. 


L86ოიმ: 0VIIII-I 

Mსოხ60L: 3060 

გვიჯინ-ი (გვიჯინს) ბრგედ და კოხტად გამოIი)ყურება. სი, ჩქიმი მანგარალი ხუტუ, სო რე ოგვიჯინანქგნი!: ენხს., 71, გე. 341 
-- შენ, ჩემო დამტირებელო ხუტუ, სად ხარ უწყინარო და ბრგე (ვაჟკაცო)! 


L6”იიმ: ყძI- 

Mყოთხ6!: 3061 

გი- მარტივი ზმნისწინი, იგივეა, რაც გე- (მისი ვარიანტი). გე- -> გი-ს ხმოვნებთან (გარდა უ'სი) მეზობლობაში. შდრ. გე-ჯინა 
დახედვა და გი-ოჯინუ გადასახედი; გე-შქუმალა დარტყმა და გი-აშქუ დაარტყა; გე-უხანტაფუ დაუხატავს ზევით და გი- 
ოხანტუ ზედ დაახატა; . გე-ხუნა დაჯდომა და გი-იხუნუანს დაიჯენს. ასევე რთულ ჩმნისჩწინებში: გილა-(ღ გე-ლა-), გითო-(ღ 
გე-თო) და ა.შ. 


L6იიმ: 9Iმ(728იმ 
MVსოხ68I!: 3062 
გიარზენა (გიარზენას) ჩავაკება. 


L6ოიმ: ძ9IმI28იI8 
Mყოითხ6!: 3063 
გიარზენია (გიარზენიას) კნინ. პატარა ჩავაკება. 


L8ოითიმ: 9IხVყმ 

Mყოთხ6!: 3064 

გიბუა, გგბუა (გი/გბუას) სახელი გიბუნს, გგბგნს ზმნათა -- 1. გბობა, ხარშვა (აბრეშუმის პარკის, აბედის...). დომფალს 
(აბრეშუმის პარკს) ხარშავდნენ, ხოლო შემდეგ ოგიდეშით (იხ.) ამოჰქონდათ აბრეშუმის ძაფი. ამ პროცესს ეძახოდნენ 
გი/გბუას. შდრ. საბა: გბობა ხარშვა; ლაზ. ოგუბუ ხარშვა (ნ. მარი). 2. გამეტებით ცემა მათრახით, წნელით ან სხვა 
ელასტიური საგნით. ქიმიაკათუ სუდეშა დო დოგიბუ მართახით -- მიუვარდა სახლში და სცემა მათრახით. გიბუნს, გგბგნს/ც 
(დოგიბუ მოხარშა, ცემა; დოუგიბუ მოუხარშავს, უცემია; დონოგიბუე(ნ) მოხარშავდა, სცემდა თურმე) გრდმ. ხარშავს, სცემს მათრახით, 
წნელით... უგიბუნს, უგგბგნს/ც (დუუგიბუ მოუხარშა, სცემა; დუუგიბუ მოუხარშავს, უცემია) გრდმ. სასხვ. ქც. გიბუნს ზმნისა -- 
უხარშავს, უცემს მაგრად მათრახით. იგიბუუს(ნ), იგგბუუ(ნ) (დიიგიბ მოიხარშა, გაილახა; დოგიბეჯლ/რეI(ნ) მოხარშულა, გალახულა 
მაგრად მათრახით...) გრდუვ. ვნებ. გიბუნს ზმნისა -- იხარშება, იცემება მათრახით. იგიბეს(ნ), იგგბე(6) (იგიბ შესაძლებელი 
გახდა მოხარშვა, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. გიბუნს ზმნისა -- შეიძლება მოიხარშოს, შეიძლება მათრახით (წნელით) 
მაგრად იცემოს. აგიბე(ნ), აგგბე(ნ) (აგიბ შეძლო მოეხარშა, ეცემა; -- ; ნოგიბუე(ნ) შესძლებია მოეხარშა, ეცემა მაგრად) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. უგიბუნს ზმნისა -- შეუძლია მოხარშოს, მათრახით (წნელით...) მაგრად ცემოს. ოგიბაფუანს, ოგგბაფუანს 
(ოგიბაფუუ ახარშვინა, აცემინა; უგიბაფუაფუ უხარშვინებია, უცემინებია; ნოგიბაფუე(ნ0 ახარშვინებდა, აცემინებდა თურმე) კაუზ. გიბუნს 
ზმნისა -- ახარშვინებს, აცემინებს. მაგი/გბალი მიმღ. მოქმ. მხარშველი, მცემელი. ოგი/გბალი მიმღ.ვნებ.მყ. მოსახარში, საცემი. 
გი/გბილი მიმღ.ვნებ.წარს. მოხარშული, ნაცემი, გალახული. ნაგი/გბა მიმღ.ვნებ.წარს. ნახარში, ნაცემი. ნაგი/გბუერი 
მიმღ.ვნებ.წარს. მოხარშვის, ცემის საფასური. უგი/გბუ მიმღ.უარყ. მოუხარშავი, გაულახავი. შდრ. გიმუა. 


L6ოიმ: ძ9I0VIხ-I 

Mყოთხ6!: 3065 

გიგიბ-ი, გგგგბ-ი (გიგიბის) იოტან. სოჭი (ა. მაძ). გგგგბი კ6გრდე არდგილემს ირდუუ(ნნ) -- სოჭი კლდე ადგილებში იზრდება. 
გიგიბიჯგურა კოჩიენია -- სოჭის მსგავსი კაციაო, -- იტყვიან ისეთ კაცზე, რომელიც მაღალია და თანაც ლამაზი აღნაგობისა. 


L6”იიმ: VIVIი-I 

Mსოხ6IL: 3066 

გიგინ-ი (გიგინს) ბორიალი. ვართი ცას ონჭგ, ვართი დიხას, ჯა დო ჯას გიმეგიგანს: ნალი. სიბრ., 1, გვე. 46 -- არც ცას 
წვდება, არც მიწას, ხე და ხე დაბორიალობს. 


L86ოოთმ: 0I904ჩ-I 

Mყოითხ6!: 3067 

გიგონ-ი (გიგონს), გიგონუა (გიგონუას) სახელი გიგონუნს ზმნისა -- გიგნა, კიკნა ბალახისა; მოხოხნა. ოდიარე ვაჩანს დო 
თელი დღას ჩხოულეფი რეჭეკის გიიგიგონუნა -- ბალახი არ არის და ძროხები მთელი დღე ქვიან ადგილზე იგიგნებიან 
(იციცქნებიან). გიგონუნს (გიგონუ კიკნა, უგიგონუ უკიკნია, ნოგიგონუე(ნ) კიკნიდა თურმე) გრდმ. კიკნის, გიგნის (ბალახს). შდრ. 
გი1:რ)გონი, კიკონი. 


L8ნიიმ: 9Iძმ 

MVსოხ68!I!: 3068 

გიდა, გიდალ-ი (გიდაჯლ)ს) გაბერილი. ქორაგიდა//ქვარაგიდალი მუცელ-გაბერილი; მუცელი გიდელს უგავს. მუჭო რე ენა 
გინორთელე, მუჭო უგიდანს ქორა? -- როგორ არის ეს გადაქცეული, როგორ გაბერვია მუცელი? შდრ. გიდელი. 


L86ოიმ: 09I06I-I 

Mყოთხ6I: 3069 

გიდელ-ი, გგდელ-ი; გიდე-ი (გი/გდელ/რს) გიდელი. ყურძნის საკრეფი მოგრძო, თავფართო და ბოლო ვიწრო გოდორი. 
გიდლის ნაწილებია: კუშტული (წვერი), ტკეჩი, ლანჩა, თავჭერბა, ღვარღვალი. გიდელი იჭუდუა დო ღვარღვალი 
იძიცანდუა: თ. სახოკ., გვე. 244 -- გიდელი იწვოდაო და ღვარღვალი იცინოდაო. მუში ცხენი გიდელო გინართინუუ: მ. ჩუბ., 


გვ. 51 -- თავისი ცხენი გიდლად გადააქცია. შდრ. ლაზ. გუდელი გიდელი (ნ. მარი). 


L8ოიმ: 9I06!8M%-I 

Mსსოხ60L: 3070 

გიდელამ-ი (გიდელამს) გიდლიანი. გოგიმორძგუა, -- უწუუ გიდელამ კოჩე: მ. ჩუბ., გე. 51 -- გაგიმარჯოსო, -- უთხრა 
გიდლიანმა კაცმა. 


L6”იიმ: 9I0I 

Mსოხ6!: 3071 

გიდი (თურე. - სპარს. ქითი ქვეყანა, სამყარო, -- ქეგლ). ქაი გიდი: აი გიდი, მუ დროსიე, დიბრჩინინი! -- აი გიდი, რა 
დროსაა, რომ დავბერდი! შდრ. ლაზ. გიდი. 


L6ოიმ: 9I0Iჩ-I 

Mყოთხ6!: 3072 

გიდინ-ი, გიდინაფა (გიდინს, გიდინაფას) სახელი გიდონდაუნნ), უგიდანს ზმნათა -- გიდელივით გაბერვა (მუცლისა). 
დეეკვირ, დეეკვირ, მუჭო რე, ქორაქ გუუგიდონდუნი! -- დააკვირდი, დააკვირდი, როგორაა, მუცელი რომ გაებერა! 
უგიდანს (გოუგიდონდუუ გაებერება, გოუგიდონდუ გაებერა, გოგიდინაფუ გაჰბერვია, გონოგიდინუე(ნ)//გონოგიდინაფუე(ნ) გაებერებოდა თურმე) 
გრდუე. საშ.-ვნებ. გაბერილი აქვს (გიდელივით). გიდონდუ(ნ) (გოგიდონდუ გაიბერა, გოგიდინაფერე(ნ)) გრდუვ. ვნებ. იბერება 
გიდელივით. გოგიდინაფილ-ი მიმღ.ვნებ.წარს. გაბერილი გიდელივით. შდრ. ქვარაგიდა, ქვარაგოგიდინაფილი. 


L8ნიიმ: 9ILI8MIიმ!-I 
Mსსოხ68!: 3073 
გითაკინალ-ი (გითაკინალ/რს) მიმო.ენებ.ჩარს. გითუკინანს ზმნისა -- გამოსაწევი. 


L6”იიმ: 9IIმIV 

Mყოითხ6!: 3074 

გითალუ (გითალუს) მიმო.ვნებ.მყ. გითურს ზმნისა -- ქვეშ გასასვლელი. სორშიშ თუდო გითალგ რე -- კოშკის ქვევით 
გასასვლელია. 


L86ოოთმ: 0II8 
Mყოხ68!: 3075 


გითე მმნზ. ქვევიდან, ქვედა მხრით, ქვემორე; განივად, გვერდულად. გეგთასოთუ გითე -- გამოაგდო ქვედა მხრიდან გარეთ. 
იხ. გგთე. შდრ. ზმნისწ. გითო-. 


L6იითიმ: ძ9Iყთმშიძმ!I-I 

Mსოხ6L: 3076 

გითმაზინდალ-ი (გითმაზინდალ/რს) მიმღო.მოქმ. გითუზინდუნს ზმნისა -- გამომთრევი. სქანი გითმაზინდალს სქანი დუდი 
დო ბორკი! -- შენს გამომთრევს (მომშობიარებელს) შენი თავი და ფეხი! 


L86ოოთმ: 9IყომლCიმომ!-! 
Mყოხ6!: 3077 
გითმაჩამალ-ი (გითმაჩამალ/რს) მიმღ.მოქმ. გითოჩანს ზმნისა -- გამცემი, მოღალატე. 


L86ოითმ: 9IIიმ7018 

Mსოხ0!: 3078 

გითნაზოთა (გითნაზოთას) მიმღ.ვენებ. წარს. გითიზოთუანს ზმნისა -- გამონაზამთრი. გითნაზოთა ორინს გუნია -- 
გამონაზამთრ საქონელს ჰგავსო, -- იტყვიან ძალიან გამხდარ კაცზე. შდრ. ზოთონჯი. 


L68”იიმ: 09II0- 

Mყოხ6!: 3079 

გითო-, გგთო- რთული ზმნისწინი (გი-თო: მარტივი ზმნისწინი გი-/გე- და ნაწილაკი -თო-): 1.ჩვეულებრივ აღნიშნავს 
მიმართულებას ქვევიდან (შიგნიდან) გარეთ ან რაიმეს ქვევით ყოფნას; ქართულად შეიძლება გადმოიცეს გა-, გამო- 
ზმნისწინებით: გათო-სოთამა გამოგდება; გითო”ჩინა შიგნიდან (ქვევიდან) შემოთვლა; გითო-ჯინა გამოხედვა ქვევიდან -- 
გვერდულად; გითო-ხუნა რაიმეს ქვეშ ჯდომა; გითო-რინა ქვეშ დგომა. 2. აწმყოს მწკრივს აძლევს მყოფადის მნიშვნელობას: 
გითო-ცირუნს გამოცრის (შდრ. ცირუნს ცრის); გითო-ჭკადუ გამოჭედა (შდრ. ჭკადუ ჭედა). 3. ზმნის უსრული სახის ფორმას 
აქცევს სრული სახისად: გითა-აკეთენს შემოაკეთებს (შდრ. აკეთენს აკეთებს); გითა-აჯღონანს გამოაგზავნის შიგნიდან 
(წდრ. ოჯღონანს აგზავნის). შდრ. ითო-; მითო-. 


L86ოითიმ: 9II0ხმIVმ 
Mსოხ680!: 3080 
გითობარუა (გითობარუას) სახელი გითობარუნს ზმნისა -- გამობარვა. 


L6ოოთმ: 9II0ხVყთმი0მ 
Mსოხ60!: 3081 
გითობუმაფა (გითობუმაფას) სახელი გითაბუმუანს ზმნისა -- ჩამოკიდება. 


L86ოითმ: 9II0090Iძმ 
Mყოთხ6!: 3082 
გითოგორდა (გითოგორდას) გამოზნექილი, გამოწეული; ირიბი. 


L86ოითიმ: 9II0090IVმ 

Mსოხ0!: 3083 

გითოგორუა (გითოგორუას) სახელი გითოგორუაუნს ზმნისა -- გამოძებნა. ბოლოს გეითოგორაუ მუში ჯიმა -- ბოლოს 
გამოძებნა თავისი ძმა. 


L8იიმ: 9II07018ხმ 
Mყოთხ6!: 3084 


გითოზოთება (გითოზოთებას), გითოზოთუა (გითოზოთუას) სახელი გეითიზოთენს ზმნისა -- გამოზამთრება. იხ. ზოთონჯი. 


L86ოოთმ: 9II0IIVმ 
Mსსოხ60L: 3085 
გითოთირუა (გითოთირუას) სახელი გითმუთირანს ზმნისა -- გამოცვლა, გამონაცვლება. 


L86ოოთმ: 9II0MIVმILVმ 

Mყოიხ6I: 3086 

გითოკვარტუა (გითოკვარტუას) სახელი გითუკვარტანს ზმნისა -- ცოტაზე წიხლის გამოკერა, -- გამოწიხვლა. ქასაგანს 
ჭიჭე გეითუკვარტუ -- ქვეშსადგამს (ურმისას) ცოტაზე გამოუკვანტა (წიხლით ცოტაზე გამოწია). იხ. კვარტი. 


L6იიმ: 9II0MVმXVმ 

Mსოხ6!: 3087 

გითოკვახუა (გითოკვახუას) სახელი გეითუკვახუნს ზმნისა -- გამოტენა. //გადატ. ლანძღვა, გინება. თიზმა ქააგორუ, 
გეილთუკვახუ ირფელი -- იმდენი აგინა, გამოუტენა (გამოულანძღა) ყველა. 


L6ოოთმ: 0II0MIV6იC'6!-I 
Mსოხ60L: 3088 
გითოკვენწელ-ი (გითოკვენწელ/რს) ჩამთკიდება. იხ. კვეჯნ)წელი. 


L8იიმ: 09II0MIV6L6I-I 
MVყოიონ68LI: 3089 
გითოკვეტელ-ი (გითოკვეტელ/რს) ჩამოკიდება. 


Lნიიმ: 9II0IმIმ0მ 

MVოხ68!: 3090 

გითოლარაფა (გითოლარაფას) სახელი გითაალარუნ(ნ) ზმნისა -- ჰკიდია. გითაალარუდუ გირძე სატევარი -- ეკიდა 
გრძელი სატევარი. 


L86ოოთმ: 9II0I808მ 

Mყოთხ6!: 3091 

გითოლაფა (გითოლაფას) სახელი გაგთაალუუ)ნნ) ზმნისა -- გამოვარდნა. ენა ქგგეგონგ ბეჟანქგნი, გაგგთაალგ დო 
მიდართგ: ი. ყიფშ., გვ. 105 -- ეს რომ გაიგონა ბეჟანმა, გამოვარდა და წავიდა. 


L8ნიიმ: 9I(0I86MIVყმ 
Mყოითხ6!: 3092 


გითოლეკუა (გითოლეკუას) სახელი გითაალეკანს ზმნისა -- ქვეშ დალექვა; ქვეშ ბევრის ყრა. იხ. ლეკი. 


L8ნიიმ: 9VII0I8იძI!მ 

Mყოითხ6!: 3093 

გითოლენდია (გითოლენდიას) გვარია ასეთი. //გადატ. ეშმაკი, ცბიერი პიროვნება. ნანდული გითოლენდია რენია -- 
ნამდვილი გითოლენდიაა (ეშმაკი, მატყუარაა). 


L86ოომ: 9II0I8იძVმ 

Mსოხ68!: 3094 

გითოლენდუა (გითოლენდუას) სახელი გეითოლენდაუნს ზმნისა -- გაქცევა, გაცლა (რაიმე ადგილიდან). ასე თაქ 
ვაგაჩენდა, გეითოლენდი თაურე -- ახლა აქ არ გაჩერდე, გაიქეცი აქედან. 


L6”იიმ: 9II0IV 
Mყოხ6!: 3095 


გითოლუ, გგთოლგ (გითოლუს) მიმღ. ვნებ. წარს. გითმურს ზმნისა -- ქვეშ გასასვლელი. შდრ. გითალუ. 


L86ოიმ: 9II0IV808 

Mსოხ0L: 3096 

გითოლუაფა (გითოლუაფას) სახელი გითაალუანს ზმნისა -- დაღუპვა; ჩაძირვა. ქვერსემიაუჩათ გითალუუ ოჯახი -- 
უფსკრულში ჩაძირა (დაღუპა) ოჯახი. ათე დემქ გეეჭოფგ თე ბოში დო ბირგულიშა თეთ გითაალუუ თაქ: მ. ხუბ., გე. 297 -- 
ამ დევმა აიყვანა ეს ბიჭი და მუხლამდე ესეც ჩაძირა აქ. 


L86ოითმ: 9II0იმIXVმ 
Mყოხ6!: 3097 
გითონარქუა (გითონარქუას) ყელის გამოჭრა (დ. ფიფია). 


L86ოოთმ: 9II0იLX80მ 

Mყოთხ6!: 3098 

გითონთხაფა (გითონთხაფას) სახელი გითაანთხუუნ(ნ) ზმნისა -- ჩამოვარდნა, ჩავარდნა (საიდანღაც). ჭინჭაქ ჯაშე 
ქგგთაანთხგ: ი. ყითშ., გვ. 128 -- ჭინჭრაქა ხიდან ჩამოვარდა. 


L6ოიიმ: VII0იIX0IVყმ 

Mსოხ68!: 3099 

გითონთხორუა (გითონთხორუას) სახელი გითონთხორუნს ზმნისა -- გამოთხრა. თუდო ჯინჯი გეითუნთხორუ ჯაპის -- 
ქვევით ძირი გამოუთხარა თუთას. 


L86ოოთმ: 9II0იL68'8მ 

Mსსოხ60!: 3100 

გითონტგრა (გითონტგრას) სახელი გითინტგრუუნნ) ზმნისა -- გამოტევა. ვაითანტგრენი, ი ძვალც კვარია ხოლო 
ვამუნდომენცია ყინტუას: ხალხ. სიბრ. 1, გვ. 44 -- რომ არ გამოეტევა, იმ ძვალს ყვავიც არ მოუნდომებსო გადაყლაპვას. 


L86ოიმ: 9II0%CIIIII-I 
Mსოხ6!: 3101 
გითონწილირ-ი (გითონწილირს) მიმღ.გნებ.წარს. გითონწილუნს ზმნისა -- გამოკრეფილი. 


L86ოოთმ: 9II0იC'09'ყომ 

Mყოხ6!: 3102 

გითონწყუმა (გითონწყუმას) სახელი გითონწყუნს ზმნისა -- გამოხსნა. კამბეში გეგთუნწყესია დო ხოჯი ქუსქვესია: ნალი. 
სიბრ., 1, გვ. 63 -- კამეჩი გამოხსნესო და ხარი შეუბესო. 


L6 იმ: 9I(0ი0ჩ'მსII-I 

Mყოთხ6!: 3103 

გითონჭაფილ-ი (გითონჭაფილ/რს) მიმღ.ვნებ.წარს. გამოცრილი. ქვირი გვალო გითონჭაფილი ვარე -- ფქვილი მთლად 
გამოცრილი არ არის. 


L86ოთმ: 9II0იIIIმ 

Mსოხ680!: 3104 

გითონჯირა (გითონჯირას) სახელი გითინჯირუუ(ნ) ზმნისა -- (ქვეშ) დაწოლა. რგილი წყარი გეშუ, მირგილუუ დო ოროს 
ქიითინჯირუ -- გრილი წყალი შესვა, მოიგრილა და ჩრდილის ქვეშ დაწვა. 


L86ოიმ: 9II0Iმ”Vმ 

Mყოთხ6!: 3105 

გითორასუა (გითორასუას) სახელი გითორასუნს ზმნისა -- გამოდევნა, გამორეკვა. უკუდელე ჩხოუ კუდელამს ჭანჯის 
გითიორასანდუა: ა. ცან., გვ. 120 -- უკუდო ძროხა კუდის მქონეს (კუდიანს) ბუზს უგერიებდაო (ურეკავდაო). 


L6იიმ: 9VII0(7იVყმ 

MVყოხ6!: 3106 

გითორზინუა (გითორზინუას) სახელი გეგთორზინუნს ზმნისა -- გამობზინვა, გამობრწყინვა. სერით გერიში თოლი 
გითმორზინუნს -- ღამით მგლის თვალი ჯგამო/)ბზინავს, (გამო)ბრწყინავს. 


L8ოთმ: 9II0IIიმ 

Mსსოხ80L 3107 

გითორინა (გითორინას) სახელი გითორენ(ნ) ზმნისა -- რისამე ქვეშ დგომა. ჯაში თუდო გითორდგნი, თიქგ გეეჭოფუ 
ქაშქვილი: ი. ყიფშ., გვ. 17 -- ხის ქვეშ რომ იდგა, იმან აიღო მშვილდი. 


Lნიიიმ: 9II0IVI808 

Mსსოხ6!: 3108 

გითორულაფა (გითორულაფას) სახელი გითირულუანს ზმნისა -- გამორბენა. მუჭო ხოლოშა მიანჭესგნი, გაგთირულუ 
დო ქგმააზადგ -- როგორც კი მიუახლოვდნენ (ახლოს მიაღწიეს), გამოირბინა და წინ შეეგება. 


L86ოიმ: 9I(0(5MVIVII-I 

Mყოთხ6!: 3109 

გითორშვინილ-ი (გითორშვინილ/რს) მიმღ.ვენებ. წარს. გამოსტვენილი; გადატ. ღარიბი, უქონელი. გითორშვინილირე, 
მუთუნი ვააპალუ -- ღარიბია, არაფერი არ აბადია. 


L6იომ: 9I(0(C6ი6 

Mყოთხ6!: 3110 

გითორჩე (გითორჩეს) ოდნავ თეთრი, -- მოთეთრო. ჩხოუს უკახალენი კუჩხეფი გითორჩე აფუ -- ძროხას უკანა ფეხები 
მოთეთრო აქვს. ჩხოუ ძუძუწკუმა გითორჩეე -- ძროხა ძუძუსთან მოთეთროა. იხ. ჩე//რჩე. იდრ. კუჩხმერჩე, კუდელმერჩე; 
პირჩე, დურჩე. 


L86ოოთმ: 9II0(C6ჩMIიმ 

Mსოხ68!: 3111 

გითორჩქინა (გითორჩქინას) სახელი გითორჩქინდაუნნ) ზმნისა -- გამოჩენა. ცხენი შურო ვა გითორჩქგ: ი. ყიფშ., გე. 149 -- 
ცხენი სრულებით არ ჩანს. 


L6იიმ: 9II0ICჩXVმ!მ 
Mყოხ6!: 3112 
გითორჩხუალა (გითორჩხუალას) სახელი გითორჩხუნს ზმნისა -- გამორეცხვა. 


L86იიმ: 9II0ICI8ხმ 

Mყოთხ6!: 3113 

გითორციება (გითორციებას) სახელი გეითიირციებუ(ნ) ზმნისა -- დალევა. //გადატ. გაღატაკება. ქონებას ქონება 
ვემპკუძინი - და, ვიშ გეითირციებუ კოჩი -- ქონებას ქონება თუ არ მიუმატე, გაღატაკდება კაცი იქით. 


L86ოიმ: 9I(0§II0LV8 

Mსსოხ680! 3114 

გითოსიროტუა (გითოსიროტუას) სახელი გეგთოსიროტაუნს ზმნისა -- გამოგლესა. გაითოსიროტგ ჟიშე ზელი ლეტათი: მ. 
ხუბ., გე. 285 -- გამოგლისა ზევიდან მოზელილი ტალახით. 


Lნიიმ: 9II0§00სყმ 

Mსოხ68!: 3115 

გითოსოფუა (გითოსოფუას) სახელი გეგთოსოფუნს ზმნისა -- გამოგლეჯა, გამოხეთქვა. ჭინჭაშ ზგსხგრქ გაგთოსოფუ: ი. 
ყიფშ., გე. 128 -- ჭინჭრაქის სისხლმა გამოხეთქა. ჭკორი უღუს გეგთუსოფაუ: აია, 2, გვ. 85 -- ყმა უღელს გამოგლიჯა. 


L86ოოთმ: 9II05X80'Vმ 
Mსოხ0!: 3116 
გითოსხაპუა (გითოსხაპუას) სახელი გეგთოსხაპუნს ზმნისა -- გამოხტომა. გაითოსხაპუ დო მიდართიგ: ი. ყითმ., გე. 57 -–- 


გამოხტა და წავიდა. 


L86ოითიმ: 9II0LმXVმ 
Mსსოხ0L 3117 
გითოტახუა (გითოტახუა) სახელი გითოტახუნს ზმნისა -- გამოტეხვა. 


L8ოომ: 9II0LIხმ0მ 

Mსოხ60! 3118 

გითოტიბაფა, გითოტგბაფა (გითოტი/გბაფას) სახელი გეგთოტგბუნს(ნ) ზმნისა -- გამოთბობა. გაზარხულცგ, სოიშახ 
გგთოტგბუდასგნი...: ყაზაყ., 6.03.1930, გე. 2 -- გაზაფხულზე, სანამდე გამოთბებოდეს... 


L8ნოიიმ: 9VII0LVIVI8მ0მ 
Mსოხ6!: 3119 
გითოტყურაფა (გითოტყურაფას) სახელი გეგთიტყურუანს ზმნისა -- გატყუება. იხ. ტყურაფა. 


L68”იიმ: VIIVIმ 

Mსოხ68!: 3120 

გითულა (გითულას) სახელი გითურს ზმნისა -- გამოსვლა. ათე დროს გოთილგ ჟირი დიდი გვერქგ: ა. ცაგ., 85. 24 -- ამ 
დროს გამოვიდა ორი დიდი გველი. ექი-ექი გოგიფაჩი, გითოგილი ქუალეფი: ი. ყიფშ., გვ. 122 -- აგერ-ეგერ გაგიშალე, 
გამოვედი ქვების ქვევიდან. 


L86ოითიმ: 9II00მIV8 

Mყოთხ6!: 3121 

გითოფალუა (გითოფალუას) სახელი გითოფალუნს ზმნისა -- გამოყვავილება, გამოსვლა. მუ გურზუ დო მუ მუცადუ 
ჩხანაში გითოფალუას: ესხს., 1, გვ. 167 -- რა გაუძლებს და რა მოუცდის მზის გამოსვლას (აყვავებას). 


Lნოი იმ: 9II00მიLმIVმ 

Mსოხ68L!: 3122 

გითოფანთალუა (გითოფანთალუას) სახელი გითოფანთალანს ზმნისა -- ბანდალი. ჯინჯიღულაში მოკიონტაფილი 
ქგგთიფანთალგდგ სასადილოს -- ღვინისგან (ძირმუდის მიერ) გაბრუებული (დარეტიანებული) კი ბანდალებდა 
სასადილოში. 


Lნიოიმ: 9II0MმხსIVმ 

MVსოხ68!: 3123 

გითოქაბულუა (გითოქაბულუას) სახელი გითოქაბულანს ზმნისა -- ძროხის მიერ ხბოს მოშორება, ძუძუს არწოვება. იხ. 
ქაბულა. 


L86ოოთმ: 0II0MVმIXVმ5ჩ-I 

Mყოხ6!: 3124 

გითოქვარქვაშ-ი (გითოქვარქვაშის) სახელი გითიიქვარქვაშუ(ნ) ზმნისა -- რისამე შიგნით სასიამოვნო ტრიალი. ჯაშ ჯინს 
გითიიქვარქვაშუდუ -- ხის ძირას ტრიალებდა (სასიამოვნოდ. // გადატ. გაწმენდა. 


L86იითიმ: 9II0MVმIMVმ5%6!I-I 

Mყოითხ6!L: 3125 

გითოქვარქვაშელ-ი (გითოქვარქვაშელ/რს) მიმღ.ვნებ.წარს გითოქვარქვაშანს ზმნისა -- გამოწმენდილი. ჰოუ, ჰოუ, მუ 
ჯგირი რე სვანა გითოქვარქვაშელი: ეჩნს., 1, გვ. 36 -- ჰეი, ჰეი, რა კარგია ყანა გამოწმენდილი (გამოსუფთავებული). 


L6ოთმ: 9II0ძიჩმ!მ 
Mყოთხ6!: 3126 
გითოღალა (გითოღალას) სახელი გითიიღანს ზმნისა -- ქვევიდან გამოტანა. გაგთიღუ დო ქიმეჩუ -- გამოიტანა და მისცა. 


L68იიმ: 9I(0ძჩმ!II-I 

Mყოითხ6!: 3127 

გითოღალირ-ი (გითოღალირსს) მიმო.ვნებ.წარს. გითიღანს ზმნისა -- ქვევიდან გამოტანილი. გადატ. ქვეშქვეშა (ეშმაკი) 
კაცი. 


L86ოოთმ: 9II00ჩVმL8%! 

Mსსოხ0L: 3128 

გითოღვათაფი, გითოღვათუა (გითოღვათაფის, გითოღვათუას) სახელი გითუღვათუანს ზმნისა -- ფახური, ხამხამი 
(თვალისა). ხანი ეშახე... დო გითუღვათუანს ნოშქერჯგურა უჩა თოლეფს -- ხანი ზის... და აფახურებს ნახშირის მსგავს შავ 
თვალებს. 


L6ოოთმ: 9II00_MVმიძმ!I-I 

Mყოხ68!: 3129 

გითოღვანდალ-ი (გითოღვანდალ/რს) სახელი გითოღვანდალანს ზმნისა -- მოკვეთა; ძალის დაკარგვა, დასუსტება; 
გასუფთავება. მიდგას ინაჯინასგნი, განთხის გაითუღვანდალანსგ -- ვისაც არ უნდა ჩახედოს, მუხლებს მოჰკვეთს. 


L8ოიმ: 9II00ჩVIმ 
Mყოითხ6!: 3130 


გითოღულა (გითოღულას) ოდნავ გაღუნული. გითოღულა ჯა -- გაღუნული ხე. 


L86იიმ: VII0ძჩს)7იჩი!-I 

Mსოხ6!: 3131 

გითოღუჟოლ-ი (გითოღუჟოლ/რს) სახელი გითაღუჟოლუჯ|უ)(ნ) ზმნისა -- მოხვევა (კისერზე). ცირენქ კისერს 
ქეითაძღირკეს, ქეითაღუჟოლეს: მ. ჩუბ., გე. 5 -- გოგოები კისერზე ჩამოეკიდნენ, მოეხვივნენ. 


L86ოოთმ: 9II00'II280მ 


Mსსოხ6!: 3132 
გითოყირზაფა (გითოყირზაფას) ჩამოხრჩობა (დ. ფიფია). 


L8ხიიმ: 9II0”VმიLVმ 

Mსოხ6!: 3133 

გითოსვანთუა (გითოსვანთუას) სახელი გითოსვანთუნს ზმნისა -- თვლემა, ყვინთვა. გითოჯანუ ლოგინს დო 
გითოსვანთუნს -- წევს ლოგინში და ყვინთავს. 


L86ოოთმ: 9I(0”0'მიმ 

Mსოხ60!: 3134 

გითოსოთამა (გითოსოთამას) სახელი გითასოთანს ზმნისა -- გამოგდება. სუმარიში ულა გოკონია-და, ორთუმელი 
გეგითუსოთია: თ. სახოკ., გვ. 258 -- სტუმრის წასვლა თუ გინდა, სასთუმალი გამოუგდეო. 


L8ნიიმ: 9II0”ყიმ+0მ) 

MVყოხ6!: 3135 

გითოსუნა(ფა) (გითოსუნა(ჯფაჭ)ს) სახელი გაგთისუნანს ზმნისა -- გამოყვანა. ქუას ელუკინგ დო გაითისუნუ ბოში: ი. ყიფი., 
გვ. 56 -- ქვა (ოდნავ) ასწია და გამოიყვანა ბიჭი. 


L6ოიმ: 9I(0”ყი6I-I 

Mყოითხ6L: 3136 

გითოსუნელ-ი (გითოსუნელ/რს) მიმღ.ვგნებ.წარს. გითოსუნს ზმნისა -- გამოყვანილი. გადატ. უწყვეტი, გახანგრძლივებული. 
გითოსუნელი ჭვიმა -- უწყვეტი, ჟუჟუნა წვიმა. 


L6ოოთმ: 9I(05ჩMVIძმ+0მ1) 

Mსსოხ0! 3137 

გითოშქვიდა(ფა) (გითოშქვიდა(ჯფა)ს) სახელი გითაშქვიდუანს ზმნისა -- ჩამოხრჩობა. კოს ირფელს მიდუღანა, უკული 
გითაშქვიდუანა: ი. ყითშ., გე. 138 -- კაცს ყველაფერს წაართმევენ, შემდეგ ჩამოახრჩობენ. ქ გითოშქვიდაფა დუდიში თავის 
ჩამოხრჩობა. 


L86ოოთმ: 9II06ჩმომ 

Mყოხ6I!: 3138 

გითოჩამა (გითოჩამას) სახელი გეგთოჩანს ზმნისა -- ღალატი; გაცემა (გაყიდვის მიზნით). ვითშა დუდს გითიჩანს ართი 
ცალხე ქვირიშენი: ეხს., 1, გვ. 183 -- ათჯერ თავს ყიდის ერთი მუჭა (ცალხელი) ფქვილისათვის. 


Lნიითიმ: 9II0C6ჩმიმიმ 

Mყოთხ6!: 3139 

გითოჩანაფა (დუდიში) სახელი გითაჩანუანს ზმნისა -- გამოჩენა, გამოყოფა (თავისა). გაგთაჩანუანა დუდემს -- გამოყოფენ 
თავებს. 


L86ოთიმ: 0II0CMIMIიმ0მ 

Mსოხ0!: 3140 

გითოჩიკინაფა (გითოჩიკინაფას) სახელი გითაჩიკინუანს ზმნისა -- გამოშვერა, გამოჩენა. ქილორს დუდი ფულირი უღუდუ 
დო კუდელი გითუჩიკანდუა: თ. სახოკ., გვ. 260 -- ხოხობს თავი დამალული ჰქონდა და კუდი უჩანდაო (გამოშვერილი 
ჰქონდაო). 


L86ოოთმ: 9VII06ჩMIიმ 

Mსსოხ68!: 3141 

გითოჩქინა (გითოჩქინას) სახელი გითუჩქუ(ნ) ზმნისა -- გამოჩენა. ვარჩხილ-ოქროთ გოჭკადილეფც პიჯიშ სახე 
ვათუვჩქგდეს: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 144 -- ვერცხლ-ოქროთი მოჭედილებს პირის სახე არ უჩანდათ. 


L86ოოთმ: 9II0CMX8M'Vმ 
Mსოხ08!: 3142 
გითოჩხაკუა (გითოჩხაკუას) სახელი გითმოჩხაკუნს ზმნისა -- გამოწველა, ცოტა რძის მოწველა. შდრ. გითოცხაკუა. 


L86ოოთმ: 9II0CMXმიმიმ 

Mყოთხ6!: 3143 

გითოჩხანაფა (გითოჩხანაფას) სახელი გეგთიჩხანუანს ზმნისა -- მზის გამონათება, გამომზიანება. ჭვიმა გაგნიღუ დო 
გეგთიჩხანუუ -- წვიმა გადაიღო და მზე გამოვიდა (გამომზიანდა). 


L6იიმ: 0II0CIXIIXყმ 

MVყოხ6!: 3144 

გითოჩხირკუა (გითოჩხირკუას) სახელი გითოჩხირკანს, გითიჩხირკუუ(ნ) ზმნათა -- გამოჩხრეკა. ქოთომქ ჩხირკუუ, 
ჩხირკუუ დო ხამი გეითოჩხირკუუა -- ქათამმა ჩხრიკა, ჩხრიკა და დანა გამოჩხრიკაო. 


L8ოომ: 09II0CIIVმ 
Mყოხ6!: 3145 
გითოცირუა (გითოცირუას) სახელი გეითოცირუნს ზმნისა -- გამოცრა. ქვირი გეითოცირუ -- ფქვილი გამოცრა. 


L86ოოთმ: 9II0CVთმ 
Mსოხ0L: 3146 
გითოცუმა (გითოცუმას) სახელი გითოცენს ზმნისა -- გამოცვენა. იხ. ცუმა. 


L86ოოთმ: 9II0070ძV8ი970V8მI-I 

Mსსოხ80 3147 

გითოძგვანძგვალ-ი (გითოძგვანძგვალ/რს) სახელი გეითოძგვანძგვალანს ზმნისა -- გაბრაზებულის საყვედურით 
რაღაცის თქმა. 


L6ოოიმ: 9II002II80მ 

Mსოხ60I!: 3148 

გითოძირაფა (გითოძირაფას) სახელი გითააძირუანს ზმნისა -- გამოჩენა. ხეფორჩაშე გგთააძირუანც ღუში დუსგ: ი. 
ყიფშ., გვე. 54 -- სახოლოდან გამოაჩენს ბუს თავს. 


L86იიმ: 9II0CIIIXIII-I 

MVყოხ6!: 3149 

გითოწილორილ-ი (გითოწილორილ?/რს) მიმღ.ვენებ.წარს. გეითიწილორუუნნ) ზმნისა -- გამოწერწეტებული. ნოსა 
გითოწილორილი, დიანთილი ქოგუდუ ბუკისია -- რძალი ტანწერწეტა, დედამთილი ჰგავდა ბუკსო. 


L8ოიმ: 9II0C"II808 
Mყოხ6!: 3150 
გითოწინაფა (გითოწინაფას) სახელი გითააწინუანს ზმნისა -- ხბოს მიშვება გამოსაწოვად მოწველის შემდეგ. 


L86ოიმ: 0II0CIIIV8 

Mსსოხ68!: 3151 

გითოწირუა (გითოწირუას) სახელი გეითოწირუნს ზმნისა -- გამოწურვა. ხორცი მანგარო დიხაშუნი, უკული წყარი ოკო 
გეითუწირათ -- ხორცი მაგრად რომ მოიხარშება, შემდეგ წყალი უნდა გამოვუწუროთ. 


L6ოომ: 9I(06LIIIIიმ0მ 

Mყოხ6!: 3152 

გითოჭირინაფა (გითოჭირინაფას) სახელი გეითაჭირინუანს ზმნისა -- რისამე გამოწოდება ქვევიდან. გადატ. გამოჩენა. 
პაპაქ გეითაჭირინუუ ფრიმული ტოხილი ფიცარიშე: მ. ხუბ., გ5. 287 -- მღვდელმა გამოაწოდა (გამოაჩინა) წვერი 
გამოტეხილი (სატეხით) ფიცრიდან. 


L86ოოთმ: 9II06ჩ'MV"8ძყმ 

Mსოხ60L 3153 

გითოჭკადუა (გითოჭკადუას) სახელი გეითოჭკადუნს ზმნისა -- გამოჭედვა. ოსიმინდე თუდო გეითოჭკადუ -- სასიმინდე 
ქვევით გამოჭედა. 


L86იიმ: 9II06ჩ'ყმIმ 

Mსსოხ6!: 3154 

გითოჭუალა (გითოჭუალას) სახელი გეითოჭუნს ზმნისა -- გამოწვა, გამოცხობა. ომბოლიში კვარი გვიანო გგთიიჭუნია: ი. 
ყიფშ., გე. 180 -- ობლის კვერი გვიან გამოცხვებაო (გამოიწვებაო). 


L86ოიმ: 0IL0XCIII 
Mყოხ68!: 3155 


გითოხეილი კირდე (გითოხეილი კირდეს) გამოქვაბული (გამორღვეული კლდე) (მ. ჭარ.). შდრ. ფოქვა. 


L86ოთმ: 09II0XVმVVII-I 
Mყოთხ6!: 3156 
გითოხვამილ-ი (გითოხვამილ/რს) მიმღო.ენებ.წარს. გეგთუხვამანს ზმნისა -- გამოლოცვილი. 


L86ოოთმ: 9II0XVმთVყმ 
Mსოხ60! 3157 
გითოხვამუა (გითოხვამუას) სახელი გეგთიხვამანს ზმნისა -- გამოლოცვა. 


L86ოთმ: 09II0XVმIXV8I16L-I 

Mყოთხ6!: 3158 

გითოხვარხვალერ-ი (გითოხვარხვალერს) მიმო.ვენებ.წარს. გითოხვარხვალანს ზმნისა -- გამოსუფთავებული; სუფთად 
გამოთოხნილი (გათოხნილი). 


L86ოოთმ: 9II0XVმIXVმIVმ 

Mყოხ6!: 3159 

გითოხვარხვალუა (გითოხვარხვალუას) სახელი გითოხვარხვალანს ზმნისა -- გამოსუფთავება; ყანის სუფთად გათოხნა 
ბალახი რომ არ დარჩეს ისე; საღომე ღერღილის გამორეცხვა. 


L8იიიმ: 9II0XVII808მ 

Mსოხ6!: 3160 

გითოხვილაფა (გითოხვილაფას) სახელი გითახვილუანს ზმნისა -- დანახვა (შემჩნევა) რისამე ქვეშ. ქიგთახვილუ 
მიდგენი ჯასი: აია, 1, გვ. 21 -- შენიშნა ვიღაც ხის ქვეშ. 


L86ოიმ: 0II0XIIVყმ 

Mყოთხ6!: 3161 

გითოხირუა (თოლიში) სახელი გეითოხირს (თოლსს)! ზმნისა -- ჩათვლემა (სიტყ. - სიტყ. გამოპარვა თვალისა). ვოხედინი, 
თოლი გეითუხირუდუ -- რომ ვიჯექი, ჩამთვლემოდა (თვალი გამომპარვია). 


L8ნიიმ: VII0XVმIმ 

Mყოთხ6!: 3162 

გითოხუალა (გითოხუალას) სახელი გეითოხკუნს ზმნისა -- გამოხვრეტა; გამორღვევა. თუდო გგთოხუ ემერი: ი. ყიფთშ., გვ. 
128 -- ქვევით გახვრიტა ეგერ. 


L86ოოთმ: 09II0XVიმ 
Mყოთხ6!: 3163 
გითოხუნა (გითოხუნას) სახელი გითოხე(ნ) ზმნისა -- რისამე ქვეშ ჯდომა. 


L86ოიმ: 0II0|6I9II-I 


Mყოთხ6!L: 3164 
გითოჯერგილ-ი (გითოჯერგილ/რს) მიმღ.ვნებ. წარს. გითოჯერგუნს ზმნისა -- გამობრძმედილი, გამოჯეკილი. გითოჯერგიი 
ოსურიე -- გამოჯეკილი ქალია. 


L86ოიმ: 09II0)6(9ძსმ 

Mყოთხ6!: 3165 

გითოჯერგუა (გითოჯერგუას) სახელი გეითიჯერგუუს(ნ) ზმნისა -- გამოჯეკვა, გამობრძმედა, გამოწრთობა. მუში სქუალეფი 
გეითორჯერგუ ჯგირო -- მისი შვილები გამოჯეკა კარგად. შდრ. ჯერგი. 


L6”იიმ: 9II0IIიმ 

Mყოითხ6!I: 3166 

გითოჯინა (გითოჯინას) სახელი გითიიჯინე(ნ) ზმნისა -- გამოხედვა. შიო ჭინჭა, სი ოხერი! გურით გითმოჯინექგნი: ი. 
ყიფშ., გვ. 127 -- იქით ჭინჭრაქავ, შე ოხერო! გულით რომ მსინჯავ (გამომხედავ). ჩქიმი გითოჯინაშენი ხუთიკაა მიდგგალე: 
ი. ყიფშ., გვე. 122 -- ჩემი გამოხედვისათვის ხუთი-წილი წაგივა. 


L6”იიმ: VIIVIმ 

MსსოხცI: 3167 

გითულა (გითულას) სახელი გითურს ზმნისა -- გასვლა, გაძვრომა. კოჩი ლიშიში სურწის გითილენსია -- კაცი ნემსის 
ყუნწში გაძვრებაო (გავაო). 


L86 იმ: VIIმ- 

Mყოითხ6!I: 3168 

გილა- რთული ზმნისწინი (გი-ლა: მარტივი ზმნისწინი გი-/გე- და ნაწილაკი -ლა"): 1. ჩვეულებრივ აღნიშნავს მიმართულებას 
ზევიდან ქვევით (ოდნავ დაბლა) ; ქართულად შეიძლება გადმოიცეს ჩამო-, მიმო- ზმნისწინებით: გილა-დვალა ჩამოდება; 
გილა-ხუნა ჩამოჯდომა; ასევე ინტენსიურ მოძრაობას იქით-აქეთ: გილა-სხაპუა ხტუნაობა იქით-აქეთ; გილა-თასუა თესვა 
იქით-აქეთ; გილა-ტახუა მტვრევა იქით აქეთ. 2. აწმყოს მწკრივს აძლევს მყოფადის მნიშვნელობას: გილა-ტახუნს 
ჩამოამტვრევს (შდრ. ტახუნს ამტვრევს); გილა-ასოთანს ჩამოაგდებს (შდრ. ოსოთანს აგდებს). 3. ზმნის უსრული სახის 
ფორმას აქცევს სრული სახისად: გილა-თოლუ ჩამოთალა (შდრ. თოლუ თალა); გაგლა-ჭვალუ ჩამოწველა (შდრ. ჭვალუ 
წველა). 


L8ნიიმ: ყIIმხმძყმ 

Mსსოხ68L: 3169 

გილაბადუა (გილაბადუას) სახელი გილაბადანს ზმნისა -- ლასლასი. ძალამი დიირჩინუ, ძიუთ გილაბადანს -- ძალიან 
დაბერდა, ძლივს დალასლასებს. 


L6ოოიმ: 9II8ხმIVXმI-I 

Mყოხ6!: 3170 

გილაბარკალ-ი (გილაბარკალ/რს) დაბარბაცება, ბარბაცით სიარული. ონდეთ გილებაბრკალგქგ: კ. სამუშ. ქართ. ჩეპ., 
გვ. 17 -- ძლივსღა დაებარბაცებ. 


L68”იიმ: VII8ხმ!Lძ'მწ-I 
MVყოხ6!: 3171 
გილაბარტყაფ-ი (გილაბარტყაფის) სახელი გილააბარტყუუ(ნ) ზმნისა -- ჩამოვარდნა. 


L6იიმ: ყIIმხმწყმ 

Mყოხ6!: 3172 

გილაბარჯუა (გილაბარჯუას) სახელი გილაბარჯანს ზმნისა -- ბორიალი. სერით გილაბარჯანქ: ენს, 2, გე. 482 -- ღამით 
დაბორიალებ. 


L686”იიმ: V9II8ხმ”Vმ!-I 
Mსსოხ68!: 3173 
გილაბასვალ-ი (გილაბასვალ/რს) ბლაყუნი, დაბლაყუნება. გილურს, გილებასვალუ -- დადის, დაბლაყუნებს. 


L6ოთიმ: ყIIმხმCVმ 
Mსოხ6!: 3174 
გილაბაცუა (გილაბაცუას) სახელი გილააბაცანს ზმნისა -- ფეხაკრეფით სიარული. 


L8ოიმ: V9II8ხმXVმI-I 
Mყოითხ6!: 3175 
გილაბახვალ-ი (გილაბახვალ/რს) მსუქანი ბავშვის იქით-აქეთ სიარული (სირბილი). 


L86ოითიმ: ყIმხსთმ დმ) 

Mსოხ6I: 3176 

გილაბუმა(ფა) (გილაბუმაჯფაჭ)ს) სახელი გილაბუნუანს ზმნისა -- ჩამოკიდება. ჩქგმი თოფი... ვა ქიგილაბუნო შხვას: ი. 
ყიფშ., გვ. 140 -- ჩემი თოფი... არ კი ჰკიდია სხვას. 


L6ოოიმ: 9II8ხს/ძძჩ!ი-I 
Mსოხ0I: 3177 
გილაბურდღინ-ი (გილაბურდღინს) ბურდღუნი. გილურს, გილაბურდღინაუნს -- დადის, დაბურდღუნებს. იხ. ბურდღინი. 


L6”ოიმ: 9IIმხსICL"VI-I 

Mსსოხ60I!: 3178 

გილაბურჭულ-ი (გილაბურჭულ/რს) გადატ. უთავბოლო სიარული, ხეტიალი. დუდი დაანები გილაბურჭულს, საქმეს 
ქუმოკიდი ხე -- თავი დაანებე ხეტიალს, საქმეს მოჰკიდე ხელი. 


L68იიიმ: 9II8080I#ჩ-I 
Mყოთხ6!: 3179 


გილაგაგინ-ი (გილაგაგინს) უძლურის სიარული, ლასლასი. გილაგაგანს, გილულა ვაშულებუ -- ძლივს დადის 
(დალასლასებს), სიარული არ შეუძლია. 


L6ოიმ: ყII8მძმიძმ!-I 
Mყოთხ6!: 3180 
გილაგანდარ-ი (გილაგანდარს) უთავბოლო სიარული, ხეტიალი. 


L8ნიიმ: 9VII890808 

Mსოხ6!: 3181 

გილაგაფა (გილაგაფას) სახელი გილაგანს ზმნისა -- კიაფი; ქროლვა. ირო ჭვიტე გილაგანც სქან მაღაზაშ ჭერცია -- 
ყოველთვის სინათლე კიაფობს შენი ბეღლის ჭერშიო. 


L86ოოთმ: 9II80VმI0VV8მ5-I 

Mსოხ0I!: 3182 

გილაგვარგვას-ი (გილაგვარგვასის) დაკუნტრუშება. ულივ გილეგვარგვასგდან ლექსერი, აგვართა: კ. სამუშ., ძართ. 
ზეპ., გვ. 104 -- ულევად დაკუნტრუშობდეს ურიცხვი აგვართა (აურაცხელი). 


L68იიიმ: 9II80VმIძმIVყმ 
Mყოიხ6!: 3183 
გილაგვარდალუა (გილაგვარდალუას) თამბაქოს ფოთლების შეკვრიდან ნაწილის უხეშად ჩამოჭრა (ბ. კილანავა). 


L86ოოთმ: 9II80Iხ0იყმ 

Mსოხ60!: 3184 

გილაგიბონუა (გილაგიბონუას) სახელი გილეგიბონუნნ) ზმნისა -- დიდი, უშნო რამის მიმოსვლა. მუჭო კამბეშიცალო 
გილეგიბონუ -- როგორ კამეჩივით მიმოდის. შდრ. ჩიქ.,შდრ. ლექსკ., გვ. 261-262. 


L6”იიმ: VII80!9ძ0ჩ! 
Mყოთხ68L: 3185 
გილაგიგონი (გილაგიგონს) ბალახობა (იქ, სადაც ბალახი არ არის), კიკნა. 


L6”იიმ: 9II8ძ0მIძ9მი-I 

Mსოხ68L!: 3186 

გილადარგაფ-ი (გილადარგაფის) სახელი გილადარგანს ზმნისა -- ხეტიალი. სუდეს ვეეცადუ, გილადარგანს -- სახლში 
არ იცდის, დახეტიალობს. 


L6ოოთმ: 9II8მ0ძ0Vთმ 

Mსსოხ60! 3187 

გილადგუმა (გილადგუმას) სახელი გილადგუნს ზმნისა -- დადგმა, ჩამოდგმა. სი ქორშგნო კუჩხი კუჩხის გილა(რ)დგინი?: 
ეხს., 1, გვ. 45 -- შენ გახსოვს, ფეხი ფეხზე რომ დაგადგი? 


L86 იმ: 9II8068/ძჩმი! 

MVყოხ6!: 3188 

გილადერღაფი (ნინაში) (გილადერღაფის) სახელი გილუდერღუანს (ნინას) ზმნისა -- ლაყბობა. მუსიე, ჯიმა, ე ნინას 
გილუდერღუანქინი? -- რასაა, ძმაო, რომ ლაყბობ (ენას ატარტარებ)? 


L86ოთმ: 9II808(ძჩVმ 
Mყოხ68!: 3189 


გილადერღუა (გილადერღუას) სახელი გილედერღაუნნ) ზმნისა -- ხეტიალი. 


L6”იიმ: VII80VმIIV-I 

Mყოთხ6!: 3190 

გილადვალირ-ი (გილადვალირს) მიმო.ვნებ.წარს. გილადვანს ზმნისა -- ჩამოდებული. //გადატ. უდარდელი, უნაღვლო; 
ზარმაცი. გილადვალირი კოჩი რე, მუთუნიში მაქიმინალი ვარე -- უდარდელი კაცია, არაფრის გამკეთებელი არ არის. 
შდრ. უნარღელა (კოჩი). 


L6”იიმ: 9II80IმIVყმ 

Mსოხ6!: 3191 

გილადიარუა (გილადიარუას) სახელი გილედიარს ზმნისა -- ბალახობა. გურალალი კოჩი მეიდანს გილედიარდაუა: თ. 
სახოკ., გვ. 245 - გულალალი კაცი მოედანზე დაბალახობდაო (შოულობდა საჭმელსაო). 


L6”იიმ: 9II89II90ჩ-I 

Mსსოხ68L: 3192 

გილადირგონ-ი (გილადირგონს), გილადრიგონი (გილადრიგონს) იქით-აქეთ დრიგინ-დრიგინით სიარული. შდრ. 
დირგონი. 


L6”იიმ: V9II800LIII7-I 
Mყოთხ6!: 3193 
გილადღირიზ-ი (გილადღირიზის) იქით-აქეთ დაუოკებელი სიარული; რისამე ჩამოხევა ძალით. 


L8იიიმ: VIIმVმIVმ 

Mსოხ68!: 3194 

გილავალუა (გილავალუას) სახელი გილევალუნნ) ზმნისა -- გაელვება. გადატ. ხეტიალი. მეურს დღაშით, მარა კოჩი 
ვეგლევალიგ: მ. ხუბ., გვ. 151 -- მიდის დღისით, მაგრამ არავინ (კაცი) არ არის (დაელავს). 


L6იოიმ: 9IIმV8IVმI-I 
Mყოხ6!: 3195 


გილავარვალ-ი (გილავარვალ/რს) იქით-აქეთ ვარვალი. //გადატ. ნავარდი. სუსტი რექ დო ვეშგალებე, თეში 


გილევარვალია: ეხს., 1, გე. 178 -- სუსტი ხარ და არ შეგიძლია, ისე ინავარდეო. 


L6 იომ: 9II871იძVყმ 

Mსსოხ0L: 3196 

გილაზინდუა (გილაზინდუას) სახელი გილაზინდუნს ზმნისა -- ზიდვა იქით-აქეთ. კატუშ ცინდალიცალო გილუზინდუ 
ბაღანა -- კატის კნუტივით ზიდავს (იქით-აქეთ) ბავშვს. 


L6”იიმ: V9II87IIV8 

Mყოითხ6!: 3197 

გილაზირუა (გილაზირუას) სახელი გილაზირუუნნ) ზმნისა -- ცალ მხარეს დაგროვება, ჩამოწოლა. კირტექ დუუშინდუ დო 
გეგლააზირუ ართგანიშე -- ყბა გაუსივდა და ჩამოუწვა (ჩირქი) ერთ მხარეს. 


L86ოომ: 9II82VIIი-I 
Mყოთხ6!: 3198 
გილაზუმინ-ი (გილაზუმინს) სახელი გილაზუმინუნს ზმნისა -- იქით-აქეთ (სიარულით) ზმუილი, ზუზუნი. 


L6”ომ: 9II8მLმIXმI-I 
Mყოთხ6!: 3199 
გილათარხალ-ი (გილათარხარს) ხეტიალი, უმიზნო სიარული (იქეთ-აქეთ). 


L6”იიმ: 9II8IIIM0Cღი-I 
Mყოითხ6!: 3200 
გილათირქონ-ი (გილათირქონს) ღონიერად გამეტებით სირბილი (იქეთ-აქეთ). 


L6”იიმ: VII8IIIMVმ 
MVყოხ6!: 3201 
გილათირქუა (გილათირქუას) სახელი გილათირქაუნს ზმნისა -- იქით-აქეთ თრევა, მიმოთრევა. 


L6”იოიმ: 9II8IIIX0ი-I 
MVსოხ68L!: 3202 
გილათირხონ-ი (გილათირხონს) იგივეა, რაც გილათირქონი. 


Lნიიმ: 9II8X80მ 

MVოხ68!: 3203 

გილათხაფა (გილათხაფას) სახელი გილაათხუუ(ნ) ზმნისა -- ჩამოვარდნა. ვეგილათხა დო ვა დოღურა!: ი. ყითშ., გე. 133 - 
- არ ჩამოვარდე და არ მოკვდე! 


L86ოიმ: 9II8LX071ჩ-I 

Mსსოხ8L: 3204 

გილათხოზინ-ი (გილათხოზინს) სახელი გილათხოზუნნ) ზმნისა -- დევა (კვალდაკვალ). გილართხოზუქ ლანდიშორო 
ოჭმარეშე ონჯუაშა: კ. სამუშ., ქხნპს, გე. 121 -- დაგდევ ლანდივით დილიდან საღამომდე. 


L68იიიმ: VII8IმI8 

Mსოხ68L!: 3205 

გილათხუალა (გილათხუალას) სახელი გილათხუენს ზმნისა -- თხოვნა. მის გიღუ ჯვეში ნაქუა -- თიში გილათხუალა:ი. 
ყიფშ., გე. 161 -- ვის გაქვს ძველი დაფქული (ნაფქვი) -- იმისი თხოვნა (წარა-მარა). 


L6ოოთმ: 9IIქ89XVმძმიC-I 

Mსოხ0L: 3206 

გილაკვადაც-ი (გილაკვადაცის) სახელი გილეკვადაცუ(ნ) ზმნისა -- დაკუნტრუშება. მუჭო რე ლამარა? მუ უჭირს, 
ქიგლეკვადაცუ! -- როგორაა ლამარა? რა უჭირს, დაკუნტრუშობს! შდრ. კვადაცია. 


L86ოიმ: 9II8MVმIV8 

Mყოიხ6!: 3207 

გილაკვათუა (გილაკვათუას) სახელი გილაკვათუნს ზმნისა -- ჩამოჭრა; წარა-მარა ჭრა. პატგნეფქ ეცოდესუ, ვარა დუცუ 
ქეგლუკვათანდეს: ი. ყიფშ., გვ. 150 -- ბატონები შეეცოდნენ, თორემ თავს დააჭრიდნენ (ჩამოაჭრიდნენ). აკაბუცხა 
ჯალეფიში გილაკვათუა ვარე კოჩანა -- პატარა (ერთცახე, ერთი ბეწო) ხეების წარა-მარა ჭრა არაა კაცობა. 


L86ოოთმ: 9IIქ8MXMVმVLII-I 

Mსოხ0I!: 3208 

გილაკვანტილ-ი (გილაკვანტილ/რს) ხეტიალი. ხალხი ასე ნაბეტანს გილეკვანტილუ, გილეტირკონუ -- ხალხი ახლა 
ნამეტანს დახეტიალობს, დარბის. იხ. კვანტალი. 


L6ი იმ: 9II8მMV8VCIII-I 

Mსოხ68!: 3209 

გილაკვანწინ-ი (გილაკვანწინს) სეირნობა, კოპწიაობა. სით(ი) გისორცგ, თისგთ უსორქ, გილეკვანწით იშა-აშო: კ. სამუშ., 
ქართ. ზეპ., გვ. 29 -- შენც გიყვარს, მასაც უყვარხარ, ისეირნეთ (იკოპწიალეთ) იქით-აქეთ. 


L6ოითიმ: 9IIქ8MVმLმI-I 
Mსოხ0L: 3210 
გილაკვატალ-ი (გილაკვატალ/რს) იხვისებური სიარული. ინ. კვატა. 


L86ოითმ: 9II8MIV6C'6IVმ 

Mყოთხ6!: 3211 

გილაკვეწელუა (გილაკვეწელუას) სახელი ქიგლიკვეწელუანს ზმნისა -- ჩამოკიდება. კისერს ქიგიიბკვეწელე არძო 
სქანი ქაღარდეფი: შ. ბერ., გვ. 185 -- კისერზე ჩამოვიკიდე ყველა შენი ქაღალდები. 


L86ოოიმ: 9II8MVIIმიმ 
Mსოხ68I!: 3212 
გილაკვირაფა (გილაკვირაფას) სახელი გილეეკვირუანს ზმნისა -- გაკვირვება. ინ. გილაჩაკვირაფა. 


L8ოთმ: 9IIმMIიმ 

Mყოთხ6!: 3213 

გილაკინა (გილაკინას) სახელი გილეკინანს ზმნისა -- ჩამოწევა (ოდნავ). გილეკინი, სუს ოკო გიწუენი -- ჩამოიწიე, ყურში 
უნდა გითხრა. 


L6 იმ: 9II8მMIIყმ 

Mსოხ68!: 3214 

გილაკირუა (გილაკირუას) სახელი გილააკირანს, გილაკირუ(ნ) ზმნათა -- დაბმა. შქა რკინაშშარას გილვოკირუდე: ეჩნ"., 
1, გვ. 77 -- შუა რკინიგზაზე რომ ვიყო დაბმული. 


L6იიმ: VII8მI80V8მI-I 
Mყოიხ68!: 3215 
გილალაგვალ-ი (გილალაგვალ/რს) უმიზნოდ იქით-აქეთ სირბილი, დაჩერჩეტება. შდრ. ლაგვა. 


L68”იიმ: VIIმIმ0მ 

Mყოთხ6!L: 3216 

გილალაფა (გილალაფას) სახელი გილალაუნნ) ზმნისა -- გაფუჭება, წახდენა; ჩამოვარდნა. მონდას ოსოთანდეს, კობუქ 
გეგილალიგ: ი. ყიფშ., გე. 176 -- მწიფეს ესროდნენ, კუხე ჩამოვარდა. 


L6ოიმ: VIIმIმVIV-I 

Mყოხ6!: 3217 

გილალაფირ-ი (გილალაფირსს) მიმღ. ვნებ. წარს. გილალუნნ) ზმნისა -- ჩამოვარდნილი; გაფუჭებული. გილალაფირი 
ბაღანაე -- გაფუჭებული ბავშვია. იხ. გილალუაფირი. 


L686”იიმ: 9II8მI8მXV8მ 

Mყოხ6!: 3218 

გილალახუა (გილალახუას) სახელი გილალახაუნს ზმნისა -- ცემა. შარას გილალახესგ-ნი, ინა ვარდგ ჩქიმი ბრალი: ი. 
ყიფშ., გვ. 154 -- გზაზე რომ სცემეს, ის არ იყო ჩემი ბრალი. 


L6ოიმ: 0IIმILV) 
Mყოხ6!: 3219 
გილალ1უ) (გილალუს) მიმღ. ვნებ. მყ. გილურს ზმნისა -- სასიარულო (იქით-აქეთ). 


L86იოომ: VIIმIV808 

Mსსოხ8L: 3220 

გილალუაფა (გილალუაფას) სახელი გილმურს ზმნისა -- გაფუჭება. ჭვიმა რე, ვეგლალუა კუჩხმოდვალი -- წვიმაა, არ 
გააფუჭო ფეხსაცმელი. 


L6”იიმ: VIIმIVყმს!-I 
Mსოხ6!: 3221 
გილალუაფირ-ი (გილალუაფირს) მიმღ.ვნებ.წარს. გილალუანს ზმნისა -- გაფუჭებული. 


L68”იიმ: ყIIმიხმVII-I 
Mყოითხ6L: 3222 
გილამბარილ-ი (გილამბარილს) მიმო. ვნებ. წარს. გილემბარუუ(ნ) ზმნისა -- ჩამობერილი. 


L86ოოთმ: 9IIმოხმIVმ 
Mსოხ08I!: 3223 
გილამბარუა (გილამბარუას) სახელი გილემბარუუნ(ნ) ზმნისა -- 1. ჩამობერვა; 2. ჩამოსივება. 


L6ოოთმ: 9IIმიძმ!მ 

Mსოხ680L: 3224 

გილანგარა (გილანგარას) სახელი გილენგარს ზმნისა -- 1. ტირილით იქით-აქეთ სიარული. თელ დღას გილურს დო 
გილენგარს -- მთელი დღე დადის და ტირის (იქით-აქეთ). უკულ(ი) გვიანი რე ჩილამურით გილანგარა: კ. სამუშ., ქართ. 
ზეპ., გვ. 8 -- შემდეგ გვიანია ცრემლით ტირილი (იქით-აქეთ). 2. ორმოცზე (მკვდრის გარდაცვალებიდან მეორმოცე 
დღეს) იკრიბებიან, მიდიან სასაფლაოზე და დასტირიან მიცვალებულს, -- ამას ეძახიან გილანგარას. გილანგარა 
ხშირად ორმოცის ნაცვლად იხმარება. მუდოშოთ იყუაფუ ამბროსიშ გილანგარა? -- როდისთვის იქნება ამბროსის 
ორმოცი (ჩამოტირება)? შდრ. ნგარა. 


Lნიოიმ: 9II8იIX808 

MVსოხ68!: 3225 

გილანთხაფა (გილანთხაფას) სახელი გილანთხუუ(ნ) ზმნისა -- ჩამოვარდნა. ასე გეგლანთხასინი, მა ქოდმაბრალენსია: 
თ. სახოკ., გვე. 250 -- ახლა რომ ჩამოვარდეს, მე დამაბრალებსო. 


L86ოიმ: V9II8იIXმ4II-I 

Mსოხ08L: 3226 

გილანთხაფილ-ი (გილანთხაფილ/რს) მიმღ.ვნებ.ჩნარს გილანთხუუ(ნ) ზმნისა -- ჩამოვარდნილი. ზაკაიკი გილანთხაფილი 
რე რაშის: მ. ხუბ., გვ. 31 -- ზაკაიკი ჩამოვარდნილია რაშიდან. 


L68იიიმ: 9II8იLXIII§ჩ-I 

Mსოხ68L!: 3227 

გილანთხირიშ-ი (გილანთხირიშის) იქით-აქეთ თარეში. შარეფიში ხეკუა დო თირიში გილანთხირიშიქე: მ. ჩუბ., გე. 359 -- 
გზების ფხეკა და თოვლში თარეში (იქით-აქეთ). 


L8ოიმ: ყII8იMVმIVმ 

MVსოხ68I!: 3228 

გილანქვალუა (გილანქვალუას) სახელი გილანქვალანს ზმნისა -- უმიზნო სიარული, ხეტიალი. თელი დღას 
გილანქვალანს, ოჯახის მუთუნს ვაარგუ -- მთელი დღე დახეტიალობს, ოჯახს არაფერს არგია. 


L6იომ: 9II8იMIIVმ 

Mყოთხ68!: 3229 

გილანქილუა (გილანქილუას) სახელი გილენქილაუნნ) ზმნისა -- თარეში; თავის ნებაზე ნავარდი. ხვალე გილენქილუნა 
შხვაში გგნაკებუ ტყას -- მარტო დანავარდობენ სხვის შემონაკავებ ტყეში. 


L8ნიიმ: ყIIმიC0IVყმ 
Mსსოხ68!: 3230 
გილანცორუა (გილანცორუას) სახელი გილანცორაუნს ზმნისა -- ხტომით სიარული. 


L8ნიოიმ: ყIIმიC'0'VყმIმ 

Mსოხ6!: 3231 

გილანწყუალა (გილანწყუალას) სახელი გილმენწწყუუ(ნ) ზმნისა -- ჩამოქცევა. კოდექ გეგლენწყუ დო დინახალე 
ქიდნაანთხუ -- კბოდე ჩამოიქცა და შიგნით ჩავარდა. ჯეგე გიორგიშ რაში სარკოთ დიხას გილანწყუნც: კ. სამუშ., ძართ. 
ზეპ., გვ. 82 -- წმინდა გიორგის რაში საარაკოდ მიწას სძრავს (ჩამოაქცევს). 


L86ოომ: 9II8მიC'0Lთმ 

Mყოთხ6L: 3232 

გილანწყჯუ)მა (გილანწყჯუ)მას) სახელი გილანწყუნს ზმნისა -- ჩამორთმევა; ჩამოხსნა. ათე ბოშიში ხენწიფექ გეგლანწყუ 
მაჟირა ხენწიფეს მუში ქიანა: მ. ხუბ., გვ. 1 -- ამ ბიჭის ხელმწიფემ ჩამოართვა მეორე ხელმწიფეს მისი ქვეყანა. 
გეგლანწყეს ღუმუ: მ. ჩუბ., გვე. 191 -- ჩამოხსნეს ღომი. 


L6”იომ: VII8იC'0'VიII-I 

Mყოითხ6!: 3233 

გილანწყუმირ-ი (გილანწყუმირს) მიმღ .გნებ. წარს. გილანწყუნს ზმნისა -- ჩამორთმეული; ჩამოხსნილი. თენერი სიტყვა 
მაფუ გილანწყუმირი: მ. ხუბ., გე. 17 -- ასეთი სიტყვა მაქვს ჩამორთმეული. 


L8ნიიმ: ყIIმინი'Iმ 
Mყოთხ6!: 3234 
გილანჭირა (გილანჭირას) სახელი გილუნჭირანს ზმნისა -- დაჭერა ფეხისა ზევიდან ქვევით. 


L6”იიმ: VII80'მ!0'მIყმ 

MVყოხ68!: 3235 

გილაპარპალუა (გილაპარპალუას) სახელი გილეპარპალაუნნ) ზმნისა -- პარპაში. უპაპური ქესანას მელა 
გილაპარპალანს: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 134 -- უმღვდლო ქვეყანაში მელა დაპარპაშებსო. 


L6”იიმ: 9II80'მი6იჩ'ყმ 

Mყოითხ6L: 3236 

გილაპრანჭუა (გილაპრანჭუას) სახელი გილუპრანჭაუ(ნ) ზმნის, -- გადატ. სვენება, დება. მუთ უდგუ შური ე დიდა უბედურს, 
მუში მაშხვა კოჩი გილუპრანჭუ კრაოტიშა! -- რით უდგას სული ამ დედა უბედურს, რისი სიმსხო კაცი უსვენია ტახტზე! 


L68”იიმ: VII87ჩVIII0ი-I 
Mყოთხ6!: 3237 
გილაჟგირთონ-ი (გილაჟგირთონს) ხმაურით აქეთ-იქით სირბილი (ჟვერში, ახალამოყრილ სიმინდებში, მაღალ ბალახში). 


L6ოთიმ: ყIIმ72ჩისიი-I 

Mსოხ0!: 3238 

გილაჟუმინ-ი (გილაჟუმინს) ქროლა (იქით-აქეთ). ბორია გილეჟუმინუნი, ფერი სუდეს მიღუ ბინა -- ქარი რომ დაქრის, 
ისეთ სახლში მაქვს ბინა. 


L68”იიმ: VIIმIმძმძ-I 

Mსოხ68!: 3239 

გილარაგად-ი (გილარაგადის) სახელი გილარაგადანს ზმნისა -- ლაპარაკი (იქით-აქეთ სიარულისას). მუს რე 
გილარაგადანს?: ეხს., 7, გე. 307 -- რასაა, რომ დალაპარაკობს. იხ. რაგადი. 


L86იომ: 9IIმIმიLმ!I-I 

Mსსოხ0L: 3240 

გილარანტალ-ი (გილარანტალ/რს) უმიზნო სიარული, ბოდიალი. მუჭო უჭყეშურ თხაცალო გილერანტალენა -- როგორ 
უმწყემსურ თხასავით დაბოდიალებენ. შდრ. რენტი. 


L6”იიმ: VIIმIმ7ჩმ!I-I 

Mსოხ6!: 3241 

გილარაჟალ-ი (გილარაჟალ/რს) უთავბოლო სიარული, ხეტიალი. გილარაჟანს სოფერს დო სუდეს საქვარიში 
მაკეთებელი მითინი ვარე -- დაეხეტება სოფელში და სახლში საქმის გამკეთებელი არავინაა. 


L86იომ: 9II8მI8მMVმI-I 

Mყოთხ6!L: 3242 

გილარაქვალ-ი (გილარაქვალ/რს) ხმამაღლა უთავბოლო ლაპარაკი და ასე სიარული. თელ დღას გილარაქვალანს -- 
მთელი დღე ხმამაღლა უთავბოლოდ ლაპარაკობს. 


L8იიიმ: V9IIმIმ”ყმ 
Mყოიხ6!: 3243 


გილარასუა (გილარასუას) სახელი გილარასუნს ზმნისა -- იქით-აქეთ რისამე გარეკვა. ბატენს გილარასუნქი: ეკური, გე. 
384 -- ბატებს დაერეკები (იქით-აქეთ). 


L6”იმ: VIIმI9Iი-I 
Mყოთხ6L: 3244 
გილარგინ-ი (გილარგინს) გორაობა (იქით-აქეთ). 


L6იიიმ: VII8მI9ძ8 

Mსოხ68!: 3245 

გილარდე (გილარდეს) დებილი; უდარდელი; შტერი; ზარმაცი; სულერთია კაცი. სოროფილი პუნს გილარდე: იჩნს., 1, გ5. 
238 -- შეყვარებული მყავს დებილი. შდრ. ლაგვა, ლალა. 


L6ოომ: IIმIVIIმ 
Mყოთხ6!: 3246 


გილარვილა (გილარვილას) ინ. გილარულა. 


L6ოოიმ: V9IIმI728იმ 
Mსოხ0L: 3247 
გილარზენა (გილარზენას) ოდნავ ვაკე, გავაკებული ადგილი. შდრ. რზენი. 


L6”იიმ: VIIმII8 

Mყოითხ6!I: 3248 

გილართა, გილართა ბორჯი (გილართას) ჩმ68. ნაშუადღევი, მზის გადახრის შემდეგი დრო. ბადიდის ქგმააშქირენ აწ დო 
ამარი გილართა ქორენ: მ. ხუბ., გე. 139 -- ბებერს (კაცს) მოშივდა აწი და აგერ მოსაღამოვებული კია. ირო თქვანდა 
მაჯინუაფუ ოჭუმარე დო გილართას: ძ. ბერ., გვე. 152 -- სულ თქვენ გიყურებთ დილას და საღამოს. გილართა-ბორჯისგ 
ბოშიქ მიოჯინუო, ქოძირგ: ეხს., 2, გე. 42 -- ნაშუადღევს (მზის გადახრის ჟამს) ბიჭმა რომ შეხედა, ნახა. 


L6”იიმ: VII8მII8 

Mსოხ0L: 3249 

გილართე იგივეა, რაც გილართა, -- დაბინდება. გილართეს #068. დაბინდებისას. აბა, მორო, გილართეს, მუს აკეთე 
კილართე: ეხს., 1, გვ. 325 -- აბა, მორო, დაბინდებისას რას აკეთებ, (რომ) გამოხვიდე. 


L6”იიმ: VII8IL6I-I 

Mყოთხ6!: 3250 

გილართელ-ი (გილართელ/რს) მიმღო.ვნებ.წარს გილერთანს ზმნისა -- 1. დახრილი; ჩამობურცული. ლეფშქვი 
გილართელი მაფუ, მობკვათგნა, მობჩეხგნა, ჯინჯი ირო თელი მაფუ: „. სამუშ., ქხნპს, გე. 167 -- ტუჩი ჩამობურცული მაქეს, 
მომჭრიან, მომჩეხავენ, ძირი მუდამ მთელი მაქვს (გამოცანა: კალათი). 2. მჩმნზ. საღამო ჟამი. გილართელი ბორჯი 
სამხრობის ჟამი. სწორეთ გილართელ ბორჯის გოხოლუდი ჭალადის: ეჩნ"., 1, გვ. 337 -- სწორედ სამხრობის ჟამს გახლდი 
ჭალადიდში. ოშ მანათი ხეს ფარა ოსურს მეჩეს გილართელს: ეჩნ"., 1, გვ. 311 -- ასი მანეთი ხელზე ფული ქალს მისცეს 
საღამო ჟამს. 


L68”იიმ: VII8მI50I-I 

Mსოხ68L: 3251 

გილარსიოლ-ი (გილარსიოლ/რს) იქით-აქეთ სრიალი; ტრიალი. გილერსიოლუ ონდღეში ლური -- ტრიალებს შუადღის 
ძილი. 


L6”იიმ: VIIმIVIმ 

Mსოხ68L: 3252 

გილარულა (გილარულას) სახელი გილერულენნ) ზმნისა -- სირბილი (იქით-აქეთ). გილებრული ტყა დო ტყას: ი. ყითშ., 
გვ. 157 -- ვირბინე ტყე-ტყეში (ტყე და ტყე). 


L6”იიმ: VIIმIMმIVმ 

MVყოხ6!: 3253 

გილარქალუა (გილარქალუას) სახელი გილერქალაუნნ) ზმნისა -- გადატ. ხეტიალი (აწყვეტილი). ათე სვანჯამგერიში 
ოჭკომალი ჩხოუ ვეედიარს, გილურს, გილერქალუ -- ეს მგლის შესაჭმელი ძროხა არ ბალახობს, დადის, დახეტიალობს 
(რქის ქნევით). გილერქალუნნ) ( -- , -- , -- , გილნორქალუე(ნ) დახეტიალობდა თურმე) გრდუვ. სტატიკ. (რქის ქნევით) 
დახეტიალობს. 


L86ოიმ: VIIმI5ჩVIიყმ 

Mყოხ6!: 3254 

გილარშვინუა (გილარშვინუას) სახელი გილარშვინაუნს ზმნისა -- სტვენა (იქით-აქეთ), გადატ. უსაქმურად ხეტიალი. 
გილურს დო გილარშვინუნს -- დადის და უსაქმოდ დახეტიალობს. 


L8იიიმ: V9IIმICჩმ0მ 

Mყოთხ6!L: 3255 

გილარჩაფა (გილარჩაფას) სახელი გილარჩანს ზმნისა -- დაგება. ლოგინს ვეგლაგირჩუ ქეჩა: ქნს., 1, გე. 124 -- ლოგინზე 
არ გიგია ქეჩა. 


L686”იოიმ: VIIმICჩI/6'იმ 

Mსოხ60L: 3256 

გილარჩი/გნა (გილარჩი/გნას) სახელი გილარჩინუანს ზმნისა -- დაბერება, ჩამობერება. მარა იშენ(ი) მისხუნუნა, მუდგა 
რდასგნ(ი), გილარჩგნა: ეგრისი, გვ. 131 -- მაგრამ მაინც გვირჩევნია, რაც უნდა რომ იყოს, დაბერება (ჩამობერება). იხ. 
რჩინუ, რჩინაფა. 


L86ოიმ: 9II858Iძ8მ1-I 
Mყოიოხ6L: 3257 
გილასარგალ-ი (გილასარგალ/რს) თრევა, ჩოჩიალი. კუჩხი ელაფირი გაფუ სოფელც გილასარგალით: „. სამუშ., ძართ. 


ზეპ., გვ. 35 -- ფეხი დაკოჟრილი გაქვს სოფელში თრევით (ჩოჩიალით.. იხ. სარგალი. 


L86იოიმ: 9II858!581-I 

Mსოხ680L 3258 

გილასარსალ-ი (გილასარსალ/რს) სრიალი. სუსთი რექი დო ვეშგალებე თეში გილასარსალია -- სუსტი ხარ და ვერ 
შეძლებ ისე სრიალს (იქით-აქეთ). იხ. სარსალი. 


L68იიიმ: 9II858Iძჩმი-I 

Mყოითხ6!I: 3259 

გილასარღაფ-ი (გილასარღაფის) ხეტიალი უმიზნოდ. გილასარღაფიშა მუთა უსხუნუ -- უმიზნოდ სიარულს (ხეტიალს) 
არაფერი ურჩევნია. 


L6ოოთმ: 9II858MVმ 
Mყოთხ6!: 3260 


გილასაქუა (გილასაქუას) სახელი გილეესაქუ(ნ) ზმნისა -- რხევით სიარული. გადატ. ხეტიალი. 


L86ოოთმ: 9II858MVIV8 
Mყოთხ6!: 3261 


გილასექურუა (გილასექურუას) სახელი გილეესექურაუ(ნ) ზმნისა -- უმაქნისი სიარული, ხეტიალი. 


Lნიიმ: 9II85VმიIმ0მ/! 

Mსოხ68L: 3262 

გილასვანჯაფა/ი (გილასვანჯაფა/ი-ს) სახელი გილასვანჯუანს ზმნისა -- დასვენება. ლიგინცგ ქიგლასვანჯუ: ი. ყითფშ., გე. 
81 -- ლოგინზე ასვენია. 


L86ოიმ: 9II85VმLI80-I 

Mსსოხ60L: 3263 

გილასვარაფ-ი (გილასვარაფის) სახელი გილასვარანს ზმნისა -- დალაგებულად, მწყობრად მოძრაობა; გადატ. უქმად 
სიარული. თელი დღას მუთუნს ვააკეთენს, უსაქმურო გილასვარანს -- მთელი დღე არაფერს აკეთებს, უსაქმოდ დადის. 


Lნიიმ: 9II85VმIIV8 

Mსოხ68L: 3264 

გილასვართუა (გილასვართუას) სახელი გილასვართანს ზმნისა -- სვირთალის (აწოწილის) უსარგებლო სიარული, 
ხეტიალი. 


L6ოოთმ: 9II85VმILVმ 
Mსოხ0L: 3265 
გილასვარტუა (გილასვარტუას) იგივეა, რაც გილასვართუა. 


L86ოიმ: 9II85Vმ85Vმი-I 

Mსოხ0L: 3266 

გილასვასვაფ-ი (გილასვასვაფის) სახელი გილასვასვანს ზმნისა -- წყნარად და კოხტად სიარული. გილურს, 
გილასვასვანს უწყინარო -- დადის, უწყინრად მიდი-მოდის. 


Lნიიმ: 9VIIმ5სიმI!მ 

Mსსოხ68!L: 3267 

გილასუმალა (გილასუმალას) სახელი გილუსვანს, გილესვანს ზმნათა -- ჩამოსმა. ფრიმულიშა ხე ქიგლესსაუ: მ. ჩუბ., გე. 
15 -- წვერზე ხელი ჩამოისვა. იხ. სუმალა. 


L8იიმ: 9IIმ5ყსიმVმ!-I 
Mყოთხ6!L: 3268 


გილასუნავალ-ი (გილასუნავალს) ხმარობდნენ ფალიაზე წამლის დასაგჯენად (მასალები, ტ. ვ, გვ. 141). 


Lნიიმ: 9II85MII8ძ0მ 

Mსოხ68L: 3269 

გილასქილადა (გილასქილადას) სახელი გილასქიდუ(ნ) ზმნისა -- მოგება; ჩამორჩენა. ჯგირი სუმარც უბადო მენძელი 
გილასქიდუნია -- კარგ სტუმარს უბედური მასპინძელი ჩამორჩებაო. 


L8ოიმ: 9II85MII80-I 
Mყოთხ6!: 3270 


გილასქილედ-ი (გილასქილედის) მონაგები. ინ. გილნასქილედი. 


L86ოიმ: 9II95X80'ყმ 

Mყოთხ6!: 3271 

გილასხაპუა (გილასხაპუას) სახელი გილასხაპუნს ზმნისა -- ჩამოხტომა; ხტომა იქით-აქეთ. ქემერთგ ნდიიში ჭიშქარიშა 
დო გაგლასხაპიგ: ა. ცაგ., გე. 20 -- მოვიდა დევის ჭიშკართან და ჩამოხტა. 


L6 იმ: V9IIმLმიLმII 
Mყოთხ6!: 3272 
გილატანტალ-ი (გილატანტალ/რს) უმიზნო, უთავბოლო სიარული, -- ხეტიალი, წანწალი. 


L86 იმ: V9IIმLმIXმI-I 

Mსოხ68!: 3273 

გილატარკალ-ი (გილატარკალ/რს) შილიფად და ტანმჩატედ სიარული; ხეტიალი. გილეტარკალუ შერიცალო დო 
გორგიდუ -- ტიტველი დადის (დახეტიალობს) და გაცივდა. შდრ. ტარკალე. 


L86ოომ: 9IIმLმI«'მი-I 


Mსოხ68L!: 3274 
გილატარკაფ-ი (გილატარკაფის) იგივეა, რაც გილატარკალი, -- სახელი გილაატარკანს ზმნისა -- უმიზნო სიარული, 
ხეტიალი. 


L86ოთიმ: 9IIმLმXV8მ 

Mსოხ0IL: 3275 

გილატახუა (გილატახუას) სახელი გილატახუნს ზმნისა -- ცოტას მოტეხვა, ჩამომტვრევა. შქირენულო ქორძირასი, 
ჭკიდის ვეგლაიტახგნცი -- მშიერი რომ გნახოს, მჭადს არ მოგიტეხს. 


L6”იიმ: VIIმLმ)მ!I-I 
Mყოთხ6!I: 3276 
გილატაჯალ-ი (გილატაჯალ/რს) უმიზნო, უთავბოლო სიარული, -- ხეტიალი. 


L8ნიიმ: 9II8L8ხმ 

Mყოთხ6!: 3277 

გილატება (გილატებას) სახელი გილეტენს ზმნისა -- დატოვება; გადატ. ჩამოდენა. ასე გვალო გორჭიპელე, ჟვეპური 
ლეჩქვის ქეგლატებუ: ი. ყითფშ., გე. 171 -- ახლა მთლად გაჭიმულა, ქაფი ტუჩზე ჩამოსდის. ქუგლამიტენს შკა შარას: ენს, 1, 
გვ. 211 -- დამტოვებს შუა გზაზე. 


L6ოოთმ: 9IIმL8იL6V-I 

Mსოხ60IL: 3278 

გილატენტერ-ი (გილატენტერს) უაზროდ სიარული, წანწალი, ტანტალი, ხეტიალი, ტუნტული. სო გილეტენტერუნი, მუსით 
ვაუჩქუ -- სად დატუნტულებს, თვითონაც არ იცის. 


L6”იიმ: VIIმLIIMII0ს-I 

MVსოხ68L!: 3279 

გილატირკონ-ი (გილატირკონს) თავგამოდებული სირბილი (იქით-აქეთ). ხალხი ასე ნაბეტანს გილეტირკონუ -- ხალხი 
ახლა ნამეტანს თავგამოდებით დარბის (აქეთ-იქით). 


L686ოიმ: 9IIმLMX'მიI'VI-I 
Mყოთხ6!: 3280 


გილატკაპურ-ი (გილატკაპურს) ტლაპოში სიარული. ახალი წანა ვამითვინენცგ ლეტამი შარეფცგ გილატკაპურცუ: 
ყაზაყ., 1.01.1931, გვ. 3 -- ახალი წელი არ მოითმენს ტალახიან გზებზე სიარულს. 


L6”იიმ: VII8მL#IICჩIი-I 

Mსოხ6!: 3281 

გილატკიჩინ-ი (გილატკიჩინს) გაბერვა, გატკიცინება. პიჩვანც, პიჩვანც, ქვარა გილაიტკიჩანც: ი. ყითფშ., გე. 181 -- 
მარხვას, მარხვას მუცელი გაგიტკიცინდა (გაგიმაგრდა). 


L6იიმ: VIIმLIმ§ჩმ!I-I 

Mყოთხ6!: 3282 

გილატრაშალ-ი (გილატრაშალ/რს) ითქმის უმთავრესად ქალზე, რომელსაც უკითხავად, უზედამხედველოდ სიარული 
უყვარს. მუჭო უჭყეშურო გილეტრაშალუნა -- როგორ უმწყემსურად (უპატრონოდ) დაწანწალებენ. 


L68”იიმ: 9II808მICXVმ 

Mყოხ6IL: 3283 

გილაფართხუა (გილაფართხუას) სახელი გილაფართხაუნს ზმნისა -- ფერთხვა; დალაგება; გადატ. ჩათვლა. სუდენს 
გილაფართხუნქი: ეკური, გე. 384 -- სახლებს ფერთხაე. ეში რაგადი გერიაქგ სუჯიშათი ვე- გილეეფართხუუ: ა. ცა8გ., გვ. 19 
-- ამაზე (ამის) ლაპარაკი გერიამ არაფრად ჩააგდო (ამაზე ყურიც არ გააფართხუნა). 


L86ოთიმ: 9II8908მI2Vმ 

Mყოთხ6!: 3284 

გილაფარზუა (გილაფარზუა) სახელი გილაფარზუნს ზმნისა -- მაგარი ხველებით იქით-აქეთ სიარული. გილურს დო 
გილაფარზუნს -- დადის და იქით-აქეთ (და)ახველებს. 


L8ნიიმ: 9II8908მIXVყმ 

MVსოხ68!: 3285 

გილაფარკუა (გილაფარკუას) სახელი გილუფარკუანს ზმნისა -- ბოლება თამბაქოსი. მარებელი გილურცუ (დო) თუთუმც 
გილუვფარკუანც: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 106 -- მაჭანკალი მიდი-მოდის (და) თუთუნს დააბოლებს. 


L86ოოიმ: 9II808ICMმI-I 

Mსოხ60L: 3286 

გილაფარცქალ-ი (გილაფარცქალ/რს) ფართი-ფურთობა, ფაფხურობა. გილურს, გილეფარცქალაუ -- დადის, 
დაფაფხურობს. 


L8 იმ: VII80მ8V%I%-I 

Mსსოხ68!: 3287 

გილაფაფინ-ი (გილაფაფინს), გილაფაფუა (გილაფაფუას) სახელი გილაფაფანს, გილეეფაფაუ(ნ) ზმნათა -- წანწალი, 
ხეტიალი. ესგთ ვაგგ შხვა ძღაბეფი თაქი გილეფაფენი: „. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 20 -- ამასაც არ ჰგავს სხვა გოგოები, აქ 
რომ დაწანწალებენ. სკანდე გვალო გოჯოგერი ვიშო-აშო გილვოფაფა -- შენგან მთლად შეძულებული იქით-აქეთ 
დავწანწალებ. 


L86ოოიმ: VII808იძს!-I 
Mყოინ8L: 3288 
გილაფენდურ-ი (გილაფენდურს) ფუნდრუკი. გილურს, გილეფენდურუ -- დადის, დაფუნდრუკებს. 


L6იიმ: 9II808IXVIი-I 


Mსსოხ68L: 3289 
გილაფერხვინ-ი (გილაფერხვინს) დაფეხვილის სიარული (იქეთ-აქეთ). 


Lცხიიმ: 9II8906XVმ 
Mყოთხ6L: 3290 


გილაფეხუა (გილაფეხუას) სახელი გილეფეხუ(ნ) ზმნისა, იგივეა, რაც გილაფერხვინი, -- ძლივს კოჭლობით სიარული. 


L6იიიმ: ყIIმნIიყმ 

Mსოხ6!: 3291 

გილაფინუა (გილაფინუას) სახელი გილაფინანს ზმნისა -- დაფენა. სქან ლოგინს ქეგლმოფინასი: ი. ყითშ., გვ. 126 -- შენს 
ლოგინს გადამფინა. 


L86ოიმ: 9II80I0L-I 

Mყოთხ68!: 3292 

გილაფიორ-ი (გილაფიორს) ფარფატი; წაღმა-უკუღმა ბრუნვით, ტრიალით მოძრაობა. მევოჯინინი, ქიგლეფიორუდუ -- 
რომ შევხედე, დაფარფატებდა. ჩქგნი გილაფიორი ლე: ი. ყითშ., გვ. 126 -- ჩვენი დაფარფატებაა. 


L6”იიმ: 9II80IICჩXIიყმ 
Mსოხ0L: 3293 
გილაფირჩხინუა (გილაფირჩხინუას) სახელი გილუფირჩხანს ზმნისა -- ხელის გაშვერა, გაშლა. 


L86ოომ: 9II8900IVყმ 

Mყოთხ6!: 3294 

გილაფორუა (გილაფორუას) სახელი გილაფორანს ზმნისა -- ჩამოფარება. სუა გილე ქიგლეფორ:უ: ი. ყითშ., გე. 171 -- 
ფრთა დაბლა ჩამოიფარა. 


L6იიიმ: 9II800”00L-I 

Mსოხ68L!: 3295 

გილაფორფოტ-ი (გილაფორფოტის) თუსფუსი. ათე ძღაბი გილეფორფოტუ მუდგარენი -- ეს გოგო დაფუსფუსებს 
რაღაცაა. 


L6ოიმ: 9II800(00L-I 

Mსოხ0L: 3296 

გილაფოფორ-ი (გილაფოფორს) ფარფაში. გოხოლუას ვეგგარინე, თიცალც გილეფოფორუნა: მასალ, გე. 95 -- 
სიახლოვეს (გარშემო) ვერ დადგები, ისე დაფარფაშობენ. 


L6”ითმ: 9II8ნVI0ი-I 

Mყოითხ6!: 3297 

გილაფუთონ-ი (გილაფუთონს) ფათური, ხელების ფათურით რისამე ძებნა. უშნოთ გილეფუთონუ -- უშნოდ დაფათურობს 
(აფათურებს ხელებს). 


L86ოომ: 9IIმნVIVმ 
Mყოიხ6!: 3298 


გილაფულუა (გილაფულუას) სახელი გილაფულუნს ზმნისა -- დამალვა. სოიდგენ გილეფულუუ -- სადღაც იმალება. 


L86ოოთმ: 9IIმხVIIიყს8 

Mყოთხ6L: 3299 

გილაფურინუა (გილაფურინუას) სახელი გილაფურინაუნს ზმნისა -- ფრენა (იქით-აქეთ). გილვოფურინი ჩიტიცალო, 
გგთვაგვაგვი ჯიკიცალო: ი. ყიფშ., გე. 183 -- ჩამოვფრინდი ჩიტივით, ჩამოვვარდი ჯირკივითა. ქიანას სი გილაფურინუნქ 
მიკი-მიკი...: მ. ხუბ., გე. 11 -- ქვეყანაზე შენ დაფრინავ ირგვლივ... 


L6”იიმ: 9II80VICMIV-I 

MVოხ68!: 3300 

გილაფურცქინ-ი (გილაფურცქინს) ჩურჩულით სიარული იქით-აქეთ. მუშ დუდიშოთ გილაფურცხქინუნს -- თავის თავისთვის 
დაჩურჩულებს (დაფუჩუნებს). შდრ. ფუჩუნი. 


L6იომ: 9II80VICX01-I 

MVყოთხ6!: 3301 

გილაფურცხოლ-ი (გილაფურცხოლ/რს) ფაცური; ფაცაფუცით სიარული. ვესვანჯუ,თელი დღას გილეფურცხოლუ -- არ 
ისვენებს, მთელი დღე ფაცურობს (ფაციფუცობს). 


L6”იიმ: VII80VIX0ი-I 
Mყოითხ6!: 3302 
გილაფურხონ-ი (გილაფურხონს) გაგულისებულის ხმაურით სიარული იქით-აქეთ; რაიმეს გაბრაზებით კეთება. 


Lცხიიმ: 9II890ყვჩყმ 

Mსოხ6!: 3303 

გილაფუშუა (გილაფუშუას) სახელი გილაფუშანს ზმნისა -- ფშვინვით სიარული (იქით-აქეთ). ინა ნჯარიშღურელი 
გილაფუშანც -- ის ჯავრისაგან (მკვდარი) დაფშვინავს. 


L86ოოიმ: 9II80VC0IV8 
Mყოხ6!: 3304 


გილაფუცორუა (გილაფუცორუას) სახელი გილეფუცორუნნ) ზმნისა -- ფაცურით სიარული. 


L86ოოთმ: 9II8M8იMმ!-I 
Mყოთხ6!: 3305 


გილაქანქალ-ი (გილაქანქალ/რს) იგივეა, რაც გილაქაქალი, -- ფამფალით, ქანაობით სვლა (სიარული) იქით-აქეთ. 


L8ნიიმ: 9II8მMმილიმ!II 
MVყოხ6!: 3306 
გილაქანჩალ-ი (გილაქანჩალ/რს) ქიჩავით სიარული (იქით-აქეთ); ბარბაცი. 


Lნიიიმ: 9II8MმიCჩIი-I 
Mყოთხ6!: 3307 
გილაქანჩინ-ი (გილაქანჩინს) იქით-აქეთ ენერგიული სიარული; ქაჩვით სიარული. 


Lნიიმ: 9II8M8IM85ჩ-I 
MVყოხ6!: 3308 
გილაქარქაშ-ი (გილაქარქაშის) ხეტიალი. 


L8ნოიიმ: 9II8M8M8მI-I 
Mყოთხ6!: 3309 


გილაქაქალ-ი (გილაქაქალ/რს) ქანაობით სიარული. 


L6”იიმ: 9II8Mმ)მ!-I 
Mსოხ60!: 3310 
გილაქაჯალ-ი (გილაქაჯალ/რს) ხეტიალი ქაჯივით. 


L86ოოთმ: 9II8M85ჩVმ 

Mყოთხ6!: 3311 

გილაქეშუა (გილაქეშუას) სახელი გილაქეშანს ზმნისა -- ქოშინით, ქშენით, ხვნეშით სვლა. ვავორწექგნი, შურცუ ბკაშ, 
ვორწყექგნი, გილაფქეშა: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 36 -- რომ არ ვხედავ, სული კვნესის, რომ ვხედავ, დავალ ქოშინით. 


L6ნოიმ: 9II8მMV87Vყმ 
Mყოითხ68L: 3312 


გილაქვაზუა (გილაქვაზუას) სახელი გილექვეზუ(ნ) ზმნისა -- გოგმანით, კოხტად სიარული. გადატ. ხეტიალი. 


L86იიმ: 9II8MV8MVმI-I 

Mყოთხ6!: 3313 

გილაქვაქვალ-ი (გილაქვაქვალ/რს) მოხდენილად, კოხტად სიარული. იში ჯინაშა მუთა მისხუნუ, თინა გილექვაქვალუნი 
-- იმის ყურებას არაფერი მირჩევნია, ის რომ კოხტად (მოხდენილად) დადის. იხ. სარსალი, ქვაჯრ)ქვალი, ქვაცალი. შდრ. 
იმერ. ქვანქვალი კოხტად, მოხდენილად სვლა (2. ბერ.). 


L8ოიმ: 9II8MVმCმI-I 
Mყოთხ6!: 3314 


გილაქვაცალ-ი (გილაქვაცალ/რს) ტანით პატარის ცუნცულით სიარული (სირბილი). 


L8იიმ: 9II8MV68Lი-I 
Mყოითხ6!: 3315 


გილაქვეთინ-ი (გილაქვეთინს) სახელი გილექვეთუ(ნ) ზმნისა -- ხეტიალი. 


L6ნიიმ: 9IIქ8MXVMVIი-I 

MVყოთხ6!: 3316 

გილაქვექვინ-ი (გილაქვექვინს) ტყეილუბრალოდ სიარული, ხეტიალი. სო გილეშუ, სო გილექვექუდუნი, მითინს ვაუჩქუ - 
- სად დადიოდა, სად დახეტიალობდა, არავინ იცის. შდრ. გილაქვექური. 


L8ნიიმ: 9II8MV8MVI-I 

Mსოხ6ც!: 3317 

გილაქვექურ-ი (გილაქვექურს) იგივეა, რაც გილაქვექვინი, -- ტყუილუბრალოდ სიარული, ხეტიალი. შდრ. ქართ,, გურ. 
ქანქური ტყუილუბრალოდ ტანის რხევა (ა. ღლ.). 


L6ოიმ: 9IIმMIთყიყსმ 
Mსოხ0I!: 3318 
გილაქიმუნუა (გილაქიმინუას) სახელი გილაქიმინუნს ზმნისა -- ჩამოქნა. სანთელიში გილაქიმინუა -- სანთლის ჩამოქნა. 


L86ოოთმ: 9II8მMIიყმ 

Mყოხ6!: 3319 

გილაქინუა, გილაქგნუა (გილაქი/გნუას) სახელი გილექი/გნანს ზმნისა -- ქერქეტი; ჩერჩეტი. სქან(ი) სოროფაქ გამახანგ, 
სალაცალო გილეფგგნა: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 33 -- შენმა ტრფობამ გამაგიჟა, ცოფიანივით დავქერქეტობ. თხალეფცგ 
ვადიარენა დო გილექინანა: ყაზაყ., 6.06.1930, გე. 4 -- თხები ვერ ბალახობენ და დაქერქეტობენ (დაწანწალებენ). ეს 
ოხიოლგ, მუში მონა რდე, გაშთერებული გილეგეგნანდე: მასაC”,, გე. 22 -- მას უხარია, მისი მონა იყო, გაშტერებული 
დაწანწალებდე. 


L6ოოიმ: 9II8MIIIყი-I 

Mსსოხ0!: 3320 

გილაქირქინ-ი (გილაქირქინს) ხმამაღლა უშნო სიცილი. უშნოთ გილურს დო გილექირექინანს -- უშნოდ დადის და 
დაქირქილებს. 


L6”იიმ: 9II8MIL0I-I 

MVყოხ6!: 3321 

გილაქიტოლ-ი (გილაქიტოლ/რს) გაწამაწია. დოპილუნი, ქომისხუნუ თეზმა გილაქიტოლიშა: ეჩ", 1, 85. 237 -- რომ 
მომკლა, მირჩევნია ამდენ გაწამაწიას. 


L686იიმ: 9II8MVII#LVI-I 


Mსოხ68L!: 3322 
გილაქურქულ-ი (გილაქურქულ/რს) ქვითქვითი; ნაძალადევი კვნესა. ქოთომი, მუს გილაქურქულა? -- ქათამო, რას 
დაქვითქვითებ? 


L86ოიმ: 9II8MVMVმ 
Mყოთხ6!: 3323 


გილაქუქუა (გილაქუქუას) სახელი გილაქუქუ(ნ) ზმნისა -- წამოცუცქება რამეზე. 


L6ოიმ: 9II8M6'იVმ 
Mყოითხ6!: 3324 


გილაქგნუა (გილაქგნუას) იხ. გილაქინუა. 


L8ოოთმ: ყIIმძიმIმ 

Mყოთხ6!: 3325 

გილაღალა (გილაღალას) სახელი გილეღანს ზმნისა -- ტარება აქეთ-იქით. იში ღალა ზღვას ქგგგლუუოუ: ი. ყიფშ., გე. 6 - 
- იმის ქონებას, ტვირთს ზღვა დაატარებს. 


L6ნიიმ: ყIIმძჩიმიძიმ!-I 

Mყოთხ6!: 3326 

გილაღანღალ-ი (გილაღანღალ/რს) ცოცხალმკვდარი, ძლივ-ძლივობით სიარული, უძალოდ ხეტიალი. ძიუთ გილურს, 
გილეღანღალუ -- ძლივს დადის, დაღანღალობს. 


L8იიმ: ყIIმძიმ”ძჩმ!II 
Mსოხ68!: 3327 
გილაღარღალ-ი (გილაღარღალ?/რს) იგივეა, რაც გილაღანღალი, -- ძლივძლივობით სიარული. 


L6იიმ: ყII8მძიმ!Cჩ'მ!-I 
Mყოთხ68L: 3328 
გილაღარჭალ-ი (გილაღარჭალს) რყევით იქით-აქეთ უმიზნო სიარული, ხეტიალი. 


L6იიმ: 9II8ძი6/ძი6L-I 

Mყოთხ6!: 3329 

გილაღერღეტ-ი (გილაღერღეტის) უმიზნო სიარული, ხეტიალი, ბატივით სიარული (იქით-აქეთ). გილურსი დო 
გილეღერღეტუ -- დადის და დაღერღეტობს. შდრ. ქიზიყ. ღერღეტი (ს. მენთეშ., ა. ღლ.). 


L6ოომ: 9II8ძი6LIVIV-I 
Mსოხ0I!: 3330 
გილაღეტურ-ი (გილაღეტურს) უსაქმოდ სიარული, ხეტიალი, ხეტება. იხ. ღეტური//ღენტური. 


L6ოითმ: 9IIმძჩVმიMX'Vყმ 

Mსოხ60!: 3331 

გილაღვანკუა (გილაღვანკუას) სახელი გილეღვანკუუს(ნ) ზმნისა -- ძლივს სიარული, ლასლასი; მოხრილის სვლა იქით- 
აქეთ. აზრიში გოჩიჩინაფილი დალიებურ გილვოღვანკა: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 122 -- აზრით გამოშტერებული მილეული 
დავლასლასებ. შდრ. ღვანკილი, მოღვანკილი. 


L86ოოთმ: 9II8მძჩVმიCIX'მI-I 
Mყოხ6I!: 3332 
გილაღვანწკალ-ი (გილაღვანწკალ/რს) ჭიაყელას მსგავსი ვინმეს (მაღლისა და გამხდრის) სიარული. იხ. ღვენწკი. 


L86იიმ: ყIIმძჩIიCჩIი-I 

Mყოთხ6!: 3333 

გილაღინჩინ-ი (გილაღინჩინს) ყძოძლოჩინობა, ყძოყძლოჩინას სიარული. ირო ქობჭყალენთ, მარა თეში ქიგლეღინჩინანც: 
მასალ., გვ. 80 -- ყოველთვის ვწყევლით, მაგრამ მაინც დაყოყლოჩინობს (ამპარტავნად დადის). 


L86ოიმ: 9II8ძ0ჩICი'Vყმ 

Mყოხ6!: 3334 

გილაღიჭუა (გილაღიჭუას) სახელი გილუღივჯჭანს ზმნისა -- დაკრეჭა (კბილებისა). პაპეფც ქვარაში ორძღაფალო კიბირი 
გილუღიჭანდეს -- მღვდლები მუცლის გასაძღომად კბილებდაკრეჭილი დადიოდნენ. 


L6იიმ: ყIIმძიიძჩყმ 
Mყოთხ6!: 3335 
გილაღოღუა (გილაღოღუას) სახელი გილაღოღუნს ზმნისა -- ღოღვით იქით-აქეთ სიარული, ღონღიალი. 


L8ნიიმ: ყII8მძჩVIმ 

Mსოხ68L!: 3336 

გილაღურა (გილაღურას) სახელი გილაღურუნნ) ზმნისა -- (დაჯკვდომა (გზაზე). ბოში, მუშე გილაღურუქ უდუღალებელი 
ზას!: ი. ყიფშ., გვ. 134 -- ბიჭო, რატომ დააკვდები დაუღლელ გზას! შარას ქიგლაღურაუ -- გზაზე კი მოკვდა. 


L6”იოიმ: 9II80'8I0'მILI 
Mსოხ60! 3337 
გილაყარყალ-ი (გილაყარყალს) ყიალი, ხეტიალი. 


L86ოოთმ: 9IIმ9”Vმიძმ!-I 

Mსსოხ0L 3338 

გილასვანგალ-ი (გილასვანგალ/რს) ხეტიალი, ბორიალი. ტყურათ გილესვანგალუ, მუთუნი ვაიშალე -- ტყუილად 
დაბორიალობს, არაფერი გამოუვა. 


L6 იომ: 9IIმ8”VმიL80-I 
Mსოხ0I!: 3339 
გილასვანთაფ-ი (გილასვანთაფის) ბაკბაჯით სიარული. 


L6იიმ: 9II8მ”Vმ|მ!-I 
Mსოხ0!: 3340 
გილასვაჯალ-ი (გილასვაჯალ/რს) უსაქმური სიარული, ხეტიალი. შდრ. სვაჯი. 


L86იოომ: 9IIმ”VIიIVმ 

Mსოხ60I!: 3341 

გილასვინთუა (გილასვინთუას) სახელი გილესვინთანს ზმნისა -- ყვინთვა, თვლემა; ყვინთაობა. სქანი გოჯოგელი 
სოროფა განიშე გილესვინთანსგნი -- შენი შეძულებული ტრფობა განზე ყვინთავს (თვლემს). 


L6”იიმ: VII8მ”XVI)IIIი-I 
Mსოხ68!: 3342 
გილას«ვ)ირინ-ი (გილას(ვ)ირინს) გამოშტერებულად უთავბოლო სიარული, ხეტიალი. 


L8ნიიმ: VIIმ”0მთმ 
Mსოხ60!: 3343 
გილასოთამა (გილასოთამას) ჩამოგდება; გადატ. გამორჩენა (მაგ. ფულისა...) 


L8ოომ: 9IIმ89”ყიმ0მ 

Mსოხ60L: 3344 

გილასუნაფა (გილასუნაფას) სახელი გილასუნს ზმნისა -- წაყვან-წამოყვანა. აიშა ხეთ გილასუნდესი, ასე ქიშქიდუუ 
მუშით... -- აქამდე ხელით დაჰყავდათ, ახლა იკადრა თავისით... 


L8”იიმ: VII8მ”VCII-I 

Mსოხ68!: 3345 

გილასუცინ-ი (გილასუცინს) ჩამოცუცქება. კოჩი დირჩინუნი, შარას გილესუცუნია ...: ჩალხ. სიტყე., 1, გე. 71 -- კაცი რომ 
დაბერდება, გზაზე ჩაიმუხლებსო (ჩაიცუცქებსო)... 


L6იოიმ: VIIმ/LVI0I 8908 

Mყოთხ6!: 3346 

გილასუჯორაფა (გილასუჯორაფას) სახელი გილესუჯორუანს ზმნისა -- ყურად არ მიღება, ყურადღების არ მიქცევა. ათე 
ამბე ქიგეგუნი, შურო ვეგლესუჯორუუ -- ეს ამბავი რომ გაიგო, სრულებით არ იღო ყურად. 


Lცნიიიმ: ყIIმ5ჩVყი5§იVყმ 
Mყოთხ6!: 3347 
გილაშურიშუა (გილაშურიშუას) ყნოსვით რისამე ძებნა, -- სუნსული. 


L8ნიიმ: 9II85იMVმIIVყმ 

Mსოხ6!: 3348 

გილაშქვართუა (გილაშქვართუას) სახელი გეგლაშქვართუუნ(ნ) ზმნისა -- ლერწამივით სწორად ჩამოშვება. დუს გაკირუნ, 
ექ გოლგ დო გეგლაშქვართუ თომაქ: მ. ხუბ., გვე. 140 -- თავზე რომ ახვევია, ეს გავარდა და ჩამოეშალა (ლერწამივით) 
თმა. შდრ. გილაშხვართუა. 


L8ნიიმ: 9IIქ85ინMVმიმ 
Mსოხ6!: 3349 
გილაშქვაფა (გილაშქვაფას) სახელი გილეშქვანს ზმნისა -- ჩამოშვება. 


L86ოოთმ: 9II85ჩMVმ(%II-I 

Mყოთხ6!: 3350 

გილაშქვაფილ-ი (გილაშქვაფილ?/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გეგლუშქვანს ზმნისა -- ჩამოშვებული. გილაშქვაფილი ოსალეში 
-- ჩამოშვებული საყელო. შდრ. ტოპონ. გილაშქვაფილი დავაკება მაღალი მთის კალთაზე (პ. ცხად., ტოპონ., გვ. 119). 


L6ნიიმ: 9II85ჩMIIL0ი%-I 

Mყოთხ6!: 3351 

გილაშქირთონ-ი (გილაშქირთონს) მაღალ ბალახში ან ახლადაღმოცენებულ ტყეში სიარულის (სირბილის) დროს 
გამოცემული ხმა. დათაქ ვადგგოგურუას სერიში გილაშქირთონი: მ. ხუბ., გე. 356 -- დათამ არ გასწავლოს ღამით 
ბალახებში (ტყეში) სირბილი. 


L8ნოი იმ: 9II85ჩXVმILVი-I 

Mყოთხ6!: 3352 

გილაშხვართინ-ი (გილაშხვართინს) ტანით მაღალი ადამიანის გაჭიმვით წოლა. გური მეგაჭუუდუ, თეშ მადიდა ბოში 
გილაშხვართუდუ ლოგინსინი -- გული დაგეწვებოდა, ამ სიდიდის ბიჭი რომ გაშხვართული იწვა ლოგინზე. შდრ. იმერ.გურ. 
გაშხვართული გაშლით, სწორად, გაჭიმვით გაწოლილი (ქეგლ); აშხვართვა ტანით მაღლა ასული, ანუ მაღლათ გაზრდა 
ადამიანისა გინა მცენარისა (ი. ჭყ.). 


L86ოოთმ: ძ9II8Cჩმ'მIL-I 

Mსსოხ60!: 3353 

გილაჩაკალ-ი (გილაჩაკალ/რს) ბარბაცით, ჩაქჩაქით სიარული. გეშუნს აკაბუცხა ღვინს დო უკული გილეჩაკალუ -- 
შესვამს ცოტა ღვინოს და შემდეგ დაჩაქჩაქებს (დაბარბაცებს). 


L8ნიიმ: 9VIIმCიმMVII80მ 

Mსოხ68!: 3354 

გილაჩაკვირაფა (გილაჩაკვირაფას) სახელი გილეჩაკვირუანს ზმნისა -- გაკვირვება. ათე ამბე მუთუნო ვანასოთუ, შურო 
ვეგლეჩაკვირუუ -- ეს ამბავი არაფრად არ ჩააგდო, სრულებით არ გაუკვირვებია. 


L6ოი იმ: ყVIIმCჩმიძმ!-I 

MVყოხ68!: 3355 

გილაჩანგალ-ი (გილაჩანგალ/რს) ბარბაცით იქით-აქეთ სიარული. ხათე ლური ქუმალენა, იშო-აშო გილეჩანგალუნა -- 
მაშინათვე ძილი მოერევათ (მოუვათ), იქით-აქეთ დაბარბაცებენ. 


L6ოოთმ: 9IIმლიმCჩყმ 
Mყოიხ6!: 3356 
გილაჩაჩუა (გილაჩაჩუას) სახელი გილეჩაჩუ(ნ) ზმნისა -- ჩოჩვა, თრევა (იქით-აქეთ). 


L86ოოთმ: 9II8Cჩ6ICჩ6I-I 
Mსსოხ0L 3357 
გილაჩერჩელ-ი (გილაჩერჩელ/რს) იქით-აქეთ თრევა. 


L86ოოთმ: 9IIმCჩVმძმი-I 

Mსსოხ0!: 3358 

გილაჩვაგაფ-ი (გილაჩვაგაფის) ყიალი, ხეტიალი. ხოლო ჯგირი, გილვოჩვაგანქინი, ვაიკვენსო? -- კიდევ კარგი, რომ 
დავჩერჩეტობ, არ გიკვირს? იხ. ჩვაგა. 


L86ოთმ: 9II8CჩVმIL8მწ%-I 
Mსოხ0!: 3359 
გილაჩვართაფ-ი (გილაჩვართაფის) ფეხმრუდის სიარული. იხ. ჩვართა. 


L86ოოთმ: 9II8CMVმCLVIი-I 
Mსოხ0L: 3360 
გილაჩვაჩვინ-ი (გილაჩვაჩვინს) ჩამოჩაჩულის სიარული. 


L86ოიმ: 9II8CჩI0იჩ-I 

Mსოხ68!: 3361 

გილაჩიონ-ი (გილაჩიონს) ცხვირის დაცემინება. ართო წარიში ეკუნა დო ჩხვინდიში გილაჩიონი რე:ი. ყითშ., გე. 126 -- 
ერთად წარბის აწევა და ცხვირის დაცემინებაა. ინ. ჩიონი. 


L6ი იმ: 9IIქ8CჩXVმIVყ8მ 

MVსოხ68L!: 3362 

გილაჩხვარუა (გილაჩხვარუა) სახელი გილაჩხვარუნს ზმნისა -- ცეხვა. დუდი თიშენი მორწონსო, ღუმუს 
გილაჩხვარუნქი?: ეხს, 1, გვე. 126 -- თავი იმიტომ მოგწონს, რომ ღომს სცეხვავ? 


L686იოიმ: 9II8CIVXIIILIVმ 

Mყოითხ6!: 3363 

გილაჩხილიტუა (გილაჩხილიტუას) სახელი გილეჩხილიტაუნნ) ზმნისა -- სხლეტა; სხლეტით სიარული, რბენა. ცხენს 
გილაჩხილიტუანს -- ცხენს სხლეტით არბენინებს. იხ. ჩხილიტი. 


L8ნიოიმ: 9II89CმიCღმ!I-I 

Mყოთხ6!: 3364 

გილაცანცალ-ი (გილაცანცალ/რს) ცანცალით სიარული. შარას გილაბცანცალანთგ ალიონიშე შქასერიშა: ი. ყითშ., გე. 
166 -- გზაზე დავცანცალებთ (დავცუნცულებთ) გათენებიდან შუაღამემდე. 


L86ოომ: 9II8CმIV#მI-I 
Mყოთხ6!: 3365 
გილაცარქალ-ი (გილაცარქალ/რს) ზედმეტი, უმიზნო მოძრაობა. 


L8ნოიმ: 9II8C8MVმI-I 

Mყოხ6IL: 3366 

გილაცაქვალ-ი (გილაცაქვალ/რს) იგივეა, რაც გილაქვაცალი, -- პატარის კოხტად სირბილი. ჭიჭე ტურა გილექვაცალუ 
ლაფში გილართელია -- პატარა ტურა დარბის (დაცუნცულებს) ტუჩებჩამოვარდნილიო. 


L86იოიმ: 09II8CIIIი-I 

Mყოთხ6!: 3367 

გილაციკინ-ი (გილაციკინს) თავაწეული სიარული //გადატ. თავმომწონედ სიარული. გილეციკინანს, ქიანა მუში უჩქუ -- 
თავმომწონედ დადის, ქვეყანა მისი ჰგონია. 


L6იიიმ: 9II8C0”10-I 
Mსოხ6!: 3368 
გილაცოსინ-ი (გილაცოსინს) ცალფეხზე ხტუნვით სიარული, ასკინკილა. 


L8ხიიმ: 9II8C0”Vყმ 
Mყოთხ6I: 3369 


გილაცოსუა (გილაცოსუას) იგივეა, რაც გილაცოსინი, -- სახელი გილაცოსუნს ზმნისა -- ასკინკილა. 


Lნიიმ: 9IIქ8C0CVმ 

Mსოხ68!: 3370 

გილაცოცუა (გილაცოცუას) სახელი გილაცოცუნს ზმნისა -- დაცოცვა. წყინარას გილურს, გილაცოცაუნს -- წყნარად დადის, 
დაცოცავს. 


L86ოოთმ: 9IIმCსთმ 
Mსოხ68!: 3371 
გილაცუმა (გილაცუმას) სახელი გილაცსენს ზმნისა -- ჩამოცვენა. ჯგირო ქიდაანწყილი, ვარა გეგლაცსენს -- კარგად 


დააწყვე, თორემ ჩამოცვივდება. 


L86იიომ: 9II8მCLVICIი-I 

Mსსოხ0L: 3372 

გილაცურცინ-ი (გილაცურცინს) ჩუმად, ჩერჩულით ლაპარაკი. თოსუჯი ოკო ქათხუანი უჩა ღართამეფიში' (გვერეფიში) 
გილაცურცინს -- თვალყური უნდა მიაქციონ (ათხოვონ) შავჩოხიანების' (გველების) ჩურჩულით ლაპარაკს. 


L8ნიიმ: 9II8CVX8ხმ 

Mყოთხ6!: 3373 

გილაცუხება (გილაცუხებას) სახელი გილაცუხენს ზმნისა, -- გადატ. თაღლითობა, გაიძვერობა. თიში საშველი 
ვენოსოფუე, ჯვეშებურო გილურს დო გილაცუხენს -- იმისი საშველი არ იქნება, ძველებურად დადის და თაღლითობს. იხ. 
ცუხი. 


L8ი იმ: 9IIქ8CM8/CMმI-I 

Mყოთხ6!: 3374 

გილაცქარცქალ-ი (გილაცქარცქალ/რს) უთავბოლოდ და ერთად სირბილი. წიწილემს მოჭვა ვასუნსი-და, გლახა 
ორდალიე, უპრაგონოთ გილეცქარცქალენა -- წიწილებს კრუხი თუ არ ჰყავთ, ცუდი გასაზრდელია, უთავბოლოდ დარბიან. 


L86ოიმ: 9II8CMVმI80%-I 

Mყოთხ6L: 3375 

გილაცქვარაფ-ი (გილაცქვარაფის) სახელი გილაცქვარანს ზმნისა -- ნელა, შეუმჩნევლად სიარული. სო გილურს, სო 
გილაცქვარანს, თელი დღა გინოლაფირი ლე სუდეშენი? -- სად დადის, სად დაცუნცულებს, მთელი დღე გადავარდნილი 
არის სახლიდან. 


L6იიმ: 9IIქ8CMV8CMVმ!I-I 
Mყოთხ6!: 3376 


გილაცქვაცქვალ-ი (გილაცქვაცქვალ/რს) ცუნცული. ტურაცალო გილესქვაცქვალაუნნ) -- ტურასავით დაცუნცულებს. 


L8ოიიმ: 9II8CMII)CMIი-I 

MVყოხ6!: 3377 

გილაცქი(ჯრ)ცქინ-ი (გილაცქი(რ)ცქინს) უშნოდ სიცილი. ვასქვანს იშ მახანა ოსურს გილაცქირცქინი -- არ შეშვენის იმის 
ხნის ქალს უშნოდ (უადგილო) სიცილი. 


L86ოოთმ: 9IIქ89CX8M'V8 
Mსოხ60L 3378 
გილაცხაკუა (გილაცხაკუას) სახელი გილაცხაკანს ზმნისა -- მოკლე და ჩქარი ნაბიჯით სიარული. 


L86ოთმ: 9II8CXVმხმ!-I 

Mსოხ0L 3379 

გილაცხვაბარ-ი (გილაცხვაბარს) ძლივს სიარული; დაფხაჭუნობა. დიაჩქიმი გილეცხვაბარ მოპურახილი ვალეფით -- 
დედაჩემი დაფხაჭუნობს ვალებით მოხრილი. 


L6იიმ: 9IIქ89CXVმიL8მ!I-I 

Mყოთხ6!: 3380 

გილაცხვანტალ-ი (გილაცხვანტალ/რს) მოუსვენრად ყოფნა; ენერგიული, მონდომებული სიარული. თელი დღას 
გილეცხვანტალუ, მარა იშენითი ვააშუუ -- მთელი დღე ირბინა (მონდომებით), მაგრამ მაინც ვერ იშოვა. შდრ. ცხვანტი. 


L6ოომ: 9II80780V8მI-I 
Mყოთხ6!: 3381 
გილაძაგვალ-ი (გილაძაგვალ/რს) ძუნძულით სიარული (რბენა) იქით-აქეთ. 


L8იიიმ: 9II80780I%ჩ-I 

MVოხ68!: 3382 

გილაძაგინ-ი (გილაძაგინს) ხეტიალი, თრევა. თელ დღას ტყურათ გილნოძაგინუე(ნ) ქართის -- მთელი დღე ტყუილად 
დაეხეტებოდა თურმე თბილისში. იხ. ძაგინი. 


L86ოთმ: 9II80780V8მ 
Mყოთხ6!: 3383 
გილაძაგუა (გილაძაგუას) იგივეა, რაც გილაძაგინი, -- სახელი გილაძაგანს ზმნისა -- თრევა, უმიზნო სიარული, ხეტიალი. 


L8ოიმ: 9II8078M'80-I 

Mყოხ6!: 3384 

გილაძაკაფ-ი (გილაძაკაფის) სახელი გილაძაკანს ზმნისა -- ხეტიალი; თრევა. ძუნკალი კოს ვუწიინთ, ირო შხვაშ სუჩა 
გილაძაკანს დო მუში სუდეს ვაჩერდუ -- წუნკალ (ძუნწ) კაცს ვეტყვით, ყოველთვის სხვის სახლში დადის (დაეთრევა) და 
თავის სახლში არ ჩერდება. 


L86ოიმ: 9II8070Vმ1ი)9ძ70V8II 

Mსოხ60I!: 3385 

გილაძგვა(ჯნ)ძგვალი (გილაძგვა1(ნ)ძგვალ/რს) იქით-აქეთ მძიმე-მძიმედ სირბილი, ძუნძული. ბრელი გილემძგვანძაგვალუ, 
მარა მითინქ მუთუნი ვემეჩუ -- ბევრი იძუნძულა, მაგრამ არავინ არაფერი მისცა. 


L6იოიმ: 9II807Vმ1ი)ძ2VმI-I 

MVყოიხ6!: 3386 

გილაძვა(ნ1ძვალ-ი (გილაძვა(ნ)ძვალ/რს) იქით-აქეთ ძუნძული. ბრელი გილეძვა(|ნ)ძვალუ -- ბევრი იძუნძულა. მიდგენი 
ქვერსემი მინდორც ომაღურეთ ქიგლეძვაძვალაუ -- ვიღაც უშველებელი მინდორზე დაუზოგავად დაძუნძულებს. 


L86ოოთმ: 9II807Vმ8I902VIი-I 


Mსსოხ6!: 3387 
გილაძვარძვინ-ი (გილაძვარძვინს) იქით-აქეთ ხეტება. მუჟამც დადია გილეძვარძუდუ, კოჩიში შურით ორდუ ვაჭრობა: 
ყაზაყ., 2.07.1931,გვ. 3 -- როდესაც დადიანი დაეხეტებოდა, კაცის სულით იყო ვაჭრობა. 


L86ოიმ: 9II807V6იმ 

Mსოხ60I!: 3388 

გილაძვენა (გილაძვენას) სახელი გილუძუ(ნ) ზმნისა -- დება, დადება. ხეშა გილამიძგ დუდი: ი. ყიფმ., გე. 150 -- ხელზე 
მიდევს თავი. 


L6იოიმ: 9II89ძ72ძჩმხყმ 
Mყოითხ6!: 3389 


გილაძღაბუა (გილაძღაბუას) იგივეა, რაც გილაჯღაბუა. 


Lნიიმ: 9II807ძჩVმხმ!-I 

MVოხ68!: 3390 

გილაძღვაბალ-ი (გილაძღვაბალ/რს) პატარის ძლივს სიარული. ქორშუნო, მუჭომი აკაბუცხა გილეძღვაბალუდუნი? -- 
გახსოვს, როგორი პატარა დადიოდა (ძლივს). 


L6იიმ: 9VII807ძMVმ%ს!ი-I 
Mსოხ6!: 3391 
გილაძღვაბინ-ი (გილაძღვაბინს) იგივეა, რაც გილაძღვაბალი. 


L8იიმ: 9VII807ძჩVმIVყმ 

Mსოხ68!: 3392 

გილაძღვარუა (გილაძღვარუას) სახელი გილაძღვარანს ზმნისა -- ძლივს სიარული. ხვალე გილაძღვარანს -- მარტო 
დადის. 


L6იომ: 9II8C'მიC'მIVმ 
Mყოთხ6!: 3393 


გილაწანწალუა (გილაწანწალუას) სახელი გილეწანწალუნ(ნნ) ზმნისა -- დაწანწალება. სუდეს ვაჩენდუ, გილეწანწალუ -- 
სახლში არ ჩერდება, დაწანწალებს. 


L6”იიმ: VII8C'მI("მი-I 

Mყოთხ6!: 3394 

გილაწარკაფ-ი (გილაწარკაფის) სახელი გილეწარკუ(ნ) ზმნისა -- ხეტიალი; წრიალი. სუდეს გური ვაუცადუ, 
გილაწარკაფიშა მუთა უსხუნუ -- სახლში გული არ უჩერდება, ხეტიალს არაფერი ურჩევნია (ამბობენ ქალზე). 


L686”ომ: 09II8C'8მIC'მILI 
Mსსოხ08L 3395 
გილაწარწალ-ი (გილაწარწალ/რს) მოუსვენრად ყოფნა; წანწალი, წოწიალი. იხ. წარწალი. 


L86”იიმ: VIIმCII0I-I 

Mსოხ0L 3396 

გილაწიორ-ი (გილაწიორს) წოწიალი, წრიალი. ბრელი გილეწიორუ ამუდღა, მარა განაჩენი მითინქ ვემეჩუ -- ბევრი 
იწრიალა დღეს, მაგრამ ანგარიში არავინ გაუწია. იხ. წიორი. 


L8 იმ: VII8C'M მIVყმ 

Mსოხ68!: 3397 

გილაწკარუა (გილაწკარუას) სახელი გილაწკარანს ზმნისა -- დაწყობა, დალაგება. კართეეშა ქიგლეწკარგ: ი. ყითშ., გე. 
25 -- კალთაზე დაიწყო. 


L686 იმ: 9II8C'MIძყ8 

Mყოთხ6!: 3398 

გილაწკიდუა (გილაწკიდუას) სახელი გილააწკიდანს ზმნისა -- დაწყობა, დალაგება (მჭიდროდ). არძო... ჟი ქიგილაწკიდგ: 
ენს, 2, გე. 14 -- ყველა... ზევით დააწყო. ათაში თითო-თითოთ დოსვილგ დო ჟი ქიგილააწკიდგ: ა. ცაგ., გე. 12 -- ასე თითო- 
თითოდ მოკლა და ზევით დააწყო. 


L6 იმ: VII8C'ხთმ 

Mყოითხ6!: 3399 

გილაწუმა (გილაწუმას) სახელი გილაწენს ზმნისა -- ჩამოსხმა, ჩამოღვრა. ჯას თოფური გილმაწენს: ი. ყიფშ., გე. 6 -- 
ხიდან თაფლი იღერება. 


L6ოომ: 9II86ი'მIVმ 

Mსოხ60L: 3400 

გილაჭარუა (გილაჭარუას) სახელი გილაჭარუნს ზმნისა -- მიმოწერა; ჩამოწერა. თის რე გილებჭაროუთ: ი. ყითფშ., გე. 162 - 
- იმასაა, რომ ვწერთ. 


L6”იიმ: VII8Cჩ'8ICჩ'მ!-I 

MVყოხ6!: 3401 

გილაჭარჭალ-ი (გილაჭარჭალ/რს) ჭაჭანი; ბევრის ხმიანობა. გილეჭარჭალუდეს დო ჭკვერემქ სუჯი ვაათხუეს -- 
ხმაურობდნენ და უფროსებმა (ჭკვიანებმა) ყურადღება არ მიაქციეს (ყური არ ათხოვეს). იხ. ჭარჭალი. 


L8ოოიმ: 9II8Cი'8Cჩ'ძ'მII 

Mსოხ8L: 3402 

გილაჭაჭყალ-ი (გილაჭაჭყალ/რს) იქით-აქეთ სიარული და ჭაჭყანი. ნაბეტანს გილაჭაჭყალანს, ვადოშურდუნთ? -- 
ნამეტანს ჭაჭყანებს, არ დაიღლება? იხ. ჭაჭყალი. 


L6იიმ: 9II8Cიჩ'VმIV8 

Mსოხ60IL: 3403 

გილაჭვალუა (გილაჭვალუას) სახელი გილაჭვალაუნს ზმნისა -- წველა. ცირათ დუდი მეგიღუნ დო თხალენს 
გილაჭვალუნქი! -- ქალიშვილად თავი მოგაქვს და თხებს (კი) სწველი! 


L68”იიმ: V9II8Cი'VმICLIVმI-I 

MVყოხ68!: 3404 

გილაჭვარჭვალ-ი (გილაჭვარჭვალ/რს) წანწკარით ჩამოსვლა რისამე. თოლც ჩილამური გოპუნცუ დო ღვანწკის 
გილმაჭვარჭვალუ: კ. სამუშ., ქხპს, გე. 126 - თვალი ცრემლით მევსება და ღაწვზე წანწკარით ჩამომდის. იხ. 
ჭვარჭვალი. 


L8ნიიმ: 9II8Cი'Cმძყმ 

Mსოხ68!: 3405 

გილაჭკადუა (გილაჭკადუას) სახელი გილაჭკადუნს ზმნისა -- დაჭედვა. ბაზარიშა მიდურქი დო ცხენებს გილაჭკადუნქი: 
ეხს, 1, გვ. 127 -- ბაზარში წახვალ და ცხენებს სჭედავ. იხ. ჭკადუ. 


L86ოთიმ: 9II8X8ხმV-I 

Mსოხ60L: 3406 

გილახაბაკ-ი (გიახაბაკის) სახელი გილეხაბაკუ(ნ) ზმნისა -- ლასლასი, ძლივს სიარული; სიარული რაღაც ხმის გამოცემით. 
ძიუთ გილურს, გილეხაბაკუ -- ძლივს დადის, დალასლასებს. იხ. ხაბაკი. 


L6იომ: 9II8X8M'Vყ8მ 

Mსოხ680L: 3407 

გილახაკუა (გილახაკუას) სახელი გილეხაკუს(ნ) ზმნისა -- ხანხალი. გილვოხაკა, გილვოჯღარკა, სი-ჩქიმ სირუმაში კაკა!: 
ეხს, 1, გვ. 248 -- დავხანხალებ, დავლაყლაყებ, შენ-ჩემი სირმის ღილ-კილოვ! 


Lნიიიმ: 9IIმXმIIყმ 

Mყოითხ68L: 3408 

გილახართუა (გილახართუას) სახელი გილახართანს ზმნისა -- ხლართევა. ცხენიშა აკას ვეგიახუნე, დროგენს 
გილუხართუანა: შ. ბერ., გვ. 93 -- ცხენზე არც ერთს არ შეუძლია დაჯდომა, დროგებს ხლართავენ. 


L8ოიმ: 9II8მX8IVმ 

MVოიხ68V: 3409 

გილახარუა (გილახარუას) სახელი გილახარუნს ზმნისა -- თოვლის გაკვალვა. ასე თხილამურამო, მუთი რე, 
ქიგლებხაროუთ: ი. ყიფშ., გვ. 162 -- ახლა თხილამურით, რაც არის, ვკვალავთ (თოვლს. იხ. ხარი. 


L6”იიმ: 9II8XV6CXVII-I 

MVყოხ6!: 3410 

გილახვეხვინ-ი (გილახვეხვინს) ხეტიალი, წოწიალი. დიირჩინუ, მარა იშენი ვაჩენდუ სუდეს, გილეხვეხუ -- დაბერდა, 
მაგრამ მაინც არ ჩერდება სახლში, დახეტიალობს (ძლივძლივობით). იხ. ხვეხვინი. 


L8”იიმ: 9II8XVIILVI808 

Mსოხ68!: 3411 

გილახვილ(ჯუ)აფა (გილახვილჯუ)აფას) სახელი გილახვილუანს ზმნისა -- მოულოდნელად ნახვა. სტოლიშა 
ქგგლუხვილუაფუნა ჩქგმი ნაჭარა ქაღარდეფი -- მაგიდაზე დაუნახავთ (მოულოდნელად) ჩემი ნაწერი ქაღალდები. 


L68”იიმ: 9II8XVICLIი-I 

Mსსოხ6!: 3412 

გილახვიჩინ-ი (გილახვიჩინს) გაბადრული სახით სიარული. ვარდიშგური ფულირი გაფუ, სახეთ გილეხვიჩინა: ეხ", 1, გე. 
75 -- ვარდის გული დამალული გაქვს, სახით გაბადრული დადიხარ. ინ. ხვიჩინი. 


L68”იიმ: 9IIმXIIL80-I 

Mყოთხ6!: 3413 

გილახირთაფ-ი (გილახირთაფის) სახელი გილუხირთანს ზმნისა: გილუხირთანს ქორა, -- იტყვიან ორსულ ქალზე; გადატ. 
ღიპიან კაცზე, -- გაბერილის სიარული. 


L86ოიმ: 9II8XI5ჩL80I 

Mყოთხ6!: 3414 

გილახიშტაფი (გილახიშტაფის) სახელი გილეხიშტაფაუ(ნ) ზმნისა -- თავგასული საქციელი; თავხედი პიროვნების 
მოურიდებელი მოქცევა. იხ. ხიშტაფი. 


Lნიიმ: 9II8X0M'ყ8მ 

Mსოხ6!: 3415 

გილახოკუა (გილახოკუას) სახელი გილახოკუნს ზმნისა -- ჩამოპარსვა. ცალი ოშუმეში ვეეგინასი, თეში გეგლახოკია: ა. 
ცაგ., გვ. 49 -- ცალი ულვაში რომ არ იგრძნოს, ისე ჩამოპარსეო. 


L6ოიმ: 9II8X0M-I 
Mსოხ08IL: 3416 
გილახონ-ი (გილახონს) დასავლეთი. მდრ. ელახონი, გილართე. 


L86ოომ: 9IIმXყიმ 

Mყოთხ6!: 3417 

გილახუნა (გილახუნას) სახელი გილახენ(ნ) ზმნისა -- ჩამოჯდომა. ჯაშა ყვარილს ვაგილახუნე: ი. ყითშ., გე. 161 -- ხეზე 
ყვერული ვერ ჩამოჯდება. ართი უნოსელე ჯარს უკუჩხე ჩიტი გილახედ: „. სამუშ., ქხნპს, გვ. 174 -- ერთ უტოტო ხეზე უფეხო 
ჩიტი იჯდა. 


L6იოომ: 0II8XLIIII-I 


Mსოხც!: 3418 
გილახუნილ-ი (გილახუნილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გილადოხოდაუ(ნნ) ზმნისა -- ჩამომჯდარი. მაფშალია რე მაბირეთ ჟინი 
გილახუნილო: ი. ყიფშ., გვე. 169 -- ბულბული არის მომღერლად ზევით ჩამომჯდარი. 


L686იოიმ: 9IIმXVIL0I-I 

Mსოხ0!: 3419 

გილახუტორ-ი (გილახუტორს) ხრამუნი. დღაშით გილურს ჩქიჩქგცალო, შანქარს გილახუტორუნს: ენს, 1, გე. 181 -- 
დღისით დადის ბალღივით (ჩვილივით), შაქარს ახრამუნებს. იხ. ხუტორი. 


L6”იიმ: VIIმI8მI098I-I 

MVსოხ68!: 3420 

გილაჯარგალ-ი (გილაჯარგალ/რს) ჯლიგინი, ჩქარი და ხმაურიანი სიარული. იში მოსვანჯა ვარე, გილეჯარგალუ -- იმის 
მოსვენება არაა, დაჯლიგინებს. იხ. ჯარგალი. 


L86იიიმ: VIIმI)89(9Vმ 

Mსოხ68I!: 3421 

გილაჯარგუა (გილაჯარგუას) სახელი გილაჯარგანს ზმნისა -- დიდი ნაბიჯებით სიარული, -- დალაჯვა, -- ხეტიალი. შდრ. 
ჯარგა. 


L6ოიმ: IIმ|8M8მI-I 
Mყოთხ6!: 3422 
გილაჯაქალ-ი (გილაჯაქალ/რს) ბორიალი; ქაჯივით უთავბოლო სიარული. იხ. ჯაქალი. 


L68”იმ: 9IIმI0V8მ)0VIი-I 
Mყოიხ68!: 3423 
გილაჯგვაჯგვინ-ი (გილაჯგვაჯგვინს) ზვიადად სიარული (ხმის გამოცემით); ჯახუნით სიარული. 


L6იიმ: VIIმIVმLVმ 
Mყოითხ6!: 3424 
გილაჯვატუა (გილაჯვატუას) სახელი გილაჯვატანს ზმნისა -- მძიმედ სიარული, აჩაბაჩად სვლა. იხ. ჯვატა. 


L86ოიმ: VIIმIIიმ 

Mსოხ68L: 3425 

გილაჯინა (გილაჯინას) სახელი გილეჯინე(ნ) ზმნისა -- ყურება; ჩამოხედვა. ძღაბიშ წესი თენერი რე, გილმეჯინე წელიშა: 
ეხს, 1, გვ. 103 -- გოგოს წესი ასეთია, იყურება წელზე. 


L6”იიმ: VIIმ/ძხნმხყმ 
Mყოთხ6I: 3426 
გილაჯღაბუა (გილაჯღაბუას) სახელი გილაჯღაბუნს ზმნისა -- ჯღაბნა, უთავბოლოდ წერა ვინმეს დასამცირებლად. 


L6 იმ: VIIმ)ძიმIXLVყმ 

Mყოთხ6!: 3427 

გილაჯღარკუა (გილაჯღარკუას) სახელი გილაჯღარკუ(ნ) ზმნისა -- ჯღარკივით გდება. გილვოხაკა, გილვოჯღარკა, სი- 
ჩქიმ სირუმაში კაკა: ეხს, 1, გვ. 248 -- დავხანხალებ, დავლაყლაყებ (ჯღარკივით დავდივარ), შენ-ჩემი სირმის ღილ-კილოვ. 


L86იოომ: 0II8 
Mყოთხ68I: 3428 


გილე #მნჩ. დაბლა, დაღმა. იხ. გელე. სუა გილე ქიგლეფორა:უ: ი. ყიფშ., გვ. 171 -- ფრთა დაბლა ჩამოიფარა. 


L6”იიმ: VIIიმძ68I9ძ6!8 
Mყოითხ6I: 3429 


გილმაგერგელე (გილმაგერგელეს) მიმღ. მოქმ. გილეგერგელაუნნ) ზმნისა -- მგორავი. იხ. გერგელუა. 


L6”იიმ: VIIთმ!IV 
Mყოთხ6!: 3430 
გილმალუ (გილმალუს) მიმღ. მოქმ. გილურს ზმნისა -- მოსიარულე იქით-აქეთ. 


L86იიიმ: ყIIიმძმწ/ძიმ 
Mსოხ6!: 3431 
გილნადარღა (გილნადარღას) მიმო. ვნებ. წარს. გილედერღაუნნ) ზმნისა -- ნახეტიალები. 


L6”იიმ: ყIIიმძმ”ძის6!-I 
Mყოითხ6!: 3432 
გილნადარღუერ-ი (გილნადარღუერსს) მიმო. ვნებ. წარს. გილედერღაუ(ნნ) ზმნისა -- ხეტიალისათვის გასამრჯელო. 


L686 იმ: 9IIი8მ§MII680-I! 
Mსოხ6!: 3433 
გილნასქილედ-ი (გილნასქილედის) მიმო. ვნებ. წარს. გილასქიდუ(ნ) ზმნისა -- ჩამონარჩენი; მონაგები. 


L68”იიმ: VIIიმC66'თმ 

Mყოითხ6L: 3434 

გილნაცგმა (გილნაცგმას) მიმღ. ვნებ. წარს. გილაცენს ზმნისა -- ჩამონაცვენი. დორძღელედგკო თი დინდარიში 
ტაბაკიშე გილნაცგმა ფუჩხათგ: ა. ცაგ., გვ. 96 -- გამძღარიყო იმ მდიდრის ტაბლიდან (მაგიდიდან) ჩამონაცვენი ნამცეცებით. 


L6იიმ: VII0§IIII-I 
Mსოხ0I: 3435 
გილოსილ/რ-ი (გილოსილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გილოსუნს ზმნისა -- გაგლესილი. 


L8იიმ: 9II0§Vმ 

Mყოითხ68!I: 3436 

გილოსუა (გილოსუას) სახელი გილოსაუნს ზმნისა -- გლესა. ფაცხა დინახალე დო გალეშე გოგილოსაუ ჭითა დიხაშ 
ლეტათი -- ფაცხა შიგნით და გარედან გაგლისა წითელი მიწის ტალახით. გილოსუნს (გოგილოსუ გაგლისა, გუუგილოსუ 
გაუგლესია, გონოგილოსუე(ნ0) გაგლესდა თურმე) გრდმ. გლესს. იგილოსუნს (გიიგილოსუ გაიგლისა, გუუგილოსუ გაუგლესია) გრდმ. 
სასხვ. ქც. გილოსუნს ზმნისა -- იგლესს. უგილოსუნს (გუუგილოსუ გაუგლისა, გუუგილოსუ გაუგლესია) გრდმ. სასხე. ქც. გილოსუნს 
ზმნისა -- უგლესს. იგილოსუუ(ნ) (გიიგილოსუ გაიგლისა, გოგილოსეჯლ/რეI(ნ) ) გრდუვ. ვნებ. გილოსუნს ზმნისა -- იგლისება. 
აგილოსუუ(ნ) (გააგილოსუ გაეგლისა, გოგილოსუუ გაჰგლესია) გრდუვ. ვნებ. უგილოსუნს ზმნისა -- ეგლისება. იგილოსე(ნ) (იგილოსუ 
შესაძლებელი გახდა გაგლესა -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. გილოსუნს ზმნისა -- შეიძლება (გა)გლესა (გაიგლისოს). 
აგილოსე(ნ) (აგილოსუ შეძლო (გა)ეგლისა, -- , გონოგილოსუე(ნ0) შესძლებია გაგლესა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უგილოსუნს ზმნისა -- 
შეუძლია (გაჯ)გლისოს. ოგილოსაფუანს (ოგილოსაფუუ აგლესინა, უგილოსაფუაფუ უგლესინებია, ნოგილოსაფუაფუე(ნ) აგლესინებდა 
თურმე) კაუზ. გილოსუნს ზმნისა -- აგლესინებს. მაგილოსარი მიმღ. მოქმ. მგლესი. ოგილოსარი მიმღ.ვნებ.მყ. საგლესი. გილოსირი 
მიმღ.ვნებ.წარს. (გაჯ)გლესილი. ნაგილოსა მიმღ.ვნებ.წარს. ნაგლესი. ნაგილოსუერი მიმღ.ვნებ.წარს. (გა)გლესისათვის 
გასამრჯელო. უგუგილოსუ მიმღ.უარყ. (გაჯ)უგლესი. 


L6”იმ: 9II0VI8მ 

Mსოხ60I!: 3437 

გილოულა, გილულა (გილ(ო)ულას) სახელი გილურს ზმნისა -- სიარული იქით-აქეთ. გილურქგნი, გილაპუნც -- როცა 
დავდივარ, თან დამყვება. 


L6”იომ: CIIVIმ 

Mყოთხ6I!: 3438 

სახაბაოსე (გილულას) იგივეა, რაც გილოულა, -- სიარული (იქით-აქეთ). გილულა დააჯჭცფყგ: ი. ყიფშ., გვ. 56 -- სიარული 
დაიწყო. 


Lნიოიმ: ძIთიმ- 
Mსოხ68L!: 3439 
გიმა- იხ. გიმო-. 


L6იიმ: ყყთმხსომ!-I 

Mსოხ68L!: 3440 

გიმაბუმალ-ი (გიმაბუმალ/რს) მიმო. მოქმ. გიიბუნს ზმნისა -- დამსხმელი. მუნეფიში ძღაბი ღვინიშ გიმაბუმალო 
ქიგირინეს: ეხს, 2, გე. 134 -- თავიანთი გოგო ღვინის დამსხმელად დაიყენეს. 


L86ოოთმ: 9IIომძ8ხ6!-I 
Mყოთხ6!: 3441 
გიმაგებელ-ი (გიმაგებელ/რს) მიმღ. მოქმ. გეეგენს ზმნისა -- გამგები. 


L86ოოთმ: 9Iთმძ0ი8 
Mყოთხ6!: 3442 
გიმაგონე (გიმაგონეს) მიმღ. მოქმ. გამგონე, მომსმენი. 


L6ოოთმ: 9IთმძVმI8 

Mსოხ60I!: 3443 

გიმადვალა (გიმადვალას) სახელი გიმადვანს ზმნისა -- ჩამოდება. საზოთო უშქურს ცხვინს გიმაბდვანდით -- საზამთრო 
ვაშლს სხვენზე ჩამოვდებდით. 


L6იიმ: 9Iთმ!მი8 
Mსსოხ08L 3444 
გიმათანე მურიცხ-ი (გიმათანე მურიცხის) ცისკარი (პ. ჭარ.). შდრ. გოთანა. 


L86იოომ: 0IIთმLII-I 

Mყოხ68I!: 3445 

გიმათილ-ი (გიმათილ/რს) მიმღ. ვნებ. ჩარს. გიმათუნს ზმნისა -- ჩამოთოვლილი. გიმათილს, ნოქურს თუდო, წყარიში 
რაჩხალი აზარუღდუ: ეხს, 1, გვ. 315 -- ჩამოთოვლილს, ბილიკს ქვემოთ, წყლის ჩხრიალი ეგებებოდა. 


L86იოიმ: ძIთმVIმ!I-I 
Mსოხ6ცIL: 3446 
გიმათირალ-ი (გიმათირალს) მიმო. ვნებ. მყ. გიმოთირანს ზმნისა -- გამოსაცვლელი. 


L8ოიიმ: ყIთმI5Iიმიმ!-I 
Mსოხც!: 3447 
გიმათირსინაფალ-ი (გიმათირსინაფალ/რს) მიმღ. მოქ. გაათირსინუანს ზმნისა -- გამვსებჯ|ელ)ი. 


L6იიმ: ყIოთმLVმ!მ 

Mსოხც!: 3448 

გიმათუალა (გიმათუალას) სახელი გიმათუნს ზმნისა -- ჩამოთოვა. მუზმა ხანი რე, გვალა გიმათუნი? -- რამდენი ხანია, 
მთა რომ ჩამოთოვლა. 


L86ოითიმ: 9IოთმLVLმ 

Mსსოხ08L: 3449 

გიმათუთა, გუმათუთა, გგმათუთა (გი/გმათუთას) მკათათვე, მწიფობის თვე, ოქტომბერი (ი. ყიფშ., პ. ჭარ.). გიმათუთაღ 
გიმუა თუთაღ გიმუაში თუთა -- მკის, ტეხის თვე. ამ თვეში ტეხდნენ, მკიდენ ღომს. სადარაჯოს გეურეთ გიმათუთაში 
ნაშიბუს: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 158 - დარაჯად უდგეხართ ოქტომბრის მონაპოვარს. იხ. გიმუა. 


L86ოოთმ: 9IთმLXVI68ხ6!-I 


Mყოითხ6L: 3450 
გიმათხუებელ-ი (გიმათხუებელ/რს) მიმო. ვნებ. მყ. გიმეთხუებუ(ნ) ზმნისა -- გამოსათხოვარი. 


L6იითიმ: 9IთმMV6L6IV8მ 

MVსოთხ6(!: 3451 

გიმაკვეტელუა (გიმაკვეტელუას) სახელი გიმაკვეტელუუნნ) ზმნისა -- ჩამოკიდება. ბოლოსგ გგძღგბია ქგგმაკვეტელუუ: 
ი. ყიფშ., გვ. 65 -- ბოლოს კალათა (გიდელი) ჩამოეკიდება. 


L6ოოთმ: 9IოთმMIიმ 

Mსოხ68L: 3452 

გიმაკინა (გიმაკინას) სახელი გიმეკინანს ზმნისა -- ჩამოწევა, დახრა. მაღალქ ვეგმეკინუ, დაბალქ ვეიკინუ დო ჯუნაქ 
ვაშედირთუა -- მაღალმა არ ჩამოიწია, დაბალმა არ აიწია და კოცნა არ შედგაო. 


L8ი იმ: 9IთმMIV06I-I 

MVყოხ6!: 3453 

გიმაკინელ-ი (გიმაკინელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გიმეკინანს ზმნისა -- ჩამოწეული. უჯგუშ ვარდის ონჯღორეშე გიმაკინელ 
აფუდ დუდი: შ. ბერ., გვ. 162 -- უკეთეს ყვავილს სირცხვილისგან ჩამოწეული (დახრილი) ჰქონდა თავი. 


L6იითიმ: ყIთმI80მ 
Mსოხ68I!: 3454 
გიმალაფა (გიმალაფას) სახელი გიმალუნ(ნ) ზმნისა -- ჩამოვარდნა. 


L6იითიმ: ყოომიLX80მ 
Mსოხ68I!: 3455 
გიმანთხაფა (გიმანთხაფას) სახელი გეგმანთხუუ(ნ) ზმნისა -- ჩამოვარდნა. ჯაშე გეგმაანთხუ -- ხიდან ჩამოვარდა. 


L6იითიმ: ყIთმიLX8ჩ0მ!-! 

Mყოთხ6L: 3456 

გიმანთხაფალ-ი (გიმანთხაფალ/რს) 1. მიმღ. მოქმ. დამცემი, გამტაცებელი. გიმანთხაფალქ ქგმორთგ დო მუშენ ოკო 
იბჯინათ?!: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 132 -- გამტაცებელი მოვიდა და რატომ უნდა ვუყუროთ?! 2. მიმღ. ვნებ. მყ. ჩამოსავარდნი. 
მზათ რდუ გიმანთხაფალო -- მზად იყო ჩამოსავარდნად. 


L6ითოიმ: ყყოთმიC'ძ'ყოთმ 
MVყოხ68!: 3457 
გიმანწყუმა (გიმანწყუმას) სახელი გიმანწყუნს ზმნისა -- ჩამოხსნა. 


L6ნიიმ: ყIთმიIIIმ 
Mყოთხ6!: 3458 
გიმანჯირა (გიმანჯირას) სახელი გიმენჯირუუ(ნ) ზმნისა -- ჩამოწოლა; ზევით წოლა. 


L6იიმ: ყყოთმ!მ 
MVოხ68!: 3459 
გიმარა (გიმარას) ბოცდან. გვიმრა. ინ. გვიმარა. 


L8ნიიმ: 9Iთმ!6VI-I 
Mყოთხ6!: 3460 
გიმარენჯ-ი (გიმარენჯის, გიმარენს) მიმღ. აწმყ. ზედამდგომი; ზემდგომი. 


L6იოიმ: ყომიიმ 
Mყოთხ6!: 3461 
გიმარინა (გიმარინას) სახელი გიმარე(ნ(ნ) ზმნისა -- ჩამოდგომა, მაღალ რამეზე დგომა. 


L86ოოთმ: 9IომI0ი-I 
Mსოხ60L: 3462 
გიმარონ-ი (გიმარონს) ინ. გვიმარონი, -- გვიმრნარი. იხ. გიმარა. 


L86ოოთმ: ძIთმIIVI8 
Mსოხ68L 3463 
გიმარულა (გიმარულას) სახელი გიმერულენ(ნ) ზმნისა -- ჩამორბენა. 


L86ოოთმ: 9Iთომ50ყ0მI-I 
Mსოხ60L: 3464 
გიმასოფალ-ი (გიმასოფალ/რს) მიმღ. მოქმ. გოსოფუნს ზმნისა -- გამგლეჯი. 


L86ოოთმ: 9IთმLმXVმ 
Mყოითხ6!: 3465 
გიმატახუა (გიმატახუას) შემოდგომა, სიმინდის ტეხვის დრო. ასე გიმატახუა რე(ნ) -- ახლა შემოდგომაა (ტეხვის დრო). 


L86ოოთმ: 9Iთმ”V68MI-I 

Mსოხ60L: 3466 

გიმასვენჯ-ი (გიმასვენჯის, გიმასვენს) მიმო. მოქმ. ვინც მიყვება რასმე, მიმყოლი; მომდევნო. არძას ჭკომუნს გუთანიში 
გიმასხსვენჯი კოჩი: მ. ხუბ., გვ. 56 -- ყველას ჭამს გუთნის გამყოლი კაცი. 


L6იითიმ: ძIთმ”ყიმ 
MსოხცI: 3467 
გიმასუნა (გიმასუნას) სახელი გიმესონანს ზმნისა -- ჩამოყვანა. 


L86ოოთმ: 9Iთმ”ყიმსII-I 

Mყოთხ6!: 3468 

გიმასუნაფილ-ი (გიმასუნაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გიმესონანს ზმნისა -- ჩამოყვანილი. ცაშე გიმასუნაფილი თე 
ქიანას რდილი რექ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 37 -- ციდან ჩამოყვანილი ამ ქვეყნად გაზრდილი ხარ. 


L6იითიმ: 9Iთმ§ჩIი8 

Mყოითხ6!I: 3469 

გიმაშინე (გიმაშინეს) მიმო. მოქმ. გიიშინანს ზმნისა -- გამხსენებელი. გიმაშინე ჯგირი ნოსვე(ნ) -- გამხსენებელი კარგი 
ჰყოლია. იხ. გოშინა. 


L6ოოთმ: ძყომლიმიომ!-! 

Mსსოხ68L: 3470 

გიმაჩამალ-ი (გიმაჩამალ/რს) მიმო. გნებ. მყ. გიმოჩანს ზმნისა -- გასაყიდი. მიდესონუ თინეფი ბაზარიშა გიმაჩამალო -- 
წაიყვანა ისინი ბაზარში გასაყიდად. 


L6იოიმ: ყIთმძ7V6იმ 

Mსოხ6!: 3471 

გიმაძვენა (გიმაძვენას) სახელი გიმაძუ(ნ) ზმნისა -- ზევით დადება. ჭყონქ თქუა: ოში წანას ცხვენს ქგგმვოძუდია დო 
დახე დოფხუმაფექია: ა. ცან., გვ. 130 -- მუხამ თქვაო: ასი წელი სხვენზე ვიდევი და კინაღამ გავხმარვარო. 


L6ოითიმ: ყIთმC'VIმი0მ!-I 

Mყოითხ6!: 3472 

გიმაწურაფალ-ი (გიმაწურაფალ/რს) მიმღ. მოქმ. გიოწურუანს ზმნისა -- მასწავლებელი. ტყაში კულტურაში 
გიმაწურაფალი: ყაზაყ., 21.03.1930, გვ. 3 -- ტყის კულტურის მასწავლებელი. 


L86ოოთმ: 9IIომXV6LMI-I 

Mსსოხ8L 3473 

გიმახვენჯ-ი (გიმახვენჯის, გიმახვენს) მიმო. მოქმ. გედოხოდუნნ) ზმნისა -- დამჯდომი. ოკოდგ ცასგ ქიმკაშგრგკონი 
გიმახვენჯი: ი. ყიფშ., გე. 61 -- უნდოდა ცაზე რომ მიეცვითა (მიერისა) დამჯდომი. 


L6იოთიმ: ყყომX0იმ 
Mსოხ6!: 3474 
გიმახონა (გიმახონას) დაღმართი. შდრ. დიკოხონი. 


L6იიმ: ყIთო8 

Mყოთხ6L: 3475 

გიმე, გგმე ზმნზ. დაბლა, ძირს, თაექვე, ქვევით; აქეთ. გიმელგ გიმე: ი. ყიფშ., გე. 81 -- ჩამოვიდა ქვევით. ვართ ეშე 
ეშეხოტე, ვართ გიმე გიმეხოტე: თ. სახოკ., გვე. 247 -- არც ზევით მოფხან, ვერც ქვევით მოფხან (ჩამოფხან). ვაჭიშუანც 
შურდგგმილი, ფერდის მიჟუმინუ გიმე: მასაC.,, გე. 69 -- ვერ მოასწრებს სულდგმული, ფერდობზე თავქვე მიქრის. კოჩქ თიშ 
გიმე ღურასგნი, თეს ვა ხოლგ ბედი გრამი: მასალ., გე. 55 -- კაცი მას აქეთ (ქვევით) რომ მოკვდეს, მას არ ახლავს ბედი 
გრამი. შდრ. სვან. გიმ მიწა. 


L6ი იმ: 9Iოთ8-ძIთ68 
Mყოინ68LI: 3476 
გიმე-გიმე, გგმე-გგმე ზმნზ. ქვევით-ქვევით. გიმე-გიმე მიიფში -- ქვევით-ქვევით მივდიოდი. 


L6იიმ: ყIოთ8 
Mყოითხ6!: 3477 


გიმე დო გიმე მმნწმ. ქვევით და ქვევით. 


L 6 თმ: VIIVII-I 
Mსოხ0I: 3478 
გიმილ-ი, გგმილ-ი (გი/გმილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გიIგმუნს ზმნისა -- მომკილი. 


L8ოოთმ: 9Iთომ!6' 
Mყოთხ6!: 3479 
გიმმალგ (გიმმალგს/ც) მიმღ. მოქმ. გამომსვლელი, -- გადატ. იგივეა, რაც პვიწიწი, -- რაც გამოდის, მუწუკი, ბმო (პ. ჭარ.). 


L86ოოთმ: ძIთიმ70(L8//0Iთიმ70(6ხ-I 

Mსოხ08L: 3480 

გიმნაზოთა//გიმნაზოთებ-ი (გიმნაზოთას//გიმნაზოთების) მიმო. ვნებ. ჩარს. გიმიზოთენს//გიმიზოთუანს ზმნათა -- 
გამონაზამთრი. თაქ გიმნაზოთების ქოგუ -- აქ გამონაზამთრს ჰგავს. იხ. ზოთონჯი. 


L6იიმ: ძIთიმ70'Vყ6-I 

Mსოხ6!: 3481 

გიმნაზოთუერ-ი, გიმნაზოთებუერ-ი (გიმნაზოთჯებ)უერს) მიმღ. ვნებ. წარს. გიმიზოთენს ზმნისა -- გამოზამთრებისათვის 
გასამრჯელო. 


L6ოოთმ: თიმ მ 
Mსოხ60L: 3482 
გიმნათირა (გიმნათირას) მიმო. ვნებ. წარს. გიმოთირანს ზმნისა -- გამონაცვალი. 


L86ოოთმ: ძIთიმ!ძ'-I 
Mყოთხ6!: 3483 
გიმნარყ-ი (გიმნარყის) გამონაყოფი, განაყოფი. 


L6ოოთმ: ძIოთიმი0ი'ძ'მი-I 


Mსოხ6ცI!: 3484 
გიმნაჭყან-ი (გიმნაჭყანს) შთამომავალი, მთამომავლობა. სუმოია პატარაიაში გიმნაჭყანი რენა თენეფი -- სუმოია 
(სიმონი) პატარაიას შთამომავალი არიან ესენი. 


L86ოითიმ: 9Iო0-1 

Mყოთხ6!: 3485 

გიმო-! იგივეა, რაც გამო-, გემო-, გომო-, რთული ზმნისწინი (გი-მო: მარტივი ჩმნისწინებია გე2//გი- და მო-): 1.ჩვეულებრივ 
აღნიშნავს მიმართულებას შიგნიდან გარეთ. ქართულად გადმოიცემა გამო-, ჩამო- ზმნისწინით: გიმო-თახვალუა გამორეცხვა 
სუფთად; გიმო-თიშუა გამოთიშვა. 2. აწმყოს მწკრივს აძლევს მყოფადის მნიშვნელობას: გიმაანთხუუ ჩამოვარდება (შდრ. 
ანთხუუ ვარდება); გიმიინწყუაფუ გამოეწყობა (შდრ. ინწყუაფუ ეწყობა). 3. ზმნის უსრული სახის ფორმას აქცევს სრული 
სახისად: გიმო-ჩოლუუ გამოცალა (შდრ. ჩოლუუ ცალა). შდრ. გიმა-. 


L6იოთიმ: 9Iთ02 

Mყოთხ6!L: 3486 

გიმო?, გემო (გე/იმოს) გემო. კინოსვენჯიში გიმო ნოღვე: ხალხ. სიბრ., 1, გე. 67 -- მომყოლის გემო ჰქონია. ქოთ მიღუნა 
რინაში გიმო: „. სამუშ., ქხნპს, გე. 163 -- კიდეც გვაქვს ყოფნის გემო. შურო გიმოს ვეტალენც: ი. ყითშ., გე. 156 -- სრულებით 
გემოს არ ტოვებს. ეცად(ი), თაქ ორდე გიმოთ რინელი: ეგრისი, გე. 132 -- ეცადე, აქ იყო ყოფნით დამტკბარი. სი გიმოშა 
გილაგულე: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 72 -- შენ გემოზე სეირნობ. 


L6ოოთმ: 9Iო0ხ8ILVმ 
Mსოხ60!: 3487 
გიმობერტუა (გიმობერტუას) სახელი გიმობერტუნს ზმნისა -- გამოყრა ტანზე წითელა ბატონებისას. 


L6ოოთმ: ძო0ხწს7იყმ 

Mსსოხ8L 3488 

გიმობრუჟუა (გიმობრუჟუას) სახელი გეგმიბრუჟუუ(ნ) ზმნისა -- გამობრუშვა. შდრ. იმერ. გამობრუშვა ძალზე დათრობა (5. 
ბერ.). 


L86იიმ: 9IIო00V6XVმ 
Mსოხ68L!: 3489 
გიმოგვეხუა (გიმოგვეხუას) სახელი გეგმიგვეხუუს(ნ) ზმნისა -- მაგრად გაძღომა. 


L6იოთმ: 9Iთ0ძიIიმ 
Mსსოხ68L!: 3490 
გიმოდგინა (გიმოდგინას) სახელი გიმოდირთაუნნ) ზმნისა -- გამოდგომა. 


L6იითიმ: ძIო0ძწმიძVყმ 
Mსოხ6!: 3491 
გიმოდრანგუა (გიმოდრანგუას) სახელი გეგმიდრანგუუს(ნ) ზმნისა -- კოხტად გამოწყობა-ჩაცმა. 


L6იოითიმ: ყIო072მძმიმ 

Mყოითხ6!: 3492 

გიმოზადაფა (გიმოზადაფას) სახელი გიმააზადუუ(ნ) ზმნისა -- შესახვედრად გამოსვლა, გამოგებება. გეგმაზადეს 
სუმარემს -- გამოეგებნენ, -- გამოვიდნენ სტუმრებთან შესახვედრად. 


L6ოოთმ: 9Iო079ი0'ყმ 
MVსოხ68!: 3493 
გიმოზეპუა (გიმოზეპუა) სახელი გეგმიზეპუუ(ნ) ზმნისა -- გამოძღომა. გეგმიზეპეს მანგარას -- გამოძღნენ მაგრად. 


L6ოიმ: 9Iო070IVყმ 

MVსოხ6!: 3494 

გიმოზოჯუა (გიმოზოჯუას) სახელი გეგმოზოჯუნს ზმნისა -- გამობრძანება. ცხენიშე გეგმუზოჯუნა: ი. ყითფშ., გე. 158 -- 
ცხენიდან ჩამობრძანებულან. 


L86ოოთმ: 9Iო0LმXVმI16L-I 
Mსოხ68!: 3495 
გიმოთახვალერ-ი (გიმოთახვალერს) მიმო. ვნებ. წარს. გეგმოთახვალანს ზმნისა -- გამოსუფთავებული. 


L86ოოთმ: 9Iო0LმXVმIV8მ 

Mსოხ68L 3496 

გიმოთახვალუა (გიმოთახვალუას), გიმოთახუა (გიმოთახუას) სახელი გეგმოთახუნს, გეგმოთახვალანს ზმნათა -- 
ნჯღრევით გამორეცხვა, გამოსუფთავება. 


L6ოოიმ: ყIო0LIმ 
Mსოხ68!: 3497 
გიმოთირა, გიმოთირუა (გიმოთირუას) სახელი გიმოთირანს ზმნისა -- გამოცვლა. 


L68”იიმ: 9IIთ0LI6I-I 
Mსოხ68L!: 3498 
გიმოთირელი-ი (გიმოთირანს) მიმო. ენებ. ჩარს. გიმოთირანს ზმნისა -- გამოცვლილი. 


L6იოოთიმ: ძყო0მ§ჩყმ 

Mსოხ68!: 3499 

გიმოთიშუა (გიმოთიშუას) სახელი გიმოთიშუნს ზმნისა -- გამოთიშვა. ცხოვრებაში დიარაშე დროქი გიმობთიშუ მა:ძ. 
ბერ., გვ. 170 -- ცხოვრების ქორწილიდან დრომ გამომთიშძა მე. 


L6ოოთმ: 9Iო0(0I5Vმ 

Mსსოხ60I!: 3500 

გიმოთორსუა (გიმოთორსუას) სახელი გეგმოთორსუნს ზმნისა -- გამოყრა. თე ლახალას უჩქგ ჭითათ გგმორღვაფა, 
გგმოთორსაუა -- ამ ავადმყოფობამ იცის წითლად გამოძრა. 


L6ოიიმ: 9Iთ0LVVIიყმ 

MVყოხ6!: 3501 

გიმოთქვინუა (გიმოთქვინუას) სახელი გიმოთქვიინს ზმნისა -- გამოთქმა. მუ რე თეში მიზეზი, ვეგმითქვინუ სიმართლექექ: 
შ. ბერ., გვე. 136 -- რა არის ამის მიზეზი, სიმართლე ვერ გამოითქვა. 


L86ოოთმ: 9Iთ0LXVმI8 

Mსსოხ0L 3502 

გიმოთხუალა (გიმოთხუალას) სახელი გიმეეთხუებუს(ნ) ზმნისა -- გამოთხოვება. ართმაჟიას თელო დო ღურელო 
გეგმეთხიის -- ერთიმეორეს ცოცხლად და მკვდარად გამოეთხოვნენ. 


L6იოომ: VIო0LVI6ხმ 
Mსსოხ6!: 3503 
გიმოთხუება (გიმოთხუებას) ინ. გიმოთხუალა. 


L86ოოთმ: 9Iთოთ0LXV68ხს-I 
Mსსოხ60!: 3504 
გიმოთხუებურ-ი (გიმოთხუებურს) მიმღ. ვნებ. წარს. გეგმეთხუებუ(ნ) ზმნისა -- გამოთხოვებული. 


L6ოოთმ: 9I00MVმVXC”III-I 
Mყოითხ6!: 3505 
გიმოკვანწილ-ი (გიმოკვანწილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გეგმიკვანწუუ(ნ), გეგმოკვანწუნს ზმნათა -- კოხტად გამოწყობილი. 


L6ოოთმ: 9Iო0MVმიC'ყმ 
Mსოხ0IL: 3506 
გიმოკვანწუა (გიმოკვანწუას) სახელი გეგმიკვანწუუ(ნ) ზმნისა -- კოხტად გამოწყობა. 


L86ოოთმ: 9Iო00MV6L6IV8 
Mყოთხ6!: 3507 


გიმოკვეტელუა (გიმოკვეტელუას) სახელი გიმააკვეტელუნნ) ზმნისა -- ჩამოკიდება. ბოლოს გგრძღგბია ქგგმაკვეტელუუ: 
ეხს, 2, გვ. 30 -- ბოლოს კალათი ჩამოჰკიდა. 


L6ნიიმ: 9IIორ0MILXLV-I 
MVყოხ6!: 3508 
გიმოკითხირ-ი (გიმოკითხირს) სახელი გიმოკითხენს ზმნისა -- გამოკითხვა. 


L6ოითიმ: 9IIო0MII6!-I 

MVყოხ6!: 3509 

გიმოკილერ-ი (გიმოკილერს) მიმო. ვნებ. წარს. გიმოკილანს ზმნისა -- გამოკეტილი. სუდე გიმოკილერი რე: „. სამუშ., 
ეხპს, გვ. 144 -- სახლი გამოკეტილია. 


L86ოოთმ: 9Iთ0MIIყმ 
Mყოხ6IL: 3510 
გიმოკილუა (გიმოკილუას) სახელი გიმოკილანს ზმნისა -- გამოკეტვა. 


L8იიმ: ყIო0LI 

Mყოთხ6!: 3511 

გიმოლ-ი, გიმოლუ (გიმოლ/რს, გიმოლუს) მიმღ. ვნებ. მყ. გიმურს ზმნისა -- გამოსასვლელი. საშუალებაქ ქუმაშის სუდეშ 
კარი-გიმოლის: მ. ხუბ., გე. 359 -- საშუალება შევძელით გვეშოვა სახლის კარ-გამოსავალზე. 


L86ოოთმ: 9Iო0I80მ 

Mყოთხ6!: 3512 

გიმოლაფა (გიმოლაფას) სახელი გიმოლუნნ) ზმნისა -- გამოვარდნა. დიო ხოლო ვეგგმოლპაფე: ი. ყიფშ., გვე. 15 -- ჯერ 
კიდევ არ გამოვარდნილა. 


Lნიიმ: 9Iო0I6ხმ 
MVყოხ6!: 3513 
გიმოლიება (გიმოლიებას) სახელი გეგმილიებუნნ) ზმნისა -- გამოლევა. გეგმილუუ სიმინქ -- გამოილია სიმინდი. 


L6 იმ: ძIIო0II6ხს-I 
Mყოითხ6!: 3514 
გიმოლიებურ-ი (გიმოლიებურს) მიმო. ვნებ. წარს. გეგმილიებუ(ნ) ზმნისა -- გამოლეული. გიმოლიებურიე -- გამოლეულია. 


L68”იიმ: 9IIი0IV/6' 
Mყოითხ6!: 3515 


გიმოლუ/გ (გიმოლუ/გ-ს) გამოსასვლელი. ინ. გიმოლი, გიმულა. 


L6იოთმ: 9Iთ0IV808 

Mყოთხ6!I: 3516 

გიმოლუაფა (გიმოლუაფას) სახელი გიმულუანს ზმნისა -- გამოვლება. პიჯიშა გეგმილუუ ონტკა -- პირში გამოივლო 
არაყი. 


L6ოოთმ: ძყო0იLX80მ 


Mყოთხ6!: 3517 

გიმონთხაფა (გიმონთხაფას) სახელი გეგმანთხუუ(ნ) ზმნისა -- ჩამოვარდნა. ცხენიშა მის ვეგეუხუნუნი, ვართი 
გიმანთხაფენია: ხალი. სიბრ., 1, გე. 169 -- ცხენზე ვინც არ შემჯდარა, არც ჩამოვარდნილაო. კოჩქ ჯაშე გეგმაანთხუ, თუდო 
გვერქ ქააჩუ: ი. ყიფშ., გე. 179 -- კაცი ხიდან ჩამოვარდა, ქვევით გველმა უკბინა. 


L6ოიითიმ: ყIთ0იCVIIII-I 

Mყოთხ6!: 3518 

გიმონწყიილ-ი (გიმონწყიილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გეგმინწყუაფუ(ნ) ზმნისა -- გამოწყობილი. გიმონწყიილი ზისნახე 
გამნისონეს -- გამოწყობილი მზეთუნახავი შემოიყვანეს. 


L86ოოთმ: 9Iთ0იC'0'ყმIმ 

Mყოთხ6!: 3519 

გიმონწყუალა (გიმონწყუალას) სახელი გეგმინწყუუ(ნ) ზმნისა -- გამოწყობა; ჩაცმა; გადატ. სუფრის მომზადება. ათე 
მინუტის გეგგმიინწყიი დო მოლმასუნი: ი. ყითფშ., გვე. 56 -- ამ წუთში გამოეწყვე და წამომყევი. 


L6იოოთმ: 9Iო00'86იL6I8ხმ 

Mყოთხ6!: 3520 

გიმოპენტერება (გიმოპენტერებას) სახელი გეგმიპენტერებუ(ნნ) ზმნისა -- გამოთაყვანება, გამოჩერჩეტება, 
გამობენტერება. დირჩინუუ კოჩინი, ნამთინე გეგმიპენტერებუ -- კაცი რომ დაბერდება, ზოგიერთი გამოჩერჩეტდება. იხ. 
ბენტერი. 


L86ოოთმ: 9Iო0IმძVIი-I 

Mსოხ68L!: 3521 

გიმორაგვინ-ი (გიმორაგვინს) სახელი გეგმაარაგუუ(ნ) ზმნისა -- გამოვარდნა. ათენა ქიგეგონუნი გეგმაარაგუ სუდეშე -- 
ეს რომ გაიგონა, გამოვარდა სახლიდან. 


L6იოიმ: ყIოთ0Iძსმ!მ 
Mსსოხ68L!: 3522 
გიმორგუალა (გიმორგუალას) სახელი გიმირგუენს ზმნისა -- გამოგლოვა. 


L6იიმ: ძIო0III-I 

Mყოითხ6!: 3523 

გიმორთილ-ი (გიმორთილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გიმორთუნს ზმნისა -- გამორთული, გამოყოფილი. უნჩაში ჯიმა 
გიმორთილი რე შხვეფიშე -- უფროსი ძმა გამოყოფილია სხვებისგან. 


L86ოოთმ: 9Iო0IIVმIმ 
Mსოხ60!: 3524 
გიმორთუალა (გიმორთუალას) სახელი გეგმორთუნს ზმნისა -- გამორთვა; გამოყოფა. 


L6ოოთმ: ძო0იიმ 

Mსოხ0L: 3525 

გიმორინა, გიმორინაფა (გიმორინაჯფა)ს) სახელი გიმირინუანს, გიმაადირთუ(ნ) ზმნათა -- გამოდგომა. გიმორინათ, 
ფიფრქენქ, ვაგმადირთუ -- გამოდგომით, ვფიქრობ, არ გამოადგება. 


L6იოთმ: 9Iთ0Mი6!-I 

Mყოითხ6!I: 3526 

გიმორინელ-ი (გიმორინელ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გიმოდირთუ(ნ(ნ) ზმნისა -- გამომდგარი. ამარ ქითებუ ვითი წანა -- სინჩხე 
გიმორინელი რე: კ. სამუშ., ქხნპს, გვე. 144 -- აგერ თავდება ათი წელი -- სიცხე გამოყენებულია. 


L8იიმ: ყIოი0III8 

Mსოხ6L!: 3527 

გიმორულა (გიმორულას) სახელი გეგმირულაუნ(ნ) ზმნისა -- გამორბენა. გაგმირულუ დო ინტგ მუში თიშა: ი. ყითფშ., გე. 9 -- 
გამოიქცა (გამოირბინა) და გაიქცა თავის სახლში. იხ. რულა. 


L6ოოთმ: 9Iო0IძჩVმიმ 

Mსოხ60I: 3528 

გიმორღვაფა (გიმორღვაფას) სახელი გიმაარღვანს ზმნისა -- გამოყრა. არძო გალე გეგმაარღუ -- ყველა გარეთ 
გამოყარა. 


L8ოი თიმ: 9Iო0I0MVმVII-I 

MVსოხ68I!: 3529 

გიმორღვაფილ-ი (გიმორღვაფილ?/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გიმაარღვანს ზმნისა -- გამოყრილი. გიმორღვაფილი კათა თექ 
ირუუდუ -- გამოყრილი ხალხი იქ ირეოდა. 


L86ოოთმ: ძIო0!6ჩMიმ 

Mსსოხ60L: 3530 

გიმორჩქინა (გიმორჩქინას) სახელი გიმაარჩქინანს ზმნისა -- გამოჩენა. მუნეფიში მამულშენი გეგმირჩქინანი 
ქომოლობა: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 101 -- თავიანთი მამულისთვის გამოიჩინონ ვაჟკაცობა. 


L6ო თიმ: ძIო0I6ჩMIი6!-I 

Mყოხ6!: 3531 

გიმორჩქინელ-ი (გიმორჩქინელ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გიმიირჩქინანს ზმნისა -- გამოჩენილი; გამხელილი. 
გიმორჩქინელი კოჩი რე -- გამოჩენილი კაცია. გიმორჩქინელი ჭირი კოს ვასვილუნს, ფულირი - ქო -- გამხელილი ჭირი 
კაცს არ მოკლავს, დამალული - კი. 


L6ოოთმ: 9Iთ0Iძ72ძიმიმ 
Mყოთხ6!: 3532 


გიმორძღაფა (გიმორძღაფას) სახელი გიმაარძღანს ზმნისა -- გამოძღობა. 


L8ოთმ: 9Iო0I97ძი6!I-I 

Mყოთხ6!: 3533 

გიმორძღელ-ი (გიმორძღელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გიმარძღანს, გიმიირძღუუ(ნნ) ზმნათა -- გამომძღარი. ქიანა 
გიმორძღელი სუნდუ -- ქვეყანა გამომძღარი ჰყავდა. 


L6ოითიმ: 9Iთ0§5VმიIმიმ 
Mსოხ68!: 3534 
გიმოსვანჯაფა (გიმოსვანჯაფას) სახელი გიმაასვანჯუანს ზმნისა -- გამოსვენება. 


L86ოითიმ: 9Iორ05VმიIმ(II-I 

Mყოთხ6!: 3535 

გიმოსვანჯაფილ-ი (გიმოსვანჯაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გეგმაასვანჯუანს ზმნისა -- გამოსვენებული. ღურელი დიო 
გიმოსვანჯაფილი ვარდუ, მორთესინი -- მკვდარი ჯერ გამოსვენებული არ იყო, რომ მოვიდნენ. 


L86ოოთმ: 9I00§VMIII-I 
Mყოთხ6!: 3536 
გიმოსკილ-ი (გიმოსკილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გიმოსკუნს ზმნისა -- კვერცხის დებადამთავრებული ქათამი. 


L6ოითიმ: 9Iოთ05MVყმI8 

Mყოითხ6!: 3537 

გიმოსკუალა (გიმოსკუალას) სახელი გეგმოსკუნს ზმნისა -- 1. კვერცხის დადებას რომ დაამთავრებს ქათამი, იტყვიან 
გეგმოოსკუუა. 2. გადატ. ნაყოფის გამოტანა. კინტირქ ჭვიმაში უკული გეგმოსკუუ -- კიტრმა წვიმის შემდეგ ნაყოფი 
გამოიღო. შდრ. სკუა. 


L6იიმ: 9Iო050ჩ0Vმ 

Mსსოხ68!: 3538 

გიმოსოფუა (გიმოსოფუას) სახელი გიმისოფუნს ზმნისა -- გამოგლეჯა. გიმისოფანს ჩელა ღვას: ი. ყითშ., გე. 139 -- 
შემოიგლეჯს ჩელა ლოყას. 


L86ოოთმ: 9Iო05MIIმ0მ 
Mსოხ0I!: 3539 
გიმოსქირაფა (გიმოსქირაფას) სახელი გიმაასქირუანს, გიმოსქირუ(ნ) ზმნათა -- გამოშრობა. 


L86ოოთმ: 9I005MIIმ8VII-I 
Mყოთხ6!: 3540 
გიმოსქირაფილ-ი (გიმოსქირაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გიმოსქირუ(ნ) ზმნისა -- გამომშრალი. 


L86ოოთმ: 9Iოი0§MVყმI8მ 
Mსოხ68!: 3541 
გიმოსქუალა (გიმოსქუალას) ინ. გიმოსკუალა. 


L6ოოთმ: 9Iო05Xმ8მი0'Vყმ 

Mყოითხ6!: 3542 

გიმოსხაპუა (გიმოსხაპუას) სახელი გეგმოსხაპუნს ზმნისა -- გამოხტომა. გაგმოსხაპგ სქვერქიგ: ა. ცაგ., გვე. 25 -- გამოხტა 
შველი. 


L6იიმ: 9Iთ0LმXVმ 
Mსსოხ68I!: 3543 
გიმოტახუა (გიმოტახუას) სახელი გიმოტახუნს ზმნისა -- გამოტეხა. 


L6ოოთმ: ძIო0L6ILVმ 

Mსოხ60!: 3544 

გიმოტერტუა (გიმოტერტუას) სახელი გიმოტერტუნს ზმნისა -- გამოყრა. კისერე პატონემქ ქააღოლუ დო ტანს გეგმააღუ, 
გეგმოტერტუ -- კისერა ბატონები შეეყარა (დაემართა) და ტანზე გამოაყარა, წერტილებად გამოყარა. 


L6ოითიმ: ყIო0LM%X მI6C6ჩმ!I-I 

Mსოხ68L!: 3545 

გიმოტკარჩალ-ი (გიმოტკარჩალ/რს) გამოტკრციალი. იშე იშებხარხალე, გიმე გიმებტკარჩალე... -- ზევით ავხოხდე, 
ქვევით ჩამოვტკრციალდე... 


L6ოოთმ: 9Iო0L0I§5Vმ 
Mსოხ60I: 3546 
გიმოტორსუა იხ. გიმოთორსუა. 


L86ოითმ: 9Iო0LთIVII80მ 
Mყოიოხ6IL: 3547 
გიმოტყურაფა (გიმოტყურაფას) სახელი გეგმიტყურუანს ზმნისა -- გამოტყუება. 


L86ოოთმ: 9Iთ008იL8/6ხმ 
Mსსოხ680I!: 3548 
გიმოფენტერება (გიმოფენტერებას) ინ. გიმოპენტერება. 


L6ოოთმ: 9Iო008ILVმ 
Mყოხ6!: 3549 
გიმოფერტუა (გიმოფერტუას) სახელი გიმოფერტუნს ზმნისა -- გამოყრა სხეულზე (რაიმე ავადმყოფობით გამოწვეული) -- 


გამოფოთვლა. 


L6ოოთმ: ძყო0ინსჩიყმ 

Mყოხ6!: 3550 

გიმოფურინუა (გიმოფურინუას) სახელი გიმოფურინუნს ზმნისა -- გამოფრენა; ირგვლივ ფრენა. ბოშეფი გიმოფურინანა 
შავარდენი-ქირიცალო: ეხს, 1, გვ. 153 -- ბიჭები შემომციცინებენ (მაფრინდებიან ირგვლივ) ქორ-შევარდენსავით. სუმი 
მარჭიხოლქგ გაგმოფურინიგ: ა. ცაგ., გვ. 25 -- სამი მერცხალი გამოფრინდა. 


L86ოოთმ: 9Iოთ0MმიMმIV8მ 

Mყოთხ6!: 3551 

გიმოქანქალუა (გიმოქანქალუას) სახელი გეგმიქანქალუუს(ნ) ზმნისა -- შიმშილით გამოფიტვა. შქირენქ გეგმოქანქალუუ, 
გაზეს ძიუთ გერე -- შიმშილმა გამოფიტა, ფეხზე ძლივს დგას. 


L86ოითიმ: 9Iოთ0MVმIMVმ§ჩყმ 

MVყოხ68!: 3552 

გიმოქვარქვაშუა (გიმოქვარქვაშუას) სახელი გეგმოქვარქვაშანს ზმნისა -- გამოსუფთავება, გამოკრიალება. ჯგგრი 
ისუაფუ აფთიაკის გეგმოქვარქვაშანდანინი -- კარგი იქნება, აფთიაქს რომ გამოაკრიალებდნენ. 


L6იითიმ: 9Iო0MI9იმიმ 
Mსოხ68!: 3553 
გიმოქიქინაფა (გიმოქიქინაფას) სახელი გეგმაქიქინუანს ზმნისა -- გამოშრობა. 


L6იითიმ: 9Iთ0MIIთიმსII-I 
Mსოხ6I!: 3554 
გიმოქიქინაფილ-ი (გიმოქიქინაფილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გეგმაქიქინუანს ზმნისა -- ძლიერ გამომშრალი. 


L6იიოიმ: 9Iოთ0M0§ს8 

Mსოხ68L: 3555 

გიმოქოსუა (გიმოქოსუას) სახელი გიმოქოსუნს ზმნისა -- გამოხვეტა, გამოგვა. ამდღა სუდე ჟირიშახ გიმოქოსუ -- დღეს 
სახლი ორჯერ გამოხვეტა. 


L86ოოთმ: 9Iთ0ძიმ!მ 

Mყოხ6!: 3556 

გიმოღალა (გიმოღალას) სახელი გეგმიიღანს ზმნისა -- გამოტანა. ქ ხეში გიმოღალა ხელის გამოტანა. // გადატ. თავის 
გამოჩენა. ათე სუდეში შენებაში დროს მანგარას გიმიიღუ ხე -- ამ სახლის აშენების დროს მაგრად (გამოიტანა ხელი) 
გამოიჩინა თავი. ქ ნინაში გიმოღალა ენის გამოტანა// ყბედობა. 


L6ოოთმ: ძყო0ძიმ!IმიVმ 

Mსსოხ680L 3557 

გიმოღალაფუა (გიმოღალაფუას) სახელი გეგმაღალაფუანს ზმნისა -- გამოტანინება. თიჯგუა სურძენი გეგმაღალაფუუ, 
სუმი კალათი ქიგაჩანუუ: მ. ხუბ., გვ. 51 -- ისეთი ყურძენი გამოატანინა, სამი კალათი ესხმება. 


L6ოითიმ: 9Iთ0”0(მთმ 

Mსოხ68!: 3558 

გიმოსოთამა (გიმოსოთამას) სახელი გეგმასოთანს ზმნისა -- გამოგდება. ბოში გალე გაგმასოთეს: მ. ჩუბ., გე. 11 -- ბიჭი 
გარეთ გამოაგდეს. 


L6ოოთმ: 9Iთ0”0იმიმ(0Iთ0”0იმ0მ5) 

Mსოხ60L: 3559 

გიმოსონაფა(გიმოსონაფას) სახელი გაგმისონანს ზმნისა -- გამოყვანა. გაგმისონგ დო ხურჯუნი გგმონწყილი 
ქიგნაბუმუუ: მ. ხუბ., გვ. 121 -- გამოიყვანა და ხურჯინი გამოწყობილი კი გადაკიდა. 


L6ოოთმ: ძყო05ი!|ძმიVმ 
Mყოთხ6!: 3560 
გიმოშიგანუა (გიმოშიგანუას) სახელი გაგმოშიგანანს ზმნისა -- გამოშიგვნა. ღეჯი გეგმოშიგანეს -- ღორი გამოშიგნეს. 


L6ოოთმ: ძოოიციმთმ 

Mყოთხ6!: 3561 

გიმოჩამა (გიმოჩამას) სახელი გომოჩანს ზმნისა -- გაყიდვა; გაცემა. სო უმოსი ეფას გგმიჩამუ-მაქგ?: ი. ყითშ., გე. 2 -- სად 
უფრო იაფად იყიდება-მეთქი? გაგმოჩი დო ჯგირი ფასის მერჩანა: ი. ყითშ., გვე. 10 -- გაყიდე და კარგ ფასს მოგცემენ. 
გიმოჩამას წყათუნდე დო ძმარო გინგართუდასგნი?: ქ0ხL, 1, გვ. 336 -- გაყიდვისას წყალს ურევდე და ძმრად გექცეოდეს? 


L6ოოთმ: 9Iო0ლნიმიII-I 

Mსოხ60I: 3562 

გიმოჩამილ-ი (გიმოჩამილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გიმოჩანს ზმნისა -- გაყიდული. გიმოჩამილიე, ჯიმა, თე ქიანავა! -- 
გაყიდულია, ძმაო, ეს ქვეყანაო. 


L86ო თიმ: 9Iო0CჩICჩIიმხმ 
MVსოხ6!: 3563 
გიმოჩიჩინაფა (გიმოჩიჩინაფას) სახელი გიმოჩიჩონდაუნნ) ზმნისა -- ძლიერ გამომშრალი. 


L6იითიმ: 9Iთ0Cჩ!CჩIიმსII-I 

Mყოითხ6!: 3564 

გიმოჩიჩინაფილ-ი (გიმოჩიჩინაფილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გიმოჩიჩონდუ(ნ) ზმნისა -- ძალიან გამომშრალი. შდრ. 
გიმოსქირაფილი. 


L86ოოთმ: 9Iთ0Cმძმ 


Mსოხ68L: 3565 
გიმოცადა, გიმოცადება (გიმოცადებას) სახელი გიმოცადენს ზმნისა -- გამოცდა. გაგმოცადეს ე ბოში ნადირუას -- 
გამოცადეს ეს ბიჭი ნადირობაში. 


L86ოოთმ: 9II0078XIი-I 

Mსოხ0I: 3566 

გიმოძახინ-ი (გიმოძახინს) სახელი გეგმიძახუ(ნ) ზმნისა -- გამოძახილი, გამოძახება. გაგმიძახეს ჯარიშა ოულუშა -- 
გამოიძახეს ჯარში წასასვლელად. 


L6ითიმ: 9Iო09ძ78მ 

MVსოხ6!: 3567 

გიმოძია (გიმოძიას) სახელი გიმიიძენს ზმნისა -- გამოძიება. ეში ნება სი მიქ მერჩუ, ენა გიმიძიათინი -- ამის ნება შენ ვინ 
მოგცა, ეს რომ გამოიძიოთ. 


L86ოოთმ: ძ9IIთო0C"I8!68I-I 
Mყოითხ6!: 3568 
გიმოწიარელ-ი (გიმოწიარელსს) მიმო. ვნებ. წარს. წელწვრილი, ძალიან გამხდარი. შდრ. წიარი. 


L6იიმ: ყIო0C"IთIიძყმ 

Mსოხ68L: 3569 

გიმოწიმინდუა (გიმოწიმინდუას) სახელი გიმოწიმინდანს ზმნისა -- გამოწმენდა. ოცხენეში გიმოწიმინდუას მიიფხვარუა: 
ი. ყიფშ., გვ. 90 -- საცხენის გამოწმენდაში მოვიხმარ. 


L6ოოთმ: 9Iოთ0C'M მIVმ 

Mყოთხ6!: 3570 

გიმოწკარუა (გიმოწკარუას) სახელი გაგმაწკარანს ზმნისა -- გამოწყობა, გამომწკრივება. თითო-თითოთ გალე 
გაგმიწკარეს: მ. ხუბ., გე. 18 - თითო-თითოდ გარეთ გამოვიდნენ (გამოეწყვნენ, გამომწკრივდნენ). 


L8ი იმ: 9IIო0C'IVIVმILმIVმ 

MVყოხ6!: 3571 

გიმოწყვართალუა (გიმოწყვართალუას) სახელი გეგმიწყვართალუნნ) ზმნისა -- გამოგოგმანება. თე ცირაქ სუდეშე 
გეგმიწყვართალუ -- ეს ცირა სახლიდან გამოგოგმანდა. 


L86ოოთმ: 9Iთ06ი'0(0080მ 

MVსოიხ6IL: 3572 

გიმოჭოროფაფა (გიმოჭოროფაფას) სახელი გაგმიჭოროფუანს ზმნისა -- დაკმაყოფილება. სქანი თოლიში მეჯინათ გური 
გაგმომიჭოროფი!: შ. ბერ., გვ. 156 -- შენი თვალის შეხედვით დამაკმაყოფილე (გული გამიწყლიანე). იხ. ჭოროფა. 


L6ოოთმ: 9Iთ0C6იჩ'00მ0მ 

Mსოხ6!: 3573 

გიმოჭოფაფა (გიმოჭოფაფას) სახელი გიმაჯა)ჭოფუანს ზმნისა -- გამოყოფა, გამოშვერა. დუდი გაგმაჭოფუუ დო ხათე 
მინილუ მილახალე -- თავი გამოყო და მაშინვე შევიდა შიგნით. 


L86ოოთმ: 9Iო0X8ხ8M8L-I 

Mყოთხ6!: 3574 

გიმოხაბაკერ-ი (გიმოხაბაკერს) მიმო. ვნებ. ჩარს. გიმოხაბაკანს ზმნისა -- ცარიელი, დაცლილი (ავეჯისაგან). გედგუ ართი 
გიმოხაბაკერი სუდე -- დგას ერთი დაცარიელებული სახლი. 


L6იიმ: 9Iოთ0X8ხმMV"ყმ 

Mყოთხ6!: 3575 

გიმოხაბაკუა (გიმოხაბაკუას) სახელი გაგმოხაბაკანს ზმნისა -- საიდანმე (ოჯახი, ოთახი, სახლი...) ყველაფრის (ავეჯის) 
გატანა. მუთუნ ვადუტეს სუდეს, გაგმოხაბაკეს -- არაფერი არ დაუტოვეს სახლში, ყველაფერი (ხაბაკი) წაიღეს. 


L6იითიმ: 9Iოთ0X8მMVყმ 

Mყოთხ6!: 3576 

გიმოხაკუა (გიმოხაკუას) სახელი გაგმიხაკუუ(ნ) ზმნისა -- გამოტვინება, გამოჩერჩეტება. მუთუნი ქააპალუდუ დუსი-და, თის 
ხოლო გაგმუხაკუნდეს -- თუ რამე მოეპოვებოდა თავში, იმასაც გამოაცლიდნენ (გამოატვინებდნენ). 


L86ოოთმ: 9Iო0X6L8I6ხმ 

Mსოხ0! 3577 

გიმოხეტერება (გიმოხეტერებას) სახელი გაგმახეტერენს ზმნისა -- გამოჩერჩეტება. დირჩინუუ კოჩინი, უკული 
გაგმიხეტერებუ -- კაცი რომ დაბერდება, შემდეგ გამოჩერჩეტდება. იხ. ხეტერი. 


L8ნიიმ: 9IIო0XII2(6)|)6ხმ 

Mყოხ6!: 3578 

გიმოხირზ(ჯელ)ება (გიმოხირზჯელქეებას) სახელი გაგმიხირზჯელმვეებუ(ნ) ზმნისა -- გამოფხიზლება. ქააცალი ჭიჭე დო 
გაგმიხირზჯელ)ებუ -- აცადე ცოტა და გამოფხიზლდება. 


L6ოოთმ: 9Iო0XVIXVL8ხმ 
Mსოხ60L: 3579 
გიმოხურხუტება (გიმოხურხუტებას) იგივეა, რაც გიმოხეტერება, -- გამოჩერჩეტება, გამობენტერება. 


L8ოოთმ: 9IIორ0XV5III-I 

Mსსოხ0L: 3580 

გიმოხუშილ-ი (გიმოხუშილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გიმოხუშუნს ზმნისა -- გამოხვეტილი. გიმოხუშილი სუდე -- გამოხვეტილი 
სახლი. 


L6ოოთმ: 9Iო0XV§იVმ 

Mყოთხ6!: 3581 

გიმოხუშუა (გიმოხუშუას) იგივეა, რაც გიმოქოსუა, -- სახელი გიმოხუშუნს ზმნისა -- გამოხვეტა. სუდეში გიმოხუშუა 
ოსურიში საქმე რე -- სახლის გამოხვეტა ქალის საქმეა. 


L86იიმ: 9IIო0|ძV8მ|)0VმV%-I 

Mყოთხ6!: 3582 

გიმოჯგვაჯგვაფ-ი (გიმოჯგვაჯგვაფის) სახელი გაგმაჯგვაჯგუუ(ნ) ზმნისა -- ჯიქურ, მოურიდებლად გამოსვლა (ხმაურით). 
გაგმაჯგვაჯგუ ნდემქ: იენს, ?, გე. 28 -- გამოვარდა დევი. 


L86ოოთმ: 9Iთ0IIიმ 

Mსსოხ60L: 3583 

გიმოჯინა (გიმოჯინა) სახელი გიმიიჯინე ზმნისა -- გამოხედვა. ცირაქ გგმიჯინგნი, ქოძირგ, ბოში მოურცი: ი. ყითფშ., გე. 
105 -- ცირამ რომ გამოიხედა, ნახა, ბიჭი მოდის. 


L6იოოთმ: თო0)ძჩიიმ 
Mსოხ68!: 3584 
გიმოჯღონა (გიმოჯღონას) სახელი გიმააჯღონანს ზმნისა -- გამოგზავნა (გარეთ). 


L6ოითმ: 9IთVყმ 

Mყოთხ6!: 3585 

გიმუა, გგმუა (გი/გმუას) სახელი გი/გმუნს ზმნისა -- ღომის თავთავის მოტეხა, მოწყვეტა (მოჭრა), (მო)მკა. ღუმუს 
დოგიმუნდეს დო ხულას ქიმლარღვანდეს ოსქირაფალო -- ღომს (ღომისღომს) მომკიდნენ და ხულაში შეყრიდნენ 
გასაშრობად. ჩხვერე ხოლო ჭიჭე კაკლეფი ორდუ,ცთისი ხამუთი ბგიმუნდით -- ფეტვი კიდევ წვრილი (პატარა) მარცვლები 
იყო, იმას დანით ვმკიდით. გიმუნს, გგმუნს (მოგი/გმუ მომკა, მუუგი/გმუ მოუმკია, მონოგი/გმუე(ნ) მომკიდა თურმე) გრდმ. მკის. 
იგი/გმუნს (მიიგი/გმუ მოიმკო, მუუგი/გმუ მოუმკია) გრდმ. სათავ. ქც. გიმუნს ზმნისა -- იმკის. უგი/გმუნს(მუუგი/გმუ მოუმკო, მუუგი/გმუ 
მოუმკია) გრდმ. სასხვ. ქც. გიმუნს ზმნისა -- უმკის. იგი/გმუუ(6) (მიიგი/გმუ მომკილ იქნა, მოგი/გმეჯლეI(6) მომკილა) გრდუვ. ვნებ. 
გი/გმუნს ზმნისა -- იმკება. აგი/გმუუ(ნ) (დააგი/გმუმოემკო, დოგიმუუ მომკია) გრდუვ. ვნებ. უგი/გმუნს ზმნისა -- ემკება. იგი/გმე(ნ) 
(იგი/გმუ შესაძლებელი გახდა მომკა, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. გი/გმუნს ზმნისა -- შეიძლება მოიმკას. აგი/გმე(ნ) (აგი/გმუ 
შეძლო მოემკა, -- , ნოგი/გმუე(ნ) შესძლებია მომკა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უგი/გმუნს ზმნისა -- შეუძლია მომკას. ოგი/გმაფუანს 
(ოგი/გმაფუუ (მო)ამკევინა, უგი/გმაფუაფუ (მო)უმკევინებია, ნოგი/გმაფუჯაფუ)ე(ნ) ამკევინებდა თურმე). კაუზ. გი/გმუნს ზმნისა -- 
ამკევინებს. მაგი/გმალი მიმღ. მოქმ. (მო)ჯმკელი. ოგი/გმალი მიმღ.ვნებ.მყ. (მო)სამკელი. გი/გმილი მიმღ.ვნებ.წარს. )მო)მკილი. 
ნაგი/გმა მიმღ.ვნებ.წარს. (მო)ნამკი. ნაგი/გმუერი მიმღ.ვნებ.წარს. (მო)მკის საფასური. უგი/გმუ, უმუგი/გმუ მიმღ.უარყ. მოუმკელი. 
შდრ.ლაზ. ონგიმუ ღომის თავთავის მოჭრა (აჭარ. დიალექტ. დარგ. ლექსკ., 4, გვ. 60). 


L86ოთმ: 9IთVყმი-I 

Mსოხ60I!: 3586 

გიმუან-ი (გიმუანს) იგივეა, რაც გემუანი, -- გემრიელი. არძოშ უმოს გიმუანი -- ევაში ბაღიში პირველი ხილი -- ყველაზე 
უფრო გემრიელი -- ევას ბაღის პირველი ხილი. იხ. გიმო. 


L8ნიიმ: ყIIთVIმ 

Mსოხ68!: 3587 

გიმულა (გიმულას) იგივეა, რაც გიმოულა, -- გამოსვლა. ქიანაშა გიმუვლებუ, გოვკეთებუ თაქი ბინა: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., 
გვ. 20 -- (დაბლა) ქვეყნად გამოსულა და დაუდვია აქ ბინა. 


L86ოიმ: VIი-I 

Mსსოხ680L 3588 

გინ-ი (გინს) იგივეა, რაც გენი, -- ხბო ერთ წლამდე. ჩქიმი ჯორს გინი მოსუნდუა: ი. ყიფშ., გე. 43 -- ჩემს ჯორს ხბო 
მოჰყვებოდაო. ჩხუს გინს უგინუანსინი, ათე ბორჯის ბჟა გეშუშუმუდუ კარდიაშე -- ძროხას ხბოს რომ აწოვებს, ამ დროს 
რძე ამოესვა ქვაბიდან. ქ გინიში ბუდე ხბოს ბუდე, ქ გინიში ოსარე ხბოს პერანგი, მომყოლი. ქ 
გითოზოთებული//გითოზოთელი გინი გამოზამთრებული ხბო. ქ დამორჩილიში გინი შემოდგომის ხბო. ფუჯიგინი ფური 
ხბო. ხოჯგინი ხარი ხბო. შდრ. ქაბლა. 


L6იითიმ: ყIიმმჯყიმ!I-I 
Mსოხ6!: 3589 
გინააქუნალ-ი (გინააქუნალ/რს) მიმო. ვგნებ. მყ. გინააქუნანს ზმნისა -- გადასახურავი 


L8ნიიმ: ძIიმხII080-!I 

Mსოხ68!: 3590 

გინაბიჯგეფ-ი (გინაბიჯგეფის) იგივეა, რაც გინაბიჯებუ, -- დანადგამი, დანაბიჯები. ქიიჩინგ მუში ჯიმალეფიში რაშეფიში 
პუჩხიში გინაბიჯგეფი: ი. ყიფშ., გვ. 79 -- იცნო მისი ძმების რაშების ფეხის დანაბიჯები. 


L6ოითმ: ძIიმხII8ხს 

Mსოხ68I!: 3591 

გინაბიჯებუ (გინაბიჯებუს) მიმო. ვნებ. ჩარს. გიობიჯუანს ზმნისა -- დანაბიჯები. იში კუჩხიშ გინაბიჯებუშა კუჩხი ვარე 
გიოდგუმალია: ხალხ. სიბრ., 1, გვე. 62 -- იმის ფეხის დანაბიჯებზე ფეხი არაა დასადგმელიო. 


L6ნი იმ: 9Iიმ9ძ068'თმ 

Mსოხ68!: 3592 

გინადგგმა (გინადგგმას) მიმო. გნებ. წარს. გედგუნს ზმნისა -- დანადგამი. რაშიში ფოლოში გინადგგმა ქიიჩინგ: ი. ყითშ., 
გ3. 79 -- რაშის ფლოქვის დანადგამი იცნო. 


L86ოოთმ: ძIიმ!მიმიყ6V-I 
Mსსოხ60L 3593 
გინათანაფუერ-ი (გინათანაფუერს) მიმო. გნებ. წარს. გაათანუანს ზმნისა -- გასამრჯელო გათენებისათვის. 


L86ოოთმ: ძIიმLXVმ 


Mსსოხ68L!: 3594 
გინათხუა (გინათხუას) მიმო. ვნებ. წარს. გაათხიინს ზმნისა -- განათხოვები. 


L6იოთიმ: 9IიმMVმ18 

Mსოხ68I!: 3595 

გინაკვათა (გინაკვათას) მიმო. ვნებ. წარს. გოკვათუნს ზმნისა -- განაჭერი, გადანაჭერი. გინაკვათა თხირიშ არდგილს: მ. 
ხუბ., გე. 145 -- გადანაჭერი თხილის ადგილას. 


L86ოითმ: ძIიმIმ 
Mსოხ60!: 3596 
გინალა (გინალას) სახელი იგინანს ზმნისა -- შეგრძნება. 


L86ოითმ: ძIიმIმიL 
Mყოხ6!: 3597 
გინალაფუ (გინალაფუს) მიმო. ვნებ. მყ. გინოლუ(ნ) ზმნისა -- გადასავარდნი 


L86ოოთმ: ძIიმIს 
Mყოითხ6!: 3598 
გინალუ (გინალუს) მიმღ. ვნებ. წარს. გინურს ზმნისა -- 1. გადასასვლელი; 2. გადასავარდნი ადგილი. 


L8ნიითიმ: ძIიმIყმის68!-I 

Mყოითხ6!: 3599 

გინალუაფუერ-ი (გინალუაფუერს) მიმო. ვნებ. წარს. გინაფულენს, გინილუენს ზმნათა -- 1. შეგრძნების საფასური; 2. 
გასამრჯელო თავზე შემოვლებისათვის. 


L86ოითმ: ძIიმიი-I 
Mსოხ0L: 3600 
გინამ-ი (გინამს) იგივეა, რაც გენამი, -- ხბოიანი. გინამი ჩხოუ -- ხბოიანი ძროხა. 


L86ოოთმ: ძIიმიM6'808I-I 

Mსოხ08L: 3601 

გინანქგრაფალ-ი (გინანქგრაფალ/რს) მიმღ. გნებ. მყ. გინმინქგრუანს ზმნისა -- გასაქარვებელი. მა ვარიას ფთქუანდი- 
და, ჯარიში გინანქგრაფალო: კ. სამუშ. ქართ. ზეპ., გვე. 58 -- მე უარს თუ ვიტყოდი, ჯავრის გასაქარვებლად. 


Lნოი იმ: ძIიმიIII8მ 

Mსსოხ68L: 3602 

გინანჯირა (გინანჯირას) მიმო. ვნებ. წარს. გიინჯირუუ(ნ) ზმნისა -- დანაწოლი. ოსურიშ გინანჯირა ნაბადის ჭვიმა 
გიშასოთანსია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 111 -- ქალის დანაწოლ ნაბადს წვიმა გაატანსო. 


L86ოითმ: ძIიმ!მძმძ-!I 

Mყოთხ6!: 3603 

გინარაგად-ი (გინარაგადის) მიმო. ვნებ. წარს. გიორაგადანს ზმნისა -- დანამადლები, დანალაპარაკები. გინარაგადა 
მუთუნი ვარენია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 27 -- დანამადლები (დანალაპარაკები) არაფერი არ არისო (ვარგაო). 


L6იოიმ: ძIიმ!მ! 

Mყოთხ6!: 3604 

გინარდი (გინარდის) მიმო. ენებ. ჩარს. გიირდუუს(ნ) ზმნისა -- გაზრდილი (დანაზრდი). ძიგირიშ გინარდის ძიგირიშ 
გეღურა უსხუნუნია: თ. სახოკ., გვე. 266 -- ეკალზე გაზრდილს ეკალზე დაკვდომა ურჩევნია. 


L8იიმ: ძIიმ!78ხ-!I 
Mყოთხ6!: 3605 
გინარზებ-ი (გინარზების) მიმღ. ვნებ. წარს. გუურზუ(ნ) ზმნისა -- განაძლები. 


L6იითიმ: ძIიმ!78ხყ6!-I 
Mსოხ6L: 3606 
გინარზებუერ-ი (გინარზებუერს) მიმო. ვნებ. წარს. გუურზუ(ნ) ზმნისა -- გაძლების საფასური. 


L8ნიიმ: ყIიმILI 
Mყოითხ6!: 3607 
გინართ-ი (გინართის) მიმღ. ვნებ. წარს. გორთუნს ზმნისა -- განაყოფი. თინეფიში გინართი რე -- იმათი განაყოფია. 


L6იოიმ: ძIიმIIVმ იმ! 

Mყოთხ6!: 3608 

გინართუაფალ-ი (გინართუაფალ/რს) მიმო. ვნებ. მყ. გინმართუანს ზმნისა -- გასართთობელი. სი რდი ჩქიმი ანგელოზი, 
შურიში გინართუაფალი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 37 -- შენ იყავ ჩემი ანგელოზი, სულისა გასართობელი. 


L86ოოთმ: ძIიმ6ნიIიმ 
Mსოხ0L: 3609 
გინარჩქინა (გინარჩქინას) მიმო. ვნებ. წარს. გორჩქინდუ(ნ) ზმნისა -- განაჩენი. კოჩიშ გინარჩქინა რე ირფელი უბადო -- 


კაცის განაჩენია ყველა ცუდი. 


L8ოთიმ: 9Iი8მ5MII6ძ-I 

Mყოითხ6!: 3610 

გინასქილედ-ი (გინასქილედის) მიმო. ვნებ. წარს. გესქიდუუ(ნ) ზმნისა -- ნარჩენი (დარჩენილი). გინასქილედი 
ოჭკუმალეფი მოინალე ბოშიქგ ნისორითგ ქიმიღუ: ი. ყითშ., გე. 93 -- ნარჩენი საჭმელები მოსამსახურე ბიჭმა გობით 
მოიტანა. 


L6იოთმ: ძIიმLმI02V 

Mსოხ60!: 3611 

გინატაროზუ (გინატაროზუს) მიმღ. ვნებ. წარს. გიიტაროზებუს(ნ) ზმნისა -- გამონადარები. საბატონიში გინატაროზუ ჟაშხა 
ნასადილჯევ)იშა, თუთაშხაში(ი) -- თუთაშახია: თ. სახოკ., გვ. 257 -- შაბათის გამოდარება კვირა ნასადილევამდეო, 
ორშაბათისა -- თვემდეო. 


L6ოოთმ: ძIიმიმ 

Mყოიხ6!: 3612 

გინაფა, გგნაფა (გი/გნაფას) 1.სახელი იგი/გნანს ზმნისა -- შეგრძნება, გაგება, შეტყობა. მარა სოლეგიდა რდგნი, 
ქუუგინაფუდუ ათე მაფაში მუარხესგ: ა. ცაგ., გე. 42 -- მაგრამ საიდანღაც იყო, გაუგია ამ მეფის მოსამსახურეს. მა ქიბგინი, 
მარა ორთუმელიშე დუთქ ვეიმაჭოფუ -- მე შევიტყვე (გავიგე), მაგრამ სასთუმლიდან თავი ვერ შევძელი ამეწია. კუჩხიში 
ხუმა ქიბგინი -- ფეხის ხმა გავიგე. გინაფულენს (იყენ. იგინუ იგრძნო, უგინაფუ უგვრძვნია, ნოგინაფუე(ნ) გრძნობდა თურმე) გრდუვ. 
საშ. -- მოქმ. გრძნობს, გებულობს. იგინანს (გინუ იგრძნო, უგინაფუ უგვრძვნია) გრდმ. სათავ. ქც. იგრძნობს, შეიტყობს. უგინანს 
(უგინუ უგრძნო, უგინაფუ უგრძვნია). გრდმ. სასხვე. ქც. უგრძნობს, გაუგებს, შეუტყობს. აგინინე(6) (აგინინო შეძლო ეგრძნო, --, 
ნოგინებუე(ნ) შესძლებია ეგრძნო). გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შეუძლია იგრძნოს, გაიგოს. ოგინაფუანს (ოგინაფუუ აგრძნობინა, უგინაფუაფუ 
უგრძნობინებია, ნოგინაფუჯაფუე(ნ) აგრძნობინებდა თურმე) კაუზ. გინაფულენს ზმნისა -- აგრძნობინებს. მაგინაფალი მიმღ. მოქმ. 
გამგები, (შეჯმტყობი, (შეჯმგრძნობი. ოგინაფალი მიმღ.ვნებ.მყ.გასაგები, (შე)სატყობი, (შეჯ)საგრძნობი. გინაფილი მიმღ.ვნებ.წარს. 
(გა)გებული, (შე)ტყობილი. ნაგინა, ნაგინეფი მიმღ.ვნებ.წარს. (გა)გებული, (შე)ნატყობი. ნაგინაფუერი მიმღ.ვნებ.წარს. გაგების, 
შეტყობის გასამრჯელო. უგინაფუ მიმღ.უარყ. გაუგებელი, შეუგრძნობელი, შეუტყობინებელი. შდრ.ლაზ. ოგნუ მიხვედრა, 
ოგნაფუ გაგება (ნ. მარი). 2. ხბოს წოვება, საწოვად მიშვება. ჩხოუს გინს უგინუანდუნი, ათე ბორჯის კარდიაშე კატუს ბჟა 
გეშუშუმუდუ -- ძროხას ხბოს რომ აწოვებდა, ამ დროს ქვაბიდან კატას რძე შეუსვამს. ოგინუანს (ოგინუუ მოაწოვა, უგინუაფუ 
მოუწოვებია, ნოგინუაფუე(ნ0) აწოვებდა თურმე) გრდმ. აწოვებს. უგინუანს დგინუუ აწოვა, უგინუაფუ უწოვებია) გრდმ. სასხე. ქც. 
ოგინუანს ზმნისა -- აწოვებს. 


L6იიმ: ძIიმიმ!მ 

Mყოთხ6!: 3613 

გინაფალა (გინაფალას) 1. იგივეა, რაც გინაფა; 2.მიმღ. ვნებ. წარს. ფალუნს ზმნისა, -- აღმონაცენები; გამონაყარი, 
გამონასხამი ტოტი ხეზე. იხ. ფალუა. 


L86ოთმ: ძ9Iიმ00L8LI 

Mყოიხ6L: 3614 

გინაფორალ-ი (გინაფორალსს) მიმო. ვნებ. მყ. გინმაფორანს ზმნისა -- 1. გადასახურავი, ტირილის დროს (მკვდრის 
გასვენებისას) ოჯახში დახმარების სახით მიტანილი ფული ან სხვა რამ. მუჭო გეგი, გინაფორალით ინგარსო ღურელს? -–- 
როგორ გაიგე, გადასახურავით ტირის მკვდარს? 2. გადასაფარებელი. სტოლიშ გინაფორალი ქიმიიღით! -- მაგიდის 
გადასაფარებელი მოიტანეთ. 


L6”იიმ: 9Iიმ”მ/01მწიმI-I 

Mყოთხ6!: 3615 

გინასა/ოთამალ-ი (გინასა/ოთამალ/რს) მიმო. გნებ. მყ. გინასა/ოთანს ზმნისა -- 1. გადასაგდები. 2. ქორწილში სიძე- 
პატარძლისათვის მირთმეული (გადაგდებული) საჩუქარი (ძირითადად ფული), რომელიც ცხადდებოდა. 


L86ოოთმ: ძIიმ”0(68%-I 
Mსოხ60L: 3616 
გინასოთემ-ი (გინასოთემს) მიმღ. ვნებ. წარს. გაასოთანს ზმნისა -- განაგდები, უდღეოდშობილი (ხბო...). 


L86ოოთმ: 09IიმCXIIმI-I 
Mყოითხ6!: 3617 
გინაცხირალ-ი (გინაცხირალს) მიმღ. ვნებ. წარს. მოსაფარდაგებელი (მ. კვირტია). იხ. ცხირუა. 


L6იიმ: 9Iიმ97166ხV 

Mსსოხ6ც!: 3618 

გინაძიცებუ (გინაძიცებუს) მიმღ. ვნებ. წარს. გიოძიცანს ზმნისა -- დანაცინი. კოც გინაძიცებუ -- თოლიშ სიჯღარუეში მეტი 
-- ირფელი ართუნია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 77 -- კაცს დანაცინი -- თვალის სიჭრელის მეტი -- ყველაფერი მოუბრუნდებაო. 


L6ოოთმ: ძIიმC'0იV 
Mყოთხ6!: 3619 
გინაწონუ (გინაწონუს) მაღალი ადგილი, საიდანაც გამოჩნდება გაშლილი არე, ხეობა, დაბლობი ლფ(პ. ცხადაია). 


L86ოთმ: ძIიმCLIV-I 
Mსოხ08L: 3620 
გინაჭვ-ი (გინაჭვის) მიმო. ვნებ. წარს. გიიჭუუ(ნ) ზმნისა -- მინაწვი, მიმწვარი. 


L6იოთმ: ძIიმ06ჩ'0IVI099IMმI-I 

Mსოხ68I!: 3621 

გინაჭყვიდ|ირ)ალ-ი (გინაჭყვიდჯირ)ჯალს) მიმო. ვნებ. მყ. გინოჭყვიდუნს ზმნისა -- გადასაწყვეტი. ენა ვარე ანდვილო 
გინაჭყვიდჯ|ირ)ალი -- ეს არაა ადვილად გადასაწყვეტი. 


L8ნიოიმ: ძIიძმI-I 
Mყოთხ6!I: 3622 
გინგალ-ი (გინგალს) მაღალი და მსხვილი (დ. ფიფია). 


L86იოიმ: ძIი9Iი-I 

Mყოთხ6!: 3623 

გინგინ-ი, გიგინ-ი (გი|ნს)გინს) მაღალი ვინმეს ან რამის არამყარი დგომა. მიოჯინი, ღორონდგიე, ემერ მუჭო 
გიიგინგინანს? -- შეხედე, თუ ღმერთი გწამს, ეგერ როგორ აშოლტილი დგას? ართი ჯა გიიგინგინანდუ მინდორს -- ერთი 
ხე იდგა მინდორზე. იგინგინანს (გიიგინგინოუ აშოლტილი იდგა, გუუგინგინუაფუ აშოლტილი მდგარა, გინოგინგინუე(ნ0) აშოლტილი იდგა 
თურმე) გრდუვ. ვნებ. აშოლტილი დგას. 


L86იიმ: 9Iი90I-I 
Mყოითხ6!L: 3624 
გინგოლ-ი (გინგოლს) ღინღლი (ი. ყიფშ.). 


L8იიმ: ძIიძი!III-I 
Mყოითხ6!I: 3625 
გინგოლირ-ი (გინგოლირს) მიმო. ვნებ. წარს. დასვრილი (შ. ბერ.), ამოგანგლული. შდრ. მოწიკვილი. 


L8ნიიმ: 9Iიძ0IVმ 

MVოთხ6V: 3626 

გინგოლუა (გინგოლუას) სახელი გინგოლუნს ზმნისა -- დასვრა, ამოგანგვლა. მანათიანი ქუდი გიღუ ჯვეშიჯგუა, 
გინგოლირი: მ. ბერ., გვ. 111 -- მანეთიანი ქუდი გაქვს ძველისთანა, დასვრილი. გინგოლუნს (დოგინგოლუ დასვარა, 
დუუგინგოლუ დაუსვრია, დონოგინგოლუე(ნ) დასვრიდა თურმე) გრდმ. სვრის, განგლავს. იგინგოლუნს (დიიგინგოლუ დაისვარა, 
დუუგინგოლუ დაუსვრია). გრდმ. სათავ. ქც. გინგოლუნს ზმნისა -- ისვრის, იგანგლავს. უგინგოლუნს (დუუგინგოლუ დაუსვარა, 
დუუგინგოლუ დაუსვრია). გრდმ. სასხვ. ქც. გინგოლუნს ზმნისა -- უსვრის, უგანგლავს. აგინგოლუუს(ნ) (დააგინგოლუ დაესვარა, 
დოგინგოლუუ დასვრია). გრდუვ. ვნებ. უგინგოლუნს ზმნისა -- ესვრება, ეგანგლება. გინგოლირ- (გინგოლირს) 
მიმღ.ვნებ.წარს. დასვრილი, გაგანგლული. შდრ. თართუა, წიკუა. 


L86ოთმ: ძIიძმ 

Mყოთხ6!: 3627 

გინდა მაპირისპ. კავშირი გინდა, თუნდ. სქან(ი) ფერაფა თეში პილუნს, მიშუმუდას გინდა ბანგი: ი. ყითშ., გე. 109 -- შენი 
ფერება ისე მკლავს, დამელიოს გინდა ბანგი. გინდა პილი, გინდ მაცოცხლი, გინდა წყარსგ მოშქვიდეე: ი. ყითშ., გვ. 119 - 
- გინდა მომკალი, გინდა მაცოცხლე, გინდა წყალში დამახვრჩვე. 


L86ოომ: 0Iი960I-I 

Mსოხ60L: 3628 

გინდელ-ი (გინდელ/რს) იგივეა, რაც გიდელი, -- გიდელი. ქგმომიღითია გინდელი: მ. ჩუბ., გე. 305 -- მომიტანეთო 
გიდელი. 


L6ი იმ: ძIიძძიმ!-I 
Mყოითხ6I: 3629 
გინდღალ-ი (გინდღალს) მომცრო და უშნოდ ჩასუქებული. 


L6იოთიმ: ძIი8ხმ 
Mსოხ68!: 3630 
გინება (გინებას) იგივეა, რაც გინაფა, -- გაგება, შეტყობა, შეგრძნება. 


L6იიმ: 9Iი8ხმიმ 
Mსოხ6!: 3631 
გინებაფა (გინებაფას) იგივეა, რაც გინაფა, გინება. თენა ხოლო ქუოგინებაფეე -- ესეც ვაგრძნობინე. 


L6”იიმ: ყIიI 

Mყოთხ6!L: 3632 

გინი, გინიი მმნმ. გაღმა; იქით, იქითა მხარეს. ჟირი ვერსის გინი ქოლი: ენს, 1, გვ. 219 -- ორი ვერსის იქით გადავარდა. 
ბრელი უთმინუ ნოსას დო ბოლოს გინიი ქაახუნუუ -- ბევრი უთმინა რძალს და ბოლოს იქით მხარეს (კი) დააჯინა (გაუშვა). 


L86ოიმ: ძIიI5ჩI 
Mყოითხ6!: 3633 
გინიში ჯონჯღო (გინიში ჯონჯღოს) იოტან. ღიჭა. იხ. ბურცხალე LV". მაყ.). 


L8ნიიმ: ძIიიმIV) 
Mყოთხ6!: 3634 
გინმალ1უ) (გინმალუს) მიმღ. მოქმ. გინურს ზმნისა -- გადამსვლელი. 


L6იიმ: ძIითიმ!8MI-I 
MVსოხ68I!: 3635 
გინმარენჯ-ი (გინმარენჯი-ს, გინმარენს) მიმღ. მოქმ. გინაადირთუ(ნ) ზმნისა -- გადამდგომი, მოსარჩლე. 


L6ოიიმ: ყIითიმ”0Lმიიმ!-I 
MVსოხ68I!: 3636 
გინმასოთამალ-ი (გინმასოთამალ/რს) მიმღ. მოქმ. გინასოთანს ზმნისა -- გადამგდები. 


L6ოითიმ: ყIიიმI8§8 
Mყოითხ6!: 3637 
გინნალასა (გინნალასას) მიმღ. ვნებ. წარს. გინოლასუნს ზმნისა -- გადანაშალი; შენაშალი (ჭკუიდან). 


L6იიმ: ყძIიიმIმ”მ 

Mსსოხ6!: 3638 

გინნარასა (გინნარასას) მიმღ. ვნებ. ჩარს. გინორასუნს ზმნისა -- გადანადენი. მეურც მუმაშ გინნარასა -- მიდის მამის 
განაგდები (ოჯახიდან). 


L86ოოთმ: ძIიიმ5MII80-! 
Mსოხ60L: 3639 
გინნასქილედ-ი (გინნასქილედის) მიმო. გნებ. წარს. გინოსქიდუ(ნ) ზმნისა -- გადანარჩენი. 


L86ოთმ: ძIიიმIიმ 


Mსსოხ6L: 3640 
გინნაჯინა (გინნაჯინას) მიმო. ვნებ. წარს. გინაჯინე(ნ) ზმნისა -- გადანახედი. ჯგირი დო ფურიში გინნაჯინა -- კარგისა და 
ცუდის გადანახედი. 


L86ოოთმ: ძIი01 

Mყოთხ6!: 3641 

გინო” ჩმნჩ. გაღმა, გადაღმა; იქით, იქით მხარეს. თიში შუქიქგ ე ბოში ოზეში გინო გაგგნასოთგ: ს". ცაგ., გე. 10 -- იმის შუქმა 
ეს ბიჭი ეზოში იქით მხარეს გადააგდო. ნოსალეფს გოჯოგუუნ დო გინო რობუშა ქუურაგუაფუნა: ი. ყიფშ., გე. 42 -- რძლებს 
შესძულებიათ და გაღმა ხევში გადაუგდიათ. 


L8ი იმ: ძ9Iი02- 

Mყოთხ6!: 3642 

გინო2- რთული ზმნისწინი (გი-ნო: მარტივი ზმნისწინია გე1I/გი- და ნაწილაკი -ნო-): 1.ჩვეულებრივ აღნიშნავს მიმართულებას 
აქედან იქით მესამე პირისაკენ. ქართულში შეიძლება გადმოიცეს გადა- ზმნისწინით: გინო-სოთამა გადა-გდება;:. გინო- 
ხუნაფა გადა-ჯენა; გინო-ჯინა გადახედვა. 2. აწმყოს მწკრივს აძლევს მყოფადის მნიშვნელობას: გინაასოთანს(ღ გინო- 
ოსოთანს) გადააგდებს (შდრ. ოსოთანს აგდებს); გინააბუნს (ღ გინო-ობუნს) გადაასხამს (შდრ. ობუნს ასხამს). 3. ზმნის 
უსრული სახის ფორმას აქცევს სრული სახისად: გინააბუ გადაასხა (შდრ. ობუ ასხა), გინააზარუ გააცილა (შდრ. აზარუ 
აცილა). 


L86ოოთმ: ძIილმIმხVმ 
Mსოხ0L 3643 
გინოალაბუა (გინოალაბუას) სახელი გინოალაბანს ზმნისა -- გადაზომვა. შდრ. ალაბი. 


L86ოოთმ: თIილხმ 

Mყოთხ6!: 3644 

გინობა (გინობას) ხბობა. ართი ჩხოუ ეჩდოართი გინობას ქოპუნდგ -- ერთი ძროხა ოცდაერთ ხბობას (ხბოს მოგებას) 
მყავდა. იხ. გინი. 


L6ი იმ: ძIი0ხმIხმL6!I-I 
Mყოთხ6!: 3645 
გინობარბატელ-ი (გინობარბატელ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გინიბარბატუუ(ნ) ზმნისა -- გადაბრუნებული (მაგ., ტუჩი). 


L6იითიმ: ძIილხმIხმLVყმ 
Mყოითხ6I: 3646 
გინობარბატუა (გინობარბატუას) სახელი გინიბარბატუუ(ნ) ზმნისა -- გადაბრუნება ტუჩისა ან სხვა რისამე. 


Lნიიმ: 9VIი0ხIIძ80მ 
Mსსოხც!: 3647 
გინობიჯგაფა (გინობიჯგაფას) სახელი გინააბიჯგუანს ზმნისა -- გადაბიჯება. 


L6ოიმ: ყიი9იხსომ 

Mსოხ6L: 3648 

გინობუმა (გინობუმას) სახელი გინააბუნს ზმნისა -- გადასხმა. წყარი... ქიმიბღათ (დო) ქიგნუვობათ ლევანს: მ. ჩუბ., გე. 11 
-- წყალი... მოვიტანოთ (და) გადავასხათ ლევანს. 


L6ოოთმ: ძძი9იხყომიმ 

Mყოითხ6!I: 3649 

გინობუმაფა (გინობუმაფას) სახელი გინააბუნუანს ზმნისა -- გადაკიდება. გინგმობუ კისერს ძუა: ი. ყითფშ., გე. 108 -- მკიდია 
კისერზე ძუა. ორზოლი... ქედნანწყუ აბუგას, გინიბუმუ ხუჯიშა: მ. ხუბ., გე. 19 -- საგზალი... ჩააწყო აბგაში, გადაიკიდა 
მხარზე. 


L6ითმ: ძIი9ხსომსII/I-I 

Mსოხ6L!: 3650 

გინობუმაფილ/რ-ი (გინობუმაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გინააბუნუანს ზმნისა -- გადაკიდებული. მანგარო 
გინობუმაფირი რდესიგ: ა. ცაგ., გვ. 60 -- მაგრად გადაკიდებული იყვნენ. 


L6ოოთმ: ძIილხს/წიმიმ 

Mყოთხ6!: 3651 

გინობურინაფა (გინობურინაფას) სახელი გინააბურინუანს ზმნისა -- მძლავრად და ფრიალით გადაგდება (შორს). 
მეკვათგ დუდი დო გალავანს ვიშო გეგნაბურინუუ: ი. ყითშ., გვ. 21-22 -- მოსჭრა თავი და გალავანზე გადააგდო იქით. 


L86ოთიმ: ძIი9ძმIძVყმ 
MVოხ68I!: 3652 
გინოგარდუა (გინოგარდუას) სახელი გინოგარდუნს ზმნისა -- გადახურვა (მაგ., სახლისა). 


L6იოიმ: 9Iი0ძმი0მ 

MVყოხ6!: 3653 

გინოგაფა (გინოგაფას) სახელი გინიიგანს, გინააგანს ზმნათა -- გადახდა. უზოჯგ მუში პატონქგ... გინოგაფა თიში: «. 
ცაგ., გვ. 89 -- უბრძანა მისმა ბატონმა... გადახდა მისი. ქ გინოგაფა მარდიში მადლის მიგებება, გადახდა. ხუთიშა მარდი 
ვეგგნაგასი, ვაუღუ საშველი -- ხუთჯერ მადლი რომ არ მიაგოს, არ აქვს საშველი. 


L6ოიმ: ძIი9ძმVIIII-I 

Mსოხ68L!: 3654 

გინოგაფილ/რ-ი (გინოგაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. ჩარს. გინმიგანს ზმნისა -- გადახდილი. გინოდვალირს გინოგაფირი 
უჯგუნია: თ. სახოკ., გვ. 244 -- გადადებულს გადახდილი სჯობიაო. 


L6იოიმ: 9Iი009ძ6!9II-I 
Mყოთხ6!: 3655 
გინოგერგილი-ი (გინოგერგილსს) მიმო. ვნებ. წარს. გეგნოგერგუნს ზმნისა -- გადაცვეთილი. 


L86ოითმ: 9Iი0ძ6IძVმ 
Mსოხ680L: 3656 
გინოგერგუა (გინოგერგუას) სახელი გეგნიგერგუუ(ნ) ზმნისა -- გადაყვლეფა (მაგ., მუხლის კანისა). 


L86ოითმ: 9Iი09IხVმ 

Mსოხ60I: 3657 

გინოგიბუა (გინოგიბუანს) სახელი გინოგიბუნს ზმნისა -- გადაწვა; განადგურება. დაჩხირქ გეგნოგიბუ თექიანობა -- 
ცეცხლმა გადაწვა იქაურობა. 


Lნიიმ: 9I0ი09II0XV8მ 
MVსოხ6!I!: 3658 
გინოგიროხუა (გინოგიროხუას) სახელი გინოგიროხაუნს ზმნისა -- გადაგრეხა. 


L6იიმ: 9Iი09V8I8 

Mყოითხ6!: 3659 

გინოდვალა (გინოდვალას) სახელი გინოდვანს ზმნისა -- გადადება. გინოდვალა საქმეში ვერგუ -- საქმის გადადება არ 
ვარგა. 


L8იიმ: ძIი09VმIIV-I 

Mყოითხ6!: 3660 

გინოდვალირ-ი (გინოდვალირს) მიმო. ვნებ. წარს. გინოდვანს ზმნისა -- გადადებული. გინოდვალირს გინოგაფილი 
უჯგუნია: ხალხ. სიბრ., 1, გვე. 28 -- გადადებულს გადახდილი სჯობიაო. 


L86იოთმ: ძVIი09ძIიმიმ 

Mყოთხ6!: 3661 

გინოდინაფა (გინოდინაფას) სახელი გინაადინუსნ(ნ) ზმნისა -- 1. გადაგება; 2. გაქცევა, გადაკარგვა. ნდიქგ ხათეხოლო 
გეგგნოდინგ: ი. ყიფშ., გე. 81 -- დევი მაშინათვე გადაიკარგა. 


L6იიმ: ძIი0ძმIიმ(II/I-I 

MსVსოხ68L: 3662 

გინოდინაფილ/რ-ი (გინოდინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გინაადინუ(ნ) ზმნისა -- გადაგებული, გადაყოლილი; 
გადაკარგული. ჩილი დო სკუას გინოდინაფილი კოჩიე -- ცოლ-შვილს გადაგებული კაცია. 


L8ოოთმ: 09Iი0VმI6ხმ 

Mსოხ0L 3663 

გინოვარება (გინოვარებას) სახელი გინივარენს ზმნისა -- გადაუარება, უარის თქმა. ბოლოს თენა ვეგნივარა, სქანი 
პიჯით მამონენქინი: მ. ხუბ., გვ. 316 -- ბოლოს ეს არ იუარო, შენი პირით რომ მამონებ. 


L8ნოიიმ: ძIი0VIIVII6I-I 
Mყოთხ6!L: 3664 
გინოვირვილერ-ი (გინოვირვილერს) მიმო. ვნებ. წარს. გადაშიშვლებული. 


L6იიმ: ძIი078,8ხმ 

Mსოხ6L: 3665 

გინოზარება (გინოზარებას) სახელი გინააზარენს ზმნისა -- გაცილება. ჟგრ(ი) ჩქიმ წოხოლე გეგნაზარ: კ. სამუშ., ქართ. 
ზეპ., გვ. 86 -- ორი ჩემს წინ გააცილა. 


L8ნოი თიმ: 9I007IIII-I 

Mყოთხ6!I: 3666 

გინოზიკილ-ი (გინოზიკილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გინოზიკუნს ზმნისა -- გადაყოლებული (გადაცილებული). წუღის 
შეკერვისას ტყავი ერთი თითის სიფართეზე იყო გინოზიკილი (გადაყოლებული!) (მასალები, ტ. 3, ნაწ. 1, გვ. 243). 


L86ოოთმ: 0I007IIVII-I 
Mსოხ60L 3667 
გინოზიმილ-ი (გინოზიმილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გინოზიმუნს ზმნისა -- გადაზომილი. 


L86ოოთმ: ძIი07IოVმ 
Mსოხ60L 3668 
გინოზიმუა (გინოზიმუას) სახელი გინოზიმუნს ზმნისა -- გადაზომვა. 


L86ოოთმ: ძIი97იძVმ 
Mსსოხ68L: 3669 
გინოზინდუა (გინოზინდუას) სახელი გინოზინდუნს ზმნისა -- გადაჭიმვა. 


L86იოოთმ: 0Iი07IIII-I 

Mსოხ0L: 3670 

გინოზირილ-ი (გინოზირილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გინოზირუნს ზმნისა -- გადაწონილი. სქანსურე რე ჭეთ გინოზირილი -- 
შენს მხარესაა ცოტათი გადაწონილი. 


Lნიიმ: ძVIი07IIVმ 
Mსოხ6!: 3671 
გინოზირუა (გინოზირუას) სახელი გინოზირუნს ზმნისა -- გადაწონვა. 


L6იომ: 9Iი07V808 

Mსოხ0L: 3672 

გინოზუაფა (გინოზუაფას) სახელი გინოზუანს ზმნისა -- გაზნექა. ლარტყა სორადილი რე დოჟიშე სიმძიმა 
ქიგიანჯირუუნი, გინზუაფუ თი ადგილი -- ლარტყა როცა დამპალია და ზევიდან სიმძიმე დააწვება, ჩაიზნიქება (დაბლა 
დაიწევს) ის ადგილი. 


L86ოოთმ: ძIი0L9) 

Mსოხ60I: 3673 

გინოთ(ი) 8068. იქიდან, გაღმა. მინგთი იბრულიაო დო გინოთი ვორულეე:.ა. ცაგ., გე. 64 -- შიგნით შევირბინე და იქიდან 
ვარბენინე. მინით იბრულია-ოდა, გინოთი ვორულეი: ი. ყითშ., გვე. 141 -- შიგნით ვირბინეო-ოდა, იქიდან (გაღმა) 
ვარბენინე. შდრ. მინგთი//მინით. 


L86ოთმ: ძIი0L8იLმ16L-I 

Mსოხ60L: 3674 

გინოთანთალერ-ი (გინოთანთალერსს) მიმო. ვნებ. წარს. გაფითრებული, აკანკალებული. მი რექია, -- დოუძახ შიშიშ 
გინოთანთალერქ -- ვინ ხარო, -- დაუძახა შიშისგან გაფითრებულმა (აკანკალებულმა). 


L8იოიმ: VIი0L8LVXII-I 
Mყოითხ6!: 3675 
გინოთანთილ-ი (გინოთანთილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გინითანთუუ(ნ) ზმნისა -- გადათეთრებული; გადაფითრებული. 


L86ოოთმ: ძIილ!მიLVმ 

Mყოითხ6!I: 3676 

გინოთანთუა (გინოთანთუას) სახელი გინოთანთუნს ზმნისა -- გადათეთრება, მკვდრისფერის დადება. ეს შურო ველგდ, 
ღურელიშორო გეგნითანთ -- ამას სრულებით არ მოელოდა, მკვდრის მსგავსად გაფითრდა. 


L6ოოთმ: ძIილსIყმ 

Mყოიხ68L: 3677 

გინოთირუა (გინოთირუას) სახელი გინოთირანს ზმნისა -- გადაცვლა. მეჩხოულეს არდგილი ვეგნათირე -- მეძროხე 
(მწყემსი) ადგილს ვერ შეიცვლის. ითამ სასოროფო რდას დო სახელც გინომთირანდე: „. სამუშ., ქართ. ჩზეპ., გვე. 37 -- 
ვითომ საყვარელი იყოს და სახელს მიცვლიდე. 


L8ოთმ: ძI0ი0LX071ი-I 
Mყოითხ6!I: 3678 
გინოთხოზინ-ი (გინოთხოზინს) სახელი გინაათხოზუუ(ნ) ზმნისა -- გადაყოლა; გამოკიდება. 


L6იიმ: ძIი0M'მ:მ0მ 

Mყოთხ6!: 3679 

გინოკათაფა (გინოკათაფას) სახელი გინიკათუანს ზმნისა -- 1. გადენა. ტყვია ხათე-ხოლო ტურინს გინიკათუანს ეშე: მ. 
ხუბ., გე. 18 -- ტყვია მაშინათვე გლეჯას გაადენს ზევით. 2. განცდა, გადატანა თავის თავზე. კოჩქგ ბრელი წუხარება 
გინიიკათუუ -- კაცმა ბევრი მწუხარება განიცადა (გადაიტანა) თავის თავზე. 


L6იოთიმ: VI00MIVმIVმ 
Mყოთხ6!: 3680 
გინოკვათუა (გინოკვათუას) სახელი გინოკვათუნს ზმნისა -- გადაჭრა. ჯა შქას გეგნოკვათუ -- ხე შუაზე გადაჭრა. 


L86ოიმ: ძIი0IIძყმ 
Mყოთხ6!: 3681 
გინოკიდუა (გინოკიდუას) სახელი გინოკიდუნს ზმნისა -- გადატიხვრა. სუდე შქას გეგნოკიდუ -- სახლი შუაზე გადატიხრა. 


L86ოოთმ: 0I00VIII6I-I 

Mსოხ0L: 3682 

გინოკილერ-ი (გინოკილერს) მიმო. ვნებ. წარს. გინოკილანს ზმნისა -- გადაკეტილი. გინოკილერი რდუ არძო შარა -- 
გადაკეტილი იყო ყველა გზა. 


L6იიმ: 0VI00VIII08 
Mყოითხ6!: 3683 


გინოკილუა (გინოკილუას) სახელი გინოკილანს ზმნისა -- გადაკეტვა. ათაქ გინმივკილუქ, უკული ვაფშუ -- აქ ვიკეტები, 
შემდეგ არ მახსოვს. 


L8ოოთმ: 0Iი0MIIიმ 

Mსსოხ60L: 3684 

გინოკინა (გინოკინას) სახელი გინიკინანს ზმნისა -- გადაწევა, გადახრა. ნოსაშ დილახუნაფა ვაგოკონია-და, კველას 
გინუკინია: თ. სახოკ., გვ. 255 - რძლის გვერდით ამოჯდომა თუ არ გინდა, ჯორკო გადასწიეო. //გადატ. ჭკუიდან შეშლა. 


Lნო იმ: ძVIი0MI06I-I 

Mყოთხ6!: 3685 

გინოკინელ-ი (გინოკინელ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გინიკინანს ზმნისა -- გადაწეული, გადახრილი. გინოკინელი მაფუ 
ღურაში დღა -- გადაწეული მაქვს სიკვდილის დღე. გადატ. შეშლილი (ჭკუიდან). 


L86ოითიმ: 0Iი0#'0IV'0I808 
Mსოხ0IL: 3686 
გინოკორკოლაფა (გინოკორკოლაფას) სახელი გინააკორკოლუანს ზმნისა -- გადაგორება. 


L86ოოთმ: 09I00M'0IMXI0IმVIV-I 
Mსოხ680L: 3687 
გინოკორკოლაფირ-ი (გინოკორკოლაფირსს) მიმო. ვნებ. წარს. გინააკორკოლუანს ზმნისა -- გადაგორებული. ქოძირგ 


გინოკორკოლაფირი ქუა -- ნახა გადაგორებული ქვა. 


L86ოოთმ: ძIი0#'6'იმ 

Mყოითხ6!: 3688 

გინოკგნა იგივეა, რაც გინოკინა. ის ოკო იშო-იშო ხანსცგ გინოვკგნასგნი: „კ. სამუშ., ქართ. ჩეპ., გე. 11 -- მას უნდა, იქით- 
იქით ხანს (დროს) რომ გადაუწიოს. 


L8იიმ: ძ9I00#I'6'2Iი-I 

Mსოხ6L: 3689 

გინოკგჟინ-ი (გინოკგჟინს) სახელი გინოკგჟინუნს ზმნისა -- გადაყვირილი. ირ ონჯუას ოკო გინაკგჟინგკო მუში 
ღგმალასგ: ი. ყიფშ., გვ. 55 -- ყოველ საღამოს უნდა გადაეყვირა თავისი სამფლობელოსათვის. ინ. კგჟინი. 


L86ოომ: 0I00I85II-I 

Mყოთხ6!: 3690 

გინოლასირ-ი (გინოლასირს) მიმო. ვნებ. წარს. გინოლასუნს ზმნისა -- 1. გადარეული, გაგიჟებული. კგდგ ჯას მიკიკაკგ, 
ხანგა, გინოლასირია: ი. ყიფშ., გე. 147 -- კოდალა ხეს უკაკუნებს, გიჟი, გადარეულიო. 2. გადაშლილი. 


L6ოი თიმ: 9Iი0I85V8მ 

Mყოთხ6!: 3691 

გინოლასუა (გინოლასუას) სახელი გინოლასუნს ზმნისა -- 1. გადარევა, გაგიჟება, შეშლა ჭკუაზე. 2. გადაშლა. თე სუმარენქ 
ჭკუაშე მუშე გინიილასგ?: ი. ყითშ., გვ. 132 -- ეს სტუმრები ჭკუიდან რატომ შეიშალა? 


L86იიმ: VIი0I808 

Mსოხ6L!: 3692 

გინოლაფა (გინოლაფას) სახელი გინოლუნნ) ზმნისა -- გადავარდნა. გინოლაფა მინდომგ: ი. ყითშ., გვ. 74 -- გადავარდნა 
მოინდომა. 


L6იომ: VთIი0I8(%II-I 

Mყოთხ6!: 3693 

გინოლაფირ-ი (გინოლაფირსს) მიმო. ვნებ. წარს. გინოლუნნ) ზმნისა -- გადავარდნილი. თიში იონწყგმუშა ვორექგ 
გინოლაფირია: ი. ყიფშ., გვ. 76 -- იმის ასახსნელად ვარ გადავარდნილიო. 


Lნოიმ: ძIი0Iმ0ს 
Mყოითხ6I: 3694 


გინოლაფუ (გინოლაფუს)! იგივეა, რაც გინალაფარი -- გადასავარდნი. მძდრ. დიკოლაფუ. 


Lნიიმ: 9Iი0I8XVმ 
Mყოთხ6!: 3695 
გინოლახუა (გინოლახუას) სახელი გინოლახაუნს ზმნისა -- გადალახვა, წინააღმდეგობის დაძლევა. 


L8იიმ: ძ9Iი0I8იძყმ 

MVყოხ6IL: 3696 

გინოლენდუა (გინოლენდუას) სახელი გინოლენდაუნს ზმნისა -- გადახტომა. ღობერს აიწორო გეგნოლენდაუ -- ღობეზე 
ერთბაშად გადახტა. 


L86ოოთმ: ძIი0IV 
Mყოითხ6I: 3697 
გინოლუ (გინოლუს) მიმო. ვნებ. მყ. გინოლუ(ნ) ზმნისა -- 1. გადასავარდნი; 2. გადასასვლელი. შდრ. გითოლუ. 


L8ოიიმ: ძVIი0IVმ0მ 

Mყოთხ6!: 3698 

გინოლუაფა (გინოლუაფას) სახელი გინულუანს ზმნისა -- გადავლა, გადავლება; შემოვლება. ჩქიმი დუცუ ურემიშ 
ბარბალიშ მეტი ირფელს გინულუაფუენია: ხალი. სიბრ., 1, გე. 163 -- ჩემს თავზე ურმის თვლის მეტს ყველაფერს 
გადაუვლიაო. წყარი ქიგნილეე ჯგირო -- წყალი გადაივლე კარგად. 


L6 იმ: ძIი0IVყმსIV-I 
Mყოითხ6!I: 3699 
გინოლუაფირ-ი (გინოლუაფირს) მიმღ. ვნებ. წარს. გინულუანს ზმნისა -- გადავლებული (წყალი); გადავლილი (ამბავი). 


L6ნიიმ: ძIი0IVIIყმ 

MVსოხ6!: 3700 

გინოლურჯუა (გინოლურჯუას) სახელი გეგნოლურჯუნს ზმნისა -- გადაწვა. დაჩხირი გურჩქინდუ ვალიშ მამალას დო 
ართო გეგნილურჯუნია: მ. ხუბ., გვ. 23 -- ცეცხლი გაუჩნდება ელვის სისწრაფით და მთლიანად გადაიწვებაო. 


L8ოოთმ: 9Iი9იძძჩVI80მ 
Mყოთხ6!: 3701 


გინონდღულაფა (გინონდღულაფას) სახელი გინანდღულუანს ზმნისა -- გადადნობა. 


L86ოოთმ: ძIი9იძძიVIმი!!-I 
Mსოხ0L: 3702 
გინონდღულაფირ-ი (გინონდღულაფირსს) მიმო. ვნებ. წარს. გინანდღულუანს ზმნისა -- გადადნობილი. 


L86ოოთმ: ძIი9იLX80მ 
Mსსოხ68!: 3703 
გინონთხაფა (გინონთხაფას) სახელი გინაანთხუუ(ნ) ზმნისა -- გადავარდნა. 


L86ოოთმ: ძIი09(ი)LIXVმIყმ 


Mყოხ6L: 3704 
გინო(+ნ)ტკვარუა (გინო(ნ)ტკვარუას) სახელი გინო(ნ)ტკვარუნს ზმნისა -- გადაკვნეტა, გადატკვერა. 


L6ი იმ: თIი0იM6Iყმ 
Mყოითხ6!: 3705 


გინონქელუა (გინონქელუას) სახელი გეგნონქელაუნს ზმნისა -- გადაქელვა, გადათელვა. 


L6იიმ: ძIი9იM6”Iყმ 
Mყოთხ6!L: 3706 
გინონქერუა (გინონქერუას) სახელი გეგნონქერუნს ზმნისა -- გადახტომა. კგრდეშე გეგნონქერუ -- კლდიდან გადახტა. 


L6იითიმ: ძIი0იMV6IVმ 
Mსოხ68I!: 3707 
გინონქვერუა (გინონქვერუას) იგივეა, რაც გინონქერუა. 


L6ოითიმ: ძIი9იMIIყმ 

Mყოხ6L: 3708 

გინონქილუა იგივეა, რაც გინონქელუა, -- გადაქელვა, გადათელვა; გადატყავება, გადაჭრა. დუდი გეგნონქილუ ნდირს -- 
თავი გადაჭრა დევს. 


L6ოთიმ: ძIი9იCლ0”Vყმ 
MVყოხ68!: 3709 
გინონცორუა (გინონცორუას) სახელი გინონცორუნს ზმნისა -- გადახტომა. 


L6იიმ: თIი0იძ78IV8 
MVყოხ6!: 3710 
გინონძალუა (გინონძალუას) სახელი გეგნონძალუნს ზმნისა -- გადაძალვა, გადაძლევა. 


L6იიმ: 9Iი0იძ7VმI8ხმ 
Mყოხ6!: 3711 
გინონძვარება (გინონძვარებას) სახელი გეგნინძვარებუ(ნ) ზმნისა -- გადაშენება; წათრევა. 


L6იიმ: ძIი9იC'0'ხთმ 
MVსოხ68!: 3712 
გინონწყუმა (გინონწყუმას) იხ. გინოწყუმა. 


L6იიმ: ყIი9ი6ი'მ0მ 

MVყოხ68!: 3713 

გინონჭაფა (გინონჭაფას) სახელი გეგნანჭუუს(ნ) ზმნისა -- გადაწვდომა. იში ნინა თელ ქიანას გეგნაანჭუუ -- იმისი ენა 
მთელ ქვეყანას გადასწვდება. 


L86ოოთმ: 0Iი00'6ი|)8ხმ 
Mსოხ0! 3714 
გინოპენჯება (გინოპენჯებას) სახელი გინაპენჯენს ზმნისა -- გადაპატიჟება. 


L86ოოთმ: ძIი07ი9IIL0VII-I 

Mსსოხ08. 3715 

გინოჟგირთონილ-ი (გინოჟგირთონილ/რს) მიმღ. გნებ. წარს. გინოჟგირთონუნს ზმნისა -- გადათელილი. სვანაქ 
ორინჯიში გინოჟგირთონირქ ქიდოხვადაუ -- ყანა საქონლისგან გადათელილი (კი) დახვდა. 


L86ოოთმ: ძ9Iი07ი0II0იVმ 

Mსოხ0L 3716 

გინოჟგირთონუა (გინოჟგირთონუას) სახელი გეგნოჟგირთონაუნს ზმნისა -- გადათელვა. ოდიარე გეგნოჟგირთონუ -- 
ბალახი გადათელა. 


L6იიმ: ძIი07MV8იძVყმ 
Mყოთხ6!: 3717 


გინოჟვენგუა (გინოჟვენგუას) სახელი გეგნოჟვენგუნს ზმნისა -- ენერგიულად გადახტომა. 


L6იოთიმ: ძIი07იძიჩ!იყმ 

Mსოხ68!: 3718 

გინოჟღიფუა (გინოჟღიფუას) სახელი გინიიჟღიფუნს ზმნისა -- გადაშვლეპა; უკან დაბრუნება რისამე (გაბრაზებით); 
მერია გადახდა (ქუდისა). დუს ქიგნააჟღიფუ ფარა -- გაბრაზებულმა უკან დაუბრუნა ფული. ქუდი გეგნიჟღიფუ -- ქუდი 
გადაიშვლიპა. 


L6იოთმ: 9Iი0I8ხმძი0!I-I 

Mყოითხ6!: 3719 

გინორაბადელ-ი (გინორაბადელ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გინორაბადანს ზმნისა, -- გადატ. გადაფენილი, გადაშლილი. ჩეთ 
ქორდუ მინდორი გინორაბადელი -- თეთრად იყო მინდორი მოფენილი. 


L86ოოთმ: 9Iი0I80Vმი0მ 

Mსოხ08!: 3720 

გინორაგვაფა (გინორაგვაფას) სახელი გინმარაგუანს ზმნისა -- გადაგდება (ძლიერად). სუმხოლო სქუა გეგნურაგუუ 
ზღვაშა -- სამივე შვილი გადაუგდო (ძალით) ზღვაში. 


L8ნიიმ: ძ9Iი0I8იCIVIII-I 
Mყოთხ6!: 3721 


გინორანწკილ-ი (გინორანწკილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გინორანწკუნს ზმნისა -- ჩამწკრივებული. შდრ. რა(ნ)წკი. 


L86ოოთმ: ძIი0Lმ”ყმ 
Mყოიხ6!: 3722 


გინორასუა (გინორასუას) სახელი გეგნორასუნს ზმნისა -- გადარეკვა; გაგდება. გალენი ჭუკიქგ დგნახალენი ჭუკი 
გეგნორასუა: ი. ყიფშ., გე. 176 -- გარეშე (გარეულმა) თაგვმა შინაური თაგვი გადადენაო (გააგდოო). 


Lნიიმ: ძVIი0IძმIVყმ 

Mსოხ68!: 3723 

გინორგალუა (გინორგალუას) სახელი გინორგალაუნს ზმნისა -- გადახურვა (სახლისა). მუჟამს სუდეს ისირით 
გერთუნდესინი, უკულნეშეს ჭოკებს გედვანდეს გააჩემებელო, ათეს უძახუდეს გინორგალუას -- როდესაც სახლს ისლით 
დახურავდნენ, შემდეგ ჭოკებს ადებდნენ გასაჩერებლად, ამას ეძახოდნენ გინორგალუა-ს. 


L6ოითიმ: ძIი0I0Iიმიმ 

MVყოხ68I!: 3724 

გინორგინაფა (გინორგინაფას) სახელი გინაარგინუანს ზმნისა -- გადაგორება. ჯა ბიჭაკიათ გეგნაარგინუუ -- ხე 
ხელკეტით გადააგორა. 


L6იოიმ: ძIი0I0CIიმსII-I 

Mყოთხ6!: 3725 

გინორგინაფილ-ი (გინორგინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გინაარგინუანს ზმნისა -- გადაგორებული; გადაჩეხილი. ეგებ 
რობუს დილაძუდე, ძალიში გინორგინაფილი: ინს, 1, გე. 228 -- იქნებ ხრამში იდო ძალად გადაჩეხილი. 


L86ოთმ: 9Iი0I0Vმ0მ 

Mსოიხ6L: 3726 

გინორგუაფა (გინორგუაფას), გინორგუალა (გინორგუალას) სახელი გინაარგუანს ზმნისა -- გადარგვა. ვეშილებე 
მექანიკურო გინორგუალა: ყაჩაყ., 6.03.1930, გე. 1 -- არ შეიძლება მექანიკურად გადარგვა. იხ. რგუალა. 


L6ი იმ: ძIი0I8იIყმ 
Mსოხ68!: 3727 
გინორენჯუა (გინორენჯუას) სახელი გეგნორენჯუნს ზმნისა -- ენერგიულად გადახტომა. 


L8ნიიმ: ძIი0ILI 
Mსოხ68!: 3728 
გინორთ-ი (გინორთის) გადახვევა. მუთა გიჩქგ გინორთიში -- არაფერი იცი გადახვევისა. 


Lნიიმ: ძIი0ILმ 
Mყოთხ6!: 3729 


გინორთა, გინორთალა“ (გინორთა(ლა1)-ს) სახელი გინუურთანს ზმნისა -- გადახვევა. ვეგნოურთი ჩქიმ შარას: ქხს, 1, გე. 
31 -- არ გადავუხვიე ჩემს გზას. გინუურთანს (ინუურთუ გადაუხვია, გინუურთაფუ გადაუხვევია, გინნორთაფუე(ნ) გადაუხვევდა თურმე) 
გრდმ. გადაუხვევს. გინაართაფუანს (გინაართაფუუ გადაახვევინა, გინუურთაფუაფუ გადაუხვევინებია, გინნორთაფუ(აფუ)ე(ნ) 
გადაახვევინებდა თურმე) კაუზ. გინურთანს ზმნისა -- გადაახვევინებს. გინმართალი მიმღ. მოქმ. გადამხვევი (გზიდან). 
გინაართალი მიმღ.ვენებ.მყ. გადასახვევი. გინორთელი მიმღ.ვნებ.წარს. გადახვეული; გადახრილი. გინჯ(ნსართუჯ) მიმღ.ვნებ.წარს. 
გადასახვევი. გინნართუერი მიმღ.ვნებ.წარს. გადახვევის საფასური. უგნურთუ მიმღ.უარყ გადაუხვევი. 


L8იიმ: ძIი0ILმ 
Mყოთხ6!: 3730 


გინორთა, გინორთალა? (გინორთაჯლა)-ს) სახელი გინაჯა)რთინუანს, გინი(იჯ)რთუუ(ნ) ზმნათა -- გადაქცევა, გახდომა. 
ხათეხოლო ჯგირო გინიფრთუქია: მ. ჩხუბ., გე. 8 -- მაშინვე კარგად გადავიქცევიო. ქიდეელახგ დო შურმალაფუო 
გინიირთგ: ი. ყიფშ., გვე. 85 -- ავად გახდა და მომაკვდავად (სულთმობრძავად) გადაიქცა. ეში გინგორთინუა, ჯოღორს ბაბას 
უძახგდევე: ხალხ. სიბრ., 1, გვე. 43 -- ისე გაგხდი (გადაგაქცევ), ძაღლს ბაბას უძახოდეო. გინიირთუჯ(უ)(ნ) (გინირთუ გადაიქცა, 
გინორთე(ლეI(6) გადაქცეულა, გინნორთუე(ნ) გადაიქცეოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. გადაიქცევა, გახდება. გინაართუუ(ნ) (გინაართუ 
გადაექცა, გინორთუუ გადაჰქცევია) გრდუვ. ვნებ. გადაექცა, გაუხდა. გინაართინუანს (გინაართინუუ გადააქცია, გინუურთინუაფუ 
გადაუქცევია) გრდმ. გადააქცევს, გახდის. გინაართინაფუანს (გინაართინაფუუ გადააქცევინა, გინურთინაფუაფუ გადაუქცევინებია, 
გინნორთინაფუ(აფუ)ე(ნ) გადააქცევინებდა) კაუზ. გინაართინუანს ზმნისა -- გადააქცევინებს. 


L6ოოთმ: ძ9Iი0IL80მ 

Mყოთხ6!: 3731 

გინორთაფა (გინორთაფას) იგივეა, რაც გინორთა, გინორთალა (მნიშვნ. 1) -- გადახვევა. მუში სიტყვას გინურთუ -- თავის 
სიტყვას გადაუხვია. ძაფიში გინორთაფა -- ძაფის გადახვევა. 


L8იიმ: ძVIი0I(6I-I 

Mყოითხ6!: 3732 

გინორთელ-ი (გინორთელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გინორთუუ(ნ), გინურთანს ზმნათა -- 1.გადაქცეული, გარდაქმნილი. 
ქომოლკოჩო გინორთელ ოსურიშა გვერს ხოლო ოშქურუენია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 144 -- მამაკაცად გადაქცეული ქალისა 
გველსაც ეშინია. 2. გადახრილი. ათე სუდე გინორთელი მაძირე -- ეს სახლი გადახრილი მეჩვენება. გინორთელი ვამიწუა - 
- გადახრილი (სიტყვა) არ მითხრა. 3. გულწასული. ძაბა გინორთელი ხუტას ლიშის უკეთენდაუ -- ძაბა (სახელია) გულწასულ 
ხუტას ნემსს უკეთებდა. 


L6ოიითიმ: ყIი0IIიმიმ 

Mსოხ6!: 3733 

გინორთინაფა (გინორთინაფას) სახელი გინაართინუანს ზმნისა -- გადაბრუნება. გამნაართინუუ ქუანი, ქოძირუ: ი. ყიფშ., 
გვ. 64 -- ქვა რომ გადააბრუნა, ნახა. 


L6იომ: ძIი0IIVმI8 
Mყოხ68!: 3734 


გინორთუალა (გინორთუალას) ინ. რთუალა. 


L86ოთმ: ძ9Iი0IIVმ0მ 

Mსსოხ8L 3735 

გინორთუაფა (გინორთუაფას) სახელი გინაართუანს ზმნისა -- 1. გადახვევა. იხ. გინორთაფა. 2. გადაყოლიება, გართობა. ქ 
გურიში გინორთუაფა გულის გადაყოლიება, -- გადატ. დარდის გაქარვება. 


L6ოითიმ: ყIი9ძწიმ 

Mყოთხ6!: 3736 

გინორინა (გინორინას) სახელი გინაადირთუ(ნ), გინოდირთუ(ნ) ზმნათა -- 1. მაღლიდან გადმოდგომა. აკოშკაშე გინორე, 
ჩე ბჟალარა მიორე: ი. ყითშ., გე. 136 -- ფანჯრიდან არის გადმომდგარი, თეთრი მზის სხივი ადგას. თხილამურიში 
გინორინას ელაფირი მაფუ ფერი: ი. ყიფშ., გვ. 162 -- თხილამურის დგომით დაკარგული მაქვს ფერი. 2. გამოსარჩლება. 
მუშ სქუას გინარე -- თავის შვილს ესარჩლება. 


L86ოოთმ: 0Iი0V0.6I-I 
Mყოიხ6!: 3737 
გინორინელ-ი (გინორინელ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გინაადირთუნ(ნ) ზმნისა -- გადმომდგარი. 


Lნიიმ: ძIი0LI”IV-I 

Mყოთხ6!: 3738 

გინორისინ-ი (გინორისინს) სახელი გინირისინანს ზმნისა -- ლაღად და ამაყად გადმოდგომა. ჟიმოლეშე სქვამი გოლა, 
ჩქონჩქი - კგრდემორისილსგ ძიხვი გინირისინანცი -- ზემოთკენ ლამაზი მთა, პიტალო კლდე - კლდეშემართულზე ჯიხვი 
ამაყად გადმომდგარა. 


L8იოთმ: VIი0I0ხVს 

Mსოხ68!: 3739 

გინორობუ (გინორობუს) იქით მხარეს ხევი, ხრამი; გაღმა ხევი. 

Lნიოიმ: VIი0IL9II0'ყმ 

MVყოხ68!: 3740 

გინორტყიპუა (გინორტყიპუას) იგივეა, რაც გინოფერჩელუა, -- გადაყვლეფა. 


L86იიმ: ძVIი0IVIმ 
MVყოხ6!: 3741 
გინორულა (გინორულას) სახელი გინიირულენ(ნ) ზმნისა -- გადარბენა. 


L8ნი იმ: 9Iი0IMXVმIმ 

MVყოხ68!: 3742 

გინორქუალა (გინორქუალას) სახელი გინუურქენს ზმნისა -- გადაქროლვა, გადაქნევა. გინუჭუ)რქუუ ხე მანგარას -- 
გადაუქნია ხელი მაგრად. 


L6ოოთმ: 09Iი0I0ჩV8მ0მ 

Mსოხ0L 3743 

გინორღვაფა (გინორღვაფას) იგივეა, რაც გინოღვაფა, -- გადაყრა. ვეზირენქ ხათე ხოლო გეგნარღვეს: მ. ჩუბ., გე. 15 -- 
ვეზირებმა მაშინვე გადაყარეს. 


L86”იოიმ: VI00I§IVII-I 

Mყოთხ6!: 3744 

გინორშვილ-ი (გინორშვილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გინორშუნს ზმნისა -- გადაქსელილი. სოდგარენი გობჭარეს რკინაში 
გინორშვილიშა: მასალ.,, გვ. 86 -- სადღაც გაგვამწესეს (გაგვწერეს) რკინით გადაქსელილში (ციხეში). 


L6იიმ: ყყიი9ი'წ§ჩსომიმ 
MVყოხ68!: 3745 
გინორშუმაფა (გინორშუმაფას) სახელი გინიირშუმუანს ზმნისა -- ღრძობა. კუჩხი გეგნიირშუმუუ -- ფეხი იღრძო. 


L6იიმ: ძIი0(5§ჩსოთმს!II-I 
MVსოხ68I!: 3746 
გინორშუმაფილ-ი (გინორშუმაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გინიირშუმუანს ზმნისა -- ნაღრძობი, ღრძობილი. 


L6იიმ: ძIი0IC6იმიმ 

Mყოითხ6!: 3747 

გინორჩაფა (გინორჩაფას) სახელი გინაარჩანს ზმნისა -- გადაფენა; გადაფარება. ირფელი ართო მოწყინაფე, ცას 
მუნაფა ქგგნორჩაფ -- ყველაფერი ერთად მოწყენილა, ცას ღრუბელი გადაჰფარებია. 


L86ოოთმ: ძIი0LC6ჩმის!!-I 
Mსსოხ68L 3748 
გინორჩაფილ-ი (გინორჩაფილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გინაარჩანს ზმნისა -- გადაფარებული. 


L86ოოთმ: 9Iი0(6ჩMVმიმიმ 

Mყოიხ68L: 3749 

გინორჩქვანაფა (გინორჩქვანაფას) სახელი გინაჯაპ)რჩქვანუუ(ნ) ზმნისა -- გადაჩვევა. ნარჩქვანუში (გერჩქვანელიში) 
გინორჩქვანაფაში უჯგუშიე უგურჩქვანაფა: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 104 -- დაჩვეულის გადაჩვევაზე უკეთესია დაუჩვევლობა. 


L6იითიმ: ძVIი0/(6MVმიმ(II-I 
Mსოხ68!: 3750 
გინორჩქვანაფილ-ი (გინორჩქვანაფილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გინაარჩქვანუანს ზმნისა -- გადაჩვეული. 


L86ოოთმ: 0Iი0ICჩMI8 
Mსოხ68!: 3751 
გინორჩქილა (გინორჩქილას) სახელი გინაარჩქილენს(ნ) ზმნისა -- გადახედვა. 


L86ოოთმ: ძIი0I6ჩMIიმ 

Mსოხ08L: 3752 

გინორჩქინა (გინორჩქინას) სახელი გინაარჩქინანს, გინორჩქუ(ნ) ზმნათა -- გადაჩენა. კუჩხი გინორჩქუდუ კრაოტის -- 
ფეხი გადაჩენილი იყო საწოლზე. 


L6იიმ: VIი0ICი"I0'ყმ 

MVყოხ6!: 3753 

გინორჭიპუა (გინორჭიპუას) სახელი გინაარჭიპანს ზმნისა -- გადაჭიმვა. გეგნორჭიპუნი, ვიშ გოხორცსქგ -- რომ გადაჭიმა, 
გასკდა იქით. 


L86ოოთმ: ძIი09Iიმ 

Mსოხ80L 3754 

გინორჯგინა (გინორჯგინას) სახელი გინაარჯგინანს ზმნისა -- ჯობნა, ჯობნება. ბოლო დროს ღალატით გინარჯგინუ 
ტერქია: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 156 - ბოლო დროს ღალატით აჯობა მტერმაო. 


L86ოოთმ: 9Iი05მძVმ 

Mსოხ60L: 3755 

გინოსადუა (გინოსადუას) სახელი გეგნუსადენს ზმნისა -- აღვირით მიბმა. გიმელეს რაშენს თექ, ქეგნუსადეს დო 
ბაღანეფს აკუჭოფეს დუდი: მ. ხუბ., გე. 127 -- ჩამოვიდნენ რაშებიდან იქ, აღვირით მიაბეს და ბავშვებს დაუჭირეს თავი. 


L6იიმ: 9Iი05885II-I 
Mყოთხ6!: 3756 
გინოსასილ-ი (გინოსასილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გინოსასუნს ზმნისა -- გადავსებული. 


L6ითიმ: 9Iი058მ5Vყმ 
Mყოხ6!: 3757 
გინოსასუა (გინოსასუას) სახელი გინაასასანს ზმნისა -- გადავსება. შდრ. მოსასუა. 


L6იოიმ: 9Iი05Vმი)80მ 
Mსოხ6!: 3758 
გინოსვანჯაფა (გინოსვანჯაფას) სახელი გინაასვანჯუანს ზმნისა -- გადასვენება (მკვდრისა). 


Lნიიმ: 9Iი05IIMVმ8მ 
Mსოხ68!: 3759 
გინოსირქუა (გინოსირქუას) სახელი გეგნოსირქუნს ზმნისა -- გადალოკვა. 


L8ნოი იმ: 09I0ი05MIIIთ808 

MVსოხ6!: 3760 

გინოსკილიდაფა, გინოსქილიდაფა (გინოსკ/ქილიდაფას) იგივეა, რაც გინოსკილადა//გინოსქილადა, -- გადარჩენა. სი 
ათე ლახალაშე გინმოსკილიდევა! -- შენ ამ ავადმყოფობისაგან გადამარჩინეო. 


L86ოოთმ: 0I005MI0'ღ0იVყმ 
Mსსოხ68L: 3761 
გინოსკიპონუა (გინოსკიპონუას) სახელი გინოსკიპონუნს ზმნისა -- გადაჭამა, გადატეხა (ძირში). 


L6ი იმ: 0I005M'00'ყმ 

Mსსოხ6!L: 3762 

გინოსკოპუა (გინოსკოპუას) სახელი გეგნუსკოპუნს ზმნისა -- გადაკეტვა, ჩაგმანვა. გეგნუსკოპი ფირქენს ოვლარი 
(ოულარი) -- ჩაუგმანე ფიქრებს სავალი (გზა). 


L86ოოთმ: 9Iი0500Vმ 
Mსსოხ0L: 3763 
გინოსოფუა (გინოსოფუას) სახელი გინოსოფუნს ზმნისა -- გადახევა, გადაგლეჯა. 


L8ოოთმ: ძIი05სთმIმ 

Mსოხ0L: 3764 

გინოსუმალა (გინოსუმალას) სახელი გინუუსვანს ზმნისა -- გადასმა. ნამთინექგ დუდიშა ხეში გინოსუმალა ქგდიიჭცყგ: ი. 
ყიფშ., გვე. 92 -- ზოგიერთმა თავზე ხელის გადასმა დაიწყო. 


L6იიმ: ძი9ვ§სთმ!მიმ 
Mსოხ6I!: 3765 
გინოსუმარაფა (გინოსუმარაფას) სახელი გინისუმარუანს ზმნისა -- დიდხანს სტუმრად ყოფნა. შდრ. სუმარი. 


L8ოიიმ: 9Iი056'0ი0II-I 

Mყოთხ6!I: 3766 

გინოსგლონგირ-ი (გინოსგლონგირს) მიმღ. ვნებ. წარს. გინოსგლონგუნს ზმნისა -- გადასწორებული, სულუგუნივით 
გადაპრიალებული. ...უჯინექგ კარაკანო მინდორ გინოსგლონგირი: ენს, 1, გე. 316 -- ...ხედავ მკაფიოდ, მინდორ 
გადასწორებული. მინდორ გინოსგლონგირი გოფაჩელე შხვა აკანო: მასალ.,, გვ. 19 -- მინდორი გადასერილი გადაშლილა 
სხვა კუთხითაც... 


L86ოითმ: 9Iი050'0იძVმ 
Mსოთოხ68L: 3767 
გინოსგლონგუა (გინოსგლონგუას) სახელი გინოსგლონგაუნს ზმნისა -- გადასწორება (სულუგუნივით). 


L6ი იმ: 09Iი05MII89ძმ 

MVყოხ6!: 3768 

გინოსქილადა (გინოსქილადას) სახელი გინოსქიდუნნ) ზმნისა -- გადარჩენა. არძას გინოფსქილადუქი...: 2Mს, 1, გ5. 68 -- 
ყველას გადავრჩენივარ... მა სი გინმოსქიდუდენი, ინა ღორონთქ ვაბღოლას: ენგური, გვ. 248 -- მე შენ რომ 
გადამირჩებოდე, ის ღმერთმა არ ქნას (არ დამმართოს). 


L8ოი იმ: ძVIი05MIIმ9IV-I 

Mსოხ6L: 3769 

გინოსქილადირ-ი (გინოსქილადირს) მიმო. ვნებ. წარს. გინოსქიდუს(ნ) ზმნისა -- გადარჩენილი. ზღვაში გინოსქილადირი 
ცუნდიქ დააშქვიდუა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 50 -- ზღვას გადარჩენილი ნამმა დაახრჩოო. 


L86ოოთმ: 9I0ი05Xმნ'Vმ 
Mსოხ08I!: 3770 
გინოსხაპუა (გინოსხაპუას) სახელი გინოსხაპუნს ზმნისა -- გადახტომა. 


L86ოითმ: 9Iი0L8ხმ 

Mსოხ68!: 3771 

გინოტება (გინოტებას) სახელი გინაატენს ზმნისა -- გადარჩენა. ე ბოშიქგ გინაატუუ ღურაშე ე ირემი: ა. #აგ., 85. 29 -- ამ 
ბიჭმა გადაარჩინა სიკვდილს ეს ირემი. 


L6ოოთმ: ძIი0LIIMX0იყმ 

Mსოხ08L 3772 

გინოტირკონუა (გინოტირკონუას) სახელი გეგნიტირკონუუ(ნ) ზმნისა -- გადარბენა. სწრაფას გეგნიტირკონუ მინდორი -- 
სწრაფად გადაირბინა მინდორი. 


L6ოიიმ: ძIი0LX'მ”/6ჩმI-I 

Mყოითხ68L: 3773 

გინოტკარჩალ-ი (გინოტკარჩალ/რს) სახელი გეგნიტკარჩალეს ზმნისა -- ტკრციალით გადასვლა, გადაფრენა. 
შქურინაფილ ტორონჯენქ გოლა გეგნიტკარჩალეს: ენს, 1, გე. 167 - დამფრთხალმა მტრედებმა მთა ტკრციალით 
გადაიარეს (გადაიფრინეს). 


L6იოთიმ: ძIილLსიიყმ 

Mყოითხ6!: 3774 

გინოტურინუა (გინოტურინუას) სახელი გეგნოტურინუნს ზმნისა -- გადახტომა; გადაგდება; ხმაურით გადაფრენა 
(ფრინველისა). 


L86ოოთმ: ძIი00მIVმ 

Mსოხ68L 3775 

გინოფალუა (გინოფალუას) სახელი გეგნოფალუნს ზმნისა -- ამოსვლა, აღმოცენება. გეგნოფალგ ოთხი დუდიქე: მ. ჩხუბ., 
გვ. 184 -- ამოვიდა ოთხი თავი. 


L8ნიიმ: 9Iი00მCLII-I 
Mსოხ68L: 3776 
გინოფაჩილ-ი (გინოფაჩილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გინოფაჩუნს ზმნისა -- გადაშლილი. 


L6იითიმ: ძIი00მCჩVმ 
Mსსოხ68!: 3777 
გინოფაჩუა (გინოფაჩუას) სახელი გინოფაჩუნს ზმნისა -- გადაშლა. 


L86ოოთმ: 9Iი00მXVმ 

Mყოთხ68I: 3778 

გინოფახუა (გინოფახუას) სახელი ქიგნაფახუუს(ნ) ზმნისა -- წამოკოსება. ნაბადი გინაფახუდეს -- ნაბადი ჰქონდათ 
წამოკიდებული (წამოკოსებული). ქორგა ქიგნაფახუდეს: ეჩხს, 71, გე. 231 -- ქოლგა წამოუკოსებიათ. 


L6იიმ: 9I0ი0068ICი68IV8მ 
Mსსოხ68I!: 3779 
გინოფერჩელუა (გინოფერჩელუას) სახელი გინოფერჩელანს ზმნისა -- კანის (ტყავის) გადაძრობა. 


L6იიმ: ძIიძიIიმ 

MVყოხ68!: 3780 

გინოფინა, გინოფინუა (გინოფინ(|უჯას) სახელი გინააფინანს ზმნისა -- გადაფენა. გინააფინანდესგ ტკილცგ დო 
ოხუმუანდესგ: ი. ყიფშ., გვ. 56 -- გადააფენდნენ ტკილზე და ახმობდნენ. 


L86ოოთმ: 0Iი00I0(808 
Mსოხ68L! 3781 
გინოფიორაფა (გინოფიორაფას) სახელი გინაფიორუანს ზმნისა -- გადაგდება, გადაფრიალება (ენერგიულად). 


L86ოოთმ: 9Iი000,მ0მ 

Mსოხ0L: 3782 

გინოფორაფა (გინოფორაფას) სახელი გინააფორანს ზმნისა -- გადაფარება. ქიცას ქიგნაფორანა დო კოც ვანაჯინუანა: 
კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 134 -- მანდილს გადააფარებენ და კაცს არ შეახედებენ. 


L86ოიმ: 9Iი000IVმ 

Mსოხ6!: 3783 

გინოფორუა (გინოფორუას) სახელი გინააფორანს ზმნისა -- 1. გადახურვა, გადაფარება. 2. გადატ. შესაწირი; ქელეხში 
(ტირილში) მიტანილი გადასახურავი. მუჟანს გარა ისუაფუნიე, ქიგნმოფორანს ჟირი მანათი დო გვერდისია: მ. ჩუბ., გე. 


72 -- როდესაც ტირილი იქნებაო, გადამხურავს ორ მანეთსა და ნახევარსო. 


L86ოოთმ: ძIი0ნVIVმ 
Mყოითხ6!: 3784 


გინოფულუა (გინოფულუას) სახელი გინოფულაუნს ზმნისა -- გადამალვა. 


L86ოოთმ: ძIი9ნყიმი0მ 
Mყოთხ68L: 3785 
გინოფუნაფა (გინოფუნაფას) სახელი გინააფუნუანს ზმნისა -- გადადუღება. 


L6ოოთმ: ძIი00VIმ0მ 
Mსოხ68L 3786 
გინოფურაფა (გინოფურაფას) სახელი გინააფურუანს ზმნისა -- გადახურება. 


L86ოოთმ: ძIი0ჩ0VLმVII-I 
Mსოხ0. 3787 
გინოფურაფილ-ი (გინოფურაფილ?/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გინააფურუანს ზმნისა -- გადახურებული. 


L6იიმ: ძიძის LIიყმ 

Mსოხ6!: 3788 

გინოფურტინუა (გინოფურტინუას) სახელი გინააფურტინანს ზმნისა -- გადაფურთხება. ნდიქგ ქიგნაფურტინგ 
ჟირხოლოსგ დო გააცოცხალიგ: ი. ყითფშ., გე. 81 -- დევმა გადააფურთხა ორივეს და გააცოცხლა. ინ. ფურტინი. 


L6ოოთმ: ძIიხნყნიიიმიმ 

Mსოხ60L: 3789 

გინოფუჩონაფა (გინოფუჩონაფას) სახელი გინუუფუჩონუანს ზმნისა -- მოფერებით გადასმა (ხელისა). თიქ სუმიშა ვარენო 
ხე ქიგნუფუჩონუ-და, ტყვია... ხათე ხოლო ეშელენს: მ. ხუბ., გვ. 16 -- იმან თუ სამჯერ (არ არის) ხელი გადაუსვა, ტყვია... 
მაშინვე ამოვა. 


L86ოოთმ: 0I0ი00VყCX0იVყმ 

Mსოხ8L 3790 

გინოფუცხონუა (გინოფუცხონუას) სახელი გინოფუცხონუნს ზმნისა -- გადაცოცხვა. ვეშილებეენო, ართი ცალიხე დიხა 
გამგნოფუბცხონეე?: ეხს, 2, გვ. 46 -- არ შეიძლება, ერთი მუჭა (ცალი ხელი) მიწა მომაშორო (გადამიცოცხო)? 


L8ი იმ: 9I00M8იM#8მI-I 
Mყოთხ6!: 3791 
გინოქანქალ-ი (გინოქანქალ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გეგნიქანქალუნ(ნ) ზმნისა -- მსუბუქად, მაგრად ჩქარა გადასვლა. 


L6ითიმ: ძIიმჩმინჩყმ 

Mსოხ68!: 3792 

გინოქანჩუა (გინოქანჩუას) სახელი გინოქანჩუ(ნ) ზმნისა -- გადაქაჩვა, გადაშოლტვა. კურკუციას გინოქანჩ გინოხულ 
სუკიშ დუს: ქხს, 1, გე. 316 -- შემაღლებულზე გადაშოლტილია გადამხობილი (გაღმური) გორაკის თავზე. 


L6ოოთმ: 0I00M8მ/მMVმ 
Mყოთხ6!: 3793 
გინოქარაქუა (გინოქარაქუას) სახელი გინოქარაქანს ზმნისა -- ჩაგდებით (გამოტოვებით) საქმის გაკეთება; მაგ., თოხნის 


დროს აგერ-ეგერ თოხნა. ექი-ექ ქოთქუუ, ქიგნუქარაქუუ -- აგერ-ეგერ თქვა, ჩაგდებით თქვა. 


L8ითიმ: 9I00Mმ8LVXII-I 

Mყოხ6!: 3794 

გინოქარგილ-ი (გინოქარგილ/რს) მიმღ. ენებ. წარს. გეგნოქარგუნს ზმნისა -- გადაქარგული. ხიოლენცგ თოლი, გური 
ქიანა -- გინოქარგილითგ -- მხიარულობს თვალი, გული ქვეყანა -- გადაქარგულითა. 


L6ითიმ: ძIიმ8ინჩყმ 
Mსსოხ68!: 3795 
გინოქენჩუა (გინოქენჩუას) სახელი გეგნოქენჩუნს ზმნისა -- გადახტომა. 


L6ი თიმ: 0I00MVმIMXVმIVმ 

Mსოხ6L!: 3796 

გინოქვარქვალუა (გინოქვარქვალუას) სახელი გეგნოქვარქვალანს ზმნისა -- გადასუფთავება. მინდორი 
გეგნოქვარქვალუუ -- მინდორი გადაასუფთავა (გადაწმინდა). 


L6ოოთმ: 0I0ი0MVმ6ჩმ!6!-I 

Mსოხ0L: 3797 

გინოქვაჩალერ-ი (გინოქვაჩალერს) მიმო. ვნებ. წარს. გინოქვაჩალანს ზმნისა -- გადაფურჩქნული, გადაშლილი; 
გადაქოჩრილი. გუმორძგაუა... ჩქინი სქვამი საქორთუოს -- ჩაით გინოქვაჩალერს: ენს, 1, გ5. 313 -- გამარჯვება... ჩვენს 
ლამაზ საქართველოს -- ჩაით გადაფურჩქნულს (გადაქოჩრილს). 


L6ოოთმ: 0I00MV8Cჩ48IV8 

Mყოითხ6I: 3798 

გინოქვაჩ(ჯალ)უა (გინოქვაჩ|ჯალეაუას) სახელი გინააქვაჩალანს, გინოქვაჩუ(ნ) ზმნათა -- გადაშლა, გადაფურჩქნა. ჟიშე 
თუმა სგრგმიში გინოქვაჩუ ჟი ჩხეშასგ -- ზევიდან სირმის თმა გადაშლია ზევით ბეჭებზე. 


L6ი თიმ: 9Iი0MV86იძყმ 
Mყოითხ6L: 3799 


გინოქვენდუა (გინოქვენდუას) სახელი გეგნოქვენდუნს ზმნისა -- გადახტომა. 


L86ოოთმ: 09I00MV6ჩ/-I 
Mსოხ0!: 3800 
გინოქვენჯ-ი (გინოქვენჯის, გინოქვენს) მიმღ. ვნებ. წარს. გინიქუნანს ზმნისა -- მოსასხამი; ზევიდან გადასაფარებელი. 


L8ოოთმ: 0I0ი0MIთIისმ 

Mყოთხ6IL: 3801 

გინოქიმინუა (გინოქიმინუას) სახელი გეგნოქიმინუნს ზმნისა -- გარდაქმნა; ჭყინტი ყველის გადახარშვა სულუგუნის 
გასაკეთებლად. გინოქიმინუაში უკული თუდო დოსქიდუდგ ჭვეჭვერეშ სვალი, უგნუქიმინგ -- (ყველის) გადაზელვის 
(გარდაქმნის) შემდეგ დაბლა დარჩებოდა ჩვილი ყველი, გარდაუქმნელი. 


L86ოითმ: ძ9Iი0MI0I 808 

Mყოთხ6!: 3802 

გინოქიორაფა (გინოქიორაფას) სახელი გეგნუქიორუანს ზმნისა -- გადაფრქვევა, გადაყრა (ფხვიერი რისამე). წურწუფა 
სქირას ოკო გინუუქიორუათი: ყაჩაყ., 16.03.1930, გე. 3 -- გოგირდი მშრალად უნდა გადავაფრქვითოთ. სვალს ჯიმუს 
ქიგნუქიორუანთ ჟი დო თუდო -- ყველს მარილს გადავაყრით ზევით და ქვევით. 


L86ოითმ: 0I0ი0MIIV8მ 

Mყოთხ6!: 3803 

გინოქირუა (გინოქირუას) სახელი გინააქირუანს (შურს) ზმნისა -- გაქარვება (სულისა), გადაყოლიება. სი ხოლოშე 
ვაგორწყექ, პლატოკის გინმოქირუა შურს: ენს, 1, გე. 131 -- შენ ახლოდან ვერ გხედავ, ცხვირსახოცს ვაყოლებ სულს. 


L86ოოთმ: VIი0MIIღ6ჩIიმიმ 
Mსსოხ8L 3804 
გინოქირჩინაფა (გინოქირჩინაფას) იგივეა, რაც გინოქურჩინაფა. 


L86ოოთმ: 0Iი0MIIღ6ჩ0იიყმ 

Mსოხ680I!: 3805 

გინოქირჩონუა (გინოქირჩონუას) სახელი გინიქირჩონუნს ზმნისა -- გადატყავება, გადაყვლეფა. კუჩხიში ბირგული 
გეგნიქირჩონუ -- ფეხის მუხლი გადაიტყავა (გადაიყვლიფა). 


L6იიმ: ძIიმჩყოIიმიმ 

Mსოხ6L!: 3806 

გინოქუმინაფა, გინოქუმინუა (გინოქუმინაფას, გინოქუმინუას) სახელი გინააქუმინუანს ზმნისა -- გადასხურება, 
გადავლება, გადასხმა. ართი ვედრა წყარი ქიგნაქუმინუუ დუს -- ერთი ვედრო წყალი გადაასხა თავზე. 


L6ოოთმ: ძIი9Mყიმ 

Mყოთხ6!: 3807 

გინოქუნა (გინოქუნას) სახელი გინააქუნანს ზმნისა -- გადახურვა, წამოსხმა. თე ზგსნახენს გგნაქგნს შქართუნი: მ. ხუბ., 
გვ. 78 -- ამ მზეთუნახავებს ახურავს საბანი. ქიგნიქუნუ ნაბადი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 89 -- წამოისხა ნაბადი. დუც 
ბაშლაყუ კგნაკგრგ, ქიგნუქუნუუ ნაბადი: მასაC., გვე. 71 -- ყაბალახი (აქვს) თავს წაკრული, წამოუსხამს (მას) ნაბადი. 


L86ოოთმ: ძIი0MVICიIიმიმ 

Mყოთხ6!: 3808 

გინოქურჩინაფა (გინოქურჩინაფას) სახელი გინააქურჩინუანს ზმნისა -- გადასხმა (ერთბაშად), გადაღვრა დიდი 
რაოდენობის სითხისა. ხეშა დუღა ქიგნიქურჩინუუ -- ხელზე მდუღარე გადაისხა (დიდი რაოდენობით) 


L8ითიმ: 0I00MVყCიყCიჩ6!-I 

Mსოთხ6V: 3809 

გინოქუჩუჩელ-ი (გინოქუჩუჩელს) მიმო. ვნებ. ჩარს. გინოქუჩუჩანს ზმნისა -- გადაქოჩრილი. გოლეფი ელგორაჯგიმინანა, 
ჩაით გინოქუჩუჩელი: ეხს, 1, გვ. 314 -- (ბრგე) მთები გვერდით გიდგანან (ამაყად) ჩაით გადაქოჩრილები. შდრ. ქუჩუჩი. 


L86იიმ: 9Iი0MყCჩყCლჩყმ 
MVყოხ6!: 3810 
გინოქუჩუჩუა (გინოქუჩუჩუას) სახელი გეგნოქუჩუჩანს ზმნისა -- გადაქოჩვრა. 


L6იითიმ: ძIი9ძჩმ!მ 

Mყოხ6!: 3811 

გინოღალა (გინოღალას) სახელი გეგნიღანს ზმნისა -- გადატანა. ხე ქგმოუთხგმუნა დო დომიჭყეს გინოღალა: „. სამუშ., 
ეხპს, გვ. 118 -- ხელი ჩაუვლიათ და დამიწყეს გადატანა (გადაგდება). 


L86იოოთმ: ძძი9ძჩმიძ7ძVმ 

Mსსოხ60!: 3812 

გინოღანძგუა (გინოღანძგუას) სახელი გეგნოღანძგუნს ზმნისა -- გადაკვნეტა, გადახვრა. მახა ნარგეფიში კვირტემს 
(II კვირტეფც) ფოსვეფი - წკიმა გინოღანძგანც(ი): ყაჩაყ., 6.03.1930, გე. 2 -- მახრა ნერგების კვირტებს ფესვებთან 
გადაკვნეტს (გადახრავს). 


L86ოოთმ: ძ,ი9ძჩმი)ძVყმ 

Mყოთხ6!: 3813 

გინოღანჯგუა (გინოღანჯგუას) სახელი გინოღანჯგუნს ზმნისა -- გადაღიჯნა, თმის უსწორ-მასწოროდ გადაკრეჭა 
მაკრატლით ან მანქანით. მუჭოე, ეშა დუდი გეგნუღანჯგუნანი? -- როგორაა, ამისთვის თავი რომ გადაუღიჯნიათ. იხ. 
ღანჯგუა. შდრ. ღაჭუა. 

L86ოოთმ: ძIი9ძჩმი6იჩ'ყმ 

Mყოთხ6!: 3814 

გინოღაჭუა (გინოღაჭუას) სახელი გეგნოღაჭუნს ზმნისა -- გადაკრეჭა. თომა გეგნოღაჭეს -- თმა გადაკრიჭეს. 


L6ოიოთმ: 0Iი0ძჩVმიძმ!6!-I 


Mყოხ6!: 3815 
გინოღვანდალერ-ი (გინოღვანდალერს) მიმო. გნებ. წარს. გეგნოღვანდალანს ზმნისა -- სუფთად გადარეცხილი, 
გაკრიალებული. 


L6ოოთმ: ძIი9ძჩVმიძმIVმ 
Mყოთხ6!: 3816 


გინოღვანდალუა (გინოღვანდალუას) სახელი გეგნოღვანდალანს ზმნისა -- სუფთად გადარეცხვა, გაკრიალება. 


L6ოოთმ: 0Iი0ძჩVმICIX'მI6L-I 

Mყოითხ6!: 3817 

გინოღვარწკალერ-ი (გინოღვარწკალერს) მიმო. ვნებ. წარს. გეგნოღვარწკალანს ზმნისა -- ძალზე სუფთად, პირწმინდად 
გადარეცხილი, გადაკრიალებული. 


L6ოთიმ: 9IილძჩVმIC'V მIყმ 

Mსოხ6!: 3818 

გინოღვარწკალუა (გინოღვარწკალუას) სახელი გეგნოღვარწკალანს ზმნისა -- ძალზე სუფთად გადარეცხვა, 
გადაკრიალება. ტაბაკი გეგნოღვარწკალუუ -- მაგიდა გადააკრიალა. 


L6ოთიმ: ძIი0ძჩVმ0მ 
Mსსოხ6!: 3819 
გინოღვაფა იგივეა, რაც გინორღვაფა, -- გადაყრა. ჟიდო ტუტას ქიგუოღვანდით -- ზევით ნაცარს დავაყრიდით. 


L8ნოიმ: ძIი0ძსIIILV8 
Mყოითხ6!L: 3820 
გინოღილიტუა (გინოღილიტუას) სახელი გინოღილიტაუნს ზმნისა -- გადაღლეტა, გადაყვლეფა (კანისა). 


L8იიმ: ძIი0ძსIIL0III-I 
Mყოთხ6!L: 3821 
გინოღირთონილ-ი (გინოღირთონილ?/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გინოღირთონაუნს ზმნისა -- გადაყვლეფილი. 


L6ი იმ: ძIი9ძი!0იVყმ 
Mყოითხ6!: 3822 
გინოღირთონუა (გინოღირთონუას) სახელი გინოღირთონაუნს ზმნისა -- გადაყვლეფა, გადაგლეჯა (კანისა). 


L6ი იმ: ყIი9ძჩILIიმი!II-I 
Mყოთხ6!: 3823 
გინოღიტინაფილ-ი (გინოღიტინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გეგნიღიტინუანს ზმნისა -- გადაღეღილი (მკერდი). 


L6ითიმ: ძIი9ძჩI)0იVყმ 

Mსოხ6!: 3824 

გინოღიჯონუა (გინოღიჯონუას) იგივეა, რაც გინოღანჯგუა, -- სახელი გეგნოღიჯონუნს ზმნისა -- თმის უსწორ-მასწოროდ 
გადაჭრა, -- გადაღიჯნა. 


L6ოოთმ: ძIი9ძჩ0იხVმ 

Mსსოხ0I!: 3825 

გინოღობუა (გინოღობუას) სახელი გეგნოღობუნს ზმნისა -- გადაღობვა. ჯვეში ღობერი დობხუათი, ახალი 
ქეგნუოღობუათი -- ძველი ღობე დავარღვიოთ, ახალი გადავღობოთ. 


L6იოოთმ: ძIი9ძჩყ7Vყმ 
Mსოხ60L 3826 
გინოღუზუა (გინოღუზუას) სახელი გინოღუზუნს ზმნისა -- გადაღუნვა. 


L6ოოთმ: ძIილძჩს72ი0IVმ 

Mყოხ6L: 3827 

გინოღუჟოლუა (გინოღუჟოლუას) სახელი ქეგნაღუჟოლუუნნ) ზმნისა -- გადახვევა. ქეგნაღუჟოლეს ართიანს დო 
გოჯვიდეს -- გადაეხვივნენ ერთმანეთს და გადაკოცნეს. ქიმიირულგ დო გგგგნააღუჟოლგ კისერსგ დო აჯუდუუდგ თისგ: ა". 
ცაგ., გვ. 95 -- მოირბინა და გადაეხვია კისერზე და ჰკოცნიდა მას. 


L86ოოთმ: ძIი9ძჩაIმ 

Mსოხ60I!: 3828 

გინოღურა (გურიში) გაბრაზება (გულზე გადაკვდომა). მუშო გოკო ისოფე, გინაღურე გურცუნი -- რად გინდა, რომ 
იბრძოლო, გაბრაზდე (გულს გადააკვდე). 


L6ი იმ: ძIი0”მIVყმ 

MVყოხ68!: 3829 

გინოსარუა (გინოსარუას) სახელი გინისარუე(ნ) ზმნისა -- გადაკარება. იალონი რე, ბორია ვარე, გინისარუ, გეტაროსუ -- 
იალონია, ქარი არაა, გადაიკარა, გამოიდარა. 


L86ოოთმ: 0Iი0”მ(§ჩყმ 
Mსოხ60!: 3830 
გინოსარშუა (გინოსარშუას) სახელი გეგნოსარშუნს ზმნისა -- გადაწიდვნა. შდრ. გინოსონაფა. 


L86ოოთმ: ძIი0”VმIVI-I 

Mსსოხ68I!: 3831 

გინოსვანთილ-ი (გინოსვანთილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გადაყვითლებული. ოქროთ გინოსვანთილი რე -- ოქროთია 
გადაყვითლებული. 


L686ოოიმ: 0I00”VIIII-I 

Mყოითხ6!: 3832 

გინოსვილირ-ი (გინოსვილირს) მიმო. ვნებ. წარს. სვილუნს ზმნისა -- გადაკლული. //გადატ. ფერ-გინოსვილირი ფერ- 
დაკარგული, გაფითრებული. 


L6იიმ: ძIი0”IიLVყმ 

Mყოთხ6!: 3833 

გინოსინტუა (გინოსინტუას) სახელი გინოსინტუნს ზმნისა -- გადაყლაპვა. არძა გვერშაპიქ გეგნოსინტუ: მ. ჩხუბ., გე. 12 -- 
ყველა ვეშაპმა გადაყლაპა. 


L8ოოთმ: ძIი0”0'(მომ 

Mყოთხ6!: 3834 

გინოსოთამა (გინოსოთამას) სახელი გინაასა/ოთანს ზმნისა -- 1. გადაგდება, გაგდება. კატუ სოდგა გინასათენი, იშენ 
პკუჩხით დასხაპანსია: ხალხ. სიბრ., 1, გე. 65 -- კატა სადაც არ უნდა გადააგდო, მაინც ფეხით დახტებაო. მუმაქ გოლახგ სქუა 
დო გეგნასოთ სდეშე: ი. ყიფშ., გვე. 11 -- მამამ სცემა შვილი და გააგდო სახლიდან. 2. ძველად სამეგრელოში წესად ყოფილა 
ქორწილში გინოსოთამა: ფულის ან სხვა ნივთიერი საჩუქრის მიტანა. საჩუქრის მიმტანი და საჩუქარი ცხადდებოდა 
სუფრაზე. ფარაშ გინოსოთამა ქგდიივჯყეს: მ. ხუბ., გვ. 186 -- ფულის გადაგდება (საჩუქრად მირთმევა) დაიწყეს. 


L6ოოთმ: 9Iი0”0იმიმ 

Mსოხ68!: 3835 

გინოსონაფა (გინოსონაფას) სახელი გინისონანს ზმნისა -- გადაყვანა. ეჩდოვით მარტის ზუგიდი გეგნომისონეს: ი. 
ყიფშ., გვ. 154 -- ოცდაათ მარტს ზუგდიდს (ზუგდიდზე გავლით) გადამიყვანეს. 2. გადაწიდვნა ვაზისა. შდრ. გინოსარშუა. 


L86ოოთმ: 09Iი0”ყიმ 

Mსოხ0L: 3836 

გინოსუნა, გინოსუნალა (გინოსუნა(ჯლა)ს) სახელი გინაასუნუუ(ნ) ზმნისა -- თან გადაყოლა. მუსუ ჯოხო გინოხუნა?: კ. 
სამუშ., ქართ.ზეპ., გვ. 31 -- რას ჰქვია გადაყოლა? 


L6ოიმ: ძIი9”ყიმიმ 

Mსოხ6!: 3837 

გინოსუნაფა (გინოსუნაფას) სახელი ქიგნუუსუნუანს ზმნისა -- 1. გადაწვნა, გადაკვრა. მართახიში გინოსუნაფა მათრახის 
გადაკვრა, გადაწვნა: თითო მართახი მუში ჯიმალენს ქიგნუსუნუუ დო მიდართუ -- თითო მათრახი თავის ძმებს გადააწნა 
და წავიდა. 2. რისამე ზედა ნაწილის მოწვნა (მაგ., კალათის, გიდლის, ღობის...). 3. შემოყოლება, შემოვლება ირგვლივ. 
სვანაშა სორადილი ღობერე გინოსუნუე -- ყანაზე დამპალი ღობე ჰქონია შემოვლებული. 


L6იოოთმ: 0Iი05ჩVმ§5ჩVმI16!-I 

Mყოთხ6!: 3838 

გინოშვაშვალერ-ი (გინოშვაშვალერს) მიმო. ენებ. წარს. გინოშვაშვალანს ზმნისა -- გადაბიბინებული. ირო 
გინოშვაშვალერი თქვან(ი) ორტვინ(ი) დო ხვანა:ეგრისი, გვ. 127 -- ყოველთვის გადაბიბინებული იყოს თქვენი ბოსტანი და 
ყანა. 


L86ოოთმ: 9Iი05ჩ0IV8 

Mსოხ60L: 3839 

გინოშოლუა (გინოშოლუას) სახელი გეგნოშოლუნს ზმნისა -- დაპკურება, გადასველება. წყარიშ ნაშქვიდასია წყარს 
გინუშოლუანდესია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 174 -- წყალში დამხვრჩალს წყალს აპკურებდნენო. 


L6ოითიმ: ძIი9§ჩVI8ძმ 
Mსსოხ6!: 3840 
გინოშულადა (გინოშულადას) სახელი გინოშურდაუნნ) ზმნისა -- გადაღლა. 


L86ოოთმ: 09Iი05ჩ!IVმ 

Mყოთხ6!: 3841 

გინოშულუა (გინოშულუას) სახელი გინოშოლანს ზმნისა -- გადართვა ძაფისა. აკა ძაფი გეგნომიშულე -- ერთი ძაფი 
გადამირთე. 


L6იითიმ: ძIი05ჩMVმ08 

Mყოითხ6!: 3842 

გინოშქვაფა (გინოშქვაფას) სახელი გინააშქვანს ზმნისა -- 1. გაშვება. ორინჯი კარს გეგნააშქუ -- საქონელი გაუშვა კარში 
(კარს გარეთ). 2. გადაქცევა. გვალას რზენო გინააშქვანს -- მთას დაბლობად გადააქცევს. ძღაბი, სქანი დუდი 
გინომიშქვას ბანძურ თუხარიკი ცხენო: კ. სამუშ., ქხნპს, გე. 133 -- გოგოვ, შენი თავი გადამიქცია ბანძურ თოხარიკ ცხენად. 


L6იიმ: ძIიძვჩMსომ!მ 
Mსოხც!: 3843 
გინოშქუმალა (გინოშქუმალას) იგივეა, რაც გინოშქვაფა. 


L6ითიმ: ძIი05ჩX80816-I 

Mყოთხ6!: 3844 

გინოშხაფალერ-ი (გინოშხაფალერს) მიმო. ვნებ. წარს. გეგნოშხაფალანს ზმნისა -- შხაპმოსხურებული. ოჭმარეში ცუნჯით 
გინოშხაფალერი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვე. 18 -- დილის ნამით შხაპმოსხურებული. 


L86იოოთმ: ძყძიძლჩმომ 

Mყოთხ6!: 3845 

გინოჩამა (გინოჩამას) სახელი გინოჩანს ზმნისა -- 1. გადაცემა. ათე ამბე ზაკაიკიქ გეგნოჩუ მუჰამბის: მ. ჩუბ., გ5. 35 -- ეს 
ამბავი ზაკაიკიმ გადასცა მუჰამბის. 2. გადატ. ანათემა -- შეჩვენება, დაწყევლა. გინოჩამა (გადაცემა) ხდება გარკვეული 
რელიგიური რიტუარის დაცვით: მეუნა ოხვამეშა, საწირეშა მეუღუნა სანთელი დო ფარა. ოზეს ცხაცხუს ქიმკააშქვანა 
ლისმარს დო გინოჩანა -- ჭყენა -- მიდიან ეკლესიაში, საწირში მიაქვთ სანთელი და ფული. ეზოში ცაცხვზე მიაჭედებენ 
ლურსმანს და გადასცემენ -- წყევლიან. ეს რიტუარი განსაკუთრებული ძალისად ითვლებოდა ილორის ეკლესიაში (იხ. ს. 


მაკალ., გვ. 348-355). 


L86ოოთმ: ძIი0CიჩმVII-I 

Mყოთხ6!: 3846 

გინოჩამილ-ი (გინოჩამილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გინოჩანს ზმნისა -- გადაცემული; რელიგ. გადაცემული -- დაწყევლილი. 
//გადატ. გინოჩამილი ჭვიმა განუწყვეტელი წვიმა. გინოჩამილო ჭვინს განუწყვეტლად წვიმს. 


L86იითიმ: ძIი0CჩმI0მ878!-I 
Mსოხც!: 3847 
გინოჩარგაზელ-ი (გინოჩარგაზელ/რს) მიმღ. გნებ. წარს. გეგნოჩარგაზანს ზმნისა -- გადათელილი, გადაქელილი. 


L6იითიმ: ძIი9Cჩმ/ძმ7ყმ 

Mსოხ6ცI!: 3848 

გინოჩარგაზუა (გინოჩარგაზუას) სახელი გეგნოჩარგაზანს ზმნისა -- გადათელვა, გადაქელვა. ორინჯი გინმოჩარგაზანს 
ახალი ეული ტყას -- საქონელი თელავს ახლადამოსულ ბალახს (ტყეს). 


L86ოოთმ: ძIი9CჩმIXM8I8908 

Mსოხ60I!: 3849 

გინოჩარქალაფა (გინოჩარქალაფას) სახელი გინუჩარქალუანს ზმნისა -- ოდნავ გადაწევა; გადასმა; გადაჩანჩალება 
(რამეზე). 


L6იოოთმ: თIიძლჩმCიჩVყმ 
Mსოხ60L: 3850 
გინოჩაჩუა (გინოჩაჩუას) სახელი გინოჩაჩუნს ზმნისა -- ჩოჩვით გადასვლა, ძლივს გადასვლა. 


L8ოოთმ: ძIი0CჩII8VI-I 

Mყოხ6!: 3851 

გინოჩილათირ-ი (გინოჩილათირს) მიმო. ვნებ. წარს. გინააჩირთუ(ნ) ზმნისა -- გადაცდენილი, გადაშორებული. ჭე 
გინოჩილათირი დგ საჩილოს, ფერ დროს: მ. იუბ., გე. 195 -- ცოტა გადაცდენილი (გადაშორებული) იყო ცოლის შერთვის 
დროს. 


L86ოოთმ: ძIი0CMჩIII89მ 

Mყოითხ6!: 3852 

გინოჩილითაფა (გინოჩილითაფას) სახელი გეგნაჩილითუანს ზმნისა -- გადაცდენა, აცდენა; დროის გადამეტება. გა დო 
გას გივოსხაპი დო გინიფჩილითეი: ი. ყითშ., გვ. 141 -- ბორცვსა და ბორცვს დავახტი და ავიცდინე (გადავიცდინე). 


L8ნიიმ: 9Iი0Cიჩ0IV8 
Mყოითხ6!: 3853 
გინოჩოლუა (გინოჩოლუას) სახელი გინოჩოლანს ზმნისა -- გადაცლა, დაცლა. ურემი გეგნოჩოლეს -- ურემი გადაცალეს. 


L6იიმ: თIი0C6ჩ06ჩყმ 

MVყოხ6!: 3854 

გინოჩოჩუა (გინოჩოჩუას) იგივეა, რაც გინოჩაჩუა, -- გადაჩოჩვა. ხმელო გეგნოჩოჩანი დო ყულეთ ზღაშა ინილანი: –. 
სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 103 -- ხმელეთი ჩოჩვით გაიარონ და ყულევში ზღვაში ჩავიდნენ. 


L86ოითმ: ძIი9ნჩ)IVყმ 

Mსსოხ60L: 3855 

გინოჩურუა (გინოჩურუას) სახელი გეგნოჩურუნს ზმნისა -- გადაცურვა. ინგირი გემნოჩურესგ დო თინეფიშა ქიმერთეს: „. 
სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 100 -- ენგური გადაცურეს და იმათთან მივიდნენ. 


L6ოოთმ: 9Iი0CჩMVმ0მ 

Mსოხ60IL: 3856 

გინოჩქვაფა (გინოჩქვაფას) ინ. გინოშქვაფა, --. გადაქცევა, გახდომა. სქანი დუდი გინომჩქვას აბაზიან ქობალო: ენ", 1, 
85. 247 -- შენი თავი გადამიქცია აბაზიან პურად. ბურჭულიში ოკვათალი არგუნიში ოკვათალო გინაჩქვესია -- წალდით 
მოსაჭრელი ნაჯახის მოსაჭრელად გახადესო. 


L6ოოთმ: ძIი9CმიძVმ 
Mსოხ8L 3857 
გინოცანდუა (გინოცანდუას) სახელი გეგნოცანდუნს ზმნისა -- ცანდის (იხნ.) გადაწევა. 


L86ოოთმ: 0Iი000”Vმ 

Mსსოხ60!: 3858 

გინოცოსუა (გინოცოსუას) სახელი გეგნოცოსუნს ზმნისა -- გადახტომა. ოლაგეს ფერი ჯგირო გეგნოცოსუ, ბოშალაქ 
ქიგმაშინუ -- ოლაგეზე ისე კარგად გადახტა, ბიჭობა გამახსენდა. 


L6ითიმ: ძIიძხნყსომ 

Mსოხ68L!: 3859 

გინოცუმა, გინოცგმა (გინოცუმას) სახელი გინოცენს ზმნისა -- გადაცვენა. ნდიენსგ ნორღვაქ ქიგნაციოუ -- დევებს 
ღადარი გადააცვივდა. 


L86ოოთმ: 9Iი0CVიძ96IIII 

Mსოხ68L: 3860 

გინოცუნდელ/რი (გინოცუნდელ/რს) იგივეა, რაც გინოცუნჯელი, -- მიმო. ვნებ. წარს. გინოცუნდანს ზმნისა -- გადანამული. 
დინოჭვილ შურიშ ორინალიე შგ ოპირეში გინოცუნდერი -- ჩამწვარი სულის (შეყვარებულის) სამყოფელია სველი 
საყვავილე გადანამული. 


L86ოოთმ: 0I0ი0CXმIVმ 


Mყოთხ6!: 3861 
გინოცხალუა (გინოცხალუას) სახელი გინოცხალუნს ზმნისა -- გადატრუსვა, გადარუჭვა. 


L6იოთიმ: 9I00CX8CXV8მ 

Mსოხ6L: 3862 

გინოცხაცხუა (გინოცხაცხუას) სახელი გინოცხაცხუნს ზმნისა -- ცუდად გადაბელვა, ტოტების უშნოდ გადაჭრა. ათე ჯამპიქ 
ჯგირო ვეგინგაკვათუო, მუჭოე გინოიცხაცხუნი -- ეს თუთის ხე კარგად ვერ გადაჭერი, როგორაა, რომ უშნოდ გადაგიჭრია. 


L86ოოთმ: 9I0ი0CX01ი)LVმ 

Mყოთხ6!: 3863 

გინოცხო1(ნ)ტუა (გინოცხო(1(ნ)ტუას) სახელი გინოცხოL(ნ)ტუნს ზმნისა -- გადასხეპა, ტოტების გადაჭრა, გადაბელვა. მიკასუნი 
ასე დო ათე ჯალეფი არძო გეგნოცხოტი! -- მიჰყევი ახლა და ეს ხეები ყველა გადასხეპე! 


L8იიმ: 9I0ი09ძ78I6ხმ 

MVოხ6!: 3864 

გინოძალება (გინოძალებას) სახელი გინოძალენს ზმნისა -- გადაძალვა. კურცხე ვორდე მოკოდასი, გინობძალენს ხათე 
ლური: ეხს, 1, გვ. 59 -- რომც მინდოდეს მღვიძარე ვიყო, გადამძალავს მაშინვე ძილი. 


L86ოიმ: 9VIი0ძ7მIVმ 
Mსოხ6L!: 3865 
გინოძალუა (გინოძალუას) იგივეა, რაც გინოძალება. გინოძალუაშა მიდართ საქმექ -- გადაძალებაზე წავიდა საქმე. 


L8იიმ: 09I00978XIჩ-I 

Mსოხ6ცL: 3866 

გინოძახინ-ი (გინოძახინს) სახელი გინააძახანს ზმნისა -- გადაძახილი. მეძობელქ მეძობელს გინააძახუ: გილაძახინით 
საქმე ვეკეთებენია -- მეზობელმა მეზობელს გადასძახა: ძახილით (იქით-აქეთ სიარულის დროს) საქმე არ შეიძლება 
გაკეთდესო. 


Lნიითიმ: 9Iი092II808 
Mსოხ6!: 3867 
გინოძირაფა (გინოძირაფას) სახელი გინიძირუანს ზმნისა -- გადანახულება (ქალისა). ოსურიში გინააძირაფუშა 


მიდესუნეს -- ქალის გადასანახულებლად წაიყვანეს. 


L86ოოთმ: 9I00C'VI86ხმ 

Mსოხ60L: 3868 

გინოწვიება (გინოწვიებას) სახელი გინიიწვიენს ზმნისა -- გადაწვევა, სტუმრად მიპატიჟება. გეგნიწვიეს მულირი 
სუმარეფი -- გადაიწვიეს მოსული სტუმრები. 


L6იიმ: VIი0C"IIთIიძყმ 

Mყოთხ6!: 3869 

გინოწიმინდუა (გინოწიმინდუას) სახელი გინოწიმინდანს ზმნისა -- გადაწმენდა. ოხვამე გეგნოწიმინდეს -- ეკლესია (ეზო) 
გადაწმინდეს. 


L86ოოთმ: 09Iი0C"იმVII-I 
Mყოითხ6!: 3870 
გინოწინაფილ-ი (გინოწინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. წველაშეწყვეტილი. 


L6ოოთმ: ძ9Iი0C"IIVმ 
Mსოხ68!: 3871 
გინოწირუა (გინოწირუას) სახელი გინოწირუნს ზმნისა -- გადაწურვა. 


Lნოი იმ: ძ9Iი0C'VII0ძVმ 
MVსოხ6!: 3872 
გინოწკიდუა (გინოწკიდუას) სახელი გინააწკიდანს ზმნისა -- გადაწყობა. 


L8ი იმ: 9Iი0C'0ისმ 
Mყოხ6!: 3873 
გინოწონუა (გინოწონუას) სახელი გინოწონუნს ზმნისა -- გადაწონა. 


L6იიმ: 9Iი0C'ყთმ 

Mსოხ6!: 3874 

გინოწუმა (გინოწუმას) სახელი გინააწენს, გინოწენს ზმნათა -- გადასხმა. მუუღუდუნი შარას წვენქ გეგნუჭუ)წუუ -- რომ 
მოჰქონდა, გზაზე წვენი გადაექცა (გადაესხა). 


L86ოოთმ: 9Iი0C'9'ყთმ 

Mსოხ0L 3875 

გინოწყუმა (გინოწყუმას) სახელი გეგნაწყუნს ზმნისა -- გადახდა. დიდკოჩურო ხედესუ დო გინგიწყუნდეს ნაბადისაუ: ეჩ", 
1, გვ. 230 -- დიდკაცურად ისხდნენ და იხდიდნენ ნაბადს. 


L6ი იმ: ძIი96ჩ'მIყმ 
Mსოხ6ცI: 3876 
გინოჭარუა (გინოჭარუას) სახელი გინოჭარუნს ზმნისა -- გადაწერა. 


L8ი იმ: ძIი0C6ი'VმIყმ 

Mყოითხ6!: 3877 

გინოჭვარუა (გინოჭვარუას) სახელი გეგნოჭვარუნს ზმნისა -- გადაკაფვა (ცეცხლით). ჩქინი კუნთხუ, ჩქინი განც 
კაკლარონი გეგნოჭვარეს: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 160 -- ჩვენი კუთხე, ჩვენს მხარეში ეკლიანი (ეკალნარი) გადაკაფეს. 


L6იითიმ: ძIი96ი'V8იძყმ 
Mყოთხ6!: 3878 


გინოჭვენგუა (გინოჭვენგუას) სახელი გეგნოჭვენგუნს ზმნისა -- გადახტომა (ძლიერად). 


L86ი იმ: ძIი0CLIVII-I 

Mსოხ6!: 3879 

გინოჭვილ-ი (გინოჭვილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გინოჭუნს ზმნისა -- გადამწვარი. ვარწყექო ათე გინოჭვირი დიხასი?: მ. 
ხუბ., გე. 23 -- ვერ ხედავ ამ გადამწვარ მიწასო? 


L86ოოთმ: ძIი00ი'8მI6ხმ 
Mსსოხ60!: 3880 
გინოჭითარება (გინოჭითარებას) სახელი გეგნაჭითარენს ზმნისა -- გადაწითლება. შდრ. ჭითა. 


L86ოოთმ: ძIი00ჩ'IIIი(VI808 

Mყოხ6!: 3881 

გინოჭირინ(უ)აფა (გინოჭირინ(|უ)აფას) სახელი გინააჭირინუანს ზმნისა -- გადაწვდენა; გადაწოდება. შონს სუჯი სო 
გიღუნია, კითხესია დო მაჟია სუჯიშა გინმიჭირინდუა ხე: ხალი. სიბრ., 1, გვე. 157 -- სვანს ყური სად გაქვსო, ჰკითხესო და 
მეორე ყურისაკენ გადაიწვდინაო ხელი. 


L8იითიმ: ძ9Iი06Cჩ'V"80II-I 
MVყოხ6!: 3882 
გინოჭკადილ-ი (გინოჭკადილ/რს) მიმო. ვნებ. ჩარს. გინააჭკადანს ზმნისა -- გადაჭედილი. 


L6ოითიმ: ძIი06იჩ'C8ძVმ 
Mყოთხ6!: 3883 


გინოჭკადუა (გინოჭკადუას) სახელი გინაჭკადანს ზმნისა -- გადაჭედვა. 


L6ოიითიმ: ძVIი06ჩ'XIVII-I 
MVსოხ6!: 3884 
გინოჭკირილ-ი (გინოჭკირილ/რს) მიმო. ვნებ. ჩარს. გინოჭკირუნს ზმნისა -- გადაჭრილი. 


L6ითიმ: ძIი006იჩ'VIIყმ 
MVსოხ6!: 3885 
გინოჭკირუა (გინოჭკირუას) სახელი გინოჭკირუნს ზმნისა -- გადაჭრა. 


L6ი იმ: ძVIი00Cჩ'9IVმ/I10II-I 

Mყოთხ6!: 3886 

გინოჭყვა/იდილ-ი (გინოჭყვა/იდილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გინოჭყვიდუნს ზმნისა -- გადაწყვეტილი. დღას მუთუნი 
ვამისხუნუ საქმე გინოჭყვადილიშა: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 41 -- მის დღეში არა მირჩევნია რა (არაფერი) გადაწყვეტილ 
საქმეს. ვა დეეურჩგ დიდა დო მუმაში გინოჭყვიდილი საქმეს: ი. ყითშ., გე. 47 -- არ დაემორჩილა დედ- მამის გადაწყვეტილ 
საქმეს. 


L86ოითმ: ძIი006ჩ'0IV8ძVმ 

Mყოთხ6!: 3887 

გინოჭყვადუა (გინოჭყვადუას) სახელი გინოჭყვიდუნს ზმნისა -- გადაწყვეტა. გინოჭყვიდგ პაპაქ: ი. ყითშ., გე. 9 -- 
გადაწყვიტა მღვდელმა. ამდღა გინოჭყოდგ ჩქიმი სვაიჭარა: ენს, 2, გე. 42 -- დღეს გადაწყდება ჩემი ბედისწერა. 


L6ი იმ: ძIი00ჩ'VIVIძყმ 

Mყოინ68I: 3888 

გინოჭყვიდუა (გინოჭყვიდუას) იგივეა, რაც გინოჭყვადუა, -- გადაწყვეტა. არძოქ შქვიდაფა გინუჭყვიდუ: მ. ხუბ., გვ. 14 -- 
ყველამ დახრჩობა გადაუწყვიტა. 


L86ოითიმ: ძ9Iი0X 

Mყოთხ6!: 3889 

გინოხ, გინოხგ ჩმ68. გაღმა, გადაღმა, იმ მხარეს; იქით. გეეჭოფუ ე ბაღანა დო გინოხ გეგნახუნუუ -- აიყვანა (აიღო) ეს 
ბავშვი და გაღმა გადასვა. ვითოჟირი გოლაში გინოხიგ...: ა. ცაგ., გვ. 18 - თორმეტი მთის გადაღმა. შდრ. კინოხ. 


L86ოოთმ: 9Iი0X8§5§ჩVმ 

Mსოხ0L: 3890 

გინოხაშუა (გინოხაშუას) სახელი გინოხაშუნს ზმნისა -- გადახარშვა. ირფელც ძოკო გინოხაშგნც: „. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვე. 
83 -- ყველაფერს ძოკო გადახარშავს. 


L8ი იმ: 9I00XVმICჩმ!6I-I 

Mსოხ6!: 3891 

გინოხვარჩალერ-ი (გინოხვარჩალერს) მიმო. ვნებ. ჩარს. გინოხვარჩალანს ზმნისა -- წყლისგან პირწმინდად 
გადარეცხილი. 


L86ოითმ: ძ9Iი0XII2V8 
Mსოხ0L: 3892 
გინოხირზუა (გინოხირზუას) სახელი გინმიხირზუუნნ) ზმნისა -- გადახიზვნა. 


L8ოთმ: 9Iი0X0(თმსII-I 
Mსსოხ60L 3893 
გინოხომაფილ-ი (გინოხომაფილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გეგნოხომუს(ნ) ზმნისა -- გადამხმარი. 


L6იომ: 0Iი0X0იჩ-I1 


Mსოთხ6V!: 3894 


გინოხონ-ი! (გინოხონს) მიმღ. ენებ. წარს. გეხუნა ზმნისა -- ნაჯდომი. გინოხონი ცხენსი ქოგუ: ენს, 1, გე. 207 -- ნაჯდომ 
ცხენს ჰგავს. 


L8იიმ: 9Iი0X0ი-I2 

Mყოთხ6!: 3895 

გინოხონ-ი? (გინოხონს) გაღმელი, იქითური, იქითა მხრისა, იმიერი. მინოხონი, გინოხონი -- აკა ვარე წიმოხონი -- 
გამოღმელი, გაღმელი, -- არც ერთი არაა მომავლისა. ნონადირუე თე ტყას გინოხონი ხენწიფეში სქუა: მ. ხუბ., გე. 75 -- 
ნადირობდა თურმე (ნანადირება) ამ ტყეში გაღმელი ხელმწიფის შვილი. 


L86ოოთმ: 09Iი0X0ი-I3 
Mყოთხ6!: 3896 


გინოხონ-ი3 (დიხა) გადახნული მიწა; გაღმა მიწა (3. ცხად., კატალ,, გე. 41). 


L86ოოთმ: 9I00X0VII-I 
Mსოხ68I!: 3897 
გინოხონილ-ი (გინოხონილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გინოხონუნს ზმნისა -- გადახნული. 


L86ოოთმ: 9Iი0X0იVმ 
Mსოხ60I!: 3898 
გინოხონუა (გინოხონუას) სახელი გეგნოხონუნს ზმნისა -- გადახვნა. 


L86ოოთმ: 9Iი0X0Iმ10მ) 

Mსოხ0!: 3899 

გინოხორა(|ფა) (გინოხორაჯფა)ს) სახელი გინაახორუანს ზმნისა -- გადასახლება. მუში მარკინე ბოში გეგნახორუ შორი 
ქიანაშა: მ. ხუბ., გვ. 2 -- თავისი მოჭიდავე ბიჭი გადაასახლა შორ ქვეყანაში. 


L8ი იმ: VIი0X0I10ი-I 
MVოხ68!: 3900 
გინოხორინ-ი (გინოხორინს) გადასახლება, სამოსახლო ადგილის შეცვლა. 


L8ოიმ: 9Iი0X0IXII-I 
MVოხ68!: 3901 
გინოხორხილ-ი (გინოხორხილ/რს) მიმო. ვგნებ. წარს. გინოხორხუნს ზმნისა -- გადახერხილი. შქაბანდიხას გინოხორხილი 


სოფე: მ. ხუბ., გე. 3 -- შუა ადგილას გადახერხილი ყოფილა. 


L86ოოთმ: 0I0ი0X0IXVმ 
Mსსოხ08L 3902 
გინოხორხუა (გინოხორხუას) სახელი გინოხორხაუნს ზმნისა -- გადახერხვა. 


L86ოოთმ: ძIი0XVმIმ 
Mსსოხ0L 3903 
გინოხუალა (გინოხუალას) სახელი გინოხუნს ზმნისა -- გადარღვევა. 


L86ოოთმ: 0I00XLI-I 

Mყოთხ6!: 3904 

გინოხულ-ი (გინოხულს) გადამხობილი; გაღმური. კურკუციას გინოქანჩ გინოხულ სუკიშ დუს: ეჩ", 1, გე. 316 -- 
შემაღლებულზე გადაშოლტილია გადამხობილი (გაღმური) გორაკის თავზე (I) 


L86ოითმ: ძIი0Xყიმ 

Mყოთხ68!: 3905 

გინოხუნა (გინოხუნას) სახელი გინოხე(ნ) ზმნისა -- გადაჯდომა. ჟი გინოხენია ოდასგ: ი. ყითშ., გე. 75 -- ზევითაა 
გადამჯდარიო სახლში. 


L6იითიმ: ძIი0Xყიმიმ 
MVყოხ68I!: 3906 
გინოხუნაფა (გინოხუნაფას) სახელი გინახუნუანს ზმნისა -- გადასმა. 


L6იიმ: თIი0XVიმ(!I-I 
Mსსოხ68!: 3907 
გინოხუნაფილ-ი (გინოხუნაფილ/რს) მიმო. ვნებ. ჩარს. გინახუნუანს ზმნისა -- გადასმული. 


L6ოითიმ: ძIი0XVICჩIიმიმ 

MVსოხ68!: 3908 

გინოხურჩინაფა (გინოხურჩინაფას) სახელი გინაახურჩინუანს ზმნისა -- გადაჩხრიალება, ერთბაშად გადასხმა. ქუასგ 
ქიგნახურჩინუუ ჟი: ი. ყითფშ., გვ. 68 -- ქვაზე გადააჩხრიალა ზევით. იდომუშამო ქუასგ ქიგნახურჩინეევა დო დოსქიდუნია: 
ეხს, 2, გვ. 36 -- ყველაფრიანად ქვაზე გადააჩხრიალეო და მორჩებაო. 


Lნიიმ: ძIი0)მI80ყმ 

Mსოხ68!: 3909 

გინოჯალაგუა (გინოჯალაგუას) სახელი გინოჯალაგანს ზმნისა -- გადათელვა, გადაჯეგვა. გეგნოჯალაგუ ჯვეში სიჰამა: 
ყაზაყ., 17.08.1931, გვ. 3 -- გადათელა ძველი სიტკბოება. 


L6იომ: 0I00IIIIIIV8 
Mსოხ08!: 3910 
გინოჯილიკუა (გინოჯილიკუას) სახელი გინაჯილიკანს ზმნისა -- გახეთქვა (გულისა). გურცუ გინმაჯილიკანა მადინაფუ 


კულაკეფც -- გულს უხეთქავენ დასაღუპავ კულაკებს. 


L86ოოთმ: 0Iი0|Iიმ 

Mსსოხ60!: 3911 

გინოჯინა (გინოჯინას) სახელი გინაჯა)ჯინანს ზმნისა -- გადახედვა. გინაჯინგნი, დაში მათხუალი სოფერდგ: ი. ყითშ., გვე. 
27 -- რომ გადახედა, დის მთხოვნელი ყოფილა. 


L8იიიმ: VIი00III8 

Mსოხ68!: 3912 

გინოჯირა (გინოჯირას) სახელი გინიჯირუუ(ნ) ზმნისა -- გადაწოლა. მგკიირთგ აშო დო გინოჯანგ ბალკონს: მ. ჩუბ., გე. 
199 -- მობრუნდა აქეთ და გადაწოლილია მოაჯირზე. 


L86იოთმ: ძIი0IVძყმ 
Mყოთხ6!: 3913 


გინოჯუდუა (გინოჯუდუას) სახელი გინოჯუდუნს ზმნისა -- გადაკოცნა. 


L86ოოთმ: ძIი0)ძჩი0იმ 

Mსოხ0!: 3914 

გინოჯღონა (გინოჯღონას) სახელი გინააჯღონანს ზმნისა -- გადაგზავნა. მაჟირა დღას გეგგნაჯღონეს ქაღარდეფი: ი. 
ყიფშ., გვ. 91 -- მეორე დღეს გადააგზავნეს ქაღალდები. 


L6იოთმ: ძIიVI8 
Mსოხ0L: 3915 
გინულა (გინულას) სახელი გინურს ზმნისა -- გადასვლა. 


L8იოომ: 0IMVIII-I 

Mსოხ680!: 3916 

გინულირ-ი (გინულირს) მიმო. ვნებ. წარს. გინურს ზმნისა -- გადასული. ოსურ გინულირს სვანა ულირი 
(ოდიარემორებული) უჯგუნია: თ. სახოკ., გვ. 255 -- სახლიდან წასულ ცოლს წასული (=წამხდარი // ბალახმორეული) ყანა 
სჯობიაო. დიდაში გინუულირი ქვირასგ ნგერი ოჭკუმუნცუ: ი. ყითფშ., გე. 177 -- დედას გადასულ (წინ მორბენალ) კვიცს 
მგელი შესჭამსო. 


L6იიმ: 9Iიძ72მI8ხმ 

Mყოთხ6!: 3917 

გინძარება, გინძორება (გინძა/ორებას) სახელი აგინძარენს ზმნისა -- გაგრძელება. ეზმა მუ გავაგინძარა, დოსვილგ თე 
ბოში: მ. ხუბ., გე. 235 -- ამდენი რა გავაგრძელო, მოკლა ეს ბიჭი. უკული კინი გაგინძარეს შარა: აია, 7, გე. 26 -- შემდეგ ისევ 
გააგრძელეს გზა. აგინძარენს, აგინძორენს (გააგინძა/(ორუ გააგრძელა, გუუგინძა /ორებუ გაუგრძელებია, გონოგინძა/ორებუე(ნ) 
გააგრძელებდა თურმე) გრდმ. აგრძელებს. იგინძა/ორენს (გიიგინძა/ორუ გაიგრძელა, გუუგინძა/ორებუ გაუგრძელებია) გრდმ. სათავ. 
ეც. აგინძა/ორენს ზმნისა -- იგრძელებს. უგინძა/ორენს (გუუგინძა/ორუ გაუგრძელა, გუუგინძა/ორებუ გაუგრძელებია) გრდმ. სასხე. ქც. 
აგინძა/ორენს ზმნისა -- უგრძელებს. იგინძა/ორებუუ(ნ) (გიიგინძა/ორუ გაგრძელდა, გაგინძა/ორებეჯლეIX(6) გაგრძელებულა) გრდუვ. 
ვნებ. აგინძა/ორენს ზმნისა -- გრძელდება. ეგინძა/ორებუუ(ნ) (გეეგინძა/ორუ გაუგრძელდა, გაგინძა/ორებუუ გაჰგრძელებია) გრდუვ. 
ვნებ. უგინძა/ორენს ზმნისა -- უგრძელდება. იგინძა/ორინე(ნ) (იგინძა/ორინუ შესაძლებელი გახდა გაგრძელება, -- , -- ) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. აგინძა/ორენს ზმნისა -- შეიძლება გაგრძელდეს. აგინძა/ორინე(ნ) (აგინძა/ორინუ შეძლო (ჯგა)ჯეგრძელებინა, --, 
გონოგინძა/ორებუე(ნ) შესძლებია გაგრძელება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უგინძა/ორენს ზმნისა -- შეუძლია (გაჯაგრძელოს. 
ოგინძა/ორებაფუანს (ოგინძა/ორებაფუუ ჯგაჯაგრძელებინა, უგინძა/ორებაფუაფუ (გაჯუგრძელებინებია, ნოგინძა/ორებაფუე(ნ) 
აგრძელებინებდა თურმე) კაუზ. აგინძა/ორენს ზმნისა -- აგრძელებინებს. მაგინძა/ორებელი მიმღ. მოქმ. (გა)მგრძელებელი. 
ოგინძა/ორებელი მიმღო.ვნებ.მყ. (გა,)საგრძელებელი. გაგინძა/ორებული მიმღ.ვნებ.წარს. (გა)გრძელებული. ნაგინძა/ორები 
მიმღ.ვენებ.წარს. (გაჯ)ნაგრძელები. ნაგინძა/ორებუერი მიმღ.ვნებ.წარს. (გა)გრძელების საფასური. უგუგინძა/ორებუ მიმღ.უარყ. 
(გაჯუგრძელებელი. 


L86ოოთმ: 0Iი9ძ785 
Mყოთხ6!: 3918 
გინძას მ8მნზ. გრძლად. გინძას ვეეჩუა! -- გრძლად ნუ ილაპარაკებ! 


L86ოოიმ: 0I0978//ძ068'000976//9II078//06'076//9I078 

Mსსოხ0!: 3919 

გინძე//გგნძე//გირძე//გგძე//გიძე (გიჯნ)ძეს, გი/გრძეს) გრძელი. გინძექ ვადიკინუ, კუნტაქ ველანჭუ, ჯუდაქ მედინუა: თ. 
სახოკ., გვ. 244 -- გრძელმა არ დაიწია, მოკლე ვერ მისწვდა, კოცნა დაიკარგაო. ჟირი კუჩხი გგნძე უღუ -- ორი ფეხი 
გრძელი აქვს. გიძე ჭოკა ქიმომიღი -- გრძელი ჯოხი მომიტანე. იხ. ელაგინძა, ლაგინძია; სიგინძა//სიგირძა. შდრ.ლამ. 
გინძე, გუნძე გრძელი (ნ. მარი). 


L8ი თიმ: 9Iიძ286Vმძმიი-I 

Mსოხ68L!: 3920 

გინძევადამ-ი (გინძევადამს) გრძელვადიანი. ბანკიშა მეურქგ, გინძევადამი სისხი ოკო გეპჭოფე -- ბანკში მივდივარ 
გრძელვადიანი სესხი უნდა ავიღო. 


L86ოითმ: 9Iი9ძ78 
Mსოხ68!: 3921 
გინძე პატრიჟან-ი (გინძე პატრიჟანს) ბოტან. ბადრიჯანი. შდრ. ლაზ. ფატიჯანი (ს. მაყ.). 


L86ოიიმ: 9Iი9ძ70I8ხმ 
Mსსოხ0!: 3922 
გინძორება (გინძორებას) იგივეა, რაც გინძარება. 


L86ოოთმ: ძIიძ7ძიჩმ!I 
Mყოთხ6!: 3923 
გინძღალ-ი (გინძღალს) პატარა და გაბღენძილი (მ. ძაძ.). 


L8იოიმ: ძIი)ძჩმI-I 
Mყოითხ6!: 3924 
გინჯღალ-ი (გინჯღალს) იგივეა, რაც გინძღალი, -- პატარა და გაბღენძილი, მედიდური (მ. ძაძ.). 


L6ი იმ: I0ძმიმ!-! 
Mყოითხ6L: 3925 
გიოგაფალ-ი (გიოგაფალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. გიაგუუ(ნ) ზმნისა -- დასაჩვევი. 


L6ითმ: I090ძსიმ!I-I 

MVყოთხ6L: 3926 

გიოდგუმალ-ი (გიოდგუმალ/რს), გიოდგუმუ (გიოდგუმუს) მიმო. ვნებ. მყ. გედგუნს ზმნისა -- 1. დასადგმელი, დასადგამი. 
იში კუჩხიშ გინაბიჯგებუშა კუჩხი ვარე გიოდგუმალია: ჩალი. სიბრ., 1, გვ. 62 -- მისი ფეხის დანადგამზე ფეხი არაა 
დასადგმელიო. 2. დასაკერებელი. ფულაქი მაფუ გიოდგუმალი -- ფოლაქი მაქვს დასაკერებელი. 


L8ო იმ: თI00VმI8მ"-I 

Mყოითხ6!L: 3927 

გიოდვალარ-ი (გიოდვალარსს) მიმო. ვნებ. მყ. გედვანს ზმნისა -- დასადები, ჩამოსადები. კოჭობიში გიოდვალარი ორდუ 
ჯაშე კეთებული -- ჭრაქის დასადგამი (დასადები) იყო ხისგან გაკეთებული. 


L6ოთიმ: 9I0208მ 
Mსოხ68!: 3928 
გიოზუა (გიოზუას) იგივეა, რაც გიოსუა, -- გოზვა, გლესა; თხუპნა. 


L6ო იმ: ძI0IმიმიმLI 

MVსოხ68I!: 3929 

გიოთანაფალ-ი (გიოთანაფალ/რს) მიმო. ვნებ. მყ. გაათანუანს ზმნისა -- გასათენებელი. სერიში გიოთანაფალქ სოთინი 
ვა მაშიის: ი. ყიფშ., გე. 22 -- ღამის გასათენებელი ვერსად ვერ ვიშოვეთ. 


L8ოოთმ: თI0(0I8!-I 

Mსოხ08L: 3930 

გიოთოლარ-ი (გიოთოლარსს!) მიმო. ვნებ. მყ. გითოლანს ზმნისა -- დასათლელი. ბორო დუდი ჯგუნჯგიშ გიოთოლარიენია: 
ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 19 -- სულელი თავი სარის (ბარჯგის) დასათლელიაო. 


L8ნოიმ: I0ILმ 
Mსოხ6!: 3931 
გიოიტა (გიოიტას) ანთროჰ. გიოიტაღ გიორგიტა. 


L8ნი იმ: თI0MIიმ!-I 
Mყოითხ6!: 3932 
გიოკინალ-ი (გიოკინალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. გეუკინანს ზმნისა -- დასახრელი. 


Lნიიმ: I0Iმის 
Mყოითხ6L: 3933 
გიოლაფუ (გიოლაფუს) მიმო.ვნებ.მყ. გიოლუ(ნ) ზმნისა -- გადასავარდნი (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 3, გვ. 221). შდრ. გინალაფუ. 


L6ითიმ: თI0იIX8მ0მ!-I 

Mსსოხ6!: 3934 

გიონთხაფალ-ი (გიონთხაფალ/რს) მიმო. გნებ. მყ. გიანთხუუ(ნ) ზმნისა -- დასაცემი. გიონთხაფალი შხვა მითინი 
ვაძირესო? -- დასაცემი სხვა ვინმე ვერ ნახეს? 


L6იოთიმ: 0I0იLXმ0V 
MVოხ68!: 3935 
გიონთხაფუ (გიონთხაფუს) იგივეა, რაც გიონთხაფალი, -- დასაცემი. 


L6ი თიმ: VI0Iმ”მი0მI-I 
Mყოითხ6L: 3936 
გიორასაფალ-ი (გიორასაფალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. გეურასუანს ზმნისა -- ხელდასაკარებელი. გადატ. სახელდახელო. 


L8იიმ: I0I9Iიმიმ!-! 

Mყოთხ6!: 3937 

გიორგინაფალ-ი (გიორგინაფალ?/რს) მიმო. ვნებ. მყ. გიორგინუანს ზმნისა -- დასაგორებელი. გოლას ქუა მიკოძუნი, 
რზენიშ გიორგინაფალი: ეხს, 1, გვ. 145 -- მთის (ფერდობზე) ქვა რომ აგდია (ძევს), ბარად დასაგორებელი. 


L86ოოთმ: თI0I68MI-I 

Mსსოხ60L 3938 

გიორენჯ-ი (გიორენჯის, გიორენს) მიმო. გნებ. მყ. გერე(ნ) ზმნისა -- დასადგომი. გიორენჯი არდგილქ ვამაშუუ -- 
დასადგომი ადგილი ვერ ვიშოვე. 


L8ნიიმ: I0ILსთმIმ-I 
Mყოთხ6L!: 3939 
გიორთუმალარ-ი (გიორთუმალარსს) მიმო. ვნებ. მყ. გიირთვანს ზმნისა -- თავსახური, თავდასახურავი; თავსაბური. 


L6იო თიმ: I0/ძჩVმის 

Mსსოხ68L!: 3940 

გიორღვაფუ (გიორღვაფუს) მიმღ. ვნებ. მყ. გიორღვანს ზმნისა -- გადასაყრელი (მაგ., მორებისა, შეშისა მთიდან); 
დასაყრელი. 


L8ი იმ: VI056L80მLI 
MVყოხ6!: 3941 
გიოსერაფალ-ი (გიოსერაფალ/რს) მიმო. ვნებ. მყ. გიისერუანს ზმნისა -- გადასაღამებელი, ღამის გასათენებელი. 


L6იითიმ: თI0§Vმ 
Mსსოხ68I!: 3942 
გიოსუა (გიოსუა) სახელი გიჯლ)ოსუნს ზმნისა -- გლესა. ინ. გილოსუა. 


L6ი თიმ: ძI0Mყიმ!-I 
Mყოთხ6L: 3943 
გიოქუნალ-ი (გიოქუნალ/რს) მიმო. ვნებ. მყ. გიოქუნანს ზმნისა -- დასახურავი. შდრ. მიკაქუნალი ჩასაცმელი. იხ. გექუნა. 


L8ნიიმ: VI0”VIIმI-I 
Mყოითხ6!: 3944 
გიოსვილარ-ი (გიოსვილარს) მიმო. ვნებ. მყ. გიოხსვილანს ზმნისა -- დასაკლავი (ადგილი); შესაწირი (მკვდრის). 


L6იიმ: I0”0(მ,ომILI 

Mსოხ680!: 3945 

გიოსოთამალ-ი (გიოსოთამალ/რს), გიოსოთამუ (გიოსოთამუს) მიმო. გნებ. მყ. გიოსოთანს ზმნისა -- გადასაგდები, ხის 
(მორის) დასაცურებელი ღარი მთაში. შდრ. გიორღვაფუ; ტოპონ. გიოსოთამალი იძ(.. ცხად., ტოპ., გვ. 42). 


L8იიმ: თI0”ყCIიმ!-I 

Mყოიონ68LI: 3946 

გიოსუცინალ-ი (გიოსუცინალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. გესუცუ(ნ), გიისუცუუ(ნ) ზმნათა -- ჩასაცუცქებელი. ყურდგელც 
გიოსუცინალქ ვაშუუა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 152 -- კურდღელმა ჩასაცუცქებელი ვერ იშოვაო. 


L6იომ: VI06ჩ'ძ'მიმ!- 
Mსოხ680!: 3947 
გიოჭყაფალ-ი (გიოჭყაფალ/რს) მიმო. ვნებ. მყ. დასაწყისი. იხ. გიოჭყაფუ. 


L86ოთმ: 9I06იჩ'ძ'მ0V 

Mსოხ0!: 3948 

გიოჭყაფუ (გიოჭყაფუს) მიმღ. ვნებ. მყ. გიიჭყანს ზმნისა -- დასაწყისი. თენა რდგ... წანაში დალიას დო წანაში 
გიოჭყაფუსუ -- ეს იყო... წლის დასასრულს და წლის დასაწყისში. იხ. გეჭყაფა. 


L6იოიმ: თI0XV6ჩI-I 

MVსოხ68!: 3949 

გიოხვენჯ-ი (გიოხვენჩქ, გიოხვენჯის, გიოხვენს) მიმო. ვნებ. მყ. გეხე(ნ) ზმნისა -- საჯდომი. რაშიშა გიოხვენჩქ ქგმასის- 
და, ჩქი იშენ მებდინაფეთ!: მ. ხუბ., გვ. 164 -- რაშზე დასაჯდომი თუ შეგვექნა, ჩვენ მაინც დავღუპულვართო! შდრ. 
ოხვენჯი; იხ. გეხუნა. 


L8ი თიმ: ძI0Xყხიმ!-I 

Mყოთხ6L: 3950 

გიოხუნალ-ი (გიოხუნალ/რს) იგივეა, რაც გიოხვენჯი, -- მიმო. ვნებ. მყ. გედოხოდუ(ნ) ზმნისა -- დასაჯდომი. ვო, ლაფშა 
ძურგუში დო გიოხუნალი ხუტუში: ხალი. სიბრ., 1, გე. 48 -- ლაფშა ძურგუსი და დასაჯდომი -- ხუტუსი. 


L86ოომ: 0I0|Iიმ!I-I 

Mსოხ680I!: 3951 

გიოჯინალ-ი (გიოჯინალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. გიოჯინე(ნ) ზმნისა -- დასახედი. გიოჯინალი სარკე მიღუ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., 
გვ. 55 -- დასახედი სარკე მაქვს. 


L86ოითმ: ძI7ი8 
Mყოიხ6L: 3952 


გიჟე (გიჟეს): გიჟე წყარი -- განელებული, ნელ-თბილი წყალი (არც ცხელი და არც ცივი). შდრ. ბჟე. იხ. მოგიჟე. 


L6”იმ: II-I 

Mსსოხ8L 3953 

გირ-ი, გგრ-ი (გი/გრს) შედედებული რძის ნაწური, -- შრატი. ხინტკირიაქ ონოღია გირიშ ფაფირს ქიგიოდინუუა -- 
ხინტკირიამ ონოღია შრატის ფაფას გადააყოლაო. შდრ. წაქა, წურუქი. 


L8იიმ: 9IIმXVმ 
Mსოხ68!: 3954 
გირახუა (გირახუას) ინ. გიროხუა. 


L6”იიმ: 9IIძმ!-I 

Mსოხ68L!: 3955 

გირგალ-ი (გირგალს), გირგა-ი (გირგარს) გრიგალი. გელაიუ გირგარქი-და, გლახათ მიდურს ჩქინი საქმე -- თუ 
ამოვარდა გრიგალი, ცუდად წავა ჩვენი საქმე. შდრ. ჭაიკონი. 


L86იიმ: 9IIძმIVI-I 

Mყოთხ6!: 3956 

გირგალურ-ი (გირგალურს) ცხენის სირბილის ერთ-ერთი სახეობა. გირგალურ ულაში ბორჯის ცხენი ჯოღორიცალო 
მიირულე -- გრიგალური სვლის დროს ცხენი ძაღლივით მირბის. 


L8იიმ: 9II0მL-I 
Mყოითხ6!: 3957 


გირგატ-ი (გირგატის) ლარტყა, რომელსაც იყენებენ ცეკას (იხ.) თავგადასაღობად; ღობის გადასაღობი მსხვილი წნელი. 


L86ოიმ: 9II0VVIი-I 

Mსსოხ0L: 3958 

გირგვინ-ი (გირგვინს), გირგინ-ი (გირგინს), გურგინ-ი (გურგინს) გვირგვინი (ი. ყითფშ.). ქ გირგვინიში//გირგინიში 
გედგუმა გვირგვინის დადგმა. გირგვინი ოკო გიიბდგეე ათე ცირაწაკგმა: ი. ყითშ., გვე. 46 -- გვირგვინი უნდა დავიდგა ამ 
ქალიშვილთან. ნება ვამეჩეს სქუას გირგვინიში გედგგმაში: ი. ყითშ., გე. 46 -- ნება არ მისცეს შვილს გვირგვინის 
დადგმისა. ხათეე გირგინი ქიგეუდგესგ თი ცირაშა: ა. ცაგ., გე. 42 -- მაშინვე გვირგვინი დაუდგეს იმ ცირასთან. იხ. 
გურგინი. 


L86ოომ: 09II9VII-I 

Mსსოხ8L: 3959 

გირგინ-ი (გირგინს) გრიალი. სუდაბეკერ მიგირგინუ გვალეფი-გუნაჭკირასია -- სუდაბეკერი მიგრიალებს (გრგვინვით, 
გრიალით მიდის) მთებ-გაჭრილშიო. 


L8ხოიმ: 9II90IL8მ 
Mსოხ68L!: 3960 
გირგოიტა (გირგოიტას) საკუთ. სახელი, კნინ. გრიგოლი. გირგოლიტა -> გირგოიტა. 


L6იიმ: 9II90I-I 

Mსსოხ68L!: 3961 

გირგოლ-ი (გირგოლ/რს), გირგოლუა (გირგოლუას) სახელი გირგოლაუნს ზმნისა -- 1. ღრღნა, ხვრა, ლოღნა, ხრამუნით 
ჭამა. კიბირი ვეგიაპალუნა დო ნოლით ეკიგირგოლენა: ინს, 1, გვ. 252 -- კბილები არ აბადიათ და ღრძილებით 
ილოღნებიან. 2. ხმაურით, გრიალით წასვლა. მიირულე, მიიგირგოლაუ -- მირბის, მიგრიალებს. გირგოლუნს 
(დოგირგოლუ დახრა, დაღრღნა; დუუგირგოლუ დაუხრავს, დონოგირგოლუე(ნ) დახრავდა თურმე) გრდმ. ღრღნის, ლოღნის, ხრავს. 
მიიგირგოლუნ(ნ) (ქიმიიგირგოლუუ(ნ) მოგრიალდება, ქიმიგირგოლუ მოგრიალდა, ქუმუგირგოლინუ მოგრიალებულა, 
ქომნოგირგოლუე(ნ) მოგრიალდებოდა თურმე) გრდუე. ვნებ. მიგრიალებს. შდრ. გირგონი. 


L8იიმ: 9II90ჩ-I 

Mყოთხ6!: 3962 

გირგონ-ი (გირგონს), გირგონუა (გირგონუას) იგივეა, რაც გირგოლი, გირგოლაუა, -- ღრღნა, ხვრა, ხუხნა. კიბირეფი 
ჯგირი გედგუდუ დო ოჭკომუ, უცფაშე დოგირგონუ -- კბილები კარგი ჰქონდა (ედგა) და შეჭამა, უცბად შეახრამუნა. 
გირგონუნს (დოგირგონუნს შეახრამუნებს, დოგირგონუ შეახრამუნა, დოუგირგონუ შეუხრამუნებია, დონოგირგონუე(ნ) შეახრამუნებდა 
თურმე) გრდმ. ახრამუნებს, ღრღნის, ხრავს. იგირგონეს(ნ) (იგირგონუ შესაძლებელი გახდა შეხრამუნება, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. გირგონუნს ზმნისა -- შეიძლება შეხრამუნება (ღრღნა). აგირგონე(ნ) (აგირგონუ შეძლო შეხრამუნება, -- , ნოგირგონუე(ნ) 
შესძლებია შეხრამუნება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უგირგონუნს ზმნისა -- შეუძლია შეახრამუნოს, დაღრღნას, დახრას. 
ოგირგონაფუანს (დააგირგონაფუანს შეახრამუნებინებს, დააგირგონაფუუ შეახრამუნებინა, დუუგირგონაფუაფუ შეუხრამუნებინებია, 
დონოგირგონაფუე(ნ) შეახრამუნებინებდა თურმე) კაუზ. გირგონუნს ზმნისა -- ახრამუნებინებს. მაგირგონალი მიმღ. მოქმ. 
(შე)მხრამუნებელი, (და)მღრღნელი. ოგირგონალი მიმღ.ვნებ.მყ. (შეჯსახრამუნებელი, სახრავი. გირგონილი მიმო.ვნებ.წარს. 
(შე)ხრამუნებული, დახრული. ნაგირგონა მიმღ.ვნებ.წარს. (შე)ნახრამუნები, ნახრავი. ნაგირგონუერი მიმღ.ვნებ.წარს. 
(შე)ხრამუნების, ხვრის საფასური. უგირგონუ, უდუგირგონუ მიმღ.უარყ. უხრავი, შეუხრამუნებელი. შდრ. კირკონი, ქირქონი, 
ღირღონი, ხირხონი. 


L686ოიმ: 9II90ILII-I 
Mყოთხ6!: 3963 
გირგონილ-ი (გირგონილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გირგონუნს ზმნისა -- შეხრამუნებული, დახრული. 


L86ოთმ: 9II90იჩ-I 

Mყოთხ68!: 3964 

გირდონ-ი (გირდონს), გირდონუა (გირდონუას) სახელი გირდონუნს ზმნისა -- გლეჯა; უშნოდ ჭრა. მა უწიი: სქვამას 
დოჭკირი ათე ოდიარე-მაქი, მარა იქ გირდონუა ქუდუჭყუ -- მე ვუთხარი: ლამაზად მოჭერი ეს ბალახი-მეთქი, მაგრამ მან 
დაგლიჯა (უშნოდ მოჭრა). გირდონუნს (დოგირდონუ დაგლიჯა, დუუგირდონუ დაუგლეჯია, დონოგირდონუე(ნ) დაგლეჯდა თურმე) გრდმ. 
გლეჯს, უშნოდ ჭრის. უგირდონუნს (დუუგირდონუ დაუგლიჯა, დუუგირდონუ დაუგლეჯია) გრდმ. სასხე. ქც. გირდონუნს ზმნისა -- 
უგლეჯს. იგირდონუუ(ნ) (დიიგირდონუ დაიგლიჯა, დოგირდონე|ლე)(ნ) დაგლეჯილა) გრდუვ. ვნებ. გირდონუნს ზმნისა -- იგლიჯება. 
აგირდონუუ(ნ) (დააგირდონუ დაეგლიჯა, დოგირდონუუ დაჰგლეჯია) გრდუვ. ვნებ. უგირდონუნს ზმნისა -- ეგლიჯება. იგირდონე(ნ) 
(იგირდონუ შესაძლებელი გახდა დაგლეჯა, გირდონეჯრეI(ნ) შესაძლებელი გამხდარა გლეჯა, ნოგირდონუე(ნ) შესაძლებელი ყოფილა 
გლეჯა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. გირდონუნს ზმნისა -- შეიძლება გლეჯა. აგირდონე(ნ) (აგირდონუ შეძლო ეგლიჯა, -- , ნოგირდონუე(ნ) 
შესძლებია გლეჯა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უგირდონუნს ზმნისა -- შეუძლია გლიჯოს. ოგირდონაფუანს (ოგირდონაფუუ აგლეჯინა, 
უგირდონაფუაფუ უგლეჯინებია, ნოგირდონაფუე(ნ) აგლეჯინებდა თურმე) კაუზ. გირდონუნს ზმნისა -- აგლეჯინებს. მაგირდონალი მიმო. 
მოქმ. (და)მგლეჯი. ოგირდონალი მიმო.ვნებ.მყ. (და)საგლეჯი. გირდონილი მიმო.ვნებ.წარს. (და|)გლეჯილი. ნაგირდონა 
მიმღ.ვნებ.წარს. (და)ნაგლეჯი. ნაგირდონუერი მიმღ.ვნებ.წარს. გლეჯის საფასური. უგირდონუ, უდუგირდონუ მიმღ.უარყ. 
დაუგლეჯელი. 


L68”იიმ: 9II900LII-I 
Mყოთხ6!: 3965 
გირდონილ-ი (გირდონილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გირდონუნს ზმნისა -- (და)გლეჯილი. 


L8იიმ: 9IIძძჩმILI 
Mყოითხ6!I: 3966 
გირდღალ-ი (გირდღალ/რს) უშნოდ დაბალი (მ. ძაძ.). 


L8ოიმ: 9II0ძიIხ8 
Mსოხ6!: 3967 
გირდღიბე (გირდღიბეს) ჩ8ოო5ლ. ჯღიბა, ტკიპი. იხ. გგრდღგბე//გგრდღგბა, გირჯღიბე. ძდრ. ბაჭა (ი. ყიფშ.). 


Lნიიმ: 9II6ხმ 
Mყოთხ6!: 3968 


გირება (გირებას), დაგირება (დაგირებას) სახელი აგირენს ზმნისა -- დაგირავება. ირფელს ართო დავაგირენქ: ენს, 1, 
835. 122 -- ყველაფერს ერთად დავაგირავებ. ტანისამოსით გაგმინწყუუ დო დიდა დო მუმა ქიდაგირუუ: მ. ჩუბ., გე. 130 -- 
ტანსაცმლით გამოეწყო და დედ-მამა დააგირავა. 


L6ოიმ: 9II28 
Mსოხ0!: 3969 
გირზე (გირზეს) იგივეა, რაც გინძე, გირძე. 


L6ოიმ: 0IIIი-I 

Mსოხ68I!: 3970 

გირინ-ი (გირინს), გგრგნ-ი (გგრგნს) ზოოლ. ვირი. გირინი მუშო ვირს აკეთენს, შხვაშო-ჯორს: ი. ყითძშ., გე. 178 -- ვირი 
თავისთვის ვირს აკეთებს, სხვისთვის-ჯორს. ჯაბუას გირინიშ ბედი ვოუღუდუა: თ. სახოკ., გვ. 270 -- ჯაბუას ვირის ბედი არ 
ჰქონდაო. გირინს მუ აფუ კილიალესა, კისერს გიობუდასუნი: ენ", 1, გე. 102 -- ვირისათვის რაა კრიალოსანი, ყელზე 
რომ ეკიდოს. ქ გირინიში კვარტი ვირის წიხლი: გირინიში კვარტიქ ოკო ვეგეწყინასია -- ვირის წიხლი არ უნდა 
გეწყინოსო. ქ გირინი კოჩი ვირი კაცი, გადატ. უტაქტო პიროვნება. იხ. ყოკინი, გოყინი. შდრ. ლაზ. გურუნი ვირი (ნ. 
მარი). 


L6”იიმ: 9IIIიI§ჩI 
Mსოხ68L!: 3971 
გირინიში ძია (გირინიში ძიას) იოცტან. ჩალამძივი. იხ. დიხაში ძია (". მაყ.). 


L6”იმ: VIIIX-I 
Mსოხ0L: 3972 
გირიხ-ი (გირიხის) გრეხა. ინ. გირიხუა. 


L6”იმ: 9IIIXV8 
Mსსოხ0L 3973 
გირიხუა (გირიხუას) ინ. გიროხუა. 


L86ოოთმ: 9II0CჩVმ 
Mსოხ8L 3974 
გიროჩუა (გიროჩუას) სახელი გიროჩუნს ზმნისა, -- იგივეა, რაც გიროხუა, წკუმონტუა. 


L68”იმ: 9II0XIII 

Mყოთხ6!: 3975 

გიროხილი (გიროხილ/რს) მიმო. გნებ. წარს. დაგრეხილი, (და|)კლაკნილი. სო რე ფურკი გიროხილი -- სადაა კვამლი 
დაკლაკნილი. 


L8იიმ: 9II0XVმ 

Mყოითხ6!L: 3976 

გიროხუა (გიროხუას) სახელი გიროხუნს ზმნისა -- გრეხა. ვააკო ეს გიროხუა, მუთ ორაგადე გიღუნი, ქუუწიი! -- არ უნდა 
ამას გრეხა, რაც სათქმელი გაქვს, უთხარი. გიროხუნს (დოგიროხუ დაგრიხა, დუუგიროხუ დაუგრეხია, დონოგიროხუე(ნ) დაგრეხდა 
თურმე) გრდმ. გრეხს. იგიროხუნს (დიიგიროხუ დაიგრიხა, დუუგიროხუ დაუგრეხია) გრდმ. სათავ. ქც. გიროხუნს ზმნისა -- იგრეხს. 
უგიროხუნს (დუუგიროხუ დაუგრიხა, დუუგიროხუ დაუგრეხია) გრდმ. სასხვ. ქც. გიროხუნს ზმნისა -- უგრეხს. იგიროხუუ(ნ) (დიიგიროხუ 
დაიგრიხა, დოგიროხე(ლეXნ) დაგრეხილა) გრდუვ. ვნებ. გიროხუნს ზმნისა -- იგრიხება. აგიროხუუ(ნ) (დააგიროხუ დაეგრიხა, 
დოგიროხუუ დაჰგრეხია) გრდუვ. ვნებ. უგიროხუნს ზმნისა -- ეგრიხება. იგიროხე(ნ) (იგიროხუ შესაძლებელი გახდა გრეხა, 
გიროხელ/რე(ნ) შესაძლებელი გამხდარა გრეხა, -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. გიროხუნს ზმნისა -- შეიძლება გრეხა. აგიროხე(ნ) 
(აგიროხუ შეძლო დაეგრიხა, -- , ნოგიროხუე(ნ) შესძლებია გრეხა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უგიროხუნს ზმნისა -- შეუძლია დაგრიხოს. 
ოგიროხაფუანს (ოგიროხაფუუ დააგრეხინა, უგიროხაფუაფუ უგრეხინებია, ნოგიროხაფუე(ნ) აგრეხინებდა თურმე) კაუზ. გიროხუნს 
ზმნისა -- აგრეხინებს. მაგიროხალი მიმღ. მოქმ. (და)მგრეხი. ოგიროხალი მიმღ.ვნებ.მყ. (დას)საგრეხი. გიროხილი მიმღ.ვნებ.წარს. 
ჯ(და|)გრეხილი. ნაგიროხა მიმღ.ვნებ.წარს. ნაგრეხი. ნაგიროხუერი მიმღ.ვნებ.წარს. გრეხის საფასური. უგიროხუ მიმღ.უარყ. 
(და)უგრეხელი. 


L6ი იმ: 9IICჩMII80მ 

Mსოხ68!: 3977 

გირჩქილაფა (გირჩქილაფას) ჭრიჭინი. გოღა წყარი ქოუღუდ დო ამდღა დუუჭყაფუ გირჩქილაფა: ინს, 1, გვ. 183 -- გუშინ 
წყალი ჰქონდა და დღეს დაუწყია ჭრიჭინი. 


L8ოიმ: 9II078 
Mსოხ60!: 3978 
გირძე, გგრძე (გი/გრძეს) ინ. გინძე, გიძე; უგირძაში. ი2დრ. ლაგირძია. 


L86ოთმ: 9II070|6ხმ 

Mსოხ60!: 3979 

გირძოლება (გირძოლებას იგივეა, რაც გინძარება, გინძორება. ჩხვინდიქ დემეგირძოლუ დო წიარიშა ქომიგ ქვარა: 
ეხს, 1, გვ. 298 -- ცხვირი დამიგრძელდა და მწევარს მიგავს მუცელი. 


Lნიიმ: 9IIძ70იმ 
Mყოითხ6!: 3980 
გირძონა (გირძონას) გრძელი ყანა. გირძონაღ გირძე+სონა გრძელი ყძანა (პ. ცხად., ძიებ., გვ. 22). 


L686”იიმ: 9II)0ი-I 

MVყოხ6!: 3981 

გირჯონ-ი (გირჯონს), გირჯონუა (გირჯონუას) სახელი გირჯონუნს ზმნისა -- გლეჯა, ფლეთა; ტყავება. ღობერს 
ღობუნდუნი, ხე აკაციაში ბარჯგიშა ქიმკიგირჯონუ დო ზისხირქ ქირჩინით მალართაუ -- ღობეს რომ! ღობავდა, ხელი 
აკაციის ბარჯგზე მიიგლიჯა და სისხლი ღვარად წამოვიდა. ტყების ვატყაბარანსინი, გირჯონუნს -- ტყავს კი არ ატყავებს, 
გლეჯს. გირჯონუნს (ოგირჯონუ გაატყავა გლეჯით, გუუგირჯონუ გლეჯით გაუტყავებია, გონოგირჯონუე(ნ) გლეჯით გაატყავებდა თურმე) 


გრდმ. გლეჯით ატყავებს. იგირჯონუნს (გიიგირჯონუ გაიტყავა, გუუგირჯონუ გაუტყავებია) გრდმ. სათავ. ქც. გირჯონუნს ზმნისა -- 
იგლეჯს, იტყავებს. უგირჯონუნს (გუუგირჯონუ გაუგლიჯა, გადაუტყავა; გუუგირჯონუ გაუგლეჯია, გაუტყავებია) გრდმ. სასხვ. ქც. 
გირჯონუნს ზმნისა -- უგლეჯს, უტყავებს. იგირჯონუუ(ნ) (გიიგირჯონუ გაიგლიჯა, გოგირჯონე(ლეI(ნ) გაგლეჯილა) გრდუვ. ვნებ. 
გირჯონუნს ზმნისა -- იგლიჯება, ტყავდება. აგირჯონუუ(ნ) (გააგირჯონუ გადაეტყავა, გოგირჯონუუ გადატყავებია) გრდუვ. ვნებ. 
უგირჯონუნს ზმნისა -- ეგლიჯება, ეტყავება. იგირჯონე(ნ) (იგირჯონუ შესაძლებელი გახდა ტყავება, გირჯონე(ლეIXნ) შესაძლებელი 
გამხდარა ტყავება, -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. გირჯონუნს ზმნისა -- შეიძლება გლეჯა, ტყავება. აგირჯონე(6) (აგირჯონუ შეძლო 
(გა)ეტყავებინა, -- , ნოგირჯონუე(ნ) შესძლებია ჯგა)ტყავება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უგირჯონუნს ზმნისა -- შეუძლია ჯგადა)გლიჯოს, 
(გადა)ატყავოს. ოგირჯონაფუანს (ოგირჯონაფუუ აგლეჯინა, უგირჯონაფუაფუ უგლეჯინებია, ნოგირჯონაფუე(ნ) აგლეჯინებდა თურმე) კაუზ. 
გირჯონუნს ზმნისა -- აგლეჯინებს, ატყავებინებს უხეშად. მაგირჯონალი მიმღ. მოქმ. მგლეჯი, გლეჯით მტყავებელი. ოგირჯონალი 
მიმღ.ვნებ.მყ. საგლეჯი, გასატყავებელი (ძალით). გირჯონილი მიმღ.ვნებ.წარს. გლეჯით გატყავებული. ნაგირჯონა, ნაგირჯონუ 
მიმღ.ვნებ.წარს. გლეჯით ნატყავები. ნაგირჯონუერი მიმღ.ვნებ.წარს. გლეჯით გატყავების საფასური. უგირჯონუ მიმღ.უარყ. 
(და)უგლეჯელი, გაუტყავებელი (ძალით). იხ. კიჭონი, ქიჯრ)ჩონი. 


L6”იიმ: 9II)0III-I 
Mყოიხ6!: 3982 
გირჯონილ-ი (გირჯონილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გირჯონუნს ზმნისა -- გლეჯით გატყავებული. 


Lცნიიმ: 9II)IძჩIხ8 
Mსოხ60!: 3983 
გირჯღიბე (გირჯღიბეს), გგრდღგბე (გგრდღგბეს) მოო5ლ. ჯღიბა,ტკიპა (ი. ყიფშ., პ. ჭარ.). შდრ. ბაჭა. 


L8ოითმ: 9ILმIმ§იჩ 

Mყოიხ6!: 3984 

გიტარაშ ლასაფ-ი (გიტარაშ ლასაფის) გიტარის დაკვრა (სიტყვე.-სიტყ.: გიტარის თამაში). ართ დიხას გიტარას 
ქოლასაფენს კოჩინ, ქოძირგ: მ. ჩხუბ., გვ. 196 -- ერთ ადგილას გიტარას რომ უკრაეს კაცი, ნახა. 


L8ნიოთიმ: ძIძჩმი! 
Mსოიხ6V!: 3985 
გიღანი ჩმ6წჩ. ზეგ. ამუდღა რე, ჭუმე რე, გიღანი რე: ი. ყითშ., გ5. 23 -- დღესაა, ხვალაა, ზეგაა. შდრ. გეღანი; გოღა. 


L6ოიიმ: ყIძრიმი6!-I 
Mყოითხ6!I: 3986 
გიღანერ-ი (გიღანერს) ზეგინდელი. 


L8იიმ: VI0'8მI-I 
Mყოთხ6!: 3987 
გიყალ-ი (გიყალს) მომცრო, მუცელგაბერილი და მედიდური (მ. ძაძ.). 


L6ოიიმ: ძI5ი 
Mყოითხ6!I: 3988 
გიშ! გიშ! ხბოს მოსახმობი შეძახილი. 


L6ნიიმ: I5§ჩმ-//0I§ჩ- 

Mყოითხ6!: 3989 

გიშა-//გიშ- რთული ზმნისწინი (გი-შა: გე-//გი- მარტივი ზმნისწინი და ნაწილაკი -შა-): 1.ჩვეულებრივ აღნიშნავს 
მიმართულებას იქიდან აქეთ. გიშ-ნაგორა გამონარჩევი,. გიშა-ლაფა გამოვარდნა. 2. აწმყოს მწკრივს აძლევს მყოფადის 
მნიშვნელობას: გიშა-გორუნს გამოარჩევს, გამოძებნის (შდრ. გორუნს ეძებს), გიშა-აკურცხინუანს გამოაღვიძებს (შდრ. 
ოკურცხინუანს აღვიძებს). 3. ზმნის უსრული სახის ფორმას აქცევს სრული სახისად: გიშა-არჩქინუ გამოაჩინა (შდრ. 
ორჩქინუ აჩინა), გიშა-არღუ გამოყარა (შდრ. ორღუ ყარა.... 


L86ოოთმ: თI§9იმძმიმ 
Mსოხ0L: 3990 
გიშაგაფა (გიშაგაფას) სახელი გიშააგანს ზმნისა -- გატიხვრა. 


L86ოითმ: 9I§ი8მ90„”მLI 
Mსოხ68!: 3991 
გიშაგორალ-ი (გიშაგორალს) მიმო. გნებ. მყ. გიშაგორუნს ზმნისა -- გამოსარჩევი. 


L6ოოთმ: თI§იმძ0IVმ 

Mყოხ6!: 3992 

გიშაგორუა (გიშაგორუას) სახელი გიშაგორუნს ზმნისა -- გამორჩევა. ღურუ ჯგირი დო ფურს ვეიშაგორუნსია: ჩალი. 
სიბრ., 1, გვ. 152 -- სიკვდილი კარგსა და ცუდს არ არჩევსო. შქირენს გიშაგორუა ვაუჩქუნია: ხალხ. სიბრ., 1, გე. 159 -–- 
შიმშილმა გამორჩევა არ იცისო. 


L6ოოთმ: თI§9იმM'6(7280მ 
Mსსოხ0L 3993 
გიშაკერზაფა (გიშაკერზაფას) სახელი გიშმაკერზანს ზმნისა -- გამორჩევა, განკერძოება. 


L6იოოთმ: I§9იმM8I7841II-I 

Mსოხ0L 3994 

გიშაკერზაფილ-ი (გიშაკერზაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გიშმაკერზანს ზმნისა -- გამორჩეული, განკერძოებული. 
გიშაკერზაფილო #მ6ჩ0. გამორჩეულად. წგ ბჟაქ გგშაკერზაფილო ქგდუუჯჭყგ ქესანას გეხვიჩინი: ყაჩაყ., 1.05.1931, გვ. 3. -- 
წელს მზემ გამორჩეულად (კი) დაუწყო ქვეყანას დაბრწყინება (დაკაშკაშება). 


L6ოოთმ: I59იმM"VICXIიმიმ 
Mსოხ0!: 3995 
გიშაკურცხინაფა (გიშაკურცხინაფას) სახელი გიშაკურცხინუანს ზმნისა -- გამოღვიძება. 


L6იიმ: I5§იმI8მ5IV-I 
Mსოხ68I!: 3996 
გიშალასირ-ი (გიშალასირს) მიმღ. ვნებ. წარს. გიშალასუნს ზმნისა -- ამოშლილი. 


L6იიმ: ძI/5§იმIმ0მ 

Mყოთხ6!: 3997 

გიშალაფა (გიშალაფას) სახელი გიშალუნ(ნ) ზმნისა -- გამოვარდნა. მუშენ გიშაბლი ქიანასია: მ. ჩუიბ., გე. 16 -- რატომ 
გამოვვარდი (შევრცხვი) ქვეყანაზეო. 


L86ოოთმ: VI5ჩმIII 

Mყოიხ68L: 3998 

გიშალუ, გგშალგ (გიშალუს) მიმღ. ვნებ. მყ. გიშურს ზმნისა -- გამოსასვლელი. . გიშალუს ჩმმნ8. გასასვლელში. ჩხეშას 
ქუჭირინუუ გვალაქ გიშალუს: მ. ხუბ., გე. 124 -- ბეჭამდე მიწვდა მთა გასასვლელში. 


L6იოთიმ: VI§იმიC'0'ყმIმ 

Mსოხ68!: 3999 

გიშანწყუალა (გიშანწყუალას) სახელი გიშანწყუნს ზმნისა -- ამოხსნა; გამორჩევა; გადატ. ჯანმრთელობის გამოკეთება. 
ათე მოჩინელი ამბეში გიშანწყუალო ისუუ ხენწიფეში დოხორეს სხუნუაქ: მ. ჩუბ., გ5. 54 -- ამშემოთვლილი ამბის 
გასარჩევად (ამოსახსნელად) შეიქნა ხელმწიფის სასახლეში სხდომა. 


L6იოოთმ: თI5§იმIX'8ხმ 
Mსსოხ8L: 4000 
გიშარკება (გიშარკებას) სახელი გიშარკენს ზმნისა -- გამოკლება ბევრიდან ნაწილისა. 


L6იოოთმ: თ,5§იმ!ნიჩMიმ 

Mსოხ68I!: 4001 

გიშარჩქინა (გიშარჩქინას) სახელი გიშაარჩქინანს ზმნისა -- გამოჩენა. ართ დიხას, ზღვაში თუდო, ქვიშას დუდი 
ქეგშუურჩქუ: ი. ყიფშ., გე. 103 -- ერთ ადგილას, ზღვის ქვეშ, ქვიშაში (კი) უჩანს თავი. 


L6იოიმ: თ§იმ5§XსიVმ 
Mსოხ68L: 4002 
გიშასხუნუა (გიშასხუნუას) სახელი გიშასხუნუნს ზმნისა -- გამორჩევა; გამოკრეფა. 


L6ითიმ: თI§იმLმXVყმ 
Mსსოხ68L!: 4003 
გიშატახუა (გიშატახუას) სახელი გიშატახუნს ზმნისა -- გამოტეხა. 


L6იოთიმ: I§9იმMმიMII-I 

Mყოთხ6!: 4004 

გიშაქანქილ-ი (გიშაქანქილს) მიმო. ვნებ. ჩარს. გიშააქანქუუ(ნ) ზმნისა -- გამოქექილი, გამოფიტული. სიაბარა 
გიშაქანქილი აფუ: ყაზაყ., 21.09.1930, გე. 3 -- ჯან-ღონე გამოქექილი (გამოფიტული!) აქვს. 


L6ოოთმ: თI§იმMმიMVმ 

Mსოხ08L: 4005 

გიშაქანქუა (გიშაქანქუას) სახელი გიშააქანქუუ(ნ) ზმნისა -- გამოქექვა, გამოფიტვა. სიაბარაქ გიშააქანქუ დო ვარე 
სინთელუანი -- ჯან-ღონე გამოექექა (გამოეფიტა) და არაა ჯანმრთელი. 


L6ი თიმ: 0I5ი8მMVIMVIი-I 

Mსოხ8L: 4006 

გიშაქვიქვინ-ი (გიშაქვიქვინს) გამოსვლა ფაფუკი რისამე, მაგ., ბამბის... ბამბე მიკიღანდუ უშქურს, თინა დომონდუდუნი, 
დოხორცქუდუ დო აშო გეიშაქვიქვონდუდუ ბამბე -- ბამბა გამოისხამდა (გამოიტანდა) ვაშლს, ის რომ დამწიფდებოდა, 
დასკდებოდა და გარეთ (აქეთ) გამოვიდოდა (ფაფუკი) ბამბა. 


L6ოოთმ: თI§იმძიმ!8 

Mყოთხ6!: 4007 

გიშაღალა (გიშაღალას) სახელი გიშეღანს ზმნისა -- გამოტანა. მუ ეფერი კოჩი ორდე, ვა გიშეღა რაგადისგ: ი. ყითშ., გვ. 
149 -- როგორი კაცი უნდა იყო, ვერ გამოიტან ლაპარაკიდან (ვერაფერს). თის გური გეგგშუღი: ი. ყიფშ., გვ. 6 -- ის შევაწუხე 
(იმას გული გამოვუტანე). 


L86იოოთმ: 0I§იმძჩVმიმ 
Mსოხ08L: 4008 
გიშაღვაფა (გიშაღვაფას) სახელი გიშააღვანს ზმნისა -- გამოყრა. 


L86ოოთმ: თI§იმძ0;ჩVმი!!I-I 

Mსოხ8L: 4009 

გიშაღვაფილ-ი (გიშაღვაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გიშააღვანს ზმნისა -- გამოყრილი. კილეგიშაღვაფილ ულა: მ. ჩხუბ., 
გ5. 35 -- მკლავგაყრილი სვლა. 


L6იიმ: თI§იმძიჩაIმ 

Mყოთხ6!: 4010 

გიშაღურა (გიშაღურას) სიკვდილი (გამოკვდომა); გადატ. შერცხვენა, წახდომა. კოცგ გეიშაღურით? -- შერცხვი (მოკვდი) 
კაცებს შორის? 


L6ოოთმ: თI§იმ”0(მთმ 
Mსოხ68!: 4011 
გიშასოთამა (გიშასოთამას) სახელი გიშასოთანს ზმნისა -- 1. გამოგდება. 2. საქვეყნოდ თავის მოჭრა (შერცხვენა). ფერი 


უწუუ, ქიანას გეიშასოთუ -- ისეთი რამ უთხრა, საქვეყნოდ შეარცხვინა. 3. გაჟონვა (წვიმისა). ოსურიში გინაჯირა ნაბადის 
ჭვიმა გიშასოთანსია: თ. სახოკ., გვ. 255 -- ქალის დანაწოლ ნაბადს წვიმა გაატანსო. 


L6იიმ: თI§იმ”იიმიმ 

Mყოთხ6!: 4012 

გიშასონაფა, გიშასუნაფა (გიშასო/უნაფას) სახელი გიშესო/უნანს ზმნისა -- გამოყვანა, გამოჩეკა. ინკუბაციაში 
გგშნასუნეფი სანჭი მიხედეს ახალი: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 148 -- ინკუბატორის გამოყვანილი აბრეშუმის ჭია გვყავდა (გვეჯდა) 
ახალი. გური გიშამ(ი)სუნუაფუ: ეხს, 1, გვ. 159 -- (გული გადამიყოლებია) დამვიწყებია. 


L6იოთმ: VI§იმ”0იმ(სII-I 
MVყოხ68!: 4013 
გიშასონაფილ-ი (გიშასონაფილ/რს) მიმო. ვნებ. ჩარს. გიშესონანს ზმნისა -- გამოყვანილი. 


L6იიმ: VI§9იმ5იMVმი0მ//თ,ზვზიმ§ჩMყოთმ!მ 

Mყოითხ6!: 4014 

გიშაშქვაფა//გიშაშქუმალა (გიშაშქვაფას, გიშაშქუმალას) სახელი გიშაშქვანს ზმნისა -- გამოშვება (დროისა). ხენწგფეშ 
ცირასქუა ძღაბი დროს გიშეშქვანს დო არზენს ოჭკომალს: მ. ჩუბ., გვ. 54 -- ხელმწიფის ქალიშვილი გოგო დროს 
გამოუშვებს (დროგამოშვებით) და აძლევს საჭმელს. 


L6ოოთმ: ძ,§9იმCლიმM'Vყმ 
Mყოთხ6!: 4015 
გიშაჩაკუა (გიშაჩაკუას) სახელი გიშაჩაკუნს ზმნისა -- გამოჩეკა. დითა, ქოთომს გეგშუჩაკუ -- დითა, ქათამს გამოუჩეკია. 


L6ოოთმ: ძI5§იმCჩII8L8 

Mსოხ0I: 4016 

გიშაჩილათა (გიშაჩილათას) სახელი გეგშაჩირთუუ(ნ) ზმნისა -- შეშლა; ჩამორჩენა. კოსგ... სუნდასგნი ოში შხური დო 
თინეფიშე ართიქგ გეგგშააჩირთასი...: ა. ცაგ., გვ. 89 -- კაცს... რომ ჰყავდეს ასი ცხვარი და ამათგან ერთიც რომ 
ჩამორჩეს... 


L6ოოთმ: VI5§იმლ6ჩIი8ხმ 

Mყოთხ6!: 4017 

გიშაჩინება (გიშაჩინებას) სახელი გეიშეჩინენს ზმნისა -- გამოცნობა. სი ვეიშგაჩინებექია: მ. ჩუბ., გე. 50 -- შენ ვერ 
გამომიცნობო. 


L6იოოთმ: თI§იმCიMV6იმ 

Mყოთხ6!I: 4018 

გიშაჩქვენა (გიშაჩქვენას) სახელი გიშაჩქუ(ნ) ზმნისა -- გამოჩენა. შხვა ცირენს თქვა გიშაჩქუთ: მ. ჩუბ., გე. 325 -- სხვა 
ქალიშვილებში შენ ჩანხარ (გამოჩენილი ხარ). 


L86ოოთმ: VI5§იმCIVIII)მ 
Mსოხ0I: 4019 
გიშაწვი|ჯლჯ)ა, გიშაწვიება (გიშაწვიას, გიშაწვიებას) სახელი გიშეეწვიენს ზმნისა -- გამოწვევა. 


L6ოთმ: 9I§იმCIII89(VI8მ 

Mსსოხ08L: 4020 

გიშაწირადჯუ)ა, გიშაწირდუა (გიშაწირადუას) სახელი გიშმეწირიდანს ზმნისა -- მშრალი (დაწრეტილი) ადგილით 
სიარული. გეიშეწირიდე დო თეში მალართი! -- გამოიმშრალე (დაწრეტილი ადგილი შეარჩიე) და ისე წამოდი! იხ. წირდე. 


L6იოთმ: თ5იმლ6ი'VM0ოVყმ 

Mსსოხ68I!: 4021 

გიშაჭკომუა (გიშაჭკომუას) სახელი გეიშაჭკუნს ზმნისა -- (გა)მოჭამა; ჭამით გავლა. ბაზარს ქობარს გეიშაჭკუნქია-და, 
კაბას ქოისიდენქია -- ბაზარს თუ პურის ჭამით გაივლი, კაბას გიყიდიო. 


L6იითიმ: ძI§9იმCი'00Vმ 

Mსსოხ68L: 4022 

გიშაჭოფუა (გიშაჭოფუას) სახელი გიშაჭოფუნს ზმნისა -- ბევრში რომელიმეს გამოჭერა. ათე ცხენემს გეიშაჭოფი, ნამუთ 
მეგეწონებუნი -- ამ ცხენებში გამოიჭირე, რომელიც მოგეწონება. 


L6ოითმ: თI§იმCიჩ'ყმIმ 
Mსოხ08L: 4023 
გიშაჭუალა (გიშაჭუალას) სახელი გიშაჭუნს ზმნისა -- 1. გამოწვა; 2. გამოცხობა. 


L6იოოთმ: თ,59იმXVიმიმ 
Mსოხ608L: 4024 
გიშახუნაფა (გიშახუნაფას) სახელი გიშაახუნუანს ზმნისა -- გამოსხმა, გამოყვანა, გამოცალკევება. იხ. ხუნაფა. 


L6ოითმ: 0I5§ი8 
MVყოითხ68L: 4025 
გიშე, გუშე, გგშე მმნმ. შიგნიდან გარეთ; შუა ადგილიდან გარეთ. გაგშასოთუ გიშე -- გამოაგდო გარეთ (შიგნიდან). 


L86ოოთმ: თI§იიმძი0!მ!I-I 
Mსსოხ68L: 4026 
გიშმაგორალი-ი (გიშმაგორალსს) მიმღ. მოქმ. გიშაგორუნს ზმნისა -- გამომრჩეველი. 


L6ოოთმ: ძI§ნიმძ0!მ 
Mსოხ08L: 4027 
გიშნაგორა (გიშნაგორას) მიმო. ენებ. წარს. გიშაგორუნს ზმნისა -- გამონარჩევი; რჩეული. თინა გიშნაგორა მაფუ: ი. 


ყიფშ., გე. 114 -- ის გამორჩეული (გამონარჩევი) მყავს. გიშნაგორა მალიმარი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 98 -- გამორჩეული 
მებრძოლი. 


L86ოიიმ: ძI5ისIმ 

Mსსოხ6I!: 4028 

გიშულა (გიშულას) სახელი გიშურს ზმნისა -- გამოსვლა. ღორონთქ სუას თე საქმეში გიშულავა: ჩალი. სიბრ., 1, გე. 151 -- 
ღმერთმა ქნას ამ საქმის გამოსვლაო. ჟირო შუკას ვეეშეშეს: ქხს, 1, გე. 193 -- ორ (-ორად) შუკაში არ გავიდოდნენ ჯვეეშეშეს 
ღ ვეგიშეშეს). გიშეელგ ხანქგ: ა. ცაგ., გე. 11 -- გამოვიდა ხანი. გიშართგ ხანქგნი: ი. ყითშ., გ5. 27 -- რომ გავიდა დრო 
(ხანი). ქ კანიშე გიშულა კანის გამოცვლა. სანჭი კანიშე გიშელენსინი, თიწკუმა ოკო თოსუჯი -- აბრეშუმის ჭია კანს რომ 
გამოიცვლის (გამოვა), მაშინ უნდა თვალ-ყური. 


L8იიმ: თI§5ჩVIII-I 

Mყოთხ6I: 4029 

გიშულირ-ი (გიშულირს) მიმღ. ვნებ. წარს. გიშურს ზმნისა -- გამოსული; მომდევნო. გიშულირიში გაზარხულს -- მომდევნო 
გაზაფხულზე. გიშულირიში გაზარხულს ჯგირ სქირუ დღას ოისირეს გეგნოჭუნა -- მომდევნო გაზაფხულზე კარგ მშრალ 
დღეს საისლეს გადაწვავენ (შდრ. მასალები, ტ. 1, გვ. 389). 


L68იიმ: 9I078მI-I 
Mსსოხ08L: 4030 
გიძალ-ი (გიძალს) ჩია. გიძალი კოჩი -- ჩია კაცი. 


L8ოითმ: 9I078 
Mყოთხ6!: 4031 
გიძე (გიძეს) იგივეა, რაც გინძე, გირძე. გიძე ამბე ვემეჩუა! -- გრძელი ამბავი არ მიამბო! 


L8ოთიმ: 09I07ძჩ-I 

Mსსოხ08L: 4032 

გიძღ-ი, გიძღუ, გგძღგ (გიძღი/უს, გგძღგს) ძარი (ჰ. ჭარ.); გალია. დოღობეს გიძღუ დო ქუმუსქვეს თოკი: მ. ჩუბ., გე. 149 -- 
მოწნეს ძარი და (კი) გამოუბეს თოკი. მუჭო გიძღის ქოგუქია! -- როგორ გიძღს/(ძარს) ჰგავხარო! 


L8იიმ: VIძ72ძჩყმიი-I 

Mსსოხ68I!: 4033 

გიძღუამ-ი (გიძღუამს) ძარიანი. ათე გიორგიქ გიძღუამო ქეითანთხუ თუდონ ქივანას: მ. ხუბ., გე. 150 -- ეს გიორგი 
ძარიანად ჩავარდა ქვედა ქვეყანაში. 


L6ოომ: 0IC'0 

Mყოთხ68!: 4034 

გიწო - რთული ზმნისწინი (გი- და წო-: მარტივი ზმნისწინი გე”IIგი- და ნაწილაკი -წო-): 1.ჩვეულებრივ აღნიშნავს 
მიმართულებას იქიდან აქეთ. ქართულად გადმოიცემა გა- და გამო-- ზმნისწინებით: გიწო-ღალა გამორთმევა,. გიწო- 
ციცქონუა გამო-ცინცვლა, მოტყუებით გამორთმევა. 2. აწმყოს მწკრივს აძლევს მყოფადის მნიშვნელობას: გიწო-ციცქონუნს 
გამოცინცლავს (შდრ. ციცქონუნს ცინცლავს), გეგწო-ტყურანს მოტყუებით გამოართმევს (შდრ. ტყურანს ართმევს 
მოტყუებით). 3. ზმნის უსრული სახის ფორმას აქცევს სრული სახისად: გეიწო-ტყურუუ გამოსტყუა (შდრ. ტყურუუ სტყუა). 


L8ოიმ: 9IC'0II808 

Mსსოხ08I: 4035 

გიწოლუაფა (გიწოლუაფას) სახელი გიწულუანს ზმნისა -- გასწრება. ღარიბიქ მიწიკინი, შელებუანც გუწუულუ: კ. სამუშ., 
ეხპს, გვ. 160 -- ღარიბმა წამოიწია, შეძლებულს გაუსწრო. 


Lნოიმ: VIC'0L9VIVIყ8 

Mსსოხ8L: 4036 

გიწოტყურუა (გიწოტყურუას) სახელი გიწოტყურანს ზმნისა -- გამოტყუება. არძას ჯგირი გურით დუდი გეიწოტყურუ: მ. 
ხუბ., გვ. 27 -- ყველას კარგი გულით თავი გამოსტყუა. 


L8ნოთიმ: VIC'0ძიმI!მ 

Mყოითხ68!I: 4037 

გიწოღალა (გიწოღალას) სახელი გეგწუღანს ზმნისა -- გამორთმევა. სი შურცუ ვაგწომიღა: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 36 -- 
შენ სულს არ გამომართმევ. ქ პიჯალაში გიწოღალა პირობის გამორთმევა. ძღაბი დო ბოშიქ პიჯალა გეგწუღეს ართიანს 
-- გოგო-ბიჭმა პირობა მისცეს ერთმანეთს. ქ ხეში გიწოღალა ხელის ჩამორთმევა, მისალმება. გეგწუუღეს ხე ართიანსგ: ი. 
ყიფშ., გვ. 87 -- მიესალმნენ (ჩამოართვეს ხელი) ერთმანეთს. 


L86ოოთმ: 09IC'0CICM0იყმ 

Mსოხ08L: 4038 

გიწოციცქონუა (გიწოციცქონუას) სახელი გეიწოციცსქონუნს ზმნისა -- გამოცინცვლა. გეიწოციცქონუ ჭიჭე-ჭიჭეთ ირფელი 
-- გამოცინცლა ცოტ-ცოტად ყველაფერი. 


L6იიმ: 9IX000!CჩII-I 

Mსსოხ68L!: 4039 

გიხოფორჩილ-ი (გიხოფორჩილსს) მიმო. ვნებ. წარს. გიიხოფორჩუუ(ნ) ზმნისა -- მოფენილი. ბაღჩა უღუდუ სამოთხეცალი, 
სქვამი პირეფით გიხოფორჩილი: აია, 1, გე. 19 -- ბახჩა ჰქონდა სამოთხისნაირი, ლამაზი კოკრებით მოფენილი. 


L6 იმ: VIIმI-I 
Mსსოხ8L: 4040 
გიჯალ-ი (გიჯალს) დაბალი და მსხვილი, -- ჩაფსკვნილი. 


L86ოიოთმ: 9Iმ/მ 
Mყოთხ6!: 4041 


გლარჯა (გლარჯას) გლაჯუნა; ვისაც უხეშად სიარული სჩვევია. ჩქი პუნდეს უჩიტელი, გლარჯას უძახუდეს -- ჩვენ გვყავდა 


მასწავლებელი, გლარჯას ეძახოდნენ. 


L86ოოთმ: 9IმMVყმ 

Mყოთხ6!: 4042 

გლარჯუა (გლარჯუას) სახელი გილაგლარჯანს ზმნისა -- გლაჯუნით სიარული, უხეშად სიარული, -- ჯლაგუნი. შდრ. იმერ., 
გურ. გლაჯუნი, გლარჯუნი ხმაურობით სიარული (ვ. ბერ., ა. ღლ.). 


L86იიმ: 9IმX8მ 

Mსსოხ68I!: 4043 

გლახა (გლახას) ცუდი. გლახა სქუას გლახა ჯოღორი უჯგუნია -- ცუდ შვილს ცუდი ძაღლი სჯობსო. ოში გლახა მაშიიბელს 
ართი ჯგირი მაჩუალი უჯგუ -- ას ცუდ მშოვნელს ერთი კარგი შემნახველი სჯობია. გლახა კურო დიდას მიკართუნია: თ. 
სახოკ., გვ. 245 -- ცუდი კურო დედას მოუბრუნდებაო. შარას გლახა დღაქ ქომგმოჭიშეს: ი. ყითშ., გე. 22 -- გზაში ცუდმა დღემ 
მოგვისწროვო. გლახათ უღუ საქმე: მ. ხუბ., გე. 5 -- ცუდად აქვს საქმე. შდრ. ჩიჩიე. 


L6ოოთმ: 9I8X85 
Mყსოიხ68L: 4044 
გლახას ჩმნმ. ცუდად. გლახას გინირთუ -- ცუდად გახდა. 


Lნიიმ: 9I0V-I 

Mყოითხ6L: 4045 

გლოვ-ი (გლოვის) შალაშინის ერთ-ერთი სახეობაა: ლამფის ნაპირების მრგვლად ამოსაღები. შდრ. ზ.იმერ. გლოვი (3. 
გაჩეჩ., ა. ღლ.). 


L86ოოთმ: ძი0X00ი-I 

Mსოხ8L: 4046 

გმოხონ-ი (გმოხონს) გაღმა. გმოხონ ჭალე -- გაღმა ჭალა (გ. ელიავა, ტოპ. კატ., გე. 20). შდრ. დინოხონი, დიკოხონი, 
ეკოხონი, ეწოხონი, წიმოხონი. იხ. ხონ. 


Lცნიიმ: ძ0- 

Mყოითხ6I: 4047 

გო- მარტივი ზმნისწინი: 1.ჩვეულებრივ აღნიშნავს მიმართულებას, რაც შიგნიდან გარეთ სიბრტყეზე ჰორიზონტალურად ან 
რისამე ირგვლივ ხდება. ქართული გა- ზმნისწინის ფონეტიკურ-ფუნქციურ შესატყვისს წარმოადგენს; შეიძლება გადმოიცეს 
გა- და შემო- ზმნისწინებით: გო-ტება გა-შვება, გო-რჩქინა გა-ჩენა, გო-რინა ირგვლივ დგომა, გო-ხაჯრ)ჩქუა (ირგვლივ) 
შემო-თოხნა, გო-ხუნა (ირგვლივ) შემო-ჯდომა. 2. აწმყოს მწკრივს აძლევს მყოფადის მნიშვნელობას: გო-ფაჩუნს გაშლის 
(შდრ. ფაჩუნს შლის), გო-უტენს გაუშვებს (შდრ. უტენს უშვებს). 3. ზმნის უსრული სახის ფორმას აქცევს სრული სახისად: გო- 
თირუუ გაცვალა (შდრ. თირუუ ცვალა), გო-ხორცქუ გასკდა (შდრ. ხორცსქუ (გა)სკდა). შდრ. ლაზ. გო- (ნ. მარი). 


L6ოოთმ: ძ0ხმ!მიCLIVI-I 

Mსოხ8L: 4048 

გობარანჭულ-ი (გობარანჭულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ვეებერთელა, დიდი. გობარანჭული ოთახი ვეებერთელა, დიდი 
ოთახი (მასალები, ტ. 1, მვ. 381). 


L6იიმ: ძიხმ!ძყმ 

Mყოითხ68L: 4049 

გობარგუა (გობარგუას) სახელი გობარგუნს ზმნისა -- 1. გამარგვლა; რისამე ირგვლივ თოსნა. ჯიმუში მათასალი მუს 
გაბარგანსია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 192 -- მარილის მთესველი რას გამარგლავსო. 2. ირგვლივ დაბანაკება. მუკი-მუკი 
გომიბარგგ შუფამი რისეფიში ჯარი: ი. ყიფშ., გე. 154 -- ირგვლივ დაბანაკებული მყავს შუბიანი რუსის ჯარი. 


L6იიმ: ძიხმIVყმ 
Mსსოხ68L: 4050 
გობარუა (გობარუას) სახელი გააბარანს, გობარუნს ზმნათა -- 1. შემობარვა; 2. გაბერვა. 


L86იოოთმ: ძ0ხმ!CიXმI-I 

Mსოხ680I: 4051 

გობარჩხალ-ი (გობარჩხალ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გააბარჩხალუ(ნ) ზმნისა -- კაშკაში, გაბრწყინება. თოლი, 
ბჟალარაცალო გააბარჩხალაუ -- თვალები მზესავით (მზის მსგავსად) უკაშკაშებს (უბრწყინავს). 


L6ი თიმ: ძ0ხმ!CIXII-I 

Mსსოხ68L: 4052 

გობარჩხილ-ი (გობარჩხილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გობარჩხუნს ზმნისა -- გაფარჩხული. გობარჩხილი ჯინჯი -- 
გაფარჩხული ძირი. იხ. ბარჩხუა. 


L6ოოთმ: ძ0ხმ|)მI6!-I 
Mსსოხ0I: 4053 
გობაჯალერ-ი (გობაჯალერს) მიმღ. ვნებ. წარს. გობაჯალანს ზმნისა -- დაწყნარებული, დამშვიდებული. 


L6ოთმ: ძ0ხმ|)მIVმ 

Mყოთხ68!: 4054 

გობაჯალუა (გობაჯალუას) სახელი გობაჯალანს ზმნისა -- დაწყნარება, დამშვიდება. აკვნიდან ბავშვს ამოიყვანენ ხოლმე, 
სხეულზე, განსაკუთრებით ზურგზე, ხელს უსვამენ და შემდეგ ისევ აწვენენ. ამას გობაჯალუა-ს ეძახიან. 


L6იოიოიმ: ძიხ8”ყმ 
Mყოხ68L: 4055 
გობესუა (გობესუას) სახელი გიბესუუ(ნ) ზმნისა -- გაბეყვა, მაგრად გაძღომა. 


L6იოითიმ: ძიხ7იძყმ 
Mყოთხ6I: 4056 


გობზინდუა (გობზინდუას) სახელი გობზინდუნს ზმნისა -- გაზიდვა. 


L6ოოთმ: ძ0ხIშიმიმ 

Mყოთხ68I: 4057 

გობიზინაფა (გობიზინაფას) სახელი გობიზონდუნნ), გააბიზინუანს ზმნათა -- დატენა; არაბუნებრივი გავსება, გაბერვა; 
გადატ. სიკვდილი. მუ სქანი ღურა გოკო, მუ სქანი გობიზინაფა -- რა შენი სიკვდილი გინდა, რა შენი (გაბერვით) სიკვდილი. 
შდრ. ლეჩხ., აჭარ. გაბიზინება ფერდების ამოვსება, სისავსე (მ. ჩიქ.); გავსება, დატენა (შ. ნიჟარ.). იხ. ბიზინაფა. 


L86ოოთმ: ძ0ხIიის!6!-I 
Mსოხ08I: 4058 
გობიმბიერ-ი (გობიმბიერს) მიმო. ვნებ. წარს. გობიმბიანს ზმნისა -- გაბიბინებული. 


L86ოთიმ: ძ0ხIIIC'6I-I 
Mსოხ08L: 4059 
გობირიწერ-ი (გობირიწერს) მიმო. ვნებ. წარს. გობირიწანს ზმნისა -- დაფხრეწილი. 


L86ოითმ: ძ0ხIIVმ 

MVყოიხ6!I: 4060 

გობირუა (გობირუას) სახელი გააბირანს ზმნისა -- ირგვლივ მღერა; ამღერება. ნინა გოგიბირუაფუ: ი. ყითშ., გე. 113 -- ენა 
აგიმღერებია. გობირუნ დო, გოლუაფირო, იბირი -- გემღერება და, შემოგევლე, იმღერე. 


L6იოოთმ: ძ0ხIIძ72ძჩIიმიმ 

Mსოხ68L: 4061 

გობირძღინაფა (გობირძღინაფას) სახელი გააბირძღინუანს, გობირძღონდუ(ნ) ზმნათა -- გაბღენძა; გაფშეკა, ფეხის 
გაშვერა. კამბეშის ჭკადგნდესია დო გორდიქ კუჩხი გაბირძღინუა, მა ხოლო დობჭკადითია: ჩალი. სიბრ., 1, გვე. 63 -- 
კამეჩს ჭედავდნენო და ბაყაყმა ფეხი გაიშვირაო, -- მეც დამჭედეთო. 


L86ოოთმ: ძ0ხIII9I#ჩ-I 

Mყოთხ6!: 4062 

გობირჯგინ-ი, გობირჯგინაფა (გობირჯგინს, გობირჯგინაფას) სახელი გააბირჯგინუანს ზმნისა -- გაფშეკა, გაფარჩხვა, 
გაშეშება (ფეხისა). კუჩხი გააბირჯგინუუ და არდგილიშე ვედიქანცუუ -- ფეხი გაფშიკა (გაფარჩხა) და ადგილიდან არ 
დაიძრა. ინ. ბირჯგინაფა. იდრ. გობირძღინაფა. 


L86ოოთმ: ძ0ხI!/)იIიმს!I-I 

Mყოიხ6!: 4063 

გობირჯგინაფილ-ი (გობირჯგინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გააბირჯგინუანს ზმნისა -- გაშეშებული, გახევებული, 
გაქვავებული; გამხმარი, გაციებული (მაგრად). გობირჯგინაფილი ჭკიდ დო სვალს მუ ფჩანს -- ცივ (გაქვავებულ) მჭადსა და 
ყველს რა მაჭმევს. 


L6ოთმ: ძ0ხIძ7ძVIიმიმ 
Mსოხ68I: 4064 
გობიძგვინაფა (გობიძგვინაფას) სახელი გობიძგვონდაუ(ნნ) ზმნისა -- გაბურძგვნა. 


L86იოთმ: ძ0ხ!ძ7ძ9VIიმ(!I-I 
Mსსოხ0L: 4065 
გობიძგვინაფილ-ი (გობიძგვინაფილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გობიძგვონდუნნ) ზმნისა -- გაბურძგნული. 


L86ოოთმ: ძ0ხIXVIიმიმ 
Mსოხ08I: 4066 
გობიხვინაფა (გობიხვინაფას) სახელი გობიხვონდუნნ) ზმნისა -- გაბუება, გაფუნჩულება, გასუქება. 


L86ი თიმ: ძ0ხIXVIიმსII-I 

MVოხ68I!: 4067 

გობიხვინაფილ-ი (გობიხვინაფილ/რს) იგივეა, რაც გოფიხვინაფილი, -- მიმო. ვნებ. ჩარს. გობიხვონდუნნ) ზმნისა -- 
გაბუებული, გაფუნჩულებული, გასუქებული. 


L86ოოთმ: ძ0ხIIVIიმიმ 
Mსოხ8L: 4068 
გობიჯგინაფა (გობიჯგინაფას) იგივეა, რაც გობირჯგინაფა, -- სახელი გააბიჯგინუანს ზმნისა -- გაშეშება. 


L86იოოთმ: ძ0ხ0იძძჩის!I-I 

Mყოიხ6!I: 4069 

გობონდღილ-ი (გობონდღილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გობონდღუნს ზმნისა -- დაქსელილი, ბონდღით დაფარული. 
ბაბუშობაში ცურუეფით გობონდღილი, გოფინილი -- ბაბუასდროინდელი სუროებით დაქსელილი, დაფარული. 


L6იოითიმ: ძიხ0იძძიყმ 
Mსოხ68I!: 4070 
გობონდღუა (გობონდღუას) სახელი გობონდღაუნს ზმნისა -- დაქსელვა. 


L8იიმ: ძ0ხიLII-I 

Mყოთხ6!: 4071 

გობონილ-ი (გობონილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გობონს ზმნისა -- გაბანილი. მესიშ(ი) ჭვიმათ გობონილი: 2. სამუშ., ქართ. 
ზეპ., გვ. 18 -- მაისის წვიმით განბანილი. გადატ. გაძარცული, გაქურდული. 


L86ოოთმ: ძიხიიVყმ 
Mსოხ08I: 4072 
გობონუა (გობონუას) სახელი გობონს, გობონუნს ზმნათა -- გაბანა. ბაღანა გობონუ ტიბუ წყარით -- ბავშვი დაბანა თბილი 


წყლით. გადატ. გაძარცვა, გაქურდვა. 


L6ოოთმ: ძმხ7ჩIიმიმ 
Mსსოხ08L 4073 
გობჟინაფა (გობჟინაფას) სახელი გააბჟინუანს ზმნისა -- გამზეურება. 


L6იოოთმ: ძ0ხ7ჩ!იმ(სII-I 
Mსოხ68L: 4074 
გობჟინაფილ-ი (გობჟინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გააბჟინუანს ზმნისა -- გამზეურებული. 


L86ოოთმ: ძ0ხIმიVძ!II-I 

Mყოხ6L: 4075 

გობრანგილ-ი (გობრანგილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გობრანგუნს ზმნისა -- ძლიერ, ზომაზე მეტად მთვრალი. ღვინით 
გობრანგილი მიიშძუ -- ღვინით ზომაზე მეტად მთვრალი მიდიოდა. 


L6ოთმ: ძხ/მიძVყმ 

Mსოხ68L!: 4076 

გობრანგუა (გობრანუას) სახელი გობრანგუნს ზმნისა -- ძლიერ დათრობა. დიიშუმეს, გიიბრანგეს დო მიდართეს -- 
დათვრენ, ძლიერ ბევრი შესვეს და წავიდნენ. 


L6ითიმ: ძ0ხსI8M'მ 

Mსსოხ68I!: 4077 

გობულაკა (გობულაკას) გაგლეჯა. მუ გოხორცქუა დო მუ გობულაკავა!: თ. სახოკ., 85. 253 -- რა გაფხრეწა და რა 
გაგლეჯაო! 


L6იოოთმ: ძიხსთმ 

Mყოითხ6!: 4078 

გობუმა (გობუმას) სახელი გააბუნს ზმნისა -- შესხმა (წყლის...). ქუგაბუ ნაფთი დო დოჯჯუ: მ. ხუბ., გვ. 5 -- შეასხა ნავთი და 
დაწვა. 


L6იიმ: ძიხსიმიმ 

MVსოხ68L!: 4079 

გობუნაფა (გობუნაფას) სახელი გააბუნუანს ზმნისა -- გაბმა (თოკის, ძაფის...). ონჯუას ჯა დო ჯაშ შქას ქიგაბუნუუ ბაწარი - 
- საღამოს ხესა და ხეს შორის (შუა) გააბა ბაწარი. 


L86ოოთმ: ძ0ხსიმს!I-I 

Mსოხ80L: 4080 

გობუნაფილ-ი (გობუნაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. ჩარს. გააბუნუანს ზმნისა -- გაბმული. გობუნაფილი ხორხი გაბმული ხერხი. 
შდრ. შქვინდიში ხორხი. 


L86ი თიმ: ძ0ხსIძძი0LII-I 
Mყოთხ6!: 4081 
გობურდღონილ-ი (გობურდღონილ?/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გობურდღონუნს ზმნისა -- 1. ბანჯგვლიანი; 2. გაბდღვნილი. 


L6იოიომ: ძიხს/ძძჩიიVყმ 

Mყოითხ6!: 4082 

გობურდღონუა (გობურდღონუას) სახელი გობურდღონეუნს ზმნისა -- გაბდღვნა, ბუმბულის გაცლა; გლეჯა (ბრჭყალებით, 
ფრჩხილებით). 


L86ი თიმ: ძ0ხსI97ძ0LII-I 

Mსოხ68I!: 4083 

გობურძგონილ-ი (გობურძგონილ?/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გობურძგონუნს ზმნისა -- გაბურძგნილი. სახე გობურძგონილი 
აფუ -- სახე გაბურძგნილი აქვს. 


L6იოოთმ: ძიხVIძ72ძიეიყმ 
Mსოხ0!: 4084 
გობურძგონუა (გობურძგონუას) სახელი გობურძგონუნს ზმნისა -- გაბურძგნა. 


L86იოოთმ: ძ0ხVძ970ILჩ-I 

Mსოხ68I: 4085 

გობუძოლინ-ი (გობუძოლინს) ვინმეს ან რისამე ირგვლივ რევა. ყაზახიში სქუალეფქ ქიგიბუბძოლითგ შინო: „. სამუშ., 
ქხპს, გვ. 163 -- გლეხის შვილებმა შევიშნოვეთ სიკოხტავე. იხ. ბუძოლი. 


L6ითიმ: ძიხVყძ97ძM0IIV-I 

Mყოიხ6!I: 4086 

გობუძღოლირ-ი (გობუძღოლირსს) მიმო. ვნებ. წარს. გობუძღოლაუნს ზმნისა -- გასვრილი, გათხუპნული; გადატ. ზერელედ 
გაკეთებული რამ. 


L6იოოთმ: ძიხყძ7უძი0IVმ 
Mყოთხ68!: 4087 
გობუძღოლუა (გობუძღოლუას) სახელი გობუძღოლაუნს ზმნისა -- ზერელედ რისმე გაკეთება; გათხუპნა. 


L86ოოთმ: ძ0ხLI9ძ0IVმ 
Mყოთხ6!: 4088 


გობუჯგოლუა (გობუჯგოლუას) სახელი გობუჯგოლაუნს ზმნისა -- უშნოდ გათლა, რისამე ულამაზოდ გაკეთება. 


L86ოოთმ: 90968!%9II-I 


Mყოიხ6I: 4089 
გოგერგილ-ი (გოგერგილს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოგერგუნს ზმნისა -- გაღლეტილი; გაფხეკილი; გადატ. უსინდისო, გაიძვერა, 
გაქნილი. 


L6ოოთმ: ძიძ8IძVმ 

Mსსოხ68L: 4090 

გოგერგუა (გოგერგუას) სახელი გოგერგუნს, გიიგერგუუ(ნ) ზმნათა -- გაღლეტა; გაფხეკა; გადატ. გაიძვერობა. ღარიბი 
ყაზახიქ თქუა: ე ზოთონჯი კუჩხუჩაფულეთ გობგერგია: ჩალი. სიბრ., 1, გ5. 147 -- ღარიბმა გლეხმა თქვაო: ეს ზამთარი 
უქალამნოდ (უფეხსაცმლოდ) გავღლიტეო. 


L6ოოთმ: ძ00Vმ9Vმ16!-I 

Mსსოხ68L: 4091 

გოგვაგვალერ-ი (გოგვაგვალერს) ოხერ-ტიალი (დ. ფიფია). გოგვარგვალერს #მ60. განმავლობაში. ართი წანა 
გოგვარგვალერს უჩა ვამკუნწყუმუ -- ერთი წლის განმავლობაში შავი არ გაუხდია. 


L8ნიოიმ: ძ00IV90III-I 
Mყოითხ6L: 4092 
გოგინგოლირი-ი (გოგინგოლირს) გამწვირიანებული (დ. ფიფია); ამოგანგლილი. 


L6იოთმ: ძ090!68 
Mყოთხ6!: 4093 
გოგორე (გოგორეს) გოგორა, პატარა ურმის თვალი (კ. ჭარ.); ძველად ურემს ეძახდნენ (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 2, გვ. 146). 


L6ოოთმ: ძძძყმ 
Mყოიხ68!: 4094 
გოგუა (გოგუას) სახელი გოგუნს ზმნისა -- გოგვა. იხ. გილაგოგუა. 


L6ოოთმ: ძ09V9VI6I-I 
MVყოთოხ68L: 4095 
გოგუგულერ-ი (გოგუგულერსს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოგუგულანს ზმნისა -- კვირტგამოსული (ხე), აკვირტებული. 


L86ოითმ: ძ09LI8ხმ 

Mყოთხ6!: 4096 

გოგულება (გოგულებას) (რუს. IVი91ხ სეირნობა|!. სახელი გააგულენს ზმნისა -- გასეირნება. გონებუნ-და, დოზოჯი დო, 
ვარდა გოგულებაფუაუა: ი. ყიფშ., გვ. 120 -- თუ გნებავს, დაბრძანდი და, არადა გაგასეირნებ. 


L6იიმ: ძ09VIVყმ 
Mყოითხ6!: 4097 
გოგუჯუა (გოგუჯუას) სახელი გოგუჯუნს ზმნისა -- ცხვირში გატენა გაცივების (სურდოს) გამო; შეფუთნა. 


L6იოთიმ: ძძძმიძმ!6-I 

Mყოთხ6!: 4098 

გოდანდალერ-ი (გოდანდალერსს) მიმო. ვნებ. წარს. გოდანდალანს ზმნისა -- 1. ძლიერ ალესილი; 2. წმინდად გაპარსული; 
გადატ. გატლეკილი (გრძელი ენის პატრონი). 


L6იოოთმ: ძძძმიძმIVმ 

Mსსოხ68L: 4099 

გოდანდალუა (გოდანდალუას) სახელი გოდანდალანს ზმნისა -- 1. სუფთად გაპარსვა; 2. ძლიერ გალესვა. გადატ. 
გატლეკა, ენად გაკრეფა. 


L86ოოთმ: ძ0ძმ!ძმ!6!-! 
Mყოთხ68!: 4100 


გოდარგალერ-ი (გოდარგალერსს) მიმღ. ვნებ. წარს. ენაგატლეკილი, მოლაებე. 


L6იოოთმ: ძიძმCVმ 

Mყოთხ6!: 4101 

გოდაცუა (გოდაცუას) სახელი გოდაცაუნს ზმნისა -- უკანმოუხედავად გაქცევა. გადატ. გავსება რითიმე (ფული, ავეჯი...) 
ოჯახისა. 


L6იოიმ: 09009680II-I 

Mყოითხ6!: 4102 

გოდგედგილ-ი (გოდგედგილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოდგედგუნს ზმნისა -- მაგრად გავსებული, გატენილი. გადატ. 
ენაგრძელი (და მოურიდებელი) ქალი, ენამყრალი, -- კაპასი. 


L86ოითმ: ძ0ძიIიმ1 

Mყოთხ6!: 4103 

გოდგინა?! (გოდგინას), გოდგინუა (გოდგინუას) სახელი გაადგინანს ზმნისა -- მოსუქება, -- გაპუტული გოჭის, ინდაურის, 
ქათმის... მდუღარეში ჩადება და შემდეგ ცივ წყალში ამოვლება, კანი რომ გაუმაგრდეს. ქოთომი ოკო გაადგინე, -- ხორციქ 
ვეგიმონჭკუ-და, ბურდღა ვეჩირცხინე -- ქათამი უნდა მოასუქო, -- ხორცი თუ არ განმტკიცდა, ბუსუსებს ვერ მოაშორებ. 
გაადგინანს (გაადგინუ მოასუქა, გუუდგინუუ მოუსუქებია, გონოდგინუე(ნ) მოასუქებდა თურმე) გრდმ. მოასუქებს. გაადგინაფუანს 
(გაადგინაფუუ მოასუქებინა, გუუდგინაფუაფუ მოუსუქებინებია, გონოდგინაფუე(ნ) მოასუქებინებდა თურმე) კაუზ. გაადგინანს ზმნისა -- 
მოასუქებინებს. გომადგინალი მიმღ. მოქმ. მომსუქებელი. გაადგინალი მიმღ.ვნებ.მყ. მოსასუქებელი. გოდგინელ/რი მიმღ.ვნებ.წარს. 
მოსუქებული. გონადგინა მიმღ.ვნებ.წარს. მონასუქები. უგუდგინუ მიმღ.უარყ. მოუსუქებელი. 


L6იიოიმ: ძ0ძიIიმ2 
Mყოითხ68I: 4104 


გოდგინა? (გოდგინას) სახელი გოდირთუნნ) ზმნისა -- დადგომა. გოდირთუ ჭვიმაქ დადგა წვიმები, -- იტყვიან, როცა წვიმები 
ხანგრძლივად გრძელდება. 


L86ოოთმ: ძ090Iი6I/-I 

Mსოხ08L: 4105 

გოდგინელ/რ-ი (გოდგინელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. 1. ჩამდგარი (წყალი); 2. გაბერილი, მოსუქებული (ქათამი, ინდაური...). 
ლექსის ხოლო მუჭო უწინქ თქვანიჯგურა ქორა გოდგინერს: ეხ", 1, გვ. 235 - ლექსს როგორ ვეტყვი თქვენსავით 


მუცელგაბერილს. იხ. გოდგინა1!. 


L6იოიმ: ძ0ძძVთმ 

Mყოითხ6I: 4106 

გოდგუმა (გოდგუმას) სახელი გოდგუნს ზმნისა -- გადგმა; გადადგმა (ფეხისა). ართი კუჩის ვაგოდგუნდუ: ქხს, 1, გე. 330 -- 
ერთ ფეხს არ გადადგამდა. ჭიჭე ხინჯი ქიგოდგეს -- პატარა ხიდი გადგეს. 


L6ოოთმ: ძ0ძVმIმ 
Mსოხ08I!: 4107 
გოდვალა (გოდვალას) სახელი გოდვანს ზმნისა -- გადება; შალითის ჩამოცმა. 


L86იიმ: ძ09II8MII-I 
Mყოითხ6!: 4108 
გოდირაკილ-ი (გოდირაკილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გოდირკუ(ნ) ზმნისა -- გადრეკილი. 


L86იიმ: ძ9090IIXII-I 

MVოხ68I!: 4109 

გოდირგილ-ი (გოდირგილ?/რს) მიმო. ვნებ. წარს. თავხედი, უსირცხვილო; წამგლეჯი, ღლეტია. ართი გოდირგილი ოსური 
რე, მუთუნიშა ონჯღორე ვოუჩქუ - ფერი -- ერთი თავხედი (ღლეტია) ქალია, არაფრისა რცხვენია ისეთი (არაფერზე 
სირცხვილი არ იცის). შდრ. დირგუუ. 


L8ოიმ: ძ009IIთIიმიმ 
Mყოხ68: 4110 
გოდირგინაფა (გოდირგინაფას) სახელი გოდირგონდაუნნ) ზმნისა -- ძალზე (ზედმეტად) გასუქება. 


L86იოიმ: ძ009I”იმი!I-I 
Mყოითხ6!: 4111 
გოდირინაფილ-ი (გოდირინაფილ?/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოდირონდაუნნ) ზმნისა -- ძალიან ცხელი, გავარვალებული. 


L6იოიმ: ძ00ძ0 
Mყოითხ68L: 4112 
გოდო (გოდოს) საქსოვი დაზგის ნაწილი: სავარცხლის დაფები (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 2, გვ. 226). შდრ. გოდორო. 


L8იიმ: ძ090!-I 
Mსოხც: 4113 
გოდორ-ი (გოდორსს! იგივეა, რაც ტანი სუდე, -- სახლის ტანი. 


L6იოთმ: ძ09010 

Mსოხ68!: 4114 

გოდორო (გოდოროს) გოდორივით მრგვალი; გაბერილი. ქოსუნს ართი გოდორო ბაღანა -- კი ჰყავს ერთი 
ჩამრგვალებული ბავშვი. ქვარაგოდორო, დუდი მოკაღულერი, ჰო, მუს ილასაფუ დიდაღურელი: ი. ცან., გე. 133 -- 
მუცელგამობერილი, თავმოგრეხილი, რა კარგად უკრავს, ის დედამკვდარი (გამოცანა: ჩონგური). 


L6იოოთმ: 09000L”Vძ8 

Mყოიხ68L: 4115 

გოდორსუდე (გოდორსუდეს) დაუმთავრებელი სახლი (კარ-ფანჯარა ჩაუსმელი ან იატაკდაუგებელი), რომელშიაც ცხოვრება 
არ შეიძლება. შდრ. კიდასუდე. 


L86იოიმ: ძ0906C"IIMIVყმ 

Mსსოხ8I: 4116 

გოდგრიკუა (გოდგრიკუას) სახელი გოდგრიკუნს ზმნისა -- გადრეკა. ჯგუნჯგი ირო გიდგრიკანც ჭიფე ჭგნგ-სახგრეს: კ. 
სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 90 -- ბოძი მუდამ შემოიღუნავს წვრილსა წკნელსა-სახრეს. 


L86ოოთმ: ძ090LIII2Vმ 
Mსოხ08. 4117 
გოდღირიზუა (გოდღირიზუას) სახელი გიდღირიზუნს ზმნისა -- დადღლეზა; გაფხრეზნა, გახევა. 


L6ოოთმ: ძ0VმIმ081 

Mსოხ0. 4118 

გოვალაფა“ (გოვალაფას) სახელი გოვალუნს ზმნისა -- გაელვება. ჭიჭე ხანქ ქისუუ დო გოვალგ, გოგურგინგ: მ. ჩუბ., გე. 
61 -- ცოტა ხანი გავიდა და გაიელვა, დაიგრგვინა. ქ გოვალაფაშ მამალას გაელვების სისწრაფეში. გოვალაფაში მამალას 
ტყეები გამკვონწყით ვიშო: მასალ.,, გვ. 111 -- ელვის სისწრაფით ტყავი გავაცალეთ (მას) იქით. შდრ. ვალი. 


L6იოითიმ: ძVმI808მ2 
Mყოითხ6I!: 4119 


გოვალაფა? (გოვალაფას) სახელი გაავალაფუანს ზმნისა -- გაკარება; გახარება (მცენარისა). თი არდგილს მუთუნს 
ვაგავალაფუანს -- იმ ადგილზე არაფერს გააკარებს (გაახარებს). 


L86ოოთმ: ძ0VმIVმ 


Mყოიხნ68L: 4120 
გოვალუა (გოვალუას) იგივეა, რაც გოვალაფა!. 


L86ოოთმ: ძ0VმIVმ16!-I 
Mსოხ68I: 4121 
გოვარვალერ-ი (გოვარვალერს) მიმო. ვნებ. წარს. გოვარვალანს ზმნისა -- გავარვარებული. 


L6იოოთმ: ძ0VმIX816!-I 
Mსსოხ8L: 4122 
გოვარკალერ-ი (გოვარკალერსს) მიმო. ვნებ. წარს. გოვარკალანს ზმნისა -- გაკრიალებული. 


L6იოთმ: 09078MVII-I 

Mსოხ08. 4123 

გოზაკვილ-ი (გოზაკვილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გოზაკუნს ზმნისა -- გათვალული, თვალნაცემი. ნანდვილას გოზაკვილი რე 
-- ნამდვილად გათვალულია. 


L6იოოთმ: ძი2მM"ყმ 
Mსსოხ08I: 4124 
გოზაკუა (გოზაკუას) სახელი გოზაკუნს, გიიზაკუუ(ნ) ზმნათა -- გათვალვა. 


L6ოოთმ: ძ72მიძVმ 
Mსოხ08I: 4125 
გოზანგუა (გოზანგუას) სახელი გოზანგუნს ზმნისა -- გასვრა, გათხვრა მოსქო თხიერ მასაში. 


L6ოთმ: ძ07მი(მ!6I-I 

Mყოიხ68I: 4126 

გოზანთალერ-ი (გოზანთალერს) მიმო. ვნებ. წარს. გოზანთალანს ზმნისა -- 1. გავარვალებული. 2. რაიმე სქელი სითხით 
დასვრილი, გაზინთული. 


L6იოიმ: ძ070IVIIიმ0მ 
Mსსოხ08I: 4127 
გოზგინჯინაფა (გოზგინჯინაფას) სახელი გააზგინჯინუანს, გოზგინჯონდუ(ნ) ზმნათა -- გამკვრივება. 


L8ი იმ: ძ070IVIIიმსII-I 
Mყოითხ6!I: 4128 
გოზგინჯინაფილ-ი (გოზგინჯინაფილ/რს) სახელი გოზგინჯონდაუ(ნ) ზმნისა -- გამკვრივებული. 


L6იოითიმ: ძ027I7იმიმ 
Mყოითხ6I: 4129 
გოზიზინაფა (გოზიზინაფას) სახელი გააზიზინუანს, გოზიზონდუ(ნ) ზმნათა -- გაზიზინება, ძალიან გავსება; გადატ. გასუქება. 


L86ითიმ: ძ07I71იმს!II-I 

Mყოთხ6!: 4130 

გოზიზინაფილ-ი (გოზიზინაფილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გოზიზონდუ(ნ) ზმნისა -- გაზიზინებული, ძალიან გავსებული; 
გასუქებული (ავადმყოფობით). შდრ. იმერ., ლეჩხ. გაზიზინებული გავსებული, გატენილი (მ. ალავ., ა. ღლ.). 


L6ოთმ: ძ02IMIიმ0მ 

Mსოხ680I!: 4131 

გოზიკინაფა (გოზიკინაფას) სახელი გოზიკონდუნნ), გააზიკინუანს ზმნათა -- სიკვდილი. ღორონთი გააზიკინუანს -- 
ღმერთი მოკლავს. თიში გოზიკინაფა ქომიძირუდასი, სო რე ეზმა ხანს -- იმისი სიკვდილი (კი) მენახოს, სადაა ამდენ ხანს. 


L86ოოთმ: ძ02IMIიმსII-I 

Mსოხ08I: 4132 

გოზიკინაფილ-ი (გოზიკინაფილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გოზიკონდუ(ნ) ზმნისა -- მკვდარი. ქოძირუ გოზიკინაფილი -- ნახა 
მკვდარი. 


L8ნიოიმ: 907II0MIყმ 

Mყოხ680I!: 4133 

გოზილოკუა (გოზილოკუას) სახელი გიიზილოკუუნნ) ზმნისა -- გაზმორება; საქონლის სხეულის წელში გაჭიმვა გაზნექით. 
ოჭუმარეს გეედირთუნი, გიიზილოკუანს -- დილით რომ ადგება, გაიზმორება. 


L6ოოთმ: ძ072IთVყმ 
Mსოხ08. 4134 
გოზიმუა (გოზიმუას) სახელი გოზიმუნს ზმნისა -- გაზომვა. 


L6იითმ: ძ07IიძVმ 

Mსოხ08.: 4135 

გოზინდუა (გოზინდუას) სახელი გოზინდუნს ზმნისა -- გაზიდვა, გაჭიმვა. ბაწარი გობზინდით სუდე დო ქუხნაში შქას -- 
ბაწარი გავჭიმეთ სახლსა და სამზარეულოს შორის. ჭიაქ, - გიბზინდუქ დო გვერი იპიქია, გიზინდუ დო გოხორსქუა: თ. 
სახოკ., გვ. 268 -- ჭიამ, - გავიჭიმები და გველი გავხდებიო, გაიჭიმა და გასკდა. 

L86ოოთმ: ძ07%III-I 

Mსოხ08I: 4136 

გოზიორილ-ი (გოზიორილს) მიმო. ვნებ. წარს. გოზიორუნს ზმნისა -- გაბზარული. 


L6ოოთმ: ძ0210IVმ 


Mსოხ8: 4137 
გოზიორუა (გოზიორუას) სახელი გოზიორუნს, გიიზიორუუ(ნ) ზმნათა -- გაბზარვა. დერგიქ გიიზიორუ -- ხალანი გაიბზარა. 


L6იიმ: 9ძ07IIIVიმ(სII-I 
Mყოითხ6I: 4138 
გოზირქინაფილ-ი (გოზირქინაფილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გოზირქონდუნნ) ზმნისა -- გასუქებული, გასქელებული. 


L8ი თიმ: ძ0715XII6I-I 
Mსოხ68I!: 4139 
გოზისხირელ-ი (გოზისხირელსს) მიმო. ვნებ. წარს. გოზისხირანს ზმნისა -- გასისხლიანებული. 


L6ი იმ: ძ0215XIIV8 
Mსოხ68I!: 4140 
გოზისხირუა, გოზგსხირუა (გოზისხირუას) სახელი გოზისხირანს ზმნისა -- გასისხლიანება. 


L86ი იმ: ძ07Iმ 
Mსოხ6!: 4141 
გოზლა (გოზლასს!) იგივეა, რაც გოზნა. 


L6ოითმ: ძძ2იმ 

Mსსოხ8I: 4142 

გოზნა (გოზნას) დიდი ვინმე; ნეხვი. მუ დიდი გოზნათ მიგორჩქუ დუდი? -- რა დიდ ვინმედ მიგაჩნია თავი? შდრ. იმერ. 
გოზლა ნეხვი ერთად დაყრილი (ვ. ბერ., ა. ღლ.). 


L6იოიმ: ძ070იLმ!მწIIV-I 
Mყოთხ6!: 4143 
გოზონთალაფირ-ი (გოზონთალაფირს) მიმო. ვნებ. წარს. გახურებული (დ. ფიფია). 


L6იიმ: ძმ7ძჩVIიძIიმიმ 
Mსსოხ6ც!: 4144 
გოზღვინდინაფა (გოზღვინდინაფას) სახელი გოზღვინდონდაუნნ) ზმნისა -- შეღერება; ასაკში შესვლა, მომწიფება. 


L6იიმ: ძ0L 
Mყოთხ6I: 4145 
გოთ #გმნჩმ. კიდეც, კიდევაც. გოთ გამათხოზუ: მ. ხუბ., გვ. 228 -- კიდეც გამოეკიდა. 


L86იიმ: ძ0LმIVმ 
Mსოხ6ცI!: 4146 
გოთალუა (გოთალუას) სახელი გოთალუნს ზმნისა -- გათელვა. 


L6იოიმ: ძისმიმ 

Mყოითხ6!: 4147 

გოთანა (გოთანას) გათენება, განთიადი. იშოთ ვასოფე დღასგ გოთანა: მასად”,, გე. 57 -- მისთვის არასოდეს გათენებულა 
(ყოფილა განთიადი). გოთანაქ ქგმადგრთგ -- გათენება შეიქნა (მოადგა). გოთანას - გგმათანე, დო ირო - ჩქიმი 
ხურხიჩელა: კ. სამუშ., ქხპს, გე. 117 -- გათენებისას - ცისკრის ვარსკვლავი, და მუდამ - ჩემი თეთრყელა. ქ გოთანა ბორჯის 
გათენებისას, გათენების ჟამს. გოთანა ბორჯის გეედირთგნი: ი. ყიფშ., გე. 54 -- გათენებისას რომ ადგა. სი გიჯინუუ... 
პირველ დღაში გოთანაშა: ენს, 1, გვ. 158 -- შენ გიყურებია... პირველ დღის გათენებამდე. გოთანაშახგ თექი ორდგ: ენ", ?, 
გვ. 14 -- გათენებამდე იქ იყო. შდრ. გოსინთე, მოღია, რიჟურაჟუ. 


L6იოიიმ: ძისმიმიმ 

Mყოითხ6I: 4148 

გოთანაფა (გოთანაფას) სახელი გაათანუანს ზმნისა -- გათენება. ჩქიმი მიკულაშახგ ვა გაათანუავა: ი. ყითშ., გვე. 27 -- 
ჩემს გამოვლამდე არ გაათენოო. თანაფაქგ გომითანდგ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 34 -- აღდგომა გამითენდა. გაათანუანს 
(გაათანუუ გაათენა, გუუთანაფუაფუ გაუთენებია, გონოთანაფუე(ნ) გაათენებდა თურმე) გრდმ. გაათენებს. გიითანუანს (გიითანუუ გაითენა, 
გუუთანუაფუ გაუთენებია) გრდმ. სათავ. ქც. გაათანუანს ზმნისა -- გაითენებს. გუუთანუანს (გუუთანუუ გაუთენა, გუუთანუაფუ 
გაუთენებია) გრდმ. სასხვ. ქც. გაათანუანს ზმნისა -- გაუთენებს. გაათანაფუანს (გაათანაფუუ გაათენებინა, გუუთანაფუაფუ 
გაუთენებინებია, გონოთანაფუე(ნ) გაათენებინებდა თურმე) კაუზ. გაათანუანს ზმნისა -- გაათენებინებს. გიმათანაფალი, გიმათანუ 
მიმღ. მოქმ. გამთენებელი. გაათანაფალი, გიმათანე მიმღ.ვნებ.მყ. გასათენებელი. გოთანაფილი, გოთანელი მიმო.ვნებ.წარს. 
გათენებული. გონათანეფი, გონათანუ მიმღ.ენებ.წარს. განათენები. გონათანაფუერი, გონათანუერი მიმღ.ენებ. გათენების საფასური. 
უგუთანაფუ, უგუთანუ მიმღ.უარყ. გაუთენებელი. იხ. თანაფა. შდრ. ლაზ. ოთანუ გათენება (ნ. მარი) 


L8ოი თიმ: ძ0Lმიმს!! 

Mსოხ68L!: 4149 

გოთანაფილი, გოთანელ-ი (გოთანაფილ/რს, გოთანელ/!/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გათენებული. თიწკგმავა ჩქიმოთია 
თანაფა გოთანელი ისუაფუნია: მ. ხუბ., გე. 183 -- მაშინო ჩემთვისო აღდგომა გათენებული იქნებაო. 


L86ოოთმ: ძ0(მიL816!-I 

Mყოთხ6!: 4150 

გოთანთალერ-ი (გოთანთალერსს) მიმო. ვნებ. წარს. გოთანთალანს ზმნისა -- ძალიან გაქათქათებული, სუფთა. 
გოთანთალერ ნორჩალს მითოჯანუ -- გაკრიალებულ ლოგინში წევს. 


L6იოთიმ: ძ0Lმი(მIVმ 
Mყოთხ6!: 4151 
გოთანთალუა (გოთანთალუას) სახელი გოთანთალანს ზმნისა -- ძალიან გასუფთავება, გაქათქათება. 


L6იოითიმ: ძ0Iსმიყმ 
Mყოითხ6!I: 4152 


გოთანუა (გოთანუას) იგივეა, რაც გოთანაფა, -- გათენება. გოთანდუნი, აკოცენა: თ. სახოკ., გე. 261 -- რომ გათენდება, 
დაიფანტებიან. 


L8ხიიმ: ძ0(Lმ!LმI6!-I 
Mსოხ68L: 4153 
გოთართალერ-ი (გოთართალერსს) მიმო. ვნებ. წარს. გავარვალებული. იხ. თართალი. 


L6იიმ: ძ0(6 

Mყოითხ6I: 4154 

გოთე (გოთეს) ყათლაღი; სწორი, თავისუფალი და ნათელი ადგილი; ტყის პირი (დ. ფიფია). ტყას, გოთე არდგირს, კარე 
ქიდოდგეს -- ტყეში, ყათლაღ ადგილას, კარავი (კი) დადგეს. აკისერუნ, გითილგ გოთეშა: მ. ხუბ., გე. 60 -- რომ დაღამდა, 
გამოვიდა ყათლაღ (თავისუფალ) ადგილას. სიტყვაში გოთე თე იგივე ელემენტად მიაჩნია პ. ჭარაიას, რაც სიტყვებში: გა- 
თე-ნა, სინ-თე. 


L86იოთმ: ძ0LVმ16!-I 

Mყოიხ68L: 4155 

გოთვალერ-ი (გოთვალერსს) მიმო. ვნებ. წარს. გოთვალუნს ზმნისა -- გათვალული, თვალნაცემი. ნათოლე ოჭე, 
გოთვალერიე -- თვალნაცემია, გათვალულია. 


L6ოთიმ: ძ0LVმIVმ 
Mსოხ08I: 4156 
გოთვალუა (გოთვალუას) სახელი გოთვალაუნს ზმნისა -- გათვალვა. 


L86ოოთმ: 90LI//ძ0: 

Mყოხ68I!: 4157 

გოთი//გოთ ჩმნმ. კიდეც, კიდევაც. გოთ გამათხოზგ (დო) ოჭოფეგ...: მ. ხუბ., გვ. 228 -- კიდეც გამოეკიდა (და) დაიჭირა... გოთი 
წეეკინდგ მუში ოსურც: მ. ხუბ., გვ. 193 -- კიდეც წაეკიდა (წაეჩხუბა) თავის ცოლს. 


L8იოიმ: ძ0LIVII-I 

Mსოხ68I: 4158 

გოთინილ-ი (გოთინილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გოთინუნს ზმნისა -- გამართული. გოთინილი მაფუ შარა: კ. სამუშ., ქართ. 
ზეპ., გვ. 118 -- გამართული მაქვს გზა. 


L6ოოთმ: ძ0სიVმ 
Mყოიხ68L: 4159 
გოთინუა (გოთინუას) სახელი გოთინუნს ზმნისა -- გამართვა, გასწორება; პირდაპირ წასვლა. იხ. თინუ. 


L6ოოთმ: ძიI0(მ0მ 
Mყოითხ6!: 4160 
გოთიორაფა (გოთიორაფას) სახელი გიითიორუანს ზმნისა -- წვიმის დროს სადმე თავის შეფარება; გადაკარება. 


L86ოოთმ: ძ0LI6I-I 
Mსოხ08L: 4161 
გოთირელ-ი (გოთირელსს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოთირანს ზმნისა -- გაცვლილი. 


L6ოოთმ: ძისIნიმიმ 
Mყოიხ6I: 4162 
გოთირთინაფა (გოთირთინაფას) სახელი გაათირთინუანს ზმნისა -- ძლიერ გაცხელება, გახურება. 


L6ი იმ: ძიLI”იმ(II-I 

Mყოთხ6I: 4163 

გოთირთინაფილ-ი (გოთირთინაფილ?/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გაათირთინუანს ზმნისა -- გახურებული; აღგზნებული. 
გოთირთინაფილი ყაზაყიქ ვემერთუო?: მ. ხუბ., გე. 273 -- გახურებული (აგზნებული) გლეხი არ მივიდა? 


L86ოოთმ: ძი0LIL0III-I 
Mყოიხ68I: 4164 
გოთირთოლირ-ი (გოთირთოლირსს!) მიმო. ვნებ. წარს. გოთირთოლუნს ზმნისა -- შეხუხული, გახუხული. 


L86ოიმ: 90LIL0IVმ 

Mყოთხ68!: 4165 

გოთირთოლუა (გოთირთოლაუას) სახელი გოთირთოლაუნს ზმნისა -- შეხუხვა, გახუხვა, კანის ოდნავ შეხრუკვა. ჩქარენდუ 
დო ჭკიდი გალეხუშე გოთირთოლეუ, გურქ გილუშუჭუქ ქოდოსქიდუ -- ჩქარობდა და მჭადი გარედან შეხუხა (გახუხა), გული 
გამოუმცხვარი კი დარჩა. 


L6ოოთმ: ძ0LI5Iიმიმ 

Mსსოხ8L: 4166 

გოთირსინაფა (გოთირსინაფას) სახელი გოთირსონდაუსნნ), გაათირსინუანს ზმნათა -- გავსება; გადატ. გასუქება. ნაბეტანი 
გოთირსონდუ ბოლო დროს -- ნამეტანი გასუქდა (გაივსო) ბოლო დროს. 


L8ი იმ: ძ0LI5Iიმს!II-I 

Mყოითხ6I: 4167 

გოთირსინაფილ-ი (გოთირსინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოთირსონდუ(ნ) ზმნისა -- ზედმეტად გავსებული; გადატ. 
გასუქებული. 


L6ოითმ: ძ0LIVმ 
Mყოიხ68I: 4168 
გოთირუა, გოთგრუა (გოთი/გრუას) სახელი გოთირანს ზმნისა -- გაცვლა. სი მუს გგმათგრეედი?: ი. ყითშ., გე. 174 -- შენ რა 


გამოგცვლიდა? ქ ხეში გოთირუა ხელის გაცვლა, ხელის ჩამორთმევა. მუ რაგადი ოკო, ხეს გუთირანს: მ. ხუბ., გე. 35 -- რა 
თქმა უნდა, ხელს ჩამოართმევს. 


L6იიმ: ძ0IIMIიმიმ 

Mსოხ68L: 4169 

გოთირქინაფა (გოთირქინაფას) სახელი გოთირქონდაუნნ) ზმნისა -- ზომაზე მეტად გავსება, გასუქება. შდრ. გოდირგინაფა, 
გოტირკინაფა. 


L6ოოთმ: ძიIXIიმიმ 

Mსოხ0I: 4170 

გოთირხინაფა (გოთირხინაფას) იგივეა, რაც გოთირსინაფა, -- სახელი გაათირხინუანს ზმნისა -- გავსება. ძუძუეფი 
ონჯუაშოთ გუუთირხონდეუნა -- ძუძუები საღამოსათვის გაევსებათ (ძროხებს). 


L86იიმ: ძ0LIXIიმსII-I 

Mსოთხ6!: 4171 

გოთირხინაფილ-ი (გოთირხინაფილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გოთირხონდუნ(ნნ) ზმნისა -- გავსებული. დოკგლეს კარეფი დო 
ქგნახვილეს ძუძუგოთირხინაფილი რაშეფი დინახალე: მ. ჩხუბ., 85. 125 -- დაკეტეს კარები და ჩაამწყვდიეს 
ძუძუებგავსებული რაშები შიგნით. 


L86ოოთმ: 90(6'IVმ 
Mსსოხ08I: 4172 
გოთგრუა (გოთგრუას) ინ. გოთირუა. 


L86ოოთმ: 90L0XIII-I 
Mყოიხ68I: 4173 
გოთოკილ-ი (გოთოკილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოთოკუნს ზმნისა -- გათოკილი. 


L86ოოთმ: ძ0(0MIყმ 

Mყოხ68I: 4174 

გოთოკუა (გოთოკუას) სახელი გოთოკუნს ზმნისა -- გათოკვა. გოფთოკესგ-და, იმენდ მოსქიდუ: „. სამუშ., ქხნპს, გე. 151 -- 
თუ გამთოკეს, იმედი მრჩება. 


L8”იიმ: ძ0L0III-I 

Mყოითხ6!: 4175 

გოთოლირ-ი (გოთოლირს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოთოლუნს ზმნისა -- 1. გათლილი. გადატ. ადამიანზე იტყვიან: გოთოლირი 
კოჩიენია -- ცხოვრებაში გამოსული კაციაო. 2. იგივეა, რაც გოთვალერი, -- გათვალული. 


L86ოითმ: ძ0L0IVმ 

Mყოიხ68I: 4176 

გოთოლუა (გოთოლუას) სახელი გოთოლაუნს ზმნისა -- 1. გათლა. თედო, გოთოლი ჩერია!: ი. ყითშ., გვ. 131 -- თედო, 
გათალე ჩერია! 2. იგივეა, რაც გოთვალუა, -- გათვალვა. ბაღანა ნანდვილო გოთოლეს -- ბავშვი ნამდვილად გათვალეს. 


L6იოოთმ: ძის0თVყმ 

Mყოითხ6L: 4177 

გოთომუა, გოთონუა (გოთომ/ნუას) სახელი გოთონუანს, გოთომუდაუ(ნ) ზმნათა -- მიმსგავსება, მოჩვენება. გურც ჯულაბი 
ალუხვილგ, გოთონუანც მუთ თოფური: მასაC,, გე. 66 -- გულში შხამ-გესლი უმწყვდევია, მოგაჩვენებს როგორც თაფლს. 
ხონარ უღუდ მუთ გურგინი, თოლეფ გოთომუდუ ვალო: მასალ, გვე. 72 -- ხმა ჰქონდა ვით ქუხილი, თვალები ელვის 
მინამგვანი (თვალები გეჩვენებოდა ელვად). 


L8იიმ: ძ0LCI5II-I 

Mსსოხ68I: 4178 

გოთორსილ-ი (გოთორსილსს) მიმო. ვნებ. ჩარს. გიითორსუუ(ნ) ზმნისა -- დახუნძლული. ჯაპი ჯამკაკალით გოთორსილიე -- 
თუთის ხე თუთათი დახუნძლულია (ბევრი ასხია). 


L6ოოთმ: ძ0LVVმII«VმI16L-I 
MVყოიხ68L: 4179 
გოთქვართქვალერ-ი (გოთქვართქვალერს) მიმო. ვნებ. წარს. გოთქვართქვალანს ზმნისა -- გარუჯული. 


L6ოოთმ: ძ0IVVმIIM«VმIVმ 
Mსოხ0I: 4180 
გოთქვართქვალუა (გოთქვართქვალუას) სახელი გოთქვართქვალანს ზმნისა -- გარუჯვა. 


L6ოოთმ: ძ0IVVI§იIიმიმ 

Mყოთხ6!: 4181 

გოთქვიშინაფა (გოთქვიშინაფას) სახელი გოთქვიშონდუნნ) ზმნისა -- გათქვირება; ქალი რომ ასაკში შედის და ძუძუ- 
მკერდი ევსება ან საქონელი სუქდება -- იტყვიან გოთქვიშინაფა:-ს (კ. ჭარ.); გასუქება. 


L86ოი იმ: ძ0VVI§ჩIიმსII-I 

Mყოითხ6I: 4182 

გოთქვიშინაფილ-ი (გოთქვიშინაფილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გოთქვიშონდუ(ნ) ზმნისა -- გათქვირებული, სისხლ-ხორცით 
სავსე, ტანსავსე, ჩასუქებული. 


L86ოოთმ: 90LXIVმ 

Mყოთხ68I!: 4183 

გოთხილუა (გოთხილუას) სახელი გაათხილენს ზმნისა -- შენახება (დ. ფიფია), გაფრთხილება; მომწყემსვა. ბოშეფი 
ძალამი გაათხილგ: ი. ყიფშ., გე. 64 -- ბიჭები ძალიან გააფრთხილა. 


L6იოოთმ: ძიCII5იVმ 
Mყოიხ68!: 4184 
გოთხირიშუა (გოთხირიშუას) სახელი გოთხირიჰშუნს ზმნისა -- გახევა, გაგლეჯა, -- გათხლეშა. 


L8ოთიმ: ძ0LXVII/I-I 
Mყოთხ6!: 4185 
გოთხიფილ/რ-ი (გოტხიფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოთხიფუნს ზმნისა -- გათხვრილი, გათხიფული. 


L6ოოთმ: ძიხ0იVმ 
Mსსოხ0I: 4186 
გოთხიფუა (გოთხიფუას) სახელი გოთხიფუნს ზმნისა -- გათხვრა, გათითხნა, გათხიფვა. 


L86ოოთმ: ძ0LX07ჩ-I 

Mსოხ08. 4187 

გოთხოზინ-ი (გოთხოზინს) სახელი გოთხოზუ(ნ) ზმნისა -- დევნა, ვლება ირგვლიე. მა სიზმარო გორთხოზუქუ მიმინო დო 
ქირიცალო: ენგური, გვ. 249 -- მე სიზმრად გარს გევლები მიმინო და ქორივით. 


L6ოი იმ: ძ0LX0III-I 

Mსსოხ0. 4188 

გოთხორილ-ი (გოთხორილსს) მიმო. ვნებ. წარს. გაათხორანს ზმნისა -- ირგვლივ გათხრილი. გოთხორილიე მიკი-მიკი -- 
შემოთხრილია ირგვლივ. 


L6იოითიმ: ძ00IVყმ 

Mსსოხ68I!: 4189 

გოთხორუა (გოთხორუას) სახელი გაათხორანს ზმნისა -- შემოთხრა (ირგვლივ). ათენა ქოგაათხორიგ: ი. ყითშ., გე. 5 -- ეს 
შემოათხარა. 


L86იოთმ: ძ0M"8II06V-I 
Mსსოხ08L: 4190 
გოკალიფერ-ი (გოკალიფერს) მიმო. ვნებ. წარს. გოკალიფანს ზმნისა -- დაცარიელებული; ხელცარიელი. 


L6ოოთმ: ძ0MI'მII0Vმ 
Mყოხ6!: 4191 


გოკალიფუა (გოკალიფუას) სახელი გოკალიფანს ზმნისა -- დაცარიელება. 


L6ოოთმ: ძიM'მომი0Cი'6!/!-I 
Mსოხ08I: 4192 
გოკამაჭელ/რ-ი (გოკამაჭელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოკამაჭანს ზმნისა -- თმა-დაგლეჯილ-გაწეწილი. 


L6ოოთმ: ძიMმიომCჩ'ყმ 

Mსოხ08I: 4193 

გოკამაჭუა (გოკამაჭუას) სახელი გოკამაჭანს ზმნისა -- თმის გლეჯა, წეწვა. თუმა გიიკამაჭუუ -- თმა დაიგლიჯ-გაიწეწა. 
თომა ქიგაკამაჭუუ -- თმები დააგლიჯა. 


L6იოიოიმ: ძი მიLმIყმ 

Mყოთხ68!: 4194 

გოკანტარუა (გოკანტარუას) სახელი გოკატარანს ზმნისა -- ხის ტოტისათვის პატარა ტოტებისა და ფოთლების გაცლა. 
შდრ. გოცხოჯნ)ტუა. 


L6იითიმ: ძM მIX 8L8I-I 

Mსოხ68L!: 4195 

გოკარკატელ-ი (გოკარკატელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გააკარკატანს ზმნისა -- შემოხვეული; ხილის (ვაშლი, მსხალი, 
ატამი...) ბევრის სხმა. ატამათ გოკარკატელიე -- ატმით დახუნძლულია (ბევრი ასხია). 


L6იოოთმ: ძი მIXმLVმ 

Mსოხ08I: 4196 

გოკარკატუა (გოკარკატუას) სახელი გააკარკატანს ზმნისა -- შემოხვევა; ბევრის სხმა (ხილისა). ხეშა ქიგიიკარკატუუ 
თოკი -- ხელზე შემოიხვია თოკი. 


L6ითიმ: ძმMVმ§ჩ!!-I 

Mყოითხ68!: 4197 

გოკვაშირ-ი (გოკვაშირს) მიმო. ვნებ. წარს. გოკვაშუნს ზმნისა -- გაჭედილი, დაცული, გატენილი. ჩხვინდი გოკვაშირი მაფუ 
დო შური ვამაღინე -- ცხვირი დაცული მაქვს და ვერ ვსუნთქავ (სული ვერ მიმაქვს). 


L6ოოთმ: ძ0MVმ§5ჩVყმ 
Mყოიხ68L: 4198 


გოკვაშუა (გოკვაშუას) სახელი გოკვაშუნს ზმნისა -- დაცვა, გატენა, გაჭედვა. 


L6იოოთმ: ძ0MVმXII-I 
Mყოიხ68!: 4199 
გოკვახილ-ი (გოკვახილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოკვახუნს ზმნისა -- გაკვეხებული, გაჩხერილი, გაკვეტებული. 


L6ოთმ: ძ0MVმXV8 

Mსსოხ68L: 4200 

გოკვახუა (გოკვახუას) სახელი გოკვახუნს ზმნისა -- გაკვეხება, გაჩხერა, გაკვეტება. კისერს ქიგააკვახუ მუდგაქიენი დო 
ვაასირტე -- კისერში გაეჩხირა რაღაცაა და ვერ ყლაპავს. 


L6იოიმ: ძ0MVI7Iიმ0მ 

Mსოხ68I!: 4201 

გოკვიზინაფა (გოკვიზინაფას) სახელი გოკვიზონდუნნ) ზმნისა -- გაამაყება; გაგულისება; გაბღენძა, გაფხორვა. ათენა 
ქოუწიინი, გოკვიზონდუ -- ეს რომ ვუთხარი, გაგულისდა. 


L6ითიმ: ძMVI2IიმსII-I 
MVოხ68L: 4202 
გოკვიზინაფილ-ი (გოკვიზინაფილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გოკვიზონდუ(ნ) ზმნისა -- გაბღენძილი, გაგულისებული. 


L6ითიმ: ძ0MVIIL6I-I 
Mყოითხ6!I: 4203 
გოკვირტელ-ი (გოკვირტელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოკვირტანს, გიკვირტუუ(ნ) ზმნათა -- გაკვირტული, კვირტგამოსული. 


L6იოითიმ: ძმMIძყმ 
Mყოთხ6!: 4204 


გოკიდუა (გოკიდუას) სახელი გოკიდუნს ზმნისა -- გატიხვრა. სუდე შქას გოკიდუ -- სახლი შუაზე გატიხრა. 


L6იიმ: ძ0MIII0იყმ 
Mსოხ68L: 4205 
გოკიკონუა (გოკიკონუას) სახელი გოკიკონუნს ზმნისა -- გაკიკნა. 


L86ოოთმ: ძ0MII89ძმ 

Mსოხ8L: 4206 

გოკილადა (გოკილადას) სახელი გოკირდუნნ) ზმნისა -- გაშეშება; გაოცება, გაკვირვება. გოკილადე დო მუთუნ 
ვაუთქუალუ -- გაშეშებულა და ვერაფერი ვერ უთქვამს. ღურა დო გოკილადა სქანი! -- სიკვდილი და გაშეშება შენი! 
(წყევლაა). 


L86იოთმ: ძ0MLII80II-I 

Mყოთხ6!: 4207 

გოკილადირ-ი (გოკილადირს) მიმო. ვნებ. წარს. გოკირდუ(ნ) ზმნისა -- გაოცებული; გაკვირვებული. გოკილადირი იჯინედუ 
-- გაოცებული იყურებოდა. 


L6იოთიმ: ძი0MIიმ 

MVოხ68L: 4208 

გოკინა (გოკინას) სახელი გიიკინანს ზმნისა -- გაწევა. გუკუნ ე ბოშიქ დო ვიშო გოსოფუ ე ძაფი: მ. ჩუბ., გე. 2 -- გასწია ამ 
ბიჭმა და ეს ძაფი გახია იქით. 


L8ოოთმ: ძ0MIV06I-I 

Mყოთხ6L: 4209 

გოკინელ-ი (გოკინელ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გოკინუნს ზმნისა -- შემოკავებული (ადგილი). კუროქ კურო გეგნაწიფუ დო 
გეგნობორსუ გოკინელი -- კურომ კუროს გადაბღავლა და გადალახა გოკინელი. 


L8ოი იმ: ძ0IIIII-I 

Mსსოხ68L!: 4210 

გოკირილ-ი (გოკირილსს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოკირუნს ზმნისა -- შეხვეული, შეკრული. დუდი გოკირილი აფუ -- თავი 
შეხვეული აქვს. 


L86ოოთმ: ძ0MIIL0III-I 
Mსოხ68!: 4211 
გოკირტონილ-ი (გოკირტონილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოკირტონუნს ზმნისა -- გაკორტნილი; გაბრდღვნილი. 


L6ითიმ: ძ0LIIყმ 
Mსოხ68I!: 4212 
გოკირუა (გოკირუას) სახელი გოკირუნს ზმნისა -- გახვევა, შეკვრა. ბაწარით გოკირუ მანგარას -- თოკით შეკრა მაგრად. 


L6იითიმ: ძმMICჩყმ 
Mყოხ6IL: 4213 
გოკიჩუა (გოკიჩუას) სახელი გოკიჩუნს ზმნისა -- გაკეცვა. 


L6იოიმ: ძ0MICი'0ჩიყმ 

MVოხ68I!: 4214 

გოკიჭონუა (გოკიჭონუას) სახელი გოკიჭონუნს ზმნისა -- თმების დაგლეჯა. თომა ქიგააკიჭონუ დო იში ღორა ქიანას 
გინოჯრ)ჩქუდუ -- თმა დააგლიჯა და იმისი ყვირილი მთელ ქვეყანაზე ისმოდა. 


L6ოოთმ: ძ0M'00IILV8 
Mსოხ08L: 4215 
გოკოპიტუა (გოკოპიტუას) სახელი გოკოპიტანს ზმნისა -- გაკოპიტება (3. ჭარ.). 


L6იოთმ: ძ0M'0Cიჩ'მV'მI-I 

Mყოთხ68I: 4216 

გოკოჭაკალ-ი (გოკოჭაკალ/რს) სახელი გოკოჭაკუნს ზმნისა -- არევ-დარევა (საქმისა). გოკოჭაკუა საქმე -- არივ-დარიაო 
საქმე. 


L6იოიმ: ძ0IIVICXმ8მ 

Mსოხ68I: 4217 

გოკურცხა (გოკურცხას), გოკურცხინ-ი (გოკურცხინს), გოკურცხინაფა (გოკურცხინაფას) სახელი გააკურცხინუანს, 
გოკურცხუ(ნ) ზმნათა -- გაღვიძება. მა ვეშემილებუნია გოკურცხინაფა: მ. ჩუბ., გე. 131 -- მე არ შემიძლიაო გაღვიძება. ათაქ 


კოჩი ჯანგნ, თინა გომიკურცხინეთია: მ. ჩუბ., გე. 131 -- აქ კაცი რომ წევს, ის გამოღვიძეთო. მაჟირა ქასოთგნი, 
გიიკურცხინუ: ი. ყითშ., გე. 21 -- მეორე რომ ესროლა, გაიღვიძა. გოპკურცხიო, სინთე ქორე: ენს, 1, გე. 176 -- რომ 
გავიღვიძე, სინათლეა. უცბაშე გიკურცხინუუ: ი. ყიფშ., გვ. 103 -- უცბად გაიღვიძა. 


L86ოოთმ: ძ0MIVICXIიმ(IIII-I 

Mყოთხ68I!: 4218 

გოკურცხინაფილ/რ-ი (გოკურცხინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოკურცხუსნნ) ზმნისა -- გაღვიძებული. დოჩხანერი 
შესერონი ფალუნს გოკურცხინაფირი -- დასიცხული ძლორტები ხარობს გაღვიძებული. 


L86ი თიმ: ძ0MVC6'I6L-I 

Mყოითხ6!I: 4219 

გოკგლერ-ი (გოკილერს) მიმო. ვნებ. წარს. გოკგლანს ზმნისა -- გამოკეტილი. სუდე არძა გოკგლერც კოჩი 
ვამლეპალუდეს: „. სამუშ., ქხპს, გვ. 113 -- ყველა გამოკეტილ სახლში კაცის ჭაჭანება არ იყო. 


L86იოთმ: ძ0M'6'7ჩIი-I 

Mსოხ8L: 4220 

გოკგჟინ-ი (გოკგჟინს), გოკგჟინუა (გოკგჟინუას) სახელი გოკგჟინუნს ზმნისა -- ყვირილი. ფერი დღა ღორონთიში ვარე, 
თიქ ვაგოკგჟინასგნი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 108 -- ისეთი დღე ღვთისა არ არის, იმან რომ არ იყვიროს. 


L86ოიოიმ: ძ0Iმ 

MVსოიხ6L: 4221 

გოლა (გოლას) იგივეა, რაც გვალა, -- მთა. გინიილ ამშვი გოლა: ა. ცაგ., გე. 19 -- გადაიარა ექვსი მთა. ქიმისვანჯგ ართი 
გოლაში თუდო: ი. ყიფშ., გე. 21 -- დაისვენა ერთი მთის ქვეშ. შდრ. ლაზ. გოლა მთა (ნ. მარი). 


L6იიმ: ძ0I8მ- 
Mყოთხ6!I: 4222 
გოლა- რთული ზმნისწინი. იხ. გილა-. 


L86იოიმ: 90I8მ9IIყ8მ 

MVყოხ68I!: 4223 

გოლადირუა (გოლადირუას) სახელი გოლადირანს ზმნისა -- განედლება. ბიგაქ... გეელადირგ დო ფურცელი გაგგმიღგ: 
ა. ცაგ., გვ. 44 -- ჯოხი... განედლდა და ფოთოლი გამოისხა. შდრ. ლადირი. 


L6ოოთმ: ძ0I89090I8L 
Mყიხნ68L: 4224 
გოლადოგოლათ ჩმმწჩ. მთა და მთა. მოლართუ გოლადოგოლათ -- წამოვიდა მთა-მთა. 


L86ოოთმ: 90I8IVმ 

Mსოხ68L: 4225 

გოლალუა (გოლალუას) სახელი გოლალაუნს ზმნისა -- შეყეფა. სუდეს ჯოღორქ ართიშახ გოლალასინი, თინათ საქმეე -- 
სახლში ძაღლმა ერთხელაც რომ შეჰყეფოს, ესეც საქმეა. 


L8იიმ: ძ0Iმიძ:ძII-I 
Mსსოხ68L: 4226 
გოლანძღილ-ი (გოლანძღილ/რს) მიმო. ვნებ. ჩარს. გოლანძღუნს ზმნისა -- გალანძღული. 


L6იიმ: ძ0Iმიძ72ძჩყმ 

Mსოხ68L: 4227 

გოლანძღუა (გოლანძღუას) სახელი გოლანძღაუნს ზმნისა -- გალანძღვა. გოლანძღუაშა ისხუნუუ ფარაში გაფა: მ. ჩუბ., გე. 
118 -- გალანძღვას არჩია ფულის გადახდა. 


L8ნიიმ: ძ90I8L18-ხCი!!! 
MVოხ68IL: 4228 
გოლართე-ბორჯი, გოლართე-ბორჯის ჩმმნწჩ. იგივეა, რაც გილართე-ბორჯი, -- საღამო ჟამი. 


L86იიმ: 90I85II6I-I 
MVოხ68L: 4229 
გოლასირელ-ი (გოლასირელს) მიმო. ვნებ. წარს. გოლასირანს ზმნისა -- გალესილი. 


L8იოიმ: ძ0I85IIV8მ 

MVოხ68L!: 4230 

გოლასირუა (გოლასირუას) სახელი გოლასირანს ზმნისა -- გალესვა. მეწამალექ გოლასირუ ლეკური: ი. ყითძ., გე. 11 .-- 
მეწამლემ გალესა ლეკური. 


L86ოოთმ: ძ0Iმიმ 

Mყოთხ6!: 4231 

გოლაფა (გოლაფას) სახელი გოლუნნ) ზმნისა -- 1. გავარდნა, გაქცევა. გოლ ხონარქ: მ. ხუბ., გე. 14 -- გავარდა ხმა. 
თოფიში გოლაფაქ ისუ: მ. ხუბ., გე. 31 -- თოფის გავარდნა იქნა. 2. შეკრთომა. დამიანექ გაალ უცებუ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., 
85. 70 -- დამიანე უცებ შეკრთა. გაალგ ცირაში დიდაქიგ: ი. ყიფშ., გვ. 64 -- შეკრთა გოგოს დედა. 3. გაძრობა. ორტყაფუქ 
გოლგ -- სარტყელი გაძვრა. 


L8იოიმ: 90Iმ”მი-I 

MVყოხ68I!: 4232 

გოლასაფ-ი (გოლასაფის) სახელი გალასაფუნნ) ზმნისა -- ირგვლივ თამაში. კატუ დო ლაკვიცალო გალასაფუნა 
ართიანც: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 65 -- კატა და ლეკვივით ეთამაშებიან ერთმანეთს. 


L86ოოთმ: ძ0Iმ”მსIი-I//90I8მ8V%I#-I 


Mსოხ68I!: 4233 
გოლასაფინ-ი//გოლააფინ-ი (გოლაჯ(ს)აფინს) იგივეა, რაც გოლასაფი. 


L8ოიიმ: ძ0IმXIIII-I 
Mყოითხ6!I: 4234 
გოლახილ/რ-ი (გოლახილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გოლახუნს ზმნისა -- გალახული; ნაცემი. 


L6იოთიმ: ძ0IმXVმ 

Mსოხ68L!: 4235 

გოლახუა (გოლახუას) სახელი გოლახაუნს ზმნისა -- გალახვა, ცემა; წყენა. გებგი ანბე გასაკვირი, ოსური გოლახესია: „. 
სამუშ., ქხპს, გვ. 135 -- გავიგე ამბავი გასაკვირი, ქალი გალახესო. შარაქ ძალამი გოლახაუ -- გზამ ძალიან აწყინა. 


L86ოოთმ: 90I6ხმ 

Mსოხ68L: 4236 

გოლება (გოლებას) სახელი გიილენს ზმნისა -- გავლა, შემოვლა; შემოვლება. ძღაბიქგ გაათუ სტოლიში გოლება:ი. 
ყიფშ., გე. 93 -- გოგომ დაამთავრა მაგიდის შემოვლა. მოლართია, სქუა, დო ტყას გოლებაფუა ჩქიმსია: მ. ჩუბ., გე. 70 -- 
წამოდიო, შვილო, და ტყეს შემოგატარებო. მიჩქუ, ჭარუათი მუთუნი ვაგიმალე -- ვიცი, წერით არაფერი არ გამივა. 
გიმილეს გალე დო გილეს: მ. ჩუბ., გვ. 4 -- გამოვიდნენ გარეთ და გაიარეს. 


L8ოითიმ: ძ0I8ხსI-I 

Mყოიხ6I: 4237 

გოლებურ-ი (გოლებურს) მიმო. გნებ. წარს. გილენს ზმნისა -- გავლილი, შემოვლილი. გოლებური რენა -- შემოვლილი 
არიან. 


L6იოიმ: ძ0IVმსII-I 

MVოხ08I!: 4238 

გოლვაფირ-ი (გოლვაფირსს) მიმო. ვნებ. ჩარს. გულუანს ზმნისა -- შემოვლებული. გოლვაფირო შემოგევლე: ქომიწი, 
გოლვაფირო, მუჟამიშა გიჯინა?: ენგური, გვ. 246 -- მითხარი, გენაცვალე, როდემდე გელოდო (გიყურო)? შდრ. გოლუა, 
გოლუაფა. 


L6იოთიმ: ძ0I6ხმ 

Mსოხ68L: 4239 

გოლიება (გოლიებას) სახელი გეულიებუ(ნ) ზმნისა -- შემოლევა. ჯიმა-მასალე ქგგოლიებუ, ვემეხვალამუ, მუდა 
ინგარას: მასალ., გვ. 57 -- ძმა-თანატოლი შემოლევია, ვერ მიმხვდარა, რამდენი იტიროს. 


L6ოოთმ: ძ0I 808 

Mყოიხ6!: 4240 

გოლინაფა (გოლინაფას) სახელი გაალინუანს ზმნისა -- გატარება აქეთ-იქით (მაგ., ცხენისა). რულაში უკული ცხენს 
გაალინუანა -- სირბილის შემდეგ ცხენს გაატარებენ. 


L6”იიმ: ძ0II"-I 
MVსოთხ6!: 4241 
გოლირ-ი (გოლირს) დაგვალული (დ. ფიფია). 


L6იიმ: 90II0Vყმ 
Mყოითხ6!I: 4242 


გოლიფუა (გოლიფუას) სახელი გოლიფაუნს ზმნისა -- გალიფვა, გაპოხვა, გასანთვლა, გაქონვა. 


L6ოიიმ: ძ0Iძიიისმ 
Mსსოხ08L 4243 
გოლიღონუა (გოლიღონუას) სახელი გოლიღონეუნს ზმნისა -- გალოღნა; ლოღნით ჭამა. 


L86ოოთმ: 90!0IVმ 
Mყოიხნ68I: 4244 


გოლოლუა (გოლოლუას) სახელი გოლოლაუნს ზმნისა -- გამურვა; გაბოლვა. 


L86ოოთმ: ძ0I0იLXIII-I 
Mსოხ68L: 4245 
გოლონტკირ-ი (გოლონტკირს) მიმო. ვნებ. წარს. გოლონტკუნს ზმნისა -- გალოშნილი, გალოკილი. 


L6ოოთმ: ძ0I0იLMXVყმ 
Mყოითხ6!I: 4246 


გოლონტკუა (გოლონტკუას) სახელი გოლონტკუჩნს ზმნისა -- გალოშნა, გალოკვა (შ. ჭარ.). შდრ. სირქუა. 


L86ოოთმ: 90I00მ 

Mსოხ08. 4247 

გოლოფა (გოლოფას) გვალვა. ჩქიმი გურს გოლოფა რე: მ. ჩუბ., გე. 349 -- ჩემს გულში გვალვა არის. გოლოფა წანაში 
ქონებათ დუდი ვაციკინუათ!: კ. სამუშ., ქხნპს, გე. 147 -- გვალვიანი წლის ქონებით ნუ გაიბღინძებით! გოლოფას ლატ(ი) 
დისორმუუდ ლენჭყონა დო ნაღვარგს: „. სამუშ., ქხპს, გე. 145 -- გვალვისას სიმინდის ბარაქა იყო ჭყანტიან და 
ნაღვარევში (ადგილებში). შდრ. ჭოროფა. 


L8ნიიმ: ძ0I0(%IV-I 

Mსსოხ68I!: 4248 

გოლოფირ-ი (გოლოფირსს) მიმო. ვნებ. წარს. გოლოფუნს ზმნისა -- მოგვალული; გამხმარი. დიხა ვეხონე, მანგარასი რე 
გოლოფირი -- არ შეიძლება მიწის მოხვნა, მაგარი გვალვაა (გაგვალულია). 


L6ოოთმ: ძ0I00Vმ 


Mსოხ68L: 4249 

გოლოფუა (გოლოფუას) სახელი გოლოფაუნს ზმნისა -- მოგვალვა, გვალვის დადგომა. სქან დო ჩქიმი სოროფას მალას 
ქიგაგოლოთფანს: ენს, 1, გე. 141 -- შენსა და ჩემს სიყვარულს მალე მოგვალავს. გოლოფუნს (გოგოლოფუნს გაგვალავს, 
გოგოლოფუ გაგვალა, გუუგოლოფუ გაუგვალავს, გონოგოლოფუე(ნ) გაგვალავდა თურმე) გრდმ. გვალავს, გვალვას იჭერს. 
გოლოფირ-ი მიმღ.ვნებ.წარს. მოგვალული მაგოლოფარი, მაგოლოფუ მიმღ. მოქმ. გვალვის დაწყების პირი ჩანს. შდრ. 
გოლოფა. 


L8ი თიმ: ძ0IVმ 

Mყოიხ6L: 4250 

გოლუა, გოლუაფა (გოლუაჯფა)ს) სახელი გუულუანს ზმნისა -- 1. შემოვლება. სკანი ჭირი, სკან გოლუა, ნანა: ენს, 1, გე. 53 
-- შენი ჭირიმე, შენ შემოგევლე, ნანა. ხოლოთ თენა გიჩქგდასგ, სქან გოლუა მა მეურქგ: მ. ჩხუბ., გე. 317 -- მხოლოდ ეს 
იცოდე, შენზე შემოვლებული მე მივდივარ. ქოგუალე თისი მა: ენს, 1, გვე. 67 -- შემოვევლე მას მე. იშენით ქოგორლუაფუდა: 
ენს, 1, გვ. 80 -- მაინც კი შემოგვლებოდე. 2. გავლება (სარეცხისა). ონახვალს წყარი გულუუ დო ოსქირუანს -- სარეცხს 
წყალი გაავლო და აშრობს. გუულუანს (გუულუუ შემოავლო, გაავლო; გუულუაფუ შემოუვლია (თავი), გაუვლია (წყალი); 
გონოლუაფუე(ნ) გაავლებდა თურმე წყალს, თავს შემოავლებდა) გრდმ. სასხვ. ქც. შემოავლებს თავს, გაავლებს წყალს. 
გიილუანს (გიილუუ შემოივლო, გუულუაფუ შემოუვლია) გრდმ. სათავ. ქც. გუულუანს ზმნისა -- შემოივლებს. გიილენეს(ნ) (გიილენუ 
შესაძლებელი გახდა შემოვლება, -- , გონოლინუე(ნ) შესაძლებელი ყოფილა გავლება, შემოვლება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
გუულუანს ზმნისა -- შეიძლება შემოვლება, გავლება წყლისა. გაალენეს(ნ) (გაალენ შეძლო შემოვლებოდა, გაევლო (წყალი; -- 
, –- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. გუულუანს ზმნისა -- შეუძლია შემოავლოს (თავი), გაავლოს (წყალი). გაალუაფუანს (გაალუაფუუ 
შემოავლებინა, გაავლებინა; გუულუაფუაფუ შემოუვლინებია, გაუვლებინებია (წყალი); გონოლუაფუე(0) შემოავლებინებდა თურმე, 
გაავლებინებდა თურმე (წყალს)) კაუზ. გუულუანს ზმნისა -- შემოავლებინებს (თავს), გაავლებინებს (წყალს). გომალუაფარი, 
გომალუაფუ მიმღ. მოქმ. შემომვლები; გამვლები. გაალუაფარი, გაალუაფუ მიმღ.ვნებ.მყ. გასავლები; შემოსავლები. გოლუაფირი 
მიმღ.ვნებ.წარს. შემოვლებული; გავლებული. გონალუეფი მიმო.ვნებ.წარს. შემონავლები; განავლები. გო/უნალუაფუერი 
მიმღ.ვნებ.წარს. შემოვლების, გავლების საფასური. უგულუაფუ მიმღ.უარყ. შემოუვლებელი; გაუვლებელი. 


L86ოოიმ: 90IVმ(სII-I 

Mყოხ6!: 4251 

გოლუაფირ-ი (გოლუაფირს) იგივეა, რაც გოლვაფირი, -- მიმღ. ვნებ. წარს. გოულუანს ზმნისა -- შემოვლებული. 
გოლუაფირო #მჩჩ/. იმის მაგიერ, ნაცვლად. თიში გოლუაფირო ულუდას! -- იმის მაგიერ (ნაცვლად) - შემოვლებულად 
წასულიყოს! გოლუაფირო საალერსო შორსდ. გენაცვალე. ძუძუს გარზე, გოლუაფირო, არკვანც ქიკვანწუაუქგნი: კ. სამუშ., 
ქხპს, გვ. 112 -- ძუძუს გაწოვებ (გაძლევ), შემოგევლე, თან აკვანსაც რომ გირწევ. ქონმოჯინი, გოლუაფირო, თოლ-გვირალი 
ჩქიმი ცირა!: მასალ., გვ. 43 -- შემომხედე, გენაცვალე, თვალ-ჟუჟუნა ჩემო ცირა! სქანგოლუაფირო შენ შემოგევლე, შენ 
გენაცვალე. სქანგოლუაფირო, ქობალი ქომომიღი! -- შენ გენაცვალე (შემოგევლე), პური მომიტანე! შდრ. სქანი 
ჭირიმა. 


L86ოიმ: 90IVI§Vმ 
Mსოხ68L: 4252 
გოლურსუა (გოლურსუას) სახელი გიილურსუუნნ) ზმნისა -- გაჩუმება, გატრუნვა, გალურსვა. 


L86ოოიმ: 90IVI)8 
Mყოთხ6!I: 4253 


გოლურჯე (გოლურჯეს) ოდნავ ლურჯი. იხ. ლურჯი. 


L8ოიმ: ძ0ILIIII-I 

Mსსოხ8L: 4254 

გოლურჯილ-ი (გოლურჯილსს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოლურჯუნს ზმნისა -- გარუჯული. უჩარდია ვაიჩქუდა, ჩხანათ ვორექ 
გოლურჯილი -- შავი არ გეგონო, მზითა ვარ გარუჯული. შდრ. გოთქვართქვალერი. 


L6იოთმ: ძძომისმ 
Mსსოხ68L: 4255 
გომანუა (გომანუას) სახელი გომანუნს ზმნისა -- გატრუსვა. 


L6იოოთმ: ძძ0ომიძ70III5§ინმ!-I 
Mსოხ08L: 4256 
გომანძგილიშალ-ი (გომანძგილიშალ/რს) მიმღ. მოქმ. გონძგილიშანს ზმნისა -- გამხლეჩი. 


L6ოოთმ: ძიომ!I8მXV8 
Mსოხ8L: 4257 
გომართახუა (გომართახუას) სახელი გომართახანს ზმნისა -- გამათრახება, მათრახით ცემა, გადატ. გალანძღვა. 


L86ოოთმ: ძ0იმმ!5II-I 
Mსსოხ08L: 4258 
გომარსილ-ი (გომარსილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გომარსუნს ზმნისა -- შემოღობილი, მესერშემოვლებული. 


L6ოოთმ: ძითმ!§Vმ 
Mსოხ68L: 4259 
გომარსუა (გომარსუას) სახელი გომარსკუნს ზმნისა -- შემოღობვა, მესრის შემოვლება. 


L6იოოთმ: ძ0იომ!6ნჩIMი8 

Mყოიხ68!I: 4260 

გომარჩქინე (გომარჩქინეს) მიმო. მოქმ. გაარჩქინანს ზმნისა -- გამჩენი, დამდგენი. ოთხი ვეზირი სამართალიში 
გომარჩქინეთგ ნოხვენჯგ): ა. ცაგ., გვ. 52 -- ოთხი ვეზირი სიმართლის გამჩენად (დამდგენად) ეჯდა. 


L6ითიმ: ძიოხმ!!I-I 
Mსოხ6I: 4261 
გომბარილ-ი (გომბარილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გომბარუნს ზმნისა -- გაბერილი. 


L6ოოთმ: ძ0იოხმIVმ 

Mყოთხ6!I: 4262 

გომბარუა (გომბარუას) სახელი გომბარუნს ზმნისა -- გაბერვა. გოზიდელე, გომბარელე, დუდი ქელუზიმუაფუ: ი. ყითფშ., 
გვ. 171 -- გაზიდულა, გაბერილა, თავი მიუზომებია. 


L6იითმ: ძძოხ8§5ი0 
MVოხ68IL: 4263 
გომბეშო (გომბეშოს) 8ოოლ. გომბეშო. შდრ. ჟვაბუ. 


L6ითიმ: ძძოხსI!მMIII-I 

MVსოხ68I: 4264 

გომბუიაკირ-ი (გომბუიაკირს) მსუქანი, გაპუტკუნებული. ქოსუნა ართი გომბუიაკირი ბაღანა დო თის უჯინე თელი ოჯახი - 
- კი ჰყავთ ერთი პუტკუნა ბავშვი და მას უყურებს მთელი ოჯახი. 


L6ოოთმ: ძ0იIიძ0I8მ 
Mყოიხ6!I: 4265 
გომინდორია (გომინდორიას) პატარა მინდორი, -- ითქმის ტყიან ან ოღრო-ჩოღრო ადგილას პატარა ვაკე-მინდორზე. 


L86იოთმ: ძ0იIII-I 

Mსოხ68L: 4266 

გომინჯ-ი (გომინჯის, გომინს) გომიჯი, ტკბილი კვერები; საშობაო კვერი (დ. ფიფია). ართი გომინჯი ქობალი, ართი 
ორკოლი ღვინი..., სქანი სვილუა მარდი რენია: მ. ჩუბ., გე. 170 -- ერთი გომიჯი პური, ერთი დოქი ღვინო..., შენი 
მოკვლა მადლიაო. შდრ. ლეჩხ., აჭარ., რაჭ. გომიჯი (ა. ღლ.). 


L86იითიმ: ძ0იიI6Cჩ-I 
Mყოთხ6!L: 4267 
გომიჩ-ი (გომიჩის) ზოოლ. კამბეში, კამეჩი (დ. ფიფია) 


L6იოთმ: ძითოი0X0(! 
Mყოთხ6!I: 4268 


გომნოხონი (ჭალე) გადახნული ჭალა (გ. ელიავა..., ტოპ. კატ., გვ. 22). 


L6იოითიმ: ძ0ი0- 
MსVსოხ68L: 4269 
გომო- იხ. გიმო-. 


L6იითიმ: ძიოი0LXIმI8 

MVსოხ68I!: 4270 

გომოთხუალა (გომოთხუალას) სახელი გემეეთხუებუ(ნ) ზმნისა -- გამოთხოვება. გომოთხუალა თენეფიში ვეერაგადეე: ა. 
ცაგ., გვ. 18 -- ამათი გამოთხოვება არ ითქმის. 


L6ოოთმ: ძიო0Iმ0Vმ0მ 

Mსოხ680L: 4271 

გომორაგვაფა (გომორაგვაფას) სახელი გაგმაარაგუუ(ნ) ზმნისა -- გამოვარდნა. ენა თე ოსურქ ქოძირუევე, 
გაგმაარაგუა: ი. ყიფშ., გვე. 44 -- ეს ამ ქალმა რომ ნახაო, გამოვარდაო. 


L6იითიმ: ძიძო0იიიმ 

Mსსოხ68L: 4272 

გომორინა (გომორინას) სახელი გომაადირთაუ(ნ) ზმნისა -- გამოდგომა. მიოჯინალო სქამი რე, მარა გომორინაში მუ 
მუგოშინა -- შესახედავად ლამაზია, მაგრამ გამოდგომაზე რა მოგახსენო. 


L6იოოთმ: ძიო0I56ხმ 

Mყოითხ6!I: 4273 

გომორსება (გომორსებას) სახელი გომორსენს ზმნისა -- გამოცდა; განცდა. მორთი დო გომორსითია: ი. ჩუბ., გ5. 2 -- მოდი 
და გამოსცადეთო. დიო ძღაბი რექ, ვა გოიმორსებუ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 23 -- ჯერ გოგო ხარ, არ განგიცდია 
(გამოგიცდია). 


L8ოი თიმ: ძ0ი%0I5II-I 
Mყოითხ6I: 4274 
გომორსილ-ი (გომორსილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გომორსენს, გიიმორსებუ(ნ) ზმნათა -- გამოცდილი, გასინჯული. 


L6იოიოიმ: ძ0იო0,6ნჩMიმ 

Mსოხ68L: 4275 

გომორჩქინა (გომორჩქინას) სახელი გეგმაარჩქინანს ზმნისა -- გამოჩენა. სი კოღონათ გგმორჩქინდგქ თიწაკმა: ი. ყიფშ., 
გვ. 21 -- შენ კოღოდ გამოჩნდები მასთან. 


L86ოოთმ: ძ0ი020ICI6ხ8 
Mსოხ68L: 4276 
გომორციება (გომორციებას) სახელი გეგმიირციებუ(ნ) ზმნისა -- გამოფიტვა. 


L86იოოთმ: ძ0ი00ICI68ხსI-I 
Mყოითხ6!: 4277 
გომორციებულ-ი (გომორციებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გეგმირციებუ(ნ) ზმნისა -- გამოფიტული. 


L86ოოთმ: ძ0იი0I907ძVII-I 
Mსოხ08I: 4278 
გომორძგვილ-ი (გომორძგვილ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. გიიმორძგვენს ზმნისა -- გამარჯვებული. გომორძგვილს ველასხაპა, 


დონთხაფილს ვეგიოსხაპა: ხალი. სიბრ., 1, გე. 31 -- გამარჯვებულს არ ეცეკვო, წაქცეულს არ დაახტე. გომორძგვილი 
ორდუ თი ხენწიფე: მ. ჩხუბ., გე. 26 -- გამარჯვებული იყო ის ხელმწიფე. გომორძგვილო #მ600. გამარჯვებულად. ახიოლგ, 
მუჟამცგ ქოძირგ მუში ჯიმა გომორძგვილო: ი. ყიფშ., გვ. 61 -- გაუხარდა, როდესაც (კი) ნახა მისი ძმა გამარჯვებულად. 
გომორძგვილო იბთვალენქი ჩქიმი დუცი -- გამარჯვებულად ვთვლი ჩემს თავს. შდრ. მორძგვი. 


L6იოოთმ: ძით0I072ძყმ 

Mყოითხ6I: 4279 

გომორძგუა (გომორძგუას) სახელი გიიმორძგვენს ზმნისა -- გამარჯვება. გომორძგუა ჯგირი სქანი!: ი. ყითშ., გე. 14 -- 
გამარჯობა კარგი შენი! გომორძგუა ჯგირი ბოშისია! - უწუუ ახუალამირი კოჩქგ: ა. ცაგ., გვ. 2 -- გამარჯვება კარგ ბიჭსო! - 
უთხრა ახალმოსულმა კაცმა. გოუმორძგვას, გოუმორძგვას მაბირე დო მასხაპალსც: „. სამუშ., ქხნპს, გვ. 125 -- გაუმარჯოს, 
გაუმარჯოს მომღერალსა და მოცეკვავეს. გიიმორძგვენს (გიიმორძგუ გაიმარჯვა, გუუმორძგვებუ გაუმარჯვნია, გონომორძგვებუე(ნ) 
გაიმარჯვებდა თურმე) გრდმ. გაიმარჯვებს. გიიმორძგვინე(ნ) (გიიმორძგვინუ შესაძლებელი გახდა გამარჯვება, -- , -- ) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. შეიძლება გამარჯვება. გაამორძგვინე(ნ) (გაამორძგვინუ შეძლო გაემარჯვნა, -- , გონომორძგვებუე(6) შესძლებია 
გაემარჯვნა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შეუძლია გაიმარჯვოს. გოომორძგვებაფუანს (გოომორმგვებაფუუ გაამარჯვებინა, 
გუუმორძგვებაფუაფუ გაუმარჯვებინებია, გონომორძგვებაფუე(ნ) გაამარჯვებინებდა თურმე) კაუზ. გიიმორძგვენს ზმნისა -- 
გაამარჯვებინებს. გომომორძგვებელი მიმღ. მოქმ. გამმარჯვებელი. გაამორძგვებელი მიმღ.ვნებ.მყ. გასამარჯვებელი. გომორძგვილი 
მიმღ.ვნებ.წარს. გამარჯვებული. გონომორძგვები მიმღ.ვნებ.წარს. განამარჯვები. გონომორძგვებუერი მიმო.ვნებ.წარს. გამარჯვების 
საფასური. უგუმორძგვებუ მიმღ.უარყ. გაუმარჯვებელი.. 


L6ოოთმ: ძიი0050I9808I80მ 

Mსოხ68L: 4280 

გომოსერგელაფა (გომოსერგელაფას) სახელი გიმასერგელუანს ზმნისა -- გამოთრევა. აშგ გაგგმისერგელი, დედიბი!: 
ი. ყიფშ., გვ. 59 -- აქეთ გამოეთრიე, დედაბერო! 


L6იოთმ: ძძო06ჩმომ 

Mყოთხ6!: 4281 

გომოჩამა (გომოჩამას) სახელი გომოჩანს ზმნისა -- გაყიდვა. ართი ცხენი პუნც დო ეთის გეგმოფჩა -- ერთი ცხენი მყავს 
და იმას გავყიდი. 


L6იოოთმ: ძიი0CXმძ6ხმ 

Mსოხ8L: 4282 

გომოცხადება (გომოცხადებას) სახელი გოგგმუუცხადენს ზმნისა -- გამოცხადება. ენა ქოგგმუუცხადეს ჟირხოლო 
აფხანაკებს: ი. ყიფშ., გვე. 5 -- ეს გამოუცხადეს ორივე ამხანაგჯებ)ს. 


L6იოითიმ: ძიი0C'V'მIყმ 

Mყოითხ6!I: 4283 

გომოწკარუა (გომოწკარუას) სახელი გეგმააწკარანს, გეგმიწკარუუ(ნ) ზმნათა -- გამომწკრივება, გამოსვლა, გამოწყობა. 
თითო-თითოთ გალე გეგმიწკარეს: მ. ხუბ., გვ. 18 - თითო-თითოდ გარეთ გამოვიდნენ (გამომწკრიედნენ). 


L6ოოთმ: ძიი0X8MIVმ 

Mსოხ0I: 4284 

გომოხაკუა (გომოხაკუას) სახელი გეგმიხაკუ(ნ) ზმნისა -- გამოტვინება, გამოჩურჩუტება. დიირჩინუ დო გვალო გეგმიიხაკუ 
-- დაბერდა და მთლად გამოჩერჩეტდა. 


L6იოთმ: ძმიმ 
MVყოხ68L!: 4285 
გონა იხ. გაგონა. 


L6ი თიმ: ძ0იმLII-I 

Mსოხ68L: 4286 

გონათილ-ი (გონათილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გონათუნს ზმნისა -- განათებული. ქოძირგ..., მუჭო გონათილი რე ირი დიხა: 
მ. ხუბ., გვ. 245 -- ნახა..., როგორ განათებულია ყველაფერი. 


L6იოოთმ: ძმიმ!ყმ 

Mსოხ68I!: 4287 

გონათუა (გონათუას) სახელი გონათუნს ზმნისა -- განათება. თიწკგმა გონათგნცია დო ვალი თინა რენია: ი. ყითშ., გე. 75 
-- მაშინ გაანათებსო და ელვა ისააო. 


L6იოთმ: ძ0იმCMVII-I 
Mყოთხ6!: 4288 


გონაცქვილ-ი (გონაცქვილს) მიმო. ვნებ. წარს. გონაცქუნს ზმნისა -- გაცრეცილი (გ. ელიავა). 


L6იოოთმ: ძიხმIყმ 
Mსოხ0L: 4289 
გონბარუა (გონბარუას) იხ. გომბარუა. 


L86ოოთმ: ძ0იძნ!I-I 

Mსოხ8L: 4290 

გონგერ-ი (გონგერს) სქელი, მაგარი, კარგი ხარისხის (ტყავი). გონგერი ტყები ოჭიშიში ტყებიე, სქელი დო მანგარი -- 
გონგერის ტცყავი ზურგის ტყავია, სქელი და მაგარი. 


L6იოთმ: ძმიძVმIმ 

Mყოიხ6!: 4291 

გონდუალა (გონდუალას) სახელი გაანდუანს ზმნისა -- ჩაძირვა. ჩურუა ვანოჩქვე დო წყარს გიინდუ -- ცურვა არ სცოდნია 
და წყალში ჩაიძირა. 


L6იოთმ: ძ0იძიL#VII808 


Mსსოხ68L: 4292 
გონდღვილაფა (გონდღვილაფას) სახელი გაანდღვილუანს, გონდღვილაუნნ) ზმნათა -- გადნობა. 


L86ითმ: ძ0იძძLVIIმინIV-I 

Mსსოხ68L: 4293 

გონდღვილაფირ-ი (გონდღვილაფირს) მიმო. გნებ. წარს. გაანდღვილუანს, გონდღვილაუნნ) ზმნათა -- გადნობილი, 
გამდნარი. 


L86ოოთმ: ძმიძძჩVIIიმსII-I 

Mსოხ60L: 4294 

გონდღვირინაფილ-ი (გონდღვირინაფილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გონდღვირონდაუ(ნნ) ზმნისა -- გაბუტული, გაბღვერილი; 
გაბერილი. 


L8ოი თიმ: ძ0იძძსჩIIიმი!-I 
Mყოითხ6!I: 4295 
გონდღილინაფირ-ი (გონდღილინაფირს) მიმღ. ვნებ. წარს. გონდღილონდაუნნ) ზმნისა -- უზომოდ (უშნოდ) გასუქებული. 


L6იიმ: ძი8ხმ1 

MVყოიხ6I: 4296 

გონება” (გონებას) გონება, ჭკუა. ალბათ ვარდ მუშ გონებას, ვარა ენა მუჭო იფირქუ -- ალბათ არ იყო თავის ჭკუაზე, 
თორემ ეს როგორ იფიქრა. გიღუ შხვაში მეტი აზრი, გონება დო ჭკუა: ქნ, 1, გე. 82 -- გაქვს სხვაზე მეტი აზრი, გონება და 
ჭკუა. 


L6იოითმ: ძძი8ხმ2 

Mყოითხ6I: 4297 

გონება? (გონებას) დარდი. მდიდარი ირო ხიოლს რე, ღარიბ(ი) ღურუ გონებას: ეხს, 1, გე. 299 -- მდიდარი ყოველთვის 
სიხარულშია, ღარიბი კვდება დარდით. ვორექ ირო გონებას: ენს, 1, გე. 82 -- ვარ ყოველთვის დარდში. ვო, ჩქიმ ცოდა, 
შხვა უსორს-და, თეშ გონება დოპილუნსაუ: ენს, 1, გე. 82 -- ვაი, ჩემი ცოდვა, თუ სხვა უყვარს, ამის დარდი მომკლავს. 


L6იოოთმ: ძიი8ხ8მ3 
Mყოთხ6!I: 4298 


გონება3 (გონებას) ინ. გაგონება. 


L6იითიმ: ძძი8ხმ4 
Mყოითხ6!L: 4299 


გონება“ (გონებას) ინ. მოგონება. 


L86ოოთმ: ძ0იI!მ 
Mსოხ08L: 4300 
გონია (გონიას) გონიო. 


L86ოოთმ: ძ0იICჩVIიმიმ 
Mსსოხ68I!: 4301 
გონიჩვინაფა (გონიჩვინაფას) სახელი გაანიჩვინუანს, გონიჩვონდუ(ნ) ზმნათა -- ცხვირის ჩამოშვება. შდრ. ნიჩვი. 


L6იოოიმ: ძძი0MIიმ 

Mსოხ68L: 4302 

გონოკინა (გონოკინას) იგივეა, რაც გინოკინა, -- გადაწევა, გადახვევა. მოსამართექ სამართალს იშენი ვეგინუუკინგ: ი. 
ყიფშ., გვ. 44 -- მოსამართლემ სამართალს მაინც არ გადაუხვია. 


L6იოთმ: ძძი0ლ00I97ძ0V6ხ-I 
Mსოხ60I: 4303 
გონომორძგვებ-ი (გონომორძგვების) მიმო. ვნებ. ჩარს. გიიმორძგვენს, გაამორძგვებაფუანს ზმნათა -- განამარჯვები. 


L6ოოთმ: ძძი000I970V6ჩV6!-I 

Mსოხ0L: 4304 

გონომორძგვებუერ-ი (გონომორძგვებუერს) მიმო. ენებ. წარს. გაამორძგვებაფუანს, გიიმორძგვენს ზმნათა -- 
გასამრჯელო გამარჯვებისათვის. 


L6იოიმ: ძ0იCILI 
Mყოთხ6!: 4305 
გონორთ-ი (გონორთის) მიმო. ვნებ. წარს. გორთუნს ზმნისა -- განაყოფი. 


L6იოიმ: ძძი0§M6'I8ძმ 

MVოხ68I!: 4306 

გონოსქგლადა (გონოსქგლადას) იგივეა, რაც გინოსქილადა, -- გადარჩენა. ბრელი სარკო შეფხვალამუ, არძოს 
გინოფსქგლადგქ: კ. სამუშ., ქხპს, გე. 142 -- ბევრი საარაკო შემხვედრია, ყველას გადავრჩენილვარ (მშვიდობიანად). 


L6ოოთმ: ძმი0”ყიმ 
Mსსოხ08L 4307 
გონოსუნა (გონოსუნას) ინ. გინოსუნა. 


L6ოოთმ: ძიყმ 

Mყოიხ6!: 4308 

გონუა (გონუას) სახელი ოგონუნ(ნ) ზმნისა -- ფიქრი; ჩაგონება. უგონებუს გოგონუანს ღორონთიშე მოცხადებულს -- 
გაუგონარს გაფიქრებინებს ღმერთისაგან გაცხადებულს. მიდაღალა გოგონგ-და, ეცალ კანონი სოთინი ვაძგ: მასაC”,, გე. 


81 -- წართმევას თუ ფიქრობ, ასეთი კანონი არსად არ არის (არ ძევს). პირველც თექი დოხორინი, მუ ეშმაკიქ ოგონუუ??!: კ. 
სამუშ., ქხპს, გვ. 146 -- პირველად იქ რომ დასახლდა, რა ეშმაკმა აფიქრებინა (ჩააგონა)?! გონუენს (იყენ. იგონუ იფიქრა, 
უგონებუ უფიქრია, ნოგონუე(ნ) ფიქრობდა თურმე) გრდუვ. საშ. -- მოქმ. ფიქრობს. ოგონუანს (ოგონეუუ აფიქრა, უგონუაფუ უფიქრებია) 
გრდმ. აფიქრებს. ოგონ(უ)აფუანს (ოგონფაფუუ აფიქრებინა, უგონუაფუაფუ უფიქრებინებია, ნოგონუ)აფუე(ნ0) აფიქრებინებდა თურმე) 
კაუზ. გონუენს ზმნისა -- აფიქრებინებს. გონერი მიმღ.ვნებ.წარს. გონიერი, დაფიქრებული. ნაგონუერი მიმღ.ვნებ.წარს. 
დაფიქრების საფასური. შდრ. ლაზ. მოგონუ მოგონება (ეტიმოლ,, გვ. 83). 


L86ი თიმ: ძ0IVIIII-I 
Mყოითხ6L: 4309 
გონქილირ-ი (გონქილირს) მიმო. ვნებ. წარს. გონქილუნს ზმნისა -- დაფლეთილი, დაგლეჯილი. 


L6ითიმ: ძ0იMIIყ8 

Mყოითხ6!: 4310 

გონქილუა (გონქილუას) სახელი გონქილუნს ზმნისა -- გაგლეჯა, დაფლეთა, გაქელვა. თოლი ქგმაკინდესგ-და, მუჭო 
შქასგ გონქილგნა: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 110 -- თვალი თუ შეავლეს, შუაზე გაქელავენ. 


L6იოოთმ: ძ0იMIIმ0მ 

Mყოთხ6!: 4311 

გონქირაფა (გონქირაფას) სახელი გაანქირუანს ზმნისა -- გაქრობა; გაშეშება. თირქ მუშ მამალას გონქირუ -- თოვლი რა 
სწრაფად გაქრა. შიშიშე გონქირაფედუ -- შიშისაგან გაშეშებულიყო. გენქირუ კოჩიქ ონჯღორეთი -- გაშეშდა კაცი 
სირცხვილით. 


L86ითიმ: ძ0იMIIმVსII-I 

Mსოხ68I!: 4312 

გონქირაფილ-ი (გონქირაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გონქირუ(ნ), გაანქირუანს ზმნათა -- გაოგნებული, გაშეშებული, 
გაქრობილი. გურ(ი) მაფუ გონქირაფილი: „. სამუშ.,ქართ. ჩეპ., გე. 59 -- გული მაქვს გაშეშებული. ნჯარით გონქირაფილი 
ვორექ -- ჯავრით გაშეშებული (გაოგნებული) ვარ. 


L6იოთიმ: ძძინჩსIVყმ 

Mყოთხ6!: 4313 

გონჩურუა (გონჩურუას) სახელი გონჩურუნს ზმნისა -- გაცურვა. ბუგაშ გური ნოდია რე, გენია პოპორც გონჩურუანს: კ. 
სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 14 -- ბეცი გულმხდალი არის (გონებაჩლუნგის გული მშიშარაა), გენია ღვარცოფში გაცურავებს. 


L86იოოთმ: ძ0იძ2ძ6!!I-I 
Mყოთხ68I!: 4314 
გონძგერილ-ი (გონძგერილს) მიმო. ვნებ. წარს. გიინძგერუუ(ნ) ზმნისა -- ზომაზე მეტად გამძღარი. 


L86ოოთმ: ძ0იძ7ძVIIIიმ(II/I-I 

Mყოხ6I!: 4315 

გონძგვირინაფილ/რ-ი (გონძგვირინაფილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გონძგვირონდუნნ) ზმნისა -- სირცხვილისაგან 
გაოგნებული, გაშეშებული. 


L6ითიმ: ძ0იძ79IIVყმ 

Mსოხ68L: 4316 

გონძგილუა (გონძგილუას) სახელი გონძგილუნს ზმნისა -- გახლეჩა. სიმინდიშ ტარს გოვნძგილუნთ დო ქობძირუნთ, 
სიმინდი ხომილაენ დო ხონჭკანი -- სიმინდის ტაროს გავხლეჩთ და ვნახავთ, სიმინდი გამხმარია თუ უმწიფარი. //გადატ. 
ძლიერ გავსება. კალათი დუდიშა გონძგილუ სიმინდით -- კალათი თავამდე გაავსო სიმინდით. 


L6იითიმ: ძ0იიძ76XVმ 
Mსსოხ08. 4317 
გონძეხუა (გონძეხუას) სახელი გიინძეხუუ(ნ) ზმნისა -- ბევრის ჭამა, უზომოდ გაძღომა, ამოროხვა (3. ჭარ.). 


L86იოთმ: ძ0იCXIIII-I 

Mსოხ08. 4318 

გონწყიილ-ი (გონწყიილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გაანწყუნს ზმნისა -- გაწყობილი. ტყასგ ართი სირმაში გონწყიილი კოჩი 
ქიმთორე: ი. ყიფშ., გვ. 70 -- ტყეში ერთი სირმით გაწყობილი კაცი არის. 


L6იოოიმ: ძ0იC'0'IყმIმ 

Mსოხ68I!: 4319 

გონწყუალა (გონწყუალას) სახელი გაანწყუნს ზმნისა -- გაწყობა. გაანწყუუ კამპანია: ი. ყითფშ., გე. 16 -- მოაწყო კამპანია. 
სი დოზოჯი, მა გალინა, სტოლს ვაგგგონწყუაფუა: ი. ყიფშ., გე. 120 -- შენ დაბრძანდი, მე გემსახურები, მაგიდას არ 
გაგაწყობინებ. 


L6ოთიმ: ძ0იC'0'სთმ 

MVსოხ68I!: 4320 

გონწყუმა (გონწყუმას) სახელი გონწყუნს ზმნისა -- გახსნა. გიინწყგ დიხაქგ დო ეშელგ ნდემქგ: ი. ყითფშ., გე. 60 -- გაიხსნა 
მიწა და ამოვიდა დევი. გონწყუმას გომიცუუ: ეხს, 1, გე. 240 -- გახსნისას დამებნა (დამიცვივდა). 


L86ოოთმ: ძ0იC'0'VIIII-I 

Mსოხ680L: 4321 

გონწყუმილ-ი (გონწყუმილ/რს) მიმო. ვნებ. ჩარს. გონწყუნს ზმნისა -- გახსნილი. ჭიშკარი გონწყუმილი აფუდაუ -- ჭიშკარი 
გახსნილი ჰქონდა. 


L6იითიმ: ძმინჩ'მ 

Mსოხ68L: 4322 

გონჭა (გონჭას), გონჭაფა (გონჭაფას) სახელი გაანჭუუ(ნ) ზმნისა -- წვდომა, გაწვდომა. ქიანას ქაგაანჭ, იაგვანს 
ვამნაანჭ: ა. ცან., გვ. 141 -- ქვეყანას კი გასწვდა, ქვევრს კი ვერა (გამოცანა: ფული). ირფელს ათთო მინ განჭუნია: ხალხ. 


სიბრ., 1, გვ. 62 - ყველაფერს ერთად ვინ გასწვდებაო. გონჭა კოჩი -- წვდომია კაცი (ვინც ყველაფერს სწვდება). 


L6იოოთმ: ძ0ინიჩ'ძ'0IVმ 

Mსსოხ8L: 4323 

გონჭყორუა (გონჭყორუას) სახელი გაა(§ნ)ჭყორუუს(ნ) ზმნისა -- გაწყრომა. ვაგგგანჭყორას ღორონთქგ დო რაში ვა 
ჭკომავა: ი. ყიფშ., გვ. 81 -- ღმერთი არ გაგიწყრეს და რაში არ შეჭამოო. 


L8ხიიმ: ძ0LI-I 
Mსოხ68L: 4324 
გონჯ-ი (გონჯის) გოჯი. ართი გონჯი დიხა ვამიღ მეტი -- ერთი გოჯი მიწა არ მაქვს ზედმეტი. 


L6იიმ: ძძი)მომ 

Mსოხ68L: 4325 

გონჯამა (გონჯამას) სახელი გაანჯანს ზმნისა -- გაღება (კარისა), გახელა (თვალისა). კარიში გონჯამა დო ბჟაში უძირაფუ 
ქგმაზადუუ: მ. ხუბ., გე. 35 -- კარის გაღება და მზეთუნახავი მოეგებება. ოჭმარეს ვაგმანჯენა სუდეფიში კარეფი: „. სამუშ., 
ეხპს, გვ. 135 -- დილას ვერ გავაღებთ სახლის კარებს. თოლი გაანჯუ -- თვალი გაახილა. 


L6ი იმ: ძ0ი|მVII-I 

Mყოიხ68I: 4326 

გონჯამილ-ი (გონჯამილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გაანჯანს ზმნისა -- გაღებული, გახსნილი. აკოშკა გონჯამილგ უღუ: ი. 
ყიფშ., გე. 103 -- ფანჯარა გაღებული აქვს. 


L8იიმ: 90ჩI9IIიმ08 
Mსოხ68L: 4327 
გონჯგილინაფა (გონჯგილინაფას) სახელი გონჯგილონდაუ(ნ) ზმნისა -- მოსული პირის ვაჟკაცური სიარული (მ. ძაძ.). 


L8ნიოიმ: 900%III8M'8 

Mსოხ68L: 4328 

გონჯილაკა (გონჯილაკას) სახელი გონჯილიკონდუნ(ნ) ზმნისა -- გაგლეჯა; გაფხრეწა. მუ გოხარცქა დო მუ გონჯილაკავა: 
ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 97 -- რა გასკდომა და რა გაგლეჯაო. 


L6ოოთმ: 90Vმ 
Mსსოხ08L: 4329 
გოია (გოთას) იხ. გოლა. 


L6ოოთმ: ძ00ი|V6+ 
Mყოითხ68!: 4330 
გოონჯუეთ მმნზ. მოსაღამოვებულზე, საღამო ჟამის დადგომისას. 


L6ოითმ: 900'6VIVმ 

Mყოთხ6!: 4331 

გოპეულუა (გოპეულუას) სახელი გოპეულანს ზმნისა -- აყვავილება, კვირტის გამოღება. გოპეულუუ ირ დიხასგ გურაფა 
დო რჩქინა -- ტვინქგ -- აყვავილდა (აყვავდა) ყველგან სწავლა და ცოდნა -- ტვინი. 


L6იიმ: 900'I0'ი808 
Mსოხ68I!: 4332 
გოპიპინაფა (გოპიპინაფას) სახელი გააპიპინუანს, გოპიპონდუ(ნ(ნ) ზმნათა -- პირამდე გავსება, გაპიპინება. 


L8ოიიმ: ძ00'III-I 
Mყოითხ6!: 4333 
გოპიორილი-ი (გოპიორილსს) მიმო. ვნებ. წარს. გოპიორანს ზმნისა -- აყვავილებული, კვირტგამოტანილი. 


L86ოოთმ: 900'I0IVმ 

Mსოხ0!: 4334 

გოპიორუა (გოპიორუას) იგივეა, რაც გოპეულუა, -- სახელი გოპიორანს ზმნისა -- აყვავილება, კვირტის გამოტანა, 
კვირტვა. 


L68იიიმ: 900'II8IL-I 

Mყოთხ6!: 4335 

გოპირელ-ი (გოპირელს) ინ. გოპიორილი, -- მიმღ. ვნებ. წარს. გოპირანს ზმნისა -- აყვავებული, გაღივებული. თიშენ(ი) 
ვორეთ გოპირელი: „. სამუშ., ძართ. ჩეპ., გე. 88 -- იმიტომ ვართ აყვავებული. არძა თქვანი ლეხეფი რე ქუჩეჩელ დო 
გოპირელი: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 129 -- ყველა თქვენი ავადმყოფია, გაშლილი და აყვავებული. 


L6იიმ: ძ0VIIIVყმ 
MVყოხ68I!: 4336 
გოპირუა (გოპირუას) სახელი გოპირანს ზმნისა -- აყვავილება, კვირტის გამოტანა. გაზარხულს ირფელი გოპირანს -- 


გაზაფხულზე ყველაფერი აყვავილდება (კვირტს გამოიტანს). შდრ. პირი. 


L8ოთმ: 900IIICჩ'Iიმიმ 

Mსოხ8. 4337 

გოპირჭინაფა (გოპირჭინაფას) სახელი გააპირჭინუანს, გოპირჭონდუ(ნ) ზმნათა -- დაპრაწვა (თვალისა).; ძლიერ 
გაბრაზება, გაგულისება. ქ გურს გინოპირჭინაფა გადატ. ძლიერ გაბრაზება. გურს ქიგნაპირჭონდუქ, აბა, მუ ისიი -- 
გაბრაზდები, აბა, რა იქნება. 


L6იომ: 900IIICჩ'იმი!!I-I 
Mსოხ0I: 4338 
გოპირჭინაფილ-ი (გოპირჭინაფილ/რს) მიმღ. გნებ. წარს. გოპირჭონდუ(ნ) ზმნისა -- გადმოკარკლული (თვალები). გორდი 


მინდორს მესხაპუნს თოლი გოპირჭინაფილი -- ბაყაყი მინდორში მიხტის თვალებგადმოკარკლული. 


L86ოოთმ: 9ძ00'I5MVIიმიმ 
Mსსოხ08L: 4339 
გოპისქვინაფა (გოპისქვინაფას) სახელი გოპისქვონდუ(ნ(ნ) ზმნისა -- გასუქება, გაპუტკუნება. 


L86ოოთმ: ძ00'15MVIიმ(სII-I 
Mსოხ08L: 4340 
გოპისქვინაფილ-ი (გოპისქვინაფილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გოპისქვონდუ(ნ) ზმნისა -- გაპუტკუნებული. 


L86ოოთმ: 900IIXVIიმ(II-I 

Mსოხ680IL: 4341 

გოპიხვინაფილ-ი (გოპიხვინაფილ/რს) იგივეა, რაც გობ/ფიხვინაფილი, -- მიმღ. ვნებ. წარს. გოპიხვონდუ(ნ) ზმნისა -- 
გასუქებული, გაპუტკუნებული. 


L86ითიმ: ძ00'VLX0III-I 
Mყოხ6IL: 4342 
გოპუტორილ-ი (გოპუტორილ/რს) მიმღ. გნებ. წარს. გოპუტორუნს ზმნისა -- გაპუტული. 


L6ოოთმ: ძ0ი'VL0IVმ 
Mსსოხ0I: 4343 
გოპუტორუა (გოპუტორუას) სახელი გოპუტორუნს ზმნისა -- გაპუტვა. ქოთომი ჯგირო გოპუტორაუ -- ქათამი კარგად გაპუტა. 


L86ოოთმ: ძ07იმ7%II-I 

Mსოხ0!: 4344 

გოჟაჟილ-ი (გოჟაჟილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოჟაჟუნს,გიჟაჟუუ(ნ) ზმნათა -- გაჟეჟილი. გოჟაჟილც გოკვათილი უჯგუნია: 
ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 31 -- გაჟეჟილს გაჭრილი (გაკვეთილი) ჯობიაო. 


L6იიოიმ: ძმ72იმ!2იმI808 
MVოხ68I!: 4345 
გოჟარჟალაფა (გოჟარჟალაფას) სახელი გააჟარჟალუანს ზმნისა -- გაჟრჟოლება, აკანკალება. 


L6ითიმ: ძ02MV68(%'VI6I-I 
Mყოთხ6I: 4346 


გოჟვეპურელ-ი (გოჟვეპურელს) მიმო. ვნებ. წარს. გოჟვეპურანს ზმნისა -- გაქაფული. 


L6იითიმ: ძ2სV680'VIVმ 
Mსსოხ60!: 4347 
გოჟვეპურუა (გოჟვეპურუას) სახელი გოჟვეპურანს ზმნისა -- გაქაფვა. 


L6ითმ: ძ2ჩVI2MVIიმიმ 

Mსსოხ68I!: 4348 

გოჟვიჟვინაფა (გოჟვიჟვინაფას) სახელი გააჟვიჟვინუანს, გოჟვიჟვონდუსნნ) ზმნათა -- გასივება თვალებისა; გადატ. 
თვალების გაცისკროვნება კარგი რისმე ნახვისას. 


L6იოოთმ: ძ02ჩVIIიმიმ 

Mსოხ8L: 4349 

გოჟვირინაფა (გოჟვირინაფას) სახელი გოჟვირონდუუნნ) ზმნისა -- სწრაფად გაზრდა, სიმაღლეზე წასვლა. ბოლოს 
ნაბეტანი გოჟვირონდაუ სიმინდქ -- ბოლოს ნამეტანი აიყარა (სიმაღლეზე) სიმინდმა. 


L86ოოთმ: ძ02LMVIIIიმ(II-I 
Mყოხ6!: 4350 
გოჟვირინაფილ-ი (გოჟვირინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოჟვირონდუუ(ნ) ზმნისა -- სწრაფად გაზრდილი, ტანაყრილი. 


L6იოოთმ: ძ02ი!ძყმ 

Mსსოხ60I!: 4351 

გოჟიდუა (გოჟიდუას) სახელი გოჟიდუნს ზმნისა -- გაჭიმვა. ძაფის გობჟიდუნდით დო გუაკეთენდით კვირკვის -- ძაფს 
გავჭიმავდით და გავაკეთებდით გორგალს. 


L6იოიმ: ძმ2იIიმიმ 

MVოხ68I!: 4352 

გოჟინაფა (გოჟინაფას) სახელი გააჟინუანს ზმნისა -- გამზეურება. ნორჩალიში გოჟინაფა მოკო -- ლოგინის (საბანი, 
ლეიბი...) გამზეურება მინდა. ჯვეშო ქიდააშქვანდეს ხარბოჯგა ბარჯგემს, ქუგოდვანდეს სწორი ჭოკემს დო თეს 
ქიგნაქუნანდეს ნორჩარს, მუდოსით ჩხანას ნორჩალიში გოჟინაფა ოკოდესინი -- ძველად დაასობდნენ კაპებიან 
ბარჯგებს, გადებდნენ სწორ ჯოხებს და გადააფენდნენ ლოგინს, როდესაც მზეზე გამზეურება უნდოდათ. 


L86ოთმ: ძ02ჩIიმი!I-I 

Mსოხ0I: 4353 

გოჟინაფილ-ი (გოჟინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. ჩარს. გააჟინუანს ზმნისა -- გამზეურებული. გოჟინაფილი ნორჩალი -- 
გამზეურებული ლოგინი. 


L6იოთიმ: ძ07იI!2იIიმიმ 
Mსსოხ08!: 4354 
გოჟიჟინაფა (გოჟიჟინაფას) სახელი გოჟიჟონდუნნ) ზმნისა -- გაჟღენთა; გაჟიჟინება. 


L86ოი თიმ: ძ02ჩ!7ჩIიმს!II-I 
Mყოითხ6I: 4355 


გოჟიჟინაფილ-ი (გოჟიჟინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოჟიჟონდუ(ნ) ზმნისა -- გაჟღენთილი, ძლიერ დასველებული, -- 
გაჟიჟინებული. 


L6ითმ: ძ072იI7იძიIიმიმ 
Mსოხ68I: 4356 
გოჟიჟღინაფა (გოჟიჟღინაფას) სახელი გოჟიჟღონდუნ(ნ) ზმნისა -- გაჟინყჟღილება. 


L8იიმ: ძ07ი!7იძიჩ!იმსII-I 
Mყოთხ6I: 4357 
გოჟიჟღინაფილ-ი (გოჟიჟღინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოჟიჟღონდუნნ) ზმნისა -- გაჟინყღილებული, ჭარბსისხლიანი. 


L8იიმ: ძ07LIVII-I 

Mსოხ680L: 4358 

გოჟიფილ-ი (გოჟიფილსს) მიმო. ვნებ. წარს. გოჟიფუნსს(ნ) ზმნისა -- გაშლილი, გამართული. გოჟიფილო ონგჯგ ცაშა: აია, 1, 
გვ. 22 -- ამართულად წვდება ცას. 


L6იოოთმ: ძ02ი!ხVყმ 
Mყოთხ6I: 4359 


გოჟიფუა (ძაფიში) 1. მოთელვა (ძაფისა); 2. გამართვა, გაშლა. შდრ. გოჟიდუა. 


L6იოითიმ: ძძ2ი0 

Mყოითხ6!: 4360 

გოჟო (გოჟოს) 1. წისქვილის ნაწილი, პატარა ოთხკუთხა ყუთი მთლიანი ხისგან გამოთლილი ან ფიცრებისაგან შეკრული 
გოჟოს პირი, რომელიც წისქვილის ზედა ქვის პირის სისწორეზეა, ვიწროა, რადგან სწორედ აქედან იყრება მარცვალი 
წისქვილის ქვებში (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 3, გვ. 224). 2. საქონლის ავადმყოფობაა ერთგვარი; ბავშვებშიაც ჩნდება, 
მუცლის გაბერვას იწვევს (გ. ელიავა). 


L6იოოთმ: ძიIმ 
Mყოთხ6!: 4361 
გორა (გორას) საწყაოა ერთგვარი (კ. ჭარ.). შდრ. საბა: გორა საწყავია, 26 დოქს შთაიტევს. 


L86ოოთმ: ძ0Iმხმძ96!-I 
Mსოხ8L: 4362 
გორაბადელ-ი (გორაბადელ?/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გორაბადანს ზმნისა -- დახუნძლული (ხილით). 


L6ოოთმ: ძიIმხმძVყმ 
Mსოხ08I: 4363 
გორაბადუა (გორაბადუას) სახელი გორაბადანს ზმნისა -- ბევრის მოსხმა (ხილისა). 


L6ოოთმ: ძ0Iმძმძ-I 

Mსოხ608I: 4364 

გორაგად-ი (გორაგადის) ლაპარაკი ერთმანეთში, -- გასაუბრება ერთმანეთში. გორაგადეს ართიანი - წკალა: მ. ჩხუბ., გე. 
27 -- გაისაუბრეს ერთმანეთში. 


L6ოთმ: ძიIმიმ1 
Mყოთხ6!I: 4365 


გორაფა! (გორაფას) სახელი ოგორანს ზმნისა -- გალანძღვა, ძაგება, გინება, გმობა. პატგნი იშხანც, იგორაფუ, თითო- 
თითო არძას ქაჩგ: მასაC., გვე. 70 -- ბატონი ანჩხლობს, იგინება, თითო-თითოდ ყველას უკბინა. ნასიდერ ჩხოუს ჭვალგნან 
დო ოგორანა მარდუალს: ენს, 1, გვ. 169 -- ნაყიდ ძროხას წველიან და აგინებენ გამზრდელს. ოგორანს (ოგორუაგინა, 
უგორაფუ უგინებია, ნოგორაფუე(ნ) ნაგინება, აგინებდა თურმე) გრდმ. აგინებს. უგორანს (უგორაუ უგინა, უგორაფუ უგინებია) 
გრდმ. სასხე. ქც. ოგორანს ზმნისა -- უგინებს. იგორაფუ(ნ) (იგორუ იგინა, გორაფეჯლ/რეX(ნ) გინებულა) გრდუე. ვნებ. 
ოგორანს ზმნისა -- იგინება. იგორინე(ნ) (იგორინუ შესაძლებელი გახდა გინება, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოგორანს 
ზმნისა -- შეიძლება გინება. აგორინე(ნ) (აგორინუ შეძლო ეგინებინა, -- , ნოგორაფუე(ნ) შესძლებია გინება) გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. უგორანს ზმნისა -- შეუძლია აგინოს. ოგორაფუანს (ოგორაფუა აგინებინა, უგორაფუაფუ უგინებინებია, ნოგორაფუჯაფუ)ე(ნ) 
აგინებინებდა თურმე) კაუზ. ოგორანს ზმნისა -- აგინებინებს. მაგორაფალი მიმღ. ვნებ. მგინებელი. ოგორაფალი 
მიმღ.ვნებ.მყ. საგინებელი. გორაფილი მიმო.ვნებ.წარს. გინებული. ნაგორეფი მიმო.ვნებ.წარს. ნაგინები. ნაგორაფუერი 
მიმღ.ვნებ.წარს. გინების საფასური, გასამრჯელო. უგორაფუმიმო.უარყ. (შეჯუგინებელი. შდრ. ლაზ. ბგორამ ვიგინები (ნ. 
მარი). 


L6ოოთმ: ძ0Iმიმ2 
MVყოითხ6!I: 4366 


გორაფა? (გორაფას) იხ. მეგორაფა. 


L6ითიოიმ: ძიIმიმ3 
Mყოითხ6I: 4367 


გორაფა3 (გორაფას) იხ. მოგორაფა. 


L86ოითიმ: ძ0Iმ”!-I 

Mყოითხ6I: 4368 

გორასირ-ი (გორასირს) მიმღ. ვნებ. წარს. გორასუნს ზმნისა -- გარეკილი; მოგერიებული. //გადატ. ტანაყრილი. ქ 
გორასირი ძღაბი ახალგაზრდა, მაღალი და ლამაზი ტანის გოგო. იდრ. გორდილი ძღაბი. 


L6იითიმ: ძ0Iმ”ყმ 

Mსსოხ68L: 4369 

გორასუა (გორასუას) სახელი გარასანს, გორასუნს ზმნათა -- გარეკვა; მოგერიება (ბუზის); გაფერთხვა. უკუდელე ჩქოუ 
პუდელამს ჭანჯის გითიორასანდაუა: ი. ყძითფშ., 85. 178 -- უკუდო ძროხა კუდიანს ბუზს უგერიებდაო. ირი ალიანი დო 


ჩალიანი ქგგაარასი: ი. ყითფმ., გე. 186 -- ყველა ალიანი და ჩალიანი მოუგერიე. ეშელი ნეძი გორასი, გიმელი, ღეჯი 
გორასი! -- ადი ნიგოზი გაფერთხე, ჩამოდი, ღორი გადენე. შორდით ჭანდის (// ჭანს) გარასანდგ -- ნეშოთი ბუზს უგერიებდა. 


L8ო იმ: ძ0IძმILI 

Mსოხ68I!: 4370 

გორგალ-ი, გორგა-ი (გორგალ/რს) ხერხემალი, ზურგი. გორგალი ეჭვილი მოხანდეფი გილაკუსანდეს -- ზურგ-ამწვარი 
მშრომელები დაკრუსუნებდნენ. ქ გორგალიში ძვალი ხერხემლის ძვალი. იხ. ნაგორგალი. შდრ. გორგაჩი. 


L86ოოთმ: ძ0IძმIმი-I 

Mყოთხ6!: 4371 

გორგალამ-ი (გორგალამს) ხერხემლიანი. დუხვამუდა ღორონს... კინჩხამო დო გორგალამო: ენს, 1, გე. 31 -- 
დალოცვილიყძვე ღმერთისაგან... მხრებიანად და ზურგიანად (ხერხემლიანაღდ). 


L6ი იმ: ძ0IძმCნჩ-!I 
Mსოხ68I!: 4372 
გორგაჩ-ი (გორგაჩის) იგივეა, რაც გორგალი, -- ხერხემალი (ი. ყიფშ.). 


L6”იიმ: ძ0IVII-I 

Mსოხ08. 4373 

გორგილ-ი (გორგილს) მორგვი, კუნძი. ართ არდგილს აუზი ქორე კეთებული, მუკ-მუკი-ლანჯეფიში გორგილი: მ. ჩუბ., გე. 
42 -- ერთ ადგილას აუზია გაკეთებული, ირგვლივ -- კოპიტების მორგვი. 


L8იიმ: 90I9II8908 

Mსოხ68!: 4374 

გორგილაფა (გორგილაფას) სახელი გაარგილუანს ზმნისა -- გაგრილება, გაციება. გორგილაფაქ ანთებათ გინმართგ: ი. 
ყიფშ., გვ. 160 -- გაციება ანთებად გადამექცა. გომირგილუასგ ჩქიმი ნინა: ა. ცაგ., გვ. 96 -- გამიგრილოს ჩემი ენა. ოთახგქ 
კინე გორგიდგ თე დროს: მ. ჩუბ., გე. 271 -- ოთახი კვლავ გაცივდა ამ დროს. სერით სინჩხეს მარზენსი დო დღაშით 
გუმორგილუანს: ეხს, 1, გვ. 142 -- ღამით სიცხეს მაძლევს და დღისით მაცივებს. 


L86ოოთმ: ძ90IVXIIმიII-I 

Mსოხ68L 4375 

გორგილაფირ-ი (გორგილაფირსს) მიმღ. ვნებ. წარს. გორგიდუს(ნ) ზმნისა -- გაცივებული, გაგრილებული. გალე 
გორგილაფირი რე, დინახალე ჩხე რე: კ. სამუშ., ძნპს, გვ. 176 -- გარედან ცივია, შიგნით ცხელია. იხ. გორგილაფა. 


L686”იიმ: ძ90IV9IVIII-I 

Mყოითხ6I: 4376 

გორგინჯილ-ი (გორგინჯილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გორგინჯუნს ზმნისა -- გაგლეჯილი, დაფლეთილი. ტყვიეფით 
გორგინჯილი კოჩი ვორექ -- ტყვიებით დაფლეთილი კაცი ვარ. 


L86ოიმ: ძ0I9IიIVმ 
Mსოხ08. 4377 
გორგინჯუა (გორგინჯუას) სახელი გორგინჯუნს ზმნისა -- გაგლეჯა. შქას გორგინჯუ -- შუაზე გაგლიჯა. 


L86იოოთმ: 90I907280M-I 
Mყოითხ6I: 4378 
გორგოზეფ-ი (გორგოზემს) ხორკლები. კოპეშიას გორგოზეფი გოძუ -- კვახს ხორკლები აძევს (ირგვლივ). 


L86ოოთმ: 90I90LI 

Mყოხ6!: 4379 

გორგოთ-ი (გორგოთის) ბდღვირი, კორიანტელი. გორგოთი ორქიში, კუმაში, ტუერიში -- ბოლქვად ადენა ორთქლის, 
კვამლის, მტვრისა. ქონტკაში გორგოთი თავთავი არაყი, -- სპირტი. გორგოთიში გითოღალაქ ვაშგოჭყორდას -- 
გორგოთის გამოღება არ დაგავიწყდეს. 


L6იოთიმ: ძ0I9ძ0LV8მ 

Mყოთხ6!: 4380 

გორგოთუა (გორგოთუას) სახელი იგორგოთუნნ) ზმნისა -- ბოლქვად ადენა რისამე, -- კორიანტელი. ცას მუნაფა 
მიიგვარგვასუ, თუდო ნირსი მიგორგოთგ -- ცაზე ღრუბელი მიდის (ტრიალით), ქვევით ნისლი ბოლქვებად მიედინება. 
წყარი მიიგორგოთუ -- წყალი ტრიალით მიექანება. //გადატ. ხმამაღლა ექსტაზით ლაპარაკი. შდრ. გვარგვაზი, გვარგვასი. 


L8ხიიმ: ძ0Iძ0I-I1 
MVყოხ6!: 4381 
გორგოლ-ი”“ (გორგოლს) იგივეა, რაც გორგოლია, -- ბორბალი, საგორავი. 


L86ოოთმ: ძ0Iძ0I-I2 

Mსოხ0I: 4382 

გორგოლ-ი? (გორგოლს) გორვა. იხ. გორგოლუა. დიკოხონს თიშ გორგოლიშა უჯინუუ -- დაღმართზე მისი გორვისათვის 
უყურებია. 


L6ოოთმ: ძ0I9ძ0I80მ 
Mსოხ0I: 4383 
გორგოლაფა (გორგოლაფას) ინ. გორგოლუა. 


L86იოოთმ: 90I90!8 

MVყოინხ8I: 4384 

გორგოლე (გორგოლეს), გორგოე (გორგოეს) ცალუღელა ურემი. გეიწუონი (//გეგჯი)წუსონი), წიე, გიორგის გორგოლე -- 
გამოართვი, ბიჭო, გიორგის ცალუღელა ურემი. 


L6იოიმ: ძ0Iძ0+1IIმ 

MVყოხ68I!: 4385 

გორგო(ლ1ია (გორგო(ლპ)იას) გორგოლა, პატარა ბორბალი, საგორავი. თეი დღას გორგოიას გიაფთხოზუდი -- მთელ დღე 
ბორბალს დავსდევდი. 


L86ოოთმ: 90I90IVმ 

Mყოითხ6I: 4386 

გორგოლუა (გორგოლუას) სახელი მიიგორგოლაუნნ) ზმნისა -- გორვა, გორება. კაჭკას ოგორგოლუანს -- ურიკას 
გააგორებს. ოგორგოლუანს (ოგორგოლუ: გააგორა, უგორგოლუაფუ უგორებია, ნოგორგოლუე(ნ) აგორებდა თურმე, -- ნაგორავა) გრდმ. 
აგორავებს, აგორებს. იგორგოლუუნნ) (ისორგოლუ იგორა, გორგოლაფერე(ნ) გორებულა) გრდმ. ვნებ. იგორებს. იგორგოლეს(ნ) 
(იგორგოლუ შესაძლებელი გახდა გორება, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოგორგოლუანს ზმნისა -- შეიძლება გორება. 
აგორგოლენ(ნ) (აგორგოლუ შეძლო ეგორებინა, -- , ნოგორგოლაფუე(ნ) შესძლებია გორება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უეგორგოლუანს 
ზმნისა -- შეუძლია აგორავოს (აგოროს). ოგორგოლაფუანს (ოგორგოლაფუუ აგორვებინა, უგორგოლაფუაფუ უგორვინებია, 
ნოგორგოლაფუ(აფუ)ე(ნ) აგორვინებდა თურმე) კაუზ. ოგორგოლაუანს ზმნისა -- აგორვინებს. მაგორგოლ(აფ)არი მიმღ. მოქმ. 
მგორებელი. ოგორგოლჯაფაარი მიმღ.ვნებ.მყ. საგორებელი. ნაგორგოლა, ნაგორგოლეფი მიმღ.ვნებ.წარს. ნაგორები. 
ნაგორგოლ(აფ)უერი მიმღ.ვნებ.წარს. გორების საფასური. უგორგოლაფუ მიმღ.უარყ. (გა)უგორებელი. 


L8ხიიმ: ძ0Iძ-I 

Mყოითხ6!: 4387 

გორდ-ი (გორდის) მოოლ. გომბეშო, დიდი ბაყაყი (გ. როგავა). ოთხი გორდის გინულებუ...: ი. ყიფშ., გვ. 149 -- ოთხი ბაყაყი 
გადმოსულა... მეურცუ დო მეხოხგნც სასოროფო ფაცხაშა; ქვარა გორდიშა ქოუგუ, ოჭიში-გორდა გაძღაშა?: კ. სამუშ., 
ქხპს, გვ. 174 -- მიდის და მიხოხავს საყვარელ ფაცხაში; მუცელი ბაყაყს მიუგავს, ზურგი - გორდა გაძღას (გალიას) (გამოცანა: 
აბრეშუმის ჭია). გორდის ბუმბულს ურჩანდეს -- გომბეშოს ბუმბულს უგებდნენ. შდრ. ჟვაბუ. კაციაშ გორდი დიდი ბაყაყი -- 
კაციას (გვარია) ბაყაყი. გორდი ტოპონ. ხონის რაიონში, დადიანების საზაფხულო რეზიდენცია. 


L6იოთიმ: ძ0Iძმ 

Mსოხ68I!: 4388 

გორდა (გორდას) ირიბი (ი. ყიფშ.); ზურგჩაზნექილი, მრუდე (8. ჭარ.). გითო-გორდა გამოზნექილი, აშაგორდა ჩაზნექილი. 
გორდა ცხენი ზურგჩაზნექილი ცხენი: შურო მუთას მოხვარგნა გორდა ცხენიში ენაბუცხა: მასაCდ.,, გე. 117 -- სულ 
ვერაფერს (ვერ) გვშველის გორდა ცხენის ანაფხოჭი. შლაპა... ღოლით კოჭოჭამი, ვარა ხასლა მითოგორდა: ძ. ბერ., გე. 
108 -- შლაპა... ქენით წოწოლა, ან გვერდი შეზნექილი. 


L86ოოთმ: ძ0Iძძმხმ!68!-! 

Mსოხ60L: 4389 

გორდგაბალერ-ი (გორდგაბალერს) მიმღ. ვნებ. ჩარს. ყბედი, გატლეკილი. გორდგაბალერი ოსური -- ყბედი, 
ენაგატლეკილი ქალი. 


L6”იიმ: ძ90I9II-I 

Mსოხ68I!: 4390 

გორდილ-ი (გორდილსს) მიმო. ვნებ. წარს. გიირდუუ(ნ) ზმნისა -- გაზრდილი; ზრდადასრულებული. ანწი გორდილი კოჩი 
ვორექ: აია, 1, გვ. 21 -- აწიზრდადასრულებული კაცი ვარ. გორდილი ძღაბი ცოტა ხნიერი და ბევრი რისამე მცოდნე 
გოგო. შდრ. გორასირი ძღაბი. ინ. რდუალა. 


Lნიოიმ: ძ0I9I-7იVმხს 
Mყოთხ6!: 4391 
გორდი-ჟვაბუ ზოოლ. დიდი ბაყაყი. გორდი ჯაში ხის ბაყაყი. იხ. გორდი. 


L6იითიმ: ძ0I909'ყმ 
Mსსოხ08L: 4392 
გორდოყუა (გორდოყუას) გომბიო. მუს გუ, ჯიმა, თე გორდოყუა ბაღანა? -- რას ჰგავს, ძმაო, ეს გომბიო ბავშვი. 


L86იოთმ: ძ0I90”LI 

Mყოითხ68!: 4393 

გორდოსუ (გორდოსუს) გოდორყური; ვიწრობოლოიანი დაწნული მაღალი კალათა თევზის დასაჭერად, წააგავს გიდელს 
(კონუსის მოყვანილობისაა) იხ. კუნო. 


L6იოთიმ: 9ძ90IძყმI!მ 
Mყოიხ6I: 4394 
გორდუალა (გორდუალას) სახელი გაარდუუნ(ნ(ნ) ზმნისა -- ირგვლივ გაზრდა, შემოზრდა. 


L6იითიმ: ძ0I0V-2MV8ხV(00I0V-7იV8ხV5) 

Mყოხ6L: 4395 

გორდუ-ჟვაბუ(გორდუ-ჟვაბუს) იგივეა, რაც გორდი-ჟვაბუ. გორდუ-ჟვაბუ დიდი რე, ბესვერია, ქორა უღუ დიდი დო გოჩანს 
ქაცვეფი, ძიგირიჯგუა -- გორდუ-ჟვაბუ' დიდია, გაბერილი, მუცელი აქვს დიდი და ასხია ქაცვები, ეკლების მსგავსი. 


L86ოითმ: 90I6 
Mყოთხ68!: 4396 
გორე (გორეს) გორაკი, პატარა მთა (ი. ყიფშ.). შდრ. გოლა. 


L6ოოთმ: ძI7მომ 
Mსსოხ08I: 4397 
გორზამა (გორზამას) სახელი გაარზანს ზმნისა -- დანთება (დაგზება) ირგვლივ. ირო უშქირატუ ქუგმორზი თაკარი -- 


ყოველთვის ჩაუქრობელი დამინთე (ირგვლივ!) გიზგიზა (ცეცხლი). 


L6იოიოიმ: ძIშიმიმ 
Mყოთხ6!: 4398 


გორზინაფა (გორზინაფას) სახელი გაარზინუანს ზმნისა -- გაძლება. ვარდის მუ გარზინუანს: ეხ", 1, გვ. 60 -- ვარდს რა 
გააძლებინებს. ზოთონც ჩხურუ ივარვალ, წუთის ვა გგორზინუანც: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 66 -- ზამთრობით სიცივე 
სუფევს, წუთს არ გაგაძლებინებს. 


L86ოითმ: ძ0IIმ 
Mსოხ608L: 4399 
გორთა (გორთას) იგივეა, რაც დორთა. 


L86ოოთმ: 90ILმ0მ 
Mსსოხ68L: 4400 
გორთაფა (გორთაფას) სახელი გაართუანს ზმნისა -- შემოხვევა. შდრ. გერთაფა; იხ. რთაფა. 


L8ოიმ: ძ0ILმსII-I 

Mყოთხ6!: 4401 

გორთაფილ-ი (გორთაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გიორთუანს ზმნისა -- შემოვლებული, დახვეული. მოტორ(ი) 
ინოზუმინგნც რემენეფი გორთააფილი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 117 -- მოტორი დაბზუის ღვედებით შემოვლებული. 


L6”იიმ: ძ90IL6I-I 

Mყოიხ6!: 4402 

გორთელ-ი (გორთელსს) მიმო. ვნებ. წარს. გინირთუუ(ნ) ზმნისა -- გადაქცეული, გამხდარი. ქაარწყექო..., ძღაბი დო ბოში 
ტორონჯო გინორთელენი: მ. ხუბ., გვ. 62 -- ხედავ..., გოგო და ბიჭი მტრედად გადაქცეული რომ არიან. 


L686”იიმ: ძ90III-I 
Mყოთხ6!: 4403 
გორთილ-ი (გორთილსს) მიმო. ვნებ. წარს. გორთუნს ზმნისა -- გაყოფილი. 


L8ნიოიმ: ძ0IIVმI8 

Mყოითხ68L: 4404 

გორთუალა (გორთუალას) სახელი გორთუნს ზმნისა -- გაყოფა. ჯიმაქ ჯიმას უწუ გორთუალაშ დროს: თ. სახოკ., გ5. 251 -- 
ძმამ ძმას უთხრა გაყოფის დროს. გიირთეს, მუთი ნაშიბი უღუდესგნი: ი. ყითშ., გე. 11 -- გაიყვეს, რაც ნაშოვი ჰქონდათ. მუში 
სახენწიფოთი გვერდი გუურთგ: ა. ცაგ., გვ. 51 -- თავისი სახელმწიფოც ნახევარი გაუყო. 


L6იოთიმ: 90IVთმ 

MVოხ68I!: 4405 

გორთუმა (გორთუმას) სახელი გინიირთუუ(ნ) ზმნისა -- გადაქცევა, გახდომა. მუქ ათენა ქოთქუუ დო უძირაფუო გორთგ: ი. 
ყითშ., გე. 11 -- მან ეს თქვა და უნახავი გახდა. ქომოლი ვორდი, ოსურო გოვრთი, ჩქიმი ვაპუნდუ, შხვაში მოვრდი: ". #აჩ., 
გვ. 134 -- კაცი ვიყავ, ძალი გავხდი, ჩემი არ მყავდა, სხვისი გავზარდე (გამოცანა: ყვერული). ძღაბი უარესო გორთუმე: მ. 
ხუბ., გე. 10 -- გოგო უარესად გამხდარა. 


L6ოომ: 90IIL0VII-I 
MVყოთხ6!I: 4406 
გორითონილ-ი (გორითონილ?/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გორითონუნს ზმნისა -- ხორცისაგან გაძარცული, ხორცგაცლილი. 


L6იოოთმ: ძ0იII0იყმ 
Mსსოხ08I: 4407 
გორითონუა (გორითონუას) სახელი გორითონუნს ზმნისა -- ხორცის გაცლა. 


L6ოიმ: 9ძ0III-I 
Mსოხ68L: 4408 
გორილ-ი (გორილს) მიმღ. ვნებ. წარს. გორუნს ზმნისა -- ძებნილი. 


L6ი იმ: ძ0LIი-I 

Mყოთხ68!I: 4409 

გორინ-ი, გორინა (გორინას) სახელი გოუდირთუ(ნ) ზმნისა -- დგომა (ირგვლივ); შემოდგომა. მუს გომირექ, მუ გოკო? -- 
რას მიდგახარ, რა გინდა ჩემგან? მუს გომირექ ლანძღუას: ეკური, გვ. 384 -- რას მომდგომიხარ სალანძღავად? კრუგომ 
ქგგომიდგრთეს: ი. ყიფშ., გვ. 157 -- ირგვლივ შემომიდგნენ. 


L6ითმ: ძი ი6!-I 

Mყოითხ6!: 4410 

გორინელ-ი (გორინელს) მიმღ. ვნებ. წარს. გუურე(ნ) ზმნისა -- (ირგვლივ) შემომდგარი; გამომდგარი, ნაწრთობი 
(სროლაში). თოფი მიღუ გორინელი: ედს, 1, გე. 263 -- თოფი მაქვს ნაწრთობი (სროლაში). 


L6ოოთმ: ძ0I2იIიმიმ 

Mსოხ68I!: 4411 

გორიჟინაფა (გორიჟინაფას) სახელი გაარიჟინუანს ზმნისა -- დაპრაწვა. სი შხვა გორი საოსურო, თოლი ჯგგრო 
გარიჟინე!: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 43 -- შენ სხვა ეძებე საცოლოდ, თვალი კარგად დაპრაწე! 


L6იოიმ: 90II5MVIიმ08 
Mსოხ68I!: 4412 
გორისქვინაფა (გორისქვინაფას) სახელი გორისქვონდუ(ნ) ზმნისა -- ძლიერ გამაგრება. 


L6იოთმ: ძ0II5MVIიმი!II-I 
Mყოხ6ცI!: 4413 
გორისქვინაფილ-ი (გორისქვინაფილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გორისქვონდუ(ნ) ზმნისა -- ძლიერ გამაგრებული. 


L6იითიმ: ძი” Iიმიმ 
Mყოითხ6!: 4414 


გორისინაფა (გორისინაფას) სახელი გორისონდუნ(ნ) ზმნისა -- ყელყელაობა, ყელის დაგრძელება და მოღერება. მინშე ეშე 
გორისონდგ, ანთხებულო ქგგიჯინე -- ზოგჯერ ზევით ყელს მოიღერებს, შეშინებულად გაიხედავს (იქით-აქეთ). 


L6იოიმ: ძ0MC0LII-I 

Mსოხ68I!: 4415 

გორიცონილ-ი (გორიცონილს) მიმღ. ვნებ. წარს. გორიცონუნს ზმნისა -- ძულისათვის ხორცი ბოლომდე მოცილებული, 
ხორცგაცლილი. ჩქიმი ცხენი... ეგებ რობუს დინოძგნდა, ძალიში გინორგინაფილი, თუნთიში გორიცონილი: ი. ბერ., გე. 
79 -- ჩემი ცხენი... ეგების ხრამში ძევს, ძალით გადაგორებული, დათვის მიერ ხორცგაცლილი. 


L6იიმ: ძ0”ი68X-I 

Mყოთხ6IL: 4416 

გორმეხ-ი (გორმეხის) კანის ავადმყოფობაა, ემართება ღორს. გორმეხი აღოლე ღეს (//ღეჯის) გალე კანს დო 
დუუხორცქუ, დოგეგეჯანს, -- გეჯეჯი კანი უღუ -- გორმეხი ემართება ღორს გარეთ კანზე და დაუსკდება, დაუმუწუკდება და 
გეჯეჯი კანი აქვს. შდრ. ლეჩხ. გორმეხა ღორის ჭირი (მ. ჩიქ., ა. ღლ.). 


L6იოიმ: ძ0I0 

Mყოთხ6I: 4417 

გორო (გოროს): გორო ქობალი გორა (ცხობა) პური. ფორმის მაღალი პური (ფურნისა). პაპაქ ართი გორო 
ქობალი...ქიმიღუ: მ. ხუბ., გე. 170 -- მღვდელმა ერთი გორა პური მოიტანა. 


L86ი იმ: ძ0I07-I 
Mყოხ68I!: 4418 
გოროზ-ი (გოროზის) დიდი, მაღალი. 


L6იოოთმ: 90I0XVმ 
MVოხ68I!: 4419 
გოროხუა (გოროხუას) სახელი გოროხუნს ზმნისა -- გაბერტყვა. გეპჭოფი ნოხი,ჯგირო გობროხი: მასად”, გე. 26 -- ავიღე 


ნოხი, კარგად გავბერტყე. ჯვეში სუდე დოჭვასი დო ახალ სუდე გოროხას: ენს, 1,. გ5. 248 -- ძველი სახლი დაწვას და ახალი 
სახლი დაბერტყოს. 


L8ი იმ: ძ0I2MI8მI-I 

Mსოხ68L: 4420 

გორჟიალ-ი (გორჟიალს) გაჟურიალება. ათე ამბე ქიგებგინი, ტანს გომირჟიალუუ -- ეს ამბავი რომ გავიგე, ტანში 
გამაჟრიალა. 


L6ოოთმ: ძ0I§მXIII-I 

MVყოთხ6!: 4421 

გორსაპილ-ი (გორსაპილს) მიმო. ვნებ. წარს. გორსაპუნს ზმნისა -- 1. დაღლილი; სავსე (დ. ფიფია). ოგვერდალეს ხეთ 
პჭოფუნდი ნარულა დო გორსაპილც -- ნახევარს ხელით ვიჭერდი ნარბენსა და დაღლილს. 2. გატრუნული სიბრაზით; 
ძლიერ გაბრაზებული. გორსაპილი ხედუა -- გატრუნული იჯდაო. 3. ზომაზე მეტად გამძღარი და გაბერილი. 


L86ოთმ: ძ0I5I816!-I 

Mყოიხ68I: 4422 

გორსიალერ-ი (გორსიალერს) მიმო. ვნებ. წარს. გაარსიალუანს ზმნისა -- გაპრიალებული, გასრიალებული. მარქვი 
ზაკაიშ ჯაშე იკეთებუუ, გორსიალერი პიჯი უღუნი ფერი -- მარქვი ბზის ხისგან კეთდება, სრიალა (გასრიალებული) პირი 
რომ აქვს ისეთი. 


L6ოითმ: ძ0I5IოIიმიმ 

Mსოხ08L: 4423 

გორსიმინაფა (გორსიმინაფას) სახელი გორსიმონდაუ(ნნ) ზმნისა -- გალურსვა, სულის განაბვა, კუშტად მზერა, გარინდვა. 
ათენა ქუუწიინი, გორსიმონდუ -- ეს რომ ვუთხარი, გაინაბა. შდრ. გოსვირინაფა. 


L86ოოთმ: ძ0I5IიმიII-I 
Mყოიხ68L: 4424 
გორსიმინაფილ-ი (გორსიმინაფილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გორსიმონდუნნ) ზმნისა -- გალურსული, გატრუნული. 


L8ოთმ: ძ0I510!-I 

Mსოხ8L: 4425 

გორსიოლ-ი (გორსიოლს) ირგვლივ ტრიალი, სრიალი. მიკი-მიკი გაარსიოლუ, მარა მუთაქ აკეთინუ -- ირგვლივ 
უტრიალა, მაგრამ ვერაფერი გააკეთა. ქ დუდიში რსიოლი თაებრუს სხმა (ხვევა). 


L6იითიმ: ძ0I5Xმ0'მI6!-I 
Mყოიხ6L: 4426 
გორსხაპალერ-ი (გორსხაპალერს) მიმო. ვნებ. წარს. სხაპა-სხუპით მოლაპარაკე; გატლეკილი. 


L6იოთიმ: 90I5XI0'Vმ 

Mსოხ68L: 4427 

გორსხიპუა (გორსხიპუას) სახელი გაარსხიპუ(ნ) ზმნისა -- ტანზე მჭიდროდ შემოკვრა რისამე. ნაბეტანს გაარსხიპუ ტანს 
კაბა -- ნამეტანი მჭიდროდ ეკვრის ტანზე კაბა. 


L6ოოთმ: ძ0ILVმ0მ 
Mსოხ08L: 4428 
გორტუაფა (გორტუაფას) სახელი გაარტუანს, გიირტუაფუუ(ნ) ზმნათა -- გადნობა, გალხობა. 


L86ოოთმ: 90ILVმ(სII-I 
Mყოთხ68I: 4429 
გორტუაფილ-ი (გორტუაფილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გაარტუანს, გიირტუაფუუნნ) ზმნათა -- გამდნარი, გალხობილი. 


L6იოიმ: ძიIVყმ 

MVოხ68I!: 4430 

გორუა (გორუას) სახელი გორუნს ზმნისა -- ძებნა. უკული ისუუ ართი რკიებაქგ, გორუაქგ: ა. ცაგ., გვ. 6 -- შემდეგ იქნა ერთი 
კივილი, ძებნა. უბადო კოჩი უბადო ოჭოფალი ცხენს გორუნს -- უბედური (ცუდი) კაცი უბედურ (ცუდ) დასაჭერ ცხენს ეძებს. 
იში ჯიბეს ვ'ეგორუუდუ ჩე ფარა: ი. ყითშ., გე. 157 -- იმის ჯიბეში არ მოიძებნებოდა თეთრი ფული. მა მუშე ბგორგნდი?: ი. 
ყიფშ., გვე. 19 -- მე რატომ მეძებდი? მუი გოკონა გორათინი?: ი. ყიფშ., გვ. 116 -- რა გინდათ, რომ მოძებნოთ? გორუნს 
(დოგორუ მოძებნა, დუუგორუ მოუძებნია, ნოგორუეს(ნ) ძებნიდა თურმე) გრდმ. ძებნის. იგორუნს (დიიგორუ მოიძებნა, დუუგორუ 
მოუძებნია) გრდმ. სათავ. ქც. გორუნს ზმნისა -- იძებნის. უგორუნს (დუუგორუ მოუძებნა, დუუგორუ მოუძებნია) გრდმ. სასხე. 
ქის. გორუნს ზმნისა -- უძებნის. იგორუუ(ნ) (დიიგორუ მოიძებნა, დოგორე(ჯლე)(ნ) მოძებნილა) გრდუე. ვნებ. გორუნს ზმნისა -- 
იძებნება. აგორუუ(ნ) (დააგორუ მოეძებნა, დოგორუუ მოსძებნია) გრდუვ. ვნებ. უგორუნს ზმნისა -- ეძებნება. იგორეს(ნ) (იგორუ 
შესაძლებელი გახდა მოძებნა, დოგორელე(ნ) შესაძლებელი გამხდარა მოძებნა, დონოგორუე(ნ) შესაძლებელი ყოფილა 
მოძებნა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. გორუნს ზმნისა -- შეიძლება მოიძებნოს. აგორეს(ნ) (აგორუ შეძლო მოეძებნა, --, 
დონოგორუე(ნ) შესძლებია მოეძებნა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უგორუნს ზმნისა -- შეუძლია მოძებნოს. ოგორაფუანს 
(ოგორაფუუ აძებნინა, უგორაფუაფუ უძებნინებია, ნოგორაფუ(აფუ)ე(ნ0) აძებნინებდა თურმე) კაუზ. გორუნს ზმნისა -- აძებნინებს. 
მაგორალი, მაგორუჯუ)) მიმღ. მოქმ. მძებნელი. ოგორალი,ოგორუჯუ) მიმღ.ვნებ.მყ. საძებნელი. გორილი მიმღ.ვნებ.წარს. ძებნილი. 
ნაგორა, ნაგორუ მიმღ.ვნებ.წარს. ნაძებნი. ნაგორუერი მიმღ.ვნებ.წარს. ძებნის საფასური. უგორუ, უდუგორუ მიმღ.უარყ. 
მოუძებნელი. შდრ. ლაზ. ოგორუ ძებნა (ნ. მარი). 


L8ოოთმ: 90IVI8მ80მ 

Mსოხ08I!: 4431 

გორულაფა (გორულაფას) სახელი გაარულუანს ზმნისა -- გაჭენება, გარბენინება. ონჯუას ჭაეს ცხენს გაარულუანდაუ -- 
საღამოს ჭალაში ცხენს გაარბენინებდა. 


L6ნიოიმ: ძ0IMIმ 
MVოხ68I!: 4432 
გორქია (გორქიას) სახელი გუურქენს ზმნისა -- გაქნევა. გოურქუუ დო მიდართ აბედათიშა -- გაუქნია და წავიდა აბედათში. 


L6იიმ: ძ0IMIმI8 

Mსოხ68I!: 4433 

გორქიალა (გორქიალას)! იგივეა, რაც გორქია, -- გაქნევა. არძო ცხენი თუხარიკი რენია, დუდიში გორქიალა უჭირსია 
ვარა -- ყველა ცხენი თოხარიკიაო, თავის გაქნევა (განძრევა) უჭირს თორემო. 


L6ოოთმ: ძ0IMVმIმ 

Mყოიხ68!: 4434 

გორქუალა (გორქუალასს იგივეა, რაც გორქია, გორქიალა, -- 1. გაქნევა; 2. გაქანება; ჩქარა წასვლა, გაკურცხვლა. გურქის 
ხანიში დოხორეშა: მ. ჩუბ., გე. 18 -- გაქანდნენ ხანის სასახლეში. გურქუუ სფიჩქასგნ, პოლს რგოლი ქიგეძმძ: მ. ხუბ., გე. 40 -- 
რომ გაუქნია ასანთს, იატაკზე რგოლი ძევს. გუურქუ ლეკური დო შქააბანს გიიღგ: ი. ყიფშ., გე. 31 -- გაუქნია ლეკური და 
შუაზე გაიტანა. ბაღანაქ გოურქუუ სუდეშა -- ბავშვმა მოკურცხლა შინ (სახლში). 


L6იოითიმ: ძ0IყჩVმ0მ 

Mყოითხ6!: 4435 

გორღვაფა (გორღვაფას) სახელი გაარღვანს ზმნისა -- შემოყრა (ირგვლივ). სიმონს ჯინს მაჟირუას ბრელი დიხას 
გაარღვანა -- სიმინდს ძირში მეორედ გათოხნისას ბევრ მიწას შემოაყრიან. 


L6ოოთმ: ძ0IძიIთIიმიმ 

Mსოხ8L: 4436 

გორღიმინაფა (გორღიმინაფას) სახელი გაარღიმინუანს ზმნისა -- დაბჩენა. პიჯიში გორღიმინაფა -- პირის დაბჩენა. 
გაარღიმინუანდუ პისინი, იში ხმა აბაშაპის ირჩქიედუ -- რომ დააბჩენდა პირს, იმისი ხმა აბაშის პირას ისმოდა. 


L86ოოთმ: ძ0IძიჩIთIიმსII-I 

Mსოხ0I: 4437 

გორღიმინაფილ-ი (გორღიმინაფილ/რს) მიმო. გნებ. წარს. გაარღიმინუანს ზმნისა -- პირდაფჩენილი, პირდაღებული 
(ფართოდ). 


L6იიმ: ძ0I9'I0Iიმიმ 

Mსოხ68I!: 4438 

გორყიფინაფა (გორყიფინაფას) სახელი გორყიფონდაუნნ) ზმნისა -- აყუდება. თეში მაგინძა ყაზახი თექ გირყიფინანდუნი, 
გური მეგაჭუდუ -- ამ სიგრძის კაცი იქ რომ იყო აყუდებული, შეგეცოდებოდა (გულს დაგწვავდა). 


L8ოოთმ: ძ0I90'I0IიმVII-I 

Mსოხ08L: 4439 

გორყიფინაფილ-ი (გორყიფინაფილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გორყიფონდუნნ) ზმნისა -- აყლაყუდა, ახმახი. 
გორყიფინაფილი საზახი -- ახმახი (აყლაყუდა) გლეხი. 


L6იოთიმ: ძ0I§ჩყმ!მ 
Mყოითხ6I: 4440 
გორშუალა (გორშუალას) სახელი გაარშუანს ზმნისა -- (ირგვლივ) შემოქსოვა. 


L6იითიმ: ძICჩმიმ 
Mყოთხ6!: 4441 
გორჩაფა (გორჩაფას) სახელი გაარჩანს ზმნისა -- გაშლა, დაგება (ლოგინის). ლოგინი გაარჩუ -- ლოგინი გაშალა. 


L8ი თიმ: ძ0ICჩმ(სII-I 
Mსოხ68L: 4442 
გორჩაფილ-ი (გორჩაფილ/რს) იგივეა, რაც გორჩელი, -- გაშლილი, დაგებული. 


L86იოთიმ: ძ0ICჩ8 
Mყოიხ68I: 4443 
გორჩე (გორჩეს) ოდნავ თეთრი. იხ. ჩე, რჩე. ძდრ. მორჩე. 


L8ოითმ: ძ0ICჩ6I-I 

Mსოხ68L: 4444 

გორჩელ-ი (გორჩელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გაარჩანს ზმნისა -- გაშლილი, დაგებული (ლოგინი). ბჟაში უძირაფუ გორჩელი 
ნორჩალს ქეშახე: მ. ჩუბ., გე. 33 -- მზეთუნახავი გაშლილ ლოგინზე ზის. ყებურს მუშებკერკელგქ ჯვეში ნაბადიაში 
გორჩელს: ი. ყიფშ., გვ. 154 -- კერაზე ვკოტრიალობ ძველ ნაბად-გაშლილზე. 


L86ოოთმ: 90ICLVII-I 
Mყოთხ6I!: 4445 
გორჩვილ-ი (გორჩვილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გორჩუნს ზმნისა -- გაძარცვული. ჯათ გორჩვილი რე -- ხეც გაძარცვულია. 


L86ოთმ: ძ0ICჩ!I-I 

Mსოხ60L: 4446 

გორჩილ-ი (გორჩილს) მიმო. ვნებ. ჩარს. იგივეა, რაც გორჩელი, გორჩაფილი. არეშუმიში ნოხით გორჩილი: აია, 1, გ5. 19 
-- აბრეშუმის ნოხდაგებული. 


L6ოოთმ: ძ0ICჩყმ!მ 

Mსოხ08.: 4447 

გორჩუალა (გორჩუალას) სახელი გორჩუნს, გიირჩუუ(ნ) ზმნათა -- გაძარცვა. სურცალემქგ ქიგიანთხესგ, გორჩვესგ 
თინა: ა. ცაგ., გვ. 94 -- ყაჩაღები დაესხნენ, გაძარცვეს ის. 


L6იოიმ: ძ0ICჩMII8 

Mყოითხ68I: 4448 

გორჩქილა (გორჩქილას) სახელი გაარჩქილენნ) ზმნისა -- (იქით-აქეთ) გახედვა; მოსმენა; დათვალიერება. გაარჩქილგ, 
გააჯინგ: ი. ყიფშ., გე. 173 -- გახედა, გასინჯა. გიირჩქილუო, ქგგეეგონგ ე ბოშიქგ ნდემიში ხუმა: ი. ყითფშ., გე. 58 -- გაიხედა 
(იქით-აქეთ), გაიგონა ამ ბიჭმა დევის ხმა. 


L6იოიმ: ძ0ICჩMIიმ 

Mყოიხ6L: 4449 

გორჩქინა (გორჩქინას) სახელი გაარჩქინანს, გორჩქინდუს(ნ) ზმნათა -- გაჩენა. ვორწყექ, მუჭო ჭვირი რე გორჩქინა დო 
ჩქიმი დღა: იენს, 1, გე. 89 -- ვხედავ, როგორ დამწვარია გაჩენა და ჩემი დღე. ტყას მითახალე გორჩქინდგ: ი. ყითშ., გე. 79 -- 
ტყეში შიგნით გაჩნდა. გურსუ ჭლექის გომირჩქინანქე: ი. ყითშ., გვ. 110 -- გულში ჭლექს გამიჩენ. 


L6იიმ: ძ0ICჩMIი6I-I 

MVოხ68L: 4450 

გორჩქინელ-ი (გორჩქინელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გაარჩქინანს, გორჩქინდუ(ნ) ზმნათა -- გაჩენილი. ბუნებაშე 
გორჩქინელც მუშენი რე, ვართგთგნი: „გ. სამუშ., ქხნპს, გე. 138 -- ბუნებისგან გაჩენილს რატომაა, რომ არ აკეთებთ. ანთება 
მაფუ გორჩქინელი: ენს, 1, გე. 51 -- ანთება მაქვს გაჩენილი. 


L6იოიმ: ძ0ICჩMIიყმ 

Mსოხ6!: 4451 

გორჩქინუა (გორჩქინუას) იგივეა, რაც გორჩქინა, -- გაჩენა, დადგენა. დიიჭყგ ეფერი მართალი სამართალიში 
გორჩქინუა: ი. ყიფშ., გვ. 43 -- დაიწყო ისეთი მართალი სიმართლის დადგენა. 


L86ოოთმ: ძ0ICჩMIიVML) 

MVყოთხ6!I: 4452 

გორჩქინუ(ჯუ) (გორჩქინუჯუ)ს) მიმღ. მოქმ. 1. გამჩენი; 2. ღმერთი; დასაბამი. ქიანაში გორჩქინუუშე თეს სოროფას უძახგნა: 
კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 29 -- ქვეყნიერების გაჩენიდან მას სიყვარულს ეძახიან. სუმოში სუმენეჩი დო სუმი ხელუაში 
გორჩქინუუ: ი. ყითშ., გე. 187 -- სამასსამოცი და სამი ხელობის გამჩენი. გორჩქინუუს ვოხვეწგთ ჭახანც ქომუჩი ხოლო 
რინა!': ეგრისი, გვ. 131 -- გამჩენს ვეხვეწებით ცოტა ხნით მომეც ყოფნის ნება' (კიდევ ყოფნა). 


L8ოოთმ: 9ძ0ICIMXII-I 
Mსოხ08I: 4453 
გორჩხილ-ი (გორჩხილს) მიმო. ვნებ. წარს. გორჩხუნს ზმნისა -- გარეცხილი. 


L86იოოთმ: ძ0ICჩXVმI!მ 
Mსოხ68I: 4454 
გორჩხუალა (გორჩხუალას) სახელი გორჩხუნს, გიირჩხუუ(ნ) ზმნათა -- გარეცხვა. 


L86იომ: ძ0ICVII-I 

MVყოთხ68!I: 4455 

გორცვილ-ი (გორცვილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გიირცუუ(ნ) ზმნისა -- გაცვენილი (თმა). თომა გორცვილი აფუ -- თმა 
გაცვენილი აქვს. გორცვილი არდგილი -- ხრიოკი. 


L86იოიმ: ძ0ICVმIმ 

MVსოხ08I: 4456 

გორცუალა (გორცუალას) სახელი გიირცუუს(ნ) ზმნისა -- გაცვენა (თმისა). კანიში გორცუალაში ბორჯის იზღოდუუ 
უმოსურეთ სანჭი -- კანის გაცვენის (გამოცვლის) დროს იხოცება უმეტესად აბრეშუმის ჭია. 


L8ოოთმ: 90ICX0VII-I 
Mსოხ08. 4457 
გორცხონილ-ი (გორცხონილ/რს) სახელი გორცხონუნს ზმნისა -- დავარცხნილი. 


L6ოოთმ: ძ0ICX0იVყმ 


Mსოხ68L: 4458 
გორცხონუა (გორცხონუას) სახელი გორცხონუნს ზმნისა -- დავარცხნა. 


L6იოიმ: ძ0I07ძჩIMVმ 

Mსოხ68L: 4459 

გორძღიკუა (გორძღიკუას) სახელი გაარძღიკუსნნ) ზმნისა -- გადახვევა. ქიმიაზადგ ბოშისგ, გააძღირკგ-გააჯუნუ დო ქეეჩუ 
ირფელი: ესს, 2, გე. 42 -- მიეგება ბიჭს, გადაეხვია-გადაკოცნა და უამბო ყველაფერი. 


L86ოითიმ: 9ძ0IC'VIIთIიმიმ 
MVყოიხ6!I: 4460 
გორწკიმინაფა (გორწკიმინაფას) სახელი გორწკიმონდაუნნ) ზმნისა -- გალურსვა, გატრუნვა. 


L86ოოთმ: 90IC'VIIVII-I 

Mყოთხ6!: 4461 

გორწკინილ-ი (გორწკინილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გორწინუნს ზმნისა -- გაპატიოსნებული, -- მიცვალებულის მიმართ 
სათანადო წესების შესრულება. //გადატ. გაშეშებული (ყურება). 


L6ოი იმ: ძ0IC'MIIიVყმ 

Mყოიხ68!: 4462 

გორწკინუა (გორწკინუას) სახელი გორწკინუნს ზმნისა -- 1. მიცვალებულის გაპატიოსნება. 2. გაბრწყინება. გორწკინუნს 
(გორწკინუ გააპატიოსნა, გოურწკინუ გაუპატიოსნებია, გონორწკინუე(ნ) გააპატიოსნებდა თურმე) გრდმ. გააპატიოსნებს; 
გაიბრწყინებს.. 


L86ოოთმ: ძ0ICჩ"ICIII-I 

Mსოხ0I: 4463 

გორჭიპილ-ი (გორჭიპილს) მიმო. ვნებ. წარს. გორჭიპუნს ზმნისა -- გაჭიმული (ზედმეტად). ასე გვალო გორჭიპელე:ი. 
ყიფშ., გვე. 171 -- ახლა მთლად გაჭიმულა. იხ. გორჭიპუა. 


L8ნი იმ: ძ0I0ი'I0'ყმ 

Mყოითხ6!I: 4464 

გორჭიპუა (გორჭიპუას) სახელი გორჭიპუნს ზმნისა -- გაჭიმვა (ზედმეტად). ვემედინა, ვაგოხორსქა, ნაბეტანი გორჭიპექი: 
ი. ყიფშ., გვ. 172 -- არ დაიკარგო, არ გასკდე, ნამეტანი გაჭიმულხარ. კუჩხი გურჭიპუ: ი. ყიფშ., გე. 172 -- ფეხი გაუჭიმავს 
(ძალიან). ქ კუჩხიში გორჭიპუა გადატ. სიკვდილი. გორჭიპუ კუჩხი გაჭიმა ფეხი, -- მოკვდა. 


L8იიმ: ძ0IXVII-I 

Mსოხ68L: 4465 

გორხვილ-ი (გორხვილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გორხუნს ზმნისა -- გახვრეტილი. კიდა გორხვილი რე -- კედელი 
გახვრეტილია. 


L6ოითმ: ძ0IXVმIმ 

MVყოიხ6!I: 4466 

გორხუალა (გორხუალას) სახელი გორხუნს ზმნისა -- გახვრეტა. გოფრხვი ქუა დო ფიცარი: „. სამუშ., ქნპს, გე. 167 -- 
გავხვრიტე ქვა და ფიცარი. 


L8ი იმ: ძ058II56L-I 

Mსოხ68I: 4467 

გოსალისერ-ი (გოსალისერს) მიმო. ვნებ. წარს. გოსალისანს ზმნისა -- ძალიან მაძღარი. ოჭკომალი პჭკომი ასე, 
გოსალისერი ვორექ -- საჭმელი ვჭამე ახლა, ძალიან მაძღარი ვარ. 


L6იითიმ: ძძ§მწიმ!6II 

Mსოხ68L: 4468 

გოსამარელ-ი (გოსამარელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გიისამარუუ(ნ) ზმნისა -- გატრუნული. გოსამარელი მიკოხედუ 
კუნთხუსუ -- გატრუნული იჯდა კუთხეში. 


L6ოოთმ: ძი§მითმIVყმ 

Mსოხ608L: 4469 

გოსამარუა (გოსამარუას) სახელი გიისამარუუს(ნ) ზმნისა -- გატრუნვა. პის ქუუწიინი, ხმა ვეკიღუ, გიისამარუ -- პირში რომ 
ვუთხარი, ხმა გაკმინდა, გაიტრუნა. 


L6იითიმ: ძ58იძმM%I-I 

MVყოხ68!: 4470 

გოსანდაკელ-ი (გოსანდაკელ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გოსანდაკანს (ნინას) ზმნისა -- გატლეკილი, ბევრს რომ ლაპარაკობს, 
-- მეტიჩრულად მოლაპარაკე. მუ გოსანდაკელი ბაღანა რე! -- რა გატლეკილი (ენის) ბავშვია. იხ. სანდაკუა (ნინაში). 


L6ოოთმ: ძძ§მიძმ!6!-I 
Mსოხ68L: 4471 
გოსანდალერ-ი (გოსანდალერს) მიმო. ვნებ. ჩარს. იგივეა, რაც გოსანდაკელი. 


L6იოოთმ: ძ§მიLVმ 
Mსოხ08L 4472 
გოსანთუა (გოსანთუას) სახელი გოსანთუნს ზმნისა -- ძლიერ გაყინვა. 


L6ოოთმ: ძ05მ!8იI68L-I 

Mყოთხ6I: 4473 

გოსარანჯელ-ი (გოსარანჯელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოსარანჯანს ზმნისა -- გაგლესილი; სარანჯივით პრიალა ზედაპირი. 
დიდ-დიდი ხეების ქვეშ გადმოღვრილი თაფლი (კ. სამუშ., ქართ. ჩეპ., გვ. 125). ვორწყექ... სადღემუშოთ გოსინილი, ჯიშთით 
გოსარანჯელეფც: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 116 -- ვხედავ... სამუდამოდ გაყინულს, ჯიშთით (მყინვარი) შემოსალტულებს. 


L6იოოიმ: ძძ5მ!მიIVყმ 
MVყოხ68I!: 4474 
გოსარანჯუა (გოსარანჯუას) სახელი გოსარანჯანს ზმნისა -- გაგლესა (სარაჯით -- ფიჭით). ინ. სარანჯი. 


L6იოთიმ: ძ05მ!ძმIVმ 

Mყოთხ6!I: 4475 

გოსარგალუა (გოსარგალუას) სახელი გოსარგალუანს ზმნისა -- თრევა, ჩოჩიალით შემოტარება. მა თიქ ვეშმაშუ-და, 
მარან გგმოსარგალე: „. სამუშ., ქხპს, გვ. 128 -- მე ის თუ ვერ ამოვსვი, მარანი შემომატარე (ჩოჩიალით). 


L86ოოთმ: ძ058IVXII-I 

Mყოიხ68L: 4476 

გოსარკილ-ი (გოსარკილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გოსარკუნს ზმნისა -- მოწმენდილი (ცა). თუდოლეშე მუნაფილი, 
ჟიმოლეშე გოსარკილი: ეხს, 1, გე. 284 -- ქვემოთკენ მოღრუბლული, ზემოთკენ -- მოწმენდილი. 


L6იოოთმ: ძ§მIXყმ 

Mსოხ8.: 4477 

გოსარკუა (გოსარკუას) სახელი გოსარკუნს ზმნისა -- მოწმენდა. ეზმა ჭვიმეფიში უკული ძიუთ ვეგოსარკუო? -- ამდენი 
წვიმების შემდეგ ძლივს არ მოიწმინდა? 


L6იოითიმ: ძ5§8§5ჩIი68 

Mყოითხ6!I: 4478 

გოსაშინე (გოსაშინეს) მიმო. ჟგნებ. მყ. გააშინანს ზმნისა -- მოსაგონარი, გასახსენებელი. ონაგერი გოსაშინეთ სუდეს 
რდას: ი. ყითშ., გვ. 155 -- უნაგირი გასახსენებლად სახლში იყოს. ძვირფასი რექ საიმენდო, ირ მინუტიში გოსაშინე: ეჩ, 1, 
გ3. 94 -- ძვირფასი ხარ, საიმედო, ყოველ წუთს მოსაგონარი. 


L6იოთმ: 9058)098 
Mსოხ8L: 4479 
გოსაჯოგე (გოსაჯოგეს) მიმღ. ვნებ. მყ. გააჯოგუუ(ნ) ზმნისა -- შესაძულებელი, საზიზღარი. 


L6იოიმ: ძ05VIIVმ 

Mსსოხ68L: 4480 

გოსვილუა (გოსვილუას) სახელი გოსვილანს ზმნისა -- გაფცქვნა; გამუსვრა. თოლიშ მამალას გოსვილუუ ართი ქოთომი - 
- თვალის დახამხამებაში მუსრი გაავლო ერთ ქათამს. 


L6იოოთმ: 9ძ05VIIნიმიმ 

Mსოხ680I!: 4481 

გოსვირთინაფა (გოსვირთინაფას) სახელი გაასვირთინუანს ზმნისა -- წაგრძელება (ცხვირისა). მუჭო გოგისვირთინუაფუ 
ჩხვინდინი, ქიმკაჯინი ოჯახის -- როგორ წაგიგრძელებია ცხვირი, მიხედე ოჯახს. გადატ. უკმაყოფილება. პოტიკიაშენი 
გაასვირთინუანს ჩხვინს -- უბრალო რამისათვისაა უკმაყოფილო. 


L6ოოთმ: ძ05VIIIიმიმ 

Mსოხ08L: 4482 

გოსვირინაფა (გოსვირინაფას) სახელი გოსვირონდუუ(ნნ) ზმნისა -- გაოცება. გოსვირონდაუ, ათენა ქუწუესინი -- გაოცდა, ეს 
რომ უთხრეს. შდრ. გორსიმინაფა. 


L86ი იმ: ძ05VIIIიმსII-I 

Mსოხ6ცI!: 4483 

გოსვირინაფილ-ი (გოსვირინაფილ/რს) სახელი გოსვირონდუნნ) ზმნისა -- გაოცებული. გოსვირინაფილო გერდა -- 
გაოცებული იდგა. 


L6იოიმ: 905VI5VIიმ0მ 
Mყოითხ6!: 4484 
გოსვისვინაფა (გოსვისვინაფას) სახელი გოსვისონდაუნნ) ზმნისა -- გატრუნვა, ხმაგაკმენდილი ყურება. 


L6იოიმ: 905Iმ 

MVყოხ68I!: 4485 

გოსია (გოსიას): ქე გოსიაშ ქიმინუა გასავსავება (ხელისა); მკვეთრად უარის თქმა. გოსია ქიმინუ, ათენა ქიგეეგონუნი -- 
გაასავსავა (ხელები), ეს რომ გაიგონა. 


L86ოოთმ: ძ05Iხ0IVმ 
Mსოხ08L: 4486 
გოსიბორუა (გოსიბორუას) სახელი გოსიბორანს ზმნისა -- გაჭრა. ოკო ძღაბი სვალიშორო შქას გობსიბორათიე: აია, 7, 


გ3. 26 -- გოგო ყველივით შუაზე უნდა გავჭრათო. 


L8ნიიმ: 9ძ05IიL8მ0მ 
Mყოითხ6I: 4487 
გოსინთაფა (გოსინთაფას) განათება. 


L8ოიმ: 9ძ05!იL0IVმ 

Mსოხ68I!: 4488 

გოსინთორუა (გოსინთორუას) სახელი გოსინთორაუნს ზმნისა -- გამონათება; სინათლის შეტანა. ჰე, ჩხორია ყაზაყიში, 
გობარჩხალე, გისინთორი! -- ჰე, გლეხის სხივებო, გამოაკაშკაშე, გამოანათე! შდრ. სინთე. 


L8ოთიმ: ძ05IICXII-I 
Mსოხ608L: 4489 
გოსიროტილ-ი (გოსიროტილ?/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოსიროტუნს ზმნისა -- 1. გაოგნებული, გამტერებული. ინა ხმას 


ვეკმიიღანს, გოსიროტილი რე -- ის ხმას არ იღებს, გაოგნებულია. 2. გაგლესილი. 3. გასრესილი. 


L86ოოთმ: 905II0LVმ 

Mსსოხ8L: 4490 

გოსიროტუა (გოსიროტუნს) სახელი გოსიროტუნს ზმნისა -- 1. ამბე ქეჩუესინი, გიისიროტუ -- ამბავი რომ მოახსენეს, 
გაოგნდა. 2. გაგლესა. ბუხარი გოსიროტუ ლეტათი -- ბუხარი გაგლისა ტალახით. 3. გასრესა. კუჩხით გოსიროტუ ღვენწკი -- 
ფეხით გასრისა ჭია. 


L86ოიმ: 905IIVXII-I 
Mსოხ68I!: 4491 
გოსირქილ-ი (გოსირქილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოსირქუნს ზმნისა -- გალოკილი. 


L86ოითიმ: ძ05IIXVმ 

Mყოთხ68!: 4492 

გოსირქუა (გოსირქუას) სახელი გოსირქუნს ზმნისა -- გალოკვა. თოფურიში გგმმაჩამალი კითის ირო გისირქუნსია: 
სალხ. სიბრ., 1, გვ. 55 - თაფლის გამყიდველი თითს ყოველთვის გაილოკავსო. 


L6ი იმ: 905IIძჩIიმიმ 
Mყოიხ68I: 4493 
გოსირღინაფა (გოსირღინაფას) სახელი გოსირღონდაუნნ) ზმნისა -- სიმაღლეში სწრაფი და უზომო გაზრდა. შდრ. სირღა. 


L8ოოთმ: 905II0ჩIიმ(სII-I 

Mსოხ68L: 4494 

გოსირღინაფილ-ი (გოსირღინაფილ/რს) მიმო. ენებ. წარს. გოსირღონდუნნ) ზმნისა -- ძალიან მაღალი, ახმახი; 
აშოლტილი. 


L6იოიმ: ძ05!5|იმ0მ 

MVყოხ68L: 4495 

გოსისინაფა (გოსისინაფას) სახელი გოსისონდუუნნ) ზმნისა -- 1. გატრუნვა; 2. გასისინება, -- ძალიან გაძღომა და გაბერვა. 
არძო გოსისინაფენა თე ბოშიში მეჯინათგ -- ყველა გამძღარა ამ ბიჭის ყურებით. კალმახიქგ გოსინსონდუ დო თუთას 
ელაჯინგ -- კალმახი გაიტრუნა და მთვარეს ახედა. 


L86ი იმ: 905!5!იმ(MII-I 

Mყოთხ6!I: 4496 

გოსისინაფილ-ი (გოსისინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოსისონდუ(ნ) ზმნისა -- 1. გასისინებული; ძალიან გამძღარი და 
გაბერილი. 2. გატრუნული. შაყარელი კათა გოსისინაფილი უჯინედეს -- შეგროვილი ხალხი გატრუნული უყურებდა. 


L6ოოთმ: ძ05MIII8ძმ 
Mყოიხ68!: 4497 


გოსკილადა (გოსკილადას) ინ. გოსქილადა. 


L6ოოთმ: ძ5MIინჩIიმიმ 

Mყიხნ68I: 4498 

გოსკინჩინაფა (გოსკინჩინაფას) სახელი გოსკინჩონდუნნ) ზმნისა -- გამკვრივება, გამაგრება (კანისა). ჩქიმი ნახაჩქა 
სიმინდითი კისერი გოგისკინჩინე: ეხს, 1, გვ. 222 -- ჩემი ნათოხნი სიმინდით კისერი გაგისქელე (გაგიმაგრე, გაგიმკვრივე). 


L6იითიმ: ძ05MIი6ჩIიმს!II-I 

Mსოხ68I!: 4499 

გოსკინჩინაფილ-ი (გოსკინჩინაფილ/რს) მიმო. ვნებ. ჩარს. გაასკინჩინუანს, გოსკიჩონდუ(ნ) ზმნათა -- გამკვრივებული, 
გამაგრებული. 


L6ი იმ: 9050I%II-I 

Mყოითხ6!: 4500 

გოსორგილ-ი (გოსორგილ?/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გოსორგუ(ნ), გოსორგუნს ზმნათა -- დახუნძლული. ე უშქური ვადუმარგუ, 
ნაბეტანი გოსორგილირე უშქურითი -- ეს ვაშლი (ხე) ვერ გაუძლებს, ძალიან დახუნძლულია ვაშლით (ნაყოფი). 


L6იოოთმ: ძ050I9Vმ 

Mყოთხ6!: 4501 

გოსორგუა (გოსორგუას) სახელი გოსორგუ(ნ), გოსორგუნს ზმნათა -- დახუნძვლა, ბევრის სხმა; ყრა. შქა ტაბაკის ხედესგ 
დო საკურთხი გოუსორგუდეს: მ. ხუბ., გე. 344 -- შუა მაგიდას უსხდნენ და საკურთხი ირგვლივ ეყარათ. 


L86იიმ: ძ050(II-I 
Mყოთხ6L: 4502 
გოსოფილ-ი (გოსოფილ?/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოსოფუნს ზმნისა -- გაგლეჯილი, გაწყვეტილი. 


L6იოთმ: 90500Vმ 

Mყოითხ6!I: 4503 

გოსოფუა (გოსოფუას) სახელი გოსოფუნს ზმნისა -- 1. გაგლეჯა, გახევა; 26.-2ირგვლივ ტრიალი. ექი ნებით ვემნაშქვანდეს, 
გოუსოფუნა ძალითია: „. სამუშ., ქხნპს, გე. 131 -- იქ ნებით არ უშვებდნენ, შეჭრილან ძალითაო. ქ ღართიში გოსოფუა 
ახალუხის გახევა, გაგლეჯა. // გადატ. დაბეჯითებით მოწვევა, მოპატიჟება (კაცის მიერ). ქ კართეში გოსოფუა კალთის 
დაგლეჯა, დახევა. // გადატ. დაბეჯითებით მოწვევა (ქალის მიერ). 

L86ოოთმ: ძ050(ჰყLI-I 

Mყოთხ6!: 4504 

გოსოფურ-ი (გოსოფურს) კარგი, შესანიშნავი (დ. ფიფია). 


L6იოთმ: ძი§სიიმ!მ 


Mსოხ68L: 4505 

გოსუმალა (გოსუმალას) სახელი გოუსვანს ზმნისა -- გასმა, მოსმა; საჩქაროდ, შეუჩერებლად წასვლა. გოუსვათ, ჩქიმი 
ჩელა, ზუგიდიშე დარჩელიშა! -- მოვუსვათ, ჩემო ჩელა, ზუგდიდიდან დარჩელში. ენა ბოშიქგ ქიგეეგონგნი, ხათე გუუსგ 
დო ეშელეგ: ა. ცაგ., გვ. 30 -- ეს ბიჭმა რომ გაიგონა, მაშინვე მოუსვა და ავიდა. ქ გოსუმალა კუჩხიში გასმა ფეხისა, -- ცეკვა. 


L6იოიმ: ძ05სიმIII-I 

MVოხ68IL: 4506 

გოსუმალირ-ი (გოსუმალირს) მიმო. ვნებ. წარს. გუუსვანს ზმნისა -- გასმული; საჩქაროდ, შეუნელებლად წასვლა. ქ 
გოსუმალირი ულა საჩქაროდ წასვლა, შეუჩერებელი სიარული. მოლართუ გოსუმალირო ნდემიში მორდილიშა: ენ", 2, 
გ3. 28 -- წამოვიდა სწრაფად დევის გაზრდილისაკენ. 


L8ი იმ: ძ05LI9II-I 

Mსოხ68I!: 4507 

გოსურდილ-ი (გოსურდილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოსურდუნს ზმნისა -- გასუდრული, შესუდრული. წოლაში გოსურდილი 
ფანარეფი აშარწკგნგნდგ ამარი-ემერი -- ჭვარტლით შესუდრული ფარნები ბრწყინავდა აგერ-ეგერ. გინოჭყვიდეს, 
ტყუანქ დიშქვიდგკონ თოკით, უჩაში გოსურდილო: მ. ჩუბ., გე. 291 -- გადაწყვიტეს, მტყუანი დამხვრჩვალიყო თოკით, შავში 
შესუდრულად. 


L6იოოიმ: ძ05VIძVმ 
Mყოთხ6L: 4508 
გოსურდუა (გოსურდუას) სახელი გოსურდუნს ზმნისა -- გასუდვრა, სუდრის გადაფარება (მკვდრისთვის). 


L6ითიმ: ძძ§V0LI6I-I 

MVსოთხ6V: 4509 

გოსუფურელ-ი (გოსუფურელსს) მიმო. ვნებ. წარს. გოსუფურანს ზმნისა -- გაძარცული. გოსუფურელი ვორექ, მუთუნი 
ვამაპალუუ -- გაძარც(:ვ)ული ვარ, არაფერი არ გამაჩნია. 


L6იოოთმ: ძძ§VიVIVმ 

MVოიხ6V: 4510 

გოსუფურუა (გოსუფურუას) სახელი გოსუფურანს ზმნისა -- გაძარცვა, არაფრის დატოვება. გოფსუფურეს, მუთუნი 
ვადომიტეს -- გამძარცვეს, არაფერი არ დამიტოვეს. 


L6იითიმ: 9056'0”V8 

MVყოხ6!: 4511 

გოსგნთორუა (გოსგნთორუას) სახელი გუუსგნთორენს ზმნისა -- განათება. მუნაფაშ(ი) წკვერემ(ი) სი გომისგნთორი -- 
ღრუბლის წყვდიადი შენ გამინათე. 


L6ოოთმ: ძ5Mმინიყმ 

Mყოხ6I: 4512 

გოსქანჩუა (გოსქანჩუას) სახელი გოსქანჩუნს ზმნისა -- 1. დაჭერა. იში მეულა დო გოსქანჩეს -- იმისი მისვლა და 
დაიჭირეს. 2. მაგრად გაყინვა. ღუმა მანგარის უსინუ დო ირფელი გუუსქანჩუ -- წუხელ მაგრად უყინავს და ყველაფერი 
მაგრად შეუკრავს. შდრ. ზ. -იმერ. გასკანჩვა გაკოჭვა, დაჭერა (ბ. წერეთ., ა. ღლ.). 


L86იოთიმ: 9ძ05MVIV-I 

Mყოითხ6!: 4513 

გოსქვირ-ი (გოსქვირს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოსქუნს ზმნისა -- გასკვნილი, გაკვანძული. ქ სქიბუ გოსქვირი ხრილი 
(წისქვილისა). სქიბუ გოსქვირი ყაზახის წანმოწანაში ოსქილიდაფარო მაძირუნია: თ. სახოკ., გე. 259 -- ხრილი 
(წისქვილისა) გლეხს მთელი წლის სამყოფად მოეჩვენებაო. 


L6იოთიმ: ძ05MII8ძმ 

Mყოითხ6!: 4514 

გოსქილადა (გოსქილადას) სახელი გოსქიდუ(ნ) ზმნისა -- გარჩენა, გაჩხერა; გაშტერება, გაჩემება. ტყვიაქ... კილეს 
ქგმოხვადუა დო დინახალე ქგგოსქიღდუ: მ. ჩუბ., გ5. 15 -- ტყვია... მკლავში მოხვდაო და შიგ გარჩა. გოსქიდგ ე კათაქ: მ. 
ხუბ., გე. 176 -- გაშტერდა (გაშეშდა) ეს ხალხი. ქ გოსქილადა თოლიში გაშტერება თვალისა: მუჭო თოლი გოსქილად: ენს, 
1, გვ. 190 -- თვალი როგორ გაშტერებია. 


L86იოოთმ: ძ05MII80II-I 

Mყოთხ6I: 4515 

გოსქილადირ-ი (გოსქილადირს) მიმო. ვნებ. წარს. გოსქიდუ(ნ) ზმნისა -- 1. გარჩენილი, გაჩხერილი; 2. გაჩემებული, 
გამტერებული, გაჩუმებული, გაშეშებული. სქუა გოჩილათირი რე, მუმა გოსქილადირი -- შვილი გაცდენილია, მამა -- 
გაშეშებული (გაკვირვებული). 


L6იოოთმ: ძ05MIიC6ჩIიმ(ს!!I-I 
Mსოხ608I: 4516 
გოსქინჩინაფილ-ი (გოსქინჩინაფილ/რს) იგივეა, რაც გოსკინჩინაფილი, -- გაშეშებული, გამკვრივებული. 


L6ოოთმ: 905MII808მ 

Mყოხ68!: 4517 

გოსქირაფა (გოსქირაფას) სახელი გაასქირუანს ზმნისა -- 1. გაშრობა. შოლირი ძიქვა გაასქირუუ -- სველი შარვალი 
გააშრო. 2. გაშეშება, გაშტერება. გოსქირუ კოჩიქ, თენა ქააძირესინი -- გაშრა (გაშეშდა) კაცი, ეს რომ აჩვენეს. 


L86იოიმ: 905MILმVII-I 

Mყოთხ6!I: 4518 

გოსქირაფილ-ი (გოსქირაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოსქირუ(ნ) ზმნისა -- გამშრალი; გაშეშებული. ზისხირ 
გოსქირაფილი მაფუ: ეხს, 1, გვე. 60 -- სისხლი გამშრალი მაქვს. 


L6იოოთმ: ძ5MVმI8 


Mსოხ68L: 4519 
გოსქუალა (გოსქუალას) სახელი გოსქუნს ზმნისა -- 1.გაკვანძა, გასკვნა; შებმა. მუკი-მუკი გოუსქუ თი აშამინდორია 
ტყასგ: ი. ყიფშ., გვ. 62 -- ირგვლივ შეუკრავს ტყის დავაკება. იხ. სქუალა, სკუალა. 2. გარემოცვა (დ. ფიფია). 


L6ოოთმ: ძ05MV80მ 

Mსოხ68L: 4520 

გოსქუაფა (გოსქუაფას) სახელი გაასქუანს ზმნისა -- გაბმა, შემობმა. მუკი-მუკი ბაწარი ქოგუსქუუ -- ირგვლივ ბაწარი 
შემოაბა. 


L6იოთმ: ძ05MVმ(სIIIV-I 

Mყოთხ6!: 4521 

გოსქუაფილ/რ-ი (გოსქუაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გაასქუანს ზმნისა -- გაბმული. გოსქუაფილი რე ქართი დო სუდეშ 
შქას -- გაბმულია თბილისსა და სახლს შორის. 


L6იოოთმ: ძ05X8მ0'Vმ 
Mსოხ8L: 4522 
გოსხაპუა (გოსხაპუას) სახელი გოსხაპუნს ზმნისა -- 1. გახტომა, გადახტომა. ეს გოსხაპუნს, ინწრო არდგილიე -- ამას 


მატება, ვიწრო ადგილია. 2. ირგვლივ ცეკვა. უკული შხვეფქუ გასხაპანი -- შემდეგ სხვები ეცეკვონ (ირგვლივ). შდრ. 
გაასხაპუ. 


L6იიმ: ძ05XIIIიVმ 

MVყოხ08I!: 4523 

გოსხირთინუა (გოსხირთინუას) სახელი გოსხირთინუნს ზმნისა -- გაბრაზებით რისამე თქმა. ქომორთგ, ართი 
გოსხირთინუ დო მიდართგ -- მოვიდა, ერთი გაბრაზებით რაღაც თქვა და წავიდა. 


L6იოოთმ: ძ5XV0'Vმ 

Mყოიხნ68I: 4524 

გოსხუპუა (გოსხუპუას) სახელი გოსხუპუნს ზმნისა -- გადახვევა (მოსაფერებლად). გამეეთხიის ართიანსგ, გოჯუდესგ, 
გოსხუპესგ დო მიდართგ ბოშიქიჯგ: ესს, 2, გვ. 20 -- გამოეთხოვნენ ერთმანეთს, გადაკოცნეს, გადაეხვივნენ და წავიდა ბიჭი. 


L6იითიმ: ძიLმხმ8M8I-I 

Mყოითხ6I: 4525 

გოტაბაკელ-ი (გოტაბაკელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოტაბაკანს ზმნისა -- მოსუფთავებული; ტაბლასავით მოწმენდილი. 
გააჯინეს ჯინსგნი, მიკმიკი გოტაბაკელი ქორე: მ. ჩუბ., გე. 3 -- რომ გახედეს ძირს, ირგვლივ მოწმენდილი კი არის. 


L6იოოთმ: ძიLმხმ0068!-I 
Mყოთხ6!I: 4526 
გოტაბაცელ-ი (გოტაბაცელ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. იგივეა, რაც გოტაბაკელი. 


L6ოთმ: ძიLმI8ხმ 

Mსოხ08I: 4527 

გოტალება (გოტალებას) იგივეა, რაც გოტება, -- გაშვება. ენა ოსვილარი ვარენია დო გატალებაფოუ: ი. ყითშ., გე. 106 -- 
ეს მოსაკლავი არააო და გააშვებინა. წისქვილიშა გოგიტალენქ: ქხს, 1, გე. 239 -- წისქვილში გაგიშვებ. 


L86ი თიმ: ძ0LმII('6I-I 

MVყოითხ6!I: 4528 

გოტალიკერ-ი (გოტალიკერს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოტალიკანს ზმნისა -- გაშიშვლებული, გატიტვლებული. გადატ. 
ამოთხუპნული. 


L6ი იმ: ძ0LმIIMIყმ 
Mყოიხ6L: 4529 
გოტალიკუა (გოტალიკუას) სახელი გოტალიკანს ზმნისა -- 1. გაშიშვლება, გატიტვლება. 2. გასვრა, ამოთხვრა. 


L6იითმ: ძ0იLმიLმI-I 

Mყოთხ68L: 4530 

გოტანტალ-ი (გოტანტალს) ირგვლიე ტრიალი, ფუსფუსი ყურადღების აღმოსაჩენად. ვაჩარცხიებუ, გაატანტალუდუ -- არ 
მოშორებია, ირგვლივ ტრიალებდა. 


L6ოოთმ: ძიLმიLმIVყმ 

Mსოხ680I!: 4531 

გოტანტალუა (გოტანტალუას) სახელი გოტატალანს ზმნისა -- ძლიერ გასუფთავება. თეში გოტანტალუუ, ართი ღერი 
თუმა ვემკიპალუუდუ -- ისე გაასუფთავა, ერთი ღერი თმა არ იყო (ჩანდა). 


L6იიმ: ძ0LმIXVმ168!-I 

Mყოხ68I!: 4532 

გოტარკალერ-ი (გოტარკალერს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოტარკალანს ზმნისა -- გაშიშვლებული, გატიტვლებული. // გადატ. 
გატლეკილი, ენაგრძელი. გოტარკალერი არდგილს ქიგიიხორუ -- გაშიშვლებულ ადგილზე დასახლდა. გოტარკალერი 
ძღაბეფი -- ენაგატლეკილი გოგოები. 


L6ი იმ: ძ0იLმIV'მIყმ 

Mყოთხ6I: 4533 

გოტარკალუა (გოტარკალუა) სახელი გოტარკალანს ზმნისა -- გატიტვლება, გაშიშვლება. //გადატ. გატლეკვა (ენით). შდრ. 
ტარკალე. 


L6ოოთმ: ძიLმI07Vმ 
Mსოხ68I: 4534 
გოტაროზუა (გოტარობუას) სახელი გიიტაროზუუნნ) ზმნისა -- კარგი ამინდის (ტაროსის) გამოსვლა, -- გამოდარება. 


L86ი თიმ: ძ0LმXII/I-I 

Mყოთხ6!: 4535 

გოტახილ/რ-ი (გოტახილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გოტახუნს ზმნისა -- გატეხილი. ქ გოტახილი რაგადი გატეხილი ლაპარაკი. 
II გადატ. სიმართლის თქმა. გოტახილი რაგადი უსორს -- პირდაპირი (სიმართლის) თქმა უყვარს. 


L6იოოთმ: ძიLმXV8 

Mყოითხ6!: 4536 

გოტახუა (გოტახუას) სახელი გოტახუნს ზმნისა -- გატეხა. პიჯიშ გოტახუას დუდიში გოტახუა უჯგუნია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 
116 -- პირის გატეხას თავის გატეხა სჯობიაო. მა თი სადგგმცგ გოპტახგნქი: ი. ყითშ., გე. 63 -- მე იმ სადგომს გავტეხ. კოჩი 
ვარ, ქუა გოტგრხგ!: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 72 -- კაცი კი არა, ქვა გატყდება! 


L6ოოთმ: ძიL8ხმ 

Mყოთხ6!: 4537 

გოტება (გოტებას) სახელი გაატებაფუანს, გუუტენს ზმნათა -- გაშვება, განტევება. შიიბხვეწი ზალოგით მა გოტება:ი. 
ყიფშ., გე. 154 -- შევეხვეწე გასამრჯელოთი მე გაშვება. მათი გომიტეთია: ა. ცაგ., გვ. 11 -- მეც გამიშვითო. ბოლო დროს 
გომგტეის: ი. ყითშ., გე. 156 -- ბოლო დროს გამიშვეს. ქ შურიში გოტება სულის გაშვება. //გადატ. სიკვდილი. ხათე გოტენცგ 
შურცია: ი. ყიფშ., გვე. 73 -- მაშინვე მოკვდებაო. შდრ. შურიში გოღვინტუა; ქ გოტება ხეშე ხელიდან გაშვება. //გადატ. 
მიტოვება. ხეშე აკა ვაგუტებუ -- ხელიდან არც ერთი არ გაუშვია. 


L86ი თიმ: ძ0L68ხსI-I 

Mსსოხ680I!: 4538 

გოტებულ-ი (გოტებულ/რს) მიმო. ვნებ. ჩარს. გუუტენს ზმნისა -- გაშვებული. მითინც ვადართინუ როსტომიშა გოტებულც -- 
ვერავინ შეძლო დაბრუნება როსტომთან გაშვებულმა. 


L86იოოთმ: ძ0LV64II-I 
Mყოიხ68!: 4539 
გოტვენილ-ი (გოტვენილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოტვენუნს ზმნისა -- ტვინით სავსე. გადატ. ძლიერ გავსებული. 


L6ოოთმ: ძ0LVIIVII-I 

Mყოთხ6!: 4540 

გოტვიტვილ-ი (გოტვიტვილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოტვიტუნს ზმნისა -- გაპოტნილი. თუმა გოტვიტვილი აფუ -- თმა 
გაპოტნილი აქვს. 


L6იოთიმ: ძ0LVILVყმ 
Mსოხ6!: 4541 
გოტვიტუა (გოტვიტუას) სახელი გოტვიტუნს ზმნისა -- გაპოტნა (თმისა). თუმას ქიგაატვიტვანს -- თმას შეაპოტნის. 


L6იოითიმ: ძიLIხმიმ 

Mსოხ68IL: 4542 

გოტიბაფა, გოტგბაფა (გოტიბაფას) სახელი გაატიბუანს, გოტიბუ(ნ) ზმნათა -- გათბობა. დაჩხირით გომიტგბეია 
ოჭკომალი: მ. ხუბ., გე. 178 -- ცეცხლით გამითბეო საჭმელი. ქ ღორინთიში გოტიბაფა ღმერთის (ღვთის) გათბობა, -- 
მომადლება. ღორონთი გოტიბაფუდას ოსურცგ დო ქომოლსგ: ი. ყითშ., გვე. 132 -- ღვთის მადლი (ბედნიერება) სწეოდეს 
ძალსა და კაცს. 


L86ოთმ: ძ0LIხმსII-I 
Mსსოხ08I: 4543 
გოტიბაფილ-ი (გოტიბაფილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გამთბარი, გათბობილი. გოტიბაფილი წყარი გამთბარი წყალი. 


L8ხი იმ: ძ0LIხIი-I 

Mსოხ68L: 4544 

გოტიბინ-ი (გოტიბინს), გოტიბინაფა (გოტიბინაფას იგივეა, რაც გოტიბაფა, -- გათბობა. //გადატ. წყალობა, მფარველობა 
ღვთისა. სუჯუნა მისით უტიბუნი, ღუმუ თის ასინია -- სუჯუნა (სუჯუნის ხატი) ვისაც სწყალობს (ათბობს), ღომიც (ღომისღომი) 
იმას მოუვაო. ღორონთქ გოგიტიბუ, ბაბა, სქანი ჭირი! -- ღმერთი გწყალობდეს (გათბობდეს), ბაბა, შენი ჭირიმე! ბაღანაქ 
თქუუა: ბიძიში ოხვამური ბაბას გოტიბინაფუდასია: ჩალი. სიბრ., 1, გე. 18 -- ბავშვმა თქვაო: ბიძის სალოცავი მამას 
მოეგოსო (გასთბობოდესო. მა სი გოგიტიბინუა ღორონს -- მე შენ დაგსჯი (არ მოგცემ ღვთის სითბოს-მადლს). 


L8იიმ: ძ0LIხს-I 

Mყოიხ6I: 4545 

გოტიბურ-ი (გოტიბურს) სითბოს დადგომა. გოტიბურს 8068. დათბობის შემდეგ: გოტიბურს ქაშეფხვადათ -- რომ დათბება, 
შევხდეთ. 


L86ოითმ: ძ0LIIXII-I 

Mყოთხ68!I: 4546 

გოტირკილ-ი (გოტირკილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გატლეკილი; არაფრის მქონე, ღარიბი. //გადატ. უსირცხვილო, წამგლეჯი. ე 
გოტირკილი დიხას მუქ ოკო მორთას -- ამ გატლეკილ მიწაზე რა უნდა მოვიდეს. 


L6ოიიმ: ძ0LIIMLIიმიმ 

Mსოხ68I: 4547 

გოტირკინაფა (გოტირკინაფას) სახელი გოტირკონდაუნნ) ზმნისა -- ზომაზე მეტად გაძღომა, გასუქება; გავსება, გაბერვა. 
მუჭო დიიგვანუ, გოტირკონდუ -- როგორ გასუქდა, გაიბერა. იხ. ტირკინაფა; ი2დრ. გოდირგინაფა; გოთირქინაფა. 


L86ოოთმ: ძ0LIIXIიმსII-I 
Mყოთხ6!: 4548 
გოტირკინაფილ-ი (გოტირკინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ზომაზე მეტად გამძღარი, გაბერილი; გადატ. გასუქებული. 


L86ოოთმ: ძ0LIIXV(ი) 


Mსოხ68L: 4549 
გოტირხუ(ნ) იხ. ტირხუ. 


L6ოიითიმ: ძ0LILIიმII-I 
Mსოხ68L: 4550 
გოტიტინაფილ-ი (გოტიტინაფილ?/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოტიტონდაუ(ნ) ზმნისა -- გადავსებული. იხ. გოწიწინაფილი. 


L86იიმ: ძ0LMX'მCMII-I 
Mყოთხ6!: 4551 
გოტკაჩილ-ი (გოტკაჩილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოტკაჩუნს ზმნისა -- გაჭედილი; შეკრული, შემჭიდრთვებული. 


L6იოოიმ: ძიLI'მCჩყმ 

Mყოითხ6I: 4552 

გოტკაჩუა (გოტკაჩუას) სახელი გოტკაჩუნს ზმნისა -- გაჭედვა რისამე. უჭუ-უხაშგში მაჭკუმალც კიბირი გაკუტკაჩი: ი. 
ყიფშ., გვ. 187 -- მოუხარშავის მჭამელს კბილები გაუჭედე (ერთმანეთთან მიუჭედე) (წყევლაა). 


L6ოოთმ: ძLXVმILMXVმ16L-I 

Mსსოხ60I: 4553 

გოტკვარტკვალერ-ი (გოტკვარტკვალერს) მიმო. ვნებ. წარს. გოუტკვარტკვალანს ზმნისა -- გარუჯული, ალაგ-ალაგ 
დამწვარი. გაზე ართო გოტკვარტკვალერი აფუ -- წვივი მთლად გარუჯული აქვს. 


L6იოოთმ: ძLMVმILMXVმIVმ 

Mსოხ68L: 4554 

გოტკვარტკვალუა (გოტკვარტკვალუას) სახელი გოტკვარტკვალანს ზმნისა -- გარუჯვა, ალაგ-ალაგ დაწვა. კუჩხემს 
ნიმეუჭოფუანქ დაჩხირს, ვარა გაზეს გოგიტკვარტკვალანს -- ფეხებს ნუ მიუშვერ ცეცხლს, თორემ წვივს გაგირუჯავს. 


L6იოოთიმ: ძ0LXIICჩIიმიმ 

Mსოხ68L: 4555 

გოტკიჩინაფა (გოტკიჩინაფას) სახელი გაატკიჩინუანს, გოტკიჩონდუ(ნ) ზმნათა -- გატკიცინება, გამაგრება. ქორაქ 
გომიტკიჩონდუ, მუდგარენი -- მუცელი გამიტკიცინდა (გამიმაგრდა), რაღაცაა. 


L86ოოთმ: ძ0LXIICჩIიმსII-I 

MVოხ6L: 4556 

გოტკიჩინაფილ-ი (გოტკიჩინაფილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გაატკიჩინუანს, გოტკიჩონდუ(ნ) ზმნათა -- ძალიან 
გამაგრებული, გატკიცინებული. გოტკიჩინაფილი ქორა -- გატკიცინებული (ძალზე გამაგრებული) მუცელი. 


L6იითიმ: ძ0იL0IXს 

Mსოხ68I: 4557 

გოტორხუ იხ. გოტირხუ. ციხე დინახალეშე გოტორხუნია: ხალი. სიბრ., 1, გე. 168 -- ციხე შიგნიდან ტყდებაო. შდრ. 
გოტახუა. 


L86ოოთმ: ძ0LIმ§ჩმ!6-I 

Mსსოხ08L: 4558 

გოტრაშალერ-ი (გოტრაშალერს) იგივეა, რაც გოტრეშილი, -- მიმო. ვნებ. წარს. ენაგრძელი, ენაწასული. დიდი ნინა 
გოტრაშალერი//გოტრეშილი ოსური ქორენ, ქო -- დიდი ენაწასული ქალი არის, კი. 


L6იიმ: ძ0LIIXMIIიმიმ 
Mსოხ68L: 4559 
გოტრიკინაფა (გოტრიკინაფას) იგივეა, რაც გოტირკინაფა, -- ძალიან გაძღომა, გაბერვა. 


L86ოოთმ: 90LVCII-I 
Mყოთხ6!: 4560 
გოტუცილ-ი (გოტუცილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოტუცუნს ზმნისა -- გატრუსული. 


L6იოოთმ: ძიLVყCVყმ 

Mყოხ6IL: 4561 

გოტუცუა (გოტუცუას) სახელი გოტუცუნს ზმნისა -- გატრუსვა. თუს დოსვილუნანი, დუღათი გოტუცეუნა -- გოჭს რომ 
დაკლავენ, მდუღარე წყლით თმას გააცლიან. 


L6ითიმ: ძ0Lძ'მხმ!8!I-I 

Mყოთხ6!I: 4562 

გოტყაბარელ-ი (გოტყაბარელ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გოტყაბარანს ზმნისა -- გატყავებული. მინოსინჯაფირი კოჩის 
გოტყაბარელი მელია ქუჯგუნია: ხალხ. სიბრ., 1, გე. 91 -- ჩასიძებულ კაცს გატყავებული მელია სჯობიაო. 


L6ოოთმ: ძ0იLძ'მხმIVყმ 

Mყოიოხ6L: 4563 

გოტყაბარუა (გოტყაბარუას) სახელი გოტყაბარანს ზმნისა -- გატყავება. ჩხოუ გოტყაბარესია დო ხამუ კუდელს 
მიკატახესია -- ძროხა გაატყავესო და დანა კუდზე მიატეხესო. იხ. ტყაბარუა. შდრ. ტყები. 


L6ი თიმ: ძ0Lძ'მი'VI6I-I 

Mსოხ68L: 4564 

გოტყაპურელ-ი (გოტყაპურელსს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოტყაპურანს ზმნისა -- გათხუპნილი, უშნოდ შელესილი. ართი 
გოტყაპურელი სუდე გეუდგუ -- ერთი გათხუპნული სახლი უდგას. 


L6ოოთმ: ძ0Lძ'მი'VIVმ 
MVყოთხ68L: 4565 
გოტყაპურუა (გოტყაპურუას) სახელი გოტყაპურანს ზმნისა -- გათითხნა, გატიტყნა. ლასირუა ის ვანოჩქვე დო 


გოტყაპურუუ -- ლესვა მას არ სცოდნია და გატიტყნა. 


L6ოოთმ: ძ0LVIVმCVმ 

Mსსოხ08L: 4566 

გოტყვაცუა (გოტყვაცუას) სახელი გოტყვაცუნს ზმნისა -- ქუხილი. მუზმას გოვალუნსინი, თიზმა გოტყვაცასგნი, ქიანასი 
კოჩი ვადოსქიდუნია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 97 -- რამდენსაც იელვებს, იმდენი რომ იქუხოს, ქვეყანაზე კაცი არ დარჩებაო. 
გოტყვაცგ დო გოვალგ: ი. ყიფშ., გე. 37 -- იქუხა და გაიელვა. იხ. ტყვაცი. 


L86ოთმ: ძ0LVIVICIიმსII-I 
Mსოხ08I: 4567 
გოტყვიცინაფილ-ი (გოტყვიცინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოტყვიცონდაუ(ნ) ზმნისა -- გატკიცინებული. 


L6ოოთმ: ძ0Lძ'Lძთ'0III-I 
Mსოხ8I: 4568 
გოტყიტყონილ-ი (გოტყიტყონილ?/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოტყიტყონუნს ზმნისა -- გატიტყნილი. 


L6იოოთმ: ძ0L9ოIIILთ'0იVყმ 

Mსსოხ68L: 4569 

გოტყიტყონუა (გოტყიტყონუას) სახელი გოტყიტყონუნს ზმნისა -- გატიტყნა. ლეტათ გოტყიტყონუნს ფაცხას -- ტალახით 
გატიტყნის ფაცხას. 


L86ოოთმ: ძ0LIმ 

Mყოთხ68!: 4570 

გოღულა (გოულას) სახელი გაალენ(ნ) ზმნისა -- გავლენა; გასავალი. ქუღუ დო ვარი მუთუნი გოულა საქმეში წგმაკინალო -- 
აქვს თუ არა რაიმე გავლენა საქმის წინ წასაწევად. მუჭომი გოულა უღუ თეს -- როგორი გავლენა აქვს ამას. ეწკგმა მუთაქ 
გომირთგ: ი. ყიფშ., გვ. 44 -- ამასთან არაფერი გამივიდა. 


L6იოიმ: ძ0LIII-I 

Mყოხ6!: 4571 

გოულირ-ი (გოულირს) მიმო. ვნებ. წარს. გუურს ზმნისა -- გადაქცეული; გავლილი. ნანდულც ვორექ ლანდო გოულირი: „. 
სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 61 -- ნამდვილად ვარ ლანდად ქცეული. დაჩხირო გოულირი ვორექქ: ი. ყიფშ., გე. 144 -- ცეცხლად 
გადაქცეული ვარ. 


L8ოითმ: ძ0იმ!I-I 

Mყოიხ6I!: 4572 

გოფალირ-ი (გოფალირსს) მიმო. ვნებ. წარს. გოფალუნს ზმნისა -- გაფურჩქნული, აყვავებული. გოფალირც ვოხედითიგ: „. 
სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 50 -- გაფურჩქნულში ვიჯექით. 


L6იითიმ: ძ0იმIVმ 

Mყოითხ6I: 4573 

გოფალუა (გოფალუას) სახელი გოფალუნს ზმნისა -- გახარება (მცენარისა), აყვავება. ათეშმეტო თე ქიანას ვეშილებე 
ერჩქინა დო გოფალუა: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 46 -- ამის გარდა (ამაზე მეტად) ამ ქვეყნად არ შეიძლება გაჩენა და 
გახარება. 


L6ითიმ: ძძიმI8M6I-I 
Mყოითხ6!: 4574 
გოფარაქელ-ი (გოფარაქელს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოფარაქანს ზმნისა -- ფარღალალა; გაფარღალალებული. 


L6იოიმ: ძხიმ!ძმძVმ 
Mსსოხ08L: 4575 
გოფარდაგუა (გოფარდაგუას) სახელი გოფარდაგანს ზმნისა -- შუაზე გატიხვრა. 


L86ოოთმ: ძ0იმ!LXმIL-I 

Mსოხ68L: 4576 

გოფართხალ-ი (გოფართხალ/რს) სახელი გოფართხალანს ზმნისა -- გაფართხალება, ამოძრავება ფართხალით; 
გაფანტვა. ურიადნიკ დო მუშ კაზაკებც თხაცალო გოფართხალანს: მასათდ,, გვ. 90 -- ურიადნიკს და მის კაზაკებს 
თხებსავით გაფანტავს. 


L6ოოთმ: ძიიმILXმIV8 

Mსოხ08I 4577 

გოფართხალუა (გოფართხალუას) სახელი გოფართხალანს ზმნისა, -- იგივეა, რაც გოფართხალი, -- ფართხალით 
ამოძრავება; აფართხალება. 


L86იოიმ: 9008ILXI-I 

Mსოხ680I!: 4578 

გოფართხილ-ი (გოფართხილ/რს) მიმო. ვნებ. ჩარს. გოფართხუნს ზმნისა -- გაფერთხილი. სუდე გოფართხილი აფაუ -- 
სახლი გაფერთხილი აქვს. 


L6ოოთმ: ძ0იმILXVმ 

Mსოხ08L: 4579 

გოფართხუა (გოფართხუას) სახელი გოფართხაუნს ზმნისა -- გაფერთხვა. გეგმიღუ გალე დო გოფართხაუ -- გაიტანა გარეთ 
და გაფერთხა. 


L6იოიმ: ძიიმ!5მIVმ 

Mსოხ68I!: 4580 

გოფარსალუა (გოფარსალუას) სახელი გოფარსალანს ზმნისა -- რისამე შეძენის დიდი სურვილი. ქ შურიში გოფარსალუა 
სულის განტევება: 1. სიკვდილი. შური გოფარსალუუ -- მოკვდა. 2. დიდი სურვილი შეძენისა. შური გოფარსალუუ, სოშახ 


უსიდენდესინი -- სული განუტევა, სანამდე უყიდდნენ. სერი შურსუ გოფარსალანს -- ღამე მოკვდება (ღამე თავდება). 


L6ოოთმ: ძ0იმ!იმ!-I 

Mსოხ60IL: 4581 

გოფარფალ-ი (გოფარფალს) ირგვლივ ფარფატი. ოთიფურცუ ჭარგა პირემც გაფარფალ ფარფალია: აია, 1, 85. 25 -- 
სათივეში ჭრელი ყვავილების ირგვლივ დაფარფატებს პეპელა. 


L86ი იმ: ძ0იმის!II/-I 

Mყოთხ6!I: 4582 

გოფაჩილ/რ-ი (გოფაჩილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოფაჩუნს ზმნისა -- გაფანტული, გაშლილი. მაფშალიაშოთ გოფაჩირიში 
ვარდიში მინჯე რდასო კვარია?!: ი. ყიფშ., გვ. 125 -- ბულბულისთვის გაშლილი ვარდის პატრონი იყოს ყვავი?! ერბიანი, 
გოფაჩილი, ბჟაში ნარდი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 18 -- ეშხიანი, გადაშლილი, მზის ნაზარდი. 


L6ითიმ: ძიიმCჩსმ 
Mყოთხ6!: 4583 
გოფაჩუა (გოფაჩუას) სახელი გოფაჩუნს ზმნისა -- გაშლა. ბჟაქ გიფაჩ: მ. ხუბ., გე. 18 -- მზე ამოვიდა (გაიშალა). 


L6იოიმ: ძძიმ6Cმი-I 

Mსოხ08I: 4584 

გოფაცაფ-ი (გოფაცაფის) სახელი გაფაცუL§ნ) ზმნისა -- ფაციცი, მოვლა, ყურადღების მიქცევა. ჭანდის შორდით გარასანდგ, 
გაფაცგდგ, გაცაცგდგ: მასალ,., გე. 66 -- ბუზს ნეშოთი უგერიებდა, უვლიდა, ცეცებით ეფერებოდა. იხ. ფაცაფი. 


L6იოიმ: ძ008ICMV6IVმ 
Mყოთხ6!: 4585 


გოფერჩველუა (გოფერჩველუას) სახელი გოფერჩველანს ზმნისა -- გაფცქვნა. შდრ. ფერჩი. 


L86იოიმ: ძ0IIIII-I 
Mყოთხ68L: 4586 
გოფინილ-ი (გოფინილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოფინუნს ზმნისა -- გაფენილი, მოფენილი. 


L6იიმ: ძმიIისმ 
Mსოხ68I: 4587 
გოფინუა (გოფინუას) სახელი გოფინუნს ზმნისა -- გაფენა; გაშლა. ნოხი კრაოტის ქიგნაფინუ -- ნოხი ტახტზე გადაფინა. 


L6იოითიმ: ძ0იI7MVIიმიმ 

Mსოხ68I!: 4588 

გოფიჟვინაფა (გოფიჟვინაფას) სახელი გოფიჟვონდუნ(ნ) ზმნისა -- შეშუპება. ღვინიში შუმაშე გოფიჟვონდუ დო იში 
დღალეფი კოროცხილი რე -- ღვინის სმისგან შეშუპდა და მისი დღეები დათვლილია. 


L86ოოთმ: ძ00I2MVIიმის!!I-I 
Mსოხ60L: 4589 
გოფიჟვინაფილ-ი (გოფიჟვინაფილ?/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოფიჟვონდუნ(ნ) ზმნისა -- შეშუპებული. 


L86იოთმ: ძ0ჩI”VIიმსII-I 
Mყოხ6L: 4590 
გოფისვინაფილ-ი (გოფისვინაფილ?/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოფისვონდუ(ნ) ზმნისა -- გაფუყული. 


L6ოოთმ: ძ00!5ჩMVIიმიმ 

Mყოხ6L: 4591 

გოფიშქვინაფა (გოფიშქვინაფას) სახელი გოფიშქვონდუნ(ნ) ზმნისა -- გაფურჩქნა. დეძღაბუნი, გოფიშქვონდუ -- რომ 
დაქალდა, გაიფურჩქნა. 


L86იოოთმ: ძ0ი0!5ჩMVIიმს!!-I 

Mყოხ68!I: 4592 

გოფიშქვინაფილ-ი (გოფიშქვინაფილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გოფიშქვონდუ(ნ) ზმნისა -- გაფურჩქნული, იტყვიან 
ახალგაზრდა გოგონაზე (ქალზედაც!). ართი გოფიშქვინაფილი ძღაბი მილუხე სუჩა -- ერთი გაფურჩქნული გოგო უზის 
სახლში. 


L6ოოთმ: ძ0იI!CჩIიმიმ 

Mყოიხ6!: 4593 

გოფიჩინაფა (გოფიჩინაფას) სახელი გოფიჩონდაუნნ) ზმნისა -- გადაფიჩინება, სუნთქვის შეკვრა ტირილის დროს. 
გეგნოფიჩონდუ გარაშ დროს -- გადაფიჩინდა ტირილის დროს. იხ. ფიჩინი. 


L6იოთმ: ძ00ICჩXVსმ 

MVყოხ68I!: 4594 

გოფიჩხუა (გოფიჩხუას) სახელი გოფიჩხონდუ(ნ) ზმნისა -- გაკილვა, დაძრახვა. ეშმაკურო ვა გამგანი, მითინქ 
ვაგმაფიჩხანი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 33 -- ეშმაკურად არ გაგვიგონ, არავინ არ გაგვკილოს. 


L86იოთმ: ძ09IXVIიმ(სII-I 

Mსოხ08L: 4595 

გოფიხვინაფილ-ი (გოფიხვინაფილ?/რს) იგივეა, რაც გობიხვინაფილი, -- მიმღ. ვნებ. წარს. გოფიხვონდუნნ) ზმნისა -- 
ფაფუკად ქცეული, გაბუებული. 


L8იიმ: ძ000LII-I 

Mყოთხ6I: 4596 

გოფონილ-ი (გოფონილ?/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოფონუნს ზმნისა -- გაფონილი, ფონს გასული. ქუგოკონ-და ოლუშარა 
გოხარილი, გოფონირი... -- თუ გინდა სავალი გზა გაკვალული, გაფონილი... 


L6იოიოიმ: ძი0იყმ 

MVყოხ68I!: 4597 

გოფონუა (გოფონუას) სახელი გოფონუნს ზმნისა -- გაფონება, ფონს გასვლა. წყარს თუდო მინილუ, გოფონუ -- წყალში 
ქვევით გადავიდა, გაფონა. უჩა ზღვაში ფართო განი სქან სოროფათ გოფომნია: „. სამუშ., ქხნპს, გე. 158 -- შავი ზღვის 
ფართო განი შენი სიყვარულით გავფონეო. 


L86იოთიმ: ძ000I18(01II-I 

Mსოხ68I!: 4598 

გოფორჯაფ)ილ-ი (გოფორჯაფ)ილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოფორუნს ზმნისა -- შემოფარული (ირგვლივ). ირ დოხაშე 
გოფორილი რდაუ -- ყოველი მხრიდან შემოფარული იყო. ფუთქურით გოფორილსგ ცურუში ნაბადი გინაქუნს: აია, 2, გე. 65 
-- ხავსით შემოფარულს სუროს ნაბადი ახურავს. 


L6იოოიმ: ძძი0IVმ 

MVოხ68I!: 4599 

გოფორუა (გოფორუას) სახელი გააფორანს ზმნისა -- შემოფარება. ირგანით რჩელენს გააფორანს -- ყოველი მხრიდან 
თეთრებს შემოაფარებს. 


L6იოითიმ: ძძი0/CჩXს8მ 
Mსსოხ68L: 4600 
გოფორჩხუა (გოფორჩხუას) სახელი გოფორჩხუნს ზმნისა -- გაფარცხვა. 


L6იითიმ: ძმიVI80მ 

Mსოხ6!: 4601 

გოფურაფა (გოფურაფას) სახელი გააფურუანს ზმნისა -- გახურება. რკინა... მუჟამცგთი გოფურუნი, ჩეთგ 
დიცხურცხინუანც: კ. სამუშ., ძართ. ზეპ., გვ. 85 -- როდესაც გახურდება, თეთრად მცხუნვარებს. ჯიმალეფი,... ართიანი 
გუვოფურუათ -- ძმებო,... ერთმანეთი გავახუროთ. 


L86ი იმ: ძ0ინსIმსII-I 

Mსსოხ68L: 4602 

გოფურაფილ-ი (გოფურაფილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გააფურუანს ზმნისა -- გახურებული. ნწყგმარც რაგვაფუდას უჩა 
ღურუუ, ტყვია გოფურაფილი: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 138 -- ენატანიას დასტაკებოდეს შავი სიკვდილი, ტყვია გახურებული. 


L6ოოთმ: ძ0ისIC6ი0LII-I 

Mყოიხ6!I: 4603 

გოფურჩონილ-ი (გოფურჩონილ?/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოფურჩონუნს ზმნისა -- გაფცქვნილი. ყაჩაღეფიშე გოფურჩონილქ 
ქომორთგ -- ყაჩაღებისაგან გაფცქვნილი მოვიდა. 


L6იოითიმ: ძძისნჩ0იყმ 

Mყოითხ6I: 4604 

გოფურჩონუა (გოფურჩონუას) სახელი გოფურჩონაუნს ზმნისა -- გაფცქვნა; სიმინდის ტაროზე ფუჩეჩის გაცლა. ქაშესოთეს 
ხეშა-და, გოფურჩონუნა -- თუ ჩაიგდეს ხელში, გაფცქვნიან. შდრ. ფურჩა. 


L6ოოთმ: ძ0იVICM0იVყმ 
Mყოთხ6!I: 4605 


გოფურცქონუა (გოფურჩცქონუას) სახელი გოფურცსქონუნს ზმნისა -- გაფცქვნა. 


L6იოოთმ: ძიV5ჩMVL6I-I 

Mყოთხ6!I: 4606 

გოფუშქუტელ-ი (გოფუშქუტელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოფუშქუტანს ზმნისა -- გაფურჩქნილი. გოფუშქუტელი იშვაშვალგქ, 
ქგგგგალე!: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 46 -- გაფურჩქნილი ხასხასებ, შემოგევლე! მაფშალია აშეღურჭულ გოფუშქუტელიი) 
მინდორეფს: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 116 -- ბულბული დაჭიკჭიკობს გაფურჩქნილ მინდვრებში. 


L6ითიოიმ: ძ0ხნყლჩი0იმიმ 

Mყოთხ6!I: 4607 

გოფუჩონაფა (გოფუჩონაფას) სახელი გოუფუჩონუანს ზმნისა -- ხელის გადასმა, მოფერება. ნანა, მუ შინოლებუე ძღაბიშ 
გოფუჩონაფას -- დედა, რა შეუძლია (შენაძლება) გოგოსთვის ხელის მოსმას (მოფერებას). ეგებ ქუგომფუჩონუე: ი. ყიფშ., 
85. 126 -- ეგების ხელი მომისვა, მომეფერო. ქუგუფუჩონუუ ხე, მარა მუთუნი ვაძირუ -- მოუსვა ხელი, მაგრამ ვერაფერი ვერ 
ნახა. ქიმერთგ, გოფუჩონგ: ი. ყითშ., გვ. 85 -- მივიდა, ხელი მოუსვა. იხ. ფუჩონი. 


L6იოოთმ: ძძიVყCიჩი0LII-I 

Mყოიხ68L: 4608 

გოფუჩონილ-ი (გოფუჩონილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოფუჩონუნს ზმნისა -- ხელგადასმული, მოფერებული. 
ოჭიშგოფუჩონილ ბაღანას კინიი ქინაანჯირუანა ონწეს -- ზურგზე ხელგადასმულ ბავშვს ისევ დააწვენენ აკვანში. 


L6იითიმ: ძძიყCნჩიიყმ 
Mსსოხ68L: 4609 
გოფუჩონუა (გოფუჩონუას) იგივეა, რაც გოფუჩონაფა. 


L6იოიიმ: ძძი§ჩმ 
Mსსოხ6L!: 4610 
გოფშა (გოფშას) სავსე. გოფშა თუთა სავსე მთვარე. ართი გოფშა კორთხო გიშელენს -- ერთი სავსე კოთხო გამოვა. 


L6იიმ: ძძი§ჩმიმ 

Mყოხ6!: 4611 

გოფშაფა (გოფშაფას) სახელი გააფშანს ზმნისა -- გავსება. გააფშანს ართი კალათი სიმინს დო ქიმერჩანს -- გაავსებს 
ერთ კალათ სიმინდს და მოგცემს. 


L6ითიმ: ძ0ი§ჩმს!II-I 

Mყოთხ6!I: 4612 

გოფშაფილ-ი (გოფშაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გააფშანს ზმნისა -- გავსებული. ხორცით ვორექ გოფშაფილი: „. სამუშ., 
მართ. ზეპ., გვ. 117 -- ხორცით ვარ გავსებული. გოფშაფილო ჩმმ6ჩ. გავსებულად, გაბმულად: მაყარეფი, შუმილეფი, 
გოფშაფილო იბირდესგ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 51 -- მაყრები, მთვრალები, გაბმულად მღეროდნენ. 


L6იოიმ: ძმ იმ6Cჩ6I-I 
MსსოხცI!: 4613 
გოქამაჩელ-ი (გოქამაჩელ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გოქამაჩანს ზმნისა -- გატყავებული. 


L6იიმ: ძიიმთმიჩყმ 
Mსოხ68I!: 4614 
გოქამაჩუა (გოქამაჩუას) სახელი გოქამაჩანს ზმნისა -- გატყავება. 


L6იიიმ: ძMმიMმ16!-I 
Mსსოხ6I!: 4615 
გოქანქალერ-ი (გოქანქალერს) მიმო. ვნებ. წარს. გოქანქალანს ზმნისა -- გაქათქათებული. 


L6ოოთმ: ძ0MმიMმ8IVმ 
Mსოხ60I: 4616 
გოქანქალუა (გოქანქალუას) სახელი გოქანქალანს ზმნისა -- ძალიან სუფთად გარეცხვა, -- გაქათქათება. 


L6ოთმ: ძმMმიCMჩ!II-I 

Mყოიხ68I: 4617 

გოქანჩილ-ი (გოქანჩილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოქანჩუნს ზმნისა -- შეკრული; გაქაჩული; გადატ. ძლიერ გაყინული. ღუმა 
მანგარას უსინუ, ირფელი გოქანჩილი რე -- წუხელ მაგრად უყინავს, ყველაფერი გაქაჩულია. 


L6იიოიმ: ძMმიCჩVყმ 

Mყოთხ6I: 4618 

გოქანჩუა (გოქანჩუას) სახელი გოქანჩუნს ზმნისა -- გაქაჩვა. ოჭოფეს დო გოქანჩეს -- დაიჭირეს და გაქაჩეს. //გადატ. 
გაყინვა (მაგრად). ღუმა სინს გუუქანჩუ ირფელი -- წუხელ ყინვას გაუქაჩავს ყველაფერი. 


L86ოოთმ: ძ0MმVII-I 

Mყოიხნ68IL: 4619 

გოქარილ-ი (გოქარილს) მიმო. გნებ. წარს. გოქარუნს ზმნისა -- გაქარული, გამოფიტული. გოქარილი ვორეთ, მარა ვე 
მგმაშქვანა ტკვარჩელიში: ი. ყიფშ., გვ. 166 -- გამოფიტული (გამოქარული) ვართ, მაგრამ არ მიგვიშვებენ ტყვარჩელში. 


L6ითიმ: ძ0M6VMII-I 

Mყოითხ6!I: 4620 

გოქექილ-ი (გოქექილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გოგმოქექუნს ზმნისა -- გამოქექილი, ეშმაკი. დიდი გომოქექილი კოჩიე -- 
დიდი გამოქექილი კაცია. 


L6იოოთმ: 90M6MVმ 

Mყოთხ6!: 4621 

გოქექუა (გოქექუას) სახელი გოქექუნს ზმნისა -- 1. გაქცევა, გაქუსვლა. გამათხოზეს ოჭოფალო, მარა გოქექუ -- 
გამოეკიდნენ დასაჭერად, მაგრამ გაიქცა. 2. გამოქექვა, გაეშმაკება. მიდესონუ ქართიშა დო გეგმოქექუ მანგარას -- 
წაიყვანა თბილისში და გამოაწრთო (გაეშმაკების თვალსაზრისით) მაგრად. 


L6იიმ: ძMVმIMVმ168L-I 

Mყოითხ6I: 4622 

გოქვარქვალერ-ი (გოქვარქვალერს) მიმო. ვნებ. წარს. გოქვარქვალანს ზმნისა -- გასუფთავებული, გაწმენდილი. 
გონოქვარქვალერი ოზე -- გასუფთავებული ეზო. 


L6იოოთმ: ძ0MVმIMVმIყმ 
Mყოიხ6I: 4623 


გოქვარქვალუა (გოქვარქვალუას) სახელი გოქვარქვალანს ზმნისა -- მაგრად გასუფთავება, გაწმენდა. 


L6ოოთმ: ძ0MVმIMVმ§ჩ-I 
Mყოთხ6!: 4624 


გოქვარქვაშ-ი (გოქვარქვაშის) ირგვლივ ტრიალი; ფუსფუსი. 


L6იოთმ: ძიMVმIMV8§ჩ6I-I 

MVყოიხ6!I: 4625 

გოქვარქვაშელ-ი (გოქვარქვაშელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოქვარქვაშანს ზმნისა -- გასუფთავებული, გაკრიალებული. 
გოქვარქვაშელი მინდორეფი გიჯინენა, გელგნა: ენს, 1, გვ. 322 -- გაკრიალებული მინდვრები გიცდიან, გელიან. 


L6იოთმ: ძMVმIMVმ§ჩყმ 
MსVსოხ68LI: 4626 
გოქვარქვაშუა (გოქვარქვაშუას) სახელი გოქვარქვაშანს ზმნისა -- გასუფთავება, გაწმენდა. შდრ. გოქვარქვალუა. 


L6იითიმ: ძ0MVმMVმI-I 

Mყოითხ6!I: 4627 

გოქვაქვალ-ი (გოქვაქვალ/რს) სახელი გააქვაქვალუნ(ნ) ზმნისა -- ვინმეს ირგვლივ ტრიალი, ფუსფუსი. ვეერცხიებუ, 
გააქვაქვალუ -- არ შორდება, ირგვლივ ტრიალებს (მასთან). შდრ. გოქვაცალი. 


L6იოთმ: ძ0MV8მ0C8IVIV)-I 


Mსოთხ6V: 4628 


გოქვაცალჯინ)-ი (გოქვაცალ(ინ)ს) მოუცილებლად ირგვლივ ტრიალი. ვეჩერთხუუ, თელი დღას გააქვაცალუდუ -- არ 
ჩამოშორდა, მთელი დღე გარს უტრიალებდა. 


L86ოოთმ: 90MVI§ჩყსმ 
Mსოხ68L: 4629 
გოქვიშუა (გოქვიშუას) სახელი გოქვიშუნს ზმნისა -- სადინარის გაჭედვა სილით ან სხვა რითიმე. 


L6იოთმ: ძ0MVICიIიმიმ 

MVყოიხ68!I: 4630 

გოქვიჩინაფა (გოქვიჩინაფას) სახელი გოქვიჩონდაუ(ნ) ზმნისა -- გაბადვრა, გაფურჩქნა, გადაშლა (ყვავილისა). გოხოლუას 
ვემკათინა, თიცალც გაქვიჩინუანა: მასათ.,, გვ. 95 -- სიახლოვეს ვერ მიბედავ (გაბედავ გავლას), ისე განზე გაშლიან. 


L6იოთიმ: ძMI0იყმ 
Mყოთხ6!: 4631 
გოქიონუა (გოქიონუას) სახელი გოქიონუნს ზმნისა -- დამთქნარება. შდრ. ქიონი. 


L6იიმ: ძ0MIIVმ 

Mყოითხ6!I: 4632 

გოქირუა, გონქირუა (გო(ნ)ქირუას) სახელი გო(ნ)ქირუ(ნ) ზმნისა -- გაცივება (ითქმის, მაგ., მოხარშულ ფხალზე, ცივ წყალს 
რომ დაასხამენ); გაშრობა (მოულოდნელი უსიამოვნო ამბის გაგებისას). შდრ. არნ. ჩიქ. შდრ. ლექსკ., გვ. 339. 


L6იიოიმ: ძMIIღCნიიყმ 
Mყოითხ6I: 4633 
გოქირჩონუა (გოქირჩონუას) სახელი გოქირჩონუნს ზმნისა -- მაგრად გატყავება; გადატყავება. 


L6ი თიმ: ძ0MILIIIV-I 

Mყოთხ68L: 4634 

გოქიტილ/რ-ი (გოქიტილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გოქიტუნს ზმნისა -- გახვეული; შესუდრული.... ქალაქი უჩათ გოქიტილი 
რენიე: მ. ხუბ., გვ. 12 -- ...ქალაქი შავად შესუდრული რომააო. 


L86ოოთმ: 90MILVმ 

Mსოხ08I: 4635 

გოქიტუა (გოქიტუას) სახელი გოქიტუნს ზმნისა -- შეხვევა, გახვევა. ქიმერთგ თიშა დო გუუქიტგ თი ჭყოლირი: ი. ცაგ., გე. 
94 -- მივიდა იმასთან და შეუხვია ის დაჭრილი (ადგილი). 


L6იოიმ: ძ0MIMIიმიმ 

Mყოთხ6!I: 4636 

გოქიქინაფა (გოქიქინაფას) სახელი გააქიქინუანს ზმნისა -- 1. გაღება, დაფჩენა (პირისა). გააქიქინუუ ნოსორი: ი. ყიფშ., 
გვ. 59 -- გააღო (დააფჩინა) პირი. 2. ძლიერ გამოშრობა რისამე. ქარემქ გეგმაქიქინეს დიშქა -- ქარებმა გამოაშრეს შეშა. 


L86ოოთმ: ძ0MIMIიმ(IIIV-I 
Mყოიხ68I: 4637 
გოქიქინაფილ/რ-ი (გოქიქინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გააქიქინუანს ზმნისა -- გაღებული, დაფჩენილი (პირი). 


L86ოოთმ: ძ0MVIVმ 

Mყოთხ6!: 4638 

გოქურუა (გოქურუას) სახელი გოქურუნს ზმნისა -- გაქცევა, მოქუსვლა. ჩქგ ჩქგნი დუდიშო გოფქურუნთ: მ. ბერ., გე. 102 -- 
ჩვენ ჩვენი თავისთვის მოვქუსლავთ. 


L6იოოთმ: 9ძ0MVMXVICი6I-I 
Mყოითხ68!: 4639 


გოქუქუჩელ-ი (გოქუქუჩელ/რს) იგივეა, რაც გოქუჩუჩელი, -- გაფურჩქნული. 


L6ოოთმ: ძMVყCიVCჩ6!-I 

Mსოხ608L: 4640 

გოქუჩუჩელ-ი (გოქუჩუჩელ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. იგივეა, რაც გოქუქუჩელი, -- გაფურჩქნული. პირი პირო გოქუჩუჩელი 
სამოთხეში ბაღგს რექგ ევლირი: „კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 27 -- ვარდი ვარდად გაფურჩქნული სამოთხის ბაღში ხარ 
ამოსული. მაფშალიაშო გოქუჩუჩელი ვარდიშ მინჯეთგ რდასო კვარია?!: მასალ.,, გვე. 22 -- ბულბულისათვის 
გაფურჩქნული ვარდის პატრონად იყოს ყვავი?! შდრ. ქუჩუჩი. 


L8იიმ: ძ0MVXII/I-I 

Mყოთხ6!: 4641 

გოქუცილ/რ-ი (გოქუცილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გაქუცული; ეშმაკი. დიდი გოქუცილი ყაზახი რე -- დიდი გაქუცული (ეშმაკი) 
გლეხია. 


L6ოოთმ: ძMVCV8 
Mყოთხ6!: 4642 


გოქუცუა (გოქუცუას) სახელი გოქუცუნს ზმნისა -- გაქუცვა. 


L6იოოთმ: ძიძიმ 

MVსოიხ6V: 4643 

გოღა, გოღვა ჩმ6წ8. გუშინ. გოღა სო ორდი?: ი. ყიფშ., გე. 13 -- გუშინ სად იყავი? გოღა ხეთას გოხოლუდი: ინს, 1, გვ. 20 -- 
გუშინ ხეთას გახლდი. გოღა თექი ვორდი, ამუდღა აშო ქგმობრთი: ეჩ", 2, გვე. 36 -- გუშინ იქ ვიყავი დღეს აქეთ მოვედი. 
II/გადატ. სულ ცოტა ხნის წინ, ახლო წარსულში. გოღა ჩხომუაში ნებას ირზენდენს, ამუდღა მუქ აღოლეს -- გუშინ 
(ახლო წარსულში) თევზაობის ნებას იძლეოდნენ, დღეს რა მოუვიდათ. შდრ. ლაზ. ღომან გუშინ (ნ. მარი); ხევს., მოხ. 
ძოღან წასულ კვირას (ა. შან.); ამას წინათ, ცოტა ხნის წინათ (ა. ღლ.). 


L6იითიმ: ძ0ძიმ!მ 

Mყოთხ6I: 4644 

გოღალა (გოღალას) სახელი გიიღანს ზმნისა -- გატანა; გაჭრა; გაღება, გახსნა. ჯამპიშ ნოსელას შვები ოკო გოუღენი -- 
თუთის ხის ტოტს კანი უნდა გაუღო (გაუხსნა). ლეკური გურქიუ დო გიიღგ ჟირხოლო: მ. ხუბ., გვ. 114 -- გაუქნია ლეკური და 
გაიტანა (გაჭრა) ორივე. ჩონგური, ნიკერკეიუქ, ვარა დუს გოგიღანქ ტვერიცაიო: ენს, 1, გე. 180 -- ჩონგურო, ნუ გორაობ, 
თორემ (თავს) გადაგიქცევ მტვრად. 


L86ოოთმ: ძ0ძჩმII-I 
MVყოიხ6!I: 4645 
გოღალირ-ი (გოღალირსს) მიმღ. ვგნებ. წარს. გიიღანს ზმნისა -- გახსნილი; გადატ. გაჭრილი. 


L86ოოთმ: ძ0ძიმიძმ!6!-I 

Mყოთხ6I: 4646 

გოღანდალერ-ი (გოღანდალერსს) მიმო. ვნებ. წარს. გოღანდალანს ზმნისა -- გაძვალტყავებული, გამხდარი. //გადატ. 
გაღარიბებული. გოღანდალერი დედიბიქ ქაშმოსქიდუ ხესია: ეხ", 7, გე. 207 -- გაძვალტყავებული დედაბერი შემრჩა 
ხელშიო. 


L6იოითიმ: ძ0იძიმიძმIVყ8მ 

Mყოითხ6I: 4647 

გოღანდალუა (გოღამდალუას) სახელი გოღანდალანს ზმნისა -- გაძვალტყავება, გახდომა; გადატ. გაღარიბება, 
გაღატაკება. შდრ. ღანდალა. 


L6ოოთმ: ძძძიმი6!-I 

Mსოთხ6V: 4648 

გოღანერ-ი (გოღანერს) გუშინდელი. გოღანერი სადილს ამდღარი საკაკალო უჯგუნია: ნალი. სიბრ., 1, გე. 32 -–- 
გუშინდელ სადილს დღევანდელი საუზმე სჯობიაო. გოღანერი უარესი ღოლუ: მ. ხუბ., გვ. 187 -- გუშინდელზე უარესი უქნა. 
ქ გოღანერი ბაღანა გუშინდელი ბავშვი; გადატ. ძალიან ახალგაზრდა, გამოუცდელი. გოღანერი ბაღანა მუსი რე, 
ბედუნი, დუს ვეგებდოხოდესო გვალო -- გუშინდელი ბავშვი რასაა, რომ ბედავს, თავზე არ დაგვაჯდა მთლად. ქ 
გოღანერ აშო, გოღანერიშ აშო გუშინდელს აქეთ, გუშინდელი დღის შემდეგ. იხ. გეღანერი. შდრ. ლამ. ღომანერი 
გუშინდელი (ნ. მარი). 


L6იოიმ: ძიძიმ56! 

MVოხ68L: 4649 

გოღასერი, გოღასერს #მ6ჩ. გუშინღამ, გუშინდელი დღის წინა ღამეს. გოღა ხეთას გოხოლგდი, გოღასერი - ჭალადიდცგ: 
ეხს, 1, გვ. 229 -- გუშინ ხეთაში გახლდი, გუშინღამ - ჭალადიდში. იხ. გოღა, სერი. 


L6ოოთმ: ძძჩმC'0 
Mსსოხ08L: 4650 
გოღაწო, გოღვაწო ჩმ6წჩ. გუშინწინ. შდრ. ძოღან. 


L6იოოთმ: ძიძიმC'0Xი6L-I 

Mსოხ60L: 4651 

გოღაწოხნერ-ი (გოღაწოხნერს) გუშინწინდელი. თენა გოღაწოხნერიე დო ამდღა ოჭკომალო ვერგ -- ეს გუშინწინდელია 
და დღეს საჭმელად არ ვარგა. 


L6იოითიმ: ძიძიმC'0X(L) 

Mსოხ68L: 4652 

გოღაწოხჯუ), გოღაწოხგ #მ6ჩ. იგივეა, რაც გოღაწო, -- გუშინწინ. გოღა ხეთას გოხოლუდი, გოღაწოხუ-ჭალადის: იენ", 1, 
გ53. 20 -- გუშინ ხეთას გახლდი, გუშინწინ -ჭალადიდში. 


L86ოთმ: ძ0ძიმიLII-I 
MVოხ68I: 4653 
გოღაჭილ-ი (გოღაჭილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოღაჭუნს ზმნისა -- გაკრეჭილი. 


L6იოითიმ: ძძიმ6ჩ'ყმ 

Mყოთხ6I: 4654 

გოღაჭუა (გოღაჭუას) სახელი გოღაჭუნს ზმნისა -- გაკრეჭა. პაპა გოღაჭა-და, გოღაჭია: ხალი. სიბრ., 1, გე. 114 -- მღვდელს 
თუ გაკრეჭ, გაკრიჭეო. 


L6ოოთმ: ძიძი6/ძჩყსმ 
Mყოიხ6I: 4655 


გოღერღუა (გოღერღუას) სახელი გოღერღაუნს ზმნისა -- გაქცევა. თიწკგმა გეუჯიკუუ უნჩაშიქ დო გოღერღგ მუშ ოთახგშა: 
მ. ხუბ., გვ. 200 -- მაშინ დაუჯიკავა უფროსმა და გაიქცა თავის ოთახში. 


L6იოთიმ: ძძჩVმIVმ 
Mსსოხ68I: 4656 
გოღვარუა (გოღვარუას) სახელი გოღვარანს ზმნისა -- დაყვირება. 


L6იითიმ: ძიძჩVმI9LVII-I 
Mყოთხ6!I: 4657 
გოღვარღვილ-ი (გოღვარღვილ?/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გააღვარღუნნ) ზმნისა -- შემოსეული, ბევრი რომ ჰყავს დასეული. 


L6ითიმ: ძიძჩVმIძყჩVIი-I 
Mსსოხ6ცIL: 4658 
გოღვარღვინ-ი (გოღვარღვინს) ინ. გოღვარღუა. 


L6იოოთმ: ძ0იძჩVმIძჩყმ 

Mსოხ60I: 4659 

გოღვარღუა (გოღვარღუას) სახელი გააღვარღუნ(ნ) ზმნისა -- ბევრის დასევა ერთად. ბოშეფი გაღვარღუდესგნი, იშო 
დიჭყეს კგნოკგნა -- ბიჭები ბევრი რომ ესია, დაიწყეს იქით დახევა (უკან). 


L6იიმ: ძძჩVმIC'V'მIVმ 
MVოხ68L: 4660 
გოღვარწკალუა (გოღვარწკალუას) სახელი გოღვარწკალანს ზმნისა -- გაკრიალება. 


L6ი იმ: ძ0ძსVIშიმსII-I 

Mყოთხ6!I: 4661 

გოღვიზინაფილ-ი (გოღვიზინაფილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გოღვიზონდუნნ) ზმნისა -- დაბღვერილი, გაფხორილი. 
გოღვიზინაფილი იჯინე -- დაბღვერილი იყურება. 


L86ოოთმ: ძ0ძჩVIIIთიმსII-I 
Mსოხ08L: 4662 
გოღვითქინაფილ-ი (გოღვითქინაფილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გოღვითქონდუნნ) ზმნისა -- დაბღვერილი, გაფხორილი. 


L6იითიმ: ძძძჩVIიLVყმ 

Mსოხ68L: 4663 

გოღვინტუა (გოღვინტუას) სახელი გოღვინტანს ზმნისა -- გაფრთხობა. ქგოღვინტუა შურიში გაფრთხობა სულისა; 
სიკვდილი. გოგოღვინტაფუანს შურსუ: ქხს, 1, გე. 189 -- გაგაფრთხობინებს სულს. 


L6იოითმ: ძ0ძჩVIიძ70Iი-I 

Mსოხ0I: 4664 

გოღვინძგინ-ი (გოღვინძგინს) ოდნავ გაცინება. ათე ამბე ქოუწიინი, ჭე გიიღვინძგინუუ -- ეს ამბავი რომ ვუთხარი, ცოტა 
გაიღიმა. 


L86ი თიმ: ძ0ძსVIიIVIი-I 
MVოხ68I: 4665 
გოღვინჯგინ-ი (გოღვინჯგინს) იგივეა, რაც გოღვინძგინი. 


L6იოითიმ: ძძჩVIძჩVIიმიმ 

MVოხ68L: 4666 

გოღვიღვინაფა (გოღვიღვინაფას) სახელი გააღვიღვინუანს, გოღვიღვონდუ(ნ) ზმნათა -- გასუქება; გაღვივება, გაფუვება. 
დიგვანუ, ღვანწკემქ გუუღვიღვონდუ -- გასუქდა, ღაწვები გაუღვივდა (გაუფუვდა). 


L86ოოთმ: ძ0ძჩVIთMVIიმი!!I-I 

Mყოიხ6I: 4667 

გოღვიღვინაფილ-ი (გოღვიღვინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოღვიღვონდუნნ) ზმნისა -- გაღვივებული, გაფუვებული. 
გოღვიღვინაფილი რე -- გაღვივებულია. 


L6იოიმ: ძ0ძჩI!მ 
MსოხცL: 4668 
გოღია (გოღიას) ღია. გოღია არდგილი -- ღია ადგილი. გოღიეთ ქიდოსქილადუ -- ღიად დარჩენია. შდრ. გოთე, გოსინთე. 


L8იიმ: ძ0ძჩIIმLII-I 
MVყოიხ6I: 4669 
გოღილატირ-ი (გოღილატირსს) მიმო. ვნებ. წარს. გოღილიტუნს ზმნისა -- გაღლეტილი; ძალიან ღარიბი, ღატაკი. 


L86ოოთმ: ძ0ძIIILIVმ 
Mსოხ08I: 4670 
გოღილიტუა (გოღილიტუას) სახელი გოღილიტაუნს ზმნისა -- გაღლეტა. 


L86იოოთმ: ძ09ჩIIო02ჩV8 
Mყოთხ6!: 4671 


გოღილოჟუა (გოღილოჟუას) სახელი გააღილოჟუუნ(ნ) ზმნისა -- შემოხვევა. 


L86ოოთმ: ძ0ძIIVმ 
Mყოთხ68I: 4672 


გოღილუა (გოღილუას) სახელი გოღილუნს ზმნისა -- გაქცევა. 


L6ოოთმ: ძ0ძჩIი)ძI!იყმ 
Mსოხ08I: 4673 
გოღინჯგინუა (გოღინჯგინუას) სახელი გიიღინჯგინანს ზმნისა -- კრეჭა, გაღრეჯა. 


L86ოოთმ: 9ძ0ძიჩI0ისმ 

Mყოიხ6I: 4674 

გოღირთონუა (გოღირთონუას) სახელი გოღირთონაუნს ზმნისა -- გაყვლეფა, გატყავება; გლეჯა (ხორცისა, კანისა...). ძვალი 
თეში გოღირთონეუ, ხორცი ვემკუტებუ -- ძვალი ისე დაფლითა, ხორცი არ დაუტოვებია (ძვალზე). 


L86იიმ: ძ00IIIC'ყ8მ 
Mსოხ68I!: 4675 
გოღირიწუა (გოღირიწუას) სახელი გოღირიწაუნს ზმნისა -- გახევა, გაგლეჯა. 


L86იიმ: ძ0ძჩILIიმხმ 
Mყოთხ6I: 4676 


გოღიტინაფა (გოღიტინაფას) სახელი გააღიტინუანს ზმნისა -- გაღეღა, გახსნა, გადაშლა (მკერდისა). 


L86ოოთმ: ძ0ძჩILIიმსII-I 

Mყოითხ6I: 4677 

გოღიტინაფილ-ი (გოღიტინაფილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გააღიტინუანს ზმნისა -- 1.გაღეღილი, გახსნილი. 2. რთული ფუძის 
მეორე შემადგენელი ნაწილი: კგდირგოღიტინაფილი -- მკერდგაღეღილი. 


L6ოოთიმ: ძ0ძჩIVყმ 

Mსოხ6ცI!: 4678 

გოღიუა (გოღიუას) იგივეა, რაც გოღილუა, -- სახელი გოღიუნს ზმნისა -- გაქცევა. თეში გაგონება'დო, გოღიუ -- ამის 
გაგონება და გაიქცა. 


L6ოოთმ: ძ0ძი!ძიჩ0VII-I 
Mსოხ608L: 4679 
გოღიღონილ-ი (გოღიღონილ?/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გოღიღონუნს ზმნისა -- გაღურღნილი. 


L6ოოთმ: ძმძიIძიძისმ 
Mსოხ0I: 4680 
გოღიღონუა (გოღიღონუას) სახელი გოღიღონკუნს ზმნისა -- გაღუროღნა. 


L6ოთიმ: ძ0ძიჩ!Cი'იმიმ 
Mსოხ6I: 4681 
გოღიჭინაფა (გოღიჭინაფას) სახელი გააღიჭინუანს, გოღიჭონდაუ(ნ) ზმნათა -- გაღეღა, გახსნა, გაშლა. 


L6ი თიმ: ძ0ძი!Cი'იმის!!I-I 

MVოხ68I: 4682 

გოღიჭინაფილ-ი (გოღიჭინაფილ/რს) მიმო. ვნებ. ჩარს. გააღიჭინუანს, გოღიჭონდაუ(ნ) ზმნათა -- გაღეღილი, გადახსნილი, 
გადაშლილი. 


L86ოოთმ: ძ0ძ9ჩIIძ0LII-I 
Mსოხ08. 4683 
გოღიჯგონილ-ი (გოღიჯგონილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოღიჯგონუნს ზმნისა -- გაღიჯნილი. 


L6იოოთმ: ძ0ძჩიIძიიყმ 
Mსოხ8L: 4684 
გოღიჯგონუა (გოღიჯგონუას) სახელი გოღიჯგონუნს ზმნისა -- უსწორ-მასწოროდ გაჭრა, -- გაღიჯნა. 


L8ოოთმ: ძ0ძი0სIი-I 
Mყოთხ6I: 4685 
გოღობინ-ი (გოღობინს) შემოღობვა, გარსშემორტძყმა. 


L6იოოთმ: ძ0იძილხსმ 

Mსოხ08L: 4686 

გოღობუა (გოღობუას) სახელი გოღობუნს ზმნისა -- შემოღობვა, გაღობვა. (ინა) იშო დობჭვათი დო ქიგიბღობათ კარაია: 
ეხს, 1, გვ. 54 -- (ის) იქით დავწვათ და შემოვღობოთ კარავი. 


L6იიმ: ძძძჩVIიყმ 
Mყოითხ6I: 4687 


გოღურინუა (გოღურინუას) იგივეა, რაც გოღურღუა. 


L6ოოთმ: ძმძჩVIძჩყმ 

Mყოიოხ68I: 4688 

გოღურღუა (გოღურღუას) სახელი გოღურღუნს ზმნისა -- გაქცევა. ჩიტიქ გეიწერტუ ხეშე დო გოღურღუ -- ჩიტი დაუსხლტა 
ხელიდან და გაიქცა. 


L86ი იმ: ძ0ძიჩLICI#IM%XIII-I 
Mსსოხ68L: 4689 
გოღურწკოლირ-ი (გოღურწკოლირსს) მიმო. ვნებ. ჩარს. იგივეა, რაც გოწკირწკოლირი. 


L6ითიმ: ძ0ძჩ!IC'X'0IVმ 
Mყოითხ6!I: 4690 


გოღურწკოლუა (გოღურწკოლუას) იგივეა, რაც გოწკირწკოლუა. 


L86ითიმ: ძ0ძიჩVIC6ჩ'VI-I 

MVსოთხ6V: 4691 

გოღურჭულ-ი (გოღურჭულ!რს) (ირგვლივ) ჭიკჭიკი. ვორდი მაბირე მა მაფშალია, გუგაღურჭული, გუგოპუაფე: ქხს, 1, გვ. 
46 -- ვიყავ მომღერალი მე ბულბული, გიჭიკჭიკე, აგაყვავილე. 


L86იოოთმ: ძ0ძიჩVII0I-I 

Mსოხ68L: 4692 

გოღურჯოლ-ი (გოღურჯოლ/რს) ხვევნა. ჩქგნ გოღურჯოლი შესელიში გორჩქინარე: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 46 -- ჩვენი 
ხვევნა დუყის გაჩენაა. ხენწგფეში სქუა დო ცირაქ გააღურჯოლეს ართიანცგ: ი. ყითშ., გე. 67 -- ხელმწიფის შვილი და გოგო 
შემოეხვივნენ ერთმანეთს. 


L6ოთმ: ძიძჩV5იჩM%0III-I 
Mყოიხ68VI: 4693 
გოღუშქორილ-ი (გოღუშქორილსს) მიმო. ვნებ. წარს. გაშავებული. 


L8ხიიმ: ძ00'-I 
MსVსოხ68L: 4694 
გოყ-ი (გოყის) ჩოჩორი. ათენა ჩქიმი გოყი რე -- ესაა ჩემი ჩოჩორი. 


L86ი იმ: ძ00'8CIII-I 
MVოხ68IL: 4695 
გოყაყილ-ი (გოყაყილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გოყაყუნს ზმნისა -- გაყეყილი. 


L6ი იმ: ძ0VIVIVIVIიმ0მ 
MVოხ6I: 4696 
გოყვიყვინაფა (გოყვიყვინაფას) სახელი გოყვიყვონდაუნნ) ზმნისა -- 1. ძლიერ გასუქება (სახეზე). 2. გაწყრომა. 


L8ოიოიმ: 900'I0-I 

MVოხ68I!: 4697 

გოყინ-ი (გოყინს) ინ. გოყი, -- ვირი (ჰ. ჭარ.). შდრ. ყოკინი. ართი გოყინია ბაღანა ქოსუნს -- ერთი პატარა ბავშვი (კი) 
ჰყავს. 


L6იოიმ: ძ0”VIიI6 
Mყოთხ6I: 4698 


გოსვინთე (გოსვინთეს) ირგვლივ ოდნავ ყვითელი. შდრ. სვინთელი; გეხვინთე. 


L86ი თიმ: ძ0”VIIიმიმ 
Mსოხ68L: 4699 
გოსვირინაფა (გოსვირინაფას) სახელი გოსვირონდაუ(ნნ) ზმნისა -- გაოგნება, გაშტერება. 


L8”იიმ: ძ0”II-I 

Mსსოხ68L: 4700 

გოსილ-ი (გოსილს) გაწყობილი. სუდე გეუდგგდ ორქოთ გოსილი: აია, 1, გე. 19 -- სახლი ედგა ოქროცურვილი (ოქროთი 
გაწყობილი). 


L8ოიმ: 90”!II-I 

Mსოხ68!: 4701 

გოსინილ-ი (გოსინილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოსინუნს ზმნისა -- გაყინული. ვორწყექ... სადღემუშოთ გოსინილი ჯიშთით 
გოსარანჯელეფხც: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 116 -- ვხედავ... სამუდამოდ გაყინული ჯიშთით შემოსალტულებს. 


L6იიმ: ძმ”'Iიყმ 
Mყოთხ6!I: 4702 
გოსინუა (გოსინუას) სახელი გოსინუნს ზმნისა -- გაყინვა. ამსერი წყარს გოსინუნს -- ამეღამ წყალს გაყინავს. შდრ. სინი. 


L6იოთიმ: ძ0”0(მთმ 

Mყოთხ6!I: 4703 

გოსოთამა (გოსოთამას) სახელი გაასოთანს ზმნისა -- გასროლა; გაგდება. // ითქმის ძროხაზე, რომელიც ნაადრევად 
მოიცილებს ხბოს (დააგდებს): გინი გაასოთუ -- ხბო გააგდო. 


L86ოთმ: ძ0”0L8VII-I 

Mყოიხ68I: 4704 

გოსოთამილ-ი (გოსოთამილ?/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გაასოთანს ზმნისა -- გაგდებული, მოჭრილი. ათე მავითოჟირაში დუდი 
გვალო ვასოფე გოსოთამილი: მ. ხუბ., გე. 8 -- ეს მეთორმეტე თავი მთლად არ ყოფილა გაგდებული (მოჭრილი). გადატ. 
ძროხის მიერ მაკეობის ვადის დამთავრებამდე დაგდებული ნაშიერი. 


L6იოიმ: ძმ”0სიმიმ 
MVოხ68I!: 4705 
გოსოთინაფა (გოსოთინაფას) ინ. გოსოთამა, -- გაგდებინება 


L6იოიმ: ძმ”0იმიმ 

Mყოთხ6!I: 4706 

გოსონაფა (გოსონაფას) სახელი გიისონანს ზმნისა -- გაყვანა; გასვლა. თურმე მუთუნი ვაგნოსვე: „კ. სამუშ., ქხპს, გე. 118 -- 
თურმე არაფერი არ გავა. 


L6ოოთმ: ძმ”ყიმ 

Mყოთხ6I: 4707 

გოსუნა (გოსუნას) სახელი გოსუნს ზმნისა -- შემოვლება, შემოყოლება. ეზოს მიკი-მიკი ქუაში ხიბირი გუსუნს: მ. ჩუბ., გე. 7 - 
- ეზოს ორგვლივ ქვის ყორე გაჰყვება. ათე ბოშიქ გაასუნუ თე სუდეს: მ. ხუბ., გვ. 167 -- ამ ბიჭმა შემოუარა ამ სახლს. ფერი 
ძიქვა ქომუჩას, ფართო სირმა გოსუნდას: ი. ყიფშ., გე. 113 -- ისეთი შარვალი მომცა, ფართე სირმა რომ ჰქონდეს 
შემოყოლებული. თგრიში კგდალა გოპუნა, კგლერი რე შარეფი: „. სამუშ., ქნპს, გვ. 134 -- თოვლის კედელი გარს გვავლია, 
ჩაკეტილია გზები. 


L6ოოთმ: ძ0”ყიმხმ 

MVსოხ6V: 4708 

გოსუნაფა (გოსუნაფას) სახელი გიისუნუანს ზმნისა -- შემოვლება; გაყვანა. მარგალი გოხირეს დო ღობერს უკული 
გითმისუნუანდუა: თ. სახოკ., გვ. 251 -- მეგრელი გაქურდეს და ღობე შემდეგ შემოავლოო (ეზო-კარსო). შდრ. გოსუნა. 


L8იიმ: ძ0”LI5II-I 

Mსოხ68I!: 4709 

გოსურსილ-ი (გოსურსილ/რს) მიმო. ვნებ. ჩარს. გისურსუუ(ნ) ზმნისა -- გაჩუმებული. გოსურსილი მიკოხედუ სტორს -- 
გაჩუმებული იჯდა მაგიდასთან. 


L6იითიმ: ძმ”VI§Vმ 

Mსოხ68I!: 4710 

გოსურსუა (გოსურსუას) სახელი გისურსუუ(ნ) ზმნისა -- გაჩუმება, წყნარად ყოფნა. ათე ამბე ქევეჩიინი, გოსურსუ -- ეს 
ამბავი რომ ვუამბე, გაჩუმდა. 


L6ოოთმ: ძ0”VI§ჩყმ 
Mსსოხ0L 4711 
გოსურშუა (გოსურშუას) იგივეა, რაც გოსურსუა. 


L86ოოთმ: ძ0”LI0I80მ 
MVყიხ8L. 4712 
გოსუჯორაფა (გოსუჯორაფას) სახელი გისუჯორუანს ზმნისა -- ყურადღების მიქცევა, ყურად ღება. 


L86ოთიმ: ძ0”VIVმ 
Mყოიხ68I 4713 
გოსუჯუა (გოსუჯუას) სახელი გისუჯანს ზმნისა -- ყურადღების მიქცევა, -- დაცვა. შდრ. თოსუჯიშ მეჩამა. 


L8ნიიმ: ძ05ჩმ!II-I 

Mყოთხ6L: 4714 

გოშალირ-ი (გოშალირს) მიმო. ვნებ. წარს. გოშალუნს ზმნისა -- გაშლილი. გვალეფც ფოქვეფი რე, -- ჩქგნი სადგგმუ 
გოშალირი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 117 -- მთებში გამოქვაბულებია, -- ჩვენი სადგომი გაშლილი. 


L6ოოთმ: ძძ§იმ!§ჩმ!6I-I 
Mსოხ08. 4715 
გოშარშალერ-ი (გოშარშალერს) მიმო. ვნებ. წარს. გოშარშალანს ზმნისა -- გაშანმალებული. გოშარშალერი წერილი 


ქიმეუჯღონუ სუჩა -- გაშანშალებული (გრძლად დაწერილი) წერილი გაუგზავნა სახლში. 


L6იოიოიმ: ძძვიმ!§იჩმIVმ 

Mსოხ08I: 4716 

გოშარშალუა (გოშარშალუას) სახელი გოშარშალანს ზმნისა -- გამანშალება; ვრცლად, გრძლად დაწერა (წერილისა). 
გოშარშალუუ დო ქიმეუჯღონუ წერილი -- გააშანშალა და გაუგზავნა წერილი. 


L6იოოთმ: ძძვიმ0იჩ'9'0I89V 

Mსოხ8. 4717 

გოშაჭყოლადუ (გოშაჭყოლადუს) მიმო. გნებ. მყ. დასავიწყარი. თიში გოშაჭყოლადუ რე -- ელუქ დო ვამურსინი: ეჩ", 1, 
გვ. 81 -- მისი დასავიწყებელია -- რომ ელი და არ მოვა. 


L6იითიმ: ძ05ი6!5MII-I 

Mყოითხ6I: 4718 

გოშერშილ-ი (გოშერშილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გოშერშუნს ზმნისა -- გაგლესილი; გაზინთული; გაჟღენთილი. ძოკო წინდაშ 
გოშერშილი მილიონიშა ნახართა რე: მასალ.,, გე. 60 -- ძოკო ჭუჭყით გაგლესილი მილიონჯერ ნაწამებია (დანახლართია). 
გადატ. ძლიერ გამძღარი, ანდა ბევრღვინოდალეული. ღვინით გოშერშილი რენია -- ღვინით გაჟღენთილიაო. 


L6იითიმ: ძ05ჩIიმ 

Mყოითხ6I: 4719 

გოშინა (გოშინას) სახელი გააშინანს, გააშინუუ(ნ) ზმნათა -- გახსენება. სოროფაში გოშინა ვაშინერც ორჩინელც: „. 
სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 40 -- სიყვარულის გახსენება არ ეგების სიბერეში. მუში ანბეეში გოშინაქგ კინი შეაწუხუ: ა. ცაგ., გე. 
24 -- მისი ამბის გახსენებამ ისევ შეაწუხა. ჩქიმი გურიშ მწუხარება ნოტე ვა გგმაშინედას: ი. ყითძშ., გე. 129 -- ჩემი გულის 
მწუხარება ნეტავი არ გამახსენდებოდეს. ქგგააშინგ ჭკუერი კოჩიში დგნაგურეფიქგ: ი. ყითშ., გე. 23 -- გაახსენდა ჭკვიანი 
კაცის ნასწავლები. 


L6იოოთმ: ძ05იჩI5ჩIიმიმ 

Mყოიხ68L: 4720 

გოშიშინაფა (გოშიშინაფას) სახელი გოშიშონდუნ(ნ) ზმნისა -- გასისინება, ძალიან გაძღომა, გაბერვა (საჭმლით). თეში 
გოშიშონდუ, ვეიადგინუ -- ისე გასისინდა, ვერ შეძლო ადგომა. 


L6იითიმ: ძ05ჩ%Mმჩ0მ168!-I 

Mსოხ6I: 4721 

გოშქაფალერ-ი (გოშქაფალერს) მიმო. ვნებ. მყ. დანამული. ალიონი ცუნდიშ გოშქაფალერი რე -- ალიონის ცვარით 
დანამულია. 


L6იოოთმ: ძ05§ჩMVმ0მ 
Mყოიხ6I: 4722 


გოშქვაფა (გოშქვაფას) იგივეა, რაც გოშქუმალა, გოჩქვაფა. 


L6იოთმ: ძ5ჩMVმ(IIII-I 

Mსსოხ08I: 4723 

გოშქვაფილ/რ-ი (გოშქვაფილ/რს) მიმო. ვნებ. ჩარს. გაშვებული, აღიარებული. ინა გოშქვაფირი მახენჯი რე --ის 
აღიარებული ქურდია. 


L6ითიმ: ძ05ჩMVIIVმ 
Mყოითხ6I: 4724 


გოშქვილუა (გოშქვილუას) სახელი გოშქვილანს ზმნისა -- მოშვილდვა. ბოშიქგ გოშქვილუუ საგანი: ი. ყითძშ., გე. 58 -- 
ბიჭმა მოშვილდა ისარი. 


L6იოოთმ: ძ05§ჩMVთმ!მ 


Mყოთხ6L: 4725 
გოშქუმალა (გოშქუმალას) სახელი გააშქვანს ზმნისა -- გახდომა, გადაქცევა. თეშ გგგოშქვა, ონჯღორეშე გილასუნდათ 
ორი-ორით: მასალ, გვ. 91 -- ისე გაგხდი, რომ სირცხვილით დაჰყავდეთ ორი-ორით (ინ.). 


L86ოოთმ: ძძ5§იXV8მIIII-I 

Mყოთხ68I: 4726 

გოშხვართილ-ი (გოშხვართილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გიშხვართუუნ(ნ) ზმნისა -- გამხვართული, -- გაშლით, სწორად, 
გაჭიმვით გაწოლილი. 


L6იიოიმ: ძ§ჩXVმIIVმ 

Mსსოხ08I: 4727 

გოშხვართუა (გოშხვართუას) სახელი გიიშხვართუუ(ნ) ზმნისა -- გაშხვართვა, -- გაშლით, სწორად, გაჭიმვით გაწოლა. აბა, 
ჩქიმი ბოში, გოფაჩი კუჩხი, გიიშხვართი! -- აბა, ჩემო ბიჭო, გაშალე ფეხი, გაიშხვართე! 


L6იოოთმ: ძ05იXV6 
Mსოხ08L: 4728 
გოშხუე (გოშხუეს) ოდნავ მსხვილი. 


L6იოიმ: ძ09იXV6ძ68 

Mყოთოხ68L: 4729 

გოშხუედე (გოშხუედეს) ოდნავ მსხვილი ადგილი. გოშხუდე არდგილს ქომოკიდი ხე -- შემსხვილებულ ადგილზე მოკიდე 
ხელი. 


L6იოოთმ: ძლიმV'ყმ 

Mსოხ08L: 4730 

გოჩაკუა (გოჩაკუას) სახელი გოჩაკუნს ზმნისა -- გამოჩეკვა. მუში დროს გოჩაკუნა წიწილეფი -- თავის დროზე გამოჩეკავენ 
წიწილები. 


L6იოოთმ: ძძლიმთმ 

Mყოთხ6!: 4731 

გოჩამა (გოჩამას) სახელი გოჩანს ზმნისა -- გაცემა. ქ გოჩამა გურიში მიხვედრა; ჩაფიქრება. ირფელს გურიში გოჩამა 
ოკონია: ხალხ. სიბრ., 1, გე. 62 -- ყველაფერს მიხვედრა უნდაო. გუუჩუ გურინი, ქიმეხვადუ -- რომ ჩაფიქრდა, მიხვდა. გუჩუ 
გური ზაკაიკიქ: მ. ჩუბ., გე. 30 -- ჩაფიქრდა ზაკაიკი. ქ გოჩამა შურიში სულის გაცემა, აყროლება... შური გოჩუნი, თიწკუმა 
ქიმეხვადეს -- რომ აყროლდა, მაშინ მიხვდნენ. 


L6ოოთმ: ძიციმიმ 

Mყოიხნ68IL: 4732 

გოჩანა (გოჩანას) სახელი გოჩანს ზმნისა -- ბმა, სხმა (რისამე ნაყოფისა, თმისა...). პიჯი ვაუხოკუ დო დიდი თომა გოჩანს -- 
პირი არ გაუპარსავს და დიდი თმა აქვს. სხურს წი მანგარას გოჩანს -- მსხალს წელს მაგრად ასხია. 


L6იოითიმ: ძCMVმICჩVმI16!-I 

Mსოხ68!: 4733 

გოჩვარჩვალერ-ი (გოჩვარჩვალერს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოჩვარჩვალანს ზმნისა -- გაშავებული; ცეცხლით გარედან ოდნავ 
გაშავებული, შერუჯული. ჩხანას წიმოხედიო, მუჭო გოჩვარჩვალერექინი -- მზეზე იჯექი, როგორ გაშავებულხარ. 


L6იოოთმ: ძ0CMVმICჩVმIVმ 

Mსოხ08. 4734 

გოჩვარჩვალუა (გოჩვარჩვალუას) სახელი გოჩვარჩვალანს, გიიჩვარჩვალუუ(ნ) ზმნათა -- შერუჯვა, -- გარედან ოდნავ 
გაშავება. დაჩხირს ვამწუჭოფუა, ვარა გიიჩვარჩვალუუ -- არ მიუშვირო ცეცხლს, თორემ გაშავდება (გარედან), -- 
გაირუჯება. 


L6იოიმ: ძ0CჩIMIიმიმ 

MVყოხ68I!: 4735 

გოჩიკინაფა (გოჩიკინაფას) სახელი გააჩიკინუანს, გოჩიკონდუ(ნ) ზმნათა -- გაშეშება, გახევება, გაქვავება. ათე ამბე 
ქომიწუუნი, თომაქ გოჩიკონდუ -- ეს ამბავი რომ მითხრა, თმა გახევდა. ქ კუჩხიში გოჩიკინაფა, -- გადატ. სიკვდილი. კუჩხი 
გააჩიკინუუ -- გაფშიკა ფეხი, -- მოკვდა. შდრ. ჩიკი. 


L6ითიმ: ძ0CჩIMIიმსII-I 

Mყოითხ6L: 4736 

გოჩიკინაფილ-ი (გოჩიკინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გააჩიკინუანს, გოჩიკონდუ(ნ) ზმნათა -- გაშეშებული, გაფშიკებული, 
გახევებული. 


L6ოოთმ: ძ0CჩII818 

Mსოხ08. 4737 

გოჩილათა (გოჩილათას) სახელი გააჩილითუანს, გოჩირთუ(ნ) ზმნათა -- გაცდენა. გოჩირთუ, დაანები დუდი! -- გაცდება, 
დაანებე თავი! 


L8ოი იმ: ძ0CჩIIმLI-I 

Mსოხ08I!: 4738 

გოჩილათირ-ი (გოჩილათირსს) მიმო. ვნებ. ჩარს. გააჩილითუანს, გოჩირთუ(ნ) ზმნათა -- გაცდენილი. ამდღარი დღა 
გოჩილათირი მაფუ -- დღევანდელი დღე გაცდენილი მაქვს. 

L6ოოთმ: ძმლჩIი8ხმიმ 

Mსოხ08L: 4739 

გოჩინებაფა (გოჩინებაფას) ინ. გაჩინებაფა. 


L6ოოთმ: ძძლიჩI0იყმ 


Mსოხ68L!: 4740 
გოჩიონუა (გოჩიონუას) სახელი გოჩიონუნს ზმნისა -- ცხვირის დაცემინება, დაცხიკვება. კოს გააჩიონაფუანსინი, 
ჯგირობუა ოკო ქუუზალე -- კაცი ცხვირს რომ დააცემინებს, ჯანმრთელობა (კარგობა) უნდა უსურვო. შდრ. ჩიონი. 


L86ოოთმ: ძ0CჩIIIყიმიმ 

Mსოხ0I: 4741 

გოჩირქინაფა (თომაში) (გოჩირქინაფას) სახელი გააჩირქინუანს, გოჩირქონდუ(ნნ) ზმნათა -- გაშეშება, გახევება (თმის). 
იგივეა, რაც გოჩიკინაფა (ინ.). 


L6იოოთმ: ძ0CჩIIXIიმიმ 

Mსსოხ68I!: 4742 

გოჩირხინაფა (გოჩირხინაფას) სახელი გააჩირხინუანს, გოჩირხონდუ(ნ) ზმნათა -- გაამაყება; გათამამება. 
მეჭგრინაფეფი კალ-კანეშა ხეს უწყონც დუდიში ნაბეტანო დაიმედებას, გოჩირხინაფას: ყაჩაყ., 6.03.1930, გე. 1 -- 
მიღწევები ხანდისხან ხელს უწყობს თავის ნამეტნავად დაიმედებას, გაამაყებას. 


L8ხოიოიმ: ძ0CIIIXIიმ(IIII-I 

Mყოითხ6I: 4743 

გოჩირხინაფილ/რ-ი (გოჩირხინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გააჩირხინუანს, გოჩირხონდუნ(ნ) ზმნათა -- გაამაყებული; 
გათამამებული. 


L6იოიმ: ძ0CჩICჩIიმიმ 

Mყოითხ6!: 4744 

გოჩიჩინაფა (გოჩიჩინაფას) სახელი გააჩიჩინუანს, გოჩიჩონდუ(ნ) ზმნათა -- გახევება; გაშეშება; სახტად დარჩენა უეცარი. 
მოულოდნელი ამბის გაგებით ან მოქმედებით. ათენა ქომიწუუნი, ნინაქ ვეკმაღინუ, გოვჩიჩონდი -- ეს რომ მითხრა, ენა 
ვერ მოვაბრუნე, გავხევდი (გავშეშდი). ირკოჩქ ართო გოჩიჩონდიგ: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 141 -- ყველა ერთად სახტად დარჩა. 


L6იოთიმ: ძ0Cიჩ!Cჩ!იმ(სII-I 

Mსოხ68L: 4745 

გოჩიჩინაფილ-ი (გოჩიჩინაფილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გააჩიჩინუანს, გოჩიჩონდუ(ნ) ზმნათა -- გაშეშებული, სახტად 
დარჩენილი. ჯარით რენა გოჩიჩინაფილი -- ჯავრით არიან გაშეშებული. შიშიში გოჩიჩინაფილი: ინს, 1, გე. 260 -- შიშით 
გაშეშებული. 


L86ოიოიმ: ძ0Cი016!-I 

Mყოთხ6I: 4746 

გოჩოლერ-ი (გოჩოლერსს) მიმო. ვნებ. წარს. გოჩოლანს ზმნისა -- გაცლილი. სუდე ორდუ გოჩოლერი -- სახლი იყო 
გაცლილი. 


L86ოოთმ: ძ0Cიჩ0IVმ 

Mყოხ68L 4747 

გოჩოლუა (გოჩოლუას) სახელი გოჩოლანს ზმნისა -- გაცლა, დაცლა. ირფელიშე გოჩოლეესიგ: ი. ყიფშ., გე. 24 -- 
ყველაფრისგან გაცალეს. 


L6იიმ: ძCჩVIVმ 

Mსსოხ68L: 4748 

გოჩურუა (გოჩურუას) სახელი გოჩურუნს ზმნისა -- გაცურვა. წყარი გოჩურგ დო მუმულს დუუძახგ: ი. ყიფშ., გე. 28 -- წყალი 
გაცურა და მამალს დაუძახა. 


L6იოოთმ: ძ0CჩMV80მ 

Mყოთხ68I: 4749 

გოჩქვაფა, გოშქვაფა (გოშქვაფას) სახელი გააჩქვანს ზმნისა -- 1. გადაქცევა, გახდომა. ჩქგნი გგნაჭკადა ხინჯი, ხეთე 
გაჩქგ ტვერი-ცალო:!: მ. ჩუბ., გე. 346 -- ჩვენი განაჭედი ხიდი, მაშინვე აქცია მტვრად. კუჩხი ვარჩანციე, კუჩხამო 
გუგოჩქვანქია: მ. ხუბ., გვ. 187 -- ფეხი რომ არ გაქვს (გაბია), ფეხიანად გადაგაქცევო. ე ოსურქ ნდემი ჭანდო გააჩქუ: ი. 
ყიფშ., გვ. 60 -- ამ ქალმა დევი ბუზად აქცია. 2. დაგზავნა (ხალხისა). თელი სახენწიფოს გააჩქუ კათა -- მთელ 
სახელმწიფოში გააგზავნა ხალხი. 


L6იითიმ: ძძCჩXმიმი0მ 
MVყოხ68I!: 4750 
გოჩხანაფა (გოჩხანაფას) სახელი გიიჩხანუანს ზმნისა -- მზის გამოსვლა, გამონათება. შდრ. ჩხანა. 


L6იოიმ: ძიCჩX80'808 

MVყოხ6!: 4751 

გოჩხაპაფა (გოჩხაპაფას) სახელი გააჩხაპანს ზმნისა -- დასხურება, შესხურება. ტიეფი ვარენო ტანი ჯას დო ვარა 
სალეფც ქიმკოხენა-და, ვაბაღგ გოჩხაპაფა ხვალე: ყაჩაყ., 26.05.1930, გე. 4 -- ტილი ხის ტანს ანდა ტოტებს თუ აზით, არ 
კმარა შესხურება მარტო. ინ. ჩხაპაფა; ჩხაპუა. 


L6ითიმ: ძ0CიჩXმV''I-I 
Mსსოხ68L: 4752 
გოჩხაპილ-ი (გოჩხაპილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გააჩხაპანს ზმნისა -- შესხურებული. 


L6იითიმ: ძძCიX8CიXV8 

Mყოთხ6I: 4753 

გოჩხაჩხუა (გოჩხაჩხუას) სახელი გოუჩხაჩხუნს ზმნისა -- ჩმაბაძ. გაკვრა, გაკვესება; გაჩხაკუნება. სპიჩქას 
გოუჩხაჩხუანქინი, ათეშ მაშორას ქამანტებუ ბენზინს -- ასანთს რომ გააჩხაკუნებ, ამ სიშორეზე მოეკიდება ბენზინს. 


L86ოოთმ: ძ0CიXVI2VII/I-I 
MVყოიხ68L: 4754 
გოჩხვიჟილ/რ-ი (გოჩხვიჟილ/რს) მიმღ. ვნებ. ჩარს. გოჩხვიჟუნს ზმნისა -- გაკაწრული. ჩქგმ ოსურც ხე გოჩხვიჟილი აფაუ -- 


ჩემს ქალს ხელი გაკაწრული აქვს. 


L6ოოთმ: ძCჩXVI2იყმ 
Mყოიხ68L: 4755 
გოჩხვიჟუა (გოჩხვიჟუას) სახელი გოჩხვიჟუნს ზმნისა -- გაკაწვრა. ხე გიიჩხვიჟუ ჯაყვათი -- ხელი გაიკაწრა ჯაყვით. 


L86იოოთმ: ძ0CიMXIMIIიმ(II-I 
Mსოხ08L: 4756 
გოჩხიკინაფილ-ი (გოჩხიკინაფილ/რს) ინ. გოჩხირკინაფილი. 


L6ოოთმ: ძ0CჩXIIXIიმი8 

Mსოხ8. 4757 

გოჩხირკინაფა (გორჩხირკინაფას) სახელი გააჩხირკინუანს, გოჩხირკონდუნნ) ზმნათა -- გაჩხიკინება, გახმობა. ქობარქ 
გოჩხირკონდუ დო ვეეჭკომე -- პური გაჩხიკინდა (გახმა) და არ შეიძლება ჭამა. 


L86იოიმ: ძ0CMXIIXIიმსII-I 

Mყოთხ6I: 4758 

გოჩხირკინაფილ-ი (გოჩხირკინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გააჩხირკინუანს, გოჩხირკონდუ(ნ) ზმნათა -- გაჩხიკინებული, 
გამხმარი, გამომშრალი. ქოძუ ქობალი, მარა გოჩხირკინაფილიე ნავარი -- არის (ძევს) პური, მაგრამ გაჩხიკინებულია 
ოხერი. 


L6ოოთმ: ძ0CMXIIXVმ 
Mსოხ68L: 4759 
გოჩხირკუა (გოჩხირკუას) სახელი გოჩხირკანს ზმნისა -- გაჩხრეკა. 


L86ოოთმ: ძ0CიX0XLII-I 
Mსსოხ8L: 4760 
გოჩხოტილ-ი (გოჩხოტილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გოჩხოტუნს ზმნისა -- გაკაწრული, გასერილი. 


L6ოოთმ: ძლიX0LV8 

Mყოთხ6L: 4761 

გოჩხოტუა (გოჩხოტუას) სახელი გოჩხოტუნს ზმნისა -- გაკაწვრა, გაფხაჭნა, გასერვა. კანი გოუჩხოტუ ჭე -- კანი გაუკაწრავს 
ცოტა. 


L6იიმ: ძძCიX6'IVმ 

Mყოითხ6I: 4762 

გოჩხგრუა (გოჩხგრუას) სახელი გოჩხგრანსგ ზმნისა -- ჩხრიალით წამოსვლა; ჩახნჩახი. გოცენცგ დო გოჩხგრანცგ, 
ნტერეფც ოშქურინუანც: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 85 -- იფანტება, ჩახჩახებს, მტრებს შიშის ზარს სცემს. 


L6იოოთმ: ძიCმიCმIმ0იმ 
Mყოთხ6I: 4763 


გოცანცალაფა (გოცანცალაფას) ინ. გოცანცალუა. 


L6იოოთმ: ძCმიCმIVმ 

Mსოხ8I: 4764 

გოცანცალუა (გოცანცალუას) სახელი გოუცანცალუანს ზმნისა -- გაცანცარება. სოროფაქ დინომილუ დო გურს 
გომიცანცალუ: შ. ბერ., გვ. 185 -- სიყვარული შემეყარა და გული გამიცანცარა. 


L6იოოთიმ: ძძCმCმი-I 

Mყოითხ6I: 4765 

გოცაცაფ-ი (გოცაცაფის) სახელი გააცაცუ(ნ) ზმნისა -- ლოლიაობა, მეტისმეტი მზრუნველობა. ჭანდის შორდით 
გარასანდგ, გაფაცგდგ, გაცაცგდგ: მასალ., გვ. 66 -- ნეშოთი ბუზს უგერიებდა, სიფრთხილით უვლიდა, ელოლიავებოდა. 


L6იოითიმ: ძძCმCX80მ 

Mსოხ68L: 4766 

გოცაცხაფა (გოცაცხაფას) სახელი გოუცაცხუანს ზმნისა -- პკურება. ალ-დაჩხირით იბჭუუქუ, ქგგმოცაცხე წყარია: იჩ", 1, 
გ3. 73 -- ცეცხლის ალით ვიწვი, მომაპკურე წყალიო. 


L6იოოთმ: ძ0C8ICVმ 

MVყოიხ68L: 4767 

გოცერცუა (გოცერცუას) სახელი გოცერცუნს ზმნისა -- გაცრეცა. გიიცერცუ, მუდგაქ აღოლუნი -- გაიცრიცა, რაღაც 
დაემართა. 


L6ითიმ: ძ0CVმICVII-I 
Mყოითხ6I: 4768 


გოცვარცვილ-ი (გოცვაცვილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გოცვარცვუნს, გიიცვარცუუ(ნ) ზმნათა -- გაძარცული, გაცარცული. 


L6იოითიმ: ძCVმICVმ 

MსVსოხ68IL: 4769 

გოცვარცუა (გოცვარცუას) სახელი გოცვარცუნს ზმნისა -- გაძარცვა, გაცარცვა. დედიბის მუთუნი ქააპალუ-და, გოცვარცუ - 
- დედაბერს თუ რამე ებადა, გაძარცვა. 


L6ოოთმ: 90CIმ 

Mყოითხ6L: 4770 

გოცია (გოციას) პატარა. ქგმორთგ ართ გოცია ჭკოლა ბაჩაქ: მ. ხუბ., გ5. 121 -- მოვიდა ერთი (გოცია) გამხდარი პატარა 
ცხენი. 


L8ოოთიმ: ძი0CIIII-I 

Mყოთხ6!: 4771 

გოცირილ-ი (გოცირილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოცირუნს ზმნისა -- გაცრილი. გოცირილი ქვირი უღუ -- გაცრილი ფქვილი 
აქვს. იხ. გოცირუა. 


L86იიმ: 090CIIIC60I-I 
Mყოხ8I: 4772 
გოცირიცელ-ი (გოცირიცელს) მიმო. ვნებ. წარს. გოცირიცანს ზმნისა -- გაცრეცილი. 


L6იოიმ: 9ძ0CII0CVმ 
Mყოხ8I: 4773 
გოციროცუა (გოციროცუას) სახელი გიიციროცუუ(ნ), გოციროცუნს ზმნათა -- გაცრეცა. 


L6ოიმ: ძ0CIIყმ 

Mსოხ68I!: 4774 

გოცირუა (გოცირუას) სახელი გოცირუნს ზმნისა -- გაცრა. ქამაცალი, გოფცირუნქ ქვირს დო უკული მიდეღი -- მაცალე, 
გავცრი ფქვილს და მერე წაიღე. 


L6ოოთიმ: ძ0CII(ც,ძიჩIიმიმ 
Mყოხ68L: 4775 
გოცი(რ)ღინაფა (გოცი+ჯრ)ღინაფას) სახელი გოციჯრ)ღონდაუ(ნ) ზმნისა -- პატარა რისამე გაშეშება, გახევება. 


L86ი იმ: ძ0CIIC0VII-I 

Mყოითხ6L: 4776 

გოცირცონილ-ი (გოცირცონილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოცირცონუნს ზმნისა -- გაცრეცილი; ზერელედ კანგაცლილი, 
გაქუცული. 


L6იოოთმ: ძ0CIIC6C0იVმ 

Mსოხ8.4777 

გოცირცონუა (გოცირცონუას) სახელი გოცირცონუნს ზმნისა -- გაცრეცა; კანის ოდნავ აცლა. კიკირს გუუცირცონუ პალტო - 
- ჩირჩილს გაუცრეცია პალტო. 


L6იოიმ: ძ0CICIიმიმ 
Mსოხ8I: 4778 
გოციცინაფა ინ. დოციცინაფა, ციცინაფა. 


L6ითმ: ძ0CMVIIიმჯსმ) 

MVოიხ6V: 4779 

გოცქვირინა(ფა) (გოცქვირინაჯფა)ს) სახელი გააცქვირინუუ(ნ) (ხუჯი) ზმნისა -- ცქვეტა (ყურისა). გულუა დო მერჭულექ 
სუჯი გაცქვირინეს: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 97 -- გულუამ და მერჭულემ (მაშინვე) ყური ცქვიტეს. ბოშემქ სუჯი 
გააცქვირინესგ: ი. ყითფშ., გე. 93 -- ბიჭებმა ყური ცქვიტეს. 


L6იიმ: ძCMIIმLVმ 

Mსსოხ68I!: 4780 

გოცქირატუა (გოცქირატუას) სახელი გოცქირტუნნ) ზმნისა -- გასკდომა. გოცქირტუ, ხე მუნჭირინი -- გასკდა, ხელი რომ 
მოვუჭირე. შდრ. წყილატუა. 


L86იოოთმ: 0ძ0CMIICM0MII-I 

MVყოიოხ68I 4781 

გოცუ:ქეიცქონილ-ი (გოცუქტიცქონილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოცქიცქონუნს ზმნისა -- გაციცქნილი. ციცქა (ერთი ბეწო) 
აცლილი. გოცქიცქონილი ჭკიდი ქიგეუტებუდუ -- გაციცქნილი მჭადი დაეტოვებინა. 


L6იოთმ: ძ0C(X)ICM0იVყმ 

MVყოიხ68V: 4782 

გოც(!ქ)იცქონუა (გოც(ქ)იცქონუას) სახელი გოც(ქ)იცქონუნს ზმნისა -- გაციცქნა. ოჭკომალს გოც(ქ)იცქონუნს დო 
ქიმიოტენს -- საჭმელს გაციცქნის და მიატოვებს. 


L6იოითიმ: ძ0CX8ხმM'6I-I 

Mყოითხ6I: 4783 

გოცხაბაკელ-ი (გოცხაბაკელ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გოცხაბაკანს ზმნისა -- გაფხაჭნილი, გაკაწრული; გადატ. ძალიან 
გამხდარი. 


L6იოთმ: ძ0CX8ხმMX'Vყმ 
Mსოხ08I: 4784 
გოცხაბაკუა (გოცხაბაკუას) სახელი გოცხაბაკანს ზმნისა -- გაფხაჭნილს. შდრ. ცხაბარუა. 


L6ოოთმ: ძ0CXმ8ხმ!0I-I 

Mსსოხ08I: 4785 

გოცხაბარელ-ი (გოცხაბარელ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გოცხაბარანს ზმნისა -- გაკაწრული. ხე გოცხაბარელი უღუ -- ხელი 
გაკაწრული აქვს. 


L6იოოთმ: ძ0CXმ8მხმ”ყ8 

Mსოხ68I: 4786 

გოცხაბარუა (გოცხაბარუას) სახელი გოცხაბარანს ზმნისა -- გაკაწვრა. კატუს ხე ვამოკიდა, ვაგორცხაბარუას -- კატას 
ხელი არ მოჰკიდო, არ გაგკაწროს. 


L86იოოთმ: ძ0CXმIXII-I 


Mსოხ8. 4787 
გოცხანტილ-ი (გოცხანტილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გოცხანტუნს ზმნისა -- ოდნავ გაჭრილი. ხე გოცხანტილი მაფუ დო, 
ჯიმუქ ქუმოხვადუნი, დოპჭუ -- ხელი ოდნავ გაჭრილი მაქვს და, მარილი რომ მოხვდა, დამწვა. 


L6ოოთმ: ძიCXმიLV8 

Mყოთხ68I: 4788 

გოცხანტუა (გოცხანტუას) სახელი გოცხანტუნს ზმნისა -- ოდნავ გაჭრა (არაღრმად). ჯაყვათ ხე ვეგიცხანტა -- ჯაყვით ხელი 
არ გაიკაწრო (ოდნავ). 


L6იოთმ: ძCXVმიL8მI-I 
Mყოითხ6I: 4789 


გოცხვანტალ-ი (გოცხვანტალ/რს) ინ. გოცხვანტალუა. 


L6ითიმ: ძCXVმიL816L-I 

Mყოითხ68I: 4790 

გოცხვანტალერ-ი (გოცხვანტალერს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოცხვანტალანს ზმნისა -- ტოტებდაჭრილი, გასხეპილი. 
გოცხვანტალერი ჯა -- ტოტებდაჭრილი, გასხეპილი ხე. // გადატ. მარდი, სწრაფი; ენამოსწრებული. გოცხვანტალერი 
ბაღანა რე -- ცოცხალი, მარდი; ენაგრძელი ბავშვია. 


L6იოოთმ: ძCXVმიLმIVმ 

Mყოთხ6!: 4791 

გოცხვანტალუა (გოცხვანტუას) სახელი გოცხვანტალანს ზმნისა -- ტოტების მოჭრა, გასხეპვა, გაროკვა. არძო აკაცია 
გოცხვანტალუუ, ოღობალო ოკო -- ყველა აკაცია გასხეპა, გასაღობად უნდა. შდრ. ცხვანტი. 


L6იითიმ: ძ0CXIხIიმიმ 

MVოხ68I!: 4792 

გოცხიბინაფა (გოცხიბინაფას) სახელი გააცხიბინუანს ზმნისა -- დაჭძეტა (თვალისა). // გადატ. თვალის დაჭერა რამეზე ან 
ვინმეზე. ოსურს ქოძირუნსინი, გააცხიბინუანს თორს -- ქალს რომ ნახავს, დაჭყეტს თვალს. 


L6იოოთმ: ძიძ78ძVმ 

Mსოხ08. 4793 

გოძაგუა (გოძაგუას) სახელი გოძაგუნს ზმნისა -- ძაგება, გალანძღვა. ქისოთუ დო გოძაგუ მანგარას -- ჩაიგდო (ხელში) და 
გალანძღა მაგრად. // გადატ. უხეიროდ გათოხსნა. 


L86ითიმ: ძ0ძ7მძს!I6!-I 

Mსოხ68L: 4794 

გოძაგურელ-ი (გოძაგურელს) მიმო. ვნებ. წარს. გოძაგურანს ზმნისა -- გალანძღული. გოძაგურელქ დიირთუ ხსუდემა -- 
გალანძღული დაბრუნდა სახლში. იხ. გოძაგურუა. 


L6ოოთმ: ძ0ძ7მ8ძIIV8მ 

Mსოხ08L: 4795 

გოძაგურუა (გოძაგურუას) სახელი გოძაგურანს ზმნისა -- გალანძღვა. გოძაგურუუ მანგარას -- გალანძღა მაგრად. იხ. 
ძაგური. 


L6იოოთმ: ძიძ780Vმ 

Mყოთხ6I: 4796 

გოძაფუა (გოძაფუას) სახელი გოძაფუნს ზმნისა -- გაძაფვა; ხიდის გადება. ინგგრ(ი) გოუძაფუნა, ქობოგუნა მოროჟაცს: ქხს, 
1, გვ. 256 -- ენგურზე დაკიდული ხიდი გაუკეთებიათ (გაუძაფავთ), ბოგირს დებენ (ბოგავენ) მოროჟაზე. 


L6იიმ: ძ007ძ08ძ97XII/I-I 

Mსსოხ68L: 4797 

გოძგეძგილ/რ-ი, გოძეძგილ/რ-ი (გოძჯგ)ეძგირს) მიმო. ვნებ. წარს. გოძგეძგუნს ზმნისა -- გატენილი, გაძეძგილი, 
გავსებული. ლივერი პიჯიშა გოძგეძგილი აფუდუ ტყვიეფითი -- რევოლვერი პირამდე გატენილი ჰქონდა ტყვიებით. 


L6იოოთმ: ძ002ძ69ძ7ძVმ 

Mყოხ6I: 4798 

გოძგეძგუა (გოძგეძგუას) სახელი გოძგეძგუნს ზმნისა -- გაძეძგვა, გატენა, ძალიან გავსება. ლივერი გოძგეძგუ ტყვიფით -- 
რევოლვერი გაძეძგვა ტყვიებით. იხ. ძგეძგუა. 


L86ითიმ: ძ097VILIIII-I 
Mყოთხ6!: 4799 
გოძგიბილ/რ-ი (გოძგიბილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოძგიბუნს ზმნისა -- გატენილი; დაგმანული. 


L6იოითიმ: ძ0ძ7იIხყსმ 

Mყოითხ6!: 4800 

გოძგიბუა (გოძგიბუას) სახელი გოძგიბუნს ზმნისა -- გატენა; დაგმანვა. ჯიბე გიიძგიბუ ფარეფით -- ჯიბე გაიტენა ფულებით. 
ჭვიტე გოძგიბუ -- ჭუჭრუტანა დაგმანა. 


L6იოოთმ: ძ0970I070!ი8მ08 

Mყოხ6!: 4801 

გოძგიძგინაფა (გოძგიძგინაფას) სახელი გააძგიძგინუანს, გიიძგიძგინანს ზმნათა -- ძალად გაცინება; უგულოდ გაცინება 
კბილების გამოჩენით. კიბირი გააძგიძგინუუ, ათე ამბე ქუწიინი -- ძალით გაიცინა (კბილების გამოჩენით), ეს ამბავი რომ 
ვუთხარი. 


L6ოოთმ: ძ0ძ768იძ2ძს!I/I-I 
Mსოხ0L: 4802 
გოძენძღილ/რ-ი (გოძენძღილ/რს) მიმო. გნებ. ჩარს. გოძენძღუნს ზმნისა -- გავსებული, გატენილი. ტანი გოძენძღილი აფუ 


შხვადოშხვა ლახარათი -- ტანი გატენილი აქვს სხვადასხვა ავადმყოფობით. 


L6ოოთმ: ძიძ786იძ7ძიVმ 
Mსოხ0L: 4803 
გოძენძღუა (გოძენძღუას) სახელი გოძენძღუნს ზმნისა -- გავსება, გატენა. 


L6იოოთმ: ძ0ძ7V86იმ 

Mყოითხ6!: 4804 

გოძვენა (გოძვენას) სახელი გოძუ(ნნ) ზმნისა -- ირგვლივ დება, კვრა. ტყები გობძგდ, ნოსელეფი ოსქუღდუ: მასალ,, გე. 58 -–- 
ტყავი ეკრა, ტოტები ამკობდა. ქოძირგ, წყარცგ ქგგოძგ ჩხომი: ი. ყიფთშ., გვ. 69 -- (კი) ნახა, წყალზე გადებულია თევზი. მუთა 
გოძგ აწი გოთანაშა: მ. ხუბ., გე. 286 -- არაფერი უკლია (დევს) აწი გათენებამდე. 


L6ოოთმ: ძ0972VI0Iიმიმ 
Mსოხ60I: 4805 
გოძვიგინაფა (გოძვიგინაფას) სახელი გააძვიგინუანს, გოძვიგონდუსნნ) ზმნათა -- გახევება; გაბურძნა. 


L86იოოთმ: ძ007VI0Iიმს!II-I 

Mსოხ60I: 4806 

გოძვიგინაფილ-ი (გოძვიგინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გააძვიგინუანს, გოძვიგონდუ(ნ) ზმნათა -- გაბურძნული; 
გახევებული. ენეფი თაქ ქგდიიტუუ ფრიმულ დო ოშუმეშ გოძვიგინაფილო: მ. ჩუბ., გ5. 227 -- ესენი აქ (კი) დატოვა წვერი 
და ულვაშ გახევებული (გაშეშებული). იხ. გოძვიგინაფა. 


L6იოითმ: ძძ7იმ 

Mყოთხ6!: 4807 

გოძინა (გოძინას) სახელი გოუძინანს ზმნისა -- მომატება. ათეცალი გენთხაფასგ მეპარტიეფქ გოუძინეს: „კ. სამუშ., ქართ. 
ზეპ., გე. 103 -- ასეთ თავდასხმას მეპარტიებმა მოუმატეს. 


L6იოთმ: ძ0907!ი6I-I 

Mსოხ60!: 4808 

გოძინელ-ი (გოძინელ/რს) მიმღ. ვნებ. ჩარს. გოუძინანს ზმნისა -- მომატებული. გოძინელიე ხირუა დო აბრაგალა -- 
მომატებულია ქურდობა და აბრაგობა. 


L6იოიმ: 9ძ007IIძ0VII-I 

Mყოითხ68!I: 4809 

გოძირგონილ-ი (გოძირგონილ?/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოძირგონუნს ზმნისა -- გაძვალტყავებული. ქგმუუსონესგ ქოჩორას 
ართი გოძირგონილი ცხენი: ი. ყიფშ., გე. 94 -- მოუყვანეს ქოჩორას ერთი გაძვალტყავებული ცხენი. 


L6ოოთმ: ძ097IIძ0იVყმ 
Mსსოხ0L: 4810 
გოძირგონუა (გოძირგონუას) სახელი გოძირგონუნს ზმნისა -- გაძვალტყავება. 


L6იოოთმ: 9007ICმ 

Mსოხ68I!: 4811 

გოძიცა, გოძიცინ-ი (გოძიცას, გოძიცინს) გაცინება. გოძიცინი ინეფიში ძვირასგ ისიირდგ: ი. ყითშ., გ5. 72 -- იმათი 
გაცინება იშვიათად (ძვირად) იქნებოდა. იხ. ძიცა. 


L6იითიმ: ძ007ICIიმიმ 
Mსოხ6ცI!: 4812 
გოძიცინაფა (გოძიცინაფას) ინ. გოძიცა, გოძიცინი. 


L6იოოთმ: ძ007!CVVI6I-I 

Mსოხ0I 4813 

გოძიც(ინჯ)ელ-ი (გოძიცჯინჯელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გიიძიცანს ზმნისა -- გაცინებული. თოლეფი გაფუ გოძიცელი: მასალ., 
გ3. 93 -- თვალები გაქვს მოცინარი. 


L86იოთიმ: ძ007!ძ7ძ0LII-I 

Mყოთხ6!: 4814 

გოძიძგონილ-ი (გოძიძგონილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოძიძგონუნს ზმნისა -- გაძიძგნილი. ეგებ რობუს დინოძუდე... 
თუნთიში გოძიძგონილი...: ქხს, 1, გე. 228 -- იქნებ ხრამში იდო... დათვის ნაძიძგნი (გაძიძგნილი). 


L6ოოთმ: ძ0927Iძ2ძ0ეიVმ 

Mსოხ08. 4815 

გოძიძგონუა (გოძიძგონუას) სახელი გოძიძგონუნს ზმნისა -- გაძიძგნა. ძერას დო კვარიას გუძიძგონუდეს -- ძერას და 
ყვავს გაეძიძგნათ. 


L6იოიიმ: ძ00970 
Mყოიხ6I: 4816 
გოძო (გოძოს) 1. ჩია. გოძო ბაღანა პატარა (ჩია) ბავშვი. 2. გამხდარი, სუსტი. გამოყენებულია თიკუნად: გოძო ფაღვა. 


L6იითიმ: ძძ7ძიმIVმ 
Mსსოხ6ცI: 4817 
გოძღარუა (გოძღარუას) სახელი გოძღარუნს ზმნისა -- დასერვა. 


L6იითიმ: ძ097ძჩ68ძ70MII/I-I 
MსსოხცI!: 4818 
გოძღეძღილ/რ-ი (გოძღეძღილ/რს) იგივეა, რაც გოძგეძგილი, -- მიმღ. ვნებ. ჩარს. გოძღეძღუნს ზმნისა -- გატენილი. 


L6იოოთმ: 9007ძMV897ძLVII-I 

Mსოხ0I: 4819 

გოძღვაძღვილ-ი (გოძღვაძღვილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გოძღვაძღუნს, გიიძღვაძღუუ(ნ) ზმნისა -- გაწუწული, ერთიანად 
დასველებული, გალუმპული. 


L6იიოიმ: ძ00720MVმძ7ძჩყმ 

MVოხ68L: 4820 

გოძღვაძღუა (გოძღვაძღუას) სახელი გოძღვაძღუნს ზმნისა -- გაწუწვა, ერთიანად დასველება. ჭვიმაქ ქამაჭიშუუ შარას 
დო გიიძღვაძღუ -- წვიმამ მოუსწრო გზაზე და გაიწუწა. 


L6იოოთმ: ძ0ძ7ძჩIMIიმ0მ 

Mსოხ68I!: 4821 

გოძღიკინაფა (გოძღიკინაფას) სახელი გოძღიკონდუ(ნნ) ზმნისა -- გაბღენძა. მუთუნს ქუწიინქინი, გოძღიკონდუ -- რამეს 
რომ ეტყვი, გაიბღინძება. შდრ. ჯღირკინაფა. 


L6იოიმ: ძ097ძ0MIMIიმსII-I 
Mსოხ68L: 4822 
გოძღიკინაფილ-ი (გოძღიკინაფილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გოძღიკონდაუ(ნ) ზმნისა -- გაბღენძილი. 


L86ითმ: ძ0ძ7ძIIXIიმი!!-I 

Mსოხ0I: 4823 

გოძღირკინაფილ-ი (გოძღირკინაფილ/რს) მიმო. გნებ. წარს. გოძღირკონდუნნ) ზმნისა -- გამხდარი. შდრ. 
გოჯღირკინაფილი. 


L6იოიმ: ძ0ძ7ძჩMIIXVყმ 

Mსოხ68I!: 4824 

გოძღირკუა (გოძღირკუას) სახელი გოძღირკუნს ზმნისა -- მოხვევა. გააძღირკუ, გააჯუნუ დო ქემეჩუ ირფელი: ი. ყიფშ., 
გვ. 58 -- მოეხვია, გადაკოცნა და მისცა ყველაფერი. 


L6ოოთმ: ძიძ7ძი0 

Mყოითხ6!I: 4825 

გოძღო მიმართვა მოფერებით: მორთი აშო, ჩქიმი გოძღო! -- მოდი აქ, ჩემო გოძღო! ჩქიმი გოძღო ძღაბი (ბოში)! -- ჩემი 
გოძღო გოგო (ბიჭი)! შდრ. გოძღორო. იმერ. გონძღო დიდი გამოშვერილი მუცელი, გვიზი (3. ბერ.). 


L6იიიმ: ძიძ7ძი0M'0 

Mსოხ68L: 4826 

გოძღოკო (გოძღოკოს) საწინწკარა. დიანთირქ უწუუვა ნოსას: გოძღოკო მა ჩქიმი სუდეს მისორსია, სქან სუდეს ჩე 
ხორცი მოკონია -- დედამთილმა უთხრა რძალს: ქათმის საწინწკარა ჩემს სახლში მიყვარსო, შენს სახლში თეთრი ხორცი 
მინდაო. 


L6იიმ: ძძ72ძი0წმ 
Mსოხ68I: 4827 
გოძღორია (გოძღორიას) მოფერ. დიდი, გაბერილი. ჩქიმი გოძღორია ძღაბი -- ჩემი გაბერილი გოგო. 


L6იოითიმ: ძ007ძი010 
Mყოთხ6!I: 4828 
გოძღორო (გოძღოროს) დაბალი და მუცელგამოშვერილი (-გამობერილი). 


L6იოითიმ: ძ0097ძი09ძ7ძი0 

Mყოთხ6!: 4829 

გოძღოძღო (გოძღოძღოს იგივეა, რაც გოძღოკო, -- ფრინველის, მაგ., ქათმის, ზურგის (ხერხემლის) ძვალი მკერდის 
მომყოლი წვრილი ნეკნებით, -- საწინწკარა; ფერდი (ქათმისა) (ბ. კილანავა). სინდისიერი მართუალი მუშო გოძღოძღოს 
დიტენცია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 123 - სინდისიერი გამყოფი თავისთვის გოძღოძღოს (ქათმის ზურგისა და მკერდის 
მომყოლი წვრილი ნეკნები) დაიტოვებსო. შდრ. გურ. გუძუნძღო ფრინველის მკერდი (ი. ჭყ.). 


L86იიმ: ძ0CIVICIVII-I 

MVოხ68I!: 4830 

გოწვიწვილ-ი (გოწვიწვილ/რს) მიმო. ვნებ. ჩარს. გოწვიწუნს ზმნისა -- გაწეწილი. ღვა დო თომა გოწვიწვილი -- ლოყა და 
თმა გაწეწილი. 


L86ოოთმ: ძ0CIVICIVმ 
Mსოხ680I!: 4831 
გოწვიწუა (გოწვიწუას) სახელი გოწვიწუნს ზმნისა -- გაწეწა. 


L86იოთმ: ძ0C'Iხ0III-I 
Mყოიხ68I: 4832 
გოწიბორილ-ი (გოწიბორილს) წვრილი (დ. ფიფია); გამხდარი. 


L86იომ: ძ0CIIIII-I 
Mყოიხ6I: 4833 
გოწილირ-ი (გოწილირს) მიმო. ვნებ. წარს. გოწილუნს ზმნისა -- გაკრეფილი. გოწილირი ხომა -- გაკრეფილი ხურმა. 


L86ოოიმ: ძ0CIIIIXII-I 
Mსოხ08. 4834 
გოწილიხირ-ი (გოწილიხირს) მიმო. გნებ. წარს. გოწილიხუნს ზმნისა -- გაწურული. 


L86იოიმ: ძ0CIIIIXV8 


Mსოხ68I!: 4835 
გოწილიხუა (გოწილიხუას) სახელი გოწილიხაუნს ზმნისა -- გაწურვა. მუნჭირგ ხე დო გოწილიხგ: ი. ყიფი., გე. 40 -- 
მოუჭირა ხელი და გაწურა. შდრ. გოწირუა. 


L86ოოთმ: 90CIIIV8 

Mსოხ08I: 4836 

გოწილუა (გოწილუას) სახელი გოწილუნს ზმნისა -- გაკრეფა. უშქურს (ხვიმას) გოწილუნს დო დამზადებას ჩააბარენს -- 
ვაშლს (ხურმას) გაკრეფს და დამზადებას ჩააბარებს. 


L6იოიმ: ძ0CIIIთIი96I-I 

Mყოთხ6I: 4837 

გოწიმინდელ-ი (გოწიმინდელ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გოწიმინდანს ზმნისა -- გაწმენდილი. გადატ. სასიკვდილო. 
გოწიმინდელი იში დუდი, სორე თეშახ? -- გაწმენდილი (სასიკვდილო) იმისი თავი, სად არის აქამდე? 


L86ოოთმ: 90C"IთIიძყმ 

Mსსოხ0L: 4838 

გოწიმინდუა (გოწიმინდუას) სახელი გოწიმინდანს ზმნისა -- გაწმენდა. გუწიმინდუუ ურგებელი: კ. სამუშ., ქხპს, გე. 161 -- 
გაუწმინდა უსარგებლო. 


L86ოოიმ: 90CIIIII-I 
Mსსოხ60!: 4839 
გოწირილ-ი (გოწირილსს) მიმო. ვნებ. წარს. გოწირუნს ზმნისა -- გაწურული. 


L6ოოთმ: 9ძ0C'MVIIრმსII-I 

Mსოხ680!: 4840 

გოწკვირინაფილ-ი, გოწკურინაფილი-ი (გოწკვი/ურინაფილსს) მიმო. ვნებ. წარს. გოწკვირონდუ(ნ), გააწკვირინუანს 
ზმნათა -- შუბლშეკრული; ცხვირაბზეკილი. 


L6ითიმ: ძ0C'MI0'8L6I-I 

Mყოთხ6!: 4841 

გოწკიპატელ-ი (გოწკიპატელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოწკიპატანს ზმნისა -- გატენილი, გავსებული, გაჭედილი. ჯარით 
გოწკიპატელი რდგ რუხიში დიდი ჯიხა ფართო: „. სამუშ., ძართ. ზეპ., გვე. 100 -- ჯარით გატენილი იყო რუხის დიდი ციხე 
ფართო. 


L6ი თიმ: ძ0C'MI0'მLV8 

Mსოხ68I!: 4842 

გოწკიპატუა (გოწკიპატუას) სახელი გოწკიპატანს ზმნისა -- გატენა, გაჭედვა. მანქანა ხალხით გოწკიპატუუ -- მანქანა 
ხალხით გაჭედა. 


L86ოოთმ: 090C'VIVII-I 

Mსოხ0I: 4843 

გოწკირილ-ი (გოწკირილს) მიმო. ვნებ. წარს. გოწკირუნს ზმნისა -- გაპობილი, გაჩეხილი. სუმი ნოწკერია გოწკირილი:ი. 
ყიფშ., გვე. 185 -- (შეშის) სამი ნაჭერი გაპობილი. 


L6ითიმ: ძ0C'MIIყმ 
Mყოითხ6!: 4844 
გოწკირუა (გოწკირუას) სახელი გოწკირუნს ზმნისა -- გაპობა, გაჩეხვა. დუდი შქაშა გუუწკირუ -- თავი შუაზე გაუპო. 


L6იოიმ: 00C'VIICIMI0III-I 

Mყოთხ6I: 4845 

გოწკირწკოლირ-ი (გოწკირწკოლირსს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოწკირწკოლაუნს ზმნისა -- გაკრიალებული, გასუფთავებული. იში 
ეზო-კარი ირო გოწკირწკოლირიე -- იმისი ეზო-კარი ყოველთვის გაწკრიალებულია (გაკრიალებულია). 


L6ი თიმ: ძ0C'MIIC'VI0IV8 

Mსოხ6ცL!: 4846 

გოწკირწკოლუა (გოწკირწკოლუას) სახელი გოწკირწკოლუნს ზმნისა -- გაკრიალება, გასუფთავება. ჯგირო გოწკირწკოლუ 
-- კარგად გააკრიალა. 


L86ოოთმ: ძ0C'0- 
Mყოთხ68I: 4847 
გოწო- რთული ზმნისწინი. იხ.გეწო-, გიწო-, გუწო-. 


L6ოოთმ: ძ0C'0ი6I/I-I 

Mსოხ60I: 4848 

გოწონელ/რ-ი (გოწონელ/რს) შარშანდელი. შქირენ დღასი ვამიძირუ, გოწონერ დო წირიშ მეტი: ეჩ", 1, გე. 298 -- 
შიმშილი არასდროს მინახავს შარშანდელისა და წლევანდელის მეტი. მარა წგ ბრელი(ი) აშენგარც გოწონერ ნახვანგს: „. 
სამუშ., ქხპს, გვ. 145 -- მაგრამ წელს ბევრი ტირის შარშანდელ ნაყანევში. შდრ. გოწოს. 


L86ოოთმ: ძ0C'00%6! 
Mყოიხ68!: 4849 
გოწონელ წანას ჩმმნმ. შარშანდელ წელს. 


L86ოოთმ: 90C'05 

Mსსოხ68L: 4850 

გოწოს, გოწოსგ მმ6წ8. შარშან. გოწოსგ ქასაგანი ვოსოთი ჟი ცასგ: ი. ყიფშ., გვ. 15 -- შარშან ისარი ვესროლე ზევით ცას. 
გოწოს ჩქიმი სქუა ცხენს ორულუანდუა: ხალი. სიბრ., 1, 85. 32 -- შარშან ჩემი შვილი ცხენს არბენინებდაო. შდრ. ულირ 
წანას; წი. 


L6ითიმ: 090C'0X 
Mყოთხ6!: 4851 
გოწოხ, გოწოხგ #მ68. შარშანწინ. ბირა ირჩქილედუ გოწოს დო გოწონ -- სიმღერა ისმოდა შარშან და შარშანწინ. 


L86იოიმ: ძ0C'0X0M-I 
Mყოთხ6!I: 4852 
გოწოხონ-ი, გოწოხონს #მწმ. შარშანწინდელი. 


L6იოიმ: 90C'0X0ი6!-I 
MVყოხ68I!: 4853 
გოწოხონერ-ი (გოწოხონერს) შარშანწინდელი. გოწოხონერი ღვინი -- შარშანწინდელი ღვინო. 


L6იითიმ: ძ0C'სთმ 

Mყოითხ6!: 4854 

გოწუმა (გოწუმას) სახელი გააწენს ზმნისა -- შესხმა, შემოსხმა (წყლის). ოსურც წყარქ ქგგაანეუ: მ. ხუბ., გე. 178 -- ქალს 
წყალი (კი) შემოესხა. 


L6იოიმ: ძ0C'სIIII-I 
Mსოხ68I!: 4855 
გოწუმილ-ი (გოწუმილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გააწენს ზმნისა -- შესხმული 


L6ი თიმ: ძ0C'0'8მიCXIII-I 
Mსსოხ68I: 4856 
გოწყანწყილ-ი (გოწყანწყილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოწყანწყუნს ზმნისა -- გაჭეჭყილი. შდრ. გოჭყანჭყილი. 


L6იიმ: ძ0C'0'მიC'0'ყმ 

Mსოხ8I: 4857 

გოწყანწყუა (გოწყანწყუას) სახელი გოწყანწყუნს ზმნისა -- გაჭეჭყვა. ვაგოწყანწყას, მუუთხილუას -- არ გაჭეჭყოს, 
გაუფრთხილდეს. შდრ. ჭყაჭყუა. 


L8ოოთმ: 90C'0I'VIVII-I 

Mყოთხ6I: 4858 

გოწყუმირ-ი (გოწყუმირს) მიმო. ენებ. წარს. გოწყუნს ზმნისა -- გახსნილი. ჯერღვი სკვირი გოწყუმირი: ი. ყითფშ., გე. 185 -- 
გაფსკვნილი ძარღვი გახსნილი. 


L6ი იმ: ძ0Cი'მII-I 

MVოხ68I!: 4859 

გოჭაბილ-ი (გოჭაბილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოჭაბუნს ზმნისა -- გაწებილი. შპალერით გოჭაბილი კიდა -- შპალერით 
გაწებილი კედელი. 


L6იოოთმ: ძძლი'მხყმ 

Mსოხ60L: 4860 

გოჭაბუა (გოჭაბუას) სახელი გოჭაბუნს ზმნისა -- გაწებვა. ხვარჩინი ვაშიბუდესგნი, ხეთგთი გოუჭაბუდეს: ი. ყითშ., გე. 150 
-- ჩოგანი რომ ვერ უშოვიათ, ხელით გაუწებავთ. შდრ. ჭაბუ. 


L6იითიმ: ძ0ლი'მIმ 

Mსოხ6I: 4861 

გოჭალა (გოჭალას) სახელი გოჭანს ზმნისა -- გაკერვა. ათე ძიქვას გოჭალა ვააკოდუო? -- ამ შარვალს გაკერვა არ 
უნდოდა? შდრ. გოჭელი. 


L6იოოთმ: ძ0Cი'მIX მი6LI 

Mყოითხ6!I: 4862 

გოჭარკანელ-ი (გოჭარკანელ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გიიჭარკანუუ(ნ) ზმნისა -- ნაყოფით დახუნძლული. ართი 
გოჭარკანელი უშქური ქიგედგგნი, ქოძირესგ: ეჩ", 2, გე. 28 - ერთი ნაყოფით დახუნძლული ვაშლი რომ დგას, ნახეს. 


L6ოოთმ: ძ0ლი'მIVმიყმ 
Mყოთხ6I: 4863 
გოჭარკანუა (გოჭარკანუას) სახელი გიიჭარკანუუ(ნ) ზმნისა -- მთლად დაფარვა, დახუნძვლა (ი. ყიფშ.). 


L86ოოთმ: ძ0Cი'მCLIII-I 

Mყოიხ6!I: 4864 

გოჭაჭილ-ი (გოჭაჭილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოჭაჭუნს ზმნისა -- ერთად ასხმული (შეკრული) ხილი ან ხილის ჩირი; გადატ. 
ყურძნის, უნაბის... დიდი რაოდენობით შეჭმისას შეიძლება კუჭმა ვერ მოინელოს, ასეთ შემთხვევაში იტყვიან: გოჭაჭილი 
რენია -- შეკრული არისო. 


L6ოოთმ: ძ0ლი'მCჩ'Vყმ 

Mსოხ68I: 4865 

გოჭაჭუა (გოჭაჭუას) სახელი გოჭაჭუნს ზმნისა -- შეკვრა. თიზმა ურნაბი უჭკომუ, გოუჭაჭუ -- იმდენი უნაბი უჭამია, 
შეუკრავს. შდრ. ჭაჭუა. 


L8ი იმ: ძ0Cჩ'6I/I-I 

MVსოხ68I: 4866 

გოჭელ/რ-ი (გოჭელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოჭანს ზმნისა -- გაკერილი. ჩე ძაფითი რე გოჭელი -- თეთრი ძაფითაა 
გაკერილი. 


L6იოოთმ: ძძლიჩ'ხიმ0მ 


Mსოხ68L: 4867 
გოჭითინაფა (გოჭითინაფას) სახელი გააჭითინუანს, გოჭითონდაუ(ნ) ზმნათა -- გაწითლება. ათენა ქუწიინი, გოჭითონდუ - 
- ეს რომ ვუთხარი, გაწითლდა. იხ. ჭითა. 


L6ოოთმ: ძძლიჩ'თVყმ 

Mსოხ60I: 4868 

გოჭიმუა (გოჭიმუას) სახელი გოჭიმუნს ზმნისა -- გაჭიმვა. ქააცალი, თოკის გოჭიმუნს -- აცალე, თოკს გაჭიმავს. იხ. ჭიმუა; 
შდრ. გოზინდუა. 


L6იითიმ: ძ0ლი'IXIიმხმ 
MVოხ68IL: 4869 
გოჭირკინაფა (გოჭირკინაფას) სახელი გააჭირკინუანს ზმნისა -- გაშეშება (ფეხისა). 


L6იოიმ: ძ0Cი'08 
Mსსოხ68!: 4870 
გოჭიფე, გოჭგფე (გოჭი/გფეს) ვიწრობი. გოჭიფე არდგილი -- ვიწრობი. 


L6იოიმ: ძ0ლი'Cჩ'იმ0მ 

Mყოხ6!: 4871 

გოჭიჭინაფა (გოჭიჭინაფას) სახელი გოჭიჭონდუნნ) ზმნისა -- ძლიერ გაბრაზება; გაბრაზებისაგან გაბერვა. ათე ამბე 
ქიგეგუნი, გოჭიჭონდუ -- ეს ამბავი რომ გაიგო, გაბრაზდა ძლიერ. ქ გურს გოჭიჭინაფა გადატ. ძლიერ გაბრაზება. ხათე 
გურს ქიგნაჭიჭონდუ -- მაშინათვე გაბრაზდება. 


L86ოოთმ: ძ0Cი'Cჩ'იმი!II-I 
Mყოითხ68I!: 4872 
გოჭიჭინაფილ-ი (გოჭიჭინაფილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გოჭიჭონდუ(ნ) ზმნისა -- გულმოსული; ძალიან გაბრაზებული. 


L86ოოთმ: ძ0Cი'V'მ0II/I-I 

Mსსოხ08I: 4873 

გოჭკადილ/რ-ი (გოჭკადილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოჭკადუნს ზმნისა -- გაჭედილი. ვარჩხილ-ოქროთ გოჭკადილეფს 
პიჯიშ სახე გათუვჩქგდეს: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 144 -- ვერცხლ-ოქროთი მოჭედილებს პირის სახე უჩანდათ. 


L6იოოთიმ: ძ0Cი'C'მძყმ 
Mყოიხ6!: 4874 


გოჭკადუა (გოჭკადუას) სახელი გოჭკადუნს ზმნისა -- 1. გაჭედვა; შემოჭედვა; 2. ძელ-ფიცრის ხიდის გადება. შდრ. ჭკადუ. 


L86ი თიმ: ძ0ლCი'IIII-I 

Mყოთხ6I: 4875 

გოჭკირილ-ი (გოჭკირილსს!) მიმღ. ვნებ. წარს. გოჭკირუნს ზმნისა -- გაჭრილი. ხე გოჭკირილი აფუ -- ხელი გაჭრილი აქვს. 
გადატ. გამოკვეთილად, გადაჭრით მთქმელი. მარჩქილე ათეჯგურა გოჭკირილი კოჩი: იშო ქო ქო' რე, უარი -- უარი' -- 
მესმის ასეთი გაჭრილი კაცი: იმისი კი არის =კი', უარი -- უარი'. 


L6იიმ: ძლი'VIIყმ 

Mსოხ68ცI: 4876 

გოჭკირუა (გოჭკირუას) სახელი გოჭკირუნს ზმნისა -- გაჭრა. მუურქუ ბოშიქგ ლეკური დო შქააბანსგ გოჭკირგ: ა. ცაგ., გვე. 
11 -- მოუქნია ბიჭმა ხმალი და შუაზე გაჭრა. არგუნს ვაჭკირუნ, თინა ნინაქ გოჭკირუა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 8 -- ნაჯახმა რომ 
ვერ გაჭრა, ის ენამ გაჭრაო. 


L6იიმ: ძ0Cი'('0თყმ 

Mყოიხ68L 4877 

გოჭკომუა (გოჭკომუას) სახელი გოჭკომუნს ზმნისა -- რისამე ირგვლივ შემოჭამა; ჭამით მეორე მხარეს გასვლა, -- რისამე 
გაჭმა. გოჭკომუ დო გითილუ -- გაჭამა და გავიდა. 


L6ითმ: ძ0C6ი'V'0MისI-I 

Mყოითხ6I: 4878 

გოჭკომურ-ი (გოჭკომურს) ტრადიციული სამასპინძლო. ყოფილა წესი: თავადები მიდიოდნენ გლეხებთან, სვამდნენ და 
ჭამდნენ, ამას ეძახდნენ გოჭკომურ-ს. /იხ. მ. კვირტია, ბურღა” გაზ. ნაპერწკალი'# 24, 23.02.1978/. 


L86ოოთმ: ძ0Cჩ'0VII-I 

Mყოთხ68!: 4879 

გოჭოფილ-ი (გოჭოფილ?/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოჭოფუნს ზმნისა -- 1. შემოკავებული ადგილი საქონლის სადგომად; 
სამწყვდევი. ორინჯი გოჭოფილიშა ინურენია -- საქონელი შემოკავებულ ადგილას, სამწყვდევში უყენიაო. შდრ. საჩხე. 
ტოპონ. გოჭოფილი შემოკავებული ადგილი იძპ. ცხად., ტოპონ., გვ. 28). იხ. გაკებული. 2. გაჭედილი; უხერხულ 
მდგომარეობაში ჩავარდნილი. გოჭოფილი რე, ვაუჩქუ, მუ ქიმინასინი -- გაჭედილია, არ იცის, რა ქნას. 


L6იოთმ: ძ0Cიჩ'0ხVმ 

Mყოთხ6!: 4880 

გოჭოფუა (გოჭოფუას) სახელი გოჭოფუნს, გიიჭოფუუნნ) ზმნათა -- 1. უხერხულ მდგომარეობაში ჩავარდნით თავშეკავება 
(უთქმელობა). ათენა ქუუწიინი, გიიჭოფუ, მუთუნქ ვაარაგადუუ -- ეს რომ ვუთხარი თავი შეიკავა, ვერაფერი ვერ თქვა. 2. 
გადაკეტვა. ღალუ გოჭოფუ -- ღელე გადაკეტა. 


L6იოიმ: ძ0Cი'ძ'მხმ 

Mყოთხ6!: 4881 

გოჭყაფა (გოჭყაფას) სახელი გააჭყანს ზმნისა -- რისამე შექმნა; გაჩენა; დაწყება; დაწესება. ტყას დებად, ტყას დესახ, 
გგშელგ დო სამართალ გაჭშ): „. სამუშ., ქხპს, გე. 170 -- ტყეში დაიბადა, ტყეში ჩაისახა, გამოვიდა და სამართალი გააჩინა 
(გამოცანა: ადლი). ჯვეშშე გოჭყაფე, ჩქგნდა მონჭაფე: მასა_ლ.,, გვ. 26 -- ძველთაგან ქმნილა, ჩვენამდე მოღწეულა. 


L6იოოთიმ: ძ0Cი'0'8VII-I 
Mსოხ0I: 4882 
გოჭყაფილ-ი (გოჭყაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გააჭყანს ზმნისა -- გაჩენილი, დაწესებული. 


L6ოოთმ: 90Cი'0'8CLIVIII-I 
Mსოხ60I: 4883 
გოჭყაჭყილ-ი (გოჭყაჭყილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოჭყაჭყუნს ზმნისა -- გასრესილი, გაჭეჭძილი. 


L86ოოთმ: ძ0Cიჩ'0'8Cჩ'ძ'ყმ 
Mყოთხ6L: 4884 
გოჭყაჭყუა (გოჭყაჭყუას) სახელი გოჭყაჭყუნს ზმნისა -- გასრესა, გაჭეჭყა. 


L86ოოთმ: ძ0C6ი'0'Vმძმ 

MVყოიოხ68I: 4885 

გოჭყვადა, გოჭყვადუა (გოჭყვადჯუუ)ას) სახელი გოჭყვიდუნს, გოჭყორდუნნ) ზმნათა -- გაწყვეტა. ქიანას ირკოჩქ 
გოჭყორდუ-და, ბოლოს ქუმომგორუანს: ენს, 1, გვ. 81 -- ქვეყანაზე თუ ყველა გაწყდა, ბოლოს მომაკითხავს (მომძებნის). 


L86იო თიმ: ძ0Cჩ'0IVმIIII-I 

Mყოითხ6!: 4886 

გოჭყვართილ-ი (გოჭყვართილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოჭყვართუნს, გიიჭყვართუუ(ნ) ზმნათა -- ფეხგამართული, 
ფეხგაშლილი, ფეხგაჭიმული. 


L6ი იმ: ძ0Cიჩ'თ'VმIIVმ 

Mსსოხ0I: 4887 

გოჭყვართუა (გოჭყვართუნს) სახელი გოჭყვართუნს ზმნისა -- გაშლა, გაჭიმვა (ფეხისა). გოჭყვართი კუჩხი! -- გაშალე 
(გამართე) ფეხი! 


L6იოოთმ: ძძლიჩ'თVმILVმ 

Mსოხ60I: 4888 

გოჭყვარტუა (გოჭყვარტუას) სახელი გააჭყვარტანს ზმნისა -- შეშხეფება. დიიკონი ვიშო, ღუმუ პარტყალას დო 
ვაგოჭყვარტას -- დაიწიე იქით, ღომი ფუხფუხებს და არ შეგეშხეფოს. 


L6იოიმ: ძ0Cჩ'0'IVIძყმ 

MVყოინ68!I: 4889 

მოჭევიდია (გოჭყვიდუას) იგივეა, რაც გოჭყვადუა, -- გაწყვეტა. არძო ართო გოჭყვიდგ: ი. ყითშ., გე. 106 -- ყველა ერთად 
გაწყვიტა. 


L6ოოთმ: ძ00Cი'0'018ძ8 

Mყოთხ6!: 4890 

გოჭყოლადა (გოჭყოლადას) სახელი გააჭყოლიდუანს, გააჭყორდუნნ) ზმნათა -- დავიწყება. დღას ვა გიჭყოლიდუანს: ი. 
ყიფშ., გე. 116 -- არასოდეს არ დაივიწყებს. გვალო ვა გგგოჭყორდგდეე: ი. ყიფშ., გე. 144 -- მთლად არ დაგავიწყდებოდე. 
სი სუდეშა ქიმეურქინ, მა გუგოჭყორდუქია: მ. ჩუბ., გე. 63 -- შენ სახლში რომ მიხვალ, მე დაგავიწყდებიო. შდრ. ლაჩ. 
გოჭკონდინუ დავიწყება (აჭარ. დიალექტ. ლექსიკ., 4, გვ. 62). 


L6იოიმ: ძ0Cიჩ'0'0180IV-I 
MVყოხ6!: 4891 
გოჭყოლადირ-ი (გოჭყოლადირს) მიმო. ვნებ. წარს. გააჭყოლიდუანს, გააჭყორდუუ(ნ) ზმნათა -- დავიწყებული. 


L6ი იმ: ძ0Cი'0'0II980მ 
Mყოინ8L: 4892 
გოჭყოლიდაფა (გოჭყოლიდაფას) იხ. გოჭყოლადა. 


L6ოოთმ: ძ0Cი'0'0I81Iმ) 

Mსოხ0L: 4893 

გოჭყორა(ლა) (გოჭყორა(ლა)-ს) სახელი გააჭყორუუ(ნ) ზმნისა -- გაწყრომა. ენენქ გააჭყორესგ: ი. ყითშ., გვ. 27 -- ესენი 
გაუწყრნენ. ღორონთი კოს გაჭყორუნი, ჭკუას მიდუღანსია: თ. სახოკ., გ5. 242 -- ღმერთი კაცს რომ გაუწყრება, ჭკუას 
წაართმევს. იხ. გოჭყორინი. 


L86ოოთმ: ძ0Cი'0'C!6I-I 

Mყოიხ68!: 4894 

გოჭყორელ-ი (გოჭყორელსს) მიმო. ვნებ. წარს. გააჭყორუუ(ნ) ზმნისა -- გამწყრალი, გაბუტული. //გადატ. ავი, უბედური. 
ღორონთიშე გოჭყორელი კოჩიე -- ღვთისგან დაწყევლილი კაცია. 


L6იითიმ: ძ0Cი'0'0IIი-I 

MVსოთხ6V: 4895 

გოჭყორინ-ი (გოჭყორინს) იგივეა, რაც გოჭყორა(ლა), -- გაწყრომა, დატუქსვა. გოჭყორინს იშა ვაუმოქმედებუ, სუჯით 
ვაგუფართხუაფუ -- გაწყრომას მასზე არ უმოქმედია, ყურიც არ გაუფერთხავს (გაუფართხენებია). 


L6ოოთმ: 9006ი'0'V9V8 

Mსოხ8L: 4896 

გოჭყუდუა (გოჭყუდუას) სახელი გოჭყუდუნს ზმნისა -- გამზითვება. იში საჩუქარი ჟირი ცირასქუას გოჭყუდუნს -- მისი 
საჩუქარი ორ ქალიშვილს გაამზითვებს. ამსერიში მოჭყუდუსი, ნა, მუშ სისქვამა გოჭყუდუნსი: ენს, 1, გვ. 17 -- ამაღამდელ 
პატარძალს, ნა, თავისი სილამაზე გაამზითვებს. შდრ. მოჭყუდუ. 


L6იოოთმ: ძიXმM'ყმ 
Mსოხ0I 4897 
გოხაკუა (გოხაკუას) იხ. გოხეკუა. 


L86იიმ: ძ0XმIII-I 

Mყოითხ6!I: 4898 

გოხარილ-ი (გოხარილს) მიმო. ვნებ. წარს. გოხარუნს ზმნისა -- 1. გაკვალული (თოვლი). გედირთუნი, თირი გოხარილი 
ქოძირუ -- რომ ადგა, თოვლი გაკვალული ფ(კი) ნახა. 2. გამოშიგნული. გოხარილი ჩხომი -- გამოშიგნული თევზი. 


L6ოოთმ: ძ0XმIVმ 

Mყოიხ68!: 4899 

გოხარუა (გოხარუას) სახელი გოხარუნს ზმნისა -- 1. გაკვალვა. თირს გოხარუნა თეში, ნამუდა ჟირი კოჩქ ართიანს 
ალულუასინი -- თოვლს გაკვალავენ ისე, რომ ორმა კაცმა ერთმანეთს (გვერდი) აუარონ. იხ. ხარი. 2. გამოშიგვნა. 


L6იოითიმ: ძ0X8მICMმ8 

Mსსოხ68L: 4900 

გოხარცქა (გოხარცქას) სახელი გოხირცქუნს, გოხორცქუ(ნ) ზმნათა -- გასკდომა, გაფხრეწა. მუ გოხარცქა დო მუ 
გონჯილაკუავა: ხალხ. სიბრ., 1, გვე. 97 -- რა გაფხრეწა და რა გაგლეჯაო. ჭიაქ იზინდ, იზინდ დო შქას გოხორცქუა -- ჭია 
იჭიმა, იჭიმა და შუაზე გასკდაო. 


L6ი თიმ: ძ0Xმ!CVMII-I 

Mყოთხ6!: 4901 

გოხარცქილ-ი (გოხარცქილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოხორცქუ(ნ) ზმნისა -- გამსკდარი. გურით გოხარცქილი ნდემქ 
ქგმააჭირინუუ -- გულით გამსკდარმა (გაბრაზებულმა) დევმა კი მოაღწია. 


L6იიიმ: ძ0X8მICMყმ 
Mსსოხ68L: 4902 
გოხარცქუა (გოხარსქუას) იგივეა, რაც გოხარცქა. 


L6ითიმ: ძ0Xმ!Cჩ'მ!I-I 
Mყოითხ6L: 4903 
გოხარჭალ-ი (გოხარჭალ/რს) იგივეა, რაც გოხარჭალუა, -- ქვაბის (ან სხვა რისამე) დანით გაფხეკისას გამოცემული ხმა. 


L6იოთიმ: ძ0Xმ!Cჩ'მI6L-I 
Mყოითხ6L: 4904 
გოხარჭალერ-ი (გოხარჭალერს) მიმო. ვნებ. წარს. გოხარჭალანს ზმნისა -- გაკრიალებული, გასუფთავებული. 


L6იითიმ: ძXმ!Cიჩ'მIV8მ 

Mსოხ68L!: 4905 

გოხარჭალუა (გოხარჭალუას) სახელი გოხარჭალანს ზმნისა -- გაკრიალება, გასუფთავება. მიდეღუ კარდილა დო 
გოხარჭალუუ -- წაიღო ქვაბი და გააკრიალა. 


L6ოთმ: ძX8CLMII-I 

MVსოთხ68V: 4906 

გოხაჩქილ-ი (გოხაჩქილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გოხაჩქუნს ზმნისა -- გათოხნილი. სვანა ვარე ჯგირო გოხაჩქილი -- ყანა 
არ არის კარგად გათოხნილი. 


L6იიმ: ძძXმCჩMს8 

Mყოითხ68!: 4907 

გოხაჩქუა (გოხაჩქუას) სახელი გოხაჩქუნს ზმნისა -- გათოხნა; შემოთოხნა (ირგვლივ). სიმინს ოკო ჯგირო გოხაჩქუა -- 
სიმინდს უნდა კარგად გათოსნა. სიმინდიშ ჯინს ოკო გოხაჩქუა დო დიხაში გორღვაფა -- სიმინდის ძირს უნდა შემოთოხნა 
და მიწის შემოყრა. შდრ. ხარჩქუა. 


L86ოთმ: ძ0X6VIII-I 

Mყოიოხ68LI: 4908 

გოხეკილ-ი (გოხეკილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გოხეკუნს ზმნისა -- გაფხეკილი, გადაფხეკილი. ოსქუ გოხეკილი რენო? -- 
საღორე გაფხეკილია. გადატ. უქონელი, გაღატაკებული. ართი გოხეკილი სუდე გეუდგუ -- ერთი გაცარიელებული 
(გაფხეკილი) სახლი უდგას. ართი გოხეკილი ყაზაყი რე -- ერთი ღარიბი გლეხია. 


L6იოოთმ: ძ0X6M'Vყმ 
Mყოთხ6!: 4909 


გოხეკუა (გოხეკუას) სახელი გოხეკუნს ზმნისა -- გაფხეკა. ტაბაკი ჯგირო გოხეკი! -- მაგიდა (ტაბლა) კარგად გაფხიკე! 


L6იოოთმ: ძიXVმIმომ 

Mსოხ08L: 4910 

გოხვალამა (გოხვალამას) სახელი გოუხვადუ(ნ) ზმნისა -- მიხვედრა. გოუხვადუ თინეფიში ნაფიქრებუს -- მიხვდა იმათ 
ნაფიქრალს. იდრ. გოხვამილაფა. 


L6იოიოიმ: ძ0XVმIმVII-I 

Mსოხ6!: 4911 

გოხვალამირ-ი (გოხვალამირს) მიმო. ვნებ. ჩარს. გოხვადუ(ნ) ზმნისა -- მიხვედრილი. გოხვალამირი კოჩი რე -- 
მიხვედრილი კაცია. 


L6იოოთმ: ძ0XVმIV8მ 

Mსოხ08!: 4912 

გოხვალუა (გოხვალუას) სახელი გოხვალუნს ზმნისა -- დახველება. ნამთინექ გოხვალგ მანგარაშე: ი. ყითშ., გე. 92 -- 
ზოგიერთმა დაახველა მაგრად. 


L6იოთმ: ძXVმIIII80მ 
Mყოითხ6!I: 4913 


გოხვამილაფა (გოხვამილაფას) იგივეა, რაც გოხვალამა. 


L86ოოთმ: ძXVმVIIმ(სII-I 

Mსოხ60L: 4914 

გოხვამლაფირ-ი (გოხვამლაფირს ! იგივეა, რაც გოხვალამირი, -- მიხვედრილი, შეგნებული. (ორენა) გოხვამლაფირი 
მოხანდეფი თიში დამაფასებელი: კ. სამუშ., ქხნპს, გე. 159 -- (არიან) შეგნებული მშრომელები მისი დამფასებელი. 


L6იითიმ: ძძXVმთVმ 

Mყოთხ6!I: 4915 

გოხვამუა (გოხვამუას) სახელი გიიხვამანს ზმნისა -- სუფრაზე პირველი ჭიქით დალოცვა. ღვინიში გოხვამუა: ი. ყითშ., გე. 
132 -- ღვინით დალოცვა. 


L6იოოთმ: ძXVმI6იჩმ!6I-I 
Mსოხ0I: 4916 
გოხვარჩალერ-ი (გოხვარჩალერს) მიმღ. გნებ. წარს. გოხვარჩალანს ზმნისა -- სუფთად გარეცხილი, გაკრიალებული. 


L6ოოთმ: ძXVმIC6იმIVმ 
Mსსოხ08I: 4917 
გოხვარჩალუა (გოხვარჩალუას) სახელი გოხვარჩალანს ზმნისა -- სუფთად გარეცხვა, დაბანა; გაწკრიალება. 


L6ითმ: ძ0XVმXVII-I 

Mყოითხ6!: 4918 

გოხვახვილ-ი (გოხვახვილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოხვახუნს ზმნისა -- შებურული; რამეთი შეხვეული, შეფუთნილი. 
გოხვახვილი რე, სურდო ოჭირუ -- შეფუთნილია, სურდო ჭირს. 


L6იოოთმ: ძ0იXVმXV8მ 

Mსოხ08L: 4919 

გოხვახუა (გოხვახუას) სახელი გოხვახუნს ზმნისა -- შებურვა, შეფუთნა. ტიბას გიიხვახვი დუდი, ვაგორგიდა -- თბილად 
შეიბურე თავი, არ გაცივდე. 


L6იოთიმ: ძ0XVICჩIიმსII-I 

Mსსოხ68L: 4920 

გოხვიჩინაფილ-ი (გოხვიჩინაფილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გოხვიჩონდუნნ) ზმნისა -- გაბადრული. გოხვიჩინაფილი სახეთი 
ქომორთუ -- გაბადრული სახით მოვიდა. 


L6იოიმ: ძ0XIხII-I 
Mსოხ68I!: 4921 
გოხიბირ-ი (გოხიბირს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოხიბუნს ზმნისა -- გახერგილი. 


L6იოოთმ: ძ0XIხVმ 

Mსოხ8L: 4922 

გოხიბუა (გოხიბუას) სახელი გოხიბუნს ზმნისა -- გახერგვა. გოლაშე გიმნაღელი ჯალეფით გოხიბუ წყარი -- მთიდან 
ჩამონატანი ხეებით გახერგა წყალი (მდინარე). 


L6იოოიმ: ძ0XIMIიმიმ 

Mყოთხ6!I: 4923 

გოხიკინაფა (გოხიკინაფას) სახელი გაახიკინუანს, გოხიკონდუ(ნ) ზმნათა -- ძალიან გამოშრობა, გახმობა. ჭკიდი ბრელ 
ხანს ვალაპონა, ვაგოხიკონდას -- მჭადი დიდ ხანს არ ააყუდო, არ გამოშრეს (ძალიან). შდრ. იმერ. გურ. ხიკინი, 
გახიკინება გამხმარი, ცეცხლზე გაფიცხებული, მზეზე დამწვარი (ა. ღ-_ლ.,, ვ. ბერ.). 


L86ოოთმ: ძ0XIMIიმს!II-I 

Mსოხ8L: 4924 

გოხიკინაფილ-ი (გოხიკინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოხიკონდუ(ნ) ზმნისა -- ძალიან გამომშრალი, გამხმარი; 
გაფიცხებული. გოხიკინაფილი ჭკის მუ ფჩანსია! -- გამომშრალ (გამხმარ) მჭადს რა მაჭმევსო! 


L6იოითიმ: ძ0XIიმიმ 
Mყოითხ6!I: 4925 
გოხინაფა (გოხინაფას) სახელი გოხინდუნნ) ზმნისა -- გაწვირიანება, გაჭუჭყიანება. იხ. ხინდა. 


L6იიმ: ძ0XIIმLმ 

MVყოთხ6!I: 4926 

გოხირატა (გოხირატას) სახელი გიიხირიტუ(ნ) ზმნისა -- გარღვევა. ძიქვაქ გიიხირიტუ -- შარვალი გაირღვა. შდრ. 
ხვირიტე. 


L86ოოთმ: ძ0XIIმLII-I 

Mსოხ8L.: 4927 

გოხირატილ-ი (გოხირატილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გოხირიტუნს ზმნისა -- გარღვეული. გოხირატილი ძიქვა მააძუ -- 
გარღვეული შარვალი აცვია. 


L8ი თიმ: ძ0XII76I-I 
Mსოხ68L: 4928 
გოხირზელ-ი (გოხირზელ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გოხირზუნს ზმნისა -- გახიზნული. 


L86იოიმ: ძ0XII2Vმ 

Mსოხ68L: 4929 

გოხირზუა (გოხირზუას) სახელი გოხირზუნს ზმნისა -- გახიზვნა. ხათეხოლო გეხირზესგ, სუდე დიტეს ხვალახეთ: კ. სამუშ., 
ქართ. ზეპ., გვ. 99 -- მაშინათვე გაიხიზნენ, სახლი დატოვეს მარტოკა. შდრ. ხირზანი. 


L86იოიმ: 90XIIII-I 
MVოხ68I!: 4930 
გოხირილ-ი (გოხირილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოხირუნს ზმნისა -- გაქურდული. ხამი... გოხირილი კოჩიში ქორას 


ქოძირესგ: ი. ყიფშ., გვ. 24 -- დანა... გაქურდული კაცის მუცელში ნახეს. 


L86ოოთმ: ძ0XIIVმ 
Mყოხ6!: 4931 
გოხირუა (გოხირუას) სახელი გოხირუნს ზმნისა -- გაქურდვა. სუდე გოხირგ: ა. ცაგ., გვ. 6 -- სახლი გაქურდა. 


L86ოოთმ: ძ0XICი'0იVმ 

Mყოთხ68I!: 4932 

გოხიჭონუა (გოხიჭონუას) სახელი გოხიჭონუნს ზმნისა -- გაღრღნა, გახვრა (მაგ., ძვლისა...). გოხიჭონუნს (გოხიჭონუ 
გაღრღნა, გოუხიჭონუ გაუღრღნია, გონოხიჭონუე(ნ) გაღრღნიდა თურმე) გრდმ. გაღრღნის, გახრავს.. 


L6იიმ: ძ0X0IVმ 

MVსოთიხ6V!: 4933 

გოხოლუა, გოხოლუას #ჩ8მ68. ირგვლიე, სიახლოვეს, შემოგარენში. გოხოლუას ვეგარინე, თიცალც გილეფოფორგნა: 
მასალ., გვე. 95 -- სიახლოვეს ვერ დადგები, ისე დაფარფაშობენ. ჩქგნ გოხოლუას მითინი ვაახორანს -- ჩვენს 
შემოგარენში არავინ არ სახლობს. შდრ. არანი. 


L6იოთმ: ძიX0თმ0მ 
Mსოხ8L: 4934 
გოხომაფა (გოხომაფას) სახელი გოხომუ(ნ) ზმნისა -- გახმობა. 


L86იოოთმ: ძ0X0-0მVII-I 
Mყოხ68L: 4935 
გოხომაფილ-ი (გოხომაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოხომუ(ნ) ზმნისა -- გამხმარი. 


L86ოოთმ: ძ0X04-I 
Mყოხ68I!: 4936 
გოხონ-ი (გოხონს) ფართოდ გაწეული ადგილი სერის გარდიგარდმო იძ(პ.. ცხად., კატალ.,, გვ.27). 


L6ოოთმ: ძ0X0IძVმ 
Mსოხ08.: 4937 
გოხორგუა (გოხორგუას) სახელი გოხორგუნს ზმნისა -- გახერგვა. 


L86ოოთმ: ძ0X0ICMVმ 

Mყოთხ6!: 4938 

გოხორცქუა (გოხორცქუას) იგივეა, რაც გოხარცქუა, -- გასკდომა, გაფხრეწა, გაგლეჯა. მუ გოხორცქუა დო მუ 
გობულაკავა!: თ. სახოკ., გვ. 253 -- რა გაფხრეწა და რა გაგლეჯაო! 


L86ი თიმ: ძ0X0XIII 

Mყოთხ6I: 4939 

გოხორხილი (გოხორხილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოხორხუნს ზმნისა -- გახერხილი. გადატ. ჩაჭრილ-ჩაცვეთილი; გზა- 
გადასასვლელი სერზე, გორაკზე. შდრ. ტოპონ. ხირხი. 


L6ოოთმ: ძ0X0C'Vმ 
Mსოხ08L: 4940 
გოხოწუა (გოხოწუას) სახელი გოხოწუნს ზმნისა -- კანის გაცლა; გახვეწა. 


L6იოითიმ: ძიXVმ0მ 
Mსოხ6!: 4941 
გოხუაფა (გოხუაფას) სახელი გაახუანს ზმნისა -- მიწის შემოყრა; შემოხვევა. 


L86ოთმ: ძ0XVIთმ(სII-I 
MVსოხ68I!: 4942 
გოხუმაფილ-ი (გოხუმაფილ/რს) იგივეა, რაც გოხომაფილი. 


L6იოიმ: ძXVიმ 

Mყოითხ6I: 4943 

გოხუნა (გოხუნას) სახელი გუუდოხოდაუნნ) ზმნისა -- ჯდომა (ირგვლივ რისამე). მუკი-მუკი ქუგუხუნუნა დაჩხირიშა: ს". #ცაგ., 
გვ. 12 -- ირგვლივ შემომჯდარან ცეცხლთან. 


L6ოოთმ: ძXსიმიმ 

Mყოიხ68I: 4944 

გოხუნაფა (გოხუნაფას) იგივეა, რაც გოხუნა, -- ჩაჯენა; დასხდომა (ირგვლივ). მუკორთელც ნტერიში გემეფი ქგგუხუნუუ 
წკურუმცია: კ. სამუშ., ქხპს, გე. 162 -- მობრუნებულზე მტრის გემები ჩააჯინა (ჩაძირა) უფსკრულშიო. 


L6იოთმ: ძXVIყ9V8 
Mყოითხ6L: 4945 
გოხურგუა (გოხურგუას) სახელი გოხურგუნს ზმნისა -- საზღვრის, სამანის დადება, -- განსაზღვრა. იხ. ხურგი. 


L6იიმ: ძ0XVL0I80მ 

Mსოხ6L: 4946 

გოხუტოლაფა (გოხუტოლაფას) სახელი გიიხუტოლუანს ზმნისა -- გულში ჩაკვრა. კ8გდგრც ქოგიხუტოლუა, რჩანქგ 
ძუძუსი: ი. ყიფშ., გვ. 137 -- მკერდში ჩაგიკრაე, გაჭმევ ძუძუს. 


L6იოოიმ: ძ0XLXIL0IVმ 
Mყოითხ6I: 4947 


გოხუტოლუა (გოხუტოლუას)! იგივეა, რაც გოხუტოლაფა, -- მკერდში ჩაკვრა. შდრ. ხუტოლი. 


L86ი თიმ: ძ0X6')6'V'6I-I 

MVოხ68I!: 4948 

გოხგრჯგკელ-ი (გოხგრჯგკელ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. დაკორძებული. მარა თე როკი გოხგრჯგკელი იშენ ურზგდ ორთაში 
რსიოლცგ: ეგრისი., გვ. 130 -- მაგრამ ეს დაკორძებული როკი მაინც უძლებდა ორთისა ტრიალს. 


L86ოოთმ: ძ0X6'0VII-I 

Mყოიხ68L: 4949 

გოხგტონილ-ი (გოხიტონილ?/რს) მიმღ. ენებ. წარს. გოხგტონუნს ზმნისა -- გახრული; რაც დახრეს. გოხგტონილი ძვალი -–- 
გამოხრული ძვალი. 


L6იოოიმ: ძიX6''0იყმ 

MVსოხ68L: 4950 

გოხგტონუა (გოხგტონუას) სახელი გოხგტონუნს ზმნისა -- გამოხვრა. ძვალც ძელქ ვადელიასგნი, ეში ვაგუხგტონუანცია 
კოჩი: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 170 -- ძვალს რბილი რომ არ დაელიოს, ისე კაცი არ დაუწყებსო ხვრას. 


L68”იიმ: ძ0|-! 
Mყოთხ6!: 4951 
გოჯ-ი (გოჯის, გოს) გორა. შდრ. ციხე-გოჯი (ეტიმოლ”,, გე. 149) 


L6იოიმ: ძმძემთმ 

MVოხ68L: 4952 

გოჯამა (გოჯამას) იგივეა, რაც გონჯამა, -- სახელი გააჯანს ზმნისა -- გაღება. სოროფილს ქობძირუნქინი(ი), გუმაჯამუ ცაში 
კარი: ეხს, 1, გვ. 70 -- შეყვარებულს რომ ვნახავ, გამეხსნება ცის კარი. 


L86ოოთმ: ძ0|)მიII/I-I 

MVსოიხ68V: 4953 

გოჯამილ/რ-ი (გოჯამილ/რს) მიმო. ვნებ. ჩარს. გააჯანს ზმნისა -- გაღებული. კარი გოჯამილი ქიდოსქილადაუ -- კარი 
გაღებული დარჩენია. იხ. გონჯამილი. 


L8იიმ: 90I9IIოII8მ08 
Mსსოხ68L: 4954 
გოჯგიჯგინაფა იხ. გოჯიჯგინაფა. 


L8ხი იმ: ძ0IVმLIVII-I 

Mყოითხ6I: 4955 

გოჯვანჯვილ-ი (გოჯვანჯვილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გოჯვანჯუნს ზმნისა -- შეფუთნული, გახვეული. იუკა გამკინწყუ დო თით 
გოჯვაჯვილო ქგმორთგ სუდეშა: მ. ხუბ., გვ. 140 -- ქვედა კაბა გაიძრო და იმით შეფუთნული მოვიდა სახლში. 


L6იოთიმ: ძ0IVმI2Vმ 

Mყოიხ68I: 4956 

გოჯვარზუა (გოჯვარზუას) სახელი გოჯვარზუნს ზმნისა -- ძლიერი ხმის გამოცემა გასროლით. ფერი გოჯვარზუ ფილთა 
თოფიქ, ხალხის შიშით გურქ გუუხორსქუ -- ისე მაღალი ხმით გავარდა ფილთა თოფი, ხალხს შიშით გული გაუსკდა. 


L8იიმ: ძ0IVIIVIიმი8მ 

Mყოთხ6I: 4957 

გოჯვიჯვინაფა (გოჯვიჯვინაფას) სახელი გააჯვიჯვინუანს, გოჯვიჯვონდუს(ნ) ზმნათა -- გაჯირჯვება (პ. ჭარ.), გაბერვა; 
გასიება. თე ამბე ქუუწიინი, გოჯვიჯონდუ -- ეს ამბავი რომ ვუთხარი, გაჯირჯვდა (გაიბერა). ნიჩვიქ გუუჯვიჯვონდუ -- ცხვირ- 
პირი გაუსივდა. 


L6ოიმ: ძ0IVIIVIიმ(II/I-I 

Mყოიხ68I: 4958 

გოჯვიჯვინაფილ/რ-ი (გოჯვიჯვინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. ჩარს. გააჯვიჯვინუანს, გუუჯვიჯვონდუს(ნ) ზმნათა -- გაჯირჯვებული, 
გაბერილი, გასივებული. 


L8ოიიმ: ძ0Iიმ 

Mყოთხ6I: 4959 

გოჯინა (გოჯინას) სახელი გააჯინე(ნ) ზმნისა -- გახედვა; გასინჯვა. მეურქი ქიანაში გაჯინუშა: მ. ჩუბ., გ5. 2 -- მივდივარ 
ქვეყნის გასახედად. გიიჯინგ, მიიჯინგ იშო-აშო: ი. ყითშ., გე. 80 -- გაიხედა, გამოიხედა იქით-აქეთ. ლეკური გელანწყგ დო 
გაჯინედგ: ეხს, 2, გე. 36 -- ლეკური ამოიღო და სინჯავდა. გიიჯინუნი, სუდე ქოძირუ: ი. ყიფშ., გვ. 6 -- რომ გაიხედა, სახლი 
(კი) ნახა. წუთ(ი) სოფელც გიბჯინეთ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 106 -- წეთისოფელს მოვსინჯავთ (მიმოვიხედავთ). 


L86ოომ: 90IIი8I-I 

Mყოითხ6!: 4960 

გოჯინელ-ი (გოჯინელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გააჯინე(ნ) ზმნისა -- 1. მოწონებული; კარგი გარეგნობის მქონე. გოჯინელი 
ძღაბი რე -- კარგი შესახედაობის გოგოა. 2. მიმოხედული, მნახველი. ზღვა დო გვალა ლებური აფუ, გოჯინელი რე ქიანას 
-- ზღვა და მთა მოვლილი აქვს, (ბევრი) ქვეყნის მნახველია. 


L86ოიმ: ძ0IIIVIIII-I 

Mყოთხ6!: 4961 

გოჯირქილ/რ-ი (გოჯირქილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოჯირქუნს ზმნისა -- გაწმენდილი (ჩვრით ან სხვა რამით). გოჯირქილი 
სენეფი -- გაწმენდილი თეფშები. 


L86იიმ: 90IIIMVმ 

Mსოხ08L: 4962 

გოჯირქუა (გოჯირქუას) სახელი გოჯირქუნს ზმნისა -- გამშრალება, გაწმენდა (ჩვრით ან სხვა რამით). შოლირი 
არდგილეფი ჯგირო გოჯირქუ -- სველი ადგილები კარგად გაამშრალა. 


L68იიიმ: 90IIIIიმ08 

Mყოითხ6I: 4963 

გოჯირჯინაფა თუმაში (გოჯირჯინაფას) სახელი გოუჯირჯონდუუ(ნ) ზმნისა -- თმის ყალყზე დადგომა (შიშისაგან ანდა ისე). 
შდრ. ჯურჯა. 


L86ოოიმ: ძ0IIIIიმსII/I-I 

Mყოიხ6I: 4964 

გოჯირჯინაფილ/რ-ი (გოჯირჯინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოუჯირჯონდუუ(ნ) ზმნისა -- ყალყზე დამდგარი, აშვერილი 
(თმა). 


L68”იმ: ძ90III9Iიმ0მ 

Mსსოხ68L: 4965 

გოჯიჯგინაფა, გოჯგიჯგინაფა (გოჯიჯგინაფას) სახელი გააჯიჯგინუანს ზმნისა -- პირის დაფჩენა. გააჯიჯგინუუ ნოსორი -- 
დააფჩინა პირი. იხ. ჯიჯგინი. 


L6იოიმ: 90|0ძმ10მ) 

Mყოთხ6!I: 4966 

გოჯოგა(|ფა) (გოჯოგა(ჯფა)ს) სახელი გააჯოგუუ(ნ) ზმნისა -- შეძულება. ჩქიმ'დო სქანი გოჯოგაფა მტერიში აკგნაწყმა რე: 
ი. ყიფშ., გვ. 110 -- ჩემი და შენი შეძულება (ერთმანეთის) მტრის დასმენის შედეგია. ჩქინი გოჯოგაფაშენი მუ ჯგირობუა 
შიიძინი -- ჩვენი შეძულებისათვის რა სიკარგე (სიკეთე) შეიძინე. 


L86ო თიმ: ძ0|0918(III-I 

Mსოხ68L: 4967 

გოჯოგჯ(აფ)ილ-ი (გოჯოგჯაფ)ილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გააჯოგუანს ზმნისა -- შეძულებული. კოჩიში გოჯოგაფილს 
ღორონთი ვეგიჯოგუანსია: ხალხ. სიბრ., 1, გვე. 76 -- კაცის შეძულებულს ღმერთი არ შეიძულებსო. 


L86ოიმ: 90|09ძ96IIV-I 

Mყოთხ6I: 4968 

გოჯოგელ/რ-ი (გოჯოგელ/რს) იგივეა, რაც გოჯოგაფილი, -- შეძულებული. საწყალც, მინჯეშ გოჯოგელცს, ვალი თოლეფცს 
უბარჯღგნც: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 81 -- საწყალს, პატრონის მოძულებულს, ელვა თვალებს უსერავს. იშენით გოჯოგერი 
ვორექ: ი. ყიფშ., გვ. 5 -- მაინც შეძულებული ვარ. 


L86ოოთმ: ძ0|)0ძVმ 
Mყოიოხნხ8L: 4969 
გოჯოგუა (გოჯოგუას) იგივეა, რაც გოჯოგაფა. 


L86ოოთმ: 9ძ0)0”IVმ 
Mყოიხ68!: 4970 
გოჯორუა (გოჯორუას) სახელი გოჯორუნს ზმნისა -- გაჯორვა, გაწყრომა, გალანძღვა, დატუქსვა. 


L86ოოთმ: 90IVძმ 

Mყოიოხ68L 4971 

გოჯუდა, გოჯუდუა (გოჯუდჯუჯას) სახელი გააჯუდუ(ნ) ზმნისა -- გადაკოცნა. გოჯუდესგ, გოსხუპესგ დო მიდართგ ბოშიქგ: ი. 
ყითშ., გვე. 31 -- გადაკოცნეს, გადაეხვივნენ და წავიდა ბიჭი. მინიილუ ნდიენქგ დო გააჯუდესგ ართიანსგ: ა. ცაგ., გვ. 14 -- 
შევიდა დევები და გადაკოცნეს ერთმანეთი. 


L6ოიმ: ძმIIთმიმ 

Mსოხ68I!: 4972 

გოჯუმაფა (გოჯუმაფას) სიმარჯვე, გამბედაობა. ეის დოგიძახუნანი, თექი ოკო გოჯუმაფა: ეჩხს, 1, გე. 304 -- ეის რომ 
დაგიძახებენ, იქ უნდა სიმარჯვე. გადატ. თან წაყვანა. 


L86ოოთმ: ძ0IVთმიII-I 
Mყოინ8LI: 4973 
გოჯუმაფილ-ი (გოჯუმაფილს) გაბედული. გოჯუმაფილი კოჩი -- გაბედული კაცი. 


L86ოოთმ: ძმIყიმ 
Mსოხ08L 4974 
გოჯუნა (გოჯუნას) იგივეა, რაც გოჯუდა. გააჯუნეს ართიანც: აია, 1, გე. 20 -- გადაკოცნეს ერთმანეთი. 


L86ოოთმ: ძმ0|ყიყმ 
Mყოთხ6!: 4975 


გოჯუნუა (გოჯუნუას) იგივეა, რაც გოჯუნა, გოჯუდუა. გობჯუნუნს დო გობსხუპუნს -- გადამკოცნის და შემომეხვევა. 


L6ოოთმ: ძ0)ძჩმი|ძII/I-I 

Mსოხ8L: 4976 

გოჯღანჯღილ/რ-ი (გოჯღანჯღილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოჯღანჯღუნს ზმნისა -- გათელილი; გასრესილი. გოჟაჟილს 
(გოჯღანჯღილს) გოკვათილი (გოტახილი) უჯგუნია: ნალი. სიბრ., 1, გვე. 31 -- გასრესილს გაკვეთილი სჯობიაო. 


L6ოითიმ: ძმ0|ძრჩმის)ძჩყმ 
Mსსოხ8I: 4977 
გოჯღანჯღუა (გოჯღანჯღუას) სახელი გოჯღანჯღუნს ზმნისა -- გასრესა, გათელვა; გაჟეჟა. 


L86ოიოიმ: ძ0|)ძჩIIXIიმიმ 

Mსოხ0I: 4978 

გოჯღირკინაფა (გოჯღირკინაფას) სახელი გააჯღირკინუანს, გოჯღირკონდუნ(ნნ) ზმნათა -- ძლიერ გახდომა; გამოხმობა, 
გამოშრობა. 


L8იიმ: ძ0|ძჩIIMIიმVIIII-I 

MVსოხ68I!: 4979 

გოჯღირკინაფილ/რ-ი (გოჯღირკინაფილ?/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გააჯღირკინუანს, გოჯღირკონდაუნნ) ზმნათა -- ძალიან 
გამხდარი, გამხმარი. 


L86ოოთმ: ძ,მიIC6მ 

Mსოხ0L: 4980 

გრანიცა (გრანიცას) /რუს. „0მMVII8 საზღვარი) საზღვარგარეთი. გრანიცეფიშა პარახოდეფი გილალედეს: ი. ყითშ., გე. 3 -- 
საზღვარგარეთ გემები დაუდიოდათ. 


L86ოიმ: ძIმიICLII 

Mსოხ6!: 4981 

გრანიცულ-ი (გრანიცულ/რს) საზღვარგარეთული, უცხოური (ენა). ინეფი თიცალი ნოსას გორგნც, გრანიცულცს 
ირჩქილენი: კ სამუშ. ქხპს, გვ. 140 -- ისინი ისეთ რძალს ეძებენ, უცხო ენა რომ ესმის. 


L6ოი იმ: ძI8იIVყმ 
MVოხ68I!: 4982 
გრენჯუა (გრენჯუას) ინ. გრინჯუა. 


L6იიმ: 9I6X-I 

Mყოითხ6!: 4983 

გრეხ-ი (გრეხის) 1. ბოტან. ვაზის ერთგვარი ჯიშია, თეთრი, ისხამს მსხვილ მარცვალს, ღვინო დგება კარგი (ს. მაკალათია, 
გ5. 189). 2. კალათის ზევით გადასადები (გადასაწნავი). კალათიში ჟი გინადვალარს გრეხის უძახუნა -- კალათის ზევით 
გადასადებს გრეხს ეძახიან. 


L6”იმ: 0III-I 

Mსოხ6I!: 4984 

გრილ-ი (გრილს) გრილი. ქ გრილი შური სიგრილე. გრილი შურს #მ6წმ. მზე რომ გადაიხრება და სიგრილე დადგება. ასე 
ოკო ქემუოტუე ხაჩქუა, ონჯუას, გრილი შურს ქიმკუოხაჩქანქ -- ახლა უნდა მივატოვო თოხნა, საღამოს, სიგრილეში 
მივათოხნი. 


L6იოიმ: ძIიIყმ 

Mყოთხ6!: 4985 

გრინჯუა (გრინჯუას) სახელი გრინჯუნს ზმნისა -- დაბეგვა, მაგრად ცემა (წნელით, მათრახით, ჯოხით...). გაჩერდი, ვარა 
დოიგრინჯუნქ ხასილას -- გაჩერდი, თორემ დაგიბეგვავ გვერდებს. გრინჯუნს (დოგრინჯუ დაბეგვა, დოუგრინჯუ დაუბეგვავს, 
დონოგრინჯუე(ნ) დაბეგვავდა თურმე) გრდმ. ბეგვავს, მაგრად ცემს. უგრინჯუნს (დუუგრინჯუ დაუბეგვა, დუუგრინჯუ დაუბეგვავს) გრდმ. 
სასხვ. ქც. გრინჯუნს ზმნისა -- უბეგვავს. იგრინჯუუ(ნ) (დიიგრინჯუ დაიბეგვა, დოგრინჯეჯლეI(ნ) დაბეგვილა) გრდუვ. ვნებ. გრინჯუნს 
ზმნისა -- იბეგვება. აგრინჯუუ(ნ) (დააგრინჯუ დაებეგვა, დოგრინჯუუ დაჰბეგვია) გრდუვ. ვნებ. უგრინჯუს ზმნისა -- ებეგვება, მაგრად 
ეცემება. იგრინჯე(ნ) (ინგრიჯუ შესაძლებელი გახდა დაბეგვა, გრინჯელ/რე(ნ0) შესაძლებელი გამხდარა დაბეგვა, -- ) გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. გრინჯუნს ზმნისა -- შეიძლება მაგრად ცემა, დაბეგვა. აგრინჯე(ნ) (აგრინჯუ შეძლო მაგრად ეცემა, -- , დონოგრინჯუე(ნ) 
შესძლებია მაგრად ცემა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უგრინჯუნს ზმნისა -- შეუძლია მაგრად ცემოს, დაბეგვოს. ოგრინჯაფუანს 
(ოგრინჯაფუუ აბეგვინა, უგრინჯაფუაფუ უბეგვინებია, ნოგრინჯაფუჯაფუე(ნ) აბეგვინებდა თურმე) კაუზ. გრინჯუნს ზმნისა -- აბეგვინა, 
აცემინა მაგრად. მაგრინჯალი მიმღ. მოქმ. მბეგვავი, მაგრად მცემელი. ოგრინჯალი მიმღ.ვნებ.მყ. საბეგვავი, მაგრად საცემი. 
დოგრინჯილი მიმღ.ვნებ.წარს. დაბეგვილი, მაგრად ნაცემი. ნაგრინჯა მიმღ.ვნებ.წარს. ნაბეგვი, მაგრად ნაცემი. ნაგრინჯუერი 
მიმღ.ვნებ.წარს. დაბეგვის, ცემის საფასური. უდუგრინჯუ მიმღ.უარყ. (და)უბეგვავი, მაგრად უცემი. 


L8ი იმ: 9I05ჩ-I 

MVსოხ68I!: 4986 

გროშ-ი (გროშის) რუსული ფულის ერთეული (ი. ყიფშ.). გადატ. ძალიან ცოტა -- კაპიკი (ძეგლ). იში ჯიბეს ვეგორუუდუ ჩე 
ფარა დო ვართი გროში: ი. ყიფშ., გე. 157 -- მის ჯიბეში არ მოიძებნებოდა თეთრი ფული და არც კაპიკი. შდრ. ლაზ. 
გროში (ჩნ. მარი). 


L6იიმ: 9IVმL 

Mყოითხ6I: 4987 

გრუათ #მ60მ. იგივეა, რაც რგუათ, -- ბევრი ერთად, ჯგუფად. სუდეშა ბაღანეფი გიალე გრუათ -- სახლში ბავშვები დაუდის 
ჯგუფად. იხ. გუათ; რგუათ. 


L6ოოთმ: 9,ძ2ი0ხმ 

Mყოთხ6!: 4988 

გრძნობა (გრძნობას) გრძნობა. ჩქინი გრძნობა, ღირსეული, გევობირათ ჩონგურებს: ენგური., გვე. 248 -- ჩვენი გრძნობა, 
ღირსეული, დავამღეროთ ჩონგურებზე. 


L6იოიმ: ძს 
Mყოითხ6!: 4989 


გუ (გუს) ზოოლ. მწყერჩიტა (გ. ელიავა). შდრ. გგ. 


L6იოიმ: ძს 
Mყოითხ6!I: 4990 


გუ იხ. გვენა. 


L6იიმ: ძყმ 
Mყოთხ6!: 4991 


გუა (გუას) ურმისათვის ხისგან გამოთლილ მთლიან ბორბალს უტოვებდნენ მორგვის მაგიერს. ამას (ამ ნაწილს) ძველად 
გუა-ს ეძახდნენ (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 2, გე. 146). 


L6ოოთიმ: ძVყმ! 
Mყოითხ6L: 4992 


გუათ მმნზ. ერთად, ჯგუფად. 


L6ითიმ: ძყმ-ძVყმ! 

Mყოხ68L: 4993 

გუა-გუათ ჩმმნმ. იგივეა, რაც რგუა, -- გუნდ-გუნდად, ერთად, ჯგუფად. წერო გუა-გუათ მეფურინუნა -- წეროები ერთად 
(ჯგუფად) მიფრენენ. 


L86ოოთმ: ძყმ!8 
Mყოიხ68!: 4994 
გუალე, გუაე,გვალო, გვაიო მმ68. მთლად, მთლიანად, სავსებით. გვალე მუში ჯიმას გუ -- მთლად თავის ძმას ჰგავს. 


L6 იმ: ძსხ-I 

Mყოიხ68!: 4995 

გუბ-ი (გუბის) ტვიფი, ჰაერი კვამლივით შესქელებული (დ. ჩუბინ.). მუნაფილი ქორე, მარა გუბიე -- მოღრუბლული კი არის, 
მაგრამ ტვიფია. შდრ. ქვ. იმერ. გვიფი ტვიფი, ჰაერში გამდგარი კვამლი (მ. ალავ., 3); ზ. იმერ. გვიბი ნისლიანი, კვამლიანი 
ამინდი თოვლის შემდეგ. 


L6იიოიმ: ძსხმ7Vმ 

Mსსოხ68L: 4996 

გუბაზუა (გუბაზუას) სახელი იგუბაზენს ზმნისა -- გუბაზება (ლაღობა). ჩქიმ სიწკონდექ იგუბაზას ცხენიშ ძუა-ლაგამით -- 
ჩემმა სიწმინდემ იგუბაზოს (ილაღობოს) ცხენის ძუა-ლაგმით. 


L86ოოთმ: ძსსII-I 

Mსოხ68!: 4997 

გუბირ-ი (გობირს) მიმღ. ვნებ. წარს. გუბუნს ზმნისა -- დაგუბული. სინჩხე იზმა ვარე, მუზმათ დოგუბირი ჰაერიე -- სიცხე 
იმდენი არაა, რამდენადაც დაგუბული ჰაერია. იხ. გუბუა. 


L6იოთიმ: ძსხყმ 

Mყოთხ6!: 4998 

გუბუა (გუბუას) სახელი გუბუნს ზმნისა -- დაგუბება, დაგუბვა. წყარს გუბუნა დო უკული უტენა -- წყალს გუბავენ და შემდეგ 
უშვებენ. ჰაერქ დიიგუბუ, სოთინურეშე ვეეგანს -- ჰაერი დაგუბდა, არსაიდან არ უბერავს. გუბუნს (დოგუბუ დაგუბა, დოუგუბუ 
დაუგუბავს, დონოგუბუე(ნ) დაგუბავდა თურმე) გრდმ. გუბავს. იგუბუნს (დიიგუბუ დაიგუბა, დუუგუბუ დაუგუბავს) გრდმ. სათავ. ქც. გუბუნს 
ზმნისა -- იგუბავს თავისთვის. უგუბუნს (დუუგუბუ დაუგუბა, დუუგუბუ დაუგუბავს) გრდმ. სასხე. ქც. გუბუნს ზმნისა -- უგუბავს მისას. 
იგუბუუ(6) (დიიგუბუ დაგუბდა, დოგუბე:ლეI(ნ6) დაგუბულა) გრდუე. ვნებ. გუბუნს ზმნისა -- გუბდება. აგუბუუ(ნ) (დააგუბუ დაუგუბდა, 
დოგუბუუ დაჰგუბვია) გრდუვ. ვნებ. გუბუნს ზმნისა -- უგუბდება. იგუბე(6ნ) (იგუბ შესაძლებელი გახდა დაგუბება, -- , -- ) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. გუბუნს ზმნისა -- შეიძლება დაგუბება. აგუბე(6) (აგუბუ შეძლო დაეგუბა, -- , დონოგუბუე(ნ) შესძლებია დაგუბება) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უგუბუნს ზმნისა -- შეუძლია დააგუბოს. ოგუბაფუანს (ოგუბაფუუ აგუბვინა, უგუბაფუაფუ უგუბვინებია, 
ნოგუბაფუე(ნ) აგუბვინებდა თურმე) კაუზ. გუბუნს ზმნისა -- აგუბვინებს. მაგუბალი მიმღ. მოქმ. (და)მგუბებელი. ოგუბალი მიმღ.ვნებ.მყ. 
ჯ(და)საგუბებელი. (დო)გუბილი მიმღ.ვნებ.წარს. (და)გუბებული. ნაგუბა მიმღ.ვნებ.წარს. (და)ნაგუბი. ნაგუბუერი მიმღ.ვნებ.წარს. 
(და)გუბების საფასური. უგუბუ, უდუგუბუ მიმღ.უარყ. (და)უგუბებელი. 


L6იოითიმ: ძყძმ 

Mსოხ68I!: 4999 

გუგა (გუგას) იგივეა, რაც გუნგა, -- ნაქუჩი, ნაგული. სიმინს დოჩიჩოლუნანი, დოსქიდუ გუგა (გუნგა) -- სიმინდს რომ 
დაფშვნიან, დარჩება ნაგული. 


L6იოიმ: ძყძმ 
Mყოთხ6!: 5000 
გუგა კოჩ-ი (გუგა კოს) მარტოდმარტო დარჩენილი, მარტოხელა კაცი (3. ჭარ.). 


L6იითიმ: ძ9V98I15LI 

Mყოთხ6!: 5001 

გუგერიში ჯარალა (გუგერიში ჯარალას) რელიგ. დღეობაა. აღნიშნავენ 15 ივნისს (ძველი სტილით) სოფ. კიწიაში 
(მარტვილის რაიონი). გუგერი უბანია სოფ კიწიაში. 


L86ოითმ: ძსძს 
Mყოიონ68LI: 5002 
გუგუ (გუგუს) ანთროპ. გუგუ. შდრ. კუკუ. გუგუღ გუგული. 


L6ოოთმ: ძსძსხმ 
Mყოთხ6!: 5003 


გუგუბა (გუგუბას) საქონლის მკერდი. საქონლის ხერხემლიდან გამოსული მკერდის ყაფაზის შემკვრელი ბრტყელი, 
მოხრილი ძვლები. გვერდის ნაჭრები (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 1, გვ. 223). შდრ. გოძღოძღო; კგრდაში. 


L8იიმ: ძსძIხI-I1 
Mყოთხ6!: 5004 


გუგულ-ი” (გუგულ/რს) ბოტან. დიდი ხვართქლა. იხ. კუკუ (ა. მაყ.). 

L86ოთმ: ძსძIII-I2 

Mყოთოხ6L: 5005 

გუგულ-ი2 (გუგულ/რს) ჩოოლ. გუგული. ირჩქილე მარჭიხოლიში ჭირხოლი დო ხაჩქით, ბარგით', - გუგულიში: ღ. სამუშ., 


ეხპს, გვ. 131 -- ისმის მერცხლის ჭიკჭიკი და თოხნეთ, მარგლეთ - გუგულისა. შდრ. ლაზ. გუგული გუგული (ნ. მარი). 


L8ოითმ: ძV0II8 

Mყოითხ6!: 5006 

გუგულე (გუგულეს) თიხის ჭურჭლის გასაკეთებელი მოწყობილობის ნაწილი -- ბზის ან აკაციის ხელსაწყო, რომელიც 
მაგრდება ფიცარზე. გუგულეზე ამოტეხილი იყო ადგილი, რომელშიც იდგა ბორბალი (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 1, გვ. 222). ქვის 
ნახვრეტში მაგრად, უძრავად ჩაჯიფთული ხეა (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 3, გე. 226). 


L8ოიმ: ძსძILI6I-I 
Mყოიონ68I: 5007 
გუგულერ-ი (გუგულერს) კვირტგამოსული. იხ. გოგუგუერი. 


L86ოოთმ: ძსძIIIVმ 

MVყოთხ6V: 5008 

გუგულუა (გუგულუას) სახელი გუგულანს ზმნისა -- კვირტის გამოღება, გამოკვირტვა. ჯალემქ ქიდიიჭყეს გოგუგულუა- 
კვირტეფიში გიმოღალა -- ხეებმა დაიწყეს კვირტების გამოტანა. გუგულანს (გოგუგულუუ კვირტი გამოიღო, გუუგუგულუუ კვირტი 
გამოუღია) გრდმ. ბუტკოვდება, კვირტი გამოაქვს. გუგულერ-ი მიმღ. ვნებ. წარს. გამოკვირტებული. 


L6იოითიმ: ძყძმ 

Mსოხ68L!: 5009 

გუდა (გუდას) გუდა. მუქ გუდას უკახალე ქუმკააფულუ: ი. ყითშ., გვ. 9 -- თვითონ გუდას უკან მიემალა. ეშმაკის ღვინი 
ვაუღუდუა დო გუდას ბარუნდუა (ორტუანდუა) -- ეშმაკს ღვინო არ ჰქონდაო და გუდას ბერავდაო (ალბობდაო). შდრ. 
ლაზ. გუდა გუდა (ნ. მარი). 


L6”იიმ: ძსძი!-I 
Mყოთხ6!: 5010 


გუდორ-ი (გუდორს) ინ. გუდორუა. 


L6იოოთმ: ძყძ0IVყმ 

Mყოთხ6!: 5011 

გუდორუა (გუდორუას) სახელი გუდორუნს ზმნისა -- ტკვერა, ხვრა; ხრამუნით ჭამა (თხილის, ძვლის...). დოჩული ათე 
თხირი, ვარა დოგუდორენა -- დამალე (შეინახე) ეს თხილი, თორემ ჩაახრამუნებენ. გუდორუნს (დოგუდორე ჩატკვირა, 
დუუგუდორუ ჩაუტკვერია, დონოგუდორუე(0) ჩატკვერდა თურმე) გრდმ. ტკვერს, ახრამუნებს. იგუდორუუ(ნ) (დიიგუდორუ შეხრამუნდა, 
დოგუდორეIლეI(ნ) შეხრამუნებულა) გრდმ. ვნებ. გუდორუნს ზმნისა -- შეხრამუნდება. იგუდორე(ნ) (იგუდორუ შესაძლებელი გახდა 
შეხრამუნება, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. გუდორუნს ზმნისა -- შეიძლება შეხრამუნება. აგუდორე(6) (აგუდორუ შეძლო 
შეეხრამუნა, -- , დონოგუდორუე(ნ) შესძლებია შეხრამუნება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. გუდორუნს ზმნისა -- შეუძლია შეახრამუნოს. 
ოგუდორაფუანს (ოგუდორაფუ შეახრამუნებინა, უგუდორაფუაფუ შეუხრამუნებინებია, ნოგუდორაფუე(ნ) შეახრამუნებდა თურმე ) კაუზ. 
გუდორუნს ზმნისა -- ახრამუნებინებს. მაგუდორალი მიმღ. მოქმ. (შეჯმხრამუნებელი. ოგუდორალი მიმღ.ვენებ.მყ. 
ჯ(შე)სახრამუნებელი. გუდორილი მიმღ.ვნებ.წარს. (შე)ხრამუნებული. ნაგუდორა მიმღ.ვნებ.წარს. (შე)ნახრამუნები. ნაგუდორუერი 
მიმღ.ვნებ.წარს. (შე)ხრამუნების საფასური. უგუდორუ მიმღ.უარყ. (|შეჯუხრამუნებელი. შდრ. დგუმორუა; ხუტორუა. 


L6ოოთმ: ძყძს 

Mყოთხ6IL: 5012 

გუდუ (გუდუს) ანთროპ. გუდ; //გადატ. ჩასუქებული (იტყვიან ბავშვზე): ქუმორთუ ჩქიმი გუდუ ბოშიქ! -- მოვიდა ჩემი მსუქანი 
ბიჭი! იხ. გუდურია. 


L6იოიოიმ: ძყძყხმ 
Mყოთხ6!: 5013 


გუდუბა (გუდუბას) პატარა კალათი. იხ. კალათი. 


L86ოოთმ: ძსძVსI-I1 
Mყოთხ6!: 5014 


გუდურ-ი! (გუდურს) ერთი მხარი შეშა; შეშის კონა მხარზე შესადები. 


L8იიმ: ძსძსI-I2 

Mყოითხ6!: 5015 

გუდურ-ი? (გუდურს) ბოტან. თეთრი ვაზი, რომელიც ხურმის, თხმელის, ვაშლისა და ჭუტა მსხლის მაღალ ხეებზე ყოფილა 
მიშვებული (გ. ელიავა..., ტოპონ. კატალ., გვ. 24). 


L6იოოთიმ: ძყძVი მ 

Mყოითხ6!: 5016 

გუდურია, გუდურუა (გუდურიას) მოფერ. ბუთხუზა, -- იტყვიან მსუქან და ლამაზ ბავშეზე: ჩქიმი გუდურია ბოში! -- ჩემი 
ბუთხუზა ბიჭი! შდრ. გუდუ. 


L86ოითიმ: ძVIმმ72!-I 
Mსოხ60!: 5017 
გუთააზრ-ი (გუთააზრის) გულთმისანი, გულთამხილველი. ათე კოჩი ორდუ გუთააზრი -- ეს კაცი იყო გულთმისანი. 


L6ოთმ: 9VI6 
Mყოთხ6!: 5018 
გუთე მმნზ. იხ. გითე, -- იქით. 


L86ოოთმ: ძ9VIმ 

MVყოთხ6L: 5019 

გულა (გულას) სახელი გურს ზმნისა -- 1. გასვლა, გასავალი, მაზანდა. ჭე მუთუნი ქოღირუდუ, მუჟანსუ უღუდუ დიდი გულა: 
ქნს, 1, გვ. 216 -- ცოტა რამედ ღირდა, როცა ჰქონდა დიდი მაზანდა (გავლა). ათეწკგმა ვაგუურცუ მოთვინება, ვართი ჭკუა: 


მასალ, გე. 28 -- ამასთან არაფერი გავა, არც ჭკუა, (არც) მოთმინება. მუთუნქგ ვემეეხვარგ, მუთუნქგ ვაგუურთგ ე ბოშისგ: 
ა. ცაგ., გვ. 5 -- არაფერი არ ეშველა, არაფერი არ გაუვიდა ამ ბიჭს. 2.გავლენა. დიდი გულა უღუ -- დიდი გავლენა აქვს. გურს 
( -- , -- , --, გონოვე(ნ) გაუვიდოდა თურმე) გრდუე. სტატიკ. გავა. თავისებური ზმნა: პირნაკლია, რიცხვნაკლი, მწკრივნაკლი... 


L8ოოთმ: ძVIხმიძ-I 

Mსოხ08L: 5020 

გულბანდ-ი (გულბანდის) სენაკი; ოთახი. პაპაქ კარი გოუნჯუ დო გულბანდის მილახე: მ. ჩუბ., გ5. 226 -- მღვდელმა კარი 
გაუღო და სენაკში ზის. ქიგედგრთუ გულბანდიში შქა კარეფიწაკგმა -- დადგა სენაკის შუა კარებთან. 


L6იომ: ძსI86ხმ1 
Mყოთხ6!: 5021 


გულება” (გულებას) /რუს. IVM916 სეირნობა), -- სახელი გულენს ზმნისა. თელქიანა მიანარტგ თქვან გილუვლა, გულებას: 
კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 50 -- მთელი ქვეყანა შენატრის თქვენს სიარულ-სეირნობას. ხენწიფექ ოგულებუშა მიდართგ 
კარეტათგ: ი. ყითშ., გვე. 90 -- ხელმწიფე სასეირნოდ წავიდა კარეტით. მუჟამ გოკონ, დოზოჯი დო ვარა გოგულებაფუა: 
მასალ., გვ. 34 -- როცა გინდა დაბრძანდი და არადა გასეირნებ. გულენს (იყენ. იგულუუ ისეირნა, უგულებუ უსეირნია, ნოგულებუე(ნ) 
სეირნობდა თურმე) გრდუვ. საშ. -- მოქმ. სეირნობს. იგულენე(ნ) (იგულენუ შესაძლებელი გახდა სეირნობა, -- , -- ) შესაძლ. ვნებ. 
გულენს ზმნისა -- შეიძლება სეირნობა. აგულენე(ნ) (აგულენუ შეძლო ესეირნა, -- , ნოგულებუე(ნ) შესძლებია სეირნობა) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. გულენს ზმნისა -- შეუძლია ასეირნოს. ოგულებაფუანს (ოგულებაფუუ ასეირნებინა, უგულებაფუაფუ უსეირნებინებია, 
ნოგულებაფუ(ნ) ასეირნებინებდა თურმე ) კაუზ. გულენს ზმნისა -- ასეირნებინებს. მაგულებელი მიმღ. მოქმ. მასეირნებელი. 
ოგულებელი მიმღ.ვნებ.მყ. სასეირნო. ნაგულები მიმღ.ვნებ.წარს. ნასეირნები. ნაგულებუერი მიმღ.ვნებ.წარს. სეირნობის საფასური. 


L6იიმ: ძმI86ხმ2 
Mყოითხ6!: 5022 


გულება2 (გულებას) სახელი ოგულუნნ) ზმნისა -- გულვება. თექ ოგულ მუში მანგი -- იქ ეგულება თავისი მსგავსი. ოგულუ(ნ) 
( --, --, --, ნოგულებუე(ნ) ეგულებოდა თურმე) გრდუვ. სტატიკ. ეგულება. 


L6ოთიმ: ძმI8იმ“იI-I 

Mყოთხ6!: 5023 

გულემანჯ-ი (გულემანჯის) პურის, ლავაშის, ღვეზელისა და კვერის (ზევიდან) გადასასმელი. მზადდებოდა ამგვარად: ცხელ 
წყალში ჩაყრიდნენ ცივ წყალში წინასწარ დასველებულ ფქვილს, მოურევდნენ, ფქვილი გაიხსნებოდა და გასქელდებოდა. ეს 
იყო გულემანჯი (მასალები, ტ. 3, ნაწ. 2, გვ. 212). 


L8იიმ: 9VIV80II0 

Mსოხ68L!: 5024 

გულვაფირო იგივეა, რაც გოლვაფირო, -- შემოგევლე. სით ქიჩქარი, გულვაფირო, მულაქ ვედგეგვიანას: ენგური, გვ. 248 
-- შენც იჩქარე, შემოგევლე, მოსვლა არ დაგაგვიანდეს! 


L8ოიმ: 9VIIმმ7I-I 

Mსოხ60L: 5025 

გულთააზრ-ი (გულთააზრის) იგივეა, რაც გუთააზრი, -- გულთმისანი, გულთამხილველი, წინასწარმეტყველი. ბელთაგან- 
ტარიელი გულთააზრი რდგ: ი. ყითშ., გე. 103 -- ბელთაგან-ტარიელი გულთმისანი იყო. ათე ცირა ორე გულთააზრი: მ. 
ხუბ., გვ. 60 -- ეს გოგო არის გულთმისანი. შდრ. ლეჩხ. გულთამეცნიერი, გულთმეცარი; გურ. გულთოიჯი (ა. ოლ.). 


L6იიმ: ძVIII-I 
Mყოიხ6!: 5026 
გულირ-ი (გულირს) მიმღ. ვნებ. წარს. გავლენიანი. იხ. გულა. 


L6იიმ: ძყომ!მი8 

Mსოხ68I!: 5027 

გუმათანე (გუმათანეს) იგივეა, რაც გიმათანე, -- გამთენებელი. გუმათანე მურიცხი -- გამთენებელი ვარსკვლავი, ცისკარი. 
მდრ. გოთანაფა. 


L6ოოთმ: ძყსომ!VLმ 

Mსოხ0IL: 5028 

გუმათუთა (გუმათუთას) იგივეა, რაც გიმათუთა, -- ოქტომბერი. შდრ. ლაზ. გუმაშ თუთა ოქტომბრის თვე. გუმა -- ოქტომბერი 
(აჭარ. დარგ. ლექსკ., 4, გვ. 62). 


L6იიოიმ: ძყომიმ18 

MVსოხ68L: 5029 

გუმანათე (გუმანათეს) მიმღ. მოქმ. გაანათენს ზმნისა -- გამანათენებელი. გუმანათე ცაში კარს ხე დო კუჩხის გუთგულუა: 
ეხს, 1, გვ. 317 - გამთენებელ ცისკარს ხელ-ფეხს შემოვავლებ. შდრ. განათება. 


L6იოოთმ: ძსომიMIIმი0მ!-I 

Mსსოხ68L: 5030 

გუმანქირაფალ-ი (გუმანქირაფალ/რს) მიმღ. მოქმ. გაანქირუანს ზმნისა -- გამქრობი. ქიდნიჭუანს ჩე პეროჟი, გურიშ 
გუმანქირაფალი -- ჩაიწვავს თეთრი ქაფი, გულის წამღები (გამქრობი). 


L6ითიმ: ძყომ!მ 
Mსოხ6!: 5031 
გუმარა (გუმარას) ბოტან. ეწრის გვიმრა. იხ. გვიმარა (". მაყ.). 


L6იოთმ: ძყომ!CჩM6MI-I 

MVსოხ68L!: 5032 

გუმარჩქენჯ-ი (გუმარჩქენჯის, გუმარჩქენს) მიმღ. მოქმ. გაარჩქინანს ზმნისა -- გამჩენი. კოჩიშ ჭირიში გუმარჩქენჯი 
მუთუნი ვარე ათეჯგურა: შ. ბერ., გე. 182 -- კაცის ჭირის გამჩენი არაფერი არაა ასეთი. 


L6ოოთმ: ძყთომ5MVმ.ო068ხ0I-I 

Mსოხ60I!: 5033 

გუმასქვამებელ-ი (გუმასქვამებელ/რს) მიმო. მოქმ. გაასქვამენს ზმნისა -- გამლამაზებელი. კოჩიშ გუმასქვამებელი: იენს, 
1, გვ. 47 -- კაცის გამლამაზებელი. 


L6იითიმ: ძყომXმ!8ხ6!-I 

Mსსოხ68I!: 5034 

გუმახარებელ-ი (გუმახარებელ/რს) მიმღ. მოქმ. გაახარენს ზმნისა -- გამხარებელი. გურიშ გუმახარებელი: იჩ", 1, გვ. 121 
-- გულის გამხარებელი. 


L86ოოთმ: ძყო68 
Mყოთხ6!: 5035 


გუმე (წყარი) (გუმეს) გუბე, დაგუბული წყალი. 


L86ოოთმ: ძVIი-I 
Mსოხ0L: 5036 
გუმინ-ი (გუმინს) იგივეა, რაც ღუმინი, ხუმინი, -- სიღრმეში ყრუ ხმაური, შხრიალი. შდრ. კუმინი, ქუმინი. 


L6იიოიმ: ძსთIიყმ 

Mსოხ6I!: 5037 

გუმინუა (გუმინუას) სახელი გუმინუნს ზმნისა -- სიღრმეში ჩამდინარე წყლის ყრუ ხმაური, -- შხრიალი. მოგუმინუნს დიდი 
წყარი: ეხს, 1, გვ. 238 -- მოშხუის (მოშხრიალებს) დიდი წყალი. გუმინუნს (გუმინუ იშხრიალა, უგუმინუ უშხრიალია, 
ნოგუმინუე(ნ) შხრიალებდა თურმე) გრდუე. საშ. -- მოქმ. შხრიალებს. შდრ. კუმინუა, ქუმინუა, ღუმინუა, ხუმინუა. 


L6იოთმ: ძყოიმ!LI 
MVყოხ68!: 5038 
გუმნართ-ი (გუმნართის) მიმო. ვნებ. წარს. გიმართუუ(ნ) ზმნისა -- გამონაყოფი. 


L6იოთმ: ძყოიმ!ძ9'-I 
MVსოხ68I!: 5039 
გუმნარყ-ი (გუმნარყის) იგივეა, რაც გიმნარყი, გუმუნარყი, -- განაყარი, გამონაყოფი; ჩამომავალი. 


L6იოიმ: ძყო0ძიIიმ 
MVსოხ68!: 5040 
გუმოდგინა (გუმოდგინას) იგივეა, რაც გომოდგინა, -- გამოდგომა. 


L6იიოიმ: ძყო0სიყმ 

MVყოხ6!: 5041 

გუმოთინუა (გუმოთინუა) იგივეა, რაც გომოთინუა, -- 1. გასწორება. წისქვილიში ქუალეფიში დინახალენი პიჯეფიში 
გუმოთინუა -- წისქვილის ქვების შიდა პირების გასწორება. 2. გარეთ გამოსვლის გაბედვა. გალე ვაგუმათინანს -- ვერ 
გაბედავს გარეთ გამოსვლას. იხ. თინუ. 


L6იიმ: ძსო0LVIმ,ძყოი0IIყმ 
Mსოხ68I!: 5042 
გუმოთირა,გუმოთირუა (გუმოთირჯუჯას) იგივეა, რაც გომოთირჯუ|ა, -- გამოცვლა. 


L6იოთმ: ძყო0იC'0'ყმI8 

Mსოხ68I!: 5043 

გუმონწყუალა (გუმონწყუალას) იგივეა, რაც გომონწყუალა, -- გამოწყობა. ჯგირი დუქანი გოგუმანწწყიის: ი. ყითშ., გე. 3 -- 
კარგი დუქანი გამოაწყვეს. 


L6ოიმ: ძყო0L-I 
Mყოთხ6!: 5044 
გუმორ-ი (გუმორს) იგივეა, რაც დგუმორი, -- ტკვერა, ხმაურით ჭამა. შდრ. გუდორი. 


L6იოითიმ: ძყოიIIVმI2 
MVყოხ68!: 5045 
გუმორთუალა (გუმორთუალას) სახელი გიმაართუუ(ნ) ზმნისა -- გამოყოფა. 


L6იოთიმ: ძყძო0წიმ 

MVსოხ6I: 5046 

გუმორინა (გუმორინას) იგივეა, რაც გომორინა, -- გამოდგომა; დადგომა (სიმაღლეზე). ჩხორო დღაში ოლუს გუმარე: მ. 
ხუბ., გვ. 10 -- ცხრა დღის სასიარულოზე დგას. 


L6ოოთმ: ძყო0იიმიმ 
Mსსოხ08L 5047 
გუმორინაფა (გუმორინაფას) იგივეა, რაც გომორინა. 


L6იოოთმ: ძყსო0IძყჩVმ(სII-I 
Mსოხ60!: 5048 
გუმორღვაფილ-ი (გუმორღვაფილ?/რს) მიმო. ვნებ. წარს. გაგმაარღვანს ზმნისა -- გამოყრილი. 


L6იოოთმ: ძყო0ნი(იმ 
Mსოხ68L: 5049 
გუმორჩქინა (გუმორჩქინას) იგივეა, რაც გომორჩქინა. 


L6ოოთმ: ძყო0ICჩMIი6I-I 


Mსოხ68L: 5050 
გუმორჩქინელ-ი (გუმორჩქინელს) იგივეა, რაც გომორჩქინელი. 


L6ითიმ: ძყო0I970VII-I 
Mსოხ6!: 5051 
გუმორძგვილ-ი, გგმორძგვილ-ი (გუმორძგვილ/რს) იგივეა, რაც გომორძგვილი, -- გამარჯვებული. 


L6იოიმ: ძყო0Iძ72ძყმ!მ 
Mსოხ68L!: 5052 
გუმორძგუალა (გუმორძგუალას) იგივეა, რაც გომორძგუა. 


L6ითიმ: ძყო0C'სხ0!8I-I 

Mსოხ6I!: 5053 

გუმოწუბორელი-ი (გუმოწუბორელს) გამხდარი. გუმოწუბორელი საქონელი -თელი საქონელი, მებჟალე ვარე დო უმოსი 
ცხგნტგ გუშმურს -- გამხდარი, ჯანმრთელი (მთელი) საქონელი მერძევე არაა და უფრო ცქვიტი გამოდის. 


L6ოოთმ: ძყსო06ი'მXი8M6!I-I 
Mყოხ6!: 5054 
გუმოჭახნაკელ-ი (გუმოჭახნაკელს) მიმო. ვნებ. წარს. გუმოჭახნაკანს ზმნისა -- გამოქანდაკებული (დ. ფიფია). 


L6იითიმ: ძყო06ი'მXიმM'ყმ 
MVყოხ68!: 5055 
გუმოჭახნაკუა (გუმოჭახნაკუას) სახელი გუმოჭახნაკანს ზმნისა -- გამოქანდაკება. 


L6ოიმ: ძყთLIმ 
Mყოთხ6!: 5056 


გუმულა (გუმულას) სახელი გუმურს ზმნისა -- გამოსვლა. ჭკიჭკიტიას სუა გუმულენსგნი, თიწკმა ჭყორდუ -- ჭიანჭველას 
ფრთა რომ გამოუა, მაშინ წყდება. 


L6ოოთმ: ძსთხიმ!ძ9'-I 

Mყოხ6!: 5057 

გუმუნარყ-ი (გუმუნარყის) მიმღ. ენებ. წარს. ჩამომავალი; გამონაყოფი. ირო კურცხე, უშულად - გუმუნარყი თაკარიში: ეხ, 
1, გვ. 318 -- სულ მღვიძარე, დაუღლელი, -- ჩამომავალი თაკარისა (ენერგიული, სწრაფი). 


L6იოიმ: ძყიმ 
Mყოთხ6!: 5058 


გუნა (გუნას) იხ. გვენა. 


L6იოითიმ: ძყიმიმ 
Mყოთხ6!: 5059 


გუნაფა (გუნაფას) დამწიფება (დ. ფიფია). 


L8ნი იმ: ძსიმ(ს!!I-I 
Mსოხ6L: 5060 
გუნაფილ-ი (გუნაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დამწიფებული. გუნაფილი ხილი -- დამწიფებული ხილი. 


L6ითიოიმ: ძყიძმ 

Mსოხ6I: 5061 

გუნგა (გუნგას) იგივეა, რაც გუგა, -- ნაქუჩი, ნაგულა. სიმინს ორღვანს, გუნგას ჩუანს: ეის, 1, გ5. 211 -- სიმინდს ყრის, 
ნაქუჩს ინახავს. 


L6ოითიმ: ძყიძმ5ჩ! 
Mყოთხ6!: 5062 
გუნდაში ჯა (გუნდაში ჯას) ბოტან. პირამიდული კვიპართზი (ა. მაყ.). 


L6იიმ: ძყი8ხმ 

Mყოთხ6!: 5063 

გუნება (გუნებას) ბუნება; გუნება. გუნებაში ძალას ფთხიინქ, თქვანი ოჯახი ორდას ირო ჯგირონი -- ბუნების ძალას ვთხოვ, 
რომ თქვენი ოჯახი იყოს ყოველთვის კარგად. გუნებით სოდეთ ვარენი, ღალა ვეშილებე იში: მ. ჩუბ., გე. 346 -- ბუნებით 
სადაც არ არის, მისი წაღება არ შეიძლება. თურქეფი მანგარ ვასოფენა, გუნებითი რენა ზურა -- თურქები მაგარი არ 
ყოფილან, ბუნებით არიან მშიშარა. ასე გუნებას იფირქგ ალექ: ეხს, 2, გვ. 154 -- ახლა გუნებაში გაიფიქრა ალემ. 


L86ოიმ: ძსI-I 

Mყოთხ6!: 5064 

გურ-ი (გურს) 1. გული. გიღუ გური კგნი ჯვეში: ი. ყითშ., გე. 174 -- გაქვს გული ისევ ძველი. ჩქიმი გური სქანიწკგმა რე: ქე0ხ", 
1, გვ. 43 -- ჩემი გული შენთანაა. გურცუ ღანჯიქ ქგმკგმასუ: ეგრისი, გვ. 131 -- გულს ჟანგი მომეკიდა (წამესვა). გურც ქიმებჩი 
ტგბგ ტყვია: ი. ყითშ., გე. 159 -- გულში მივეცი ცხელი (თბილი) ტყვია. პიჯით ჯუდას გურით ჯუდა მისხუნუ -- პირით კოცნას 
გულით კოცნა მირჩევნია. სქანი გურიში საგურეს ჭიჭე ადგილი ქოდომიტე!: ეგრისი, გვ. 129 -- შენი გულის საგულეში ცოტა 
ადგილი დამიტოვე. ქგურიშ გაგანიერება გულის გაგანივრება. ქგურიშ ფიცარი გულის ფიცარი. 2. ნაყოფის შიგნითა 
ნაწილი, ჩვეულებრივ ქერქში, ნაჭუჭში მოთავსებული: თხირიშ გური თხილის გული. ნეძიშ გური ნიგვზის გული. კვერცხიშ 
გური კვერცხის გული. 3. რისამე ყველაზე ღრმა ან ცენტრალური ნაწილი (ამ მნიშვნელობით უფრო ხშირად იხმარება რთულ 
ფუძეში შქა სიტყვასთან ერთად). შქაგური შუაგული. ჩხანაშ გური მზის გული. გურჩხანას ჩმმნმ. მზის გულში. 4. ყოველგვარი 
სახის ემოციები და გრძნობები: გურქ მუურთუ გული მოუვიდა, გაბრაზდა. გურქ დოჭყორდ გული დაწყდა, ეწყინა. გურქ 
აწყუნუ გული ეტკინა. გურქ ქიმიაჩუ გული მიეცა, დაიმედდა. გურქ ვადამორჩილინუ გული ვერ დაიმორჩილა, თავი ვერ 
შეიკავა. გურქ დეემშვიდუ გული დაუმშვიდდა, დაწყნარდა. გური დოჭუ გული დაწვა. 5. ორგანული შეგრძნებები: ქგური 
ერიებუ გული ერევა. ქგურს ეკმოჭუნს გულწვა აქვს. ქ გურით ჯინა გულით ყურება. გადატ. გულმოსული ყურება. 
ქხეშქაგური ხელის შუაგული. ქდიდი გური უღუ დიდი გული აქვს. ქგური ვაუღუ გული არ აქვს. ქ გურს ორკუ გულს აკლია, 


რაღაც აკლია. ქ გურც მიკორინა გულს მიდგომა. გადატ. სიამოვნება. თე რაგადი ვამკგმორე შურო გურცუ: აია, 2, გე. 85 -- 
ეს ლაპარაკი არ მსიამოვნებს(აღარ მოდის გულთან ახლოს). ქართგური ერთგული: ართგურიში კოჩი -- ერთგული კაცი. 
ქგურიში ბანდღი დიაფრაგმა. ქგურიშ ბაძგალი გულის კანკალი. სიბოშეში სიჩქარეთგ გურიშ ბაძგალქგ გეუოლგ:ი. 
ყიფშ., გვე. 31 -- სიჭაბუკის სიჩქარით გულის კანკალი აუვარდა. ქგურიშ დანდება გულის დანდობა: ნარტი შემსრული, 
დგმანდი გური -- ნატვრა შემისრულე, დამინდე გული. ქგურიში დარდი გულის დარდი. ქგურიშ ვარდი გულის ვარდი. 
ქგურიშ კარიშ გონწყუმა გულის კარის გაღება: გურიში კარქგ გაანწყგ: ეხს, 2, გ5. 22 -- გულის კარი გაეხსნა. ქგურიშ 
ეშაღალა გულის ამოღება. //გადატ. შეწუხება: თის გური გეგგშუღი: ი. ყიფშ., გე. 6 -- ის შეაწუხე (იმას გული ამოუღე). ქგურიშ 
მოსონაფა გულის მოყვანა. //გადატ. გაბრაზება: ართ შვანს ვეზირქ გური ქუმასონებაფუ: მ. ჩუბ., გე. 1 -- ერთ დროს 
ვეზირმა გააბრაზა (გული მოაყვანინა). ქგურიშ გედვალა გულის დადება. ქგურიშ ესოთამა გულის აგდება. ქგურიშა 
ალასოთამა გულში ჩაგდება: ათე ბოშიქ გურიშა ქალესოთუ თე ძღაბი -- ამ ბიჭმა გულში ჩაიგდო ეს გოგო. ქგურიშა 

(II გურს) გედგუმა გულზე დადგომა: ბია დო ჩქინობურა კობეშია ხათე გურს ქიგიადგუმუუ კოს -- კომში და ჩვენებური კვახი 
მაშინვე გულზე (კი) დაადგება კაცს. ქგურიშა მოკათაფა გულზე მოვარდნა: ქორთურს თიჯგურას ქოიწიინა, გურიშა 
ქომოიკათუანა -- ქართულს ისეთს გეტყვიან, გულს შეგიღონებენ. ქგურიშა//გურს გეხანტუა გულზე ხატება: აბა, თინა 
ვარენო, გურს გიოხანტუნი -- აბა, ის არ არის, გულზე რომ ახატია; ვეგიოხანტუ გურს თიში ძირაფა -- არ ახატია გულზე 
(არ ეპიტნავება) მისი ნახვა. ქგურიშ აკოლაფა გულის ამოვარდნა: თიზმა ქირუულუ, გურქ გაკუოლაუ -- იმდენი ირბინა, 
გული ამოუვარდა. ქგურიშ აკულა გულის ამოსვლა, გაბრაზება: ბრელი ითმინუ დო აკულუ გურქ -- ბევრი ითმინა და 
ამოუვიდა გული (გაბრაზდა). ქგურიშა მოხვამილაფა გულზე მოხვედრა: ჩქიმი ნარაგადუ, მუდგა ჯგირი ვარდასინი, იშენი 
გურს მითმოხვადუ -- ჩემი ნათქვამი, რამდენიც კარგი არ იყოს, მაინც გულს ხვდება. ქგურიშა ხეში გედვალა გულზე ხელის 
დადება: გურიშა ხე ქიგიდვი დო მართალი ქოთქვიი! -- გულზე ხელი დაიდევი და მართალი (კი) თქვი! ქგურიშა ხეში 
გეწკურუა გულზე ხელის ჯვარედინად დადება: დოღურუნი, გურიშა ხე ქიგეუწკურუ -- რომ მოკვდა, გულზე ხელი 
ჯვარედინად დაუდო. ქგურიშა ხუტოლაფა გულში ჩახუტება: თიჯგურა ჯგირი ბაღანა რე, გურიშა ქიხუტოლუა -- ისეთი 
კარგი ბავშვია, გულში ჩაიხუტებ. ქგურიში გაკეთება გულის გაკეთება, იმედის მიცემა. ქგურიში გარზება გულის გაძლება: 
გურქ ვაგუურზუ თეზმა გაჭირებას დო გურქ გუუხორცქუ -- გულმა ვერ გაუძლო ამდენ გაჭირვებას და გული გაუსკდა. 
ქგურიში გახარება გულის გახარება: გურქ გემეხარ, ქორძირინი -- გამიხარდა, რომ გნახე. ქგურიში გინორთუაფა გულის 
გადაყოლება, გართობა: მეზობელიშა გინიბლი, ჭე გურს გინუორთუანქ-მაქი -- მეზობელთან გადავედი, ცოტას 
გავერთობი-მეთქი (გულს გადავაყოლებ). ქგურიში გინოფაჩუა გულის გადაშლა: გური გეგნუფაჩუ, ირფელი ქოუწუუ -- 
გული გადაუშალა, ყველაფერი უთხრა. ქგურიში//გურს გინოხარცქუა გულზე გასკდომა, ძალიან გაბრაზება: დიო გურს 
ქიგნაახირცქუ დო უკული ქიდუჭყუ ფერაფი -- ჯერ გააბრაზა (გულზე გახეთქა) და შემდეგ დაუწყო ფერება. ქგურიში 
გიშასუნაფა გულის გადაყოლიება, დავიწყება: გური გიშუოსუნე დო ვიშ ქიდმოსქიდუ სუდეს -- დამავიწყდა (გული 
გადავაყოლე) და დამრჩა იქით სახლში. ქგურიში გოტახუა გულის გატეხვა: გურქ გუუტირხუ -- გული გაუტყდა. ქგურიში 
გოჩამა დაფიქრება: მა სქანი სკუალობაშენი უარს ქოფთქუანქ, აკეთენქინი, გური გუჩი -- მე შენს შვილობაზე უარს 
ვიტყვი, რომ აკეთებ, დაფიქრდი. ქგურიში ელაჩამა გულის მოწოდება: გური ველმუჩანდუ დო ვააკოდუ ულა -- გული უარს 
ეუბნებოდა (არ მოუწოდებდა!) და არ უნდოდა წასვლა. ქგურიში ეშაღალა გულის ამოღება: გურს გელებღანქ დო 
ქიმერჩანქ -- გულს ამოვიღებ და მოგცემ. ქგურიში მეულა გულის მისვლა, ნდომა: გურქ ვემეირთუ-და, ეში მუთუნი 
ვაგიშგალე -- გული თუ არ მიგივიდა, ისე არაფერი არ გამოგივა. ქგურიშ ოსარე გულის პერანგი. ქგურიშ კვარი გულის 
კვერი -- აცხობდნენ კვერს შუაში ჯვარს უკეთებდნენ (მასალები, ტ. 3, ნაწ. 2, გვ. 212). ქგურიშ მალამა გულის მალამო: 
დაბადებუშე თაშ(ი) ერჩქინელი, - გურიშ(ი) მალამა, შურიშ(ი) ჩხონაფა: კ. სამუშ., ძართ. ზეპ., გ5. 26 -- დაბადებიდან ასეა 
გაჩენილი, -- გულის მალამო, სულის ცხონება. ქგურიში მოდმაღალარი აბეზარი (გულის წამრთმევი). ქგურიში მიდულა 
გულის წასვლა: გურქ მიდურთუ დო ვიშ ქიდაანთხუ -- გული წაუვიდა და დაეცა იქით. ქგურიში მიკორთა გულის მობრუნება: 
ჭყორუდუ, ასე გურქ მიკართუ -- წყრებოდა და ახლა გული მოუბრუნდა. ქგურიში მოგება გულის მოგება: თიში გურქ 
ვემიიგინუ მუთუნით -- იმისი გულის მოგება არ იქნა არაფრით. ქგურიში მოღალა გაბრაზება, გულის მოსვლა: ოსურქ გური 
მიიღუ დო ოფარე აშო ქურთინუუ: მ. ხუბ., გე. 273 -- ქალი გაბრაზდა და ზურგი შეუბრუნა აქეთ. ქგურიში მუკორთინაფა 
გულის მობრუნება: სოლე გური გამკურთინუკონი, თიშენი დააღორიგ: ი. ყიფშ., გე. 66 -- როგორმე გული რომ 
მოებრუნებინა, იმიტომ მოატყუა. ქგურიში მულა გულის მოსვლა, გაბრაზება: ხენწიფეს მურთგ გურქ: მ. ხუბ., გე. 53 -- 
ხელმწიფე გაბრაზდა; შდრ. გურმულირი. ქგურიში ნდომა სურვილი, გულის ნდომა: ამისრული გურიში ნდომა: ი. ყითშ., გე. 
120 -- ამისრულე სურვილი. ქგურიში ნტება გულის წასვლა: გურქუ მენტუ თიში მანგო დო ხვეწა ქუდუვჯჭძყი -- გული წამივიდა 
იმის მაგივრად და ხვეწნა დავუწყე. ქგურიში ოსვილარი გულის მოსაკლავი: დიდაში გურიში ოსვილარი საქმე სქუაქ ოკო 
ვააკეთას -- დედის გულის მოსაკლავი საქმე შვილმა არ უნდა გააკეთოს. ქგურიში მეჩამა გულის მიცემა, გაფიქრება: გური 
ოკო მეუჩე საქმეს -- გული უნდა მისცე (გაიფიქრო) საქმეს. ქგურიში რკება გულის კლება: საქმეს დღას ოკო ვემიარკე 
გური -- საქმეს არასოდეს არ უნდა მიაკლო გული. ქგურიშ შქაშა გორთუალა გულის შუაზე გაყოფა, ძალიან წყენა: ჩქიმი 
ღურა, თიში მეჯინუს, გური შქაშა გიგართუუდუ -- ჩემი სიკვდილი, იმის შემხედვარეს, გული შუაზე გაგეყოფოდა (ძალიან 
გეწყინებოდა). ქგურიში შქირატა გულის ჩაქრობა, ხალისის დაკარგვა: გურქ დოშქირტუ, ვორექ ძორი: ენს, 1, გე. 61 -- 
ხალისი დავკარგე (გული ჩაქრა), ვარ მძორი. ქგურიში ჩამა მიხვედრა; დაკვირვება, დაფიქრება: გურც(უ) ქოუჩა, 
ქგვოცადუქ: ეხს, 1, გვ. 73 -- დავფიქრდები, შევეცდები; გურქ ვააჩინგ, მუქიმინგკო!: ი. ყითშ., გე. 54 -- ვერ მიხვდა, რა 
ექნა. ქგურიში ღურა გულის სიკვდილი, ძალიან წყენა: დოსქილადირი ბოშემსგ გურქუ დუუღურგ: ი. ყითშ., გე. 92 -- 
დარჩენილ ბიჭებს ძალიან ეწყინა (გული მოუკვდა). ქგურიში წაულა გულის წასვლა, გულყრა. ქგურიში წყუნა გულის 
ტკივილი, წყენა. ქგურიში ჭუა გულის ტკივილი: გურიშ ჭუა მეპუნს თქვანი: ქხს, 1, გე. 29 - გულისტკივილი მიმყვება 
თქვენი. სქანი დო ჩქიმი გურიშ ჭუა ლექსო ქომობირუუნი: ენგური, გე. 249 -- შენი და ჩემი გულისტკივილი ლექსად 
მამღერა. ქგურიში ჭყვადუა გულის დაწყვეტა, წყენა: გურქ დოჭყორდუ, დიარაშა ვებჯუმენი -- გული დაწყდა, 
ქორწილში რომ არ წავიყვანე. ქგურიშიი) ჯიბე გულის ჯიბე: გურიშ ჯიბეს იპიქი: ქხს, 1, გვ. 113 -- გულის ჯიბეში 
ვიქნები. შდრ. ლაზ. გური გული (ნ. მარი). 


L86ოითმ: ძVIმ 
Mყოთხ6!: 5065 
გურა (გურას) გულადი; გულიანი, ბრაზიანი. გურა კოჩი რე -- გულადი კაცია. შდრ. დიდგურა. 


L8ოოთმ: ძVIმIმ!-I 

Mსოხ0I: 5066 

გურალალ-ი (გურალალს) გულალალი. გურალალი კოჩი მეიდანს გილედიარდაუა: თ. სანხოკ., გ5. 245 -- გულალალი კაცი 
მოედანზე შოულობდა საჭმელსაო. 


L86ოი თიმ: ძსIმIმ6LIVII/I-I 

MVყოხ68I!: 5067 

გურალაჭვილ/რ-ი (გურალაჭვილ/რს) გულდამწვარი. გურალაჭვილც ემიტახნგნც ჭუა-ჯაბის: კ. სამუშ., ძართ. ზეპ., გე. 18 -- 
გულდამწვარს ამიტეხს ტკივილსა და ჯავრს. იხ. გურელაჭვილი. 


L86ოოთმ: ძVმიი-I 


Mსოხ6L!: 5068 
გურამ-ი (გურამს) გულიანი, გულითადი. შდრ. ლაზ. გურონი მამაცი, მხნე, გულიანი (ნ. მარი). 


L6ითიმ: ძსIმიმ 

Mყოთხ6!: 5069 

გურაფა (გურაფას) სახელი ოგურუანს, გურაფულენს ზმნათა -- 1. სწავლა; სწავლება. პაპაქ ქიგეუჭყუ მეშარეს 
ქაღარდიში გურაფა: ი. ყითშ., გე. 7 - მღვდელმა დაუწყო მოგზაურს ქაღალდის სწავლა. გურაფას დითმიჯჭყანანია: ი. 
ყიფშ., გვე. 117 -- სწავლას იწყებენო. ხანგას ოგურუანდესია დო ჭკვერქ ქგდიგურუა -- სულელს ასწავლიდნენ და ჭკვიანმა 
ისწავლაო. თენა ხოლო ნდის დუგურუაფუოღუ: მ. ჩუბ., გე. 10 -- ესეც დევს უსწავლებია. მით ჯგგრო იგურუანს, ინა უსორს 
მაგურაფალს: ი. ყიფშ., გე. 116 -- ვინც კარგად ისწავლის, ის უყვარს მასწავლებელს. გურაფულენს (იყენ. იგურუუ ისწავლა; 
უგურუაფუ უსწავლია; ნოგურაფუე(ნ) სწავლობდა თურმე, -- ნასწავლება) გრდუე. საშ. - მოქმ. სწავლობს. იგურუანს (იგურუუ ისწავლა, 
უგურუაფუ უსწავლია) გრდმ. სათავ. ქც. გურაფულენს ზმნისა -- ისწავლის. ოგურუანს (ოგურუუ ასწავლა, უგურუაფუ უსწავლებია) 
გრდმ. ასწავლის. იგურეს(ნ), იგურენე(ნ) (იგურენუ შესაძლებელი გახდა სწავლა, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. გურაფულენს 
ზმნისა -- შეიძლება სწავლა. აგურე(ნ), აგურენე(6) (აგურენუ შეძლო ესწავლებინა, -- , ნოგურაფუე(ნ) შესძლებია სწავლა) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. -- შეუძლია ისწავლოს. მაგურაფალი, მაგურაფუ მიმღ. მოქმ. მასწავლებელი, ვინც უნდა ასწავლოს ან ასწავლის. 
ოგურაფალი, ოგურაფუ მიმღ.ვნებ.მყ. სასწავლებელი, შესასწავლი. გურაფილი მიმღ.ვნებ.წარს. ნასწავლი. ნაგურეფი მიმღ.ვნებ.წარს. 
ნასწავლი. ნაგურაფუერი მიმღ.ვნებ.წარს. სწავლის საფასური. უგურაფუ მიმღ.უარყ. უსწავლელი. შდრ. ლაზ. გურ: დო-ვიგურამ 
ვსწავლობ (ნ. მარი). 2. დამსგავსება, დამგვანება. ბჟა დო თუთას ქოგურაფაუ იში ჭირი მა!: მასალ., გვ. 17 -- მზეს და 
მთვარეს დამსგავსებია, მისი ჭირი მე! ხენწგფეშ სქუას ქოგურაფუქ: ი. ყიფშ., გვ. 136 -- ხელმწიფის შვილს 
დამსგავსებიხარ. ოგურუანს (ოგურუუ ამსგავსა; უგურუაფუ უმსგავსებია; ნოგურუაფუე(ნ) ამსგავსებდა თურმე, -- ნამსგავსება) 
გრდმ. ამსგავსებს. იგურუანს («გურუუ იმსგავსა თავის თავზე, უგურუაფუ უმსგავსებია) გრდმ. სათავ. ქც. ოგურუანს ზმნისა -- 
იმსგავსებს თავის თავზე. უგურუანს (გგუუორუუ ამსგავსა, უგურუაფუ უმსგავსებია) გრდმ. სასხვ. ქც. ოგურუანს ზმნისა -- 
ამსგავსებს. შდრ. გუ(ნ) ჰგავს. იხ. გვენა. 


L6 იმ: ძსIმს!II-I 

MVოხ68!: 5070 

გურაფილ-ი (გურაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გურაფულენს, ოგურუანს ზმნათა -- 1. ნასწავლი. ჯგგრი გურაფილი კოჩი რე 
-- კარგი ნასწავლი კაცია. 2. მიმსგავსებული, შედარებული. ართ მარულეს ოცსქვანა დო რაშიშა რე გურაფილი: მასაC–,, გვ. 
105 -- ერთ მარულას აქებენ და რაშსაა შედარებული (მიმსგავსებული). 


L6იოთმ: ძს/მ§იმ06იჩ'IVII-I 
Mსოხ6!: 5071 
გურაშაჭკირილ-ი (გურაშაჭკირილს) გულამოჭრილი. 


L6ითიმ: ძმIმCიჩICიM0!68ხს!I-I 
Mყოითხ6!: 5072 


გურაჩიჩქორებულ-ი (გურაჩიჩქორებულ/რს) გულაჩვილებული. 


L6იოთიმ: ძსI089VმIII-I 

Mყოიონ68LI: 5073 

გურგედვალირ-ი (გურგედვალირს) გულდადებული. გურგედვალირო ჩმ68. გულდადებით. ირ საქმეს გურგედვალირო 
აკეთენს -- ყოველ საქმეს გულდადებით აკეთებს. 


L8ოთიმ: ძVI0IIM-I 

Mსსოხ68!: 5074 

გურგინ-ი (გურგინს) იგივეა, რაც გვირგვინი, -- 1. გვირგვინი. ქ გურგინიში გედგუმა ჯვარისწერა: ჩქგ გურგინი 
გიბდგითგნი, აფუნი რდგ შხაფალერი: „გ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვე. 50 -- ჩვენ გვირგვინი რომ დავიდგით, გაზაფხული იყო 
დანამული. პაპა გგმილენდასგ დო გურგინც გემიდგგნდანგნი: კ. სამუშ., ძართ. ზეპ., გე. 46 -- მღვდელი გამოვიდოდეს და 
გვირგვინს რომ დაგვადგამდეს. ჟირი გურგინი უღუ, ჟირი ოსურს გიმითირანს -- ორი გვირგვინი აქვს (თავზე), ორ ცოლს 
გამოიცვლის. 2. გრგვინვა, ქუხილი. გურგინი რჩქილას ულასუნს: ესხს, 1, გვ. 203 -- გრგვინვა სმენას უხშობს (უშლის). 
ქგმორთგ მუდგაქირენი გურგინით, ტყვაცით -- მოვიდა რაღაცა გრგვინვით, მეხით. შდრ. ლა8. გურგულამს გრგვინავს 
(ნ. მარი). 


L6ოიმ: ძსIძIიყმ 

Mყოთხ6!: 5075 

გურგინუა (გურგინუას) სახელი გურგინუნს ზმნისა -- 1. გვირგვინის დადგმა, ჯგარისწერა. გინოჭყვიდეს გურგინუა ჟაშხა 
დღას: მ. ჩხუბ., გე. 6 -- გადაწყვიტეს ჯვარისწერა კვირა დღეს. 2. გრგვინვა, ქუხილი. გოტყვაცგ დო გოვალგ დო გოგურგინგ: 
ა. ცაგ., გვ. 29 -- მეხი გავარდა, გაიელვა და იქუხა. გოფურაფილ რკინას ურო გიანთხუუ დო გურგინგნც: მასად”, გე. 62 -- 
გახურებულ რკინას ურო ეცემა და გრგვინავს. მუზმას გურგინგნსგნი, იზმას ვაჭვენსია: ხალხ. სიბრ., 1, გვე. 97 -- რამდენს 
ქუხს, იმდენს არ წვიმსო. გურგინუნს (გოგურგინუ იგრგვინა, გუუგურგინუ უგრგვინავს, ნოგურგინუე(ნ)| გრგვინავდა თურმე) გრდუვ. 
გრგვინავს. 


L6იოოთმ: ძVI90იC'ძI'VIIII-I 

Mსოხ60I: 5076 

გურგონწყუმილ/რ-ი (გურგონწყუმილ/რს) გულღია, გულგახსნილი, გულწრფელი. გურგონწყუმირი კოჩიწკუმა რაგადი 
გოსიამუნუ კოს -- გულგახსნილ კაცთან ლაპარაკი გსიამოვნებს კაცს. 


L6ოთმ: ძ0I900'/6ი'იმ8(III-I 
Mყოითხ6!: 5077 
გურგოპირჭინაფილ/რ-ი (გურგოპირჭინაფილ/რს) გაგულისებული, გულმოსული (ძლიერ). 


L6ითმ: ძVI90L8მXIIII-I 

Mყოთხ6!: 5078 

გურგოტახილ/რ-ი (გურგოტახილ/რს) გულგატეხილი, ვისაც გული გაუტყდა (ვისმეზე ან რამეზე). გურგოტახილი 
კოჩიჯგურა უბედური მითინი ვარე ქიანას -- გულგატეხილი კაცისთანა უბედური არავინაა ქვეყანაზე. 


L6იოთმ: ძVI900მ8CVIIII-I 


Mსოთხ68V: 5079 


გურგოფაჩილ/რ-ი (გურგოფაჩილ/რს) გულღია, გულგაშლილი. გურგოფაჩილო ჩ#ჩმ68. გულღიად: გურგოფაჩილო 
დითმოხვადუ მუშოთ სასოროფო ხალხის -- გულღიად ხვდება მისთვის საყვარელ ხალხს. 


L6ოოთმ: 9VI00XმICMIIII-I 

Mსოხ60I!: 5080 

გურგოხარცქილ/რ-ი (გურგოხარცქილ/რს) გულგახეთქილი, გულგამსკდარი. გურგოხარცქილი ხედუ სუდეს დო 
ჭიშკარიშე იჯინედუ -- გულგახეთქილი იჯდა სახლში და ჭიშკრისკენ იყურებოდა. 


L6იოოთმ: ძსI0V7Iმ 

Mყოთხ6!: 5081 

გურგუზია (გურგუზიას): გურგუზია თუმა -- სქელი (ხშირი) და შავი (გრუზა) თმა. შდრ. იმერ. გურგუზანი მოჭირვებული შავი 
(ვ. ბერ.). 


L86ოითმ: ძVIძVIთ-I 

Mყოხ6!: 5082 

გურგუმ-ი (გურგუმს) ტოპონ. გორა, რომელიც გადასცქერის კურორტ სქურს აღმოსავლეთიდან (. ცხად.). თე რზენიში 
დათებუსუ დო გურგუმი გვალაში ჯინცგ -- ამ დაბლობის დასასრულში და გურგუმი მთის ძირას. ბჟაიოლგშე თე სქურიშა 
გურგუმი გვალასგ ქაწურინგ -- მზის ამოსავლისკენ (ე.ი. აღმოსავლეთით) ამ სკურისათვის გურგუმი მთა წამომდგარა (წინ). 


L6ითიმ: ძსწყძსომ 

MVყოხ68!: 5083 

გურგუმა (გურგუმას) თქეში (?). ზღვა ედგრთ გვალაცალო, წყარ დუც მებწენა გურგუმა: კ. სამუშ., ქხნპს, გვე. 118 -- ზღვა 
ადგება მთასავით, წყლის თქეში თავს გვეღვრება. 


L86იოოთმ: ძVIძVყC'მ 
Mყოთხ6!: 5084 
გურგუწა (გურგუწას) ძალიან მწარე. იხ. ქურქენაწა(მ. კვირტია)/Iქურქენწი. 


L86ოოთმ: ძVIძმიძცხს!I-I 

Mსოხ68L: 5085 

გურდანდებულ-ი (გურდანდებულ/რს) გულდანდობილი. გურდანდებულო// გურდანდულო #§მ68. გულდანდობით. მეფთხათ 
ხე ჭვეში მოსუნაფას გურდანდებულო -- მოვკიდოთ ხელი ჭვავის მოყვანას გულდანდობით. 


L8იითიმ: ძმIძმIX6ხLI-I 

Mყოთხ6!: 5086 

გურდარკებულ-ი (გურდარკებულ/რს) გუელდაკლებული. გურდარკებულო #მ6ჩ8. გულდაკლებულად. თელ გურსუ დო შურს 
დინმაშუანს საქვარს, გურდარკებულო მუთაუნს ვააკეთენს -- მთელ გულსა და სულს აქსოვს საქმეში, გულდაკლებულად 
არაფერს არ აკეთებს. 


L6იოთიმ: ძVI00ძLI0 
Mყოთხ6!: 5087 
გურდოგურო გჩგმნზ. გულდაგულ, პირდაპირ, პირისპირ, შეუპოვრად, უშიშრად. 


L86ოიიმ: ძსI8ხმ 

Mყოთხ6!: 5088 

გურება (გურებას) სახელი გურენს ზმნისა -- გულობა, გულით ნდომება. გური იშენი გურენც -- გული მაინც გულობს. ართო 
რინას მუ აწურე, მუჟამს გური ქოგურენს: ენგური, გე. 248 -- ერთად ყოფნას რა უდგას წინ, როდესაც გული გულობს. 


L6იითიმ: ძს'86ხ§იმ 

Mსოხ6L!: 5089 

გურებშა (გურებშას) გულსავსე. გურებშა კოჩი რე -- გულსავსე კაცია. გილესონი გუმორძგვილი, გურებშა დო 
კუნთხხვამილი -- ატარე გამარჯვებული, გულსავსე და კუთხედალოცვილი. 


L6იოოთმ: ძ9VICM'0CM'V56I-I 

MVოთიხ6V: 5090 

გურეკოკუსელ-ი (გურეკოკუსელ/რს) გულამოსკვნილი. გურეკოკუსელი ბწუხენდი, სო რექ სი, ჩქიმი სულიკო? -- 
გულამოსკვნილი ვწუხდი, სადა ხარ შენ, ჩემო სულიკო? 


L8იიმ: ძსI6I!მი!II-I 
Mყოთხ6L: 5091 
გურელაფილ-ი (გურელაფილ/რს) გულავარდნილი. 


L8იიმ: ძსI8!86CLIVII/I-I 
Mყოითხ6!: 5092 


გურელაჭვილ/რ-ი (გურელაჭვილ/რს) გულდამწვარი. 


L6ი თიმ: ძს”8”0L8VVII-I 
Mყოთხ6!: 5093 


გურესოთამილ-ი (გურესოთამილ/რს) გულავარდნილი, გულგრილი. გურესოთამილო #”მ8ჩ. საქმეშა გური ვეგეუძუ, 
გურესოთამილო მუშენს -- საქმეზე გული არ უდევს, გულავარდნილად მუშაობს. 


L6ოოთმ: ძსIნმოთმი-I 

Mსსოხ68L: 5094 

გურთამამ-ი (გურთამამს) თამამი. გურთამამო #068. თამამად. გემორძგუ-და, გურთამამო ზეზეფინას ქადგრთას: კ. 
სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 68 -- თუ გაიმარჯვა, თამამად ზეზეფინას მიადგეს. 


L8ოიმ: ძVILმი-I 

Mსოხ68L: 5095 

გურთან-ი (გურთანს) გუთანი. ეჩი უღუ გურთანით ქოხონგნც ართი კოჩი: მ. ჩუბ., გე. 270 -- ოცი უღელი გუთნით (კი) ხნავს 
ერთი კაცი. ჟი ტყას ვევოფალაფუა, ირემც გურთანს გეუსქუა: მასაCთ”,, გე. 32 -- ზევით ბალახს არ ვახარებ, ირემს გუთანში 
შევაბამ. 


L86ოოთმ: ძVILVIIMI-I 
Mყოითხ6!: 5096 


გურთუთქილ-ი (გურთუთქილ/რს) გულდათუთქული. გურთუთქირი კოჩი რე -- გულდათუთქული კაცია. 


L8ოოთმ: 9სVII80'00'0!68ხსLI-I 

Mსსოხ68L: 5097 

გურიაპოპორებულ-ი (გურიაპოპორებულ/რს) გულაზვირთებული. გურიაპოპორებულქუ გგშელ აშო ჯალონასგ -- 
გულაზვირთებული გამოვიდა აქეთ ტყიდან (ხეებიდან). 


L6”იიმ: ძსII 
Mყოთხ6!: 5098 


გური აფუ გული ერჩის, უნდა. 


L86იოთიმ: 9ძVIIძმძმ! 
Mყოთხ6!: 5099 
გურიგაგათ ზმნზ. უგულოდ (დ. ფიფია). 


L86ოოთმ: 9VII9ძ89VმIIV-I 
Mყოინ68L: 5100 
გურიგედვალირ-ი (გურიგედვალირს) ინ. გურგედვალირი, - გულდადებული. 


L686”იმ: ძსII 
Mსსოხ68!: 5101 
გური დო შურ-ი (გური დო შურს) გული და სული. კოჩიში გური დო შური რე -- კაცის გული და სულია. 


L86ოიმ: ძსII 

Mსსოხ68I!: 5102 

გური დო ჩხონჩხ-ი (გური დო ჩხონჩხის) გული და ღვიძლი. გინიში აფხა, გურ დო ჩხონჩხი, მეპუტალერი ართო ქონი: „. 
სამუშ., ქხპს, გვ. 157 -- ხბოს ბეჭი, გულ-ღვიძლი, მთლად ჩახვეული ქონი. 


L6”იიმ: ძსII 
Mყოთხ6!: 5103 


გური დო ჯერღვეფ-ი (გური დო ჯერღვეფის) გული და ძარღვები. წყარი გური დო ჯერღვეფიში წამალო რე 
გორჩქინელი: ეხს, ”, გვ. 327 -- წყალი გულისა და ძარღვების წამლად არის გაჩენილი. 


L86ოიმ: ძსIII 

Mყოიხ6!: 5104 

გურით #მ68. გულით, გრძნობით, განწყობით. გურით ოკოდუ -- გულით უნდოდა. ქგურითგ გოხარცქილი გულით გახეთქილი; 
გადატ. ძალიან გაბრაზებული. გურითგ გოხარცქილი ნდემქგ ქგმორთგ -- გაბრაზებული დევი მოვიდა. 


Lნი იმ: ძVIIMI06Cჩ-I 
Mყოთხ6!: 5105 
გურიკოჩ-ი (გურიკოს) გულიანი კაცი, გაბედული კაცი. იხ. გურკოჩი. 


L6ოოთმ: ძმIო06იჩ'V6 

Mსოხ60I!: 5106 

გურიმოჭვე (გურიმოჭვეს) გულშემატკივარი, ვისაც გული ეწვის. გურიმოჭვე გეთვალუას ჟი ბორია გემიგანს: ენხ!, 1, გე. 
209 -- გულდამწველ დატირებას ზევით ქარი დაუქროლებს. 


L6”იიმ: ძსIIIთსხIII-I 
Mსოხ68I!: 5107 
გურიმულირ-ი (გურიმულირს) გულმოსული. თიჯგუა გურიმულირი ქორდიგ: ი. ყიფშ., გე. 81 -- ისეთი გულმოსული იყო. 


L6იოთმ: ძსIიმიმ 
MVყოხ6!: 5108 
გურინაფა, ეგურინაფა (გურინაფას, ეგურინაფას): ქონჯღორეში ეგურინაფა შერცხვენა. 


L6იითიმ: ძსII)§მCი'0 

Mყოთხ6!: 5109 

გურ+ი)საჭო (გურისაჭოს) იგივეა, რაც გუროჭვალი, -- გულ+და)საწვავი, გულსაწველი. ირ კოჩიში გურისაჭო ჩქგნი 
ჩილამურით გარა: ი. ყიფშ., გვ. 154 -- ყველას (ყოველი კაცის) გულსაწვავია ჩვენი ცრემლით ტირილი. ჩქიმ ტერს 
მოშორებუდასუ გურისაჭო სოროფილი: ენს, 1, გვ. 143 -- ჩემ მტერს მოშორებოდეს გულI+და)საწვავი შეყვარებული. 


L6იიმ: ძსI§ჩ8ხმ 
Mსოხ6!: 5110 
გურიშება (გურიშებას) გაგულისება. 


L86ოიიმ: ძVI§5ჩ6L4! 

Mყოთხ6!: 5111 

გურიშენი იხმარება თანდებულად: გულისათვის, -თვის, გამო. სქანი გურიშენიე, მა თენა მოჭენი -- შენი გულისათვისაა, მე 
ეს რომ მჭირს. სქანი გურიშენი ტყურათი იგუო ლევანქ ჩხორო თუმანი: მ. ხუბ., გე. 11 -- შენი გულისათვის ტყუილად 


გადაიხადა ლევანმა ცხრა თუმანი. 


L86ოოთმ: ძVI§იLI 
Mყოთხ6!: 5112 
გურიშთ-ი (გურიშთის) გვირისტი (2. ჭარ.). 


L86ოოთმ: 9VII5LIL6I-I 
Mყოხ6!: 5113 
გურიშთელ-ი (გურიშთელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გურიშთანს ზმნისა -- (დაჯგვირისტებული. 


L6ოოთმ: 9ძVI§ჩIVმ 

Mყოთხ6!: 5114 

გურიშთუა (გურიშთუას) სახელი გურიშთანს ზმნისა -- ცუდად კერვა, დაგვირისტება. მუჭო დოგიგურიშთუნია, სი რღია - 
მარძგვანი გითოსოფირია! -- როგორ დაგიგვირისტებია, შე იღლია - მარჯვენა გამოგლეჯილოო! (წყევლაა). გურიშთანს 
(დოგურიშთუუ დააგვირისტა, დოუგურიშთუუ დაუგვირისტებია, დონოგურიშთუე(ნ) დააგვირისტებდა თურმე) გრდმ. აგვირისტებს. 
უგურიშთანს (დუუგურიშთუუ დაუგვირისტა, დუუგურიშთუუ დაუგვირისტებია) გრდმ. სასხვ. ქც. გურიშთანს ზმნისა -- უგვირისტებს. 
იგურიშთუუ(ნ) (დიიგურიშთუ დაგვირისტდა, დოგურიშთეI|(ლეXნ) დაგვირისტებულა) გრდუვ. ვნებ. გურიშთანს ზმნისა -- იგვირისტება. 
აგურიშთუუ(ნ) (დააგურიშთუ დაეგვირისტა, დოგურიშთუუ დაჰგვირისტებია) გრდუვ. ვნებ. უგურიშთანს ზმნისა -- ეგვირისტება. 
იგურიშთე6(ნ) (იგურიშთუ შესაძლებელი გახდა დაგვირისტება, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. გურიშთანს ზმნისა -- შეუძლია 
დაგვირისტება. აგურიშთე(ნ) (აგურიშთუ შეძლო დაეგვირისტა, -- , ნოგურიშთუე(ნ) შესძლებია დაგვირისტება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
უგვირიშთანს ზმნისა -- შეუძლია დააგვირისტოს. ოგურიშთაფუანს (ოგურიშთაფუუ აგვირისტინა, უგურიშთაფუაფუ უგვირისტინებია, 
ნოგურიშთაფუე(ნ) აგვირისტინებდა თურმე) კაუზ. გურიშთანს ზმნისა -- აგვირისტინებს. მაგურიშთალი მიმღ. მოქმ. 
ჯ(და)მგვირისტებელი. ოგურიშთალი მიმო.ვნებ.მყ. (და)საგვირისტებელი. გურიშთელი მიმღ.ვნებ.წარს. (და|)გვირისტებული. 
ნაგურიშთა მიმღ.ვნებ.წარს. (და)ნაგვირისტები. ნაგურიშთუერი მიმღ.ვნებ.წარს. (და)გვირისტების საფასური. უგურიშთუ მიმღ.უარყ. 
(და)უგვირისტებელი. 


L6ოიოიმ: ძსIნჩმომ 
Mსოხ68L!: 5115 
გურიჩამა (გურიჩამას) დაკვირვება, მიხვედრა. შდრ. ქ გურიში ჩამა. იხ. გური. 


L6ითიმ: ძსI6ჩმII0 
Mყოთხ6!: 5116 
გურიჩამილო #ჩმ6წნჩ. დაკვირვებით. გური-ჩამილო ტერც უჯინე: აია, 1, გვ. 22 -- დაკვირვებით მტერს უყურებს. 


L686 იმ: ძსIIC'0IVI-I 
Mყოხ68L 5117 
გურიწყულ-ი (გურიწყულს) გულისხმიერი. 


L8ხიიმ: ძსIIC'0'VI0 
Mყოთხ6!: 5118 


გურიწყულო #მ068. გულწრფელად, გულმოდგინედ; გულისყურით. საჭირო რე, გურიწყულო ქიმეფთხათ საქვარც ხე: ყაჩაყ., 
26.03.1930, გე. 3 -- საჭიროა, გულისყურით (გულწრფელად) მოვკიდოთ საქმეს ხელი. 


L686ოიმ: 9VIICLIVII-I 

Mსსოხ0!: 5119 

გურიჭვილ-ი (გურიჭვილ/რს) გულდამწვარი. გურიჭვირო #068. გულდამწვრად: გურიჭვილო დომინგარირთ: ეჩნს, 1, გვ. 29 -- 
გულდამწვრად დამიტირეთ. მაფშალია, მუ ამბე რე, გურიჭვირო ჭვიტანქუნი?: იჩ", 1, გ5. 142 -- იადონო, რა ამბავია, 
გულდამწვარი რომ უსტვენ? 


L6იიმ: ძსIIC6ი'Lმ 

Mსსოხ68!: 5120 

გურიჭითა (გურიჭითას) ჩოოლთ. სკვინჩა, გულწითელა (ი. ყიფშ.). გურიჭითა ქოძირგ ღურელი:ი. ყიფი., გე. 41 -- 
გულწითელა ნახა მკვდარი. 


L86ოოთმ: ძVIICჩ'ყმ 

Mყოხ6!: 5121 

გურიჭუა, გურიიჭუა (გური(ი)ჭუას) გულისტკივილი. ტყობიშე ირო ინგარს ბოში, დინიტეს თუდონი თიში გურიჭუათი: მ. 
ხუბ., გვ. 6 - მალულად სულ ტირის ბიჭი, ქვევით რომ ჩატოვეს იმისი გულისტკივილით. დასურო ჩქიმი გურიჭუა ქუუღუნან- 
და: მ. ხუბ., გე. 33 - მართლაც ჩემი გულისტკივილი თუ აქვთ. 


L86ოოთმ: ძსVIICჩ'ძ'0IIV-I 

Mსსოხ0L: 5122 

გურიჭყოლირ-ი (გურიჭყოლირს) გულდაკოდილი. მასალეში გურიჭყოლირს თოლს ზგსხგრი მორიებუ: ი. ყითშ., გე. 171 .- 
- მოკეთისგან გულდაკოდილს თვალზე სისხლი მორევია. 


L86იოიმ: ძსIIX8მICMII-I 

Mსოხ68L!: 5123 

გურიხარცქილ-ი (გურიხარცქილ/რს) გულგახეთქილი. დღაშიში ხანდათ გურიხარცქილემც: აია, 2, გე. 78 -- დღის შრომით 
გულგახეთქილებს. 


L86ოოიმ: 9VIIXVIV8მ 

Mყოთხ6!: 5124 

გურიხვივა (გურიხვივას) იგივეა, რაც გურიხვივალი, გურიხვიხვალი, -- გასუქებული გული. გურიხვივას (გურიხვიხვალს) 
კვარიხვივა (კვერიხვივალი, კვერიხვიხვალი) უჯგუნუა: ა. ცან., გე. 103; ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 33 -- გასუქებულ გულს 
გაფუებული კვერი სჯობიაო. 


L86ოოთმ: 9VIX8III0ხმ 


Mსოხ68L!: 5125 
გურკეთილობა (გურკეთილობას) გულკეთილობა. ჩქიმ გურკეთილობაქ ჩქიმი დუდი ჩქიმ ქომონს ვამახვარუა: თ. 
სახოკ., გვ. 256 -- ჩემმა გულკეთილობამ ჩემი თავი ჩემს ქამარს არ მოახმარაო. 


L86ოოთმ: ძსI-MII90II-I 
Mყოინ68I: 5126 
გურ-კიდირ-ი (გურ-კიდირს) გულმკერდი. 


L86ოთმ: ძსI-MXII2I 

Mსსოხ0L 5127 

გურ-კიზი (გურ-კიზის) გულის კოეზი. გურ-კიზის გიმაშქვანცგნი, გიშმოსოთანც ხასილაშა: „კ. სამუშ., ძნპს, გე. 126 -- 
გულისკოვზზე რომ დამარტყამს, გამწვდება გვერდებამდე. 


L6ითმ: ძVIM0CLI 
MVყოხ68!: 5128 
გურკოჩი (გურკოჩის) იგივეა, რაც გურიკოჩი, -- გულის კაცი, გულიანი კაცი. ანთროჰპ.: გურიკოჩა//გურკოჩა. 


L686”იიმ: ძსIIმXII-I 

Mყოიხ6!: 5129 

გურლახირ-ი (გურლახირს) გულმკედარი, გულნაცემი. მა ჩქიმ სუდეს ვოჯანუქ სქან სოროფაშ გურლახირი: ეჩ", 1, გე. 61 - 
- მე ჩემს სახლში ვწევარ შენი სიყვარულით გულმკვდარი (ნაცემი). 


L6იოითიმ: ძს/ომიძმ!-I 
Mსსოხ68!: 5130 
გურმანგარ-ი (გურმანგარს) გულმაგარი. 


L6იოოთმ: ძსწო8§MIIII-I 

Mსოხ6!: 5131 

გურმეშირილ-ი (გურმეშირილს) გულწასული, გულგაცვეთილი. გურმეშირილი პატონეფი მინდორს ქიმწოყირტანდეს: 
ეხს, 1, გვ. 291 -- გულწასული ბატონები მინდორში იყლაპებოდნენ. 


L86ოოთმ: ძმIო80CMჩIVIმ 

Mყოთხ6!: 5132 

გურმეჭვია (გურმეჭვიას) 1. ზოოლ. გულწითელა (ჩიტია). (მაფშალია)... ზოთონც გურმეჭვია რე დო ზარხულც თხოზგ 
ფარფალიას: მასალ,, გვ. 198 -- (ბულბული)... ზამთარში გულწითელაა და ზაფხულში დასდევს პეპელას. შდრ. გურიჭითა. 2. 
იგივეა, რაც გურიმოჭვე, -- გასაჭირის გულთან მიმტანი. 


L86ოოთმ: ძს”ი006ჩ'V6 
Mყოთხ6!: 5133 


გურმოჭვე (გურმოჭვეს) იგივეა, რაც გურიმოჭვე. 


L86ოოთმ: ძსIიIIII-I 

Mყოთხ6!: 5134 

გურმულირ-ი (გურმულირს იგივეა, რაც გურიმულირი, -- გულმოსული, გაბრაზებული. გურმულირქგ თიჯგურა ვათქუა, 
შერიგებაში დროს ონჯღორე გიჩქგდასია: ხალხ. სიბრ., 1, გე. 33 -- გულმოსულმა ისეთი არ თქვა, (რომ) შერიგების დროს 
გრცხვენოდესო (სირცხვილი იცოდეო). გურმულირო #მმ68. გულმოსულად: მალასოფუ გვერშაპიქ გურმულირო: მ. ხუბ., გე. 
12 -- წამოვიდა ვეშაპი გაბრაზებულად. 


L6იოიმ: ძსწიC'VყXმI8 

Mსსოხ60L: 5135 

გურმწუხარე (გურმწუხარეს) გულმწუხარე. გურმწუხარეთ #მ68. გულმწუხარედ. ვორდი გურმწუხარეთ: მასაC–,, გვე. 97 -- 
ვიყავი გულმწუხარედ. 


L6იოთმ: ძს,იIIძმ 
Mსოხ6L: 5136 
გურნირგა (გურნირგას) გულღრძო. ნაბეტანი გურნირგა კოჩიე -- ნამეტანი გულღრძო კაცია. შდრ. ნირგა. 


L86ითიმ: ძსI0Cჩ'VმI-I 
Mყოითხ6!: 5137 


გუროჭვალ-ი (გუროჭვალ/რს) გულსაწვავი. 


L6იითიმ: ძს2იძიმიმი-I 
Mსოხ6!: 5138 
გურჟღამიან-ი (გურჟღამიანს) გულოძო, გულშხამიანი. შდრ. გურღანჯამი. 


L6”იმ: ძსIIV9II-I 
Mყოინ68L: 5139 
გურრგილ-ი (გურრგილს) გულგრილი. 


L6იიოიმ: ძსI586ჩ'0 
Mსოხ68!: 5140 
გურსაჭო იხ. გურისაჭო. 


L8ნიიმ: ძსILIხს 
Mყოთხ6!: 5141 


გურტიბუ (გურტიბუს) გულთბილი. გურტიბუ კოჩი -- გულთბილი კაცი. 


L6”იიმ: ძსIVI-I 

Mსოხ680I: 5142 

გურულ-ი (გურულ/რს) გურული, -- ქარის ერთ-ერთი სახეობა: სამხრეთ-დასავლეთის მხრიდან ქარი. ოჭუმარეში გურული- 
სუჩა ირული, ონჯუაში გურული- ნოდიშა ირული: ა. ცან., გვ. 117 -- დილის გურული (ქარი) - სახლში გაიქეცი, საღამოს 
გურული (ქარი) - ნადს მიაშურე (ნადისთვის გაიქეცი). გურული ურქენს, დოჭვინს -- გურული (ქარი) ქრის, იწვიმებს. 
შდრ. ზღოური, წანი, ჯვარული. 


L6იოთმ: ძსIყძVLმXV 
Mყოთხ6!: 5143 


გურუგუტახუ (გურუგუტახუს) გულგაუტეხელი. გურუგუტახუ კუჭუ ბაბუ -- გუელგაუტეხელი კუჭუ ბაბუა. 


L6იოითიმ: ძმIწყნიმ 
Mყოითხ6!: 5144 
გურუჩა (გურუჩას) გულშავი, ვისაც გული შავი აქეს, ე.ი. ბოროტია. გურუჩა კოჩიე -- გულშავი კაცია. შდრ. გურჩე. 


L6იიმ: ძსწძიმი)მი-I 

Mსოხ68!: 5145 

გურღანჯამ-ი (გურღანჯამს) გელღვარძლიანი, გულმრუდე. ნაბეტანი გურღანჯამი კოჩიე -- ნამეტანი გულღვარძლიანი 
კაცია. იხ. ღანჯი. 


L6ოი იმ: ძსIძჩ!მ 
Mყოთხ6IL: 5146 
გურღია (გურღიას) გულღია. გურღია კოჩიე -- გულღია კაცია. 


L8ოიიმ: ძსIძჩსI6!I-I 
Mყოთხ6!: 5147 


გურღურელ-ი (გურღურელს) გულმკვდარი. იხ. ღურელი. 


L86იიმ: ძსI9VIVIII6I-I 
Mყოითხ6!: 5148 
გურყვინთელ-ი (გურყვინთელ/რს) ზოოლ. მკერდყვითელი, ჩიტია ერთგვარი, -- მოლაღური. 


L686”იიმ: ძსI”VIIII-I 
MVყოინ68I: 5149 
გურსვილირ-ი (გურსვილირს) გულმკვდარი. 


L86იიმ: ძსI”VII0I6I-I 
MVყოიონ68I: 5150 
გურსვინთელ-ი (გურსვინთელ/რს) იგივეა, რაც გურყვინთელი. 


L86ოი თიმ: ძსI§ი85(IIII-I 

MVყოხ6!: 5151 

გურშეშირილ-ი (გურშეშირილს) გულწასული, გულგაცვეთილი. გურშეშირილი პატონეფი მინდორს ქიმწოყირტანდეს -- 
გულწასული ბატონები მინდორში იყლაპებოდნენ. 


L8ოოთმ: ძსI6იჩმიII-I 

Mსსოხ08L 5152 

გურჩამილ-ი (გურჩამილ/რს), გურგოჩამილ-ი (გურგოჩამილ/რს) გააზრებული. გურჩამილო #მ60. გააზრებულად. 
გურჩამილო მიასუნი საქვარს! -- გააზრებულად მიჰყევი საქმეს! გურჩამილო ტერც უჯინე: აია, 1, გვე. 22 -- გულდაჯერებით 
უმზერს (უყურებს) მტერს. 


L6იითიმ: ძსICჩMICჩMV 

Mყოთხ6!: 5153 

გურჩქიჩქუ (გურჩქიჩქუს) გულჩვილი. იგივეა, რაც ჩქიჩქუგურამი -- გულჩვილიანი. გურჩქიჩქუ ბაღანა რე, ხათე ნგარას 
იჭყანს -- გულჩვილი ბავშვია, მაშინვე ტირილს იწყებს. 


L6ოოთმ: ძVICჩMICჩMVმ!8მ 
Mსოხ68!: 5154 
გურჩქიჩქუალა (გურჩქიჩქუალას) გულჩვილობა. გურჩქიჩქუალას ვამოგიწონუანქ -- გულჩვილობას არ მოგიწონებ. 


L8ოოთმ: ძVIC"II6 

Mსოხ60!: 5155 

გურწითე (გურწითეს) ზ8ოოლ. გულწითელი (ჩიტია). აინთარი, მაინთარი... გურწითე დო კვანთარი: იჩ, 1, გვ. 246 -- 
აინთარი, მაინთარი... გულწითელა და ტყის ქათამი. შდრ. გურჭითა. 


L8იიმ: ძVICIICIV"-I 
Mსოხ6I!: 5156 
გურწიწკ-ი (გურწიწკის) გულზიზღიანი. გურწიწკი ბაღანაე -- გულზიზღიანი ბავშვია. შდრ. გურ. გულწიწკი (25. ბერ.) 


L8ნიიმ: ძსIC'9VIVI-I 
Mყოთხ6!: 5157 


გურწყულ-ი (გურწყულს) გულისყური (ჰ. ჭარ.); გულმოდგინე. გური წყულ იფხანდენქ, ნახეჭეჭს ქომუჩანა: აია, 1, გე. 22 -- 
გულმოდგინედ რომ ვშრომობ, ნაფცქვენს მომიგდებენ (მომცემენ). 


L6ოოიმ: ძVICILIVII-I 
Mყოინ68I: 5158 
გურჭვილ-ი (გურჭვილ/რს) იგივეა, რაც გურიჭვილი, -- გულდამწვარი. 


L6ო იმ: ძს-6იჩ'MVყმ 
MVყოიონ68I: 5159 
გურ-ჭკუა (გურ-ჭკუას) გული და ჭკუა. ჩქიმ გურ-ჭკუაქ მიჭყოლოფუ: ქჩს, 1, გვ. 89 -- ჩემმა გულმა (და) ჭკუამ მიწყალობა. 


L6ი იმ: ძს!Cიჩ'ყმ 

Mყოხ6IL: 5160 

გურჭუა (გურჭუას) იგივეა, რაც გურიჭუა, გურიიჭუა, -- გულისტკივილი, სიბრალული. გურჭუაქ გემიოლუ -- გულისტკივილი 
ამივარდა. 


L86ოითმ: ძVICი'0IVმმ!II-I 
Mყოთხ6IL: 5161 
გურჭყვადირ-ი (გურჭყვადირს) გულდაწყვეტილი. 


L8ოოთმ: ძ9VIXმII5-I 

Mსოხ608L: 5162 

გურხალის-ი (გურხალისის) ხალისი. გურხალისო #8068. ხალისით. გგშამიწვე მა ლერსიშა გურხალისო სი ფოფორით: 
მასალ., გვ. 91 -- გამომიწვევ მე სალექსოდ გულხალისით შენ ფარფაშით. 


L6”იმ: ძსIXVIIII-I 
Mყოინ68I: 5163 
გურხვილირ-ი (გურხვილირს) გულდახურული, გულდამწყვდეული. 


L86ოთმ: ძ9VIXVIXVმI-I 

Mყოთხ6L: 5164 

გურხვიხვალ-ი (გურხვიხვალს)! იგივეა, რაც გურიხვიხვა, -- გაქსუებული გული. გურხვიხვალსია კვერხვიხვალი უჯგუნია -- 
გაქსუებულ გულს გაფუებული კვერი სჯობიაო. 


L8ნიიმ: ძსIIხ8 
MVყოხ6!I: 5165 
გურჯიბე (გურჯიბეს) გულის ჯიბე. გურჯიბეს იპუაფუდი: ი. ყითშ., გე. 165 -- გულჯიბეში ვიქნებოდი. 


L6”იოიმ: ძსIIIი-I 

Mყოთხ6!L: 5166 

გურჯინ-ი (გურჯინს), გურჯინაფა (გურჯინაფას) სახელი ოგურჯინუანს ზმნისა -- დიდი რაოდენობით სითხის ერთბაშად 
გადასხმა, გადაღვრა, გადაქცევა. კოსტაშ თხორუას ოზეს ონტკა ოგურჯინეს დო ოგურჯინეს -- კოსტას დამარხვისას ეზოში 
არაყი ღვარეს და ღვარეს. იგურჯინუ(ნ), მიიგურჯინუ(ნ) (იგურჯინუ ხმაურით იღვრება, უგურჯინუ ხმაურით დაღვრილა, ნოგურჯინუე(ნ) 
იღვრებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ღვარად მიდის, იღვრება (ხმაურით). ოგურჯინუანს (ოგურჯინუუ|გადა)ღვარა ბევრი ხმაურით, 
უგურჯინუაფუ გადაუღვრია ხმის გამოცემით) გრდმ. აქცევს, ღვრის დიდი რაოდენობით. ოგურჯინაფუანს (ოგურჯინაფუუ 
(გადა)აღვრევინა, უგურჯინაფუაფუ უღვრევინებია, ნოგურჯინაფუე(ნ)|გადაჯაღვრევინებდა თურმე) კაუზ. ოგურჯინუანს ზმნისა -- 
აღვრევინებს. ოგურჯინაფალი მიმო.ვნებ.მყ. (გადა|)საღვრელი. ნაგურჯინეფი მიმღ.ვნებ.წარს. (გადა)ნაღვარი. 


L6ო თიმ: ძV/0ი-I 
Mსოხ6ცI!: 5167 
გურჯონ-ი (გურჯონს), გურჯონუა (გურჯონუას) ინ. გირჯონი, გირჯონუა. 


L6იოთმ: ძსMIყმ 

Mყოთხ6!: 5168 

გურჯუა (გურჯუას) სახელი გურჯუნს ზმნისა -- 1. უზომოდ სმა (ღვინის, წყლის...). ჯგირო გურჯუნს ღვინს -- კარგად სვამს 
ღვინოს. თამადაქ ყანწი დაახვამუნი, თეთ გეგურჯუ -- თამადამ ყანწი რომ დაულოცა (გადმოსცა), ესეც შესვა. გურჯუნს 
(გეგურჯუ შესვა სიამოვნებით; გეუგურჯუ შეუსვამს; გენოგურჯუე(ნ) შესვამდა თურმე, -- შენასვამა) გრდმ. სვამს (ბევრს). ოგურჯაფუანს 
(ოგურჯაფუუ (დაჯალევინა, უგურჯაფუაფუ (დაჯულევინებია, ნოგურჯაფუ(აფუე(ნ) (დაჯალევინებდა თურმე) კაუზ. გურჯუნს ზმნისა -- 
ალევინებს. მაგურჯალი მიმღ.მოქმ. (შე)მსმელი (ბევრისა). ოგურჯალი მიმღ.ვნებ.მყ. (შეჯ)სასმელი. ნაგურჯა მიმღ.ვნებ.წარს. 
ჯშე)ნასვამი. ნაგურჯუერი მიმღ.ვნებ.წარს. შესმის საფასური. 2. ჩქარი დინება (მდინარისა). შკას მეგურჯუნს ხობიშ წყარი: ეხს, 
1, გვ. 64 -- შუაში მოგელავს (მოედინება) ხობისწყალი. 


L6ოოთმ: ძსIსხმ 
Mსოხ68L: 5169 
გურჯუბა (გურჯუბას) პატარა კალათა (3. ჭარ.). 


L86ოოთმ: ძVLVIმ 
Mყოითხ6!: 5170 
გუტურა (გუტურას) ზოოლ. თევზია ერთგვარი. 


L6ოომ: ძსILIII-I 

Mსსოხ68!: 5171 

გუულირ-ი (გუულირს) მიმო. ვნებ. წარს. გუურს ზმნისა -- გასული. სქანი დო ჩქიმი სოროფას გუულირი აფაუ ვადა: ი. ყითშ., 
გ5. 119 -- შენსა და ჩემს სიყვარულს გასული აქვს ვადა. 


L6იიოიმ: ძსნყმ 
Mყოითხ6!: 5172 


გუფუა (გუფუას) იგივეა, რაც გუბუა, -- ჩაგუბება (პირში). 


L6იოთმ: ძყ5§ჩIმ 
Mყოთხ6!: 5173 
გუშია (გუშიას) ჩოოლ. ვირი. 


L86ოოთმ: ძყ§სLIII-I 
Mსოხ60I!: 5174 
გუშულირ-ი (გუშულირს) მიმო. გნებ. წარს. გუშურს ზმნისა -- გამოსული. 


L86ოოთმ: ძსძ7სხმ 
Mყოთხ6!: 5175 


გუძუბა (გუძუბას) ამაღლებული ადგილი, პატარა გორაკი (ბ. კილანავა). 


L86ოთმ: ძყC'V 
Mყოთხ6!: 5176 
გუწუ (გუწუს) ზოოლ. თევზია ერთგვარი. 


L6ოოთმ: ძVXV 

Mყოხ6!: 5177 

გუხუ (გუხუს) იგივეა, რაც გვიხი, -- 1. ბოძი (კარის, ჩალის...). გუხუ ქიდმოშქუმალაფეე, ჭა ოკო დუორზვინე -- ბოძი 
დამასობინე, ჩალა უნდა დავზვინო. შდრ. ბარჯგი. 2. ურმის ბორბლებში გაყრილი ღერძი. 


L6ოითიმ: ძVIთმX8ი-I 
Mსოხ0L 5178 
გუჯმახან-ი (გუჯმახანს), გუჯმახარ-ი (გუჯმახარს) ანთროპ. გუჯმახარი. 


L86ოომ: ძ0LI0ჩ-I 

Mყოითხ6!: 5179 

გუჯონ-ი (გუჯონს), გუჯონუა (გუჯონუას) სახელი გუჯონუნს ზმნისა -- ნედლი საჭმელის (ბოსტნეულის) ბღუჯა-ბღუჯად ჭამა. 
გუჯონუნს (დოგუჯონუნს შეჭამს, დოგუჯონუ შეჭამა, დოუგუჯონუ შეუჭამია, დონოგუჯონუე(ნ) შეჭამდა თურმე) გრდმ. ბღუჯა-ბღუჯად ჭამს. 


L6ოიმ: ძსIVყმ 

Mსოხ6!: 5180 

გუჯუა (გუჯუას) სახელი გუჯუნს ზმნისა -- ამოვსება (რითიმე ნახვრეტისა); (ჩა)ტენა; ჩხერა. კისერს ქიგმაგუჯუ მუდგაქირენი 
დო მოშქვიდუანს -- კისერში გამეჩხირა რაღაცაა და მახჩობს. კისერს ქიგააგუჯუ ძვალქ დო დახე დააშქვიდუუ -- კისერში 
გაეჩხირა ძვალი და კინაღამ დაახრჩო. გუჯუნს (გოგუჯუ გატენა, გაჩხირა; გუუგუჯუ გაუტენია; გონოგუჯუე(ნ6) გატენიდა თურმე) გრდმ. 
ტენის; აცობს. იგუჯუნს (გიიგუჯუ გაიტენა, გუუგუჯუ გაუტენია) გრდმ. სათაე. ქც. გუჯუნს ზმნისა -- იტენის. უგუჯუნს (გუუგუჯუ გაუტენა, 
გუუგუჯუ გაუტენია) გრდმ. სასხვ. ქც. გუჯუნს ზმნისა -- უტენის; უცობს. იგუჯუუ(6ნ) (გიიგუჯუ გაიტენა ის, გოგუჯელ/რე(ნ0) გატენილა) 
გრდუვ. ვნებ. გუჯუნს ზმნისა -- იტენება. აგუჯუუ(ნ) (გააგუჯუ გაეტენა, გოგუჯუუ გასტენია) გრდუვ. ვნებ. უგუჯუნს ზმნისა -- ეტენება. 
აგუჯე(ნ) (აგუჯ. შეძლო გაეტენა, -- , ნოგუჯუე() შესძლებია გატენა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უგუჯუნს ზმნისა -- შეუძლია გატენოს. 
ოგუჯაფუანს (ოგუჯაფუუ გაატენინა, უგუჯაფუაფუ უტენებინებია, ნოგუჯაფუე(ნ) ატენინებდა თურმე) კაუზ. გუჯუნს ზმნისა -- ატენინებს; 
აცობინებს. მაგუჯალი მიმღ. მოქმ. (გა)მტენი, (და)მცობი. ოგუჯალი მიმღ.ვნებ.მყ. (გა)სატენი, ჯდა)საცობი. გოგუჯილი მიმღ.ვნებ.წარს. 
ჯ(გა)ტენილი. ნაგუჯა მიმღ.ვნებ.წარს. (გა)ნატენი. ნაგუჯუერი მიმღ.ვნებ.წარს. (გას)ტენის საფასური. უგუჯუ, უგუგუჯუ მიმღ.უარყ. 
გაუტენელი. 


L6”იიმ: ძსIVI-I 
Mყოთხ6IL: 5181 
გუჯუჯ-ი (გუჯუჯის) ბუჟუჟი; საქონლის ფაშვის ხაო. 


L86იიმ: თVV6Iძ9-I 
MVყოხ68!: 5182 
გუერდ-ი (გუერდის) იჩ. გვერდი. გუერდი სი დო გუერდი მავა -- ნახევარი შენ და ნახევარი მეო. 


L68იიმ: 0V/6L-I 
Mსსოხ60L 5183 
გუერ-ი (გუერს) იხ. გვერი. ე გუერითი ოზეშა გამგნასოთგ: ა. ცაგ., გვ. 4 -- ეს გველიც ეზოში შემოაგდო. 


L86ოოთმ: 0V/6I5ჩმი"-I 
Mყოხ6!: 5184 
გუერშაპ-ი (გუერშაპის) ზოოლ. გველეშაპი. 


L8იოთმ: ძ6'(ი) 
MVყოთხ6VL: 5185 
გგ(ნ) ჰგავს. იხ. გვენა. 


L86იოომ: 96' 
Mსოხ0L 5186 
გგ (გგს) ზოოლ. იგივეა, რაც კვათარა, კვანთარი, -- როჭო, ტყის ქათამი (ი. ყიფშ.). 


L86ოითმ: ძ8'00L8 
Mყოხ6!: 5187 
გგბორა (გგბორას) ოთხით მოარული (მ. ძაძ.). 


L86ოოთმ: 90'ხVმ 
Mყოხ6!: 5188 


გგბუა (გგბუას) იხ. გიბუა. 
L8ოიმ: 96'0Iხ-I 

Mსოხ68L 5189 

გგგიბ-ი (გგგიბის) ინ. გიგიბი. 


L86ოითმ: ძ8'ძძმისმ 


Mსოხ68!: 5190 
გგგონუა (გგგონუას) იხ. გიგონუა. 


L8ოიიმ: ძ68'ძმ 
Mყოთხ6!: 5191 


გგდა! ადე რა! (ადექი!). 


L8ოიიმ: ძ8'ძმ 

Mსოხ68!: 5192 

გგდა საბან-ი (გგდა საბანს) გუდა (გუდის მსგავსი) საბანი. უკაცრათ, მუშენ გილგობგ თეჯგუა გგდა საბანი დო თეჯგუა 
ჯვეშ ლეკური?: მ. ხუბ., გე. 275 -- უკაცრავად, რატომ გკიდია ასეთი გუდა-საბანი და ასეთი ძველი ლეკური? 


L86ოომ: 96'90I-I 

Mყოთხ6VL: 5193 

გგდელ-ი (გგდელ/რს) იხ. გიდელი. გგდელს ონტუუდუა დო ღვარღვალი გიაძიცანდუა: ი. ყითშ., გვ. 180 -- გიდელს 
ცეცხლი ეკიდა და კავი დასცინოდაო. 


L6იიმ: ძ8'8 
Mყოხ6!: 5194 
გგთე ჩმნზმ. იხ. გითე, -- განზე, გარეთ. 


L86ოიმ: ძ6'I8/98 
Mყოთხ6!: 5195 


გგლარდე (გგლარდეს) იხ. გილარდე. გგლარდე სქუაშ არიკი: მ. ჩუბ., გე. 232 -- დებილი (უდარდელი) შვილის არაკი. 


L86ოიმ: ძ6'I8X8 
Mყოითხ6!: 5196 


გგლახა (გგლახას) ინ. გილახა. შხვაშ(ი) ჯგგრიშა სქან გგლახა საშველ(იი) ვარე, ვესხუნუვე: კ. სამუშ., ძართ. ზეპ., გვ. 
107 -- სხვის კარგზე შენი ცუდი შველა არაა, რომ არ ირჩიო. 


L8ხიიმ: 96'6'V8მ 
Mყოთხ6!: 5197 


გგლგვა (გგლგვას) ძელი. თე ქიანა გგლგვა რე დო ცხოვრება - ალდაჩხგრი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 14 -- ეს ქვეყანა 
ძელი არის და ცხოვრება -- ცეცხლის ალი. 


L6ოოთმ: ძ6'თმ- 
Mყოთხ6!: 5198 
გგმა- იხ. ზმნისწინი გიმა-. 


L6ოითიმ: ძ6'თმ 

Mყოხ6!: 5199 

გგმა (გგმას) ინ. გიმა (7დრ. გიმათუთა). დღასგ მისგ გაგონებუ შქა გგმასგ თგრა?: ა. ცაგ., გვ. 63; ი. ყიფშ., გვე. 142 -- 
ოდესმე ვინმეს გაუგონია შუა მკაში (ე.ი. ოქტომბერში) თოვლობა (თოვლის მოსვლა)? გადატ. ნამჯა. ვახაჩქელა, 
ვაბარგელა, გგმას გიოღურჭულეი:!: ქხს, 1, გვ. 157; მასალ., გვ. 56 - არმთოხნელო, არმმარგვლელო, ნამჯაზე იჭიკჭიკე! 


L6ოოთმ: ძ0'თმმ/ძმოც8ხმ 

MVოთხ6L: 5200 

გგმაარგამება (გგმაარგამებას) ინ. გიმოარგამება. დარსულებული ტექსტი ამუდღა გგმიარგამებუ: ყაჩაყ., 6.03.1930, 
გვ. 1 -- დასრულებული ტექსტი დღეს გამოქვეყნდება. 


L6ოთმ: ძ68'თმ!მი8 

Mყოთხ6!: 5201 

გგმათანე (გგმათანეს) ინ. გიმათანე. ცასგ თუთაში მოჯგგრე გგმათანე ბარჩხალანცგ -- ცაზე მთვარის მოკეთე 
(ნათესავი) ცისკრის ვარსკვლავი (გამთენებელი) კაშკაშებს. ქაშქვილი დო ქასაგანი ქაასოთია ეთი გგმათანე 
მურიცხისია: მ. ხუბ., გვ. 209 -- მშვილდ-ისარი ესროლეო იმ ცისკრის (გამთენებელ) ვარსკვლავსო. 


L86ოოთმ: 908'თმLVI8 

Mსოხ68L: 5202 

გგმათუთა (გგმათუთას) ინ. გიმათუთა. არძას ართო გეკგგოღვა გგმათუთაშ ფაცალო: იენ", 1, გე. 190 -- ყველას ერთად 
დაგფანტავ ოქტომბრის (მკათათვის) ფოთოლივით. 


L8იოიმ: 908'Vიმ!6' 
Mყოთხ6!: 5203 


გგმალგ (გგმალგს) იხ. გიმალუ. 


Lხიიმ: ძ68'იმ!8 
Mსოხ68I!: 5204 
გგმარე (გგმარეს) იხ. გუმარა. 


L8იიმ: ძ68'იმ!CჩMIი8 

Mსოხ68L!: 5205 

გგმარჩქინე (გგმარჩქინეს) მიმღ. მოქმ. გაარჩქინანს ზმნისა -- გამჩენი. მოვსპათ ლახალაში გგმარჩქინე ბაცილეფი -- 
მოვსპოთ ავადმყოფობის გამჩენი ბაცილები. 


L8ოიიმ: ძ6''იმ)!ი8 
Mყოთხ6L: 5206 
გგმაჯინე (გგმაჯინეს) მიმღ. მოემ. გააჯინე(ნ) ზმნისა -- გამსინჯავი, გამხედი. თქვის გგმაჯინე კათაქ: მ. ხუბ., 85. 16 -- თქვეს 


გამსინჯავმა ხალხმა. 


L86ოითმ: ძ68'თ8 
Mყოხ6!: 5207 


გგმე იხ. გიმე. 


L86ოოთმ: ძ0'თომინიმის 

Mყოითხ6!: 5208 

გგმმაჩამუ (გგმმაჩამუს) მიმდ. მოქმ. გგმოჩანს ზმნისა -- გამყიდველი. გგმმაჩამუ გებულენს, მინჯე ვაჩინებულენს: ენ", 2, 
გვ. 465 -- გამყიდველი გებულობს (იგებს), პატრონი ვეღარ ცნობს (გამოცანა: კუბო). 


L8იიმ: ძ8'თიიმ!ძ"I 
Mსსოხ68L: 5209 
გგმნარყ-ი (გგმნარყის) ინ. გიმნარყი. 


L8ოიიმ: ძ68'თ0- 
Mსსოხ68!: 5210 
გგმო- იხ. გიმო-. 


L86ოითმ: ძ0'თ0LI8მ 
Mყოთხ6!: 5211 
გგმოთირა იხ. გიმოთირა. ირგკოც უკვე თაშინერი გგმოთირა: აია, ?, გვე. 79 -- ყველას უკვირს ამნაირი გამოცვლა. 


L86ოოთმ: ძ08'თი0!68MI-I 
Mსოხ08!: 5212 
გგმორენჯ-ი (გგმორენჯის) მიმღ. ვნებ. მყ. გგმიირინუანს ზმნისა -- გამოსაყენებელი. 


L86ოოთმ: ძ68'თ0ICჩMIი6I-I 

Mსსოხ0!: 5213 

გგმორჩქინელ-ი (გგმორჩქინელ/რს) ინ. გიმორჩქინელი. ანთასი აზრეფი უსოფუანც გგმორჩქინელი დო ფულირი: „. 
სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 69 -- ათასი აზრები აწუხებს გამოაშკარავებული და დამალული. 


L6იოიმ: ძ8'თ0I97ძVII-I 

Mსოხ68I!: 5214 

გგმორძგვილ-ი (გგმორძგვილ/რს) ინ. გუმორძგვილი. დადია ლევანგ გგმორძგვილეგ მაფას გინაბუ ლაფი: ა. #ცაგ., გ5. 
65 -- ლევან დადიანმა გამარჯვებულმა მეფეს გადაასხა ლაფი. 


L6იოოთმ: ძი'თ06იმთმ 
Mსსოხ68L 5215 
გგმოჩამა (გგმოჩამას) ინ. გიმოჩამა. 


L6ოოთმ: ძ6'თ0CმძVმ 
Mყოთხ6!: 5216 


გგმოცადუა (გგმოცადუას) ინ. გიმოცადება. 


L86ოოთმ: 96'თVყმ 
Mყოხ6!: 5217 


გგმუა (გგმუას) იხ. გიმუა. 


L86იითიმ: ძ68'იმIმ 
Mყოთხ6!: 5218 


გგნალა (გგნალას) იხ. გინალა. 


L6იიმ: ძ8'იმ!ნჩMიმ 
Mსოხ68L!: 5219 
გგნარჩქინა (გგნარჩქინას) ინ. გინარჩქინა. ღორონთიში გგნარჩქინა: ი. ყითშ., გე. 146 -- ღმერთის გაჩენილი. 


L6იიმ: ძ8'მიმ 

Mსოხ68L: 5220 

გგნაფა (გგნაფას) იხ. გინაფა. იგივეა, რაც გგნალა. აკას ვა უგგნაფუ თეში გითოტყობუა -- არც ერთს არ უგრძვნია 
(შეუტყვია) ამის გაპარვა. 


L6ოოთმ: ძ8'იმიმ!მ 

Mყოთხ6!: 5221 

გგნაფალა (გგნაფალას) ინ. გინაფალა. ბაღჩაშ ვარდი მშვენიერი ვძირი ახალ-გგნაფალა: ი. ყიფშ., გ5. 109 -- ბახჩის 
ვარდი მშვენიერი ვნახე ახალი ყლორტგამოსული. გგნაფალათ გოსორგელე წგრდეში(ი) კართე: „. სამუშ., ქართ. ჩეპ., გვ. 
18 -- ნაზარდ ყლორტებით დახუნძლულა წმინდისა კალთა. 


L8ოოთმ: ძ0'იმს!II-I 

Mყოიხ6!: 5222 

გგნაფილ-ი (გგნაფილ/რს) ინ. გინაფილი. ტანცგ მაფუ გგნაფილი: „. სამუშ., ძართ. ზეპ., გე. 42 -- უწინარეს ტანმა მიგრძნო 
(ტანში მაქვს ნაგრძნობი). 


L6ი იმ: ძ8'ი0X 
Mსოხ68L!: 5223 
გგნოხ ჩმ60მ. იხ. გინოხ. გვალაშ გგნოხ -- მთის გაღმა. 


L6იოიმ: ძ68'0-06!-I 
MVყოიონ8LI: 5224 
გგნ-ფერ-ი (გგნ-ფერს) იხ. გუნ-ფერი. 


L8ოითმ: 98'00785 
Mყოთხ6!: 5225 
გგნძას ჩგმნჩ. იხ. გინძას. 


L86ოოთმ: ძ8'0078 

Mსოხ68L: 5226 

გგნძე (გგნძეს) იხ. გინძე. ხუთი გგნძე ბიგეფი -- ხუთი გრძელი ჯოხები. ჩხვინდი გგნძე -- ცხვირი გრძელი. გგნძექ ვა 
მოდგრკგ: ი. ყიფშ., გე. 177 -- გრძელი არ მოიხარა. 


L6ოიმ: ძ6'09Iიყმ 

MVსოხ68I!: 5227 

გგრგინუა (გგრგინუას) ინ. გურგინუა. გოთანა რე, ტრაქტორქგთი გოგგრგინგ ჭალე, რზენცგ: ყაჩაყ., 26.03.1931, გე. 3. -- 
ალიონია (გათენებაა), ტრაქტორმაც დაიგრგვინა ჭალა-დაბლობზე. 


L6ოთიმ: ძ8'90IVმ 

Mსოხ68L!: 5228 

გგრგოლუა (გგრგოლუას) ინ. გირგოლაუა. ტურა ქიმკუურე ჯას, ქოგგრგოლგნს: მ. ჩუბ., გ5. 287 -- ტურა მიდგომია ხეს, 
ახრამუნებს. 


L6ოოთმ: ძ8'ძიისმ 
Mსოხ0L: 5229 
გგრდონუა (გგრდონუას) ინ. გირდონუა. 


L86ოოთმ: ძ08'(ძძი6'//06'(9ძძი6'958 

Mყოთხ6!: 5230 

გგრდღგ//გგრდღგბე (გგრდღგბეს) იხ. გირჯღიბე, -- ჯღიბა, ტკიპი (ი. ყიფშ., პ. ჭარ.). ბორა -- ერთგვარი ფრთიანი მწერი, 
რომლის ჭუპრებიც ხშირად პარაზიტობენ ძროხის (ხარის) კანქვეშ... (ქეგლ). 


L6იიმ: ძ8''ძძჩ8'ხ8 
MVყოიოხ68!L: 5231 
გგრდღგბე (გგრდღგბეს) იხ. გგრდღგ. 


L86ი იმ: ძ8'6X-I 

Mყოითხ6!: 5232 

გგრეხ-ი (გგრეხის) ბოტან. ვაზის ჯიში; შავი, მაგარი და გემრიელი მარცვალი იცოდა, დიდ მტევანს ისხამდა (მასალები, ტ. 4, 
ნაწ. 3, გვ. 154). 


L6იოოთმ: ძ80'0Cჩსმ 
Mსსოხ60L: 5233 
გგროჩუა (გგროჩუას) იხ. გიროჩუა. 


L86ოთიმ: 90'0XII-I 
Mსსოხ68L: 5234 
გგროხილ-ი (გგროხილ/რს) ინ. გიროხილი. 


L6იიმ: ძ8'0XVმ 
Mსოხ68L!: 5235 
გგროხუა (გგროხუას) ინ. გიროხუა. 


L6იოთიმ: ძ8'0IVმ 
Mყოთხ6!: 5236 
გგროჯუა (გგროჯუას) დიდი საგნის დახვევა (მ. ძაძ., 2, გვ. 41). 


L8ხიიმ: ძ8'6'-I 

Mყოითხ6!: 5237 

გგრგნ-ი (გგრგნს) ინ. გირინი. გგრგნი მეურს მარჩქილეთ: ი. ყითძშ., გე. 169 -- ვირი მიდის მსმენელად. გგრგნიში ტვინი 
ოჭკუმას: მ. ხუბ., გე. 289 -- ვირის ტვინი შეჭამოს. 


L86ოოთმ: 968''078 
Mყოთხ6!: 5238 
გგრძე (გგრძეს) ინ. გირძე, გინძე. 7დრ. ლაგგრძია; ტოპონ. გგრძელია ტობა წაგრძელებული მორევი (ჰ. ცხად., გვ. 118). 


L86ოითიმ: ძ68')ძჩIხ8 
Mყოიხნ68LI: 5239 
გგრჯღიბე (გგრჯღიბეს) იხ. გირჯღიბე. #დრ. გგრდღგბე. 


L86ოითიმ: ძ68'5ჩმM'6I078(III 

Mყოთხ6!: 5240 

გგშაკერძაფილი (გგშაკერძაფილს) მიმღ. ვნებ. წარს. გამორჩეული, გამოყოფილი, განსაკუთრებული. გგშაკერძაფილი 
თოსუჯი: ყაზაყ., 26.06.1930, გვ. 1 -- განსაკუთრებული თვალ-ყური. 


L8ი იმ: ძ68'5იჩმ!6' 
Mყოთხ6!: 5241 


გგშალგ (გგშალგს) ინ. გიშალუ. გგშალგს #მ68. გასასვლელში: შუშელიში გგშალგსგ, ჩქონჩქი კგრდე მორისილცგ, 
თოლიში ოჭირინაფუსუ, ძიხვი წგმოციცგ ტკილცნგ... -- შიშველის (ადგილია მთაში) გასასვლელში, კლდოვან 
კედელწამოშვერილზე, თვალუწვდენელ (თვალის მისაწვდომ, თვალსაწიერ) ადგილას, ჯიხვი წამოსკუპებულია ტკილზე. 


L6ოოთმ: ძ6'ვ5ჩმXსიმიმ 

Mყოთხ6!: 5242 

გგშახუნაფა (გგშახუნაფას) იგივეა, რაც გიშახუნაფა. მთაში მიმავალი მწყემსები შეამხანაგდებოდნენ და ცხვარს 
ერთმანეთში შეურევდნენ, ერთადაც უვლიდნენ. უკან მობრუნებისას, ბუნებრივ საჩეხში, მაგ., კლდეებით შემოზღუდულ 
მინდორზე, ცხვარს თავს მოუყრიდნენ და თითოეული მწყემსი თავ-თავის ცხვარს გამოარჩევდა, გამოსვამდა (3. ცხად,., 
ტოპონ,, გვ. 44). 


L6იიმ: ძ8'ვჩიმძ0!მ 

Mყოითხ6!: 5243 

გგშნაგორა (გგშნაგორას) ინ. გიშნაგორა. სი ვამწუენი, მა ვამიჩქგნო, გგშნაგორა ვორექგნი?: კ. სამუშ., ძართ. ზეპ., გე. 
56 -- შენ რომ არ მითხრა, მე არ ვიცი, გამონარჩევი რომ ვარ. თელ ქიანაშ არძა კუნთხუს გგშნაგორათ მიორჩექგნა: 
მასალ., გვ. 17 -- მთელი ქვეყნის ყველა კუთხეში რჩეულად (ის) მიაჩნიათ. 


L8იოიმ: ძ68'ძ7ძი-I 

Mსოხ8L: 5244 

გგძღ-ი (გგძღის) ძარი, დიდი კალათა. გგძღიქ თქუა: უღუნ ხოლო თისია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 29 -- კალათამ თქვაო: რომ 
აქვს, კიდევ იმასო. 


L8ი იმ: ძ68'ძ7ძი6' 

Mსოხ68L: 5245 

გგძღგ (გგძღგს) იგივეა, რაც გგძღი, -- კალათა; ძარი. გგძღგ დოღობით დო თექ ქიმთაახუნეთია: მ. ჩუბ., გ5. 300 -- ძარი 
დაწანით და იქ შეაჯინეთო. თელი დო ლეხი ქოთომეფქ ცალ-ცალკე ისუას ხვილირქგ გგძღგსგნი: ყაჩაყ., 6.07.1930, გ5. 4 
-- ჯანმრთელი და ავადმყოფი ქათმები ცალ-ცალკე უნდა იქნას დამწყვდეული კალათში (ძარში). 


L6ი იმ: ძ68'ძ72ძი6'ხI!მ 
Mსსოხ68I: 5246 
გგძღგბია (გგძღგბიას) კნინ. იგივეა, რაც გგძღი. დოღობუ გგძღგბია: ი. ყითშ., გე. 65 -- მოწნა კალათა. 


L6იოიმ: ძ8'0იVყმ 
Mყოითხ6!: 5247 


გგჯონუა (გგჯონუას) იხ. გუჯონუა. 


L6CL(6L: 0 
დ 


L6იიოთმ: 9ძ1 

Mყოიხ6!: 5248 

დ! ვნებითი გვარის საწარმოებელი სუფიქსია ზმნებში (იშვიათად დასტურდება): დოშქურონ-დ-უ შეშინდა, გოჭითონ-დ-უ 
გაწითლდა, გოჩიჩონ-დ-უ გაშეშდა, გოსისონ-დ-უ გაიტრუნა... 


L6ოომ: -ძ2 
MVყოიოხ6L: 5249 


-დ? სავრცობია პირველი სერიის მწკრივებში (აწმყოსა და მყოფადის გარდა): ხანტუნ-დ-უ ხატავდა, დო-ხანტუნ-დ-უ 


დახატავდა; ხანტუნ-დ-ა-ს ხატავდეს, დო-ხანტუნ-დ-ა-ს დახატავდეს; ხანტუნ-დ-უ-კო(ნ) რომ ხატავდეს, დო-ხანტუნ-დ-უ-კო(ნ) 
რომ დახატავდეს... 


L6იომ: ძმ1 
MVყოითხ68L: 5250 


და” 1. ნაწილაკია, წარმოშობით კავშირი.ხშირად იხმარება კითხვის გამეორების შემდეგ პასუხის წინ: -- მუს ქეშანთია? -- 
მუსია-და, ვაი მუში წაულავა!: ინს, 2, გე. 16 -- რას ქშინავთო? -- რასაო-და, ვაი იმის წახდენაო! მა სო მეურქგ-და, ჩქიმი 
ბედიში ოგორუშა ურქია: მ.ხუბ., გ5. 23 -- მე სად მივდივარ-და, ჩემი ბედის საძებნელად წავალო. ათენა მუშოთ მოკონია- 
და, ოთანაფეთ ოკო დოპილევა -- ეს რისთვის მინდა-და, სააღდგომოდ უნდა დავკლაო. // ზოგჯერ შორისდებულის 
ფუნქციით გვევლინება; მიღებული ჩანს დაბა-საგან (დაბა -> და): მოლართია აკავა დო ქგგომჯინითია, და ქირგგნ დო 
ვარიე?: მ.ხუბ., გე. 119 -- წამოდიო ერთიო და გამისინჯეთო (შემიხედეთო), აბა ვარგა თუ არაო?; დაბა ქიმთააჯინია, და 
მუჭომი თოლირიენიე: მ.ხუბ., გე. 120 -- აბა შეხედეო (ქვეშ), აბა, როგორი გათლილიაო. 2. ერთვის კავშირებს, ზმნიზედებს, 
ნაცვალსახელებს: მუჭო-და -- როგორ-და; მინი-და ვინ-და; მუ-და რამდენი?, რა-და; თი-და იმდენი. სოიდგა (ღ სო-გი-და- 
გა) ყველგან; მიდგა (ღ მინ-და-გა) ვიღაც, ნებისმიერი; მუდგა (ღ მუ- და-გა) რაღაცა; ნამდგა (ნამუ-და-გა) რომელიმე, 
რომელიღაცა. 


L6იოთმ: ძმ2 

MVყოთხ6!: 5251 

და? მაქვემდებარებელი კავშირია თუ; ახლავს დამოკიდებული წინადადების შემასმენელს: ვა ბარგი-და, ტყა გასიინია: 
ი.ყიფშ., გვ. 182 -- თუ არ გამარგლე, ბალახი მოერევაო (ბალახი გექნებაო). მეჩხუბი, ჩხონჩხამი ქორექია-და: მ.ხუბ., გე. 4 -- 
მეჩხუბე, თუ გულადი ხარო. უმიზეზოთ ვემგარი-და, ჩქიმ ცხოვრება დოჭვედას: ქნ, 1, გე. 15 -- უმიზეზოდ თუ არ ვიტირე, 
ჩემი ცხოვრება დაიწვას. 


L6იიოთმ: ძმ3 

Mყოთხ6!: 5252 

და3 თანდებულია, დაერთვის კუთვნილებით ნაცვალსახელებს (ჩქიმ-ი, სქან-ი, ჩქინ-ი, თქვან-ი), შეიძლება გადმოიცეს - 
თვის, -კენ, -თან თანდებულებით: ჩქიმ-და ჩემთან, სქან-და შენთან: ჩქიმ-და ქუმორთას, ვავძირუ-და, სქან-და მიდართას -- 
ჩემთან მოვიდეს, თუ არ მნახა, შენთან (შენკენ) წამოვიდეს. სქან-და პასუხი მიაჩენი, სიცოცხლე რე თიში რინა: ენს, 1, 
გ5.55 -- შენთვის რომ პასუხის მიცემა შეუძლია, სიცოცხლეა მისი ყოფნა. ჩქიმ-და ქუმურქგნი, ღვინს ყურჭუნქ, სქან-და 
ქიმურქგნი, თოლეფს წკურუნქ: ხალხ.სიტყ., გვ. 163 -- ჩემსას მოხვალ, ღვინოს ყლურჭავ, შენსას მოვალ, თვალებს ხუჭავ. 
შდრ. ლაზ. ჩქიმ-და ჩემთვის, ჩემკენ; ძვ.ქართ. ჩემდა, ჩუენდა. 


L6იიოიმ: ძმ-4 

Mყოხ6!: 5253 

და-“ მარტივი ზმნისწინია, უმეტესწილად დასტურდება ქართულთან საერთო ძირებში: 1. აღნიშნავს ჰორიზონტალურ 
მიმართულებას: და-მოჯგირება დანათესავება; და-კინება დაჭერა (ხელში), დაკავება; და-კაბეტება გაზრდა, დიდად 
გახდომა, და-ჩიჩილება დაგლახება... 2. აწმყოს ფორმის აძლევს მყოფადის მნიშვნელობას: და-ამოჯგირენს (შდრ. 
ამოჯგირენს ანათესავებს), და-აკინებაფუანს (შდრ. ოკინებაფუანს აჭერინებს ხელში). 3. უსრული სახის ფორმას აქცევს 
სრული სახისად: და-აჩიჩილუ (შდრ. აჩიჩილუ აგლახა), და-აკაბეტუ (შდრ. აკაბეტუ ადიდა, ზარდა) 


L6ოოთმ: ძმ 

Mსოხ60I: 5254 

და (ღ დალ; იდრ. დალ-ეფ-ი დები, დალ-ემ/ნ-ს დებს) და. ყოფენა სუმი და დო სუმი ჯიმა -- ყოფილან სამი და და სამი ძმა. 
დალეფი ვა ძირესგ: ი. ყითშ., გე. 27 -- დები ვერ ნახეს. ქიმერთუნი, ქომაზადგ მუში დალიენქგ: ა.ცაგ., გვ. 14 -- რომ 
მოვიდა, (კი) მოეგება მისი დაიკოები. შდრ. ლაზ. და და (ნ. მარი). 


L6იოთმ: ძმმხVომ!I-I 
MVოთხ6L: 5255 
დააბუმალ-ი (დააბუმალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. დააბუნს ზმნისა -- დასაღვრელი, დასასხმელი. 


L86იოოთმ: ძმმძიIიმ!-I 
Mსოხ60L: 5256 
დაადგინალ-ი (დაადგინალ/რს) მიმო. ვნებ. მყ. დაადგინანს ზმნისა -- დასადგენი, დასაყრდენი. 


L6იოთმ: ძმმMVმიC'მI-I 
MVსოთხ6L: 5257 
დააკვანწალ-ი (დააკვანწალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. დააკვანწანს ზმნისა -- ლამაზად დასაწყობი, დასალაგებელი... 


L6იიოთმ: ძმმიძ68ხ6II 
MVოთხ6L: 5258 
დაანდებელ-ი (დაანდებელ/რს) მიმო. ვნებ. მყ. დეენდენს ზმნისა -- დასანდობი. 


L6იოთმ: ძმმიLXმიმ!-I 
Mსსოხ68L: 5259 
დაანთხაფალ-ი (დაანთხაფალ/რს), დაანთხაფუ (დაანთხაფუს) მიმღ. ენებ. მყ. დაანთხუუ(ნ) ზმნისა -- დასაცემი. 


L6იოთმ: ძმმიC'0'Vმ!-I 
Mსოხ60L: 5260 
დაანწყუალ-ი (დაანწყუალ/რს) მიმო. ვნებ. მყ. დაანწყუნს ზმნისა -- დასაწყობი. 


L6იოოთმ: ძმმი0'68!ი)8ხ6LI 
Mყოთხ6!: 5261 
დააპეინჯებელ-ი (დააპეინჯებელ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. დააპეინჯენს ზმნისა -- დასაპატიჟებელი. 


L6იიმ: ძმმწიმიმ"I 
Mსსოხ68L: 5262 
დაარინაფალ-ი (დაარინაფალ/რს) მიმო. ვნებ. მყ. დაარინუანს ზმნისა -- დასაყენებელი. 


Lციიიმ: ძმმIIVIმი0მ!-! 

Mსოხ6L: 5263 

დაარულაფარ-ი (დაარულაფარს) მიმღ. ვნებ. მყ. დაარულუანს ზმნისა -- დასაძინებელი. სანარტიაქგ ქგდიინჯირგ 
დაარულაფალონი, ქიმერთგ თიშა...: ა. ცაგ., გ5. 42 -- სანარტია რომ დაწვა დასაძინებლად, მივიდა მასთან. 


L6იოთმ: ძმმ08568ხ6I-I 

Mსოხ68I: 5264 

დააფასებელ-ი (დააფასებელ/რს) მიმო. ვნებ. მყ. დააფასენს ზმნისა -- დასაფასებელი. დააფასებელი კოჩიე -- 
დასაფასებელი კაცია. 


L6იოთმ: ძმმ08ი18ხ6I-I 
MVსოხ68I: 5265 
დააფენთებელ-ი (დააფენთებელ/რს) მიმო. ვნებ. მყ. დააფენთენს ზმნისა -- დასაფეთებელი. 


L6იიმ: ძმმი!იმ!I 

Mყოთხ6!: 5266 

დააფინალ-ი (დააფინალ/რს) მიმო. ვნებ. მყ. დააფინანს ზმნისა -- დასაფენი. დააფინალო გიმოდირთუ -- დასაფენად 
გამოდგება. 


L6იოთმ: ძმმ”ყCIიმI-I 
Mყოხ6L: 5267 


დაასუცინალ-ი (დაასუცინალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. დაასუცინუანს, დიისუცუუ(ნ) ზმნათა -- ჩასაცუცქებელი. 


L6იომ: ძმმ5§იMყიომ!მ!-I 
MVსოიხ6L: 5268 
დააშქუმალარ-ი (დააშქუმალარს) მიმღ. ვნებ. მყ. დააშქვანს ზმნისა -- ჩასასობი, დასასობი. 


L6იოოთმ: ძმმCი0MV%)მI-I 
Mსოხ68L: 5269 
დააჩოქ+ჯინ)ალ-ი (დააჩოქ(ჯინჯალ/რს) მიმო. გნებ. მყ. დიიჩოქუუ(ნ), დააჩოქინუანს ზმნათა -- დასაჩოქებელი. 


L6იოთმ: ძმმCIMI'მI-I 
Mყოხ6L: 5270 


დააციკალ-ი (დააციკალ/რს) იგივეა, რაც დააციკაფალი. 


L6იოთმ: ძმმCIM'80მI-I 
Mსოხ68I: 5271 
დააციკაფალ-ი (დააციკაფალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. დააციკუანს, ზმნისა -- დასასობი (პატარა და წვრილი რისამე). 


L6იოთმ: ძმმCVსიმეიმ!I-I 
Mსსოხ68L!: 5272 
დააცუნაფალ-ი (დააცუნაფალ/რს) მიმო. ვნებ. მყ. დააცუნუანს ზმნისა -- დასასობი, დასარჭობი.. 


L6იოოთმ: ძმმ978X68ხ6I-I 
Mსსოხ68I!: 5273 
დააძახებელ-ი (დააძახებელ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. დუუძახუ(ნ) ზმნისა -- დასაძახებელი, მოსაპატიჟებელი. 


L6იოთმ: ძმმC'V'მიIVIმI-I 
Mსოხ68L!: 5274 
დააწკაპულარ-ი (დააწკაპულარს) მიმო. ვნებ. მყ. დააწკაპულანს ზმნისა -- წვრილად დასაჭრელი, დასათლელი რამე. 


L6იითმ: ძმმC'MV'მIმI-I 
MVსოთხ6V!: 5275 
დააწკარალ-ი (დააწკარალ/რს) მიმო. ვნებ. მყ. დააწკარანს ზმნისა -- დასაწყობი. 


L6იითმ: ძმმC'VI0მI-I 
Mსოთხ6V: 5276 
დააწკიდალ-ი (დააწკიდალ/რს) სახელი დააწკიდანს ზმნისა -- დასაწყობი. 


L6იიიმ: ძმმXI8ხმ 
Mსოხ68I!: 5277 
დაახლება (დაახლებას) სახელი დაახლენს ზმნისა -- დაახლოება. დეახლგ ჯგირო: მ.ხუბ., გ5. 75 -- დაუახლოვდა კარგად. 


L6იიმ: ძმმXI8ხნსI-I 
Mსსოხ68I!: 5278 
დაახლებურ-ი (დაახლებურს) მიმღ. ვნებ.წარს. დაახლენს ზმნისა -- დაახლოებული. 


L6იოიმ: ძმმX0L8I-I 

Mსოხ68I: 5279 

დაახორალ-ი (დაახორალ/რს) მიმო. ვნებ. მყ. დაახორუანს ზმნისა -- დასასახლებელი. დაახორალი ადგილი -- 
დასასახლებელი ადგილი. 


L6იოთმ: ძმმX0იმILI 
MVსოთხ6V: 5280 
დაახორინალ-ი (დაახორინალ/რს) იგივეა, რაც დაახორალი. 


L6იიითმ: ძმმXVიმI-I 

Mსოხ6!: 5281 

დაახუნალ-ი (დაახუნალ/რს) მიმო. ვნებ. მყ. დაახუნუანს ზმნისა -- დასაჯენი, დასაჯდომი. ჯგირი დაახუნალი ადგილი რე -- 
კარგი დასაჯდომი ადგილი არის. 


L86ოოთმ: ძმმ)8I8ხ6I-I 
Mსსოხ68L: 5282 
დააჯერებელ-ი (დააჯერებელ/რს) მიმღ. ვნებ.მყ. დააჯერენს ზმნისა -- დასაჯერებელი. 


L6ოოთმ: ძმმIV85ი68ხ6I-I 
Mყოთხ6!: 5283 


დააჯვეშებელ-ი (დააჯვეშებელ/რს) მიმღ. ვნებ.მყ. დააჯვეშენს ზმნისა -- დასაძველებელი. 


L86ოოთმ: ძმმ|Iოთმ!I68ხ6!I-I 

Mყოიხ6!: 5284 

დააჯიმალებელი-ი (დააჯიმალებელ?/რს) მიმღ. გნებ.მყ. დააჯიმალენს ზმნისა -- დასაძძმობილებელი. დააჯიმალებელი 
სტაქანი გეშვეს -- დასაძძმობილებელი ჭიქა (ღვინო, არაყი...) დალიეს. შდრ. ჯიმა. 


L6იიოთმ: ძმხმ 

Mყოთხ6!: 5285 

დაბა შორსდ. აბა. ქასოთია, დაბა, ეთი ჯას, დაბა, მაასოფენია-და: მ.ჩხუბ., გე. 180 -- ესროლეო, აბა, იმ ხეს, აბა, თუ 
მოგლეჯსო. დაბა, მინგმაშქვითია:იესნ!ს, 1, გე. 285 -- აბა, შემიშვითო. 


L6იოითმ: ძმხმძ8ხმ 

MVყოხ68L!: 5286 

დაბადება (დაბადებას) სახელი დაბედენს, დეებადებუ(ნ) ზმნათა -- დაბადება.. დროქგ ქომორთუ ბაღანაში დაბადებაში: 
ი. ყითფშ., გე. 83 -- დრო მოვიდა ბავშვის დაბადებისა. ტყას დებად, ტყას დესახ, გგშგლგ დო დიდ' დიძახ: „. სამუშ. ,ქხნპს, გე. 
170 -- ტყეში დაიბადა, ტყეში ჩაისახა, გამოვიდა და დიდ დაიძახა (გამოცანა: ხელკავი, ხის ურო). ქდაბადებაში დღა 
დაბადების დღე. 


L6ოოთმ: ძმხმძ8ხ.V 

Mსოხ60L: 5287 

დაბადებუ (დაბადებუს) 1. დამბადებელი. დაბადებუშე თაშ(ი) ერჩქინელი, -- გურიშ(ი) მალამა, შურიში ჩხონაფა: „. 
სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 26 -- დამბადებლისაგან ასე შექმნილი, -- გულის მალამოვე, სულის ცხონებავ... 2. დაბადება. დაბადებუს 
ვოჭყაფუა: აია, 2, გე. 87 -- დაბადებას ვაწყევლინებ. 


L86ოოთმ: ძმხმ!-I 

Mსოხ0L: 5288 

დაბალ-ი (დაბალ/რს) დაბალი. დაბალქ ვეიკუნუ, მაღალქ ვეგმიკუნუა დო ჯვიდაქ ვაშედირთუა -- დაბალმა არ აიწია, 
მაღალმა არ დაიწია და კოცნა არ შედგაო. ქდაბალი დიხა -- დაბალი ადგილი (მიწა). 


L6იომ: ძმხმI6ხმ 

Mყოთხ6!: 5289 

დაბალება (დაბალებას) სახელი დაადაბალენს, იდაბალებუ(ნ) ზმნათა -- დადაბლება. დუუშქვი ჭიჭე, დაადაბალი! -- 
დაუშვი ცოტა, დაადაბლა. დაადაბალენს (დაადაბალუ დაადაბლა, დუუდაბალებუ დაუდაბლებია, დონოდადაბალებუე(ნ) დაადაბლებდა 
თურმე). გრდმ. დაადაბლებს. დიიდაბალენს (დიიდაბალუ დაიდაბლა, დუუდაბალებუ დაუდაბლებია). გრდმ. სათავ. ქც. 
დაადაბალენს ზმნისა -- დაიდაბლებს. დუუდაბალენს (დუუდაბალუ დაუდაბლა, დუუდაბალებუ დაუდაბლებია) გრდმ სასხე. ქც. 
დაადაბალენს ზმნისა -- დაუდაბლებს. დიიდაბალებუს(ნ) (დიიდაბალუ დადაბლდა, დადაბალებე(რე)(ნ) დადაბლებულა) გრდუვ. ვნებ. 
დაადაბალენს ზმნისა -- დადაბლდება. დეედაბალებუ(ნ) (დეედაბალუ დაედაბლა, დადაბალებუ დასდაბლებია) გრდუვ. ვნებ. 
დუუდაბალენს ზმნისა -- დაუდაბლდება. დიიდაბალინენ(ნ) (დიიდაბალინუ შესაძლებელი გახდა დადაბლება, ' -- , -- ) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. დაადაბალენს ზმნისა -- შეიძლება დადაბლდეს. დაადაბალინე(ნ) (დაადაბალინუ შეძლო დაედაბლებინა, --, 
დონოდაბალებუე(ნ) შესძლებია დადაბლება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. დუუდაბალენს ზმნისა -- შეუძლია დაადაბლოს. 
დაადაბალებაფუანს (დაადაბალებაფუუ დაადაბლებინა, დუუდაბალებაფუაფუ დაუდაბლებინებია, დონოდაბალებაფუე(ნ) 
დაადაბლებინებდა თურმე) კაუზ. დაადაბალენს ზმნისა -- დაადაბლებინებს. მადაბალებელი მიმღ. მოქმ. (დაჯ)მდაბლებელი. 
ოდაბალებელი მიმო. ვნებ. მყ. (და|)სადაბლებელი. დადაბალებური მიმღ. ვნებ. წარს. დადაბლებული. დანადაბალებუ მიმღ. ვნებ. წარს. 
დანადაბლები. ნადაბალებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯდაბლების საფასური. უდუდაბალებუ მიმღ. უარყ. დაუდაბლებელი. 


L6იოოთმ: ძმხმ!I0ხმ 

Mსოხ68L: 5290 

დაბალობა (დაბალობას) სიდაბლე. ვარა მუთუ ეინწყინე... ჩქინი სიჩიჩიე -- დაბალობა? -- ან რით აიხსნება... ჩვენი 
სიგლახე -- სიდაბლე (დამცირება)? 


Lნიიმ: ძმხმ!IV680-I 

MVყოხ6!: 5291 

დაბალუეფ-ი (დაბალუეფ!/მ/ნ-ს) დაბლობები, დაბალი ადგილები. პრიველი დაბალუემს ოკო ხონუა, დროშე დიითასანინი 
-- პირველად დაბლობებს (დაბალ ადგილებს) უნდა მოხვნა, დროზე რომ დაითესოს. 


L6იოოთმ: ძმხმ/ძ8ხმ 

Mყოხ6!: 5292 

დაბარგება (დაბარგებას) სახელი დააბარგენს,დეებარგებუ(ნ) ზმნათა -- დაბარგება, რაიმე ბარგის დალაგება, 
დაბინავება. მუჭო თიქ თქუნ, თეში ქიდებარგეს: მ. ჩუბ., გე. 12 -- როგორც მან თქვა, ისე დაბარგდნენ. 


L6იოოთმ: ძმხმ!8ხმ 

Mყოთხ6!: 5293 

დაბარება (დაბარებას) სახელი დააბარენს, დეებარენს ზმნათა -- დაბარება; ჩაბარება. დიიბარენდუ დო თი დროს 
ვემერთუკონი,ვაი, იში დღას! -- დაიბარებდა და იმ დროს რომ არ მისულიყო, ვაი, იმის დღეს! ამუდღა დო ჭუმე ფარა ოკო 
დაბარანინ...: მ. ხუბ., გვ. 21 -- დღეს და (თუ) ხვალ ფული უნდა ჩააბარონ. 


L6ოოთმ: ძმხმძი8ხმ 

Mყოთხ6!: 5294 

დაბაღება (დაბაღებას) სახელი დუუბაღუსნ), დეებაღინუანს ზმნათა -- დაკმაყოფილება; ყოფნა. დუუბაღგ მარჩქილესგ: ა. 
ცაგ., გვ. 22 -- ეყოფა მსმენელს. მიქიმინგნი, დგმობაღგ: ი. ყიფშ., გე. 159 -- რაც მიქნია, მეყოფა. საკაკალოთ ვა 
დაბაღეფგ!: ი. ყიფშ., გვ. 41 -- საუზმედ არ ეყო თურმე! 


L6ოოთმ: ძმხIი6ხმ 

Mსოხ08L: 5295 

დაბინება (დაბინებას) სახელი დააბინენს ზმნისა -- დაბინავება. ნჯორი ოდიარეშა გუუტესგ დო ქგდეებინეესგ: ი. ყითშ., 
გვ. 13 -- ჯორი ბალახზე გაუშვეს და დაბინავდნენ. ართი ოთახუს მუში და ქუდააბინუუ: მ. ხუბ., გვ. 7 -- ერთ ოთახში მისი და 
დააბინავა. 


L6იოთმ: ძმხიI8ხმ 
MVსოთხ6L: 5296 
დაბნიება (დაბნიებას) სახელი დააბნიენს ზმნისა -- დაბნევა. 


L6ოოთმ: ძმხ0I86ხმ 

Mყოითხ6!: 5297 

დაბოლება (დაბოლებას) სახელი დააბოლენს ზმნისა -- დაბოლავება. დააბოლუუ მეშარექ: მ. ხუბ., გე. 24 -- დააბოლავა 
მგზავრმა. 


L6იოიმ: ძმხ7ი8ხმ 
Mსოხ60L: 5298 
დაბჟება (დაბჟებას) სახელი დეებჟებუ(ნ) ზმნისა -- დაძმარება, დამჟავება, დაჭანგება (ღვინისა). 


L6ითოთმ: ძმხIმI8ხმ 
MVოიხ6L: 5299 
დაბრალება (დაბრალებას) სახელი დააბრალენს ზმნისა -- დაბრალება. 


L6იოთმ: ძმძძზოყსმი8ჩმ 

Mყოთხ6!: 5300 

დაგემუანება (დაგემუანება) სახელი დააგემუანენს ზმნისა -- დაგემრიელება, დატკბილება. მუჟანცგ თისგ 
გეშარღვანანიე, სურძენი დეგიმუანებუნია: ი. ყითძშ., გე. 71 -- როდესაც იმას ამოყრიანო, ყურძენი დატკბილდებაო. იხ. 
გემუანი. 


L86იოოთმ: ძმ0V680V-I 
MVყოიხ8L: 5301 
დაგვეგვ-ი (დაგვეგვის) ჩლუნგი, ბლაგვი. იხ. გაგულია, ჩანგულია, უკვათური. 


L6იოითიმ: ძმ0VIმი8ხმ 

Mსოხ68!: 5302 

დაგვიანება (დაგვიანებას) სახელი დააგვიანენს ზმნისა -- დაგვიანება. მულაქ ვედგეგვიანას: ენგური, გე. 248 -- მოსვლა 
არ დაგაგვიანდეს. 


L6ოოთმ: ძმძIიძ78!68ხმ 
Mსოხ60I!: 5303 
დაგინძარება, დაგინძორება (დაგინძა/ორებას) სახელი დააგინძარენს//დააგინძორენს ზმნისა -- დაგრძელება. 


L86ოოთმ: ძმ0VV8 

Mყოხ6!: 5304 

დაგუა (დაგუას) ყრუ. ი. ყიფშიძეს აქვს დაგვა, რომელიც მიაჩნია აფხაზურიდან ნასესხებ ფორმად. ასევე თვლის მას პ. 
ჭარაია (შდრ. აფხაზ. ადაგვა ყრუ). იხ. სუნგა. 


Lნიიმ: ძმძ-I 

MVყოხ68!: 5305 

დად-ი (დადის) ბებია (ი. ყიფშ.), დიდდედა (პ. ჭარ.). ბებერი. დიდაქგ, ბაბუქგ, დადიქგ დო არძო მუშიანემქგ ქგმაზადეს: ი. 
ყიფშ., გვ. 104 -- დედა, ბაბუა, ბებია და ყველა თავისიანები მოეგებნენ. დადისგ კიბირი ვა ჩანსგ დო შხვაში ჯოგგ: ა. ცაგ., 
გე. 83 -- ბებერს კბილი არ აქვს და სხვისი ეჯავრება. დადი ფეფიკო, ბაბუ პეტრე, დეინდა დარია დო ჯიმადი ვალოდია 
აცხადენს -- ბებია ფეფიკო, ბაბუა პეტრე, დეიდა დარია და ბიძა ვალოდია აცხადებენ. ქდადი-ჩქიმი ბებია-ჩემი: დადი-ჩქიმქ 
დომიჩინუა: მ. ჩუბ., გე. 39 -- ბებია-ჩემმა დამიბარაო. ჩქიმი სოროფილ ბაღანა რე -- დადი-ჩქიმიში მახანა რე: ენ". 1, გე. 
251 -- ჩემი შეყვარებული ბავშვია -- ბებიაჩემის ხნისაა. ქდად-სქანი ბებიაშენი; დადსქანიში ვაგოკონო? -- ბებიაშენის არ 
გინდა? ქდად-ჩქინი ბებია-ჩვენი. შდრ. დადბეჩა ბრძენი (დარბაისელი) ბებია (მასალ_ლ.,, გვე. 34, სქოლიო). შდრ. ლაზ. დადი 
ბიცოლა (ნ. მარი). 


L6იომ: ძმძმ 

Mყოთხ6!: 5306 

დადა (დადას) 1. დაია, დაიკო. დუდმაყარე რაგადანც: -- არიქა, დადა, გედია!: კ. სამუშ., ქხპს, გვე. 26; 131 -- თავმაყარი 
ლაპარაკობს: -- არიქა, დაიკო, ადექიო! ჩქიმ ამბეს მოგოშინა, ჩქიმი კატო, ჩქიმი დადა! : ძ. ბერ., გე. 140 -- ჩემს ამბავს 
მოგახსენებ, ჩემო კატო, ჩემო დაიკო! მუ გოსქილიდუანს, დადავა? :მ. ხუბ., გე. .8 -- რა მოგარჩენსო, დაიკოვო? 2. დედა, 
მამა. მეგრულად სიტყვით დადა საალერსოდ უხმობენ უფროსნი ყმაწვილებს. შვილებიც მამას სახლში ეძახიან დადა. ბაბუას 
(პაპას) -- დიდი დადა. აფხაზურშიც საალერსოდ მიმართავენ მამაკაცებს, უფრო კი ამ სიტყვით მიმართავენ მოხუცებს (3. 
ჭარ.). 3. მდადე, დადე (8. ჭარ.). 4. დადა, დადი მიმართვის ფორმაა სვანურ-მეგრულში. ეს სახელი დიდედას ნიშნავს და დიდი 
პატივისცემის გამომხატველ მიმართვად იხმარება (მასა_.,, გვ. 34). 


L6იოთიმ: ძმძმ!მ 

Mყოთხ6!: 5307 

დადაია (დადაიას) კნინ. -- მოფერ. დაიკო. ჩქიმი დადაია, გამიხარი გური! -- ჩემო დაიკო, გამიხარე გული I იხ. დადა (მნიშ. 
7). 


L6იოთმ: ძმძმომი!მ 

Mსოხ0!: 5308 

დადამანია (დადამანიას): დადა+მარია დაო მარიამ. ადამანია, დადამანია, მელე სუმი ჭყონი მიკოდგუნი, მოვკვათა 
დო ვარია?:ესს, 2, გვ. 484 -- ადამანია, დადმანია, გაღმა რომ სამი მუხა დგას -- მოვჭრა თუ არაო? 


L6იოითიმ: ძმძმ!8ხმ 

MVყოხ68!: 5309 

დადარება (დადარებას) სახელი დეედარებუნსნ) ზმნისა -- დამგზავრება; დამსგავსება. მიფშითინი, თიქ დემედარეს დო 
ართო მიდაფრთით -- რომ მივდიოდით, ის დაგვემგზავრა და ერთად წავედით. 


L6ხიიოთმ: ძმძმი-I 
Mსსოხ60!: 5310 
დადაფ-ი (დადაფის) ძალზე ნელი სიარული, ნელი მოძრაობა. მიოდადანს -- ძალზე ნელა მიდის. 


L6იოთმ: ძმძ8 
Mყოთხ6!: 5311 
დადე (დადეს) მდადი, მდადე, პატარძლის მაყარი ქალი, მეჯვარე. მოჭყუდუს ვავშკიდა დო დადე ქახუნე: ენს, 1, გე. 180 -- 
პატარძალს არ ვკადრებ და მდადი (გარეთ) გასვი. შდრ. ლაზ. დადე მდადე (ნ. მარი); საბა: მდადი -- დიაცი, სძლის მაყარი. 


L86ოოთმ: ძმიIმ 

Mსოხ60!: 5312 

დადია (დადიას) სამეგრელოს მთავარი; ბატონი. დადიას ჩქინი ნინა რგსიცალო არჩქილე: აია, 2, გე. 87 -- დადიანს ჩვენი 
ენა რუსის მსგავსად ესმის. 


Lციიოთმ: ძმძIმ§ი 

Mყოთხ6!: 5313 

დადიაშ ხოჯ-ი, დადიაიხოჯ-ი ბ.-მარტ. (დადიაშ/იხოჯის,დადიაშ/იხოს) 1. დადიანის ხარი. 2. ბოტან. ბალახია ერთგვარი 
(ეკლიანი). 3. დიდრქებიანი ხოჭოა ერთგვარი, ო -- ხარაბუზა. 


L6ოოთმ: ძმძ0ხნVმ 

Mსსოხ680!: 5314 

დადობუა (დადობუას) მდადობა, მდადედ ყოფნა. ჰაი, მუ დრო გგმაშინე... დადობუა, მაყარობა: მასალ, გე. 54 -- ჰაი, რა 
დრო გამახსენდება... მდადობა, (და) მაყრობა. შდრ. დადე. 


L6იითიმ: ძმძიოცხმ 

Mსოხ6!: 5315 

დადომება (დადომებას) სახელი დაადომენს ზმნისა -- დაწყნარება, დადუმება. ოჭიშის გუუკეთენქ ლიშის დო 
დუანდომენქია -- ზურგში გავუკეთებ ნემსს და დავაწყნარებო. 


L6იოიმ: ძმ 

Mყოთხ6!: 5316 

და დო ჯიმა (და დო ჯიმას) და-ძმა, და და ძმა. და დო ჯიმა კოს სუნსინი, ის მუ უჯგუ! -- და და ძმა კაცს რომ ჰყავს, იმას რა 
სჯობია. 


L86იოითიმ: ძმძი0|IთმI0ხმ 
Mსსოხ60L 5317 
დადოჯიმალობა (დადოჯიმალობას) დაძმობა. 


L6იომ: ძმძ!I-I 

Mსსოხ0L 5318 

დადულ-ი (დადულ/რს) დედალი (საპირისპ. მუმული). ართი დადული დო ართი მუმული ქომისიდით: მ. ჩუბ., გ5. 63 -- ერთი 
დედალი და ერთი მამალი მიყიდეთ. შდრ. ლაზ. დადული დედალი (ნ. მარი). 


L6იითიმ: ძმძVIIIIმ,ძმძს”Iმ 
Mსოხ68L!: 5319 
დადუ+(ლ)1ია,დადუსია (დადუ(ლზიას, დადუსიას) პატარა ქათამი; ვარია (საპირისპ. მუმუჯლზია, მუმუსია). 


L6იითიმ: ძმძძიჩმLI 

Mყოთხ6L: 5320 

დადღალ-ი (დადღალ/რს) უკპმაყოფილო კილოთი ლაპარაკი, ჯაჯღანი. თელი დღას დადღალანს, იში გაჩერებაქ ვესუჯუ) - 
- მთელი დღე ჯაჯღანებს, იმისი გაჩერება არ იქნა. დადღალანს (იყენ. დადღალუუ იჯაჯღანა, უდადღალუუ) უჯაჯღანია, ნოდადღალუე(ნ) 
ჯაჯღანებდა თურმე) გრდმ. ჯაჯღანებს. 


L86ი იმ: ძმძ(I)CჩMIIი-I 

Mსოხ6!: 5321 

დად(ი)ჩქიმ-ი (დად(ი)ჩქიმს) ბებიაჩემი. დადჩქიმიში მახანა რე -- ბებიაჩემის ხნისაა. გადატ. ძალიან დიდი ხნისა. შდრ. 
დადი. 


L6”იითმ: ძმVმ 
Mყოხ6L: 5322 


დავა (დავას) დავა. იხ. დება. შდრ. ლაზ. დავა დავა (ნ. მარი). 


Lცხიოთმ: ძმVმI6ხმ 

Mყოთხ6!: 5323 

დავალება (დავალებას) სახელი დაავალენს ზმნისა -- დავალება. მუსით ქიდავალენქინი, გააკეთენს -- რასაც დაავალებ, 
გააკეთებს. დაავალენს (დაავალუ დაავალა, დუუვალებუ დაუვალებია, დონოვალებუე(ნ) დაავალებდა თურმე) გრდმ. დაავალებს. 
დიივალენს (დიივალუ დაივალა, დუუვალებუ დაუვალებია) გრდმ. სათავ. ქც. დაავალენს ზმნისა -- დაივალებს. დიივალინე(ნ) 
(დიივალინუ შესაძლებელი გახდა დავალება, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. დაავალენს ზმნისა -- შეიძლება დავალება. 
დაავალინე(ნ) (დაავალინუ შეძლო დაევალებინა, -- , დონოვალებუე(ნ) შესძლებია დავალება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. დაავალენს 
ზმნისა -- შეუძლია დაავალოს. დაავალებაფუანს (დაავალებაფუუ დაავალებინა, დუუვალებაფუაფუ დაუვალებინებია, 
დონოვალებაფუ(აფუ)ე(ნ) დაავალებინებდა თურმე) კაუზ. დაავალენს ზმნისა -- დაავალებინებს. დიმავალებელი მიმღ. მოქმ. 
დამვალებელი. დაავალებელი მიმღ. ვნებ. მყ. დასავალებელი. დავალებული მიმღ. ვნებ. წარს. დავალებული.. დანავალები მიმღ. 
ვნებ. წარს. დანავალები. დანავალებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დავალების საფასური. უდუვალებუ მიმღ. უარყ. დაუვალებელი. 


L6”იოთმ: ძმVმ!8ხსLსI-I 
Mყოხ6L: 5324 


დავალებულ-ი (დავალებულ?/რს) მიმო. ვნებ. წარს. დაავალენს ზმნისა -- დავალებული. 


L6იოოთმ: ძმV8I8 

Mსოხ68L!: 5325 

დავერია (დავერიას) /რუს 90880M68 ნდობა|. მუთუნერი დავერია ვაუღუ , დავერია დინაფილი აფუ -- არავითარი ნდობა არ 
აქვს, ნდობა დაკარგული აქვს. 


L6”იოთმ: ძმVLმ!-I 
MVყოთხ6L: 5326 
დავთარ-ი (დავთარს) დავთარი. ე დავთარიში დინაფა დავთრის დაკარგვა; გადატ. დაბნევა,გზა-კვალის არევა. ქ 


დავთარიში მინორთა დავთრის გადაბრუნება; გადატ დაბნევა. ათეზმა უბედურებაშე გემნაართუ დავთარქ, ვაუჩქუ, მუ 
ქიმინასინი -- ამდენი უბედურებით დაიბნა, არ იცის, რა აკეთოს (ქნას). 


L6იიოთმ: ძმVLმI0IიმსII-I 

Mსოხ68L!: 5327 

დავთარდინაფილ-ი (დავთარდინაფილ/რს) დავთარდაკარგული, არეული, დაბნეული. დავთარდინაფილი კოჩიე -- 
დაბნეული კაცია. 


L86ოითმ: ძმVI4)მ 

Mსოხ0L: 5328 

დავიჯლ)ა (დავიჯლა)ს) დამბლა. დავილაში გენთხაფა დამბლა, სისხლის ჩაქცევა. დავილაქ ქიგიანთხუ დო წანმოწანა 
რე ლოგინს მითოჯანუნი -- დამბლა დაეცა და წელიწადია ლოგინში წევს. შდრ. გურ.,იმერ. დავლა დამბლა (ა. ღლ,, ვ. ბერ.). 


L6იოიოიმ: ძმ7მI86ხმ 

MVსოხ68I!: 5329 

დაზარება (დაზარებას) სახელი დეეზარებუ(ნ) ზმნისა -- დაზარება. ნაბადიშ ხეთ ღალაქ დაგეზარუა-და, კაღუს 
კომკუსოთი დო თეშ ოსარგალევა: თ. სახოკ., გვ. 254 -- ნაბდის ხელით წაღება თუ დაგეზაროს, კავს მოაბი და იმით 
ათრიეო. ვიშო მიოსოთი ათე წუთის,მა სი გირჩენქგ, ვედგეზარას!: კ. სამუშ., ძართ. ზეპ., გე. 22 -- იქით დაკარგე ამ 
წუთშივე, მე შენ გირჩევ, არ დაიზარო (დაგეზაროს!)! 


L6იოთიმ: ძმ7ძმ 
Mსოხ68!: 5330 
დაზგა, დაძგა (დაზგას, დაძგას) დაზგა. 


L6იიიმ: ძმ786ხმ 

MVყოხ6!: 5331 

დაზება (დაზებას) სახელი დააზენს ზმნისა -- დაზავება. მიოჯინი სქანი ღორონს დო სი დგმაზეეთია: ი. ყითძ., გე. 44 -- 
შეხედე შენს ღმერთს და შენ დაგვაზავეო. 


L6იოოთმ: ძმ2Iმ/6ხმ 

Mსოხ8L: 5332 

დაზიარება (დაზიარებას) სახელი დააზიარენს ზმნისა -- ზიარება. სი დამაზიარი პაპაშ მოჭიშაფა: ი ყითი., გე. 118 -- შენ 
დამაზიარე მღვდლის მოსწრებამდე. 


L6იოიმ: ძმ70ძ8ხმ 
Mსოხ68!: 5333 
დაზოგება (დაზოგებას) სახელი დაზოგენს ზმნისა -- დაზოგვა. 


L6ოიითმ: ძმ70(8ხმ 

Mსოხ6!: 5334 

დაზოთება (დაზოთებას) სახელი დააზოთენს, დეეზოთებუ(ნ) ზმნათა -- დაზამთრება. წგ ადრე დეეზოთგ -- წელს ადრე 
დაზამთრდა. 


L86ოოთმ: ძმ!მ!სI6ხმ 

Mსსოხ680!: 5335 

დათათურება (დათათურებას) სახელი დაათათურენს ზმნისა -- დაშოშმინება. ქიმევრთითი დო დუათათურითია 
მაჩხუპეფი -- მივედით და დავაშოშმინეთო მოჩხუბრები. 


L6ნიიმ: ძმ!მIმიVCი6I-I 
Mსსოხ680L: 5336 


დათალაფუჩელ-ი (დათალაფუჩელ?/რს) დად დაფიცებული, დობილი. 


L6ოოთმ: ძმ!86ხს 

Mსსოხ60L 5337 

დათებუ (დათებუს) ბოლო; დასასრული. თე რზენიში დათებუსუ დო გურგუმი გვალაში ჯინცუ -- ამ დაბლობის ბოლოს და 
უფსკრული მთის ძირში. 


L6იიმ: ძმLVIიცხმ 

Mსოხ6!: 5338 

დათვინება (დათვინებას) სახელი დუუთვინენს ზმნისა -- დათმობა, დამშვიდება. კგლე მანგარო ასე ვორექგ, დუცუ 
ვავარზე დათვინებასგ: კ სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 23 - მკლავძლიერად ახლა ვარ, თავს არ ვაძლევ დათმობის ნებას. მარა 
ადგილი გახანგებაქ მოფირქებას დაუთვინგ:, სამუშ., ქართ. ზეპ., გვე. 70 -- მაგრამ ადგილი სიგიჟემ საზრიანობას დაუთმო. 


L6იომ: ძმ(თო8ხმ 
MVყოთხ6!: 5339 
დათმება (დათმებას) სახელი დათმენს ზმნისა -- დათმობა. 


L6იოოთიმ: ძმხ0მ 

Mყოთხ6!: 5340 

დათხია, დათხიება (დათხიას, დათხიებას) სახელი დეეთხიებუს(ნ) ზმნისა -- დათხოვება, დაშორება. მა სქანი დათხია 
ვეშემილებუ მუთუნინერო: ი ყითფი., გვ. 83 -- მე შენი დათხოვება (მოშორება) არ შემიძლია არანაირად. უჭკუე კოჩის ჭირი 
(გაჭირება) ვედეთხიებუნია: ჩხაღინ. სიბრ., 1, გვ. 139 -- უჭკუო კაცს გაჭირვება არ მოშორდებაო. მარას ვადგეთხიებუდუ: 
მასალ., გვ. 115 -- კვირას (ერთი კვირის მანძილზე) არ მოგცილდებოდა. 


L6იოთმ: ძმხიიმიმ 
Mსოხ68!: 5341 
დათხინაფა (დათხინაფას) სახელი დუუთხინუანს ზმნისა -- მოშორება, ჩამოცილება; გაშველება. დეპირუ დათხინაფა 


სომეხი დო რუსობაში: კ. სამუშ., ქნპს, გე. 153 -- შეჰპირდა ჩამოცილება სომხისა და რუსობისა. ვაქალა შური, ვარა 
დაითხინუა დუცია: მ. ხუბ., გვ. 68 -- გაჩუმდი (არ ამოიღო სული), თორემ მოგაშორებ თავსო (მოგკლავო). თინემს 
დუთხინუაფუნა: ენს, 1, გ5. 215 -- იმათ გაუშველებიათ. 


L6იიოთმ: ძმხიიმ(სIIII-I 

Mსოხ0I: 5342 

დათხინაფილ/რ-ი (დათხინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დეეთხინუანს ზმნისა -- მოშორებული. შორშა დათხინაფილ მაფუ 
აქიან ცხოვრებაში ღურუ: მ. ხუბ., გვ. 345 -- შორს მოცილებული მაქვს აქაური ცხოვრების სიკვდილი. 


Lნ6იითიმ: ძმLXIმIმ 
Mსოითხ6!: 5343 
დათხუალა (დათხუალას) ინ. დათხია, დათხიება. 


Lციიოთმ: ძმLXIII-I 

Mყოითხ6!: 5344 

დათხულ-ი (დათხულ/რს) მიმო. ჟნებ. წარს. დეეთხუებუს(ნ) ზმნისა -- აკრძალული, დათხოვნილი. ექიმეფიშე დათხულიე: 
ეხს, 1, გვ. 57 -- ექიმებისაგან დათხოვნილია (აკრძალულია). 


L8ნოიიმ: ძმI!მ 

Mსოხ68I!: 5345 

დაია (დაიას) კჩინობ. დაიკო. შვიდებით, დაიავა!: ეხ, 2, გვ. 154 -- მშვიდობით დაიკო! ინა იცალი ბოში ვარე, ჩქიმ დაიას 
მოწონსგნი!: -- მ. ხუბ., გე. 357 -- ის ისეთი ბიჭი არ არის, ჩემს დაიკოს რომ მოსწონს. 


L8ოიმ: ძმI!068L-I 
Mყოითხ6!: 5346 
დაიგერ-ი (დაიგერს) მიმღ. ვნებ. წარს. დაიგანს ზმნისა -- გათხუპნული, გალუნგული. 


L86ოოთმ: ძმIძVმ 

Mყოხ6!: 5347 

დაიგუა (დაიგუას) სახელი დაიგანს ზმნისა -- გალუნგვა, დასვრა, თხუპნა. გოწიმინდე, ირფერს ნიდაიგანქ! -- გაწმინდე, 
ყველაფერს ნუ თხუპნი! დაიგანს (მოდაიგუუ მოთხუპნა, მუუდაიგუუ მოუთხუპნია, მონოდაიგუე(ნ) მოთხუპნიდა თურმე) გრდმ. სვერის, 
თხუპნის. იდაიგანს (მიიდაიგუუ მოითხუპნა, მუუდაიგუუ მოუთხუპნია) გრდმ. სათავ. ქც. დაიგანს ზმნისა -- ითხუპნის. უდაიგანს 
(მუუდაიგუუ მოუთხუპნა, გაუსვარა, მუუდაიგუუ გაუსვრია) გრდმ. სასხე. ქც. დაიგანს ზმნისა -- უთხუპნის, უსვრის. იდაიგუუ(ნ) (მიიდაიგუ 
მოითხუპნა, მოდაიგეჯრეM6ნ) მოთხუპნულა) გრდუვ. ვნებ. დაიგანს ზმნისა -- ითხუპნება. ადაიგუუ(ნ) (მაადაიგუ მოეთხუპნა, მოდაიგუუ 
მოსთხუპნია) გრდუვ. ვნებ. უდაიგანს ზმნისა -- ეთხუპნება. იდაიგე(6) (იდაიგუ შესაძლებელი გახდა თხუპნა, -- , -- ) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. დაიგანს ზმნისა -- შეიძლება გაითხუპნოს. ადაიგე(ნ) (ადაიგუ შეძლო გაეთხუპნა, -- , ნოდაიგუე(ნ) შესძლებია 
გაეთხუპნა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უდაიგანს ზმნისა -- შეუძლია გათხუპნოს. ოდაიგაფუანს (ოდაიგაფუუ გაათხუპნინა, უდაიგაფუაფუ 
გაუთხუპნინებია, ნოდაიგაფუე(ნ) ათხუპნინებდა თურმე) კაუზ. დაიგანს ზმნისა -- ათხუპნინებს. მადაიგალ/რი მიმღ. მოქმ. 
მთხუპნელი. ოდაიგალ/რი მიმღ. ვნებ. მყ. სათხუპნი. დაიგელ/რი მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)თხუპნილი. ნადაიგა მიმღ. ვნ. წარს. ნათხუპნი. 
ნადაიგუერი მიმღ. ვნებ. წარს. თხუპნის საფასური. უდაიგუ, უდუდაიგუ მიმღ. უარყ. გაუთხუპნელი. 


L6იოთმ: ძმ 8ხ6L6ცხმ 
Mყოიოხ6IL: 5348 


დაკაბეტება (დაკაბეტებას) სახელი დეეკაბეტებუ(ნ) ზმნისა -- გაზრდა, გადიდება. ანწი გვალე დეეკაბეტგ ხრისტაგანქგ: 
ი. ყიფშ., გვ. 84 -- აწი მთლად გაიზარდა ხრისტაგანი. შდრ. კაბეტი. 


Lც6იიოთმ: ძმM'ცხმ 

Mყოითხ6!: 5349 

დაკება (დაკებას) სახელი დეეკენს ზმნისა -- დაკავება, დაჭერა. ხეს დაკებაქ ოკო ვაგაიჭირდასინი -- ხელში დაკავება არ 
უნდა გაგიჭირდეს. მილიციას ვადაკენუ -- მილიციამ ვერ დააკავა (დაიჭირა). დეეკენს (დეეკუუ დაიკავა, დუუკებუ დაუკავებია, 
დონოკებუე(ნ) დაიკავებდა თურმე) გრდმ. დაიკავებს. დუუკენს (დუუკუუ დაუკავა, დუუკებუ დაუკავებია) გრდმ. სასხვ. ქც. დეეკენს 
ზმნისა -- დაუკავებს. დიიკინე(ნ)//დეეკენე(ნ) (დიიკენუ//დეეკენუ შესაძლებელი გახდა დაკავება, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
დეეკენს ზმნისა -- შეიძლება დაკავება. დააკენე(ნ) (დააკენ შეძლო დაეკავებინა, -- , დონოკებუე(ნ0) შესძლებია დაკავება 
(დაეკავებინა)) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. დუუკენს ზმნისა -- შეუძლია დაიკავოს. დააკებაფუანს (დააკებაფუუ დააკავებინა, 
დუუკებაფუაფუ დაუკავებინებია, დონოკებაფუე(ნ) დააკავებინებდა თურმე) კაუზ. დეეკენს ზმნისა -- დააკავებინებს. დამაკებელი მიმღ. 
მოქმ დამკავებელი. დააკებელი მიმღ. ვნებ. მყ. დასაკავებელი. დაკებული მიმღ. ვნებ. წარს. დაკავებული. დანაკები მიმღ. ვნებ. 
წარს. დანაკავები. დანაკებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დაკავების საფასური. უდუკებუ მიმღ. უარყ. დაუკავებელი. 


L6იოთმ: ძმM'8ხ8I-I 

Mყოხ6!: 5350 

დაკებელ-ი (დაკებელ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. დეეკენს ზმნისა -- დასაკავებელი, დასაჭერი (ხელში). აკა იშო ქგმოსუნე 
სანთელი ხეში დაკებელი! მასაC_ლ.,, გე. 53 -- ერთი იქით გამატანე სანთელი ხელში დასაჭერი! 


L6”ოთმ: ძმM'8ხLI-I 
Mყოთხ6IL: 5351 


დაკებულ-ი (დაკებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დეეკენს ზმნისა -- დაკავებელი. 


L6”იოთმ: ძმMIVIIძ8ხმ 
Mყოხ6L: 5352 


დაკვირდება (დაკვირდებას) სახელი დეეკვირდებუს(ნ) ზმნისა -- დამკვიდრება. ჩქინი მეჭგრინაფეფქ დეკვირდასი: ყაჩაყ., 
6.03.1930, გვ. 1 -- ჩვენი მიღწევები დამკვიდრდეს. 


L6იოოთმ: ძმMVII6ხმ 

Mსსოხ60L: 5353 

დაკვირება (დაკვირებას) სახელი დეეკვირებუ(ნ) ზმნისა -- დაკვირვება. ბოშიქ ჩიტეფს დეეკვირგ: ი. ყითშ., გე. 173 -- ბიჭი 
ჩიტებს დააკვირდა. ქდაკვირვებაში მეჩამა დაკვირვება: დიდი დაკვირება მეფჩი დო გევასუნი: მ. ჩუბ., გე. 42 -- დიდად 
დავაკვირდი და გავყევი. 


Lცნიითმ: ძმXIII8ხმ 

Mყოითხ6!: 5354 

დაკილება (დაკილებას) სახელი დააკილენს, დეეკილებუუ(ნ) ზმნათა -- დანაკლიანება, ნაკლის მქონედ გახდომა. უკილე 
ბოშკოჩი რდუ დო სირჩინუეს დეეკილუ -- უნაკლო ვაჟკაცი იყო და სიბერეში დანაკლიანდა. დებკილი დო ქობღურუქ: 
ი.ყიფშ., გვ. 165 -- დავკილიანდი და ვკვდები. დააკილენს (დააკილუ დაანაკლიანა, დუუკილებუ დაუნაკლიანებია, დონოკილებუე(ნ) 
დაანაკლიანებდა თურმე) გრდმ. დაანაკლიანებს. დიიკილებუ(ნ) (დიიკილუ დანაკლიანდა, დაკილებე(რეI6ნ6) დანაკლიანებულა) 
გრდუე. ვნებ. დააკილენს ზმნისა -- დანაკლიანდება. დეეკილებუჯუ)(ნ) (დეეკილუ დაუნაკლიანდა, დაკილებუუ დანაკლიანებია) 
გრდუქე. ვნებ. დუუკილენს ზმნისა -- დაუნაკლიანდება. დააკილებელი მიმღ. ვნებ. მყ. დასაკილიანებელი. დაკილებულ/რი მიმღ. 
ვნებ. წარს. დანაკლიანებული. უდუკილებუ მიმღ. უარყ. დაუკილიანებელი. შდრ. კილი. 


L6”იითმ: ძმVMIIIფხLIII-I 
Mყოხ6L: 5355 


დაკილებულ/რ-ი (დაკილებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დეეკილებუ(ნ) ზმნისა -- დანაკლიანებული. 


L6იოთმ: ძმMIი8ხმ 
Mსოიხ6V: 5356 
დაკინება (დაკინებას) იხ. დაკება. 


L6იოთმ: ძმMII8მI-I 

Mსოხ0I: 5357 

დაკირალ-ი (დაკირალს) მიმო. ვნებ. მყ. დააკირანს ზმნისა -- დასაბმელი. დაკირალი ქომიშით დო დანჯირალს მა 
ქიფშინქია: თ. სახოკ., გვე. 270 -- დასაბმელი მიშოვეთ და დასაწოლს მე ვიშოვიო. 


L6”იიითმ: ძმM'ყიLმI8ხმ 
MVსოთხ6!: 5358 
დაკუნტარება (დაკუნტარებას) სახელი დააკუნტარენს ზმნისა -- დამოკლება. იხ. კუნტა. 


L6იითმ: ძმM'ყიLმ!8ხს!I-I 
MVყოხ68!: 5359 
დაკუნტარებულ-ი (დაკუნტარებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დააკუნტარენს ზმნისა -- დამოკლებული. 


L6იოთიმ: ძმMყიL8ხმ 

MVყოხ6!L: 5360 

დაკუნტება (დაკუნტებას) სახელი დააკუნტენს, დეეკუნტებუ(ნ) ზმნათა -- დაკუტება. კესას ნაბეტანი გლახა ორჩინუეშიქ 
აჭარუ, დეეკუნტუ -- კესარიას ნამეტანი ცუდი სიბერე შეხვდა, დაკუტდა. ე ლახარა დააკუნტენს -- ეს ავადმყოფობა 
დააკუტებს. კუჩხეფი დამიკუნტასი დო სოთინი ვა გგმალინედას: ი. ყითშ., გე. 129 -- ფეხები დამიკუტოს და არსად არ 
შემეძლოს გავლა. იხ. კუნტი. 


L6იიმ: ძმ!I-I 

Mყოთხ6!: 5361 

დალ-ი (დალუ) ორწევრადი სიტყვის შემადგენლობაში შემავალი. მაგ., ბჟა-დალ-ი დასავლეთი (სიტყ. -- სიტყვ. მზის- 
დასავალი). შდრ. იოლი. 


L6”იიმ: ძმ!მ!-I 
Mყოხ6IL: 5362 


დალალ-ი (დალალს)! იგივეა, რაც კაკულა. 


L6თიმ: ძმI|მთოVყ568ხმ 

Mყოთხ6!: 5363 

დალამუსება (დალამუსებას) სახელი დაალამუსენს ზმნისა -- (მიჯნდობის რწმენით აღვსება; დანამუსება. ჯგირო 
დალამუსეს დო ალონ ბორჯის მიდართეს: კ. სამუშ., ქართ. ჩეპ.,. გე. 100 -- მინდობის რწმენით აღავსეს (დაანამუსეს) და 
ალიონზე წავიდნენ. დაალამუსენს (დაალამუსუ დანამუსა, დუულამუსებუ დაუნამუსებია, დონოლამუსებუე(ნ) დაანამუსებდა თურმე) გრდმ. 
დაანამუსებს. შდრ. ლამუსი. 


L6”იიიმ: ძმ!მ-I 
Mყოხ6IL: 5364 


დალარ-ი (დალარს) დალალი. 


Lციიიმ: ძმ!მ#-I 
MVყოთხ6I: 5365 
დალაე-ი, დაილაქ-ი (დალაქის, დალაქის) დალაქი, პარიკმახერი. 


Lცნიიოთმ: ძმIმX8ხმ 

Mყოთხ6!: 5366 

დალახება (დალახებას) სახელი დეელახებუნ(ნ) ზმნისა -- ავად გახდომა. ათე ჟამსგ სვამურიცხამქგ ქიდეელახიგ: ა. #აგ., 
გვ. 25 -- ამ დროს შუბლვარსკვლავიანი ავად გახდა. თიქ ხოლო ქიდმელახაუ: მ. ხუბ., გვ. 9 -- ისიც ავად გამიხდა. 
დაალახუანს (დაალახუუ ავად გახადა, დუულახუაფუ ავად გაუხდია) გრდმ. ავად გახდის. დეელახებუუ(ნ) (დეელახუ ავად გახდა, 
დალახებე(ლ/რეI(ნ) ავად გამხდარა, დონოლახებუე(ნ) ავად გახდებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ავად გახდება. დალახებული მიმღ. ვნებ. 
წარს. ავად გამხდარი, დაავადებული. დინალახები მიმღ. ვნებ. წარს. ავად განახდომი. უდულახებუ მიმღ. უარყ. ავად გაუმხდარი. 
იხ. ლახალა; ლეხი. 


L86ოოთმ: ძმIმX68MLIVI-I 

Mსოხ68L 5367 

დალახებულ/რ-ი (დალახებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დეელახებუ(ნნ) ზმნისა -- ავად გამხდარი, დაავადებული. შდრ. 
სინთელუანი. 


L6იომ: ძმI8ხმ 
MVყოთხ6IL: 5368 


დალება (დალებას) სახელი დაალენს ზმნისა -- დალევა, გათავება. 


L86ოიმ: ძმIმ 

Mსოხ0L: 5369 

დალია (დალიას) ბოლო, დამლევი, დასასრული (კვირის, თვის...). თენა რდგ კვირკვეში დალია -- ეს იყო ივლისის 
დამლევი. დალიას #068. დამლევს, დასასრულს, ბოლოს. მარტიშ თუთა დალიას სერით გიანთხესია: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 
135 -- მარტის თვის დამლევს ღამით დაესხნენო. სქანი სოროფა ვეგინმაღე თე თუთაში დალიაშა: ი. ბერ., გე. 186 -- შენს 
სიყვარულს ვერ გადავიტან ამ თვის ბოლომდე. 


L8იიმ: ძმIხმI!8ხმ 

Mსსოხ68L: 5370 

დალიბარება (დალიბარებას) სახელი დაალიბარენს, დეელიბარებუუს(ნ) ზმნათა -- დარბილება. ხომლა სვალი უკიბირექ 
დალიბარ დო დოსქინჩუ: ეხს, 1, გე. 179 -- გამხმარი ყველი უკბილომ დაარბილა და გადასანსლა. იხ. ლიბუ. 


L6იიმ: ძმIIხმ!8ხ6I-I 
Mსოხ6!: 5371 
დალიბარებელ-ი (დალიბარებელ?/რს) მიმო. ვნებ. მყ. დაალიბარენს ზმნისა -- დასარბილებელი. 


L8იიმ: ძმIIხმ!6ხს!I-I 
MVყოხ68!: 5372 
დალიბარებულ-ი (დალიბარებულ?/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დაალიბარენს, დეელიბარებუუ(ნ) ზმნათა -- დარბილებული. 


L86იიმ: ძმI6ხმ 

Mყოთხ6!: 5373 

დალიება (დალიებას) სახელი დეელიებუნსნ) ზმნისა -- 1. გათავება, დალევა. მუჟანსგნი დიშქაქგ დალიებაშა 
ქიმიოჭირინუუნი: ი. ყითშ., გე. 47 -- როცა შეშა გათავდა (დალევას მიაღწია). თქვანო საუჯგუშო ორე, ბედი ვა 
დელიათგნი!: მ. ჩუბ., გვ. 358 -- თქვენთვის უკეთესია, ბედი რომ არ დაილითოთ!. ბზითი დელიებუნანი, სო დიხასი 
ითხორუნა:ესს, 1, გვ. 192 -- მზითევი რომ დაელევათ (გაუთავდებათ), სად მიწაში ჩაძვრებიან (დაიმარხებიან). დაალიენს 
(დაალიუ გაათავა; დუულიებუ გაუთავებია, დაულევია; დონოლიებუე(ნ) დალევდა, გაათავებდა თურმე) გრდმ. დალევს, გაათავებს. 
დუულიენს (დუულიუ დაულია, გაუთავა; დუულიებუ დაულევია; გაუთავებია) გრდმ. სასხვ. ქც. დაალიენს ზმნისა გაუთავებს, 
დაულევს. დიილიებუუ(ნ) (დიილიუ დაილია, დალიებე(ლ/რე)(ნ) დალეულა) გრდუვ. ვნებ. დაალიენს ზმნისა -- დაილევა. 
დეელიებუუ(ნ) (დეელიუ დაელია, დალიებუუ დალევია, გასთავებია) გრდუვ. ვნებ. დუულიენს ზმნისა -- დაელევა. 
დაალიებაფუანს (დაალიებაფუუ გაათავებინა, დუულიებაფუაფუ გაუთავებინებია, დონოლიებაფუე(ნ) გაათავებინებდა თურმე) კაუზ. 
დაალიენს ზმნისა -- გაათავებინებს, მოალევინებს. დამალიებერი მიმღ. მოქ. გამთავებელი, დამლევი. დაალიებერი მიმო. ვნებ. 
მყ. გასათავებელი, მოსალევი. დალიებური, დალუური მიმღ. ვნებ. წარს. გათავებული, მილეული. დანალიები მიმღ. ვნებ. მყ. 
გათავებული, მონალევი. უდულიებუ მიმღ. უარყ. გაუთავებელი, დაულეველი; ურიცხვი. 


L6ოიმ: ძმ!IIცხსI-I 

Mსოხ60!: 5374 

დალიებურ-ი (დალიებურს) იგივეა, რაც დალუური, -- დაპატარავებული, მილეული. აზრით გოჩიჩინაფილი დალიებური 
გილვოღვანწაკა: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 122 -- აზრით გაშტერებული მილეული დავსანსალებ. 


L6”იიმ: ძმ!III-I 
Mყოხ6L: 5375 


დალირ-ი (დალირს) იგივეა, რაც დალიებური, -- გათავებული, დალეული. 


Lნიითიმ: ძმI0ხ8 

Mსსოხ60L 5376 

დალობა (დალობას) დობა. შურო ქორწანს დალობა-და, გურს ქორჭუნდა უბედური: ძ.ბერ., გე. 141 -- სულ თუ გწამს დობა, 
გულს გწვავდე უბედური. იხ. და. 


L6ითიმ: ძმIVყმ 

Mსსოხ68I!: 5377 

დალუა (დალუას) იგივეა, რაც დალიება -- გათავება, დალევა. მა აწ ის მითა მოძირანს, ჩქიმი ცხოვრება დაბლუენი: ი. 
ყიფშ., გვ. 155 -- მე აწი მას არავინ მაჩვენებს, ჩემი ცხოვრება რომ დავლიო. 


L6იოთმ: ძმIყ8ხმ 
Mყოითხ6IL: 5378 


დალუება (დალუებას) იგივეა, რაც დალიება, დალუა. 


L6იიომ: ძმIVსI-I 

Mყოხ6!: 5379 

დალუურ-ი (დალუურს) იგივეა, რაც დალიებური, -- მიმღ ვნებ. წარს. დაალიენს,დეელიებუ(ნ) ზმნათა -- გათავებული, 
მილეული. ჩქიმი დღა დალუური ქიმიკოძგ ბონდიშისგ: ა. ცაგ., გე. 62 -- ჩემი დღე დალეული ქეა მიდებული ბონდის ხიდზე. 


L6იიომ: ძმომ7-I 
Mყოთხ6!: 5380 
დამაზ-ი (დამაზის) ბოტან. კორკიმელი, ქლიავის ნაირსახეობა, ჭანჭურის მსგავსი, -- დამასხი. 


L6იომ: ძმთმMV68ხმ 
MVყოთხ6!: 5381 
დამაკება (დამაკებას) სახელი დაამაკენს ზმნისა -- დამაკება. 


L6იოთმ: ძმთმიძ8ხმ 
Mყოთხ6!: 5382 


დამანგება (დამანგებას) სახელი დაამანგენს ზმნისა -- დაპირდაპირება. ყორშიში კარქ თენემც დემანპგვ: აია, 1, გ5. 23 -- 
კოშკის კარები მათ გაუპირდაპირდა. 


L6იიოიმ: ძმიმი0'6II8ხ6I-I 

Mსოხ68I!: 5383 

დამაპეიჯებელ-ი (დამაპეიჯებელ/რს) მიმღ. მოქმ დააპეიჯენს ზმნისა -- დამპატიჯებელი. გაგმორთეს დამაპეიჯებელი 
კათა -- გამოყვეს დამპატიჟებელი (გამომწვევი) ხალხი. 


L6ოოთმ: ძმომIძ8ხმ 

Mყოთხ6!: 5384 

დამარგება (დამარგებას) სახელი დაამარგენს ზმნისა -- დამაგრება, რამეზე მიმაგრება; გაჩერება. გეესალგ გვალო დო 
ვა დემარგინგ: ი. ყითძშ., გე. 74 -- გადაირია მთლად და ვერ დაამაგრეს. ითამ დამანუგეშეს გური ქგდამიმაგრეს: ი. ყითძ., 
გვ. 157 -- ვითომ დამანუგეშეს, გული გამიმაგრეს. დუუმარგენს (დუუმარგუ დაუმაგრა, დუუმარგებუ დაუმაგრებია) გრდმ. სასხვ. ქც. 
დაამარგენს ზმნისა -- დაუმაგრებს. დიიმარგებუუ(ნ) (დიიმარგუ დამაგრდა, დომარგებეჯლ/რეI(ნ) დამაგრებულა) გრდუვ. ვნებ. 
დაამარგენს ზმნისა -- დამაგრდება. დეემარგებუუს(ნ) (დეემარგუ დაუმაგრდა, დამარგებუუ დამაგრებია) გრდუვ. ვნებ. დუუმარგენს 
ზმნისა -- დაუმაგრდება. დიიმარგინე(ნ) (დიიმარგინუ შესაძლებელი გახდა დამაგრება, -- , დონომარგებუე(6ნ) შესაძლებელი ყოფილა 
დამაგრება) გრდუვ. შესაძლ ვნებ. დაამარგენს ზმნისა. -- შეიძლება დამაგრება (დამაგრდეს). დაამარგინე(ნ) (დაამარგინუ 
შეძლო დაემაგრებინა, -- , დონომარგებუე(ნ) შესძლებია დაემაგრებინა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. დუუმარგენს ზმნისა -- შეუძლია 
დაამაგროს. დაამარგებაფუანს (დაამარგებაფუუ დაამაგრებინა, დუუმარგებაფუაფუ დაუმაგრებინებია, დონომარგებაფუე(ნ) 
დაამაგრებინებდა თურმე) კაუზ. დაამარგენს ზმნისა -- დაამაგრებინებს. დამამარგებელი მიმღ. მოქ. დამამაგრებელი. 
დაამარგებელი მიმღ. ვნებ. მყ. დასამაგრებელი. დამარგებული მიმღ. ვნებ. წარს. დამაგრებული. დანამარგები მიმღ. ვნებ. წარს. 
დანამაგრები. დანამარგებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დაუმაგრებელი. უდუჯუ)მარგებუ მიმღ. უარყ. დაუმაგრებელი. 


L6იოოთმ: ძმომ!ძ68ხს!I-I 
Mსოხ60I!: 5385 
დამარგებულ-ი (დამარგებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დაამარგენს ზმნისა -- დამაგრებული, გაჩერებული. 


L6ოოთმ: ძმომIძ8ხმ 

Mსოხ60IL: 5386 

დამარდება (დამარდებას) სახელი დაამარდუ(ნ) ზმნისა -- დამადლება. მუდგა ჯგგრი რღოლუენი, იშენი 
ვადამიმარდგქგ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 36 -- რაც გინდა სიკეთე გიყო, მაინც არ დამიმადლებ (იქნები მადლიერი). იხ. 
მარდი. 


L6იითმ: ძმომ!ძ68ის!I-I 
Mსოხ60L 5387 
დამარდებულ-ი (დამარდებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დაამარდუუ(ნ) ზმნისა -- დამადლებული. 


L6იოოთმ: ძმომIX68ხ6CI-I 
Mყოხ6IL: 5388 
დამარკებელ-ი (დამარკებელ/რს) მიმღ. მოქმ. დაარკენს ზმნისა -- დამკლები. 


L6იითმ: ძმიიმ08იML8%6CI-I 
Mსოხ0L: 5389 
დამაფენთებელ-ი (დამაფენთებელ/რს) მიმღ. მოქმ. დააფენთენს ზმნისა -- დამფეთებელი, დამფრთხობი. 


L6იოოთმ: ძმომძიმ!I86ხმ 

Mყოთხ6!: 5390 

დამაღალება (დამაღალებას) სახელი დაამაღალენს ზმნისა -- ამაღლება, დამაღლება. სქანი რინას შხვაშის ვა 
მუვძინანა, მუსხიშახ ეშე ვა დემაღალე: „გ. სამუშ., ქართ. ჩეპ., გვ. 9 -- შენს ყოფნას სხვისას არ მიუმატებენ, რამდენადაც 
ზევით არ ამაღლდე. დაამაღალენს (დაამაღალუ აამაღლა, მაღალი გახადა; დუუმაღალებუ აუმაღლებია; დონომაღალებუე(ნ) 
აამაღლებდა თურმე) გრდმ. ამაღლებს, მაღალს გახდის. დუუმაღალენს (დუუმაღალუ აუმაღლა, დუუმაღალებუ აუმაღლებია) გრდმ. 
სასხე. ქც. დაამაღალენს ზმნისა -- აუმაღლებს. დიიმაღალებუუ(ნ), დეემაღალებუუს(ნ) (დეემაღალუ ამაღლდა, 
დამაღალებე(ლ/რეI(6) ამაღლებულა, მაღალი გამხდარა) გრდუვ. ვნებ. დაამაღალენს ზმნისა -- ამაღლდება, მაღალი გახდება. 
დიიმაღალინე(ნ), დეემაღალინე(ნ) (დეემაღალინუ შესაძლებელი გახდა ამაღლება, -- , დონომაღალებუე(ნ) შესაძლებელი ყოფილა 
ამაღლება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. დაამაღალენს ზმნისა -- შეიძლება ამაღლება. დაამაღალინე(ნ) (დაამაღალინუ შეძლო 
აემაღლებინა, -- , დონომაღალებუე(ნ) შესძლებია დამაღლება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. დუუმაღალენს ზმნისა -- შეუძლია მაღალი 
გახადოს (აამაღლოს). დაამაღალებაფუანს (დაამაღალებაფუუ აამაღლებინა, დუუმაღალებაფუაფუ აუმაღლებინებია, 
დონომაღალებაფუე(ნ) აამაღლებინებდა თურმე) კაუზ. დაამაღალენს ზმნისა -- აამაღლებინებს. დამამაღალებელი მიმღ. მოქმ. 
ამმაღლებელი. დაამაღალებელი მიმღ. ვნებ. მყ. ასამაღლებელი. დამაღალებული მიმღ. ვნებ. წარს. ამაღლებული. დანამაღალები/უ 
მიმღ. ვნებ. წარს. ანამაღლები. დანამაღალებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ამაღლების საფასური. უდუმაღალებუ მიმღ. უარყ. 
აუმაღლებელი. 


L6იოოთმ: ძმომძიჩსI8ი68ხ060I-I 
Mყოთხ6!: 5391 


დამაღულანებელ-ი (დამაღულანებელ/რს) მიმღ. მოქმ. დააღულანენს ზმნისა -- გამმრუდებელი. 


L6იოოთმ: ძმომ”მI8ხმ 

Mსოხ0I!: 5392 

დამასალება (დამასალებას) სახელი დამასალენს ზმნისა -- დამეგობრება. ექი დეემასალგ ართი ხეხომლა კოცგ: ი 
ყიფშ., გე. 50 -- ეს დაუმეგობრდა ერთ ხელგამხმარ კაცს. შდრ. მასალე. 


L6იიმ: ძმთმ”მი8ხ6I-I 
MVყოხ68!: 5393 
დამასანებელ-ი (დამასანებელ/რს) მიმღ. მოქმ. დაასანენს ზმნისა -- დამამშვიდებელი, დამაწყნარებელი. 


L6იოთმ: ძმომCმ 
Mყოხ6IL: 5394 


დამაცა (დამაცას) ტანად პატარა და სწრაფად მოსიარულე. 


L6ოოთმ: ძმომ06)-I 
Mსოხ0L: 5395 
დამაცერ-ი (დამაცერს) მიმღ. გნებ.წარს. დამაცანს ზმნისა -- გაპარსული; გადატ. გაქურდული. 


L6იომ: ძძომCVმ 

Mყოთხ6!: 5396 

დამაცუა (დამაცანს) სახელი დამაცანს ზმნისა -- გაპარსვა (სუფთად); გასუფთავება. გადატ. პირწმინდად გაქურდვა, -- ისე 
გაქურდვა არაფერს რომ არ დატოვებენ. მახენჯემს მინულებუნა დო გუუდამაცუუნა -- ქურდები შესულან და პირწმინდად 
(არაფერი დაუტოვებიათ ისე) გაუქურდევთ (გაუპარსავთ). დამაცანს (გოდამაცუუ გაპარსა; გუუდამაცუუ გაუპარსავს, გაუქურდავს; 
გონოდამაცუე(ნ) გაპარსავდა, გაქურდავდა თურმე) გრდმ. პარსავს; ქურდავს. იდამაცანს (გიიდამაცუუ გაიპარსა; გუუდამაცუუ 
გაუპარსავს, გაუქურდავს) გრდმ. სათავ. ქც. დამაცანს ზმნისა -- იპარსავს. მადამაცალი მიმღ. მოქმ. (გას)მპარსავი, გადატ. 
გამქურდავი. ოდამაცალი მიმღ. ვნებ. მყ. (გას)საპარსი; გასაქურდი. გოდამაცელ/რს მიმღ. ვნებ. წარს. გაპარსული; გაქურდული 
პირწმინდად. გინადამაცა მიმღ. ვნებ. წარს. განაპარსი; განაქურდი. გინადამაცუერი მიმღ. ვნებ. წარს. სუფთად გაპარსვის 
საფასური. 


L6იიოთმ: ძმიიმX0I80%6!-I 
Mსოხ0L 5397 
დამახოლებელ-ი (დამახოლებელ?/რს) მიმღ. მოქმ. დაახოლენს ზმნისა -- დამახლოვებელი. 


L6ოოთმ: ძმიო0იMმI8ხმ 

Mსსოხ60L 5398 

დამონკათება (დამონკათებას) სახელი დაამონკათენს ზმნისა -- დაორსულება. ძღაბიქ დემონკათგ: ი ყითშ., გე. 83 -- 
გოგო დაორსულდა. იხ. დაუხენება. 


L6იოთმ: ძმთ0იM«M 8ხმ 
Mსოხ68L: 5399 
დამონკება (დამონკებას) სახელი დაამონკენს, დეემონკებუ(ნ) ზმნათა -- დამძიმება. 


L86იითიმ: ძმი0IXCIII-I 

Mსოხ68L: 5400 

დამორჩილ-ი (დამორჩილ/რს) შემოდგომა. წიწილენს დამორჩილს ეიარკენანია: თ. სახოკ., გე. 267 -- წიწილებს 
შემოდგომაზე თვლიანო. დამორჩილიში ჭანდიცალო მაჩამინჯე რენია: ხალი. სიბრ., 1, გვე. 35 -- შემოდგომის ბუზივით 
იკბინებაო. ქდამორჩილიში გინი შემოდგომის ხბო. ქ დამორჩილიში დოდგინა შემოდგომის დადგომა. ქდამორჩილიში 
გინუვლა შემოდგომის დამლევი (გასვლა) დამორჩილიღ დღა-მორჩილი დღე-მოკლე (გ.როგავა).დამორჩილიღდ და- 
მორჩვა ფოთლების ტოტების გაცლა (იი. ყიფშ., ლექსიკ., გე. 228). 


L6ი თიმ: ძმიიICIII8ხმ 

Mსოხ6!: 5401 

დამორჩილება (დამორჩილებას) სახელი დაამორჩილენს, დეემორჩილებაუ(ნ) ზმნათა -- დაპატარავება; დამონება, 
დამორჩილება. ტომარეშე სიმინდი გაგშეღი, დაამორჩილი, ვარა ვეიმაჭოფე -- ტომრიდან ამოიღე სიმინდი, დააცოტავე, 
თორემ ვერ ავწევ. 


L6ითიმ: ძმი0ICILIIფცხსI-I 

Mყოთხ6!: 5402 

დამორჩილებულ-ი (დამორჩილებულ?/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დაამორჩილენს ზმნისა -- დაპატარავებული, დაცოტავებული; 
დამორჩილებული. 


L6ნიითიმ: ძმიი0ICVLIII§LI 
Mსსოხ6!: 5403 
დამორჩილიში ვარდ-ი (დამორჩილიში ვარდის) იოტან. ქრიზანთემა. ინ. ზოთონჯიში ვარდი (". მაყ.). 


L6იიმ: ძმი0|I0II8ხმ 

Mყოიხ6!: 5404 

დამოჯგირება (დამოჯგირებას) სახელი დაამოჯგირენს, დეემოჯგირებუ(ნ) ზმნათა -- მოკეთედ გახდომა, დამოყვრება, 
დანათესავება, დამეგობრება. მეჩხომექ, ხარაზიქ დო მეწამალექ დეემოჯგირესგ ართიანსგ: ი ყიფი., გე. 11 -- მეთევზე, 
ხარაზი და მეწამლე დამეგობრდნენ ერთმანეთში. ათენერო დევემოჯგირებუთ : მ. ხუბ., გე. 9 -- ამნაირად დავემოყვრებით. 
დაამოჯგირენს (დაამოჯგირუ დაამოყვრა, დუუმოჯგირებუ დაუმოყვრებია, დონომოჯგირებუე(ნ) დაამოყვრებდა თურმე) გრდმ. 
დაამოყვრებს, დაამეგობრებს, დაანათესავებს. დეემოჯგირებუუ(6) (დეემოჯგირუ დაუმოყვრდა, დამოჯგირებუუ დამოყვრებია) 
გრდუვ. ვნებ. დაამოჯგირენს ზმნისა -- დაუმოყვრდება, დაუნათესავდება დაამოჯგირებელი მიმღ.ვნებ.მყ. დასამოყვრებელი. 
დამოჯგირებული მიმღ.ვენებ.წარს. დამოყვრებული. იხ. მოჯგირე. 


L6იითიმ: ძმოთ7ის8ხმ 

MVოხ68!: 5405 

დამჟუება (დამჟუებას) სახელი დემჟუებუ(ნ) ზმნისა -- დამჟავება, დაძმარება. გეფშვინი,გეთუა, ვაფშვინი -- დემჟუა: ხალი. 
სიბრ., გვ. 23 -- (რომ) დავლიე, გათავდაო, (რომ) არ დავლიე, დამჟავდაო (დაძმარდაო). დეემჟუებუ(ნ) (დეემჟუუ დამჟავდა, 
ასათაი დამჟავებულა, დონომჟუებუე(ნ0) დამჟავდებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. დამჟავდება. დამჟუებული მიმღ. ვნებ. წარს. 
დაძუავეიული. 


L6ოოთმ: ძმიL8I6ხმ 

Mსოხ68I: 5406 

დამტერება (დამტერებას) სახელი დეემტერებუნნ) ზმნისა -- დამტერება. გერარდიქ დამტერგ დო ვამუჩგ ცხენითი ულაში 
ნება: ი. ყიფშ., გვ. 154 -- გერარდი დამემტერა და არ მომცა ცხენით წასვლის ნება. 


L6იომ: ძმიLMXIC8ხმ 
Mყოთხ6IL: 5407 


დამტკიცება (დამტკიცებას) სახელი დაამტკიცენს ზმნისა -- დამტკიცება. (გოკო) უჭკუობა დამიმტკიცე, გამახანგე, 
გამაშტერე?!: კ. სამუშ., ქხპს, გე. 143 -- (გინდა) უჭკუობა დამიმტკიცო, გამაგიჟო, გამაშტერო?! 


L6იიომ: ძმთოყ8ხმ 

Mყოხ6IL: 5408 

დამუება (დამუებას) სახელი დემუებუ(ნ) ზმნისა -- დამწიფება, მოსვლა. დიო კობუე, დემუებუ დო დოპწილათ -- ყერ კუხეა, 
დამწიფდება და მოვკრიფოთ. დეემუებუუ(6ნ) (დეემუიუ დამწიფდა, დამუებელ(რეI(6) დამწიფებულა, დონომუებუე(ნ0) დამწიფდებოდა 
თურმე) გრდუვ. ვნებ. დამწიფდება. 


L6იოიომ: ძმოყცხს!-I 

Mყოთხ6!: 5409 

დამუებურ-ი (დამუებურს) მიმო. ვნებ. წარს. დეემუებუ(ნ) ზმნისა -- დამწიფებული. დამუებული უშქური -- სიმწიფეში შესული 
ვაშლი. 


L6იოთმ: ძმიII8ხმ 
Mყოიოხ6IL: 5410 


დამულება (დამულებას) იგივეა, რაც დამუება. იდრ. მულა. 


L6იითმ: ძმთVყიC'6ხმ 

Mყოთხ6!: 5411 

დამუნწება (დამუნწებას) სახელი დეემუნწებუ(ნ) ზმნისა -- აბრეშუმის ჭიის დაბერება, უვარგისად გახდომა (იბერება და 
კვდება). იმუნწებუუ(ნ) (დიიმუნწებუუ(ნ)//დეემუნწებუუ(ნ) უვარგისი გახდება, დეემუნწუ//დიიმუნწუ უვარგისი გახდა, დამუნწებელ/რე(ნ) უვარგისი 
გამხდარა დონომუნწებუე(ნ) უვარგისი გახდებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. აბრეშუმის ჭია უვარგისი ხდება. დამუნწებული მიმღ. ვნებ. 
წარს. უვარგისი აბრეშუმის ჭია (დაბერებული). 


L6იოოთმ: ძმოიVყიC'6ხII-I 

Mყოხ6!: 5412 

დამუნწებულ-ი (დამუნწებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დეემუნწებუ(ნ) ზმნისა -- დაბერებული, უვარგისი, ცოცხზე რომ ვერ 
ადის, ისეთი აბრეშუმის ჭია. 


L6იიოიმ: ძმოყი)ვხმ 

Mყოხ6IL: 5413 

დამუნჯება (დამუნჯებას) სახელი დაამუნჯენს, დიიმუნჯებუ(ნ) ზმნათა -- დამუნჯება. შური, სქანი სოროფაქ დამამუნჯუ, 
დამასუნგუ -- სულო, შენმა სიყვარულმა დამამუნჯა, დამაყრუა. დემუნჯებუქ, დესუნგებუქ დო თოლეფც წკურუნქუნი: „. 
სამუშ., ქხპს, გვ. 120 -- დამუნჯდები, დაყრუვდები და თვალებს რომ ნაბავ. იხ. მუნჯი. 


L6იოიმ: ძმთძ7Iთ6186ხმ 
MVყოხ6!: 5414 
დამძიმეთება (დამძიმეთებას) სახელი დაამძიმეთენს, დეემძიმეთებუ(ნ) ზმნათა -- დაორსულება, დაფეხმძიმება. 


Lციიომ: ძმი-I 

Mყოთხ6!: 5415 

დან-ი (დანს) წისქვილის ნაწილი, დირე. 'სარეკელას ირიბად წაჭრილი ფართე პირი ზედ ქვაზე უდევს, ხოლო ზევითა ვიწრო 
ბოლო უდევს დანზე.დანი კი, ერთის მხრივ, ტრაპეზზე იქვე აღმართულ პატარა ბოძზეა დამაგრებული, ხოლო მეორე ბოლო 
გოჟოს ჩაჭრილ ნაპირზე უდეეს' (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 3, გვ. 224). 


L6ოიითმ: ძმიმიძ8ნხ-I 
Mსოთხ6V: 5416 
დანანდებ-ი (დანანდების) მიმღ. ვნებ. წარს. დეენდენს ზმნისა -- დანანდობი. 


L6იოთმ: ძმიმიძ68ხყC!-I 
MVყოთხ6!: 5417 
დანანდებუერ-ი (დანანდებუერს) მიმო. ვნებ. წარს. დეენდენს ზმნისა -- გასამრჯელო დანდობისათვის. 


L6ოოთმ: ძმიმი'6I)8ხს 
Mსოხ60I: 5418 
დანაპეიჯებუ (დანაპეიჯებუს) მიმო. ვნებ. წარს. დაპეიჯენს ზმნისა -- დანაპატიჟები. 


L6ოითმ: ძმიმი'6II(8ხIV6!-! 
Mსოხ60I!: 5419 
დანაპეიჯჯებ)უერ-ი (დანაპეიჯჯებპ)უერს) მიმო. ვნებ. წარს. დაპეიჯენს ზმნისა -- გასამრჯელო დაპატიჟებისათვის. 


L6იოომ: ძმიმ/ძი8ხმ 

Mსოხ68L: 5420 

დანარღება (დანარღებას) სახელი დეენარღებუნ(ნ) ზმნისა -- დანანება. უკულ(ი) ღურა ვადმენარღებ(უ), სოდგა მიღუდას 
ბინა: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 28 -- შემდეგ სიკვდილი არ დამენანება, სადაც გინდა მქონდეს ბინა. იხ. ნარღი. 


L6იოთმ: ძმიმ!I/8ხ-I 
MVყოთხ6!: 5421 
დანაურებ-ი (დანაურების) მიმო. ვნებ. წარს. დააურენს ზმნისა -- დანამშვიდები. 


L6იიოთმ: ძმიმI8ხყ6!-I 
Mსოხ68I!: 5422 
დანაურებუერ-ი (დანაურებუერს) მიმო. ვნებ. წარს. დააურენს ზმნისა -- გასამრჯელო დამშვიდებისათვის. 


L6იოთმ: ძმიმVIMV-I 
Mყოხ6IL: 5423 


დანაუქვ-ი (დანაუქვის) მიმღ. ვნებ. წარს. დააუქვენს ზმნისა -- დანაუქმები; უქმე დღის დანადგომი. ჩქიმ(ი) სუდეშა სი 
ქგმორთი დანაუქვი ონჯუასი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 54 -- ჩემს სახლში შენ მოდი უქმე დღის (დანაუქმებ) საღამოჟამს. 
დანაუხენებუერ-ი (დანაუხენებუერს) მიმო. ვნებ. წარს. დააუხენენს ზმნისა -- გასამრჯელო დაორსულებისათვის. 


L6იოთმ: ძმიმ”მი8ხს 
Mსოხ0IL: 5424 
დანასანებუ (დანასანებუს) მიმღ. ვნებ. ჩარს. დაასანენს ზმნისა -- დანაწყნარები, დანამშვიდები. 


L6ოოთმ: ძმიმ”მი8ხყ6!-I 

Mსოხ68L: 5425 

დანასანებუერ-ი (დანასანებუერს) მიმღ. ვნებ. წარს. დაასანენს ზმნისა -- დამშვიდების (დაწყნარების) საფასური 
(გასამრჯელო). 


L6ოიოთმ: ძმიმ§LVI96ხ-!I 
MVოხ68L: 5426 
დანაშვიდებ-ი (დანაშვიდების) მიმღ. ვნებ. წარს. დააშვიდენს ზმნისა -- დანამშვიდები. 


L6იითმ: ძმიმ§ჩVI9ძ8ხVყ6C!-! 
Mსოხ0L 5427 
დანაშვიდებუერ-ი (დანაშვიდებუერს) მიმო. ვნებ. წარს. დააშვიდენს ზმნისა -- დამშვიდების საფასური. 


L6ოოთმ: ძმიმ§ი0სLI-I 

Mსოხ68L: 5428 

დანაშოულ-ი (დანაშოულ/რს) დანაშაული. უმოსი დგმაშებული დანაშოულიში მაფორალი კოჩი რე: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., 
გ3. 123 -- მეტი დამნაშავე დანაშაულის დამფარავი კაცია. 


L6იოითმ: ძმიმ§ჩს!-I 

Mსოხ68L: 5429 

დანაშურ-ი (დანაშურს) იგივეა, რაც დანაშოული, -- დანაშაული. დანაშური მეუტუათ, ჯგირი საქმეს უძინათ:2მ. ჩუბ., გე. 352 
-- დანაშაული მივუტევოთ, კარგ საქმეს ვუმატოთ. 


L6ითმ: ძმიმX0I8ხV 
Mსოხ68L: 5430 
დანახოლებუ (დანახოლებუს) მიმო. ვნებ. წარს. დაახოლენს, დეეხოლებუნ(ნ) ზმნათა -- დანაახლოები. 


L6იოთმ: ძმიმX0I8ჩნV6!-I 
Mსოხ68I!: 5431 
დანახოლებუერ-ი (დანახოლებუერს) მიმღ. ვნებ. წარს. დაახოლენს ზმნისა -- გასამრჯელო დაახლოებისათვის. 


L6ოოთმ: ძმიმ)V85ჩ6ხ-I 
Mყოითხ6IL: 5432 
დანაჯვეშებ-ი (დანაჯვეშების) მიმო. ვნებ. წარს. დააჯვეშენს, დეეჯვეშებუ(ნ) ზმნათა -- დანაძველები. 


L6იოოთმ: ძმიმ)IV6§ი6ხV6!-! 
Mსოხ0!: 5433 
დანაჯვეშებუერ-ი (დანაჯვეშებუერს) მიმღ. ვნებ. წარს. დააჯვეშენს ზმნისა -- . გასამრჯელო დაძველებისთვის. 


L6იოთმ: ძმიძმხმI8ხმ 

Mყოხ6IL: 5434 

დანდაბალება (დანდაბალებას) სახელი დეენდაბალებუნნ) ზმნისა -- დადაბლება. მითი დეენდაბალენსი მუში დუსგნი, 
თინა ეემაღალებუ: ა. ცაგ., გვ. 97 -- ვინც თავს დაიმდაბლებს, ის ამაღლდება. 


L6იოთმ: ძმიძმ!-I1 
MVყოიოხ6L: 5435 


დანდალ-ი” (დანდალს) ურმის ნაწილი, -- დანდალი; ხელნებში გაყრილი ლარტყა ფიცრების დასამაგრებლად. 


L6იიითიმ: ძმიძმ!-I2 
Mყოთხ6L: 5436 


დანდალ-ი? (დანდალ/რს) ტლიკინი. ნინაში დანდალი ენის ტლიკინი. 


L6იოთმ: ძმიძმ!6!-I 
Mყოთხ6IL: 5437 


დანდალერ-ი (დანდალერს) ინ. გოდანდალერი; ნინაგოდანდალერი. 


L6ოითმ: ძმიძმIV8მ1 

Mყოიხ6!: 5438 

დანდალუა“ (ნინაში) იგივეა, რაც დანდალი (ნინაში). უდანდალუანს (ნინას) დდანდალუუ ნინა ატლიკინა ენა, უდანდალუაფუ ნინაშა 
უტლიკინებია ენისთვის, ნოდანდალაფუე(ნ) ნინა ატლიკინებდა თურმე ენას) გრდმ ატლიკინებს ენას. 


L6იოოთმ: ძმიძმIVმ2 

Mსოხ680L: 5439 

დანდალუა? (დანდალუას) სახელი დანდალანს ზმნისა -- 1. წმინდად მოჭრა, მოსხეპა. თოლიში გოვალაფაში მამალას 
გეგნოდანდალუუ დუდი -- თვალის დახამხამებაში (გაელვების მანძილზე) გადასხიპა თავი. დუდი გეგნოდანდალუუ: ენს, 71, 
85. 273 -- თავი გადასხიპა. 2. წმინდად გაპარსვა. პის (პიჯის) უდანდალანს დალაქი -- პირს უპარსავს პარიკმახერი. 
დანდალანს (გოდანდალუუ გაპარსა, გუუდანდალუუ გაუპარსავს, გონოდანდალუეს(ნ) გაპარსავდა თურმე) გრდმ. პარსავს; სხიპავს. 
უდანდალანს (გუუდანდალუუ გაუპარსა, გუუდანდალუუ გაუპარსავს) გრდმ. სასხვ. ქც. დანდალანს ზმნისა -- უპარსავს. 


იდანდალუუ(ნ) (გიიდანდალუ გაიპარსა, გაპარსულ იქნა; გოდანდალეწრეXნ) გაპარსულა) გრდუვ. ვნებ. დანდალანს ზმნისა -- 
იპარსება. ადანდალუუ(ნ) (გაადანდალუ გაეპარსა, გოდანდალუუ გაჰპარსვია) გრდუვ. ვნებ. უდანდალანს ზმნისა -- ეპარსება. 
იდანდალე (ნ) (იდანდალუ შესაძლებელი გახდა გაპარსვა, -- , გონოდანდალუე(ნ) შესაძლებელი ყოფილა გაპარსვა) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. დანდალანს ზმნისა -- შეიძლება გაპარსვა. ადანდალე(ნ) (ადანდალუ შეძლო გაეპარსა, -- , გონოდანდალუე(ნ) 
შესძლებია გაპარსვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უდანდალანს ზმნისა -- შეუძლია გაპარსოს. ოდანდალაფუანს (ოდანდალაფუუ 
აპარსვინა, უდანდალაფუაფუ უპარსვინებია, ნოდანდალაფუდლფუ)ე(ნ) აპარსვინებდა თურმე) კაუზ. დანდალანს ზმნისა -- აპარსვინებს. 
მადანდალარი მიმღ. მოქმ. (გა)მპარსავი; (გა)მსხეპი. ოდანდალარი მიმღ. ვნებ მყ. (გა)საპარსი; (გა)სასხეპი. გოდანდალერი მიმო. 
ვნებ. წარს. გაპარსული; გადასხეპილი. გონადანდალა მიმღ. ვნებ. წარს. განაპარსი; გადანასხეპი. გონადანდალუერი მიმღ. ვნებ 
წარს. გაპარსვის, გადასხეპის საფასური. 


L6იომ: ძმიძ8ხმ 

Mყოითხ6!: 5440 

დანდება, დანდვება (დანდ(ჯევ)ებას) სახელი დეენდენს ზმნისა -- დანდობა. მითინ კოჩი ვადანდინე -- ვართ მოჯგირე, 
ვართი ნტერი: მასაC”/,, გე. 67 -- არაკაცს არ დაინდობს -- არც მოყვარეს, არცა მტერსა. დეენდენს (დეენდუ დაინდო, დუუნდებუ 
დაუნდვია, დონონდებუე(ნ0 დაინდობდა თურმე) გრდმ. დაინდობს. დიინდენს (დიინდუ დაინდო, დუუნდებუ დაუნდვია) გრდმ. დაინდობს. 
შდრ. დეენდენს. დიინდინე(ნ) (დიინდინუ შესაძლებელი გახდა დანდობა, -- , -)გრდუვ.შესაძ. ვნებ. დეენდენს ზმნისა -- 
შეიძლება დაინდოს (დანდობა). დაანდინე(6) (დაანდინუ შეძლო დაენდო, -- , დონონდებუუ(ნ) შესძლებია დაენდო) გრდუვ.შესაძ. 
ვნებ. დეენდენს ზმნისა -- შეუძლია (და)ინდოს (დაენდოს). დაანდებაფუანს (დაანდებაფუუ დაანდობინა, დუუნდებაფუაფუ 
დაუნდობინებია, დონონდებაფუე(ნ) დაანდობინებდა თურმე) კაუზ. დეენდენს ზმნისა -- დაანდობინებს. დამანდებელი მიმღ. მოქმ. 
დამნდობი, დამნდობელი. დაანდებელი მიმღ. ვნებ. მყ. დასანდობი, დასანდობელი. დანდებული მიმღ. ვნებ. წარს. დანდობილი. 
დანანდები მიმღ. ვნებ. წარს. დანანდობი. დანანდებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დანდობის საფასური. უდუნდებუ მიმღ. უარყ. 
დაუნდობელი. 


L86ოოთმ: ძმიძ6ხს!I-I 

Mსოხ68!: 5441 

დანდებულ-ი (დანდებულ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. დეენდენს ზმნისა -- დანდობილი. მითინ ვარე დანდებული -- არავინაა 
დანდობილი. 


L6იოთმ: ძმიძIი-I 
Mყოხ6IL: 5442 


დანდინ-ი (დანდინს) ტანტალი (დ.ფიფია). 


L6იითმ: ძმიძVI8ხმ 
MVსოხ68I!: 5443 
დანდურება (დანდურებას) სახელი დეენდურებუ(ნ) ზმნისა -- დამდურება. 


L6იიმ: ძმი8ხ8ხმ 

Mყოთხ6!: 5444 

დანებება (დანებებას) სახელი დაანებენს ზმნისა -- დანებება (თავისა). ეს ჩქი ვადმანებენა ჩქინი უჩაშია: მ. ჩხუი., გე. 5 -- 
ამას ჩვენ არ დაგვანებებს ჩვენი უფროსიო. ჩქი ქიმერჩანთია, მარა უჩა ხენწიფე ვა დგგანებენსია: ა. ცაგ., გე. 22 -- ჩვენ 
მოგცემთო, მაგრამ შავი ხელმწიფე არ დაგანებებსო. დაანებენს (დაანებუ დაანება, დოუნებებუ დაუნებებია, დონონებებუე(ნ) 
დაანებებდა თურმე) გრდმ. დაანებებს. დიინებინე(ნ) (დიინებინო შესაძლებელი გახდა დანებება, -- , -- ) გრდუვ.შესაძ. ვნებ. 
დაანებენს ზმნისა -- შეიძლება დანებება. დაანებინე(ნ) (დაანებინუ შეძლო დაენებებინა, -- , დონონებებუე(ნ0) შესძლებია დანებება) 
გრდუვ.შესაძ. ვნებ. დაანებენს ზმნისა -- შეუძლია დაანებოს. დაანებაფუანს (დაანებაფუუ დაანებებინა, დოუნებებაფუაფუ(ნ) 
დაუნებინებია, დონონებებაფუე(ნ) დაანებებინებდა თურმე) კაუზ. დაანებენს ზმნისა -- დაანებინებს. დიმანებებელი მიმღ. მოქმ. 
დამნებებელი. დაანებებელი მიმღ. ვნებ. მყ. დასანებებელი. დანებებული მიმღ. ვნებ. წარს. დანებებული. დანანებები მიმღ. ვნებ. 
წარს. დანანებები. დანანებ(ებ)უერი მიმღ. ვნებ. წარს. დანებების საფასური. უდუნებებუ მიმღ. უარყ. დაუნებებელი. 


L6იითიმ: ძმი8ჩნ6ხLI-I 
Mსსოხ68L: 5445 
დანებებულ-ი (დანებებულ/რს) მიმო. ენებ. წარს. დაანებენს ზმნისა -- დანებებული. 


L6იოთმ: ძმი872LII86ხმ 

Mსოხ68L: 5446 

დანეზურება (დანეზურებას) სახელი დაანეზურენს ზმნისა -- მონაშენიანება. ათე თასით დავანეზურენქია ხაბურზაკის -- 
ამ თესლით მოვაშენიანებო საზამთროს. 


L6იიოიმ: ძმი8|I68ხმ 

MსსოხცI!: 5447 

დანელება (დანელებას) სახელი დაანელენს ზმნისა -- მოსპობა; დანელება, განელება, მონელება. სქანი დანელებუშა 
გახოლი თაქია: მ. ხუბ., გვე. 4 -- შენ მოსანელებლად (მოსასპობად) მოვედი (გეახელი) აქაო. დიშქას ონტებუნი, ფეჩი 
გოფურაფილიე დო უკული დეენელებუ -- შეშას რომ უკიდია, ღუმელი გახურებულია და შემდეგ განელდება. 


L6იოთმ: ძმი68I68ჩLI-I 
Mყოთხ6IL: 5448 


დანელებულ-ი (დანელებულ?/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დაანელენს ზმნისა -- დანელებული, განელებული ცეცხლი. 


L6ოიითიმ: ძმიI28ხმ 

MVოხ68I!: 5449 

დანირზება (დანირზებას) სახელი დეენირზებუ(ნ) ზმნისა -- დანიზლავება. წგმახგ დეენირზეს: ი. ყითშ., გე. 16 -- 
(პირველად) ჯერ დანიზლავდნენ. 


L86ოოთმ: ძმიII78ხLII-I 
Mსსოხ68L: 5450 
დანირზებულ-ი (დანირზებულ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. დეენირზებუ(ნ) ზმნისა -- დანიზლავებული. 


L6იოთმ: ძმი07-I 


Mსოხ6!: 5451 
დანოზ-ი (დანოზის) იგივეა, რაც დანოსი. ღორონთქ თი კოჩი დოჭყუას, ჩქიმი დანოზი ოჯღონგნი -- ღმერთმა ის კაცი 
დასწყევლოს, ჩემზე დასმენა რომ გაგზავნა. 


L6ოოთმ: ძმი078ხმ 

Mსოხ0L: 5452 

დანოზება (დანოზებას) იგივეა, რაც დანეზურება -- გასაშენებლად, განაშენიანებისათვის დატოვება რისამე, მაგ., 
მცენარეულის თესლისა. ქინძის გუოხომუანქ, თასის ვარა ქიდამნოზენს უკულიანიშოთი -- ქინძს გავახმობ, თესლი მაინც 
გამინაშენიანებს შემდეგისათვის. 


L86ოოთმ: ძმი0§-I 

Mსსოხ60L: 5453 

დანოს-ი (დანოსის) /რუს. ”0-M0C დასმენა!) დასმენა, დაბეზღება ირ მარას მუშამგღანა შხვა დო შხვანერ დანოსენს: ი. 
ყიფშ., გე. 154 -- ყოველ კვირას შემომიტანენ სხვადასხვანაირ დასმენებს. ასე დანოსიში მეს ჯგირს კოჩი ვა მგრაგადგ: ი. 
ყიფშ., გვ. 155 -- ახლა დაბეზღების მეტს კარგს არავინ (კაცი) არ მეუბნება. 


L6იიოთმ: ძმიLII8 
MVოიხ6V: 5454 
დანტირე (დანტირეს) მიმო. ვნებ. მყ. დაანტირუუ(ნ) ზმნისა -- დასატევი. 


L6იიოიმ: ძმიყძ8§ი8ხმ 

MVყოხ68I!: 5455 

დანუგეშება (დანუგეშებას) სახელი დაანუგეშენს ზმნისა -- დანუგეშება. ითამუ დამანუგეშეს, გური ქგდამიმარგეს: ი. 
ყიფშ., გვ. 157 -- ვითომ დამანუგეშეს, გული გამიმაგრეს. 


L6იოთმ: ძმი6ჩXCII-I 

MVოთხ6L: 5456 

დანჩხგრ-ი (დანჩხგრს) იგივეა, რაც დაჩხირი -- ცეცხლი. დაჩხგრს დოჭვეს ფიცარეფი : ი. ყიფშ., გე. 138 -- ცეცხლში დაწვეს 
ფიცრები. დაჩხგრო გოულირი ვორექე: ი. ყითფშ., გ5. 144 -- ცეცხლად ვარ გადაქცეული. 


L6იოიმ: ძმიCXI 

Mყოთხ6!: 5457 

დანცხი (დანცხის) იგივეა, რაც დაცხი, -- თხელი გარსი. კვერცხიში დანცხი -- კვერცხის თხელი გარსი, რომელიც აქვს 
ნაჭუჭსა და ცილას შორის. 


L6იოოთმ: ძმიძ7მI8ხმ 

Mსოხ60I: 5458 

დანძალება (დანძალებას) სახელი დოუნძალენს ზმნისა -- დაძალება. დოუნძალით დო ქგმკაქუნით, ისგ ჩერჩელაფა 
მალე!: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 133 -- დააძალეთ და ჩააცვით, იმას თრევა მოუხდება! 


L6იიმ: ძმი)მ!8ხმ 

Mყოთხ6!: 5459 

დანჯარება (დანჯარებას) შური, დახარბება. შხვაშ(ი) სიკეთეში დანჯარება გურცუ დაგიძაბუნენცგ: კ. სამუშ., ძართ. ზეპ., 
გვ. 11 -- სხვისი სიკეთის შური გულს დაგიძაბუნებს. 


L6იიმ: ძმიIIIმI-I 

Mყოთხ6!: 5460 

დანჯირალ-ი (დანჯირალ/რს) იგივეა, რაც დანჯირე, -- მიმღ. ვნებ. მყ. დიინჯირუუ(ნ) ზმნისა -- დასაწოლი, საწოლი. 
დაკირალი ქომიშით დო დანჯირალს მა ქიფშინქია: თ. სახოკ., გვე. 270 -- დასაბამი მიშოვეთ და საწოლს მე ვიშოვიო. 


Lნიიმ: ძმიIII6 

Mსოხ68!I: 5461 

დანჯირე (დანჯირეს) იგივეა, რაც დანჯირალი -- მიმღ. ვნებ. მყ. დიინჯირუუს(ნ) ზმნისა -- საწოლი. დანჯირეშ მეტი 
ვამოკონა: მასალ,, გე. 110 -- საწოლის მეტი არ გვინდა. მი გიგორგნდ დანჯირეს : ეხს, გვ. 283 -- ვინ დაგიდევდა დასაწოლს. 


L6იიოიმ: ძმ0იძძჩ8ხმ 
Mყოითხ6!: 5462 


დაონდღება (დაონდღებას) სახელი დეონდღებაუ(ნ) ზმნისა -- მოშუადღევება. იხ. ონდღე. 


L6იიმ: ძმ0ი)ძი0!8ხმ 
MVსოხ68I!: 5463 
დაონჯღორება (დაონჯღორებას) სახელი დეეონჯღორუანს ზმნისა -- დამორცხვება. იხ. ონჯღორე. 


L6იიოიმ: ძმ0IX8ხმ 

Mყოთხ6!: 5464 

დაორხება (დაორხებას) სახელი დააორხენს ზმნისა -- გაოხრება. ჯალეფი დუუორხებუნა ნდემემცს: ი. ყითშ., გე. 85 -- ხეები 
გაუოხრებიათ დევებს. 


L6ოოთმ: ძმი'861I))6ხმ 

Mყოთხ6!: 5465 

დაპე(ი)ჯება (დაპე(ჯი)ჯებას) სახელი დააპეჭი)ჯენს ზმნისა -- დაპატიჟება. მაჟირა დღას დემქ სუდეშა დააპეიჯგ: ი. ყითშ., 
გვ. 41 -- მეორე დღეს დევმა სახლში დაპატიჟა. დააპე(ი)ჯენს (დააპე()ჯუ დაპატიჟა, დუუპეჯ)ჯებუ დაუპატიჟებია, დონოპედ)ჯებუე(ნ) 
დაპატიჟებდა თურმე) გრდმ. დაპატიჟებს. იპე(ჭი)ჯინუანს (დიიპედ)ჯინუ. დაიპატიჟა თავი, დუუპე()ჯინუაფუ დაუპატიჟებია თავი) გრდმ. 
სათავ. ქც. დააპე(იჰ)ჯენს ზმნისა -- იპატიჟებს თავს. დუუპეჯიჰ)ჯენს (დუუპე(იჯჯუ დაუპატიჟა, დუ-უპეი)ჯჯებუ დაუპატიჟებია) გრდმ. სასხვ. 
ეც. დააპეიჯენს ზმნისა -- დაუპატიჟა. დიიპე(ი)ჯინე(ნ) (დიიპე(იჯჯინ შესაძლებელი გახდა დაპატიჟება, -- , დონოპეიჯებუე(ნ) 
შესაძლებელი ყოფილა დაპატიჟება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. დააპეჭი)ჯენს ზმნისა -- შეიძლება დაპატიჟება. დააპე(ი)ჯინე(6ნ) 
(დააპე(იჯჯინუ შეძლო დაეპატიჟა, -- , დონოპედ)ჯებუე(ნ) შესძლებია დაპატიჟება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. დუპეჭი)ჯენს ზმნისა -- 


შეუძლია დაპატიჟოს. დააპეჯიჯჯაფუანს (დააპე()ჯაფუუ დააპატიჟებინა, დუუპე(ისჯჯებაფუაფუ დაუპატიჟებინებია, დონოპედ)ჯებაფუე(ნ) 
დააპატიჟებინებდა თურმე) კაუზ. დააპეჯჭიჰ)ჯენს ზმნისა -- დააპატიჟებინა (თავი). დამაპეჯიჯჯებელი მიმღ. მოქმ. დამპატიჟებელი. 
დააპე(ჯი)ჯებელი მიმღ. ვნებ. მყ. დასაპატიჟებელი. დაპედთ)ჯებული მიმღ. ვნებ. წარს. დაპატიჟებული. დანაპე(ი)ჯჯებუ/ი მიმღ. ვნებ. წარს. 
დანაპატიჟები. დანაპეჯი)ჯებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დაპატიჟების საფასური. უდუპეჯი)ჯჯებუ მიმღ. უარყ. დაუპატიჟებელი. 


L6იიმ: ძმი'ცი)ცხმ 

MVოხ68I: 5466 

დაპენჯება (დაპენჯებას) იგივეა, რაც დაპეიჯება, -- დაპატიჟება. მის დაპენჯე? -- დადიას : ეჩ, 1, გ5. 30 -- ვის დაპატიჟებ? 
-- დადიანს. 


L6იოთმ: ძმ0ი'62ი8ხმ 
Mსსოხ680L 5467 


დაპეჟება (დაპეჟებას) იგივეა, რაც დაპეიჯება, -- დაპატიჟება (3. ჭარ.). 


L86ოოთმ: ძმი'68)8ხს!I-I 

Mყოითხ6!: 5468 

დაპეჯებულ-ი (დაპეჯებულ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. დააპეიჯენს ზმნისა -- დაპატიჟებული. ბრელი კოჩი სუნდეს 
დაპეჯებული: ი.ყიფშ., გვ. 83 -- ბევრი კაცი ჰყავდათ დაპატიჟებული. 


Lნიიმ: ძმი'II(6ხმ 

Mსოხ08L: 5469 

დაპირება (დაპირებას) სახელი დეეპირებუ(ნ) ზმნისა -- დაპირება. ვეშეილებუ-და, ვედეპირავა: ჩალი. სიბრ., გე. 47 -- თუ 
არ შეგიძლია, არ დაჰპირდეო. 


L6”იიითმ: ძმ/მხმ 
MVსოთხ6!: 5470 
დარაბა (დარაბას) დარაბა. 


L6იიოიმ: ძმIმძმძ-I 

MVყოხ6!: 5471 

დარაგად-ი (დარაგადის), დარაგადება (დარაგადებას) სახელი დეერაგადებუს(ნ) ზმნისა -- დალაპარაკება. ჰამო ნინათ 
დიმერაგადი! -- ტკბილი ენით დამელაპარაკე. იხ. რაგადი. 


Lციიოთმ: ძმIმI!მ 
Mყოიხ6!: 5472 
დარაია (დარაიას) აბრეშუმის ქსოვილი (ი. ყიფშ.), აბრეშუმის თავმოსასხამი (ს. მაკალ., გვ. 210). 


L6ოოთმ: ძმ/მიმ 

Mსსოხ08L 5473 

დარანა (დარანას) ბრიალა ცეცხლი. დარანა მონტუუ კუჩხის -- ცეცხლი მიკიდია ფეხზე. გადატ. მაგარი არაყი. ონტკა -- 
ნანდვილი დარანა რე -- არაყი ნამდვილი ცეცხლია (ე.ი. ძალიან მაგარია). 


L6იოთიმ: ძმIმ)ვხმ 

Mყოითხ6!: 5474 

დარაჯება (დარაჯებას), დარაჯუა (დარაჯუას) სახელი უდურაჯუ(ნ) ზმნისა -- დარაჯობა. დუუჭყუ დარაჯუა: -- ი. ყითშ., გვ. 9 
-- დაუწყო დარაჯობა. მუ-ჩქინს მათი ქუუდარაჯუქია: ი. ყითშ., გე. 27 -- მამაჩვენს მეც (კი) ვუდარაჯებო. თითო სერსგ 
საფულეესგ ქომიდარაჯითია: ა. ცაგ., გვ. 10 -- თითო ღამე საფლავზე (კი) მიდარაჯეთო. დარაჯენს (მხოლოდ აწმყოს წრისა 
და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. სტატ. დარაჯობს. უდარაჯენს (უღდარაჯუ უდარაჯა, უდარაჯებუუდარაჯნია) გრდუვ. სასხვ. ქც. 
დარაჯენს ზმნისა -- უდარაჯებს. იდარაჯინე(ნ) (იდარაჯინუ შესაძლებელი გახდა დარაჯობა, -- , ნოდარაჯებუე(ნ) შესაძლებელი 
ყოფილა დარაჯება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. დარაჯენს ზმნისა -- შეიძლება დადარაჯდეს (იდარაჯოს). ადარაჯინე(ნ) (ადარაჯინუ 
შეძლო ედარაჯნა, -- , ნოდარაჯებუე(ნ) შესძლებია დარაგება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უდარაჯენს ზმნისა -- შეუძლია უდარაჯოს. 
ოდარაჯებაფუანს (ოდარაუებაფუუ ადარაჯებინა, უდარაჯებაფუაფუ უდარაჯებინებია, ნოდარაჯებაფუე(ნ) ადარაჯებინებდა თურმე) კაუზ. 
უდარაჯენს ზმნისა -- ადარაჯებინებს. მადარაჯებელი მიმღ. მოქმ. მდარაჯებელი. ოდარაჯებელი მიმღ. ვნებ. მყ. სადარაჯებელი. 
დადარაჯებული მიმღ. ვნებ. წარს. დადარაჯებული. ნადარაჯები მიმღ. ვნებ. წარს. ნადარაჯები. ნადარაჯებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
დარაგჯობის საფასური. 


L6ოოთმ: ძმIძმ 
Mყოთხ6!: 5475 
დარგა (დარგას) ზოოლ. დედალი თხა ერთ წლამდე, უშობელი. იხ. თხა. შდრ. ოჩაგა. 


L86ოოთმ: ძმIძმILI 

Mყოითხ6!: 5476 

დარგალ-ი (დარგალ/რს) ლაქლაქი, ტლიკინი, ყბედობა. გერე დო უდარგალუანს ნინას -- დგას და ყბედობს (ატლიკინებს 
ენას). დარგალანს (იყენ. დარგალუუ იტლიკინა; უდარგალუუუტლიკინია, უყბედია; ნოდარგალუე(ნ0) ტლიკინებდა თურმე) გრდმ. 
ტლიკინებს, ყბედობს. უდარგალუანს ღდარგალუუ ნინა ატლიკინა ენა, უდარგალუაფუ ნინშა უტლიკინებია ენისათვის) გრდმ. 
ატლიკინებს. გოდარგალერი მიმღ. ვნებ. წარს. გატლეკილი. შდრ. დარღალი, ტარკალი (ნინაში). 


L6იოიმ: ძმIძმIმ 
Mყოთხ6!: 5477 


დარგალა (დარგალას) ვინც ტლიკინებს, ყბედობს. ნინა -- დარგალა კოჩიე -- ენა-ტლიკინა (ყბედი) კაცია. 


L8იოიმ: ძმIძმი-I 
Mყოთხ6!: 5478 
დარგაფ-ი (დარგაფის) უმიზნო სიარული, ხეტიალი. იხ. გილადარგაფი. 


L6იოთიმ: ძმწყყმიმ!-I 
Mყოითხ6!: 5479 


დარგუაფალ-ი (დარგუაფალ/რს) მიმო. ვნებ. მყ. დაარგუანს ზმნისა -- დასარგავი. 


L8ოიმ: ძმ!ძ-I 

Mყოითხ6!: 5480 

დარდ-ი (დარდის, დარს) დარდი, მწუხარება. თი ბაღანაში დარდი მიღუ -- იმ ბავშვის დარდი მაქვს. სიხალისექ 
დამეთხოუ, დარდიქ გურს დემეხოლუ: ი. ყითშ., გვ. 129 -- სიხალისე მომშორდა, დარდი გულთან დამიახლოვდა. დარდით 
გური ფულირი(ი) გაფუ: ენგური., გვ. 246 - დარდით გული დაფარული გაქვს. შდრ. ლაზ. დერდი დარდი (ნ.მარი). 


L86ოთმ: ძმIძმ!I-I 

Mყოთხ6!: 5481 

დარდალ-ი (დარდალ?/რს) ნინაში -- 1. მოსაბეზრებელი ლაპარაკი, ყბედობა ნინას უდარდალუანს აკაწუნს (წუთის) 
ვაგაჩერდუ -- ყბედობს, ერთ წუთსაც არ გაჩერდება. ნინაშ დარდალი ქიმიოტე! ყბედობა (რატრატი). მიატოვე! იხ. ნინაშ 
დარგალი. 2. ცხელების დროს მაღალი ტემპერატურის გამო თრთოლა, კანკალი; ძლიერი ხურვება, გავარვალება. ბაღანას 
სინჩხე უდარდალუანს -- ბავშვს ცხელება (სიცხე) აქვს. 3. თრთოლა, ძაგძაგი. თელ ზავოდის მაშინეფი გიბურინ, 
დარდალან;ს: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 85 -- მთელ ქარხანაში მანქანები დაქრიან, ძაგძაგებენ (თრთიან). შდრ. ლაზ. 
ოდარდალუ თრთოლა, ძრწოლა, კანკალი. (ნ6.მარი). ი. თართალი, ტარტალი. 


L6ოიითმ: ძმ”ძმIმ0მ 

Mყოითხ6!: 5482 

დარდალაფა (დარდალაფას) სახელი იდარდალაუნნ ზმნისა -- ძლიერი გახურება, გავარვალება. ოდარდალუანს 
(გაადარდალუუ გაახურა, გოუდარდალუაფუ გაუხურებია, გონოდარდალაფუე(ნ) გაახურებდა თურმე) გრდმ. ძლიერ ახურებს. იდარდალუ(ნ) 
(გიიდარდალუ გახურდა, გოდარდალერე(ნ) ძლიერ გახურებულა) გრდუვ. ვნებ. ძლიერ ხურდება. ოდარდალაფუანს (გაადარდალაფუუ 
გაახურებინა, გუუდარდალაფუაფუ გაუხურებინებია, გონოდარდალაფუენნ გაახურებინებდა თურმე) კაუზ. ოდარდალუანს ზმნისა -- 
ახურებინებს. მადარდალ(აფჯარი მიმღ. მოქმ. (გა)მხურებელი (ძლიერ). ოდარდალ/აფ)ჯარი მიმღ. ვნებ. მყ. (გა)სახურებელი. 
დარდალერი, გოდარდალაფირი მიმღ. ვნებ. წარს. გახურებული. გონადარდალეფი მიმღ. ვნებ. წარს. განახურები. გონოდარდალაფური 
მიმღ. ვნებ. წარს. გახურების საფასური. 


L6იოთმ: ძმ”ძმ!მ(ს!!I-I 
Mსსოხ0!: 5483 
დარდალაფირ-ი (დარდალაფირს) იგივეა, რაც დარდალერი. 


L6ოოთმ: ძმ”ძმ!6CI-I 
MVყოხ6V: 5484 
დარდალერ-ი (დარდალერსს) მიმო. გნებ. წარს. იდარდალუნნ) ზმნისა -- ძლიერ გახურებული. 


L6”იოთმ: ძმIძმIVმ 
MVყოთხ6IL: 5485 


დარდალუა (დარდალუას) ინ. დარდალაფა. 


L6ოიომ: ძმ”ძ8ხმ 

Mყოთხ6!: 5486 

დარდება (დარდებას) სახელი დარდენს ზმნისა -- დარდობა. ბრელს დარდენს -- ბევრს დარდობს. დარდენს (იყენ. იდარდუ 
იდარდა, უდარდებუ უდარდია, ნოდარდებუე(ნ)| დარდობდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. დარდობს. იდარდენს (იდდარდუ იდარდა, 
უდარდებუ უდარდია) გრდმ. სათავ. ქც. დარდენს ზმნისა -- იდარდებს. იდარდე(ნ) // იდარდინეს(ნ) (იდარდინუ შესაძლებელი გახდა 
დარდი, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. დარდენს ზმნისა -- შეიძლება დარდი. ადარდენ(ნ) // ადარდინე(ნ) (ადარდინუ შეძლო 
ედარდა, -- , ნოდარდებუე(ნ) შესძლებია დარდი) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. დარდენს ზმნისა -- შეუძლია იდარდოს. ოდარდებაფუანს 
(ოდარდებაფუუ ადარდებინა, უდარდებაფუაფუ უდარდებინებია, ნოდარდებაფუე(ნ) ადარდებინებდა თურმე) გრდუვ. კაუზ. დარდენს 
ზმნისა -- ადარდებინებს. მადარდებელი მიმღ. მოქმ. მდარდებელი. ოდარდებელი მიმღ. ვნებ. მყ. სადარდებელი. დარდებული მიმღ. 
ვნებ. წარს. ნადარდები. ნადარდები (ნადარდებუ) მიმღ. ვნებ. წარს. ნადარდები. ნადარდებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დარდების 
საფასური. უდარდებუ, უდარდელი მიმღ. უარყ. უდარდებელი. 


Lლოიიმ: ძმ”ძ68ხLI-I 
Mსოხ6!: 5487 
დარდებულ-ი (დარდებულ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. დარდენს ზმნისა -- ნადარდები. 


L8ოთიმ: ძმIძIოთმ!ძ-I 
Mსოხ6I!: 5488 
დარდიმარდ-ი (დარდიმარდის) დარდიმანდი. ძირი, მი რე დარდი-მარდი: ი. ყიფშ., გე. 173 -- ნახე, ვინაა დარდიმანდი. 


L6იიმ: ძმIძყმ 
MVსოთხ6V: 5489 
დარდუა (დარდუას) იხ. გიმო-დარდუა. 


L6იოთმ: ძმ!8 

Mყოხ6L: 5490 

დარე (დარეს) მდარე, ცუდი, უვარგისი. ათე სკუალეფიშე ართი დარე ორდუ, ნარკები -- ამ შვილებიდან ერთი მდარე იყო, 
ნაკლული. დარე კოჩი -- მდარე კაცი. იდრ. ლოღო, იოღო. 


L6იოოთმ: ძმI8ხმ 

Mყოხ6!: 5491 

დარება (დარებას) სახელი ადარენს ზმნისა -- შედარება. სწორეთ მითინ ვა გოდარ, თამარ მეფეშ ტოლი რექ: მასა_ლ,, გე. 
31 -- სწორედ ვერავინ გედრება, თამარ მეფის ტოლი ხარ. ადარენს (ადარუ შეადარა, უდარებუ შეუდარებია, ნოდარებუე(ნ) 
ადარებდა თურმე) გრდმ. ადარებს. იდარენს (შიიდარუ შეიდარა, შეუდარებუ შეუდარებია) გრდმ. სათავ. ქც. ადარენს ზმნისა -- 
იდარებს. უდარენს (შეუდარუ შეუდარა, შეუდარებუ შეუდარებია) გრდმ. სასხე.ქც. ადარენს ზმნისა -- უდარებს. იდარებუჯუ)(ნ) 
(შიიდარუ შედარდა, შედარებე|(ლეI(6) შედარებულა) გრდუვ. ვნებ. ადარენს ზმნისა -- დარდება. ედარებუ(უ)(ნ) (შეედარუ შეუდარდა, 
შედარებუუ) შე|(სჯდარებია) გრდუვ. ვნებ. უდარენს ზმნისა -- ედრება, უდარდება. იდარინეს(ნ) (იდარინუ შესაძლებელი გახდა 
შედარება, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ადარენს ზმნისა -- შეიძლება შედარდეს. ადარინე(ნ) (ადარინუ შეძლო შეედარებინა, -- 


, ნოდარებუე(ნ) შესძლებია შედარება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უდარენს ზმნისა -- შეუძლია შეადაროს. ოდარებაფუანს (ოდარებაფუუ 
შეადარებინა, უდარებაფუაფუ შეუდარებინებია, ნოდარებაფუე(ნ) ადარებინებდა თურმე) კაუზ. ადარენს ზმნისა -- ადარებინებს. 
მადარებელი მიმღ. მოქმ. (შე)მდარებელი. ოდარებელი მიმო. ვნებ. მყ. (შეჯსადარებელი. დარებული მიმღ. ვნებ. წარს. 
(შეჯდარებული. ნადარები მიმღ. ვნებ. წარს. (შეჯ)ნადარები. ნადარებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (შეჯ)დარების საფასური. უდარებუ, 
უშუდარებუ მიმღ. უარყ. შეუდარებელი. 


L6იოთმ: ძმ!8ხLI-I 
MVყოხ6L: 5492 


დარებულ-ი (დარებულ/რს) იხ. შედარებული. 


L86ოითმ: ძმ!8იI-I 

Mსსოხ68L: 5493 

დარენჯ-ი დაარენჯ-ი (დაარენჯის, დაჯა)რენს) მიმო. ვნებ. მყ. დაარინუანს ზმნისა -- 1. სამყოფი, სადგომი. ათე დემეფიშ 
სუდე მუქ დარენჯო გეეჭოფუ: მ. ჩუბ., გვ. 240 -- ეს დევების სახლი მან სამყოფად (სადგომად) აიღო (დაიკავა). თინეფიში 
სქუალეფი დედამიწაშ დარენჯეფო გილეშეს: ენს, გ5. 23 -- მათი შვილები დედამიწაზე სამყოფლად დადიოდნენ... 2. 
მოსაშენებელი, გასამრავლებელი. დარენჯი ქოთომეფი გაიშაგორუ -- მოსაშენებელი ქათმები გამოარჩია. შდრ. 
ორინჯი; საწმოხონო, სანაშენო საქონელი. 


L6ითოიმ: ძმიძ8ხმ 

Mყოთხ6!: 5494 

დარიგება (დარიგებას) სახელი დაარიგენს ზმნისა -- დარიგება. ირო ვარზენდი დარიგებას: ი. ყითშ., გვ. 158 -- სულ 
ვაძლევდი დარიგებას. დაარიგენს (დაარიგუ დაარიგა, დოურიგებუ დაურიგებია, დონორიგებუე(ნ) დაარიგებდა თურმე) გრდმ. 
დაარიგებს. დუურიგენს (დუურიგუ დაურიგა, დუურიგებუ დაურიგებია) გრდმ. სასხვ. ქც. დაარიგენს ზმნისა -- დაურიგებს. 
დიირიგებუჯ(უ)(ნ) (დიირიგუ დარიგდა, დარიგება მიეცა; დორიგებე(ლეI(ნ) დარიგებულა, დარიგება იქნა მიცემული) გრდუვ. ვნებ. 
დაარიგენს ზმნისა -- დარიგდება, დარიგება მიეცემა. დიირიგინე(ნ) (დიირიგინუ შესაძლებელი გახდა დარიგება, --, --) 
გრდუვ.შესაძლ. ვნებ. დაარიგენს ზმნისა -- შეიძლება დარიგების მიცემა; შეიძლება დარიგება (რისამე). დაარიგინე(ნ) 
(დაარიგინუ შეძლო დაერიგებინა, -- , დონორიგებუე(ნ) შესძლებია დაერიგებინა) გრდუვ.შესაძლ. ვნებ. დუურიგენს ზმნისა -- შეუძლია 
დაარიგოს. დაარიგებაფუანს (დაარიგებაფუუ დაარიგებინა, დუურიგებაფუაფუ დაურიგებინებია, დონორიგებაფუეს(ნ) დაარიგებდა თურმე) 
კაუზ. დაარიგენს ზმნისა -- დაარიგებინებს,დარიგებას მიაცემინებს. დამარიგებელი მიმღ. მოქმ. დამრიგებელი, ვინც დარიგებას 
იძლევა. დაარიგებელი მიმღ. ვნებ. მყ. დასარიგებელი. დარიგებული მიმღ. ვნებ. წარს. დარიგებული. დანარიგებუ მიმღ.ვნებ. წარს. 
დანარიგები. დანარიგებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დარიგების საფასური. უდურიგებუ მიმღ. უარყ. დაურიგებელი. 


L86ითიმ: ძმშძცხსI-I 
Mყოიხ6!: 5495 
დარიგებულ-ი (დარიგებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დაარიგენს ზმნისა -- დარიგებული; ვისაც დარიგება მიეცა. 


L6ი იმ: ძმII'8ხმ 

MVყოხ68I!: 5496 

დარკება (დარკებას) სახელი დაარკენს, დააკორდუ(ნ) ზმნათა -- დაკლება. შურო ბედი ქოგიღუნ-და,ეგებ ვადგმოკორდე: 
ი. ყიფშ., გვ. 135 -- სულ თუ ბედი (კი) გაქვს, ეგების არ დამაკლდე. ართი წანა მუნაწიიქ დიირკგ: ი. ყიფშ. გვ. 20 -- ერთ წელს 
მოსავალმა დაიკლო. მიგიდგა წკუმა ზოჯუნდე, პატიოსნება ვა დგგოკოროუ: მ. ჩუბ. გ5. 310 -- ვისთანაც არ უნდა 
ბრძანდებოდე, პატიოსნება არ დაგაკლდება. 


L6იიმ: ძმIMX68MხსI-I 
Mსსოხ680I!: 5497 
დარკებულ-ი (დარკებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დაარკენს ზმნისა -- დაკლებული. 


L6ოოთმ: ძმI5X6ხმ 

Mსოხ0I!: 5498 

დარსხება (დარსხებას) სახელი დეერსხენს ზმნისა -- დახსნა. ჩქი ჩქინი ნძალა დამირსხენა: ი. ყითშ., გე. 169 -- ჩვენ ჩვენი 
ძალა დაგვიხსნის. მა დემერსხი: აია, 71, გვ. 26 -- მე დამეხსენი. 


L6იითიმ: ძმ!5X68ხLI-I 

Mსოხ68L: 5499 

დარსხებულ-ი (დარსხებულ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. დეერსხენს ზმნისა -- დახსნილი. ასე დარსხებული რე -- ახლა 
დახსნილია. 


Lც6ოიოთმ: ძმIყმ 

Mყოითხ6!: 5500 

დარუა (დარუას) სახელი დარუნს ზმნისა -- დაჩაგვრა. წი ნაბეტანი გებდარი -- წელს მეტისმეტად დავიჩაგრე. თის 
დარუნს -- იმას ჩაგრავს. თი კოჩიქ მა გევდარუ -- იმ კაცმა მე დამჩაგრა. დარუნს (დოდარუ დაჩაგრა, დუუდარუ დაუჩაგრავს, 
დონოდარუე(ნ) დაჩაგრავდა თურმე) გრდმ. ჩაგრავს. იდარუნს (დიიდარუ დაიჩაგრა, დუუდარუ დაუჩაგრავს) გრდმ. სათავ. ქც. დარუნს 
ზმნისა -- იჩაგრავს (თავს). უდარუნს (დუუდარუ დაუჩაგრა, დუუდარუ დაუჩაგრავს) გრდმ. სასხვ. ქც. დარუნს ზმნისა -- უჩაგრავს. 
იდარუ1ჯუ)ნ (დიიდარუ დაიჩაგრა, დოდარე(ლე)(ნ) დაჩაგრულა) გრდუვ. ვნებ. დარუნს ზმნისა -- იჩაგრება. ადარუ1ჯუ)(6ნ) (დაადარუ 
დაეჩაგრა, დოდარუუ დასჩაგვრია) გრდუვ. ვნებ. უდარუნს ზმნისა -- ეჩაგრება. იდარე(ნ) (დიიდარუ შესაძლებელი გახდა ჩაგვრა, -- 
, –- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. დარუნს ზმნისა -- შეიძლება დაიჩაგროს. ადარე(ნ) (დაადარუ შეძლო დაეჩაგრა, -- , დონოდარებუე(ნ) 
შესძლებია დაეჩაგრა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უდარუნს ზმნისა -- შეუძლია დაჩაგროს. ოდარაფუანს (ოდარაფუუ (და)აჩაგვრინა, 
უდარაფუაფუ დაუჩაგვრინებია, ნოდარაფუაფუე(ნ) აჩაგვრინებდა თურმე) კაუზ. დარუნს ზმნისა -- აჩაგვრინებს. მადარალი მიმღ. მოქმ. 
მჩაგვრელი. ოდარალი მიმღ. ვნებ. მყ. საჩაგრავი, საჩაგრი. დოდარილი მიმღ. ვნებ. წარს. დაჩაგრული. ნადარა მიმღ.ვნებ. წარს. 
ნაჩაგრი. ნადარუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჩაგვრის საფასური. უდარუ, უდუდარუ მიმღ. უარყ. დაუჩაგრავი. 


L6”იიიმ: ძმIMმI-I 
MVსოთხ6!: 5501 
დარქიალ-ი (დარქიალ/რს) დასაქნევი, -- მარაო (დ. ფიფია). 


L8ოი იმ: ძმIძჩმ!I-I 
Mყოთხ6!: 5502 


დარღალი-ი (ნინაში) ტლიკინი, ლაყბობა. იდრ. დარგალი, ტარკალი დ(ნინაში). იმერ. ტარღალი ღარღალი, ყბედობა (3. 
ბერ.). 


L6იოიმ: ძმIძიმIყმ 

Mყოთხ6!: 5503 

დარღალუა (დარღალუას) სახელი უდარღალაუანს ზმნისა -- ლაყბობა, ხმამაღლა ლაპარაკი. მუსიე, თენა ნინას 
უდარღალუანსინი, ვაგაჩემინენო დიხაგიორღვაფალი? რასაა, ეს ენას რომ ატარტალებს, ვერ გააჩერებს 
მიწადასაყრელს? დარღალანს (დარღალუუ ატარტალა ენა, უდარღალუუ უტარტალებია, ნოდარღალუე(ნ) ატარტალებდა თურმე) 
გრდმ. ყბედობს, ლაქლაქებს. უდარღალუანს ღდარღალუუ ატარტალა, უდარღალუაფუ უტარტალებია, ნოდარღალაფუე(ნ) 
ატარტალებდა თურმე) გრდმ. ატარტალებს (ენას). იხ. დერღაფი, ტერკაფი. 


L6იითიმ: ძმწძიჩყმ 
Mყოთხ6!: 5504 


დარღუა (დარღუას) ინ. დერღუა. 


Lციითმ: ძმ!Cნჩ-I 
Mყოთხ6!: 5505 
დარჩ-ი (დარჩის) იგივეა, რაც გეჩა, -- თევზის საჭერი, წნელით დაწნული ღარისნაირი მახე (2. ცხად., ძიებან., გვ. 18). 


L6ოოთმ: ძმICჩMმ8I8ხმ 

Mსოხ60I: 5506 

დარჩქალება (დარჩქალებას) სახელი დაარჩქალენს ზმნისა -- დამშვიდება, დაწყნარება. თქვან ძირაფაქ ვამაჭარ, გურ 
მუთუნქ ვადამრჩქალ: „. სამუშ., ქხპს, გვ. 126 -- თქვენი ნახვა არ მეღირსა, გული არაფერმა დამიმშვიდა. 


L6”იიიმ: ძმICI68ხმ 
Mყოხ6L: 5507 


დარციება (დარციებას) სახელი დეერციებუს(ნ) ზმნისა -- დალევა, გაცვეთა. კიბირემქ დეერციუ -- კბილები გაცვთა. 


Lნიიმ: ძმ!C'ყო8ხმ 

MVყოხ6!: 5508 

დარწუმება (დარწუმებას) სახელი დაარწუმენს ზმნისა -- დარწმუნება. ეთიწკგმა დერწუმგ: მ. ჩუბ., გე. 123 -- მაშინ 
დარწმუნდა. 


L6იოოთმ: ძმიძიცხმ 

Mსოხ0L: 5509 

დარხინება (დარხინებას) სახელი დუურხინდაუ(ნნ) ზმნისა -- დალხენა. კოჩი გაჭირებას ლიშიში ყუნწის კილელენსია დო 
დარხინებას კარს ვამნიტირენია -- კაცი გაჭირვებისას ნემსის ყუნწში გაძვრებაო და დალხინებისას კარში არ შემოეტევაო. 
კოჩის... დურხინდგნ, თიწკგმა კარს ვაგმინტირენია. ჩადლიხ. სიბრ, 1, გვ. 70 -- კაცს... რომ დაულხინდება, კარში არ 
გამოეტევაო. 


L6ითიმ: ძმიMიცხს!I-I 

MVოხ6!: 5510 

დარხინებულ-ი (დარხინებულ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. დუურხინდუს(ნ) ზმნისა -- დალხინებული. დღასგ ვავორდი 
დარხინებული: მასალ.,, გვ. 28 -- არასოდეს ვიყავი დალხინებული. 


L6ოოთმ: ძმემ#M'-I 

Mყოთხ6!: 5511 

დარჯაკ-ი (დარჯაკის) დარჯაკი, დარჯაგი. ლითონის ჩამოსასხმელი ყალიბი (ქეგლ); ტყვიის ყალიბი, ტყვია (ი. ყიფშ.). 
დარჯაკიში ნასოფაქ ჟირი ვერსის გინი ქოლგ: ი. ყითშ., გე. -- დარჯაგის (ტყვიის ყალიბის) ნაგლეჯი ორი ვერსის იქით 
(გაღმა) გადავარდა. არდგილი უღუ ცადას არტელიში დარჯაკიშე გიშასხაპუას: ყაჩაყ., 6.03.1930, გვე. 1 -- ადგილი აქვს 
ცდას არტელის ყალიბიდან გამოხტომისა. 


L6ოოთმ: ძმ§მხმძის-I 

Mყოხ6!: 5512 

დასაბაღ-ი //დასაბაღუ (დასაბაღი/უ-ს) მიმღ. ვნებ. მყ. დააბაღუუ(ნ) ზმნისა -- საკმაო, საკმარისი, სამყოფი. ხათე ოკო 
ბზირათგ თიმ დღაში დასაბაღი ფარა: ე-ხ!, გვ. 185 -- მაშინვე უნდა მოვაგროვოთ იმ დღისათვის საკმარისი ფული. ართი 
წანაში დასაბაღი ორზოლი დომიჭვითია: ი. ყითშ., გე. 31 -- ერთი წლის სამყოფი საგზალი გამომიცხვეთო. იხ. დაბაღება. 


L6ოოთმ: ძმ88ძ8ხმ 

Mყოხ6!: 5513 

დასადება (დასადებას) სახელი დაასადენს ზმნისა -- სადავის მოწევა; სადავით მიბმა. გიმეელგ რაშისგ, დაასადუ: ი. 
ყიფშ., გვ. 94,21 -- ჩამოვიდა რაშიდან, სადავით მიაბა. დაასადენს (დაასადუ სადავით დააბა, დუუსადებუ სადავით დაუბამს, 
დინოსადებუე(ნ) სადავით დააბამდა თურმე) გრდმ. სადავით დააბამს. იხ. სადიო (ი. ყიფშ.). 


L6იოომ: ძმყზმიმ!L-I 
Mყოხ6IL: 5514 
დასანარტ-ი (დასანარტის) სანატრო. 


L6იოოთმ: ძმ§მ8ი|მ!-I 

Mყოიხ6!: 5515 

დასანჯარ-ი (დასანჯარს) მიმო. ვნებ. მყ. დაანჯარენს ზმნისა -- დასახარბებელი.ღვანწკი ჭითა, უშქურჯგუა, ირ კოჩიში 
დასანჯარი: ი. ყიფშ., გე. 146 -- ლოყა წითელი, ვაშლივით, ყველას (ყოველი კაცის) დასახარბებელი. იხ. დანჯარება. 


L6იოთმ: ძმ58VM'VიI 

Mსოხ6I: 5516 

დასაუკუნი (დასაუკუნს) წყევლაა, -- უკანასკნელი. დასაუკუნი სოფედას სქანოთ ამდღარი დღა! -- უკანასკნელი 
ყოფილიყოს შენთვის დღევანდელი დღე! დასაუკუნიში ჭკომუა რსოფუდასია! -- უკანასკნელი ჭამა ყოფილიყოსო! 


L6იოთმ: ძმ§80I8ხმ 

Mსოხ68I!: 5517 

დასაფლება (დასაფლებას) დასაფლავება. დიდი ამბეთ დაასაფლუ მუამუში -- დიდი ამბით დაასაფლავა მამამისი. 
დაასაფლენს (დაასაფლუ დაასაფლავა, დუუსაფლებუ დაუსაფლავებია, დინოსაფლებუე(ნ) დაასაფლავებდა თურმე) გრდმ. 
დაასაფლავებს. 


L6იოიმ: ძმ§მიVI8ხმ 
Mსოხ68!: 5518 


დასაფულება (დასაფულებას) იგივეა, რაც დასაფლება, -- დასაფლავება. 


L6იიომ: ძმ§8Mმი068 

Mყოთხ6!: 5519 

დასაქანცე (დასაქანცეს) განძრევის საშუალება (სიტყ. -- სიტყ.: საძრაობა), -- გასაქანი. თქვანიშენი მუთას ბზოგე, მუთუნ 
დასაქანცე რდას: ეხს, 1, გე. 308 -- თქვენთვის არას დავზოგავ, რაიმე საშუალება (გასაქანი) რომ იყოს. შდრ. დოქანცაფა. 


L6ოოთმ: ძმ5§8MმიCL 

Mსოხ68L: 5520 

დასაქანცუ (დასაქანცუს) იგივეა,რაც დასაქანცე, -- მიმღ. ვნებ. მყ. დააქანცუ(ნ) ზმნისა -- გასაქანი (სამოძრაო), განძრევის 
საშუალება. დასაქანცუს ვემერჩანს, მუფერ ორდე მარგებელი: ენს, 1, გე. 301 -- გასაქანს (განძრევის საშუალებას) არ 
მოგცემს, რაც უნდა იყო ვაჟკაცი (მარგებელი). 


L6იოთმ: ძმ88X8ხმ 

Mსოხ6!: 5521 

დასახება (დასახებას) სახელი დეესახებუს(ნ) ზმნისა -- ჩასახვა. ტყას დეებადუ, ტყას დეესახუ -- ტყეში დაიბადა, ტყეში 
ჩაისახა. 


L6იოოთმ: ძმ58X6|I8ხმ 

Mსოხ60I: 5522 

დასახელება (დასახელებას) სახელი დაასახელენს ზმნისა -- დასახელება. თიში სახელი დო გვარი დაასახელუ -- იმისი 
სახელი და გვარი დაასახელა. გადატ. დავალება, დაბარება. ათეწკალა დასახელუ ჩილს: მ. ხუბ., გე. 26 -- ამასთან 
დაავალა ცოლს. 


L6ოოთმ: ძმ5მ)ცხმ 

Mსოხ0L: 5523 

დასაჯება (დასაჯებას) სახელი დასაჯენს ზმნისა -- დასჯა. სქანი დასაჯება ღორონცგ ოკოდუა: ი. ყიფმ., გე. 14 -- შენი 
დასჯა ღმერთს უნდოდაო. 


L6იითიმ: ძმ5|იCიX86ხმ 

Mყოთხ6!: 5524 

დასინჩხება (დასინჩხებას) სახელი დეესინჩხებუ(ნ) ზმნისა -- დასიცხვა, სიცხისაგან შეწუხება, სიცხის ვნება. დასინჩხებას 
ქონი მითმალე წამალო -- დასიცხვას ქონი უხდება წამლად. დეესინჩხუ დო იშონთანს -- დაისიცხა და შფოთაეს. 


L86ოოთმ: ძმ5|იCიX68ისLII 

Mსოხ68L: 5525 

დასინჩხებული (დასინჩხებულ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. დეესინჩხებუ(ნ) ზმნისა -- დასიცხული. დასინჩხებული კამბეშიცალო 
გილეშონთანდეს -- დასიცხული კამეჩივით შფოთავდნენ. 


L6იოთიმ: ძმ5M'ყმ 

Mსსოხ68L: 5526 

დასკუა (დასქუას) იგივეა, რაც დასქუა -- დისშვილი, დისწული. იჩინენდათ, ჩქიმი დასკუა რე! -- იცნობდეთ, ჩემი 
დისშვილია! შდრ. ჯიმასკუა. 


L6იიითმ: ძმ§M'ყმIმ 
Mყოხ68L: 5527 


დასკუალა (დასკუალას) დისშვილობა. ჯგირი დასკუალა უღუნა -- კარგი დისშვილობა აქვთ. 


Lი6იითიმ: ძმ§M'ყ0ხმ 
Mსოხ68I!: 5528 
დასკუობა (დასკუობას) იგივეა, რაც დასკუალა -- დისშვილობა. 


L6იიმ: ძმ5IVI86ხმ 
Mსოხ68L: 5529 
დასრულება (დასრულებას) სახელი დაასრულენს ზმნისა -- დასრულება. 


Lნიითმ: ძმ§LI0 

Mყოთხ6!: 5530 

დასურო #მ68. მართლა, ნამვილად, დასტურ. დასურო ქგმუურცუ ე ნდემი: ი. ყიფშ., გვ. 59 -- მართლაც მიდის ეს დევი. ეგებუ 
დასურო ეშელუკო დო ქუმორთასიე: მ. ხუბ., გე. 6 -- ეგების მართლა ამოვიდა და მოვიდესო. ათე ჩქიმი სადღეგრძელო 
დასურო ამინ სუას! -- ეს ჩემი სადღეგრძელო მართლაც ამინ იყოს. 


L6იიმ: ძმ§V)5168ხმ 

MVყოთხ6!: 5531 

დასუსთება, დასუსტება (დასუსთ/ტებას) სახელი დაასუსთენს, დეესუსთებუ(ნ) ზმნათა -- დასუსტება. მუჟამი 
დებსუსთებუქგნი, დორჩელის ქეშემჯიროუქეუ: ი. ყითშ., გე. 163 -- -- როდესაც დავსუსტდები, დაგებულზე (გაშლილზე) 
დავწვები. ირფელამო დეებსუსტი: ი. ყითშ., გვ. 155 -- ყოველმხრივ დავსუსტდი. 


L6იოოთმ: ძმ5V5(68ხსLII 
Mსოხ68L: 5532 
დასუსთებული (დასუსთებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დეესუსთებუ(ნ) ზმნისა -- დასუსტებული. 


L6იოთმ: ძმ§V0CL0,8ხმ 

Mყოთხ6IL: 5533 

დასუფთორება (დასუფთორებას) სახელი დაასუფთორენს ზმნისა -- დასუფთავება. ოზეს დაასუფთორენს -- ეზოს 
დაასუფთავებს. 


L6იოიმ: ძმ5MV8ხმ 

MVყოხ68!: 5534 

დასქვება (დასქვებას) სახელი დაასქვანს, დეესქვებუ(ნ) ზმნათა -- დამშვენება. კოჩანასგ ვადასქვანც ბაღანურო 
გილებრულე: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 72 -- თავმოყვრობას (კაცობას!) არ შეშვენის, ბავშვურად რომ დავრბოდე. 


L6იოთმ: ძმ5MII8ძმიმ!-I 

Mსოხ0L: 5535 

დასქილადაფარ-ი (დასქილადაფარსღ დაასქილადაფარს) მიმო. ვნებ. მყ. დაასქილიდუანს ზმნისა -- დასარჩენი. შხვა 
საშველი ვამიღუდუ თქვანი დასქილიდაფარი -- სხვა საშუალება არ მქონდა თქვენი დასარჩენი. 


L6ოოთმ: ძმ§MIი8ხმ 

Mსოხ0I: 5536 

დასქინება (დასქინებას) სახელი დაასქინანს ზმნისა -- ქადილი. არძა დუცუ გიოტორხგ მუში უწესო დასქინება: ყველა 
თავზე დაატყდება მისი უწესო ქადილი. იხ. რცქინი. 


L6”იიითმ: ძმ§Mყმ 
Mყოხ6L: 5537 


დასქუა (დასქუასღ დაშ-სქუას) იგივეა,რაც დასკუა, -- დისშვილი, დისწული. შდრ. ჯიმასქუა. 


L6იიმ: ძმLმი|)8ხმ 
MVყოხ68!: 5538 
დატანჯება (დატანჯებას) სახელი დატანჯენს ზმნისა -- დატანჯვა. 


L6იოთიმ: ძმLმი|8ხსII(ძმLმი)ცხსI/I<§) 

MVოხ68I!: 5539 

დატანჯებული(დატანჯებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დატანჯენს ზმნისა -- დატანჯული. სოროფილშმე დატანჯულ მის გიძირუ 
ჩქიმიცალი: ეხს, გე. 64 -- სატრფოსაგან დატანჯული ვის გინახავს ჩემისთანა. 


L6იოთმ: ძმLთIV86ხმ 
Mსსოხ68L: 5540 


დატყვება (დატყვებას) სახელი დეეტყვებუ(ნ) ზმნისა -- დატყობა. 


Lც6იიმ: ძმVIმ 

MVყოთხ6IL: 5541 

დაულა (დაულას) დამბლა. ქუმორხვადგ დაულაშორო, შურც გაკოიჭოფუნცგნი: ი.ყითფშ., გე. 164 -- შეგხვდება 
დამბლასავით, სულს რომ შეგიკრავს. შდრ. დავია. 


L6იიოთმ: ძმVIმ 
Mსოთხ6V: 5542 
დაურა (დაურას) დაირა (მ. ჭარ.). 


L6ოომ: ძმსI8ხმ 

Mყოთხ6!: 5543 

დაურება (დაურებას) სახელი დააურენს ზმნისა -- ძალით დამშვიდება, დაწყნარება; დარიგება. აკა დააური თი ბოში, ქეჩიი 
მანგარას! -- ერთი დააწყნარე ის ბიჭი, ელაპარაკე მაგრად! დააურენს (დააურუ დაამშვიდა, დოურებუ დაუმშვიდებია, დონოურებუე(ნ) 
დაამშვიდებდა თურმე) გრდმ. დაამშვიდებს. დიიურენს დუც (დიიურუ დაიმშვიდა, დუურებუ დაუმშვიდებია) გრდმ. სათავ. ქც. 
დააურენს ზმნისა -- დაიმშვიდებს თავს. დუურენს (დუურუ დაუმშვიდა, დუურებუ დაუმშვიდებს) გრდმ. სასხვ. ქც. დააურენს ზმნისა - 
- დაუმშვიდებს მისას. დიურებუუ(ნ) (დიიურუ დამშვიდდა, დაურებეჯლეI(ნ) დამშვიდებულა) გრდუვ. ვნებ. დააურენს ზმნისა -- 
დამშვიდდება. დააურინე(ნ) (დააურინუ შეძლო დაემშვიდებინა, -- , დონოურებუე(ნ) შესძლებია დამშვიდება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
დააურენს ზმნისა -- შეუძლია დაამშვიდოს. დააურებაფუანს (დააურებაფუუ დაამშვიდებინა, დუურებაფუაფუ დაუმშვიდებინებია, 
დონოურებაფუე(ნ) დაამშვიდებდა თურმე) კაუზ. დააურენს ზმნისა -- დაამშვიდებს. დამაურებელი მიმღ. მოქმ. დამამშვიდებელი. 
დააურებელი მიმღ. ვნებ. მყ. დასამშვიდებელი. დაურებული მიმღ. ვნებ. წარს. დამშვიდებული. დანაურები მიმო.ვნებ. წარს. 
დანამშვიდები. დანაურებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დამშვიდების საფასური. უდუურებუ მიმღ. უარყ. დაუმშვიდებელი. 


L86იიმ: ძმს!68ხLII(ძმსI68ხსI/I§) 
Mყოთხ6!: 5544 
დაურებული(დაურებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დააურენს ზმნისა -- ძალით დამშვიდებული, დაწყნარებული. 


L6იითიმ: ძმყMV8ხმ 

Mყოთხ6!: 5545 

დაუქვება (დაუქვებას) სახელი დააუქვენს ზმნისა -- დაუქმება, უქმე დღის დადგომა; დღის ნაწილი დაღამებამდე. ურიეფი 
ობიშხა ონჯუას დააუქვენა ჟაშხა ოჭუმარეშახ -- ებრაელები პარასკევ საღამოს დააუქმებენ კვირა დილამდე. ჩქიმი 
სუდეშა სი ქგმორთი დანაუქვი ონჯუას -- ჩემს სახლში შენ მოდი დანაუქმებ (უქმედამდგარ) საღამოს. იხ. უქვი. 


L6იოთმ: ძმVMV6ხს!II 

MVსოთხ6V: 5546 

დაემვებალი (დაუქვებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დააუქვენს ზმნისა -- დაუქმებული, უქმედამდგარი. დაუქვებული რე -- უქმე 
დამდგარია. 


L6იიოთმ: ძმყX86ი68ხმ 

Mყოთხ6!: 5547 

დაუხენება (დაუხენებას) სახელი დააუხენენს, დეუხენებუ(ნ) ზმნათა -- დაორსულება. ე ზგსგნახექ დეეუხენგ: ი. ყითშ., გვ. 
54 -- ეს მზეთუნახავი დაორსულდა. ცაცი-ცაცით დედგბიქ დეუხენუა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 168 -- ცაცი-ცაცით დედაბერი 
დაორსულდაო. დააუხენენს (დააუხეო დააორსულა, დოუხენებუ დაუორსულებია, დონოუხენებუე(0) დააორსულებდა თურმე) გრდმ. 
დააორსულებს. დუუხენენს (დუუხენ, დაუორსულა, დუუხენებუ დაუორსულებია) გრდმ. სასხვ. ქც. დააუხენენს ზმნისა -- 
დაუორსულებს. დიიუხენებუჯუ)(ნ) (დიიუხენ დაორსულდა, დაუხენებე(ლე)(6) დაორსულებულა) გრდუვ. ვნებ. დააუხენენს ზმნისა -- 
დაორსულდება. დეეუხენებუუ(ნ) იხ. დიიუხენებუუ(ნ). დააუხენინე(ნ) (დააუხენინო შეძლო დაეორსულებინა, -- , დონოუხენებუე(ნ) 
შესძლებია დაორსულება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. დუუხენენს ზმნისა -- შეუძლია დააორსულოს. დაუხენებაფუანს (დააუხენებაფუუ 
დააორსულებინა, დუუხენებაფუაფუ დაუორსულებინებია, დონოუხენებაფუაფუ)ე(ნ) დააორსულებინებდა თურმე) კაუზ. დააუხენენს 
ზმნისა -- დააორსულებინებს. დიმაუხენებელი მიმღ. მოქმ. დამორსულებელი, ვინც აორსულებს. დააუხენებელი მიმღ. ვნებ. მყ. 
დასაორსულებელი. დაუხენებული მიმღ. ვნებ. წარს. დაორსულებული. დანაუხენები მიმღ.ვნებ. წარს. დანაორსულები. 
დანაუხენებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დაორსულების საფასური. უდუუხენებუ მიმღ. უარყ. დაუორსულებელი. იხ. უხენო. 


L6იოიმ: ძმVX8ი68ხ6!I-I 

Mსოხ6ცI!: 5548 

დაუხენებელ-ი (დაუხენებელ/რსღ დააუხენებელ/რს) მიმღ. ჟნებ. მყ. დააუხენენს ზმნისა -- დასაორსულებელი. შდრ. 
ოუხენებელი. 


L6იითმ: ძმVX8ი6ხსLI-I 
MVსოხ68I!: 5549 
დაუხენებულ-ი (დაუხენებულ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. დააუხენენს ზმნისა -- დაორსულებული. 


Lციიიმ: ძმი-I 
MVოხ68I!: 5550 
დაფ-ი (დაფის) ბოტან. დაფნა. შდრ. ლაზ. დეფნე (ა. მაყ.). 


L6იოთმ: ძმი8ი(8ხმ 

Mყოთხ6!: 5551 

დაფენთება (დაფენთებას) სახელი დააფენთენს ზმნისა -- დაფეთება. ვადააფენთა სქანი საღარია, ვარა უკული 
ვეეჭოფე -- არ დააფეთო შენი საღარია, თორემ შემდეგ არ შეიძლება დაჭერა. დააფენთენს (დააფენთუ დააფეთა, დუუფენთებუ 
დაუფეთებია, დონოფენთებუე(0) დააფეთებდა თურმე) გრდმ. დააფრთხობს, დააფეთებს. დუუფენთენს (დუუფენთუ დაუფეთა, 
დუუფენთებუ დაუფეთებია) გრდმ. სასხვ. ქც. დააფენთენს ზმნისა -- დაუფეთებს. დიიფენთებუუ(ნ) (დიიფენთუ დაფეთდა, 
დოფენთებე(ლეI(6) დაფეთებულა) გრდუვ. ვნებ. დააფენთენს ზმნისა -- დაფეთდება. დეეფენთებუუ (დეეფენთუ დაუფეთდა, დაფენთებუ 
დაჰფეთებია) გრდუვ. ვნებ. დუუფენთენს ზმნისა -- დაუფეთდება. დიიფენთინე(ნ) (დიიფენთინუ შესაძლებელი გახდა დაფეთება, 
-- ,--) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. დააფენთენს ზმნისა -- შეიძლება დაფეთება. დააფენთინე(ნ) (დააფენთინუ შეძლო დაეფეთებინა, -- 
დონოფენთებუე(ნ) შესძლებია დაფეთება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. დუუფენთენს ზმნისა -- შეუძლია დააფეთოს. დააფენთებაფუანს 
(დააფენთებაფუუ დააფეთებინა, დუუფენთებაფუაფუ დაუფეთებინებია, დონოფენთებაფუ(აფუ)ე(ნ) დააფეთებინებდა თურმე) კაუზ. 
დააფენთენს ზმნისა -- დააფეთებინებს. დამაფენთებელი მიმღ.მოქმ. დამფრთხობი, დამფეთებელი. დააფენთებელი მიმღ. ვნებ. მყ. 
დასაფეთებელი. დაფენთებული მიმღ. ვნებ. წარს. დაფეთებული. დანაფენთები მიმღ. ვნებ. წარს. დანაფეთები. დანაფენთებუერი მიმღ. 
ვნებ. წარს. დაფეთების საფასური. უდუფენთებუ მიმღ. უარყ. დაუფეთებელი. 


L6იითმ: ძმი8ი(68ხსI-I 
Mსოხ60I: 5552 
დაფენთებულ-ი (დაფენთებულ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. დააფენთენს ზმნისა -- დაფეთებული. 


L6იოთმ: ძმიIIM8ხმ 

Mსოხ60!: 5553 

დაფირქება (დაფირქებას) სახელი დააფირქენს, დეეფირქებუ(ნ) ზმნათა -- დაფიქრება. ე ბოშიქ დეეფირქგ ძალამი:ი. 
ყიფშ., გვ. 26 -- ეს ბიჭი დაფიქრდა ძალიან. ჭე დეეფირქიგ: ა. ცაგ., გვ. 22 - ცოტა დაფიქრდა. იხ. ფირქი. 


L6ხიიმ: ძმიIIM8ხს!I-I 
Mსოხ60L: 5554 


დაფირქებულ-ი (დაფირქებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დააფირქენს, დეეფირქებუ(ნ) ზმნებისა -- დაფიქრებული. 


L6იითმ: ძმიVყCსII-I 
Mსოხ68L 5555 
დაფუჩილ-ი (დაფუჩილ/რსღ და-ფუჩილი და-ფიცული) დობილი. შდრ. დაჩაფილი. 


L6ითმ: ძმM6M6ხმ 

Mსოხ60L: 5556 

დაქექება (დაქექებას) იგივეა, რაც დალექინება, -- შემსუბუქება. დაქექებუ თეთ ოღალე -- შემსუბუქებია ამით ტვირთი. იხ. 
ქექე. 


L6”იითმ: ძმM8M6ხს!I-I 
Mყოხ68L: 5557 


დაქექებულ-ი (დაქექებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დეექექებუ(ნ) ზმნისა -- შემსუბუქებული. 


Lცნიიმ: ძმძი-I 
Mყოთხ6!: 5558 
დაღ-ი (დაღის) დაღი. ხაინდრაშ დაღი უღუ ჩქიმ ცხენს -- ხაინდრავას დაღი აქვს ჩემს ცხენს. 


L6იოითიმ: ძმძიმ7Vმ 
Mსოხ68I: 5559 
დაღაზუა (დაღაზუას) სახელი დაღაზანს ზმნისა -- წერა. იხ. ღაზი. 


L86იოოთმ: ძმძიმ!8 
MVყოთხ6!: 5560 


დაღალე (დაღალეს. ინ. დაღალება. იდრ. ღალა. 


L6ოოთმ: ძმძიმI8ხმ 

Mსოხ68I!: 5561 

დაღალება (დაღალებას) 1. ართმევა, ჩამორჩენა; 2. შემატება, შეძენა (ჰ. ჭარ.). კოჩქ ვაგოზურდა ხანდა დო ლგმათ, 
რინას დაღალე თია საღალე: ეგრისი, გვ. 132; კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 9 -- კაცო, არ შედრკე შრომა და ომით, ყოფნას 
აართვი ღალა წილ-ხვედრი... იხ. ღალა. 


L6ოოთმ: ძმძიმთმM68ხმ 

Mყოთხ6!: 5562 

დაღამაკება (დაღამაკებას) სახელი დააღამაკენს, დეეღამაკებუ(ნ) ზმნათა -- დაუძლურება, დასუსტება,დაინვალიდება. 
ათექ მუჭო დეეღამაკუ დო ეთიქ მუჭო გეეზულუქუა: -- ეს როგორ დასუსტდა (დაუძლურდა) და ის როგორ გასუქდა. გვალო 
დეეღამაკუ ე გაჭირებულქ -- მთლად დაუძლურდა ეს გაჭირვებული.. დააღამაკენს (დააღამაკუ, დააუძლურა, დუუღამაკებუ 
დაუუძლურებია, დონოღამაკებუე(ნ0) დააუძლურებდა თურმე) გრდმ. დააუძლურებს. დიიღამაკებუ(ნ) (დიიღამაკუ დასუსტდა, 
დაუძლურდა; დოღამაკებე(ლეX6) დასუსტებულა) გრდუვ. ვნებ. დააღამაკენს ზმნისა -- დასუსტდება, დაუძლურდება. 
დააღამაკებაფუანს (დააღამაკებაფუუ დაასუსტებინა, დუუღამაკებაფუაფუ დაუსუსტებინებია, დონოღამაკებაფუე(ნ) დაასუსტებინებდა 
თურმე) კაუზ. დააღამაკენს ზმნისა -- დაასუსტებინებს. დამაღამაკებელი მიმღ.მოქმ. დამსუსტებელი, დამაუძლურებელი. 
დააღამაკებელი მიმღ. ვნებ. მყ. დასასუსტებელი, დასაუძლურებელი. დაღამაკებული მიმღ. ვნებ. წარს. დასუსტებული, 
დაუძლურებული. დანაღამაკები მიმღ. ვნებ. წარს. დანასუსტები, დანაუძლურები. დანაღამაკებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დასუსტების, 
დაუძლურების საფასური. უდუღამაკებუ მიმღ.უარყ. დაუსუსტებელი, დაუუძლურებელი. იხ. ღამაკი; ღამაკა. 


L6ოოთმ: ძმძიმთმM% 68ხსI-I 

Mყოხ6!: 5563 

დაღამაკებულ-ი (დაღამაკებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დააღამაკენს ზმნისა -- დასუსტებული, დაუძლურებული; გადატ. 
ძლიერ გაღარიბებული. დაღამაკებული ორინჯიე -- გამხდარი საქონელია. 


L6იოთმ: ძმძიმ-I 
MVსოხ6I!: 5564 
დაღარ-ი (დაღარს) სუსტი, უძლური. ჭე დაღარი ხოჯეფი ქომისკუ უღუშა -- ცოტა სუსტი ხარები მიბია უღელში. 


L6იიმ: ძმძიმიხ8ხმ 

MVოხ68I: 5565 

დაღარიბება (დაღარიბებას) სახელი დააღარიბენს ზმნისა -- დაღარიბება. მუჟამს მუნეფიში სოფელი 
დუუღარიბებუნანი: ი. ყიფშ., გე. 12 - როდესაც თავიანთი სოფელი დაუღარიბებიათ. იხ. ღარიბი. 


L86ოომ: ძმძჩს!II-I 
Mსოხ60L: 5566 
დაღილ-ი (დაღილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დაღუნს ზმნისა -- დადაღული. 


L6იოოთმ: ძმძი0ი6ხს!I-I 

Mყოთხ6!: 5567 

დაღონებულ-ი (დაღონებულ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. დეეღონებუ(ნ) ზმნისა -- დაღონებული, ნაღვლიანი, დამწუხრებული. 
მიდართგ დაღონებულო ბოშიქგ: ა. ცაგ., გვ. 32 -- წავიდა დაღონებულად ბიჭი. 


L6იოიიმ: ძმძი0I8ხმ 

Mყოთხ6!: 5568 

დაღორება (დაღორებას) სახელი დააღორენს ზმნისა -- მოტყუება, მოღორება. იშა ვა გისხუნუნანო, დუდი 
ვადიღორათინი?: ი. ყიფშ., გვე. 116 -- იმას არ გირჩევნიათ, რომ თავი არ მოიტყუოთ. მელე ენგირი, მოლე 
სკურჩა-დაგაღორე, მუს მუჩა?: ი. ყიფშ., გვ. 113 -- გაღმა ენგური, გამოღმა სკურჩა, რომ მოგატყუო, რას მომცემ? 
დაღორებექ, სი საკოჩი! „კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 129 მოტყუებულხარ, შე (საბრალო) კაცო! დააღორენს (დააღორუ მოატყუა, 
დოუღორებუ მოუტყუებია, დონოღორებუე(ნ) მოატყუებდა თურმე) გრდმ. მოატყუებს. დიიღორენს (დიიღორუ მიიტყუა, დუუღორებუ 
მოუტყუებია) გრდმ. სათავ. ქც. დააღორენს ზმნისა -- მოიტყუებს თავს. დიიღორებუჯუ)(ნ) (დიიღორუ მოტყუვდა, დაღორებე(ლეXნ) 
მოტყუებულა) გრდუვ. ვნებ. დააღორენს ზმნისა -- მოტყუვდება. დეეღორებუჯუ)(ნ) იხ. დიიღორებუუ, -- მოტყუვდება. 
დიიღორინე(ნ) (დიიღორინუ შესაძლებელი გახდა მოტყუება, -- დონოღორებუე(ნ) შესაძლებელი ყოფილა მოტყუება) გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. დააღორენს ზმნისა -- შეიძლება მოტყუება. დააღორინე(ნ) (დააღორინუ შეძლო მოეტყუებინა, -- , დონოღორებუე(ნ) შესძლებია 
მოტყუება) გრდუვ. შესაძლ. ვნ. დააღორენს ზმნისა -- შეუძლია მოატყუოს. დააღორებაფუანს (დააღორებაფუუ მოატყუებინა, 
დუუღორებაფუაფუ მოუტყუებინებია, დონოღორებაფუე(ნ) მოატყუებინებდა თურმე) კაუზ. დააღორენს ზმნისა -- მოატყუებინებს. 
დამაღორებელი მიმღ.მოქმ. მომტყუებელი. დააღორებელი მიმღ. ვნებ. მყ. მოსატყუებელი. დაღორებული მიმო. ვნებ. წარს. 
მოტყუებული. დანაღორები მიმღ. ვნებ. წარს. მონატყუები. დანაღორებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. მოტყუების საფასური. უდუღორებუ 
მიმღ. უარყ. მოუტყუებელი. 


L6იოთიმ: ძმძი0!8ხს!I-I 
MVსოხ68I: 5569 
დაღორებულ-ი (დაღორებულ?/რს) მიმო. ვნებ. წარს. დააღორენს ზმნისა -- მოტყუებული. 


L6იოიმ: ძმძიყმ 

Mყოთხ6!: 5570 

დაღუა (დაღუას) სახელი დაღუნს ზმნისა -- (დაჯდაღვა. გოფურაფილი შანთით მუნს დოდაღეს: მ. ჩუბ., გ5. 74 –- 
გახურებული შანთით საჯდომზე დადაღეს. დობდაღით მაზაკვალი -- დავდაღეთ მზაკვარი. დაღუნს (დოდაღუ დადაღა, დუუდაღუ 
დაუდაღავს, დონოდაღუე(ნ) დადაღავდა თურმე) გრდმ. დაღავს. უდაღუნს (დუუდაღუ დაუდაღა, დუუდაღუ დაუდაღავს) გრდმ. სასხვ. ქც. 
დაღუნს ზმნისა -- უდაღავს. იდაღუუ(ნ) (დიიდაღუ დაიდაღა, დოდაღეI(ლ/რეX6) დადაღულა) გრდუვ. ვნებ. დაღუნს ზმნისა -- იდაღება. 
ადაღუუ(ნ) (დაადაღუ დაედაღა, დოდაღუუ დასდაღვია) გრდუექ. ვნებ. უდაღუნს ზმნისა -- ედაღება. იდაღე(ნ)//იდაღინე(ნ) 

(იდაღუ/ იდაღინუ შესაძლებელი გახდა დადაღუვა, -- , დონოდაღუე(ნ0) შესაძლებელი ყოფილა დადაღვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. დაღუნს 
ზმნისა -- შეიძლება დადაღვა. ადაღე(ნ)//ადაღინეს(ნ) (ადაღუ//ადაღინუ შეძლო დაედაღა, -- , დონოდაღუე(ნ) შესძლებია დაედაღა) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უდაღუნს ზმნისა -- შეუძლია დადაღოს. ოდაღაფუანს (ოდაღაფუუ ადაღვინა, უდაღაფუაფუ უდაღვინებია, 


ნოდაღაფუე(ნ) ადაღვინებდა თურმე) კაუზ. დაღუნს ზმნისა -- ადაღვინებდა. მადაღალი მიმღ.მოქმ. მდაღველი. ოდაღალი მიმო.ვნებ. 
მყ. (და)სადაღი. დაღილი მიმღ.ვნებ. წარს. (დაჯდაღული. ნადაღა მიმღ.ვნებ. წარს. (დაჯ)ნადაღი. ნადაღუერი მიმღ.ვნებ. წარს. 
(დაჯდაღვის საფასური. უდუდაღუ მიმღ.უარყ. დაუდაღავი. 


L6ოოთმ: ძმძიVIმი86ხმ 

Mყოხ6!: 5571 

დაღულანება (დაღულანებას) სახელი დააღულანენს ზმნისა -- გამრუდება. ლარტყეფი დაღულანებე -- ლარტყები 
გამრუდებულა. დააღულანენს (დააღულანუ გაამრუდა, დოუღულანებუ გაუმრუდებია, დონოღულანებუე(ნ) გაამრუდებდა თურმე) გრდმ. 
გაამრუდებს. დიიღულანებუ(ნ) (დიიღულანუ გამრუდდა, დაღულაბე(რეI(ნ) გამრუდებულა) გრდუვ. ვნებ. დააღულანენს ზმნისა -- 
გამრუდდება. დააღულანებაფუანს (დააღულანებაფუუ გაამრუდებინა, დუუღულანებაფუაფუ გაუმრუდებინებია, დონოღულანებაფუე(ნ) 
გაამრუდებინებდა თურმე) კაუზ. დააღულანენს ზმნისა -- გაამრუდებინებს. დამაღულანებელი მიმღ.მოქმ. გამმრუდებელი. 
დააღულანებელი მიმღ. ვნებ. მყ. გასამრუდებელი. დაღულანებული მიმღ. ვნებ. წარს. გამრუდებული. დანაღულანები მიმღ. ვნებ. წარს. 
განამრუდები. დანაღულანებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გამრუდების საფასური. უდუღულანებუ მიმღ. უარყ. გაუმრუდებელი. 


L6იიოთმ: ძმძ'მხII8ხმ 
Mსოხ0L 5572 
დაყაბულება (დაყაბულებას) სახელი დეეყაბულებუ(ნ) ზმნისა -- დათანხმება, დაყაბულება. ჯიმალემქ დეყაბულეს: აია, 1, 


გვ. 20 -- ძმები დათანხმდნენ. დეეყაბულებუ(ნ) (დეეყა ულუ დათანხმდა, დაყაბულებუუ დასთანხმებია, დენოყაბულებუე(ნ) 
დასთანხმდებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. დათანხმდება. 


L6იითიმ: ძმძ'0ი8ხმ 

Mყოთხ6!: 5573 

დაყონება (დაყონებას) დაყოვნება, დაგვიანება. ონჯუა-ონუასგ (ონჯუასგ!) დაყონება დააჭცფყგ: ი. ყითშ., გე. 57 -- საღამო- 
საღამოს დაყოვნება დაიწყო. 


L6იომ: ძმ”მიცხმ 

Mყოხ6!: 5574 

დასანება (დასანებას) სახელი დაასანენს ზმნისა -- დაამება, დამშვიდება, დაწყნარება. მისით შეულებ დაასანასგნ გაფა, 
ბარბანჩი ელახონ ქარიშ -- ვისაც შეუძლია დააწყნაროს (დაამშვიდოს) ქროლა, გიზგიზი აღმოსავლეთის ქარისა.წამალი 
გეფშვინი, ჭუა დამისანუ -- წამალი რომ დავლიე, ტკივილი დამიამა. ქარქ დეანუ (დესანუ) -- ქარი ჩადგა. დაასანენს 
(დაასანუ დააწყნარა, დუუსანებუ დაუწყნარებია, დონოცსანებუე(ნ) დააწყნარებდა თურმე) გრდმ. დააწყნარებს. დიისანენს (დიისანუ 
დაიწყნარა, დუუხანებუ დაუწყნარებია) გრდმ. სათავე. ქც. დაასანენს ზმნისა -- დაიწყნარებს თავს. დუუსანენს (დუუსანუ დაუწყნარა, 
დუუსანებუ დაუწყნარებია) გრდმ. სასხე. ქც. დაასანენს ზმნისა -- დაუწყნარებს. დისანებუჯუ)(ნ) (დიისანუ დაწყნარდა, დაცხანებეჯრე)(ნ) 
დაწყნარებულა) გრდუვ. ვნებ. დაასანენს ზმნისა -- დაწყნარდება, დამშვიდდება. დიისანინე(ნ) (დიისანინუ შესაძლებელი გახდა 
დაწყნარება, -- , დონოსანებუე(ნ) შესაძლებელი ყოფილა დაწყნარება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. დაასანენს ზმნისა -- შეიძლება 
დაწყნარება. დაასანინე(ნ) (დაასანიუ შეძლო დაეწყნარებინა, -- , დონოხანებუე(ნ0) შესძლებია დაეწყნარებინა) გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. დაასანენს ზმნისა -- შეუძლია დააწყნაროს, დაამშვიდოს. დაასანებაფუანს (დაც)ხსანებაფუუ დააწყნარებინა, დუუსანებაფუაფუ 
დაუწყნარებინებია, დონოლხანებაფუე(ნ0 დააწყნარებინებდა თურმე) კაუზ. დაასანენს ზმნისა -- დააწყნარებინა, დაამშვიდებინა. 
დამასანებელი მიმღ.მოქმ. დამწყნარებელი, დამამშვიდებელი. დაასანებელი მიმღ. ვნებ. მყ. დასაწყნარებელი, დასამშვიდებელი. 
დასანებული მიმღ. ვნებ. წარს. დაწყნარებული; ჩამდგარი ქარი. დანახანები მიმღ. ვნებ. წარს. დანამშვიდები. დანასანებუერი მიმღ. 
ვნებ. წარს. დაწყნარების, დამშვიდების საფასური. უდუსანებუ მიმღ.უარყ. დაუწყნარებელი, დაუმშვიდებელი. 


L6იოიმ: ძმ”მი8ხ60I-I 
Mსსოხ68I!: 5575 
დასანებელ-ი (დასანებელ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. დაასანენს ზმნისა -- დასაწყნარებელი, დასამშვიდებელი. 


L6იიმ: ძმ”მი8ხსII 

Mყოითხ6!I: 5576 

დასანებულ-ი (დასანებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დაასანენს ზმნისა -- დაწყნარებული, დამშვიდებული; ჩამდგარი (ქარი). 
ქარი დასანებულიე, ჭა იკირე -- ქარი ჩამდგარია, ჩალა შეიძლება შეიკრას. 


Lცნიიოთმ: ძმ”V8I8ხმ 

Mყოთხ6!: 5577 

დასვერება (დასვერებას) სახელი დაასვერენს ზმნისა -- დაბრმავება. .ჟჟირიხოლო თორქგ დეესვერგ: ი. ყიფშ. გე. 36 -- 
ორივე თვალი დაუბრმავდა. დაასვერენს (დაასვერუ დააბრმავა, დუუსვერებუ დაუბრმავებია, დონოხვერებუე(ნ) დააბრმავებდა თურმე) 
გრდმ. დააბრმავა. დიისვერენს (დიისვერუ დაიბრმავა, დუუსვერებუ დაუბრმავებია) გრდმ. სათავ. ქც. დასვერენს ზმნისა -- 
დაიბრმავებს (თავს). დუუსვერენს (დუუსვერუ დაუბრმავა, დუუხვერებუ(ნ) დაუბრმავებია) გრდმ. სასხვ. ქც. დაასვერენს ზმნისა -- 
დაუბრმავებს. დიიხვერებუჯუ)(ნ) (დიისვერუ დაბრმავდა, დაცხვერებე(რეX6ნ) დაბრმავეებულა) გრდუვ. ვნებ. დაასვერენს ზმნისა -- 
დაბრმავდება. დეესვერებუჯუ)(ნ) (დეესვერუ დაბრმავდა, დასვერებუ დაჰბრმავებია) გრდუქ. ვნებ. დუუხვერენს ზმნისა -- 
დაუბრმავდება, შეიძლება დაბრმავდეს. დაახვერებაფუანს (დაასვერებაფუუ დააბრმავებინა, დუუსვერებაფუაფუ დაუბრმავებინებია, 
დონოყვერებაფუე(ნ) დააბრმავებინებდა თურმე) კაუზ. დაასვერენს ზმნისა -- დააბრმავებინებს. დიმასვერებელი მიმღ. მოქმ. 
დამბრმავებელი. დაასვერებელი მიმღ. ვნებ. მყ. დასაბრმავებელი. დასვერებული მიმღ. ვნებ. წარს. დაბრმავებული. დანასვერები 
მიმღ. ვნებ. წარს. დანაბრმავები. დანასვერებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დაბრმავების საფასური. უდუსვერებუ მიმღ. უარყ. 
დაუბრმავებელი. 


L6იითმ: ძმ”V68!6ხLII-I 
Mსოხ68I!: 5578 
დასვერებულ-ი (დასვერებულ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. დაასვერენს ზმნისა -- დაბრმავებული. 


L8ი იმ: ძმ”0LIIII-I 

Mყოთხ6L: 5579 

დასონილ/რ-ი, დასონერ-ი (დასონილ/რს=და-სონილი და-ნამყენი) ნახევარდა, შეძენილი და (დედინაცვლის ან 
მამინაცვლის ქალიშვილი). იხ. დაფუჩილი. შდრ. ჯიმასონილ/რი. 


L6იოოთმ: ძმ”ყიძ8ხმ 
Mყოთხ6!: 5580 


დასუნგება (დასუნგებას) სახელი დაასუნგენს ზმნისა -- დაყრუება. დემუნჯებუქ, დესუნგებუქ დო თოლეფც წკურუნქუნი: კ. 


სამუშ., ქხპს, გვ. 120 -- დამუნჯდები, დაყრუვდები და თვალებს ხუჭავ(ნაბავ). დაახუნგენს (დაასუნგუ დააყრუა, დუუსუნგებუ 
დაუყრუებია, დონოხუნგებუე(60) დააყრუებდა თურმე) გრდმ. დააყრუებს. დიისუნგენს (დიისუნგუ დაიყრუა, დუუსუნგებუ დაუყრუებია) 
გრდმ. სათავ. ქც. დაასუნგენს ზმნისა -- დაიყრუებს თავს. დუუსუნგენს (დუუსუნგუ დაუყრუვა, დუუსუნგებ დაუყრუვებია) გრდმ. 
სასხე. ქც. დაასუნგენს ზმნისა -- დაუყრუებს. დიისუნგებუუ(ნ) (დიისუნგუ დაყრუვდა, დახუნგებე(რე)(6) დაყრუებულა) გრდუვ. ვნებ. 
დაასუნგენს ზმნისა -- დაყრუვდება. დეესუნგებუუ(ნ) (დეესუნგუ დაუყრუვდა, დასუნგებუ დაჰყრუებია) გრდუვ. ვნებ. დუუსუნგენს 
ზმნისა -- დაჯუჯყრუვდება. დაახუნგინე(ნ) (დაასუნგინუ შეძლო დაეყრუებინა, -- , დონოცუნგებუე(ნ) შესძლებია დაყრუება) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. დუუსუნგენს ზმნისა -- შეუძლია დააყრუოს. დაასუნგებაფუანს (დაასუნგებაფუუ დააყრუვებინა, დუუსუნგებაფუაფუ 
დაუყრუვებინებია, დონოსუნგებაფუე(ნ0 დააყრუვებინებდა თურმე) კაუმზ. დაასუნგენს ზმნისა -- დააყრუვებინებს. და/იმასუნგებელი 
მიმღ. მოქმ. დამყრუებელი. დაასუნგებელი მიმღ. ვნებ. მყ. დასაყრუებელი. დასუნგებული მიმღ. ვნებ. წარს. დაყრუებული. 
და/ინასუნგები მიმღ. ვნებ. წარს. დანაყრუები. და/ინასუნგებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დაყრუების საფასური. იხ. სუნგა. 


L6იოიმ: ძმ”ყიძ8ხ6I-I 
Mყოთხ6!: 5581 


დასუნგებელ-ი (დასუნგებელ/რსღ დაასუნგებელ/რს) მიმო. ვნებ. მყ. დაასუნგენს ზმნისა -- დასაყრუებელი. 


L86ოი თიმ: ძმ”ყიძ68იხს!I-I 
Mყოთხ6!: 5582 


დასუნგებულ-ი (დასუნგებულ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. დაასუნგენს ზმნისა -- დაყძრუებული. 


L6იომ: ძმ§ი8ხმ 

Mყოთხ6!: 5583 

დაშება (დაშებას) სახელი დააშენს ზმნისა -- დაშავება. ვემეფხვადი, მუ დუაშე: მასაCთ., გე. 20 -- ვერ მივხვდი, რა დავაშავე. 
დააშენს (დააშუუ დააშავა, დოუშებუ დაუშავებია, დონოშებუე(ნ0 დააშავებდა თურმე) გრდმ. დააშავებს. დუუშენს (დუუშუუ) დაუშავა, 
დუუშებუ დაუშავებია) გრდმ. სასხე. ქც. დააშენს ზმნისა -- დაუშავებს. დიიშენე(ნ) (დიიშენუ შესაძლებელი გახდა დაშავება, --, --) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. დააშენს ზმნისა -- შეიძლება დაშავება. დააშენე(ნ) (დააშენ შეძლო დაეშავებინა, -- დონოშებუე(ნ) 
შესძლებია დაეშავებინა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. დუუშენს ზმნისა -- შეუძლია დააშავოს. დააშებაფუანს (დააშებაფუუ 
დააშავებინა, დუუშებაფუაფუ დაუშავებინებია, დონოშებაფუე(ნ) დააშავებინებდა თურმე). კაუზ. დააშენს ზმნისა -- დააშავებინებს. 
და/ომაშებელი მიმღ. მოქმ. დამშავებელი. დააშებელი მიმღ. ვნებ. მყ. დასაშავებელი. დაშებული მიმღ. ვნებ. წარს. დაშავებული. 
დანაშებუ/ი მიმღ. ვნებ. წარს. დანაშავები. დანაშებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დაშავების საფასური. უდუშებუ მიმღ. უარყ. დაუშავებელი. 


L6ითიმ: ძმ5ი68ჩხ60I-I 
Mსოხ68L!: 5584 
დაშებელ-ი (დაშებელ/რსოღ და-აშებელ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. დააშენს ზმნისა -- დასაშავებელი. 


Lლიიმ: ძმ§ი6ფხLI-I 
Mსოხ68L!: 5585 
დაშებულ-ი (დაშებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დააშენს ზმნისა -- დაშავებული. 


Lნიიოთმ: ძმ§%VIძ8ხმ 

Mყოთხ6!: 5586 

დაშვიდება (დაშვიდებას) სახელი დააშვიდენს ზმნისა -- დამშვიდება. ბაღანა დაარჩქალუ, დაამშვიდუ -- ბავშვი 
დააწყნარა, დაამშვიდა. დააშვიდენს (დააშვიდუ დაამშვიდა, დოუშვიდებუ დაუმშვიდებია, დონოშვიდებუე(ნ) დაამშვიდებდა თურმე) 
გრდმ. დაამშვიდებს. დიიშვიდენს (დიიშვიდუ დაიმშვიდა, დუუშვიდებუ დაუმშვიდებია) გრდმ. სათავ. ქც. დააშვიდენს ზმნისა -- 
დაიმშვიდებს თავს. დუუშვიდენს (დუუშვიდუ დაუმშვიდა, დუუშვიდებუ დაუმშვიდებია) გრდმ. სასხვ. ქც. დააშვიდენს ზმნისა -- 
დაუმშვიდებს. დიიშვიდებუუ(ნ) (დიიშვიდუ დამშვიდდა, დაშვიდებელე)(ნ0) დამშვიდებულა) გრდუვ. ვნებ. დააშვიდენს ზმნისა -- 
დამშვიდდება. დიიშვიდინე(ნ) (დიიშვიდინუ შესაძლებელი გახდა დამშვიდება, -- , დონოშვიდებუე(ნ) შესაძლებელი ყოფილა 
დამშვიდება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. დააშვიდენს ზმნისა -- შეიძლება დამშვიდდეს (დამშვიდება). დააშვიდინეს(ნ) (დააშვიდინუ 
შეძლო დაემშვიდებინა, -- , დონოშვიდებუე(ნ) შესძლებია დამშვიდება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. დუუშვიდენს ზმნისა -- შეუძლია 
დაამშვიდოს. დააშვიდებაფუანს (დააშვიდებაფუუ დაამშვიდებინა, დუუშვიდებაფუაფუ დაუმშვიდებინებია, დონოშვიდებაფუე(ნ) 
დაამშვიდებდა თურმე) კაუზ. დააშვიდენს ზმნისა -- დაამშვიდებინებს. და/იმაშვიდებელი მიმღ. მოქმ. დამშვიდებელი. 
დააშვიდებელი მიმღ. ვნებ. მყ. დასამშვიდებელი. დაშვიდებული მიმღ. ვნებ. წარს. დამშვიდებული. დანაშვიდებუ მიმღ. ვნებ. წარს. 
დანამშვიდები. დანაშვიდებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დამშვიდების საფასური. უდუშვიდებუ მიმღ. უარყ. დაუმშვიდებელი. იხ. შვიდება. 


L6”იითმ: ძმ§ჩVI068ხ6CI-I 
Mყოხ6L: 5587 


დაშვიდებელ-ი (დაშვიდებელ/რსო დააშვიდებელ/რს) მიმო. ვნებ. მყ. დააშვიდენს ზმნისა -- დასამშვიდებელი. 


L6იითიმ: ძმ§ჩVIძ68იხს!I-I 
Mსოხ6I!: 5588 
დაშვიდებულ-ი (დაშვიდებულ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. დააშვიდენს ზმნისა -- დამშვიდებული. 


L6იოიმ: ძმ§იI§5ი8ხმ 

Mყოთხ6!: 5589 

დაშიშება (დაშიშებას) სახელი დეეშიშებუ(ნ) ზმნისა -- შეშინება. ალექ დეშიშგ: ენ", 2, გე. 150 -- ალე (ალექსანდრე) 
შეშინდა. 


L6ოოთმ: ძმვითმიძI0!-I//ძმVთმიძI0!-I 
Mყოხ6!: 5590 
დაშმანგიორ-ი//დალმანგიორ-ი (დაშ/იმანგიორს) დისმაგიერი. შდრ. ლაზ. დამანგაფერი ძიძიშვილი (ქალი) (ნ. მარი). 


L6იომ: ძმყჩიმ 

Mყოთხ6!: 5591 

დაშნა (დაშნას) გრძელი და ბრტყელპირიანი დანა ყავრის დასაპობად; ტარი მოკლე აქვს. ოსტატი საყავრე მორს -- ლარჩვს 
-- ჩადებდა ხუნდში, შემდეგ დაშნას დაადებდა ლარჩვს, დაარტყამდე კვეკვა-ს და ძარღვის მიხედვით დაშნის გადაწევ- 
გადმოწევით დახსნიდა ყავარს (ს. მაკალ., გვ. 227). 


L6იოთმ: ძმყიყვი8ხმ 


Mყოთხ6!: 5592 
დაშუშება (დაშუშებას) დაშუშება, მოშუშება (ტკივილისა). 


L6იოიმ: ძმზიXVმI8ხმ 

Mსოხ68!: 5593 

დაშხუარება (დაშხუარებას) სახელი დააშხუარენს ზმნისა -- დამსხვილება. ენა დაიშხუარებუ დო მუნერო მითურღვანქ? -- 
ეს დაგიმსხვილებია და როგორ გაუყრი? იხ. შხუ. 


L6ოოთმ: ძმლიიმ 

Mყოხ6!: 5594 

დაჩა (დაჩას) /რუს. მმყმ კურორტი). წი, ზარხულს, ჩილ დო სქუას დაჩაშა ვაუტენქო? -- წელს, ზაფხულში, ცოლ-შვილს 
კურორტზე არ უშვებ? 


L6იოთმ: ძმლიმიმი68ხს!I-I 
MVოხ68!: 5595 
დაჩაფანებულ-ი (დაჩაფანებულ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. დააჩაფანენს ზმნისა -- დაჩიავებული. 


L6იოთმ: ძმიიმიმიყმ 

Mყოიხ6!: 5596 

დაჩაფანუა (დაჩაფანუას) სახელი დააჩაფანენს, დეეჩაფანებუ(ნ) ზმნათა -- დაჩიავება. შურქუ დეჩაფანასგ-და, ხერენც 
ნძორი, თიში ტერი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 8 -- სული რომ (თუ) დაჩიავდება, ხარობს მძორი, მისი მტერი. დააჩაფანენს 
(დააჩაფანუ დააჩიავა, დუუჩაფანებუ დაუჩიავებია, დონოჩაფანუე(ნ) დააჩიავებდა თურმე) გრდმ. დააჩიავებს. 
დეჯე)ჩაფანებუ(ჯუ)(ნ)//დიჯი)ჩაფანებუ(უ)(ნ) (დიიჩაფანუ დაჩიავდა, დოჩაფანებე(ლეI6) დაჩიავებულა) გრდუვ. ვნებ. დააჩაფანენს 
ზმნისა -- დაჩიავდება. დაჩაფანებული მიმღ. ვნებ. წარს. დაჩიავებული. 


L6იითიმ: ძმC6იჩმ(!II-I 
Mყოხ6!: 5597 
დაჩაფილ/რ-ი (დაჩაფილ/რს) დობილი; დის ნაცვლად შერჩეული, -- დის მაგიერი, დის ნაცვალი. იხ. ჩაფილი. შდრ. სონერი. 


L6ოთმ: ძმიიზო8ხმ 

Mსოხ68L 5598 

დაჩემება (დაჩემებას) სახელი დეეჩემენს ზმნისა -- 1. დაჩემება. მისორქ, მისორქ!, -- დეფჩემე დო ირო ართის 
გევორდე?!: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 125 -- მიყვარხარ, მიყვარხარ! -- დავიჩემო და მუდამ ერთზე ვიდგე?! 2. დავალება. ბოშიქგ 
დააჩემუ ცირასგ: ი. ყიფშ., გე. 65; ქხს, 2, გვ. 32 -- ბიჭმა დაავალა გოგოს. 


L6იოოთმ: ძმლი8ო68ხLI-I 

Mსოხ60L: 5599 

დაჩემებულ-ი (დაჩემებულ/რს) მიმო. ენებ. წარს. დააჩემენს ზმნისა -- დავალებული. თე უნჩაშიშა აფუ დაჩემებული თეშ 
ჭოფუა: მ. ხუბ., გვ. 201 -- ამ უფროსისათვის აქვს დავალებული ამის დაჭერა. 


Lლიოთმ: ძმCი!CიI8ხმ 

MVსოთხ6V: 5600 

დაჩიჩიება (დაჩიჩიებას) სახელი დააჩიჩიენს, დეეჩიჩიებუ(ნ) ზმნათა -- დაგლახება. გურქ დოღურუ, დეჩიჩუუ: კ. სამუშ., 
ეხპს, გვ. 152 -- გული მოკვდა, დაგლახავდა. დააჩიჩიენს (დააჩიჩუ დააგლახავა, დუუჩიჩიებ დაუგლახავებია, დონოჩიჩიებუე(ნ) 
დააგლახავებდა თურმე) გრდმ. დააგლახავებს. დიიჩიჩიენს (დიიჩიჩიუ დაიგლახავა, დუუჩიჩიეუ დაუგლახავებია) გრდმ. 
სათავ. ქც. დააჩიჩიენს ზმნისა -- დაიგლახავებს თავს. დეეჩიჩიებუ(ნ)//დიიჩიჩიებუ(ნ) (დეეჩიჩიუ/(დიიჩიჩიუ დაგლახდა, 
დაჩიჩიებეჯლე)X(ნ) დაგლახებულა) გრდუე. ვნებ. დააჩიჩიენს ზმნისა დაგლახდება. და/იმაჩიჩიებელი მიმღ.მოქმ. 
დამგლახჯავ)ებელი. დააჩიჩიებელი მიმო. ვნებ. მყ. დასაგლახავებელი. დაჩიჩიებული მიმღ. ვნებ. წარს. დაგლახავებული. 
დანაჩიჩიებუ მიმღ. ვნებ. წარს. დანაგლახავები. დანაჩიჩიებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დაგლახავების საფასური. ინ. ჩიჩიე, 
ჩიჩიება. 


L6იომ: ძმCჩMმI8ხ8 
MVსოთხ6!: 5601 
დაჩქარება (დაჩქარებას) სახელი დააჩქარენს ზმნისა -- დაჩქარება. 


L6ი იმ: ძმCიXII-I 

Mყოითხ6!: 5602 

დაჩხირ-ი, დაჩხგრ-ი(დაჩხი/გრს), დანჩხირ-ი, დანჩხგრ-ი (დანჩხი/გრს) ცეცხლი. ოკარზგ ძალამი დიდი დაჩხგრი:ი. 
ყიფშ., გვ. 47 -- დაანთო ძალიან დიდი ცეცხლი. დაჩხირი მუში მაჰამა რენი, თიში მანწარა რენია -- ცეცხლი რამდენად 
ტკბილია, იმდენი მწარეაო. ბოშიქ ქიმერთგ თე დაჩხგრიშა: მ. ჩუბ., გ5. 298 -- ბიჭი მივიდა ამ ცეცხლთან. ქდაჩხირო ულა 
ცეცხლად წასვლა, გადატ. ცეცხლი უკიდია, უკიდურესი მდგომარეობაა. დაჩხირო მეურს ქიანა: ეხს, 2, გვ. 142 -- იწვის 
(ნადგურდება) ქვეყანა. შდრ. ლაზ. დაჩხური//დაჩხირი ცეცხლი (ნ. მარი). 


L6იოიმ: ძმCVXII-ძ8ი!მ 

Mყოთხ6!: 5603 

დაჩხირ-გენია (დაჩხირ-გენიას) ძლიერი, ჯოჯოხეთური ცეცხლი. ვარწყექო, სქან(ი) სოროფაქ დაჩხგრგენიათ ქგმმანტუუ: 
კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 31 -- ვერ ხედავ, შენი სიყვარული ცეცხლის გენიად (ჯოჯოხეთურ ცეცხლად)მომენთო (მომეკიდა). 
დაჩხირ-გენიას ინა ვაგურზუ -- ჯოჯოხეთურ ცეცხლს ის ვერ გაუძლებს. 


L6ი თიმ: ძმCVXIII§LI 

Mსსოხ6L: 5604 

დაჩხირიში გექონება (დაჩხირიში გექონებას) ცეცხლის ჩაქრობა, მინავლება. ნუზუ მალას ითებუდუ, დაჩხგრ 
ქიგექონებედუ!: მასა_ლ,.,, გე. 77 -- ნაძვი მალე თავდებოდა, ცეცხლი ჩაქრობაზე იყო (მინავლებულიყო). 


L86ოოთმ: ძმCVXIICIIII 
Mსოხ68L: 5605 
დაჩხირპიჯი (დაჩხირპისღ დაჩხირიშპიჯის) ცეცხლისპირი. დაჩხირპის #მ06ჩ8. ცეცხლისპირას, ცეცხლისპირად. დაჩხირპის 


ეკოჯანუდგ გვალაშ მაშხვა კოჩი -- ცეცხლისპირად იწვა მთის სიმსხო კაცი. დაჩხირიპიც შხვადო შხვას ბადიდი ორთ 
ოჭკომალც -- ცეცხლისპირას მოხუცი აკეთებს სხვადასხვა საჭმელს. 


Lც6იიოთმ: ძმCმI6ხმ 

Mყოთხ6!: 5606 

დაცალება (დაცალებას) სახელი დააცალენს ზმნისა -- დაცალება. თქვან ნინალა დამაცალით: „. სამუშ., ქხპს, გე. 130 -- 
თქვენი სამსახური დამაცალეთ! ამდღარი დღა დამიცალებეუნანია: მ. ჩხუბ., გე. 60 -- დღევანდელი დღე დაგვიცალებიაო. 
დააცალენს (დააცალუ დააცალა, დუუცალებუ დაუცილებია, დონოცალებუე(ნ) დააცლიდა თურმე) გრდმ. დააცლის. დიიცალინე(ნ) 
(დიიცალინუ შესაძლებელი გახდა დაცალება, -- , დონოცალებუე(ნ) შესაძლებელი ყოფილა დაცალება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
დააცალენს ზმნისა -- შეიძლება დაცალება. დააცალინე(ნ) (დააცალინუ შეძლო დაეცალებინა, -- , დონოცალებუე(ნ) შესძლებია 
დაცალება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. დააცალენს ზმნისა -- შეუძლია დააცალოს. დააცალებაფუანს (დააცალებაფუუ დააცალებინა, 
დუუცალებაფუაფუ დაუცალებინებია, დონოცალებაფუე(ნ) დააცალებინებდა თურმე) კაუზ. დააცალენს ზმნისა -- დააცალებინებს. 
და/ომაცალებელი მიმღ.მოქმ. დამცალებელი. დააცალებელი მიმო. ვნებ. მყ. დასაცალებელი. დაცალებული მიმღ. ვნებ. წარს. 
დაცალებული. და/ინაცალებუი მიმღ. ვნებ. წარს. დანაცალები. და/ინაცალებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დაცალების საფასური. 
უდუცალებუ მიმღ. უარყ. დაუცალებელი; არდასაცალებელი (წყევლაა). 


L6იიმ: ძმCმ!8ხ6CI-I 
Mსოხ60I: 5607 
დაცალებელ-ი (დაცალებელ/რსღ დააცალებელ?/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. დააცალენს ზმნისა -- დასაცალებელი. 


L86იოთიმ: ძმCმ!6ხსI-I 

Mყოთხ6!: 5608 

დაცალებულ-ი (დაცალებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დააცალენს ზმნისა -- დაცალებული. სი ვადაცალებული! შე 
არდასაცალებელო! (წყევლაა). 


L6იოთმ: ძმღCმიძ8ჩხმ 
MVყოთხ6V: 5609 
დაცანდება (დაცანდებას) სახელი დააცანდენს ზმნისა -- უღელზე ცანდის (იხნ.) გადაჩოჩება. 


L6იოთმ: ძმCმი-I 

Mყოთხ6!: 5610 

დაცაფ-ი (დაცაფის), დაცუა (დაცუას) სახელი დაცუნს ზმნისა -- ტკეცა, მაგრად გარტყმა; გალაწუნება; გარტყმისას 
გამოცემული ხმა. დაცგ ცხენს მართახი დო მინილგ დვორეციშა: მ. ჩუბ., გე. 151 -- დაარტყა (მაგრად) მათრახი ცხენს და 
შევიდა სასახლეში. ეს კალმახი ულასაფუ, კუდელც გეუდაცუანცგ -- ამას კალმახი უთამაშებს, კუდს უტკაცუნებს 
(უტლაშუნებს). ქდაცაფი ნინაში ლაყბობა: უდაცუანს ნინას -- ლაყბობს. ქდაცუა ღვინიში შესმა ღვინისა. ბოლოს ღვინით 
ეფშა ყანწით გედაცუ -- ბოლოს ღვინით სავსე ყანწიც დალია. დაცუნს (დოდაცუ ცემა (მაგრად), დოუდაცუ უცემია, დონოდაცუე(ნ) 
სცემდა თურმე) გრდმ. სცემს; არტყამს მაგრად. იდაცუნს (იდაცუ ირტყა, უდაცუ დაურტყამს) გრდმ. სათავ. ქც. დაცუნს ზმნისა -- 
მაგრად ირტყამს (თავისას). უდაცუნს (უდაცუ ურტყა, უდაცუ დაურტყამს) გრდმ. სასხვ ქც. დაცუნს ზმნისა -- ურტყამს მაგრად. 
იდაცუუ(ნ) (დიიდაცუ იცემა, დოდაცე(ლეIნ) ცემულა) გრდუვ. ვნებ. დაცუნს ზმნისა -- იცემება. ადაცუუ(ნ) (დაადაცუ ეცემა, დოდაცუუ 
სცემია) გარდუვ. ვნებ. უდაცუნს ზმნისა -- ეცემება. იდაცე(ნ), იდაცინე(ნ) (დიდაცინსუ შესაძლებელი გახდა ცემა, -- , დონოდაცუე(ნ) 
შესაძლებელი ყოფილა მაგრად ცემა) გრდუვ. შესაძლ ვნებ. დაცუნს ზმნისა -- შეიძლება მაგრად ცემა. ადაცეს(ნ), ადაცინე(ნ) 
(დაადაცუ შეძლო ეცემა, -- , დონოდაცუე(ნ) შესძლებია მაგრად ცემა) გრდუვ. ვნებ. უდაცუნს ზმნისა -- შეუძლია მაგრად სცემოს. 
ოდაცაფუანს (დაადაცაფუუ აცემინა, დუუდაცაფუაფუ უცემინებია, დონოდაცაფუე(ნ) აცემინებდა თურმე) კაუმზ. დაცუნს ზმნისა -- აცემინებს 
(მაგრად). მადაცალი მიმღ.მოქმ. მცემელი, ვინც სცემს (მაგრად). ოდაცალი მიმღ. ვნებ. მყ. საცემი. დოდაცილი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ნაცემი; გადატ. შემკული, მოჭედილი (ძვირფასეულობით). ნადაცა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაცემი. ნადაცუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ცემის 
საფასური. უდაცუ, უდუდაცუ მიმღ. უარყ. უცემი, უცემელი. 


L6იოთმ: ძმCV8ხმ 
Mყოთხ6IL: 5611 


დაცვება (დაცვებას) სახელი დეეცვენს ზმნისა -- დაცვა. 


Lციიიმ: ძმ8CII-I 

Mყოთხ6!: 5612 

დაცილ-ი (დაცილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დაცუნს ზმნისა -- ნაცემი. გადატ. შემკული; ლამაზად მორთული, მოჭედილი. შდრ. 
მოდაცილი. 


L6იოთმ: ძმCVყმ 
Mყოიოხ6IL: 5613 


დაცუა (დაცუას) იხ. დაცაფი. 


L86ოითიმ: ძმCX-I 

Mყოხ6!: 5614 

დაცხ-ი (დაცხის) თხელი გარსი. დაცხია ახალ ნიგოზს თხელი კანი რომ აქვს. ტყები დო ხორციში შქას უღუ დაცსხი -- ტყავსა 
და ხორცს შორის აქვს დაცხი. 


L6იითიმ: ძმCX8ძ8ხმ 

Mსოხ6!: 5615 

დაცხადება (დაცხადებას) სახელი დეეცხადებუ(ნ) ზმნისა -- დაგვიანება, დაყოვნება. კოჩი დეეგვიანუანსინი, თქუანა: 
დეეცხადუა -- კაცი რომ დაიგვიანებს, იტყვიან: დაყოვნდაო. ხორცი დეეცხადებუნი, დოსორდუ -- ხორცი რომ დაყოვნდება, 
დალპება. დეეცხადებუ(ჯუ)(ნ) (დეეცხადუ დაყოვნდა, დაცხადებე(ლეI(6) დაყოვნებულა, დონოცხადებუე(ნ) დაყოვნდებოდა თურმე) გრდუვ. 
ვნებ. დაყოვნდება; დააგვიანდება. 


L6ოოთმ: ძმCXმძციხLI-I 

Mსოხ60L 5616 

დაცხადებულ-ი (დაცხადებულ/რს) მიმო. გნებ. წარს. დეეცხადებუს(ნ) ზმნისა -- დაყოვნებული, დაგვიანებული. 
ქდაცხადებული ღურელი -- დაყოვნებული, დიდი ხნის მკვდარი. დაცხადებული ღურელი აწუძუდას წოხოლენი, თეში 
იქცუუ -- დიდი ხნის მკვდარი წინ რომ ედოს, ისე იქცევა. 


L6იიოიმ: ძმძ7მ8ძი8ხმ 
MVყოხ6ც!: 5617 
დაძაღება (დაძაღებას) სახელი დეეძაღებუ(ნ) ზმნისა -- დამძაღება. ნეძი წართუმე, დაძაღებე -- ნიგოზი წამხდარა, 


დამძაღებულა. დეეძაღებუჯუ)(ნ) (დეეძაღუ დამძაღდა, დაძაღებე(ლეI(ნ) დამძაღებულა, დონოძაღებუე(ნ) დამძაღდებოდა თურმე) გრდუვ. 
ვნებ. დამძაღდება. დაძაღებული მიმღ. ვნებ. წარს. დამძაღებული. იხ. ძაღე. 


L6იოიმ: ძმძ7მძი6ხს!I-I 

Mსოხ6ც!: 5618 

დაძაღებულ-ი (დაძაღებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დეეძაღებუ(ნ) ზმნისა -- დამძაღებული. დაძაღებული ნეძი მუჩიო? -- 
დამძაღებული ნიგოზი მომეცი? 


L6იოთმ: ძმძ78X8ხმ 

MVსოიხ6V: 5619 

დაძახება (დაძახებას) სახელი დუუძახუუ(ნ) ზმნისა -- დაძახება. დუუძახგ როკაპიქგ: ენს, 2, გ5. 20 -- დაუძახა როკაპმა. 
დუუძახუუ (დუუძახუ დაუძახა, დუუძახინუ დაუძახნია, დონოძახებუე(ნ)| დაუძახებდა თურმე) გრდმ. დაუძახებს. იხ. დოძახინი. 


L6იოომ: ძმძ7ძმ 
Mსოხ68L: 5620 
დაძგა, დაზგა (დაძ/ზგას) დაზგა. 


L6იომ: ძმძ2ომ!8ხმ 
MVყოთხ6IL: 5621 
დაძმარება (დაძმარებას) სახელი დააძმარენს ზმნისა -- დაძმარება. 


L6იიოთმ: ძმძ7ომ!8ხსI-I 

Mყოითხ6!: 5622 

დაძმარებულ-ი (დაძმარებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დააძმარენს ზმნისა -- დაძმარებული; დამჟავებული ბოსტნეული 
(საგანგებოდ), მაგ., პრასი, მხალი, კიტრი, პამიდორი..., -- მწნილი. დაძმარებული ქოიღუი-და, ქომუჩი! -- მწნილი თუ გაქვს, 
მომეცი. 


L6იიოთმ: ძმC'"IთძიI!8ხმ 
MVყოთხ6VL: 5623 
დაწიმდორება (დაწიმდორებას) იგივეა, რაც დაწინდარება -- გაჭუჭყიანება. იხ. წიმდა//წინდა; წიმდორება, წინდარება. 


L6იითმ: ძმCIIIთძ0!68ხLI-I 
Mსოხ60I: 5624 
დაწიმდორებულ-ი (დაწიმდორებულ/რს) იგივეა, რაც დაწინდარებული -- მიმო. ვნებ. წარს. დაჭუჭყძიანებული. 


L6იოთმ: ძმC'"Iიძმ!8ხმ 
MVოხ6V: 5625 
დაწინდარება (დაწინდარებას) ინ. წინდარება. 


L6იიოთმ: ძმC'Iიძმ!8ხსI-I 
Mსოხ60L: 5626 
დაწინდარებულ-ი (დაწინდარებულ/რს) იგივეა, რაც დაწიმდორებული. 


L6ოომ: ძმC'0იცხმ 

Mყოთხ6!: 5627 

დაწონება, დაწუნება (დაწო/უნებას) სახელი დეეწო/უნენს ზმნისა -- დაწუნება. მა ფიფქრენქ, ის ვადაწონებე -- მე 
ვფიქრობ, რომ ის ვერ დაიწუნებს. ირფელ დიიწონეს -- ყველაფერი დაიწუნეს. დიიწონენს (დიიწონუ დაიწუნა, დოუწონებუ 
დაუწუნია, დონოწონებუე(ნ) დაიწუნებდა თურმე) გრდმ. დაიწუნებს. დეეწონენს იხ. დიიწონენს. დუუწონენს (დუუწონუ დაუწუნა, 
დუუწონებუ დაუწუნებია) გრდმ. სასხვ ქც. დაუწუნებს. დიიწონინე(ნ) (დიიწონინუ შესაძლებელი გახდა დაწუნება, – , დონოწონებუე(ნ) 
შესაძლებელი ყოფილა დაწუნება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. დიიწუნენს ზმნისა -- შეიძლება დაწუნება. დააწონინე(ნ) (დააწონინუ 
შეძლო დაეწუნებინა, -- , დონოწონებუე(ნ) შესძლებია დაწუნება) გარდუვ. შესაძლ. ვნებ. დუუწონენს ზმნისა -- შეუძლია დაიწუნოს. 
დააწონებაფუანს (დააწონებაფუუ დააწუნებინა, დუუწონებაფუაფუ დაუწუნებინებია, დონოწონებაფუე(ნ) დააწუნებინებდა თურმე) კაუჩზ. 
დეეწონენს ზმნისა -- დააწუნებინებს. დამაწონებელი მიმღ.მოქმ. დამწუნებელი. დააწონებელი მიმღ. ვნებ. მყ. დასაწუნებელი. 
დაწონებული მიმღ. ვნებ. წარს. დაწუნებული. და/ინაწონები მიმღ. ვნებ. წარს. დანაწუნები. და/ინაწონებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
დაწუნების საფასური. უდუწონებუ მიმღ. უარყ. დაუწუნებელი. 


L6ხიოთმ: ძმC'0ი8ხ6!-I 
Mსოხ60L: 5628 
დაწონებელ-ი (დაწონებელ/რსღ დააწონებელ/რს) მიმო. ვნებ. მყ. დეეწონენს ზმნისა -- დასაწუნებელი. 


L6იოთმ: ძმC'0ი68ხსI-I 
MVოთხ6L: 5629 
დაწონებულ-ი (დაწონებულ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. დეეწონენს ზმნისა -- დაწუნებული. 


Lლიითმ: ძმC'ძ'იმI!8ხმ 

Mყოთხ6!: 5630 

დაწყნარება (დაწყნარებას) სახელი დააწყნარენს ზმნისა -- დაწყნარება. მუჟამცგთი დეწყნარესგნი, გურგენც მოთხოუ 
ბეჟანქ: ი. ყიფშ., გვ. 107 -- როდესაც დაწყნარდნენ, გურგენს მოსთხოვა ბეჟანმა. 


L6იითმ: ძმ6ი'08მ/8ხმ 
Mსოხ6!: 5631 
დაჭიფარება (დაჭიფარებას) სახელი დააჭიფარენს ზმნისა -- დაწვრილება. იხ. ჭიფე. 


L6იოოთმ: ძმ6ი'MV6I6ხმ 

Mსოხ60I: 5632 

დაჭკვერება (დაჭკვერებას) სახელი დააჭკვერენს, დეეჭკვერებუ(ნ) ზმნათა -- დაჭკვიანება. იშო-იშო კოჩო გგშეელგ, 
დეჭკვერგ: მ. ხუბ., გე. 174 -- იქით-იქით კაცად გამოვიდა, დაჭკვიანდა. იხ. ჭკვერი. 


L6იოითიმ: ძმXმIხ8ხმ 

MVოხ6I!: 5633 

დახარბება (დახარბებას) სახელი დეეხარბებუ(ნ) ზმნისა -- დახარბება. დახარბებუ თიშ სიდიდა: ი. ყითმ., გე. 171 -–- 
დახარბებია იმისი სიდიდე. იხ. ხარბი, ხაბრი. 


L6იითმ: ძმXმI8ხმ 

Mსოხ60L: 5634 

დახარება (დახარებას) სახელი დუუხარენს ზმნისა -- უარის თქმა; დაკავება, დაჭერა. ბინეხიში დუმარგუაფალიშა ღვინი 
ვედეხარებე: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 19 -- ვაზის დამრგველს ღვინოზე უარი არ ეთქმის. 


Lც6იიოთმ: ძმX8 

Mყოთხ6!: 5635 

დახე ჩმმნიზ. კინაღამ, თითქმის. დახე დოპილესგ: ი. ყითშ., გე. 160 -- კინაღამ მომკლეს. დახე კგდირი გიიფსოფი: ი. ყიფთშ., 
გ5. 163 -- კინაღამ მკერდი გავიგლიჯე. შარობუაქ გეგგნძორუ დახე დედამიწაში(ი) ძგაშა -- მგზავრობა გაგრძელდა თითქმის 
დედამიწის კიდემდე. იხ. ჯახე. 


L6იითმ: ძმX6ხმ 
Mსოხ68L: 5636 
დახება (დახებას) სახელი დუუხენს ზმნისა -- დახევა. უკახალე დუუხი ხოს! -- უკან დაუხიე ხარს. 


L6იოოთმ: ძმX6-ძმX68 

Mსსოხ60L 5637 

დახე-დახე ჩმნიზ. კინაღამ, აგერ-აგერ, თითქმის. ასე ოჩეჩე დახე-დახე გიშულირ რე ხვარებაშე -- ახლა საჩეჩი თითქმის 
გამოსულია ხმარებიდან. ჭკუაშე გინიბლი დახე- დახე: ენს, 1, გე. 176 -- ჭკუიდან შევიშალე კინაღამ. სქან სოროფაქ 
ჭკუაშე გეგნომისონუ დახე-დახე -- შენმა სიყვარულმა ჭკუიდან გადამიყვანა აგერ-აგერ. 


L6იოოთმ: ძ08X86961(6) 

Mსოხ60I!: 5638 

დახედეჯე) 8მნ68. კინაღამ. ღორონთქგ გომანჭყორუა დო ბადიდიქია დახედეე დოპილუა: ა. ცაგ., გე. 60 -- ღმერთი 
გამიწყრაო და ბებერმა კინაღამ მომკლაო. შდრ. დახე. 


L6იიმ: ძმX8 
MVყოხ6!I!: 5639 
დახე ვარა//ვარი ჩმნიზ. კინაღამ. დახე ვარა ქანგარინუ: ქხს, 1, გ5. 269 -- კინაღამ იტირა. 


L6იომ: ძმX6C6ხმ 
MVსოთხ6V: 5640 
დახეცება (დახეცებას) დახემსება. იხ. ხეცა. 


L6იითმ: ძმXVმI8ხმ 

Mყოთხ6!: 5641 

დახვარება (დახვარებას) სახელი დეეხვარებუ(ნ) ზმნისა -- დახმარება. მეზობელს ოკო დეეხვარე დო სით 
დეგეხვარებუნა -- მეზობელს უნდა დაეხმარო და შენც დაგეხმარებიან. დეეხვარებუ(ნ) (დეეხვარუ დაეხმარა, დახვარებუ 
დახმარებია) გრდუვ. ვნებ. დაეხმარება. დიიხვარინე6(ნ) (დიიხვარინუ შესაძლებელი გახდა დახმარება, --, -- ) გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. დეეხვარებუ(ნ) ზმნისა -- შეიძლება დახმარება. დაახვარინე(ნ) (დაახვარინ შეძლო დახმარებოდა, -- , დონოხვარებუე(ნ) 
შესძლებია დახმარება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. დეეხვარებუს(ნ) ზმნისა -- შეუძლია დაეხმაროს. და/იმახვარებელი მიმღ.მოქმ. 
დამხმარებელი. დაახვარებელი მიმღ. ვნებ. მყ. დასახმარებელი. დინახვარები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. დანახმარები. დინახვარებუერი 
მიმღ. ვნებ. წარს. დახმარების საფასური. უდუხვარებუ მიმღ. უარყ. დაუხმარებელი. 


L6იოოთმ: ძმXVმI68ხ60I-I 
Mსოხ60L: 5642 
დახვარებელ-ი (დახვარებელ/რს) მიმო. ვნებ. მყ. დეეხვარებუ(ნ) ზმნისა -- დასახმარებელი. 


L6ოთმ: ძმXომ!8ხმ 

Mყოთხ6!: 5643 

დახმარება (დახმარებას) ) იგივეა, რაც დახვარება, -- სახელი დეეხმარებუ(ნ) ზმნისა -- დახმარება. ქდახმარებაში მეჩამა 
დახმარება, დახმარების მიცემა: მუზმა დახმარება მეჩგნი, იშ ანგარიშ მის ათქუე?!: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 114 -- რამდენი 
დახმარებაც მისცა, იმისი ანგარიში ვის შეუძლია თქვას?! 


L6იოთმ: ძმX0I8ხმ 

Mყოთხ6!: 5644 

დახოლება (დახოლებას) სახელი დაახოლენს, დეეხოლებაუნნ) ზმნათა -- დაახლოება. სქანი დო ჩქიმი დახოლება, ნანა, 
მუჭომი მარდი რე!: ეხს, 1, გვ. 151 -- შენი და ჩემი დაახლოება, დედა, რა (როგორი) მადლია! დეეხოლგ მუშ სუდეს: მ. ხუბ., 
გვ. 17 -- დაუახლოვდა თავის სახლს. დარდიქ გურს დემეხოლუ: ი. ყიფშ., გვ. 129 -- დარდი გულში დამიახლოვდა. 
დეხოლენი, დიჭუუქუ: კ. სამუშ., ძართ. ზეპ., გვ. 19 -- რომ დაუახლოვდე, დაიწვები. დაახოლენს (დაახოლუ დაახლოვა, 
დუუხოლებუ დაუახლოებია, დონოხოლებუე(ნ) დაახლოებდა თურმე) გრდმ. დაახლოებს. დიიხოლენს (დიიხოლუ დაიახლოვა, დუუხოლებუ 
დაუახლოებია) გრდმ. სათავ. ქც. დაახოლენს ზმნისა -- დაიახლოებს. დუუხოლენს (დუუხოლუ დაუახლოვა, დუუხოლებუ 
დაუახლოებია) გრდმ. სასხე. ქც. დაახოლენს ზმნისა -- დაუახლოებს. დიიხოლებუუ(ნ) (დიიხოლუ დაახლოვდა, დაახოლებეIლეXნ) 
დაახლოებულა) გრდუვ. ვნებ. დაახოლენს ზმნისა -- დაახლოვდება. დეეხოლებუუ(6) (დეეხოლუ დაუახლოვდა, დახოლებუ 
დაახლოებია) გრდუვ. ვნებ. დაახოლენს ზმნისა -- დაუახლოვდება. დიიხოლინე6(ნ) (დიიხოლინუ შესაძლებელი გახდა 
დაახლოება, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. დაახოლენს ზმნისა -- შეიძლება დაახლოება. დაახოლინე(6ნ) (დაახოლინუ შეძლო 
დაახლოებოდა, -- , დონოხოლებუე(ნ) შესძლებია დაახლოება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. დუუხოლენს ზმნისა -- შეუძლია დაახლოს. 


დაახოლებაფუანს (დაახოლებაფუუ დაახლოებინა, დუუხოლებაფუაფუ დაუახლოებინებია, დონოხოლებაფუე(ნ) დაახლოებინებდა თურმე) 
კაუზ. დაახოლენს ზმნისა -- დაახლოებინებს. დიმახოლებელ/რი მიმღ.მოქმ. დამაახლოებელი. დაახოლებელტრი მიმღ. ვნებ. მყ. 
დასაახლოებელი. დახოლებური მიმღ. ვნებ. წარს. დაახლოებული. დანახოლებუ მიმღ. ვნებ. წარს. დანაახლოები. დანახოლებუერი 
მიმღ. ვნებ. წარს. დაახლოების საფასური. უდუხოლებუ მიმღ. უარყ. დაუახლოებელი. 


Lცნოიოთმ: ძმX0|68ხს-I 

Mყოთხ6!: 5645 

დახოლებურ-ი (დახოლებურს) მიმო. ვნებ. წარს. დაახოლენს ზმნისა -- დაახლოებული. მუდგა ეფერი რჩგნ ვარდე დო 
დახოლებური საბოლას...: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 11 -- რაგინდ ისეთი ბებერი იყო და დაახლოებული დასასრულს... 
დახოლებურო #მ68. დაახლოებით. ეჩი გირვანქა მოწამალერი ლაიტი დასაბაღგ რე დახოლებურო ართი ორთალი 
დიხაში მარღვაფალო: ყაზაყ., 6.03. 1930, გვ. 2 -- ოცი გირვანქა მოწამლული სიმინდი საკმარისია დაახლოებით ერთი ქცევა 
მიწაზე (მიწის) მოსაყრელად. 


L6ოიიმ: ძმXVიმII 
MVსოთხ6V: 5646 
დახუნალ-ი (დახუნალ/რსო დაახუნალ/რს) მიმო. ვნებ. მყ. დოხოდუს(ნ) ზმნისა -- დასაჯდომი. 


L6იიმ: ძმX0ი8ცხმ 

Mსოხ60L: 5647 

დახონება (დახონებას) სახელი დეეხონენს ზმნისა -- მარხვა. მა სი გასუნუდენი, იმ დღარი დღაშა დეხონი: ინს, 1, გ5. 102 
-- მე სანამ არ წამოგყვები, მანამ (იმ დღემდე) იმარხულე. 


L6ი იმ: ძმ)6I86ხმ 

Mყოთხ6!: 5648 

დაჯერება (დაჯერებას) სახელი დააჯერენს, დეეჯერენს ზმნათა -- დაჯერება. ე ბოშიქგ ვა დუუჯერგ: ა. ცაგ., გვ. 15 -- ამ 
ბიჭმა არ დაუჯერა. იშენი ვა დეჯერესგ: ი. ყიფშ., გე. 106 -- მაინც არ დაიჯერეს. ვადაგიჯერუ სიავა-და...: მ. ჩუბ., გე. 9 -- შენ 
თუ არ დაგიჯერაო... დააჯერენს (დააჯერუ დააჯერა, დუუჯერებუ დაუჯერებია, დონოჯერებუე(ნ) დაიჯერებდა თურმე) გრდმ. დააჯერებს. 
დიიჯერენს (დიიჯერუ დაიჯერა, დუუჯერებუ დაუჯერებია) გრდმ. სათავ. ქც. დააჯერენს ზმნისა -- დაიჯერებს. დუუჯერენს (დუუჯერუ 
დაუჯერა, დუუჯერებუ დაუჯერებია) გრდმ. სასხე. ქც. დააჯერენს ზმნისა -- დაუჯერებს. დიიჯერინე(ნ) (დიიჯერინუ შესაძლებელი 
გახდა დაჯერება, -- , -- ) გრდუვ. ვნებ. დააჯერენს ზმნისა -- შეიძლება დაჯერება. დააჯერინე(ნ) (დააჯერინუ შეძლო 
დაეჯერებინა, -- , დონოჯერებუე(ნ) შესძლებია დაეჯერებინა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. დააჯერენს ზმნისა -- შეუძლია დააჯეროს. 
დააჯერებაფუანს (დააჯერებაფუუ დააჯერებინა, დუუჯერებაფუაფუ დაუჭერებინებია, დონოჯერებაფუე(ნ) დააჯერებინებდა თურმე) კაუზ. 
დააჯერებს ზმნისა -- დააჯერებინებს. დომაჯერებელი მიმღ.მოქმ. დამჯერებელი. დააჯერებელი მიმღ. ვნებ. მყ. დასაჯერებელი. 
დაჯერებული მიმღ. ვნებ. წარს. დაჯერებული. დონაჯერებუ/ი მიმღ. ვნებ. წარს. დანაჯერები. დონაჯერებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
დაჯერების საფასური. უდუჯერებელი მიმღ. უარყ. დაუჯერებელი. 


L68”იიმ: ძმ|)6!8ხLI-I 
MVსოხ68I: 5649 
დაჯერებულ-ი (დაჯერებულ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. დააჯერენს ზმნისა -- დაჯერებული. 


L6იიმ: ძმIV86§ი86ხმ 

MVსოთხ6V: 5650 

დაჯვეშება (დაჯვეშებას) სახელი დააჯვეშენს, დეეჯვეშებუ(ნ) ზმნათა -- დაძველება. ღვინს დააჯვეშენქინი, უჯგუშიე -- 
ღვინოს რომ დააძველებ, უკეთესია. დააჯვეშენს (დააჯვეშუ. დააძველა, დუუჯვეშებ დაუძველებია, დონოჯვეშებუე(ნ) დააძველებდა 
თურმე) გრდმ. დააძველებს. დეეჯვეშებუ(უ)(ნ) (დეეჯვეშუ დაძველდა, დაჯვეშებე(ლეX(6) დაძველებულა) გრდუვ. ვნებ. დააჯვეშენს 
ზმნისა -- დაძველდება. დიიჯვეშებუჯუ)(ნ) იხ. დეეჯვეშებუჯუ). დიიჯვეშინე(ნ) (დიიჯვეშინუ შესაძლებელი გახდა დაძველება, --, 
დონოჯვეშებუე(6ნ) შესაძლებელი ყოფილა დაძველება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. დააჯვეშენს ზმნისა -- შეიძლება დაძველება. 
დააჯვეშინე(ნ) (დააჯვეშინ შეძლო დაეძველებინა, -- , დონოჯვეშებუე(6) შესძლებია დაეძველებინა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
დუუჯვეშენს ზმნისა -- შეუძლია დააძველოს. დააჯვეშებაფუანს (დააჯვეშებაფუუ დააძველებინა, დუუჯვეშებაფუაფუ დაუძველებინებია, 
დონოჯვეშებაფუე(ნ) დააძველებინებდა თურმე) კაუზ. დააჯვეშენს ზმნისა -- დააძველებინებს. დო/იმაჯვეშებელი, დიმაჯვეშალი 
მიმღ.მოქმ. დამძველებელი. დააჯვეშებელი, დააჯვეშალი მიმღ. ვნებ. მყ. დასაძველებელი. დაჯვეშებულ/რი მიმღ. ვნებ. წარს. 
დაძველებული, ძველი. დანაჯვეშები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. დანაძველები. დანაჯვეშებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დაძველების საფასური. 
უდუჯვეშებუ მიმღ. უარყ. დაუძველებელი. იხ. ჯვეში. 


L6იოთმ: ძმIV65ჩ6M%სI-I 

Mყოთხ6!: 5651 

დაჯვეშებულ-ი (დაჯვეშებულ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. დააჯვეშენს ზმნისა -- დაძველებული. დაჯვეშებულ სოროფაეგ ასე 
ქაშომსოთგ ხეშა: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 36 -- ძველმა (დაძველებულმა) სიყვარულმა ახლა ჩამიგდო ხელში. 


Lნიოიმ: ძმIIთმI8ხმ 

MVსოთხ6V: 5652 

დაჯიმალება (დაჯიმალებას) სახელი დააჯიმალენს, დეეჯიმალებუ(ნ) ზმნათა -- დაძმობილება. ლევანი მურს სქანი 
დაჯიმალებუშა: მ. ხუბ., გვ. 9 - ლევანი მოდის შენს დასაძმობილებლად. დააჯიმალენს (დააჯიმალუ დააძმობილა, 
დუუჯიმალებუ დაუძმობილებია, დონოჯიმალებუე(ნ| დააძმობილებდა თურმე) გრდმ. დააძმობილებს. დიიჯიმალენს (დიიჯიმალუჟ) 
დაიძმობილა, დუუჯიმალებუუ) დაუძმობილებია) გრდმ. სათავ. ქც. დააჯიმალენს ზმნისა -- დაიძმობილებს (ძმად გაიხდის). 
დუუჯიმალენს (დუუჯიმალუუ) დაუძმობილა, დუუჯიმალებულუ) დაუძმობილებია) გრდმ. სასხე. ქც. დააჯიმალენს ზმნისა -- 
დაუძმობილებს, ძმად გაუხდის. დეეჯიმალებუჯუ)(ნ) (დეეჯიმალუ დაეძმობილა, დაჯიმალებუ დასძმობილებია) გრდუვ. ვნებ. 
დააჯიმალენს ზმნისა -- დაეძმობილება (ძმად გაუხდება). დიიჯიმალეს(ნ), დიიჯიმალინე(ნ) (დიიჯიმალინუ შესაძლებელი 
გახდა დაძმობილება, -- , დონოჯიმალინუე(ნ) შესაძლებელი ყოფილა დაძმობილება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. დააჯიმალენს 
ზმნისა -- შეიძლება დაძმობილება (ძმად გახდომა). დააჯიმალე(ნ), დააჯიმალინეს(ნ) (დააჯიმალინუ შეძლო 
დასძმობილებოდა, -- , დონოჯიმალებუე(ნ შესძლებია დასძმობილებოდა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. დუუჯიმალენს ზმნისა -- 
შეუძლია დაიძმობილოს (ძმად გაიხადოს). დააჯიმალებაფუანს (დააჯიმალებაფუუ დააძმობილებინა, დუუჯიმალებაფუაფუ 
დაუძმობილებია, დონოჯიმალებაფუე(ნ) დააძმობილებინებდა თურმე) კაუზ. დააჯიმალენს ზმნისა -- დააძმობილებინებს. 
და/იმაჯიმალებელი მიმღ.მოქმ. დამძმობილებელი, ძმად გამხდომი. დააჯიმალებელი მიმღ. ვნებ. მყ. დასაძმობილებელი. 
დაჯიმალებული მიმო. ვნებ. წარს. დაძმობილებული. დო/იიაჯიმალებუ/ი მიმღ. ვნებ. წარს. დანაძმობილები. 
დინაჯიმალებუერი//დონოჯიმალებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დაძმობილების საფასური. უდუჯიმალებუ მიმღ. უარყ. დაუძმობილებელი 

. შდრ. საჯიმალო. 


L68იიიმ: ძმIIIიმI8ხ6I-I 
MVყოხ6I: 5653 
დაჯიმალებელ-ი (დაჯიმალებელ/რსღ დააჯიმალებელ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. დააჯიმალენს ზმნისა -- დასაძმობილებელი. 


L686”იიმ: ძმIIიმI8ჩLIV/I-I 

Mყოთხ6!: 5654 

დაჯიმალებულ/რ-ი (დაჯიმალებულ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. დააჯიმალენს ზმნისა -- დაძმობილებული. თენეფი -- გერი დო 
ლევანი - ორენა დაჯიმალებული -- ესენი-მგელი და ლევანი -- არიან დაძმობილებული. 


L8ოოთმ: ძძმხმ!-I 
Mსოხ680L: 5655 
დგაბალ-ი (დგაბალ/რს) ინ. რდგაბალი (ნინაში) -- ლაყბობა, უთავბოლო ლაპარაკი. 


L6ოოთმ: ძძმხ!"Iმ 
Mსოხ60L: 5656 
დგაბურა (დგაბურას), გდაბურია (დგაბურიას) -- თხუპნია. ნაბეტანი დგაბურია რე -- ნამეტანი თხუპნიაა. 


L6იიმ: ძძმძძმს! 

Mყოითხ6!I: 5657 

დგადგაფი (დგადგაფის) ბრეგვის, მაგრად ცემის დროს გამოცემული ხმა, -- ბრაგუნი. იში დგადგაფიში ხუმა მაჟირა 
სოფერს ირჩქილედაუა -- იმისი ბრაგვის ხმა მეორე სოფელში ისმოდაო. 


L6ოოთმ: ძძმძიII-I 
Mსოხ60I: 5658 
დგადგილ-ი (დგადგილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დგადგუნს ზმნისა -- მაგრად ნაცემი. 


L6ოოთმ: ძძმძძVმ 

Mყოთხ6!: 5659 

დგადგუა (დგადგუას) სახელი დგადგუნს ზმნისა -- ბრეგვა, ბრიგვა, მაგრად ცემა; გაშოლტვა; ტყლაშუნი (მათრახისა). 
გომანწვალუნი, დობდგადგი მანგარასი დო გომირსონდაუ -- რომ გამაწვალა, ვცემე მაგრად და გაიტრუნა. ცალირი კეხი 
მუნუდგუ დო უდგადგუანს მართახის: იხ", 1, გ5. 201 -- ცალმხარეს გადაწონილი კეხი აქვს დადგმული და უტყლაშუნებს 
(უბრაგუნებს) მათრახს. დგადგუნს (დოდგადგუ მაგრად სცემა, დუუდგადგუ მაგრად უცემია, დონოდგადგუე(ნ) მაგრად სცემდა თურმე) 
გრდმ. სცემს, ბრეგვავს. უდგადგუანს ღოდგადგუუ ურტყა, უდგადგუაფუ ურტყია, ნოდგადგაფუე(ნ) ურტყამდა თურმე) გრდმ. ურტყამს 
(ჯოხს...). უდგადგუნს (დუუდგადგუ სცემა, დუუდგადუ უცემია) გრდმ. სასხვ. ქც. დგადგუნს ზმნისა -- უცემს მაგრად (მას). 
იდგადგუჯუ)(ნ) (დიიდგადგუ იცემა, დოდგადგე(ლეI(6) ცემულა) გრდუვ. ვნებ. იცემება (მაგრად). იდგადგე(ნ) (იდგადგუ შესაძლებელი 
გახდა ცემა, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უდგადგუნს ზმნისა -- შეიძლება იცემოს (ცემა). ადგადგე(ნ) (ადგადგუ შეძლო მაგრად 
ეცემა, -- , დონოდგადგუე(ნ) შესძლებია მაგრად ეცემა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. დგადგუნს ზმნისა -- შეუძლია მაგრად ცემოს. 
ოდგადგაფუანს (ოდგადგაფუ: აცემინა, უდგადგაფუაფუ უცემინებია, ნოდგადგაფუე(ნ) აცემინებდა თურმე) კაუზ. დგადგუნს ზმნისა -- 
აცემინებს. მადგადგალი მიმღ.მოქმ. მაგრად მცემელი, დამბრეგავი. ოდგადგალი მიმღ. ვნებ. მყ. საცემი. (დოჯ)დგადგილ/რი მიმღ. ვნებ. 
წარს. ცემული, მობრეგვილი. ნადგადგა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაცემი, ნაბრეგვი. ნადგადგუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ცემის საფასური. 
უდგადგუ, უდუუდგადგუ მიმღ. უარყ. მაგრად უცემელი, დაუბრიგავი. იხ. დგედგუა, ტკატკუა. 


L86იოთიმ: 9ძძმ!ძძმ!II 

Mყოთხ6!: 5660 

დგარდგალ-ი (დგარდგალ/რს) დგანდგარი, დგრიალი, გრიალი. ქიმიოგანდეს ჭოკის დო ჩერტიშე ისუაფუდუ ნეძიში 
დგარდგალი -- ქვევიდან მიარტყამდნენ (გრძელ) ჯოხს და ჩელტიდან ნიგოზი ხმაურით (დგანდგარით, გრიალით) 
ჩამოცვივდებოდა. ბაღანემქ დგარდგალით მიდართეს (მიდედგარდგალეს) ხუჩა -- ბავშვები ხმაურით (დგრიალით) 
წავიდნენ სახლში. //ვგადატ. უთავბოლოდ ლაპარაკი ბევრისა, ლაყბობა. ქნინაში დგარდგალი: უდგარდგალუანს ნინას 
უადგილოდ, უთავბოლოდ ლაპარაკობს, ლაყბობს. შდრ. დგერდგელი. 


L6იოიმ: ძძ8ძძVმ 
Mყოთხ6!: 5661 


დგედგუა (დგედგუას) იგივეა, რაც დგადგუა. 


L6იიმ: ძ068I9ძ6!I-I 
MVყოიონ6I: 5662 
დგერდგელ-ი (დგერდგელ/!რს) იგივეა, რაც დგარდგალი, -- დგრიალი. 


L6იოიმ: ძძVმძძყმ 
Mყოთხ6!: 5663 


დგვადგუა (დგვადგუას) იგივეა, რაც დგადგუა, -- მაგრად ცემა. 


L6იოთიმ: ძ0VმI99VმII 

MVსოხ6I: 5664 

დგვარდგვალი (დგვარდგვალ?რს) -- 1. დაგვა, თუთქვა სევდაში ალი გგმაფარფალ, შური დო გური მადგვარდგვალუ: 
ეხს, 1, გვ. 58 -- სევდის ალი გარს მედება, სული და გული მედაგება. 2. ზათქით სროლა, გრიალი. ისუუ თოფეფიში 
დგვარდგვალქ -- შეიქნა თოფების გრიალი. ტკვარტკვალი,თქვართქვალი. 


L6იიმ: ძძVმI9ძVმ1!6I-I 

Mსოხ6I: 5665 

დგვარდგვალერ-ი (დგვარდგვალერს) მიმო. ვნებ. წარს. დგვარდგვალანს ზმნისა -- მაგრად დამწვარი, დათუთქული, 
დადაგული. 


L6ოოთმ: ძ0VმIძ9VმIV8მ 
Mყოთხ6!: 5666 


დგვარდგვალუა (დგვარდგვალუას) სახელი დგვარდგვალანს ზმნისა -- ძლიერ დაწვა, დათუთქვა; დაგვა. შურქი დო 


გურქი დგმადგვარდგვალგ: მასალ., გვე. 22 -- სული და გული დამეთუთქა (წვითა და დაგვით). ბჭუნს, ბკგრგნს, 
ბდგვარდგვალანნსც: ქნს, 1, გვ. 57 -- მწვავს, მხრაკავს, მდაგავს. დგვარდგვალანს (დოდგვარდგვალუუ დაწვა, დოუდგვარდგვალუუ 
დაუწვავს, დონოდგვარდგვალუე(ნ) ძლიერ დასწვავდა) გრდმ. წვავს ძლიერ. იდგვარდგვალანს (დიიდგვარდგვალეუუ დაიწვა, 
დუუდგვარდგვალუუ დაუწვავს) გრდმ. სათავ. ქც. დგვარდგვალანს ზმნისა -- იწვავს (მაგრად). იდგვარდგვალუუს(ნ) 
(დიიდგვარდგვალუ დაიწვა ის, დოდგვარდგვალე“რე)(ნ) დამწვარა) გრდუვ. ვნებ. დგვარდგვალანს ზმნისა -- იწვება. 
ადგვარდგვალუუნნ) (დაადგვარდგვალუ დაეწვა, დოდგვარდგვალუუ დასწვია) გრდუვ. ვნებ. უდგვარდგვალანს ზმნისა -- ეწვის. 
ოდგვარდგვალაფუანს (ოდგვარდგვალაფუუ დააწვევინა, უდგვარდგვალაფუაფუ დაუწვევინებია, ნოდგვარდგვალაფუე(ნ) 
დააწვევინებდა თურმე) კაუზ. დგვარდგვალანს ზმნისა -- აწვევინებს. მადგვარდგვალარი მიმღ.მოქმ. მწველი; ვინც ძლიერ 
წვავს, დაგავს. ოდგვარდგვალარი მიმო. ვნებ. მყ. საწველი; რასაც ძლიერ ჯდაგწვავენ, (და)დაგავენ. დგვარდგვალერი მიმღ. 
ვნებ. წარს. (და)მწვარი, (დაჯ)დაგული. ნადგვარდგვალა მიმო. ვნებ. წარს. ძლიერ Lდა)ნაწვი, ჯ(დაჯნადაგი. ნადგვარდგვალუერი 
მიმღ. ვნებ. წარს. ძლიერ (და)წვის, (და)დაგვის საფასური. უდგვარდგვალუ მიმღ. უარყ. დაუწვავი, დაუდაგავი. შდრ. 
ტკვარტკვალუა. 


L6იოოთმ: ძძVმIVყმ 

Mყოთხ6!: 5667 

დგვარუა (დგვარუას) სახელი დგვარუნს ზმნისა -- ტკვერა; რისამე მაგრის ჩაკვრეხა ისე, რომ ხმა გამოდიოდეს; ხრამუნი. 
კიბირეფი ორგუდუ და თხირს დგვარუნდუ -- კბილები უვარგოდა და თხილს ტკვერ1ჯავ)და. ქამლესოთუ პიჯიშა დო 
დოდგვარუ -- ჩაიგდო პირში და დაკვნიტა (დატკვირა). დგვარუნს (დოდგვარუ დატკვირა, დუუდგვარუ დაუტკვერია, დონოდგვარუე(ნ) 
დატკვერდა თურმე) გრდმ. ტკვერს, ახრამუნებს. იდგვარე(ნ) (დიიდგვარუ შესაძლებელი გახდა ტკვერა, -- , --) გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. დგვარუნს ზმნისა -- შეიძლება ტკვერა. ადგვარე(ნ) (დაადგვარუ შეძლო ჩაეტკვირა, -- , დონოდგვარუე(ნ) შესძლებია ტკვერა) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უდგვარუნს ზმნისა -- შეუძლია ჩატკვიროს. ოდგვარაფუანს (ოდგვარაფუუ ატკვერინა, უდგვარაფუაფუ 
უტკვერინებია, ნოდგვარაფუე(ნ) ატკვერინებდა თურმე) კაუზ. დგვარუნს ზმნისა -- აკვნეტინებს, ატკვერინებს. მადგვარალი, 
მადგვარუ(უ) მიმღ.მოქმ. მკვნეტელი, მტკვერელი. ოდგვარალი მიმღ. ვნებ. მყ. საკვნეტი, სატკვერი. დოდგვარილი მიმღ. ვნებ. წარს. 
დაკვნეტილი, დატკვერილი. ნადგვარა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაკვნეტი, ნატკვერი. ნადგვარუერი მიმღ. ვნებ. წარს. კვნეტის, ტკვერის 
საფასური. უდგვარუ, უდუდგვარუ მიმღ. უარყ. უკვნეტი, უტკვერი.... იხ. დგუმორი; ტკუმორი, ხუჭორი. შდრ. იმერ. დგვარა-დგური 
ღორულად ჭამა; რისამე მაგრის ჩაკვრეხა (ვ. ბერ., ა. ღლ.). 


L6იოოთმ: ძიVმ(%Iჩ-I 

Mყოთხ6!: 5668 

დგვაფინ-ი (დგვაფინს) ხმაურით (ხმის გამოცემით) ჩავარდნა წყალში, ტლაპოში. ლეტას ქინოდგვაფერე -- ტალახში 
ჩავარდნილა. შდრ. ტყვაპინი. 


L6იოიმ: ძძVმიVყმ 

Mყოთხ6!: 5669 

დგვაფუა (დგვაფუას) სახელი დგვაფუნს ზმნისა -- ხმის გამოცემით ჩავარდნა წყალში, ტლაპოში, ტალახში...// გადატ. 
თქვლეფა; ხარბად, შეუსვენებლად და ხმაურით ჭამა ან შესმა რაიმე სითხისა (წყლის, ღვინის...) გეეჭოფუ უშველებერი 
ყანწი დო გედგვაფუ -- აიღო უშველებელი ყანწი და შესვა (ხმაურით). ადგვაფუუ(ნ) (ქინაადგვაფუ ჩავარდა, ქონოდგვაფელ/რე(ნ) 
ჩავარდნილა, ქონნოდგვაფუე(ნ) ჩავარდებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ვარდება ტლაპოში. იხ. თქვაფუა; ტყვაპუა. 


L6იოოთმ: 90V690V68 
Mყოთხ6!: 5670 


დგვედგვე, დგვედგვერე (დგვედგვეს, დგვედგვერეს) სქელი სითხე. 


L6ოოთმ: ძძV8იმ 

MVყოთხ6!: 5671 

დგვენა (დგვენას) სახელი დგუნს, უდგუ(ნ) ზმნათა -- დგმა. ბრელი ღვინი ქიდგვენუ-და, თიშა მიჯოხონა ნგარა: ენ", 1, გვე. 
185 -- ბევრი ღვინო თუ იქნება (იდგმება), მისთვის გვიქვია ტირილი. დგუ(ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის 
მწკრივებში) გრდუვ. სტატ. დგას. იხ. დგინა// დგუმა. 


L6იიმ: ძძV86იმიმ 

Mსოხ6ცI: 5672 

დგვეფანა (დგვეფანას) თხელტალახიანი, ტლაპო ადგილი, -- ლაფი. გვარიანი დგვეფანა მაფუნა გიშაულარი -- გვარიანი 
(კარგი) ტლაპო გვაქვს გასავლელი. შდრ. დგვეფო. 


L86ოოთმ: 9ძ0V68(ყIჩ-I 

Mყოთხ6!: 5673 

დგვეფინ-ი (დგვეფინს) ტლაპუნი; ტლაპოში (ლაფში) სიარული ხმის გამოცემით. იხ. დინოდგვეფინი. შდრ. გურ. დგაფუნი 
წყალში ფართხალი (ა. ღლ.). 


L6იოიოიმ: ძ0V800 
Mყოთხ6!: 5674 
დგვეფო (დგვეფოს) ტლაპო. დგვეფოს ქიდნაანთხუ -- ტლაპოში ჩავარდა. 


L6იოთიმ: ძძV60Vმ 

Mყოთხ6!: 5675 

დგვეფუა (დგვეფუას) სახელი დგვეფუნს ზმნისა -- 1. ძლიერი დარტყმა (ბოხი ხმის გამოცემით). მეუ თაურე, ვარა 
დორდგვეფუნა -- წადი აქედან, თორემ მაგრად გცემენ. შდრ. იმერ. დგვეფა ისეთი გარტყმა, რომ ბოხი ხმა გავიდეს (ვ. ბერ., 
ა. ღლ.). 2. ტლაპოში ხმის გამოცემით სიარული. იგივეა, რაც დგვეფინი. 


L8ი იმ: 9ძძVIიძძV-I 
Mყოთხ6!I: 5676 


დგვინდგვ-ი (დგვინდგვის), დგვინდგუ (დგვინდგუს) დინდგელი; ფისი (ი. ყიფშ.). შდრ. ლაზ. დინდგუ, დუნდგა შავი ცვილი 
(ნ6. მარი; ეტიმოლ,, გვ. 104). 


L6ოოთმ: 90I0ძმ 
MVყოითხ6IL: 5677 
დგიდგა, დგიდგალ-ი (დგიდგალ!რს) ძლიერ მსუქანი, მსხვილი. 


L686”იმ: 90IIVV-I 
MVყოხ6ცI!: 5678 
დგიმ-ი (დგიმს) საქსოვი დაზგა. 


L6ოიმ: ძიIთმ 
MVსოხ6I: 5679 
დგიმა (დგიმას) ინ. დგუმა. 


L86ოიმ: ძიIიმ 

Mყოთხ6!: 5680 

დგინა (დგინას) სახელი ოდგინანს ზმნისა -- დგენა, დგომა; დაყენება. ღვინს ოდგინანს -- ღვინოს აყენებს. ოდგინანს 
(დაადგინუ დაადგინა, დააყენა; დუუდგინუუ დაუდგენია, დაუყენებია; ნოდგინუე(ნ0) ადგენდა, აყენებდა თურმე) გრდმ. ადგენს, აყენებს. 
უდგინანს (დუუდგინუ დაუდგინა, დაუყენა; დუუდგინუუ დაუდგენია, დაუყენებია) გრდმ. სასხვ. ქც. ოდგინანს ზმნისა -- უყენებს; 
უვსებს თვალს. იდგინე(ნ) (დიიდგინუ შესაძლებელი გახდა დაყენება, დოდგინელ/რე(ნ) შესაძლებელი გამხდარა დაყენება; 
დონოდგინუე(ნ) შესაძლებელი ყოფილა დაყენება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოდგინანს ზმნისა -- შეიძლება დადგენა,დაყენება. 
ადგინე(ნ) (დაადგინუ შეძლო დაეყენებინა, -- , დონოდგინუე(ნ) შესძლებია დადგენა, დაყენება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უდგინანს 
ზმნისა -- შეუძლია დაადგინოს, დააყენოს. ოდგინაფუანს (დაადგინაფუუ დააყენებინა, დუუდგინაფუაფუ დაუყენებინებია, 
დონოდგინაფუე(ნ) დააყენებინებდა თურმე) კაუზ. ოდგინანს ზმნისა -- აყენებინებს, ადგენინებს (რასმე). მადგინალი, მადგინუჯუ) 
მიმღ.მოქმ. (და)მდგენი, ვინც ადგენს; (დაჯმყენებელი (მაგ., ღვინის). ოდგინალი მიმღ. ვნებ. მყ. (დას)სადგენი, (და)საყენებელი. 
დოდგინელი მიმღ. ვნებ. წარს. დადგენილი,დაყენებული. დონადგინა მიმღ. ვნებ. წარს. დანადგენი. დონადგინუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
დადგენის საფასური. უდგინუ, უდუდგინუ მიმღ. უარყ. დაუდგენელი. 


L86ოიმ: 90IV90I%-I 

Mყოთხ6!: 5681 

დგირდგინ-ი (დგირდგინს), დგირდგინუა (დგირდგინუას) სახელი დგირდგინუნს ზმნისა -- დგრიალი, დგანდგარი, ძლიერი 
ხმაური, გრიალი. ტრაქტორიშ დგირდგინიშ ხმა ირჩქილედუ -- ტრაქტორის დგანდგარის ხმა ისმოდა. ნი დგირდგინუნქ, 
მეუ სუჩა! -- ნუ დგანდგარებ (ხმაურობ), წადი სახლში! ქდგირდგინა კოჩი ხმაურიანი, ხმამაღლა ლაპარაკის მოყვარული 
კაცი. დგირდგინუნს ( -- ,დგირდგინუ იდგანდგარა,უდგირდგინუ უდგანდგარია, ნოდგირდგინუე(ნ) დგანდგარებდა თურმე) გრდუვ. 
დგანდგარებს, დგანდგარი გააქვს. ოდგირდგინაფუანს (ოდგირდგინაფუუ ადგანდგარებინა, უდგირდგინაფუაფუ უდგანდგარებინებია, 
ნოდგირდგინაფუე(ნ) ადგანდგარებინებდა თურმე) კაუზ. დგირდგინუნს ზმნისა -- ადგანდგარებინებს. მადგირდგინალი, მადგირდგინე 
მიმღ. მოქმ. მოდგანდგარე, ვისაც ან რასაც ძლიერი ხმაური შეუძლია. ოდგირდგინალი, ოდგირდგინე მიმღ. ვნებ. მყ. სახმაურო 
(ძლიერი), სადგანდგარო. ნადგირდგინა მიმღ. ვნებ. წარს. ნადგანდგარები. ნადგირდინუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დგანდარის 
საფასური. შდრ. დგურდგინი, ტკირტკინი, თქირთქინი. 


L6”იიმ: 90II9ძ0იჩ-I 

Mყოთხ6!: 5682 

დგირდგონ-ი (დგირდგონს), დგირდგონუა (დგირდგონუას) სახელი დგირდგონუნს ზმნისა -- ძლიერ დასვრა; მოსვრა 
(სახის, ტუჩ-პირისა), -- მოთხუპნა. ხვიპი სენით ქაწუდგი ფაფირინი, ვაიჩქუდუო, მიიდგირდგონუდენი -- ღრმა თეფშით 
რომ (წინ) დაუდგი ფაფა, არ იცოდი, რომ მოითხუპნებოდა. დგირდგონუნს (მოდგირდგონუ მოთხუპნა, მუუდგირდგონუ მოუთხუპნია, 
მონოდგირდგონუე(ნ) მოთხუპნიდა თურმე) გრდმ. თხუპნის. იდგირდგონუნს (მიიდგირდგონუ მოითხუპნა, მუუდგირდგონუ მოუთხუპნია) 
გრდმ. სათავ. ქც. დგირდგონუნს ზმნისა -- ითხუპნის, ისვრის. იდგირდგონუ1უ)(6ნ) (მიიდგირდგონუ მოითხუპნა, მოდგირდონეჯრეX(6) ) 
გრდუვ. ვნებ. დგირდგონუნს ზმნისა -- ითხუპნება, ისვრება. ადგირდგონუჯუ)(ნ) (მაადგირდგონუ მოეთხუპნა, მოდგირდგონუუ 
მოსთხუპნია) გრდუვ. ვნებ. უდგირდგონუნს ზმნისა -- ეთხუპნება. ოდგირდგონაფუანს (მაადგირდგონაფუუ მოათხუპნინა, 
მუუდგირდგონაფუაფუ მოუთხუპნებინებია, მონოდგირდგონაფუე(ნ) მოათხუპნინებდა თურმე) კაუზ. დგირდგონუნს ზმნისა -- 
მოათხუპნინებს. მადგირდგონალი, დგირდგონა მიმღ.მოქმ. მთხუპნელი, თხუპნია. ოდგირდგონალი მიმღ. ვნებ. მყ. სათხუპნი. 
მოდგირდგონილი მიმო. ვნებ. წარს. მოთხუპნული. მონადგირდგონა მიმღ. ვნებ. წარს. მონათხუპნი. მონადგირდგონუერი მიმღ. ვნებ. 
წარს. მოთხუპნის საფასური. უდგირდონუ, უმუდგირდონუ მიმღ. უარყ. მოუთხუპნელი. 


Lნიიმ: 90IIძძიიმ 
Mსოხ6ც!: 5683 
დგირდგონა (დგირდგონას) თხუპნია. მძდრ. მადგირდგონალი. 


L8ნოიიმ: 90IIძძყმ 

Mყოთხ6!: 5684 

დგირდგუა (დგირდგუას) კუჭის აშლილობის გამო წარა-მარა გარეთ გასვლა, ამის შედეგად დასვრა. დგირდგანს (მოდგირდგუუ 
მოსვარა, მოუდგირდგუუ მოუსვრია, მონოდგირდგუე(ნ) მოსვრიდა თურმე). გრდმ. სვრის. 


L6ოოთმ: ძძიომ!8ხმ 

Mყოთხ6!: 5685 

დგომარება (დგომარებას) მდგომარეობა. დგომარება ვამიწყუნცუ ხეს -- მდგომარეობა არ მიწყობს ხელს. მუჭო 
გაგმითირგ დგომარებაქ! -- როგორ შეიცვალა მდგომარეობა! 


L86იითიმ: ძძ0თს!-I 
Mყოთხ6!: 5686 
დგომურ-ი (დგომურს) ბოტან. სიმინდის ჯიშია ერთგვარი, ტანად -- დაბალი, საადრეო. შდრ. კიტაია. 


L86იოიმ: 9ძ0V9XII-I 
Mყოიხ6!: 5687 
დგუდგილ-ი (დგუდგილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დგუდგუნს ზმნისა -- დათუთქული, მაგრად დამწვარი. 


L6იოოიმ: ძძძძძVყმ 

Mყოხ6IL: 5688 

დგუდგუა (დგუდგუას) სახელი დგუდგუნს ზმნისა -- ძლიერ დაწვა, თუთქვა, ბუგვა (მდუღრით ან ცეცხლით). ვამკააჭა 
სარხოს, ვადიდუდგა დუღათი -- არ მიეკარო ახლოს, არ დაიწვა მდუღრით (დაიმდუღრო). დგუდგუნს (დოდგუდგუ დათუთქა, 
დუუდგუდგუ დაუთუთქავს, დონოდგუდგუე(ნ0) დათუთქავდა თურმე) გრდმ. თუთქავს, ბუგავს. იდგუდგუნს (დიიდგუდგუ დაითუთქა, 
დუუდგუდგუ დაუთუთქავს) გრდმ. სასხვ. ქც. დგუდგუნს ზმნისა -- ითუთქავს, იბუგავს. უდგუდგუნს (დუუდგუდგუ დაუთუთქა, დუუდგუდგუ 


დაუთუთქავს) გრდმ. სასხვ. ქც. დგუდგუნს ზმნისა -- უთუთქავს, უბუგავს. იდგუდგუჯუ)(ნ) (დიიდგუდგუ დაითუთქა, დოდგუდგე(რეI(ნ) 
დათუთქულა) გრდუე. ვნებ. დგუდგუნს ზმნისა -- ითუთქება. ადგუდგუჯუ)(ნ) (დაადგუდგუ დაეთუთქა, დოდგუდგუუ დასთუთქვია) 
გრდუვ. ვნებ. უდგუდგუნს ზმნისა -- ეთუთქება. იდგუდგე(ნ) (დიიდგუდგუ შესაძლებელი გახდა დათუთქვა, -- , --) გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. დგუდგუნს ზმნისა -- შეიძლება დაითუთქოს. ადგუდგე(ნ) (დაადგუდგუ შეძლო დაეთუთქა, -- , დონოდგუდგუე(ნ) შესძლებია 
დათუთქვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უდგუდგუნს ზმნისა -- შეეძლია დათუთქოს. ოდგუდგაფუანს (ოდგუდგაფუუ დაათუთქვინა, 
უდგუდგაფუაფუ დაუთუთქვინებია, ნოდგუდგაფუე(ნ) ათუთქვინებდა თურმე) კაუზ. დგუდგუნს ზმნისა -- ათუთქვინებს. მადგუდგალი 
მიმღ.მოქმ. (დაჯ)მთუთქავი. ოდგუდგალი მიმო. ვნებ. მყ. სათუთქავი, ჯ(და)საბუგი. დგუდგილი მიმღ. ვნებ. წარს. დათუთქული, 
დაბუგული. ნადგუდგა მიმღ. ვნებ. წარს. ნათუთქი, ნაბუგი. ნადგუდგუერი მიმღ. ვნებ. წარს. თუთქვის, ბუგვის საფასური. 


L6იომ: ძძყთმ 

Mყოთხ6!: 5689 

დგუმა (დგუმას), დგგმა (დგგმას) სახელი დგუნს ზმნისა -- დადგმა. ქოძირგ, ჯგგრი სუდეს დგგნს -- ნახა, კარგ სახლს 
დგამს. ქოძირგ... მავითოჟირას ჭე შური ქუდგუნი: მ. ხუბ., გე. 9 -- ნახა, მეთორმეტეს ცოტა სული უდგას. ქუდგუნიავო ის 
შური?: მ. ხუბ., გე. 122 -- უდგასო მას სული? სი ქეშემიტყვია, სო უდგუნი შური: ი. ყითშ., გე. 65 -- შენ გამიგეო (შემიტყვეო), 
სად უდგასო სული. დგუ/გნს (დოდგუ დადგა, დოუდგუმუ დაუდგამს, დონოდგუმუე(ნ) დადგამდა თურმე) გრდმ. დგამს. იდგუნს (დიიდგუ 
დაიდგა, დუუდგუმუ დაუდგამს) გრდმ. სათავ. ქც. დგუნს ზმნისა -- იდგამს. უდგუნს (დუუდგუ დაუდგა, დუუდგუმუ დაუდგამს) გრდმ. სასხვ. 
ქც. დგუნს ზმნისა -- უდგამს. იდგუმუუ(ნ) (დიიდგუ დაიდგა ის, დოდგუმე(ლეI(6) დადგმულა) გრდუვ. ვნებ.დგუნს ზმნისა -- იდგმება. 
ადგუმუუ(ნ) (დაადგუ დაედგა, დოდგუმუუ დასდგმია) გრდუვ. ვნებ. უდგუნს ზმნისა -- ედგმება. ოდგუმაფუანს (ოდგუმაფუუ 
დაადგმევინა, უდგუმაფუაფუ დაუდგმევინებია, ნოდგუმაფუე(ნ) ადგმევინებდა თურმე) კაუზ. დგუნს ზმნისა -- ადგმევინებს. მადგუმალი, 
მადგუმუუ, დგუმუ მიმღ.მოქმ. (და)მდგმელი. ოდგუმალი, ოდგუმური, ოდგუმუ მიმღ. ვნებ. მყ. (და|)სადგმელი. დოდგუმილი/რი მიმღ. ვნებ. 
წარს. დადგმული. დინადგუმა, დონადგუმუ მიმღ. ვნებ. წარს. დანადგამი. დონადგუმერი, დონადგუმუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დადგმის 
საფასური. უდგუმუ, უდუდგუმუ მიმღ. უარყ. დაუდგმელი. 


L86ოოთმ: ძძსიIII-I 
Mყოითხ6!: 5690 
დგუმილ/რ-ი (დგუმილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დგუნს ზმნისა -- დგმული, მიდგმული; მიკერებული. 


L8ოოთმ: ძძყო0!-I 

Mყოთხ6!: 5691 

დგუმორ-ი (დგუმორს), დგუმორუა (დგუმორუას) რისამე მაგრის ჩაკვრეხა, ტკვერა, კვნეტა; კვნეტის დროს გამოცემული ხმა. 
კიბირეფი ორგუ და თხირი დოდგუმორუ -- კბილები უვარგა და თხილი დაკვნიტა (დატკვერა). დგუმორუნს (დოდგუმორუ 
დატკვირა, დოუდგუმორუ დაუტკვერია, დონოდგუმორუე(ნ) დატკვერდა თურმე) გრდმ. ტკვერს. იდგუმორე(ნ) (იდგუმორუ შესაძლებელი 
გახდა ტკვერა, დგუმორე(ლეXნ) შესაძლებელი გამხდარა ტკვერა, -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. დგუმორუნს ზმნისა -- შეიძლება 
ტკვერა. ადგუმორე(ნ) (ადგუმორუ შეძლო ჩაეტკვირა, -- ,ნოდგუმორუე(ნ) შესძლებია დატკვერა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. დგუმორუნს 
ზმნისა -- შეუძლია ტკვიროს. ოდგუმორაფუანს (ოდგუმორაფუუ ატკვერინა, უდგუმორაფუაფუ უტკვერინებია, ნოდგუმორაფუაფუე(ნ) 
ატკვერინებდა თურმე) კაუზ. დგუმორუნს ზმნისა -- ატკვერინებს. მადგუმორალი მიმღ.მოქმ. მტკვერი. ოდგუმორალი მიმღ. ვნებ. მყ. 
სატკვერი. დგუმორილი მიმღ. ვნებ. წარს. ნატკვერი. ნადგუმორა მიმღ. ვნებ. წარს. ნატკვერი. ნადგუმორუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ტკვერის საფასური. უდგუმორუ, უდუდგუმორუ მიმღ. უარყ. დაუტკვერელი. შდრ. იმერ. დგვარა-დგური ღორულად ჭამა, რისამე 
მაგრის ჩაკვრეხა (ვ. ბერ.). 


L86ოი თიმ: ძძსიი!III-I 
MVსოხ68!I!: 5692 
დგუმორილ-ი (დგუმორილსს) მიმო. ვნებ. წარს. დგუმორუნს ზმნისა -- დატკვერილი. 


L8ნიოიმ: 9ძ0VI90Iი-I 

Mყოთხ6!: 5693 

დგურდგინ-ი (დგურდგინს) იგივეა, რაც დგირდგინი, -- 1. დგრიალი; ბევრის ერთად გაფრენის ხმა. შდრ. ტკურტკინი. 2. 
ხშირი და ძლიერი სროლის ხმა. 


L6ი იმ: ძძაVIძძIიყმ 

Mსსოხ6ცI!: 5694 

დგურდგინუა (დგურდგინუას) იგივეა, რაც დგურდგინი, -- სახელი დგურდგინუნს ზმნისა -- დგრიალი, ძლიერი ხმაური. 
ეფერ თოლემს ურგინუა, დუღას გალგოდგურდგინაუა: ენს, 1, გვ. 241 -- ისეთ თვალებს აბრიალებ, მდუღარეს ჩაგასხამ 
(დგაფუნით). 


L6იიოთიმ: ძძ8'თმ 
MVოთხ6V: 5695 
დგგმა (დგგმას) იხ. დგუმა. 


L6იოთიმ: ძძ8'იმ 
MVოხ68I!: 5696 
დგგნა (დგგნას) ინ. დგინა. 


L86იოიმ: 9ძძ8''9ძ90ჩ! 
MVყოხ6!: 5697 
დგგრდგონი (დგგრდგონს) ინ. დგირდგონი. 


Lცნიიოთმ: ძ8 

Mყოთხ6!: 5698 

დე შემოკლებული დეე, -- შორსდ. აღნიშნავს მოწოდებას: დაე. დე, ჩქგნ(ი) საქმექ გინაჩას თაქიან საზოგადოებას: „. 
სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 113 -- დე ჩვენი საქმე გადაეცეს აქაურ საზოგადოებას. 


Lიიითმ: _ძ8 

Mყოხ6!: 5699 

-- დე თანდებული. მნიშვნელობით შესატყვისია ქართულ გან-ის; დაერთვის პირველი და მეორე პირის ნაცვალსახელების 
(ორსავე რიცხვში) ნათესაობითი ბრუნვის ფორმას: ჩქიმ-დე ჩემგან, ჩქინ-დე ჩვენგან; სქან-დე შენგან, თქვან-დე თქვენგან. 
თქვან დუდქ ვადმოღურასგნი, ჩქიმდე სახელქ ვაგაღან: მასაCთ,, გე. 90 -- თქვენი თავი არ მომიკვდეს, ჩემგან სახელს ვერ 


წაიღებთ. თქვანდე ველგდა მოხვარას: მ. ხუბ., გე. 74 -- თქვენგან ველოდე დახმარებას... 


L6იიმ: _ძ8 

Mყოხ6!: 5700 

-- დე ნაწილაკი. დასტურდება ზოგიერთ ზმნიზედაში: კითხვითში: სო-დე? სად? (შდრ. სო? სად?); დროისა: ამარ-დე სულ 
ახლო ხანს (შდრ. ამარ ახლა); ადგილისა: დიკორ-დე შიგნით (შდრ. დიკოხ გაღმა). 


Lლიიმ: _ძ8 
Mყოთხ6!: 5701 
-- დე განუსაზღ. ნაწილაკი. მინ, ნანა? ენა მუთა -- დე რე -- ვინ დედა? ეს არაფერი შვილია. 


L6იიომ: ძ8მ 
Mყოხ6L: 5702 


დეა (ღ დედა) შემოკლებული ფორმა მიმართვისას დედა: დეა, ათენა ქიგემჭე! -- დედა, ეს დამიკერე! 


L6იიოთმ: ძ8ხმ 

Mყოთხ6!: 5703 

დება (დებას), დეება (დეებას) სახელი დავენს, ოდუუ(ნ) ზმნათა -- დავა, დაობა. წყარიში მელე გეედეე დო წყარიში 
მოლე გეგოსქიდგნია: ა. ცაგ., გე. 81 -- წყლის (წყალს) გაღმა შეედავე (გაედავე) და წყლის (წყალს) გამოღმა დაგრჩებაო. 
მიმინო ჭყორსი ოდებუ: ენს, 1, გე. 227 -- მიმინო მწყერს ედავება. დავენს (იყენ. იდავენს იდავებს, იდუუ იდავა, უდებუუდავია, 
ნოდებუე(ნ) დაობდა თურმე) გრდუექ. საშ.-მოქმ. დაობს. იდე(ე)ბუ(უ)(ნ) (იდუუ იდავა, დებე(ლეI6) დავებულა) გრდუვ. ვნებ. დავენს 
ზმნისა -- იდავება. ედეჯე)ბუჯუ)(ნ) (ედუუ ედავა, დებუდ) დავებია) გრდუვ. ვნებ. დავენს ზმნისა -- ედავება. ოდუუ(6ნ) (იყენ. ედუუ 
ედავა, უდეებუ უდავ(ნიჯა) გრდმ. ედავება. იდეჯე)ნე(ნ) (იდე()ნუ შესაძლებელი გახდა დავა, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. დავენს 
ზმნისა -- შეიძლება იდავოს. ადეჯე)ნე(ნ) (ადეჯე)ნუ შეძლო ედავა, -- , შენოდებუე(ნ0) შესძლებია შედავება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
დავენს ზმნისა -- შეუძლია ედავოს. ოდეჯე)ბაფუანს (ოდებაფუუ ადავებინა, უდებაფუაფუ უდავებინებია, ნოდებაფუაფუე(ნ) 
ადავებინებდა თურმე) კაუზ. დავენს ზმნისა -- ადავებინებს. მადე(ე)ბელი//მადე მიმღ.მოქმ. მდავებელი. ოდე(ე)ბელი/Iოდე მიმღ. ვნებ. 
მყ. სადავო. დებული მიმღ. ვნებ. წარს. ნადავი, ნადავები. ნადები მიმღ. ვნებ. წარს. ნადავი, რაც დავის საგანი გამხდარა. 
ნადებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დავის საფასური. უდებუ მიმღ. უარყ. უდავო. 


L6იოთმ: ძ8ხმ!8ხმ 
MVყოხ6L: 5704 
დებარება (დებარებას) მდებარეობა. დებარება ვამინწყუ/ონა ხეს -- მდებარეობა არ გვიწყობს ხელს. 


L6იიმ: ძ8ხLIVI-I 
Mსოხ08L: 5705 
დებულ/რ-ი (დებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დავენს ზმნისა -- დავის საგანი. 


L6იოთმ: ძ8ძმ 
Mყოხ6L: 5706 


დედა (დედას) იგივეა, რაც დიდა. 


L6იომ: ძ8ძმ 

Mყოითხ6!: 5707 

დედა (დიდა) შორსდ. წამოძახილი გაკვირვების, გაოცების გამოსახატავად. დედა, მუ სოფენა ენეფი, ენეფიში მათანგი 
მუთა მიძირუ! -- დედა, რა ყოფილან ესენი, ამათი მსგავსი არაფერი მინახავს! დედა, დედა, დედა!... მუ კოჩიე ღურელი! -- 
დედა, დედა, დედა!...რა კაცია მკვდარი! ვაი, დედა, დობღური, პუმენცსგ! ი. ყიფშ., გვ. 15 -- ვაი, დედა, მოვკვდი, მწყურია! 


L6ოოთმ: ძლძმძ8 
Mყოთხ6!: 5708 


დედაგე მიმართვა. დედა თუ გიყვარს, დედა თუ გწამს (დაახლოებით); დედა გენაცვალოს! აკა, დედაგე, ეთი ბიგა 
ქიმმოჭირინე! -- ერთი, დედა გენაცვალოს, ის ჯოხი მომაწოდე! იხ. -გე. 


L86ოოთმ: 9ძ08ძმ!/Vმ 

Mყოხ0V 5709 

დედაი/ლა! შორსდ. გაკვირვებისა და შიშის გამომხატველი. დედაია, მუ მარჩქილე ენა! -- დედა, რა მესმის ეს! შდრ. დედალა 
(ვ. ბერ.); იხ. დიდაია, ნანაია. 


Lცნიიოთმ: ძ8ძმI0ხს 

Mყოთხ6!: 5710 

დედალობუ (დედალობუს) ჩოოლ. თრითინა, სინდიოფალა. შდრ. საბა: დედალუბი ქრცვინი; იმერ. დედალობია, ლეჩხ. 
დედალობა თრითინა, დედოფალა იმმ. ჩიქ., მ. ალავ., ა. ღლ.). 


L6იომ: ძ8ძმი8 

Mყოთხ6!: 5711 

დედამე შორსდ. ფიცილის ფორმულა. გააკეთი, ვარა, დედამე, ინანენქ -- გააკეთე, თორემ,დედას გეფიცები, ინანებ. შდრ. 
ბაბამე. 


L6იიომ: ძ8ძმო0L8მ 

Mყოთხ6!: 5712 

დედამოკა (დედამოკას) ტოპონ. ს. ნოქალაქევთან (სენაკის რაიონი) მდინარე ტეხურზე არის ძალიან ვიწრო ადგილი, 
რომელსაც დედამოკას ეძახიან. არის გადმოცემა: თურქი დამპყრობლები მისდევდნენო ორსულ ქალს, რომელიც ამ 
ადგილას გადახტა მდ. ტეხურზე (ტეხირზე) და გავიდა სამშვიდობოს. ამიტომ ამ ადგილს ეწოდაო დედა-მოკაღ დედა- 
მოკათუ//მონკათუ -- დედა-ორსული. მდრ. მოკა, მოკათუ. 


L6იოთმ: ძზძმო05მ 
MVყოთხ6V!: 5713 
დედამოსა (დედამოსას) ი2დრ. ბორბოლიაში მოსა. 


Lლიიმ: ძ8ძმ-ი0'მL0M-I 

MVყოხ6!: 5714 

დედა-პატონ-ი (დედა-პატონს) დედა-ბატონი, ქალბატონი. დედა-პატონი, ქოფცით პატიი, აშო მოზოჯით! -- ქალბატონო 
(დედა-ბატონო), გვეცით პატივი, აქეთ მობრძანდით! 


L6იომ: ძ8ძმ-5ჩს! 

Mყოითხ6!: 5715 

დედა-შური შორსდ. გაკვირვების გამომხატველი. დედა-შური, მუ გოკოდუა აქ ადამიანს: მ. ხუბ., გე. 43 -- დედა (დედა- 
სულო), რა გინდოდაო აქ ქალს. 


Lნიიმ: 960ძ0I1ხ-I 

Mსსოხ68L: 5716 

დედიბ-ი (დედიბის) დედგბ-ი (დედგბის) დედაბერი, მოხუცი ქალი. დედიბ კებურს ეკოხე დო მუში ოშუალსი შუნსი: ეხ", 1, 
გ5. 188 -- დედაბერი კერიასთან ზის და თავის საქსოვს ქსოვს. ართშა დედიბის ხოლო ქამარცხინუ კურდღელე: ჩალი. 
სიბრ., 1, გვ. 13 -- ერთხელ დედაბერსაც შემოემარცხა კურდღელი. ალას-მალას, თუნთი გვალას, დედიბი ყებურს: ი. ყიფშ., 
გ5. 188 -- ალას-მალას,დათვი მთაში, დედაბერი კერიაზე. დედგბის ვითოჟირი სოფელი ოცოდგდუა დო დედგბი მითინს 
ვაცოდგდუა: ხალხ. სიბრ., 1, გე. 36 - დედაბერს თორმეტი სოფელი ეცოდებოდაო და დედაბერი არავის არ 
ეცოდებოდაო. შდრ. ბადიდი. 


L6იითიმ: ძმძომი!მ 

Mყოხ68I!: 5717 

დედმანია (დედმანიას) ბებია ქალი (ჰ. ჭარ.). დედმანია ორდუ ბაღანეფიში ემასონაფალი ოსური -- დედმანია იყო 
ბავშვების ამყვანი ქალი, რომელიც ბავშვს მაკრატლით ჭიპს შეაჭრიდა და ბავშვს შეახვევდა (ა. მაკალ., გვე. 272) შდრ. გურ. 
დედამანია ბებია ქალი (ი. ჭყონ.). 


Lნიიოთმ: ძ8ძ0 

Mყოთხ6L: 5718 

დედო (დედოს) 1. კავის ძირითადი ნაწილი, ტანი, რომელსაც უბამენ უღელს. 2. უღლის მთავარი ნაწილი, რომელშიაც 
გაყრილია ტაბიკები და წირეხით (იხ.) უერთდება კავის ტანს (შდრ. გ. ელიავა, ალბ., გვ. 57). 


L6ითმ: ძ8ზძიეოთმი!მ 
Mსსოხ0!: 5719 
დედომანია (დედომანიას) იგივეა, რაც დედმანია. 


L6იოთმ: ძ8ძ0იIC'მ 

Mსოხ08IL: 5720 

დედომიწა (დედომიწას) დედამიწა. დედომიწას ვარე იში მანგი ქომოლსქუავა -- დედამიწაზე არ არის იმისი მსგავსი 
ვაჟკაციო. 


L86იოთიმ: ძ8090(8მ1)-I 
MVყოიოხ68L: 5721 
დედოფა(ლ)-ი (დედოფა(ლ)/რს) დედოფალი. შდრ. დედგფალი. 


L6იიომ: ძ8ძს 
Mყოთხ6!: 5722 
დედუ! შორსდ. გამოხატავს მწუხარებას: უი; დედა! დედუ, მუჭო მედინ ი კოჩქ -- უი, როგორ დაიღუპა ის კაცი! 


L6იოთმ: 9ძ809V4I)6 
Mყოთხ6!: 5723 


დედუჯლ)ე (დედუჯლჰ)ეს) დედულეთი. ჩქიმ დედუეშა მეურქ -- ჩემს დედულეთში მივდივარ. 


L6იომ: ძ8ძ6'ხ-I 
Mყოთხ6L: 5724 


დედგბ-ი (დედგბის) იხ. დედიბი. 


L6იითმ: ძ8ძ6'0მ!-I 

Mსოხ8L: 5725 

დედგფალ-ი (დედგფალსს იგივეა, რაც დედოფალი. ქოძირგ, მუში დიდა ქოხე დედგფალიშორო: მ. ხუბ., გ5. 117 -- ნახა, 
თავისი დედა (კი) ზის დედოფალივით. 


L6იიმ: ძ80ძ6'0მI0ხმ 

Mყოთხ6L: 5726 

დედგფალობა (დედგფალობას) დედოფლობა. დედგფალობა სი გოსქგ დო ოკო ვორდე მაფა მა -- დედოფლობა შენ 
გშვენის და უნდა ვიყო მეფე მე. 


L6იიოთმ: ძ8ძიმი!მ 
Mსოხ0L 5727 


დედფანია (დედფანიას) იგივეა, რაც დედჭომმანია, -- ბებია ქალი. 


L6იოომ: ძ88ხმ 
MVყოიხ6L: 5728 


დეება (დეებას) ინ. დება. 


L6”იოთმ: ძ8687იჩმი-! 
MVყოიხ6L: 5729 


დეეჟან-ი (დეეჟანს) დერეჟან-ი (დერეჟანს) დილიჟანი. ჯვეშო დეეჟანით//დერეჟანით გილეფშით -- ძველად დილიჟანით 


დავდიოდით. 


L8ოომ: 961 

Mსსოხ68L: 5730 

დეი! (დეი-ქ, დეი-ს...:დეი-ეფ-ი) დევი. ქგმოურს, ჩე რაშის გეხენ, ფერი დეი: მ. ჩუბ., გე. 209 -- მოდის, თეთრ რაშზე რომ 
ზის, ისეთი დევი. უწუუ თე ბოშიქ თი დეის: მ. ხუ2., გე. 210 -- უთხრა ამ ბიჭმა იმ დევს. თექ ხორცის ქოხაშგნდგ დიეფი: მ. 
ხუბ., გე. 209 -- იქ ხორცს ხარშავდა დევები. უწუუ დეინც: მ. ჩუბ., გ5. 210 -- უთხრა დევებს. ქიდიიჭყეს დეიენქ ეშულა ჯიხაშა: 
მ. ხუბ., გვ. 210 -- დაიწყეს დევებმა ამოსვლა ციხეში. 


L6ოიომ: 9ძ68!2 

MVყოთხ6IL: 5731 

დეი? (დეის) დეიდა. სქანი დეიქ გიჭანუა: მ. ჩუბ., გე. 74 -- შენმა დეიდამ დაგიბარაო (მოგიხმოო). ჩქიმი დეი ქორექი-და, 
ჟაშხას ქომორთი! -- ჩემი დეიდა თუ ხარ, კვირას მოდი! 


L6იომ: 9ძ68I3 
Mყოთხ6L: 5732 


დეი3 (დეის) დიდი. ათენეფი დო ეთექ მილამიძუნი თინეფი, დეი-დეი ბუსუნეფიე -- ესენი და იქ რომ მიდევს ისინი, დიდი- 
დიდი ხის ჭურჭლებია. 


L6”იითიმ: ძ8Iძმ 
Mყოთხ6IL: 5733 


დეიდა (დეიდას, დეიდი-ეფ-ი) დეიდა. იხ. დეი?. ჟირი დეიდა პუნს -- ორი დეიდა მყავს. დეიდიეფი ათამამენა -- დეიდები 
ათამამებენ. 


Lცხიიმ: ძ8Iძმ§5M'მი-I 

MVსოხ6!: 5734 

დეიდასკან-ი, დეიდასქან-ი (დეიდასკანს, დეიდასქანს) დეიდაშენი, შენი დეიდა. დეიდასკანიშა ქომირაგადე -- 
დეიდაშენს უთხარი. 


L6”იოთმ: ძ8Iძმ5MIVმ8 

MVყოიოხ68L: 5735 

დეიდასკუა (დეიდასკუასღ დეიდაშ-სკუას დეიდის-შვილი; დეიდასკუალ-ეფ-ი, დეიდასკუალემ/ნ-ს დეიდაშვილებს) დეიდის 
შვილი -- დეიდაშვილი. 


L6იოთმ: ძ86IძმCჩMIVი-I 
Mყოხ6L: 5736 


დეიდაჩქიმ-ი (დეიდაჩქიმს) დეიდაჩემი. 


L6იითიმ: ძ8M'0ხყიმ 
Mსოხ68I!: 5737 
დეკობუნა (დეკობუნას) სახელი დეკააბუნს ზმნისა -- ჩასხმა პირში. იხ. ბუნა. 


L6”იითიმ: ძ68I8 
MVყოთხ6V: 5738 
დელა რთული ზმნისწინი. იხ. დილა --. 


L6იომ: ძ8|მიი0C'-I 

Mყოთხ6!: 5739 

დელამოწ-ი (დელამოწის) შედედებული რძე ყველის ამოღებამდე, -- დელამოტი, დელამუწი; დელამა. კასრში შედედებულ 
ყველს -- დელამოწს -- ხელით აგროვებენ და ხელით სწურავენ (ს. მაკალ., გვ. 192) 


L8ი იმ: 968ICი8X0I68 

MVოხ68I!: 5740 

დელმახორე (დელმახორეს) მეზობელი, ვინც გვერდით სახლობს. დელმახორეში ოსური: მ. ჩუბ., გე. 14 -- გვერდით 
მოსახლის ცოლი. ქიმერთ ხოლოშაევო, ა, მუში დელმახორეშ ოსური: მ. ხუბ., გე. 17 -- მივიდა ახლოს, ა, მისი გვერდით 
მოსახლის ცოლი. იხ. დოლმახორე. 


L8ხიიმ: 9680 

Mსოხ6!: 5741 

დელო (დელოს) ბალახი, -- მდელო. ჩქიმი ჭითა მოზვერიში გინაჯირას დღას დელო ვეურს -- ჩემი წითელი მოზვრის 
ნაწოლზე არასოდეს მდელო არ ამოვა. 


L6იიმ: 0ძ8I08მიIმ 
Mსოხ08!: 5742 


დელფანია (დელფანიას) იგივეა, რაც დედმანია. 


L86ოიმ: ძ8იი-I1 

Mყოხ6!: 5743 

დემ-ი? (დენ-ქ, დემ-ს), ნდემ-ი (ნდემს), დი-ი//ნდი-ი ((ნჯდირს), იგივეა, რაც დეი(მნიშენ. 1) -- დევი. დემი ვორექ ქუთარია: 
ენს, 1, გვ. 174 -- დევი ვარ ქუთარია. ქემუნჯირალგ ართი დემი ჯგურა კოს თე წყარიშა დო ქოშუნს: მ. ჩხუბ., გ5. 56 -- (ძე) 
მიწოლილა ერთი დევის მსგავსი კაცი ამ წყალთან და სვამს. ქიკგნიიხუნუუ ხუს დენქ ბადიდი: ი. ყიფშ., გვ. 42 -- (ძე) დაისვა 
მხარზე დევმა მოხუცი კაცი. ქდემიშ კოჩი დევკაცი. დემიშკოც გინააშქვა ტუტლაშ ინახუნაფალო: „. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 
12 -- დევკაცს (დევის კაცს) გადააქცევ აყიროში ჩასასმელად. 


L6იომ: ძ8ი:-I2 
MVყოხ6L: 5744 


დემ-ი? (დემს) დიდი. დემი დოხორე დიდი სასახლე (ი. ყიფშ.)//ნდემ-ი (ნდემს) ნდემი სქუა ნოსვე -- დიდი შვილი ჰყოლია. 


L6იიმ: ძ8VიVI5II 
Mსოხ68I!: 5745 
დემიში ჭემ-ი (დემიში ჭემს) ბოტან. შვიტა. იხ. თუნთიში ჭემი, მაჭყვადური (+. მაყ.) 


L6იიოთმ: ძზიმიIთმ 
MVოთხ6V: 5746 
დენაციმა (დენაციმას) მიმო. გნებ. წარს. დოცენს ზმნისა -- ნაყარი. 


L8ნიიმ: 9ძ6Iძ-I 

Mყოითხ6!: 5747 

დერგ-ი (დერგის) დერგი, თიხის სახურავიანი ჭურჭელი ყველის ჩასადებად, ბოსტნეულის ჩასამწნილებლად. დერგი ჭურის 
მსგავსია, ოღონდ თავი და ძირი ფართო აქვს. ჟირი დერგი კაზლა სვალი: ეხს, 1, გვ. 216 -- ორი დერგი (იმერული) ყველი. 
ქომონს სვალი ონარღუდუა დო ოსურს დერგი: ხალი. სიბრ., 1, გე. 144 -- ქმარს ყველი ენანებოდაო და ცოლს -- დერგი. 
ძქძნადერგუ სვალი დერგში შენანახი ყველი. შდრ. ლაზ. დერგი თიხის ჭურჭელი სახურავით (ნ. მარი) 


L6იიმ: ძნIძყმ 

MVსოთხ6!: 5748 

დერგუა (დერგუას) სახელი უდერგუანს ზმნისა, -- დერგუა ნინაში, -- ლაყბობა. უდერგუანს ნინას, ნიტე მუთუნიში 
მაკეთებელი რდას! -- ლაყბობს, ნეტავი რაიმეს გამკეთებელი იყოს! 


L6იოთმ: ძ8/687იჩმი-! 
Mყოთოხ6L: 5749 


დერეჟან-ი (დერეჟანს) დილიჟუანი. ულა... უჯგუში რე ფაიტონით, ვარდა დერეჟანით: ი. ყიფში., გე. 1 -- წასვლა... უკეთესია 
ფაიტონით, ანდა დილიჟანით. შდრ. დეეჟანი. 


L86ოიიმ: ძ86Iძჩმი! 

Mსსოხ68L!: 5750 

დერღაფი (დერღაფის): დერღაფი//დარღაფი ნინაში -- ენად გაკრეფა, ბევრი ლაპარაკი, -- ლაყბობა. ჩქიმი სინჯაში 
მოსვენჩქ (//მოსვენჯიქ) უდერღუუ ნინას დო უდერღუუ -- ჩემი სიძის მომყოლმა ილაება და ილაყბა. უდერღუანს (დდერღუუ 
ნინა ილაყბა, უდერღუაფუ ნინა ულაყბია, ნოდერღაფუე(ნ) ნინს ლაყბობდა თურმე) გრდმ. ლაყბობს. მადერღაფალი მიმღ.მოქმ. მოლაცბე. 
ოდერღაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. სალაყბო. ნადერღეფი მიმღ. ვნებ. წარს. ნალაყბი. ნადერღაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ლაყბობისათვის 
საფასური. იხ. ტერკაფი (ნინაში). 


L6იიმ: ძ8Iძჩ!მ 
Mსოხ6!: 5751 
დერღია (დერღიას) იგივეა, რაც დორღია, -- მოლაყბე. ნინადერღია -- მოლაყბე. 


L6იოიოიმ: ძ8მ/ძჩყმ 
Mყოთხ6L: 5752 


დერღუა (დერღუას) იხ. გილადერღუა, -- ხეტიალი, უსაქმური სიარული. იხ. დარღუა. 


L6იოთმ: ძ8Cყმ 
Mყოხ6L: 5753 


დეცუა (დეცუას) იგივეა, რაც დაცუა. 


Lიიიითმ: ძ8Cმი-I 
Mსოხ60I: 5754 


დეცაფ-ი (დეცაფის) იხ. დაცაფი, -- მაგრად დარტყმისას გამოცემული ხმა. იხ. დეცუა. 


L6ითომ: ძ8Xმ 
MVყოთხ68L: 5755 


დეხა (დეხას) იხ. დიხა (ი. ყითშ.). 


Lც6იოთმ: 9ძVმI8მ 

Mყოთხ6!I: 5756 

დვალა (დვალას) სახელი დვანს ზმნისა -- დება. გაზარხურს ჩიტეფი კვერცხიში დვალას გაათენანი, უკული იმოჭვებუნა 
-- გაზაფხულზე ჩიტები კვერცხის დებას რომ გაათავებენ, შემდეგ კრუხდებიან. ტკილიშა მუთა აღოლე, მარა დუცუ 
ვაუდვანცგ -- ტკილს ვერაფერს გაუკეთებს, მაგრამ თავს მაინც არ უდებს. დვანს (დოდუ დადო, დუუდვალუ დაუდვია, დონოდვალუე(ნ) 
დადებდა თურმე) გრდმ. დებს. იდვანს (დიიდუ დაიდო, დუუდვალუ დაუდვია) გრდმ. სათავე. ქც. დვანს ზმნისა -- იდებს თავისას. 
უდვანს (დუუდუ დაუდო, დუუდვალუ დაუდვია) გრდმ. სასხვ. ქც. დვანს ზმნისა -- უდებს მისას. იდვალუჯუ)(ნ) (დიიდუ დადებულ იქნა, 
დოდვალე(რეI(ნ) დადებულა) გრდუვ. ვნებ. დვანს ზმნისა -- იდება. ადვალუჯ(უ)(ნ)(დაადუ დაედო, დოდვალუუ დასდებია) გრდუვ. ვნებ. 
უდვანს ზმნისა -- ედება, დადებული უხდება. იდვე(ნ)//იდვინე(ნ) (დიიდუ/ დიოდვინუ შესაძლებელი გახდა დადება, დოდვალერდრეI6) 
შესაძლებელი გამხდარა დადება, -- ) გრდუვ. ვნებ. დვანს ზმნისა -- შეიძლება დაიდოს. ადვე(ნ)//ადვინე(ნ)(დაადუ//დაადვინუ 
შეძლო დაედო, -- დონოდვალუე(ნ) შესძლებია დაედვა) გრდუე. ვნებ. უდვანს ზმნისა -- შეუძლია დადოს. ოდვალაფუანს 
(ოდვალაფუუ დაადებინა, უდვალაფუაფუ დაუდებინებია ნოდვალაფუაფუე(ნ) ადებინებდა თურმე) კაუზ. დვანს ზმნისა -- ადებინებს. 
მადვალარი, მადვალუ მიმღ.მოქმ. მდებელი, მდები. ოდვალარი მიმღ. ვნებ. მყ. დასადები. დოდვალირი მიმღ. ვნებ. წარს. დადებული. 
ნადველი მიმღ. ვნებ. წარს. ნადები. ნადვალუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დადების საფასური. უდვალუ, უდუდვალუ მიმღ. უარყ. დაუდებელი. 
მდრ. ლაზ. დვ: დოდვალუ//დოდვაფუ დადება (ნ. მარი). იხ. ძვენა. 


L686ოიმ: 09VმIIV-I 
Mსოხ0L 5757 
დვალირ-ი (დვალირს) მიმღ. ვნებ. წარს. დვანს ზმნისა -- დადებული. იხ. მედვალირი. 


L6იოთმ: ძVმI9VმI-I 


Mყოიხ6!L: 5758 

დვარდვალ-ი (დვარდვალ/რს) უშნოდ და ურცხვად ლაპარაკი, ყველაფრის თქმა, -- როშვა, ყბედობა. მუს 
დვარდვალანსინი, კინიი მუს ვაუჩქუ -- რას როშავს, ისევ მან არ იცის. დვარდვალანს (დვარდვალუუ იროშა, უდვარდვალუუ 
უროშავს, ნოდვარდვალუე(ნ) როშავდა თურმე) გრდმ. როშავს,როტავს, ყველაფერს ამბობს (რაც ენაზე მოადგება). 
იდვარდვალაუნნ) ( -- ,იდვარდვალუ იროშა, უდვარდვალინუ უროშავს, ნოდვარდვალუე(ნ)//ნოდვარდვალინუე(ნ) როშავდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. 
როშავს, ლაყბობს. ოდვარდვალაფუანს (ოდვარდვალაფუუ აროშვინა, უდვარდვალაფუაფუ უროშვინებია ნოდვარდვალაფუე(ნ) 
აროშვინებდა თურმე) კაუზ. დვარდვალანს ზმნისა -- აროშვინებს. შდრ. იმერ. დვარდვალი უშნოდ და ურცხვად ლაპარაკი, -- 
ჩვარჩვალი (ვ. ბერ.). 


L6”იიითიმ: ძVმI9VმIმ 
Mყოთხ6L: 5759 


დვარდვალა (დვარდვალას) მოლაიებე; მროშავი. 


L6იოთმ: ძVმI0VმIV8 
Mყოთხ6L: 5760 


დვარდვალუა (დვარდვალუას) იგივეა, რაც დვარდვალი, -- სახელი დვარდვალანს ზმნისა -- როშვა, როტვა, ყბედობა. 


L6იოიმ: ძV8ომ 

Mსოხ68L: 5761 

დვემა (დვემას) იგივეა, რაც ჯვემა, -- წკუმონტუა თუთუმი -- გრეხა (გრეხილი) თუთუნი. სუმი დვემა თუთუმი ქუმომჯღუნუ -- 
სამი გრეხილი თუთენი გამომიგზავნა. 


L6იოთმ: ძV8ი09V68I8 
Mყოხ6L: 5762 


დვენდვერია (დვენდვერიას): დვენდვერია კოჩი უწყინარი კაცი. 


L6”იიმ: 9VI9VIII 
Mყოხ6L: 5763 


დვიდვილი (დვიდვილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დვიდუნს ზმნისა -- უშნოდ დაგლეჯილი (ბალახი...). 


Lციიოიმ: ძVIძყმ 

Mყოითხ6!: 5764 

დვიდუა (დვიდუას) სახელი დვიდუნს ზმნისა -- უშნოდ, ანგარიშმიუცემლად გლეჯა, ძლიერ პუტვა, წყვეტა (ბალახის, 
ფოთლის ან სხვა რამისა). ნიდვიდუ ოდიარეს! -- უშნოდ ნუ გლეჯ (პუტავ) ბალახს! დვიდუნს (დვიდუ გლიჯა უშნოდ, უდვიდუ 
უგლეჯია, ნოდვიდუე(ნ0) გლეჯდა თურმე) გრდმ. გლეჯს უშნოდ, პუტავს. უდვიდუნს დღდვიდუ უგლიჯა, უდვიდუ უგლეჯია) გრდმ. სასხვ ქც. 
დვიდუნს ზმნისა -- უგლეჯს, უპუტავს. იდვიდუჯუ)(ნ) (იდვიდუ იგლიჯა ის, დვიდვე|ლე)(6) გლეჯილა ) გრდუვ. ვნებ. დვიდუნს ზმნისა -- 
იგლიჯება. იდვიდვე(ნ) (იდვიდღუ შესაძლებელი გახდა გლეჯა, დვიდველე(ნ) შესაძლებელი გამხდარა გლეჯა, ნოდვიდუე(ნ) 
შესაძლებელი ყოფილა გლეჯა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. დვიდუნს ზმნისა -- შეიძლება გლეჯა. ადვიდვე(ნ) (ადვიდუ შეძლო 
ეგლიგჯა, -- , ნოდვიდუე(ნ) შესძლებია გლეჯა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უდვიდუნს ზმნისა -- შეუძლია გლიჯოს. ოდვიდვაფუანს 
(ოდვიდვაფუუ აგლეჯინა, უდვიდვაფუაფუ უგლეჯინებია, ნოდვიდვაფუე(ნ) აგლეჯინებდა თურმე) კაუზ. დვიდუნს ზმნისა -- აგლეჯინებს. 
მადვიდვალი მიმღ.მოქმ. უშნოდ მგლეჯი, მკრეფი. ოდვიდვალი მიმღ. ვნებ. მყ. საგლეჯი, უშნოდ საკრეფი. დვიდვილი მიმღ. ვნებ. 
წარს. დაგლეჯილი, ნაკრეფი უშნოდ. ნადვიდვა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაგლეჯი, ნაკრეფი უშნოდ. ნადვიდუერი მიმღ. ვნებ. წარს. უშნოდ 
გლეჯის საფასური. 


L6”იიმ: ძVIიძVმI-I 
Mყოხ6L: 5765 


დვინდვალ-ი (დვინდვალ/რს) მშვიდი, წყნარი. 


L6იომ: 09VIIმI-I 
MVყოითხ6L: 5766 


დვირალ-ი (დვირალ/რს) დინჯი. 


L6იოომ: ძ9VII8 
MVყოთხ6L: 5767 
დვირე (დვირეს) სახლის თავხე. იხ. ომპა. 


L6იოომ: 0VIIIი-I 

Mყოთხ6!: 5768 

დვირინ-ი (დვირინს) გამოშტერებული ყურება. მუჭო რე იჯინენი, იდვირინანს მუდგარენი -- როგორაა, რომ იყურება, 
გამოშტერებული იხედება რაღაცა. იდვირინანს (დვირინუუ გამოშტერებული იყურა, უდვირინუუ გამოშტერებული უყურებია, 
ნოდვირინუე(ნ) გამოშტერებული იყურებოდა თურმე) გრდუვ. გამოშტერებული იყურება. ოდვირინანს იგივეა, რაც იდვირინანს. 


შდრ. დღვირინი?. 


L6ოიომ: 0I 
MVყოიხ6L: 5769 


დი (დის) დევი. ოსური მიდეღგ კაჟამ დიქ: ეჩ, 2, გვ. 148 -- ქალი წაიყვანა (წაიღო) კაჟამ დევმა. 


L6იოიომ: 0I-1 
Mყოთხ6IL: 5770 


დი-! მარტივი ზმნისწინი, იგივეა, რაც დო-. 

Lცითმ: 0 

Mყოთხ6!: 5771 

დი! შორსდ. გამოხატავს დიდგულობას, დაყვედრებას. დი, მუსი რე ბედუნი! -- დი, რასაა, რომ ბედავს! 


L68იიიმ: 0I//I9I//0IL9I 


Mყოთხ6!: 5772 
დი//რდი//ორდი იხ. რინა, -- ყოფნა. სი ეფერი მუ ბოში დი: ი. ყითშ., გვ. 128 -- შენ ისეთი რა ბიჭი იყავი. 


Lდლიიიმ: 0Iმ1 

Mსოხ68L: 5773 

დია” (ღ დიდა) დედა, -- შედის პირველ შემადგენელ ნაწილად: დია-მუში (ღ დიდა-მუში) დედამისი, დია-სქანი (ღ დიდა- 
სქანი) დედაშენი, დია-ჩქიმი დედაჩემი, დია-ჩქინი დედაჩვენი. ასევე: დია-ნთილი (ღ დიდა-ნთილ/რი) დედამთილი... 


Lნიიმ: 9ძI82 

Mსოხ68I: 5774 

დია? შორსდ. გამოხატავს გაოცებას, გაკვირვებას, შეშფოთებას. იგივეა,რაც დედა! (ინ.). დია, ხოლო თაქიექო? -- დედა, 
კიდევ აქა ხარ? დია, პატონი, მუს მიწინთ: ეჩ", 1, გ5. 307 -- დედა, ბატონო, რას მეტყვით? მაფა, დია, დია, დია! მომიცადი 
ათაქია: ა. ცაგ., გვ. 65 -- მეფევ, დედა, დედა, დედა! მომიცადე აქო! დია, მისი რე ვორწყექინი? -- დედა, ვისაა, რომ 
ვხედავ?! 


L86ოოთმ: ძIმხყომ 

Mყოთხ6L: 5775 

დიაბუმა (დიაბუმას), დიაბუმუ (დიაბუმუს) ერთ უღელში შესაბმელი. ართი დიაბუმა/უ ხოჯი -- ერთ უღელში შესაბმელი 
ცალი ხარი. ხოჯეფი ართმაჟიაშა დილუბუდეს -- ხარები ერთმანეთთან ჰყავდათ შებმული. ორ ოჯახს თითო ხარი ჰყავდა 
ხოლმე და უღელში ერთად უბამდნენ (ხვნის, თესვის დროს, ურემში...). ამას ეძახიან დიაბუმუ/ა ხოჯი. 


L6იიომ: ძIმM'0ი-I 

MVყოიხ6I: 5776 

დიაკონ-ი (დიაკონს) დიაკვანი. პაპა ზოგენდუა დო დიაკონი ხვარენდუა: ხალი. სიბრ., 1, გე. 114 -- მღვდელი იზოგავდა და 
დიაკვანი ხმარობდაო. პაპა რძღელს დიაკონითი რძღელი უჩქუდუა -- მღვდელ-გამძღარს დიაკვანიც გამძღარი ეგონაო.. 
ქიდეკინგ დიაკონო: ი. ყითფშ., გვე. 8 -- დაიყენა დიაკვნად. 


L6იიოთმ: 0IმMთილ0ხმ 
Mსსოხ0 5777 
დიაკონობა (დიაკონობას) დიაკვნობა. დიაკონობას იბგურუანქია: მ. ჩუბ., გე. 263 -- დიაკვნობას ვსწავლობო. 


L86ოოთმ: ძIმIიVყ§ი-I 

Mსსოხ0L 5778 

დიამუშ-ი (დიამუშის)//დიდამუშ-ი (დიდამუშის) დედამისი. უწუუ დიდამუშის უკულაში სქუაქ: მ. ჩუბ., გე. 121 -- უთხრა 
დედამისს უმცროსმა შვილმა. 


L6იიიმ: ძIმILIV-I 

Mყოითხ6!: 5779 

დიანთილ/რ-ი (დიანთილ/რს) დედამთილი, სიდედრი (მეგრული არ არჩევს). დახე დიანთილ დოსვილუ რევოლვერ 
კასირით: ეჩხს, 1, გე. 216 -- კინაღამ სიდედრი მოკლა დატენილი რევოლვრით. ქიიჭანუ ათე მუში სინჯა დო უწუუ 
დიანთირქგ: ა. ცაგ., გვ. 56 -- მოიხმო ეს მისი სიძე და უთხრა სიდედრმა. დიანთირი ღ დია-ნთირ-ი შემცვლელი დედა (ი. 
ყიფშ.). (ფდრ. თირუა ცვლა). შდრ. ლაზ. დამთირე დედამთილი, სიდედრი (ნ. მარი). 


L86ოითიმ: ძIმიLIIო0ხმ 

Mსოხ0IL: 5780 

დიანთილობა (დიანთილობას) დედამთილობა. დიანთილობა და ნოსალა ჟირხოლო გუმომირსებუნია -- დედამთილობა 
და რძლობა ორივე გამომიცდიაო. 


L6იიიმ: 0Iმ!-I 

Mსსოხ68!: 5781 

დიარ-ი (დიარს) ბალახობა, ძოვნა. უჯინექ, მუდოს მეეწყინებუ ჩხოუს დიარინი -- ვუყურებ, როდის მოსწყინდება ძროხას 
ძოვნა. 


L6 იმ: 9ძIმIმ 

Mყოთხ6!: 5782 

დიარა (დიარას) ქორწილი; ლხინი. მენძელიშ უმუშო დიარა ვესუაფუნია: თ. სახოკ., გვე. 252 -- მასპინძლის გარეშე 
ქორწილი არ იქნებაო. ისუუ დიარაქგ ძალამქგ: ა. ცაგ., გვ. 13 -- იქნა ქორწილი ძალიან. ისოუ ხარებაქ, დიარა დო რხინქ: 
ი. ყითშ., გე. 107 -- იქნა ხარება, ქორწილი და ლხინი. ირო ნგარას ვორწყექი დო დღას ვავორწყექ დიარას: ენს, 1, გე. 170 
-- ყოველთვის ტირილში ვარ და არასოდეს არ ვხედავ ლხინს. შდრ. ლაზ. გილარი საჭმელი, გიარობა პურის ჭამა (ნ. მარი); 
სვან. დიარ პური. 


Lხიიმ: 0IმIმიმ 

Mყოითხ6!: 5783 

დიარაფა (დიარაფას), დიარუა (დიარუას) სახელი ოდიარუანს, იდიარს ზმნათა -- 1. ჭმევა, დაპურება. ოკო მიჩქუდანი 
წიწილეფიში მიკოლუაფა დო დიარაფა -- უნდა ვიცოდეთ წიწილების მოვლა და დაპურება. მუში ხეთი ჭკომუა ვეშეულებუ 
დო ბაღანაცალო ვოდიარუანქ -- მისი ხელით ჭამა არ შეუძლია და ბავშვივით ვაპურებ (ვაჭმევ). 2. ბალახობა, ძოვება. 
მუდგა ოდიარუენი, იშენი უღუ გერიში ღანჯა: მასალ., გე. 69 -- რამდენიც უნდა გამოკვებო, მაინც აქვს მგლის ღვარძლი. 
ჩხოუ ოდიარუშა გოუტუუ -- ძროხა საბალახოდ გაუშვა. ცუნჯელ ნდოლოს გილედიარა -- ნამიან მდელოზე დაბალახობენ. 
შდრ. ბაღანაში დიარაფა -- ბავშვის ჭმევა (დაპურება); ქოთომიში დიარაფა -- ქათმის ჭმევა (დაპურება); ხოჯიში დიარაფა - 
- ხარის ძოვება. იდიარს (იდიარუ იბალახა, უდიარუუ უბალახია, ნოდიარუე(ნ0 ბალახობდა თურმე) გრდმ. ბალახობს, ძოვს. იდიარე(ნ) 
(იდიარუ შესაძლებელი გახდა ბალახობა, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. იდიარს ზმნისა -- შეიძლება იბალახოს. ადიარე(ნ) 
(ადიარუ შეძლო ებალახა, ნოდიარუე(ნ) შესძლებია ებალახა, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. იდიარს ზმნისა -- შეუძლია იბალახოს. 
ოდიარუანს (ოდიარუუ აბალახა, უდიარუაფუ უბალახებია) გრდმ. აბალახებს, აძოვებს; საჭმელს აჭმევს. ოდიარაფუანს (ოდიარაფუუ 
აბალახებინა, უდიარაფუაფუ უბალახებინებია, ნოდიარაფუაფუე(ნ) აბალახებინებდა) კაუზ. ოდიარუანს ზმნისა -- აბალახებინებს, 
აძოვებინებს; აჭმევინებს, აპურებინებს. მადიარალი, მადიარაფალი, მადიარე მიმღ.მოქმ. მობალახე, მძოველი; მჭმელი. ოდიარალი, 
ოდიარაფალი; ოდიარე მიმღ. ვნებ. მყ. საბალახო; დასაპურებელი; საძოვი; ბალახი. დიარელი, დიარაფილი მიმო. ვნებ. წარს. 


ნაბალახები; ნაჭამი; გამძღარი. ნადიარა, ნადიარეფი მიმღ. ვნებ. წარს. ნაბალახები; ნაძოვი; ნაჭამი, ნაჭმევი. ნადიარუერი, 
ნადიარაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ბალახობის, ძოვის; ჭამის საფასური. უდიარუ, უდიარაფუ მიმღ. უარყ. უბალახებელი; უჭმელი. 


L6იიიმ: 0IმIმსII-I 
Mსოხ6!: 5784 
დიარაფილ-ი (დიარაფილ/რს) იგივეა, რაც დიარელი. 


Lციიიმ: 0IმI68I-I 
Mსოხ68!: 5785 
დიარელ-ი (დიარელს) მიმღ. გნებ. წარს. იდიარს, ოდიარუანს ზმნათა -- ნაბალახები; ნაჭმევი. 


Lცხოიიმ: 0IმIყმ 
Mსოთხ6V: 5786 
დიარუა (დიარუას) იგივეა, რაც დიარაფა. 


L8იიმ: 9I8§5M'8ჩ-I 
Mსოხ68I!: 5787 
დიასკან-ი (დიასკანსღ დიდა-სკანს) დედაშენი. ... დიასკანქი მუშა რხუ1ჯუ): მხL, 1, გვ. 128 -- ... დედაშენმა რად გშვა? 


L86ოთიმ: 9I85M8ჩ-I 

Mსსოხ60I: 5788 

დიასქან-ი (დიასქანსს) იგივეა, რაც დიასკანი. ლანძღირ ღურელიში მინჯე -- დიასქანი უბედური: „გ. სამუშ., ქხპს, გე. 150 - 
- გალანძღული მკვდრის პატრონი -- დედაშენი უბედური. 


L86ი იმ: ძIმC6ჩMVი-I 

MVყოხ68I!: 5789 

დიაჩქიმ-ი (დიაჩქიმსღ დიდა-ჩქიმს) დედაჩემი. ღუმა სიზმარი მიღუდუნი, მუშა უჩქუ, დიაჩქიმი?: იჩ, 1, 85. 26 -- წეხელ 
სიზმარი რომ მქონდა, რას ნიშნავს (რად იცის), დედაჩემო? დიდა ჩქიმი შთერი რე: მასა_.,, გვ. 42 -- დედაჩემი შტერია. 
ბჟა(ჯრე) დიაჩქიმი, თუთა -- მუაჩქიმი?: 2ჩMV, 1, 85. 10 -- მზე დედაა ჩემი, მთვარე -- მამაჩემი. ქდიაჩქიმი ქოპწანსი-და 
(ფიცილი): დედაჩემი თუ მწამს. ქდიაჩქიმიში შურუმე (ფიცილი): დედაჩემის სულს ვფიცავ. დიაჩქიმიში შურმე, ვაგოიტე 
მუთუნ ქესა მარჩილით -- დედაჩემის სულს ვფიცავ, არ გაგიშვებ არავითარ შემთხვევაში (არავითარ ქისა ვერცხლით). 


Lცნოიიომ: 9I8X 

Mყოთხ6!: 5790 

დიახ, დიახუ, იახ ნაწილაკი გამოხატავს დასტურს, თანხმობას: დიახ, კი, ნამდვილად. დიახ//დიახუ იხმარება სენაკურ 
კილოში, იახ -- ზუგდ. -- სამურზაყანოულში (ი. ყიფშ.). 


L8ოოთმ: 09I8XVLLV) 

Mყოთხ6!: 5791 

დიახუთ(უ), დიახგთგ ნაწილაკი: დიახ, დიახაც, მართლაც, სწორედ, ნამდვილად, კიდევაც. დიახუთ ვემერჩა სქან თუთუმს -- 
დიახაც არ მოგცემ შენს თუთუნს. ე ბოშიქ დიახგთ ვეჩინ: მ. ხუბ., გე. 63 -- ამ ბიჭმა დიახაც ვერ იცნო. 


L6”იიმ: 0I0-I 

Mსსოხ68L!: 5792 

დიდ-ი (დიდის, დის) დიდი. რაგადანა, დიდი კოჩი რენია -- ამბობენ, დიდი კაცი არისო. დიდი შიიწუხეს თე იშაგორილი 
კოჩეფქაუ: ი. ყიფშ., გე. 4 -- დიდად შეწუხდნენ ეს ამორჩეული კაცები. დიდო მმნი8ზ. ძლიერ, დიდად. წგ დიდო ინძალგ 
ქარემქგ: წელს დიდად იმძლავრა ქარებმა. შდრ. ლაზ. დიდი დიდი; დიდო ძლიერ (ნ. მარი). 


Lციითმ: 9ძIძმ 

Mყოთხ6!: 5793 

დიდა (დიდას; დიდალ-ეფ-ი დედები)// დია დედა. ანწი, დიდა, ძირაფაშა!: ინს, 1, გვ. 342 -- აწი, დედავ, ნახვამდის! ჩქინ(ი) 
დიდალეფი ფაფრიკას რე, მინ-სვანას: კ. სამუშ., ქხნპს, გვე. 164 -- ჩვენი დედები ფაბრიკაშია, ზოგი-ძყანაში. ქდიდაში 
გეძაგალუა დედის ძუნძული: დიდა გეუძაგალუუ -- დედა უძუნძულა; გადატ. მუსრი გაავლო. ოჭკომალს დიდა გეუძაგალუუ 
-- მუსრი გაავლო საჭმელს, მთლიანად შეჭამა. ქდიდაში ნგარაფა დედის ტირება, გადატ. ცუდი დღის დაყრა, ავი საქმის 
დამართება. ქოთი დიდა უნგარეს: ი. ყითშ., გე. 157 -- კიდევაც დედა უტირეს -- ავი საქმე დამართეს. ოჭკომალი მუთუ 
ქოძუდუნი, დიდა უნგარეს -- საჭმელს, რაც იდო (სუფრაზე), დედა უტირეს -- მუსრი გაავლეს (ერთიანად შეჭამეს). 


L8იიმ: 9I089ძ68//0I898(IXX0I0ძ 

Mყოითხ6!: 5794 

დიდაგე//დიაგე(მხოლოდ სახელობით ბრუნვაში) მოფერებითი, საფიცარი სიტყვა, როცა დედა-ქალი მიმართავს შვილს ან, 
საერთოდ, ახალგაზრდას რაღაც თხოვნით; შინაარსობლივად ქართულში მისი შესატყვისი ჩანს დედილამ, დედილას: დედა 
თუ გიყვარს; დედა გენაცვალოს. დიდაგე, აკა ეთი კველა ქომმოჭირინე! -- დედილამ (დედა გენაცვალოს), ერთი ეს ჯორკო 
(კველა) მომაწოდე. იხ. -- გე. 


L8ოიმ: 9Iძმ 

Mსსოხ68L 5795 

დიდა დო მუმა (დიდა დო მუმას) დედ-მამა. უწუუ დიდა დო მუმასგ: ი. ყითშ., გვ. 31 -- უთხრა დედ-მამას. ჩქიმი მეტი 
ქომოლსკუა ჩქიმი დიდა დო მუმას ვასუნდუ: მ. ჩუბ., გე. 34 -- ჩემს მეტი ვაჟიშვილი ჩემს დედ-მამას არ ჰყავდა. გლახა სქუა 
დიდა დო მუმაში ძვალიშ მატახალი რენია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 30 -- ცუდი შვილი დედ-მამის ძვლის მტეხველიაო. 


L8ოიმ: 9Iძმ 

Mსსოხ68L: 5796 

დიდა დო სქუა (დიდა დო სქუას; დიდა დო სქუალ-ეფ/მ/ნ-ს) დედა-შვილი. დიდა დო სქუაშ სოროფა გვალო შხვა რე -- 
დედა-შვილის სიყვარული მთლად სხვაა. დიდა დო სქუალენს აკურაგადუაფუნა -- დედა-შვილებს მოულაპარაკებიათ. 


L6”იიიომ: 9IძმIმ 
Mყოთხ6IL: 5797 


დიდალა (დიდალას) დედობა. დიდალას მუთუნ ვეწუუდირთუ -- დედობას არაფერი არ დაუდგება. 


L86ოოთმ: 9IძმI0ხმ 

Mსსოხ8L 5798 

დიდალობა (დიდალობას ! იგივეა, რაც დიდალა, -- დედობა. მუს გოხვარგნია ჩქიმი დიდალობავა?: მ. ჩხუბ., გე. 244 -- რას 
გიშველისო ჩემი დედობაო?. დიდალობათ რთხიინთ, ათენა მიდეღათინი -- დედობით გთხოევთ, ეს რომ წაიღოთ. 


L8ნიიმ: 9Iძმი-I 

Mსსოხ68L!: 5799 

დიდამ-ი (დიდამს) დედიანი. დიდამი გინი მოსუნს -- დედიანი ხბო მოჰყავს. დიდამო ჩმ6იმ. დედიანად. დიდამო გაკუსოფუ 
გერს -- დედიანად (დედასთან ერთად) დაუგლეჯია მგელს. 


L6ოოთმ: 9Iძმ05სI-I 

Mსსოხ0I!: 5800 

დიდაოსურ-ი (დიდაოსურს) დედა-ქალი. ათე დიდა ოსურქ ბრელიშა განიფიქრგ დუდიში სვილუა: მ. ჩუბ., გე. 27 -- ამ 
დედა ქალმა ბევრჯერ გაიფიქრა თავის მოკვლა. 


L6”იიმ: 9Iძმ-I 

Mსოხ68!: 5801 

დიდარ-ი (დიდარს), დინდარ-ი (დინდარს) მდიდარი. დიდარი ართ დღას ღურუ, ღარიბი -- ირი დღას: ი. ყითშ., გე. 179 -- 
მდიდარი ერთ დღეს კვდება, ღარიბი -- ყოველდღე. რადგანს დიდარი კოჩიში სქუა რდგნ, გუტეს: მ. ჩუბ., გვ. 40 -- რადგან 
მდიდარი კაცის შვილი იყო, გაუშვეს. 


L6იითმ: 0I0ძ8მ/8ხმ 
Mსოხ680IL: 5802 
დიდარება (დიდარებას) სახელი ადიდარენს, იდიდარებუს(ნ) ზმნათა -- გადიდება. იხ. დიდება. ი2დრ. დიდორება. 


L6ოომ: 9I9ძ8§5M%'მ 
Mყოთხ6IL: 5803 


დიდასკა (დიდასკას; დიდასკალ-ეფ-ი დედა ფუტკრები) დედაფუტკარი. 


L6იომ: 9Iძ8მ-§M"ყმ 
Mყოხ6IL: 5804 


დიდა-სკუა (დიდა-სკუას; დიდა-სკუალეფი დედა-შვილები) დედა-შვილი (იშვიათია). ინ. დიდა დო სკუა. 


L6იოთმ: 0I09895MIV8I0ხმ 

Mსოხ60IL: 5805 

დიდასკუალობა (დიდასკუალობას) დედაშვილობა. დიდასკუალობას, ეთი კარანჩხა ქომომიღი! -- დედაშვილობას, ის 
პატარა კალათი მომიტანე! 


L6იოთმ: 9I0985%M8 
Mყოხ6IL: 5806 


დიდასქა (დიდასქას) იგივეა, რაც დიდასკა. 


L6”იითმ: 9Iძ8-§MVყმ 
Mყოთხ6IL: 5807 


დიდა-სქუა (დიდა-სქუას) იგივეა, რაც დიდა-სკუა, -- დედა-შვილი. 


Lნიითიმ: 0I0985MVმI0ხმ 

Mსსოხ60L: 5808 

დიდასქუალობა (დიდასქუალობას) იგივეა, რაც დიდასკუალობა, -- დედაშვილობა. დიდასქუალობა ქორწანსი-და, 
მაჟირაშა ვათქუა თეჯგურა საარიკო -- დედაშვილობა თუ გწამს, მეორეჯერ არ თქვა ასეთი საარაკო. 


L6ო თიმ: 9I08მ5MVმIVIV-I 

Mსოხ6!: 5809 

დიდასქუალურ-ი (დიდასქუალურს) დედაშვილური. ნანდული დიდასქუალური სორთოფა უღუნა -- ნამდვილი 
დედაშვილური სიყვარული აქვთ. დიდასქუალურო ჩმნგ. დედაშვილურად. 


L86ოიმ: 9ძIძმძჩსI6!I-I 

Mყოთხ6!: 5810 

დიდაღურელ-ი (დიდაღურელ/რს) შორსდ. ჰაი დედასა! (სიტყვ. -- სიტყვ.: დედამკვდარი) ამბობენ დანანების დროს. ჰა, 
დიდაღურელი, ვემუოჭიშე, გააჭყორუ ღორონთქ! -- ჰა, ჰაი დედასა! (დედამკვდარი) ვერ მივუსწარი, გაუწყრა ღმერთი! 
ქვარაგოდორო, დუდი მოკაღულერი, ჰო, მუს ილასაფუ, დიდაღურელი! -- მუცელგაბერილი, თავი მოხრილი, ჰო, რას 
თამაშობს, დედამკვდარი! შდრ. ჯიმაღურელი. 


L6”იიმ: 9Iძმ”VIIII-I 

Mყოხ6!: 5811 

დიდასვილირ-ი (დიდასვილირს) დედამოკლული. ოზეს ქინოღვარანცია დიდასვილირი გინი!: მასალ,, გე. 59 -- ეზოში 
ბღავისო დედამოკლული ხბო. 


L8ოოთმ: 9Iძმ”0ი6I-I 

Mსსოხ08I!: 5812 

დიდასონერ-ი, დიდასონირ-ი, დიდასონი-ი (დიდასონერს, დიდასონილ/რს) დედინაცვალი. დიდასონერიში// 
დიდასონირიში ტყები ჟი სხვენს გიმაფორუდუა დო თუდო სქუასონერს ოშქურუდაუა: თ. სახოკ., გე. 246 -- დედინაცვლის 
ტყავი ზევით სხვენზე ეფარა და ქვევით გერს ეშინოდაო. დიდასონერი მირაგადუ: მეუ, ხინკი დოხინკოლი! -- დედინაცვალი 
მეუბნება, წადი, ფიჩხი დაამტვრიე! დიდასონერი ჩგუგ. -- სამურზ. კილოში გვხვდება, დიდასონირი -- სენაკურში. 
დიდასონირი -- დედა-ყნობილი. შდრ. სონუა მყნობა. აქედან: მიმღ. სონირი// სონერი ნამყენი, ყნობილი. იხ. სონერი. 


L8ნიოიმ: 9Iძმ5ი-მILI 

Mყოხ6!: 5813 

დიდაშ-ართ-ი (დიდაშ-ართის) დედისერთა. მა თიში მოსორფფე -- მუმაშ ომბოლი, დიდაშ ართი: „კ. სამუშ., ქხნპს, გე. 135 -- 
მე მისი მოსიყვარულე -- მამით ობოლი, დედისერთა. 


L86ოიოთმ: 9Iძმ§ჩ!მი-I 

Mსოხ60!: 5814 

დიდაშიან-ი (დიდაშიანს) დედის მხრივ ახლობლები, შთამომავალნი, -- დედისანი. დიდაშიანი უნწარაში რე,ეჩდოხუთი 
მოდგმაშა მეურს -- დედისიანები უმწარესია, ოცდახუთ მოდგმამდე მიდის. 


L8ოითიმ: ძIძმვჩომ”VIIმI-I 

Mყოთხ6!: 5815 

დიდაშმასვილარ-ი (დიდაშმასვილარს) შორსდ. დედისმკვლელი/(, -- ამბობენ დანანების დროს. დოპჭუა, 
დიდაშმასვილარქ, დო აკა აშო ქიმკუჯინუდუკოვე!: მ. ჩუბ., გვ. 199 -- დამწვაო, დედისმკვლელმა, და ერთხელ აქეთ 
მოეხედაო ნეტავი. 


Lცნიიოთმ: 09Iძმ5ჩ0L0 
Mყოითხ6!: 5816 
დიდაშორო ჩმნჩ. დედისებურად, დედის მსგავსად. 


L6იიოთმ: 0IძმიCიჩმ(!IIII-I 

Mყოთხ6!: 5817 

დიდაჩაფილ/რ-ი (დიდაჩაფილ/რს) დედობილი, დედის მაგიერი, დედად მოგებული. ჩაფილ/რი-ს (ნაცვალი, მოგებული) 
წესი ცნობილია სამეგრელოში (იშვიათად ახლაც გვხვდება): დედის გარდაცვალების შემთხვევაში შვილი (ვაჟი) ირჩევს 
ახლობელ, ასაკით შესაბამის, ქალბატონს (ნათესავი არ შეიძლება) და თხოვს, დედის მაგივრობა გაუწიოს. ორმოცი დღის 
მიწურულს მიდის ამ ქალთან. ის მაკრატლით კეფაზე აჭრის თმას (თომაში მიკოსოთამა -- თმის ჩამოგდება), თან ლოცავს. 
თმას აძლევს პატრონს. ამის შემდეგ ეს ქალი ითვლება დედის მაგივრად, მოგებულად. ტრადიციით მოგებულმა შვილმა 
დედობილი უნდა ჩაასვენოს კუბოში. აღნიშნული ცერემონიალის შემდეგ შვილობილი იკრეგჯჭს თმას, იპარსავს პირს და მიდის 
სასაფლაოზე ნამდვილი დედის ჩამოტირილზე (გილანგარუშა), ანდა წვერმოშვებული მიდის დედის საფლავთან. აქ 
ჩატარებული ცერემონიალის შემდეგ მხოლოდ გაკრეჭილ -- გაპარსული ბრუნდება შინ. იხ. ჩაფილი. 


Lცნიიიმ: 0I08მ-CჩMIVი-I 

MVყოხ6!: 5818 

დიდა-ჩქიმ-ი (დიდა-ჩქიმს) იგივეა, რაც დიაჩქიმი, -- დედაჩემი. ჭუმე მეურქ დიდა ჩქიმიშა: მ. ჩუბ., გე. 33 -- ხვალ მივდივარ 
დედაჩემთან. 


L86ოოთმ: 9IძმCიჩM6'V-! 

Mსსოხ60L 5819 

დიდაჩქგნ-ი (დიდაჩქგნს) იგივეა, რაც დიაჩქინი, -- დედაჩვენი. დიდაჩქგნი გონებათგ ჟითუო რე ნდღულაფირი: „. სამუშ., 
ქართ. ზეპ., გვ. 87 -- დედაჩვენი ჩვენზე ფიქრით (გონებით) ზეზეურადაა დამდნარი. 


Lცლიიმ: 0I098მCიჩX0LI 

MVსოთხ6V: 5820 

დიდაჩხოუ (დიდაჩხოუს) დედაძროხნა. ...ათე ოსურს, თი გინიში დიდაჩხოუში მინჯეს, ქიმეჩანია: ი. ყითშ., გე. 44 -- ამ 
ქალს, იმ ხბოს დედაძროხის პატრონს, მისცენო. 


L6იიოიმ: 0I08CX68ი-! 
Mსოხ68!: 5821 
დიდაცხენ-ი (დიდაცხენს) დედაცხენი. დიდაცხენი ხო ვაიძირუ? -- დედაცხენი ხომ არ გინახავს? 


L6იოთმ: ძIძხმხს 
Mყოხ6L: 5822 


დიდბაბუ (დიდბაბუს) დიდი ბაბუა. 


Lცნიიმ: 9I99Iიმ0მ 

Mყოთხ6!: 5823 

დიდგინაფა (დიდგინაფას) სახელი დიდგონდაუ(ნ) ზმნისა -- ძლიერ გასუქება. ბრელს ჭკუნს დო დოდიდგონდაუ -- ბევრს 
ჭამს და ძალიან გასუქდა. დიდგონდუ(უ)(ნ) (დოდიდგონდუ გასუქდა, დოდიდგინაფე(რეI(6) გასუქებულა, დონოდიდგინაფუე(ნ) გასუქდებოდა 
თურმე) გრდუვ. ვნებ. სუქდება ძლიერ. დიდგინაფილირი მიმღ. ვნებ. წარს. ძალიან გასუქებული. 


L8”იიმ: 9I0ძყIიმ(II/I-I 
Mყოთხ6!: 5824 
დიდგინაფილ/რ-ი (დიდგინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დიდგონდუნ(ნ) ზმნისა -- ძალიან გასუქებული. 


Lნოიიმ: 9IძძსIმ 
Mყოთხ6!: 5825 


დიდგურა (დიდგურას) დიდგულა, ამპარტავანი. დიდგურა კოჩი რე -- დიდგულა კაცია. 


L8იიმ: 9IძძსIმი-I 
Mყოიონ68I: 5826 
დიდგურამ-ი (დიდგურამს) იგივეა, რაც დიდგურა, -- დიდგულიანი. 


Lნიიმ: 9IძძსI!8ხმ 

Mსოხ6ცI!: 5827 

დიდგურება (დიდგურებას) სახელი დიდგურენს ზმნისა -- დიდგულობა. მიში მენდი უღუ, ათეში მანწარათი 
დიდგურენსინი? -- ვისი იმედი აქვს, ასე მწვავედ რომ დიდგულობს? დიდგურენს (იყენ. გეედიდგურუ გადიდგულდა, 


გადიდგურებე/რე)(6) გადიდგულებულა) გრდუვ. საშ.-ვნებ. დიდგულობს. ადიდგურენს (გაადიდგურუ გაადიდგულა, გუუდიდგურებუდ) 
გაუდიდგულებია, გონოდიდგურებუე(ნ) გაადიდგულებდა თურმე) გრდმ. ადიდგულებს. იდიდგურებუჯუ)(6) (გეედიდგურუ გადიდგულდა, 
გადიდგურებე(ლე)(ნ) გადიდგულებულა) გრდმ. ვნებ. დიდგურენს ზმნისა -- დიდგულობს. ადიდგურენე(ნ) (ადიდგურენუ შეძლო 
ედიდგულა, -- ნოდიდგურებუე(ნ) შესძლებია ედიდგულა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. დიდგურენს ზმნისა -- შეუძლია იდიდგულოს. 
ოდიდგურებაფუანს (ოდიდგურებაფუუ ადიდგულებინა, უდიდგურებაფუაფუ უდიდგულებინებია, ნოდიდგურებაფუე(ნ) ადიდგულებინებდა 
თურმე) კაუზ. დიდგურენს ზმნისა -- ადიდგულებინებს. მადიდგურებელი მიმღ.მოქმ. მადიდგულებელი. ოდიდგურებელი მიმო. ვნებ. 
მყ. სადიდგულებელი. გადიდგურებული მიმღ. ვნებ. წარს. გადიდგულებული. ნადიდგურებუი მიმღ. ვნებ. წარს. ნადიდგულები 
ნადიდგურებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დიდგულების საფასური. 


L6დიიმ: 0I0-0I0- 
Mსოხ6!: 5828 
დიდ-დიდ- ი(დიდ-დიდის) დიდ-დიდი. შიდრ. მოდიდო. 


L86იოიმ: 9I0ძძყძმი-I 

MVოხ68I!: 5829 

დიდდუდამ-ი (დიდდუდამს) დიდთავიანი. დიდდუდამი ბაღანა სუნს -- დიდთავა (დიდთავიანი) ბავშვი ჰყავს. შდრ. 
დუდირიგვა. 


Lნიიოთმ: 0Iძ86ხმ 

Mყოთხ6!: 5830 

დიდება (დიდებას), დიდარება (დიდარებას) სახელი ადიდენს, ადიდარენს ზმნათა -- 1. დიდება. დიდება დო მოწყალება 
ქისანაშო სი გოსქვამუ: ი. ყიფშ., გვ. 108 -- დიდება და მოწყალება ქვეყნისათვის შენ შეგშვენის. 2. გადიდება. გაადიდუ მუში 
საქმე -- გაადიდა თავისი საქმე. ადიდენს (ადიდუ ადიდა, უდიდებუ უდიდებია, ნოდიდებუე(ნ) ადიდებდა თურმე) გრდმ. ადიდებს. 
იდიდენს (იდიდუ იდიდა, უდიდებუუდიდებია) გრდმ. სათავ ქც. ადიდენს ზმნისა -- იდიდებს. უდიდენს (გუუდიდუ გაუდიდა, გუუდიდებუ 
გაუდიდებია) გრდმ. სასხვ. ქც. ადიდენს ზმნისა -- უდიდებს. იდიდებუ(უ)(ნ) (გეედიდუ გადიდდა, გადიდებე(რე)(6) გადიდებულა) 
გრდუე. ვნებ. ადიდენს ზმნისა -- დიდდება. ედიდებუ(უ)(ნ) (გეედიდუ გაუდიდდა, გუდიდებუუ გასდიდებია) გრდუვ. ვნებ. უდიდენს 
ზმნისა -- უდიდდება. იდიდინეს(ნ) (იდიდინუ შესაძლებელი გახდა გადიდება, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ადიდენს ზმნისა -- 
შეიძლება გადიდდეს. ადიდინე(ნ) (აადიდინუ შეძლო გაედიდებინა, -- , გონოდიდებუე(ნ) შესძლებია გაედიდებინა) გრდუვ. ვნებ. 
უდიდენს ზმნისა -- შეუძლია გაადიდოს. ოდიდებაფუანს (ოდიდებაფუუ ადიდებინა, უდიდებაფუაფუ უდიდებინებია, ნოდიდებაფუე(ნ) 
ადიდებინებდა თურმე) კაუზ. ადიდენს ზმნისა -- ადიდებინებს. მადიდებელი მიმღ.მოქმ. მადიდებელი, მდიდებელი. ოდიდებელი 
მიმღ. ვნებ. მყ. სადიდებელი. გადიდებული მიმღ. ვნებ. წარს. გადიდებული. ნადიდებუ/ მიმღ. ვნებ. წარს. ნადიდები. ნადიდებუერი 
მიმღ. ვნებ. წარს. გადიდების საფასური. უგუდიდებუ მიმღ.უარყ. გაუდიდებელი. 


L8ოოთმ: 9IძლხVმი-!I 

Mსოხ68!: 5831 

დიდებუან-ი (დიდებუანს) დიდებული. გოთანდ, დიდებუან ბჟაქ ფართას გელაფარჩხალუუ: მასალ, გე. 62 -- გათენდა, 
დიდებული მზე ფართედ ამოჩახჩახდა. 


L6”იიმ: 9Iძ8ხLI-I 

Mყოხ6IL: 5832 

დიდებული (დიდებულ/რს) დიდებული, დიადი, ჩინებული. დიდებული კათაქ შეეხვეწეს: ი. ყითშ., გვ. 5 -- დიდებული ხალხი 
ეეხვენხხესნ. 


Lციიიმ: 0I0LIმMი-I 
Mსსოხ0!: 5833 
დიდთირამ-ი (დიდთირამს) დიდთოვლიანი. დიდთირამი წანა რდუ -- დიდთოვლიანი წელი იყო. 


L86ოიმ: 9I0L0|8I%-I 

Mყოთხ6!: 5834 

დიდთოლამ-ი (დიდთოლამს) დიდთვალა, დიდთვალიანი. დიდთოლამი კოჩიქ ქომორთუ -- დიდთვალიანი კაცი (კი) 
მოვიდა. 


Lდციიიმ: 010! 
Mსსოხ60!: 5835 
დიდი ბუ (დიდი ბუს) ბოტან. ზარნაშო (3. ჭარ.). 


L6იიმ: 010! 

Mსოხ68L: 5836 

დიდი დო ჭიჭე (დიდი დო ჭიჭეს) დიდ-პატარა, დიდი და პატარა. ღორონთქ გუუმორძგვას დიდი დო ჭიჭეს: ი. ყიფმ., გე. 
132 -- ღმერთმა გაუმარჯოს დიდსა და პატარას. დიდამო დო ჭიჭეამო//დიდიამო დო ჭიჭეამო #მ68. დიდიან-პატარიანად. 


L8იიმ: 9I0IM'8ი-I 

Mყოთხ6!: 5837 

დიდიკან-ი (დიდიკანს) აბრეშუმის ჭიის მეოთხე კანი. ქდიდკანიში დონჯირა: სანჭი დიდკანს ჯანუ -- აბრეშუმის ჭია 
დიდკანში წევს. ქდიდკანიშე გითულა -- დიდკანიდან გამოსვლა, -- მეოთხედ კანის გამოცვლაზე იტყვიან. იხ. საცირო. შდრ. 
იმერ. დიდიკანი აბრეშუმის ჭიის მეოთხე კანი (5. ბერ.). 


L6წიიომ: 0I00)MM2-I 
Mსოხ6!: 5838 
დიდჯ(ი)კიზ-ი (დიდ(ი)კიზის) დიდი კოვზი. ჯაში დიდიკიზი ქუსიდირუ -- ხის დიდი კოვზი უყიდია. 


Lდ6იიიმ: 010! 
MVსოხ6!: 5839 
დიდი კით-ი, დიდი კინთ-ი (დიდი კი1(ჯნ)თის) დიდი თითი, ცერი. 


L6”იომ: 0I10I 
MVსოთხ6V!: 5840 


დიდი კოჩ-ი (დიდი კოჩის, დიდი კოს) დიდი კაცი. 


L6ციიიმ: 010! 
Mსსოხ6!: 5841 
დიდი ნეძ-ი (დიდი ნეძის, დიდი ნეს) დიდი ნიგოზი (ხე). არის ტოპონ. დიდინეძი//დიდნეძი (სოფელია). 


L6იიომ: 0I0I 
Mყოხ6IL: 5842 


დიდი ოხვამე (დიდი ოხვამეს) დიდი ეკლესია. 


Lც6იიიმ: 010 

Mყოთხ6!: 5843 

დიდი ოხვამერ-ი (დიდი ოხვამერს): დიდი ოხვამერი ლაგვანი ქვევრი (ლაგვანი), რომელშიაც საგანგებოდ ასხამდნენ 
ღვინოს და გათვალისწინებული იყო დიდი ოხვამერი-სათვის (დიდი სალოცავი) (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 3, გვ. 156). მინ 
ხვამურენს ოდაბადეს, მინ ხვამურენს დიდი ოხვამერს -- ზოგი ლოცულობს დაბადების დღეს, ზოგი ლოცულობს დიდ 
სალოცავს. 


Lდ6იიიმ: 010! 
Mსოხ60!: 5844 
დიდი პიჩვან-ი (დიდი პიჩვანს) დიდი მარხვა. იხ. პიჩვანი. 


Lდიიმ: 0I0I5ი68 

MVსოთხ6L: 5845 

დიდიშე დიდ-ი (დიდიშე დიდის) დიდზე დიდი, უდიდესი. ცხოვრენა დო რენა დიდიშე დიდი ცქვაფილო: მ. ჩუბ., გე. 33 -- 
ცხოვრობენ და არიან დიდზე დიდად ქებულად. შდრ. უდიდაში. 


Lდიიიმ: 0I0ICჩ'ძ'0ჩ-I 
Mსოხ6L: 5846 
დიდიჭყონ-ი (დიდიჭყონს) 1. დიდი მუხა. 2. ტოპონ. დიდიჭყონი -- სოფელი მარტვილის რაიონში. 


Lციიიმ: 010 
Mყოთხ6!: 5847 
დიდი ხაშ-ი (დიდი ხაშის) ცომი, რომლისგანაც აცხობენ პურს. 


L6ციიიმ: 010! 
MსოხცI!: 5848 
დიდი ხორხ-ი (დიდი ხორხის) დიდი ხერხი. 


L6”იიომ: 9I0M'81:8 
Mყოხ6L: 5849 


დიდკათა (დიდკათას) დიდი ხალხი. 


Lრლიიმ: 0I0M'06ჩმიმ 
Mსოხ6!: 5850 
დიდკოჩანა (დიდკოჩანას) დიდკაცობა. უსორს დიდკოჩანა -- უყვარს დიდკაცობა. 


Lციიმ: 0I0M'ო0CჩსV-I 

Mყოთხ6!: 5851 

დიდკოჩურ-ი (დიდკოჩურს) დიდკაცური. დიდ-კოჩური რინა-სოფაშა მიშეელუ: ა. ცაგ., გვ. 4 -- დიდკაცურ ყოფაში შევიდა. 
დიდკოჩურო #მ68. დიდკაცურად. დიდკოჩურო ხედესსაუ: ქჩნს, 1, გვ. 230 -- დიდკაცურად ისხდნენ. 


Lნიიმ: 9I0ძ0 

Mყოითხ6!: 5852 

დიდო #მ68. დიდად, მეტად, ძალიან. წი დიდო ინძალუ ქარქ -- წელს დიდად (მეტად) იძალა ქარმა. ეცალ რინას დიდო 
უჯგუ, შუროთ ქიანასგ ვარდე: ი. ყიფშ., გვ. 166 -- ასეთ ყოფნას დიდად სჯობია, სრულიად არ იყო ამ ქვეყანაზე. 


L86ოოთმ: 9Iძ0ხმ 
Mყოთხ6!: 5853 
დიდობა (დიდობას) სიდიდე; უფროსობა. დიდობას ვააღოლე ათეჯგურა -- დიდი რომ გახდება, არ დაემართება ასეთი. 


L6ოომ: 9Iძ0 

MVყოთხ6V: 5854 

დიდო დიდ-ი (დიდო დიდის, დიდო დის) იგივეა, რაც დიდიშე დიდი, -- დიდად დიდი, უდიდესი. დიდო დიდი საქმე რე ათე 
ბაღანაში კოჩურ შარაშა გერინაფა -- დიდად დიდი (უდიდესი) საქმეა ამ ბავშვის კაცურ გზაზე დაყენება. 


L8ნოიოთიმ: 9I090I86ხმ 

Mსოხ68I!: 5855 

დიდორება (დიდორებას) იგივეა, რაც დიდარება, დიდება, -- სახელი ადიდორენს ზმნისა -- გადიდება. ყაზაყეფიში 
დიხაში სიფართაქ ჟგრიშახ უმოსო გედიდორგ -- გლეხების მიწის სიფართე ორჯერ უფრო გადიდდა. დრო დო ხანიშ 
უკული დედიდორუნ, უწუუ ბაღანაქ (...დიდას): მ. ჩუბ., გე. 301 -- დრო და ხანის შემდეგ რომ გადიდდა (გაიზარდა), უთხრა 
ბავშვმა (...დედას). 

L6იიოიმ: 0I00'CMVმი-I 

Mსოხ60L: 5856 

დიდპიჩვან-ი (დიდპიჩვანს) იგივეა, რაც დიდი პიჩვანი. დიდიპიჩვანს ხონურენა -- დიდმარხვაზე მარხულობენ. 


L6ოომ: 9I90V 


Mსოხ68I!: 5857 

დიდუ! შორსდ. წამოძახილი გაკვირვების, გაოცების, მწუხარების გამოსახატავად, -- დედა, დედავ. დიდუ! მუ ლატი 
უჭკომუნა, ვარა მუ ჯგირ ტარამი: ეMხ", 1, გე. 184 -- დედა! რა სიმინდი უჭამიათ, ან რა კარგ-ტაროიანი. ჭუბურქ მუში ქაცუ 
ქოძირუანი, დიდუ, სო მიშნოფხვექია, თქუა: ჩალი. სიბრ., 1, გვ. 179 -- წაბლმა თავისი ქაცვი რომ დაინახა, დიდუ, სად 
(რაში) ვიჯექი თურმეო, თქვაო. იხ. დედუ! 


L6”იომ: 9I9ძ-Vყ§MV6CI8ხ6!-!I 

Mყოთხ6IL: 5858 

დიდ-უშველებერ-ი (დიდ-უშველებერს) დიდი-უსაშველო, უდიდესი. დიდუშველებერი სუდეში კეთება ქუდუჭყაფუ -- დიდი- 
უსაშველო სახლის კეთება დაუწყია. 


Lცლიიმ: 0I00მ!მIი-I 

Mსოხ68L!: 5859 

დიდფარამ-ი (დიდფარამს) დიდფულიანი. ჩქგნ სოფელს თეში მანგი დიდფარამი კოჩი მაჟგრა ვარე -- ჩვენს სოფელში 
ამის მსგავსი დიდფულიანი კაცი მეორე არაა. 


L86ოიმ: 9I0MმI!8Mი-I 

Mსოხ60L: 5860 

დიდქალამ-ი, დიდქამ-ი (დიდქალამს, დიდქამს) დიდრქიანი. დიდქალამი თხალეფი გოცილგნანია, გარაგუნანია 
მეტის: მ. ხუბ., გვ. 306 -- დიდრქიანი თხები გეცილებიანო, გეჯახებიანო (გირქენენო) მეტს. ინ. ქა. 


L6იოთმ: 9I0MVმIმIV-I 

Mსოხ68I: 5861 

დიდქვარამ-ი (დიდქვარამს) დიდმუცლიანი. ბრელც შუნც დო ქვარაქგ მაარდუ, დიდქვარამო გინირთუ -- ბევრს სვამს და 
მუცელი გაეზარდა, დიდმუცლიანად იქცა (გახდა). იხ. ქვარა. 


L6ი თიმ: 9IძძჩVმხყიმ 
Mყოთხ6!L: 5862 


დიდღვაბუნა (დიდღვაბუნას) ტოპონ. სოფელია. ჭდიდღვაბუნაღ დიდ-დღვაბ-უნა). ი2დრ. დღვანა (სოფელია), დღვაბაფი. 


L86ი იმ: 9I090ჩMVმიC'V'მIი-I 
Mსოხ6I: 5863 
დიდღვანწკამ-ი (დიდღვანწკამს) დიდლოყებიანი. იხ. ღვანწკი. 


L8ნიიმ: 9Iძძჩ0ი-I 
Mყოთხ6!: 5864 
დიდღონ-ი (დიდღონს) თითხნა, თხუპნა, სვრა. იხ. დიდღონუა. 


L68 იმ: 9Iძძიჩ0LII-I 
Mყოთხ6!: 5865 
დიდღონილ-ი (დიდღონილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დიდღონუნს ზმნისა -- გათითხნილი, გათხუპნული. 


L6იიმ: ძIძძჩიიყმ 

Mყოთხ6!: 5866 

დიდღონუა (დიდღონუას) სახელი დიდღონუნს ზმნისა, -- იგივეა, რაც დიდღონი -- თითხნა, თხუპნა, სვრა, -- დიდღნა. 
ფაფირით პის იდიდღონაუნს, ქიმკააჯინი ბაღანას! -- ფაფით პირს ითითხნის, მიხედე ბავშვს! დიდღონუნს (დიდღონუ თითხნა, 
უდიდღონუ უთითხნია, ნოდიდღონუე(ნ) თითხნიდა თურმე) გრდმ. თითხნის, დიდღნის. იდიდღონუნს (მიიდიდღონუ მოითითხნა, 
მოუდიდღონუ მოუთუთხნია) გრდმ. სათავ. ქც. დიდღონუნს ზმნისა -- ითითხნის. უდიდღონუნს (მუუდიდღონუ მოუთითხნა, მუუდიდღონუ 
მოუთუთხნია) გრდმ. სასხვე. ქც. დიდღონუნს ზმნისა -- უთითხნის. იდიდღონუჯუ)(ნ) (მიიდიდღონუ მოითითხნა, მოდიდღონე(რეI(ნ) 
მოთითხნილა) გრდუვ. ვნებ. დიდღონუნს ზმნისა -- ითითხნება, იდიდღნება. ადიდღონუუ(ნ) (მაადიდღონუ მოეთითხნა, 
მოდიდღონუუ მოსთითხნია) გრდუვ. ვნებ. უდიდღონუნს ზმნისა -- ეთითხნება, ედიდღნება. ადიდღონე(ნ) (ადიდღონუ შეძლო 
მოეთითხნა, -- , მონოდიდღონუე(ნ) შესძლებია მოეთითხნა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უდიდღონუნს ზმნისა -- შეუძლია მოთითხნოს, 
მოთხუპნოს. ოდიდღონაფუანს (ოდიდღონაფუუ ათითხნინა, უდიდღონაფუაფუ უთითხნინებია, ნოდიდღონაფუე(ნ) ათითხნინებდა თურმე) 
კაუზ. დიდღონუნს ზმნისა -- ათითხნინებს, ათხუპნინებს. მადიდღონალი მიმღ.მოქმ. მთითხნელი, მთხუპნელი. ოდიდღონალი მიმღ. 
ვნებ. მყ. სათითხნელი, სათხუპნი. დიდღონილირი მიმღ. ვნებ. წარს. (გაჯთითხნილი, (გა)თხუპნილი. ნადიდღონა მიმღ. ვნებ. წარს. 
ნათითხნი, ნათხუპნი. ნადიდღონუერი მიმღ. ვნებ. წარს. თითხნის, თხუპნის საფასური. უდიდღონუ, უმუდიდღონუ მიმღ.უარყ. 
მოუთხუპნელი. იხ. თითხონუა, ტიტყონუა. 


Lდიიმ: 0I0”Vმსი-I 
Mსოხ0I: 5867 
დიდსვამ-ი (დიდსვამს) დიდშუბლიანი, დიდშუბლა. ინ. სვა. 


L86ოიმ: 9I0”VI8IVი-I 
MVყოინ68I: 5868 
დიდხუჯამ-ი (დიდსუჯამს) დიდყურა, დიდყურებიანი. იხ. ხუჯი. 


L6იოიმ: 0I0C6ჩMVმი-I 

Mსოხ0IL: 5869 

დიდჩქვამ-ი (დიდჩქვამს) დიდეშვებიანი. კერი თხოზგ დიდჩქვამი: ი. ყიფშ., გე. 121 -- კერატი სდევს დიდეშვებიანი. იხ. 
ჩქვა. 


Lნიიითიმ: 0I0CჩXVIიძმიი-I 
MVყოხ6!: 5870 
დიდჩხვინდამ-ი (დიდჩხვინდამს) დიდცხვირა, დიდცხვირიანი. იხ. ჩხვინდი. 


L6ი”იიომ: 9I 
MVყოთხ6!: 5871 


დით! მშორსდ. გაკვირვებას გამოხატავს. დით! დობღურე, ქომისხუნუ, ვემადგინე, გიჩქგდას!: კ. სამუშ., ქხპს, გე. 131 -- 


დედა! მოვკვდე, მირჩევნია, ვერ ავდგები, იცოდე! დით!დით! ჩქინი ცოდა, მუ უბედრობა რე ენა? -- დედა, დედა! ჩვენი 
ცოდვა, რა უბედურება არის ეს? 


Lციიომ: 9ILმ 

Mყოთხ6!: 5872 

დითა შორსდ. იგივეა,რაც დით! გამოხატავს. გაკვირვებას, განცვიფრებას, წუხილს... დითა, დითა, ჩქიმიშენი, დითა, ჩქიმი 
ბრალი! დითა, მუ რე, ბღოლესგნი, დუდიგასოფალი! -- დედა, დედა, ჩემი ცოდვა! დედა, ჩემი ბრალი! დედა, რაა, რომ 
მიქნეს, თავგასატეხი! დითა! ეს მუს ორწყე ჩქიმი თოლეფი! -- დედა, ამას რას ხედავს ჩემი თვალები? დითა! საყვარელია, 
სქანიმახელა დედიბის მუ სუფთა დუდი ნორღვენია: მ. ჩუბ., გ5. 140 -- დედა! საყვარელო, შენი ხნის ბებერს რა სუფთა 
თავი გქონიაო. 


L86ოომ: 0ILV 

Mსოხ0I: 5873 

დითუ! იგივეა, რაც დით! დითა! ვაი. დითუ, ალევა, გვერდ სახენწიფო ჯარი ხოლო ქომირენანია: ენ", 2, გე. 152 -- ვაი, 
ალე, ნახევარი სახელმწიფო ჯარი კიდევ გვყავსო. 


L6”იიმ: 0I-I 

Mსოხ680!: 5874 

დი-ი იგივეა, რაც დი, -- (დიის; დი-ეფ-ი დევები. დი-ემ-ქ//დი-ენ-ქ; დი-ემ-ს//დი-ენ-ს...) იხ. დემი, -- დევი. ოჭოფესგ დო 
კითხესგ დიენქგ: ა. ცაგ., გე. 12 -- დაიჭირეს და ჰკითხეს დევებმა. დიენს მუკულუუ დო არძოს გამეეთხუ: ი. ყიფშ., გე. 31 -- 
შემოუარა დევებს და ყველას გამოეთხოვა. 


L86ოოთმ: 9IIXVმთს 

Mსოხ0L: 5875 

დიიხვამუ იხ. ხვამა. ქდიიხვამუ მუში დიდებაქ! დიიხვამუ მუში სახერქ! (ლოცვაა): -- დაილოცოს მისი დიდება! დაილოცოს 
მისი სახელი! დიიხვამგ მუშ დიდებაქ, ღორონს ვწირე მადლობას: ძ. ბერ., გე. 80 -- დაილოცოს მისი დიდება, ღმერთს 
ვწირავ მადლობას. 


L86ოიმ: 9IM'მ(მ)I80V 
Mსოხ68L 5876 
დიკა(აჯლაფუ (დიკა(ჯაჯლაფუს) ჩასავარდნი, ჩამოსავარდნი. დიკა-ალაფუღ დიკო-ოლაფუ. 


L86ოოთმ: 9IMX'მILV) 
MVყოთოხ68L 5877 
დიკალჯუ) (დიკალუს) ჩასასვლელი. დიკალუღ დიკა-ალუღ დიკო-ოლუ. 


L68იიმ: 09I#I8მI 
Mყოხ6IL: 5878 


დიკალ ფერდ-ი (დიკალ ფერდის) ჩასასვლელი ფერდობი. 


L6ითმ: 0IM'8 
MVყოიოხნ68LI: 5879 
დიკე, დგკე ზმნზ. დაბლა, ქვევით. 


L6”ოიმ: 9IXII 

Mყოთხ6!: 5880 

დიკი, დიკიი #მ68მ. იგივეა, რაც დიკე, -- ქვევით, დაბლა. (საპირისპ. ეკე, ეკი.) ათე კოჩიში დიკი წყარი ართი ყინტი ვემურს: 
მ. ხუბ., გვ. 56 -- ამ კაცის იქით (ქვევით) წყალი ერთი წვეთიც არ მიდის. 


Lციიომ: 09IMV"0 

Mყოხ6!: 5881 

დიკო -- რთული ზმნისწინი (დი-კო-: მარტივი ზმინწინი დი-(ღ დე-) და ნაწილაკი კო-) ზმნიზედური წარმომავლობისაა. 1. 
ჩვეულებრივ აღნიშნავს მიმართულებას ზევიდან ქვევით (საპირისპიროა: გეკო-); ქართულად შეიძლება გადმოიცეს ჩა-, 
ჩამო-, შემო- ზმნისწინებით: დიკააჯღონანსღ დიკო-ოჯღონანს ჩამოაგზავნის (შდრ. ოჯღონანს აგზავნის), დიკააჩინანსღ 
დიკო-ოჩინანს შემოთვლის (შდრ. ოჩინანს თვლის, აბარებს). 2. ზმნის უსრული სახის ფორმას აქცევს სრული სახისად: 
დიკიიღუღ დიკო-იღუ ჩამოიტანა (შდრ. იღუ იტანა), შარა დიკააშენუღ დოკო-აშენუ გზა ჩამოაშენა დაბლა (შდრ. აშენუ 
აშენა). 3. აწმყოს ფორმას აძლევს მყოფადის მნიშვნელობას: დიკო-დგუნს ჩადგამს (შდრ. დგუნს დგამს), დიკა-ახუნუანს 
ჩააჯენს (შდრ. ოხუნუანს აჯენს). დიკო -- ზმნისწინს თავში თუ დაერთო დადასტურების გე-, გო- ნაწილაკები, მაშინ იკარგება 
რთული ზმნისწინის ი და უშუალო მეზობლობაში მოხვედრილი ფდკ -> ტკ-ს (ასიმილაციით): გეტკააჯღონუღ გე-დიკო-ოჯღუნუ 
ძე ჩამოაგზავნა, გეტკააჩქუღ გე-დიკო-ოჩქუ ჩამოაგზავნა ადამიანი. 


L6”იომ: 9IM'0ღძმხმI-I 

MVყოთხ6IL: 5882 

დიკოდაბალ-ი (დიკოდაბალ/რს), დიკოდაბალია (დიკოდაბალიას) დაბალი ადგილი, დადაბლება. იში სუდე 
დიკოდაბალიას დიკოდგაუ -- იმისი სახლი დაბალ ადგილას (დადაბლებაზე; ქვემოთ) დგას. 


L6ციიიმ: 0IM0I-I 
MVსოხ6!: 5883 
დიკოლ-ი (დიკოლ/რს) დაღმართი. შდრ. დიკოლიში. 


Lციიიმ: 0IMI0I80V 
MVყოიონ6I: 5884 
დიკოლაფუ (დიკოლაფუს) იგივეა, რაც დიკალაფუ, -- ჩასავარდნი (ადგილი). შდრ. გინოლაფუ, მიკოლაფუ. 


L8იიმ: 9IM'011115ჩ-I 
Mყოთხ6!: 5885 


დიკოჯლჭ)იშ-ი (დიკოჯლ)იშის) ტოპონ. დაღმართისა (3. ცხად., კატალ., გვ.97). 


L6იოომ: 9I(CIV 
MVყოხ6IL: 5886 


დიკოლუ (დიკოლუს) იგივეა, რაც დიკალუ, დიკოლი, -- ჩასასვლელი. 


L6იითმ: 0IML0Iმ”Vყმ 
Mსოხ0L 5887 
დიკორასუა (დიკორასუას) სახელი დიკორასუნს ზმნისა -- ჩამორეკვა, ჩამოდენა (საქონლისა). 


L86ოთმ: 9IX"ოძჩმ!მ 
Mსსოხ60L 5888 
დიკოღალა (დიკოღალას) სახელი დიკიიღანს ზმნისა -- ჩამოტანა. 


L6იიმ: 0IM00'IიLVმ 

Mსოხ60L: 5889 

დიკოყინტუა (დიკოყინტუას) სახელი დიკიიყინტუანს ზმნისა -- ჩაყლაპვა. ნდემქ მაანჭგ კარიშა დო ოკო დედგბი 
ქგიტიყინტუასი: ი. ყიფშ., გვ. 58 -- დევმა მოაღწია კარამდე და უნდა დედაბერი გადაყლაპოს... იხ. ყინტუა. 


L86ოიმ: 9IMXI0”0(მთომ 

Mყოთხ6!: 5890 

დიკოსოთამა (დიკოსოთამას) სახელი დიკაასოთანს ზმნისა -- გადაყლაპვა; ჩაგდება (პირში, ხახაში). ნდემქ... ოკო დედგბი 
ქგიტიისოთასი: ი. ყიფშ., გე. 58 -- დევმა დედაბერი უნდა გადაყლაპოს. 


Lციიითმ: 9IMI0CLX0 
Mყოთხ6!: 5891 
დიკოხო ჩმმნ8. დაბლა. დიკოხო ცხოვრენს -- დაბლა, ქვევით ცხოვრობს. 


L86იიმ: 9IXIო0ოX00ჩ-I 

Mყოითხ6!: 5892 

დიკოხონ-ი, დგკოხონ-ი (დი/გკოხონს) დაღმართი (საპირისპიროა ეკოხონი). ეკოხონს დიკოხონი მოხუნსია: ხალი. სიბრ., 
1, გვ. 42 -- აღმართს დაღმართი მოსდევსო. ეკოხონს ეკირული, დიკოხონს დიკირული: ხალი. სიბრ., 1, გე. 42 -- აღმართი 
ამოირბინე, დაღმართი ჩამოირბინე. დიკოხონსგ 8068. დაღმართზე. ქუა არძო... თე დიკოხონსგ მიიკერკელგდგ: ი. ყითშ., 
გვ. 31 -- ქვა ყველა ამ დაღმართზე მიგორავდა. 


L6ოოთიმ: 9IXIოCX0იIმ 

Mყოთხ6!: 5893 

დიკოხონია (დიკოხონიას) კჩნინობ. პატარა დაღმართი. დიკოხონია არდგილი რდუ -- ჩაღრმავებული (პატარა დაღმართი) 
ადგილი იყო (საპირისპირო ეკოხონია). 


Lციიითმ: 9IM'0XV 
Mყოთხ6!: 5894 
დიკოხუ, დგკოხგ 8მნმ8. ქვევით, დაბლა მხარეს (საპირისპირო ეკოხუ). შდრ. დიკე. 


Lცნიიიოთმ: 0I-IIოXV§ი6//0ძ6'LV"0CX6'5იჩ6 

Mყოთხ6!: 5895 

დიკოხუშე//დგკოხგშე 8მნ8. ქვევიდან, დაბლა მხრიდან; დაღმართიდან. ხონარი გეეგონგ დიკოხგშე: ი. ყიფშ., გე. 31 -- ხმა 
გაიგონა ქვევიდან. დიკოხუშე მუდგარენი მანგარი ხუმა ირჩქილე! -- ქვევიდან რაღაც მაგარი ხმა ისმის! 


L8ხიიმ: 9IMI0)ძრიიმ 
Mსოხ6I!: 5896 
დიკოჯღონა (დიკოჯღონას) სახელი დიკააჯღონანს ზმნისა -- ჩამოგზავნა. 


Lდიიიმ: 0IXIVIმ 

Mსოხ68I!: 5897 

დიკულა (დიკულასღ დიკოულას) სახელი დიკუჯუ)რს ზმნისა -- ჩამოსვლა, ჩასვლა. დგკიილესგ ართი წყარიპიცგ: ი. ყითფშ., 
გვე. 15 -- ჩავიდნენ ერთ წყლისპირას. შურო ვეტკურქ -- სრულებით არ ჩავალ (ვეტკურქღ ვე-დიკო-ურქ: ი ხმოვანი 
იკარგება, დკ ასიმილაციით გვაძლევს ტკ -> ტ-ს; ოუ -> უუ -> უ'ს). 


L6”იიმ: 0II81 
Mყოთხ6IL: 5898 


დილა” (დილას) დილა. დილა მშვიდობის, პატონი! -- დილა მშვიდობის, ბატონო! შდრ. ორდო//ოდრო;ოჭუმარე. 


Lციიიმ: 9II982 

Mყოხ6!: 5899 

დილა? -- რთული ზმნისწინი (დი- და ლა-: მარტივი ზმნისწინი დი-ღ დე- და ნაწილაკი ლა -- ) 1. ჩვეულებრივ აღნიშნავს 
მიმართულებას ზევიდან ქვევით ალმაცერად, გვერდით; ქართულად შეიძლება გადმოიცეს ჩა-, ჩამო- ზმნისწინებით: ყამაში 
დილა-გაფა ჩარტყმა (ჩასობა) ხანჯლისა, გალე დილა-ხუნა გარეთ ჩამოჯდომა. 2. ზმნის უსრული სახის ფორმას აქცევს 
სრული სახისად: დილა-აჯინუ ჩამოხედა ალმაცერად (შდრ. უჯინუ უყურა), დილა-ცუუ ჩაცვივდა (შდრ. ცუუ ცვივდა). 3. აწმყოს 
ფორმას აძლევს მყოფადის მნიშვნელობას: დილა-ახუნუანს გარეთ დასვამს (შდრ. ოხუნუანს სვამს), დილა-აგაფუანს 
ჩააგებინებს (შდრ. ოგაფუანს აგებინებს ხანჯალს). 


L6იიოიმ: 0IIმხყსიმიმ 

Mსსოხ8L: 5900 

დილაბუნაფა (დილაბუნაფას) სახელი დილუუბუნუანს ზმნისა -- ჩამოკიდება; ცალ-ცალი ხარის ერთ უღელში შებმა. 
ართიანიშა დილუუბუნა ხოჯეფი -- ერთმანეთთან შებმული ჰყავთ ხარები. შდრ. ალასქუაფა. 


L6”იიმ: 9II8908V-I 

MVყოხ6!: 5901 

დილაგარ-ი (დილაგარს)//ჯილანგარ-ი (ჯილანგარს) ძალიან ძლიერი. ე დილაგარი ამარე მესოფუნს -- ეს დილაგარი 
აგერ მიდის (მიგლიჯინობს). ჯილანგარიჯგურა კოჩიენია, -- თქუანა -- ჯილანგარის მსგავსი კაციაო, -- იტყვიან. 


L86იოიმ: 9II8MIიმ 
Mყოთხ6!: 5902 
დილაკინა (დილაკინას) სახელი დილეკინანს ზმნისა -- ოდნავ ჩაწევა. ვადჯი)ლეკინუ ე კოჩიქ -- არ ჩაიწია ამ კაცმა. 


L86ოიმ: 0II8IV/C' 

Mსსოხ60L: 5903 

დილალუ/გ (დილალუს) მიმო. ვნებ. მყ. დილურს ზმნისა -- ჩასასვლელი. ბჟაქ დილალგშა ქგმერთგნი, ცხენი ქინჯიროუ: 
მ. ხუბ., გვ. 181 -- მზე ჩასვლაზე რომ მივიდა, ცხენი (ძე) წვება. 


L8ხიომ: 9ძIIმმიძმ!მ 

Mსოხ68!: 5904 

დილანგარა (დილანგარას) სახელი დილენგარს ზმნისა -- გარეთ ტირილი. ქოძირგ ართი სქვამი ცირა, დილენგარსგ 
ჯაში ჯინსგ: ა. ცაგ., გვ. 57 -- ნახა ერთი ლამაზი ცირა, ტირის ხის ძირში. 


L686იიიმ: 9II8იLIIმ 

Mყოითხ6!: 5905 

დილანტირა (დილანტირას) სახელი დილენტირენ(ნ) ზმნისა -- დატევა (გვერდით). ეშ კოჩიშ გურს ვე დგლენტირე, მახა, 
ბრელი სოროფილი: ი. ყიფშ., გვ. 125 -- ისე კაცის გულში არ დაეტევა, საყვარელო, ბევრი შეყვარებული. 


L86იომ: 0II8იIIIმ 
Mსოხ60L: 5906 
დილანჯირა (დილანჯირას) სახელი დილენჯირუუ(ნ) ზმნისა -- გვერდით წოლა, ამოწოლა. 


L86ოოთმ: 9IIმCსთმ 

Mსსოხ8L 5907 

დილაცუმა (დილაცუმას) სახელი დილაცენს ზმნისა -- ჩაცვენა. ნაბორუუ თირიშორო ტვერი დილაბცენსგ თოლსაუ:ი. 
ყიფშ., გე. 151 -- ნაქარი თოვლის მსგავსად მტვერი ჩამაცვივდება თვალში. 


L8ნიიმ: 9II807V6იმ 

Mსოხ68L!: 5908 

დილაძვენა (დილაძვენას) სახელი დილაძუნნ) ზმნისა -- დება. ჯიბეს ვედილაგიძუ გროში, ხოჯენს გილუხართუანქ: 
ეკური, გვ. 386 -- ჯიბეში არ გიძევს გროში, ხარები იქეთ-აქეთ დაგყავს (თოკით). 


L86ოომ: 9II8Xყიმ 

Mსოხ0!: 5909 

დილახუნა (დილახუნას), დილახუნაფა (დილახუნაფას) სახელი დილმუხუნუანს ზმნისა -- გვერდით I(ამო)ჯდომა. ნოსაში 
დილახუნაფა ვაგოკონია-და, კველას გინუკუნია: თ. სახოკ., გ5. 255 -- რძლის გვერდით ამოჯდომა თუ არ გინდა, ჯორკო 
გადასწიეო. 


L6იიმ: 0IIVI8 
Mყოიოხ6L: 5910 


დილულა (დილულას) სახელი დილურს ზმნისა -- ჩასვლა. 


Lნიიმ: ძIთომM%8მL-I 
Mსოხ6!: 5911 
დიმაკარ-ი (დიმაკარს) კუტკარი (გ. ელიავა), კუტი-კარი. 


L6ოიითიმ: 0IომMIIმI-I 
Mსსოხ68!: 5912 
დიმაკირალ-ი (დიმაკირალს) მიმღ. მოქმ. დააკირანს ზმნისა -- დამბმელი. 


Lცნიიოიმ: ძIთძმ!- 

Mყოითხ6!: 5913 

დიმდარ-ი (დიმდარს) მდიდარი. ღარიბი რექგნი, ვეენარღა, დიმდარი რექგნი, ვეეფახა: ჩალი. სიბრ., გვე. 147 -- ღარიბი 
(თუ) ხარ -- არ ინაღვლო, მდიდარი (თუ) ხარ -- არ იზვავო. უჭკუე დიმდარს ჭკვერი ღარიბი უჯგუნია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 138 
-- უჭკუო მდიდარს ჭკვიანი ღარიბი სჯობიაო. ღარიბი ვორექ, დიმდარც მესუნც ჩქიმი სქვამი სოროფილი: იჩ", 1, გვ. 37 -- 
ღარიბი ვარ, მდიდარს მიჰყავს ჩემი ლამაზი შეყვარებული. დიმდარი დო ღარგბი თეშოთგ რე ალა-კვალა: კ. სამუშ., ქართ. 
ზეპ., გვ. 15 -- მდიდარი და ღარიბი მისთვისაა თანაბარი. 


L6”ითმ: ძIი 
Mსოთხ6V!: 5914 
დინ ჩმნჩ. იხ. დინი. 


Lციიოიმ: ძIიმხმძ-!I 

Mყოთხ6!: 5915 

დინაბად-ი, დინაბად-გ (დინაბადი/გს) მიმღ. ვნებ. წარს. დეებადებუ(ნ) ზმნისა -- დანაბადი. თენა დუო სქანი რაგადგ, სი 
ნწყვირი დღაში დინაბადგ: ი. ყიფშ., გვ. 115 -- ეს იყო შენი ლაპარაკი, შე უბედურ (დაქცეულ) დღეს დანაბადო! 


L6ითმ: ძიჰიმხსომ 
Mსოხ60I: 5916 
დინაბუმა (დინაბუმას) მიმო. ვნებ. ჩარს. დააბუნს ზმნისა -- დანასხამი. ათე წყარი აქ ვარე დინაბუმა -- ეს წყალი აქ არაა 


დანასხამი. 


L8ოოთმ: 9ძIიმ'8ხ-I 

Mსსოხ0L 5917 

დინაკებ-ი (დინაკების) მიმო. ენებ. წარს. დეეკენს ზმნისა -- დანაკავები. ათე თოფი დიორდეშე ხეს ვარე დინაკები -- ეს 
თოფი ჯერჯერობით ხელში არაა დანაკავები (დანაჭერი). 


Lნიიმ: ძIიმიძ8ხV6!-I 
Mსოხ68!: 5918 
დინანდებუერ-ი (დინანდებუერს) მიმო. ვნებ. წარს. დეენდენს ზმნისა -- დანდობის საფასური. 


L8იიმ: 9Iიმი9(VI)68ხ-I 
Mსოხ68!: 5919 
დინანდჯ+ვ1)ებ-ი (დინანდჯვ)ების) მიმღ. ვნებ. წარს. დეენდჯვ)ენს ზმნისა -- დანანდობი. 


Lრლიიიმ: ძIიმ!8 
Mსოხ68L: 5920 
დინარე (დინარეს) მდინარე. დინარე წყარი მეურსია ამარია: მ. ჩუბ., გ5. 150 -- მდინარე წყალი მიდისო აგერო. 


L8ოიმ: ძIიმ!ი-I 
Mსსოხ08I!: 5921 
დინართინ-ი (დინართინს) მიმო. ვნებ. წარს. დიირთუუნნ) ზმნისა -- დანაბრუნები. 


L6ოოთმ: ძIიმწის68!-I 

Mყოიხ6!: 5922 

დინართინუერ-ი (დინართინუერს) მიმო. ვნებ. წარს. დიირთუუ(ნ), დაართინუანს ზმნებისა -- დაბრუნების საფასური 
(გასამრჯელო). 


Lც6იიმ: 0Iი8§MII8ძ-I 
MVყოხ68I!: 5923 
დინასქილედ-ი (დინასქილედის) მიმო. ვნებ. წარს. დოსქიდუ(ნ) ზმნისა -- დანარჩენი, ნარჩენი. 


L6”იითიმ: 9Iი85MII860ძV 
Mყოხ6L: 5924 


დინასქილედუ (დინასქილედუს) იგივეა, რაც დინასქილედი, -- ნარჩენი. 


Lხითიმ: 9Iი85MII80V6!-I 
Mყოთხ6L: 5925 
დინასქილედუერ-ი (დინასქილედუერს) მიმო. ვნებ. წარს. დოსქიდუ(ნ) ზმნისა -- დარჩენის საფასური (გასამრჯელო). 


Lცხიიმ: ძIიმიმ 

Mყოთხ6!I: 5926 

დინაფა, დგნაფა (დი/გნაფას; მრავლობითში ენაცვლება ცუმა) სახელი დინუ//დგნგ, ოდინუანს ზმნათა -- დაკარგვა; 
დაღუპვა. მეზობელიში დინაფა გოკონია-და, ტკიბირი ვაუვარავა: თ. სახოკ., გვე. 252 -- მეზობლის დაკარგვა თუ გინდაო, 
საცერი არ დაუჭიროო. გილვორექგ დინაფასგ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 52 -- დამდგარი ვარ დაღუპვას (დაღუპვის გზაზე). 
ვართ წყარს დინურთუმუ, ვართ დინაფერე: ი. ყითშ., გე. 5 -- არც წყალი ჩასულა, არც დაკარგულა. თხაქ მისით უდინუნი, 
დღაქ თის უდინუა: თ. სახოკ., გვ. 248 -- თხა ვისაც დაეკარგა, დღეც იმას დაეკარგაო. დინუ(ნ) (მედინუ დაიკარგება, დაიკარგა; 
მრ. რიცხ.: მეცუუ) დაიკარგნენ; მედინაფე|ლე) დაკარგულა; მენოდინაფუე(ნ) დაიკარგებოდა თურმე. მრ. რიცხ.: მენოცუმუე(ნ) 
დაიკარგებოდნენ თურმე) გრდუვ. ვნებ. იკარგება. ოდინუანს (მიოდინუუ/მიორღუ დაკარგა, დაღუპა; მეუდინუაფუ//მეურღვაფუ 
დაუკარგავს, დაუღუპავს; მენოდინაფუე(ნ)//მენორღვაფუე(ნ) დაკარგავდა, დაღუპავდა თურმე) გრდმ. კარგავს, ღუპავს. იდინუანს 
(მიიდინუუ დაიკარგა, დაიღუპა; მეუდინუაფუ დაუკარგავს, დაუღუპავს) გრდმ. სათავ. ქც. ოდინუანს ზმნისა -- იკარგავს, იღუპავს 
თავს, თავისას. უდინუანს (მეუდინუუ დაუკარგა, მეუდინუაფუ დაუკარგავს) გარდმ. სასხვე. ქც. ოდინუანს ზმნისა -- უკარგავს. 
იდინე(ნ), იდინინე(ნ) (იდინინო შესაძლებელი გახდა დაკარგვა, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოდინუანს ზმნისა -- შეიძლება 
დაკარგვა (დაიკარგოს) ადინე(ნ), ადინინე(6ნ) (ადინინ შეძლო დაეკარგა, დაეღუპა; -- ; მენოდინაფუე(ნ) შესძლებია დაკარგვა, 
დაღუპვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უდინუანს ზმნისა -- შეუძლია დაკარგოს, დაღუპოს. ოდინაფუანს (ოდინაფუუ დააკარგვინა, 
უდინაფუაფუ დაუკარგვინებია, ნოდინაფუე(ნ) დააკარგვინებდა თურმე) კაუზ. ოდინუანს ზმნისა -- აკარგვინებს, აღუპვინებს. 
მადინაფალი, მადინაფუ მიმღ.მოქმ. დამკარგავი, დამღუპველი. ოდინაფალი, ოდინაფუ მიმღ. ვნებ. მყ. დასაკარგი, დასაღუპი. დინაფილი 
მიმღ. ვნებ. წარს. დაკარგული, დაღუპული. ნადინეფი მიმღ. ვნებ. წარს. დანაკარგი. ნადინაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დაკარგვის 
საფასური. უდინაფუ მიმღ.უარყ. დაუკარგავი. შდრ. ლაზ. დინ: ქაგოვოდინაფ ვკარგავ(/ნ. მარი). 


Lდლიიმ: 9Iიმ08იL68ხ-I 
Mსოხ8L 5927 
დინაფენთებ-ი (დინაფენთების) მიმო. ვნებ. წარს. დააფენთენს ზმნისა -- დანაფეთები. 


L6იითმ: ძIიმ08ი(68ხყ6!-I 
Mსოხ68L: 5928 
დინაფენთებუერ-ი (დინაფენთებუერს) მიმო. ვნებ. წარს. დააფენთენს ზმნისა -- დაფეთების საფასური. 


L6”ითმ: 0Iიმს!III 

Mსოხ68L: 5929 

დინაფილ-ი (დინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დინუ(ნ) ზმნისა -- დაკარგული, დაღუპული. ჩქიმი დინაფილი ძღაბი 
ჩონგურსგ მეუგანც: ი. ყითშ., გე. 99 -- ჩემი დაკარგული გოგო ჩონგურს დაუკრავს. მუთუნ ქაარაგადაფე ეთი ჩქიმოთ 
დინაფილს:!: ი. ყიფშ., გვ. 119 -- რაიმე ათქმევინე იმ ჩემთვის დაკარგულს! 


L6იითმ: ძIიმიI!იმ 
Mსოხ68I!: 5930 
დინაფინა (დინაფინას) მიმო. ვნებ. ჩარს. დააფინანს ზმნისა -- დანაფენი. 


L6იიიმ: ძIიმიIიყ6L-I 
MVყოხ6!: 5931 
დინაფინუერ-ი (დინაფინუერს) მიმო. ვნებ. წარს. დააფინანს ზმნისა -- დაფენის საფასური. 


L6ოიმ: ძIიმ6ჩIიმ 

Mყოთხ6!: 5932 

დინაჩინა (დინაჩინას) მიმო. ვნებ. წარს. დიიჩინანს ზმნისა -- დანაბარები. მუაჩქიმიში დინაჩინაქ დგმაღარიბუა: მ. ჩუბ., 
გვ. 41 -- მამაჩემის დანაბარებმა დამაღარიბაო. იხ. დოჩინა. 


L86ოოთმ: ძIიმC6ჩ!ის6!-I 
Mსსოხ0L 5933 
დინაჩინუერ-ი (დინაჩინუერს) მიმღ. ვნებ. წარს. დიიჩინანს ზმნისა -- გასამრჯელო დაბარებისათვის. 


Lციითმ: ძIიმX8!8 

Mყოიხ68!: 5934 

დინახალე, დგნახალე, დინოხოლე, დგნოხგლე ჩმმნჩ. შიგნით, შიგ (ი ყიფშ., პ. ჭარ.). დიიჭყეს დინახალე რაგადი: მ. ხუბ., 
გ5. 20 -- დაიწყეს შიგნით ლაპარაკი. მიინილუ ბოშიქ დინახალე: მ. ხუბ., გე. 3 -- შევიდა ბიჭი შიგნით. იხ. მინახალე, 
მულახალე. ძდრ. ლამ. დოლოხე შიგნით (ნ. მარი). 


Lცლიიმ: 0IიმXმI6!8ი-I 
MVყოხ68!: 5935 
დინახალეიან-ი (დინახალეიანს) იგივეა, რაც დინახალენი, -- შიგნითა, შიგნითური. 


L6იიიმ: 09IიმXმ18ი-I 

MVსოხ68I!: 5936 

დინახალენ-ი (დინახალენს), დინოხოლენ-ი, დგნოხგლენ-ი (დი/გნოხო/გლენს) შიგნითური, შიგნითა (საპირისპ. 
გალენი). გალენი ჭუკიქგ დინახალენი ჭუკი გეგინორასუა: ა. ცაგ., 85. 81 -- გარეთა თაგვმა შიგნითა თაგვი გადარეკაო. იხ. 
მინახალე, მულახალე. ძდრ. ლამ. დოლოხენი შიგნითური (ნ. მარი). 


L86ოიმ: 9ძIიმX8I86იCმ10 
Mსოხ68I!: 5937 
დინახალენცალო ჩმ68. შიგნითასავით, შინაურივით. დინახალენცალო ირჯოუ -- შინაურივით იქცევა. 


L8ნიოთიმ: ძIიმXმI86ი)ძსI)მ 

Mსოხ68L!: 5938 

დინახალენჯგუჯრ)ა (დინახალენჯგუჯრპას) შიგნითას მსგავსი. დინახალენჯგუ1ჯრ)ა ვარე, მარა მუს იქუნქ? -- შიგნითას 
მსგავსი არაა, მაგრამ რას იზამ? 


L86ოოთმ: 9IიმX8I65ი68 

Mყოხ6!: 5939 

დინახალეშე ჩმნჩ. შიგნიდან. ძღაბიქგ კარი დინახალეშე დოკილიგ: ი. ყითშ., გვე. 103 -- გოგომ კარი შიგნიდან დაკეტა. 
დინახალეშე გგმააძახგ ოჩო-კოჩქგ: ა. ცაგ., გვ. 41 -- შიგნიდან გამოსძახა ვაც-კაცმა. 


L6”იოთმ: 9ძIი8X8I85ჩ85 
MVოთხ6V: 5940 
დინახალეშეს #მ6ნჩ. იგივეა, რაც დინახალე. 


L6ი იმ: 9IიმXV§ი64§) 
Mსოხ68L: 5941 
დინახუშეჯ:ს) 8მნ8. იგივეა, რაც დინახალეშე, -- დინახლეშე. 


L8ოითმ: ძIიძმ!-I 

Mსსოხ68L: 5942 

დინდარ-ი (დინდარს) იგივეა, რაც დიმდარი, -- მდიდარი. სოფე ართი დინდარი კოჩი: მ. ჩუბ., გვ. 195 -- ყოფილა ერთი 
მდიდარი კაცი. დინდარენქ დეღარიბ: ენს, 1, გე. 174 -- მდიდრები გაღარიბდნენ. 


Lცნიიომ: ძIიძმI8ხმ 

Mყოითხ6!L: 5943 

დინდარება (დინდარებას) სახელი ადინდარენს, იდინდარებუ(ნ) ზმნათა -- გამდიდრება. გეეკეთგ ე ბოშიქ, გეედინდარგ: 
ი. ყიფშ., გვ. 24 -- გაკეთდა ეს ბიჭი, გამდიდრდა. ადინდარენს (გაადინდარუ გაამდიდრა, გუუდინდარებუ გაუმდიდრებია, 
გონოდინდარებუე(ნ) გაამდიდრებდა თურმე) გრდმ. ამდიდრებს. იდინდარებუჯუ)(ნ) (გეედინდარუ გამდიდრდა, გადინდარებეჯ:ჯლ/რე)(ნ) 
გამდიდრებულა) გრდუვ. ვნებ. ადინდარენს ზმნისა -- მდიდრდება. ოდინდარებაფუანს (ოდინდარებაფუუ გაამდიდრებინა, 
უდინდარებაფუაფუ გაუმდიდრებინებია, ნოდინდარებაფუე(ნ) ამდიდრებინებდა თურმე) კაუზ. ადინდარენს ზმნისა -- ამდიდრებინებს. 
მადინდარებელი მიმღ.მოქმ. (გა)მდიდრებელი. ოდინდარებელი მიმღ. ვნებ. მყ. (გა)სსამდიდრებელი. გადინდარებული მიმო. ვნებ. წარს. 
გამდიდრებული. ნადინდარები მიმღ. ვნებ. წარს. (გა|)ნამდიდრები. ნადინდარებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გამდიდრების საფასური. 
უგუდინდარებუ მიმღ. უარყ. გაუმდიდრებელი. 


L86იიმ: 9Iი90II-I 
Mყოხ6!: 5944 
დინდგილ-ი (დინდგილ/რს) დინდგელი, სკის შავი ცვილი. შდრ. ლაზ. დუნდგა დინდგელი, სკის შავი ცვილი (ნ. მარი). 


L686ოიმ: 0Iჩი! 

Mყოთხ6!: 5945 

დინი #მ68. შიგნით, შიგ. ქიდნასოთეს დიდი ქუა დინი: მ. ჩუბ., გე. 3 -- ჩააგდეს დიდი ქვა შიგნით. ათე ჟირი ჯიმალენქ 
ბაწარი დინი ქედნასოთეს: მ. ხუბ., გვ. 6 -- ამ ორმა ძმამ (ძმებმა) ბაწარი შიგნით ჩააგდეს. 


L86ოოთმ: ძ,ჰიიმძძყომ 
Mსოხ60I!: 5946 
დინნადგუმა (დინნადგუმას) მიმო. ვნებ. წარს. დინოდგუნს ზმნისა -- ჩანადგამი. დინნადგუმა ვარჩქუ -- ჩანადგამი არ ჩანს. 


L86ოოთმ: ძIიიმძძVთყ6!-I 

Mყოხ6!: 5947 

დინნადგუმუერ-ი (დინნადგუმუერს) მიმო. ვნებ. წარს. დინოდგუნს ზმნისა -- ჩადგმის საფასური. ათენა მიირთვით 
დინნადგუმუერი -- ეს მიირთვით ჩადგმის ფასი (გასამრჯელო). 


Lნითმ: ძიიმხდიCI8 

Mყოთხ6!: 5948 

დინნათხორა (დინნათხორას) მიმღ. ვნებ. წარს. დინაათხორანს ზმნისა -- ჩანათხარი (სიღრმეში). დინნათხორა რე დო 
მუუთხილეთ! -- ჩათხრილია (სიღრმეში ჩანათხარია) და მოუფრთხილდით! 


L6იოთმ: ძIიიმVXCIV6!-I 

Mსოხ68L: 5949 

დინნათხორუერ-ი (დინნათხორუერს) მიმღ. ვნებ. წარს. დინაათხორანს ზმნისა -- ჩათხრის (სიღრმეში თხრის) საფასური 
(გასამრჯელო). 


L6”იიოიმ: 0Iიიმ!8ი-I 

Mსსოხ68L: 5950 

დინნალეფ-ი (დინნალეფის) მიმო. ვნებ. წარს. დინმოლუნნ) ზმნისა -- ჩანავარდნი. ორომეს რე დინნალეფი -- ორმოშია 
ჩანავარდნი. 


L6იიმ: ძIიიმიLX80-I 

MVყოხ6!: 5951 

დინნანთხეფ-ი (დინნანთხეფის) მიმო. ენებ. წარს. დინაანთხუუ(ნ) ზმნისა -- ჩანავარდნი. ართიშახ დინნანთხეფი მაჟიაშახ 
ვადნანთხუნია -- ერთხელ ჩანავარდნი მეორეჯერ არ ჩავარდებაო. 


L86ოოთმ: ძIიიმIმ9V680-I 

Mყოთხ6!: 5952 

დინნარაგვეფ-ი (დინნარაგვეფის) მიმღ. ვნებ. წარს. დინაარაგუანს ზმნისა -- ჩანაგდები, ჩანავარდნი (ძალით). რჩქუ, 
ძალითი რე დინნარაგვეფი -- ჩანს, ძალითაა ჩანაგდები. 


L6იიმ: ძIიიმ/ძყჩVმი0სV6!-I 
Mსოხ68I!: 5953 
დინნარღვაფუერ-ი (დინნარღვაფუერს) მიმო. ვნებ. წარს. დინაარღვანს ზმნისა -- ჩაყრის საფასური. 


L8იიმ: ძIიიმ/ძჩV680-I 
Mსოხ68I!: 5954 
დინნარღვეფ-ი (დინნარღვეფის) მიმო. ვნებ. წარს. დინაარღვანს ზმნისა -- ჩანაყრელი, ჩანაყარი. 


L6ნიიმ: ძ,იიმ!6ჩIიმ 
Mსოხ68L!: 5955 
დინნარჩინა (დინნარჩინას) მიმო. ენებ. წარს. დინაარჩინუანს ზმნისა -- ჩანაბერები; შინაბერა. 


Lციიიმ: ძIიიმ!6ჩIიყ6!-I 
Mსოხ68L: 5956 
დინნარჩინუერ-ი (დინნარჩინუერს) მიმო. ვნებ. წარს. დინაარჩინუანს ზმნისა -- ჩაბერების საფასური. 


L86ოოთმ: ძIიიმ5VმL%I6(%-I 
Mსოხ0I: 5957 
დინნასვანჯეფ-ი (დინნასვანჯეფის) მიმო. ვნებ. წარს. დინასვანჯუანს ზმნისა -- ჩანასვენები (კუბოში). 


L86ოოთმ: ძIიიმ5VმიIV6!I-I 
Mსსოხ0!: 5958 
დინნასვანჯუერ-ი (დინნასვანჯუერს) მიმო. ვნებ. წარს. დინასვანჯუანს ზმნისა -- ჩასვენების საფასური. 


L6იოთმ: ძIიიმ9500მ 
Mსოხ60IL: 5959 
დინნასოფა (დინნასოფას) მიმო. ვნებ. წარს. დინაასოფანს ზმნისა -- ჩანაგლეჯი. 


L6იიმ: ძIიიმ90ჩ0V6!-I 
Mსოხ0L: 5960 
დინნასოფუერ-ი (დინნასოფუერს) მიმო. ვნებ. წარს. დინაასოფანს ზმნისა -- ჩაგლეჯის საფასური. 


L6იითმ: ძIიიმ§MII80V6!-I 
Mსოხ68I!: 5961 
დინნასქილადუერ-ი (დინნასქილადუერს) მიმო. ვნებ. წარს. დინოსქიდუ(ნ) ზმნისა -- დარჩენის, ჩარჩენის საფასური. 


Lნიიმ: 9ძIიიმ5MII8ძ0-I 
Mსსოხ08L: 5962 
დინნასქილედ-ი (დინნასქილედის) მიმო. გნებ. წარს. დინოსქიდუ(ნ) ზმნისა -- დანარჩენი, ჩანარჩენი. 


L6”იომ: ძIიიმL6ხ-I 
MVყოითხ6L: 5963 
დინნატებ-ი (დინნატების) მიმო. ვნებ. ჩარს. დინიტენს ზმნისა -- დანატოვები, ჩანატოვები. 


L6იიმ: ძIიიმL8ხს6!! 
MVსოხ68I!: 5964 
დინნატებუერი (დინნატებუერს) მიმო. ვნებ. წარს. დინიტენს ზმნისა -- დატოვების, ჩატოვების საფასური. 


L6ოიიმ: ძ,ჰიიმძჩVმიყ6I-I 
MVოხ68L!: 5965 
დინნაღვაფუერ-ი (დინნაღვაფუერს) მიმო. ვნებ. წარს. დინაღვანს ზმნისა -- ჩაყრის საფასური. 


L8ნიიმ: ძIიიმძიჩV6M%-I 
MVსოხ68I!: 5966 
დინნაღვეფ-ი (დინნაღვეფის) მიმო. ვნებ. წარს. დინაღვანს ზმნისა -- ჩანაყარი, რაც ჩაყარეს. 


Lნიიმ: ძIიიმ”0Lმიყ6V-I 
MVოხ68I!: 5967 
დინნასოთამუერ-ი (დინნასოთამუერს) მიმო. ჟნებ. წარს. დინაასოთანს ზმნისა -- ჩაგდების საფასური. 


Lცლიიმ: ძIიიმ”0(8M%-I 
Mსოხ60L: 5968 
დინნასოთემ-ი (დინნასოთემს) მიმო. ენებ. წარს. დინაასოთანს ზმნისა -- ჩანაგდები, რაც ჩააგდეს. 


L86ოოთმ: ძIიიმ”ყიმ 
Mსოხ0L: 5969 
დინნასუნა (დინნასუნას) მიმო. ვნებ. წარს. დინაასუნუუ(ნ) ზმნისა -- ჩანაყოლი, ვინც ჩაჰყვა. 


Lნიითიმ: ძIიიმ”ყიყ6!-I 
Mსოხ60L: 5970 
დინნასუნუერ-ი (დინნასუნუერს) მიმო. ვნებ. წარს. დინაასუნუუ(ნ) ზმნისა -- ჩაყოლის საფასური. 


L6ხიითმ: ძIიიმ§ჩMVIძმ 
Mსოხ68L: 5971 
დინნაშქვიდა (დინნაშქვიდას) მიმო. ენებ. წარს. დინააშქვიდუანს ზმნისა -- ჩანახრჩობი, ვინც ჩაიხრჩო. 


L6იოთმ: ძჰიიმლ6ჩმი80-I 
Mსოხ08L: 5972 
დინნაჩანეფ-ი (დინნაჩანეფის) მიმო. ენებ. წარს. დინააჩანუანს ზმნისა -- ჩანაყოფი, ვინც ჩაყო. 


L6თომ: ძIიიმნჩმიყ6C!-I 
MVოიხ6VL: 5973 
დინნაჩანუერ-ი (დინნაჩანუერს) მიმო. ვნებ. წარს. დინააჩანუანს ზმნისა -- (ხელის) ჩაყოფის საფასური. 


L6იითმ: ძIიიმCიMV60-I//ძIიიმCჩMVMი6I-I 

Mსოხ68L 5974 

დინნაჩქვეფ-ი//დინნაჩქუმელ-ი (დინნაჩქვეფის//დინნაჩქუმელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დინააჩქვანს ზმნისა -- ჩანაგზავნი, 
ჩაგზავნილი, ვინც ჩააგზავნეს. 


L6იითიმ: ძჰიიმCიMVმ/60V6I-I//ძიიმCჩMსიო6IV6!-I 

Mსოხ68L!: 5975 

დინნაჩქვა/ეფუერ-ი//დინნაჩქუმელუერ-ი (დინნაჩქვა/ეფუერს//დინნაჩქუმელუერს) მიმო. გნებ. წარს. დინააჩქვანს ზმნისა 
-- ჩაგზავნის საფასური, გასამრჯელო ჩაგზავნისათვის. 


Lნიიმ: ძჰიიმCსიმისყ6!-I 
MVოხ68I!: 5976 
დინნაცუნაფუერ-ი (დინნაცუნაფუერს) მიმო. ვნებ. წარს. დინააცუნუანს ზმნისა -- ჩასობის (წვეტიანი რისამე) საფასური. 


Lნიიმ: ძIიიმCVი68(M%-I 
Mსოხ68I!: 5977 
დინნაცუნეფ-ი (დინნაცუნეფის) მიმო. ვნებ. წარს. დინააცუნუანს ზმნისა -- ჩანასობი; რაც ჩაასვეს. 


L6იიმ: ძIიიმCM08მCMმ8 
Mყოთხ6L: 5978 
დინნაცჯ:ქ)აცქა (დინნაცჯ:ქ)აცქას) მიმღ. ვნებ. წარს. დინააც+ქვაცქანს ზმნისა -- ჩანამტვრევი რაიმე მაგარი სხეულით. 


Lნიიმ: ძIიიმC'მC'მიV6!-I 

Mყოხ68!: 5979 

დინნაწაწაფუერ-ი (დინნაწაწაფუერს) მიმო. ვნებ. წარს. დინააწაწუანს ზმნისა -- ჩაწების საფასური, მაგ., კალმისა 
სამელნეში;პურის, მჭადის ან სხვა რისამე წვენში. 


Lცლიიითმ: ძIიიმC'8C'80-I 
Mსოხ68L: 5980 
დინნაწაწეფ-ი (დინნაწაწეფის) მიმო. გნებ. წარს. დინააწაწუანს ზმნისა -- ჩანაწები, რაც ჩააწეს. 


L6ითომ: ძIიიმ6იჩ'მIმ 
MVყოთხ6IL: 5981 
დინნაჭარა (დინნაჭარას) მიმო. ვნებ. წარს. დინააჭარანს ზმნისა -- ჩანაწერი. 


L6ოომ: ძIიიმ06ი'მIყ6CI-I 


Mყოთხ6!: 5982 
დინნაჭარუერ-ი (დინნაჭარუერს) მიმო. ვნებ. წარს. დინააჭარანს ზმნისა -- ჩაწერის საფასური, გასამრჯელო. 


L6ოიიმ: ძIიიმი06ი'Iიმ//ძIიიმ6ჩ'Iი80-I 

Mსოხ68!: 5983 

დინნაჭირინა//დინნაჭირინეფ-ი (დინნაჭირინას//დინნაჭირინეფის) მიმო. ენებ. ჩარს. დინააჭირინუანს ზმნისა -- 
ჩანაწოდები. 


L6იიიმ: ძIიიმ0ი'IიV6L-I 

Mსსოხ680!: 5984 

დინნაჭირინუერ-ი, დინნაჭირინაფუერ-ი (დინნაჭირინჯაფჰ)უერს) მიმღ. ვნებ. წარს. დინააჭირინუანს ზმნისა -- ჩაწოდების 
საფასური, გასამრჯელო. 


Lხიიმ: ძIჰიიმXყიმ//ძIიიმXVი680-I 

MVოხ68!: 5985 

დინნახუნა//დინნახუნეფ-ი (დინნახუნას//დინნახუნეფის) მიმო. ვნებ. ჩარს. დინახუნუანს, დინოდოხოდაუ(ნნ) ზმნათა -- 
ნაჯდომი, დანაჯენი. 


L6იითიმ: ძჰიიმXყიმის68L-I//ძ,იიმXსიVყ6!-I 

Mსოხ6L: 5986 

დინნახუნაფუერ-ი//დინნახუნუერ-ი (დინნახუნაფუერს!//დინნახუნუერს) მიმო. ენებ. წარს. დინახუნუანს, დინოდოხოდუ(ნ) 
ზმნათა -- ჩაჯდომის საფასური, გასამრჯელო. 


L6”იოთმ: ძIიიმXV§ჩმ 
Mსოთხ6V: 5987 
დინნახუშა (დინნახუშას) მიმო. ვნებ. წარს. დინაახუშანს ზმნისა -- ერთი მოსმით ჩანაყარი. 


L6იოთმ: ძIჰიიმXV§ჩV6!-I 
Mსოხ60I: 5988 
დინნახუშუერ-ი (დინნახუშუერს) მიმო. ვნებ. წარს. დინაახუშანს ზმნისა -- ერთი მოსმით ჩაყრის საფასური, გასამრჯელო. 


L6იომ: ძIი01 

Mყოხ6!: 5989 

დინო! (დინოს) ეთნოგრ. ერთ გვარში დიდი პაპის შთამომავალნი. გვარში გამოიყოფოდა თური, რომელიც იყოფოდა 
დინო-ებად. დინო სისხლით უფრო ახლო ნათესაობის აღმნიშვნელია, ვიდრე თური. დიარას თელი ჩქინი დინო არძა 
ვორდითია -- ქორწილში მთელი ჩვენი დინო ყველა ვიყავითო. ჩქინ დინოს ათეჯგურა კოჩი ვაიშარდელე -- ჩვენს დინოში 
ასეთი კაცი არ გამოზრდილა. იხ. თური, ნოსო. 


L6ნიომ: ძIი0-2 

Mყოხ6!: 5990 

დინო-? რთული ზმნისწინი (დი- და ნო-: მარტივი ზმნისწინი დიღ და//დე- და ნაწილაკი -- ნო-) 1. ჩვეულებრივ აღნიშნავს 
მიმართულებას ზევიდან ქვევით (სიღრმეში); ქართულად შეიძლება გადმოიცეს ჩა-, ჩამო- ზმნისწინებით: დინო-სოთამა შიგ 
ჩაგდება, დინო-ბარუა ჩაბერვა. დინო-დგუმა ჩადგმა სულისა -- გაცოცხლება. 2. ზმნის უსრული სახის ფორმას აქცევს სრული 
სახისად: დინა-ასოთუ ჩააგდო (შდრ. ოსოთუ აგდო), დინა-აკასუ ჩატენა (შდრ. კასუ ტენა). 3. აწმყოს ფორმას აძლევს 
მყოფადის მნიშვნელობას: დინა-არღვანს ჩაყრის (შდრ. ორღვანს ყრის), დინო-სქიდუ ჩარჩება (შდრ. სქიდუ რჩება). იხ. 
დინო-. 


L6ოთიმ: ძIი9ხმIVმ 

Mყოთხ6!: 5991 

დინობარუა (დინობარუას) სახელი დინუუბარს ზმნისა -- ჩაბერვა (სულისა). დინუბარგ შური დო გეიოდგინგ: ენს, 2, გე. 18 
-- ჩაუ)ბერა სული და ააყენა. 


L86ოოთმ: 9Iი09ძძსთმ 

Mყოხ6!: 5992 

დინოდგუმა (დინოდგუმას) სახელი დინოდგუნს, დინუუდგუნს ზმნათა -- ჩადგმა (სულისა, ფეხისა...); გაცოცხლება. თექი 
მუჭოთი სანარტიაქგ კუჩხი ქიდინოდგგნი, ხათეე დუუსქიდგ: ა. ცაგ., 85. 44 -- იქ სანარტიამ როგორც კი ფეხი ჩადგა, 
მაშინათვე მოურჩა. მუდგა დასუსთებული რდე, ქინოგიდგგნც შურცია: კ. სამუშ., ქხნპს, გე. 143 -- რაც გინდა დასუსტებული 
იყო, ჩაგიდგამს სულსო. 


L86”იიმ: 9Iი09ძ0VVVII-I 

Mსოხ68L!: 5993 

დინოდგუმილ-ი (დინოდგუმილ/რს) მიმო. გნებ. წარს. დინოდგუნს ზმნისა -- ჩადგმული. ჯგირო რე დინოდგუმილი -- 
კარგად არის ჩადგმული. 


L86ოოთმ: 9Iი09ძძხსოთს 

Mსოხ68L: 5994 

დინოდგუმუ (დინოდგუმუს) იგივეა, რაც დინმადგუმალი, -- მიმღ. მოქმ. დინუუდგუნს ზმნისა -- ჩამდგმელი. ჩქიმი შურიში 
დინოდგუმუ, სინათლე დო ვალიშ მანგი: ი. ყიფშ., გე. 108 -- ჩემი სულის ჩამდგმელი, სინათლე და ელვის მსგავსი. 


L6”იიომ: 9ძIი0ძV8I8 
MVსოთხ6V: 5995 
დინოდვალა (დინოდვალას) სახელი დინოღდღვანს ზმნისა -- ჩადება. 


Lრლიიითმ: 9ძIი9ძIიმიმ 
Mყოხ6L: 5996 
დინოდინაფა (დინოდინაფას) სახელი დინოდინაუ(ნნ) ზმნისა -- ჩაკარგვა. 


L6იიიმ: 0Iი07IIVყმ 
Mყოხ68!: 5997 
დინოზირუა (დინოზირუას) სახელი დინააზირანს ზმნისა -- ჩაგროვება. 


L6ოითიმ: ძIი0VMIიყმ 

MVოხ68!: 5998 

დინოთიკინუა (დინოთიკინუას) სახელი დინაათიკინანს ზმნისა -- ჩაფხორვა. მუთუნს ქუწიინქინი, ქიდნგოთიკინანს -- 
რასმე რომ ეტყვი, ჩაგფხორავს (ინდაურივით). 


L86ოთმ: 9Iი0LX071ჩ-I 
Mსსოხ08L: 5999 
დინოთხოზინ-ი (დინოთხოზინს) სახელი დინათხოზუუნ(ნ) ზმნისა -- ჩადევნება. 


L86ოომ: 9Iი0LXIII-I 

Mსოხ8L: 6000 

დინოთხორილ-ი (დინოთხორილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დინაათხორანს ზმნისა -- ჩათხრილი. ართი არდგილი 
დინოთხორილი რდუ -- ერთი ადგილი ჩათხრილი იყო. 


L6ოიმ: 0Iი0LX0IVმ 

Mსოხ68I!: 6001 

დინოთხორუა (დინოთხორუას) სახელი დინაათხორანს ზმნისა -- ჩათხრა (სიღრმეში). დიხა ქიდნაათხორუ -- მიწა 
ჩათხარა (სიღრმეში). 


L6იოიმ: 9ძIი0IIILIღიყმ 

Mყოთხ6!I: 6002 

დინოკირტონუა (დინოკირტონუას) სახელი დინიკირტონუ(ნ) ზმნისა -- კირტნა, კორტნა, ჩხიკინი (შიგნით). ართი ქაცარი 
ქოპუნდუ, ეზოს დინიკირტონუღდუ: ი. ყიფშ., გე. 131 -- ერთი ციკანი მყავდა, ეზოში იკირტნებოდა (ბალახობდა). 


L86ოოთმ: 9Iი0I8IV8 

Mსოხ68L: 6003 

დინოლალუა (დინოლალუას) სახელი დინოლალაუნს ზმნისა -- ყეფა (შიგნით). ურგებელი ჯოღორი შხვაში სუდეს 
დინოლალუნსია: თ. სახოკ., გვე. 259 -- გამოუსადეგარი (უვარგისი) ძაღლი სხვის სახლში ყეფსო. 


Lცლიიმ: 0Iი0Iმ0მ 

Mსსოხ68L: 6004 

დინოლაფა (დინოლაფას) სახელი დინოლაუნნ) ზმნისა -- ჩავარდნა. ჩქგნ ცოდას ვენალა დო ხარხი ვაკოკათუა: კ. სამუშ., 
ეხპს, გვ. 132 -- ჩვენს ცოდვაში არ ჩავარდე და ხალხი არ მოაგროვო. 


L6იიიმ: 0Iი0Iმს!!-I 

Mსოხ68L: 6005 

დინოლაფირ-ი (დინოლაფირსს) მიმო. ვნებ. ჩარს. დინოლუნ(ნ) ზმნისა -- ჩავარდნილი. ოლენტყეშისი რე დინოლაფირი -- 
ტლაპოში (საფლობში) არის ჩავარდნილი. 


Lდიიიმ: 0Iი0I8იL9'ყმ 
MVოხ08L: 6006 


დინოლენტყუა (დინოლენტყუას) სახელი დინილენტყუ(ნ) ზმნისა -- ტლაპოში ტრიალი, წოლა. ღეჯი ოლენტყეშის 
დინილენტყუ -- ღორი ტლაპოში (ლაფში) გორაობს, წევს. 


Lნიიმ: ძIი9იIXმ0მ 
Mსოხ68L!: 6007 
დინონთხაფა (დინონთხაფას) სახელი დინანთხუუ(ნ) ზმნისა -- ჩავარდნა. თხორილს ქიდნანთხუ -- თხრილში (ქე) ჩავარდა. 


L6იიითმ: 0ძIი0იLXმ(სII-I 

Mსსოხ68L!: 6008 

დინონთხაფილ-ი (დინონთხაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. ჩარს. დინაანთხუუ(ნ) ზმნისა -- ჩავარდნილი. დინონთხაფილი კოჩი -- 
ჩავარდნილი კაცი. 


L6იოიმ: 0IილიC'0'VმIმ 
Mსოხ8I: 6009 
დინონწყუალა (დინონწყუალას) სახელი დინაანწწყუნს ზმნისა -- ჩაწყობა. 


L6იოთმ: 9Iი0I80Vმი0მ 
Mსოხ60!: 6010 
დინორაგვაფა (დინორაგვაფას) სახელი დინაარაგუანს ზმნისა -- ჩაგდება. იშო ქინაარაგუუ წყარს ნოხირო ართ დიხას: 


მ. ხუბ., გვ. 227 -- იქით (კი) ჩააგდო წყალში მალულად ერთ ადგილას. 


Lცლიიმ: ძჰი9წიმ 

MVყოხ6!: 6011 

დინორინა (დინორინას) სახელი დინორე6ს(ნ) ზმნისა -- ჩადგომა. დინახალე ოჩოკოჩი დინორდიგ: ი. ყითშ., გე. 49 -- შიგნით 
ვაცკაცი იდგა. 


L86ოოთმ: 9Iი0I0ჩV80მ 

Mსოხ8L: 6012 

დინორღვაფა (დინორღვაფას) სახელი დინაარღვანს ზმნისა -- ჩაყრა. ე ბადიდი წყარს დინგმაარღვანს: ი. ყითი., გ5. 41 - 
- ეს მოხუცებული წყალში ყრის. 


L86ოიმ: 9ძIი0/0ჩVმს!II-I 

Mსოხ0I: 6013 

დინორღვაფილ-ი (დინორღვაფილ?/რს) მიმო. ვნებ. წარს. დინაარღვანს ზმნისა -- ჩაყრილი. ბრელი ფარა 
დინორღვაფილი აფაუ -- ბევრი ფული აქვს ჩაყრილი. 


L86ოითიმ: ძIიი,/ძიითმ 
MVოხ68I!: 6014 
დინორღომა (დინორღომას) ჩაღრმავებული (ადგილი). იხ. რღომა. 


L86 იმ: 9Iი0ICჩIი6!I-I 
MVსოხ68I!: 6015 
დინორჩინელ-ი (დინორჩინელ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. დინიჯი)რჩინუუ(ნ) ზმნისა -- ჩაბერებული, შინაბერა. 


L8ნიიმ: 9ძIი0!C6ჩIი(VIმ 

MVოხ68L: 6016 

დინორჩინჯუ)ა (დინორჩინჯუჯას) სახელი დინირჩინუუ(ნ) ზმნისა -- ჩაბერება. უოსურეთ, უქომონჯეთ, ვორწყეთ ბრელი 
ქიდნორჩგნენი: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 138 -- უცოლოდ, უქმროდ, ვხედავ ბევრი რომ ჩაბერებულა. იხ. რჩინუ. 


Lცნიიოთმ: ძIი0ICVმI8 

Mყოთხ6!: 6017 

დინორცუალა (დინორცუალას) სახელი დინაარცუანს ზმნისა -- (შიგნით) ცვენა; გადატ. ჩადნობა. ქიდნიირცსცგ კოჩქ თექ: მ. 
ხუბ., გე. 127 -- შიგნით ჩაიყვლიფა //ჩადნა კაცი იქ. 


L86ოოთმ: 9Iი05Vმ8ი)80მ 

Mყოთხ6!: 6018 

დინოსვანჯაფა (დინოსვანჯაფას) სახელი დინაასვანჯუანს ზმნისა -- ჩასვენება (კუბოში). კუბოს ქიდნუოსვანჯუათ: მ. ჩუბ., 
გ5. 13 -- კუბოში ჩავასვენოთ. კუბოს ქინმოსვანჯუანა, უჩა დიხას დოფობრუნა: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 10 -- კუბოში 
ჩამასვენებენ, შავ მიწაში დამფარავენ. 


L6იიითმ: 0Iი050(0II-I 

Mყოთხ6I: 6019 

დინოსოფილ-ი (დინოსოფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დინაასოფანს ზმნისა -- ჩაგლეჯილი, ჩაწყვეტილი. დიხა გვერდი 
არშინს დინოსოფილიე გიმენ ფერი: მ. ჩხუბ., გე. 1 -- მიწა ნახევარ არშინზე ქვევით რომ ჩაგლეჯილია ისეთი. 


Lცლიიმ: 0Iი050ჩ0Vმ 

Mსსოხ68L: 6020 

დინოსოფუა (დინოსოფუას) სახელი დინაასოფანს ზმნისა -- ჩაგლეჯა, ჩაწყვეტა. დიხას ართ არდგილს დინიოსოფანს -- 
მიწას ერთ ადგილზე 1ჩა)გლეგჯგს. 


L86ოოთმ: 0Iი05MII89ძმ 

Mსოხ68IL: 6021 

დინოსქილადა (დინოსქილადას) სახელი დინოსქიდაუ(ნ) ზმნისა -- ჩარჩენა (რამეში). მუ ქიმინას ბოშიქ, ქედნოსქიდუ 
ხვალე: მ. ხუბ., გვ.5 -- რა ქნას ბიჭმა, ჩარჩა მარტო. იხ. სქილადა. 


Lდიიიმ: 0Iი0§5MI80II-I 
MVყოხ08L: 6022 
დინოსქილადირ-ი (დინოსქილადირსს) მიმო. ვნებ. წარს. დინოსქიდუ(ნ) ზმნისა -- ჩარჩენილი. 


L8ნიიმ: ძIიიL8ხმ 

Mსსოხ08L: 6023 

დინოტება (დინოტებას) სახელი დინიიტენს ზმნისა -- ჩატოვება. უკული სი ვეშაისონანან დო დინახალე 
ქედნოიტენანიე...: მ. ჩუბ., გვ. 5 -- შემდეგ შენ არ ამოგიყვანენ და შიგნით ჩაგტოვებენო... ...ქეშილებე, სი გვალო თაქ 
ქედნოიტუანიე: მ. ხუბ., გე. 5 -- შეიძლება, შენ მთლად აქ ჩაგტოვონო. 


L86ოიმ: 9ძIი0L8MLI-I 

Mსოხ68L: 6024 

დინოტებულ-ი (დინოტებულ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. დინიიტენს ზმნისა -- ჩატოვებული. ათე დინოტებული ბოშიქ ხოლო 
ვაქუმორთუო!: მ. ხუბ., გვ. 6 -- ეს ჩატოვებული ბიჭიც (ძე) არ მოვიდა! 


Lრლიიიმ: 0Iი0LთIVმი'Vმ 

MVოხ68L: 6025 

დინოტყვაპუა (დინოტყვაპუას) სახელი დინატყვაპანს ზმნისა -- ტყაპანის გადენა, ჩავარდნა წყალში, ლაფში. ათენერო 
ქობძირინი, გურქ ქინმატყვაპუ -- ასეთნაირად რომ დავინახე, გულმა ტყაპანი გაადინა. 


Lნიიმ: 0Iი0ი0მი!ი-I 
Mსოხ68L: 6026 
დინოფაფინ-ი (დინოფაფინს) რევა, რიალი. ხალხი დინიფაფუ -- ხალხი ირევა. 


Lდიითმ: 0Iი0M86MVმ 
Mსოხ08L 6027 
დინოქექუა (დინოქექუას) სახელი დინააქექანს ზმნისა -- ჩახტომა (რაიმე სიმაღლიდან). 


L86ოოთმ: 9I0ი0M0§Vმ 
Mსსოხ8L: 6028 
დინოქოსუა (დინოქოსუას) სახელი დინიიქოსუჯუ)(ნ) ზმნისა -- ჩავარდნა (მოულოდნელად რაიმე სიღრმეში ან საქმეში). 


L86ოითმ: ძIილძჩVმ0მ 


MVსოთიხ68V: 6029 


დინოღვაფა (დინოღვაფას) იგივეა, რაც დინორღვაფა. (ნოსური) ვაუცირუდესი, თეში ქინუღვაფუდეს: იჩ", 1, 85. 291 -- 
(ჩენჩო) არ გაეცრათ, ისე ჩაეყარათ. 


L86ოთიმ: ძIილძჩVმ(II-I 
Mსოხ08L: 6030 
დინოღვაფილ-ი (დინოღვაფილ/რს) იგივეა, რაც დინორღვაფილი. 


L8ოოთმ: 9Iი0”0(8თმ 

Mსოხ68I!: 6031 

დინოსოთამა (დინოსოთამას) სახელი დინაასოთანს ზმნისა -- ჩაგდება. ბაწარი ვარდუო, დინასოთესგნი: მ. ჩუბ., გე. 5 -- 
თოკი არ იყო, რომ ჩააგდეს. ქიდნასოთეს დიდი ქუა დინი: მ. ჩუბ., გე. 3 -- ჩააგდეს დიდი ქვა შიგნით. 


L6იიიმ: 0IიI!”0LმIVII-I 
MVოხ68L!: 6032 
დინისოთამილ-ი (დინოსოთამილ/რს) მიმო. ვნებ. ჩარს. დინაასოთანს ზმნისა -- ჩაგდებული. 


L8ნიოიმ: ძIი9”ყიმ 

Mსოხ08L 6033 

დინოსუნა (დინოსუნას) სახელი დინაასუნუუ(ნ) ზმნისა -- ჩაყოლა. საფულეშა გედნასუნენი, იშენი მუთუნი ვაიშურს -- 
საფლავში რომ ჩაჰყვე, მაინც არაფერი არ გამოვა. 


Lციიიმ: 0Iი0”Vი6I-I 
Mსოხ08L: 6034 
დინოსუნელ-ი (დინოსუნელ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. დინაასუნუუ(ნ) ზმნისა -- ჩაყოლილი. 


Lნოიმ: 9Iი05ჩMVIძმ 

Mსოხ08L: 6035 

დინოშქვიდა (დინოშქვიდას) სახელი დინიშქვიდუუ(ნ) ზმნისა -- ჩახრჩობა. ჯოღორქ თხაშ ნახაშას ქედნიშვიდუა: თ. 
სახოკ., გვ. 271 -- ძაღლი თხის ნახარშში ჩაიხრჩოო. 


L6იიმ: 0Iი05იMVI96I-I 
Mსოხ60L: 6036 
დინოშქვიდელ-ი (დინოშქვიდელ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. დინიშქვიდუუ(ნ) ზმნისა -- ჩამხრჩვალი. 


L6იიოთმ: ძჰი0ლჩმიმიმ 

Mყოიხ68!: 6037 

დინოჩანაფა (დინოჩანაფას) სახელი დინააჩანუანს ზმნისა -- ჩაყოფა. ათაქ კუჩხი ქიდგნააჩანეე...: ა. ცაგ., გვ. 44; ი. 
ყიფშ., გვე. 51 -- აქ ფეხი ჩაყავი. ლაგუჯის ხე ვედინაჩანუენი, თეში ვეგიაძიცავა: თ. სახოკ., გე. 251 -- ხალთა-გუდაში სანამ 
ხელი არ ჩაყო, ისე არ დასცინოო. 


L6იიოთმ: ძIი0ლჩმიმ(სII-I 
Mსოხ08L: 6038 
დინოჩანაფილ-ი (დინოჩანაფილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. დინააჩანუანს ზმნისა -- ჩაყოფილი. 


L6ნიოთმ: 0Iი0CჩMVმი0მ//ძIი0ნიMყომ!მ 

Mსოხ08L: 6039 

დინოჩქვაფა//დინოჩქუმალა (დინოჩქვაფას// დინოჩქუმალას) სახელი დინააჩქვანს ზმნისა -- ჩაგზავნა. ათაქ ათე 
უკულაში ჯიმა გედნაჩქვეს: მ. ხუბ., გვ. 134 -- აქ ეს უმცროსი ძმა ჩაგზავნეს. 


L6იითმ: 0Iი00Iთმ 
Mსოხ08L: 6040 
დინოციმა (დინოციმას) ინ. დინოცუმა. 


L6ოომ: ძIი0CVთმ 
MVყოთხ6IL: 6041 
დინოცუმა (დინოცუმას) სახელი დინოცენს ზმნისა -- ჩაცვენა. 


L6იოთმ: 0ძIი0Cყიმიმ 

Mსოხ8L: 6042 

დინოცუნაფა (დინოცუნაფას) სახელი დინააცუნუანს ზმნისა -- ჩაყოფა; ჩასობა (წვეტიანი რისამე). ნამდგა ბედაური დუს 
დინაცუნუანს თესგნი: მ. ხუბ., გვ. 121 -- რომელი ბედაური თავს ჩაყოფს ამაში. 


Lნიიმ: 0Iი0Cხყიმ(სII-I 
MVოხ68L!: 6043 
დინოცუნაფილ-ი (დინოცუნაფილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. დინააცუნუანს ზმნისა -- ჩასობილი. 


L8ოიმ: 9Iი0CIVმCMII-I 
MVოხ68L: 6044 
დინოც(ქეაცქილ-ი (დინოცჯქ)აცქილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დინააც+უქ)აცქანს ზმნისა -- ჩამტვრეული მაგარი რითიმე. 


L6იიმ: 9I0ი0CILV8CMVყმ 

MVყოხ68I!: 6045 

დინოცI1ქვაცქუა (დინოცუექცტაცქუას) სახელი დინააცუქ)აცქანს ზმნისა -- ცეცქვა; ჩამტვრევა ჩაქუჩით, ქვით ან სხვა წვეტიანი 
რამით (მაგ., თავის...). ქედნუცჯ:ქტაცქუ დუდი ქუათი: -- ჩაუმტვრია თავი ქვით. 


L6”იომ: 9Iი0978XIჩ-I 


Mსსოხ68L: 6046 
დინოძახინ-ი (დინოძახინს) ჩაძახება. ქედნაძახუ(ნ) მანგარასინი, გაჩენდუ -- მაგრად რომ ჩასძახა, გაჩერდა. 


Lრლიიიმ: 0Iი0971Cმ 
Mსოხ68L: 6047 
დინოძიცა, დინოძიცინ-ი (დინოძიცას, დინოძიცინს) სახელი დინააძიცანს ზმნისა -- ჩაცინება. 


L6იიმ: 0Iი0C'მC'მხმ/-I 

Mსოხ68L: 6048 

დინოწაწაფა/-ი (დინოწაწაფა/ი-ს) სახელი დინააწაწუანს, დინმუწაწუანს ზმნათა -- ჩაწება. მელანს ქიდნუწაწუუ რუჩქა -- 
მელანში ჩააწო კალმისტარი. წვენს ართი ლუკა ქედნუწაწუუ -- წვენში ერთი ლუკმა ჩააწო. 


L6ციიიმ: 0Iი0C'მC'მLII-I 
Mსოხ68L: 6049 
დინოწაწაფილ-ი (დინოწაწაფილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. დინუწაწუანს ზმნისა -- ჩაწებული, რაც ჩააწეს. 


Lდიიიმ: 0Iი0CI"IMVყმ 
Mსოხ08L: 6050 
დინოწიკუა (დინოწიკუას) სახელი დინააწიკვანს ზმნისა -- დასვრა, ჩასვრა. 


L6”ითმ: 0Iი0C'MV' მIVყმ 
Mსოთხ6L: 6051 
დინოწკარუა (დინოწკარუას) სახელი დინააწკარანს ზმნისა -- ჩაწყობა. 


L6იიიმ: 0Iი0C'ყითიმ 
MVოხ68L: 6052 
დინოწუმა (დინოწუმას) სახელი დინოწენს ზმნისა -- ჩასხმა, ჩაქცევა. 


L6ოიიმ: 0Iი06Cჩ'მIII-I 
MVსოხ08I!: 6053 
დინოჭარილ-ი (დინოჭარილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დინააჭარანს, დინიიჭარუუ(ნ) ზმნებისა -- ჩაწერილი. 


Lხიიმ: 0ძIი9ლნი'მIყმ 

MVსოთხ6V: 6054 

დინოჭარუა (დინოჭარუას) სახელი დინააჭარანს, დინიიჭარანს ზმნათა -- ჩაწერა. ირფელი ქიდნიიჭარუ -- ყველაფერი 
ჩაიწერა. 


L8ლიიოთმ: 0Iი06იჩ'VIთVყმ 
Mსოხ68L: 6055 
დინოჭვიმუა (დინოჭვიმუას) სახელი დინააჭვინს ზმნისა -- ჩაწვიმება. 


L86ოოთმ: ძIი00იჩ'III0(80)8 

Mსოხ08L: 6056 

დინოჭირინჯაფ1)ა (დინოჭირინ(ჯაფჯას) სახელი დინააჭირინუანს ზმნისა -- ჩაწოდება. დიდი კიბე ქედნაჭირინუუ -- დიდი 
კიბე ჩააწოდა. 


Lცნიიიმ: 0Iი06ი'იმს!II-I 
Mსსოხ68L: 6057 
დინოჭირინაფილ-ი (დინოჭირინაფილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. დინააჭირინუანს ზმნისა -- ჩაწოდებული. 


L6იიოთმ: 0Iი00ი'0'მ0'მI-I 

Mსოხ8L: 6058 

დინოჭყაპალ-ი (დინოჭყაპალ/რს) სახელი დინიიჭყაპალუნ(ნნ) ზმნისა -- (შიგნით) ჭყუმპალაობა. ამდღა თელი დღა წყარს 
დინიჭყვაპალუ -- დღეს მთელი დღე წყალში ჭყუმპალაობს. 


Lცნიიიმ: 0Iი00ი'0IVIძყმ 
MVოხ68L: 6059 


დინოჭყვიდუა (დინოჭყვიდუას) სახელი დინააჭყვიდანს ზმნისა -- ჩაწყვეტა. 


L6”იიიმ: 9Iი0X 
MVთხ68V: 6060 
დინოხ ჩმნწნჩ. შიგ, შიგნით. შდრ. გინოხ; წიმოხ. 


Lნიიიმ: 9Iი0XI§ი6 

MVყოხ6!: 6061 

დინოხიშე, დინოხუშე #მ68. შიგნიდან. დინოხიშე მა დოფთხილა, გალე-გალე სი დეფარი: ენ", 1, გე. 186 -- შიგნიდან მე 
ვუყარაულებ, გარე-გარე (გარედან) შენ დაიფარე. 


L86ოითმ: 9Iი0XI6 

Mსოხ8L: 6062 

დინოხლე #მ60. შიგნით, შიგ. ათე შაყარუას დინოხლე აკაბუცხა უთანხმებას ვაშიბუ არდგილი -- ამ შეკრების შიგნით 
პაწაწინა უთანხმოებას არ ჰქონია (შეძენია) ადგილი. 


Lცხიიმ: 9I0ი0XI8§ი6 

Mსსოხ68L: 6063 

დინოხლეშე #მ6ჩ. შიგნიდან. ...ნამუთ შიილებე, დინოხლეშე გიმიბრინუათი -- ...რომელიც შეიძლება, შიგნიდან 
გამოვიყენოთ. შდრ. დინახალეშე. 


Lცნიიმ: 9I0ი0X0I6 

MVოხ68L: 6064 

დინოხოლე ჩ#მ60ჩ0. იგივეა, რაც დინოხლე, დინახალე, -- შიგნით. გალე ანტლასი, დინოხოლე ანთასი: ი. ყითფშ., გე. 182 -- 
გარეთ ატლასი, შიგნით ათასი (გამოცანა: ბროწეული). დინოხოლე მულაჯანუნია ართი ჯგირი ძღაბია: მ. ჩუბ., გე. 134 -- 
შიგნით წევსო ერთი კარგი გოგოო. დაუნიშნგ დრო დო დროშ დინოხოლე ოკო ქიმეჩას: მ. ჩუბ., გ5. 72 -- დაუნიშნა დრო და 
დროის შიგნით უნდა მისცეს. 


L86ოოთმ: 9I00X0168ი-I 

Mსოხ60L: 6065 

დინოხოლენ-ი (დინოხოლენს იგივეა, რაც დინახალენი, -- შიგნითა, შინაგანი, შინაური (საპირისპ. გალენი). დინოხოლენ 
ბარგი წიმიდე ორდას!: მ. ჩუბ., 85. 275 -- შიგნითა ტანსაცმელი წმინდა იყოს! ათე ხალხი დინოხოლენარეფი რენანია -- ეს 
ხალხი შინაურები არიანო. 


Lდიიიმ: 0Iი0X00ჩ-I 
Mსოხ08L: 6066 
დინოხონ-ი, დინოხონია (დინოხონს, დინოხონიას) ჩაღრმავებული ადგილი (საპირისპ. ეკოხონი, ეკოხონია). 


L6ოთიმ: ძIი9იXყიმ 

Mსოხ68L: 6067 

დინოხუნა (დინოხუნას) სახელი დინოდოხოდაუ(ნნ), დინოხე(ნ) ზმნათა -- ჩაჯდომა. წყარი კალაპოტის ქედნოდოხოდუნია 
დო ოსურს მუთუნი ვახვარუნია -- წყალი კალაპოტში ჩაჯდებაო და ქალს არაფერი (არ) უშველისო. ტყვია ეფერი დიხას 
დინნოხვე: მ. ჩუბ., გე. 16 -- ტყვია ისეთ ადგილზე იჯდა თურმე. გეშანთხორუ დიხა დო თექ ქიდნახუნუ: მ. ჩუბ., გე. 12? -- 
ამოთხარა მიწა და იქ ჩააჯინა. 


L6იოთმ: ძIი0XV05§იVმ 

Mყოითხ6I: 6068 

დინოხუშუა (დინოხუშუას) სახელი დინაახუშანს ზმნისა -- ერთად (მოსმით) ჩაყრა რისამე, მაგ., დაცვენილი ფოთლის ან 
ბევრი სხვადასხვა ნივთისა... ჯგირს ქიდნაახუშანა ჭკუსგ (ჭკუჯსგ): ა. ცაგ., გვ. 89 -- კარგს ერთბაშად (მოსმით) ჩაყრიან 
ჭურჭელში. 


L8ოთმ: 9I00X6'|I8 

Mსოხ68I: 6069 

დინოხგლე იგივეა, რაც დინოხოლე, დინახალე, -- შიგნით. ირფელი ქიისიი ხუთ წანაში დინოხგლე -- ყველაფერი იქნება 
ხუთი წლის შიგნით. 


L68იოიმ: ძIი0)იმ 
MVოხ68I!: 6070 
დინოჯინა (დინოჯინას) სახელი დინააჯინე ზმნისა -- ჩახედვა. 


L6”იიმ: ძIიVI2 

MVყოხ6!: 6071 

დინულა (დინულას) სახელი დინმუურს ზმნისა -- ჩასვლა. ვართი წყარს დინურთუმუ, -- ვართ დინაფერე: ი. ყითშ., გე. 5 -- 
არც წყალი ჩასულა, არც დაკარგულა. ართ წყარიშა დინილესდგ: ა. ცაგ., გვ. 24 -- ერთ წყალში ჩავიდნენ. 


L86ოოთმ: ძIი68'იმ/ძჩV68ი-I 

Mსსოხ8L: 6072 

დინგნარღვეფ-ი (დინგნარღვეფის) იგივეა, რაც დინნარღვეფი, -- ჩანაყარი, რაც ჩაყარეს. თეში დინგნარღვეფი ქვირითგ 
ჩხომენქგ ძალამი დიიგვანესგ: ი. ყიფშ., გვ. 36 -- ამის მიერ ჩაყრილი (ჩანაყარი) ფქვილით თევზები ძალიან გასუქდნენ. 


L6იომ: 0I0 

Mყოთხ6!: 6073 

დიო ჩმნჩ. ჯერ, ჯერჯერობით; პირველ რიგში. დიო ხეს ქიმეჩი დო უკული ქააჯუდი პის: ი. ყითშ., გე. 118 -- ჯერ ხელში მიეცი 
და შემდეგ აკოცე პირზე. დიო სი ეშელი დო უკული მა გეშამისონია: მ. ხუბ., გვ. 5 -- ჯერ შენ ადი და შემდეგ მე ამომიყვანეო. 
დიო ახალი ვორექ: გ. სამუშ., ძხპს, გე. 120 -- ჯერ ახალი ვარ. 


L6იომ: 0I09ძ68 

Mყოთხ6!: 6074 

დიოდე ჩმიჩ. ჯერ, ჯერჯერობით. საქმე უკული გავაკეთათ, დევეხოლათ დიოდე: ეკური., გე. 382; ქხნს, 1, გვ. 125 -- საქმე 
შემდეგ გავაკეთოთ, დავახლოვდეთ ჯერ (ჭერჯერობით). შური მიდგუ დიოდე: ეხს, 1, გე. 34 -- სული მიდგას ჯერჯერობით. 


L8ხიიმ: 0I0 

Mსოხ68IL: 6075 

დიო დღა, დიო დღარო #მწჩ. ჯერჯერობით, დღესდღეობით. სქანი დუდიქ ორაგადეთ მა დიო დღა ვამაშუუ: ენს, 1, გე. 61 -- 
შენი თავი სალაპარაკოდ მე ჯერჯერობით ვერ ვიშოვე. დიო დღარო ქებული რე: ი. ყიფშ., გვ. 162 -- ჯერჯერობით ქებულია. 
დიო დღარო ათენა გეეჭოფი! -- ჯერჯერობით ეს აიღე! 


L86იიმ: 9I0L 

MსVსოხ68L: 6076 

დიოთ #მ60. -თ ნაწილაკდართული დიო (დიო-თ). დიოთ ვარე შქირატილი -- ჯერაც არაა ჩამქრალი. დიოთ ქოგიღუ ჭუა -- 
ჯერაც გაქვს ტკივილი. 


L86ოოთმ: 9I0I08 

Mყოხ68L: 6077 

დიორდე ჩმნზჩ. იგივეა, რაც დიოდე, -- ჯერ, ჯერჯერობით. დიორდე ის ვაატაკგ: ა. ცაგ., გვ. 23; ი. ყიფშ., გე.34 -- ჯერ იმას არ 
დაეჯახა. თეში მამანგარა ბოში დიორდე მითინსგ ვოუძირგ: ი. ყითშ., გე. 84 -- ამის სიმაგრის (სიძლიერის) ბიჭი ჯერ 
არავის არ უნახავს. მა დიორდე ვაბრძღექია ლასაფიში ჯინათია: ი. ყითშ., გე. 65 -- მე ჯერ არ გავმძღარვარ თამაშის 


ყურებითო. 


L6ოომ: 9I0Iძ8§ი68 
Mყოიოხ68L: 6078 


დიორდეშე, დიორდეშეს, დიორდეშის ჩ#მწჩ. იგივეა, რაც დიორდე. დიორდეშე ჭვინდუ, უკული თუალა ქედიჭყუ -- ჯერ 
წვიმდა, შემდეგ თოვა დაიწყო. ინა მა დიორდეშის ვამომიღალ: მ. ჩუბ., გე. 17 -- ის მე ჯერ არ მომიტანია. 


Lნიითიმ: 0I00მCიმ! 

Mსსოხ68L: 6079 

დიოფაჩათ #მ68. შილიფად, ხალვათად (ჩაცმა). ოსურპატგნი დიოფაჩათ ჯანგდგ დო ჰამას ლურღუ: მასალ, გე. 66 -- 
ქალბატონი ხალვათად (ჩაცმული) იწვა და ტკბილად ეძინა. 


L86ოოთმ: 900 

Mსსოხ0L: 6080 

დიო ხოლო #მ6ჩ. ჯერ კიდევ, ჯერაც. დიო ხოლო იმენდი რე: ი. ყითშ., გე. 144 -- ჯერ კიდევ იმედია. დიო ხოლო იმენდი რე, 
ჭიჭეს ვარა ქორშუდეე: ქხს, 1, გე. 45 -- ჯერ კიდევ იმედია, ცოტათი მაინც გახსოვდე. 


Lცლიიიმ: 0IIმM'8 
Mსოხ680L: 6081 
დირაკა (დირაკას) დრეკა, ღუნვა. იხ. დირაკუა. 


L8ოიმ: 9II”მIII-I 

Mსოხ8L: 6082 

დირაკილ-ი (დირაკილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დირიკუნს, იდირიკუუ(ნ) ზმნათა -- მოხრილი, მოდრეკილი, მოღუნული. 
სიფარშივე გემტკიცებუ, დირაკილი ნინას თქუა: მ. ჩუბ., გე. 351; ქხს, 1, გე. 311 -- სიყალბე გიმტკიცდება, ცბიერ 
(გადრეკილ) ენას იტყვი. 


L6”იომ: 9II8მMყმ 
Mყოხ6IL: 6083 


დირაკუა (დირაკუას) ინ. დირიკუა, დგრგკუა. 


L86ოიმ: 9II9მს-! 

Mყოთხ6!: 6084 

დირგაფ-ი (დირგაფის), დირგუა (დირგუას) სახელი ადირგუუ(ნ) ზმნისა -- დაჯახება, დატაკება; რაიმეს ჩარტყმა, ჩაცემა 
ღრმად და მაგრად, მაგ., დანის... ბრელი ვააცალგ დო ქაადირგეს ართიანცგ: ი. ყითშ., გე. 81 -- ბევრი არ აცალა და 
დაეჯახნენ ერთმანეთს. დირგაფია დო ხამი ვიშო ქაადირგაფუუ ქორას -- დარტყმაო და დანა იქით ქე ჩაარტყა მუცელში. 


L86ოომ: 0IIVIი-I1 

Mყოთხ6!: 6085 

დირგინ-ი” (დირგინს), დირგინაფა (დირგინაფას) სახელი დირგონდუნ(ნნ), იდირგინანს ზმნათა -- დაჯახება, გადატ. ძლიერ 
გასუქება. თიზმას შუნსუ დო ჭკუნს, გოდირგონდუუ, აბა, მუ ისიი? -- იმდენს სვამს და ჭამს, გასუქდება (ძალიან), აბა, რა 
იქნება? დირგონდუ(ნ) (გოდირგონდუ გასუქდა, გოდირგინაფე(რეI(6) გასუქებულა) გრდუვ. ვნებ. სუქდება. იდირგინანს (მხოლოდ 
აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. მსუქნად გამოიყურება,გასუქებულია. ოდირგინანს იგივეა, რაც 
იდირგინანს. გოდირგინაფილი მიმო. ვნებ. წარს. უზომოდ გასუქებული. იხ. ტირკინი. 


L8 იმ: 9II0VIი-I2 

Mყოთხ6!I: 6086 

დირგინ-ი? (დირგინს)//დირგონ-ი (დირგონს) ხმის გამიცემით სირბილი, -- დრიგინ-დრიგით სირბილი. 
მიიდირგინუ(ნ)//მიიდირგონუ(ნ) (ქიმიიდირგინუუ(ნ)//ქიმიდირგონუუ(ნ) მოირბენს ხმაურით, ქიმიიდირგინუ//ქიმიდირგონუ მოირბინა ხმაურით, 
ქუმუუდირგინუ//ქუმუუდირგონუ მოურბენია ხმაურით == დრიგინით, ქომნოდირგინუე(ნ)//ქიმნოდირგონუე(ნ) მოირბენდა თურმე დრიგინით == 
ხმაურით) გრდუე. ვნებ. მირბის ხმაურით, მიდირგინებს. შდრ. თირქინი//თირქონი, ტირკინი//ტირკონი. 


L86ოიმ: 9I/9Iიმი!!-I 

Mყოთხ6!: 6087 

დირგინაფილ-ი (დირგინაფილს) მიმო. ენებ. წარს. იდირგინანს, დირგონდუნნ) ზმნებისა -- ძლიერ, ზომაზე მეტად 
გასუქებული. 


L686 იმ: 9I/0ს 
MVყოიონ68I: 6088 
დირგუ (დირგუს) იხ. დირგუუ. 


L86იიმ: 9IIთყმ 

Mყოიხ6L: 6089 

დირგუა (დირგუას) სახელი დირგუნს ზმნისა -- ენერგიული, ძლიერი ქმედება: 1. ჩარტყმა, ჩარჭობა, მაგ.,დანის, ხანჯლის. 
დირგუ ხამუ კიდირს დო მაჟირაგანიშე გაკლაჭიბაფუუ -- ჩაარტყა დანა მკერდში და მეორე მხარეს გამოვიდა. ზღვას 
ქოდირგუ დუდი -- ზღვას ჰკრა თავი. 2. ჩაყოფა ხელისა. თიქ ხე ვადირგასინი, ვეშეულებუ -- იმან ხელი რომ არ ჩაყოს 
(ჰკრას), არ შეუძლია. 3. შეჯახება, დატაკება. კილედოკილეშა ქაადირგეს ართიანს -- მკლავდამკლავ შეეჯახნენ 
ერთმანეთს. 4. ძლიერი, ღონიერი სიარული; ამოსვლა (კვამლისა). მიიშუ შარას, მიიდირგუდუუ -- მიდიოდა გზაზე, 
ენერგიულად მიდიოდა. კუმა მედირგუნდუ უბედურო ბუხარიშე -- კვამლი მიდიოდა უბედურად ბუხრიდან. დირგუნს (ქოდირგუ 
ჩაარტყა, შეეჯახა; ქუუდირგუ ჩაურტყამს,შესჯახებია; ქონოდირგუე(ნ) ჩაარტყამდა, შეეჯახებოდა თურმე) გრდმ. არტყამს, ჩასცემს, 
ეჯახება. ადირგუუ(ნ) (ქაადირგუ დაეჯახა, ქოდირგაფუ შესჯახებია) გრდუვ. ვნებ. დირგუნს ზმნისა -- ეჯახება; ეცემა; ერჭობა. 
იდირგუნს (იდირგუ ჩაირტყა, ჩაიცა; უდირგუ ჩაურტყამს, ჩაუცია) გრდმ. სათავ. ქც. დირგუნს ზმნისა -- ჩაირტყამს, ჩაიცემს. 
იდირგე(ნ) (იდირგუ შესაძლებელი გახდა ჩარტიძმა, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. დირგუნს ზმნისა -- შეიძლება ჩარტყმა. 
ადირგე(ნ) (ადირგუ შეძლო ჩაერტყა, -- , ნოდირგუე(ნ) შესძლებია ჩაერტყა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. დირგუნს ზმნისა -- შეუძლია 
ჩაარტყას, ჩასცხოს, ჩაარჭოს. ოდირგაფაფუანს (ოდირგაფაფუუ ჩაარტყმევინა, ჩაასობინა; უდირგაფაფუაფუ ჩაურტყმევინებია, 
ჩაუცხებინებია; ნოდირგაფაფუე(ნ) ჩაარტყმევინებდა, ჩააცხებინებდა თურმე) კაუზ. დირგუნს ზმნისა -- ჩაარტყმევინებს, 


ჩააცხებინებს. მადირგალი, დირგუ(უ), დირგა მიმღ.მოქმ. ჩამცხები, ჩამრტყმელი, ჩამსობი; გადატ. ღლეტია, წამრთმევი. ოდირგალი, 
ოდირგუ მიმღ. ვნებ. მყ. ჩასაცხები, ჩასარტყმელი. გოდირგილი მიმღ. ვნებ. წარს. ჩარტყმული; გადატ. უსირცხვილო; ვისაც 
შეუძლია ღლეტა, წამგლეჯობა. ნადირგა მიმღ. ვნებ. წარს. ჩანარტყამი, ჩანაცხები; გადატ. ნაღლეტი, წანაგლეჯი. ნადირგუერი 
მიმღ. ვნებ. წარს. ჩარტყმის, ჩასობის საფასური; გადატ. წართმევის, წაღლეტის საფასური. 


L8იიიმ: 9I”Iო0VVV) 

Mყოითხ6!: 6090 

დირგუჯუ) (დირგუჯუ)ს) მიმღ. მოქმ. ეიოდირგანს ზმნისა -- ღლეტია; წამგლეჯი, წამრთმევი. დირგუუ კოჩი რე -- წამგლეჯი 
კაცია. იხ. ტირკუუ. 


L8ოიმ: 0II0Iი-I 

Mსოხ68L: 6091 

დირდინ-ი (დირდინს), დირდინუა (დირდინუას) სახელი დირდინეუნს ზმნისა -- უთავბოლო და დაბალი ხმით ლაპარაკი, -- 
დუდუნი. იშა დუდი მიჩინენო, მუჭო დირდინუნსინი -- იმაზე თავის მიცემა შეიძლება (ნათქვამის გაგება), როგორაა, რომ 
გაურკვევლად ლაპარაკობს, -- დუდუნებს. მუს დირდინუნს, მუთუნქ ვეგმაგინუ -- რას დუდუნებს, ვერაფერი ვერ გავიგე. 
დირდინუნს (დირდინუ იდუდუნა, უდირდინუ უდუდუნია, ნოდირდინუე(ნ) დუდუნებდა თურმე) გრდმ. დუდუნებს, გაურკვევლად 
ლაპარაკობს. იდურდინუ(ნ) (იდურდინუ იდუდუნა, უდირდინუ უდუდუნია, ნოდურდინუე(ნ) დუდუნებდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. დუდუნებს. 
იხ. თირთინი, ტირტინი. 


L6”ოომ: 9IIძIიმ 
MVოთიხ6V: 6092 
დირდინა (დირდინას) ვისაც დუდუნით ლაპარაკი სჩვევია, -- დუდუნა. 


L6იიიმ: 0IIძIიმიმ 

Mყოთხ6!: 6093 

დირდინაფა (დირდინაფას) სახელი ოდირდინუანს, დირდონდაუ(ნ) ზმნათა -- ზომაზე მეტად გახურება, -- გავარვალება. 
ფეჩიქ თეში გოდირდონდუ, ხოლოშა ვემირთე -- ღუმელი ისე გავარვალდა, ახლოს არ შეიძლება მისვლა. დირდონდუ(ნ) 
(გოდირდონდუ გავარვალდა, გოდირდინაფეIლეI(ნ) გავარვალებულა, გონოდირდინაფუე(ნ0) გავარვალდებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. 
ვარვალდება, ძლიერ ხურდება. ოდირდინუანს (ოდირდინუუ გაახურა ძალიან, უდირდინუაფუ გაუხურებია ძალიან, ნოდირდინაფუე(ნ) 
ძლიერ გაახურებდა თურმე) გრდმ. ახურებს ძალიან, ავარვალებს. ოდირდინაფუანს (ოდირდინაფუუ გაახურებინა ძალიან, 
უდირდინაფუაფუ გაუხურებინებია, ნოდირდინაფუე(ნ) ახურებინებდა თურმე) კაუზ. ოდირდინუანს ზმნისა -- გაახურებინებს. 
მადირდინაფალი მიმღ.მოქმ. (გა)მხურებელი. ოდირდინაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. (გა)სახურებელი. დირდინაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. 
(გა)ხურებული. ნადირდინეფი მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)ნახურები. ნადირდინაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)ხურების საფასური. 


L6იიიმ: 0II9Iიმ(სII-I 
MVსოხ68L: 6094 
დირდინაფილ-ი (დირდინაფილ/რს) ინ. გოდირდინაფილი. 


Lციიიმ: 0II90!-I 

Mყოთხ6!L: 6095 

დირდოლ-ი (დირდოლ/რს), დირდოლუა (დირდოლუას) იგივეა, რაც თირთოლი, -- სახელი იდირდოლაუნნ ზმნისა -- ფაცა- 
ფუცი, ფაფხური, ფართი-ფურთი. ჩქარი ბაღანა რე, იდირდოლა -- ჩქარი ბავშვია, ფაფხურობს. იდირდოლუნ(ნ) (იდირდოლუ 
იფაფხურა, უდირდოლუუ/უდირდოლინუ უფაფხურია, ნოდირდოლუე(ნ) ფაფხურობდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ფაფხურობს, ფაციფუცობს. 


Lციითიმ: 9II90I8 
Mყოთხ6I: 6096 
დირდოლა (დირდოლას) ვისაც ფართი -- ფურთი (ფაფხური) უყვარს, -- ფართიფურთა, ფაფხურა. 


L8იიიმ: 9IIძძჩIი-I//ძძიI/ძძჩ!ი-I 

Mყოთხ6!: 6097 

დირდღინ-ი//დღირდღინ-ი (დჯღ)ირდღინს) დუდღუნი, -- ცხვირში ლაპარაკი. მუთუნს ვეგეეგენს კოჩი, დჯღ)ირდღინუნს -- 
ვერაფერს გაიგებს კაცი, დუდღუნებს. დირდღინუნს (დირდღინუ იდუდღუნა, უდირდღინუ უდუდღუნია, ნოდირდღინუე(ნ) დუდღუნებდა 
თურმე) გრდმ. დუდღუნით ლაპარაკობს. ადირდღინე(ნ) (ადირდღინუ შეძლო ედუდღუნა, -- , ნოდირდღინუე(ნ) შესძლებია ედუდღუნა) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შეუძლია იდუდღუნოს. ოდირდღინაფუანს (ოდირდღინაფუუ ადუდღუნებინა, უდირდღინაფუაფუ 
უდუდღუნებინებია, ნოდირდღინაფუე(ნ) ადუდღუნებინებდა თურმე) კაუზ. დირდღინუნს ზმნისა -- ადუდღუნებინებს. მადირდღინე 
მიმღ.აწმყ. მოდუდღუნე, დუდღუნა. ოდირდღინე მიმღ. ვნებ. მყ. სადუდღუნო. ნადირდღინა მიმღ. ვნებ. წარს. ნადუდღუნი. 
ნადირდღინუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დუდღუნის საფასური. იხ. თირთხინი, ტირტყინი. 


L86ოიმ: 9IIძძჩIიმ 
Mყოთხ6!: 6098 


დირდღინა (დირდღინას) ვისაც დუდღუნი სჩვევია, -- დუდღუნა. 


L6იიმ: 9II6 

Mსოხ08L: 6099 

დირე, დგრე (დი/გრეს) დვირე, სახლის ძელი (2. ჭარ.). ბიგა, ნამუსით კილურღვანა კარენს ოკილარონი -- ჯოხი, 
რომელსაც უყრიან კარებს დასაკეტად. 


L6”იიმ: მIII 
MVსოთხ6V: 6100 
დირთ იხ. დგინა. 


L6იიიმ: 0IIIXII-I 
Mსოხ6!: 6101 
დირიკილ-ი (დირიკილ/რს) იგივეა, რაც დირაკილი, -- მოღუნული, მოხრილი, მოდრეკილი. 


L6”იოთმ: 9IIXLVყმ 
Mყოთხ6L: 6102 


დირიკუა (დირიკუას) სახელი დირიკუნს, დირკუ(ნ) ზმნათა -- დრეკა, ზნექა, ღუნვა. სინჩას უკებუდუ დუდი, მარა უკული 
მოდირკუ -- ყინჩად ეკავა თავი, მაგრამ შემდეგ მოიდრიკა. მოდირკგ დასურო ნუზუქ: მ. ხუბ., გე. 78 -- მოიხარა (მოიდრიკა) 
მართლა ნაძვი. მოვდირიკი ცა, მოვკორობი მურიცხეფი -- მოვდრიკე ცა, მოვაგროვე ვარსკვლავები. კუნტაქ ვეელანჭუ, 
მაღალქ ვა მოდირკუ დო ჯუნაქ ვეესუა -- დაბალი (მოკლე) ვერ აწვდა, მაღალი არ მოიხარა (მოიდრიკა) და კოცნა არ 
შედგა (იქნა) დირიკუნს (მოდირიკუ მოდრიკა, მუუდირიკუ მოუდრეკია, მონოდირიკუე(ნ0| მოდრეკდა თურმე) გრდმ. დრეკს. იდირიკუნს 
(მიიდირიკუ მოიდრიკა, მუუდირიკუ მოუდრეკია) გრდმ. სათავ. ქც. დირიკუნს ზმნისა -- იდრეკს თავისას. უდირიკუნს (მუუდირიკუ 
მოუდრიკა, მუუდირიკუ მოუდრეკია) გრდმ. სასხვ. ქც. დირიკუნს ზმნისა -- უდრეკს. იდირიკუ1ჯუ)(ნ) (მიიდირიკუ მოიდრიკა ის, 
მოდირიკეჯლეI(ნ) მოდრეკილა) გრდუვ. ვნებ. დირიკუნს ზმნისა -- იდრიკება. ადირიკუუ(ნ) (მაადირიკუ მოედრიკა, მოდირიკუუ 
მოსდრეკია) გრდუვ. ვნებ. უდირიკუნს ზმნისა -- ედრიკება იდირიკეს(ნ) (იდირიკუ შესაძლებელი გახდა მოდრეკა, -- , -- ) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. დირიკუნს ზმნისა -- შეიძლება მოიდრიკოს (მოდრეკა). ადირიკე(6) (ადირიკუ. შეძლო მოედრიკა, -- , მონოდირიკუე(ნ) 
შესძლებია მოედრიკა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უდირიკუნს ზმნისა -- შეუძლია მოდრიკოს. ოდირიკაფუანს (ოდირიკაფუუ 
ადრეკინა, უდირიკაფუაფუ უდრეკინებია, ნოდირიკაფუე(ნ) ადრეკინებდა თურმე) კაუზ. დირიკუნს ზმნისა -- ადრეკინებს. მადირიკალი 
მიმღ.მოქმ. (მო)მდრეკი. ოდირიკალი მიმო. ვნებ. მყ. (მო)სადრეკი. დირიკილი მიმღ. ვნებ. წარს. (მოჯ|დრეკილი. ნადირიკა მიმღ. 
ვნებ. წარს. (მო)ნადრეკი. ნადირიკუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (მო)დრეკის საფასური. უდირიკუ, უმუდირიკუ მიმღ. უარყ. მოუდრეკელი. 
შდრ. ლაზ. დრიკ: ოდრიკუ, ონდრიკუ მოხრა (ნ. მარი). 


L6იიმ: 0IIიმიმ 
Mსოხ0I: 6103 
დირინაფა (დირინაფას) იგივეა, რაც დირდინაფა. 


L6”იიმ: 9II5IL'-I 

Mსოხ68L: 6104 

დირსიკ-ი (დირსიკის), დგრსგკ-ი (დგრსგკის) გლახა, ყველაფრის მკადრებელი. ჩიჩიე ყაზაყიშენი თქუანა: დგრსგკი 
რენია -- გლახა გლეხზე იტყვიან დირსიკიაო. 


L86ოოთმ: 9II5Vყმ 

Mყოხ6L: 6105 

დირსუა (დირსუას) სახელი დირსანს ზმნისა -- კვნესა (ხმამაღლა). სქიბუ მეუღუნი, თით დირსანსია დო ტკიბირი მეუღუნი, 
თითია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 127 -- წისქვილის ქვა რომ მიაქვს, ისიც კვნესისო (ხმამაღლა) და საცერი რომ მიაქვს, ისიცო. 
დირსანს (იყენ. დირსუუ იკვნესა, უდირსუუ უკვნესია, ნოდირსუე(ნ) კვნესოდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. კვნესის. 


L6იიმ: 0II08//96'(08მ 
Mსოხ08I: 6106 
დირფა//დგრფა (დი/გრფას) მწვავე რამე. ქიმეფჩა დირფას -- მივცემ მწვავე რასმე (მაგ., მაგარი არყის შესმისას იტყვიან). 


L6”ოიმ: 9I/ძიმ!-I 
Mყოთხ6!: 6107 
დირღალ-ი (დირღალს) უშნოდ მაღალი და დიდი, -- ზორზოხი. 


L86ოიმ: 09I/9ჩIი-I 
Mსოხ0I: 6108 
დირღინ-ი (დირღინს) უშნო გამოხედვა (ყურება). იხ. დირღინუა. შდრ. დირღალი. 


L8ოიმ: 9ძI/ძჩIიყმ 

Mყოხ6!: 6109 

დირღინუა (დირღინუას) სახელი იდირღინანს ზმნისა -- უშნოდ, უხეშად, გამოხედვა. იდირღინანს (იდირღინუუ უხეშად იყურა; 
უდირღინუუ უხეშად, უშნოდ უყურებია; ნოდირღინუე(ნ) უშნოდ იყურებოდა თურმე) გრდუვ. უშნოდ, უხეშად იყურება. 


L6”იიმ: 9IICი8 
Mსსოხ8L 6110 
დირჩე (დირჩეს) ბოტან. იგივეა, რაც ჯირჩე, -- უცუნა (გ. როგავა). 


Lდიიიმ: 0IIXმსნ-I 
Mსსოხ08! 6111 
დირხაფ-ი (დირხაფის) ოხერა, კვნესა. 


L6იიითმ: 0IIXV-I 
Mსსოხ8L: 6112 
დირხვ-ი (დირხვის) იგივეა, რაც ჯონჯი. 


Lცლიიოთმ: 0ILმ 
MVყოიხ6V: 6113 
დიტა (დიტას) ბოტან. ბალახია ერთგვარი. 


Lდიიიმ: 0I0'10-I 
Mსსოხ08L 6114 
დიყინ-ი (დიყინს) იგივეა, რაც ძიყინი. 


L6”იიოიმ: 9I”8 
MVყოითხ68L: 6115 


დისე (დისეს) იოტან. დიყი. იხ. ფალახარჯი, ღოღე, ღოღელია /(". მაყ.). შდრ. საბა დიყა. 


Lც6იიოთმ: ძ,5იმ 

Mყოიხ68L: 6116 

დიშა -- რთული ზმნისწინი (დი- და შა-: მარტივი ზმნისწინი დი-//დე-და ნაწილაკი -შა-) 1. ჩვეულებრივ აღნიშნავს 
მიმართულებას ზევიდან ქვევით -- შიგნით, შუაში (საპირისპ. გიშა-). ქართულად შეიძლება გადმოიცეს ჩა- მარტივი 
ზმნისწინით: დიშა-სხაპუა შუაში ჩახტომა; დიშა-ლაფა ჩაგდება შუაში. 2. ზმნის უსრული სახის ფორმას აქცევს სრული 


სახისად: დიშა-სხაპუ ჩახტა (შდრ. სხაპუ ხტა), დიშე-ეტუუ ჩატოვა (შდრ. იტუუ და-ტოვა). 3. აწმყოს ფორმას აძლევს 
მყოფადის მნიშვნელობას: დიშე-ენჯირუუ ჩაწვება (შდრ. ინჯირუუ წვება), დიშა-ასხაპანს ჩახტება (შდრ. სხაპუნს ხტება). 


L86იითიმ: ძIვ§იმძძყომ 
Mსოხ8I: 6117 
დიშადგუმა (დიშადგუმას) სახელი დიშადგუნს ზმნისა -- ჩადგმა. 


Lნიიმ: 0IვიმIმიმ 

Mსოხ8I: 6118 

დიშალაფა (დიშალაფას) სახელი დიშალაუნნ) ზმნისა -- ჩავარდნა. ირი სქანი დოჯირასი სერით ქედგშვუოლუქ ხეშა:ი. 
ყიფშ., გვ. 126 -- ყოველი შენი დაწოლისას ღამით ჩავუვარდება ხელში. 


L6ოოთმ: ძI§იმიIIIმ 

Mსოხ08I: 6119 

დიშანჯირა (დიშანჯირას) სახელი დიშაანჯირუანს, დიშეენჯირუუ(ნ) ზმნათა -- ჩაწოლა. არკვანიშა დიშამიჯანუქ: ი. ყითშ., 
გვ. 136 -- აკვანში მიწევხარ. 


Lნიითიმ: 0I59იმ5Xმ0'ყმ 

Mყოიხ68!: 6120 

დიშასხაპუა (დიშასხაპუას) სახელი დიშაასხაპანს ზმნისა -- ჩახტომა. დინჭირგ დო შქასგ ქედიშასხაპუ: ა. ცაგ., გვ. 12; ი. 
ყიფშ., გვ. 27 -- მოიმართა და შუაში ჩახტა. 


L6იიმ: 9I§იმL8ხმ 

Mსოხ6!: 6121 

დიშატება (დიშატებას) სახელი დიშეეტეჯეპნს ზმნისა -- ჩატოვება. ქუას ქიგიაშქუ ლეკური დო თექი ქიდიშეეტუ)უ: ა. ცაგ., 
გვ. 13; ი. ყიფშ., გე. 28 -- ქვას დაარტყა ლეკური და იქ ჩატოვა. 


L6ოიიოთმ: ი,59იმ”ყიმიმ 

Mსოხ08L: 6122 

დიშასუნაფა (დიშასუნაფას) სახელი დიშასუნუანს ზმნისა -- ჩაყოლიება, ჩაყოლება. თოლეფც ვადშასუნდას ჩხვინდინი, 
თოლეფი ოთოლეს ვადინტგრინე -- თვალებს (შუაში) ცხვირი რომ არ ჩაჰყვებოდეს, თვალები ბუდეში (სათვალეში) 
შეიძლება არ დაეტიოს. 


L6ოომ: ძIვ§იმ6ი'მIVყმ 
MVსოიხ6V: 6123 
დიშაჭარუა (დიშაჭარუას) სახელი დიშააჭარანს ზმნისა -- ჩაწერა. 


L86ოითმ: 9I§ი8X0I(80)მ 

Mსსოხ08L: 6124 

დიშახოლჯ(აფ)ა (დიშახოლჯაფჯას) სახელი დიშახოლუუნ(ნ) ზმნისა -- ჩარევა; გარევა. ქეგედოხოდ რაშისგ, ქოდიშახოლგ 
დო ართიანსგ ქემიოზღოღდუუ: ა. ცაგ., გვ. 22 -- დაჯდა რაშზე, გაერია და ერთმანეთს შეახოცა (მოსპო). 


L6იიმ: ძ'უვიმXყიმ 
Mსოხ68L: 6125 
დიშახუნა (დიშახუნას) სახელი დიშახეს(ნ) ზმნისა -- ჩაჯდომა. დიშუოხექ ჩილამურს: იენს, 1, გე. 105 -- ვზივარ ცრემლში. 


Lნიიმ: ძI§იმIიმ 

Mსოხ68L: 6126 

დიშაჯინა (დიშაჯინას) სახელი დიშააჯინე(ნ) ზმნისა -- ჩახედვა. პიც ცახორცი გამგნგონწყი, დიშგოჯინი მა!: ი. ყითფშ., გე. 
136 -- პირზე თავსაკრავი გადაგხსენი, ჩაგხედე მე! 


L8ნიიმ: ძI§იმIII8მ 
Mსოხ68I: 6127 
დიშაჯირა (დიშაჯირას) ინ. დიშანჯირა. 


L6”იოთმ: ძI§იM'მ 
MVყოთხ6V: 6128 
დიშკა (დიშკას) ინ. დიშქა. 


Lნიიიმ: 0I5ჩიმ!80ი-I 
MVოხ68L: 6129 
დიშნალეფ-ი (დიშნალეფის) მიმო. ვნებ. წარს. დიშალუნნ) ზმნისა -- ჩანავარდნი. 


L8იიმ: ძIვჩიმი!II8მ 
MVყოხ68I!: 6130 
დიშნანჯირა (დიშნანჯირას) მიმო. გნებ. წარს. დიშენჯირუუს(ნ) ზმნისა -- ჩანაწოლი. 


Lხიიმ: ძუვზხნიმ§Xმი0'მ 
MVყოხ6!: 6131 
დიშნასხაპა (დიშნასხაპას) მიმღ. ვნებ. ჩარს. დიშაასხაპანს ზმნისა -- ჩანახტომი. 


L6ოიიოთმ: 0,59ხნიმ§5X80'V6L-I 
MVოხ68L: 6132 
დიშნასხაპუერ-ი (დიშნასხაპუერს) მიმღ. ვნებ. წარს. დიშასხაპანს ზმნისა -- ჩახტომის გასამრჯელო (საფასური). 


L6”იოთმ: ძI§ჩიმL80ხ-I 
Mყოხ6L: 6133 


დიშნატებ-ი (დიშნატების) მიმო. ვნებ. წარს. დიშეეტენს ზმნისა -- ჩანატოვები. 


L6იოთმ: ძ,უვნიმ”ყიმინს6CI-I 
Mსსოხ0L 6134 
დიშნასუნაფუერ-ი (დიშნასუნაფუერს) მიმო. გნებ. წარს. დიშასუნუანს ზმნისა -- ჩაყოლების საფასური, გასამრჯელო. 


Lციიიმ: 0ძIვ§ჩიმ”Vი680-I 
Mსოხ08L 6135 
დიშნასუნეფ-ი (დიშნასუნეფის) მიმღ. გნებ. წარს. დიშასუნუანს ზმნისა -- ჩანაყოლები. 


L6იოთმ: 0I5ნიიმX0I8 

Mსოხ08L 6136 

დიშნახოლა, დიშნახოლეფი-ი (დიშნახოლას, დიშნახოლეფის) მიმო. ვნებ. წარს. დიშახოლუუ(ნ) ზმნისა -- ჩანარევი, 
განარევი. 


L6ხიიმ: ძუვიიმXყიმ 
Mსოხ68I: 6137 
დიშნახუნა (დიშნახუნას) მიმო. ვნებ. წარს. დიშადოხოდაუ(ნ) ზმნისა -- ჩანაჯდომი. 


L6იოთმ: იძ,უ59ჩიმXVიყ6!-I 
Mსსოხ0I: 6138 
დიშნახუნუერ-ი (დიშნახუნუერს) მიმო. ვნებ. წარს. დიშადოხოდუ(ნ) ზმნისა -- ჩაჯდომის საფასური. 


L86ოითიმ: ძI§იიმ)იმ 
Mყოიხ68I: 6139 
დიშნაჯინა (დიშნაჯინას) მიმო. ვნებ. წარს. დიშეეჯინე(ნ) ზმნისა -- ჩანახედი (შუაში). 


L86ოითიმ: 9ძI§იMმ 

Mსოხ0I: 6140 

დიშქა (დიშქას; მრ. რიცხ.: დიშქ-ეფ-ი შეშები) შეშა. ურემქ დიშქა ვამიიღუ-და, თვითონ დიშქა რე: ი. ყითი., გე. 178 -- 
ურემმა თუ შეშა არ მოიტანა, თვითონ შეშაა. მუჟანსგთი დიშქაქგ... დალიებაშა ქიმიოჭირინეუნი... =.ცსგ., გე. 39 - როდესაც 
შეშამ დალევას (გათავებას) მიაღწია... დიშქასგ კვათგნცგ: ი.ყიფშ., გვ. 19 -- შეშას ჭრის. შდრ. ლაზ. დიშკა//დიშქა შეშა (ნ. 
მარი). 


L6”იიმ: ძICმ!-I 
Mყოხ6L: 6141 


დიცალ-ი (დიცალს) გატკიცინებული (მ. ძაძ.); ხორციანი (დ. ფიფია). 


L8ხიიმ: 9ICX68 

Mსოხ6L: 6142 

დიცხე (დიცხეს): დიცხე გორგალი წითელი რგოლი. სარკილ ცას ველუნს დიცხე გორგალი -- მოწმენდილ ცაზე ელავს 
წითელი რგოლი. 


L8ოოიმ: 9IXმ 

Mყოხ6I: 6143 

დიხა (დიხას) იგივეა, რაც დეხა, -- მიწა, ადგილი (ი. ყიფშ., პ. ჭარ.); თიხა. გეშათხორუ დიხა: მ. ხუბ., გე. 12 -- ამოთხარა 
მიწა. ნთხორილ დიხას ქინახუნეს: ი. ყძითფძშ., გე. 106 -- გათხრილ მიწაში (კი) ჩააჯინეს. დიხაში ენარჩქინა ვორეთ, დიხათ 
აბრსებენთ: კ. სამუშ., ქხპს, გე. 14 -- მიწის გაჩენილი ვართ, მიწით ვარსებობთ. დიხას მგმნმ. ადგილზე, ადგილას. თექი 
ქამიხვადუა ართ დიხასია: მ. ჩუბ., გ5. 20 -- ეს შემომხვდაო ერთ ადგილასო. დიხა შიილებე ორდასინი (მიწა შეიძლება 
იყოს): ბურსუკი მოუსავლიანი; დაბალი//დაბაი დიხა (წყარამი) დაბლობი -- წყლიანი; ლაზი ძნელად მოსახნავი; ლაქვათი - 
- ქვიშაცალი ცენსგნი ფერი ქვიშასავით რომ ცვივა ისეთი; ლეტონა ჭაობიანი; მელიჭვილი//მეიჭვირი მთოუსავლიანი; 
ობჟარე მზიანი, მდრ. ოჩხანე მზიანი; ოკანკაფუ მზიანი, სადაც მზე კანკალებს; ონწარე -- ჭყეჭყი არდგილი ჭაობიანი 
ადგილი; ონწყვაშე რღვევადი ადგილი; ორომე უმზეო, ბნელი ადგილი; ოსოფარე მოსავლიანი (სოფა მოსავალი) შდრ. 
უსოფარე მოუსავლიანი; უჩადიხა შავი მიწა; ტკილი, -- შეჰქონდათ მიწის გასანოყიერებლად; ფაქარი; ფუთქურამი 
ხავსიანი; ფურსი//ფურსაკი მოუსავლიანი; ქუამი ქვიანი// ქუალონი ქვიანი; ღორღი (დიხა) ღორღი (მიწა); შხოშხორია 
გაპოხიერებული; ჩედიხა თეთრი მიწა, რომელსაც იყენებენ თავის დასაბანად; ჩესვა წყლიანი დაბლობი; ძელი, ძეი დიხა 
რბილი, უქვო მიწა; ჭითა დიხა წითელი მიწა, საგოზავად ვარგისი; ჭუბერ დიხა//დიხაჭუბერი. შდრ. ჩედიხა. მდრ. ლაზ. დიხა 
მიწა, ნიადაგი (ნ. მარი). 


L6იიმ: 9IXმ1L0-ძ8CLIVII-I 
MVოხ68I!: 6144 
დიხა(4თ1-გეჭვილ-ი (დიხა(თ)-გეჭვილ/რს) მიწაL:დ)-დამწვარი. 


L6იიმ: 9IXმL-ძ8Cჩ'ყმ!მ 

MVოხ68I!: 6145 

დიხათ-გეჭუალა (დიხათ გეჭუალას): მიწიანად -- დაწვა (წყევლაა). სქან სუდეშა მა მუ მოკო, დიხათ ქიგერჭუდასგნი:იენს, 
1, გვ. 101 -- შენ სახლში მე რა მინდა, დაგეწვას (და) დაგიმიწდეს. 


Lცნიიოთმ: 0IX8M'VI2V68 
Mყოთხ6I: 6146 
დიხაკურზუე (დიხაკურზუეს) ტოპონ. ამაღლებული ადგილი (ს. აბედათი, მარტვილის რაიონი). შდრ. დიხაეკურზუელი. 


L6იიიმ: 0IXმIXVII-I 
Mსოხ8. 6147 
დიხარხვილ-ი (დიხარხვილ/რს) მიწახვრელი, -- სორო. შდრ. ომანე. 


L6იომ: 0IX85(6C') 


Mსოხ6ცI!: 6148 
დიხას(გ) 8068. მიწაზე; გადატ. ქვეყანაზე. სოროფას მერიებუნ, დიხას ფერი მუთუნ ვარე:იენს, 1, გ5. 90 -- სიყვარულს რომ 
მოერევა, ქვეყანაზე (მიწაზე) ისეთი არაფერი არაა. 


L86ოთმ: 9IXმ-§მ8მომ!8 
Mსოხ08L: 6149 
დიხა-სამარე (დიხა-სამარეს) საფლავი. წყგრი დიხა-სამარეს!: ი. ყიფშ., გე. 187 -- რწყილი სამარეში (მიწა-სამარეში). 


L6ოომ: 9IX8-ყნჩმ 

MVყოთხ6L: 6150 

დიხა-უჩა (დიხა-უჩას) მიწა-შავი. ქუმუურც ნდემი დო დიხა-უჩას ქგმონწყუნცი: ეჩ", 2, გე. 42 -- მოდის დევი და ანგრევს 
(აქცევს) ყველაფერს (მიწა-შავს სპობს-წყვეტს, -- აქცევს ქვეყანას). დიხა-უჩათ ჩგმნჩ. მიწა-შავად. დიხაუჩათ ქიგენწყვედას 
ექიანობა (წყევლაა!) -- დაიქცეს იქაურობა! (სიტყ.-სიტყვ.: მიწაშავად დაიქცეს იქაურობა. 


L6იიმ: 0IXმ0'VLVV 
Mსოხ680I!: 6151 
დიხაყინტუუ (დიხაყინტუუს) მიწაყლაპია. დიხაყინტუუ კოჩქგ უწუუ: ი. ყიფშ., გე. 15 -- მიწაყლაპია კაცმა უთხრა. 


L8ნიიმ: 9IX8მ5ი-VXIV-I 
Mსოხ68L: 6152 
დიხაშ-თხირ-ი (დიხაშ-თხირს) ბოტან. მიწის თხილი, არაქისი (ა. მაყ.). 


L8ნიიმ: 9IX8მ5ჩI-M'0Cჩ-I 

Mსოხ68L: 6153 

დიხაში-კოჩ-ი, დიხალკოჩ-ი (დიხაშიკოჩის//კოს) მიწის კაცი, -- იტყვიან ტანდაბალ კაცზე. დიხას ვეგერჩქუ, დიხაში კოჩიე -- 
მიწაზე არ ჩანს, მიწის კაცია. 


L86ოთიმ: 9IX85ჩ! 
Mყოიხ6!: 6154 
დიხაში ლებია (დიხაში ლებიას) იოტან. ძაძა. იხ. ჩე ჭიფე ლებია, ჩე ჩხირა ლებია (". მაყ.). 


L6იოიმ: 0IXმ5ჩI 

Mსოხ08I: 6155 

დიხაში მელიშია (დიხაში მელიშიას) ბოტან. ძაღლყურძენა. ინ. ჯოღორიში მაყურძენია, ღვინჯა-ღვინჯა, უჩა ტყა (ს. 
მაყ.). 


L6ოიიმ: 9IX8მ5ჩI-იC'მIVმ 

Mსოხ68I: 6156 

დიხაში-ნწალუა (დიხაში-ნწალუას), დიხანწალუა (დიხანწალუას) მიწის ძვრა. ორდუ ზღუვაში ლგმა, დიხაში ნწალუა -- 
იყო ზღვის ღელვა (ომი), მიწისძვრა. დიხაქ დინწალუ: მ. ხუბ., გვ. 4 -- მიწა შეინძრა. 


L86ოთიმ: 9IX85ჩ! 

Mსოხ08. 6157 

დიხაში ნწყუალა (დიხაში ნწყუალას) მიწის დაქცევა. გვალო დიხაქ დიწნწყვასგნი, სქანი გარდა შხვას ვეპუნა: კ. სამუშ., 
ქართ. ზეპ., გვ. 34 -- ქვეყანა (მიწა) მთლად რომ დაიქცეს, სხვას არ შევირთავ შენს გარდა. 


Lცლიიიმ: 0IXმ5ჩI 
Mსოხ68I: 6158 
დიხაში ოგაფური-ი (დიხაში ოგაფურს) მიწის გადასახადი, -- ღალა. 


L8იიოიმ: 0IXმ5ჩI 
MVოხ6V: 6159 
დიხაში სურო (დიხაში სუროს) ბოტან. ხვართქლა. იხ. მაბურა,მაბგრა, დიხაში ცურუ, ბადადია (". მაყ.). 


Lნლიიიმ: 0IXმ5ჩI 
Mსოხ0I: 6160 
დიხაში უშქურ-ი (დიხაში უშქურს) ბოტან. მიწავაშლა. შდრ. ლაზ. დიხა უშქური /(". მაყ.). 


L86ოითიმ: 9IX85ჩ! 
Mსოხ68IL: 6161 
დიხაში ფერ-ი (დიხაში ფერს) მიწის ფერი. დიხაში ფერი გინოძუდუ -- მიწის ფერი ედო. 


L6იიიმ: 0IXმ5ჩI 
Mსოხ08L: 6162 
დიხაში ცურუ (დიხაში ცურუს) ბოტან. იგივეა, რაც დიხაში სურო. 


L6იიოიმ: 0IXმ5ჩI 
Mსოხ08I: 6163 
დიხაში ძია (დიხაში ძიას) ბოტან. ჩალამძივი. იხ. გირინიში ძია («. მაყ.). 


Lცლიიმ: 0IXმ5ჩI 
Mსოხ08L: 6164 
დიხაში ჭუბურ-ი (დიხაში ჭუბურს) ბოტან. წვრილყვავილა, ცხენისწაბლა. იხ. რუსული ჭუბური «V". მაყ.) 


L6იომ: 9IX85ი 
Mყოთხ68I: 6165 
დიხაშ წვერა (დიხაშ წვერას) მოოლ. მიწის წვერა, -- მდინარის თევზია, მოშავო, ულვაშებიანი. 


Lცხიითმ: 9IX8§იX0 

Mყოთხ68I: 6166 

დიხაშხო (დიხაშხოს) მოსავლიანი, გაპოხიერებული მიწა. შდრ. იმერ. გურ. დიხაშხო -- კარგი მოსავლიანი მიწა (გ. შარაშ., ვ. 
ბერ., ა. ღლ.); საბა: დიხაშხო მიწა დახეთქილი. ი. ყიფშიძე: დიხაშხო სოფელია ქუთაისის მაზრაში; -- დიხაშხო გურიაში 
ცნობილი ხარისხის ნიადაგის სახელწოდებაა. ო. ჭურღულია: დიხაშხოღ დიხა-შხოოღ დიხა შხოშხორია. შხოშხორია 
ხორკლებიანი, -- მეტად ნაყოფიერ მიწაზედაც იტყვიან : შხოშხორია დიხა -- გაპოხიერებული მიწა. 


L6ოოთმ: 9IX8მ5ი 
Mსოხ08I: 6167 
დიხაშ ხოჯ-ი (დიხაშ ხოჯის//ხოს) ზოოლ. ერთგვარი ხოჭო -- ხარაბუა, ხარაბუზა (სიტყ.-სიტყ. მიწის ხარი). 


L86ოიიმ: 0IXმ8-C0C'0'მ!-I 

Mსოხ0I: 6168 

დიხა-წყარ-ი (დიხა-წყარს) მიწა-წყალი, გადატ. მამული. ათეზუმა დიხა-წყარი უღუნია -- ამდენი მიწა-წყალი (მამული) 
აქვსო. 


Lციიოთმ: 9IXმCჩ'სხ8! 

Mყოითხ6!: 6169 

დიხაჭუბერი (დიხაჭუბერს) თეთრი მიწა, რომელსაც ხმარობენ თავის დასაბანად საპნის ნაცვლად (ი. ყიფშ.); წითელი მიწა 
თიხის ჭურჭლის გასაკეთებლად (მასალები, ტ. 3, ნაწ.2, გე. 209 210) 


Lციიიმ: 0IX6MII 
Mყოთხ6!: 6170 
დიხეკი! ბრძან. დაიკარგე! მეუ ათე წუთის, დიხეკი თაურე! -- წადი ამ წუთას, დაიკარგე აქედან! 


L6”იიიმ: 901 

Mყოხ6L: 6171 

დო! 1. მაერთებელი (მაჯგუფებელი) კავშირი ფრაზის ორი ერთგვარი წევრისა ან ორი წინადადებისა. ქართული და'ს 
ფონეტიკურ-სემანტიკური ეკვივალენტი. ოსური დო კოჩი -- ქალი და კაცი; დიდა დო სქუა დედა და შვილი; ჭიჭე დო დიდი 
პატარა და დიდი. ვადობჭვა დო ვადობხაშა ეჩ", 1, გე. 73 -- არ დამწვა და არ მომხარშო. მა ხვალე ვორექ დო სი 
ქუმუურქო? -- მე მარტო ვარ და შენ მოხვალ. 2. მაერთებელი კავშირი კომპოზიტებში: ა) ფუძეგაორკეცებულ ზმნიზედებში:. 
ვიშო დო ვიშო -- იქით და იქით, თუდო დო თუდო ქვევით და ქვევით, გალე დო გალე გარეთ და გარეთ; ბ) რთულ 
რაოდენობით რიცხვით სახელებში: ვითოჟირი (ღ ვით-დო-ჟირი) თორმეტი; ვითოხუთი (ღ ვით-დო-ხუთი) თხუთმეტი; 
ვითაამშვი (ღ ვით-დო-ამშვი) თექვსმეტი... ეჩდოართი ოცდაერთი, ეჩდოვითი ოცდაათი, სუმენეჩიდოვითაანთხი (დ ”სუმ- 
ონ-ეჩი-დო-ვით-დო-ოთხი) სამოცდათოთხმეტი. 


L6ითიმ: ძი2 

Mყოითხ6I: 6172 

დო? მაერთებელი კავშირი ორი სიტყვისა, სემანტიკურად თუ-ს ბადალი: ქოიჩქუ-და, მინი მააჩქუ: ოსური დო კოჩი -- თუ 
იცი, ვინ გამოაგზავნა: ქალი თუ კაცი? წყარი გოკონ დო ღვინი? -- წყალი გინდა თუ ღვინო? ღორონთი აკეთენსო კოსუ დო 
ეშმაკი? ი. ყითშ., გე. 6 -- ღმერთი აკეთებს კაცს თუ ეშმაკი? ნამუ კაჭაში ათოსოთამა უჯგუ: დინახალენი დო გალენი? -- 
რომელი სარმის გამოდება სჯობია: შინაგანი თუ გარეგანი? ოკოდუ დო ვაკოდუენი, პატონიშო ღეჯი იშენ ოკო მორდუკონი - 
- უნდოდა თუ არ უნდოდა, ბატონისთვის ღორი მაინც უნდა გაეზარდა. 


L6იიოთმ: ძ03 

Mყოითხ68I: 6173 

დო3 ნაწილაკი, წარმოშობით მაერთებელი კავშირი: ა) დაერთვის ზმნას და ქართულად შეიძლება გადმოიცეს და ან თუ 
ნაწილაკებით: მუშა გომოფჩანქია-დო, სქანი ქონებაშა ქიმერჩანქია, -- უწუუ: მ. ჩუბ., გ5. 279 -- რამდენად გავყიდითო-და, 
შენს ქონებაზე (კი) მოგცემო, -- უთხრა (შდრ. მუ ღირგნია-და, სქანი ქონებავა, -- უწუუ: მ. ხუბ., გვ. 279 -- რა ღირსო-და, შენი 
ძქონებაო, -- უთხრა). ქოთომს ქოსილი ვამააძირე, მუს გეუჩხირკუავა დო: ჩალი. სიბრ., 1, გე. 143 -- ქათამს დაგვილი 
თვალის დასანახად არ უნდა, რა გავჩხრიკოვო და. გური მიფაცქალალანდუ, უარია ვამიწუას -- მაქი-დო -- გული მიცემდა, 
უარი არ მითხრას -- მეთქი-და. ითამ უწიინქიო-დო? -- ვითამ ეტყვი თუ?;ბ) აწარმოებს ადგილის ზმნიზედებს: შხვადო (ღ 
შხვა-დო) სხვაგან. თუდო (ღ თუ-დო) ქვედა, ჟიდო (ღ ჟი-დო) ზევით, ზედა (შდრ. ჟიდონი ჩზედა). 


L6იოთმ: ძ04 

Mყოხ6!: 6174 

დო“ მარტივი ზმნისწინი: 1. ჩვეულებრივ აღნიშნავს მიმართულებას ზევიდან ქვევით (საპირისპიროა ე-). ქართული და-ს 
ფონეტიკურ-სემანტიკური შესატყვისია: დო-ტება დატოვება: დიდაქ მუშენ დოგიტუუ?: ეხს, 1, გვ. 71 -- დედამ რად გშობა 
(დაგტოვა)? დო-ბაზაფა დაბერტყება, დო-ნთხაფა დაცემა: დონთხაფა დო დობაზაფა ართიენია: ჩალი. სიბრ., 1, გვ. 39 -- 
დაცემა და დაბერტყება ერთი არისო. დო-სვილუა დაკვლა: დოსვილენი, ზისხირი ვაურსია: ხალი. სიბრ., 1, გე. 39 -- რომ 
დაკლა, სისხლი არ გამოუვაო. 2. უსრული სახის ფორმას აქცევს სრული სახისად: ჭვე დო-თასუ ჭვავი დათესა (შდრ. ჭვე 
თასუ ჭვავი თესა); წერილი დო-ჭარუ წერილი დაწერა (შდრ. ჭარუ წერა). 3. აწმყოს ფორმას ანიჭებს მყოფადის 
მნიშვნელობას: ბაღანას და-ასქილიდუანს ბავშეს მოარჩენს (შდრ. ოსქილიდუანს არჩენს), ორტვინს დო-ბარუნს ბოსტანს 
დაბარავს (შდრ. ბარუნს ბარავს). 4. ზოგჯერ ზმნას უცვლის მნიშვნელობას: დო-ხვადუ დახვდა (შდრ. შე-ხვადუ შეხვდა, მო- 
ხვადუ მოხვდა); დეეთხუუ დაშორდა, დაითხოვა (შდრ. გეეთხუუ გათხოვდა). შდრ. ლამ. დო-//დუ-//დვ-: დოღურუ მოკვდა 
(ეტიმოლ., გვ. 93-94). 


L6იითმ: ძიხმ7მ0მ 
Mსსოხ08L 6175 
დობაზაფა (დობაზაფას) სახელი დააბაზუუ(ნ) ზმნისა -- მძიმედ დაცემა (ხმის გამოცემით). 


L6იოთმ: ძ0ხმLMმტმ/-! 
Mსსოხ08L 6176 
დობათქაფა/-ი (დობათქაფა/ი-ს) სახელი დააბათქუუ(ნ) ზმნისა -- დიდი რისამე მაგრად დაცემა. 


L6იოოთმ: ძიხმIMსმ 
Mსოხ8I. 6177 
დობათქუა (დობათქუას) სახელი დობათქუნს ზმნისა -- დაბეგვა; მაგრად დარტყმა; დაცემა. 


L6ოოთმ: ძიხმMX'Vმ 

Mსოხ08I 6178 

დობაკუა (დობაკუას) სახელი დობაკუნს ზმნისა -- დატკეპნა, დაბეკნა. კაბექ (კამბეშიქ) ქოთ დოხონუ, ქოთ დობაკუა: 
ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 63 -- კაბემ (კამეჩმა) კიდეც მოხნა და კიდეც დატკეპნაო (ნახნავი). // გადატ. მაგრად ცემა. 


L6იიითმ: ძ0ხმVM6III-I 
Mსოხ08I: 6179 
დობაკილ-ი (დობაკილ/რს) ინ. ბაკილი. 


L6ითიმ: ძ0ხმის!!-I 

Mყოითხ6!: 6180 

დობამბილ-ი (დობამბილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. დობამბუნს ზმნისა -- დაბამბული. გადატ. მდიდარი, ყველაფრით სავსე. 
დობამბილი ოჯახი უღუდუ -- მდიდარი ოჯახი ჰქონდა. 


L6იოთმ: ძიხმთხყმ 
Mსოხ6!: 6181 
დობამბუა (დობამბუას) სახელი დობამბუნს ზმნისა -- დაბამბვა. იხ. ბამბე. 


L8იიმ: ძ0ხმ!VII-I 

Mსსოხ68I!: 6182 

დობარგილ-ი (დობარგილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დიიბარგუუ(ნ) ზმნისა -- დაბანაკებული. რუხის დობარგილი ორდგ ჩქგნ 
დო რუსიშ ჯარი ართო: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 100 -- რუხში დაბანაკებული იყო ჩვენი და რუსის ჯარი ერთად. 


L6იოოთმ: ძიხმ!ძყმ 
Mსსოხ08. 6183 
დობარგუა (დობარგუას) სახელი დააბარგანს, დიიბარგუუ(ნ) ზმნათა -- დაბანაკება. შდრ. ბარგი. 


L6იოთმ: ძიხმ!§მიმ 
Mსოხ0I: 6184 
დობარსაფა (დობარსაფას) სახელი დააბარსუუ(ნ) ზმნისა -- მძიმედ დაცემა. შდრ. დობაზაფა. 


L6იოიმ: ძ0ხმ!IL9ძ'80მ 
MVოხ6V: 6185 
დობარტყაფა (დობარტყაფას) სახელი დააბარტყუუნნ) ზმნისა -- დაბერტყება. 


L6ოიიმ: ძ0ხმ!L9'Vმ 
Mსოხ08I: 6186 
დობარტყუა (დობარტყუას) სახელი დობარტყუნს ზმნისა -- დაბერტყვა. 


L6იოოთმ: ძიხ87Vმ 

Mსსოხ08. 6187 

დობეზუა (დობეზუას) სახელი დობეზუნს; ქიდააბეზანს ზმნათა -- 1. გამეტებულად, მაგრად ცემა. თეში დობეზუ, ართი 
მარას გეუჯანუდუ -- ისე მაგრად სცემა, ერთი კვირა იწვა თურმე (ეწვა თურმე). 2. ბევრი რისამე ერთად დაყრა. ქობალიში 
ქვირი ქიდააბეზეს -- პურის ფქვილი ბევრი მოიტანეს (დაყარეს). შდრ. დოზეპუა. 


L6”იითმ: ძ0ხ8#ჯ'ყმ 
Mყოხ6L: 6188 


დობეკუა (დობეკუას) ინ. დობესუა. 


Lცნიიოთმ: ძიხ8Iმ 

Mყოთხ6L: 6189 

დობერა (დობერას) დობირა. პატარა ეული გორაკი; მაღალბალახიან ყანაზეც იტყვიან (ბ. კილანავა); დობილო; ვაკე 
ადგილი სახნავ-სათესად გამოსაყენებელი. ჩაით გინოქვაჩალერიე დობერა დო ლაკადათი: ენს, 1, გე. 319 -- ჩაით 
გადაქოჩრილია დაბლობი და გორაკებიც. გვალას თოლც აღანქგნი, დობერას უჯინექგ: კ. სამუშ., ძართ. ზეპ., გე. 116 -- 
მთას თვალს რომ მოაშორებ, გასცქერი მინდორ-ველს. იხ. ლაკადა. შდრ. გურ. დობირა, დობირო საუკეთესო ნიადაგი 
(ვაზის გასაშენებლად) (ქეგლ) 


L6იიოიმ: ძიხ8/მ()728ი-I 

Mსოხ68L!: 6190 

დობერა(რ)ზენ-ი (დობერა(რ)ზენს) ტოპონ. სოფელია მარტვილის რაიონში. დობერა(ჯრ)ზენიღ დობირა+რზენი 
დობილოჯვაკე (ვ. თოფურია). 


L6იოთმ: ძ0ხI7იმიმ 

Mყოხ6!: 6191 

დობიზინაფა (დობიზინაფას) სახელი დობიზონდაუ(ნნ) ზმნისა -- ძლიერ გასივება; გატკიცინება. გადატ. ზომაზე მეტად 
გასუქება. 


L86 იომ: ძ0ხIVII-I 
MVსოხ68I!: 6192 
დობინილ-ი (დობინილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. დობინუნს ზმნისა -- დაბნეული (საბნევით). 


L6იოთმ: ძიხIიყმ 
Mყოთხ6L: 6193 


დობინუა (დობინუას) სახელი დობინუნს ზმნისა -- დაბნევა საბნევით. კანცხუთ დობინუ -- ქინძისთავით დააბნია. 


Lნიითიმ: ძ0ხIIIC'Vმ 
Mსსოხ08L 6194 
დობირიწუა (დობირიწუას) სახელი დობირიწუნს ზმნისა -- დაფხრეწა. 


L86ოიოთმ: ძ0ხIIძმ0მ 
Mსოხ08L: 6195 
დობიჯგაფა (დობიჯგაფას) სახელი დააბიჯგუანს ზმნისა -- დადგმა (ფეხისა). 


L6იითმ: ძ0ხ0IXII-I 

Mყოთხ6!: 6196 

დობორკილ-ი (დობორკილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. დობორკუნს ზმნისა -- დაბორკილი. დობორკილ სსხენემს გუუტენა 
მინდორიშა -- დაბორკილ ცხენებს გაუშვებენ მინდორზე. 


L6იოიმ: ძიხ0ILVყმ 

Mსოხ8L: 6197 

დობორკუა (დობორკუას) სახელი დობორკუნს ზმნისა -- დაბორკვა. ქუმურცუ დო დორბორკუნსუ -- მოვა და დაგბორკავს. 
იხ. ბორკი. 


L6იოთიმ: ძ0ხ7იძიII 808 

MVოხ68I!: 6198 

დობჟღირაფა (დობჟღირაფას) სახელი დააბჟღირუანს ზმნისა -- დაჭკნობა. ცუნჯქგ ვადგობჟღირუას: ქეჩის, 1, გ5. 95 -- 
ცვარმა (ნამმა) არ დაგაჭკნოს. 


L6იოომ: ძიხნ/მიძ7ყმ 
MVსოხ6L: 6199 
დობრანძუა (დობრანძუას) სახელი დობრანძუნს ზმნისა -- დაბურდვა. 


L6ოოთმ: ძ0ხVყ7IMXV8 
Mყოიხ68!I: 6200 
დობუზუკუა (დობუზუკუას) სახელი დობუზუკანს ზმნისა -- დამუწუკება. ხე ართო დოუბუზუკუუ -- ხელი მთლიანად დაუმუწუკა. 


L6იოთმ: ძიხნყომ 
Mსოხ68L: 6201 
დობუმა, დობუნა (დობუმას) სახელი დააბუნს ზმნისა -- დასხმა, დაქცევა. შდრ. დოწუმა. 


L6იოიმ: ძ0ხსსII-I 
Mსოხ8L: 6202 
დობუმილ-ი (დობუმილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დააბუნს ზმნისა -- დასხმული. ძდრ. დოწუმილი. 


L6იოოთმ: ძ0იხს მიმ 

Mყოიოხ6L: 6203 

დობურჯაფა (დობურჯაფას) სახელი დუუბურჯანს ზმნისა -- შენჯღრევა. ...ართის ქოდოიბურჯუა: თ. სახოკ., გვ. 258 -- ერთს 
კარგად შეგანჯღრევ. 


L686იიმ: 900-I 
Mყოითხ6L: 6204 
დოგ-ი, დონგ-ი (დო!ნ)გის) ბოტან. მდოგვი. (ა. მაყ.). 


L6ოოთმ: ძ0იძმ”Vმ 

Mსოხ8L: 6205 

დოგარუა (დოგარუას) სახელი დიიგარს ზმნისა -- დატირება. ვადიმგარათ, ვარე შარა: ენს, 1, გ5. 185 -- რომ არ ვიტიროთ, 
არაა გზა. 


L6იოითიმ: ძიძმიმ 

MVსოხ68L: 6206 

დოგაფა (დოგაფას) სახელი დააგანს ზმნისა -- დაგება; ღომის ამოღება და ტაბაკზე დაგება (მასალები, ტ. 3, ნაწ. 2, გვ. 206). 
ხვარჩინი ვაშიბუდესგნი, ბირცხათ ქოდუგაფუდეს: ი. ყითშ., გე. 150 -- ჩოგანი რომ ვერ ეშოვათ, ფრჩხილით (კი) 
დაუგიათ. იხ. გაფა. 


L6იიმ: ძ0ძმ(სIIII-I 

Mყოთხ6!L: 6207 

დოგაფილ/რ-ი (დოგაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დააგანს ზმნისა -- დაგებული. გადატ. ჩამოყალიბებული, სრულყოფილი. 
დოგაფილი სხაზახი რე -- დაგებული (სრულყოფილი) გლეხია. 


L6ოოთმ: ძიძVმისმ 

Mყოთხ6!: 6208 

დოგვანუა (დოგვანუას) სახელი დააგვანუანს, დიიგვანუუ(ნ) ზმნათა -- გასუქება. ღეჯქ დიგვანუა: თ. სახოკ., გე. 262 -- 
ღორი გასუქდაო. თეში დინგნარღვეფი ქუირითი ჩხომენქგ ძალამი დიგვანესი: ა. ცაგ., გე. 27 -- ამის ჩანაყარი ფქვილით 
თევზები ძალიან დასუქდნენ. 

L6ოოთმ: ძ09ძ0,მ0მ 

Mყოიხ68!L: 6209 

დოგორაფა (დოგორაფას) სახელი დააგორანს ზმნისა -- შეგინება. 


L6იოოთმ: ძ0ძ0IVმ 


MსVსოხ68L!: 6210 

დოგორუა (დოგორუას) სახელი დოგორუნს ზმნისა -- მოძებნა. ფერ წამალი დომიგორი, თე ჭუაშე დობსქიდეე: ი. ყითშ., 
გ3. 119 -- ისეთი წამალი მომიძებნე, ამ სატკივრისგან რომ მოვჩე. გვალასგ დოგორეს ართი ფოქვა: ი. ყიფშ., გვ. 56 -- მთაში 
მოძებნეს ერთი გამოქვაბული. 


L6იოთიმ: ძ09IიIV8 
MVყოხ6!: 6211 
დოგრინჯუა (დოგრინჯუას) იხ. გრინჯუა. 


L86იოიმ: ძ0ძVVII/I-I 

MVსოხ68I!: 6212 

დოგუბილ/რ-ი (დოგუბილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დოგუბუნს, დიიგუბუუ(ნ) ზმნათა -- დაგუბული. ჩხომეფი სუნა დოგუბირ 
წყარს -- თევზები ჰყავთ დამდგარ წყალში. ამდღა დოგუბირი ჰაერი რე -- დღეს დაგუბული ჰაერია. 


L6ოოთმ: ძიძსხყმ 
Mყოიხ6!: 6213 
დოგუბუა (დოგუბუას) სახელი დოგუბუნს ზმნისა -- დაგუბვა. შდრ. იმერ. გვიბი, გუბი ნისლიანი, კვამლიანი ამინდი. 


L6იიმ: ძ0ძVI8მ0მ 

Mსოხ68L: 6214 

დოგურაფა (დოგურაფას) სახელი დააგურუანს, დიიგურუანს ზმნათა -- დასწავლა. ოჭკომალიში კეთება ქოდომგურევა: 
ი. ყიფშ., გვ. 90 -- საჭმლის კეთება დამისწავლეო. ქიდიგურე ქაღარდი: ი. ყიფშ., გე. 7 -- ისწავლე ქაღალდი. 


L6ოოთმ: ძ0ძიIთმ 

Mსოხ08I: 6215 

დოდგიმა (დოდგიმას) სახელი დოდგუნს ზმნისა -- დადგმა. სუმიშახგ გამნიირთგ დო პიჯიშე ქგდიიდგგ: «. ცაგ., გე. 21 –- 
სამჯერ გადაბრუნდა და პირაღმა დაიდგა. 


L8ოიიმ: 9ძ09ძი0IMIXIVI 

Mყოთხ6I: 6216 

დოდგიმირი (დოდგიმირს) იგივეა, რაც კაპუნობა. ხალხში დარჩენილია ასეთი თქმულება: წარმართობის დროს, როდესაც 
მეგრელები დიდჭყონს -- დიდმუხას -- თაყვანსა სცემდნენ, მას მსხვერპლად სწირავდნენ ღორებსო, რომელთაც შიგ მუხაში 
შესდგამდნენ -- დოდგუმა -- და ამიტომ ამ სალოცავსაც დოდგიმირი ეწოდაო ია. მაკალ.,, გვ. 309). 


L86ოი იმ: ძ0ძიIიმ 

Mყოთხ6L: 6217 

დოდგინა (დოდგინას) სახელი დაადგინანს ზმნისა -- დადგენა. ხენწიფეთ ქოდაადგინეს: ი. ყითშ., გე. 7 -- ხელმწიფედ 
დაადგინეს (დააყენეს). ქდოდგინა თოლიში თვალის დაყენება: თოლქ დუდირთგ თვალის ჩინი, მხედველობა დაკარგა. 
თოლქ დუდირთგ ხენწგფეს: მ. ჩუბ., გე. 66 -- თვალის ჩინი დაკარგა (დაბრმავდა) ხელმწიფე. 


L8ი იმ: 9ძ090Iი6I-I 

Mყოთხ6!I: 6218 

დოდგინელ-ი (დოდგინელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დუუდგინანს ზმნისა -- დადგენილი; გადატ. დაბრმავებული. თოლი აფუ 
დოდგინელი -- დაბრმავებულია. 


L6ოოთმ: ძ0ძიIიVყმ 

Mყოიხ6I: 6219 

დოდგინუა (თოფიში) თოფის დაყენება. დაასობდნენ ორ სარს, მათზე მოაბამდნენ გატენილ თფფს, რომელიც ჩახმახზე იყო 
შეყენებული. ჩახმახის ფეხს მიაბამდნენ მოჭოუშიას. თოკის მეორე ბოლოს გზის გაღმა ხეზე მიაბამდნენ მაგრად. თუ დათვი ამ 
ადგილებში მოხვდებოდა, ის აუცილებლად მოედებოდა მოგჭიშუას. გასწევდა თოკს, თოფი გავარდებოდა და დათვი კვდებოდა 
(მასალები, ტ. ვ, გვ. 140-141). 


L6ოოთმ: ძ0ძძიVთმ 

Mსოხ8L: 6220 

დოდგუმა (დოდგუმას) იგივეა, რაც დოდგიმა, -- სახელი დოდგუნს ზმნისა -- დაყენება, დადგმა; შემზადება. ჟირი კოკა 
ღვინი ქგდოდგგ: ა. ცაგ., გვ. 35 -- ორი კოკა ღვინო დააყენა (დადგა). დოდგი სკამი, გეუთვათვე ხე, გედი მუასკანიგე -- 
დადგი სკამი, მოუთათუნე ხელი, ადე, მამა თუ გიყვარს (გამოცანა: მჭადი კეცზე). 


L86ოოთმ: ძ0ძძიVVII-I 

Mყოთხ6!: 6221 

დოდგუმილ-ი (დოდგუმილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დოდგუნს ზმნისა -- დადგმული. ღუმუ ზელი, ხორცი ხაშილი, ტაბაკი 
დოდგუმილი, -- სინჯაქ ვამორთუა: თ. სახოკ., გვ. 262 -- ღომი ჩაზელილი, ხორცი მოხარშული, ტაბლა დადგმული, -- სიძე არ 
მოვიდაო. 


L86ოოთმ: ძ0ძVმIმ 

Mყოიხ68L: 6222 

დოდვალა (დოდვალას) სახელი დოდვანს ზმნისა -- დადება. ბოშიქგ... დოსვილგ დო თექი ქიდოდუ: ა. ცაგ., 83. 12 –- 
ბიჭმა... მოკლა და იქ (კი) დადო. 


L8იიმ: 9ძ00VმIII-I 

Mსოხ68L: 6223 

დოდვალირ-ი (დოდვალირსს) მიმო. ვნებ. წარს. დოდვანს ზმნისა -- დადებული... სიტყვა მაფუ გილანწყუმირი დო 
დოდვალირი: მ. ხუბ., გვ. 17 -- ...სიტყვა მაქვს ჩამორთმეული და დადებული. 


L86ოოთმ: 900IIძVმ 
Mყოთხ6!I: 6224 
დოდირგუა (დოდირგუას) სახელი დოდირგაუნს ზმნისა -- 1. ბევრი საჭმლის ერთბაშად და უშნოდ (ღორულად) ჭამა. 


ქომუღეს ოჭკომალინი, დოდირგაუ -- საჭმელი რომ მოიტანეს, ღორმუცლურად შეჭამა. 2. რაიმე მაგარი საგნით ან 
მუჯლუგუნით ცემა. 


L6იითმ: ძიძსწიმიმ 

MსVსოხ68L: 6225 

დოდურინაფა (დოდურინაფას) სახელი დუუდირინუანს ზმნისა -- ელვისებურად მოკვეთა (თავისა). დიხაშა ქგდუუდირინუუ 
დუდი: ი. ყიფშ., გვ. 58 -- მოჰკვეთა თავი; სიტყვ.-სიტყვ.: მიწისკენ გააფრინა (უეცრად) მისი თავი ხმაურით. იხ. დურინი. 


L6იითმ: ძილეVმIმიმ 

Mსსოხ68L: 6226 

დოვალაფა (დოვალაფას) სახელი დუუვალუანს ზმნისა -- გაელვება; დახამხამება// გადატ. დარხევა, დანძრევა. ოკო 
უჯინესიკო თოკიში დოვალაფას -- უნდა ეყურებინათ თოკის დარხევაზე. ჟიროში მართახი გიაშქვენი, ვადუვალუანს 
თოლს -- ორასი მათრახი რომ დაარტყა, არ დაახამხამებს თვალს. დუვალუ თოკისიგ: ეხს, 1, გვ. 34 -- დაანძრია თოკი. 
თოლიშ დოვალაფაში მამალას: ი. ყითშ., გე. 57 -- თვალის დახამხამების მანძილზე (სისწრაფით). 


L6იოიმ: 9ძ0 

Mყოითხ6L: 6227 

დო ვარჯი) კავშირი თუ, თუ არა. მა ქიიბტყუქ დო ისიინ დო ვარი, ჯარი ვამოჭე -- მე ვიტყვი და იქნება თუ არა, ჯავრი არ 
მჭირს. უშქურ გოკონო დო ვარ სხული? -- ვაშლი გინდა თუ მსხალი? ნებას ქგმარზენქ დო ვარია, ოსური ქიფთხუევე?: მ. 
ხუბ., გე. 131 -- ნებას მაძლევ თუ არაო, ცოლი რომ შევირთოო? კითის თვალუნს: წგ ბღურუქ დო ვარ წანას?: მასაCთ., გე. 54 
-- თითზე თვლის: წელს მოვკვდები თუ გაისად?. 


L6იიოიმ: ძ0728ხ8VM'6I-I 

Mსსოხ68L: 6228 

დოზაბაკელ-ი (დოზაბაკელ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. დოუზაბაკუანს ზმნისა -- ადგილიდან დაძრული. დოზაბაკელით ვარდაუ -- 
ადგილიდან დაძრულიც კი არ იყო. იხ. დოზაბაკუა. 


L6იოოთმ: ძი28ხმMVყმ 

Mსოხ68L: 6229 

დოზაბაკუა (დოზაბაკუას) სახელი დუზაბაკუანს ზმნისა -- ადგილიდან დაძვრა. უკული ვადომიზაბაკუაფუ თეურეშე კუჩხი - 
- შემდეგ იქითკენ ფეხი არ გამინძრევია. 


L6ოიოთმ: ძი7მილნი'მიმ 

Mყოითხ6!I: 6230 

დოზანჭაფა (დოზანჭაფას) სახელი დააზანჭუუ(ნ) ზმნისა -- ზღართანი, ასეთი დაცემის ხმა. ქაწვახაბაკი ჯიკის დო ეფერი 
დუაზანჭი, ეშე ვეიმადგინუ -- წამოვედე ჯორკოს და ისე ძლიერ დავეცი, ზევით ვერ ავდექი. 


L6იოთმ: ძ07მ!80-! 
Mსოხ68L: 6231 
დოზარაფ-ი (დოზარაფის) ადგილიდან დაძვრა. 


L6”იოთმ: ძ078!I28I-I 
MVსოიხ6L: 6232 
დოზარზალ-ი (დოზარზალს) დაზანზარება. 


L86ოოთმ: ძ07მ1I2მIVმ 

Mსოხ08L 6233 

დოზარზალუა (დოზარზალუას) სახელი დუუზარზალუანს ზმნისა -- დაზანზარება. ეფერი მიოღორუუ, თელ ქიანას 
დოუზარზალუუ -- ისეთი მიაყვირა, მთელი ქვეყანა დააზანზარა. 


L6იიოთმ: ძ07მILმ0მ 
Mსოხ68I: 6234 
დოზართაფა (დოზართაფას) იგივეა, რაც დოზანჭაფა, -- მაგრად დაცემა, ზღართანი. 


L6იიმ: ძ07მIVმ 

Mსსოხ8L: 6235 

დოზარუა (დოზარუას) იგივეა, რაც დოზარაფი, -- სახელი დუუზარუანს ზმნისა -- დაძვრა (ადგილიდან). არდგილიშე 
ვედმაზარეს -- ადგილიდან ვერ დავძარით. 


L6იიოთმ: ძ07მ(%III-I 

MVყოთხ6I: 6236 

დოზაფრილ-ი (დოზაფრილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დიიზაფრუუნნ) ზმნისა -- დაზაფრული. ქორძირი დო დოზაფრილც 
თელო დაჩხგრ(ი) ქგმომინტე: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 20 -- გნახე და დაზაფრულს მთლად ცეცხლი მომიკიდე. 


L6ოოთმ: ძი2მCჩVმ 

Mსოხ08L 6237 

დოზაჩუა (დოზაჩუას) სახელი დოზაჩუნს ზმნისა -- გაწყრომა რჩევა-დარიგებით. ქაშისოთუ ხეშა დო დოზაჩუ მანგარას -- 
ჩაიგდო ხელში და გაუწყრა (რჩევა-დარიგებით) მაგრად. 


L6ოიითიმ: ძ0780ი'ყმ 
Mყოხ6L: 6238 
დოზეპუა (დოზეპუას) სახელი დიიზეპუუ(ნ) ზმნისა -- 1. ბლომად დაყრა, დახვავება; 2. მაგრად ცემა. 


L6იიიმ: ძ07VIIII-I 

MVსოთიხ68V: 6239 

დოზვინილ-ი (დოზვინილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. დააზვინანს ზმნისა -- დაზვინული, ზვინად დადგმული. ჭა მიკოსურებული, 
დოზვინილი აფუ -- ჩალა მოსტუმრებული, დაზვინული აქვს. 


L6იოთიმ: ძ07VIისმ 

Mყოთხ6!L: 6240 

დოზვინუა (დოზვინუას) სახელი დააზვინანს ზმნისა -- დაზვინეა, ზვინის დადგმა. ჭა ქიდააზვინუ -- ჩალა ზვინად დადგა, -- 
დაზვინა. შდრ. ზვინი. 


L6იითმ: 0ძ07I7Iიმიმ 

Mყოთხ6!: 6241 

დოზიზინაფა (დოზიზინაფას) სახელი დოზიზონდაუ(ნნ) ზმნისა -- გასივება; მუწუკის ჩირქით გავსება.// გადატ. არაბუნებრივად 
გასუქება, გაზიზინება. 


L6ხოიმ: 0ძ07I71იმ%II-I 

Mყოიხ6L: 6242 

დოზიზინაფილ-ი (დოზიზინაფილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. დააზიზინუანს, დოზიზონდუ(ნნ) ზმნათა -- გასივებული; (მუწუკი) 
გავსებული ჩირქით.// გადატ. არაბუნებრივად გასუქებული, გაზიზინებული. შდრ. ლეჩხ. იმერ. გაზიზინებული ძალიან 
გავსებული, გატენილი; გადატ. ძალიან გამძღარი, ძალიან გასუქებული. 


L86იოიმ: 0070MIVI-I 

Mსოხ08L: 6243 

დოზოკულ-ი (დოზოკულ/რს), დოზოკულუა (დოზოკულუას) სახელი დოუზოკულანს ზმნისა -- რჩევა-დარიგება, რჩევა- 
დარიგების მიცემა. ჯგგრ მუთუნემც დუუზოკულანც -- კარგ რამეებს ურჩევს. იხ. ზოკული. 


L6იოთმ: 0ძ070MVI6L-I 
Mსოხ68L: 6244 
დოზოკულერ-ი (დოზოკულერს) მიმო. ვნებ. წარს. დოუზოკულანს ზმნისა -- რჩევა-დარიგება მიცემული. 


L6ითიმ: ძ070IVმ 

Mყოიხ68L: 6245 

დოზოჯუა (დოზოჯუას) სახელი დოზოჯუნს ზმნისა -- დაბრძანება. სი დოზოჯი, მა გალინა: ი. ყითშ., გე. 120 -- შენ 
დაბრძანდი, მე გემსახურები. 


L86ოოთმ: 0ძ02VMI'0I-I 

Mსსოხ68L: 6246 

დოზუკოლ-ი (დოზუკოლ?/რს) იგივეა, რაც დოზოკული, -- რჩევა, დარიგება. ჯგირ საქმეში დოზუკოლი ჭკუა რე დო გაგება: 
კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 144 -- კარგი საქმის რჩევა ჭკუაა და გაგება. 


L6იიმ: ძი2ძი9ძყმ 

MVსოხ68I: 6247 

დოზღოდუა (დოზღოდუას) სახელი დააზღოდუანს, დიიზღოდუუნნ) ზმნათა -- დახოცვა, გაწყვეტა. არძო ართო დაძღოდოუ: 
ი. ყიფშ., გვ. 105 -- ყველა ერთად დახოცა (გაწყვიტა). დაზღოდუუ ფარფალქიგ...: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 146 -- მუსრი გაავლო 
(დახოცა) პეპელამ. 


L6იიიმ: ძ0LVმIII-I 
Mსოხ68L: 6248 
დოთვალირ-ი (დოთვალირს) მიმო. ვნებ. წარს. დოთვალუნს ზმნისა -- დათვლილი. 


L6იიმ: ძ0LVმIVმ 

Mსოხ68L: 6249 

დოთვალუა (დოთვალუას) სახელი დოთვალუნს ზმნისა -- დათვლა. მუ ხანიე, ვამიძირუქინი, დოთვალი დო ქიგიშინი! -- 
რა ხანია, არ მინახიხარ, დათვალე და გაიხსენე! 


L6ი იმ: ძ0LVIიცხმ 

Mყოთხ6!I: 6250 

დოთვინება (დოთვინებას) იგივეა, რაც მოთვინება, -- სახელი დეეთვინენს ზმნისა -- მოთმენა. მუთ უნჩაშის ხვადუდგნი, 
თი ზომაშა ქუდუთვინი: მ. ხუბ., გე. 361 -- რაც უფროსს ხვდებოდა, იმ ზომაზე მოვუთმინე. 


L6იითმ: 9ძ0LICI-I 
Mსოხ68L: 6251 
დოთირელ-ი (დოთირელს) ინ. დოთგრელი. 


L86ოოთმ: ძ0IIXVმ 
Mსსოხ68L: 6252 
დოთიხუა (დოთიხუას) დაჩემება (დ. ფიფია). 


L6იოთმ: 9ძ0(0I0(მ08 
Mსოხ08L 6253 
დოთოლორაფა (დოთოლორაფას) სახელი დაათოლორენს ზმნისა -- დათვალიერება. შდრ. თოლი. 


L6ოოთმ: ძ0(0I5Vმ 

Mყოიხ68!I: 6254 

დოთორსუა (დოთორსუას) სახელი დოთორსაუნს ზმნისა -- უხვად მოპნევა, მოსავლის უხვად მოსვლა. გადატ. დაუზოგავად 
ცემა. 


Lც6იიიმ: 9ძ0LIIIMII-I 
Mსოხ68L: 6255 
დოთუთქირ-ი (დოთუთქირს) მიმღ. ვნებ. წარს. დოთუთქუნს ზმნისა -- დათუთქული. 


L6ოთიმ: ძ0(6'8 

Mსოხ68I: 6256 

დოთგრა (დოთგრას), დოთგრუა (დოთგრუას) სახელი დიითგრანსზმნისა -- გამოცვლა. ჯვეში კანი დიიბთგრე: ი. ყითშ., გვ. 
174 -- ძველი კანი გამოვიცვალე. დითგრე ნერი, ქომუჩი გური: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 51 -- შეიცვალე იერი, მომეცი გული. 


L8იიმ: ძ016'/6I-I 

Mსსოხ68I: 6257 

დოთგრელ-ი (დოთგრელ?/რს) იგივეა, რაც დოთირელი, -- მიმღ. ვნებ. წარს. დოთგრანს ზმნისა -- შეცვლილი. წყარი ხგმა -- 
დოთგრელი გვალეფიშე მოხუფუნს -- წყალი ხმა-შეცვლილი მთებიდან მოქუხს. 


L6იოთმ: ძ0LX808 
Mსსოხ68L 6258 
დოთხაფა (დოთხაფას) ინ. დონთხაფა. 


L6იითმ: ძიხ0იმიმ 

Mყოიხ68!I: 6259 

დოთხინაფა (დოთხინაფას) სახელი დოუთხინუანს ზმნისა -- ჩამოცილება. დეთხინუუ თე ცირა ბოშიქ: მ. ხუბ., გე. 6 -- 
ჩამოიცილა ეს გოგო ბიჭმა. 


L6იიოთმ: ძ0LხVიმ(ს!!-I 
Mსოხ8L: 6260 
დოთხინაფილ-ი (დოთხინაფილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. დეეთხინუანს ზმნისა -- ჩამოცილებული. 


L86ოოთმ: ძ0LX0IVმ 

Mსოხ08L: 6261 

დოთხორუა (დოთხორუას) სახელი დოთხორაუნს ზმნისა -- 1. დათხრა; გათხრა. ჟირხოლო თორსგ დოფთხორგნეია: ა. 
ცაგ., გვ. 52 -- ორსავე თვალს დავთხრიო. 2. დამარხვა. დიივთხორუნქ საფულეს: ი. ყიფშ., გვ. 130 -- გავითხრი საფლავს. 
მუჭო დოღურუნი, დოთხორეს: ი. ყითშ., გე. 26 -- როგორც კი მოკვდა, დამარხეს. 


L6ოოთმ: ძ0M8M'მIV8 

Mსოხ68L: 6262 

დოკაკალუა (დოკაკალუას) სახელი დააკაკალუანს, დეეკაკალებუ(ნ) ზმნათა -- შიმშილის ოდნავ დაკმაყოფილება. 
ბადიდიქ თქუუ: დეეპკაკალია ამსერი: ა. ცაგ., გე. 36 -- მოხუცმა თქვა: შიმშილი დავიკმაყოფილეო ამეღამ შდრ. საკაკალო. 


L6ითიმ: ძი მიძ7ყმ 

Mსოხ68L: 6263 

დოკანძუა (დოკანძუას) სახელი დოკანძუნს ზმნისა -- შეკაზმვა. გაგონება დო თი წუთის დობკანძით არძაქ ცხენი: „. 
სამუშ., ქხპს, გვ. 113 -- გაგონება და იმ წუთს შევკაზმეთ ყველამ ცხენი. 


L6”იითმ: ძ0M'8IVმ//090M'0IVმ 

MVსოთხ6V: 6264 

დოკარუა//დოკორუა (დოკა/ორუას) სახელი დეეკა/ორებუნს(ნ) ზმნისა -- დაკარვება. თექ ოხორანს, თექ ოკორანს: მ. ხუბ., 
გვ. 235 -- იქ სახლობს, იქაა დაკარვებული. შდრ. კარე. 


L6იოითიმ: ძ0MVმIVმ 

MსVსოხ68L: 6265 

დოკვათუა (დოკვათუას) სახელი დოუკვათუნს ზმნისა -- დაკვეთა, შეკვეთა. ვამიღუნია ასე დო სუმი დღა დუკვათგ: მ. ჩხუბ., 
გვ. 225 -- არ მაქვსო ახლა და სამი დღე დაუკვეთა. 


L6ოიითმ: ძმVმიC'მიმ 

Mსოხ68L: 6266 

დოკვანწაფა (დოკვანწაფას) სახელი დააკვანწუანს, დოკვანწუნს ზმნათა -- კოხტად, ლამაზად დადება, დალაგება. 
ირფელი დუკვანწუ დო თეში ქიდიტუუ -- ყველაფერი კოხტად დაალაგა და ისე დატოვა. შდრ. კვანწაფა/ი. 


L6იოოთმ: ძ0MV8მIXC'II-I 

Mყოითხ6!I: 6267 

დოკვანწილ-ი (დოკვანწილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დოკვანწუნს ზმნისა -- ყველაფერი კოხტად და ლამაზად დალაგებული. 
დოკვანწილი კოჩი -- კოპწია კაცი. 


L6იითმ: ძ0MVმIVCIII0ხმ 

MVყოთხ6!I: 6268 

დოკვანწილობა (დოკვანწილობას) მორთულობა; კოპწიაობა. ასქვამანც დოკვანწილობა: კ. სამუშ., ქართ. ჩეპ., გე. 49 -- 
ალამაზებს მორთულობა (კოპწიაობა). შდრ. კვანწია. 


L6იომ: ძ0MVმ6ჩ'მIVყმ 

Mყოთხ6!I: 6269 

დოკვაჭალუა (დოკვაჭალუას) სახელი დიიკვაჭალუანს ზმნისა -- კოხტად მიხვრა-მოხვრა, დატრიალება. ... ირფელი 
შევარსულია დო დიკვაჭალუუ დო მიდართგ: მ. ჩხუბ., გვე. 126 -- ...ყველაფერი შევასრულეო და დატრიალდა (კოხტად) და 
წავიდა. 


L86იოიმ: ძ0MLIII6I-I 

Mსსოხ08L: 6270 

დოკიბირელ-ი (დოკიბირელ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. დოკიბირანს ზმნისა -- დაკბილული, დაკბენილი. გერქ თხა დოკიბირუუ 
-- მგელმა თხა დაკბინა. შდრ. კიბირი. 


L6იოთმ: ძ0MIIხIIყმ 
Mყოთხ6L: 6271 


დოკიბირუა (დოკიბირუას) სახელი დოკიბირანს ზმნისა -- დაკბილვა, კბენა. 


L8ოოთმ: 9ძ0MLIIIV8მ 

Mსოხ8L 6272 

დოკილუა, დოკგლუა (დოკი/გლუას) -- სახელი დოკი/გლანს ზმნისა -- დაკეტვა. ნდემი ჭანდო გააჩქუ დო კიდგბანცგ 
დოკგლუუ: ი. ყიფშ., გვ. 60 -- დევი ბუზად აქცია და კიდობანში დაკეტა. 


Lცხიიოთმ: ძ0MIიმ 

Mყოთხ6L: 6273 

დოკინა (დოკინას) სახელი დუუკინანს ზმნისა -- დაწევა, დახრა; დაჭერა ხელში. დუს გიმე დუკინ: მ. ჩუბ., გვ. 18 -- თავი 
დაბლა დახარა. კოჩი განიშე დიკინანდუ:ენს, 1, გე. 168 -- კაცი განზე გაიწევდა. 


L6იიოთმ: 0ძ0M#II06I-I//00MI0ი6!I-I 
Mსოხ68L: 6274 
დოკინელ-ი//დოკონელ-ი (დოკი/ონელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დუუკიI/|ონანს ზმნისა -- დახრილი; გაწეული. 


L6იოთმ: ძ0MIიL0I80მ 

Mსოხ08I: 6275 

დოკინტორაფა (დოკინტორაფას), დოკინტორუა (დოკინტორუას) სახელი დუუკინტორუანს ზმნისა -- კირტნა, ჩხიკინი. 
ვადუუკირტონუა, ვეგეგემიზეზას -- ნუ კირტნი, არ გაგიმიზეზდეს. 


L6იითმ: ძ0VIIIII-I 

Mსოხ8L 6276 

დოკირილ-ი (დოკირილ?/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დააკირანს ზმნისა -- დაბმული. დოკირილი ხოჯი გეიაშქუ -- დაბმული ხარი 
აუშვა. 


L6ითიმ: ძ0MIIყმ 

Mსოხ08L 6277 

დოკირუა (დოკირუას) სახელი დააკირანს ზმნისა -- დაბმა; შეკვრა. ხოს ქათ დააკირანა, კოს ნინათი: ხარს რქით 
დააბამენ, კაცს ენით. ძალამ მანგარო დოკირიგ: ი. ყიფშ., გვ. 5 0 -- ძალიან მაგრად შეკრა. 


L86ოოთიმ: ძ0MLIICIII-6I-I 

Mსოხ08L: 6278 

დოკირწიმელ-ი (დოკირწიმელ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. დახუნძლული. სხული გვალო დოკირწიმელი რდაუ -- მსხალი მთლად 
დახუნძლული იყო. 


L6”იითმ: ძ0#IIღCღნიყმ 
Mყოხ6L: 6279 
დოკიჩუა (დოკიჩუას) სახელი დოკიჩუნს ზმნისა -- დაკეცვა. 


L6იოიმ: ძM'0იმ 

MVოხ68L: 6280 

დოკონა (დოკონას) იგივეა, რაც დოკინა, -- გაწევა, დაწევა; დახრა. ქეშეფხვადი მა თი დროს, კინი აშო დიიპკონი:იესნ", 1, 
გვ. 39 -- შევხვდი მე იმ დროს, ისევ აქეთ დავიხიე (დავიწიე). 


L86ოოთმ: ძ0M'0ილჩყმ 

Mსოხ68L: 6281 

დოკონჩუა (დოკონჩუას) სახელი დოკონჩუნს ზმნისა -- მაგრად შეზღუდვა; დამწყვდევა, დაბმა. გვალო დოკონჩენი, თინათ 
ვეშილებე -- მთლად რომ შეზღუდო, ისიც არ შეიძლება. 


L6იომ: ძ0M'0I0ხVყმ 

Mყოთხ6!I: 6282 

დოკორობუა (დოკორობუას) სახელი დოკორობაუნს ზმნისა -- დაგროვება, შეგროვება; შეკრება. ე ბოში ჭკირილი ექი-ექი 
წგმოძგნი, დოკორობა: ა. ცაგ., გვ. 16 -- ეს ბიჭი დაჭრილი აგერ-ეგერ რომ დევს, შეაგროვა (შეკრიბა). 


L6ითიმ: ძ0M0IVმ 

Mყოითხ6!I: 6283 

დოკორუა (დოკორუას) იგივეა, რაც დოკარუა, -- კარვის გაკეთება, დაკარვება. უკული დიხორგ, დიკორგ: მ. ხუბ., გ5. 112 -- 
შემდეგ დასახლდა, დაკარავდა. 


L6იოთმ: ძ0M'სიL0I8ხმ 
Mსოხ68L: 6284 
დოკუნტორება (დოკუნტორებას) იგივეა, რაც დაკუნტარება, -- დამოკლება. 


L6იიოთმ: ძ0MIVIIIII-I 

Mსოხ68L: 6285 

დოკუპრილ-ი (დოკუპრილსს) მიმღ. ვნებ. წარს. დიიკუპრუუ(ნ) ზმნისა -- დახუთული. ამდღა დოკუპრილი (//დოკუპრიი) 
სინჩხე რე -- დღეს დახუთული სიცხეა. შდრ. კუპრი. 


L6ოიითიმ: ძ0MIV0'IVმ 

Mსოხ68L: 6286 

დოკუპრუა (დოკუპრუას) სახელი დიიკუპრუუს(ნ) ზმნისა -- დახუთვა (ჰაერისა). ჰაერქ ნაბეტანი დიიკუპრუ -- ჰაერი 
ნამეტნავად დაიხუთა. 


L6იოთმ: ძ0MIყ§იIიმიმ 
Mსოხ08I 6287 
დოკუშინაფა (დოკუშინაფას) სახელი დიიკუშინუანს ზმნისა -- ამოკვნესება (ჰ.ჭარ.). გომირსინაფილი მითოჯანუდუ 


ლოგინს, ართი ვადუუკუშინუაფუ -- გალურსული იწვა ლოგინში, ერთი არ ამოუკვნესია. 


L6იოთმ: ძ0M'6'იმ 

Mყოთხ6!: 6288 

დოკგნა (დოკგნას) იგივეა, რაც დოკინა, -- დაწევა; დაკავება, დაჭერა (ხელში). ხეს ქგდმოკგნუვას: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 
30 -- ხელში მყავდეს ჩაბღუჯვილი (ხელში დამაკავებინოს). 


Lცხიიოთმ: ძ0X'6'I0ყმ 

Mყოთხ6!I: 6289 

დოკგრუა (დოკგრუას) იხ. დოკირუა, -- დაბმა. მუჭო-და, ქგდგოკგრა: ი. ყიფშ., გე. 19 -- როგორ-და, დაგაბამ. თგრქ თეში 
დობკგრესნგ...: ი. ყიფშ., გვ. 161 -- თოვლმა ისე შეგვკრეს... 


L6იიომ: ძ0I8ხ-!I 
Mყოიოხ6VL: 6290 


დოლაბ-ი (დოლაბის) დოლაბი, წისქვილის ქვა. 


L6ოოთმ: ძ0I8§V8მ 

Mსოხ68L: 6291 

დოლასუა (დოლასუას) სახელი დოულასაუნს ზმნისა -- დაშლა. მარიგებელემქ ჩხუპი დოულასეს: ი. ყითშ., გვე. 107 -- 
მომრიგებლებმა ჩხუბი დაუშალეს. 


L6იოომ: 90I85IIVმ 

Mყოთხ6!: 6292 

დოლასირუა (დოლასირუას) სახელი დოლასირანს ზმნისა -- ამოლესვა. კოჩქ... დოლასირუუ დო ქოჩუ: ი. ყითშ., გვ. 6 -- 
კაცმა... ამოლესა და დაალევინა. 


Lხიითიმ: ძ0Iმ08 
Mსოხ68L: 6293 


დოლაფა (დოლაფას) სახელი დოლაუნნ) ზმნისა -- დავარდნა. 


L6 იმ: 9ძ0Iმ(II-I 
Mსოხ68L: 6294 
დოლაფირ-ი (დოლაფირსს) მიმო. ვნებ. წარს. დოლუ(ნ) ზმნისა -- დავარდნილი, დაგდებული. 


L6”იოთმ: 9ძ0!08იძ-! 
Mყოხ6L: 6295 


დოლბენდ-ი (დოლბენდის, დოლბენს) დოლბანდი. 


Lციიოთმ: ძ0I6ხმ 

Mყოითხ68L: 6296 

დოლება (დოლებას) სახელი დიილენს ზმნისა -- დავლა, დათვალიერება; დატარება, გაჩხრეკა. ლევანქ არძო ოთახუეფი 
დილუ: მ. ხუბ., გვ. 7 -- ლევანმა ყველა ოთახი დაიარა. ართი გიტარა ქომუჩუნი, სოფელი დომოლინუუენი: ენგური, გვ. 249 - 
- ერთი გიტარა მომცეს (მქონდეს), სოფელი დამატარა. 


L8იოიმ: 9ძ0Iიყმ 

Mყოთხ6!L: 6297 

დოლინუა (დოლინუას) იგივეა, რაც დოლება, -- სახელი დაალინუანს ზმნისა -- დავლა, შემოტარება. ხეს თხვირი 
ქომუჩას, სოფელი დომოლინუას: ი. ყიფშ., გე. 129 -- ხელში თხორი (კი) მომცა, სოფელი დამატარა. მოლეღესგ ღურელი 
დო ირი დიხა დაალინესიგ: ა. ცაგ., გვ. 48 -- წამოიღეს მკვდარი და ყველგან (ყველა მიწა-ადგილი) შემოატარეს. 


L6ოომ: ძ0IთმX0I6 

Mყოთხ6!I: 6298 

დოლმახორე (დოლმახორეს) მონა; მოჯალაბე ყმა, რომელიც წარმოადგენდა მებატონის სრულ საკუთრებას (ს. მაკალ,, გვ. 
164). ჭკორი უღუს გეგთორასე, ადუდშულე დოლმახორე: მასალ.,, გე. 76 -- ყმა უღლიდან რომ აუშვა (გამორეკო), 
ათავისუფლო დოლმახორე (გვერდით მოსახლე). კგპა რექო..., დადიაში დოლმახორე, ჩიჩუაში საწინდარი: მასაC,, გე. 
101 -- კიპა ხარ..., დადიანის დოლმახორევ, ჩიჩუას საწინდარო! 


L8იიმ: 900 

Mსსოხ68L: 6299 

დოლო (დოლოს), ნდოლო (ნდოლოს) მდელო. და ჯიმაში ღურას ქიგეგენსიანი, თექ დოლო დოხომენია -- და ძმის 
სიკვდილს რომ გაიგებს, იქ მდელო გახმებაო. გითუორექ ოროს, ვტიტუნქ დოლოს -- ვდგავარ ჩრდილში, ვწიწკნი მდელოს. 
ვამწინჯირა დოლოს, ვაგორგიდა! -- არ წამოწვე მდელოზე, არ გაცივდე! 


L6”ოთმ: ძ0!I0#'CL-I 
Mყოხ6L: 6300 


დოლოკეტ-ი (დოლოკეტის) ბოტან. გლერტა. იხ. ღეჯიშ კეტი, ჯოლოკეტი LC. მაყ.). 


L6იიმ: 9ძ010იჩ-I 
Mყოთხ6IL: 6301 


დოლონ-ი (დოლონს) მდელოვანი (ადგილი). 


Lნიიმ: 090IVმ0მ 

Mყოითხ6L: 6302 

დოლუაფა (დოლუაფას) სახელი დაალუანს ზმნისა -- წვერიანი რისამე, მაგ., დანის, ხანჯლის, სადგისის... რბილ რამეში -- 
ხორცში -- ჩასობა, ჩარჭობა. გელეეღგ ოდგიში, კისერსგ ქიგიობიჯგ დო დაალუ: ა. ცაგ., გვ. 35 -- ამოიღო სადგისი, კისერზე 
დააბჯინა და ჩაასო. 


L6იიმ: 90IVმ(სIII 

Mსოხ0I: 6303 

დოლუაფირი (დოლუაფირსს) მიმღ. ვნებ. წარს. დაალუანს ზმნისა -- ჩასობილი, ჩარჭობილი (რბილ რამეში). ყამა ქოძირუ 
ტარიშა დოლუაფირი -- ყამა ნახა ტარამდე ჩარჭობილი (ჩასობილი). 


L6იიიმ: ძიIIVI-I/8 
Mყოთხ6L: 6304 


დოლურ-ი/ა (დოლურას) ინ. დორვილაფა, დორულაფა. 


Lც6იიიმ: 90IVIმ908 

MVოხ68I!: 6305 

დოლურაფა (დოლურაფას) იგივეა, რაც დორულაფა, -- სახელი დაალურუანს ზმნისა -- დაძინება. იმ სერს ვა 
დულურუაფუ:?მ. ხუბ., გე. 223 -- იმ ღამეს არ დაუძინია. მუჟანსგთი სანარტიაქ ქგდიინჯირგ დაალურაფალო...: ი. ყიფშ., გვ. 
50 -- როდესაც სანარტია დაწვა დასაძინებლად... 


L6”იიითმ: ძითმხVოთმ!-I 
MVსოთხ68V: 6306 
დომაბუმალ-ი (დომაბუმალ/რს) მიმღ. მოქმ. დააბუნს ზმნისა -- დამსხმელი, დამქცევი. 


L6ოოთმ: ძითმძიIიმ!I-I 
Mყოიხ6I: 6307 
დომადგინალ-ი (დომადგინალ/რს) მიმღ. მოქმ. დაადგინანს ზმნისა -- დამდგენი, დამყენებელი. 


L6ითმ: ძიომიLXმი0მ!-I 

Mსოხ08L: 6308 

დომანთხაფალ-ი (დომანთხაფალ/რს), დომანთხაფუ (დომანთხაფუს) მიმღ. მოქმ. დაანთხუუ(ნ) ზმნისა -- წამქცევი, ვინც 
უნდა წაიქცეს. 


L6იოთმ: ძძომIXI8ხ6I-I 
Mყოთხ6I: 6309 
დომარკიებელ-ი (დომარკიებელ/რს) მიმღ. მოქმ. კვალის მომძებნი (ნადირობის დროს) (ა. ცაგ., გვ. 76). 


L6იოთმ: ძითმ” ყიმILI 
MVსოხ68I!: 6310 
დომასუნალ-ი (დომასუნალ/რს) მიმღ. მოქმ. დაასუნუუ(ნ) ზმნისა -- დამყოლი. 


L6იოთმ: ძითმ”VყCIიმიმ!-I 
Mსოხ6!: 6311 


დომასუცინაფალ-ი (დომასუცინაფალ/რს), დომასუცინე (დომასუცინეს) მიმღ. მოქმ. დიისუცუსნ) ზმნისა -- ჩამცუცქებელი. 


L6იოთმ: ძიიიმ5ჩMVმიმ!I-I 
MVოხ68I!: 6312 
დომაშქვაფალ-ი (დომაშქვაფალ/რს), დომაშქუმალარ-ი (დომაშქუმალარს) მიმღ. მოქმ. დამსობი. 


L6ნ6იითმ: ძიეოთმის!!IIIმ80მ!-I 
MVოხ60!: 6313 
დომაჩილითაფარ-ი (დომაჩილითაფარს) მიმღ. მოქმ. დააჩილითუანს ზმნისა -- ამცდენი. 


L6იოთმ: ძიომიჩIიმ!I-I 
MVყოთხ6IL: 6314 
დომაჩინალ-ი (დომაჩინალ/რს) მიმღ. მოქმ. დიიჩინანს ზმნისა -- ვინც იბარებს, დამბარებელი. 


L6იიოთმ: ძ0ეიმCIM'80მ!I-I 
Mსოხ0L 6315 
დომაციკაფალ-ი (დომაციკაფალ/რს) მიმღ. მოქმ. დააციკუანს ზმნისა -- არამყარად დამსობი (ჩამრჭობი). 


L6იოთმ: ძიძომიCსიმიმ!I-I 
Mსოხ08L 6316 
დომაცუნაფალ-ი (დომაცუნაფალ/რს) მიმღ. მოქმ. დააცუნუანს ზმნისა -- დამსობი. 


L6ითმ: ძიძო მXVმVII80მ!-! 

Mსოხ08. 6317 

დომახვამილაფარ-ი (დომახვამილაფარს), დომახვამილაფუ (დომახვამილაფუს) მიმღ. მოქმ. დოხვადუ(ნ) ზმნისა -- 
დამხვედრი. 


L6იოითიმ: ძიიიმXV6MI-I 
Mსსოხ68L: 6318 
დომახვენჯ-ი (დომახვენჯის, დომახვენს) მიმღ. მოქმ. დოხოდუ(ნ) ზმნისა -- დამჯდომი. 


L86ოი იმ: 9ძ0ICთ8X0I6 

Mსსოხ68L: 6319 

დოლმახორე (დოლმახორეს) ინ. დელმახორე. ქოთი დოლმახორე ვორდა სქანი დო სქანი მახორობას 
ინიბჯარგალქია: აია, 71, გვ. 26 -- კიდეც შენი მოჯალაბე ვიყო, შენს სახლ-კარში ვიღონღილებო. 


L6იომ: ძ0თხმ!მ//ძიოიმ!მ 
Mსოხ8L: 6320 
დომბალა//დომფალა პარკი (დომბალა//დომფალა პარკის) აბრეშუმის ჭიის მეორე ხარისხის პარკი. შდრ. ხასპარკი 


(მასალები, ტ. 2, გვ. 230). 


L6იოოთმ: ძითოხმIVმ 

Mსოხ68L: 6321 

დომბალუა (დომბალუას) სახელი დაამბალუანს ზმნისა -- დანარცხება. ხასლა წყუნაფილი მაფუ გორდიქ 
დუმომბალუნი:ესს, 1, გვ. 231 -- გვერდი ნატკენი მაქვს, ბაყაყმა რომ დამანარცხა. 


L6იიოთმ: ძძო68 

Mყოითხ6L: 6322 

დომე (დომეს) ანთრთოპჰ. ბერძნ. დომენტი, დომენტიანე. ათე ლექსი დოგიჭარაუ სქანი დომე მაბირექ:ესნს, 1, გვ. 110 -- ეს 
ლექსი დაგიწერა შენმა დომენტიანე მომღერალმა. 


L6იომ: ძძო8ხმ 

MVყოიხ6I: 6323 

დომება (დომებას) სახელი დომენს ზმნისა -- მონდომება.პაპა დო მუშ ოსურქ ცეკა ქგმიიბუნეს დო ულა მიდომეს:?მ. ჩუბ., 
გ5. 286 -- მღვდელმა და მისმა ცოლმა კალათი მოიკიდეს (ზურგზე) და წასვლა მოინდომეს. დომენს (იყენ. მიიდომუ მოინდომა, 
მუუდომებუ მოუნდომებია, მონოდომებუე(ნ) მოინდომებდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. ნდომობს. ადომენს (მაადომუ მოანდომა, მოუდომებუ 
მოუნდომებია, მონოდომებუე(ნ) მოუნდებოდა თურმე) გრდმ. ანდომებს. უდომენს (მუუდომუ მოუნდომა, მოუდომებუ მოუნდომებია, 
მონოდომებუე(ნ) მოუნდომებდა თურმე) გრდმ. სასხვ. ქც. დომენს ზმნისა -- უნდომებს. ადომინე(ნ6) (ადომინუ შეძლო მოენდომებინა, 
–- ,მონოდომინუე(ნ) შესძლებია მონდომება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ადომენს ზმნისა -- შეუძლია მოინდომოს. ოდომებაფუანს 
(ოდომებაფუუ Iმო)|ანდომინა, უდომებაფუაფუ (მო)უნდომებინებია, ნოდომებაფუ/აფუ)ე(ნ0) ანდომებინებდა თურმე) კაუზ. დომენს ზმნისა -- 
ანდომებინებს. მადომებელი მიმღ.მოქმ. (მოჯ)მნდომებელი. ოდომებელი მიმღ. ვნებ. მყ. (მო)სანდომებელი. მოდომებული მიმღ. ვნებ. 
წარს. მონდომებული. ნადომები, ნადომებუ მიმღ. ვნებ. წარს. (მო)ნანდომები. ნადომებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (მო|)ნდომების 
საფასური. უდომებელი, უმუჯუ)დომებუ მიმღ. უარყ. მოუნდომებელი. 


L6ოოთმ: ძიითი8/6XVმ 

Mყოიხ68L: 6324 

დომერეხუა (დომერეხუას) სახელი დომერეხანს ზმნისა -- დაქუხება; ჭექა-ქუხილით წამოსული თქეში. გადატ. 
გაანადგურებს, მოსპობს. დომერეხანც სამართალი წონა-სამართალიში ნტერც:„. სამუშ., ქხნპს, გე. 134 -- სამართალი 
დააქუხებს წონა-სამართლის მტერს. იხ. მერეხი. 


L6იოთმ: ძიოყიმიმ 

Mსოხ8L: 6325 

დომუნაფა (დომუნაფას) სახელი დიმუნუანს ზმნისა -- მოღრუბვლა. გიძიცანქინი, ცა ისარკუუ, მოწყინდუქინი, დიმუნუაფუ 
-- რომ გაიცინებ, ცა იწმინდება, რომ მოიწყენ, მოიღრუბლება. დიმუნუ ჩქინ სოფელც:„. სამუშ., ქხნპს, გე. 146 -- მოიღრუბლა 
ჩვენს სოფელში. იხ. მუნაფა. 


L6ითმ: ძიოიმ!მ 

Mყოიხ6!I: 6326 

დომფალა (დომფალას იგივეა, რაც დომბალა, -- აბრეშუმის ორჭიანი პარკი. შდრ. ძვ. იმერ. დომფალა აბრეშუმის პარკი, 
რომელშიდაც ორი ჭიაა (ვ. ბერ.). 


L6იიმ: ძძიმხყომ 
Mსოხ68L: 6327 
დონაბუმა (დონაბუმას) მიმღ. ვნებ. წარს. დააბუნს ზმნისა -- დანასხამი, დანაქცევი. 


L6იომ: ძძიმხნსი9ყ68! 
Mსოხ08L: 6328 
დონაბუმუერი (დონაბუმუერს) მიმო. ვნებ. წარს. დააბუნს ზმნისა -- დასხმის, დაქცევის საფასური. 


L6ოოთმ: ძიმძყIიმ 
Mსოხ8L: 6329 
დონადგინა (დონადგინას) მიმო. ვნებ. წარს. დაადგინანს ზმნისა -- დანადგენი. 


L6ოოთმ: ძ0იმძძIიV6!-I 
Mსოხ0L: 6330 
დონადგინუერ-ი (დონადგინუერს) მიმო. ვნებ. წარს. დაადგინანს ზმნისა -- დადგენის საფასური. 


L6იოთმ: ძ0იმMVმიC'მ80LV6CI-I 
Mსოხ08I!: 6331 
დონაკვანწაფუერ-ი (დონაკვანწაფუერს) მიმღ. ვნებ. ჩარს. დააკვანწუანს ზმნისა -- ლამაზად დაწყობის საფასური. 


L6იოთიმ: ძ0იმMIVმიC'68(0-I 
Mსოხ0L: 6332 
დონაკვანწეფ-ი (დონაკვანწეფის) მიმღ. ვნებ. წარს. დააკვანწუანს ზმნისა -- ლამაზად, კოხტად დაწყობილი (დანაწყობი). 


L6ოოთმ: ძ0იმ!მ968ი-I 

Mყოთხ6!: 6333 

დონალაგენ-ი (დონალაგენს) მიმღ. ვნებ. წარს. დაალაგენს ზმნისა -- დანალაგები. გადატ. შემოდგომას ჭირნახულის 
მილაგება, ადგილის მიჩენა. დონალაგენს მმნზ. შემოდგომაზე ჭირნახულის მილაგების შემდეგი დრო. შდრ. დამორჩილი, 
ეჭოფუა, მოწია. 


L6იითმ: ძძიმ§ჩMყომ!IV6!-I 
Mსსოხ08L: 6334 
დონაშქუმალუერ-ი (დონაშქუმალუერს) მიმო. გნებ. წარს. დააშქვანს ზმნისა -- დასობის საფასური. 


L6იოთმ: ძიიმ§იMVიCI-I 


Mსოხ68L: 6335 
დონაშქუმელ-ი (დონაშქუმელს) მიმო. ვნებ. წარს. დააშქვანს ზმნისა -- დანასობი. 


L6ოიოთმ: ძ0იმCMII8მ180-! 
Mსოხ68L: 6336 
დონაჩილათეფ-ი (დონაჩილათეფის) მიმო. ვნებ. წარს. დააჩილითუანს ზმნისა -- დანაცდენი. 


L6ოი იმ: ძ0იმCჩII8მLV6!-!I 
Mსოხ68L: 6337 
დონაჩილათუერ-ი (დონაჩილათუერს) მიმო. ვნებ. წარს. დააჩილითუანს ზმნისა -- დაცდენის, აცდენის საფასური. 


L6იიოთმ: ძიიმც6ჩIიმ 
Mსოიხ6V!: 6338 
დონაჩინა (დონაჩინას) მიმო. ვნებ. ჩარს. დუუჩინანს ზმნისა -- დანაბარები. 


L6ოიიმ: ძ0იმ6ნჩ!იყ6!-I 
Mსსოხ68L: 6339 
დონაჩინუერ-ი (დონაჩინუერს) მიმო. ვნებ. წარს. დუუჩინანს ზმნისა -- დაბარების საფასური. 


L6ოოთმ: ძიიმლნჩ0Mიმ 
Mსოხ608L: 6340 
დონაჩოქინა (დონაჩოქინას) მიმო. ვნებ. წარს. დააჩოქინუანს, დიიჩოქუუს(ნ) ზმნათა -- დანაჩოქები. 


L6ითმ: ძძიმნი0MIიV6!-I 
Mსოხ68I!: 6341 
დონაჩოქინუერ-ი (დონაჩოქინუერს) მიმო. ვნებ. წარს. დააჩოქინუანს, დიიჩოქუუ(ნ) ზმნათა -- დაჩოქების საფასური. 


L6იოთმ: ძმიმი0Iთმ 
Mსოხ08L: 6342 
დონაციმა (დონაციმას) მიმღ. ვნებ. წარს. დოცენს ზმნისა -- ნაყარი, რაც ჩამოიყარა. 


L6ოოთმ: ძიიმძ7მXIიმ 
Mსოხ0I: 6343 
დონაძახინა (დონაძახინას) მიმო. ჟნებ. წარს. დუუძახუუ(ნ) ზმნისა -- დანაძახები. იხ. დოძახინი. 


L6იიოთმ: ძ0იმძ7მXIიVყ6!-I 
MVოიხ6V: 6344 
დონაძახინუერ-ი (დონაძახინუერს) მიმო. ვნებ. წარს. დუუძახუუ(ნ) ზმნისა -- დაძახების საფასური. 


L6იომ: ძიიმC'VმIმ 
MVოთიხ6V: 6345 
დონაწკარა (დონაწკარას) მიმღ. ვნებ. წარს. დააწკარანს ზმნისა -- დანაწყობი. 


L6იომ: ძ0იმC'X მIVყ6!-I 
MVოთხ6V: 6346 
დონაწკარუერ-ი (დონაწკარუერს) მიმღ. ვნებ. წარს. დააწკარანს ზმნისა -- დაწყობის საფასური. 


L6ოოთმ: ძძიმX0იიმ 
Mსოხ08I. 6347 
დონახორინა (დონახორინას) მიმო. ვნებ. წარს. დიიხორუუს(ნ) ზმნისა -- დანასახლები. 


L6იოთიმ: ძძიმX0IV6!-I 
MVოხ68L: 6348 
დონახორუერ-ი (დონახორუერს) მიმღ. ვნებ. წარს. დიიხორუუნსნ(ნ) ზმნისა -- დასახლების საფასური. 


L6იითიმ: ძიმXსიმ 
Mსოხ68L: 6349 
დონახუნა (დონახუნას) მიმო. ვნებ. წარს. დაახუნუანს, დოხოდუსნნ) ზმნათა -- დანაჯდომი. 


L6იითმ: ძ0იმXყისCI-I 
MVოხ68L: 6350 
დონახუნუერ-ი (დონახუნუერს) მიმო. ვნებ. ჩარს. დაახუნუანს, დოხოდუ(ნ) ზმნათა -- დაჯდომის საფასური. 


Lნიიმ: ძ0იძ-I 
Mყოთხ6!: 6351 


დონგ-ი (დონგის), დონგვ-ი (დონგვის) ბოტან. მდოგვი (ა. მაყ.). 


L6იიოიმ: ძძიძმ!მ 
Mყოითხ6I: 6352 

დონგარა (დონგარას) სახელი დიინგარს ზმნისა -- დატირება. თეში დიინგარეს... მუმა: ი. ყითშ., გვე. 79 -- ისე დაიტირეს... 
მამა. დომინგარით გურიჭვილო: იჩს, 1, გვ. 29 - დამიტირეთ გულდამწვრად. 


L86ოოთმ: ძ0იძმVIII 
Mყოთხ6I!: 6353 
დონგარილ-ი (დონგარილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დიინგარს ზმნისა -- დატირებული. 


L6იოომ: ძ0იძVმIმ 


MVსოთხ6V: 6354 
დონდვალა (დონდვალას) სახელი დაანდუანს, დიინდუუ(ნ) ზმნათა -- ჩაფლობა, ჩაძირვა. 


Lც6იიოთმ: ძიიძიI0 

MVყოთხ6I: 6355 

დონდორო (დონდოროს) დონდლო, დონდლე, დუნე, მოშვებული, ზანტი; მოუხერხებელი. შდრ. რაჭ. დონდლე ტლანქი, 
მოუხეშავი (ვ. ბერ.). 


L6იოოთმ: ძ0იძძჩVმხI8 

Mყოიხ68I: 6356 

დონდღვაბია (დონდღვაბიას) ბოტან. იგივეა, რაც პაპასქირი, -- ვაზის ჯიშია ერთგვარი, ისხამს შავ და წვრილ მარცვალს, 
დგება მდარე ხარისხის ღვინო (ს. მაკალ.,, გე. 189). 


L6იითიმ: ძძიძძჩსI808 

MVყოხ68I: 6357 

დონდღულაფა (დონდღულაფას) სახელი დაანდღულუანს ზმნისა -- დადნობა. ზარხულც სგნჩხე დორჭუნცუ დო უფით 
დგგონდღულუანცგ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 66 -- ზაფხულში სიცხე დაგწვავს და ოფლად დაგადნობს. 


L6იოოთიმ: ძ0(იIX80მ 

Mსოხ68L: 6358 

დო1+4ნ)თხაფა (დო(ნ)თხაფას) სახელი დაა(ნჰთხუუნნ) ზმნისა -- დაცემა, წაქცევა. დონთხაფა დო დობაზაფა ართიენია: 
ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 39 -- დაცემა და დაბერტყება ერთიაო. მიქგთ დანთხგნ, ვეიადგინგ: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 114 -- ვინც დაეცა, 
ვერ შეძლო წამოდგომა. 


L6იიოთმ: ძ0იLXმ(II/I-I 

MVოხ68L: 6359 

დონთხაფილ/რ-ი (დონთხაფილ?/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დაანთხუუს(ნ) ზმნისა -- დავარდნილი, წაქცეული; დასუსტებული. 
დონთხაფილი მითას დაარაგვენია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 39 -- წაქცეულს ვერავინ წააქცევსო. დონთხაფილი ორინჯი 
დავარდნილი (დასუსტებული) საქონელი (ხარი, ძროხა...). 


L6ოთმ: ძიLXCIVმ 

Mსსოხ68L: 6360 

დონთხორუა (დონთხორუას) სახელი დონთხორაუნს ზმნისა -- დამარხვა. ფუი, თეცალეფქ დინთხორი!..: კ. სამუშ., ქართ. 
ზეპ., გე. 30 -- ფუი, ასეთები დაიმარხეთ!.. ჩქიმი საფულეეს დონთხორია: ი. ყიფშ., გე. 53 -- ჩემს საფლავში დამარხეო. 
გეეჭოფეს დო დონთხორეს: ი. ყითშ., გე. 107 -- აიღეს და დამარხეს. შირ. ნთხორილი. 


Lც6ითმ: ძიიM'8IVყმ 

Mყოიხ6!: 6361 

დონკელუა (დონკელუას) სახელი დაანკელანს ზმნისა -- ბევრი რისამე ერთად დაყრა. მუ თგრი დუნკელაფუ ღუმა -- რა 
თოვლი დაუხვავებია (დაუყრია) წუხელ. 


L6ოოთმ: ძ0იიL6'8მ 

Mსოხ8L: 6362 

დონტგრა (დონტგრას) სახელი დაანტგრე6(ნ) ზმნისა -- დატევა. თოლეფც ვაშასუნდას ოშქათ ჩხვინდინი, თოლეფი 
ოთოლეს ვადინტგრინე: ეგრისი, გე. 132 -- თვალებს შუა რომ ცხვირი არ იყოს, თვალები ბუდეში არ შეიძლება დაატიო. 


L6იითმ: ძიიL6'მ0მ 
Mსოხ68L: 6363 
დონტგრაფა იხ. დონტგრა. 


L6იიოთმ: ძ0იMII80მ 

Mსოხ60L: 6364 

დონქირაფა (დონქირაფას)//დონქირუა (დონქირუას) სახელი დაანქირუანს ზმნისა -- დადნობა; გაქრობა. მიშ სოროფას 
ვდარდენდეე, არძო დომინქირუას: ი. ყითშ., გ5. 129 -- ვის სიყვარულსაც რომ ვდარდობდე, ყველა გააქროს (დაადნოს). 
თირქ დონქირუ -- თოვლი გადნა (გაქრა). 


L86ოოთმ: ძ0იC%III-I 

Mყოთხ6I: 6365 

დონწერილ-ი (დონწერილს) მიმო. ვნებ. წარს. დიინწერუუ(ნ) ზმნისა -- შემოსილი შავი სუდარით. ხალხი უჩათიე 
დონწერილი -- ხალხი შავითაა შემოსილი. 


Lცნიიოთმ: ძ0იC'6IVმ 

Mყოთხ6I: 6366 

დონწერუა (დონწერუას) სახელი დონწერუნს, დიინწერუუ(ნ) ზმნათა -- შემოსევა, ჩვეულებრივ, შავი სამოსლით, ოჯახის 
წევრის სიკვდილთან დაკავშირებით; წუხილი. 


L86იოთმ: ძ01ი)C'M'მIII-I 
Mსოხ08I: 6367 
დო1+ჯნ)წკარილ-ი (დო(ნ)წკარილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დაა(ჯნ)წკარანს ზმნისა -- დაწყობილი, დალაგებული. 


L86ოოთმ: ძ01ი)C'V'მIVყმ 

Mსოხ0I: 6368 

დო1+ნ)წკარუა (დო(ნ)წკარუას) სახელი დაა(ნ)წკარანს ზმნისა -- დაწყობა, დალაგება. ბარგის ართო დაანწკარანანია: მ. 
ხუბ., გვ. 244 -- ტანსაცმელს (ბარგს) ერთად დააწყობენო. 


Lცნიიიმ: ძ0იCI'VXIVII-I 
MVოხ68L: 6369 


დონწყვირ-ი (დონწყვირს) მიმო. ვნებ. წარს. დონწყუნს, დიინწყუუ(ნ) ზმნათა -- ჩაძირული; დანგრეული, დაქცეული. ვო, 
დონწყვირი ობიშხასგ ვადიიბშქვიდიო წყარსგ: ა. ცაგ., გვ. 61; ი. ყიფშ., გე. 140 -- ვო, დასაქცევ პარასკევს არ დავიხრჩვი 
წყალში. 


L6იიოთმ: ძ0იCVIII-I 
Mსოხ0I: 6370 
დონწყილ-ი (დონწყილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დაანწყუნს ზმნისა -- დაწყობილი. 


L6იოთმ: 0ძ0იC'0'II0ხმ 
Mსოხ68I!: 6371 
დონწყილობა (დონწყილობას) წყობილება; წყობა. ათე დონწყილობაქ ვაგმოდირთუა -- ეს წყობილება არ გამოდგაო. 


L86ოოთმ: ძ0იC'0'Vმ4მ) 

Mყოთხ68I: 6372 

დონწყუაჯლა) (დონწყუა+ჯლა)ს) სახელი დაანწყუნს, დიინწყაფუ(ნ) ზმნათა -- 1. დანგრევა, დაქცევა; ჩაძირვა. ნდემქ 
დონწყუ თელ ქიანა -- დევმა დაანგრია მთელი ქვეყანა. ლეტას იშო დიმწყვია: ენ", 1, გე. 269 -- ტალახში (იქით) 
ჩავიძირეო. 2. დაწყობა. ქუდაანწყის თაში: მ. ხუბ., გე. 9 -- დააწყვეს ასე. ზღვა დო გვალა, ცა დო დიხა მუშუში ადგის 
დანწყოუნი...: ქხს, 1, გვ. 296 -- ზღვა და მთა, ცა და მიწა თავ-თავის ადგილას ვინც დააწყო... 


L6იიოთმ: ძ0იC'0'ყ8მ0მ 

Mსოხ08I: 6373 

დონწყუაფა (დონწყუაფას) იგივეა, რაც დონწყუალა, -- დაწყობა, დალაგება. ნწყგმარეფი ვა რდასგნი, ქიანა 
ქგდინწყუაფუდუ -- ენატანიები რომ არ იყოს, ქვეყანა დაეწყობოდა. 


L6ნიითიმ: ძ0იC'09'ყომ 

Mყოთხ6!: 6374 

დონწყუმა (დონწყუმას) სახელი დოწწყუნს ზმნისა -- დახსნა; ხორცის (ქათმის, გოჭის...) სახსრებში ნაჭრებად დახსნა. თუ დო 
ქოთომეფი გვალო ჯგირო დონწწყუ -- გოჭი და ქათმები ძალიან კარგად დახსნა. 2. ამბის მიტანა, გათქმა, დაბეზღება, 
დასმენა, გამხელა (ვინმესთან). 


Lცნიიოთმ: ძმინი"მ 

Mყოითხ6L: 6375 

დონჭირა (დონჭირას) სახელი დიინჭირანს ზმნისა -- ნახტომის გაკეთება, -- სკუპი. დიინჭირგ დო შქასგ ქედიშასხაპუ: ი. 
ყიფშ., გვ. 27 -- ისკუპა და შუაში ჩახტა. ბოშიქ დიინჭირგ დო ჟი ქიგიოსხაპუ: ი. ყითშ., გვ. 106 -- ბიჭმა ისკუპა და ზევით (კი) 
დაახტა. ანარკია გგშაილი, ჟგრ(ი) დონჭირა გოფსხაპინი: „კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 117 -- ანაკლია გავიარე, ორ ნახტომზე 
რომ ვისკუპე. 


L6იიმ: ძ0VIIIმ 

Mყოთხ68L: 6376 

დონჯირა (დონჯირას) სახელი დიინჯირუუ(ნ) ზმნისა -- დაწოლა. ირფელამო მანწვალას, ვართი დამაჯირედას: ი. ყითშ., 
გ5. 129 -- ყველაფრიანად მაწვალოს, დაწოლაც რომ არ შემეძლოს. დონჯირაშ უგემუანაში მტერს ვასოფუდას მუთუნია: 
ხალხ.სიბრ., 1, გვ. 39 -- დაწოლაზე უგემრიელესი მტერს არ ჰქონოდეს არაფერიო. 


L86ოიმ: 90%III6I-I 

Mყოიხ6I: 6377 

დონჯირელ-ი (დონჯირელსს) მიმო. ვნებ. წარს. დიინჯირუუ(ნ) ზმნისა -- დაწოლილი. დონჯირელ ოსურს კოჩი გარდას 
მუკმუსოთანდუა:ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 39 - დაწოლილ ქალს კაცი სარმას უდებდა წასაქცევადო. 


L86ი თიმ: ძ0ი|09IVIIII-I 
Mსსოხ08L 6378 
დონჯღვილირ-ი (დონჯღვილირს) მიმღ. ვნებ. წარს. დონჯღვილუნს ზმნისა -- შებოჭილი მაგრად. 


L86ოოთმ: ძ0ი|ძ(VIIVმ 

Mყოიხ68L: 6379 

დონჯღვილუა (დონჯღვილუას) სახელი დონჯღვილუნს ზმნისა -- შებოჭვა, მაგრად შეკვრა. გადატ. მუჯლუგუნით მაგრად 
ცემა. 


Lლოიითმ: 0ძ00'0I6LVყმ 

MVყოიონ68L: 6380 

დოპელეტუა (დოპელეტუას) სახელი დოპელეტანს ზმნისა -- დალეწვა, დამტვრევა. დოპელეტანს (დოპელეტუუ დალეწა, 
დოუპელეტუუ დაულეწავს, დონოპელეტუე(ნ) დალეწავდა თურმე) გრდმ. დალეწავს. 


L6იოთმ: 0900'CჩVყმ 

Mსოხ68I!: 6381 

დოპიჩუა (დოპიჩუას) მარხვის დაწყება, -- დაურწყება. დოპიჩუაქ ქგმორთ დო გამნვორთინე კაპუნია: იჩს, 1, გვ. 65 -- 
მარხვა მოვიდა და გადავაბრუნე კაპუნია. იხ. პიჩვანი. 


Lხიითიმ: ძ00''მინჩ'მიმ 

MVოხ68L: 6382 

დოპრანჭაფა (დოპრანჭაფას), დოპრანჭუა (დოპრანჭუას) სახელი დააპრანჭუუ(ნ) ზმნისა -- გადატ. დადგმა დიდი რისამე. 
მუში მაშხვა სუდე დააპრანჭუუ, ჯიმა, ი კოჩიქ -- რისი სიმსხო სახლი დადგა, ძმაო, იმ კაცმა. 


L6იოთმ: ძი7ჩმ2იყმ 
Mყოხ68L: 6383 


დოჟაჟუა (დოჟაჟუას) სახელი დოჟაჟუნს ზმნისა -- გალახვა; დაჟეჟვა. 


L6ოოთმ: ძ07იძმ!Lმი-I 


Mსოხ68L!: 6384 

დოჟგართაფ-ი (დოჟგართაფის), დოჟგართაფა (დოჟგართაფას) სახელი დააჟგართუანს, დააჟგართუუ(ნ) ზმნათა -- 
დაფერთხება. მუ დანთხი დო მუ დაჟგართი: ხალი. სიბრ., 1, გე. 97 -- რა დაეცი და რა დაეფერთხე. ეშ მამაღალა კოჩქ 
ქგდააჟგართუ -- ამ სიმაღლის კაცი დაეხეთქა (დაეფერთხა). 


Lცნიიომ: ძი7ჩVმIყმ 

Mყოთხ6!: 6385 

დოჟვარუა (დოჟვარუას) სახელი დოჟვარუნს ზმნისა -- 1. ძლიერ ცემა; დაჟვერვა. 2. ტანში მტვრევა დაქანცვით ან 
გაციებით. შდრ. იმერ. ჟვარუნი ჟვერვა, რტყმევა (ვ. ბერ.); ლაზ. ოჟვარუ შოლტვა, წკეპლა (ნ. მარი). 


L6იოთმ: ძ07ჩI72ჩIიმიმ 

Mყოთხ68L: 6386 

დოჟიჟინაფა (დოჟიჟინაფას) სახელი დოჟიჟონდაუ(ნ) ზმნისა -- გაჟღენთა, გაჟიჟინება, სითხის ჩადგომა. ჯალეფი მინდორს 
წიმოძუდუ დო ჭვიმაშე დოჟიჟონდაუ -- ხეები მინდორზე იდო და წვიმისაგან გაჟიჟინდა. 


L6იოთმ: ძ07ჩI7ჩIიმ(სII-I 

Mყოთხ6I: 6387 

დოჟიჟინაფილ-ი (დოჟიჟინაფილ/რს) მიმო. ვნებ. მყ. დოჟიჟონდუ(ნ) ზმნისა -- გაჟღენთილი, გაჟიჟინებული, სითხე 
ჩამდგარი. 


L6იითიმ: ძი7იძიმIL80მ 
Mყოთხ6!: 6388 


დოჟღარტაფა (დოჟღარტაფას) სახელი დააჟღარტუუნ(ნ) ზმნისა -- დაცემა, დაგდება სუსტის, მსუბუქისა. 


L6ოიმ: ძ072იძიV6(IIIIII-I 
Mყოითხ6!: 6389 


დოჟღვეპილ/რ-ი (დოჟღვეპილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დოჟღვეპუნს ზმნისა -- დაღუდღუდებული; ღუდუდებდაყრილი. პატარა 
მეჭეჭების მსგავსი მუწუკებით დაყრილი კანი. 


L6ოოთმ: ძი2იძიV680'ყმ 
Mყოიოხ68L: 6390 


დოჟღვეპუა (დოჟღვეპუას) სახელი დოჟღვეპუნს ზმნისა -- დაღუდღუდება. კანის მეჭეჭების მსგავსი პატარა მუწუკებით 
დაყრა; დასუსხვა. 


Lციითმ: ძ0Iმ 
Mყოთხ6!: 6391 
დორა (დორას) ყველის ჩასაწყობი ხის ჭურჭელი (მასალები,, ტ. 2, ნაწ. 1, გვ. 226); ნახევარი კოკა (პ. ჭარ.). შდრ. დერგი. 


L6ოიითიმ: ძ0Iმძმძ-I 

Mსოხ68L: 6392 

დორაგად-ი (დორაგადის) დალაპარაკება. არძას დაბრაგადებუქუ, ვორდი ეში გამოსთილი: „. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 36 - 
- ყველას დავლაპარაკებივარ, ვიყავი ამაში გამოცდილი. შდრ. რაგადი. 


L6იოოთმ: ძი”მძმძმიმ 
Mსსოხ08L: 6393 
დორაგადაფა იხ. დორაგადი. 


L6ოოთმ: ძ0Iმ0V8მ0მ 

Mსოხ08L: 6394 

დორაგვაფა (დორაგვაფას) სახელი დაარაგუანს ზმნისა -- დაცემა; წაქცევა (ძლიერ). ქგმეთხგ ხე, გამგნაართინუ დო 
ქგდაარაგუუ დიხას: ა. ცაგ., გე. 41 -- მოკიდა ხელი, გადმოაბრუნა და წააქცია მიწაზე. ითამ დოღურიკონი თეში, დუდი 
ქგდირაგვევა იშო: მ. ხუბ., გე. 193 -- ვითომ რომ მოკვდი, ისე თავი წაიქციე (მოაჩვენეო) იქით. 


L6იოთიმ: ძ0Iმ0V8VII-I 
Mყოთხ6L: 6395 
დორაგვაფილ-ი (დორაგვაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დაარაგუანს ზმნისა -- წაქცეული. 


L6იითიმ: ძიწმიძყმ 

Mყოითხ6!I: 6396 

დორანგუა (დორანგუას) სახელი დორანგუნს ზმნისა -- დანგრევა, მოსპობა.დოტახ, დორანგვ, ვადიტუა ნტერიში ბუდეს 
მუთუნია: კ. სამუშ., ქხპს, გე. 162 -- დაამსხვრიე, დაანგრიე, არ დატოვო მტრის ბუდეში არაფერი. 


L6ოოთმ: 9ძ0I9IიIV8 

MVყოთხ6L: 6397 

დორგინჯუა (დორგინჯუას) სახელი დორგინჯუნს ზმნისა -- დაგლეჯა, შოლტით მაგრად ცემა.გური მაასონებაფუუნი, 
დორგინჯუ მანგარას -- გული რომ მოაყვანინა, შოლტით ცემა მაგრად. 


L86იოთიმ: ძ0Iძყყმ!მ 

MVოხ68I!: 6398 

დორგუალა (დორგუალას) სახელი დიირგუნს ზმნისა -- გლოვება.ჟარნეჩ დღას დომირგიით: ეჩ", 1, გე. 271 -- ორმოც დღეს 
მიგლოვეთ. 


L6ოოთმ: ძ0იIყV80მ 
Mყოთხ6!: 6399 


დორგუაფა (დორგუაფას) სახელი დაარგუანს ზმნისა -- დარგვა.ლუღი დო ატამა ქიდაარგუუ -- ლეღვი და ატამი დარგო. 


L86ოოთმ: 90Iძ9Vმ(სIIII-I 


Mსსოხ68L: 6400 
დორგუაფილ/რ-ი (დორგუაფილ?/რს) მიმო. ვნებ. წარს. დაარგუანს ზმნისა -- დარგული. 


L6”იიმ: ძ0Iძ-I 
Mყოხ6IL: 6401 


დორდ-ი (დორდის) დონდლო, დუნე, ზანტი. 


Lდიიმ: 9ძ0I0Iი-I 
MVსოთიხ68V: 6402 
დორდინ-ი (დორდინს) დროის გაყვანა; სიზარმაცე. 


L6იოიმ: ძ0I60V6§5ჩ-I 
Mყოთხ6L: 6403 
დორეგვეშ-ი (დორეგვეშის) თიკუნია. იხ. რეგუა. 


Lცნიიოთმ: ძიწ86ი82Vყმ 

Mყოთხ6!I: 6404 

დორემეზუა (დორემეზუას) სახელი დორემეზანს ზმნისა -- გაკიცხვა, დაგმობა.კოს ართშახ ქიგიოჭოფანქ ტყურას, 
მაჟიაშახინ, ოკო დორემეზუენი -- კაცს ერთხელ რომ დაიჭერ ტყუილზე, მეორეჯერ, უნდა გაკიცხო. 


Lრლიიიმ: ძიIVII890მ 
MVოხ68L: 6405 
დორვილაფა (დორვილათფას) იგივეა, რაც დორულაფა, დოლურაფა, -- სახელი დიირვილუანს ზმნისა -- დაძინება. 


L6”ოიიმ: 9ძლIVIIმ0IV-I 
MVოხ68L: 6406 
დორვილაფირ-ი (დორვილაფირს) იგივეა, რაც დორულაფირი, -- მიმღ. ვნებ. წარს. დაარვილუანს ზმნისა -- დაძინებული. 


L6იოიმ: ძი”2მომ 
MVოხ68I!: 6407 
დორზამა (დორზამას) სახელი დაარზანს ზმნისა -- დანთება. დაჩხირს დაარზანს -- ცეცხლს დაანთებს. 


L8ი იმ: ძ0I2მVII/I-I 

MVოხ68LI: 6408 

დორზამილ/რ-ი (დორზამილ/რს) მიმო. ენებ. წარს. დაარზანს ზმნისა -- დანთებული. სუმი წანა რე აშუვორექ ალი- 
დაჩხერც დორზამილც -- სამი წელია შუაში ვდგავარ დანთებულ ალ-ცეცხლში. სქამი ქგდუდგგ დახუნალო სებურც, 
დაჩხგრც დორზამიფც -- სკამი დაუდგა დასაჯდომად კერის პირას, დანთებულ (დაგზნებულ) ცეცხლთან. 


L6იოთმ: ძ0I2IმI-I 

Mსსოხ68L: 6409 

დორზიალ-ი (დორზიალს) ბზრიალი.ელე დოურზიალე, ცაშა ქოვოფურინე: ენს, 1, გე. 13 -- აღმა შევაბზრიალე, ცაში 
ავაფრინე. შდრ. რზიალი. 


L6იიომ: ძ0IL8 

Mყოიხ6!: 6410 

დორთა (დორთას), დორთალა (დორთალას) სახელი დიირთუუ(ნ) ზმნისა -- 1. დაბრუნება; გასაქანი. ცირაქ ვემეჩგ დორთა 
დო ქიმკაახვილგ: ი. ყითშ., გე. 66 -- ცირამ არ მისცა გასაქანი და მიამწყვდია. ვა ველგდი დორთას: „. სამუშ., ქხნპს, გე. 117 - 
- არ ველოდი დაბრუნებას. დუუჩინგ ნდემეფსგ, მუში დორთაშა უყარაულესკონი: ი. ყიფშ., გე. 65 -- დაუბარა დევებს, მის 
დაბრუნებამდე რომ ეყარაულათ. მიდგაქ... დირთას სუდეშან, თიქ ქიმკაჭარას თე შარას: მ. ჩუბ., გე. 146 -- ვინც... 
დაბრუნდეს სახლში, იმან მიაწეროს ამ გზას. 2. შეცვლა აზრისა, უარყოფა. აზრი დორთუ -- აზრი შეცვალა. 


Lლიიმ: ძ0ILმ808 

Mყოთხ6!: 6411 

დორთაფა (დორთაფას) სახელი დუურთანს ზმნისა -- ბრუნება, დატრიალება. ჩხვინს ართი ქუდურთუ გურმულირო -- 
ცხვირი ერთი შეატრიალა გულმოსულად. სი ვარენო გიჯინუნი დიხაშ პირველ დორთაშა: ენს, 1, გვე. 157 -- განა შენ არ 
გიყურებია დედამიწის პირველ შემოტრიალებისათვის. 


Lციიითმ: 9ძ0IL6I-I 

Mყოითხ6I: 6412 

დორთელ-ი (დორთელ?/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დიირთუუ(ნ) ზმნისა -- დაბრუნებული, დატრიალებული. რახან ვაძირეს 
დორთელი მუში გერიანი, ქიგიასუნესგ: ა. ცაგ., გ5. 24 -- რადგანაც ვერ ნახეს დაბრუნებული მისი გერია, გაჰყვნენ (კვალს). 
თევრენ დორთელი თაქ კოც ვაუძირ: ეგრისი, გვე. 132 -- იქიდან დაბრუნებული აქ კაცს არ უნახავს. 


L8იიმ: 9ძ0Iხი-I 

Mყოითხ6I: 6413 

დორთინ-ი, დორთინა, დორთინაფა (დორთინას, დორთინაჯფა)ს) იგივეა, რაც დორთა, დორთალა, -- დაბრუნება. 
დიფრთი დო მოფრთინი ჩქიმი ტორონჯიში ბინაშა...: კ. სამუშ., ქნპს, გე. 127 -- დავბრუნდი და რომ მოვედი ჩემი მტრედის 
ბინაში.... დუურთინუ აფხანაკიქ სიტყვა: ი. ყითშ., გვ. 3 -- დაუბრუნა ამხანაგმა სიტყვა. ენა დირთინუუ: მ. ჩუბ., გე. 190 -- ეს 
დაიბრუნა. 


L6იოოთმ: ძ0იეIXI2Vყმ 

Mყოიხ6!: 6414 

დორიმიზუა (დორიმიზუას) ინ. დორემეზუა, -- სახელი დორიმიზანს ზმნისა -- 1. სხვას ხმას რომ არ ამოაღებინებს, -- 
ჩაჩუმება. 2. გამეტებით ცემა. დორიმიზანს (დორიმიზუუ ჩააჩუმა, დოურიმიზუუ ჩაუჩუმებია, დონორიმიზუე(ნ) ჩააჩუმებდა თურმე) გრდმ. 
ხმას არ ამოაღებინებს, ჩააჩუმებს; მაგრად სცემს. 


L6იოომ: ძიწიმ 


Mყოითხ6!: 6415 

დორინა (დორინას) ინ. რინა, -- ყოფნა, არსებობა; დაყენება, დადგომა. ანწი წორო დობდგრთათგ: ი. ყითშ., გე. 174 -- აწი 
თანაბრად ვიყოთ (ვიარსებოთ). ქგდომიდირთი ქირაშა სუმი წანაში ბორჯითგ: ა. ცაგ., გვ. 2 -- დამიდექი ქირაზე სამი წლის 
დროით (სამი წლით). 


Lხიითიმ: ძიწიმიმ 

MVოხ68I: 6416 

დორინაფა (დორინაფას) იგივეა, რაც დორინა, -- დაყენება, დადგომა; გაჩერება. ღვინიშ დორინაფას მუში წესი უღუ -- 
ღვინის დაყენებას თავისი წესი აქვს მითინქგ ვა დომირინეესგ ჩქგ : ა. ცაგ., გვე. 30 -- არავინ არ დაგვიყენა ჩვენ. ჩქიმი 
ცოდა შაყარელი სოთინი ვადგორინუანც!: კ. სამუშ., ქხნპს, გე. 143 -- ჩემი ცოდვა დაგროვილი არსად არ დაგაყენებს. 


L6ოიმ: ძ0IIიCI-I 

Mსოიხ6V: 6417 

დორინელ-ი (დორინელ?/რს) მიმო. ვნებ. წარს. დაარინუანს ზმნისა -- დაყენებული, დამდგარი. ჯგირო დორინელი ღვინი 
უღუ -- კარგად დაყენებული ღვინო აქვს. 


L6ოითმ: ძ0II5Iიმიმ 

Mსოხ08I: 6418 

დორისინაფა (დორისინაფას) სახელი დორისონდაუნნ) ზმნისა -- ძლიერ გასივება. ხე დო კუჩხიქ დუურისონდუ -- ხელ-ფეხი 
გაუსივდა (ძალიან). 


L6ხიოთმ: 090I15Iიმ(II/I-I 

Mსსოხ08L: 6419 

დორისინაფილ/რ-ი (დორისინაფილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. დორისონდუნნ) ზმნისა -- გასივებული (ძალიან). ნიჩვი 
დორისინაფილი აფა -- ტუჩი გასივებული აქვს. 


Lნიითმ: ძ0II'მი'ყმ 
Mსსოხ68L: 6420 
დორკაპუა (დორკაპუას) სახელი დორკაპუნს ზმნისა -- წვრილად დაჭრა, დაკეპვა. 


L6იითმ: ძ0I0 
MVსოთხ6!: 6421 
დორო (დოროს) ტუჩი. 


Lცნიიოიმ: ძ0/0იCMXII-I 

Mყოითხ6I: 6422 

დორონჩხირ-ი (დორონჩხირს) მიმღ. ვნებ. წარს. დორონჩხუნს ზმნისა -- დახუნძლული. დორონჩხირი ფიმფამი ტარი ჰამო 
ჭკგრჭკინით იჭყანს რდუალას -- დახუნძლული ბეწვიანი ტარო (სიმინდისა) საამო ჭრიჭინით იწყებს ზრდას. 


L6ოიიმ: 00I0(ჰII-I 
Mსოხ08L: 6423 
დოროფილ-ი (დოროფილსს) სავსე (დ. ფიფია). 


L86ოოთმ: 9ძ0I5MIი-I/8მ 

Mსოხ08L: 6424 

დორსქინ-ი/ა (დორსქინას), დორსქინაფა (დორსქინაფას) სახელი დაარსქინანს ზმნისა -- დაქადნება, დამუქრება. 
დაარსქინუ დო ქოთ ქოღოლუ -- დაემუქრა და კიდეც უქნა (გაუკეთა). შდრ. რსქინი. 


Lნიითიმ: ძ0I5XVმI8 
MVოთიხ6L: 6425 
დორსხუალა (დორსხუალას) იგივეა, რაც დორსხუაფა, დორცხუაფა. 


L6იოთმ: ძ0(5XV80მ 

Mსოხ08L: 6426 

დორსხუაფა (დორსხუაფას), დორცხუაფა (დორცხუაფას) იგივეა, რაც დორსხუალა, -- სახელი დაარსხუანს ზმნისა -- 
დაფუძნება, საძირკვლის ჩაყრა. იჭყანა სუდეში დორსხუაფას -- იწყებენ სახლის დაფუძნებას. მომავალიშო დაარსხუანს 
საქიმეს -- მომავლისათვის დააფუძნებს საქმეს. 


L6ოიიოიმ: 90IIIმ808 

Mსოხ08L: 6427 

დორულაფა (დორულაფას) იგივეა, რაც დორვილაფა, -- სახელი დიირულუანს ზმნისა -- დაძინება. დიირულე აწი, ნანა, 
თოლეფი დოჭუტი!: ი. ყითფშ., გვე. 137 -- დაიძინე აწი, დედა, თვალები დახუჭე! ართ დორულაფას წყარი ხოლო 
ქიდირულუანსია: ხალი. სიბრ., 1, გვე. 9 -- ერთ დაძინებას წყალიც კი დაიძინებსო. ქოჩორას ქოდორულაფუ ჯაში ჯინცგ: ი. 
ყიფშ., გე. 91 -- ქოჩორას დასძინებია ხის ძირას. 


L6ოოთმ: ძ0იწყთყმ 

Mსსოხ6L: 6428 

დორუმუა (დორუმუას) სახელი დაარუმუანს ზმნისა -- დაბნელება; გადატ. დაქცევა, მოსპობა. დაარუმუუ ექიანობა -- 
დაანგრია (დააქცია) იქაურობა. დღა-ამდღარი დიირუმუუ, მარა წგმი იჯინით: მასაC., გე. 97 -- დღევანდელი დღე 
დაბნელდება, მაგრამ წინ იცქირეთ. შდრ. რუმე. 


L6იითიმ: ძ0იწIყიძVმ 

Mყოითხ6I: 6429 

დორუნგუა (დორუნგუას) სახელი დაარუნგუნნ) ზმნისა -- დაჩლუნგება; დაბნელება.ირ ღონეს ხვარენდეს, ყაზაყეფიში 
გაგება დარუნგესკონი -- ყოველ ღონეს ხმარობდნენ, რომ გლეხების გაგება დაეჩლუნგებიათ. იხ. რუნგუა. 


L6ოიოთმ: ძ0/ძიმVII/I-I 


Mსსოხ68L: 6430 
დორღამილ/რ-ი (დორღამილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დორღამუნს ზმნისა -- დაღარული. 


L6იოიმ: ძიწძიმთხმ 
Mყოხ6!: 6431 
დორღამუა (დორღამუას) სახელი დორღამუნს ზმნისა -- დაღარვა, ღარების გაკეთება. 


L6იოითიმ: ძ0იწძჩVმ0მ 

Mსსოხ68L: 6432 

დორღვაფა (დორღვაფას) სახელი დაარღვანს ზმნისა -- დაყრა, ბნევა, ფანტვა. ქოულეფიში დორღვაფა გოჭების დაყრა: 
ღეჯი თულემს დაარღვანს. #დCრ. : ჩხოუ გინს ხანს -- ძროხა ხბოს შობს, ანდა: დაახუნუანს დააჯენს. ცხენქ კვიცი ქიდააშქუ 
-- ცხენმა კვიცი დასცა. შდრ. დოსოთამა. 


L86ო იმ: ძ0IძიჩIმ 

Mყოითხ6I: 6433 

დორღია (დორღიას) ვისაც ბევრი ლაპარაკი სჩვევია, -- მოლაყბე. ნინადორღია კოჩიენია -- მოლაყბე კაციაო. შდრ. 
დერღაფი, დერღია. 


L8იომ: ძ0IძსIII-I 

Mყოთხ6!: 6434 

დორღიირ-ი (დორღიირსს) მიმღ. ვნებ. წარს. -- დახეული, დარღვეული; დაცვენილი; გადატ. ღარიბი. სუდე ჯგირი მიღუნია, 
მარა დორღიირი რენია -- სახლი კარგი მაქვსო, მაგრამ დაცვენილი არისო. დორღიირი ოჯახი უღუნია -- ღარიბი ოჯახი 
აქვსო. 


L86იიმ: 9ძ0I5LVII-I 

Mყოთხ6!: 6435 

დორშვილ-ი (დორშვილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. დორშუნს ზმნისა -- 1. იგივეა, რაც დორშუაფირი, -- დაქსელილი, აბრეშუმის 
ძაფდაფუძნებული. 2. ძალიან გავრცელებული, მოდებული. წითელე პატონეფით დორშვილიე სოფელი -- წითელა 
ბატონები მოდებულია სოფელში. 


L6იოიმ: ძ0Iვ§ჩყმ!მ 

Mსოხ6L: 6436 

დორშუალა (დორშუალას) სახელი დაარშუანს ზმნისა -- 1. დაქსელვა; აბრეშუმის ძაფით ქსოვის დაფუძნება. მუს 
დაარშუანქგნი, თის მეირშუანა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 100 -- რის დათესვასაც დაიწყებ (მოქსოვ), იმასვე გაგიგრძელებენ 
(მოგიქსოვენ). ძაფი ქიდაარშუუ, მალას პარკუას ქიდიიჯჭყანს -- ძაფი დააფუძნა (დაქსელა), მალე პარკვას (პარკის 
გაკეთებას) დაიწყებს. 2. მოდება, ძალიან გავრცელება (ავადმყოფობის...). იხ. რშუალა; შდრ. რშუაფა. 


L6იოთმ: ძ0იIვჩყმიმ 

Mყოითხ6!: 6437 

დორშუაფა (დორშუაფას) იგივეა, რაც დორშუალა -- მნიშვნ. -- 1: ბრილიანტით დგნარშუა, სირმათ მინაშუა რექ: მასაCდ., 
1, გვ. 31 -- ბრილიანტით დანაქსელი, სირმით მონაქსოვი ხარ. სანჭის ქუდურშუაფუ -- აბრეშუმის ჭიას დაუქსელავს. ჩე 
ქუდუორშვე, ჭითა ქიშვოშიი, უჩათ გეკვოფში: ა. ცან., გე. 141 -- თეთრი დავაწნე, წითელი ჩავაქსოვე, შავით გავავსე 
(გამოცანა: ყურძენი იზაბელა). 


L6იითმ: ძ0I5§ჩყმ(ს!II-I 

Mყოითხ68!I: 6438 

დორშუაფირ-ი (დორშუაფირს) მიმღ. ვნებ. წარს. იგივეა, რაც დორშვილი -- მნიშვნ.1 -- დაქსელილი, აბრეშუმის 
ძაფდაფუძნებული. 


L6ოიითმ: ძიICჩმიმ 

Mსოხ68L: 6439 

დორჩაფა (დორჩაფას) სახელი დაარჩანს ზმნისა -- დაგება, გაშლა (ლოგინისა...). ჩქიმდა დოგირჩაფუნია: ესს, 1, გე. 65 -- 
ჩემთვის გაგიშლიაო. წყარიშ მელე დოგირჩაო?: ი. ყიფშ., გე. 134 -- წყლის გაღმა გაგიშალო? შდრ. ნორჩალი. 


L86ოითიმ: 9ძ0ICჩ6I-I 

Mსსოხ68L: 6440 

დორჩელ-ი (დორჩელ/რს), დორჩაფილ/რ-ი (დორჩაფილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. დაარჩანს ზმნისა -- დაგებული, გაშლილი; 
დაწოლილი. დორჩელს ქეშემჯიროუქაუ: ი. ყითფშ., გე. 163 -- გაშლილში ჩავწვები. კუჩხი აშაბდგი ფურცელემს, 
მილიონობით დორჩაფილც -- ფეხი ჩავდგი ფოთლებში, მილიონობით გაშლილს (დაწოლილს). 


L6იიოთმ: ძ0I6ჩIიმ 

MVოთხ6L: 6441 

დორჩინა (დორჩინას), დორჩინუა (დორჩინუას) სახელი დიირჩინუუ(ნ) ზმნისა -- დაბერება. ქოჩი, ქოჩი-ში ძახინით გინქ 
დირჩინუა: თ. სახოკ., გვ. 261 -- ქოჩი, ქოჩი-ს (ფუჩინო, ფუჩინო-ს) ძახილში ხბო ხელში შემოაბერდათო. შდრ. რჩინუ. 


L6იოთმ: ძ0ICჩMმI80მ 
Mსსოხ68L: 6442 


დორჩქალაფა (დორჩქალაფას) იგივეა, რაც დორჩქალუა. 


L6იოიმ: ძ0ICჩMმIVმ 

Mყოითხ6I: 6443 

დორჩქალუა (დორჩქალუას) სახელი დაარჩქალუანს ზმნისა -- დამშვიდება, დაწყნარება; დაყუჩება. დაჩხგრგენიაქ 
გომირჩქინდგნი, გური მუთ დუვორჩქალუა?: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვე. 64 -- ცეცხლის ალმური გამიჩნდა, გული რითღა 
დავიმშვიდო? შენწობას მერჩანთია, გური ქოდომგრჩქალეს: ძ. ბერ., გე. 78 -- შემწეობას მოგცემთო, გული დამიმშვიდეს. 


L6იოთმ: ძ0ი/6ჩIVმიმ 
Mყოხ6L: 6444 


დორჩქვანა (დორჩქვანას) სახელი დაარჩქვანუანს, დაარჩქვანუუ(ნ) ზმნათა -- დაჩვევა, მიჩვევა. დუორჩქვანე სუდეშ 
რინას -- (ძლივს) მივაჩვიე სახლში ყოფნას. 


L6ითიმ: ძ0ICჩMVმVII-I 

Mსოხ68L: 6445 

დორჩქვანილ-ი (დორჩქვანილ/რს), დორჩქვანერ-ი (დორჩქვანერს) მიმო. ენებ. ჩარს. დაარჩქვანუანს ზმნისა -- 
დაჩვეული. იხ. დორჩქვანა. 


L6ოითიმ: ძ0ICMIიმ 

Mსოხ680I: 6446 

დორცქინა (დორცქინას) სახელი დაარსქინანს ზმნისა -- დამუქრება, დაქადნება. ქგდაარცქინგ თეურე: მ. ხუბ., გე. 129 -- 
დაემუქრა იქიდან. შდრ. რცქინი. 


L6ოიითმ: ძ0ICXV8მ0მ 

MVსოხ68I!: 6447 

დორცხუაფა (დორცხუაფას) იგივეა, რაც დორსხუაფა, დორსხუალა, -- სახელი დაარცხუანს ზმნისა -- დაწესება; 
დაფუძნება, დაარსება. ვახთა მეფეში კანონი რე -- ღორონც დოურცხუაფუნი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 114 -- ვახტანგ 
მეფის კანონი არის -- ღმერთს რომ დაუწესებია. 


L6იოთმ: ძ0ICXVმVII/I-I 

Mსოხ68L: 6448 

დორცხუაფილ/რ-ი (დორცხუაფილ/რს) იგივეა, რაც დორსხუაფილი, -- მიმღ. ვნებ. ჩარს. დაარცხუანს ზმნისა -- 
დაწესებული, დაფუძნებული. 


L6”იითმ: ძ0ი/Iძ2მითიმ 
MVოთხ68V: 6449 
დორძამა (დორძამას) იხ. დორზამა. 


L6იითიმ: ძ0Iძ2ძიმიმ 

MსVოხ68L: 6450 

დორძღაფა (დორძღაფას) სახელი დაარძღანს, დიირძღუუსნნ) ზმნათა -- გაძღთომა. პაპა დო მუშ ჩილიცალო დიბრძღია: თ. 
სახოკ., გვე. 256 -- მღვდელი და მისი ცოლივით გავძეხიო. გოლაშა იშევლენთიე, ღვინით დოგორძღანქეია: ი. ყიფშ., გე. 21 -- 
მთაზე რომ ავალთო, ღვინით გაგაძღებო. 


Lცლიიმ: 0ძ0I6ჩ'VIიVყმ 

Mყოხ6!: 6451 

დორჭვინუა (დორჭვინუას) სახელი დორჭვინუნს ზმნისა -- გაწკეპვლა. დორჭვინუ მანგარას -- გაწკეპლა მაგრად. შდრ. 
ჭინუ. 


L6იიოთმ: 9ძ0I6ჩ'I0'ყმ 

Mსოხ08L: 6452 

დორჭიპუა (დორჭიპუას) სახელი დორჭიპუნს ზმნისა -- (გაჯდატვირთვა, დაყურსვა. ურემი დიშქათ დორჭიპეს დო 
მიდეეღეს -- ურემი შეშით დატვირთეს (მაგრად) და წაიღეს. 


L6”იიიმ: 090ICი%'ICIII-I 

Mყოთხ6!I: 6453 

დორჭიპილ-ი (დორჭიპილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. დორჭიპუნს ზმნისა -- ერთობ დატვირთული, დაყურსული. ვალით 
დორჭიპილი რე: მასალ, გვ. 37 -- ვალით დაყურსულია. 


Lცნიიოთმ: ძ0IXV6I-I 

Mყოითხ6I: 6454 

დორხველ-ი (დორხველ/რს) საკუთარი; სათითაო. ისუაფუთუ თეში, მუჭო დორხველი სუდესგნი -- იქნებით ისე, როგორც 
საკუთარ სახლში. ირფელი სქანი დორხველი ვარენიაო: აია, 1, გე. 26 -- ყველაფერი შენი საკუთრება არ არისო. 
დორხველო #მ6ჩ0. საკუთრად, მთლიანად. მა ქომოკო, სი დორხველო საუკუნოთ ჩქიმი ორდე: ენ", 1, გვე. 71 -- მე მინდა, 
შენ საკუთრად საუკუნოდ ჩემი იყო. დორხველო არძა ენეფხსც... იშენ უღუ გერიშ ღანჯა: მასალ., გვ. 69 -- სათითაოდ ყველა 
ამათ... მაინც აქვთ მგლისა ღვარძლი. 


L6იოიმ: ძი§მიძსმ 

Mყოითხ6!I: 6455 

დოსანგუა (დოსანგუას) სახელი დოსანგუნს ზმნისა -- მაგრად ცემა; მაგრად დაკეტვა (მაგ., კარის). გემნისონუ ოთახუშა 
დო დოსანგუ -- შეიყვანა ოთახში და ცემა (მაგრად). სუდეში კარეფი დოსანგუ -- სახლის კარები დაკეტა (მაგრად). 


L6ოოთმ: 9ძ058IL-I 

MVყოთხ6!I: 6456 

დოსართ-ი (დოსართის), დოსართე (დოსართეს) მიმო. ვნებ. მყ. დირთუუ(ნ) ზმნისა -- მოსაბრუნებელი, გადატ. გასაქანი, 
შეღავათი. დოსართი არდგილი ვარდაუა -- მოსაბრუნებელი ადგილი არ იყოო. ოდიარეს დოსართე ოკო ქიმეფჩათ -- 
ბალახს გასაქანი უნდა მივსცეთ. მეტი დოსართი ვაუღუდუ, ვააკეთუკონი -- მეტი საშუალება (გასაქანი) არ ჰქონდა, რომ არ 
გაეკეთებინა. შდრ. დორთა. 


Lიიითმ: ძ058Mმ8ი-I 

Mსსოხ68L: 6457 

დოსაქან-ი (დოსაქანს) მიმო. ენებ. მყ. გასაქანი. იგივეა, რაც დოსაქანცი. ტყა ვაარზენს დოსაქანს ქარს -- ტყე არ აძლევს 
გასაქანს ქარს. იხ. ქანუა. 


L6იიოთმ: ძ0§58Mმ8მი6I-I 
Mსოხ0I: 6458 
დოსაქანელ-ი (დოსაქანელს) იგივეა, რაც დოსაქანი, -- გასაქანი. დოსაქანელს ვემერჩანს, ორდე ფერი მუდგა ნდემი -- 


გასაქანს არ მოგცემს, იყო ისეთი როგორც დევი. 


L6ოოთმ: ძ058Mმიი-I 

Mსსოხ8L: 6459 

დოსაქანც-ი (დოსაქანცის) იგივეა, რაც დოსაქანი, -- გასაქანი. ვემეჩესგ დოსაქანცი, მუჭოთ ძერა ორთგ გვერცგ -- არ 
მისცეს გასაქანი, როგორც ძერა უშვება გველს. ტყა ბორიას ვარზენც დოსაქანცის -- ტყე ქარს არ აძლევს გასაქანს. იხ. 
დასაქანცუ. 


L6იოთმ: ძ056I”Vმ 

MVოიხ6V: 6460 

დოსერუა (დოსერუას) სახელი დაასერუანს ზმნისა -- დაღამება. ღორონს თხუულენღდუ: მალას დაასერევა: ი. ყითშ., გვ. 
180 -- ღმერთს სთხოვდა: მალე დააღამეო. დიისერუნი, ბუხარიშა მითილუ: ი. ყიფშ., გე. 6 -- რომ დაღამდა, ბუხარში 
შევიდა. შდრ. სერი. 


L6იოთმ: ძი5Vმი|Iმ0მ 

Mსოხ08L: 6461 

დოსვანჯაფა (დოსვანჯაფას) სახელი დაასვანჯუანს ზმნისა -- დასვენება. ღურელიში დოსვანჯაფა მკვდრის დასვენება. 
შდრ. სვანჯა, შვანდა. 


L86იოოთმ: ძ05VმIმს!!-I 

Mყოთხ6!: 6462 

დოსვანჯაფირ-ი (დოსვანჯაფირს) მიმღ. ვნებ. წარს. დაასვანჯუანს ზმნისა -- დასვენებული (მკვდარი; ხატი...). 
დოსვანჯაფირი ხატის მითინი ხეს მოკიდენდუო! -- დასვენებულ ხატს ვინმე ხელს მოკიდებდა! 


L6იითმ: ძ05MIV80'ყმ 
MVოხ68L: 6463 
დოსკვაპუა (დოსკვაპუას) სახელი დაასკვაპუუ(ნ) ზმნისა -- დასკუპება. 


L6იოოიმ: ძ050Iძმ0მ 

Mყოთხ6!I: 6464 

დოსორგაფა (დოსორგაფას), დოსორგუა (დოსორგუას) სახელი დაასორგანს ზმნისა -- დაყრა (უხვად), დახვავება; 
დახუნძვლა (ხილით ან სხვა ნაყოფით...). დუსვილუნა ანთასი ხოჯი დო ქგდუსორგაფუნა ოშუმალი დო ოჭკუმალი: მ. ჩუბ., 
გ5. 57 -- დაუკლავთ ათასი ხარი და დაუხვავებიათ სასმელი და საჭმელი. იმუფშუათ, ჯიმალეფი, ქიდვოსორგათ მოსავალი: 
კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვე. 84 -- ვიმუშაოთ, ძმებო, დავახვავოთ მოსავალი. 


L6იოთმ: 9050%9II-I 

Mყოიხ6!I: 6465 

დოსორგილ-ი (დოსორგილ?/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დაასორგანს ზმნისა -- დახვავებული; დახუნძლული (ნაყოფით). ირფელი 
დოსორგილი რე -- ყველაფერი დახვავებულია. 


L6იოთმ: ძ0500Vმ 

MVოხ68L: 6466 

დოსოფუა (დოსოფუას) სახელი დოსოფუნს ზმნისა -- დაგლეჯა, დახევა. ეშელენა, დოჭარგნა, გიმელენა, დოსოფუნა: ი. 
ყიფშ., გვ. 153 -- ავლენ, დაწერენ, ჩამოვლენ, დახევენ. 


L6იოოთმ: ძ050”Vყმ 

Mყოთხ6!L: 6467 

დოსოსუა (დოსოსუას) სახელი დოსოსუნს ზმნისა -- რისამე მაგრად გაკეთება; მაგ., ოჭკომალი დოსოსუ -- საჭმელი 
ჩახეთქა. 


Lც6იომ: ძ05L-I 

Mყოითხ6!I: 6468 

დოსტ-ი (დოსტის) თურე. -- სპარს. ამხანაგი; მეგობარი; ძვირფასი. ჩქიმი ჯიმაკოჩიში დოსტი რე -- ჩემი ძმაკაცის 
მეგობარია. შდრ. ლაზ. დოსტი მეგობარი (ნ. მარი). 


L6იოთმ: ძი§MVმთმიმ 

Mყოითხ6!I: 6469 

დოსქვამაფა (დოსქვამაფას) სახელი დაასქვამუანს ზმნისა -- შეფერება, შესაბამისობა. სქუალენქ მუჭო 
დაასქვანდგდგნი, თეში დიინგარეს: ი. ყითშ., გე. 79 -- შვილებმა როგორც შეჰფეროდა, ისე დაიტირეს. ტყურათ ნინას 
დუსქვამეთგ: მ. ხუბ., გვ. 316 - ტყუილად ენა გაალამაზეთ. ინ. სქვამი. 


L6ითიმ: ძ05MII8ძმ 

Mყოიხ6L: 6470 

დოსქილადა, დოსქგლადა (დოსქი/გლადას) სახელი დოსქიდუუნნ) ზმნისა -- 1. დარჩენა; მორჩენა (ავადმყოფობისაგან). 
ფერი წამალი დომიგორი, თე ჭუაშე დობსქიდეე: ენს, გე. 40 -- ისეთი წამალი მომიძებნე, რომ ამ სატკივრისაგან მოვრჩე. 
ფართას ქგდობსქგლადგდ ჩქიმი ოხვამეში კარი: „. სამუშ., ქნპს, გვ. 156 -- ფართედ (ღიად) დამრჩენოდა ჩემი ეკლესიის 
კარი. ე აკანც ჩქიმი მეტი კოჩი ვა დოსქგლადე: ი. ყითშ., გე. 57 -- ამ მხარეში ჩემს მეტი კაცი არ დარჩენილა. ...თინა 
ოგაჭოფენია-და, -- დოსქგდუქია: ა. ცაგ., გვ. 27 -- ...იმას თუ დაიჭერთ, მორჩებიო. 2. მოლოგინება, მომშობიარება. ღუმა 
თამარა დოსქილადე დო ბოში ქეშეძინებუ -- წუხელ თამარს უმშობიარია და ბიჭი შესძენია. 


L86იოოთმ: ძ05MII80II/I-I 

Mყოთხ6!: 6471 

დოსქილადილ/რ-ი (დოსქილადილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. დოსქიდუუ(ნ) ზმნისა -- დარჩენილი; მორჩენილი 
(სატკივრისაგან). მუთი დოსქილადირი ჯარი ქოსუნდგნი, არძო ჩააბარგ: ი. ყითშ., გე. 34 -- რაც დარჩენილი ჯარი ჰყავდა, 
ყველა ჩააბარა. თე ჭუაშე დოსქილადირი რე -- ამ სატკივრისგან მორჩენილია. 


L6იოთმ: ძ05MII989V/6C' 


Mსოთიხ68V: 6472 


დოსქილადუ/გ (დოსქილადუ/გს) იგივეა, რაც დოსქილადირი, -- დარჩენილი. ვარა გვალო დოღურენი, დოსქილადგს მის 
აბარე: ყაზაყ.,16.03.1930, გე. 3 -- ან მთლად რომ მოკვდე, დარჩენილს ვის აბარებ. 


L6იითმ: 005MIIIძმიმ 

Mსოხ08I: 6473 

დოსქილიდაფა (დოსქილიდაფას) იგივეა, რაც დოსქილადა, -- მორჩენა (სატკივრისაგან); დატოვება, დარჩენა. ირ ჭუაშე 
დგგოსქილიდუანქია: ა. ცაგ., გე. 43 -- ყოველი სატკივრისაგან მოგარჩენო. ჩქი დგვოსქილიდაფუანთ სქანი აკა კაკალი 
სქუას!: მ. ხუბ., გვ. 16 -- ჩვენ მოვარჩენინებთ შენს ერთ კაკალ (ერთადერთ) შვილს. 


L6ითმ: ძ05M6''მ08 

Mსსოხ8L 6474 

დოსქგრაფა (დოსქგრაფას) სახელი დაასქგრუანს ზმნისა -- დაშრობა. მელანი დოისქგრუაფუ: ი. ყითშ., გე. 165 -- მელანი 
დაგიშვრია. იხ. სქირუ. 


L6იითმ: ძ05M6'8(LIIII-I 
Mსოხ68L: 6475 
დოსქგრაფილ/რ-ი (დოსქგრაფილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. დაასქგრუანს ზმნისა -- დამშრალი. 


L6იოთმ: ძ0§XIიVყმ 

Mსსოხ08I: 6476 

დოსხუნუა (დოსხუნუას) სახელი დოსხუნუნს ზმნისა -- მარჩიელობა, რჩევა. დომისხუნით თეში წამალი: ი. ყითფი., გე. 164 -- 
მირჩიეთ ამის წამალი. დოსხუნუ თეცალი საქმე -- არჩია ასეთი საქმე. იხ. სხუნუ. 


L6იითიმ: ძიLმI8ხმ 

Mყოთხ6!: 6477 

დოტალება (დოტალებას) სახელი დიიტალენს ზმნისა -- დატოვება. ისგ ქგდუტალებუ ჩქგჩქგ ტყასგ: ი. ყითშ., გე. 62 -- 
იმას დაუტოვებია ჩვილი ტყეში. მა დომიტალენქო?: ეხს, 1, გე. 208 -- მე დამტოვებ? შდრ. დოტება. 


L6იოთმ: ძიLმLმIყმ 
MVსოხ68VL: 6478 
დოტატარუა (დოტატარუას) სახელი დოტატარანს ზმნისა -- 1. დაქცევა; 2. დატატანება. 


L6იოოთმ: ძიLმXV8მ 

Mსოხ08L 6479 

დოტახუა (დოტახუას) სახელი დოტახუნს ზმნისა -- დამტვრევა. გორდებც ლაზუტი დუტახგნა: ი. ყითშ., გე. 149 -- ბაყაყებს 
სიმინდი დაუმტვრევიათ. 


L6იიმ: ძიL8ხმ 

Mსოხ68L: 6480 

დოტება (დოტებას) იგივეა, რაც დოტალება, -- სახელი დიიტენს ზმნისა -- დატოვება. სუდეს ქიდიპტევა: მ. ჩუბ., გე. 19 -- 
სახლში დავტოვეო. კვინორქ ონადირუშა მიდართუა დო ტყები ქიდიტუა: ა. ცან., გე. 109 -- კვერნა სანადიროდ წავიდა და 
ტყავი (იქ) დატოვაო. მუთუნი ვადომიტებუნა, ვართი კირზა, ვართი ჩოგანი:იეს!", 1, 85. 216 -- არაფერი არ დაგვიტოვებია, 
არც სუთი, არც ჩოგანი. ინ. ტება. 


L6ნიითმ: ძ0L6I8მ 

Mყოთხ6!: 6481 

დოტერა, დოტირა//დონტირა (დოტე/ირას, დონტირას) სახელი დიი(ნ)ტე/ირუუ(ნ) ზმნისა -- დარჩენა; დატევა. ქოფხვადუნ 
დო ქომიღუდას, სუდეს ქუდოპტერედიკო: მ. ჩუბ., გვ. 325 -- მხვდება და მქონდეს, სახლში დავტეულიყავი. 


L6იოთმ: ძიეLM'მCიმიმ 

Mყოთხ6!I: 6482 

დოტკაჩაფა (დოტკაჩაფას) სახელი დაატკაჩუუს(ნ) ზმნისა -- მაგრად დაცემა (ხმის გამოცემით). ფერო ქიდაატკაჩუ, ათაქ 
ქიგევგი იში ხმა -- ისე მაგრად დაეცა (ტკაცანი გაადინა), აქ გავიგე (გავიგონე) იმისი ხმა. იხ. ტკაჩაფი. 


L6იოითიმ: ძიLოღCXVმ 

Mყოითხ6I: 6483 

დოტოხუა (დოტოხუას) სახელი დოტოხაუნს ზმნისა -- მაგრად ცემა; გადატ. მადიანად ბევრის შეჭმა. გამკუუღი ჭკიდი დო 
ლებია დო დოტონუ -- გამოუტანე მჭადი და ლობიო და მადიანად შეჭამა. 


L6იიოთმ: ძ0Lძ'0ხ!ი-I 

Mსოხ08L: 6484 

დოტყობინ-ი (დოტყობინს), დოტყობინაფა (დოტყობინაფას) სახელი დაატყობინუანს ზმნისა -- დამალვა. გირინქ დუდი 
დიტყობინუა დო ტურაქ კუდელი ქამაჭკომუა: ა. ცან., გვ. 103 -- ვირმა თავი დამალა და მელამ კუდი მოაჭამაო. ძღაბი 
ნდის დატყობინუანდუ: მ. ხუბ., გე. 8 -- გოგო დევს დამალავდა. 


L6იოთმ: ძ0Lძ'0ხIიმიმ 
Mსოხ08L: 6485 
დოტყობინაფა (დოტყობინაფას) ინ. დოტყობინი. 


L86ოოთმ: ძისიLVმ 

Mსოხ0L: 6486 

დოუნთუა (დოუნთუას) სახელი დოუნთანს ზმნისა -- დაუთოება. ძიქვა დომიუნთე, ბაბაგე! -- შარვალი დამიუთავე, მამა 
გენაცვალოს! იხ. უნთო. 


L6ოიითიმ: ძიიმ 
Mსსოხ68I!: 6487 


დოფა (დოფას) ნაკვერჩხალი, ღადარი; ღველფი (ჰ. ჭარ.); ნაცარი (ი. ყიფშ.). დოფა რე დაჩხგრამი ტუტა -- დოფა არის 
ცეცხლიანი ნაცარი. დოფა ქიმნაარღუ ნდემსგ დუცუ: ი. ყიფშ., გე. 61 -- ნაცარი გადააყარა დევს თავზე. უშქირატგ დოფა 
ბჭუნცუ -- ჩაუმქრალი ღადარი მწვავს. 


L6იიოთმ: ძ00მ-მ!-I 

Mსოხ0L: 6488 

დოფა-ალ-ი (დოფა-ალ/რს) ღველფი-ალი. კოჩი დაჩხგრით იჭუუდას, ცხგროკუნდას დოფა-ალი: ინს, 1, გე. 98 -- კაცი რომ 
ცეცხლით იწვოდეს, ხრუკავდეს ღველფი-ალი. 


L6იიითმ: ძი008მ-ძმCიXC'-I 

MVოხ68L: 6489 

დოფა-დაჩხგრ-ი (დოფა-დაჩხგრს) გიზგიზა ცეცხლი. დოფა-დაჩხგრიში ალი გურცუ მითაკარუანც: მასად”, გ5. 29 -- 
მოგიზგიზე ცეცხლის ალი გულს თაკარად მედება. იხ. დგფა. 


L6იითმ: ძი08მ7MVმ0მ 

Mყოიოხ6L: 6490 

დოფაჟვაფა (დოფაჟვაფას) სახელი დააფაჟუუ(ნ) ზმნისა -- ფუყე რისამე დავარდნა, ფუყედ დაცემა. ჟვაბუცალო 
ქიდააფაჟუუ -- ბაყაყივით დავარდება. 


L6იოთმ: ძ00მ!მ 
Mყოთხ6!: 6491 
დოფარა (დოფარას) დაუმუშავებელი რქა. ყანწისათვის საჭიროა ჯიხვის ან ხარის დოფარა (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 1, გვ. 234). 


L6ოოთმ: 0ძ00მ8ILXმI-I 

Mსოხ68L: 6492 

დოფართხალ-ი (დოფართხალ/რს), დოფართხალუა (დოფართხალუას) სახელი დოფართხალანს, დიიფართხალუანს 
ზმნათა -- ფართხალი; დაფერთხვა. დიფართხალეს დო გიშელეს ბურდღაშე ზისნახე ცირენე: მ. ჩუბ., გე. 59 -- 
გაფართხალდნენ და გამოვიდნენ ბალნიდან მზეთუნახავი გოგოები. დუუფართხალუუ დო გეჭოფგნ, გორდიქ გეიასუნ: 
მ. ხუბ., გვ. 105 - რომ დააფართხალა და აიღო, ბაყაყი აჰყვა. იხ. ფართხალი. 


L6იოთმ: ძი08მ0მიმ 

Mყოითხ6I: 6493 

დოფაფაფა (დოფაფაფას) სახელი დუუფაფუანს ზმნისა -- 1. დახამხამება (თვალისა). თოლი ვადაფაფაფუ -- თვალი არ 
დაახამხამებინა. 2. დაფრიალება. 


L6იოთმ: ძიიმლჩმიმ 
Mსოხ08L: 6494 
დოფაჩაფა (დოფაჩაფას) სახელი დუუფაჩუანს ზმნისა -- მორევა. 


L6იოთმ: ძ008CXVმ 

Mყოიხ68I: 6495 

დოფაცხუა (დოფაცხუას) სახელი ქიდააფაცხუუნნ) ზმნისა -- მჩატედ. დაცემა (ტანით პატარისა). მა სი გიწიინქ, 
ქიდანთხინი, ქიდააბაზუუდი, ქიდაფაცხუუდი დიხას -- მე შენ გეტყვი, რომ დაეცი, დაეხეთქებოდი, უბრალოდ დაეცემოდი. 


L6იოთმ: ძი0მ6ჩ'Vმიმ 
MVოხ68L: 6496 


დოფაჭვაფა (დოფაჭვაფას) სახელი დუფაჭუანს ზმნისა -- დახამხამება (თვალისა). გადატ. მსუბუქად დაცემა. შდრ. ფიჭვი. 


L6იოთმ: ძ00მXVმ08მ 
Mსსოხ8L 6497 


დოფახვაფა (დოფახვაფას), დოფახვინ-ი (დოფახვინს) დავარდნა, დაცემა (მსუბუქად). 


L6ითიმ: ძ0068ICXCI-I 

Mსსოხ08L: 6498 

დოფერცხელ-ი (დოფერცხელ/რს) კოტრიალი; გადაკოტრიალება. დიიფერცხელია ვოდა:!: ენს, 1, გვ. 286 -- 
გადაკოტრიალდიო ვოდა! 


L6იითიმ: 090068ICXCII#-I 
Mსოხ68L: 6499 


დოფერცხელინ-ი (დოფერცხელინს) იგივეა, რაც დოფერცხელი, -- კოტრიალი; გაკოტრიალება. 


L6იითმ: ძ0ი!იყმ 
Mსსოხ68L: 6500 
დოფინუა (დოფინუას) სახელი დააფინანს ზმნისა -- დაფენა. 


L6იითმ: 00(00ICXIIV-I 
Mსოხ6!: 6501 
დოფიცოლირ-ი (დოფიცოლირსს) მიმღ. ვნებ. წარს. დოფიცოლაუნს ზმნისა -- წვრილად დაჭრილი. 


Lნიიმ: 0ძ00!C0IVმ 
Mსსოხ68L: 6502 


დოფიცოლუა (დოფიცოლუას) სახელი დოფიცოლაუნს ზმნისა -- წვრილად დაჭრა. შდრ. ფიცი. 


Lცნიიმ: 0ძ00CIII-I 

Mყოითხ6!I: 6503 

დოფორილ-ი (დოფორილ?/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დოფორუნს ზმნისა -- დაფარული. პიჯი-სახე აფუ დოფორილი -- პირ-სახე 
აქვს დაფარული. 


L6იიოთმ: ძ000I”Vყმ 

MVოხ68L: 6504 

დოფორუა (დოფორუას) სახელი დოფორაუნს ზმნისა -- დაფარვა. კუბოს ქინმოსვანჯუანა, უჩა დიხათ დოფობრუნა: „. 
სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 10 -- კუბოში ჩამასვენებენ, შავი მიწით დამფარავენ. 


L6იიოთმ: ძ000(CჩVყმ 

Mსსოხ08L: 6505 

დოფორჩუა (დოფორჩუას) სახელი დააფორჩანს, დიიფორჩუუ(ნ) ზმნათა -- დახვავება. დიიფორჩუუ ჟიჟირი პირი -- 
დახვავდება ორ-ორი კვირტი. 


L6ოიიმ: ძ0ი0LIVყმ 

Mყოითხ6!I: 6506 

დოფულუა (დოფულუას) სახელი დოფულაუნს ზმნისა -- დამალვა. ქუაში თუდო დოვფული ეზოს: ი. ყითშ., გე. 6 -- ქვის ქვეშ 
დავმალე ეზოში. დუდი დოუფულეუენა: ი. ყიფშ., გვ. 158 -- თავი დაუმალავთ. 


L6იიიმ: ძ0იLILIი-I 

Mსსოხ68I: 6507 

დოფურტინ-ი, დოფურტინუა (დოფურტინს, დოფურტინუას) სახელი დააფურტინანს ზმნისა -- დაფურთხება. მინი 
ქუდვოფურტინანქ: მ. ხუბ., გე. 20 -- ზოგჯერ დავაფურთხებ. შდრ. ფურტინი. 


L6იითმ: ძი0§ჩIიმიმ 

Mსსოხ8L: 6508 

დოფშინაფა (დოფშინაფას) სახელი დოფშინდუუ(ნ(ნ) ზმნისა -- გასივება. მანგიორი ქორღოლითგ, გური დოგიფშინეთგ: 
მასალ., გვ. 115 -- მაგიერი გაგიკეთეთ (გიყავით), გული გაგისივეთ. შდრ. შინაფა. 


L6იოთმ: ძ0იMმილნჩმი-I/მ 

Mსსოხ68L: 6509 

დოქანჩაფ-ი/ა (დოქანჩაფა/-ი-ს) სახელი დუუქანჩუანს, დიქანჩუუ(ნ) ზმნათა -- დაქაჩვა. დიქანჩუუ კატუქ: მ. ჩუბ., გ5. 85 -- 
გაიქაჩა კატა. სოროფაქ გური მეფსოფუ, ტანსგ ქუდომიქანჩუნი: მ. ხუბ., გე. 320 -- სიყვარულმა გული მომგლიჯა, ტანზე 
რომ დამიქაჩავა. 


Lნიითმ: ძ0MმილCმ!I-I 

MსVსოხ68IL: 6510 

დოქანცალ-ი (დოქანცალ/რს), დოქანცაფა (დოქანცაფას) სახელი დუუქანცუანს ზმნისა -- დარხევა; დარწევა, განძრევა. 
ჯა, ნამ ქორდ მაფალუუ, წვანდის ქგდუქანცალუუ: მასად,, გე. 62 -- გაფურჩქვნის მდომმა ხემ კენწერო შეარხია. იხ. 
ქანცალი. 


L6ითმ: ძიMმიCმIVმ 

Mყოხ6!: 6511 

დოქანცალუა (დოქანცალუას) იგივეა, რაც დოქანცალი, დოქანცალაფა, -- განძრევა, დარხევა. მურიცხეფცგ 
ქგდუქანცალუუ: ი. ყიფშ., გვ. 60 -- ვარსკვლავები გაანძრია. 


L6იოთმ: ძიMმიCმ0მ 

Mსსოხ8I: 6512 

დოქანცაფა, დოქანცალაფა (დოქანცჯალ)აფას) იგივეა, რაც დოქანცალი. დუდიში დოქანცაფა ოზარ, ვარა არძა ცხენი 
თუხარიკი რენია: თ. სახოკ., გვ. 246 -- თავის განძრევა ეზარება, თორემ ყველა ცხენი თუხარიკი არისო. უშქურს დოუქანცე - 
- ვაშლი დაარხიე. ნდემი ქუმუურცი, სოდე გეხექი, თექი ვა დიქანცუავა: ი. ყითშ., გე. 58 -- დევი რომ მოვა, სადაც ზიხარ, იქ 
არ შეირხეო (დაინძრეო). 


L6იითმ: ძ0MVმMVმ0მ 

Mსსოხ0I 6513 

დოქვაქვაფა (დოქვაქვაფას) სახელი ქიდააქვაქუანს ზმნისა -- დაჯენა (მჩატედ). ხათე ქოდვოქვაქუანქ გიმე -- მაშინათვე 
დავაჯენ ძირს. იხ. ქვაქვაფი. 


L6იითიმ: ძიMVმCიმIVმ 

MVსოხ68I!: 6514 

დოქვაჩალუა (დოქვაჩალუას) სახელი დუქვაჩალუანს ზმნისა -- ქიცინი, შეფოფინება. ჭკოლაქ ქგდიბაძღალუუ, კუდელც 
ქგდუქვაჩალუუ: მასალ.,, გვ. 62 -- მჭლემ ჩლატუნი წამოიწყო, (და) კუდი შეაფოფინა (გააქიცინა). 


L6იოოთმ: ძ0MVI§იყმ 

Mსოხ08L 6515 

დოქვიშუა (დოქვიშუას) სახელი დოქვიშუნს ზმნისა -- დასილვა, დაქვიშვა. ტარჩენი ქიმიძინანდუნი, გინილენდუ დო 
ჭალემს დოქვიშუნდუ -- ტარჩენი (მდინარეა მარტვილის რაიონში) რომ მოიმატებდა, გადავიდოდა და ჭალებს დასილავდა. 


L6იიითმ: ძ0MI§V8 
Mყოხ6L: 6516 


დოქისუა (დოქისუას) დამხობა (დ. ფიფია). 


L6იოთმ: ძ0M05Vმ 

Mყოთხ6L: 6517 

დოქოსუა (დოქოსუას) სახელი დოქოსაუნს ზმნისა -- 1. გახვეტა; 2. გატაცება, გაქანება, გაქრობა. ესაბედი დუუქოსგ ალექსი 
დგებია პუხუსია: ი. ყიფშ., გვე. 112 -- ელისაბედი გაუქვრია (გაუტაცნია) ალექსი დგებია (დგებუაძე) კუზიანსო. დოქოსგ დო 
გოლაშა ქიმისუნგ: მ. ჩუბ., გვ. 176 -- გააქრო და მთაში მოიყვანა. გიანთხგ... ე ბოშისგ დო ჰეერიშა დოქოსგ: ა. ცაგ., გვ. 31 
-- დაეცა ამ ბიჭს და ჰაერში გაიტაცა (გააქრო). 


L6იოთმ: ძ0Mყიმ 


Mყოიხ6L: 6518 
დოქუნა (დოქუნას) სახელი დოქუნუნს, დიქუნუუ(ნ) ზმნათა -- დაფარვა, ზევიდან დახურვა. დუუქუნუნა ნოშოთი დო 
დუუჭყაფუნა ღვარა: ი. ყიფშ., გვ. 12 -- დაუფარავთ ფოთლებით და დაუწყიათ ყვირილი. 


L6იიოთმ: ძ0MVVII-I 
Mსოხ08I: 6519 
დოქუნილ-ი (დოქუნილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დოქუნუნს ზმნისა -- დაფარული. 


L6იითმ: ძ0MVICჩIიმიმ 

Mსოხ68L: 6520 

დოქურჩინაფა (დოქურჩინაფას) სახელი დააქურჩინუანს ზმნისა -- დაღვრა, დაქცევა (წყლის, ღვინის...). გეშეღუ ინჭაშე 
წყარი დო ქიდააქურჩინუ -- ამოიღო ჭიდან წყალი და დაღვარა. 


L6ოითიმ: ძ0ძიმIVმ 

Mყოთხ6!: 6521 

დოღალუა (დოღალუას) სახელი დოღალაუნს ზმნისა -- დაშინება. იქგ ნტერი დოღალგ დო გაკუძახგ მოხანდეფცგ: ყაჩაყ., 
26.03.1931, გე. 3 -- იმან მტერი შეაშინა და მოიხმო მშრომელები. დიიღალუ იტყვიან ჩვილ ბავშვზე: ბაღანაქ დიიღალაუ -- 
ბავშვი ძლიერ დაშინდა (გ. როგავა ამ ძირს უკავშირებს სვან. ყალ'ს, რომელიც გვაქვს მა-ყალ შიში). 


L6იოოთმ: ძძძიმიMVმ 
Mსოხ08I: 6522 
დოღანქუა (დოღანქუას) სახელი დოღანქგნს ზმნისა -- ბევრი საჭმლის შეჭმა. სინონიმია ოჭკომუ შეჭამა ზმნისა. 


L6ოოთმ: ძიძიმიI)მI80მ 

Mსოხ0I: 6523 

დოღანჯალაფა (დოღანჯალაფას) სახელი დუუღანჯალუანს ზმნისა -- შენჯღრევა. ქუმოკიდუ კიდირს ხე დო დუღანჯალუუ 
-- მოჰკიდა მკერდზე ხელი და დაანჯღრია. 


L6იოთმ: ძ0ძიმ!ძჩმ!6V-I 

Mყოთხ6!: 6524 

დოღარღალერ-ი (დოღარღალერსს) მიმღ. ვნებ. წარს. მაკე პირუტყვი, რომელიც მოგების პირასაა. ღეჯი მაკე რე, 
დოღარღალერი -- ღორი მაკეა, დღე დღეზე მომგები. 


L6იოოთმ: ძ0ძჩVმი!მ0მ 
Mსოხ8L: 6525 
დოღვანთაფა (დოღვანთაფას) სახელი დააღვანთანს ზმნისა -- დაღვენთება. 


L6ოოთმ: ძიძჩVმილნიჩ'V სმ 
Mყოიხ6!I: 6526 


დოღვანჭკუა (დოღვანჭკუას) სახელი დოღვანჭკუნს ზმნისა -- გრეხით უშნოდ შეჭმა. 


L6იოოთმ: ძ0ძიVმI9LVII-I 
Mყოიხ6I: 6527 
დოღვარღვილ-ი (დოღვარღვილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დოღვარღუნს ზმნისა -- დახუნძლული (ნაყოფით). 


L6იოოთმ: ძ0ძჩVმIძჩყმ 
Mყოთხ6I: 6528 
დოღვარღუა (დოღვარღუას) სახელი დიიღვარღუუნნ) ზმნისა -- დახუნძვა, ბევრი ნაყოფის სხმა. 


L6იიმ: ძიძჩVმLVმ 

Mსსოხ68L: 6529 

დოღვატუა (დოღვატუას) სახელი დააღვატუუ(ნ) ზმნისა -- კოხტად დაწოლა. ართო ქიდიბღვატათია -- ერთად დავწვეთო 
(კოხტად). 


L6იოოთმ: ძ0იძჩVმიმ 
Mყოთხ6!: 6530 


დოღვაფა (დოღვაფას) იგივეა, რაც დორღვაფა, -- სახელი დააღვანს ზმნისა -- დაყრა. 


L86ოოთმ: ძ0ძჩIინჩყმ 

Mსოხ60I!: 6531 

დოღინჩუა (დოღინჩუას) სახელი დოღინჩუნს ზმნისა -- ბლომად და ხარბად ჭამა. ოჭკომალი გემკუუღესი დო დოღინჩუ -- 
საჭმელი გამოუტანეს და ბლომად (ხარბად! შეჭამა. 


L6იიმ: ძ0ძიI(ძჩიიVყმ 
MVსოხ68L: 6532 
დოღირღონუა (დოღირღონუას) სახელი დოღირღონაუნს ზმნისა -- დაღრღნა. 


L6იიმ: 9ძ0ძM%I-I 
Mსსოხ68I!: 6533 
დოღლ-ი (დოღლისს) ეშმაკი (შესამჩნევად). ნაბეტანი დოღლი კოჩიე -- ნამეტანი ეშმაკი კაცია. 


L6იიმ: ძიძითხსმ 

Mყოთხ6!: 6534 

დოღობუა (დოღობუას) სახელი დოღობაუნს ზმნისა -- დაღობვა. დოღობუ გგძღგბია: ი. ყითშ., გვ. 65 -- დაღობა ძარი 
(კალათი). 


L6იოოთმ: ძ0ძიწმი|ყმ 


Mსოხ68L: 6535 
დოღრანჯუა (დოღრანჯუას) სახელი დოღრანჯუნს, დიიღრანჯუუ(ნ) ზმნათა -- დაღრეჯა. 


L6ითიმ: ძ0ძიჩVეIII-I 

Mყოითხ6I: 6536 

დოღუზილ-ი (დოღუზილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დოღუზუნს ზმნისა -- ჩამოზნექილი, დახრილი. გადატ. მოღუშული, 
შუბლშეკრული. 


L86ოოთმ: ძ0ძიჩVსVIIII-I 
Mსოხ0I: 6537 
დოღუპილ/რ-ი (დოღუპილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დოღუპუნს ზმნისა -- დაღუპული. 


L86ოოთმ: ძ0ძიVი'ყმ 

Mსოხ0I: 6538 

დოღუპუა (დოღუპუას) სახელი დოღუპუნს ზმნისა -- დაღუპვა. ღორონს დუუღუპუდას ჩიჩუაში მასვილარი: ი. ყითშ., გე. 155 
-- ღმერთმა დაღუპოს ჩიჩუას მკვლელი. 


L6იოოთმ: ძ0ძიVIმ 

Mსსოხ08L: 6539 

დოღურა (დოღურას) სახელი დოღურუნნ) ზმნისა -- სიკვდილი, კვდომა. ვორწყედინი, თეში დომიღურუ მუმაქ: თ. სახოკ., 
გ3. 247 -- რომ ვუყურებდი, ისე მომიკვდა მამა. ვა გილათხა დო ვა დოღურა: ი. ყიფშ., გვ. 133 -- არ ჩამოვარდე და არ 
მოკვდე. 


L6ოოთმ: ძიძიყ§იM0”Vმ 

Mსოხ68L: 6540 

დოღუშქორუა (დოღუშქორუას) სახელი დოღუშქორგნს ზმნისა -- ხმის გამოცემით ხარბად ჭამა. იხ. ღუშქორი; შდრ. 
ხუშქორუა. 


L6იითიმ: ძძიყCი'ყმ 

Mყოთხ6!: 6541 

დოღუჭუა (დოღუჭუას) სახელი დოღუჭუნს ზმნისა -- დაჭმუჭნა, ხელებში მჭიდროდ დაჭერა ვისიმე ან რისამე (ი. ყიფშ). 
აფხაზეფი კუჭუ -- კუჭუ ქორთუენს დუუღუჯჭუ: ი. ყიფშ., გვ. 121 -- აფხაზები პატარ -- პატარა (ტანად) ქართველებს ხელებში 
მჭიდროდ დაუჭერიათ (დაუჭმუჭნიათ). 


L6იიმ: ძ0ძი6'§ჩM0იისმ 
Mსსოხ6L: 6542 
დოღგშქონუა (დოღგშქონუას) იგივეა, რაც დოღუშქორუა, -- სახელი დოღგშქონგნს ზმნისა -- ხმაურით ხარბად ჭამა. 


Lდლიიითმ: ძ0ძ'მ0'8მს-I 

Mსსოხ68L: 6543 

დოყაყაფ-ი (დოყაყაფის) სახელი დააყაყუუ(ნ) ზმნისა -- დაგდება, დავარდნა. ქუმორთუ დო ქიდააყაყუ ჟვაბუცალო -- 
მოვიდა და დაეგდო ბაყაყივით. 


L6იოიმ: 000'მ0'VLC6CI-I 
Mსოხ08I: 6544 
დოყაყუტელ-ი (დოყაყუტელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დიიყაყუტუუს(ნ) ზმნისა -- დახუნძლული (ნაყოფით, კვირტებით...). 


L6იოთმ: ძ00'IVმ0'Vმ 
Mსოხ08I: 6545 
დოყვაპუა (დოყვაპუას) სახელი დოყვაპუნს ზმნისა -- შეჭმა (მშვიდად). იხ. დოკვაპუა. 


Lნიიმ: 00ძ'VმVIVII-I 

MVყოთხ6I: 6546 

დოყვაყვილ-ი (დოყვაყვილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. დოყვაყუნს ზმნისა -- ძალიან სველი, გაწუწული. უფიში დოყვაყვილი -- 
ოფლით სველი, -- გაოფლიანებული. 


L6იოთმ: 0ძ00'IVმ0'Vმ 

Mსოხ08I 6547 

დოყვაყუა (დოყვაყუას) სახელი დააყვაყუუ(ნ), დიიყვაყუუ(ნ) ზმნათა -- ჩუმად, უპრეტენზიოდ ჯდომა. ქუმორთუ დო 
ქიდააყვაყუ კებურწკუმა -- მოვიდა და დაჯდა კერიასთან. გადატ. გაწუწვა.შდრ. ყაყაფი. 


Lნლიიმ: 000'I0 

Mყოთხ6I: 6548 

დოყლო (დოყლოს) მაღალი და ზანტი; დოყლაპია, ლოყო; უდარდელი, უფხო, უუნარო. დოყლო კოჩი რე -- დოყლაპია 
კაცია. შდრ. იმერ. დოყო მაღალი და ზანტი; დოყლაპია, მოუხერხებელი, ლოყო (იი. ქავთ.). 


L6იიოთმ: 090V'VIII-I 
MVყოიოხნ68LI: 6549 
დოყურილ-ი (დოყურილსს) იგივეა, რაც დოსურილი, დოსურწილი. 


L6”იიოთმ: 900IVICIII-I 

Mსოხ8L: 6550 

დოყურწილ-ი (დოყურწილ/რს), დოსურწილ-ი (დოსურწილ/რს) მიმღ. ვნებ. ჩარს. დიიყურწუუ(ნ) ზმნისა -- დახუნძლული, 
კარგად მოსხმული (ხეხილი). შდრ. იმერ. დაკუნწლული. 


Lდლიიმ: 0900'VIC'ყმ 
MVსოხ6!I: 6551 


დოყურწუა (დოყურწუას), დოსურწუა (დოსურწუას) სახელი დიიყურწუუს(ნ), დიისურწუუ(ნ) ზმნათა -- დახუნძვლა (ხილით). 


Lცლიიმ: 000'6''L0იყმ 
Mსსოხ68L: 6552 
დოყგრტონუა (დოყგრტონუას) სახელი დოყგრტონგნს ზმნისა -- შეჭმა, გადაყლაპვა. იხ. ყგრტონუა. 


L6იოოთმ: ძი0”მ'§იყმ 

Mსოხ08L 6553 

დოსარშუა (დოსარშუას) სახელი დაასარშანს ზმნისა -- გადაწინდვა. ბინეხი გეშახომუნი, დოსარშუნა(//გეგნოსარშუნა) -- 
ვაზი რომ გახმება, გადაწინდავენ. შდრ. ხა. 


L8ი იმ: ძ0”V6VI-I 

Mსოხ68L: 6554 

დოსვენჯ-ი (დოსვენჯის, დოსვენს) მიმღ. აწმყ. დააყსუნუუ(ნ) ზმნისა -- დამყოლი, ვინც ადვილად დაჰყვება. ჯგგრი კოჩი რე, 
ირფელს დგგასუნუუ, დოხვენჯი რე -- კარგი კაცია, ყველაფერზე დაგყვება, დამყოლია. შდრ. დომასუნალი. 


L8ოიმ: 90”VIIVმ 

Mსსოხ0I: 6555 

დოსვილუა (დოსვილუას) სახელი დოსვილაუნს ზმნისა -- დაკვლა. ვემიოსიავა, ვარა დორსვილუნქია: ა. ცაგ., გვ. 12 -- არ 
მიაყივლო, თორემ მოგკლავო. ფულირი ჭირქ კოჩი დოსვილუა -- დაფარულმა ჭირმა კაცი მოკლაო (დაკლაო). სით 
დორსვილუნსგ დო მათი: ი. ყიფშ., გე. 18 -- შენც მოგკლავს და მეც. 


Lცლიიმ: ძ0”Iმ 
Mსოხ68L: 6556 
დოსია (დოსიას)//დუსია (დუსიას) #. -- სამურჩ. ქათამი (ი. ყიფშ.). შდრ. დადულია, ვარისა. 


L6ითიმ: ძ0ი”0(მთმ 

Mყოიხ68L: 6557 

დოსოთამა (დოსოთამას) სახელი დაასოთანს ზმნისა -- დაგდება. ჩქიმ ფუჯიაქ გინი ქიდაასოთუ -- ჩემმა ძროხამ (ფუჯიამ) 
ხბო დააგდო (მოიგო). 


L86ოთმ: ძ0”0VII-I 

Mყოთხ6I: 6558 

დოსონილ-ი (დოსონილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დიისონუუ(ნ) ზმნისა -- ღამის გასათევად დაბუდებული ქათმები. ქოთომეფი 
დოსონილი რენანია -- ქათმები დაბუდებული არიანო. 


L6იოიმ: ძ0”0იყსმ 

MVსოხ68L: 6559 

დოსონუა (დოსონუას) სახელი დიისონუუნნ) ზმნისა -- 1. ქათმის დაბუდება ხეზე ან ოკარიეში (იხ.) საღამოს. ქოთომქ 
ქიდისონუ -- ქათამი დაბუდდა (ღამის გასათევად). 2. დამყნობა. ათე ბინეხიში ნწარეს არძას დოსონუნა -- ამ ვაზის მწარეს 
ყველას დაამყნობენ. 


L6იიმ: ძ0”0(მძმ 

Mსოხ68L: 6560 

დოსორადა (დოსორადას) სახელი დოსორდაუნნ) ზმნისა -- დალპობა. ვაგიოწკარა ართმაჟიას, ვარა დოსორდუ -- არ 
დააწყო ერთმანეთზე, თორემ დალპება. ართი სორადილი უშქური ოში შხვას დოსორიდუნს: ი. ყითშ., გე. 179 -- ერთი 
დამპალი ვაშლი ას სხვას დაალპობს. 


L6ი იმ: ძ0”0”IVყმ 
Mსსოხ68L: 6561 
დოსორუა (დოსორუას) სახელი დაასორანს, დიისორუუ(ნ) ზმნათა -- ქვის კედლის (ყორეს) აშენება. 


L86ოითმ: ძ0”ყიმ 

Mსოხ608L: 6562 

დოსუნა (დოსუნას) სახელი დაასუნუუს(ნ) ზმნისა -- დაყოლა, თანხმობა. დასუნუ ჯიმაქ დას: მ. ჩუბ., გე. 7 -- დაჰყვა ძმა დას. 
დიდას ირო დიპუნუა: ეკური, გვ. 382 -- დედას ყოველთვის დავიყოლიებ. 


L6ოიითიმ: ძი”ყიმიმ 

Mსოხ68L: 6563 

დოსუნაფა (ნებაშა) იგივეა, რაც დოსუნა, -- დაყოლა (ნებაზე). ქიდაასუუნი ნებაშა დო ბრელს მიიგენქ -- დაჰყევი ნებაზე 
და ბევრს მოიგებ. 


L6ოოიმ: 90”VVII-I 

Mსოხ60I: 6564 

დოსუნილ-ი (დოსუნილს) მიმო. ვნებ. წარს. დოსუნუნს ზმნისა -- დახუნძლული. ჯა ადესათგ რდგ დოსუნილი -- ხე ადესით 
(ყურძენია) იყო დახუნძლული. 


Lციიოიმ: ძ0”VIII-I 

Mყოთხ6!I: 6565 

დოსურილ-ი (დოსურილსს იგივეა, რაც დოსუნილი, -- მიმღ. ვნებ. წარს. დისურუუ(ნ) ზმნისა -- დახუნძლული, ბევრი რამის 
სხმა (მაგ., ხილის). ჟი, შუშელც, ასქვამანც მელიშია დოსურილი -- ზევით, შიშველს (ადგილს), ალამაზებს მოცვი 
დახუნძლული (ნაყოფით). 


L6იოიმ: ძ0”VI§სმ 

Mსოხ68L: 6566 

დოსურსუა (დოსურსუას) სახელი დიისურსუუ(ნ) ზმნისა -- დაყურსვა (პ. ჭარ.), გაჩუმება. ქიდიისურსუ თეში, ნამდა ითამ 
შურო ვაგუგონებუდუკო -- გაყუჩდა ისე, რომ თითქოს სრულებით არ გაეგონოს. 


L6იოთიმ: ძ0”VIVმ 

Mყოთხ6!I: 6567 

დოსურუა (დოსურუას) სახელი დიისურუუ(ნ) ზმნისა -- დახუნძვლა, ბევრის სხმა (ხილისა). ატამაქ დიისურუ -- ატამი 
დაიხუნძლა. 


L6იითმ: ძ0”სI5ILII-I 

Mყოიხ6!: 6568 

დოსურშილ-ი (დოსურშილს)! იგივეა, რაც დოსურილი, -- მიმო. ვნებ. წარს. დიისურშუუ(ნ) ზმნისა -- დახუნძლული (ნაყოფით). 
სლივაში ნოსიეფი დოსურშილიე -- ქლიავის ტოტები დახუნძლულია (ნაყოფით). 


Lნიიოთმ: ძი”სIვჩყმ 

Mყოითხ6L: 6569 

დოსურშუა (დოსურშუას) იგივეა, რაც დოსურუა, -- სახელი დიისურშუუნ(ნ) ზმნისა -- 1. ბევრის სხმა (ნაყოფისა) დახუნძვლა. 
სუდეს ლუღის ბრელი მიკოჩანდუ, დოსურშეედუ -- სახლში ლეღვს ბევრი ესხა, დახუნძლულიყო. 2. გაყუჩება; დაბუდება 
(ფრინველის). 


L6იოითიმ: ძ0”VI)Cჩ6!-I 

Mყოთხ6!: 6570 

დოსუ(რ)ჩელ-ი (დოსუ(ჯრ)ჩელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დისურჩუუ(ნ) ზმნისა -- დასაძინებლად დაბუდებული ფრინველი; 
მიყუჩებული. დოსურჩელი ქოთომი -- დასაძინებლად დაბუდებული, მიყუჩებული ქათამი. 


L6იიმ: ძ0”VIსCჩVყმ 

Mყოთხ6!: 6571 

დოსუ(რ)ჩუა (დოსუ(ჯრეჩუას) იგივეა, რაც დოსურშუა, -- სახელი დიისუ(რ/)ჩუუ(ნ) ზმნისა -- ბუდეში ან ხეზე დაჯდომა და ჩუმად 

ყოფნა დაძინების წინ; დაყუჩება, მიჩუმება (ფრინველისა). ონჯუას ჩეთგ ვა დისურჩა, ვარა ჭუმე მა სი მუ რჩა?: ი. ყითშ., გე. 
148 -- საღამოს თეთრად არ დაბუდდე, თორემ ხვალ მე შენ რა გაჭამო? ჩქიმი შური ფურინელი თიშ ოროს დიისურჩუ -- ჩემი 
სული გაფრენილი მის ჩრდილში მიყუჩდა (დაბუდდა). 


L86ოიმ: 9ძ0”LICIII-I 

Mსოხ8L 6572 

დოსურწილ-ი (დოსურწილ/რს) იგივეა, რაც დოსურილი, დოსურშილი, -- მიმღ. ვნებ. წარს. დისურწუუს(ნ) ზმნისა -- 
დახუნძლული (ნაყოფით). წი უშქურეფი დოსურწილიე -- წელს ვაშლები დახუნძლულია. 


L8ხიიმ: 9ძ0”VIC'Vყმ 

Mსოხ8L: 6573 

დოსურწუა (დოსურწუას) იგივეა, რაც დოსურუა, დოსურშუა, -- სახელი დიისურწუუ(ნ) ზმნისა -- დახუნძვლა, ბევრის სხმა 
(ნაყოფისა). ბინეხი დისურწუუ დო ვარინი, გაზარხულს ქორჩქინდუ -- ვენახი დაიხუნძლება თუ არა, გაზაფხულზე 
გამოჩნდება. 


Lციიოთმ: ძ0”ყCIი-I 

Mყოითხ6I: 6574 

დოსუცინ-ი (დოსუცინს) სახელი დიისუცუუ(ნ) ზმნისა -- ჩაჯდომა, დაცუცქება. გეტირხუ სოთამაქინი, ქოდისუცუ -- რომ 
ატყდა სროლა, ჩაცუცქდა. დიო ოღალუამო ვადუსუცინუნია: ხალი. სიბრ., 1, გე. 39 -- ჯერ ბარგმოკიდებულად არ 
ჩაცუცქებულაო. დისუცუჯუ)(ნ) (დიისუცუ ჩაცუცქდა, დუუსუცინუ ჩაცუცქებულა, დონოსუცინუე(ნ) ჩაცუცქდებოდა თურმე) გრდუე. ვნებ. 
ჩაცუცქდება. დაახუცინუანს (დაასუცინუუ ჩააცუცქა, დუუსუცინუაფუ ჩაუცუცქებია) გრდმ. ჩააცუცქებს. დიისუცინე(ნ) (დიისუცინუ 
შესაძლებელი გახდა ჩაცუცქება, -- , დონოსუცინუე(ნ0 შესაძლებელი ყოფილა ჩაცუცქება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. დაასუცინუანს 
ზმნისა -- შეიძლება ჩაცუცქდეს. დაასუცინე(ნ) (დაასუცინუ შეძლო ჩაცუცქებულიყო, -- , დონოსუცინუე(6) შესძლებია ჩაცუცქება) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. დაასუცინუანს ზმნისა -- შეუძლია ჩაცუცქდეს; ჩააცუცქოს. დაასუცინაფუანს (დაასუცინაფუუ ჩააცუცქებინა, 
დუუსუცინაფუაფუ ჩაუცუცქებინებია, დონოსუცინაფუე(ნ) ჩააცუცქებინებდა თურმე) კაუზ. დაასუცინუანს ზმნისა -- ჩააცუცქებინებს. 
დო/იმასუცინალი, დიმასუცინე მიმღ.მოქმ. ჩამცუცქებელი. დაასუცინალი მიმღ. ვნებ. მყ. ჩასაცუცქებელი. დოსუცინელი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჩაცუცქებული. დო/ინასუცინა მიმღ. ვნებ. წარს. ჩანაცუცქები. დო/ინასუცინუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჩაცუცქების საფასური. უდუსუცინუ 
მიმღ. უარყ. ჩაუცუცქებელი. 


L6იომ: ძ0”ყCIი6I-I 

Mყოთხ68I: 6575 

დოსუცინელ-ი (დოსუცინელ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. დიისუცუუს(ნ) ზმნისა -- ჩაცუცქებული. დოსუცინელო ჩმ6ჩ. ჩაცუცქებულად: 
დოსუცინელო დიდხანს ვაგარზუ კოჩი -- ჩაცუცქებულად დიდხანს ვერ გაძლებს კაცი. 


L6იოოთმ: ძ08იჩმM-I 
Mყოთხ6IL: 6576 


დოშაკ-ი (დოშაკის) მრგვალი. დოშაკი ჯალეფი -- მრგვალი, გაუთლელი ხეები (მასალები, 1, გვ. 392-4). 


L6იოთმ: ძ0ვიმიისICI-I 

Mყოითხ6I: 6577 

დოშამფურელ-ი (დოშამფურელს) მიმო. ვნებ. წარს. დოშამფურანს ზმნისა -- წამახული, წაწვეტებული, წვერწათლილი. 
დოშამფურელი მასარეფი წაწვეტებული (წვერწათლილი!) მესრები. 


L6ითმ: ძძვიმოინსIVყმ 

Mყოიხ68L: 6578 

დოშამფურუა (დოშამფურუას) სახელი დოშამფურანს ზმნისა -- წაწვეტება; წათლა წვრილად, შამფურივით. მასარემს 
დუუშამფურანდით დუდემს -- მესრებს წავუთლიდით (შამფურივით) თავებს. იხ. შამფური. 


L6იითმ: ძძვიმიმLVI8 

Mყოითხ6I: 6579 

დოშაფათუა (დოშაფათუას) სახელი დოშაფათანს ზმნისა -- ერთბაშად გაჟლეტა, დახოცვა. დიიშაფათუ წიწილემქ -- 
დაიხოცა წიწილები. შდრ. გურ. დაშხამფალება: ჭუჭულები დაშხამფალდნენ -- წიწილები დაიხოცნენ (ს. ჟღ. ზანიზ., გვ. 228). 


L6ოიოთმ: ძივიმძ'მIყმ 

MVოხ68L: 6580 

დოშაყარუა (დოშაყარუას) სახელი დოშაყარანს ზმნისა -- შეგროვება. მუში ვეზირეფი დოშაყარუუ: ი. ყიფშ., გე. 91 -- 
თავისი ვეზირები შეაგროვა. 


L6იითმ: ძივჩVმიძმიმ 
Mსოხ60L: 6581 
დოშვანდაფა (დოშვანდაფას) იგივეა, რაც დოსვანჯაფა, -- დასვენება. 


L6იომ: ძ0§ჩIIVმ 

Mყოიხ6!: 6582 

დოშირუა (დოშირუას) სახელი დოშირუნს ზმნისა -- გაცვეთა, დალევა რისამე. ხამუქ დიიშირუ -- დანა გაცვთა (დაილია). 
გადატ. გაწყვეტა, მუსრის გავლება. ქეთშახოლუ დო ლეკურით დოშირუ ქიანა ხალხი -- გაერია და ლეკურით გაწყვიტა 
(დალია) ქვეყანა ხალხი. 


L6იოიმ: ძი5ჩMVმი0მ//ძ90§ჩMVმიმ 

Mსსოხ60I: 6583 

დოშკვაფა//დოშქვაფა (დოშკ/ქვაფას) სახელი დააშკ/ქვანს ზმნისა -- 1. დასობა. მასარს დააშკ/ქვანს -- მესერს დაასობს. 2. 
დაშვება. ჩხოუ მალას ძუძუემს დიიშკ/ქვანს -- ძროხა მალე ძუძუებს დაუშვებს (ხბოს მოგების წინ). // გადატ. ცხენქ კვიცი 
ქიდააშქუ -- ცხენმა კვიცი დაუშვა (დაბადა). 


L6იოთმ: ძ05ჩMVმ(!II-I//005ჩMVმ(II-I 

Mსოხ68L: 6584 

დოშკვაფილ-ი//დოშქვაფილ-ი (დოშკ/ქვაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დააშკ/ქვანს ზმნისა -- 1. დასობილი; 2. დაშვებული 
(ძუძუ ძროხის, ხოლო კვიცი ცხენის მიერ). 


L6”იოთმ: ძი§ჩMIყთმ!მ 
MVყოთხ6LI: 6585 


დოშკუმალა (დოშკუმალას) ინ. დოშქუმალა. 


L86ოითმ: ძ05ი0IVმ 

Mსოხ0I: 6586 

დოშოლუა (დოშოლუას) სახელი დოშოლაუნს ზმნისა -- დასველება. წყარი ქოჩი, წოხოლენი კუჩხეფი ვა დიშოლანგ ნი, 
თეში: ი. ყიფშ., გვ. 8 -- წყალი დაალევინე, წინა ფეხები რომ არ დაისველონ, ისე. 


L6იოთიმ: ძ05ჩVIმძმ 

MVსოხ68I: 6587 

დოშულადა (დოშულადას) სახელი დოშურდაუნ(ნ) ზმნისა -- დაღლა. დოშულადენ დო ქეკგნოსქგლადე: ინს, ?, გვ. 26 -- 
დაღლილა და ჩამორჩენილა. მემიჩქგ, დოშურდი: ი. ყიფშ., გვ. 137 -- მგონია, დაიღალე. 


L6ოოთმ: ძი5ჩMVმ8 

Mსოხ0L 6588 

დოშქვა (დოშქვას) კენჭებით თამაშის სახეობა -- დაშვება. ხუთ ქუაშე (კენჭაშე) ართის ოსოთანა ჟი, ოთხის დააშქვანა 
თუდო. უკული კინიი ოსოთანა კენჭას ჟი დო ოთხის -- თუდო დოშქუმალირს -- ეთმეჭოფუნა -- ხუთი ქვიდან (კენჭიდან) 
ერთს ისვრიან ზევით, ოთხს კი დაუშვებენ ქვევით. შემდეგ ისევ ისვრიან კენჭს ზევით და ოთხს -- ქვევით დაშვებულს -- 
იღებენ. 


L6იითიმ: ძი5ჩMVმიმ 

Mყოიხ6I: 6589 

დოშქვაფა (დოშქვაფას) იგივეა, რაც დოშკვაფა, -- 1. დაშვება; წაქცევა. ჩქიმი მარკინექ ვარენო, ქუდაშქუ სქანი-და: მ. 
ხუბ., გე. 1 -- ჩემმა მოჭიდავემ (არ არის) თუ წააქცია (დაუშვა) შენი... გეეჭოფუ თე ბოშიქგ ნდემი... დო ქგდააშქუ: ი. ყიფშ., 
გვ. 60 -- აიღო ამ ბიჭმა დევი... და წააქცია (დაუშვა). ცხენი ქვირას დააშქვანს -- ცხენი კვიცს დაუშვებს. 2. დასობა (ბოძის, 

მესრის...). 


L6იითმ: ძ05ჩMVმ(!II-I 
MსVსოხ68L: 6590 


დოშქვაფილ-ი (დოშქვაფილ/რს) ინ. დოშკვაფილი. 


L6იოიმ: ძ05იMIIმLმ 

MVყოხ6!: 6591 

დოშქირატა, დოშქირატუა (დოშქირატჯუ)ას) სახელი დოშქირიტუნს, დოშქირტუ(ნ) ზმნათა -- ჩაქრობა. ათე ზისხირქ 
სანთელი დუუშქირიტგ:/ესს, 2, გე. 13 -- ამ სისხლმა სანთელი ჩაუქრო. იხ. შქირატა//შქირატუა; შქირიტუა. 


L6იოთმ: ძ05%MMII6CLII-I 
Mსოხ08L: 6592 
დოშქირგტილ-ი (დოშქირგტილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. დოშქირგტუნს ზმნისა -- ჩამქრალი. 


L6იოთმ: ძძვჩიMყსომ!მ 

Mყოთხ6!: 6593 

დოშქუმალა (დოშქუმალას) იგივეა, რაც დოშკუმალა; დოშქვაფა, -- 1. დაშვება, წაქცევა; 2. დასობა. თითო კუჩხიში 
დოშქუმალათი დიხას გვერდი არშინს დინიოსოფანს: მ. ჩუბ., გე. 1 -- თითო ფეხის დასობით მიწას ნახევარ არშინზე გლეჯს 
(ქვევით). გიდელს დუუშქვანდუ ჟიდოხუშე -- გიდელს დაუშვებდა ზევიდან. მასარს დააშქვანდუ -- მესერს დაასობდა. 
გადატ. კვიცის გაჩენა. ართი ვითოხუთიშა ფაშატის ქიდააშქვანცია: მ. ჩუბ., გე. 180 -- ერთი თხუთმეტ დღეში კვიცს 
დაუშვებსო (მოიგებსო). დააშქვანს (დააშქუ დაასო, დაუშვა; დუუშქვაფუ დაუსვამს, დაუშვია; დონოშქუმალუე(ნ) დაასობდა, დაუშვებდა 
თურმე) გრდმ. დაასობს; დაუშვებს; წააქცევს. დიიშქვანს (დიიშქუ დაიშვა; დუუშქვაფუ დაუსვამს, დაუშვია) გრდმ.სათავ. ქც. 
დააშქვანს ზმნისა -- დაისვამს; დაიშვებს (ძუძუებს). დუუშქვანს (დუუშქუ დაუშვა; დუუშქვაფუ დაუსვამს, დაუშვია) გრდმ. სასხე. ქც. 


დააშქვანს ზმნისა -- დაუსვამს; დაუშვებს. დიიშქვაფუ1ჯუ)(ნ) (დიიშქუ დასობილ იქნა, დაიშვა; დოშქვაფე(რე დასობილა, 
დაშვებულა) გრდუე. ვნებ. დააშქვანს ზმნისა -- დაისობა, დაიშვება. დააშქვაფუჯ(უ)(ნ) (დააშქუ დაესვა, დაეშვა; დოშქვაფუუ 
დასობია, დაშვებია) გრდუვ. ვნებ. დააშქვანს ზმნისა -- დაესობა, დაეშვება. დიიშქვინე(6) (დიიშქვინო შესაძლებელი გახდა 
დაშვება, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. დააშქვანს ზმნისა -- შეიძლება დასობა, დაშვება. დააშქვინე(ნ) (დააშქვინ შეძლო 
დაეშვა,დაესვა; -- დონოშქუმალუე(ნ) შესძლებია დასობა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. დააშქვანს ზმნისა -- შეუძლია დაუშვას, დაასოს. 
დააშქვაფუანს (დააშქვაფუუ დაასობინა, დააშვებინა; დუუშქვაფუაფუ დაუსობინებია, დაუშვებინებია, დონოშქვაფუ/აფუე(ნ) დაასობინებდა, 
დააშვებინებდა) კაუზ. დააშქვანს ზმნისა -- დაასობინებს, დააშვებინებს. დააშქუმალაფუანს (დააშქუმალაფუუ დაასობინა, 
დააშვებინა; დუუშქუმალაფუაფუ დაუსობინებია, დაუშვებინებია, დონოშქუმალაფუაფუე(ნ) დაასობინებდა, დააშვებინებდა თურმე) კაუზ. 
დააშქვანს ზმნისა -- დააშვებინებს, დაასობინებინებს. დომაშქვაფალი//დომაშქუმალარი//დომაშქუმალი მიმღ.მოქმ. დამსობი, 
დამშვები. დააშქვაფალი/Iდააშქუმალარი/Iდააშქუმალი მიმღ. ვნებ. მყ. დასასობი; დასაშვები. დოშქვაფილ/რი//დოშქუმალირი მიმღ. ვნებ. 
წარს. დაშვებული, დასობილი. დონაშქვეფი//დონაშქუმელი მიმღ. ვნებ. წარს. დანასობი; დანაშვები. დონოშქვა/ეფუერი//დონოშქუმალუერი 
მიმღ. ვნებ. წარს. დასობის, დაშვების საფასური. უდუშქვაფუ/უდუშქუმალუ მიმღ. უარყ. დაუსობი//დაუსობელი; 
დაუშვები//დაუშვებელი. 


L6იოთმ: ძ05იMVიმ!I-I 
Mსოხ68L: 6594 
დოშქუმალირ-ი (დოშქუმალირს) მიმო. ვნებ. წარს. დააშქვანს//დიშქვაფუუ(ნ) ზმნათა -- დასობილი; დაშვებული. 


L6იოიმ: ძ05ჩMVIIი-I 

MსVსოხ68L: 6595 

დოშქურინ-ი, დოშქურინაფა (დოშქურინს, დოშქურინაფას) სახელი დააშქურინუანს, დოშქურონდაუ(ნ) ზმნათა -- დაშინება. 
ცირაქ დოშქურონდგ:»ი. ცაგ., გვ. 88 -- გოგო შეშინდა. არძაქგ დოშქურონდუა:ი. ყიფშ., გე. 33 -- ყველა შეშინდაო. 


L6იოოთმ: ძ5§იM6'5იM0იVმ 

Mსოხ68I: 6596 

დოშქგშქონუა (დოშქგშქონუას) სახელი დოშქგშქონგნს ზმნისა -- უშნოდ და ხარბად შეჭმა. დოშქგშქონგნს (დოშქგშქონგ 
ხარბად შეჭამა, დოუშქგშქონგ ხარბად შეუჭამია, დონოშქგშქონუე(ნ) ხარბად შეჭამდა თურმე) გრდმ. შეჭამს (ხარბად და უშნოდ). 


L6იითმ: ძ0CიმMმI8ს%-I 

Mყოითხ6!I: 6597 

დოჩაკალაფ-ი, დოჩაკალაფა (დოჩაკალაფი/ა-ს) სახელი დიიჩაკალუანს ზმნისა -- დაბარბაცება. ხე მიოგუნი, 
დიიჩაკალუუ -- ხელი რომ მიარტყა, დაბარბაცდა. დიჩაკალუუ ცხენქ:მ. ხუბ., გვ. 136 -- დაბარბაცდა ცხენი. დიიჩაკალუანს 
(დიიჩაკალუუ დაბარბაცდა, დუუჩაკალუაფუ დაბარბაცებულა, დონოჩაკალუე(ნ) დაბარბაცდებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. დაბარბაცდება. 


L6იოთმ: ძძლჩმიმიმ 

Mსოხ68L: 6598 

დოჩანაფა (დოჩანაფას) სახელი დააჩანუანს ზმნისა -- დახრა. ირ კოჩქ ართო დიხას ქგდაჩანუუ დუდი: მ. ჩუბ., გე. 18 -- 
ყველამ (ყველა კაცმა) ერთად მიწაზე დახარა თავი. მონწყუ ართი ჭყონი, დუდინე ქგდააჩანუუ დიხასგ:ია. ცაგ., გვ. 21 -- 
მოგლიჯა ერთი მუხა, თავქვე დაასო მიწაში. 


L6იიოიმ: ძილიმიძმ!მ0მ 
MVოხ68L: 6599 
დოჩანგალაფა (დოჩანგალაფას) სახელი დიიჩანგალუანს ზმნისა -- დაბარბაცება; წაფორხილება. იხ. ჩანგალი. 


L6იითმ: ძ0ლიმIXმIმ0მ 
MVოხ68L: 6600 
დოჩარქალაფა (დოჩარქალაფას) სახელი დიიჩარქალუანს ზმნისა -- წაბარბაცება. ინ. ჩარქალი. 


L6იიმ: ძ0CიმIXმი-I 

Mსოხ680L: 6601 

დოჩარხაფ-ი (დოჩარხაფის) სახელი დიიჩარხუანს ზმნისა -- დაჩემება (თავისად მიჩნევა); განძრევა.ღორონთქ ვე 
შევრსულუ, ვარა ჭიჭე ვადუვჩარხუაფუ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 80 -- ღმერთმა არ შეუსრულა, თორემ ცოტა არ უზრუნია 
(იჩემებდა). ინ. ჩარხაფი. 


L6იომ: ძილიმციჩVმ 
MVოთხ6V: 6602 
დოჩაჩუა (დოჩაჩუას) სახელი დოჩაჩუნს ზმნისა -- დაცეხვა. 


L86ოითიმ: ძ0CიII818 

Mსოხ0L: 6603 

დოჩილათა (დოჩილათას) სახელი დააჩილითუანს, დააჩირთუუ(ნ) ზმნათა -- დაცილება. დუჩირთგ დო ლაგვანს 
ქიმიოგგ: მ. ჩუბ., გვ. 260 -- აუცდა და ქვევრს მოახვედრა. ანდაშა ქაასოთუ დო არძა დაჩილითუუ -- რამდენჯერმე ესროლა 
და ყველა დააცილა. 


L6იოთმ: ძ0CM!III80მ 

Mყოთხ6!: 6604 

დოჩილითაფა (დოჩილითაფას) იგივეა, რაც დოჩილითა, -- აცდენა; აცილება. უბადო ჭუა სი დომიჩილითეე: ი. ყითშ., გვ. 
187 -- უბადო ტკივილი შენ ამიცდინე. დაჩილითუანა ართიანს მუში ტაბაჩას: მ. იუბ., გე. 36 -- ააცდენენ ერთმანეთს 
თავიანთ დამბაჩას. ტყვიას ვადოუჩილითუა -- ტყვიას არ ავაცდენ. 


L6იოთმ: ძ0ნჩIიმ 

Mყოთხ6!I: 6605 

დოჩინა (დოჩინას) სახელი დუუჩინანს, დიიჩინანს ზმნათა -- დაბარება; მცნება. მუშ იმენდის დომიჩინანქ?: ი. ყითშ., გე. 
110 -- რის იმედს დამიბარებ? სიტყვა ვადმოჩინაფეს: ძ. ბერ., გე. 192 -- სიტყვა არ დამაბარებინეს. ბოშიქ შვიდობა 
დუჩინუ: მ. ხუბ., გე. 1 -- ბიჭმა მშვიდობა დაუბარა. 


L6”იოთმ: ძ06ჩ!ი6!-I 


Mსოხ68L: 6606 
დოჩინელ-ი (დოჩინელ/რს) მიმღ. გნებ. წარს. დიიჩინანს ზმნისა -- დაბარებული. დიდა დო მუმაში დოჩინელი მიღუნია:ი. 
ყიფშ., გვ. 75 -- დედ-მამის დაბარებული მაქვსო. 


L86ოოთმ: ძ0CიჩICი0IVყმ 

Mსოხ60I: 6607 

დოჩიჩოლუა (დოჩიჩოლუას) სახელი დოჩიჩოლუნს ზმნისა -- დაფშვნა (სიმინდისა). ახალწანაში უკული დოჩიჩოლუნა 
სიმინს -- ახალწლის შემდეგ დაფშვნიან სიმინდს. 


L6იიოთმ: ძ0Cი0MIი-I 
MVსოხ68L: 6608 
დოჩოქინ-ი (დოჩოქინს) დაჩოქება. ქუდაჩოქინუუ სუმხოლო: მ. ჩუბ., გე. 2 -- დააჩოქა სამივე. 


L6იოთიმ: ძ0Cი0MIV6I-I 

Mყოთხ6!I: 6609 

დოჩოქინელ-ი (დოჩოქინელ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. დიიჩოქუუ(ნ) ზმნისა -- დაჩოქილი. დოჩოქინელო #მმწ8. დაჩოქილად. 
დოჩოქინელო ქამააზადუ -- დაჩოქილი მოეგება. პატიი ცგ დოჩოქინელო: ი. ყითშ., გე. 98 -- პატივი სცა დაჩოქილად. 


L6იოიმ: ძიCი0MVყმ 

Mსსოხ68L: 6610 

დოჩოქუა (დოჩოქუას) იგივეა, რაც დოჩოქინი, -- სახელი დიიჩოქუუ(ნ) ზმნისა -- დაჩოქვა. ხოლოშა ქიმერთესგნი, 
ქგდიჩოქესგ: ი. ყიფშ., გე. 96 -- ახლოს რომ მივიდნენ, დაიჩოქეს. 


L6ოოთმ: ძძლჩVმIმ 

Mყოთხ6!: 6611 

დოჩუალა (დოჩუალას) სახელი დოჩუანს ზმნისა -- შენახვა, დამალვა. ჩქიმია თია დოფჩუათ, სქანი თია ოპჭკომათ: თ. 
სახოკ., გვ. 264 -- ჩემი არჩივი შევინახოთ, შენი არჩივი შევჭამოთ. თექი დოჩუუ:ი. ყიფშ., გვ. 58 -- იქ შეინახა. დოჩუვანა 
ფაქტურას: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 139 -- შეინახავენ (დამალავენ) ფაქტურას. ქუჩა დიხას დოჩუალა ძავ მიწაში შენახვა, გადატ. 
დამარხვა: მათი ვა მაცოცხლასი დო უჩა დიხას დოფჩოუნი: ი. ყითშ., გვ. 129 -- მეც არ მაცოცხლოს და შავ მიწაში 
დამმარხოს (ნეტავი). 


L6იითმ: ძ0C6ჩVმIIV-I 
Mსოხ0L: 6612 
დოჩუალირ-ი (დოჩუალირს) მიმღ. ვნებ. წარს. დოჩუანს ზმნისა -- შენახული, დამალული. 


L6იოოთმ: ძ0ლი6'C6ჩ0იიყმ 

Mსოხ08I: 6613 

დოჩგჩონუა (დოჩგჩონუას) სახელი დოჩგჩონგნს ზმნისა -- ხარბად (დაფშვნით) ჭამა. ოჭკომალი გამკუღესინი, დოჩგჩონგ 
-- საჭმელი რომ გამოუტანეს, ხარბად (თითქოს დაფშვნაო ისე) შეჭამა. 


L6იითიმ: ძCიMმ/CჩMმ16!-I 
Mსსოხ68I!: 6614 
დოჩქარჩქალერ-ი (დოჩქარჩქალერს) მიმო. ვნებ. წარს. დოჩქარჩქალანს ზმნისა -- მსხვილად დაღერღილი. 


L6იითმ: ძძCჩMმCჩMVმ 
MVყოხ68L: 6615 
დოჩქაჩქუა (დოჩქაჩქუას) სახელი დოჩქაჩქუნს ზმნისა -- დაჩეჩქვა. 


L6იოითიმ: ძCჩMVმი6!-I 

Mსოხ08L 6616 

დოჩქვანერ-ი (დოჩქვანერს) იგივეა, რაც დორჩქვანერი, დორჩქვანილ/რი, -- მიმღ. ვნებ. წარს. დააჩქვანუანს ზმნისა -- 
დაჩვეული. შური, ლგმას დოჩქვანერი, ეწუხებუ -- სული, ბრძოლას დაჩვეული, უწუხს. 


L6იოთმ: ძCჩMV8CჩMVმ08 

Mყოიონ68L: 6617 

დოჩქვაჩქვაფა (დოჩქვაჩქვაფას) სახელი დააჩქვაჩქუუ(ნ) ზმნისა -- ძალიან მაგრად დაცემა, დახეთქება, დანარცხება. 
ფერი დააჩქვაჩქუ, ძიუთ ედირთუ -- ისე დაეხეთქა, ძლივს ადგა. დააჩქვაჩქუუ(ნ) (დააჩქვაჩქ დაეხეთქა, დოჩქვაჩქვაფ(ერ)ე(ნ) 
ძლიერ დახეთქებულა) გრდუვ. ვნებ. დაეხეთქება, დაებერტყება. 


L6იითიმ: ძCიXმი6I-I 

MVოხ68I!: 6618 

დოჩხანერ-ი (დოჩხანერს) მიმღ. ვნებ. წარს. დასიცხული. დოჩხანერი შესერონი ფალუნს გოკურცხინაფილი -- 
დასიცხული (დამზევებული) დუყები ხარობს გაღვიძებული. 


L6ითმ: ძ0CიXVმLII-I 
Mსოხ08L 6619 
დოჩხვატილ-ი (დოჩხვატილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. დოჩხვატუნს ზმნისა -- დაჩხვლეტილი. 


L6იითმ: ძ0CლჩXVმLVმ 
Mსოხ8L: 6620 
დოჩხვატუა (დოჩხვატუას) სახელი დოჩხვატუნს ზმნისა -- დაჩხვლეტა. 


L6იოოთმ: ძ0CმIVმ 
Mყოხ6IL: 6621 


დოცალუა (დოცალუას) სახელი დოცალუნს ზმნისა -- დაცელვა; დაჭრა. 


L6იოთმ: ძ006მიIII/IVმ 


Mყოიხ6I: 6622 
დოცამულ/რუა (დოცამულ/რუას) სახელი დოცამულ/რანს ზმნისა -- წვრილად დაჭრა; პატარა ნაჭრებად დაქუცმაცება (ი. 
ყიფშ.). ე ბოშიქგ ცამულერო დოცამულუუ ნდემი: ი. ყითშ., გე. 61 -- ამ ბიჭმა ნაკუწებად დააქუცმაცა დევი. 


L6ოოთმ: ძიCმიCმIVმ 

Mსოხ0L: 6623 

დოცანცალუა (დოცანცალუას) სახელი დუუცანცალუანს ზმნისა -- დაცანცალება, შეზანზარება. ქალაქიქგ დიიცანცალუ: ა. 
ცაგ., გვ. 32 -- ქალაქი დაცანცალდა (შეზანზარდა). 


L6ოოთმ: ძ0CIძმიმიმ 

Mყოთხ6!L: 6624 

დოციგანაფა (დოციგანაფას), დოციგანუა (დოციგანუას) სახელი დუუციგანუანს ზმნისა -- გამასხრება. დღას მითინს ვა 
დუციგანუანდგ: მ. ხუბ., გე. 173 -- არასოდეს არავის გაემასხრებოდა. დუუციგანუანს (დუუციგანუუ გაემასხრა, დუუციგანუაფუ 
გამასხრებია, დონოციგანუე(ნ) გაემასხრებოდა თურმე) გრდმ. გაემასხრება. 


L6ი თიმ: ძ0CIძმიმსII-I 

Mყოთხ6I: 6625 

დოციგანაფილ-ი (დოციგანაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დუუციგანუანს ზმნისა -- გამასხარავებული, ვისაც 
გაუმასხარავდნენ. 


Lნიითიმ: 00CIM'80მ 

MVყოთხ6I: 6626 

დოციკაფა (დოციკაფას) სახელი დააციკუანს ზმნისა -- არამყარად დასობა; რისამე (მესრის, ჯოხის...) ფომფლედ, ზერელედ 
დასობა. მასარი ჯგირო ქიდააშქვი, ნიდაციკუანქ! -- მესერი კარგად ჩაასვი, არამყარად ნუ დაასობ! 


L6იოიმ: 00CIM'8%II-I//00CIX'6CI-I 

Mსოხ08L 6627 

დოციკაფილ-ი//დოციკელ-ი (დოციკაფილ/რს, დოციკელ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. დააციკუანს ზმნისა -- ფომფლედ 
(არამყარად) დასობილი. 


L6იოოთიმ: ძ0CIთმ 

Mსოხ68L: 6628 

დოციმა (დოციმას)//დოცუმა (დოცუმას) სახელი დოცენს ზმნისა -- დაცვენა. დიდ ჯას დიდი ნახაფული დუცენსია: თ. 
სახოკ., გვე. 246 -- დიდ ხეს დიდი ნაფოტი დაუცვივდებაო. 


L6იოიმ: 9ძ0CIVIII-I//090CVIXVII-I 
Mსოხ608L: 6629 
დოციმილ-ი//დოცუმილ-ი (დოცი/უმილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დოცენს ზმნისა -- დაცვენილი, დაცვივნული. 


L6იოთმ: ძCVსიმიმ 
Mსოხ8L: 6630 
დოცუნაფა (დოცუნაფას) ინ. დოციკაფა, -- სახელი დააცუნუანს ზმნისა -- პატარა რისამე (მაგ., ჯოხის...) დასობა. 


L6იიოთმ: ძ0CVიმ(სII-I 
Mსოხ08I!: 6631 
დოცუნაფილ-ი (დოცუნაფილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. დააცუნუანს ზმნისა -- ფომფლედ დასობილი. 


L6”იოთმ: ძ0CM8CMVყმ 

MVსოხ6V: 6632 

დოცქაცქუა (დოცქაცქუას) სახელი დოცქაცქუნს ზმნისა -- ჩატეხვა (ოდნავ). კვერცხი დოცქაცქუ -- კვერცხი ჩაამტვრია 
(რამდენიმე ადგილას). 


L6იითმ: ძ0CMVმ0მ 

Mსოხ08I: 6633 

დოცქვაფა (დოცქვაფას) სახელი დიიცსქვანს ზმნისა -- ტრაბახი, თავის ქება. ბრელი დიხას დომიცქვაფუ: ი. ყიფშ., გე. 109 - 
- ბევრ ადგილას მიქია (მიტრაბახია). დიიცქუ ჩილიწაკგმა: ი. ყიფშ., გე. 21 -- დაიტრაბახა ცოლთან. 


L6”იიოთმ: ძიCMყოთმ!მ 
Mყოხ6L: 6634 


დოცქუმალა (დოცქუმალას) იგივეა, რაც დოცქვაფა. 


L6იითიმ: ძ0CMსთ0IVყმ 
Mსსოხ68L: 6635 
დოცქუმორუა (დოცქუმორუას) იგივეა, რაც დოცამურუა, -- სახელი დოცქუმორუნს ზმნისა -- წვრილ-წვრილად დაჭრა. 


L6იოთმ: ძ0CX8MI-I 

Mსსოხ68L: 6636 

დოცხაკინ-ი (დოცხაკინს), დოცხაკუა (დოცხაკუას) სახელი დააცხაკუუ(ნ) ზმნისა -- ტანით, მოცულობით პატარის დაცემა, 
დავარდნა. მა სი გიწიინქი-დო, ვადაჟგართას, ქიდააცხაკუუ -- მე შენ გეტყვი-და, არ გაიშხლართოს, დავარდება. იხ. 
ცხაკინი. 


L6ი იმ: ძ0CXIIVმ 

Mყოთხ68!I: 6637 

დოცხირუა (დოცხირუას) სახელი დოცხირუნს ზმნისა -- 1. დაცხრილვა, ბევრგან გახვრეტა. 2. დარწყმა (3. ჭარ.), მახის 
დაგება. 


L6იოთმ: ძ0CX0IVმ 


Mყოთხ6I: 6638 
დოცხორუა (დოცხორუას) სახელი დიიცხორენს ზმნისა -- რჩენა, ცხოვრება თავისა. თქვა მუთუნი გიღუნან-და, დუდი 
დიიცხორათი ნი: ი. ყიფშ., გვ. 116 -- თქვენ რაიმე თუ გაქვთ, თავი რომ ირჩინოთ (იცხოვროთ). 


L6იითმ: ძ0ძ78”VმIVმ 

MVსოხ6V: 6639 

დოძასვალუა (დოძასვალუას) სახელი დიიძასვალუანს ზმნისა -- შეკუნტრუშება. დიძასვალუუ ექ დო გეგნოწუუ, ართიქ 
დო ჟირქ კურთაშა ქალუწაუნ...: მ. ხუბ., გვ. 106 -- შეკუნტრუშდა ეს და გადაიქცა, ერთი და ორი ნიფხაეში ჩაექცა. იხ. 
ძასვალი. 


L6იიოთმ: 0ძ09ძ78”Vმი-I 

Mყოხ6L: 6640 

დოძასვაფ-ი (დოძასვაფის) სახელი დააძასუუ(ნ) ზმნისა -- დაგდება; დავარდნა (მაგრად). ქომორთუ დო ქიდაძასუ კველას 
-- მოვიდა და დაჯდა (დაეგდო) ჯორკოზე. 


L6ითიმ: ძ0978XIჩ-I 

Mსოხ6I: 6641 

დოძახინ-ი (დოძახინს) სახელი დიიძახუს(ნ), დუუძახუ(ნ) ზმნათა -- დაძახება, ხმობა, მოწვევა. მახინჯი (ქუუგგოკო 
დოგიძახანია-და, ბაწარი ორტყაფუშა ქალეჩანე დო ტყაშა მითილი დო გითილია:თ. სახოკ., გვე. 252 -- ქურდი თუ გინდა 
დაგიძახონო, თოკი ქამარში გაიკეთე (გაირჭვე) და ტყეში შედი და გამოდიო. 


L86იოთმ: ძ0ძ78XIი6I-I 
Mსოხ8L: 6642 
დოძახინელ-ი (დოძახინელ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. დუუძახუ(ნ) ზმნისა -- დაძახებული, მოწვეული. 


L6იოოთმ: ძიძ72ძმხV8 

Mსსოხ08L: 6643 

დოძგაბუა (დოძგაბუას) სახელი დოძგაბუნს ზმნისა -- ლოღნა, ძლივს ჭამა. გემკოუღა ოჭკომალსი-და, დოძგაბუნს -- თუ 
გამოუტან საჭმელს, შეჭამს (ძლივს). შდრ. იმერ. ძგვამბა საჭმლის ერთიანად ჩაყლაპვა (ვ. ბერ.). 


L6იოთმ: ძ0ძ72ძმძ7ძყმ 

Mსოხ68L: 6644 

დოძგაძგუა (დოძგაძგუას) სახელი დოძგაძგუნს ზმნისა -- დაღეჭვა. კიბირეფი ვაარგუ, მარა ოჭკომალს იშენით 
დოძგაძგუნს -- კბილები არ უვარგა, მაგრამ საჭმელს მაინც დაღეჭავს (ღეჭვით შეჭამს). 


L6იოოთმ: ძ0970V8ხIი-I 

Mსოხ08I: 6645 

დოძგვაბინ-ი (დოძგვაბინს) სახელი დააძგვაბუუ(ნ) ზმნისა -- დაგდება, უშნოდ დაჯდომა.სი ხმა ვეკიღა, ქიდააძგვაბი 
თექი! -- შენ ხმა არ ამოიღო, დაეგდე იქ! 


L6იოითიმ: ძიძ72ძVმხVყმ 
MVოხ68L: 6646 
დოძგვაბუა (დოძგვაბუას) იგივეა, რაც დოძგვაბინი, -- დაგდება, უშნოდ ჯდომა. 


L6ი იმ: ძ0978ი9ძ97II-I 
MVსოხ08I!: 6647 
დოძენძილ-ი (დოძენძილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. დიიძენძუუ(ნ) ზმნისა -- დაძენძილი, ძაფებად დაშლილი. 


L6იოიოიმ: ძიძ78იძ7V8 
Mსოხ8L: 6648 
დოძენძუა (დოძენძუას) სახელი დიიძენძუუ(ნ) ზმნისა -- დაძენძვა, ძაფებად დაშლა. 


L6იითმ: ძ097Vმ8ძ7Vმ8მ0მ 

Mსოხ8L: 6649 

დოძვაძვაფა (დოძვაძვაფას) სახელი დააძვაძუანს, დააძვაძუუ(ნ) ზმნათა -- დაგდება რაიმე დიდი მოცულობის საგნისა. 
მიდესონი სუჩა დო ქიდააძვაძვე თექ! -- წაიყვანე სახლში და დააგდე იქ! 


L6იოიმ: ძ007Iძ2ძ0ეიVმ 
Mსოხ68L: 6650 
დოძიძგონუა (დოძიძგონუას) სახელი დოძიძგონუნს ზმნისა -- დაძიძგნა. 


L86ი თიმ: ძ0970ი97II-I 

MVყოთხ6L: 6651 

დოძონძილ-ი (დოძონძილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დიიძონძუუ(ნ) ზმნისა -- 1. დახუნძლული, უხვად მოსხმული (ხილი. 2. 
დაძენძილი. შდრ. დოსორგილი, დოსურწილი. 


L6ოოთმ: ძ00ძ70ი9ძ7V8 

MVყოთხ68!I: 6652 

დოძონძუა (დოძონძუას) სახელი დიიძონძუუ(ნნ) ზმნისა -- 1. დახუნძვლა, ბევრის მოსხმა (ხილისა); 2. დაძენძვა. იხ. 
გოსორგუა; დოსურწუა. შდრ. გურ. დაძანძვა დახუნძვლა ნაყოფით-ხეხილით (ს. ჟღ. ზან., გვ. 225). 


L6იითმ: ძ09ძ76'ძ72ლიყმ 
MVოხ68I: 6653 
დოძგრძონუა (დოძგრძონუას) სახელი დოძგრძონგნს ზმნისა -- დაფლეთა, დაგლეჯა. 


L6იოთიმ: ძ0ძ7ძჩმ!I-I 
Mყოითხ6!I: 6654 


დოძღარილ-ი (დოძღარილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დოძღარუნს ზმნისა -- დასერილი. 


L6ოოთმ: ძ0ძ7ძიმIVმ 

Mსსოხ08L: 6655 

დოძღარუა (დოძღარუას) სახელი დოძღარუნს ზმნისა -- დასერვა. ოქისეთ ღეს დოსვილუნანი, თის დოძღარუნა დო 
დოჯიმოლენა -- საშობაოდ ღორს რომ დაკლავენ, იმას დასერავენ და დაამარილებენ. 


L6იოთიმ: ძ09ძ7ძჩVმს!ი-I 

MVყოთხ6I: 6656 

დოძღვაბინ-ი (დოძღვაბინს) იგივეა, რაც დოძგვაბინი, -- სახელი დააძღვაბუუ(ნ) ზმნისა -- ტანით პატარის უშნოდ დაჯდომა, 
დაგდება. ქუმორთუ დო ქიდააძღვაბუ -- მოვიდა და დაჯდა (პატარა) უშნოდ. 


L6ოოთმ: ძიძ72ძჩVმხVმ 

Mსოხ08I: 6657 

დოძღვაბუა (დოძღვაბუას) სახელი დოძღვაბუნს ზმნისა -- ცოტას ჭამა უხალისოდ. ოჭკომალი აკაბუცხა ძიუთ დოძღვაბუ -- 
საჭმელი ერთი ბეწო ძლივს შეჭამა. 


L6იოთიმ: ძ0C'0C'ყმ 

Mსოხ08I 6658 

დოწეწუა (დოწეწუას) სახელი დოწეწუნს ზმნისა -- დაწეწვა. გიობიჯუუ კგდგრცგ კუჩხი დო ფიაფიათ დოწეწგ: ი. ყითშ., გე. 
61 -- დააბიჯა მკერდზე ფეხი და ლუკმა-ლუკმად დაწეწა. 


L6იოთიმ: ძ0C'VმIVIVმ//0ძ0C'VმიLVIIVმ 

Mსოხ6L: 6659 

დოწვათურუა//დოწვანთურუა (დოწვა1(ჯნ)თურუას) სახელი დოწვა(ნჯთურანს ზმნისა -- წათლა წვერისა, -- დაწვეტიანება. 
ბოშიქ მასარეფი დოწვა(ჯნ)თურუუ -- ბიჭმა მესრები დააწვეტიანა (წათალა). შდრ. დოშამფურუა. 


L6იიოთმ: 00C'IVმCIVII-I 

Mსოხ68I: 6660 

დოწვაწვილ-ი (დოწვაწვილ/რს) ინ. დოყვაყვილი. მიმო. ვნებ. ჩარს. დოწვაწუნს ზმნისა -- გაწუწელი, ძლიერ 
დასველებული. 


L86ოი თიმ: ძ0CIIMIყმ 

MVსოხ68I: 6661 

დოწიკუა (დოწიკუას) სახელი დოწიკუნს ზმნისა -- დასვრა. დიიკონი იშო, ვადოპაწიკვა! -- დაიწიე იქით, არ დამსვარო! ართ 
წიკვილ ღეჯქ ოში ღეჯი დოწიკუა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 12 -- ერთმა დასვრილმა ღორმა ასი ღორი დასვარაო. 


L6იოთმ: 0ძ0CIIთმ//090C'ყომ 
Mსოხ68L: 6662 
დოწიმა//დოწუმა (დოწი/უმას) სახელი დოწენს ზმნისა -- დაღვრა; დაქცევა. იხ. წიმა//წუმა. ი7დრ. დობუმა. 


L6იითმ: 90CIIIIII-I//00C'VIVII-I 
Mსოხ08L: 6663 
დოწიმირ-ი//დოწუმირ-ი (დოწი/უმირს) მიმღ. ვნებ. დოწენს ზმნისა -- დაქცეული, -- რაც დაიქცა. შდრ. დობუმირი. 


L6იითმ: 00C'II6XVმ 

Mსოხ8L: 6664 

დოწირეხუა (დოწირეხუას) სახელი დოწირეხუნს ზმნისა -- დაგრეხა წნელისა. იხ. წირეხი. იდრ. გურ. დაწირეხება წკნელის 
დაგრეხა (ი. ჭყ.). 


L6იიოთმ: 00CIIC'0იყსმ 
Mსოხ8I: 6665 
დოწიწონუა (დოწიწონუას) იგივეა, რაც დოწეწუა. 


L6იიოთმ: 00C'V'მCIII-I 

MVყოთხ6I: 6666 

დოწკაპილ-ი (დოწკაპილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დოწკაპუნს ზმნისა -- დარაზმული, დაწყობილი. თოლიშ ოჭირინაფუსუ 
მეურც დოწკაპილი კოჩი: მასალ_ლ.,, გვ. 64 -- თვალის მისაწვდენზე მიდის დარაზმული ხალხი. 


L6იიოთმ: ძ0C'MLმ0'ყმ 
MVსოხ68L: 6667 
დოწკაპუა (დოწკაპუას) სახელი დოწკაპუნს ზმნისა -- დაწყობა, დარაზმვა რიგად. 


Lდიიმ: 00C'M'მ0IVI6L-I 
MVსოხ68L: 6668 
დოწკაპულერ-ი (დოწკაპულერს) მიმღ. ვნებ. წარს. დოწკაპულანს ზმნისა -- რაც წვრილად დაიჭრა, -- წვრილად დაჭრილი. 


Lლიიმ: 0ძ0C'M მ0'VIVმ 

Mყოთხ6!I: 6669 

დოწკაპულუა (დოწკაპულუას) სახელი დოწკაპულანს ზმნისა -- წვრილ-წვრილად დაჭრა (მწვანილის, ხორცის ან სხვა 
რისამე...); დაკეპვა. დოწკაპულეესგ წკაპულო დო დონთხორეს ენა ხოლო: ი. ყითშ., გვ. 59 -- დაჭრეს წვრილ-წვრილ 
ნაჭრებად და დამარხეს ესეც. იშო უფრაში ქოღოლეს, დოწკაპულეს -- დოჩეხესგ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ. გვ. 102 -- იქით 
(იმაზე) უარესი დამართეს, ნაკუნ-ნაკუწად დაჭრეს -- დაჩეხეს. 


L6იოთმ: ძ0C'X8მIII-I 
MVყოითხ68L: 6670 
დოწკარილ-ი (დოწკარილ/რს) სახელი დააწკარანს ზმნისა -- დაწყობილი. დიშქა ოზოთეთ დოწკარილი აფა -- შემა 


საზამთროდ დაწყობილი აქვს. 


L6ოოთმ: 9ძ0C'V მIყმ 

Mსოხ60L 6671 

დოწკარუა (დოწკარუას) სახელი დააწკარანს ზმნისა -- დაწყობა, დალაგება. ქგდააწკარგ დო ვითოჟირი საჯენ ქიისოუ: ი. 
ყიფშ., გვ. 105 -- დააწყო და თორმეტი საჟენი შეიქნა. დიშქემს დააწკარანდეს საჟენობით -- შეშებს დააწყობდნენ 
საჟენობით. 


L6იოთმ: ძ0C'MC მC'MIყმ 
MVყოითხ68L: 6672 
დოწკაწკუა (დოწკაწკუას) სახელი დოწკაწკუნს ზმნისა -- დაღეჭვა. 


L6იომ: 9ძ0C'VI0II-I 

Mყოთხ68I: 6673 

დოწკიდილ-ი (დოწკიდილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. დააწკიდანს ზმნისა -- ძალიან მჭიდროდ და კოხტად დაწყობილი. ფარეფი 
დოწკიდილი აფუ -- ფულები დაწყობილი აქვს. 


Lდლიიმ: 00C'MI9Vმ 
Mსოხ608L: 6674 
დოწკიდუა (დოწკიდუას) სახელი დააწკიდანს ზმნისა -- ძალიან მჭიდროდ და კოხტად დაწყობა. 


L86ოოთმ: ძ0C'Mსო0იLVყმ 

Mსოხ8L 6675 

დოწკუმონტუა (დოწკუმონტუას) სახელი დოწკუმონტუნს ზმნისა -- დაგრეხა. გეისოფუ დუდიშე თუმა, დოწკუმონტგ დო 
შქვილიშა ქიგუბუნუუ: ი. ყითფშ., გვ. 57 -- აიგლიჯა თავიდან თმა, დაუგრიხა და მშვილდზე გაუბა. დოთუუწკუმონტუუ კუჩხისგ 
დო ვა მეტახუო მარძგვანი კუჩხი: ი. ყიფშ., გვ. 60 -- დაუტრიალა (დაუგრიხა) ფეხი და კი არ მოსტეხა მარჯვენა ფეხი. 


L6იოთმ: 90C'LIVIII-I 
Mსოხ68L: 6676 
დოწკურილ-ი (დოწკურილსს) მიმღ. ვნებ.წარს. დოწკურუნს ზმნისა -- დახუჭული. შდრ. დოჭვიტილი. 


L6ოთმ: ძ0C'MVIVმ 

Mსოხ08. 6677 

დოწკურუა (დოწკურუას) სახელი დოწკურუნს ზმნისა -- დახუჭვა. თეში ვატყუქ ვითარებას, თოლემს დომიწკურუნსია: ენს, 
1, გვ. 161 -- ისე ვატყობ ვითარებას, თვალებს დამიხუჭავსო. 


L6იიმ: ძ0C'0იყმ 

MVსოხ68I: 6678 

დოწონუა (დოწონუას) სახელი დოწონაუნს ზმნისა -- აწონვა; დაწონვა. თოლი მუსგთ ძირგნსგნი, ჭკუაქ ოკო დოწონასია: 
ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 54 -- თვალი რასაც ნახავს, ჭკუამ უნდა აწონოსო. შდრ. წონა. 


L6იოთმ: 00C'ყოთმ 
Mსოხ08L: 6679 
დოწუმა (დოწუმას) იგივეა, რაც დოწიმა, -- დაქცევა, დასხმა. შდრ. დობუმა. 


L86ოთმ: 9ძ0CIVICIII-I 

Mყოთხ6!: 6680 

დოწურწინ-ი, დოწურწინაფა (დოწურწინს, დოწურწინაფას) სახელი დუუწურწინუანს ზმნისა -- წრუწუნი, დაწრუწუნება. 
//გადატ. გასროლა რისამე ისე, რომ წრუწუნის ხმა გაჰქონდეს. დუუწურწინუ დო ქააბურინუუ მინდორიშა -- დაუქნია 
(წრუწუნის ხმის გამოცემით) და მინდორში გაისროლა. იხ. წურწინი. 


Lლოიმ: 00C'09'8იC'VII'II-I 
MVყოხ6!: 6681 
დოწყანწყილ-ი (დოწყანწყილ/რს) მიმო. ვნებ.წარს. დოწყანწყუნს ზმნისა -- დაწეწკილი, დაჭეჭკილი. 


Lდლიიმ: 00C'09'8იC'0'Vმ 

Mყოითხ6!I: 6682 

დოწყანწყუა (დოწყანწყუას) სახელი დოწყანწყუნს ზმნისა -- დაწეწკა; დაჭეჭკა,დაჭეჭძ(ვ)ა. ხე დიიწყანწყუ -- ხელი 
დაიწეწკა. 


L86ოოთმ: ძ0ლი'მIVმ 

Mსოხ08L 6683 

დოჭარუა (დოჭარუას) სახელი დოჭარუნს ზმნისა -- დაწერა. ეშელენა, დოჭარგნა, გიმელენა, დოსოფუნა: ი. ყითშ., გვე. 
153 -- ამოვლენ, დაწერენ, ჩამოვლენ, დახევენ. 


L6ოიოთმ: ძ0Cი'VმICიჩ'VმI8მ0მ 

Mსოხ68L: 6684 

დოჭვარჭვალაფა (დოჭვარჭვალაფას) სახელი დუუჭვარჭვალუანს ზმნისა -- დახამხამება. თოლემს 
დუუჭვარჭვალუანქინი, გიჩქუდანი, გილაშქვათი ოკო ღვარა//ღორა -- თვალებს რომ დავახამხამებ, იცოდეთ, უნდა 
დაცხოთ ყვირილი. იხ. ჭვარჭვალი. 


L6იოთმ: ძ0Cჩ'VIთVყმ 

Mყოთხ6!I: 6685 

დოჭვიმუა (დოჭვიმუას) სახელი დოჯჭვინს ზმნისა -- დაწვიმა, წვიმის მოსვლა. ჩქიმი თია დოჭვიმუ: ი. ყიფშ., გვ. 140 -- ჩემი 
წილი იწვიმა. იხ. ჭვიმა. 


L86ოოთმ: ძ0CMჩIVIIVII-I 


Mყოითხ6!I: 6686 
დოჭვირგილ-ი (დოჭვირგილ/რს) მიმღ. ვნებ.წარს. დოჭვირგუნს ზმნისა -- დატვირთული (მაგრად). 


L6ი თიმ: ძ0Cჩ'VIIყყმ 

Mყოითხ6I: 6687 

დოჭვირგუა (დოჭვირგუას) სახელი დოჭვირგუნს ზმნისა -- მაგრად დატვირთვა (მაგ., ურმის...). ურემეფი დოჭვირგეს 
დიშქეფით -- ურმები ძალიან დატვირთეს შეშებით. იხ. დოჭვირთუა. 


L6იიოთმ: ძ0CMჩIVIIIII-I 
Mსოხ60I: 6688 
დოჭვირთილ-ი (დოჭვირთილ/რს) მიმღ. ვნებ.წარს. დოჭვირთუნს ზმნისა -- მაგრად დატვირთული. შდრ. დოჭვირგილი. 


L86ოოიმ: ძ0CსჩIVIIIVმ 

Mსოხ608I: 6689 

დოჭვირთუა (დოჭვირთუას) სახელი დოჭვირთუნს ზმნისა -- დატვირთვა (მაგრად). ურემი დოჭვირთუ ჯალეფით დო 
მიდეღუ -- ურემი დატვირთა (მაგრად) ხეებით და წაიღო. იხ. ჭვირთი. 


L6”ოთმ: ძ006ჩ'VILVყმ 
MVყოთოხ6L: 6690 


დოჭვიტუა (დოჭვიტუას) სახელი დოჭვიტუნს ზმნისა -- დახუჭვა. თოლი დოჭვიტუ -- თვალი დახუჭა. 


L6იოთმ: ძ006ი'«'80IIII-I 
Mყოხ6IL: 6691 


დოჭკადილ/რ-ი (დოჭკადილ/რს) მიმღ. ვნებ.წარს. დოჭკადუნს ზმნისა -- დაჭედილი. 


L6ოოთმ: ძ0C6ი'('მძVმ8 

Mყოიხ68I: 6692 

დოჭკადუა (დოჭკადუას) სახელი დოჭკადუნს ზმნისა -- დაჭედვა. თქვანი რახტის ვითოჟირი ფუთით უმონდასი, ფერი 
დომიჭკადაფეითია: ი. ყიფშ., გვ. 105 -- თქვენს ლახტს თორმეტი ფუთით რომ მეტობდეს (უფრო მეტი იყოს), ისეთი 
დამიჭედებინეთო. დააჭკადაფუ შქვილი დო საგანი: ი. ყითშ., გვ. 84 -- დააჭედინა მშვილდი და ისარი. ინ. ჭკადუ. 


L6იიოთმ: ძ006ი'VIIIII-I 
Mსსოხ608I: 6693 
დოჭკირილ-ი (დოჭკირილ/რს) მიმო. ვნებ.წარს. დოჭკირუნს ზმნისა -- დაჭრილი. 


L6იიოთმ: 0ძ00ჩ'VIIIVმ 

Mსოხ60L: 6694 

დოჭკირუა (დოჭკირუას) სახელი დოჭკირუნს ზმნისა -- დაჭრა. ე ბოში ლუკა-ლუკათ დოჭკირგ: ი. ყითშ., გვ. 30 -- ეს ბიჭი 
ლუკმა-ლუკმად დაჭრა. 


L86იოიმ: ძ0Cჩ'0IXII-I 

MVყოითხ6I: 6695 

დოჭორგილ-ი (დოჭორგილ/რს) იგივეა, რაც დოჭვირგილი, -- მიმო. ვნებ.წარს. დოჭორგუნს ზმნისა -- მაგრად 
დატვირთული, -- დაჯორგილი. დოჭორგილი ურემი ქიმისუნუ სუდეშა -- დატვირთული ურემი მოიყვანა სახლში. შდრ. 
ჭორგი. 


L6იიმ: ძ0Cი'0(ძყმ 

MVყოითხ6I: 6696 

დოჭორგუა (დოჭორგუას) სახელი დოჭორგუნს ზმნისა -- მაგრად დატვირთვა, დაჯორგვა. ჭაჭა ქიმკაახუშუუ ოჭინახუს დო 
უკული ქუალეფით დოჭორგაუ -- ჭაჭა მიაგროვა (მიახვეტა) საწნახელში (ერთ მხარეს) და შემდეგ ქვებით დაჯორგა. შდრ. 
დოჯორგუა. 


L86ოოთმ: ძ0ლი'III-I 

Mსოხ08L 6697 

დოჭორთილ-ი (დოჭორთილ/რს) მიმღ. ვნებ.წარს. დოჭორთუნს ზმნისა -- ჭჯორთებით დატვირთული (ურემი). ქომოსუნსია 
ჭორთეფით დოჭორთილი ურემი -- მოჰყავსო ჭორთებით დატვირთული ურემი. დოჭორთილი ურემი გამნისუნუ წყარს -- 
დატვირთული ურემი გაიყვანა წყალში. იხ. ჭორთი. 


L6ოიოთმ: 0ძ006ი'0IIVმ 
Mსოხ68I: 6698 
დოჭორთუა (დოჭორთუას) სახელი დოჭორთაუნს ზმნისა -- მაგრად დატვირთვა. 


L6იოთმ: ძ006იჩ'0(00Vმ 

Mსოხ68L: 6699 

დოჭოროფუა (დოჭოროფუას) სახელი დოჭოროღფუნს ზმნისა -- დაწყლიანება. სქანი სქვამი თოლეფით გური მოთ 
დომიჭოროფი?: ი. ყიფშ., გვ. 130 -- შენი ლამაზი თვალებით გული რატომ დამიწყლიანე? შდრ. ჭოროფა. 


L6იოთმ: ძ0C6ი'008მ0მ 

Mყოთხ6!: 6700 

დოჭოფაფა (დოჭოფაფას) სახელი დოუჭოფუანს ზმნისა -- დახვედრება; შეშვერა. სი კისერი ოკო ქუდუჭოფუე: მ.ხუბ., გე. 
36 -- შენ კისერი უნდა შეუშვირო. 


L6იითმ: ძ0Cი'00მ8(VII/I-I 

Mსოხ68L: 6701 

დოჭოფაფილ/რ-ი (დოჭოფაფილ/რს) მიმღ. ვნებ.წარს. დუჭოფუანს ზმნისა -- შეშვერილი.დუდი დოჭოფაფილი აფუ დო, მუ 
აღოლენი, ვაგორუნს -- თავი შეშვერილი აქვს და, რაც მოუვა (დაემართება), არ დაეძებს. 


L6იითმ: 0ძ00ი'0(0II-I 

Mსოხ08I: 6702 

დოჭოფილ-ი (დოჭოფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დოჭოფუნს ზმნისა -- დაჭერილი; შეკავებული. ჩილი დოჭოფილი პუნს:ი. 
ყიფშ., გე. 139 -- ცოლი შეკავებული (დაჭერილი) მყავს. 


Lნიითიმ: ძ0C6ი'00Vმ 

Mყოთხ6!: 6703 

დოჭოფუა (დოჭოფუას) სახელი დოჭოფაუნს ზმნისა -- შეკავება; შეშვერა; დაჭერა (თავისა). დოუჭოფუუ დუდი -- შეუშვირა 
თავი. 


L6იიოთმ: ძ06ჩ'VმI8მ 

Mყოთხ6L: 6704 

დოჭუალა (დოჭუალას) სახელი დოჭუნს ზმნისა -- დაწვა. ნუ დომიჭუ მა ბედისგ: ი. ყითშ., გვ. 120 -- ნუ დამიწვავ მე ბედს. 
გურსუ ვარა დორჭუნსო?: ი. ყიფშ., გვ. 145 -- გულს მაინც არ დაგწვავს? 


L6”იითმ: ძ006იჩ'VICჩIVI8I-I 

MVსოთხ68L: 6705 

დოჭურჭულერ-ი (დოჭურჭულერს) მიმო. ვნებ. წარს. დოჭურჭულანს ზმნისა -- აჭრელებული (დაწერტილი). სალეფი ორე 
დოჭურჭულერი -- ტოტები არის აჭრელებული. 


L6იიმ: ძ0Cიჩ'VLVმ//ძ0Cჩ'VILVმ 

MსVსოხ68L: 6706 

დოჭუტუა//დოჭვიტუა (დოჭვი/უტუას) სახელი დოჭუტუნს//დოჭვიტუნს ზმნისა -- დახუჭვა, დაჭუტვა. სი თოლ დოჭუტი:ი. 
ყიფშ., გვ. 137 -- შენ თვალი დახუჭე. 


Lიიოთმ: 0ძ00ი'0'მIმ 

Mსოხ08L 6707 

დოჭყალა (დოჭყალას) სახელი დოჭყენს ზმნისა -- დაწყევლა. დოჭყუას მარებელიში კაჭა დო მუში მერთული: „. სამუშ., 
ეხპს, გვ. 141 -- დაწყევლოს მაჭანკლისა სარმა და მისი ფანდი. იხ. ჭყალა//ჭყუალა. 


Lიიითიმ: ძ006იჩ'ძ'მიმიმ 
Mსსოხ68L: 6708 


დოჭყანაფა (დოჭყანაფას) მოშენება. (დ. ფიფია). 


Lლიითმ: ძ00ი'0'მიCჩ'90'ყმ 

Mსოხ68L: 6709 

დოჭყანჭყუა (დოჭყანჭყუას) სახელი დოჭყანჯჭყუნს ზმნისა -- დაჭყლეტა, დაჭეჭძ(ვ)ა. ჩქიმი ჯიმალეფქ არძოქ -- 
დიიჭყანჭყეს: ი. ყიფშ., გე. 22 -- ჩემი ძმები ყველა დაიჭეჭყნენ. 


L6იოთმ: ძ00იჩ'0'მიმ 

Mსსოხ8I 6710 

დოჭყაფა (დოჭყაფას) სახელი დიიჭცყანს ზმნისა -- დაწყება. დოჭყაფა რე ძნელი -- დაწყებაა ძნელი. ართი ვარდი 
ქომიჩანს, მუჟანს დიჭყანს პირუას: ქხს, 1, გე. 53 -- ერთი ვარდი დარგული (მაქვს), როდის დაიწყებს ყვავილობას. დიჭყეს 
ხეშ გგმოღალა: მ. ხუბ., გვ. 14 -- დაიწყეს ხელის გამოღება (ჩარევა). ჩქიმი ცქვაფა დოგიჭყაფუ: ენს, 1, გე. 114 -- ჩემი ქება 
დაგიწყია. 


Lცლიიმ: 0ძ06Cჩ'ძ'მXIIII-I 

Mყოითხ6L: 6711 

დოჭყაფილ/რ-ი (დოჭყაფილ?/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დიიჭყანს ზმნისა -- დაწყებული. თინა ხოლო ქეჩუუ დუდიშე 
დოჭყაფილი ბოლოშა: მ. ხუბ., გვ. 25 -- ისიც უამბო თავიდან დაწყებული ბოლომდე. 


Lნიიმ: 0ძ00ი'0'0IVმ 

Mყოთხ68L: 6712 

დოჭყოლუა (დოჭყოლუას) სახელი დოჭყოლაუნს ზმნისა -- დაჭრა. ათე სუმი ღეჯი დოჭყოლი: ი. ყითშ., გვ. 51 -- ეს სამი 
ღორი დაჭერი. ჩიტიქ ვა ღურუნ, თეშ დიჭყოლიგ: მ. ჩხუბ., გე. 211 -- ჩიტი რომ არ მოკვდა, ისე დაიჭრა. დოჭყოლესგ დო 
ქგდიიტეესგ მოღურუუ: ა. ცაგ., გვ. 94 -- დაჭრეს და დატოვეს მომაკვდავი. შდრ. ჭყოლირი. 


Lციიიმ: 0900ი'0'ყმ!მ 

Mსოხ8I:6713 

დოჭყუალა (დოჭყუალას) სახელი დოჯჭყენს ზმნისა -- იგივეა, რაც დოჭყალა, -- დაწყევლა. თაში თქვიისგ დო დოჭყეესია: 
ეხს, 2, გვ. 36 -- ასე თქვეს და დაწყევლესო. იხ. ჭყალა. 


L6იოთმ: ძიXმM'მ0მ 

Mსსოხ08I 6714 

დოხაკაფა (დოხაკაფას) სახელი დუუხაკუანს ზმნისა -- დაკაკუნება, დარაკუნება. დუუხაკუ, მარა პასუხი მითინქგ ვემეჩგ: 
ი. ყიფშ., გვ. 80 -- დაუკაკუნა, მაგრამ პასუხი არავინ მისცა. 


L86იოიმ: ძ0XმIძ6I-I 

Mყოითხ68I: 6715 

დოხარგელ-ი (დოხარგელ/რს) მიმღ. ვნებ.წარს. დოხარგანს ზმნისა -- დატვირთული. გინაჯინენი, თითო ჯინჯი ხუთუთი 
ტარიში დოხარგელი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 84 -- რომ გადახედო, თითოეული ძირი ხუთ-ხუთი ტაროთი დატვირთული. 


L6ოოთმ: ძიXმIძVმ 

Mსოხ08. 6716 

დოხარგუა (დოხარგუას) სახელი დოხარგანს ზმნისა -- დატვირთვა. დიშქათ ჟირი ურემი დოხარგუუ -- შეშით ორი ურემი 
დატვირთა. 


L6იიომ: ძ0X8L(6I-I 

Mყოიხ68L 6717 

დოხართელ-ი (დოხართელსს) მიმო. ვნებ.წარს. დოხართანს ზმნისა -- დახლართული. გადატ. დახუნძლული. ბრელს 
მალამოთ ქასუმალუ ჩხე სოროფათ დოხართელენს -- ბევრს მალამოდ წაესმება ცხელი სიყვარულით დახლართულებს. 


L6იოთმ: ძიXმ§ჩყმ 

Mყოთხ6I: 6718 

დოხაშუა (დოხაშუას) სახელი დოხაშუნს ზმნისა -- მოხარშვა. დოხაშესგ დო ქოჩეს ხენწიფესგ: ი. ყითშ., გე. 95 -- მოხარშეს 
და აჭამეს ხელმწიფეს. 


L6ოოთმ: ძიX8იძVყმ 

Mყოხ68L: 6719 

დოხენდუა (დოხენდუას) სახელი დოხენდუნს ზმნისა -- გახედნა. დიო ჯგირო დოხენდგნა...: ი. ყითშ., გე. 166 -- ჯერ კარგად 
გახედნიან... 


L6იოიიმ: ძიXVმIმთმ 

Mსსოხ68L: 6720 

დოხვალამა (დოხვალამას) სახელი დოხვადუ(ნ) ზმნისა -- დახვედრა. მუჭო დორხვადეს: მ. ჩუბ., გ5. 17 - როგორ 
დაგხვდნენ. შდრ. ახვალამა. 


L6იიოთმ: ძ0XVმIმიIV-I 
Mსსოხ68!: 6721 
დოხვალამირ-ი (დოხვალამირს) მიმო. ვნებ. წარს. დაახვამილუანს,დოხვადუუ(ნ) ზმნათა -- დახვედრილი. 


L6იითმ: ძიXVმI8ოს 

Mყოითხ6L: 6722 

დოხვალამუ (დოხვალამუს) მიმღ. მოქმ. დოხვადუუ(ნ) ზმნისა -- დამხვედრი, შემხვედრი. დოხვალამუ ფრინველეფქგ 
ბაკაკი ქისხუნესგ შხვაშა: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 105 -- შემხვედრმა ფრინველებმა ბაკაკი არჩიეს სხვასა. 


L6ოოთმ: ძიXVმთმ 

Mსოხ08L 6723 

დოხვამა, დოხვამაფა (დოხვამაჯჭფა)-ს) იგივეა, რაც დოხვამუა, -- სახელი დაახვამანს ზმნისა -- გადალოცვა. გეფშვათ 
ღვინი ხარათია, ართიანც ქგდვახვამათია: „. სამუშ., ქნპს, გვ. 127 -- დავლიოთ (შევსვათ) ღვინო ხალნითაო, ერთმანეთს 
გადავულოცოთო. 


L6იოოთმ: ძ0XVმVIIIV-I 
Mსოხ08L: 6724 
დოხვამილ/რ-ი (დოხვამილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დაახვამანს ზმნისა -- დალოცვილი, გადალოცვილი. 


L6იოთმ: ძ0XVმ8IMVII80მ 

Mსოხ8L: 6725 

დოხვამილაფა (დოხვამილაფას) იგივეა, რაც დოხვალამა, -- სახელი დაახვამილუანს ზმნისა -- დახვედრება. ოსურქ 
სადილი ვა დახვამილუუ: ი. ყითშ., გვ. 13 -- ცოლმა სადილი არ დაახვედრა. 


L6იიოთმ: ძ0XVმIVIIმV0II-I 

MVსოხ68L: 6726 

დოხვამილაფირ-ი (დოხვამილაფირსს) იგივეა, რაც დოხვალამირი, -- მიმო. ვნებ. წარს. დაახვამილუანს ზმნისა -- 
დახვედრებული, დახვედრილი. 


L6იიოიმ: ძიXVმთVმ 

Mსოხ8I: 6727 

დოხვამუა (დოხვამუას) იგივეა, რაც დოხვამა, დოხვამაფა, -- დალოცვა; გადალოცვა (ღვინისა...). დოგიხვამა შარასია: ი. 
ყიფშ., გვ. 138 -- დაგილოცავ გზასო. დუხვამუდა ღორონსი: ესს, 1, გე. 31 - დალოცვილიყვე ღმერთისაგან. 


L6იოთმ: ძიXVმიCმI-I 

Mსოხ08L: 6728 

დოხვანცალ-ი (დოხვანცალ/რს), დოხვანცალაფა (დოხვანცალაფას) სახელი დიიხვანცალუანს, დუუხვანცალუანს 
ზმნათა -- დაქნევა; ტრიალი; განძრევა; მოუსვენრად ყოფნა; ამოძრავება. თხაქ კუდელი ვადუხვანცალუას ეში, ოჩი 
ვამაბუნუნია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 57 -- თხამ თუ კუდი არ დაიქნია, ისე ვაცი არ მოაჯდება (სამაკინტლოდ. ჭიჭე სი ხოლო 
ქიდიიხვანცალე -- ცოტა შენც გაინძერი. შდრ. ხვარხვალი. 


L6იითმ: ძ0XVმიCმ16!-I 
Mსოხ68L: 6729 
დოხვანცალერ-ი (დოხვანცალერს) მიმო. ვნებ. წარს. დიიხვანცალუანს ზმნისა -- მოძრაობაში მოსული, განძრეული. 


L6ითიმ: ძ0XVმIXVმI-I 

Mსოხ68L: 6730 

დოხვარხვალ-ი (დოხვარხვალს), დოხვარხვალაფა (დოხვარხვალაფას) სახელი დიიხვარხვალუანს ზმნისა -- მიტრიალ 
-- მოტრიალება, წრიალი, მოუსვენარი მოძრაობა. დოხვარხვალაფაში ნებათ ვემეჩუ -- მიტრიალ -- მოტრიალების ნებაც არ 
მისცა. გგშეელგ მუდგაქიენ, დიხვარხვალუა: მ. ხუბ., გვ. 156 -- რომ გამოვიდა რაღაცა, დატრიალდაო (მოუსვენრად 
ამოძრავდაო). ხეშა ვადმახვარხვალენა: ინს, 1, გვ. 279 -- ხელს ვერ ვანძრევთ. იხ. ხვარხვალი. იძდრ. ხვანცალი. 


L86ოოთმ: ძ0XVIIII-I 
Mსოხ68L 6731 
დოხვილირ-ი (დოხვილირს) მიმო. ვნებ. წარს. დოხვილუნს ზმნისა -- დამწყვდეული. 


L6”იომ: ძ0XVIIVმ 


Mყოიხ6L: 6732 

დოხვილუა (დოხვილუას) სახელი დოხვილაუნს ზმნისა -- დამწყვდევა. თულეფი ოსქუს დოხვილუ -- გოჭები საღორეში 
დაამწყვდია. ციხეს დომოხვილანინი, იშენ ფთქუა ხოლო თის: ენს, 1, გე. 69 -- ციხეში რომ დამამწყვდიონ, მაინც ვიტყვი 
ისევ მას. ციხეს დგმოხვილეს: ი. ყითშ., გვე. 156 -- ციხეში დამამწყვდიეს. თგრქ თეში დობხვილესიგ...: ი. ყითფშ., გვ. 161 -- 
თოვლმა ისე დაგვამწყვდია... 


L6იითმ: ძ0XVICმ0მ 
Mსოხ08. 6733 
დოხვიცაფა (დოხვიცაფას) სახელი დუუხვიცუანს ზმნისა -- ჩხიკინი. ოკო დუუხვიცუენი ბიგათი -- უნდა შეუჩხიკინო ჯოხით. 


L86ოოთმ: ძ0XVICVმ 

Mსსოხ08L 6734 

დოხვიცუა (დოხვიცუას) სახელი დოხვიცუნს ზმნისა -- დახვეწა, დაგრეხა ძაფისა. ათაში დამზადებულ ძაფის დოხვიცანა -- 
ასე დამზადებულ ძაფს დახვეწენ (დაგრეხენ) (მასალები, ტ. 2, გვ. 219). 


L6ოიითიმ: ძ0XVIXVIიმიმ 

Mსოხ68L: 6735 

დოხვიხვინაფა (დოხვიხვინაფას) სახელი დაახვიხვინუანს, დოხვიხვონდუ(ნ) ზმნათა -- კარგად შეწვა, გამოცხობა. 
ოჭოფუნა ჩხომს დო დაახვიხვინუანა ჯგირო -- დაიჭერენ თევზს და კარგად შეწვავენ. 


L6იიიმ: ძ0XVIXVIიმ(IIII-I 

MVსოხ68L: 6736 

დოხვიხვინაფილ/რ-ი (დოხვიხვინაფილ/რს) მიმო. ვნებ. ჩარს. დაახვიხვინუანს, დოხვიხვონდუუ(ნ) ზმნათა -- კარგად 
შემწვარი, გამომცხვარი. 


L86იოთმ: ძ0XLIII-I 

Mსოხ08. 6737 

დოხთურ-ი (დოხთურს)//დოხტურ-ი (დოხტურს) ექიმი. დოხთურს ჩქიმდა სო მართედგ: ი. ყიფი., გე. 161 -- ექიმი ჩემთან სად 
მოვიდოდა. დოხთურეფი წამალს მორთგ: ი. ყიფშ., გვ. 124 -- ექიმები მწამლობენ (წამალს მიშვებიან). 


L6იიმ: 9ძ0XIIო0ო0იძ708 

Mსოხ68L: 6738 

დოხილონძუა (დოხილონძუას) სახელი დიიხილონძუუ(ნ) ზმნისა -- დამტვრევა; დაცემა (მაგრად). ვაგილათხა (//ვაგიათხა) 
ჯაშე დო ვეგიხი(ჯლ)ონძა -- არ ჩამოვარდე ხიდან და არ დაიმტვრე (დაიმსხერე). 


L6იომ: 9ძ0XIიძ920IIV-I 
Mსოხ08L: 6739 
დოხინძოლირ-ი (დოხინძოლირს) სახელი დიიხილონძუუნნ) ზმნისა -- დახუნძლული, სავსე (დ. ფიფია). 


L6იოიმ: 0ძ0XII0MIVმ 
Mსოხ68L: 6740 
დოხიროკუა (დოხიროკუას) სახელი დოხიროკუნს, დიიხიროკუუ(ნ) ზმნათა -- დახრუკვა. 


L86იოოთიმ: ძ0XIICMVმ 
Mსოხ68I: 6741 
დოხირცქუა (დოხირცქუას) სახელი დოხირცქუნს ზმნისა -- დაპობა, დახეთქა; დასკდომა. იხ. ხირცქუა. 


L6იიოთმ: 090X0 
Mსოხ08L: 6742 
დოხო ნაკლებ. ვითი მანათიში დოხო ვააკეთენსია -- ათი მანეთის ნაკლებ არ აკეთებსო. 


Lცნიიოთმ: ძ0X0I8 

Mყოითხ6I: 6743 

დოხორე (დოხორეს) სასახლე; გადატ. სამოსახლო ადგილი, სახლი. დოგორგ ხენწიფეში დოხორე: ი. ყიფშ., გე. 105 -- 
მოძებნა ხელმწიფის სასახლე. ქოთი მეეხოლგ ნდიეფიში დოხორესიდგ: ა. ცაგ., გე. 20 -- კიდეც მიუახლოვდა დევების 
სასახლეს. ე ბოშიქგ ართ დოხორეშა ქიმერთგ: მ. ჩუბ., გე. 66 -- ეს ბიჭი ერთ სასახლესთან მივიდა. ათენა რე ჩქიმი 
დოხორე -- ესაა ჩემი სამოსახლო ადგილი -- ეზო-კარი. 


L86ოიმ: ძ0X0(!6I-I 

Mსოხ8L: 6744 

დოხორელ-ი (დოხორელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დიხორუუ(ნ) ზმნისა -- დასახლებული. .... გლახა ოსური დოხორელს 
ეჭყვიდუნსია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 190 -- ...გლახა ცოლი დასახლებულს დააქცევსო (ამოწყვეტსო). 


Lცნიიომ: ძ0X0L10-I 

Mყოთხ6I: 6745 

დოხორინ-ი (დოხორინს), დოხორუა (დოხორუას) სახელი დაახორუანს, დიიხორუუ(ნ) ზმნათა -- დასახლება. მიქჯჭით) 
იხონუა(ნ), თიქ დიხორუა: თ. სახოკ., გვ. 253 -- ვინც იმარხულა (ან მოითმინა), ის დასახლდაო. 


L86იოოთმ: ძ0XLVI-I 

Mყიოიხ68I: 6746 

დოხტურ-ი (დოხტურს) იგივეა, რაც დოხთური, -- ექიმი. დოხტური მუშენ ვამორსუნა?:იენს, 1, გვ. 150 -- ექიმი რატომ არ 
მოგყავთ? ეჩიდოხუთი დოხტურეფი ჩქიმი ჭუას ვამაალე:ენს, 1, გე. 50 -- ოცდახუთი ექიმი ჩემს სატკივარს არ აუვა 
(მოუხდება). შდრ. ლაზ. დოხტური ექიმი (ნ. მარი). 


L6ოოთმ: ძიXLVI0ხმ 
Mსოხ08. 6747 
დოხტურობა (დოხტურობას) ექიმობა. მუთუნ დოხტურობაქ ვა გორთიი. ყითშ., გვე. 93 -- არავითარი ექიმობა არ გავიდა. 


წყარს დებადუ, წყარს დესახუ, ეშელუ დო დოხტურობა ქიდიჭყუ -- წყალში დაიბადა, წყალში ჩაისახა, ამოვიდა და ექიმობა 
დაიწყო (გამოცანა: წურბელა). 


L6იოიმ: ძ0XVმI8 

Mსსოხ68L: 6748 

დოხუალა (დოხუალას) სახელი დოხუნს ზმნისა 1. დარღვევა, დაშლა. მაასუნუ დო დუდიშე ბოლოშა დოხუუ: ა. ცაგ., გვ. 52 
-- მოჰყვა და თავიდან ბოლომდე დაარღვია. ღობერი სერით დოხიის: „. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვე. 89 -- ღობე ღამით 
დაარღვიეს. 2 დახვრეტა. არძო დოხვეს -- ყველა დახვრიტეს. 


L6იითმ: ძიXV80მ 

MVოხ68LI: 6749 

დოხუაფა (დოხუაფას) სახელი ქოდაახუანს, ქოდიხუუ(ნ) ზმნათა -- დამხობა. ქომორთგ დო დუდინე ქოდიხაუ: ა. ცაგ., 85. 29 
-- მოვიდა და თავდაღმა დაემხო. 


L6იოთმ: ძ0XLVIმVII/I-I 

Mსოხ08L 6750 

დოხუაფილ/რ-ი (დოხუაფილ/რს) მიმო. გნებ.ჩარს. დაახუანს, დიიხუაფუუ(ნ) ზმნათა -- დამხობილი. კარდილა მინდორსიე 
დოხუაფირი -- ქვაბი მინდორზეა დამხობილი. 


L86ოოთმ: ძ0XVყიმ 

Mსოხ68L: 6751 

დოხუნა (დოხუნას) სახელი დაახუნუანს, დოხოდუ(ნ) ზმნათა -- დაჯდომა. ტყურა დოხუნას ტყურა ულა უჯგუნია: ხალი. 
სიბრ., 1, გვ. 130 -- ტყუილად დაჯდომას ტყუილად წასვლა სჯობიაო. დოხუნა და გერინას ართი ფასი უღუნია: ხალხ. სიბრ., 
1, გვ. 39 -- დაჯდომასა და დგომას ერთი ფასი აქვსო. ქოდობხოდათ დო ბჭკომათია: ა. ცაგ., გვ. 35 -- დავჯდეთ და ვჭამოთო. 
მელეესონგ ე ობრიქგ დო თუდო ქგდაახუნუ: ა. ცაგ., გვ. 31 -- წამოიყვანა ამ ორბმა და დაბლა დააჯინა. ქუდუდოხოდუ 
არძას ჭკუაშა: მ. ხუბ., გვ. 12 -- დაუჯდა ყველას ჭკუაში. ვადმახუნე ართი დიხაშა: „. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 21 -- ვერ 
დავჯდები ერთ ადგილას. 


L6იიოთმ: ძ0XVიმიმ8მ 

MVოხ68L: 6752 

დოხუნაფა (დოხუნაფას) იგივეა, რაც დოხუნა, -- სახელი დაახუნუანს ზმნისა -- დასმა, დაჯენა. მუჭო მიბედგთგ 
ნოუბაღჩიშა დოხუნაფას -- როგორ მიბედავთ ციხეში დაჯენას. სუდი ქგდუვხუნუვაფუ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვე. 110 -- 
სასამართლო დაუჯჭჯენია. ქქოთომიში დოხუნაფა -- ქათმის დაჯენა. 


L6იოიმ: ძ0XVიმ(II/I-I 

Mსოხ8L: 6753 

დოხუნაფილ/რ-ი (დოხუნაფილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. დაახუნუანს ზმნისა -- დაჯენილი. ათე ცირაში დიდა დო მუმაწკელა 
იპით დოხუნაფილქ: მ. ხუბ., გვ. 43 -- ამ ცირას (გოგოს) დედ-მამასთან შევიქენით დაჯენილი. 


L6იოიმ: ძ0XVIი6CI-I 
Mსოხ08I: 6754 
დოხუნელ-ი (დოხუნელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დოხოდუუნნ) ზმნისა -- დამჯდარი. არძო დოხუნელი რე -- ყველა დამჯდარია. 


L6იიოთმ: ძ0XVიIVმ 
Mსოხ8IL: 6755 
დოხუნთუა (დოხუნთუას) სახელი დოხუნთუნს, დიიხუნთუუ(ნ) ზმნათა -- დახუთვა. 


L6იოოთმ: ძ0XVიIმ0იმ 

Mსოხ08I: 6756 

დოხუნჯაფა (დოხუნჯაფას) სახელი დუუხუნჯუანს ზმნისა -- შეჯანჯღარება. ჩქიმი ჯიმა ხუნჯუა, სი ქომომჯიჯხუჯანქი-და, 
მათი ქომოგიხუჯუანქ, ვამომიხუნჯუანქი-და, -- ძალამს ქოდოგიხუნჯუა: თ. სახოკ., გ5. 258 -- ჩემო ძმაო ხუნჯუა, თუ შენ 
მომემხრობი, მეც მოგემხრობი, თუ არ მომემხრობი -- (ერთს) ძალიან შეგაჯღანჯღარებ. იხ. ხუნჯაფა. შდრ. ბურჯაფა. 


L6იითიმ: ძ0XVიIVყმ 
Mყოთხ6L: 6757 


დოხუნჯუა (დოხუნჯუას) იგივეა, რაც დოხუნჯაფა, -- შეჯანჯღარება. 


Lხ6იიმ: ძ0XVIXIიმიმ 

Mსოხ68L: 6758 

დოხუხინაფა (დოხუხინაფას) სახელი დიიხუხინუანს ზმნისა -- მშვიდად დაძინება. სერით გილვოცაცანქუ დო დღაშით 
დიბხუხინუანქ -- ღამით დავცუნცულებ და დღისით დავიძინებ მშვიდად. შდრ. ხუხინი. 


L6იოთმ: 9ძ0|I0Vმ|)09V80მ 

Mყოიხ68L: 6759 

დოჯგვაჯგვაფა (დოჯგვაჯგვაფას) სახელი დააჯგვაჯგუუ(ნ) ზმნისა -- მძიმე საგნის რაიმეზე დაცემა; ხმაურით, მძიმედ 
დაცემა, -- დანარცხება, დაჯეჯგვება. გაგილანთხუ ბალკონიშე დო დიხას ქიდააჯგვაჯგუ -- გადმოვარდა აივნიდან და 
მიწაზე დაეცა მაგრად. შდრ. გურ. დაჯეჯგვება მძიმე საგნის რაიმეზე დაცემა (ს. ჟღ. ზან., გვ. 231). 


L8ოოთმ: 9ძ0|0V8მI)0VIIV-I 

Mსოხ8L 6760 

დოჯგვაჯგვილ/რ-ი (დოჯგვაჯგვილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დოჯგვაჯუნს ზმნისა -- მაგრად ნაცემი; ცუდი მგზავრობით 
დღვარგის გზაზე) შეწუხებული, დაჯეჯგვილი. 


L8იიმ: 90|ძVმ)ძ9მ 

Mყოთხ6L: 6761 

დოჯგვაჯგუა (დოჯგვაჯგუას) სახელი დოჯგვაჯუნს ზმნისა -- მაგრად და გამეტებით ცემა, -- დაჯეჯგვა. მაასონებაფუუ 
გურინი, დოჯგვაჯგუ -- რომ მოაყვანინა გული, ცემა მაგრად (დაჯეჯგვა). 


L86იიმ: 9ძ0IVმI72II-I 

MVოხ68L: 6762 

დოჯვარზილ-ი (დოჯვარზილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დოჯვარზუნს ზმნისა -- მაგრად დაკეტილი. კარეფი დოჯვარზილი რე -–- 
კარები მაგრადაა დაკეტილი. 


L6იოიმ: ძ0IVმI2Vმ 

Mსსოხ08L 6763 

დოჯვარზუა (დოჯვარზუას) სახელი დოჯვარზეუნს ზმნისა -- მაგრად დაკეტვა მძიმე რითიმე. წოხოლიანი კარეფი 
დოჯვარზუ -- წინა კარები მაგრად დაკეტა. 


Lცხიიმ: 90IIM 808 
Mსსოხ68L: 6764 
დოჯიკაფა (დოჯიკაფას) სახელი დოუჯიკუანს ზმნისა -- დაჯიკავება. 


L6”იიმ: 90III8VIIIII-I 

Mყოითხ6I: 6765 

დოჯილაკილ/რ-ი (დოჯილაკილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დოჯილაკანს ზმნისა -- დამსკდარი, დახეთქილი, დაიარებული. 
ხელეფი დოჯილაკილი აფუდუ -- ხელები დახეთქილი ჰქონდა. 


L6”იიმ: 90III8M'ყ8მ 

MVყოთხ6I: 6766 

დოჯილაკუა (დოჯილაკუას) სახელი დოჯილიკანს ზმნისა -- დასკდომა, იარების გაჩენა. ჩხურუქ ხელეფი დუუჯილიკუ -–- 
სიცივემ ხელები დაუხეთქა. იხ. ჯილაკუა//ნჯილაკუა. 


L8იიმ: 90IIIVXIII-I 

Mსოხ08. 6767 

დოჯიმოლირ-ი (დოჯიმოლირსს) მიმო. ვნებ. ჩარს. დოჯიმოლუნს ზმნისა -- დამარილებული. ღეჯიშ ხორცი დოჯიმოლირიე 
-- ღორის ხორცი დამარილებულია. შდრ. ჯიმუ. 


L68 იმ: 9ძ0IIთი0IVმ 
MVყოითხ6L: 6768 


დოჯიმოლუა (დოჯიმოლუას) ინ. დოჯიმუა. 


L8ხიიმ: 9ძ0IIთVყმ 

Mსსოხ68L: 6769 

დოჯიმუა (დოჯიმუას)// დოჯიმოლუა (დოჯიმოლუას) სახელი დოჯიმუნს//დოჯიმოლუნს ზმნისა -- დამარილება. სვალს 
გაშეღანანი, უკული დოჯიმუნა//დოჯიმოლენა -- ყველს რომ ამოიყვანენ (ამოიღებენ), შემდეგ დაამარილებენ. შდრ. ჯიმუ. 


L86ოიმ: 90IIIმ//9ძ0იIIIმ 

Mყოხ68I: 6770 

დოჯირა//დონჯირა (დო(ნ1)ჯირას) სახელი დაა(ნ)ჯირუანს, დიი(4ნ)ჯირუუ(ნ) ზმნათა -- დაწოლა. ეგებ ქუგომფუჩონუე 
დონჯირა დო ედგინას: ი. ყითშ., გე. 126 -- ეგების მომეფერო დაწოლა და ადგომისას. ირი სქანი დოჯირასი სერით 
ქედგშვუოლუქ ხეშა: ი. ყიფშ., გე. 126 -- ყოველი შენი დაწოლისას ღამით ჩავუვარდები ხელში. ოსურპატონწკუმა დოჯირა 
ხუმრობას ვაგუნია: თ. სახოკ., გვ. 269 -- ქალბატონთან დაწოლა ხუმრობას არ ჰგავსო. იხ. ჯირა//ნჯირა. 


L8იიიმ: 90IIIმ0მ//00იIII9808მ 
Mსოხ6!: 6771 
დოჯირაფა//დონჯირაფა (დო(ნ)ჯირაფას) იგივეა, რაც დოჯირა//დონჯირა, -- დაწვენა. 


L6ოიმ: 90III80II-I//000IIIმV%II-I 
Mსოხ8.: 6772 
დოჯირაფილ-ი//დონჯირაფილ-ი (დო(ნ)ჯირაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დაა(|ნ)ჯირუანს ზმნისა -- დაწოლილი, დაწვენილი. 


L68”იმ: 90III6I-I//0ძ0LIII6I-I 

Mსოხ98. 6773 

დოჯირელ-ი//დონჯირელ-ი (დო(ნ)ჯირელ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. დიი(|ნ)ჯირუუ(ნ) ზმნისა -- დაწოლილი. სიმინდი გვერდო 
დოჯირელი რე ქარიშე -- სიმინდი სანახევროდ დაწოლილია ქარისაგან. 


L6”იიმ: 90IIIIX6I-I 

Mყოთხ6!: 6774 

დოჯიჯიხელ-ი (დოჯიჯიხელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დოჯიჯიხანს ზმნისა -- დამუწუკებული; შრომისგან ან სიცივისგან 
დამსკდარი (ხელი). 


L68”იმ: 90IIIIXV8მ 
Mსსოხ08L 6775 
დოჯიჯიხუა (დოჯიჯიხუას) სახელი დოჯიჯიხანს ზმნისა -- დამუწუკება, დასკდომა (ხელისა...). 


L6ოოთმ: ძიმიძსმ 

Mსოხ08L 6776 

დრანგუა (დრანგუას) სახელი დრანგუნს ზმნისა -- მაგრად ცემა, დაბეგვა; გადატ. კოხტად გამოწყობა. გეტახეს ჩხუპი დო 
მანგარას დოდრანგეს -- ატეხეს ჩხუბი და მაგრად დაბეგვეს. იხ. გიმო-დრანგუა. დრანგუნს (დოდრანგუ დაბეგვა, დოუდრანგუ 
დაუბეგვავს, დონოდრანგუე(0) დაბეგვავდა თურმე) გრდმ. მაგრად ცემს, ბეგვავს. 


L86ოთმ: 9II90ჩ-I 
Mყოიხ68L 6777 
დრიგონ-ი (დრიგონს) დრიგინით, ხმაურით სირბილი. ონჯუას შხვადო მიიდრიგონაუ -- საღამოს სხვაგან გარბის დრიგინით. 


იხ. გილა-დრიგონი. იდრ. დირგონი. 


L86ოომ: 0IIMI 
Mსსოხ08. 6778 
დრიკ იხ. დირიკუა. შდრ. ლაზ. ოდრიკუ დრეკა (ნ. მარი). 


L86ოოთიმ: 9I0 

Mყოიხ68L: 6779 

დრო (დროს) დრო. დრო ვაიჩქუნო, მუჟამს ოკო მერთენი? -- დრო არ იცი, როდის უნდა მიხვიდე? ჯგირი დრო დუუგორუ -- 
კარგი დრო მოუძებნა. დროთ #მ6ჩ. ხან, დროგამოშვებით; დროზე: დროთ მაძიცინე, მალასაფე, დროთ ფურინა ქარი ლექ, 
დროთ შვიდი, წყნარი ლექ: ი. ყიფშ., გვ. 165 -- ხან მოცინარი, მოთამაშე, ხან მფრინავი ქარი ხარ, ხან მშვიდი, წყნარი ხარ. 
ვამორკუნა საარშინო, დროთ მუშობა, დროთ მოსვანჯა: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 163 -- არ გვაკლია საარშინთო, დროზე შრომა, 
დროზე მოსვენება. დროშე 8068. დროზე, დროით: დროშე მოჭკირილი სიტყვა დროშე მორქიებულ ლეკურს უჯგუნია: 
ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 40 -- დროზე მოჭრილი სიტყვა დროზე მოქნეულ ხანჯალს სჯობიაო. ქართ დროს მმ6მ. ერთ დროს. ქბაოლო 
დროს ბოლო დროს: ბოლო დროს ხშირას შუნს -- ბოლო დროს ხშირად სვამს ქდრო გიწორტებული ვამიჭირინე -- 
გაქცეულ დროს ვერ მოაბრუნებ (მოიქცევა). ქდროში დინაფა დროის დაკარგვა,დროს ფუჭად ხარჯვა. ტყურათ ვაადინუანს 
დროს -- ტყუილად არ კარგავს დროს. ქდროში კვათუა დროის ჭრა, გადატ. დანიშვნა: ზრაფაშ წამალცგ მიკაკგნდე დო 
დროშ ოკვათგშა მიჭანუანდე: მასაC,, გე. 21 -- (ზაფრის) წამალს მიმზადებდე და დასანიშნავად რომ მიბარებდე. ქდროში 
შიიბა დროის შერჩევა: გულუაქ დრო ქიშუუ დო შეუდირთ საქგმეს: „. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 96 -- გულუამ დრო იშოვა და 
შეუდგა საქმეს. ქდრო-ხანიში გიშულა დრო-ხანის გასვლა: გიშართუ დრო-ხანქ -- გავიდა დრო-ხანი. 


L6ოომ: 0I0ძ-I 

Mყოთხ6L: 6780 

დროგ-ი (დროგის) დროგი, ფორანი. ოსური, ბაღანა დო ხუნკი დროგშა ქიგურღვაფუდეს: „. სამუშ., ქხნპს, გე. 113 -- ქალი, 
ბავშვი და ხეიბარი ფორანზე (დროგზე) დაუყრიათ. 


L86იიმ: 9ძI0ძ0LIII-I 
MVყოთხ6L 6781 


დროგოულირ-ი (დუგოლირს) დროგასული, ვადაგასული. 


L6ოიოიმ: ძ/08ხმ 

Mსსოხ68L: 6782 

დროება (დროებას) დროება, დრო, ხანა. ჯვეშ დროებაქ მა ცოდას სიზმარცალო მომეგონუ: ი. ყითშ., გვ. 128 -- ძველი 
დროება მე საწყალს სიზმარსავით მომაგონდა. ტერქ დროება მიძირგ დო, მუთი ოკოდგნი, ქობღოლეს: ი. ყითშ., გე. 154 –- 
მტერმა დრო მინახა და, რაც უნდოდა, გამიკეთეს. იხ. დრო. 


L6იიმ: ძ/0CV6ხმ 

Mყოთხ6L: 6783 

დროვება (დროვებას) სახელი ადროვენს ზმნისა -- დროება, დროის მიცემა, დაცდა. სუმი თუთას ქგმადროვია თიში 
რგუალავა: ა. ცაგ., გვ. 23 -- სამი თვე მადროვეო იმისი გლოვაო. ადროვებს (ადროვუ ადროვა, უდროვებუუდროვებია, 
ნოდროვებუე(ნ) ადროვებდა თურმე) გრდმ. ადროვებს. მადროვებელი მიმღ.მოქმ. მდროვებელი. ოდროვებელი მიმღ. ვნებ. მყ. 
სადროვებელი. ნადროვები მიმღ. ვნებ. წარს. ნადროვები. ნადროვებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დროვების საფასური. 


L6ოოთმ: 9IVხ8იL-I 

Mსსოხ608I: 6784 

დრუბენტ-ი (დრუბენტის) დურბინდი. დრუბენტი ხეს მიღუნა დო იშო-აშო იბჯინეთ: მასაC., გე. 110 -- დურბინდი ხელში 
გვაქვს და იქით-აქეთ ვიხედებით (ვიყურებით). 


Lცნიითმ: ძწყ7სმ 

Mყოთხ6IL: 6785 

დრუზუა (დრუზუას) სახელი დრუზუნს ზმნისა -- დრუზვა; ღონივრად, ძლიერ დარტძყმა (კეტისა...); სროლა, მორტყმა (ქვისა და 
მისთ.). დრუზუნს (დრუზუ დრუზა, უდრუზუ უდრუზავს, ნოდრუზუე(ნ0)| სდრუზავდა თურმე) გრდმ. სდრუზავს. იდრუზე(ნ) (იდრუზუ 
შესაძლებელი გახდა დრუზვა, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. დრუზუნს ზმნისა -- შეიძლება დრუზვა. ადრუზეს(ნ) (ადრუზუ შეძლო 
ედრუზა, -- , ნოდრუზუე(ნ) შესძლებია დრუზვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. დრუზუნს ზმნისა -- შეუძლია სდრუზოს. მადრუზალი მიმღ.მოქმ. 
მდრუზველი. ოდრუზალი მიმღ. ვნებ. მყ. სადრუზი. ნადრუზა მიმღ. ვნებ. წარს. ნადრუზი. ნადრუზუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დრუზვის 
საფასური. შდრ. იმერ. დრუზვა ღონივრად გარტძყმევა (ვ. ბერ.). 


L6იიიმ: ძV_ 

Mყოთხ6I: 6786 

დუ -- მარტივი ზმნისწინი. იხ. და-, დო-, დი-. ვარა დუმორჩინუას სუატახილ ქირიცალო: ენს, 1, გვ. 163 -- ან დამაბეროს 
ფრთამოტეხილ ქორივით. შდრ. დო-მორჩინუას//დი-მორჩინუას. 


L86ოოთმ: ძყძყVი-I 
Mსოხ08. 6787 
დუგუნ-ი (დუგუნს) საწათხე (პ. ჭარ.). 


L6 იმ: ძსძ-I 

Mყოიხ68I: 6788 

დუდ-ი (დუდქ//დუთქ//დუდიქ; დუდის//დუს//დუც) თავი. სი სქანი მანგარი დუდი მიოგი: მ. ჩუბ., გ5. 12 -- შენ შენი მაგარი 
თავი მიარტყი. თქვან დუდქ ვადომღურასგნი: ეჩ", 1, გე. 80 -- თქვენი თავი არ მომიკვდეს. მუთუნ საქმეშა დუთქ ვეგიადგგ: 
მ. ხუბ., გვ. 195 -- ვერაფერ საქმეს თავი ვერ დაადგა. მუშენი რე, თაში დუდქუ გგგაჯოგგნი?: ეხს, 2, გე. 40 -- რატომაა, თავი 
ასე რომ შეგძულდა? ჩქიმი დუდქგ ქგგგგალუ: ი. ყითფშ., გე. 145 -- ჩემი თავი შემოგევლოს. უდუდე კოს დუდიში მანგიორო 
ოსური გეხენია დუსი -- უთავო კაცს თავის მაგივრად ცოლი აზისო თავზე. სქანი ჭირი ჩქიმი დუსუ: ქხს, 1, გე. 41 -- შენი ჭირი 
ჩემს თავს. გურსგ მაჭუ, დუდსგ მაჭუ: ი. ყითშ., გე. 118 -- გულში მტკივა, თავში მტკივა. დუც მუთუნს ვავოხვარგქ: ენს, 1, გე. 
73 -- თავს ვერაფერს ვერ ვშველი. დუცუ ჭიჭე ორკე ქიმეჩეს: ი. ყიფშ., გვ. 106 -- თავზე პატარა სარკმელი (სარკე) მისცეს. 
დუცგ მერკვათ ნინათია: ხალი. სიბრ., 1, გე. 41 -- თავს მოგჭრი ენით. დუდი -- უკუქცევითი ნაცვალსახელი. სი მუთ 
გაღოლენი, ირფელი სქანი დუდით -- რაც დაგემართება, ყველაფერი შენი თავით. ჯინუათ ისქილიდუანდუ დუს -- 


ნადირობით ირჩენდა თავს. არძო მუშ დუს უმარდუ -- ყველა თავის თავს უმადლის. ქდუდი დო ბოლო თავი და ბოლო: 
დუდი დო ბოლოქ ვეგიადგინუ ათე ამბეშა -- თავი და ბოლო ვერ შეძლო დაედგა ამ ამბისათვის. ქდუდი დო დუდი თავი და 
თავი: ირი საქმეში დუდი დო დუდი თინა რდუ -- ყოველი საქმის თავი და თავი ის იყო. ქდუდჯი)გიმე 8068. თავდაღმა, 
თავდაყირა. დუდიგიმე ქითააბუნეს -- თავდაღმა ჩამოკიდეს ქდუდით დათმება თავით დათმობა, დათანხმება, შერიგება. 
ცხორცხალი დუდით ვადათმენს -- ცოცხალი თავით არ დათმობს: არ შეურიგდება. ქდუდიშა გედგინა თავზე დადგომა. დუს 
ქიგიოდირთუ დო შურიში აშალაფაშახ ვადარცხიებუ: თავზე დაადგა და სიკვდილამდე (სულის ამოხდომამდე) არ 
მოშორებია. ქდუდიშა გენთხაფა თაეზე დაცემა: დუს ქიგიანთხეს დო გორჩევეს -- თავს დაესხნენ (დაეცნენ) და გაძარცვეს. 
ქდუდიშა გეხუნა თავზე დაჯდომა, გადატ. გაბრიყვება ვისამე: ნაბეტანი ქიმიირჩქვანუუ დო დუდიშა გეხუნა დუუპირუ -- 
ნამეტანი შემოიჩვია და გაბრიყვება (თავზე დაჯდომა) დაუპირა. ქდუდიშა გინორღვაფა თავზე გადაყრა, გადატ. ჭარბად, 
ბლომად, თავსაყრელად ქონა რისამე: ირფელი დუდიშა გინაარღვაფალი უღუ -- ყველაფერი თავზე საყრელი აქვს. 
ქდუდიშა გინოწუმა თაეზე გადასხმა, გადატ. ჭარბად, თავსაყრელად ქონა: დუს გინმააწენს ქონება -- ჭარბად აქვს ქონება - 
- თავზე გადასდის. ქდუდიშე ბოლოშაჯხგ) თავიდან ბოლომდე: ოსურს ქეეჩუუ ირფელი დუდიშე ბოლოშეაჯახ): მ. ჩუბ., გვ. 17 
-- მეუღლეს უამბო ყველაფერი თავიდან ბოლომდე. ქდუდიშე გამართება თავიდან გამართლება: ბაღანაქ დუდიშე 
ვაგუუმართუ -- ბავშვმა თავიდან არ გაუმართლა. ქდუდიშე ეჩილითაფა თავიდან აცილება. ქდუდიშე მიკოჯინა თავიდან 
მიხედვა: თე ამბეს დუდიშე ოკოდუ მიკოჯინა -- ამ ამბავს თავიდან უნდოდა მიხედვა. ქდუდიშე მოშორება თავიდან 
მოცილება, მოშორება: ძიუთ მიიშორუ დუდიშმე -- ძლივს მოიცილა თავიდან. ქდუდიშე რჩქინა თავიდან ცოდნა. ქდუდიშე 
ხეში ეღალა თავიდან ხელის აღება. ქდუდიში ათოლუაფა თავის აღება; გადატ. გადაწყვეტა: ართ დღას ათიბლეე დუდი 
დო მიდაბრთი -- ერთ დღეს გადავწყვიტე (ავიღე თავი) და წავედი. ქდუდიში არდება თავის აგდება; სხვისთვის ანგარიშის 
გაუწევლობა, არად ჩაგდება: მა დუდიში არდება ვეითმაჭოფე -- მე თავის აგდება (დაუფასებლობა) არ შემიძლია ავიტანო. 
ქდუდიში განებება თავის დანებება, -- მიტოვება. ქდუდიში გედგუმა თავის დადაგმა: ჩქიმი ქვიშილი ქიგედგუნს ეს დუს -- 
ჩემი ქვისლი დაადგამს ამას თავს. ქდუდიში გიწოტყურუა თავის გამოტყუება, გადატ. დაძვრენა: არძას ჯგირი გურით დუდი 
გეიწოტყურუ: მ. ხუბ., გვ. 27 -- ყველას კარგი გულით თავი დასტყუა (თავი დაიძვრინა). ქდუდიში გიმოდვალა თავის 
გამოდება. ქდუდიში გიმორჩქინა თავის გამოჩენა: დუდი გიმიირჩქინუ ჯგირო -- თავი გამოიჩინა კარგად. ქდუდიში 
გინოდვალა თავის გადადება, თავის გაწირვა. ართიდოართიქ გინოდვი დუდი დო ქიდიგურე ქაღარდი: ი. ყითშ., გვ. 7 -- 
ერთ-ერთმა გასწირე თავი და ისწავლე წერა-კითხვა (ქაღალდი). ქდუდიში გინორაგვაფა თავის გადაგდება; გადატ. გასვლა: 
გეგნირაგუუ დუდი დო მიდართაუ -- გავიდა და წავიდა. ქდუდიში გინოსოთამა თავის გადაგდება. ქდუდიში გიშაღალა 
თავის გამოტანა; დაძვრენა რაიმე საქმიდან: დუდი გეიშეღუ აკობანძღილ საქმეშე -- თავი დაიძვრინა დახლართული 
საქმიდან. ქდუდიში დიხაშა ბურსაფი თავის მიწაში კვრა, გადატ. დამარხვა: დუდი დიხაშა ქუბურსეს -- დამარხეს (თავი 
მიწაში უკრეს). ქდუდიში დიხაშა ძაგაფი თავის მიწაში კვრა; გადატ. დამარხვა: დოვჭყენი, ვეიშურთუმუ დიდი ხანსი დო 
დუდი დიხაშა ქუძაგი -- რომ დავწყევლე, არ გასულა დიდი ხანი და დავმარხე (თავი მიწაში ვუკარი). ქდუდიში გიმე დოკინა 
თავის დაბლა დაწევა -- დახრა: უწუ უჩაში ვეზირქ დო დუდის გიმე დუკინ: მ. ხუბ., გე. 18 -- უთხრა უფროსმა ვეზირმა და 
თავი დაბლა დახარა. ქდუდიში დიხაშა დოჩანაფა თავის დაბლა (მიწაზე) დახრა: ირ კოჩქ ართო დიხას ქგდააჩანუ დუდი: 
მ. ხუბ., გვ. 18 -- ყველამ ერთად თავი დახარა. ქდუდიში გოხარსქა თავის გასკდომა, ძალიან დიდი ტკივილი: დუდი 
გოხარსქას მიღუ -- თავი მისკდება, -- ძლიერ მტკივა. ქდუდიში დაზოგება თავის დაზოგვა: დუს ვაზოგურენს, 
უდუშვანდებუო მუშენს -- თავს არ ზოგავს, შეუსვენებლად მუშაობს. ქდუდიში დაკება მაღალას თავის მაღლა დაკავება, 
სხვის არად ჩაგდება. ქდუდიში დაკრება თავის დაკვრა, მისალმება: ეშელგ (ბოშიქ) დო დუდი დუუკრგ: ქ0!, 2, გე. 234 -- 
ამოვიდა (ბიჭი) და მიესალმა (თავი დაუკრა). ქდუდიში დორგუაფა თავის დახრა (საპატივცემლოდ): დუდი თუდო 
ქიდაარგუუ -- თავი დაბლა დახარა. ქდუდიში ეშქუმალა თავის აშვება. ქდუდიში ეჭოფუა//წიმოჭოფუა თავის აღება, აწევა; 
ძალიან ცუდად ყოფნა ფიზიკურად. ქდუდიში მერჩქინა თავის მიჩენა. მკვდარს რომ დაასაფლავებენ, თავის მხარეს 
დაუდებენ დიდ ქვას ნიშნად იმისა, რომ თავი ამ ადგილას (ამ მხარეს) აქვს. ქდუდიში მეჩამა თავის მიცემა, გაქცევა; გადატ. 
გაგება: დუდი ქიმეჩუ ტყას დო ვიშო ინტუ -- თავი მისცა ტყეს და გაიქცა იქით. იშა სი მეგაჩენო დუდი, მუდოს სო ურსუნი -- 
იმას შენ გაიგებ (მისცემ თავს), როდის სად წავა. ქდუდიში მიდაღალა თავის წართმევა, დაუმორჩილებლობა: ცხენქ დუდი 
მიდუღუ -- ცხენი არ დაემორჩილა. ქდუდიში მიკოდვალა თავის მიდება: დუდიში მიკოდვალა დო ქიდარულუ ხათე -- 
თავის მიდება და დაეძინა მაშინათვე. ქდუდიში მოკირუა თავის მოკვრა; გადატ. მიჩუმათება: ათე ამბეს სი ოკო მუუკირე 
დუდი -- ეს ამბავი შენ უნდა მიაჩუმო (მოუკრა თავი). ქდუდიში ნწყუალა//ნწყუაფა თავის ყვინთვა (წყალში); გადატ. დაჭერა, 
დაპატიმრება. ციხეშა დუდი ქოუნწყუეს: ი. ყითშ., გვე. 157 -- ციხეში უკრეს თავი. ქდუდიში ოსხუნური თავზე უფრო 
საყვარელი, ძვირფასი: შვიდებით ჩქიმი გრიშა, დუდიში ოსხუნური ჯიმა -- მშვიდობით, ჩემო გრიშა, თავზე უფრო 
საყვარელო (//გამორჩეულო) ძმაო. ქდუდიში ოხერი თავისთავის ოხერი, უკუღმართი. დუდიში ოხერი ოსეთის გეგმოჩესია: 
ი. ყითშ., გვ. 180 -- თავის თავის ოხერი ოსეთში გაყიდესო. ქდუდიში რსიოლი თაებრუ: დუდიში რსიოლი უღაუ -- თავბრუ აქვს 
(ესხმის). ქდუდიში სქილადა თავის მორჩენა: შელორცათ დუდი დიისქილიდუუ -- შელოცვით თავი მოირჩინა. ქდუდიში 
სვილუა თავის მოკვლა: ისვილუნს დუს, მარა ვაუჩქუ მუშენინი -- ბევრს შრომობს (თავს იკლავს), მაგრამ არ იცის 
რისთვის. ქდუდიში ღალა თავის მოწონება, ამპარტავნობა: დუდი მეუღუ თეში, ნიტე მუთუნს წარმადგინენდასინი -- თავი 
ისე მოაქვს, ნეტავი რაიმეს წარმოადგენდეს. ქდუდიში ღვენა თავის ქონა: მუთუნიში დუდი ვაუღუ -- არაფრის თავი არ აქვს 
(შეუძლია). ქდუდიში შაყარუა თავშეყრა. ქდუდიში წიმოჭოფუა თავის წამოწევა; წამოდგომა: გოღანერიშახ ვამწუჭოფუ 
დუდი -- გუშინდლამდე არ ამდგარა. ქდუდიში წურაფა გადატ. გაგზავნა: ეიკინეს დო ჩხუბიშა ქომიწურეს დუდი: მ. ჩუბ., გე. 
42 -- აიღეს და ჩხუბში გამგზავნეს (მიკრეს თავი). ქდუდიში წყუნაფა თავის ტკენა: იშახ დუდი ვარწყუნაფუდას -- მანამდე 
თავი არ აგტკივებოდეს. ქდუდიში ჭკირუა თავის მოჭრა, შერცხვენა: დუდი მეჭკირუ -- თავი მოჭრა, -- შეარცხვინა. ქდუს 
გინულა თავზე გადასვლა: დუს გინმუალე ირფელი -- თავზე გადადის ყველაფერი, -- ჭარბად, უხვად აქვს. ქდუს 
ქიგიოთანდუ თავზე დაათენდა. ქდუს ქიგიოტირხუ თავს დაატყდა. შდრ. ლაზ. დუდი თხემი, კეფა (ნ. მარი). 


L6იიოთმ: ძVI0მM'0§ჩმძ'მ!6CI-I 
Mსოხ08L 6789 
დუდაკოშაყარელ-ი (დუდაკოშაყარელ/რს) თავშეყრილი. ქოძირუ დუდაკოშაყარელი კათა -- ნახა თავშეყრილი ხალხი. 


L86ოოთმ: ძყძმ!Iმ 

Mყოიხ6L: 6790 

დუდალა (დუდალას) თავობა, მეთაურობა. მოჯგირეშ დუდალათ გაგმინწყუუ საქმექ -- მოკეთის მეთავობით მოგვარდა 
(გამოეწყო) საქმე. 


Lლიითმ: ძVყძმIმ0მ 
Mყოხ6!: 6791 


დუდალაფა (დუდალაფას) თაოსნობა. 


L6ი იმ: ძყძმი-I 
Mსსოხ68L: 6792 
დუდამ-ი (დუდამს) თავიანი. დუდამი კოჩიე -- თავიანი კაცია. 


L6”იოთმ: ძყძმ!ძცხLI-I 
MVყოთხ6L: 6793 


დუდარდებულ-ი (დუდარდებულ/რს) თავაგდებული, თავხედი; უსირცხვილო (ი. ყიფშ.). იხ. დუდიში არდება. 


L6ოოთმ: ძყძძმი8ხ6ხს!I-I 

Mსოხ08L: 6794 

დუდგანებებულ-ი (დუდგანებებულ/რს) რასაც თავი გაანებეს, -- თავგანებებული. ქომონჯიშე დუდგანებებული ოსური ლე 
-- ქმრისგან თავგანებებული ქალია. 


L6ი თიმ: ძსძძI(0ხVყომ(ი!!-I 
MVოხ68L: 6795 
დუდგითობუმაფილ-ი (დუდგითობუმაფილ/რს) თავჩამოკიდებული. 


L6ითიმ: ძყძძIთ68 
Mყოთხ6I: 6796 


დუდგიმე 8068. თავდაღმა; თავქვე. ჯგირო დეეკვირი, დუდგიმე ვეითაბუნუა -- კარგად დააკვირდი, თავდაღმა (თავქვე) არ 
ჩამოჰკიდო. იხ. დუდიგიმე. 


L6ოთიმ: ძყსძძყIთ0ICჩMი6!-I 
Mსსოხ8L: 6797 
დუდგიმორჩქინელ-ი (დუდგიმორჩქინელ/რს) თავგამოჩენილი, -- ვინც თავი გამოიჩინა. 


L6ითიმ: ძყსძძIილხყომის!!-I 
Mსსოხ68L: 6798 
დუდგინობუმაფილ-ი (დუდგინობუმაფილ/რს) თავგადაკიდებული. 


L6ი თმ: 9ძყძძიIი09VმIIV-I 

Mსოხ68L: 6799 

დუდგინოდვალირ-ი (დუდგინოდვალირს) თავგადადებული, -- ვინც თავი გადადო. დუდგინოდვალირი ხანდა -- 
თავგადადებული შრომა. 


L86ოოთმ: ძყძძIი07იძჩ!ი!!I-I 

MVოთიხ6V: 6800 

დუდგინოჟღიფილ-ი (დუდგინოჟღიფილ/რს) თავქუდმოგლეჯილი. დუდგინოჟღიფილო ჩმ6წ0. თავქუდმოგლეჯილად. გადატ. 
დაურიდებლად. დუდგინოჟღიფილო მინილუაუ სუჩა -- მოურიდებლად შევიდა სახლში. 


L6იიმ: ძყძძIილL8ხმ'6I-I 
MVსოხ6!: 6801 
დუდგინოტაბაკელ-ი (დუდგინოტაბაკელ/რს) თავგადატვლეპილი; მელოტი. შდრ. ტაბაკი. 


L86ოი თიმ: ძყსძიIილძიჩლ0სII-I 
MVოხ68L: 6802 
დუდგინოღობილ-ი (დუდგინოღობილ/რს) რასაც თავი გადაღობილი აქვს, -- თავგადაღობილი. იხ. გინოღობუა. 


L6იიმ: ძV99Iი9ძ78 
Mყოითხ6!: 6803 


დუდგინძე (დუდგინძეს) გრძელთავა. 


L6იოითიმ: ძყძძ09010 
Mსოხ08L: 6804 
დუდგოდორო (დუდგოდოროს) დიდთავა. შდრ. გურ., იმერ. თავგიდელა გიდლის მოყვანილობის თავის მქონე. 


L6იოოთმ: 9ძV0ძ0715XIIL6I-I 
Mსოხ60L: 6805 
დუდგოზისხირელ-ი (დუდგოზისხირელ/რს) თავგასისხლიანებული. შდრ. ზისხირი. 


L6ოოთმ: 9V9ძ90L8XII-I 
Mსოხ68L: 6806 
დუდგოტახილ-ი (დუდგოტახილ/რს) თავგატეხილი, გადატ. უსირცხვილო, უტიფარი, უდიერი. 


L6იოოთმ: 9V990|096!-I 

Mსოხ08L 6807 

დუდგოჯოგერ-ი (დუდგოჯოგერს) თავგამეტებული, თავდაუზოგავი (სიტყ.-სიტყ. თავშეძულებული). დუდგოჯოგერი კოჩი რე, 
მუთუნქესათ ვადიკინანს უკახალე -- თავდაუზოგავი კაცია, არაფრისგზით არ დაიხევს უკან. 


L6იიითმ: ძყძძმი8ჩნ6MხLI-I 
Mყოხ6IL: 6808 


დუდდანებებულ-ი (დუდდანებებულ/რს) თავდანებებული. 


Lლიიმ: 09V9 _09Vძ-I 
Mსსოხ68L: 6809 


დუდ -- დუდ-ი (დუდ-დუდის) თავი და თავი, მთავარი; ყველაზე კარგი. პჭკომია დუდ-დუდი ოჭკომალი: მ. ჩუბ., გე. 38 -- 
ვჭამეო თავი და თავი საჭმელი. 


L6იომ: ძყძლხმ 
Mყოითხ6!: 6810 
დუდება (დუდებას) სახელი დუდენს ზმნისა -- თაჯვ)ობა, ხელმძღვანელობის აღება, რისამე სათავეში დგომა. რაგადუუ 


მაჟირა მულირი კოჩქ, ნამუთი დუდენდუნი, თიქ: მ. ხუბ., გვ. 16 -- ილაპარაკა მეორე მოსულმა კაცმა, რომელიც თა(ვ)ობდა 
იმან. დუდენს (იყენ. იდუდუ ითავა, უდუდებუ უთავია, ნოდუდებუე(ნ) თა|ვჯობდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. თავობს. იდუდე/ინე(ნ) 
(იდუდე/ინ შესაძლებელი გახდა თაჯვ)ობა, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. დუდენს ზმნისა -- შეიძლება თაჯვ)ობა. ადუდე/ინე(6) 
(ადუდე/ინუ შეძლო ეთავა, -- , ნოდუდებუე(ნ) შესძლებია ეთავა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. დუდენს ზმნისა -- შეუძლია ითაჯვ)ოს. 
ოდუდებაფუანს (ოდუდებაფუუ ათავებინა, უდუდებაფუაფუ უთავებინებია, ნოდუდებაფუე(ნ) ათავებინებდა თურმე) კაუზ. დუდენს ზმნისა -- 
ათავებინებს. მადუდებელი მიმღ.მოქმ. მთავებელი, მეთავე. ოდუდებელი მიმღ. ვნებ. მყ. სათავებელი. დუდებული მიმღ. ვნებ. წარს. 
თავებული, თავდადგმული. ნადუდები მიმღ. ვნებ. წარს. ნათავები. ნადუდებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. თავების (მოთავეობის) 
საფასური. უდუდებუ მიმღ. უარყ. უთავებული, თავდაუდგმელი. 


L6”იიიმ: ძყძცხLI-I 
Mყოხ6IL: 6811 


დუდებულ-ი (დუდებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დუდენს ზმნისა -- ნათავები, თავდადგმული. 


Lციიიმ: 9V96!I-I 

MVოხ68I!: 6812 

დუდელ-ი (დუდელ/რს) თავთავი. სუმი დუდელი ღუმუ სოფუდეს: ენს, 1, 85. 291 -- სამი თავთავი ღომი გამოსვლიათ. იხ. 
დუდი; შდრ. ჯუჯელი. 


L6ოიმ: ძყძ68IIიძთძVმ8V%-I) 
Mყოიონ68I: 6813 
დუდელრინგვა(ლ-ი) (დუდელრინგვა(ლ)-ს) იგივეა, რაც დუდრინგვალი, -- თავმსხვილი. 


L6”იითმ: ძყძ6CI-I 
Mყოხ6L: 6814 


დუდერ-ი (დუდერს) თავიანი. დუდერი კეთებული საქმე რე -- თავიანი გაკეთებული საქმეა. იხ. დუდიერი. 


L6იიოთმ: ძVძ858ჩMVმ(!II-I 
Mსოხ60L: 6815 


დუდეშქვაფილ-ი (დუდეშქვაფილ/რს) თავაშვებული. 


L6იოთმ: ძყძ85ჩMVIომ!III-I 
Mყოთოხ6L: 6816 


დუდეშქუმალირ-ი (დუდეშქუმალირს) იგივეა, რაც დუდეშქვაფილი, -- თავაშვებული. 


L8ოი იმ: ძყიI!მ!ძ6ხს!I-I 

Mსსოხ68I!: 6817 

დუდიარდებულ-ი (დუდიარდებულ/რს) იხ. დუდარდებული, -- თავაგდებული. ცირა, დუდიარდებული, თენა რდუო 
მართებული?: ი. ყიფშ., გე. 120 -- გოგო, თავაგდებულო, ეს იყო მართებული? 


L86ოითმ: 9ძV0IთIთ8 

Mყოთხ6!: 6818 

დუდიგიმე #ჩმწჩ. იგივეა, რაც დუდგიმე, -- თავდაღმა, ყირამალა (ჰ. ჭარ.), თავქვე. სანჭიქ ქიდმელახესი დო დუდიგიმე 
გითობუნა : ქხს, 1, გვ. 189 -- ჭიები ავად გაგვიხდა და თავდაღმა ჰკიდიან. დუდიგიმე ქედმონჯირეთია: მ. ხუბ., გე. 188 -- 
თავდაღმა დამაწვინეთო. ღეჯიქ დირძღუა დო ბესე (როფე) ნიჩვით დუდიგიმე გამნართინუა: ჩალი. სიბრ., 1, გე. 148 -- 
ღორი გაძღა და გობი დინგით თავდაღმა გადაატრიალაო. 


L6ითიმ: ძVძ9ძე)თIი0LXICII-I 

Mსსოხ68L: 6819 

დუდ+ჯი)გინოტკიცილ-ი (დუდ(ი)გინოტკიცილ/რს) თავპრიალა, მელოტი. ქგმორთგ ართ დუდიგინოტკიცილი კოჩე:ი. 
ყიფშ., გე. 105 -- მოვიდა ერთი მელოტი კაცი. 


L6იოთიმ: ძყ90)ძ0LმXII-I 

MVსოთხ68V: 6820 

დუდ(ჯი)გოტახილ-ი (დუდ(ი)გოტახილ/რს) იხ. დუდგოტახილი, -- თავგატეხილი; გადატ. მოუშორებელი, ყველგან ჩამჩრელი, 
თავხედი. 


L6ოოთმ: 9ძVყ9I ძძიმXII 
Mყოხ6!: 6821 


დუდი -- დღახუ (დუდი -- დღახუს) თავი -- დღესასწაული, მთავარი დღესასწაული. ბარბალობა ხორეფიში დუდი დღახუ 
რდუ -- ბარბალობა ხორავების თავდღესასწაული იყო. იხ. დღახუ. 


L8ნიიმ: ძVყ0I6!-I 

Mყოთხ6!I: 6822 

დუდიერ-ი (დუდიერს) იგივეა, რაც დუდერი, -- თავიანი (საპირისპ. უდუდური უთავო). დუდიერქ ისუუ დო მუში საქმე 
ჭკვერულო მიდესუნუ -- თავიანი შეიქნა და მისი საქმე ჭკვიანურად წაიყვანა. 


L86ოოთმ: ძV90)68ძიმ!II-I 
Mყოთხ6!: 6823 


დუდ+ჯი|ჯეღალირ-ი (დუდ(იჯეღალირს) თავაღებული; გადატ. თამამი, გაბედული. ...იიჩიებუნა დუდიეღალირი კათა ამარ- 
ემერი -- ამბობენ გაბედული ხალხი აგერ-აგერ. 


L6იოიმ: ძყძ0)8§ი68 
Mყოითხ6!: 6824 
დუდჯიჰ)ეშე 8მნ8. თავაღმა (საპირისპ. დუდიგიმე თავქვე), პირაღმა. 


L6ოთიმ: ძყძე)M'მIმ 
Mყოთხ6!: 6825 


დუდჯ(ი)კათა (დუდ(ი)კათას) თავკაცები. წოხოლე დუდი -- კათაქგ მოლართეს: ი. ყითმ., გე. 99 -- წინ თავკაცები 
წამოვიდნენ. იხ. კათა. 


L6იოთმ: ძVძ9ძე)8Cჩ'0(II-I 
MVყოინ68I: 6826 
დუდ(ი)ეჭოფილ-ი (დუდ(ი)ეჭოფილ/რს) თავაღებული, თავაშვერილი. 


L6იოთიმ: ძყძე)MXVმVLV-I 
Mყოითხ6I: 6827 


დუდჯ+ჯი)კვათირ-ი (დუდ(ჯი)კვათირს) თავმოჭრილი. ქიგესორგუდუ დუდიკვათირი ნდიეფი -- ეყარა თავმოჭრილი დევები. 
ვეეჩინგ დუდი -- კვათირი კოჩი: ა. ცაგ., გე. 48 -- ვერ იცნო თავმოჭრილი კაცი. 


L6იოთმ: ძV9IMV6VV8 
Mყოთხ6IL: 6828 


დუდიკვეკვა (დუდიკვეკვას) თავკომბალა. იხ. კვეკვა. შდრ. დუდირიკვა. 


L6იიიმ: 0V0IXVIXVმ//000MXVICVმI-I 
MVყოიხნხ68LI: 6829 
დუდიკვიკვა//დუდკვიკვალ-ი (დუდიკვიკვჯლპას) იგივეა, რაც დუდიკვეკვა, -- თავკომბალა, თავმრგვალი. 


L8ხიიმ: ძსძI-MX'0CCი'0Cჩ"მ 

Mყოთხ6!: 6830 

დუდი-კოჭოჭია (დუდიკოჭოჭიას) თხემი, თავის მწვერვალი. ქოგმალე დუდიკოჭოჭიას -- შემომევლე თავზე 
(თავმწვერვალზე). იხ. კოჭოჭია. 


L6ოოთმ: ძძ9ძ0)თო0M 89ჩVI6!-I 
Mყოხ6IL: 6831 
დუდ(ი)მოკაღულერ-ი (დუდჯი)მოკაღულერს) თავმოკაუჭებული, თავმოხრილი. შდრ. კაღუ. 


L6ოოთმ: ძსძეს)თმLIIXIიმიმ!ILI 
Mსოხ8L: 6832 
დუდ+ჯი)მატირკინაფალ-ი (დუდ(ი)მატირკინაფალს) მეტიჩარა; საკუთარი თავის გამოჩენის მოყვარული. 


Lდიიიმ: ძVყძიIი I 

Mყოხ6L: 6833 

დუდინ -- ი (დუდინს) იგივეა, რაც დურდინი, -- დუდუნი. გედუდინუნს, მუთუნ ვეიგაგინე იში ნარაგადუშე -- დუდუნებს 
(დუდუნით ლაპარაკობს), ვერაფერს გაიგებ მისი ნათქვამიდან. იხ. დუდინუა. 


Lციიითმ: ძყძIი8 

Mყოიხ6!: 6834 

დუდინე #მ6ჩ. იგივეა, რაც დუდჯი)გიმე, -- თავქვე, თავდაღმა. დუდინე ქიგთაბუნეს ქაცარი -- თავდაღმა ჩამოკიდეს ციკანი. 
მონწყუ ართი ჭყონი, დუდინე ქგდნააჩანუუ: ი. ყითშ., გე. 33 -- მოგლიჯა ერთი მუხა, თავქვე ჩადო (ჩარგო). 


L6იოთმ: ძVყ9Iი85%ი6//ძV9Iი865ი685 
Mყოხ6L: 6835 


დუდინეშე//დუდინეშეს მმ68. თავდაღმა, თავქვე. შდრ. დუდინე. 


L86ოოთმ: ძVიIიI9) 
Mყოთხ6!: 6836 
დუდინიჯ(ი) მმნზ. თავქვე (ვ. თოფ,., ქესს, 1, გვ. 301). 


L6იიიმ: ძVძIიVსმ 

MVყოიოხნ68I: 6837 

დუდინუა (დუდინუას) სახელი დუდინუნს ზმნისა -- დუდუნი. დუდინუნს (დუდინუ იდუდუნა, უდუდინუ უდუდუნია, ნოდუდინუე(ნ) 
დენ ენებლი თურმე) გრდმ. დუდუნებს. იდუდინუ(ნ) (--, იდუდინუ იდუდუნა, -- , ნოდუდინუე(ნ6) დუდუნებდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. 
დუდუნებს. 


L8ნიიმ: ძყიI0I-I 
Mყოითხ6!I: 6838 
დუდიორ-ი (დუდიორს) იგივეა, რაც დუდიერი, -- თავიანი. დუდიორი კოჩი -- თავიანი (ჭკვიანი, ნიჭიერი) კაცი. 


L6იიმ: 09V0VI0ო0XVმიCI-I//0V9I0ოCXVმიLI-I 
Mსსოხ68L: 6839 
დუდიოხვამერ-ი//დუდიოხვამურ-ი (დუდიოხვამე/ურს) მთავარი სალოცავი, -- თავსალოცავი. იხ. ოხვამერი. 


L6ოითიმ: 9ძV0II0Vმ8 

MVსოხ68L: 6840 

დუდირიგვა (დუდირიგვას) დიდთავა; გადატ. ჩლუნგი, შეუსმენელი. დუდირიგვა კოჩიე -- თავმსხვილი (ჩლუნგი) კაცია. იხ. 
რიგვინი. 


L6”იომ: ძVძIIIMVმ 

Mყოხ6IL: 6841 

დუდირიკვა, დუდირიკვალ-ი (დუდირიკვა(ლ)ს) იგივეა, რაც დუდიკვიკვა, დუდიკვიკვალი, -- თავკომბალა. დუდირიკვა 
ბოში რე -- თავკომბალა (თავმსხვილი) ბიჭია. 


Lნიიიმ: 0V0ILVI0მ 
MVოხ68L: 6842 


დუდიტვიფა (დუდიტვიფას) მელოტი. 


L86ოოთმ: ძV9ძ0)ყ6ჩმ 
Mყოიხ6!L: 6843 


ღი (დუდჯი)უჩას) თავშავი. გადატ. ნიშნავს ყვავს (ტაბუ) (ვ. თოფ. ქესს, 1, გვ. 302). შდრ. კვარია. დუდუჩა -- დუდუჩავა 
გვარია). 


L6იოთიმ: ძV901)X0Cი010 

Mსსოხ68L!: 6844 

დუდ+ჯი)ქოჩორო (დუდჯი)ქოჩოროს) თავქოჩრიანი, თავქოჩორა. ქვარაკოტორო, დუდიქოჩორო, ბორკიცოცორო -- 
მუცელგაბერილი, თავქოჩორა, ფეხებსუსტი (გამოცანაა: მხალი). 


L86ოოთმ: ძV0Iძიმ!მ 

Mსოხ0I: 6845 

დუდიღალა (დუდიღალას) თავმოსავალი. ათაქ დუდი-ღალას შხვა თოფურიში ემალუეფიწკგმა ართო ირზენც ცხაცხუში 
ტყა: ყაზაყ., 20.05.1930, გვ. 2 -- აქ თავმოსავალს სხვა თაფლის გამომსვლელებთან ერთად იძლევა ცაცხვის ტყე. 


L6იოიმ: ძყძე)ძჩს7II-I 

Mსოხ680L: 6846 

დუდ+ჯიჯღუზილ-ი (დუდჯი|ჯ)ღუზილ/რს) თავმოხრილი; თავდახრილი. დუდიღუზილო ჩგმ6წ8. თავმოხრილად, თავდახრილად: 
იჭყგ დუდიღუზილო ჯინა: ი. ყითშ., გვ. 170 -- იწყო თავმოხრილად ყურება. 


L6ი იმ: ძყ0I§ი8 

Mყოიხ6I: 6847 

დუდიშე #მ068. თავიდან. თე დუდიშე მივანწყუათ ხონუა დო ბარუას: ენს, 1, გე. 330 -- ამ თავიდან მივყვეთ (მივეწყოთ) 
ხვნასა და ბარვას. 


L6იომ: ძV0VI§ი8 
Mყოთხ6I: 6848 
დუდიშე ბოლოშაჯხ) 8მ68. თავიდან ბოლომდე. დუდიშე ბოლოშა დოხუუ: ი. ყიფშ., გვ. 43 -- თავიდან ბოლომდე დაარღვია. 


L86ოოთმ: ძყძI§ი8ი0 
Mსოხ0L: 6849 
დუდიშენო #მ68. თავიდან. დუდიშენო კუჩხიშახ -- თავიდან ფეხამდე. 


L86ოიმ: 9ძV0I5IX(I) 

Mყოითხ6!: 6850 

დუდიშიი) ძაფ-ი (დუდიში(ი) ძაფის) თავის ძაფი: აბრეშუმის პარკიდან პირველად ამოსული ძაფი, რომელიც მსხვილია, 
მოსაქსოვად არ გამოდგება; ხმარობენ სხვა საჭიროებისათვის (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 2, გვ. 217). 


L6ოიმ: ძყი!§ი0(ს): 
Mყოთხ6!: 6851 
დუდიშო(თ): -- ო(თ) თანდებულიანი დუდიში, -- თავისთვის, თავის სასარგებლოდ. 


L6ოი თიმ: ძყ0I§ჩVMXIVIII-I 

Mყოთხ6!I: 6852 

დუდიშუ(უჯ1ლ-ი (დუდიშუ(უჯლს) თავისუფალი; დამოუკიდებელი; თავნება (ი. ყიფშ.). სანჭი ჩაფარიაში ძგალეფიშე 
მინჭუაფუ, გორგნცგ დუდიშუული არდგილც -- აბრეშუმის ჭია ჩაფრის ნაპირებისაკენ მიილტვის, ეძებს თავისუფალ 
ადგილს. დუდიშ(უ)ლო ჩმი8. თავისუფლად. შდრ. ხელიშუული. 


L6იოოთმ: 9V99)ძ2IM"8//0V99)02II'მI-I 

Mყოთხ6!: 6853 

დუდჯი)ძიკა//დუდჯი)ძიკალ-ი (დუდ(ი)ძიკაჯლ)ს) ამპარტავანი; გადაჭარბებით ამაყი, დაუმსახურებლად ქედმაღალი; 
მედიდური. დუდიძიკალი ხალხი რენანია -- ამპარტავანი ხალხიაო. იხ. ძიკინი. 


L6ითიმ: ძV99)C'0'VIIII-I 

MVსოხ68L!: 6854 

დუდჯ+ჯი)წყუმილ-ი (დუდჯი)წყუმილს) თავგახსნილი, ჭკვიანი. დუდიწყუმილი კუჩხის მუთას ელაკითხანსია: ხალი. სიბრ., 1, 
გვ. 40 -- თავგახსნილი (ჭკვიანი) ფეხს რჩევას არ ჰკითხავსო. 


L6”იოთმ: ძყძიI!Cჩ'ყმ//9V9I5§ჩ6იჩ'ყმ 
MVყოხ6IL: 6855 


დუდიჭუა//დუდიშჭუა (დუდიჭუას//დუდიშჭუას) თავის ტკივილი. ბოლოს შხირას მიღუ დუდიჭუა (//დუდიიჭუა) -- ბოლო 
დროს ხშირად მაქვს თავის ტკივილი. 


L6”იოთმ: ძV90IX6§ჩმ 
Mყოთხ6L: 6856 


დუდიხეშა (დუდიხეშას) თავისუფალი (დ. ფიფია). 


L6ი თიმ: ძV9MV8VII-I 

Mსოხ68L: 6857 

დუდკვათილ-ი (დუდკვათილ/რს) იგივეა, რაც დუდიკვათირი, -- თავმოჭრილი; გადატ. შერცხვენილი. დუდკვათილი კოჩი 
ქენოძგ თხორილთს: ი. ყიფშ., გე. 53 -- თავმოჭრილი კაცი დევს თხრილში. დუდკვათილო ჩმმ68. თავმოჭრილად: 
დუდკვათილო ქგდოიტენთ, გლახათ მუმექცუათგნი!: კ. სამუშ., ქხნპს, გე. 132 -- თავმოჭრილად (შერცხვენილად) 
დაგტოვებთ, ცუდად რომ მომექცეთ! 


L6იოთმ: ძV9MX'06ჩ-I 


Mყოთხ6I: 6858 
დუდკოჩ-ი (დუდკოჩის, დუდკოს) თავკაცი; განმკარგულებელი და აღმსრულებელი პირი. ონგარუს, დიარას ირო ნიშნენა 
დუდკოჩის//დუდკოს -- ტირილში, ქორწილში ყოველთვის ნიშნავენ თავკაცს. იხ. კოჩი. 


L86ოოთმ: 9V0I89II9218 

Mსოხ60L: 6859 

დუდლაგირძია (დუდლაგირძიას) თავმოგრძო, უშნოდ გრძელთავა. ქოსუნს ართი დუდლაგირძია ბაღანა -- ჰყავს ერთი 
გრძელთავა ბავშვი. 


L6”იიიმ: ძV0I6M"V”8ი-I 
Mყოხ6IL: 6860 


დუდლეკურამ-ი (დუდლეკურამს) თავხმლიანი (გამოცანა: ფხა). 


L6იითიმ: ძყძიიმი|)ძსV6!-I 

MVყოხ6!: 6861 

დუდმანჯღვერ-ი (დუდმანჯღვერს) წინამძღოლი. აკიშაყარესინი, დუდმანჯღვერი გეშეგორეს -- რომ შეიყარნენ, 
წინამძღოლი ამოირჩიეს. შდრ. ჯღვერა. 


L6ოიიმ: ძყძომძ'მ!8 

Mყოითხ6I: 6862 

დუდმაყარე (დუდმაყარეს) თავმაყარი, მაყრიონის თავკაცი. დუდმაყარე გოხოლგთ საბაია ბარღეფული: იჩ", 1, 85. 206 -- 
მაყრიონის თავკაცი გახლავართ საბაია ბარღეფელი. დუდმაყარე რაგადან;ს: -- არიქა, დადა, გედია!: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 
26 -- თავმაყარი ლაპარაკობს: -- არიქა, დაიკო, ადექიო! 


L6იითიმ: ძყძიიმXV6MI-I 

MVოხ68IL: 6863 

დუდმახვენჯ-ი (დუდმახვენჯის//დუდმახვენს) თავმჯდომარე. შაყარუაში დუდმახვენჯო გაგშეგორეს -- კრების (შეკრების) 
თავმჯდომარედ ამოირჩიეს. იხ. მახვენჯი. 


L6იითმ: ძVIძიო68”0LმVVII-I 
Mსოხ68L: 6864 
დუდმესოთამილ-ი (დუდმესოთამილ/რს) თავდაკარგული. შდრ. მესოთამა. 


L6იოოთმ: ძყძო80Cჩ'VIIII-I 
MVყოთხ6L: 6865 
დუდმეჭკირილ-ი (დუდმეჭკირილს) თავმოჭრილი. შდრ. დუდჭკირილი. 


L6იიოთმ: 09VIIVIXIMX CL 8XII-I 
Mსოხ08L 6866 
დუდმიკოტახილ-ი (დუდმიკოტახილ/რს) თავმომტვრეული. იდრ. დუდტახილ/რი. 


L6იოოთმ: ძყძიი0M'მძჩსI6!-!I 

Mყოიხ6!: 6867 

დუდმოკაღულერ-ი (დუდმოკაღულერს) თავმოხრილი. ქვარა გოდორო, დუდი მოკაღულერი, ჰო, მუს ილასაფუ დიდა 
ღურელი -- მუცელგაბერილი, თავმოხრილი, ჰო, რას უკრავს (თამაშობს), დედა მკვდარი (გამოცანა: ჩონგური). 


L6იოთმ: 9ძV9იი0VIIIII-I 
Mსოხ6IL: 6868 
დუდმოკირილ-ი (დუდმოკირილ/რს) თავმოკრული. საკი დუდმოკირილი რე -- ტომარა თავმოკრულია. 


L6იოთმ: ძყსძიო0MII0CII-I 
Mყოხ6L: 6869 


დუდმოქილოცირ-ი (დუდმოქილოცირს) თავმოგლესილი. 


L86ოოთმ: ძყძი0”VIმიი-I 
Mსსოხ0L: 6870 
დუდნოსურამ-ი (დუდნოსურამს) თავჩენჩოიანი; გადატ. ჩერჩეტი, მოსულელო. იხ. ნოსური. 


L6ოიომ: 9ძVძ0 

Mყოხ6!: 6871 

დუდო #068. თავად; პირველად. ექ ისუუ ირკოჩიშო სახიოლოქ, დუდო ხენწგფეშო... დო უკული შხვაშო: მ. ჩუბ., გე. 66 -- ეს 
იქნა ყველასათვის (ყველა კაცისათვის) სასიხარულო, პირველად ხელმწიფისათვის და შემდეგ -- სხვისთვის. დუდო 
მიოღვარუნი, ი გინი ბოლოშა ვეიოწინესია : ხალხ. სიბრ., გვ. 15 -- პირველად რომ იბღავლა, ის ხბო ბოლოს მოაწოვესო. 
გინვოსქგდინ, ქიმეფხვადი, დუდო ღორონთ მიფშინე: „. სამუშ., ქნპს, გვ. 119 -- რომ გადავურჩი, მივხვდი, თავად ღმერთი 
მოვიხსენიე. დუდო მოლართგ ჯიხაშა: ი. ყიფშ., გვ. 49 -- თავად (თვითონ) წამოვიდა ციხეში. 


L6იოიმ: 9ძV9ძ0ხმ 
Mსოხ08I: 6872 
დუდობა (დუდობას) თა(ვ)ობა. ახალი, მუმალგ დუდობა -- ახალი, მომავალი თაობა. 


L6იოოთმ: ძძყძიხმ5ი8 

Mსოხ08I 6873 

დუდობაშე 8068. თავიდან, თავიდანვე. დუდობაშე ორწყედგ მუში წოხგლე ბჟადალგ ქიანეფიში ჯგირობუას -- თავიდანვე 
ხედავდა მის წინ დასავლეთის ქვეყნების სიკარგეს. პიჯალა მიღუდეს დუდობაშე დოდვალირი: აია, 1, გ5. 26 -- პირობა 
გვქონდა თავიდან დადებული. 


L6იოთმ: ძVძ90§5LII-I 


Mყიოიხ68L: 6874 

დუდოსურ-ი (დუდოსურს) უფროსი (თავ-) ქალი, რაიმე შემთხვევის დროს ხელმძღვანელად (უფროსად) დანიშნული. 
ონგარუს დუდოსური აღათია რდუ, თის გიშმასუნდუ ოსურ სუმარეფი -- ტირილში თავქალი აღათია იყო, მას გამოჰყავდა 
ქალი -- სტუმრები (ე.ი. ეპატიჟებოდა ჭირის სუფრასთან). 


L6ოიმ: ძყძI9Vმ 

Mყოთხ6I: 6875 

დუდრიგვა (დუდრიგვას) მსხვილთავა. ქოსუნს ართი დუდრიგმვა ბაღანა -- ჰყავს ერთი მსხვილთავა ბავშვი. იხ. რიგვინი. 
მდრ. დუდგოდორო. 


L6იოთმ: ძსძიიLმ!-I 
Mყოხ6L: 6876 


დუდრინტალ-ი (დუდრინტალს) სულელი; სულელური. დუდრინტალი ვარჯიშეფი: ყაჩაყ., 6.03.1930, გე. 1 -- სულელური 
ვარჯიშები. 


L86ო თიმ: ძყძLIIX მ!I-I 

Mსსოხ8I: 6877 

დუდტირკალ-ი (დუდტირკალს) (თავ)გაბღინძული; გაბერილი. სქანიცალი დუდტირკალი მუს ირგგქ მადლოსანო?: 
მასალ., გვ. 37 -- შენისთანა (თავ)გაბღენძილი რას ივარგებ მანდილოსნად? 


L6”იოთმ: ძსძს 
Mყოთხ6IL: 6878 


დუდუ (დუდუქ(გ), დუდუს(გ)) იგივეა, რაც დუდი, -- თავი. სამარგალოქ ვეიაჭოფუ, დუდუქგ ვემკატახგ ჯაშა: კ. სამუშ., 
ქართ. ზეპ., გვ. 103 -- სამეგრელო ვერ აიღო, თავი ხეს ვერ მიახალა. 


L6იოოთმ: ძV9V70ძ98!-I 
Mყოთხ6!: 6879 


დუდუზოგარ-ი (დუდუზოგარს) თავ'!და)უზოგავი. დუდუზოგარო #068. თავუზოგავად. თელ დღას დუდუზოგარო მუშენდაუ -- 
მთელი დღე თავუზოგავად მუშაობდა. იხ. ზოგება. 


L6”იიმ: ძსძ!სI-I 
Mყოხ6L: 6880 
დუდურ-ი (დუდურს) თავური. ჩხუპის დუდური ქიიხვარუ -- ჩხუბში თავური გამოიყენა (იხმარა). შდრ. მედუდური. 


Lნოიიმ: 9ძV9VLVI0მ 
Mსოხ6!: 6881 


დუდუტვიფა (დუდუტვიფას) იგივეა, რაც დუდიტვიფა. 


L6”იიითმ: ძყძყ5§ჩVM'86ხს 
Mყოხ6IL: 6882 


დუდუშუკებუ (დუდუშუკებუს) თავშეუკავებელი. დუდუშუკებუო ჩმ68. თავშეუკავებლად. 


L6იიოთმ: ძყძყნჩმ 
Mყოხ6IL: 6883 


დუდუჩა (დუდუჩას) თავშავი (გვარია). 


Lნიიმ: 9ძVI9VC'0'ყიმის 
Mსსოხ68L!: 6884 


დუდუწყუნაფუ (დუდუწყუნაფუს) თავაუტკივარი. დუდუწყუნაფუო 8მ68. თავაუტკივებლად. 


L6”იოთმ: 9V9M06VIC6ჩმი-I 

Mყოთხ6!: 6885 

დუდფურჩამ-ი (დუდფურჩამს) თავფუჩეჩიანი; ქარაფშუტა, ბრიყვი, მსუბუქი ჭკუის. გვალო დუდფურჩამქ ისუუ, ე 
გაჭირებულქ! -- მთლად ქარაფშუტა შეიქნა, ეს გაჭირვებული! შდრ. ფურჩა. 


L6იოთმ: ძყძM0Cი0L8 

Mსსოხ68L: 6886 

დუდქოჩორა (ღ დუდქოჩორამი-ი, -- დუდქოჩორა-ს) თავქოჩრიანი. ქოსუნს ართი დუდქოჩორა ქოთომი -- ჰყავს ერთი 
თავქოჩრიანი ქათამი. 


L86იოოთმ: ძVძძჩVIM-I 
Mყოითხ68!: 6887 


დუდღვინ-ი (დუდღვინს) თავღვინო. დუდღვინი ჭიჭე ქუღუ, შანქარამი მუზმა გოკონი -- თავღვინო ცოტა აქვს, შაქრიანი -- 
რამდენიც გინდა. 


L86ო თიმ: ძყძძიჩ!ი-I 

Mყოთხ6IL: 6888 

დუდღინ-ი (დუდღინს) დუდღუნი, ცხვირში ლაპარაკი. დუდღინუნს მუდგასირენი, ვეგ(ი)გაგინე მუთუნი -- დუდღუნებს 
რაღაცასაა, ვერ გაიგებ ვერაფერს. დუდღინუნს (დუდღინუ იდუდღუნა, უდუდღინუ უდუდღუნია, ნოდუდღინუე(ნ) დუდღუნებდა თურმე) 
გრდმ. დუდღუნებს. შდრ. დღურდღინი. იხ. დღუდღინი. 


L6ითიმ: ძყძძი0I0-L-I 

Mსსოხ68I!: 6889 

დუდღორონთ-ი (დუდღორონს) მამაუფალი, მთავარი (თავ-) ღმერთი. დუდღორონთი, დიხვამუ სქან სახელექ!: კ. სამუშ., 
ეხპს, გვ. 14 -- მთავარო ღმერთო, დაილოცოს შენი სახელი! 


L86იოთმ: ძყძძიჩსI6!-I 


MVსოთხ68V: 6890 


დუდღურელ-ი (დუდღურელს) თავმკვდარი; სასიკვდილე. ე დუდღურელი, ენა, მუსიე, აკეთენსინი! -- ეს სასიკვდილე 
(თავმკვდარი), ეს, რასაა, რომ აკეთებს! 


L6იოთმ: ძყძ”Vძ8 
Mყოთხ6IL: 6891 


დუდსუდე (დუდსუდეს) თავსახლი, მთავარი სახლი. 


L6იოომ: ძყძვჩ8ი0 
Mყოიხ6!: 6892 
დუდშენო ჩმმწჩ. იგივეა, რაც დუდიშენო, -- თავიდან. დუდშენო ბოლოშა -- თავიდან ბოლომდე. 


L86ოოთმ: ძყსძ5ჩVI8ხმ 

Mყოთხ6!: 6893 

დუდშულება (დუდშულებას) იგივეა, რაც დუდიუშუ(ჯუ)ლი, -- თავისუფლება. ჭკორი უღუს გეგთორასე, ადუდშულე 
დოლმახორე!: მასალ,, გვ. 76 -- უღლიდან აუშვა ყმები (უღლიდან გამორეკო ძმები), ათავისუფლო დოლმახორე (მოჯალაბე!)! 
დუდშულო #მ68. თავისუფლად. ქაპატუ მუში ჩილათა დო გუუტუუ მუშ დუდშულო: მ. ჩუბ., გე. 77 -- აპატია მისი მცდარობა 
და გაუშვა თავისუფლად. 


L6ოოთმ: ძყძვჩXV 
Mსოხ08L: 6894 
დუდშხუ (დუდშხუს) თავმსხვილი. ქორდუ ართი დუდშხუ კოჩი -- იყო ერთი თავმსხვილი კაცი. ინ. შხუ. 


L6იიიმ: 0LI9C'0'მ!-I 

Mყოიხ6!: 6895 

დუდწყარ-ი (დუდწყარს) თავგწყალი; სითხე, რომელიც იღვრება ხბოს დაბადების წინ. ჩხოუ გინიში ხუალაში წოხლე 
დუდწყარს დააბუნს -- ძროხა ხბოს შობის წინ თავწყალს დაასხამს (დაღვრის). 


L6ნიიიმ: ძVძ0ნი'IIII-I 

MVსოხ08L: 6896 

დუდჭკირილ-ი (დუდჭკირილს) ინ. დუდიჭკირილი, -- თავმოჭრილი; გადატ. შერცხვენილი დუდჭკირილი მაფუ თიწკმა დო 
იში ძირაფა ღურაცალო ვამოკო -- შერცხვენილი ვარ (თავი მოჭრილი მაქვს) მასთან და იმისი ნახვა სიკვდილის მსგავსად 
არ მინდა. 


Lციიითმ: ძVIმ 
Mყოიხ6L: 6897 
დუია (დუიას) წიწილა ორი თვის შემდეგ (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 1, გვ. 244, ხობი). შდრ. დუსია. 


Lცითმ: ძსIV 

Mყოითხ6!: 6898 

დულუ (დულუს) დოლა; ურქო ან ძალიან მოკლერქიანი ცხოველი (ძროხა, თხა...) რქამოკლე (3. ჭარ.). შდრ. ხევს. დორია 
ურქო ცხოველი ილა. ჭინჭ., გვ. 220; ა. ღლ.). შდრ. ტულუ. 


L6ოოთმ: ძყსომ!ძყმიმ!-I 

Mყოხ6L: 6899 

დუმარგუაფალ-ი (დუმარგუაფალ/რს) იგივეა, რაც დომარგუაფალი, -- მიმღ. მოქმ. დაარგუანს ზმნისა -- დამრგველი, 
დამრგავი. 


L6იოთმ: ძმომ!5§XVმიმ!-I 

Mსსოხ8L: 6900 

დუმარსხუაფალ-ი (დუმარსხუაფალ/რს) იგივეა, რაც დომარსხუაფალი, -- მიმღ. მოქმ. დაარსხუანს ზმნისა -- საძირკვლის 
ჩამყრელი, ფუძემდებელი, დამფუძნებელი. ათენა ორე ათე ჯგირი საქმეში დუმარსხუაფალი -- ესაა ამ კარგი საქმის 
ფუძემდებელი. 


L6ოოთმ: ძყიმ5MII8096/V 

Mსოხ08I!: 6901 

დუმასქილადე/უ (დუმასქილადეშ/უს) მიმღ. მოქმ. დოსქიდუუ(ნ) ზმნისა -- დამრჩენი. დუმასქილადექ დოსქიდას დო 
მაულარქ იდასია: ხალხ. სიბრ., 1, გვე. 41 -- დამრჩენი დარჩეს და წამსვლელი წავიდესო. 


L8ოოთმ: ძსიIი-I 

Mყოითხ6I: 6902 

დუმინ-ი (დუმინს) რისამე ხმადაბლა თქმა; გაუგებარი ლაპარაკი, -- დუდუნი. მუშ დუდიშო დუმინუნს მუდგასირენი -- თავის 
თავისთვის ხმადაბლა ლაპარაკობს რაღაცასაა. დუმინუნს (დუმინუ ხმადაბლა თქვა, უდუმინუ ხმადაბლა უთქვამს, ნოდუმინუე(ნ) 
ხმადაბლა ლაპარაკობდა თურმე) გრდმ. ხმადაბლა, გაუგებრად ლაპარაკობს, დუდუნებს. 


L6ოიოთმ: ძყიმიC'თ'ყმ 

Mყოითხ6I: 6903 

დუნანწყუა (დუნანწყუას) მიმო. ვნებ. წარს. დაანწყუანს ზმნისა -- დანაწყობი. ქუდუდოხოდუ არძას ჭკუაშა ლაკვიშ 
დანანწყუა სიტყვაქ: მ. ხუბ., გვ. 12 -- ჭკუაში დაუჯდა ყველას ლეკვის დანაწყობი სიტყვა. 


L6ნიიმ: ძყიმი'I8ხV 

Mსსოხ8L: 6904 

დუნაპირებუ (დუნაპირებუს) მიმღ. ვნებ. წარს. დეეპირებუ(ნ) ზმნისა -- დანაპირები. მაჟია დღას მიდართ დუნაპირებუში 
შიოსრულებუშა -- მეორე დღეს წავიდა დანაპირების შესასრულებლად. იხ. დაპირება. 


L6”იიითმ: ძსიმILI 
Mყოხ6L: 6905 


დუნართ-ი (დუნართის) მიმო. ვნებ. წარს. დიირთუუსნნ) ზმნისა -- დანაბრუნები. მუს მომიღა დუნართის: ენ", 1, გე. 40 -- რას 
მომიტან დაბრუნებისას! 


Lნიითმ: ძყიმL8ხს 

MVყოთხ6I: 6906 

დუნატებუ (დუნატებუს) მიმღ. ვნებ. წარს. დიიტენს ზმნისა -- დანატოვები, -- ვინც (ან რაც) დატოვეს. მუში მუმაში დუნატებუ 
რდუ: მ. ხუბ., გვ. 2 -- მისი მამის დანატოვები იყო. 


L6ოომ: ძყიძსIIმ 
MVყოთხ6L: 6907 


დუნდულია (დუნდულიას) ბუთხუზა; დუნდულის მქონე. ჩქიმი დუნდულია ბოში -- ჩემი დუნდულა ბიჭი. 


L8ოთმ: ძVყი!მ 

Mსოხ08L: 6908 

დუნია (დუნიას) ქეეყანა. დუნიას ქაანჭგ, ლაგვანს ვამუნააჭგ: ი. ყითშ., გე. 184 -- ქვეყანას გასწვდა, ქვევრის თავს ვერ 
გასწვდა (გამოცანა: ფული). 


Lციიიმ: 9LIIIმ-I 

Mსსოხ68L: 6909 

დურაქ-ი (დურაქის) /რუს. MV08L სულელი); ბრიყვი, სულელი, ტუტუცი. მუსიე ჩვარჩვალა, სი დურაქი? -- რასაა როშაე, შე 
ბრიყვო? 


L6”ოთმ: ძსწ8MIVI-I 
Mყოთხ6L: 6910 


”'. (დურაქულ/რს) სულელური, ბრიყვული. ვაარწყექო მუ დურაქული ურაგადუუნი? -- ვერ ხედავ, რა სულელური 
უთქვამს. 


L6”იიმ: ძILIხIი-I 
Mსოხ68I!: 6911 
დურბინ-ი (დურბინს) დურბინდი. შდრ. ლაზ. დურბინი დურბინდი (ნ. მარი). 


L86ოიმ: 9ძVIძმ!-I 
Mყოთხ6!: 6912 


დურგალ-ი, დურგა-ი (დურგალ/რს) დურგალი. მუაჩქიმი ჯგირი დურგალი (დურგაი) რდუ -- მამაჩემი კარგი დურგალი იყო. 


L6ოოთმ: ძVIძყმ 
Mსოხ08I: 6913 
დურგუა (დურგუას) იგივეა, რაც დირგუა, -- კვრა (ხელისა, ხანჯლისა, ჯოხისა...) რამეში. 


Lციიიომ: ძLI0Iი-I 

Mყოიხ6!: 6914 

დურდინ-ი (დურდინს), დურდინუა (დურდინუას) სახელი დურდინუნს ზმნისა -- დუდუნი, ბუტბუტი. იში დურდინიშა 
ვერჩქილე -- იმის დუდუნის მოსმენა არ შეიძლება. დურდინუნს (დურდინუ იდუდუნა, უდურდინუ უდუდუნია, ნოდურდინუე(ნ) დუდუნებდა 
თურმე) გრდმ. დუდუნებს. იდურდინუ(ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. დუდუნებს, ხმადაბლა 
ლაპარაკობს. მადურდინალ-ი, მადურდინე მიმღ.მოქმ. მოდუდუნე. ოდურდინალ-ი, ოდურდინე მიმღ. ვნებ. მყ. სადუდუნებელი. ნადურდინა 
მიმღ. ვნებ. წარს. ნადუდუნები. ნადურდინუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დუდუნის საფასური. შდრ. თურთინი, ტურტინი. 


Lციიმ: ძაI8 
Mყოთხ6!: 6915 
დურე (დურეს) ჩაღრმავებული ადგილი, ორმოსებური ჩაღრმავება (3. ცხად., კატ., გვ. 27). 


Lციითმ: ძVIIი-I 

Mყოითხ6I: 6916 

დურინ-ი (დურინს), დურინუა (დურინუას) სახელი დურინუნს ზმნისა -- ფრენა ხმის გამოცემით; ბობოქრობა (ი. ყიფშ.); 
უეცრად მოკვეთა. დურინი ოსარებაფუუ -- მოფრინდა ხმაურით, მოვარდა; გადატ. ძლიერი და დიდი ნახტომი. დურინუნს 
(დურინუ მოფრინდა ხმაურით, უდურინუ უფრენია ხმაურით, ნოდურინუე(ნ|) ფრენდა თურმე) გრდუვ. ხმის გამოცემით ფრენს. 
ოდურინუანს (ოდურინუუ ააფრინა, უდურინუაფუ აუფრენია) გრდმ. აფრენს (ხმის გამოცემით). უდურინუანს უღდურინუუ მოჰკვეთა, 
ელვისებურად მოჭრა; უდურინუაფუ მოუკვეთავს, მოუჭრია) გრ დმ. სასხვ. ქც. ოდურინუანს ზმნისა -- გადატ. ელვისებურად 
მოჭრის, მოჰკვეთს (მაგ., თავს...). მადურინალი//მადურინაფუ მიმღ.მოქმ. მომკვეთი; ენერგიულად გამფრენი ხმის გამოცემით. 
ოდურინალი/Iოდურინაფუ მიმღ. ვნებ. მყ. რაც უნდა გაფრინდეს, გასაფრენი. დურინელი/I(დურინაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. გაფრენილი. 
ნადურინა//ნადურინეფი მიმღ. ვნებ. წარს. განაფრენი. ნადურინუერი//ნადურინაფუერი მიმღ. უარყ. გაფრენის საფასური. შდრ. ტურინი; 
ფურინი, ქურინი, ღურინი. 


L6იიიმ: ძVIიმსII-I 

Mყოითხ6!: 6917 

დურინაფილ-ი (დურინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დურინუნს ზმნისა -- ხმის გამოცემით გაფრენილი; გადატ. უეცრად 
მოკვეთილი. 


L6ოოთმ: 9ძVIV 

Mყოთხ68I: 6918 

დურუ (დურუს) 1. ბრიყვი. სოროფა..., ნანა, დროთი ორე ჩხე დო ჩხურუ, ეს მუს მეხვადუ დურუ!: ენს, 1, გე. 65 -- 
სიყვარული..., ნანა, ხან (დროით) არის ცხელი და ცივი, ამას რას მიხვდება ბრიყვი! 2. იგივეა, რაც დულუ, -- ურქო. შდრ. 
ჭურუ. 3. ანთროპ. დურუ ხურცია -- დურუ ხურცილავა. შდრ. ტურუ (ტურუ აბშილავა). 


L6იიომ: ძLVIVIი-I 
Mყოიხ68!: 6919 
დურუმ-ი (დურუმს) მორევი, ღრმა წყალი მდინარეში (პკ. ჭარ.); შავფერად ჩაწოლილი ღრმა მორევი (კ. სამუშ.); ღრმა 


საფლობი. თეურე ვეედა, დურუმიე, გინდუუქ -- იქით არ წახვიდე, საფლობია, ჩაიძირები. ათე დურუმს ქვერსემს 
ქეგუდოხოდუ -- ამ საფლობში ქვესკნელში ჩავარდა. ქუა სურუმი გიოსოთასგ ტომბა დურუმცუ: კ. სამუშ., ქხპს, გე. 138 -- 
სიპი ქვა გადავარდნილიყოს უღრმეს მორევში. ცხოვრება რე დიდ/(ი) ზღვა დურუმი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 9 -- ცხოვრებაა 
დიდი ღრმა ზღვა (მორევი). 


Lნი იმ: ძსწძი68ი-I 

MVოხ68L: 6920 

დურღენ-ი (დურღენს) ბოტან. 1. მაყვალი. იხ. მუსი, მუსია (ნაყოფის სახელწოდებაა), ძგგირიში მუსი, ომბოლი ძგგირი, 
ომბოლი მუსი (". მაყ.). 2. მაყვლის ბუჩქი, ეკალბარდი. ბინეხის კვათუნდა დო დურღენს გიორგუანდე: იძ. ბერ., გ5. 86 -- 
ვენახს ჭრიდე და ეკალ-ბარდს რგავდე. შდრ. ლაზ. დურღუნი მაყვალი (ნ. მარი). 


L86იიმ: ძს/§იVყიმი-I 
Mსოხ6I: 6921 
დურშუმან-ი (დურშუმანს) ფიქრიანი; დაფიქრებული (ი. ყიფშ.). შდრ. ლაზ. დუშმანი მტერი (ნ. მარი). 


Lციითმ: ძაICი8 

Mყოითხ68L: 6922 

დურჩე (დურჩეს) თავთეთრი, თავთეთრა; დაბადებით თეთრთმიანი. დურჩეღ დუდ-რჩე თავ-თეთრი. შდრ. თორჩე, პირჩე, 
წარჩე. 


L6”იოთმ: ძსIXIIIVყ8მ 
Mყოხ6VL: 6923 


დურხულუა (დურხულუას) იგივეა, რაც ქვენჯერია, -- ტანად დაბალი და მსხვილი, -- ჩაფსკვნილი. 


L6იიმ: 0VI5I80-I 

Mყოხ6L: 6924 

დუსლაფ-ი (დუსლაფის) თავს ლაფი (დუდის//დუს+ლაფი).თექი გერდი, ურჩქილედი, სი დუსლაფი გეწუმილი! -- იქ იდექი, 
უყურებდი, შე თავსლაფდასხმულო! დუს ლაფიქ გინგონაჯუ: ესხს, 1, გვ. 311 -- თავს ლაფი დაგესხა. შდრ. თავსხლაფი. 


L6იომ: ძსL8 

MVყოიხ68L: 6925 

დუტე (დუტეს) ღრუ, ცარიელი ადგილი. ჯგირო გააჯინი, დუტე ხოლო ვარე? -- კარგად გახედე, ღრუ ხომ არაა? დუტე -- 
ცარიოლი ადგიი, ქორქომია რე: დუტე -- ცარიელი ადგილი, ღრუა. 


Lცლიიმ: 9ძVMმი-I 

MსVსოხ68L: 6926 

დუქან-ი (დუქანს) დუქანი (ი ყიფშ., პ. ჭარ.). შარაპის ართი დუქანი გიადგუდუ -- გზისპირას ერთი დუქანი იდგა. შდრ. ლამ. 
დუქიანი დუქანი (ნ. მარი). იხ. ნადუქანუ, ნადუქანია, ნოდუქენი... 


L6იითიმ: ძIMმიყმ 

Mსოხ68I: 6927 

დუქანუა (დუქანუას) სახელი დუქანენს ზმნისა -- დუქნობა, ვაჭრობა. დუდი ოკო დაანებას დუქანუას -- თავი უნდა დაანებოს 
ვაჭრობას (დუქნობას). 


L6იოთიმ: ძყძჩმ 

Mყოთხ6!I: 6928 

დუღა (დუღას) მდუღარე; ახლად ადუღებული წყალი. დუღა გვარგვალანცია: ენს, 1, გე. 341 -- მდუღარე თუხთუხებსო. სქანი 
სოროფა ჩქიმი გურსუ დუღაცალო ალაფუნსწუ: ქხს, 1, გე. 53 -- შენი სიყვარული ჩემს გულში მდუღარესავით დუღს. ეფერ 
თოლემს ურგინუა, დუღას გალგოდგურდგინუა: ენს, 1, გ5. 241 -- ისეთ თვალებს არიალებ, მდუღარეს ჩაგასხამ 
(დგაფუნით). // გადატ. იტყვიან პიროვნებაზე, რომელიც საქმეში დაუზარებელია, საქმეს აკეთებს სწრაფად და კარგად. დუღა 
რე საქმეს, იშა ართ კოს ვემიართე -- მდუღარეა საქმეში, იმასთან ერთ კაცს არ შეუძლია მისვლა. შდრ. დაჩხირი. 


L6ოოთმ: ძყძიმ-ძმCიXII-I 

Mყოიხ68I: 6929 

დუღა-დაჩხირ-ი (დუღა-დაჩხირს) მდუღარე (და) ცეცხლი. მარდუალ დიდაშ ხვამა-კურთხევა მუკობრთუდას დუღა -- 
დაჩხირო: ეხს, 1, გვ. 76 - გამზრდელი დედის ლოცვა-კურთხევა მომბრუნებოდეს მდუღარედ (და) ცეცხლად (დაფიცება). 


L6ითმ: ძყძიმC'ძ'მ-I 

Mსოხ68L: 6930 

დუღაწყარ-ი (დუღაწყარს) ძალიან ცხელი წყალი, -- მდუღარე წყალი. ქონამ სენემს დუღაწყარით რჩხუნა -- ქონიან 
თეფშებს ძალიან ცხელი წყლით რეცხენ. შდრ. ტიბუწყარი. 


L6ოოთმ: ძყძიყმ 

MVყოთხ6!: 6931 

დუღუა (დუღუას) სახელი დუღუნს ზმნისა -- დამდუღვრა. დუღუნს (დოდუღუნს დამდუღრავს, დოდუღუ დამდუღრა, დოუდუღუ 
დაუმდუღრავს, დონოდუღუე(ნ) დამდუღრავდა თურმე) გრდმ. მდუღრავს. უდუღუნს (დუუდუღუ დაუმდუღრა, დუუდუღუუ დაუმდუღრავს) 
გრდმ. სასხვ ქც. დუღუნს ზმნისა უმდუღრავს. იდუღუუ(ნ) (დიიდუღუუ(ნ0) დაიმდუღრება, დიიდუღუ დაიმდუღრა, დოდუღელ/რე(ნ) 
დამდუღრულა) გრდუვ. ვნებ. დუღუნს ზმნისა -- იმდუღრება. ოდუღაფუანს (ოდუღაფუუ დაამდუღვრინა, უდუღაფუაფუ 
დაუმდუღერებინებია, ნოდუღაფუე(ნ) ამდუღვრინებდა თურმე) კაუზ. დუღუნს ზმნისა -- ამდუღვრინებს. მადუღალი მიმღ.მოქმ. 
დამდუღვრელი. ოდუღალი მიმღ. ვნებ. მყ. დასამდუღრი, დასამდუღვრელი. დოდუღილი მიმღ. ვნებ. წარს. დადუღული, 
დადუღრული. ნადუღა მიმღ. ვნებ. წარს. დანადუღი, დანადუღრი. ნადუღუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დადუღვის საფასური. უდუდუღუ 
მიმღ. უარყ. დაუმდუღრავი. 


L6”იიმ: ძს”-I1 
Mყოხ6L: 6932 
დუს-ი? (დუსის) იდაყვი. ხელეფი დუსიწკუმა მეკვათითია: მ. ჩუბ., 85. 143 -- ხელები იდაყვთან მოსჭერითო. დუსი ხოლოს 


რე, მარა ვეჯუნინენია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 41 -- იდაყვი ახლოსაა, მაგრამ ვერ აკოცებო. შდრ. დლაყვი ცხოველთა მკლავი 
(საბა); მოხეური დაყვი იდაყვი (ო. ქაჯ., ა. ღლ.); ლაზ. დურყუ იდაყვი (ნ. მარი). 


L6”იიმ: ძს”-I2 
Mსოთხ6V: 6933 


დუს-ი? (დუსის) ახლადგამოტანილი ყლორტი, დუყი. გოფაჩილ ნამასას ჯოხო დუსი -- გაშლილ ყლორტს ჰქვია დუყი. 


L86ოოთმ: ძს”მ 

Mყოთხ68!: 6934 

დუსია (დუსიას)//დუია (დუიას) იგივეა, რაც დოსია, -- 1. ვარია, ვარიკა (ი ყიფშ., პ. ჭარ.). გოწოს წიწილა,წი -- წიწილა, 
მუდოს ისიი აკა დუსია -- შარშან წიწილა, წელს წიწილა, როდის იქნება ერთი ვარია. ოსურქ პაპას ჟირი დუსიეფი აბუგაშა 
ქანუხუნუუ -- ქალმა მღვდელს ორი ვარია აბგაში ჩაუსვა2. კვირტი. ჩქიმი ჩე დუსია ღალუს ელაქვაქვალენი: ა. ცან., გვ. 
135 -- ჩემი თეთრი კვირტი რუზე თამაშობს (გამოცანა: წყლის ქაფი). 


L6ითიმ: ძყCI809I00CIIVVII-I 
MVსოხ68L: 6935 
დუცლაფგინოწიმილ-ი (დუცლაფგინოწიმილ/რს) თავსლაფდასხმული. იხ. დუსლაფი. 


L6ოოთმ: ძყCVმ 

Mყოიხ6I: 6936 

დუცუა (დუცუას) სახელი დუცნს ზმნისა -- ტრუსვა; გადატ. სწრაფად (სულმოუთქმელად) დალევა. დუცუნს (გედუცუ დალია, 
გეუდუცუ დაულევია, გენოდუცუე(ნ) დალევდა თურმე) გრდმ. სვამს (ბევრს). მადუცალი მიმღ.მოქმ. (გა)მტრუსავი; შემსმელი. ოდუცალი 
მიმღ. ვნებ. მყ. (გა|)სატრუსი; შესასმელი. 


L6იოთმ: 9VCX6 
Mყოითხ6L: 6937 


დუცხე (დუცხეს) წითელ-შავი ფერებით, -- ზებრისფერი. 


L6”ოიოიმ: 9VIX0Iიმ(ს!II-I 
Mსოხ08L: 6938 
დუხდინაფილ-ი (დუხდინაფილ/რს) სულდაკარგული. 


L6 იომ: 96' 
Mსოხ08L: 6939 
დგ იხ. რდუ, დუ, -- იყო. მუმაში დოჩინელი დიგ: ი. ყითშ., გე. 27 -- მამის დაბარებული იყო. 


L86ოიმ: 9ძ6'LIმ 

Mსსოხ8I: 6940 

დგიტია! შორსდ. გამოხატავს გაოცებას: დედა! დგიტია, დო ართი გორო ქობალი ქიმეჩეს დო მოლართგ: მ. ჩუბ., გე. 117 –- 
დედაო, და ერთი თავი პური მისცეს და წამოვიდა. 


L6”იიიმ: 9ძ6'MV8 
MVსოთხ6L: 6941 
დგკე მმნზ. იხ. დიკე. 


Lნიიიმ: 9ძ6'VII 

MVო,ხ68L: 6942 

დგკი ჩმ6წჩ. იხ. დიკი. დგკი რზენი მომიძგნ დო ჟიმოლეშე ტყა დო თხინა: მ. ჩხუბ., გე. 345 -- ქვევით ვაკე მსაზღვრავს და 
ზევიდან ტყე და თხილნარი. 


Lლიიმ: 06'«'0I08 
MVსოთხ6V: 6943 
დგკორდე ჩმ6წჩ. იხ. დიკორდე. იდრ. წგმორდე. 


L6ნიითმ: ძ8'იმXVმVIIმი0მ!-! 

Mსსოხ68L: 6944 

დგმახვამილაფარ-ი (დგმახვამილაფარს) იხ. დიმახვამილაფარი, -- დამხვედრი. დგმახვამილაფარქ ოკო 
გამოცდილებით მექცას: მ. ჩუბ., გვ. 30 -- დამხვედრი გამოცდილებით უნდა მოექცეს. 


L6”იოთმ: ძ8'8X8I8 
MVოხ6V: 6945 
დგნახალე ჩმ6წჩ. იხ. დინახალე. 


L6იომ: ძ8'ი8X818ი-I 
MVყოთხ6L: 6946 


დგნახალენ-ი (დგნახალენს) ინ. დინახალენი. გალენი ჭუკიქ დგნახალენი ჭუკი გეგინორასუა: ა. ცან., გე. 101 -- 
გარეულმა თაგვმა შინაური თაგვი გააგდოო. 


L6ნოიიმ: 9ძ68'00X6C'I6 

Mყოთხ6!: 6947 

დგნოხგლე #მ60. შიგნით. ათეში დგნოხგლე ჩქი მაღვენუნა ნარკეფი -- ამის შიგნით (აქედან გამომდინარე) ჩვენ გვექნება 
ნაკლოვანებები. 


L6იოთმ: ძ8'CXC' 
Mყოთხ68L: 6948 


დგნცხგ (დგნცხგს) 1. ფერია ერთგვარი (დ. ფიფია). 2. ჯაგრცხილა. შდრ. ტოპონ. (3. ცხად.). 


L6იოთმ: ძ8''8მM'ყმ 
Mყოხ6VL: 6949 


დგრაკუა (დგრაკუას) ინ. დირაკუა. 


L8ოიიმ: 9ძ6'/ძ0ჩ-I 
MVო,ხ68L: 6950 
დგრგონ-ი (დგრგონს) ინ. დირგონი. 


L6”იიიმ: ძ8'8 
Mყოთხ6L: 6951 


დგრე (დგრეს) იგივეა, რაც ლაბახა, -- დირე. 


L6იიმ: 9ძ6'IIM"V8 
Mყოხ6L: 6952 
დგრიკუა (დგრიკუას) იხ. დგრაკუა, დირაკუა. 


L6იოთმ: 9ძ68'5C'L-I 
Mყოიოხ68L: 6953 
დგრსგკ-ი (დგრსგკის) იხ. დირსიკი. დგრსგკი ყაზახი -- დაბეჩავებული გლეხი. 


L86ოოთმ: 9ძ8'6'MVVმ 

Mსოხ08L: 6954 

დგრგკუა (დგრგკუას) იხ. დირიკუა. ქილორი ინოხენ, იში სუალეფი დგრგკგნს ჯას: მ. ჩუბ., გე. 115 -- ტყის ქათამა რომ ზის, 
მისი ფრთები დრე,კს ხეს. 


Lნიიმ: 9ძ68'ძჩ0ი-I 
Mსსოხ68L: 6955 
დგრღონ-ი (დგრღონს) იგივეა, რაც დირგონი, -- დაუოკებელი სირბილი ხმაურით. 


L6იიმ: ძ8'Cი68 
Mსოხ68L: 6956 
დგრჩე (დგრჩეს) ბოტან. უცუნა. იგივეა, რაც დირჩე. იხ. ჯირჩე, ლაპა გვაჯა (". მაყ.). 


L6ი იმ: ძძიმ//იძძიმ 

Mსოხ68L: 6957 

დღა//ნდღა (დღას; მრ. რიცხ.: დღალეფ-ი, დღალეფს//დღალ-ემ-ს//დღალ-ენ-ს...) დღე. ბოშეფი, ჩქინი დღათ 
ქიდოდირთაუ -- ბიჭებო, ჩვენი დღეც დადგება. ვარა საქმე ვა გიღუნო, დღალენს ოდინუანქინი?: მ. ჩუბ., გე. 316 -- ანდა 
საქმე არ გაქვს, დღეებს რომ ჰკარგავ. ბჟამი დღა მზიანი დღე. გლახა დღა ცუდი დღე. გოსარკილი დღა მოწმენდილი დღე. 
დაბადებაში დღა დაბადების დღე. კაკაჩია დღა კაშკაშა დღე. დღა კუნტა დღემთოკლე: ჭახანც ვოლასაფინეი ი დღა -- 
კუნტა ხუბუტია: ი. ყიფშ., გვ. 159 -- ცოტა ხანს ვათამაშე ის დღე-მოკლე ხუბუტია. მუნაფილი დღა მოღრუბლული დღე. 
ნათე(ლ)ი დღა ნათელი დღე. ჟაშხა დღა კვირა დღე. ომუშე დღა სამუშაო დღე. ტიბუ დღა თბილი დღე. უქვი დღა უქმე 
დღე. შქვითი დღა შვიდი დღე. ჩხანა დღა მზიანი დღე. ჭვიმა დღა წვიმიანი დღე. ჯგირი დღა კარგი დღე. დღას ჩმწიჩ. 
არასოდეს: დღას ვაურს ართი შარათი -- არასოდეს არ წავა ერთი გზით. ვაი დო უი, იში დღას! -- ვაი და უი, იმის დღეს! 
დღას ვარი ჩ#068. არასოდეს, არა დღეს: -- სუჩა ვამულო ჩქიმდა? -- სახლში არ მოხვალ ჩემთან? -- დღას ვარი -- არასოდეს 
(არ მოვალ!). დღაშე 8068. დღის განმავლობაში, დღიურად: მახინს ქურჩქილენი, დღაშე ოშიშახ გოტირხუნია -- ქურდს 
რომ მოუსმინო, დღეში (დღის მანძილზე) ასჯერ გამოტყდებაო (ანდაზა). დღაში დღე, დღის: დიორდე დღაში რე დო მუს 
მიანჭუაფუქ სუჩა? -- ჯერჯერობით დღეა და რას მიილტვი სახლში? დღაშით ჩმ068. დღისით: დღაშით მითოხე მუში ომანეს - 
- დღისით ზის თავის სოროში. დღაშ-დღაშით #0698. დღისით-დღისით: დღაშ-დღაშით გილეშეს ოჩხომუშა -- დღისით 
დადიოდნენ სათევზაოდ. ქდღაშით დო სერით დღისით და ღამით, დღისა და ღამის განმავლობაში. ქდღა დო დღათი დღითი 
დღე, დღიდან დღემდე, ყოველდღე. ქდღახუ საუფლო, საეკლესიო დღე, დღესასწაული. ქდღა დო სერიში წასონება დღისა 
და ღამის წახდენა, გადატ. გაფუჭება: მუ ღოლუუ ი კოს, მუჭო წაასონუ იში დღა დო სერი -- რა უქნა იმ კაცს, როგორ 
წაახდინა იმისი დღე და ღამე. ქდღა დო სერიში წორება: გურდოგურო მუშენს, დღა დო სერს აწორენს -- გულდაგულ 
მუშაობს, დღესა და ღამეს ასწორებს. ქდღა დო სერიში აკონთხაფა დაღამება, დღისა და ღამის შეყრა: დღა დო სერქ 
აკაანთხუნი, ქომოზოჯეს -- დღე და ღამე რომ შეიყარა, მობრძანდნენ. ქართი დღაში ოლუს ერთი დღის სავალზე. ქართი 
ჩე დღა ვაუძირუ არ გაუხარია: თეში დინილუ დიხაშა, ართი ჩე დღა ვაუძირუ: ისე ჩავიდა მიწაში, არ გაუხარია (ერთი 
თეთრი დღე არ უნახავს). ქგლახა დღაში გერინა(ფა): გლახა დღაქ გიოდირთუ კინიი მუშიანეფიშე -- ცუდ 
მდგომარეობაში ჩავარდა ისევ (კვლავ) თავისიანებისაგან. ქდიდი დღაში მეჩამა: დიდი დღა მეჩას ღორონთქ! დალოც. 
ხანგრძლივი სიცოცხლე მისცეს ღმერთმა, დიდხანს აცოცხლოს! ქდიდი დღაში ღვენა დიდი დღის ქონა (ხანგრძლივი 
სიცოცხლე): ვორდი, ლეხი ქიბძირე, დიდი დღა ვაუღუ -- ვიყავი, ვინახულე ავადმყოფი, დიდხანს ვერ იცოცხლებს. ქიში 
დღალეფი კოროცხილიე იმისი დღეები დათვლილია (სიკვდილის პირასაა). ქუჩა დღა გიორე შავი დღე ადგას, მძიმე 
მდგომარეობაშია: ორჩინუეს, უჩა დღა გიორე -- სიბერეში შავი დღე ადგას. ქუჩა დღას (დღაშოთ) დაბადებული -- შავ(ი) 
დღეს (დღისთვის) დაბადებული. უჩა დღას სოფე დაბადებული -- შავ დღეს ყოფილა დაბადებული//გაჭირვებისათვის 
დაბადებულა; უჩა დღაშო(ჯთ) მუთას ჩუანთ: შ. ბერ., გე. 126 -- შავი დღისთვის არაფერს ინახავთ. დღა დღე ფონეტიკური 
ცვლილების შედეგად -- -ხა'ს სახით შედის კვირის დღეების სახელწოდებებში: ბჟაშხა//ჟაშხა (ღ "ბჟაშ-დღა)მზის დღე 
(კვირა), თუთაშხა მთვარის დღე (ორშაბათი), თახაშხა თახას დღე (სამშაბათი), ჯუმაშხა ჯუმას დღე (ოთხშაბათი), 
ცა(ჯაუ)შხა ცის დღე (ხუთშაბათი), ობიშხა ობის დღე (პარასკევი), საბატონი შაბათი (ნასესხებია ბერძნულიდან). შდრ. 
ლამ. დღა დღე (ნ. მარი). იხ. ამდღა, ონდღე, ონდღური; შქადღა. 


L6იოითიმ: ძძიმმM'0C(LIVII-I 
Mყოთხ6L: 6958 
დღააკოჭვილ-ი (დღააკოჭვილ/რს) დღედამწვარი. 


L8ოიიმ: ძძიჩმხ-I 
Mყოითხ6I: 6959 


დღაბ-ი (დღაბის), დღაბე (დღაბეს) დღე. დღაბი ჟაშხა ბედნიერი დო შვენიერი: ". მაკალ., გე. 316 -- კვირა დღევ 
ბედნიერო და მშვენიერო! თქვა ჯგირი დღაბე გაჭარეს-და, ვაი, ნიტეე თქვანი ბეს: ძ. ბერ., გე. 126 -- თქვენ კარგი დღე თუ 


გეღირსათ, ვაი, ნეტავი თქვენს ბედს. დღაბი მირსობაში მოზოჯუა! მა დო ჩქიმი ჩილი დო სქუას ბედი მეჩი: ". მაკალ., გე. 
301 -- მირსობის დღის მობრძანებავ! მე და ჩემს ცოლსა და შვილს ბედი მიეცი. 


L6იოიმ: ძძიმხყმ 
Mსსოხ68L: 6960 
დღაბუა (დღაბუას) სახელი დღაბუნს ზმნისა -- დღაბნა. იხ. დღაბურუა. 


L6იითიმ: ძძიმხს”ყმ 

Mყოთხ6!: 6961 

დღაბურუა (დღაბურუას) სახელი დღაბურანს ზმნისა -- გასვრა, თხუპნა, დღაბნა. სქვამას ჭარი, მუ რე, დღაბურანქინი -- 
ლამაზად წერე, რაა, რომ დღაბნი. დღაბურანს (დღაბურუუ დღაბნა, უდღაბურუუ უდღაბნია, ნოდღაბურუე(ნ) დღაბნიდა თურმე) გრდმ. 
თხუპნის, დღაბნის. იდღაბურანს (დიიდღაბურუუ) დაითხუპნა; დუუდღაბურუუ დაუთხუპნია, დაუდღაბნია) გრდმ. სათავ. ქც. 
დღაბურანს ზმნისა -- ითხუპნის, იდღაბნის თავისას. უდღაბურანს უღდღაბურუუ დაუთხუპნა, დუუდღაბურუუ დაუთხუპნია) გრდმ. სასხვ. 
2ც. დღაბურანს ზმნისა -- უთხუპნის. იდღაბურუჯუ)(ნ) (დიიდღაბურუ დაითხუპნა ის, დოდღაბურე(ლლე) დათხუპნულა) გრდუვ. ვნებ. 
დღაბურანს ზმნისა -- ითხუპნება. ადღაბურუუ(ნ) (დაადღაბურუ დაეთხუპნა, დოდღაბურუუ დასთხუპნია) გრდუვ. ვნებ. უდღაბურანს 
ზმნისა -- ეთხუპნება იდღაბურეს(ნ) (იდღაბურუ შესაძლებელი გახდა თხუპნა, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. დღაბურანს ზმნისა -- 
შეიძლება თხუპნა, დღაბნა. ადღაბურე(ნ) (ადღაბურუ შეძლო ეთხუპნა, -- ნოდღაბურუე(ნ) შესძლებია თხუპნა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
უდღაბურანს ზმნისა -- შეუძლია თხუპნოს. ოდღაბურაფუანს (ოდღაბურაფუ ათხუპნინა, უდღაბურაფუაფუ უთხუპნინებია, 
ნოდღაბურაფუე(ნ) ათხუპნინებდა თურმე) კაუზ. დღაბურანს ზმნისა -- ათხუპნინებს. მადღაბურალი მიმღ.მოქმ. მთხუპნელი, 
მდღაბნელი. ოდღაბურალი მიმღ. ვნებ. მყ. სათხუპნი, სადღაბნი. დღაბურელი მიმღ. ვნებ. წარს. გათხუპნილი, დადღაბნილი. 
ნადღაბურა მიმღ. ვნებ. წარს. ნათხუპნი, ნადღაბნი. ნადღაბურუერი მიმღ. ვნებ. წარს. თხუპნის, დღაბნის საფასური. უდღაბურუ, 
უდუდღაბურუ მიმღ. უარყ. უთხუპნელი, დაუდღაბნელი. იხ. თხაფურუა, ტყაპურუა. 


L6ოოთმ: ძძიმსხC'0I-I 

Mყოიხ6I: 6962 

დღაბწორ-ი დღეის სწორი. დღაბწორს 8მმნმ. დღეის სწორს, დღევანდელი დღის სწორს, დღეიდან ერთი კვირის შემდეგ. 
დღაბწორს ვაპირენქ ულას -- დღეის სწორს ვაპირებ წასვლას. შდრ. დღაბი. 


L6იოთიმ: ძძიმთძI§იმ5§იMსიმ!II"-I 

Mყოითხ6I: 6963 

დღაგიშაშქუმალირ-ი (დღაგიშაშქუმალირს) დღეგამოშვებული. დღაგიშაშქუმალირო #მ6ჩ8. დღეგამოშვებით. 
დღაგიშაშქუმალირო გილურს სენაკიშა -- დღეგამოშვებით დადის სენაკში. 


L6ოოთმ: ძძიმ9ძ09V6!9-I 

Mსოხ8L: 6964 

დღადოგვერდ-ი (დღადოგვერდის) დღე-ნახევარი. დღადოგვერდი თიშ ჯინას ქაკუოდინეთი -- დღე-ნახევარი იმის 
ყურებაზე (ლოდინზე) დავკარგეთ. შდრ. გვერდი. 


L6ითითმ: ძძიმძ0ძძიმ 

Mყოხ6L: 6965 

დღადოდღა, დღადოდღათ(ი) 8068. დღითი დღე, დღედადღე. დღადოდღა უკახალე მეურს იში საქმე -- დღედადღე (დღითი 
დღე) უკან მიდის მისი საქმე. ჩხოუ დღადოდღათი იშქვანს ძუძუს -- ძროხა დღედადღე (ყოველდღე) იშვებს ძუძუს. 


L6იოოთმ: ძძიმ 

Mყოითხ6!I: 6966 

დღა დო სერ-ი (დღა დო სერს) დღე და ღამე. დღა დო სერი ართი აფუნია: ჩალი. სიბრ., 1, გვე. 41 -- დღე და ღამე ერთი 
აქვსო. სუმი დღა დო სერი მუურეაუ: ი. ყითშ., გე. 13 -- სამი დღე და ღამე მოვდივარ. დღა დო სერით #0მ68. დღითა და ღამით. 
დღაში დო სერი დღე და ღამე. დღა დო სერიში წასონება დღისა და ღამის წახდენა; გადატ. ცხოვრების, არსებობის 
წახდენა: მუღოლუ, მუჭო წაასონუ იში დღა დო სერი -- რა უქნა, როგორ წაახდინა იმისი დღე და ღამე -- ცხოვრების 
შინაარსი. 


L6იოიმ: ძძიმ 
MVოხ68I: 6967 
დღა დო ხან-ი (დღა დო ხანს) დღე და დრო. მუკორთ დღა დო ხანქექ: ი. ყითშ., გე. 56 -- გავიდა დრო და ხანი. 


L6იითიმ: ძძიმძძიჩმ!-I 

Mყოთხ6!I: 6968 

დღადღალ-ი (დღადღალ!/რს), დღადღალუა (დღადღალუას) დადღანი, ჯაჯღანი; უშნო ლაპარაკი. მუს დღადღალანს, მუ 
ოკო? -- რას დადღანებს, რა უნდა? დადღალანს (იყენ. დადღალუუ იდადღანა, უდადღალუუ უდადღანია, ნოდადღალუე(ნ) დადღანებდა 
თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. დადღანებს, ჯაჯღანებს. 


L6იითიმ: ძძიმძძიჩმ!მ 
Mყოთხ6!L: 6969 


დღადღალა (დღადღალას) ვისაც დადღანი სჩვევია, -- დადღანა. 


L6იიმ: ძძიმძძიჩიVმ 

MVსოთხ68V: 6970 

დღადღუა (დღადღუას) სახელი დღადღუნს ზმნისა -- დუდღნა, დასვრა (ტალახით); მოდუდღნა. ლეტათი დოდღადღუ 
ექიანობა == ტალახით მოსვარა იქაურობა. დღადღუნს (მოდღადღუ მოსვარა, მუუდღადღუ მოუსვრია, მონოდღადღუე(ნ) მოსვრიდა 
თურმე) გრდმ. სვრის (ტალახით), დიდღნის. უდღადღუნს (მუუდღადღუ მოუსვარა, მუუდღადღუ მოუსვრია) გრდმ. სასხე. ქც. 
დღადღუნს ზმნისა -- უსვრის, უდიდღნის. იდღადღუ(უ)(ნ) (მიიდღადღუ მოისვარა, მოდღადღე(რეI(ნ) მოსვრილა) გრდუვ. ვნებ. 
დღადღუნს ზმნისა -- ისვრება, იდიდღნება. ადღადღუჯუა)ბ(ნ) (მაადღადღუ მოესვარა, მოდღადღუუ მოსვრია) გრდუვ. ვნებ. 
უდღადღუნს ზმნისა -- ესვრება, ედიდღნება. იდღადღე(ნ) (იდღადღუ შესაძლებელი გახდა მოსერა, ' -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
დღადღუნს ზმნისა -- შეიძლება მოსვრა, მოდიდღნა. ადღადღეს(ნ) (ადღადღუ შეძლო მოესვარა, -- მონოდღადღუე(ნ) შესძლებია 
მოესვარა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. დღადღუნს ზმნისა -- შეუძლია მოსვაროს, მოდიდღნოს. ოდღადღაფუანს (ოდღადღაფუუ 
მოასვრევინა, უდღადღაფუაფუ მოუსვრევინებია, ნოდღადღაფუდლფუ)(ნ) ასვრევინებდა თურმე) კაუზ. დღადღუნს ზმნისა -- 
ასვრევინებს, ადიდღნინებს. მადღადღალი მიმღ.მოქმ. (მო)მდიდღნელი, (მო)მთხუპნელი. მოდღადღილი მიმღ. ვნებ. წარს. 


მოსვრილი, მოდიდღნილი. იხ. დღედღუა. შდრ. ლეჩხ. მოდუდღნა მოთხუკპნა, დასვრა (მ. ალავ., ა. ღლ.). 


L6ოოთმ: ძძიმ 

Mყოიოხ68L: 6971 

დღა დღაშო მმწმ8. დღე-დღეზე; მალე, მოკლე დროში. იში მულას დღა დღაშო ველუქ -- იმის მოსვლას დღე-დღეზე 
ველოდები. 


L6იითიმ: ძძიმყ5ნჩ-I 

Mყოთხ68L: 6972 

დღამუშ-ი (დღამუშის) 1. მუდამ, თავის დღეში; მისდღემში, მის სიცოცხლეში, ყოველთვის. 2. არასოდეს. დღამუშის 
მუთუნიში მაქიმინალი ვარდუ -- არასოდეს (თავის დღეში) არაფრის გამკეთებელი არ იყო. დღამუშის ირო ფურს 
აკეთენდუ -- თავის დღეში ყოველთვის ცუდს აკეთებდა. იხ. სადღემუშოთ. 


L6იითიმ: ძძიმი%) 

Mყოითხ6I: 6973 

დღანჯ(ი) მსგავსი, ნაირი. თიდღან ქომიძირუდას დიაჩქიმიში ნოსა რდენი: ეჩ", 1, გე. 245 -- ის დღე მენახოს, დედაჩემის 
რძალი რომ იყო. სი გოჭე კოჩიში დღანი... -- შენ გჭირს იმ კაცის ნაირი (მსგავსი). 


L6იოიმ: ძძიმი8ხმ 

Mყოითხ6!L: 6974 

დღანება (დღანებას) სახელი უდღანენს ზმნისა -- დაძრახვა,აუგის თქმა (ვისიმე ან რისამე შესახებ), დაგმობა, გაკიცხვა. 
მენდი მიღგ, მუჭოთ ჭკვერი, თეს ვა გამინდღანენქგნი!: მ. ჩუბ., გე. 317 -- იმედი მაქვს, როგორც ჭკვიანი, ამაზე არ 
დამძრახავთ. მითინქ ვაგომდღანა, ბეჩა: ეხ", 1, 85. 92 -- არავინ მისაყვედურო, ბეჩა. სოროფა მუშენ გამიდღანითგ?: 
მასალ., გვ. 26 - ტრფობისათვის რად დამძრახეთ? უდღანენს (გუუდღანუ დაუძრახა, გუუდღანებუ დაუძრახავს, გონოდღანუე(ნ) 
დაძრახავდა თურმე) გრდმ. უძრახავს, კიცხავს, გმობს. იდღანე(ნ)//იდღანინე(ნ) (იდღანუ/იდღანინუ შესაძლებელი გახდა ძრახვა, 
--,--) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. დღანენს ზმნისა -- შეიძლება აუგის თქმა, გაკიცხვა. ადღანე(ნ)//ადღანინე(ნ) (ადღანუ//ადღანინუ 
შეძლო დაეძრახა, -- , გონოდღანუე(ნ) შესძლებია დაძრახვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უდღანენს ზმნისა -- შეუძლია გაკიცხოს, 
უსაყვედუროს, აუგი თქვას... ოდღანებაფუანს (ოდღანებაფუუ გააკიცხვინა, უდღანებაფუაფუ გაუკიცხვინებია, ნოდღანებაფუე(ნ) 
აკიცხვინებდა თურმე) კაუზ. უდღანენს ზმნისა -- აძრახვინებს, აკიცხვინებს. მადღანებელი მიმღ.მოქმ. (და)მძრახავი. ოდღანებელი 
მიმღ. ვნებ. მყ. (და)საძრახავი. გადღანებული მიმღ. ვნებ. წარს. დაძრახული. ნადღანები მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ნაძრახი. 
ნადღანებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დაძრახვის საფასური. უდღანებუ, უგუდღანებუ მიმღ. უარყ. (და)უძრახავი. 


L6იოიმ: ძძიმიყმ 
Mყოთხ68I: 6975 


დღანუა (დღანუას) იგივეა, რაც დღანება. 


L6იიმ: ძძიმ 
Mყოითხ6I: 6976 


დღა ონდღე (დღა ონდღეს) ჩმ68. დღე-შუადღე; შუადღე. ართ დღა -- ონდღეში გურც ჭიჭე ღალიშა ქიმერთგ: მ. ხუბ., გვ. 
181 -- ერთ შუადღის გულზე პატარა ღელესთან მივიდა. 


L6ოოთმ: ძძიმ 

Mსოხ08L 6977 

დღა ონჯუა (დღა ონჯუას) დღე საღამთ. დღა ონჯუას 8068. დღე საღამოს, -- დღის საღამო ხანს. მაჟირა დღა -- ონჯუას 
ჯიმალენს უწნუ: ქხს, 2, გვ. 136 -- მეორე დღის საღამო ხანს ძმებს უთხრა. 


L8ი იმ: ძძიმ!//ძძიჩმ!! 

Mყოიხ6I: 6978 

დღარ//დღარი ჩმნწჩ. 1. დღის; დღევანდელი; დღისით. დღარი ხვამა სი გომიტიბინე: ი. ყითშ., გე. 187 -- დღევანდელი 
ლოცვა შენ დამიწყალობე. დღარ მარაშონაში მოზოჯუა: ს. მაკალ., გვ. 320 -- დღევანდელი მარიამობის მობრძანება. ირი 
დღარი ხოკუათიგ ხგრზგკელი გაფუ დუდი -- ყოველდღიური პარსვით დამუწუკებული გაქვს თავი. თიქ ისუუ გოტებულქუ 
ვითი დღარი კურსეფიშა: ყაზაყ., 21.06.1930, გვ. 3 -- ის გაიგზავნა (იქნა გაშვებული) ათდღიან (ათი დღის) კურსებზე. 
ქდღარიში ვიშო დღეის იქით: დღარიში ვიშო სქანი დუდი ჩქიმოთი რე დინაფილი -- დღეის იქით შენი თავი ჩემთვისაა 
დაკარგული. 2. რთული ფუძის მეორე შემადგენელი ნაწილი: ამ-დაღარი დღევანდელი, თიმ-დღარი იმ დღინდელი... 


L86იიმ: ძძიმ!ძძჩმ!I-I 
Mყოიხ6I: 6979 


დღარდღალ-ი (დღარდღალ/რს) იგივეა, რაც დღადღალი, -- დადღანი, ჯაჯღანი, უშნო ლაპარაკი. 


L6იიმ: ძძიმ”ძძჩმ!მ 
Mყოთხ6!: 6980 


დღარდღალა (დღარდღალას) უშნოდ მოლაპარაკე, დადღანა. დღარდღალა კოჩი -- დადღანა, უშნოდ მოლაპარაკე კაცი. 


L6იითიმ: ძძიმI-ძძიმვიმ%X9) 

Mსოხ68I: 6981 

დღარ-დღაშა+ჯხ) 8მ68. დღემდე. მა სონდარო ვაგასუნე იმ დღარ -- დღაშა დეეხონი: მ. ჩუბ., გე. 314 -- მე სანამდე არ გაგყვე 
იმ დღემდე იმარხულე. 


L6ოითმ: ძძიმი§ჩ 
Mყოიხ6!: 6982 
დღარიშ ვიშო მმნჩ8. იხ. დღარ, -- დღეის იქით. 


L86ოოთმ: ძძიჩმ!(I)C'0II 

Mსოხ08L: 6983 

დღარ(ი)წორი 8068. დღარჯი)წორს დღეის სწორს: დღარჯ(ი)წორს ქეშეფხვადათ -- დღეის სწორს შევხვდეთ. დღარიწორიშო 
დღეის სწორისათვის. შდრ. დღაბ -- წორი. 


L6იომ: ძძიმ!0//ძძჩმ: 

MVსოხ6V: 6984 

დღარო//დღა: დიო დღარო//დიო დღა #მ6ჩ. ჯერჯერობით. სქანი დუდი ორაგადეთ მა დიო დღა ვამაშუუ: ენს, 1, გე. 61 -- 
შენი თავი სალაპარაკოდ მე ჯერჯერობით ვერ ვიშოვე. დიო დღარო ახალი მუთუნი ვეერჩქილე -- ჯერჯერობით ახალი 
არაფერი (არ) ისმის. იხ. დიო. 


L8ოოთმ: ძძიმIXს 

Mსოხ8L: 6985 

დღარხუ (დღარხუს) იგივეა, რაც დღახუ (დღახუს) დღესასწაული. ირი დღარხუ -- დღეობას აფხაზეფი მოლე რენა :ძ. 
ბერ., გვ. 117 -- ყოველ დღესასწაულ-დღეობაზე აფხაზები გამოღმა არიან. 


L6იითიმ: ძძიმ5 

Mყოითხ6I: 6986 

დღას, დღასუ/გ 8მ68. არასოდეს, არასდროს; ვერასოდეს; თავის დღეში. ზღვა დღას ვაუძირუ თე კოს: მ. ხუბ., გე. 24 -- ზღვა 
არასოდეს არ უნახავს ამ კაცსა. მორაგადე დოღურუნ დო ნარაგადუ დღას ვაღუროუ: ი. ყიფშ., გე. 180 -- მოლაპარაკე 
მოკვდება და ნათქვამი არასოდეს არ მოკვდება. სოროფა ნწარე დღას ველმანგარე: ქხს, 1, გე. 50 -- სიყვარულს მწარეს 
ვერასოდეს ვერ გამოვიტირებ. იშოთ ვა სოფე დღასგ გოთანა: ეგრისი, გე. 130 -- მისთვის არ ყოფილა არასოდეს გათენება. 
დღასუ ვარე რძაფილია: ი. ყითშ., გვე. 147 -- თავის დღეში არ არის გამძღარიო. ქდღას ვარი არასოდეს. ქდღას მუთუნი 
არაფერი: დღას მუთუნი ვაახვარუ ის: მ. ხუბ., გე. 4 -- არაფერი არ შველის მას. დღას მუთუნი ვაუჯგუ: : მ. ხუბ., გვ. 19 -- 
არაფერი სჯობია. 


L6იოოთმ: ძძიმ§მიC'მ!-I 
Mსოხ08L 6987 
დღასანწალ-ი (დღასანწალ/რს) ცუდი დღე. ინ. სანწალე. 


L6იოოთმ: ძძიმ§ჩმ+XXI/6'! 

Mყოიხ6!: 6988 

დღაშაჯხი/გ) 8068. დღემდე. თე დღა თაში მობძუდუ-და, დღაშახგ მუშენ ვა დოპილი?: ი. ყითშ., გე. 119 -- ეს დღე თუ 
მომელოდა, დღემდე რატომ არ მომკალი? დღაშა მტკიცე პიჯიში კოც ამდღა მიღ გასაჭირი -- დღემდე მტკიცე პირის კაცს 
დღეს მაქვს გასაჭირი. 


L6ოოთმ: ძძიმ§იჩ 

Mყოთხ6!: 6989 

დღაშ დო სერ-ი (დღაშ დო სერს) 8068. დღაშ დო სერით სქანო ფიფქრე: „. სამუშ., ქხნპს, გვ. 124 -- დღედაღამე შენზე 
ვფიქრობ. დღაშ დო სერით ქომუბშენქ: ი. ყითშ., გე. 167 -- დღედაღამე ვმუშაობ. 


L6იოთმ: ძძიმ§ჩძყი! 
Mყოითხ6!L: 6990 


დღაშდუდი, დღაშდუდიშე მმ68. ყოველდღე, ყოველდღიურად. მა ის ვავასუნუუქუ, დღაშდუდიშე ქუმარზენდას ქესაში 
ეფშა ოქროსუნი -- მე მას არ გავყვები, ყოველდღე რომ მაძლევდეს ქისის სავსე ოქროს. 


L6იოოთმ: ძძიმ§იჩ-ძძიმ§M%IXI6C') 

Mსოხ0L: 6991 

დღაშ-დღაში(თგ) 8068. დღისით (დღის-დღისით). აკოშკა გონჯამილგ უღუ დღაშ -- დღაშითგ: ი. ყიფშ., გე. 103 -- ფანჯარა 
გაღებული აქვს დღისით. 


L6იიმ: ძძიმ§ჩ8 

Mყოიხ6L: 6992 

დღაშე 8068. დღეში, დღის მანძილზე; ყოველდღე. მახინს ქურჩქილენი, დღაშე ოშიშახ გოტირხუნია -- ქურდს რომ 
მოუსმინო, დღეში (დღის განმავლობაში) ასჯერ გატყდებაო. ნერგიქ დღაშე ჟირშახ ოკო დიიჩხაპას -- ნერგი დღეში (დღის 
მანძილზე) ორჯერ უნდა მოისხუროს. 


L6ოოთმ: ძძიმ§ჩ8 

MVოხ6V: 6993 

დღაშე დღაშაჯხ) 8068. დღიდან დღემდე. თე ბაღანა დღაშე დღაშა იჯგირებუ -- ეს ბავშვი დღიდან დღემდე (დღითი დღე) 
კარგდება (კარგი ხდება). 


L6ი თიმ: ძძიმ5ჩ! 

Mყოთხ6L: 6994 

დღაში (დღაშის) დღე. გადატ. ცხოვრება. უკუმელა მაფუ დღაში: იენ, 1, გ5. 60 -- ბნელი მაქვს დღე. დღაში რდას, ოკონდა 
სერი... არძა ართი აფუ: მ. ჩუბ., გე. 32 -- დღე იყოს, გინდა ღამე... ყველა ერთია. დღაშის სერი მოსუნსია: ხალი. სიბრ., 1, 
გვ. 41 -- დღეს ღამე მოჰყვებაო. 


L6ოთიმ: ძძიმ§ჩI( 

Mყოთხ6L: 6995 

დღაშით #მ68. დღისით. დღაშით, სერით მა ილაბშ სქანი თუთარჩელა სახე: ქხს, 1, გე. 74 -- დღისით, ღამით მე მახსოვს 
შენი ბადრი სახე. . დღაშით გილუუღუდუ მუში ქაშქვილი დო ქასაგანი: ი. ყითშ., გე. 55 -- დღისით დაჰქონდა მისი მშვილდ- 
ისარი. ეგუტიაქ სუმარიში პატიში ოცემელო დღაშით ლამპას მუნტუუა: ჩალი. სიბრ., 1, გე. 42 -- ეგუტიამ სტუმრის 
საპატივცემლოდ დღისით ლამპას მოუკიდაო. ქდღაშით დო სერით მმნ8გ. დღისით და ღამით. 


L6იოოთმ: ძძიმ§ჩიხVყმ 

MVყოიხ6!I: 6996 

დღაშობუა (დღაშობუას) დღისობა. ქმუში დღაშობუას 8068. თავის დღეში, თავისი სიცოცხლის მანძილზე. მუში დღაშობუას 
ათაში გური ვამორთუმუ -- თავის დღეში (თავის სიცოცხლეში) ასე გული არ მოსვლია. 


L6იოთიმ: ძძიმ§ჩ010 
Mყოითხ6!: 6997 


დღაშორო ჩმ68. დღესავით. დღაშორო რჩქუდუ ირფელი -- დღესავით ჩანდა ყველაფერი. იხ. -შორო. 


L6იოოთმ: ძძიმ§ჩყ0ხმ 
Mსსოხ08L 6998 
დღაშუობა (დღაშუობას) იგივეა, რაც დღაშობუა, -- დღისობა. მუში დღაშუობას #0მ68. თავის დღეში. 


L86ოოთმ: ძძიმXV 

Mყოითხ68!I: 6999 

დღახუ (დღახუს) იგივეა, რაც დღარხუ, -- დღესასწაული, უქმე დღე. როკი ჩქგნი ნაჩინებუსუ ამდღა დღახუ გოთანაფუ: 
მასალ., გვე. 77 -- ჩვენს ნაცნობ როკს (დღეს) დღეობა გასთენებია. ამდღარი დღახუ ჩქინოთ ჭითა ობიშხა რენია: ი. ყითშ., 
გ5. 12 -- დღევანდელი დღესასწაული ჩვენთვის წითელი პარასკევიაო. მუჭოთ მარჭიხოლს უსორსგ მუში დღახუ -- 
ფერცველობა: მ. ხუბ., გვ. 355 - როგორც მერცხალს უყვარს თავისი დღესასწაული-ფერისცვალება! დღახუ რთული 
აგებულების სიტყვად მიაჩნდა ივ. ჯავახიშვილს: დღახუღ დღა -- ხუქმი, ე. ი. დღე-უქმი (ივ. ჯავახ., ბუნება და ნათეს., გვ. 448). 
დღახუღ დღა -- ხუამა დღე-ლოცვა, ლოცვის დღე; დღახუღ დღა -- ხუნა//დოხუნა დღე-ჯდომის (მ. კვირტია, ყაზაყ., 
1.05.1931წ.). დღახუეფი რდუ (დღახუები იყო): თანაფა აღდგომა, უფალი თანაფა//ოსურ თანაფა უფალი აღდგომა//ქალის 
აღდგომა (აღდგომის მომდევნო კვირა დღე); ელიობა//ეიობა ელიაობა; ფერცვეობა ფერისცვალება; მარაშინა//მარაშონა 
მარიამობა... 


L6იიოიმ: ძძიმXVყ6ხმ 
Mსსოხ68!: 7000 
დღახუება (დღახუებას) სახელი დღახუენს ზმნისა -- დღესასწაულება, ზეიმი. დღახუებაში ნებას ვეერძენდეს -- 


დღესასწაულობის ნებას არ იძლეოდნენ. დღახუენს (იყენ. იდღახუ იდღესასწაულა, უდღახუებუ უდღესასწაულია, ნოდღახუებუე(ნ) 
დღესასწაულობდა თურმე) გრუვ. საშ.-მოქმ. დღესასწაულობს. 


L6იითიმ: ძძი86ხ6!6 
MVყოხ6!: 7001 
დღებერე (დღებერეს) უსახური, უშნო. ქოსუნს ართი დღებერე ბაღანა -- ჰყავს ერთი უსახური ბავშვი. 


L6იითიმ: ძძი89I976I6ხმ1//ძძიჩIიძ9I978I6ხმ 
Mყოთხ6!: 7002 


დღეგრძელება!//დღინგრძელება (დღეგრძელებას //დღინგრძელებას) სახელი ადღეგრძელენს//ადღინგრძელენს 
ზმნისა -- დღეგრძელება. მითინი ვადუტებუ, თამადაქ არძა ადღინგრძელუ -- არავინ არ დაუტოვებია, თამადამ ყველა 
ადღეგრძელა. ადღეგრძელენს//ადღინგრძელენს იდღეგრძელუ/ადღინგრძელუ ადღეგრძელა, უდღეგრძელებუ/უდღინგრძელებუ 
უდღეგრძელებია, ნოდღეგრძელებუე(ნ)//ნოდღინგრძელებუე(ნ), ადღეგრძელებდა თურმე) გრდმ. ადღეგრძელებს. 
იდღეგრძელენს//იდღინგრძელენს (იდღეგრძელუ/იდღინგრძელუ იდღეგრძელა, უდღეგრძელებუ/”უდღინგრძელებუ უდღეგრძელებია) 
გრდმ. სათავ ქც. ადღეგრძელენს ზმნისა -- იდღეგრძელებს თავისას. უდღეგრძელენს//უდღინგრძელენს 

(უდღეგრძელუ/ უდღინგრძელუ უდღეგრძელა, უდღეგრძელებუ/უდღინგრძელებუ უდღეგრძელებია) გრდმ. სასხე ქც. ადღეგრძელენს ზმნისა -- 
უდღეგრძელებს მისას. იდღეგრძელებუჯუ)(ნ)//იდღინგრძელებუჯუ)(ნ) (იდღეგრძელუ/იდღინგრძელუ იდღეგრძელა ის, 
დღეგრძელებე(რეI(6)//დღინგრძელებე(რეI(6) დღეგრძელებულა) გრუვ. ვნებ. ადღეგრძელენს ზმნისა -- დღეგრძელდება. 
ედღეგრძელებუჯუ)(ნ)//ედღინგრძელებუჯუ)(ნ) (ედღეგრძელუ/ედღინგრძელუ ედღეგრძელა, დღეგრძელებუ//დღინგრძელებუ 
დღეგრძელებია) გრდუვ. ვნებ. უდღეგრძელენს ზმნისა -- ედღეგრძელება. იდღეგრძელინე(ნ)//იდღინგრძელინეს(ნ) 
(იდღეგრძელინუ//იდღინგრძელინუ შესაძლებელი გახდა დღეგრძელება, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ადღეგრძელენს ზმნისა -- 
შეიძლება დღეგრძელება. ადღეგრძელინე(ნ)//ადღინგრძელინენ(ნ) (ადღეგრძელინუ/ადღინგრძელინუ შეძლო ედღეგრძელებინა, -- , 
ნოდღეგრძელებუე(ნ)// ნოდღინგრძელებუე(ნ) შესძლებია ედღეგრძელებინა) გრდუვ. შესაძლ.ვნებ. უდღეგრძელებს ზმნისა -- შეუძლია 
ადღეგრძელოს. ოდღეგრძელებაფუანს//ოდღინგრძელება-ფუანს (ოდღეგრძელებაფუუ/ოდღინგრძელებაფუუ ადღეგრძელებინა, 
უდღეგრძელებაფუაფუ//უდღინგრძელებაფუაფუ უდღეგრძელებინებია, ნოდღეგრძელებაფუჯ(აფუ)ე(ნ)//”ნოდღინგრძელება-ფუ(აფუ)ე(6) 
ადღეგრძელებინებდა თურმე) კაუზ. ადღეგრძელებს ზმნისა -- ადღეგრძელებინებს. მადღეგრძელებელი//მადღინგრძელებელი 
მიმღ.მოქმ. მდღეგრძელებელი. ოდღეგრძელებელი/I(ოდღინგრძელებელი მიმღ. ვნებ. მყ. სადღეგრძელებელი. 
დღეგრძელებული//დღინგრძელებული მიმღ. ვნებ. წარს. დღეგრძელებული. ნადღეგრძელები//ნადღინგრძელები მიმღ. ვნებ. წარს. 
ნადღეგრძელები. ნადღეგრძელებუერი//ნადღინგრძელებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დღეგრძელების საფასური. 


L6იოოთმ: ძძი89I9ძ76I8ხ82 
Mყოთხ6!: 7003 


დღეგრძელება? (დღეგრძელებას) სახელი დღეგრძელენს ზმნისა -- დღეგრძელობს. დღეგრძელენს (მხოლოდ აწმყოს 
წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. სტატიკ. დღეგრძელობს, დღეგრძელად არის. 


L6იოოთმ: ძძი89I9ძ76|68ხსI-I//ძძიხIი9I976|68ხსI-I 

Mსოხ68I!: 7004 

დღეგრძელებულ-ი//დღინგრძელებულ-ი (დღეგრძელებულ/რს//დღინგრძელებულ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. 
ადღეგრძელენს ზმნისა -- დღეგრძელებული. 


L6იოითიმ: ძძი8ძძი6I8 
Mყოთხ6!: 7005 


დღედღერე (დღედღერეს) უშნოდ გასუქებული, დონდროხა. დღედღერე ოსური -- დონდროხა ქალი. შდრ. ტყეტყერე. 


L6იიოიმ: ძძიზძძიყმ 
Mყოთხ6!: 7006 


დღედღუა (დღედღუას) იგივეა, რაც დღადღუა სახელი ქოდღედღუნს ზმნისა -- ტალახის ან სხვა რისამე მიტყეპება; უშნოდ 
გაზოგვა (ტალახით ან სხვა რითიმე). 


L6იოოთმ: ძძი8თVყ§LI 

Mყოიხ6!L: 7007 

დღემუში ჩმ6წ8. იგივეა, რაც დღამუში, -- თავის დღეში; არასოდეს. დღემუშის ვასოფენია თენა -- არასოდეს არ ყოფილაო 
ეს. დღემუშის თაში რდუა -- თავის დღეში ასე იყოო. შდრ. გურ. მისდღემჩი მის დღეში, არასოდეს (ა. ღლ.). 


L6იოითიმ: ძძილიVყ5ჩI5ჩI 


Mსოხ6!: 7008 
დღემუშიში, დღემუშიშის 8068. უხსოვარ დროს, უხსოვარი დროის მანძილზე. დღემუშიში ნასვილა საქონელი -- უხსოვარ 
დროს მოკლული საქონელი. შდრ. სადღემიშიოთ. 


L6ოოთმ: ძძი8იძ78|I6ხმ 
Mყოთხ6!: 7009 


დღენძელება (დღენძელებას) იგივეა, რაც დღეგრძელება, -- დღეგრძელობა. მადღენძელი, გამახარი, ნტერიში რინა -- 
პკუნტა ხანი: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 127 -- მადღეგრძელე, გამახარე, მტრის ყოფნა -- მოკლე ხანი. 


L86იიმ: ძძი6I-I 

Mყოთხ6!: 7010 

დღერ-ი (დღერს) დღის, დღიანი. სუმი დღერი გინს კუჩხიშა ვეგიადგინუ -- სამი დღის ხბომ ვერ შეძლო ფეხზე დადგომა. 
ვართი სუმი დღერი ცხენსგ ულუ ისხი: ს". #„აგ., გე. 29 -- არც სამი დღის (დღიან) ცხენს უვლია იმდენი. სუმი-ნდღერო 
გინირთგ: ი. ყითშ., გვ. 56 -- სამი დღის გახდა. იდრ. დღარი; ამდღარი. 


L6იოიიმ: ძძიVმხმ 
Mყოთხ6!: 7011 


დღვაბა (დღვაბას) დაგუბებული წყალი. 


L6იოოთმ: ძძჩVმხმი-I 
Mყოითხ6!: 7012 


დღვაბაფ-ი (დღვაბაფის) ინ. (დ)ინო-ღვაბაფი, -- ჩავარდნა, ტყაპანი (წყალში). იდრ. დღვებაფი; დღვაბუა. 


L86ოოთმ: ძძჩVმს!ი-I 
Mსოხ0!: 7013 
დღვაბინ-ი (დღვაბინს) იგივეა, რაც დღვაბაფი. ძდრ. ტყვაპინი. 


L6ოოთმ: ძძიVმხVყმ 
Mყოთხ6!: 7014 
დღვაბუა (დღვაბუას) იხ. დინო-დღვაბუა, -- ტლაპოში ჩავარდნა (ხმის გამოცემით). იხ. დღვაბაფი. ძდრ. ტყვაპაფი. 


L6ოოთმ: ძძჩV8090LVმII 

Mყოინ68L: 7015 

დღვადღვალი (დღვადღვალ/რს) დუდღუნი, ცხვირში ლაპარაკი; გაუგებრად, უშნოდ ლაპარაკი. მუსიე თინა, გიჩქუნ-და, 
დღვადღვალანსინი, მუ ოკო? -- რასაა ის, თუ იცი, დუდღუნებს, რა უნდა? დღვადღვალანს (დღვადღვალუუ იდუდღუნა, 
უდღვადღვალუუ უდუდღუნია, ნოდღვადღვალუე(ნ) დუდღუნებდა თურმე) გრდმ. დუდღუნებს, გაუგებრად ლაპარაკობს. 


L6ოოთმ: ძძიVმძძ0LVმIმ 
Mყოთხ6!: 7016 


დღვადღვალა (დღვადღვალას) დუდღუნა. 


L6იოოთმ: ძძიVმ2Vმ 

Mყოითხ6!: 7017 

დღვაზუა (დღვაზუას) სახელი იდღვაზუუ(ნ) ზმნისა -- მოქუფრვა; ძლიერ მოღრუბვლა; მოპირქუშება. მანგარას იდღვაზუუ, 
დოჭვინს -- მაგრად იქუფრება, იწვიმებს. ოჭუმარეშე მიიდღვაზუ, მაჭვიმური რჩქუ -- დილიდანვე მოიქუფრა, მაწვიმარი 
ჩანს. იდღვაზუჯუ)(ნ) (მიიდღვაზუ მოიქუფრა, მოდღვაზე/(რეI(6) მოქუფრულა, მონოდღვაზუე(ნ) მოიქუფრებოდა თურმე) გრდუე. ვნებ. 
იქუფრება, იღრუბლება. მოდღვაზილი მიმღ. ვნებ. წარს. მოქუფრული. 


L86იიმ: ძძჩVმ7II-I 
MVყოთხ6!: 7018 
დღვაზილ-ი (დღვაზილ/რს) ინ. მოდღვაზილი. 


L86იოოთმ: ძძიVმიძძჩVმI-I 

Mყოითხ6!: 7019 

დღვანდღვალ-ი (დღვანდღვალ?/რს) იგივეა, რაც დღვადღვალი, -- დუდღუნი. ფერს დღვანდღვალანს, სუჯით 
ვემირჩქილინე -- ისეთ რასმე დუდღუნებს, ყურით არ შეიძლება მოისმინო. 


L86ითიმ: ძძჩიVმIMXმI-I 

Mსოხ68!: 7020 

დღვარკალ-ი (დღვარკალს) ტოტებიანი სარი; სარი. ოკარიეთ ირფელიში უჯგუში რე ფიცარი დო ვარდა დღვარკალი: 
ყაზაყ., 26.03.1930, გე. 2 -- საქათმედ ყველაზე უკეთესია ფიცარი ანდა ტოტებიანი სარი. ჯარგვალს ჯვეშო თხომუში 
დღვარკალეფიშე აშენენდეს: მასალები, ტ. 1, გვ. 386 -- ჯარგვალს ძველად თხმელას სარებისაგან აშენებდნენ. თუდო ოკო 
დიპროლას თოლირი დღვარკალათი -- ქვევით იატაკად უნდა დაიგოს გათლილი სარებით. 


L86ოოთმ: ძძიV68ხIი-I 
Mყოთხ6!: 7021 


დღვებინ-ი (დღვებინს) იგივეა, რაც დღვაბინი, -- ტოპვა, ტლაპოში სიარული; ტალახში, წყალში ჩავარდნა. გეშედღვებუ 
წყარიშე გვალო შოლირქ -- ამოტოპა წყლიდან მთლად სველი. იხ. ინოდღვებინი. 


L6იიმ: ძძიV8ხს 

Mყოითხ6!L: 7022 

დღვებუ (დღვებუს), დღვეფუ (დღვეფუს), ტლაპო, საფლობი; მცირე ტლაპო, ტალახიანი წყალი (3. ცხად., კატალ,, გვ. 28). 
გამოყენებულია ინდიკატორად ტოპონიმებში (ჰ. ცხად., კატალ, გე. 131). ჩქიმი ინტერესი გიღუდუო, ათე დღვებუშე 
მალამისონინი? -- ჩემი ინტერესი გქონდა, ამ ტლაპოსაკენ რომ წამომიყვანე? დღვებუეფიში დო ჭყონჭყოეფიში 
მაწამალარი -- ტლაპოებისა და ჭაობების მომწამვლელი (პიროვნება). 


L6იოოთმ: ძძიV8ხVყმ 


Mყოიოხნ68L: 7023 
დღვებუა (დღვებუას) იგივეა, რაც დღვებინი, -- ტოპვა. შდრ. დღვაბუა. 


L6იოთიმ: ძძჩV8ხVყ5ჩ-I 
Mყოითხ6L: 7024 


დღვებუშ-ი (დღვებუშის) ტოპონ. იგივეა, რაც დღვებუ, -- ძლიერ ჭაობიანი და გაუვალი ადგილი. 


L8ითიმ: ძძჩV6წჩIი-I 
Mსოიხ68LV: 7025 
დღვეფინ-ი (დღვეფინს) იგივეა, რაც დღვებინი, -- ტლაპოში, სქელ ტალახში ძნელად სიარული. შდრ. დღვეფო. 


L6იიმ: ძძიV800 
Mყოითხ6L: 7026 


დღვეფო (დღვეფოს) ტლაპო, საფლობი ადგილი. 


L6იოითიმ: ძძიVI80მ 
Mსოხ68!: 7027 
დღვიაფა (დღვიაფას) იხ. ნდღვილაფა, -- დნობა. 


L86იოთმ: ძძჩVIხმ!-I 
Mსოხ68I!: 7028 
დღვიბალ-ი (დღვიბალს) ძალზე უფერული (მ. ძაძ.,, 2, გე. 43). 


L6ოოთმ: ძძჩიVI0ძჩVმ 
Mყოხ6!: 7029 


დღვიდღვა (დღვიდღვას), დღვიდღვალ-ი (დღვიდღვალს) ვინც იბღვირება, -- ბღვერია. დღვიდღვა კოჩი რე -- ბღვერია 
კაცია. 


L86ი თიმ: ძძჩVIძძჩVIM-I 

MVსოხ6!: 7030 

დღვიდღვინ-ი (დღვიდღინს) სახელი იდღვიდღვინანს ზმნისა -- ბღვერა. უშნოთ იდღვიდღვინანს მუდგარენი -- უშნოდ 
იბღვირება რაღაცაა. იდღვიდღვინანს (იდღვიდღვინუუ იბღვირა, უდღვიდღვინუუ უბღვერია, ნოდღვიდღვინუე(ნ) იბღვირებოდა თურმე) 
გრდუვ. ვნებ. უშნოდ იბღვირება. 


L8ი იმ: ძძჩVI784ყ-I) 
Mყოხ6IL: 7031 
დღვიზა(ლ-ი) (დღვიზა(ლ)ს) ბღვერია; წყრომით მაყურებელი. 


L6ითიმ: ძძჩVII-I 

Mყოითხ6!: 7032 

დღვიზინ-ი (დღვიზინს) ბღვერა, წყრომით ყურება, მუქარით მზერა. მუს იდღვიზინანს, მისიე, იშა ოშქურუნი? -- რას 
იბღვირება, ვისაა, მისი რომ ეშინია? იდღვიზინანს (იდღვიზინუუ იბღვირა, უდღვიზინუუ უბღვერია, ნოდღვიზინუე(ნ) იბღვირებოდა 
თურმე) გრდუვ. ვნებ. იბღვირება. უდღვიზინანსღოდღვიზინუუ უბღვირა, უდღვიზინუუ უბღვერია) გრდუვ. ვნებ. უბღვერს. 
ოდღვიზინუანს (ოდღვიზინუუ აბღვერინა, უდღვიზინუაფუ უბღვერინებია, ნოდღვიზინაფუე(ნ) აბღვერინებდა თურმე) კაუზ. იდღვიზინანს 
ზმნისა -- აბღვერინებს. მადღვიზინალი მიმღ.მოქმ. ვინც იბღვირება, -- მბღვერი. ოდღვიზინალი მიმღ. ვნებ. მყ. საბღვერი. ნადღვიზინა 
მიმღ. ვნებ. წარს. ნაბღვერი. ნადღვიზინუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ბღვერის საფასური. შდრ. ღვიზინი. 


L86ოოთმ: ძძჩVI0I-I 

Mსოხ0I!: 7033 

დღვიპინ-ი (დღვიპინს) მოჭმუხნილი, მოღუშული ყურება. მუჭო რე, თენა იდღვიპინანსინი? -- როგორაა, რომ ეს იღუშება 
(იჭმუხნება)? იდღვიპინანს (იდღვიპინუუ იჭმუხნა, უდღვიპინუუ უჭმუხნია, ნოდღვიპინუე(ნ) იჭმუხნებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. იჭმუხნება, 
იღუშება. 


L6ოი თიმ: ძძჩVIIმ 
Mყოითხ6!: 7034 


დღვირა (დღვირას), ნდღვირა (ნდღვირას) ვინც მოღუშულად იყურება; ბღვერია. 


L8იიმ: ძძMVIIIი-I 

Mყოითხ6!: 7035 

დღვირინ-ი (დღვირინს) პირმოღუშული, პირქუში ყურება; უკმაყოფილო პირის გამოხედვა. ამჭუანიშე იდღვირინანს -- ამ 
დილიდანვე მოღუშულად იყურება, იბღვირება. იდღვირინანს (იდღვირინუუ მოღუშულად იყურა, უდღვირინუუ მოღუშულად 
უყურებია, ნოდღვირინუე(ნ) მოღუშულად იყურებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. მოღუშულად იყურება, იბღვირება. შდრ. დვირინი; 
ტვირინი. 


L86ოითმ: ძძჩVIIVმ 
Mსსოხ60L: 7036 
დღვირუა (დღვირუას) ღორის ხმიანობა. 


L86ოიოთმ: ძძი!ძძიIი-I//ძძიI/ძძიჩ!ი-I 

MVსოთხ6V: 7037 

დღიდღინ-ი//დღირდღინ-ი (დღი(რ)დღინს) იგივეა, რაც დღვადღვალი, -- დუდღუნი, ბუზღუნი; ცხვირში ლაპარაკი, 
გაუგებარი ლაპარაკი. მუთუნი ვეგებგი, დღი(რ)ჯდღინუნს -- ვერაფერი გავიგე, დუდღუნებს. დღი(რ)ჯდღინუნს (დღი(რ)დღინუ 
იდუდღუნა, უდღი(რ)დღინუ უდუდღუნია, ნოდღი(რ)დღინუე(ნ) დუდღუნებდა თურმე) გრდუვ. დუდღუნებს. შდრ. ტყიტყინი; 
ჭყიჭყინი;.ჯღიჯღინი. 


L6იიმ: ძძიIძძიIიმ//ძძჩიIIუძძიჩIიმ 
Mყოთხ6!: 7038 


დღიდღინა//დღი(რ)ჯდღინა (დღი(ჯრ)დღინას) იგივეა, რაც დღვადღვალა, -- დუდღუნა, ვინც ცხვირში ლაპარაკობს, -- 
ცხვირში მოლაპარაკე. შდრ. ტყიტყინა, ტყირტყინა. 


L6ოითიმ: ძძიIძძიIიმიმ 

Mყოითხ6!: 7039 

დღიდღინაფა (დღიდღინაფას) სახელი დღიდღონდაუნნ) ზმნისა -- რისამე ძალიან დარბილება, ლპობის დაწყება. სვალქ 
დოდღიდონდაუ -- ყველი ძალიან დარბილდა, ტალახის მსგავსი გახდა. დღიდღონდუუ(ნ) (დოდღიდღონდუ ძალიან დარბილდა; 
დოდღიდღინაფე(ლ/რეI(ნ0) ძალიან დარბილებულა, ატალახიანებულა; დონოდღიდღინაფუე(ნ) ძალიან დარბილდებოდა თურმე) გრდუვ. 
ვნებ. ძალიან რბილდება, ტალახის მსგავსი ხდება. შდრ. ტყიტყინაფა; ყიყინაფა. 


L6ოოთმ: ძძიIძძიიიყმ 

Mსსოხ68L: 7040 

დღიდღონუა (დღიდღონუას) თხუპნა, ძლიერ დასვრა. ქიმკაჯინი ჩქიჩქუს, ართო მიიდღიდღონაუ -- მიხედე ჩვილს, სულ 
მთლად მოითხუპნა. დღიდღონუნს (მოდღიდღონუ მოთხუპნა, მოუდღიდღონუ მოუთხუპნია, მონოდღიდღონუე(ნ) მოთხუპნიდა თურმე) 
გრდმ. თხუპნის. იდღიდღონუუ(ნ) (მიიდღიდღონუ მოითხუპნა, მოდღიდღონე(ლ/რე|(6) მოთხუპნულა, მონოდღიდღონუე(ნ) მოითხუპნებოდა 
თურმე) გრდუვ. ვნებ. ითხუპნება. იხ. დღირდღონუა. შდრ. თხითხონუა, ტყიტყონუა. 


L8ნი იმ: ძძიIIმ7Vმ 
Mსოხ68!: 7041 
დღირაზუა (დღირაზუას) იგივეა, რაც დღირიზუა, დღიროზუა. 


L86ოოთმ: ძძჩIIძძჩIი-I 
Mსოხ68L: 7042 
დღირდღინ-ი (დღირდღინს) იგივეა, რაც დღიდღინი, -- დუდღუნი, ცხვირში უბნობა (საბა). შდრ. თხირთხინი, ტყირტყინი. 


L86ოოთმ: ძძჩI/ძძჩIიმ 
Mსსოხ0L: 7043 
დღირდღინა (დღირდღინას იგივეა, რაც დღიდღინა -- დუდღუნა; ცხვირში მოლაპარაკე. შდრ. თხირთხინა; ტყირტყინა. 


L86ოოთმ: ძძიI(ძძიიისმ 

Mსოხ68L: 7044 

დღირდღონუა (დღირდღონუას) იგივეა, რაც დღიდღონუა, დიდღონუა -- 1. თხუპნა, ძლიერ დასვრა. შდრ. თხირთხონუა, 
ტყირტყონაუა. 2. ენერგიულად და უშნოდ დაგლეჯა (მაგ., ხორცის ან სხვა რისამე). 


L8ი იმ: ძძიIIძძიყმ 

Mყოხ6L: 7045 

დღირდღუა (დღირდღუას) სახელი დღირდღაუნნ) ზმნისა -- ადვილად ხევა; ხმის გამოცემით სკდომა, ხევა. დღირდღუჯუ)(ნ) 
(გოდღირდღუ დაიხა, დაიგლიჯა; გოდღირდღელეI(ნ0) დახეულა, დაგლეჯილა ადვილად; გონოდღირდღუე(ნ) თურმე დაიხეოდა, 
დაიგლიჯებოდა ადვილად) გრდუვ. ვნებ. ადვილად იხევა, იგლიჯება. შდრ. ტყირტყუა. 


Lნიიმ: ძძიჩII2Vმ 
MVსოხ68L: 7046 
დღირზუა (დღირზუას) ინ. დღირიზუა. 


L6”იოიმ: 90%III7-I 
Mსოხ68!: 7047 
დღირიზ-ი (დღირიზის) 1. დღლეზა; 2. დაუოკებელი სიარული. იხ. გილა-დღირიზი. 


L8ოიიმ: ძძიჩIII7II-I 
MVოიხ6V: 7048 
დღირიზილ-ი (დღირიზილ/რს) ინ. გოდღირიზელი, გოდღირიზილი. 


L86ოოთმ: ძძიჩII2Vმ 

Mყოიხ6!L: 7049 

დღირიზუა (დღირიზუას) სახელი დღირიზუნს ზმნისა -- დადღლეზა, დაგლეჭჯა, დაფლეთა, დახევა. წერილი დოდღირიზუ 
დო გეგნაარღუ -- წერილი დადღლიზა (დაგლიჯა) და გადაყარა. გადატ. დაუოკებელი სიარული. დღირიზუნს (დოდღირიზუ 
დაგლიჯა, დუუდღირიზუ დაუგლეჯია, დონოდღირიზუე(ნ6) დაგლეჯდა თურმე) გრდმ. დღლეზს, გლეჯს, ხევს. იდღირიზუნს (დიიდღირიზუ 
დაიგლიჯა, დუუდღირიზუ დაუგლეჯია) გრდმ. სათავ. ქც. დღირიზუნს ზმნისა -- იდღლეზს, იგლეჯს. უდღირიზუნს (დუუდღირიზუ 
დაუგლიჯა, დუუდღირიზუ დაუგლეჯია) გრდმ. სასხვ. ქც. დღირიზუნს ზმნისა -- უგლეჯს. იდღირიზუჯუ)(ნ) (დიიდღირიზუ დაიგლიჯა, 
დოდღირიზეყლე) დაგლეჯილა) გრდუვ. ვნებ. დღირიზუნს ზმნისა -- იგლიჯება, იხევა, იდღლიზება. ადღირიზუ1ჯუ)(ნ) (დაადღირიზუ 
დაეგლიჯა, დოდღირიზუუ დაჰგლეჯგია) გრდუვ. ვნებ. უდღირიზუნს ზმნისა -- ეგლიჯება, ეხევა, ედღლიზება. იდღირიზეს(ნ) (იდღირიზუ 
შესაძლებელი გახდა დაგლეჯა, დოდღირიზელე(ნ) შესაძლებელი გამხდარა დაგლეჯა, დონოდღირიზუე(ნ) შესაძლებელი ყოფილა 
დაგლეჯა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. დღირიზუნს ზმნისა -- შეიძლება დაიგლიგოს, დაიხეს, დაიდღლიზოს. ადღირიზე(ნ) (ადღირიზუ 
შეძლო დაეგლიჯა, -- დონოდღირიზუე(ნ) შესძლებია დაეგლიჯა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უდღირიზუნს ზმნისა -- შეუძლია 
დადღლიზოს, დახიოს, დაგლიჯოს. ოდღირიზაფუანს (ოდღირიზაფუუ დააგლეჯინა, უდღირიზაფუაფუ დაუგლეჯინებია, 
ნოდღირიზაფუ/აფუ)ე(ნ0) დააგლეჯინებდა თურმე) კაუზ. დღირიზუნს ზმნისა -- აგლეჯინებს, ახევინებს, ადღლეზინებს. მადღირიზალი, 
მადღირიზუ მიმღ.მოქმ. (და)მგლეჯი, მდღეზელი. ოდღირიზალი, ოდღირიზუ მიმღ. ვნებ. მყ. (და)საგლეჯი, სადღლეზი. დღირიზილი, 
დღირიზელი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)გლეჯილი, დადღლეზილი. ნადღირიზა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაგლეჯი, ნადღლეზი. ნადღირიზუერი 
მიმღ. ვნებ. წარს. გლეჯის, დღლეზის საფასური. უდღირიზუ//უდღირაზუ/'უდუდღირიზუ მიმღ. უარყ. უგლეჯი, უდღლეზი. შდრ. 
თხირიშუა, ტყირიშუა. იდრ. იმერ. დღლეზა დაგლეჯა (ვ. ბერ.). 


L86იოიმ: ძძჩI/ი-I 

Mყოთხ6!: 7050 

დღირინ-ი (დღირინს), დღირინუა (დღირინუას) სახელი დღირინუნს ზმნისა -- დვრინვა, ფრუტუნი. მუჭო ცხენიცალო 
დღირინუნს! -- როგორ ცხენივით ფრუტუნებს! დღირინუნს (დღირინუ იფრუტუნა, უდღირინუ უფრუტუნია, ნოდღირინუე(ნ0| ფრუტუნებდა 
თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. ფრუტუნებს. იდღირინუ(ნ) (მხოლოდ აწმყოს და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ფრუტუნებს. 
მადღირინალი//მადღირინე მიმღ. მოქმ. მოფრუტუნე. 


L6ი იმ: ძძიII(07V8 
Mსოხ6!: 7051 
დღიროზუა (დღირობუას) იგივეა, რაც დღირიზუა. 


L8იიმ: ძძჩ!ს-I 

MVოხ68!: 7052 

დღიურ-ი (დღიურს) დღიური. დღიურო #068. დღიურად. დღიურო გიშემიალე ათასი მანათი: მ. ჩუბ., გე. 130 -- დღიურად 
გამოსდის ათასი მანეთი. 


L6ოოთმ: ძძი000 

Mყოთხ6!: 7053 

დღოფო (დღოფოს) იგივეა, რაც დღვებუ, დღვეფო/უ -- ტლაპო, სქელტალახიანი ადგილი. შდრ. იმერ., აჭარ. დღლოფო 
სქელი ტალახი (5. ბერ., შ. ნიჟარ., ა. ღლ.). შდრ. დღვეფინი. 


L86იითიმ: ძძიVძძიIი-I//ძყსძძიჩ!ჩI 

MVსოთხ6V: 7054 

დღუდღინ-ი//დუდღინი (დჯღ)უდღინს), იგივეა, რაც დღვადღვალი, დღიდღინი, -- დუდღუნი, ცხვირში ლაპარაკი. 
ნიდღუდღინუნქ, ქიდაანტირი სქანოთ! -- ნუ დუდღუნებ, დაეტიე შენთვის! დღუდღინუნს (დღუდღინუ იდუდღუნა, უდღუდღინუ 
უდუდღუნია, ნოდღუდღინუე(ნ0ს დუდღუნებდა თურმე) გრდმ. დუდღუნებს. იდღუდღინუს(ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის 
მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. დუდღუნებს. მადღუდღინალი, მადღუდღინე მიმღ. მოქმ. მუდუდღუნე. ოდღუდღინალი, ოდღუდღინე მიმღ. ვნებ. 
მყ. სადუდღუნო. ნადღუდღინა მიმღ. ვნებ. წარს. ნადუდღუნი. ნადღუდღინუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დუდღუნის საფასური. იხ. 
ტყუტყინი. 


L6იოიმ: ძძიყძძჩIიმ 
Mყოთხ6!: 7055 


დღუდღინა (დღუდღინას) ვინც დუდღუნით ლაპარაკობს, -- დუდღუნა. 


L6ი იმ: ძძჩVII80მ//ძძიVII808 
Mყოთხ6!: 7056 


დღულაფა//დღვილაფა იხ. ნდღვილაფა. 


L86ო თიმ: ძძჩVI8მ0IV-I//იძძჩსIმსII-I 
MVსოხ68!: 7057 
დღულაფირ-ი//ნდღულაფირ-ი (დღვილაფირს// ნდღულაფირსს!) მიმო. ვნებ. ჩარს. ო(|ნჯდღვი/ულუანს ზმნისა -- გამდნარი. 


L6იითიმ: ძძიVIი-I 

MVყოხ68!: 7058 

დღუმინ-ი (დღუმინს), დღუმინუა (დღუმინუას) დუდღუნი, ცხვირში ლაპარაკი. მუთუნი ვეგგაგინე კოჩის, დღუმინუნს -- 
ვერაფერს (ვერ) გაიგებს კაცი, დუდღუნებს. დღუმინუნს (დღუმინუ იდუდღუნა, უდღუმინუ უდუდღუნია, ნოდღუმინუე(ნ) დუდღუნებდა 
თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. დუდღუნებს. იდღუმინუ(ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. 


დუდღუნებს. შდრ. ტყუმინი, ძღუმინი, წკუმინი. 


L86ოოთმ: ძძჩყიძძიჩV5ნ-I 

Mყოთხ6!: 7059 

დღუნდღუშ-ი (დღუნდღუშის) ბოტან. ვაზის ჯიშია, ისხამს შავ და მსხვილ მარცვალს, დგება წითელი ფერის კარგი ღვინო (ს. 
მაკალ., გვ. 189). ხშირი და სრული მარცვლები ჰქონდა. ძალიან ბევრს ისხამდა. ადრე მწიფდებოდა, ივლისის ბოლოს უკვე 
საჭმელად ვარგოდა (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 3, გე. 155). დუდღუში ჩე კარგი თეთრი ყურძენი იყო. კარგი მტევანი ჰქონდა. 
ფურცელი მრგვალი და ჩაჭრილი იყო (იქვე). 


L86ოოთმ: ძძჩVIმი-I 

MVოიხ6V: 7060 

დღურაფ-ი (დღურაფის), დღურუა (დღურუას) სახელი დღურანს ზმნისა -- ღრუტუნი. ღეჯიშ მაგორალს ღეჯიშ დღურაფი 

ალასიმენია: ა. ცან., გვ. 123 -- ღორის მძებნელს ღორის ღრუტუნი ჩაესმისო. ღეჯი დღურანსგ -- ღორი ღრუტუნებს. 

"გაააატიბი (დღურუუ იღრუტუნა, უდღურუუ უღრუტუნია, ნოდღურჯინჯუე(0) ღრუტუნებდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. ღრუტუნებს. იხ. 
დღურაფი. 


L6ი იმ: ძძი6'ძძჩმი-I 

Mყოთხ6!: 7061 

დღგრდღაფ-ი (დღგრდღაფის) იგივეა, რაც დღირდღაფი, -- კუჭის აშლილობის დროს გაფაღარათება. კუჭი ეფაჩილი აფუ 
დო დღგრდღანს -- კუჭი აშლილი აქვს და თხლად გადის (ფაღარათობს). 


L6ოოთმ: ძძი6'9ძ0LIი-I 
Mსოხ68L: 7062 
დღგრდღინ-ი (დღგრდღინს) ინ. დღირდღინი. 


L86ოოთმ: ძძი8'ძძჩIიყმ 
Mყოინ68LI: 7063 
დღგრდღინუა (დღგრდღინუას) იხ. დღგრდღინი. 


L86იოოთმ: ძძი86''ძძიიიყმ 
Mყოითხ6!: 7064 


დღგრდღონუა (დღგრდღონუას) იხ. დღირდღონუა. 


LCL(6L: 6 


L6”იოთმ: 681 
MVყოხ6L: 7065 


ე! შეკვეცილი ჩვენებითი ნაცვალსახელი თენა//ენა//თე ეს; იხმარება მსაზღვრელად, არ იცვლება ბრუნვებსა და რიცხვში: 
გერსგ ე ბოში ქუუხვამილუაფუ: ი. ყითშ., გე. 12 -- მგელს ეს ბიჭი გაუტაცნია. თიწკალა ე კოჩქგ გეეჭოფუ არგუნი: ი. ყითშ., 
გ5. 20 -- მაშინ ამ კაცმა აიღო ნაჯახი. ართ ჟეშხასგ ე კოცგ წირუაშა მიდუურთგმგ: ი. ყითფშ., გე. 12 -- ერთ კვირას (დღეს) ეს 
კაცი (სალოცავად) წირვაში წასულა. კგნოხგ ე ბოშისგ უწისგ: ენს, 1, გე. 46 -- შემდეგ ამ ბიჭს უთხრეს. ე ბედიშა ვამანტინე: 
ქნს, 1, გვ. 81 -- ამ ბედს ვერ გავექცევი. ე ძღაბეფი: ენ", 2, გე. 12 -- ეს გოგოები. ე ხანი დო ამბეე შქას გიშელგ 
წანამოწანაქგ : ქხს, 2, გე. 24 -- ამ ხანსა და ამბავს შორის გავიდა წელიწადი. 


L6იოოთმ: 62 

Mყოიხ6!L: 7066 

ე? ჩვენებით ნაცვალსახელებთან და ზმნიზედებთან ენაცვლება სიტყვას აი და აძლიერებს მათს ჩვენებითობას: ე-თი (ეთი) 
კოჩი აი ის კაცი (შდრ. თი კოჩი ის კაცი); ე-თექ აი იქ; ე-თინა აი ის (შდრ. თინა ის); ე-ზმა აი ამდენი; ე-სხიი აი ამდენი; 
ე-თიწკუმა აი მაშინ... 


Lცნიითმ: 83 

Mყოთხ6!: 7067 

ემ შორსდ. ე მუ ორე, მუ ორე? -- ჰე, რა არის, რა არის? ე, ბოში, სი გიჩქუნია! -- ჰე, ბიჭო, შენ იციო! შდრ. ლაჩ. ე: ე ბიჭ! ე 
ბიჭო! (ნ. მარი). 


L6იიომ: 864 

Mყოთხ6!: 7068 

ეშ მარტივი ჩმნისწინია, ქართული ა-ს მორფოლოგიური ფარდი: ე-სხაპუა ა-ხტომა: დუდიში ჟი ვ-ე-ისხაპენია: ჩალხ. სიბრ., 
1, გვ. 40 -- თავზე ზევით ვერ ახტებიო (არ შეიძლება ახტომაო); ე-ჭოფუა ა-წევა, ა-ღება; ე-სონაფა ა-ყვანა. 


L6ოოთმ: 65 

Mსოხ08L: 7069 

ე ზოგჯერ ენაცვლება ვნებითის ო პრეფიქსს: ო-რუუ//ე-რუებუ ერევა; ო-რიგუ//ე-რიგებუ ურიგდება; ო-ნდურუ//ე-ნდურებუ 
ემდურება.... ეს შენაცვლება, ჩანს, ქართული ენის გავლენაა. 


L6ოოთმ: 66 

Mსოხ08I!: 7070 

ენ -უ სუფიქსთან ერთად (ე- -- -უ) აწარმოებს ვნებითი გვარის ზმნებს: ე-სრულებ-უ(ნ) უსრულდება; ე-ნარტებ-უ(ნ) ენატრება; 
ე-სურებ-უ(ნ) ესტუმრება; ე-წუხებ-უ უწუხდება; ე-სახელებ-უ(ნ) სასახელოდ დარჩება (მიაჩნია)... 


Lცნიომ: -67 

Mყოთხ6!: 7071 

-ე7 პრეფიქს მე-სთან (მე- -- -ე) ხელობის სახელების მაწარმოებელია: მე-ბჟალი-ე მერძევე; მე-ურემ-ე მეურმე; მე-კოტუ-ე 
მექოთნე; მე-შხურ-ე მეცხვარე; მე-თხალ-ე მეთხე, თხების მწყემსი... 


L6ითმ: -88 

Mყოინ68L: 7072 

-ეზ სუფიქსი გვაქვს ზმნის მწკრივებში: 1. კავშირებითებში (პირველსა და მეორე პირებში): ფხანტუნდ-ე ვხატავდე, ხანტუნდ- 
ე ხატავდე; პჭარუნდ-ე ვწერდე, ჭარუნდ-ე წერდე; ბდვანდ-ე ვდებდე; ვოგორანდ-ე ვაგინებდე. ფხანტ-ე ვხატო; პჭარ-ე 
ვწერო; დობდვ-ე დავდო; ვოგორ-ე ვაგინო... 2. წყვეტილში (პირველსა და მეორე პირებში): ვოცქვ-ე ვაქე; ვოგვან-ე ვასუქე; 
კათ(ე)1-ე აგროვე; თირ-ე ცვალე... 


Lციიოიმ: -69 

Mყოთხ6!: 7073 

-ე9 ორე//რე არის მეშველი ზმნის შეკვეცილი სახე (შედგენილ შემასმენელში): ათენა ჩქიმი ცსუდე-ე -- ეს ჩემი სახლია; 
ბაღანა-ე ბავშვია; ჯგირი-ე კარგია (შდრ. ჯგირი ლე)... 


Lციიოიმ: -610 

Mყოითხ6!: 7074 

-ე10 ენაცვლება სხვათა სიტყვის ა ნაწილაკს (ქართული -ო ნაწილაკის მორფოლოგიური ფარდი) და აღნიშნავს მესამე პირის 
ნათქვამს: მორთასი-ე დო თქუასი-ე, თის ქიმეჩითია: ეხ, 2, გე. 12 -- ვინც მოვიდესო და თქვასო, იმას მიეცითო. აბა, 
ლეკურსგ მი იშეეღანქი-ე: ა. ცაგ., გვ. 13 -- აბა, ხმალს ვინ ამოიღებო! უშრომელო ფსქიდუქი-ე, ათეთ დუდი ვერთუ-ე: კ. 
სამუშ., ქხნპს, გვ. 160 -- უშრომლად თავს ვირჩენო, ამით თავი არ შეიქციო. ხმოვნით დამთავრებულ სიტყვებთან ამ ე-ს წინ 
(იშვიათად ა-ს) შეიძლება გაჩნდეს ხმოვანთგასაყარი ვ: ე-ვ-ე, ა-ვ-ე: დუდი ოკო მებკვათევე: ი. ყითშ., გე. 75 -- თავი უნდა 
მოვჭრაო. ათენა ქიმერთევე, შქას გოკვათია: მ. ჩუბ., გე. 69 -- ეს რომ მიხვიდეო, შუაზე გაჭერიო. ქიმერთე დოხორეშაეე... - 
- რომ მიხვიდე სასახლეშიო... 


Lდლიიმ: -911(ღი 

Mყოითხ6!: 7075 

-ე11(ღ ”ერე) ზოგჯერ რომ კავშირის ფუნქციით არის გამოყენებული: მიშ სოროფას ვდარდენდე-ე, არძო დომინქირუას: ი. 
ყიფშ., გვ. 129 -- ვის სიყვარულს (რომ) ვდარდობდე, ყველა გამიქროს. ღურა-დღაშა ვიტანჯე-ე, ფერი საქმე დომიჭყაფუ: ი. 
ყიფშ., გვე. 120 -- სიკვდილამდე რომ ვიტანჯო, ისეთი საქმე დამიწყია. 


L86იოიმ: 68ხ-I//V8ხ-! 


Mყოთხ6!: 7076 
ებ-ი//იებ-ი იხ. ლები, -- ლეიბი. ებიშ პიჯი ლეიბის პირი. ჭერ მაფუნა ხამიენი დო თეს ქიდნობდვანთ ებიი პის -- 
შეკერილი გვაქვს ხამიენი (შინ მოქსოვილი ბამბის მატერია) და ამაში ჩავდებთ ლეიბის პირს. 


L6იოთმ: 6ხმIX მი6CI-I 
MVყოხ6!: 7077 
ებარკანელ-ი (ებარკანელ/რს) მიმღ. გნებ. წარს. ეიბარკანანს ზმნისა -- აკაპიწებული. 


L6იიომ: 6ხმILIმიყმ 

MVყოთხ6!: 7078 

ებარკანუა (ებარკანუას) სახელი ეიბარკანანს ზმნისა -- აკაპიწება; შარვლის ტოტების აწევა (მუხლამდე). ქევიბარკანეთ 
დო თეში მინიბლით ღალუს -- ავიკაპიწეთ და ისე გადავედით ღელეზე. ეიბარკანანს დ(იბარკანუუ აიკაპიწა, ეუბარკანუაფუ 
აუკაპიწებია, ენობარკანუე(ნ) აიკაპიწებდა თურმე) გრდმ. სათაე. ქც. აიკაპიწებს. ეუბარკანანს (ეუბარკანუუ აუკაპიწა, ეუბარკანუაფუ 
აუკაპიწებია) გრდმ. სასხვე. ქც. ეიბარკანანს ზმნისა -- აუკაპიწებს. ეიბარკანუაფუ(ნ) (ეიბარკანუუ თიქ აკაპიწდა ის, ებარკანაფე(ლე/)(ნ) 
აკაპიწებულა) გრდუვ. ვნებ. ეიბარკანანს ზმნისა -- აკაპიწდება. ეიაბარკანუაფუ (ი«აბარკანუუ აეკაპიწა, ებარკანუუ აჰკაპიწებია) 
გრდუვ. ვნებ. ეუბარკანანს ზმნისა -- აუკაპიწდება. ეიბარკანე(ნ)//ეიბარკანინე(ნ) (ეიბარკანინუ შესაძლებელი გახდა აკაპიწება, 
ებარკანელ/რე(ნ) შესაძლებელი გამხდარა აკაპიწება, ენობარკანუე(ნ0) შესაძლებელი ყოფილა აკაპიწება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ეიბარკანანს ზმნისა -- შეიძლება აკაპიწება. ელაბარკანე(ნ)//ეიაბარკანინე(ნ) (ეიაბარკანინუ შეძლო აეკაპიწებინა, --, 
ენობარკანუე(ნ) შესძლებია აკაპიწება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ეუბარკანანს ზმნისა -- შეუძლია აიკაპიწოს. ეიობარკანაფუანს 
(ეიობარკანაფუუ ააკაპიწებინა, ეუბარკანაფუაფუ აუკაპიწებინებია, ენობარკანაფუჯაფუ)ჯე(ნ) ააკაპიწინებდა თურმე) კაუზ. ეიბარკანანს ზმნისა 
-- ააკაპიწებინებს. ემაბარკანალი მიმღ. მოქმ. ამკაპიწებელი. ეიობარკანჯაფ)ალი მიმღ. ვნებ. მყ. ასაკაპიწებელი. ებარკანელი მიმღ. 
ვნებ. წარს. აკაპიწებული. ენაბარკანა მიმღ. ვნებ. წარს. ანაკაპიწები. ენაბარკანუერი მიმღ. ვნებ. წარს. აკაპიწების საფასური. 
შდრ. ბორკი. 


L6იიმ: 8ხ68ჩ-I 

Mყოთხ6!: 7079 

ებერჯ-ი (ებერჯის, ებერს) მჩოოC. თევზის ჯიშია ერთგვარი. ებერჯი სკურდღაიშე მურს, გემუანი ჩხომიე, ჭიჭეე, დიდის 
ვეერდუუ, ქორა არდგილს ფართე რე -- ებერჯი სკურდღელედან (ტოპონ.) მოდის, გემრიელი თევზია, პატარაა, დიდი არ 
იზრდება, მუცელი (მუცელადგილას) ფართეა. 


L6იიმ: 8ხI-I 
Mსოიხ6!: 7080 
ებრ-ი (ებრის) იერი; ეშხი. 


L6ოიმ: 86ხ”წმი-I 
Mსოხ6!: 7081 
ებრიან-ი (ებრიანს) იერიანი, ეშხიანი. ჯგირი, ებრიანი ცირა რე -- კარგი, იერიანი (ეშხიანი) გოგო არის. 


Lცხიითმ: 86ხI0 

Mყოთხ6!: 7082 

ებრო (ებროს) ერბო. ებრო ქუა ერბო ქვა, რბილი ქვა, რომელსაც იყენებენ სალაშინის პირის მოსაწყობად. შდრ. იმერ. 
ერბოქვა შალაშინთა პირის მოსაწყობი ქვა (ვ. ბერ.); ქიზიყ. ერბოს ქვა წმინდა სალესი ქვა, ერბოთი ასველებენ და საჭერს 
ისე უწყობენ (ს. მენთეშ., ა. ღლ.). 


L6იიმ: 6ხსთმ 

Mყოთხ6!: 7083 

ებუმა (ებუმას) სახელი ეიობუნს ზმნისა -- ამოსხმა. ქიმუურც წყარიში ეიობუმუშა: ი. ყითფშ., გე. 74 -- მოდის წყლის 
ამოსასხმელად. გეიობეს წყარი: მ. ხუბ., გე. 11 -- ამოასხეს წყალი. 


L6იითიმ: 6ხყომიმ 

Mსოხ6!: 7084 

ებუმაფა (ებუმაფას) სახელი ეიობუმუანს ზმნისა -- ჩამოკიდება; აკიდება. მუჭო თოლი ქგმკობდვინი, დახე გემმობუნუ:ძ. 
ბერ., გვ. 72 -- როგორც კი დავიძინე (თვალი მივლულე), კინაღამ ჩამომკიდა. ჩხოუ გეიობუმეს ოსვილარო -- ძროხა 
ჩამოკიდეს დასაკლავად. 


L6იიმ: 86ხსიმ 

Mყოთხ6!: 7085 

ებუნა (ებუნას) სახელი ეიაბუნუუ(ნ) ზმნისა -- 1. ამოსხმა (სითხის); 2. შებმა; გადაკიდება ერთმანეთზე საჩხუბრად. წყნარას 
ხედეს დო რაგადანდეს, უკული მუდგაშენიდუნი, გეიაბუნეს ართიანს დო იჩხუბეს -- წყნარად ისხდნენ და 
ლაპარაკობდნენ, შემდეგ რაღაცაზე იყო, ერთმანეთს შეებნენ და იჩხუბეს. 


L6იოთმ: 6ხყიმიმ 
Mსოხ68L: 7086 
ებუნაფა (ებუნაფას) იხ. ებუმაფა. 


Lციიითმ: -ცხსI-I 
Mყოთხ6!: 7087 
-ებურ-ი, -ებურა სუფიქსი ზედსართავთა საწარმოებელი: ჩქინ-ებურ-ი ჩვენებური; ჯვეშ-ებურ-ი ძველებური... 


L6ითიმ: 6ხყძ2ძსI6I-I 

Mსსოხ6!: 7088 

ებუძგურელ-ი (ებუძგურელს) მიმღ. ვნებ. წარს. ეიბუძგურუუსნ) ზმნისა -- აბურძგნული. ებუძგურელი თომა -- აბურძგნული 
თმა. 


L6იოთმ: 6ხ§იმ 
Mსოხ08L: 7089 
ებშა (ებშას)//ეფშა (ეფშას) სახელი ეიბშანს ზმნისა -- სავსე. ოსურ-კათაში ნატრი ორდუ ხორც დო ფერით ებშა ბოში -- 


ძალების ნატვრა იყო ხორცითა და ფერით სავსე ბიჭი. ზესქვი დო ზესქვიქ წეკინდუა დო ტურაქ ტოტი ეიბშუა: ა". ცან., გე. 
106 -- შაშვები წაიკიდნენ და ტურამ ტორი აივსოო. 


L6იითმ: 6ხ§იმიმ//6ი§ჩმიმ 

Mყოთხ6!: 7090 

ებშაფა//ეფშაფა (ებ/ფშაფას) ინ. ებშა, -- სახელი ეიობშანს ზმნისა -- ავსება. ეიობშანს (ეიობშუ აავსო, ეუბშაფუ აუვსია, 
ენობშაფუე(ნ) აავსებდა თურმე) გრდმ. აავსებს. ეუბშანს (ეუბშუ აუვსო, ეუბშაფუ აუვსია) გრდმ. სასხვ ქც. ეიობშანს ზმნისა -- აუვსებს. 
ეიბშაფუუ(ნ) (ეიბშუ აივსო, ებშაფე(ლ/რ)ე(ნ) ავსებულა) გრდუვ. ვნებ. ეიობშანს ზმნისა -- აივსება. ეაბშაფუუ(ნ) (ეაბშუ აევსო, ებშაფუ 
ავსებია) გრდუვ. ვნებ. ეუბშანს ზმნისა -- აევსება. ეიბშინე(ნ) (ეიბშინო შესაძლებელი გახდა ავსება, ებშაფელ/რე(ნ) შესაძლებელი 
გამხდარა ავსება, ენობშაფუე(ნ0) შესაძლებელი ყოფილა ავსება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ეიობშანს ზმნისა -- შეიძლება აივსოს. 
ეიაბშინე(ნ) (ეიაბშინუ შეძლო აევსო, -- , ენობშაფუე(ნ) შესძლებია ავსება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ეუბშანს ზმნისა -- შეუძლია აავსოს. 
ეიობშაფუანს (დიობშაფუუ აავსებინა, ეუბშაფუაფუ აუვსებინებია, ენობშაფუე(ნ) აავსებინებდა თურმე) კაუზ. ეიობშანს ზმნისა -- 
აავსებინებს. ემაბშაფალი მიმღ. მოქმ. ამვსებელი. ეიობშაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. ასავსები. ებშაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. ავსებული. 
ენაბშეფი მიმღ. ვნებ. წარს. ანავსები. ენაბშაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ავსების საფასური. 


L6იოიოიმ: 8ძმიმ 
Mყოთხ6!: 7091 
ეგაფა (ეგაფას)/ სახელი ეიოგანს ზმნისა -- აგება. ინ. გაფა8- 


L6იიმ: 80ძ8ხ 

Mყოითხ6!: 7092 

ეგებ, ეგებას, ეგებუ ნაწილაკი. ეგებ, ეგება, ეგების, იქნებ; შეიძლება. ეგებ შურო ვარწანდე: ესს, 1, გე. 75 -- იქნებ სულ არ 
გწამდე. ბოში, მუსუ მიჯინექ? ეგებას გოკორდე?: ი. ყითშ., გე. 135 -- ბიჭო, რას მიყურებ? ეგების გინდოდე? ეგებუ დასურო 
ეშელუკო: მ. ხუბ., გვ. 1 -- ეგებ მართლა ამოვიდა. ეგებ მუს უსორდასიგ: ეხს, 2, გვ. 68 -- ეგებ მას უყვარდეს. 


L6ი თიმ: 8ფ0Vმ!-I 

Mსსოხ6!: 7093 

ეგვარ-ი (ეგვარს) ჩაცვალსახ. ამგვარი. ეგვარი საქგმესგ ნგმგ ბღოლა: ი. ყითშ., გვ. 17 -- ამგვარ საქმეს ნუ მიზამ. 
ონჯღორე რე, გიჩქუდასგ, ეგვარს ვეშქიდანს ცირა: მ. ნუბ., გვ. 310 -- სირცხვილია, იცოდე, ამგვარს არ იკადრებს 
ქალიშვილი. შდრ. თიგვარი, იგვარი. 


L8ნიიმ: 80I8!28ი-I 
Mყოითხ6L: 7094 
ეგიარზენ-ი (ეგიარზენს) ტოპონ. დავაკება (გ. ელიავა). 


L6იითიმ: 8ძსი8ი-I 

Mსოხ68!: 7095 

ეგუმენ-ი (ეგუმენს) იღუმენი. ხენწგფექ ეგუმენი ქიმიჭანუ დო უწუუ თე ეგუმენს: მ. ჩუბ., გე. 137 -- ხელმწიფემ იღუმენი 
მოიხმო და უთხრა ამ იღუმენს. 


L8ოთიმ: 6ძ0LI97ძს!-I 

Mყოთხ6!: 7096 

ეგურძგურ-ი (ეგურძგურს) ბოტან. ვაზის ჯიშია, თეთრი, მაღლარი; მწიფე მარცვალი ქარვისფერია, დგება საუკეთესო ღვინო 
(გ. ელიავა, ვაზ. კატ. მ, გვ. 18). 


L6ი იმ: 800!იმ 

Mყოთხ6!: 7097 

ედგინა (ედგინას) სახელი ედირთუნ(ნ) ზმნისა -- ადგომა. ადრე ენადგინა სურდგელც წიარი ვეგიოჭიშუანსია: ა. (აჩნ., გე. 
99 -- ადრე ამდგარსა კურდღელსა ვერ დაეწევა მწევარი. ეგებ ქუგომფუჩონუე დონჯირა დო ედგინასი: ი. ყითშ., გე. 126 -- 
ეგების მომეფერო დაწოლა -- ადგომისას. ვემადგინე, გიჩქგდას!: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 131 -- ვერ ავდგები, იცოდე. დინუბარგ 
შური დო გეიოდგინგ ე ბოში: ა". #ცაგ., გე. 16 -- სული ჩაბერა და ააყენა ეს ბიჭი. მუჭო ფურკი გეიოდგინაფუუ ქუასგ!: ი. 
ყიფშ., გვ. 40 -- როგორ მტვერი ააყენებინა ქვას! გედი, ცირა, აწი ეშევა!: მ. ხუბ., გვ. 24 -- ადექი, ქალიშვილო, აწი ზევითო! 
ედირთუჯუ)(ნ) (ედირთუ ადგა, ეუდგინუ ამდგარა, ენოდგინუე(ნ) ადგებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ადგება. ეიოდგინანს (ეიოდგინუ ააყენა, 
ეუდგინუუ აუყენებია) გრდმ. ააყენებს. ეიდგინე(ნ)//ეიდგინინე(ნ) (ეიდგინუ/ ეიდგინინუ შესაძლებელი გახდა აყენება, -- , -- ) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. ედირთუს(ნ) ზმნისა -- შეიძლება აყენება. ეიადგინე(ნ)//ელადგინინე(ნ) (ეიადგინუ//ეიადგინინუ შეძლო 
ადგომა//აეყენებინა, -- , ენოდგინუე(ნ) შესძლებია ადგომა//აყენება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ეუდგინანს ზმნისა -- შეუძლია ააყენოს. 
ეიოდგინაფუანს (ეიოდგინაფუუ ააყენებინა, ეუდგინაფუაფუ აუყენებინებია, ენოდგინაფუჯაფუ)ე(ნ) ააყენებინებდა თურმე) კაუზ. 
ელოდგინანს ზმნისა -- ააყენებინებს. ემადგინალი მიმღ. მოქმ. ამყენებელი. ეიოდგინალი მიმღ. ვნებ. მყ. ასაყენებელი. ედგინელ/რი 
მიმღ. ვნებ. წარს. აყენებული. ენადგინა მიმღ. ვნებ. წარს. ანაყენები. ენადგინუერი მიმღ. ვნებ. წარს. აყენების საფასური. ეუდგინუ 
მიმღ. უარყ. აუყენებელი. 


L86ოოთმ: 8900IV6III-I 
Mსსოხ68L: 7098 
ედგინელ/რ-ი (ედგინელ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. ედირთუუ(ნ) ზმნისა -- ამდგარი. 


L6იოოთმ: 6ძ8ოყვიმთ0 

Mსოხ08L: 7099 

ედემუშამო, ედემგშამო, ედომუშამო//ედომშამო მმ68. მთლიანად, სულ მთლად. ათე ჯიკის ასო ედემუშამო ქიგედვია: მ. 
ხუბ., გე. 277 -- ამ ჯირკოზე ასო (08იI§) სულ მთლიანად დადევიო. მასუმა დღას მიდართეს ედემგშამო... სუდეშა: ი. ყითშ., 
გვ. 104 -- მესამე დღეს წავიდნენ ყველაფრიანად... სახლში. 


L6იითიმ: 60VმIმ 

Mსოხ08!: 7100 

ედვალა (ედვალას) სახელი ეუდვანს ზმნისა -- ამოდება. მის ეადვინე იშა აღვირი? -- ვის შეუძლია ამოდოს (პირზე) იმას 
აღვირი? 


L86იიმ: 80II0II-I 
Mსოხ68!: 7101 
ედირგილ-ი (ედირგილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ელოდირგანს ზმნისა -- აფცქვნილი, წართმეული. 


L86ოითმ: 809II0Vმ 

Mყოითხ6!: 7102 

ედირგუა (ედირგუას) სახელი ედირგუნს, ელოდირგანს ზმნათა -- აფცქვნა, აღლეტა, წართმევა. ართის იფხირქ, ოთხის 
იბგა, ვამუჩანქინ -- გეიგოდირგა: ქხს, 1, გე. 255 -- ერთს ვიპარავ, ოთხს ვიხდი, რომ არ მომცემ, აგაფცქვნი. ეიოდირგანს 
(ეიოდირგუ ააფცქვნა, ეუდირგაფუ აუფცქვნია, ენოდირგუე(0) ააფცქვნიდა თურმე) გრდმ. ააფცქვნის, წაართმევს. 
ეიდირგე(ნ)//ეიდირგინე(ნ) (ეიდირგინუ შესაძლებელი გახდა აფხქვნა, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ეიოდირგანს ზმნისა -- 
შეიძლება აიფცქვნას. ეიადირგე(ნ)//ელადირგინე6(ნ) (ელადირგინ)ჯუ შეძლო აეფხქვნა, -- , ენოდირგუე(ნ) შესძლებია აეფცქვნა) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. ეიოდირგანს ზმნისა -- შეუძლია ააფცქვნას. ეიოდირგაფუანს (ეიოდირგაფუუ ააფცქვნევინა, ეუდირგაფუაფუ 
აუფცქვნევინებია, ენოდირგაფუ(აფუ)ე(ნ) ააფცქვნევინებდა თურმე) კაუზ. ეთოდირგანს ზმნისა -- ააფცქვნევინებს. ემადირგალი მიმო. 
მოქმ. ამფცქვნელი, წამრთმევი. ეიოდირგალი მიმღ. ვნებ. მყ. ასაფცქვნელი, წასართმევი. ედირგილი მიმღ. ვნებ. წარს. 
აფცქვნილი, წართმეული. ენადირგა მიმღ. ვნებ. წარს. ანაფცქვნი, წანართმევი. ენადირგუერი მიმღ. ვნებ. წარს. აფცქვნის, 
წართმევის საფასური. 


L6იოითმ: 60ძითვჩმო0 

Mსსოხ60!: 7103 

ედომშამო #მ60. იგივეა, რაც ედომუშამო, -- ერთიანად, მთლიანად. მაჟირა დო მასმა დღასგ ედემშამო მორსოფუნდუ: 
მასალ., გვ. 115 -- მეორე და მესამე დღეს სულ მთლიანად ამოგთხრიდა. 


Lციითმ: 8008 

Mყოითხ6!: 7104 

ედორია (ედორიას) ხელსაყრელი, მარჯვე, მოსახერხებელი დრო (ი. ყიფშ.). გადატ. აღსასრული. ა, ქომორთუა სქანი 
ედორიაქ -- ა, მოვიდა შენი აღსასრული. 


L6ოოთმ: 

Mყოთხ6!: 7105 

ე დროებით მმნწმ. ჯერჯერობით, ამ დროით. ე დროებით მუთა გაში ლურიშ უჯგუში: ეხს, 1, გვ. 20 -- ჯერჯერობით ვერაფერს 
იშოვი ძილზე უკეთესს. 


Lციიოთმ: 88 
Mყოიხ6!I: 7106 
ეე შორსდ. აი ეს. ეე კოჩი, მარა ვეედა ექი!: ი. ყიფშ., გე. 19 -- აი ეს კაცი, მაგრამ არ წახვიდე იქ! 


L6იიმ: 868LXI) 

Mსოხ68!: 7107 

ეენ(ი) 8068. გამოღმა; ეენ-ი (ეენს) გამოღმელი. ეენ ძგას, მეენ ძგას ჩიტი გიაღურჭუიანსი: ენ", 1, გე. 145 -- ამ (გამოღმა) 
ნაპირზე, იმ (გაღმა) ნაპირზე ჩიტი დაჭიკჭიკებს. ეენი კოჩი რე -- გამოღმელი კაცია. აკიშაყარეს ეენარემქ დო 
მეენარემქ -- შეიყარნენ გამოღმელები და გაღმელები. შდრ. მეე//მელე; მეენი//მელენი. 


L6”იიითმ: 6VმIII 
Mყოხ6IL: 7108 


ევაკინი გადაწყვეტილება მივიღე; ავდექი. ევაკინი დო ქუუწიი პის -- ავდექი და ვუთხარი პირში. 


L6იითმ: CV6ICი8 

Mსოხ6!: 7109 

ევერჩე (ევერჩეს) იგივეა, რაც ვერჩე, -- პატარა მინდორი ტყეში. ქუძირგ ტყასგ, ევერჩესგ ნდემი ქაშახუნ: ი. ყითშ., გე. 62 
-- უნახავს ტყეში, მინდორზე დევია დამხობილი. შდრ. ვე; იხ. აშამინდორია. 


L8ნიიმ: 6VI6//6LI6 

MVყოხ68!: 7110 

ევრე//ეურე 8მნ68. იქით. ევრე ხვალე ჯალონასგ მაფშალია ქოკუსანცგ -- იქით მარტო ხეებში (ხელნარში) ბულბული 
კვნესის. შდრ. ავრე//აურე. იხ. ეთევრე//ეთეურე. 


L6იოთმ: 6VI6-მVI6 

Mსსოხ08. 7111 

ევრე-ავრე #მმწჩ. იქით -- აქეთ. ფურცელენს ქარი ევრე -- ავრე ოფართხანს: ეჩ", 1, გე. 167 -- ფოთლებს ქარი იქით -- 
აქეთ ყრის (ფერთხავს). შდრ. ეთევრე -- ათავრე//ეთეურე -- ათაურე. 


L6იითმ: 6V§იმიმ 
Mსსოხ68!: 7112 


ევშაფა (ევშაფას) იხ. ეფშაფა. 


L8იიმ: 870IIმLმ 

Mყოითხ6!: 7113 

ეზგილატა (ეზგილატას)//ეზილატა (ეზილატას) სახელი ეუზგირტუ(ნ) ზმნისა -- ასრიალება, აცურება. კუჩხიქ სინს 
გეუზგირტუ დო ქიდაანთხუ -- ფეხი ყინულზე აუცურდა და დაეცა. 


L86ოოთიმ: 6768MIVI6L-I 
Mსსოხ08! 7114 
ეზეკულერ-ი (ეზეკულერს) მიმო. ვნებ. წარს. ეზეკულანს ზმნისა -- ამობურცული. 


L6”იოთმ: 8768MIVIV8 
Mყოითხ6IL: 7115 


ეზეკულუა (ეზეკულუას) სახელი ეზეკულანს ზმნისა -- ამობურცვა. დეეკვერი ჯგირო, ვეეზეკულუას -- დააკვირდი კარგად, 


.. გაბია საი ეზეკულანს (გეეზეკულუუ ამობურცა, გეუზეკულუუ ამოუბურცავს, ენოზეკულუე(ნ) ამობურცავდა თურმე) გრდმ. 
ამობურცავს. 


L6იოთმ: 67თმ 

MსოხცI!: 7116 

ეზმა (ეზმას)//ეზუმა (ეზუმას) ამდენი, ამ რაოდენობის. სოროფასუ ვაკო ეზმა განჩი: ეხ", 1, 85. 92 -- სიყვარულს არ უნდა 
ამდენი გადაკრული თქმა. შდრ. ათეზჯუ)მა, თეზჯუ)მა. 


L6იომ: 67ომX80ი-| 

MVყოიხ6!: 7117 

ეზმახან-ი, ეზმახანს/ც 8მ68. ამდენხანს. ეზმახანც მუს მულარეთ, ვარწყეთო, გოთანა რე?: კ. სამუშ., ქხპს, გე. 133 -- 
ამდენხანს რას უდგეხართ, ვერ ხედავთ, გათენებაა? იხ. ათეზმახანს//თეზმახანს; ეზუმახანს. 


L6იიმ: 670 
Mყოხ68!: 7118 
ეზო (ეზოს) ეზო. ქუაში თუდო დოვფული ეზოს: ი. ყითშ., გე. 6 -- ქვის ქვევით დავმალე ეზოში. იხ. ოზე. 


L6ითიმ: 870I0ყმ 
Mყოიხ6!: 7119 
ეზოჯუა (ეზოჯუას) სახელი ეზოჯუნს ზმნისა -- აბრძანება. 


L6იოომ: 62VყმI8მ 
Mყოხ68L: 7120 


ეზუალა (ეზუალას) ინ. ზალა, ზუალა. 


L8ოიმ: 87IIთიმ//676'ომ 
Mსოხ68!: 7121 
ეზუმა//ეზგმა (ეზუ/გმას) იხ. ეზმა, -- ამდენი. მუ გოწყინუა ეზგმა: მ. ხუბ., გე. 31 -- რა მოგაწყინო (თავი) ამდენი. 


L6იოთმ: 676'იმ 

Mსოხ68L: 7122 

ეზგმა ხანც მმ68. ეზგმა ხანცგ მუზარბიის ქგმაჭიშუ ღურადღაქგ: ენ!, 2, გე. 38 -- ამდენ ხანში მუზარბის მოუსწრო 
სიკვდილმა. იხ. ათეზუმა, თეზუმა. შდრ. ეზმა. 


L6ითიმ: 6(88ხმ 

Mყოთხ6!: 7123 

ეთეება (ეთეებას) საქმეში საქმის ათავება; გადატ. მოსპობა, მოკვლა. გაჩერდი, ვარა გეითენქ საქმეს -- გაჩერდი, თორემ 
მოგსპობ (აგითავებ საქმეს). 


L6იიმ: 86(68LI68 
Mსოხ68I!: 7124 
ეთეურე (ღ ეთესურე) ჩმ69. იმ მხარეს, იქით, იქითკენ. იდრ. ათაურე//თაურე//აურე. იხ. სურე. 


L86ოოიმ: 6(6VI65იჩ68 

Mსოხ08L: 7125 

ეთეურეშე (ღ ეთე-სურე-შე), ეთეურეშეს #მ6ჩ. იქიდან, იმ მხრიდან. ეთეურეშე ვეერჩქილე ჯგირი ამბე -- იქიდან არ ისმის 
კარგი ამბავი. ეთეურეშეს ირჩქიე რკია -- იმ მხრიდან (იმ მხარეს) ისმის კივილი. იხ. სურე. იდრ. თეურეშე, თეურეშეს; 
ეურეშე, ეურეშეს. 


L6იიოთმ: 6(6M 
Mყოხ6L: 7126 


ეთექ, ეთექი, ეთექინე #მ6წჩ. იქ. იხ. თექ, თექინე; ექ, ექინე. იდრ. ათაქ(ი), ათაქინე. 


L6იიმ: 6(86MIი65ჩ68 
Mსსოხ68L: 7127 
ეთექინეშე, ეთექინეშეს #მ6ჩ. იქ. იხ. თექინეშე, თექინეშეს; ექინეშე, ექინეშეს. 


L8ხიიმ: 6(85I(I) 

Mსოხ68!: 7128 

ეთეშ(ი), ეთეშინე, ეთეშგ ჩ0მ6ჩ. ისე, იმგვარად. ეთეში ვააკეთა, უკული ონჯღორექ დიგაგურასინი -- ისე არ გააკეთო, 
შემდეგ რომ შეგრცხვეს. იხ. თეში, ეში. იდრ. ათაში. 


L6იიიმ: 6L 

Mსოხ68L: 7129 

ეთი, თი, ი (ეთის) ჩვენებ. ნაცვალსახ. ის. ქობარგუდუ ეთი ჯარი: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 155 -- ბანაკად იდგა ის ჯარი. შდრ. 
ათე, თე. 


L6ითიმ: 6LიVმ-I 

Mსოხ6!: 7130 

ეთიგვარ-ი (ეთიგვარს) იმგვარი, იმის მსგავსი. ეთიგვარს ნუ თქუანქ, სუჯით ვემირჩქილენი -- იმგვარს ნუ იტყვი, ყურით 
რომ არ შეიძლება მოსმენა. შდრ. ათეგვარი; თიგვარი. 


L6იითმ: 6I2სოთმ 
Mსსოხ68! 7131 
ეთიზუმა (ეთიზუმასღ ეთი-ზუმა-ს), ეთიზგმა (ეთიზგმას) იმდენი. იხ. თიზუ/გმა, იზუ/გმა. 


L6ოომ: 6LII-I 


Mსოხ68!: 7132 

ეთიილ-ი (ეთიილ/რს) მიმღ. ეთუნს ზმნისა -- დათოვლილი. ინგგრი ეთიილი აფუ, სო რე ვეეჩინებე ღალი:ი. ყითფი., გე. 
161 -- ენგური დათოვლილი აქვს (არის), სადაა, ვერ იცნობ ღელეს. ორე ეთიირი წოლერი ლისირი -- არის დათოვლილი 
შებოლილი (ჭვარტლიანი) ისლი. 


L6იიმ: 6იმ 

MVოხ68!: 7133 

ეთინა (ეთინას//ეთის) ჩვენებ. ნაცვალს. ის (მრ. რიცხ. ეთინ-ეფ-ი ისინი): ეთინა რდუ, ოჭკომალი ვაჭკომუნი -- ის იყო, 
საჭმელი რომ არ ჭამა. შდრ. ათენა; იხ. თინა, ინა. 


L6ოოთმ: 6ხიმ§ჩმ 

Mსსოხ8L 7134 

ეთინაშა იმას. ეთინაშავა მუთუნი ვაგაღოლენია: მ. ხუბ., გე. 183 -- იმასო (იმისთვის) არაფერი არ შეგიძლია გაუკეთოო. იხ. 
ეთინა. 


L6იიოიმ: 6ხი68I-I//6Iი686V-I 

Mსსოხ68!: 7135 

ეთინერ-ი//ეთინეერ-ი (ეთინე(ჯე)რსღ ეთი-ნეერ-ს) იმნაირი. ეთინერი ზიტყვას თქუა მონწალირს, კოს გურს გუუსოფუ -- 
იმნაირ სიტყვას იტყვი მოწამლულს, კაცს გულს გაუხეთქავ. იხ. თინე(ჯე)რი, ინეჯე)რი. შდრ. ათენერი. 


Lცლიიმ: 6IIი680-I 

Mსოხ6!: 7136 

ეთინეფ-ი (ეთინემს, ეთინენს) მრაგლ. რიცხვი ეთინა ის ნაცვალსახელისა. ეთინემქ ქომოზოჯანი აშოვა! -- ისინი 
მობრძანდნენ აქო. ეთინემს მუთუნიშა ონჯღორე ვაუჩქუნა -- იმათ არაფრისა არ რცხვენიათ. შდრ. თინეფი. 


L6ოოთმ: 6L5XIVI) 

Mსსოხ08. 7137 

ეთისხი(ი) (ეთისხირსღ ეთი-სხილ/რს) იმდენი. ეთისხი(ი) ჯგირი მითინიშა ვამიკეთებუნია -- იმდენი კარგი არავისთვის 
არ გამიკეთებიაო. ეთისხირს იხვარხვალუ, მუდგა ისინი, უბადო საქმეს გეგნაბუნუუ -- იმდენს ტრიალებს, რაღაც იქნება, 
უბედურ საქმეს გადაეყრებაო. იხ. თისხი(ჯი), ისხი(ი). 7დრ. ათისხი(ი). 


L6იიოიმ: 6LI§5ჩI 
Mსსოხ0! 7138 
ეთიში (ეთიშის) იმისი. ეთიშ კოჩანას მა მუ ვუწუა! -- იმის კაცობას მე რა ვუთხრა. იხ. თიში, იში. იდრ. ათეში. 


L6ითმ: 6I5ი0ხმ 
Mსოხ0!: 7139 
ეთიშობა (ეთიშობას) იმისობა. ეთიშობა სოფე დო მუ უჭირს -- იმისობა ყოფილა და რა უჭირს. შდრ. თიშობა; იშობა. 


L6იიმ: 6LCმI-I 
Mსოხ0I!: 7140 
ეთიცალ-ი (ეთიცალ/რსღ ეთი-ცალ/რს) იმისთანა, იმის მსგავსი. შდრ. თიცალი; იცალი. 


L6იოოთმ: 6VC'V'მIმ 

Mსოხ68!: 7141 

ეთიწკალა (ღ ”ეთიშ -- კალა) ჩმ6ჩ. 71. მაშინ. მუთი ვორდი ეთიწკალა: ი. ყითშ., გე. 137 -- რითი ვიყავი მაშინ. 2. იმასთან. 
ეთიწკალა ვავორდი -- იმასთან არ ვიყავი. იხ. წკალა. იდრ. თიწკალა, იწკალა. 


Lცლიიმ: 6IIC'MI ყომ 
Mსოხ68I!: 7142 
ეთიწკუმა (ღ ”ეთიშ -- კუმა) 8068. მაშინ. შდრ. თიწკუმა, იწკუმა. 


L86ოითიმ: 6LVIძVIმ 
Mყოთოხ6IL: 7143 
ეთიჯგურა (ეთიჯგუ1(რ)ასღ ”ეთიშ -- გუ|რ)ა-ს) ისეთი. ინ. თიჯგუჯრჭ)ჯა, იჯგუ(ჯრ)ა. 


L6იომ: 610 

Mყოთხ6!: 7144 

ეთო -- რთული ზმნისწინი(ე- და თო:: ე -- მარტივი ზმნისწინია, თო- ნაწილაკი) 1. ჩვეულებრივ აღნიშნავს მიმართულებას 
ქვევიდან ზევით: ეთო -- რზამა ქვევიდან შენთება: თუდო დაჩხირი ქეთურზათ (ღ ქო-ეთო-ვურზათე): მ. ჩუბ., გვ. 14 -- ქვევით 
ცეცხლი შევუნთოთ. ეთო -- დგუმა ქვევიდან შედგმა: ურემს ქასაგანი ქეთუუდგათ (ღ ქო-ეთო-ვუდგათ) -- ურემს 
შესაყენებელი შევუდგათ. 2. ზმნის უსრული სახის ფორმას აქცევს სრული სახისად: ქეთუურზუ დაჩხირი შეუნთო ცეცხლი 
(წდრ. ორზუ დაჩხირი Lდა)ანთო ცეცხლი). ეთააჯინუ შეხედა ქვევიდან (შდრ. უჯინუ შეხედა). 3. აწმყოს ფორმას აძლევს 
მყოფადის მნიშვნელობას: ეთუუბიჯანს სუდეს შეუყენებს ქვევიდან სახლს (შდრ. უბიჯანსუყენებს); ეთააჯინე ქვევიდან 
შეხედავს (შდრ. უჯინე უყურებს). 


L6ოითიმ: 6(0ხIIმიმ 
Mსსოხ0I: 7145 
ეთობიჯაფა (ეთობიჯაფას)// ეთობიჯუა (ეთობიჯუას) სახელი ეთააბიჯანს ზმნისა -- ქვევიდან შეყენება ბიჯისა. 


L6ოიიმ: 6(0(5ჩVყმიმ 
Mსოხ08I: 7146 
ეთორშუაფა (ეთორშუაფას) სახელი ეთმარშუუ(ნ) ზმნისა -- ძლიერი ტკივილი მუცლის არეში, ჭვალი. 


L6ოითმ: 6(0CჩIი8ხმ 
Mსსოხ08. 7147 
ეთოჩინება (ეთოჩინებას) შეცნობა. ნახირა ხოს ქეთააჩინენა: ი. ყითშ., გე. 12 -- ნაქურდალ ხარს შეიცნობენ. 


L6”იოთმ: 6LVმIმ 
Mყოხ6IL: 7148 


ეთუალა (ეთუალას) დათოვლა. სუდეეფი გეუთუუ -- სახლები დაუთოვია. იხ. თუალა. 


L6”იოთმ: 6LCVმ8LIMVII-I 
Mყოთხ6IL: 7149 


ეთქვათქვილ-ი (ეთქვათქვილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. ეთქვათქუნს ზმნისა -- ათქვეფილი; აქაფებული. 


Lნიითიმ: 6LIII5იყმ 
MVყოხ68!: 7150 
ეთხირიშუა (ეთხირიშუას) ინ. თხირიშუა. 


Lციიითმ: 68! 
Mყოთხ6!: 7151 
ეი, ეი შორსდ. ეი. ეი, ნამუ რექ თექ? -- ეი, რომელი ხარ იქ? 


L6”იიმ: 6CI 
Mყოიოხ6L: 7152 


ეი (ეის) იხ. ელი, -- ბოტან. იელი. 


L6იიოთმ: CIM'0M'მ 
Mსსოხ0L 7153 
ეიკოკა (ეიკოკას)//ეიშკოკა (ეიშკოკას) ბოტან. იელი. იხ. ელიში კოკა (". მაყ.). 


L6ოომ: 6IიC' 
MVყოიხ6V: 7154 
ეინწ, ეინწ! ღორის მოხმობა. 


L86ოითიმ: 6!0ხმ//6V0ხმ 

Mსოხ08L 7155 

ეიობა//ელობა (ეი/იობას) რელიგიური დღესასწაული, ელიაობა. ელობა ორდუ დღახაუ -- ჯვეშით 20 კვერკვეს -- ეიობა იყო 
დღესასწაული -- ძველით 20 ივლისს. იხ. ელიობა. 


L8იიმ: 6!0M'მILმI-I 
Mსოხ6ცI: 7156 
ეიოკართალ-ი (ეიოკართალ/რს) მიმო. ვნებ. მყ. ეიკართანს ზმნისა -- ასაკვალთავი, ასაკაპიწებელი. იხ. ეკართუა. 


Lდლოიიმ: 6I0იC'0'VIV 

Mსსოხ68L: 7157 

ეიონწყუმუ, ეიონწყგმუ (ეიონწყუ/გმუს) მიმღ. ვნებ. მყ. ენწყუნს ზმნისა -- ასახსნელი. საქიანო ეიონწყგმუ დუც(უ) მეუძგ 
ორთუმელო: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 13 -- საქვეყნო გასაჭირი (ასახსნელი) თავქვეშ უძევს მას სასთუმლად. 


L6”იიმ: 610ILLI 
Mსსოხ08!: 7158 
ეიორთუ (ეიორთუს) მიმღ. ვნებ. მყ. ეურთანს ზმნისა -- ასახვევი, შესახვევი. 


Lდ6იიმ: 6!0C(LIIII808L-I 
Mსოხ08L: 7159 
ეიოჩილითაფარ-ი (ეიოჩილითაფარს) მიმო. ვნებ. მყ. ეიოჩირთუ(ნ) ზმნისა -- ასაცდენი. ინ. ეჩილათა. 


Lნიიმ: 6!0Iყომ!მ!-I 
Mსოხ6!: 7160 
ეიოჯუმალარ-ი (ეიოჯუმალარს) მიმო. ვნებ. მყ. ეიჯუმანს ზმნისა -- სარჩენი. ჩქიმი ეიოჯუმალარიე -- ჩემი სარჩენია. იხ. 


ეჯუმალა. 


L6ოოთმ: 6I5მი0LI 

Mსოხ68L: 7161 

ეისამეთ-ი (ეისამეთის) იერუსალიმი. ეისამეთი ისრაელის ქვეყანასაც აღნიშნავს. ბანძურ ურიემქ ეისამეთიშა მიდართეს 
-- ბანძელი ებრაელები იერუსალიმში წავიდნენ. -- სო მეურქ? ეისამეთიშა ხო ვააპირენქ? -- სად მიდიხარ, იერუსალიმში 
ხომ არ აპირებ? (იერუსალიმი ძალიან შორსაც გულისხმობს). 


Lცნოიოთმ: 8I5ჩმ 

Mყოითხ6!: 7162 

ეიშა, ეიშახ, ეიშახუ მ8მნ68. ძველად, წინათ; მანამდე. ...ეიშა სქანი ოსურო ვეგნიფრთუქია: მ. ხუბ., გვ. 124 -- ...მანამდე შენი 
ცოლი არ გავხდებიო. ეიშახ კოს კოჩიშ მენდი ვოუღუდუ -- ძველად (წინათ) კაცს კაცის იმედი არ ჰქონდა. ეიშახუ 
წამალეფსი სოფელს გილაკაკუნდეს: ენს, 1, გვ. 330 -- წინათ წამლებს სოფელში ამზადებდნენ (ნაყავდნენ). 


L86ოიოთმ: 6I5იმXI8ი-I 

Mსოხ60L 7163 

ეიშახიან-ი (ეიშახიანს) წინანდელი. ლეტას აშმეფშქვიდუდითი ეიშახიანი ჭოროფას: იენ", 1, გვ. 330 -- ტალახში 
ვიხრჩობოდით წინანდელი (ხშირი) წვიმების დროს. 


Lციიიმ: 6IC' 
Mსოხც!: 7164 
ეიწ, ეიწ! იგივეა, რაც ეინწ, ეინწ!, -- ღორის მოხმობა. 


Lციიმ: 6#-I1 
Mყოთხ6I: 7165 
ეკ-ი!? (ეკის) საღებავია ერთგვარი. ინ. ჭურია. 


L6ი იმ: 6L"-I2(6MII5) 

MსსოხცI: 7166 

ეკ-ი2(ეკის) ტოპონ. მთაა სენაკის რაიონში. ეკიშ გოლა -- ტაბაკონა, ხეს თოფი დო ხუს -- მაზარა: ეკის მთა -- ტაბაკონა, 
ხელში თოფი და მხარზე -- ფარაჯა. 


L6ოიიმ: 6MIმ_ 
Mსოხც: 7167 
ეკა -- იხ. ეკო --. 


L6ოიოთმ: 6M'მძIიმიმ!I-I 

MსოხცI: 7168 

ეკადინაფალ-ი (ეკადინაფალ/რს) მიმო. ვნებ. მყ. ეკადინუუ(ნ) ზმნისა -- დასაკარგავი (მის უკან). ლარჭემიშა გიგუ ტანი, 
ჩქიმი ეკადინაფალი: ეჩხს, 1, გვ. 58 -- ლერწამს გიგავს ტანი, ჩემი დამღუპველი (დასაკარგავი). 


L6ითიმ: 6M'მM'0IმI-I 

MVსოხ6!I: 7169 

ეკაკორალ-ი (ეკაკორალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ეკმიკორს ზმნისა -- ამოსაცოხნი. ეკაკორალი მიკორგგ ჩუჩუბას -- 
ამოსაცოხნი (მილი) მიერთებულია ჩუმპესთან. 


L6იოთმ: 6 მII-I 
Mყოხ6IL: 7170 
ეკაკილ-ი (ეკაკილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. ეკაკუნს ზმნისა -- ჭდეული. 


L6იოთმ: 6M8მM"სმ 

Mყოთხ6!: 7171 

ეკაკუა (ეკაკუას) სახელი ეკაკუნს ზმნისა -- დაჭდევა, დანიშვნა ჭდის დადებით. ჯაშ სუდეს სოიშახ ხუნდანინი, ეკაკუნა -- 
ხის სახლს სანამდე დაარღვევდნენ, დანიშნავენ -- ჭდეს დაადებენ (ასაწყობად ადვილი რომ იყოს);// გადატ. აკლება, 
აფორიაქება. გეეკაკეს ხსუდე ე ბაღანემქ -- ააფორიაქეს სახლი ამ ბავშვებმა. შდრ. კაკუა. ეკაკუნს (გეეკაკუ ჭდე დაადო, გეუკაკუ 
ჭდე დაუდვია, გენოკაკუე(0) ჭდეს დაადებდა თურმე) გრდმ. ჭდეს დაადებს. ეუკაკუნს (გეუკაკუ ჭდე დაუდო, გეუკაკუ ჭდე დაუდვია) გრდმ. 
სასხვ. ქც. ეკაკუნს ზმნისა -- ჭდეს დაუდებს. ეიკაკე(ნ)//ეიკაკინე(ნ) (ეიკაკუ შესაძლებელი გახდა ჭდის დადება, – ,-)გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. ეკაკუნს ზმნისა -- შეიძლება ჭდის დადება. ეიაკაკე(ნ) (ეიაკაკუ შეძლო ჭდე დაედო, ო -- , ენოკაკუე(ნ) შესძლებია ჭდე 
დაედო) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ეუკაკუნს ზმნისა -- შეუძლია ჭდე დაადოს. ეიოკაკაფუანს (ეიოკაკაფუუ ჭდე დაადებინა, ეუკაკაფუაფუ 
ჭდე დაუდებინებია, ენოკაკაფუე(ნ0 ჭდეს დაადებინებდა თურმე) კაუზ. ეკაკუნს ზმნისა -- ჭდეს დაადებინებს. ემაკაკალი მიმღ. მოქმ. 
ჭდის დამდები, დამჭდევი. ელოკაკალი მიმღ. ვნებ. მყ. დასაჭდევი. ეკაკილი მიმღ. ვნებ. წარს. ჭდეული. ენაკაკა მიმღ. ვნებ. წარს. 
ნაჭდევი. ენაკაკუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გასამრჯელო ჭდის დადებისათვის. ეუკაკუ მიმღ. უარყ. დაუჭდევი. 


L6”იიიმ: 8M'მIIL-I 
Mსოიხ6!: 7172 
ეკალიტ-ი (ეკალიტის) ბოტან. ევკალიპტი. 


L6ოიმ: 86M'მII906LV-I 
Mსსოხ68!: 7173 
ეკალიფერ-ი (ეკალიფერს) მიმო. გნებ. წარს. ეკალიფანს ზმნისა -- აკრეფილი, აწმენდილი. 


L6იიმ: 6M'მI0Vმ 

Mყოხ6!: 7174 

ეკალიფუა (ეკალიფუას) სახელი ეკალიფანს ზმნისა -- აკრეფა, აღება, აწმენდა. მუთუნი ვედიიტუუ, ირფელი გეეკალიფეს 
მინდორიშე -- არაფერი არ დატოვა, ყველაფერი აკრიფეს მინდვრიდან. ეკალიფანს (ეკალიფუუ აკრიფა, ეუკალიფუუ აუკრეფია, 
ენოკალიფუე(ნ) აკრეფდა თურმე) გრდმ. აკრეფს. ემაკალიფარი მიმღ. მოქმ. ამკრეფი, ამწმენდი. ეიოკალიფარი მიმო. ვნებ. მყ. 
ასაკრეფი, ასაწმენდი. ეკალიფერი მიმღ. ვნებ. წარს. აკრეფილი, აწმენდილი. ენაკალიფა მიმღ. ვნებ. წარს. ანაკრეფი, ანაწმენდი. 
ენაკალიფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. აკრეფის საფასური. შდრ. გურ. აკალიფება აკრეფა, აღება, აწმენდა (ს. ჟღ. ზან., გვ. 225). 


L6”ითმ: 8M'მIV/C' 
MVყოთხ6IL: 7175 


ეკალუ/გ (ეკალუ/გ-სღ ეკო-ოლუ/გ-ს) მიმღ. ვნებ. მყ. ეკურს ზმნისა -- ასავალი, ასასვლელი. გადატ. აღმართი. 


L6იიოთმ: 6M'მი'IC'ყმ 
Mსოხ0I: 7176 
ეკაპიწუა (ეკაპიწუას) იგივეა, რაც ეკართუა, -- შარვლის ტოტის აკეცვა. 


L6იიმ: 6M'მIL6I-I 
Mსსოხ0. 7177 
ეკართელ-ი (ეკართელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ეიკართანს ზმნისა -- აკეცილი კალთა ან სახელო. 


L6იითიმ: 6M'მIწიმიმ!I 
Mსოხ0L 7178 
ეკართინაფალ-ი (ეკართინაფალ/რს) მიმო. ვნებ. მყ. ეკართინუანს ზმნისა -- წასაქცევი. 


L6იოთმ: 6 მIწყმ 

Mყოითხ6IL: 7179 

ეკართუა (ეკართუას) სახელი ეიკართანს ზმნისა -- კალთის ან სახელოს აკეცვა, -- აკვალთვა. ძიქვაში ტოტემს ეიკართანს 
-- შარვლის ტოტებს აიკეცავს. ეკართანს (ეკართუუაკეცა, ეუკართუუ აუკეცავს, ენოკართჯაფჰუე(ნ) აკეცავდა თურმე) გრდმ. აკეცავს. 


ეიკართანს (ეიკართუუ აიკეცა კალთა, ეუკართუუ აუკეცავს კალთა, ენოკართუე(ნ) აიკეცავდა თურმე კალთას) გრდმ. სათაე. ქც. 
ეკართანს ზმნისა -- აიკეცავს კალთას, სახელოს, შარვლის ტოტს. ეუკართანს (ეუკართუუ აუკეცა, ეუკართუუ აუკეცავს) გრდმ. სასხვ. 
ეც. ეკართანს ზმნისა -- აუკეცავს კალთას, ტოტს შარვლისა, სახელოს... ეიკართინე(ნ) (ეიკართინუ შესაძლებელი გახდა აკეცვა 
კალთისა, ეკართელ/რე(ნ) შესაძლებელი გამხდარა აკეცვა, ენოკართინუე(ნ0 შესაძლებელი ყოფილა აკეცვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ეკართანს ზმნისა -- შეიძლება კალთის აკეცვა. ეიაკართინე(ნ) (ეიაკართინუ შეძლო კალთის აკეცვა, -- , ენოკართუე(ნ) შესძლებია 
აკეცვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ეუკართანს ზმნისა -- შეუძლია კალთა აიკეცოს. ეიოკართაფუანს (ეიიოკართაფუუ ააკეცვინა 
კალთა, ეუკართაფუაფუ აუკეცვინებია კალთა, ენოკართაფუე(ნ) ააკეცვინებდა თურმე) კაუზ. ეკართანს ზმნისა -- ააკეცვინებს კალთას, 
შარვლის ტოტს... ემაკართალი მიმღ. მოქმ. ამკეცველი კალთისა, -- ამკვალთველი. ეიოკართალი მიმღ. ვნებ. მყ. ასაკეცი 
კალთისა... ეკართელი მიმღ. ვნებ. წარს. აკვალთული. ენაკართა მიმღ. ვნებ. წარს. ანაკეცი კალთა. ენაკართუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
კალთის აკეცვის საფასური. იხ. კინოკართუა. 


L6ი თიმ: 6M"მILXმI6V-I 
Mსოხ6!: 7180 
ეკარკალერ-ი (ეკარკალერს) მიმო. ვნებ. წარს. ეიკარკალუანს ზმნისა -- აკანკალებული. იხ. კარკალი. 


Lციითმ: 8M'8 
Mყოთხ6!: 7181 
ეკე მმნზ. ზევით, ზევითკენ (საპირისპ. დიკე). ეკე მიდართ -- ზევით წავიდა. 


L86იოიმ: 6M'6-09IMIC 
Mყოითხ6!: 7182 
ეკე-დიკე ჩ8მ6ნზ8. ზევით -- ქვევით. იხ. ეკიი -- დიკიი. 


L6იოთმ: 8M6 

Mხოიხ6V!: 7183 

ეკე დო დგკე ჩმწჩ. ზევით და ქვევით. თელ დღას ვარე სუდეს, ეკე დო დგკე გილურს -- მთელი დღე არ არის სახლში, 
ზევით და ქვევით დადის. 


L6”იიითმ: 6M'8-6M%'C 
Mყოხ6IL: 7184 
ეკე-ეკე 8068. იხ. ეკ-ეკი. 


L8ნიიმ: 6L"-6II) 

Mყოთხ6!: 7185 

ეპ-ეპ(ი) 8068. ზევით-ზევით. გოლენს ნირსი მიკობუდუ დო ეკ-ეკ(ი) მიკიბაწარუდუ: ენს, 1, გე. 315 -- მთებს ნისლი ეკიდა და 
ზევით -- ზევით ებმოდა. 


Lციიოთმ: 8M'8იIმ 

Mყოითხ6!: 7186 

ეკენია (ეკენიას) ეკენის თვე, -- სექტემბერი. შდრ. ხევსურ. ენკენია ხატობა შემოდგომაზე (ა. ჭინჭ. ხევს., გვ. 213). იხ. 
ღვარალა თუთა. 


L6იიმ: 6M'6I80CX-I 

Mსსოხ68: 7187 

ეკერეცხ-ი (ეკერეცხის) დასასრული, სიკვდილის ჟამი. გაჩენდი, მუმული, ქუმორთუ სქანი ეკერეცხიქ -- გაჩერდი, მამალო, 
მოვიდა შენი აღსასრული. შდრ. ეკერეცხი შვიდი დღე კვირისა (გ. ელიავა, ალბ., გვ. 76, ტაბ. 31). 


L6იითმ: 6MV8VIVI-I 
Mსოხ0L 7188 
ეკვათილ/რ-ი (ეკვათილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ეკვათუნს ზმნისა -- აჭრილი. 


Lცნიიოთმ: 8MVმLVყმ 

Mყოთხ6!: 7189 

ეკვათუა (ეკვათუას) სახელი ეკვათუნს ზმნისა -- აჭრა (მაგ., ჩალის...); აცრა. მუაჩქიმი თუთარჩია სერსით ეკვათუნდუ ჭას - 
- მამაჩემი მთვარიან ღამეშიც ჭრიდა ჩალას. ეკვათუნს (ეკვათუ აჭრა, ეუკვათუ აუჭრია, ენოკვათუე(ნ) აჭრიდა თურმე) გრდმ. აჭრის. 
ეიკვათუნს (ეიკვათუ აიჭრა, ეუკვათუ აუჭრია) გრდმ. სათავ. ქც. ეკვათუნს ზმნისა -- აიჭრის; აიცრის თავისას. ეუკვათუნს (ეუკვათუ 
აუჭრა, ეუკვათუ აუჭრია) გრდმ. სასხვ. ქც. ეკვათუნს ზმნისა -- აუჭრის, აუცრის ეიკვათუ1ჯუ)(6ნ) (ეიკვათუ აიჭრა, ეკვათე(ლეXნ6) აჭრილა) 
გრდუვ. ვნებ. ეკვათუნს ზმნისა -- აიჭრება, აიცრება. ელაკვათუჯუ)(ნ) (ეილაკვათუ აეჭრა, ეკვათუუ ასჭრია) გრდუვ. ვნებ. ეუკვათუნს 
ზმნისა -- აეჭრება. ეიკვათე(ნ) (ეიკვთუ შესაძლებელი გახდა აჭრა, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ეკვათუნს ზმნისა -- შეიძლება 
აიჭრას, აიცრას. ელაკვათე(6ნ) (ელაკვთთუ შეძლო აეჭრა, -- , ენოკვართუე(ნ) შესძლებია აჭრა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ეუკვათუნს 
ზმნისა -- შეუძლია აჭრას, აუცრას. ეიოკვათაფუანს (ეიოკვათაფუუ ააჭრევინა, ეუკვათაფუაფუ აუჭრევინებია, ენოკვათაფუჯაფუ)ე(ნ) 
ააჭრევინებდა თურმე) კაუზ. ეკვათუნს ზმნისა -- ააჭრევინებს, ააცრევინებს. ემაკვათალი მიმღ. მოქმ. ამჭრელი, ამცრელი. 
ეი/იოკვათალი მიმღ. ვნებ. მყ. ასაჭრელი; ასაცრელი. ეკვათილი მიმღ. ვნებ. წარს. აჭრილი, აცრილი. ენაკვათა მიმღ. ვნებ. წარს. 
ანაჭერი, ანაცრელი. ენაკვათუერი მიმღ. ვნებ. წარს. აჭრის, აცრის საფასური. ეუკვათუ მიმღ. უარყ. აუჭრელი, აუცრელი. 


Lციიმ: 8MI 

Mყოითხ6!: 7190 

ეკი მმ68. ზევით, მაღლა. ღეჯი, მიოგია ჩქვა დო ეკი გეკასოთია: მ. ჩუბ., გე. 12 -- ღორო, მიარტყიო ეშვი და ზევით 
ამოაგდეო. ეკი ქიმიოყაყანდეს: ეჩ", 1, 85. 290 -- აღმა (შინისკენ) მილასლასებდნენ. ურიაქ წყარს დიშქვიდასინი, ეკი 
გორია: თ. სახოკ., გვ. 260 -- ებრაელი (ურია) წყალში რომ დაიხრჩოს, წყლის ზემოთ (//წყალაღმა) ეძებეო. 


L6იიითმ: 86MIIხIIმიმ 

Mყოთხ6!: 7191 

ეკიბირაფა (ეკიბირაფას), ეკიბირუა (ეკიბირუას) სახელი ეიკიბირანს ზმნისა -- დაკბილვა// გადატ. ყბად აღება, ამოჩემება, 
ცუდი თვალით ყურება (შეხედვა). მუიდგა ცოდა მოკითხუნი, ნაბტანი ემიკიბირენი: მ. ჩუბ., გე. 311 -- რა ცოდვა მჭირს, 
ნამეტანი რომ ამიჩემე (ცუდად მიყურებ). 


L8ოიმ: 6MII-თთ8 
Mყოხ6I: 7192 
ეკი-გიმე მმნზ. ზევით-ქვევით, აღმა-დაღმა. გილართგ ტყას ეკი-გიმე: მ. ხუბ., გვ. 223 -- იარა ტყეში აღმა-დაღმა. 


L8ი იმ: 6MI-9III 

Mსსოხ0!: 7193 

ეკი-დიკი 8068. აღმა-დაღმა, ზევით-ქვევით. ეკი-დიკი გილულა მუ მორღე რე, გურაფას გეუდვია გური -- აღმა-დაღმა 
სიარული რაში გარგებს, სწავლას დაუდევიო გული. 


L6იოიმ: 68MI-9IIII 

Mსოხ6!: 7194 

ეკი-დიკიი ჩ06ჩ. იგივეა, რაც ეკი-დიკი, -- ზევით-ქვევით. საქმე ვოუღუ დო თელ დღას ეკი-დიკიი გილაზოჯუნს! -- საქმე არ 
აქვს და მთელი დღე ზევით-ქვევით დაბრძანდება! 


L6იოთმ: 6MI-6V6II 
Mყოთხ6L: 7195 


ეკი-ეკი 8068. ზევით-ზევით. ეკუასუნით ეკი-ეკი ფერდეფი დო მინი ტკილც: მასაC”,, გე. 109 -- ავყევით ზევით-ზევით 
ფერდობებს და ზოგჯერ ტკილს. მიდართ ეკი-ეკი წყარპიჯითგ: ი. ყიფშ., გვ. 82 -- წავიდა ზევით-ზევით წყლის ნაპირით. 


Lციიოთმ: 8MII6I-I 

Mყოითხ6!: 7196 

ეკილერ-ი (ეკილერს) მიმო. ვნებ. ჩარს. ეკილანს ზმნისა -- დაკეტილი, დახშული. კარეფი არძო ეკილერი როუ: მ. ხუბ., გვ. 
7 -- კარები ყველა დაკეტილი იყო. 


L6”იიიმ: 6XIIVმ 
Mყოთხ6IL: 7197 


ეკილუა (ეკილუას) სახელი ეკილანს ზმნისა -- აკეტვა, დაკეტვა. ისეხანს ვეედუ, სოიშახ არძო კარეფი ვეეკილუუნი -- 
მანამდე არ წავიდა, სანამდე ყველა კარები არ აკეტა. იხ. კილა. 


L6იომ: 86MIიმ 

Mყოთხ6!: 7198 

ეკინა (ეკინას), ეკგნა (ეკგნას) სახელი ეიკინანს ზმნისა -- აწევა; აღება. კილეშა ვეიაკინინედუ, ასე თავისუფალო 
ეთმეუკინანს -- მკლავს ვერ სწევდა (შეეძლო აეწია), ახლა თავისუფლად სწევს. შუმა-ჭკომუაქ გეთუ დო ეუკინი ტაბაკის: თ 
სახოკ., გვე. 252 -- სმა -- ჭამა დამთავრდა და ასწიე ტაბლა. ოსურს ეუკინანქინი, თუთა რე, გეუკინანქინი -- ტუტა: ქალს რომ 
ასწევ მთვარეა, რომ დასწევ -- ნაცარი. ეუკინუ დო ქააჩუქუ მოლერსეს: ი ყიფშ., გე. 160 -- აიღო და აჩუქა მელექსეს. 
ეიკინანს (ეიკინუ აიწია, ეუკინუუ აუწევია, ენოკინუე(ნ) ასწევდა თურმე) გრდუე. ვნებ. აიწევს. ეუკინანს (ეუკინუ აუწია, ეუკინუუ აუწევია) 
გრდმ. სასხვ. ქც. ეიკინანს ზმნისა -- აუწევს... ეიკინე(ნ)//ეიკინინე(ნ) (ეიკინინოუ შესაძლებელი გახდა აწევა, -- , -- ) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. ეიკინანს ზმნისა -- შეიძლება აიწიოს. ელაკინე(ნ)//ეიაკინინე(ნ) (ეიაკინინუ შეძლო აწევა, -- , ენოკინუე(ნ) შესძლებია 
აეწია) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ეუკინანს ზმნისა -- შეუძლია ასწიოს. ეიოკინაფუანს (ეიოკინაფუუ ააწევინა, ეუკინაფუაფუ აუწევინებია, 
ენოკინაფუჯაფუ)ე(ნ) ააწევინებდა თურმე) კაუზ. ეიკინანს ზმნისა -- ააწევინებს. ემაკინალი მიმღ.მოქმ. ამწევი. ეიოკინალი მიმღ. ვნებ. 
მყ. ასაწევი. ეკინელი მიმღ. ვნებ. წარს. აწეული. ენაკინა მიმღ. ვნებ. წარს. ანაწევი. ენაკინუერი მიმღ. ვნებ. წარს. აწევის საფასური. 


L8იიმ: 8MIი068I-I 
Mყოითხ6!: 7199 
ეკინელ-ი (ეკინელ/რს) მიმღ. ვნებ. ჩარს. ეიკინანს ზმნისა -- აწეული. წნევა ეკინელი აფუ -- წნევა აწეული აქვს. 


L8ი იმ: 6MICIII-I 
Mყოიხ6!: 7200 
ეკიჩილ-ი (ეკიჩილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ეკიჩუნს ზმნისა -- აკეცილი. ნორჩალი ეკიჩილი აფუ -- ქვეშაგები აკეცილი აქვს. 


L6ოოთმ: 6MIICჩVყმ 

Mსოხ68!: 7201 

ეკიჩუა (ეკიჩუას) სახელი ეკიჩუნს ზმნისა -- აკეცვა. მუჭო დომირჩაქინგ, თეში ევკიჩუნქია: ა. ცან., გე. 115 -- როგორც 
დამიგებ, ისე ავკეცავო. 


L6იოთმ: 6MIთმხიმიმ!-I 
Mსსოხ68L: 7202 
ეკმართინაფალ-ი (ეკმართინაფალ/რს) მიმღ. მოქმ. ეკმართინუანს ზმნისა -- წამქცევი. 


L6ითიმ: 6 ომ”VიI8 

MVყოხ68!: 7203 

ეკმასუნჯე (ეკმასუნჯეს) მიმღ. მოქმ. ეკასუნუუ(ნ) ზმნისა -- უკან მიმყოლი. ქიმისონი გუმათანე, ბჟაში ეკმასუნჯე: ქხს, 1, გე. 
12 -- მოიყვანე გამთენებელი (ვარსკვლავი), მზის მიმყოლი. ინ. ეკოსუნა. 


L6იიმ: 6M"'იმ!LI 
Mსოხ68L: 7204 
ეკნართ-ი (ეკნართის)// ეკნართინა (ეკნართინას) მიმო. გნებ. წარს. ეკართინუანს ზმნისა -- წანაქცევი. 


L6იიოთმ: 6M'იმ'წიყ6CI-I 
Mსოხ08L: 7205 
ეკნართინუერ-ი (ეკნართინუერს) მიმო. ვნებ. წარს. ეკართინუანს ზმნისა -- წაქცევის საფასური.. 


L6ოოთმ: 6MიმLმX8 

Mსოხ08L: 7206 

ეკნატახა (ეკნატახას) მიმო. ვნებ. წარს. ეკოტახუნს ზმნისა -- წანატეხი. ეკნატახა კუჩხი ირო ქუას მოხვადუნია: ჩალი. 
სიბრ., 1, გვ. 42 -- წანატეხი ფეხი ყოველთვის ქვას მოხვდებაო. 


L6იოიმ: 6Mიმვჩმძ'მIმ 

Mყოთხ6!: 7207 

ეკნაშაყარა (ეკნაშაყარას) მიმო. ვნებ. წარს. ეკოშაყარანს ზმნისა -- შენაგროვები. სალდათი ვორდი, ვოკათუდი არძა 
ეკნაშაყარას: მ. ხუბ., გვ. 360 -- სალდათი ვიყავი, ვერიე ყველა თავშეყრაში (თავშენაყარში). 


L6იიოიმ: 6 იმXI9LMX0I8 

MVყოხ68!: 7208 

ეკნახინტკორა (ეკნახინტკორას) მიმო. ჟნებ. წარს. ეკოხინტკორუნს ზმნისა -- ნაჩიჩქნი. კიბირიში ეკნახინტკორა ქორას 
ვაარძღანს: ა. ცან., გე. 109 -- კბილის ნაჩიჩქნი მუცელს ვერ გააძღებს. 


L6ოოთმ: 6Mი0იმ 

Mსოხ68L: 7209 

ეკნორინა, ეკნორინაფა (ეკნორინაჯფა)ს) სახელი ეკარინუანს ზმნისა -- მიყენება. მოჭყუდუს ქიმისუნანა, კუნთხუს 
ქეკნარინუანა: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 28 -- პატარძალს მოიყვანენ, კუთხეში მიაყენებენ. 


L6ოიიმ: 86MI0 _ 

Mყოთხ6!: 7210 

ეკო -- რთული ზმნისწინი (ე- და კო-: ე -- მარტივი ზმნისწინია,კო -- ნაწილაკი) 1. ჩვეულებრივ აღნიშნავს მიმართულებას 
ქვევიდან ზევით; უკან მიდევნება (გარკვეულ ზმნებთან: თხოზინი სდევა, სუნა (მიჯ)ყოლა და ა. შ.); ქართულად შეიძლება 
გადმოიცეს ა -- , ამო -- ზმნისწინებით: ეკაასოთანს (ღ ეკო-ოსოთანს) ამოაგდებს; ეკააჯღონანს (ღ ეკო-ოჯღონანს) 
ამოაგზავნის; ეკოთხოზუ უკან მისდევს, ეკოსუნს უკან მიჰყვება. ეკასუნეს არძაქ უკახალე: მ. ხუბ., გე. 11 -- უკან გაჰყვნენ 
ყველა. 2. ზმნის უსრული სახის ფორმას აქცევს სრული სახისად: ეკააჯღონუ ამოაგზავნა (შდრ. ოჯღონუ აგზავნა); ეკააჩინუ 
შემოთვალა ქვევიდან(შდრ. ოჩინუ შეთვალა). 3. აწმყოს ფორმას აძლევს მყოფადის მნიშვნელობას: ეკააჩქვანს (ღ 
ეკო-ოჩქვანს) ამოაგზავნის (შდრ. ოჩქვანს აგზავნის); ეკააშქვანს (ღ ეკო-ოშქვანს) ამოუშვებს (შდრ. ოშქვანს უშვებს). 


L6ხიითმ: 6M'0ხმIX მიმ 
Mსოხ68!: 7211 
ეკობარკაფა (ეკობარკაფას) სახელი ეკააბარკუუ(ნ) ზმნისა -- ფეხის წაკვრა, წაფორხილება. შდრ. ეწოხაბაკაფა. 


L6იოთმ: 6M'0ხIმI8ხმ 
MVყოიხ6V!: 7212 
ეკობრალება (ეკობრალებას) სახელი ეკააბრალენს ზმნისა -- ცილის წამება; ბრალის დადება. 


L6იითმ: 8M'0ხLI9II-I 
Mსსოხ0L 7213 
ეკობურდილ-ი (ეკობურდილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. ეკობურდუნს ზმნისა -- აბურდული. 


L6იითიმ: 6M'0ხLI9იIII-I 

Mსსოხ68L 7214 

ეკობურდოლირ-ი (ეკობურდოლირსს)! იგივეა, რაც ეკობურდილი, -- მიმღ. ვნებ. წარს. ეკობურდოლუნს ზმნისა -- 
აბურდული. 


L6იიმ: 6M'0ხVIძ(0IIVმ 
Mყოთხ6!: 7215 


ეკობურდჯოლაუა (ეკობურდჯოლეუას) სახელი ეკობურდუნს//ეკობურდოლუნს ზმნათა -- აბურდვა. 


L6იოითიმ: "09808 

Mსოხ68L: 7216 

ეკოგაფა (ეკოგაფას) სახელი ეკაგანს ზმნისა -- აგება. სუდეში ეკოგაფა დო უკული აკოსქუალას რჩქინა ოკო -- სახლის 
აგებას და შემდეგ შეფსკვნას ცოდნა უნდა. 


L86ი იმ: 6M'0ძმსII-I 
Mყოთხ6!: 7217 
ეკოგაფილ-ი (ეკოგაფილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. ეკააგანს ზმნისა -- აგებული მყარად. იხ. ეკოგაფა; გაფა. 


L6იითიმ: 6 0ძVმიმიმ 

Mსოხ68!: 7218 

ეკოგვანაფა (ეკოგვანაფას) სახელი ეკაგვანუანს, ეკიგვანუუ(ნ) ზმნათა -- გასუქება. უჭკომურო, უშუმურო, კებურს 
ქეკიგვანუ -- უჭმელად, უსმელად კერიაზე გასუქდა. 


L6იოოთმ: 6M'09Vმიმი!!-I 

Mსოხ0L 7219 

ეკოგვანაფილ-ი (ეკოგვანაფილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. ეკიგვანუუ(ნ) ზმნისა -- გასუქებული. უჭკომური, უშუმური, ყებურც 
ეკოგვანაფილი...: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 171 -- უჭმელი, უსმელი, კერიასთან გასუქებული... (გამოცანა: თითისტარი). 


L6იოიმ: 6MI00VმIIXს8მ 

Mსსოხ68L: 7220 

ეკოგვართხუა (ეკოგვართხუას) სახელი ეკააგვართხუუ(ნ) ზმნისა -- რიხიანად ჯდომა. შუმილ -- შუმილი გორდეფი 
სტოლსი ქე(ნ)კოგვართხუდეს: ეხს, 1, გვ. 230 - მთვრალ-მთვრალი ბაყაყები მაგიდას უსხდნენ (რიხიანად). იხ. 
გვართხუა. 


L6იოიმ: 6M'090,მ0მ 
MVყოხ6!: 7221 
ეკოგორაფა (ეკოგორაფას) სახელი ეკააგორანს ზმნისა -- შეგინება (ზურგს უკან). 


L6იითიმ: 6M'0ძძVყომ 
Mყოიხ6!: 7222 


ეკოდგუმა (ეკოდგუმას) სახელი ეკოდგუნს ზმნისა -- შეერთება, ერთმანეთზე მიდგმა. 


L6იითმ: 6MI09Iიმიმ 

Mყოიხ6L: 7223 

ეკოდინაფა (ეკოდინაფას) სახელი ეკადინუანს, ეკადინუუ(ნ) ზმნათა -- გადაყოლა; დაღუპვა, დაკარგვა (უკან დევით). 
ნარაგადუე: ტურაქ შხურიშ ქვანთილას ქეკადინუა -- ნათქვამია: ტურა ცხვრის დუმას გადაჰყვაო. მისორდუო, ბჯოგუდუო, 
აკას ვეკობდინაფუქი: ეხს, 1, გვ. 68 -- მიყვარდა თუ მძულდა, არც ერთს არ გადავყოლილვარ. 


L6იიმ: 6M'00Iიმ(ს!!II 

Mყოთხ6!: 7224 

ეკოდინაფილ-ი (ეკოდინაფილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. ეკაადინუუ(ნ) ზმნისა -- გადაყოლილი, დაღუპული, დაკარგული (უკან 
დევით). ჩქიმი დუდი უბედური, სქან(ი) დუც(უ) ეკოდინაფილი: „. სამუშ., გვ. 52 -- ჩემი თავი უბედური, შენი გულისათვის 
დაკარგული. 


L6იოოთმ: 6M'02ძსო0ი|)ყმ 

Mყოიხ6L: 7225 

ეკოზგუმონჯუა (ეკოზგუმონჯუას) სახელი ეკოზგუმონჯუნს, ეკიზგუმონჯუუ(ნ) ზმნათა -- შეკვრა მჭიდროდ, გადახლართვა. 
ირ ქიანაში გოღილატირეფქ, აკიზგუმონჯით! -- ყველა ქვეყნის გაღლეტილებო (პროლეტარებო), შეერთდით! 


L86იოთიმ: 6M'0LX07ჩ-I 

Mსოხ68L: 7226 

ეკოთხოზინ-ი (ეკოთხოზინს) სახელი ეკოთხოზუს(ნ), ეკაათხოზუუ(ნ) ზმნათა -- უკან მიდევნება. თისუ ეკოთხოზუდესუ 
ჭანდეფი დო ბაზიცალო: „. სამუშ., ქხპს, გე. 153 -- მას უკან მისდევდნენ ბუზებსა და ხარაბუზასავით. 


L6იიოიმ: 86MI0MIV6L6I-I 

Mყოთხ6!: 7227 

ეკოკვეტელ-ი (ეკოკვეტელ/რს), ეკოკვეტელუა (ეკოკვეტელუას) სახელი ეკაჯა)კვეტელუნნ) ზმნისა -- გამოკიდება უკან, 
უკან გამობმა. სვერე დო მუში ჯღვერიცალო ეკააკვეტელუ -- ბრმა და მისი წამყვანივით უკან ჰყავს გამობმული 
(გამოკიდებული). ეკაკვეტელუნ(ნ) (ეკაკვეტელუუ() გამოებმება, ეკაკვეტელუ გამოება, ეკოკვეტელუუ გამოჰბმია უკან, ეკნოკვეტელუე(ნ) უკან 
გამოებმებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. უკან ჰყავს გამობმული. ეკაკვეტელუანს (კააკვეტელუუ გამოაბმევინა; ეკუკვეტელუაფუ 
გამოუბმევია უკან) გრდმ. გამოაბამს, გამოაკიდებს უკან. ეკიკვეტელუანს (ეკიკვეტელუუუკან გამოიბა, ეკუკვეტელუაფუ უკან 
გამოუბამს, გამოუკიდებია) გრდმ. სათაე. ქც. ეკაკვეტელუანს ზმნისა -- გამოიკიდებს, გამოიბამს უკან. ეკუკვეტელუანს 
(ეპუკვვეტელუუ გამოუბა, გამოუკიდა უკან; ეკუკვეტელუაფუ გამოუბამს, გამოუკიდებია უკან) გრდმ. სასხვ. ქც. ეკა(აჯკვეტელუანს ზმნისა 
-- გამოუბამს, გამოუკიდებს უკან. ეკიკვეტელინე(ნ) (ეკიიკვტელინუ შესაძლებელი გახდა უკან გამობმა, გამოკიდება; -- ; -- ) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ეკაკვეტელუანს ზმნისა -- შეიძლება გამობმა, გამოკიდება უკან. ეკააკვეტელინე(ნ) (ეკააკვეტელინუ 
შეძლო უკან გამობმულიყო, -- , ეკნოკვეტელუე(ნ) შესძლებია უკან გამობმა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ეკუკვეტელუანს ზმნისა -- 
შეუძლია გამოებას უკან. ეკააკვეტელაფუანს (ეკკააკვეტელაფუუ უკან გამოაბმევინა, ეკუუკვეტელაფუაფუ უკან გამოუბმევინებია, 
ეკნოკვეტელაფულფუე(ნ) უკან გამოაბმევინებდა თურმე) კაუზ. ეკააკვეტელუანს ზმნისა -- უკან გამოაბმევინებს. ეკმაკვეტელარი მიმღ. 
მოქმ. უკან მიმყოლი, გამომბმელი. ეკააკვეტელარი მიმღ. ვნებ. მყ. უკან მისაყოლი, გამოსაბამი. ეკოკვეტელერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
უკან მიყოლილი, გამობმული. ეკჯო)ნაკვეტელა მიმღ. ვნებ. წარს. უკან გამონაბამი, მინაყოლი. ეკჯო)ნაკვეტელუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
უკან მიყოლის საფასური. 


L6”იითმ: 6MოCXV6LCI6CI-I 

Mსოითხ6V: 7228 

ეკოკვეტელერ-ი (ეკოკვეტელერს) მიმღ. ვნებ. წარს. ეკააკვეტელუუ(ნნ) ზმნისა -- უკან მიყოლილი, მიბმული, 
ჩამოკიდებული. 


L6იომ: 6M0MIიმ 

Mყოიხ6!: 7229 

ეკოკინა (ეკოკინას) სახელი ეკუკინანს ზმნისა -- ერთმანეთისაკენ მიწევა, მიახლოება; -- დავიწროება. ძაფემს ეკუკინათ 
დო ეკოფსქვათ -- მოვწიოთ ძაფები და შევსკვნათ. ეკიკინანს (ეკიიკინუ მიიწია, ეკოკინე(ლ/რეXნ) მიწეულა, ეკნოკინუე(ნ) მიიწევდა 
თურმე) გრდუვ. ვნებ. მიიწევდა ერთმანეთზე. ეკუჭჯუ)კინანს (ეკუუ)კინუ მისწია, ეკუუღ)კინუუ მიუწევია) გრდმ. მისწევს. 
ეკიკინე(ნ)//ეკიკინინე(ნ) (ეკიდ)კინინუ შესაძლებელი გახდა მიწევა, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ეკიკინანს ზმნისა -- შეიძლება 
მიიწიოს. ეკაკინე(ნ)//ეკაკინინე(ნ) (ეკა(აჯკინინუ შეძლო მიეწია, -- , ეკნოკინუე(ნ) შესძლებია მიწევა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ეკუკინანს ზმნისა -- შეუძლია მისწიოს. ეკააკინაფუანს (ეკააკინაკთუუ მიაწევინა, ეკუკინაფუაფუ მიუწევინებია, ეკნოკინაფუე(ნ) 
მიაწევინებდა თურმე) კაუზ. ეკიკინანს ზმნისა -- მიაწევინებს ერთმანეთზე. ეკმაკინალი მიმღ. მოქმ. ერთმანეთისკენ მიმწევი. 
ეკააკინალი (ღ ეკო-ოკინალი) მიმღ. ვნებ. მყ. მისაწევი. ეკოკინელი მიმღ. ვნებ. წარს. მიწეული. ეკნაკინა მიმღ. ვნებ. წარს. მინაწევი. 
ეკნაკინუერი მიმღ. ვნებ. წარს. მიწევის საფასური. 


L6ნიიმ: 6MI0MIი06I-I 
MVოხ68!: 7230 
ეკოკინელ-ი (ეკოკინელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ეკუკინანს ზმნისა -- ერთმანეთისაკენ მიწეული. 


L6ი იმ: 6M'0MI0L-I//6M'0MII0ოCL-I 

Mსოხ6!: 7231 

ეკოკიოთ-ი//ეკოკიოტ-ი (ეკოკიოთ/ტის) უკან მიდევნება, აკიდება. ბედნიერიე თი კოჩი, მით შხვას ვეკაკიოთუნი -- 
ბედნიერია ის კაცი, ვინც სხვაზე არაა დამოკიდებული. იხ. კიოთი, კიოტი. 


L6იიოთმ: 6M'0LIIII-I 
Mსოხ0L: 7232 
ეკოკირილ-ი (ეკოკირილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ეკოკირუნს ზმნისა -- შეკრული. 


L6იოთმ: 6MI0MIILVყმ 

MVყოიხ6L: 7233 

ეკოკირტუა (ეკოკირტუას) სახელი ეკუკირტანს ზმნისა -- შეჩხიკინი, კირკიტი. გადატ. შეშველება. ეკოხონს მეული დო ჭიჭე 
ქეკომკირტე: ეხს, 1, გვ. 12 -- აღმართზე მივდივარ და ცოტა შემეშველე. იხ. კირტაფი. 


L6იოოიმ: 6M'0MIIყმ 

Mსოხ68L: 7234 

ეკოკირუა, ეკოკგრუა (ეკოკი/გრუას) სახელი ეკოკირუნს ზმნისა -- შეკვრა; უკან მიკვრა, მიბმა. თის რაშიშ კუდელს 
ქეკაკირანან დო გოუტენა გოლაშა: მ. ჩუბ., გე. 14 -- იმას რაშის კუდს მიაბამენ და გაუშვებენ მთაში. რაშიშ კუდელცგ 
ქეკააკგრგ: ქხს, 2, გე. 48 -- რაშის კუდს მიაბა. სუდეს მუთ ქომიღუდუ ბირდუ -- ბარდუნი, ართო ეკოპკირი -- სახლში რაც 
მქონდა ძველმანები, ერთად შევკარი. ხეში ეკოკირუა ხელის შეკვრა; გადატ. დაბნევა. მუდგაქ მაღოლუნი, ხექ ეკმაკირუ 
დო მუთუნი ვამისუნუაფუ -- რაღაც დამემართა, დავიბენი (ხელი შემეკრა) და არაფერი არ გამიყოლებია (გამიტანებია). 


L6იოიმ: 6MI0MI0I0ხVყმ 
Mსსოხ0L: 7235 
ეკოკორობუა (ეკოკორობუას) სახელი ეკოკორობაუნს ზმნისა -- შეგროვება. იხ. კორობუა. 


L6იომ: 6M'0I8ხმ 

Mსოხ08L: 7236 

ეკოლება (ეკოლებას) სახელი ეკილენს ზმნისა -- მოვლა. ეკილუ არძო ოთახუეფი: მ. ჩუბ., გვ. 7 -- შემოიარა ყველა 
ოთახჯებ)ი. 


L6იითმ: 6MI0თმIMმიყმ 

Mსოხ80L 7237 

ეკომარქაფუა (ეკომარქაფუას) სახელი ეკიმარქაფანს ზმნისა -- გადენა, წინ წამძღვარება; უკან მიდევნება. ეკიმარქაფუუ 
თენეფი, ჩქიმი პატონი, დო ხენწგფეში დოხორეს ქიმკაკგრგ: მ. ჩუბ., გე. 109 -- წინ გაიგდო ესენი, ჩემო ბატონო, და 
ხელმწიფის სასახლეში მიაბა. 


L6იოიმ: 6M'0ო0ი!მ 
Mსოხ08L: 7238 
ეკომონია (ეკომონიას) ეკონომია. ეკომონია გააკეთუ სიმინდიში -- ეკონომია გააკეთა სიმინდის. 


L6იიოთმ: 6MI09იმ 
Mსსოხ08L: 7239 
ეკონა (ეკონას) იგივეა, რაც ეკინა, -- აწევა (საპირისპ.: გეკონა დაწევა). 


L86ოთმ: 6M'0იმCXII-I 

Mსოხ08L: 7240 

ეკონაცხილ-ი (ეკონაცხილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. ეკაანაცხუუ(ნ) ზმნისა -- შეკრული. ქიმიპონით ჭყორინებულო, წარი 
ეკონაცხილი: ეხს, 1, გვ. 216 -- მოვიყვანეთ გაბრაზებული, წარბშეკრული. 


L6იიმ: 6M0იძმ!მ 

Mყოიხ6!: 7241 

ეკონგარა (ეკონგარას) სახელი ეკანგარს ზმნისა -- მიტირება (უკან). ვეკმონგარა, ვარა გორლახაუნქ -- ნუ მომატირებ 
(უკან), თორემ გცემ. 


L6იოთმ: 6M0ი6I-I 
Mყოიოხ6L: 7242 


ეკონელ-ი (ეკონელ!რს) იგივეა, რაც ეკინელი, -- აწეული. ამაღლებული. 


L6იითმ: 6MI0იLIX80მ 

Mყოთხ6!: 7243 

ეკონთხაფა (ეკონთხაფას) სახელი ეკაანთხუუ(ნ) ზმნისა -- შეჯახება, ერთმანეთთან დაძგერება. მანგარას ეკაანთხეს დო 
ძიუთ დააშვიდეს -- მაგრად დაეჯახნენ (ერთმანეთს) და ძლივს დაამშვიდეს. 


L6იითმ: 6M'0იLXმ(VII-I 
Mსოხ08!: 7244 
ეკონთხაფილ-ი (ეკონთხაფილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. ეკაანთხუუ(ნ) ზმნისა -- დაჯახებული, დაძგერებული. 


L6იიოთმ: 6M0იIმ 

Mყოიხ6!: 7245 

ეკონია (ეკონიას) უკანასკნელი; გადატ. წარღვნა. ჩქიმოთ ეკონია სოფე ათე წგრი დამორჩილი -- ჩემთვის უკანასკნელი 
ძოფილა ეს წლევანდელი შემოდგომა. მარა ხვალე ჟგრი სერი დო!... ეკონია სოფედ თინა: მასალ.,, გე. 108 -- მაგრამ 
მარტო ორი ღამე და!... უკანასკნელი ყოფილა ის. ეკონიაქ გასუუ თიქ! -- უკანასკნელი გექნა ის! (წყევლა). ეკონია 
ქუმორჭიშაფუდასია! -- წარღვნა მოგსწრებოდესო (წყევლა). 


L6იოთმ: 6M0ინჩაIყმ 

Mსოხ68L: 7246 

ეკონჩურუა (ეკონჩურუას) სახელი ეკონჩურუნს ზმნისა -- გამოცურვა. გეკონჩურგ ძგაშა: ი. ყითშ., გე. 103 -- გამოცურა 
ნაპირზე. 


L6ოოთმ: 6M'0იძ7ძ0VმIV8მ 

Mსოხ08L: 7247 

ეკონძგვალუა (ეკონძგვალუას) სახელი ეკანძგვალანს ზმნისა -- ამოთრევა. ლახირი დო რჩვილი კოჩქგ ჯვარშა 
ეკანძგვალოუნი:ენსს, 1, გვ. 263 -- ნაცემი და გაძარცული კაცი ჯვარში რომ ამოეთრა. 


Lნიოთმ: 6MI0იC'ძ'ყომ 

Mსოხ6!: 7248 

ეკონწყუმა (ეკონწყუმას) სახელი ეკონწყუნს ზმნისა -- დაბეზღება; ენატანიობა. ეკონწყუმა უსორსინი, ფერი ოსურიე -- 
ენატანიობა რომ უყვარს, ისეთი ქალია. 


L6იიოთმ: 6M'0იC'0'VIIII-I 


Mსსოხ68L: 7249 
ეკონწყუმილ-ი (ეკონწყუმილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. ეკონწყუნს ზმნისა -- დაბეზღებული. 


L86იიმ: 8M"0%MI0 
Mყოითხ6!: 7250 
ეკონჯო 8მნ8. მოხდენილად. გვალო ჯგირო სხაპუნდუ, ეკონჯო მიიშუ -- ძალიან კარგად ცეკვავდა, მოხდენილად მიდიოდა. 


Lნიოთიმ: 6MI00'მILმXV8 

Mსოხ6!: 7251 

ეკოპარტახუა (ეკოპარტახუას) სახელი ეკოპარტახანს ზმნისა -- გაპარტახება. მენძელი გოლახესგ დო სუდე 
ეკოუპარტახეს: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 93 -- მასპინძელი სცემეს და სახლი გაუპარტახეს. 


L86ოოთმ: 6M'0Iმძმძ-I 

Mყოთხ6!: 7252 

ეკორაგად-ი (ეკორაგადის) სახელი ეკარაგადანს ზმნისა -- დაყვედრება; ზურგს უკან საყვედურის თქმა. ღურელს ოკო 
ვეკარაგადუევე: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 152 -- მკვდარს არ უნდა დააყვედროო. მოჯგირეს პიც უწია დო ნტერც ეკარაგადევა: 
ხალხ. სიბრ., 1, გვე. 97 -- მოყვარეს პირში უძრახე, მტერს პირს უკანაო. 


Lციიოიმ: 8MI0ILმ 

Mყოთხ6!L: 7253 

ეკორთა (ეკორთას) სახელი ეკირთუუსნ), ეკართინუანს ზმნათა -- წაქცევა. გოუმორძგვას ერთობას, გვერშაპიში 
ეკორთას: ი. ყითშ., გე. 169 -- გაუმარჯოს ერთობას, გველეშაპის წაქცევას. ჯა ეკირთუნი, ჭკიჭკიტია ქუცენსია: ხალი. სიბრ., 
1, გვ. 186 -- ხე რომ წაიქცევა, ჭიანჭველა შეესევაო. სუმარეფი დაშუმე დო მენძელეფი ეკართინე: „. სამუშ., ქნპს, გე. 142 -- 
სტუმრები დაათერე და მასპინძლები წააქციე. ეკაართინუანს (ეკაართინუუ წააქცია, ეკოურთინუაფუ წაუქცევია, ეკნორთინაფუე(ნ) 
წააქცევდა თურმე) გრდმ. წააქცევს ძალით. ეკუურთინუანს (ეკუურთინუუ წაუქცია, ეკუურთინუაფუ წაუქცევია) გრდმ. სასხვ. ქც. 
ეკაართინუანს ზმნისა -- წაუქცევს. ეკიირთუ(უ)(ნ) (ეკიირთუ წაიქცა, ეკორთე(ლეჯნ) წაქცეულა) გრდუვ. ვნებ. ეკაართინუანს ზმნისა 
-- წაიქცევა. ეკაართუ1ჯუ)(ნ) (ეკაართუ წაექცა, ეკორთუუ წაჰქცევია) გრდუვ. ვნებ. ეკუურთინუანს ზმნისა -- წაექცევა. ეკირთინე(ნ) 
(ეკიირთინუ შესაძლებელი გახდა წაქცევა, -- , ეკნორთინუე(ნ) შესაძლებელი ყოფილა წაქცევა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ეკაართინუანს 
ზმნისა -- შეიძლება წაიქცეს. ეკართინე(ნ) (ეკაართინუ შეძლო წაექცია, -- , ეკნორთინუე(ნ) შესძლებია წაქცევა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ეკუურთინუანს ზმნისა -- შეუძლია წააქციოს. ეკაართინაფუანს (ეკააართინაფუუ წააქცევინა, ეკუურთინაფუაფუ ნაუქცევინებია, 
ეკნორთინაფუე(ნ) წააქცევინებდა თურმე) კაუზ. ეკაართინუანს ზმნისა -- წააქცევინებს. ეკმართინაფალი//ეკმართინაფუ მიმღ.მოქმ. 
წამქცევი. ეკაართინაფალი//ეკაართინაფუ მიმღ. ვნებ. მყ. წასაქცევი. ეკორთელი//ეკორთინაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. წაქცეული. 
ეკნართინა//ეკნართინეფი მიმღ. ვნებ. წარს. წანაქცევი. ეკნართინუერი//ეკნართინაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. წაქცევის საფასური. 
ეკურთინუ/I/ეკურთინაფუ მიმღ. უარყ. წაუქცეველი. 


L6ოითიმ: 6M"%II6I-I 

Mსოხ0L: 7254 

ეკორთელ-ი (ეკორთელ?/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ეკაართინუანს, ეკირთუუნნ) ზმნებისა -- წაქცეული. კოჩი ეკორთელი მითინც 
ვაკონია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 71 -- კაცი წაქცეული არავის არ უნდაო. ქოძირგ მუში ზაბორი ეკორთელონი, ქიმიოღვარუუ: 
მ. ხუბ., გვ. 183 -- რომ ნახა მისი ზუდე წაქცეულად, (ქე) მიაყვირა. 


L6იითიმ: 6MI0Iნიმიმ 
Mსოხ08L: 7255 
ეკორთინაფა (ეკორთინაფას) ინ. ეკორთა. 


L6იიითმ: 6M"I0I იმ(II-I 
Mსოხ68L: 7256 
ეკორთინაფილ-ი (ეკორთინაფილ/რს) ინ. ეკორთელი. 


L6იოიმ: 6MM0IIVმI8 
Mსოხ68I: 7257 
ეკორთუალა (ეკორთუალას) ინ. რთუალა. გაკორთეს ნივთეფი: ი. ყითშ., გე. 138 -- გაყვეს ნივთები. 


Lცნიითმ: 8M0წიმ 

Mყოითხ6I: 7258 

ეკორინა (ეკორინას) სახელი ეკორე(ნ), ეკოდირთაუ(ნ) ზმნათა -- დგომა რისამე (ზღვა, მდინარე...) ნაპირზე. კითხუ, ზღვას 
ეკორდუნი თი კოჩქ: მ ხუბ., გე. 24 -- ჰკითხა, ზღვაზე (ზღვის ნაპირას) რომ იდგა იმ კაცმა. ეკორე(ნ) (იყენ. ეკოდირთუუ(ნ) დადგება, 
ეკოდირთუ დადგა, ეკოურინუ//ეკურინუ დამდგარა, ეკნორინუე(ნ) დადგებოდა თურმე) გრდუვ. საშ-ვნებ. დგას (ნაპირზე). ეკირინე(ნ) (ეკირინუ 
შესაძლებელი გახდა დგომა, ეკორინელ/რე(ნ) შესაძლებელი გამხდარა დგომა, ეკნორინუე(ნ0) შესაძლებელი ყოფილა დგომა) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. ეკორე(ნ) ზმნისა -- შეიძლება იდგეს (დგომა). ეკარინე(ნ) (ეკარინ შეძლო მდგარიყო, –- , ეკნორინუე(ნ) შესძლებია 
დგომა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ეკურე(ნ) ზმნისა -- შეუძლია იდგეს. ეკარინუანს (ეკარინუუ დააყენა, ეკურინუაფუ დაუყენებია) გრდმ. 
მიაყენებს. ეკაარინაფუანს (ეკაარინაფუუ მიაყენებინა, ეკუურინაფუაფუ მიუყენებინებია, ეკნორინაფუე(ნ) მიაყენებინებდა თურმე) კაუზ. 
ეკაარინუანს ზმნისა -- მიაყენებინებს. ეკმარინალი//ეკმარინე/Iეკმარენჯი მიმღ. მოქმ. მდგომი (ნაპირზე). ეკაარინალი//ეკაარენჯი მიმო. 
ვნებ. მყ. სადგომი (ნაპირას). ეკორინელი მიმღ. ვნებ. წარს. მდგარი (ნაპირას). ეკნარინა მიმღ. ვნებ. წარს. ნადგომი (ნაპირას). 
ეკნარინუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (ნაპირას) დგომის საფასური. 


L6იიოთმ: 6MI0იმიმ 

Mსოხ0L: 7259 

ეკორინაფა (ეკორინაფას) სახელი ეკაარინუანს ზმნისა -- დაყენება; მიყენება. რისხვა ეკურინუაფუნა თე ჟირი ჯიმალენს: 
მ. ხუბ., გვ. 6 -- დაურისხავთ (რისხვა მიუყენებიათ) ამ ორ ძმებს. 


L6ხიითიმ: 6M'0IიმჯII-I 
MVსოხ6!L: 7260 
ეკორინაფილ-ი (ეკორინაფილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. ეკაარინუანს ზმნისა -- მიყენებული (ნაპირზე...). 


L6იოთმ: 6M0IIი6I-I 
Mყოთხ6IL: 7261 


ეკორინელ-ი (ეკორინელ/რს) მიმო. გნებ. წარს. ეკაარინუანს, ეკაადირთუ(ნ) ზმნათა -- მიმდგარი (ნაპირზე). 


L86ოოთმ: 6MM%IVIმ 

Mსოხ68L: 7262 

ეკორულა (ეკორულას) სახელი ეკირულენ(ნ) ზმნისა -- არბენა, ამორბენა. ეკოხონს ეკირული, დიკოხონს დიკირული: 
ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 42 -- აღმართი აირბინე, დაღმართი -- ჩაირბინე. 


L6იიმ: 6M'0Iყე0ჩVმ0მ 

Mსოხ6!L: 7263 

ეკორღვაფა (ეკორღვაფას) სახელი ეკაარღვანს ზმნისა -- ამოყრა, დაშლა, დარღვევა. მიოგი, ჩქიმი ჯიმა, კილე დო 
ეკარღვი ხიბირია: მ. ხუბ., გე. 7 -- დაარტყი, ჩემო ძმაო, მკლავი და დაშალე ეს ყორეო. 


L86ოოთმ: 6M'0I5MVIიყმ 

Mყოიხ6!: 7264 

ეკორშვინუა (ეკორშვინუას) სახელი ეკაარშვინანს ზმნისა -- სტვენის დადევნება (უკან); დასტვენა; სტვენით შემოვლა. 
ბოშემქგ ეკაარშვინეს: ი. ყითშ., გე. 96 -- ბიჭებმა უსტვინეს (უკან). 


L6იიმ: 6M'0ICჩMVმიმ+ნმ) 
Mსოხ08L: 7265 
ეკორჩქვანა(ფა) (ეკორჩქვანა(ფა)ს) სახელი ეკაარჩქვანუუს(ნ) ზმნისა -- მიჩვევა, შემოჩვევა. 


L6იითმ: 6M'0IC6იMVმიმი!!I-I 

Mსოხ68L: 7266 

ეკორჩქვანაფილ-ი (ეკორჩქვანაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ეკაარჩქვანუუს(ნ) ზმნისა -- შემოჩვეული, შეჩვეული. უჭკომური, 
უშუმური, ყებურც ეკოგვანაფილი, შხვადოთ ქოსოფე, მარა თაქ რე ეკორჩქვანაფილი: „. სამუშ., ქხნპს, გე. 171 -- უჭმელი, 
უსმელი, კერიაზე გაზრდილი, სხვაგანაც ყოფილა, მაგრამ აქაა შემოჩვეული. 


L6იოიმ: 6M'05CIII-I//6MXოC56L8(II-I 

Mსოხ08L: 7267 

ეკოსერილ-ი//ეკოსერაფილ-ი (ეკოსერჯაფ)ილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ეკისერუანს, ეკისერუუ(ნ) ზმნათა -- დაღამებული, 
შემოღამებული. ეკოსერილს სუდეშა ულაშა მოშქურუ -- დაღამებულზე სახლში წასვლის მეშინია. 


Lლიითიმ: 6M'I056IVმ 

MVსოთხ6V: 7268 

ეკოსერუა (ეკოსერუას) სახელი ეკაჯა)სერუუ(ნ) ზმნისა -- დაღამება გადატ. სიკვდილი. ართ დიხას ქეკასერეს: მ. ჩუბ., გე. 
20 -- ერთ ადგილას შემოაღამდათ. ჩქიმ ჯიმაშოთ ეკისერუ თე ქიანას -- ჩემი ძმისთვის დაღამდა ამ ქვეყანაზე. 
ეკაჯა)სერუანს (ეკაასერუუ დააღამა, ეკუუ)სერუაფუ დაუღამებია, ეკნოსერაფუე(ნ0ს დააღამებდა თურმე) გრდმ. დააღამებს. 
ეკისერუანს (ეკიდ)სერუუ დაიღამა, ეკუუ)სერუაფუ დაუღამებია) გრდმ. ეკაჯა)სერუანს ზმნისა -- დაიღამებს. ეკუსერუანს 
(ეკუუ)სერუუ დაუღამა, ეკუუ)სერუაფუ დაუღამებია) გრდმ. სასხვ. ქც. ეკაჯა)ჯსერუანს ზმნისა -- დაუღამებს. ეკასერუუ(ნ) (ეკაასერუ 
დააღამდა, ეკოსერუუ/| ეკოსერაფუ დაღამებია, ეკნოსერუე(ნ დააღამდებოდა თურმე) გრდუე. ვნებ. დააღამდება. 
ეკაჯა)სერინე(ნ) (ეკაასერინუ შეძლო (შემო)ეღამებინა, -- , ეკნოსერაფუე(ნ) შესძლებია შემოეღამებინა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ეკაჯა)სერუანს ზმნისა -- შეუძლია დააღამოს (შემოიღამოს). ეკაჯა)სერაფუანს (ეკა(ჯასერაფუუ|შემო1ჯაღამებინა, 
ეკუ(უ,სსერაფუაფუ (შემო)უღამებინებია, ეკნოსერაფუ(აფუ)ე(ნ)|შემო)აღამებინებდა თურმე) კაუზ. ეკაჭაჯსერაფუანს ზმნისა -- 
(შემო)აღამებინებს. ეკმასერაფალი/I/ეკმასერალი მიმღ. მოქმ. დამღამებელი; შემომღამებელი. ეკაასერაფალი//ეკაასერალი მიმო. 
ვნებ. მყ. დასაღამებელი; შემოსაღამებელი. ეკოსერაფილი//ეკოსერილი მიმღ. ვნებ. წარს. დაღამებული, შემოღამებული. 
ეკნასერეფი//ეკნასერა მიმღ. ვნებ. წარს. დანაღამები, შემონაღამები. ეკნასერაფუერი//ეკნასერუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დაღამების, 
შემოღამების საფასური. იხ. სერი. 


L6იოთმ: 6MI05II8ძმ 
Mყოიოხ6L: 7269 


ეკოსკილადა (ეკოსკილადას) იხ. ეკოსქილადა. 


L6იითიმ: 6M'05VIII80II-I 
Mსსოხ08L: 7270 
ეკოსკილადირ-ი (ეკოსკილადირს) ინ. ეკოსქილადირი. 


L6იითმ: 86MI05MVV8I8//8M'0C5MVVმI8 

Mყოთხ6!: 7271 

ეკოსკუალა//ეკოსქუალა (ეკოსკ/ქუალას) სახელი ეკუსკ/ქუნს ზმნისა -- გასკვნა, შესკვნა; შებნევა. ძაფემქ თეში ეკისქუ, 
ინეფიში გიშანწყუალას ართ დღა ოკო -- ძაფები ისე შეისკვნა, იმათ გამოხსნას (გამოწყობას) ერთი დღე უნდა. ძაფიქ 
ვაიკასქვას! -- ძაფი არ შეგესკვნას! ეკოსკუნს (ეკოსკუ გასკვნა, ეკუოსკუ შეუსკვნია, ეკნოსკუე(6) შესკვნიდა თურმე) გრდმ. შესკვნის. 
ეკუსკუნს (ეკუსკუ შეუსკვნა, ეკუღ)სკუ შეუსკვნია) გრდმ. სასხე. ქც. ეკოსკუნს ზმნისა -- შეუსკვნის. ეკისკუჯუ)(ნ) (ეკი(ცსკუ შეისკვნა, 
ეკოსკჭე(ლეI(6) შესკვნილა) გრდუვ. ვნებ. ეკოსკუნს ზმნისა -- შეისკვნება. ეკასკუ(უ)(6ნ) (ეკა(ა)სკუ შეესკვნა, ეკოსკუუ შესკვნია) გრდუვ. 
ვნებ. ეკოსკუნს ზმნისა -- შეესკვნა. ეკასკუინე(ნ) (ეკაასკეინუ შეძლო შეესკვნა, -- , ეკნოსკუე(ნ6) შესძლებია შეესკვნა) გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. ეკუსკუნს ზმნისა -- შეუძლია შესკვნას. ეკა(ა)სკუაფუანს (ეკად)სკეაფუუ შეასკვნევინა, ეკუდ)სკეაფუაფუ შეუსკვნევინებია, 
ეკნოსკეაფუ(აფუ)ე(ნ) შეასკვნევინებდა თურმე) კაუზ. ეკოსკუნს ზმნისა -- შეასკვნევინებს. ეკმასკეალი//ეკმასქეალი მიმღ. მოქმ. 
შემსკვნელი. ეკაასკეალი/I/ეკაასქვალი მიმღ. ვნებ. მყ. შესასკვნელი. ეკოსკუილი/I/ეკოსქვილი მიმღ. ვნებ. წარს. შესკვნილი. 
ეკნასკვი/Iეკნასქეი მიმღ. ვნებ. წარს. შენასკვნი. ეკნასკუერი/I/ეკნასქვერი მიმღ. ვნებ წარს. შესკვნის საფასური. 


Lლიიმ: 6M'05M'/Mყმიმ 

Mსოხ68L: 7272 

ეკოსკ/ქუაფა (ეკოსკ/ქუაფას) სახელი ეკუსკ/ქუანს ზმნისა -- უკან მიბმა. ურემიშა უკახალე ქეკისქუუ მოზვერი დო 
მიდესონუ -- ურემზე უკან მიიბა მოზვერი და წაიყვანა. ეკაჯა1სკუანს (კად)სკუუ მიაბა, ეკუუ)სკუაფუ მიუბამს, ეკნოსკუაფუე(ნ) მიაბამდა 
თურმე) გრდმ. უკან მიაბამს. ეკიჯი)სკუანს (კიისკუუ მიიბა, ეკუუ)სკუაფუ მიუბამს) გრდმ. სათავ. ქც. ეკაჯაჯსკუანს ზმნისა -- მიიბამს 
უკან. ეკუჯუ)სკუანს (ეკუუ)სკუუ მიუბა უკან, ეკუუ)სკუაფუ უკან მიუბამს) გრდმ. სასხვ. ქც. ეკაჭაკ)სკუანს ზმნისა -- უკან მიუბამს. 
ეკისკუენე(ნ) (ეკი()სკეენუ შესაძლებელი გახდა უკან მიბმა, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ეკაჯაუ)სკუანს ზმნისა -- შეიძლება უკან მიბმა. 
ეკა(ა)სკუენე(ნ) (ეკა(ა)სკეენუ შეძლო უკან მიბმა, -- , ეკნოსკეაფუე(ნ) შესძლებია უკან მიბმა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ეკუჯუ)ჰსკუანს 


ზმნისა -- შეუძლია უკან მიაბას. ეკაჯაჯსკუაფუანს (კად)სკუაფუუ უკან მიაბმევინა, ეკუუსკუაფუაფუ უკან მიუბმევინებია, ეკნოსკუაფე(ნ) უკან 
მიაბმევინებდა თურმე) კაუნ. ეკაჯა)სკუანს ზმნისა -- უკან მიაბმევინებს. ეკმასკუაფალი მიმღ. მოქმ. უკან მიმბმელი. ეკა(ა)სკუაფალი 
მიმღ. ვნებ. მყ. უკან მისაბმელი. ეკოსკუაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. უკან მიბმული. ეკნასკუეფი მიმღ. ვნებ. წარს. უკან მინაბამი. 
ეკნასკუაფუერი მიმღ. ვნებ წარს. უკან მიბმის საფასური. ეკუუსკუაფუ მიმღ. უარყ. უკან მიუბმელი. 


Lნიიითიმ: 6M'05M'/%Vმ(II-I 
MVყოხ68!: 7273 
ეკოსკ/ქუაფილ-ი (ეკოსკ/ქუაფილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. ეკუსკუანს ზმნისა -- უკან მიბმული. 


Lლიიმ: 6M'05M%'/MVVII-I 
Mსსოხ68!: 7274 
ეკოსკ/ქუილ-ი (ეკოსკქუილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ეკუსპ/ქუნს ზმნისა -- შესკვნილი. 


Lლიიმ: 6M'0950(0II-I 
MVსოხ68I: 7275 
ეკოსოფილ-ი (ეკოსოფილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. ეკოსოფუნს ზმნისა -- დაგლეჯილი. 


Lნიიიმ: 6MI0500Vმ 

Mსოხ08L: 7276 

ეკოსოფუა (ეკოსოფუას) სახელი ეკოსოფუნს ზმნისა -- დაგლეჯა. თე კოჩი მუში იარაღამო გერენქ გეკოსოფეს: ი. ყითშ., 
გვ. 46 -- ეს კაცი მისი იარაღიანად მგლებმა დაგლიჯეს. 


L6იიმ: 6M'05MII8ძმ 

Mსოხ68!: 7277 

ეკოსქილადა (ეკოსქილადას) სახელი ეკოსქიდუ(ნ) ზმნისა -- ჩამორჩენა. კოჩი ქუას ხოლო ეკასქიდუნია: ხალი. სიბრ., 1, 
გვ. 73 -- კაცი ქვასაც ჩამორჩებაო. 


L6იოთმ: 6M'05MII80IV-I 
Mსსოხ08I: 7278 
ეკოსქილადირ-ი (ეკოსქილადირს) მიმღ. გნებ. წარს. ეკოსქიდუს(ნ) ზმნისა -- ჩამორჩენილი. 


L6იომ: 6X05MV8I8 
MVყოითხ6L: 7279 


ეკოსქუალა (ეკოსქუალას) იგივეა, რაც ეკოსკუალა. 


L6იიოიმ: 6M'05MVმი0მ 
Mსოხ68I!: 7280 


ეკოსქუაფა (ეკოსქუაფას) იგივეა, რაც ეკოსკუაფა. 


L86ოითმ: 6M'0LმXVმ 

Mყოთხ6!: 7281 

ეკოტახუა (ეკოტახუას) სახელი ეკაატახანს, ეკოტახუნს ზმნათა -- დამტვრევა; რამეზე ფეხის წამოკვრა (მიმტვრევა). მით 
რძირუნსი, სი გიჯინე, კუჩხის ეკატახანა -- ვინც გნახავს, შენ გიყურებს, ფეხს იმტვრევენ (წამოკრავენ). 


L6იითიმ: 6M'0LI'მCჩყმ 

MVყოხ6!: 7282 

ეკოტკაჩუა (ეკოტკაჩუას) სახელი ეკოტკაჩუნს ზმნისა -- მჭიდროდ შეკვრა. თეში ეკოტკაჩუ კიბირეფი, ძიუთ გაანწყუმაფეს 
-- კბილები ისე ჰქონდა მჭიდროდ შეკრული, ძლივს გაახსნევინეს. 


L6იოთმ: 6MI0Lძ'VIწყმ 

Mყოთხ6!: 7283 

ეკოტყურუა (ეკოტყურუას) სახელი ეკოტყურუნს ზმნისა -- გამოტყუება (ენისა). მუჭო ნინა გეკოპტყური, სი მახორობა 
ჭვილი: მასალ,, გვ. 101 -- (ეს) როგორ სიტყვა (ენა) დამტყუე, შე სახლ-კარდამწვარო. გურიში აზრი 
გეკოპტყურინი,სალამუსო ქაშქაბარი: „კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 37 -- გულისთქმა რომ დამტყძუე, მოგანდე ნამუსი, რწმენა. 


Lნიითმ: 6MI00მII.95Vმ 

MVყოხ68!: 7284 

ეკოფალისუა (ეკოფალისუას) სახელი ეკოფალისანს ზმნისა -- ისე წახდენა, რომ კვალი წაიშალოს. ნაქურიიში 
ეჩხირკუაში მანგიორო ნაქურიიში ეკოფალისუა ქეშეცადუ: ყაჩაყ., 21.04.1930. გე. 4 -- კვალის (ნაქუსლარის) აჩხრეკვის 
მაგივრად ნაქუსლარის წაშლას შეეცადა. იხ. ფალისუა. 


Lნიითიმ: 6M'00მ%Iი-I 

Mსსოხ68!: 7285 

ეკოფაფინ-ი (ეკოფაფინს)//ეკოფაფუა (ეკოფაფუას) სახელი ეკააფაფუ(ნ) ზმნისა -- დახვევა; უკან მრავლის მიყოლა. 
ეკაფაფუ თავადეფი ძიცა, ბირა, ლასაფით: მასაC.,, გვ. 64 -- ახვევია თავადები მღერა -- სიცილ -- თამაშით. 


L6იითმ: 6M'0ი0მCM%!I-I 
Mსოხ08IL: 7286 
ეკოფაჩილ-ი (ეკოფაჩილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ეკოფაჩუნს ზმნისა -- დაშლილი; შერეული. 


L6იოიმ: 6M'0იმCიჩVმ 

Mსოხ68!: 7287 

ეკოფაჩუა (ეკოფაჩუას) სახელი ეკოფაჩუნს ზმნისა -- დაშლა; შერევა. შაყარელი კათა აკოფაჩეს -- შეყრილი ხალხი 
დაშალეს. სილას, ხრეშის დო ცემენტის ქუუკათუანს დო ეკოფაჩუნს -- სილას, ხრეშსა და ცემენტს შეურევს და აურევს. 


Lლიიმ: 6M'0VILIIVმ 
MVსოხ6!: 7288 


ეკოფიტილუა (ეკოფიტილუას) სახელი ეკააფიტილუუნნ) ზმნისა -- უკან გამოდევნება (აკიდება). შდრ. ეკოკვეტელი. 


L6იოთმ: 6M'0ივჩმიმ 
Mსოხ68L: 7289 
ეკოფშაფა (ეკოფშაფას) ინ. ეკოშაფა, -- სახელი ეკაფშანს ზმნისა -- ამოვსება. 


L86იოთმ: 6M'0M05II-I 
Mსოხ08L: 7290 
ეკოქოსილ-ი (ეკოქოსილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ეკოქოსუნს ზმნისა -- მოგროვებული, მოხვეტილი (ერთ ადგილას). 


L6ოოთმ: 6M0M05სმ 

Mსოხ68I: 7291 

ეკოქოსუა (ეკოქოსუას) სახელი ეკოქოსუნს ზმნისა -- მოხვეტა, მოგროვება ერთად; გადატ. გაწყვეტა. ირფელი ართო 
აკოქოსუ -- ყველაფერი ერთად მოხვეტა. მუთ მოხვადგნ, სვილუნს, ეკმოქოსუნს: მ. ხუბ., გე. 31 -- რაც მოხვდება, კლავს, 
სპობს (წყვეტს). 


L86ოოთმ: 6M'0ძიმ!მ 

Mყოითხ6!: 7292 

ეკოღალა (ეკოღალას) სახელი ეკიღანს ზმნისა -- ამოტანა; ამოღება (ხმისა). ხმას ვეკიღანდასინი, უჯგუში რე იშოთ -- 
ხმას რომ არ ამოიღებდეს, უკეთესია მისთვის. ჟაშხას ეკილენა დო გეკიღანა ოჭკომარს -- კვირას ამოვლენ და ამოიტანენ 
საჭმელს. 


L8იიმ: 6M'0ძჩმ!III-I 
Mყოითხ6L: 7293 
ეკოღალირ-ი (ეკოღალირს) მიმღ. ვნებ. წარს. ეკიღანს ზმნისა -- ამოტანილი; ამოღებული (ხმა). 


L6იოიმ: 6 0ძჩVმიმ 
Mყოიონ8L: 7294 
ეკოღვაფა (ეკოღვაფას) იგივეა, რაც ეკორღვაფა, -- დაშლა, დარღვევა, დანგრევა; ამოყრა. 


L86ი თიმ: 6M'0ძ0MVმ(II/I-I 

Mსოხ68L: 7295 

ეკოღვაფილ/რ-ი (ეკოღვაფილ/რს) იგივეა, რაც ეკორღვაფილი, -- მიმღ. ვნებ. წარს. ეკააღვანს ზმნისა -- დაშლილი, 
დარღვეული; ამოყრილი. ქიანაში ჩხომი დუ წყარპიჯიშა ეკოღვაფილი -- ქვეყნის (ბევრი) თევზი იყო წყლის ნაპირზე 
ამოყრილი. 


L6იიმ: 6M'00ჩIIC'VIIი-I 

MVსოხ68L: 7296 

ეკოღირწკინ-ი (ეკოღირწკინს)//ეკოღირწკინუა (ეკოღირწკინუას) სახელი ეკააღირწკინანს ზმნისა -- ჭრიალით, ჭრიჭინით 
უკან მიდევნება. მაფშალია უღუს უსკუ, ურემ ეკაღირწკინანს -- იადონი უღელშია შებმული, ურემი უკან მიჭრიალებს. იხ. 
ღირწკინი. 


L6იიმ: 6M'00'10'I0-I 

Mსოხ68L: 7297 

ეკოყიყინ-ი (ეკოყიყინს) თვალგადმოკარკლულად და მიდევნებით ყურება. ტყურათ ბოშეფი ქოღურუნა ეკოყიყინცგ: ი. 
ყიფშ., გვე. 93 -- ტყუილად ბიჭები კვდებიან თვალგადმოკარკლული ყურებით (უკან მიდევნებით). იხ. ყიყინი. 


L6იიმ: 86M'0”VIMILმი-I 
Mსოხ08L: 7298 
ეკოსვინთაფ-ი (ეკოსვინთაფის) ინ. ეკოსვინთუა. 


L86იიმ: 6M'0”VIიIVმ 

MVოხ68L: 7299 

ეკოსვინთუა (ეკოსვინთუას) სახელი ეკასვინთანს ზმნისა -- თვლემა, ყვინთვა (მაგ., კერიის პირას). ჭიჭე სქუა თე 
ღურელიშა გილუურსგნი, ეკუუსვინთუუ დო დაჩხირიშა ხე ქიმიოგამაფუუ: ა. ცაგ., გვ. 48; ი. ყიფშ., გე. 53 -- უმცროსი 
(პატარა) შვილი ამ მკვდართან რომ დადის, მთვლემარეს უბიძგა და ხელი ცეცხლში აკვრევინა. კებურს ელახე დო 
ეკოსვინთანს -- კერიის პირას ზის და ყვინთავს. 


L86ოითიმ: 6M'0”0(მთმ 

Mსოხ08!: 7300 

ეკოსოთამა (ეკოსოთამას) სახელი ეკასოთანს ზმნისა -- ამოგდება. თის გეკასოთანციე, დუდიში ჭუაშე დოსქგდგნია: ი. 
ყიფშ., გვ. 71 -- იმას რომ ამოაგდებსო, თავის ტკივილისაგან მორჩებაო. 


L6იიმ: 6M'0”0L8IVII-I 
MVყოხ6!: 7301 
ეკოსოთამილ-ი (ეკოსოთამილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ეკასოთანს ზმნისა -- ამოგდებული. 


Lნიითიმ: 86MI0”0იმიმ 

MVსოხ6!: 7302 

ეკოსონაფა (ეკოსონაფას) სახელი ეკისონანს ზმნისა -- ამოყვანა. აქია, ვართ მა ეკმასოინექ დო ვართ სი 
ეკგასონინექია: მ. ხუბ., გვ. 19 -- აქო, არც მე შემიძლია ამოგიყვანო და არც შენ შეგიძლია ამომიყვანოო. 


L6იითმ: 6M'0”0იმ(ს!!I-I 
Mსსოხ68L: 7303 
ეკოსონაფილ-ი (ეკოსონაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ეკისონანს ზმნისა -- ამოყვანილი. 


L6იოთმ: 60” ყიმ 


Mყოთხ6!: 7304 

ეკოსუნა (ეკოსუნას) სახელი ეკისუნუანს, ეკასუნუუ(ნ) ზმნათა -- უკან მიყოლა. ეკისუნუუ ე ბოში დო გოურეუუ: მ. ჩუბ., გე. 
198 -- უკან გაიყოლა ეს ბიჭი და წავიდა (გაქანებით). უკახალე ეკისუნუანქინი, ეკიგოფურტინანსია: თ. სახოკ., გვ. 263 -- 
უკან რომ გამოიყოლებ, მოგაფურთხებსო უკან. ეკასუნუანს (ეკასუნუუ მიაყოლა უკან, ეკუსუნუაფუ მიუყოლებია უკან) გრდმ. 
მიაყოლებს უკან. ეკოსუნს (ეკად)სუნუ გაჰყვა უკან, ეკოსუნაფუ გაჰყოლია უკან) გრდუვ. ვნებ. ეკასუნუუ(ნ) ზმნისა -- მიჰყვება უკან. 
ეკიცუნუანს (ეკირ)სუნუუ გაიყოლა უკან, ეკუო)სუნუაფუ გაუყოლებია უკან, ეკნოსუნაფუე(6) გაიყოლიებდა თურმე უკან) გრდმ. სათავ. ქც. 
ეკაცსუნუანს ზმნისა -- უკან გაიყოლებს. ეკუსუნუანს (ეკუფსსუნუუ მიუყოლა უკან, ეკუუ)სუნუაფუ უკან მიუყოლებია) გრდმ. სასხე. ქც. 
ეკაცსუნუანს ზმნისა -- უკან მიუყოლებს. ეკაჯა)ხუნუჯუ)(ნ) (ეკა(ა)სუნუ მიჰყვა, ეკოსუნაფუ უკან მიჰყოლია) გრდუვ. ვნებ. უკან გაჰყვება. 
ეკისუნე(ნ)//ეკასუნინე(ნ) (ეკი(ისუნინ შესაძლებელი გახდა უკან მიყოლა, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ეკისუნუანს ზმნისა -- 
შეიძლება უკან გაყოლა. ეკასუნე(ნ)//ეკახუნინე(ნ) (ეკა(ასუნინუ შეძლო უკანგაჰყოლოდა, -- , ეკნოსუნუე(6) შესძლებია უკან გაყოლა) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ეკუსუნუანს ზმნისა -- შეუძლია გაჰყვეს უკან. ეკაასუნაფუანს (ეკაასუნაფუუ მიაყოლებინა, ეკუუსუნაფუაფუ უკან 
მიუყოლებინებია, ეკნოსუნაფუე(ნ0) უკან მიაყოლებინებდა თურმე) კაუზ. ეკასუნუანს ზმნისა -- უკან მიაყოლებინებს. ეკმასუნალი, 
ეკმასვენჯი მიმღ. მოქმ. მიმყოლი უკან. ეკაასუნალი/Iეკაახვენჯი მიმღ. ვნებ. მყ. მისაყოლი. ეკოსუნელი მიმღ. ვნებ. წარს. მიყოლილი 
(უკან). ეკნაცსუნა//ეკნასვენჯი მიმღ. ვნებ. წარს. მინაყოლი (უკან). ეკნასუნუერი მიმღ. ვნებ. წარს. უკან მიყოლის საფასური. 


L6იიიმ: 86M'0”ყიმ(ს!II-I 
Mსოხ68!: 7305 
ეკოსუნაფილი-ი იგივეა, რაც ეკოსონაფილი. 


L6იოიმ: 6M'05იმიმ 

Mყოთხ6!: 7306 

ეკოშაფა (ეკოშაფას) სახელი ეკაშანს ზმნისა -- ავსება, ამოვსება. ჩე ქუდუორშვე, ჭითა ქიშვოში, უჩათ გეკვოფში: ს". ცან., 
გ3. 141 -- თეთრი დავაწნე, წითელი ჩავაქსოვე, შავით გავავსე (გამოცანა: ყურძენი იზაბელა). იხ. ფშაფა//შაფა. 


L6იიოიმ: 6M'05იმ(სII-I//6M'005ჩმ(!!I-I 
MVყოხ68!: 7307 
ეკოშაფილ-ი//ეკოფშაფილ-ი (ეკო(ჯფ)შაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ეკაა(ფტშანს ზმნისა -- ამოვსებული. 


L6ი იმ: 6M'05LIIII-I 

Mყოითხ6!: 7308 

ეკოშირილ-ი (ეკოშირილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ეკოშირუნს ზმნისა -- 1. გაცვეთილი; უკან დევნით დალეული. 2. 
გაწყვეტილი, მოსრული. 


L86ოოთმ: 6M'05MIIVყმ 

Mყოითხ6!: 7309 

ეკოშირუა (ეკოშირუას) სახელი ეკააშირანს, ეკოშირუნს ზმნათა -- 1. გაცვეთა, დალევა უკან დევით. ჩიტი, ქორშგნო, მა 
სქანი ქირი, ეკოთხოზინით სი ქეკაშირი: „. სამუშ., ქართ. ჩეპ., გვე. 51 -- ჩიტო, გახსოვს, მე შენი ქორი, მდევრობაში შენ რომ 
შეგელიე (შეგაცვთი). 2. გაწყვეტა, მოსვრა. ქანშაკათუ ნტერიშ ჯარს დო ეკოშირუ არძა -- გაერია მტრის ჯარში და მოსრა 
(გაწყვიტა) ყველა. 


L6იოთმ: 605ჩMყიოითმ!მ 

Mყოხ6I!: 7310 

ეკოშქუმალა (ეკოშქუმალას) სახელი ეკაშქვანს ზმნისა -- ამოშვება. სუჯით ვემირჩქილენედუ, თინა პიჯიშე სიტყვემს 
ეკმააშქვანდუნი -- ყურით არ შეიძლებოდა მოსმენა, ის რომ პირიდან სიტყვებს უშვებდა. სანჭი პიჯიშე ჭიჭე-ჭიჭეთ ძაფის 
ეკმაშქვანცგ -- აბრეშუმის ჭია პირიდან ცოტ-ცოტად ამოუშვებს ძაფს. 


L6იითმ: 6M05ჩMVIთმIII-I 

Mყოხ6!: 7311 

ეკოშქუმალირ-ი (ეკოშქუმალირს) მიმო. ვგნებ. წარს. ეკააშქვანს ზმნისა -- ამოშვებული. პიჯიშე ეკოშქუმალირი სიტყვა -- 
პირიდან ამოშვებული სიტყვა. 


Lნიიმ: 6M'0CჩისIყმ 
Mყოხ68!: 7312 
ეკოჩურუა (ეკოჩურუას) ინ. ეკონჩურუა. 


L6იიმ: 6M'0CIIთმ//6MI0Cსთმ 

Mსოხ6!: 7313 

ეკოციმა//ეკოცუმა (ეკოცი/უმას) სახელი ეკოცენს ზმნისა -- დაშლა. კარაიაცალო ეკოცუუა: ხალი. სიბრ., 1, გე. 64 -- 
კარავივით დაიშალაო. 


L86იიმ: 6M'CCIVIII-I 

Mსოხ68!: 7314 

ეკოციმილ-ი (ეკოციმილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ეკოცენს ზმნისა -- დაშლილი, დარღვეული. ჯგირი ოსური ეკოციმილ 
ოჯახის აშენენსია დო გლახა -- აშენებულს გეკარღვანსია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 189 -- კარგი ქალი დარღვეულ ოგახს 
ააშენებსო და ცუდი -- აშენებულს დაარღვევსო. 


L86ოოთმ: 6M'0078Iძ8I-I 

Mსოხ0I!: 7315 

ეკოძარგალ-ი (ეკოძარგალ/რს) ძუნძულით უკან მიყოლა. ეკაძარგალუ ქვირაშორო -- ძუნძულით უკან მიჰყვება კვიცივით. 
თითო ხორა მასალეფი უკახალე ეკაძარგალუნა: ძ. ბერ., გე. 115 -- თითო ქაჩალი ამხანაგები (მხლებლები) უკან 
ძუნძულით მიჰყვებიან. 


L6იოთმ: 6M'00727IIმ80მ 

Mსსოხ680L: 7316 

ეკოძირაფა (ეკოძირაფას) სახელი ეკააძირუანს, ეკააძირუუ(ნ) ზმნათა -- შეძაგება. ვამიღუდუნი, ვნატრულენდი, 
ქგმაშუნი -- ეკმაძირ: ეხს, 1, გვ. 164 -- რომ არ მქონდა, ვნატრობდი, რომ ვიშოვე, შემძაგდა. 


L6იოიმ: 6M'007IIმVII-I 
Mსოხ680! 7317 
ეკოძირაფილ-ი (ეკოძირაფილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. ეკააძირუანს, ეკააძირუუ(ნ) ზმნათა -- შეძაგებული, შეძულებული. 


L6ოითმ: 6M'007IIVმ 

Mსსოხ0!: 7318 

ეკოძირუა (ეკოძირუას) იგივეა, რაც ეკოძირაფა, -- სახელი ეკააძირუუ(ნ) ზმნისა -- 1. გამოდგომა უკან; 2. შეძულება. 
ეკააძირუუ ფრინველებც, უწუხენც გუნებას: მასალ., გე. 98 -- გამოუდგება ფრინველებს, უწუხებს გუნებას. 


L6იოიმ: 6M'007!CIი-I 

Mყოხ68!: 7319 

ეკოძიცინ-ი (ეკოძიცინს) ზურგს უკან დაცინვა. ცხენამ კოჩისი უცხენე კოჩი ეკაძიცანდუა: ჩალი. სიბრ., 1, გე. 169 -- ცხენიან 
კაცს უცხენე კაცი ზურგს უკან დასცინოდაო. 


L6იითმ: 6M'0Cი'IIიმიმ 
Mსსოხ08L: 7320 
ეკოჭირინაფა (ეკოჭირინაფას) სახელი ეკააჭირინუანს ზმნისა -- ამოწოდება. ბიგა გეკაჭირინუუ -- ჯიხი ამოაწოდა. 


Lლიიმ: 6M'0Cი'II0(8ხმ 

Mსოხ6!: 7321 

ეკოჭიროთება (ეკოჭიროთებას) სახელი ეკაჭიროთუუნნ) ზმნისა -- შეჭირვება, შეწუხება. გურქ ეკმეჭიროთუ -- გული 
შემიწუხდა. 


L86ოოთმ: 6M'0Cი'II016ხLII-I 
Mსოხ08L: 7322 
ეკოჭიროთებულ-ი (ეკოჭიროთებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ეკეჭიროთებუნნ) ზმნისა -- შეჭირვებული, შეწუხებული. 


L6იიმ: 6M'0Cი'II0LVმ 
Mსსოხ08I!: 7323 
ეკოჭიროთუა (ეკოჭიროთუას) ინ. ეკოჭიროთება. 


L6იოიმ: 6M'0Cი'0იVმ 

Mყოიხ6!: 7324 

ეკოჭოფუა (ეკოჭოფუას) სახელი ეკოჭოფუნს ზმნისა -- ერთად თავმოყრა. გერეფი ქიმაადირთუნანი, ცხენეფი 
ეკოჭოფუნა დუდემს დო ინემს ხოლოშა ვემიართენა -- მგლები რომ მიადგებიან, ცხენები ერთად მოიყრიან თავებს და 
იმათ (მგლებს) ახლოს არ შეუძლიათ მისვლა. 


L6იიოთმ: 6M'0Cჩ'ძ0IVI0II-I 
Mსოხ08L: 7325 
ეკოჭყვიდილ-ი (ეკოჭყვიდილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ეკოჭყვიდუნს ზმნისა -- ამოწყვეტილი. 


L6იითმ: 6M'0Cი'0IVI0Vმ 
Mსოხ08L: 7326 


ეკოჭყვიდუა (ეკოჭყვიდუას) სახელი ეკოჭყვიდუნს ზმნისა -- ამოწყვეტა, ამოხოცვა. მინ ძგას ქეკაჭყვიდეს დო ბრელი 
წყარც დაშქვიდესგ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვე. 103 -- ზოგნი კიდეზე ამოხოცეს, ბევრი წყალში ჩაახრჩვეს. 


L6ითიმ: 6M'0XIხყმ 

Mსსოხ68I: 7327 

ეკოხიბუა (ეკოხიბუას) სახელი ეკოხიბუ(ნ) ზმნისა -- ერთად მიყრა. ძვალეფი ეკოხიბუ ზღვა პისია: მ. ჩუბ., გე. 13 -- ძვლები 
(ერთად) ყრია (მიხერგილია) ზღვის პირასო. 


Lციიოიმ: 8M'0X0 
Mყოთხ6!: 7328 
ეკოხო #ჩმ6ნ8. ზევით. ეკოხო ცხოვრენს -- ზევით ცხოვრობს. 


L86ი იმ: 86M'0X0ი-I 

MVსოხ68!: 7329 

ეკოხონ-ი (ეკოხონს) აღმართი (საპირისპ. დიკოხონი დაღმართი). ეკოხონი სამარგალოს ირდიხას ჩაი ჩანს: ეხ", 1, გე. 
320 -- მთიან (აღმართ) სამეგრელოში ყველგან ჩაი თესია (ხარობს). ირ ეკოხონს დიკოხონი მოსუნსია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 
60 -- ყოველ აღმართს დაღმართი მოჰყვებაო. ჭილა(ია)შ ხოჯი ეკოხონს ხონუნსია: თ. სახოკ., გე. 268 -- ჭილაიას ხარი 
აღმართს ხნავსო. ქიმერთეს ართ ეკოხონიშა: მ. ჩუბ., გე. 19 -- მივიდნენ ერთ აღმართთან. ეკოხონს/ც 8068. უბედურ კოცგ 
ქუა ეკოხონც მააჭიშუანცგ: ი. ყითშ., გე. 177 -- უბედურ კაცს ქვა აღმართზე მოეწევაო. შდრ. გინოხონი, დინოხონი. იხ. - 
ხონი. 


L86ოოთმ: 6M'0X0იმ 

Mსსოხ60L: 7330 

ეკოხონა (ეკოხონას) აღმართი. მისგ გაგონებ: ...ეკოხონას ხონუნდუნი, ქვიშას მიკოთასუნდუნი?:ი ყით/., გე. 187 -- ვის 
გაუგონია: ... აღმართს რომ ხნავდა და ქვიშას რომ თესავდა? 


L6იითიმ: 6M'0X0იIმ 

Mყოთხ6!: 7331 

ეკოხონია (ეკოხონიას) კნინ. პატარა აღმართი. ართი ეკოხონია აფუ ეკაულარი -- ერთი პატარა აღმართი აქვს 
ასასვლელი. შდრ. დიკოხონია. 


L6ითიმ: 6M'0X0IV9II-I 
Mსოხ08I!: 7332 
ეკოხორგილ-ი (ეკოხორგილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ეკაახორგანს ზმნისა -- მიხერგილი. 


L6იიმ: 6M'0X0IთVმ 

Mყოთხ6!: 7333 

ეკოხორგუა (ეკოხორგუას) სახელი ეკაახორგანს, ეკოხორგუს(ნ) ზმნათა -- მიხერგვა; ბევრის ერთად მიყრა. ძვალი 
ქეკოხორგგ ძგასგ: ეჩხს, 1, გვ. 209 -- ძვალი მიხერგილია ნაპირზე. ძელი ჩხონსგ უჭკომუნგ დო ძუალი ქეკოხორგგ ძგასგ: 
ა. ცაგ., გვ. 62 -- რბილი თევზს შეუჭამია და ძვალი ხერგივით მიყრილია ნაპირზე. 


L6იოიმ: 6M'0Xყიმ 

Mყოთხ6!: 7334 

ეკოხუნა (ეკოხუნას) სახელი ეკოხე(ნ), ეკოდოხოდუნ(ნნ) ზმნათა -- ჯდომა რისიმე ახლოს. ყებურს ქეკოხე(ნ) დო თუთუმს 
ქუმბალუანს -- კერიასთან ზის და თუთუნს აბოლებს. ხვალე ეკიხვენუაფუ ართ განიშე ყებურსიე...: ი. ყიფშ., გე. 10 -- 
მარტო რომ იჯდომება ერთ მხარეს კერიასთანო. დადიაშ ნაკოჩანუს ეკუხე(ნ) ჩილო -- დადიანის ნაყმევს (ნაკაცარს) ჰყავს 
(უზის) ცოლად. 


L6იიმ: 6M'0Xყიმიმ 

Mსოხ68L: 7335 

ეკოხუნაფა (ეკოხუნაფას) სახელი ეკახუნუანს, ეკუხუნუანს ზმნათა -- 1. ამოსმა, ამოყვანა რაიმე დაბალი ადგილიდან. 
გეკახუნუანს კოდეშა -- ამოსვამს კბოდეზე. შდრ. გეშახუნუანს. 2. ცოლად დასმა. ჩილო ქეკუხუნეს ართი ცირა -- ცოლად 
დაუსვეს ერთი გოგო. ჩქიმი ოსურისქუას ჩილო ქეკუხუნუანქ: ი. ყითშ., გე. 11 -- ჩემს ქალიშვილს ცოლად დავუსვამ. 


L6იიმ: 6M'0Xყიმ(სII-I 
MVსოხ6!: 7336 
ეკოხუნაფილ-ი (ეკოხუნაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ეკუხუნუანს ზმნისა -- დასმული; შერთული (ცოლად). 


L8ი იმ: 6M"M0IIM80მ 

Mყოითხ6!: 7337 

ეკოჯიკაფა (ეკოჯიკაფას) სახელი ეკუჯიკუანს ზმნისა -- წაბიძგება, ხელის წაკვრა, ჯიკავი. შუმილს ეკოჯიკაფა ვაკონია: 
ხალხ. სიბრ., 1, გე. 158 -- მთვრალს წაბიძგება (ხელის კვრა) არ უნდაო. 


L86ოოთმ: 6M"0Iყთმ!მ 

Mსოხ68L 7338 

ეკოჯუმალა (ეკოჯუმალას) სახელი ეკიჯუმანს ზმნისა -- თან წაღება, ამოყოლება (ვისმესი ან რისმესი). ლებარდეშა მუში 
ჩილი გეკიჯ(ი)ჯუმუუ -- ლებარდეში თავისი ცოლი თან ამოიყვანა. 


L8იიმ: 6M"0IყთმIII-I 
Mსსოხ68!: 7339 
ეკოჯუმალირ-ი (ეკოჯუმალირს) მიმღ. ვნებ. წარს. ეკიჯუმანს ზმნისა -- თან ამოყოლებული, ამოტანილი. 


L6იიიიმ: 6 Vყმ 
Mყოხ6L: 7340 


ეკუა (ეკუას) იხ. ლეკუა. 


L6იითმ: 6MIV9616I-I 

MVსოითხ6!: 7341 

ეკუდელერ-ი (ეკუდელერს) მიმღ. ვნებ. წარს. ეკუდელანს ზმნისა -- კუდმოცილებული. ქოთომეფი არძო ეკუდელერი აფუ - 
- ყველა ქათამი კუდმოცილებული ჰყავს. 


L6იოიმ: 8M'V968IV8 
Mყოინ68L: 7342 
ეკუდელუა (ეკუდელუას) სახელი ეკუდელანს ზმნისა -- კუდის მოცილება (მოგლეჯა). იხ. კუდელი. 


Lციიოიმ: 8MIVIმ 

Mყოთხ6!: 7343 

ეკულა (ეკულას) სახელი ეკურს ზმნისა -- ასვლა (რაიმე მაღალ ადგილზე). ოკო ეკობრთათ ძგაშა -- უნდა ავიდეთ ნაპირზე. 
ეკილგ მელენი ძგას: ი. ყითშ., გვ. 89 -- ავიდა გაღმა ნაპირას. ეკურს (ეკორთუ ავიდა, ეკუუ)რთუმუ ასულა, ეკნოვე(ნ) ავიდოდა 
თურმე) გრდუვ. საშ. ავა (ავალს). ეკილინე(ნ)//ეკირთე6(ნ) (ეკი(ეელინუ//ეკიი)რთუ შესაძლებელი გახდა ასვლა, ეკოლინუ//ეკორთუმუ 
შეძლო ასულიყო, ეკნორთუმუე(ნ) შესძლებია ასვლა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ეკურს ზმნისა -- შეიძლება ასვლა. 
ეკალინე(ნ)//ეკართე(ნ) (ეკა(აჯლინუ//ეკაჯა)რთუ შეძლო ასულიყო, ეკოლინუუ//ეკორთუმუუ) შესძლებია ასულიყო, ეკნოლინუე(ნ) შესძლებია 
ასვლა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ეკურს ზმნისა -- შეუძლია ავიდეს. ეკმაულარი//ეკმალუ მიმღ. მოქმ. ამსვლელი. ეკაჯა)ულარი//ეკაალუ 
მიმღ. ვნებ. მყ. ასასვლელი. ეკუ(უ)ლირი მიმღ. ვნებ. წარს. ასული. ეკ(ო)ნაულა მიმღ. ვნებ. წარს. ამონასვლელი. ეკნოლურელი მიმღ. 
ვნებ. წარს. ამოსვლის საფასური. იხ. ულა. 


L6იოოიმ: 8M'VI8 

MVყოინხ68!I: 7344 

ქპელა სვალიში რძის შედედება ყველის ამოსაყვანად. კვეთი ვერგუ, სვალქ ვეკორთუ -- კვეთი არ ვარგა, ყველი არ 
ედედდა. 


L6იოიმ: 6Mყიმ 

MVსოხ68!: 7345 

ეკუნა, ეკგნა (ეკუ/გნას) იგივეა, რაც ეკინა, -- აწევა, აღება. სარხინოლეფი დოშუმერე, ეუკუნით ტაბაკიშე: ი. ყითშ., გე. 133 
-- სალხინოელები დამთვრალა, აწიეთ მაგიდიდან. ეუკუნგ ოდგიშისგ დო ჯიბეშა ქალეეღდუ: ა. ცაგ., გვ. 35 -- აიღო სადგისი 
და ჯიბეში ჩაიდო. 


Lციითმ: 8MIVI2სმ 
Mყოიხ6L: 7346 
ეკურზუა (ეკურზუას) ამობურცვა. იხ. ეკურზულუა. შდრ. ტოპონ. კურზუ (სოფელი მარტვილის რაიონში). 


L6იოოთმ: 6M"VI2VმIმ 

Mსოხ0I 7347 

ეკურზუალა (ეკურზუალას), ეკურზულუა (ეკურზულუას) სახელი ეკურზულანს ზმნისა -- ამობურცვა, ამაღლება, აშვერა. ხეს 
ართი არდგილი გემიკურზულუუ, მუდგარენი -- ხელზე ერთი ადგილი ამომებურცა, რაღაცაა. ეკურზულანს (ეკურზულუუ 
ამობურცდა, ეკურზულე(რეI(6) ამობურცულა, ენოკურზულუე(ნ0) ამობურცავდა) გრდუე. ვნებ. აბურცდება. ეიკურზუჯუ)(ნ) (ეიკურზუ აიბურცა, 
ეკურზე(რეX6) აბურცულა) გრდუვ. ვნებ. აიბურცება. ელაკურზუ(უ)(ნ) (ეიაკურზუ აებურცა, ეკურზულუუ აჰბურცვია) გრდუვ. ვნებ. 
აებურცება. ეკურზულერ-ი მიმღ. ვნებ. წარს. აბურცული. 


Lცლიიმ: _6CI1 
Mსსოხ08L: 7348 


-- ელ! სუფიქსი აწარმოებს ვნებითი გვარის წარსული დროის მიმღეობას -ან თემისნიშნიანი ზმნებისაგან: ხანტურ-ელ-ი 
(მდრ. ხანტურანს) მოხატული: სქანი თოლი ხანტურელქ მუშ მანწარათ დამაღორუ: ენ", 1, გე. 73 -- შენმა თვალმა 
ხატულამ (მოხატულმა) რა მწარედ მომატყუა. ჭელი: ჭელი ძიქვა შეკერილი შარვალი (შდრ. ჭანს კერავს); ზელი 
მოზელილი (შდრ. ზანს ზელს). იხ. -ერ. 


Lცლიიმ: _ 62 

Mყოითხ6L: 7349 

-- ელ? სუფიქსი მა- პრეფიქსთან (მა- -- -ელ) აწარმოებს მოქმედებითი გვარის მიმღეობას: მა-კეთებ-ელი მკეთებელი, წა-მა- 
სონებ-ელ-ი გამფუჭებელი: ჩქიმი წამასონებელი მუქ დაგაბად ათაშ სქვამო: ენ, 1, გ5. 73 -- ჩემი გამფუჭებელი რამ 
დაგბადა ასე ლამაზი. 


L6”იმ: 6I-I 
Mყოხ6L: 7350 


ელ-ი (ელს) ბოტან. იელი. იხ. იბლი, ივლი,ელიშ კოკა, ელიშია (". მაყ.) 


L6ოოთმ: 6Iმ-1 
Mყოხ6IL: 7351 


ელა-! რთული ზმნისწინი (ე- და ლა-: ე-მარტივი ზმნისწინია, -- ლა- ნაწილაკი) 1. ჩვეულებრივ აღნიშნავს მიმართულებას 
ალმაცერად, გვერდით, ნაპირას ჩადენილი მოქმედებისა. ამ მნიშვნელობას მარტივ ე ზმნისწინს აძლევს ლა -- ნაწილაკი: 
ელა-სხაპუა გვერდით ცეკვა; ელა-ჯინა ალმაცერად შეხედვა; ელა-სოთამა ჩაგდება; ელა-ხუნა გარეთ (გვერდით) ჯდომა. 2. 
ზმნის უსრული სახის ფორმას აქცევს სრული სახისად: ელა-სხაპუ ეცეკვა (შდრ. სხაპუ იცეკვა), ელა-სოთუ გარეთ, გვერდით 
დააგდო (შდრ. ოსოთუ ააგდო). 3. აწმყოს ფორმას აძლევს მყობადის მნიშვნელობას: ელა-ნწყუნს ამოაძრობს (შდრ. ნწყუნს 
აძრობს), ელე-ნჯირუუ(ნ) გვერდით დაწვება (შდრ. ინჯირუუ(ნ) წვება). იხ. ალა-. მდრ. ელა-. 


L6ოომ: 68I8მ-2 
MVყოიხ6L: 7352 


ელა-?2 პრეფიქსი ზოგიერთი ზედსართავი სახელისაგან, განსაკუთრებით ფერის აღმნიშვნელთაგან, ოდნაობით ხარისხს 
აწარმოებს. (რ)ჩე თეთრი:ელა-რჩე ოდნავ თეთრი გვერდიდან, ზედაპირულად (შდრ. მო-რჩე მოთეთრო); ელა-ჭითე 
ზედაპირულად ოდნავ წითელი (შდრ. მო-ჭითე მოწითალო). 


Lციიმ: 6IმხIVII-I 
Mყოხ68!: 7353 
ელაბინილ-ი (ელაბინილ/რს) მიმო. ენებ. წარს. ელაბინუნს ზმნისა -- ამობლანდული. 


L86ოოთმ: 6I8ხIიყმ 
Mსსოხ68L: 7354 
ელაბინუა (ელაბინუას) სახელი ელაბინუნს ზმნისა -- ამობნევა; დროებით ამოკერვა, -- ამობლანდვა. 


Lლიიმ: 6|8მხII208 

Mყოიხ6!: 7355 

ელაბიჯაფა (ელაბიჯაფას), ელაბიჯინ-ი (ელაბიჯინს) სახელი ელებიჯანს ზმნისა -- ამობჯენა (გვერდით), ბიჯგება. მეურქ 
შარასინი, კენტი ელმობიჯუ -- გზაზე რომ მივდივარ, ჯოხი მაქვს ამობჯენილი. საშიში რე ეკირთენი, ხოლოს მოკო 
ქელგაბიჯე: მასაCლ., გე. 44 -- საშიშია, რომ წაიქცე, ახლოს მინდა ამოგიდგე. ელაბიჯანს//ელაბიჯუანს (ელაი)ბიჯუღ) 
ამოაბჯინა, ელუუ)ბიჯუაფუ ამოუბჯენია, ელნობიჯეაფუუე(ნ0) ამოაბჯენდა თურმე) გრდმ. ამოაბჯენს. ელებიჯანს//ელებიჯუანს 
(ელეIჯე)ბიჯუუ) ამოიბჯინა, ელუჯუ)ბიჯუაფუ ამოუბჯენია, ელნობიჯუაფუე(ნ) ამოიბჯენდა თურმე) გრდმ. სათავ. ქც. ელებიჯანს ზმნისა -- 
ამოიბჯენს. ელუბიჯანს//ელუბიჯუანს (ელუღ)ბიჯუუ) ამოუბჯინა, ელუუ)ბიჯუაფუ ამოუბჯენია) გრდმ. სასხე. ქც. ელაბიჯანს ზმნისა -- 
ამოუბჯენს. ელებიჯე(ნ)//ელებიჯინე(ნ) (ელებიჯინუ შესაძლებელი გახდა ამობჯენა, ელაბიჯაფერე(ნ) შესაძლებელი გამხდარა 
ამობჯენა, -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ელებიჯანს ზმნისა -- შეიძლება ამობჯენა. ელაბიჯე(ნ)//ელაბიჯინე(ნ) (ელაბიჯინუ შეძლო 
ამოებგინა, -- , ელნობიჯუე(ნ)//ელნობიჯაფუე(ნ) შესძლებია ამობჯენა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ელუბიჯანს ზმნისა -- შეუძლია 
ამოიბჯინოს. ელაბიჯაფუანს (ელააბიჯაფუუ ამოაბჯენინა, ელუუ)ბიჯაფუაფუ ამოუბჯენინებია, ელნობიჯაფუე(ნ) ამოაბჯენინებდა თურმე) 
კაუზ. ელაბიჯანს ზმნისა -- ამოაბჯენინებს. ელმაბიჯალი//ელმაბიჯე მიმღ. მოქმ. ამომბჯენი. ელა(ა)ბიჯალი მიმღ. ვნებ. მყ. 
ამოსაბჯენი. ელნაბიჯა მიმღ. ვნებ. წარს. ამონაბჯენი. ელნაბიჯუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ამობჯენის საფასური. ინ. ბიჯი//ბიჯგი. 


L6”იიომ: 6I8ხ010 
Mყოხ6L: 7356 


ელაბორო (ელაბოროს) ოდნავ სულელი, მოსულელო. 


L6იითიმ: 6|მხყიმ 
Mყოხ68!: 7357 
ელაბუნა (ელაბუნას) სახელი ელაბუნს ზმნისა -- გვერდით დასხმა, დაღვრა. 


Lხიიმ: 60Iმხყიმიმ 

MVყოხ6!: 7358 

ელაბუნაფა (ელაბუნაფას) სახელი ელაბუნუუ(ნ) ზმნისა -- 1. აკიდება, ამოტმასნა, 2. შებმა (მაგ., ხარისა) უღელში სხვასთან. 
მეზობელიში ხოჯიშა ელუბუ მუში -- მეზობლის ხართან უბია თავისი. 


L6იიოიმ: 6|8მხVIV8 
Mსოხ68L: 7359 
ელაბურუა (ელაბურუას) სახელი ელაბურუნს ზმნისა -- ამობლანდვა. შდრ. ელაბინუა. 


L6ოითმ: 6I9ძმ0მ 
Mსოხ08I!: 7360 
ელაგაფა (ელაგაფას) სახელი ელაგანს ზმნისა -- ჩასობა. ხამუ ქელაგუ ხასლას -- დანა ჩაასო (გაუყარა) გვერდზე. 


L8ლოიმ: 6I8-ძ8!8 

Mყოთხ6!: 7361 

ელა-გელა ჩმმნმ. იქით-აქეთ; აღმა-დაღმა; სიგრძით. ელა-გელა გილურს -- (უმიზნოდ) იქით-აქეთ დადის. მუთუნ კითხენ, 
ქედიჭყანც ელა-გელა ხვენჯგინს -- რაიმე რომ ჰკითხო, დაიწყებს უშნოდ სიცილს. 


L8იიმ: 68I8ძ6!9LII-I 

Mყოთხ6!: 7362 

ელაგერდული-ი იხ. ალაგერდული. ელაგერდულო ჩმმ6წჩ. სხვათა შორის, უდარდელად, უგულოდ. არდგილქ ოკო ვაშუას 
ჯვეშებურო ელაგერდულო ალათასუას -- ადგილი არ უნდა ექნეს (ეშოვოს) ძველებურად უდარდელად (სხვათა შორის) 
დათესვას. 


L6ოოთმ: 6I9ძVმიმიმ 
Mყოითხ6!: 7363 


ელაგვანაფა (ელაგვანაფას) სახელი ელეგვანუუნნ) ზმნისა -- გასუქება, ოდნავ გასუქება. 


L6ოოთმ: 6I80Vმიმ(სII-I 

Mსოხ08L: 7364 

ელაგვანაფილ-ი (ელაგვანაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ელეგვანუუ(ნ) ზმნისა -- გასუქებული. უშუმური, უჭკომური, კერიას 
ელაგვანაფილი:ა. ცან., გვ. 140 -- უსმელ-უჭმელი, კერასთან გასუქებული. 


Lნიიმ: 6I80Iმ 

Mყოთხ6!: 7365 

ელაგია #მ68. ალაგ-ალაგ. სანაკი დო ფუთი შქას ელაგია ღუმუ ჩანს: ქხს, 1, გე. 152 -- სენაკსა და ფოთს შორის ალაგ-ალაგ 
ღომი თესია (ხარობს). 


L86ოითმ: 6I801იძ78 
Mყოიხ6L: 7366 
ელაგინძა (ელაგინძას) მოგრძო. ჭე ელაგინძა ქორე -- ცოტა მოგრძო კი არის. იხ. გინძე. 


L8ოიმ: 68I8ძ90I%-I 
Mსოხ68L 7367 
ელადგინ-ი (ელადგინს) ამოდგომა. 


L6ოითმ: 6I8ძძIიმ 

Mყოითხ6!I: 7368 

ელადგინა (ელადგინას) იგივეა, რაც ელადგინი, -- სახელი ელუდირთაუნნ) ზმნისა -- გვერდით დგომა, ამოდგომა. კოს 
გაჭირებას ოკო ელადგინა -- კაცს გაჭირებაში უნდა ამოდგომა. ელუდგინანს (ელუუ)დგინუ ამოუყენა, ელუუ)დგინუუ ამოუყენებია) 
გრდმ. სასხვ. ქც. ამოუყენებს გვერდით ელუდირთუუ(ნნ) (ელუფ)დირთუ ამოუდგა, ელუღ)დგინუუ ამოსდგომია, ელნოდგინუე(ნ) 
ამოუდგებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ამოუდგება (გვერდით). ელმადგინე მიმღ. მოქმ. ამომდგომი (გვერდით). ელადგინერი მიმღ. 
ვნებ. მყ. გვერდით ამომდგარი. ელნადგინუერი მიმღ. ვნებ. წარს ამოდგომის საფასური. ელნადგინა მიმღ. ვნებ. წარს. ამონადგომი. 


L8ხიიმ: 8189ძ0Iი6V-I 

Mყოიხ6!L: 7369 

ელადგინერ-ი (ელადგინერს) მიმო. ვნებ. წარს. ელუდირთუნნ) ზმნისა -- გვერდით ამომდგარი. მისით შეულებ 
დოშქირიტასგნ ელადგინერი ჭითა მორღია -- ვისაც შეუძლია ჩააქროს ამომდგარი წითელი განთიადი. იხ. ელადგინა. 


L6იოითიმ: 6I89ძძყომ 

Mყოთხ6!: 7370 

ელადგუმა (ელადგუმას) სახელი ელუდგაუნნ) ზმნისა -- გვერდით დება. მისით ჟირ გური ელადგუნ, მა თიშოთ 
ვეგთმაბირე: ეხს, 1, გვ. 88 -- ვისაც ორი გული უძევს (მკერდში), მე მისთვის არ ვამღერებ (საკრავზე). გადატ. ყურძირში 
მაგრად გარტყმა. 


L6იოოთმ: 6IმVმXL85 
Mსოხ08L 7371 
ელავახტას ჩმმ68. საშუალოღ; შუაში. იგივეა, რაც ოშქაშეთ. თი კოჩი ელავახტას ოხორანს -- ის კაცი შუაში სახლობს. 


L6იითმ: 6I87Iოდმ08 

Mყოითხ6!: 7372 

ელაზიმაფა (ელაზიმაფას) სახელი ელუზიმუანს ზმნისა -- შედარება, მიზომება (თავისა). გოზინდერე, გომბარელე, დუდი 
ქელუზიმუაფაუ: ი. ყიფშ., გვ. 171 -- გაჭიმულა, გაბერილა თავი მიუზომებია. 


Lც6იიმ: 6|მ7Iიმ(II-I 
Mსსოხ68!: 7373 
ელაზიმაფილ-ი (ელაზიმაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ელუზიმუანს ზმნისა -- მიზომებული, შედარებული. 


L8ხიიმ: 6I8VIIყმ 

Mსოხ68!: 7374 

ელათირუა (ელათირუას) სახელი ელათირუუ)ნნ) ზმნისა -- შენაცვლება; გაამხანაგება რამეში; თანამფლობელი, 
მფლობელობაში მონაწილე. ცხვენს სვანა გიმედუნი, ინა ვარდუ სურუ, ემალათირუნი, -- თინა რდუა: თ. სახოკ., გე. 2866 -- 


ვინც სხვენზე დათესა ყანა, ის კი არ იყო სულელი, არამედ ის, ვინც მას ეამხანაგაო (შეეზიარაო). ელათირუუს(ნ) (ელაათირუ 
შეენაცვლა, ელათირუუ შენაცვლებია, ელნოთირუე(ნ) შეენაცვლებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. შეენაცვლება; შეუამხანაგდება. 
ელეთირინე(ნ) (ელე()თირინუ შესაძლებელი გახდა შენაცვლება, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ელათირუუ(ნ) ზმნისა -- შეიძლება 
შენაცვლება. ელათირინეს(ნ) (ელაჯასთირინუ შეძლო შენაცვლებოდა, -- , ელნოთირუე(ნ) შესძლებია შენაცვლება) გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. ელათირუუ(ნ) ზმნისა -- შეუძლია შეენაცვლოს. ელმათირე მიმღ. მოქმ. შემცვლელი; შემაამხანაგებელი. 


L86ოოთმ: 6I8MIVმLმI-I 

Mსოხ68L 7375 

ელაკვატალ-ი (ელაკვატალ/რს) გვერდით ადევნება პატარა და მსუქანი ბავშვისა (ან სხვა ვისიმე). შდრ. კვატა. იხ. 
კვატალი; ელასვაჯალი. 


L8ი იმ: 8I8MILXმL-I 

Mსოხ6I: 7376 

ელაკითხარ-ი (ელაკითხარს) მიმო. ვნებ. მყ. ელაკითხანს ზმნისა -- შესაკითხი რჩევის მისაღებად. სქანდა მუ მიღუ 
ელაკითხარი -- შენთვის (შენთან) რა მაქვს შესაკითხი. 


L6იიმ: 6I8MIIIX80მ 

Mყოხ6!: 7377 

ელაკითხაფა (ელაკითხაფას) სახელი ელაკითხანს ზმნისა -- შეკითხვა რჩევისათვის. ჭკვერი კოჩი ჭკვერ კოს 
ელაკითხანს -- ჭკვიანი კაცი ჭკვიან კაცს შეეკითხება (რჩევისათვის). 


L6იიმ: 6I8MILXI-I 
Mსსოხ80L 7378 
ელაკითხირ-ი (ელაკითხირს) მიმღ. ვნებ. წარს. ელაკითხანს ზმნისა -- შეკითხვის მიცემა რჩევის მისაღებად. 


Lციიოთმ: 6I8MIXVმ 

Mყოიხ6!: 7379 

ელაკითხუა (ელაკითხუას) იგივეა, რაც ელაკითხაფა, -- სახელი ელაკითხანს ზმნისა -- შეკითხვის მიცემა რჩევის 
მისაღებად. მუშ დას ქელააკითხუუ დო უკული მიდართუ -- თავის დას ჰკითხა (რჩევისათვის) და შემდეგ წავიდა. 
ელაკითხანს (ელაც)კითხუუ შეეკითხა, ელუუ)კითხუაფუ შეუკითხავს, ელნოკითხუე(ნ) ჰკითხავდა თურმე) გრდმ. ჰკითხავს (რჩევისათვის). 
ელეკითხე(ნ)//ელეკითხინე(ნ) (ელეჯე)კითხინუ შესაძლებელი გახდა შეკითხვა, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ელაკითხანს ზმნისა 
-- შეიძლება შეკითხვის მიცემა. ელმაკითხე მიმღ. მოქმ. მკითხველი (რჩევისათვის). ელა(ა)კითხალ/რი მიმღ. ვნებ. მყ. 
შესაკითხ(ავ)ი (რჩევისათვის). ელაკითხირი მიმღ. ვნებ. წარს. შეკითხვა რჩევის მისაღებად. ელნაკითხა მიმღ. ვნებ. წარს. 
შენაკითხი. ელნაკითხუერი მიმღ. ვნებ. წარს. შეკითხვის საფასური. 


L6”იოთმ: 86IმMIიმ 
MVყოიხ6V!: 7380 
ელაკინა (ელაკინას) სახელი ელეკინანს ზმნისა -- გვერდით მიწევა. 


L6თომ: 6IმMIიმ§ი8 
MVყოთხ6!: 7381 
ელაკინაშე (ელაკინაშეს) ზონარი, ყაითანი, წაღების ზონარი. შდრ. ელაკინა. 


L6იიმ: 6IმMIILმ08 

Mსსოხ08I!: 7382 

ელაკირტაფა (ელაკირტაფას) სახელი ელუკირტანს ზმნისა -- ხიმანება, გაკვრა. ხოჯქ ხოც ელუკირტუა დო ოთიფურეს 
ქამშარაგუა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 186 -- ხარმა ხარს მხარი გაჰკრა (წაუკირკიტა) და სათივეში შეაგდოო. 


L6იოთმ: 6IმXყიმ 
Mყოხ6IL: 7383 


ელაკუნა (ელაკუნას) იგივეა, რაც ელაკინა. 


Lლიიმ: 6IმIVყმ0მ 

Mყოიხ6!: 7384 

ელალუაფა (ელალუაფას) სახელი ელულუანს ზმნისა -- გვერდის ავლა, აქცევა. ქოძირგ თინა დო ელულუა განიშე: ა. 
ცაგ., გვ. 94 -- ნახა ის და აუარა განზე. ელულუანს (ელუულუუ გვერდით აუარა, ელუულუაფუ გვერდით აუვლია, ელნოლუაფუე(ნ) 
აუვლიდა თურმე) გრდმ. აუვლის, გვერდს აუქცევს. ელილენე(ნ) (ელილენუ შესაძლებელი გახდა გვერდის აქცევა, --, 
ელნოლუაფუე(ნ0) შესაძლებელი ყოფილა გვერდის აქცევა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ელულუანს ზმნისა -- შეიძლება გვერდის 
აქცევა. ელალენე(ნ) (ელალენუ შეძლო გვერდი აექცია, -- , ელნოლუაფუე(ნ) შესძლებია გვერდის აქცევა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ელულუანს ზმნისა -- შეუძლია გვერდი აუქციოს. ელმალუაფარი//ელმალუ მიმღ. მოქმ. ამვლელი, ვინც გვერდს აუქცევს. 
ელაალუაფარი/I/ელაალუ მიმღ. ვნებ. მყ. გვერდასაქცევი. ელალუაფილრირი მიმღ. ვნებ. წარს. გვერდაქცეული, გვერდავლილი. 
ელნალუეფი მიმღ. ვნებ. წარს. გვერდანაქცევი. ელნალუაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გვერდაქცევის საფასური. 


Lცლიიმ: 6IმIVმ0მ!-I 
MVსოხ68!: 7385 


ელალუაფარ-ი (ელალუაფარს) მიმღ. ვნებ. მყ. ელულუანს ზმნისა -- გვერდასავლელი, გვერდასაქცევი. 


Lციიიმ: 06!მIVმ(0IV-I 
Mსოხ6!I: 7386 


ელალუაფირ-ი (ელალუაფირს) მიმო. ვნებ. წარს. ელულუანს ზმნისა -- გვერდაქცეული, გვერდავლილი. 


Lცნიიმ: 68I8IV%-I 
Mყოხ6!: 7387 
ელამ-ი (ელამს) ელამი. ელამს ელამი გითმაძიცანდუა: ჩალი. სიბრ., 1, გე. 42 -- ელამი ელამს დასცინოდაო. 


L6იომ: 68Iმოიმ!§იყმ 
Mყოთხ6IL: 7388 


ელამარშუა (ელამარშუას) სახელი ელემარშუანს ზმნისა -- ოდნავ კოჭლობა. ჯაშე გგთნანთხეფი რე დო კვინჭიხე 
ნატახაშე, მუზმათი რენი, ქელემარშუანც -- ხიდან ჩამონავარდნია და თეძოს გატეხვით რამდენადმე (ოდნავ) კოჭლობს. 


Lცნიითმ: 8|მიმICXVყმ 

Mყოითხ6!: 7389 

ელამარცხუა (ელამარცხუას) სახელი ელემარცხებუნ(ნ) ზმნისა -- დამარცხება, მარცხის მოსვლა რისამე ახლოს (გვერდით). 
დედიბიქ კერიაშ პიჯს (//პის) ქელემარცხუა: თ. სახოკ., გე. 246 -- დედაბერს კერიის პირას მარცხი მოუვიდაო (გაეპარაო). 


L6ოომ: 6Iმოხმ!6!-I 
Mყოითხ6L: 7390 


ელამბარელ-ი (ელამბარელს) ტყავგაძრობილი (დ. ფიფია). 


L6Cიოომ: 6I8ი-I 
MVყოითხ6IL: 7391 


ელან-ი (ელანს) იგივეა, რაც ელამი, -- ელამი. შდრ. მარღი. 


L86ოოთმ: 6|მიძმ!მ 

Mყოთხ6!: 7392 

ელანგარა (ელანგარას) სახელი ელენგარს ზმნისა -- ტირილი (გარეთ, გვერდით მყოფისა...); ამოტირილი. ალახე 
ლაფარას დო ელენგარს -- ზის ლაფაროში და ტირის. ელანგარანს (ელანგარუ (ღ ელა-ონგარუ) შეატირა, ელუუ)ნგარუაფუ 
შეუტირებია) გრდმ. შეატირებს (ტირილით ანგარიშს უწევს). ელენგარს /იყენ. ელენგარდას ისუაფუ იტირებს (გარეთ, გვერდით), 
ელეჯე)ნგარუ (ღ ელა-ინგარუ) იტირა, ელუც)ნგარი(ნ)უ უტირია, ელნოგარუე(ნ) ტიროდა თურმე!) გრდუვ. საშ.-მოქმ. ტირის (გარეთ). 
ელინგარე(ნ)//ელინგარინე6(ნ) /ელიინგარუ (ღ ელა-ინგარუ//ელინგარინუ) შესაძლებელი გახდა ამოტირილი, -- , ელნონგარინუე(ნ) 
შესაძლებელი ყოფილა ამოტირილი!|! გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ელანგარუანს ზმნისა -- შეიძლება ამოტირილი (გარეთ 
ტირილი). ელანგარე(ნ)//ელანგარინე6(ნ) Iელანგარინუ (ღ ელა-ონგარინუ) შეძლო ამოეტირა, -- , ელნონგარუე(ნ) შესძლებია ამოეტირა|) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ელანგარანს ზმნისა -- შეუძლია ამოიტიროს (ტირილით მოიოხოს გული). ელანგარაფუანს 
(ელა(ა))ნგარაფუუ ამოატირებინა, ელუუ)ნგარაფუაფუ ამოუტირებინებია, ელნონგარაფუე(ნ) ამოატირებინებდა თურმე) კაუზ. ელანგარუანს 
ზმნისა -- ამოატირებინებს. ელმანგარალი//ელმანგარე მიმღ. მოქმ. ვინც გვერდით დგას და ტირის; შემომტირებელი. ელა(ჯა)ნგარალი 
მიმღ. ვნებ. მყ. გამოსატირჯალჯი. ელანგარილი მიმღ. ვნებ. წარს. გამოტირებული; ვის გამოც ბევრი იტირეს. ელნაგარა მიმღ. ვნებ. 
წარს. გამონატირი. ელნაგარუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გამოტირილის საფასური. ელუნგარუმიმღ. უარყ. გამოუტირებელი. 


L6იოთმ: 6|მიC'0'VყმI8 

Mყოთხ6!: 7393 

ელანწყუალა (ელანწყუალას) სახელი ელანწყუნს ზმნისა -- ამოლაგება; მიწყობა, მილაგება რისამე ... გეეჭოფუ კგცი, 
ელუნწყუუ ნაცა-ტუტასგ: ქხს, 2, გვ. 44 -- ...აიღო კეცი, აფხიკა (ამოავლო) ნაცარ-ტუტა. 


Lლოიიმ: 60|მიC'ძ'ყომ 

Mყოთხ6!: 7394 

ელანწყუმა (ელანწყუმას) სახელი ელაწნწყუნს ზმნისა -- 1. ამოძრობა (მაგ., ხანჯლისა ქარქაშიდან...). 2. ამოქნა; ამოჭრა, 
ამოღება (მაგ., ბეჭისა საკლავიდან). შდრ. ეშანწყუმა. 


L6იითმ: 6|8იC'0'VIVII/I-I 
Mსოხ08L 7395 
ელანწყუმილ/რ-ი (ელანწყუმილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ელანწყუნს ზმნისა -- ამოძრობილი, ამოღებული; ამოჭრილი. 


L6იოთმ: 6|Iმილი'მიმ 

Mსსოხ68L: 7396 

ელანჭაფა (ელანჭაფას) სახელი ელანჭუუ(ნ) ზმნისა -- მიწვდომა, აწვდომა. ველანჭუქგნი, თის ველაბირძღავა: ხალი. 
სიბრ., 1, გვ. 47 -- რასაც ვერ ასწვდები, იმას ნუ აეპოტინებიო. ეშე ველუანჭი ცასი: ეხს, 1, გვ. 71 -- ზევით ვერ ავწვდი ცას. 


კუნტაქ ვეელანჭუ, მაღალქ ვამოდირკუ დო ჯუნაქ ვეესუ -- მოკლე (დაბალი) ვერ აწვდა, მაღალი არ მოიხარა და კოცნა არ 
იქნა. 


L6იომ: 6Iმი6ჩ'VმIV8მ 
Mყოიოხ6IL: 7397 


ელანჭვალუა (ელანჭვალუას) სახელი ელენჭვალაუნს ზმნისა -- შიშვლება (ხანჯლის, ხმლისა...). 


L86ოომ: 618იIII8მ 

Mყოთხ6!: 7398 

ელანჯირა (ელანჯირას) სახელი ელენჯირუუს(ნ), ელანჯირუანს ზმნათა -- ამოწოლა, გვერდით დაწოლა; სადღაც დაწოლა. 
შხვა კოჩიშა ველუნჯირუნ, ფერი ოსური დოგორით: მ. ჩუბ., გე. 16 -- სხვა კაცთან რომ არ წოლილა (არ ამოსწოლია), 
ისეთი ქალი მოძებნეთ. ქალენჯირუნი, გოლუ თოფიქ -- რომ წამოწვა, გავარდა თოფი. ელანჯირუანს (ელად)ნჯირუუ დააწვინა, 
ელუდ)ნჯირუაფუ დაუწვენია, ელნოჯირაფუე(ნ) დააწვენდა თურმე) გრდმ. დააწვენს. ელინჯირუანს (ელიინჯირუუ დაიწვინა, ელუღ)ნჯირუაფუ 
დაუწვენია) გრდმ. სათავ. ქც. ელანჯირუანს ზმნისა -- დაიწვენს. ელუნჯირუანს (ელუუ)ნჯირუუ დაუწვინა, ელუუ)ნჯირუაფუ დაუწვენია) 
გრდმ. სასხე. ქც. ელანჯირუანს ზმნისა -- დაუწვენს. ელინჯირუჯუ)(ნ) (ელი(ი)ნჯირუ დაწვა, ელანჯირე(ლეM#ნ) დაწოლილა) გრდუვ. 
ვნებ. ელანჯირუანს ზმნისა -- დაწვება. ელანჯირუჯუ)(ნ) (ელა(ა)ნჯირუ დაუწვა, ელანჯირაფუ ამოსწოლია) გრდუვ. ვნებ. 
ელანჯირუანს ზმნისა -- დაუწვება. ელინჯირე(ნ) (ელი()ნჯირუ შესაძლებელი გახდა დაწოლა, ო-- , ელნონჯირუე(ნ) შესაძლებელი 
ყოფილა წოლა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ელანჯირუანს ზმნისა -- შეიძლება დაწოლა. ელანჯირე(ნ) (ელაჯა)ნჯირუ შეძლო 
დაწოლილიყო, -- , ელნონჯირაფუე(ნ) შესძლებია ამოეწვინა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ელუნჯირუანს ზმნისა -- შეუძლია დაწვეს. 
ელანჯირაფუანს (ელა(ა)ნჯირაფუუ დააწვენინა, ელუუ)ნჯირაფუაფუ დაუწვენინებია, ელნოჯირაფუაფუე(ნ) დააწვენინებდა თურმე) კაუზ. 
ელანჯირუანს ზმნისა -- დააწვენინებს. ელმანჯირალი//ელმანჯირე მიმღ. მოქმ. ამომწოლი, გვერდით მიმწოლი. 
ელაჯა)ნჯირალი/I/ელა(ა)ნჯირე მიმღ. ვნებ. მყ. ამოსაწოლი; მისაწოლი. ელანჯირელი მიმღ. ვნებ. წარს. მიწოლილი, დაწოლილი. 
ელნაჯირა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაწოლი. ელნაჯირუერი მიმღ. ვნებ. წარს. წოლის საფასური. 


Lციიიმ: 60Iმ0'0იყმ 

Mსსოხ6!: 7399 

ელაპონუა (ელაპონუას) სახელი ელაპონანს, ელეპონუუ(ნ) ზმნათა -- აყუდება; აყენება. ღურელიში ელაპონუა -- დღა 
რენია: ჩალი. სიბრ., 1, გვ. 152 -- მკვდრის აყენება -- დღე არისო. მინილი სუჩა, მუჭო მასარიცალო ელაპონუქ ლაბარწას - 


- შემოდი სახლში, როგორ მესერივით აყუდებულხარ აივანზე. ელაპონანს (ელაწეპონუ ააყუდა, ელუუ)პონუუ აუყუდებია, ელნოპონუე(ნ) 
ააყუდებდა თურმე) გრდმ. ააყუდებს. ელუპონანს (ელუფ)პონუ აუყუდა, ელუღ)პონუუ აუყუდებია) გრდმ. სასხე. ქც. ელაპონანს 
ზმნისა -- აუყუდებს. ელი(ი)პონე(ნ) (ელი()პონუ შესაძლებელი გახდა აყუდება, – ,-) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ელაპონანს ზმნისა -- 
შეიძლება აყუდება (გარეთ). ელაჯა)პონე(ნ) (ელა(ა)პონუ შეძლო აყუდებულიყო, -- , ელნოპონუე(ნ) შესძლებია აყუდება) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. ელუპონანს ზმნისა -- შეუძლია აეყუდოს. ელაჯა)პონაფუანს (ელაჟც)პონაფუუ ააყუდებინა, ელუუპონაფუაფუ 
აუყუდებინებია, ელნოპონაფუე(ნ) ააყუდებინებდა თურმე) კაუზ. ელაპონანს ზმნისა -- ააყუდებინებს. ელმაპონალი//ელმაპონე მიმღ. 
მოქმ. ამყუდებელი. ელაჯა)პონალი მიმღ. ვნებ. მყ. ასაყუდებელი. ელაპონილი მიმღ. ვნებ. წარს. აყუდებული. ელნაპონა მიმღ. ვნებ. 
წარს. ანაყუდები. ელნაპონუერი მიმღ. ვნებ. წარს. აყუდების საფასური. 


Lცნიიიმ: 6I8I9II8908 

Mყოთხ6!: 7400 

ელარგილაფა (ელარგილაფას) სახელი ელარგილუანს, ელარგიდუნ(ნ) ზმნათა -- გაცივება. დედიბიქ ყებურს 
ქელარგიდუა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 37 -- დედაბერი კერიაზე (კერიასთან) გაცივდაო. 


L86იიმ: 6I8I0II8%II-I 
Mყოთხ6!: 7401 
ელარგილაფირ-ი (ელარგილაფირს!) მიმღ. ვნებ. წარს. ელარგიდაუნნ) ზმნისა -- გაცივებული, შეცივებული. 


Lცხიიომ: 8|I8II85ი68 

Mყოთხ6!L: 7402 

ელართაშე (ელართაშეს) აბრეშუმის პარკიდან ამოღებული ძაფის დასახვევი ჯოხი, ფირფიტა. ელართაშეს უძახუდეს 
აბრეშუმიში ძაფიში გიორთაფალს -- ელართაშეს ეძახდნენ აბრეშუმის ძაფის დასახვევს. 


L6იომ: 6|მ”იმ 

Mყოთხ6I: 7403 

ელარინა (ელარინას), ელარინაფა (ელარინაფას) სახელი ელურინუანს, ელურე(ნ), ელუდირთაუ(ნნ) ზმნათა -- ამოდგომა; 
ამოყენება; გვერდით დგომა. სქანი გურსგ იმედ ოკო, ჯიხათ ოკო ელურდე: ენგური, გვ. 247 -- შენს გულს იმედი უნდა, ციხედ 
უნდა ედგე (გვერდით). მუჭო ჯიმანი, თეში ელურე -- როგორც ძმა, ისე უდგას. ელარინუანს (ელაარინუუ დააყენა გარეთ; 
ელუურინუაფუ დაუყენებია გარეთ; ელნორინაფუე(ნ) გარეთ დააყენებდა თურმე, -- ამონაყენება) გრდმ. გარეთ დააყენებს. 
ელირინუანს (ელი()რინუუ ამოიყენა, ელუურინუაფუ ამოუყენებია) გრდმ. სათავ. ქც. ელარინუანს ზმნისა -- ამოიყენებს. 
ელურინუანს (ელუურინუუ ამოუყენა, ელუურინუაფუ ამოუყენებია) გრდმ. სასხვ. ჟ1ც. ელარინუანს ზმნისა -- ამოუყენებს. 
ელირინე(ნ) (ელიირინუ შესაძლებელი გახდა ამოდგომა, -- , ელნორინუე(ნ) შესაძლებელი ყოფილა ამოდგომა) გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. ელარინუანს ზმნისა -- შეიძლება იდგეს (გარეთ, გვერდით). ელარინე(ნ) (ელაჯა)რინუ შეძლო მდგარიყო, -- , ელნორინაფუე(ნ) 
შესძლებია ამოდგომა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ელურინუანს ზმნისა -- შეუძლია ამოუდგეს. ელარინაფუანს (ელაარინაფუუ 
ამოაყენებინა, დააყენებინა; ელუურინაფუაფუ დაუყენებინებია, ელნორინაფუაფუე(ნ) დააყენებინებდა, ამოაყენებინებდა თურმე) კაუზ. 
ელარინუანს ზმნისა -- დააყენებინებს გარეთ. ელმარინალი // ელმარინაფალი /| ელმარინე /I| ელმარენჯი მიმღ. მოქმ. ამომდგომი; 
დამყენებელი; გვერდით მდგომი. ელა(ა)რინალი მიმღ. ვნებ. მყ. ამოსადგომი; დასადგომი. ელარინელი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ამომდგარი; გარეთ მდგარი. ელნარინა//ელნარენჯი მიმღ. ვნებ. წარს. გარეთ ნადგომი. ელნარინუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გარეთ 
დგომის საფასური. 


Lციიიმ: 6|მIIი6I-I 
MVოხ68!: 7404 
ელარინელ-ი (ელარინელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ელუდირთუს(ნ), ელარინუანს ზმნათა -- ამომდგარი; გარეთ მდგომი. 


L8იიიმ: 68I8!510I-I 

MVყოხ6!: 7405 

ელარსიოლ-ი (ელარსიოლს), ელარსიოლაფა (ელარსიოლაფას) სახელი ელერსიოლუუ(ნ), ელარსიოლაუანს ზმნათა -- 
სრიალით ამოსვლა, ამოსრიალება; ტრიალი გარეთ. შონეში გვალეფიშე გელერსიოლუ ქექე ბორიაქ -- სვანეთის 
მთებიდან ამოსრიალდა ნელი ნიავი (ქარი). 


L6იიოიმ: 6|მ/CჩMი6CI-I 
Mსოხ08IL: 7406 
ელარჩქინელ-ი (ელარჩქინელ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. ელარჩქინანს, ელარჩქინდუუ(ნ) ზმნათა -- ამოჩენილი; გამოჩენილი. 


L8ოოთმ: 6I8/CჩMIიIV)8 

Mყოთხ6!: 7407 

ელარჩქინ(უ)ა (ელარჩქინ(|უ)ას) სახელი ელარჩქინანს, ელარჩქინდუუ(ნ(ნ) ზმნათა -- ამოჩენა; გამოჩენა. გელარჩქინდუ 
შხვაშ თუმაქი, ართიანც გილმალუანცინი -- გამოჩნდა სხვისი თმა, ერთმანეთს რომ აფუჭებს. 


Lდლიიმ: 6IმIC'მ0მ 
MVსოხ6!: 7408 
ელარწაფა (ელარწაფას) სახელი ელურწუანს ზმნისა -- ლეწვა; ლოყაზე (ყურის ძირთან) წაპარტყუნება. 


Lრლიიმ: 6IმIC'მიVმ 

MVყოხ68!: 7409 

ელარწაფუა (ელარწაფუას) სახელი ელარწაფუანს ზმნისა -- გამოცდა. ათე უბედური წანასი კოჩქი ირფელი ოკო 
ელერწაფუენი, ელეხვარუენი -- ამ უბედურ წელს კაცმა ყველაფერი უნდა გამოცადო, მოიხმარო. 


L86ოიმ: 618/-I 

Mყოითხ6!: 7410 

ელარჯ-ი (ელარჯის) ყველშერეული (ჩახარშულ -- ჩაზელილი) ღომი. ადუღებულ წყალში გახსნიან სიმინდის ფქვილს და შიგ 
ჩაჭრიან ბლომად ჭყინტ ყველს. რამდენჯერმე მაგრად მოზელენ. ფქვილი რომ მოიხარშება, ელარჯი ღომივით 
გასქელდება.ჩოგნით ამოიღებენ და ჭამენ. ძალიან მსუყე და გემრიელია. ბევრს ვერ შეჭამ (ს. მაკალ., გვ. 207). ღომს 
ქვაბიდან სანახევროდ რომ ამოიღებდნენ, მოსულ ჭყინტ ყველს (ჭალასვალს) ან ახლადგადაზელილ სულუგუნს თხლად 
დაჭრიდნენ და ბლომად ყველს ჩაყრიდნენ ქვაბში. ქვაბს ისევ ცეცხლზე ჩამოკიდებდნენ და სუთით (კირზით) ჩაზელდნენ 
ღომთან ერთად.ცოტა ხანს ასე დატოვებდნენ, მერე კი გადმოიღებდნენ და დააგებდნენ.ღომი იწელებოდა (ოზინდაია) 
(მასალები, ტ. 2, ნაწ. 2, გვ. 207; 208). შქირენაქ ისუა-და, ელარჯი ბჭკუმათია: ჩალი. სიბრ., 1, გვ. 158 -- შიმშილობა თუ იქნა, 


ელარჯი ვჭამოთო. მორთია ჩხანაია, ელარჯის ფჩანანია: კ. სამუშ., ქხნპს, გვე. 12 -- მოდიო მზეო, ელარჯს გვაჭმევენო. 


Lნიოთმ: 6I8500Vმ 
Mსსოხ68! 7411 


ელასოფუა (ელასოფუას) სახელი ელასოფაუნს ზმნისა -- რისამე ამოგლეჯა. სუჯი გელასოფუ -- ყური აუწია 
(ამოგლიჯა).ორტინს პურასკია გელასოფუ -- ბოსტანში პრასი მოგლიჯა. 


L6ოიითმ: 6I95X80'ყმ 

Mყოითხ6!: 7412 

ელასხაპუა (ელასხაპუას) სახელი ელაასხაპანს ზმნისა -- 1. გვერდით ამოსკუპება; ცეკვაში პარტნიორობის გაწევა. ჩქიმი 
ძღაბი ქორექი-და, ქელმოსხაპი! -- ჩემი გოგო თუ ხარ, მეცეკვე. დროს მიინადირენსინი, ქალასხაპანს -- დროს რომ 
მოიხელთებს, ამოუსკუპდება. 2. ამოხტომა. შდრ. ეშასხაპუა. ელასხაპანს (ელასხაპუ ეცეკვა, ელუსხაპინუ ცეკვაში პარტნიორობა 
გაუწევია, ელნოსხაპინუე(ნ) ეცეკვებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ეცეკვება; ამოუსკუპდება. ელისხაპე(ნ)//ელისხაპინე(ნ) (ელისხაპინუ 
შესაძლებელი გახდა ცეკვებოდა, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ელასხაპანს ზმნისა -- შეიძლება ცეკვაში პარტნიორობის 
გაწევა. ელასხაპე(ნ)//ელასხაპინე(ნ) (ელასხაპინუ შეძლო ცეკვებოდა, -- , ელნოსხაპინუე(ნ0) შესძლებია ცეკვებოდა) გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. ელასხაპანს ზმნისა -- შეუძლია ეცეკვოს. ელასხაპაფუანს (ელასხაპაფუუ აცეკვებინა, ელუსხაპაფუაფუ ცეკვაში პარტნიორობა 
გაუწევინებია, ელნოსხაპაფუე(ნ) ცეკვაში პარტნიორობას აწევინებდა თურმე) კაუზ. ელასხაპანს ზმნისა -- აცეკვებინებს, ცეკვაში 
პარტნიორობას გააწევინებს. ელმასხაპალი//ელმასხაპუ მიმღ. მოქმ. ცეკვაში პარტნიორობის გამწევი. ელაასხაპალი მიმღ. ვნებ. მყ. 
ცეკვაში პარტნიორობის გასაწევი; ამოსახტომი. ელნასხაპა მიმღ. ვნებ. წარს. ცეკვაში პარტნიორობა-განაწევი; ამონახტომი. 


L6ხიიმ: 0Iმ8იმ 

Mყოიხ6!: 7413 

ელაფა (ელაფას) სახელი ეუოლაუნნ) ზმნისა -- ვარდნა; გდება. ხათე გემიოლაუ ჩამინქი - მაშინვე ამივარდა ქავილი. შხური 
შხური რენია, გეიოლ-და, ფური რენია: ხალი. სიბრ., 1, გე. 161- ცხვარი ცხვარიათ, თუ ავარდა(გაცხარდა) -- ცხარეაო. 
კვირკვეში ბორია გეიოლენი, ქიანას ქათისუნუანუც: კ. სამუშ.,ძართ. ზეძპ., გვ. 110 -- ივლისის ქარი რომ დაიქროლებს 
(ამოვარდება), ქვეყანას გათელავს (ქვეშ მოიქცევს). ეუოლუჯუ)(ნ)(ეუოლუ აუვარდა, ელაფუ ავარდნია, ენოლაფუე(ნ) აუვარდებოდა 
თურმე) გრდუვ. ვნებ. სასხვ.ქც. აუვარდება. ელაფა-ს ენაცვლება ესოთამა აგდება. შდრ. ეუოლუ(ნ) აუვარდება: ეუსოთანს 
აუგდებს. იხ. ესოთამა. 


Lციიმ: 6|I8მიმ!I-I 
Mსოხ68!: 7414 
ელაფალირ-ი (ელაფალირსს) მიმღ. ვნებ. წარს. ელაფალუნს ზმნისა -- გვერდით აღმოცენებული (ამოსული). 


Lხიითმ: 6Iმ0მIVმ 

Mყოიხ6!: 7415 

ელაფალუა (ელაფალუას) სახელი ელაფალუნს ზმნისა -- ამოცენება(გვერდით). ბინეხიში ჯინს ელაფალუნსინი,თინა 
ოკო ჩუურცხინუე -- ვაზის ძირში რომ ამოვა, ის უნდა მოაშორო. ელაფალუნს ილაფალუ გვერდით ამოვიდა, აღმოცენდა; 
ელუფალუ აღმოცენებულა; ელნოფალუე(ნ0) აღმოცენდებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. აღმოცენდება(გვერდით). ელუფალუნს 
(ელუუ)ფალუ ამოუვიდა; ელუუფალუ ამოსვლია; ელნოფალუე(ნ) ამოვიდოდა, აღმოცენდებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. სასხვ.ქც. 
აღმოუცენდება, ამოუვა (გვერდით). ელაფალაფუანს (ელააფალაფუუ აღმოაცენებინა, ელუუფალაფუაფუ აღმოუცენებინებია, 
ელნოფალაფუე(ნ) აღმოაცენებინებდა თურმე) კაუზ. ელაფალუნს ზმნისა აღმოაცენებინებს (გვერდით). ელმაფალარ-ი / ელმაფალუ 
მიმღ. მოქმ. ამომსვლელი, აღმომცენებელი. ელააფალარ-იი მიმღ. ვნებ. მყ. აღმოსაცენებელი, ამოსასვლელი. ელაფალირი მიმო. 
ვნებ. წარს. აღმოცენებული (გვერდით). ელნაფალა მიმღ. ვნებ. წარს. აღმონაცენი. ელნაფალუერი მიმღ. ვნებ. წარს.აღმოცენების 
საფასური. 


Lციიმ: 6I8ყ0II-I 

Mყოითხ6!: 7416 

ელაფირ-ი (ელაფირს) მიმღ. ვნებ. წარს. ეუოლუ(ნ) ზმნისა -- ავარდნილი; აბურცული, წყალჩამდგარი კანი; აწყვეტილი 
(ღილი); თხილამურიში გინორინას ელაფირი მაფუ ფერი: ი. ყითფშ., გე. 162 -- თხილამურზე დგომით ავარდნილი მაქვს 
ფერი. 


L6იიმ: 60Iმი§ჩმ 

Mყოთხ6!: 7417 

ელაფშა, ელაფშაფა (ელაფშაჯფა)ს) სახელი ელაფშანს ზმნისა -- სავსე. წინდაში ელაფშა უღუ ბირცხევი -- ჭუჭყით სავსე 
ფრჩხილები აქვს. ჩხოუს გელუფშუ ქვარა ოდიარეთი დო წყარით -- ძროხას ამოუვსო მუცელი ბალახითა და წყლით. 
ელაფშანსიელაილ)ფშუ ამოავსო, ელუუ)ფშაფუ ამოუვსია, ელნოფშაფუე(ნ) ამოავსებდა თურმე) გრდმ. ამოავსებს. ელიფშანსიელი(ჯიე)ფშუ 
აივსო, ელუუ)ფშაფუ აუვსია) გრდმ. სათავ. ქც. ელაფშანს ზმნისა -- ამოივსებს. ელუფშანს (ელუუ)ფშუ ამოუვსო, ელუუ)ფშაფუ 
ამოუვსია) გრდმ. სასხე. ქც. ელაფშანს ზმნისა -- ამოუვსებს. ელიფშაფუჯ(უ)(ნ) (ელი()ფშუ გაივსო, ელაფშაფეI(ლე/ს(ნ) გავსებულა) 
გრდუე. ვნებ. ელაფშანს ზმნისა -- გაივსება. ელაფშაფუჯუ)(ნ) (ელა()ფშუ გაევსო, ელაფშაფუ გავსებია) გრდუვ. ვნებ. ელუფშანს 
ზმნისა -- გაევსება. ელიფშინე(ნ) (ელიჯუფშინუ შესაძლებელი გახდა აგსება, -- , ელნოფშაფუე(ნ) შესაძლებელი ყოფილა ავსება) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ელაფშანს ზმნისა -- შეიძლება გაივსოს. ელაფშინე(ნ) (ელაჟ)ფშინუ შეძლო ამოევსო, ო-- -- , ელნოფშაფუე(ნ) 
შესძლებია ავსება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ელუფშანს ზმნისა -- შეუძლია ამოავსოს. ელაფშაფუანს (ლაჯ)ფშაფუუ ამოავსებინა, 
ელუუ)ფშაფუაფუ ამოუვსებინებია, ელნოფშაფუდაფუ)ე(ნ) ამოავსებინებდა თურმე) კაუზ. ელაფშანს ზმნისა -- ამოავსებინებს. 
ელმაფშაფალი მიმღ. მოქმ. ამომსვები,. ელა(აუვფშაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. ამოსავსები. ელაფშაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. ამოვსებული. 
ელნაფშეფი მიმღ. ვნებ. წარს. ამონავსები. ელნაფშაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს.ამოვსების საფასური. 


L6იოთმ: 6I805იჩმიმ!-I 
Mსოხ68I!: 7418 
ელაფშაფალ-ი (ელაფშაფალარს) მიმო. ვნებ. მყ. ელაფშანს ზმნისა -- ამოსავსები. 


L6იიმ: 6I805ჩმ(ს!II-I 
Mსსოხ08I!: 7419 
ელაფშაფილ-ი (ელაფშაფილარს) მიმო. ვნებ. წარს. ელაფშანს ზმნისა -- ამოვსებული. 


L6ითმ: 6I8MVმMVმI-I 
Mყოთხ68L: 7420 


ელაქვაქვალ-ი (ელაქვაქვალ/რს) სახელი ელაქვაქვალუნნ) ზმნისა -- კოხტად(გვერდით) სიარული. ჩქიმი ჩე ქოთომი 


ღალგს ელაქვაქვალუნი,ჩემი თეთრი ქათამი რუზე კოხტად თამაშობს (გამოცანა: წყლის ქაფი). 


L86ოითმ: 6I8ძჩიI0IVმ 

Mყოთხ6!: 7421 

ელაღიორუა (ელაღიორუას) სახელი ელეღიორაუნნ) ზმნისა -- ამოღება (კოხტად), შიშვლება (მაგ., ხანჯლის...). შდრ. 
ელანჭვალუა. 


Lლიიმ: 0Iმ5ჩIიმიმ 

Mყოითხ6!L: 7422 

ელაშინაფა (ელაშინაფას) სახელი ელაშინუანს ზმნისა -- შესიება. თოლქ გელუშინდუ მუდგარენი -- თვალი გაუსივდა 
რაღაც. 


L6იიითმ: 6|8მ5ჩIიმ(სII-I 

Mსოხ68I!: 7423 

ელაშინაფილ-ი (ელაშინაფილ/რს) მიმო. ვნებ. ჩარს. ელაშინუანს ზმნისა -- დასიებული.ძღაბეფი თის დილუხენა თოლი 
ელაშინაფილი: ედს, 1, გე. 226 -- გოგოები მას გვერდით უსხედან თვალებდასიებულები(ტირილისაგან). 


L6იიმ: 6Iმ§იყომ1ი0მ) 

Mსოხ68L: 7424 

ელაშუმა(ფა) (ელაშუმა(ფა)ს) სახელი ელეშუმუუ(ნ)ზმნისა -- შეთრობა. ღვინი ბრელი ვოუშუმუნა, მარა გელეეშუმეს -- 
ღვინო ბევრი არ დაულევიათ, მაგრამ შეთვრენ. 


L6ოი იმ: 6I85ჩსVII-I 

Mსოხ6!: 7425 

ელაშუმილ-ი (ელაშუმილ/რს) მიმო. ვნებ. ჩარს. ელეშუმუუ(ნ) ზმნისა -- შემთვრალი. ელაშუმირ მიხას ვემეწონუ იში 
ნარაგადუქ -- შემთვრალ მიხას (მიხეილს) არ მოეწონა მისი ნათქვამი 


L6იოთმ: 6IმCიმMVIIმ0მ 
Mსოხ08L: 7426 


ელაჩაკვირაფა (ელაჩაკვირაფას) სახელი ელეჩაკვირუანსზმნისა -- გაკვირვება. ათე ამბე ქუწუესინი, ჭე ქელეჩაკვირუუ 
-- ეს ამბავი რომ უთხრეს, ცოტა გაიკვირვა (იუცხოვა). 


L6იიომ: 8სმხჩმომ 

Mყოიხ6!: 7427 

ელაჩამა (ელაჩამას) სახელი ელუჩანს ზმნისა -- რჩევა. მასალეში ელაჩამა შურო გურ'შა ვე მუღალგ: ი. ყითშ., გვ. 172 - 
მეგობრის რჩევა სრულებით გულთან არ მიუტანია. ელსამეთიში მაულარიშა ვართი ულა ელეჩინე დო ვართი 
მივარებენია: ა.ცან.,გვ. 105 - იერუსალიმში წამსვლელს წასვლას ნურც ურჩევ და ნურც დაუშლიო. ...თინა თის ელუჩენი, 
ბორო თინა რდუა -- ...ის იმას რომ ურჩია, სულელი ის იყოვო. ელუჩანს (ელუუჩუ ურჩია, ელუუ)ჩამუ ურჩევია, ელნოჩამუე(ნ) 
ურჩევდა თურმე) გრდმ. სასხ. ქც. ურჩევს. ელიჩინე(ნ) (ელი()ჩინუ შესაძლებელი გახდა რჩევა, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
შეიძლება რჩევა. ელაჩინე(ნ) (ელაჯა)ჩინუ შეძლო ერჩია, -- , ელნოჩამუე(ნ) შესძლებია ერჩია) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ელუჩანს 
ზმნისა -- შეუძლია ურჩიოს. ელაჩამაფუანს (ელაჩამაფუუ არჩევინა, ელუჩამაფუაფუ ურჩევინებია, ელნოჩამაფუაფჰუე)(ნ) არჩევინებდა 
თურმე) კაუზ. ელუჩანს ზმნისა არჩევინებს. ელმაჩამალი მიმღ. მოქმ. მრჩეველი. ელაჯა)ჩამალი მიმღ. ვნებ. მყ. სარჩევი. ელაჩამილი 
მიმღ. ვნებ. წარს რჩეული. ელნაჩემი მიმღ. ვნებ. წარს. ნარჩევი. ელნაჩამუერი მიმღ. ვნებ. წარს.რჩევის საფასური. ელუჩამუ მიმღ. 


უარყ. ურჩეველი. 


L6”ოთმ: 6IმC6ჩმიმ!-I 
MVსოიხ6L: 7428 
ელაჩამალ-ი (ელაჩამალარს) მიმო. ვნებ. მყ. ელუჩანს ზმნისა -- სარჩევი. 


L6”იოთმ: 8|მ8CჩმII-I 
MVსოთხ68LV: 7429 
ელაჩამილ-ი (ელაჩამილარს) მიმო. ვნებ. წარს. ელუჩანს ზმნისა -- რჩეული, ნარჩევი. 


L6ითიმ: 6I9CMVმძVმ 

Mყოითხ6!L: 7430 

ელაჩვაგუა (ელაჩვაგუას) სახელი ელაჩვაგუ(ნ) ზმნისა -- 1. გდება. თელი დღას ალაჩვაგუ ყებურს -- მთელი დღე გდია 
კერიასთან. 2. ნისკარტით ამოკორტნა (ამოთხრა) თვალისა. მიჭვაქ ვალაჩვაგას ბაღანას თოლი -- კრუხმა არ ამოკორტნოს 
ბავშვს თვალი. 


Lნიოიმ: მIმCმძ0!Iი-I 

MVყოხ6!: 7431 

ალაცადინ-ი (ელაცადინს) სახელი ელაცადინუანს, ელეცადუჯუ)(ნ) ზმნათა -- ლოდინი, ცდა(გარეთ). ნოსაში მაგორალი 
კოჩქ გალე ქელეცად: მ.ხუბ., გვე. 20 -- რძლის მძებნელმა კაცმა გარეთ მოიცადა. 


L6იოოთმ: 6IმCVთმ 
Mყოხ6L: 7432 


ელაცუმა (ელაცუმას) სახელი ელუცენს ზმნისა -- ამოცვენა; გადატ. მოფენა. თოლეფც ჩხორია ელმუვცენც, ღვანწკეფი 
ვარდიშორო პონს: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 19 -- თვალებიდან სხივებს ფენს, ღაწვები ვარდივით უყვავის. 


L6”იიიმ: 68IმCLIVVII-I 
Mყოიოხ6L: 7433 


ელაცუმილ-ი (ელაცუმილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ელუცენს ზმნისა -- ამოცვენილი. 


L6იიმ: 8I8მCსიყმ 

Mყოითხ6!: 7434 

ელაცუნუა (ელაცუნუას) სახელი ელაცუნუნს, ზმნისა -- ბლანდვა. ათე სოფილი ძიქვა გელამიცუნი -- ეს გახეული შარვალი 
ამომიბლანდე. 


Lდლიიმ: 6I807CIიმიმ 

Mყოითხ6!: 7435 

ელაძიცინაფა (ელაძიცინაფას) სახელი ელეძიცანს ზმნისა -- გაცინება, ოდნავ სიცილი. მუთუნი კოს ვეშულებუ ჩქიმი 
ელაძიცინაფა: მ.ხუბ., გვ. 319 -- არავის(არა კაცს) არ შეუძლია ჩემი გაცინება. 


L6ოიითმ: 6I8მC'მC'მიმ 
Mსოხ08L: 7436 
ელაწაწაფა (ელაწურუას) სახელი ელუწაწუანს ზმნისა -- შეჭამანდში პურის (მჭადის, ღომის) ამოწება. 


L86ოითმ: 6IმC'VIV8მ 
Mსოხ68L: 7437 
ელაწურუა (ელაწურუას) სახელი ელაწურუნს ზმნისა -- აწურვა; დახრა. ქ სუჯიში ელაწურუა ყურის დახრა (ი. ყიფშ.). 


Lდლიიმ: 6IმC'CთIVILIიმხმ 

Mსოხ0L: 7438 

ელაწყვიტინაფა (ელაწყვიტინაფას) სახელი ელუწყვიტინუანს ზმნისა -- ამოშრეტა; დავსება (თვალისა). თოლი 
გელუწყვიტინუუ -- თვალი ამოუშრიტა(დაუვსო.) 


L6ოომ: 6IმCჩ'მI8 
MVყოიოხ6L: 7439 


ელაჭალა (ელაჭალას) სახელი ელაჭანს ზმნისა -- ამოკერვა. 


L6იოთმ: 6IმC6ჩ'C მძყმ 
Mყოთოხ68L: 7440 


ელაჭკადუა (ელაჭკადუას) სახელი ელაჭკადუნს ზმნისა -- (გვერდით) ამოჭედვა. 


L6ოიოთმ: 60I8მCი'C0თმის 

Mყოთხ6!: 7441 

ელაჭკომაფუ (ელაჭკომაფუს) მიმღ. ვნებ. მყ. ელაჭკომანს ზმნისა -- საჭამანდი; ჭამის დროს მისატანებელი, მაგ., ყველი, 
კვერცხი, თევზი, ნადუღი და ა.შ. სადილო ელაჭკომაფუ ვამიღუ მუთუნი -- სადილად მისაჭმელი (მისატანებელი) არ მაქვს 
არაფერი. შქირენს ვააკო ელაჭკომაფუ ლურს -- ორთუმელია -- შიმშილს შეჭამადი არ უნდა, ძილს სასთუმალიო. 


L6იომ: 6I8C6იIL0IთVმ 
Mყოხ6IL: 7442 


ელაჭკომუა (ელაჭკომუას) სახელი ელაჭკომანს ზმნისა -- შეჭმა. ღარიბ კოჩქ ღეს ქორას ქელაჭკომუ თულეფი: ხალხ. 
სიბრძ., 1, გვ. 147 -- ღარიბმა კაცმა ღორს მუცელშივე შეუჭამა გოჭები. 


Lნიითმ: 0I8მCჩ'Cყთმის 

Mსოხ6!: 7443 

ელაჭკუმაფუ (ელაჭკუმაფუს). იგივეა, რაც ალაჭკომაფუ, ელაჭკომაფუ, -- მისატანებელი (ჭამის დროს). გლეხი კოჩქ თქუა: 
ელაჭკუმაფუშენი მუს გევჭირენქია, გევოჭუანქ ჭკისია, გევოშუანქ ღვინსია: ჩალი.სიბრ., 1, გე. 30 -- გლეხკაცმა თქვაო: 
მისატენებელისათვის რას გავიჭირვებო, გამოვაცხობ მჭადსაო, დავაყოლებ ღვინოსაო. 


L8ნიიმ: 8I8X(6C') 
Mყოთხ6!: 7444 
ელახ(გ) ზმნზ. ზემო (აღმოსავლეთისაკენ ) (პ.ჭარ.) 


Lნიიმ: 6IმXVმIმ0მ 

Mსოხ68L: 7445 

ელახვარაფა (ელახვარაფას) სახელი ელეხვარუანს ზმნისა -- მოხმარება, გამოყენება. ათე უბედური წანასი კოჩქი 
ირფელი ოკო ელეხვარუენი -- ამ უბედურ წელს კაცმა ყველაფერი უნდა მოიხმარო. ელახვარუანს (ელაცხვარუუ მოახმარა, 
ელუუ)ხვარუაფუ მოუხმარია, ელნოხვარაფუე(ნ) მოიხმარდა თურმე) გრდმ. მოახმარს. ელეხვარუანს (ელეჯ(ე)ხვარუუ მოიხმარა, 
ელუუ)ხვარუაფუ მოუხმარია) გრდმ. სათავ. ქც. ელახვარუანს ზმნისა -- მოიხმარს. ელუხვარუანს (ელუფხვარუუ მოახმარა, 
ელუუხვარუაფუ მოუხმარია) გრდმ. სასხვ. ქც. ელახვარუანს ზმნისა -- მოახმარს. ელიხვარინე6(ნ) (ელიიხვარინუ შესაძლებელი 
გახდა მოხმარება, ელახარაფე|(ლეIნ) შესაძლებელი გამხდარა მოხმარება, ელნოხვარაფუე(ნ) შესაძლებელი ყოფილა მოხმარება) 
გრდუქვე. შესაძლ. ვნებ. ელახვარუანს ზმნისა -- შეიძლება მოხმარება. ელახვარინე(ნ) (ელა(ა)ჯხვარინუ შეძლო მოეხმარებინა, --, 
ელნოხვარებუე(ნ) შესძლებია მოხმარება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ელუხვარუანს ზმნისა -- შეუძლია მოიხმაროს. ელახვარაფუანს 
(ელაჯა)ხვარაფუუ მოახმარებინა, ელუუხვარაფუაფუ მოუხმარებინებია, ელნოხვარაფუე(ნ) მოახმარებინებდა თურმე) კაუზ. ელახვარუანს 
ზმნისა -- მოახმარებინებს. ელმახვარე მიმღ. მოქმ. მომხმარე, დამხმარე. ელა(ა)ხვარებელი მიმღ. ვნებ. მყ. მოსახმარებელი, 
დასახმარებელი. ელნახვარები მიმღ. ვნებ. წარს. მონახმარები. ელნახვარებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. მოხმარების საფასური. 


L6იიოთმ: 6I8XVმILმ80მ!-I 
Mსოხ68L: 7446 
ელახვარაფალ-ი (ელახვარაფალარს) მიმო.ვენებ. მყ. ელახვარუანს ზმნისა -- მოსახმარი, მოსახმარებელი. 


L6ოიიმ: 6I8მXVII9808 

Mსოხ0!: 7447 

ელახვილაფა (ელახვილაფას) სახელი ელახვილანს ზმნისა -- 1. დამწყვდევა (გარეთ); 2. უეცრად ნახვა; თავზე წადგომა. 
წყარპის ხვალე ქორდუ დო თექ ქელვოხვილე -- წყლისპირას მარტო იყო და იქ ვნახე. 


L68იიიმ: 6818XIიძი!!I-I 

Mსოხ6!: 7448 

ელახინდორილ-ი (ელახინდორილარს) მიმო. ვნებ. წარს. ამოსვრილი, ჭუჭყიანი. თვითონ საწიწკარი რეთ, კისერი 
ელახინდორილი: შ.ბერ., გვე. 112 -- თვითონ საზიზღარი ხართ, კისერჭუჭყიანი. 


L6ოომ: 8I8X0იჩ-I 


Mსოხ68!: 7449 
ელახონ-ი (ელახონს) ზემოური; აღმოსავლური. მისით შეულებგ დაასანასგნ გაფა, ბარბანჩი ელახონ ქარიში -- ვისაც 
შეუძლია დააწყნაროს (დაანელოს) ქროლა, გიზგიზი ზემოური (აღმოსავლური) ქარისა... შდრ. გელახონი. 


Lცხიოიმ: 6|8მX0ჩLII-I 
Mსოხ08L: 7450 
ელახონურ-ი (ელახონურს) ზემოური, აღმოსავლური. შდრ. გელახონური. 


L86ოოთმ: 6I8XL/6' 

Mსოხ68I: 7451 

ელახუ/გ აღმოსავლეთი (ი.ყიფშ.). ელახგშე აღმოსავლეთიდან. მინ ირქენცგ ზღვაპიჯიშე დო მინიშა - ელახგშე: მასაC., 
გ3. 70 -- ხან ქრის ზღვის სანაპიროდან, ზოგჯერ -აღმოსავლეთიდან. ღიუ-ღაუქ ქოურასუუ, ელახგშე სგნთე მარე: მასალ., 
გვ. 61 -- რიჟრაჟმა მოატანა, აღმოსავლეთით სინათლე ადგას. შდრ. ბჟაიოლუ. იხ. გელახგ. 


L8ოიმ: 6IმIIიმ 

Mყოთხ6!: 7452 

ელაჯინა (ელაჯინას) სახელი ელააჯინე(ნ) ზმნისა -- ახედვა (ალმაცერად). ეშე ელააჯინესგნი, შქაბანდიხას 
გონოხორხილი სოფე: მ. ხუბ., გე. 3 -- ზევით რომ ახედეს, შუაადგილას გადახერხილი ყოფილა. 


L86იიმ: მIმIIIმ 

Mყოითხ6!: 7453 

ალაჯირა, ალანჯირა (ალა(|ნ)ჯირას) სახელი ელაა(ნ)ჯირუუ(ნ) ზმნისა -- ამოწოლა (გვერდით). თე ჩქიმი სქუაში 
ელაჯირასგთი ქეგაბედუნია -- ამ ჩემი შვილის გვერდით დაწოლასაც კი გაბედავსო. 


L6ნიოიმ: 6Iმ)სოთმიმ 
Mყოთხ6!: 7454 


ელაჯუმაფა (ელაჯუმაფას) სახელი ელეჭე)ჯუმანს ზმნისა -- თან წაღება, წაყოლიება. 


L8ნიიმ: 6I00 

MVყოხ68!: 7455 

ელგო (ელგოს) არე-მარე. თოლიშ წოხოლე ისარკალ სქვამ ელგოში სიგგრძა დო განი -- თვალის წინ ბრწყინავს ლამაზი 
არე-მარის სიგრძე და განი. 


Lცნიითმ: 8I6 

Mყოიხ6!I: 7456 

ელე #მნწნმ. გაღმა, იქით მხარე; გვერდით; აღმა ალმაცრივ. ელე ქომიწონებუნ-და, მელეხიშე გამგნოვჩურუ: ი. ყითშ., გე. 
135 -- გაღმა თუ მეგულება, გამოღმიდან გამოვცურავ. ელე დოურზიალე, ცაშა ქოვოფურინე: ენს, 1, გვ. 13 -- აღმა 
შევაბზრიალე, ცაში ავაფრინე. მიშუნი, ელე ალულუუ -- . რომ მიდიოდა, გვერდით აუარა. შდრ. ელა -- (ზმნისწინი). 


L86ოოთმ: 6I8ხმ 

Mსოხ68L: 7457 

ელება (ელებას) იხ. ლება. ართი მატახალც ოში მუმაგებელი ვეიალენია: ჩალი. სიბრძ., 1 გე. 10 -- ერთ მტვრეველს ასი 
მომგები ვერ აუვაო. 


L6იოიმ: 6I6V6იძ-I 

Mსოხ68!: 7458 

ელევენდ-ი (ელევენდის) სწრაფი, ცქვიტი. ელევენდი კოსგ მეჟამსითი ლურსუნი, თქუანა: წაწამი ვაკონი, თეში 
გემწალუნია -- ცქვიტ კაცს როდესაც სძინავს, იტყვიან: შეხება არ უნდა, ისე წამოვარდებაო. შდრ. გურ. ელევენდი 
უცოლშვილო; უქმრო, -- მარტოხელა (ქალი ან კაცი) (ქეგლ). 


L6იითმ: 6I6იმVI6 
Mსოხ68IL: 7459 
ელემათირე (ელემათირეს) იგივეა, რაც ელმათირე, ო -- ვინც ეამხანაგება, ამხანაგი. 


Lციიმ: 8I6-იი0!8 

Mყოითხ6!: 7460 

ელე-მოლე ჩმნჩ. გაღმა-გამოღმა; იქით-აქეთ. ელე-მოლე იჭვიტინანს -- გაღმა-გამოღმა (იქით-აქეთ) იჭვრიტება. ელე- 
მოლე გილურსია -- გაღმა-გამოღმა დადისო. 


L6”იიმ: 6I6I9LVII0 
Mყოთხ6IL: 7461 


ელერდულო ჩმმნმ უგულოდ. იხ. ელაგერდული. 


Lცხიითმ: 8I8651I8მ-ი8I85!8 
Mყოითხ6!: 7462 
ელესია-მელესია გამოყენებულია ალიტერაციისა და რითმისათვის, აზრი არ აქვს(ი. ყიფშ.). 


L6იიმ: 8I6L6ხმ 

Mყოთხ6!: 7463 

ელეტება (ელეტებას) სახელი ეალეტენს, ელეტებუსნნ) ზმნათა -- ატალახება. ზომაშე მეტი ჩხაპუაშე თუდონი პიჯი 
ელეტებუ -- ზომაზე მეტად მოსხურებისგან ქვედა პირი ატალახდება. ეალეტენს (უალეტუ აატალახა, ეულეტებუ აუტალახებია, 
ენოლეტებუე(ნ) აატალახებდა თურმე) გრდმ. აატალახებს. ეულეტენს (ეულეტუ აუტალახა, ეულეტებუ აუტალახებია) გრდმ. სასხე. ქც. 
ეალეტენს ზმნისა -- აუტალახებს. ეილეტებუ(ნ) (ეილეტუ ატალახდა, ელეტებე(რეI(6) ატალახებულა) გრდუვ. ვნებ. ეალეტენს 
ზმნისა -- ატალახდება. ეალეტებუ(ნ) (ეალეტუ აუტალახდა, ელეტებუ ასტალახებია) გრდუვ. ვნებ. ეულეტენს ზმნისა -- 
აუტალახდება. ეილეტინე(ნ) (ეილეტინუ შესაძლებელი გახდა ატალახება, -- , ენოლეტებუე(6ნ) შესაძლებელი ყოფილა ატალახება) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ეალეტენს ზმნისა -- შეიძლება ატალახება. ეალეტინე(ნ) (ეალეტინუ შეძლო აეტალახებინა, --, 
ენოლეტებუე(ნ) შესძლებია ატალახება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ეულეტენს ზმნისა -- შეუძლია აატალახოს. ეიოლეტებაფუანს 


(ეიოლეტებაფუუ აატალახებინა, ეულეტებაფუაფუ აუტალახებინებია, ენოლეტებაფუე(ნ) აატალახებინებდა თურმე) კაუზ. ეალეტენს ზმნისა 
აატალახებინებს. ემალეტებული მიმღ. მოქმ. ამტალახებელი. ეიოლეტებული მიმო. ვნებ. მყ. ასატალახებელი. ელეტებული მიმღ. 
ვნებ. წარს ატალახებული. ენალეტები მიმღ. ვნებ. წარს. ანატალახები. ენალეტებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ატალახების საფასური. 
ეულეტებუ მიმღ. უარყ. აუტალახებული. 


L6იოთმ: 8I6L6%LI-I 
Mყოხ6IL: 7464 


ელეტებულ-ი (ელეტებულსრს) მიმღ. ვნებ. წარს. ეალეტენს, ეილეტებუ(ნ) ზმნათა -- ატალახებული. 


Lციიიმ: 8II-VმI-I 

Mყოთხ6!: 7465 

ელი-ვალი-ი // ელი დო ვალი-ი, ეი დო ვაი ძალიან სწრაფი, ელვის მსგავსი. ქომოლი რე ელი-ვალი: მასათ_.,, გვე. 71 -- 
ვაჟკაცია ელვის მსგავსი. ელი დო ვალიცალო რენია: ხალი. სიბრ., გე. 42 -- ელვასავით არისო. 


Lცნითმ: 86I0ხმ 
Mყოიხ6I: 7466 
ელიობა (ელიობას) ეიობა (ეიობას) დღესასწაული, -- იმართებოდა ჭეჭეთობის მეორე დღეს, 20 ივლისს (ძველი სტილით, 2 


აგვისტოს -- ახალი სტილით). ეს დღე ითვლებოდა ავი, ბოროტი სულების დღედ და მასთან გარკვეული რიტუალი იყო 
დაკავშირებული (იხ. ი. ყიფშ. ლექსიკონი, გვ. 231; ს. მაკალ., გვ. 318-319). 


Lრნიიიმ: 6I5მIი6LI 
MVსოხ6ცI: 7467 
ელისამეთ-ი, ეისამეთ-ი (ეჭ(ლ)ისამეთის) ტოპონ. იერუსალიმი. 


L6ი თიმ: 8I5ჩM'0M'8 

MVსოხ6I: 7468 

ელიშკოკა (ელიშკოკას) ბოტან. იელი. რზენენს ელიშკოკაში გიორზუ ბაია -- დაბლობებს ანთია იელის სიყვითლე. იხ. 
იბლი, ივლი, ელი, ელიშია (ას.მაყ.). 


Lციიოთმ: 8II8-იი0|86 

Mყოიხნ68L: 7469 

ელლე-მოლე ჩმმ6ჩ. იქით-აქეთ (გაღმა-გამოღმა). ელლე-მოლე ფოთექი უჩა, ექ მითოხე ქაჯი უჩა: ქხს, 2, გე. 480 აქეთ-იქით 
დარანია შავი, იქ (შიგ) რომ ზის ქაჯია შავი. 


Lხიითიმ: 6IთმძძIი8 
Mსსოხ6!: 7470 
ელმადგინე (ელმადგინეს) მიმღ. მოქმ. ელუდირთუნნ) ზმნისა -- ამომდგომი. 


L86იიმ: 6IთმI8 

Mსოხ6!: 7471 

ელმათირე (ელმათირეს) მიმღ. მოქმ. ელათირუუ(ნ) ზმნისა -- მონახევრე, შემზიარებელი, მოზიარე, ამხანაგი. იხ. 
მალათირე // მოლათირე. 


L8ოითმ: 6IთმMILX6 

Mყოითხ6!: 7472 

ელმაკითხე (ელმაკითხეს) მიმღ. მოქმ. ელაკითხანს ზმნისა -- შემკითხველი. ელმაკითხე კოჩი ვასუნცუ: ქხს, 2, გე. 40 კაცი 
არ ჰყავს, რომ ჰკითხოს. 


L6”იომ: 68Iიმ!IV 
Mყოიოხ6IL: 7473 


ელმალუ (ელმალუს) მიმღ. მოქმ. ელურს ზმნისა -- ამომსვლელი. 


L6იითმ: 6IოთმCიმMVII8მ0მ!-I 

Mსოხ68!: 7474 

ელმაჩაკვირაფალ-ი (ელმაჩაკვირაფალ/რს) მიმღ. მოქმ. ელეჩაკვირუანს ზმნისა -- ვინც (გა|)იკვირვებს რასმე, -- 
გამკვირვებელი. 


L6იიმ: 6Iთმ0978ი978 

Mსოხ6!: 7475 

ელმაძანძე (ელმაძანძეს) -- ძაძის გამზიარებელი; თანმგრძნობი. სქანი დუდი სი ოკო ინგარე, ელმაძაძე მითა გაშიი -- 
შენი თავი შენ უნდა იტირო, ძაძის გამზიარებელს ვერავის იშოვი. 


L86ოითმ: 6IთომXV6LVI-I 
Mყოითხ6!: 7476 


ელმახვენჯ-ი (ელმახვენჯის//ელმახვენს) მიმღ. მოქმ. ელუხე(ნ) ელუდოხოდაუნნ) ზმნათა -- ამომჯდომი. ...ქედესწრ 
მუჰამბიქ..., მუჭოთ ელმახვენჯი კოჩი: მ. ხუბ., გვ. 27 -- ...დაესწრო მუჰამბი..., როგორც გვერდით მჯდომი კაცი. 


L6”იიმ: 6101! 

Mყოითხ6!: 7477 

ელმოლ, ელმოლუ (ელმოლუს) არე-მარე; მიდამთ, მიდამოები, შემოგარენი. თაქ ძირეს ელმოლ -- სქვამი ბაღ 
კვარკვალია: აია, 1, გე. 25 -- აქ ნახეს მშვენიერი მიდამო, ლამაზი მრგვალი ბაღი. ჩქგნგ სოფელიში ელმოლუენს თასუნა 
ლაიტის -- ჩვენი სოფლის შემოგარენში თესავენ სიმინდს. ელმოლუღ ელე-მოლე.ინ. ელგ-მოლგ. 


Lცლიიმ: 6IიმMIILX8 
Mსოხ6ც!: 7478 
ელნაკითხა (ელნაკითხას) მიმო. ვნებ. წარს. ელაკითხანს ზმნისა -- შენაკითხი. 


L6იიიმ: 6Iი8MIILXV6I-I 
Mსოხ68L: 7479 
ელნაკითხუერ-ი (ელნაკითხუერს) მიმო. ვნებ. წარს. ელაკითხანს ზმნისა -- შეკითხვისათვის გასამრჯელო. 


L86ოითიმ: 6IიმLXM 8Cმ 

Mსოხ08I!: 7480 

ელნატკეცა (ელნატკეცას) მიმღ. ვნებ. წარს. ელატკეცუნს ზმნისა -- ანახეთქი. თე ჭყონიში გინნახორხას ნოღვე 
ელნატკეცა ართი განიშე: მ.ხუბ., გვ.5 -- ამ მუხის გადანახერხს ჰქონია ანახეთქი ერთ მხარეზე. 


Lცნიითმ: 8Iიმლიჩ8M-I 

Mყოთხ6!: 7481 

ელნაჩემ-ი (ელნაჩემს) მიმო. ვნებ. წარს. ელუჩანს ზმნისა -- ნარჩევი (რჩევის მიცემა). მინაჩემს ელნაჩემი უჯგუნია: 
ხალხ.სიბრ., გვ.91 -- მინაცემს ნარჩევი (რჩევის მიცემა) სჯობიაო. 


L6იოოთმ: 6I0MIყმ 
Mყოხ6IL: 7482 


ელოკუა (ელოკუას) სახელი ელოკუნს ზმნისა -- ალოკვა. 


L68იიმ: 610ჩ-I 

Mსსოხ6!: 7483 

ელონ-ი (ელონს) ტოპონ. იელიანი ადგილი. ელი ჩანსინი, თი არდგილს უძახუნა ელონს -- იელი რომ ხარობს, იმ ადგილს 
ეძახიან იელიანს. 


L6იიოიმ: 6I§8იი6L-I 

Mსოხ0!: 7484 

ელსამეთ-ი (ელსამეთის) ტოპონ. იერუსალიმი. ელსამეთის ჯორი კინტრიშა ღირგნია: ჩალხ.სიბრ., გ5.42 -- იერუსალიმში 
ჯორი (ერთ) კიტრად ღირსო. ელსამეთშა ვართი იბში შურქუ ვამიჩხონდგკონი: „. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 114 -- 
იერუსალიმში არც წავიდოდი, რომ სულცხონება არ მდომებოდაო. შდრ. ელისამეთი, ეისამეთი. 


L6ი”იომ: 6CIV 
Mყოიოხ6L: 7485 


ელუ იხ. ლება, -- ელის, ელოდება. 


Lცლიიმ: 6IIმ0მ 
Mსოხ68L: 7486 


ელუაფა (ელუაფას) სახელი ეულუანს ზმნისა -- ამოვლება. შდრ. ეშალუაფა. 


L6იიიმ: 6IVმVII-I 

Mსოხ8L 7487 

ელუაფირ-ი (ელუაფირს) მიმო. ვნებ. წარს. ეულუანს ზმნისა -- ამოვლებული. სუდე ქორე ართი ოქროს ელუაფირი: მ. ჩუბ., 
გვ. 124 -- სახლი არის ერთი ოქროში ამოვლებული. 


L68”იიმ: 6IVI8(6IVII8§) 
Mყოთხ6!: 7488 


ელულა(ელულას),), ეიუია (ელუიას) სახელი ელურს ზმნისა -- ამოსვლა (საპირისპ. დილულა.ე. ბჟაშ ელულას ვაუჯინა, ადრე 
მოლართი! -- მზის ამოსვლას არ უყურო, ადრე წამოდი. 


L6იიიიმ: 6IVIIII-I 
Mსოხ08L: 7489 
ელულირ-ი (ელულირსს) მიმო. წარს. ელურს ზმნისა -- ამოსული. 


L6იიიმ: 6I6''იმ!I-I 
Mყოთხ6L: 7490 


ელგმალ-ი (ელგმალს) მიმო. აწმყ. ამომავალი. 


L6იიიმ: 6I6'-იი016C'. 
Mყოხ6I!: 7491 


ელგ-მოლგ. იხ. ელ-მოლი. 


Lდციიიმ: 6816'-იი0I6'5 

MVყოხ68!: 7492 

ელგ-მოლგს #მწჩ8. არე-მარეში; მიდამოში. კომპოსტი რე ოჯახიში ხოლო ელგ-მოლგს ნახვეტა: ტვერი, ფურცელი დო 
შხვა, ნწვირეთ გონორთინაფილი: ყაზაყ., 71.01.1931, გ5. 4 -- კომპოსტი არის ოჯახის ახლო მიდამოში (არე-მარეში) ნახვეტი: 
მტვერი, ფოთოლი და სხვა, ნაკელად გადაქცეული. 


Lლიიოთმ: 6I6'§მ(ი6L. 
Mსსოხ6!: 7493 
ელგსამეთი. იხ. ელისამეთი, ელსამეთი, ეისამეთი. 


L6იითიმ: 6იმძძიIიმ!-I 
Mსოხ68I!: 7494 
ემადგინალ-ი (ემადგინალარს) მიმღ. მოქმ. ელოდგინანს ზმნისა -- ამყენებელი. 


L6ი იმ: 86იიმიIIძმ!I-I 
Mსოხ68!: 7495 
ემადირგალ-ი (ემადირგალარს) მიმღ. მოქმ. ეიოდირგანს ზმნისა -- ამგლეჯი; წამრთმევი. 


L6იიოთმ: 86-იმI 

Mყოიხ6L: 7496 

ემალ, ემალუ//ემალგ (ემალუჯგს) მიმღ. მოქმ. ეურს ზმნისა -- 1.ამხდომი. 2. ამომსვლელი, აღმომცენი; გადატ. მცენარე. 3. 
ვალის გასასტუმრებლად საკმაო ქონება (პ.ჭარ.). თოფური ემალგში ნაყოფი რე -- თაფლი მცენარის (აღმომცენის) 
ნაყოფია. იხ. ეულა. 


L6იიოთმ: 6იიმიმ6ი'მ!-I 
MVსოიხ6V: 7497 
ემანაჭალ-ი (ემანაჭალასრს) მიმღ. მოქ. ენაჭუნს ზმნისა -- ნაჭის ამწევი. 


L86ოოთმ: 86იმსIმ-I(6იიმVI8I5) 
Mყოთხ6I: 7498 
ემაულარ-ი(ემაულარს) იგივეა, რაც ემალუ, -- მიმღ. მოქ. ეურს ზმნისა -- ამომსვლელი, აღმომცენი. 


L6იოოთმ: 6თმძიმ!I8ხმ 
Mსსოხ8L: 7499 
ემაღალება (ემაღალებას) სახელი ეამაღალენს//ეიმაღალენს ზმნისა -- ამაღლება. 


L8იიმ: 8ი028IV) 

Mყოითხ6!: 7500 

ემერ(ი) მ8მნმ. ეგერ, აი იქ, აგერ იქ, მანდ (საპირისპ. ამარი). ემერ მურს სქანი ოსურსქუა -- ეგერ მოდის შენი ქალიშვილი. 
ემერიე სქანი ჯიმაკოჩი, ქიმერთი! ეგერაა შენი ძმაკაცი, მიდი! 


L6იოოთმ: 608I-მიომ!ი) 
Mსოხ68!: 7501 
ემერ-ამარ(ი), ემერ-ამარე ეგერ-აგერ; აქა-იქ. შდრ. ამარ-ემერ. 


L6იოთმ: 6ი6L 
Mსოხ68I!: 7502 
ემერ დო ამარჯ(ი), ემერ დო ამარე მმნზ ეგერ და აგერ. შდრ. ამარ დო ემერ. 


L6ოომ: 6ი86/85ი6 
MVყოიხ6VL: 7503 
ემერეშე, ემერეშეს მმნწნმ ეგერ, აი ეგერ; აი იქ, აი მანდ. შდრ. ამარეშე, ამარეშეს. 


L6იოთმ: 6ი68/ი8§ი8 
Mსოხ68I!: 7504 
ემერინეშე, ემერინეშეს #მნზ აი იქ, აი მანდ; აი ეგერ. შდრ. ამარინეშე, ამარინეშეს. 


L6იოთმ: 6ი0იM'80მ 

Mსოხ0L: 7505 

ემონკაფა (ემონკაფას) სახელი ეუმონკუანს ზმნისა -- აწევა; სიმძიმის მოსინჯვა. ხართას ვეუმონკუენი ეში, მუ ინოძუნი, მუ 
გიჩქუნია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 182- ხალთა თუ არ ასწიე (სიმძიმე არ მოსინჯე), შიგ რა ძევს, რას გაიგებო. იხ. მონკა 


L6ოიმ: 8 
Mყოთხ6!: 7506 
ე, მუორე, მუორე (ე, მუ ორე, მუ ორე) გამოცანის დაწყება: ეს რა არის, რა არის (იყო და არა იყორა, -- ამის მსგავსია). 


L6იიმ: 86იმ 

Mყოთხ6!: 7507 

ენა ((ათ)ენა; ენას; მრ.რიცხ. ენ-ეფი; ენ-ეფ-ს//ენ-ემ-ს//ენ-ენ-ს) ჩვენებითი ნაცვალსახელი ეს. ენა ე ბოშიქგ სუდესგ 
ვაგააცხადგ: ა. ცაგ., გვ. 10 -- ეს ამ ბიჭმა სახლში არ განაცხადა (გაამხილა). ენა მუთა მორღე გაფუ -- ეს არაფრის მაქნისი 
გაქვს. ენაქ მონკათქ ქიისუ: მ. ხუბ., გე. 233 -- ეს ორსული ძეიქნა. ...მარა ენას მუ ბღოლათი: შ. ბერ., გე. 172 -- მაგრამ ამას 
რა ვუყოთ. ენას ირჩქილე უნჩაში და: : მ. ჩუბ., გე. 135 -- ამას ისმენს უფროსი და. 


L6იიოიმ: 6იმხVყCX8მ 

MVყოხ6!: 7508 

ენაბუცხა (ენაბუცხას) მიმო. ვნებ. წარს. ებუცხანს ზმნისა -- ანაფხოჭნი; ანაფოცხი. შურო მუთას მოხვარგნა გორდა ცხენიშ 
ენაბუცხა: ქხს, 7 , გე. 322 -- სულ ვერაფერს გვიშველის გორდა ცხენის ანაფხოგნი. შდრ. ბუცხი. 


L86ოოთმ: 6იმძძIიმ 

Mყოთხ6!: 7509 

ენადგინა (ენადგინას) მიმო. გნებ. წარს. ედირთუუნნ) ზმნისა -- ანადგომი. იალონიშ ენადგინა ვორწყეთ პირველ 
ჩხორიას: კ. სამუშ., ქხპს, გე. 159 -- განთიადზე წამომდგარი ვხედავთ პირველ სხივებს 


L6იიმ: 8იმძძიIიყ6-I 
Mსოხ6!: 7510 
ენადგინუერ-ი (ენადგინუერს) მიმო. ვნებ. წარს. ედირთუუ(ნ) ზმნისა -- ადგომისათვის გასამრჯელო. 


L6ი იმ: 86იმძიIIძმ 
Mყოხ6!: 7511 
ენადირგა (ენადირგას) მიმღ. ვნებ. წარს. ედირგუნს, ეიოდირგანს ზმნათა -- ანაღლეტი, -- რაც ააგლიჯეს, წაართვეს. 


L8ი იმ: 8იმიძI/ძVყ6!-I 
Mსსოხ6!: 7512 
ენადირგუერ-ი (ენადირგუერს) მიმო. გნებ. წარს. ედირგუნს, ეიოდირგანს ზმნათა -- წაგლეჯის, წართმევის საფასური. 


L6ოოთმ: ციმ! 

Mყოთხ6!: 7513 

ენათ მოქმედებითი ბრუნვა ნაცვალსახელისა ენა ამით, როცა ის არაა ნახმარი მსაზღვრელად. ენათ დუსუ ნუმ იმართლე: 
ეხს., 1, გვ. 325 -- ამით თავს ნუ იმართლებ. 


L6იოთმ: 86იმ-Iიმ 

Mსსოხ6I!: 7514 

ენა-ინა შეკვეცილი ფორმა თენა-თინა'სი ეს-ის. ილასაფეს გიტარა, ენა-ინა, დო დუდი ქუსორფფეს: მ.იუბ., გე. 201 -- 
დაუკრეს (ითამაშეს) გიტარა, ეს-ის, და თავი(ქე) შეაყვარეს. 


L6იოომ: 6იმიმიჩ'მ 
MVოხ6L: 7515 
ენანაჭა (ენანაჭას) მიმო. ვნებ. წარს. ენაჭუნსზმნისა -- ნაჭაზე ანაწევი. 


L6იოოთმ: 6იმწძჩVმიმ!I“I 

Mსსოხ60L 7516 

ენარღვაფალ-ი (ენარღვაფალარს) მიმო.ენებ. მყ. ენაარღვანს ზმნისა -- ჩასაყრელი. ქენახუნუ თასიში ენარღვაფალი 
ჩახვიასი: ი.ყიფ., გვე. 21 -- ჩასვა თესლის ჩასაყრელ თოფრაკში. 


L6ოოთმ: 6იმ!6ჩMIიმ(8იმ!6ჩMიმ§) 

Mყოთხ6!: 7517 

ენარჩქინა(ენარჩქინას) მიმო. ვნებ. წარს. ერჩქინდუ(ნ),ელორჩქინანს ზმნათა -- განაჩენი, გაჩენილი. ბადიდი მუქ 
უსოროფუუ ცოდაში ენარჩქინასგნი: ეჩს., 1, გე. 182 -- ბერიკაცი რამ შეაყვარა ცოდვის გაჩენილს. ჟგრხოლო მაფალუ რე, 
ღორონთიში ენარჩქინა: მასალ.,, გვ. 26 -- ორივე გასახარელია(გასაზრდელი), ღვთისაგან განაჩენი. 


L6ითომ: 8იმLX8Cმ 
Mყოხ6IL: 7518 


ენატკეცა (ენატკეცას) ი#დრ. ელნატკეცა, -- ანახეთქი. 


L6”იოთმ: 8იმCLIII-I 
MVყოხ6L: 7519 
ენაჭილ-ი (ენაჭილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ენაჭუნსზმნისა -- ნაჭაზე აწეული 


L6იიოთმ: 6იმ6ჩ'ყმ 

Mყოიხ6!: 7520 

ენაჭუა (ენაჭუას) სახელი ენაჭუნს ზმნისა -- ნაჭაზე აწევა, ასაფეხურება. გეუნაჭი, დიდაგე, აკა ეთი კარდიას! -- ნაჭაზე 
მაღლა აწიე, დედა გენაცვალოს, ერთი ის ქვაბი! ენაჭუნს (ენაჭუ ნაჭაზე ასწია, ეუნაჭუ ნაჭაზე აუწევია, ენონაჭუე(ნ) ნაჭაზე აუწევია 
თურმე) გრდმ. ნაჭაზე ასწევს. ეუნაჭუნს (ეუნაჭუ ნაჭაზე აუწია, ეუნაჭუ ნაჭაზე აუწევია) გრდმ. სასხვ. ქც. ენაჭუნს ზმნისა -- ნაჭაზე 
აუწევს. ეინაჭე(ნ) (ეინჭუ შესაძლებელი გახდა ნაჭაზე აწევა, ენაჭელ/რე(60 შესაძლებელი გამხდარა ნაჭაზე აწევა, ენონაჭუე(ნ) 
შესაძლებელი ყოფილა ნაჭაზე აწევა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ენაჭუნს ზმნისა -- შეიძლება ნაჭაზე აწევა. ეიანაჭე(ნ) (ელანაჭუ 
შეძლო ნაჭაზე აეწია, -- , ენონაჭუე(ნ) შესძლებია ნაჭაზე აწევა.) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ეუნაჭუნს ზმნისა -- შეუძლია ნაჭაზე 
ასწიოს. ეიონაჭაფუანს (ეიონაჭაფუუ ნაჭაზე ააწევინა. ეუნაჭაფუაფუ ნაჭაზე აუწევინებია, ენონაჭაფუე(ნ) ნაჭაზე ააწევინებდა თურმე) 
კაუზ. ენაჭუნს ზმნისა -- ნაჭაზე ააწევინებს. ემანაჭალი მიმღ. მოქმ. ნაჭაზე ამწევი. ეიონაჭალი მიმღ. ვნებ.მყ. ნაჭაზე ასაწევი. 
ენაჭილ/რი მიმღ. ვნებ. წარს. ნაჭაზე აწეული. ენანაჭრა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაჭაზე ანაწევი. ენანაჭუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ნაჭაზე 
აწევისათვის გასამრჯელო. ეუნაჭუ მიმღ. უარყ. ნაჭაზე აუწეველი. იხ. ნაჭა. 


L6იითიმ: 6იმIVყითმ//6იმ|IVიი6CII 

Mსოხ6!: 7521 

ენაჯუმა//ენაჯუმელი (ენაჯუმას//ენაჯუმელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ელჯუმანს ზმნისა -- ნასაზრდოები, გამონაკვები. იხ. 
ეჯუმალა. 


L6იითიმ: 6იმIVთყ6I-I 
MVსოხ68I: 7522 
ენაჯუმუერ-ი (ენაჯუმუერს) მიმღ. ვნებ. წარს. ეიჯუმანს ზმნისა -- საზრდოობის, გამოკვების საფასური. 


L6იოითიმ: 6იძმ!მიმ 
MVყოხ6!: 7523 
ენგარაფა (ენგარაფას) სახელი ეიონგარუანს ზმნისა -- ატირება. 


L8იიმ: 8იძსI-I 
Mყოთხ6!: 7524 
ენგურ-ი (ენგურს) ტოპონ. ენგური. იხ. ინგგრი. 


Lცნიიმ: 8ი8%ი! 

Mყოთხ6!: 7525 

ენეფი (ენეფს//ენემს//ენენს) მრავლობითი რიცხვი ენა ნაცვალსახელისა. ენეფს ქაუხვადგ მეწამალექექ: ი.ყით., გე. 11 -- 
ამათ შეხვდა მეწამლე. ენეფს დიო ვეეჩინენქ: ი.ყიფ., გე. 137 -- ამათ ჯერ არ იცნობ. 


L6იიითმ: 8იLXმV%II-I 
Mყოიხ6!: 7526 
ენთხაფილ-ი (ენთხაფილსს) მიმღ. ვნებ. წარს. დაფეთებული (დ.ფიფია). 


L6იოთმ: 8ი0 

Mყოთხ6!: 7527 

ენო -- რთული ზმნისწინი (ე- და ნო-: მარტივი ზმნისწინი ე- და ნო- -- ნაწილაკი): აღნიშნავს მიმართულებას ზევიდან ქვევით 
შიგნით, სიღრმეში. იგივეა, რაც ინო-, დინო-; ქართულში შეიძლება გადმოიცეს ჩა-, ჩამო- ზმნისწინებით. 


L6იოოთმ: 6ი0ოხმIVმ 

Mსოხ08L: 7528 

ენომბალუა (ენომბალუას) სახელი ენაამბალანს ზმნისა -- ჩადება, ჩაგდება. ქოთომეფს დუცუ ვსოფუ, საკის 
ენვომბალუა: ეხს, გვ. 305. -- ქათმებს თავს ვგლეჯ, ტომარაში ვუძახებ (ვაგდებ). 


L6იოოთმ: 6ი0წიმ 

MVოხ68!: 7529 

ენორინა (ენორინას) სახელი ენორე(ნ), ენოდირთუ(ნ)ზმნათა -- ჩადგომა. ათე პაპაშ საუდეს ენორე: მ.ჩუბ., გე. 300 -- ამ 
მღვდლის სახლში დგას. ღეჯეფი ხოლო ვენოირდეს ოზეშა?: ი.ყიფ., გვე. 99 -- ღორები ხომ არ გედგათ (გყავდათ) ეზოში? 


L6ოოთმ: 6ი0(ძიმთL9მ 
Mსოხ68L: 7530 
ენორღამუა (ენორღამუას) იხ. დინორღამუა, -- ჩაღრმავება. შდრ. რღამუა. 


L86იოოთმ: 6ი0Iძიჩმის!I-I 
Mსოხ68!: 7531 
ენორღამულ-ი (ენორღამულ/რს) იხ. დინორღამული, -- ჩაღრამული, ჩაღრმავებული. 


L6იოიმ: 6ი0IყჩVმიმ 
Mსოხ68L: 7532 
ენორღვაფა (ენორღვაფას) სახელი ენარღვანსზმნისა -- ჩაყრა. 


L6იოომ: 6ი0წძიითმ 
Mყოთხ6!: 7533 
ენორღომა (ენორღომას) იხ. დინორღომა, -- ჩაღრმავებული. 


L6იითმ: 6ი05Iთ მიმ 

Mსოხც!: 7534 

ენოსიმაფა, ენოსიმინაფა, ენოსგმაფა, ენოსგმინაფა (ენოსი/გმაფას, ენოსი/გმინაფას) სახელი ენაასი/გმუანს ზმნისა -- 
დაბეზღება, დასმენა. 


L6იიოთმ: 8ი05I”იმ!II-I 

Mსოხ08I!: 7535 

ენოსიმაფილ-ი, ენოსგმინაფილი-ი (ენოსი/გმჯინჯაფილ/რს) მიმღ გნებ. ჩარს. ენასი/გმუანს, ენასი/გმინუანს ზმნათა -- 
დასმენილი, დაბეზღებული. 


L6იიმ: 8ი05VIII8ძმ 
MVსოთხ6!: 7536 
ენოსკილადა (ენოსკილადას) ინ. ენოსქილადა. 


L86იიმ: 8ი05MII808 

Mსოხ68!: 7537 

ენოსქილადა, ენოსქგლადა (ენოსქი/გლადას) სახელი ენოსქი/გდუ(ნ), ზმნისა -- ჩატოვება, ჩარჩენა. თენა ენასქილიდუას 
იყო ან: მ.ხუბ., გვ. 253. -- ეს უნდა ჩატოვოს ახლა. 


L6იიოთმ: 8ი05MI/6'1I80III-I 

Mყოთხ6!: 7538 

ენოსქი/გლადილ/რ-ი (ენოსქი/გლადილარს) მიმღ ვნებ. წარს. ენოსქი/გდუ(ნ) ზმნისა -- ჩარჩენილი, ჩატოვებული. მუჭო 
გური ჭვილი აფუ ენოსქგლადირი თხიილს: ი. ყით., გვ. 161 -- როგორ გული დამწვარი აქვს ჩარჩენილ თხოვილს. 


L6ოოთმ: 86ი0ძჩVმIმ//6ილ0ძიჩ0Lმ 

Mსოხ68I!: 7539 

ენოღვარა//ენოღორა (ენოღვა/ორას) სახელი ენაღორანს//ენააღვარანს ზმნისა -- ჩაყვირება. ლაგვანს მუსგთ 
ენაღვარანქგნი, თის ენგოღვარანსია: ხალი. სიბრ., 1, გე. 78 -- ქვევრში რასაც ჩასძახებ (ჩაჰბღავლებ), იმას ამოგძახებსო. 


L6იითიმ: 8ი0Cჩ'00Vმ 

Mყოთხ6!: 7540 

ენოჭოფუა (ენოჭოფუას) სახელი ენაჭოფანს ზმნისა -- ჩაჭერა, -- ჩაჭერა სიღრმეში. დღას ვასოფე კოჩი წყარც სქვერც 
ენაჭოფანდგენი: კ. სამუშია., ქართ. ზეპ., გვ. 116 -- არასოდეს ყოფილა, რომ კაცს შველი წყალში დაეჭიროს. 


L6იოთმ: 86ი0Cჩ'ძ'მი'VI-I 

Mყოხ6!: 7541 

ენოჭყაპურ-ი (ენოჭყაპურს) წყალში ჭყუმპალაობა. ენიჭყაპურუ წყარს, ბაღანაქ ვაგორგიდას -- ჭყუმპალაობს წყალში, 
ბავშვი არ გაცივდეს. 


L6იიოთმ: 8ი0XVIIII-I 

Mსსოხ6!: 7542 

ენოხვილირ-ი (ენოხვილირს) მიმღ გნებ. წარს. ენაახვილანს, ენიხვილუუ(ნ) ზმნათა -- ჩამწყვდეული. ეშამარსილიშა 
ენოხვილირი აფუ ჩხოულეფი -- შემორაგულში ჩამწყვდეული ჰყავს ძროხები. ენოხვილირი წყალი -- ჭაობი, არაგამდინარე 


წყალი. 


L6იითიმ: 8ი0XVIIVმ 

Mსოხ6!: 7543 

ენოხვილუა (ენოხვილუას) სახელი ენაახვილანს ზმნისა -- ჩამწყვდევა, დამწყვდევა. ჩხოულემს ეშამარსირს 
ენაახვილანს -- ძროხებს შემორაგულში ჩაამწყვდევს. 


L86ოოთმ: 86ი0IIიმ 


Mსოხ6ც!: 7544 
ენოჯინა (ენოჯინას) სახელი ენააჯინე(ნ) ზმნისა -- ჩახედვა. კოჩიში გურიშა მის ენუჯინუნია: ჩალი. სიბრ., 1, გ5. 75 -- კაცის 
გულში ვის ჩაუხედნიაო. იში სახეშა ვენიჯინინედუ -- იმის სახეში ჩახედვა არ შეიძლებოდა. 


L86ოოთმ: 8ი0I1ი6I-I 

Mსსოხ08I: 7545 

ენოჯინელ-ი (ენოჯინელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ენიჯინე(ნ) ზმნისა -- ჩახედული. საქმეშ დინახალე ენოჯინელი კოჩიე -- 
საქმის შიგნით ჩახედული კაცია. 


L6”იიიიმ: 8ი6ჩ-I 
MVსოთხ6V: 7546 
ენჩ-ი (ენჩის) იხ. ლენჩი. 


L6იიოთმ: 8ინჩყწVყმ 
MVსოთხ6!: 7547 
ენჩურუა (ენჩურუას) სახელი ენჩურუნს ზმნისა -- გაცურვა. 


L6ოიითიმ: 8ი06!-I 

Mსსოხ08I!: 7548 

ენცერ-ი (ენცერს) სრულიად არაფერი, არც ერთი გრამი. წი ენცერს ვამუურთუმუ მუთუნს, გოლოფა რდაუ -- წელს არც 
ერთი გრამი არ მოსულა არაფერი, გვალვა იყო. 


L8ითიმ: 8იძ7უძIIII-I 
Mსოხ6ც!: 7549 
ენძღილირ-ი (ენძღილირს) სავსე (დ.ფიფია). შდრ. გონძღილირი. 


Lციითმ: 8იC'6VI-I 

Mყოთხ68L: 7550 

ენწერ-ი (ენწერს) 1. ეწერი, -- მაღალი, მწირი და მცირეშემოსავლიანი ადგილი. ეშელგ ართ ენწერ დიხაშა: მ.ხუბ., გე. 113 -- 
ავიდა ერთ ეწერ ადგილას. ენწერს ირემიე დიდიქამი: ი. ყით., გე. 121 -- ეწერში ირემია დიდრქიანი. ეწერც წგმოდგგ 
ხუგეგი როკი: ეგრისი, გე. 130 -- ეწერში დგას ბერხენი როკი. სქანი ქომონჯი ოკო რდას, ...მახინჯეფიში ეკმასუნე, 
მალებერი ენწერიში: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 58 -- შენი ქმარი უნდა იყოს, ...ქურდების უკან მიმყოლი, ეწრის შემომვლელი. 
სქანი საქომონჯო კოჩქ იყო ილას ენწერეფი: ერ"., 1, გე. 116 -- შენმა საქმრო კაცმა უნდა იაროს ეწრებში. 2. 
სამეგრელოში ამ სახელით რამდენიმე სოფელია ცნობილი (ი. ყიფშ.). იხ. ეწერი. 


L86ოოთმ: 6იC'0IIVIII/V-I 

Mსოხ68I!: 7551 

ენწყიჯიჯლ/"რ-ი (ენეყიჯი|)ლ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. ელონწყუნს ზმნისა -- აწყობილი. ჯგირო ენწყიირი გიტარა უღუდუ -- 
კარგად აწყობილი გიტარა ჰქონდა. 


L6ოიითმ: 6იC'0'VყმIმ 

MVსოხ68I: 7552 

ენწყუალა (ენწყუალას) სახელი ეიონწყუნს ზმნისა -- აწყობა. ათე დროს მაფშალიაქ მუშ(ი) ჩონგური გეიონწყუუ: კ. 
სამუშ.,ქართ. ზეპ., გვ. 105 -- ამ დროს ბულბულმა თავისი ჩონგური ააწყო. 


L6იოთმ: 6იC'9'ყომ 

Mყოთხ6!: 7553 

ენწყუმა (ენწყუმას) სახელი ენწყუნს ზმნის -- 1.ახსნა. მუჟანსეთ სი გეუნწყუნქ, მუშა რექ მულირიე: მ. ჩუბ., გე. 17 -- 
როდესაც შენ აუხსნი, რისთვის ხარ მოსულიო. ...ვარა მუთუ ეინწყინე თენეფიში მაღალობა -- ...ან რით შეიძლება აიხსნას 
ამათი ქედმაღლობა (სიმაღლე). 2.აძრობა, აგლეჯა. არძოს ჩქვა გეიონწყგ: ი. ყიფშ., გვ. 105 -- ყველას ეშვი ააძრო. ენწყუნს 
(ენწყუ ახსნა, ეუნწყუმუ აუხსნია, ენონწყუმუე(ნ) ახსნიდა თურმე) გრდმ. ახსნის. ეინწყუნს (იწნწყუ აიხსნა, ეუნწყუმუ აუხსნია) გრდმ. სათავ. ქც. 
ენწყუნს ზმნისა -- აიხსნის. ეუნწყუნს (ეუნწყუ აუხსნა, ეუნწყუმუ აუხსნია) გრდმ. სასხე. ქც. ენწყუნს ზმნისა -- აუხსნის. ეინწყუმუჯუ)(ნ) 
(ეინწყუ აიხსნა, ენწუმე(ლეX6) ახსნილა) გრდუვ. ვნებ. ენწყუნს ზმნისა -- აიხსნება. ეიანწყუმუ1ჯუ)(ნ) (ეიანწყუ აეხსნა, ენწყუმუუ ახსნია) 
გრდუვ. ვნებ. ეუნწყუნს ზმნისა -- აეხსნება, აძვრება. ეინწყე(ნ), ეინწყინე(ნ) (ეინწყინუ შესაძლებელი გახდა ახსნა, ენწყუმეჯლ/რე)(ნ) 
შესაძლებელი გამხდარა ახსნა, ენონწყუმუე(0ე) შესაძლებელი ყოფილა ახსნა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ენწყუნს ზმნისა -- შეიძლება 
აიხსნას (აიგლიჯოს). ელანწყე(ნ), ელანწყინე(ნ) (ეიანაწყ(ინუ შეძლო აეხსნა, -- , ენონწყუმუე(ნ) შესძლებია აეხსნა) გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. ენწყუნს ზმნისა -- შეუძლია ახსნას, ააძროს, ააგლიჯოს. ელონწყუმაფუანს (ეიონწყუმაფუუ აახსნევინა, ეუნწყუმაფუაფუ 
აუხსნევინებია, ენონწუმაფუე(ნ) აახსნევინებდა თურმე) კაუზ. ენწყუნს ზმნისა -- აახსნევინებს. ემანწყუმალი მიმღ. მოქმ. ამხსნელი. 
ელონწუმალი მიმღ. ვნებ. მყ. ასახსნელი. ენწყუმილი მიმღ. ვნებ. წარს. ახსნილი. ენანწყუმა მიმღ. ვნებ. წარს. ანახსნი. ენანწყუმუერი 
მიმღ. ვნებ. წარს. ახსნის საფასური. ეუნწყუმუ მიმღ. უარყ. აუხსნელი. 


L6ოიმ: 6იC'9'VVVIIIII-I 

Mსოხ6!: 7554 

ენწყუმილ/რ-ი, ენწყგმილ/რ-ი (ენწყუ/გმილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. ენწყუნს ზმნისა -- ახსნილი. ენწყგმილო #მ68 ახსნილად: 
ენწყგმილო თაში რე დო კანონც გალე მის ალინე!: კ. სამუშ., ქხნპს., გვ. 156 -- ახსნილად ასეა და კანონის გარეთ ვის 
შეუძლია წავიდეს. 


L8იიიმ: -08ჩი) 

Mყოიხ6!: 7555 

-ენჯ (-ანჯ, -ინჯ) მიმღეობის საწარმოებელი სუფიქსი; არაპროდუქტულია. ენჯ ბოლოსართის ფონეტიკურ და მორფოლოგიურ 
შესატყვისად მიჩნეულია ქართული -არ, რომელიც მეგრულიდან შეთვისებულად ითვლება (ვ. თოფ,, ენჯ., გვ. 144). 

L6ოოთმ: 6ი|)მთმ 

Mყოთხ6!: 7556 

ენჯამა (ენჯამას) სახელი ეიონჯანს ზმნისა -- ახდა. 


L6იოოთმ: 6V0ხმ 


Mსოხ68L: 7557 
ეიობა იხ. ეიობა. 


Lცლოიიმ: 80'-I 
Mსოხ6ცI!: 7558 
ეპ-ი (ეპის) იგივეა, რაც ლეპი, -- ნერწყვი; დორბლი. ეპი გილმუწენს ეჩქვიშე -- დორბლი ჩამოსდის ტუჩიდან. 


Lცლიიმ: 60IIIVმ 
Mსოხ6!: 7559 
ეპირუა (ეპირუას) სახელი ეპირუნს ზმნისა -- პირის აწყობა, ალესვა. 


L6იიიმ: 67იV8მ(862ჩMVმ§) 
Mსოხ6!L: 7560 
ეჟვა(ეჟვას) იგივეა, რაც ლეზვა, -- დორბლი. ეჟვა მაანტებუ პიჯიშე -- დორბლი მოსდის პირიდან. 


L6”იითმ: 872ჩV8მი-I 
Mყოთხ6IL: 7561 


ეჟვან-ი (ეჟვანს) ეჟვანი. 


L6იოოიმ: 67MV68ხVმ 

MVყოინ68L: 7562 

ეჟვებუა, ეჟვეპუა (ეჟვებ/პუას) სახელი გეჟვებ/პუნს ზმნისა -- აფუთქვა, დაღუდუდება. სახეში კანქ გეეჟვებუ -- სახის კანი 
აუფუთქდა შდრ. ჟღვებუა. 


L6”იიმ: -68L1 

MVყოთხ6!: 7563 

-ერ1 სუფიქსი მეგრულ მიმღეობებში იშვიათია, ჩვეულებრივ გვხვდება -ელ: ზ-ერ-ი/ზ-ელ-ი მოზელილი (შდრ. ზალა ზელვა; 
ზ-ან-ს ზელს); ჭ-ელ-ი/ჭ-ერ-ი შეკერილი (შდრ. ჭალა კერვა; ჭ-ან-ს კერავს); ზვინ-ელ-ი//ზვინ-ერ-ი დაზვინული (შდრ. ზვინუა 
დაზვინვა, ზვინ-უნ-ს ზვინავს)... 


Lციიმ: -6I2 

Mყოიხ6!: 7564 

-ერ? სუფიქსი ზოგიერთი არსებითი სახელისა და ზმნიზედისაგან აწარმოებს ზედსართავებს: ჭკვ-ერ-ი ჭკვიანი (შდრ. ჭკუა 
ჭკუა); ხან-ერ-ი ხნიერი (შდრ. ხანი ხანი, დრო); წან-ერ-ი წლის, წლიანი (შდრ. წანა წელი) ჭუმენ-ერ-ი ხვალინდელი (შდრ. 
ჭუმენი//ჭუმანი ხვალ); გოწონ-ერ-ი შარშანდელი (შდრ. გოწოს შარშან); გოღან-ერ-ი გუშინდელი (შდრ. გოღა გუშინ). 


Lციიიმ: 6V-I 
Mსოხ68L: 7565 
ერ-ი (ერს) იერი. მუქ მეეწონუ თიში, ერი ვაუღუ დო სისქვამა -- რა მოეწონა მისი, იერი არ აქვს და სილამაზე. 


L6”იიოთმ: -6I81 
Mყოთხ6IL: 7566 


-ერა! ტოპონიმების მაწარმოებელი სუფიქსია, აღნიშნავს მცენარეთა კრებულს: წიფ-ერა / ოწიფურე (შდრ. წიფური წიფელი) 


ადგილი, სადაც ბევრი წიფელი ხარობს. ლუღ-ერა (შდრ. ლუღი ლეღვი) ადგილი, სადაც ბევრი ლეღვი ხარობს. ცხემ- 
ერა(შდრ. ცხემური რცხილა) ადგილი, სადაც ბევრი რცხილაა (შდრ. პ. ცხად., ტოპონ., გვ. 78). 


L6”იითმ: -6Iმ2 
Mყოხ6IL: 7567 


-ერა2 თავსართ ნა -- სთან ერთად (ნა- -- -- ერა) აწარმოებს წინავითარების სახელებს(ქართულ ნა- -- არ'- ის 
მორფოლოგიური ბადალი) და ძირითადად მარტვილის რაიონის ტოპონიმებში გვხვდება: ნა-სუდ-ერა ნასახლი; ნა-ცაცხ-ერა 
ნაცაცხვარი; ნა-ტებ-ერა სადაც ტევრი იყო, ნა-მუნჩქვ-ერა ნამაჩვარი ნა-თუნთ-ერა ნადათვარი (შდრ. პ. ცხად., ტოპონ., გვ. 
60). 


L6იიმ: 8(მძVმიმ 

Mყოითხ6!: 7568 

ერაგვაფა (ერაგვაფას) სახელი ეიარაგუუ(ნ) ზმნისა -- ავარდნა მოულოდნელად. ხუმაში გაგონება დო გეიარაგუ -- ხმის 
გაგონება და წამოვარდა. ათე დროს გეიარაგუ კერქ დო მოლართიგ: მ. ხუბ., გვ. 170 -- ამ დროს წამოვარდა ტახი და 
წამოვიდა. 


L6იიმ: 8I80VIი-I(6(80VIV§) 
MVყოხ6!I: 7569 
ერაგვინ-ი(ერაგვინს) იხ. ერაგვაფა. 


L6”იოთმ: 8IმIი-XVLV 
MVსოთხ6!: 7570 
ერამ-ხუტუ (ერამ -- ხუტუს) ინ. არამ-ხუტუ (ი.ყითმ). 


L6იითმ: 6(მ”ყმ 

Mყოხ6!: 7571 

ერასუა (ერასუას) სახელი ერასუნს ზმნისა -- აყრა, აფერთხვა. ნიკო ქოთომეფიში ერასუას აპირენს -- ნიკო ქათმების 
აყრას აპირებს. 


L8ლიიმ: 6Iხ-I(8IხI!5) 

Mსსოხ68L: 7572 

ერბ-ი(ერბის) ეშხი. ერბიანი ეშხიანი. ერბიანი, გოფაჩილი ბჟაში ნარდი, მესიშ(ი) ჭვიმათ გობონილი, ჩხაპალერი: „. 
სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 18 -- ეშხიანი, გადაშლილი მზის ნაზარდი, მაისის წვიმით განბანილი და მორწყული. 


Lცხიიმ: 6IXII808(6IXII8085) 
Mყოხ68!: 7573 
ერგილაფა(ერგილაფას) სახელი ერგიდუ(ნ) ზმნისა -- აგრილება. 


L6ი იმ: 8IიIიმი0მ(8I!09Iი8მ085) 

Mსოხ68!: 7574 

ერგინაფა(ერგინაფას) სახელი ეიორგინუანს ზმნისა -- აგორება. გეურგინუ ართი დიდი ორქო: მ. ჩუბ., გე. 25 -- აუგორებია 
ერთი დიდი ოქრო. 


L86ოოიმ: 6I0იIიმ(სII-I 
Mსოხ68L 7575 
ერგინაფილ-ი (ერგინაფილარს) მიმღ. ვნებ. წარს. ეიორგინუანს ზმნისა -- აგორებული. 


L86ოითიმ: 6I0VL68 
Mყოიხ6!: 7576 


ერგუტე (ერგუტეს) ბერძ. ეგვტერი. ერგუტეს გუკეთენქ მუმას -- ეგვტერს გავუკეთებ მამას. 


L6”იიმ: 6!8ხ-I 

Mყოითხ6L: 7577 

ერებ-ი (ერების) დიდი ოჯახი ქონებით, საქონლითიი. ყითშ.); მოკეთე. ჯიმა, თენეფი ქომისხუნუ ირი ჩქიმი ერებიშა!: კ. 
სამუშ., ქხპს გვ. 119 -- ძმაო, ესენი მირჩევნია ყოველ ჩემს მოკეთეს. 


L86ოითმ: 6/8ხმი-I 

Mყოთხ6!: 7578 

ერებამ-ი (ერებამს), ჰერებამ-ი ბრწყინვალე, სასიამოვნო (ი. ყიფშ.). ათე შვანს ლატი მაჟირელ სონას ქიიჩანუანს 
ერებამ პოპორს -- ამ დროს მეორედ გათოხნილი ყანა ამოიყრის ბრწყინვალე თავთავს. ქ ერბამო-ნწყვილი მთლიანად 
დაღუპული, ამოძირკული (ი. ყიფშ.). 


L86ოითმ: 8I8I%-I 
Mყოთხ6L: 7579 
ერემ-ი (ერემს) ზოოლ. ირემი. ერემეფც ორწყე ტყას: მ. ჩუბ., გე. 239 -- ირმებს ხედავს ტყეში. 


L6იიოთმ: 6I80'8ი-I 

Mყოთხ6!: 7580 

ერეყან-ი (ერეყანს) არაბ. ავადმყოფობაა; სიყვითლე, საშინელი ქავილი იცის, იშვიათად რჩება (ვ. ბერ.). შდრ. ი.ჭყონ. 
იარყანი სიყვითლე , ნაღვლის ფერი. გაანჯი თოლი მანგარას, ერეყანი ხო ვაგოჭე? -- გაახილე თვალი მაგრად, 
ერეყანი(თვალის სიყვითლე) ხომ არ გჭირს? გადატ. გაუმაძღრობა. 


L6იიოთმ: 6ICXCI-I 
Mსოხ68!: 7581 
ერეხელ-ი ინ. მერეხელი იდრ. მერეხი, მერეხუა. 


L6იოთმ: 6(28მომ 

Mყოთხ6!: 7582 

ერზამა (ერზამას) სახელი ეიორზანს ზმნისა -- ანთება, აგზნება. სანთელი გეურზგ: ი. ყითშ., გე. 27 -- სანთელი აუნთო. შურს 
ელორზანს მალიმარო -- სულს აგაზნებს საომრად. 


Lნიიმ: 6I78IVII-I 

Mყოითხ6!: 7583 

ერზამილ-ი (ერზამილასრს) მიმღ. ვნებ. წარს. ეიორზანს ზმნისა -- ანთებული. მისგთ(ი) გურცუ ვაუჰამენც ჩე პეროჟი; 
ნორღვაცალი ერზამილი ღგლე ვარდი: „. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 18 -- ვისაც გულს არ უტკბობს თეთრი ქაფი; ღველფივით 
ანთებული ლაღი ვარდი. ჟი ჩხანაშა მიისოფუ ერზამილი შესერონი -- ზევით მზისკენ მიილტვის ანთებული ყლორტების 
ზღვა. 


L6”იიმ: 6ILI 

Mსსოხ6!: 7584 

ერთ-ი (ერთის) იგივეა, რაც ჩვენებითი ნაცვალსახელი ეთი ის (რ განვითარებულია). ერთი ჩქიმი მოღორება, ბოლოს არძა 
ქოუნწარი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ. გვე. 80 -- ის ჩემი მოტყუება, ბოლოს ყველა წავამწარე. ... ქგქთასათ ერთი ჩიტი გასაკვირი: 
კ. სამუშ., ქართ.ზეპ., გვ. 70 -- ჩამოაგდო ის ჩიტი საკვირველი. 


Lციიოთმ: 8ILმI8 

Mყოთხ6!: 7585 

ერთალა (ერთალას) სახელი ეიორთანს, ეურთანს ზმნათა -- გვერდის აქცევა; შექცევა. ვააკო ქახვადასინი დო ოცადუ, 
ხუჯი ეიორთაცინი -- არ უნდა რომ შეხვდეს და ცდილობს, მხარი აუქციოს(შეაქციოს). ეიორთანს (ეიორთუუ) ააქცია, ეუერთაფუ 
აუქცევია, ენორთაფუე(), აუქცევდა თურმე) გრდმ. აუქცევს (გვერდს). ეურთანს (ეუურთუ აუქცია, ეურთაფუ აუქცევია) გრდმ. სასხე. ქც. 
ელორთანს ზმნისა -- აუქცევს (მხარს). ეთართუ1ჯუ)(ნ) (ეიართუ აექცა, ერთაფუ აჰქცევია) გრდუვ. ვნებ. ეთორთანს ზმნისა -- აექცევა 
ეირთენე(ნ) (ეირთენუ შესაძლებელი გახდა აქცევა, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ.ვნებ. ელთორთანს ზმნისა -- შეიძლება აქცევა. 
ელართენე(ნ) (ეიართენუ შეძლო აექცია, -- , ენორთუე(ნ) შესძლებია აქცევა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ეიორთანს ზმნისა -- შეუძლია 
შეაქციოს. ეიორთაფუანს (ეიორთაფუუ ააქცევინა, ეურთაფუაფუ აუქცევინებია, ენორთაფუე(ნ) ააქცევინებდა თურმე) კაუზ. ეიორთანს 
ზმნისა -- ააქცევინებს ემართალი // ემართაფალი მიმღ. მოქმ. ამქცევი. ეიორთალი // ეიორთაფალი მიმღ. მოქმ. ასაქცევი 
ერთელი/I/ერთაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. აქცეული. ენართი, ენართეფი მიმღ. ვნებ. წარს. ანაქცევი. ენართუერი, ენართაფუერი მიმო. ვნებ. 
წარს. აქცევის საფასური. ეურთალი, ეურთაფუ მიმღ. უარყ. აუქცეველი. 


L6იითმ: 6IL8მ0მ 
Mსოხ0L: 7586 
ერთაფა, ერთუაფა (ერთ|უ)აფას) სახელი ეირთუანს ზმნისა -- შექცევა, შეყოლიება. ინა ბაღანას ქეირთუანს დო ჩქი 


საქვარი ვაკეთათ -- ის ბავშვს (ქე) შეიქცევს (შეიყოლიებს) და ჩვენ ჩვენი საქმე ვაკეთოთ. ხუჯი ემირთუ -- მხარი (გვერდი) 
ამიქცია. 


L6”იიმ: 6II9ILII-I 
Mყოხ6IL: 7587 
ერთგულ-ი (ერთგულ/რს) ერთგული. საქმეში ერთგული კოჩი რე -- საქმის ერთგული კაცია. 


L68იიიმ: 6II16I-I 

Mყოთხ6!: 7588 

ერთელ-ი (ერთელასრს) მიმო. ვნებ. წარს. ეურთანს ზმნისა -- აქცეული. სქანი ერთელი აზრემც...: ქხს, 1, გე. 198 -- შენს 
არაგულწრფელ (აქცეულ) აზრებს... შდრ. ხუჯერთელი. 


L6ხიიმ: 6IIი8 
Mსოხ68IL: 7589 
ერთიმე, ერთგმე (ერთი/გმეს) საკუთარი სახელი -- ექვთიმე. 


L86ოომ: 6III-ო0ILI 

Mყოთხ6!: 7590 

ერთი-მორთ-ი (ერთი-მორთის) მიხვრა-მოხვრა; ყოფაქცევა. სილამაზე, ერთი-მორთი, გიღუ წორეთ სისქვამეთი: ი. ყითშ., 
გ5ვ. 164 -- სილამაზე, მიხვრა-მოხვრა, გაქვს სწორედ სილამაზეც. შხვა ერთი-მორთი გოკონა გვალო: ყაჩაყ., 1.01.1931, გე. 3 
-- სხვა მიხვრა-მოხვრა გინდათ მთლად. სინაზე დო ერთი-მორთი, ულა გიღუ სი სქვერიში: ენს., 1, გვ. 113 -- სინაზე და 
მიხვრა-მოხვრა, სიარული გაქვს (შენ) შვლისა. 


L6ითმ: 6Iნიმიმ 

Mყოხ6!: 7591 

ერთინაფა (ერთინაფას) სახელი ეიორთინუანს, ეირთინუაფუნ(ნ) ზმნათა -- აბრუნება, ამუშავება, ატრიალება, ამოძრავება. 
მემუხვამუნა სქან წისქვილიშ ერთინაფა: ენს, 1, გვ. 183- მოგვილოცავს შენი წისქვილის ამუშავება (ატრიალება). თიში 
უმუშო ვეირთინუაფუნია: მ. ხუბ., გე. 21 -- იმის გარეშე არ შეიძლება ამუშავებაო. 


L86იითმ: 6” იმსII-I 
Mსოხ68L: 7592 
ერთინაფილ-ი (ერთინაფილარს) მიმღ. ვნებ. წარს. ეთორთინუანს ზმნისა -- აბრუნებული; ამუშავებული. 


L6ხიიოთმ: 6I(0ხმ 
Mსოხ0L: 7593 
ერთობა (ერთობა) ერთობა. გოუმორძგვას ერთობას!: ი. ყითფშ., გვე. 169 -- გაუმარჯოს ერთობას! 


L6იითმ: 6IIVმ0მ 

Mყოთხ6!: 7594 

ერთუაფა (ერთუაფას) იგივეა, რაც ერთაფა -- შექცევა; გართობა. ხეს ვამოფთხგნც, ვამკოფსოფუნც, ჩქიმ სისქვამეთ დუც 
ერთუანც: მასალ., გვ. 25 -- ხელს არ მახლებს, არ მომწყვეტს, ჩემი სიტურფით თავს შეიქცევს. ეირთუანს (ეირთუუშეიქცია, 
ეურთუაფუ შეუქცევია, ენორთუაფუე(ნ) შეიქცევდა თურმე) გრდმ. სათავ. ქც. შეიქცევს; გაართობს. ეურთ|უანს (უურთუუშეუქცია, 
ეურთუაფუ შეუქცევია) გრდმ. სასხე. ქც. ეირთუანს ზმნისა -- შეუქცევს; გაურთობს. ეირთენე(ნ)//ეირთენინე(ნ) (ეირთენინუ 
შესაძლებელი გახდა შექცევა, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ეიორთუანს ზმნისა -- შეიძლება შექცევა; გართობა. 
ეიართენე(ნ)//ეიართენინე(ნ) (ეიართენინუ შეძლო შეექცია, -- , ენორთუაფუე(ნ)) შესძლებია შეექცია გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ეურთუანს ზმნისა -- შეუძლია შეიქციოს; გაართოს. ეიორთუაფუანს (იორთუაფუუშეაქცევინა, ეურთუაფუაფუ შეუქცევინებია, 
ენორთუაფუე(ნ) შეაქცევინებდა თურმე) კაუზ. ეირთუანს ზმნისა -- შეაქცევინებს. ემართუაფალი/I/ემართუ მიმღ. მოქმ. შემქცევი, 
გამრთობი. ეიორთუაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. შესაქცევი, გასართობი. ერთუაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. შექცეული, გართობილი. 
ენართუეფი მიმღ. ვნებ. წარს. შენაქცევი, განართობი. ენართუაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს.შექცევის, გართობის საფასური. ეურთუაფუ 
მიმღ. უარყ. შეუქცეველი, გაურთობელი. 


L6იიმ: 6 სიომ 

MVყოხ68!: 7595 

ერთუმა (ერთუმას) სახელი ეიალე, ეურს(ნ) ზმნათა -- ამოსვლა; ახდომა. სათეჯგურა სქვამი სუკიშა გეურთუმუ ართი ჯასგ- 
ასეთ ლამაზ ბორცვზე ამოსულა ერთი ხე. გერთ დო ქიფჩინი: ენ", 1, გე. 165 - ამოვიდა და ვიცანი. მუთ ქუწიინი, ირფელქ 
გეურთუ -- რაც ვუთხარი, ყველაფერი აუხდა(ამოუვიდა). 


L6ოთიმ: მ 

Mსოხ6!: 7596 

ერია დო მორია(ერია დო მორიას) არევ-დარევა; ზავთი და ხმაური. გადატ. ომი. გეტირხგ ართი ერია დო მორიაქ -- 
ატყდა ერთი არევ-დარევა. ერია დო მორიათი გოლეფს მოძუდ ბორიათი: ენს, 1, გე. 168 -- ზავთით და ხმაურით მთებს 
ედებოდა ქარივით. 


L6იიოიმ: 8II8%-I 
MVსოთხ6!: 7597 
ერიან-ი (ერიანს) ლამაზი, სახიერი. 


L6ოიიმ: IM 8ხმ 

Mყოთხ6!: 7598 

ერკება (ერკებას) სახელი ელარკენს ზმნისა -- დათვლა. წიწილენს დამორჩილს ეიარკენანია: ჩალი., სიბრ., 1, გე. 172; 
თ.სახოკ., გე. 267 -- წიწილებს შემოდგომაზე დაითვლიანო. ქააცალი, გელიარკას დო უკული იფჩუათგ -- აცალე, დათვალოს 
დო შემდეგ ვისაუბროთ. ელარკენს (ეიარკუ დათვალა, ეურკებუ დაუთვლია, ენორკებუე(0) დათვლიდა თურმე) გრდმ. დათვლის. 
ეირკენს (ეირკუ დაითვალა, ეურკებ დაუთვლია) გრდმ. სათავ. ქც. ეიარკენს ზმნისა -- დაითვლის (თავისას). ეურკენს (ეურკუ 
დაუთვალა , ეურკებ დაუთვლია) გრდმ. სასხვ. ქც. ელარკენს ზმნისა -- დაუთვლის. ეირკებუჯუ)(ნ) (ეირკუ დაითვალა, ერკებელ(რეI6) 
დათვლილა) გრდუვ. ვნებ. ეიარკენს ზმნისა -- დაითვლება. ელარკებუ(უ)(ნ) (ეიარკუ, დაეთვალა ერკებუუ დასთვლია) გრდუვ. ვნებ. 
ეურკენს ზმნისა -- დაეთვლება. ეირკინეს(ნ) (ეირკინო შესაძლებელი გახდა დათვლა, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ეიარკენს 
ზმნისა -- შეიძლება დაითვალოს (ის). ელარკინე(ნ) (ეიარკინო შეძლო დაეთვალა, -- ,ენორკებუე(ნ0) შესძლებია დათვლა) გრდუვ. 


შესაძლ. ვნებ. ეურკენს ზმნისა -- შეუძლია დათვალოს ეიორკებაფუანს (ეიიორკებაფუუ დაათვლევინა, ეურკებაფუაფუ 
დაუთვლევინებია, ენორკებაფუე(ნ დაათვლევინებდა თურმე) კაუზ. ელარკენს ზმნისა დაათვლევინებს. ემარკებელი მიმღ. მოქმ. 
დამთვლელი. ელორკებელი მიმღ. ვნებ. მყ. დასათვლელი. ერკებული მიმღ. ვნებ. წარს. დათვლილი. ენარკები მიმღ. ვნებ. წარს. 
დანათვალი. ენარკებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დათვლის საფასური. ეურკებუ მიმღ. უარყ. დაუთვლელი. შდრ. კოროცხუა. 


Lციიომ: 8IMX-6ხსI-I 

Mყოთხ6!: 7599 

ერკებულ-ი (ერკებულარს) მიმღ. ვნებ. წარს. ეიარკენს ზმნისა -- დათვლილი. კითით მაფუ ერკებული: ეჩ", 1, გვ. 162 -- 
თითით მაქვს დათვლილი. ერკებულო #მ68. დათვლილად. მუგოშინანთ ერკებულო, მის მი მუთუ უჯგუნ თისგ: კ. სამუშ., 
ქართ.ზეპ., გვე. 13 -- მოგახსენებთ გამოთვლილად, ვინ ვის რითი სჯობს იმას. 


Lცნიიმ: 6IXVIII 808 

Mსოხ68L: 7600 

ერკი(ლ1აფა (ერკიჯლ)აფას) სახელი ეიორკი(ჯლეუანს ზმნისა -- აკივლება. ბაღანას მუუწკიტონუუ დო გეიორკილუუ - ბავშს 
უჩქმიტა და და ააკივლა. შდრ. ლაზ. კრიალაფს კაკანებს (ს. ჟღ., შდრ. ფონ., გვ. 48). 


L6ოოთმ: 6I5M8M%ი-I//6ICM8ფMი-I(6I5/CM6 05) 

Mყოხ6!: 7601 

ერსქემ-ი//ერცქემ-ი(ერს/ცქემს) ზოოლ. არჩვი, გარეული თხა. ეჩი ერსქემი ართ დიხას ქიგერე: მ. ჩუბ., გე. 270 -- ოცი 
არჩვი ერთ ადგილას დგას. შორიშე ქობძირით, ერცქემი ქიმკოჯანგდგნი: მასალ., გე. 110 -- შორიდან ვნახეთ, არჩვი რომ 
იწვა(ტაფობზე). ქამოღულა ერსქემეფი თე კგრდეშე გინიჯინე -- რქამოხრილი (მოღუნული) არჩვები ამ კლდიდან იყურება. 


Lც8იიმ: 8I#V6Mი-I 

Mსოხ6!: 7602 

ერქემ-ი (ერქემს) აფრა, იალქანი. ქერქემი ხუნაფილი -- აფრა გაშლილი (დ.ფიფია). ნიშის ერქემი ქუხუნეს, მერქას მელე 
ქახუნეს: აია, 1, გვ. 25 -- ნავის აფრა აღმართეს, (და) თვალის დახამხამებაში გაღმა გაიყვანეს (გადააჯინეს). 


Lც6იიოთმ: 8IMVმი-I 

Mყოიხ6!: 7603 

ერქვან-ი, ერქუან-ი (ერქვანს) კავის სახელური (ი.ყიფშ.); ხელნა (პ.ჭარ.); ერქვანი -- კავის (ოგაფას) ნაწილი, რომელიც 
იდება ქუსლში, იკვრება ტანთან, აქვს ხელის მოსაკიდებელი. შდრ. თუშ., რაჭ., ლეჩხ. ერქვანი -- გუთნის სახელური, 
ხელმოსაკიდი, მაჭი (ა. ღლ.). 


L86ოოთმ: 6IMVმიLმ8XII-I 

Mსოხ08L: 7604 

ერქვანტახილ-ი (ერქვანტახილ/რს) ერქვანგატენილი. ხოჯეფი ქოუსქუაფუ ერქვანტახილი აგაფაშა -- ხარები შეუბამს 
ერქვანგატეხილი კავისათვის. 


L8ნოიმ: 6IMII8 

Mყოიხ6!L: 7605 

ერქილა, ერქუალა (ერქილას, ერქუალას) სახელი ეურქენს ზმნისა -- აქნევა; გადატ. -- არასრულ ჭკუაზე ყოფნა, ჭკუაზე 
შერყევა. 


L6”იმ: 6IVIIIII-I 

Mსოხ68I!: 7606 

ერქილირი-ი (ერქილირს), ერქუალირ-ი (ერქუალირსს) მიმო. ვნებ. წარს. ეურქენს ზმნისა -- აქნეული; გადატ. არასრულ 
ჭკუაზე მყოფი, -- არეკილი, ჭკუაზე შერყეული; თავქარა, ქარაფშუტა. 


L6იიმ: 6I0MVმ8მ0მ 

Mყოთხ6!: 7607 

ერღვაფა (ერღვაფას) სახელი ეიორღვანს ზმნისა -- აყრა. გეიორღვი ორქო დო იცხოვრია: მ. ჩუბ., გ5. 24 - აყარე ოქრო 
და იცხოვრეო. შხვას ეურღვა ღერცია: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 149 -- სხვას აუყრი ღეროსო (უსუფთავებ ყანასო). 


L8ი თიმ: 6I0LV8VII-I 

Mყოთხ6!I: 7608 

ერღვაფილ-ი (ერღვაფილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. ეურღვანს ზმნისა -- აყრილი. სუდეკარი აფუ ერღვაფირი -- აივანი აქვს 
აყრილი. 


L6იოთმ: 6(Cიმიმ 
Mსოხ08IL: 7609 
ერჩაფა (ერჩაფას) სახელი ეიორჩანს ზმნისა -- ალაგება, აკეცვა ლოგინისა. 


L6”ოთმ: 6ICMVმ 
Mყოთხ6I: 7610 
ერჩვა (ერჩვას) ეჩო, ხელეჩო. იხ. ეჩვა. 


L6იოომ: 6(Cჩიყმ!მ 
MVყოხ6!: 7611 
ერჩუალა (ერჩუალას) იგივეა, რაც ერჩაფა. 


L86ოითიმ: 6IC6ჩMIიმ 

Mყოითხ6!: 7612 

ერჩქინა (ერჩქინას) სახელი ეიორჩქინანს, ერჩქინდუ(ნ) ზმნათა -- გაჩენა, აჩენა. თხუ სქუაში ერჩქინა: მ. ხუბ., გ5. 26 - 
სთხოვა შვილის გაჩენა. ძღაბიშ ერჩქინას ღორონთი ვანოკათუენია: ჩალი. სიბრ., 1, გვ. 171 -- გოგოს გაჩენაში ღმერთი არ 
ურევიაო. ერჩქინდუ, მარა მუქ ერჩქინდუ: მ. ხუბ., გე. 4 -- გაჩნდა, მარა რა გაჩნდა. ართშა ერჩქინდი, ართშა ღურუქუ: 
ეგრისი, გვ. 132 - ერთხელ გაჩნდი, ერთხელ მოკვდები. 


L6”იითმ: 6/CჩMIი6I-I 

Mყოითხ6!: 7613 

ერჩქინელ-ი (ერჩქინელასრს) მიმღ. ვნებ. წარს. ელდორჩქინანს, ერჩქინდუ(ნ) ზმნათა -- გაჩენილი. ტერიშ სუდეს 
ერჩქინელი: მასალ.,, გვ. 36 -- მტრის სახლში გაჩენილი. ჩიქვი ცოდაში ერჩქინელი: ენს., 7, გე. 220 -- ჩხიკვი ცოდვის 
გაჩენილი. 


L6”იომ: 6ICIXII-I 
MVსოხ6V!: 7614 
ერჩხილ-ი (ერჩხილ/რს) მიმღ. გნებ. წარს. ერჩხუნს ზმნისა -- არეცხილი. 


L86ოოთმ: 6ICMXVმI8მ 

Mსსოხ680L 7615 

ერჩხუალა (ერჩხუალას) სახელი ერჩხუნს ზმნისა -- არეცხვა. ნოხის გიორჩქუდუ, მუდგარდუნი დო გერჩხუ -- ნოხს აჩნდა, 
რაღაც იყო და არეცხა. 


Lციიითმ: 8ICIIი90III-I 
Mყოთხ6!: 7616 
ერციმოლირ-ი (ერციმოლირს) მიმო. ვნებ. წარს. არღვეული, აშლილი. 


L6იოთმ: 6ICM8M%-I 

Mყოითხ6!: 7617 

ერცქემ-ი (ერცქემს) ზოოლ. არჩვი, ნიამორი (ბ. კილანავა); ძურციკი (პ. ჭარ., დ. ფიფია); შველი (გ. ელიავა). ინა ერცქენქ 
ქგმიიხუნუუ ძუძუშა: მ. ხუბ., გვ. 208 -- ის არჩვმა მიუშვა (მიიჯინა) ძუძუზე. 


L6იიმ: 6I02808(6I0780მ5) 

Mსოხ6!: 7618 

ერძაფა(ერძაფას) აგზნება; დაუძლურება. ჩქიმი ოსური თექ ელაძგ-ერძაფგ შქირენიშენია: მ. ჩუბ., გ5. 276 -- ჩემი ცოლი იქ 
დევს -- დაუძლურდა შიმშილის გამო. 


L686იოიმ: 6II-I 

Mყოითხ6!: 7619 

ერჯ-ი (ერჯის) ზოოლ. მამალი ცხვარი მესამე წელში (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 1, გე. 213), ვერძი. გიძინას ირფელიშა: თხაშა, 
შხურიშა, ორინჯიშა დო ერჯიშა: ეხს, 1, გვ. 31 -- გიმატოს (გიმრავლოს) ყველაფერი: თხა, ცხვარი, საქონელი და ვერძი. 
თექიანი ძღაბეფი ერჯეფი რე: ი. ყითშ., გე. 112 -- იქაური გოგოები ვერძები არის. 


L6იოოთმ: 6M8მMმ 
MVყოიხ6!: 7620 
ერჯაკა (ერჯაკას) მოოლ. მამალი ბატკანი. იხ. ერჯკგრგბი. 


L86ოოთმ: 6IIMIIIხ-I 
Mსოხ68!: 7621 
ერჯკირიბ-ი, ერჯკგრგბ-ი (ერჯკგ/ირგ/იბის) მამალი ბატკანი. იხ. თიღი, ქვაშთი. იდრ. ერჯაკა. 


L6იოთმ: 85 
MVსოიხ6V: 7622 
ეს იხ. ათეს ამას. 


L86ოოთმ: 858ხ8ძ-!I 
Mსოხ68L: 7623 
ესაბედ-ი (ესაბედის) ანთროპ. ელისაბედი (ი. ყიფშ.). შდრ. ელისაბედი. 


Lციითმ: 8§VმIII-I 

Mყოთხ6!: 7624 

ესვარილ-ი (ესვარილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ესვარუნს ზმნისა -- ერთმანეთში არეული; შერეული; შეკაზმული მარილითა და 
მწვანილით. 


L6ოოთმ: 65VმIVმ 

Mსოხ68L: 7625 

ესვარუა (ესვარუას) სახელი ესვარუნს ზმნისა -- ერთმანეთში შერევა; შეკმაზვა. შიგანს, კაკილ სუნერს, ჯიმუს, ნიორს, 
ზაფანას უკული ართიანწკუმა გესვარუნა -- შიგნეულს, დანაყულ სუნელს, მარილს, ნიორს, ზაფრანას (წიწაკას) შემდეგ 
ერთმანეთში აურევენ. 


Lციომ: 8§IL 

Mყოიხ6!I: 7626 

ესითი, ესგთი -თ(ი) ნაწილაკიანი (ქართული ც'ს ბადალი) ეს(ი) ნაცვალსახელი: ესგთი არძოქ დააზღოდიგ: ა. ცაგ., გვ. 27 - 
ამასაც ყველა დაეხოცა. 


L6იიიმ: 85IIMVმ 
Mსოიხ6!: 7627 
ესირქუა (ესირქუას) სახელი ესირქუნს ზმნისა -- ალოკვა. 


L6იოთმ: 6500Vმ 
MVსოხ6I: 7628 


ესოფუა (ესოფუა) სახელი ესოფუნს ზმნისა -- აგლეჯა, ამოგლეჯა. 


L6”ოთმ: 856C' 
Mყოხ6L: 7629 


ესგ იხ. ათესგ, -- ამას. ესგ შხვა ვეექუნს მითინი: მ. ხუბ.,გ5. 312 - ამას სხვა არავინ (არ) იზამს. 


L6იოთმ: 65MIIმ08 

Mსსოხ08L: 7630 

ესქირაფა (ესქირაფას) სახელი ელიოსქირუანს, ესქირუ(ნ) ზმნათა -- 1. ამოშრობა. წყარი ძიუთ ელოსქირეს -- წყალი ძლივს 
ამოაშვრეს. 2. სწრაფად წართმევა, გამოტაცება. თოლიშ მამალას ხეშე გეიოსქირუუ ხამი -- წამში (თვალის დახამხამებაში) 
ხელიდან გამოსტაცა დანა. ე ბოშისგ ცირა ეშე გეიოსქირუუ: ი. ყიფშ., გვე. 64 - ამ ბიჭს ქალი უცებ ააცალა ხელიდან. 3. 
მითვისება, შენარჩუნება. ფარა გეიწომიღუ სუმი წანაში ოწოხოლო, ასე ვეერძენს, ქეისქირუუ -- ფული გამომართვა სამი 
წლის წინ, ახლა არ იძლევა, შეინარჩუნა (შეიშრო). 


L6იითმ: 65MIIმV0II-I 

Mსოხ68L: 7631 

ესქირაფილ-ი (ესქირაფილასრს) მიმო. ვნებ. წარს. ელოსქირუანს ზმნისა -- ამომშრალი; გამშრალი. ესქირაფილქ 
ქოდოსქიდუ თე კონჩქ -- გამშრალი დარჩა ეს კაცი. 


Lციითმ: 85X6I-I 

Mყოითხ6!L: 7632 

ესხერ-ი (ესხერს) ნასესხები. დროის მონაკვეთი, რომელიც მოიცავს მარტის ბოლო და აპრილის პირველ სამ დღეს. ეს 
უკანასკნელი, გადმოცემის თანახმად, თითქოს მარტმა ისესხა აპრილისაგან. ამ ექვს დღეს ძალიან ხშირად ცუდი ამინდი 
იცის. ესხერი მუდოს იჭყაფუუ? -- ეჩიდორუო მარტის იჭყაფუუ ესხერი და იგრძელებუ ოთხი აპრილიშას: -- ესხერი 
(ნასესხები) როდის იწყება? -- ოცდარვა მარტს იწყება ესხერი და გრძელდება ოთხ აპრილამდე. შდრ. სისხირი; სისხი. 


L6იიმ: 65XI//65XI-I//65=XII-I 

Mყოთხ6!: 7633 

ესხი//ესხი-ი//ესხილ-ი (ესხის//ესხიის//ესხილ/რს) ამდენი; ამ რაოდენობის; ამ რაოდენობით. ვა საჭირენს ესხი ფუჩი: მ. 
ხუბ., გვ. 320 - არაა საჭირო ამდენი ფიცი. ესხი ხანც ძიცა ნგარაშა უჩქუნია: თ. სახოკ., გვ. 247 - ამდენი(ბევრი) სიცილი 
ტირილმა იცისო. ესხიი ხანც თურქიში ჯარქ ქგმადირთიგ: -- ამდენ ხანში თურქის ჯარი მოადგა. 


L6”იოთმ: 85VVMI8 
MVსოთხ6!: 7634 
ესუკია (ესუკიას) ანთროპ. ქალის სახელია. 


L6იოითიმ: 6L8ხმM%”6I-I 

MVყოხ68I: 7635 

ეტაბაკელ-ი (ეტაბაკელსრს) მიმო.ვენებ. ჩარს. ეტაბაკანს ზმნისა -- უბალახთ, სუფთა ადგილი. მინდორს ართი ეტაბაკელი 
არდგილი რდაუ -- მინდორში ერთი უბალახო ადგილი იყო. 


L6იოთმ: 6LმხმMVყმ 

Mყოითხ6!: 7636 

ეტაბაკუა (ეტაბაკუას) სახელი ეტაბაკანს ზმნისა -- მოსუფთავება, მოწმენდა, ტაბაკის (ტაბლა) მსგავსად მოსუფთავება. 
მუთუნ ვადიტუუ, თეში გეეტაბაკუუ სტოლი - არაფერი არ დატოვა, ისე მოასუფთავა (მოწმინდა) მაგიდა. ეტაბაკანს (ეტაბაკუუ 
მოასუფთავა, ეუტაბაკუუ მოუსუფთავებია, ენოტაბაკუე(ნ0ე მოასუფთავებდა თურმე) გრდმ. მოასუფთავებს, მოწმენდს. ეტაბაკელი მიმღ. 
ვნებ. წარს. მოწმენდილი, მოსუფთავებული. იხ. ტაბაკი. შდრ. ტაბაკური. 


L6ი თიმ: 6L8XII-I 
Mსოხ68!: 7637 
ეტახილ-ი (ეტახილსასრს) მიმო. ვნებ. წარს. ეტახუნს, ეტირხუ(ნ) ზმნათა -- ატეხილი; ახურებული (საქონელი). 


L6იოიმ: 6LმXVყ8 

Mყოითხ6!: 7638 

ეტახუა (ეტახუას) სახელი ეტახუნს, ეტირხუ(ნ) ზმნათა -- 1. ატეხვა. გადატ. აღძვრა. გურალაჭვილც ემიტახნგნც ჭუა -- 
ჯაბის: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 18 - გულდამწვარს აღმიძრავს სატკივარს და ჯავრს. მოჭყუდუ გემნისონესინი, გეტირხუ 
თოფიში სოთამაქ -- პატარძალი რომ შემოიყვანეს, ატყდა თოფის სროლა. 2. პირუტყვის ახურება (ატეხვა). ჩხოუქ გეტირხუ 
დო ომაკებუშა მიდეპუნი -- ძროხა ახურდა (ატყდა) და დასამაკებლად წავიყვანე. 


L6იოთმ: 6L8ხმ 
MVსოთხ6V: 7639 
ეტება (ეტებას) სახელი ეიტენს ზმნისა -- შერჩენა. 


Lცნიიოთმ: 8L868§ჩ-I 
Mყოთხ6!: 7640 
ეტეეშ-ი (ეტეეშის) ტოპონ. ჭაობიანი ადგილი გამომდინარე ღელეთი (მარტვილის რაიონის0. იხ. ლეტა//ეტა. 


L8იიმ: 6LVILVIII-I 
Mყოთხ6!: 7641 
ეტვიტვილ/რ-ი (ეტვიტვილასრს) მიმღ. ვნებ. წარს. ეტვიტუნს ზმნისა -- აგლეჯილი, აბდღვნილი (ბალახი, თმა...). 


L8ნიიმ: 6LVILVყმ 

MVსოხ6I: 7642 

ეტვიტუა (ეტვიტუას) სახელი ეტვიტუნს ზმნისა -- აგლეჯა, აბდღვნა. ფსუაშე სუმი ბურდღა გეპტვიტვი -- ფრთიდან სამი 
ბალანი ავგლიჯე. 


L6იიოთმ: 6LIხმიმ 
Mსოხ68L: 7643 
ეტიბაფა (ეტიბაფას) სახელი ელოტიბუანს ზმნისა -- გათბობა, წამოთბობა. იხ. ტიბაფა. 


L6იოოთმ: 6LX მILIMXმ16!-I 


MVსოიხ6V: 7644 


ეტკარტკალერ-ი (ეტკარტკალერს) მიმო. ვნებ. წარს. გეეტკარტკალანს ზმნისა -- ატკრეცილი. კებურპის ელახექინი, 
გაზეს გეიტკარტკალანს დო ეტკარტკალერი გაფუ -- კერიის პირას რომ ზიხარ, წვივს აგიტკრეცს და ატკრეცილი გაქვს. 


L6ოოთმ: 6LMV'მILIM მIV8 

Mყოთხ6!: 7645 

ეტკარტკალუა (ეტკარტკალუას) სახელი ეტკარტკალანს ზმნისა -- ატკრეცა (ცეცხლისგან), წვივის აწითლება კერიის ან 
ბუხრის პირას ჯდომისას. ჭე უკახალე დიიკინი, ვარა გაზეს გეიტკარტკალანს - ცოტა უკან დაიწიე, თორემ წვივს 
აგიტკრეცს. ეტკარტკალანს (ეტკარტკალუუ ატკრიცა, ეუტკარტკალუუ აუტკრეცია, ენოტკარტკალუე(ნ0) ატკრეცდა თურმე) გრდმ. ატკრეცს 
კანს ცეცხლის სიმხურვალე. ეუტკარტალანს (ლ(უტკარტკალუდ) აუტკრიცა, ეუტკარტკალუუ აუტკრეცია) გრდმ. სასხვ. ქც. 
ეტკარტკალანს ზმნისა -- აუტკრეცს. ეტკარტკალერი მიმღ. ვნებ. წარს. ატკრეცილი. 


L6იითმ: 6L0V'8ხმ!6I-I 

Mსოხ08IL: 7646 

ეტყაბარელ-ი (ეტყაბარელ/რს) მიმო. ვგნებ. წარს. ეტყაბარანს ზმნისა -- ატყავებული. ოჭიში აფუნა ეტყაბარელი: მ. ჩუბ., 
გვ. 162 -- ზურგი აქვთ ატყავებული. 


L6ნიიმ: 6L0V'მხმIყმ 

Mსოხ68L: 7647 

ეტყაბარუა (ეტყაბარუას) სახელი ეტყაბარანს ზმნისა -- ატყავება. გაჩენდი, ხე ვეიტყაბარუა -- გაჩერდი, ხელი არ 
აიტყავო. შდრ. ტყები. 


Lციითმ: 8LIმ 

Mყოთხ6!I: 7648 

ეულა (ეულას) სახელი ეურს ზმნისა -- ამოსვლა (მცენარისა); აფუვება; აღმოცენება; ახდენა რისამე. მუსით თასგნქი, თინა 
ეურცუ - რასაც დასთეს, ის ამოვა. კოს ფსუა გეიალენი, თიწკმა დინუნია - კაცს ფრთა რომ ამოუვა (გამოისხამს), მაშინ 
იკარგებაო. ქაქ გეურთუნ, უჩქედუ ათე კოს: მ. ჩუბ., გე. 18 - რქა ამოუვიდა, ეგონა (იცოდა) ამ კაცს. ზელ ქობალიში ქირს 
ჭეხანს ქიდობდგუნთინი, ინა გეურს - პურის ფქვილის ცომს ცოტა ხანს რომ დავდგამთ, ის აფუვდება (ამოვა). ეურს (ერთუ 
ამოვიდა, ეურთუმუ ამოსულა, ენოველ/რე(ნ)//ენორთუმუე(ნ) ამოვიდოდა თურმე) გრდუვ. ამოვა; აღმოცენდება. ემაველი მიმღ. აწმყ. 
ამომსვლელი, აღმომცენარე. ეულირი მიმღ. ვნებ. წარს. ამოსული, აღმოცენებული. ენაველი მიმღ. ვნებ. წარს. ამონასვლელი, 
აღმონაცენები. 


Lციიიმ: 8სLIII-I 

Mყოთხ6!I: 7649 

ეულირ-ი (ეულირს) მიმღ. ვგნებ. წარს. ეურს ზმნისა -- ამოსული; აღმოცენებული. მა ეულირ(ი) ბოში ვორდი: ენს., 1, გვ. 45- 
მე მოსული ბიჭი ვიყავი. ეულირი ვორექ შქვირთაცალო... კ. სამუშ., ქხნპს., გვ. 176 - ამოსული ვარ ლერწამივით (სწორის... 


L6ოომ: 8VI6 

Mყოხ6L: 7650 

ეურე (ღ ე-სურე) #მ68. იქით, იქიდან, იქითკენ, იმ მხარეს. მუს უჯინექ ეურე? -- რას უყურებ იქით? გიმიილგ ეურე ბოშიქ 
ქეეფიანო: ენს, 2, გვ.22 -- გამოვიდა იქიდან ბიჭი ხალისიანად. იხ. ევრე, ეთევრე; ეთეურე, თეურე; სურე. 


Lციიმ: 8LI8ი-I 

Mსოხ6!: 7651 

ეურენ-ი (ეურენსღ ე-სურენს იქაური, იქითა მხრისა. ეურენი ვაგოხოლუ ე ბოში -- იქაური(იმ მხრისა) არ გახლავს ეს ბიჭი. 
იხ. ეთეურენი, თეურენი. 


L86ოიმ: 6VI85ჩ68 

Mსოხ08L: 7652 

ეურეშე, ეურეშეს(ი) (ღ ე-სურე-შე-ს) 8068. იმ მხრიდან; იქიდან; იქით მხარეს. მუ გარჩქილე ეურეშე? -- რა გესმის იქიდან 
(იქითა მხრიდან)? ეურეშესი ირფელი ჯგირო ვარე -- იქითკენ (იქით მხარეს) ყველაფერი კარგად არ არის. იხ. 
ეთეურეშეს(ი), თეურეშეს(ი). 


L6”იიმ: 6VIM6#-I 

Mყოისნ68L: 7653 

MX აავს ეუქექუ (ეუქექი/უს) მსუბუქი, მჩატე ჭკუის; ქარაფშუტა. კაცზე იტყვიან: ეუქექი კოჩი რე -- მჩატე(ჭკუის) კაცია. შდრ. 
ექე. 


L86ოითიმ: 6VCჩIIმLLVI 
Mსოხ0L: 7654 
ეუჩილათ:უ) (ეუჩილათუს) მიმღ. უარყ. ეიოჩირთუნნ) ზმნისა -- აუცდენელი. იხ. ეჩილათა. 


L86ოოთმ: 6VიჩIმ 
Mსოხ08L: 7655 
ეუჰია! შორსდ. ეუჰია, -- თქუუ დო ვიშო ქგდაანთხიგ:. მ. ჩუბ., გე. 277 -- ეუჰია, -- თქვა და დაეცა იქით. 


L8ოიმ: 6VVI86//6VI8 
Mსოხ08L: 7656 
ეურე//ეურე იგივეა, რაც ევრე, -- მმნზ. იქით, იქითკენ, იქით მხარეს. 


Lციიიმ: -60- 

Mყოითხ6!I: 7657 

-ეფ- სუფიქსი აწარმოებს მრავლობით რიცხვს: კოჩ-ეფ-ი კაც-ებ-ი, ბაღან-ეფ-ი ბავშვები... მიცემითი ბრუნვის ნიშანთან (-ს 
სუფიქსთან) მეზობლობაში შეიძლება შეიცვალოს -ემ // -ენ'ად: კოჩ-ემ-ს // კოჩ-ენ-ს კაც-ებ-ს; ბაღან-ემ-ს // ბაღან-ენ-ს ბავშვ- 
ებ-ს. 


Lციიიმ: 680-I 


Mსოხ6I: 7658 

ეფ-ი (ეფის) იაფი; ადვილი, მსუბუქი. დაბალი ღობერი ეფი ოსხაპალი რენია -- დაბალი ღობე ადვილი გადასახტომი 
არისო. ლანდღვე წყარს ჩხომი ეფი ოჭოფალი რენია: ხალი. სიბრ., 1, გე. 79 -- მღვრიე წყალში თევზი ადვილი დასაჭერი 
არისო. ეფას 8მ68. იაფად, ადვილად. ათეჯგურა ლერწეფი ეფას გინოტგრხგნა: ყაჩაყ., 1.06.1930, გე. 3 -- ასეთი ლერწები 
ადვილად გადატყდებიან. ეფო 8მ68. იაფად, ადვილად. ოსურიში მისონაფა ეფო მიგორჩქუნო გვალო: ქს, 2, გვ..211 -- 
ცოლის მოყვანა იაფად(ადვილად) მიგაჩნია მთლად. ინ. მაეფა, უეფაში. 


L6ოიიმ: 60მიმ 
Mსოხ68L: 7659 
ეფაფა იხ. მოეფაფა; მოეფუა. 


L6ოიითმ: 60მიმIმ0მ 

Mსსოხ6I: 7660 

ეფაფალაფა (ეფაფალაფას) სახელი ეუფაფალუანს ზმნისა -- აფრიალება; გადატ. ამჩატება. ჟირი ჭირქა ღვინს გეშუნსუ 
დო ხათე გეიოფაფალაუანს - ორ ჭიქა ღვინოს შესვამს და მაშინათვე აამჩატებს (ააფრიალებს). 


L6იიოთმ: 608 0816!-I 
Mსოხ6I: 7661 
ეფაფალერ-ი (ეფაფალერს) მიმო. ვნებ. წარს. ეიოფაფალუანს ზმნისა -- აფრიალებული. გადატ. ამჩატებული. 


L6იითმ: 60მ0მ08მ 

Mყოთხ6!: 7662 

ეფაფაფა (ეფაფაფას) იგივეა, რაც ეფაფალაფა, -- სახელი ეუფაფუანს ზმნისა -- რისამე მჩატედ ზევით აწევა. შქართუნს 
ვეუფაფუა!- საბანს ნუ სწევ მაღლა! ეუფაფუანს (ეუფაფუ: ასწია, ეუფაფუაფუ აუწევია, ენოფაფუე(ნ) ასწევდა თურმე) გრდმ. ასწევს. იხ. 
ფაფაფი. 


L6იოთმ: 60მიVმ 

Mსოხ6L: 7663 

ეფაფუა (ეფაფუას) იგივეა, რაც ეფაფაფა, -- რისამე აწევა; არევა. ეფაფუა-დოფაფუა -- არევ-დარევა. ნანდულო ვამიღუ 
ეფაფუა -- დოფაფუაში დუდი I- ნამდვილად არ მაქვს არევ-დარევის (აწევ-დაწევის) თავი. 


L6ითმ: 60მ§იჩმ 
Mსოხ08L: 7664 
ეფაშა 8მ68. იაფად. ეფაშა გიმმიჩანს - იაფად ყიდის. 


L6იოთმ: 60მ5ჩMVII/I-I 

Mსოხ08I: 7665 

ეფაშკვილ/რ-ი (ეფშკვილ/რს) // ეფაშქვილ/რ-ი (ეფშქვილ/რს))//ეფაშკვინერ-ი//ეფაშქვინერ-ი (ეფაშკ/ქვინერს) მიმო. 
ვნებ. წარს. ეფაშკუნს//ეფაშქუნს ზმნისა -- აფუთქული, აბურცული (ცეცხლით, მდუღრით დანვისას). 


L6იითმ: 860მ5ჩMVყმ 

MVსოხ6I: 7666 

ეფაშკუა // ეფაშქუა (ეფაშკუას, ეფაშქუას) სახელი ეფაშკუნს//ეფაშქუნს ზმნისა -- აფუთქვა; დამწვარ (ცეცხლით, მდუღრით) 
სხეულზე კანის აბერვა, აბურცვა. ღუმუში ჭყვარტიქ ხეს ქეგიოწუუ დო კანქ გეეფაშკუ- ღომის წვეთი ხელზე დაეცა და კანი 
აბურცა (აფუთქა). ეფაშკუნს, ეფაშქუნს (ეფაშკუ აბურცდა, ეფაშკვე(ლ/რეI(ნ) აბურცულა) გრდუქ. ვნებ. აბურცდება, აფუთქდება. 
ეიფაშკუჯუ)(ნ) // ეიფაშქუჯუ)(ნ) (ეიფაშკუ აბურცდა, ეფაშკვე(ლ/რეIX6) აბურცებულა) გრდუვ. ვნებ. აბურცდება, აფუთქდება. 
ეილაფაშკუჯუ)(ნ) // ეიაფაშქუ(ჯუ)(ნ) (ეიაფაშკუ აებურცა, აუბურცდა; ეფაშკუუ აჰბურცებია) გრდუვ. ვნებ. აებურცება, აუფუთქდება. 
ეფაშკვილი, ეფაშქვილი მიმღ. ვნებ. აბურცული, აფუთქული. ენაფაშკვა, ენაფაშქვა მიმღ. ვნებ. წარს. ანაბურცი, ანაფუთქი. 


L6იოთმ: 60მCიმიმ 

Mსოხ6ცI: 7667 

ეფაჩაფა (ეფაჩაფას) სახელი ეფაჩუნს ზმნისა -- მორევა რისამე; აშლა. ღუმუს მიშაზაიაშახ ხშირას (//მალა-მაიას) იყო 
ეფაჩაფა- ღომს ჩაზელვამდე ხშირად (//მალ-მალე) უნდა მორევა. 


L6იიოთმ: 60მCLII/I-I 
Mსოხ0L: 7668 
ეფაჩილ/რ-ი (ეფაჩილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ეფაჩუნს ზმნისა -- აშლილი; არეული. 


L6იოთმ: 60მCჩყმ 

Mყოთხ6!: 7669 

ეფაჩუა (ეფაჩუას) იგივეა, რაც ეფაჩაფა, -- აშლა; მორევა. გეუფაჩგნცგ აზრი - ჭკუასგ -- აურევს აზრსა და ჭკუას. ქკუჭიშ 
ეფაჩუა -- კუჭის აშლა, გაფაღარათება. ქნევრეფიში ეფაჩუა -- ნერვების აშლა, ძლიერ გაბრაზება. გეიმაფაჩუ ნევრემქ დო, 
მუ ფთქვიინი, ვაფშუ -- გავბრაზდი (ამეშალა ნერვები) და, რა ვთქვი, არ მახსოვს. 


L6იოთმ: 608ხმ 

Mყოითხ6!: 7670 

ეფება (ეფებას) სახელი ოეფუსნ) ზმნისა -- (მო)ეფება. განაჭირი ვარენი, თი კოც შხვაში გაჭირება ოეფუნია: კ. სამუშ., 
ქართ. ზეპ., გვ. 122 - ვინც ჭირგამოვლილი არაა, სხვის გასაჭირს არაფრად აგდებსო (სიტყ.-სიტყ.: ჭირგამოვლილი რომ 
არაა, იმ კაცს სხვისი გასაჭირი ეეფებაო). აეფენს (გააეფუ გააიაფა, გუუეფებუ გაუიაფებია, გონოეფებუე(ნ) გააიაფებდა თურმე) გრდმ. 
აიაფებს. იეფენს (გიიეფუ გაიეფა, გუუეფებუ გაუიაფებია) გრდმ. სათავ. ქც. აეფენს ზმნისა -- იიაფებს თავისას. უეფენს (გუუეფუ 
გაუიაფა, გუუეფებუ გაუიაფებია) გრდმ. სასხე. ქც. აეფენს ზმნისა -- უიაფებს. იეფებუჯუ)(ნ) (გეეფუ გაიაფდა, გაეფებე(ლეI(6) 
გაიაფებულა) გრდუვ. ვნებ. აეფენს ზმნისა -- იაფდება. იეფინე(ნ) (გიიეფინუ შესაძლებელი გახდა გაიაფება, -- , -- ) გრდუვ. ვნებ. 
აეფენს ზმნისა -- შეიძლება გაიაფება. აეფინე(ნ)(გააეფინუ შეძლო გაეიაფებინა, -- , გონოეფებუე(ნ) შესძლებია გაიაფება) გრდუვ. 
შესაძ. ვნებ. უეფენს ზმნისა -- შეუძლია გააიაფოს. ოეფებაფუანსთოეფებაფუუ გააიაფებინა, (უუეფებაფუაფუ გაუიაფებინებია, 
გონოეფებაფუე(ნ) გააიაფებინებდა თურმე) კაუზ. აეფენს ზმნისა -- აიაფებინებს. გამაეფებელი მიმღ. მოქმ. გამაიაფებელი. ოეფებული 
მიმღ.ვნებ. მყ.. გასაიაფებელი. გაეფებული მიმღ. ვნებ. წარს. გაიაფებული განაეფები მიმღ. ვნებ. წარს. განაიაფები. განაეფებუერი 
მიმღ. ვნებ. წარს. გაიაფების საფასური. უგუეფებუ მიმღ. უარყ. გაუიაფებელი. შდრ. ეფი. 


Lცლიიმ: 806I-I 

Mყოთხ6!: 7671 

ეფერ-ი (ეფერსღ ე-ფერს) ისეთი, იმნაირი, იმგვარი. ჩქიმ გიტარა ეფერ ორე, გურულ კოჩიშ ნათოლა რე: ენგური, გე. 249 
–- ჩემი გიტარა ისეთია, გურული კაცის განათალია. ათე მუმას იყო დოგორას მუში ნოსა ეფერი: მ. ხუბ., გე. 19 -- ამ მამას 
უნდა მოძებნოს თავისი რძალი ისეთი. ეფერს გიწიინს, დუს მოიკიონტუანს -- ისეთს გეტყვის, თავბრუს დაგახვევს. ეფერო 
ზმნზ. ისეთნაირად, იმგვარად: ეფერო იქცუუ, ვარე მოსაწონი -- იმგვარად იქცევა, არაა მოსაწონი. 


L6იოთმ: 608I-806!-! 

Mყოითხ6!: 7672 

ეფერ-ეფერ-ი (ეფერ-ეფერს) ისეთ-ისეთი, იმნაირ-იმნაირი, იმგვარ- იმგვარი. ეფერ-ეფერი მართახი ქიგგმაშქვია, ნამდა 
ართი შორტი ტყები ართი სურე გემონწწყია: ი. ყითშ., გე. 77 -- ისეთ-ისეთი მათრახი დამარტყით, რომ ერთი ფენა ტყავი 
ერთ მხარეს ამაძვრეო. 


L6იოთმ: 608Mი86!-I 

Mსოხ0L 7673 

ეფერინეერ-ი (ეფერინეერსღ ე-ფერი-ნეერ-ს) ისეთნაირი. ეფერინეერი ქოჭიბუ ღვანწკის, ქადაარაგუუ -- ისეთნაირი 
გაარტყა ლოყაზე, წააქცია. 


L6იოიმ: 60I7ჩVIიმიმ 
Mსსოხ08L: 7674 
ეფიჟვინაფა (ეფიჟვინაფას) სახელი ეფიჟვონდუნნ) ზმნისა -- შეშუპება. შდრ. ფიჟვი. 


L6იიომ: 60I7ჩVIიმVII/I-I 
Mსოხ08I: 7675 
ეფიჟვინაფილ/რ-ი (ეფიჯვინაფილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. ეფიჟვონდუნ(ნ(ნ) ზმნისა -- შეშუპებული. 


L6იოიმ: 60Vმ 

Mსოხ08L: 7676 

ეფუა (ეფუას) იგივეა, რაც ეფება, -- გაიაფება. ფერი საქმე ვამოჭირუ, გვალო მიეფუანთინი: მ. ჩუბ., გე. 325 -- ისეთი საქმე 
არ მჭირს, მთლად რომ მიეფებთ (მიადვილებთ). 


L6იოთმ: 6ხყიმიმ 
Mსსოხ68I: 7677 


ეფუნაფა (ეფუნაფას) სახელი ეიოფუნუანს ზმნისა -- ადუღება. 


L6ოიოიმ: 6ნყიმ(ს!I-I 
Mსოხ68I: 7678 
ეფუნაფილ-ი (ეფუნაფილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. ეიოფუნუანსზმნისა -- ადუღებული. 


Lლიიმ: 60VIIი6I-I 
MVოხ68I: 7679 
ეფურინელ-ი (ეფურინელ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. ეფურინუნს ზმნისა -- აფრენილი. 


L6იითმ: 6ხიVIიყმ 
MVსოხ6!: 7680 
ეფურინუა (ეფურინუას) სახელი ეფურინუნს, ელოფურინუანს ზმნათა -- აფრენა. 


L6ოიოთმ: 60V60IVმ 
Mსოხ68I: 7681 


ეფუცორუა (ეფუცორუას) სახელი გეიფუცორუაუ(ნ) ზმნისა -- წამოხტომა; აფაცურება, აფუსფუსება. 


L6იიოთმ: 605იმ 

Mსოხ08L: 7682 

ეფშა (ეფშას), ეშა (ეშას) სავსე. ქააძირუ ბოჭკა ღვინით ეფშა: მ. ჩუბ., 85. 4 -- აჩვენა კასრი ღვინით სავსე. თხოლოთ ეფშა 
გუდა ქიგილაღუ: ი. ყითშ., გვ. 9 -- თხლეთი სავსე გუდა ჩამოდო. ...დღაშდუდიშე ქგმარზენდას ქესაში ეფშა ფარასგნი!: –. 
სამუშ., ქხპს., გვ. 13 -- ...დღეში რომ მაძლევდეს ფულით სავსე ქისას. 


L6იოთმ: 60§5იმიმ 

Mყოითხ6!: 7683 

ეფშაფა (ეფშაფას), ეშაფა (ეშაფას) სახელი ეიოშანს ზმნისა -- ავსება. ქოორქგ წყარითგ იაფშგ: ა. ცაგ., 83. 20- თვალი 
წყლით აევსო (გაუხარდა). ჭკუათ იოფში: ი. ყითშ., გვ. 105 -- ჭკუით აავსე. მუქ ეგოფშგ სქანი მაღარიბა: ი. ყითშ., გე. 24 -- 
რამ აგავსო შენისთანა ღარიბი. ჰამო შურით ეიოშანს -- სასიამოვნო სუნით აავსებს. ელთოფშანს// ელოშანს (ეიო(ფშშუ აავსო, 
ეუ(ფ)შაფუ აუვსია, ენო(ფ)შაფუე(ნ) აავსებდა თურმე) გრდმ. აავსებს. ეიჯფ)შანს (იი(ფ)შუ აივსო, ეუ(ფ)შაფუ აუვსია) გრდმ. სათავ. ქც. 
ელოჯფ)შანს ზმნისა -- აივსებს. ეუჭფ)შანს (ეუკფ)შუ აუვსო, ეუ(ფ)შაფუ აუვსია) გრდმ. სასხვ. ქც. ეიო(ფ)შანს ზმნისა -- აუვსებს. 
ეიჯფ)შაფუ(უ)(ნ) (ეი(ფ)შუ აივსო, ე(ფ)შაფე(ლეXნ) ავსებულა) გრდუვ. ვნებ. ეიოჯფ)შანს ზმნისა -- აივსება. ეია(ფ)შაფუჯუ)(ნ) (ეია(ფ)შუ 
აევსო, ეფ)შაფუ ავსებია) გრდუე. ვნებ. ეუჭფ)შანს ზმნისა -- აევსება. ეიჯფ)შინე(ნ) (ეი(ფუშინუ შესაძლებელი გახდა ავსება, --, --) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ეიოჯფ)შანს ზმნისა -- შეიძლება აივსოს(ავსება). ეიაჯფ)შინე(ნ) (ეია(ფ)შინუ შეძლო აევსო, -- , ენოჯფ)შაფუე(ნ) 
შესძლებია ავსება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ეუჭფეუშანს ზმნისა -- შეუძლია აავსოს. ელოჯფ)შაფუანს (ეიოფფშაფუუ აავსებინა, 
ეუ,ფ)შაფუაფუ აუვსებინებია, ენო(ფ)შაფ/აფპუე(ნ) აავსებინებდა თურმე) კაუზ. ეთოჯფ)შანს ზმნისა -- აავსებინებს. ემა(ფუშაფალი მიმო. 
მოქმ. ამვსები, ამჯაჯვსებული. ელო(ფ)შაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. ასავსები, ასავსებელი. ე(ფ)შაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. ავსებული. 
ენა(ფ)შეფი მიმღ. ვნებ. წარს. ანავსები. ენაჯ(ფუ)შაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ავსების საფასური. ეუ(ფ)შაფუ მიმღ. უარყ. აუვსები, 
აუვსებელი. შდრ. ლაზ. ოფშა სავსე, ბევრი (ნ6.მარი); იოფშუ აავსო (ეტიმოლ,, გვ. 124). 


L86ოთიმ: 610)§ჩმი!!I-I 
Mყოთხ6IL: 7684 
ეჯფ)შაფილ-ი (ე(ფ)შაფილარს) მიმო. ვნებ. ჩარს. ეიოშანსზმნისა -- ავსებული. კოჩიში გური ჭირქა ორე დუდშა წყარით 


ეფშაფილი: ედს, 2, გვ.49 -- კაცის გული ჭიქაა თავამდე წყლით სავსე. შდრ. ლაზ. ფშაფერი, ეფშერი სავსე (ნ6.მარი). 


Lც6იოთმ: 6M 

Mყოთხ6!: 7685 

ექ, ექი, ექუ მოთხრობითი ბრუნვის ფორმა ენა ჩვენებითი ნაცვალსახელისა (სახ. ენა ეს; მოთხ. ექ, ექი, ექუ ამან; მიც. ეს, 
ესი, ესუ ამას; ნათს. ეში ამის...). ექ მუში არზის ვეგნურთუ -- ამან თავის აზრს არ გადაუხვია. ატუს გუუკვირდგ ექ: ი. ყითშ., 
გ3. 10 -- ატუს გაუკვირდა ეს (ამან). იხ. ათენა, თენა, ენა. 


L6იიოთმ: 6M 

Mყოითხ6!: 7686 

ექ, ექი, ექგ 8მწ8. იქ (საპირისპ. აქ). უკული ექ გებდირთით დო მოლაფრთითიე...: მ. ხუბ., გე. 20 -- შემდეგ იქ ავდექით და 
(რომ) წამოვედით... ექი ოში ვერსის კუჩხით ვულუ: ი. ყიფშ., გე. 118 -- იქ ას ვერსს ფეხით წავალ (ვალ). შიშის ღურელი 
პატონეფი ექი ქემიოყაყანდეს: ი. ყითშ., გე. 150 -- შიშისაგან მკვდარი ბატონები იქით მიეთრეოდნენ. იხ. ეთექი(ი), თექ(ი); 
ეთექინე, თექინე... 


L6ოიიმ: 6M8-მM%VI) 
Mსსოხ68I: 7687 
ექა-აქ(ი) 8068. აქა-იქ. ექა-აქ(ი) ოკათუდუ მონდა -- აქა-იქ ერია მწიფე. 


L6იოოთმ: 6M8ონსIVმ(8MმოიხსIV8მ§) 
Mსოხ080I!: 7688 
ექამფურუა(ექამფურუას) სახელი ექამფურანს ზმნისა -- მაგრად ალესვა. 


L86ოთმ: 6M8იMმ16!-I 

Mსოხ08L: 7689 

ექანქალერ-ი (ექანქალერს) მიმღ. ვნებ. წარს. ექანქალანს ზმნისა -- მაგად ალესილი (დანა, ნაჯახი...), გაბასრებული. შდრ. 
ქელარი. 


L6იიმ: 6M8იMმIV8(6M8იMმIV8§) 

Mყოითხ6!: 7690 

ექანქალუა(ექანქალუას) სახელი ექანქალანს ზმნისა -- მაგრად ალესვა, გაბასრება. ქიმეუღი არგუნი დო გემიქანქალუუ 
-- მივუტანე ნაჯახი და ამილესა (გამიბასრა). ექანქალანსიექანქალუ გააბასრა, ეუქანქალუუ გაუბასრებია, ენოქანქალუე(ნ) გააბასრებდა 
თურმე) გრდმ. გააბასრებს, ძალიან მჭრელს გახდის. ემაქანქალარი მიმღ. მოქმ. გამბასრებელი. ეიოქანქალარი მიმღ. ვნებ. მყ. 
გასაბასრებელი. ექანქალერი მიმღ. ვნებ. წარს. გაბასრებული. ენაქანქალა მიმღ. ვნებ. წარს. განაბასრი. ენაქანქალუერი მიმღ. ვნებ. 
წარს. გაბასრების გასამრჯელო. 


L6იიმ: 6M8MVს8(6M6MVმ8§) 

Mყოხ6!: 7691 

ექექუა(ექექუას) სახელი ექექუნს ზმნისა -- აცანცვლა. ქიმეურს მუამუშიშა დო გეიოქექანს ფარას -- მივა მამამისთან და 
აცანცლავს ფულს. ეიქექე(ნ) (ეიქექ შესაძლებელი გახდა აცანცვლა, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ელოქექანს ზმნისა -- 
შეიძლება აიცანცლოს. ეილაქექე(ნ) (ეილაქექუ შეძლო აეცანცლა, -- , ენოქექუე(ნ| შესძლებია აეცანცლა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ელოქექანს ზმნისა -- შეუძლია ააცანცლოს. ემაქექალი მიმღ. მოქმ. ამცინცლავი. ეიოქექალი მიმღ. ვნებ. მყ. ასაცანცლჯავ)ჯი. 
ექექილი მიმღ. ვნებ. წარს. აცანცლული. ენაქექა მიმღ. ვნებ. წარს. ანაცანცლი ენაქექუერი მიმღ. ვნებ. წარს. აცანცვლის საფასური. 


L6ი იმ: 86MI8ი-I 

Mსოხ68I: 7692 

ექიან-ი (ექიანს) იქაური. ექიანი გგრძე ჭალე შქვითშა გუვორულაფე: მასად, გე. 88 -- იქაური გრძელი ჭალა შვიდჯერ 
შემოვარბენინე. იხ. ეთექიანი, თექიანი . შდრ. ექ, ექ(ი). 


L6”იიითმ: 6'(Iმიმ 
Mსოიხ6V: 7693 
ე'ქიანა (ე'ქიანას) ეს ქვეყანა. იხ. ქიანა. 


Lლოიიმ: 6MIმი0ხმ 

Mსოხ6L: 7694 

ექიანობა (ექიანობას) იქაურობა. ექიანობა ვამოპწონს, მარა მუ ოკო ფქიმინე -- იქაურობა არ მომწონს, მაგრამ რა უნდა 
ვქნა. 


L86ოოთმ: 8MI-6MI 

Mყოთხ6!: 7695 

ექი-ექი 8მ68. აქა-იქ, აგერ-ეგერ. ე ბოში ჭკირილი ექი-ექი წგმოძგნი, დოკორობუ: ეჩნს., 2, გვ.18 -- ეს ბიჭი დაჭრილი აქა-იქ 
რომ ძევს, შეკრიბა. ექი-იქი გოგიფაჩი: ქე-M"., 1, გვ.173 -- აქა-იქ გაგიშალე. რაშიში კუდელსგ ქეკაკგრგ დო ექი-ექი 
ქიმკასოფუ: ი. ყიფშ., გვ. 62 -- რაშის კუდს მიაბა უკან და აქა-იქ მიაგლიჯა. 


L6”ოთმ: 6MIIV-I 
MVოიხ6L: 7696 
ექიმ-ი (ექიმს) ექიმი. 7დრ. დოხტური. 


L8იიიმ: 6MIVI 
Mსოხ68L: 7697 
ექინი (ექინს) იგივეა, რაც ლექინი -- მსუბუქი, მჩატე. მიდეღი, ვარე მძიმე, ექინიე! -- წაიღე, არაა მძიმე, მჩატეა! 


L6იოოთმ: 6MVCჩყCჩ6!-I 

Mსოხ68L: 7698 

ექუჩუჩელ-ი (ექუჩუჩელ/რს) სახელი ექუჩუჩანს ზმნისა -- აბიბინებული, აქუჩუჩებული. ექუჩუჩელი თუთუმიში ნჯარს - 
აბიბინებული თამბაქოს ჯარს. იხ. ექუჩუჩუა. 


L6იოოთმ: 6MყC6ჩყლჩყმ(8MყC6იყCიVყმ§) 

Mყოითხ6!: 7699 

ექუჩუჩუა(ექუჩუჩუას) სახელი ექუჩუჩანს ზმნისა -- აბიბინება; ზოგი მცენარის ყვავილების ბუჩქად ამოზრდა. გაზარხულს 
მინდორს გეექუჩუჩანსინი, ჯგირი მიოჯინალი რე -- გაზაფხულზე მინდორი რომ აქუჩუჩდება, კარგი სანახავია. ექუჩუჩანს 
(ექუჩუჩუუ ააქუჩუჩა, ეუქუჩუჩუუ აუქუჩუჩებია, ენოქუჩუჩებუე(ნ) ააქუჩუჩდება თურმე) გრდმ. ააბიბინებს, ააქუჩუჩებს. ექუჩუჩერი მიმღ. ვნებ. 
წარს. აბიბინებული, აქუჩუჩებული. ენაქუჩუჩერი მიმღ. ვნებ. წარს. ანაბიბინები, ანაქუჩუჩარი. ენაქუჩუჩუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
აქუჩუჩების საფასური. შდრ. ქუჩუჩი 


L6ოიოთმ: 8M6C' 
Mყოთხ6IL: 7700 


ექგ ნაცვალ. იგივეა, რაც ექი. ექგ მუშე ისუუა: ი. ყიფშ., გვ. 24 -- ეს რატომ იქნაო? 


L86ოთიმ: 6M6'-6M6C' 

Mსოხ68!: 7701 

ექგ-ექგ 8068. იგივეა, რაც ექი-ექი, -აქა-იქ, აგერ-ეგერ. წგ ექგ-ექგ ჭვინდუა -- წელს აქა-იქ წვიმდაო. ფარა შარას 
ქგდაარღგ ჭიჭე ექგ-ექგ: მ. ხუბ., გვ. 118 -- ფული გზაზე დაყარა ცოტა აქა-იქ. 


L6იიოთმ: 6§იმ 
MVსოიხ6L: 7702 
ექშა ზმნზ. უმალ, უწინ (პ.ჭარ). იხ. ვიდარო. 


L86ოოთმ: 6ძიჩმ!მ 

Mყოთხ6!: 7703 

ეღალა (ხეში) (ეღალას ხეში) სახელი ეიოღანს ზმნისა -- აღება (ხელისა). ხეს აგოღანა, მი გემინჯებუ?: კ. სამუშ., ქართ. 
ზეპ., გე. 23 - ხელს რომ აგაღებენ (რომ არ მოგხედავენ), ვინ გიპატრონებს? ღორონთი, ხეს ნუ ემოღა,კოჩით ვორექ 
განაწირი: ძ. ბერ., გე. 137- ღმერთო, ხელს ნუ ამაღებ, კაცისგან ვარ გაწირული. ხე იოღი სქანი სახენწიფოსია: მ. ჩხუბ., გე.1 
-- ხელი აიღე (უარი თქვი) შენს სახელმწიფოზეო. ელოღანს ხეს (ეიოღუ აიღო, ეუღალუ აუღია, ენოღალუე(ნ) ხელს აიღებდა თურმე) 
გრდმ. აიღებს(ხელს), -- გაწირავს. ეიღინე(ნ) (ხე) (ეიღინუ ხექშესაძლებელი გახდა ხელის აღება, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ელოღანს ზმნისა -- შეიძლება აღება(ხელისა), -- გაწირვა. ელაღინე(ნ) (ხე) (ეილაღინუ ხექ შეძლო აეღო ხელი, ო-- , ენოღალუე(ნ) 
შესძლებია აეღო ხელი) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ელოღანს ზმნისა -- შეუძლია აიღოს ხელი, -- გაწიროს. ეიოღალაფუანს (ხეს) 
(ეიოღალაფუუ ააღებინა, ეუღალაფუაფუ აუღებინებია, ენოღალაფუაფუე(ნ) ხელს ააღებინებდა თურმე) კაუზ. ელოღანს ზმნისა -- 
ააღებინებს(ხელს). ემაღალარი მიმღ. მოქმ. ამღები (ხელისა). ეიოღალარი მიმო. ვნებ. მყ. ასაღები. ეღალირი მიმღ. ვნებ. წარს. 
აღებული. ენაღელი მიმღ. ვნებ. წარს. ანაღები. ენაღალუერი მიმღ. ვნებ. წარს.ხელის აღების საფასური. 


L8იიმ: 8ძჩმ!IIV-I 

Mყოითხ6L: 7704 

ეღალირ-ი (ეღალირს) მიმღ. ვნებ. წარს. ელოღანს ზმნისა -- აღებული. ირფელიშა ხე ეღალირი მაფუ -- ყველაფერზე ხელი 
აღებული მაქვს. 


L86ოოთმ: 86ძჩხმ!-I 

Mსოხ08!: 7705 

ეღბალ-ი (ეღბალ/რს) იღბალი. უბედური სქანი ეღბალი, ჩქიმი ეკადინაფალი: ეჩნ"., 2, გვ. 58 -- უბედური შენი იღბალი, 
ჩემი დამღუპველი (მის უკან დასაკარგავი). ასე თქვა ქოიჩქუნა, მუ ეღბალიში კოჩი ვორექ -- ახლა თქვენ იცით, რა იღბლის 
კაცი ვარ. 


L86ოითმ: 6ძჩ8ხ-I 
Mსსოხ68L: 7706 
ეღებ-ი (ეღების) ხალისი. ეღები ვაუღუდუ, თექ გერდუნი -- ხალისი არ ჰქონდა, იქ რომ იდგა. 


L6იითიმ: 8ძიჩ8I-თ8ძი6I-I 
Mყოიხნ68L: 7707 
ეღელ-მეღელ-ი (ეღელ-მეღელ/რს) ვიღაც-ვიღაცეები; უცნობები. 


L6იოიოიმ: 6ყჩ0იხყმ 
Mსსოხ6ც!: 7708 
ეღობუა (ეღობუას) სახელი ეღობუნს ზმნისა -- აღობვა. 


L6ოიითმ: 60'მ'!8ხმ 

Mყოითხ6!: 7709 

ეყარება (ეყარებას) სახელი ეიაყარენს, ეიყარებუ(ნ) ზმნათა -- ამოძრავება; აყრა წასასვლელად. ხვამარდიქ ეყარგნი, 
უკულ შურქ მაქალუო: კ. სამუშ., ქხპს., გე. 118 - ხომალდი რომ დაიძრა, მერე ჩავიკმინდე ხმა (სულის ამოღება შევძელი?) 
ელაყარენს (ეიაყარუ აამოძრავა, ეუყარაბუ აუმოძრავებია, ენოყარაბუე(ნ0 აამოძრავებდა თურმე) გრდმ. აამოძრავებს; დაძრავს. 
ეიყარებუ(უ)(ნ) (ეიყარუ ამოძრავდა, დაიძრა; ეყარებე(ლ/რე#6) ამოძრავებულა, დაძრულა) გრდუვ. ვნებ. ელყარენს ზმნისა -- 
ამოძრავდება, დაიძვრება. ეეყარებუ1ჯუ)(ნ) (ეეყარუ დაეძრა, ეყარებუუ) დასძვრია) გრდუვ. ვნებ. ეუყარენს ზმნისა -- დაეძვრება, 
აუმოძრავდება. ეიყარინე6(ნ) (ეიყარინო შესაძლებელი გახდა დაძერა, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ელაყარენს ზმნისა -- 
შეიძლება დაძვრა, დაიძრას. ეაყარინე(6) (ეაყარინუ შეძლო დაეძრა, -- , ენოყარებუე(ნ) შესძლებია დაძვრა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ეუყარენს ზმნისა -- შეუძლია დაძრას. ელოყარებაფუანს (ეიოყარებაფუუ დააძვრევინა, ეუყარებაფუაფუ დაუძვრევინებია, 
ელნოყარებაფუ(აფუ)ე(ნ) დააძვრევინებდა თურმე) კაუზ. ეიაყარენს ზმნისა -- დააძვრევინებს, აამოძრავებინებს. ემაყარებელი მიმო. 
მოქმ. დამძვრელი, ამამოძრავებელი. ეიოყარებული მიმღ. ვნებ. მყ. დასაძრავი, ასამოძრავებელი. ეყარებული მიმღ. ვნებ. წარს. 
დაძრული, ამოძრავებული. ენაყარები მიმღ. ვნებ. წარს. დანაძრავი, ანამოძრავები. ენაყარებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დაძვრის, 
ამოძრავების საფასური. ეუყარებუ მიმღ. უარყ. დაუძვრელი, აუმოძრავებელი. 


L6იიოთმ: 60'8მI8%ხLII-I 

Mყოითხ6!: 7710 

ეყარებულ-ი (ეყარებულ/რს) მიმღო.ენებ. წარს. ელაყარენს, ეიყარებუ(ნ) ზმნათა -- დაძრული, ამოძრავებული. ეყარებული 
პოეზის ქიმკვოსხაპი -- დაძრულ მატარებელს მივახტი. 


L6იოიმ: 6”მ!8ხმ 

Mყოხ6! 7711 

ესარება (ესარებას) იგივეა, რაც ეყარება, -- დაძვრა, ამოძრავება. ირფელქ გეისარგ: ქიხს., 2, გვ. 20 -- ყველაფერი 
ამოძრავდა. 


L8ოიიმ: 6”V6MI-I 
Mყოითხ6!: 7712 
ესვენჯ-ი (ეხვენჯის, ეხვენს) მიმღ. აწმყ. ამყოლი. 


Lციითმ: 8”0(მთომ 

Mყოიხ6!: 7713 

ესოთამა (ესოთამას) სახელი ეიოსოთანს ზმნისა -- ამოგდება, აგდება; ამოღება. ათენა... გეიოსოთუ, წყარს გიოსოთუ: ი. 
ყიფშ., გვ. 5 - ეს... ამოაგდო, წყალს მისცა (დააგდო). სურდგელი ეიოსოთუ- კურდღელი ააგდო. კიბირი ეუსოთამუ -- კბილი 
ამოუღია (ამოუგდია). ქჩხურუშე ესოთამა // ეოთამა - სიცივისგან აგდება, -- აბაბანება, აკანკალება. მუდგარენი ჩხურუქ 
გემოსოთუ:რაღაცაა, შემცივდა (სიცივემ ამაგდო). 


L6იოთმ: 86”018VVII/I-I 

Mყოიხ6L: 7714 

ესოთამილ/რ-ი (ესოთამილასრს) მიმღ. ვნებ. წარს. ეიოსოთანს ზმნისა -- აგდებული; ამოღებული. ჩხურუში ესოთამილი 
კოჩი ვაიძირუნო -- სიცივით აკანკალებული კაცი არ გინახავს? 


L6იოთმ: 6”0იმიმ 

Mყოითხ68L: 7715 

ესონაფა (ესონაფას) სახელი ეისონანს ზმნისა -- 1.აყვანა. გეისონუ დო სუდეს ოგვაჯეს ქიდნახუნუუ -- აიყვანა და სახლში 
საბუდარში ჩააჯინა. 2. ბებია ქალის მიერ ბავშვის (ახალშობილის!) აყვანა. დიაჩქიმი დედმანია რდუ დო ბაღანემს 
ეთმისონანდუ -- დედაჩემი ბებიაობდა (მეანობდა) და ბავშვებს იყვანდა. 


L6ხიიმ: 6”0იმ(ს!II-I 

Mსოხ08L 7716 

ესონაფილ-ი (ესონაფილ/რს) მიმო.გნებ.ჩარს. ეისონანს ზმნისა -- აყვანილი. დიაჩქიმი დედმანია რდუ დო პეტრეში 
ბაღანეფი თიში ესონაფილი რე -- დედაჩემი ბებიაქალი იყო და პეტრეს ბავშვები იმის აყვანილია. იხ. ესონაფა. 


Lცნოიითმ: 8”'სიმ 

Mყოითხ6!: 7717 

ესუნა (ესუნას) სახელი ესუნს ზმნისა -- აყოლა. ნდიისგ კუჩხისგ ეუსუნუუ დო დუდიშა ქიგიოშიბუ: ი. ყითშ., გე. 19 - დევს 
ფეხიდან აუყოლა და თავამდე დაანნა. გემისუნუ ოშმეშეფი დო გინმართ მა ორდალო: „. სამუშ., ქხპს., გე. 137 -- 
ამომიყვანა ულვაშები და მე შემექმნა გასაზრდელი. ჯგერ(ი) გური ერსუნაფუდან ირი ჩე გოთანას: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 
104 -- კარგი გული აგყოლოდეთ ყოველ თეთრად გათენებაზე. ეიოსუნუანს (ეიოსუნუუ ააყოლა, ეუსუნაფუ აუყოლებია, ენოსუნაფუე(ნ) 
ააყოლებდა თურმე) გრდმ. ააყოლებს. ეისუნუანს (ეისუნუუ აიყოლა, ეუსუნუაფუ აუყოლებია) გრდმ. სათავ. ქც. ეიოსუნუანს ზმნისა - 
- აიყოლებს. ეუხუნუანს (ეუსუნუუ აუყოლა, ეუსუნუაფუ აუყოლებია) გარდმ. სასხე. ქც. ეიოხუნუანს ზმნისა -- აუყოლებს. ეიასუნუუ(ნ) 
(ეიასუნუ აჰყვა, ესუნაფუ აჰყოლია, ენოცუნუე(ნ) / ენოსუნაფუე(ნ) აჰყვებოდა თურმე) გრდუე. ვნებ. აჰყვება. ეისუნე(ნ), ეიხუნინე(ნ) (ეისუნინუ 
შესაძლებელი გახდა აყოლა, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ ვნებ. ელოსუნუანს ზმნისა -- შეიძლება აყოლა. ელასუნე(ნ), ეიახსუნინე(ნ) 
(ეიასუნინუ შეძლო აჰყოლოდა, -- , ენოსუნუე(ნ) შესძლებია აყოლა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ეუსუნუანს ზმნისა -- შეუძლია აჰყვეს, 
აიყოლოს. ელოსუნაფუანს (ეიოსუნაფუუ ააყოლინა, ეუსუნაფუაფუ აუყოლინებია, ენოცსუნაფუაფუე(ნ) ააყოლჯებჯინებდა თურმე) კაუჩ. 
ელოსუნუანს ზმნისა -- ააყოლებინებს ემასუნალი მიმღ. მოქმ. ამყოლი. ეიოსუნალი მიმღ. ვნებ. მყ. ასაყოლი. ესუნელი მიმღ. ვნებ. 
წარს. აყოლილი. ენასუნა მიმღ. ვნებ. წარს. ანაყოლი. ენასუნუერი მიმღ. ვნებ. წარს.აყოლის საფასური. 


Lციოთმ: 8”Vი6I-I 

Mყოთხ68I: 7718 

ესუნელ-ი (ესუნელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ელასუნუუ(ნ) ზმნისა -- აყოლილი. ესუნელო გნმმ. გაყოლებით (თავიდან 
ბოლომდე); შეუწყვეტლად. ესუნელო ჯგირი თხა რე -- თავიდან კარგი თხაა. ოჭუმარეშე ესუნელო ონჯუაშა კარი მასიი 
გონჯამილი: ი. ყიფშ., გვ. 77, - დილიდან (მოყოლებით)საღამომდე კარი მექნება გაღებული. ესუნელო ჭვინს -- 
შეუწყვეტლად წვიმს. 


L6ითომ: 85იმ1 

MVყოიხ68L: 7719 

ეშა? (ეშას) იგივეა, რაც ეფშა, -- სავსე. ართი ჭურაში ეშა ქირი ქომუჩია: ა. ცაგ., 85. 34, -- ერთი აყიროს სავსე ფქვილი 
მომეციო. 


L6იომ: 86§იმ-2 

Mყოიხ6!: 7720 

ეშა-2 რთული ზმნისწინი (ე- და შა- : ე- მარტივი ზმნისწინია, შა- -- ნაწილაკი): 1. აღნიშნავს მიმართულებას ქვევიდან ზევით 
(საპირისპ. დინო-, ინო-), მნიშვნელობით ქართული ამო-»ს შესატყვისია: ეშა-ძახუ ამოსძახა (შდრ. უძახუ უძახის); ეშა-ჯღონუ 
ამოაგზავნა (შდრ. ოჯღონუ გააგზავნა). 2. ზმნის უსრული სახის ფორმას აქცევს სრული სახისად: ეშა-არღუ ამოყარა (შდრ. 
ორღუ ყარა); ეშა-სხაპუ ამოხტა (შდრ. სხაპუ ხტა). 3. აწმყოს ფორმას აძლევს მყოფადის მნიშვნელობას: ეშა-ტახუნს 
ამოტეხს (შდრ. ტახუნს ტეხს); ეშა-(აჯფურინუნს ამოფრინდება (შდრ. ფურინუნს ფრენს). 4. ზოგჯერ არსებითად უცვლის 
სიტყვას მნიშვნელობას: ეშალუაფა ამოვლება (შდრ. ლუაფა მოვლა). 


L6იოთმ: 6§5§იმხსომ 
MVყოთხ6I!: 7721 
ეშაბუმა (ეშაბუმას) სახელი ეშააბუნს ზმნისა -- ამოსხმა. 


L6ოოთმ: 65ჩმძIიძ0IVმ 
Mსოხ08L: 7722 
ეშაგინგოლუა (ეშაგინგოლუას) სახელი ეშეგინგოლუუნნ) ზმნისა -- ამოსვრა, ამოგანგვლა. 


L86იოოთმ: 65ჩ80I107II-I 

Mსოხ0L 7723 

ეშაგიოზილ-ი (ეშაგიოზილ/რს) მიმო.ენებ.წარს. ეშაგიოზუნს, ეშეჯე)გიოზუუ(ნ) ზმნათა -- ამოთხვრილი, ამოთხუპნული. 
ქომურს სუჩა ლეტათ ეშაგიოზილი -- მოვა სახლში ტალახით ამოთხვრილი. 


L6იოოიმ: 88ჩ80I02Vმ 

Mყოითხ6!: 7724 

ეშაგიოზუა (ეშაგიოზუას) სახელი ეშაგიოზუნს, ეშეჯე)გიოზუუ(ნ) ზმნათა -- ამოთხვრა, ამოთხუპნა. ვეედა ეურე, ლეტაე, 
ვეშეეგიოზა!: არ წახვიდე იქით, ტალახია, არ მოითხვარო!. ეშაგიოზუნს (ეშაგიოზუ ამოთხვარა, ეშუუ)გიოზუ ამოუთხვრია, 
ეშნოგიოზუე(ნ) ამოთხვრიდა თურმე) გრდმ. ამოთხვრის, ამოთხუპნის. ეშეგიოზუჯ(უ)(ნ) (ეშეეგიოზუ ამოითხვარა, ეშაგიოზეჯლეX(6) 
ამოთხვრილა) გრდუვ. ვნებ. ეშაგიოზუნს ზმნისა -- ამოითხვრება, ამოითხუპნება. ეშაგიოზუ1უ)(ნ) (ეშააგიოზუ ამოეთხვარა, 
ეშაგიოზუუ ამოსთხვრია) გრდუვ. ვნებ. ეშაგიოზუნს ზმნისა -- ამოეთხვრება, ამოეთხუპნება. ეშმაგიოზალი მიმღ. მოქმ. 
ამომთხვრელი, მომთხუპნელი. ეშა(ა)გიოზალი მიმღ. ვნებ. მყ. ამოსათხვრელი, მოსათხუპნი. ეშაგიოზილი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ამოთხვრილი, მოთხუპნული. ეშნაგიოზა მიმღ. ვნებ. წარს. ამონათხვარი, მონათხუპნი. ეშნაგიოზუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ამოთხვრის, მოთხუპნის საფასური. ეშუგიოზუ მიმღ. უარყ. მოუთხუპნელი. 


L6ოოთმ: 6§5ჩ8ძ0!9ძ90L-I 
Mყოთხ6!: 7725 
ეშაგორგოთი-ი (ეშაგორგოთის) სახელი ეშეგორგოთუაუნ(ნ) ზმნისა -- ამოხეთქვა, ამოფრქვევა; აბორგება. იხ. გორგოთი. 


L6იითიმ: 6§8იმძძსომ 

MVსოთხ6V: 7726 

ეშადგუმა (ეშადგუმას) სახელი ეშადგუნს ზმნისა -- შედგმა; ჩადგმა. რაშიქ ქეშადგგ ბოგას კუჩხინ, მეტი წგმი 
ვადიქანცუუ: მ. ხუბ., გვ. 184 -- რაშმა რომ შედგა ბოგაზე ფეხი, წინ არ დაიძრა. 


L6იოთმ: 6§ჩმ7Iიძყმ 

Mსსოხ08. 7727 

ეშაზინდუა (ეშაზინდუას) სახელი ეშაზინდუნს ზმნისა -- ამოთრევა. გეშაზინდუ მაჟირა ატაჟაშა -- აათრია მეორე 
სართულზე. იხ. ზინდუა. 


L6იიმ: 868ჩმ!მი|Vყმ 

Mყოითხ6!L: 7728 

ეშათანჯუა (ეშათანჯუას) სახელი ეშათანჯუნს ზმნისა -- თარჯის დადება, ხეებით საზღერის მიჩენა, -- შემოსაზღვრა (3.ჭარ.). 
ეშათანჯუნს(ეშათანჯუ შემოთარჯა, ეშუუ)თანჯუ შემოუთარჯავს, ეშნოთანჯუე(ნ0) შემოთარჯავდა თურმე) გრდმ. შემოთარჯავს, 
შემოსაზღვრავს. ეშუთანჯუნს (ეშუღ)თანჯუ შემოუთარჯა, ეშუუთანჯუ შემოუთარჯავს) გრდმ. სასხვ. ქც. ეშათაჯუნს ზმნისა -- 
შემოუთარჯავს, შემოუსაზღვრავს, თარჯს დაუდებს. ეშითანჯუ1ჯუ)(ნ) (ეშიითანჯუ შემოითარჯა, ეშათანჯე(ლ/რ)ე(ნ) შემოთარჯულა) 
გრდუვ. ვნებ. ეშათანჯუნს ზმნისა -- შემოითარჯება, შემოისაზღვრება. ეშიითანჯე)(ნ) (ეშიითანჯუ შესაძლებელი გახდა 
შემოთარჯვა, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ეშათანჯუნს ზმნისა -- შეიძლება თარჯი დაიდოს, შემოისაზღვროს. აშაათანჯე(ნ) 
(ეშაათანჯუ შეძლო შემოეთარჯა, -- , ეშნოთანჯუე(ნ) შესძლებია თარჯის დადება) გრდუვ. შესაძლ.ვნებ. ეშუთანჯუნს ზმნისა -- 
შეუძლია შემოთარჯოს, შემოსაზღვროს. ეშაათანჯაფუანს (ეშაათანჯაფუუ შემოათარჯვინა, ეშუუთანჯაფუაფუ შემოუთარჯვინებია, 
ეშნოთანჯაფუაუე(ნ) შემოათარჯვინებდა თურმე) კაუზ. ეშათანჯუნს ზმნისა შემოათარჯვინებს, შემოასაზღვრინებს. ეშმათანჯალი 
მიმღ. მოქმ. შემომთარჯველი, შემომსაზღვრელი. ეშაათანჯალი მიმღ. ვნებ. მყ. შემოსათარჯველი, შემოსასაზღვრჯელი!). 
ეშათანჯილი მიმღ. ვნებ. წარს. შემოთარჯული, შემოსაზღვრული. ეშნათანჯა მიმღ.ვნებ. წარს. შემონათარჯი, შემონასაზღვრი. 
ეშნათანჯუერი მიმღ. ვნებ. წარს.შემოთარჯვის, შემოსაზღვრის საფასური. ეშუუთანჯუ, უშუუთანჯუ მიმღ. უარყ. შემოუთარჯველი, 
შემოუსაზღვრელი. 


L6იოთმ: 85იმMIი8ხმ 
MVსოთიხ68V: 7729 
ეშაკინება (ეშაკინებას) სახელი ეშააკინენს ზმნისა -- შემოკავება. 


L6იოთმ: 6§ჩმMIი68ხLI-I 
Mსოხ08!: 7730 
ეშაკინებულ-ი (ეშაკინებულ/რს) მიმღ. ვნებ. ჩარს. ეშაკინენს ზმნისა -- შემოკავებული. 


L6იოთმ: 6§იმIმიმ 

MVყოთხ6!: 7731 

ეშალაფა (ეშალაფას) სახელი ეშალუ(ნნ) ზმნისა -- ამოვარდნა; ამოგდება, ამოწყვეტა. კოჩიშ ეშალაფა გიკონ-და, სუმი 
მუთუნი უზალი : კარტიშ ლასაფი, ქეიფი დო ნადირუა -- კაცის ამოვარდნა (გაღარიბება) თუ გინდა, სამი რამე ურჩიე 
(უსურვე) : კარტის თამაში, ქეიფი და ნადირობა. ეშალუუ(ნ)(ეშალუ ამოვარდა, ეშალაფე(|რეI(ნ) ამოვარდნილა, ეშნოლაფუე(ნ) 
ამოვარდებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ამოვარდება, ამოწყდება. ეშმალაფუ მიმღ. აწმყ. ამომვარდნი, ამომწყდომი. ეშაალაფარი 
მიმღ.ვნებ.მყ. ამოსავარდნი; ამოსაგდები, ამოსაწყვეტი. ეშალაფირი მიმღ. ვნებ. წარს. ამოვარდნილი, ამოწყვეტილი. ეშნალეფი 
მიმღ. ვნებ. წარს. ამონავარდნი, ამონაწყვეტი. ეშნალაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ამოვარდნის, ამოწყდომის საფასური. შდრ. 
ეშასოთამა. 


L6იითმ: 65იმIმიმ!-I 

Mყოიხ6L: 7732 

ეშალაფარ-ი (ეშალაფარსღ ეშა-ოლაფარსს) მიმღ. ვნებ. მყ. ეშალუს(ნ) ზმნისა -- ამოსავარდნი, ამოსაგდები. // გადატ. 
ამოსაწყვეტი, მოსასპობი. 


L6ოიიმ: 65ჩმ!მი!!-I 
Mსოხ68!: 7733 
ეშალაფირ-ი (ეშალაფირს) მიმო. ვნებ. წარს. ეშალუ(ნ) ზმნისა -- ამოვარდნილი. 


Lი6იითმ: 6§იმIVყმიმ 

Mსოიხ6!: 7734 

ეშალუაფა (ეშალუაფას) სახელი ეშალუანს ზმნისა -- ამოვლება (სარეცხის ან სხვა რისმე). ონახვალს კრახმალამ წყარს 
ეშალუანა -- სარეცხს კრახმალიან წყალში ამოავლებენ. ეშალუანს (ეშალუუ ამოავლო, ეშუუ)ლუაფუ ამოუვლია, ეშნოლუაფუე(ნ) 


ამოავლებდა თურმე,- ამონავლება) გრდმ. ამოავლებს (სარეცხს...). ეშუულუანს (ეშუულუუ ამოუვლო, ეშუუ)ლუაფუ ამოუვლია) 
გრდმ. ამოუვლებს მისას (წყალში). ეშიილუაფუჯუ)(ნ) (ეშიილუუ ამოვლებულ იქნა, ეშალუაფე|ლ/რეI(6) ამოვლებულა) გრდუვ. ვნებ. 
ეშალუანს ზმნისა -- ამოივლება. ეშიილენე(ნ) (ეშილენუ შესაძლებელი გახდა ამოვლება, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ეშალუანს ზმნისა -- შეიძლება ამოვლება (სარეცხისა), ამოივლოს. ეშაალენე(ნ) (ეშაალენ შეძლო ამოევლო, ო -- , ეშნოლუაფუე(ნ) 
შესძლებია ამოვლება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ეშუულუანს ზმნისა -- შეუძლია ამოავლოს (სარეცხი). ეშაჭაჯლუაფუანს 
(ეშააულუაფუუ ამოავლებინა, ეშუულუაფუაფუ ამოუვლებინებია, ეშნოლუაფუაფუე(ნ) ამოავლებინებდა თურმე) კაუზ. ეშალუანს ზმნისა 
ამოავლებინებს (სარეცხს). ეშმალუაფარი მიმღ. მოქმ. ამომვლები (სარეცხისა წყალში). ეშაჯაჯლუაფარი მიმღ. ვნებ. მყ. 
ამოსავლები. ეშალუაფირი მიმღ. ვნებ. წარს. ამოვლებული. ეშნალუეფი მიმღ. ვნებ. წარს. ამონავლები. ეშნალუაფუერი მიმღ. ვნებ. 
წარს. ამოვლების საფასური. ეშუულუაფუ, უშუულუაფუ მიმღ. უარყ. ამოუვლებჯელაი. 


L6ოოთმ: 6§ჩმიმ!5II-I 
Mსოხ68L 7735 
ეშამარსილ-ი (ეშამარსილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ეშამარსუნს ზმნისა -- შემოღობილი, მესერშემოვლებული. 


L6იომ: 65§იმისიC6IVყ8მ 
MVყოხ6L: 7736 
ეშანთხორუა (ეშანთხორუას) სახელი ეშანთხორუნს ზმნისა -- ამოთხრა. 


L6ოიითმ: 6§ჩმიC'09'ხყითიმ 

Mსოხ68 7737 

ეშანწყუმა (ეშანწყუმას) სახელი ეშანწყუნსზმნისა -- ამოძრობა (მაგ., მესრის, სარის ...); ამოხსნა. მანგარას დოშქუმალირი 
მასარეფი გეშუუნწყუმუდეს არძა - მაგრად დასობილი მესრები ამოეძროთ ყველა. 


L6იოთმ: 6§იმიC'9'VიმI-I 

Mსოხ0L 7738 

ეშანწყუმალ-ი (ეშანწყუმალ/რსღ ეშა-ონწყუმალ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ეშანწყუნს ზმნისა -- ამოსაძრობი; ამოსახსნელი. 
სქანი ეშა(ჯაჯ)ნწყუმალი მასარეფი მა დიო ვადომიშქვაფუ - შენი ამოსაძრობი მესრები მე ჯერ არ ჩამისვამს. 


L6იოთმ: 6§იმიC'0VIVVVII-I 

MVყოხ68!: 7739 

ეშანწყუმილ-ი (ეშანწყუმილ/რს)// ეშანწყუმი-ი (ეშანწყუმირს) მიმო. ჟნებ. ჩარს. ეშანწყუნს ზმნისა -- ამოძრობილი; 
ამოხსნილი. ეშანწყუმილი ამოცანეფი ქიმიიღუ კლასიშა - ამოხსნილი ამოცანები მოიტანა კლასში. 


L6იოოთმ: 65ჩმIმC'XII-I 
Mსოხ68L: 7740 
ეშარაწკილ-ი (ეშარაწკილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ეშარაწკუნს ზმნისა -- კოხტად დაწყობილი (მაგ., ქვები...). 


L6იოოთმ: 65ჩმIმC'Mყმ 

Mყოთხ6!: 7741 

ეშარაწკუა (ეშარაწკუას) სახელი ეშარაწკუნს ზმნისა -- 1. კოხტად დაწყობა (მაგ., ქვებისა). სქვამი ქუალეფით გეშარაწკუ 
წყურგილი -- ლამაზი ქვებით ამოაწყო წყარო. იხ. რაწკუა. 2. ამოწრუპვა; ამოწრუპვა ისე, რომ სასმისს კრიალი გაჰქონდეს. 
გეშაშვი დო გეშარაწკი, სუჩა ულა რე!: კ. სამუშ., ქხპს., გე. 30 -- ამოსვი და ამოწრუპე, სახლში წასვლის ჟამია (წასვლა 
არის). შდრ. ეშარუწუა. 


L6”იიოთმ: 865ჩმ!VI8 
Mყოხ6IL: 7742 


ეშარულა (ეშარულას) სახელი ეშეჯეჯ)რულენ(ნ) ზმნისა -- აჯმორ)ბენა. გეშერულუ დო გეგგმეღგ: ი. ყითშ., გე. 58 - აირბინა 
და ჩამოიტანა. 


L6ოიითმ: 65ჩმIVყC'ყმ 
Mსსოხ6ც!: 7743 
ეშარუწუა (ეშარუწუას) სახელი ეშარუწუნს ზმნისა -- ამოწრუპვა. შდრ. ეშარაწკუა (მჩიშენ. -- 2). 


L6ითიმ: 68ჩმწძიმიIII 
Mყოითხ6L: 7744 
ეშარღამილი (ეშარღამილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ეშარღამუნს ზმნისა -- ამოჭრილი; ამოღრუნტული (3.ჭარ.) 


L6იიმ: 6§8იმწძიმთVყხმ 

Mსოხ68I!: 7745 

ეშარღამუა (ეშარღამუას) სახელი ეშარღამუნს ზმნისა -- ამოღრუტნა. ოტახუთ გეშარღამუნს ფიცარს -- სატეხით 
ამოღრუტნის ფიცარს. იხ. რღამუა. 


L6ითოთმ: 6§იმ/ძჩVმი0მ 

Mსოხ68L: 7746 

ეშარღვაფა (ეშარღვაფას) სახელი ეშაჯა)რღვანს ზმნისა -- ამოყრა. ჯაში ჯინჯეფიში ეშარღვაფა ოკო -- ხის ძირების 
ამოყრა უნდა. 


L86იითიმ: 88ჩმ”ძჩVმ(ს!!! 

Mყოითხ6!: 7747 

ეშარღვაფილი (ეშარღვაფილ?/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ეშაჭაჯ)რღვანს ზმნისა -- ამოყრილი, სადმე შეყრილი. სიმინდი ვააფუ 
მაღაზაშა ეშარღვაფილი -- სიმინდი არ აქვს სასიმინდეში შეყრილი. 


L6ოოთმ: 6§5იმ/ძიძომ(865იმ/ძითიიმ5) 
Mყოითხ6!: 7748 
ეშარღომა(ეშარღომას) ამოღრმავებული (ადგილი), ამოღრუტნული. 


L6იოიმ: 6§იმ(CჩVსმიმ 


Mსოხ68!: 7749 

ეშარჩუაფა (ეშარჩუაფას) იგივეა, რაც ეშალუაფა, -- სახელი ეშაარჩუანს ზმნისა -- სუფთა წყალში ამოვლება (სარეცხისა). 
ასე ონახვარს ეშმაარჩუანს დო უკული ოსქირაფუს გოფინაუნს -- ახლა სარეცხს ამოავლებს და შემდეგ გასაშრობად 
გაფენს. 


L6იითმ: 6§იმ!CჩყმსII-I 

Mყოითხ6!: 7750 

ეშარჩუაფილ-ი (ეშარჩუაფილ/რს) მიმღო.ვნებ.წარს. ეშაარჩუანს ზმნისა -- (საბოლოოდ) სუფთა წყალში ამოვლებული 
(სარეცხი). 


L6იოთმ: 6§5იმ§5Vმი|მიმ 

Mსოხ68!: 7751 

ეშასვანჯაფა (ეშასვანჯაფას) სახელი ეშასვანჯუანს ზმნისა -- ამოსვენება. ღურელი მაჟირა ატაჟაშა გეშასვანჯეს -- 
მკვდარი მეორე სართულზე ამოასვენეს (// აასვენეს) იხ. სვანჯაფა. 


L6ითიმ: 6§5ჩ8მ§5VმLIმ(III 

Mსოხ68I!: 7752 

ეშასვანჯაფილი (ეშასვანჯაფილ/რს) მიმღ.ვნებ.წარს. ეშასვანჯუანს ზმნისა -- ასვენებული. ღურელქ ისუუ 
ეშასვანჯაფილქ -- მკვდარი იქნა ასვენებული. 


L6ი თიმ: 85ჩმ§IIმII 

Mყოითხ6!: 7753 

ეშასირალ-ი (ეშასირალს) მიმო. ენებ. მყ. ეშასირუნს ზმნისა -- ამოსაშრობი. ლაგვანიში ეშასირალი -- ჭურის 
ამოსამშრალებელი. შდრ. იმერ., რაჭ. ოსირო//ოფსინო ჯოხზე მიმაგრებული ჩვარი გარეცხილი ქვევრის ამოსაწმენდად და 


ამოსამშრალებლად (ა.ღლ,, ვ. ბერ.). 


L6იოოიმ: 6§5ი856'0LVმ 

Mსოხ68I!: 7754 

ეშასგროტუა (ეშასგროტუას) სახელი ეშასგეროტგნსზმნისა -- ამოულეტა. თასმოამბეთ გეშასგროტ ჩქინი ჯარქ 
ჯინჯიერქ: კ. სამუშ., ქართ.ზეპ., გვ. 103- სათესურად ამოჟლიტა ჩვენმა ჯარმა, ფესვმაგარმა. 


L6იოიმ: 6§ი8მ5MII მიმ 

Mყოითხ6!I: 7755 

ეშასქირაფა (ეშასქირაფას) სახელი ეშაასქირუანს ზმნისა -- ამოშრობა. ღვინი ჭიჭე-ჭიჭეთ ეეშეღუ და ლაგვანი 
გეშაასქირუუ - ღვინო ცოტ-ცოტად ამოიღო და ჭური ამოაშრო. 


L6იოთმ: 6§ი85MIმ(II-I 

Mსოხ68I!: 7756 

ეშასქირაფილ-ი (ეშასქირაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ეშაასქირუანს ზმნისა -- ამომშრალი, ამოშრობილი. ათე დო ათე 
დიხას ეშასქირაფილიინჭა რენ, თექ ქედნახუნეთ: მ. ხუბ., გ5. 54 -- ამ და ამ ადგილას ამომშრალი ჭა რომ არის, იქ 
ჩააჯინეთ. 


L6იითიმ: 6§იმ5Xმ8მ0'ყმ 

Mსოხ68L: 7757 

ეშასხაპუა (ეშასხაპუას) სახელი ეშასხაპუნს ზმნისა -- ამოხტომა, ახტომა. მითინიში ცხენსგ ვეეშასხაპუ ჟი ჯიხურიშა: 
ა.ცაგ., გვ. 55 - ვერავის ცხენმა ვერ შეძლო ახტომა ზევით ციხეში. ქიმიოგ ცხენს მათრახი დო ქეშაასხაპინუ: ი. ყითშ., გე. 45 
-- დაარტყა ცხენს მათრახი და აახტუნა. 


L6იოთმ: 85იმL8XII-I 
MVყოიხ6L: 7758 
ეშატახილ-ი (ეშატახილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. ეშატახუნს ზმნისა -- ამოტეხილი. 


L6იოთმ: 865ჩმLმXVმ 
Mსოხ608L: 7759 
ეშატახუა (ეშატახუას) სახელი ეშატახუნს ზმნისა -- ამოტეხა. გეშატახუ დო ეშელუ -- ამოტეხა და ავიდა. 


L6იითმ: 65იმL9ო0I'VIმიმ 
Mსოხ68L: 7760 


ეშატყურაფა (ეშატყურაფას) სახელი ეშაატყურუანს ზმნისა -- შეტყუება. დარე ცხენი ქეშაატყურუუ -- მდარე ცხენი შეატყუა. 
იხ. ტყურა. 


L6იითმ: 6§5იმL90I'VIმი0მ!-I 

Mსოხ6!: 7761 

ეშატყურაფალ-ი (ეშატყურაფალ/რს) მიმღ.ვნებ.მყ. ეშაატყურუანს ზმნისა -- შესატყუებელი, მოსატყუებელი. მუთუნი 
ეშატყურაფალი წამალს მუგონენთ-და, ვარა ოჭკირალო იშა ვემირე: მ. ჩუბ., გე. 16 -- რაიმე შემოსატყუებელ წამალს თუ 
მოუგონებთ, თორემ გასაჭრელად იმასთან ვერ მიხვალ (შეიძლება მისვლა). 


L6იოიმ: 6§იმიმ 
MVსოხ6I: 7762 
ეშაფა (ეშაფას) იგივეა, რაც ეფშაფა, -- სახელი ეიოშანს ზმნისა -- ავსება. 


L6ოიიმ: 865ჩმ(II-I 
Mსოხ68I: 7763 
ეშაფილ-ი (ეშაფილ/რს) იგივეა, რაც ეფშაფილი, -- ავსებული. 


L6იითმ: 6§იმიVყმ!მ 
MVსოხ6I: 7764 


ეშაფუალა (ეშაფუალას) სახელი ეშაფუნს ზმნისა -- ამოდუღება, ადუღება. ართი თასი დასოთენი, ოშიქ ეშაფუას: ეხ", 1, 
გ5. 15- ერთი თესლი რომ დააგდო, ასი ამოდუღდეს. 


L6იოთმ: 6§იმივიმიმ 
Mსოხ68L: 7765 
ეშაფშაფა (ეშაფშაფას) სახელი ეშაფშანს ზმნისა -- ამოვსება. 


L6იოითიმ: 6§ჩ8მMVმIMVII-I 

MსოხცI: 7766 

ეშაქვარქვილ-ი (ეშაქვარქვილს) მიმო. ჟნებ. მყ. - ამოსუფთავებული. ბუხარიშორო ეშაქვარქვილი სათუმოს თუთუმც 
ქინაკასანდ -- ბუხარივით ამოსუფთავებულ სათუთუნეში თუთუნს ჩატენიდა. 


L86ოოთმ: 865იმძიჩმ!მ 

Mყოიხ6I: 7767 

ეშაღალა (ეშაღალას) სახელი ეშეღანს ზმნისა -- ატანა, ამოტანა; ამოღება. გეშეეღეს სათითიში ეფშა: ი. ყითშ., გე. 35 –- 
აიტანეს სათითის სავსე. ოსიმინდეშა სიმინს კალათით ეშმეღანა -- სასიმინდეში სიმინდი კალათით ააქვთ. ქეშაღალა 
შურიში გადატ.გატანჯვა, გაწამება (სიტყ.-სიტყ. სულის ამოღება). 


L6ოთიმ: 865ჩმძიჩმ!I!I-I 
Mყოითხ6!I: 7768 
ეშაღალირ-ი (ეშაღალირს) მიმღ. ვნებ. წარს. ეშეღანს ზმნისა -- ატანილი; ამოღებული. 


L6იიმ: 88ჩმძიის!I-I 

Mსოხ68L: 7769 

ეშაღობილ-ი (ეშაღობილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. ეშაღობუნს ზმნისა -- შემოღობილი. ჯგირო ეშაღობილი ოზე ვაუღუ -- 
კარგად შემოღობილი ეზო არ აქვს. 


L6იოთმ: 6§5იმძჩიხVყმ 

Mყოთხ6!: 7770 

ეშაღობუა (ეშაღობუას) სახელი ეშაღობუნს ზმნისა -- შემოღობვა. ოზე გეშაღობგ: ი. ყითშ., გვ. 23 - ეზო შემოღობა. 
გაიშაბღობათ, გაიშაბთხორათ, მულირი რე ხაჩქუა: ქხს, 1, გე. 321 -- შემოვღობოთ, შემოვბაროთ, მოსულია თოსნა. 


L6იოიოიმ: 88იმძჩსIC'Vყმ 
MVყოხ68L 7771 
ეშაღურწუა (ეშაღურწუას) ინ. ეშაღუწუა. 


L6იითიმ: 868იმძჩსCIII-I 
Mყოიხ6!: 7772 
ეშაღუწილ-ი (ეშაღუწილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ეშაღუწუნს ზმნისა -- ამოწრუპული; მთლიანად ამოსმული; ამოღებული. 


L6იითიმ: 6§5იმძიყC'ყმ 

Mსოხ68!: 7773 

ეშაღუწუა (ეშაღუწუას) სახელი ეშაღუწუნს ზმნისა -- ამოწრუპვა. გეშაღუწუ ოთხი ლაგვანი: ი. ყითშ., გვე. 127 -- ამოწრუპა 
ოთხი ჭური. 


L6იოომ: 65იმ”0(მთმ 

MVყოხ6L: 7774 

ეშასოთამა (ეშასოთამას) სახელი ეშაასოთანს ზმნისა -- ამოგდება. ეშმაკეფც დუდი ვემეჩა, ვეშმოსოთა უკვალეთ -- 
ეშმაკებს თავი არ მისცე, არ ამომაგდო უკვალოდ. ჩქიმი მამული გეშასოთესია: ი. ყიფშ., გვ. 105 -- ჩემი მამული ამოაგდესო. 


L6იომ: 6§იმ”0L8II-I 

Mყოთხ6L: 7775 

ეშასოთამილ-ი (ეშასოთამილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ეშასოთანს ზმნისა -- ამოგდებული, განადგურებული. სვანა ღეჯეფიში 
ეშასოთამილი რენია -- ყანა ღორების ამოგდებული (განადგურებული) არისო. 


L6იოთმ: 6§იმ”ი0იმიმ 

Mსსოხ68I: 7776 

ეშასონაფა (ეშასონაფას) სახელი ეშესონანს ზმნისა -- ამოყვანა. დიო სი ეშელი დო უკული მა გეშამისონია: მ. ჩუბ., გე. 5 
-- ჯერ შენ ადი და შემდეგ მე ამომიყვანეო. დიხაშე გეშესონესი: მ. ხუბ., გვ. 13 -- მიწიდან ამოიყვანეს. 


L6იოთმ: 65იმ”0იმ(სII-I 

Mსოხ08. 7777 

ეშასონაფილ-ი (ეშასონაფილ/რს) მიმო. ვნებ. ჩარს. ეშესონანს ზმნისა -- ამოყვანილი. წყარიშე რდუ ეშასონაფილი -- 
წყლიდან იყო ამოყვანილი. 


L6ითმ: 8658იჩმ”0IმI-I 

Mყოითხ6I: 7778 

ეშასორალი-ი // ეშაასორალ-ი (ღ ეშა-ოსორალი; ეშასორალ/რს) მიმო. ვნებ. მყ. ეშასორუნს ზმნისა -- ამოსაყორავი; 
ადგილი, სადაც ყორე უნდა გაკეთდეს, -- ყორით შემოიზღუდოს. 


L6იოთმ: 65იმ”III-I 

Mყოითხ6!: 7779 

ეშასორილი-ი // ეშასორი-ი (ეშასორილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ეშასორუნს ზმნისა -- შემოყორილი, -- ქვა-ყორით 
შემოზღუდული ადგილი. გამოიყენება ინდიკატორად ტოპონიმებში (პკ. ცხად., ტოპონ,., გვ. 38). 


L6იოთმ: 85იმ”0IVყმ 
Mყოთხ6IL: 7780 


ეშასორუა (ეშასორუას) სახელი ეშასორუნს, ეშიისორუუ(ნ) ზმნათა -- შემორაგვა, შემოყორვა (ადგილისა), -- ყორეს 
გაკეთება. ოზეს ეშმასორუნს -- ეზოს ყორით რაგვავს (ყორეს ავლებს). იხ. სორე. 


L6იიმ: 865ჩმ”ყიმ 

Mსოხ6!: 7781 

ეშასუნა (ეშასუნას) სახელი ეშასუნს, ეშასუნუუ(ნ) ზმნათა -- ვისმე აყოლა (ზევით); შუაში, ორ რასმე შორის გაყოლება, 
გავლება. შკას საზღვარი ეშაპუნა (ღ ეშამსუნა), მოგუმინუნს დიდი წყარი: ეჩ", 1, გე. 238 - შუაში საზღვარი გვიძევს 
(გვიყვება), მოშხუის დიდი წყალი. შდრ. აშასუნა#(ფა). 


L6იითმ: 6§ჩმ”ყიმიმ 
Mსოხ68!: 7782 
ეშასუნაფა (ეშასუნაფას) იგივეა, რაც აშასუნაფა, - შუაში რისამე ჩაყოლება. შდრ. აშასუნა. 


L6იოთმ: 6§იმ”ყიმ(სII-I 
Mსოხ68!: 7783 
ეშასუნაფილ-ი (ეშასუნაფილ/რს) იგივეა, რაც აშასუნაფილი, - შუაში ჩაყოლებული. 


L6იოთმ: 85იმ”Vი6I-I 
Mყოიოხ6L: 7784 


ეშასუნელ-ი (ეშასუნელ/რს) იგივეა, რაც აშასუნელი, - შუაში ჩაყოლებული. 


L6იოოთმ: 6§8იმ§ისომ 

Mსოხ68L 7785 

ეშაშუმა (ეშაშუმას) სახელი ეშაშუნს ზმნისა -- ამოსმა (ღვინის), გამოცლა. მა თიქ ვეშმაშუ-და, მარანი გგმოსარგალე: კ. 
სამუშ., ქხპს, გვ. 29 -- მე ის თუ არ გამოვცალე (ამოვსვი), მარანი შემომაჩოჩიალე (მომათრიე). 


L6იოითმ: 86§იმ§ჩყლომ!I-I 

Mსოხ68L: 7786 

ეშაშუმალი-ი // ეშააშუმალი (ღ ეშა-ოშუმალი) (ეშაჯ|ჯა)შუმალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ეშაშუნს ზმნისა -- ამოსასმელი, 
დასაცლელი (სასმელი). 


L6იოთმ: 6§ი8მ5ჩVVVII-I 
Mსსოხ08. 7787 
ეშაშუმილ-ი (ეშაშუმილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. ეშაშუნს ზმნისა -- გამოცლილი, ამოსმული. 


L6”იიოთმ: 65იმიიჩიIVმ 
MVყოიხ6V: 7788 
ეშაჩოლუა (ეშაჩოლუას) სახელი ეშაჩოლანს ზმნისა -- ამოცლა. 


L6ოოთმ: 65იმCVმიძVმ 
Mსოხ08L: 7789 
ეშაცვანგუა (ეშაცვანგუას) სახელი ეშაცვანგუნს ზმნისა -- ამოჩიჩქნა (პ.ჭარ.). შდრ. ეშაცხაბრუა, ეშაცხაკუა. 


L6იიმ: 65იმ8CIMIIი-I//6§ჩმ8CIMIIიმიმ 

Mსოხ68!: 7790 

ეშაციკინ-ი//ეშაციკინაფა (დუდიში) (ეშაციკინს, ესაციკინაფას) სახელი ეშაციკინუანს ზმნისა -- ამოყოფა (თავისა). 
სიმინთქ დუდი გეშააციკინუუ -- სიმინდმა თავი ამოყო. 


L6იითმ: 6§იმCIMIიმსII-I 

Mსოხ68L 7791 

ეშაციკინაფილ-ი (ეშაციკინაფილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. ეშააციკინუანს ზმნისა -- ამოყოფილი. დუდი ეშაციკინაფილი აფუ 
-- თავი ამოყოფილი აქვს. 


L6იითმ: 88იმCყომ 
Mყოხ6L: 7792 
ეშაცუმა (ეშაცუმას) სახელი ეშაცენს ზმნისა -- ამოცვენა. 


L6იოითიმ: 6§5იმCXმხმ"ყმ 

Mსსოხ6!: 7793 

ეშაცხაბარუა (ეშაცხაბარუას) სახელი ეშაცხაბარანს ზმნისა -- ამოფხაჭნა; 2 გადატ. ამოჩიჩქნა. დიხა გეშაცხაბარუუ -- მიწა 
ამოჩიჩქნა(ამოფხაჭნა). შდრ. ეშაცვანგუა, ეშაცხაკუა. 


L6იოთმ: 6§ი8CXმM'Vმ 
MVოხ6LV: 7794 
ეშაცხაკუა (ეშაცხაკუას) სახელი ეშაცხაკუნს ზმნისა -- ამოჩიჩქნა. შდრ. ეშაცვანგუა, ეშაცხაბარუა. 


L6ოთმ: 6§5ჩ80ძ78XI%-I 

Mყოიხ6!: 7795 

ეშაძახინ-ი (ეშაძახინს) სახელი ეშააძახანს ზმნისა -- ამოძახება, ამოძახილი. ეშაძახუ ეშე დო გეშესონეს: მ. ხუბ., გე. 3. -- 
ამოსძახა ზევით და ამოიყვანეს. 


L6იითმ: 6§ჩმC'V მIVყმ 
MVსოთხ6V: 7796 
ეშაწკარუა, ეშანწკარუა (ეშაწკარუას) სახელი ეშაჯა)წკარანს ზმნისა -- ამოლაგება. იდრ. დო(ნ)წკარუა. 


L6იიოთმ: 65იმC'ყოთმ 
Mყოხ6IL: 7797 


ეშაწუმა (ეშაწუმას) სახელი ეშაწენს ზმნისა -- ამოსხმა, ამოღვრა. 


L6იოოთმ: 65იმ06იჩ'MX0/სოყმ 
MVყოიხ6L: 7798 
ეშაჭკო/უმუა (ეშაჭკო/უმუას) სახელი ეშაჭკუნს ზმნისა -- ამოჭმა. 


L6იითმ: 6§ჩმ0ი'0'VმძVმ 
Mსოხ08L: 7799 


ეშაჭყვადუა (ეშაჭყვადუას) სახელი ეშაჭყვიდუნს, ეშაჭყორდუ(ნ) ზმნათა -- ამოწყდომა, ამოწყვეტა. 


L6ოოთმ: 6§5ჩმXმიXLVI6I-I 

Mსსოხ68L: 7800 

ეშახანტურელ-ი (ეშახანტურელ/რს) მიმო. გნებ. ჩარს. ეშახანტურანს ზმნისა -- მოხატული. ხანი ეშახე მოსმით 
ეშახანტურელი ნოხის: მ. ჩუბ., გე. 15 -- ხანი მორთხმით ზის მოხატულ ნოხზე. 


L6იიმ: 85იმXმიLVIVმ 
MVსოთხ6!: 7801 
ეშახანტურუა (ეშახანტურუას) სახელი ეშახანტურანს ზმნისა -- მოხატვა. 


L6იოომ: 65იმXIილი'C0”ყმ 
MVყოიხ6V: 7802 
ეშახინჭკორუა (ეშახინჭკორუას) სახელი ეშახინჭკორუნს ზმნისა -- ამოჩიჩქნა. 


L6ითომ: 865ი8X0XVმ 
MVყოიხ6V!: 7803 
ეშახოხუა (ეშახოხუას) სახელი ეშახოხუნს ზმნისა -- აცოცება, ხოხვით ასვლა. 


L6იითმ: 6§იმXსიმ 

Mსოხ68!: 7804 

ეშახუნა (ეშახუნას) სახელი ეშახე(ნ), ეშადოხოდუ(ნნ) ზმნათა -- ჩაჯდომა (შუაში). ხანი ეშახე მოსმით: მ. ჩუბ., გე. 15 -- ხანი 
ზის მორთხმით. 


L6იითიმ: 6§ჩიმXსიმიმ 

MVყოხ68!: 7805 

ეშახუნაფა (ეშახუნაფას) სახელი ეშაახუნუანს ზმნისა -- აჯენა (ზევით), ასმა. ბოლოს ოსურსქუალეფი გეშახუნუ თითო- 
თითო: მ. ხუბ., გვ. 5 - ბოლოს ქალიშვილები ასვა (ზევით) თითო-თითოდ. 


L6იოთმ: 6§ჩიმXსიმიმ!-I 

Mსოხ68L: 7806 

ეშახუნაფალი-ი // ეშაახუნაფალ-ი (ღ ეშა-ოხუნაფალი) (ეშაჯა)ხუნაფალ/რს) მიმღ. გნებ. მყ. ეშახუნუანს ზმნისა -- 
ასასმელი, ასაჯენი. 


L6იოთიმ: 6§ჩმXVიმ(ს!II-I 
Mსოხ6!: 7807 
ეშახუნაფილ-ი (ეშახუნაფილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. ეშახუნუანს ზმნისა -- ასმული (ზევით). 


L6იითიმ: 68ი8XVC0I18L-I 

Mყოთხ6!: 7808 

ეშახუცოლარი-ი // ეშაახუცოლარი-ი (ღ ეშა-ოხუცოლარი) (ეშაჯა)ახუცოლარს) მიმო. ვნებ. მყ. ეშმახუცოლუნს ზმნისა -- 
ამოსაღრუტნი. ხელსაწყოა ერთგვარი, რომელსაც იყენებენ ხის ჭურჭლის გაკეთების დროს. შდრ. ხვეწი. 


L6იითმ: 6§ი8მXVC0III-I 
MVსოხ68!: 7809 
ეშახუცოლირ-ი (ეშახუცოლირსს) მიმო. ვნებ. წარს. ეშახუცოლუნს ზმნისა -- ამოღრუტნული, ამოხვრეტილი. 


L6იითიმ: 6§ი8მXVC0IVმ 
MVყოხ6!: 7810 
ეშახუცოლუა (ეშახუცოლუას) სახელი ეშახუცოლუნს ზმნისა -- ამოღრუტნა, ღრუს გაკეთება; გახვრეტა. 


L6იოიმ: 858იჩმ)მI896!-I 

MVყოხ6!: 7811 

ეშაჯალაგერ-ი (ეშაჯალაგერს) მიმღ. ვნებ. წარს. ეშაჯალაგანს ზმნისა -- გადათელილი. ღეჯემს მინულებუნა დო სვანა 
ეშაჯალაგერი რე გვალო -- ღორები შესულან და ყანა გადათელილია მთლად. 


L6ოოთმ: 65ჩმ)მIმძVმ 

Mსსოხ68L 7812 

ეშაჯალაგუა (ეშაჯალაგუას) სახელი ეშაჯალაგანს ზმნისა -- გადათელვა, მოოხრება, აკლება. ჩქგნი მამული 
გეშასოთესია, გეშაჯალაგესია: ი. ყითშ., გე. 105 -- ჩვენი მამული ამოაგდესთ, მოაოხრესო. 


L6ი იმ: 65ჩმ|)IMXIო0იყმ 

Mსსოხ68!: 7813 

ეშაჯიკონუა (ეშაჯიკონუას) სახელი ეშაჯიკონუნს ზმნისა -- ამოძირკვა, ამოთხრა. დიხას მინართინუანსი, ჩხვიჩხვის 
ეშაჯიკონუნსი -- მიწას აბრუნებს, ფესვებს ძირკვავს. იხ. ჯიკი. 


L6იოოთმ: 6§ჩმ)ძიიიმ 
Mყოთხ6!: 7814 
ეშაჯღონა (ეშაჯღონას) სახელი ეშაჯღონანს ზმნისა -- ამოგზავნა. გეშაჯღონუ ეშე: მ. ხუბ., გე. 5 -- ამოაგზავნა ზევით. 


L6იოითიმ: 85ჩმ|)ძჩ0იმ!I-I 
MVყოხ6!: 7815 
ეშაჯღონალი-ი // ეშააჯღონალი (ღ ეშა-ოჯღონალი) (ეშა(ჯა)ჯონალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ეშააჯღონანს ზმნისა -- ამოსაგზავნი. 


L86იითიმ: 865ჩმ|)ძიჩ0ი6I-I 

Mსოხ6!: 7816 

ეშაჯღონელ-ი (ეშაჯღონელ/რს) მიმო. ვნებ. ჩარს. ეშაჯღონანს ზმნისა -- ამოგზავნილი. ეშაჯღონერქ ისუუ ძღაბემქ -- 
ამოგზავნილი შეიქნა გოგოები. 


L6იომ: 85ჩ61 

Mყოითხ6!: 7817 

ეშე? (თეშე//ათეშე) დაშორებითი ბრუნვის ფორმა ნაცვალსახელისა ენა ეს, -- ამისგან: ეშე აქ დუდი გეთავისუფალიგ: მ. 
ხუბ., გვ. 224 -- ამისგან აქ თავი გაითავისუფლა. ეშე ოჭკომალქგთ ქგმაშუუ დო ფარაქია: მ. ჩუბ., გე. 38 -- ამისგან საჭმელიც 
ვიშოვე (მეშოვა) და ფულიო. 


L6იოთმ: 85ი682- 
Mყოითხ6!: 7818 


ეშე2- იგივეა, რაც ეშა-, რთული ჩმნისწინი (საპირისპ. გიმე-): ვართ ეშე ეშეხოტე, ვართ გიმე გიმეხოტე: თ. სახოკ., გე. 247 - 


- ვერც აღმა აფხან, ვერც დაღმა დაფხან. ეშელენა, დოჭარუნა, გიმელენა, დოსოფუნა: ი. ყითშ., გე. 153 -- ამოვლენ, 
დაწერენ, ჩამოვლენ, დახევენ. ეშელეს ეშე: მ. ხუბ., გე. 3 -- ავიდნენ მაღლა. შდრ. ეშა-, იშა-. 


L6იოთმ: 85ი83 
Mყოხ6IL: 7819 


ეშე3 ჩმნზ. 1. ზევით, აღმა; მაღლა (საპირისპ. გიმე): ბორო დუს ეშე ხოკუნანია -- სულელ თავს აღმა (ზევით) პარსავენო. 
ხოჯი ეშე ეშმასუნდეს ოსვილუშავა -- ხარი ზევით აჰყავდათ დასაკლავადო. ეშე ცა დო გიმე დიხა, მუ მიღუ დო მუსუ იღა: 
: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 43 -- ზევით ცა და ქვევით - მიწა, რა მაქვს და რას წაიღებ. მიოგგ ქურსი დო გედია ეშევა: მ. ხუბ., გვ. 70 
-- მიარტყა ქუსლი და ადექიო ზევითო. ნასუმორიში ეშეე ვე იასხაპუ: ი. ყიფშ., გე. 45 -- მესამედზე ზევით ვერ ახტა. 2. გადატ. 
უცებ. ქგმასხაპუ... ჩე ნდემქგ დო ე ბოშისგ ცირა ეშე გეიოსქირუუ: ქს, 2, გე. 30 -- მოვარდა... თეთრი დევი და ამ ბიჭს ქალი 
უცებ ააცალა ხელიდან. 


L6იიმ: 85ჩ68-0Iთ68 
Mყოთხ6!: 7820 


ეშე-გიმე ზმნზ. ზევით-ქვევით, აღმა-დაღმა. შდრ. ეკე-დიკე. 


Lცხიითმ: 8§ჩ8-85ჩი6 

Mყოთხ6!: 7821 

ეშე-ეშე 8მნ8. ზევით-ზევით, მაღლა-მაღლა. მეულა ეშე-ეშე თე ქუაში მანგო ფურინით: მ. ჩუბ., გე. 62 -- მიდიან მაღლა- 
მაღლა ამ ქვის გასწვრივ ფრენით. 


Lცნიიოთმ: 6§ჩ68ჩ! 
Mყოიხ6!: 7822 
ეშენი ამისთვის. ეშენი მუთუნი მარდიელი ვავორექ -- ამისათვის არაფერი მადლიერი არ ვარ. ინ. ათეშენი, თეშენი. 


L6იოთმ: 86§5ი8 

Mყოთხ6!: 7823 

ეშე ცა დო გიმე დიხა გამოუვალი მდგომარეობა (სიტყ-სიტყე. ზევით ცა და ქვევით მიწა). ეშე ცა დო გიმე დიხა, სოლეთინი 
ვამანტინუ: მ. ხუბ., გე. 320 -- გამოუვალი მდგომარეობაა (ზევით ცა და ქვევით მიწა), ვერსაითკენ ვერ შევძელი გაქცევა.სო 
იბდე, მის მივაკითხუენი, ვამიჩქუ, ეშე ცა დო გიმე დიხა -- სად წავიდე, ვის მივაკითხო, არ ვიცი, ზევით -- ცა და დაბლა -- 
მიწა. 


L6იითმ: 65MVმ(III-I 
Mსოხ0L: 7824 
ეშვაპილ-ი (ეშვაპილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ეიშვაპუუ(ნ) ზმნისა - თოვლ-წყალი არეული. 


L6იოოთმ: 65ჩVმ0'Vყმ(865ჩVმნ'Vმ5) 

Mყოიხ6!: 7825 

ეშვაპუა(ეშვაპუას) მიმო. ვნებ. წარს. ეიშვაპუუ(ნ) ზმნისა -- არევა (მაგ., თოვლისა და წყლის). ირფელქ ართო გეიშვაპუ -- 
თირქ დო წყარქ -- ყველაფერი ერთად აირია -- თოვლი და წყალი. ეიშვაპუუ(ნ) (ეიშვაპპუ აირია თოვლ-წყალი, ეშვაპეჯლე!)(ნ) 
არეულა) გრდუვ. ვნებ. აირევა თოვლ-წყალი ან სხვა რამ. ეშვაპილი მიმღ. ვნებ. წარს. არეული ერთმანეთში (მაგ., თოვლ- 
წყალი ან სხვა რამ). 


Lცნიიითმ: 85%I1 

Mყოთხ6!: 7826 

ეში! ნათესაობითი ბრუნვა ნაცვალსახელისა ენა ეს, -- ამისი: ეში შეძენა ვეშილებე: მ. ხუბ., გე. 24 -- ამისი შეძენა არ 
შეიძლება. ეში რაგადიშენი გერიაქ სუჯიშათი ვეგილეფართხუუ: ქისის, 2, გვ. 20 -- ამისი თქმისთვის გერიამ ყურიც არ 
გაიბერტყა. იხ. ათენა, თენა. 


L86ოოთმ: 85იჩI2 

Mსსოხ8L 7827 

ეში? ჩმნჩ. ისე. ეში მა ქოპკითხენთი-და, ვაგირჩენთ -- ისე მე თუ მკითხავთ, არ გირჩევთ. ეში გინგორთინუა, ჯოღორს 
ბაბას უძახგდევე: ჩალი. სიბრ., 1, გე. 43 -- ისე გაგხდი, ძაღლს ბაბას უძახოდეო. ვ'ებღორინექ, სი გოკონ დო ფიქრენქი 
ეში!: ი. ყიფშ., გვ. 174 -- არ მოვტყუვდები, შენ რომ გინდა და ფიქრობ ისე. 


L6იომ: -85ჩMI3 
MVყოიოხ6IL: 7828 


-ეში3 1. ო- პრეფიქსთან (ო- -- -ეშ-ი-) აწარმოებს დანიშნულების სახელებს: ო-თალ-ეშ-ი სათელი მატყლისა (შდრ. თალუა 
თელვა); ო-რჩხ-ეშ-ი სარეცხი, სარცხი (დრ. რჩხუალა რეცხვა), ო-წირ-ეშ-ი საწური (შდრ. წირუა წურვა); ო-ლენტყ-ეშ-ი 
საფლობი, წუმპე (შდრ. ლენტძყი წუმპე.... 2. ტოპონიმების მაწარმოებელი სუფიქსი: ლეტ-ეში // ლეტე-ეში ტალახიანი 
ადგილი (შდრ. ლეტა ტალახი); ცხიმურ-ეშ-ი რცხილის ადგილი (შდრ. ცხე/იმური რცხილა); წიფურ-ეშ-ი წიფლის ადგილი 
(შდრ. წიფური წიფელი) (შდრ. პ. ცხად., ტოპონ., გვ. 100). 


Lნიიოთმ: 865ჩIიიმM-I 

Mყოითხ6L: 7829 

ეშიმაკ-ი // ეშგმაკ-ი (ეში/გმაკის) ეშმაკი. დიდი ეშიმაკი ბაღანა ქორენი ქო -- დიდი ეშმაკი ბავშვი რომ არის კი. //გადატ. 
თხაზე იტყვიან. აქ სოურე მორთუ ე ეშიმაკიქ? -- აქ საიდან მოვიდა ეს ეშმაკი (თხა)? ეშიმაკო 8068. საუბედუროდ, 
სამწუხაროდ. ეშიმაკო თექ გემირჩქინდუ -- სამწუხაროდ (ეშმაკად) იქ გამიჩნდა. ქეშიმაკიშ კუჩხი ეშმაკის ფეხი, //საალერს. 
ეშმაკი: აქ მუ ოკო ე ეშმაკიშ კუჩხის? -- აქ რა უნდა ამ ეშმაკის ფეხს? ქეშიმაკიშ ლური ეშმაკის ძილი, სიფრთხილისაკენ 
მოწოდება: ჭკვერას ორდა, ეშმაკის ვალურს -- ჭკვიანად იყავ, ეშმაკს არ სძინავს! ქეშმაკის უღალუ იში დუდი დო ტანი -–- 
ეშმაკს წაუღია მისი თავი და ტანი -- საუბ. ეშმაკი დაეუფლოს, ეშმაკისა იყოს. 


L6იოიოიმ: 88ითმ1 

MVოხ6!: 7830 

ეშმა? (ეშმას) ეშმაკი. სახელი თამარა ჯოხოდუ დო ცხოვრენდ ეშმა ხვათახვალე -- სახელი თამარი ერქვა და ცხოვრობდა 
ეშმაკი მარტოდმარტო. იხ. ეშიმაკი. 


Lცნიითმ: 8§იიიმ2- 

Mყოთხ6!: 7831 

ეშმა2- რთული ზმნისწინი (ე-შა-მა: ე- მარტივი ზმნისწინია, შა- და მა- ნაწილაკები) გამოიყენება აწმყოს წრის მწკრივებში: 
ეშმა-აჯღონანს: აგზავნის ქვევიდან ზევით (შდრ. ეშა-აჯღონანს ააგზავნის); ეშმეეღანს ააქვს ზევით (შდრ. ეშე-ეღანს 
აიტანს ზევით). 


L6იოთმ: 65იიმV6CI-I 
Mყოთხ6IL: 7832 
ეშმაველ-ი (ეშმაველ/რს) მიმო. აწმყ. ეშმურს ზმნისა -- ამსვლელი. 


L6ოოთმ: 88ჩიიმ!მიძ-I 

Mსოხ680L: 7833 

ეშმათანგ-ი (ეშმათანგის) ამის მსგავსი. ეშმათანგი მუთა მიძირუ -- ამის მსგავსი არაფერი მინახავს. ჯეშმათანგი ღ ეში- 
მათანგ-ი1. ი2დრ. თანგი, მათანგი. 


L6იოომ: 868ჩითმM%I 

Mსოხც!: 7834 

ეშმაკი (ეშმაკის) იგივეა, რაც ეშიმაკი, -- ეშმაკი. ეშმაკეფქ ქომორთეს: ი. ყითძ., გე. 6 -- მოვიდნენ ეშმაკები. ქეშმაკიში 
აკობანძღილი ეშმაკის ნახლაფორთალი. გადატ. თოფი. ათეს მუუთხილე, ეშმაკიში აკნაბანძღა რე -- ამას 
გაუფრთხილდი, ეშმაკის ნაჯახირალია. 


L6იომ: 858იიმM'8ხმ 
MVყოიხ6L: 7835 
ეშმაკება (ეშმაკებას) სახელი ეშმაკენს ზმნისა -- ეშმაკობა. 


L6ითმ: 6§იიმMI§5LI 
Mსოხ68L 7836 
ეშმაკიში ვარდი (ეშმაკიში ვარდის) იოტან. ასკილი. იხ. ეშმაკიში მართახი (". მაყ.) 


L6იოთმ: 6§ითმMI§5LI 
MVყოთხ6!: 7837 
ეშმაკიში მართახ-ი (ეშმაკიში მართახის) ბოტან. ასკილი და კუნელი (ა. მაყ.). 


L6იომ: 8658იიმMXM'0ხმ 
MVყოთხ6V: 7838 
ეშმაკობა (ეშმაკობას) იგივეა, რაც ეშმაკება, ეშმაკუა, -- ეშმაკობა. 


L6იომ: 8658იიმMVVყმ 
Mყოხ6L: 7839 
ეშმაკუა იხ. ეშმაკება. 


L6იომ: 6§ჩიიმIVI-I 

Mყოიოხ6!: 7840 

ეშმაკურ-ი (ეშმაკურს) ეშმაკური, თვალთმაქცური, ცბიერი, ეშმაკისათვის დამახასიათებელი. ეშმაკური ვაქიმინუკო მუთუნი 
თი კოჩქია: მ. ხუბ., გვ. 75 -- ეშმაკური ხომ არ გააკეთა რაიმე იმ კაცმაო. 


L6იიომ: 85ი0 
Mყოთხ6!: 7841 
ეშო დანიშნულებითი ბრუნვა ნაცვალსახელისა ენა ეს, -- ამისთვის. ეშო მოკოდუ -- ამისთვის მინდოდა. შდრ. ათეშო, თეშო. 


L6იომ: 8§ი0ხ85 
Mყოიხ6!: 7842 
ეშობას მმ68. ამასობაში. ეშობას თე კოჩიში სუჩა ქიმემირთუმუდეს -- ამასობაში ამ კაცის სახლში მივსულვართ. 


L6ოთოომ: 85ჩVI8მ 
Mყოხ6IL: 7843 


ეშულა (ეშულას) სახელი ეშმურს ზმნისა -- ასვლა. ეშულაქ ვესუ: მ.ხუბ., გე. 15 -- ასვლა არ იქნა. ეშელი-ნეძი გერასი, 
გიმელი-ღეჯი გორასი: ა. ცან., გვ. 105 -- ადი -- კაკალი დაბერტყე, ჩამოდი -- ღორი გადენე. ეფშეელი ჯაშა: ი. ყიფშ., გვ. 46 
-- ავედი ხეზე. ეშელგ ნდემქიგ: ი. ყიფშ., გვ. 60 -- ავიდა დევი. იხ. ულა. 


L6იიმ: 65%იM6!-I 

Mსოხ68!: 7844 

ეშქერ-ი (ეშქერს) იგივეა, რაც შქერი, ფშქერი. ეშქერი ჯგურა სიმინდი უჩანს - ძალიან შავი (შქერის მსგავსი) სიმინდი აქვს 
(უდგას). 


L6იიიმ: 6§5იMVმ08მ(85%MVმ8მ085) 

Mყოთხ6!: 7845 

ეშქვაფა(ეშქვაფას) იგივეა, რაც ეშქუმალა, -- სახელი ელაშქვანს ზმნისა -- აშვება. მეუ აკა, ბაბაგე, დო თი ჩხოუ გეიაშქვი- 
წადი ერთი, მამა გენაცვალოს, და ის ძროხა აუშვი! გეიაშქვანს სინჩხეშ ჭუალას თე შვანს უგუწყნარებუ ჭიჭიბ ხირზინით -- 
აუშვებს სიცხის წვას ამ დროს დაუწყნარებელი (მოუსვენარი) ჭინჭრაქა ჭრიჭინით (ხრიწინით). ეიაშქვანსჯ(ეიაშქუ აუშვა, ეუშქვაფუ 
აუშვია, ენოშქვაფუე(ნ) აუშვებდა თურმე, - ანაშვება) გრდმ. აუშვებს. ეიშქვანს (ეიშქუ აიშვა, ეუშქვაფუ აუშვია) გრდმ. სათავ. ქც. 
ელაშქვანს ზმნისა -- აიშვებს. ეუშქვანს (ეუშქუ აუშვა, ეუშქვაფუ აუშვია) გრდმ. სასხვ. ქც. ეიაშქვანს ზმნისა -- აუშვებს. 
ეიშქვაფუჯუ)(ნ) (ეიშქუ აიშვა ის, ეშქვაფე(ლეIX6) აშვებულა) გრდუვ. ვნებ. ელაშქვანს ზმნისა -- აიშვება. ეიაშქვაფუჯუ)(ნ) (ეიაშქუ აეშვა, 
ეშქვაფუუ აშვებია) გრდუვ.ვნებ. ეუშქვანს ზმნისა -- აეშვება. ეიშქვინე(6) (ეიშქვინუ შესაძლებელი გახდა აშვება, -- , -- ) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. ელაშქვანს ზმნისა -- შეიძლება აშვება (//აიშვას). ელაშქვინე(ნ) (ეიაშქვინ შეძლო აეშვა, -- , ენოშქვაფუე(ნ) შესძლებია 
აშვება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ეუშქვანს ზმნისა -- შეუძლია აუშვას. ელოშქვაფუანს (ეიოპშქვაფუუ ააშვებინა, ეუშქვაფუაფუ 
აუშვებინებია, ენოშქვაფუე(ნ) ააშვებინებდა თურმე) კაუზ. ელაშქვანს ზმნისა -- ააშვებინებს. ემაშქვაფალი მიმღ. მოქმ. ამშვები. 
ელოშქვაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. ასაშვები. ეშქვაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. აშვებული. ენაშქვეფი მიმღ. ვნებ. წარს. ანაშვები. ენაშქვაფუერი 
მიმღ. ვნებ. წარს. აშვების საფასური. ეუშქვაფუ მიმღ. უარყ. აუშვებელი. შდრ. შქუმალა. 


L6იიოთმ: 65იMVმVII-I 
MსVსოხ6I: 7846 
ეშქვაფილ-ი (ეშქვაფილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. ელაშქვანს ზმნისა -- აშვებული. 


L6იიმ: 865ჩMV6CIILI-I 
Mსოხ6ცI!: 7847 
ეშქვერთილ-ი (ეშქვერთილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ეშქვერთუნს ზმნისა -- აღმოცენებული, ამოყრილი (მცენარე). 


Lნიითმ: 85იჩMV6ILV8 

Mყოთხ6!: 7848 

ეშქვერთუა (ეშქვერთუას) სახელი ეშქვერთუნს ზმნისა -- აღმოცენება, ამოსვლა (მცენარისა). თხომუეფი ეშქვერთუნანი, 
თი არდგილი ჭველონა რე -- თხმელები რომ ამოიყრიან (აღმოცენდებიან), ის ადგილი არის ჭველონა. ეშქვერთუნს 
(ეშქვერთუ აღმოცენდა, ეუშქვერთუ აღმოცენებულა, ენოშქვერთუე(ნ0) აღმოცენდებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. აღმოცენდება. ეშქვერთილი 
მიმღ. ვნებ. წარს. აღმოცენებული. ენაშქვერთა მიმღ. ვნებ. წარს. აღმონაცენი. იხ. შქვერთი. 


L6იომ: 65იMსო.მ!მ 
MVყოიოხ68L: 7849 


ეშქუმალა (ეშქუმალას) იგივეა, რაც ეშქვაფა, -- სახელი ეიაშქუმალუუ(ნ) ზმნისა -- აშვება. 


L6იიიმ: 65M%XI 
Mსსოხ68I!: 7850 
ეშხი (ეშხის) ეშხი. იში ეშხი ჩქიმი გურს დინიჯილითაუ - იმისი ეშხი ჩემს გულში დაჯირითობს. 


L86ოოთმ: 865ჩX0ILI-I 

Mსოხ68!: 7851 

ეშხორთილ-ი (ეშხორთილ/რს) მიმო. ვნებ. ჩარს. ეიშხორთუუს(ნ) ზმნისა -- აშმოლტილი. მინილუ ართი ეშხორთილი ბოშიქ - 
- შემოვიდა ერთი აშოლტილი ბიჭი. 


L6იოოთმ: 65ჩX0ILVIმ(65ჩX0ILV85) 

Mსოხ0L: 7852 

ეშხორთუა(ეშხორთუას) სახელი ეიშხორთუუნნ) ზმნისა -- აშოლტვა. ტანი მალას გეირღუ, გეიშხორთუ -- ტანი მალე 
აიყარა, აიშოლტა. ეიშხორთუუ(ნ) (ეიმხორთუ აიშოლტა, ეშხორთეჯლეI(ნ0) აშოლტილა) გრდუვ. ვნებ. აიშოლტება. იხ. შხვართი. 


L8ნიიმ: 80ჩ-I 

Mყოითხ6!: 7853 

ეჩ-ი (ეჩის) ოცი. ეჩი წანა გაათუუ: მ. ხუბ., გვე. 2 - ოცი წელი გაათავა. იხ. მაეჩა მეოცე; ეჩინერი ოცნაირი. შდრ. ლაზ. ეჩი ოცი 
(6. მარი). 


L6იიოთმ: 6C6ჩმ!მ 
Mყოითხ6!: 7854 
ეჩაია (ეჩაიას) ოცობა. კაცი რომ მოკვდება, ოცობას აწესებენ. იციან ხობში, გალში. 


L6ოოთმ: 86CლჩმიძმIVმ 
Mსოხ0IL: 7855 
ეჩანგარუა (ეჩანგარუას) იგივეა, რაც ეჩხოტუა. 


L6იოოთმ: 6ღCიმCჩყსმ(8CიმCჩყმ5) 
Mყოთხ6!: 7856 
ეჩაჩუა(ეჩაჩუას) სახელი ეჩაჩუნს ზმნისა -- აჩეჩა. 


L6”ოთმ: 8Cი-686Cჩ-! 
MVსოთხ6!: 7857 
ეჩ-ეჩ-ი (ეჩ-ეჩის) ოც-ოცი. 


L6იიმ: 86CჩVმ 
Mყოთხ6!: 7858 
ეჩვა (ეჩვას) ეჩო. კოჩი ეჩვა ოკო ვარდე, ირო სქანო თოლენი -- კაცი ეჩო არ უნდა იყო, ყოველთვის შენთვის თალო. 


L86იიმ: 8CL(I)ძ0მILI 
MVსოხ68!: 7859 
ეჩ(ი)დოართ-ი (ეჩ(იე)ედოართის) ოცდაერთი. ეჩდომაართა ოცდამეერთე. 


L86იოიმ: 8CL(I)ძ0CVILI 

MVყოხ6I: 7860 

ეჩ(ი)დოვით-ი (ეჩ(ი)დოვითის) ოცდაათი. ეჩდომავითა ოცდამეათე. ეჩიდოვითი მაჩხვარალი, ჭითანახე მაქოსალი -- 
ოცდაათი მცეხველი, ჭითანავა (ქალი) მხვეტელი (გამოცანა: კბილები და ენა). 


L86ოიოთმ: 6CL(I)ძ07ჩII-I 
Mსოხ68I: 7861 
ეჩ(ი)დოჟირ-ი (ეჩ(ი)დოჟირს) ოცდაორი. ეჩდომაჟირა -- ოცდამეორე. 


L8ი იმ: 6CL(I)ძ0XLI-I 

Mსოხ6L: 7862 

ეჩ(ი)დოხუთ-ი (ეჩ(ი)დოხუთის) ოცდახუთი. ეჩდოხუთ-ხუთი ოცდახუთ-ხუთი. კუჩხის ეჩდოხუთ-ხუთი ფუთიანი ნალეფი 
ქუმმოჭკადია: მ. ხუბ., გვ. 167 -- ფეხებზე ოცდახუთ-ოცდახუთი ფუთიანი ნალები მომაჭედეო. 


L86ოითმ: 80ჩII8L8მ 

Mსოხ08IL: 7863 

ეჩილათა (ეჩილათას) სახელი ეჩირთუ(ნ) ზმნისა -- აცდენა, შეცდენა. ბრელქ ქააჩირთუ, მარა მუს იქუნქ! -- ბევრი შეცდა, 
მაგრამ რას იზამ! ეჩირთუუ(ნ) (ეჩირთუ აცდა, ეჩილათერე(ნ) აცდენილა, ენოჩილათუე(ნ6) აცდებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. აცდება. იხ. 
აჩილათა. იდრ. ეჩილითაფა. 


L86ოოთმ: 8CჩII8LII-I 

Mსოხ68L: 7864 

ეჩილათირ-ი (ეჩილათირს) მიმო. ენებ. ჩარს. ეიოჩირთუ(ნნ) ზმნისა -- შეცდენილი, აცდენილი. შარას ეჩილათირი კოჩიე -- 
გზას აცდენილი კაცია. იხ. ეჩილათა. 


Lცნიიიმ: 8CIIIII8იმ 

Mყოთხ6!: 7865 

ეჩილითაფა (ეჩილითაფას) სახელი ეიჩილითუანს ზმნისა -- აცილება, აცდენა რისამე. უზოგარო ოსოთანდეს, მარა არძა 
ტყვია ეიჩილითუუ -- უზოგავად ესროდნენ, მაგრამ ყველა ტყვია აიცდინა. ეიჩილითანსიეეიჩილითუუ აიცდინა, ეუჩითუაფუ 
აუცდენია, ენოჩილითაფუე(ნ) აიცდენდა თურმე) გრდმ. სათავ. ქც. ეთიოჩილითუანს ზმნისა -- აიცდენს, აიცილებს. 
ელოჩილითუანსიეიოჩილითუუ ააცდინა, ეუჩილითუაფუ აუცდენია, ენოჩილითაფუე აიცდენდა თურმე) გრდმ. ააცდენს, ააცილებს. 
ეუჩილითუანს (ეუუჩილითუუ აუცდინა, ეუჩილითუაფუ აუცდენია) გრდმ. სასხე. ქც. ეიოჩილითუანს ზმნისა -- აუცდენია, აუცილებია. 
ეიჩილითენე(ნ) (ეიჩილითენუ შესაძლებელი გახდა აცდენა, --, -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ეიოჩილითუანს ზმნისა -- შეიძლება 
აცილება. ელაჩილითენე(ნ) (ეიაჩილითენუ შეძლო აეცდინა, -- , ენოჩილითჯაფ)უე(ნ) შესძლებია აცდენა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ეუჩილითუანს ზმნისა -- შეუძლია ააცილოს, ააცდინოს. ეიოჩილითაფუანს (ეიოჩილითაფუუ ააცდენინა, ეუჩილითაფუაფუ 
აუცდენინებია, ენოჩილითაფუ(აფუ)ე(ნ) ააცდენინებდა თურმე) კაუზ. ეიოჩილითუანს ზმნისა -- ააცდენინებს, ააცილებინებს. 
ემაჩილითაფალი მიმღ. მოქმ. ამცილებელი. ეიოჩილითაფალი მიმო. ვნებ. მყ. ასაცილებელი. ეჩილითაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. 
აცილებული. ენაჩილითეფი მიმღ. ვნებ. წარს. ანაცილები. ენაჩილითაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. აცილების საფასური. ეუჩილითაფუ, 
ეუჩილათუ მიმღ. უარყ. აუცილებელი. შდრ. ჩილათა 


L6იიიმ: 8CIIIILმსII-I 
Mსოხ6ცI: 7866 
ეჩილითაფილ-ი (ეჩილითაფილ/რს) ინ. ეჩილათირი. 


L8იოთიმ: 80ჩ!ი6!-I 

Mსოხ6ცI: 7867 

ეჩინერ-ი (ეჩინერს) ოცნაირი. დეკვირგ დო გაიშაგორ ფრინველეთფთს ეჩინერს: ენ", 1, გვ 220 -- დააკვირდა და ამოარჩია 
ოცნაირ ფრინველებში. 


L6ოთმ: 6CჩMVI(6CMMVI§) 
Mყოითხ6!: 7868 


ეჩქვი(ეჩქვის) იგივეა, რაც ლეჩქვი, -- ტუჩი. 


L6იოოთმ: 8CიჩXVII818 

Mსოხ68L: 7869 

ეჩხვილათა (ეჩხვილათას) სახელი ეუჩხვირთუ(ნ) ზმნისა -- ასხლეტა. ფრთხილას ორდა, კუჩხიქ ვეეგიჩხვირთას -- 
ფრთხილად იყავი, ფეხი არ აგისხლტეს. 


L86ითიმ: 8CჩXVII8VIV-I 
Mსსოხ68!: 7870 
ეჩხვილათირ-ი (ეჩხვილათირს) მიმღ. ვნებ. წარს. ეუჩხვირთუ(ნ) ზმნისა -- ასხლეტილი. 


L6იოთმ: 6CMX0LVმ 
MVყოხ68I 7871 
ეჩხოტუა (ეჩხოტუას) სახელი ეჩხოტუნს ზმნისა -- აშაშვრა, ასერვა. 


L6”იიომ: 808მII 
Mყოთხ6I: 7872 


ეცალი (ეცალ/რს) ასეთი, ამნაირი. მითინიშა ვეთომიხვილუაფუ ეცალი ვარყეფი: მ. იჩუბ., გე. 15 - არავისთან არ მინახავს 
ასეთი ულაყები. ცირა, ეცალს მოთ ვლანძღუნქი?: ეკური, გვე. 382,7- ცირა, ამნაირად რად მლანძღავ? ეცალიში 
მაძირაფჯუ) დიო ვართი(ი) რე მითინი: „. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვე. 20 -- ასეთის დამნახველი ჯერ არ არის არავინ. 


L6იიოთმ: 6C8მCVმ 

Mყოითხ6!: 7873 

ეცაცუა (ეცაცუას) სახელი ეცაცუნს ზმნისა -- 1. რისამე კარგად აწყობა. არგუნი გეეცაცუ დიშქაშოთ - ნაჯახი ალესა (ააწყო) 
შეშისათვის. 2. ჩუმად ადგომა. ე მახინჯქგ გეიოცაცუუ: ი. ყიფშ., გვ. 44 - ეს ქურდი ჩუმად (უხმაუროდ) ადგა. ეიოცაცანს 
(ეიოცაცუუ ჩუმად ადგა, ეუცაცუუ ჩუმად ამდგარა, ენოცაცუუ ჩუმად ადგებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ჩუმად ადგება. 


L6იიმ: 6CIMIიმიმ 

Mსოხ8L 7874 

ეციკინაფა (ეციკინაფას) სახელი ელოციკინუანს ზმნისა -- აბზეკა; აშვერა, აწევა (თავისა). მევოჯინინი, გეიოცოკინუუ 
დუდი -- რომ შევხედე, წამოწია თავი. 


L6იიმ: 8CIMIიმVII-I 
Mსსოხ68!: 7875 
ეციკინაფილ-ი (ეციკინაფილ/რს) მიმო. ენებ. წარს. ელოციკინუანს ზმნისა -- ოდნავ წამოწეული. 


L6”იოთმ: 8CIIVVIIII 
Mყოთხ6IL: 7876 


ეციმილი (ეციმილ/რს) იგივეა, რაც ეცუმილი, -- აცვენილი. 


L6ოოთმ: 6Cღსთმ 

Mსოხ08. 7877 

ეცუმა (ეცუმას) სახელი ეუცენს ზმნისა -- აცვენა. არძო კიბირემქ გეუცუუ -- ყველა კბილჯებ)ი აუცვივდა. ნამუ დიხა 
ითიქოცენსგნი, არძოსგ სი ყინტგნქგ: ი. ყითშ., გე. 15 -- რაც მიწა ჯამო)ცვივა, ყველას შენ ყლაპავ. ეცენს (ეცუუ აცვივდა, 
ეცუმეჯლე(ნ) აცვენილა, ენოცუმუე(ნ) აცვივდებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. აცვივდება. ეიოცუმალი მიმღ. ვნებ. მყ. ასაცვენი. 
ეცუმილი მიმღ. ვნებ. წარს. აცვენილი. ენაცუმა მიმღ. ვნებ. წარს. ანაცვენი. ენაცუმუერი მიმო. ვნებ. წარს. აცვენის საფასური. 
შდრ. ერღვაფა. 


L6იიმ: 6CMVICMVIიმიმ 

Mყოინხ68L: 7878 

ეცქვიცქვინაფა (ეცქვიცქვინაფას) სახელი ეცქვიცქვონდუუ(ნნ) ზმნისა -- აბურძგნა; აბუზვა. ჩხურუს გეუცქვიცქვინუაფუ -- 
სიცივეს აუბუზავს. ეცქვიცქვონდუუ(ნ) (ეცქვიცქვონდუ აიბუზა, ეცქვიცქვინაფე(ლეI(ნ) აბუზულა, ენოცქვიცქვინაფუე(ნ) აიბუზებოდა თურმე) 
გრდუე. ვნებ. აიბუზება; აიბურძგნება. ეცქვიცქვინაფილი მიმღ. გნებ. წარს. აბუზული; აბურძგნილი. 


L6იითიმ: 6CMVICMVIიმს!II-I 

Mყოთხ6!: 7879 

ეცქვიცქვინაფილ-ი (ეცქვიცქვინაფილ/რს) მიმო. გნებ. წარს. ეცქვიცქვონდუ(ნ) ზმნისა -- აბუზული, აბურძგნილი. ჩხურუში 
ეცქვიცქვინაფილქ ქომორთუ -- სიცივისაგან აბუზული (აბურძგნილი) მოვიდა. 


Lცნიიოთმ: 8CXIIმLმ 

Mყოთხ6!: 7880 

ეცხილატა (ეცხილატას) სახელი ეუცხირტუნნ) ზმნისა -- სასულეში საჭმლის ნამცეცის გადაცდენა. გეურცხიტუ დო დახე 
დიიშქვიდუ -- საჭმლის ნამცეცი გადასცდა და კინაღამ დაიხრჩო. იხ. ცხილატა. 


L6იოოთმ: 60ძ70VIIიმიმ 

Mყოთხ6!: 7881 

ეძგვირინაფა (ეძგვირინაფას) სახელი ეძგვირონდუუნ(ნ) ზმნისა -- ალეწვა; აბუზვა. კოჩქგ ქოძირგნი, გეძგვირონდგ: ი. 
ყიფშ., გვ. 19 -- კაცმა რომ ნახა, აიბუზა. გეეძგვირონდუ, თე ამბე ქუუწუესინი -- აილეწა, ეს ამბავი რომ უთხრეს. 
ონჯღორეთი გეძგვირონდუ -- სირცხვილით აილენა (აიბუზა). ეძგვირონდუუ(ნ) (ეძგვირონდუ აილეწა, ეძგვირინაფეჯლეI(6) 
ალეწილა) გრდუვ. ვნებ. სირცხვილის გამო აილეწება; აიბუზება. ეძგვირინაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. სირცხვილისაგან ალეწილი, 
აბუზული. 


L6ი იმ: 6070VIIMIიმსII-I 

Mყოხ6IL: 7882 

ეძგვირინაფილ-ი (ეძგვირინაფილ/რს) მიმო. ჟნებ. წარს. ეძგვირონდუნ(ნ) ზმნისა -- ალეწილი, აბუზული; აბუებული. თინა 
თექ ეძგვირინაფილი გერდუნი, გური მეგაჭუუდუ -- ის იქ აბუებული რომ იდგა, გული დაგეწვებოდა. 


L6ოოთმ: 602V8იმ 

Mსოხ0L 7883 

ეძვენა (ეძვენას) სახელი ეუძუ(ნ), ენაძვენუაფუ(ნ) ზმნათა -- მოდება. კუჩხის ემიძგ დიდი ხუნდი: ი. ყითძ., გე. 15 -- ფეხზე 
მოდებული მაქვს დიდი ხუნდი (ფეხი ხუნდში მაქვს). 


L6იიმ: 807I0VIიმიმ 
Mსოხ6ც!: 7884 
ეძიგვინაფა (ეძიგვინაფას) სახელი ეძიგვონდუ(უ)ბ(ნ) ზმნისა -- შერცხვენა. 


L86ი იმ: 607IძIიმიმ 

Mსოხ6!: 7885 

ეძიგინაფა (ეძიგინაფას) იგივეა, რაც ეძიგვინაფა, ეძგვირინაფა, -- შერცხვენა; ალეწვა სირცხვილით. ონჯღორეშე 
გებძიგონდი თექ -- სირცხვილისაგან ავილეწე იქ. 


L6იიითმ: 607II80მ 
Mსოხ0IL: 7886 
ეძირაფა (ეძირაფას) სახელი ეიძირუანს, ეიაძირუუ(ნ)ზმნათა -- 1. აჩემება (ცუდად). კოს გეიძირუანსინი, ის ვაახვარუ 


მუთუნი -- კაცს რომ აიჩემებს, იმას არ უშველის არაფერი. 2. ნახვა, მოლანდება (სიზმარში). ხენწგფეს გეძგრუუ, სიზმარო 
უძირგ: მ. ჩუბ., გე. 190 -- ხელმწიფეს მოლანდებია, სიზმრად უნახავს. მაჟიაშა გიაძირგ ხოლო ხენწგფეს: მ. იუბ., გე. 190 -- 
მეორეჯერ ნახა (სიზმარში) კიდევ ხელმწიფემ. მიდართ, ბიძიას უწუუ: ნანა, მუქ გემაძირუ -- წავიდა, ბიძას უთხრა: დედა, რა 
მესიზმრა (ვნახე სიზმარში). 


Lციიმ: 8C'6I-I 
Mყოითხ6!: 7887 
ეწერ-ი // ენწერ-ი (ეჯნ)ჯწერს) ეწერი. ეწერ არდგილს ვოხორანქ: მ. ხუბ., გვ. 360 - ეწერ ადგილზე ვცხოვრობ (ვსახლობ). 


L6იიმ: 8CIIIV8(68CIIIV85) 
Mყოხ6!: 7888 
ეწირუა(ეწირუას) იგივეა, რაც ეწგრუა, -- აწურვა, ამოწურვა. 


Lლიიმ: 86CIIC'0Iიმიმ 

Mყოთხ6!: 7889 

ეწიწყინაფა (ეწიწყინაფას) სახელი ეწიწყონდუჯუ)(ნ) ზმნისა -- დარბილება, ალოპრიანება. ჯიმუქ ვაუბაღუ დო სვალქ 
დერგის გეწიწყონდუ -- მარილი არ ეყო და ყველი ხალანში ალოპრიანდა (დარბილდა და სრიალა გახდა). ეწიწყონდუუ(ნ) 
(ეწიწყონდუ ალოპრიანდა, ეწიწყინაფე(ლე/(0) ალოპრებულა) გრდუვ. ვნებ. ალოპრიანდება, ტალახივით რბილი გახდება. 
ეწიწყინაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. ალოპრიანებული, დარბილებული ტალახივით. 


Lნიიიმ: 86CIIC'VIIიმ(%II-I 
MVსოხ6!: 7890 
ეწიწყინაფილ-ი (ეწიწყინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. ჩარს. ეწიწყონდუ(ნ) ზმნისა -- ალოპრიანებული. 


Lცნიიოთმ: 8C'MIL0Cიყმ 

Mყოთხ6!: 7891 

ეწკიტონუა (ეწკიტონუას) სახელი ეიოწკიტონანს ზმნისა -- გადატ. აფცქვნა, მოხერხებით რისამე წართმევა. ქააჯღვაბუ ხეს 
დო ეშე გელოწკიტონუ ფარა -- ეცა ხელზე და ააფცქვნა ფული. ელოწკიტონანს (იოწკიტონუ ააფცქვნა, ეუწკიტონაფუ აუფცქვნია, 
ენოწკიტონუე(ნ) ააფცქვნიდა თურმე) გრდუვ. ააფცქვნის, წაგლეჯს რასმე მოხერხებით. ეიწკიტონეს(ნ) (ეიწკიტონუ შესაძლებელი 
გახდა აფხცქვნა, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ეიოწკიტონანს ზმნისა -- შეიძლება აფცქვნა // აფცქვნილ იქნეს. ეილაწკიტონე(ნ) 
(ეიაწკიტონუ შეძლო აეფხცქვნა, -- , ენოწკიტონუე(ნ0) შესძლებია აეფცქვნა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ელოწკიტონანს ზმნისა -- შეუძლია 
ააფცქვნას (მოხერხებით). ეიოწკიტონაფუანს (ეილოწკიტონაფუუ ააფცქვნევინა, ეუწკიტონაფუაფუ აუფცქვნევინებია, ენოწკიტონაფუე(ნ) 
ააფცქვნევინებდა თურმე) კაუზ. ეიოწკიტონანს ზმნისა -- ააფცქვნევინებს რასმე მოხერხებით. ემაწკიტონალი მიმღ. მოქმ. 
ამფცქვნელი; წამრთმევი. ეიოწკიტონალი მიმღ. ვნებ. მყ. ასფცქვნელი; წასართმევი. ეწკიტონილი მიმღ. ვნებ. წარს. აფცქვნილი; 
წართმეული; წაგლეჯილი (ხელიდან). ენაწკიტონა მიმღ. ვნებ. წარს. ანაფცქვნი; წანართმევი. ენაწკიტონუერი მიმღ. ვნებ. 
წარს.აფცქვნის; წართმევის საფასური. იხ. წკიტონუა. 


Lციიოთმ: 8C'0- 
Mყოთხ6!: 7892 
ეწო- იგივეა, რაც აწო-, იწო-, -- რთული ზმნისწინი (ე- და წო-: ე- მარტივი ზმნისწინია, წო- ნაწილაკი) გადმოსცემს წინ არეში 
მოქმედებას. 


L6იიმ: 6C'0ო078ძ8მ08(6C'0289ძ80მ5) 
Mყოთხ6!: 7893 
ეწოზადაფა(ეწოზადაფას) სახელი ეწაჯა)ზადუუ(ნ) ზმნისა -- შეგებება. 


L6იოიმ: 8C'0ის8(86C'0იVმ5) 
Mსსოხ6!: 7894 
ეწონუა(ეწონუას) სახელი ეწონუნს ზმნისა -- აწონვა. სვალს ეთმეწონუნს -- ყველს წონის. 


L6ოოთმ: 6C'050I0V8(6C'050I9V85) 

Mსოხ08I!: 7895 

ეწოსორგუა(ეწოსორგუას) სახელი ეწუსორგუ(ნ) ზმნისა -- ბევრის წინ (ერთად) ყრა. ჯგირი კოც ქობალი დო ჯიმუ კართეშა 
ეწუსორგუნია: ხალხ. სიბრ., 1, გე. 188 -- კარგ კაცს პურ-მარილი კალთაზე უყრიაო. 


Lცლიიითიმ: 6C'0”Vიმ//6C'0”ყიმიმ 

MVსოხ6!I: 7896 

ეწოსუნა//ეწოსუნაფა (ეწოსუნა(ჯფა)ს) სახელი ეწასუნუუ(ნ), ეწისუნუანს ზმნათა -- წინ გაყოლა, წამძღვარება. ყაზახის 
წოხოლე ქეწისუნუანქინი -- ეწკოტყორინანს, უკახალე ეკისუნუანქინი -- ეკიგოფურტინანსი: თ. სანხოკ., გ5. 263 -- გლეხი 
წინიდან თუ გაიყოლე -- მოგაკუებს, უკნიდან -- მოგაფურთხებს. 


L6ითიმ: 6C'ო0XVმI8ომ 

Mსოხ6!: 7897 

ეწოხვალამა (ეწოხვალამას) სახელი ეწაახვამილუანს, ეწოხვადუ(ნ) ზმნათა -- წინ დახვედრა. შარას ქეწოხვადეს 
ბრელი გერენქ: ი. ყიფშ., გე. 46 -- გზაზე წინ დახვდათ ბევრი მგელი (მგლები). 


L6ოითიმ: 8C'6'IVყმ 

Mსოხ60I!: 7898 

ეწგრუა (ეწგრუას) სახელი ეწგრუნს ზმნისა -- აწურვა, ამოწურვა. კგზით ზღვა გეწგრესდგ: ი. ყითშ., გე. 177 -- კოვზით ზღვა 
ამოწურეს. 

L6ლიიმ: 6C'0IC'ო0Iიმ0მ 

MVყოხ6!: 7899 

ეწყიწყინაფა (ეწყიწყინაფას) იგივეა, რაც ეწიწყინაფა, -- ალოპრიანება; დარბილება და სრიალად ქცევა. 


Lლიიმ: 6C'ძ'ყომ 
MVსოხ68!: 7900 


ეწყუმა (ეწყუმას) სახელი ეწყუნს ზმნისა -- ახსნა. ცირაქგ გეუწყუ თითო კაკალო:ა. ცაგ., გე. 31 -- ცირამ აუხსნა 
დაწვრილებით (თითო კაკლაღდ). შდრ. ენწყუმა. 


L6”იოთმ: 6C'0'VIVII-I 

Mსოხ6!: 7901 

ეწყუმილ-ი (ეწყუმილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. ეწყუნს ზმნისა -- ახსნილი. ეწყუმილი აფუ ხოჯის ორქალი -- -- ახსნილი აქვს 
ხარს სარქე (რქით დასაბმელი თოკი). 


L86ოითმ: 80ჩ'მIII-I 

Mსოხ68I!: 7902 

ეჭარილ-ი (ეჭარილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. ეჭარუნს ზმნისა -- აჯ(ღ|)წერილი. ირფელი, მუქით მოხვადუნი, ეჭარილი აფუ -- 
ყველაფერი, რაც (რომ) მოხდა, აჯღ)წერილი აქვს. 


L86ოიოიმ: 80იჩ'მIყმ 

Mსოხ68!: 7903 

ეჭარუა (ეჭარუას) სახელი ეჭარუნს ზმნისა -- ა(ღ)წერა. თენეფი არძა გეჭარასგნი, ფერი კოჩი ვარა სო რე?: კ. სამუშ., 
ეხპს., გვ. 147 -- ეს ყველაფერი რომ აღწეროს, ისეთი კაცი ან სად არის? 


L6”იიმ: 8CLIV-I 

Mყოხ6L: 7904 

ეჭვ-ი (ეჭვის) ეჭვი. ლეხიე, ბაბა, ათე კოჩი, ეჭვი ჭკომუნს -- ავადაა, მამა, ეს კაცი, ეჭვი ჭამს. ქეჭვის რე ეჭვშია. ქეჭვი 
ნოღვე(ნ) ეჭვი ჰქონია. ქეჭვიშ დაბადება დაეჭვება: ქიდეებადუ ეჭვიქ დაეჭვდა. ქ ეჭვიშ თოლით ჯინა ეჭვის თვალით 
ყურება. ქეჭვიში მეჩამა ეჭვის მიტანა, დაეჭვება: არძოქ ეჭვი ქიმეჩგ ნდემიში მორდილცგ: ი. ყითშ., გე. 68 -- ყველამ ეჭვი 
მიიტანა დევის გაზრდილზე. ქეჭვიში მიშაღალა ეჭვის მიტანა, დაეჭვება: ეჭვი გემშეღუ ათე საქმეშა -- დაეჭვდა ამ საქმეში. 
ქეჭვიში წიმოვალაფა ეჭვის წაყვედრება. იხ. უეჭველი. 


Lციიითმ: 8CჩIVმIII-I 

Mყოითხ6L: 7905 

ეჭვარილ-ი (ეჭვარილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ეჭვარუნს ზმნისა -- აჭრილი, გასუფთავებული ყანა. ეჭვარილი დიხა -- 
გასუფთავებული მიწა (ი.ყიფშ.). შდრ. უჭვარუ დიხა. 


L6იოთმ: 866ი'VმIVმ 

Mყოთხ6!: 7906 

ეჭვარუა (ეჭვარუას) სახელი ეჭვარუნს ზმნისა -- ყანის გასუფთავება; ჩუგლუგით აჭრა მოსავლისა; ტყის აჭრა და საყანედ 
მომზადება (ი.ყიფშ.); წვერვა. 


Lცხიითმ: 86ჩ'V8ხმ 

Mყოიხ6!: 7907 

ეჭვება (ეჭვებას) სახელი ეჭვენს ზმნისა -- დაეჭვება. ფათერაკიქგ გომირჩქინდასგ, მის ვეჭვებუქუ, მის მუ უწუა?: კ. 
სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 24 -- ფათერაკი რომ გამიჩნდეს, ვის შესტკივდება ჩემზე გული? (ვის ვეეჭვები, ვის რა ვუთხრა?). 
ეჭვენს (იყენ. იეჭვენს იეჭვებს, იეჭუ იეჭვა, უეჭვებუ უეჭვია, ნოეჭვებუე(ნ) ეჭვობდა თურმე) საშ.- მოქმ. ეჭვობს, ეჭვი ეპარება. ოეჭვუ(ნ) 
(მხოლოდ აწმყოსა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ეეჭვება, ეჭვი აქვს. იეჭვინე(ნ) (იეჭვინუ შესაძლებელი გახდა ეჭვობა, 
--,--) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ეჭვენს ზმნისა -- შეიძლება ეჭვიანობა // ეჭვის შეტანა. აეჭვინე(ნ) (აეჭვინუ შეძლო დაეეჭვებინა, --, 
დონოეჭვებუე(6) შესძლებია დაეჭვება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ეჭვენს ზმნისა -- შეუძლია იეჭვოს. ოეჭვებაფუანს (ოეჭვებაფუუ 
აეჭვებინა, უეჭვებაფუაფუ უეჭვებინებია, ნოეჭვებაფუე(ნ) აეჭვებინებდა თურმე) კაუზ. ეჭვენს ზმნისა -- აეჭვებინებს. მაეჭვებელი მიმღ. 
მოქმ. ჯდა)მაეჭვებელი. ოეჭვებელი მიმღ. ვნებ. მყ. (და)საეჭვებელი. ეჭვებული მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ეჭვებული. ნაეჭვებუ/ი მიმღ. 
ვნებ. წარს. (და)ნაეჭვები. ნაეჭვებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დაეჭვების საფასური უდუეჭვებუ მიმღ. უარყ. დაუეჭვებელი. იხ. ეჭვი. 


L6”ოთმ: 86Cჩ'V6ხსI-I 
Mყოხ6L: 7908 


ეჭვებულ-ი (ეჭვებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ეჭვენს ზმნისა -- დაეჭვებული. 


L6იოთმ: 66ჩი'VIმიზჩმ 

Mსსოხ68L: 7909 

ეჭვიანება (ეჭვიანებას) იხ. ეჭვება, -- სახელი ეჭვიანენს ზმნისა -- ეჭვიანობა. ეჭვიანებაქ უჭკომუ გური - ეჭვიანობამ 
შეუჭამა გული. 


L6იიმ: 8CIIVII-I 
Mსსოხ6!: 7910 
ეჭვილ-ი (ეჭვილ/რს) მიმღ.ვნებ. წარს. ეჭუნს ზმნისა -- ამწვარი. 


Lციიოთმ: 86ი'V8მ0II-I 

Mყოთხ6!: 7911 

ეჭკადილ-ი (ეჭკადილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ეჭკადუნს ზმნისა -- აჭედილი. ეჭკადილი აფუ სუდეში კარი - აჭედილი აქვს 
სახლის კარი. იშო ეჭკადირი მაფუ გურიში კარი -- იმისთვის აჭედილი მაქვს გულის კარი. 


L6იოთმ: 86ი'Cმძყმ 
Mყოიხ6IL: 7912 


ეჭკადუა (ეჭკადუას) სახელი ეჭკადუნს ზმნისა -- აჭედვა. ...მინს გეუჭკადგ სუდეშ კარი: კ. სამუშ., ძნპს, გე. 155 - ...ზოგს 
აუჭედა სახლის კარი. 


Lცნიიოთმ: 86ი'V8I-I 

Mყოთხ6!: 7913 

ეჭკერ-ი (ეჭკერს) მწნილი, დამჟავებული მხალი; მხლის ძირს ფოთლებს ჭრიან , ამჟავებენ და ამას ეძახიან ეჭკერ-ს. შდრ. 
იმერ. დაჭკორვა მწვანილეულობის დაჭრა (ვ.ბერ.); ლაზ. ოჭკორუ ჭრა (ნ.მარი). 


L6ოოთმ: 80ჩ'XIIII-I 


Mსოხ6!: 7914 
ეჭკირილ-ი (ეჭკირილ/რს) მიმო. ვნებ. ჩარს. ეჭკირუნს ზმნისა -- 1. აჭრილი. ჭაშღერეფი ეჭკირილი აფუ- ჩალის ღეროები 
აჭრილი აქვს. 2. ამჟავების გამო წამხდარი, -- აკვეთილი (რშე...). 


L86ოითმ: 60ი'VIIყმ 

Mსოხ08!: 7915 

ეჭკირუა (ეჭკირუას) სახელი ეჭკირუნს ზმნისა -- 1. აჭრა. ჭაშ ეჭკირუაში დრო რე - ჩალის აჭრის დროა.2. ამჟავების გამო 
წახდენა. ბჟაქ გეიჭკირუ -- რძე აიჭრა, -- აკვეთდა. 


L6იიოიმ: 8CL'0III-I 

Mყოთხ6!: 7916 

ეჭოფილ-ი (ეჭოფილ!/რს) მიმო. ვნებ. წარს. ეჭოფუნს ზმნისა -- აღებული, აწეული. ნარაგადი აფუ დო ნებათ ეჭოფილი: მ. 
ხუბ., გე. 35 -- -- ნათქვამი აქვს და ნებაც აღებული. 


Lხიიოთმ: 66ჩ'00Vმ 

Mყოიხ6!: 7917 

ეჭოფუა (ეჭოფუას) სახელი ეჭოფუნს ზმნისა -- აღება; აყვანა; აწევა. თასუას მოჯგირეს დო ეჭოფუას ტერს მეხვარია: 
ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 51 - თესვაში მოკეთეს და აღებაში მტერს მოეხმარეო. კავკაციაში ეჭოფუა, შურ დო გურით ნოცადუე: „. 
სამუშ., ქხპს., გვე. 114 -- კავკასიის აღება სულით და გულით უნდოდა (ცდილობდა თურმე -- ნაცადა). ენა მა ვემაჭოფე: მ. ხუბ., 
გ5. 22 -- ამას მე ვერ ავიტან. ჩქიმცალ ოჯახიში სქუა მუთ რე, ეგაჭოფენი!: მასაC”., გვე. 35 -- ჩემისთანა ოჯახის შვილი 
რითღა უნდა ამიტანო? //გადატ. შემოდგომა, მოსავლის აღება. შდრ. სინონიმები: დამორჩილი, დონალაგენი, მოწია. 
ეჭოფუნს (ეჭოფუ აიღო, ეუჭოფუ აუღია, ენოჭოფუე(ნ) აიღებდა თურმე) გრდმ. აიღებს, აწევს. ეუჭოფუნს (ეუჭოფუ აუღო, ეუჭოფუ აუღია) 
გრდმ. სასხვ. ქც. ეჭოფუნს ზმნისა -- აუღებს, აუწევს. ეიჭოფე(ნ) (ეიჭოფუ შესაძლებელი გახდა აღება, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. ეუჭოფუნს ზმნისა -- შეიძლება აღება, აწევა. ეიაჭოფე(6) (ეიაჭოფუ შეძლო აეღო, ენოჭოფუე(ნ) შესძლებია აღება) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. ეჭოფუნს ზმნისა -- შეუძლია აიღოს, აწიოს. ეიოჭოფაფუანს (ეიოჭოფაფუუ ააღებინა, ეუჭოფაფუაფუ აუღებინებია, 
ენოჭოფაფუე(ნ) ააღებინებდა თურმე) კაუზ. ეჭოფუნს ზმნისა ააღებინებს, ააწევინებს. ემაჭოფალი მიმღ. მოქმ. ამღები, ამწევი. 
ეიოჭოფალი მიმღ. ვნებ. მყ. ასაღები, ასაწევი. ეჭოფილი მიმღ. ვნებ. წარს. აღებული, აწეული. ენაჭოფა მიმღ. ვნებ. წარს. ანაღები, 
ანაწევი. ენაჭოფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. აღების, აწევის საფასური. ეუჭოფუ მიმღ. უარყ. აუღებელი, აუწეველი. 


L6იიოთმ: 66ჩ'00Vმ-ძ0Cიჩ'00Vმ 
Mსსოხ68L 7918 
ეჭოფუა-დოჭოფუა (ეჭოფუა-დოჭოფუას) აწევ-დაწევა. თიში ეჭოფუა-დოჭოფუას ქაასქიდუ - იმის აწევ-დაწევას შერჩა. 


L6იოთმ: 66ჩ'ყCნიჩ'ყXV8 
Mყოთხ6IL: 7919 


ეჭუჭუხუა (ეჭუჭუხუას) სახელი ეუჭუჭუხანს ზმნისა -- ხეზე ასვლაში დახმარება, შედგომა. იხ. ჭუჭუხაფა 


L6იიოთმ: 66ჩ'0'VმძVმ 
Mსსოხ68L: 7920 


ეჭყვადუა, ეჭყვიდუა (ეჭყვადუას) სახელი ეჭყვიდუნს, ეჭყორდუ(ნნ) ზმნათა -- ამოწყვეტა. მიქით ვა ხონუნი, ეჭყორდუ: ი. 
ყიფშ., გე. 182 - ვინც არ მოხნა, ამოწყდა. 


Lცნიიოთმ: 6X 
Mყოთხ6!: 7921 
ეხ! შორსდ. ეხ! -- გამოხატავს დანანებას, მწუხარებას. ეხ! მუ კოქჩ ღურუ! -- ეხ! რა კაცი მოკვდა! 


L6ოიითმ: 6XმიLVმ 

Mსოხ68!: 7922 

ეხანტუა (ეხანტუას) სახელი ეხანტუნს ზმნისა -- ახატვა. ე ჩხომიში სახე გეუხანტესგ: ა. ცაგ., გ5. 27 - ამ თევზის სახე 
აუხატეს. 


Lნიიმ: 6XმILV 
MVყოხ68!: 7923 
ეხართუ (ეხართუას) სახელი ეხართუნს ზმნისა -- ახლართვა. 


L6იოთმ: 6X8XVმ 
MVსოთხ6V: 7924 
ეხახუა (ეხახუას) სახელი ეხახუნს ზმნისა -- აფატვრა. 


L8იიმ: 6XI-ი0X-I 
Mყოითხ6!: 7925 
ეხი-მოხ-ი (ეხი-მოხის) მიხვრა-მოხვრა. ეხი-მოხი ვაუღუნი, ფერი კოჩიე -- მიხვრა-მოხვრა რომ არ აქეს, ისეთი კაცია. 


Lნიიიმ: 6XIი0X0ი-! 
MVსოთხ6V: 7926 
ეხმოხონ-ი (ეხმოხონს) აღმართ-ჩაღმართი, ოღრო-ჩოღრო (3.ჭარ.). 


L6იოთმ: 6X0Iმიმ 
MVსოხ68!: 7927 
ეხორაფა (ეხორაფას) სახელი ეიოხორუანს ზმნისა -- ასახლება. 


L6იოოიმ: 6X05%MI0I6ხმ 

Mსოხ68!: 7928 

ეხოშკორება (ეხოშკორებას) ინ. ახოშკორება, --, შეღვინიანება, შეთრობა. გეშვეს ღვინი დო ჭე ეიხოშკორესინი, 
თინეფიშ შქას მიდართუ გლახა რაგადიქ -- დალიეს ღვინო და ცოტა რომ შეთვრნენ, მათ შორის (შუა) წავიდა ცუდი 
ლაპარაკი. 


L86იიმ: 06)მ-VI8 

Mყოთხ6!: 7929 

ეჯა-მუჯა // აჯა-მუჯა ეპითეტი, რომელიც ემატება არანათლად (გაურკვევლად) მოლაპარაკე ადამიანებს (ი.ყიფშ.). ეჯა-მუჯა 
ჯგალალეფი: ა. ცაგ., გვ. 77; ი. ყიფშ., გვ. 122 - მოლუღლუღე ჯგალელები. სომხურიდან შემოსულად თვლის ამ სიტყვას 
ნ.მარი. 


L86ოოთმ: 0)მIIVმ 
Mსოხ68L: 7930 
ეჯარჯუა (ეჯარჯუას) სახელი ეჯარჯუნს ზმნისა -- აშლა, ყალყზე დაყენება (მაგ., თმისა). 


L86ოთმ: 6)0VIმ 

Mსსოხ68L! 7931 

ეჯგვრა // ეჯგურა (ეჯგვრას, ეჯგურას) ამისთანა, ასეთი; ამის მსგავსი. ეს ვოუჯგუნო, ეჯგვრა ხოჯეფ კოლექტივს 
სუნდასგნი: ეხს, 1, გე. 337 -- ამას არ ჯობია, ამისთანა ხარები კოლექტივს რომ ჰყავდეს. ეჯგურა ჯგირი ბოში ქორექია- 
და...: ქხს, 1, გვ. 18 -- ასეთი კარგი ბიჭი თუ ხარო... 


L86ოითმ: 0)ძVმ 
Mყოიხნ68LI: 7932 
ეჯგუა (ეჯგუას) იგივეა, რაც ეჯგურა, -- იხ. ათეჯგურა, თეჯგურა. 


L8ნიიმ: Iს თმIმ 

Mყოთხ6!: 7933 

ეჯუმალა (ეჯუმალას) // ეჯუმაფა (ეჯუმაფას) სახელი ეიჯუმანს, ელოჯუმაფუანს ზმნათა -- რჩენა, გამოკვება. თელი ზოთონს 
მის ეიაჯუმე ჟირი კოჩი? - მთელი ზამთარი ვის შეუძლია არჩინოს ორი კაცი? ეჯუმალაშენი დიდი მარდის (// მარს) 
მოგოშინანთი -- რჩენისათვის დიდ მადლობას მოგახსენებთ. ეიჯუმანს (ეიჯუმუუ არჩინა; ეუჯუმუუ // ეუჯუმუაფუ ურჩენია, 
გამოუკვებავს; ენოჯუმუე(ნ) // ენოჯუმაფუე(ნ) არჩენდა, გამოკვებავდა თურმე) გრდმ. გამოკვებავს, არჩენს. ეუჯუმანს (უუჯუმუუ ურჩინა, 
გამოუკვება; ეუჯუმუუ // ეუჯუმუაფუ გამოუკვებავს, ურჩენია) გრდმ. სასხ. ქც. ეიჯუმანს ზმნისა -- ურჩენს, გამოუკვებავს. ეიჯუმე(ნ) // 
ეიჯუმენე(ნ) (ეიჯუმენ შესაძლებელი გახდა რჩენა, გამოკვება; ეჯუმერე(6)// ეჯუმენერე(6) შესაძლებელი გამხდარა რჩენა, -- ) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. ეიჯუმანს ზმნისა -- შეიძლება გამოიკვებოს, ირჩინოს. ელაჯუმე(ნ) // ეიაჯუმენე(ნ) (ეიაჯუმენ შეძლო გამოეკვება, 
ერჩინა; -- ; ენოჯუმ(აფ)უე(ნ) შესძლებია ერჩინა, გამოეკვება) გრდუვ. შესაძლ.ვნებ. ეუჯუმანს ზმნისა -- შეუძლია გამოკვებოს, 
არჩინოს. ელოჯუმაფუანს (ეიოჯუმაფუუ არჩენინა, გამოაკვებინა; ეუჯუმაფუაფუ ურჩენინებია, გამოუკვებინებია; ენოჯუმაფუჯაფუ)ე(ნ) 
აკვებინებდა, არჩენინებდა თურმე) კაუზ. ეიჯუმანს ზმნისა -- გამოაკვებინებს, არჩენინებს. ემაჯუმალარი მიმღ. მოქმ. 
მარჩენალი, გამომკვებავი. ეიოჯუმალ(არ)ი მიმღ. ვნებ. მყ. სარჩენი, გამოსაკვები. ეჯუმალირი მიმღ. ვნებ. წარს. რჩენილი, 
გამოკვებილი. ენაჯუმეფი // ენაჯუმალუ მიმღ. ვნებ. წარს. ნარჩენი, გამონაკვები. ენაჯუმალუერი // ენაჯუმაფუერი /| ენაჯუმუერი მიმღ. ვნებ. 
წარს. რჩენის, გამოკვების საფასური. ეუჯუმაფუ, ეუჯუმალუ მიმღ. უარყ. გამოუკვებავი. 


L6იიმ: 8ი8 

Mყოთხ6!: 7934 

ეჰე! შორსდ. აი, ეჰე! ეჰე, ჩიტი, ქოფურინი!: ი. ყითშ., გე. 119; ქხს, 1, გვ. 40 -- ეჰე, ჩიტო, გაფრინდი! ეჰე,ინა ირ კოც უჩქუ -- 
ეჰე, ის ყველამ იცის. ეჰევე, ქარწყექიაო, უჩა ფაფრიკა მოჩქგნია თაურევე...: მ. ჩუბ., გე. 158 -- აიო, ხედავო, შავი ფაბრიკა 
რომ მოჩანსო აქედანო? შდრ. ლაზ. ეჰე აი (ნ. მარი). 


L6იიომ: 8 
MVსოიხ68V: 7935 
ე, ეჰე! შორსდ. აი იქ. 


L6იოთმ: 86ჩ6” 
Mსოიხ6V: 7936 
ეჰეს! შორსდ. ჰოდა! 


L6CL(6L: V 


§ 


Lციიიმ: V- 

Mყოიხ6!: 7937 

ვ- პირველი პირის სუბიექტის ნიშანი (მაგ., ვ- ორგუანქ ვრგაე, ვ- იღანქ წავიღებ, ვ- ათენქ ვათავებ, ვ- ხანჩუნქ ვთოხნი, ვ- 
თასუნქ ვთესავ, ვ- წილუნქ ვკრეფ... ), რომელსაც ზუგდიდურ-სამურზაყანოულ კოლში, ძირითადად, სენაკურში არცთუ 
იშვიათად, შესაბამისი თანხმოვნების წინ ასიმილაციის შედეგად ენაცვლება ბ, ფ, პ თანხმოვნები. შდრ. ლაზ. ვ. 


Lცხიიმ: Vმ- 

Mყოთხ6!: 7938 

ვა- უარყოფის ნაწილაკი არ: ვა აკეთა არ გააკეთო, ვა ჭარა არ დაწერო, ვა თქუა არ სთქვა. მომდევნო ხმოვნებთან 
ნაწილობრივი ან სრული ასიმილაციით: ა-ო -> აა//ა: ვაჯაჯკო (ღ ვა ოკო) არ უნდა; ვაჯა)ხვარუ (ღ ვა ოხვარუ) არ შველის. ა- 
ე -> ეე/I/ე: ვეჯეჯნდა (ღ ვა ენდა) არ ენდო; ვეჯეჯდირთა (ღ ვა ედირთა) არ ადგე. ა-ი -> ეე//ე: ვეჯეჯდა (ღ ვა იდა) არ 
წახვიდე; ვეჯე)ხირა (ღ ვა იხირა) არ იპარო. ა-უ -> ოუ: ვოუჩქუ (ღ ვა უჩქუ) არ იცის; ვოუჯინა(ღ ვა უჯინა). ასიმილაცია 
შეიძლება იყო დისტანციურიც: ვეიშართა (ღ ვა გიშართა) არ გამოხვიდე; ვემდუღა (ღ ვა მიდუღა) არ წაართვა. შდრ. ნი-, 
ნუ-, იხ. ვარი. 


L6ოომ: -Vმ 
MVყოითხ6L: 7939 
-ვა მეგრული გვარების ერთი ნაწილის დაბოლოებაა: კანკავა//კანკა, კაჭარავა//კაჭარა, პაპავა//პაპა, ცავა//ცა+(ა), 


ხურცილავა//ხურცილა//ხურცია... 


L6ოოთმ: V8ძ8 
Mყოთხ6!: 7940 


ვაგე (ვაგეს) ბრმა. შდრ. უთოლე, ხვერე. 


L6იიმ: Vმძმ 

Mსოხ68!: 7941 

ვადა (ვადას) ვადა, დრო. ახავაი, მუშ მანწარა, ვადა გალე ცირასგნი: მასალ, გე. 93 -- ვაი-ვაი, რა მწარეა, დრო რომ 
გაუვა ცირას. 


L8იიმ: VმძმძIIII-I 
Mყოითხ6!L: 7942 


ვადაგულირ-ი (ვადაგულირს) დროგასული. 


Lცხიიმ: Vმ-Vმ 

Mსოხ6!: 7943 

ვა-ვა შორსდ. ვაი. ვავა, ჯიმა პეტრეია, ვავა! -- ვაი, ძმაო პეტრეიავ, ვაი! ვავა, პაპას, ვუვა პაპას, მუ ეიოფშანს პაპაში 
ყვაყვას?! : ეხს, 1, გვ. 301 -- ვაი მღვდელსა, უი მღდელსა, რა გაავსებს მღვდლის მუცელსა. იხ. ვუვა. 


L8იიმ: VმVმ!I/V 

Mყოითხ6!: 7944 

ვავაი/ი! შორსდ. ვაიმე. ათეში რაგადი დო ვავაია მიოღორუუ -- ამის თქმა და ვაიმეო' მიაყვირა. ვავაი, ჟიმაღურელი, 
შქირენს ბღურექია: მ. ხუბ., გვ. 56 -- ვაიმე, ძმაო (ძმამკვდარო), შიმშილით ვკვდებიო. 


L8ოიმ: Vმ7-I 
Mსოხ08L: 7945 
ვაზ-ი, ვაზეფ-ი (ვაზის, ვაზეფ/მს) ურმის თვლის რკინის სალტე. ურმის ერთ ბორბალს აქეს სამი ვაზი. 


L6იოოთმ: Vმ(მიძ2მ!მ 

Mსოხ68L: 7946 

ვათანძარა (ვათანძარას) გლახა; ბრბო; უზრდელი ხალხი. გადატ. პატარა ბავშვები. ვათანძარა აკაბუძოლუდუ უკახალე -- 
პატარა ბავშვები გროვად მისდევდა უკან. სოლე მორთუ ე ვათანძარემქ? -- საიდან მოვიდნენ ეს ბავშვები? შდრ. 
ბახარხალა. 


L6”ოომ: VმI! 

Mყოიხ6!: 7947 

ვაი, ვაი! შორსდ. ვაი. ვაი ჩქიმიშენი დო ვაი სქანიშენი! -- ვაი მე და ვაი შენ! ვაია, სი კოჩია, ენა ჩქიმი ხეში 
მიოქოსაფალიენია: მ. ხუბ., გვ. 66 -- ვაიო, შე კაცო, ეს ჩემი ხელის შესახოციაო. მუჭო გილაღიანსგნი, დუდ გოუნწკგრ 
ვაიაქ!: მასალ., გე. 97 -- როგორაა რომ დაჩხავის, თავი გაუპო ვაიმ'. ვაი, ღორონთი, მუ შეგცოდი?: ეხს, 1, გე. 138 -- ვაი, 
ღმერთო, რა შეგცოდე? ქვაი, თიში მარდი! ნეტავ იმას; ნეტავ იმისი მადლი! ვაი, თიში მარდი! მისით ჩქიმი ქომონჯიშა 
ვაშქურუნიე -- ნეტავ იმას, ვისაც ჩემი ქმრის არ ეშინიაო. 


L6იოოთმ: VმM-მM მ 

Mსოხ68I!: 7948 

ვაკაკა (ვაკაკას) ქვის კენჭებით თამაშის ერთ-ერთი სახეობა. ვაკაკას უძახუნა კენჭაშ ლასაფის; კენჭა თეში ოკო 
გეეჭოფას, მაჟირას ვააკაკასინი -- ვაკაკას' ეძახიან კენჭაობას; კენჭი ისე უნდა აიღოს, რომ მეორეს არ მოხვდეს 
(მიეკაკუნოს). შდრ. კაკაფი. 


L6”იიომ: Vმ!-I1 
Mყოთოხ68L: 7949 


ვალ-ი! (ვალ/რს) ვალი. ვალი არძოქ გინიბგით: ეხპს, გე. 114 -- ვალი ყველამ გადავიხადეთ. ვემეფხვადი თენერ ჭუა 
ირკოჩიშო ვალი რენო: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 125 -- ვერ მივხვდი, ასეთი ტკივილი ყველას ვალია. 


L8იიმ: VმI-I2 

Mყოითხ6!: 7950 

ვალ-ი? (ვალს) ელვა. თიწკგმა გონათგნცია დო ვალი თინა რენია: ი. ყითშ., გვ. 75 -- მაშინ განათდება და ელვა ისააო. 
დიჭყ გურგინი, ვალი, ტყვაცი: მასალ., გე. 70 -- დაიწყო გრგვინვა, ელვა, ჭექა. ჩქიმი შურიში დინოდგუმუ, სინათლე დო 
ვალიშ მანგი!: ქხს, 1, გვ. 44 -- ჩემო სულისდგმავ, სინათლევ და ელვის დარო! ართი ვალი დო თექ გორჩქინდუ -- ერთი 
გაელვება და იქ გაჩნდა. ვალიშორო #მ6მ. ელვის მსგავსად, ელვისებურად. დუს ქიგიანთხუ ვალიშორო -- სწრაფად მივიდა 
(თავს დაეცა ელვის სისწრაფით). შდრ. ლაზ. ვალ: ოალუ (ნ.მარი). იხ. ვალიშ მამალას. 


L6ოიმ: VმIმIმ 

Mყოთხ6!: 7951 

ვალალა (ვალალას) მავნე; ქვემძრომი (გველი, ხვლიკი და მისთ.). თინა სვილგნც ირნერი ვალალას, ათე ქესანას 
ტყურათ მალალარვც: ყაზაყ., 6.05.1931 გე. 3 -- ის კლავს ყოველნაირ ქვემძრომს, ამ ქვეყანაზე ტყუილად მყეფს. 


Lდიიმ: VმI80-I/8 

Mყოიხ6!: 7952 

ვალაფ-ი/ა (ვალაფა/ი-ს) სახელი მიოვალანს; უვალუანს ზმნებისა -- 1. ნელი სვლა. მეურს, მიოვალანს -- მიდის, 
უდარდელად მოძრაობს. 2. ქნევა; ხამხამი. მუდა ფსუას დუვალუანსინი, იდა ქილა ხორცის მილუჭკომუანს -- რანდენს 
ფრთას დაუქნევს, იმდენ ქილა ხორცს აჭმევს. ქოოლიში დოვალაფა თვალის დახამხამება (სწრაფად): თოლიში გოვალაფა 
დო ექ კოჩი ვარდუ -- თვალის დახამხამება და იქ არავინ (კაცი) არ იყო. ქნეში ვალაფა ხელის ILდა)ქნევა: ხეში ვალაფა დო 
თექ გორჩქინდუ -- ხელის დაქნევა და იქ გაჩნდა. 3. ელვარება, ბრწყინვა, ლაპლაპი. ყამა გალეღუნი, გოვალუ დო 
ოსურემქ ქიდააჭყეს რკია -- ხანჯალი რომ ამოიღო, გაიელვა და ქალებმა დაიწყეს კივილი. 4. ორგანიზმში დაჩირქების ან 
სხვა სახის ტკივილის შემთხვევაში ამბობენ: ვალუნსია: ქვარას მაჭუ, ვალუნს -- მუცელი მტკივა, ფეთქავს (ელავს). 


Lციითმ: VმI8 

Mყოითხ6!: 7953 

ვალე, ვაე (ვაჭლ)ეს) 1. გაბრაზებისას მიმართავენ: სქან ვალეს! მნიშვნელობა უცნობია. ენა ვამოკო, ენა მუშ ვალეს 
(II/ვაეს) - ეს არ მინდა, ეს მის ვალეს (9). 2. ბატების სამწყვდევი (ს. ინჩხური, მარტვლის რაიონი). 


L6იითმ: VმI6ხმ 

Mყოთხ6!: 7954 

ვალება (ვალებას) სახელი ავალენს ზმნისა -- დავალება. თურქიშ ჯარიშ უნჩაშალა ომერ-ფაშას ნოვალუე: „კ. სამუშ., 
ეხპს, გვ. 114 - თურქების ჯარის უფროსობა ომერ-ფაშას ჰქონია დავალებული. ავალენს (დაავალუ დაავალა, დუუვალებუ 
დაუვალებია, დონოვალებუე(ნ) დაავალებდა თურმე) გრდმ. ავალებს. ივალენს (დიივალუ დაივალა, დუუვალებუ დაუვალებია) გრდმ. 
სათავ. ქც. ავალენს ზმნისა -- ივალებს. ივალინე(ნ) (ივალინუ შესაძლებელი გახდა დავალება, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ავალენს ზმნისა -- შეიძლება დავალება (დაივალოს). ავალინე(ნ) (ავალინუ შეძლო დაევალებინა, -- , დონოვალებუე(ნ) შესძლებია 
დაევალებინა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ავალენს ზმნისა -- შეუძლია დაავალოს. ოვალებაფუანს (ოვალებაფუუ ავალებინა, 
უვალებაფუაფუ უვალებინებია, ნოვალებაფუაფუე(ნ) ავალებინებდა თურმე) კაუზ. ავალენს ზმნისა -- ავალებინებს. დამავალებელ/რი 
მიმღ. მოქმ. დამვალებელი. ოვალებელირი მიმღ.ვნებ.მყ. დასავალებელი. დავალებული მიმო.ვნებ.წარს. დავალებული. დანავალები 
მიმღ.ვნებ.წარს. დანავალები. დანავალებუერი მიმღ.ვნებ.წარს.დავალების საფასური. უდუვალებუ მიმღ.უარყ. (და)უვალებელი. 


L6”იიმ: VმI8%LI2-I 
Mყოხ68L: 7955 


ვალებულ-ი (ვალებულ/რს) იხ. დავალებული. 


L6”იიმ: Vმ16L-I 
Mყოხ6L: 7956 


ვალერ-ი (ვალე/რს) ინ. ჯიმა-ვალერი. ძდღრ. ჯიმა-საჯა. 


L6”იიმ: VმIII-I 

Mსოხ68!: 7957 

ვალირ-ი (ვალირს) იგივეა, რაც მოვალირი, -- ელვისაგან დამწვარი (ი. ყიფშ.). ვალირი ვორექ, ხალირი ვორექ:ი. ყითშ., 
გ3. 143 -- ელვისაგან დამწვარი ვარ, მოხრაკული ვარ. 


Lციიოიმ: VმII5ი 

Mყოთხ6!: 7958 

ვალიშ მამალას მმნწმ. სწრაფად, ელვის სისწრაფით, ელვისებურად. ვალიშ მამალას დირთიგ: მ. ხუბ., გე. 176 -- სწრაფად 
დაბრუნდა. ვალიშ მამალას გოდინუა -- ელვის სისწრაფით (სწრაფად) დაიკარგაო. გონწყგ ვალიშმამალას: „. სამუშ., 
ქართ. ზეპ., გვ. 96 -- გახსნა ელვის სისწრაფით. შდრ. ქარიშ მამალას. 


Lციიმ: VმIVმ 

MVყოიხ6!: 7959 

ვალუა (ვალუას) სახელი ვალუნს ზმნისა -- 1. ელვა, ელვება. ვარდიშფერ თოლენს უვალუანს -- ვარდისფერ თვალებს 
აელვებს. ჭვენს, ვალუნც დო მერეხანს: ენს., 1, გ5. 203 -- წვიმს, ელავს და დელგმაა. ჭვენც, ვალგნც, მერეხანც, მეხი 
ჭყონც ფელეკანც: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 81 -- წვიმს, ელავს, დელგმაა, მეხი მუხას ფხრეწს. ვალუნს (გოვალუ გაიელვა, 
გუუვალუ გაუელავს, გონოვალუე(ნ0) გაელავდა თურმე) გრდუვ. დინამ. ელავს. უვალუანს დვალუუ აელვა, უვალუაფუ უელვებია) გრდმ. 
სასხე. ქც. ვალუნს ზმნისა -- აელვებს (თვალს). ოვალაფუანს (ოვალაფუუ აელვებინა, უვალაფუაფუ უელვებინებია, ნოვალაფუაფუე(ნ) 
აელვებინებდა თურმე) კაუზ. ვალუნს ზმნისა აელვებინებს. ვალირი მიმღ.ვნებ.წარს. ელვის ზემოქმედებით გაყვითლებული 
ხილის ნაყოფი, -- ელვისგან დამწვარი. ნავალა მიმღ.ვგნებ.წარს. ნაელვარი; ელვის ზემოქმედებით გაყვითლებული ნაყოფი. 
შდრ. ლაზ. ვალ: ვალუფს ელავს (ნ.მარი) 


Lციითიმ: V8მIთX8 

Mყოითხ6!L: 7960 

ვამხე არ მყავს; არ მივის (არ მიზის). ართი სქუა -- ვამხე სქუა, ჟირი სქუა -- ჯგგრი სქუა, სუმი სქუა -- სრული სქუა, ოთხი 
სქუა -- ნოდი სქუა, ხუთი სქუა -- ბუნტი სქუა,: ხალხ. სიბრ.,1, გვ. 53 -- ერთი შვილი -- არ მყავს შვილი, ორი შვილი -- კარგი 
შვილი , სამი შვილი -- სრული შვილი, ოთხი შვილი -- ნადი შვილი, ხუთი შვილი -- ბუნტი შვილი.შდრ. ხუნა. ვამხეღ ვა მ-ი-ხე 
არ მიზის. 


L6იიიომ: Vმიმ 
MVსოთხ6!: 7961 
ვანა ან. შდრ. ვარა (ი.ყითშ.). 


L6იიითმ: Vმიმ! 
Mყოთხ6IL: 7962 


ვანათ მმნზ. აუცილებლად (დ.ფიფია). 


L6იიიმ: Vმიმ06I0 
Mსოხ6!: 7963 
ვანაფერო გმნზჩ?. იშვიათად (დ.ფიფია). 


L6”იიითიმ: Vმი8 
Mყოხ6IL: 7964 


ვანე შეიძლება; ეგებ, ეგების(ი.ყიფშ.). 


L8ნიიიმ: Vმი! 

Mყოთხ6!: 7965 

ვანი რომ (დ.ფიფია). ირო ქვარას ალაჯინე, ქააფუნო ვანი რძღგლო: „. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 13 -- ყოველთვის მუცელს 
ჩასცქერის, თუ კი ჩათვლის (თავსა) მაძღრად (კი აქვს მთლად მაძღრად). დოწიმინდუ გვერშაპიში ნძორი, ბოშის ვანი 
აშქურინენია დო: აია,1, გვ. 23 -- გაწმინდა გველეშაპის მძორი, რომ ბიჭს არ შეეშინდესო და. 


L6იიოიმ: Vმილჩ'მ!-I 

MVსოხ6V: 7966 

ვანჭარ-ი (ვანჭარს) ვაჭარი. ვანჭარი კოჩიე -- ვაჭარი კაცია. გგ მაფობა ცაში ვანჭარ-კოსგ: ა. ცაგ., გე. 88 -- ჰგავს მეფობა 
ცის ვაჭარ-კაცს. შდრ. ვარჭუა 


L6იიმ: VმV 
Mსოხ6ც!: 7967 
ვალ შორსდ. ვაი. ვალ ახავაი, სქანი, ღურა!: კ. სამუშ.,ქხნპს, გე.122 -- ოხ, შენი სიკვდილი! იხ.ვაი. 


Lცხიიმ: Vმ" 

Mსოხ68L: 7968 

ვარ (ვარს) იგივეა, რაც ვა, -- უარყოფითი ნაწილაკი: არ, არა; ვერ; უარი. ვარ, ვარ ვებღორინექ: ი. ყითშ., გე. 174 -- არა, 
არა, არ შეიძლება ჩემი მოტყუება. -- სუჩა მეურქო? -- ვარ: -- სახლში მიდიხარ? -- არა. ვარს გერე -- უარზეა (უარზე დგას) 
შდრ. ლაზ. ვარ//ვა არ, ვერ (ნ.მარი). 


L6”ითმ: VმIმ1 
Mყოხ6L: 7969 


ვარა“ კავშირია: ა) მაპირისპირებელი თორემ-ის ფარდი: ვეჯეჯდა ლებარდეშა, ვარა მედინუქ -- არ წახვიდე ლებარდეში, 
თორემ დაიღუპები (დაიკარგები). ეთის ქომომისონანთია-და, ვარა ვაგოგიტეენთია: ინს, ?, გ5. 14 -- იმას თუ მომიყვანთო, 
თორემ არ გაგიშვებთო. არძო ცხენი თუხარიკი რენია, დუდიშ გორქიალა უჭირსია ვარა: ჩალინ.სიბრ., 1, გე. 14 -- ყველა 
ცხენი თუხარიკი არისო, თავის გაქნევა უჭირსო თორემ // ვარა-ს შეიძლება დაერთოს სხვათა სიტყვის ნაწილაკი -ა 
(ქართული ო-ს მორფოლოგიური ფარდი), რომლის წინ ჩაერთვის ხოლმე -- ვ : ორაგადუუშა ვემგგოთინითია, ვარავა მუა- 
სქანცგ სუნდუ რაშია: ი. ყიფშ., გე. 61 -- სალაპარაკოდ ვერ გავბედეთ მოსვლა, თორემო მამაშენს ჰყავდა რაშიო. ვარა მუ 
კოჩი ვორექ მა, ომბოლია რე კოჩი ვარავა: მ. ხუბ., გე. 56 -- ან რა კაცი ვარ მე, ომბოლა არის კაცი თორემაო. ბ) 
მაცალკევებელი ან-ის შესაბამისი (შინაარსობრივად): ვარა მუ კოჩი ვორექ მა: მ. ხუბ., გვ. 56 -- ან რა კაცი ვარ მე. მუ 
გიჭირს, ვარა სო მეურქია: მ. ჩუბ., გე. 2 -- რა გიჭირს, ან სად მიდიხარო?// ვარა...ვარა -- ან ... ან: მუთ ქომიღუდუნი, ვარა 
ფარა, ვარა ბარგი, -- არძაქ მემიდინუ -- რაც მქონდა, ან ფული, ან ბარგი, -- ყველა დამეკარგა. ვარა გეშვი, ვარა გედი! -- 
ან შესვი ან ადექი! ვარა დიხას, ვარა ცასგ სოლეთინი ვონჭუდეე: ენს, 1, გვ. 45 -- ან მიწას ან ცას საიდანმე ვწვდებოდე. 
ვარა ღურელს, ვარა თელსგ აკას მუთუნს ვორგუდეე!: ეხს, 1, გვ. 45 -- ან მკვდარს, ან ცოცხალს (მთელს) ვინმეს (ერთს) 
რაიმეს ვრგებდე! 


Lციიოთმ: VმIმ2 

Mყოთხ6!: 7970 

ვარა? ჩმნჩ. მაინც. ოღონდ ჩქიმი წვალებას ჭიჭე ვარა გური ქუჩი: ქხს, 7, გე. 48 -- ოღონდ ჩემს წვალებას ცოტათი მაინც 
მიხვდი. ჩქიმ ოსური, ჭახანს ვარა ჩქიმ სახელი ვადინუა: ენს, 1, გე. 29 -- ჩემო ცოლო, ცოტახანს მაინც ჩემი სახელი არ 
დაკარგო. დიო ხოლო იმენდი რე, ჭიჭეს ვარა ქორშუდეე: ქეხს, 1, გე. 45 -- ჯერ კიდევ იმედია, ცოტათი მაინც გახსოვდე. 
კოჩიშა ჯგირი ვაგაღოლენი-და, ჩიჩიე ვარა ვაღოლავა: ხალხ.სიბრ., 1, გვე. 75 -- კაცს თუ კარგი არ შეგიძლია გაუკეთო, 
ცუდი მაინც არ გაუკეთოო. 


L86ოოთმ: -VმIმ3 

MVყოხ6!: 7971 

-ვარა3 ნაწილაკი ოდე. სქანიჯგუა მოშაირე ოშივარა ვორტინე -- შენისთანა მოშაირე ასიოდე გავაქციე. ჟირივარა ვამირე, 
სოგიდა იდესგნი: ი. ყითშ., გვე. 16 -- ორიოდე არ ჩანს (მყავს), სადღაც წავიდნენ. ეჩივარა მახაჩქალი ართო გაკოშაყარედ: 
მასალ., გვ. 62 -- ოციოდე ყანის მუშას ერთად მოეყარა თავი. სუმვარაშა(ჯხ) გოლახეს -- სამიოდეჯერ ცემეს. 


L6იიიმ: VმIმძიIV-I 
Mსოხ68L 7972 
ვარადნიკ-ი (ვარადნიკის) /რუს. 80001LVXV საყელო!|. ჯგირი ვარადნიკი იკო გუუკეთენი -- კარგი საყელო უნდა გავუკეთო. 


L6იიოთმ: VმIმIმ 
MVყოხ6L: 7973 
ვარაია (ვარაიას) იხ. ვარასია. 


L6იიოთმ: VმIმMIმ 
MVსოხ6V: 7974 
ვარაკია (ვარაკიას) იგივეა, რაც ვარაია, ვარასია. 


L6იოთმ: VმIმიმ 
Mსსოხ68L: 7975 
ვარაფა (ვარაფას) ინ. ვარება. 


Lხიიმ: VმIმ”Iმ 
MVსოხ6L: 7976 
ვარასია (ვარასიას) ვარია. ინ. დადულია, დოსია, ოჩხოტუე. 


L6იომ: VმIძ-I 
Mყოიხ6L: 7977 


ვარდ-ი (ვარდის) ვარდი. სი ორდი ვარდი უგუუფაჩა–უ: ი. ყითშ., გე. 125 -- შენ იყავი ვარდი გაუშლელი. 


L86ოთიმ: VმI-ძმ 

Mსსოხ68!: 7978 

ვარ-და // ვარი-და კავშირი ან, არა-და, თუ არა: ულა უჯგუში რე ფაიტონით; ვარდა დერეჟანით: ი. ყითშ., გე. 1 -- წასვლა 
უკეთესია ეტლით ან დილიჟანით. წყარს ქუა ოსოთი, -- მოხვადუ-და, თინა რე, ვარდა ქუას ქუა მიაძინუუ -- წყალს ქვა 
ესროლე, -- თუ მოხვდა, ისაა, არადა ქვას ქვა მიემატება. ვორწყექინი, ვიჭუუქუ, ვარდა გური მიღურუ: ქხს, 1, გე. 40 -- რომ 
ვუყურებ (ვხედავ), ვიწვები, არადა გული მიკვდება. 


L6იიმ: VმI9II-I 
Mსოხ08I!: 7979 
ვარდილ-ი (ვარდილ/რს), ვარდი-ი (ვარდირს) მიმო.ენებ.წარს. რდუნს ზმნისა -- არგაზრდილი. შდრ. ურდუ. 


L86ოიმ: VმI9I§ი 

Mსოხ68I!: 7980 

ვარდიშ პირ-ი (ვარდიშ პირს) ვარდის კოკორი. გურაფილი, გამოსთილი, ვარდიშ პირიში მასქვამა: კ. სამუშ.,ქნპს, გვე. 
140 -- ნასწავლი, გამოცდილი, ვარდის კოკორივით ლამაზი. 


L6იიიმ: VმI-ძ0 

Mსოხ6!: 7981 

ვარ-დო კაეშ. არა-და. ენა ეშე ედირთგ, ვარ-დო თეში იჯინე განიშე: მ. ხუბ., გე. 199 -- ეს ზევით ადგება, არა-და ისე 
იყურება განზე. ა, პატონი, ბედნიერქ გასის ჩქიმი სქუაქ, ვარ-დო, ჩქიმი მარულექ ქგმორთ-და, ვემერჩანთ ოსურსია: 
ქხს, 2, გვ. 134 -- აი, ბატონო, გიბედნიეროთ ჩემი შვილი (ღმერთმა), თუ-არა (არა-და), ჩემი მორბენალი თუ მოვიდა, არ 
მოგცემთ ქალსო. ინ. ვარ-და. 


L6იიოთმ: VმI86ხმ 

Mსოხ68!: 7982 

ვარება (ვარებას) სახელი ვარენს ზმნისა -- უარის თქმა, უარობა, უარყოფა. კოჩი ვამოივარანს: ენს, 1, გვ. 15 -- კაცი არ 
გეტყვის უარს (გიუარებს). ელსამეთიშა მაულარიშა ვართი ულა ელეჩინე დო ვართი მივარებენია -- იერუსალიმში 
წამსვლელს არც წასვლა შეიძლება ურჩიო და არც დაუშალო (უარი უთხრა). ყაზაყიში ოსურეფი ქოთომც ივარანა: 
მასალ., გვ. 59 -- გლეხის ქალები ქათამზე უარს ამბობენ (არ იმეტებენ). უკული ვამივარენქო?: ი. ყიფშ., გვ. 143 -- 
შემდეგ არ იტყვი უარს? პატონი ცხენც ირზენდუა დო მეჯინიბე ივარანდუა: ჩალხ.სიბრძ., გე. 115 -- ბატონი ცხენს 
იძლეოდაო და მეჯინიბე უარს ამბობდაო. ვარენს(იყენ. ივარუ იუარა, უვარებუ უუარია, ნოვარებუე(ნ) უარობდა თურმე) გრდუვ. 
საშ. - მოქმ. უარობს. ივარანს (ვარუ იუარა, უვარებუ უუარია) გრდმ. უარს ამბობს (იტყვის). ივარინე(ნ) (ივარინუ 
შესაძლებელი გახდა უარის თემა, --, --) გრდუვ. შესაძლ.ვნებ. ვარენს ზმნისა -- შეიძლება უარება. ავარინე(ნ) (ავარინუ 
შეძლო ეუარა, -- , ნოვარებუე(ნ)| შესძლებია უარება) გრდუე. შესაძლ.ვნებ. ვარენს ზმნისა -- შეუძლია იუაროს. 
ოვარებაფუანს (ოვარებაფუუ უარი ათქმევინა, უვარებაფუაფუ უარი უთქმევინებია, ნოვარებაფუ«ჯაფუეე(ნ) უარს ათქმევინებდა 
თურმე) კაუ8ზ. ვარენს ზმნისა -- უარს ათქმევინებს. მავარებელი, მოვარიე მიმღ. მოქმ. უარის მთქმელი. ოვარებელი 
მიმღ.ვნებ.მყ. უარის სათქმელი. მოვარებული მიმო.ვნებ.წარს. აკრძალული, უარ-თქმული. ნავარები მიმღ.ვნებ.წარს. 
უარნათქვამი. ნავარებუერი მიმღ.ვნებ.წარს.უარის თქმისათვის გასამრჯელო. უვარებუ მიმღ.უარყ. უარყოფილი. ინ. 
ვარაფი; გინოვარება; მოვარება... 


L6ოომ: VმI6! 

Mყოითხ6!: 7983 

ვარეი ნაწილაკი მაინც. ინა ვარეი ვეფირქა, ანწი ხოლო ფჩირთუქუნი -- ის მაინც არ იფიქრო, რომ მომავალშიაც (აწიც) 
შევცდები. შდრ. ვარა. 


L6”იიითმ: Vმ/8ი0 
Mყოხ6L: 7984 
ვარენო 1. არ არის? 2. თუ. 


L86იიმ: VმIVმLILI 

Mსოხ68!: 7985 

ვარვალ-ი (ვარვარს) ეარვარი; ბრწყინვა, ელვარება. გაგმიღუ დანა-ჩანგალი დო ვარვარლი ქოდააჭყაფუუ, 
გოვარვალუუ -- გამოიტანა დანა-ჩანგალი და ვარვარი დააწყებინა, გაავარვარა. ქთოლიში ვარვალი თვალის ელვარება, 
ბრწყინვა. იხ. ვარვალაფა. 


L6”იიიმ: VმIVმI8 
MVოიხ6L: 7986 
ვარვალა (ვარვალას) მბზინავი, ვარვარა. 


L6იიმ: VმIVმI80მ 
Mსოხ0L 7987 
ვარვალაფა (ვარვალაფას) სახელი ვარვალანს ზმნისა -- გავარვარება; გაელვარება. იხ. ვარვალი; ვარვალუა. 


L6იითმ: VმIVმ!6!-I 
Mსოხ0L: 7988 
ვარვალერ-ი (ვარვალერს) ინ. გოვარვალერი. 


L6იიოთმ: VმIVმIVყმ 

Mყოთხ6!: 7989 

ვარვალუა (ვარვალუას) იგივეა, რაც ვარვალაფა, -- გავარვარება; გაელვარება; ბრწყინვა, პრიალი. ვარვალანს (ვარვალუუ 
ივარვარა, უვარვალუუ უვარვარია, ნოვარვალუე(ნ) ვარვარებდა თურმე) გრდუვ.საშ.-მოქმ. ვარვარებს, ბრწყინავს, პრიალებს. 
ვარვალანსდჩროვარვალუუ გაავარვარა, გუუვარვალუუ გაუვარვარებია, გონოვარვარუე(ნ0) გაავარვარებდა თურმე) გრდმ. ავარვარებს, 
აბრწყინებს. ივარვალანსდგიივარვვალუუ გაივარვარა; გუუვარვალუუ გაუვარვარებია, გაუპრიალებია) გრდმ. სათავქ. ქც. ვარვალანს 
ზმნისა -- ივარვარებს; იპრიალებს, მბრწყინავს ხდის თავისთვის. უვარვალანს (გუუვარვალუუ გაუვარვარა, გუუვარვალუუ 
გაუვარვარებია) გრდმ. სასხე. ქც. ვარვალანს ზმნისა -- უვარვარებს, უბრწყინავს; უპრიალებს. ივარვალე6(ნ) (გიივარვალუ 
შესაძლებელი გახდა გავარვარება, -- , -- ) გრდუვ.შესაძლ. ვნებ. ვარვალანს ზმნისა -- შეიძლება გავარვარება 
(გავარვარდეს). ავარვალე(ნ) (გაავარვალუ შეძლო გაევარვარებინა, -- გონოვარვალუე(ნ) შესძლებია გავარვარება) გრდუვ. 
შესაძლ.ვენებ. ვარვალანს ზმნისა -- შეუძლია გაავარვაროს, მბრწყინავი გახადოს. ოვარვალაფუანს (ოვარვალაფუუ 
ავარვარებინა, უვარვალაფუაფუ უვარვარებინებია, ნოვარვალაფუაფუე(ნ) ავარვარებინებდა თურმე) კაუზ. ვარვალანს ზმნისა -- 
ავარვარებინებს. მავარვალარი მიმღ. მოქმ. ჯგაჯმვარვარებელი. ოვარვალარი მიმღ.ვნებ.მყ. (გაჯკსავარვარებელი. გოვარვალერი 
მიმღ.ვნებ.წარს. გავარვარებული. გონა/ოვარვალუერი მიმღ.ვნებ.წარს. გავარვარების საფასური. 


L68”იიმ: VმIXLVI) 
Mყოითხ6!: 7990 


ვართი(ი) -თ(ი) ნაწილაკდართული ვარ არ, აძლიერებს უარყოფას: არც. ვართი ასე ჯერდუ გვალო: მ. ხუბ., გე. 9 -- არც ახლა 
სჯროდა მთლად. ვართი მუკალუაფუ უღუღუ: მ. ხუბ., გე. 2 -- არც შემოსავლელი ჰქონდა. ვართი(ი)... ვართ(ი) არც... არც: 
ზოთონჯიში ვარდიცალო ვართ პირანს დო ვართ ფალუნსგ: ენგური, გ5. 247 -- ზამთრის ყვავილივით არც ყვავილობს და 
არც იზრდება. მუთუნი ვადომიტებუნა, ვართი კირზა, ვართი ჩიგანი: ეჩ", 1, გვ. 216 -- არაფერი არ დაგვიტოვებია, არც 
სუთი, არც ჩოგანი. ჩქიმოთ ვართი ჩილი ოსოფირუუ, ვართი სქუა: ი. ყითშ., გე. 4 -- ჩემთვის არც ცოლი ქნა, არც შვილი. 


L6 იომ: Vმ! 

Mყოთხ6!: 7991 

ვარი, ვარია 1. იგივეა, რაც ვარა? -- მაინც: ჯიმალეფია,... სამოჯამაგიროშა ვარი მიფშათია: მ. ჩუბ., გე. 105 -- ძმებო, ... 
სამოჯამაგიროდ მაინც წავიდეთო. შდრ. ვარდა. 2. იგივეა, რაც კავშირი ვარა (ვარა?!-): ქიანაქ ოკო აკინწყვასო, ვარი, მუ 
რე, ულამუნი?: მ. ხუბ., გე. 359 -- ქვეყანა უნდა დაიქცეს, ან რასაა, რომ აპირებს? 3. უარყოფითი პასუხი თხოვნაზე, რაიმე 
წინადადებაზე... ვფიქრენქ, ვათქუე სით ვარია: ეჩ", 1, გე. 46 -- ვფიქრობ, არ თქვა შენც უარიო. ვარლაქ ვამარაგადუუ: ქხს, 
1, გვ. 118 -- უარი ვერ ვუთხარი. ვარიაქთი(ვარიაქით) ვამათქუუ: კ. სამუშ., ძართ.ზეპ., გვ. 31 -- უარიც ვერ ვთქვი. ვარიასით 
ვაგიწოლე: ენს, 1, გვ. 102 -- უარსაც ვერ გეტყვი. იხ. ვარუ, ვარგ. 


L6იიმ: VმII მ 
MVსოხ6L: 7992 
ვარისა (ვარისას) იგივეა, რაც ვარასია. 


L6იიოთმ: VმIX'მL-I 

Mყოიხ6!: 7993 

ვარკალ-ი (ვარკალს) , ვარკალუა (ვარკალუას) კაშკაში, ლაპლაპი; ბრწყინვა, ციმციმი, პრიალი. ირფელი დორჩხუ, 
დოწიმინდუუ დო ვარკალი მეუღუ - ყველაფერი დარეცხა, დაწმინდა და პრიალი გააქვს. თუდო ქვიშა ვარჩხილიში 
ეთმოცენცგ, ვარკალანცგ -- ქვევით ვერცხლის ქვიშა ამოსცვივა და პრიალებს. ირფელ რწკინგნც, ივარკალ: მასალ, გე.. 
62- ყველაფერი ბზინავს, ელვარებს. ჯიშთიშ წყარი კაკაბჯგურა ქგრქეს გინაგვარგვალანსგ, თაქი ფურკო გინორთელცსგ 
თუთა მიშავარკალანსგ -- ყინულის წმინდა წყალი ციცაბო კლდეზე გადმოგრგვინავს, აქ კვამლად (ბურუსად) გადაქცეულში 
მთვარე ბრწყინავს (შიგნით). ვარკალანს (იყენ. ივარკალუ იბრწყინა, უვარკალუუ უბრწყინავს, ნოვარკალუე(ნ) ბრწყინავდა თურმე) 
გრდუე. საშ.-მოქმ. ბრწყინავს, პრიალებს, ლაპლაპებს. ივარკალანს (იივარკალუუ გაიპრიალა, გუუვარკალუუ გაუპრიალებია) 
გრდმ. სათავ. ქც. ვარკალანს ზმნისა -- იპრიალებს, იკრიალებს. უვარკალანს (გუუვარკალუუ გაუპრიალა, გუუვარკალუუ 
გაუპრიალებია) გრდმ. სასხვ. ქც. ვარკალანს ზმნისა -- უპრიალებს, უკრიალებს. ივარკალუ1ჯუ)(6ნ) (გიივარკალუ გაპრიალდა, 
გოვარკალე”რე)(ნ) გაპრიალებულა) გრდუვ. ვნებ. ვარკალანს ზმნისა -- პრიალდება, კრიალდება. ავარკალუჯუ)(ნ) (გაავარკალუ 
გაუპრიალდა, გოვარკალუუ გაჰპრიალებია) გრდუე. ვნებ. უვარკალანს ზმნისა -- უპრიალდება, უკრიალდება. ივარკალენ(ნ) // 
ივარკალინე(ნ) (ივარკალინუ შესაძლებელი გახდა გაპრიალება, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ვარკალანს ზმნისა -- შეიძლება 
გაპრიალდეს, გაკრიალდეს. ავარკალენ(ნ) // ავარკალინე(ნ) (ავარკალინუ შეძლო გაეპრიალებინა, -- , გუნოვარკალუე(ნ) შესძლებია 
გაპრიალება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უვარკალანს ზმნისა -- შეუძლია გააპრიალოს, გააკრიალოს. ოვარკალაფუანს 
(გაავარკალაფუუ გააპრიალებინა, გუუვარკალაფუაფუ გაუპრიალებინებია, გონოვარკალაფუე(ნ) გააპრიალებინებდა თურმე) კაუზ. 
ვარკალანს ზმნისა -- აპრიალებინებს. მავარკალარი მიმღ. მოქმ. ჯგა)მპრიალებელი, (გა)მკრიალებელი. ოვარკალარი 
მიმღ.ვნებ.მყ. (გა)საპრიალებელი, (გა)საკრიალებელი. გოვარკალერი მიმღ.ვნებ.წარს. გაპრიალებული, გაკრიალებული. 
ნავარკალა მიმო.ვნებ.წარს. (გა)ნაპრიალები, (გა)ნაკრიალები. ნავარკალუერი მიმღ.ვნებ.წარს. (გა)კრიალების, (გა)პრიალების 
საფასური. 


L6იიიმ: VმIMX8მ168!-I 
Mსოხ08I!: 7994 
ვარკალერ-ი (ვარკალერს) მიმო.ვნებ. წარს. ვარკალანს ზმნისა -- (გა)პრიალებული, (გა)კრიალებული. 


L86ოითმ: VმI0ხმ 

MVოხ68!: 7995 

ვარობა (ვარობას) უარი. ქვარობას გესხაპინი უარის თქმა (უარზე დახტომა): მა, ოშინერო ჭვილი კოჩქ, გივოსხაპი 
ვარობას: ი. ყიფშ., გე. 157 -- მე, ასნაირად დამწვარმა კაცმა, ვთქვი უარი (დავახტი უარზე). 


L86ოოთმ: VმIV//V8მI!6C' 

Mსოხ68L: 7996 

ვარუ//ვარგ იგივეა, რაც ვარ(ი) (მნიშვნ. -- 3), -- არა. ვარუ, ჩქი რკითხენთგ დო მართალი ქომიწიით: ი. ყითი., გე. 4 -- არა, 
ჩვენ გკითხავთ და მართალი გვითხარით. ვარგ, ფუჩის ვეგენდებუქგ: ი. ყიფშ., გვ. 19 -- არა, ფიცს ვერ გენდობი. ვარგთი 
არც. ვარგთი, ექ გააცხადგ: ი. ყითშ., გე. 27 -- არც ამან გააცხადა. 


L6იიოთმ: VმI'მ 

Mყოითხ6!: 7997 

ვარყა (ვარყას) ზოოლ. დაუკოდავი ცხენი, ულაყი; მამალი ცხენი ოთხი წლისა (მასალები, ტ.4, ნაწ. 1, გვ.. 224) მოლართგ 
კვაჯიქ, სუმი ვარყეფიში მემასონაფალი კოჩქ: მ. ჩუბ., გვე. 17 - წამოვიდა კვაჯი, სამი ულაყჯებ)ის მიმყვანი კაცი. შდრ. ლაჩ. 
ვაყა დაკოდილი ცხენი (ნ.მარი); იმერ., გურ., აჭარ. ვაყა მამალი ცხენი, ულაყი (ვ.ბერ.); დაუკოდავი ცხენი (ა.ღლ.,, შ.ნიჟარ.). 


L86ოიოთმ: VმICIMიXII-I 

Mყოთხ6!: 7998 

ვარჩხილ-ი (ვარჩხილ/რს) ვერცხლი. უბირით, უსხაპით, გინუოღვით ვარჩხილი: ენს, 1, გე. 216 - ვუმღერეთ, ვუცეკვეთ, 
გადავაყარეთ (თავზე) ვერცხლი. მუშო მოკო მა სქანი ორქო დო ვარჩხილია: მ. ხუბ., გვე. 25 - რისთვის მინდა მე შენი ოქრო 
და ვერცხლიო. ჩქიმი გური ვეცოცხლებუ ფარა, ორქო, ვარჩხილით: ენს, 1, გვ. 137 - ჩემი გული არ გაცოცხლდება ფულით, 
ოქრო-ვერცხლით. იხირდეს ორქო დო ვარჩხილციგ: ი. ყიფშ., გვე. 52 -- იპარავდნენ ოქროსა და ვერცხლს. 


L6იიოთმ: VმICM8CMმI8 
Mყოხ6L: 7999 


ვარცქაცქალა (ვარცქაცქალას) იხ. ვაცქარცქალა. 


L6”იითიმ: VმI6იჩ'ყმ 
Mყოხ6L: 8000 
ვარჭუა // ვაჭრუა (ვარჭუას) სახელი ვარჭენს ზმნისა -- ეაჭრობა. მუჭომი ვარჭუა რდუ ამდღა ბაძარს? -- როგორი ვაჭრობა 


იყო დღეს ბაზარში? ვარჭუა ქიდიიგჭცყია: მ. ჩუბ., გვ. 222 - ვაჭრობა დაიწყეო. მუ ზომა რენი, თის ვემინჯათ, ვარი, 
ვამევარჭუათი -- რაც ზომაა, იმას ვეპატრონოთ, არა, არ მევაჭროთ. ვარზჭენს (იყენ. ივარჭუ ივაჭრა, უვარჭებუ უვაჭრია, 
ნოვარჭებუე(ნ) ვაჭრობდა თურმე) გრდუე. საშ.-მოქმ. ვაჭრობს. ივარჭინე(ნ) (ივარჭინუ შესაძლებელი გახდა ვაჭრობა, -- , -- ) გრდუვ. 
შესაძლ.ვნებ. ვარჭენს ზმნისა -- შეიძლება ივაჭროს. ავარჭინეს(ნ) (ავარჭინუ შეძლო ევაჭრა, -- , ნოვარჭინუე(ნ) შესძლებია ევაჭრა) 
გრდუვ. შესაძლ.ენებ. ვარჭენს ზმნისა -- შეუძლია ივაჭროს. ოვარჭებაფუანს (ოვარჭებაფუუ ავაჭრებინა, უვარჭებაფუაფუ 
უვაჭრებინებია, ნოვარჭებაფუ(აფუჟე((ნ) ავაჭრებინებდა თურმე) კაუმზ. ვარჭენს ზმნისა -- ავაჭრებინებს. მავარჭებელი, მოვარჭე 
მიმღ.მოქმ.მოვაჭრე; ვაჭარი. ოვარჭებელი მიმღ.ვენებ.მყ.სავაჭრო. ვარჭებული მიმღ.ვნებ.წარს. ნავაჭრი. ნავარჭები მიმღ.ვნებ.წარს. 
ნავაჭრი. ნავარჭებუერი მიმღ.ვნებ.წარს. ვაჭრობის საფასური. შდრ. ვანჭარი. 


L6იიიმ: VმI6იჩ'8ხსI-I 
MVყოხ6!: 8001 
ვარჭებულ-ი (ვარჭებულ/რს) მიმღო.ენებ. წარს. ვარჭენს ზმნისა -- ნავაჭრი. 


L6იიოთმ: Vმ§8მ!5X8I8 
MVსოთიხ68V: 8002 
ვასარსხალა (ვასარსხალას) იგივეა, რაც ბასარსხალა, -- პატარა ბავშვები. 


L6იიმ: Vმ58M'მ 
Mყოთხ6!: 8003 
ვასაკა (ვასაკას) მოოლ. ვასაკა; ხის ბაყაყი მწვანე ფერისა. 


L6იოოთმ: Vმ5M'მ-C6ი'Lმ 

Mსოხ08L 8004 

ვასკა-ჭითა (ვასკა-ჭითას) ძლიერ წითელი. მონჭირელი ჭითაშენი თქუანა: ვასკა ჭითა რენია - მოჭერილ (ძლიერ) 
წითელზე იტყვიან "ვასკა-ჭითა' არისო. შდრ. მორჩე-ჭითა. 


L6”იიიმ: VმMVI 
Mყოხ6L: 8005 


ვაქურ დინაფილი! წყევლაა: კვალდაკარგული; ისე გაქრობა, რომ კვალიც არ დარჩეს. შდრ. ქური. 


L6იითიმ: VმძიVIMIმ 

Mსსოხ6L!: 8006 

ვაღურია (ვაღურიას) 1.ბოტან. დანდური. იხ. უღურალე; შდრ. გურ., აჭარ. უკვდავა - დანდური (ა.მაყ). 26.ანთრთოპ. ვაღურია: 
მუში მაგინძა ქორე ე ოჯახქორი, მუჭო ვაღურია ჩიქვანს ქოგუ! -- რა სიმაღლისაა (სიგრძისაა) ეს ოჯახქორი, როგორ 
ვაღურია ჩიქვანს ჰგავს. 


L6იიმ: Vმ0'მ 
Mყოითხ6!: 8007 
ვაყა (ვაყას) იგივეა, რაც ვარყა, -- მამალი ცხენი სამი წლისა (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 1, გვ. 224. 


Lცნიიოთმ: Vმ§ჩIი68I5 
Mყოთხ6!: 8008 
ვაშინერს არ ეგების; ხსენება არ შეიძლება, აკრძალულია, ტაბუ ადევს. იხ. შინა(ფა). 


L6იოიმ: VმCMმICMმIმ 

MVსოხ68I!: 8009 

ვაცქარცქალა // ვარცქაცქალა იგივეა, რაც ბასხარსხალა; მარცქაცქალა, -- , პატარა ბავშვები; ბრბო. ვარცქაცქალა 
ჟინოსქუალეფი: კობახიეფი დო კიდიეფი: ბრბო აზნაურები: კობახიძეები და კიდიები. შდრ. ვათანძარა. 


L6ი იმ: VმCი'მ!-I(VმCი'მ!5) 
Mყოთხ6!: 8010 
ვაჭარ-ი(ვაჭარს) ვაჭარი. 


L6ი იმ: VმCიჩ'V8მ(VმCი'/V8§5) 
Mსოხ6!: 8011 
ვაჭრუა(ვაჭრუას) იგივეა, რაც ვარჭუა -- ვაჭრობა. ექ ნუ დიჭყანქ ვაჭრუას: ეკური, გე. 393 -- იქ ნუ დაიწყებ ვაჭრობას. 


L6”ითმ: V8X8CMიM6I8 
Mყოხ6L: 8012 


ვახაჩქელა არმთოხნელი. ვახაჩქელა, ვაბარგელა, გგმას (// გიმუას) ღურჭულეია (// ღურჭულევა)!: ი. ყით., გვ. 182; 
ხალხ.სიბრ., 1, გვ. 47 - არმთოხნელო, არმმარგვლელო, მკის დროს (შემოდგომაზე) იჭიკჭიკეო. 


L8ოიმ: Vმ|Iძმ|Iძ-I(Vმ|I9მI9I!5) 
Mყოხ6!: 8013 
ვაჯგაჯგ-ი(ვაჯგაჯგის) უსუფთაო, უწესრიგო, ბინძური (ტანსაცმლისადმი მიმართებაში); მიმყრელ-მომყრელი ტანსაცმლისა. 


Lც6იიოთმ: Vმი 
Mყოთხ6!: 8014 
ვაჰ! შორსდ. ვაჰI(ჩივილი): ვაჰ, ღორონთი, მუ შერცოდი:. მ. ხუბ., გვ. 323 - ვაჰ, ღმერთო, რა შეგცოდე. 


L8იოიმ: V8 

Mსოხ0!: 8015 

ვე (ვეს), ვეე (ვეეს) ველი, მინდორი. ვე თოლამი დო ტყა სუჯამია: კ. სამუშ., ქართ.ზეპ., გე. 124 -- ველი თვალიანი და ტყე 
ყურიანიაო. ჭინჭას დუდი მეფსოფი დო ვეს წიმოხუ ემერი: ენ", 1, გე. 219 -- ჭინჭრაქას თავი მოვგლიჯე და ველზე ამხვია 
ეგერ. ართი ვეს ართი ფაცხა ქოძირგ: ი. ყითშ., გე. 68 -- ერთ ველზე ერთი ფაცხა ნახა. ამჭუან ადრე გუუტე ოქართეშე 
ცხენი ვეშა: მასალ., გე. 73 -- ამ დილით ადრე გავუშვი საჩეხიდან ცხენი ველად. შქირენულ შხურენქ ვეეშა ირტეს -- 
მშიერი ცხვრები ველად გაიქცნენ. შდრ. ვერჩე. 


L6იიმ: V680I0-I 
Mყოთხ6IL: 8016 


ვედიდ-ი (ვედიდის, ვედის) დიდი ველი. 


Lც6იიოიმ: V88ხმ 

Mყოთხ6!: 8017 

ვეება (ვეებას) ვებერთელა, ძალიან დიდი. ეთექ ხოლო ორე ვეება კოჩი: მ. ჩუბ., გე. 123 -- იქაც არის ვეებერთელა კაცი. 
ათე მინდორც ართ მხარეს ვეება სუდე ინოდგგდგ: „. სამუშ., ქართ.ზეპ., გე. 66 -- ამ მინდვრის ერთ მხარეში ვეებერთელა 
სახლი იდგა. 


L6ოიიმ: V67ძმ 

Mსსოხ6!: 8018 

ვეზდა (ვეზდას) მაზრა. ი ვეზდას ბოში ვარე მეტი თიში დარი: კ. სამუშ., ქხნპს, გე. 140 -- იმ მაზრაში ბიჭი მეტი არაა მისი 
დარი. 


L86იიმ: V687II-I 

Mსოხ0!: 8019 

ვეზირ-ი, ვეზგრ-ი (ვეზი/გრს) ვეზირი. ათე კოჩია ნანდვილო სავეზგრო კოჩი რენია დო ქიმშუხუნუუ ვეზგრენც: მ. ჩუბ., გე. 
215 -- ეს კაციო ნამდვილად სავეზირო კაცი არისო და ჩააჯინა ვეზირებში. 


L6იითმ: V62I/0ხმ 
Mსსოხ68L: 8020 
ვეზირობა (ვეზირობას) ვეზირობა. კინი ისუუ ვეზირობაქგ: ი. ყით., გე. 95 -- ისევ იქნა ვეზირობა. 


L6იიომ: V6IVმ 

Mყოხ6L: 8021 

ველუა (ველუას) იგივეა, რაც ვალუა, -- ბრწყინვა; ელვარება, პრიალი. საქმე ხოლო თეშ თხულენს, ფოლადცალო 
ველუნდე: ენგური, გ5. 247 -- საქმე კიდევ ისე ითხოვს, რომ ფოლადივით ელავდე. სარკილ ცას ველუნს დუცხე გორგალი -- 
მოწმენდილ ცაზე ელვარებს ფერადი (ზებრისფერი) რკალი. 


L6”ოთმ: V8იX-| 

MVყოიოხ6L: 8022 

ვემხ-ი, ვემხვ-ი (ვემხჯვ)ის) ზოოლ. ვეფხვი. ჩქგნიანეფქ ვემხიცალო უზოგალო ქათირსეს: კ. სამუშ., ქართ.ზეპ., გე. 101 -- 
ჩვენიანები ვეფხვივით უზოგველად დაეჯახნენ (ეცნენ). 


Lციიოიმ: V6Iძ8ხმ 

Mყოთხ6!: 8023 

ვერდება (ვერდებას) სახელი ოვერდუნ(ნ) ზმნისა -- ვედრება. ართი კოჩი ოვერდგ შხვა კოსგ: ა. ცაგ., გვ. 59 -- ერთი კაცი 
ევედრება სხვა კაცს. ღორონს ოვერდუდეს: ი. ყითშ., გვ. 3 -- ღმერთს ევედრებოდნენ. ავერდენს ილვერდუ ავედრა, უვერდებუ 
უვედრებია, ნოვერდუე(ნ) // ნოვერდებუე(ნ0) ავედრებდა თურმე) გრდმ. ავედრებს. ოვერდუ(ნ)(ევერდუ ევედრა, უვერდებუ (შე)ვედრებია, 
ნოვერდუე(ნ)//ნოვერდებუე(ნ) ევედრებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ევედრება. ივერდე(ნ), ივერდინე(6ნ) (ივერდინუ შესაძლებელი გახდა 
ვედრება, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ავერდენს ზმნისა -- შეიძლება ვედრება. ავერდე(ნ), ავერდინე(6) (ავერდინუ შეძლო 
ევედრებინა, -- ნოვერდებუე(ნ) შესძლებია (შე)ვედრება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ავერდენს ზმნისა -- შეუძლია ევედროს. 
ოვერდებაფუანს «ოვვერდებაფუუ ავედრებინა, უვერდებაფუაფუ უვედრებინებია, ნოვერდებაფუე(ნ) ავედრებინებდა თურმე) კაუზ. 
ავერდენს ზმნისა -- ავედრებინებს. მავერდებელი მიმღ. მოქმ. მავედრებელი. ოვერდებელი მიმღ.ვნებ.მყ. სავედრებელი. 
ვერდებული მიმღ.ვნებ.წარს. ვედრებული. ნავერდები/უ მიმღ.ვნებ.წარს. ნავედრები. ნავერდებუერი მიმღ.ვნებ.წარს.ვედრების 
საფასური. 


L6იითმ: V8/968M%LI-I 
Mყოხ6L: 8024 


ვერდებულ-ი (ვერდებულ/რს) მიმო.ვენებ. წარს. ავერდენს, ოვერდუ(ნ) ზმნათა -- შევედრებული. 


L8ოიმ: V6I96X-I 
Mყოთხ6!: 8025 
ვერდეხ-ი (ვერდეხის) დიდი, წარმოსადეგი. ვერდეხი კოჩიე -- დიდი, წარმოსადეგი კაცია. შდრ. ვერწემი. 


L6”იითმ: V68Iძ0 
Mყოხ6L: 8026 


ვერდო (ვერდოს) ვედრო. 


L6იოიმ: V6I85!8 

Mსოხ68I!: 8027 

ვერესია (ვერესიას) უფასო. ვერესიათ #069. წარა-მარა; უფასოდ, ტყუილ-უბრალოდ. ვერესიათ მითინი მუთუნს 
ვემერჩანს -- უფასოდ, ტყუილ-უბრალოდ არავინ არაფერს მოგცემს. შდრ. ლეჩხ. ველესია გაპარტახებული(მ. ალავ.). 


L6”იოთმ: V8I6CX-I 

MVსოიხ6V: 8028 

ვერეხ-ი (ვერეხის) ძალიან დიდი, უშველებელი, -- გოლიათური აღნაგობის. ართი ოხოლგ დიდი, ვერეხი ვარყა: მ. ხუბ., გე. 
125 -- ერთი ურევია დიდი, უშველებელი ულაყი. 


L6”იითმ: V8/ი8X-I 
MVსოთხ6V: 8029 
ვერნახ-ი (ვერნახის) ვენახი. 


L6იიმ: V68I5-I 
Mყოხ6IL: 8030 


ვერს-ი (ვერსის) /რუს. 880C18 ვერსი|I. მუდა ვერსი რე თაურე ზუგიდიშა?: ი. ყით., გვ. 1 -- რამდენი ვერსია აქედან 
ზუგდიდამდე? 


L6იიმ: V6ICჩ68 

Mსოხ6!: 8031 

ვერჩე (ვერჩეს) ყძათლაღი, პატარა მინდორი ტყეში; ტყეშემორტყმული ველი. ვერჩეს უძახუნა აშამინდორიას ტყას -- 
'"ვერჩეს' ეძახიან პატარა მინდორს ტყეში. ვერჩეღ ვე+რჩე ველი თეთრი (ი.ყიფშ.). 


L86ოთიმ: V6ICჩX-I 

Mყოხ6!: 8032 

ვერჩხ-ი (ვერჩხის) ცარიელი, ხელცარიელი; სუფთა, არაფერი რომ არ არის. ინა ჩილქ მიდეღუ დო მა ქიგებსქიდი 
ვერჩხის -- ის ცოლმა წაიღო და მე დავრჩი არაფრის მქონე(ხელცარიელი). ვერჩხიღ ვე+რჩხილი ველი გარეცხილი 
(ი.ყიფშ.). 


Lლიიმ: V6IC'6 
Mსსოხ0L 8033 
ვერწე (ვერწეს) ინ. ვერწემი. იჭითარებუ ვერწე ფაფალა -- წითლდება უზარმაზარი ხრამი (ფლატე). 


L8ნიიმ: V6IC'6ი-I 

Mსოხ68!: 8034 

ვერწემ-ი (ვერწემს) დიდი, უზარმაზარი, უშველებელი. თენეფი წარმადგინენდეს ვერწემი ნძალას -- ესენი 
წარმოადგენდნენ უზარმაზარ ძალას შდრ. ვერდეხი. 


L6იიიმ: V81-I 
Mსოხ0!: 8035 
ვერხ-ი (ვერხი) ინ. ვეხი. 2დრ. ფრიალე. 


L6იითმ: V60X-I 
Mსოხ0!: 8036 
ვეფხ-ი (ვეფხის) ვეფხვი. დობხვალამუდას ვეფხი დო ლომი: ენ", 1, გვ. 219 -- დამხვედროდეს ვეფხვი და ლომი. 


L6იოიმ: V697II-I 
Mსოხ0!: 8037 
ვეძირ-ი (ვეძირს) ინ. ვეზირი. 


L6იოიმ: V6C'6ხ05ჩ-!I 

Mყოხ6!: 8038 

ვეწებოშ-ი (ვეწებოშის) ჯიელი, ახალგაზრდა (შ.ბერ., გვ 167); ჯეილი, ახალგაზრდა, ჭაბუკი, ყმაწვილი. ...მარა ჭუმან ძუკუ 
ქოუსხუნუ, ვეწებოში, კლასიში ნარდი: კ. სამუშ., ქართ.ზეპ., გე. 29 -- ...ემაგრამ ხვალ ძუკუ ურჩევნია, სკოლაში გაზრდილი 
ჯეილი (ლაღი). 


L6იიოთმ: V806ი'I/6'08 
Mყოიონ8L: 8039 
ვეჭი/გფე (ვეჭი/გფეს) ვიწრო ველი. შდრ. ვერჩე. 


Lნ6იიოიმ: V6CX-I 
MVოიხ68V: 8040 
ვეხ-ი (ვეხის) ბოტან. ვერხვი. შდრ. ფრიალე. 


L6”იითმ: V8ი6Mი-I 
MVსოთხ6!: 8041 
ვეჰემ-ი (ვეჰემს) უზარმაზარი. შდრ. ვერწემი. 


L6”იიიმ: VI0მI0 
Mსოიხ68V: 8042 
ვიდარო ზჩმნზჩ. უმალ, უწინ (3. ჭარ.). იხ. ექშა. 


L6”იიმ: VIL-I 

Mსსოხ68L!: 8043 

ვით-ი (ვითის) ათი. ამარ ქითებუ ვითი წანა: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 144 -- აგერ თავდება ათი წელი. შდრ. ლაზ. ვით ათი (ნ. 
მარი). იხ. მავითა; ნავითალი. 


L86ოიმ: VII88Iთ5LV-I 

Mსოხ60!: 8044 

ვითაამშვ-ი (ვითაამშვისღ ვით-დო-ამშვი) თექვსმეტი. ვითაამშვიწანერი ბოში ვორდი: ი. ყითფმ., გე. 156 -- თექვსმეტი 
წლის ბიჭი ვიყავი. იხ. ამშვი. 


Lდიიიმ: VIIმმისCI 
MVსოხ68I!: 8045 
ვითაანთხ-ი (ვითაანთხისღ ვით-დო-ონთხის) თოთხმეტი. 


L6წიითმ: VILმმ!LI 
Mსსოხ68L!: 8046 
ვითაართ-ი (ვითაართისღ ვით-დო-ართის) თერთმეტი. 


L6”იოთმ: VIIმი 
Mყოხ6IL: 8047 


ვითამ, ითამ ვითამ, ვითომ. 


L86ოოთმ: VIIმ8იC 
Mყოთხ6!: 8048 
ვითანც ვითომ. მა ვითანც დობღურუქია დო სი რკიევა: მ. ხუბ., გე. 72 -- მე ვითომ მოვკვდებიო და შენ იკივლეო. 


L6იოიმ: VIII-VII072XIII 
Mყოიხ6!: 8049 
ვითი-ვითოჟირი ათი-თორმეტი. ვითი-ვითოჟირიდღერო გორთიგ: ეხს, 2, გვ. 40 -- ათი-თორმეტი დღისა გახდა. 


L6”იმ: VIIILI 

Mსსოხ08L 8050 

ვითით-ი (ვითითის), ვით-ვით-ი (ვით-ვითის) ათ-ათი. ვითით შური საქონელი გიშქაგორენი-და...: მ. ჩუბ., გვ. 174 -- ათ-ათ 
სულ საქონელს თუ გამოარჩევო. 


L686 ომ: VII0ხIV0 

Mსოხ6!: 8051 

ვითობრუო, ვითორუო (ვითო(1ბ)რუოსღ ვით-დო-ჯბ)რუოს), თვრამეტი. ვითობრუო წანერო გინირთეს: მ. ჩუბ., გე. 70 -- 
თვრამეტი წლისა გახდნენ. 


L86იიმ: V0(07M%II-I 

Mსოხ68I!: 8052 

ვოთოჟირ-ი, ითოჟირ-ი ((ვჭვითოჟირსღო ვით-დო-ჟირს) თორმეტი. ალიქერქუს აფუდგ ითოჟირი ჯიმა ნდემი ნასვილა: მ. 

ხუბ., გე. 293 -- ალიქერქუს ჰყავდა (ჰქონდა) თორმეტი ძმა დევი მოკლული (ნაკლავი). ვითოჟირი წანერი ვორდი: „. სამუშ., 
ქნპს, გვ. 126 -- თორმეტი წლისა ვიყავი. ვითოჟირი გოლაში კინოხგ ვითოჟირი ჯიმა ნდის ართი და სუნსია: ი. ყითშ., გე. 
31 -- თორმეტი მთის იქით თორმეტ ძმა დევს ერთი და ჰყავსო. შდრ. ლაზ. ვიტოჟურ თორმეტი. 


L6იიიმ: VIL0§LIV-I 
Mსოხ0I: 8053 
ვითოსუმ-ი (ვითოსუმსღ ვით-დო-სუმს) ცამეტი. მძდრ. ლაზ. ვიტოსუმი ცამეტი. იხ. სუმი. 


L6”იიოიმ: VII0C§%MVILI 
Mსოხ60!: 8054 
ვითოშქვით-ი (ვითოშქვითისოღ ვით-დო-შქვითის) ჩვიდმეტი. 


L6ოიიმ: VII0CCნX0I0 
Mსოხ60I: 8055 
ვითოჩხორო (ვითოჩხოროსო ვით-დო-ჩხოროს) ცხრამეტი. იხ. ჩხორო. 


L86ოომ: VII0CXVII 

Mყოთხ6!: 8056 

ვითოხუთი (ვითოხუთისღ ვით-დო-ხუთის) თხუთმეტი. ქოგორგნდგ ვითოხუთისდგ: ი. ყითშ., გე. 103 -- (კი) ეძებდა თხუთმეტი 
დღის მანძილზე. 


L68იიმ: VII0XVI6L-I 

MVყოხ68I!: 8057 

ვითოხუთერ-ი (ვითოხუთერს) თხუთმეტი დღისა. ვითოხუთერ თუნთიში ნაქურიის ჯოღორი გიოლალუნდაუა -- თხუთმეტი 
დღის დათვის ნაფეხურს ძაღლი დაჰყეფდაო. ვითოხუთერიღ ვითოხუთ დღერი თხუთმეტი დღისა. ან: ვითოხუთ-ერ-ი 
თხუთმეტიანი. 


L6Cოიომ: VIIVII-I 
MVყოიოხ6L: 8058 


ვითულ-ი (ვითულს) ათეული 


L6ოიომ: VIიძმ!0 
MVყოიოხ6L: 8059 


ვინდარო ადრე, ვიდრე (დ. ფიფია). 


Lციიომ: VIიC'მ'68ხმ 

Mყოითხ6!: 8060 

ვინწარება (ვინწარებას) სახელი ავინწარენს ზმნისა -- დავიწროება. ვამუნჭირა, ვადავინწარა, ვარა კილაღვაფა 
გაჭირდუ - არ მოუჭირო, არ დაავიწროო, თორემ გაყრა გაჭირდება. ავინწარენს (დავინწარუ დაავიწროვა, დოუვინწარებუ 
დაუვიწროებია, დონოვინწარებუე(ნ0 დაავიწროებდა თურმე) გრდმ. ავიწროებს. ივინწარენს (დიივინწარუ დაივიწროვა, დუუვინწარებუ 
დაუვიწროებია, დონოვინწარებუე(ნ0 დაავიწროებდა თურმე)) გრდმ. სათავ. ქც. ავინწარენს ზმნისა -- ივიწროებს. უვინწარენს 
(დუუვინწარუ დაუვიწროვა, დუუვინწარებუ დაუვიწროებია) გრდმ. სასხე. ქც. ავინწარენს ზმნისა -- უვიწროებს. ივინწარებუჯუ)(ნ) 
(დიივინწარუ დავიწროვდა, დავინწარებეჯლეI(ნ) დავიწროებულა) გრდუვ. ვნებ. ავინწარენს ზმნისა -- ვიწროვდება. ევინწარებუჯუ)(ნ) 
(დეევინწარუ დაუვიწროვდა, დავინწარებუუX6) დავიწროებია) გრდუვ. ვნებ. უვინწარენს ზმნისა -- უვიწროვდება. ივინწარინე(ნ) 
(დიივინწარინუ შესაძლებელი გახდა დავიწროება, -- , დონოვინწარებაფუე(ნ0 შესაძლებელი ყოფილა დავიწროება) გრდუვ. 
შესაძლ.ვნებ. ავინწარენს ზმნისა -- შეიძლება დავიწროვდეს (დავიწროება). ავინწარინე(6) (დაავინწარინუ შეძლო 
დაევიწროებინა, -- , დონოვინწარებუე(ნ) შესძლებია დავიწროება) გრდუვ. შესაძლ.ვნებ. უვინწარენს ზმნისა -- შეუძლია 
დაავიწროოს. ოვინწარებაფუანს (ოვინწარებაფუუ ავიწროებინა, უვინწარებაფუაფუ უვიწროებინებია, ნოვინწარებაფუჯაფუ)ე(ნ) 
ავიწროებინებდა თურმე) კაუზ. ავინწარენს ზმნისა -- ავიწროებინებს. მავინწარებელი მიმღ. მოქმ. ჯ(და)მვიწროებელი. 
ოვინწარებელი მიმღ.ვნებ.მყ. ჯ(და)სავიწროებელი. დავინწარებული მიმღ.ვნებ.წარს.დავიწროებული. ნავინწარები მიმღ.ვნებ.წარს. 
ჯ(და)ნავიწროები. ნავინწარებუერი მიმღო.ვნებ.წარს. ჯდა)ვიწროების საფასური უდუვინწარებუ მიმღ.უარყ.დაუვიწროებელი. იხ. 
ვინწრო. 


L6იომ: VIიC'მ!8ხსI-I 


Mსოხ6!: 8061 
ვინწარებულ-ი (ვინწარებულ/რს) ინ. დავინწარებული. 


Lც6იიიმ: VIიC'0 

Mსოთხ6V: 8062 

ვინწრო (ვინწროს) ვიწრო. ვინწრას #068. ვიწროდ. ვინწრას ვადოხოდათ, არდგილი ბრელი მიღეუნა -- ვიწროდ არ 
დაჯდეთ, ადგილი ბევრი გვაქვს. 


L6იიიმ: VII-I 
Mსოხ0L: 8063 
ვირ-ი (ვირს) ჩოო5ლ. ვირი. იხ. გირინი, გგრგნი; ჩოჩიკე. 


L 6იიიიმ: VIIVII-I 
Mსოხ0I!: 8064 
ვირვილ-ი (ვირვილს) ტრიალი (დ.ფიფია), უკაცრიელი; ცარიელი. ვირვილი სუდე - ცარიელი სახლი. 


L 6იიიიმ: VIIVII6I-I 
Mსსოხ680L: 8065 
ვირვილერ-ი (ვილვილერს) ინ. გონოვირვილერი. 


Lციიიმ: VIIIX8 

Mყოთხ6!I: 8066 

ვირთხა (ვირთხას) 8ოოლ. ვირთხა, ვირთაგვა. ოსიმინდეს ბრელი ვირთხეფი ხედუ - სასიმინდეში ბევრი ვირთხები 
ბუდობდა (იჯდა). 


L6ოომ: VII58MVმI8 
MVსოიხ6V: 8067 
ვირსაკვარა (ვირსაკვარას) ბოტან. თეთრი ნარი (ა. მაყ.). 


Lციიომ: VIMII6 

Mყოთხ6!: 8068 

ვიქილე, იქილე #მნჩ. იქით, იქით მხარეს (საპირისპ. აქილე ). თიშ ვიქილე- ნახონუუ: ი. ყიფ., გვ. 111. -- იმის იქით-ნახუნაო 
(სოფელია). ჭე იქილე, შხვა ოროსგ არეშუმიშ ნოხი რჩგდგ: მასალ, გე. 66. -- ცოტა იქით, სხვა (ხის) ჩრდილში აბრეშუმის 
ხალიჩა ეგო. მუაჩქიმს აქილე ქოძირუნქ დო დიაჩქიმს- ვიქილევა: მ. ხუბ., გვე. 50 -- მამაჩემს აქეთ ნახავ და დედაჩემს -- 
იქით მხარესო. 


L6იიიმ: VIMII8-8MIIC 
Mყოხ6L: 8069 


ვიქილე-აქილე #მნმ. იქით-აქეთ. ვიქილე-აქილე ქოდოლი;გ: მ. ხუბ., გვ. 37 -- იქით-აქეთ დავარდა. 


L68იიიმ: VIMI8MII8 

Mსსოხ68!: 8070 

ვიქლაქილე #მ6წჩ. იგივეა, რაც ვიქილე-აქილე, -- იქით-აქეთ. ჯოღორეფი ძორს მიკურენანი, ართი ჭკუნს დო შხვემს 
ვიქლაქილე ოჩხუპუ -- ძაღლები მძორს რომ უდგანან, ერთი ჭამს და სხვებს იქით-აქეთ ეჩხუბება. 


Lციითმ: VI5ი 

Mყოთხ6!: 8071 

ვიშ, იშ ჩმნჩ8. იქით (საპირისპ. აშ აქეთ). მეუზინდუუ თოკისი დო ვიშ (// იშ) გოჭყვიდუ -- მოზიდა თოკი და გაწყვიტა იქით. იშ 
გეგნასოთუ -- გადააგდო იქით. იხ. ვიშო. 


Lციომ: VIვ9ნმ-მ§ი0 

Mყოთხ6!: 8072 

ვიშა-აშო ჩმ68. იქით-აქეთ. ვიშა-აშო ისოფეს ბრელი: მ. ჩუბ., გე. 33 -- იქით-აქეთ იბრძოლეს ბევრი. იხ. ვიშო-აშო; იშო- 
აშო. 


L8ოიმ: VI5ი0 

Mყოთხ6!: 8073 

ვიშო, იშო ჩმმ6წჩ. იქით (საპირისპ. აშო აქეთ). დუდი ვიშო მესოფუ ბოშიქე: მ. ხუბ., გე. 2 -- თავი მოგლიჯა იქით ბიჭმა. მა 
სქანოთ ვევრგუქი, ვიშო დემეთხიი, ბეჩა: ეკური, გ5. 382 -- მე შენთვის არ ვარგივარ, დამეთხოვე იქით, ბეჩა. ვიშო 
მიოჯანუდუ: ი. ყიფშ., გე. 87 -- აწვებოდა იქით. ვიშო, ძღაბი, თომაქუჩუ: ენს, 1, გვ. 154 -- იქით, გოგო, თმა-ხუჭუჭავ! 


Lციითმ: VI59ჩ0-მ§ი0 

Mყოთხ6!: 8074 

ვიშო-აშო, იშო-აშო ჩმ6ჩ. იგივეა, რაც ვიშა-აშო, იშა-აშო, -- იქით-აქეთ. ვიშო-აშო გინილეს ღურელი გვერენსგ: ა. ცაგ., 
გვ. 24 -- იქით-აქეთ გადავიდნენ მკვდარ გველებზე. გიიბჯინი ვიშო-აშო: ეხს, 1, გვ. 176 -- გადავიხედე იქით-აქეთ. ათე კოჩი 
გილურს ვიშო-აშო: მ. ხუბ., გე. 24 -- ეს კაცი დადის იქით-აქეთ. 


Lციიიმ: VI5ი0 

Mსოხ68!: 8075 

ვიშო დო აშო, იშო დო აშო იგივეა, რაც ვიშო-აშო, -- 8068. იქით და აქეთ. იცქვირინანა ვიშო დო აშო -- იცქირებიან იქით 
და აქეთ. 


Lციიომ: VI5იჩ0-VI§ი0 

Mყოთხ6!: 8076 

ვიშო-ვიშო, იშო-იშო; ვიშო დო ვიშო, იშო დო იშო #§მნმ. იქით-იქით, იქით და იქით; თანდათანობით (საპირისპ. აშო-აშო). 
ბოში ვიშო-ვიშო ძინულენს: ი. ყით., გვ. 24. -- ბიჭი იქით-იქით (თანდათანობით) მატულობს. ტაბანჩას ოსოთანს ვიშო- 
ვიშო: მ. ხუბ., გე. 254 -- დამბაჩას ისვრის იქით-იქით. ვიშო დო ვიშო ქიმიარჩქვანუ -- იქით და იქით მიეჩვია. 


L686 იმ: VI9§ი0L 
Mყოთხ6!: 8077 
ვიშოთ მმნჩ8. თ- ნაწილაკდართული ვიშო. 


Lცნიიიმ: VI9§ი0LVI)-85ჩ0XL(I) 

Mყოიხ6!: 8078 

ვიშოთ(ი)-აშოთი(ი) 8068. თ(ი)- ნაწილაკდართული ვიშო-აშო იქითაც- აქეთაც. გააჯინუ ვიშოთ-აშოთ: მ. ხუბ., გე. 13 -- გახედა 
იქითაც-აქეთაც. 


L86ოთიმ: VI§ი0L8 

Mყოთხ6!: 8079 

ვიშოთია დო აშოთია, იშოთია დო აშოთია ((ვ)იშოთია დო აშოთიას) იქეთ-აქეთობა, იქეთკენ და აქეთკენ ყოფნა ერთსა 
და იმავე დროს. ვიშოთია -- აშოთია კოჩი რენია -- უპრინციპო (იქითა და აქეთა) კაცი არისო. 


L86იოიმ: VI9§ჩ0!8ი-I 

Mსოხ68L!: 8080 

ვიშოიან-ი, იშოიან-ი (ჯ(ვ)იშოიანს) იქითა. იქეთური, იქაური (საპირისპ. აშოიანი ). ვიშოიანი მინულაში ნება ვარენია: ი. 
ყიფ., გვ. 76 -- იქით (იქაური) შესვლის ნება არ არისო. აქიანი ღურაშა ისხუნეესგ ვიშოიანი გინოლაფა: ი. ყით., გე. 74 – 
აქაურ სიკვდილს ირჩიეს იქით (იქითური) გადავარდნა. 


L6ოითიმ: VI§ი0იმ§ 

Mსოხ68I!: 8081 

ვიშონას, ვიშონანს, იშონას #მ68. იქითობას (საპირისპ. აშონას, აშონანს ). ვიშონას ნაასართიშა მიკულებუდაუ -- 
იქითობას მშობლების სახლში გაუვლია. ვიშონანს ატამას ხოწგნდუა დო აშონანს ატამაშ ნახოწას ჭკომუნდუა: 
ხალხ.სიბრ., 1, გვ. 48 -- იქითობისას ატამს თლიდაო და აქეთობისას ატმის ნათალს ჭამდაო. 


L6”იიმ: VICI0 
MVოიხ6V: 8082 
ვიწრო (ვიწროს) ინ. ინწრო. 


L86ოითიმ: VIXმითმომ 

Mყოთხ6!: 8083 

ვიხარმამა (ვიხარმამას) ვიხარმამა; ჰარალო. ირი ჩე გოთანას ვიხარმამას იბირდათ დო სხაპდათ (// სხაპუნდათ) 
განდაგანას!: კ.სამუშ., ქართ.ზეპ., გვე. 104 -- ყოველ თეთრად გათენებისას 'ვიხარმამას' მღეროდეთ და ცეკვავდეთ 
განდაგანას! 


L6ოიომ: VI 
Mყოხ6IL: 8084 


ვლ იხ. ტაბულა ხხ3 -- 3: ულა. 


L6იითმ: Vი8ხმ 

Mყოითხ6!: 8085 

ვნება (ვნებას) სახელი ონუ(ნ) ზმნისა -- ვნება. ჩქიმ დუს ვონუქ - ჩემს თავს ვვნებ (ვნებას ვაყენებ). ონუ(ნ) (იყენ. ენუ ავნო, 
ღ)ნებუ უვნია, ნონებუე(ნ6) ავნებდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ვნებს. ენებუჯუ)(ნ) (ენუ ავნო, ()ნებუ//ნებუუ უვნია) გრდუვ. ვნებ. ევნება. 
ონებაფუანს (ონებაფუუ ავნებინა, უნებაფუაფუ უვნებინებია, ნონებაფუ(აფუ)ჯე(ნ) ავნებინებდა თურმე) კაუზ. ონუ(ნ) ზმნისა -- ავნებინებს. 
მანებელი მიმღ. მოქმ. მავნებელი. ონებელი მიმღ.ვნებ.მყ. სავნებელი. ნებული მიმო.ვნებ.წარს. ვნებული. ნანებიI/უ მიმღ.ვნებ.წარს. 
ნავნები. ნანებუერი მიმღ.ვნებ.წარს.ვნების საფასური. უნებუმიმღ. უარყ. უვნებელი. 


L8ნიიმ: (V)ი8ხსI-I 
Mყოითხ6!: 8086 


ჯვუნებულ-ი მიმღ.ვნებ.წარს. ვნებული. 


Lნი იმ: V0 

Mყოთხ6!: 8087 

ვო! შორსდ. ჰეი!, ჰაი. ვო, მარია, მარია: მ0MV, 1, გ5. 73 -- ჰეი, მარია, მარია. ვო ბოში, სი ბოში, სი მესიაკონ, თოლგვირა: კ. 
სამუშ., ქხნპს, გე. 122 -- ჰაი ბიჭო! შენ ბიჭო, შე თილისმა, თვალჟუჟუნა. ვო ცირა, სი ცირა, სი მაზაკვალ, თოლ(ი)გვირა: -- ჰაი 
ცირა, შენ ცირავ, შე მზაკვართო, თვალჟუჟუნავ! ვო, დონწყვილი ობიშხას ვადიიფშქვიდიო წყარს: ი. ყით., გე. 140. -- ჰაი, 
დაქცეულ პარასკევს არ დავიხჩვი წყალში. 


L6იითმ: V0 

Mყოითხ6!: 8088 

ვო იხ. ვა. ის ვოუძირუ(ღ ვა უძირუ) ათეცალი: ი. ყით., გვე. 161 -- მას არ უნახავს ამის მსგავსი. მუში სანამუსო ჩილც 
ვოუწუუ: ი. ყიფ., გვ. 102 -- თავისი სანამუსო ცოლს არ უთხრა. 


Lციიიმ: V0I 
Mყოითხ6!: 8089 
ვოი! შორსდ. ვაი! ვოი, შური საყვარელი!: ეხს,1, გვ. 166 -- ვაი, სულო საყვარელო! 


L6იიმ: V0ს 
Mყოითხ6L: 8090 
ვოუ! შორსდ ვო! ვოუ, ვოუ ნანა! -- ვოუ, ვოუ, ნანა! 


L6იიმ: V0ოCX0X0! 
Mსოხ6!: 8091 
ვოხოხოი! შორსდ ვოხოხოი! ვოხოხოი, მუ უქიმინ, ონუზალს ეჩიშა: ესს, 1, გე. 191 -- ვოხოხოი, რა უქნია, ოცჯერ გასაჯოხს. 


L6”ოთმ: V72იმ 
MVყოითხ6L: 8092 
ვჟა (ვჟას) იგივეა, რაც ბჟა, -- მზე; რძე. 


L6ოიომ: VVVმ 
Mყოთხ6!: 8093 
ვუვა! შორსდ უი! ვავა პაპას, ვუვა, პაპას: ეხს, 1, გვ. 301 -- ვაი მღვდელს, უი მღვდელს. 


L6CL(6L: 7 


L6ოიმ: 72მ 

MVოხ68I!: 8094 

ზა (ზას) (მრ.რიცხ.: ზალ-ეფ-ი, ზალ-ეფ/მ/ნ-ს) გზა. ბოში, მუშენ გილაღურუქ უდუღალებერრზას?:იესნს, 1, 85. 172 -- ბიჭო, 
რატომ კვდები დაუღალავად გზაზე? 


L6იოთმ: 28იმM მიმ 

Mყოიხ68!: 8095 

ზაბაკაფა (ზაბაკაფას) სახელი ზაბაკანს ზმნისა -- ფეხის მონაცვლება, ადგილიდან დაძვრა. ვეეზაბაკუანს ართი 
არდგილიშე - ფეხს არ იცვლის ერთი ადგილიდან. იზაბაკუანს (დიიზაბაკუან ფეხს მოიცვლის, დიიზაბაკუ. ფეხი მოიცვალა, 
დოუზაბაკუაფუ ფეხი მოუცვლია, დონოზაბაკუაფუე(ნ) ფეხს მოიცვლიდა თურმე) გრდმ. ფეხს იცვლის ადგილიდან, იძვრის. 


L6იითიმ: 28ხ8M98I-I 
MVყოხ68L!: 8096 
ზაბაკელ-ი (ზაბაკელ/რს) მიმღ.ვენებ. ჩარს. ზაბაკანს ზმნისა -- დატკეპნილი. შდრ. დოზაბაკელი. 


L6იომ: 2მხმMყმ 

Mყოთხ6!: 8097 

ზაბაკუა (ზაბაკუას) სახელი ზაბაკანს ზმნისა -- ტკეპნა. დიხას ზაბაკანს- მიწას ტკეპნის. ართ დიხას გიიზაბაკუ -- ერთ 
ადგილს ტკეპნის (არ იძვრის). ზაბაკანს (დოზაბაკუუ დატკეპნა, დოუზაბაკუუ დაუტკეპნია, დონოზაბაკუე(ნ0)| დატკეპნიდა თურმე) გრდმ. 
ტპკეპნის. იზაბაკანს (დიიზაბაკუ დაიტკეპნა, დუუზაბაკუ დაუტკეპნია) გრდმ. სათავე. ქც. ზაბაკანს ზმნისა -- იტკეპნის. უზაბაკანს 
(დუუზაბაკუ დაუტკეპნა, დუუზაბაკუუ დაუტკეპნია) გრდმ. სასხვ. ქც. ზაბაკანს ზმნისა -- უტკეპნის. იზაბაკუ(უ)(ნ) (დიიზაბაკუ დაიტკეპნა, 
დოზაბაკეჯლე)(ნ) დატკეპნილა) გრდუვ. ვნებ. ზაბაკანს ზმნისა -- იტკეპნება. იზაბაკე(ნ), იზაბაკენე(6) (იზაბაკენუ შესაძლებელი 
გახდა დატკეპნა, -- , -- ) გრდუვ.შესაძლ. ვნებ. ზაბაკანს ზმნისა -- შეიძლება ტკეპნოს. აზაბაკე(ნ), აზაბაკენე(6) (აზაბაკენუ 
შეძლო Lდა)ეტკეპნა, -- , ნოზაბაკუე(ნ) შესძლებია (და)ეტკეპნა) გრდუვ.შესაძლ. ვნებ. უზაბაკანს ზმნისა -- შეუძლია დატკეპნოს; 
შეუძლია ადგილიდან დამრას. ოზაბაკაფუანს (ოზაბაკაფუუ ატკეპნინა, უზაბაკაფუაფუ უტკეპნინებია, ნოზაბაკაფუ(აფუ)ე(ნ) ატკეპნინებდა 
თურმე) კაუზ. ზაბაკანს ზმნისა -- ატკეპნინებს; ადგილიდან აძვრევინებს. მაზაბაკალი მიმღ. მოქმ. (დაჯ)მტკეპნელი, დამტკეპნი. 
ოზაბაკალი მიმღ.ვნებ.მყ. 1და)სატკეპნი. ზაბაკელი მიმღ.ვნებ.წარს. (და)ტკეპნილი. ნაზაბაკა მიმღ.ვნებ.წარს. (და)ნატკეპნი. 
ნაზაბაკუერი მიმღ.ვნებ.წარს. (და)ტკეპნის საფასური. უზაბაკუ მიმღ.უარყ. (და)უტკეპნელი. 


L6იოიმ: 72მხმ!28ი-I 
Mსოხ68I!: 8098 
ზაბარზან-ი (ზაბარზანს) ზარბაზანი. კოჩიშ კოჩქ გასოთგ ზაბარზანი: მ. ჩხუბ., გე. 37 -- კაცის კაცმა ისროლა ზარბაზანი. 


L6”იითიმ: 7მხი0I-I 
MVსოიხ68V: 8099 
ზაბორ-ი (ზაბორს) /რუს. 38600) ღობე, მესერი. 


L6იიმ: 7მძმ!II 

Mსოხ6!: 8100 

ზაგართუ (ზაგართუს ღ ზა-გართუს გზა-გასაყოფს ) გზაჯვარედინი. ზაგართუს ქიგიორინეს დო გეგმეემშიდებეს -- 
გზაჯვარედინზე დააყენეს და გამოემშვიდობნენ. შდრ. შარა-ორთუ. 


L6იიმ: 72მძმიმ/! 

Mყოთხ6!: 8101 

ზადაფა/ი (ზადაფა/ი-ს) სახელი აზადუუ(ნ) ზმნისა -- შეხვედრა; მიგებება. მონადირე თეშ გინიშგ ოზეშე, წოხოლე მითინქ 
ვეიაზადუკონი- მონადირე ისე გადავიდოდა ეზოდან, რომ წინ არავინ შეხვედროდა. აზადუუნ(ნ) (ქააზადუუ(ნ) შემოეგებება, ქააზადუ 
შემოეგება, ქოზადაფუ შემოგებებია, ქონოზადჯაფ)უე(ნ) შემოეგებებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ეგებება, წინ შემოხვდება. იხ. 
აწოზადაფი/ა. 


L6”ითმ: 2808ხმ 
MVყოიოხ6L: 8102 
ზადება (ზადებას) იგივეა, რაც ზადაფი, -- სახელი აზადუუს(ნ) ზმნისა -- შეხვედრა. 


L6”იიოიმ: 7მ0II-I 
Mსოხ0!: 8103 
ზადილ-ი (ზადილ/რს) ინ. ზადირი. 


L6”იომ: 780IV#I 
Mყოხ68I!: 8104 
ზადინი (ზადინს) იგივეა, რაც ზადაფი. 


L8იიმ: 7მმII-I 

MVოხ68!: 8105 

ზადირ-ი (ზადირს) მიმღ.ენებ. წარს. ზადუნს ზმნისა -- შეკმაზული. ნეძით, ძმარითი დო შხვა პრიპასეფით ზადირი 
ლებიაში ჭკომუას მუ უჯგუნია? - ნიგვზით, ძმრითა და სხვა საკმაზებით შეკმაზულ ლობიოს ჭამას რა სჯობიაო? 


L6იიოთმ: 72მძყმ 

Mყოითხ6!: 8106 

ზადუა (ზადუას) სახელი ზადუნს ზმნისა -- 1. შეკმაზვა; მზადება. გოთაანაშა თექ ელახე, უკული დოუგჭყანს ზადუას: ენ", 1, 
გ5. 212 - გათენებამდე იქ ზის (გარეთ) შემდეგ დაუწყებს შეკმაზვას. მაკინდოლს, სონას, ნიორს დო ჯიმუს ართო დოპკაკუნთ 
დო ბზადუნთ ჭუჭელეს -- მაკინდოს, სონას, ნიორს და მარილს ერთად დავნაყავთ და ვკმაზავთ ჭინჭარს. 2. შეხვედრა, 
მოგებება (სტუმართან). ბჟაშ უძირაფუ ქამააზადუუ: მ. ჩუბ., გე. 35 -- მზისუნახავი მოეგებება. იხ. ზადაფი 3. სიმძიმის 
დაწოლით დაწნნეხა, დაპრესვა. დიდი ქუალეფი ქიგიოწკარეს დო დოზადეს -- დიდი ქვები დაალაგეს და დანნეხეს (// 
დაპრესეს). ზადუნს (დოზადუშეკმაზა, დაწნეხა; დუუზადუ შეუკმაზავს, დაუწნეხია; დონოზადუე(ნ) შეკმაზავდა, დაწნეხდა თურმე) გრდმ. 
კმაზავს; წნეხს. უზადუნს (დუუზადუ შეუკმაზა, დაუწნეხა; დუუზადუ შეუკმაზავს, დაუწნეხია) გრდმ. სასხე. ქც. ზადუნს ზმნისა -- 
უკმაზავს; უწნეხს. იზადუუ(ნ) (დიიზადუ შეიკმაზა, დაიწნიხა; დოზადეჯლეI(ნ6) შეკმაზულა, დაწნეხილა) გრდმ. ვნებ. ზადუნს ზმნისა -- 
იკმაზება; იწნეხება. იზადე(ნ6) (იზსადუ შესაძლებელი გახდა შეკმაზვა, დაწნეხა; -- ; -- ) გრდუვ.შესაძლ. ვნებ. ზადუნს ზმნისა -- 
შეიძლება შეიკმაზოს, დაიწნიხოს. აზადე(ნ) (აზადუ შეძლო შეეკმაზა, დაენწნიხა; -- ; დონოზადუე(ნ) შესძლებია შეკმაზვა, დაწნეხა) 
გრდუვ.შესაძლ. ვნებ. უზადუნს ზმნისა -- შეუძლია შეკმაზოს; დაწნიხოს. ოზადაფუანს (ოზადაფუუ აკმაზვინა, აწნეხვინა უზადაფუაფუ 
უკმაზვინებია, უწნეხვინებია; ნოზადაფუაფუე(ნ) აკმაზვინებდა, აწნეხვინებდა თურმე) კაუზ. ზადუნს ზმნისა -- აკმაზვინებს, 
აწნეხვინებს. მაზადალი მიმღ. მოქმ. ჯშე)მკმაზავი; მწნეხელი. ოზადალი მიმღ.ვნებ.მყ. (შე)საკმაზ+ავ)ი; საწნეხი. ზადილ/რი 
მიმღ.ვნებ.წარს. (შე)კმაზული; (და)-წნეხილი. ნაზადა მიმღ.ვნებ.წარს. (შე)ნაკმაზი; (და)ნაწნეხი. ნაზადუერი მიმღ.ვნებ.წარს. 
(შე)კმაზვის; (და)წნეხის საფასური. უზადუ, უდუზადუ მიმღ.უარყ. Iშე)უკმაზავი; (და)უწნეხელი. 


L6იიმ: 78მVმLI 

Mყოთხ6!: 8107 

ზავალ-ი (ზავალ/რს) /რუს. ვმცმი ზვავიI. შარას ზავალს გილულებუდუ დო ვესინუ -- გზაზე ზვავი ჩამოსულიყო და 
შეუძლებელი გახდა წასვლა. 


L6იიოთმ: 7მ7მ8წ%-I 
Mსსოხ8L 8108 
ზაზაფ-ი (ზაზაფის) ზოზინი. მეურს შარას მიიზაზუ -- მიდის გზაზე მიზოზინებს. 


L86ოთიმ: 78M'87-I 
Mსოხ60L: 8109 
ზაკაზ-ი (ზაკაზის) /რუს. 3883 დაკვეთა!. პაპენს ზაკაზგ ქემეჩგ: ქხს, 2, გვ. 140 - მღვდლებს დაკვეთა მისცა. 


L6იითმ: 78MI'მI-I 
MVყოიხ6V!: 8110 
ზაკალ-ი (ზაკალ/რს) ზაკა-ი 2.მარტ. (ზაკარს) ბოტან. ბზა. იხ. ბზაკალი. ზაკალონა ადგილი, სადაც ბევრი ბზაა. 


Lხიითიმ: 78M'მი! 

Mყოხ6!: 8111 

ზაკაფი (ზაკაფის) სახელი ოზაკანს ზმნისა -- რხევით, ქანაობით სიარული, -- ქანაობა. ოში ხინს მინიბლი დო ართი 
ვადომზაკუაფუ: ქეხს,1, გვ. 237 - ას ხიდზე გავიარე და ერთხელ არ შევქანებულვარ. მეურს, მიოზაკანს -- მიდის, მიქანაობს. 
(მი)ოზაკანს (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ქანაობით მიდის. იზაკუ(ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრისა 
და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ირხევა, ქანაობს. იხ. მაბზაკუნა; მაზაკელა. 


L86იიმ: 78MVII/I-I 

Mყოიხ6!: 8112 

ზაკვილ/რ-ი (ზაკვილ/რს) მიმღ.ენებ. წარს. ზაკუნს ზმნისა -- გათვალული. მუ უბედურება ოჭე, ზაკვილი რე -- რა უბედურება 
ჭირს, გათვალულია. 


Lნიიოიმ: 72მM'ყმ 

Mყოთხ6!: 8113 

ზაკუა (ზაკუას) სახელი ზაკუნს ზმნისა -- 1. ზაკვა, ჩხიბვა, -- გათვალვა. მაზაკვალეფ ზაკუას ნიტე შურო ვასუას: ქის, 1, გვ. 
24 - მზაკვრები ზაკვაში ნეტავი სულაც არ იყვნენ. მინსით ჭირი ოჭირუდუ, ვარა მითინ ბზაკუნდეს: ქენ", 1, გვ. 330 -- ზოგსაც 
ჭირი სჭირდა, ან ვინმე გაგვთვალავდა. 2. რწევა, ქანაობა. ზაკუნს (გოზაკუ გათვალა, გუუზაკუ გაუთვალავს, გონოზაკუე(ნ) 
გათვალავდა თურმე) გრდმ. თვალავს. იზაკუ1უ)(6ნ) (გიიზაკუ გაითვალა, გოზაკვეჯლეI(ნ) გათვალულა) გრდუვ. ვნებ. ზაკუნს ზმნისა -- 
ითვალება, იზაკვება. იზაკვე(ნ) (გიისაკუ შესაძლებელი გახდა გათვალვა, – ,-) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ზაკუნს ზმნისა -- შეიძლება 
გაითვალოს. აზაკვე(ნ) (გააზაკ შეძლო გაეთვალა, ო -- , გონოზაკუე(ნ0) შესძლებია გაეთვალა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უზაკუნს ზმნისა 
-- შეუძლია გათვალოს; შეიძლება გაბედოს და წავიდეს. ოზაკვაფუანს (ოზაკვაფუუ გაათვალვინა, უზაკვაფუაფუ გაუთვალვინებია, 
ნოზაკვაფუე(ნ| ა„ათვალვინებდა თურმე) კაუზ. ზაკუნს ზმნისა -- ათვალვინებს. მაზაკვალი მიმღ. მოქმ. მზაკვარი, (გაჯმთვალავი. 
ოზაკვალი მიმღ.ვნებ.მყ. (გაჯ)სათვალავი. ზაკვილი მიმო.ვნებ.წარს. (გაჯთვალული. ნაზაკვა მიმღ.ვნებ.წარს. (გა)ნათვალი. ნაზაკუერი 
მიმღ.ვნებ.წარს. გათვალვის საფასური. უზავუ, უგუზაკუ მიმღ.უარყ. (გა)ჯუთვალავი. შდრ. საქუა. 


L6იოოთმ: 78მM'V5M'მ 

Mსოხ0!: 8114 

ზაკუსკა (ზაკუსკას) /რუს. 389MVCVმ საუზმე). ოჭუმარეს ზაკუსკას ოპჭკუნთ დო ჩხორო საათიშოთ თქვანწკუმა იპიით -- 
დილას საუზმეს შევჭამთ და ცხრა საათისათვის თქვენთან ვიქნებით. შდრ. საკაკალო. 


L6იითიმ: 72მM'ყ§M'6ხმ 

Mყოხ68!: 8115 

ზაკუსკება (ზაკუსკებას), ზაკუსკუა (ზაკუსკუას) სახელი ზაკუსკენს ზმნისა -- საუზმობა. ოჭუმარეს ადრე ქიბზაკუსკუათ დო 
მიფშვათ ოხაჩქუშა -- დილით ადრე ვისაუზმოთ და წავიდეთ სათოხნად. ზაკუსკენს (იყენ. იზაკუსკუ ისაუზმა, უზაკუსკებუ უსაუზმია, 
ნოზაკუსკებუე(ნ) საუზმობდა თურმე) გრდუვ.საშ.-მოქმ. საუზმობს. აზაკუსკენს (აზაკუსკუ ასაუზმა, უზაკუსკებუ უსაუზმებია, ნოზაკუსკებუე(ნ) 
ასაუზმებდა თურმე) გრდმ. ასაუზმებს. ოზაკუსკებაფუანს (ოზაკუსკებაფუუ ასაუზმებინა, უზაკუსკებაფუაფუ უსაუზმებინებია, 


ნოზაკუსკებაფუე(ნ) ასაუზმებინებდა თურმე) კაუზ. ზაკუსკენს ზმნისა -- ასაუზმებინებს. მაზაკუსკებელი მიმღ. მოქმ. მსაუზმებელი. 
ოზაკუსკებელი მიმღ.ვნებ.მყ. სასუზმებელი. ნაზაკუსკა, ნაზაკუსკები მიმღ.ვნებ.წარს. ნასაუზმი, ნასაუზმები. ნაზაკუსკებუერი 
მიმღ.ვნებ.წარს. საუზმის საფასური. უზაკუსკებუ მიმღ.უარყ. უსაუზმო, უსაუზმებელი. იხ. კაკალუა, შდრ. საკაკალო. 


L6ოიოთმ: 728M'ყ§MVმ 
MVყოიხ6V: 8116 
ზაკუსკუა (ზაკუსკუას) იგივეა, რაც ზაკუსკება. 


Lცნიომ: 7მI8 

Mყოხ68!: 8117 

ზალა (ზალას) სახელი ზანს ზმნისა -- ზელა. დიაჩქიმი ჭკიდიშო ქვირს ზანს -- დედაჩემი მჭადისათვის ფქვილს ზელს. 
ქვირი დოზე დო დოჯვი ხაჭაპური! -- ფქვილი მოზილე და გამოაცხვე (შეწვი) ხაჭაპური. // გადატ. მაგრად ცემა, დაზელა. 
ნინა ვაგაჩემუნი, მოურთუ გურქუ დო გემუანას დოზუუ -- ენა რომ არ გააჩერა, გაბრაზდა (მოუვიდა გული) და გემრიელად 
დაზილა (ცემა). ვაფქიმინე,... ოჭიშის გეკომიზანა: მასაCთ.,, გე. 60 -- რომ არ გავაკეთო, ... ზურგს დამიზელენ (ცემით). ზანს 
(დოზუუ დაზილა, დუუზუუ დაუზელია, დონოზუე(ნ0) დაზელდა თურმე) გრდმ. ზელს; სცემს (მაგრად). იზანს (დიიზუუ დაიზილა, დუუზუუ 
დაუზელია) გრდმ. სათავ. ქც. ზანს ზმნისა -- იზელს თავისას. უზანს (დუუზუ დაუზილა, დუუზუუ დაუზელია) გრ დმ. სასხვ. ქც. ზანს 
ზმნისა -- უზელს. იზუ(უ)(ნ), იზაფუ(უ)(ნ) (დიიზუუ) დაიზილა, დოზეჯლეI(6)//დოზაფელე(ნ) დაზელილა) გრდუე. ვნებ. ზანს ზმნისა -- 
იზელება. აზუჯუ)(6), აზაფუ(უ)(ნ) (დააზუღ) დაეზილა, დოზუუ(ნ)//დოზაფუდ)(6) დაზელია) გრდუე. ვნებ. უზანს ზმნისა -- ეზელება. 
იზენე(ნ) (დიიზუ შესაძლებელი გახდა დაზელა, დოზეჯლეI(ნ6) შესაძლებელი გამხდარა დაზელა, -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ზანს 
ზმნისა -- შეიძლება დაიზილოს. აზენე(ნ) (აზენ შეძლო დაეზილა, -- , დონოზუე(ნ) შესძლებია დაზელა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
უზანს ზმნისა -- შეუძლია დაზილოს. ოზაფუანს (ოზაფუუ აზელინა, უზაფუაფუ უზელინებია, ნოზაფუაფუე(ნ) აზელინებდა თურმე) კაუზ. 
ზანს ზმნისა -- აზელინებს. მაზალი მიმღ. მოქმ. (დაჯმზელი. ოზალი მიმღ.ვნებ.მყ. (და)საზელი. ზელ/რი მიმღ.ვნებ.წარს. 
(და)ზელილი, მოზელილი. ნაზა მიმღ.ვნებ.წარს. (და)ნაზელი. ნაზუერი მიმღ.ვნებ.წარს. (და)ზელვის საფასური. უზუ, უდუზუ 
მიმღ.უარყ. (დაჯუზელელი. 


Lცნიითმ: 7მI8M%-I 

Mყოთხ68I! 8118 

ზალამ-ი, ზალამა (ზალამს, ზალამას) სახელი უზალანს ზმნისა -- სურვილი, სურვება, ნატვრა; დაპირება. ჭიჭე ცირაში 
ზალამი: ი. ყიფშ., გე. 148 - პატარა გოგოს სურვილი (ნატერა). ეცადგ, მარა მუში ზალამქგ ვა აფულუ: ი. ყიფშ., გე. 55 -- 
ცადა, მაგრამ თავისი სურვილი ვერ დამალა. მეზობელსგ ხოჯი უზალი დო ღორონთი სი მერჩანსგ: ა. ცაგ., გვ. 81; ი. ყითფშ., 
გ5. 176 -- მეზობელს ხარი უსურვე და ღმერთი შენ მოგცემსო. მუთ სქანოთ ვაგოკონი, შხვას ვაუზალავა: ხალხ.სიბრ., 1, გვე. 
98 -- რაც შენთვის არ გინდა, სხვას არ უსურვოო. უზალანს დზალუ უსურვა, უნატრა; უზალებუუსურვებია, უნატრია; ნოზალებუე(ნ) 
უსურვებდა, უნატრებდა თურმე) გრდმ. სასხვ.ქც. უსურვებს, უნატრებს. იზალინე(ნ) (იწაალინუ შესაძლებელი გახდა სურვება, --, -- 
) გრდუვ. შესაძლ.ვნებ. უზალანს ზმნისა -- შეიძლება სურვება. აზალინე(ნ) (აზალინუ შეძლო ესურვებინა, -- , ნოზალებუე(ნ) 
შესძლებია სურვება) გრდუვ. შესაძლ.ვნებ. უზალანს ზმნისა -- შეუძლია უსურვოს. ოზალებაფუანს (ოზალებაფუუ ასურვებინა, 
უზალებაფუაფუ უსურვებინებია, ნოზალებაფუე(ნ) ასურვებინებდა თურმე) კაუზ. უზალანს ზმნისა -- ასურვებინებს. მაზალარი, მაზალებერი 
მიმღ. მოქმ. მსურვებელი. ოზალარი, ოზალებერი მიმღ.ვნებ.მყ. სასურველი, სასურვებელი. ზალამირი, ზალებური მიმღ.ვნებ.წარს. 
სურვებული. ნაზალამუ, ნაზალები მიმღ.ვნებ.წარს. ნასურვები. ნაზალებუერი მიმღ.ვნებ.წარს. სურვების საფასური. უზალებუ 
მიმღ.უარყ. უსურვებელი. 


L6იითმ: 2მ)ზმო8ხმ 

Mსოხ68I!: 8119 

ზალამება (ზალამებას) დაპირება. პრისთავშე ზალამება ჩქიმდე უღუ საჩუქარი:. მასაC”., გე. 87 -- პრისტავისგან 
შეპირება ჩემგანა აქვს საჩუქარი. 


L6ოოთმ: 7მIმიVII-I 
MVსოიხ6V: 8120 
ზალამირ-ი (ზალამირს) მიმღ.ენებ. წარს. უზალანს ზმნისა -- სურვებული. 


L86ოიმ: 72მI)8ხმ 

Mყოთხ6!: 8121 

ზალება (ზალებას) იგივეა, რაც ზალამი//ზალამა//ზალამება, -- სურვილი. ზალებათ ქვარა ვეიფშაფუნია: ჩალი. სიბრ., 1, 
85. 48 -- (მარტო) სურვილით მუცელი არ გაივსებაო. გერქ თქუა: სოიშა მინჯეს ვოუზალებუნ, თეიშა მა მუთუნ 
ვამჭკომუნია: ხალხ. სიბრ.,1, გე. 26 -- მგელმა თქვაო: პატრონს სანამ უსურვებია, მანამ მე არაფერი მიჭამიაო. 


Lც6იიმ: 7მ1I8ნს!-I 
Mსსოხ68I!: 8122 
ზალებურ-ი (ზალებურს) იგივეა, რაც ზალამირი. 


L68”იიმ: 7მIIიი-I 

Mყოთხ6!: 8123 

ზალიმ-ი (ზალიმს) ნატვრა. ქზალიმიში ემასონაფალი ნატვრის ამცხადებელი (მ.კვირტია ); შემსრულებელი ნატვრისა. 
ქჯგირიში ზალამი // ზალება კეთილის სურვილი: ჯგირს უზალანა -- სიკეთეს უსურვებენ. 


Lციიოთმ: 78IIM6L-I 

Mყოთხ68!: 8124 

ზალიქერ-ი (ზალიქერს) მიმღ.ვნებ. წარს. ზალიქანს ზმნისა -- დასვრილი, მოთხუპნული, ლაფში ამოსვრილი. ჩე მუთუნი 
ვამკაქუნცუ, ჭითათგ რე ზალიქერი -- თეთრი არაფერი (არ) აცვია, წითლად არის მოთხუპნული. 


L8ნიიმ: 7მIIMყმ 

Mსოხ68L!: 8125 

ზალიქუა (ზალიქუას) სახელი ზალიქანს ზმნისა -- ამოგანგვლა; დასვრა, თხუპნა. ახალი ბარგის ქიმკაქუნანქინი, 
ონჯუაშო მოზალიქანს- ახალ ტანსაცმელს რომ ჩააცმევ, საღამოსათვის მოთხუპნის. 


L86ოიმ: 78100-I 
Mყოთხ68!: 8126 
ზალოგ-ი (ზალოგის) /რუს. 3800I საწინდარი, გირაოI|. შიიბხვეწი ზალოგით მა გოტება: ი. ყითშ., გე. 154 -- შევეხვეწე 


საწინდრით მე გაშვება. 


L6იოთმ: 72მო8ი-I 

Mყოხ6!: 8127 

ზამენ-ი, ზამერ-ი (ზამენ/რ-ს) სამხარი. ზამენ/რს სადილობა დო ოსორიშეში შქას ჭკუმუნა -- ზამენ/რს' სადილსა და 
ვახშამს შუა ჭამენ. ზამერი ოჭკომიო ამდღა? -- სამხარი შეჭამე დღეს? შდრ. ონდღური; გურ.,8.აჭარ. ზარმელი სამხარი 
(ს.ჟღ., ა.ღლ., შ.ნიჟარ.) 


L6იოომ: 280V§ჩ%6I-I 
Mყოთხ6IL: 8128 


ზამუშელ-ი (ზამუშელს) მიმღ.ვნებ. წარს. ჭუჭყით გაგლესილი. 


L86ოიმ: 780იძ-I 
Mყოთხ6!: 8129 
ზანგ-ი (ზანგის) 1. ზანგი; 2. შავი; ჭუჭყი. შდრ.იმერ.,გურ. ზანგი ჭუჭყი (ვ.ბერ., ა.ღლ.). 


L6ოოთმ: 72მიძყმ 

Mყოხ6!: 8130 

ზანგუა (ზანგუას) იხ. გოზანგუა -- გასვრა, გათხვრა. იზანგუუ(ნ) (გიიზანგუუ(ნ) გაისვრება, გიიზანგუ გაისვარა, გოზანგეჯლ/რე)(ნ) 
გასვრილა, გონოზანგუე(ნ) გაისვრებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ისვრება, ჭუჭყიანდება. 


L6ოოთმ: 78იძ-I 

Mსსოხ68!: 8131 

ზანდ-ი (ზანდის) 1. ჩირქი. კუჩხიშ კინთიშე ზანდი მიიშუ -- ფეხის თითიდან ჩირქი მოდიოდა. თოლიში ზანდი თვალის 
ჩირქი. შდრ. კვაკვირი (ი.ყიფშ.). 2. ნაკლი (ი.ყიფშ.), ზადი. 


Lნიითმ: 72მიძVII 
Mსოხ0L: 8132 
ზანდუკი (ზანდუკის) ზანდუკი; კიდობანი (საბა). 


L6იიმ: 72მიLI1 

Mსსოხ6ც!: 8133 

ზანთ-ი?! (ზანთის) ზეთი (რძესავითაა). ლუღიში გვიგვილი გოწყგრტგნი, ზანთი მალურს დო ოკო მუკუჩირქოლუეს(ნ) 
გვერიშ ნაჩამინას -- ლეღვის კოკორი რომ გაიჭყლიტება, ზეთი წამოვა და გველის ნაკბენს უნდა წაუსვა. 


L6იიიმ: 7მიLI2 
Mყოხ6I!: 8134 


ზანთ-ი? (ზანთის) ზავთი, ძლიერი ხმაური, ღრიანცელი, ყვირილი. ათენეერო სერით მუზარბიი მუში ზანთითგ თხილანდგ: 
ი. ყითშ., გვ. 55 -- ამნაირად ღამით მუზარბიი თავისი ყვირილით იცავდა. შურს იორზანს მალგმერო რელღმაშ ზანთი -- სულ 
აღაგზნებს საბრძოლველად ტალღის ზავთი. 


L6იოთმ: 7მიLმI8 

Mყოთხ68!: 8135 

ზანთალა (ზანთალას) ღადარა, -- ღადარის მსგავსად მბრწყინავი. ტყვია შტუცერიში უღუ, გური -- დაჩხირიშორო 
ზანთალა: ეხს, 1, გვ. 263 -- ტყვია შტუცერისა აქვს, გული -- ცეცხლივით ღადარა (მბრწყინავი). 


L6იიოთმ: 7მიLმIVმ 

Mსსოხ60L 8136 

ზანთალუა (ზანთალუას) სახელი ზანთალანს ზმნისა -- ბრწყინვა. მუჟანცგ გოთანდგ დო ბჟათი გელაზანთალანცი...: 
ყაზაყ., 16.07.1930 გე. 3 -- როდესაც გათენდება და მზეც ამობრწყინდება... 


Lცნიიოთმ: 72მიLწსმ 

Mყოითხ6!: 8137 

ზანთუა (ზანთუას) სახელი ზანთუნს ზმნისა -- გაწყრომა; (შე)ჯზარვა; შიშის ზარის დაცემა. ყაზაყ-რგსეფ თეშ დობზანთი, კოჩ 
სორდ ინეფიში რსაფი?: ეხს, 1, გვე. 262 -- ყაზახ-რუსები ისე შევზარე (შევაშინე), კაცი სად იყო მათი დამხმარე? ზანთუნს 
(დოზანთუ შეზარა, შეაშინა; დუუზანთუ შეუზარავს, შეუშინებია; დონოზანთუე(ნ) შეზარავდა, შეაშინებდა თურმე) გრდმ. აშინებს, შიშის 
ზარს სცემს. შდრ. შქურინაფა. 


L6იოთმ: 7მიMXმI-I 
MVყოიხ6V: 8138 
ზანკალ-ი (ზანკალს) იხ. ბზაკალი, -- ბზა (ი.ყითშ.). 


Lცლიიითმ: 7მი6ჩ'მი-I 

Mყოითხ68!: 8139 

ზანჭაფ-ი (ზანჭაფის) ბრაგუნი; დიდი ხმის გამოცემა ჯოხით (ან სხვა რითიმე) ცემისას. მეუღუდუ იში ოჭიშის ზანჭაფი - 
გაჰქონდა იმის ზურგზე ბრაგუნი (ჯოხით ცემის დიდი ხმა). ქარი'დუ და კარემს მეუღუდუ ზანჭაფი- ქარი იყო და კარებს 
გაჰქონდა ბრაგუნი. შდრ. ჩქვაჩქაფი. 


L6იოთმ: 78იCVIII-I 
MVსოიხ6V: 8140 
ზანჭილ-ი (ზანჭილ//რს) მიმღ.ვნებ. წარს. ზანჭუნს ზმნისა -- მაგრად ნაცემი. 


L6იოთმ: 72მილ6ჩ'ყმ 

MVყოთხ6!: 8141 

ზანჭუა (ზანჭუას) სახელი ზანჭუნს ზმნისა -- ბრეგვა, მაგრად ცემა (ჯოხით ან სხვა რითიმე). ნაბეტანი ეშმაკი ბაღანა რე დო 
დოზანჭუ- ნამეტანი ეშმაკი ბავშვია და დაბრიგა. ზანჭუნს (დოზანჭუ დაბრიგა, დუუზანჭუ დაუბრიგავს, დონოზანჭუე(ნ) დაბრიგავდა 


თურმე) გრდმ. ბრიგავს, მაგრად სცემს. იზანჭუ1უ)(6) (დიიზანჭუ დაიბრიგა, დოზანჭეჯლეI(ნ) დაბრეგვილა) გრდუვ.ვნებ. ზანჭუნს 
ზმნისა -- იბრიგება, იცემება მაგრად. იზანჭე(6ნ) (იზანუ შესაძლებელი გახდა დაბრეგვა, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ზანჭუნს 
ზმნისა -- შეიძლება დაიბრიგოს. აზანჭე(ნ) (დააზანჭუ შეძლო დაებრიგა, -- , დონოზანჭუე(ნ) შესძლებია დაბრეგვა) გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. უზანჭუნს ზმნისა -- შეუძლია ჯდა)ბრიგოს. ოზანჭაფუანს (ოზანჭაფუუ (დაჯაბრეგვინა, დუუზანჭაფუაფუ დაუბრეგვინებია, 
დონოზაჭაფუე(ნ) დააბრეგვინებდა თურმე) კაუზ. ზანჭუნს ზმნისა -- აბრეგვინებს, მაგრად აცემინებს. მაზანჭჯაფჯალი მიმღ. მოქმ. 
მაგრად მცემი, ჯდა)მბრიგავი. ოზანჭალი მიმღ.ვნებ.მყ. მაგრად საცემი, (და)საბრიგავი. ზანჭილი მიმღ.ვნებ.წარს. მაგრად ნაცემი, 
ჯ(და)ბრეგილი. ნაზანჭა მიმღ.ვნებ.წარს. მაგრად ნაცემი, |(და)ნაბრეგი. ნაზანჭუერი მიმღ.ვნებ.წარს. მაგრად ცემის საფასური. 
უზანჭუ, უდუზანჭუ მიმღ.უარყ. ვინც არ არის მაგრად ნაცემი, უცემელი, დაუბრეგავი. შდრ. ჩქვაჩქუა. 


L6ოიმ: 7809I 
Mყოითხ6!: 8142 
ზაოდი (ზაოდის) /რუს. 38800, ქარხანა) მოწყობილობა. ონტკაში ოფუნაფალი ზაოდი -- არყის სადუღებელი მოწყობილობა. 


L6იითმ: 72მ0'V5M'მ 
Mსოხ68!: 8143 
ზაპუსკა (ზაპუსკას) /რუს. 38MVCVმ საუზმე). იგივეა, რაც ზაკუსკა. ქოჭკომუნდეს ზაპუსკასი: ეხ, 1, 85. 275 -- ჭამდნენ საუზმეს. 


L6”იომ: 7მI-I1 
Mყოხ68!: 8144 


ზარ-ი” (ზარს) იგივეა, რაც ორეკეში, -- ზარი, სარეკელი. 


L6”იიოთმ: 7მI-I2 
Mყოთხ6L: 8145 


ზარ-ი? (ზარს) სასიმინდეს წნელით მოწნული კედელი (მასალები, 1, გვ.. 399). შდრ. ზარი, -- მოწნული სასიმინდე (ძეგლ). 


L86ოოთმ: 7მI-I3 

Mყოთხ6!: 8146 

ზარ-ი3 (ზარს) ტირილის წესი; სიმღერა ტირილში. ჯვეშო უჩქუდეს ზარი: ღურელიშ ონგარუშა მანგარარს (დას, ვარა 
ცირასკუას) მოსუნდუ ეჩი-ეჩიდოვითი კოჩი. ათენენს იწოსუნდუ ოთხი კოჩი (მეტით შიილებედუ) ზარით (ობირუუ). 
თავარი მაგარუუ სოიშახ ვემილეშუ სუდეშანი, ენეფი იბირდეს; ასეიანი მუზიკაში მანგიორიდუ. თქუანდეს ზარით 
მორთუ ონგარუშავანი', -- თენა დიდი პატიიცემას ნიშნენდუ -- ძუეელად იცოდნენ ზარი: მკვდარს რომ ტიროდნენ, 
მომტირალს (დას ან ქალიშვილს) მოჰყავდა ოცი-ოცდაათი კაცი. ამათ წინ მიუძღოდა ოთხი კაცი (მეტიც შეიძლებოდა) ზარით 
(სიმღერაა). მთავარი მომტირალი სანამ არ შევიდოდა სახლში, ესენი მღეროდნენ; ახლანდელი მუსიკის მაგიერი იყო. რომ 
იტყოდნენ: ზარით მოვიდა სატირლადთ”, -- ეს დიდ პატივისცემას ნიშნავდა. სოროფილეფიში გამათ ჭანდი მიწოლენსგ 
ზარს: ი. ყიფშ., გვ. 140 -- შეყვარებულების მაგიერ ბუზი მეტყვის ზარს. 


L86ოითმ: 7მIმ 

Mყოხ6! 8147 

ზარა (ზარას) ზარი. დოურეკათ თინენს ზარა: მ. ხუბ., გე. 308 - დავურეკოთ იმათი ზარი. ზარა თაქი მიკომიბუ: კ.სამუშ., 
ქართ.ზეპ., გვ. 83 - ზარი აქ მიკიდია. 


Lციითმ: 7მIმ7მი-I 

Mყოთხ6I!: 8148 

ზარაზან-ი (ზარაზანს) იგივეა, რაც ზაბარზანი, -- ზარბაზანი. ზარაზანი ოსოთანცგნ(ი), დედამიწას ორცუანც: კ.სამუშ., 
ქართ.ზეპ., გე. 86 - ზარბაზანი რომ ისვრის, დედამიწას აქცევს. ზარაზანეფქ ქგდიჭყგ ხარხაში -- ზარბაზნებმა დაიწყო 
ხორხოცი (ხარხარი). 


L86ოითმ: 7მ8LI8მI-I 

Mსოხ68L: 8149 

ზარალ-ი (ზარალს) ზარალი. დიდი ზარალი ქიმიორინუჯუ) - დიდი ზარალი მიაყენა. ქზარალიში მეჩამა დაზარალება 
(ზარალის მიცემა): ბორიაშე ტყას ზარალი მიაჩამუუ - ქარისაგან ტყე დაზარალდება. ქზარალი გაფუ ზარალდები: 
ზარალი გაფუ, კალამს ტახუ, მელანი დოისქირიაფუ: ი.ყიფშ., გე. 165 -ზარალდები, კალამს სტეხ, მელანი დაგიშვრია. 


L6”იოთმ: 72მI8I8ხმ 
MVოიხ6V: 8150 
ზარალება (ზარალებას) სახელი ზარალენს ზმნისა -- (და|)ზარალება. 


L6ოიიმ: 7მIმი-I 
Mსსოხ68!: 8151 
ზარაფ-ი, ზარაფა (ზარაფის, ზარაფას) იგივეა, რაც ზარება. 


L6იომ: 72მ,ხმ78ი-I 
MVყოიხ6V: 8152 
ზარბაზან-ი (ზარბაზანს) ზარბაზანი. 


L8ოოიმ: 7მIძმ!II 
Mსოხ0! 8153 
ზარგალ-ი (ზარგალს) იგივეა, რაც სარგალი, -- უშნოდ სიარული, თრევა. 


L86ოოთმ: 7მIძმIV8მ 
Mსსოხ0!: 8154 
ზარგალუა იხ. სარგალუა. 


L86ოოთმ: 72მIძმი6I-I 
Mყოხ68!: 8155 
ზარგანელ-ი (ზარგანელს) მიმღ.ვნებ. წარს. ტალახივით მოზელილი, ერთმანეთში უშნოდ არეული, -- (და)ზერგნილი. 


L6იოიოიმ: 72მ/ძმისმ 
MVსოხ6I!: 8156 
ზარგანუა (ზარგანუას) სახელი ზარგანანს ზმნისა -- (და)ტკეპნა, ზერგნა. 


L8ნი იმ: 7მIძმძ-I 

Mყოითხ6I: 8157 

ზარდაგ-ი (ზარდაგის) 1. ზარმაცი; უვარგისი. 2. ჩალისფერი, მოყვითალო სხენი. ზარდაგი გაგმაანწყითია, -- უწუუ: მ. ჩუბ., 
გვ. 267 -- ჩალისფერი ცხენი გამოაწყვეთო, -- უთხრა. შდრ. ზირტიკი. 


L6ოიიმ: 7მIძმი-I 
Mყოთხ6!: 8158 
ზარდაფ-ი (ზარდაფის) ფეხის მოსხლეტა და ისე დაცემა (მ.ძაძ., 2, გვ. 9). 


L6იოომ: 72მI9Vმ 
Mყოთოხ68L: 8159 


ზარდუა (ზარდუას) ტკეცა (დ. ფიფია). 


L8ოიიმ: 7მI8 

Mსოხ6L: 8160 

ზარე (ზარეს) იგივეა, რაც ზარი1, ზარა, -- ზარი. კისერს ზარეს გითაბუნუანა -- კისერზე ზარს ჩამოჰკიდებენ. ჟეშტიშ ხგმათ 
მემორჩქენა, ზარეს უხაკუანანი -- ჟესტის (თუნუქის) ხმად მიგვაჩნია, ზარს რომ უკაკუნებენ. შდრ. ორეკეში. 


Lცხიითმ: 72მI8ხმ 

Mყოთხ6!: 8161 

ზარება (ზარებას) სახელი ოზარუნნ) ზმნისა -- 1. ზარება; ზარმაცობა. ოზარ გალე გიმულა, ჩხურუ აფუ -- ეზარება გარეთ 
გასვლა, სცივა. წიწილას დღასგ ვაბრდგნქ, დებზარუა ხაფორთის: ენს, 1, გე. 210 -- წიწილას არასოდეს არ გავზრდი, 
დავიზარებ ხლაფორთს. იზარებუქგ, სი ვარა ეს გოსოფუნქგ: ი. ყიფშ., 1, გვ. 20 -- ზარმაცობ შენ, თორემ ამას გაგლეჯ. 
იზარებუ(ნ) (დიიზარუუ დაიზარა, დოუზარებუ დაუზარებია, დონოზარებუე(ნ) დაიზარებდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ზარმაცობს. ოზარუ(ნ) 
(მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუე. ვნებ. ეზარება. 2. გაცილება. იხ. გინო-ზარება. 3. შეგებება. 
წყარიში რაჩხალი აზარუდუ ჟიმოლეშე მუკნასოფა: ენს, 1, გვ. 315 -- წყლის ჩხრიალი ეგებებოდა, ზემოდან მონახეთქი. 
აზარუუ(ნ) (აზარუჯშემო)ეგება, ზარებუუ) შემოჰგებებია, ნოზარებუე(ნ) ეგებებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ეგებება. 


Lციითმ: 7მI28I-I 

Mყოთხ6!I: 8162 

ზარზალ-ი (ზარზალ/რს), ზარზალაფა (ზარზალაფას) ზანზარი; ცახცახი (სიცივისაგან, ციებისაგან, შიშით, სიძულვილით, 
ძალით)... უშქურანჯო ზარზალანცგ, უჩა ნტერი ცანცალანცგ - უშიშრად ზანზარებს, შავი მტერი ცახცახებს. იზარზალუ ცა 
დო დიხა- ზანზარებს ცა და მიწა. თელქიანაშ ნაჯა)მშვალც მუშაში კანონი გიზარზალ: კგ.სამუშ., ქართ.ჩეპ., გვე. 85 -- მთელი 
ქვეყნის მეექვსედზე მუშის კანონი ზანზარებს. ზარზალანს (იყენ. იზარზალუ იზანზარა, უზარზალუუ უზანზარია, ნოზარზალუე(ნ) 
ზანზარებდა თურმე) გრდუე. საშ.-მოქმ. ზანზარებს, ზანზარი გააქვს. ოზარზალუანს (ოზარზალუუ აზანზარა, უზარზალუაფუ 
უზანზარებია, ნოზარზალ(აფპუე(ნ) აზანზარებდა თურმე) გრდმ. აზანზარებს. იზარზალუანს (გიიზარზალუუ გაიზანზარა, გუუზარზალუუ 
გაუზანზარებია) გრდუვ. ზანზარი გააქვს. უზარზალუანს (გუუზარზალუუ დაუზანზარა, გუუზარზალუაფუ დაუზანზარებია) გრდმ. 
სასხვ.ქც. ზარზალანს ზმნისა -- უზანზარებს, ზანზარს აწყებინებს. ოზარზალაფუანს (ოზარზალაფუუ აზანზარებინა, უზარზალაფუაფუ 
უზანზარებინებია, ნოზარზალაფუე(ნ) აზანზარებინებდა თურმე) კაუზ. ოზარზალუანს ზმნისა -- აზანზარებინებს, ზანზარს 
აწყებინებს. მაზარზალარი მიმღ.მოქმ. მზანზარებელი. 


L86ოოთმ: 72მIVყმ 

Mსოხ0L 8163 

ზარუა (ზარუას) სახელი ზარუნს ზმნისა -- დაძვრა (ადგილიდან). გეჭკადილი ხოლო ვარეთ, ტანს ვეუზარუანთინი? -- 
დაჭედილი ხომ არ ხართ, ტანს რომ არ სძრავთ. ზარუნს (დოზარუნს დაძრავს, დოზარუ დაძრა, დუუზარუ დაუძრავს, დონოზარუე(ნ) 
დაძრავდა თურმე) გრდმ. ძრავს (ადგილიდან). 


L6ხიიმ: 72მ'იმ 

MსოხცI!: 8164 

ზარფა (ზარფას) იგივეა, რაც ზაფრა, -- ნაღველი, მელანქოლია; გულის წუხილი (ი.ყითფშ.). ზარფაში წამალს მიბზანდედე: 
მ.ხუბ., გვ. 321 -- ნაღვლის წამალს მიმზადებდე. 


L6იიმ: 72მ/'იმიმ 

Mსოხ60L 8165 

ზარფანა, ზაფანა (ზა(ჯრ)ფანას) ბოტან. წიწაკა, პილპილი. ვართ ჯიმუ დო ვართი ზარფანას სუნელს ვოუკათუანს: ეჩ", 1, 
გვ. 212 -- არც მარილს და არც პილპილს სუნელს არ გაურევს. 


Lც6იიიმ: 7მIXLI-I 

Mსოთხ6V: 8166 

ზარხულ-ი (ზარხულ/რს) ზაფხული. ზოთონჯ, ზარხულ, დღა დო სერი, ნანდულ გორჩქინელე სქვამი: „კ. სამუშ., ქხნპს, გვე. 
121 - ზამთარი, ზაფხული, დღე და ღამე, ნამდვილად გაჩენილა ლამაზი. ზაფხულც ჩაის წილუნცუ: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 165 - 
ზაფხულში ჩაის კრეფს. ართი ბაღი გავაკეთი, ზაფხულიში გილალურო: ენს, 1, გვ. 165 - ერთი ბაღი გავაკეთე, ზაფხულში 
სასიარულოდ.ზარხულასს), ზარხულაშ 88068. ართი ბაღი გავაკეთი ზარხულაში მაფალუუ: ი. ყითშ., გვ. 115 -- ერთი ბაღი 
გავაკეთე, ზაფხულში გამზრდელი. ზარხულას გვალაშა მემირასუნა ორინჯი -- ზაფხულში მთაში მივერეკებით 
საქონელს. შდრ. გაზარხული. 


L86ოოთმ: 7მIXVI0ხI( 

Mყოთხ68I!: 8167 

ზარხულობით #მ0მ68. ზაფხულობით. ზარხულობით გილაფრთათ დო იბტიბუათ ჩხანაია: ქ6ნ!, 1, გე. 54 -- ზაფხულობით 
ვიაროთ და გავთბეთ მზეზე. 


L6იოომ: 72მიმიმ 

Mსოხ60!: 8168 

ზაფანა (ზაფანას) ბოტან. იგივეა, რაც ზარფანა, ზაფრანა, -- პილპილი, წიწაკა. ზაფანა ვა გიჭკომუნგ-და, პიჯი მუქგ 
მერჭუ?: ა. ცაგ., გვ. 82 -- წიწაკა თუ არ გიჭამია, პირი რამ დაგწვა? ზაფანაში უნწარაში, პატონსქუაშ უსქვამაში -- წიწაკაზე 
უმწარესი, ბატონიშვილზე ულამაზესი (გამოცანა: თოვლი). 


L6იითმ: 72მ0იIმ 

MVსოხ6V: 8169 

ზაფრა (ზაფრას) იგივეა, რაც ზარფა, ზრაფა, -- ნაღველი, ბოღმა, ჯავრი; გულის შეტევა (შ.ბერ.). სქან ბარათის 
ვკითხულენქ, ზაფრა მეთმაგამუ გურს: ეკური, გ5. 390 -- შენს ბარათს ვკითხულობ, ზაფრა მერტყმის გულში. 


L6იიმ: 7მM0XLI-I 
Mსსოხ6!: 8170 
ზაფხულ-ი (ზაფხულ/რს) ინ. ბზარხული, ზარხული. 


L6იოიმ: 72მ6ჩყმ 
Mსოხ6!: 8171 
ზაჩუა (ზაჩუას) იხ. დო-ზაჩუა, -- გაფრთხილება; გადატ. გალანძღვა. 


L6იოთმ: 78X8მ1I-I 
MVსოიხ6V: 8172 
ზახალ-ი (ზახალ/რს) მძახალი. 


L6ოოთმ: 2მXIყთმი%) 

Mყოხ6!: 8173 

ზახრუმან(ი)! შორსდ. ზახრუმალა! ზაჰრუმალა! არგადარჩენა, სიკვდილი, მოსპობა (წყევლაა). ზახრუმანს მერჩა - 
სიკვდილს მოგცემ. 


L86ოი იმ: 7ძVIიC6ი'ყმ 

Mყოხ6IL: 8174 

ზგვინჭუა, ზგვინჯუა (ზგვინჭ/ჯუას) სახელი ზვინჭუნს, ზგვინჯუნს ზმნათა -- გაქცევა (მოწყვეტით). ზგვინჭ/ჯუ დო მიდართაუ -- 
მოწყდა და გაიქცა (წავიდა). ზგვინჭუნს (გოზგვინჭუნს გაიქცევა, გოზგვინჭუ გაიქცა, გოუზგვინჭუ // გოზგვინჭელე(ნ) გაქცეულა, გონოზგვინჭუე(ნ) 
გაიქცეოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. გაიქცევა. 


Lნიიმ: 7ძVIიIIიმიმ 
Mსოხ6I!: 8175 
ზგვინჯინაფა (ზგვინჯინაფას) ინ. ზგინჯინაფა. 


Lნიიმ: 29IIმLმ 

Mყოითხ6I: 8176 

ზგილატა, ზგგლატა (ზგი/გლატას) სახელი ზგი/გრტუ(ნ) ზმნისა -- სხლტომა, სხლეტა, აცურება. კუჩხი ზგირტუ - ფეხი 
სხლტება. ზგილატია არდგილირე -- სხლეტია ადგილია. ზგგრტგ დიხა -- სხლეტია მიწა (ჰ.ჭარ.). ნაჭვიმარი რე დო შარა 
ზგირტუ -- ნაწვიმარია და გზა ცურავს (ცურავს ფეხი). ზგირტუ(ნ) // ზგგრტგ(ნ) (ზგი/გრტუ/გ (ა)სხლტა, ზგი/გლატე(ლ/რეI(6) 
(ა)სხლეტილა, ნოზგი/გლატუე(6) (ა)სხლტებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. სხლტება, ცურავს; სრიალებს. უზგი/გრტუ?/გ ((ე)უზგი/გრტუ/გ 
აუსხლტა, (ე)ზგი/გლატუ/გ ასხლეტია) გრდუვ. ვნებ. სასხვ.ქც. ზგირტუ(ნ) ზმნისა -- უსხლტება, უცურდება. მაზგილატუ მიმღ. აწმყ. 
მსხლტომი (ადგილი). ოზგილატუ, ოზგილატაია მიმღ.ვენებ.მყ. სასხლტომი, საცურებელი (ადგილი). შდრ. ჩხილათი/ა. 


L6ოიმ: 70IიIმI-I 
Mსოხ08. 8177 
ზგინჯალ-ი (ზგინჯალს) ამაყი, ამპარტავანი. 


Lნიიმ: 7ძIიIIიმიმ 

Mყოითხ6I: 8178 

ზგინჯინაფა (ზგინჯინაფას) სახელი იზგინჯინანს ზმნისა -- მკვირცხლად ძურება; (გა)მკვრივება. გვარიანს იზგინჯინანს, 
მაღურუშა მუთა უგუ -- გვარიანად (კარგად) გამოიყურება, მომაკვდავს არაფერი უგავს. დიიგვანუნი, გუუზგიჯონდუ კისერქ 
-- რომ გასუქდა, გაუმკვრივდა კისერი. იზგინჯინანს (იზგინჯინუ მკვირცხლად იყურა, უზგინჯინუ მკვირცხლად უყურებია, 
ნოზგინჯინჯაფუე(ნ) მკვირცხლად იყურებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. მკვრივად, მკვირცხლად გამოიყურება. ოზგინჯინანს იგივეა, 
რაც იზგინჯინანს. 


Lნიიმ: 7ძIიIყმ 

Mყოითხ6!: 8179 

ზგინჯუა (ზგინჯუას) სახელი ზგინჯუნს ზმნისა -- მაგრად ცემა. ზგინჯუნს (დოზგინჯუნს სცემს, დოზგინჯუ სცემა, დოუზგინჯუ უცემია, 
დონოუზგინჯუ ე(ნ) სცემდა თურმე) გრდმ. მაგრად (გამეტებით) სცემს. 


L8ოითმ: 79IILVმ 
Mსსოხ0L 8180 
ზგირტუა ინ. ზგილატა. 


L686იიმ: 70IIL6' 
Mსოხ68!: 8181 
ზგირტგ (ზგირტგს) მოლიპული; სრიალა (ადგილი). 


L8ოოთმ: 72ძსიო0MIII-I 

Mყოთხ6!: 8182 

ზგუმონჯილ-ი (ზგუმონჯილ/რს) მიმღ.ვნებ. წარს. ზგუმონჯუნს ზმნისა -- დაგრეხილი, მაგრად შეკრული, გადასკვნილი. 
ჭინუშ ღობერი ზგუმონჯილი -- წნელის ღობე შეკრული (მჭიდროდ). 


L86ოოთმ: 72ძსო0იIVყმ 

Mყოთხ68I!: 8183 

ზგუმონჯუა (ზგუმონჯუას) სახელი ზგუმონჯუნს ზმნისა -- შეგრეხა; შეკვრა (მჭიდროდ), შეერთება, გადასკვნა. ჭინუში 
ღობერს ღობუნს დო დუს ჯგირო უზგუმონჯგუნს - წნელის ღობეს ღობავს და თავს კარგად უკრავს (უსკვნის). ზგუმონჯუნს 
(დოზგუმონჯუ შეკრა, შეაერთა; დუუზგუმონჯუ შეუერთებია, შეუკრავს; დონოზგუმონჯუე(ნ) შეკრავდა, შეაერთებდა თურმე) გრდმ. კრავს, 
სკვნის (მაგრად). უზგუმონჯუნს (დუუზგუმონჯუ შეუკრა, შეუერთა მაგრად; დუუზგუმონჯუ შეუკრავს, შეუერთებია მკვრივად) გრდმ. 
სათვ. ქც. ზგუმონჯუნს ზმნისა -- უკრავს, უსკვნის მაგრად. იზგუმონჯუ1ჯუ)(ნ) (დიიზგუმონჯუ შეიკრა, შეერთდა მაგრად; 
დოზგუმონჯე(ლეI(ნ) შეერთებულა, შეკრულა მაგრად) გრდუვ. ვნებ. ზგუმონჯუნს ზმნისა -- იკვრება, ერთდება, ისკვნება მაგრად. 
იზგუმონჯე(ნ) (იზგუმონჯუ შესაძლებელი გახდა შეკვრა, შეერთება მაგრად; -- ; -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ზგუმონჯუნს ზმნისა -- 
შეიძლება შეიკრას, შეერთდეს, შეისკვნას მაგრად. აზგუმონჯე(ნ) (აზგუმონჯუ შეძლო შეეკრა,შეეერთებინა მაგრად; -- ; 
დონოზგუმონჯუე(ნ) შესძლებია შეეკრა, შეეერთებინა) გრდუვ. შესაძლ.ვნებ. უზგუმონჯუნს ზმნისა -- შეუძლია შეკრას, შეაერთოს 
მაგრად. ოზგუმონჯაფუანს (ოზგუმონჯაფუუ შეაკვრევინა, შეაერთებინა მაგრად; უზგუმონჯაფუაფუ შეუკვრევინებია, შეუერთებინებია 
მაგრად; ნოზგუმონჯაფუ(აფუ)ე(ნ) შეაკვრევინებდა, შეაერთებინებდა მაგრად) კაუზ. ზგუმონჯუნს ზმნისა -- აკვრევინებს, 
აერთებინებს მაგრად. მაზგუმონჯალი მიმღ. მოქმ. ჭშე)მკვრელი, (შე)მსკვნელი. ოზგუმონჯალი მიმღ.ვნებ.მყ. ჭშე)საკრავი, 
ჯშე)სასკვნელი. ზგუმონჯილი მიმო.ვგნებ.წარს.(შე)კრული, (შე)სკვნილი. ნაზგუმონჯამიმღ.ვნებ.წარს. (შე)ნაკრავი, (შე)ნასკვნი. 
ნაზგუმონჯუერ-ი მიმღ.ვნებ.წარს. შეკვრის, შესკვნის საფასური. უზგუმონჯუ მიმღ.უარყ. (შე)უკრავი, ჯშე)უსკვნელი. იხ. აკო- 
ზგუმონჯუა. 


L8ოიმ: 796'(L6' 
Mყოთხ6!: 8184 
ზგგრტგ (დიხა) სხლეტია (მიწა). იხ. ზგილატა. 


L6ოიმ: 7208'Cჩ'ყმ 
Mსოხ6!: 8185 
ზგგრჭუა (ზგგრჭუას) იგივეა, რაც ზგგლატა, -- სახელი ზგგრჭუ/გ ზმნისა, -- სხლეტა. 


L6იიმ: 728ხმ 
MსოხცI!: 8186 
ზება (ზებას) სახელი აზენს ზმნისა -- გაზავება. იხ. ზეება; გაზება. 


Lხიიიმ: 78ძ-I 

MსსოხცI!: 8187 

ზეგ-ი, ზიგ-ი (ზეგის) ნაწილი საქსოვი დაზგისა. ზეგი დო ორცხონჯი -- ზეგი და სავარცხელი. ჯვეშო ზეგი დო ორცხონჯით 
შუნდეს ბამბეში ძაფიშე ხამიენს -- ძველად ზეგი და სავარცხლით ქსოვდნენ ბამბის ძაფისაგან ხამ-ქსოვილს. ზეგი-ს 
აკეთენდეს აბრეშუმიში წკონდილი ძაფით -- ზეგს აკეთებდნენ აბრეშუმის დაწმენდილი ძაფით. იხ. აფხა. 


Lხიიიმ: 7818) 
Mყოთხ6!: 8188 
ზე(ე) ზმნმგ. მზა(დ). ოსორიშე ზე რე -- ვახშამი მზაა (პ.ჭარ.), მზად არის. 


Lცხიოიმ: 78(8)ხმ 

Mყოთხ6!: 8189 

ზე(ჯე)ბა (ზეჯე)ბას) სახელი აზენს ზმნისა -- (გა)ზავება, (გა)შველება. ნოსა-დიანთილიში ჩხუპის აზენს -- რძალ-დედამთილის 
ჩხუბს აზავებს. მაჩხუბარეფიში გაზეება ჯგირიე -- მოჩხუბრების გაზავება კარგია. აზეენს (გააზუუ გააზავა, გუუზეებუ გაუზავებია, 
გონოზეებუე(ნ) გააზავებდა თურმე) გრდმ. აზავებს. იზეებუ(6) (გიიზუუ გაზავდა, გაზეებე(ლეXნ) გაზავებულა) გრდუვ. ვნებ. აზეენს ზმნისა 
-- ზავდება. იზეენე(ნ) (იზეენოუ შესაძლებელი გახდა გაზავება, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. აზეენს ზმნისა -- შეიძლება გაზავება, 
გაზავდეს. აზეენე(ნ) (აზეენუ შეძლო გაეზავებინა, -- , გონოზეებუე(ნ) შესძლებია გაზავება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. აზეენს ზმნისა -- 
შეუძლია გააზავოს. ოზეებაფუანს (გააზეებაფუუ გააზავებინა, გუუზეებაფუაფუ გაუზავებინებია, გონოზეებაფუჯაფუ)ე(ნ) გააზავებინებდა 
თურმე) კაუზ. აზეენს ზმნისა -- აზავებინებს. მაზეებელი მიმღ. მოქმ. (გა)მზავებელი. ოზეებელი მიმო.ვნებ.მყ. (გა)საზავებელი. 
გაზეებული მიმღ.ვნებ.წარს. გაზავებული. ნაზეები მიმღ.ვნებ.წარს. (გა)ნაზავები. ნაზეებუერი მიმღ.ვნებ.წარს.(გა)ზავების საფასური. 
უგუზეებუ, უზეებუ მიმღ. უარყ. გაუზავებელი. 


L6”იომ: 7868MხსLI-I 
Mყოიოხ6VL: 8190 


ზეებულ-ი (ზეებულ/რს) ინ. გაზებული. 


L6”იომ: 76L-I 
MVყოთხ6L: 8191 
ზეთ-ი (ზეთის) ზეთი. 


L6იოთმ: 76LV09268 
MVყოიხ6VL: 8192 
ზეთუნძერა (ზეთუნძერას) ბოტან. მზესუმზირა (ყაზაყ., 21.07.1930, გე. 3). 


L8ოიმ: 76IL%-I 
Mსოხ08L 8193 
ზეითინ-ი (ზეითინს) ზეითუნი, -- ზეითუნის ზეთი. 


L8ოიმ: 76ILიI5ჩ! 
Mსოხ60!: 8194 
ზეითინიში ჯა (ზეითინიში ჯას) ბოტან. ზეთის ხე. შდრ. ზეითინი (". მაყ.). 


L6იიმ: 76ILVი0I5%I 
Mსსოხ60L 8195 
ზეითუნიში ზეთი (ზეითუნიში ზეთის) ი”. ზეითინი, -- ზეთის ხის ზეთი. შდრ. ზეითინიში ჯა. 


L6იოთმ: 768M'მI-I 


Mსსოხ6ცI!: 8196 
ზეკალ-ი (ზეკალ/რს) ზეინკალი. შდრ. ზენკალი. 


Lციიიმ: 78LI 

Mყოითხ6!: 8197 

ზელ-ი, ზერ-ი (ზელ/რს) მიმღ.ვნებ.ჩარს. ზანს ზმნისა -- ცომი, მოზელილი. ჭიჭე ქობალიში ზელი მიითხუუ: მ. ჩუბ., გე. 189 -- 
ცოტა პურის ცომი მოითხოვა. ოკონ-და, ზელს ხე მეთხასიგ...: მ. ხუბ., გე. 31 -- თუ უნდა, ცომს ხელი მოჰკიდოს. ღუმუ ზელი, 
ხორცი -- ხაშილი: თ. სახოკ., გვ. 262 -- ღომი ჩაზელილი, ხორცი -- მოხარშული. იხ. ზალა. 


Lცნიითმ: 728.08X-I 

Mყოითხ6!: 8198 

ზემეხ-ი (ზემეხის) ბოტან. ბალახია ერთგვარი, იზრდება მუხლამდის, ისხამს წითელ ნაყოფს, ღერო არ აქვს (მასალები, ტ. 4, 
ნაწ. 1, გვ. 217.). 


L6იოთმ: 2800'6!8 
Mსოხ0L: 8199 
ზემპერე (ზემპერეს), ზემპერია (ზემპერიას) უშნოდ მსუქანი. გადატ. ჩაცომებული. 


L68იიიმ: 78%-I 

Mყოითხ6!I: 8200 

ზენ-ი (ზენს) ბარი, ვაკე. ზენიშა წყარქ მიდართგ: ი. ყითშ., გე. 162 -- ბარში წყალი წავიდა. ზენარეფი (ზენ-არ-ეფ-ი) 
ბარელები, ვაკელები (ვაკე ადგილზე მცხოვრებლნი). შდრ. რზენი. 


L6იოთმ: 78იმ 
Mსოთხ6I: 8201 
ზენა ზემო. 


L86ოოთმ: 728იმXმI8 

Mსოხ0L: 8202 

ზენახარე (ზენახარეს) ზემო მხარე. ზენახარეშე მობთხოზუდეს ხუთი დღა დო სერსია: ინს, 1, გვ. 267 -- ზემო მხრიდან 
მომდევდნენ ხუთი დღე და ღამე. შდრ. ზეხარე. 


L6”იიიმ: 78იM%მI-I 
Mყოთხ6L: 8203 


ზენკალ-ი (ზენკალს) ზეინკალი. 


L6იიმ: 78იC'მI-I 

MVსოხ68!: 8204 

ზენწარ-ი (ზენწარს) 1. ზეწარი. ათე ბოშის დეეთხუუ ირფელქ, ზენწარიშ მეტიქ -- ამ ბიჭს მოშორდა (დაეთხოვა) 
ყველაფერი, ზეწრის მეტი. 2. ურმის ნაწილი -- ზეწარი. 


L6იიომ: 78ილიჩ'ყმ 
Mყოხ6L: 8205 
ზენჭუა (ზენჭუას) იხ. ზანჭუა 


L6იიმ: 780'მV%! 

Mყოთხ6!L: 8206 

ზეპაფი (ზეპაფის) ზაპანი; ჯოხით ან სხვა რითიმე მაგრად ცემა და ამ დროს გამოცემული ხმა. იში ოჭიშის მეუღუდუ ზეპაფი - 
- მის ზურგზე გაჰქონდა ზაპანი. 


L6იიმ: 7280'86I8 

Mყოთხ6!: 8207 

ზეპერე (ზეპერეს) იგივეა, რაც ზემპერე, -- ჩაცომებული. ზეპერე ქობალი -- ჩაცომებული პური. გადატ. ჩასუქებული. ზეპერე 
ოსური -- ჩასუქებული ქალი. 


Lცნიიმ: 780'II8ხმ 

Mყოთხ6!: 8208 

ზეპირება (ზეპირებას), ზეპირუა (ზეპირუას) სახელი ზეპირენს ზმნისა -- ზეპირობა. ქრისტექ მუ ამბეფი ქიმინუნი, არძას 
ზეპირენანია: ი. ყიფ., გე. 117 -- ქრისტემ რა ამბები ქნა, ყველას იზეპირებენო. ზეპირენს (იყენ. დიიზეპირუ // დეეზეპირუ 
დაიზეპირა, დუუზეპირებუ დაუზეპირებია, დონოზეპირებუე(ნ) დაიზეპირებდა თურმე) გრდუე. საშ.-მოქმ. ზეპირობს. იზეპირენს 
(დიიზეპირუ დაიზეპირა, დუუზეპირებუ დაუზეპირებია) გრდმ. სათავ. ქც. ზეპირენს ზმნისა -- იზეპირებს. იზეპირინე(ნ) (დიიზეპირინუ 
შესაძლებელი გახდა დაზეპირება, დაზეპირებეჯ(ლეI(ნ) შესაძლებელი გამხდარა დაზეპირება, დონოზეპირებუე(ნ) შესაძლებელი 
ყოფილა დაზეპირება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ზეპირენს ზმნისა -- შეიძლება დაზეპირება. აზეპირინე(ნ) (დააზეპირინ შეძლო 
დაეზეპირებინა, -- , დონოზეპირებუე(ნ) შესძლებია დაზეპირება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უზეპირენს ზმნისა -- შეუძლია დაიზეპიროს. 
ოზეპირებაფუანს (დააზეპირებაფუუ დააზეპირებინა, დუუზეპირებაფუაფუ დაუზეპირებინებია, დონოზეპირებაფუე(ნ) დააზეპირებინებდა 
თურმე) კაუზ. ზეპირენს ზმნისა -- აზეპირებინებს. მაზეპირებელი მიმღ. მოქმ. ჯდა)მზეპირებელი. ოზეპირებელი მიმღ.ვნებ.მყ. 
(და)საზეპირებელი. დაზეპირებული მიმღ.ვენებ.წარს. დაზეპირებული. ნაზეპირები/უ მიმღ.ენებ.წარს. (და)ნაზეპირები. ნაზეპირებუერი 
მიმღ.ვნებ.წარს. დაზეპირების საფასური. უდუზეპირებუ მიმღ.უარყ. დაუზეპირებელი. 


Lცლოიმ: 780'I68ხLI-I 
Mსოხ68L!: 8209 
ზეპირებულ-ი (ზეპირებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ზეპირენს ზმნისა -- (და|)ზეპირებული. 


Lცლიიმ: 7280ი'ყმ 

Mყოითხ6!: 8210 

ზეპუა (ზეპუას) სახელი ზეპუნს, ზეპუ(ნ) ზმნათა -- 1. ზეპვა; დაუნდობლად (უმოწყალოდ), მაგრად ცემა (წნელით, ჯოხით...). 
ძალამი დოზეპეს ენეფი ხოლო: მ.ხუბ., გე. 118 -- ძალიან სცემეს ესენიც. მუკიფურინუ ქურცი დო ქოზეპაუ: ი. ყითშ., გე. 80 -- 


მოუქნია ქუსლი და ჩაარტყა. ქოზეპგ ჭგნ ჩხოუს: მ. ხუბ., გე. 192 -- დაარტყა წნელი ძროხას. ზეპუნს (დოზეპუ სცემა მაგრად, 
დუუზეპუ უცემია მაგრად, დონოზეპუე(ნ) სცემდა მაგრად თურმე) გრდმ. სცემს (უზოგავად). იზეპუანს (იზეპუუ ირტყა, უზეპუაფუ ურტყამს) 
გრდმ. სათავ. ქც. ზეპუნს ზმნისა -- ირტყამს, იცემს (თავზე). უზეპუანს (უაზეპუუ ურტყა, უზეპუაფუ ურტყამს) გრდმ. სასხე. ქც. ზეპუნს 
ზმნისა -- ურტყამს, უცემს მისას. იზეპე(6) (დიიზეპ შესაძლებელი გახდა ცემა, დოზეპელ/რე(ნ0 შესაძლებელი გამხდარა ცემა, 
დონოზეპუე(ნ) შესაძლებელი ყოფილა ცემა) გრდუე. შესაძლ. ვნებ. ზეპუნს ზმნისა -- შეიძლება მაგრად იცემოს. აზეპე(ნ) (დააზეეპუ 
შეძლო ეცემა, -- , დონოზეპუე(ნ) შესძლებია მაგრად ეცემა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უზეპუნს ზმნისა -- შეუძლია სცემოს, ურტყას. 
ოზეპაფუანს (ოზეპაფუუ აცემინა, უზეპაფუაფუ უცემინებია, დონოზეპაფუ(აფუე(ნ) აცემინებდა თურმე) კაუზ. ზეპუნს ზმნისა -- აცემინებს. 
მაზეპალი მიმღ. მოქმ. მცემელი. ოზეპალი, ოზეპაფალი მიმღ.ვნებ.მყ. საცემი. ზეპილი მიმღ.ვნებ.წარს. ნაცემი (ცემული). ნაზეპა, ნაზეპეფი 
მიმღ.ვნებ.წარს. ნაცემი, ნარტყამი. ნაზეპუერი, ნაზეპაფუერი მიმღ.ვენებ.წარს. მაგრად ცემის, რტყმის საფასური. შდრ. ლაზ. ოზაპუ 
ცემა (ეტომო_ლ,, გვ. 131). 2. უხვად, მდიდრულად დაყრა ყველაფრისა. ასე ომუშებელ ზეპუ ამარ: კ.სამუშ., ქხპს, გე. 164 -- 
ახლა სამუშაო ყრია აგერ. ირფელი ზეპუდუ, მუთ საჭირო რდეუენი -- ყველაფერი ეყარა, რაც საჭირო იყო. სურძენი გოზეპუ 
წი ბინეხის -- ყურძენი ბევრი ასხია (აყრია) წელს ვენახს. სქანი სვანაში თუდო... ორქო მითოზეპაუ: მ. ჩუბ., გე. 24 -- შენი 
ყანის ქვეშ... ოქრო სავსეა (ყრია უხვად). ოზეპანს (დააზეპუ დაყარა, დუუზეპაფუ დაუყრია ბლომად, დონოზეპუე(ნ) დაყრიდა თურმე) 
გრდმ. უხვად ყრის. აზეპუაფუ(ნ) (მხოლოდ მყოფადის წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ეყრება (ყველაფერი 
ბლომად). ზეპუ(ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუე. სტატიკ. ყრია (ყველაფერი ბლომაფ. უზეპუ(6ნ) 
(იყენ. აზეპუუ ეყრება, ნოზეპუე(ნ) ეყარა თურმე.) გრდუვ.ვნებ. სასხვ. ქც. უყრია. 3. (მაგრად) გაძღომა; ძალიან გატენა; ბევრის სხმა 
(ხილისა). ტომარე გოზეპუ სხულით -- ტომარა გატენა მსხლით. ოჭკომალით გეგმიზეპუ -- საჭმლით გამოძღა. ლუღის წი 
გოზეპუ -- ლეღვს წელს ბევრი ასხია. გოზეპუნს (გოზეპე გატენა, გუუზეპუ გაუტენია, გონოზეპუე(ნ) გატენიდა თურმე) გრდმ. გატენის. 
გეგმიიზეპუუ(ნ) (გეგმიიზეპუ გამოძღა მაგრად, გეგმოზეპეჯლეI(6) გამომძღარა მაგრად) გრდუვ. ვნებ. გამოძღება. გოზეპუ(ნ) 
(მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუე. სტატიკ. ასხია; აყრია ბლომად. 


Lციიიმ: 768L-I 
Mსსოხ68!: 8211 
ზერ-ი (ზერს) იგივეა, რაც ზელი, -- ცომი. 


L86იიმ: 78Iძმძ-I 
Mყოიხ68I: 8212 
ზერდაგ-ი (ზერდაგის): ზერდაგი ცხენი -- ჩალისფერი ცხენი (პ.ჭარ.). გადატ. ზარმაცი. იხ. ზარდაგი. 


L6ოოთმ: 7285MVI 

Mყოიხ68L: 8213 

ზესკვი, ზესქვ-ი (ზესკვის, ზესქვის) მოოC”. შაშვი. ჩიტი ვორდი, ზესკვი ვორდი... ენს, 1, გვე. 75 -- ჩიტი ვიყავ, შაშვი ვიყავ... 
ღურჭულეე, ზესქვი უჩა! ი. ყიფშ., გე. 148 -- ...იჭიკჭიკე, შავო შაშვო! ზესქვიქ დო ზესქვიქ წეკიდუ, -- ტურაქ პიჯი (გ)იფშუა: 
თ. სახოკ.,გე. 247 -- შაშვი და შაშვი წაიკიდნენ, -- ტურამ პირი გაივსოო. ზესქვის სვილგნდგ: მ. ხუბ., გვ. 239 -- შაშვს კლავდა. 
ჩიტიცალო ბჭუქუვათ, ზესქვიცალო ვკუთუათ: ქხს, 1, გვ. 171 -- ჩიტივით ვიჭიკჭიკოთ, შაშვივით ვიკუტკუტოთ (ვიკვნესოთ). 
შდრ. ლაზ. ზესკუ // მზესქუ შაშვი (ნ.მარი). 


L6იიმ: 78ყ0IIL-I 
Mსსოხ680L 8214 
ზეფირ-ი (ზეფირს) გზა (დ. ფიფია). 


L6იოთმ: 785ი-M'6M"-!I 

Mყოიხ68I!: 8215 

ზეშ-კეკ-ი (ზეშ-კეკის) 1. ქარაფშუტა. ათენეფი ზეშ-კეკი რე, მაჯინე რე ზეფირიში „.სამუშ., ქართ.ზეპ., გე. 14 -- ესენი 
ქარაფშუტებია, შემყურე ზეფირისა. 2. მზამზარეული. ზეშკეკი უსორა -- მზამზარეული უყვართ. 


L6იიმ: 728X8!8 

Mსოხ68L: 8216 

ზეხარე (ზეხარეს) ინ. ზენახარე, -- ზემო მხარე. ზეხარეშე მოფთხოზუდეს სუმი დღა დო სუმი სერს: ერს, 1, გვ. 265 -- ზემო 
მხრიდან მომდევდნენ სამი დღე და სამი ღამე. 


L6იიმ: 2V68ი-I 

MVსოხ68I!: 8217 

ზვენ-ი (ზვენს) ზვინი. დამორჩილს მუაჩქიმი დააზვენანდუ ჭაში (//ჭაი) ზვინს -- შემოდგომაზე მამაჩემი დაზვინავდა ჩალის 
ზვინს. 


L86იიოიმ: 2V6VII-I 
Mსსოხ0L 8218 
ზვენილ-ი (ზვენილ/რს) მიმღ.გნებ. წარს. ოზვენანს ზმნისა -- დაზვინული. 


Lცნიითმ: 2V8იყმ 

Mყოთხ6!: 8219 

ზვენუა (ზვენუას) სახელი ზვენუნს ზმნისა -- დაზვინვა. დამორჩილს ოზვენანა ჭას - შემოდგომაზე ზვინავენ ჩალას. ზვენუნს 
(დოზვენუ დაზვინა, დუუზვენუ დაუზვინავს, დონოზვენუე(ნ) დაზვინავდა თურმე) გრდმ. ზვინავს. იზვენუნს (დიიზვენუ დაიზვინა, დუუზვენუ 
დაუზვინავს) გრდმ. სათავ. ქც. ზვენუნს ზმნისა -- იზვინავს თავისას. ოზვენანს (დააზვენუ დაზვინა, დუუზვენაფუ დაუზვინავს) გრდმ. 
ზვინავს. უზვენუნს (დუუზვენუ დაუზვინა, დუუზვენუ // დუუზვენაფუ დაუზვინავს) გრდმ. სასხვ. ქც. ზვენუნს ზმნისა -- უზვინავს. იზვენე(ნ) 
(დიიზვენ შესაძლებელი გახდა დაზვინვა, დოზვენეჯლეX6) შესაძლებელი გამხდარა დაზვინვა, დონოზვენუე(ნ0) შესაძლებელი ყოფილა 
დაზვინვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ზვენუნს ზმნისა -- შეიძლება დაიზვინოს. აზვენე(6) (დააზვენუ შეძლო დაეზვინა, -- , დონოზვენუე(ნ) 
შესძლებია დაზვინვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უზვენუნს ზმნისა -- შეუძლია დაზვინოს. ოზვენაფუანს (ოზვენაფუუ აზვენინა, 
უზვენაფუაფუ უზვინინებია, დონოზვენაფუე(ნ) აზვინინებდა თურმე) კაუზ. ოზვენანს ზმნისა -- აზვინინებს. მაზვენალი მიმღ. მოქმ. 
მზვინავი. ოზვენალი მიმღ.ვნებ.მყ. (და)საზვინი. დოზვენილი მიმღ.ვნებ.წარს. დაზვინული. ნაზვენა მიმღ.ვნებ.წარს. (და)ნაზვინი. 
ნაზვენუერი მიმღ.ვნებ.წარს. დაზვინვის საფასური. უზვენუ, უდუზვენუ მიმღ.ვნებ.წარს. (და)უზვინავი. 


Lციიიმ: 2V6I-I 
Mსსოხ68L: 8220 
ზვერ-ი (ზვერს) ზვარი. ხავერდით გინწყუუ ტყა დო ზვერქ -- ხავერდით გაიწყო ტყე და ზვარი. 


Lცნიიოთმ: 2VIმ 

MVყოთხ6!: 8221 

ზვია (ზვიას)//ზვიაფ-ი (ზვიაფის)//ზვილა//ზვილაფ-ი (ზვილაჭფი1)ს) სახელი ზვიანს, ზვილანს ზმნათა -- ხმამაღლა ტირილი; 
ზმუილი (საქონლის); ყვირილი (ზმუილივით). გური მიდეღუ სქან ზვიაქ -- გული წაიღო შენმა ზმუილმა. იში ზვილაფი 
შორიშე ირჩქილედაუ -- იმისი ზმუილი შორიდან ისმოდა. ჩხოუცალო ზვიანდუ -- ძროხასავით ზმუოდა. ზვიჯლ)ანს (იყენ. 
ზვი(ლ)უუ იზმუილა, უზვილპჰუუ უზმუვლებია, ნოზვიჯლპუე(ნ) ზმუოდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. ზმუის; ხმამაღლა ტირის. ოზვილუანს 
(ოზვილუუ აზმუვლა, უზვილუაფუ უზმუვლია) გრდმ. აზმუვლებს. ოზვილაფუანს (ოზვილაფუუ აზმუვლინა, უზვილაფუაფუ უზმუვლინებია, 
ნოზვილაფუე(ნ) აზმუვლინებდა თურმე) კაუზ. ოზვილუანს ზმნისა -- აზმუვლინებს; ხმამაღლა ატირებს. მაზვიჯლ)არი მიმღ. მოქმ. 
ვინც (რაც) ზმუის, ზმუილის ხმას გამოსცემს. ოზვიჯლ)არი მიმღ.ვნებ.მყ. საზმუილო. ნაზვიჯლ)ა მიმღ.ვნებ.წარს. ნაზმუვლები. 
ნაზვიჯლ)უერი მიმღ.ვნებ.წარს. ზმუილის საფასური. იხ. ზულა, ზულაფი. შდრ. ღვი(ლპა. 


Lცნიიმ: 2VIმI-I 

Mსოხ68L: 8222 

ზვიარ-ი (ზვიარს) ხშირი ბალახი. ბარუა ხესგ უწყონცგ ზვიარი ტყალეფიში სოთამას: ყაჩაყ., 1.06.1930, გე. 3 -- ბარვა 
ხელს უწყობს ხშირი (და მაღალი) ბალახების დაკარგვას. შდრ. შვიარი. 


L6ოომ: 2VIIმ 
MVსოიხ6V: 8223 
ზვილა (ზვილას) იხ. ზულა. 


Lციიიმ: 2VIი-I 
Mსოხ68I!: 8224 
ზვინ-ი (ზვინს) ინ. ზვენი, რზვენი. 2დრ. ოფურჩე. 


L6”იიმ: 2VIი6V-I 

Mყოთხ6!: 8225 

ზვინერ-ი (ზვინერს) მიმღ.ენებ. ჩარს. ზვინუნს ზმნისა -- დაზვინული. ნდღულუ ლაკადენს ზვინერი თირი -- დნება მთის 
ფერდობებზე (ლაკადებში) დაზვინული თოვლი. შდრ. ზვენილი. 


L86ოთიმ: 7VIი7VმLILI 

Mყოითხ6!I: 8226 

ზვინზვალ-ი (ზვინზვალს), ზვირზვალ-ი (ზვირზვალს) დაბღვერილი. ი/ოზვირზვინას ( -- ,იზვირზვინუუ იბღვირა, უზვირზვინუუ 
უბღვერია, ნოზვირზვინუე(ნ) იბღვირებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. იბღვირება. 


Lციიიმ: 2VIიყმ 
Mსსოხ68L!: 8227 
ზვინუა // რზვინუა (ჯრ)ზვინუას) იგივეა, რაც რზვენუა, -- დაზვინვა. 


L86იოიმ: 2VIIIIი-I 

Mყოიხ6!I: 8228 

ზვირთინ-ი (ზვირთინს), ზვირთინუა (ზვირთინუას) სახელი იზვირთინანს ზმნისა -- 1. უშნოდ აშოლტვა. თექ 
გიიზვირთინანდუ ეშ მაგინძა ყაზახი -- იქ აშოლტილი იყო (იდგა) ამ სიგრძის კაცი. იზვირთინანს ( -- ,იზვირთინუუ უშნოდ 
იყურა, უზვირთინუუ უშნოდ უყურებია, ნოზვირთინუე(ნ) უშნოდ იყურებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. აშოლტილი დგას (და ისე იყურება). 2. 
ხმამაღლა ტირილი. ზვირთინუნს (ვირთინუ იტირა, უზვირთინუ უტირია, ნოზვირთინუე(ნ) ხმამაღლა ტიროდა) გრდუვ. ხმამაღლა 
ტირის. 


Lციიოიმ: 2VIIIყმ 

Mყოითხ6!L: 8229 

ზვირთუა (ზვირთუას) სახელი ზვირთუნს ზმნისა -- გაწეწვა; უშნოდ, გლეჯით ჭამა. ოჭკომარს ზვირთუნს, თეში ჭკუნს -- 
საჭმელს გლეჯს, ისე ჭამს. ზვირთუნს (დოზვირთუ გლეჯით ჭამა, დუუზვირთუ გლეჯით უჭამია, დონოზვირთუე(ნ) გლეჯით შეჭამდა თურმე) 
გრდმ. გლეჯით ჭამს. ოზვირთალი მიმღ.ენებ.მყ. გლეჯით საჭმელი. გადატ. საჭმელი (ხორცეული). 


Lცლიიმ: 2VVIმ 
MVსოიხ6V: 8230 
ზვუია (ზვუიას) ბოტან. სვია (ი. ყიფშ.). იხ. ფშალე. 


L6ოოთმ: 78 
Mსოხ680L: 8231 
ზია (ზიას) ბზარი. ქუაშ კიცის ზია უღუ ართ არდგილს -- ქვის კეცს ბზარი აქვს ერთ ადგილას. 


L6”იომ: 27IმL-I 
Mყოიოხ6L: 8232 
ზიარ-ი (ზიარს) ზიარი. 


L6იოთმ: 78I8ხმ 

Mყოთხ6!: 8233 

ზიარება (ზიარებას) რელიგ. ზიარება. ზიარებაში მეღება ზიარების მიღება გისხუნ, სი დამაზიარი პაპაში მოჭიშაფაშა -- 
გირჩევნია, შენ მაზიარო მღვდლის მოსწრებამდე. აზიარენს იზიარუ აზიარა, უზიარებუ უზიარებია, ნოზიარებუე(ნ) აზიარებდა თურმე) 
გრდმ. აზიარებს. იზიარებუ1ჯუ)(ნ) (იზიარუ იზიარა, ზიარებეჯლეI(ნ) ზიარებულა) გრდუვ. ვნებ. აზიარენს ზმნისა -- ზიარდება. 
ეზიარებუ(უ)(ნ) (ეზიარუ ეზიარა, ზიარებუუ) ზიარებია) გრდუვ. ვნებ. აზიარენს ზმნისა -- ეზიარება. ოზიარებაფუანს (ოზიარებაფუუ 
აზიარებინა, უზიარებაფუაფუ უზიარებინებია, ნოზიარებაფუე(ნ) აზიარებინებდა თურმე) კაუზ. აზიარენს ზმნისა -- აზიარებინებს. 
მაზიარებელი მიმღ. მოქმ. მზიარებელი. ოზიარებელი მიმღ.ვნებ.მყ. საზიარებელი. ზიარებული მიმღ.ვნებ.წარს. ზიარებული. 
ნაზიარები/უ მიმღ.ვნებ.წარს. ნაზიარები. ნაზიარებუერი მიმღ.ვნებ.წარს. ზიარების საფასური. უზიარებუ მიმღ.ვნებ.წარს. 
უზიარებელი. 


L6იოთმ: 218 
Mყოხ6IL: 8234 


ზიარი ტყა (ზიარი ტყას) გარეული ბალახი, რომელიც ბოსტანში გვხვდება. შდრ. შიარი. 


L6იოიმ: 71ძმწ%-!I 

Mსოხ0L: 8235 

ზიდაფ-ი, ზინდაფ-ი (ზი(ნჯდაფის) სახელი ზი(ნჯდუნს ზმნისა -- ზიდვა, გაწევა, გაჭიმვა. მუნეფიში სიცოცხლეს მონკა 
ოღალუ ზიდანია: ი. ყიფშ., გე. 117 -- თავიანთ სიცოცხლეში მძიმე ტვირთი ზიდონო. იხ. ზინდუა. 


Lცნოიითმ: 712Iხ6-I 

Mყოთხ6L: 8236 

ზიზიბერ-ი (ზიზიბერს) მიმო.ენებ. ჩარს. ზიზიბანს ზმნისა -- დაჩირქებული, ჩირქჩამდგარი. ზიზიბერი აფუ კუჩხი -- 
დაჩირქებული აქვს ფეხი. შდრ. წიწილერი. 


L86ოოთმ: 27I71ხVმ 

Mყოთხ6!: 8237 

ზიზიბუა (ზიზიბუას) სახელი ზიზიბანს ზმნისა -- დაჩირქება. მუდგაქ აღოლუნი, ხე დო კუჩხი დუუზიზიბუუ -- რაღაც 
დაემართა, ხელი და ფეხი დაუჩირქდა. იზიზიბუუ(ნ) (დიიზიზიუ დაჩირქდა, დოზიზიბე(ლ/რეI(6ნ) დაჩირქებულა, დონოზიზიბუე(ნ) 
დაჩირქდებოდა თურმე) გრდუვ.-ვნებ. ჩირქდება. ზიზიბერი მიმღ.ვნებ.წარს. დაჩირქებული. 


Lცხიიმ: 7171იმიმ 

Mყოითხ6!: 8238 

ზიზინაფა (ზიზინაფას) სახელი ოზიზინუანს, ზიზონდუ(ნ) ზმნთა -- 1. ზიზინება; გავსება მეტისმეტად; გადატ. გასივება 
(ავადმყოფობით). 2. გადამწიფება (ხილისა); 3. ძალზე გაძღომა. კუჩხიქ დოზიზინდუ -- ფეხი გასივდა. სოიშა 
ვაგოზიზონდუნი, ვედუ -- სანამ არ გამოძღა მაგრად, არ წავიდა. ოზიზინუანს (გააზიზინუუ გაავსო, გუუზიზინუაფუ გაუვსია, 
გონოზიზინაფუე(ნ) გაავსებდა თურმე). გრდმ. ავსებს; ბერავს. ზიზონდუ(ნ) (გოზიზონდუ გაზიზინდა, გაივსო; გოზიზინაფეჯლეI(6) 
გაზიზინებულა, გავსებულა, გონოზიზინაფუე(ნ) გაივსებოდა,გაზიზინდებოდა თურმე) გრდუე. ვნებ. ოზიზუანს ზმნისა -- სივდება; 
ივსება; ძლიერ ძღება. ზიზინაფილი მიმღ.ვნებ.წარს. გადავსებული; გასივებული (ავადმყოფობით). შდრ. ბიზინაფა. იმერ. 
ზიზინება გაბერვა, გავსება; გაძღომა (ვ.ბერ.). 


L6იიიმ: 7171იმ%II-I 

Mყოთხ6!: 8239 

ზიზინაფილ-ი (ზიზინაფილ/რს) მიმღ.კვნებ. წარს. ოზიზინუანს, ზიზონდუ(ნ) ზმნათა -- გასივებული (ავადმყოფობით); 
გადავსებული. გადატ. ძალზე გამძღარი; გაბერილი, გასუქებული. შდრ. გურ., ლეჩხ. გაზიზინებული გავსებული, გატენილი (მ. 
ალავ., ა. ღლ.). 


Lნიიმ: 2717ძჩ-I 

Mყოითხ6L: 8240 

ზიზღ-ი (ზიზღის) სიცოცხლის ნიშანი. კუჩხი გოჩიკინაფილი მაფუ, გვერდო ზიზღი ვაუღუ -- ფეხი გაშეშებული (გაყინული) 
მაქვს, ნახევრად სიცოცხლის ნიშან-კვალი არ აქვს. 


L6ოთიმ: 27ILI 
Mყოთხ6!: 8241 
ზით-ი (ზითის) იგივეა, რაც ბზითი, -- მზითევი. ზითის ვამგოღალაფაუა: ეხ", 1, გე. 191 -- მზითევს არ მოგატანინებ. 


L6იიმ: 721(8ხმ 
Mსსოხ08L: 8242 
ზითება (ზითებას) იგივეა, რაც ბზითება, -- სახელი აზითენს ზმნისა -- გამზითვება. 


L6ოოთმ: 7IL-I 

Mსოხ0L: 8243 

ზიკ-ი (ზიკის) ბზიკი. ზიკიჯგუა კოჩი რე, ახირებულო ვეჩირსხინე -- ბზიკივით კაცია, ადვილად (უბრალოდ) ვერ მოიშორებ. 
შდრ. მასკაია. 


L6იიითმ: 7IMIIი-I 
Mსოხ0L: 8244 
ზიკინ-ი (ზიკინს) ბზეკა. ზიკინი ჯგირ-მუთუნს ვამოიღანს -- ბზეკა კარგ-რამეს არ მოგიტანს. 


L6იიმ: 7IMIიმიმ 

Mყოთხ6!: 8245 

ზიკინაფა (ზიკინაფას) სახელი ოზიკინუანს, ზიკონდუ(ნ) ზმნათა -- ბზეკა, ფშეკა (ფეხისა); გადათრობა, უზომო დალევა. 
გადატ. სიკვდილი. სქანი გოზიკინაფა, ქომორთი აშო მალას! -- შენი სიკვდილი, მოდი აქ (//აქეთ) მალე! ქოდოხოდგ დო 
შუ, მარა მუ აშვედგ, (დო) გოზიკონდგ დო ქგდაანთხიგ: მ. ჩუბ., გე. 247 -- დაჯდა და სვა, მაგრამ რა შეეძლო დაელია, 
გაიბერა (გაიტენა) და დაეცა. ღვინს ვაგნაზიკონდასინი, ვეშულებუ -- ღვინოს რომ არ გადაასკდეს (გადააკვდეს), არ 
შეუძლია. ოზიკინუანს (გააზიკინუანს გააფშეკინებს (ფეხს), გააზიკინუ გააფშეკინა ფეხი, გონოზიკინაფუე(ნ) გააფშეკინებდა ფეხს) გრდმ. 
გააფშეკინებს ფეხს, -- მოკლავს. ზიკონდუუ(ნ) (გოზიკონდუ გაიბერა, მოკვდა; გოზიკინაფე|(ლეXნ) გაბზეკილა, მომკვდარა) გრდუვ. 
ვნებ. ოზიკინუანს ზმნისა -- კვდება; იბერება, -- ასკდება სასმელს. 


L6”იიიმ: 7IMIIიმსII-I 
Mსოხ08L: 8246 
ზიკინაფილ-ი (ზიკინაფილ/რს) ინ. გოზიკინაფილი. 


L86ოთმ: 7IMV-78M'V 

Mსსოხ0L: 8247 

ზიკუ-ზაკუ (ზიკუ-ზაკუს) საქანელა. ზიკუ-ზაკუ ნოდიხეს, ოში მანათი -- ჩქიმი ხეს -- საქანელი (იქით-აქეთ ქანაობა) ნოდიას 
ძალს, ასი მანეთი ჩემს ხელში. შდრ. მაზაკელა. 


L6”იიოთმ: 2II8L8 
Mყოხ6IL: 8248 


ზილატა (ზილატას) იგივეა, რაც ზგი/გლატა, -- ცურება, სრიალი, სხლეტა. მიზირტუუ კუჩხი დო ვადვანთხა -- მიცურდება 
(//მისხლტება) ფეხი და არ დავეცე. ჭაბუკუს გეუზირტგ დო ქიდაანთხე: მ. ხუბ., გე. 241 -- ჭაბუკს აუცურდა და დაეცა. 
ზირტუუ(ნ) (გეზირტუ ასხლტა, გეზილატე(ლ/რეI(6) ასხლეტილა, გენოზილატუე(6ნ) // გენოზირტუე(6) ასხლტებოდა თურმე) გრდუე. ვნებ. 
სხლტება, ცურდება. 


L6 იმ: 2IIIი-I 

MVოხ68L: 8249 

ზილინ-ი (ზიჯ(ლ)ინს) ბლანტება, ბლანტად ქცევა. იზილინუ (//ზილინი ქიდიიჭუუ) სვალი, ჯიმუ ორკუ -- იბლანტება ყველი, 
მარილი აკლია. იზილინუ(ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუე. ვნებ. იბლანტება. 


L8ოითმ: 2I(10L-I 
Mსოხ68L: 8250 
ზი:ლ)ოკ-ი (ზილოკის) ზმორება. ვოურულუაფუ დო ზილოკი ქიდააჭყაფუუ -- არ უძინია და ზმორება დააწყებინა. 


L86ოოიმ: 72II0M'Iყმ 

Mყოხ6!: 8251 

ზილოკუა, ზგლოკუა (ზი/გლოკუას) სახელი იზოლოკუნნ) ზმნისა -- ზმორება. ერასუაში დროს გიიზილოკუუ ჩხოუქ: მ.ჩხუბ., 
გვე. 192 -- არეკვის დროს გაიზმორა ძროხამ. ცას ოკოქგრთხონილი მუნაფაში წგმი დო კგნი გილაზილოკიქ გეთუ: ყაჩაყ. 
1.05.1931, გვ. 3 -- ცაზე დაფლეთილი ღრუბლის წინ და უკან ზმორება დამთავრდა. აზგლოკუაფუ -- ეზმორება. ოზილოკუანს 
(გააზილოკუ გააზმორა, გოუზილოკუაფუ გაუზმორებია, გონოზილოკუე(ნ) გააზმორებდა თურმე) გრდმ. აზმორებს, ზმორება აუტყდება. 
იზილოკუუ(ნ) (გიიზილოკუუ(ნ) გაიზმორება, გიიზილოკუ გაიზმორა, გოზილოკე(ლ/რე|)(ნ) გაზმორილა, გონოზილოკუე(ნ) გაიზმორებდა თურმე) 
გრდმ. ვნებ. ოზილოკუანს ზმნისა -- იზმორება. აზილოკუაფაუ(ნნ) (გააზილოკუ გაეზმორა, გოზილიკუუ გაზმორებია) გრდუევე. ვნებ. 
ეზმორება. ოზილოკაფუანს (გააზილოკაფუუ გააზმორებინა, გოუზილოკაფუაფუ გაუზმორინებია, გონოზილოკაფუე(ნ) გააზმორინებდა 
თურმე) კაუზ. ოზილოკუანს ზმნისა -- აზმორინებს. მაზილოკარი მიმღ. მოქმ. ჯგა)მზმორებელი. ოზილოკარი მიმო.ვნებ.მყ. 
(გა)საზმორებელი. ნაზილოკუერი მიმღ.ვნებ.წარს. გასამრჯელო ზმორებისათვის. 


L6”ომ: 72II0ი%0II-I 
Mყოთხ6L: 8252 
ზილონგირ-ი (ზილონგირს) მიმო.ვნებ. წარს. იზილონგუუ(ნ) ზმნისა -- (გაჯთხვრილი, (გაჯთხუპნული. 


L86იოიმ: 7II0იძVყმ 
Mსოხ68I!: 8253 
ზილონგუა (ზილონგუას) სახელი იზოლონგუუნნ) ზმნისა -- თხვრა, თხუპნა. შდრ. იშაზილონგუა. 


L6”იიმ: 7II0L-I 

Mსოხ68L!: 8254 

ზილოტ-ი (ზილოტის), ზიოტი (ზიოტის) სრიალი (წებოვანი, ლორწოვანი რისამე), სხლეტა, ცურება. იხ. ზილატა, ზგილატა. 
შდრ. ლაზუტი დიხა. 


L6იიოთმ: -7Iომ 

Mსოხ0I: 8255 

-ზიმა, -ზუმა, -ზგმა, -ზმა ზომა, -- ოდენი. ათე-ზიმა, ათე-ზუმა, ათე-ზგმა, ათე-ზმა//თე-ზიმა, თე-ზუმა, თე-ზგმა, თე-ზმა//ე- 
ზუმა, ეზგმა, ე-ზმა ამდენი. ეთი-ზიმა, ეთი-ზუმა, ეთი-ზგმა, ეთი-ზმა//თი-ზიმა, თი-ზუმა, თი-ზგმა, თი-ზმა//ი-ზიმა, ი-ზუმა, ი- 
ზგმა, ი-ზმა იმდენი. იხ. მუზუმა. 


L6იოთმ: 7 ოთმიმ 
Mსსოხ68L: 8256 
ზიმაფა (ზიმაფას) ინ. მეზიმაფა. 


L8იიმ: 7IVII-I 

Mსსოხ68L: 8257 

ზიმილ-ი (ზიმილ/რს) მიმღ.ენებ.წარს. ზიმუნს ზმნისა -- (გა)ზომილი. ბედიქ მუჩუ სატანჯველო... გოზიმილი არშინით: 
კ.სამუშ., ქხპს, გე. 68 -- ბედმა მომცა სატანჯველად... გაზომილი არშინით. 


L6”ოომ: 72IIი002-I 
MVსოიხ6V: 8258 
ზიმოზ-ი (ზიმოზის) ზოზინი. 


L6იიოიმ: 7Iი0'მI-I 
Mსოხ0L: 8259 
ზიმპალ-ი (ზიმპალს) დიდი და უშნო, -- ზოზროხი (პიროვნება). 


L6იოთმ: 71თ-0'0 
Mყოთხ6!: 8260 
ზიმპო (ზიმპოს) უშნოდ მსხვილი (გასუქებული); გადატ. უვარგისი, უმაქნისი. 


L6იოთმ: 7.თ0ი'ყმ 
Mსოხ68L: 8261 
ზიმპუა (ზიმპუას) ინ. ზიპინი. 


L6იოთმ: 7. ოსმ 

Mყოთხ6!: 8262 

ზიმუა, ზგმუა (ზი/გმუას) სახელი ზიმუნს // ზგმგნს ზმნისა -- გაზომვა. მაჟირაშახ ზიმუნს დიხას - მეორეჯერ ზომავს მიწას. 
ნარაგადუე: ოშიშახ გოზიმი დო ართიშახ გოჭკირია -- ნათქვამია: ასჯერ გაზომე და ერთხელ გაჭერიო. ზიმუნს (იმუ ზომა, 
უზიმუ უზომავს, ნოზიმუე(ნ) ზომავდა თურმე) გრდმ. ზომავს. იზიმუნს (ზიმუ იზომა, უზიმუ უზომავს) გრდმ. სათავ. ქც. ზიმუნს ზმნისა -- 
იზომავს თავისას. უზიმუნს (დზიმუ გაუზომა, უზიმუ გაუზომავს) გრდმ. სასხვ. ქც. ზიმუნს ზმნისა -- უზომავს. იზიმუ(ჯუ)(6) (გიიზიმუ 
გაიზომა, გოზიმეჯლეI(6) გაზომილა) გრდუვ. ვნებ. ზიმუნს ზმნისა -- იზომება. აზიმუჯუ)(ნ) (გააზიმუ გაეზომა, გოზიმუუ გაზომვია) გრდუვ. 


ვნებ. უზიმუნს ზმნისა -- ეზომება. იზიმე(6) (გიიზიუ შესაძლებელი გახდა გაზომვა, გოზიმელ/რე(0 შესაძლებელი გამხდარა 
გაზომვა, გონოზიმუე(6ნ) შესაძლებელი ყოფილა გაზომვა ) გრდუვ.შესაძლ. ვნებ. ზიმუნს ზმნისა -- შეიძლება გაიზომოს. აზიმე(ნ) 
(გააზიმუ შეძლო გაეზომა, -- გონოზიმუე(ნ) შესძლებია გაეზომა) გრდუვ.შესაძლ. ვნებ. უზიმუნს ზმნისა -- შეუძლია გაზომოს. 
ოზიმაფუანს (ოზიმაფუუ გააზომვინა, უზიმაფუაფუ გაუზომვინებია, ნოზიმაფუ(აფუე(ნ) აზომვინებდა თურმე) კაუზ. ზიმუნს ზმნისა -- 
აზომვინებს. მაზიმალი მიმღ. მოქმ. მზომელი, (გა)ჯმზომი. ოზიმალი მიმღ.ვნებ.მყ. რაც უნდა გაიზომოს, (გა)საზომი. ზიმილ/რი 
მიმღ.ვნებ.წარს. (გა|)ზომილი. ნაზიმა მიმღ.ვნებ.წარს. (გა)ნაზომი. ნაზიმუერი მიმღ.ვნებ.წარს. ჯ(გა)ზომვის საფასური. უზიმუ, უგუზიმუ 
მიმღ.უარყ. გაუზომელი. შდრ. ლაზ. ზიმ, ზუმ; ოზიმუ ზომა (ნ. მარი). 


L86ოოთმ: 7Iიძ-I 

Mყოიხ6!I: 8263 

ზინგ-ი (ზინგის) იგივეა, რაც ზეგი, -- ხელით საქსოვი დაზგის ნაწილი. აკეთებდნენ ასე: ორ მრგვალ ჯოხს აერთებდნენ 
ჯვარედინად გადახლართული ძაფით (შდრ. გ.ელიავა, ალბ.,გვ.59). საქსოვ ძაფს უყრიდნენ ჯერ ზინგში და მერე აფხაში 
(მასალები, ტ. 2, გვ. 217). 


L86იოთმ: 7ითI5იჩ 
Mსოხ60L: 8264 
ზინგიშ კიტოლ-ი (ზინგიშ კიტოლს) საქსოვი დაზგის ნაწილი. 


L6ნიიმ: 71იძმი-I 

MVყოთხ6!L: 8265 

ზინდაფ-ი, ზინდაფა (ზი/ნდაფა/ი-ს) სახელი ზინდუნს, იზინდუ(ნ) ზმნათა -- ზიდვა, თრევა; ქაჩვა, გაწევ-გამოწევა. გადატ. 
ჭიმვა; ჭიმვით (მედიდურად) სიარული. გინმოტეს აგაფას, ხოჯეფიში ზინდაფას - გადაგვარჩინეს კავს, ხარების ზიდვას 
(მოვლას). კაზაკეფი ჯოღორცალო ზინდაფას ქგედომიჯყანა: მ. იუბ., გე. 313 -- კაზაკები ძაღლივით თრევას დამიწყებენ. 
მუჭო რე, გილეზინდუნი, კოს ვაჩინუენსი -- როგორაა, რომ დაიჭიმება (ჭიმვით დადის), კაცს არ სცნობს. 


L86ოოთმ: 27Iი0II-I 
Mსოხ0L: 8266 
ზინდილ-ი (ზინდილ/რს) მიმო.ვნებ. წარს. ზინდუნს ზმნისა -- (გაჯზიდული, (გაჯ)ჭიმული. 


L6იითმ: 27Iი0II VმICIXII-I 

Mყოითხ6!: 8267 

ზინდილ -- ვარჩხილ-ი (ზინდილ-ვარჩხილს) რელიგ. ვერცხლის ძაფი. ჯვარიდან გამოთხოვილ ქალებს საჯინჯხატოდ 
(საძირხატოდ) მოჰყავდათ ჯგეგეში ციკანი და საწირში კი მიჰქონდათ ზინდილ-ვარჩხილი (ვერცხლის ძაფი) (ს.მაკალ., 
გვ.367). 


L6იომ: 7იძყმ 

MVყოთხ6!I: 8268 

ზინდუა (ზინდუას) იგივეა, რაც ზინდაფი, -- ზიდვა; (გა)წევა, ჭიმვა, თრევა. ზინდუა დო გომბარუათ დუდი ტყურელო 
შეუწუხებუ: ი. ყიფშ., გვ. 172 - ჭიმვითა და ბერვით თავი ტყუილად შეუწუხებია. ჭიაქ იზინდ, იზინდ დო შქას გოხორსქ - ჭია 
იჭიმა, იჭიმა და შუაზე გასკდა. უზიდეს, ურჭიპეს, ვეშასონინესია: ეხ", 1, გვ. 233 - სწიეს, ჭიმეს, ვერ ამოიყვანესო. ზინდუნს 
(ზინდუ ზიდა, ჭიმა; უზინდუ უზიდავს, უჭიმავს; ნოზინდუე(ნ) ზიდავდა, ჭიმავდა თურმე) გრდმ. ზიდავს, ჭიმავს; ათრევს (ტვირთს). 
იზინდუნს (იზინდუ იზიდა, იჭიმა; უზინდუ უზიდავს, უჭიმავს) გრდმ. სათავ. ქც. ზინდუნს ზმნისა -- იზიდავს, იჭიმავს თავისას. 
უზინდუნს უზინდუ უზიდა, უჭიმა; უზინდუ უზიდავს, უჭიმავს) გრდმ. სასხვ. ქც. ზინდუნს ზმნისა -- უზიდავს, უჭიმავს მისას. 
იზინდუ(უ)(ნ) (იზინდუ გაიჭიმა, გაიზიდა; გოზინდე(ლეXნ) გაზიდულა, გაჭიმულა) გრდუვ. ვნებ. ზინდუნს ზმნისა -- იზიდება, იჭიმება. 
აზინდუ(უ)(ნ) (აზინდუ გაეჭიმა, გაეზიდა; გოზინდუუ გასჭიმვია, გაზიდვია) გრდუვ. ვნებ. უზინდუნს ზმნისა -- ეზიდება, ეჭიმება. 
იზინდე(ნ) (იზინდუ შესაძლებელი გახდა გაჭიმვა, გაზიდვა; -- ; -- ) გრდუვ.შესაძლ. ვნებ. ზინდუნს ზმნისა -- შეიძლება გაიზიდოს, 
გაიჭიმოს. აზინდე(ნ) (გააზინდდუ შეძლო გაეჭიმა, გაეზიდა; -- ; გონოზინდუე(ნ) შესძლებია გაჭიმვა, გაზიდვა) გრდუვ.შესაძლ. ვნებ. 
უზინდუნს ზმნისა -- შეუძლია გაჭიმოს, გაზიდოს; ათრიოს (ტვირთი). ოზინდაფუანს (ოზინდაფუუ აჭიმვინა, აზიდვინა; უზინდაფუაფუ 
უზიდვინებია, უჭიმვინებია; ნოზინდაფუაფუე(ნ) აზიდვინებდა, აჭიმვინებდა თურმე) კაუზ. ზინდუნს ზმნისა -- აჭიმვინებს, 
აზიდვინებს. მაზინდალი მიმღ. მოქმ. (გა|(მზიდველი, (გა)მჭიმველი. ოზინდალი მიმო.ვნებ.მყ. (გა)საზიდ(ავ)უი, (გა)საჭიმჯავ)ი. ზინდილი 
მიმღ.ვნებ.წარს.ჯგა)ზიდული, (გა)ჭიმული. ნაზინდა მიმღ.ვნებ.წარს. (გა)ნაზიდი, (გა)ნაჭიმი. ნაზინდუერი მიმღ.ვნებ.წარს. 
(გა)ზიდვის, (გა)ჭიმვის საფასური. უზინდუ, უგუზუნდუ მიმღ.უარყ. გაუზიდველი, გაუჭიმავი... შდრ. ლაზ. ზდ: ოზდუ გაწევა, ზიდვა (ნ. 
მარი). 


L6იომ: 7იLXV 
MVსოთიხ6V: 8269 
ზინთხუ (ზინთხუს) მოოლ. ზუთხი. 


L8ოოთმ: 71ი05MVმ 

Mსოხ08L: 8270 

ზინოსქუა, ჟინოსქუა, ჯინოსქუა (ზინოსქუას) აზნაური. ზინოსქუა ჭკის ვაჭკუნს, მააშქირენუნი, ჭირს მოპჭკუნს -- აზნაური 
მჭადს არ ჭამს, რომ მოშივდება, ჭირს მომჭამს. 


L6”იოთმ: 2IიLXVII-I 
Mყოთხ6IL: 8271 
ზინტკვილ-ი (ზინტკვილს) იოტან. ძირმწარა. იხ. ტურაში სუჯი. 


Lცლიიმ: 7IიLIIX-I 
MVსოხ68L!: 8272 
ზინტრიკ-ი (ზინტრიკის) ზარმაცი. ზინტრიკი კოჩიე -- ზარმაცი კაცია. შდრ. ზიპო. 


L6იიიმ: 710#-I 
Mსოხ68I!: 8273 
ზიოკ-ი (ზიოკის) ინ. ზილოკი. 


L6იიოთმ: 210M'Vყმ 
Mყოთხ6IL: 8274 


ზიოკუა (ზიოკუას) იხ. ზილოკუა. ჩხურუქ გემისონუ, მოზიოკაფუანს - გავცივდი (სიცივემ ამიყვანა), მაზმორებს. 


L6იიმ: 710VII-I 
Mსსოხ60L 8275 
ზიორილ-ი (ზიორილს) მიმო.ვენებ. წარს. ზიორუნს ზმნისა -- (გა)ბზარული. იხ. გოზიორილი. 


L86ოოთმ: 710IVმ 

Mყოითხ6L: 8276 

ზიორუა (ზიორუას) სახელი ზიორუნს, იზიორუუ(ნ) ზმნათა -- (გა(|ბზარვა. წყჯიჯნარას გორჩხი სენი, ვაგოტახა, ვარდა 
ვაგოზიორა - ფრთხილად გარეცხე თეფში (საინი), არ გატეხო ან არ გაბზარო. მუშით იზიორუო ითამ? -- მისით გაიბზარა 
ვითომ? ზიორუნს (გოზიორუ გაბზარა, გუუზიორუ გაუბზარავს, გონოზიორუე(ნ) გაბზარავდა თურმე) გრდმ. ბზარავს. უზიორუნს (გუუზიორუ 
გაუბზარა, გუუზიოორუ გაუბზარავს) გრდმ. სასხე. ქც. ზიორუნს ზმნისა -- უბზარავს. იზიორუჯუ)(ნ) (გიიზიორუ გაიბზარა, გოზიორეჯლე/(ნ) 
გაბზარულა) გრდუე. ვნებ. ზიორუნს ზმნისა -- იბზარება. აზიორუ1ჯუ)(ნ) (გააზიორუ გაებზარა, გოზიორუუ გაჰბზარვია) გრდუვ. ვნებ. 
უზიორუნს ზმნისა -- ებზარება. ოზიორაფუანს (გააზიორაფუუ გააბზარვინა, გუუზიორაფუაფუ გაუბზარვინებია, გონოზიორაფუჯაფუ)ე(ნ) 
გააბზარვინებდა თურმე) კაუზ. ზიორუნს ზმნისა -- აბზარვინებს. მაზიორალი მიმღ. მოქმ. (გა)მბზარავი. ოზიორალი მიმღ.ვნებ.მყ. 
(გა)საბზარი. ზიორილი მიმღ.ვნებ.წარს. (გა|)ბზარული. ნაზიორა მიმღ.ვენებ.წარს. (გა)ნაბზარი. ნაზიორუერი მიმო.ვნებ.წარს. 
(გა)ბზარვის საფასური. უზიორუ, უგუზიორუ მიმღ.უარყ. (გა)უბზარავი. 


L8ხიიმ: 710L-I 
Mსსოხ08L: 8277 
ზიოტ-ი (ზიოტის) იგივეა, რაც ზილოტი. სვალი იზიოტუ -- ყველი სრიალებს (ლიპია). 


L6იიიმ: 7210'%-I 

Mყოთხ6I: 8278 

ზიპინ-ი (ზიპინს), ზიპინაფა (ზიპინაფას) სახელი ოზიპინანს, ზიპონდუუ(ნ) ზმნათა -- გასუქება (უშნოდ); გატენვა; 
გამსხვილება (გასუქებით). კოჩიში მეჯინა მიოდინუუ, გოზიპონდუ -კაცის შესახედაობა დაკარგა, გასუქდა (უშნოდ). 
ზიპონდუუ(ნ) (გოზიპონდუუ(ნ) გასუქდება, გოზიპონდუ გასუქდა, გოზიპინაფე(ლ/რ)ე(6ნ) გასუქებულა, გონოზიპინაფუე(ნ) გასუქდებოდა თურმე) 
გრდუვ. ვნებ. მსხვილდება, სუქდება (უშნოდ). იზიპინანს//ოზიპინანს (იყენ. გოზიპონდუ გამსხვილდა, გასუქდა უშნოდ; 
გოზიპინაფელ/რე(ნ) გამსხვილებულა, გასუქებულა უშნოდ) გრდუვ.საშ.- ვნებ. მსუქნად, მსხვილად გამოიყურება (უშნოდ). შდრ. ქვ. 
იმერ. ზიპი, ზიპე გაუფუარი, ცომი (ქეგლ). 


L6 იომ: 710'იმVII-I 

Mსოხ08L: 8279 

ზიპინაფილ-ი (ზიპინაფილ/რს) მიმო.ენებ. წარს. იზიპინანს, ოზიპინანს; ზიპონდუ(ნ) ზმნათა -- უშნოდ გამსხვილებული, 
გასუქებული. 


Lხიიიიმ: 710'იVმ 
MVსოხ68!: 8280 
ზიპინუა (ზიპინუას) ინ. ზიპინი, ზიპინაფა. 


Lცნიიიმ: 710'0 

Mყოთხ6!: 8281 

ზიპო (ზიპოს) ზარმაცი. ზიპოს უწიინა უმუშელა კოს -- ზიპოს ეძახიან (ეტყვიან) ზარმაც კაცს (მუშაობა რომ არ უყვარს) იხ. 
ზინტრიკი. 


L86ოოთმ: 2II2მ 
Mსოხ680L: 8282 
ზირზა, ზირზალი (ზირზა(ლ)ს) მსხვილი. ორე ართი ზირზა(ლი) კოჩი -- არის ერთი მსხვილი კაცი. 


Lციიმ: 27II2Iი-I 

Mყოთხ6!: 8283 

ზირზინ-ი, ზგრზგნ-ი (ზი/გრზი/გნს), ზირზინუა (ზირზინუას) სახელი ზი/გრზი/გნუ/გნს ზმნისა -- ზუზუნი, ზმუილი; ხმამაღლა 
ტირილი; ყვირილი. ვაგაჩერებე, თელი დღას ზირზინუნდუ - არ გაჩერებულა, მთელი დღე ხმამაღლა ტიროდა. გეიაშქვანს 
სინჩხეში ჭუალას თე შვანს უგუწყნარებუ ჭიჭიბ ზირზინით -- აუშვებს სიცხეს (სიცხის წვას) ამ დროს დაუწყნარებელი 
ჭრიჭინა ზუზუნით (ზარით). ზირზინუნს (ზირზინუ იზუზუნა, უზირზინუ უზუზუნია, ნოზირზინუ(ნ) ზუზუნებდა თურმე) გრდუე. საშ.-მოქმ. 
ზუზუნებს; ზმუის//ზმუილით ტირის. იზირზინუ(ნ) (იზირზინუ იზმუვლა, იზუზუნა; უზირზინუ უზმუვლია, უზუზუნია) გრდუვ. ვნებ. იზუზუნა, 
ზმუის//ზმუილის ხმით ტირის. მაზირზინალი მიმღ. მოქმ. ვინც (რაც) ზმუის, ზუზუნებს//ზმუილით მომტირალი. ოზირზინალი 
მიმღ.ვნებ.მყ. საზმუილო, საზუზუნო. ნაზირზინა მიმღ.ვნებ.წარს. ნაზმუილები, ნაზუზუნი. ნაზირზინუერი მიმღ.ვნებ.წარს. ზმუილის, 
ზუზუნის საფასური. შდრ. აჭარ. ზირზილი აურზაური, ხმაური (შ.ნიჟარ.); გურ. ზუნზული ხმამაღლა ტირილი (ს.ჟდ.). 


L6იომ: 27II21იV8 
MVსოხ6V: 8284 
ზირზინუა იხ. ზირზინი. 


L6 იომ: 72II20LI 

Mყოთხ6!: 8285 

ზირზოლ-ი (ზირზოლ/რს), ზირზოლუა (ზირზოლუას) სახელი იზირზოლაუნნ) ზმნისა -- ფუთფუთი (ადამიანებისა), ჟრიამული, 
ზუზუნი, თავმოყრილი ადამიანების შეშფოთებული ხმიანობა. ქოძირეს ათე ამბენი, ქიდააჭყეს ზირზოლი - ეს ამბავი რომ 
ნახეს, დაიწყეს ჟრიამული. კათა თეში იზირზოლუდაუ, მუთუნი ვეგებგი -- ხალხი ისე ზუზუნებდა, ვერაფერი გავიგე. 
იზირზოლუ(ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუე. ვნებ. ზუზუნებს, ხმიანობს. მაზირზოლარი, მაზირზოლუ 
მიმღ. მოქმ. მოზუზუნე. ოზირზოლაია, ოზირზოლარი, ოზირზოლუ მიმღო.ვნებ.მყ. საზუზუნო. ნაზირზოლუ მიმღ.ვნებ.წარს. ნაზუზუნა. 


L8ოითიმ: 27II2ძჩIი-I 
MVსოიხ6L: 8286 
ზირზღინ-ი (ზირზღინს) ინ. ზღირზღინი; ძღირძღინი. 


L6”იომ: 2IIIი-I 


Mსოხ68I!: 8287 

ზირთინ-ი (ზირთინს), ზირთინუა (ზირთინუას) სახელი ზირთინუნს ზმნისა -- ზლუქუნი, გულამოსკვნით ხმამაღლა ტირილი. 
ბოშიქ ზირთინით ქიმერთუ სუდეშა - ბიჭი ზლუქუნით მივიდა სახლში. გაჩენდი, ღორონდგიე, ნიგეზირთინუნექ! -- გაჩერდი, 
თუ ღმერთი გწამს, ნუ ზლუქუნებ! ზირთინუნს (ბირთინუ იზლუქუნა, უზირთინუ უზლუქუნია, ნოზირთინუე(ნ) ზლუქუნებდა თურმე) გრდუვ. 
საშ.-მოქმ. ზლუქუნებს. 


L86ოოთმ: 27IIი-27IIIIიII 
Mსოხ60L 8288 
ზირთინ-ზირთინით ჩმ8მ68. ზლუქუნ-ზლუქუნით. ზირთინ-ზირთინით მიდართუ სუჩა- ზლუქუნ-ზლუქუნით წავიდა სახლში. 


L86ოოთმ: 7III0იVყმ 

Mყოთხ6!: 8289 

ზირთონუა, ზგრთონუა (ზი/გრთონუას) სახელი ზი/გრთონუნს ზმნისა -- გლეჯა, ფლეთა. ქუციის ჯოსორემქ ძორს დო 
აკოზირთონეს - ძაღლები უცვივდნენ მძორს და დაგლიჯეს. მიკიზირთონუ ხორცის, მანგარი მაჭკომალი რე -- ხორცს 
გლეჯით ჭამს, მაგარი მჭამელია. ზირთონუნს (დოზირთონუ დაგლიჯა, დუუზირთონუ(ნ) დაუგლეჯია, დონოზირთონუე(ნ) დაგლეჯდა) გრდმ. 
გლეჯს, გლეჯით ჭამს. მაზირთონალი მიმღ. მოქმ. უშნოდ მგლეჯი და მჭამელი. ოზირთონალი მიმღ.ვნებ.წარს. უშნოდ საგლეჯი 
(საჭმელი). ნაზირთონა მიმღ. უარყ. გლეჯა-ფლეთით ნაჭამი. 


L6”ომ: 7III0VII-I 
Mსსოხ68L: 8290 
ზირთონილ-ი (ზირთონილ/რს) მიმო.ვნებ. წარს. ზირთონუნს ზმნისა -- (და)გლეჯილი. 


L8ნიიმ: 7III0იV(ს) 
Mსოხ6!: 8291 
ზირთონუჯუ) (ზირთონუჯუჯს) მიმღ.მოქმ. ზირთონუნს ზმნისა -- გლეჯით მჭამელი (ხორცისა). 


L6”იომ: 7IIII-I 

Mსოხ68L!: 8292 

ზირილ-ი (ზირილს) მიმო.ენებ. ჩარს. ზირუნს ზმნისა -- შეგროვილი; შეკრებილი. ქართიშა ოღალარი სვალი ზირილი 
მაფუ -- თბილისში წასაღები ყველი შეგროვებული მაქვს. 


L86ოომ: 7IILIL--I 

Mყოთხ6!: 8293 

ზირტიკ-ი (ზირტიკის) იგივეა, რაც ზინტრიკი, -- ზარმაცი, პარაზიტი. შდრ. ლაზ. ზურკუტი ღარიბი, უფულო (ნ.მარი.); იმერ. 
ზარტაკი ზარმაცი (2.ბერ.). 


L8ხიიმ: 7IILV(მ) 
MVყოხ68I!: 8294 
ზირტუჯა) (ზირტუ(ა)ს) ინ. ზილატა. 


Lცითმ: 7IIყმ 

Mყოთხ6!: 8295 

ზირუა, ზგრუა (ზი/გრუას) სახელი ზირუნს ზმნისა -- მობოჭვა; შეგროვება, დაგროვება. გადატ. ხარკის აკრეფა. მუშ მასქვამა 
სვალი გიზირუნია: მ. ხუბ., გე. 140 - რა ლამაზი ყველი გიგროვებიაო. წვირე ოკო იზგრუუდასი ნთხორილც -- ნაკელი უნდა 
გროვდებოდეს თხრილში. ზირუნს (ბრუ აგროვა, უზირუ უგროვებია, ნოზირუე(ნ) აგროვებდა თურმე) გრდმ. აგროვებს. იზირუნს 
(იზირუ იგროვა, უზირუუგროვებია) გრდმ. სათავე. ქც. ზირუნს ზმნისა -- იგროვებს. უზირუნს დზირუ უგროვა, უზირუ უგროვებია) გრდმ. 
სასხვე. ქც. ზირუნს ზმნისა -- უგროვებს. იზირუ1ჯუ)(ნ) (დიიზირ დაგროვდა, დოზირე(ლეMნ) დაგროვებულა) გრდუვ. ვნებ. ზირუნს 
ზმნისა -- გროვდება. აზირუჯუ)(ნ) (დააზირუ დაუგროვდა, დოზირუუ დაჰგროვებია) გრდუვ. ვნებ. უზირუნს ზმნისა -- უგროვდება. 
იზირე(ნ) (იიირრუ შესაძლებელი გახდა დაგროვება, -- , -- ) გრდუვ.შესაძლ. ვნებ. ზირუნს ზმნისა -- შეიძლება დაგროვდეს. 
აზირე(ნ) (აზიირ. შეძლო დაეგროვებინა, -- , დონოზირუე(ნ0 შესძლებია დაგროვება) გრდუვ.შესაძლ. ვნებ. უზირუნს ზმნისა -- 
შეუძლია დააგროვოს. ოზირაფუანს (ოზირაფუუ აგროვებინა, უზირაფუაფუ უგროვებინებია, ნოზირაფუ:აფუე(ნ) აგროვებინებდა თურმე) 
კაუზ. ზირუნს ზმნისა -- აგროვებინებს. მაზირალი მიმღ. მოქმ. (შეჯ)მგროვებელი. ოზირალი მიმო.ვნებ.მყ. (შე)საგროვებელი, 
(შე)საგროვი. ზირილი მიმღ.ვნებ.წარს. (შეჯ)გროვილი, შეკრებილი. ნაზირა მიმღ.ვნებ.წარს. (|შეჯნაგროვები. ნაზირუერი 
მიმღ.ვნებ.წარს. შეგროვების საფასური. უზირუ, უდუზირუ მიმღ.უარყ. (შეჯუგროვებელი. 


L68”იიმ: 7IIXმI-I 
MVოხ68L: 8296 
ზირქალ-ი (ზირქალს) მსუქანი, სქელი. ოზირქინანს მსუქნად (სქლად) გამოიყურება 


Lციიოთმ: 715Iი8მX8 

Mყოითხ6!I: 8297 

ზისინახე, ზისნახე, ზისუნახე, ზგსგნახე (ზისინახეს) მზისუნახავი, მზეთუნახავი. გიშელეს ბურდღაშე ზისნახე ცირენქ: მ. 
ხუბ., გვ. 59 -- გამოვიდნენ ბუმბულიდან მზისუნახავი (მზეთუნახავი) გოგოები. ათე ყორშისგ სუმი ზისუნახე გგმახენანია: ა. 
ცაგ., გვ. 12 -- ამ კოშკში სამი მზისუნახავი ზისო. ე ზისუნახეენქგ ხენწიფეს ქეშაატყვინეს: ი.ყითშ., გე. 28 -- ამ 
მზეთუნახავებმა ხელმწიფეს შეატყობინეს. თის ოსურისქუა სუნცია ზისგნახე: ი. ყიფშ., გე. 105 -- იმას ქალიშვილი ჰყავსო 
მზისუნახავი. იხ. ბზისნახე. იდრ. ბჟაშუძირაფუ. 


L6”იიიიმ: 215M8 
Mყოხ6L: 8298 


ზისქე (ზისქეს) 1. მშლატე; მწკლარტე; 2.სქელი. 


Lცნიითმ: 715X6I-I 

Mყოთხ68!L: 8299 

ზისხერ-ი, ზისხირ-ი, ზგსხგრ-ი (ზისხერს, ზისხირს): 1. სისხლი. ზისხერ გოსქირაფილ მაფუ: ენ", 1, გე. 131 -- სისხლი 
გამშრალი მაქვს. ათეში ზისხირქგ სანთელი დუუშქირიტუ: ა.ცაგ., გვ. 11 -- ამის სისხლმა სანთელი ჩაუქრო. ზისხირც 
მოგიკათუანცს: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 143 -- სისხლს მოგიმატებს. 2. გადატ. წარმომავლობა, წარმოშობა. ჩქიმი ზისხირი რე -- 
ჩემი სისხლია (შთამომავალია). ვეკითხიო, მიში ზისხირი მიშადგუნი? -- არ იკითხე, ვისი სისხლი უდგას (წარმოშობით 


ვინაა). ქ ჩქიმი ზისხირი დო ხორცი რე ჩემი სისხლი და ხორცია, გადატ. ღვიძლი, მემკვიდრე. ქ ზისხირი დო ხორცით 
სისხლით და ხორცით; გადატ. მთელი არსებით, მთლიანად: ზისხირით დო ხორცით მარგალი რე -- მთელი არსებით 
მეგრელია. ქ ზისხირი დო ხორცით ეფშა სისხლითა და ხორცით სავსე, გადატ. ჯანსაღი: ზისხირი დო ხორცით ეფშა ძღაბიე 
-- ჯანსაღი გოგოა. ქ ზისხირით ნათესე სისხლით ნათესავი -- შთამომავლობით ნათესავი. ქ გურიში ზისხირით ეფშაფა 
გულის სისხლით ავსება; გადატ. ბოღმა, დარდი. ქ მუში ზგსხგრი დო უფით აფუ შინაძინა -- მისი სისხლითა და ოფლით აქვს 
ყველაფერი შენაძენი. ქ ზისხირს უღუ სისხლში აქვს; გადატ. თანდაყოლილი აქვს, მოსდგამს. ქ ზისხირს ჩურუნს სისხლში 
ცურავს; გადატ. უდანაშაულო ადამიანის სისხლის მღვრელია. ქ ზისხირიში გონობუმა სისხლის გადასხმა. ქ ზისხირიში 
გოსქირაფა სისხლის გაშრობა; გადატ. შეწუხება, მძიმე მდგომარეობაში ჩაყენება: უნჩაში ბოშიქ ზისხირი გუუსქირუუ -- 
უფროსმა ბიჭმა შეაწუხა (სისხლი გაუშრო). ქ ზისხირიში გოტება სისხლის გაშვება; გადატ. რაც მოსახდენია, უნდა მოხდეს: 
გაატებული ზისხირი ოკო გოუტუე -- გასაშვები სისხლი უნდა გაუშვა. ქ ზისხირიში დობუმა სისხლის დასხმა; გადატ. ვისმე 
მოკვლა ჩხუბში: ამდღა ათაქ ზისხირი ქიდონწენს -- დღეს აქ სისხლი დაიღვრება (ვინმე მოკვდება). ქ ზისხირიში ეჭოფუა 
სისხლის აღება, შურისძიება. ქ ზისხირიში მაწუალი (//წუალა) სისხლის მწოველი (//წოვა); გადატ. ავი, მყვლეფელი: ჩქიმი 
ზისხირიში მაწუალო გაარჩქინუო -- ჩემ მყვლეფელად გააჩინაო (ღმერთმა). ქ ზისხირიში ღალაფა სისხლის რწყევა. ქ 
ზისხირით//ზისხირიში ღაფილი სისხლით//სისხლის შეღებილი. ჭითა ბიგა ხესუ ნოღვე, კოჩიში ზისხირიში ღაფილი -- 
წითელი ჯოხი ხელში ჰქონია (ჭერია), კაცის სისხლით შეღებილი. ქ ზისხირიში სუმენი სისხლის წყურვილი; გადატ. ვისმე 
სისხლი სწყურია // სისხლის დაღერა აქვს გადაწყვეტილი. ქ ზისხირიში შუმა სისხლის დალევა; გადატ. არ დანდობა, 
გაწირვა: იში ზისხირს გეშუნს -- იმას არ დაინდობს (სისხლს დალევს). ქ ზისხირს ჩურუა სისხლში ცურვა: მეფრთინი, 
ზისხირს ჩურუნდუ -- რომ მივედი, სისხლში ცურავდა. ქ ზისხირიშე ჩოლუა სისხლისგან დაცლა: ექიმეფიში მულაშა 
დიიჩოლუუ ზისხირიშე -- ექიმების მოსვლამდე დაიცალა სისხლისაგან. ქ ზისხირიში წუალა იხ. ზისხირიში მაწუალი. ძდღრ. 
ლაზ. დიცხირი, დინცხირი სისხლი (ნ.მარი.); რაჭ. ზისხა უმი ხორცის ნაწყენის სისხლად გახეთქა (ე. ბერ.). 


L6”იიომ: 215XII8Iი-I 
MVყოთხ6V: 8300 
ზისხირამ-ი (ზისხირამს) სისხლიანი. ზისხირამი ხე -- სისხლიანი ხელი. 


L86ოოთმ: 715XII005MII8VII-I 

Mსოხ68!: 8301 

ზისხირგოსქირაფილ-ი (ზისხირგოსქირაფილს) სისხლგამშრალი. გადატ. შეწუხებული. გაჭირებაშე 
ზისხირგოსქირაფილიე -- გაჭირვებისგან შეწუხებულია (სისხლგამშრალია). 


L8იიმ: 715XII900”Iი6V-I 
Mყოთხ6!: 8302 
ზისხირგოსინერ-ი (ზისხირგოსინერს) სისხლგაყინული; გადატ. უსიცოცხლო, უყურადღებო; ზანტი. 


L6”იიიმ: 215XII6ხ8 
Mსოიხ6!: 8303 
ზისხირება (ზისხირებას) ინ. ზისხირუა. 


L8იიმ: 715XII6I-I 
Mსოხ68!: 8304 
ზისხირელ-ი (ზისხირელს) მიმღ.ვნებ. წარს. ზისხირანს ზმნისა -- (გა)სისხლიანებული. 


L6ნიიმ: 715XII605ჩმ 
Mყოთხ6I: 8305 
ზისხირეფშა (ზისხირეფშას) სისხლსავსე: 1. ჭარბი სისხლის მქონე; 2. გადატ. სიცოცხლით სავსე, ჯანსაღი სულის, ლაღი. 


L6”იითიმ: 215XI”Iიო6L-I 
MVსოთხ6V: 8306 
ზისხირმეტ-ი (ზისხირმეტის) სისხლსავსე; სისხლჭარბი. 


L86ოოთმ: 75XIIიმIL-I 
Mსოხ0!: 8307 
ზისხირნარკ-ი, ზისხირნარკულ-ი (ზისხირნარკის, ზისხირნარკულ/რს) სისხლნაკლი; გადატ. უსისხლო, გამოფიტული. 


L6იიომ: 75XII§ითიმვჩსომ!-I 

Mყოთხ6!: 8308 

ზისხირიშმაშუმალ-ი, ზისხირიიმაშუმალ-ი (ზისხირიშ/იმაშუმალ/რს) სისხლისმსმელი; გადატ. დაუნდობელი, ვინც არავის 
ინდობს. 


Lნიიმ: 75XIII8იიმC'Vმ!-I 
MVყოხ68I!: 8309 
ზისხირიშმაწუალ-ი, ზისხირილიმაწუალ-ი (ზისხირიშ/იმაწუალ/რს) სისხლისმწოველი; მყვლეფელი. 


Lცნიიმ: 715XIII5ჩ06!-I 
MVყოხ6!: 8310 
ზისხირიშფერ-ი, ზისხირიიფერ-ი (ზისხირიშ/იფერს) სისხლისფერი, -- მუქი წითელი. 


Lცნიიომ: 75XIIVყმ 

Mყოთხ6!: 8311 

ზისხირუა, ზგსხგრუა (ზისხირუას, ზგსხგრუას) სახელი ზისხირანს ზმნისა -- (გაჯსისხლიანება. ათე ჯაყვაში პიჯი მუჟამც 
ეზისხირებუნი... : ქხს, 1, გე. 68 - ამ ჯაყვის პირი როდესაც გასისხლიანდება... გეტახეს ჩხუპი დო გოზისხირეს ართმაჟია - 
ატეხეს ჩხუბი და გაასისხლიანეს ერთიმეორე. ზისხირანს (გოზისხირუუ გაასისხლიანა, გოუზისხირუუ გაუსისხლიანებია, 
გონოზისხირუე(ნ) გაასისხლიანებდა თურმე) გრდმ. ასისხლიანებს. იზისხირანს (გიიიზისხირუ გაისისხლიანა, გუუზისხირუუ 
გაუსისხლიანებია) გრდმ. სათავ. ქც. ზისხირანს ზმნისა -- ისისხლიანებს. უზისხირანს (გუუზიხირუუ გაუსისხლიანა, გუუზისხირუუ 
გაუსისხლიანებია) გრდმ. სასხვ. ქც. ზისხირანს ზმნისა -- უსისხლიანებს. იზისხირუ1ჯუ)(ნ) (გიიზიხირუ გასისხლიანდა, 
გოზისხირე(ლეXნ) გასისხლიანებულა) გრდუვ. ვნებ. ზისხირანს ზმნისა -- სისხლიანდება. აზისხირუ1უ)(ნ) (გააზისხირუ 
გაუსისხლიანდა, გოზისხირუუ გასისხლიანებია) გრდუვ. ვნებ. უზისხირანს ზმნისა -- უსისხლიანდება. იზისხირე(ნ) (იზისხირუუ 


შესაძლებელი გახდა გასისხლიანება, -- , -- ) გრდუვ.შესაძლ. ვნებ. ზისხირანს ზმნისა -- შეიძლება გასისხლიანება. 
აზისხირე(6) (გააზისირუ შეძლო გაესისხლიანებია, -- , გონოზისხირუე(ნ) შესძლებია გასისხლიანება) გრდუვ.შესაძლ. ვნებ. 
უზისხირანს ზმნისა -- შეუძლია გაასისხლიანოს. ოზიხირაფუანს (გააზისხირაფუუ გაასისხლიანებინა, გოუზისხირაფუაფუ 
გაუსისხლიანჯებ)ჯინებია, გონოზისხირაფუ/აფუ)ე(ნ) გაასისხლიან1Iებ)ჯინებდა თურმე) კაუზ. ზისხირანს ზმნისა -- ასისხლიანებინებს. 
მაზისხირალი მიმღ. მოქმ. (გა)მსისხლიანებელი. ოზისხირალი მიმღ.ვნებ.მყ. (გაჯსასისხლიანებელი. გოზისხირელი მიმღ.ენებ.წარს. 
გასისხლიანებული. ნაზისხირა მიმღ.ვნებ.წარს. (გა)ნასისხლიანები. ნაზისხირუერი მიმღ.ვნებ.წარს. (გა)სისხლიანების საფასური. 


Lციიიმ: 2ILთIV8 

Mყოითხ6!: 8312 

ზიტყვა (ზიტყვას) სიტყვა. თე ზიტყვა მართალი ქორენი-და...: მ. ჩუბ., გე. 46 - ეს სიტყვა თუ მართალია... სი ართი ზიტყვა 
მიზოჯინი...: ქხს, 1, გვ. 88 - შენ ერთი სიტყვა რომ მიბრძანე... ზიტყვას გაგწუღანქია: მ.ხუბ., გვ. 258 -სიტყვას 
გამოვართმევო. არ ზიტყვათ, მიძირუქ: ეხს, 1, გვ. 51 - ერთი სიტყვით, მინახიხარ. 


L86ოიმ: 71Cჩ'0ჩ-I 
Mსოხ68!: 8313 
ზიჭონ-ი (ზიჭონს) იოტან. ტირიფი. იხ. ჭიჭონი, ძერწი («. მაყ.). 


Lცხიიიმ: -/„თმ 

Mსოხ0! 8314 

-ზმა იგივეა, რაც -ზიმა, -ზუმა, -- მეორე ნაწილი რთულ სიტყვებში: ათე-ზმა, თე-ზმა, ე-ზმა ამდენი; ათი-ზმა, თი-ზმა, ი-ზმა. 
იმდენი; მუ-ზმა? რამდენი? 


Lციიოიმ: 7ო0LI 
Mყოითხ6!: 8315 
ზმოთ-ი (ზმოთის) ხმაურობა, შფოთი (დ. ფიფია). 


L6იიმ: 7იმX-I 

MსოხცL!: 8316 

ზნახ-ი (ზნახის) მუდარა, ხვეწნა. ართ ზიტყვათ, ათე გაჭირებულიში ხვეწა დო ზნახი თეშით ვემიირჩქილესი: ყაჩაყ., 
16.06.1931, გე. 3 - ერთი სიტყვით, ამ გაჭირებულის ხვეწნა და მუდარა ისედაც არ მოისმინეს. 


Lცნიიოთმ: 7ი8 

Mყოხ6!: 8317 

ზნე (ზნეს) 1. ზნე. ჭკუას ძალას არძენან დო ზნეს ისწორენანია: ი. ყითშ., გე. 117 - ჭკუას ძალას აძლევენ და ზნეს 
ისწორებენო. 2. ბნედა. ზნექ ქამაკათუ - ბნედა მოუვიდა. 


L6იითიმ: 7ი8ხმ 
Mყოხ6!: 8318 
ზნება (ზნებას) გრძნობა; ზნე. ვა რექ სქანი ზნებასია: ი. ყითშ., გე. 158 - არ ხარ შენს გრძნობაზეო. 


L6იიმ: 7ი8ხმძIიმ(სII-I 
Mსოხ68!: 8319 
ზნებადინაფილ-ი (ზნებადინაფილ/რს) გრძნობადაკარგული. 


L6იიმ: 2ი0ხმ 

MVოხ68I!: 8320 

ზნობა (ზნობას) ინ. ზნება, -- გრძნობა. ალიშქერქოუქ ქგდაანთხგ, ზნობა ვაუღუნ თეში: მ. ჩუბ., გე. 184 - ალიშქერქოუ 
დაეცა, გრძნობა რომ არ აქვს ისე. 


Lცნიიმ: 7იყ#'-I 
Mსოხ6!: 8321 
ზნუკ-ი (ზნუკის) ზმუკი (წყევლაა). ვაი სი დო ზნუკი! - ვაი შენ და ზმუკი! 


L6იოიოიმ: 70ძ8ხმ 

Mყოთხ6L: 8322 

ზოგება (ზოგებას) სახელი ზოგენს ზმნისა -- (და)ზოგვა. ...თეშო დუდი ვაზოგგდგ - ამისთვის თავს არ ზოგავდა. ხათე სუსი 
რკვათუნდეს, ვარა მუშენ ბზოგენდეს: ქნ", 1, გე. 230 -- მაშინვე ყურს გჭრიდნენ, ან რატომ დაგვზოგავდნენ. პაპა ზოგენდუა 
დო დიაკონი ხვარენდუა: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 114 -- მღვდელი ზოგავდაო და დიაკვანი ხმარობდაო. ზოგენს (დოზოგუ დაზოგა, 
დოუზოგებუ დაუზოგავს, დონოზოგუე(ნ) // დონოზოგებუე(ნ) დაზოგავდა თურმე) გრდმ. ზოგავს. იზოგენს (დიიზოგუ დაიზოგა, დუუზოგებუ 
დაუზოგავს) გრდმ. სათავ. ქც. ზოგენს ზმნისა -- იზოგავს. უზოგენს (დუუზოგუ დაუზოგა, დუუზოგებუ დაუზოგავს) გრდმ. სასხე. ქც. 
ზოგენს ზმნისა -- უზოგავს. იზოგებუჯუ)(ნ) (დიიზოგუ დაიზოგა ის, დაზოგებეჯლ/რე)(ნ) დაზოგვილა) გრდუვ. ვნებ. ზოგენს ზმნისა -- 
იზოგება. ეზოგებუჭუ)(ნ) (დეეზოგუ დაეზოგა, დოზოგებუუ დაზოგვია) გრდუვ. ვნებ. უზოგენს ზმნისა -- ეზოგება. იზოგეს(ნ), 
იზოგინე(ნ) (იზოგუ // ი ოგინუ შესაძლებელი გახდა დაზოგვა, -- , -- ) გრდუვ.შესაძლ. ვნებ. ზოგენს ზმნისა -- შეიძლება დაიზოგოს. 
აზოგე(ნ)//აზოგინე(ნ) (დააზოგუ // დააზოგინუ შეძლო დაეზოგა, -- , დონოზოგუე(ნ) შესძლებია დაეზოგა) გრდუვ.შესაძლ. ვნებ. უზოგენს 
ზმნისა -- შეუძლია დაზოგოს. ოზოგებაფუანს (ოზოგებაფუუ აზოგვინა, უზოგებაფუაფუ უზოგვინებია, ნოზოგებაფუდფუ)ე(ნ) აზოგვინებდა 
თურმე) კაუზ. ზოგენს ზმნისა -- აზოგვინებს. მაზოგებელი, მაზოგარი მიმღ. მოქმ. (და)მზოგავი. ოზოგებელი, ოზოგარი მიმღ.ვნებ.მყ. 
ჯ(და)საზოგავი. ზოგებული მიმღ.ვნებ.წარს. (და)ზოგილი. ნაზოგები მიმღ.ვნებ.წარს. (Lდა)ნაზოგი. ნაზოგებუერი მიმღ.ვნებ.წარს. 
დაზოგვის საფასური. უზოგებუ, უდუზოგებუ მიმღ.უარყ. (და)უზოგავი. 


L6იითიმ: 2020X0 
Mყოხ6L: 8323 
ზოზოხო ინ. ზოხ-ზოხო, ზოხო-ზოხო. 


Lხიიმ: 270(8ხ8 

Mსოიხ6V: 8324 

ზოთება (ზოთებას) სახელი ზოთენს, იზოთენს ზმნათა -- (გამო|)ზამთრება. თი ზოთონჯ(ი) თი ჩაფიეფით გეითიზოთესია: 
ეხს, 1, 8ვ. 239 - ის ზამთარი იმ ჩაფულებით გამოიზამთრესო. ზოთენს (იყენ. იზოთუღ) იზამთრა, უზოთებუ უზამთრია, 


ნოზოთუე(ნ)//ნოზოთებუე(ნ) იზამთრებდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. ზამთრობს. იზოთენს (იზოთუუ იზამთრა, უზოთებუ უზამთრია) 
გრდუვ. იზამთრებს. იზოთინე(ნ) (იზოთინუ შესაძლებელი გახდა გამოზამთრება, --, --) გრდუვ.შესაძლ. ვნებ. იზოთენს 
ზმნისა -- შეიძლება გამოიზამთროს (გამოზამთრება). აზოთინე(ნ) (აზოთინუ შეძლო გამოეზამთრებინა, --, --) 
გრდუვ.შესაძლ. ვნებ. იზოთენს ზმნისა -- შეუძლია გამოაზამთროს. ოზოთებაფუანს (ოზოთებაფუუ აზამთრჯებჭჯინა, 
უზოთებაფუაფუ უზამთრჯებ)ინებია, ნოზოთებაფუჯაფუე(ნ) აზამთრჯებ)ინებდა თურმე) კაუმ. იზოთენს ზმნისა -- აზამთრებინებს. 
მაზოთებელი, მაზოთუ, მაზოთური მიმო. მოქმ. (გამო)მზამთრებელი, ვინც იზამთრებს. ოზოთებული, ოზოთური მიმო.ვნებ.მყ. 
(გამო)საზამთრებელი; საზამთრო. ზოთებული, გიმოზოთებული მიმღ.ვნებ.წარს. გამოზამთრებული. გიმნაზოთები 
მიმღ.ვნებ.წარს. გამონაზამთრი. გიმნაზოთებუერი მიმღ.ვნებ.წარს. გამოზამთრების საფასური. შდრ. ზოთონი // ზოთონჯი. 


Lციიიმ: 7010ი-I 
MVყოხ68I!: 8325 
ზოთონ-ი (ზოთონს) ინ. ზოთონჯი. 


L6ოიიმ: 7270(0იყმ 
MVოხ68L: 8326 
ზოთონუა (ზოთონუას), ზოთონჯუა (ზოთონჯუას)ინ. ზოთება. 


L6იიმ: 70L0LI-I 

Mყოთხ6!: 8327 

ზოთონჯ-ი (ზოთონჯის, ზოთონს) ზამთარი. ზოთონჯ, ზარხულ, დღა დო სერი: „. სამუშ., ძნპს, გე. 121 -- ზამთარი, ზაფხული, 
დღე და ღამე. უჩა ზოთონჯი: ი. ყითძშ., გვე. 161 -- შავი ზამთარი. დედიბიქ ზოთონს ციმუა მიგორუა -- დედაბერმა ზამთარში 
მარწყვი მოინდომაო. მანგარ ზოთონც ჯგირი ზარხული მოსუნცია: ჩალი. სიბრ. , 1, გვე. 82 -- მაგარ ზამთარს კარგი 
ზაფხული მოჰყვებაო. ზოთონჯის თქუანდეს: ი. ყითშ., გე. 161 -- ზამთარს იტყოდნენ. ზოთონჯიში ვარდიცალო ვართ 
პირანს დო ვართ ფალუნსგ: ენგური, გვ. 247 -- ზამთრის ვარდივით არ ყვავილობს და არც იზრდება. 


L86ოოთმ: 70LVVიII5LI 
Mსოხ60L: 8328 
ზოთუნჯიში ვარდ-ი (ზოთუნჯიში ვარდის) ბოტან. ქრიზანთემა. ინ. დამორჩილიში ვარდი (».მაყ.). 


L6იიომ: 70#-I 
Mყოთხ68L: 8329 
ზოკ-ი (ზოკის) კამეჩის ერთი წლის დედალი შვილი (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 1 გვ. 220). 


L6იოთმ: 70VIVI-I 
Mყოხ6L: 8330 


ზოკულ-ი (ზოკულს), ზუკულ-ი (ზუკულ/რს) დარიგება, ჭკუის სწავლება. 


L6იოთმ: 70M"VI86ხმ 

Mყოთხ6!: 8331 

ზოკულება (ზოკულებას) // ზოკულუა (ზოკულუას) სახელი ზოკულანს ზმნისა -- დარიგება, რჩევა; სწავლება. ზოკულება 
ხელობამი წვირეფიში გგმორინაფაშო - დარიგება ხელოვნური ნაკელის (სასუქი) გამოსაყენებლად. მეეხვარებუ ზოკულუა 
-- გეწურაფათი: ყაჩაყ., 6.03.1930, გე. 2 -- დაეხმარება დარიგება -- სწავლით. კოს ღურუუში მეტი მუთა ზოკულანს: ნალი. 
სიბრ. , 1, გე. 70 -- კაცს სიკვდილის მეტი არაფერი ასწავლის ჭკუას. ჭკვერი კოჩქგ ბოში ქიმიიჭანუუ დო ათაში დოზოკულგ: 
ი. ყითფშ., გვ. 23 -- ჭკვიანმა კაცმა ბიჭი მოიხმო და ასე დაარიგა. მუთ ოკო თქუასგნ, თეს დუზოკულენს თაურე: მ.ხუბ., გე. 231 
-- რაც უნდა თქვას, აქედან ასწავლის (დაარიგებს). ზოკულანს (დოზოკულუუ დაარიგა, დუუზოკულუუ დაურიგებია, დონოზოკულუე(ნ) 
დაარიგებდა თურმე) გრდმ. არიგებს, ასწავლის ჭკუას. უზოკულანს (დუუზოკულუ ურჩია, ასწავლა; დუუზოკულუუ ურჩევია, 
უსწავლებია) გრდმ. სასხვ. ქც. ზოკულანს ზმნისა -- ურჩევს, დარიგებას აძლევს, ასწავლის. იზოკულე(ნ) // იზოკულენე(ნ) 
(იზოკულენუ შესაძლებელი გახდა დარიგება, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ზოკულანს ზმნისა -- შეიძლება დარიგების, რჩევის 
მიცემა; სწავლება. აზოკულენ(ნ) // აზოკულენე(ნ) (დააზოკულენუ შეძლო დაერიგებინა, -- , დონოზოკულებუე(ნ) შესძლებია 
დაერიგებინა) გრდუვ.შესაძლ. ვნებ. უზოკულანს ზმნისა -- შეუძლია დაარიგოს, რჩევა მისცეს, ასწავლოს. ოზოკულებაფუანს 
(დააზოკულებაფუუ რჩევა მიაცემინა, დაარიგებინა; დუუზოკულებაფუაფუ რჩევა მიუცემინებია, დაურიგებინებია; დონოზოკულებაფუე(ნ) 
რჩევას აძლევინებდა, არიგებინებდა თურმე) კაუზ. ზოკულანს ზმნისა -- რჩევას, დარიგებას აძლევინებს. მაზოკულარი მიმღ. 
მოქმ. (დაჯ)მრიგებელი, მრჩეველი. ოზოკულარი მიმღ.ვნებ.მყ. (და)სარიგებელი, სარჩევი. ზოკულერი მიმღ.ვნებ.წარს. 
(და)რიგებული, რჩეული. ნაზოკულა მიმღ.ვნებ.წარს. ნარჩევი, (და)ნარიგები. ნაზოკულუერი მიმოღ.ვნებ.წარს. რჩევის, დარიგების 
მიცემის საფასური. 


L6”იიომ: 70MIVI6CI-I 
Mყოიოხ6IL: 8332 
ზოკულერ-ი (ზოკულერს) მიმო.ვნებ. წარს. ზოკულანს ზმნისა -- დარიგებული; რჩევა-მიცემული. 


L6იოთმ: 720თმ 

Mყოთხ6!: 8333 

ზომა (ზომას) ზომა. ზომაშე მეტო ქობწუხენთგ-და, სიჰარამეში გგმნანწყუა რე: „. სამუშ., ძხპს, გვ. 115 -- ზომაზე მეტად თუ 
ვწუხვართ, სიხარბის მონაგვარია. შედის მეორე ნაწილად რთულ სიტყვებში. იხ. ათეზომაშახ, ეთიზომაშახ ამ ზომამდე, იმ 
ზომამდე. 


L8ოიმ: 70-6L-I 
Mსოხ0!: 8334 
ზომიერ-ი (ზომიერს) ზომიერი. წყარ(ი) დო ჰავა ზომიერი: „. სამუშ., ძართ.ზეპ., გე. 104 -- წყალი და ჰაერი ზომიერი. 


L6იომ: 200ყმ 
MVოიხ6V!: 8335 
ზომუა (ზომუას) იხ. ზიმუა. 


L6”იომ: 70იმ!-I 
MVყოიხ6L: 8336 
ზონარ-ი (ზონარს) ზონარი. 


L6”იიმ: 70I-I 

Mსოხ68!: 8337 

ზორ-ი (ზორს) საყვირის მიერ გამოცემული ძლიერი ხმა (2. სამუშ.); ზარი. სქანდა ვემმოგამაფუა ტრუბა მუზიკანტიში 
ზორით!: მასალ., გვ. 91 -- შენზე ნუ დამაკვრევინებ საყვირს მუსიკოსის ხმით! მა მუთუნერო ზორიში უმუშო ჭკუმუა 
ვეშემილებუ: ყაზაყ., 6.08.1930, გვ. 3 -- მე არანაირად საყვირის (ზარის) გარეშე ჭამა არ შემიძლია. 


L6იოიმ: 70I70M«'მ 
Mყოთხ6!: 8338 
ზორზოკა (ზორზოკას) ძლიერ წითელი, წითლად მოელვარე (მ. ძაძ.). 


L8ნიიმ: 70ILI 

Mყოითხ6!: 8339 

ზორთ-ი (ზორთის) ზანტი, ზარმაცი; გადატ. ლეში. ქოიჩქუ, კამბეში ზორთი რენი -- (ცი) იცი, კამეჩი ზანტი რომაა. 
კამბეშიცალი ზორთი კოჩიე -- კამეჩივით ზანტი კაცია. 


Lც6იიმ: 70IL80-I 

Mყოითხ6!: 8340 

ზორთაფ-ი (ზორთაფის) სახელი ზორთუნს ზმნისა -- მაგრად, ხმის გამოცემით ცემა, ბრაგუნი. ჭინუს იში ოჭიშის მეუღუდუ 
ზორთაფინი, მარჩქილედაუ - წნელს იმის ზურგზე რომ გაჰქონდა ბრაგუნი, მესმოდა. 


Lც6იითმ: 70IIVმ 

Mყოხ6!: 8341 

ზორთუა (ზორთუას) იგივეა, რაც ზორთაფი, -- სახელი ზორთუნს ზმნისა -- 1. ჯოხით მაგრად გალახვა, ცემა. ეს რაგადი 
მუშო ოკო, ვორწყეთ, ქინმოზორთანთგნი: კ. სამუშ., ქართ.ზეპ., გვე. 117 - ამას თქმა რად უნდა, ვხედავთ, რომ (წყალში) 
ჩაგვლეწავთ (I!) (მაგრად გვცემთ). 2. ხეხილზე (და სხვაზეც) ნაყოფის მრავლად სხმა, -- დახუნძვლა. გეგნიზორთგ 
მინდორეფეგ ჩაი, ტუნგო, ბერწულით - დაიხუნძლა მინდვრები ჩაით, ტუნგოთი, ბროწეულით. წი უშქურს ბრელი გოჩანს, 
გოზორთაუ - წელს ვაშლს ბევრი ასხია, დახუნძლულია. გადატ. ბევრის ერთად ჩაყრა (ძალით). ზორთუნს (დოზორთუ მაგრად 
ცემა, დუუზორთუ მაგრად უცემია, დონოზორთუე(ნ) მაგრად ცემდა თურმე) გრდმ. მაგრად სცემს. იზორთუუ(ნ) (დიიზორთუ მაგრად იცემა; 
ბევრი მოისხა; დოზორთელე/Xნ) მაგრად ცემულა; დახუნძლულა ნაყოფით) გრდუე. ვნებ. ზორთუნს ზმნისა -- იცემება მაგრად; 
ნაყოფით იხუნძლება. ოზორთაფუანს (ოზორთაფუ: აცემინა, უზორთაფუაფუ უცემინებია, ნოზორთაფუ.ფუე(ნ) აცემინებდა თურმე) კაუზ. 
ზორთუნს ზმნისა -- მაგრად აცემინებს (ხმის გამოცემით). მაზორთალი მიმღ. მოქმ. მცემელი (მაგრად). ოზორთალი მიმღ.ვნებ.მყ. 
საცემი (მაგრად). ნაზორთა მიმღ.ვნებ.წარს. ნაცემი (მაგრად). ნაზორთუერი მიმღ.ვნებ.წარს. მაგრად ცემის საფასური. 


L86ოიიმ: 70წთ6X-I 
Mყოთხ6!: 8342 
ზორმეხ-ი (ზორმეხის) ბოტან. ძმერხლი. შდრ. ლაზ. ზერმეხი, ზურმეხი (ნ. მარი, ა. მაყ.). 


L6იოიმ: 70ძჩVმ 
Mსსოხ6ცI!: 8343 
ზოღვა (ზოღვას) იგივეა, რაც ზღვა. მის შეულებ დაარჩქალას ზოღვაშ ლგმა? -- ვის შეუძლია დააწყნაროს ზღვის ბრძოლა. 


L6იიითმ: 70X 
Mსოთხ6!: 8344 
ზოხ ჩმწჩ8. იხ. ზოხო, ზოხგ. 


L6ხიიმ: 70X-20X0 

Mსოხ68I!: 8345 

ზოხ-ზოხო ჩ8მ68. ცალ-ცალკე; კერძოდ. ზოხ-ზოხო ისუას ჩქინი მიღებაქ -- ცალ-ცალკე იქნეს ჩვენი მიღება. ზო-ზოხო (ღ 
ზოხგ-ზოხგ) ზოგ-ზოგი (ი. ყიფშ.). შდრ. მელახგ. 


L6იიმ: 70X0 

Mსსოხ6I!: 8346 

ზოხო #მ68. ცალკე. 1. ზოხო ქგდიხორუა -- ცალკე დასახლდაო. ონჯირუუსუ ჯგგრც დო ზოხო მოინწყონთ -- საწოლს კარგს 
და ცალკე მოგიწყობთო. 2. გადატ. ძალიან კარგი, სუფთა. გვალაში ჰავა ზოხო რენ დო ხოლო ზოხო წყარიში: მ. ხუბ., გე. 
346 -- მთის ჰაერი კარგია და კიდევ უკეთესი (სუფთა) ამ წყლისა. 


L6იიმ: 70X0-720X0 

Mსოხ6ცI!: 8347 

ზოხო-ზოხო #8068. ცალ-ცალკე. ზოხო-ზოხო ცხოვრენანია ჯიმალეფი -- ცალ-ცალკე ცხოვრობენო ძმები. ოკო ეცადანი 
ჯგგრი ობონალეფიში მონწყუალას ოსური დო ქომოლიშო ზოხო-ზოხო: ყაჩაყ., 21.09.1930, გე. 3 -- უნდა ეცადონ კარგი 
აბანოების (სააბანოების) მოწყობას ქალი და კაცისათვის ცალ-ცალკე. 


L86იიმ: 70X-5809VIIV-I 

Mსსოხ6ც!: 8348 

ზოხ-სადგიმ-ი, ზოხ-სადგგმ-ი (ზოხ-სადგი/გმს/ცგ) -- ცკალკე-სადგომი. ქგმლაახუნესგ ზოხ-სადგგმცგ: ი. ყითშ., გე. 62 -- 
ჩასვეს ცალკე -- სადგომში. 


L86ოოთმ: 70X6' 

Mყოითხ68!: 8349 

ზოხგ იხ. ზოხო, -- 8მნ8. ცალკე. დეენირზეს კაკალიში გიშანწყუალაშა, ქერიში კაკალი ზოხგ დო ქუმუში მელახგ:ი. 
ყიფშ., გვ. 17 -- დანიზლავდნენ მარცვლების გამოწყობაზე, ქერის მარცვალი ცალკე და ქუმელისა -- ცალკე. 


Lცნიიმ: 70|)მIმ 
Mყოთხ6!: 8350 


ზოჯალა (ზოჯალას) იხ. ზოჯუა2 , -- ბრძანება, დავალების მიცემა. 


L6”იიმ: 70III-I 
Mყოთხ6!: 8351 
ზოჯილ-ი (ზოჯილ/რს) მიმო.ვნებ. წარს. ზოჯუნს ზმნისა -- ბრძანებული, ნაბრძანები; თქმული. თაში რე ზოჯილი -- ასეა 
ნაბრძანები. 


L6”იიმ: 70|IV-I 
Mსოხ0L: 8352 
ზოჯინ-ი (ზოჯინს) ბრძანება, ყოფნა. 


L86ოითმ: 70I0ყმ 

Mყოთხ6!: 8353 

ზოჯუა (ზოჯუას) სახელი ზოჯუნს ზმნისა -- 1. ბრძანება, ბრძანებულება. მუ ზოჯუა მეჩესინი, თექი ზეპირენანია: ი. ყითშ., გე. 
117 - რა ბრძანება მისცეს, იქ იზეპირებენო. მეტი შარა მა სო მიღუ, თიშ ზოჯუას ვევენდვენი: ეჩ", 1, გვ. 67 -- მეტი რა გზა 
მაქვს, მის ბრძანებულებას რომ არ ვენდო. 2. ავალებს ვისმე; მოითხოვს ვისმესაგან რისამე გაკეთებას; განკარგულების 
გაცემა. ზოჯგ ხენწიფექ: ა. ცაგ., გე. 13 - ბრძანა ხელმწიფემ. ათეს თაში მიზოჯუნა ჩქინ ადათ დო წესია: „. სამუშ., ქხპს, გვ. 
128 -- ამას ასე გვიბრძანებს ჩვენი ადათი და წესიო. 3. თქმა (ზრდილობიანი მიმართვის დროს). მა გირჩქილეთ, მუ ზოჯით? - 
მე გისმენთ, რა ბრძანეთ? მუს ზოჯუნთი? -- რას ბრძანებთ? 4. ყოფნა (ბრძანება) ზრდილობიანი მიმართვის დროს. ვესუაფუ, 
... სი სქან სუდეს ზოჯუნდენი: ენს, 1, გ5. 62 - არ იქნება, ... შენ შენს სახლში რომ ბრძანდებოდე (იყო). დიდო პატიიცემული 
სუმარი ზოჯუნთ -- დიდად პატივცემული სტუმარი ბრძანდებით (ხართ). შვიდებით ზოჯუნდათ! -- მშვიდობით ბრძანდებოდეთ 
(იყავით)! მუჭო გიკითხათ, მუჭო ზოჯუნთ, პატონი? -- როგორ გიკითხოთ, როგორ ბრძანდებით (ხართ), ბატონო? ზოჯუნს 
(ზოჯუ ბრძანა, უზოჯუუბრძანებია, ნოზოჯუე(ნ) ბრძანებდა თურმე) გრდმ. ბრძანებს. უზოჯუნს დღზოჯუ უბრძანა, უზოჯუუბრძანებია) გრდმ. 
სასხვ. ქც. ზოჯუნს ზმნისა -- უბრძანებს. იზოჯე(ნ)//იზოჯინე(ნ) (იზოჯინუ შესაძლებელი გახდა ბრძანება, -- , -- ) გრდუვ.შესაძლ. 
ვნებ. ზოჯუნს ზმნისა -- შეიძლება იბრძანოს (ბრძანება გაიცეს). აზოჯე(ნ)//აზოჯინე(ნ) (აზოჯ(ინუ შეძლო ებრძანებინა, --, 
ნოზოჯინუე(ნ) შესძლებია ებრძანებინა) გრდუვ.შესაძლ. ვნებ. უზოჯუნს ზმნისა -- შეუძლია ბრძანოს. ოზოჯაფუანს (ოზოჯაფუუ 
აბრძანებინა, უზოჯაფუაფუ უბრძანჯებ)ინებია, ნოზოჯინაფუე(ნ)// ნოზოჯებაფუე(ნ) აბრძანებინებდა თურმე) კაუზ. ზოჯუნს ზმნისა -- 
აბრძანებინებს. მაზოჯალი, მაზოჯუ მიმღ. მოქმ. მბრძანებელი. ოზოჯალი მიმღ.ვნებ.მყ. საბრძანო, საბრძანებელი. ზოჯილი, ზოჯებული 
მიმღ.ვნებ.წარს. ბრძანებული. ნაზოჯა მიმღ.ვნებ.წარს. ნაბრძანები. ნაზოჯუერი მიმღ.ვნებ.წარს. ბრძანების საფასური. 


L6იოთმ: 7მ80მ 

Mყოთხ68!: 8354 

ზრაფა (ზრაფას) ზაფრა; ელდა; ნაღველი, -- ღვიძლის (ნაღვლის პარკის) ავადმყოფობა, რომლის დროსაც ადამიანი 
მთლიანად ყვითლდება, -- ყვითა, სიყვითლე (ქეგლ). მეთიაკათუ გურშა ზრაფა: ეხს, 1, გვ. 113 - გულში ზაფრა მოსდის. 
ზრაფაშ წამალსგ მიკაკუნდე: მასალ., გვ. 21 - ზაფრის წამალს მიმზადებდე (მინაყავდე). 


L6იიოიმ: 7მყII-I 
Mყოხ6!: 8355 
ზრაფილ-ი (ზრაფილ/რს) მიმღ.ვნებ. წარს. ეზრაფებუ(ნ) ზმნისა -- ზაფრით დაავადებული. გადატ. ბოღმიანი, გამწარებული. 


L6იოთმ: 7მ0Vმ 

Mყოთხ6!: 8356 

ზრაფუა (ზრაფუას) სახელი ეზრაფებუნ(ნ) ზმნისა -- გამწარება; ზაფრისფრად გახდომა. ენა მუჭო ბოშიქგ ქოძირგნი, 
ეზრაფუ: ა. ცაგ., გვ. 15 -- ეს როგორც კი ბიჭმა ნახა, ზაფრისფერი გახდა (გამწარდა, ბოღმა მოერია). ეზრაფებუ(ნ) (ეზრაფებუუ(ნ) 
გამწარდება, ელდა ეცემა; ეზრაფუ გამწარდა, ელდა ეცა; ზრაფებელ/რე(ნ) გამწარებულა; ნოზრაფებუე(ნ) გამწარდებოდა, ელდა 
ეცემოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. გამწარდება; ელდა ეცემა; ბოღმა მოაწვება. ზრაფილი /| ზრაფებული მიმღ.ვნებ.წარს. 
ბოღმამოწოლილი, გამწარებული; ელდანაცემი. 


L6”ომ: 7VმI8 
MVყოთხ6V!: 8357 
ზუალა (ზუალას) იხ. ზალა. 


L6იიმ: 7ყძმ 
Mსოხ6!: 8358 
ზუგა (ზუგას) ხელოვნური მაღალი ბორცვი (გ.ელიავა, ალბ., გვ.92). ზუგა ნოხორიი -- ზუგა ნასახლარი. 


L686იიმ: 7VV0I9-I 

MVყოიხ6IL: 8359 

ზუგიდ-ი (ზუგიდის, ზუგის, ზუგიც) ტოპონ. ზუგდიდი. ზუგიდარეფი ზუგდიდელები. ზუგიდურ-ი ზუგდიდური. ზუგდიდი ღ 
ზუგ+დიდი ბორცვი დიდი (ვ. თოფ,., სიტყვ., 31, გვ.299). 


L86ოოთმ: 7V0ს 
Mყოიხ6!: 8360 
ზუგუ (ზუგუს) ბორცვი, ბექობი. შდრ. ზუგა. 


L6იითმ: 7Vში-I 
Mყოთხ6!: 8361 
ზუზინ-ი (ზუზინს) ზუზუნი; წუილი, ზუილი. 


L6იიომ: 7VIL-I 
Mყოხ6IL: 8362 


ზუკ-ი (ზუკის) იხ. სუკი. ათე ზუკი გინიბლითი -- ეს მაღლობი (ადგილი) გადავედით. 
L6ოომ: 7VICმ 

Mყოხ6IL: 8363 

ზუკა (ზუკას) კუზიანი. 


L6ოომ: 7VMX0IVმ 


Mსოხ6I!: 8364 

ზუკოლუა (ზუკოლუას) იგივეა, რაც ზოკული, ზოკულუა. დოზუკოლი დოუჭყენი, ნინას დოირთინუანც: მასაCდ,, გე. 92 -- 
დარიგება რომ დაუწყო, ენას შემოგიბრუნებს. აბა, დოიზუკოლენქია, -- უწუუ დემიშ დიდაქექ: მ. ჩუბ., გე. 244 -- აბა, 
გასწავლიო (დაგარიგებო), -- უთხრა დევის დედამ. 


L8ოიმ: 2VIმ 

MVოხ68I!: 8365 

ზულა (ზულას), ზულაფ-ი (ზულაფის) ზმუილი, ყმუილი; ღრიალი; ბღავილი, ზლუქუნი. ტყაშე გერიში ზულა ირჩქილედუ -- 
ტყიდან მგლის ყმუილი ისმოდა. მუს გეზულანქ, ონჯღორე ვაიჩქუნო? რას ზლუქუნებ, არ გრცხვენია? იხ. ზვილა. 


Lციიმ: 2VIმ0-I 

Mყოთხ6!: 8366 

ზულაფ-ი (ზულაფის) იგივეა, რაც ზულა,- ზმუილი, ღრიალი; ბღავილი; ზლუქუნი. ზულანს (იყენ. ზულუუ იზლუქუნა, უზულუუ 
უზლუქუნია, ნოზულუე(ნ) ზლუქუნებდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. ზლუქუნებს. შდრ. ზვილაფი. 


L6”იიმ: 2LIIIL-I 
Mყოხ6IL: 8367 


ზულიქ-ი, ზულუქ-ი (ზული/უქის) ლაღი (2. ჭარ.) 


L86ოიმ: 7VIIIM8ხმ 

Mსსოხ0!: 8368 

ზულიქება (ზულიქებას), ზულიქუა (ზულიქუას) სახელი ზულიქენს ზმნისა -- ლაღობა, გალაღება. ზულიქენს გური, 
სვილუნს ჯღამს - ლაღობს გული, კლავს შხამს. ზულიქენს (იყენ. იზუელიქუ ილაღა, უზულიქებუ ულაღია, ნოზულიქუე(ნ) ლაღობდა 
თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. ლაღობს. ოზულიქებელი მიმღ.ვნებ.მყ. სალაღობო. გოზულიქებული მიმღ.ვნებ.წარს. გალაღებული. 


L6იოომ: 7VIIVI(-I 
Mყოხ6L: 8369 


ზულუქ-ი (ზულუქის) ინ. ზულიქი. 


L86ოოთმ: -7სყომ 

Mყოითხ6!: 8370 

-ზუმა, - ზგმა იხ. -ზიმა, -- მეორე ნაწილი რთულ სიტყვებში, -- ოდენი: მუ-ზუმა // მუ-ზგმა რა-ზომა, რა-ოდენი, რამდენი; ეთი- 
ზუმა // თი-ზუმა, ი-ზუმა ის-ზომა, იმ-ოდენი, იმდენი. მუზუმა მეტის მისორდინი, თიზუმა მეტი ლახალა რდი -- რამდენად 
მეტი მიყვარდი, იმდენად მეტი სენი იყავ. 


L6ოოთმ: 7ყოხმ 

Mსოხ68!: 8371 

ზუმბა, ზუმპა (ზუმბას) ზუმბა. ფილთა თოფის კასუნდეს დო წიმინდანდეს ზუმბათი -- ფილთა თოფს ტენიდნენ და 
წმენდდნენ ზუმბათი (შდრ. მასალები, ტ. ვ, გვ. 143). 


L8იიმ: 7VიIი-I 

Mყოითხ6!I: 8372 

ზუმინ-ი (ზუმინს), ზუმინუა (ზუმინუას)სახელი ზუმინუნს ზმნისა -- ზმუილი, ზუზუნი. ზუმინგნც, თხგრინგნც, კიბირც 
უჭკგრჭკინუანც: მასალ., გვ. 97 - ზმუის, ხვიხვინებს, კბილებს აკრაჭუნებს. ჩხოუ თელი სერს ზუმინუნდუ, ჯოღორეფი 
სურანდეს -- ძროხა მთელი ღამე ზმუოდა, ძაღლები ყმუოდნენ. უჩა ჯაკელი მეზუმინგნც, ჩე ჯაკელი მოზუმინგნც -- შავი 
ფური მიზმუის, თეთრი ფური მოზმუის (გამოცანა: დღე და ღამე). ზუმინუნს (იყენ. იზუმინუ იზმუილა, უზუმინუ უზმუილია, ნოზუმინუე(6ნ) 
ზმუოდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. ზმუის. მაზუმინე მიმღ. აწმყ. მოზმუილე. ოზუმინალი მიმღო.ვნებ.მყ. საზმუილო. ნაზუმინა 
მიმღ.ვნებ.წარს. ნაზმუილები. ნაზიმინუერი მიმღ.ვნებ.წარს. ზმუილის საფასური. 


L8იიმ: 7VIი07-I 

Mსსოხ68!: 8373 

ზუმოზ-ი (ზუმოზის), ზუმოზუა (ზუმოზუას)სახელი იზუმოზუს(ნ) ზმნისა -- ნელი მოძრაობა; ნაზად ქცევა. წისქვილი ძიუთ 
მუშენს, იზუზოზუ - წისქვილი ძვლის მუშაობს, ნელა მოძრაობს. მუს იზუმოზუქ, ქიდოხოდი! - რას ინაზები, დაჯექი! 
იზუმოზუ(ნ) ( -- ,იზუმოზუ ნაზად მოიქცა, უზუმოზინუ ნაზად მოქცეულა, ნოზუმოზუე(ნ) ნაზად იქცეოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ძლივს 
მოძრაობს, ნაზად იქცევა, ნაზობს. 


L6იოთმ: 7სო0LI 

Mყოთხ6!: 8374 

ზუმოთ-ი, ზგმოთ-ი (ზუ/გმოთის) 1. ზლაზვნა; 2. რევა. იზუმოთუ(ნნ) ( -- ,იზუმოთუ იზლაზნა, უზუმოთინუ უზლაზნია, ნოზუმოთუე(ნ) 
იზლაზნებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. იზლაზნება; ირევა. შდრ. ჭიმოთი. 


L6იიმ: 2სთი'ყმ 

Mყოთხ6!: 8375 

ზუმპუა (ზუმპუას) სახელი ზუმპუნს ზმნისა -- მაგარი საგნით (ზუმბით, ზუმპით) ცემა (გამეტებით). მაასონებაფუ გურინი, 
დოზუმპუ - რომ გააბრაზა (მოაყვანინა გული), გამეტებით ცემა. ზუმპუნს (დოზუმპუნს მაგრად სცემს, დოუზუმპუ მაგრად უცემია, 
დონოზუმპუე(ნ) მაგრად სცემდა) გრდმ. მაგრად სცემს 


L8ოიმ: 7ყიძმ!-I 
Mყოითხ6!I: 8376 
ზუნგალ-ი (ზუნგალს) ჯოხზე გაკეთებული ტილო ფურნის გამოსაწმენდად (მასალები, ტ. 3, ნაწ. 2, გვ. 211). 


Lნიიმ: 7VIმ 

Mყოთხ6!: 8377 

ზურა (ზურას) მშიშარა, მხდალი, ლაჩარი. ზურა წგმი მიიქანჩგ: ი. ყითშ., გ5. 24 -- მშიშარა წინ მიიქაჩება. თურქეფი 
მანგარი ვასოფენა, გუნებითგ რენა ზურა: მასაCთ., გე. 85 -- თურქნი მაგარი არ ყოფილან, ბუნებით არიან მხდლები. მუშა 
ხარხიში მაჯღვერეფი ზურათ მიორჩქგნანო?! : კ. სამუშ., ქძნპს, გვ. 152 -- მუშა ხალხის წინამძღოლები მშიშრად 
მიაჩნიათ?! შდრ. ლაზ. ზურა დედალი, ძუ (ნ6.მარი.) 


Lციიოიმ: 72სI6ხმ 

Mყოთხ6!: 8378 

ზურება (ზურებას) სახელი ზურენს, ზურდუ(ნ) ზმნათა -- მშიშრობა, მხდლობა. ძალამ ძვირას ძირგნც კოჩი კვარიაში 
ზურებას: მასალ., გვე. 98 - ძალიან იშვიათად (ძვირად) ნახავს კაცი ყვავის შეშინებას. კოჩქ ვაგოზურდა ხანდა დო ლგმათ: 
ეგრისი, გვ. 132 -- კაცი არ უნდა შეშინდე შრომითა და ომით. ზურენს (იყენ. გოზურდუუ(ნ) შეშინდება, გოზურდუ(ნ) შეშინდა, 
გოზურეჯლე/I(ნ) შეშინებულა, გონოზურუე(ნ) შეშინდებოდა თურმე) გრდუვ. საშ.-ვნებ. მშიშრობს. 


L86ოიმ: 7III2III-I 

Mსოხ0!: 8379 

ზურზულ-ი (ზურზულ/რს) ხმამაღლა ტირილი, ზლუქუნი; ღმუილი, ყმუილი. თიში ზურზული ქიანას გინორჩქუდუ -- მისი 
ზლუქუნი მთელ ქვეყანაზე ისმოდა. ზურზული ვაახვარუ, საქმეს მიკოჯინა ოკო -- ზლუქუნი არ უშველის, საქმეს მიხედვა 
უნდა. სერით გერიში ზურზული ირჩქილედაუ -- ღამით მგლის ყმუილი ისმოდა. 


Lციიომ: 7LI2VIIV8 

Mყოითხ6!: 8380 

ზურზულუა (ზურზულუას) სახელი ზურზულანს ზმნისა -- ზლუქუნი, ხმამაღლა ტირილი; ღმუილი, ყმუილი. გერი 
ქოზურზულანს, ქინგარა ღეჯი, ქირი, ლაკვი დო თუნთი: მ.ჩხუბ., გე. 11 -- მგელი (ძე) ყმუის, ტირიან ღორი, ქორი, ლეკვი და 
დათვი. თინა თექ გეზურზულანდუენი, გური მეგაჭუდუ -- ის იქ რომ ზლუქუნებდა, გული დაგეწვებოდა. ზურზულანს 
გერიცალო -- ყმუის მგელივით. ზურზულანს (ზურზულუუ იზლუქუნა, უზურზულუუ უზლუქუნია, ნოზურზულუე(ნ) ზლუქუნებდა თურმე) 
გრდუვ. საშ.-მოქმ. ზლუქუნებს; ყმუის. აზურზულე6(ნ) (აზურზულუ შეძლო ეზლუქუნა, -- , -- ) გრდუვ.შესაძლ. ვნებ. ზურზულანს 
ზმნისა -- შეუძლია იზლუქუნოს; იყმუვლოს. ოზურზულაფუანს (ოზურზულაფუუ აზლუქუნებინა, უზურზულაფუაფუ უზლუქუნებინებია, 
ნოზურზულაფულფუე(ნ) აზლუქუნებინებდა თურმე) კაუზ. ზურზულანს ზმნისა -- აზლუქუნებინებს; აყმუვლინებს. მაზურზულარი მიმღ. 
მოქმ. მოზლუქუნე; მოყმუილე. ოზურზულარი მიმღ.ვნებ.მყ. საზლუქუნო, საყმუილო. ნაზურზულა მიმღ.ვნებ.წარს. ნაზლუქუნები, 
ნაყმუილები. ნაზურზულუერი მიმღ.ვნებ.წარს. ზლუქუნისათვის გასამრჯელო. შდრ. გურ. ზუნზული, ზურზღული გულამოსკვნით 
მოთქმა, გაბმით ტირილი (ა. ღლ.). 


L6”იომ: 7VIII/M8ხმ 
Mყოხ6IL: 8381 


ზურიქება (ზურიქებას) იგივეა, რაც ზულიქება, ზულიქუა, -- გალაღება. 


L86ოთმ: 7სIიმ 

Mსოხ0I: 8382 

ზურნა (ზურნას) ზურნა. ვაი სი დო ზურნა! -- ვაი შენ და ზურნა! (წყევლა), -- იტყვიან თავმომაბეზრებელი ტირილის, 
ყვირილის და მისთ.შემთხვევაში (ძეგლ). ვაგოკონო, მოგართვენქ, ზურნას მერჩა! -- არ გინდა, მოგართმევ, ზურნას მოგცემ! 


Lც6იიითმ: 7VIMLI-I 

Mყოთხ6!: 8383 

ზურქულ-ი (ზურქულ/რს), ზურქულუა (ზურქულუას) ზლუქუნი. გაჩენდი, ბაბას გოფუჩუა, სქან ზურქულიშა ვამარჩილე! -- 
გაჩერდი, მამას გაფიცებ, შენს ზლუქუნს არ შემიძლია ვუსმინო! ზურქულანს (ზჯურქულუუ იზლუქუნა, უზურქულუუ უზლუქუნია, 
ნოზურქულუე(ნ) ზლუქუნებდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. ზლუქუნებს. მაზურქულარი, მაზურქულე მიმღ. აწმყ. მოზლუქუნე. ოზურქულარი, 
ოზურქულუ მიმღ.ვნებ.მყ. საზლუქუნო. ნაზურქულა მიმღ.ვგნებ.წარს. ნაზლუქუნები. ნაზურქულუერი მიმღ.ვნებ.წარს. ზლუქუნის 
საფასური. შდრ. ზურზული. 


L6ნიიმ: 78'726'იმიმ 
Mსოხ6!: 8384 
ზგზგნაფა (ზგზგნაფას) ინ. ზიზინაფა. 


L6იიიმ: 7CIIIL-I 
Mსსოხ68L: 8385 
ზგლიტ-ი (ზგლიტის) ინ. ზილატა. 


Lციიმ: 76C'I0X-I 
Mსსოხ60L: 8386 
ზგლოკ-ი (ზგლოკის), ზგლოკუა (ზგლოკუას) ინ. ზილოკი, ზილოკუა. 


L6იიოთმ: 76'იმ 
MVსოიხ6!: 8387 
ზგმა (ზგმას) ზომა. ზგმასგ იფერენდუ: ეხ", 2, გე. 40 -- ზომას იფერებდა. 


L8იოთმ: 78'ი0LI 

Mსსოხ60!: 8388 

ზგმოთ-ი (ზგმოთის) ინ. ზუმოთი, -- ღრიანცელი; აურზაური. თე ზგმოთი, თე ჭგმოთი ვამიჩქ, ისიიდ მუსხიი ხანცგ: მასაC., 
გ5. 70 -- არ ვიცი, ეს ღრიანცელი რამდენ ხანს გაგრძელდებოდა. ისუუ დიდი ზგმოთიქ: კ.სამუშ., ქართ.ზეპ., გე. 95 -- შეიქნა 
დიდი აურზაური. 


L86ოითიმ: 76'თVყმ 

Mსოხ0!: 8389 

ზგმუა (ზგმუას) იგივეა, რაც ზიმუა, -- ზომვა. აბავა, ზგმუა ვა ნორჩქენია, -- უწუუ ათე კოჩიქ: მ. ჩუბ., გე. 258 -- აბაო, 
გაზომვა არ გცოდნიაო, -- უთხრა ამ კაცმა. 


L6ციიიმ: 78'I70I-I 
MVსოხ68!: 8390 
ზგრზოლ-ი (ზგრზოლს) ინ. ზირზოლი. 


L6იიიმ: 76'(76C'I-I 
Mყოთხ6IL: 8391 


ზგრზგნ-ი (ზგრზგნს) ინ. ზირზინი. 


Lციიმ: 76'ILIი-I 
Mსოხ8L: 8392 
ზგრთინ-ი (ზგრთინს) ინ. ზირთინი. 


L6იომ: 7C'ILC' 
MVყოიხ6V: 8393 
ზგრტგ სლიპინა (ბ. კილანავა). იხ. ზირტუ. 


L6იომ: 76C'IL6C'X-I 
MVსოიხ6V: 8394 
ზგრტგკ-ი (ზგრტგკის) ინ. ზირტიკი. 


L6იომ: 76'Iყმ 
MVსოიხ6V: 8395 
ზგრუა (ზგრუას) იხ. ზირუა. 


L6იიმ: 72'§ი8X8 

Mსოხ68L!: 8396 

ზგსნახე (ზგსნახეს), ზგსგნახე (ზგსგნახეს) იხ. ზისნახე, ზისინახე. თაქნეშე გიმიილგ ართ ხენწგფეშ სქუა -- ზგსნახექ: მ. 
ხუბ., გე. 298 -- აქ გამოვიდა ერთი ხელმწიფის შვილი -- მზეთუნახავი. თექ ზგსგნახე ქგმგლაანჯირეეს: ი. ყიფშ., გე. 54 -- იქ 
მზეთუნახავი დააწვინეს. 


L86იოიმ: 78'5X6'-I 

Mსოხ68!: 8397 

ზგსხგრ-ი (ზგსხგრს) ინ. ზისხირი. ზგსხგრ მეურც ღვარია: ენ", 1, გე. 174 -- სისხლისა მიდის ღვარიო. ჭინჭაშ ზგსხგრქ 
გაგთოსოფუ: ი.ყიფშ., გე. 128 -- ჭინჭრაქის სისხლმა გამოხეთქა. ჩქენ ზგსხგრც შუნანო?: „. სამუშ., ძხპს, გე. 152 -- ჩვენს 
სისხლს სვამენ? 


L6იიიმ: 76'5X6'8მ 
MVსოთხ6V!: 8398 
ზგსხგრა (ზგსხგრას) სისხლიანი (მ. კვირტია) 


L6იიიმ: 76'5X6'/6CI-I 
MVსოთხ6V: 8399 
ზგსხგრელ-ი (ზგსხგრელს) მიმო.ვნებ. წარს. ზგსხგრანს ზმნისა -- (გაჯსისხლიანებული. 


L6იიიიმ: 768'5X6'0 
MVსოთხ68V: 8400 
ზგსხგრო ნარკეფ-ი (ზგსხგრო ნარკეფის) სისხლნაკლული. 


L6იიმ: 76'5XC'IV8 
MVსოთხ6!: 8401 
ზგსხგრუა (ზგსხგრუას) ინ. ზისხირუა. 


L6იოთმ: 7ძჩმხMVICმწი-I 
Mსსოხ68L!: 8402 
ზღაბქურცამ-ი // ძღაბქურცამი // ძღაბგქგრცამ-ი (ზღაბქურცამს // ძღაბგქგრცამს) ზღარბი. ინ. კატუძღაბი. 


L86ოოთმ: 72ძიმ,ხMსIC8IV-I 
Mსოხ60I!: 8403 
ზღარბქურცამ-ი (ზღარბქურცამს) ინ. ძღაბქურცამი. 


L8ოოთმ: 72ძიჩმ!!I-I 

Mსოხ60!: 8404 

ზღარილ-ი (ზღარილს) მიმო.ენებ. წარს. ზღარუნს ზმნისა -- ზოლებად დასერილი. ოჯიმოლარო ზღარილი ღეჯი -- 
დასამარილებლად დასერილი ღორი. 


L6იიმ: 72ძჩმIყმ 

Mყოთხ6!: 8405 

ზღარუა (ზღარუას) სახელი ზღარუნს ზმნისა -- (და)სერვა, შაშვრა (ხორცისა). ოქისეთ სვილირ ღეჯის შიონახებელო 
დოზღარუნა და თეში ჯიმოლეუნა -- საშობაოდ დაკლულ ღორს (ხორცს) შესანახად დასერავენ და ისე ამარილებენ. 
ზღარუნს (დოზღარუ დასერა, დუუზღარუ დაუსერავს, დონოზღარუე(ნ) დასერავდა თურმე) გრდმ. სერავს. უზღარუნს (დუუზღარუ დაუსერა, 
დუუზღარუ დაუსერავს) გრდმ. სასხე. ქც. ზღარუნს ზმნისა -- უსერავს. იზღარუ1ჯუ)(ნ) (დიიზღარუ დაისერა, დოზღარეჯლეI(ნ) დასერილა) 
გრდუვ. ვნებ. ზღარუნს ზმნისა -- ისერება. აზღარუჯუ)(ნ) (დააზღარუ დაესერა, დოზღარუუ დასერვია) გრდუვ. ვნებ. უზღარუნს 
ზმნისა -- ესერება, კეთდება სერი. იზღარე(ნ) (დიიზღარუ შესაძლებელი გახდა დასერვა, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ზღარუნს 
ზმნისა -- შეიძლება დაისეროს. აზღარე(ნ) (დააზღარუ შეძლო დაესერა, -- , დონოზღარუე(ნ) შესძლებია დაესერა) გრდუვ.შესაძლ. 
ვნებ. უზღარუნს ზმნისა -- შეუძლია დასეროს. ოზღარაფუანს (ოზღარაფუუ ასერვინა, უზღარაფუაფუ უსერვინებია, ნოზღარაფუე(ნ) 
ასერვინებდა თურმე) კაუზ. ზღარუნს ზმნისა -- ასერვინებს. მაზღარალი მიმღ. მოქმ. (და)მსერავი. ოზღარალი მიმღ.ვნებ.მყ. 
ჯ(და)სასერავი//სასერი. ზღარილი მიმღ.ვნებ.წარს. (და|)სერილი. ნაზღარა მიმღ.ვნებ.წარს. (და)ნასერი. ნაზღარუერი მიმღ.ვნებ.წარს. 
(და)სერვისათვის გასამრჯელო. 


L6იიმ: 7ძჩVმ 

MVსოთხ6V: 8406 

ზღვა (ზღვას) ზღვა. ზღვა ბირგულიშა მანჭუნია -- ზღვა მუხლებამდე სწვდებიო. ზღვაქ დოღურუ: თ. სანოკ.,გ5. 248 -- ზღვა 
მოკვდა. შდრ. ლა8. ზოღა//მზოღა//ზუღა ზღვა. ტოპონ. ზღვაია ჭაობის სახელწოდება ზუგდიდის მაზრაში (ი. ყითშ.). 


L6იიმ: 7ძჩVმ 

Mსოხ68!: 8407 

ზღვა დო გვალა (ზღვა დო გვალას) ზღვა და მთა. ზღვა დო გვალა შქას თინეფიში რე ირფელია: ენ", 2, გე. 148 -- ზღვასა 
და მთას შორის მათია ყველაფერიო. 


L6იოოთმ: 7ძჩVმ 
Mყოითხ6!: 8408 


ზღვა დო ქვიშა (ზღვა დო ქვიშას) ზღვა და ქვიშა. 


L8ოოთმ: 7ძ0ჩVმ7ძLVII-I 

Mყოთხ6!: 8409 

ზღვაზღვილ-ი (ზღვაზღვილ/რს) მიმო.ვნებ. წარს. ზღვაზღუნს ზმნისა -- მაგრად დასველებული, გალუმპული, გაწუწული. 
უფით ზღვაზღვილი ოსარე ჰავას გეუფრიალე -- ოფლით გაწუწული პერანგი ჰაერზე დააფრიალე. 


L6იოიმ: 72ძMVმ7ძჩყმ 

Mყოითხ6!: 8410 

ზღვაზღუა (ზღვაზღუას) სახელი ზღვაზღუნს ზმნისა -- გაწუწვა, გალუმპვა, მაგრად დასველება. ქუმორთ ჭვიმაქ დო 
დიბზღვაზღვით- მოვიდა წვიმა და გავიწუწეთ. ზღვაზღუნს (დოზღვაზღუ გაწუწა, დუუზღვაზღუ გაუწუწავს, დონოზღვაზღუე(ნ) გაწუწავდა 
თურმე) გრდმ. წუწავს, ლუმპავს. იზღვაზღუჯუ)(ნ) (დიიზღვაზღუ გაიწუწა, დოზღვაზვე(რეI(ნ) გაწუწულა) გრდუვ. ვნებ. ზღვაზღუნს 
ზმნისა -- იწუწება. აზღვაზღუ1ჯუ)(ნ) (დააზღვაზღუ გაეწუნწა, დოზღვაზღუუ(ნ) გასწუწვია) გრდუვ. ვნებ. უზღვაზღუნს ზმნისა -- ეწუწება. 
იზღვაზღვე(ნ) (დიიზღვაზღუუ შესაძლებელი გახდა გაწუწვა, -- , -- ) გრდუვ.შესაძლ. ვნებ. ზღვაზღუნს ზმნისა -- შეიძლება 
გაიწუწოს. აზღვაზღვე(ნ) (დააზღვაზღუ შეძლო გაეწუწა, -- დონოზღვაზღუე(ნ) შესძლებია გაეწუწა) გრდუვ.შესაძლ. ვნებ. უზღვაზღუნს 
ზმნისა -- შეუძლია გაწუწოს. ოზღვაზღვაფუანს (ოზღვაზღვაფუუ გააწუწვინა, უზღვაზღვაფუაფუ გაუწუწვინებია, ნოზღვაზღვაფუაფუე(ნ) 
აწუწვინებდა თურმე) კაუზ. ზღვაზღუნს ზმნისა -- აწუწვინებს. მაზღვაზღვალი, მაზღვაზღუ მიმღ. მოქმ. (გა)მწუწავი, (გა)მლუმპავი. 
ოზღვაზღვალი მიმღ.ვნებ.მყ. (გა)საწუწი, (გაჯსალუმპი. ზღვაზღვილი მიმღ.ენებ.წარს. (გა)წუწული, (გაჯლუმპული. ნაზღვაზღვა 
მიმღ.ვნებ.წარს. (გა)ნაწუწი, (გა)ნალუმპი. ნაზღვაზღუერი მიმღ.ვნებ.წარს. (გა)წუწვისათვის, (გა)ლუმპვისათვის გასამრჯელო. 
უზღვაზღვუ, უდუზღვაზღვუ მიმღ.უარყ. (გა)უწუწავი. 


L6ოოთმ: 7ძMVმომ!IVV) 

Mსოხ68! 8411 

ზღვამართუ|ჯუ) (ზღვამართუჯუ)ს) ზღვამორევი. ჯგირო ვორდინი მიჩქუდუ დო ქიმბშალი ზღვამართუს -- კარგად ვიყავი 
მეგონა და ჩავვარდი ზღვამორევში. იხ. მართუჯუ). 


L6იოთიმ: 7ყძჩVმიძმ!მ 

Mსოხც!: 8412 

ზღვანდალა (ზღვანდალას): ზღვანდალა ტანი ლერწამივით მოქნილი ტანი. კიბირ-ბროლი, თოლგვირალი, 
ტანზღვანდალა სქვერიშ ნერო: მასა_ლ.,, გვ. 33 -- კბილ-ბროლი, თვალჟუჟუნა, ტანრხეული შვლის დარად. ინ. 
ზღვინდალი. 


L6ითიმ: 7ძჩVმ(VIXIII-I 

Mყოითხ6!: 8413 

ზღვაპიჯ-ი (ზღვაპიჯის, ზღვაპის) ზღვის პირი. ართი ჯვეში ფილუკა...ზღვაპის მითონთხორილი ქოძირუ:ი. ყიფშ., გე. 5 -- 
ერთი ძველი ნავი ზღვისპირას დამარხული ნახა. ზღვაპიიშა მიდეფშით დო ბგულენდით -- ზღვისპირას წავიდოდით და 
ვსეირნობდით. მინ ირქენსცგ ზღვაპიჯიშე დო მინიშა ელახგშე: მასაCთ., გე. 70 -- ხან ქრის ზღვის სანაპიროდან 
(ზღვისპირიდან) და ზოგჯერ -- აღმოსავლეთიდან. 


L86ოოთმ: 7ძჩVმ!ძმ!I-I 

Mყოთხ6!: 8414 

ზღვარდალ-ი (ზღვარდალს) შოლტივით ტანის მქონის რხევით სიარული. დღას მუთუნი ვამისხუნუ ცირაშ 
ალაზღვარდალიშა: ეხს, 1, გვ. 247 -- არაფერი მირჩევნია ცირას გვერდით (შოლტივით რხევით) სიარულს. 


L6იოოთმ: 7ძჩVმI2ძ0MVმI-I 

Mყოიხ6!: 8415 

ზღვარზღვალ-ი (ზღვარზღვალ/რს), ზღვარზღვალუა (ზღვარზღვალუას) სახელი ზღვარზღვალანს ზმნისა -- 
კოკისპირული წვიმა, თავსხმა, თქეში. ოჭუმარეს ქოდიჭყუნი, თელ დღას ზღვარზღვალანს - დილას რომ დაიწყო, მთელი 
დღე კოკისპირულად წვიმს. ზღვარზღვალანს ( -- ,ზღვარზღვალუუ იწვიმა, უზღვარზღვალუუ უწვიმია, ნოზღვარზღვალუე(ნ) ძლიერ წვიმდა 
თურმე) გრდუვ. კოკისპირულად წვიმს. იზღვარზღვალუ(ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. 
წვიმს კოკისპირულად. ზღვარზღვილი მიმღ.ვნებ.წარს. გაწუწული. 


L86იოთმ: 7ძჩVმI70LVII-I 

Mსოხ0L 8416 

ზღვარზღვილ-ი (ზღვარზღვილ/რს) იგივეა, რაც ზღვაზღვილი მიმღ.ენებ. წარს. ზღვარზღუნს ზმნისა -- გალუმპული, 
გაწუწული. 


L6იიმ: 7ძჩVმI720%VIი-I 

Mყოითხ6!: 8417 

ზღვარზღვინ-ი (ზღვარზღვინს) ბევრის (ჭიანჭველა, ბუზი...) ერთად რევა; ფუთფუთი (ჰ. ჭარ.) ქიანა იზღვარზღუდუ დო 
ბაღანა ვაბძირი -- ქვეყანა ირეოდა და ბავშვი ვერ ვნახე. იზღვარზღუ(ნ) ( -- , იიღვარზღუ იფუთფუთა, უზღვარზღვინუ უფუთფუთია, 
ნოზღვარზღვინუე(ნ) ფუთფუთებდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ირევა (ბევრი); ფუთფუთებს. 


L6ითიმ: 7ძჩVმIVყმ 
Mსოხც!: 8418 
ზღვარუა (ზღვარუას) სახელი ზღვარუნს ზმნისა -- 1. მაგრად დასველება; 2. მაგარი წვიმა. 


L8ი იმ: 7ძჩVმსI-I 
Mყოითხ6!: 8419 


ზღვაურ-ი (ზღვაურს) იგივეა, რაც წანი, -- ზღვაური, ზღვის მხრიდან მონაბერი ძლიერი ქარი. წართუ ამინდიქ, ზღვაური 
იგანს -- წახდა ამინდი, ზღვაური ქრის. შდრ. ზღოური. ინ. ბორია. 


L6იოთმ: 7ძჩV6I8 

Mყოთხ6!: 8420 

ზღველა (ზღველას): ზღველა ჭვიმა -- ზღველა, ჟგეთა, -- კოკისპირული წვიმა (ჰ. ჭარ.). შდრ. ზღვარზღვალი. იმერ... 
ზღველა დიდი წვიმა (ვ.ბერ.) 


L6იოოთმ: 7ძჩV8იძმი-I 
Mყოთხ6!: 8421 


ზღვენდაფ-ი (ზღვენდაფის) ინ. ზღვინდუა. 


L86ოოთმ: 7ძჩV8იძVმ 
Mყოთხ68!: 8422 


ზღვენდუა (ზღვენდუას) ინ. ზღვინდუა. 


L8ოოთმ: 7ძჩVIიძ-I 
Mყოთხ6!: 8423 
ზღვინდ-ი (ზღვინდის) შოლტი, წკეპლა (ბ. კილანავა). 


L86ი თიმ: 7ძჩVIიძმ!I-I 

MVსოხ68I!: 8424 

ზღვინდალ-ი (ზღვინდალს) აშოლტილი; შხვართი. კიბირ(ი) - ბროლი, თოლ-გვირალი, ტან(ი) - ზღვინდალი, კონიერო: 
ეხს, 1, გვ. 79 -- კბილი - ბროლი, თვალი -- ფართე, ტანი -- აშოლტილი, ზომიერად. 


L86ოოთმ: 7ძჩVIიძმი-I 

Mსოხ60L: 8425 

ზღვინდაფ-ი (ზღვინდაფის) ტყლაშუნი. იში ოჭიშის ჭინუს მეუღუდუ ზღვინდაფი -- მის ზურგზე წნელს გაჰქონდა ტყლაშუნი. 
გეეჭოფგ ჭინ დო ზღვინდაფია დო მითიოგანს: მ.ჩუბ., გვე. 264 -- აიღო წნელი და ტყლაშუნიო და ურტყამს. 


L86იიმ: 7ძჩVIიმII-I 
Mყოიხ6!I: 8426 
ზღვინდილ-ი (ზღვინდილ/რს) მიმო.ვნებ. წარს. ზღვინდუნს ზმნისა -- მაგრად ნაცემი (ცემული). 


L8ოიმ: 72ძჩVIიძVყმ 

Mყოითხ6!I: 8427 

ზღვინდუა (ზღვინდუას) სახელი ზღვინდუნს ზმნისა -- 1. ზღვინდით (შოლტით, წკნელით) მაგრად ცემა, გაშოლტვა, 
გაწკეპვლა. ჭყვირთალი(ი) ქალეფი გიმოზღვინდ: „. სამუშ., ქართ.ჩეპ., გვ. 118 - აშვერილი რქები მაკრავს. 2. (და)კვრა. 
ზღვინდუ დო მაჟია სურე კილელიგ: მ. ჩუბ., გე. 130 -- ჰკრა და მეორე მხარეს გავიდა. ზღვინდგ ცხენს დო მიდართგ: მ. ჩუბ., 
835. 122 -- დაჰკრა (მათრახი) ცხენს და წავიდა. ზღვინდგ ნდემცგ დო დიხაშა ქგდუურინუუ დუდი: ი. ყითშ., გე. 58 -- 
მძლავრად დაჰკრა დევს და მიწაზე გაუგორა თავი. 3. გადატ. გაქცევა, წასვლა. ქიშიატყუ, საქმე ვემიშუ ჯგირონი, ზღვინდუ 
დო ვიშო მიდართაუ - შეატყო, რომ საქმე არ მიდიოდა კარგად, გაიქცა და წავიდა იქით. ზღვინდუნს (ზღვინდუ დაჰკრა მაგრად 
(მათრახი, წკნელი... ); უზღვინდუ დაუკრავს, გაქცეულა; ნოზღვინდუე(ნ) დაჰკრავდა თურმე) გრდმ. მძლავრად დაჰკრავს (მათრახს, 
წკნელს); გაიქცევა; შოლტავს. იზღვინდუუ)(ნ) (დიიზღვინდუუ(ნ) გაიშოლტება, დიიზღვინდუ გაიშოლტა, დოზღვინდელ/რე(ნ) გაშოლტილა, 
დონოზღვინდუე(ნ) გაიშოლტებოდა მაგრად) გრდუვ. ვნებ. ზღვინდუნს ზმნისა -- იცემება შოლტით, წნელით. იზღვინდე(ნ) 
(დიიზღვინდუ შესაძლებელი გახდა გაშოლტვა, -- , -- ) გრდუვ.შესაძლ. ვნებ. ზღვინდუნს ზმნისა -- შეიძლება გაიშოლტოს. 
აზღვინდე(ნ) (დააზღვინდუ შეძლო გაეშოლტა, -- , დონოზღვინდუე(ნ) შესძლებია გაშოლტვა) გრდუვ.შესაძლ. ვნებ. უზღვინდუნს 
ზმნისა -- შეუძლია მაგრად სცემოს, გაშოლტოს. ოზღვინდაფუანს (ოზღვინდაფუუ აცემინა, უზღვინდაფუაფუ უცემინებია, 
ნოზღვინდაფუ(აფუ)ე(ნ) აცემინებდა თურმე) კაუზ. ზღვინდუნს ზმნისა -- აცემინებს (მაგრად), აშოლტვინებს. მაზღვინდალი მიმღ. მოქმ. 
მაგრად მცემელი (მათრახით, წკნელით...), გამშოლტავი. ოზღვინდალი მიმღ.ვნებ.მყ. მაგრად საცემი, (გა)საშოლტი. დოზღვინდილი 
მიმღ.ვნებ.წარს. მაგრად ნაცემი, განაშოლტი. ნაზღვინდა მიმღ.ვნებ.წარს. მაგრად ნაცემი. ნაზღვინდუერი მიმღ.ვნებ.წარს. მაგრად 
ცემის საფასური. 


L8ნიიმ: 7ძჩI7ძჩ-I 

Mსოხ6ცI!: 8428 

ზღიზოღ-ი // ზიზღ-ი (ზჭ(ღ)იზღის) სიცოცხლის ნიშან-კვალი. გევოჯინინი, ზიზღი ვაუღუდუ -- რომ დავხედე, სიცოცხლის ნიშან- 
კვალი არ ჰქონდა. 


L686ოომ: 72ძMII-I 
MVსოხ68V: 8429 
ზღილ-ი, ზღი-ი (ზღილ/რს) იოტან. ჯაგრცხილა. იხ. ნძღილი, რზღილი, ძღილი; ხერაჯი (". მაყ.) 


L6იოთიმ: 7ძჩII2ძჩIი-I 

Mყოიხ6!: 8430 

ზღირზღინ-ი (ზღირზღინს), ზღირზღინუა (ზღირზღინუას)სახელი ზღირზღინუნს ზმნისა -- მდურვით წუწუნი; ბუზღუნი. მუს 
ზღირზღინუნს, მუ ოკო? - რას ბუზღუნებს, რა უნდა? ზღირზღინუნს (იყენ. იზღირზღინუ იბუზღუნა, უზღირზღინუ უბუზღუნია, 
ნოზღირზღინუე(ნ) ბუზღუნებდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. ბუზღუნებს. აზღირზღინუაფუ(ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის 
მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ებუზღუნება (ბუზღუნი უნდა). ოზღირზღინაფუანს (ოზღირზღინაფუუ აბუზღუნებინა, უზღირზღინაფუაფუ 
უბუზღუნებინებია, ნოზღირზინაფუე(ნ) აბუზღუნებინებდა) კაუზ. ზღირზღინუნს ზმნისა -- აბუზღუნებინებს. მაზღირზღინალი, მოზღირზღინე 
მიმღ. მოქმ. მობუზღუნე. ოზღირზღინალი მიმო.ვნებ.მყ. საბუზღუნო. ნაზღირზღინა მიმღ.ვნებ.წარს. ნაბუზღუნები. ნაზღირზღინუერი 
მიმღ.ვნებ.წარს. ბუზღუნის საფასური. 


L86ოოთმ: 72ძიII2ძჩIიმ 
Mყოხ6!: 8431 
ზღირზღინა (ზღირზღინას) ბუზღუნა. ზღირზღინა კოჩი რე -- ბუზღუნა კაცია. 


L8ოთიმ: 7ძჩII2ძიი0I-I 


Mყოიხ6L: 8432 

ზღირზღოლ-ი (ზღირზღოლ/რს) თუთფუთი, ბევრის ერთად რევა. ქივანაში კათა იზღირზღოლუდაუ -- ქვეყნის ხალხი 
ირეოდა. იზღირზოლუ(ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ირევა, ფუთფუთებს. შდრ. 
ზღვარზღვინი. 


Lნი იმ: 7ძჩII2ძი018 
MVსოიხ6!: 8433 
ზღირზღოლია დრო (ზღირზღოლია დროს) არეული დრო. 


L86იოიმ: 72ძიI2ძჩVყ1 
Mყოითხ6!: 8434 


ზღირზღუ“ (ზღირზღუ) შავი ფერის ერთგვარი მწერი, პარაზიტი, რომელიც მცენარეს ზრდას უშლის. 


L8ოოთიმ: 7ძიI(2ძიყ2 
Mყოთხ6!: 8435 


ზღირზღუ? (ზღირზღუს) ჩოოლ. ღაჟო, -- სიმინდის ჩიტი, მოყვითალო ფერისა (3.შელია). 


L86ოოთმ: 7ძჩIV-7ძჩIV 
Mყოითხ6!: 8436 
ზღიუ-ზღიუ (ზღიუ-ზღიუს) პაწაწკინტელა, პატარ-პატარა. 


L6ოოთმ: 7ძჩ0ძმ 

Mყოითხ6!: 8437 

ზღოდა (ზღოდას), ზღოდაფა (ზღოდაფას), ზღოდუა (ზღოდუას) სახელი ოზღოდუანს, იზღოდუუ(ნ)ზმნათა -- ხოცვა, წყვეტა. 
ზუგიდური ოსურენს ზღოდა ქაშუხოლეია: ენს, 1, გე. 172 - ზუგდიდელ ქალებს წყვეტა შეუყენე (შეურიე). არძოქ დიიზღოდგ: 
ი.ყიფშ., გვ. 34- ყველა დაიხოცა. თე ღეჯეფი არძო დააზღოდე: ი. ყითშ., გვე. 51 -- ეს ღორები ყველა დახოცე. თურმე ლევანს 
დუზღოდუაფუ: მ. ჩხუბ., გვ. 9 - ლევანს თურმე დაუხოცავს. ხურება კოც ოზღოდუანდგ: მასალ., გე. 119 - ციება ხალხს (კაცს) 
ხოცავდა (მუსრს ავლებდა). ოზღოდუანს (დააზღოდუუ დახოცა, დუუზღოდუაფუ დაუხოცავს, დონოზღოდუე(ნ) დახოცავდა) გრდმ. ხოცავს, 
წყვეტს. უზღოდუანს (დუუზღოოდუუ დაუხოცა, დუუზღოდუაფუ დაუხოცავს) გრდმ. სასხვ. ქც. ოზღოდუანს ზმნისა -- უხოცავს, უწყვეტს. 
იზღოდუ1(უ)(ნ) (დიიიხღოდუ დაიხოცა, დოზღოდე(რეI(ნ) დახოცილა) გრდუვ. ვნებ. ოზღოდუანს ზმნისა -- იხოცება, წყდება. 
აზღოდუჯუ)(ნ) (დააზღოდუ დაეხოცა, დოზღოდუუ დახოცვია) გრდუვ. ვნებ. უზღოდუანს ზმნისა -- ეხოცება, უწყდება. იზღოდე(ნ), 
იზღოდინე(ნ) (იზღოდუ, იზღოდინუ შესაძლებელი გახდა ხოცვა, -- , -- ) გრდუვ.შესაძლ. ვნებ. ოზღოდუანს ზმნისა -- შეიძლება 
დაიხოცოს. აზღოდეს(ნ), აზღოდინე(ნ) (აზღოდუ, აზღოდინუ შეძლო Lდა)ეხოცა, -- , ნოზღოდუე(ნ) შესძლებია (და)ეხოცა) 
გრდუვ.შესაძლ. ვნებ. უზღოდუანს ზმნისა -- შეუძლია ჯდა)ხოცოს. ოზღოდაფუანს (ოზღოდაფუუ ახოცვინა, უზღოდაფუაფუ 
უხოცვინებია, ნოზღოდაფუსაფუე(ნ) ახოცვინებდა თურმე) კაუზ. ოზღოდუანს ზმნისა -- ახოცვინებს, აწყვეტინებს. მაზღოდალი მიმღ. 
მოქმ. (და)მხოცველი, (გა)მწყვეტი. ოზღოდალი მიმღ.ვნებ.მყ. (და)სახოცი, (გა)საწყვეტი. ზღოდელ/რ-ი მიმღ.ვნებ.წარს. (და)ხოცილი, 
(გა)წყვეტილი. ნაზღოდა მიმღ.ვნებ.წარს. (და)ნახოცი, (გა)ნაწყვეტი. ნაზღოდუერი მიმღ.ვნებ.წარს. დახოცვის, გაწყვეტის 
საფასური. უზღოდუ, უდუზღოდუ მიმღ.უარყ. (და)უხოცავი, (გა)უწყვეტელი. 


L86ოოთმ: 7ძი0ძნ!I-I 
Mყოითხ6!: 8438 
ზღოდერ-ი (ზღოდერს) მიმღ.ვნებ. წარს. ოზღოდუანს ზმნისა -- დახოცილი, გაწყვეტილი. 


L86ოითმ: 7ძჩ0I2ძი-I 
MVსოიხ6V: 8439 
ზღორზღო-ი (ზღორზღის) პატარა ტოტი. 


L8ნიიმ: 7ძჩ0ს!-I 

MVსოხ68L!: 8440 

ზღოურ-ი (ზღოურს) იგივეა, რაც ზღვაური, -- ქარი, რომელიც ზღვიდან უბერავს. ნოსელეფი დომღულობუ ზღოურქ -- 
ტოტები დამიღუნა ზღვაურმა. 


L86ოოთმ: 7ძჩVVმ 
Mყოთხ6!: 8441 
ზღუა (ზღუას) იხ. ზღვა. ჩე ზღუა დო უჩა ზღუაში შქასგ: ა". ცაგ., გვ. 56 -- თეთრ ზღვასა და შავ ზღვას შორის (შუა). 


L6CL(6I: L 
თ 


L6იიიმ: -L1 
Mყოთხ6IL: 8442 


-თ1 ბოლოსართი ვითარებითი ბრუნვის ნიშანია ხმოვანზე დაბოლოებულ ფუძეებთან: მაყარე-თ მაყრად, კოტო-თ ქოთნად, 
კატუ-თ კატად, ჯიმა-თ ძმად, და-თ დად. 

Lციითმ: -L2 

Mყოთხ6!: 8443 


-თ? //-თ (ი) მოქმედებითი ბრუნვის ნიშანია ხმოვანზე დაბოლოებულ ფუძეებთან: მაყარე-თ(ი) მაყრით; ბირცხა-თ(ი) 
ფრჩხილით; კოტო-თ(ი) ქოთნით; კატუ-თ(ი) კატით. 


L6”იოთმ: -(3 


MსოხცI!: 8444 

-თ3 სუბიექტის მრავლობითი რიცხვის ნიშანია პირველსა და მეორე პირებში (ქართული -თ' ს შესაბამისი): ვ-ორე-თ ვართ, 
ორე-თ ხართ; ფთასუნ-თ ვთესავთ, თასუნ-თ სთესავთ; პჭკუმუნ-თ ვჭამთ, ჭკუმუნ-თ სჭამთ; ვინგარ-თ ვტირით, ინგარ-თ 
სტირით. 


L6”იიმ: -I4(I) 

Mყოხ6!: 8445 

-თ“(ი) ნაწილაკი (შეესაბამება ქართულ -ც, -ცა'ს): 1. დაერთვის კითხვით სიტყვას და აქცევს მიმართებითად: მინ? ვინ? -- მი- 
თ ვინც; მუ? რა? -- მუ-თ რაც; ნამუ? რომელი? -- ნამუ-თ რომელიც; მუჭო? როგორ? -- მუჭო-თ როგორი; მუჟამს//მუჟამც? 
როდის, რა-ჟამს? -- მუჟამსით(ი) // მუჟამცგთ(ი) როდესაც, რა-ჟამსაც... 2. გაძლიერებითი: სითი იხარი ე ცხოვრებას დო 
მათი გამახარია: ეხს, 1, გე. 73 -- შენც იხარე ამ ცხოვრებაში და მეც გამახარეო. 


L86ოოთმ: Iმხსი-I((8ხVი§) 

Mყოთხ6!: 8446 

თაბუნ-ი(თაბუნს) ამხანაგი; სწორი, თანასწორი(ი.ყიფშ.). შქაშარასგ ქიგლეეტუუ მუში თაბუნი მარულე: ი. ყიფშ., გვე. 17 -- 
შუაგზაზე (ქე) დატოვა მისი ამხანაგი მორბენალი. დიიშაყარეს სუმიხოლო თაბუნენქ: ი. ყიფშ., გვე. 11 -- შეიყარნენ სამივე 
ამხანაგჯებჯი. ჩხაპით თეში, ნამდა ფურცელც წამალქგ მელე-მოლე პიჯიშე ქგმოხვადასი დო ჟი თაბუნო ჭიჭე ჭვეთეფით 
გირთასი: ყაზაყ., 16.03.1930, გვ. 2 -- ასხურეთ ისე, რომ ფოთლებზე წამალი იქით-აქეთ პირზე (მხარეს) მოხვდეს და ზედ 
თანასწორად პატარა წვეთებად გაიყოს. 


Lნიიმ: I(მVმ0!I5MVმ 

MსსოხცI!: 8447 

თავადისქუა // თავადსქუა (თავადჯი)სქუას) იგივეა, რაც პატონ(ი)სქუა, -- თავადიშვილი. მუჭო ზოჯუნთ, თავადსქუა? -- 
როგორ ბრძანდებით, თავადიშვილო? 


L6იიოთმ: IმVმძ0ნხმ 

MVსოიხ6V: 8448 

თავადობა (თავადობას) თავადები. თავადობას ოსქუდუო ობორკალიში ითოხუნა? -- თავადებს შვენოდა ბორკილების 
ქვეშ ჯდომა? 


L8ნიიმ: IმVმI-I 

MVსოხ68I!: 8449 

თავარ-ი (თავარს) მთავარი. თავარი კოჩი ოკო გაიშაგორე! -- მთავარი (თავი) კაცი უნდა აირჩიო! თავარიში სქუა სოფე 
მულირი -- მთავრის შვილი ყოფილა მოსული. 


L6”იითმ: (8V8ძმ 
MVოთხ6V: 8450 
თავედა (თავედას) ბოტან. საპონელა (ა. მაყ.). 


L6იიიმ: LმVI§VI0მI-I 

Mსოხ68I!: 8451 

თავისუფალ-ი, თავსუფალ-ი (თავ(ი)სუფალ/რს) თავისუფალი. თავისუფალო #მ68. თავისუფლად. თავჯი)სსუფალო მინილუ 
სუდეშა -- თავისუფლად შევიდა სახლში. 


Lცხიიმ: LმVI8 
Mსსოხ68L!: 8452 
თავრე // თაურე ჩმ68. აქეთ. თაურეღ თა-სურე. 


L6ოომ: (8მVI60-I 
MVსოიხ6V: 8453 
თავრენი-ი // თაურენ-ი (თავრენს) აქეთური, აქეთა მხრისა. 


L8ოოთმ: IმVI0ხმ 

Mსოხ0!: 8454 

თავრობა (თავრობას) მთავრობა. ათე თავრობაში ხესცგ დუსგ უხუჯურო გრძნენდგ -- ამ მთავრობის ხელში თავს 
უხერხულად გრძნობდა. 


Lნიიმ: ILმV5ჩმI-I 
MVსოხ68I!: 8455 
თავსფალ-ი (თავსფალს) ინ. თავისუფალი. 


L6იიმ: IმV5XIმ0-I 
MVოხ68I!: 8456 
თავსხლაფ-ი (თავსხლაფის) თავსლაფი. 


Lნი იმ: IმLIჯთმი-I 

MVყოხ6ცI!: 8457 

თათ(ი)მან-ი, თათგმან-ი(თათ(ი)/გმანს) წინდა, თათმანი. ართ თათმანს კვარჩხიშე ქიმიბდვანქია: მ. ჩუბ., გე. 246 -- ერთ 
წინდას უკუღმა ჩავიცვამო. კუჩხის ვამმოძ თათგმანი: მასალ,, გე. 20 -- ფეხზე წინდა არ მაცვია. ხეშითათმანი // 
ხეითათმანი ხელთათმანი. 


Lციიითმ: IმLVI-I 

Mყოთხ6!: 8458 

თათურ-ი (თათურს), თათურება (თათურებას) სახელი ათათურენს ზმნისა -- დაწყნარება, დამშვიდება, დაშოშმინება. 
ათათურენს (დაათათურენს დაამშვიდებს, დაათათურუ დაამშვიდა, დუუთათურებუ დაუმშვიდებია, დონოთათურებუე(ნ) დაამშვიდებდა თურმე) 
გრდმ. ამშვიდებს, აწყნარებს, აშოშმინებს. ითათურებუუ(ნ) (დიითათურებუუ(ნ) დაწყნარდება, დიითათურუ დაწყნარდა, 


დათათურებელ/რე(ნ) დაწყნარებულა, დონოთათურებუე(ნ) დაწყნარდებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ათათურენს ზმნისა -- მშვიდდება, 
წყნარდება 


L86ოიმ: I8LX1I-I 
Mყოთხ6!: 8459 
თათხიჯლ)-ი (თათხილ/რს) მიმო.ვნებ. წარს. თათხუნს ზმნისა -- (გაჯ)თათხული, (გაჯლანძღული. 


L6იიმ: IმხVმ 

Mსსოხ6ცL: 8460 

თათხუა (თათხუას) იგივეა, რაც თხათხუა, -- სახელი თათხუნს ზმნისა -- ძალიან გალანძღვა, გათათხვა. ქაშესოთუ ხეს დო 
გოთათხუ -- ჩაიგდო ხელში და გათათხა. 


L6იომ: (8M'მI-I 

Mყოთხ6!: 8461 

თაკარ-ი (თაკარს) თაკარა; ალი; მხურვალე, მცხუნვარე, მწველი (ჩვეულებრივ ითქმის მზის, ცხელი დღისა და მისთ. 
შესახებ). თაკარი რდასია, ჩხანა რდასია -- ნაბადი კაღუთ მეიღუდასია: თ. სახოკ.,გე. 248 -- თაკარა იყოსო, მზე იყოსო, -- 
ნაბადი კავით უნდა მიგქონდესო. ...დუცუ გიორზგ თაკარი ჩხანა: მასალ,, გვ. 57 - თავს დაჰქათქათებს თაკარა მზე. გადატ. 
ენერგიული, მკვირცხლი. ირო კურცხე, უშულად - გუმნარყი თაკარიში: ენ", 1, გე. 318 -- სულ მღვიძარე, დაუღლელი -- 
ჩამომავალი თაკარისა (ენერგიულის, მკვირცხლის). ქ თაკარია სინჩხე ხვატი, პაპანაქება. შდრ. ქერთა სინჩხე; იმერ. 
თაქარა მოჭირებული სიცხე, პაპანაქება; ცეცხლი (ვ.ბერ.) 


L6იითმ: (89 მIყმ 

Mყოთხ6!: 8462 

თაკარუა (თაკარუას) სახელი უთაკარუანს, ითაკარუ(ნ) ზმნათა -- დაცხუნება, თაკარად მოდება; გიზგიზი; ცეცხლივით, 
ენერგიულად მოქმედება. დოფა-დაჩხგრიში ალი გურცუ მითაკარუანც: მასათ”., გვე. 29 -- მოგიზგიზე ცეცხლის ალი გულს 
თაკარად მედება. თვალგნც, ინგარც, ითაკარგ, წგმისოფუუ, წგმიქანჩგ: მასაCლ., გე. 70 - მოთქვამს, ტირის, ქოთქოთებს, 
იქაჩება, იგრიხება. ბაღანას სინჩხე უთაკარუანდუა- ბავშვს სიცხე თაკარად ედებოდა (წვავდაო). ითაკარუ(ნ) (მხოლოდ 
აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. გიზგიზებს, მცხუნვარებს. უთაკარუანს დლთაკარუუ ცეცხლად მოედო, 
ცეცხლივით წვავდა; უთაკარუაფუ ცეცხლივით მოსდებია, უცხუნებია, ნოთაკარუე(ნ) აცხუნებდა თურმე) გრდმ. ცეცხლივით სწვავს; 
(მზე) აცხუნებს. 


L6იიმ: L8MVII-I 
Mსოხ0!: 8463 
თაკვირ-ი (თაკვირს) ინ. ჩაკვირი. 


L6იომ: 18MII-I 

Mყოითხ6!: 8464 

თაკილ-ი (თაკილ/რს) თაკილი, სამარცხვინოდ მიჩნევა, უკადრისობა; ეჭვი. მითინქ თაკილი ვა მუჩას: კ. სამუშ., ქართ.ზეპ., 
გვ. 50 - არავინ არ მითაკილოს (მომცეს თაკილი). გურც თაკილი ვედეკგნა: კ. სამუშ., ქართ.ზეპ., გე. 34 - გულს დარდი 
(უკადრისობა) არ გაიკარო. 


Lცითმ: I8MII8ხმ 

Mყოითხ6!: 8465 

თაკილება (თაკილებას) სახელი თაკილენს ზმნისა -- თაკილობა, უკადრისობა; ძრახვა; ნაკლოვანება. ითამ ბოშალა ცუდი 
რენია, მარძენა თეშენი თაკილებას: „კ. სამუშ., ქართ.ზეპ., გ5. 23 -- ყმაწვილკაცობა ვითომ ცუდიაო, ამისათვის მძრახავენ 
(მაძლევენ თაკილობას). ლერსი ვარე გვალო ჯგგრი, ქაღვენუუ თაკილება: მასალ.,, გე. 113 - ლექსი არაა მთლად კარგი, 
ექნება ნაკლოვანება. ეს მა ვამიფთაკილუა: ქხს, 1, გე. 333 -- ამას მე არ ვიუკადრისებ. თაკილენს (იყენ. ითაკილუ იუკადრისა; 
უთაკილებუ უკადრისებია, უთაკილებია; ნოთაკილებუე(ნ), ნოთაკილუე(ნ) თაკილობდა, უკადრისობდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. 
თაკილობს, უკადრისობს. მათაკილებელი მიმღ. მოქმ.მთაკილობელი, ვინც უკადრისობს. ოთაკილებელი მიმღ. ვნებ. 
მყ.სათაკილებელი, სათაკილო. თაკილებული მიმღ. ვნებ. წარს. არასაკადრისი, უკადრისი. ნათაკილები მიმღ. ვნებ. წარს. 
ნაუკადრისები, უკადრისი. ნათაკილებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. თაკილობის საფასური. 


Lციიმ: L8MIIლხLI-I 
Mსოხ68L: 8466 
თაკილებულ-ი (თაკილებულ/რს) მიმღ.ვგნებ. წარს. თაკილენს ზმნისა -- სათაკილო, არასაკადრისი. 


L6”იომ: (მMXIV968I0 

Mყოიოხ6IL: 8467 

თაკუდელო #მ68. თავფეხად. ქთაკუდელო დონჯირა თავფეხშექცევით წოლა // თავშექცევით წოლა. ბაღანეფი თაკუდელო 
ჯანუდეს -- ბავშვები თავფეხშექცევით (თავშექცევით) იწვნენ. მალას ქომიძირუდას თაკუდელო თხორილი -- მალე მენახოს 
თავფეხშექცევით დამარხული (წყევლაა!)). 


L6იიმ: (LმIII-I 

MVსოიხ6V: 8468 

თალირ-ი (თალირს) მიმო. ენებ. წარს. თალუნს ზმნისა -- (გა,თელილი. ჭე თალირ მონტყორს ვამასქიდუქო -- ცოტა 
(გაჯთელილ მატყლს ვერ მომცემ (ვერ გაიმეტებ). შდრ. ოთალეში. 


Lციიომ: IმIVყმ 

Mყოიხ6!I: 8469 

თალუა (თალუას) სახელი თალუნს ზმნისა -- თელვა. მონტყორს დიო თალუნა ოთალეშით დო უკული თუხუნა -- მატყლს 
ჯერ თელავენ სათელავით და შემდეგ ართავენ. თალუნს (თალუ თელა, უთალუ უთელავს, ნოთალუე(ნ) თელავდა თურმე, -- 
ნათელავა) გრდმ. თელავს. ითალუნს (გიითალუ გაითელა, გუუთალუ გაუთელავს) გრდმ. სათავ. ქც. თალუნს ზმნისა -- ითელავს. 
უთალუნს ღფთალუ (გაჯუთელა, უთალუ (გაჯუთელავს) გრდმ. სასხვ. ქც. თალუნს ზმნისა -- ეთელავს. ითალუჯუ)(ნ) (ითალუ 
(გაჯითელა, თალერეI6) (გაჯთელილა) გრდუვ. ვნებ. თალუნს ზმნისა -- ითელება. ათალუჯ(უI(6ნ) (ათალუ (გაჯეთელა, თალუუ(ნ) 
(გა)სთელვია) გრდუვ. ვნებ. უთალუნს ზმნისა -- ეთელება. ითალეს(ნ) (ითალუ შესაძლებელი გახდა თელვა, ი -- , -- ) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. თალუნს ზმნისა -- შეიძლება (გა)ითელოს. ათალე(ნ) (ათალუ შეძლო ეთელა, -- , ნოთალუე(ნ) შესძლებია 
(გაჯეთელა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უთალუნს ზმნისა -- შეუძლია (გაჯთელოს. ოთალაფუანს (ოთალაფუუ ათელვინა, უთალაფუაფუ 


უთელვინებია, ნოთალაფუაფუე(ნ) ათელვინებდა თურმე) კაუზ. თალუნს ზმნისა -- ათელვინებს. მათალარი მიმღ. მოქმ. 
(გა)მთელელი. ოთალარი მიმღ. ვნებ. მყ. (გა|)სათელი. თალირი მიმღ. ვნებ. წარს. (გათელილი. ნათალა.მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯ(გა)ნათელი. ნათალუერი მიმღ. ვნებ. წარს.გათელვის საფასური. უთალუმიმღ. ვნებ. წარს. (გა)უთელავი. 


L6ოითმ: (მთმძ0Vმ!-I 
Mსოხ08I!: 8470 
თამაგვარ-ი (თამაგვარს) თანასწორი. თამაგვარო 8068. თანასწორად (ი.ყითშ). იხ. ართ(ი)მანგო. 


L6იომ: (მომო8ხმ 

Mყოთხ6!: 8471 

თამამება (თამამებას) სახელი ათამამენს, ითამამებუ(ნ) ზმნათა -- (გა)თამამება. ითამამუ, ღორონთიშოთ რაგადანდუნი, 
თიქ: ი. ყიფშ., გე. 4 -- ითამამა, ღმერთისთვის რომ ლაპარაკობდა, იმან. ათამამენს (გაათამამუ გაათამამა, გუუთამამებუ 
გაუთამამებია, გონოთამამებუე(ნ) გაათამამებდა თურმე) გრდმ. ათამამებს. ითამამებუ(ნ) (გიითამამუ//გეეთამამუ გათამამდა, 
გათამამებე(რე|)(ნ) გათამამებულა ) გრდუვ. ვნებ. ათამამენს ზმნისა -- თამამდება. ეთამამებუ(ნ) (გეეთამამუ გაუთამამდა, გათამამებუ 
გასთამამებია ) გრდუვ. ვნებ. ათამამენს ზმნისა -- უთამამდება. ოთამამებაფუანს (ოთამამებაფუუ ათამამებინა, უთამამებაფუაფუ 
(გა)უთამამებინებია, გონოთამამებაფუე(ნ) გაათამამებინებდა თურმე) კაუზ. ათამამენს ზმნისა -- ათამამებინებს. მათამამებელი მიმღ. 
მოქმ. (გაჯ)მთამამებელი. ოთამამებელი მიმღ. ვნებ. მყ. (გაჯ)სათამამებელი. გათამამებული მიმღ. ვნებ. წარს. გათამამებული. 
განათამამები მიმღ. ვნებ. წარს. განათამამები. განათამამებუერი მიმღ. ვნებ. წარს.გათამამების საფასური. უგუთამამებუ მიმღ. ვნებ. 
წარს. გაუთამამებელი. 


L6იოთმ: (მიმ 
MVსოიხ6!: 8472 
თანა იხ. გოთანა. 


L6იიმ: (მიმიმ1 
MVყოხ68!: 8473 


თანაფა“” (თანაფას) აღდგომა. გოთანაფუ თანაფა: ეჩს, 1, გე. 239 -- გასთენებია აღდგომა. იზგმა ხანც ქგმაჭიშოუ 
თანაფაქ: ი. ყითფშ., გვე. 106 -- იმდენ ხანს კი მოუსწრო აღდგომამ. თანაფაქ გოითანდგ ჯგგრო: მ.ჩუბ., გე. 142 -- აღდგომა 
გაგითენდა კარგად. უსაქვაროს თანაფას მოურთუა თუხუაქ: თ. სახოკ., გე. 260 -- უსაქმურს აღდგომას მოაგონდაო ძაფის 
დართვა. ირ თანაფას მინილენდგ ოთახგშა: ი. ყითშ., გ5. 105 -- ყოველ აღდგომას შევიდოდა ოთახში. იხ. ოთანაფე. 


Lხ6იითმ: (მიმიმ2 
Mსოხ6ც!: 8474 


თანაფა? (თანაფას) სახელი ოთანუნანს, თანდუ(ნ) ზმნათა -- თენება; განთიადი. ახალ წანას მოგახვამანქ, ღორონთქ 
გოგითანუას: ქხს, 1, გე. 9 -- ახალ წელს მოგილოცავ, ღმერთმა გაგითენოს. თანდუდუ თუთაშფერო: ენს, 1, გვ. 23 -- 
თენდებოდა მთვარისფრად. გოთანდუ ჟაშხა დღაქ: მ.ჩხუბ., გე. 6 -- გათენდა კვირა დღე. უშულადუ მაფშალია ოთანუანს 
ბირათ სერს -- დაუღლელი ბულბული სიმღერით ათენებს (ღამეს). ოთანუანს (ოთანუუ ათენა, უთანუაფუ უთენებია, ნოთანაფუე(ნ) 
ათენებდა თურმე) გრდმ. ათენებს. ითანუანს (ითანუუ ითენა, უთანუაფუ უთენებია) გრდმ. სათავ. ქც. ოთანუანს ზმნისა -- ითენებს. 
უთანუანს იდთანუუ უთენა, უთანუაფუ უთენებია) გრდმ. სასხე. ქც. ოთანუანს ზმნისა -- უთენებს. თანდუჯუ)(ნ) (გოთანდუ გათენდა, 
გოთანაფე(ლ/რეI(ნ) გათენებულა) გრდუვ. ვნებ. ოთანუანს ზმნისა -- თენდება. უთანდუჯუ)(ნ) (გუუთანდუ გაუთენდა, გოთანაფუ(ნ) 
გასთენებია) გრდუე. ვნებ. სასხვ. ქც. უთანუანს ზმნისა -- უთენდება. ითანე(ნ) // ითანინე(ნ) (გიითანინო შესაძლებელი გახდა 
გათენება, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოთანუანს ზმნისა -- შეიძლება გაითენოს (გათენება). ათანე(ნ) // ათანინე(ნ) (გაათანინუ 
შეძლო გაეთენებინა, -- , გონოთანაფუე(ნ) შესძლებია გათენება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უთანუანს ზმნისა -- შეუძლია ჯგა)ათენოს. 
ოთანაფუანს (აათანაფუ გაათენებინა, გუუთანაფუაფუ გაუთენებინებია, გუნოთანაფუე(ნ) გაათენებინებდა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ოთანუანს ზმნისა -- ათენებინებს. მათანაფალი, მათანაფუ მიმღ. მოქმ. (გაჯმთენებელი; მთენი. ოთანაფალი, ოთანაფუ მიმღ. ვნებ. მყ. 
(გა)სათენებელი. (გო)ნათანეფი მიმღ. ვნებ. წარს.(გა)ნათენები. (გო)ნათანაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)თენების საფასური. 
უგუთანაფუ მიმღ. უარყ.გაუთენებელი. იხ. გო-თანაფა; გუმათანე. შდრ. ლაზ. თან: ოთანუ თენება (ნ.მარი). 


L6ოითმ: IმიმMმ 

Mყოიხ68I: 8475 

თანაქა (თანაქას) კეცზე მჭადის (ან სხვა რისმე) გამოსაცხობად გადასაფარებელი თუნუქის ნაჭერი, -- თუნუქი. ანგურას 
ჟიდოშე თანაქას მინაფორუანა -- აგურს (კეცს) ზევიდან თუნუქს გადაახურავენ. გალიშა მიდავრთი დო ქიპიდი თანაქა: 
ეხს, 1, გვ. 239 -- გალში წავედი და ვიყიდე თუნუქი. 


L6იითმ: (მიმXთმ 

Mსოხ08L 8476 

თანახმა (თანახმას) თანახმა. თანახმას ვორექ -- თანახმა ვარ. ქთანახმათ გინორთა დათანხმება: ვეზირენქგ თამახმათ 
გინირთესგ: ი. ყიფ., გვ. 91 -- ვეზირები დათანხმდნენ. 


L6”იიმ: Iმიძ-I 

MსსოხცI: 8477 

თანგ-ი (თანგის) თანგი; თარგი. ანგიშ მანგი თანგი რე: თ. სახოკ., გ5. 241 -- ანგის მანგი თანგია. სი რექ ჩქიმი გურიშ 
თანგი: ი.ყიფშ., გე. 108; ქხს, 1, გვ. 44 -- შენ ხარ ჩემი გულის თარგი. 


L6ოითმ: (მიძყმ 

Mყოიხ6I: 8478 

თანგუა (თანგუას) სახელი თანგუნს ზმნისა -- 1. ჭრა; თარგზე აჭრა. 2. დამღის დასმა. თანგუნს (დოთანგუნს გაჭრის, დამღას 
დაუსვამს; დოთანგუ გაჭრა, დამღა დაასო; დოუთანგუ გაუჭრია, დამღა დაუსვამს; დონოთანგუე(ნ0) გაჭრიდა, დამღას დაასვამდა თურმე) 
გრდმ. ჭრის; დამღას ასვამს. მათანგალი მიმღ. მოქმ. დამღის დამსმელი; მომჭრელი. ოთანგალი მიმღ. ვნებ. მყ. მოსაჭრელი; 
დამღადასასმელი. თანგილი მიმღ. ვნებ. წარს. დამღადასმული; მოჭრილი. 


Lციიითიმ: (მიძმხმ!I-I 

MსოხცI!: 8479 

თანდაბალ-ი (თანდაბალ/რს) თავმდაბალი. დღაშით თანდაბალი რენა, სერით რენა ნგერიცალო: მასაCდ,, გვ. 104 -- 
დღისით თავმდაბალი არიან, ღამით არიან მგლებივით. თანდაბალო მმნმ. თავმდაბლად. თანდაბალო გოხვენუქაუ: ი. ყიფ., 
83. 120 -- თავმდაბლად გეხვეწები. 


L6იიმ: IმიძმხმI0ხმ 

MVსოხ68I!: 8480 

თანდაბალობა (თანდაბალობას) თავმდაბლობა. ირ ადგილსგ ხერც ირზენცგ ლამოსი დო თანდაბალობა: კ. სამუშ., 
ქართ.ზეპ., გვე. 118 -- ყველგან (ყოველ ადგილზე) სიკეთეს მოგგვრის ნამუსი და თავმდაბლობა. 


L86ოიმ: Iმიძ8ხ-I 
Mსოხ68!: 8481 
თანდებ-ი (თანდების) თავდები; ნდობით აღჭურვილი პირი. მინი ისიი თეში თანდები? -- ვინ იქნება ამისი თავდები? 


L8ოიმ: IმიმI-I 
Mსოხ68L: 8482 
თანთალ-ი (თანთალ/რს) თამთამი; ნძრევა, რხევა (ფაფისებური მასისა, მსუქანი სხეულისა და სხვ.), -- თანთალი (ქეგლ). 


Lლიიმ: (მიLმ!68!-I 
Mსოხ0L 8483 
თანთალერ-ი (თანთალერს) თეთრი; გაქათქათებული. იხ. გოთანთალერი. 


Lციიოიმ: (მიILმIV8მ 

Mყოთხ6!: 8484 

თანთალუა (თანთალუას) სახელი თანთალანს, ითანთალუნნ) ზმნათა -- თამთამი. გადატ. ქათქათი; ძალიან გათეთრება, 
გასპეტაკება. მარა მუჟამც მუნათანთალ დუცუ ეთექი ბჟა დო თუთა -- მაგრამ როცა დაჰქათქათებს თავზე იქ მზე და 
მთვარე. თანთალანს (თანთალუუ (გას)აქათქათა, უთანთალუუ (გას)უქათქათებია, ნოთანთალუე(ნ) აქათქათებდა თურმე) გრდმ. 
ქათქათებს, თანთალებს. ითანთალანს (გიითანთალუუ გაიქათქათა, გუუთანთალუუ გაუქათქათებია) გრდმ. სათავ. ქც. თანთალანს 
ზმნისა -- იქათქათებს. უთანთალანს (გუუთანთალუუ გაუქათქათა, გუუთანთალუუ გაუქათქათებია) გრდმ. სასხე. ქც. თანთალანს 
ზმნისა -- უქათქათებს. ითანთალუ1ჯუ)(ნ) (გიითანთალუ გაქათქათდა, გოთანთალეწრე/)ჯნ) გაქათქათებულა) გრდუვ. ვნებ. თანთალანს 
ზმნისა -- ქათქათდება. ათანთალუ1ჯუ)(ნ) (გაათანთალუ გაუქათქათდა, გოთანთალუუ გაჰქათქათებია გრდუვ. ვნებ. უთანთალანს 
ზმნისა -- უქათქათდება. ითანთალეს(ნ), ითანთალინე(ნ) (გიითანთალ)// გიითანთალინუ შესაძლებელი გახდა გაქათქათება, --, -- ) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. თანთალანს ზმნისა -- შეიძლება გაქათქათება. ათანთალეს(ნ), ათანთალინე(ნ) (გაათანთალინუ შეძლო 
გაექათქათებია, -- , გონოთანთალუე(ნ) შესძლებია გაექათქათებინა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უთანთალანს ზმნისა -- შეუძლია 
გააქათქათოს. ოთანთალაფუანს (ოთანთალაფუ აქათქათებინა, უთანთალაფუაფუ უქათქათებინებია, ნოთანთალაფუ(აფუ)ე(ნ) 
ათანთალებინებდა თურმე) კაუზ. თანთალანს ზმნისა -- აქათქათებინებს. მათანთალარი მიმღ. მოქმ. (გა)მქათქათებელი. 
ოთანთალარი მიმღ. ვნებ. მყ. (გა)საქათქათებელი. გოთანთალერი მიმღ. ვნებ. წარს. გაქათქათებული. გონათანთალუერი მიმო. ვნებ. 
წარს. გაქათქათების საფასური. შდრ. ოთანთალაია. 


Lცნიიოთმ: (მიIმI-I 
Mყოთხ6!: 8485 
თანთარ-ი (თანთარს) თათარი. გადატ. ავი, დაუნდობელი; ძლიერი (ი. ყიფ.). შდრ. თურქი. 


L6იიომ: (მიIVმ 

Mყოთხ6!: 8486 

თანთუა (თანთუას) 1. მოთენთევა; 2. გათეთრება, გასპეტაკება. ღურელიშორო გეგნითანთ:!უ): აია, 1, გე. 26 -- მკვდრისფერი 
დაედო (გათეთრდა). ითანთუუ(ნ) (მითანთუუ მოითენთება, მიითანთუ მოითენთა, მოთანთელ/რე(ნ) მოთენთილა, მონოთენთუე(ნ) 
მოითენთებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ითენთება. 


L6ითომ: (მიVყმ 
Mყოხ6L 8487 


თანუა (თანუას) იგივეა, რაც თანა, თანაფა?. 


L6იიმ: LმVI-I 
Mყოითხ6!: 8488 
თანჯ-ი (თანჯის) თარჯი; საზღვრის ნიშანი, საზღვარი (ი. ყიფშ.); სასაზღვრო ნიშანი, სამანი (ს. მაკალ., გვ. 235). 


L6ოითმ: IმიIმ 

Mყოითხ6!: 8489 

თანჯა (თანჯას) იგივეა, რაც თანჯი, -- საზღვარი, ნიშანი, დაღი. გადატ. ბედნიერების ნიშანწყალი; შველა (კ. სამუშ.). ნგერი 
ნგერო დითმოსქგდგ, დღას ვესიი კოჩიშ თანჯა: მასალ., გე. 69 -- მგელი (ისევ) მგლად რჩება, კაცის შველა არ იქნება. 


Lნიოიმ: IმიII5ი 

Mსოხ6L: 8490 

თანჯიშ ფერ-ი (თანჯიშ ფერს) ნაცრისფერი. თანჯიშ ფერი გონობძუდასინი, ვარდი გინმაფინუუ -- ნაცრისფერი რომ 
მედოს, ვარდი გადამეფარება. 


L86ოოთმ: IმიIყმ 

Mყოთხ6!: 8491 

თანჯუა (თანჯუას) სახელი თანჯუნს ზმნისა -- საზღვრის, ნიშნის დადება, -- თარჯვა. თანჯუნს (დოთანჯუნს დათარჯავს, დოთანჯუ 
დათარჯა, დოუთანჯუ დაუთარჯავს, დონოთანჯუე(ნ) დათარჯავდა თურმე) გრდმ. ნიშანს, თარჯს ადებს. 


Lციიითმ: LმI-I 

Mყოითხ6!: 8492 

თარ-ი (თარს) მთავარი, მთელი; რჩეული; საღი. გადატ. ჯანმრთელი. ასე იჩინებე, მითი ოკათგქგ თარი: ი. ყითშ., გე. 161 -- 
ახლა იცნობა, ვინც ურევიხარ ჯანმრთელი. თარშური გეშამიღუ -- მთავარი სული ამომიღო. შურ-თარი გეშეეღუ -- მთავარი 
სული ამოიღო. უკილე და თარი ჭკუა-გონებაში მინჯე სქუალეფი -- უნაკლო და მთავარი (ჯანმრთელი) ჭკუა-გონების 
პატრონი შვილები. იხ. თარი-თარი. 


L86ოიმ: IმIმი0II07-I 


Mყოთხ6!: 8493 
თარანგილოზ-ი (თარანგილოზის) მთავარანგელოზი. 


L8ნოიიმ: IმIმი9I4I107 
Mყოითხ6I: 8494 
თარანგი(ჯლ)ოზი მიქამგარიო მთავარანგელოზი მიქელ-გაბრიელი. 


L6ნიიმ: IმწმMმთმ 

Mსსოხ6L: 8495 

თარაქამა (თარაქამას) თარაქამა, ტანდიდი. ჯგირი ჯიშიერი დო დიდი ჩხოუშენი თქუანა: თარაქამა ჩხოუ რენია -- კარგი 
ჯიშისა და დიდ ძროხაზე იტყვიან: თარაქამა ძროხააო. 


L8ოომ: (მIმ§ჩ-I 

Mყოთხ6!: 8496 

თარაშ-ი (თარაშის) თარეში. ჩქიმი რაშის პაპას ორტვინს გილუღუდაუ თარაშია -- ჩემს რაშს მღდვლის ბოსტანში 
გაჰქონდა თარეშით. მიდართეს ოთარაშუშა -- წავიდნენ სათარეშოდ. 


L686”იიმ: LმI0VVII-I 
Mსსოხ0L: 8497 
თარგმილ-ი (თარგმილ/რს) მიმო.ვგნებ. წარს. თარგმუნს ზმნისა -- თარგმნილი. 


L6ოოთმ: (მწძთVყმ 

Mყოთხ6!: 8498 

თარგმუა (თარგმუას) სახელი თარგმუნს ზმნისა -- თარგმნა. იში თარგმუაქ ძალამი მონკაქ ისუუ -- იმისი თარგმნა 
გაძნელდა (ძალიან მძიმე შეიქნა). თარგმუნს (თარგმუ თარგმნა, უთარგმუ უთარგმნია, ნოთარგმუე(ნ| თარგმნიდა თურმე) გრდმ. 
თარგმნის. უთარგმუნს (უთთარგმუ უთარგმნა, უთარგმუ უთარგმნია) გრდმ. სასხვ. ქც. თარგმუნს ზმნისა -- უთარგმნის. 
ითარგმუჯუ)(ნ) (ითარგმუ ითარგმნა, თარგმე(ლეI(ნ) თარგმნილა) გრდუვ. ვნებ. თარგმუნს ზმნისა -- ითარგმნება. ათარგმუჯუ)(ნ) 
(ათარგმუ ეთარგმნა, თარგმუუ |გადა)სთარგმნია) გრდუვ. ვნებ. უთარგმუნს ზმნისა -- ეთარგმნება. ითარგმე(ნ) (ითარგმუ 
შესაძლებელი გახდა თარგმნა, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. თარგმუნს ზმნისა -- შეიძლება ითარგმნოს. ათარგმე(ნ) (ათარგმუ 
შეძლო ეთარგმნა, -- , ნოთარაგმუე(ნ) შესძლებია თარგმნა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უთარგმუნს ზმნისა -- შეუძლია თარგმნოს. 
ოთარგმაფუანს (ოთარგმაფუუ ათარგმნინა, უთარგმაფუაფუ უთარგმნინებია, ნოთარგმუ)აფუე(ნ) ათარგმნინებდა თურმე) კაუზ. 
თარგმუნს ზმნისა -- ათარგმნინებს. მათარგმალი მიმღ. მოქმ. მთარგმნელი. ოთარგმალი მიმღ. ვნებ. მყ. სათარგმნი. თარგმილი 
მიმღ. ვნებ. წარს. თარგმნილი. ნათარგმა მიმღ. ვნებ. წარს. ნათარგმნი. ნათარგმუერი მიმღ. ვნებ. წარს.თარგმნის საფასური. 
უთარგმუ, უგნუთარგმუ მიმღ. ვნებ. წარს. უთარგმნი, გადაუთარგმნელი. 


L6 იომ: (მILმI-I 

Mყოთხ6!: 8499 

თართალ-ი (თართალს) 1. ფართიფურთი, ფაცა-ფუცი, ფუსფუსი. 2. თრთოლა; ვარვალი (მაღალი ტემპერატურის გამო). 
გადატ. ჩქარი ლაპარაკი. ვემიოტენქო თართალს? -- არ მიატოვებ ფართიფურთს? შდრ. იმერ. თართალება თრთოლვა 
სიცხის გამო (ვ.ბერ.). 


Lციიიმ: (LმILმI6!-I 
Mსოხ60L: 8500 
თართალერ-ი (თართალერს) ინ. გო-თართალერი. 


Lცნიიოთმ: (მIIმIVმ 

Mყოთხ6!: 8501 

თართალუა (თართალუას) სახელი ითართალაუნნ) ზმნისა -- 1. ფართიფურთობა, ფაციფუცობა; 2. მაღალი ტემპერატურის 
გამო თრთოლა. ბრელი ითართალუ, მარა მუთუნქ ვაიშურთუ - ბევრი იფართიფურთა, მაგრამ არაფერი არ გამოუვიდა. 
შანთი ფურუ, თართალანცგ, ჯინა ვარე ჯვეშებურო: კ. სამუშ., ქართ.ზეპ., გე. 84 -- შანთი ხურს, ვარვარებს, მოცდა არაა 
ძველებურად. ითართალუ(ნ) (ითართალუ იფართიფურთა, უთართალინუ(0) უფართიფურთია, ნოთართალუე(0)ხ ფართიფურთობდა 
თურმე) გრდუვ. ვნებ. ფართიფურთობს. უთართალუანს ფთართალუუუცახცახია, უთართალინუ უცახცახებია, ნოთართალუე(ნ) 
ცახცახებდა თურმე) გრდუვ. მაღალი ტემპერატურა ათრთოლებს, აცახცახებს. შდრ. დარდალი. 


Lციიიმ: (მILმი-I 

Mსოხ0I!: 8502 

თართაფ-ი (თართაფის) სახელი უთართუანს ზმნისა -- ხამხამი. უჩას სხუნუნს, უჩას თქუანს, უჩა თოლენს უთართუანს - 
შავს რჩეობს, შავ რასმე იტყვის, შავ თვალებს ახამხამებს. 


Lციიითმ: LმIVI-I 

Mყოთხ6!: 8503 

თართილ-ი (თართილს) მიმო.ვნებ. წარს. თართუნს ზმნისა -- დასვრილი, მოთხუპნული. გადატ. დავრდომილი, დაკუტებული 
(ავადმყოფობით). ცხენს კუჩხი თართილი აფუ დო ვასინე -- ცხენს ფეხი დაავადებული აქვს (დაკუტებულია) და არ შეუძლია 
წასვლა; //გასვრილი, დაჩვეული. კოჩიში ხორცით თართილი თუნთი საშიშიე -- კაცის ხორცით გასვრილი დათვი საშიშია. 


Lცნიიოთმ: (მIწVმ 

Mყოთხ6!: 8504 

თართუა (თართუას) სახელი თართუნს ზმნისა -- დასვრა, თხუპნა. ათე ღეჯი ქიდნიჯირუუ ოლენტყეშის დო უკული 
თართუნს ექიანობას -- ეს ღორი (კი) ჩაწვება საფლობში (ტალახიან ადგილას) და შემდეგ სვრის იქაურობას. //(ნაოფლარზე 
გაციება. თართუნს (დოთართუ დასვარა, დუუთართუ დაუსვრია, დონოთართუე(ნ) დასვრიდა თურმე) გრდმ. სვრის, თხუპნის. ითართუნს 
(დიითართუ დაისვარა, დუუთართუ დაუსვრია ) გრდმ. სათავ. ქც. თართუნს ზმნისა -- ისვრის, ითხუპნის. უთართუნს (დუუთართუ 
დაუსვარა, დუუთართუ დაუსვრია) გრდმ. სასხვ. ქც. თართუნს ზმნისა -- უსვრის, უთხუპნის. ითართუუს(ნ) (დიითართუ დაისვარა, 
დოთართეჯლე!I(6) დასვრილა) გრდუვ. ვნებ. თართუნს ზმნისა -- ისვრება, ითხუპნება. ათართუუ(ნ) (დაათართუ დაესვარა, დოთართუუ 
დასვრია) გრდუვ. ვნებ. უთართუნს ზმნისა -- ესვრება, ეთხუპნება. ოთართაფუანს (ოთართაფუუ (და)ასვრევინა, უთართაფუაფუ 
ჯ(და)უსვრევინებია, ნოთართაფუე(ნ0) ასვრევინებდა თურმე) კაუზ. თართუნს ზმნისა -- ასვრევინებს. მათართალი მიმღ. მოქმ. 
(და)მსვრელი, (გაჯ)მთხუპვნელი. ოთართალი მიმღ. ვნებ. მყ. (და|)სასვრელი, (გა)სათხუპნჯელ)ი. თართილი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯ(და)სვრილი, (მო)თხუპნული. ნათართა მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ნასვარი, (მო)ნათხუპნი. ნათართუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)სვრის, 


(მო)თხუპნის საფასური. უთართუ, უდუთართუ მიმღ. უარყ. (და)უსვრელი. იხ. წიკუა. შდრ. იმერ. თართვა ძალზე დაქანცვა 
სიცხისგან; ნაოფლარზე გაციება (ვ.ბერ.). 


Lცნიიმ: IმII-Lმ!-I 

Mსოხ6!L!: 8505 

თარი-თარ-ი (თარი-თარს) რჩეული, მთავარ-მთავარი, -- უმთავრესი. ამდღა თაქი გიშეგორუუ უნჩაშეფო თარი-თარი: 
მასალ., გვ. 78 -- დღე აქ აირჩევა უფროსებად რჩეულები (მთავარ-მთავარი).შდრ. თარი. 


L6იიმ: (მII5ჩVI-I 
Mსოხ60L: 8506 
თარიშურ-ი (თარიშურს) // თარშურ-ი (თარშურს) მთავარი სული. გეშამიღუ თარიშური: ამომიღო მთავარი სული.იხ. თარი. 


L6ოოიმ: L8მIMX'00ჩ-I 
Mყოხ6!: 8507 
თარკოჩ-ი (თარკოს) მთავარი კაცი. გადატ. საშიში; ძლიერი კაცი. 


L6იიომ: (მIიმ-I 
Mყოთხ6!: 8508 
თარნაკ-ი (თარნაკის) ეშმაკი (დ.ფიფია); ოხერი, ფლიდი. გილეთარნაკუ -- ეშმაკურად, ცბიერად დადის. 


L6იიმ: IმწიმM'0ხმ 

MVსოხ68!: 8509 

თარნაკობა (თარნაკობას) ეშმაკობა. თურმე ზოჯუნქ მაზაკვალი, ქათქაჩინი თარნაკობა: ძ.ბერ., გე. 67 -- თურმე 
ბრძანდებით მზაკვარი, გამოვიცანი შენი ეშმაკობა. 


L6იიითმ: LმIიVI-I 
Mსსოხ60I!: 8510 
თარნუკ-ი (თარნუკის) იგივეა, რაც თარნაკი. გადატ. საზრიანი. 


L6”იიომ: (მI0 
MVყოთხ6!: 8511 
თარო (თაროს) თარო. შდრ. კარბუზი (ი.ყიფშ.). 


L6იიოთმ: (მ(§5MIყმ 
Mსოხ0L: 8512 
თარსკუა (თარსკუას) მთავარი და განსაკუთრებული შვილი. ჩქგმი თარსკუა რენია -- ჩემი გამორჩეული შვილი არისო. 


Lციიიომ: (მI5-I 
Mყოთხ6!: 8513 
თარს-ი (თარსის) 1. თარსი; ეშმაკი. 2. გამოცდილი (დ. ფიფია). 


L86ოითმ: IმIძჩIმ 
Mყოხ6!: 8514 
თარღია (თარღიას) აშკარა, დასანახი (დ. ფიფია). 


Lცნიითმ: (მICჩIმ 

Mყოხ6!: 8515 

თარჩია (თარჩიას) თარჩია, ცხენოსნური სპორტის ერთ-ერთი სახეობა, -- ჯირითი. გეხედ ვარყას ჭკადგშისგ, თარჩიასგ 
გილართგდგ: მასალ., გვ. 69 -- მჭედლის ულაძზე იჯდა, (და) თარჩიას აკეთებდა. 


L6იიომ: IმIXმIL-I 

Mყოთხ68!: 8516 

თარხალ-ი (თარხალს), თარხალუა (თარხალუას) სახელი ითარხალუნნ) ზმნისა -- თქარა-თქური (ი.ყითშ.), თქარუნი; იქით- 
აქეთ სირბილი; გადატ. წვიმის ძლიერი შხაპუნი. ბრელი გილეთარხალეუეუ, მარა საქმექ იშენი ვააკეთინუ - ბევრი ირბინა 
(იქით-აქეთ), მაგრამ საქმე მაინც ვერ შეძლო გაეკეთებინა. გულუაშ(ი) ოთხოზინგშა არძაქ მიდეთარხალეს: „. სამუშ., 
ქართ.ზეპ., გვ. 93 -- გულუას შესაპყრობად ყველანი გაცვივდნენ. თელი დღას ჭვიმა მითარხალუანდაუ -- მთელი დღე წვიმა 
მიშხაპუნებდა. ითარხალუ(ნ) (მიდეთარხალუუნნ) გაიქცევა, მიდეთარხალუ გაიქცა სირბილით, მიდუთარხალინუ გაქცეულა სირბილით) გრდუვ. 
ვნებ. გაიქცევა სირბილით. 


Lრიიიიმ: IმIXVმIVყმ 
MVყოითხ6!: 8517 
თარხვალუა (თარხვალუას) ინ. თახვალუა. 


L6იიმ: Iმ(IXVმიLIმ 

Mყოითხ6!: 8518 

თა(რ)ხვანტია (თა(რ)ხვანტიას) ბოტან. დიდგულა ი. მაყ.). 1. ანწლი. 2. ბავშვთა სათამაშო სროლაში (ი. ყიფშ.). 
გულამოღებული მოკლე ჯოხი, რომელშიც წყალს ასხამენ და წუწავენ ერთმანეთს. შდრ. თახვანტია. 


L86იიმ: (8§-I 

Mყოთხ6!: 8519 

თას-ი (თასის) თესლი. წი თასი ქომიღუ დო დობთასუნქ -- წელს თესლი (კი) მაქვს და დავთესავ. თასის ძიუთ ფუბლუნდით 
-- თესლს ძვლივს ვმალავდით. ქენახუნუ თასიში ენარღვაფალი ჩახვიას: ი. ყითფშ., გე. 21 -- ჩასვა თესლის ჩასაყცრელ 
ჩახვში (პარკში). გადატ. მაწვნის ან საფუვრის დასაყენებელი თესლი. შდრ. ლაზ. თასი თესლი (ნ. მარი). 


L6იიიმ: (მ5II-I 
MVოთიხ6V: 8520 
თასილ-ი (თასილ/რს) მიმღ.ვნებ. წარს. თასუნს ზმნისა -- ჯდა)თესილი. 


L6იიმ: Iმვო0მოხ6: 

Mსოხ6!: 8521 

თასმოამბეთ #მ68. სათესლედ, მთლიანად. თასმოამბეთ გეშასგროტ ჩქინი ჯარქ ჯინჯიერქ: კ. სამუშ., ქართ.ჩეპ., გე. 103 -- 
სათესურად ამოჟლიტა ჩვენმა ჯარმა, ფესვმაგარმა. 


L6იიოთმ: (8508 

Mყოხ6I: 8522 

თასუა (თასუნს) სახელი თასუნს ზმნისა -- თესვა. თასუას მუქუთ ირაგადუ, მოწიას თიქ ისუა - თესვის დროს რაც ითქვა, 
მოსავლის აღებისას ის იქნა (მოვიდაო). ლაიტის თასუნც: კ. სამუშ., ქართ.ზეპ., გე. 82 -- სიმინდს თესავს. მუს თასგნქი, თინა 
ეურცუ: ი. ყითშ., გვ. 177 -- რასაც დასთეს, ის ამოვა. რე მონძალე აგრონომი -- გირგგნცგ დო გითასგნც: „კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 
136 -- მოძალადე აგრონომია, -- გირგავს და გითესავს. თასუნს (თასუ თესა, უთასუ უთესავს, ნოთასუე(ნ) თესავდა თურმე) გრდმ. 
თესავს. ითასუნს (ითასუ ითესა, უთასუუთესავს) გრდმ. სათავ. ქც. თასუნს ზმნისა -- ითესავს. უთასუნს(ნ) უთასუ უთესა, უთასუ 
უთესავს) გრდმ. სასხვ. ქც. თასუნს ზმნისა -- უთესავს მისას. ითასუჯუ)(ნ) (დიითასუ დაითესა, დოთასეჯლე)(ნ) დათესილა) გრდუვ. 
ვნებ. თასუნს ზმნისა -- ითესება. ათასუჯუ)(ნ) (დაათასუ დაეთესა, დოთასუუ დასთესვია) გრდუვ. ვნებ. უთასუნს ზმნისა -- ეთესება. 
თასუ(ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრის მწკრივებში) გრდუვ. სტატიკ. სთესია. ითასე(ნ) (ითას შესაძლებელი გახდა თესვა, თასელ/რე(ნ) 
შესაძლებელი გამხდარა თესვა, ნოთასუე(ნ) შესაძლებელი ყოფილა თესვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. თასუნს ზმნისა -- შეიძლება 
დაითესოს. ათასე(ნ) (ათასუ შეძლო დაეთესა, -- , ნოთასუე(ნ) შესძლებია ეთესა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უთასუნს ზმნისა -- შეუძლია 
(და)თესოს. ოთასაფუანს (ოთასაფუუ ათესვინა, უთასაფუაფუ უთესვინებია, ნოთასაფუჯაფუ)ეე(ნ0) ათესვინებდა თურმე) კაუზ. თასუნს 
ზმნისა -- ათესვინებს. მათასალი, თასუჯუ) მიმღ. მოქმ. (დაჯმთესველი. ოთასალი, ოთასუ მიმღ. ვნებ. მყ. ჯდა)სათესი. თასილი მიმღ. 
ვნებ. წარს. (და)თესილი. ნათასა მიმღ. ვნებ. წარს. ჯ(და)ნათესი. ნათასუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)თესვის საფასური. უთასუ, უდუთასუ 
მიმღ. უარყ. დაუთესავი. შდრ. ლაზ. თას: ფთასუმ ვთესავ (ნ.მარი). 


L6იიმ: (მ§LVIV 

Mსოხ60I!: 8523 

თასუუ (თასუუს) მიმღ.მოქ. მთესველი. შდრ. მათასალი. მიდართუ თასუჯუ)ქ ოთასუშა - წავიდა მთესველი თესვად 
(სათესავად). 


Lცნიიმ: IმLI8 

MVყოხ68!: 8524 

თაურე (ღ თასურე) ჩ8მ6ჩ. აქეთ, აქეთკენ, აქეთ მხარეს (საპირისპ. თეურე ). თაურე ულაში ნება ვარენია -- აქეთ წასვლის 
ნება არ არისო. მინ თაურე, მინ თეურე, არძა მარდის ქიგანც: „. სამუშ., ქხნპს, გვ. 118 -- ზოგი აქეთ, ზოგი იქით, ყველა თავს 
ქინდრავს (სალამს იძლევა; ესალმება). იხ. ათაურე, აურე. 


L8იიიმ: IმVI8იჩ-I 

Mსსოხ68L!: 8525 

თაურენ-ი (თაურენსღ თა-სურენს) აქაური, აქეთა მხრისა. თაურენი თოფეფი ღანჯამი ვარე: მასალ.,, გე. 98 - აქაური 
თოფები ჟანგიანი არაა. იხ. ათაურენი. შდრ. თეურენი. 


L6ნიიმ: (მVI85ი68 
Mსოხ60L: 8526 
თაურეშე, თაურეშეს (ღ თა-სურეშე, თა-სურეშეს) 8068. აქეთა მხარეს, აქეთ. იხ. ათაურეშე, ათაურეშეს. იდრ. თეურეშე. 


L6იომ: (მVMმIმ 

MVსოიხ6VL: 8527 

თაუქარა (თაუქარას) თავქარიანი, თავქარა. ჩქიმი სოროფილი თაუქარა, მზითი გისხუნუ ვარუ ფარა? -- ჩემო 
საყვარელო თავქარავ, მზითევი გირჩევნია თუ ფული? 


Lნიიმ: IმM 

Mსსოხ60L: 8528 

თაქ, თაქი, თაქგ; თაქინე, თაქგნე ჩმ6წჩ. აქ. ამსერი თაქია ირჩქილენია თესია: მ. ხუბ., გვ. 135 -- ამეღამ აქო ისმენსო 
ამასო. თაქით ქოძირუ ე ბოშიქ ირფელი: მ. ჩუბ., 85. 30 -- აქაც (კი) ნახა ამ ბიჭმა ყველაფერი. მუჭომი მგნაწიი (ო)რდგ წგ 
თაქგ?: ი. ყიფშ., გვ. 2 - როგორი მოსავალი იყო წელს აქ? გემნიბირგ თე ოჯახიშა თაქინე: მ. ხუბ., გე. 175 -- სიმღერით 
შევიდა ამ ოჯახში აქ. 


L6იიმ: IმMIმი-I 

MVსოხ68I!: 8529 

თაქიან-ი (თაქიანს) აქაური. ვარა მუნერო გაბედია თაქიანი კუჩხიში მინოდგგმავა?: მ. ჩხუბ., გე. 183 -- ან როგორ 
გაბედეო აქ (აქაური) ფეხის შემოდგმაო. სუმარითი ხიოლენც მუში რინა თაქიანსგ -- სტუმარიც ხარობს თავისი აქაური 
ყოფნით. იხ. ათაქიანი. 


L6იიმ: IმMIმი0ხმ 

Mსოხ68I!: 8530 

თაქიანობა (თაქიანობას) აქაურობა. თაქიანობა ვახუჯუ: კ. სამუშ., ძართ.ზეპ., გვე. 95 -- აქაურობა არ მოსწონს. იხ. 
აქიანობა. 


L6ოომ: (მIყი8 
Mყოთხ6IL: 8531 
თაქინე მმნჩ. აქ. იხ. თაქ. 


L86ოიოიმ: IმMIი865ი6 

Mსოხ68I!: 8532 

თაქინეშე, თაქინეშეს(ი), თაქგნეშე #მ6წჩ. აქ. (საპირისპ. თექინეშე ). ხარგელო მინიილეს და ფარა ქგდაარღვეს 
თაქინეშე: მ. ხუბ., გე. 226 -- დატვირთული შევიდნენ და ფული დაყარეს აქ. წიმუუდირთუ თაქინეშესი -- წამოუდგა აქ. მუთგ 
მინირთე თაქგნეშე?: ენს, ?, გე. 6 -- რითი შეიძლება აქ გადასვლა? იხ. ათაქინეშე; აქინეშე. 


L86ოითმ: I8MI§რი8მ4X 


Mსოიხ6!: 8533 
თაქიშა(ხ) ჩმნჩ. აქამდე. 


L6”იიითმ: (მი8§იჩი68 
Mსოთხ6!: 8534 
თაქნეშე იხ. თაქინეშე. 


Lცლიიმ: Lმ”VI8 
Mსოხ68!: 8535 
თასურე, თასურეშე #მ6ნჩ. იგივეა, რაც თაურე, თაურეშე, -- აქეთ, აქეთა მხარეს. 


L6იიმ: Iმ5ჩ 

Mყოითხ6!: 8536 

თაშ, თაში #მ6წჩ. ასე (საპირისპ. თეში ). ქოქიმინუ ბოშიქ თენა თაში: მ. ჩხუბ., გე. 5 -- (ძე) ქნა ბიჭმა ეს ასე. თაში 
ვაგიქიმინგდგკონიე, მა მიდებშია სუდეშა: ეჩ", 2, გე. 22 -- ასე რომ არ გექნა, მე წავიდოდიო სახლში. იხ. ათაში, აში. 


L6ოითმ: Iმ5ჩ-(მ5ჩ! 
Mსოხ60!: 8537 
თაშ-თაში ჩმმ6ნ8ჩ. ასე-ასე. ირდუ თაშ-თაში თე ძღაბიშ ხანდათ: მ. ხუბ., გვ. 54 -- იზრდება ასე-ასე ამ გოგოს შრომით (გარჯით). 


L86ოიიმ: Iმ§LI-(85I 

Mსოხ68I!: 8538 

თაში-თეში #მწჩ. იგივეა, რაც ათაში-ეთეში, -- ასე-ისე. თაში-თეში გილასუნა, მარა გურქ ვა აჩინეს: ი. ყით., გე. 54 -- ასე- 
ისე დაჰყავთ, მაგრამ ვერ მიხვდნენ. 


L6ოიმ: (მ§LI 

Mსოხ60L: 8539 

თაში ნამჯუ)ჯდა კავშირი. ასე რომ. თაში ნამდა, ჩქგ ვორწყეთ მოგებას -- ასე რომ, ჩვენ ვხედავთ მოგებას. ვეერაგადეე, მუ 
წუხარებაქგ ისუუნი, თაში ნამუდა ირფელიქგ ქიშიიტყუ ინეფიში გამოთხუალა: ა. ცაგ., გვ. 18 -- არ შეიძლება ითქვას, რა 
მწუხარება იქნა, ასე რომ ყველამ (კი) შეიტყო იმათი გამოთხოვება. 


L6ოთომ: (მ5ჩIი68 
MVოიხ6V: 8540 
თაშინე, თაშინეშე(ს) მმ6ნ8. ასე; ამგვარად. 


L6”იოთმ: (მX85იX8 
MVყოთხ6I!: 8541 
თახაშხა (თახაშხასღ თახაშ-დღა თახას დღე) სამშაბათი. იხ. დღა 


L6იიოიმ: (მXVმI-I 
Mყოხ6!: 8542 
თახვალ-ი (თახვალ/რს) ჭურჭლის (კასრი, ბოცა...) ნჯღრევა გამორეცხვის მიზნით, ამ დროს გამოცემული ხმა. 


L6იიმ: (მXVმI16L-I 
Mსსოხ0I!: 8543 
თახვალერ-ი (თახვალერს) მიმო. ვნებ. წარს. თახვალანს ზმნისა -- გამორეცხილი. 


L6იომ: (8XVმIVმ 

Mყოხ6!: 8544 

თახვალუა (თახვალუას) სახელი თახვალანს ზმნისა -- ჭურჭლის (კასრი, ბოცა...) ნყღრევით გამორეცხვა, გამოსუფთავება; 
წყლის გამოვლება. ბოჭკას ქიდნააბუნა ფუნელი წყარს დო გეგმოთახვალანა -- კასრში ჩაასხამენ ადუღებულ წყალს და 
გამორეცხავენ (გამოავლებენ). თახვალანს (გოთახვალუუ გამორეცხა ნჯღრევით, გუუთახვალუუ გაურეცხავს, გონოთახვალუე(ნ) 
გარეცხავდა თურმე) გრდმ. რეცხავს (ნჯღრევით), აკრიალებს. ითახვალანს (გიითახვალუუ გამოირეცხა, გუუთახვალუუ 
გამოურეცხავს) გრდმ. სათავ. ქც. თახვალანს ზმნისა -- ირეცხავს, ისუფთავებს, იკრიალებს. უთახვალანს (გუუთახვალუუ 
გამოურეცხა კარგად, გუუთახვალუუ გამოურეცხავს) გრდმ. სასხვ. ქც. თახვალანს ზმნისა -- ურეცხავს კარგად, უკრიალებს. 
ითახვალუუ(ნ) (გიითახვლუ გამოირეცხა კარგად, გოთახვალე(რეXნ) გამორეცხილა) გრდუვ. ვნებ. თახვალანს ზმნისა -- ირეცხება 
(კარგად), კრიალდება. ითახვალენ(ნ) (გიითახვლლუ შესაძლებელი გახდა გამორეცხვა, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. თახვალანს 
ზმნისა -- შეიძლება გამოირეცხოს, გამოკრიალდეს. ათახვალე6(ნ) (ათახვალუ შეძლო გამოერეცსხა, -- , ნოთახვალუე(ნ) შესძლებია 
გამორეცხვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უთახვალანს ზმნისა -- შეუძლია გამორეცხოს, გამოაკრიალოს. ოთახვალაფუანს 
(ოთახვალაფუუ არეცხვინა, უთახვალაფუაფუ ურეცხვინებია, ნოთახვალაფუდლაფუ)ე(ნ) არეცხვინებდა თურმე) კაუზ. თახვალანს ზმნისა -- 
არეცხვინებს, აკრიალებინებს. მათახვალი, მათახვალარი მიმღ. მოქმ. (გამო)მრეცხავი, (გამო)მკრიალებელი. ოთახვალი, ოთახვალარი 
მიმღ. ვნებ. მყ. (გამო)სარეცხი, (გამო)საკრიალებელი. თახვალერი მიმღ. ვნებ. წარს. (გამო)რეცხილი, (გამო|)კრიალებული. 
ნათახვალა მიმღ. ვნებ. წარს. (გამო)ნარეცხი, (გამო)ნაკრიალები; ნანჯღრევი. ნათახვალუერი მიმღ. ვნებ. წარს.(გამო)რეცხვის, 
(გამო)ვლების საფასური. უგუთახვალუ მიმღ. უარყ. გამოურეცხავი, გამოუვლები. შდრ. თახუა. 


L6იითმ: IმXVმიL6I8 
Mყოხ6IL: 8545 


თახვანტელა (თახვანტელას) ბოტან. უცვეთელა (ა. მაყ.). 


Lნიიოთმ: IმXVმიLIმ 

Mყოთხ6!I: 8546 

თახვანტია (თახვანტიას) ბოტან. იგივეა, რაც თარხვანტია, -- 1.დიდგულა. 2. ანწლის (ან სხვა მცენარის) ტოტს გულს 
გამოაცლიდნენ, აკეთებდნენ დგუშს, ტენიდნენ ხის პატარა ნაჭრებით ან დაჭმუჭნილი ქაღალდით და ისროდნენ. ამ 
მოწყობილობას უწოდებდნენ თახვანტიას (ს.მაკალ,, გვ. 280). გადატ. დამცირებით რევოლვერს თახვანტიას ეძახიან. 


L6იოთმ: IმXVმიLIმ§ი 
Mყოხ6IL: 8547 


თახვანტიაშ ჯა (თახვანტიაშ ჯას) დიდგულა (ა. მაყ.). იხ. თახვანტია. 


Lციიიმ: LმXVII-I 
Mყოითხ6!: 8548 
თახვირ-ი მიმღ.ვნებ.წარს. თახუნს ზმნისა -- გამორეცხილი, ნჯღრევით გარეცხილი. შდრ. თახვალერი. 


Lციიმ: (მXMი-I 

Mყოიხ6!: 8549 

თახმ-ი (თახმის) ნამდვილი (დ. ფიფია). თახმას, თახმო 8068. სწორად; ნამდვილად. ანწი აკას ვა იფულუ, ირფელც ართო 
თახმო ფთქუა: მასალ_ლ., გე. 76 -- აწი არც ერთს არ დაგიმალავ, ყველაფერს ერთად სწორად ვიტყვი. 


L6იოთიმ: IმXVყმ 

Mყოთხ6!: 8550 

თახუა (თახუას) იგივეა, რაც თახვალი, თახვალუა, -- სახელი თახუნს ზმნისა -- ნჯღრევა (მაგ., წყლიანი კასრისა) 
გამორეცხვის მიზნით. 


Lციომ: (ხს 
Mყოხ6!: 8551 
თბუ (თბუს) ადგილი, სადაც (და)აბანაკებდნენ თხის ფარას (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 1, გვ, 222). 


L6”იოთმ: (8 
Mყოხ6L: 8552 
თე იხ. თენა. 


L6იიიმ: 16-I 
MVსოთხ6!: 8553 
თე-ი (თერს) ინ. თელი. 


Lცლიიმ: (8მ 
Mსოხ68I!: 8554 
თეა (თეას) იგივეა, რაც თელა, -- ბოტან. თელა. 


Lციითიმ: (8ხმ 

Mყოთხ6!: 8555 

თება (თებას) იხ. თეება, -- სახელი ათენს, ითებუუ(ნ) ზმნათა -- (გა|)თავება. მუს ქიბჩინენთ, ვათუათ: ი. ყით., გე. 167 -- 
რასაც ვიცნობთ, გავათავოთ. იბჭუუქ დო იბთებუქაუ: კ. სამუშ., ქხნპს, გე. 126 -- ვიწვები და ვთავდები. ამარ ქითებუ ვითი წანა 
-- აგერ თავდება ათი წელი. გადატ. ბოლოს მოღება, მოკვლა. ათაქ გუგათეე ასევა! -- უწუუ ჯიმაქ -- აგერ გაგათავე 
(მოგკალი) ახლაო! -- უთხრა ძმამ. ათე ბაღანაში დარდიქ გუმათუუ -- ამ ბავშვის დარდმა მომკლა (გამათავა). ათენს (გაათუუ 
გაათავა, გუუთებუ გაუთავებია) გრდმ. ათავებს. უთენს (გუუთუუ გაუთავა, გუუთებუ გაუთავებია) გრდმ. სასხვ. ქც. ათენს ზმნისა -- 
უთავებს. ითებუჯუ)(ნ) (გეეთუუ გათავდა, გათებე:ლეI(ნ) გათავებულა ) გრდუვ. ვნებ. ათენს ზმნისა -- თავდება. ეთებუჯუ)(ნ) (გეეთუუ 
გაუთავდა, გათებუ გასთავებია ) გრდუექე. ვნებ. ათენს ზმნისა -- უთავდება. ითენე(ნ) (გიითენუ შესაძლებელი გახდა გათავება, --, -- 
) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ათენს ზმნისა -- შეიძლება გათავდეს (გათავება). ათენე(6) (გაათენუ შეძლო გაეთავებინა, -- , გონოთებუე(ნ) 
შესძლებია გათავება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უთენს ზმნისა -- შეუძლია გაათავოს. ოთებაფუანს (ოთებაფუუ ათავებინა, უთებაფუაფუ 
უთავებინებია, ნოთებაფუე(ნ) ათავებინებდა თურმე) კაუზ. ათენს ზმნისა -- ათავებინებს. გამათებელი, მათებუ მიმღ. მოქმ. 
(გა)მთავებელი. ოთებელი, ოთებუ მიმღ. ვნებ. მყ. (გა)სათავებელი. გათებული მიმღ. ვნებ. წარს. გათავებული. განათები, განათებუ 
მიმღ. ვნებ. წარს. განათავები. განათებუერი მიმღ. ვნებ. წარს.გათავების საფასური. უთებუ, უგუთებუ.მიმღ. უარყ. (გა)ჯუთავებელი. 


L6Cოომ: 18ხLII-I 
MVყოთხ6IL: 8556 
თებულ-ი (თებულ/რს) მიმღ.ვნებ. წარს. ათენს ზმნისა -- (გა)თავებული, დამთავრებული. 


L6იოიმ: (80VმL-I 

Mსოხ68I!: 8557 

თეგვარ-ი (თეგვარს) ამგვარი, ამნაირი. თეგვარი უჩა სამართალი თი დროსგ დგ გორჩქინელი: იმ. ჩუბ., გვ. 342 -- ამგვარი 
შავი სამართალი იმ დროს იყო გაჩენილი. იხ. ათეგვარი, ეგვარი. 


L86ოოთმ: (8 

Mყოთხ6!: 8558 

თე დო თე (თე დო თეს) ეს და ეს; ამ და ამ. ენა თე დო თე კოჩიში რენია: ა. ცაგ., გე. 59 -- ესო ამ და ამ კაცის არისო. თე დო 
თე კოჩი მიდაჩქვია: მ. ხუბ., გე. 109 -- ეს და ეს კაცი გაგზავნეო. იხ. ათე დო ათე. 


L6იიმ: (866ხმ 

Mსოხ68L!: 8559 

თეება (თეებას) იგივეა, რაც თება. ჭუმე ითეებუ ძღაბიში დანიშნული ვადა: ი. ყითშ., გე. 103 -- ხვალ თავდება გოგოს 
დანიშნული დრო. 


L8ოოიმ: (86L 
Mყოთხ6!: 8560 
თეეთ 8მმნზ. დღისით (დ. ფიფია). 


Lციიმ: (6VI6 

Mყოხ6!: 8561 

თევრე (ღ თე-სურე) #მ60. იქით, იმ მხარეს. სოვრე მიკივრთიანი, თევრე იკივრთია -- საითკენაც მივბრუნდი, იქითკენ 
წავიქეციო. სი თევრე დო მა თაქ ხვალე: „. სამუშ., ქძხნპს, გე. 126 -- შენ იქით და მე აქ მარტო. ინ. ათავრე, ავრე. 


L6”იიმ: (16VI6ი-I 
Mყოხ6IL: 8562 


თევრენი-ი // თეურენ-ი (თევრენს//თეურენსღ თე-სურენს) იქაური, იქითა მხრის. თევრენ კოჩიც ვასქვანც -- იქითა მხრის 
კაცს არ შეშვენის. // 8მნზ. იქიდან, იმ მხრიდან. თევრენ დორთელი თაქ კოც ვაუძირ: ეგრისი, გე. 132 -- იქიდან 
დაბრუნებული აქ არავის (კაცს) არ უნახავს. იხ. ათავრენი // ათაურენი. 


L86ოითიმ: (87Iი8მ 

Mსოხ0I: 8563 

თეზიმა, თეზმა, თეზუმა, თეზგმა 8068. ამდენი. თეზმა ნაცოდილა ოსურქუ მუჭო საარიკოთი გოფრთი: ინ", 1, გე. 216 -- 
ამდენი ნაცოდვილარი ქალი, როგორ საარაკოდ გავხდი. იხ. ათეზი/უმა, ათეზგმა. 


L6იოიმ: I67თმ§იჩ8მ1X 
Mყოთხ6!: 8564 
თეზმაშა1ხ) მმნ68. ამდენჯერ. 


L6იოთმ: (82IIიმX8ი5 
Mყოხ6IL: 8565 
თეზუმახანს ჩმმნზ. ამდენხანს. 


Lციითმ: 18-ხ 

Mყოითხ6!: 8566 

თე-თი 1. მოქმედებითი ბრუნვის ფორმა თენა ეს ნაცვალსახელისა -- ამით. თეთი შორიშა ვაგასინე -- ამით შორს ვერ 
წახვალ (შეგიძლია წახვიდე). 2. -თი ნაწილაკდართული ნაცვალსახელი თენა: ესეც. თეთ(ი) მიდეჯუმე სვანაშა -- ესეც 
წაიყვანე ყანაში. 


L6იომ: (86L0ხVმ 
Mყოიხ6!: 8567 
თეთრობუა (თეთრობუას) თეთრეული, თეთრეულობა. 


L86ოიმ: (6LVII-I 
Mსოხ60!: 8568 
თეთქვილ-ი (თეთქვილ/რს) მიმო.ვნებ. წარს. თეთქუნს ზმნისა -- (დაჯთეთქვილი. 


Lცნიოთმ: (6LCIმ 

Mყოთხ6!: 8569 

თეთქუა (თეთქუას) სახელი თეთქუნს ზმნისა -- თეთქვა, ბეგვა, ბეჟვა, ჩეჩქვა. ვადუჯერუნი, დოთეთქუ -- რომ არ დაუჯერა, 
დათეთქვა. თეთქუნს (დოთეთქუ დათეთქვა, დუუთეთქუ დაუთეთქვავს, დონოთეთქუე(ნ) დათეთქვავდა თურმე) გრდმ. თეთქვავს. 
ითეთქუჯუ)(ნ) (დიითეთქუ დაითეთქვა, დოთეთქვეჯლე)(6) დათეთქვილა) გრდუვ. ვნებ. თეთქუნს ზმნისა -- ითეთქვება. ითეთქვე(ნ), 
ითეთქვინე(ნ) (დიითეთქვინუ შესაძლებელი გახდა დათეთქვა, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. თეთქუნს ზმნისა -- შეიძლება 
დაითეთქვოს. ათეთქვე(ნ), ათეთქვინე(ნ) (ათეთქვინუ შეძლო დაეთეთქვა, -- დონოთეთქუე(ნ) შესძლებია დათეთქვა) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. უთეთქუნს ზმნისა -- შეუძლია დაბეგვოს, დათეთქვოს. ოთეთქვაფუანს (ოთეთქვაფუუ ათეთქვინა, უთეთქვაფუაფუ 
უთეთქვინებია, ნოთეთქვაფუე(ნ) ათეთქვინებდა თურმე) კაუზ. თეთქუნს ზმნისა -- ათეთქვინებს. მათეთქვალი მიმღ. მოქმ. 
მთეთქველი, (და)მთეთქვი. ოთეთქვალი მიმღ. ვნებ. მყ. (და)სათეთქვი. თეთქვილი მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯთეთქვილი. ნათეთქვა 
მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ნათეთქვი. ნათეთქუერი მიმღ. ვნებ. წარს.(და)თეთქვის საფასური. უთეთქუ, უდუუთეთქუ მიმღ. ვნებ. წარს. 
დაუთეთქვავი. 


Lცნიიმ: (6I5იმ1X 

Mყოთხ6!: 8570 

თეიშა1ჯხ) 8068. იქამდე. ბრელი თუთა დო წანაში ოლუ რე თეიშახს: მ. ჩუბ., გვ. 29. -- ბევრი თვისა და წლის სავალია იქამდე. 
თეიშა ვეშგანახინენო? -- იქამდე ვერ შეინახავ? 


L6”იიმ: 16I-I 

Mსოხ6!: 8571 

თელ-ი (თელ/რს) მთელი; ცოცხალი, ჯანმრთელი. თელი რენი გილურც, დოღურენი, ღვინც შუნც -- როცა ცოცხალია, 
დადის, როცა მოკვდება, ღვინოს სვამს (გამოცანა: ტიკი). ღურელც ორკ დო თელსგ ოძინგნია: ხალი. სიბრ., 1, გე. 152 -- 
მკვდარს აკლია და ცოცხალს მატიაო. თელ ქიანაშ არძა კუნთხუს გგშნაგორათ მიოჩქგნა -- მთელი ქვეყნის ყველა 
კუთხეში რჩეულად მიაჩნიათ. თაქ თელეფც ოძინუ -- აქ ცოცხლებს მატია... თელო 8მ68. ცოცხლად. თელო ღურას 
მართალო ღურა ოში წილო უჯგუნია -- ცოცხლად სიკვდილს ნამდვილი სიკვდილი ასწილად სჯობსო. ქთელი ქიანა 
მთელი ქვეყანა, ძალიან ბევრი. შდრ. ლაზ. თელი მთელი, ყველა (ნ.მარი). 


L86ოიმ: (6I81 
Mყოხ6I!: 8572 
თელა! (თელას) სიცოცხლე(სიმთელე). ვარა თელა დო ვარა ღურავა: ჩალნ. სიბრ.,1, გვ. 45 -- ან სიცოცხლე და ან 
სიკვდილიო. 


L6ოიომ: (8|I82 
Mყოითხ6L: 8573 


თელა? (თელას) ბოტან. თელა. იხ. ცგ (ა. მაყ.). 


Lცოიიმ: 18IმI8მ 
Mყოითხ6L!: 8574 
თელარა (თელარას) სიმრთელე, სიცოცხლე (პ.ჭარ.). 


Lციიმ: 18I85 

Mყოთხ6L: 8575 

თელას, თეას მ8მ68. მთლად, მთლიანად. დუხაშგდგ თელას არძო ხოჯეფი: ი. ყითშ., გვ. 22 -- მოუხარშავს მთლად 
(მთლიანად) ყველა ხარები. 


Lციიმ: (8I|8ხმ 

Mყოთხ6!: 8576 

თელება (თელებას) სახელი ათელენს ზმნისა -- (გა)მთელება, გაცოცხლება. ნდიქ გეთელუ: მ. ხუბ., გე. 4 -- დევი 
გაცოცხლდა, (გამთელდა). ითელებუ, ირდუუ არძო ჯგირი -- მთელდება, იზრდება ყველა კარგი. ათელენს (გაათელუ 
გააცოცხლა, გუუთელებუ გაუცოცხლებია, გონოთელებუე() გააცოცხლებდა თურმე) გრდმ. გააცოცხლა, გაამთელა. უთელენს (დუუთელუ 
გაუცოცხლა, გუუთელებუ გაუცოცხლებია) გრდმ. სასხე. ქც. ათელენს ზმნისა -- უცოცხლებს, უმთელებს. ითელებუუ(ნ) (გეეთელუ 
გამთელდა, გაცოცხლდა; გათელებეI(ლეI(6) გაცოცხლებულა, გამთელებულა) გრდუვ. ვნებ. ათელენს ზმნისა -- ცოცხლდება, 
მთელდება. ეთელებუუ(ნ) (გეეთელუ გაუცოცხლდა, გაუმთელდა; გათელებუ გასცოცხლებია, გამთელებია) გრდუვ. ვნებ. უთელენს 
ზმნისა -- უცოცხლდება, უმთელდება. ითელინე(ნ) (გიითელინუ შესაძლებელი გახდა გაცოცხლება, გამთელება; -- ; -- ) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. ათელენს ზმნისა -- შეიძლება გაცოცხლდეს, გამთელდეს. ათელინე6(ნ) (გაათელინუ შეძლო გაეცოცხლებინა, 
გაემთელებინა; -- ; გონოთელებუე(ნ) შესძლებია გამთელება, გაცოცხლება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უთელენს ზმნისა -- შეუძლია 
გააცოცხლოს, გაამთელოს. ოთელებაფუანს დ(აათელებაფუუ გააცოცხლებინა, გაამთელებინა; გუუთელებაფუაფუ გაუცოცხლებინებია, 
გაუმთელებინებია; გონოთელებაფუე(ნ) გააცოცხლებინებდა, გაამთელებინებდა თურმე) კაუზ. ათელენს ზმნისა -- ამთელებინებს, 
აცოცხლებინებს. მათელებელი მიმღ. მოქმ. (გაჯმთელებელი, (გა|)მცოცხლებელი. ოთელებელი მიმღ.ვნებ.მყ. (გაჯუსამთელებელი, 
(გა)საცოცხლებელი. გათელებული მიმღ.ვნებ.წარს. გამთელებული, გაცოცხლებული. განათელებუ მიმღ. ვნებ.წარს. 
განაცოცხლები. განათელებუერი მიმღ.ვნებ.წარს.გაცოცხლების, გამთელების საფასური. უგუ)უთელებუ მიმღ. ვნებ.წარს. 
გაუცოცხლებელი, გაუმთელებელი. 


L6”იიმ: (8I8ხს!I-I 
Mყოთხ6IL: 8577 


თელებულ-ი (თელებულ/რს) იხ. გათელებული. 


Lცნიიმ: (6|0იძმ!მ 

Mსოხ68I!: 8578 

თელონგარა (თელონგარას) ცოცხლად ტირილი; გადატ. სამარცხვინო რამ. თელონგარა მოჭენა, პატონი!: სამარცხვინო 
საქმე (ცოცხლად ტირილი) გვჭირს, ბატონო! 


L86ოოიმ: (8|I0-0იძმ!მ!-! 

Mსოხ0I: 8579 

თელო-ონგარალ-ი (თელო-ონგარალს) ცოცხლად სატირალი. სი თელო-ონგარალი, სო რდი ეზმა ხანს? -- შე ცოცხლად 
სატირალო, სად იყავი ამდენ ხანს? 


L68იიიმ: (6|0-ძიჩსI6I-I 

Mყოხ6IL: 8580 

თელო-ღურელი-ი, თეიო-ღურე-ი (თელო-ღურელს) ცოცხლად მკვდარი. ე თეიო-ღურელს მუ ოხვარუ? -- ამ ცოცხლად 
მკვდარს რა ეშველება? 


Lც6იიმ: (8I%-I 
Mსოხ68I!: 8581 
თემ-ი (თემს) თემი. ბანძაში თემს ბრელი მახორო რე -- ბანძის თემში ბევრი მოსახლეა. 


L6”იომ: (18 წ0ხ6I-I 
MVყოთხ6V: 8582 
თემბელ-ი (თემბელს) ჯაშუში. 


Lნიოთმ: (860I5ი 
Mყოხ6!: 8583 
თემიშ შარა (თემიშ შარას), თემშარა (თემშარას) თემის გზა, მთავარი გზა სოფელში, საზოგადო გზა. 


L8ოიმ: 16IXVI51%X(I) 

Mყოთხ6!: 8584 

თემიშ(ი) ხვამა (თემიშ(ი) ხვამას) საერთო (თემის) ლოცვა. ხანგრძლივი გვალვის დროს მინდვრად, წყლის პირად 
ლოცულობენ, ძროხას კლავენ და თხოულობენ წვიმის დროზე მოვლენას (პკ. ჭარ.). თემიშ ხვამა იცოდნენ წელიწადში 
ერთხელ რომელიმე დღესასწაულთან დაკავშირებით. მთელი თემი იკრიბებოდა, დაკლავდნენ ზვარაკსს(ს. მაკალ., გვ. 323). 


Lიიიმ: (8იმ 
Mსსოხ6!: 8585 
თენა (თენას) იგივეა, რაც ათენა, ენა , -- ეს. ქოქიმინუ თენა ბოშიქ თაში -- (ქე) ქნა ეს ბიჭმა ასე. 


Lცხიიიმ: 18ი6I-I 

Mყოთხ6!: 8586 

თენერ-ი (თენერსღ თე-ნერს) ასეთი, ამნაირი. თენერი სიტყვა მაფუ გილანწყუმირი: მ.იუბ., გე. 17 -- ასეთი(ამნაირი) 
სიტყვა მაქვს ჩამორთმეული. 


L86ოიმ: (8ი6I0 
Mყოხ6!: 8587 
თენერო ჩმნმ. ამნაირად. შხვათ თენერო მიჯინე: ი. ყიფშ., გვ. 7 -- სხვაც ამნაირად მიყურებს. 


Lცლიიმ: (8ი60-I 

Mყოთხ6!: 8588 

თენეფ-ი (თენეფ/მ/ნ-ს) თენა ნაცვალსახელის მრავლობითი რიცხვის ფორმა: ესენი. ათეჯგურა სუდეს თენეფი შხვას 
ხოლო გაუკეთენანია: მ. ხუბ., გვ. 21 -- ამის მსგავს (ამნაირ) სახლს ესენი სხვასაც გაუკეთებენო. 


Lნიიომ: 18იIყმ 

Mყოთხ6!: 8589 

თენთუა (თენთუას) სახელი თენთუნს ზმნისა -- თენთვა. გადატ. მაგრად გალახვა. თენთუნს (მოთენთუ მოთენთა; დოთენთუ 
გალახა; მუუთენთუ მოუთენთავს, გაულახავს; მონოთენთუე(ნ) მოთენთავდა; დონოთენთუე(ნ) გალახავდა) გრდმ. თენთავს, ლახავს 


(ცემს). ითენთუუ(ნ) (მითენთუ მოითენთა, მოთენთეჯლე)(ნ) მოთენთილა) გრდუვ. ვნებ. თენთუნს ზმნისა -- ითენთება. 


L8ოიმ: (8ICIII6 

Mსსოხ8L: 8590 

თენწილე (თენწილეს) მონაწილე. ქბედიში თენწილე ბედის მონაწილე. ბედიში თენწილე აფხაზას ვემიოკორდ -- ბედის 
მონაწილე აფხაზს არ მოაკლდება. 


L68 იმ: 16IIII-I 

Mსოხ6!: 8591 

თენჯირ-ი // თენჯირე (თენჯირს, თენჯირეს) თუჯის ქვაბი (ი. ყითშ.). იხ. ჩივანი//ჩუვანი. ძდრ. ლაზ. თენჯერე უსახელურო 
ქვაბი (ნ.მარი). 


L6იოიმ: (6V6ხმ 
Mსოხ60!: 8592 
თელება (თელებას) იხ. თელება. 


L86ოითმ: (6V5იმ+X) 
Mსოხ0I: 8593 
თეიშა1:ხ) იხ. თეიშაჯხ. 


L6იიმ: I(62იმი§ 
Mსსოხ68I!: 8594 
თეჟამს // თეჟანს მმ68. ამ დროს. თეჟანსგ ხონარი გეეგონგ დიკოხშე: ა. ცაგ., გე. 19 -- ამ დროს ხმა გაიგონა ქვევიდან. 


Lციიოთმ: (6/Iძ0ხმ 

Mყოითხ6!: 8595 

თერდობა (თერდობას) რელიგ. თევდორობა, -- ცხენის სალოცავი; აღნიშნავდნენ დიდი მარხვის პირველი კვირის შაბათ 
საღამოს; ცხენების გამრავლებას შესთხოვდნენ წმ. თევდორეს (ს.მაკალ.,, გვ. 310). ითვლებოდა ცხენების დღესასწაულად და, 
ვისაც ცხენი ჰყავდა, სრულდებოდა გარკვეული რიტუალი (ი.ყიფშ.). წანმონწანაშე ართშახ უხვამანდეს ცხენემს. 
მახვამალს ოჭმარეშე მიორჩქინანდეს. ორტყაფუში მანგიორო ცხენიშ თოკის მაარტყანდეს. ჭუნდეს ჭიჭე კვარემს, 
ცხენიში ფიგურა უღუდუნ ფერს, ათეთ ცხენემს გითმუხვამანდეს -- წელიწადში ერთხელ შეულოცავდნენ ცხენებს. 
მლოცველს დილიდანვე მიანიშნებდნენ. სარტყლის მაგივრად ცხენის თოკს შემოარტყამდნენ. აცხობდნენ პატარა კვერებს, 
ცხენის ფორმა რომ ჰქონდა ისეთს, და ამით გამოულოცავდნენ ცხენებს. 


Lცხიიმ: (8I67-I((6I8215) 

Mყოთხ6!I: 8596 

თერეზ-ი(თერეზის) თარაზო. ის ასეთი იყო: სამკუთხა ფიცრის, რომელსაც ყველა გვერდი თანასწორი ჰქონდა, ზევითა 
გვერდის შუა ადგილიდან თოკით ჩამოკიდებული იყო ტყვია -- თერეზის ტყვია; ამით ადგენდნენ სისწორეს (მასალები, ტ. 4, 
ნაწ. 3, გე. 222). ქთერეზის გითოღალა თარაზოთი გასწორება. 


L6იიიმ: 18L7-I 
MVსოთხ6!: 8597 
თერზ-ი (თერზის) თერძი. შდრ. მაჭალი. 


L6იიიმ: (6I190-I 

Mსოხ68!: 8598 

თერიგ-ი (თერიგისღ თე-რიგის) ასეთი, ამნაირი, ამ რიგის. ათე დო თერიგი კათაქ მორთესია: ი. ყითშ., გე. 106 -- ამ და ამ 
რიგის ხალხი მოვიდნენო. იხ. ათერიგი. 


L8იიმ: (85X80-I 

Mყოთხ6!: 8599 

თესხან-ი (თესხანს) 8068. ამდენი ხანი. თესხანიე, გიჯინექი: ქხს, 1, გე. 63 -- ამდენი ხანია, გიყურებ (გელოდები). თესხანი 
რე, ურჩქილექ: მ. ხუბ., გვ. 350 -- ამდენი ხანია, ვუსმენ. 


L86ოიმ: (85XI 

Mსოხ60I: 8600 

თესხი, თესხიი (ღ თე-სხიი) 8068. ამდენი. ქომიწიი:მუ რე თესხი სქანი შურიში კაშუანი?: მ. ჩუბ., გე. 34 -- მითხარი: რა 
არის ამდენი შენი ქშენა? 


Lდიიმ: (8LIIმ 
Mსოხ6!: 8601 
თეულია (თეულიას) თავთეთრი. თეულია კამბეში -- თავთეთრი კამეჩი. 


L6ოიიმ: (6ყიმ!80-I(-66სიმ/680/I/ი-§) 
MVყოხ6I!: 8602 
თეუნარეფ-ი(თეუნარეფ/მ/ნ-ს) იქითა მხრისანი, იქაურები. 


Lციიითმ: (8სI8 

Mყოთხ6!: 8603 

თეურე (ღ თე-სურე) ჩ#მწჩ. იქით, იქითკენ, იმ მხარეს (საპირისპ. თაურე). სი თეურე, მა თაურე: ეხს, 1, გე. 96 -- შენ იქით, მე -- 
აქეთ. მოუსუ დო იდუ თეურე: ა. ცაგ., გე. 11 -- მოუსვა და წავიდა (იარა) იქით. გორდის სოულე ულასუნდესინი, თეურე 
მესხაპუნდუა: თ. სახოკ.,გე. 245 -- ბაყაყს საითკენ უშლიდნენ, იქითკენ მიხტოდაო. შდრ. ლაზ. თერე მხარე, მიმართულება 
(ნ.მარი). იხ. ეთეურე, ეურე. 


L6იიმ: (8VI68%-I 
Mსოხ0I: 8604 
თეურენ-ი (თეურენს ღ თე სურენს) იქაური, იქითა მხრისა. იჩის თეურენი, თაურენი: მ. ჩუბ., გ5. 20 -- ილაპარაკეს 


(ისაუბრეს) იქითური, აქეთური. 


L86ოიმ: (6VI85§ჩ8 

Mსოხ0L: 8605 

თეურეშე, თეურეშეს (ღ თე-სურეშე-ს) 8068. იქით, იქიდან, იქითა მხრიდან. მიდართგ თეურეშე შხვა ქიანაშა: ი. ყითშ., გე. 
50 -- წავიდა იქით მხარეს სხვა ქვეყანაში. 


Lცლიიმ: (806I-I 
Mსსოხ6L: 8606 
თეფერ-ი (თეფერს ღ თე-ფერს) ასეთი, ამნაირი, ამფერი. 


L6”იიმ: 16M1 
Mსოთხ6V!: 8607 


თექ“ , თექი მოთხრობითი ბრუნვა თენა, თე ეს ნაცვალსახელისა: მან. 


L86ოითმ: (6M2 

Mსსოხ6ცL!: 8608 

თექ? , თექი, თექგ ჩმნჩ. იქ. სიდე მოჭყუდუ დახუნუათგნ, თექ ოლე ქუდომიხუნეთ: მ.ხუბ., გე. 18 -- სადაც პატარძალს 
დასვამთ, იქ გვერდით დამიჯინეთ. არგუნი სოდეთ (ჯგიმა)ძუდუნი, ხოჯი თექ მესუნდეს ოსვილაროვა: თ. სახოკ., გე. 240 -- 
ნაჯახი (ცული) სადაც იდო, ხარიც იქ მიჰყავდათ დასაკლავადო. მინიილგ, სიდე ორდგნი თექი: ეხს, 2, გე.22 -- შევიდა, 
სადაც იყო იქ. თექგ ბდინგქგ მათია: ეხს, 2, გვ.28 -- იქ დავიკარგები მეცო. თექგ ჭუნა: ი. ყიფშ., გე.149 -- იქ წვავენ. იხ. 
ეთექი. 


L6”იომ: (86MIმი-I 
MVსოიხ6V: 8609 
თექიან-ი (თექიანს) იქაური. 


L6იიომ: (8MIმი0ხმ 
MVყოთხ6V: 8610 
თექიანობა (თექიანობას) იქაურობა. 


Lციითმ: (8MIი6 
Mყოთხ6!: 8611 
თექინე, თექგნე ჩ#მ682. იგივეა, რაც თექ, თექი, -- იქ. თექინე ღურელი რე: მ. ხუ2ბ., გვ. 36 -- იქ მკვდარია. იხ. ეთექინე. 


Lცლიიმ: (8MIი8§ი8 

Mსოხ60L: 8612 

თექინეშე #მ6ნ8ჩ. იგივეა, რაც თექ, თექინე, თექინეშეს -- იქ. ქუმორთუ თექინეშე, სოურეთი იდუნი -- მოვიდა იქ, საიდანაც 
წავიდა. შდრ. ათაქინეშე, ათაქჯ(ი)ნეშეს. 


L8ოიიმ: I6MI5ი84X 

Mსოხ6ც!: 8613 

თექიშა(+(ხ), თექიშახუ ჩ8მ68. იქამდე. მომინჭით თი კეტეფი, სოიშა კოჩი ვეკვოსოთეე თექიშახუა: მ. ჩუბ., გე. 188 -- 
მირტყით ის ჯოხები, სანამდე კაცი არ ამოვაგდო, იქამდეო. 


L86ოითმ: (86Mი685ჩ%I5 

MVსოხ6!: 8614 

თექნეშის #06ჩ8. იგივეა, რაც თექინეშე, თექინეშეს, -- იქ. ვემიოთინგ ხოლოშა, რახან ჯვარი ქოძირგ თევქნეშისგნი: მ.ჩუბ., 
გვ. 154 -- ვერ მიბედა ახლოს, რადგან ჯვარი ნახა იქ. 


L6”იიოთმ: 18MC' 
Mყოხ6IL: 8615 


თექგ იხ. თექ, თექი. 


Lციიოთმ: (8”VI85ი6 

Mყოიხ68!: 8616 

თესურეშე მმ6ჩ. იგივეა, რაც თეურეშე, თეურეშეს, -- იქით, იქიდან; იქითა მხარეს, იქითა მხრიდან. თესურეშე ურულუნა: 
ეხს, 2, გვ. 26 -- იქითკენ გაქცეულან (ურბენიათ). 


Lცლიიმ: (6§ჩ8XI 
Mსოხ68I!: 8617 
თეშახი, თეშახუ მმ68ჩ. იგივეა, რაც თექიშახ, თექიშახუ, -- იქამდე. მუ ღირუ თეშახი?: ი. ყითშ., გე. 1 -- რა ღირს იქამდე? 


Lციიოიმ: (85ჩ68ჩ! 
Mყოთხ6!I: 8618 
თეშენი მმ68. ამიტომ, ამისათვის. თეშენი ვამოკოდუ სქანი ულა თექ -- ამიტომ არ მინდოდა შენი იქ წასვლა. იხ. ათეშენი. 


L8იიმ: (865ჩ68ჩ! 

Mსოხ6I!: 8619 

თეშენი ნამდა მიზეზის კავშირი: არძაქგ დოშქურონდუა, თეშენი ნამდა ვითოჟირხოლოში ნაკლების ვამგნაართინედგ 
თი კარდილავა: ეხს, 2, გვ. 22 -- ყველა დაშინდაო, იმიტომ რომ თორმეტივეზე (დევზე) ნაკლებს არ შეეძლო იმ ქვაბის 
გადაბრუნებაო. ... შური -- მალაფუო გინიირთგ, თეშენი ნამუდა თიში შური სოფე თურმე თენა: ა.ცაგ., გ5. 25 -- 
...მომაკვდავი გახდა, იმიტომ რომ მისი სული ყოფილა თურმე ეს. 


L6”იომ: 1851I 
Mყოხ6L: 8620 


თეში კუთვნილ.ნაცვალ. ამისი. თეში სუდე რე -- ამისი სახლია. იხ. ათეში. 


L8ნიიმ: (85LI 

Mყოთხ6!: 8621 

თეში ჩმწჩ. ისე. სვანას ბერგი თეში გეიშასარგალუენი, იშენი მაალენია -- ყანაში თოხი ისე რომ გაატარო (გაათრიო), 
მაინც მოუხდებაო. იშელგ მაჟიაქგნი, თეში ღოლგ : ენს, 2, გე. 14 -- რომ ამოვიდა მეორე, ისე გაუკეთა. ართი თეში 
ვაჭყორდუნია, მაჟირაქ ვადიხორასიანია: თ. სახოკ., გე. 242 -- ერთი ისე არ ამოწყდებათ, მეორე არ დასახლკარდესო. 


L86ოიმ: (85ჩIმი-I((§5ჩI8ი5) 
Mყოითხ6!: 8622 
თეშიან-ი(თეშიანს) იმისი (იმისანი). 


Lციიოთმ: (85ჩIი8 

Mყოთხ6!: 8623 

თეშინე, თეშინეშე, თეშინეშეს #მწმ. ისე. თეშინეშე ჯა დო ტყაქ მუშით დიჭუ ცალუა: მ. ხუბ., გვ. 2 -- ისე (ისეთ დროს) ხე და 
ტყემ თავისით (მისით) დაიწყო ცელვა. 


L6იიმ: (88ჩი8 

Mსოხ60L: 8624 

თეშნე, თეშნეშე, თეშნეშეს ჩმმ60. იგივეა, რაც თეშინე, თეშინეშე, თეშინეს, -- ისე. მუჭო დაყარულებული ვორექ, თეშნეშე 
მა მიდმასუნითია: მ. ჩუბ., გ5.282 - როგორც დაყარაულებული ვართ, ისე მე წამომყევითო. თეშნეჯე) უწუუ ხენწეფეში 
ვეზირქ: მ. ხუბ., გე.229 -- ისე უთხრა ხელმწიფის ვეზირმა. 


L6ოითმ: (85ჩი6L-I((8§5ჩი6I5) 
Mყოიხ6!: 8625 
თეშნერ-ი(თეშნერს) ამნაირი, ამისნაირი. 


L6ოომ: (85ი0ხმ85 
MVყოთხ6L: 8626 
თეშობას მგმნჩ. ამისობას. 


L86ოოიმ: (8CმI-I 

Mსოხ60I: 8627 

თეცალ-ი (თეცალ/რს ღ თე-ცალი-ს) ასეთი, ამისთანა. თენა ცოდა მუჭო ვარე, თეცალს კოსუ ორთუდეე?: ეჩ", 1, გვ. 45 -- ეს 
ცოდვა როგორ არაა, კაცს ამისთანას უშვრებოდე? იხ. ათეცალი. 


L6”იოთმ: (6C'M მI8 
MVსოთხ6V: 8628 
თეწკალა ამასთან. 


L6”იიოთმ: (8C'M'ყიიმ 
MVსოთხ6V: 8629 
თეწკუმა იგივეა, რაც თეწკალა. 


L6ნიიმ: (6)ძVI)მ 

Mყოთხ6!: 8630 

თეჯგუ+1რ1ჯა (თეჯგუ1რჯას ღ ”თეშ-გუჯრჯ)ა -ს) ასეთი, ამნაირი, ამის მსგავსი. მუჭო ქოძირეს თეჯგურა სქვამი ცირანი, 
თქვიის: მ. ჩუბ., გე.5 -- როგორც კი ნახეს ასეთი ლამაზი გოგო, თქვეს... დიდას ელამუ სქუაში თეჯგუარიში რაგადიშე: ეხ", 
2, გვ. 38 -- დედას გაუკვირდა შვილის ამნაირი ლაპარაკი (ლაპარაკისაგან). გაჭირება უღუ თეს თეჯუავა: ქხს, 2, გე. 148 -- 
გაჭირვება აქვს ამას ასეთიო. 


L6იიმ: IVმ78მ 
Mსოთხ6!: 8631 
თვაზა (თვაზას) ბოტან. ბრძამი (ა. მაყ.). 


L6”იოთმ: IVმLVV-I1 
Mყოხ6IL: 8632 


თვათვ-ი! (თვათვის) ბოტან. პირწმინდა. ინ. ჩეიშელე, ცეიშარე, ცეეშელა, ცეშალე (". მაყ.). 


L6იომ: IVმLV-I2 

Mსოხ60I: 8633 

თვათვ-ი? (თვათვის) თათი. მეუკგნგ დო ქიმკიდუ მუში თვათვით მუშ კგდგრცგ: მასალ., გე. 112 -- გასწია და მიიდო თავის 
თათით თავის მკერდზე. იხ. თოთი. 


L6იოთმ: IVმIVმი-I 
Mსოხ0I: 8634 
თვათვაფ-ი (თვათვაფის) თათუნი. 


L86ოომ: IVმIII-I 
Mყოთხ6!: 8635 
თვალირ-ი (თვალირს) მიმღ.ვნებ. წარს. თვალუნს ზმნისა -- 1. დათვლილი; 2. მოთქმით დატირებული. 


L8ოოთმ: IVმIVმ 

Mსოხ0I: 8636 

თვალუა (თვალუას) სახელი თვალუნს ზმნისა -- 1.თვლა. მუ ხანი რე, ვამიძირუქ, დოთვალი დო ქეგგიშინი: მასალ., გვ. 49 
-- რა ხანია, რომ არ მინახიხარ, დათვალე და გაიხსენე. ჭოფილი მაფშალიაცალო გაჭირებას მითვალაუნს: ენგური, გე. 247 


-- დამწყვდეული (დაჭერილი) ბულბულივით გაჭირვებას მაყვედრის (მითვლის). 2.მოთქმით ტირილი, გოდება. ქგდმოჭყაფუუ 
თეში აზრიქ ნგარა დო გურით თვალუა: კ.სამუშ., ძართ.ზეპ., გე. 64 -- დამაწყებინა მასზე ფიქრმა ტირილი და გულით 
მოთქმა. დიდა თვალგნდ: მასალ.,, გე. 60 -- დედა მოთქვამდა. ქომონჯი დოღურუ ცოდას დო ქოთვალგნს: მ. ხუბ., გვ.17 -–- 
ქმარი მოჰკვდომია საცოდავს და (ძე) მოთქვამს. თვალუნს (თვალუ თვალა, მოთქმით იტირა; უთვალუუთვლია, მოთქმით 
უტირია; ნოთვალუე(ნ) თვლიდა, მოთქმით ტიროდა თურმე) გრდმ. თვლის; მოთქმით ტირის. ითვალუნს ილთვალუ დაითვალა, 
უთვალუ დაუთვლია ) გრდმ. სათავ. ქც. თვალუნს ზმნისა -- ითვლის. უთვალუნს (დუუთვალუ დაუთვალა, დუუთვალუ დაუთვლია ) 
გრდმ. სასხვ. ქც. თვალუნს ზმნისა -- უთვლის. ითვალუუ(ნ) (დიითვალუ დაითვალა ის, დოთვალერე(ნ0) დათვლილა ) გრდუვ. ვნებ. 
თვალუნს ზმნისა -- ითვლება; მოთქმით იტირება. ათვალუუ(ნ) (დაათვალუ დაეთვალა, დოთვალუუ დასთვლია ) გრდუვ. ვნებ. 
უთვალუნს ზმნისა -- ეთვლება; მოთქმოთ ეტირება. ითვალე6(ნ) (ითფვალუ შესაძლებელი გახდა თვლა, მოთქმით ტირილი; --, --) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. თვალუნს ზმნისა -- შეიძლება დაითვალოს; მოთქმით იტიროს. ათვალე6ს(ნ) (ათვალუ შეძლო დაეთვალა, 
მოთქმით ეტირა; -- ნოთვალუე(ნ) შესძლებია თვლა, მოთქმით ტირილი) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უთვალუნს ზმნისა -- შეუძლია 
დათვალოს; მოთქმით იტიროს ოთვალაფუანს (ოთავალაფუუ ათვლევინა, მოთქმით ატირებინა; უთვალაფუაფუ დაუთვლევინებია, 
მოთქმით უტირებინებია; ნოთვალაფუ,აფუე(ნ) ათვლევინებდა, მოთქმით ატირებინებდა თურმე) კაუზ. თვალუნს ზმნისა -- 
ათვლევინებს; მოთქმით ატირებინებს. მათვალარი, მათვალუ მიმღ. მოქმ. (დაჯ)მთვლელი; მოთქმით დამტირებელი (მომტირალი). 
ოთვალარი, ოთვალუ მიმღ. ვნებ. მყ. (და)სათვლელი; მოთქმით სატირალი. თვალირი მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯთვლილი; მოთქმით 
დატირებული. ნათვალა მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ნათვალი; მოთქმით ნატირალი. ნათვალუერი მიმღ. ვნებ. წარს.თვლის; მოთქმით 
ტირილის საფასური. უთვალუ, უდუთვალუ მიმღ. უარყ. დაუთვლელი; მოთქმით დაუტირელი. იხ. დო-თვალუა. 


Lციიიმ: LV60II8 
MსოხცI!: 8637 
თვეფილა (თვეფილას) ბოტან. დიდგულა. იხ. თახვანტია, თახვანტიაშ ჯა, ხინთობალაში ჯა... (ა. მაყ.). 


L68”იიმ: LVI7მI-I 
Mსოხ6L!: 8638 
თვიზალ-ი (თვიზალს) ძლიერ მსუქანი და ბღვერია(მ. ძაძ.). 


Lცნიოთმ: LVIIმი 

Mყოითხ6I: 8639 

თვითან, თვითანი/გ, თვითონ განსაზღვრებითი ნაცვალსახელი თვითონ, თვით. სი თვითანგ ქიმეხვადი: ი. ყითშ., გე. 173 -- 
შენ თვითონ მიხვდი. თვითვანია თიშო ხოლო ოსური ქუთხუნანია: მ. ხუბ., გვ.153 -- თვითონ იმისთვისაც ცოლი 
უთხოვიათო. ურემქ დიშქა ვამიიღუ-და, თვითონ დიშქა რე: ი. ყითშ., გე. 178 -- ურემმა შეშა თუ არ მოიტანა, თვითონ შეშაა. 


L6”იიმ: LVIIVმI-I 
Mსსოხ68L: 8640 
თვითვალ-ი (თვითვალს) ხორციანი (დ. ფიფია). 


L6”იიმ: IVIიძმ!I-I 
Mყოთხ6!: 8641 
თვინგალ-ი (თვინგალს) უნიათო; მოსულელო. 


Lციიიმ: IVIი6ხმ 

Mყოთხ6!: 8642 

თვინება (თვინებას) სახელი თვინენს ზმნისა -- თმენა, მოთმენა. მუთ ითვინე თესია?: კ.სამუშ., ქხნპს, გვ. 149 -- რითღა 
ითმენ ამასო? თვინენს (იყენ. ითვინუ ითმინა, უთვინებუ უთმენია, ნოთვინუე(ნ)//ნოთვინებუე(ნ) ითმენდა თურმე) გრდმ. ითმენს, 
მოთმინებით იტანს. ითვინენს (ივინუ ითმინა, უთვინებ უთმენია) გრდმ. მოთმინებით იტანს. უთვინენს დთვინუ უთმინა, უთვინებუ 
უთმენია) გრდმ. სასხვ. ქც. თვინენს ზმნისა -- უთმენს. ითვინინე(ნ) (მიითვინნუ შესაძლებელი გახდა მოთმენა, -- , -- ) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. თვინენს ზმნისა -- შეიძლება ითმინოს. ათვინინე(ნ) (მაათვინინ შეძლო მოეთმინა, -- , მონოთვინებუე(ნ) შესძლებია 
მოთმენა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უთვინენს ზმნისა -- შეუძლია ჯმო)ითმინოს. ოთვინებაფუანს (ოთვინებაფუუ ათმენინა, 
უთვინებაფუაფუ უთმენინებია, ნოთვინებაფუე(ნ) ათმენინებდა თურმე) კაუზ. თვინენს ზმნისა -- ათმენინებს. მათვინებუ, მათვინებელ/რი 
მიმღ. მოქმ. (მო)მთმენი, (მოჯმთმინებელი. ოთვინებუ, ოთვინებელ/რი მიმღ. ვნებ. მყ. (მო)სათმენი. თვინებულ/რი, მოთვინებულ/რი მიმო. 
ვნებ. წარს. მოთმინებული, მოთმენილი. ნათვინები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. (მო)ნათმენი. ნათვინებუერი, ნათვინუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
(მო)თმენის საფასური. უთვინებუ, უმუთვინებუ მიმღ. უარყ. მოუთმენელი. 


L6წითმ: LVIი8ხსLI-I 
Mსსოხ6ცI!: 8643 
თვინებულ-ი (თვინებულ/რს) ინ. მოთვინებული. 


L6”იომ: IVIიIVმI-I 
Mყოხ6L: 8644 
თვინთვალ-ი (თვინთვალს) ბუთხუზა, მსუქანი, პუტკუნა. 


L8იიიმ: LVIიI6I-I 
Mსოხ6ცI!: 8645 
თვინიერ-ი (თვინიერს) მშვიდი, უწყინარი; მორჩილი. 


Lდიიმ: LVI98%ხI6CLI-I 
MსოხცI: 8646 
თვისებიერ-ი (თვისებიერს) თვისებიანი. შურიშ დგუმა რექ თვისებიერი: მ. ჩუბ., გე. 322 -- სულის დგმახარ თვისებიანი. 


L6”იიომ: LI1 
Mსოიხ6!: 8647 


თი” (თის) (მრავლობითი რიცხვი არ აქვს) ოჯახი; სახლი, სახლ-კარი. ოში ანთასი ჩქიმი თის, აკა მეძობელიში თის!: ი. 
ყიფშ., გე. 186 -- ასიათასი ჩემს ოჯახში, ცოტა (ერთი) მეზობლის ოჯახში. ჩქიმ თის ოკო დინორდასია, ნანა: ქხს, 1, გე. 53 -- 
ჩემს ოჯახში უნდა იდგესო, ნანა. ქიმიოდირთეს ართი დიდი დგუმა თის: მ.ხუბ., გე. 7 -- მიადგნენ ერთ დიდ სახლს (ოჯახს). მა 
მეურქ ჩიმ თიშა -- მე მივდივარ ჩემს სახლში. მინილუ ართი კოჩიში თიშა: მ.ხუბ., გ5.2 -- შევიდა ერთი კაცის ოჯახში (სახლ- 
კარში). იხ. თური. 


L6იიოთმ: 2 
MVსოთხ6V!: 8648 


თი? ჩვენებითი ნაცვალსახელი ის. ქუმოძირითი მა თი თქვანი ლეხი ძღაბია: მ. ჩუბ., გე.24 -- მაჩვენეთ მე ის თქვენი 
ავადმყოფი გოგოო. თი კოჩიქით ქომორთუ -- ის კაციც მოვიდა. იხ. თინა; ეთინა. 


Lნიიიმ: -V3 

Mყოითხ68!I: 8649 

-თი? სუფიქსი აღნიშნავს სახლი, ოჯახი: ჩილორ-თი ცოლის ოჯახი, ცოლეური. იხ. თი! (შდრ. ჩილორ-ი ცოლეური, ჩილ-ი 
ცოლი) მიდაბრთი ჩილორთიშა -- წავედი ცოლეურს (ცოლის ოჯახში). ტოპონიმებში ცვლის სა- -- -ო და ლე- -- -ე 
კონფიქსებს, რომელთა ფუნქციაა გვარისაგან აწარმოონ დასახლებული ადგილის სახელი. შდრ. თოლორდა-:თი // სა- 
თოლორდი-ო; ლე-ბერი:-ე // ბერია-თი (დრ. პ. ცხად., ტოპონ., გვ. 91). 


L8იიიიმ: -L())4(//-(6'//-0 
Mყოთხ6!I: 8650 

-თ(ი)“(//-თგ//-თ) ნაწილაკი (ქართული -ც, -ცა'ს შესატყვისია): უკული თქვა-თი ქეგიმაცხუნითია: ი. ყითშ., გე. 31 -- შემდეგ 
თქვენც გამომყევითო(უკან). არძოქ გალე გიმილეს: რჩინუქი-თი დო ახალგაზდაქი-თი, კოჩქი-თი დო ოსურქი-თი, 
ოსურსქუაქი-თი დო ქომოლსქუაქი-თ -- ყველა გარეთ გამოვიდა: ბებერიცა და ახალგაზრდაც, კაციცა და ქალიც, 
ქძალიშვილიცა და ვაჟიშვილიც. 


L86ოოთმ: -I5 

Mსოხ68L: 8651 

-თი5 ნაწილაკი ჩაერთვის ზმნებს ზმნისწინსა და ფუძეს შორის აწმყოს წრის მწკრივებში და გამოხატავს უსრულ ასპექტს: შდრ. 
მი-თი-იბდვანქ//მი-თ-მი-იბდვანქ ვიცვამ (შდრ. მი-იბდვანქ ჩავიცვამ); გი-თი-ოსხაპანს ახტება (შდრ. გიოსხაპანს 
დაახტება); გი-თი-აშქვანს არტყამს (შდრ. გი-აშქვანს დაარტყამს)... 


L6”იიმ: L-I 
MVსოთიხ6V: 8652 


თი-ი (თირს) ინ. თი. 


L6ოოთმ: მ 

Mყოთხ6!: 8653 

თია (თიას) არჩივი, ულუფა, წილი, კუთვნილი ნაწილი. გოსოფუ ართი სურენი თია ნჯარიში: ი. ყიფშ., გე. 62 -- გაარღვია 
(გაგლიჯა) ჯარის ერთი მხრის ნაწილი (წილი). პატონეფი ნოჭკომუე ხალხიში თია ჯამაგირს: ი. ყითშ., გე. 149 -- ბატონები 
ჭამდნენ თურმე ხალხის ჯამაგირის ნაწილს. ჩქიმი თია დოფჩუათ, სქანი თია ოპჭკომათ: თ. სახოკ., გე. 264 -- ჩემი არჩივი 
შევინახოთ, შენი არჩივი შევჭამოთ. წონებელაში თიას ოკორდგნია: ხალხ.სიბრ., 1, გვ. 173 -- მწონებლის (წუნიას) წილს 
(ლუკმას) აკლდებაო. კოჩქ ვაგოზურდა ხანდა დო ლგმათ, რინას დაღალი თია- საღალე: ეგრისი, გვე. 132 -- კაცი არ 
შედრკე შრომითა და ომით (ბრძოლით), ყოფნას აართვი ღალა წილ-ხვედრი. შდრ. ორთია. 


L6იიოთმ: წმიMმ!-I 
Mსოთხ6V: 8654 
თიანქარ-ი (თიანქარს) თიაქარი. 


L6ოომ: Lხ-I 
Mყოითხ6!I: 8655 
თიბ-ი (თიბის) ადგილი, სადაც ცხვარი იდგა (მასალები, ტ. 4, ნაწ.1, გვ. 216). შდრ. თგფე. 


L6ოოთმ: V98 

Mყოიხ6!I: 8656 

თიგე მიმართვაა. სი ჩქიმი რექ, ჩქიმი თიგე, ჩქიმი ვარდიში ქუჩუჩი: მ. ჩუბ., გე.320 -- შენ ჩემი ხარ, ჩემო თიგე, ჩემი 
ვარდის ქუჩუჩი. 


L6იიმ: L0Vმ!-I 
Mსსოხ68I!: 8657 
თიგვარ-ი (თიგვარსღ თი-გვარ-ს ) იმგვარი. იხ. ეთიგვარი. 


L6იიმ: ძმ 
Mსოხ68I!: 8658 
თიდა (თიდას) იმდენი. შდრ. მუდა? იხ. -- და. 


L6ოიიმ: სძძიჩმი-I 

MVსოხ68I: 8659 

თიდღან-ი (თიდღანს) ის დღე; იმისი მსგავსი. თიდღან ქომიძირუდას, დიაჩქიმიშ ნოსა რდენი: ენ", 1, გ5ე.245 -- ის დღე 
მენახოს, დედაჩემის რძალი იყო. თი(მ)დღანი ვარდასინი -- იმის (იმ დღის) მსგავსი არ იყოს. 


L6ოოთმ: ხ7ომ 

Mსოხ8L 8660 

თიზმა, თიზუმა, თიზგმა (თიზ(უ)მას) იმდენი. თიზმა გიძიცინუდას, მა სი მუზმა მონგარე: ეჩნ!, 1, გე.100 -- იმდენი გეცინოს, 
მე შენ რამდენიც მატირე. ნასისხერი ჟირი თიზგმა გეძუდუ -- ნასესხები ორი იმდენი ემართა. იხ. ათეზმა, ათეზუმა; -ზიმა, - 
ზუმა. 


L6ოოთმ: ხ7იმ§ვჩმ(0X 

Mსოხ0IL: 8661 

თიზმაშა1:ხ), თიზუმაშა+:ხ), თიზგმაშა+ჯხ) 8მ68. იმდენჯერ. თიზმაშახ ქაარაგადაფუუ ტყურა, ქუუდუჯერეს -- იმდენჯერ 
ათქმევინა ტყუილი, დაუჯერეს. 


L6”იომ: I26'თმX8ი§ 
MVსოხ6V: 8662 
თიზგმახანს მმნჩ. იმდენ ხანს. 


L86ოოთმ: VIმი 

Mსოხ0L 8663 

თითან განსაზღვრებითი ნაცვალსახელი -- თვითონ. თეს მითინ ვაძირუნსუ დო თითან ირფელს ორწყე -- ამას არავინ არ 
ხედავს და თვითონ ყველაფერს ხედავს. იხ. თვითან. 


L86ოიმ: LIL8სI-I 

Mსოხ6ცI!: 8664 

თითეულ-ი (თითეულს) თითოეული. თითეულო #”068. თითოეულად. მის გაჭარე თითეულო, თინეფი მუდა რჯული რენა?: 
კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 147 -- ვინ აღწერს, თითოეულად ესენი რამდენი ჯურის არიან? 


L6ი იმ: Lხი6V-I 
MVსოხ68I: 8665 
თითმერ-ი (თითმერს) თითბერი. თითმერიში ტაშტი -- თითბრის ტასტი. 


Lნიიმ: LVI0 

Mყოთხ6!I: 8666 

თითო (თითოს) თითო. დედიბი ეიოჯუმალარო თითო თუთას ქემირჩქინეს: „. სამუშ., ქხნპს, გვ. 216 -- დედაბერი სარჩენად 
თითო თვით მიიჩინეს (შვილებმა). 


Lციომ: II0-VL0 

Mყოითხ68IL: 8667 

თითო-თითო (თითო-თითოს) თითო-თითო. თითო-თითოსგ, ირკოჩ თქუანცგ: კ. სამუშ., ქართ.ზეპ., გვე. 23 - თითო-თითოს 
ყველა იტყვის. თითო-თითოთ ჩმ068. თითო-თითოდ, სათითაოდ. უკული თქვა თითო-თითოთ იშეელითია:?!: ა. ცაგ.,გე. 12 -- 
შემდეგ თქვენ სათითაოდ ამოდითო! 


L6ოოთმ: LL0-M'მMმI-I 

Mსოხ60I: 8668 

თითო-კაკალ-ი (თითო-კაკალს) თითო-მარცვალი. თითო-კაკალო 8068. თითო-მარცვლად, დაწვრილებით. საჭირო ლე 
თითო-კაკალო ქიფჩიათი ათენეფიში მუკოლუაფაშენი: ყაჩაყ., 6.06.1930 -- საჭიროა, დაწვრილებით (თითო-მარცვლად) 
ვისაუბროთ ამათ მოვლაზე. 


L86ოითმ: LI0-M'მI0 

Mსოხ60L: 8669 

თითო-კალო ჩმმ6წ8. ცალ-ცალკე. მისით გაგიმორსებუნა... თითოკალო რთილობა: ენს, 1, გე. 214 -- ვისაც გამოგიცდია... 
ცალ-ცალკე გაყოფა. თითო-კალო მუშაობათგ ვარწყედესგ ფენდა-ხვესგ: ყაჩაყ., 6.06.1930 -- ცალ-ცალკე მუშაობით ვერ 
ხედავდნენ ბარაქა-ხვავს. 


L6ოიმ: LL0სLI-I 

Mსოხ080I!: 8670 

თითოულ-ი, თითულ-ი (თით|ო)ულს) ინ. თითეული, -- თითოეული. ჩქიმ ამბე(ე)ს იკითხენთ-და, თითოულო მა ფთქუა: ენს, 
1, გვ. 270 -- ჩემს ამბავს თუ იკითხავთ, სათითაოდ (თითოეულად) მე ვიტყვი. 


Lცლიიითმ: LIILX 
MVყოთხ6I: 8671 
თითხ იხ. თითხუ. 


L6იითმ: IIIXმI8ხმ 
Mსოხ68L: 8672 
თითხარება (თითხარებას) ინ. თითხორება. 


L86ოოთმ: ICX8§ 
Mსოხ0L. 8673 
თითხას 8068. თხლად. პამანდორი თითხას ოკო დაარგუენი -- პამიდორი თხლად უნდა დარგო. იხ. თითხუ. 


L6ოომ: IIIX895§ი0 
MVყოთხ6V: 8674 
თითხაშო ჩმმნჩ. იგივეა, რაც თითხას, -- თხლად. 


L6იითმ: LIILX0VII-I 
Mსოხ60L 8675 
თითხონილ-ი (თითხონილ/რს) მიმღ.ვგნებ. წარს. თითხონუნს ზმნისა -- (მოჯთითხნილი. 


Lციიომ: IIX0იVყმ 

Mყოთხ6!: 8676 

თითხონუა, თხითხონუა (თ|ხ)ითხონუას) სახელი თითხონუნს ზმნისა -- თითხნა, თხვრა, თხუპნა; დასვრა. ბაღანეფი ზაანა 
ლეტას დო თითხონუნა ექიანობას -- ბავშვები ზელენ ტალახს და თითხნიან იქაურობას. თითხონუნს (თითხონუ თითხნა, 
უთითხონუ უთითხნია, ნოთითხონუე(ნ) თითხნიდა თურმე) გრდმ. თითხნის, თხვრის. ითითხონუნს (ითითხონუ გაითითხნა, უთითხონუ 
გაუთითხნია) გრდმ. სათავ. ქც. თითხონუნს ზმნისა -- ითითხნის. უთითხონუნს უთითხონუ უთითხნა, უთითხონუ უთითხნია) გრდმ. 
სასხვე. ქც. თითხონუნს ზმნისა -- უთითხნის. ითითხონუჯუ)(ნ) (გიითითხონუ გაითითხნა, გოთითხონეჯლეI(6) გათითხნილა ) გრდუვ. 
ვნებ. თითხონუნს ზმნისა -- ითითხნება. ათითხონუჯუ)(ნ) (გაათითხონუ გაეთითხნა, გოთითხონუუ გასთითხნია ) გრდუვ. ვნებ. 
უთითხონუნს ზმნისა -- ეთითხნება. ითითხონე(ნ) (ითითხონუ შესაძლებელი გახდა თითხნა, -- , --) გრდუვ.შესაძლ. ვნებ. 
თითხონუნს ზმნისა -- შეიძლება ჯგა)თითხნა (გაითითხნოს). ათითხონე(ნ) (ათითხონუ შეძლო (ჯგა)ჯეთითხნა, -- , ნოთითხონუე(ნ) 
შესძლებია თითხნა) გრდუვ.შესაძლ. ვნებ. უთითხონუნს ზმნისა -- შეუძლია (გაჯთითხნოს. ოთითხონაფუანს (ოთითხონაფუუ 


ათითხნინა, უთითხონაფუაფუ უთითხნინებია, ნოთითხონაფუე(ნ) ათითხნინებდა თურმე) კაუზ. თითხონუნს ზმნისა -- ათითხნინებს. 
მათითხონალი მიმღ. მოქმ. (გა|)მთითხნელი. ოთითხონალი მიმღ. ვნებ. მყ. (გა)სათითხნი. თითხონილი მიმღ. ვნებ. წარს. 
(გაჯ)თითხნილი. ნათითხონა მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)ნათითხნი. ნათითხონუერი მიმღ. ვნებ. წარს.(გა)თითხნის საფასური. უთითხონუ, 
უგუთითხონუ მიმღ. უარყ. გაუთითხნი, გაუთითხნელი. 


Lციიითმ: IIXCI6ხმ 

Mყოითხ6I: 8677 

თითხორება (თითხორებას) იგივეა, რაც თითხარება, -- სახელი ათითხორენს ზმნისა -- (გაჯთხელება. ტყები 
ვაგაათითხორა, ვარა ჯგირი კანჩაფულა ვაიშურს -- ტყავი არ გაათხელო, თორემ კარგი ქალამანი არ გამოვა. 
ათითხორენს (ათითხორუ (გაჯ)ათხელა, უთითხორებუ (გა)უთხელებია, ნოთითხორებუე(ნ) ათხელებდა თურმე) გრდმ. ათხელებს. 
ითითხორენს ითითხორუ გაითხელა, უთითხორებუ გაუთხელებია) გრდმ. სათავ. ქც. ათითხორენს ზმნისა -- ითხელებს. 
უთითხორენს იუდთითხორუ გაუთხელა, უთითხორებუ გაუთხელებია) გრდმ. სასხვე. ქც. ათითხორენს ზმნისა -- უთხელებს. 
ითითხორებუჯუ)(ნ) (გეეთითხორუ გათხელდა, გათითხორებე(|ლეXნ) გათხელებულა ) გრდუვ. ვნებ. ათითხორენს ზმნისა -- თხელდება. 
ეთითხორებუჯ(უ)(ნ) (გეეთითხორუ გაუთხელდა, გათითხორებუ გასთხელებია ) გრდუვ. ვნებ. უთითხორენს ზმნისა -- უთხელდება. 
ითითხორინე(ნ) (გიითითხორინუ შესაძლებელი გახდა გათხელება, -- , -- ) გრდუვ.შესაძლ. ვნებ. ათითხორენს ზმნისა -- 
შეიძლება გათხელდეს. ათითხორინე6(ნ) (გაათითხორინუ შეძლო გაეთხელებია, -- , გონოთითხორებუე(ნ) შესძლებია გაეთხელებინა) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უთითხორენს ზმნისა -- შეუძლია გაათხელოს. ოთითხორებაფუანს (ოთითხორებაფუუ ათხელებინა, 
უთითხორებაფუაფუ უთხელებინებია, ნოთითხორებაფუე(ნ) ათხელებინებდა თურმე) კაუზ. ათითხორენს ზმნისა -- ათხელებინებს. 
მათითხორებელი მიმღ. მოქმ. (გაჯმთხელებელი. ოთითხორებელი მიმო. ვნებ. მყ. (გა,)სათხელებელი. ნათითხორები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. 
(გა)ნათხელები. ნათითხორებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (გაჯთხელების საფასური. უგუთითხორებუ მიმღ. უარყ. გაუთხელებელი. 


L6ოოთმ: CLXV 

Mყოითხ6I: 8678 

თითხუ, თხითხუ, თხგთხგ (თ|:ხ)ითხუს, თხგთხგს) თხელი. ფაფირქ თითხუქ ვაგასუას -- ფაფა თხელი არ შეგექნეს. შდრ. 
ლაზ. თითხუ // თუთხუ თხელი, მეჩხერი (ნ. მარი). 


L6”იიმ: LII-I 
Mსსოხ68IL: 8679 
თიირ-ი (თიირს) მიმღ.ვნებ. წარს. თუნს ზმნისა -- დათოვლილი. იხ. თირი. 


L686იოიმ: VI-I 

MVოხ68I!: 8680 

თიკ-ი (თიკის) ბიბილო. სვარილემს თიკი დადულიშა უგუნა, კუდელი -- მუმულიშა -- ყვერულებს ბიბილო დედლისა აქვთ 
(უგავთ), კუდი -- მამლისა. მუმულს დუს თიკი გეჩანს -- მამალს თავზე ბიბილო აქვს. შდრ. იმერ. თიკი ფრინველის ბიბილო 
(ვ. ბერ.). 


Lციითმ: VIXIმI-I 
Mყოთხ6!: 8681 
თიკალ-ი (თიკალს) ამაყი, ყოყლოჩინა; აგრესიული მამალი. იხ. თიკინი. 


Lციიიმ: IIM'მIი-I 
Mსოხ6ცI!: 8682 
თიკამ-ი (თიკამს) ბიბილოიანი. ქაწოხვადესგ დიდი თიკამი მუმულეგ -- წინ დახვდათ დიდი ბიბილოიანი მამალი. 


L6ოოთმ: IM'თIი0C6ი'#IIIII-I 

Mსოთოხ60I: 8683 

თიკგინოჭკირილ-ი (თიკგინოჭკირილს) ბიბილოგადაჭრილი. სუნს ართი თიკგინოჭკირილი მუმული -- ჰყავს ერთი 
ბიბილოგადაჭრილი მამალი. 


Lციითმ: VMXIი-I 

Mყოიხ6!I: 8684 

თიკინ-ი (თიკინს), თიკინუა (თიკინუას) სახელი ითიკინანს ზმნისა -- ყინჩვა, ყოყძლოჩინობა, ყოყოჩობა, გაბღენძვა; გადატ. 
გამომწვევად ყურება. მუ რე, თე მუმულიცალო ითიკინანქინი? -- რაა, ეს მამალივით რომ იყინჩები? კოჩი განიშე 
დიკინანდუ, ეთეშ გილეთიკინანდ: ენ", 1, გე. 168 -- კაცი განზე გაიწევდა, ისე იყინჩებოდა. ითიკინანს (ითიკინუუ იყოყოჩა, 
უთიკინუუ უყოყოჩია, ნოთიკინუე(ნ) ყოყოჩობდა თურმე) გრდუე. ვნებ. ყოყოჩობს, იყინჩება, ყოყლოჩინობს. უთიკანს (მხოლოდ 
აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. სტატიკ. ყინჩად უჭირავს თავი, -- ქედმაღლობს. 


L6ოიიმ: VM'0IVყმ 

Mყოთხ6!I: 8685 

თიკოლუა (თიკოლუას) სახელი ითიკოლუნნ) ზმნისა -- ბორგვა, მფოთვა; ტრიალი. ითიკოლგ, იცხვანტალგ, თე რიგი 
ვორექია..., მარა, სა, ვემეჩეს: მ. ხუბ., გე. 67 -- იბორგა, იფუსფუსა, ამგვარი ვარო..., მაგრამ, არა, არ მისცეს ეს. ითიკოლუ/გ 
(მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ბორგავს, შფოთავს. 


L6იითიმ: IM'ყიLმILI 
Mსოხ6ცL: 8686 
თიკუნტალ-ი (თიკუნტალს) თავით გადაყირავება, გადატრიალება. 


L6”იიმ: II-I 

Mსოხ6ცI!: 8687 

თილ-ი (თილ/რს) იგივეა, რაც თი, თიი. 
L86ოომ: LIმ 

Mსოხ60L: 8688 

თილა (თილას) წილი, ჯერი.... იხ. თია. 


L6”იიოთმ: Vწი- 


Mყოითხ6I!: 8689 
თიმ-, თიმი-, თიმუ-, თიმგ- (ღ თი-მი/უ/გ, - ი.-ყიფშიძის აზრით) იმ. ეს სიტყვა მეგრულში დამოუკიდებლად არ იხმარება; ის 
პირველი ნაწილის სახით შედის რთულ სიტყვებში (ი.ყიფშ.). იხ. -იმ-, -იმი-, -იმუ-, -იმგ-. 


L6ოითმ: VIი0I05 

Mსოხ0I: 8690 

თიმდროს #მ68. იმ დროს. თხას თიმდროს მალენია ჭყვადუა, მუჟამც ართიანც ქაში რანჩხაფის ქუდუჭყანანიე: ნალი. 
სიბრ., 1, გვ. 57 -- თხას მაშინ (იმ დროს) მოუვაო გაწყვეტა, როცა ერთმანეთს რქის ჩხვერას (რქენას) დაუწყებენო. 


L6იიოიმ: ხოძძიმი§ი8 

MVყოხ6!: 8691 

თიმდღარიშე #მ6წჩ. იმ დღიდან. თიმდღარიშე, მუჟამც რძირი, თოლც ჩილამური ჩამირცხინე: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 124 -- იმ 
დღიდან, როცა გნახე, თვალს ცრემლები მომაშორე. იხ. იმდღარიშე. 


L6ოოთმ: წთიძძიმ§ 
Mსოხ0L: 8692 
თიმდღას, თიმუდღას #მ6ჩ. იმ დღეს, იმ დღესვე. იხ. იმდღას. 


Lციიითმ: IIოI0I05 

Mყოითხ6I: 8693 

თიმიდროს #მ6მ. იმ დროს. თიმიდროს სქუაქ ხე ოუჭოფუ: მ. ხუბ., გე. 178 -- იმ დროს შვილმა ხელი დაუჭირა. იხ. თიმდროს; 
იმდროს. 


L6ოოთმ: VI0506I5 

Mსოხ68L: 8694 

თიმსერს, თიმუსერს #მ6წმ. იმ ღამეს. თიმუ-სერს ქიმერთგ: ი. ყითშ., გე. 50 -- იმ ღამეს მივიდა. თიმუსერს გემეეცხადგ მუში 
მუმაქ: ი. ყიფშ., გე. 45 -- იმ ღამეს გამოეცხადა თავისი მამა. იხ. იმსერს. 


L6იოითიმ: წთყ2იმიC 

Mყოთხ6!I: 8695 

თიმუჟანც 8მ68. იმ დროს, იმ ჟამს. თიმუ-ჟანც ართი ჯიმაქ, უნჩაშიქ, დოღოროუ: ი.ყიფშ., გე. 52 -- იმ დროს ერთი ძმა, 
უფროსი, მოკვდა. 


L6იოთმ: წიიC'მიმ5 

Mყოთხ68I: 8696 

თიმწანას, თიმუწანას ჩმ68. იმ წელს,იმ წელიწადს. თიმწანას ჟირი ღურელი გაგნასვანჯუეს იში მახორობაშე -- იმ წელს 
ორი მკვდარი გამოასვენეს მისი ოჯახიდან. იხ. იმწანას. 


L6ოიმ: I თიC'«'-მIმ 

Mყოთხ6I: 8697 

თიმწკალა #მწჩ. მაშინ. მუჟანსით ბულს ტყები მუკურსგნი, თიმწკალა ოკო ტყაბარუე:. ა.ცან., გვ. 115 -- როცა ბალს ტყავი 
ძვრება, მაშინ უნდა აატყაო. იხ. იმწკალა. 


L6ოოთმ: IIიოCI«8მი§ 
MVოიხ6V: 8698 
თიმწკანს #მნჩ. მაშინ, იმ წამს. იხ. იმწკანს. 


L6იიოთმ: IიიC'XI6I8 

Mსოხ08L: 8699 

თიმწკელა ჩმწჩ. იგივეა, რაც თიმწკალა, -- მაშინ. დაგინიშნენქ თიმწკელა დროსი: ენ", 1, გე. 131 -- დაგინიშნავ მაშინ 
დროს. იხ. იმწკელა. 


L6ოოთმ: ხიC'(Iთმ 

Mსოხ8L 8700 

თიმწკმა, თიმიწკუმა, თიმიწკგმა ჩმმ6ჩ. მაშინ. მუჟამს მუმული მიღუდუნი(ა), თიმჯი)წკუმა მუშენ ვამორთია:. თ. სახოკ., გვ. 
269 -- როცა მამალი მქონდა (სადილად), მაშინ რატომ არ მოხვედიო. თიმიწკგმა უნჩაში სქუაქ გეიწუღუ მუმას ართი საკი 
ფარა: ი. ყიფშ., გვ. 7 -- მაშინ უფროსმა შვილმა გამოართვა მამას ერთი ტომარა ფული. 


L6ოოთმ: წიC'M'თმIმი-I 

Mსოხ68!: 8701 

თიმწკმაიან-ი (თიმწკმაიანს), თიმწკუმაიან-ი (თიმწკუმაიანს) მაშინდელი. თიმწკმაიანი ნაწყუნეფი მაფუ კუჩხი დო ასე 
ქიგომიშინუ -- მაშინდელი ნატკენი მაქვს ფეხი და ახლა გამიხსენა. 


L6”იიმ: Lი-I 
MVსოხ68I!: 8702 
თინ-ი (თინს) იხ. თინუ, -- სწორი, გამართული; მართალი. 


Lციითმ: ხწიმ 

Mყოითხ6!: 8703 

თინა (მოთხ. თი-ქ, მიც. თი-ს, ნათ. თი-ში, მოქმ. თი-თი, ვით. -- არ აქვს; მრ.რიცხ.: თინ-ეფ-ი, მოთხ. თინ-ეფ-ქ//თინ-ემ/ნ-ქ, 
მიც. თინ-ეფ/მ/ნ-ს, ნათ. თინ-ეფ-იშ...) 1. ჩვენებითი ნაცვალსახელი მესამე პირისა ის. 2. გამოყენებულია მესამე პირის 
ნაცვალსახელად. 


L6იიმ: ხიმVმIმ 

Mყოითხ6!: 8704 

თინავარა კავშირი თორემ; ის თორემ. თის მოწონქგნ, თინავარა ვართ სი რექ განძია: კ. სამუშ., ქხპს, გე. 132 -- იმას რომ 
მოსწონხარ, თორემ არც შენ ხარ განძიო. 


L6ითმ: ხიმII-I 

MVყოხ68!: 8705 

თინაირ-ი (თინაირს) ისეთი, იმნაირი. სი ქომუჩი მოფიქრება, თინაირი ლექსიშ ნძალა: ი. ყითშ., გვე. 108 -- შენ მომეცი 
მოფიქრება, იმნაირი ლექსის ძალა. იხ. თინერი. 


L6იოთმ: ხიმ§ 

Mყოითხ6!: 8706 

თინას ჩ8მ68. პირდაპირ, სწორად. თინას გოჭკირი! -- სწორად (პირდაპირ) გასჭერ! უსახელოს თინას ვაუჩქუ ულა, ვიშო- 
აშო მიიღილოჟუ -- უსახელომ (გველმა) სწორად არ იცის სვლა, იქით-აქეთ მიიგრიხება. იხ. თინუ. 


L6იოთმ: Iიმიმ 

Mყოითხ6!: 8707 

თინაფა (თინაფას), თინუა (თინუას) სახელი ოთინანს ზმნისა -- გაბედვა (წასვლისა). ამსერი ვაათინანს სუჩა -- ამეღამ ვერ 
გაბედავს (წასვლას) სახლში. ქგმორთგ ამსერი ეშმაკიქ, ვემიოთინგ ხოლოშა: მ. ჩუბ., გე. 154 -- მოვიდა ამეღამ ეშმაკი, 
ვერ მიბედა ახლოს (მისვლა). გოხოლუას ვემკათინა, თიცალც გაქვიჩინუანა: მასაC”., გე. 95 -- სიახლოვეს ვერ მიბედავ, 
ისე განზე გაშლიან. ოთინანს (ოთინუ გაბედა წასვლა, უთინუუ გაუბედავს წასვლა, ნოთინუე(ნ) გაბედავდა თურმე წასვლას) გრდმ. 
გაბედავს წასვლას. ითინეს(ნ) // ითინინე(6) (ითინინო შესაძლებელი გახდა წასვლის გაბედვა, -- , -- ) გრდუვ.შესაძლ. ვნებ. 
ოთინანს ზმნისა -- შეიძლება წასვლის გაბედვა. ათინე6(ნ) // ათინინე(ნ) (ათინინ შეძლო გაებედა წასვლა, -- ; ნოთინუე(ნ) 
შესძლებია წასვლის გაბედვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოთინანს ზმნისა -- შეუძლია გაბედოს წასვლა. მათინალი მიმღ. მოქმ. 
გამბედავი (წასვლისა). ოთინალი მიმღ. ვნებ. მყ. გასაბედი (წასვლისა). ნათინა მიმღ. ვნებ. წარს. განაბედი. ნათინუერი მიმღ. ვნებ. 
წარს. საფასური წასვლის გაბედვისათვის. 


L86ოითმ: ხიმ§ჩ-I 

Mსოხ08!: 8708 

თინაშ-ი (//( თიში)კუთვნილებითი ნაცვალსახელი იმისი. მა ხენწიფექ კოჩი მიკომკირუ ბარჯგიშანი, თინაში მუკონწყუმა 
გაბედია: მ. ხუბ., გვ. 12 -- მე ხელმწიფემ კაცი რომ მიმიბა (მიმიკრა) სარზე, იმისი მოხსნა გაბედეო. 


L6იოიმ: ხიძმ!II 
Mყოთხ6!: 8709 
თინგალ-ი (თინგალს) 1. მაღალი, გრძელკისრიანი. 2. ამაყი. შდრ. ჩინგალი. 


L6ოიოიმ: ხიძყმ 

Mყოითხ6!: 8710 

თინგუა (თინგუას) სახელი თინგუნს, მეთინგუნს ზმნათა -- ერთი დარტყმით, ერთბაშად მოჭრა. გიაშქუ ლეკური დო 
მეთინგუ დუდი -- დაარტყა ლეკური და მოსჭრა თავი (უეცრად). თინგუნს (თინგუ დაარტყა ძლიერად, უთინგუ ძლიერად 
დაურტყამს, ნოთინგუე(ნ0) ურტყამდა ძლიერად თურმე) გრდმ. სჭრის (ერთბაშად); არტყამს ძლიერად. ითინგუნს (ითინგუ დაირტყა 
ძლიერ, უთინგუ დაურტყამს ძლიერად) გრდმ. სათავ. ქც. თინგუნს ზმნისა -- იჭრის (ერთბაშად), ირტყამს (დანას ან სხვა რასმე) 
ძლიერად. ოთინგაფუანს (ოთინგაფუუ ჩასცა, ჩაარტყა მაგრად; უთინგაფუაფუ ჩაურტყამს, ჩაუცია მაგრად; ნოთინგაფუე(ნ) ჩაარტყამდა, 
ჩასცემდა ძლიერად) კაუზ. თინგუნს ზმნისა -- ჩასცემს დანას ან სხვა მჭრელ რასმე ერთბაშად. მათინგალი მიმღ. მოქმ. 
ჩამრტყმელი, ჩამცემი რისამე მჭრელი საგნისა (მაგ., დანის...). ოთინგალი მიმღ. ვნებ. მყ. ჩასარტყმელი; ერთბაშად მჭრელი 
საგნის ჩასაცემი. ნათინგა მიმღ. ვნებ. წარს. ჩანარტყამი; ერთბაშად მჭრელი საგნის ჩანაცემი. ნათინგუერი მიმღ. ვნებ. 
წარს.ჩარტყმის, ერთბაშად მჭრელი საგნის ჩაცემის საფასური. შდრ. ქერცუა. 


L6იიმ: ხი8L-I 

Mსოხ68!: 8711 

თინერ-ი (თინერს) იმნაირი. მუნერო ოკო ორზგკო თიქ თინერი დაჩხირი: ი. ყითშ., გე. 8 -- როგორ უნდა დაენთო მას 
იმნაირი ცეცხლი. 


Lლიიმ: Vი80-I 

Mსოიხ6: 8712 

თინეფ-ი (თინეფ-ს, თინემ/ნ-ს იმათ) მრავლ. რიცხვი თინა ის ნაცვალსახელისა, -- ისინი. თინემც დღაც ვაგაჭყორდუ -- 
იმათ არასოდეს არ დაავიწყდება. 


Lნიიმ: Iი8015ჩ-I 

Mყოთხ68I!: 8713 

თინეფიშ-ი (თინეფიშის) მრავლ. რიცხვი მესამე პირის კუთვნილებითი ნაცვალსახელისა -- იმათი. გამოთხუალა თინეფიში 
ვეერაგადე: ეხს, 2, გე. 18 -- იმათი გამოთხოვება არ შეიძლება აღიწეროს (ითქვას). 


L6”იიმ: -VIXI) 

Mყოითხ6!: 8714 

-თინ(ი) ნაწილაკი (ქართული -მე-ს ბადალი) დაერთვის კითხვით ნაცვალსახელებსა და ზმნიზედებს: მი-თინი ვინ-მე (შდრ. 
მინ? ვინ?); მუ-თუნი რა-მე (ღ მუ-თინი; შდრ. მუ? რა?); ნამუ-თინი რომელი-მე (შდრ. ნამუ? რომელი?); მუჭო-თინი როგორ- 
მე (შდრ. მუჭო? როგორ?); სო-თინი სად-მე (შდრ. სო? სად?). 


L6”იიმ: LIVII-I 
Mსოხ68!: 8715 
თინილ-ი (თინილ/რს) მიმღ.ვნებ. წარს. თინუნს ზმნისა -- გამართული, გასწორებული. 


Lცნიითმ: წი0 
Mყოითხ6I: 8716 
თინო #მნმ. სწორად. მა სი თინო ქოგიწოლე: ი. ყითშ., გე. 170 -- მე შენ სწორად (პირდაპირ) გეტყვი. იხ. თინუ. 


L6იიმ: ხის 

Mყოიხ6L 8717 

თინუ (თინუს) // თინგ (თინგს) სწორი, გამართული, პირდაპირი; მართალი. თინუ სალეფი უღუ -- სწორი ტოტები აქვს. სი 
მითინც პატიის ვაცე, სამართალი გიღუ თინგ: ეგრისი, გვე. 128 -- შენ არავის პატივს არ სცემ, გაქვს სწორი 


მართლმსაჯულება. თინ კოჩი მითინს ვაუსორს -- მართალი კაცი არავის არ უყვარს. ქთინუში ჩიება სიმართლის თქმა. 
შდრ. ბონი, მანგი, წორი. 


Lცოიითმ: ხწიყმ 

Mყოითხ6IL: 8718 

თინუა (თინუას) სახელი თინუნს ზმნისა -- 1. (გა)მართვა, (გაჯსწორება. გეეჭოფუნდუ შხუ რკინას დო თინუნდუ -- აიღებდა 
მსხვილ რკინას და მართავდა. მიიბრდინი, გიიბთინი -- რომ გავიზარდე, გავიმართე. გედირთ ხეციაქ, თოფ გოთინუ: ენს, 
1, გვ. 17 -- ადგა ხეცია, (და) თოფი გამართა. 2. გაბედვა (წასვლისა), მოურიდებლობა. იხ. თინაფა. თინუნს (ოთინუ გამართა, 
გოუთინუ გაუმართავს, გონოთინუე(ნ) გამართავდა თურმე) გრდმ. მართავს, ასწორებს. ითინუნს (გიითინუ გაიმართა; გუუთინუ 
გაუმართავს, გაუსწორებია ) გრდმ. სათავ. ქც. თინუნს ზმნისა -- იმართავს, ისწორებს. უთინუნს (გუუთინუ გაუმართა, გუუთინუ 
გაუმართავს ) გრდმ. სასხე. ქც. თინუნს ზმნისა -- უმართავს, უსწორებს. ითინუ1ჯუ)(ნ) (გიითინუ გაიმართა, გოთინეჯლეX6) გამართულა 
) გრდუვ. ვნებ. თინუნს ზმნისა -- იმართება, სწორდება. ათინუ1ჯუ)(ნ) (გაათინუ გაემართა, გოთინუუ გაჰმართვია ) გრდუვ. ვნებ. 
უთინუნს ზმნისა -- ემართება; უსწორდება. ითინე(ნ) (ითინუ შესაძლებელი გახდა გამართვა, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
თინუნს ზმნისა -- შეიძლება გაიმართოს. ათინე(ნ) (გაათინუ შეძლო გაემართა, -- , გონოთინუე(ნ) შესძლებია გამართვა) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. უთინუნს ზმნისა -- შეიძლება გამართოს. ოთინაფუანს (ჩაათინაფუუ გაამართვინა, გუუთინაფუაფუ გაუმართვინებია, 
გონოთინაფუ(აფუ)ე(ნ) გაამართვინებდა თურმე) კაუზ. თინუნს ზმნისა -- ამართვინებს. მათინალი მიმღ. მოქმ. (გა)მართავი. ოთინალი 
მიმღ. ვნებ.მყ. (გაჯ)სამართ(ავ)ი. გოთინილი მიმღ. ვნებ. წარს. გამართული. ნათინა მიმღ. ვნებ. წარს.(გა)ნამართი. ნათინუერი მიმღ. 
ვნებ. წარს. (გა)მართვის საფასური. უთინუ, უგუთინუ მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)უმართავი. 


L6იომ: IიVყმ2 
Mყოიოიხ68L 8719 


თინუა2 (თინუას) იხ. თინაფა. 


L6იითმ: წიVყმ3 
Mყოხ6L: 8720 


თინუა3 (თინუას) ინ. მოთინუა. 


Lცი იომ: წი6ჩ-I 

Mყოთხ6!: 8721 

თინჩ-ი (თინჩს) დინჯი, წყნარი; სიმართლის პირში მთქმელი. თინჩი კოჩი რე -- მართლის პირში მთქმელი კაცია. თინჩიღ 
თინუ(შ) -ჩიება სწორის (პირდაპირი) თქმა. 


L6იოთმ: ხიC'Cყომ 

Mსოხ68I!: 8722 

თინწკუმა, თინწკგმა ჩმმ6ჩ. მაშინ. იგივეა, რაც თიმწკუმა, თიწკუმა. თინწკუმა მოციქული კოჩქ უწუუ -- მაშინ მოციქულმა 
კაცმა უთხრა. კოჩი ჯგგრო რენი, თინწკგმა მუს ფიქრენცგნი, ხანგობას თის თქუანცია: ჩალი. სიბრ., 1, გვ. 74 -- კაცი 
კარგად რომ არის, მაშინ რასაც ფიქრობს, გიჟობის დროს იმას იტყვისო. 


L6იითმ: I0Iმ0მ 

Mყოთხ6!: 8723 

თიორაფა (თიორაფას) // თიორუა (თიორუას) სახელი ითიორუანს ზმნისა -- გადაკარება, გამოდარება; გადაღება, შეწყვეტა 
(წვიმის, თოვისა...). ჭვინს დო გინიღანსინი, თქუანა: გითიორუუა -- რომ წვიმს და გადაიკარებს, იტყვიან: გადაიღოო. 
თუალას მითიოტენს, ითიორუანს -- თოვას წყვეტს (ტოვებს), იკარებს. ითიორუანს (გიითიორუუ გადაიკარა, გუუთიორუაფუ 
გადაუკარებია, გონოთიორაფუე(ნ) გადაიკარებდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. იკარებს, იდარებს. 


L6იომ: I7იმი§ 
Mყოთხ6!: 8724 
თიჟანს მ068. იმ დროს, იმ ჟამს; მაშინ. თიჟანს ათე პაპაში სქუაქ ქიგედოხოდაუ... ცხენს: ი. ყითშ., გე. 45 -- იმ დროს ეს 


მღდვლის შვილი (კი) დაჯდა... ცხენზე. 


L6იიომ: -LI-I 
MVყოიოხ68L: 8725 
-თირ-ი იხ. -ნთირ-ი. 


Lციიოთმ: II-I 

Mყოიხ6!I: 8726 

თირ-ი // თგრ-ი (თი/გრს) თოვლი. ათას ჩხორიშ ვითაართ წანას დიდი თირი სოფერე -- ათასცხრაას თერთმეტ წელს დიდი 
თოვლი ყოფილა. თირქ სინი იმოწმუა:: თ. სახოკ., გე. 248 -- თოვლმა ყინვა იმოწმაო. თირს სინი მიაბარესია: ხალი. სიბრ., 
1, გვ. 52 -- თოვლს ყინვა მიაბარესო. თირი შიილებე ორდას -- თოვლი შეიძლება იყოს: ოჩაფულე საფეხსაცმელო, 
ფეხსაცმელს რომ დამალავს (შდრ. ჩაფულა); ობირგულე სამუხლე, მუხლამდე (შდრ. ბირგული); საორტყაფულე წელამდე, 
სარტყლამდე (შდრ. ორტყაფუ). შდრ. ლაზ. მთური // თური თოვლი (ნ. მარი). 


L6”იომ: VI81 
Mყოიხ68L 8727 


თირა“!, თირალა // თგრა, თგრალა (თი/გრა(ჯლა)-ს) თოვლობა. დიდი თირაში ლერსი: მ. ჩუბ., გე. 359 -- დიდთოვლობის 
ლექსი. დღას მის გაუგონებუ შქა გგმასგ თგრა?!: -- ოდესმე ვის გაუგონია შუა ოქტომბერში (მკაში) თოვლი?! 


L6ოიომ: II82 
Mყოიოხ6L: 8728 


თირა?, თირაფა (თირაჯფა!)ს) სახელი თირანს ზმნისა -- შენაცვლება. იხ. თირუა. 
L6ნიიიმ: LI6I-I 

MVსოხ68I!: 8729 

თირელ-ი (თირელ/რს) მიმღ.ვნებ. წარს. თირანს ზმნისა -- შეცვლილი. იხ. დოთირელი. 


L6ოომ: IIIი-I 


Mყოთხ6!: 8730 
თირთინ-ი (თირთინს) ჩქარი და გაურკვეველი ლაპარაკი. 


Lცითმ: წწყიმ 
Mყოთხ6!: 8731 
თირთინა (თირთინას) ვისაც თირთინი -- ბლუკუნი სჩვევია, -- ბლუკუნა; დუდუნა. 


Lცხიითმ: IIწიმიმ 
Mსსოხ68I!: 8732 
თირთინაფა (თირთინაფას) ინ. გო-თირთინაფა. 


Lცნიიოთმ: Iწნიყმ 

Mყოითხ6I: 8733 

თირთინუა (თირთინუას) სახელი თირთინუნს ზმნისა -- დუდუნი, ჩქარი და გაურკვეველი ლაპარაკი, ბუტბუტი. თირთინუნს 
დო იში ნარაგადუშე მუთა გიშეღინე -- დუდუნებს და მისი ნათქვამიდან ვერაფერს გაიგებ (გამოიტან). თირთინუნს (იყენ. 
ითირთინუ იდუდუნა, უთირთინუ უდუდუნია, ნოთირთინუე(ნ) დუდუნებდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. დუდუნებს. ითირთინ(ნ) ( -- , ითირთინუ 
იდუდუნა, უთირთინუ უდუდუნია, ნოთირთინუე(ნ) დუდუნებდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. დუდუნებს, ბუტბუტებს. მათირთინალი, მათირთინუ მიმღ. 
მოქმ. მოდუდუნე. ოთირთინალი მიმო. ვნებ. მყ. სადუდუნე, სადუდუნებელი. ნათირთინა მიმღ. ვნებ. წარს. ნადუდუნები. ნათირთინუერი 
მიმღ. ვნებ. წარს.დუდუნისათვის გასამრჯელო. შდრ. დირდინი, ტირტინი. 


L6”იომ: LIIL0I-I 

Mსსოხ68!: 8734 

თირთოლ-ი (თირთოლს), თირთოლუა (თირთოლუას)სახელი ითირთოლუნნ ზმნისა -- 1. ფართიფურთი, ფაცაფუცი; 
თრთოლა. ვარე იში მოსვანჯა, ითირთოლაუ -- არაა მისი მოსვენება, ფაციფუცობს. ნიითირთოლუქ, წყნარას ორდა -- ნუ 
ფარფიფურთობ, წყნარად იყავი. 2. კანის ოდნავ შეხრუკვა, -- შეტრუსვა. ითირთოლაუ(ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის 
მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ფარფიფურთობს, ფაცაფუცობს. შდრ. ლაზ. თირთ: ოთირთინუ : მათირთინენ. მათრთოლებს, 
მაკანკალებს (ნ. მარი). 


L6”იიოთმ: VIL0I81 
Mყოხ6L: 8735 


თირთოლა! (თირთოლას) ფუსფუსა, ფაფხურა. თირთოლა კოჩიე -- ფუსფუსა, ფაფხურა კაცია. 


L6”იომ: III0I892 
MVყოიხ6L: 8736 


თირთოლა? (თირთოლას) კენჭებით თამაშის ერთ-ერთი სახეობა. თამაში იწყება კენჭების თითო-თითოდ აღებით, შემდეგ 
გადადიან ერთდროულად ორი კენჭის აღებაზე და ა.შ. 


L6იიიმ: LIIIL0IVმ 
Mსოხ0. 8737 
თირთოლუა (თირთოლუას) იხ. თირთოლი. 


L6იიიმ: IIICI-I 
Mსოხ0I: 8738 
თირთხინ-ი (თირთხინს) ცხვირში ლაპარაკი, -- დუდღუნი. იხ. თხირთხინი. 


L6ოიმ: VI0-I 

Mყოითხ6!: 8739 

თირიგ-ი (თირიგისღ თი-რიგის) ისეთი, იმ რიგის. თირიგი რე სქანო თინა, ცხოვრება გოხიოლგ: მასაCთ.,, გვ. 94 -- ისეთია 
შენთვის ის, რომ ცხოვრება გიხარია. კოჩქ თირიგი ვათქუავა, უკული ონჯღორე გიჩქგდასიე: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 53 -- 
კაცმა ისეთი (იმ რიგისა) არა თქვაო, მერე გრცხვენოდესო. იხ. ათერიგი. 


L6იითმ: LIIი-I 
Mსოთხ6!ი: 8740 
თირინ-ი (თირინს) (გადაჯღვრა. 


L6იიითმ: VII5ჩI 
Mსოხ6!: 8741 
თირიში ოხვეტალ-ი (თირიში ოხვეტალ/რს) თოვლის სახვეტი. 


L6იიმ: II0ხმ 

Mყოითხ6I: 8742 

თირობა, თგრობა (თი/გრობას) თოვლობა. თირობას თირს კოს ვემეჩანსია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 52 -- თოვლობას კაცს 
თოვლს არ მისცემსო. შდრ. თირალა. 


L6იიიმ: II§Iიმიმ 

Mყოიხ68I: 8743 

თირსინაფა (თირსინაფას) სახელი ოთირსინუანს, თირსონდუნნ) ზმნათა -- 1. გავსება (მაგრად); 2. გადასხმა (სითხის). 
გადატ. ძლიერ გასუქება. ართი ვედრა წყარი დუს ქიგიოთირსინუუ -- ერთი ვედრო წყალი თავზე გადაასხა. დიიგვანუ, 
ნაბეტანი გოთირსონდუ -- გასუქდა, ნამეტანი გაივსო. ოთირსინუანს (გაათირსინუუ გაავსო, გუუთირსინუაფუ გაუვსია, 
გონოთირსინ(აფუ)ე(ნ) გაავსებდა თურმე) გრდმ. ავსებს; ბევრს ასხამს. ითირსინუანს (გიითირსინუუ გაივსო, გუუთირსინუაფუ გაუვსია) 
გრდმ. სათავ. ქც. ოთირსინუანს ზმნისა -- ივსებს. უთირსინუანს (გუუთირსინუუ გაუვსო, გუუთირსინუაფუ გაუვსია) გრ დმ. სასხე. ქც. 
ოთირსინუანს ზმნისა -- უვსებს (ძლიერ). თირსონდუჯუ)(ნ) (გოთირსონდუუნნ გაივსება, გასუქდება; გოთირსონდუ გაივსო, გასუქდა; 
გოთირსინაფე(ლე)(ნ) გავსებულა; გასუქებულა) გრდუვ. ვნებ. ოთირსინუანს ზმნისა -- ივსება; სუქდება. უთირსონდუჯუ)(ნ) 
(გუუთირსონდუუნ(ნ) გაევსება, გუუთირსონდუ გაევსო, გოთირსინაფუ გავსებია) გრდუვ. ვნებ. უთირსინუანს ზმნისა -- ევსება; უსუქდება. 
ითირსინე(6) (გიითირსინუუ შესაძლებელი გახდა გავსება, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოთირსინუანს ზმნისა -- შეიძლება 
გაივსოს (გავსება). ათირსინე(ნ) (გაათირსინუუ შეძლო გაევსო, -- , გონოთირსინაფუე(ნ) შესძლებია გავსება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 


უთირსინუანს ზმნისა -- შეუძლია გაავსოს. ოთირსინაფუანს (გაათირსინაფუუ გაავსებინა, გუუთირსინაფუაფუ გაუვსებინებია, 
გონოთირსინაფუ(აფუ)ე(ნ) გაავსებინებდა თურმე) კაუზ. ოთირსინუანს ზმნისა -- ავსებინებს. გა/იმათირსინაფალი მიმღ. მოქმ. გამვსები, 
გამვსებელი. გაათირსინაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. გასავსები. გოთირსინაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. გავსებული; ძლიერ გასუქებული. 
გინათირსინეფი მიმღ. ვნებ. წარს. განავსები. გინათირსინჯ(აფ)უერი მიმღ. ვნებ. წარს. გავსებისათვის გასამრჯელო. უგუთირსინაფუ მიმო. 
უარყ. გაუვსებელი. 


L6იიოთმ: VI5Iიმი!II-I 
Mსოხ60L 8744 
თირსინაფილ-ი (თირსინაფილ/რს) მიმღ.ვენებ. წარს. ოთირსინუანს ზმნისა -- ჯგაჯვსებული; გადატ. ძალიან გასუქებული. 


L6ოოთმ: II§სმ 

Mსსოხ08L 8745 

თირსუა (თირსუას) სახელი ათირსუუნნ) ზმნისა -- (და)ჯახება, (და)ტაკება; ცემა. ქაათირსეს ჯოღორემქ თე კოს -- ეცნენ 
ძაღლები ამ კაცს. ჩქგნიანეფქ ვემხიცალო უზოგალო ქათირსეს: „. სამუშ., ქართ.ჩეპ., გვ. 101 -- ჩვენიანები ვეფხვივით 
(თავ)დაუზოგავად ეცნენ. ათირსუუ(ნ) (ქაათირსუ ეცა, ქოთირსუუ//ქოთირსაფუ სცემია, ქონოთირსუე(ნ) ეცემოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. 
ეცემა, ეჯახება, ეტაკება. 


Lციიითმ: IIIყმ1 

Mყოთხ6!: 8746 

თირუა! // თგრუა (თი/გრუას) სახელი თი/გრანს, ათირუუ(ნ) ზმნათა -- 1. ცვლა; შეცვლა, შენაცვლება; 2. თრევა. გვერი 
ფერს ითირანსია, ვარა წესის ვეთირანსია -- გველი ფერს იცვლის, წესს კი არ იცვლისო. ათე ბოჭკემს დუთირუათ მუშუში 
ადგილი: მ. ჩუბ., გვ. 4 -- ამ კასრებს შევუცვალოთ თავთავისი ადგილი. მუჟამიშა, უჩა ბედი, მა თაშ გილამთგრგნქუნი: ენს, 
1, გვ. 157 -- სანამ, შავო ბედო, მე ასე რომ დამათრევ. ქ ხეში თირუა // თგრუა ხელის გაცვლა, გადატ. შეუღლებაზე 
თანხმობის მიცემა: ძღაბი დიდი მორიდებულო ბოშის გუთგრანდგ ხესგ -- გოგო დიდ მორიდებით ბიჭს გაუცვლიდა ხელს 
(ხელს მისცემდა). თირანს (გოთირუუ გაცვალა, გუუთირუუ გაუცვლია, გონოთირუე(ნ) გაცვლიდა თურმე) გრდმ. ცვლის. ითირანს 
(ითირუუ) იცვალა, უთირუუუცვლია) გრდმ. სათავ. ქც. თირანს ზმნისა -- იცვლის. უთირანს (გუუთირუუ გაუცვალა, გუუთირუუ გაუცვლია) 
გრდმ. სასხვ. ქც. თირანს ზმნისა -- უცვლის. ითირუუ(ნ) (გიითირუ გაიცვალა, გოთირეჯლეIნ) გაცვლილა) გრდუვ. ვნებ. თირანს 
ზმნისა -- იცვლება. ათირუუ(ნ) (გაათირუ გაეცვალა, გოთირუუ გასცვლია) გრდუვ. უთირანს ზმნისა -- ენაცვლება; ეცვლება. 
ითირე(ნ) (ითირუ შესაძლებელი გახდა შეცვლა, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. თირანს ზმნისა -- შეიძლება შეიცვალოს; 
გაიცვალოს. ათირე6(ნ) (ათირუ შეძლო შეეცვალა, -- , გონოთირუე(ნ) შესძლებია გაცვლა, შეცვლა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უთირანს 
ზმნისა -- შეუძლია გაცვალოს, შეცვალოს. ოთირაფუანს (გაათირაფუუ გააცვლევინა, გუუთირაფუაფუ გაუცვლევინებია, 
გონოთირაფუ(აფუე(ნ) გააცვლევინებდა თურმე) კაუზ. თირანს ზმნისა -- აცვლევინებს. მათირალი, მათირე მიმღ. მოქმ. (გა)მცვლელი. 
ოთირალი, ოთირე, ოთირუ მიმღ. ვნებ. მყ. (გა)საცვლელი. გოთირელი, თირილი მიმღ. ვნებ. წარს. გაცვლილი. ნათირა, ნოთირი/ მიმღ. 
ვნებ. წარს. (გა)ნაცვალი. ნათირუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გაცვლის საფასური. უთირუ, უგუთირუ.მიმღ. უარყ. (გა)უცვლელი. იხ. 
ნთირუა. იდრ. ლაზ. ქთურ // ქთირ შეცვლა (ნ.მარი). 


L6ოომ: IIIყმ2 
Mყოიხ68 8747 


თირუა? (თირუას) იხ. თირა, თირალა, თირობა, -- თოვლობა. 


Lცხიიმ: IIყიმიმ 

Mყოიხ6I: 8748 

თირქინაფა (თირქინაფას) სახელი თირქონდაუნ(ნ) ზმნისა -- ძალიან გასუქება. თირქონდუუ(ნ) (გოთირქონდუუ(ნ) ძალიან 
გასუქდება, გოთირქონდუ ძალიან გასუქდა, გოთირქინაფე(ლ/რეX6) ძალიან გასუქებულა, გონოთირქინაფუე(ნ) ძალიან გასუქდებოდა 
თურმე) გრდუვ. ვნებ. ძალიან სუქდება. იხ. დირგინაფა, ტირკინაფა. 


Lციიიმ: IIIM0ი-I 

Mყოიხნ68L: 8749 

თირქონ-ი (თირქონს) ენერგიული, ხმის გამოცემით სირბილი, -- თქარუნი. თქარათქურით სირბილი. იხ. დირგონი, 
თირხონი, ტირკონი. 


L6ითიმ: III0იყმ 

Mყოთხ6!: 8750 

თირქონუა (თირქონუას) სახელი ჯ(მეჯთირქონუნს ზმნისა -- თქარათქურით სირბილი. ოკო გიძირუდუკო, თინა 
მეთირქონუნდეუენი -- უნდა გენახა, ის რომ თქარათქურით გარბოდა. (მეჯთირქონუნს (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის 
მწკრივებში) გრდუვ. თქარათქურით გარბის. შდრ. დირგონუა, თირხონუა, ტირკონუა. 


L6იოთიმ: IIMVყმ 

Mყოთხ6!: 8751 

თირქუა, თგრქუა (თი/გრქუას) სახელი თირქუნს ზმნისა -- ზიდვა, თრევა. მანგარას შეულებუ, მუში მადიდა ოღალე 
მეუთირქუ -- მაგრად შეუძლია, რა სიდიდის ტვირთს მიათრევს. გადატ. ბევრის დალევა. მეუთირქუ(ნ) (ქიმეთირქუ მიათრია, 
ქიმეუთირქუ მიუთრევია, ქიმნოთირქუე(ნ) მიათრევდა თურმე) გრდმ. მიათრევს, ზიდავს. 


Lც6იიმ: IIIXმI-I 
Mყოითხ6L: 8752 
თირხალ-ი (თირხალს) 1. მაღალი, უშნოდ ტანაყრილი; 2. მაგარი (დ. ფიფია). 


L6იითმ: IIIXIი-I 
Mსოხ68I!: 8753 
თირხინ-ი (თირხინს) ინ. თირხინაფა. 


Lცლიიიმ: IIXIიმიმ 

Mსოხ6ც!: 8754 

თირხინაფა (თირხინაფას) სახელი ითირხინანს, თირხონდაუ(ნ) ზმნათა -- გავსება; გადატ. ძლიერ გასუქება. წუკალეს 
ქიდნააბუ ბჟა დო დუდიშა გაათირხინუუ -- პატარა ქვაბში ჩაასხა რძე და თავამდე გაავსო. ოთირხინუანს (ოთირხინუუ აავსო, 
უთირხინუაფუ აუვსია, ნოთირხინაფუე(ნ) ავსებდა თურმე) გრდმ. ავსებს. თირხონდუ(ნ) (გოთირხონდუ გაივსთ, გასუქდა; გოთირხინაფე+ჯლე)(ნ) 


გავსებულა, გასუქებულა) გრდუვ. ვნებ. ოთირხინუანს ზმნისა -- ივსება; სუქდება ძალიან. 


L6იიოთმ: IIXIიმსII-I 
Mსოხ0L 8755 
თირხინაფილ-ი (თირხინაფილ/რს) ინ. გოთირხინაფილი. 


Lც6იიიომ: IIIX0იჩ-I 
Mყოიხ68L: 8756 
თირხონ-ი (თირხონს) ენერგიული სირბილი (ხმის გამოცემით); თქარუნი. შდრ. თირქონი, ტირკონი. 


L86ოიმ: L5X-I 

Mსოხ08. 8757 

თისხ-ი, თისხი-ი // თისხილ-ი (თისხის, თისხილ/რს) იმდენი, იმ რაოდენობის. თისხი გიძიცინუდას, მა სი მუსხი მონგარე: 
ქხს, 1, გვ. 114 -- იმდენი გეცინოს, რამდენიც მე შენ მატირე. მუთ ვაალინედგნი, თისხიი ქიიდგ -- რამდენსაც ვერ წავიდოდა, 
იმდენი იარა. შდრ. თესხი. 


L6ციიიმ: II-I 

Mსოხ0I 8758 

თიფ-ი (თიფის) თივა; ინგლისური კოინდარი (ა.მაყ.); თივის ზვინი. დინახალე მაარღვით თიფი დო მინაშქვით ცხენეფი 
თიფიში ოჭკომუშა: მ. ხუბ., გვ. 55 -- შიგნით მოაყარეთ თივა და შეუშვით ცხენები თივის საჭმელად. შდრ. ყვალინდარი, 
ყოლინდარი (». მაყ.); ლაზ. თიფი ბალახი; თივა (ნ. მარი). 


Lცნიიმ: I0მი-I 
Mსოხ68L: 8759 
თიფაფ-ი (თიფაფის) ინ. თიფუა. 


L6ოიოთმ: IნV 

Mსოხ68L: 8760 

თიფუ (თიფუს) 1. თეო. თიფუს უძახუნა კარეშ მუკი-მუკი ორინჯიში გააჩერებელს -- თიფუს ეძახიან კარვის ირგვლივ 
საქონლის გასაჩერებელს. შდრ. თგფ. 2. თივა, ბალახი. თიფუ (ღ თიფურ) სათიბი. შდრ. ტოპონ. ო-თიფურ-ე სათიბი (პ.ცხად., 
ტოპონ,, გვ. 60). 


Lდიიითმ: I0Vმ 

Mყოთხ6!: 8761 

თიფუა (თიფუას) სახელი თიფუნს ზმნისა -- თიბვა. // გადატ. წვეტიანი რისამე (დანა, ხანჯალი...) ჩარტყმა, ჩაცემა. ხამი 
ქათიფაფუჯუ) ქორას -- დანა ჩასცა მუცელში. ლეკურით დუდი მეთიფუ -- ლეკურით თავი მოჰკვეთა. თიფუნს (თიფუთიბა, 
უთიფუ უთიბავს, ნოთიფუე(ნ) თიბავდა თურმე) გრდმ. თიბჯავ)ს; ჩასცემს (დანას...). ითიფუნს (ითიფუ ჩაიცა, უთიფუ ჩაუცია) გრდმ. 
სათავ. ქც. თიფუნს ზმნისა -- ჩაცემს; ითიბს. უთიფუნს (გუუთიფუ გაუთიბა, გუუთიფუ გაუთიბავს, გონოთიფუე(ნ) გათიბავდა თურმე) 
გრდმ. სასხვ. ქც. თიფუნს ზმნისა -- უთიბჯავ)ს. ოთიფაფუანს (ოთიფაფუუ ჩააცემინა, უთიფაფუაფუ ჩაუცემინებია; ნოთიფაფუაფუე(ნ) 
ჩააცემინებდა თურმე) კაუზ. თიფუნს ზმნისა -- ჩასცემს, ჩააცემინებს (დანას, ხანჯალს...). მათიფალი მიმღ. მოქმ. ჩამცემი (დანის, 
ხანჯლის...); მთიბველი. მათიბუ იგივეა, რაც მათიფალი. ოთიფალი მიმღ. ვნებ. მყ. ჩასაცემი; სათიბი. ნათიფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
თიბვის; ჩაცემის (დანის, ხანჯლის...) საფასური. უგუთიფუ მიმღ. უარყ. გაუთიბავი. შდრ. ლაზ. თიფ: თიფალა თიბვა (ნ. მარი). 


L86იიმ: (9ნ-I 
Mყოითხ6!: 8762 
თიღ-ი (თიღის) ცხვარი (ი. ყიფშ.); ერკემალი, მნერბავი ცხვარი (პ. ჭარ.) დაუკოდავი ცხვარი. შდრ. ერჯი; ბეტარი. 


L86ოოთმ: წძჩმ!ILI 
Mყოთხ6I!: 8763 
თიღალ-ი (თიღალს) გრძელკისერა ქათამი (მ.ძაძ.). 


Lნიიმ: L5ჩ-I 

MსVსოხ6ცI: 8764 

თიშ-ი (თიშის) კუთვნილებითი ნაცვალსახელი მისი. თიში ბარგი მა ვამოკო -- იმისი ტანსაცმელი მე არ მინდა. ქთიში 
დღანი ვარდასინი იმისი არ იყოს. ინ. თინა. იდრ. ეთიში. 


L6იომ: I5ჩმ 
MVყოიოხ6L: 8765 
თიშა იმასთან. 


Lციიოთმ: I§ი6ი-I 
Mყოითხ6!: 8766 
თიშენ-ი ჩმ6მ8. იმიტომ. შდრ. თეშენი. თიშენი დააღორიგ: ესს, ?, გე. 32 -- იმიტომ მოატყუა. 


L86ოოთმ: V5ი6V4! 
Mყოთხ6L: 8767 
თიშენი ნამუდა მიზეზის კავშირი: იმიტომ რომ. შდრ. თეშენი ნამუდა. 


L86ოოთმ: V5ჩIმი-I 
Mსოხ60L 8768 
თიშიან-ი (თიშიანს) მისიანი. მრ. რიცხ. თიშიანეფ-ი (თიშიანეფ/მ/ნ-ს) მისიანები. იხ. იშიანი. 


L6იიმ: I§M%II-I 
Mსოხ68L 8769 
თიშილ-ი (თიშილ/რს) მიმო.ვნებ. წარს. თიშუნს ზმნისა -- გათიშული. 


L6ოოთმ: V5იIომიძ-I 


Mყოითხ6I: 8770 
თიშიმანგ-ი (თიშიმანგის) იმისი მსგავსი. თიშ(ი)მანგის ვაძირუნქ -- იმის მსგავსს ვერ იპოვი (ნახავ). იხ. მანგი 


L6”იოთმ: I5II 
MVსოთხ6!: 8771 
თიში მანწარა (თიში მანწარას) ისეთი მწარე. 


L8ხოიმ: L5%I 

Mსსოხ68L: 8772 

თიში მანწარას ჩმმწჩ. ისე მწარედ. სუიჯინს თიში მანწარას ქალუდგუ, კოჩიქ აკირთუ -- ყურისძირში ისე მწარედ გაარტყა 
(ჩაუდგა), კაცი წაიქცა. 


Lციიომ: II§LI 

Mყოთხ68I!: 8773 

თიში მარდ-ი (თიში მარდის) იმისი მადლი. ქვაი, თიში მარდი ვაი, იმისი მადლი, გადატ. ნეტავი იმას. ვაი თიში მარდი, 
მისით ჩქიმი ქიმონჯიშა ვაშქურუნიე: ა. ცან., გე. 105 -- ნეტავი იმას, ვისაც ჩემი ქმრის არ ეშინიაო. 


L8ნიიმ: L5%I 

Mსოხ08 8774 

თიში უმუჯინუო იმის მიუხედავად. თიში უმუჯინუო,ნამდა დიდი დახვარებას ღებულენდუ ოჯახიშე, იშენ უჭირდუ -- იმის 
მიუხედავად, რომ დიდ დახმარებას ღებულობდა ოჯახიდან, მაინც უჭირდა. 


Lლოიითიმ: I§ჩ0ხმ 

Mსოხ68I!: 8775 

თიშობა (თიშობას) იმისობა. მიქითგ ვორჯგინათიე, თიშობა რდასია: ეჩ, 2, გვე. 24 -- ვინც ვაჯობოთო, მისობა იყოსო. 
თიშობა სოფე დო თენა რე -- მისობა ყოფილა და ესაა. იხ. ეთიშობა, იშობა; შდრ. ათეშობას. 


L6იიომ: I§ჩყმ 

Mყოთხ6I: 8776 

თიშუა (თიშუას) სახელი თიშუნს, ითიშუუ(ნ) ზმნათა -- (გაჯ)თიშვა. დროქ გაგმობთიშუ მა!: ენს, 1, გვ. 163 -- დრომ გამომთიშა 
მე! ჟირ სტაქან ღვინს გეშუნსინი, ითიშუუ -- ორ ჭიქა ღვინოს რომ დალევს, ითიშება. თიშუნს (გოთიშუ გათიშა, გოუთიშუ 
გაუთიშავს, გონოთიშუე(ნ) გათიშავდა თურმე) გრდმ. თიშავს. უთიშუნს (უუთიშუ გაუთიშა, გუუთიშუ გაუთიშავს) გრდმ. სასხე. ქც. 
თიშუნს ზმნისა -- უთიშავს. ითიშუუ(ნ) (გიითიშუ გაითიშა, გოთიშე(ლე)I(ნ) გათიშულა) გრდუვ. ვნებ. თიშუნს ზმნისა -- ითიშება. 
ათიშუუ(ნ) (გაათიშუ გაეთიშა, გოთიშუუ გასთიშვია) გრდუვ. ვნებ. უთიშუნს ზმნისა -- ეთიშება. ითიშე(ნ) (ითიშუ შესაძლებელი გახდა 
გათიშვა, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. თიშუნს ზმნისა -- შეიძლება გაითიშოს. ათიშე(ნ) (ათიშუ შეძლო გაეთიშა, -- , გონოთიშუე(ნ) 
შესძლებია გათიშვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უთიშუნს ზმნისა -- შეუძლია გათიშოს. ოთიშაფუანს (დაათიშაფუუ გაათიშვინა, 
გუუთიშაფუაფუ გაუთიშვინებია, გონოთიშაფუგფუე(ნ) გაათიშვინებდა თურმე) კაუზ. თიშუნს ზმნისა -- ათიშვინებს. მათიშალი მიმღ. მოქმ. 
ჯ(გა)მთიშველი. ოთიშალი მიმღ. ვნებ. მყ. (გა|)სათიშჯავ)უი. გოთიშილი მიმღ. ვნებ. წარს. გათიშული. ნათიშა მიმღ. ვნებ. წარს. 
(გა)ნათიში. ნათიშუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)თიშვის საფასური. უთიშუ, უგუთიშუ მიმღ. უარყ. (გა)უთიშავი. 


Lნოიიმ: LCმI-I 

Mყოითხ6!: 8777 

თიცალ-ი (თიცალ/რსღ თი-ცალ/რს) იმისთანა, იმნაირი, იმის მსგავსი. თიცალი სქუას კოს ვაუსრულე -- იმის მსგავს შვილს 
არავის (არ) ვუსურვებ. იხ. ეთიცალი, იცალი. იდრ. ათეცალი. 


L6ოითმ: VC'V'მIმ 

Mყოითხ6I! 8778 

თიწკალა ჩმნწნჩ. იხ. თიწკუმა, -- მაშინ; იმ დროს. თიწკალა ე კოჩქგ გეჭოფუ არგუნი: ი.ყითშ., გე. 20 -- მაშინ ამ კაცმა აიღო 
ცული. თიწკალა კოჩქ ოკო უწუას: მ. ხუბ., გვე. 30 -- მაშინ კაცმა უნდა უთხრას. იხ. ეთიწკალა. 


L6ოოთმ: IC'I მი§ 

Mსოხ608L: 8779 

თიწკანს // თიწკია 8060. იგივეა, რაც თიმწკმა, თიმწკუმა, -- მაშინ. კოს ზოთონს ჩოდუდაუ, თინწკანს კერიას სიტიბა 
ისიიდუნი -- კაცს ზამთარში ეცალა, მაშინ კერიაზე სითბო რომ იყო. 


L6ოიიმ: IC'M'8I8 

Mსოხ68I!: 8780 

თიწკელა იგივეა, რაც თიწკუმა, -- მასთან. კოჩი ჯგირო გეჩინებაფუენი, ართი ფუთი ჯიმუ ოკო გაფუდას თიწკელა 
ნაჭკომა:. ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 74 -- კაცი რომ კარგად გაიცნო, ერთი ფუთი მარილი უნდა გქონდეს მასთან ნაჭამი. 


L86ოოთმ: IC'MLIთმ 

Mსოხ60L! 8781 

თიწკმა 8068. მაშინ ინ. თიმწკმა, თინწკუმა, თიწკგმა. ართი იბირსინი, თიწკმა მაჟია ინგარსია -- ერთი რომ მღერის, მაშინ 
მეორე ტირისო. თიწკმათ მიღუ თქვან სოროფა -- მაშინაც მაქვს თქვენი სიყვარული. 


L6”იითმ: IC IთმIმი-!I 
Mსოიხ6!: 8782 
თიწკმაიან-ი (თიწკმაიანს) მაშინდელი. 


L6ოიმ: IC'L სომ 
Mსსოხ6!: 8783 
თიწკუმა იხ. თიწკმა ჩმმწ?., -- მაშინ. ინა თიწკუმათ ვედეჯერსია: მ. ხუბ., გე. 9 -- ის მაშინაც არ დაიჯერებსო. 


Lდლიიმ: IC'M'6' იმ 
Mსოხ6ც!: 8784 
თიწკგმა იხ. თიწკმა, თიწკუმა; თიმწკგმა. თიწკგმა ჩქიმდა მიკილი: მ. ჩუბ., გე.17 -- მაშინ ჩემთან გამოიარე. 


L86ოოთმ: LIძVმ 

Mსოხ60L 8785 

თიჯგუა, თიჯგურა (თიჯგუ(რ)ჯას) ისეთი. ართი დიხას თიჯგურა ქობალი ქოჩანს, ნამუდა...: მ. ჩუბ., გე.19 -- ერთ ადგილას 
ისეთი პური სთესია, რომა. იხ. ეთიჯგუ(ჯრჭ)ა; იჯგუჯრა), -ჯგუა. 


L6იოთმ: Iთ8იმ 
MVსოთხ6V: 8786 
თმენა (თმენას) მოთმენა იხ. თმინება. 


L6იოთმ: წთIიფ8ხმ 
MVსოიხ6!: 8787 
თმინება (თმინებას) ინ. თვინება. 


Lცნიოიმ: 10 

Mყოთხ6!: 8788 

თო გაკვირვების შორისდებული -- ჰო! თო ,სი ხოლო შეგილებუნო კოჩი დოსვილენი? -- ჰო, შენც შეგიძლია, კაცი რომ 
მოკლა? თო , ძღაბი, ქუმორთუ-და, გეკუბაკუნქ ოფარეს: მ.ხუბ., გე. 350 -- ჰო, გოგოვ, თუ მოვიდა, ცემით ავუზელ ზურგს. ასე 
ჯიმალენქ თქვიის: თო , თე ჩქინი ჯიმა დინგდგნ, მიჩქუდესია: მ. ჩუბ., გე. 106 -- ახლა ძმებმა თქვეს: ჰო, ეს ჩვენი ძმა 
დაიკარგებოდა, ვიცოდითო. იხ. თოლი. 


L6იოიმ: Iღ0CVX8მ 

Mსოხ68I!: 8789 

თოვხა (თოვხას) თუხარიკი. თოვხა ცხენი ქვიშორე, მით ირგუნი, თიშ ორე: ჩალი. სიბრ., 1, გე. 53 -- თუხარიკი ცხენი 
ქვიშის ფერი, ვინც ვარგა იმისთვისაა (იმისია). 


Lციიითმ: (0LI 
Mსოხ68L: 8790 
თოთ-ი (თოთის) იგივეა, რაც თვათვი. 


L6იიომ: (0(თმC-| 
MVყოთხ6L: 8791 
თოთმაც-ი (თოთმაცის) თვალთმაქცი, ეშმაკი. 


L86ოითმ: (0Lმ60ხმ 

Mსოხ08L 8792 

თოთმაცობა (თოთმაცობას) თვალთმაქცობა, ეშმაკობა, ცბიერება. მარა სქანი თოთმაცობათ გეკომიჭვი ჩქიმი ბედი: 
კ.სამუშ., ქართ.ზეპ., გვ. 33 -- მაგრამ შენი თვალთმაქცობით დამიდაგე ჩემი ბედი. 


Lციიიმ: (010 
Mსსოხ6I!: 8793 
თოთო (თოთოს) თოთო, ნორჩი, ნედლი, რბილი. ქთოთო ბაღანა ქორფა, ძუძუთა ბავშვი. შდრ. ოთვათვაია. 


L6იიმ: I0L"-I 

Mყოითხ6!: 8794 

თოკ-ი (თოკის) თოკი. ქვიშას თოკიშა აფასენს: თ. სახოკ., გვ. 260 -- ქვიშას თოკად აფასებს. შდრ. ლაზ. თოკი // თოჭი // 
მთუკი თოკი (ნ. მარი). 


L6ოომ: 10MII-I 

Mყოთხ6!: 8795 

თოკილ-ი (თოკილ/რს) მიმო.ვნებ. წარს. თოკუნს ზმნისა -- (გაჯთოკილი. თოკილგ ვორექი/გ: ა.ცაგ., გვ. 68. -- (გაჯთოკილი ვარ. 
ჭოფილი ვორექ, თოკილი ვორექ: ი. ყითშ., გე. 142 -- (და|)ჭერილი ვარ, (გა)თოკილი ვარ. 


L6იიოთმ: (0MVყმ 

Mყოთხ6!: 8796 

თოკუა (თოკუას) სახელი თოკუნს ზმნისა -- (გა)თოკვა. გაჩენდი, ვარა გორთოკუნქ დო ქოდგოკირანქ -- გაჩერდი, თორემ 
გაგთოკავ და დაგაბამ. თოკუნს (გოთოკუ გათოკა, გოუთოკუ გაუთოკავს, გონოთოკუე(ნ) გათოკავდა თურმე) გრდმ. თოკავს. 
ითოკუუ(ნ) (გიითოკუ გაითოკა, გოთოკე|ლეXნ) გათოკილა) გრდუვ. ვნებ. თოკუნს ზმნისა -- ითოკება. ათოკუუ(ნ) (გაათოკუ გაეთოკა, 
გოთოკუუ გასთოკვია) გრდუვ. ვნებ. უთოკუნს ზმნისა -- ეთოკება. ითოკე(ნ6ნ) (გიითოკუ შესაძლებელი გახდა გათოკვა, -- , -- ) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. თოკუნს ზმნისა -- შეიძლება გაითოკოს. ათოკე(ნ) (გაათოკუ შეძლო გაეთოკა, -- , გონოთოკუე(ნ) შესძლებია გათოკვა) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უთოკუნს ზმნისა -- შეუძლია გათოკოს. ოთოკაფუანს (გაათოკაფუუ გაათოკვინა, გუუთოკაფუაფუ 
გაუთოკვინებია, გონოთოკაფუე(ნ) გაათოკვინებდა თურმე) კაუზ. თოკუნს ზმნისა -- ათოკვინებს. მათოკალი მიმღ. მოქმ. 
(გა)მთოკველი. ოთოკალი მიმღ. ვნებ. მყ. (გა)სათოკ1ჯავ)ი. თოკილი მიმღ. ვნებ. წარს. (გაჯთოკილი. ნათოკა მიმღ. ვნებ. წარს. 
(გა)ნათოკი. ნათოკუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)თოკვის საფასური. 


L6 იომ: 10I-I 

Mყოხ6!: 8797 

თოლ-ი (თოლ/რს, მრ.რიცხვი: თოლ-ეფ-ი) 1. თვალი, მხედველობის ორგანო. თოლი თოლიში ტერი რე -- თვალი თვალის 
მტერია. თორქგ ვაჩარცხინენუ -- თვალი ვერ მოაშორა. ჟირხოლო თორს დოფთხორგნქეია: ი. ყითშ., გე. 43 -- ორსავე 
თვალს დავსთხრიო. მუში ამხანაგი ქოძირგ თოლირთ: მ. ჩუბ., გვე. 26 -- მისი ამხანაგი ნახა თვალით. თოლო ჩმმწ8. თვალად, 
დასანახავად, შესახედაობით. სქანოთ უბედური ბედი გვალო ქოიძირგნო თოლო: „. სამუშ., ქხნპს., გვ. 157 -- შენი უბედური 
ბედი თუ (მთლად) გინახავს თვალად (თვალით). თოლენც დგგონთხორაფაა: ი. ყიფშ., გვ. 147 -- თვალებს დაგათხრევინებ. 
ქ თოლი დო ხეშ შქას თვალსა და ხელს შუა; გადატ. უეცრად: თოლი დო ხეს შქას ქაშაადინუ: -- თვალსა და ხელს შუა 
(უეცრად) დაეკარგა. ქ თოლემს ერეყანი უღუ სინამდვილეს განგებ ვერ ამჩნევს, თვალები აქვს დაბრმავებული: ერეყანი 
ხოლო ვაგიღუ თოლემს, ვაარწყექინი? -- ბრმა ხომ არ ხარ, რომ ვერ ხედავ? იხ. ერეყანი. ქ თოლემს უღუ ჭკუა თვალებში 
აქვს ჭკუა; უჭვუოა, მოვლენებს ზერელედ უყურებს (აფასებს): ძღაბი, თოლემს გიღუნო ჭკუა? - გიიჯინი! -- გოგოვ, უჭკუო 
ხარ? -- გაიხედე! ქ თოლეფით ჭკუნს თვალებით ჭამს; ხარბად, დაჟინებით უყურებს. ქ მუშტარიში თოლით უჯინე მუშტრის 
თვალით (დაჟინებით) უყურებს. ქ თოლიშა ალალაფა პატივისცემა, დაფასება: თოლიშა ქალულოლასინი, ხეს ველესვანა 


-- თვალში რომ ჩაუვარდეთ, ხელს არ ამოისვამენ. ქ თოლიშა კინთიში მეღალა ძლიერი სიბნელე, უკუნი ღამე: ფერი სერი 
რდუ, თოლიშა კინთი ვემიღინედუ -- ისეთი ღამე იყო, ძალიან ბნელოდა (თვალთან თითის მიტანა არ შეიძლებოდა). ქ 
თოლიშ აკორუმუა თვალთდაბნელება. იხ. რუმე, რუმაფა. ქ თოლიშა მოულა მოწონება, თვალში მოსვლა: თოლიშა 
ქომურთუ თი ძღაბიქ -- მოეწონა ის გოგო. ქე თოლიშ ბინუა თვალის დადგმა (დასობა): ხეშე აკა ვაგუტებუ, ნამუს თოლი 
ობინუ: აია, 1, გვ. 20 -- ხელიდან არც ერთი გაუშვია, რომელსაც თვალი დაადგა. ქ თოლიშ გონჯამა თვალის გახელა, 
სიფხიზლის გამოჩენა: თოლი გაანჯი დო თეში მეთხი ხე! -- თვალი გაახილე (სიფხიზლე გამოიჩინე) და ისე მოჰკიდე ხელი! 
ქ თოლიშ გოტახუა თვალის გატეხვა, მიჩვევა: თოლი გოტახილი აფუ -- თვალი გატეხილი აქეს, -- მიჩვეულია. ქ თოლიშა 
მოძირაფა //წიმოძირაფა ათვალისწუნება: უიმენდო სოროფას თოლიშა ვა მიბძირუანდი: მასაC., გე. 25 -- უიმედო 
სიყვარულს ახლოს არ გავიკარებდი (თვალით არ დავინახავდი, ავითვალისწუნებდი). ქ თოლიშა რკება თვალში სინათლე 
კლებია, //გადატ. ვისმე არყოფნას გრძნობს: ჩქიმი ჯიმა სტორს ვამკოხენი, თორს მორკუ -- ჩემი ძმა მაგიდასთან რომ არ 
ზის, თვალში მაკლია. იხ. რკება. ქ თოლიშ არჭელება თვალის აჭრელება, არევა: თიზმა კათაქ აკიშაყარუ, თორქ 
ემერჭელუ -- იმდენი ხალხი შეიკრიბა, თვალი ამიჭრელდა. ქ თოლიშა ტუტაში მერღვაფა თვალზე ნაცრის შეყრა, თვალის 
ახვევა, მოტყუება.: თოლიშა ტუტაში მერღვაფა გოკოდაუ, მარა ვაიშაგირთუ -- მოტყუება (// თვალის ახვევა) გინდოდა, 
მაგრამ არ გამოგივიდა. ქ თოლიშა წყარიში ჩამა თვალისათვის წყლის დალევინება, სიამოვნების მიღება, გართობა, 
დროის კარგად გატარება: მიდული, თორს წყარს ქოვჩა -- წავალ, გავერთობი (დროს გავატარებ). ქ თოლიშა ხეში 
ეფორაფა თვალებზე ხელის აფარება, სინამდვილის განგებ არ დანახვა, რაიმეზე თვალის დახუჭვა: სიმართლე თქვიი, 
თოლიშა ხე დღას ვეიფორუა -- სიმართლე თქვი, თვალზე ხელი არასოდეს არ აიფარო (თვალი არ დახუჭო). ქ თოლიშ 
გამანგარება თვალის გამაგრება, გაძლება: მართალი ვარდუნი, თოლქ ვაგამანგარინუ -- მართალი რომ არ იყო, თვალი 
ვერ გაუმაგრა (გაუძლო). ქ თოლიშ გასწორება თვალის გასწორება. ქ თოლიშ გედვალა თვალის დადება, ათვალწუნება: 
მისით თოლს გედვანდესინი, მოსპუნდეს -- ვისაც თვალს დაადებდნენ (აითვალისწუნებდნენ), მოსპობდნენ. ქ თოლიშ 
გედგუმა თვალის დადგმა, ამოჩემება, ყურადღების მიქცევა: მისით თოლს გედგუნდგუნი, იში გახარება ვესუაფუდუ -- 
ვისაც თვალს დაადგამდა (ამოიჩემებდა), იმისი გახარება არ იქნებოდა. ქ თოლიშ გითოტყურუა//თოლიშ გითოხირუა 
ჩაძინება; წათვლემა. ქ თოლიშ გინოლუაფა თვალის გადავლება, დაკვირვება: თოლი გინაალუუ მუში რინას -- თვალი 
გადაავლო (დააკვირდა) თავის ყოფნას (ცხოვრებას). ქ თოლიშ გოვალაფაშ მამალას თვალის გაელვების მანძილზე, 
სწრაფად, მეყსეულად, -- თვალის დახამხამებაში: თოლიშ გოვალაფაშ მამალას მეწკიტონუ დუდი -- თვალის დახამხამების 
(გაელვების) მანძილზე წაგლიჯა თავი. ქ თოლიშ გონწყუმა თვალის გახსნა, -- მიხვედრა: ათეში უკული გაანწყუ თორქ -- 
ამის შემდეგ გაეხსნა თვალი, -- მიხვდა. ქ თოლიშ გონჯამა თვალის ახელა, მიხვედრა, გაგება; გამოფხიზლება: თოლიშ 
გონჯამა რე საჭირო დო ვემიღორებუქ -- თვალის გაღება (მიხვედრა) არის საჭირო და არ მოტყუვდები. შდრ. 
თოლგოჯამილი. ქ თოლიშ დარცხინაფა თვალის მოშორება, ყურადღების გამახვილება: ირიათო თის უჯინედუ, თოლს 
ვაურცხინუანდუ -- სულ იმას უყურებდა, თვალს არ აშორებდა. ქ თოლიშ დოდგინა თვალის დაყენება, ძალიან წყენინება, 
გამწარება: ჩქინ ნტერს დუუდგინანს თორს -- ჩვენს მტერს დაუყენეს თვალს (გაამწარებს). ქ თოლიში დოკინა თვალის 
დახრა, გადატ. სურვილი: თოლი უკებუ თი ძღაბიშე -- თვალი უკავია (სურვილი აქვს, სურს) იმ გოგოსაკენ. ქ თოლიშ დიხაშა 
დოსხაპუა ძალიან მოწონება (თვალის მიწაზე დავარდნა): ქოძირუ თე ცირანი, თორქ დიხაშა ქუდუსხაპუ -- რომ ნახა ეს 
გოგონა, ძალიან მოეწონა. ქ თოლიშ დოფახურაფა თვალის დახამხამება; შეშინება: მოურქუუ ლეკურინი, თოლიშა 
ვადუფახურუაფუ, ვადოშქურონდაუ -- რომ მოუქნია ლეკური, თვალი არ დაუხამხამებია, არ შეშინდა. ქ თოლიშ 
დოჭვარჭვალაფას #068. სწრაფად, მყის, თვალის დახამხამებაში: თოლიშ დოჭვარჭვალაფას თექ გორჩქინდუ -- თვალის 
დახამხამებაში (მყის) იქ გაჩნდა. ქ თოლიშ დოხვარხვალაფას. ინ. თოლიშ დოჭვარჭვალაფას ქ თოლიშე გეწკერტუ-და, 
უკული ვაგორა -- თვალიდან თუ დაგეკარგა (თვალს თუ მოეფარა), შემდეგ არ ეძებო. ქ თოლიშე დინაფა თვალიდან 
დაკარგვა: ოცადუდუ თოლიშე ვემიოდინუუკონი -- ცდილობდა, რომ მხედველობის არედან არ დაეკარგა. ქ თოლიშე 
ჩარცხინაფა თვალიდან მოშორება: თოლიშე ვეერცხინუანს -- თვალიდან არ იშორებს. ქ თოლიშ ეკირუა თვალის ახვევა, 
სინამდვილის არ დანახვა, მოტყუება, საქმის ნამდვილ ვითარებაში გარკვევის საშუალების მოსპობა. ქ თოლიშ ჭვიტუა 
თვალის დახუჭვა, რისამე შეგნებულად არდანახვა, დაფარვა: თორს ჭვიტუნქინი, ვაარწყექო, ირფელი მიდეეღესინი -- 
თვალს რომ ხუჭავ (შეგნებულად), ვერ ხედავ, ყველაფერი რომ წაიღეს. ქ თოლიშ ერღვაფა თვალის არიდება, მოშორება 
(აყრა), ყურადღების განგებ არ გამახვილება: ქოძირუ, მარა თოლი იორღუ -- ნახა, მაგრამ თვალი აარიდა. ქ თოლიშე 
ჩილამურიში სქუალა ძალიან შეწუხება: თიშა იყო გიჯინუდუკო, თოლიშე ჩილამური ასქუუდუნი -- იმაზე უნდა გეყურებინა, 
თვალიდან ცრემლი რომ ესკვნებოდა. ქ თოლიშ ეხილუა თვალის ახელა, მიხვედრა, გაგება: ხენწიფეს თოლქ ეხილიგ: მ. 
ხუბ., გე. 69 -- ხელმწიფეს თვალი აეხილა (მიხვდა). ქ თოლიშ // თოლეფიშ თხორუა თვალIებ)ის დათხრა: დიითხორუ თოლი 
დო იშენი დოგორუ -- დაითხარა თვალჯ)ებ)ი და მაინც მოძებნა. ქ თოლიშ თოლიშა კილარღვაფა თვალის თვალში გაყრა, 
თვალებში დაჟინებით ცქერა. ქ თოლიშ იოწონი თვალის საწვდომი, თვალსაწიერი: თოლიშ იოწონც ქობძირგნქტ, აკას ვა 
დვოქანცაფუა: მასალ,, გვ. 109 -- თვალის საწვდომზე რომ ვნახავ, არც ერთს ფეხს არ მოვაცვლევინებ. ქ თოლიშ 
იშასონაფა // იშაღალა ჩხირით (ყასნაყით) თვალის ამოყვანა (გამოქსოვა): რტებულ თოლს ყასნაყით იშესონანა -- 
გაქცეულ თვალს ყასნაყით ამოიყვანენ. ქ თოლიშ (და)კება თვალისჭერა: ართი თოლი ირიათო თიშე უკებუდუ -- ერთი 
თვალი სულ იმისკენ ეჭირა. ქ თოლიშ კვეცუა თვალის კვესა, განრისხება, გააფთრება, თვალთაგან ცეცხლის ყრა. ქ თოლიშ 
კინდაფა თვალის მოკერა, შემჩნევა: იფულუდუ, მარა იშენ ქააკინდუ თოლი -- იმალებოდა, მაგრამ მაინც მოჰკრა თვალი 
(შეამჩნია). ქ თოლიშ ლასაფი თვალის თამაში. გლახათ მილასაფუ თოლი -- ცუდად მითამაშებს თვალი (საწყენის 
წინაგრძნობა). ქ თოლიშ ლუბა // უბა თვალის უბე, ქუთუთო: თოლიშ ლუბაქ გომისქირე, თეში ვორექ მუჭოთ ჯა -- თვალის 
უბე (ქუთუთო) გამიშრა, ისე ვარ როგორც ხე. ქ თოლიშ მიდაღალა თვალის წართმევა, ჩაძინება: თოლი მიდამიღუ -- 
ჩამეძინა (თვალი წამართვა). ქ თოლიშ მეგამა თვალის მოკერა, დანახვა; გადატ. გათვალვა: შორიშე ჭრაქიში სინათლე 
ქიძირენი, ქიმიოგეს თოლი: მ. ხუბ., გვ. 7 -- შორიდან ჭრაქის სინათლე რომ მოჩანს, მოჰკრეს თვალი (დაინახეს). ქ თოლიშ 
მერქას თვალის დახამხამების უმალ, -- ერთ წამს: დობკანძით არძაქ ცხენი, თოლიშ მერქას გინიბლით სუკი, ლაკადა დო 
რზენი: კ. სამუშ., ქხპს., გე. 113 -- შევკაზმეთ ყველამ ცხენი, ერთ წამს გადავიარეთ ვაკე, გორაკი და სერი. ქ თოლიშ 
მიკოდვალა თვალის მილულვა, მიძინება: მუჭო თოლი ქიმკოვდვინი, დახე გემობუნუ: ეჩ", 1, გვ. 48 -- როგორც კი თვალი 
მივლულე (მივდევი), კინაღამ ჩამომკიდა. ქ თოლიშ მოღორება თვალის მოტყუება, მიძინება: ჭიჭეს თორს მააღორენს დო 
გედირთუ -- ცოტას მიიძინებს (თვალს მოატყუებს) და ადგება; ქიმკიჯირი, თოლი მააღორი! -- მიწექი, თვალი მოატყუე. ქ 
თოლიშ მოჭკირუა თვალის მოჭრა, მოხიბვლა, თვალის არევა, თავბრუს დახვევა: თიში სისქვამაშ მაჯინუს თორს ჭკირუნს 
-- იმის სილამაზის მაყურებელს თვალს სჭრის (თავბრუს ახვევს). ქ თოლიშ მოჭვიტუა თვალის მოხუჭვა, უყურადღებობა; 
წაძინება. შდრ. თოლიშ ჭვიტუა. ქ თოლიშ ოჭირინაფუ თვალსაწიერი: სოდგენი ცას, თოლიშ ოჭირინაფუს, ქოძირუ 
ლანდო -- სადღაც ცაზე, თვალსაწიერზე, ნახა ლანდად. ქ თოლიშ რტება თვალის გაქცევა (ნაქსოვზე); თვალის გაქცევა კარგ 
ან ცუდ რამეზე. ვამოკოდუ, მარა თოლი მერტებუდუ მოჭყუდუშე -- არ მინდოდა, მაგრამ თვალი გამექცეოდა 
პატარძლისკენ. ქ თოლიშ სინთე თვალის სინათლე, ძვირფასი არსება, თვალის ჩინი. ქ თოლიშე სინთეში დინაფა 
თვალიდან სინათლის დაკარგვა; გადატ. ძლიერ გაბრაზება: თოლიშე სინთექ მემიდინუ დო ვამიჩქუ, მუ ვაკეთინი -- 
ძლიერ გავბრაზდი (თვალიდან სინათლე დამეკარგა) და არ ვიცი, რა გავაკეთე. ქ თოლიშ წიმიი სხაპუა ძლიერ გაბრაზება, 
თვალის წინ გადმოვარდნა: ათეში გაგონება დო თორქ წიმიი ქუუსხაპუ -- ამის გაგონება და ძლიერ გაბრაზდა (თვალი 
გადმოუვარდა სიბრაზით). ქ თოლიმ ყიყინი თვალის ჭყეტა: ფარაშა არძას უყიყანს თოლი -- ფულისკენ ყველას 
დაჭყეტილი აქვს თვალი. იხ. ყიყინი. ქ თოლიშ ჩანა // ჩაანაფა თვალის სხმა, ყურადღებით ყოფნა: ოში თოლი ჩანს -- ასი 
თვალი ასხია, ყურადღებითაა, არაფერი გამორჩება. ქ თოლიში ჩარცხა // ჩარცხინაფა თვალის მოშორება, თვალთვალი, 
ყურადღებით ყოთნა: თელი დღას თოლი ვაჩურცხინუაფუ -- მთელი დღე თვალი არ მოუშორებია, უთვალთვალებდა. ქ 


თოლიშჯ(ა) ძიგირო მეგამა თვალზე ეკლად შესობა, არსიამოვნება, შეწუხება: თიში ძირაფა ვამიოხიოლუ, თოლს ძიგირო 
მითმაგამუუ -- მისი ნახვა არ მიხარია, თვალებზე ეკლად მესობა (არ მსიამოვნებს). ქ თოლიშჯა) ძიგირო ძირაფა თვალში 
ეკლად ჩრა, არ მოწონება, სიძულვილი. თოლს ძიგირო აძირე -- თვალში ეკლად ხვდება, ეჯავრება, სძულს, არ მოსწონს. ქ 
თოლიჯ(იშა) წოხოლე ქამწუდირთუ თვალწინ დაუდგა, წარმოიდგინა, მოაგონდა: მუში ნარაგადუქ თოლწოხოლე 
ქამწუდირთუ -- თავისი ნათქვამი თვალწინ დაუდგა. ქ თოლიშჯ(ა) წყარიშ ჩამა თვალისათვის წყლის დალევინება, 
სიამოვნების მოგვრა: მუ ქიმინანს, თორს წყარს ქოჩანს ჭეს -- რა ქნას თვალს წყალს დაალევინებს (ისიამოვნებს) ცოტას. ქ 
თოლიშ წყარით ეფშაფა თვალის წყლით ავსება, შეწუხება, ტირილი. თორქგ წყარით იაფში/2: ისხს, 2, გ5. 22 -- შეწუხდა 
(თვალი წყლით აევსო). თოლი წყარამი აფუ ტირის. არძას თოლი წყარამი აფუ, ათენა რე ჭირობუა -- ყველა ტირის 
(თვალი წყლიანი აქვს), ესაა ჭირი. ქ თოლიშ ჭვარჭვალი თვალის პარპალი: თოლიშ ჭვარჭვალი ვაახვარუ ე საქიმეს -- 
თვალის პარპალი არ უშველის ამ საქმეს. ქ თოლიში ჭვიტუა თვალის დახუჭვა, დაბრმავება, არ დანახვა, უგულვებელყოფა. 
9 თოლიშ ჭკვაჭკვაფი ინ. თოლიშ ჭვარჭვალი. ქე თოლიშ ჭურჭული თვალის გუგა. იხ. ნაკაკა თოლი. ქ თოლიშ ჯინა 
თვალთახედვა: თოლიშ ჯინა ვამომისპა, ვამმაშორა რზენ დო გვალა: ინს, 1, გე. 899 -- თვალთახედვა არ მომისპო, არ 
მომაშორო ბარსა და მთას. 2. იშვიათი მინერალისაგან გამოთვლილი ძვირფასი ქვა, რამეში ჩასასმელი: ქ ბრილიანტიში 
თოლი ბრილიანტის თვალი. ქ მარწკინდიში თოლი ბეჭდის თვალი. ქ ნარტიშ თოლი ნატერის თვალი. 3. რაიმე ნაგებობის 
ცალკე განყოფილება, სათავსი. ქ ართი თოლი სუდე გეუდგუ -- ერთი თვალი სახლი უდგას. საბზადი სუდეში მაჟირა თორს 
ორინჯი უკირუდეს -- საჭმლის მოსამზადებელი სახლის მეორე თვალში საქონელი ჰყავდათ დაბმული. 4. ყულფი, რგოლი, 
უჯრედი (ნაქსოვისა, დაწნულისა, ჯაჭვისა): ქ თათმანიში თოლი -- წინდის თვალი. ქ ბადეშ თოლი -- ბადის თვალი. შდრ. 
ლაზ. თოლი თვალი (ნ. მარი). დიალექტებში (მოხ., ფშაური, თუშ., ინგ., ფერეიდნ. ...), თოლიღ თუალ-ი თვალი. 


L6”იიიმ: (0|IმM'0IVთმ(II-I 
Mსოხ0L 8798 


თოლაკორუმაფილ-ი (თოლაკორუმაფილ/რს) თვალდაბნელებული; გადატ. ვინც ვერაფერში ერკვევა, ბეცი. იხ. რუმაფა. 


L6იიიმ: (0|8M'0(0II5II-I 

Mსოხ0L: 8799 

თოლაკოფირსილ-ი (თოლაკოფირსილ/რს) თვალIებ)დავსებული. საიმენდო ვასოფექო, სი თოლ-აკოფირსილი?: 
მასალ., გვ. 87 -- საიმედო არ ყოფილხარ, შე თვალებდასავსებო? იხ. ფირსუა. 


L6”იიმ: LCI8I80IIXII-I 

Mყოითხ6!: 8800 

თოლალადირგილ-ი (თოლალადირგილ/რს) თვალIებჯ)ამოგლეჯილი, თვალIებ)ამოღლეტილი, -- ხარბი. 
თოლალადირგილი ოსური რე -- ხარბი ქალია. იხ. დირგუა. 


L8ლოიიმ: (0IმIმL0'8ხმ8!6I-I 
Mსოხ680L!: 8801 
თოლალატყაბარელ-ი (თოლალატყაბარელ/რს) თვალჯ)ებ)ამოტყავებული, -- შურიანი, ხარბი. ინ. ტყაბარუა. 


L8ოიმ: (0IმIთმ§-I 

Mყოითხ6!: 8802 

თოლალმას-ი (თოლალმასს) თვალალმასი. თოლალმასი, კიბირ(ი)- ბროლი: კგ.სამუშ., ქართ.ჩზეპ., გე. 49 -- თვალალმასი, 
კბილი -- ბროლი. 


L68იიიმ: I0I8Iი-I 

Mყოთხ6!: 8803 

თოლამ-ი (თოლამს) თვალიანი. მინდორი თოლამი დო ტყა -- სუჯამი -- მინდორი თვალიანი და ტყე -- ყურიანი. 
ცალთოლამი ნდირქ ქომორთუ -- ცალთვალა (ცალთვალიანი) დევი მოვიდა. იდრ. უთოლე. 


L86ოოთმ: (0|8§ჩმძჩმ!IIV-I 
Mყოითხ6!: 8804 
თოლაშაღალირ-ი (თოლაშაღალირს) თვალამოღებული. 


Lნიიმ: I0IხმIხმCიჩ!მ 

MVოხ68!: 8805 

თოლბარბაჩია (თოლბარბაჩიას) თვალებგიზგიზა. თოლაბარბაჩია ცირა რე, ხორცით ეფშა -- თვალIებ)გიზგიზა გოგონაა, 
ხორცით სავსე. ინ. ბარბაჩია; ი2დრ. თოლხვეჩერია. 


L86ოოთმ: (0I0მC'0'მ!8ხLII-I 

Mსოხ60L: 8806 

თოლგაწყარებულ-ი (თოლგაწყარებულ/რს) თვალჯებ)გაწყალებული. თიში ჯინათი თოლგაწყარებული მაფაუ -- მისი 
ყურებით თვალგაწყალებული მაქვს. 


L8ნიიმ: (0I0მ0Cი'I:8/0!6ხსI-I 
Mსოხ6!: 8807 
თოლგაჭითა/ორებულ-ი (თოლგაჭითა/ორებულს) თვალ:ებ)გაწითლებული. იხ. გაჭითა/ორება. 


L8იიმ: (0I08CLIVILII-I 
Mყოინ68I: 8808 
თოლგეჭვიტილ-ი (თოლგეჭვიტილ/რს) თვალდახუჭული. 


L68იიიმ: I0IოVVIIმ 

Mსოხ68!: 8809 

თოლგვირა // თოლგვირალ-ი (თოლგვირა(ლ)ს) თვალჟუჟუნა, თვალფართო. ...ვო, ცირა, სი ცირა, სი მაზაკვალ, 
თოლგვირა: კ.სამუშ., ქხნპს., გვ. 122 -- ჰაი, ცირავ, შენ ცირავ, შე მზაკვარა, თვალჟუჟუნა. კიბირ-ბროლი, თოლგვირალი, 
ტანზღვინდალა სქვერიშ ნერი: მასაCდ,, გე. 33 -- კპბილ-ბროლი, თვალჟუჟუნა, ტანრხეული შვლის დარად. 


L68”იიმ: (0|I90ი|მიII-I 
Mყოითხ6!: 8810 


თოლგონჯამილ-ი (თოლგონჯამილ/რს) თვალხილული. // გადატ. ხელგაშლილი, არაძუნწი. სვერე რჩქინელი, 
თოლგონჯამილი ურჩქინჯის დიდო უჯგუნია: კ. სამუშ., ქართ.ზეპ., გე. 122 -- ბრმა ჭკვიანი, თვალხილულ უმეცარზე 
ბევრად უკეთესიაო. შხვაში სუდეს უსორს შუმა - ჭკომუა, მარა მუში სუდესით თოლგონჯამილი რენია -- სხვის სახლში 
უყვარს სმა-ჭამა, მაგრამ თავის სახლშიაც არ არის ძუნწი (თვალხილულია). შდრ. თოლწკურილი. 


L8იიმ: (0I00L8XII-I 

Mყოხ6!: 8811 

თოლგოტახილ-ი (თოლგოტახილ/რს) თვალგატეხილი, შეჩვეული; მცოდნე. თოლგოტახილი მაფუდუ თე შარემს დო 
ჯგირო ვაგუუდი -- თვალი გატეხილი მქონდა (ვიცოდი) ამ გზებზე და კარგად ვაგნებდი. იხ. გოტახუა. 


L86ოიმ: (0I00#II06I-I 

Mსსოხ60L 8812 

თოლდოკინელ-ი (თოლდოკინელ/რს) თვალდახრილი. თოლდოკინელი რდუ, ონჯღორეთ ვანმაჯინინედაუ -- 
თვალდახრილი იყო, სირცხვილით ვერ უყურებდა. იხ. დოკინა. 


L6”იიმ: LCI 

Mყოთხ6!: 8813 

თოლ დო წარ-ი (თოლ დო წარს) თვალ-წარბი. თიში თოლი დო წარი უჩას აკა ქინმოჯინუას: ი. ყითშ., გე. 156 -- იმის შავ 
თვალ-წარბში ერთი (კი) ჩამახედა. 


Lციიმ: (0I6MIIII-I 
MVყოხ6!: 8814 
თოლეკირილ-ი (თოლეკირილ/რს) თვალახვეული. თოლეკირილი გილურს -- თვალახვეული დადის. 


L86იიმ: 10I6MIIVIV8მ 

MVყოხ68!: 8815 

თოლეკირულუა (თოლეკირულუას) თვალხუჭუნობა. ბაღანობას თოლეკირულუას ვლასაფენდით -- ბავშვობაში 
თვალხუჭუნობას ვთამაშობდით. 


L86ოოთმ: (0I86|8იძძLVII-I 

Mყოიოხ6L: 8816 

თოლელანდღვილ-ი (თოლელანდღვილ/რს) თვალებამღვრეული. ქაშეხვად თოლელანდღვილ კოჩიქ -- შეხვდა 
თვალებამღვრეული კაცი. იხ. ლანდღუა. 


L8იიმ: I0I68|8ძ0ჩმ!IIV-I 

Mსოითხ6!: 8817 

თოლელაღალირ-ი (თოლელაღალირს) თვალამოღებული. შარას თოლელაღალირი ირემი ქოძირე: მ.ჩუბ., გე. 242 -- 
გზაზე თვალამოღებული ირემი ნახა. 


L6”იიმ: II600IICჩმ 
Mსოხ0! 8818 
თილეფფირჩა (თოლეფფირჩას) თვალებფართო. 


L6იიოთმ: (0I80XმVიLVI6I-I 

Mსსოხ0!: 8819 

თოლეფხანტურელ-ი (თოლეფხანტურელს) თვალებდახატული. ღორონთი ნუ დომისვილაუნს ჩქიმი 
თოლეფხანტურელსს: ქხს, 1, გე. 141 -- ღმერთი ნუ მომიკლავს ჩემს თვალებდახატულს. 


Lციიიმ: (0I215XII8I%-I 
Mსსოხ8L 8820 
თოლზისხირამ-ი (თოლზისხირამს) თვალსისხლიანი. იხ. ზისხირამი. 


L68”იიმ: (0II 

Mსოხ68I!: 8821 

თოლი შორსდ. გაკვირვებისა: ოი, აჰუ!, -- იგივეა, რაც თო, თოი: ნგმ გეჩვაგალანქ, თოლი, ვიშო! -- ნუ როშავ, ოი, იქით! 
თოლი, მუჭო რე გაღოლუნი, თელო დიხაშ ოთხორალი:: მ. ჩუბ., გე. 352 -- აჰუ, როგორ დაგემართა, ცოცხლად მიწაში 
დასამარხო! მუ რე, თოლი, ვამიჩინიო მა, ოსური სქანი? -- რა არის, აჰუ, ვერ მიცანი მე, ცოლი შენი? იდრ. თოლიგე. 


L8ოიმ: (0II98 

Mყოთხ6!: 8822 

თოლიგე // თოლი საალერსო-საფიცარი მიმართვა: თვალო, თვალის სინათლე, ჩინი. ცოლ-ქმარი მიმართავდნენ 
ერთმანეთს თოლიგე, სახელის დაძახება სირცხვილი იყო (ლეო ქიაჩელი). ირო ორდა, მახარია, თოლიგე დო შურიგე: ენს, 
1, გვ. 314 -- სულ იყავი, მახარია, თოლიგე და შურიგე! იხ. -გე. შდრ. შურიგე. 


L86იოიმ: (I0IIოVVIIმ 

Mსსოხ60L 8823 

თოლიგვირა (თოლიგვირას) იგივეა, რაც თოლგვირა, თოლგვირალი, -- თვალფართო. ბოში დო ცირა თოლიგვირა: კ. 
სამუშ., ქართ.ზეპ., გე. 104 -- ბიჭი და გოგონა თვალჟუჟუნა. ჩქიმი თოლიგვირა ცირა!: მასალ,, გვ. 33 -- ჩემო 
თვალჟუჟუნა ცირავ! შდრ. თოლიხვირა. 


L6იიიმ: 10II6L-I 

Mყოიხ6!: 8824 

თოლიერ-ი (თოლიერს) კარგი გარეგნობის, თვალადი. ჯგირი თოლიერი ცირა რე -- კარგი თვალადი გოგონაა (კარგი 
შესახედაობის, ლამაზი). თოლიერო გააჯინი, ვამიღორა -- დაკვირვებით გახედე, არ მოსტყუვდე. 


L6”იიმ: LXIIIVIXIIფ 
Mყოხ6L: 8825 


თოლიმიხილე, თოხილია (თოლიმიხილეს, თოხილიას) ზედწოდება, -- თვალგახელილი (ი. ყიფშ.) შდრ. თორხია. 


Lციიმ: 10II-0IM0 
Mყოითხ6!I: 8826 
თოლი-ორქო (თოლი-ორქოს) ზედწოდება, -- ოქროთვალა (ი. ყიფშ.) 


L68იიითმ: L0II-0'IICი'მ 

Mსოხ08L 8827 

თოლი-პირჭა (თოლი-პირჭა) თვალდაპრაწული. ჩქიმი თოლიპირჭა ძღაბი, მორთი აშო! -- ჩემო თვალდაპრაწულო 
გოგოვ, მოდი აქ! იხ. პირჭა. 


L6”იიმ: L0III-I 

Mყოითხ6!I: 8828 

თოლირ-ი (თოლირს) მიმო.ენებ. წარს. თოლუნს ზმნისა -- თლილი. ჯგირო თოლირი ჯა რე -- კარგად გათლილი ხეა. დაბა 
ქიმთააჯინია, და მუჭიმი თოლირიენიე: მ. ჩუბ., გვე. 120 -- აბა შეიხედეო, როგორი გათლილი არისო. იხ. თოლუა. 


L86ოიმ: (0II56I-I 

Mსოხ60I: 8829 

თოლისერ-ი, თოისერ-ი (თოჯლ)ისერს) თვალისეირი, სანახაობა. სი თოლისერი გოკონ-და, შორიშე მიჯინი: ი.ყითშ., გე. 
19 -- შენ თვალსეირი თუ გინდა, შორიდან მიყურე. ოკო ქუგოძირე სქანი თოლისერია: მ. ხუბ., გვ. 212 -- უნდა გაჩვენო შენი 
თვალსეირიო. 


L68იიმ: LCII-§Iი8 18 

Mსსოხ68L!: 8830 

თოლი-სინათე, თოლი-სინთე (თოლი-სინათეს) თვალის სინათლე (მოფერებითი მიმართვა). მუსრე ვემერჩანთ, ჩქიმი 
თოლი-სინთე!: მ. ხუბ., გე. 212 -- რასაა, რომ არ მოგცემთ, ჩემო თვალის სინათლევ! 


L6ციიიმ: (0IIM0იMი0:-I 
Mსოხ0!: 8831 
თოლიქომოლ-ი (თოლიქომოლ/რს) მამაცი თვალი. ინ. ქომოლი. 


Lდიიიმ: (0II0'II78 
Mსოხ0!: 8832 
თოლიყირზა (თოლიყირზას) იგივეა, რაც თოლისირზა. 


L86ოიმ: LCII”II728 

Mსოხ60!: 8833 

თოლისირზა, თოისირზა (თოჯლ)ისირზას) თვალებგადმოკარკლული. ორე ართი თოლისირზა კოჩი -- არის ერთი 
თვალებგადმოკარკლული კაცი. იხ. სირზა, სირზინი. 


L6”იიმ: I0II5IL-X(I) 
Mსოხ6!: 8834 
თოლიშ(ი) დოსოთამა (თოლიში(ი) დოსოთამას) თვალის ჩაკვრა. 


L68იიმ: LCII-C'8I-I 

Mყოთხ6!: 8835 

თოლი-წარ-ი (თოლი-წარს) იხ. თოლ დო წარი, -- თვალ-წარბი: თოლი-წარი ალმასიში: ენს, 1, გე. 82 -- თვალ-წარბი 
ალმასისა. 


L6იიიმ: (L0II6LIVII-I 
Mსოხ68ცI!: 8836 
თოლიჭვირ-ი (თოლიჭვირს) თვალდამწვარი. შდრ. ხემეჭვირი. ინ. თოჭუ. 


L6იითმ: L0IIXVIIმ 

MსოხცI!: 8837 

თოლიხვირა (თოლხვირას) თვალფართო; თვალჟუჟუნა. მუჭომი თოლიხვირა ბაღანა რე -- როგორი თვალფართო 
ბავშვია. იხ. ხვირა. 


L86ოიმ: (0IIXVICიმ 

Mსოხ0!: 8838 

თოლიხვიჩა (თოლხვიჩას) თვალვარსკვლავა. ტანშვინგალი, მუთ ჩეჯა რე, თოლიხვიჩა, პიჯი ბჟა რე: აია, 1, გვ. 24 -- 
ტანად სწორია, როგორც ალვის ხე, თვალვარსკვლავა და პირმზეა. 


L6”იიმ: (0IთმIძი-I 
MVყოხ68!: 8839 
თოლმარღ-ი (თოლმარღის) თვალჭრელი, მარღი თვალების პატრონი. იხ. მარღი. 


L8ნიიმ: (0IთმXმ8I8 
Mსოხ6!: 8840 
თოლმახარე (თოლმახარეს) თვალმახარა; შესახედავად კარგი, მოსაწონი. 


L8ნიიმ: (0IთV9ICXმ8IV-I 
Mსოხ6!: 8841 
თოლმურიცხამ-ი (თოლმურიცხამს) თვალვარსკვლავიანი. 


L6”იიომ: (0I0იCი'8 
Mყოთხ6L: 8842 


თოლონჭე (თოლონჭეს) თვალსაწიერი; თვალი რომ სწვდება. გოოვალუ თოლონნგჭვეს, ცაქ გიხირიტ საბჟალეს: ეხ", 1, გე. 
167 -- იელვა თვალსაწიერზე, ცა გაირღვა აღმოსავლეთით (სამზეოზე). ფოლონჭეღ თოლი-ონჭუ თვალი სწვდება). 


L8ხიიმ: (0I0IVმ 

Mსსოხ6ც!: 8843 

თოლორუა (თოლორუას), მოთოლორუა (მოთოლორუას) სახელი მითოლორაუანს ზმნისა -- დათვალიერება. მუში ჭითა 
ჩხორიათგ ირფელც მითოლორუანცგ: ყაჩაყ., 10.02.1930, გე. 3 -- მისი წითელი სხივით ყველაფერს მოათვალიერებს. 


L86ოოიმ: (0I0C'0ჩI 

Mყოიხ6!: 8844 

თოლოწონი (თოლოწონს/ც), თოლოწონო ჩმ68. თვალწინ, თვალის საწვდომი. თინეფი კოც თოლოწონო აღორენა -- ისინი 
კაცს თვალწინ ატყუებენ. თოლოწონცგ ქაწუვდგრთგ ჯვეში დო ახალი სატანჯველქ: „კ. სამუშ., ქართ.ზეპ., გვ. 68 -- 
თვალწინ დაუდგა ძველი და ახალი სატანჯველი. უჯინექგნი ოშინერც, თოლოწონგში ოჯინეს: კ.სამუშ., ქართ.ზეპ., გე. 115 -–- 
ვუყურებ ასნაირს, თვალწინ სანახავს. მუ ნადირი სოდე ხენი, თოლოწონშე იბჩინენთ: მასაC,, გე. 110 -- სად რა ნადირი 
ბინადრობს, თვალისსაწვდომზე ვამჩნევთ. 


L6იიიმ: (0I0CLIIIIიმის 
Mსსოხ60IL: 8845 
თოლოჭირინაფუ (თოლოჭირინაფუს) თვალსაწიერი, თვალსაწვდომი. იგივეა, რაც თოლიშ ოჭირინაფუს. ინ. თოლონჭე. 


L6”იიმ: LCIIXI8მი-I 

MVყოხ6I!: 8846 

თოლრხიან-ი (თოლრხიანს) თვალმხიარული, ეშხიანი თვალები. უჩაწარამ, თოლრხიანი, ქგმორთი, მალას მიდამსუნი: 
კ. სამუშ., ქხნპს., გვ. 124 -- შავწარბავ, თვალეშხიანო, მოდი, მალე წამიყვანე. თოლრხიანო ქინმოჯინი, ჩქიმ უჯგუში 
ვაგაგორე: მასალ,, გვ. 43 -- ეშხიანი თვალებით შემომხედე, ჩემზე უკეთესს ვერ მონახავ. 


L68”იიმ: I0I96L-I 
Mსოხც!: 8847 
თოლსერ-ი (თოლსერს!). ინ. თოლისერი. ეცალ თოლსერ მის უძირგ: მასალ.,, გვ. 91 -- ასეთი სეირი ვის უნახავს. 


Lციიიმ: (0I5%IVმი-I 
MსოხცI: 8848 
თოლსკვამ-ი (თოლსკვამს) თვალლამაზი. თოლსკვამი ძღაბი სუნს -- თვალლამაზი გოგო ჰყავს. იხ. სკვამი. 


Lციიიმ: (0ILმიმიი-I 
Mსსოხ6ცL!: 8849 
თოლტანამ-ი (თოლტანამს) თვალტანიანი. ჯგირი თოლტანამი ბოში რე -- კარგი თვალტანიანი ბიჭია. 


Lდიიითმ: (L0ILოIIVI7მ 
Mსსოხ6!: 8850 


თოლტყვიზა (თოლტყვიზას) იგივეა, რაც თოლიყირზა -- თვალებგადმოკარკლული. 


Lციითმ: 10IVყმ 

Mყოთხ6!: 8851 

თოლუა (თოლუას) სახელი თოლუნს ზმნისა -- თლა. კილეშა ქეგლუძუ ართი დიდი ბიგა დო ქოთოლაუნს: მ. ჩუბ., გე. 34 -- 
მკლავზე (კი) უდევს ერთი დიდი ჯოხი და თლის. გოთოლგ სალი დო ქიმიოგ ბარბალს -- გათალა სოლი და მიარტყა 
ბორბალს. თოლუნს (თოლუ თალა, უთოლუ უთლია, ნოთოლუე(ნ0 თლიდა თურმე) გრდმ. თლის. ითოლუნს (ითოლუ ითალა, უთოლუ 
უთლია) გრდმ. სათავ. ქც. თოლუნს ზმნისა -- ითლის. უთოლუნს ოუთოლუ უთალა, უთოლუუთლია) გრ დმ. სასხვ. ქც. თოლუნს 
ზმნისა -- უთლის ითოლუუ(ნ) (გიითოლუ გაითალა ის, გოთოლესრეXნ) გათლილა) გრდუვ. ვნებ. თოლუნს ზმნისა -- ითლება. 
ათოლუუ(ნ) (გაათოლუ გაეთალა, გოთოლუუ გასთლია) გრდუვ. ვნებ. უთოლუნს ზმნისა -- ეთლება. ითოლეს(ნ) (ითოლუ 
შესაძლებელი გახდა გათლა, –,-- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. თოლუნს ზმნისა -- შეიძლება გაითალოს. ათოლე(6ნ) (ი„თოლუ შეძლო 
გაეთალა, -- , ნოთოლუე(ნ) შესძლებია გაეთალა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უთოლუნს ზმნისა -- შეუძლია გათალოს. ოთოლაფუანს 
(ოთოლაფუუ ათლევინა, უთოლაფუაფუ უთლევინებია, ნოთოლაფუ(აფუ)ე(ნ0) ათლევინებდა თურმე) კაუზ. თოლუნს ზმნისა -- ათლევინებს. 
მათოლარი მიმღ. მოქმ. (გა)მთლელი. ოთოლარი მიმღ. ვნებ. მყ. (გასსათლელი. თოლირი მიმღ. ვნებ. წარს. (გაჯთლილი ნათოლა 
მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)ნათალი. ნათოლუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (გაჯთლის საფასური. ფუგ)უთოლუჩ მიმღ. უარყ. (გაჯუუთლელი. 


L86ოოთმ: (0|0სძისიCი'მ0V/6' 

Mსოხ680L: 8852 

თოლუგნუნჭაფუ/გ (თოლუგნუნჭაფუ/გ-ს) თვალუწვდენელი; თვალგადაუწვდენელი. თოლუგნუნჭაფუ ფართო მინდორც 
ართი შარა ულუვანს: კ. სამუშ., ქართ.ზეპ., გვ. 65 - თვალუწვდენელ ფართო მინდორს ერთი გზა უვლის. შდრ. 
თოლოჭირინაფუ. 


L6ოოთმ: (0I0ყძიყ0იჩ'იმ0V 
Mყოთხ6!: 8853 


თოლუგნუჭირინაფუ (თოლუგნუჭირინაფუს) იგივეა, რაც თოლუგნუჭაფუ, -- თვალგადაუწვდენელი. იხ. ჭირინაფა. 


L86ოოთმ: (0I0ყძსი|)მთა) 

MVოიხ6V: 8854 

თოლუგუნჯამუ (თოლუგუნჯამუს) თვალგაუხსნელი. თოლუგუნჯამუო მ8მ68. თვალგაუღებლად. თოლუგუნჯამუო გედირთუ 
ლოგინიშე -- თვალგაუღებლად ადგა ლოგინიდან. იხ. გონჯამა. 


Lდრიიითმ: L0IVIმ0მ 

Mყოთხ6!: 8855 

თოლურაფა (თოლურაფას) ინ. თოლორაუა, -- თვალიერება. ათოლურენა მუნეფიში ნწკარეფც -- ათვალიერებენ თავიანთ 
მწკრივებს. 


L6ოომ: (0IV§ი0(8ხV0 


Mყოითხ6L: 8856 
თოლუშორებუო ჩმმნ8. თვალმოუშორებლად. იხ. მოშორება. 


Lციიიმ: (0IVCჩIIICXIიმ0V0 

Mსოხ6ცI!: 8857 

თოლუჩურცხინაფუო გმ68. თვალმოუცილებლად. თოლუჩურცხინაფუო უჯინედუ -- თვალმოუცილებლად უსურებდა. იხ. 
ჩარცხინაფა. 


L6იიიმ: (0IV92I/890V 
Mსოხ60I!: 8858 
თოლუძირაფუ (თოლუძირაფუს) თვალუნახავი. თოლუძირაფუ ცირა -- თვალუნახავი გოგონა. იხ. ძირაფა. 


L6იიიმ: (0IV6ი'Iიმის 

Mსოხ0L: 8859 

თოლუჭირინაფუ (თოლუჭირინაფუს) ძალიან მაღალი, -- თვალუწვდენელი. თოლუჭირინაფუ ოჩაიეს ქინიღვარღვუდეს -- 
თვალუწვდენელ საჩაიეში (კი) ფუთფუთებდნენ (ბევრი ირეოდა ერთად). თოლუჭირინაფუს მგმ6მ8. თვალუწვდენელზე. 
თოლუჭირინაფუს მუდგენი ქიმკიძირე -- თვალუწვდენელზე რაღაც მოჩანს. 


L8იიმ: (0IVXVს 

Mსოხ68L: 8860 

თოლუხუ (თოლუხუს) თვალაუხელელი. სქანი ნოსასია ჟირი თოლუხუ ლაკვიქ ქააშუა: მ.ჩუბ., გე. 143 -- შენს რძალსო ორი 
თვალაუხელელი ლეკვი შეეძინაო. შდრ. ხვირი. 


L86ოიმ: (0I0I(უსC6იმ 

Mსოხ0I!: 8861 

თოლფი(რ)ჩა (თოლფი(რ)ჩას) ფართოთვალება, გადამლილთვალებიანი, -- დიდთვალება. ართი თოლფირჩა ცირარე -- 
ერთი ფართოთვალებიანი გოგონაა. იხ. ფი(|რ)ჩა. შდრ. თოჭუ; შხუთოლამი. 


L6ციიიმ: L0I0'Iთ'მ 
Mსოხ6!: 8862 
თოლყიყა (თოლყიყას) თვალგადმოკარკლული. შდრ. ყიყინი. 


Lციიიმ: (0I”II28 
Mსოხ6I!: 8863 
თოლსირზა (თოლსირზას) იგივეა, რაც თოლისირზა, -- თვალგადმოკარკლული, თვალგადმოქაჩული. იხ. სირზინი. 


L6”იიმ: 10IIVI-I 

MVყოიონ6I: 8864 

თოლსუჯ-ი, თოსუჯ-ი (თოლსუჯის, თოლსუს, თოსუს) თვალ-ყური, -- ყურადღება. თოყუჯი გიღუდას, ვეგერტას! -- 
თვალყური გეჭიროს, არ გაგექცეს! იხ. სუჯი. 


L86იოიმ: (0IVIმIმ 
Mყოითხ6I!: 8865 


თოლსუჯალა (თოლსუჯალას) თვალყურის გდება (დევნება). 


Lც6იიიმ: (0I500II!!-I 
Mსსოხ60L 8866 
თოლშოლირ-ი (თოლშორილს) თვალსველი. ინ. შოლირი. 


Lციიიმ: (0ICი68 
MსსოხცI!: 8867 
თოლჩე // თორჩე (თოლ/რჩეს) თვალთეთრი. შდრ. დურჩე. 


L6წითმ: (0ICიჩII8ისIმიი-I 
Mსოხ6ც!: 8868 
თოლჩილამურამ-ი (თოლჩილამურამს) თვალცრემლიანი. იხ. ჩილამური. 


L6”იიიმ: 10ICMVII8 
Mყოხ6L: 8869 


თოლცქვირა (თოლცქვირას) თვალცხქვიტა. იხ. ცქვირა. 


L6იიიმ: (0IC"IIი0Iმ(II-I 
Mსოხ6ც!: 8870 
თოლწიმოლაფირ-ი (თოლწიმოლაფირს) თვალდავსებული, თვალწამოვარდნილი. იხ. წიმოლაფა. 


L68იიმ: 10IC'(IVIII-I 

Mსოხ6!: 8871 

თოლწკურილ-ი (თოლწკურილს) თვალდახუჭული. თოლწკურილო ჩ”მ68. თვალდახუჭულად. თოლწკურილო ვორწყექ, 
თოლს გუვოჯანქ, ვავორწყექ -- თვალდახუჭული ვხედავ, თვალს გავაღებ, ვერ ვხედავ (გამოცანა: სიზმარი). გადატ. ძუნწი. 


L6იიიომ: 10ICჩIVII-I 

Mყოითხ6!: 8872 

თოლჭვილ-ი (თოლჭვილსს) იგივეა, რაც თოლიჭვილი, -- თვალდამწვარი. გადატ. მჩხიბავი. თოლჭვირქ ქაშებხვადუ დო 
მიჩქუდუ, ჩქიმი საქმე გლახათ რდუნი -- მჩხიბავი (თვალდამწვარი) შემხვდა და ვიცოდი, ჩემი საქმე ცუდად რომ იყო. შდრ. 
თოჭუ. 


L6იოომ: (0ICIIVILII-I 


Mსოიხ6!: 8873 
თოლჭვიტილ-ი (თოლჭვიტილს) თვალდახუჭული. თოლჭვიტირო მმნმ. თვალდახუჭულად. გადატ ზერელედ. 
თოლვჭვიტირო ოკო ვააკეთე საქმე -- ზერელედ (თვალდახუჭულად) არ უნდა გააკეთო საქმე. 


L6ოთიმ: I0IXV6Cი6I68 

Mსოხ0!: 8874 

თოლხვეჩერე, თოლხვეჩერია (თოლხვეჩერეს, თოლხვეჩერიას) თვალ1ებ)გიზგიზა, თვალციმციმა. ჩქიმი თოლხვეჩერია 
ცირა -- ჩემი თვალებციმციმა ცირა. იხ. ხვეჩერე. 


Lციიითმ: 10I%ი-I 
Mყოთხ6!: 8875 
თომ-ი (თომს) ბოტან. თომი. აქვს გრძელი და წვრილი ფოთლები, იხმარება ქალამანში ჩასაგებად. 


Lც6იიომ: (0თომ 

Mყოითხ6!I: 8876 

თომა // თუმა (თომას, თუმას) თმა. თომა აბრეშუმიში გიღუდუ: ეჩ", 1, გე. 136 -- თმა აბრეშუმისა გქონდა. ეთიში თომას 
ქუმომიღანქი-და, დოფსქიდუქია: მ. ჩუბ., გე. 10 -- იმის თმას თუ მომიტანო, მოვრჩებიო. ქ თომაში ეშე-ეშე ულა თმის 
ზევით-ზევით წასვლა; თმის აბურძგნა, ყალყზე დადგომა. შიშის დობღური, თიში ხუმა სოიშახ ირჩქილედუნი, თომა ეშე- 
ეშე მიიშუ -- შევშინდი, სანამ მისი ხმა ისმოდა, თმა ამებურძგნა. ქ თომაში მიკოსოთამა თმის მოჭრა (ჩამოგდება). 
სამეგრელოში არის ტრადიცია, რომელსაც თომაშ მიკოსოთამას უწოდებენ. გარდაცვლილის ორმოცზე (ან წლისთავზე) 
ჭირისუფალი სამგლოვიაროდ მოშვებულ თმას მოიპარსავს. მაგრამ ვისაც სურს მიცვალებულის სანაცვლოდ საყვარელი 
ადამიანის მოგება, მგლოვიარე მას თმას მოაჭრევინებს და შემჭრელი ამ დღიდან ითვლება ჩაფილად, ე.ი. მოგებულად -- 
ნათესავად (ს. მაკალ., გვ. 290). იხ. დიდაჩაფილი. შდრ. ლაზ. თომა თმა (ნ. მარი). 


L6იიმ: (0იიმIი-I 

Mყოხ6ცI!: 8877 

თომამი-ი // თუმამ-ი (თო/უმამს) თმიანი. ქომორთუ ართი თომამი კოჩიქ -- მოვიდა ერთი თმიანი კაცი. ორქოში თომამი 
ცირა ჰეერით მესუნდუა: ეხს, 2, გე. 16 - ოქროსთმიანი ცირა ჰაერით მიჰყავდათო. შდრ. ლაზ. თომონი თმიანი (ნ. მარი). 


L6იითმ: (0თმიმ 

Mყოითხ6!: 8878 

თომაფა (თომაფას) სახელი ოთომუანს ზმნისა -- აფუვება. ჭუალაშახ ქობალიში ქვირიში ზერს ოთომუანა -- 
გამოცხობამდე პურის ფქვილის ცომს აფუებენ. ოთომუანს (ოთომუუ ააფუა, უთომუაფუ აუფუებია, ნოთომაფუე(ნ) აფუებდა თურმე) 
გრდმ. აფუებს. ითომუანს (ითომუუ აიფუა, უთომუაფუ აუფუებია) გრდმ. სათავ. ქც. ოთომუანს ზმნისა -- იფუებს თავისას. უთომუანს 
(უთომუუ აუფუა, უთომუაფუ აუფუებია) გრდმ. სასხე. ქც. ოთომუანს ზმნისა -- უფუებს მისას. ოთომაფუანს (ოთომაფუუ აფუებინა, 
უთომაფუაფუ უფუებინებია, ნოთომაფუ(აფუ)ე(ნ) აფუებინებდა თურმე) კაუზ. ოთომუანს ზმნისა -- აფუებინებს. მათომაფალი მიმღ. მოქმ. 
(ა)მფუებელი. ოთომაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. (აჯსსაფუებელი. თომაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. (ა)ფუებული ნათომეფიმიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯაჯ)ნაფუები. ნათომაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. აფუების საფასური. უთომაფუ მიმღ. უარყ. (ა)უფუებელი. 


L6იიმ: (0(0მ(II-I 

Mსოხ0!: 8879 

თომაფილ-ი (თომაფილ/რს) მიმღო.ვნებ. წარს. ოთომუანს ზმნისა -- აფუებული. თომაფილი ქობალი გემუანი რე -- 
აფუებული პური გემრიელია. იხ. თომაფა. 


L6იიმ: (0თმMყნჩს 

MVყოხ6!: 8880 

თომაქუჩუ (თომაქუჩუს) იგივეა, რაც თომაქუჩურუა -- თმახუჭუჭა. ვიშო, ძღაბი თომაქუჩუ, სქანი სოროფა მა მუქ მუჩუ: ეხ", 
1, გვ. 154 -- იქით, გოგოვ თმახუჭუჭავ, შენი სიყვარული მე რამ მომცა. 


Lც8იიმ: (0”იმ-”VI-I 

Mსოხ6!: 8881 

თომა-სუჯ-ი (თომა-სუჯის // თომა-სუს) თმა-ყური, გადატ. ყურადღება. ქოიღუდას თომა-სუჯი, მითინ ვეღას ათე ხურიჯინი - 
- გქონდეს ყურადღება, არავინ წაიღოს ეს ხურჯუნი. შდრ. თოლსუჯი. 


L6ოოთმ: (0იყმ 

Mყოთხ6!: 8882 

თონუა (თონუას) სახელი ოთონუანს ზმნისა -- (მო)ჩვენება; (გა)მოჩენა. გურც ჯულაბი ალუხვილგ, გოთონუანც მუთ 
თოფური: მასალ, გვ. 66 -- გული შხამ-გესლით სავსე აქვს, თაფლის სიტკბოდ მოგაჩვენებს. ოთონუანს (ოთონუუ(მო)ჯაჩვენა, 
უთონუაფუ (მო)უჩვენებია, ნოთონაფუე(ნ) აჩვენებდა თურმე) გრდმ. (მო)აჩვენებს. 


Lდიიმ: (0IIM'მ 
Mსოხ60! 8883 
თორიკა (თორიკას) მოოლ. კიბო. თორიკა ღ თოლ-რიკა თვალამობურცული. იხ. რიკი. 


L86ოითმ: (0I5მ 

Mსოხ60! 8884 

თორსა (თორსას) საფლობი, ტლაპთ, ლაფი; ღრმა ტალახი. საცოდალი მართალი (კოჩი) თორსა ლეტას ინწყუუნი?!: ეხ", 
1, გვ. 304 -- საცოდავი მართალი (კაცი) ლაფში (საფლობ ტალახში) იფლობა (ინთქმება)?! შდრ. ონდვალუ/გ. 


L6”იიმ: LCI5II-I 
Mსოხ68L!: 8885 
თორსილ-ი (თორსილ/რს) მიმღ.ვნებ. წარს. თორსუნს ზმნისა -- მაგრად ნაცემი. 


L6იიმ: (0I§5Vმ 

Mყოითხ6!I: 8886 

თორსუა (თორსუას) სახელი თორსუნს ზმნისა -- 1. ცემა; 2. დახვავება. გადატ. ბევრის (რაიმე ნაყოფის) სხმა. 3. ტანზე 
გამოყრა (მაგ., პატარა მუწუკების ან სხვა რისამე...). მა ვოთორსა, სი ჭკომუნქ, მუმოგანქგნი, მუს მორჩგქ: კ. სამუშ., ქხპს., 


გვ. 173 -- მე ვყრი, შენ სჭამ, რას მერჩი, რომ მარტყამ? (გამოცანა: საცერი). გოთორსუ სომურს -- ბევრი ასხია ტყემალს. 
გური მასონებაფუუნი, დოთორსაუ -- გული რომ მოაყვანინა, სცემა (მაგრად). თორსუნს (დოთორსუ სცემა, დუუთორსუ უცემია, 
დონოთორსუე(ნ) სცემდა თურმე) გრდმ. სცემს (მაგრად). ითორსუანს (ითორსეუუ ირტყა, უთორსუაფუ ურტყამს,) გრდმ. სათავ. ქც. 
თორსაუნს ზმნისა -- ირტყამს. უთორსუანს დლთორსუუ ურტყა, უთორსუაფუ ურტყამს,) გრდმ. სასხე. ქც. თორსუნს ზმნისა -- ურტყამს. 
ითორსუუ(ნ) (ქიდიითორსუუ(ნ) დახვავდება, ქიდითორსუ დახვავდა, ქოდოთორსელენნ) დახვავებულა, ქოდნოთორსუე(ნ) დახვავდებოდა 
თურმე) გრდუვ. ვნებ. ოთორსანს ზმნისა -- ხვავდება. თორსუ(ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. 
სტატიკ. ყრია, ახვავია (ხვავად არის). ათორსე(ნ) (ათორსუ შეძლო ერტყა, -- , ნოთორსუე(ნ) შესძლებია მაგრად ცემა) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. უთორსუანს ზმნისა -- შეუძლია ურტყას; სცემოს. ოთორსაფუანს (ოთორსაფუუ არტყმევინა, უთორსაფუაფუ 
ურტყმევინებია, ნოთორსაფუ:აფუ)ჯე((ნ) არტყმევინებდა თურმე) კაუზ. თორსუნს ზმნისა -- არტყმევინებს; აცემინებს. მათორსალი მიმო. 
მოქმ. მცემი (მაგრად), მცემელი. ოთორსალი მიმღ. ვნებ. მყ. საცემი. თორსილი მიმღ. ვნებ. წარს.ნაცემი (ცემული). ნათორსა მიმღ. 
ვნებ. წარს. ნაცემი. ნათორსუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ცემის საფასური. იხ. დოთორსუა. 


L86ოოიმ: (0I5%-I 

Mსოხ0! 8887 

თორშ-ი (თორშის) რღვევადი, ცვენადი რამე. თორში შიილებე ორდასინი: კიდა, დიხა, ქუა -- თორში შეიძლება რომ იყოს: 
კედელი, მიწა, ქვა. თორში ქუა -- ჭიფე ქუა, ხოშქოშამი (// ხოშქორამი), სია ოკათუნი ფერი, აკმოცენს -- თორში ქვა -- 
წვრილი (პატარა) ქვა, სილა რომ ურევია ისეთი, - იშლება (ირღვევა). 


Lცლიიიმ: (0IC6ი68 
Mსოხ6!: 8888 
თორჩე (თორჩეს) თეთრთვალა. თორჩეღ "თოლი რჩე თვალი თეთრი. 


Lცლოიიმ: (0IX-I 

Mსოხ68L!: 8889 

თორხ-ი (თორხის) თოხლი. წანამოთირელი კირიბი თორხიე -- წელგამოცვლილი ბატკანი თოხლია. ოსური სუნდუ, თორხი 
კირიბის ქუუჯგუდუ -- ცოლი ჰყავდა, თოხლ ბატკანს სჯობდა. 


L6ნიითმ: (0IXIმ 
Mსოხ08!: 8890 
თორხია (თორხიას) იგივეა, რაც თოხილია, -- თვალხილულა. 


L6ოოთმ: (10IX0 
MVყოთხ6IL: 8891 
თორხო (თორხოს) თოხლო. თორხო კვერცხი -- თოხლო კვერცხი. 


L6”იიიმ: (00! 

Mსოხ0L: 8892 

თოფი (თოფის) თოფი. ართი თოფი უღუდუ, ფილითა -- ერთი თოფი ჰქონდა, ფილთა. თოფი ნეერ-ნეერი რდუ -- თოფი 
ნაირ-ნაირი იყო: იაპონი, ყირიმი, კავალი, მაჭახელა, ლეკი, რგსიში, ერქვა, ფილითა... 


Lცნიიიმ: (00მი-I 
MVყოხ68!: 8893 
თოფამ-ი (თოფამს) თოფიანი. თოფამი კოჩი -- თოფიანი კაცი. 


L6იიიმ: (L0-I-IXIVII-I 

MVსოხ68!: 8894 

თოფი-რხინილ-ი (თოფი-რხინილ/რს) ჩახმახშემართული თოფი. ოსურსქუა დო თოფი-რხინილი ართიანიცალი რენია -- 
ქალიშვილი და თოფი -- ჩახმახშემართული ერთნაირი არისო. 


Lციიიმ: (00I5II 
Mსოხ68I!: 8895 
თოფიში სვირ-ი (თოფიში სვირს) ლულა. 


Lციიიმ: (00-II5ჩ-I 

Mყოითხ6!: 8896 

თოფ-ლიშ-ი (თოფ-ლიშის) თოფის ნემსი (მახათივით ნაჭედი იყო), იყენებდნენ ფილთა თოფის ფალიაში წამლის (დენთის) 
ჩასატენად (შდრ. მასალები, ტ. 35, გე. 141). თოფ-ლიშით ფალიას წამალს მითააცარცანდეს -- თოფის ნემსით ფალიაში 
წამალს ტენიდნენ. 


Lხიითმ: (00Iმ 
Mსოხ68!: 8897 
თოფრა (თოფრა) ბოტან. დიდგულადა. მაყ.). 


Lციიიმ: (00Vმ 

MVყოხ6!: 8898 

თოფუა (თოფუას) სახელი თოფუნს ზმნისა -- თოფვა. შიშიშ ზარით გორთოფუნდუ, ოკო შეუსრულიკონი: მასად, გე. 115 -- 
შიშის ზარით გაგთოფავდა, უნდა შეგესრულებინა. თოფუნს (გოთოფუ გათოფა, გუუთოფუ გაუთოფავს, გონოთოფუე(ნ) გათოფავდა 
თურმე) გრდმ. თოფავს. 


Lციიიმ: (00სI-I 

Mსოხ68!: 8899 

თოფურ-ი (თოფურს) თაფლი. ჯას თოფური გილმაწენს: ი. ყითშ., გე.6 -- ხეს თაფლი ჩამოსდის. ართი ლუკა თოფურქ 
თუნთის ქიგიოსქიდუა: ხალხ. სიბრ., 1, გე. 10 -- ერთი ლუკმა თაფლი დათვესაც კი დარჩაო. შდრ. ლაზ. თოფური თაფლი (ნ. 
მარი). 


Lცლიიმ: (00VII§ჩ06!-I 
MVსოხ68I!: 8900 


თოფურიშფერ-ი (თოფურიშფერს) თაფლისფერი. 


L6იიმ: (00V6ჩ-I 
Mსოხ68I!: 8901 


თოფუჩ-ი (თოფუჩს) თაფლი; თაფლუჭი. 


L6იიოთმ: (0MმIL8 
Mსოხ8L: 8902 
თოქართე // თოქართო (თოქართეს, თოქართოს) თოქალთო, -- უნაგირსქვეშა ბალიში. 


L6”იომ: (0MVმ 
Mყოიოხ6L: 8903 


თოქვა (თოქვას) იგივეა, რაც ფოქვა, -- გამოქვაბულისებური შეღრმავება კლდეში(კლდის ძირას). 


L86ოითიმ: (0ძიჩ0 
Mყოითხ68!: 8904 
თოღო (თოღოს) დიდი, ზორბა. 


L6”იიმ: I0”VI-I 

MVსოთხ68V: 8905 

თოსუჯ-ი (თოსუჯის, თოსუს) იგივეა, რაც თოლ-ხუჯი, -- თვალყური; ყურადღება. შუმილეფი მიჩქგდეს დო თოსუჯი 
ვამითხუაფუნა -- მთვრალები გვეგონა და თვალყური არ მიგვიქცევია (გვითხოვებია). დიდი თოსუჯიქ იკო ქიმიაჩასი: 
ყაზაყ., 6.03.1930 გვე. 3 -- დიდი ყურადღება უნდა მიექცსეს (მიეცეს). ქ თოსუჯიში მეჩამა თვალყურის დევნება (მიცემა). 
თოსუჯიღ თოლ-სუჯი თვალ-ყური. შდრ. უთოსუჯე. 


L8ოიმ: (0”VIმI8მ 

Mყოითხ6!: 8906 

თოსუჯალა (თოსუჯალას) სახელი თოსუჯენს ზმნისა -- თვალყურის დევნება, ყურადღების მიქცევა. ჭკვერას ოკო მიქცუათ, 
ჯგირო უთოსუჯათ -- ჭკვიანად უნდა მოიქცეთ, კარგად უთვალთვალოთ (უთვალყუროთ). თოსუჯენს (იყენ. უთოსუჯუუ 
უთვალთვალა, უთოსუჯუუ // უთოსუჯუაფუ უთვალთვალებია, ნოთოსუჯუე(ნ0) უთვალთვალებდა თურმე) გრდმ. თვალყურს ადევნებს, 
უთვალთვალებს. უთოსუჯანს ღოთოსუჯუუ უთვალთვალა, უთოსუჯუუ // უთოსუჯუაფუ უთვალთვალებია) გრდმ. სასხვ. ქც. თოსუჯენს 
ზმნისა -- უთვალთვალებს, თვალყურს ადევნებს. მოთოსუჯე მიმღ. აწმყ. ვინც თვალსურს ადევნებს, -- მეთვალყურე. ოთოსუჯე /I 
ოთოსუჯუ მიმღ. ვნებ. მყ. სათვალყურო. თოსუჯელი მიმღ. ვნებ. წარს. თვალყურდევნებული. ნათოსუჯა მიმო.ვნებ.წარს. 
ნათვალყურები. ნათოსუჯუერი მიმღ.ვნებ.წარს. თვალყურის დევნების საფასური. იხ. ათოსუჯაფა // ათოსუჯალა. 


L6ოითიმ: (00ჩ'V 

Mსოხ60!: 8907 

თოჭუ (თოჭუსღ თოლ-ჭვილს // თოლ-ჭუტირს) თვალდახუჭული, -- ბრმა. თოჭუ რექიე, თოლც გაგიხილენქია: მ. ჩუბ., გე. 
187 -- ბრმა რომ ხართ, თვალებს გაგიხელო. ჯიმალენქიავა ჟირხოლო თოლი გელამსოთესია დო ასე თოჭუ ვორექია: 
მ.ხუბ., გვ. 185 -- ძმებმაო ორივე თვალი ამომიგდესო და ახლა ბრმა ვარო. შდრ. სვერე. 


L6”ოთმ: (0XIიმX-I 
MVოიხ6V: 8908 
თოხმახ-ი (თოხმახის) ხის ჩაქუჩი. 


Lცნიიოთმ: (0X8II«-I 

Mყოთხ6!: 8909 

თოხარიკ-ი (თოხარიკის) თოხარიკი. ცხენის კოხტად და მარდად სირბილი; ამგვარად მორბენალი ცხენი. თოხარიკი 
მართახის ვეგიშქვანსია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 55 -- კარგი ცხენი (თოხარიკი) მათრახს არ დაიკრავსო. 


L6იიიმ: ICXIIIმ 
Mსოხ0I!: 8910 
თოხილია (თოხილიას, იგივეა, რაც თორხია, -- ზედწოდება თვალხილულა. 


L6ციიმ: LIM0ი-I 
Mსოხ68!: 8911 
თრიქონ-ი (თრიქონს) იგივეა, რაც დრიგონი, ტრიკონი, -- ხმის გამოცემით სირბილი. 


L6იოოთმ: სო8 

Mსსოხ0!: 8912 

თრუმე, რთუმე ნაწილაკი: თურმე. თრუმე ართი როკაპიში უჩაში დაში სოფელი სფფე: ეჩ", 2, 85.20 -- თურმე ერთი 
როკაპის უფროსი დის სოფელი ყოფილა. 


L6”იომ: LV 

Mყოხ68!: 8913 

თუ (თუს, მრ.რიცხვი: თულ-ეფ-ი; თულ-ეფ-ს // თულ-ემ/ნ-ს) გოჭი. ღარიბი კოჩქ ღეს თულეფი ქორას ქალაჭკომუა: თ. 
სახოკ.,გე. 261 -- ღარიბმა კაცმა ღორს გოჭები მუცელში შეუჭამაო. ღეჯიქ თქუუა: თულეფქ ქიმოჭიშუუნი, უკული წკონდა 
წყარი ვამიშუმუნია -- ღორმა თქვაო: გოჭები რომ მომესწრო, შემდეგ სუფთა წყალი არ დამილევიაო. იხ. ჩგხგ. შდრ. ლაზ. 
თილა გოჭი; საბა: თელი ღორის გოჭი. 


L6იიმ: IVმI8 

Mყოთხ6!: 8914 

თუალა (თუალას) სახელი თუნს ზმნისა -- თოვა. მის გიძირგ თეცალი ზოთონჯი დო თუალა:ი. ყითმ., გე. 161 -- ვის 
გინახავს ასეთი ზამთარი და თოვა. სუმი იანარც ქგდიჭყგ ჭიჭე-ჭიჭეშ თუალა: „კ. სამუშ., ქხნპს., გვ. 134 -- სამ იანვარს 
დაიწყო პატარ-პატარა თოვა. ამდღა მათუალი პიჯი უჭოფუ -- დღეს მთოველის პირი აქვს (მოთოვს). ირო თგნსგ : ი. ყიფშ., 
გ3. 161 -- სულ (ყოველთვის) თოვს. ქოთ ჭვინსგ დო ქოთი თუნსგ: ენგური, გვ. 247 -- კიდეც წვიმს და კიდეც თოვს. ქუა 
თუასია: ქვა ითოვოსო. თუნს//თგნს/ც (იყენ. თოუ/ თუუ ითოვა, უთუუ/უთოუ უთოვია, ნოთოუე(ნ) თოვდა თურმე, -- ნათოვა) გრდუვ. საშ.- 


მოქმ. თოვს. უთუნს დღთუუ უთოვა, უთუუ უთოვია) გრდუვ. სტატიკ. უთოვს; გადატ. ბევრი აქვს(ფული, ქონება...). მათუალი მიმღ. 
მოქმ. მთოველი. ოთუალი მიმღ. ვნებ. მყ. სათოვლი. თიირი // თირილი/I/თილირი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)თოვლილი ნათუა 
მიმღ.ვნებ.წარს. ნათოვი. ნათუერი მიმღ.ვნებ.წარს. (დაჯ)თოვისათვის გასამრჯელო. იხ. თირი;. შდრ. ლაზ. თვ: თუმს თოვს, 
მთური // თური თოვლი (ნ. მარი). 


Lციითმ: IV90 

Mყოთხ6!: 8915 

თუდო #მ6ჩ0. დაბლა, ქვევით, ძირს (საპირისპ. ჟიდო ზევით): მიდეღგ დო ქიდაარღგ თუდო: მ. ხუბ., გე. 68 -- წაიღო და 
დაყარა ძირს. თუდო გვერქ ქააჩუა -- ქვევით გველმა უკბინაო. თუდო სქუასონირს ოშქურუდუა: თ. სახოკ.,გვე. 246 -- ქვევით 
გერს ეშინოდაო. დიდი მხიარულებაში თუდო ცხოვრენდესიგ: ი. ყითშ., გვ. 73 -- დიდი მხიარულების ქვეშ ცხოვრობდნენ. 
გეგმეთხიისგ ხენწგფესგ დიდი ჩილამურიში თუდო: ენს, 2, გე. 28 -- გამოეთხოვნენ ხელმწიფეს დიდი ცრემლის ქვეშ. შდრ. 
ლაზ. თუდე, თუდელე ქვევით, ძირს (ნ.მარი). 


L6”იიიმ: LIძ088ი68 
Mყოთხ6L: 8916 


თუდოეშე იგივეა, რაც თუდოლეშე, -- ქვევიდან. 


L6”იიმ: LVI00-LLIძ0 

MVყოიხ6V: 8917 

თუდო-თუდო ჩ#მ68. ქვევით-ქვევით. ჭიჭე გვალეფი ათოთხოზ თუდო-თუდო სქუაცალო -- პატარა მთები მოსდევს ქვევიდან 
(ქვევით-ქვევით) შვილებივით. ე ბოშიქ მიდაჩოჩგ თუდო-თუდო: ეხს, 2, გე.30 -- ეს ბიჭი გაცოცდა ქვევით-ქვევით. 


L8იიიმ: LII9ძ0I!8ი-I 

Mსოხ6ც!: 8918 

თუდოიან-ი (თუდოიანს) ქვევითა; ქვემოთ მყოფი (მდებარე). ათე ლაბაშა ქიმიოგგ ლოგინიშ თუდოიან კოც: მ. ჩხუბ., გე. 
260 -- ეს შუბი ჰკრა ლოგინის ქვემოთ მყოფ კაცს. იხ. თუდოლიანი. 


L6 იმ: LVI00ოI68 

Mსოხ0!: 8919 

თუდოლე ჩ#ჩმ6ჩ. ქვევით, ქვედა მხარე. ათაქ, თუდოლე, კაკაბიჯგურა წყარი გითმურსუნი, თინა ორკოლით ქიმიღი: მ.ჩხუბ., 
გ3. 8 -- აქ, ქვევით მხარეს, ანკარა წყალი რომ გამოდის, ის დოქით მოიტანე. ე წყარსგ თუდოლე გერეფი ჭოფუნა: ა. ცაგ., 
გვ. 36 -- ამ წყალს ქვევით მგლები იჭერენ. 


L8ოიმ: LVI090I68ი-I 

Mსოხ68L: 8920 

თუდოლენ-ი (თუდოლენს) ქვემოური, ქვემო მხრისა (საპირისპ. ჟიმოლენი ზემოური). ჟიმოლენქ მოლართუ დო 
თუდოლენქ ქაუხვადუ -- ზემოური წამოვიდა და ქვემოური შეხვდა. ქოთი თუდოლენარეფი ძალამ წიმოძინელირე: „. 
სამუშ., ქხპს., გვ. 144 -- კიდევაც ქვემოურები ძალიან გამდიდრებულია. 


L86ოიმ: LVI00I8§ი6 

Mსოხ68!: 8921 

თუდოლეშე ჩმმ6წჩ. ქვემოთკენ, ქვემო მხარეს; ქვევიდან. დიკაჯინგ თუდოლეშე დო ქგმოფურინუნც სუმი ტორონჯი: მ. ჩუბ., 
გ5. 59 -- ჩაიხედა ქვემოთკენ და (კი) მოფრინავს სამი მტრედი. თუდოლეშე მუნაფილი, ჟიმოლეშე გოსარკილი: ენს, 1, გე. 
284 -- ქვემოთკენ მოღრუბლული, ზემოთკენ მოწმენდილი. 


Lდიიმ: LV90II80-I 
Mსოხ08L 8922 
თუდოლიან-ი (თუდოლიანს) ქვემო მხრისა, ქვემოური. 


L6”იიომ: LII00II8იჩ”VI8 
MVსოიხ6V: 8923 
თუდოლიანსურე მმნჩ. ქვემოთ მხარეს. 


L68იიიმ: LII9ძ0იჩ-I 
Mყოითხ6!I: 8924 
თუდონ-ი (თუდონს) ქვემოთა, ქვემთ, ქვემოური. თუდონი ქესანაში ხენწგფე: ენს, 2, გე. 28 -- ქვემო ქვეყნის ხელმწიფე. 


Lციითმ: IV090ო§ი8 

Mყოითხ6!: 8925 

თუდოშე #მ68. ქვევიდან,ქვევიდან ზევით. თუდოშე გოხვეწგთ: საზდო ვემემსოთათ: „. სამუშ., ქხნპს., გვ. 14 -- დაბლიდან 
(ქვევიდან) გეხვეწებით: საზრდო არ დამიკარგოთ. სია ლიში ქაძგვიტაფეე თუდოშევა: მ. ხუბ., გე. 142 -- შენო ქვევიდან 
უჩხვლიტეო. 


L6იიმ: LIV0ოCLXV§%ი6 

Mყოითხ6!I: 8926 

თუდოხუშე, თუდოხშე #მ60. იგივეა, რაც თუდოშე. თუდოხშე ლიში ქაძგვიტაფუუ: მ. ხუბ., გვ. 142 -- ქვევიდან ნემსი 
უჩხვლიტა. 


L6იიმ: LVIIმ 

Mყოიოხ6I!: 8927 

თუთა (თუთას) 1.მთვარე. ცას თუთა მიკოხენი, მოძირანა სინათლეს: ენს, 1, გე. 42 -- ცაზე მთვარე რომ ჰკიდია (ზის), 
გვაჩვენებს სინათლეს. ცას ასქვამანც ბჟა დო თუთა: კ.სამუშ., ქხნპს., გვ. 116 -- ცას ალამაზებს მზე და მთვარე. ბჟა დო 
თუთას ქოგურაფუ: მასად”, გე. 17 -- მზესა და მთვარეს დამსგავსებია. ოსურს ეუკინანქინ, თუთა რე, გეუკინანქინი, ტუტა 
რე -- ქალს რომ აამაღლებ (აწევ), მთვარეა, დაადაბლებ (დაწევ), ნაცარია. ქ თუთა ახალი ახალი მთვარე; ქ თუთა გოფშა 
სავსე მთვარე; ქ თუთა მართუ მომქცევი მთვარე; ქ თუთა ჯვეში ძველი მთვარე; ქ თუთაშ ალულა მთვარის ამოსვლა; ქ 
თუთაშ დილულა მთვარის ჩასვლა; ქ თუთაშ მორთა მთვარის მოქცევა. 2.თვე. ართი თუთა რე მიკულირი: ეჩ", 1, გვ. 52 –- 
ერთი თვეა გასული. ბრელი თუთა დო წანაში ოლუ რე: მ. ხუბ., გვე. 29 -- ბევრი თვისა და წლის სავალია. ართ თუთაშა 


დიფრთუქია: მ. ხუბ., გე. 146 -- ერთ თვეში დავბრუნდებიო. თვეების სახელები: იანარი იანვარი; ფრევალი (//ფრევაი) 
თებერვალი; მარტი მარტი; აპრილი (//არპილი//აპრიი) აპრილი; მეესი (//მესი) მაისი; ივანობა ივნისი; კვერკვე 
(I/კვირკვე) ივლისი; არგუსო აგვისტო; ეკენია სექტემბერი; გიმათუთა (//გგმათუთა) ოქტომბერი; გერგებათუთა 
(I/გერგობათუთა) ნოემბერი; ქისეთუთა (//ქირსეთუთა) დეკემბერი. 


Lნიიიმ: LII8მ-ხ7იმ 
MVოხ68!: 8928 
თუთა-ბჟა (თუთა-ბჟას) თამაშის ერთ-ერთი სახეობაა (ს. მაკალ., გვ 280). 


Lნიიიმ: LII989000V6V9ძ-I 
MVსოხ68I!: 8929 
თუთადოგვერდ-ი (თუთადოგვერდის) თვენახევარი. 


Lციითმ: IVIმICჩ618 

Mყოთხ6!: 8930 

თუთარჩელა (თუთარჩელას) მთვარიანი ღამე; თეთრი მთვარე (ღრუბელი არაა და მთვარე ანათებს); ბადრი. შარას 
მიოწურუანცი უმუნაფუ თუთარჩელა: მასალ.,, გე. 117 -- გზას (უნათებს) მიასწავლის უღრუბლო მთვარის სინათლე. 
თუთარჩელა სერი: ენს, 1, გე. 286 -- მთვარიანი (მთვარე რომ ანათებს) ღამე. თუთარჩელა დო ჩხანაიასგ ირფელი უჩქგ 
ჩქიმი წვალება: კ.სამუშ., ქართ.ზეპ., გვ. 26 -- მთვარიანმა და მზიანმა (დღემ) ყველაფერი იცის ჩემი წვალება. დღაშით, 
სერით მა ალაბშ სქანი თუთარჩელა სახე: ენს, 1, გე. 74 -- დღისით, ღამით მე მახსოვს შენი ბადრი სახე. თუთარჩელაღ 
თუთა-რჩელა მთვარე თეთრი!). 


Lცნიიიმ: IVIმICიI8მ 
Mსოთხ6!: 8931 
თუთარჩია (თუთარჩიას) იგივეა, რაც თუთარჩელა. 


Lციიითმ: IVIმ5ჩ! 
Mყოთხ6!: 8932 
თუთაში (თუთაშის) მთვარეული, -- ლუნატიკი. 


L6იიმ: IVIმ5ჩI 

Mსოხ68I!: 8933 

თუთაში დალია // დაია (თუთაში დაჯლჭიას) თვის დამლევი. სქან(ი) სოროფა დოპილგნს მა თე თუთაშ(ი) დალიაშა: ენ", 
1, გვ. 42 -- შენი სიყვარული მომკლავს მე ამ თვის დამლევამდე. 


L6ოომ: LVII8მ5ჩI 
Mსოხ0!: 8934 
თუთაში დონორინა (თუთაში დონორინას) ქალის მშობიარობის წინა პერიოდი, -- თვეში ჩადგომა. 


L8ოიმ: LIIმ§იXმ 

Mსოხ0!: 8935 

თუთაშხა (თუთაშხასღ ”თუთაშ-დღა მთვარის დღე) ორშაბათი. აკა მუთუნი ქუმომჩინი ჟაშხა- თუთაშხაშა მა -- ერთი რაიმე 
შემომითვალე კვირა-ორშაბათამდე მე. იხ. ოთუთაშხური. შდრ. ლაზ. თუთაჩხა ორშაბათი (ნ.მარი). 


Lნიიმ: LIILმ§იX8ხ608ძ0M16L-I 

Mსოხ68I!: 8936 

თუთაშხაბედნიერ-ი (თუთაშხას ბედნიერს) ორშაბათბედნიერი. დიდმარხვის პირველი ორშაბათი. ჯვეშო საორტვინე 
არდგილს თუთაშხაბედნიერს ბაბრუნდით დო თი მარაში მოსვენჯი საბატონს ფთასუნდით -- ძველად საბოსტნე ადგილს 
ორშაბათ-ბედნიერზე ვბარავდით და იმ კვირის მომყოლ შაბათს ვთესავდით (შდრ. მასალები, ტ,.4, ნაწ. 3, გვ 62) 


L8ოოთმ: LIIმCი6I8 

Mსოხ0!: 8937 

თუთაჩელა (თუთაჩელას) იგივეა, რაც თუთარჩელა. სერით ცუნდი, თუთაჩელა დო ზღვაური ერთუანცგ. -- ღამით ნამი, 
თუთარჩელა და ზღვაური შეიქცევს. 


Lცნიიმ: LIIმCხX0IIმ 

Mსსოხ68!: 8938 

თუთაჩხორია (თუთაჩხორიას) მთვარის სხივები. თუთაჩხორიათ ჯუნუნცუ მეშარეში ვარდიშ პირცგ -- მთვარის სხივებით 
უკოცნის მგზავრის ვარდის ყვავილს. 


L6იიიმ: LVI68I-I 
Mსოხ0L 8939 
თუთერ-ი (თუთერს) ერთი თვის (თვიანი). თუთერი ბაღანა ქიმიოტუუ -- ერთი თვის (თვიანი) ბავშვი მიატოვა. 


L6იიიმ: LVI0ხII 
Mყოთხ68!: 8940 
თუთობით მმ68. თვეობით, რანდენიმე თვის განმავლობაში. თუთობით ვარდაუ სუდეს -- თვეობით არ იყო სახლში. 


L68”იმ: LIIIVI0ხმ 
Mსოხ68I!: 8941 
თუთულობა (თუთულობას) მსუქანი საქონელი (3. ჭარ.). შდრ. გურ. თუნთრუბა ძალიან მსუქანი ხორცი (ა.ღლ.). 


Lც6იიომ: IVIVIი-I 

Mყოთხ6L: 8942 

თუთუმ-ი (თუთუმს) ბოტან. ნამდვილი თამბაქო (ა. მაყ.). თურქულ თუთუმ გავაკეთი: ეხს, 1, გე. 144 -- თურქული თუთუნი 
გავაკეთე. თუთუმც გილუფარკუანცგ: კ. სამუშ., ქართ.ზეპ., გვ. 106 -- თუთუნს დააბოლებს. ქ თუთუმიში შუმა თუთუნის მოწევა 
(შესმა). აკა თუთუმი ქოფჩია!, -- უწუუ ხენწგფექ: მ. ხუბ., გვ. 69 -- ერთი თუთუნი მომაწევინეო (მასვი, მაჭამეო)!, -- უთხრა 


ხელმწიფემ. ართი სალიონი თუთუმი გეშუ: მ. ხუბ., გე. 19 -- ერთი ყალიონი თუთუნი მოწია (დალია). ძღაბი, ნუ შუ თუთუმსუ: 
ეხს, 1, გვ. 13 -- გოგოვ, ნუ ეწევი (სვამ) თუთუნს. ქ თუთუმიში მოწიერა თამბაქოს მოყვანა (შდრ. მასალები, ტ, 4, ნაწ. 3, გვ. 
72).შდრ. ლაზ. თუთუნი თამბაქო (ნ.მარი). 


L68იოიომ: LIIIMII-I 
Mყოითხ6L: 8943 
თუთქირ-ი (თუთქირს) მიმღ.ვნებ. წარს. თუთქუნს ზმნისა -- დათუთქული, დაფუფქული. 


Lციიომ: IVIXV8 

Mყოიხ68!: 8944 

თუთქუა (თუთქუას) სახელი თუთქუნს ზმნისა -- 1. ფუფქვა; მდუღრის დასხმით დაწვა. კოც გურცუ მერთუთქუნდუ კვარია 
თინეფს ინგარდუნი: კ. სამუშ., ქხპს., გვ. 154 -- კაცს გულს დაგწვავდა, ყვავი იმათ რომ სტიროდა. 2. დარტყმა, თუთქვა. გური 
მასონებაფუუნი, ქოთუთქუ ბიგა ოჭიშის -- გული რომ მოაყვანინა, კი თუთქა ჯოხი ზურგზე. თუთქუნს (ქოთუთქუ თუთქა, ქუუთუთქუ 
უთუთქავს, ქონოთუთქუე(ნ0) თუთქავდა თურმე) გრდმ. ფუფქავს; თუთქავს. ითუთქუანს (დიითუთქუ დაიფუფქა, დუუთუთქუ დაუფუფქავს) 
გრდმ. სათავ. ქც. თუთქუნს ზმნისა -- იფუფქავს; მაგრად იწვავს. უთუთქუნს (დუუთუთქუ დაუფუფქა, დუუთქუთქუ დაუფუფქავს) გრდმ. 
სასხვე. ქც. თუთქუნს ზმნისა -- უფუფქავს. ითუთქუუ(ნ) (დიითუთქუ დაიფუფქა, დოთუთქელ/რე(ნ0) დაფუფქულა) გრდუვ. ვნებ. თუთქუნს 
ზმნისა -- იფუფქება. ათუთქუუ(ნ) (დაათუთქუ დაეფუფქა, დოთუთქუუ დაჰფუფქვია) გრდუვ. ვნებ. უთუთქუნს ზმნისა -- ეფუფქება. 
ითუთქე(ნ) (დიითუთქუ შესაძლებელი გახდა დაფუფქვჭა, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. თუთქუნს ზმნისა -- შეიძლება დათუთქვა; 
დაფუფქვა. ათუთქე(ნ) (დაათუთქუ შეძლო დაეთუთქა, დაეფუფქა; -- ; დონოთქუთქუე(ნ) შესძლებია დაფუფქვა, დაფუთქვა) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. უთუთქუნს ზმნისა -- შეუძლია დათუთქოს, დაფუფქოს. ოთუთქაფუანს (ოთუთქაფუუ ათუთქვინა, აფუფქვინა; 
უთუთქაფუაფუ უთუთქვინებია, უფუფქვინებია; ნოთუთქაფუ(აფუჯე(60) ათუთქვინებდა, აფუფქვინებდა თურმე) კაუზ. თუთქუნს ზმნისა -- 
ათუთქვინებს; აფუფქვინებს. მათუთქალი მიმღ. მოქმ. მთუთქველი, მფუფქავი. ოთუთქალი მიმღ. ვნებ. მყ. სათუთქი; საფუფქვი. 
თუთქირი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)თუთქული, (და)ფუფქული. ნათუთქა მიმღ. ვნებ. წარს. ნათუთქი; ნაფუფქი. ნათუთქუერი მიმღ. ვნებ. 
წარს. (და)თუთქვის საფასური. შდრ. საბა: თუთქი ცხელი ნაცარი. 


L6იიითმ: LVIXII 
Mსსოხ08L 8945 
თუთხუ (თუთხუს) ინ. თითხუ, თხითხუ. 


L 6იიიმ: LLII 
Mყოიოხ68L: 8946 


თულ იხ: თუ. 


Lციიოთმ: LVI8(ი-I 
Mსოხ08L 8947 
თულამ-ი (თულამს) გოჭიანი. თულამი ღეჯი -- გოჭიანი ღორი. იხ. თუ. 


L6იიომ: LIIIVX-I 
Mყოიოხ6L: 8948 


თულუხ-ი (თულუხის) თულუხი. 


L6იომ: Iსთმ 

Mყოიხ68!: 8949 

თუმა (თუმას) იხ. თომა, -- თმა. თუმა ქიმიიღუ დო ქგმორთგ: მ. ჩუბ., გ5. 241 -- თმა მოიტანა და მოვიდა. სუმი თუმა 
გეიშესოფგ: მ. ჩხუბ., გე. 245 -- სამი (ღერი) თმა ამოიგლიჯა. ქ თუმაში გოჩანა თმის სხმა. თუმა გოჩანს ქუჩუჩია: ი. ყითშ., გვ. 
90 -- თმა აქვს ხუჭუჭა. 


L86ოოთმ: IVIთმძმ!Cი616ხს!I-I 
Mსოხ08!: 8950 
თუმაგარჩელებულ-ი, თუმაგარჩიოლებურ-ი (თუმაგარჩელებულ/რს, თუმაგარჩიოლებურს) თმაგათეთრებული. 


L6იიმ: IIთმძმსყCიმ/0!8ხს!I-I 
Mსოხ68!: 8951 
თუმაგაუჩა/ორებულ-ი (თუმაგაუჩა/ორებულს) თმაგაშავებული. 


L6იიიმ: LIIთმ9ძIი/I078 
Mსოხ68I!: 8952 
თუმაგინ/რძე (თუმაგინ/რძეს) თმაგრძელი. 


L6”იიმ: LVIIთმ9ძიCICVII-I 
MVყოხ68I!: 8953 
თუმაგორცვილ-ი (თუმაგორცვილ/რს) თმაგაცვენილი. ართი თუმაგორცვილი ყაზაყი რე -- ერთი თმაგაცვენილი გლეხია. 


L8ნიიმ: LIთმძ0L68ხსI-I 
Mყოთხ6!: 8954 


თუმაგოტებულ-ი (თუმაგოტებულ/რს) თმაგაშვებული. 


L8ითმ: IVIთიმძ0ჩ08CLII-I 

MVსოხ68I!: 8955 

თუმაგოფაჩილ-ი (თუმაგოფაჩილ/რს) თმაგაშლილი. ონგარუშა ქომორთეს თუმაგოფაჩილი ოსურემქ -- სატირალში 
მოვიდნენ თმაგაშლილი ქალები. 

L86ოოთმ: LVIIთმMIII0IIII-I 

Mსოხ68L: 8956 

თუმაკიროკილ-ი (თუმაკიროკილ/რს) თმახუჭუჭა. შდრ. თუმაქუჩურუა. 


L6ოომ: IVIთმIმ 


Mსოთხ6V: 8957 
თუმალა (თუმალას) ინ. გე(რჯთუმალა. 


L6”ითმ: IV თმი-I 
MVსოთხ6V: 8958 
თუმამ-ი (თუმამს) იხ. თომამი. 


Lციიიმ: LVთმი-I 
Mსსოხ68L!: 8959 
თუმან-ი (თუმანს) თუმანი, ათი მანეთი. მუდა თუმანი ქააკო თიშ მოღალას? -- რამდენი თუმანი უნდა მის მოტანას? 


L6იითიმ: (სთმMყCჩსIყმ 

Mსსოხ6L: 8960 

თუმაქუჩურუა (თუმაქუჩურუას) თმახუჭუჭა. სუნს სქვამი, თუმაქუჩურუა ცირა -- ჰყავს ლამაზი, თმახუჭუჭა ცირა. შდრ. 
თუმაკიროკილი. 


L8ოითმ: LVIთმძიჩმ(სII-I 
Mსოხ60I!: 8961 
თუმაღაფილ-ი (თუმაღაფილს) თმაშეღებილი. თუმაღაფილი ოსური -- თმაშეღებილი ქალი. 


L8ოითმ: IIIთმ§LIVII-I 
MVსოხ68I!: 8962 
თუმაშიბილ-ი (თუმაშიბილს) თმადაწნული. 


L6იიიმ: LVIიმძ2VI07V8მ!I-I 
MVსოხ68I!: 8963 
თუმაძვიძვალ-ი (თუმაძვივალ/რს) მეტად ბალნიანი საქონელი. თუმაძვიძვალი ჩხოუ -- ზომაზე მეტად ბალნიანი ძროხა. 


L8იიიმ: IVიძ-I 
Mყოითხ6!: 8964 
თუნგ-ი (თუნგის) სპილენძის ან თიხის ვიწროყელიანი ჭურჭელი , -- თუნგი. 


L6”იიმ: LVიძსI-I 
Mყოითხ6!: 8965 
თუნგურ-ი (თუნგურს) პატარა თუნგი (შდრ. ს.მაკა4ლ., გე 220). 


L6”იიმ: LVIVLI 

Mყოთხ6!I: 8966 

თუნთ-ი (თუნთის) 8ოოთ. დათვი. ქიინგარა ღეჯი, ქირი, ლაკვი დო თუნთი: მ. ჩუბ., გე. 11 -- ტირიან ღორი, ქორი, ლეკვი და 
დათვი. თუნთიქგ მეგერიასგ-და, ბაბა დუუძახია: ა.ცაგ., გვ. 82 -- დათვი თუ მოგერიოს, ბაბა დაუძახეო. ჯვეშო თუნთის 
ოჭოფალო სხაპის/ინ.) უკეთენდეს -- ძველად დათვს დასაჭერად სხაპს უკეთებდნენ. თუნთიშა ქაწურე: მ. ხუბ., გე. 10 -- 
დათვთან მიასწავლე. ვითოხუთერი თუნთიშ ნაქურიის ჯოღორი გიოლალანდაა: ა. ცან., გვ. 106 -- თხუთმეტი დღის დათვის 
ნაფეხურს ძაღლი დაჰყეფდაო. შდრ. ლამ. თუთი // მთუთი დათევი (ნ.მარი). იხ. ბურდღინა, უწუნდური. 


L6 იომ: IVიI§ჩ! 
Mსოხ68I!: 8967 
თუნთიში ბაცუ (თუნთიში ბაცუს) ბოტან. ამპურა (ა. მაყ.). 


Lხიიმ: (სი §ჩ! 
Mსოხ60L: 8968 
თუნთიში კუდელ-ი (თუნთიში კუდელ/რს) ბოტან. ანჩხლა (ა. მაყ.). იხ. ანჩხილი. 


L8ოოთმ: IVის§8ჩ! 
Mყოიხ6!: 8969 
თუნთიში მარგვ-ი (თუნთიში მარგვის) ზოოლ. ბელი. თუნთის ჟირი მარგვი ნოხვე -- დათვს ორი ბელი ჰყოლია. 


Lხიითმ: IVიI§ჩ! 
Mსოხ608L: 8970 
თუნთიში სხულ-ი (თუნთიში სხულს) ბოტან. თამელი (ა. მაყ.). შდრ. ჭიკუ სხული. იხ. შხერაჯი. 


Lციიიმ: IVიხ§ჩI! 
Mსოხ68L!: 8971 
თუნთიში ჭემ-ი (თუნთიში ჭემს) ბოტდან. შვიტა. ინ. დემიში ჭემი, მაჭყვადური («(". მაყ.). 


L6იიოთმ: IVიIXVIV 
Mყოითხ68L: 8972 
თუნთიხურუ (თუნთიხურუს) დათვის გამოქვაბული; სორო (ეტიმო_ლ.,, გვ. 722). 


L6იომ: IVიIVმ 

Mსოხ0L 8973 

თუნთუა (თუნთუას) სახელი თუნთუნს ზმნისა -- (დათვივით) მაგრად ცემა, -- ბეგვა. თუნთანს (დოთუნთუუ დაბეგვა, დოუთუნთუუ 
დაუბეგვავს, დონოთუნთუე() დაბეგვავდა თურმე) გრდმ. მაგრად სცემს(დათვივით),, ბეგვავს. 


L6იიიმ: LVიLსI-I 
Mსოხ6I!: 8974 
თუნთურ-ი (თუნთურს) დათვური. 


L6”იიმ: LVIII-I 

Mსოხ0L: 8975 

თუნჯ-ი (თუნჯის, თუნს) თუჯი. ამსერი დოხვილით თუნჯიშ ოთახგს: მ. ჩუბ., გე. 270 -- ამეღამ დაამწყვდიეთ თუჯის ოთახში. 
იხ. ლინჯი. 


L68”იიმ: LVიII8 

MVყოხ68I!: 8976 

თუნჯია // თუნჯიე (თუნჯიას // თუნჯიეს) (თუჯის) პატარა ქვაბი. წაქას ქინუვობუნთ თუნჯიას -- წაქს ჩავასხამთ პატარა 
ქვაბში (თუჯისა). შდრ. ჩუანი, წუკალე, ჭანერი; იმერ. თუჯია თუჯის ჭურჭელი (2.ბერ.). 


L6”ითმ: LIII-I 

Mყოიხ68L 8977 

თურ-ი (თურს) მოგვარე; სისხლით ნათესავი; ტომის, მოდგმის წარმომადგენელი. გვარი იყოფოდა თურებად (მოიცავდა 5-6 
თაობას) და უფრო წვრილ გამნარყებად (შდრ. პ.ცხად., ტოპონ., გე. 89). თური რე ჯიმალეფიში გგმნარყი. გიმნარყი 
უჭიფაშიე, თური უმოსი ფართო რე -- თური არის ძმების შთამომავალი (იმერ. ნაგრამი), ვიწროა, თური უფრო ფართოა. მა 
მიჩქუ, მი პუნს ტერი დო მოჯგირე, გალენი დო ჩქიმი თური -- მე ვიცი, ვინ მყავს მტერი და მოკეთე, გარეშე და ჩემიანი 
(ჩემი მოგვარე). კოჩოში თური მი ისუაფუ: კ. სამუშ., ქართ.ზეპ., გე. 55 -- კაცთაგანი ვინ იქნება (კაცის მოდგმის ვინ იქნება). 
ირ კოჩქ ართო გიმაჯოგუ ჩქიმიან დო შხვაში თურქუ -- ყველა (კაცი) ერთად შემძულდა ჩემიანი და სხვისი მოგვარე. ენა 
მითინს ვაშ, ვართ ჩქიმ თურს დო ვართ შხვაშ თურს -- ეს არავის არ ახსოვს, არც ჩემს მოგვარეს (მოდგმას) და არც სხვის 
მოგვარეს(ახლობელს). არძო შხვადოშხვა თურიშიL(ე): კ. სამუშ., ქართ.ზეპ., გვ. 86 -- ყველა სხვადასხვა ტომის (მოდგმისაა). 
ხიჩუ-ხაჩუ ოხოლგ შხვეფი დო ჩქგნ თურეფი: მასაC.,, გე. 82 -- ნაყარ-ნუყარიც ურევია სხვებიც და ჩვენებურებიც. შდრ. 
დინო, ნოსო. 


L6იიითმ: LLILი-I 
Mსოხ0L 8978 
თურთინ-ი (თურთინს) იგივეა, რაც დურდინი, ტურტინი, -- გაუგებარი ლაპარაკი. 


L8ოიმ: LIIICI)XIოCჩ-I 

Mსოხ08!: 8979 

თურ(ი)კოჩ-ი (თურკოჩის, თურკოს) გვარკაცი; მოგვარე, ახლობელი, ნათესავი კაცი. ჩქიმი თურკოჩი ვაგამწვალა -- ჩემი 
ახლობელი კაცი (მოგვარე) არ გამიწვალო. თურიში ჯინჯიშ ოხვამური -- გვარის ძირის სალოცავი. 


Lციიიმ: LVIM'მLმ 
MVოხ68I!: 8980 
თურკათა (თურკათას) მოგვარე, ახლობელი, ნათესავი ხალხი. აკიშაყარუ თურკათაქ -- შეიყარა მოგვარე ხალხი. 


L6”ითმ: IVI/თ8 
MVსოთხ6!: 8981 
თურმე თურმე. შდრ. რთუმე. 


L6”იიმ: LIIIICI 

Mყოითხ6!: 8982 

თურქ-ი (თურქის) თურქი. გადატ. დაუნდობელი, ვერაგი, სასტიკი. თურქიშ გური ალაძუნია -- თურქის გული უძევსო. გური 
მალენი, ნანდული თურქი რე -- გული რომ მოუვა (გაბრაზდება), ნამდვილი თურქია. შდრ. თანთარი. ე თურქი დო ურიას 
გურს მეჭუნდუ -- თურქსა და ურიას გულს დასწვავდა (ძალიან საცოდავი იყო). 


L68იიიმ: LIIIM8მI8მ 
Mსსოხ68!: 8983 
თურქალა (თურქალას) თურქობა. დიდი თურქალაში ანბეს მუგოშინა: მ. ჩუბ., გე. 14 -- დიდი თურქობის ამბავს მოგახსენებ. 


L6 იომ: IIIMXVII8 

Mყოხ6!: 8984 

თურქულე (თურქულეს) თურქული; რქოსანი საქონლის (აგრეთვე ღორის) ჩლიქებისა და პირის ღრუს გადამდები 
ავადმყოფობა (ძეგლ). თურქულე ოკო ოჭირიდან, ლეზვა მანტუუ ნიჩვისია: „. სამუშ., ქხნპს., გვ. 148 -- თურქული უნდა 
ჰქონდეთ (სჭირდეთ), დორბლი მოსდის პირიდან (ცხვირიდან). 


L 6იიიმ: LIIIXVII 
Mყოხ6L: 8985 


თურქული ძგგგრ-ი (თურქული ძგგგრს) ბოტან. თურქული ეკალი. 


Lციიმ: IV§ჩ-I 

Mყოიხ6!: 8986 

თუშ-ი (თუშის) თუში; ჩოჩიალა ურმის კავები, რომლებიც თავში აქვს ურმის ხელნებს მოდებული და უღელსაა მიკრული 
(არნ.ჩიქ. ლექსკ., გვ. 44). მთიდან ბალახის ჩამოსატანი მოწყობილობა. შდრ. იმერ., თუშ., მთიულ. თუში ქვის საზიდი 
მარხილი; თივის საზიდი კაპებიანი ხე (ბ.წერეთ., ლ.კაიშ., თ.უთურგ., ა.ღლ”)). 


L6იიმ: IV5იჩIმ 
Mსოხ680!: 8987 
თუშია ურემ-ი (თუშია ურემს) ჩოჩიალა ურემი. 


Lნიიმ: LVI5იMV680-!I 
Mსოხ0!: 8988 


თუშქვეფ-ი (თუშქვეფის) თოვლ-ჭყაპი. 


L6ოოთმ: IVIX8IV"-I 
Mყოთხ68!: 8989 
თუხარიკ-ი (თუხარიკის) იგივეა, რაც თოხარიკი, -- თოხარიკი. არძა ცხენი თუხარიკი ვა რე: ი. ყიფშ., გვ. 179 -- ყველა 


ცხენი თოხარიკი არ არის. დუდიშ(ი) დოქანცაფა ოზარუ, ვარა არძა ცხენი თუხარიკი რენია: თ. სახოკ., გე. 246 -- თავის 
დაქნევა ეზარება, თორემ ყველა ცხენი თოხარიკიაო. ძღაბი, სქან დუდი გინომიშქვას ბანძურ თუხარიკი ცხენო: კ. სამუშ., 
ეხპს, გვ. 133 -- გოგოვ, შენი თავი გამიხადა (გადამიქცია) ბანძურ თოხარიკ ცხენად. 


L6 იომ: LVXII-I 

Mყოთხ6!: 8990 

თუხილ-ი (თუხილ/რს) მიმღ.ვნებ. წარს. თუხუნს ზმნისა -- რაც დაართეს, -- დართული, ნართი; გრეხით მიღებული, 
გამოყვანილი (ძაფი). იხ. თუხუა. 


Lცნიითმ: IVXVსმ 

Mყოთხ6!: 8991 

თუხუა (თუხუას) სახელი თუხუნს ზმნისა -- რთეა(ძაფისა), ძაფის გრეხით გამოყვანა. უთუხელას თანაფას მალენია თუხუა: 
ხალხ. სიბრ., 1, გე. 132 -- რთვა-ქსოვის (ძახვის) უცოდინარს აღდგომას მოუნდება (მოუვლისო! ძახვა (რთვა). ჩერია და 
წყურუშით თუხუნა -- თითისტარითა და კვირისთავით ართავენ ძაფს. მონტყორს ოფეთალით ფეთუნა ჯგირო დო ჩერიათი 
თუხუნა ძაფის -- მატყლს საჩეჩლით ჩეჩავენ კარგად და თითისტარით ართავენ ძაფს. ქომოთუხუნს მონტყორის 
მოსვანჯილო: ი. ყიფშ., გვ. 22 -- (მოდის და) ართავს მატყლს მოსვენებულად. თუხუნს (დოთუხუ დაართო, დოუთუხუ დაურთავს, 
დონოთუხუე(ნ) დართავდა თურმე) გრდმ. ართავს (გრეხით). ითუხუნს (დიითუხუ დაირთო, დუუთუხუ დაურთავს) გრდმ. სათავ. ქც. 
თუხუნს ზმნისა -- ძაფს ირთავს (გრეხით). უთუხუნს (დუუთუხუ დაურთო, დუუთუხუ დაურთავს) გრ დმ. სასხვ. ქც. თუხუნს ზმნისა -- 
ურთავს (გრეხით). ითუხუუ(ნ) (დიითუხ დაირთო, დოთუხეჯლეI(ნ) დართულა) გრდუვ. ვნებ. თუხუნს ზმნისა -- ჯდა)ირთვება (გრეხით). 
ათუხუუ(6ნ) (დაათუხ დაერთო, დოთუხუუ დართვია) გრდუვ. ვნებ. უთუხუნს ზმნისა -- ჯდაჯ)ერთვება (გრეხით). ითუხე(ნ) (ითუხუ 
შესაძლებელი გახდა დართვა, --, -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. თუხუნს ზმნისა -- შეიძლება დაირთოს (გრეხით). ათუხეს(ნ) (დაათუხუ 
შეძლო დაერთო, -- , დონოთუხუე(ნ) შესძლებია დართვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უთუხუნს ზმნისა -- შეუძლია დაართოს (გრეხით). 
ოთუხაფუანს (ოთუხაფუუ ართვევინა, უთუხაფუაფუ ურთვევინებია, ნოთუხაფუე(ნ) ართვევინებდა თურმე) კაუზ. თუხუნს ზმნისა -- 
გრეხვით ართვევინებს ძაფს. მათუხალი მიმღ. მოქმ. ვინც გრეხით ართავს ძაფს, -- (დაჯ)მრთველი. ოთუხალი მიმღ. ვნებ. მყ. ძაფის 
გრეხით L(და)სართავი, ჯდა)საგრეხი. თუხილი მიმღ. ვნებ. წარს. გრეხით დართული (ძაფის. ნათუხა მიმღ. ვნებ. წარს. გრეხით 
ნართი (ძაფი). ნათუხუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გასამრჯელო გრეხით დართვისათვის. ჯ(უდ)უთუხუ მიმღ. უარყ. დაურთავი. 


Lხიიმ: (6'იყმ 
Mსოხ0L: 8992 
თგნუა (თგნუას) იხ. თინუა. თექ თგნგნდგ კგსერს: მ. ჩუბ., გე. 261 -- იქ მართავდა კისერს. 


L6ოომ: 16'C' 
MVყოიხ6V: 8993 
თგნგ (თგნგს) იხ. თინუ 


L6 იმ: (6'0Cჩ-I 

Mსოხ60!: 8994 

თგნჩ-ი (თგნჩის) დინჯი, წყნარი, წესიერი. რგსეფიში თგნჩი კათა გამოსთილი დო ჭკვიანი რე: კ. სამუშ., ქართ.ზეპ., გვე. 79 - 
- რუსების დინჯი კაცობა გამოცდილი და ჭკვიანია. თგნჩიღ თგნუშ ჩიება სწორი (პირდაპირი) თქმა. შდრ. სითგნჩა. 


Lციიიმ: 168'-I 

MVოხ68I!: 8995 

თგრ-ი (თირს) ინ. თირი. თგრი კუჩხის ჭუნს -- თოვლი ფეხს წვავს. ქიანაქ თგრით იფშგ: კ.სამუშ., ქხნპს, გე. 134 -- ქვეყანა 
თოვლით აივსო. თგნს/ც თოვს. 


Lცნიითმ: (68 

Mყოთხ6!: 8996 

თგრა (თგრას) ინ. თირა, თირალა, -- თოვლის მოსვლა, თოვლობა. დღასუ მისუ გაგონებუ შქა გგმასუ თგრა?: ი. ყითშ., გვ. 
141 -- ოდესმე ვის გაუგონია შუა ოქტომბერს თოვლის მოსვლა? 


L86იომ: I6'IVყმ 

Mსოხ08!: 8997 

თგრუა (თგრუას) იხ. თირუა. ფარას თგრანს -- ფულს ცვლის. ორწყე ჯგგრიშა ათგრუუ სვაშიჭარა უბედური: კ. სამუშ., 
ქართ.ზეპ., გვ. 70 -- ხედავს, კარგზე რომ ეცვლება ბედისწერა უბედური. 


Lცლიიიმ: (6'IVყმ 
Mსსოხ68I!: 8998 
თგრუა, ნთგრუა ((ნჯთგრუას) ინ. ნთირუა. 


L6იიიმ: (68'IX00ჩ-I 
MVსოხ68I!: 8999 
თგრხონ-ი, თგრხონუა (თგრხონს, თგრხონუას) ინ. თირხონი. 


Lდრიიიმ: (6'0 
MVოხ68L!: 9000 


თგფ იგივეა, რაც თგფგ, -- თეო. 


L6იიიმ: (6'06' 

Mყოთხ6!: 9001 

თგფგ (თგფგს) იხ. თიფუ, -- 1. ღამით საქონლის სადგომი (გასაჩერებელი) ადგილი. 2. გადმოცემით მელოგინეს (ქალს) 
თავისი სადგომი კუთხე (ადგილი) ჰქონდა. მას თგფგ-ს ეძახდნენ (გ.ელიავა, ალბ., გვ. 101). 


L6ოიომ: (8'5ჩიMV-I 
MVყოხ68L: 9002 


თგშქვ-ი (თგშქვის) თოვლ-ჭყაპი (ეტიმო§ლ.,, გე.239). შდრ. თუშქვეფი. 


L6იიიმ: LCIIV 


Mყოთხ6!: 9003 
თფრიუ! შორსდ. ცხენის მოსახმობი შეძახილი. 


Lციიოიმ: IMX8IXVმ 

Mყოითხ6L: 9004 

თქათქუა (თქათქუას) სახელი თქათქუნს ზმნისა -- გამეტებით ცემა; თეთქვა. თქათქუნს (დოთქათქუ ცემა მაგრად; დოუთქათქუ 
უცემია, დაუთეთქვავს; დონოთქათქუე(ნ) სცემდა თურმე) გრდმ. გამეტებით ცემს, თეთქვავს. ითქათქე(ნ) (დიითქათქუ შესაძლებელი 
გახდა დათეთქვა, დოთქათქელ/რე(ნ) შესაძლებელი გამხდარა დათეთქვა, -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. თქათქუნს ზმნისა -- 
შეიძლება დაითეთქვოს. ათქათქე(ნ) (დაათქათქუ შეძლო დაეთეთქვა, -- , დონოთქათქუე(ნ) შესძლებია დაეთეთქვა ) გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. თქათქუნს ზმნისა -- შეუძლია დათეთქვოს. ოთქათქაფუანს (ოთქათქაფუუ ათეთქვინა, უთქათქაფუაფუ უთეთქვინებია, 
ნოთქათქაფუე(ნ) ათეთქვინებდა თურმე) კაუზ. თქათქუნს ზმნისა -- ათეთქვინებს. მათქათქალი მიმღ. მოქმ. მთეთქველი. ოთათქალი 
მიმღ. ვნებ. მყ. სათეთქვი. ნათქათქა მიმღ. ვნებ. წარს. ნათეთქვი. ნათქათქუერი მიმღ. ვნებ. წარს. თეთქვის საფასური. შდრ. 
დგადგუა // დგედგუა; ტკატკუა//ტკეტკპუა... 


L6იომ: I(მოიVIყმ 
MVოთხ6V: 9005 
თქამურუა (თქამურუას) იხ. ქამურუა. 


Lციიითმ: IX8IIMმI-I 

Mყოთხ6L: 9006 

თქართქალ-ი (თქართქალ/რს) სახელი მიითქართქალაუნ(ნნ) ზმნისა -- 1. ბევრის ერთად სვლა; ამ სვლის დროს გამოცემული 
ხმა. ხალხი მიითქართქალენი, მის ინგარა, გიჩქუნ-და? -- ხალხი რომ მიდის, ვის ტირიან, თუ იცი? 2. რაიმე სითხის 
თქრიალი. გეუნჭირუნი, ზანდიქ თქართქალი გასარებაფუუ -- რომ დააჭირა, ჩირქმა თქრიალი გაადინა. 
(მიასითქართქალუ(ნ) (მხოლოდ აწმყო წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ერთბაშად მიედინება; მითქრიალებს. 


L6იომ: IXმ/CიMმ!-I 
MVყოთხ6V: 9007 
თქარჩქალ-ი (თქარჩქალ/რს) ინ. ტკარჩალი, -- ხმამაღლა ემოციური საუბარი. 


L86ოითმ: IVVმჯი) 

Mყოითხ68!: 9008 

თქვა(ნ) მეორე პირის მრავლობითი რიცხვის ნაცვალსახელი (არ იბრუნვის, ფორმაუცვლელია) თქვენ: თქვა 
ვაგაშქურინანი: მ. ხუბ., გე. 4 -- თქვენ არ შეგეშინდეთ. შდრ. ლაზ. თქვან // თქვა თქვენ (ნ.მარი) 


Lცხიითმ: IMXVმVCIმ 

Mყოთხ6!: 9009 

თქვათქუა (თქვათქუას) იგივეა, რაც თქვაფუა, -- სახელი თქვათქუნს ზმნისა -- ბევრის ერთბაშად შესმა, ხარბად ყლაპვა, -- 
თქვლეფა. თქვათქუნს (გეთქვათქუ შესვა, შეთქვლიფა; გეუთქვათქუ შეუსვამს, შეუთქვლეფია; გენოთქვათქუე(ნ) ხარბად შესვამდა, 
შეთქვლეფდა თურმე) გრდმ. თქვლეფს; ხარბად ყლაპავს, სვამს (ბევრს ერთბაშად). მათქვათქალი მიმღ. მოქმ. მთქვლეფი. 
ოთქვათქალი მიმღ. ვნებ. მყ. სათქვლეფი. 


Lციიომ: IMVმი-I 

Mყოხ6!: 9010 

თქვან-ი (თქვანს) მეორე პირის მრავლობითი რიცხვის კუთვნილებითი ნაცვალსახელი თქვენი. ქუმოძირით მა თი თქვანი 
ლეხი: მ. ჩუბ., გვე. 24 -- მაჩვენეთ მე ის თქვენი ავადმყოფი. თქვანქ ქიმიღუ დო წოხოლე ქგმორთგ-და...: მ. ჩუბ., გვ. 57 -- თუ 
თქვენმა მოიტანა და ადრე მოვიდა... ქ თქვანი ჭირი//თქვანი ჭირიმა! თქვენი ჭირიმე! ქ თქვანი ჭირი უღალაუ (// 
უღალუდას)! თქვენი ჭირი წაუღია // წაეღოს! ქ თქვანი ჭირი ქობღომალუდას! თქვენი ჭირი დამმართოდეს! 


L6ნიიმ: IVმი8ხსIმ 
Mსოხ68!: 9011 
თქვანებურა (თქვანებურას) თქვენიანი, თქვენებური. იხ. თქვანობურა. 


L86ოოთმ: IVVმიIმი-I 

Mსოხ0L: 9012 

თქვანიან-ი (თქვანიანს) თქვენიანი, თქვენებური. მიდგა ისინი, თქვანიანი ოკათუ -- ვიღაც იქნება, თქვენებური ურევია. 
თქვანიანეფი -- თქვენები, თქვენი ოჯახის წევრები. თქვანიანეფს დიო ვამურთუმუნა -- თქვენები ჯერ არ მოსულან. 


L6იიმ: IVVმიI7სთმ 

Mსოხ68!: 9013 

თქვანიზუმა (თქვანიზუმას) თქვენოდენი. თქვანიზუმა მითინს ვაუკეთებუ სოფელიშოთ -- თქვენოდენი არავის (არ) 
გაუკეთებია სოფლისთვის. 


L6ნიიმ: IXVმი!5XII 
Mსოხ60!: 9014 
თქვანისხიი (თქვანისხიის) თქვენოდენი. თქვანისხიი ჭკუა იშენ მიღუ: ი. ყიფშ., გე. 158 -- თქვენოდენი ჭკუა მაინც მაქვს. 


L86ოითმ: IVმიVIVI8 

Mსოხ0!: 9015 

თქვან+ჯი)ურე 8მ68. თქვენს მხარეს. თქვანიურე მუჭომი მოსავალი რდუ?: ი.ყიფშ., გე. 1 -- თქვენს მხარეს როგორი 
მოსავალი იყო? ინ. თქვანისურე. 


L6ოიიმ: IVVმიI”VI8 
MVსოხ68I!: 9016 
თქვანისურე (ღ თქვანი-სურე თქვენი მხარე) ჩმ6ნ8. თქვენს მხარეს. იხ. თქვანიურე, თქვანურე. 


L6”იიიმ: IMVVმიI”VI8%-I 
Mყოხ6L: 9017 


თქვანისურენ-ი // თქვანიურენ-ი (თქვანი(+ს)ურენს) თქვენი მხრისა. თქვანისურენი კოჩი ბძირი ამუდღა -- თქვენი მხრის 
კაცი ვნახე დღეს. 


L6იიმ: IVVმიICმ!-I 

Mსოხ6!: 9018 

თქვანიცალ-ი (თქვანიცალ/რს) თქვენისთანა, თქვენნაირი. თქვანიცალი კოჩიშ მაძირაფუ ვავორექ -- თქვენნაირი კაცის 
მნახველი არ ვარ. იხ. -ცალი. 


L86ოითმ: IVVმიIIძყმ 

Mსოხ60L: 9019 

თქვანიჯგუა, თქვანიჯგურა (თქვანიჯგუ(ჯრჯას) თქვენი მსგავსი, თქვენნაირი. თქვანიჯგურა კოჩის პატიიცემა იკო -- 
თქვენნაირ კაცს პატივისცემა უნდა. 


L6იიმ: IVმითმXმიმ 

MVოხ68L!: 9020 

თქვანმახანა (თქვანმახანას) თქვენი ხნისა. თქვანმახანა კოჩი თქვანი დინოს ვააკათუ -- თქვენი ხნის კაცი თქვენს 
ნათესაობაში (გვარში) არ ურევია. 


L6ითმ: IVმი0ნყი! 
MVსოთხ6V: 9021 
თქვანობუოთ გმნჩ. თქვენგან, თქვენი მხრიდან. 


Lნიითიმ: IVმი0ხVI/მ 
MVსოთიხ68V: 9022 
თქვანობურა (თქვანობურას) თქვენებური. შდრ. თქვანიანი. 


L6ნი იმ: IVVმIIMVმ!I-I 

Mყოთხ68L: 9023 

თქვართქვალ-ი (თქვართქვალ/რს) 1. თხიერი მასის (მაგ., ჩირქის ან სხვა რამის...) ერთბაშად, თქრიალით წამოსვლა, 
დაღვრა. მუწუკიშ დუდიქ გიინწყუ დო ბარღამქ მალართუ თქვართქვალით -- მუწუკის თავი გაიხსნა და ჩირქი (ბალღამი) 
წამოვიდა თქრიალით. 2. რისამე შერუჯვა (გარუჯვა). იხ. თქვართქვალუა. იდრ. დგვარდგვალი, ტკვარტკვალი. 


L6იითიმ: IVVმIIMV816L-I 

MVყოხ68I!: 9024 

თქვართქვალერ-ი (თქვართქვალერს) მიმღო.ვენებ. წარს. თქვართქვალანს ზმნისა -- (კანი) გარუჯული. მის აჭკომე ე 
გოთქვართქვალერი ჭკიდი? -- ვის შეუძლია ჭამოს ეს შერუჯული მჭადი? 


L86ოოთმ: IVVმIIMVმIVმ 

Mყოთხ6!: 9025 

თქვართქვალუა (თქვართქვალუას) სახელი თქვართქვალანს ზმნისა -- 1. გარუჯვა, შერუჯვა. ჭკიდიქ 
ვედგათქვართქვალას -- მჭადი არ შეგერუჯოს. 2. თვალების ბრიალი. თოლემს უთქვართქვალუანს -- თვალებს 
აბრიალებს. თქვართქვალანს (გოთქვართქვალუუ გარუჯა, გუუთქვართქვალუუ გაურუჯავს, გონოთქვართქვალუე(ნ) გარუჯავდა თურმე) გრდმ. 
რუჯავს. ითქვართქვალუუ(ნ) (გიითქვართქვალუ გაირუჯა, გოთქვართქვალე/რე(ნ) გარუჯულა) გრდუვ. ვნებ. თქვართქვალანს ზმნისა -- 
ირუჯება. ათქვართქვალუუნ(ნ) (გაათქვართქვალუ გაერუჯა, გოთქვართქვალუუ გარუჯვია) გრდუვ. ვნებ. თქვართქვალანს ზმნისა -- 
ერუჯება. უთქვართქვალუანს უთქვართქვალუუ აბრიალა თვალები, უთქვართქვალუაფუ უბრიალებია) გრდმ. აბრიალებს (შავ 
თვალებს). ოთქვართქვალაფუანს (ოთქვართქვალაფუუ არუჯვინა, უთქვართქვალაფუაფუ ურუჭჯვინებია, ნოთქვართქვალაფუე(ნ) არუჯვინებდა 
თურმე) კაუზ. თქვართქვალანს ზმნისა -- არუჯვინებს; აბრიალებინებს (თვალებს). ოთქვართქვალარი მიმღ. ვნებ. მყ. 
(გა)სარუჯავი. გოთქვართქვალერი მიმღ. ვნებ. წარს. გარუჯული; ოდნავ შეხრუკული. გონათქვართქვალა მიმო. ვნებ. წარს. განარუჯი. 
გონათქვართქვალუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გარუჯვის საფასური. შდრ. ფათქუა თოლიში. 


L6ოომ: IMVმI§იმ!I-I 

Mყოთხ6!I: 9026 

თქვარშალ-ი (თქვარშალ/რს) თავსხმა, ძლიერი წვიმის მოსვლა, -- თქეში. გადატ. ცრემლის ფრქვევა, ღვრა. უმუხარცქუო 
ჩილამურც თოლეფი უთქვარშალუანც: მასაC,, გვე. 29 -- განუწყვეტლად ცრემლებს თვალები ათქრშიალებს (ღვრის). // 
ხმამაღალი სიცილი, თქართქარი (3. ჭარ.). თქვარშალანს (თქვარშალუუ თქეშით წამოვიდა, უთქვარშილუაფუ თქეშით წამოსულა, 
ნოთქარშალუე(ნ) თქეშით მოდიოდა თურმე) გრდუვ. საშ. -- მოქმ. თავსხმა წვიმა მოდის; ხმამაღლა იცინის. 


L6იიითიმ: IXVმ(II-I 
Mსოხ68I!: 9027 
თქვაფილ-ი (თქვაფილ/რს) მიმო.ვნებ. წარს. თქვაფუნს ზმნისა -- ათქვეფილი. 


Lხიითიმ: IVმ0ყმ 

Mყოითხ6L: 9028 

თქვაფუა // თქვეფუა (თქვა/ეფუა) სახელი თქვაფუნს ზმნისა -- 1. თქვეფა; 2. ხარბად ჭამა; დიდი რაოდენობის სითხის 
ერთბაშად შესმა, -- თქვლეფა. დიდი ყანწი, ღვინით ეფშა, გეთქვაფუ -- დიდი ყანწი, ღვინით სავსე, დალია (შეთქვლიფა). 
ღეჯი ოჭკომალს თქვაფუნს -- ღორი საჭმელს თქვლეფს. // ოფლით დასველება, გაქაფვა. ეთიზემა ქოუსოფინგ, ართო 
უფის გოუთქვაფუ: მასალ.,, გე. 64 -- იმდენი უწვალნია, მთლად ოფლით გაქაფულა. თქვაფუნს (გეთქვაფუ შეთქვლიფა, გეუთქვაფუ 
შეუთქვლეფია, გენოთქვაფუე(0) შეთქვლეფდა თურმე) გრდმ. თქვლეფს, ხარბად ჭამს; ბევრს სვამს. // თქვეფს(კვერცხს). 
ითქვაფე(ნ) (გეითქვაფუ შესაძლებელი გახდა შეთქვლეფა, გათქვეფა; გეთქვაფელ/რე (6) შესაძლებელი გამხდარა გათქვეფა, 
შეთქვლეფა; -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. თქვლეფს ზმნისა -- შეიძლება შეითქვლიფოს; შეიძლება თქვეფა. ათქვაფე(ნ) (ათქვაფუ 
შეძლო (შეჯეთქვლიფა, -- , გენოთქვაფუე(ნ) შესძლებია შეთქვლეფა, გათქვეფა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. თქვაფუნს ზმნისა -- 
შეუძლია თქვლიფოს; თქვიფოს. ოთქვაფაფუანს (ოთქვაფაფუუ ათქვლეფინა, ათქვეფინა; უთქვაფაფუაფუ უთქვლეფინებია, 
უთქვეფინებია; ნოთქვაფაფუე(ნ) ათქვლეფინებდა, ათქვეფინებდა) კაუზ. თქვაფუნს ზმნისა -- ათქვლეფინებს; ათქვეფინებს 
(კვერცხს). მათქვაფალი მიმღ. მოქმ. (შე)მთქვლეფი; მთქვეფი (ვინც თქვეფს, მაგ., კვერცხს). ოთქვაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. 
(შე)სათქვლეფი; (გა)სათქვეფი. ნათქვაფა მიმღ. ვნებ. წარს. (შე)ნათქვლეფი, ჯგა)ნათქვეფი. ნათქვაფუერი მიმღ. ვნებ. 
წარს.გასამრჯელო Iშე)თქვლეფისათვის; (გა)თქვეფისათვის. შდრ. დგვაფუა; ტკვაპუა. იხ. რთქაფუა. 


L6იიოთმ: IVVმ5ჩმი-I 
Mსოხ68L: 9029 
თქვაშაფ-ი (თქვაშაფის) მაგრად დარტყმა (ამ დროს გამოცემული ხმა). 


L86ოოთმ: IVVმ5M%II-I 
Mსსოხ08L: 9030 
თქვაშილ-ი (თქვა/ეშუას) მიმღ.გნებ. წარს. თქვაშუნს ზმნისა -- გამეტებით, მაგრად ნაცემი. 


L6იიომ: IMVმვჩყმ 

MVყოთხ6!: 9031 

თქვაშუა, თქვეშუა (თუთქუას) სახელი თქვა/ეშუნს ზმნისა -- მაგრად (გამეტებით) ცემა, -- თხლეშა. დიკინ, ყაზახ, თავრე, 
ვარა მოირსიოლუა, თქვერშუნქინი -- დაიწიე, ყაზახო, აქედან, თორემ დაგარეტიანებ, რომ გთხლეშ. ნამთინქ მუთუნი 
ქოთქუასინი, დუსგ ქენათქვეშანა: შ. ბერ., გე. 92 -- რომელიმემ რამე რომ თქვას, თავს გაუთხლეშენ. თქვაშუნს, თქვეშუნს 
(თქვაშუ სთხლიშა, უთქვაშუ უთხლეშია, ნოთქვეშუე(ნ სთხლეშდა თურმე) გრდმ. სთხლეზს, გამეტებით გაარტყამს. ითქვაშუანს 
(ითქვაშუუ ირტყა, უთქვაშუაფუ ურტყამს) გრდმ. სათავ. ქც. თქვაშუნს ზმნისა -- ირტყამს (გამეტებით). უთქვაშუანს დთქვაშუუ) ურტყა, 
უთქვაშუაფუ ურტყამს) გრდმ. სასხვ. ქც. თქვაშუნს ზმნისა -- ურტყამს გამეტებით. ითქვაშუუ(ნ) (დიითქვაშუ იცემა, ნაცემ იქნა; 
დოთქვაშეჯლეI(ნ) ნაცემი იქნა) გრდუვ. ვნებ. თქვაშუნს ზმნისა -- იცემება. ითქვაშე(6ნ) (ითქვაშუ შესაძლებელი გახდა ცემა 
გამეტებით, –,-–)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. თქვაშუნს ზმნისა -- შეიძლება იცემოს(გამეტებით). ათქვაშე(6) (ათქვაშ შეძლო ეცემა 
გამეტებით, -- , დონოთქვაშუე(ნ) შესძლებია მაგრად ეცემა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უთქვაშუნს ზმნისა -- შეუძლია სცემოს, 
სთხლიშოს. ოთქვაშაფუანს (ოთქვაშაფუუ აცემინა მაგრად, უთქვაშაფუაფუ უცემინებია, ნოთქვაშაფუაფუე(ნ) აცემინებდა თურმე) კაუზ. 
თქვაშუნს ზმნისა -- გამეტებით აცემინებს. მათქვაშალი მიმღ. მოქმ. გამეტებით მცემელი, მთხლეშელი. ოთქვაშალი მიმღ. ვნებ. მყ. 
გამეტებით საცემი, სათხლეში. თქვაშილ/რი მიმღ. ვნებ. წარს. მაგრად ნაცემი. ნათქვაშუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გასამრჯელო 
მაგრად (გამეტებით) ცემისათვის. უთქვაშუ მიმღ. უარყ. ვინც არ იქნა მაგრად ნაცემი. 


L6”იიიმ: IXV6LMV-I 
Mყოხ6L: 9032 


თქვეთქვ-ი (თქვეთქვის) ქაფი; უშნოდ შედედებული რაიმე სითხე. 


L6”იითმ: IXV6I«Vმ 
Mყოხ6VL: 9033 


თქვეთქუა (თქვეთქუას) იხ. თქათქუა, -- გამეტებით მაგრად ცემა; თეთქვა. 


L6იიმ: IVV6I-I 
Mყოთხ6!: 9034 
თქვერ-ი (თქვერს) მიმო.ენებ. ჩარს. თქუანს ზმნისა -- თქმული. შდრ. თქუალირი. 


L6იიმ: IV80Vყმ 
MVსოხ68I!: 9035 


თქვეფუა (თქვეფუას) იგივეა, რაც თქვაფუა. 


L6ნიიმ: IV6858ჩმი-I 
Mყოთხ6!: 9036 
თქვეშაფ-ი (თქვეშაფის) იგივეა, რაც თქვაშაფი, -- მაგარი დარტყმა და ამ დარტყმის დროს გამოცემული ხმა. შდრ. რეფაფი. 


L6”იითიმ: IVV85ჩVყმ 
Mყოხ6IL: 9037 


თქვეშუა (თქვეშუას) იხ. თქვაშუა. 


L6”იიმ: I(VVIIMVIი-I 

Mსსოხ08L: 9038 

თქვითქვინ-ი (თქვითქვინს) პუტკუნას ნაზი ყურება. ითქვითქვინანს (თქვითქვინუუ ნაზად იყურა, უთქვითინუუ(ნ) ნაზად უყურებია, 
ნოთქვითქვინუე(ნ) ნაზად იყურებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ნაზად იყურება (პუტკუნა, ბუთხუზა ვინმე). შდრ. დღვიდღვინი, 
ტყვიტყვინი // ტკვიტკვინი. 


L6ოიმ: I(VVIII-I 
Mსსოხ68L: 9039 
თქვიირ-ი (თქვიირს) მიმღო.ენებ. წარს. თქვიინს ზმნისა -- თქმული. იხ. თქუალა. შდრ. თქვერი. 


L6იიიმ: ICVIIVმ 
Mსოხ8L: 9040 
თქვიიუა იხ. გიმო-თქვინუა, თქუალა. 


L6იიიმ: IVVIIმ 
Mსოხ68I!: 9041 
თქვირა (თქვირას) მსუქანი. თქვირა ცირა -- მსუქანი გოგო. 


L6იიმ: IVVI0მ 
Mყოიხ6!: 9042 
თქვიფა (თქვიფას) პირფართო და პუტკუნა (მსუქანი). პიჯითქვიფა -- პირფართო. შდრ. ხვიფა. 


L6ოიიმ: IVVI5იIიმიმ 

Mყოთხ6!: 9043 

თქვიშინაფა (თქვიშინაფას) სახელი თქვიშონდუნნ) ზმნისა -- გასუქება; თქვირება; გავსება (სისხლითა და ხორცით) -- 
ამბობენ ახალგაზრდა გოგონაზე. თქვიშონდუ(ნ) (გოთქვიშონდუ გასუქდა, გალამაზდა; გოთქვიშინაფელ/რე(ნ) გასუქებულა, 
გალამაზებულა; გონოთქვიშინაფუე(ნ0) გასუქდებოდა, გალამაზდებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. სუქდება, ლამაზდება, სისხლ-ხორცით 
ივსება (ითქმის გოგოზე). თქვიშინაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. გასუქებული, გალამაზებული. 


L6”იოიმ: IVVI5ჩIიმ(ს!II-I 
Mსოხ60L: 9044 
თქვიშინაფილ-ი (თქვიშინაფილ/რს) ინ. გოთქვიშინაფილი. 


L8ოიმ: IVL(მI-I 
Mსოხ68L: 9045 
თქითქალ-ი (თქითქალს) ძლიერ მსუქანი. 


L6 იომ: LXII§ჩ-I 

MVყოიხ6!: 9046 

თქილიშ-ი (თქილიშს) ხმაურით სირბილი; უთავბოლო და უმიზნო სირბილი. იხ. თხირიში. შდრ. იმერ. თქირიში ჭენება, 
ხმაურით სირბილი (ივ.ქავთ.). 


Lცნიიიმ: ICIIIთი-I 
MVსოხ68!: 9047 
თქირთქინ-ი (თქირთქინს) იგივეა, რაც თქირთქუა. 


Lციითმ: IXIIXსმ 

Mყოითხ6!: 9048 

თქირთქუა (თქირთქუას) სახელი თქირთქანს ზმნისა -- თხელი რითიმე (მაგ., ფაფა, ნეხვი ან სხვ.) მოსვრა; კუჭში თხლად 
გასვლა. თქირთქანს (გოთქირთქანს თხლად გავა, გოთქირთქუუ თხლად გავიდა, გოუთქირთქუუ თხლად გასულა, გონოთქირთქუე(ნ) თხლად 
გავიდოდა თურმე) გრდმ. კუჭში თხლად გადის; სვრის. 


L86ოთმ: L9I§IIი-I 

Mსოხ68L: 9049 

თქირშინ-ი (თქირშინს) იგივეა, რაც თქვართქვალი, თქვარშალი, -- თხიერი მასის (მაგ., ჩირქის, სისხლის...) ერთბაშად, 
თქრიალით წამოსვლა, დაღვრა. თქირშინით #8068. თქრიალით. ზგსხგრქ თქგრშინი გასარებაფუუ დო ქიანაშიქ მალართგ 
-- სისხლმა თქრიალი გაადინა და ქვეყნის წამოვიდა. შდრ. იმერ. თქიშინი სხმა, ზღველა, დიდი წვიმა (ვ. ბერ.). 


L6იიითმ: LMVICIIი-I 
Mსსოხ8L: 9050 
თქირჩინ-ი (თქირჩინს) იგივეა, რაც თქირშინი. 


L86ოოთმ: IIXC(ო§ჩ-I 

Mყოთხ6!: 9051 

თქო(ჯრ)შ-ი (თქო(ჯრ)შის) ძლიერი წვიმა, თავსხმა, თქეში. შდრ. გურ. თხროშო თავსხმა, კოკისპირული წვიმა (გ.შარაშ., 
ა.ღლ.). 


Lციიმ: IMXVმI8 

Mყოიხ6L: 9052 

თქუალა (თქუალას), თქუმალა (თქუმალას) სახელი თქუანს ზმნისა -- თქმა (ენაცვ. აწმყოში: რაგადანს, მყოფ.: იტყუ // 
თქუანს). წაკურთხიას მივოტე ფართო-ფართოში თქუალა: კ. სამუშ., ქხნპს., გვ. 134 -- წყალკურთხევის (დღეს) მივატოვე 
ფართო-ფართოს თქმა. თქუალაშე კოს ნორცხვა ვეკოცენსია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 56 -- თქმისაგან კაცს ნაკვერცხალი არ 
ამოუცვივდებაო. მართალი უთქუალნა (ურაგადუნა): ი.ყითშ., გე. 2 -- მართალი უთქვამთ. მუთ ქითქუალუნი, მუთუნი 
ვეფულუნია -- რაც ითქმის, არაფერი დაიმალებაო. ვაბთქუანქ დო ვამორჭარუ: ეხს, 1, გე. 74 -- არ ვიტყვი და არ მოგწერ. 
აკა სქანდა ვამათქუე: ქხს, 1, გე. 61 -- ერთი შენ ვერ გეტყვი. თქოუ მებდინითია: ი.ყითშ., გვ. 105 -- თქვა დავიკარგეთო. 
თქუანს (თქაუ // თქოუ// თქუუ თქვა, უთქუალუ უთქვამს, ნოთქუე(ნ) იტყოდა თურმე) გრდმ. იტყვის. ითქუალუუ(ნ), ითქუაფუუ(ნ) (მხოლოდ 
აწმყოსა და 4 სერიის წრის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ითქმება. ითქუე(ნ) (ითქუუ შესაძლებელი გახდა თქმა, თქუალერე(ნ) 
შესაძლებელი გამხდარა თქმა, -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. თქუანს ზმნისა -- შეიძლება ითქვას. ათქუე(ნ) (ათქუუ შეძლო ეთქვა, -- 
, ნოთქუე(ნ) შესძლებია თქმა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. თქუანს ზმნისა -- შეუძლია თქვას. ოთქუაფუანს (ოთქუაფუუ ათქმევინა, 
უთქუაფუაფუ უთქმევინებია, ნოთქუაფუ|აფუე(ნ) ათქმევინებდა თურმე) კაუზ. თქუანს ზმნისა -- ათქმევინებს. მათქუალჯარში, მათქუ(უ) მიმღ. 
მოქმ. მთქმელი. ოთქუალჯარ)ი, ოთქუ(უ) მიმღ. ვნებ. მყ. სათქმელი. თქვერი, თქვიირი, თქუალირი მიმღ. ვნებ. წარს. თქმული. ნათქვერი, 
ნათქვიჯი)რი, ნათქუა მიმღ. ვნებ. წარს. ნათქვამი. ნა/ოთქუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გასამრჯელო თქმისათვის. 


L86ოიმ: I(CVIმIII-I 

Mსოხ60!: 9053 

თქუალირ-ი (თქუალირს) იგივეა, რაც თქვერი, თქვიირი, -- მიმო. ვნებ. წარს. თქუანს ზმნისა -- თქმული. ანწი უჯგუ 
თქუალირი: მ. ჩუბ., გვე. 324. -- აწი სჯობს თქმული. ვარი აფუ თქუალირი -- უარი აქვს ნათქვამი (თქმული). 


L6”იიმ: ICIIXCV-I 

MVყოხ68!: 9054 

თქუთქირ-ი (თქუთქირს) იგივეა, რაც თუთქირი, -- დათუთქული (მდუღარე წყლით, ცეცხლით). ხე ართო თქუთქირი აფუ 
დაჩხირიშე -- ხელი მთლად დამწვარი (დათუთქული) აქვს ცეცხლისაგან. 


L6ოომ: IXIIIXV8 
Mყოხ6L: 9055 


თქუთქუა (თქუთქუას) იხ. თუთქუა. 


L6იომ: IXVIIი0I-I 
MVოხ68L: 9056 
თქუმორ-ი (თქუმორს) ხარბად ჭამა, ნთქმა(საჭმლისა). 


L6იომ: IXIო0IVყმ 

Mყოთხ6!: 9057 

თქუმორუა (თქუმორუას) სახელი თქუმორუნს ზმნისა -- საჭმლის ხარბად ჭამა, შთანთქმა. ქიმკოდოხოდ ტაბაკის დო 
დოთქუმორუ -- დაჯდა ტაბლასთან და (საჭმელი) შთანთქა. თქუმორუნს (დოთქუმორუ შთანთქა საჭმელი, დუუთქომორუ საჭმელი 
შთაუნთქამს, დონოთქუმორუე(ნ) საჭმელს შთანთქამდა თურმე) გრდმ. ნთქამს (საჭმელს). მათქუმორალი მიმღ. მოქმ. ხარბად ბევრის 


მჭამელი, შთამნთქმელი. ოთქუმორალი მიმღ. ვნებ. მყ. ჩასანთქმელი (საჭმელი). თქუმორილი მიმღ. ვნებ. წარს. შთანთქმული 
(საჭმელი). ნათქუმორა მიმღ. ვნებ. წარს. შთანთქმული (საჭმელი). 


L6”იითმ: ICIთVყმ 
Mყოთოხ6L: 9058 


თქუმუა (თქუმუას) იხ. თქუალა. 


Lციითმ: XVIII ი-I 

Mყოთხ68L: 9059 

თქურთქინ-ი (თქურთქინს) თუხთუხი; ბევრის (მაგ., მწყრის ან ფრინველების საერთოდ) ერთად გაფრენის ხმა. შდრ. 
დგურდგინი, ტკურტკინი. 


L86ოოთმ: LXმ 

MVყოითხ68!I: 9060 

თხა (თხას; მრ.რიცხ.: თხალ-ეფ-ი თხები). თხა დო გერი ართო ვედიარანია -- თხა და მგელი ერთად არ ძოვენო. თხაქ მის 
უდინგნი, დღაქ თის უდინუა: ა. ცან., გვ. 107 -- ვისაც თხა დაეკარგა, დღეც იმას დაეკარგაო. თხას თხაშია: თ. სახოკ., გვ. 248 
-- თხას თხისაო. თხაში მინჯეს თხაში კუდელ ხოლო ვახვადგნიაო?: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 58 -- თხის პატრონს თხის კუდიც არ 
ხვდებაო? თხალეფი ართიანს ჩხანკაფის ქუდუუჭყანანი, თიწკგმა დინუნანია: ხალი. სიბრ., 1, გვე. 57 -- თხები ერთმანეთს 
რქენას რომ დაუწყებენ, მაშინ იღუპებიანო (იკარგებიანო). თხალეფც ჭყვადუა ქგმადირთგნი, ქალეთფც დუჭყანანია 
ჩხარკაფის -- თხებს გაწყდომის დრო რომ მოადგება, რქებს დაუწყებენო ჩხაკუნს. ქაცარი ციკანი: ჭყვირქაცარი დედალი 
ციკანი (ექვს თვემდე), ოჩქაცარი მამალი ციკანი (ექვს თვემდე). ჭაკი თხა ან ჭყვირი დედალი თხა; ოჩი მამალი ცხვარი. 
უხაფუ ან დარგა თხა ციკნის შობამდე; თხა -- ციკნის შობის შემდეგ. ოჩაგა მამალი თხა მეორე წლამდე, ოჩი ვაცი. შდრ. 
ლაზ. თხა თხა (ნ.მარი). 


L6იიიმ: LX8LXI-I 
MVსოხ6!: 9061 
თხათხილ-ი (თხათხილ/რს) მიმღ.ენებ. წარს. თხათხუნს ზმნისა -- გათათხული. 


Lცნიითიმ: IX8LXVმ 

Mყოთხ6!: 9062 

თხათხუა (თხათხუას) სახელი თხათხუნს ზმნისა -- თათხვა, ლანძღვა. ბრელი გლახა სიტყვას ურაგუდუდუ, თხათხუნდუ -- 
ბევრ ცუდ სიტყვას ეუბნებოდა, თათხავდა. თხათხუნს (გოთხათხუ გათათხა, გოუთხათხუ გაუთათხავს, გონოთხათხუე(ნ) გათათხავდა 
თურმე) გრდმ. თათხავს, ლანძღავს. ითხათხე(ნ) (ითხათხუ შესაძლებელი გახდა გათათხვა, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
თხათხუნს ზმნისა -- შეიძლება გათათხვა. ათხათხე(ნ) (ათხათხუ შეძლო გაეთათხა, -- , გონოთხათხუე(ნ) შესძლებია გათათხვა) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უთხათხუნს ზმნისა -- შეუძლია გათათხოს. ოთხათხაფუანს (ოთხათხაფუუ ათათხვინა, უთხათხაფუაფუ 
უთათხვინებია, ნოთხათხაფუაფუე(ნ) ათათხვინებდა თურმე) კაუზ. თხათხუნს ზმნისა -- ათათხვინებს, ალანძღვინებს. მათხათხალი 
მიმღ. მოქმ. (გა)მთათხველი, (გა)მლანძღველი. ოთხათხალი მიმღ. ვნებ. მყ. (გა)სათათხჯ(ავ)ი, (გაჯ)სალანძღი. თხათხილი მიმღ. 
ვნებ. წარს. (გაჯ)თათხული, (გაჯლანძღული. ნათხათხა მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)ნათათხი, ჯ(გაჯ)ნალანძღი. ნათხათხუერი მიმღ. ვნებ. 
წარს. (გა)თათხვისათვის, (გაჯლანძღვის გასამრჯელო. 


Lციიიმ: LXმI-I 
Mყოთხ6!: 9063 
თხალ-ი (თხალს) მფრთხალი; მშიშარა, მხდალი. თხალი კოჩი რე -- მხდალი (მშიშარა) კაცია. 


L6იიიმ: LX80'VI6I-I 
MVყოხ68I!: 9064 
თხაპურელ-ი (თხაპურელს) მიმღ.ვნებ. წარს. თხაპურანს ზმნისა -- მოთხვრილი, მოთითხნილი. 


Lნიიმ: LXCმ0'VIVყმ 

Mყოთხ6!: 9065 

თხაპურუა (თხაპურუას) სახელი თხაპურანს ზმნისა -- თხაპნა, თითხნა, მოსვრა. ვითამ მუდგასირენი აკეთენს, თხაპურანს 
სუდეს -- ვითომ რაღაცასაა აკეთებს, თხაპნის (თითხნის) სახლს. თხაპურანს (თხაპურუუ თხაპნა, უთხაპურუუ, უთხაპნია, ნოთხაპურუე(ნ) 
თხაპნიდა თურმე) გრდმ. თხაპნის, თითხნის. ითხაპურანს (გიითხაპურუუ გაითხუპნა, გუუთხაპურუუ გაუთხუპნია) გრდმ. სათავ. ქც. 
თხაპურანს ზმნისა -- ითხიპნის, ითხვრის თავისას. უთხაპურანს (გუუთხაპურუუ გაუთხუპნა, გუუთხაპურუუ გაუთხუპნია) გრდმ. სასხვ. 
2ც. თხაპურანს ზმნისა -- უთხუპნის, უთხვრის, უთითხნის. ითხაპურუუ(ნ) (მიითხაპურუ გაითხუპნა, გოთხაპურეჯლეI(ნ) გათხუპნულა) 
გრდუვ. ვნებ. თხაპურანს ზმნისა -- ითხუპნება, ითითხნება. ათხაპურუუ (ნ) (გაათხაპურუ გაეთხუპნა, გოთხაპურუუ გასთხუპნია) 
გრდუვ. ვნებ. უთხაპურანს ზმნისა -- ეთხუპნება, ეთითხნება. ითხაპურე6(ნ) (ითხაპურუ შესაძლებელი გახდა გათხუპნა, --, --) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. თხაპურანს ზმნისა -- შეიძლება ცუდად გაილესოს, გაითხუპნოს. ათხაპურე(ნ) (ათხაპურუ შეძლო 
გაეთხუპნა, -- , გონოთხაპურუე(ნ) შესძლებია გაეთხუპნა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უთხაპურანს ზმნისა -- შეუძლია თხუპნოს, 
თხვაროს, გალესოს(ცუდად). ოთხაპურაფუანს (ოთხაპურაფუუ ათხუპნინა, უთხაპურაფუაფუ უთხუპნინებია, ნოთხაპურაფუე(ნ) 
ათხუპნინებდა თურმე) კაუზ. თხაპურანს ზმნისა -- ათხუპნინებს, ცუდად ალესვინებს. მათხაპურალი მიმღ. მოქმ. (გა)მთხუპნელი, 
ცუდად (გა)მლესავი, (გაჯ)მთითხნი. ოთხაპურალი მიმღ. ვნებ. მყ. (გა)სათხუპნელი, (გა|)სათითხნი. თხაპურელი მიმღ. ვნებ. წარს. 
(გა)თხუპნული, (გაჯთითხნილი. ნათხაპურა მიმღ. ვნებ. წარს. ჯ(გა)ნათხუპნი, (გაჯ)ნათითხნი. ნათხაპურუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
(გა)თხუპნის, (გა|)თითხნის საფასური. იხ. დღაბურუა, ტყაპურუა. 


Lციიოიმ: IX8ICX8I8-I 
Mყოთხ6L: 9066 
თხართხალაკ-ი (თხართხალაკის) წყალში ადუღებული ფქვილის საკმაოდ სქელი სითხე (მ. ძაძამ., 2, გვ. 50). 


Lცხიიმ: IXმიმ 
Mსოხ68I!: 9067 


თხაფა (თხაფას) სახელი ათხუუ(ნ) // ანთხუუ(ნ) ზმნათა -- დაცემა, დავარდნა; შეჯახება. იხ. ნთხაფა1!. 


L6იოთმ: LXXმ0იVIVმ 
Mყოთოხ6L: 9068 
თხაფურუა (თხაფურუას) იგივეა, რაც დღაბურუა, -- თხუპნა. 


L6”იიმ: IX8ხმ 
MVსოთხ6V: 9069 
თხება (თხებას) ინ. ნთხება. 


L8იიმ: LX8ხსI-I 

MVყოხ68!: 9070 

თხებულ-ი (თხებულ/რს) იგივეა, რაც ნთხებული, -- შეშინებული. ორინჯი დო კოჩი თხებულო რე: ი. ყითშ., გე. 162 -- 
საქონელი და კაცი შეშინებულადაა. 


L6ოიიმ: LX80'6CI-I 

Mსსოხ68!: 9071 

თხეპერ-ი (თხეპერს) ხრტილი. გუგუბაწკუმა თხითხუ ხორცი უღუნი, თის ჯოხო თხეპერი -- საქონელს მკერდთან თხელი 
ხორცი რომ აქვს, იმას ჰქვია თხეპერი. შდრ. თხიპერი. 


L6ოიიმ: IXVმიIXVმI-I 
Mსოხ68!: 9072 
თხვანთხვალ-ი (თხვანთხვალ/რს) იგივეა, რაც დღვანდღვალი, ტყვანტყვალი, -- ცხვირში ლაპარაკი. 


L6იიმ: IXVმIIXVმI-I 

Mსსოხ0L: 9073 

თხვართხვალ-ი (თხვართხვალ/რს) თუხთუხი. გეიოთხვართხვალუანს ართიშახ დო ქიმიღანს სტოლიშა -- აათუხნთუხებს 
ერთხელ და მოიტანს მაგიდაზე. 


L6იოიმ: LXVმ5II-I 

MVყოხ68!: 9074 

თხვასილ-ი (თხვასილ/რს) მიმღ.ვნებ. ჩარს. თხვასუნს ზმნისა -- გამოყრილი. უბონ კოც გგმუურჩქინდგ ირინერი ჭუეფი, 
მაგალითო: კანიში ლახალა, კვიწიწეფი, შხვა დო შხვანერი თხვასილეფი: «აჩაყ.,21.09.1930, გე. 3 -- დაუბანელ კაცს 
გამოაჩნდება ყოველნაირი ტკივილები (ავადმყოფობანი), მაგალითად: კანის ავადმყოფობა, მუწუკები, სხვადასხვანაირი 
გამონაყარები. 


L6იოთმ: XVმ8მ§5§Vმ 

MVოხ6V: 9075 

თხვასუა (თხასუას) სახელი თხვასუნს ზმნისა -- გამოყრა მუწუკების ან სხვა რამისა.... (3.ჭარ.). თხვასუნს (გეგმოთხვასუ 
გამოაყარა, გეგმუღ)თხვასუ გამოუყრია, გეგმნოთხვასუე(ნ) გამოაყრიდა თურმე) გრდმ. გამოაყრის. 


L6”იიმ: LXVII-I 

Mყოითხ6!L: 9076 

თხვირ-ი (თხვირს) სელის მსხვილი ძაფი (ან თოკი), -- თხორი (ი. ყიფშ). ხეს თხვირი ქომუჩას, სოფელი დომოლინუას:ი. 
ყიფშ., გვ. 129 -- ხელში სელის ძაფი მომცა, სოფელი დამატარა. 


L6ოოთმ: ხ0მიი-I 

Mყოითხ6!: 9077 

თხიამ-ი (თხიამს) თხილამური. ზოთონს თირს ოულარო თხიამი რე საჭირო -- ზამთარში თოვლზე სასიარულოდ 
თხილამურია საჭირო. 


L6იიოთმ: ხ06ხმ 

Mყოთხ6!: 9078 

თხიება (თხიებას) სახელი ეთხიებუ(ნ) ზმნისა -- დათხოთოვება, გამოთხოვება; მოცილება. უდროვეთ გეთხიებუთ, გიჩინანთგ - 
შვიდებით: კ. სამუშ., ქხპს., გვ. 121 -- უდროოდ გეთხოვებით, გიბარებთ -- მშვიდობით. ძელ დო ძვალი მეთხიებუ: კ. სამუშ., 
ეხპს., გვ. 126 -- რბილი და ძვალი მცილდება. ვარწყექო, ჩილამურით მუჭო გეთხიებუქუ?: მასაCლ.,, გე. 42 -- ვერ ხედავ, 
ცრემლით როგორ გეთხოვები? ეთხიებუნ(ნ) (დეეთხიუ // დეეთხუუ დაეთხოვა, დათხიებუ დასთხოვებია, დონოთხიებუე(ნ) დაეთხოვებოდა 
თურმე) გრდუვ. ვნებ. ეთხოვება. 


L6ოოთმ: VILXმI6ხმ 

Mყოხ6!: 9079 

თხითხარება (თხითხარებას) იხ. თითხორება, -- სახელი ათითხარენს ზმნისა -- თხელება. ჭე წყარი ოკო ქიმეუბე დო 
დაათხითხარე -- ცოტა წყალი უნდა მიუმატო (მიუსხა) და დაათხელო. 


L6იოიმ: CLIIX8§ი68 
MVსოხ68!: 9080 
თხითხაშე 8068. თხლად. თხითხაშე ქიდარგე პამანდორი დო ჯგირი ისუაფუ -- თხლად დარგე პამიდორი და კარგი იქნება. 


L6იიმ: LVIIX8§ი0 
Mსოხ6!: 9081 
თხითხაშო იგივეა, რაც თითხაშო, -- 8მნზ. თხლად; მოშორებით (ერთმანეთისაგან). 


Lნიიითიმ: CXIIX0VII-I 
MVსოხ68!: 9082 
თხითხონილ-ი (თხითხონილ/რს) ინ. თითხონილი. 


L6იიოთმ: XIIX0იყმ 
MVყოხ68!: 9083 
თხითხონუა (თხითხონუას) ინ. თითხონუა. 


L6”იომ: LXILXV 
Mყოხ6L: 9084 


თხითხუ (თხითხუს) ინ. თითხუ. 


Lციიიმ: LXII-I 

Mყოხ6!: 9085 

თხიილ-ი, თხიირ-ი (თხიილ/რს) მიმღ.გნებ. წარს. თხუენს ზმნისა -- თხოვილი; ნათხოვარი. მუჭო გური ჭვილი აფუ 
ენოსქგლადირი თხიილს: ი. ყითშ., გვ. 161 -- გული როგორ დაწყვეტილი (დამწვარი) აქვს დარჩენილ ნათხოვარს 
(გაუთხოვარს). 


L86ოომ: LXII 

Mყოიხ6!: 9086 

თხილ-ი (თხილს) ფრთხილი. თხილას 8068. ფრთხილად. თხილას ოკო ორდას კოჩი -- ფრთხილად უნდა იყოს კაცი. 
თხილას! ვაწოფხვადა! -- ფრთხილად! არსად შემეყარო (შემხვდე)! 


L6ოი იმ: CV0IმისI-I 

Mყოითხ6!: 9087 

თხილამურ-ი (თხილამურს) იგივეა, რაც თხიამი, -- თხილამური. თხილამურემს თხირიში ნოსელაშე აკეთენდესი -- 
თხილამურებს თხილის ტოტისაგან აკეთებდნენ. თხილამურამო, მუთი რე, ქიგილეფხაროუთ: ი. ყიფშ., გე. 162 -- ახლა 
თხილამურით (თხილამურიანად), როგორცაა, დავდივართ (ვკვალავთ თოვლს). 


L86ოითმ: LV0I85 
Mსოხ60I: 9088 
თხილას ჩმ6ნჩ. იხ. თხილი. თხილას ორდათ თქვავა!: მ. ხუბ., გე. 237 -- ფრთხილად იყავით თქვენო! 


L6იიოთმ: LVI80მ 
Mსოხ0L: 9089 
თხილაფა (თხილაფას) ინ. თხილუა. 


L86ოიმ: LXI6I-I 
Mყოიხ68!: 9090 
თხილერ-ი (თხილერს) მიმღ.ვნებ. წარს. თხილანს ზმნისა -- მომწყემსილი, დაცული, მოფრთხილებული. 


L6იიომ: LXIV8 

Mყოხ6!: 9091 

თხილუა (თხილუას) სახელი თხილანს, უთხილანს ზმნათა -- მწყემსვა; მორიდება, მოვლა, დაცვა, ყურისგდება, 
გაფრთხილება; ყარაულობა. მიიღუ ცირაში თხილუა: ი. ყიფშ., გვ. 64 -- მიიღო ცირას გაფრთხილება. ვეუთხილუათგ ოკო, 
ჯიმა, დუდიშ წაგებასგ: მასალ., გე. 75 -- არ უნდა მოვერიდოთ, ძმაო, თავის წაგებას. სივა დუდი მითხილეია, -- უწუუ: მ. 
ხუბ., გე. 252 -- შენო თავს გაუფრთხილდიო, -- უთხრა. ე ბოში თხილანს ჩხოულენს: მ. ხუბ., გვ. 170 -- ეს ბიჭი მწყემსავს 
ძროხებს. ბადიდის ვალურცუ, თხილანც თის: აია, 1, გე. 22 -- მოხუცს არ სძინავს, უფრთხილდება მას. თხილანს (თხილუუ 
დაიცვა, მწყემსა; უთხილუუ დაუცავს, უმწყემსია; ნოთხილუე(ნ) იცავდა, მწყემსავდა თურმე) გრდმ. მწყემსავს, უფრთხის. ითხილანს 
(ითხილუუ დაიცვა, იმწყემსა; უთხილუუ დაუცავს, უმწყესავს) გრდმ. სათავჭ. ქც. თხილანს ზმნისა -- იცავს, იმწყემსავს თავისას. 
უთხილანს უცთხილუუ დაუცვა, მოუმწყემსა; უთხილუუ დაუცავს, მოუმწყემსავს) გრდმ. სასხვ. ქც. თხილანს ზმნისა -- უფრთხილდება, 
უცავს, უმწყემსავს. ითხილუუ(ნნ) // ითხილუაფუ(ნ) (ითხილუუ დაცულ იქნა, იმწყემსა; თხილაფელე)(ნ) დაცულა, მომწყემსილა) 
გრდუვ. ვნებ. თხილანს ზმნისა -- იცვება, იმწყემსება. ითხილეს(ნ) (ითხილუ შესაძლებელი გახდა დაცვა, მწყემსვა; თხილერე(ნ) 
შესაძლებელი გამხდარა დაცვა, მომწყემსვა; -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. თხილანს ზმნისა -- შეიძლება იმწყემსოს, დაცულ 
იქნეს, გაფრთხილდეს. ათხილენ(ნ) (ათხილუ შეძლო დაეცვა, ემწყემსა; -- ნოთხილუე(ნ) შესძლებია დაცვა, მომწყემსვა) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. უთხილანს ზმნისა -- შეუძლია მწყემსოს, დაუცვას. ოთხილაფუანს (ოთხილაფუ: ამწყემსვინა, დააცვევინა; 
უთხილაფუაფუ უმწყემსვინებია, დაუცვევინებია; ნოთხილაფულფუ)ე(ნ) ამწყემსვინებდა, აცვევინებდა თურმე) კაუზ. თხილანს ზმნისა -- 
ამწყემსვინებს, აცვევინებს. მათხილარი, მათხილე მიმღ. მოქმ. მცველი, მწყემსავი; მწყემსი. ოთხილარი, ოთხილე მიმო. ვნებ. მყ. 
საცავი; სამწყმსო. თხილერი მიმღ. ვნებ. წარს. დაცული, მომწყემსილი. ნათხილა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაცავი, ნამწყემსი. ნათხილუერი 
მიმღ. ვნებ. წარს. გასამრჯელო დაცვისათვის, მომწყემსვისათვის. შდრ. მოთხილება. 


Lცნიოთმ: ხიიმ 

Mყოთხ68!: 9092 

თხინა (თხინას) თხილნარი. დგკი რზენი მომიძგნ დო ჟიმოლეშე ტყა დო თხინა: მ. ჩუბ., გე. 345 -- ქვევით დაბლობი 
მოძევს და ზემო მხარეს ტყე და თხილნარი. ჩქიმ ტორონჯი გატყარებე, ქუფურინუ თხინაშა: ენს, 1, გე. 108 -- ჩემი მტრედი 
გაველურებულა, გაფრენილა თხილნარისაკენ. 


L6იოთმ: ხძიმიმ 

Mყოითხ6!: 9093 

თხინაფა (თხინაფას) სახელი ითხინუანს, უთხინუანს ზმნათა -- მოშორება; მოცილება. ართ წუნს ვეეთხინუანს -- ერთ წამს 
არ იშორებს. ჭინჭას ძვალი ჩაუთხინე: ქხს, 1, გე. 20 -- ჭინჭრაქას ძვალი გავაცალე. ითხინუანს (დიითხინუანს მოიშორებს, 
დიითხინუუ მოიშორა, დუუთხინუაფუ მოუშორებია, დონოთხინუ)აფუე(ნ) მოიშორებდა თურმე) გრდმ. სათავ. ქც. იშორებს. უთხინუანს 
(დუუთხინუუ მოუშორა, დუუთხინუაფუ მოუშორებია) გრდმ. სასხვ. ქც. უშორებს. ითხინუაფუუ(ნ) (დიითხინუ მოშორდა, დოთხინაფეჯლე1)(6) 
მოშორებულა) გრდუვ. ვნებ. ითხინუანს ზმნისა -- შორდება. ითხინენე(ნ) (ითხინეუ შესაძლებელი გახდა მოშორება, --, --) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ითხინუანს ზმნისა -- შეიძლება მოიშოროს (მოშორება). ათხინენე(ნ) (ათხინენ შეძლო მოეშორებინა, -- 
დონოთხინაფუე(ნ) შესძლებია მოშორება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უთხინუანს ზმნისა -- შეუძლია მოაშოროს. ოთხინაფუანს 
(ოთხინაფუუ მოაშორებინა, უთხინაფუაფუ მოუშორებინებია, ნოთხინაფუ(აფუ)ე(ნ) მოაშორებინებდა თურმე) კაუზ. ითხინუანს ზმნისა -- 
აშორებინებს. მათხინაფალი, მათხინაფუ მიმღ. მოქმ. (მო)მშორებელი. ოთხინაფალი, ოთხინაფუ მიმღ. ვნებ. მყ. (მო|)საშორებელი. 
(დო)თხინაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. (მო|)შორებული. ნათხინეფი მიმღ. ვნებ. წარს. (მო)ნაშორები. ნათხინაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
მოშორების საფასური. უთხინაფუ, უდუთხინაფუ მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯუშორებელი, (მო|)უცილებელი. 


L6ნიითმ: ხიიმ(ს!II-I 
MVსოხ68!: 9094 
თხინაფილ-ი (თხინაფილ/რს) ინ. დოთხინაფილი. 


Lცლიიიმ: LXI0'6I-I 
MVოხ68!: 9095 


თხიპერ-ი (თხიპერს) -- ხრტილი. ჩხვინდიშ თხიპერი -- ცხვირის ხრტილი. იხ. თხეპერი. 


Lციიიმ: LXI-I 

Mსსოხ8L: 9096 

თხირ-ი (თხირს) ბოტან. თხილი. შდრ. ლაზ. მთხირი; სეან. შდიხ, შდგხგნდ!“». მაყ.). იხ. თხინა; თხირონა, ნათხირუ, 
ნათხირონუ; ოთხირე // ოთხირეში. თხილის ჯიშები: გირძე თხირი, დიხაში თხირი, კაჭა თხირი, მუარხე თხირი, სქვერი 
თხირი, ტყარი თხირი, ფუჯი თხირი, ჭიფე თხირი, ხოჯი თხირი. 


L6ოთომ: III მ§იყმ 
MVოთხ6V: 9097 
თხირაშუა (თხირაშუას) იხ. თხირიშუა. 


L6იომ: LXIხ0ი-I 

Mყოთხ6!: 9098 

თხირთხინ-ი (თხირთხინს), თხირთხინუა (თხირთხინუას) სახელი თხირთხინუნს ზმნისა -- დუდღუნი, ყრუ (ცხვირში) 
ლაპარაკი; სურდოს დროს სუნთქვის ხმა. მუდგასირენი თხირთხინუნს, ვაგმაგინუ -- რაღაცასაა, დუდღუნებს, ვერ გავიგე. 
თხირთხინუნს (თხირთხინუ იდუდღუნა, უთხირთხინუ უდუდღუნია, ნოთხირთხინუე(ნ) დუდღუნებდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. დუდღუნებს. 
შდრ. თხვანთხვალი. 


L6იოთმ: CIIხ0იმ 
Mსოხ8L: 9099 
თხირთხინა (თხირთხინას) იგივეა, რაც დღირდღინა, -- ცხვირში მოლაპარაკე. 


L86ოთმ: LXIIი-I 

Mსოხ60!: 9100 

თხირინი-ი // თხგრგნ-ი (თხი/გრი/გნს) ფრთხვინვა, ფრუტუნი, ცხენის ხმიანობა ნესტოებით. რაშიქ ქგდაჭყგ თხირინი -- 
რაშმა დაიწყო ფრუტუნი. 


L6იიოთმ: ხიჩისმ 

Mყოთხ6!: 9101 

თხირინუა // თხგრგნუა (თხი/გრი/გნუას) სახელი თხირინუნს//თხგრგნგნს ზმნისა -- ფრთხვინვა, ფრუტუნი. რაშიქ 
მიოთხგრგნ: მ. ხუბ., გე. 209 -- რაშმა ფრუტუნი გამოსცა. თეშ მიოთხგრინგ: მ.ხუბ., გვ. 209 -- ისე მიაფრუტუნა 
(მიაფრთხვინა). თხირინუნს, თხგრგნგნს (თხირინუ იფრუტუნა, უთხირინუ უფრუტუნია, ნოთხირინუე(ნ) ფრუტუნებდა თურმე) გრდუვ. 
საშ.-მოქმ. ფრუტუნებს, ფრთხვინავს. მათხირინალი მიმღ. მოქმ. მოფრუტუნე, მფრთხვინავი. 


Lციიოიმ: IXII5ჩ-I 

Mყოხ68!: 9102 

თხირიშ-ი (თხირიშის) შფოთი; თავაწყვეტილი (ხმაურით) სირბილი; ქაღალდის (ან სხვა რამის) გახევისას გამოცემული ხმა. 
ორე თხირიში დო ბანძღი: შ. ბერ., გვ. 157 -- არის უთავბოლო სირბილი (ხმაურით) და ბანძღი (დავიდარაბი). 


L86იოთმ: C0II5MII-I 
Mყოთხ6!: 9103 
თხირიშილ-ი (თხირიშილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. თხირიშუნს ზმნისა -- (დაჯფლეთილი, (დაჯ)გლეჯილი. 


L6ოთიმ: LXII5LX(I) 
MVსოხ68!: 9104 
თხირიში(ი) ნოხ-ი (თხირიშ(ი) ნოხის) თხილის ნაჭუჭი. 


L8ნოიიმ: LXVII5LXI) 
Mსსოხ08L: 9105 
თხირიშ(ი) ხვიხვილ-ი (თხირიშ(ი) ხვიხვილ/რს) თხილის ბიმბილი. 


L6იოთმ: CCI5ჩყმ 

Mყოიხ68L: 9106 

თხირიშუა (თხირიშუას) სახელი თხირიშუნს ზმნისა -- ფლეთა, ხევა, გლეჯა; გადატ. თხლეშა, გამეტებით გარტყმა (ჯოხის...). 
გოსოფუ ქარღარდი, გოთხირიშუ -- გახია ქაღალდი, გაფლითა. ბიგა ქოთხირიშუ დუს -- ჯოხი სთხლიშა თავში. თხირიშუნს 
(გოთხირიშუ გაგლიჯა, გოუთხირიშუ გაუგლეჯია, გონოთხირიშუე(ნ) გაგლეჯდა თურმე) გრდმ. გლეჯს, ფლეთს, ხევს; გამეტებით 
გაარტყამს, სთხლეშს. ითხირიშუუ(ნ) (გიითხირიშუ გაიგლიჯა, გოთხირიშე(ლლე)(ნ) გაგლეჯილა) გრდუვ. ვნებ. თხირიშუნს ზმნისა -- 
იგლიჯება, იფლითება. ათხირიშუუ (ნ) (გაათხირიშუ გაეგლიჯა, გოთხირიშუუ გაჰგლეჯია) გრდუვ. ვნებ. უთხირიშუნს ზმნისა -- 
ეგლიჯება, ეხევა. ითხირიშე(ნ) (ითხირიშუ შესაძლებელი გახდა გაგლეჯა, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. თხირიშუნს ზმნისა -- 
შეიძლება გაიგლიგოს, გაიხეს. ათხირიშე6(ნ) (ათხირიშუ შეძლო გაეგლიჯა, -- ,გონოთხირიშუე(ნ) შესძლებია გაეგლიჯა) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. უთხირიშუნს ზმნისა -- შეუძლია გაგლიჯოს, გახიოს. ოთხირიშაფუანს (ოთხირიშაფუუ აგლეჯინა, უთხირიშაფუაფუ 
უგლეჯინებია, ნოთხირიშაფუე(ნ) აგლეჯინებდა თურმე) კაუზ. თხირიშუნს ზმნისა -- აგლეჯინებს. მათხირიშალი მიმღ. მოქმ. მგლეჯი, 
მხეველი, მფლეთელი. ოთხირიშალი მიმღ. ვნებ. მყ. საგლეჯი, სახევი, საფლეთი. თხირიშილი მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)გლეჯილი, 
(გა)ხეული, (გაჯუფლეთილი. ნათხირიშა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაგლეჯი, ნახევი, ნაფლეთი. ნათხირიშუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გლეჯის, 
ხევის, ფლეთის საფასური. (ჯუგ)უთხირიშუ მიმღ. ვნებ. წარს. (გაჯუგლეჯი, (გა|)უხეველი, (გაჯუფლეთი. იხ. დღირიზუა, ტყირიშუა. 


Lცნიოთმ: ხ0I0იმ 

Mყოითხ6!: 9107 

თხირონა (თხირონას) იგივეა, რაც თხინა, -- თხილნარი; ადგილი, სადაც ბევრი თხილის ხე დგას. თხირონაშა მიფშით 
ონანკვერუშა წილუაში უკული -- თხილნარში მივდიოდით სარჩევად (ნარჩენის მოსაგროვებლად) თხილის მოკრეფის 


შემდეგ. 


L8ოიიმ: LXIIIMIმ 

Mსოხ68!: 9108 

თხირჯიკია (თხირჯიკიას) ბოტან. სოკოს ერთ-ერთი სახეა, იჭმება. სოდეთ თხირი ჩანდუ დო მოჭკირესინი, თექ ჯირკი 
დოსქიდუ, ეთი ჯირკის ითმეურს თხირჯიკია -- სადაც თხილი იდგა და მოჭრეს, იქ რჩება ძირკვი, ამ გადანაჭერზე (ძირკვზე) 


ამოდის თხირჯიკია(ღ თხირ-ჯიკია თხილ-ჯირკი ). 


L6ოოთმ: CI§Vმ 

Mსსოხ08L: 9109 

თხისუა (თხისუას) სახელი თხისუნს ზმნისა -- ლანძღვა. ჯოღორქ მიაშქვიდუა დო ათასნერო თხისანდეს: ეჩ", 1, გვ. 217 -- 
ძაღლი მიაკვდაო (მიეხრჩოო) და ათასნაირად ლანძღავდნენ. 


L6იიიმ: LXV9II-I 
Mსოხ68!: 9110 
თხიფირ-ი (თხიფირს) მიმღ.ვნებ. წარს. თხიფუნს ზმნისა -- გათხუპნილი, გათითხნილი. 


L6იითიმ: VIნ6Vმ 

Mყოთხ6!: 9111 

თხიფუა (თხიფუას) სახელი თხიფუნს ზმნისა -- დასვრა, თხუპნა. თხიფუნს (გოთხიფუ გათხუპნა, გუუთხიფუ გაუთხუპნია, 
გონოთხიფუე(ნ) გათხუპნიდა თურმე) გრდმ. თითხნის, თხუპნის. ითხიფუნს (გიითხიფუ გაითხუპნა, გუუთხიფუ გაუთხუპნია) გრდმ. სათავ. 
ქც. თხიფუნს ზმნისა -- ითხიპნის, ითითხნის. ითხიფუუ(ნ) (გიითხიფუ გაითხუპნა, გოთხიფე(ლეIნ) გათხუპნილა) გრდუვ. ვნებ. 
თხიფუნს ზმნისა -- ითხუპნება, ითითხნება. ითხიფე(ნ) (ითხიფუ შესაძლებელი გახდა თხუპნა, -- , -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
თხიფუნს ზმნისა -- შეიძლება თხუპნა, თითხნა. (მო)თხიფილი მიმღ.ვნებ.წარს. მოთხუპნული, მოთითხნილი. შდრ. გურ. თხიპნა 
დასვრა (ს.ჟღ.,ზანიზ., გვ. 226). 


L8იოიმ: LX0Cხ6(1I-I 

Mყოითხ6!: 9112 

თხობე4ჯჭლ)-ი (თხობელ/რს) მთხრობელი, მთქმელი; გადატ. დამსმენი, ჯაშუში, პიროვნება, რომელსაც პირზე არაფერი 
ადგება და ყველაფერს ამბობს. ვა გაშიი იშ' თხობელი: ი. ყითშ., გე. 144 -- ვერც იშოვი იმის მთქმელს. თხობელი კოჩი რე -–- 
საიდუმლოს ვერშემნახველი (დამსმენი) კაცია. იხ. თხობელუა. 


Lცნიიოთმ: IXX0Cხ6|8მ 

Mყოთხ68L: 9113 

თხობელა (თხობელას) მთხრობელი. გადატ. დამსმენი, მროშველი, საიდუმლოს რომ ვერ ინახავს ისეთი. თხობელა კოჩი -- 
მთხრობელი კაცი. 


L6იიოიმ: IX0Cხ68IVყმ 

Mყოიხ6!: 9114 

თხობელუა (თხობელუას) სახელი თხობელანს ზმნისა -- თხრობა; გადატ. სიტყვის შეუნახაობა; დასმენა, საიდუმლოს 
გამხელა-გაცემა; როშვა. სი გიჩქგნია, ვამითხობელანქია-და: ა. ცაგ., გვ. 28; ი. ყიფშ., გვე. 36 -- შენ იციო, თუ არ დამასმენო 
(არ იტყვიო). სეკრეტი ვაშმანახინე, ქოვთხობელანქ -- საიდუმლოს ვერ შევინახავ, წამოვროშავ. თხობელანს (თხობელუუ 
დაროშა, საიდუმლო გასცა; ქოუთხობელუუ დაუროშავს, საიდუმლო გაუცია; ქონოთხობელუე(ნ) დაროშავდა, საიდუმლოს გასცემდა 
თურმე) გრდმ. ამბობს, საიდუმლოს გასცემს, როშავს; ასმენს. მათხობელა მიმღ. მოქმ. მთხრობელი; დამსმენი, ჯაშუში (ი. ყიფშ.). 
თხობელა ვისაც თხრობა (დასმენა, საიდუმლოს შეუნახველობა) სჩვევია. ნათხობელა მიმღ. ვნებ. წარს. ნათქვამი; ნაროში. 
ნათხობელუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დასმენის, როშვის საფასური. 


L6”იოთმ: IX0788 
MVსოიხ68L: 9115 
თხოზალა (თხოზალას) ინ. თხოზინი. 


L6იიოთმ: XC780მ 
Mსოხ08. 9116 
თხოზაფა (თხოზაფას) სახელი თხოზუნნ) ზმნისა -- დევნება, გაკიდება, მიყოლა (უკან). იხ. თხოზინი. 


Lციითმ: IX072Iი-I 

Mყოთხ6!: 9117 

თხოზინ-ი (თხოზინს) იგივეა, რაც თხოზა, თხოზალა, თხოზაფა, -- სახელი ათხოზუუ(ნ),თხოზუ(ნ) ზმნათა -- დევნა, დევნება, 
კიდება; მიყოლა, მოდგმა. ...ათე ნადირემს თხოზინი მუშენი დომიჭყესია: ხალი. სიბრ., 1, გე. 60 -- ...ამ ნადირებს დევნა 
რატომ დაგვიწყესო. ენა მინჯეს ქოუძირგ, ჯოღორ უთხოზინუაფუ: მასაCდ”,, გე. 99 -- ეს პატრონს (კი) უნახავს, ძაღლი 
გაუკიდებია. კერი თხოზუ დიდიჩქვამი: ი. ყითშ., გვ. 121 -- მისდევს კერატი დიდეშვებიანი. ვარა თისი ფიქრენქო, 
ოჭოფალო თხოზუქინი -- ან იმას ფიქრობ, დასაჭერად რომ მისდევ. ჯოღორს შხური ითხოზინუანს: ჩალი. სიბრ., 1, გვ. 195 - 
- ძაღლს ცხვარი გამოიკიდებს. ათე ლახალა დიდა დო მუმაშე მოთხოზუ (// მოძუ) -- ეს ავადმყოფობა დედ-მამისაგან 
მოსდევს. თხოზუ(ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. სტატიკ. მოსდევს. ითხოზინუანს (ითხოზინუუ 
გამოიკიდა, უთხოზინუაფუ გამოუკიდებია) გრდმ. სათავ. ქც. ოთხოზინუანს ზმნისა -- გამოიკიდებს. ოთხოზინუანს (ოთხოზინუუ 
გამოაკიდა, უთხოზინუაფუ გამოუკიდებია) გრდმ. გამოაკიდებს. უთხოზინუანს (თხოზინუუ გამოუკიდა, უთხოზინუაფუ გამოუკიდებია) 
გრდმ. სასხე. ქც. ოთხოზინუანს ზმნისა -- გამოუკიდებს. ათხოზუუ(ნ) (ათხოზუ გასდია, თხოზაფუ გასდევნებია, ნოთხოზუე(ნ) მისდევდა 
თურმე) გრდუვ. ვნებ. უთხოზინუანს ზმნისა -- გაედევნება, გამოეკიდება. ითხოზინე(6ნ) (ითხოზინ შესაძლებელი გახდა 
დადევნება, --, -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოთხოზინუანს ზმნისა -- შეიძლება დადევნება. ათხოზინე(ნ) (ათხოზინუ შეძლო 
დადევნებოდა, -- , ნოთხოზინუე(ნ) შესძლებია გამოდევნება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უთხოზინუანს ზმნისა -- შეუძლია დაედევნოს. 
ოთხოზინაფუანს (ოთხოზინაფუუ ადევნებინა, უთხოზინაფუაფუ უდევნებინებია, ნოთხოზინაფუე(ნ) ადევნებინებდა თურმე) კაუზ. 
ოთხოზინუანს ზმნისა -- ადევნებინებს, გამოაკიდებინებს. მათხოზ(ინ)ალი, მათხოზჯინ)ე მიმღ. მოქმ. ჯგამო)მკიდებელი, 
(გამო)მდევნებელი. ოთხოზჯინ)ალი, ოთხოზჯ(ინ)ე მიმღ. ვნებ. მყ. (გამო)სადევნებელი, (გამო)საკიდებელი. თხოზინელი მიმღ. ვნებ. 
წარს. (და)დევნებული, (გამო)კიდებული. ნათხოზ(ინ)ა მიმღ. ვნებ. წარს. დანადევნები, ჯ(გამო)ნაკიდი. ნათხოზინუერი მიმღ. ვნებ. 
წარს. დადევნების, (გამო)კიდების საფასური. იხ. გეთხოზინი, გო-თხოზინი. 


L6იიოთმ: LXX02Iი6I-I 
Mსსოხ08I 9118 
თხოზინელ-ი (თხოზინელ/რს) ინ. გეთხოზინელი. 


L6”ომ: LX0I0 
MVყოითიხ68L: 9119 
თხოლო (თხოლოს) თხლე. ლაგვანს თხოლო ვანოსორგგნო?: ი. ჩუბ., 85. 265 -- ქვევრში თხლე არ არის (ბევრი)? ულას 


მომიჯღონი თხოლო: ენს, 1, გე. 194 -- წასვლისას გამომიგზავნე თხლე. ღვინიში მახენჯი თხოლოს ქიგიოჭოფესია? -- 
ღვინის ქურდი თხლეზე დაიჭირესო. მუშ ონჯირუს თხოლოთთი ეფშა გუდა ქიგილაღდღუ: ი. ყითშ., გე. 9 -- თავის საწოლზე 
თხლით სავსე გუდა (ქე) დადო. შდრ. ლაზ. თხოლო თხლე (ნ.მარი). 


L6იოოთმ: ხ0ოი 

Mყოხ6!: 9120 

თხომ // თხომუ // თხუმუ (თხო/უმუს; მრ.რიცხვ.: თხომულ-ეფ-ი თხმელები) ბოტან. ჩვეულებრივი მურყანი, თხმელა (ა. მაყ.). ქ 
თხომუში ჭველა დო ელიშ ჭინუ თხმელის ახალი ამონაყარი და ელის წნელი. გადმოცემით, ამათგან აკეთებდნენ ჯვარს, 
ჩაასობდნენ ყანაში, ეშმაკისაგან დაგვიცავენო ეს. შდრ. ლაზ. თხომუ, თხომბუ თხმელა (ნ.მარი). 


L86ოოთმ: IX0IოI0ი-I//(CIXVI0ი-I 

Mსოხ68I!: 9121 

თხომლონ-ი//თხომულონ-ი (თხომჯ1უ)ლონს) ადგილი, სადაც ბევრი თხმელა (მურყანი) ხარობს, -- თხმელნარი, თხმელის 
ტყე. შდრ. თხომნაღ თხომუ-ნაღ თხომუ-ონა (..ცხად., კატალ. გვ. 77). 


L6იიმ: IXX0IისI-I 
Mსსოხ68!: 9122 
თხომური-ი // თხუმურ-ი (თხო/უმურს) ბალღამი; თხრამლი, ჩირქი. შდრ. ლაზ. თხომური ჩირქი (6ნ.მარი). 


L86ოოთიმ: LX0IოსI6I-I 

Mყოთხ6!: 9123 

თხომურელ-ი (თხომურელს) მიმო.ენებ. წარს. თხომურანს ზმნისა -- დაჩირქებული. თხომურელი მუწუკი -- დაჩირქებული 
მუწუკი. 


L6იითიმ: IX0CIთVI0ი-I 
MVოხ68!: 9124 
თხომურონ-ი (თხომურონს) იგივეა, რაც თხომულონი, -- თხმელნარი, მურყნარი. 


L6ნიიოთმ: X0თს”ყმ 

Mყოითხ6I: 9125 

თხომურუა (თხომურუას) სახელი თხომურანს ზმნისა -- დაჩირქება, ჩირქის ჩადგომა. ვალუნს, თხომურანს ალბათ -- 
ელავს, ჩირქდება ალბათ. თხომურანს (დოთხომურუუ დააჩირქა, დოუთხომურუუ დაუჩირქებია, დონოთხომურუე(ნ) დააჩირქებდა თურმე) 
გრდმ. აჩირქებს. უთხომურანს (დუუთხომურუუ დაუჩირქა, დუუთხომურუუ დაუჩირქებია) გრდმ. სასხვ. ქც. თხომურანს ზმნისა -- 
უჩირქებს (უჩირქდება). ათხომურუუ(ნ) (დაათხომურუუ(ნ) დაუჩირქდება, დაათხომურუ დაუჩირქდა, დოთხომურუუ დასჩირქებია) გრდუვ. 
ვნებ. უთხომურანს ზმნისა -- უჩირქდება. მათხომურალი მიმღ. მოქმ. (და)მჩირქებელი. ოთხომურალი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯდა)საჩირქებელი. თხომურელი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ჩირქებული. ნათხომურა მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ნაჩირქები. 


L6იიოთმ: CI 
MVოიხ68L: 9126 
თხორ // თხოლ იხ. თხუალა. 


L86ოოთმ: LXIII-I 

Mსოხ0. 9127 

თხორილი-ი // ნთხორილი (თხორილ?/რს) მიმღ.ენებ. წარს. თხორუნს ზმნისა -- 1. თხრილი, ორმო. დუდკვათილი კოჩი 
ქგნოძგნი თხორილცგ, ქოძირესგ: ა. ცაგ., გვ. 48 -- თავმოკვეთილი კაცი რომ დევს თხრილში, ნახეს. თოლგოჯამილო იდი, 
თხორილი რე ოწოხოლე -- ფრთხილად (თვალგაღებულად) წადი, თხრილია წინ. 2. დამარხული, დაფლული; 
დასაფლავებული. ორქო დიხაშა ოკო აფუდას თხორილი -- ოქრო მიწაში უნდა ჰქონდეს დამარხული. მუმა შაურკარს სუნს 
თხორილი -- მამა შაურკარში (ტოპონიმია) ჰყავს დასაფლავებული. 


Lცნოიითმ: IXXCIVყმ 

Mყოითხ6L: 9128 

თხორუა, ნთხორუა ((ნ)თხორუას) სახელი ნთხორუნს ზმნისა -- თხრა. გადატ. დამარხვა; დასაფლავება. ქიგიიჭყგ დიხაში 
თხორუა: ი. ყიფშ., გვე. 39 -- დაიწყო მიწის თხრა. მოგურუანა უჩა დიხაში თხორუას: ი. ყითშ., გე. 155 -- მასწავლიან შავი 
მიწის თხრას. ქიმერთეს დო გეუთხორეს: მ. ჩუბ., გე. 25 -- მივიდნენ და ოდნავ გათხარეს. სი პილი დო სი დომთხორი: „. 
სამუშ., ქართ.ზეპ., გვ. 29 -- შენ მომკალი და შენ დამმარხე. დიხას დოფთხორათია: მ. ხუბ., გვ. 13 -- დავმარხოთო (მიწაში 
დავმარხოთო). მუდოს თხორუნა ღურელს? -- როდის მარხავენ მკვდარს? -- ღურელს თხორეუნა: თახაშხას, ცააშხას, 
საბატონს დო ჟაშხას -- მკვდარს მარხავენ: სამშაბათს, ხუთშაბათს, შაბათსა და კვირას. თხორუნს (გოთხორე გათხარა, 
გოუთხორუ გაუთხრია, გონოთხორუე(ნ) გათხრიდა თურმე) გრდმ. თხრის; მარხავს (მკვდარს). უთხორუნს (გუუთხორუ გაუთხარა, 
გუუთხორუ გაუთხრია) გრდმ. სასხვ. ქც. თხორუნს ზმნისა -- უთხრის; უმარხავს (მკვდარს). ითხორუუ(ნ) (გიითხორუ გაითხარა, 
გოთხორელე(ნ) გათხრილა) გრდუვ. ვნებ. თხორუნს ზმნისა -- ითხრება; იმარხება (მკვდარი). ათხორუუს(ნ) (გაათხორუ გაეთხარა; 
გოთხორუუ გასთხრია, დამარხვია) გრდუვ. ვნებ. უთხორუნს ზმნისა -- ეთხრება. თხორუ(ნ) (აწმყოს წრისა და 4 სერიის 
მწკრივებში) გრდუვ.სტატიკ. მარხია. ითხორე(ნ) (გიითხორუ შესაძლებელი გახდა გათხრა, დამარხვა; -- ; -- ) გრდუვ.შესაძლ. 
ვნებ. თხორუნს ზმნისა -- შეიძლება გაითხაროს; დაიმარხოს. ათხორე(ნ) (ათხორუ შეძლო გაეთხარა, დაემარხა; -- ;გონოთხორუე(ნ) 
/ დონოთხორუე(ნ) შესძლებია გათხრა, დამარხვა) გრდუვ.შესაძლ. ვნებ. უთხორუნს ზმნისა -- შეუძლია გათხაროს; დამარხოს. 
ოთხორაფუანს (ოთხორაფუუ ათხრევინა; (და)ამარხვინა; უთხორაფუაფუ უთხრევინებია, (და)უმარხვინებია; ნოთხორაფუე(ნ) 
ათხრევინებდა თურმე) კაუზ. თხორუნს ზმნისა -- ათხრევინებს; ამარხვინებს. მათხორალი, მათხორუ მიმღ. მოქმ. ჯგა)მთხრელი; 
(და)მმარხველი. ოთხორალი მიმღ. ვნებ. მყ. (გა)სათხრელი; (და)სამარხი. თხორილი მიმღ. ვნებ. წარს. გათხრილი; დამარხული 
(მკვდარი). ნათხორა მიმღ. ვნებ. წარს. (გა|)ნათხარი; (და)ნამარხი (მკვდარი). ნათხორუერ-ი მიმღ. ვნებ. წარს. გათხრის; მკვდრის 
დამარხვის საფასური. ჯუგ)უთხორუ, უდუთხორუ მიმღ. უარყ. გაუთხრელი; (და)უმარხავი. შდრ. ლაზ. თხორ: ონთხორუ თხრა 
(6.მარი). 


L6იითმ: ხდსიმ 

Mსოხ68!: 9129 

თხოუნა (თხოუნას) თხოვნა. გოუგონეს თე თხოუნა: მ. ჩუბ., გე. 43 -- გაუგონეს ეს თხოვნა. შეუსრულგ ალიშქერქოუს მუში 
თხოუნა: მ. ხუბ., გე. 180 -- შეუსრულა ალიშქერქოუს მისი თხოვნა. 


L6”იომ: LXXI0ხ6I-I 


Mსსოხ68!: 9130 
თხრობელ-ი (თხრობელ?/რს) იგივეა, რაც თხობელი, -- მთხრობელი; დამსმენი, ჯაშუში. პოლიცია თხრობელიე: მასად, გე. 
78 -- პოლიცია გაშუშია. 


L6იიომ: IXVმI8 

Mყოხ6!: 9131 

თხუალა (თხუალას) 1. სახელი თხულენს ზმნისა -- თხოვნა. ათე ჟინი მოშინაფილი თხუალაქ უაზრო აზრით ასუ 
ნათხუაქგნ: მ. ხუბ., გე. 26 -- ეს ზევით მოხსენიებული თხოვნა უაზროდ რომ შეექნა ნათხოვი. ძალამი წადილო ვართხუასგ- 
და, ეში კოს მუთუნსგ ნგ ოთხიინქია: ა.ცაგ., გვე. 3 -- ძალიან მონდომებით თუ არ გთხოვოს, ისე კაცს ნურაფერს ნუ 
ათხოვებო. სკანსი მუთუნს ვართხოლე: ენს, 1, გე. 24 -- შენსას არას გთხოვ. ვართი ხოლო იფთხორენქ: მ. ხუბ., გე. 360 -- 
არც ვითხოე. 2. სახელი ათხიინს ზმნისა -- გათხოვება; ცოლის შერთვა. ოკორდეს... ვითოჟირი და-ოსურეფიში თხუალა 
ჩილო: ი. ყიფშ., გვ. 14 -- უნდოდათ... თორმეტი და-ქალების თხოვა ცოლად. სქანი ოთხუუშა მობრთია: ი.ყიფშ., გე. 75 -- შენს 
სათხოვნელად (შესართავად) მოვედიო. თხულენს // თხორენს (იყენ. ითხუ. ითხოვა; შეირთო ცოლი; უთხუუ უთხოვია; შეურთავს 
ცოლი; ნოთხუე(ნ) ითხოვდა; ცოლს ირთავდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. თხოულობს; ცოლს ირთავს. ათხიინს (გაათხუუ გაათხოვა, 
გოუთხუუ გაუთხოვებია, გონოთხუე(ნ) გაათხოვებდა თურმე) გრდმ. ათხოვებს. ითხიინს (ქიითხუუ ითხოვა; შეირთო ცოლი; ქუუთხუუ 
უთხოვია; შეურთავს ცოლი) გრდმ. სათვ. ქც. ათხიინს ზმნისა -- ითხოვს; შეირთავს ცოლს. უთხიინს (ქუუთხუუ უთხოვა, ქუუთხუუ (კი) 
უთხოვია) გრ დმ. სასხვ. ქც. ათხიინს ზმნისა -- უთხოვს; შერთავს ცოლს. ითხიინეს(ნ) (ითხიიოუ შესაძლებელი გახდა თხოვნა, 
ძალის შერთვა; -- ; -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ათხიინს, თხულენს ზმნათა -- შეიძლება თხოვება (რისამე); ცოლის შერთვა. 
ათხიინე(ნ) (ათხიინო შეძლო ეთხოვა (ქალი), ეთხოვებინა რამე; -- ; ქონოთხუე(ნ) შესძლებია თხოვნა, გონოთხუე(ნ) შესძლებია 
გათხოვება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უთხიინს, თხულენს ზმნათა -- შეუძლია შეირთოს (ქალი); შეუძლია ათხოვოს (რაიმე). 
ოთხუაფუანს (ოთხუაფუუ ათხოვნინა, შეართვევინა ქალი; უთხუაფუაფუ უთხოვნინებია, შეურთვევინებია ქალი; ნოთხუაფუ(აფუ)ე(ნ) 
ათხოვნინებდა, შეართვევინებდა თურმე) კაუზ. თხულენს, ათხიინს ზმნათა -- ათხოვნინებს; ართვევინებს, ათხოვებინებს. 
მათხუალი, მათხუუ მიმღ. მოქმ. მთხოვნელი; შემრთველი ქალისა. ოთხუალ/რი, ოთხუუ მიმღ. ვნებ. მყ. სათხოვარი; სათხოვნელი. 
(გაჯათხუალი მიმღ. ვნებ. მყ. (გა|)სათხოვარი. (გა)თხიილ/რი მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)თხოვილი. ნათხიილ/რი მიმღ. ვნებ. წარს. ნათხოვი. 
ნათხიერი იხ. ნათხიილი. განათხუა მიმღ. ვნებ. წარს. განათხოვი. ნათხუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ნათხოვი; თხოვის საფასური. 
გინათხუერი მიმო. ვნებ. წარს. განათხოვი; გათხოვების საფასური. იხ. გათხუალა; იდრ. გიმოთხუალა; დათხუალა // 
დათხიება; მოთხუალა; ჩათხუალა... 


Lნიიიმ: XVმ081 

Mყოითხ6!: 9132 

თხუაფა“ (თხუაფას) სახელი ოთხიინს ზმნისა -- თხოვება (რისამე). ამდღა ურემიში თხუაფა მუთუნით ვეშემ(იპბლებუ -- 
დღეს ურმის თხოვება არაფრით არ შემიძლია. ფარა ქუმოთხია ჟირი დღათ -- ფული მასესხეო (მათხოვეო) ორი დღით. 
ოთხიინს (ოთხუუ ათხოვა, უთხუაფუ უთხოვებია, ნოთხუაფუე(ნ) ათხოვებდა თურმე) გრდმ. ათხოვებს (რასმე). ითხიინს (ითხუუ) ითხოვა, 
უთხუუ უთხოვია) გრდმ. სათავ. ქც. ოთხიინს ზმნისა -- ითხოვს (რასმე). ითხიინე(ნ) (ითხიინ შესაძლებელი გახდა თხოვება, --, --) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოთხიინს ზმნისა -- შეიძლება თხოვება. ათხიინე(ნ) (ათხიინ შეძლო ეთხოვებინა, -- , ნოთხიინუე(ნ) 
შესძლებია თხოვება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოთხიინს ზმნისა -- შეუძლია ათხოვოს. ოთხუაფუანს (ოთხუაფუუ ათხოვნინა, 
უთხუაფუაფუ უთხოვნინებია, ნოთხუაფუჯაფუ)ე(ნ) ათხოვნინებდა, თურმე) კაუზ. ოთხიინს ზმნისა -- ათხოვნინებს. მათხუაფალი, მათხუაფუ 
მიმღ. მოქმ. მთხოვებელი. ოთხუაფალი მიმღ. ვნებ. წარს. სათხოვებელი. თხუაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. თხოვებული. ნათხუეფიმიმღ. 
ვნებ. წარს. ნათხოვები. ნათხუაფუერიმიმღ. ვნებ. წარს. თხოვების საფასური. უთხუაფუ მიმღ. ვნებ. წარს. უთხოვარი. 


L6ნიიმ: IXIმ08მ2 
Mსსოხ08I 9133 


თხუაფა? იხ. ნთხუაფა. 


L6”იიოთმ: LXVმ(II/II 
Mსოხ68!: 9134 
თხუაფილ/რი (თხუაფილ/რს) მიმღ.ვგნებ. წარს. ოთხიინს ზმნისა -- ნათხოვი, თხოვებული. 


L6იიომ: IXმ6ხმ 

Mყოიხ68!: 9135 

თხუება (თხუებას) სახელი ეთხუ/იებუ(ნ) ზმნისა -- (გამოჯთხოვება. ვარწყექო, ჩილამურით მუჭო გეთხუებუქუნი?: ეხ", 1, გვ. 
104 -- არ ხედავ, ცრემლით როგორ გეთხოვები? ეთხუებუუ(ნ) (გეგმეეთხუებუ გამოეთხოვება, გეგმეეთხუუ გამოეთხოვა, 
გეგმოთხუებე(ლ/რე(ნ) გამოთხოვებულა) გრდუვ. ვნებ. ეთხოვება. 


L6ოომ: IXIთმ 
MVოიხ68VL: 9136 
თხუმა ინ. მეთხუმა, მოთხუმა. 


L86ოოთმ: LXVIIი-I 

Mყოიხ68L 9137 

თხუმინ-ი (თხუმინს) ცხვირში ლაპარაკი, -- დუდღუნი. იში ნარაგადუ კოს ვეგგაგინე, თხუმინუნს -- იმის ნათქვამს კაცი ვერ 
გაიგებს, ცხვირში ლაპარაკობს (დუდღუნებს). შდრ. დღუმინი, ტყუმინი. 


L6იიმ: Vთა) 

Mსსოხ68!: 9138 

თხუმუ (თხუმუს) ბოტან. იგივეა, რაც თხომუ, -- თხმელა, მურყანი. მაგნოლიაში სქვამი პირც თხუმუში ხვიხვილი ვაგგნი: „. 
სამუშ., ქართ.ზეპ., გვ. 20 -- მაგნოლიის ლამაზ კოკორს მურყნის ხვიხვილი (ბიმბილი) არ ჰგავს. 


L6იოიმ: LXVIთსI-I 
Mსოხ0!: 9139 
თხუმურ-ი (თხუმურს) იგივეა, რაც თხომური, -- თხრამლი, ჩირქი. 


L6იიოთმ: XVთVIVყმ 

Mსოხ0!: 9140 

თხუმურუა (თხუმურუას) იგივეა, რაც თხომურუა, -- დაჩირქება. ხარზენც სოფელური კათა ხვარენც ორინჯიში ნამუთინე 
არდგილიში ოთხუმურალო: ყაზაყ., 1.08.1930, გ5. 4 -- ხარისძირას სოფლელი ხალხი ხმარობს საქონლის ზოგიერთი 


ადგილის დასაჩირქებლად. 


Lციიიმ: IXIIICCI 

Mყოთხ6!: 9141 

თხურთხ-ი (თხურთხის) ბოტან. ვაზის ერთგვარი ჯიშია; თეთრი, მარცვალს ისხამს წვრილს, ღვინო დგება კარგი (ს. მაკალ., 
გვ. 189). 


L8იიმ: LXVICXVIი-I 

Mსსოხ68!: 9142 

თხურთხინ-ი (თხურთხინს) თხურთხინუა (თხურთხინუას) სახელი თხურთხინუნს ზმნისა -- ყრუ თუხნთუხი, უშნო ყრუ ხმაური. 
თხურთხინუნს (იყენ. ითხურთხინუ იხმაურა, უთხურთხინუ უხმაურია, ნოთხურთხინუე(ნ) ხმაურობდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. თუხთუხებს; 
ხმაურობს. 


L6იიომ: IX6'CX85იჩ0 
MVსოიხ6!: 9143 
თხგთხაშო #მმ6ნ8.იხ. თითხაშო. 


Lცნიიმ: LX6'CC' 
Mსოხ08L 9144 
თხგთხგ (თხგთხგს) ინ. თითხუ, თხითხუ. 


L6იითიმ: IXX6'XV0I86ხმ 
Mსსოხ08L 9145 
თხგთხორება (თხგთხორებას) ინ. თითხორება. 


L86ოითმ: IX6'თმ 
Mსოხ0L: 9146 
თხგმა (თხგმას) იხ. თხუმა, მე-თხუმა. კუდელიშა ქიმიოთხგმაფუუ ხე: მ. ჩუბ., გე. 297 -- კუდზე მოაკიდებინა ხელი. 


L6იიითმ: LX6'ICVი-I 
Mსოხ08. 9147 
თხგრთხინ-ი (თხგრთხინს) ინ. თხურთხინი. 


L86ოოთმ: LX6'I06იVმ 
Mსოხ0L 9148 
თხგრთხონუა (თხგრთხონუას) სახელი თხგრთხონაუნს ზმნისა, -- თხელი საჭმლის ღორულად ჭამა (მ.ძაძ., 2 გვ. 180). 


L86ოიმ: LX6C'IIი-I 

Mყოთხ6!: 9149 

თხგრინ-ი (თხგრინს) ინ. თხირინი, -- ხვიხვინი, ფრუტუნი. ზუმინგნც, თხგრინგნც, კიბირც უჭკგრჭკინუანც: მასაCთ.,, გე. 97 -- 
ზმუის, ხვიხვინებს, კბილებს აკრაჭუნებს. 


L6CLLCI: | 
ი 


L6”იომ: I1 
MVყოითხ6L: 9150 


ი! ჩვენებითი ნაცვალსახელის თი ის შეკვეცილი ფორმა: ი კოჩი ტყაბარანს ხოს -- ის კაცი ატყავებს ხარს. უწუუ ი კოჩქ: მ. 
ხუბ., გვ. 19 -- უთხრა იმ კაცმა. ქიდიკერკელ დიხას ი კოჩქ: მ. ხუბ., გვე. 45 -- გაგორდა მიწაზე ის კაცი. ი ოსურს უწუუ: ი. ყიფშ., 
გვ. 44 -- უთხრა იმ ქალს... 


L6”იომ: -I2 

Mყოხ6!: 9151 

-ი2 სახელობითი ბრუნვის ნიშანი თანხმოვანფუძიან სახელებში: კოჩ-ი კაცი, ოსურ-ი ქალი, მანგარ-ი მაგარი, ართ-ი ერთი, 
ჩქინ-ი ჩვენი, კოჩურ-ი კაცური, ოხაჩქალ-ი სათოხნი.... 


L86ოოთმ: I-3 

Mყოხ6!: 9152 

ი-3 1. სათავისო (სასუბიექტო) ქცევის პრეფიქსი სამსავე პირში: ვ-ი-თასუნქ ვითესავ, ი-თასუნქ ითესავ, ი-თასუნს ითესავს 
(შდრ. თასუნს თესავს, უთასუნს უთესავს); ვ-ი-შენენქ ვიშენებ, ი-შენენქ იშენებ, ი-შენენს იშენებს (შდრ. აშენენს აშენებს, 
უშენენს უშენებს). 2. სასხვისო (საობიექტო) ქცევის პრეფიქსი პირველსა და მეორე პირის ობიექტთან: მ-ი-ჭარუნს მიწერს, გ- 
ი-ჭარუნს გიწერს (შდრ. უჭარუნს უწერს); მ-ი-თასუნს მითესაევს, გ-ი-თასუნს გითესავს (შდრ. უთასუნს უთესავს). 


Lციიომ: I-4 

Mყოთხ6!: 9153 

ი-4 1. ერთპირიანი დინამიკური ვნებითის საწარმოებელი პრეფიქსი ზმნაში უ სუფიქსთან ერთად (ი- -- -უ): ი-ხაჩქუ-უ(ნ) 
ითოხნება, ი-შენებუ-უ(ნ) შენდება, ი-ჭკომუ-უ(ნ) იჭმება... 26 ერთპირიანი შესაძლებლობის ვნებითის საწარმოებელი 
პრეფიქსი ზმნებში -ე სუფიქსთან ერთად (ი- -- -ე): ი-ჭკომ-ე(ნ) შეიძლება ჭამა, შეიჭამოს; ი-ხაჩქ-ე(ნ) შეიძლება თოხნა... 


L6იიითმ: I-5 


MVსოთხ68V: 9154 

ი-5 უფუნქციო ელემენტი უწყვეტლისა და წყვეტილის მწკრივთა პირველსა და მეორე პირში: პჭარუნდ-ი ვწერდი, ჭარუნდ-ი 
სწერდი; ვ/ფთასუნდ-ი ვთესდი, თასუნდ-ი სთესდი, ვ-ხანტუნდ-ი ვხატავდი, ხანტუნდ-ი ხატავდი... დოპჭარ-ი დავწერე, 
დოჭარ-ი დაწერე; გუასქვამ-ი გავალამაზე; გოპტიბ-ი გავთბი, გოტიბ-ი გასთბი... 


Lციიომ: -Iმ 

MVყოიხ6!: 9155 

-ია კნინობითობის მაწარმოებელი ბოლოსართი ხმოვანზე დაბოლოებულ საკუთარ და საზოგადო სახელებში: კოჩა-ია (შდრ. 
კოჩა), ბოშა-ია, უტუ-ია, ქეხო-ია; ჯიმა-ია ძამია, და-ია დაია, ტობა-ია (დრ. ტობა ღრმა), ფოქვა-ია (ძდრ. ფოქვა 
გამოქვაბული, ბეჩო). შდრ. -ა. 


L86ოიომ: I808I08 
Mყოთხ6I: 9156 


იაგარდე (იაგარდეს) უდარდელი. იაგარდე კოჩი -- უდარდელი კაცი. იხ. ლობუტი. 


Lცლიიმ: Iმ9ძ0ჩ-I 
Mსსოხ68L: 9157 
იადონ-ი (იადონს) იადონი. იხ. მაფშალია. 


Lცნიიმ: Iმ7VL-I 

Mსსოხ68I!: 9158 

იაზუტ-ი (იაზუტის) იაზუტი დიხა -- უნაყოფო მიწა. იაზუტიე, იზიოტუუ, იზინდუუნი, ფერი დიხა -- იაზუტი არის, რომ 
სრიალებს, იწელება, ისეთი მიწა. 


Lციიიმ: I8L8X-I 

Mყოხ68!: 9159 

იათახ-ი (იათახის) იათახი; ცხენი უკანა ფეხებს ერთმანეთს რომ ურტყამს, მაშინ იტყვიან: იათახის ორთუნია. კაჭა ცხენი 
იათახის მიოგანს ართიანს -- ფეხმრუდი ცხენი იათახს ურტყამს ერთმანეთს. შდრ. კაჭა. 


Lცხიიმ: IმIმ 

Mყოითხ6!: 9160 

იაია (იაიას) ბოტან. ია, იაია. ქუნცის ჯინსი მითოჩანსი კარაკუჩხა დო იაია: ენს, 1, გვ. 328 -- ბუჩქის ძირას ხარობს ენძელა 
და იაია. 


L86ოოთმ: IმIმ 
Mყოხ6!: 9161 
იალა! იალაა! შორსდ. გამოხატავს აღტაცებას, მოწოდებას. ქამნაასხაპუ ცხენს დო იალა! -- შემოახტა ცხენს და იალაა! 


Lციიიომ: Iმ10ჩ-I 

Mყოიხ6!: 9162 

იალონ-ი (იალონს) ალიონი. ანწ(ი) ქგმადგრთ ეზმახანც იალონეგ -- გოთანაქ: კ. სამუშ., ქართ.,ზეპ., გვ. 70 -- აწი მოადგა 
ამდეხანს იალონი -- გათენება. იალონიშ ენადგინა ვორწყეთ პირველ ჩხორიას: კ. სამუშ., ქხნპს, გე. 159 -- განთიადზე 
ამდგარი ვხედავთ პირველ სხივს. შდრ. გურ. იალონი ალიონი (ა. ღლ.). 


L86ოითმ: Iმიიმი-I(I(მომი5) 

Mყოთხ6!: 9163 

იამან-ი(იამანს) იამანი, ძვირფასი ქვა, აქატი, აყიყი(ქეგლ). იამანიში თოლი გიღუ, სქანი ჭირი მა ...: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 24 
-- იამანის თვალები გაქვს, შენი ჭირი მე... 


L86იიმ: -Iმი//-მი 

Mყოიხ68!: 9164 

-იან//-ან სუფიქსი წარმომავლობაზე მიუთითებს: თაქ-იან-ი აქაური, თექ-იან-ი იქაური, მუდოშ-იან-ი როდინდელი; ალაბ- 
იან-ი ადლის ოდენა: ალაბიანი ქუა გეძგ თაქ -- ადლის ოდენა ქვა დევს აქ. შდრ. -ურ. 


Lცნიიმ: Iმიმ-I 

Mსსოხ68I!: 9165 

იანარ-ი (იანარს) იანვარი. იანარს სინჩხეს მერჩანს: ინ", 1, გე. 148 -- იანვარში სიცხეს მოგცეს. სუმი იანარც ქგდიჭყგ 
ჭიჭე-ჭიჭეშ თუალა: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 134 -- სამ იანვარს (კი) დაიწყო ცოტა-ცოტას თოვა. 


L86ოითმ: I8იძ88 
Mყოიხ6!: 9166 
იანგეე (იანგეეს) იგავი, არაკი; საკვირველი, არაჩვეულებრივი, უცნაური (ი.ყიფშ.). 


L8ოიმ: IმIმძს-I 
Mყოთხ6!: 9167 
იარაღ-ი (იარაღის) იარაღი. ოსურიში იარაღი ჩილამური რენია -- ქალის იარაღი ცრემლიაო. 


Lციიმ: IმIმძ0'-I 

Mყოთხ6!: 9168 

იარაყ-ი (იარაყის) იხ. იარაღი. იარაყი მიქ მეჩგნი, ირფელი ართო ქოკითხეს: „. სამუშ., ქართ.,ჩეპ., გვ. 101 -- იარაღი ვინ 
მისცა, ყველაფერი ერთად (კი) ჰკითხეს. 


L6”იოთმ: |მწIVMმ 
MVოთხ68V: 9169 
იარმუკა (იარმუკას) ინ. იარმუკობა. 


L86ოიმ: IმIიიVM'0ხმ 

Mსოხ60L: 9170 

იარმუკობა // იარმგკობა (იარმუ/გკობას) იარმუკობა, ყოველწლიური ბაზრობა. იარმგკობა რე ასე სოფელს: მ. ჩხუბ., გე. 
129 -- იარმუკობა არის ახლა სოფელში. 


Lცნიიიმ: I80ჩII§ჩ-I 

Mსოხ68!: 9171 

იაღლიშ-ი (იაღლიშის) შეცდომა. იაღლიშის ზოჯუნთ, პატონი! -- შეცდომაში ბრძანდებით, ბატონო! მუმაქ იაღლიშ 
გემშუუღგ: მ. ხუბ., გვ. 295 -- მამამ შეცდომა შენიშნა (შეუტანა). 


L6იიმ: IმC'Vყმიმ!-I 

Mსსოხ08L 9172 

იაწუაფალ-ი (იაწუაფალ/რს) მიმღ.ვენებ. მყ. იუწუანს ზმნისა -- ამოსაწები. ზღვაქ ფაფირო გონირთუა დო ორგულს კითიშ 
იაწუაფალქ ვახვადუა: ხალხ.სიბრ., გვ. 50 -- ზღვა ფაფად იქცაო და ორგულს თითის ამოსაწები არ შეხვდაო. 


L6ოოიმ: IმX 

Mყოთხ6!: 9173 

იახ, იახა! იახა დო; იახანი შორსდ. დიახ, ჰო-და; მაშინ. იახა, ჩქიმ პატონიექინი, დო მიდართ მუშ თიშა -- დიახ, ჩემი 
ბატონი შენ ხარ, და წავიდა თავის ოჯახში. იახანი, ჭკომილი ვესუაფუდუაო: მ. ხუბ., გვ. 21 -- ჰოდა, შეჭმული არ იქნებოდაო. 
უშქურქ ლიფშო გინირთგ, იახან, გუშაქ ძაფო გინირთგ: მ. ჩუბ., გე. 130 -- ვაშლი ნემსად იქცა, ჰოდა (მაშინ), გუშა ძაფად 
გადაიქცა. 


L6”იიიმ: I8მX5მ!-I 
Mსოთხ68V: 9174 
იახსარ-ი (იახსარს) ბოტან. ბირკავა (ა.მაყ.). 


Lციიითმ: I8XVL-I 
Mყოთხ68L: 9175 
იახუტ-ი (იახუტის) პატარა, ერთბათმანიანი ქვევრი. მასში ოდუდიას (იხ.) სალოცავის ღვინოს ასხამდნენ (გ.ელიავა). 


L86იოთიმ: Iხმ 
Mყოითხ6L: 9176 
იბა // იუბა (ი(|უ)ბას) იგივეა, რაც ლუბა, -- უბე. მუაჩქიმი იბას დომიენდუ -- მამაჩემი უბეს გამისინჯავდა (დამივლიდა). 


L6”იიმ: IხI-I 

Mსსოხ0L: 9177 

იბლ-ი (იბლის) იოტან. იელი. ...გვიმარა, იბლი- ბარდვი შქას წგმოდგგდ რჩგნგ როკი ონბოლი: მასალ, გე. 57 -- 
...გვიმრასა (და) იელ-ბარდს შორის იდგა ბერმუხა (როკი) ობოლი. იხ. ივლი, ელი, ეი, ელიში კოკა, ელიშია (ს«.მაყ.). 


L6იიმ: I0VIხ//Iყ08ხმ 
Mსსოხ08I 9178 
იგიბ//იგება იხ. ეგება. იგიბ უჯგუშ ბედიქ გებედანი: აია, 1, გე. 19 -- იქნებ უკეთესი ბედი გებედოთ. 


L8ოომ: Iძმ 
Mსსოხ0L: 9179 
იდა იმდენი. იდა კოჩქ ქუმორთუ -- იმდენი კაცი მოვიდა. იხ. თიდა. 


L6ოოთმ: |Iძიოყვიმი0 

Mსოხ0!: 9180 

იდომუშამო მმნ8. მთლიანად; იმიანად. იდომუშამო ქუას ქიგნაახურჩინეევა: ი.ყიფშ., გვე. 68 -- მთლიანად ქვას გადაასხიო. 
იხ. ედომ(ჯუ)შამო. 


L86ოოთმ: |ძძიმი0 
Mყოხ6!: 9181 
იდღანო (ვარდას) ის არ იყოს; იმ დღისა არ იყოს. 


Lციიიომ: -I6L 

Mყოხ6!: 9182 

-იერ კუთვნილების (ქონების) აღმნიშვნელი სუფიქსი: ქონებ-იერ-ი კოჩი ქონებიანი კაცი, ჭკვ-ერ-ი ჭკვიანი, დუდ-იერ-ი 
თავიანი, ჩხონჩხ-იერ-ი ჯიგრიანი, პიჯ-იერ-ი პირიანი, სიტყვის კაცი... შდრ. -უან. 


L68იიმ: I6I-I 

Mსსოხ68!: 9183 

იერ-ი (იერს) იერი, ელფერი. გაასქვამუ ცა ბჟაშ იერქ -- გაალამაზა ცა მზის იერმა. ვამოპწონს თე ბაღანაში იერი --არ 
მომწონს ამ ბავშვის ელფერი. 


L8ოიმ: I6II8ი-I 
Mსოხ0L: 9184 
იერიან-ი (იერიანს) იერიანი. გადატ. ერთიანი. იერიანი ოჯახი -- ერთიანი (დიდი, მრავალწევრიანი) ოჯახი. 


Lციიმ: IVმიIმ 

Mყოხ6!: 9185 

ივანია (ივანიას) ქათმის ავადმყოფობა (ი.ყიფშ.), ქათმის ჭირი (შ.ბერ.). ივანიაქ ქიმშაკათუ ქოთომემს დო გოჭყვიდაუ -- 
ივანია დაერია ქათმებს და გაწყვიტა. სი ივანია-მიშახოლაფირი! -- შე ივანია -- დარეულო! (წყევლაა). შდრ. იმერ. ივანა 
თხის ავადმყოფობა (3.ბერ.). 


L6ოოთმ: IVმი0ხმ 


Mსოხ68I!: 9186 
ივანობა (ივანობას) ივნისი. მეესიში ჭვიმა ორქო რენ დო ივანობაში -- ვარჩხილია: ი.ყითშ., გე. 181 -- მაისის წვიმა ოქრო 
არის და ივნისის -- ვერცხლიო. 


L6იიმ: IVI-I 
Mსსოხ08. 9187 
ივლ-ი (ივლის) ბოტან. იგივეა, რაც იბლი. 


L6იიომ: I7თმ 

Mყოხ6!: 9188 

იზმა, იზგმა (იზმას) იმდენი. იზმას 8068. იმდენს. მუზმას გურგინგნსგნი, იზმას ვაჭვენსია -- რამდენს გრგვინავს, იმდენს არ 
წვიმსო. იზგმა ხანცგ მომიცადითგ: ი.ყითშ., გე. 16 -- იმდენ ხანს დამიცადეთო. 


L CI)1I18: I2LI/6 18 
MVყიეხ6!: 9189 
იზუ/გმა (იზუ/გმას) იხ. იზმა. 


L 6/11I1მ: -IV-L 

MVოთხ6I!: 9190 

-ით/-თ მოქმედებითი ბრუნვის ნიშანი. ოსურ-ით ქომორთუ -- ცოლით (ქალით) (კი) მოვიდა. მუში ხეთ დააშქვიდუუ -- თავისი 
ხელით დაახრჩო. -- მუთ შიილებე ზუგიდიშა ულა? -- ცხენ-ით, მარა უჯგუში ფაიტონ-ით, ვარდა დერეჟან-ით: ი.ყითშ., გე. 
1 -- რით შეიძლება ზუგდიდში წასვლა? -- ცხენით, მაგრამ უკეთესია ეტლით ან დილიუნით. 


L 6/1/18: IIმ/79 

MV/ჩხ6!: 9191 

ითამ // ითამუ // ითამგ ვითომ; თითქოს. ითამ სამუშაო ნძალა თიზმა ღირგნო? -- ვითომ სამუშაო ძალა იმდენი ღირს? 
მენძელი ითამუ ართიგურო ბირას იჭყანდგ: ი.ყითშ., გვ. 158 -- მასპინძელი ვითომ ერთგულად სიმღერას იწყებდა. ითამუ 
ვაკოდუ ძღაბის რაგადი -- თითქოს არ უნდოდა გოგოს ლაპარაკი. ითამს რენა გურაფილი:მ.ჩუბ., გე. 308 -- ვითომ არიან 
სწავლული. ითამდო ვითომდა: ითამდო შანთი მიოგეს ქვარას -- ვითომდა შანთი დაარტყეს მუცელში. 


L 611,718: II8M10 

MVთხ6I!: 9192 

ითამო 8068. ერთიანად; მთლიანად. ლაიტიში პრობლემა კოლმეურნეობას ითამო გონოჭყვიდილი ოკო რდას: 
ყაზაყ.,6.03.1930, გვ. 1 -- სიმინდის პრობლემა კოლმეურნეობაში მთლიანად გადაწყვეტილი უნდა იყოს. 


LC/)M1მ: IIმ/00 
IVVI/ეხ6/!: 9193 
ითიამო იგივეა, რაც ითამო, -- მთლიანად; იმიანად. 


L 61118: IIII11C X 'CIIIIმ 

IVVIIეხ6I: 9194 

ითიმწკუმა ჩგმნზ. მაშინ. ითიმწკუმა მა გაგმოვსხაპუნქ ოთახიშე: მ.ხუბ., გე. 11 -- მაშინ მე გამოვხტები ოთახიდან. შდრ. 
ეთიწკუმა. 


L CI)1I1მ: IVMმ 
MVიეხ6!: 9195 
ითინა იხ. ეთინა. 


L 6/ეM1მ: IIII16/-I 
MV/ეხ6I!: 9196 
ითინერ-ი (ითინერს) იხ. ეთინერი. 


L 6/)I1მ: IIM9M6/0-I 
MV/ჩხ6!: 9197 
ითინეფ-ი (ითინეფს) ისინი. იხ. ეთინეფი. 


L 6I11I/1მ: IIII0VII #8 
MV/ეჩხ6I!: 9198 
ითიჯგუ(რჯა (ითიჯუჯრ)ჯას) იხ. ეთიჯგურა. 


L CI)I)8მ: II0- 
MVთხჩხ6I!: 9199 
ითო- რთული ზმნისწინი (მარტივი ი- და ნაწილაკი თო»). იხ. ათო-, ეთო-. 


L C/71M18: II00IM80მ 

MV/ხ6!: 9200 

ითოდინაფა (ითოდინაფას) იგივეა, რაც ეთოდინაფა, -- სახელი ითაადინუუ(ნ) ზმნისა -- გაქცევა. ქითაადინუ მუში 
სახენწიფოშა: ი.ყიფშ., გვ. 103 -- გაქრა (გაიქცა) თავის სახელმწიფოში. იხ. დინაფა. 


L 6118: II0M'VმIIIმ8 

MIII0ეხ6!: 9201 

ითოკვათუა (ითოკვათუას) იგივეა, რაც ეთოკვათუა, -- სახელი ითააკვათანს ზმნისა -- ქვევიდან შეჭრა. თუდოხუშე 
ქეთააკვათუ ჯა -- ქვევიდან შეჭრა ხე. 


L 6/)M1შ: II0MVმMIVმ 
IVV/IIეხ6!: 9202 
ითოკვაკუა (ითოკვაკუას) სახელი ითიკვაკუ(ნ) ზმნისა -- ქვევიდან კაკუნი. ოჩამგრეშა მითულგნა, სქასერს 


ქეითიკვაკუდეს: ი.ყიფშ., გვ. 150 -- საცეხველის ქვეშ შესულან (და) შუაღამეს აკაკუნებდნენ. 


L C/71M18: II0III9მ08მ 

M/ეჩხ6!: 9203 

ითოლუაფა (ითოლუაფას) სახელი ითმულუანს ზმნისა -- დამცირება. გასაკვირი მუჭო ვარე, ბლანძღგნქ ითმომილუა: 
ეხს, 1, გვ. 103 -- გასაკვირი როგორ არაა, მლანძღავ, მამცირებ. 


L CI)1I18: II0I1C MX"8III8 

MMIVI/უ ხ6I!: 9204 

ითონწკარუა (ითონწკარუას) იგივეა, რაც ეთონწკარუა, -- სახელი ითაანწკარანს ზმნისა -- ქვეშ შეწყობა. მოჭვას კვერცხი 
ქათუუნწკარეს -- კრუხს კვერცხები შეუწყვეს(ქვევით). 


L 6118: II0,1/9ჩMVIIV8 

IVVIIეხ6!: 9205 

ითონჯღვილუა (ითონჯღვილუასს) იგივეა, რაც ეთონჯღვილუა, -- სახელი ითინჯღვილანს ზმნისა -- ქვევით მომწყვდევა. 
ხეშა ქეთინჯღვილუ -- ხელში (ხელებქვეშ) შემოიმწყვდია. 


L 6/ეM1მ: II0IMXLIIმI8 
MVწეხ6!: 9206 
ითორქუალა (ითორქუალას) იხ. რქუალა. 


L 6I11718: II(0I5IMLIმI8 

MV/ჩხ6!: 9207 

ითორშუალა, ითორშუაფა (ითორშუალჟ/ფას) იგივეა, რაც ეთორშუალა, -- სახელი ითმაარშუუნ(ნ) ზმნისა -- მუცლის 
ტკივილი. კუჩხი გოგირგიდუნი, ქორას უჩქუ ითორშუალა -- ფეხი რომ გაგიცივდება, მუცლის ქვედა ნაწილში იცის ტკივილი. 


L 6/ეM1მ: II0ICMმ0მ 
MV/იუხ6!: 9208 
ითორჩაფა (ითორჩაფას) იგივეა, რაც ეთორჩაფა, -- სახელი ითირჩანს ზმნისა -- ქვეშ დაგება. 


L 6/)I1მ: II0ICIIMIMმ 
MIIეხ6!: 9209 
ითორჩქინა (ითორჩქინას) იგივეა, რაც ეთორჩქინა, -- სახელი ითურჩქინანს, ითურჩქინდუნ(ნ) ზმნათა -- შე/მო)ჩენა. 


L 6118: II05LIII8 

MII/ეხ6!: 9210 

ითოსუმა // ითოფსუმა (ითოჯფ)სუმას) იგივეა, რაც ეთოსუმა, -- სახელი ითმი(ფ)სუნს ზმნისა -- ჩასველება. სერით ლურენჯი 
ითმიფსუნს -- ღამით მძინარე ისველებს. იხ. ჯ|ფ)სუმა. 


L 6118: II0I8იM1მIIIმ 

IVVIIენ6/: 9211 

ითოტანტალუა (ითოტანტალუას) იგივეა, რაც ეთოტანტალუა, -- სახელი ითაატანტალანს ზმნისა -- ქვევიდან შესხეპვა 
(წმინდად). ჩხვიჩხვეფი დო ჯოლოკეტი ჯინც ქათატანტალუუ: მასა_ლ.,, გვე. 119 -- ფესვები და (მავნე) გლერტა ძირში 
(მოსჭრა) გადასხეპა. 


L C/7)MM18: II0IIIIმიმ 

MV/ეხ6I!: 9212 

ითოტურაფა (ითოტურაფას) იგივეა, რაც ეთოტურაფა, -- სახელი ითუუტურუანს ზმნისა -- შენთება (ქვევიდან). დაჩხირს 
ითმუუტურუანს -- ცეცხლს უნთებს ქვევიდან. 


L 6/11M1მ: II0LLIIმ0II-I 

IVII/ოხ6I!: 9213 

ითოტურაფილ-ი (ითოტურაფილ/რს) იგივეა, რაც ეთოტურაფილი, -–- ქვევიდან შენთებული. დაჩხირ ითოტურაფილი: ენს, 
1, გვ. 193 -- ცეცხლი (არის ქვეშ) შენთებული. 


L CI)1I18: II0MLVIIV8 

MMII/უხ6I!: 9214 

ითოქურუა (ითოქურუას) სახელი ითააქურანს ზმნისა -- გაქცევა, გაქროლვა. მოკო ქათვოქურე: შ.ბერ., გვ. 190 -- მინდა 
გავიქცე (გავქროლდე). 


L 6I118: II0918Cჩ'I8 

MV/ჩხ6I!: 9215 

ითოღაჭუა (ითოღავჭუას) იგივეა, რაც ეთოღაჭუა, -- სახელი ითააღაჭანს ზმნისა -- ქვევიდან შეჭრა. თუმა ქითააღაჭუ -- თმა 
შეაჭრა ქვევიდან. 


L 6I)1/18: II09MLI2M0I-I 

MVI/ოეხ6!: 9216 

ითოღუჟოლ-ი (ითოღუჟოლს), იგივეა, რაც ეთოღუჟოლი, -- შემოხვევა. ცირენქ კისერს ქეითაძღირკეს, ქეითაღუჟოლეს: 
მ.ხუბ., გვ. 5 -- გოგონები კისერზე ჩამოეკიდნენ, შემოეხვივნენ. 


L 6/11M1მ: II0 VII მ0მ 

Mსოთხ6I!: 9217 

ითოსუნაფა (ითოსუნაფას) იგივეა, რაც ეთოსუნაფა, -- სახელი ითისუნუანს ზმნისა -- ქვეშ მოყოლიება, მოყოლა. თე ჩქგნ 
მაჭკუმალი ნგერი თუდო ქათიპუნუათ: მასა_.,, გვ. 79 -- ეს ჩვენი შემჭმელი მგელი ქვეშ მოვიგდოთ (მოვიყოლიოთ). 


L 61718: II(0”LIII/მ0მ 
MVოთხ6I!: 9218 


ითოსუჯჭჯაფა // ითოსუჯუა (ითოსუჯაფას, ითოსუჭჯუას) სახელი ითისუჯანს ზმნისა -- ყურადღების მიუქცევლობა 
(შეგნებულად). ბრელი ეხვეწუ, მარა ქითისუჯუუ -- ბევრი ეხვეწა, მაგრამ ყურადღება არ მიაქცია. შდრ. სუჯი. 


L 6I11მ: II0§MMVIძმიემ 

MVIეხ6!: 9219 

ითოშქვიდაფა (ითოშქვიდაფას) იგივეა, რაც ეთოშქვიდაფა, -- სახელი ითიშქვიდუანს ზმნისა -- დახრჩობა ქვეშმოქცევით. 
ძიგირენქგ ქითიიშქვიდეს თინა: ა.ცაგ., გვ. 87 -- ეკლებმა დაახრჩვეს (ქვეშმოქცევით) ისინი. 


L 6/11M18: II0CCIMVმ/0LI8მ 

MIთჩხ6I: 9220 

ითოჩქვაფუა (ითოჩქვაფუას) სახელი ითიჩქვაფუნ(ნ) ზმნისა -- თქვლეფა რაიმეს ქვეშ. მუჭო შხაფილი კერიცალო მუნეფი 
ქეითიჩქვაფუდეს: ი.ყიფშ., გვ. 150 -- (როგორ) გამძვინვარებული კერატივით თვითონ ითქვლეფებოდნენ (ქვევით). 


L 6III იმ: II0Cჩ'მხVმ 

MVოთხ6I!: 9221 

ითოჭაბუა (ითოჭაბუას) იგივეა, რაც ეთოჭაბუა, -- სახელი ითიჭაბუუნნ) ზმნისა -- ქვევიდან შემოწებვა. სანთელი 
ქილთიჭაბეს ქვინს: მ.ხუბ., გვ. 118 -- სანთელი შემოიწებეს (ქვევიდან) ძირში. 


L დიმ: II0Cჩ'მI8 

MVსოთხ6I!: 9222 

ითოჭალა (ითოჭალას) იგივეა, რაც ეთოჭალა, -- სახელი ითააჭანს ზმნისა -- ქვევიდან ამოკერება. ვეფიფქრინი, ლენჩო 
გოფრთი, დროქ კუჩხიშა ქეთომჭუუ: კ.სამუშ., ქხპს, გე. 152 -- რომ არ ვიფიქრე, ლენჩი გავხდი, დრომ ფეხზე ამომიკერა. 


L 6/)M1მ: II0CXV8I80მ 
IVII/უხ6!: 9223 
ითოხვარაფა (ითოხვარაფას) სახელი ითიხვარუანს ზმნისა -- გამოყენება; მოხმარება (რაიმე მიზნით). 


L 6/11M18: II0CXVII80მ 

MV/ჩხ6!: 9224 

ითოხვილაფა (ითოხვილაფას) იგივეა, რაც ეთოხვილაფა, -- სახელი ითახვილუანს ზმნისა -- შემჩნევა (ქვევიდან). მეტი 
მითინიშა ვეთომიხვილუაფუ ეცალი ვარყეფი: მ.ხუბ., გვ. 15 -- მეტი არავისთვის არ შემინიშნავს (მინახავს) ასეთი ვაყა 
(ულაყი). 


L CI1/18: II'0- 
MVთჩხ6I: 9225 
იკო- რთული ზმნისწინი (მარტივი ი- და ნაწილაკი კო»). იგივეა, რაც აკო-, ეკო-... 


L 6I1I18: IM 0ხLIII8მ 

Mსთჩხ6I: 9226 

იკობუმა (იკობუმას) სახელი იკიბეს ზმნისა -- შებმა ერთმანეთთან. გეკიბეს ათე ბოშიქ დო ნდიენქ: მ.ხუბ., გ5. 7 - შეიბნენ 
ეს ბიჭი და დევები. 


L 6/ეM1მ: IM 0ხLIძIIმ 
MVI0ეხ6!: 9227 
იკობურდუა (იკობურდუას) იხ. ეკობურდუა; ბურდუა. 


L 61118: IM0ძმჩ0მ 
MIIოიხ6!: 9228 
იკოგაფა (იკოგაფას) იხ. გაფა9. 


L 61118: IM'09ძLII1მ 
MVოთხ6I!: 9229 


იკოდგუმა (იკოდგუმას) იხ. დგუმა. 


L 6118: IML-0II I მემ 

MVIეხ6!: 9230 

იკოდინაფა (იკოდინაფას) იგივეა, რაც ეკოდინაფა, -- სახელი იკიდინუანს, ეკაადინუ(6ნ) ზმნათა -- დაღუპვა. დიო 
ქიმშალტყურუანს, უკული ქეკოიდინუანს:ენს., 1, გვ. 305 -- ჭერ შეგიტყუებს, შემდეგ დაგღუპავს (დაგკარგავს). 


L 6118: IM -0I6ხმ 

Mსთხ6I!: 9231 

იკოთება (იკოთებას) იგივეა, რაც ეკოთება, -- სახელი იკითეენს ზმნისა -- უკან მიდევნებით გათავება, -- დაღუპვა. ი 
ბაღანეფი დო თელი ოჯახი ქეკიითუუნი, თენა რე -- ის ბავშვები და მთელი ოჭახი რომ დაღუპა (მოსპო), ესაა. 


IL CI)1I18: IM'(0M'მIII8 

MVიეხ6!: 9232 

იკოკათუა (იკოკათუას) იგივეა, რაც ეკოკათუა, -- სახელი იკიკათუუნ(ნ) ზმნისა -- ერთად თავშეყრა, შეკრება. ართ ჭიფე 
შარასგ იკიკათგ გვერემქოქგ: ა.ცაგ., გვ. 24 -- ერთ ვიწრო გზაზე შეიყარა (შეიკრიბა) გველები. 


L C/1)M18: IM (09 C'0 LIIIმ 
MV/უჩხ6!: 9233 
იკონწყუმა (იკონწყუმას) იგივეა, რაც ეკონწყუმა, -- სახელი იკონწყუნს ზმნისა -- დასმენა, ენის მიტან-მოტანა, -- დაბეზღება. 


L 6/)M1მ: IM'000ჩIIIმ 
IVVIუხ6I!: 9234 
იკოონჯჭუა (იკოონჯუას) იგივეა, რაც ეკოონჯუა, -- მოსაღამოება; საღამო ჟამი. იკიონჭჯუუნი, ბოშიქგ სუდეშა მიდართგ: 


ი.ყიფშ., გვ. 59 -- რომ მოსაღამოვდა, ბიჭი შინ (სახლში) წავიდა. შდრ. ონჭუა. 


L 6118: IMრ0II8 

M/იჩხ6!: 9235 

იკორთა (იკორთას) იგივეა, რაც ეკორთა, -- სახელი იკირთუუნნ) ზმნისა -- წაქცევა. სოვრე მიკივრთინი, თევრე იკივრთი -- 
საითკენ მივბრუნდი, იქითკენ წავიქეცი. არძოქ იკიირთგ: ა.ცაგ., გვე. 19 -- ყველა წაიქცა. 


L 61718: IMMიIVIIთIVI8 

MIIოიხ6!: 9236 

იკორუმუა (იკორუმუას) იგივეა, რაც ეკორუმუა, -- სახელი იკირუმუუ(ნ) ზმნისა -- დაბნელება, შებნელება. იკირუმუ ჩქიმო ე 
ქიანაქ -- დაბნელდა ჩემთვის ეს ქვეყანა. იხ. რუმე; რუმუა. 


L 61118: IM 0I9MVმ08მ 

MVთხ6I!: 9237 

იკორღვაფა (იკორღვაფას) იგივეა, რაც ეკორღვაფა, -- სახელი იკმაარღვანს ზმნისა -- დაფანტვა, დარღვევა. ხუდეს 
იკმაარღვანს -- სახლს არღვევს. 


L 61118: IM-0956IV8მ 

Mსოთხ6I!: 9238 

იკოსერუა (იკოსერუას) იგივეა, რაც ეკოსერუა, -- სახელი იკისერუანს ზმნისა -- დაღამება; დროის მონაკვეთი მზის 
ჩასვლიდან დაბნელებამდე. ადრე დიირთი, ვეკისერუა -- ადრე დაბრუნდი, არ დაიღამო. იკოსერუას ზმნზ. დაღამებისას, 
შეღამების დროს. იკოსერუას ოკო ვეედე -- შეღამების დროს არ უნდა წახვიდე. შდრ. სერი. 


L 6/1M18: IM(0” III მ0მ 

MV/ოუჩხ6!: 9239 

იკოსუნაფა (იკოსუნაფას) იგივეა, რაც ეკოსუნაფა, -- სახელი იკოსუნს, იკისუნანს ზმნათა -- ამოყვანა; უკან მიყოლა, 
მიდევნება. ე ბოშიქგ იკისუნუუ უკახალე ფინიე დო მოლართეგ -- ამ ბიჭმა გამოიყოლია უკან ფინია (ძაღლი) და წამოვიდა. 
იხ. სუნა. 


L 6118: IMC0X07ჩ-I 

MVM1ხ6!: 9240 

იკოხონი-ი (იკოხონს) იგივეა, რაც ეკოხონი, -- აღმართი. უბედური ბედიშ კოცგ ქუა მოჭიშაფ იკოხონც: მასალ, გე. §3 –- 
უბედური ბედის კაცს ქვა აღმართზე დასწევია. 


L 6I11I18: IM 0X0Mმ 

MI1ეხ6!: 9241 

იკოხონა (იკოხონას) იგივეა, რაც იკოხონი, ეკოხონა, -- აღმართი. მანგარი ეკოხონა მოძუ რზენს -- მაგარი აღმართი 
მოსდევს ვაკეს. 


L 6/)1M18: IM 0CXLIMმ0მ 

IMV/უხ6!: 9242 

იკოხუნაფა (იკოხუნაფას) სახელი იკიხუნუანს ზმნისა -- დასმა (უკან). სუმიხულო ჩილო ქიკიიხუნეს: ა.ცაგ., გვ. 13 -- სამივე 
ცოლად დაისვეს. ჩილო ოკო იკიიფხუნუვე: ა.ცაგ., გვ. 58 -- ცოლად უნდა დავისვაო. 


L 6/1M1მ: IM VIII//LIM VIII 

MVI/ოხ6!: 9243 

იკული//უკული ჩმწ8. შემდეგ. იკული თი საზოგადოებაწკგმა ჩხუპენდგნ, თინეფქ შიიგონგ: მ.ხუბ., გე. 249 -- შემდეგ იმ 
საზოგადოებასთან რომ ჩხუბობდა, იმათ შეიგნეს. 


L 6/ეI1მ: IX IIIIშI9-I 
MVი1ხ6!: 9244 
იკულიან-ი (იკულიანს) შემდგომი, მომდევნო. 


L 6/11I/1მ: -II 

MVთხ6I!: 9245 

-ილ //-ირ ვნებითი გვარის წარსული დროის მიმღეობის მაწარმოებელი სუფიესი.: წყუნაფ-ილ-ი ნატკენი, ატკივებული: გური 
წყუნაფილი კოს: ეჩხს., 1, გვ. 75 -- გულნატკენ კაცს. ჭოფ-ილ-ი, თოკ-ილ-ი : ჭოფილ ვორექ, თოკილ ვორექ, ვა 
გომიტალენქო?: მასალ., გვ. 61 -- დაჭერილი ვარ, გათოკილი ვარ, არ გამიშვებ? შდრ. -ელ // -ერ, -ულ, -ჯა. 


L 6118: IIმ- 

MVოთხ6I!: 9246 

ილა- რთული ზმნისწინი (მარტივი ი- და ნაწილაკი -- ლა-): ილა-დვალა ჩადება; ილა-კინა ჩაწევა, გვერდით მიწევა: ილა- 
რინაფა გვერდით ამოყენება... იგივეა, რაც ალა-, ელა. 


L 611118: II8მხმIVმ 
MV/ჩხ6!: 9247 
ილაბარუა (ილაბარუას), იაბარუა (იაბარუას) იგივეა, რაც ელაბარუა, -- გვერდების ამობერვა; გამობერვა (ოდნავ). 


L CI)1I/18: II90VმI18 
MMIIIუხ6I!: 9248 


ილადვალა (ილადვალას) იხ. ალადვალა. 


L C/11M18: II811109 'VIIმ08 

MV/ეხ6I!: 9249 

ილანტყვილაფა (ილანტყვილაფას) სახელი ილუნტყვილუანს ზმნისა -- 1. შეჭამანდის (მაგ., ლობიოს...) ბლომად 
მიყოლება; 2. გვერდიდან მოკლე დარტყმა (ბ. კილანავა). 


L 6/)M18: II80ICMVმ#9-I 
IVVI/ე66I!: 9250 
ილაპიჩვან-ი (ილაპიჩვანს) მცირე მარხვა (შობის წინ). 


L 6/11/718: IIმILVII-I 

IMVIუხ6!: 9251 

ილართვილ-ი (ილართვილს) იგივეა, რაც ელართვილი, -- მიმღ.ვენებ. წარს. ილართუნს ზმნისა -- გადმოხურული. ოდა- 
სახლის, საბძლის, სასიმინდის... გვერდით გადმოხურული სათავსო. 


L 6I1I1მ: IIმIXII8I8 

MVოთხ6I!: 9252 

ილარქუალა (ილარქუალას) იგივეა, რაც ელარქუალა, -- სახელი ილურქენს ზმნისა -- ჩაქნევა (გვერდით). ღეჯქ ჩქვა 
ილოურეეუ: ი.ყიფშ., გვ. 105 -- ღორმა ეშვი ჩაუქნია (გაჰკრა). 


I 611118: II850I9ძLIმ 

Mსოთხჩხ6I!: 9253 

ილასორგუა (ილასორგუას) იგივეა, რაც ელასორგუა, -- სახელი ილასორგაუნნ) ზმნისა -- მიყრა ერთად. წყირიში 
ნალანძღა ოსურეფი კერიას ილასორგუდანი: ეხს, გე. 225 - რწყილისაგან გალანძღული ქალები კერიასთან რომ იყონ 
მიყრილი. 


L CI იმ: II8”LIM8 

MVსოთხ6I!: 9254 

ილასუნა (ილასუნას) იგივეა, რაც ელასუნა, -- სახელი ილასუნს ზმნისა -- გვერდით აყოლა, ადევნება. თინა თის 
ილასუნდუნი, გახიოლედუ -- ის იმას გვერდით რომ მიჰყვებოდა, გაგიხარდებოდა. 


L 6/1M1მ: IIმC'VIმემ 

MV/ეჩხ6!: 9255 

ილაწუაფა (ილაწუაფას) იგივეა, რაც ელაწუაფა, -- სახელი ილუწუანს ზმნისა -- ამოწება. ზღვაქგ ფაფირო გინირთასინი, 
ორგულს კითიში ილაწუაფათ ვახვადუ -- ზღვა ფაფად რომ გადაიქცეს, ორგულს თითის ამოწებაც არ შეხვდება. 


L CI7IIიმ: II8CVVIIII-I 

MVოთხ6I!: 9256 

ილაწურილ-ი (ილაწურილ/რს) მიმღ.ვნებ. წარს. ილაწურუნს ზმნისა -- აწურული. გგრგნი მეურს მარჩქილეთ ხუჯი 
ილაწურილო: ი.ყიფშ., გვ. 169 -- სახედარი მიდის მსმენელად ყურ-აწურულად. 


L 6/)IM18: II8Cჩ IX IIIIმჩ" 
IVIII166!: 9257 
ილაჭკუმაფუ (ილაჭკუმაფუს) იხ. ელაჭკუმაფუ, მილაჭკუმაფუ. 


L CI)1I/18: IIIII8 
IMMVI/Iუხ6I!: 9258 


ილულა (ილულას) იხ. ელულა. 


L CI)1I1მ: III 
IVIIIუხ6I!: 9259 
იმ იხ. თიმ. 


L 61118: II)- 

MV/ეჩხ6!: 9260 

იმ-, იმუ-, იმგ- რთული სიტყვის შემადგენელი ნაწილი: იმ-დღას//იმუ-დღას//იმგ-დღას იმ დღეს; იმ-სერს//იმუ-სერს//იმგ- 
სერს იმ ღამეს. იხ. თიმ-. 


L CI)1I/1მ: III10I05 
MVM1ხ6!: 9261 
იმდროს ზმნზ. იმ დროს; მაშინ. 


L CI11I718: II1090ჩ)მI-ძ9ჩM85ჩ8ჯXX, 

MVთხჩხ6I: 9262 

იმდღარ-დღაშაჯხ) ზმნზ. იმ დღემდე, იქამდე. მა სი გასუნუუდენი, იმდღარ-დღაშა დემონი: კ.სამუშ., ქართ.ზეპ., გვ. 57-58 -- 
მე შენ რომ გაგყვებოდე, იმ დღემდე (მანამდე) დაემონე (ცხოვრებას მონად შერჩი). 


L 61118: III10918/15ჩ6C 
MVოთხ6I!: 9263 
იმდღარიშე ჩმმნზ. იმ დღიდან. 


L 6I11I71მ: IIII09M85 
MVოთხ6I!: 9264 
იმდღას ჩგმნწზ. იმ დღეს. იხ. თიმ დღას. 


L 6/)I1მ: II16/1ძ-I 

MIIეხ6!: 9265 

იმენდ-ი (იმენდის, იმენს) იმედი. უღუდუ თე იმენდი თე კოს დო ორდგ: მ. ჩხუბ., გე. 23 -- ჰქონდა ეს იმედი ამ კაცს და იყო. 
გური ვამარძენს მუკორთაში იმენდის: ი. ყიფშ., გვე. 155 -- გული არ მაძლევს მობრუნების იმედს. შხვაში იმენდით 
შქირენული ქოდოსქიდუქი -- სხვისი იმედით მშიერი (კი) დარჩები. იმენდენქ ვადგაღორას მუდა -- იმედებმა არ 
მოგატყუოს რამე. იხ. მენდი. 


L CI)1I/18: II)16I1ძ6ჩმ 


MVოთხ6I!: 9266 

იმენდება (იმენდებას) სახელი იიმენდენს ზმნისა -- /დაჯიმედება. თით იიმენდენდუ დუს: მ. ხუბ., გე. 23 -- იმით იიმედებდა 
თავს. აიმენდენს (აიმენდუ (დაჯაიმედა, უიმენდებუ (დაჯუიმედებია, დონოიმენდებუე(ნ) დააიმედებდა თურმე) გრდმ. აიმედებს. 
იიმენდენს (დიიმენდუ დაიიმედა, დუუიმენდებუ დაუიმედებია) გრდმ. სათავ. ქც. აიმენდენს ზმნისა -- იიმედებს. იიმენდინე(ნ) 
(დიიმენდინუშესაძლებელი გახდა დაიმედება, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. აიმენდენს ზმნისა -- შეიძლება დაიმედდეს. 
აიმენდინე(ნ) (დააიმენდინუ შეძლო დაეიმედებინა, -- , დონოიმენდებუე(ნ)შესძლებია დაიმედება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. აიმენდეს 
ზმნისა -- შეუძლია დააიმედოს. მაიმენდებული მიმღ. მოქმ. ჯ|დაჯმაიმედებელი. ოიმენდებული მიმღ.ვნებ.მყ. |დაჯსაიმედებელი. 
დაიმენდებული მიმღ.ვნებ.წარს. დაიმედებული. ნაიმენდები/უ მიმღ. ვნებ.წარს. |და)ჯნაიმედები. ნაიმენდებუერი 
მიმღ.ვნებ.წარს.დაიმედების საფასური. 


L C/71M18: III186M101879-I 
MV/ჩხ6!: 9267 
იმენდიან-ი (იმენდიანს) იმედიანი. იმენდიანო ჩ§მწ6ჩ. იმედიანად. იმენდიანო რდუ -- იმედიანად იყო. იხ. მენდი. 


L 6I11,118: III16M1I8 

M/ოჩხ6!: 9268 

იმენია (იმენიას) |რუს.LIM6IIVI6 მამულიჰ. სუნს ართი უღული კამბეში, ათეთ მოძრავენს, მუთუნ ვაუღუ მეტი იმენია: მ. ხუბ., 
გვ. 48 -- ჰყავს ერთი უღელი კამეჩი, ამით მოძრაობს, არაფერი არ აქვს მეტი მამული. 


L 6/11I1მ: IIXIVVც0IV 

IMVIუხ6!: 9269 

იმპუ (იმპუს) ცარიელი. ქ იმპუს გეხუნაფა ცარიელზე დასმა (დატოვება). მუთუნი ვაუკეთუ, იმპუს გიოხუნუუ -- არაფერი (არ) 
გაუკეთა, ცარიელზე დასვა (გამართულ ცერ თითს უჩვენებენ). 


L 611718: II11§CI5 

MVოთხ6I: 9270 

იმსერს, იმუსერს, იმგსერს/ც 8068. იმ ღამეს. იმსერცგ ხენწგფესგ მოუფერუუ ძალამი: ენს, 2, გე. 32 -- იმ ღამეს ხელმწიფეს 
მოეფერა ძალიან. იმუსერი ოშქარი ჯიმაქ მიდართგ: ქხს, 2, გვ. 12 -- იმ ღამეს შუათანა ძმა წავიდა. იმგსერც მიისვანჯეს: 
ქხს, 2, გვ. 66 -- იმ ღამეს მოისვენეს. იხ. თიმსერს. 


L 6I11I718: IIIIII099I)85 

MIIIეხ6I!: 9271 

იმუდღას ჩმწჩ8. იმ დღეს. ათე ჟირი ჯიმაქ ოტყალეშა მიდართესგ იმუდღას: ეხს, 2, გ5. 12. -- ეს ორი ძმა სანადიროდ 
წავიდნენ იმ დღეს. იხ. თიმუდღას; იმდღას. 


L 6I11I18: III10IIV8 
IVVI/Iეხ6!: 9272 
იმღვა // ინღვა (იმღვას // ინღვას) ბოტან. ჟოლო. იხ. ბაღიშ მუხი (ა.მაყ.). 


L CI)1I/18: III1C'მ085 
MMII/Iუხ6I!: 9273 
იმწანას ზმნზ. იმ წელს. 


L CI)1I/18: III)1C MX მI8 
IVVI0ხ6I!: 9274 
იმწკალა, იმწკელა ჩმნზ. მაშინ. 


L 611,718: III)C X II18მ 
Mსთჩხ6I!: 9275 
იმწკმა ზმნზ. მაშინ. იმწკმა მითინს ვაჩოდუდუ -- მაშინ (იმ დროს) არავის არ ეცალა. იხ. თიმწკმა. 


L 6/1I1მ: IIეC MI IომIმ-I 
MI Iეხ6!: 9276 
იმწკმაიან-ი (იმწკმაიანს) მაშინდელი. იმწკმაიანი მუთუნი ვაფშუ -- მაშინდელი არაფერი არ მახსოვს. იხ. თიმწკმაიანი. 


L CI)1I/18: III1C X IVII1მ 
MVიეხ6!: 9277 
იმწკუმა ჩმწნზ. იხ. თიმწკუმა, იწკუმა. 


L C/)I1მ: II)-I 
MIIIეხ6I!: 9278 
ინ-ი (ღ სინი) ყინული შდრ. ტოპონ. ინ-ჩხია, ინ-ჩხური; ინ-ჭა. 


L 6/1/718: II.მ 

MIოუხ6!: 9279 

ინა იგივეა, რაც მესამე პირის ნაცვალსახელი თინა, -- ის. მარა ინა სუდე ვარე: ეხს, 1, გვ. 216 -- მაგრამ ის სახლი არაა. 
ინავა ცას მიოჯინენია: ი.ყითშ., გვ. 39 -- ისო ცას შეხედავსო. შდრ. ეთინა, თინა. 


L CI)1I/1მ: II)შმIII 
MVM1ხ6/!: 9280 
ინაალუ (ინაალუს) იხ. ინალუ. 


L 6/1M18: IIმVმ!I 

MV/ჩხ6!: 9281 

ინავარი ის კი არა. ინავარი, ინა ინეფც ვამორჩილგდგ -- ის კი არა, ის იმათ არ ემორჩილებოდა. ინავარი, თის 
რაგადანდგ ირიათო -- ის კი არა, იმას ლაპარაკობდა სულ. 


L 611,118: II.8ILI//IMმმILI/C' 

IVVI/Iეხ6!: 9282 

ინალუ//ინაალუ/გ (ინაჯაჯლუ/გს) იგივეა, რაც დინაალუ, -- მიმღ.ვენებ. მყ. ინურს ზმნისა -- ჩასასვლელი. ხენწგფეშ ინაალიშ 
ხოლოშა ქიმერთეს: მ.ხუბ., გვ. 270 -- ხელმწიფის ჩასასვლელის ახლოს მივიდნენ. 


L 6/1/128: II.მIIIმ 

MIიხ6!: 9283 

ინალუა (ინალუას) სახელი ინალენს ზმნისა -- მსახურება. თელ დღას ართ გურით აინალეს ბოშემქ -- მთელი დღე ერთი 
გულით ემსახურნენ ბიჭები. იხ. ნინალუა. 


L CI7)M18: IIმM)8მC'მიემ!-! 

Mსოთხ6I!: 9284 

ინანაწაფალ-ი (ინანაწაფალ/რს) იგივეა, რაც ენანაწაფალი, -- მიმღ.ენებ. მყ. ინანაწანს ზმნისა -- ნაწის ჩასაყენებელი; 
რძის შესადედებელი ჭურჭელი (ყველის ამოსაყვანად). იხ. ნაწი. 


L 6118: II85 

MVოთხ6I!: 9285 

ინას მიცემითი ბრუნვა ჩვენებითი ნაცვალსახელისა ეთინა//თინა//ინა ის. ინას მუში მასალე ქისანას ქორდგნი, ვაუჩქგდგ: 
ი.ყიფშ., გვ. 21 -- იმან (იმას) მისი ამხანაგი (ტოლი) ქვეყანაზე თუ (რომ) იყო, არ იცოდა. 


L 6/ეM1მ: III0მC'Iმემ!-! 

MVIიხ6!: 9286 

ინაწუაფალ-ი (ინაწუაფალ/რს) იგივეა, რაც ენაწუაფალი -- მიმო.ენებ. მყ. ინაწუანს ზმნისა -- ჩასაწები. ზღვაქ ფაფირო 
გინირთუა დო ორგულს კითოში ინაწუაფალქ ვახვადუა -- ზღვა ფაფად გადაიქცაო და ორგულს თითის ამოსაწები არ 
შეხვდაო. 


L 6/ეM1მ: II)0CI1IIIMმი0მ!-I 

MVII0ეხ6I: 9287 

ინაჭირინაფალი-ი (ინაჭირინაფალ/რს) მიმღ.ვნებ. მყ. ინაჭირინუანს ზმნისა -- ჩასაწოდებელი. დუცუ ჭიჭე ორკე ქიმეჩეს 
ოჭკუმალიში ინაჭირინაფალო:ი.ყიფშ., გვ. 106 -- თავზე პატარა სარკმელი დატოვეს (მისცეს) საჭმლის ჩასაწოდებლად. 


L 611718: II18XV6//-I 

MV/იეჩხ6I!: 9288 

ინახვენჯ-ი (ინახვენჯის, ინახვენს) იგივეა, რაც ენახვენჯი, დინაახვენჯი, -- მიმღ.ენებ. მყ ინოდოხოდუნნ) ზმნისა -- 
ჩასაჯდომი. ...ვარა თიში ინახვენჯო ღობერი ვამაღობედგნი?: ი.ყიფშ., გე. 144 -- ან იმის ჩასაჯდომად ღობე არ შემეძლო 
მეღობა? 


L CI1)M18: III0XLIIშM0მ!-I 

M/იეხ6!: 9289 

ინახუნაფალ-ი (ინახუნაფალ/რს) იგივეა, რაც დინახუნაფალი, ენახუნაფალი, -- მიმღ.გნებ. მყ. ინოდოხოდუნ(ნაზმნისა -- 
ჩასაჯენი. (სირჩინუე) დემიშ კოც გინააშქვა ტუტლაშ ინახუნაფალო -- (სიბერევ) დევ-კაცს გადააქცევ აყიროში ჩასაჭჯენად. 


L 6/11/71მ: IIM9II-I 

MV/ეხ6!: 9290 

ინგირ-ი, ენგგრ-ი (ინგი/გრს) ტოპონ. ენგური. ჭინჭას ხას(იალა გელამწყი დო ინგგრიი) გებობგი ემერი: ენს, 1, გე. 219 -–- 
ჭინჭრაქას ფერდი ამოვაძვრე და ენგური გავბოგე ეგერ. 


L 618: IIIძ0I8 

MIთხ6I!: 9291 

ინდოია (ინდოიას) ბოტან. მცენარეა ერთგვარი; მის ძირს ხარშავდნენ, წურავდნენ და ნახარშ წყალში დებდნენ ქსოვილს 
შესაღებად; ღებავდა წითლად (მასალები, ტ. 2, ნაწ., 2, გვ. 221). 


L CI)1I/1მ: IM9M)09VII-I 
MVM1ხ6!: 9292 
ინდურ-ი (ინდურს) ზოოლ. ინდაური. შდრ. კოკუში. 


L 6/11,718: I96 
MVთხ6I!: 9293 
ინე ზმნზ. შიგ სიღრმეში. ქინაახსოთუ ინე -- ჩააგდო შიგნით. 


L CI)1I/18: II166/-I 
MVM1ხნხ6!: 9294 
ინეერ-ი (ინეერს) იმნაირი. 


L C/71MM1მ: I16/-I 

Mსთხ6I!: 9295 

ინეფ-ი მრავლობითი რიცხვი ნაცვალსახელისა ინა//თინა ის (შდრ. თინეფი). ინეფქ ვამორთეს -- ისინი არ მოვიდნენ. ინემს 
მუთუნი ვაახვარუ -- იმათ არაფერი არ ეშველება. ირფელიქ ქიშიიტყუ ინეფიში გამოთხუალა: ენს, 2, გე. 18 -- ყველამ 
(ყველაფერმა) შეიტყო იმათი გამოთხოვება. ...მარა ინეფქგთი ქიმკიკვალესგ: ეხს, 2, გვ. 42 მაგრამ ისინიც დაიკარგნენ 
(გაუჩინარდნენ). 


L 6/1/128მ: II)79II-I 
MVთხ6I!: 9296 
ინზგილ-ი (ინზგილს) ბოტან. შინდანწლა (ა.მაყ.). იხ. ინძგილი. 


L CI)1I/1მ: IMI 
IMV//უხ6I!: 9297 


ინი, -ინე, -ინეშე ზმნზ. ქვევით, ძირს. დუდ-ჯი)ნე// დუდ-ჯი)ჯნეშე თავქვე, თავით ქვევით, -- დაღმა. შდრ. -გიმე : დუდ-გიმე. 
თხორილს ქინაარაგუუ დუდინე -- თხრილში ჩააგდო თავდაღმა. 


L 6I)Iი8მ: IM0- 

MVოთხ6I!: 9298 

ინო- რთული ზმნისწინი (ი- და ნო-) იგივეა, რაც დინო. წყარსი ინობრდე დო იბშქვიდუდე...: ქხს, 1, გვ. 77 -- წყალში ვიდგე 
(შიგნით) და ვიხრჩობოდე... უჯგუ სქანი ინოჯინა: ქხს, 1, გვ. 98 -- სჯობს შენი შეხედვა (ჩახედვა). 


L 6I1I718: IM09III6ჩმ 

IVII/ე 66!: 9299 

ინოგულება (ინოგულებას) ყოფნა-სეირნობა (შიგნით). დღას მუთუნი ვაღირსენც თექიან ინოგულებას: კ.სამუშ.,ქხპს, გე. 
143 -- არაფერი არ სჯობია იქ ყოფნა-სეირნობას. იხ. გულება. 


L 6118: II10009/1V6ჩI//-I 
M/ეხ6!: 9300 
ინოდღვებინ-ი (ინოდღვებინს) ტლაპოში ტოპვა. იხ. დღვებინი. 


L 6/1/1მ: II107LII7II)-I 

MVI/ოუჩ6!: 9301 

ინოზუმინ-ი (ინოზუმინს) იგივეა, რაც დინოზუმინი, -- შიგნით (სიღრმეში) ზმუილი. მოტორი ინოზუმინგნც: კ.სამუშ., 
ქართ.ზეპ., გვ. 117 -- მოტორი ბზუის (შიგნით). 


L 61718: II10M#MIMMI)-I 
MVI/ოეხ6!: 9302 
ინოკიკინ-ი (ინოკიკინს) იგივეა, რაც ენოკიკინი, -- გაჩემებული (გაშტერებული) ჩახედვა. 


L 6/ეM1მ: II)0I80მ 

MVოთხ6I!: 9303 

ინოლაფა (ინოლაფას) იგივეა, რაც დინოლაფა, -- სახელი ინოლუნნ) ზმნისა -- ჩავარდნა. ბურჭულქ სოდეთ ინუოლენი, 
არგუნი თექი ქინაახოთუ -- სადაც წალდი ჩაუვარდა, ნაჭახიც იქ ჩააგდო. 


L CI)11მ8: II)0MმC'Vმ 
MVM1ხნხ6/: 9304 
ინონაწუა (ინონაწუას) სახელი ინანაწანს ზმნისა -- ნაწის ჩაყენება. 


L 6/1M18: I00MLMმ0მ 

Mსთჩხ6I!: 9305 

ინონთხაფა (ინონთხაფას) იგივეა, რაც ენონთხაფა, -- სახელი ინანთხუუ(ნ) ზმნისა -- ჩავარდნა. ქენაანთხგ მახინჯი 
ბოშიქგთი დო ჯიმადიქგთი: ი.ყიფშ., გვ. 53 -- ჩავარდა ქურდი ბიჭიც და ბიძაც. 


L დიმ: III0I11/I8 

MVთხ6I!: 9306 

ინონტირა (ინონტირას) იგივეა, რაც ენონტირა, -- სახელი ინინტირენ(ნ) ზმნისა -- ჩატევა. ხეჩოში გუდას ანთასი ფუთიში 
უმოსი ღვინქ ქენანტირგ: ი.ყიფშ., გვ. 20 -- ხეჩოს გუდაში ათას ფუთზე მეტი ღვინო ჩაეტია. 


L 6I11,18: II10I28/1მ 

MV/ჩხ6!: 9307 

ინორზამა (ინორზამას) იგივეა, რაც დინორზამა, ენორზამა, -- სახელი ინაარზანს ზმნისა -- ჩანთება. ტყურას 
ქოთქუანდუნი, ხეთე ქინვარზამუუდი -- ტყუილს რომ იტყოდა, მაშინვე ჩავენთებოდი. 


L 6I11/118: II)0III 8 

MV/ოუჩხ6!: 9308 

ინორინა (ინორინას) იგივეა, რაც ენორინა, დინორინა, -- სახელი ინორენ(ნ) ზმნისა -- ჩადგომა. გერი სოროს ინორე: 
ი.ყიფშ., გვ. 148 -- მგელი სოროში დგას. 


L 6/1/1მ: II)0I12ჩIM)-I 
MVI/იუხ6!: 9309 
ინორიჟინ-ი (ინორიჟინს) იგივეა, რაც დინორიჟინი, ენორიჟინი, -- ჩაშტერება, გაშტერებით ჩახედვა. 


L 6/)1/128: II0I0ხმ 

MVთხ6I!: 9310 

ინორობა (ინორობას) ჩაღრმავებული ადგილი, -- ხევი, ხრამი. სვილირ თურქით ეიოფშეს, სოდეთ ინორობა რდენი: კ. 
სამუშ., ქხნპს, გვ. 113 - მოკლული თურქებით აავსეს, სადაც ხევ-ხუვი (ზტაღრმავებული ადგილი) იყო. შდრ. რობუ. 


L 6I11I718: II10I09ჩV808 

MV/ჩხ6I!: 9311 

ინორღვაფა (ინორღვაფას) იგივეა, რაც დინორღვაფა, ენორღვაფა, -- სახელი ინაარღვანს ზმნისა -- ჩაყრა. თითი ვა 
უცირგდესგ, თეში ქენურღვაფუდეს: ი.ყითშ., გვ. 150 -- ისიც არ გაეცრათ, ისე კი ჩაეყარათ. 


L 6118: II10ICIIMმ 

MV/ეხ6!: 9312 

ინორჩინა (ინორჩინას) იგივეა, რაც დინორჩინა, ენორჩინა, -- სახელი ინირჩინუუ(ნ(ნ) ზმნისა -- ჩაბერება. ღურელ(ი) 
ორდასგნიი), თინა უჯგუ, სუდეს ინირჩგნასგნი: კ.სამუშ., ქართ.ზეპ., გვ. 108 -- მკვდარი რომ იყოს, ის სჯობია, სახლში 
რომ ჩაბერდეს. იხ. რჩინა; რჩინუ. 


L CI)1I1მ: II)0IC,)/II16I-I 
MI/ეხ6I!: 9313 


ინორჩინელ-ი (ინორჩინელ/რს) იგივეა, რაც დინორჩინელი, ენორჩინელი, -- სახელი ინირჩინუუნ(ნ) ზმნისა -- 
ჩაბერებული. ინირჩინელი ბოში დო ძღაბი -- ჩაბერებული ბიჭი და გოგო. ინორჩინელი ძღაბეფიში ლერსი -- შინაბერა 
(ჩაბერებული) გოგოების ლექსი. 


L 6I11I718: II10ICXLI8I8 

IVVI/Iეხ6I!: 9314 

ინორცხუალა (ინორცხუალას) იხ. ენორცხუალა, -- სახელი ინარცხუანს ზმნისა -- ჩასახვა, დასაბამის მიცემა. გურიშა 
ქანირცხუუ მუთუნი-და, ვაუღუ უკული საშველი -- გულში თუ რაიმე ჩაისახა, არ აქვს შემდეგ საშველი. 


L 61118: II105V8)/808 

MVIეხ6!: 9315 

ინოსვანჯაფა (ინოსვანჯაფას) იგივეა, რაც დინოსვაჯაფა, ენოსვანჯაფა, -- სახელი ინაასვანჯუანს ზმნისა -- ჩასვენება. 
კუბოს ქინაასვანჯეს -- კუბოში ჩაასვენეს. ჩქიმი ჭიჭე კოლოფიშა ჟირი ხატი ინომსვანჯუ: ა.ცან., გე. 138 --ჩემს პატარა 
კოლოშფში ორი ხატი მისვენია (გამოცანა: კაკალი). 


L 6/1M1მ: II105X8/0921/-I 

MI/უეხ6!: 9316 

ინოსხაპინ-ი (ინოსხაპინს), ინოსხაპუა (ინოსხაპუას) იგივეა, რაც ენოსხაპინი, -- სახელი ინასხაპანს ზმნისა -- ჩახტომა. 
დუღას ქენმოსხაპინეს, გამმოსოფეს ტკბილი დროს -- მდუღარეში (კი) ჩამახტუნეს, ტკბილ დროს მომგლიჯჭეს. 


L 6/იM1მ: II0Lთ Vმი0'მI-I 

MV/ხ6!: 9317 

ინოტყვაპალ-ი (ინოტყვაპალ/რს) იგივეა, რაც ენოტყვაპალი, -- ლაყლაყი (შიგნით). იდრ. ტყვაპალი; ტყვაპია, 
ტყვეპერია. 


L 6/9M1მ: IM0#LIII/9-I 

MV/ეჩხ6I!: 9318 

ინოფურტინ-ი, ინოფურტინუა (ინოფურტინს, ინოფურტინუას) იგივეა, რაც დინოფურტინი, ენოფუერტინი, -- სახელი 
ინაფურტინანს ზმნისა -- ჩაფურთხება. ქემერთგ ძღაბიქგნ, იშო ქენაფურტინუ: მ.ხუბ., გვ. 141 -- გოგო რომ მივიდა, 
ჩააფურთხა იქით. 


L 6118: III0M05V8 

Mსთხჩხ6I!: 9319 

ინოქოსუა (ინოქოსუას) იგივეა, რაც ენოქოსუა, -- სახელი ინიქოსუუნ(ნ) ზმნისა -- ჩაძირვა, ჩანთქმა. ეგებგ სოთინი 
პაპანწყვირს ქინიქოსასიე: ი.ყიფშ., გე. 98 -- ეგების სადმე პაპანწყვილში (კი) ჩაინთქესო. 


L 6/ეM1მ: II0” 01მ/0მ 

MII/იუხ6!: 9320 

ინოსოთამა (ინოსოთამას) იგივეა, რაც დინოსოთამა, ენოსოთამა, -- სახელი ინახსოთანს ზმნისა -- ჩაგდება. ქუა ლაგვანს 
ქინასოთუ -- ქვა ქვევრში ჩააგდო. 


L 6I11,18: II10”018V7II-I 

MIIოჩხ6!: 9321 

ინოსოთამილ-ი (ინოსოთამილ/რს) იგივეა, რაც დინოსოთამილი, ენოსოთამილი, -- მიმღ.ენებ. წარს. ინახსოთანს გმნისა -- 
ჩაგდებული. ექ შხვა მუთუნ ვენიტირე უკული ინოსოთამილი: ი.ყიფშ., გვ. 125 -- იქ სხვა არაფერი არ ჩაეტევა მერე 
ჩაგდებული. 


L CI11I1128: IM 0 II Iმყ0მ) 

MV/იეჩხ6!: 9322 

ინოსუნა(ფა|) (ინოსუნაჯფა)ს) იგივეა, რაც ენოსუნაჯფა), -- სახელი ინასუნუუ(ნ) ზმნისა -- ჩაყვანა, ჩაყოლა; ჩატანება, 
ჩაფენა. 


L 67118: II051მძ'მIIIმ 

MV/ეჩხ6!: 9323 

ინოშაყარუა (ინოშაყარუას) იგივეა, რაც დინოშაყარუა, ენოშაყარუა, -- სახელი ინაშაყარანს ზმნისა -- ჩაყრა. გეკორობუ 
ვალიშ მამალასგ, ძანძასგ ქინაშაყარუუ დო ინტგ: ი.ყიფშ., გე. 61 -- აკრიბა სწრაფად (ელვის სისწრაფით), დიდ ტომარაში 
ჩაყარა და გაიქცა. 


L 61718: II105M/IMVIძმ 

MV/ჩხ6!: 9324 

ინოშქვიდა (ინოშქვიდას) იგივეა, რაც დინოშქვიდა, ენოშქვიდა, -- სახელი ინიშქვიდუუ(ნ) ზმნისა -- ჩახრჩობა (რამეში). 
კათაქ მუზმაქ ინიშქვიდ ერწყარიში საგანოს?: კ.სამუშ., ქხნპს, გვ. 145 -- რამდენი კაცი დამხრჩვალა ერისწყლის 
მიდამოებში? 


L CI11I71მ: II10CMმML8 

MV/ეჩხ6!: 9325 

ინოჩანუა, ინოჩვენა (ინოჩანუას, ინოჩვენას) იგივეა, რაც ენოჩვენა, -- სახელი ინოჩანს ზმნისა -- გაფურჩქვნა, ცენება 
(შიგნით). სო რე, თე უშქური ინოჩანსგნი? -- სადაა, ეს ვაშლი რომ დგას (ცენობს). ნამუ ბაღგსგ ინოჩანცგ თქვანიცალი 
ტატალი: კ.სამუშ., ქართ.ზეპ., გვ. 32 - რომელ ბაღში იფურჩქნება კოხთა თქვენი სადარი. 


L 6118: II10CLIIმ08მ 

MV/ჩხ6!: 9326 

ინოცუნაფა (ინოცუნაფას) იგივეა, რაც ენოცუნაფა, -- სახელი ინაცუნუანს ზმნისა -- ჩასობა. დუდი წყარიშა ქინუცუნუაფგ: 
მ.ხუბ., გვ. 270 -- თავი წყალში ჩაუსვია (ჩაუყვია). 


L 6/1M1მ: I10C მC'მჩ! 
MVIოხ6!: 9327 


ინოწაწაფი (ინოწაწაფის) იგივეა, რაც დინოწაწაფა, ენოწაწაფა, -- სახელი ინაწაწუანს ზმნისა -- ჩაწება. პეროს მელანს 
ინაწაწუანდუ -- კალამს მელანში აწებდა. 


L 6,118: II10C'Iმემ 
MVI/ოეხ6!: 9328 
ინოწუაფა (ინოწუაფას) იგივეა, რაც ენოწუაფა, -- სახელი ინაწუანს ზმნისა -- ჩაწება. 


L 6I11მ: II/I0C1IVII-I 

MV/ეხ6!: 9329 

ინოჭვილ-ი (ინოჭვილ/რს) მიმღ.ვნებ. წარს. ინიჭუუ(ნ) ზმნისა -- ჩამწვარი, ჩათუთქული. ჩქიმი გური ინოჭვილი იშხანც, 
ილგნც: კ.სამუშ., ქართ.ზეპ., გე. 19 -- ჩემი გული ჩათუთქული შფოთავს, იბრძვის. 


L 6/1M18: II)0C)/ IIIMმ0მ 
IVVI/Iეხ6/: 9330 
ინოჭირინაფა (ინოჭირინაფას) იგივეა, რაც დინოჭირინაფა სახელი ინაჭირინუანს ზმნისა -- ჩაწოდება. 


L 6/7)M18: II0CI1'VIმI8 

MV/ჩხ6!: 9331 

ინოჭუალა (ინოჭუალას) იგივეა, რაც დინოჭუალა, ენოჭუალა, -- სახელი ინიჭუუ(ნ) ზმნისა -- ჩაწვა. ოსურეფი ქინიჭუუ თე 
ცირაში ძირაფაქუ -- ქალები ჩაიწვა ამ ცირას ნახვით. 


L CI11I718: II10XVმIXVმI-I 

MV/უჩხ6!: 9332 

ინოხვარხვალი-ი (ინოხვარხვალს) ტრიალი (შიგნით). მარა ჩქიმ გურცუ მუთუნ ვახვარგ, თიცალი ცოდა ინიხვარხვალგ: 
მასალ., გვ. 22 -- მაგრამ ჩემს გულს არაფერი შველის, ისეთი საცოდაობა დაძვრება (შიგ ტრიალებს). 


L 6/)M1მ: II10XVII9მ0მ 

MVსოთხ6I!: 9333 

ინოხვილაფა (ინოხვილაფას) სახელი ინახვილუანს ზმნისა -- ნახვა (შიგნით); პოვნა. არგუსოს კვირკვეშიი) კასაშა მუთა 
ინუხვილუაფუ: კ.სამუშ., ქართ.ზეპ., გვ. 110 -- აგვისტოს ივლისის 'კასაში' ვერაფერი ვერ უპოვნია (შიგნით). 


L CI11I718: II10XVIILI8 

MV/იეჩხ6!: 9334 

ინოხვილუა (ინოხვილუას) იგივეა, რაც დინოხვილუა, ენოხვილუა, -- სახელი ინაახვილანს ზმნისა -- შიგ ჩამწყვდევა. 
სერით ორინს ქართას ინახვილანს -- ღამით საქონელს ქართაში ამწყვდევს (შიგნით). 


L 6/1M1მ: II10X0/)-I 
MVI/ოუხ6!: 9335 
ინოხონ-ი (ინოხონს), ინოხონია (ინოხონიას) ჩაღრმავებული ადგილი, ფართო ხეობისებური ჩაღრმავება. შდრ. ეკოხონი. 


L 61118: II10XLII18 

MIეხ6!: 9336 

ინოხუნა (ინოხუნას) იგივეა, რაც დინოხუნა, ენოხუნა, -- სახელი ინოდოხოდაუნნ), ინოხე(ნ) ზმნათა -- ჩაჯდომა. თხორილც 
ინოხე: ი.ყიფშ., გვ. 106 -- თხრილშია ჩამჯდარი (ზის). 


L C/11MM18: II10XLIIმ08მ 

MV/ჩხ6I!: 9337 

ინოხუნაფა (ინოხუნაფას) სახელი ინაახუნუანს ზმნისა -- ჩაჭენა. სუმენეჩი ალაბი ნთხორილი დიხას ქინახუნეს: ი.ყითშ., 
გვ. 106 -- სამოც ადლზე გათხრილ მიწაში ჩასვეს (ჩააჯინეს). 


L 6/71MM18: IM0XLI0II)-I 

MV/ოუჩხ6!: 9338 

ინოხუფინ-ი (ინოხუფინს) შხუილი (შიგნით). ოკონ ინგგრი რდასგნ თეში, მართუუ ინოხუფინგნც: მასად, გვე. 70 -- 
თითქოსდა ენგური იყოს, მორევი შიგნით შხრიალებს. შდრ. ხუმინი. 


L 6I1/118: II10/IIM8მ 

M/იუხ6!: 9339 

ინოჯინა (ინოჯინას) იგივეა, რაც დინოჯინა, ენოჯინა, -- სახელი ინაჯინე(ნ) ზმნისა -- ჩახედვა. ვენაჯინა თოლი დო პის: 
მ.ხუბ., გვ. 35 -- არ ჩახედო თვალსა და სახეში. აკა ქინმოჯინუას: ი.ყიფშ., გვ. 155 -- ერთი ჩამახედა. 


L CI)1I/1მ: IIIVII8 
IMV//უხ6!: 9340 


ინულა (ინულას) იხ. დინულა. 


L 6/11I718: II19ჩMV8მ 
MV/ჩხ6!: 9341 
ინღვა (ინღვას) ბოტან. იგივეა, რაც იმღვა, -- ჟოლო. 


L 61,718: I1CჩMMI 

M/ოუჩხ6!: 9342 

ინჩქი (ინჩქის) ბრკე, პკე, ღვინის ობი (ი.ყიფშ.). ღვინს მინადირთუ ჩენი, თინა რე -- ღვინოს რომ თეთრი მოედება, ისაა. იხ. 
ქოტორი. 


L 6I1/1მ: II1CჩIXII-I 

MVI/იხ6!: 9343 

ინჩხილ-ი (ინჩხილს) ბოტან. მცენარეა ერთგვარი. ართი ქაცარი ქოპუნდუ დო ინჩხილს მუოდიარე: ეხს., 1, 85. 226 -- ერთი 
ციკანი მყავდა და ინჩხილზე ვაძოვე. 


L CI იმ: IIICIხVII0 
MVოთხ6/: 9344 
ინციბურო ჩმნზ. რაღაც სასწაულად. მუჭო ინციბურო ქიმკააბუნუ -- რაღაც სასწაულად აეკიდა (გ.ელიავა). 


L 6I1/18მ: II)079II-I 

MIიხ6!: 9345 

ინძგილ-ი (ინგილ/რს) ბოტან. შინდანწლა. მუ სქვამი ინძგილიში ტარამი სალიონი უღუ ბაბუსი. იხ. ინზგილი (ა.მაყ.). 
შდრ. სალიონიშ ღერი.ინძგირს მაჟიანერო უძახუნა სალიონიშ ღერს. ინძგირს უღუ შხუშხუ გური. ოჭვაშეთ 
(გოფურაფილი რსინა) გეითოჭუნა შქაგურს დო ღერო ქიგიოგანა ხსალიონს -- შინდანწლას მეორენაირად უძახიან 
'ყალიონის ღერს' შინდანწლას აქვს მსხვილი გული. ოჭვაშით' (გახურებული მავრთული) გამოწვავენ შუაგულს და ტარად 
დააგებენ ყალიონზე. 


L CI)1I18: II)C მ//II1C 648//I0C%0: 
MVიეხ6!: 9346 
ინწა//ინწგრა//ინწრო: ინწრა მაფუ კუჩხმოდვალი -- ვიწრო მაქვს ფეხსაცმელი. 


L CI)1I/18: II)C 8მ!6ხმ 
MV/0ჩხ6/!: 9347 
ინწარება (ინწარებას) სახელი იინწარებუ(ნ) ზმნისა -- /დაჯვიწროება. 


L 6118: IICV 

Mსოთხ6I: 9348 

ინწი!შორსდ. ღორის მოსახმობი ძახილი. ღეჯი მათუ პუნს, მარა ინწი ვარჩქილე დო ასა -- ღორი მეც მყავს, მაგრამ ინწი 
არ ესმის და ასა. შდრ. ნეინწ! 


L 61118: II1C XM (VI/Iიმ 
MVსოთხ6I!: 9349 
ინწკჯუ)მა ზმნზ. იგივეა, რაც იმწკჯუ)მა. 


L CI)1/18: II)CM85 
MVიეხ6!: 9350 
ინწრას გმნზ. ვიწროდ. იხ. ინწრო. 


L 6118: II)ICM0 

MIIIენხ6I: 9351 

ინწრო (ინწროს) ვიწრო. თენერი ლე წუთისოფელი, მინშო ინწრო, მინშო - ფართო -- ასეთია წუთისოფელი, ვისთვის 
ვიწრო, ვისთვის -- ფართო. პანტონიში ინწრო ხინც მუშ ნებაშა ვამნართეს: კ.სამუშ., ქართ.ზეპ., გე. 103 - პონტონის ვიწრო 
ხიდზე თავის ნებაზე ვერ გადავიდნენ. 


L 6/ეM1მ: IMCჩM'მ 
MIIოუხ6!: 9352 
ინჭა (ინჭას) ჭა. ართ დიხას ინჭა ქოძირეს: მ.ხუბ., გვ. 134 -- ერთ ადგილას ჭა (კი) ნახეს. იხ. წყუ. 


L 86/21/18: II1CIIV-I 
MVოთხ6I: 9353 
ინჭვ-ი (ინჭვის) ბადის საქსოვი ჩხირი (მ.კვირტია). შდრ. ინჭკვი. 


L 6/1/1მ: II1CI1I-I 

M/უჩხ6!: 9354 

ინჭილ-ი, ინჭილია; ინჭირ-ი // ინჭგრ-ი, ინჭირია (ინჭილ/რს, ინჭილიას, ინჭირიას) ბოტან. ანწლი (ა.მაყ.). უსარიგოთ 
დინაფილი გვიმარა დო ინჭირია: ეხს, 1, გვ. 320 -- უსარგებლოდ დაკარგული გვიმრა და ანწლი. შდრ. ლაზ. ინჭირა // 
ინჭირი ანწლი (ნ.მარი). 


L CI)1I/1მ: I1C9I-I 
MMVI//IუხCI: 9355 
ინჭირ-ი (ინჭირს) იხ. ინჭილია. 


L 6/11M18: II1CIII8Iმ 

MVM1ხ6!: 9356 

ინჭირაია (ინჭირაიას) ბოტან. დიდგულა. იხ. თახვანტია, თახვანტიაში ჯა; ჩვაჩვაბე, ჩიჩვაბი, გეყრუალ, თვეფილა, 
თოფრა (ა.მაყ.). 


L CI)1I/1მ8: II) C0III8 
MVიენხ6!: 9357 
ინჭირია (ინჭირიას) ბოტან. იგივეა, რაც ინჭილია, -- ანწლი. 


L 6/ეM1მ: II1CM MXM”-I 
MVIიხ6!: 9358 
ინჭკ-ი (ინჭკის) იგივეა, რაც პინტი, -- რაიმე მატერიის ნაჭერი. 


L CI)1I/1მ: II1C) XV-I 
MMIIუხ6!: 9359 
ინჭკვ-ი (ინჭკვის) ბადის საქსოვი ძაფის დასახვევი მოწყობილობა (კოჭა) (მასალები, ტ. ვ, გვ. 73). 


L CI)1I/1მ: II)C0'6"-I 
MI/იეხ6I!: 9360 


ინჭგრ-ი (ინჭგრს) იხ. ინჭირი. 


L C/1118: II/-I 
MV/ჩხ6!: 9361 
ინჯ-ი (ინჯის, ინს) იხ. ლინჯი, -- სპილენძი. ინჯიშ კარდია -- სპილენძის ქვაბი. შდრ. ლაზ. ფრინჯი სპილენძი (ნ. მარი). 


L 6/71I1მ: II)/8 

MVთხჩხ6I!: 9362 

ინჯა (ინჯას) იჯრა. ახა, ამარი ჩქიმი ინჯა გონწყვიირი მაფუ: ა.ცაგ., გ5. 91 -- აი, აგერ ჩემი იჯრა გაწყობილი მაქვს. იხ. 
ინჯრა. შდრ. ლაზ. ჭარი საჭმელი (ნ.მარი). 


L 6I11I18: IIIII6/-I 

MVსოთხ6I!: 9363 

ინჯილერ-ი // ინჯილორ-ი (ინჯილე/ორ-ს) ინჟინერი. ართი რე ინჯილერი: მ.ხუბ., გვ. 130 -- არის ერთი ინჟინერი. ათაქ 
უჯგნე თე ინჯილორი: მ.ხუბ., გვ. 131 -- აქ უყურებს ეს ინჟინერი. 


L C/11M18: II)II8 
MV/ჩხ6!: 9364 
ინჯრა (ინჯრას) იხ. ინჯა. 


L 6I1I11მ: II9I/I6Mმ 

MVI/ეხ6!: 9365 

ინჯგრა (ინჯგრას) იხ. ინჯა, ინჯრა. ღურელი ხოჯი ინჯგრაშე გიშახეკილი რე დო ვარ? -- მკვდარი ხარი იჯრიდან 
გამოფხეკილი არის თუ არა? 


L CI)1I1მ: I0-I 
MVM1ხ6!: 9366 
იო-ი (იორ-ს) იხ. იოლი. 


L 618: I0ხI5ჩ 

MVოთხ6I!: 9367 

იობიშ დღა (იობიშ დღას) იობის დღე. ქ იობიშ დღაშ გერინაფა იობის დღის დაყენება, გადატ. ცუდი დღის დაყენება. 
ქუმორთას აშო, გევორინუაქ იობიშ დღას -- მოვიდეს აქ, იობის დღეს დავაყენებ. 


L 61118: I00IIძ8მI-I 
MVთხ6I!: 9368 
იოდირგალ-ი (იოდირგალს) მიმო.ენებ. მყ. ეიოდირგანს ზმნისა -- ასაგლეჭი, ასაღლეტი. 


L 6118: I070ძ8მI-I 
MVოთხ6I!: 9369 
იოზეგალ-ი (იოზეგალ/რს) ძაფების დასამაგრებელი სოლი (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 2, გვ. 229). 


L 61718: I0MMI/1მ/-I 
MVI/თიხ6!: 9370 
იოკინალ-ი (იოკინალს) მიმღ.ვენებ. მყ. ეუკინანს ზმნისა -- ასაწევი. იხ. ეკინა. 


L CI)1I71მ: I0II 
MVიეხ6!: 9371 
იოლი (იოლ/რს) იოლი. 


L 61718: I0Iმ 

MV/ოუჩნ6!: 9372 

იოლა (იოლას) იგივეა, რაც იოლი, -- იოლი. საქვარუა დიდო უმოსო ნაყოფიერი დო იოლა რე: ყაზაყ., 6.03.1930, გვე. 2 -- 
საქმიანობა უმეტესად ნაყოფიერი და იოლია. 


L 6/უჩ1მ: I00MC MI IVII1მI-I 

MV/ეხ6!: 9373 

იონწყუმალ-ი (იონწყუმალ/რს) იგივეა, რაც ეიონწყუმალი, -- მიმღ.ვნებ. მყ. ენწყუნს ზმნისა -- ასახსნელი, ამოსახსნელი. 
ძღაბიქ მეჩუ იონწყუმალეფი -- გოგომ მისცა ამოსახსნელები (გამოცანები). 


L CI)1I/18: I0I78I1მ/-I 
MVM1ხ6/: 9374 
იორზამალ-ი (იორზამალ/რს) იხ. იორძამალი. 


L C/11M18: I0II980 

MV/ეჩხ6!: 9375 

იორთაფ // იორთაფუ // იორთაფგ (იორთაფუჩ/ჩგ-ს) ასახვევი. სუმი შარა რე იორთაფ: მ. ხუბ., გე. 232 -- სამი გზა არის 
ასახვევი. შდრ. იორთაფალი. 


IL 6/)M1მ: I0IIმ0მI!-I 
MI ეხ6I!: 9376 
იორთაფალ-ი (იორთაფალ/რს) მიმღ.ვნებ. მყ. ეურთანს ზმნისა -- ასაქცევი, ასახვევი. 


L CI)1I/1მ: I0Iთ2მქმI/-I 
MVყიეხ6!: 9377 
იორძამალ-ი (იორძამალ/რს) მიმღ.ვენებ. მყ. იორძანს ზმნისა -- ასანთები. 


L 6/)M18: I0CI'00მI-I 

MV/ეხ6/: 9378 

იოჭოფალ-ი (იოჭოფალ/რს) იგივეა, რაც ელოჭაფალი, -- მიმღ.ვნებ. მყ. ეჭოფუნს ზმნისა -- ასაღები, ასაწევი. შხვაში 
ოღალე ეფი იოჭოფალირე -- სხვისი ტვირთი ადვილი ასაწევია. 


L 6/1/128: 10/LIIმმI-I 
MIIიუხ6!: 9379 
იოჭჯუმალ-ი (იოჯუმალ/რს) იგივეა, რაც ეიოჯუმალარი, -- მიმო.ენებ. მყ. ეიჯუმანს ზმნისა -- სარჩენი. 


L 6I/II/მ: -II7/-II 

MVოთხ6!: 9380 

-ირ//-ილ ვნებითი გვარის წარსული დროის მიმღეობის მაწარმოებელი სუფიქსი; ამათგან -ირ უფრო მეტად გავრცელებულია 
სენაკურ კილოში, -ილ -- ზუგდიდურ-სამურზაყანოულში. შდრ. თასილი და თასირი დათესილი. 


L 6I//ქმ: II-I 

MVოთხ6I!: 9381 

ირ-ი (ირს) განსაზღვრებითი ნაცვალსახელი ყოველი, ყველა. რთული ფუძის შემადგენელი ნაწილი. ირი წუთი დო ირი წამს 
მა სი ვაგოიშინიკონი: ეხს, 1, გვ. 39 -- ყოველ წუთს და ყოველ წამს მე რომ შენ არ გიგონებდე (გამეხსენებინე). შდრ. ლაზ. 
ირი ყოველი, ყველა (ნ.მარი). 


L CI)1I/18: IIმI-I 
MVყიეხ6!: 9382 
ირალ-ი (ირალს) მუდმივი. 


L 6118: IIმI)ILILI-IMII81)LLILI 

MIIIეხ6!: 9383 

ირანთუუ-მირანთუუ აიმართა-დაიმართა, აიწონა-დაიწონა. ირანთუუ-მირანთუუ, გიღუდუნი, ვადიოიჯერ, ხოლო 
მიგოძინაფუუ: კ.სამუშ., ქხპს, 1, გვ. 172 -- აიმართა-დაიმართა (აიწონა-დაიწონა), რაც გქონდა, არ დაგიჯერა, კიდევ 
დაგამატებინა (გამოცანა: ლაღანკოლი). 


I 61128: II0C)106/-I 

MVთხ6/: 9384 

ირგგნფერ-ი (ირგგნფერს) ნაცადი, რომ ვარგა ისეთი. ჯარც მეჯღუნც ჩქგნი უტუ, ირგგნფერი სქია!): კ.სამუშ., ძხნპს, გვ. 150 
-- ჭარს მიუძღვის ჩვენი უტუ, რომ ვარგა (ნაცადი) შვილიო. 


L 6I11I718: II0IXმ//III0VIX8 

MIუჩხ6!: 9385 

ირდიხა//ირიდიხა (ირ(ი)დიხას) ყველა ადგილი (მიწა). ირიდიხას 8068. ყველგან. თუმას ჭკუა ქუღუდასგნი, ირდიხას 
ვეიშუა -- თმას ჭკუა რომ ჰქონდეს, ყველგან არ ამოვიდოდაო. ირდიხაშა ზგმნ68.ყველგან, ყოველ ადგილას: ირდიხაშა 


გასუნუქ ყველგან წაგყვები. ირდიხაშე ყოველი მხრიდან: სუდეს ირდიხაშე დაჩხირქ გურჩქინდუ -- სახლს ყოველი 
მხრიდან ცეცხლი გაუჩნდა. 


L 611118: II09ჩMმ5 
MVოთხ6I!: 9386 


ირდღას ჩმ68. ყოველდღე. ირდღას თის ურაგადუქ -- ყოველდღესს) იმას ველაპარაკები. იხ. ირიდღას. 


L 61718: II-I 

MVთხ6I!: 9387 

ირემ-ი (ირენქ, ირენს) ზოოლ. ირემი. ართი ირემი ქოძირგ -- ერთი ირემი ნახა. ინა ირენქ ქიმიიხუნუუ ძუძუშა: მ.ხუბ., გვ. 
208 -- ის ირემმა მიისვა ძუძუზე. 


L 6/ეM1მ: IICIII5! 
MV/ეხ6!: 9388 
ირემიში ხულ-ი (ირემიში ხულ/რს) ბოტან. დათვიმხალა. იხ. კატუჯვარაშ წამალი. 


L 6I1/1128: III810//III8II0 

MV/უიუხ6!: 9389 

ირიათო//ირიართო ჩმწნჩზ. სულ, სულ მუდამ, განუწყვეტლივ, გამუდმებით. ამუდღა დო ამუსერი ირიართო თისგ კითხენდგ: 
ი.ყიფშ., გვ. 24 -- დღე და ღამე (დღედაღამ) გამუდმებით იმას ჰკითხავდა. ორდოშახ ირიართო ქინგარდიდგ: ესს, 2, გვ. 12 – 
დილამდე განუწყვეტლივ ტიროდა. მა ირიათო გიბირქ: ი. ყითშ., გვ. 137 -- მე სულ გიმღერებ. იშქვიდუუ ირიათო 
ჩილამურით: მ. ხუბ., გვ. 5 - სულ ცრემლით იხრჩობა. 


L CI11I1მ: III9-I 

M/ოუჩხ6!: 9390 

ირიგ-ი (ირიგის) ისეთი. კოჩი დუცუ ღოლანტცგნი, ირიგი ტერც ვაღოლენია: ხალი .,სიბრ., 1, გვე. 71 -- კაცი თავს რომ 
გაუკეთებს, ისეთს მტერი ვერ უზამსო. იხ. რიგი. 


L 6/1I18მ: III0VIXმ 
MVI1ხ6!: 9391 
ირიდიხა (ირიდიხას) იხ. ირდიხა. 


L 6118: III Mძძჩმ/-! 
MVთხ6I!: 9392 
ირჯი)დღარ-ი (ირ/იჯდღარს) ყოველდღიური. 


L CI1I1მ: III09ჩMI85 
MVთხ6I!: 9393 


ირიდღას, ირიდღასუ/გ 8068. ყოველდღე, დღენიადაგ. დიდარი ართი დღას ღურუ, ღარიბი -- ირიდღას: ი. ყიფშ., გე. 179 -- 


მდიდარი ერთხელ (ერთ დღეს) კვდება, ღარიბი -- ყოველდღე. ირიდღასგ მოვალეთგ სუდეშ კარც გერდესგნი: კ.სამუშ., 
ეხპს, 1, გვ. 163 - ყოველდღე მოვალედ სახლის კართან რომ იდგნენ. 


L 61718: IIVIIM'I0Cჩ-I 

IVVIIეხCI: 9394 

ირ/ი)კოჩ-ი (ირ(ი)კოჩის, ირ(ჯი)კოს) ყველა (სიტყვ.-სიტყვ. ყველა კაცი). შერს შერი უჩქუ ირიკოჩი: ი. ყითფშ., გვ. 178 -- გიჟს 
გიჟი ჰგონია ყველა (ყველა კაცი). ორკოს ვაუჩქუ -- ყველამ არ იცის. შდრ. კოჩი. 


L 6/1/1მ: IIVI1ი6/-I 

MVოთხ6I!: 9395 

ირჯი)ნერ-ი (ირჯი)ნერს) ყველანაირი. ირინერი უწესობა თინემქ ქგდიჭყესი: კ.სამუშ., ქხნპს, გვ. 113 -- ყოველნაირი 
უწესობა მათ დაიწყეს. ირნერო ზმნზ. ყოველნაირად, ყოველმხრიევ. მა ირჯი)ნერო გინწყუნქ ხეს -- მე ყოველნაირად 
შეგიწყობ ხელს. სქანი უჯგუში მა მი ბძირა, ირინერიში მოსაწონე?: ი. ყიფშ., გვ. 165 -- შენზე უკეთესი მე ვინ ვნახო, 
ყოველმხრივ მოსაწონი? 


L C/11I718: IIVIM06I-I 

MV/ჩხ6!: 9396 

ირ(/იჯფელ-ი, ირფე-ი (ირჯიჯფელ/რს) ყველაფერი. ირფელსგ თის ვაბრალე?:ი. ყიფშ., გე. 143 -- ყველაფერს იმას 
ვაბრალებ. 


L 611,118: IIII9LII8 

Mსთხ6I!: 9397 

ირიჯგურა (ირიჯგურას) ყოველნაირი. მუჭო ჯგგრი მარჩქინექ თეშ იბირგ ირიჯგურა:ი. ყიფმ., გე. 170 -- როგორც კარგმა 
მცოდნემ, ისე იმღერა ყოველნაირი (სიმღერა). 


L CII)8: II0 

MVოთხ6I!: 9398 

ირო ზმნზ. მუდამ, სულ მუდამ, მარადის; ყოველთვის. ხატიშა ირო ვეფერე: თ. სახოკ., გვ. 269 -- ხატს სულ მუდამ ვერ 
მოეფერება (კაცი). ტყობიშე ირო იგარს: მ.ხუბ., გვ. 6 - მალულად სულ მუდამ ტირის. ირო სქანი სახეს ვორწყექ: ქხს, 1, გვ. 
74 -- მუდამ შენს სახეს ვხედავ. გერეში გერე ირო სოფერე დო ირო ისინია -- მომრევის მომრევი ყოველთვის ყოფილა და 
ყოველთვის იქნებაო. 


L 6118: II0Iმ#9-I 
MV/ეჩხ6!: 9399 
იროიან-ი (იროიანს) ყოველი დროის, ყოველდროინდელი, სამარადისო. 


L CI)118: II05ჩ01 
IVVI/ეხ66I: 9400 
იროშოთ ჩმნზ. სამარადისოდ. 


L C/)M1მ: IIC 06/-I 
MV/ჩხ6!: 9401 
ირგფელ-ი (ირგფელს) ყველაფერი. ირგფელი ორდიგ: ყაზაყ., 6.03.1930, გე. 2 -- ყველაფერი იყო. იხ. ირფელი. 


L C/11IM1მ: II/06/-I 

MVთჩხ6I: 9402 

ირფელ-ი (ირფელს) ყველაფერი. ირფელი გურით ხარენს, დაჩხირი -- უგურეთია: ხალხ.სიბრ., 1, გვე. 61 -- ყველაფერი 
გულით ხარობს, ცეცხლი კი -- უგულობითაო. ირფელქ ქიშიიტყუ: ი.ყიფშ., გვ. 31 -- ყველაფერმა შეიტყო. ეს მა გებწყუნქ 
ირფელსია: მ.ხუბ., გვ. 20 -- ამას მე ავხსნი ყველაფერსო. ირფელამო #მ68. ყველაფრიანად, ყოველმხრივ: ირფელამო 
მშვენიერი : ქხს, 1, გვ. 121 -- ყველაფრიანად მშვენიერი. ირფელამო მაწვალას: ი.ყიფშ., გვ. 129 -- ყველაფრიანად 
მაწვალოს. ქ ირფელიშა ხეში მოჭარუა ყველაფერზე ხელის მოწერა; გადატ. ყველაფერს იკადრებს. ირფელს ხეს 
ოჭარანს -- ყველაფერს ხელს აწერს (ყველაფერს კადრულობს). ე ირფელი ართო ყველაფერი ერთად : ირფელი ართო 
მის უშიბუნია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 62 -- ყველაფერი ერთად ვის უშოვიაო. 


L CI)1I1მ: IIX-I 
MVიეხ6!: 9403 
ირქ-ი (ირქის) იფქლი. ირქიშ ქობალი -- იფქლის პური (პ.ჭარ.). 


L 6118: IIVXI-I 
MIეხ6!: 9404 
ირქლ-ი (ირქლის) იგივეა, რაც ირქი, -- იფქლი (ს.მაკალ.,, გვე. 185). 


L 6/ეM1მ: IIC მM85 
MVI/იხ6!: 9405 
ირწანას 8მ68. ყოველ წელს. ირწანას თასუნდუ ღუმუშღუმუს -- ყოველ წელს თესავდა ღომისღომს. შდრ. წანა. 


L CI ემ: I5 

MVთხ6I!: 9406 

ის, ისი მიცემითი ბრუნვა ჩვენებითი ნაცვალსახელისა ინა ის. თქვანდა ისი მეუჯღონს მლიარე ნინალა:ი. ყიფშ., გე. 137 –- 
თქვენზე იმას მიუძღვის ბევრი სამსახური. შხვა დროს ისი დღასი ვაშუმუდუ ტვინი -- სხვა დროს იმას არასოდეს 
დაეთრობოდა ტვინი. 


L 6/)M1მ: I51მ0LII8მ 
MII91ხ6!: 9407 
ისთაფულა (ისთაფულას) უარი. 


L CI)1I/1მ: I5II1მ/-I 
IVII/Iუხ6CI: 9408 
ისიმარ-ი (ისიმარს) იხ. ლისიმარი. 


L 61718: 15II/ძ-I 

IVVI/Iე66!: 9409 

ისინდ-ი, ისგნდ-ი (ისი/გნდის, ისი/გნს) იგივეა, რაც ისინჯი, -- ისარი; შუბი; ჯირითი; სათამაშო ისარი. პაპას ფრიმულს 
(ფრიმულცუ) ისინდიქ (ისგნდიქ) გუშულუა დო ართ მარას (წანმოწანას) თის გეუჯანუდუა: თ.სახოკ., გე. 256; ხალხ. სიბრ., 
1, გვ. 115 -- მღვდელს წვერში ისარმა გაუარა და ერთ კვირას (ერთ წელიწადს) ამის გამო იწვაო (შიშით). ისინდი მიოგი 
ტერიშ გურს -- ისარი მიარტყი მტრის გულში. აბავა, მა დო სი ისგნდით ოკო ქიბლასაფათია: მ.ხუბ., გვე. 268 -- აბაო, მე და 
შენ ისრით უნდა ვითამაშოთო. ქ თოლიშ ისინდი თვალის ისარი. გადატ. განსაკუთრებული ყურადღება. თოლიში ისინდი 
თიშა აფუ გოტებული -- განსაკუთრებული ყურადღება (თვალის ისარი) აქვს მიქცეული. შდრ. ლაზ. ისიჯი ისარი (ნ.მარი). 


L CIIIIი8: |5II)0VI8 

MVოთხ6/: 9410 

ისინდუა (ისინდუას) ცხენის თამაშის ერთ-ერთი სახეობა, -- ჭჯირითობა. ცხენოსნები ისროდნენ ხელშუბებს, რომლებსაც 
წვეტიანი რკინის წვერები ჰქონდა და იჭერდნენ (ს.მაკალ., გვ. 202). 


L 6/1/7128: 15II-I 

MVოთხ6!: 9411 

ისირ-ი, ისგრ-ი (ისი/გრს) ბოტან. იმერული ისლი. ართი კილი ისირი გოლას მიკიფაფალუ: ა.ცან., გვ. 141 -- ერთი კონა 
ისლი მთაზე დაფარფატებს(გამოცანა: ცხენის კუდი). ისირი ჩანდუ ოისირეს, ეზოში უკახალე -- ისლი ცენობდა საისლეში, 
ეზოს უკან. ქკურთამი ისგრი ფოთლებიანი (ნიფხვიანი) ისლი. ქ ისირიში მოკიჩილი ლახვარი ისლის მოღუნული ჩხირი 
(მასალები, ტ. 3, ნაწ. 2, გე. 210). ქ ისირიში ლახვარი ისლის მილი: თე ონტკა ისირიში ლახვარით გითნაველი რე ჭვათ- 
ჭვათო -- ეს არაყი ისლის მილით არის გამოსული წვეთ-წვეთად. იხ. ლისირი // ლისგრი; ოისირე. 


L 61118: I5II01მმ 

MVოთხ6I!: 9412 

ისიროტა, ისროტა, ისგროტა (ისი/გროტას) ბოტან. ქასრა. ირიდიხა ფორილი რდიგ... გვიმარა დო ისგროტა, ქაცხაცხი 
დო ბრელი შხვათგ -- ყველაფერი (ყველა მინა) დაფარული იყო... გვიმრით და ქასრით, ცეცხლეკალათი და ბევრი სხვით. 
იხ. ლისიროტა, სიროტა «". მაყ.). 


L 6IიIიმ: I5I0ო0ძ0ჩხმ 

MVთხ6I!: 9413 

ისკიოდობა (ისკიოდობას) რელიგ. შინაური პირუტყვის ნადირისაგან დასაცავად გარკვეული ცერემონიალი. ისკიოდაში ჯა 
ისკიოდას ხე (ჩვეულებრივი მუხა ან ცაცხვი). დაწვრილებით იხ. ს.მაკალ., გვ 329-330. შდრ. ტოპონ. ისკიოდა ადგილი ს. 
გურძემში (მარტვილის რაიონი). 


L 6IIII მ: I56C' 

MVთხ6I!: 9414 

ისგ იხ. ის, ისი. იმას. ისგ ჩერჩელაფა მალე7/: კ.სამუშ., ქხნპს, გვ. 133 -- იმას თრევა მოუხდება. ისგ ძალამქ ახიოლგ: ენს, 2, 
გვ. 46 -- იმას ძალიან გაუხარდა. 


L C/)M18მ: I56 I1მ/-I 

MVM1ხ6!: 9415 

ისგმარ-ი ლურსმანი ისგმარი კისერს ქიმიოგგ: ი.ყიფშ., გვე. 42 -- ლურსმანი კისერში დაარტყა. იხ. ისიმარი, ისმარი, 
ლისგმარი. 


L 6,118: I958M10-I 
MV/ეჩხ6I!: 9416 
ისგნდ-ი (ისგნდის) იხ. ისინდი, -- შუბი. 


L CI)1I1მ: I56V01!მ 
MVM1ხ6!: 9417 
ისგროტა (ისგროტას) იხ. ისიროტა. 


L 6118: I5X-I 

MV/ეჩხ6!: 9418 

ისხ-ი (ისხის), ისხი-ი (ისხირს) იმდენი. ისხი ჯგირქი მაღოლესი: ესს, 1, გე. 330 -- იმდენი კარგი დაგვემართოს. შდრ. 
ეთისხი, თისხი. 


L 6I1/18: I5Xმ8.I 

MIIოუხ6!: 9419 

ისხანი (ღ ისხჯი)-ხანი იმდენი-ხანი): ისხანი ვიშ ქტდარულგ ბაღანასგნი, მორთგ მახინჩე...: ქხს, 2, გვ. 126 -- იმდენ ხანს ქე 
რომ დაქძინა იქით ბავშვს, მოვიდა ქურდი... 


L 6I11I1მ: IIIძმ 
IVVI/Iეხ6!: 9420 
იუგა (იუგას) რბილი. იუგა კოჩიე -- რბილი (ხასიათის) კაცია. იხ. ლუგა. 


L CI)1I1მ: IIIძმ 
IVVII0ხ86I!: 9421 


იუდა (იუდას) ცბიერი, ეშმაკი, მოღალატე. იუდა კოჩიე -- იუდა (ეშმაკი) კაცია. 


L CI)1I/1მ: III 8 
MVI/0ნ6!: 9422 
იუკა (იუკას) |რუს. I0V6M8 იუბკა|) ქვედატანი. იუკა გამკინწყუ: მ. ხუბ., გვ. 140 -- იუბკა (ქვედაკაბა) გაიხადა. 


IL CI)1I/1მ: III 8 
MVიეხ6!: 9423 
იუკა // ლუკა (იუკას) იხ. ლუკა. 


L 6/ეM1მ: I00#-I 

MI 'ეხ6!: 9424 

იფონ-ი (იფონს) ბოტან. იფანი. იფონი ჯა რე, ჩანდუ ტარჩენიში პის. თიშ ფურცელს ხვარენდეს ხამიენიში, აბრეშუმიში... 
ოღაფალო, ღაფუნდუ ყავეშ ფერო -- იფანი ხეა, ხარობდა ტარჩენის(მდინარეა) პირას. მის ფოთოლს ხმარობდნენ ხამიეს 
(შინ მოქსოვილი ბამბის ნართი), აბრეშუმის... შესაღებად, ღებავდა ყავისფრად. 


L 6118: I0/6I-I 
MIეხ6!: 9425 
იფრელი-ი (იფრელ) იხ. ირიფელი. მოწამე რდეს იფრელიში -- მოწმე იყვნენ ყველაფრისა. 


L CI/მმ: IX 

MVთხ6I!: 9426 

იქ, იქუ მოთხრობითი ბრუნვა ჩვენებითი ნაცვალსახელისა ინა ის. იქ ვაგატახუ: მ.ხუბ., გვ. 3 -- ის (იმან) ვერ გატეხა. იქუ 
იშენ მუში აკეთუ -- იმან მაინც მისი აკეთა. 


L 6/1I1მ: IMIIC 

MV/ხ6!: 9427 

იქილე, იქიე 8068. იქით, ცოტა იქით. მდრ. ვიქილე // ვიქიე. თიშ იქილე მინდორი რე, თიშ იქილე დიდი ტყა რე --იმის 
იქით მინდორია, იმის იქით დიდი ტყეა. 


L 611118: IMIICღ–8MIIC 

Mსთჩხ6I!: 9428 

იქილე-აქილე, იქიჯე)-აქიე ზმ68 იქით-აქეთ. ძუძუეფი იქილე-აქილე გინუძგ ხუჯიშა: მ. ხუბ., გვ. 133 -- ძუძუები იქით-აქეთ 
უდევს მხარზე. ათე ჟირი სალეფი იქილე-აქილე ჯიბესა ქალედვია: მ. ხუბ., გ5. 86 -- ეს ორი ტოტი იქით-აქეთ ჭიბეში 
ჩაიდევიო. 


IL CI)1I/18: IMII6CI9-I 
MVM1ხ6!: 9429 
იქილენ-ი (იქილენს) იქეთა. 


L CI)1I/18: IMII65ჩ68 
MVI/06ნ66I: 9430 


იქილეშე ჭ#მწ68. ცოტა იქით. იქილეშე გერდეს სუმი ბოშეფი -- ცოტა იქით იდგნენ სამი ბიჭჯებ)ი. შდრ. ვიქილეშე. 


L CI)1I/18: IMII5065 
MV/0ჩნ6!: 9431 


იქილეშეს იგივეა, რაც იქილეშე. 


L 61118: I9ჩხმI-I 

Mსთჩხ6I!: 9432 

იღბალ-ი (იღბალ/რს) იგივეა, რაც ეღბალი, -- იღბალი. იღბალი ქოიღუ-და, ვადინუქია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 18 -- იღბალი 
თუ გაქვს, არ დაიკარგებიო. იღბალი თეში ნობღვე: ი.ყიფშ., გე. 163 -- იღბალი ამისი მქონია. 


L 6118: I0ჩ68ხ-I 
Mსთჩხ6I!: 9433 
იღებ-ი (იღების) ორკაპი ჯოხი (ორთითა), რომლითაც იღებენ და აწვდიან ჩალას დაზვინვის დროს. 


L 61718: -I5)(I) 

MV/ჩხ6!: 9434 

-იშ(ი) // -ში // -გშ(ი) ნათესაობითი ბრუნვის სუფიქსი -ის(ა): თექ მიკომიბუნია დიაჩქიმ-იში მართახია: მ.ხუბ., გე. 51 --იქ 
მაქვს ჩამოკიდებულიო დედაჩემის მათრახიო. ათე მარჭიხოლი რე ათე არაბ-იშ თოლი-იშ სინთე: მ.ხუბ., გვე. 172 -- ეს 
მერცხალია ამ არაბის თვალის სინათლე. ტუტა-ში ღუმუს აკეთენს: ენს, 1, გე. 206 -- ნაცრის ღომს აკეთებს. ჩქინ-გში მეტი 
კოჩი ვარენო თაქი?: მ.ხუბ., გვ. 239 -- ჩვენს მეტი კაცი არაა აქ? 


L CI)1/1მ8: I5ჩ 
MVიეხ6!/: 9435 


იშ! 1 შორსდ. იფ! სქვამი ოსური ქორსუნცუ-და, იშ, მუ გიღირ თიში ჯინა!: მასალ., გე. 93 -- ლამაზი ცოლი თუ გყავს, იფ, რად 
გიღირს მისი მზერა! 


L CI)1I18: I5ი2 
MI/ეხ6!: 9436 


იშ? იგივეა, რაც ვიშ იქით. იშ ქიმთარაგვეეს თექ ჩალა: მ.ხუბ.,გე. 120 -- იქით (კი) ჩააგდეს ეს სულელი. იქ იშ მიკირთგ -–- ის 
(იმან) შებრუნდა იქით. 


L CI)1I/1მ: I5ჩ81 
IMVI//უხ6!: 9437 


იშა? რთული ზმნისწინი (მარტივი ი- და ნაწილაკი შა-). იგივეა, რაც აშა-, ეშა-... 


L CI)1I18: I5იჩ8მ2 
MVI/უჩნ6I!: 9438 


იშა? იმისი; იმისა. ვაგაშქურინანი თქვა იშა: მ.ჩხუბ.,გე. 4 -- არ შეგეშინდეთ თქვენ იმისი (იმისა).იხ. თიშა. 


L 6IიIომ: I5ი8მ-85ჩ0 

MVთხ6I!: 9439 

იშა-აშო ჩ8მ68. იქით-აქეთ. იშა-აშო ქიდინწყით: ეხს, 1, გვ. 212 -- იქით-აქეთ დაეწყვეთ. გილეკვანწით იშა-აშო: კ. სამუშ., 
ქართ.ზეპ., გვ. 29 -- ისეირნეთ იქით-აქეთ. შდრ. ვიშო-აშო. 


L 611118: I58მ9ძ0/8მI-I 
MV/ეხ6I!: 9440 
იშაგორალი-ი (ღ იშა-ოგორალი; იშაგორალს) იგივეა, რაც ეშაგორალი, -- მიმღ.ენებ. მყ. იშაგორუნს ზმნისა -- ამოსარჩევი. 


L 6118: I5მძ0III-I 

MVთხ6I!: 9441 

იშაგორილ-ი (იშაგორილს) იგივეა, რაც ეშაგორილი, -- მიმღო.ვენებ. წარს. იშაგორუნს ზმნისა -- ამორჩეული. უწუუ რჩინუქ 
თინეფიში იშაგორილი კოჩეფს: ი.ყიფშ., გე. 4 -- უთხრა ბებერმა იმათ მიერ ამორჩეულ კაცებს. 


L 6I111მ: I5080IM8მ0მ 
MI/ეხ6!: 9442 
იშადინაფა (იშადინაფას) იგივეა, რაც ეშადინაფა, -- სახელი იშადინუუნნ) ზმნისა -- გაქრობა, დაკარგვა, დაღუპვა. 


L 61118: I5182II00M9LI8 
MMVIუხ6/: 9443 
იშაზილონგუა (იშაზილონგუას) სახელი იშეეზილონგუუ/ნნ) ზმნისა -- ამოთხვრა; თხუპნა. 


L 6/)1M18: I5087IM09L8 
IVII/უხ6I!: 9444 
იშაზინდუა (იშაზინდუას) იგივეა, რაც ეშაზინდუა, -- სახელი იშაზინდუნს ზმნისა -- ამოზიდვა. 


L C/1M18: I508LX0IVI8 

IVVI/Iეხ6!: 9445 

იშათხორუა (იშათხორუას) იგივეა, რაც ეშათხორუა, -- სახელი იშათხორუნს ზმნისა -- ამოთხრა. გეშათხორუ ლევანქ დიხა 
-- ამოთხარა ლევანმა მიწა. 


| 6/იჩ1მ: I50მM'Cხმ 
MIIეხ6!: 9446 
იშაკება (იშაკებას) იგივეა, რაც ეშაკება, -- სახელი იშააკენს ზმნისა -- შემოკავება; მაგ., მესრით ან სხვა რითიმე. 


L 6/იM1მ: I590მMC6ხს!I-I 
MVIთ0ხ6!: 9447 
იშაკებულ-ი (იშაკებულ/რს) იგივეა, რაც ეშაკებული, -- მიმღ.ვნებ. ჩარს. იშააკენს ზმნისა -- შემოკავებული. 


L 6/ეM1მ: I50მ1მ08მ 
MII/ეხ6!: 9448 
იშალაფა იხ. ეშალაფა. 


L 6/ეM1მ: I50მ1მჩII-I 

MVთხ6/: 9449 

იშალაფირ-ი (იშალაფირს) იგივეა, რაც ეშალაფირი, -- მიმღ.ვნებ. წარს. იშალუ(ნ) ზმნისა -- ამოვარდნილი, ამოწყვეტილი. 
იშალაფირი სქანი გვარი: ეხს, 1, გე. 128 -- ამოვარდნილი შენი გვარი. 


L 6118: I508მMძმ!მ 

MVოთხ6I!: 9450 

იშანგარა (იშანგარას) იგივეა, რაც ეშანგარა, -- სახელი იშენგარს ზმნისა -- ამოტირება. სოროფა ნწარე დღას 
ვეშმანგარე: ი.ყიფშ., გვ. 120 -- სიყვარული მწარე არასოდეს არ შემიძლია ამოვიტირო. 


L 6/1M18: I508MIXმ0მ 

IVVIIIენ66/!: 9451 

იშანთხაფა (იშანთხაფას) იგივეა, რაც აშანთხაფა, -- სახელი იშაანთხუუნ(ნ) ზმნისა -- ჩავარდნა; გადატ. გაღარიბება. ეშე 
მოკოდ ფურინუა, მარა ქაშუანთხი ნჯარს: კ. სამუშ., ქხნპს., გვ. 154 -- მინდოდა ზევით ფრენა, მაგრამ ჩავვარდი გჯავრში. 


L 6/ეM1მ: I508MXმ/II-I 

MVოთხ6I!: 9452 

იშანთხაფილ-ი (იშანთხაფილ/რს) იგივეა, რაც აშანთხაფილი, -- მიმღ.ვნებ. წარს. იშაანთხუუ(ნ) ზმნისა -- ჩავარდნილი, 
გადატ. გაღარიბებული. ნაბეტანი იშანთხაფილიე, ქობალიში ფარა ვაუღუ -- ნამეტანი ჩავარდნილია (გაღარიბებულია), 
პურის ფული არ აქვს. 


L 6/)M1მ: I50890C%9IIIIმ 

MVIIეხ6I!: 9453 

იშანწყუმა (იშანწყუმას) იგივეა, რაც ეშანწყუმა, -- სახელი იშანწყუნს ზმნისა -- ამოხსნა; ამოძრობა. მუთუნიშა 
ვეიშანწყინეს: მ.ხუბ., გე. 20 -- ვერაფრით ვერ ამოაძვრეს. მითი თე ლეკურსგ იშაწყენქგნი, თისგ ჩქიმი ოსურისქუასგ 
ქემებჩანქია: ა.ცაგ., გვ. 13 -- ვინც ამ ლეკურს ამოაძრობ (ამოხსნი), იმას ჩემს ქალიშვილს მივსცემო. 


L 61118: I50მI9IMმ0მ 
M/იეხ6!: 9454 
იშარგინაფა (იშარგინაფას) იგივეა, რაც აშარგინაფა, -- სახელი იშარგინუანს ზმნისა -- ამოგორება; ჩაგორება. 


L 6I)1M18მ: I5M1მI9IMმ#II-I 
MVთხ6I!: 9455 


იშარგინაფილ-ი (იშარგინაფილ/რს) იგივეა, რაც ეშარგინაფილი, -- ამოგორებული; ჩაგორებული. 


L 6I1I18: I50მI9MVმ0მ 

MIჩხ6!: 9456 

იშარღვაფა (იშარღვაფას) იგივეა, რაც ეშარღვაფა, -- ამოყრა; გაყრა. ატუქ ძაფო გინირთგ დო ლეშიში ყურწის 
ქიიშარღუ: ი.ყიფშ., გვ. 10 -- ატუ ძაფად გადაიქცა და ნემსის ყუნწში გაეყარა. 


L 6118: I508მI000I18 
MVოთხ6!: 9457 
იშარღომა (იშარღომას) ამოღრუტნული. 


L 6/ეM1მ: I508!CჩVმ0მ 
MVIიხ6!: 9458 
იშარჩუაფა (იშარჩუაფას) იგივეა, რაც ეშარჩუაფა, -- ამოვლება (სარეცხისა). 


IL 6/)M1მ: I§901850IV8 
M/ეხ6I!: 9459 
იშასორუა (იშასორუას) სახელი იშმაასორუუნნ) ზმნისა -- ამოსვლა (სულისა). იხ. სორუა (შურიში). 


L 611118: I5185XLII18I-I 

IVVI/Iენხ6!: 9460 

იშასხუნალ-ი (იშასხუნალ/რს) იგივეა, რაც ეშასხუნალი, -- მიმღ.ვნებ. მყ. იშასხუნუნს ზმნისა -- ამოსარჩევი. იშასხუნალო 
მა პუნქ: ქხს, 1, გვ. 130 -- ამოსარჩევად მე ვყავარ. 


L 6I)1II18: I518მ5XLIIII-I 
MIIIეხ6I: 9461 
იშასხუნილ-ი (იშასხუნილ/რს) მიმღ.ვნებ. წარს. იშასხუნუნს ზმნისა -- ამორჩეული, გამორჩეული. 


L 6/ეM1მ: I585XLIIIVI8 
MVIოხ6!: 9462 
იშასხუნუა (იშასხუნუას) იგივეა, რაც ეშასხუნუა, -- სახელი იშასხუნუნს ზმნისა -- ამორჩევა. 


L CI)1I1მ: I5ჩი8LმXV8 
MVიეხ6!: 9463 
იშატახუა (იშატახუას) სახელი იშატახუნს ზმნისა -- ამოტეხვა. 


L 6118: I5MმLIIმI-I 

MI, ეხ6!: 9464 

იშაულარ-ი (იშაულარს) იგივეა, რაც ეშაულარი, -- მიმღ.ვნებ. ჩარს. იშურს ზმნისა -- ასასვლელი. ხსუდეს, იშაულარს, 
ქიმკაჭკადია სუმი ლარტყავა: მ.ხუბ., გვ. 231 -- სახლში, ასავლელზე, მიაჭედეო სამი ლარტყაო. 


L 61118: I5089ძჩ)მ18 

MVოთხჩხ6I: 9465 

იშაღალა (იშაღალას) იხ. ეშალალა, -- ატანა; ამორთმევა (სულისა). ვაშუღანს გვალო შურსი: ესს, 1, გვე. 72 -- არ 
ამოართმევს მთლად სულს. 


L 6118: I51)მ 01818 

MIIწეხ6!: 9466 

იშასოთამა (იშასოთამას) იგივეა, რაც ეშასოთამა, -- სახელი იშასოთანს ზმნისა -- ამოგდება, აგდება; (ხელში) ჩაგდება. 
დაჯვეშებულ სოროფაქგ ასე ქაშამსოთგ ხეშა: კ. სამუშ., ქართ.ზეპ., გვ. 36 -- ძველმა სიყვარულმა ახლა ჩამიგდო ხელში. 


L 6/7)I1მ: I508CჩიM'00მ0მ 

MII01ხ6!: 9467 

იშაჭოფაფა (იშაჭოფაფას) იგივეა, რაც ეშაჭოფაფა, -- სახელი იშააჭოფუანს ზმნისა -- ამოჩენა (ამოყოფა) საიდანმე 
თავისა. 


L C/)M18: I508XLIMმ 
MVM1ხ6!: 9468 
იშახუნა (იშახუნას) იგივეა, რაც აშახუნა, ეშახუნა, -- სახელი იშადოხოდუნნ) ზმნისა -- ჩაჯდომა. 


L 6/)M18: I51მXLII1მI-I 
MVM1ხ6!: 9469 
იშახუნალ-ი (იშახუნალ/რს) იგივეა, რაც აშახუნალი, ეშახუნალი, -- მიმღ.ენებ. მყ. იშადოხოდუნნ) ზმნისა -- ჩასაჯდომი. 


L C/)M18: I518მXLII16/-I 
MV/ხ6!: 9470 
იშახუნელ-ი (იშახუნელ/რს) იგივეა, რაც აშახუნელი, -- მიმღ.ვგნებ. წარს. იშადოხოდუ/ნნ) ზმნისა -- დამჯდარი; ჩამჯდარი. 


L 61118: I501მ|მI89V8მ 

MIIოუჩ6!: 9471 

იშაჯალაგუა (იშაჯალაგუას) იგივეა, რაც ეშაჯალაგუა, -- აოხრება, გაჩანაგება. ჩქგნი მამული გეშასოთესია, 
გეშაჯალაგესია: ი.ყიფშ., გვ. 105 -- ჩვენი მამული ამოაგდესო, გააჩანაგესო. 


L 61118: I5I19LIII5ჩ06/1-I 

MVთხ6I!: 9472 

იშგურიშენ-ი (ღ იშ(ი)-გურ-იშენი) იმის გულისათვის, იმისთვის. ვეშიწუხა სი იშგურიშენი: მ.ხუბ., გვ. 25 -- არ შეწუხდე შენ 
იმის გულისთვის. 


L 86/11/18: I50168-9III16 

MV/იუხ6!: 9473 

იშე-გიმე იხ. ეშე-გიმე, -- 8მნ68. ზევით-ქვევით. ართი ყაზაყი იშე-გიმე ქოსხაპუნს: მ. ხუბ., გ5. 304 -- ერთი გლეხი ზევით- 
ქვევით ცეკვავს (ხტის). 


L 618: I5ი6/) 

Mსოთხ6I!: 9474 

იშენ, იშენი, იშენით მაინც. შხვაშა იშენ ჩქიმიანი მისხუნუ -- სხვაზე მაინც ჩემიანი მირჩევნია. დიხაქ მუგიდა მიბიჭას, 
ბერგის იშენი დოშირუნსია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 39 -- მიწა რაც უნდა დაიღალოს (გამოიფიტოს), თოხს მაინც დალევსო 
(გაცვეთსო). მა იშენი დოპილგნც სქანი მუმა: მ. ხუბ., გე. 216 -- მე მაინც მომკლავს შენი მამა. ბოშიქ იშენი გოწიმინდუ: მ. 
ხუბ., გე. 5 -- ბიჭმა მაინც გაწმინდა... მარა ქუა იშენით მეურს გიმე: მ. ხუბ., გვ. 3 -- ...0მაგრამ ქვა მაინც მიდის დაბლა. 


L 6I118: I506/! 
MIIეხ6!: 9475 
იშენი დო იშენი მაინც და მაინც. ქომიწია იშენი დო იშენი: ი. ყიფშ., გე. 75 -- მითხარიო მაინც და მაინც. 


L 6I)1/718: I5016/1-I5ჩ0C/1! 

MVსთხ6I!: 9476 

იშენ-იშენი, იშეი-იშენი მაინცდამაინც. ამსერი იშენ-იშენი ქგმორთია: მ. ხუბ., გვ. 39 -- ამეღამ მაინცდამაინც მოდიო. 
იშენიშენი კოჩი ოკო ქობძირეევე: ი. ყითშ., გვ. 18 -- მაინცდამაინც კაცი უნდა ვნახოვო. ვაფშუ ასე იშეიიშენი -- არ მახსოვს 
ახლა მაინცდამაინც. 


L 6/)M18: I50VIმLI 
MV/თჩხ6!: 9477 
იშვიათ-ი (იშვიათის) იშვიათი. იშვიათო ჩ#მ68. იშვიათად. 


L 6I)11მ: I5ჩMყ) 

Mსთჩხ6I!: 9478 

იშ(ჯი) // -იი (იშის) მხოლობითი რიცხვის მესამე პირის კუთვნილებითი ნაცვალსახელი -- იმისი. იში გარზე დღას მუთუნი 
ვარე: მ.ხუბ., გე. 4 -- იმისი გამძლე არაფერი არ არის. იი შურქ ქინგადგუა სი! -- იმისი სული ჩაგდგომოდესო შენ! (როცა 
კატაზე საუბრობენ). იში ეშე ეშაღალა ვეცხიი: მ.ხუბ., გვე. 16 -- იმისი ზევით ატანა არ იქნება. იშ ხან ურსხუუ ღორონთქ -- 
იმისი ხანი მისცეს ღმერთმა. იხ. თიში, ეთიში. 


L CI)1I/1მ: I5ჩ-I 
MVიეხ6!: 9479 
იშ-ი (იშის) იხ. ლიში. 


IL CI)1I/18: I5ჩIმ)-I 
MVყიეხ6!: 9480 
იშიან-ი (იშიანს) მისიანი. 


L 6/1M1შ: I50I)მ”006/-I 
MI 0ეხ6!: 9481 
იშნასხსონეფ-ი (იშნასონეფის) მიმღო.ვნებ. მყ. იშესონანს ზმნისა -- ამონაყვანი. 


L 6IIII იმ: I5ჩ01 

MVთხ6I!: 9482 

იშო! იგივეა, რაც ვიშო, -- ჩმნზ. იქით. ხოლო ურცუ იშო შხვაშა: ი.ყიფშ., გე. 157 -- კიდევ წავა იქით სხვასთან. ქოძირგნი, 
იშო გეგნახოთგ: ი.ყიფშ., გვ. 22 -- რომ ნახა, გადააგდო იქით. შდრ. აშო. 


L CI)1I18: I5ი02 
IMMIIIუხ6I!: 9483 


იშო? იგივეა, რაც თიშო -- იმისთვის. იშო არძო ართიე -- /ი)მისთვის სულ ერთია. 


L 61118: I500-8500 

MIIოხ6!: 9484 

იშო-აშო იგივეა, რაც ვიშო-აშო, -- 8068. იქით-აქეთ. სინდიდარე დო სიღარიბე იშო-აშო გილურსუ: ხალხი. სიბრ., 1, გვ. 122 
-- სიმდიდრე და სიღარიბე იქით-აქეთ დადის. გიიჯინგ იშო-აშო თე წყარპიცგ:. ი.ყიფშ., გვ. 69 -- გაიხედა იქით-აქეთ ამ 
წყლისპირზე. 


L CI)1I/18: I5ი0ჩხმ 
MVიეხ6!: 9485 
იშობა (იშობას) მისობა. იშობას მმ6წ8. მისობას. 


L 61118: I500 

MVIოიხ6!: 9486 

იშო დო აშო იგივეა, რაც ვიშო დო აშო, -- იქით და აქით. გილურს ვიშო დო აშო -- დადის იქით და აქეთ. ვიშოთ დო აშოთ 
იქითაც და აქეთაც. . იშოთ დო აშოთ ვარენა მართალი იქითაც და აქეთაც არ არიან მართალი. 


L 6118: I500 

MVოთხ6I!: 9487 

იშო დო იშო იგივეა, რაც ვიშო დო ვიშო, -- ჩმნზ. იქით და იქეთ. იშო დო იშო ირფელქ გეგიარგამუ -- იქით და იქით 
ყველაფერი გამოაშკარავდა. 


L CI)1I/1მ: I5ი0Mმ-85ჩ0Mმ 


MVოთხ6!: 9488 
იშოთია-აშოთია (იშოთია-აშოთიას) დაცინვით იტყვიან უპრინციპო პიროვნებაზე, რომელიც იქითაც არის, აქეთაც, 
საკუთარი აზრი არ გააჩნია (ან არ ამჟღავნებს) . იშოთია-აშოთია კოჩიე -- იქითა-აქეთა კაცია. შდრ. შაურთია. 


L 6I11M18: I5010Iმ)- 

IVVIIეხ6!: 9489 

იშოიან-ი (იშოიანს) იგივეა, რაც ვიშოიანი (საპირისპ. აშოიანი აქეთური), -- იქითა, იქითური. იშოიანი ორზოლი ქუღუ -- 
იქითა (იქით საკმარისი) საგზალი კი აქვს. 


| 6/)1/18: I500-I5M0 

MV/ეხ6!: 9490 

იშო-იშო იგივეა, რაც ვიშო-ვიშო, იშო დო იშო -- იქით -იქით. იშო-იშო ქიმუარჩქვანი -- იქით-იქით მივეჩვიე. იდია იშო- 
იშო: მ. ხუბ., გვ. 197 წადიო იქით-იქით. 


L 6118: I500,18M10//I50/185 

MIოჩხ6!: 9491 

იშონანც//იშონას იგივეა, რაც ვიშონანც; ვიშონანს, -- 8მ68. იქითობას (საპირისპ. აშონანც აქეთობას). ი კოჩი იშონანც 
ატამას მეჭკუმუნდუა დო აშონანც ატამაში ნახოწასია: ხალი. სიბრ., 1, გე. 58 -- ის კაცი იქითობისას ატამს ჭამდაო და 
აქეთობისას (აქეთობას) ატმის ნათალსო. იშონანცგ ქაწიიხსვილუუ ჭე ჯინი: ი.ყიფშ., გვ. 58 -- იქითობას მოკლა ცოტა 
ნადირი. 


L 6118: I5MILII8 

M/ეხ6I!: 9492 

იშულა (იშულას) იგივეა, რაც ეშულა, -- სახელი იშურს ზმნისა -- ასვლა. მა იფშეელენქია, უკული თქვა თითო-თითოთ 
იშეელითია!: ა.ცაგ., გვ. 12 -- მე ავალო, (და) შემდეგ თქვენ თითო-თითოდ ამოდითო. 


L 61118: I5MMI-0I5ჩMMI()C) 
MII/ოიხ6!: 9493 
იშქი-ფიშქი(ნე) (ღ იშქინე-ფიშქინე) დგიმის (საქსოვი დაზგის) ხმაური. 


L C/)I/1მ: ICმI-I 

M/ეხ6!: 9494 

იცალ-ი (იცალ/რს) ისეთი, იმისი მსგავსი. იცალი კოჩიშ მაძირაფუ ვავორექ -- ისეთი (იმისი მსგავსი) კაცის მნახველი არ 
ვარ. იხ. ეთიცალი, თიცალი. 


L CI)1I/18: IC მIმ 
IVVII066CI: 9495 
იწკალა 1. იმასთან; 2. ზმნზ. მაშინ. 


L CI)1I/18: IC MX IVII)8 
IVII/ეხ6CI: 9496 
იწკუმა 1. იმასთან; 2. ზმნზ. მაშინ. იხ. თიწკუმა. 


L 61718: IC'0- 

Mსთხ6I!: 9497 

იწო- რთული ზმნისწინი (მარტივი ი/ე- და ნაწილაკი -წო-) იგივეა, რაც აწო-, ეწო-, -- აღნიშნავს წინა არეში მოქმედებას. 
სიზმარსუ იწომირე სკანი შვენიერი ლანდი: ენს, 1, გვე. 93 -- სიზმარში წინ მიდგას შენი მშვენიერი ლანდი. პიჯიშ სახექ 
ქიწადგნგ -- პირის სახე დაეკარგა (წინ). 


L 6/)M1მ: IC0ხმ7მიმ 

MIIიეხ6!: 9498 

იწობაზაფა (იწობაზაფას) იგივეა, რაც ა/ეწობაზაფა, -- სახელი იწუბაზუანს ზმნისა, -- წინ დაგდება. ლევანს ქიწუბაზუუ -- 
ლევანს დაუგდო წინ. იხ. ბაზაფა. 


L CI)1I/18: IC'(00VმI8 

IVII/ეხ66CI: 9499 

იწოდვალა (იწოდვალას) იგივეა, რაც ა/ეწოდვალა, -- სახელი იწუდვანს ზმნისა, -- წინ დადება. ქიმიიღეს ირფელი დო 
ოწოხოლე ქიწუუდვეს -- (კი) მოიტანეს ყველაფერი და წინ დაუდვეს. 


L 6118: IC 'CI6/1/-I 
MIIIეხ6!: 9500 
იწორენჯ-ი (იწორენჯის, იწორენს) წინ სადგომი. 


L 6/ეM1მ: IC(0IIMმემ 

MVოთხ6I!: 9501 

იწორინაფა (იწორინაფას) იხ. ეწორინაფა, -- სახელი იწუდირთუნნ) ზმნისა, -- წინ დაყენება. ჩქგნი ძალა დო შეძლება 
თოლო ქაწოირინეთგ: მასალ., გვ. 115 -- ჩვენი ძალა და შეძლება თვალწინ დაგიყენეთ. 


L 6/)M18: IC -05Vმ9Iმ0მ8მ 

MIოჩხ6!: 9502 

იწოსვანჯაფა (იწოსვანჯაფას) იხ. ეწოსვანჯაფა, -- სახელი იწუუსვანჯჭუანს ზმნისა, -- წინ დასვენება (ვინმესი ან რისამე). ე 
ღურელი იწუუსვანჯუ ოწოხოლე დო ინგარს -–- ეს მკვდარი უსვენია წინ და ტირის. 


L 6118: IC 050I9V8 

MII/ეხ6!: 9503 

იწოსორგუა (იწოსორგუას) იხ. ეწოსორგუა, -- ბევრის წინ დება (სვენება). ჩქიმ დუდიშ ოსხონური მის რე აწუსორგუქინი?: 
ეხს, 1, გვ. 151 -- ვინც ჩემს თავს მირჩევნიხარ (ნარჩევი), ვის წინ გაშმხლართულხარ? 


L 6/ეM1მ: IC-0000,მ0მ 

MI0ხ6!: 9504 

იწოფორაფა (იწოფორაფას) იხ. ეწოფორაფა, -- სახელი იწუფორუანს ზმნისა -- წინ აფარება. ღურუშა ხე ვეწიფორენია: 
ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 153 -- სიკვდილს ხელს წინ ვერ წააფარებ. 


L 61118: IC 05MMLIIომI8 

MVთჩხ6I: 9505 

იწოშქუმალა (იწოშქუმალას) სახელი იწიიშქვანს ზმნისა, -- 1. წინ დასობა: სგმეტი დო სვაიეფი წოხლე ქაწოიშქუდასგნი: 
კ. სამუშ., ქართ.ზეპ., გვ. 45 -- სვეტები და ბოძები წინ რომ აღმართული იყოს (იყოს დასობილი). 2. წინ გაშვება. დიო ქიწიიშქუ 
შხვეფიში ცხენეფი, უკული ქიგიოჭიშუუ დო უწორუუ -- ჯერ წინ გაუშვა სხვების ცხენები, მერე დაეწია და გაუსწრო. ქოვძირი 
დო ტყვია გაიწიფშქვი: ქხს, 1, გვ. 272 -- ვნახე და ტყვია წინ გავუშვი. 


L 6,118: IC 09CMIთVVმ 
MIIეხ6!: 9506 
იწონკიდუა (იწოწკიდუას) იგივეა, რაც ა/ეწოწკიდუა, -- სახელი იწუუწკიდანს ზმნისა -- წინ დაწყობა. 


IL 6IIIიმ: IC(0X8ხმIV8 

MVთხ6I!: 9507 

იწოხაბაკუა (იწოხაბაკუას) იგივეა, რაც ა/ეწოხაბაკუა, -- სახელი იწაჯა)ხაბაკუუ(ნ) ზმნისა -- ფეხის წაკვრა რამეზე, 
წაფორხილება. კველას ქიწახაბაკუ დო ქიდანთხუ -- ჯორკოს ფეხი წაჰკრა და დაეცა. 


L 6I1I18: IC 0/09VმI0Vმ0მ 

MVოთხ6I: 9508 

იწოჯგვაჯგვაფა (იწოჯგვაჯგვაფას) იგივეა, რაც ა/ეწოჯგვაჯგვაფა, -- სახელი იწუჯგვაჯგუანს ზმნისა -- წინ დაგდება 
(მაგრად), დახეთქება. დუდი მიოგი დო ლევანს ქაწუჯგვაჯგვე: მ. ხუბ., გვ. 12 -- ჰკარი თავი და ლევანს დაუხეთქე წინ. 


L 61118: IC'0/900/Mმ 

MV/0ჩხ6!: 9509 

იწოჯღონა (იწოჯღონას), იწოჯღონუა (იწოჯღონუას)იგივეა, რაც ა/ეწოჯღონა, -- სახელი იწააჯღონუუნ(ნ), იწუჯღონს 
ზმნათა -- წინ გაძღოლა, წინძღოლა. დიდი წუხარეთგ იწაჯღონგ თენენსგ: ა.ცაგ., გვ. 24 -- დიდი მწუხარებით გაუძღვა წინ 
ამათ. 


L 6/11M1მ: IXVIIII-I 
Mსთჩხ6I: 9510 
იხვინჯ-ი (იხვინჯის, იხვინს) ზოოლ. გარეული იხვი (ერთ-ერთი სახეობა). 


L 6/11I718: II0LII1მ 
Mსოთხ6I!: 9511 
იჯგუ|ჯრ)ა (იჯგუ(ჯრ)ჯას) იმნაირი, იმის მსგავსი. 


LCII6I: ML' 
კპ 


L 6IIIიმ: M'8 

MVთხ6I!: 9512 

კა (კას) 1. ნაწილი, წილი, ცალი. თითო კა უჭკუმუნა მუნენს: მ. ხუბ., გვ. 238 - თითო წილი უჭამიათ მათ. ჩქიმი კა ქიდოდვი - 
ჩემი წილი დადევი. ათე ცირეფი, მუდა კა იშაულარიენ, იდა კას თითო კა გგლააჯანგ: მ. ხუბ., გვ. 233 - ეს გოგოები, 
რამდენი ცალი ასასვლელია, იმდენ ცალზე თითო წევს. შდრ. კალი. 2. კალო. იხ. კალე. 


L 6IIIიმ: 88 

MVოთხ6I!: 9513 

კაა -ოდე, მიახოლოებით. ხუთი-კაა მიდგალე უჭკომური, უშუმური: ა. ცაგ., გვ. 74 - ხუთიოდე წაგივა უჭმელი, უსმელი. 
ხუთი-კაა ხუთიოდე (ი. ყიფშ.). 


L 6I11მ: (Lმხმ 
MVოთხ6I!: 9514 
კაბა (კაბას) კაბა; ახალუხი (ჩოხის ქვეშ ჩასაცმელი). 


L CI)1I1მ:  მხმ!ი-I 
MVყიეხ6!: 9515 
კაბამ-ი (კაბამს) კაბიანი; ახალუხიანი. 


L CI)1I1მ: (8ხ8 

MVყიეხ6!: 9516 

კაბე (კაბეს) ზოოლ. კამეჩი. კაბექ (// კამბეშიქ) ქოთ დოხონუ, ქოთ დობაკუა: თ. სახოკ., გვ. 249 - კამეჩმა კიდეც მოხნა და 
კიდეც დატკეპნაო. კაბეს ხოლო ჟი გიოჭაბესია: თ. სახოკ., გვ. 249 - კაბეს (კამეჩს) კიდევ დაადესო (დააწებესო). 


LC/)M1მ: ”მხ6CIC0ძ”! 
IVVII0ხ6I!: 9517 
კაბერჭყ-ი, კაბრეჭყ-ი, კაბრეჭ-ი (კაბერჭყის, კაბრეჭის) იგივეა, რაც ბაჭყაჭყი, -- მაჯის სიმსხო ხის ტოტი, რომლის ერთი 


ბოლო წაწვეტებული იყო მიწაში ჩასასობად, ხოლო მეორე ბოლო -- ოთხად გაპობილი -- ანთებული სანთლის ჩასადებად 
(მასალები, ტ. ვ, გვ. 379). 


L 6IIIიმ: I 8ხ6L-I 

MVოთხ6I!: 9518 

კაბეტ-ი (კაბეტის) 1. დიდი; მოზრდილი, მოდიდო; 2. ახო, დაუმუშავებელი მიწა. იხ. ნაკაბეტათ თასუა. შდრ. იმერ. კაპერი 
დიდი ხნის დაუმუშავებელი მიწა, ნატყევარი მიწა (ვ. ბერ.). 


IL CI)1I18: (8ხ6!6ხმ 
IVV/Iუხ6I!: 9519 


კაბეტება (კაბეტებას) იხ. დაკაბეტება. 


L 6I118: - 8ხC10 

Mსსჩხ6I: 9520 

კაბეტო 8მ68. დიდად. ათე ლაკვეფქ ხოლო კაბეტო გინირთეს: მ. ხუბ., გვ. 297 - ეს ლეკვებიც მოზრდილი გახდნენ 
(გადაიქცნენ). დრ. მორჩილი. 


L 6IIIიმ: MI 8ხI50იჩ-I 
MVთხ6I!: 9521 
კაბისონ-ი (კაბისონს) ბოტან. ვაზის ერთგვარი ჯიში; ისხამს შავი ფერის საშუალო მარცვალს, ღვინო დგება საუკეთესო (ს. 


მაკალ., გვ. 189). 


L 6,118: ( მხ0 
MIIოეხ6!: 9522 
კაბო (კაბოს) ჭრელი; შუბლზე და ტანზე სხვა ფერის მქონე. სუნს ართი კაბო ხოჯი - ჰყავს (ერთი) ჭრელი ხარი. 


L 6/IIიმ: I 8ხIმ 

MVსოთხ6I!: 9523 

კაბრა (კაბრას) 1. საქსოვი დაზგის ნაწილი. საქსოვს სჭირდება აფხა, რომელიც შედგება ორი დაფისაგან. ამ დაფებს 
კაბრასაც უწოდებენ (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 2, გვ. 219). 2. ყდა. 


LC/)M1მ: ”მხI90C9)90”! 

Mსთჩხ6I!: 9524 

კაბრეჭყ-ი (კაბრეჭყის) ბურეჭყი; თაფლის გამოსაწური საშუალება: მაჯის სიმსხო, შუაზე გაპობილი ხე, -- მასში დებდნენ 
ტილოს ან ნარმისაგან შეკერილ ტომარაში ჩაყრილ გამთბარ სარანჯგს, უჭერდნენ და გამოდენიდნენ (გამოადენდნენ) თაფლს. 
შდრ. კაბერჭყი. 


L CI)11მ: ( 8ხL0 
MVM1ხ6!: 9525 
კაბტო (კაბტოს) კაბდო. შდრ. ჩარტი. 


L CI)1I)მ: (მძმ 
IVII/Iუხ6I!: 9526 


კადა (კადას) ფერდობი (გ. ელიავა). იხ. ლაკადა. 


L CII/1შ: / მძმ/-I 
MVთხ6I!: 9527 
კადარ-ი (კადარს) მზისკენ მიქცეული ფერდობი, მზიანი მხარე. კადარი დიხა ფერდობი ადგილი. შდრ. ლაკადა; ნარონი. 


L CI)1I18: ( 86-M'86 
MIეხ6I!: 9528 
კაე-კაე (კაე-კაეს) იგივეა, რაც კალე-კალე. 


L CI)1II18მ: ( 8VM'მCIმ 
MIეხ6I!: 9529 


კავკაცია (კავკაციას) კავკასია. კავკაცია დომილებუ: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 142 - კავკასია დამივლია. 


L 6/ეM1მ: M'878IM1მ 
MII/იხ6!: 9530 
კაზარმა (კაზარმას) ბოსელი; კაზარმა. მიდესონუ ართი კაზარმაშა: მ. ხუბ., გე. 4 - წაიყვანა ერთ კაზარმაში. 


L 6118:  878X-I 
MIIIეხ6!: 9531 
კაზახ-ი (კაზახის) გლეხი, ყაზახი. მა ვორექ ართი ჭკოლა კაზახია: მ. ხუბ., გვ. 170 - მე ვარ ერთი გამხდარი (მჭლე) გლეხიო. 


L 6IIII იმ: M'87II8 

MVოთხ6I!: 9532 

კაზილა, კაზგლა (კაზი/გლას) გადაუზელელი ყველი; დამარილებული ყველი (გ. როგავა). ხსვალქ ვეეძირგ: ვართ 
სელეგგნქ დო ვართ კაზილაქ: მ. ხუბ., გვ. 193 - ყველი ვერ იქნა ნახული: არც სულუგუნი და არც უბრალო (გადაუზელელი 
ყველი). იხ. კიფუ-ხსვალი; შდრ. საბა: კაზალა ნაჭერი ყუელი. 


L 6IIIიმ: M'მ7II-I 

MVოთხ6I: 9533 

კაზირ-ი (კაზირს) მიმღ. ვნებ. წარს. კაზუნს ზმნისა -- შეკაზმული. ლურჯა ხოლო კაზირი ლე:ი. ყიფშ., გე. 138 - ლურჯაც 
(ცხენი) კაზმულია. 


L CI)1M1მ: I 87I8 


MIIეხ6!: 9534 
კაზლა (კაზლას) იხ. კაზილა. ჟირი დერგი კაზლა სვალი: ენს, 1, გე. 216 - ორი დერგი (გადაუზელელი) ყველი. 


L 6IIIIიმ: MI" 87LI8 

MVოთხ6I: 9535 

კაზუა (კაზუას) სახელი კაზუნს ზმნისა -- კაზმვა. ცხენეფი დოკაზეს, გედოხოდეს დო მიდართეს: მ. ხუბ., გვე. 161 - ცხენები 
შეკაზმეს, დასხდნენ და წავიდნენ. უნჩაში ჯიმაქ დოკაზგ რაში: ი. ყიფშ., გვ. 79 - უფროსმა ძმამ შეკაზმა ცხენი (რაში). კაზუნს 
(დოკაზუ შეკაზმა, დოუკაზუშეუკაზმავს, დონოკაზუე(ნ) შეკაზმავდა თურმე) გრდმ. კაზმავს. იკაზუნს (დიიკაზუშეიკაზმა, დუუკაზუშეუკაზმავს) 
გრდმ. სათავ. ქც. კაზუნს ზმნისა -- იკაზმავს. უკაზუნს (დუუკაზუშეუკაზმა, დუუკაზუ შეუკაზმავს) გრდმ. სასხ. ქც. კაზუნს ზმნისა -- 
უკაზმავს. იკაზუუ(6ნ) (დიიკაზუშეიკაზმა, დოკაზე/რე)(ნ) შეკაზმულა) გრდუვ. ვნებ. კაზუნს ზმნისა -- იკაზმება. აკაზუუ(6ნ) (დააკაზუ 
შეეკაზმა, დოკაზუუშეჰკაზმვია) გრდუვ. ვნებ. უკაზუნს ზმნისა -- ეკაზმება. იკაზე(6) (იკააზუ.შესაძლებელი გახდა შეკაზმვა, --, –) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. კაზუნს ზმნისა -- შეიძლება შეიკაზმოს. აკაზე(ნ6) (აკაზსუ შეძლო შეეკაზმა, -- , დონოკაზუე(ნ) შესძლებია 
შეკაზმვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უკაზუნს ზმნისა -- შეუძლია შეკაზმოს. ოკაზაფუანს (ოკაზაფუუ აკაზმვინა, უკაზაფუაფუ 
უკაზმვინებია, ნოკაზაფუე(ნ) აკაზმვინებდა თურმე) კაუზ. კაზუნს ზმნისა -- აკაზმვინებს. მაკაზალი მიმღ. მოქმ. /შე)მკაზმველი. 
ოკაზალი მიმღ. ვნებ. მყ. (შე)საკაზმჯავ)ი. კაზილ/რი მიმღ. ვნებ. წარს. |შე)კაზმული. ნაკაზა, ნაკაზუ მიმღ. ვნებ. წარს. ჯ/შე)ნაკაზმი. 
ნაკაზუერი მიმღ. ვნებ. წარს. შეკაზმვის საფასური. 


L 6I1M1მ: 9768 /-I 
MVსოთხ6I!: 9536 
კაზგრ-ი იხ. კაზირი, -- /შე,)კაზმული. ლურჯა ხოლო კაზგრი რე: მასალ., გვ. 20 - ლურჯაც მზად არის (შეკაზმულია). 


L 61118: (9181 

MVოთხ6I!: 9537 

კათა? (კათას; მრ. კათეფ-ს/კათემს/კათენს) ადამიანთა კრებული, -- ხალხი, კაცები, ადამიანები. დუდი წგმოჭკგრილი 
კათა: კ.სამუშ., ქხპს, გვ. 113 - თავწაჭრილი ხალხი. ათე დო თერიგი კათაქ მორთესია: ი. ყიფშ., გვ. 106 - ამ და ამ რიგის 
ხალხი მოვიდაო. ათენა იშაგორილი კათაქ დიიჭარეს: ი. ყიფშ., გე. 4 - ეს ამორჩეულმა ხალხმა დაიწერა. მუშენ რე, 
თეჯგურა ჯგირი ოჯახის კათა ჭიჭე დინორენიე?: მ. ხუბ., გვ. 23 - რატომაა, რომ ასეთ კარგ ოჭახში კაცები ცოტაა. იხ. 
ბოშ(ი)-კათა; გაჯა)მა-კათა; ლალა-კათა; მუშა-კათა; ოსურ-კათა; ქომოლ-კათა, ჭჯიმა-კათა. ი.ყიფშიძის მიხედვით, კათა 
კავშირშია სიტყვასთან კათუა: პკათანქ ვაგროვებ. ა.ცაგარელი კი თვლის, რომ კათა არქაული ფორმაა სიტყვისა კოჩი კაცი 
(მრ. რიცხვი მიცემ. და ნათეს. ბრუნვებისა). 


L 6IIIიმ: 8182 

MVსოთხ6I!: 9538 

კათა? (კათას) იგივეა, რაც კათაფა, -- სახელი კათანს ჩმნისა -- 1. კრებული, გროვა; 2. შერევა, გარევა. ათეს შიილებე 
ქიმასუნას კათაში მარცხიქ - ამას შეიძლება მოჰყვეს კრებულის (ხალხის) მარცხი. შდრ. კათუა. 


L 6,118: M'მIმ0მ 

MVოთხ6I: 9539 

კათაფა (კათაფას) სახელი აკათუუნ(ნ) ზმნისა -- /გაჯრევა, შერევა. ჩეშ კათაფა კილი ვარე: ენს, 1, გე. 187 - თეთრის 
გამორევა (თმაში) ნაკლი არაა. რაშეფს ოკათ ართი რაში: მ.ხუბ., გე. 29 - რაშებში ურევია ერთი რაში. ზღვას ოკო აკათას - 
ზღვას უნდა შეერიოს. თე ქიანას ართ მიკათგ: მასალ.,, გვ. 29 - ამ ქვეყანაში ერთი მირევია. ეთი სიტყვა უკათენი, ანთებაში 
წამალი რე: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 44 - ის სიტყვა რომ გაურიე, ანთების წამალია. იკათუანს ქ«იიკათუუ გაირია, ქუუკათუაფუ 
გაურევია) გრდმ. სათავ. ქც. გაირევს. უკათუანს (ქუუკათუუ გაურია, ქუუკათუაფუ გაურევია) გრდმ. სასხ. ქც. გაურევს. აკათუუ(ნ) 
(ქააკათუ გაერია, ქოკათაფუ გარევია, ქონოკათაფუე(ნ) გაერეოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. უკათუანს ზმნისა -- გაერევა. იკათენე(ნ) 
(იკათენუ შესაძლებელი გახდა გარევა, კათაფერე() შესაძლებელი გამხდარა გარევა, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. იკათუანს ზმნისა -- 
შეიძლება გაირიოს. აკათენე(ნ) (აკათენუ შეძლო გაერია, -- , ნოკათაფუე(ნ0) შესძლებია გარევა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უკათუანს 
ზმნისა -- შეუძლია გაერიოს. ოკათაფუანს ჯ«ააკათაფუუ გაარევინა, ქუუკათაფუაფუ გაურევინებია, ქონოკათაფუე() გაარევინებდა 
თურმე) კაუზ. უკათუანს ზმნისა -- არევინებს; აგროვებინებს. მაკათაფალი, მაკათუ, მაკათური მიმღ. მოქმ. გამრევი; 
ჯშე)მგროვებელი. ოკათაფალი, ოკათუ, ოკათური მიმღ. ვნებ. მყ. გასარევი; ჯშე)საგროვებელი. კათელი, კათაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. 
გარეული; (შე)გროვილი. ნაკათა, ნაკათეფი მიმღ. ვნებ. წარს. განარევი; ნაგროვები. ნაკათუერი, ნაკათაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
გარევის, (შე)გროვების საფასური. უკათაფუ მიმღ. უარყ. გაურეველი. შდრ. ტოპონ. აკაკათაფუ//აკაკათაფური. 


L 6/)1M18: M'მ18/II-I 
MV/იჩხ6!: 9540 
კათაფილ-ი (კათაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. აკათუუ(ნ) ზმნისა -- შერეული; გარეული. 


L 6I1118: M შ16I//-I 

MV/ჩხ6!: 9541 

კათელ/რ-ი (კათელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. კათანს ზმნისა -- შეგროვილი. ართო კათელი ხალხის ქამშაახოლუ - ერთად 
შეგროვილ ხალხს დაერია. შდრ. ლაზ. ქჩე კათერი კოჩი თეთრგარეული კაცი (ნ. მარი). 


L 6/)M1მ: M'მMი-I 
MII/თიხ6!: 9542 
კათინ-ი (კათინს) იგივეა, რაც კათაფა, -- გარევა. 


L 6IIIიმ: M'8მIII8 

MVთხ6I!: 9543 

კათუა (კათუას) სახელი კათანს ზმნისა -- 1. კრება; შეყრა, თავის მოყრა, შეგროვება. 2. შერევა, გარევა. თინა გიშნაგორა 
მაფუ საზოგადოში კათუას: ი. ყიფშ., გვ. 114 - ის გამორჩეული მყავს საზოგადოებაში (საზოგადოების თავშეყრაში). ცგრეფი 
ოკო პკათუათ: ი. ყიფშ., გვ. 159 - გოგონები უნდა შევყაროთ (შევაგროვოთ). მა ხოლო ვოკათუქ კათას - მეც ვურევივარ 
ხალხში. კათანს (დოკათუუ შეაგროვა, დუუკათუუ შეუგროვებია, დონოკათუე(ნ) შეაგროვებდა თურმე) გრდმ. აგროვებს. უკათანს 
(დუუკათუუ დაუგროვა, დუუკათუუ დაუგროვებია) გრდმ. სასხ. ქც. კათანს ზმნისა -- უგროვებს; ურევს. იკათუუ(ნ) (დიიკათუ დაგროვდა, 
დოკათე(ლეI(0) დაგროვილა) გრდუვ. ვნებ. კათანს ზმნისა -- გროვდება. აკათუუ(ნ) (დააკთუ დაუგროვდა, დოკათუუ დაჰგროვებია) 
გრდუვ. ვნებ. უკათანს ზმნისა -- უგროვდება; ერევა. იკათინე(ნ) (იკათინუ შესაძლებელი გახდა (და)გროვება, –,--) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. კათანს ზმნისა -- შეიძლება შეგროვდეს; გაერიოს. აკათინე(ნ) (აკათინუ შეძლო შეეგროვებია, -- , დონოკათუენნ) 
შესძლებია შეგროვება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უკათანს ზმნისა -- შეუძლია დააგროვოს; გაერიოს. ოკათაფუანს (ოკათაფუუ 


აგროვებინა, უკათაფუაფუ უგროვებინებია, ნოკათაფუ/აფუ)ე(ნ0) აგროვებინებდა თურმე) კაუზ. კათანს ზმნისა -- აგროვებინებს; 
გაარევინებს. მაკათალი მიმღ. მოქმ. /შე)მგროვებელი. ოკათალი მიმღ. ვნებ. მყ. |შესსაგროვებელი. კათელჟ/რი მიმღ. ვნებ. წარს. 
Iშე)გროვილი. ნაკათა მიმღ. ვნებ. წარს. /შეჯნაგროვები. ნაკათუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /შეჯ)გროვების საფასური. შდრ. ოკათურეში. 


L 6I1I18: I მL8მ 
Mსთჩხ6I: 9544 
კათხა (კათხას) კათხა; ღვინის სასმელი ღრმა ჯამი, კეთდებოდა კალმისაგან (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 1, გვ. 242). 


L CI)118: MI 
IVIIIუხ6I!: 9545 


კაი იხ. კალ-ი3, 


L CI)1I/18: ML 8I6 
MVიეხ6!: 9546 
კაიე (კაიეს) იხ. კალიე. 


L CI)1I/18: ML 8I-M'მ8 
MVM1ხ6!: 9547 
კაი-კაე (კაი-კაეს) იხ. კალი-კალე. 


L 611118: M მIIმ 

MV/იჩხ6!: 9548 

კაილა (კაილას) კარდალი. კაილა ქოფია, -- უწუუ. ქოფუ კაილაშ ბჟაქ: მ. ხუბ., გვ. 47 - კარდალა ადუღდიო, -- უთხრა. 
ადუღდა კარდალას რძე. კაილაში ხარჭალი ხომ ვაგაიგონებუნია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 63 - კარდალას ჩხარუნი ხომ არ 
გაგიგონიაო. შდრ. კარდლა, კარდია, ჩუანი. 


L CI1I18: MI 8M”-I 
Mსთჩხ6I: 9549 
კაკ-ი (კაკის) ცხვარ-თხის ყურზე სერის ერთ-ერთი სახეობა (ს. მაკა4ლ., გვე. 193). იხ. ხნწრა. 


L 6I)Iჰმ: I 8მM8 

Mსსჩხ6I!: 9550 

კაკა (კაკას) 1. ღილ-კილო. სი -- ჩქიმი სირუმაში კაკა): ქხს, 1, გვ. 248 - შენ -- ჩემი სირმის ღილ-კილოვ! დიაჩქიმი კაკას 
სქუნდუ ჩოხაშოთ - დედაჩემი ღილ-კილოს სკვნიდა ჩოხისათვის. // გადატ. საჭმელი. კაკა ქოიღუნო მუთუნი - საჭმელი გაქვს 
რაიმე. მდრ. საკაკალო. 2. ცალი; ცალი ძაფი. ძია ბძირი, კაკა ბძირი, ქილორი ღორონთქ ქგმოძირ: კ.სამუშ., ძართ. ზეპ., 
გვ. 20 - მძივი ვნახე, ცალი (I) ვნახე, ღმერთმა ხოხობი დამანახე. ჩავყრიდით ზინგის თითო თვალში ძილა (წყვილ) ძაფს, 
შეიძლებოდა კაკა (თითო, ცალი) ძაფის გაყრაც' (მასალები, ტ. 2, ნაწ, გვ. 227). 


L 6,118: ( მ მხ-I 

MV/ჩხ6!: 9551 

კაკაბ-ი (კაკაბის) ანკარა, წმინდა, ძალიან სუფთა. ათაქ, თუდოლე, კაკაბიჯგურა წყარი გითმურსუ: მ. ხუბ., გვ. 8 - აქ, 
ქვემოთ, ანკარასავით წყალი გამოდის. ჯიშთიშ წყარი კაკაბჯგურა ქარსამცგ (//ქვერსემცგ) გინაგვარგვალანც, თაქი 
ფურკო გინორთელიც, თუთა მიშავარკალანცგ - ანკარა ყინულის წყალი უფსკრულში გადაქუხს, აქ კვამლად გადაქცეულში 
მთვარე ელვარებს. შდრ. წკონდა. 


L დIIIიმ: M-8MმI-I/1 

MVოთხ6I!: 9552 

კაკალ-ი!, კაკა-ი (კაკალ/რს) 1. მარცვალი (მარცვლოვანი მცენარეებისა), კაკალი. ქიმშააფაჩეს ართიანცგ ქერი დო 
ქუმუში კაკალი: ი. ყითფშ., გე. 17 - ერთმანეთში აურიეს ქერისა და ქუმელის მარცვალი. მაჟირა ხეთი სკიბუს კაკალს 
დინმაარღვანდუ - მეორე ხელით დოლაბში მარცვალს ყრიდა. ჭია, კაკალიში გამათგ მუმულქ ქოძირგ მარგალიტი:ი. 
ყიფშ., გვ. 173 - ჭია, მარცვლის მაგიერ (ნაცვლად) მამალმა ნახა მარგალიტი. კაკალიში სისქაქ ართი მეტრის ოკო 
ვაძინასი: ყაზაყ., 21.03.1930, გვ. 2 - მარცვლის სიხშირემ (სისქემ) არ უნდა გადაამეტოს ერთ მეტრს. 2. ერთი; ცალი. კაკალი 
კოჩი ვეპალუდუუ თექი - არც ერთი კაცი არ ჭაჭანებდა იქ. კაკალი ფსუა გაფუ სოფილი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 51 - ცალი 
ფრთა გაქვს მოგლეჭილი. ჩქიმი ართი კაკალი ჯიმა დინაფილი მაფუღდუ: მ. ხუბ., გვ. 212 - ჩემი ერთადერთი ძმა მყავდა 
დაკარგული. ქკაკალ გური კაკალ გული: ინეფიში ბედნიერა კაკალ გურც გახარენდ: მასაCდ,, გე. 62 - იმათი 
'კუჩხაბედნიერა' კაკალ გულს გაახარებდა. შდრ. გურ., იმერ. კაკალი მარცვალი; ცალი; ერთი (ს. ჟღ., ა. ღლ.). 3. კაკალა, -- 
ღორის ავადმყოფობაა: ხორცში ფეტვის მარცვალივით დააყრის და ასეთი ხორცი არ იჭმება. ღეს კაკალი ნოღვე - ღორს 
კაკალა ჰქონია. კაკალამი ღეჯი - კაკლიანი ღორი. შდრ. გურ., იმერ. კაკალ-ი/ე ღორის ავადმყოფობაა (ვ.ბერ., ივ. ქავთ., ა. 
ღლ.). 4 რთული ფუძის შემადგენელი ნაწილი: თხირკაკალი თხილის კაკალი; ნეძკაკალი ნიგეზის კაკალი; სიმიდკაკალი 
სიმინდის კაკალი; ღუმკაკალი ფეტვის კაკალი; სვაჯკაკალი ყვერის კაკალი; ჯაპკაკალი თუთის კაკალი ... 


L CI)1I/18: ( მM მI-I2 
MVეხ6CI!: 9553 


კაკალ-ი? (კაკალ/რს) იგივეა, რაც კარკალი, -- კაკანი. ქოთომეფი თელი დღას კაკალანა - ქათმები მთელი დღე 
კაკანებენ. იხ. კარკალი?2. 


L C6/11M1მ: M მ შIმ/ი-I 

MV/ჩხ6!: 9554 

კაკალამ-ი (კაკალამს) კაკლიანი. კაკალამი ონტკა - კაკლებიანი (ძალიან მაგარი) არაყი. ამდღა კაკალამი ონტკა ფშვია 
- დღეს ბუშტიანი არაყი დავლიეო. 


L 6) I1მ: მმ მIმიმ 
MIIეხ6!: 9555 


კაკალაფა (კაკალაფას) სახელი იკაკალუანს ზმნისა -- წახემსება. იხ. კაკალუა?, 


IL CI)1I/18: (მM მI6 


MVოთხ6I!: 9556 
კაკალე (კაკალეს) კაკალა, -- პატარა მარცვლები ღორის ხორცზე, პარაზიტი, რომელიც აჩენს ჭიებს. ასეთი ხორცი არ 
იჭმება. იხ. კაკალი? (მნიშე. 3). 


L CI)1I1მ: მ მI6ხმ 
IMVVI//უხ6I!: 9557 


კაკალება (კაკალებას) იხ. კაკალუა?. 


L CI)1I1მ: (მ მI8ჩხLII-I 
MVეხ6C!: 9558 


კაკალებურ-ი (კაკალებურს) მიმღ. ვნებ. წარს. კაკალენს ზმნისა -- წახემსებული, ნასაუზმები. იხ. კაკალუა?, 


L 6I11I718: M მ 8I6I/-I 
MV/ჩხ6!: 9559 
კაკალერ-ი (კაკალერს) მიმღ. ვნებ. წარს. კაკალანს ზმნისა -- დამარცვლული. 


L 6I11I18: - შ( მII0I-I 

MV/იჩხ6I!: 9560 

კაკალთოლ-ი (კაკალთოლ/რს) კაკალთვალი. კაკალთორს ქომოხვადუა ძიგირქ დო დაასვერუა - კაკალთვალში ქე 
მოხვდაო ეკალი და დააბრმავაო. 


L 6IIIიმ: MI 8MმII8 

MVოთხ6I!: 9561 

კაკალია (კაკალიას) კნინ. 1. პატარა მარცვალი. ჩხვერიშ კაკალიაში მაშხვა: მ. ხუბ., გე. 50 - ფეტვის მარცვლის სიმსხო. 
კაკალია ლებია კირკაჟად მოხარშული ლობიო (ჰ.ჭარ.). 2. ცალი; ერთი. ქომონჯის ართი კაკალია ვაუჩქგ: მ. ხუბ., გვ. 227 - 
ქმარმა არც ერთი (კაკალი) არ იცის. 3. სწორედ, ზუსტად. კაკალია შქადღას ქომორთუ - ზუსტად შუადღეს მოვიდა. კაკალია 
თიმგსერს - ზუსტად იმ ღამეს (ი. ყიფშ.). 


L 6I)1I110: M 8M მI-M'-89M მI0 

MIსჩხ6I!: 9562 

კაკალ-კაკალო, კაკაი-კაკალო ზმნზ. კაკალ-კაკალ, მარცვალ-მარცვალ, თითო მარცვლად, დაწვრილებით. ირფელი 
კაკალ-კაკალო ქუუწუუ - ყველაფერი მარცვალ-მარცვალ (დაწვრილებით) უთხრა. 


L 6IIIიმ: MM მI0 

MVოთხ6I!: 9563 

კაკალო ჩმ68. დაწვრილებით. ირფელი კაკალო ქეეჩუუ - ყველაფერი დაწვრილებით უამბო. ე ბოშიქ ირფელი კაკალო 
ქუუწუუ: ი. ყიფშ., გვ. 29 - ამ ბიჭმა ყველაფერი დაწვრილებით (კი) უთხრა. 


| დIIIიმ: MI მ8MმIVმ1 

MVოთხ6I!: 9564 

კაკალუა?! (კაკალუას) სახელი კაკალანს ზმნისა -- დამარცვლა (მარცვლოვანი მცენარის ნაყოფისა; მაგ., სიმინდის, 
ყურძნის...), გარჩევა, მაგ., თხილის; დაწვრილებით მოხსენება რაიმე ამბისა... სქანიჯგუა უჩა ძღაბის სიმინს 
ვოკაკალაფუა: ქესხ, 1, გვ. 247 - შენისთანა შავ გოგოს სიმინდს ვამარცვლინებ. ზარხულც ჩაის წილუნცუ დო ზოთონც 
ტუნგოს კაკალანნც: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 165 - ზაფხულში ჩაის კრეფს და ზამთარში ტუნგოს მარცვლავს. ირფელი 
ქაშამკაკალეს - ყველაფერი დაწვრილებით მომახსენეს. კაკალანს (დოკაკალუუ დამარცვლა, დუუკაკალუუ დაუმარცვლავს, 
დონოკაკალუე(0) დამარცვლავდა თურმე) გრდმ. მარცვლავს. უკაკალანს (დუუკაკალუუ დაუმარცვლა, დუუკაკალუუ დაუმარცვლავს) 
გრდმ. სასხ. ქც. კაკალანს ზმნისა -- უმარცვლავს; გადატ. უკანკალებს. იკაკალუუ(ნ) (დიიკაკალუ დაიმარცვლა, დოკაკალეჭრეI(6) 
დამარცვლულა) გრდუვ. ვნებ. კაკალანს ზმნისა -- იმარცვლება. აკაკალუუნნ) (დააკაკალუ დაემარცვლა, დოკაკალუუ დამარცვლია) 
გრდუე. ვნებ. უკაკალანს ზმნისა -- ემარცვლება. იკაკალე(ნ) (იკაკალუ შესაძლებელი გახდა დამარცვლა, -- , -) გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. კაკალანს ზმნისა -- შეიძლება დაიმარცვლოს. აკაკალენნ) (აკაკალუ შეძლო დაემარცვლა, -- , დონოკაკალუე(ნ) შესძლებია 
დაემარცვლა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უკაკალანს ზმნისა -- შეუძლია დამარცვლოს. ოკაკალაფუანს (ოკაკალაფუუ ამარცვლინა, 
უკაკალაფუაფუ უმარცვლინებია, ნოკაკალაფუ/ჯაფუ)ე(ნ0) ამარცვლინებდა თურმე) კაუზ. კაკალანს ზმნისა -- ამარცვლჯევჯინებს. 
მაკაკალარი მიმღ. მოქმ. (დაჯ)მმარცვლელი. ოკაკალარი მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯ)სამარცვლავი. კაკალერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯ|და)მარცვლული. ნაკაკალა მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯნამარცვლი. ნაკაკალუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯ)მარცვლის საფასური. 
(უდ)უკაკალუ მიმღ. უარყ. (დაჯუმარცვლავი. იხ. ჩიჩოლუა; შდრ. ლაზ. კაკალი: დომიკაკალეს დამიმარცვლეს (ნ. მარი). 


L 6I111მ: (მ მIVყმ2 

Mსსჩხ6I!: 9565 

კაკალუა? (კაკალუას) სახელი ქიიკაკალუანს ზმნისა -- საუზმობა, წახემსება; დანაყრება. ოჭუმარეს ქიმლეკაკალუანდუ 
დო მიიშუ ოხაჩქუშა - დილით წაიხემსებდა და მიდიოდა სათოხნად. ართო ქივკაკალუათ - ერთად წავიხემსოთ 
(ნავისაუზმოთ). იკაკალუანს «იიკაკალუუ ისაუზმა, ქუუკაკალუაფუ უსაუზმია, ქონოკაკალაფუენ) ისაუზმებდა თურმე) გრდმ. ისაუზმებს, 
წაიხემსებს. ოკაკალუანს (ოკაკალუუ ასაუზმა, უკაკალუაფუ უსაუზმებია) გრდმ. ასაუზმებს. ოკაკალებაფუანს (ოკაკალებაფუუ 
ასაუზმებინა, უკაკალებაფუაფუ უსაუზმებინებია, ნოკაკალებაფუე() ასაუზმებინებდა თურმე) კაუზ. იკაკალუანს ზმნისა -- ასაუზმებინებს. 
მაკაკალებერი, მაკაკალე მიმღ. მოქმ. მსაუზმებელი. ოკაკალებერი, ოკაკალე მიმღ. ვნებ. მყ. სასაუზმო, სასაუზმებელი. ნაკაკალუ/გ მიმღ. 
ვნებ. წარს. ნასაუზმები. ნაკაკალებუერი, ნაკაკალუერი მიმღ. ვნებ. წარს. საუზმის საფასური. უკაკალუ მიმღ. უარყ. უსაუზმო. იხ. 
ზაკუსკუა; კაკალაფა; საკაკალო. შდრ. იმერ. კაკალ: დაკაკალება ცოტა რისამე შეჭმა, წაკნასვა; საკაკალო საჭმელი (3. 
ბერ.). 


L 611718: - შ'85MVII-I 
MV/ჩხ6!: 9566 
კაკასქვილ-ი (კაკასქვილ/რს) ღილკილოშესკვნილი. 


L C6/1M1მ: მ მი-I 
MVM1ხ6!: 9567 
კაკაფ-ი (კაკაფის) სახელი უკაკუანს ზმნისა -- კაკუნი, რაკუნი. კაკაფი ირჩქილედუ - კაკუნი ისმოდა. კაკაფისგ 


ქირჩქილექო?: ი. ყითშ., გე. 18 - კაკუნი გესმის? ქიგედირთი თე ხინჯის დო უკაკეე: მ. ხუბ., გე. 60 - დადექი ამ ხიდზე და 
აკაკუნე. კგდგ ჯას მიკიკაკგ: ი.ყიფშ., გვ. 147 - კოდალა ხეზე (მიმდგარა და) აკაკუნებს. უკაკუანს (კაკუუ უკაკუნა, უკაკუაფუ 
უკაკუნებია, ნოკაკაფუე(ნ) უკაკუნებდა თურმე) გრ დმ. სასხ. ქც. უკაკუნებს. იკაკუ(ნ) (ნხოლოდ აწმყოს ნრისა და 4 სერიის 
მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. აკაკუნებს. მაკაკაფალი მიმღ. მოქმ. /და)მკაკუნებელი. ოკაკაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. (და)საკაკუნებელი. 
ნაკაკეფი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ნაკაკუნები. ნაკაკაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /და)კაკუნების საფასური. შდრ. ლაზ. 1. კანკ: ოკანკუ 
კაკუნი (ნ. მარი). 


L 6IIIიმ: (8MმCჩIმ 
MVოთხ6I!: 9568 
კაკაჩია (კაკაჩიას) კაშკაშა. კაკაჩია სერი მთვარის ნათებით გაჩახჩახებული (კაშკაშა) ღამე. 


L 6IIIიმ: M-8MV-I1 

MVსოთხ6I!: 9569 

შევი. საცავი სახურავის ქვეშ დადებული გრძელი ხე. იხ. კაკუტი. შდრ. ლეჩხ. კაკვი სახურავის ქვეშ დადებული გრძელი 
ე (შ. ჩიქ.) 


L CI)1I18: M მ V-I2 
IVIIIუხ6I!: 9570 
კაკვ-ი? (კაკვის) იხ. კვაკვი. 


L 6IიIიმ: M'8MIIV/I-I 

MVოთხ6I!: 9571 

კაკილ/რ-ი, კაკი-ი ბ.-მარტ. (კაკილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. კაკუნს ზმნისა -- დანაყილი; გადატ. მხალეული (მხლისგან 
შემზადებული საკვები). 


L C/)1M1მ: M'მLII8I-I 

MV/ეჩხ6I!: 9572 

კაკილარ-ი (კაკილარს) ბოტან. ეკალღიჭი (ნაყოფი) (ა. მაყ.). იხ. კაკლარი; კალია, კალიე, კალიეში ძგგირი, ძგგირი «". 
მაყ.). 


L 6I1Mემ: - მMI8I-I 

MVოთხ6I!: 9573 

კაკლარ-ი (კაკლარს) ბოტან. ეკალი, ეკალღიჭი (ნაყოფი). კაკლარი რე, ჭიფაშე ირდუნი ფერი ძგგგრი - კაკლარი არის, 
წვრილად რომ იზრდება ისეთი ეკალი. ვარდი ბჟღგრგ, კაკლარი სქგდგ, კაკლარი ორე, დღას ვადინგ: მასალ., გე. 47 - 
ვარდი ჭკნება, ეკალი რჩება, ეკალი არის, არასოდეს გაქრება. თე ქიანას კაკლარი ჩანს დო ძიგირი: შ. ბერ., გვე. 157 -ამ 
ქვეყანაზე ეკალა ხარობს და ეკალი. კაკლარი ბალაგარი ჯგჯითა-ჯინცგ ქათაკვათი : მასალ., გე. 75 - (ეს) ოხერი ეკალი 
(ბარდი) ძირში მოჭერი, გადასხეპე. იხ. კალია, კალიე. 


L 6I1M1მ: (მ I8I0M-I 

MVსოთხ6I!: 9574 

კაკლარონ-ი (კაკლარონს) შამბნარი, ეკალნარი. კაკლარონს მითვორექ: ქხს, 1, გვ. 74 - შამბნარში (/ეკალნარში) 
ვდგავარ. სოთინ(ი) ტყა დო კაკლარონც ეგებ აშასვილითგ-და: კ. სამუშ., ძართ. ზეპ., გვ. 111 - სადმე ტყეში და ეკალნარში 
ეგებ (მოიგდეთ) ჩაჰკალით. კაკლარონი გეგნოჭვარეს: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 160 - ეკლიანი გადაკაფეს. შდრ. ტოპონ. 
კაკლონი. 


L 6II/1შ: M-9MIV8 

MVთხ6I!: 9575 

კაკუა (კაკუას) სახელი კაკუნს ზმნისა -- 1. ნაყვა ქვასანაყით. ნეძის (/ნეს) კაკუნს - ნიგოზს ნაყავს. ვარია ვამიწუა, ვარა 
ჯაშა დუცუ ქიმკიპკაკა!: მასალ., გვ. 50 - უარი არ მითხრა, თორემ ხეზე თავს მივინაყავ. წვანერს გიოკაკანდეს: ქხს, 1, გვ. 
291 - მწვანილს ნაყავდნენ (რამეზე). 2. ხის შემოკოდვა ან დაჭდევა. ხეებს კანს შემოაცლიდნენ, რომ მალე გამხმარიყო. ამას 
ეძახიან კაკუას. 3. წისქვილის ქვის (დოლაბის) მოკოდვა. 4. ხის, ფიცრის დათარჯგვა, ჭდის გაკეთება. შდრ. ეკაკუა. კაკუნს 
(დოკაკუ დანაყა, დოუკაკუ დაუნაყავს, დონოკაკუე(ნ) დანაყავდა თურმე) გრდმ. ნაყავს. იკაკუნს (დიიკაკუ დაინაყა, დუუკაკუ დაუნაყავს) 
გრდმ. სათავ. ქც. კაკუნს ზმნისა -- ინაყავს. უკაკუნს (დუუკაკუ დაუნაყა, დუუკაკუ დაუნაყავს) გრ დმ. სასხ. ქც. კაკუნს ზმნისა -- 
უნაყავს. იკაკუუ(ნ) (დიიკაკუ დაინაყა, დოკაკე(ლეI(0) დანაყულა) გრდუვ. ვნებ. კაკუნს ზმნისა -- ინაყება. აკაკუუ(ნ) (დააკაკუ დაენაყა, 
დოკაკუუ დანაყვია) გრდუვ. ვნებ. უკაკუნს ზმნისა -- ენაყება. იკაკე(6) (იკაკუშესაძლებელი გახდა ჯდა,კ)ნაყვა, -- , –)გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. კაკუნს ზმნისა -- შეიძლება (და)ჯინაყოს. აკაკე(ნ6) (აკაკ შეძლო ჯდა)ენაყა, -- , დონოკაკჯაფჰუე(ნ) შესძლებია დანაყვა) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. უკაკუნს ზმნისა -- შეუძლია ჯდა)ჯნაყოს. ოკაკაფუანს (ოკაკაფუუანაყვინა, უკაკაფუაფუ უნაყვინებია, ნოკაკაფუ/აფუ)ე(6) 
ანაყვინებდა თურმე) კაუზ. კაკუნს ზმნისა -- ანაყვინებს. მაკაკალი მიმღ. მოქმ. |დაჯ)მნაყველი; მომკოდავი. ოკაკალი მიმღ. ვნებ. 
მყ. (და)სანაყჯავ)ი; მოსაკოდჯავ)ი. კაკილი მიმღ. ვნებ. წარს. /(და)ნაყული. ნაკაკა მიმღ. ვნებ. წარს. ჯ|და)ნანაყი; მონაკოდი. 
ნაკაკუერი მიმღ. ვნებ. წარს. |და)ნაყვის საფასური. უკაკუ მიმღ. უარყ. (და)უნაყავი. 


L CI)1I/18: ML მMIVI8 
MI/ეხ6I!: 9576 


კაკულა (კაკულას) კავები. შდრ. გაგურჯელა (ი.ყიფშ.). 


LI CII)III8: M'8MIVII8I-I 
MVოთხ6!: 9577 
კაკულარ-ი (კაკულარს) კავებიანი ჩიხტა -- ქალების თავზე დასახური (მასალები, ტ. 3, ნაწ. 1, გვ. 242). შდრ. კაკულა. 


I CII)I/18: M' მLIVI6I-I 
IVVი1ხ6I!“ 9578 
კაკულერ-ი (კაკულერს) ხვეული. კაკულერი თომა - ხვეული (ხუჭუჭა) თმა. შდრ. კაკუჩია. 


IL CI)1I/18: ( მX'VI87-I 
Mიეხ6!: 9579 
კაკურაზ-ი, კაკურეზ-ი (კაკურა/ეზის) ძალიან ძველი; ბებერი, ღრმა მოხუცი. ათე ტურა ფერი პჭოფი, გვალო ჯვეში, 


კაკურაზი: კ.სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 111 - იმფერი ტურა დავიჭირე, მთლად ძველი -- კაკურაზი. ონჯუა დროც კაკურაზი დემი 
მოურც: მ. ხუბ., გვე. 184 - საღამოს ბებერი დევი მოვა. შდრ. იმერ., გურ. კანკურაზი ნამდვილი, წმინდა (ი. ჭყ.). 


L 6/)M1მ: M'მLIVII8 
MIIეხ6!: 9580 
კაკურია (კაკურიას) ზოოლ. ციყვი. შდრ. აღიაღი (ი. ყითშ.). 


L 6IIIმმ: M-8MIVL-I 

MVოთხ6I!: 9581 

კაკუტ-ი, კარკუნტ-ი (კაკუტის, კარკუნტის) 1. ხელკავი; მოხრილი ხისგან გამოთლილი საცეხველი (ს. მაკალ.,, გვ. 183). 
კაკუტის ქომუჩანა, ღუმუს მოჩხვარაფუანა: მასალ., გვე. 60 - ხელკავს მომცემენ, ღომს მაცეხვინებენ. ეუკუნათ კაკუტეფც, 
ხანდა ქომუჩანა ხვეს: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 134 - აღვმართოთ ხელკავები, შრომა მოგვცემს ხვავს. იხ. ჩამური. შდრ. იმერ. 
კაკუტი სიმინდის საფშვენი ხელკავი (ვ. ბერ.). 2. ლარძაყინი, ნივნივი; გარდიგარდმო გადებული თავხე, რომელსაც 
ეყრდნობა სახლის სახურავი (ი. ყიფშ.); სახლის სახურავის ხე (პ. ჭარ.). ჟი ქიმკისოფუ კაკუტემს კოჩინ, ქოძირგ: მ. ხუბ., გვ. 
81 - ზევით კაკუტებთან რომ ხლაფორთობს კაცი, ნახა. 


L CI)1I18: ML მ%IVI0 
IVVI/Iუხ6I!: 9582 
კაკუტო (კაკუტოს) ხის ურო (დ. ფიფია). 


| 86/11/18: M მLIVIIVI8 

MV/იხ6!: 9583 

კაკუტუა (კაკუტუას) სახელი კაკუტანს ზმნისა -- კაკუტების დაწყობა. სუდე დოკაკუტუუ - სახლზე კაკუტები დააწყო. კაკუტანს 
(დოკაკუტანს კაკუტებს დააწყობს, დოკაკუტუუ კაკუტები დააწყო, დოუკაკუტუუ კაკუტები დაუწყვია, დონოკაკუტუე(ნ) კაკუტებს დააწყობდა 
თურმე) გრდმ. კაკუტებს აწყობს. 


L CI)1I/1მ: ML მM'IVCM6/-I 
MVიეხ6CI!: 9584 


კაკუჩერ-ი (კაკუჩერს) მიმღ. ვნებ. წარს. კაკუჩანს ზმნისა -- დახვეული, ხუჭუჭი (თმა). იხ. კაკუჩუა. დრ. კაკულერი. 


IL CI)1I18: M მM'IVCMIმ8მ 
MIეხ6I!: 9585 


კაკუჩია, კაკგჩია (კაკუ/გჩია) ხუჭუჭა, დახვეული. კაკუჩია თომა უღუ - ხუჭუჭა თმა აქვს. შდრ. ქუქუჩია; ქუჩუჩუა. 


IL 6IIIIმ8: MI 8M'VCჩVI8 

MVოთხ6I!: 9586 

კაკუჩუა (კაკუჩუას) სახელი კაკუჩანს ზმნისა -- დახვევა, დახუჭუჭება. თომას თაში მუ უკუკუჩანს? - თმას ასე რა უხუჭუჭებს? 
კაკუჩანს (დოკაკუჩუუ დაახუჭუჭა, დუუკაკუჩუუ დაუხუჭუჭებია, დონოკაკუჩუე(ნ) დაახუჭუჭებდა თურმე) გრდმ. ახუჭუჭებს. იკაკუჩანს 
(დიიკაკუჩუუ დაიხუჭუჭა, დუუკაკუჩუუ დაუხუჭუჭებია) გრდმ. სათავ. ქც. კაკუჩანს ზმნისა -- იხუჭუჭებს. უკაკუჩანს (დუუკაკუჩუუ დაუხუჭუჭა, 
დუუკაკუჩუუ დაუხუჭუჭებია) გრდმ. სასხ. ქც. კაკუჩანს ზმნისა -- უხუჭუჭებს, უხვევს (თმას). იკაკუჩუუ(ნ) (დიიკაკუჩუ დახუჭუჭდა, 
დოკაკუჩეჯლეI(60) დახუჭუჭებულა) გრდუვ. ვნებ. ხუჭუჭანს ზმნისა -- ხუჭუჭდება. აკაკუჩუუ(ნ) (დააკაკუჩუ დაეხუჭუჭა, დოკაკუჩუუ 
დახუჭუჭებია) გრდუვ. ვნებ. უხუჭუჭანს ზმნისა -- უხუჭუჭდება. იკაკუჩე(ნ) (იკაკუჩუ შესაძლებელი გახდა დახუჭუვება, -- , –) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. კაკუჩანს ზმნისა -- შეიძლება დაიხუჭუჭოს, დახუჭუჭდეს. აკაკუჩე(ნ6) (აკაკუჩმუ შეძლო დაეხუჭუჭებია, --, 
დონოკაკუჩუე(ნ) შესძლებია დაეხუჭუჭა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უკაკუჩანს ზმნისა -- შეუძლია დაახუჭუჭოს. ოკაკუჩაფუანს 
(ოკაკუჩაფუუ ახუჭუჭებინა, უკაკუჩაფუაფუ უხუჭუჭებინებია, ნოკაკუჩაფუე(ნ) ახუჭუჭებინებდა თურმე) კაუზ. კაკუჩანს ზმნისა -- 
ახუჭუჭებინებს. მაკაკუჩალი მიმღ. მოქმ. ჯდა)მხუჭუჭებელი. ოკაკუჩალი მიმღ. ვნებ. მყ. (და)სახუჭუჭებელი. კაკუჩელ/რი მიმღ. ვნებ. 
წარს. |დას)ხუჭუჭებული. ნაკაკუჩა მიმღ. ვნებ. წარს. ჯდა)ნახუჭუჭები. ნოკაკუჩუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /და)ხუჭუჭების საფასური. 


L 6I118: MX" მI-I1 

Mსოთხ6I!: 9587 

კალ-ი? ცალი; ერთი. ჟირ-კალი (ჟირკალს) ორი ცალი, ორიოდე (8. როგავა). ათაქ მოინალე ცირეფი რენ, თენენს მუდა 
კალი ეშაულარი უღუ თე ოდასგნ, იდა გილაარე: მ. ხუბ., გვ. 233 - აქ მომსახურე გოგონები (რომ) არიან, (და) რამდენი 
ცალი ასასვლელი აქვს ამ სახლს, იმდენი დგას. ჟგრი კალი შხური პუნც: ყაზაყ., 16.03.1930, გვ. 2 - ორი ცალი ცხვარი მყავს. 


L CIIIIიჩმ: M'მI-I2 
MVოთხ6I!: 9588 
კალ-ი? (კალ/რს) ურმის ნაწილი; ვერტიკალური ჭოხი (სახელური) ურემზე (ი. ყიფშ.). შდრ. საცხირე. 


L CI)1I/18: LX 9I-I3 
IVII/Iუხ6I!: 9589 


კალ-ი3 (კალ/რს) კენჭი. ქკალიშ(ი) ღვაფა (სოთამა) კენჭისყრა (დ. ფიფია). 


L 6IIIიმ: M'8IმLI 

MVთხ6I!: 9590 

კალათ-ი (კალათის), კა/(ლ)იათ-ი (კა(ლჯიათის) გოდორი, კალათი. იტევს ფუთ-ნახევარ ტარო სიმინდს, მარცვლად კი სამ 
ფუთს (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 1, გვ. 230). კალათი შეიძლება იყოს: გოდორო მუცელგანიერო (ფართო), ორთაშე, სახუჯალო 
სამხრე. იხ. კარა(ნ)ჩხა, ჩაკა, ცეკა... დრ. ლაზ. კალათი, ხაშ-კალათი//ხეშ-კალათი დიდი კალათი, ხელის კალათი (ნ. 
მარი). 


L CI)1/18: XL მI8-I1 
IVVII0ხ6I!: 9591 


კალამ-ი? (კალამს) ბოტან. შალაფა. იხ. ბანჯარი, ბაჯარი, წალამი (". მაყ.). 


L CI)1I/18: ML მIმIი-I2 
MI/ეხ6I!: 9592 


კალამ-ი? (კალამს; კალამი-ეფ-ი), ჩელამი-კალამი ხის მრგვალი თეფში ღვინის დასალევად (ი. ყიფშ.). 


L CI)1I/18: ML მIმI9-I3 
MIიეხ6I!: 9593 


კალამ-ი3 (კალამს) საწერი კალამი. შდრ. პერო. 


L 611718: M შI8I/16/-I 

Mსთჩხ6I: 9594 

კალამერ-ი (კალამერს) მიმღ. ვნებ. წარს. კალამანს ზმნისა -- ჩალის მოჭრილი ღეროებისაგან მოწმენდილი (ყანა). იხ. 
კალამუა. 


L 6I//18: M'818I9I8 
MVთჩხ6I!: 9595 
კალამია (კალამიას) 1. სიმინდის მოჭრილი ღეროს ნარჩენი ყანაში, -- ჩალის ღერო. 2. შიბაქი. 


L 6I1118: XL შI8II850ჩ(I) 

Mსთჩხ6I!: 9596 

კალამიაში(ი) ატარ-ი (კალამიაშიეი) ატარს) ღვინის სასმისი (ხისა), რომელიც შეცვალა შემდეგში ყანწმა (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 
1, გე. 234). იხ. კალამი?. 


L 6I1118: XL შI8II85ჩ(!) 

MV/ჩხ6!: 9597 

კალამიაშ(ი) ღერ-ი, კალამ-ღერ-ი (კალამიაშ(ი) ღერს, კალამ-ღერს) ჩალის ღერო. ქკალამიაში ღერია კნინ. თიში 
ჩხვინდი ჩამოგენდუ ხომლა კალამიაში ღერიას - მისი ცხვირი ჩამოგავდა გამხმარი კალმის (ჩალის) ღეროს. 


L 6I11M1მ: XL შI8I9იII85ჩ(!) 
MVთხ6I!: 9598 
კალამიაში(ი) ჩერტ-ი (კალამიაშიეი) ჩერტის) ჩაჩია, ჩალის ღეროებისაგან შეკრული ჩელტი (აბრეშუმის ჭიისათვის). 


L 6IIIIი8: M'8მI8IVI8 

MVთხ6I!: 9599 

კალამუა (კალამუას) სახელი კალამანს ზმნისა -- კალმის (ჩალის დარჩენილი ღეროს) მოჭრა და ადგილის მოსუფთავება- 
მომზადება დასამუშავებლად. ქდუდიში მოკალამუა მოხნული (დათესილი) ადგილისათვის თავების მოკეთება-მოლამაზება. 
ხვალი ჭგირო მოჭუჭუტე, მუუკალამე დუდი დო გეშეღია - ყველი კარგად მოვჯჭმუჭნე, შეუკარი თავი და ამოიყვანე (ამოიღე). 
კალამანს (დოკალამუუჩალის ღეროები მოაგროვა; დუუკალამუუჩალის ღეროები მოუგროვებია; დონოკალამუე(0) ჩალის ღეროებს 
მოაგროვებდა, მოასუფთავებდა თურმე) გრდმ. ჩალის ღეროებისაგან წმენდს, ასუფთავებს. უკალამანს (დუუკალამუუჩალის 
ნარჩენი ღეროებისაგან მოუსუფთავა, დუუკალამუუჩალის ნარჩენი ღეროებისაგან მოუსუფთავებია) გრდმ. სასხ. ქც. კალამანს 
ზმნისა -- ყანას უსუფთავებს ჩალის ნარჩენი ღეროებისაგან; ნახნავს (ნათესს) იქით-აქეთ თავს უსწორებს. იკალამუუ(ნ) 
(დიიკალამუ ჩალის ღეროებისაგან გასუფთავდა, დოკალამე/ე!I(0) ჩალის ღეროებისაგან მოსუფთავებულა) გრდუვ. ვნებ. კალამანს 
ზმნისა -- ჩალის ღეროებისაგან სუფთავდება, იწმინდება. იკალამე(ნ6) იკალამუ შესაძლებელი გახდა ყანის ღეროებისაგან 
გასუფთავება-გაწმენდა, --, -)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. კალამანს ზმნისა -- შეიძლება ყანის ჩალის ღეროებისაგან გაწმენდა- 
გასუფთავება. აკალამე(ნ) (აკალამუ შეძლო ღეროებისაგან გაეწმინდა, -- , ნოკალამუე(-ნ) შესძლებია ღეროებისაგან გაწმენდა- 
გასუფთავება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უკალამანს ზმნისა -- შეუძლია ღეროებისაგან გაწმენდა-მოსუფთავება. ოკალამაფუანს 
(მააკკალამაფუუ ღეროებისაგან მოაწმენდინა, მოუკალამაფუაფუ ღეროებისაგან მოუწმენდინებია, მონოკალამაფუე(ნ) ღეროებისაგან 
მოაწმენდ-მოასუფთავებინებდა თურმე) კაუზ. კალამანს ზმნისა -- ყანას მოჭრილი ჩალის ნარჩენი ღეროებისაგან აწმენდ- 
ასუფთავებინებს; ნახნავ-ნათესის თავებს ასწორებინებს. მომაკალამარი მიმღ. მოქმ. ჩალის ღეროებისაგან ყანის 
მომსუფთავებელი; ნახნავ-ნათესის თავების მომსწორებელი. მააკალამარი მიმღ. ვნებ. მყ. ჩალის ღეროებისაგან 
მოსასუფთავებელი (ადგილი). მოკალამერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჩალის ღეროებისაგან მოწმენდილ-მოსუფთავებული; ნახნავ- 
ნათესის მოსწორებული თავი. მონაკალამა მიმღ. ვნებ. წარს. ჩალის ღეროებისაგან მონასუფთავები ადგილი. მონოკალამუერი 
მიმღ. ვნებ. წარს. ჩალის ღეროებისაგან ყანის მოსუფთავების საფასური. უმუკალამუ მიმღ. უარყ. ჩალის ნარჩენი 
ღეროებისაგან გაუწმენდელ-გაუსუფთავებელი ყანა. 


L 6I1M1მ: ( მI8Mძ8მ 

MIIოიხ6!: 9600 

კალანდა, კალიანდა, კალანდა (კალანდას, კა(ლჯიანდას) ახალი წელი, -- კალანდა. ქიჯრ)სე რენ დო კალანდა რე; 
წაკურთხია ჯგგრი დღა რე: ი. ყიფშ., გვ. 188 - შობა არის თუ კალანდა არის; წყალკურთხევა კარგი დღეა. 


L 6,118: ( შI8Mძ8/-! 

MIოჩხ6!: 9601 

კალანდარ-ი (კალანდარს) კალენდარი. ზოთონც მუ მოუღუდგნი, კალანდარქგთი ვედიჩინგ: ი. ყიფშ., გე. 161 - ზამთარს 
(თუ) რა მოჰქონდა, კალენდარმაც ვერ (არ) დაიბარა. 


L CI)1I/1მ: M 81809CჩMXმ 
MVყიეხ6!: 9602 
კალანჩხა (კალანჩხას) იხ. კარანჩხა. 


L CI)1I1მ: ML 9IC 
MI/ეხ6I!: 9603 


კალე (კალეს) კალო. იხ. კა?, შდრ. ოკელაშე, ოკეეში. 


L 61118: M 9I6- 8I650მMXI 
MVთხ6/: 9604 
კალე-კალეშაჯხ) მმნზ. ზოგჯერ, ხანდისხან. 


L CI)1I1მ: ML მIIმ 
IMIVIოხ6CI!: 9605 


კალია, კალიე, კაიე (კალიას, კა(ლ1იეს) ბოტან. 1. ეკალა, ეკალღიჭი. იხ. კაკ(იჯლარი «ა. მაყ.). 2. ეკალას ახალგაზრდა 


ყლორტი. კალიეშ ოწილუშა მიდართეს - ეკალას მოსაკრეფად წავიდნენ. 


L CI)1/18: MX 8II65ჩ! 
MMIIIუხ6!: 9606 


კალიეში ძგგირ-ი (კალიეში ძგგირს) ბოტან. იგივეა, რაც კალიე, -- ეკალღიჭი. 


L CI)1I18: MX მII-M'მI6 
MVM1ხ6!: 9607 
კალი-კალე, კაი-კაე ბ.-მარტ. იხ. კალ-კალე. 


L C/7)1M18: M"'მII06/-I 

Mსოთჩხ6I: 9608 

კალიფერ-ი (კალიფერს) მიმღ. ვნებ. წარს. კალიფანს ზმნისა -- დაცლილი, დაცარიელებული. ხსუდეს მუთუნი 
ვემლეპალუუ, გოკალიფერიე - სახლში არაფერი არ არის, გაცარიელებულია. იხ. კალიფუა. 


L 6118: M'მII0VIმ 

MVIეხ6I!: 9609 

კალიფუა (კალიფუას) სახელი კალიფანს ზმნისა -- დაცარიელება; წასვლა-წამოსვლა (ხალხისა). სუდეს მითინქ 
ვადოსქიდუ, არძოქ გიიკალიფუ - სახლში არავინ დარჩა, ყველა წავიდა. კალიფანს (გოკალიფანს გააცარიელებს, გოკალიფუუ 
გააცარიელა, გოუკალიფუუ გაუცარიელებია, გონოკალიფუე() გააცარიელებდა თურმე) გრდმ. აცარიელებს. იკალიფუუ(ნ) 
(გიიკალიფუუ(ნ0) დაცარიელდება, გიიკალიფუ დაცარიელდა, გოკალიფელ/რე(ნ) დაცარიელებულა, გონოკალიფუე() დაცარიელდებოდა 
თურმე) გრდუვ. ვნებ. ცარიელდება. 


L CI)1I/18: MX მIIXIILIX მ 
IMVVI//Iუხ6I!: 9610 


კალიხინტკა (კალიხინტკას) ლეკუხას (ხეჭრელის) ნაჭდევებიანი ნაწილები, გადასახადის აკრეფისას გამოყენებული. 
კალიხინტკათ ნუ მომირექია ასე გვალო: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 63 - კალიხინტკით... ნუ მომადექი ეხლა მთლადო. 


L 6I1118: XL მI-M'მI6 

MIIIეხ6!: 9611 

კალ-კალე (კალ-კალეს), კაიკაე ბ.-მარტ. (კალკაეს) ზოგიერთი. კალკალე კოჩი: ხალხ. სიბრ., 1, გვე. 63 - ზოგიერთი კაცი. 
კოჩიშ გასაკვირი ორე, უკათუა კალკალეს: ეხს, 1, გე. 331 - კაცის გასაკვირალია, (რომ) ვურევ შიგადაშიგ (ზოგიერთს). იხ. 
ნამუთინე. 


L 6I)1I18: M( 9IM'8I95ჩ8(X1 

MIIეხ6!: 9612 

კალკალეშაჯხ) ზმნზ. ზოგჯერ, ხანდისხან. კალკალეშა ქოგაშინე პატონ-ჭკორალაში ხანა: ეხს, 1, გე. 36 - ზოგჯერ 
გაახსენდება ბატონ-ყმობის დრო. 


L 611118: M შIM'8MI5ჩმ(X) 
Mსთჩხ6I!: 9613 


კალკანიშაჯ(ხ) იგივეა, რაც კალკალეშასჯნ). 


L 61118: M შII18X-I 

Mსოთხ6I!: 9614 

კალმახ-ი, კალმახა (კალმახის, კალმახას) ზოოლ. კალმახი. მარჩხა-წყარც კალმახაში გიღუ სიმარჯვე, მიკორთინა: 
მასალ., გვ. 30 - მარჩხ (არაღრმა) წყალში კალმახის სიმარდე გაქვს და მიმოხრა. // გადატ. ძალიან ლამაზი. ქოსუნს ართი 
კალმახი ძღაბი - ჰყავს ერთი ძალიან ლამაზი გოგო. ნანდვილი კალმახა რე - ნამდვილი კალმახია (კალმახივით ლამაზი). 
შდრ. ლაზ. კალმახა კალმახი (ნ. მარი). 


L CI)1I/18: ML 9I0 
IMMI/Iოუხ6I!: 9615 


კალო (კალოს) კალო. შდრ. კელი, ოჯნ)კეეში (ი.ყიფშ.). 


L CI)1I18: M 8I05ჩL-I 
IMMVI/Iუხ6I!: 9616 
კალომეტ-ი, კალოშქ-ი (კალ/იოშქის) (რუს. გ8მI0LVI8 კალოში|. კალოში ქიიპიდი ამდღა - კალოში ვიყიდე დღეს. 


L 6I111მ: M( მმ 
MV/ჩხ6I!: 9617 
კამა (კამას) ბოტან. დიდი კამა (ა. მაყ.). იხ. კამა-წყარი. 


L 611118: ( მI)8მMძ8 

Mსთხჩხ6I!: 9618 

კამანდა (კამანდას) |რუს. «0MმMსმმ 1. გუნდი, რაზმი. 2. განკარგულება, ბრძანება|). ჩქინ კამანდას ვააკათუ - ჩვენს გუნდში 
არ ურევია. 


L 6/ეM1მ: მმ/უმიC 9 'მ/-I//V მ”ემC'ძ მ! 

MIოუხ6!: 9619 

კამანწყარ-ი//კამაწყარ-ი (ღ კამამ-წყარი) კამიანი წყალი (წიწილის ნახარში), აძლევენ ბავშვებს, ავადმყოფებს. წიწილა 
დო კამანწყარი, ბოში, მუშენი გამანწარი?: ეხს, 1, გე. 140 - წიწილა და კამაწყალი, ბიჭო, რად გამამწარე? დღას მის 
გუგონებუ მარგალიშ (//ყაზახიშ) სამართალი, კამბეშიშ კამანწყარი! - აბა, ვის გაუგონია მეგრელის (// გლეხის) 
სამართალი და კამეჩის ხორცის წვენი (კამიანი)! 


L 6I1118: ML მM1მ1მ 
MV/იჩხ6!: 9620 
კამარა (კამარას) კამარა. // გადატ. დიდი რაოდენობით უწყვეტი დენა (მაგ., სისხლის). კითი გიიკვათუ ხამით დო კამარა 


(ზისხირი) მოსოფუნდუ - თითი გაიჭრა დანით და დიდი რაოდენობით (სისხლი) მოდიოდა (მოჩქეფდა). შდრ. გურ. კამარა 
წყლის განუწყვეტლივ დენა (ა. ღლ.). 


L CII)18: M'8IM)8IVI8 

MVოთხ6I!: 9621 

კამარუა (კამარუას) სახელი იკამარანს ზმნისა -- სახის კანის ტყავება, ხოკვა. იკამარანს (დგიიკამარუუ გაიხოკა კანი, გუუკამარუუ 
გაუხოკავს კანი) გრდმ. სათავ. ქც. იხოკავს. 


L 6II/18:  მIიმCIVI8 

Mსთჩხ6I!: 9622 

კამაწუა (კამაწუას) სახელი იკამაწანს ზმნისა -- იკაწრავს კანს (სახისას). კამაწანს (გოკამაწუუ გაკაწრა, გოუკამაწუუ გაუკაწრავს, 
გონოკამაწუე(ნ) გაკაწრავდა თურმე) გრდმ. კანრავს. იკამაწანს (დიიკამაწუუ გაიკაწრა, გოუკამაწუუ გაუკაწრავს, გონოკამაწუე(ნ) 
გაიკაწრავდა თურმე) გრდმ. სათავ. ქც. კამაწანს ზმნისა -- იკაწრავს. უკამაწანს იდუუკამაწუუ გაუკაწრა, გუუკამაწუუ გაუკაწრავს) 
გრდმ. სასხ. ქც. კამაწანს ზმნისა -- უკაწრავს, უხოკავს. მაკამაწალი მიმღ. მოქმ. ჯგა)მკაწრავი. ოკამაწალი მიმღ. ვნებ. მყ. 
ჯგა)საკაწრავი. კამაწელ/რი მიმღ. ვნებ. წარს. (/გა)კაწრული. ნაკამაწა მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)ნაკაწრი. ნაკამაწუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯგა)კაწვრის საფასური. ჯუგ)უკამაწუ მიმღ. უარყ. გაუკაწრავი. 


L 6/ჩIიმ: I მIომCჩ'V8 

Mსოთხჩხ6I!: 9623 

კამაჭუა (კამაჭუას) სახელი იკამაჭანს ზმნისა -- თმის ძალით გლეჯა (თავისა). შდრ. კამაწუა. კამაჭანს (გოკამაჭუ თმა ძალით 
დაგლიჯა, გოუკამაჭუ. თმა ძალით დაუგლეგჯია, გონოკამაჭუე(ნ) თმას ძალით დაგლეჭდა თურმე) გრდმ. თმას ძალით გლეგს (თავზე). 


L 6IIIიმ: MI 8Iუხ6850ჩ-I//M 8Iუხ98Cჩ-I//M 8Iუ850ჩ-I//M 8Iუ86Cჩ-I 

MVოთხ6I!: 9624 

კამბეშ-ი//კამბეჩ-ი//კამეშ-ი//კამეჩ-ი (კამბეშის, კამბეჩის, კამეშის, კამეჩის) ზოოლ. კამეჩი. ცალი კამბეში დომიხსვილი: 
მ. ხუბ., გვ. 48 - ერთი (ცალი) კამეჩი დამიკალი. კამბეშიქ მუში ნახონა კინი მუქუ დობაკუა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 63 - კამეჩმა 
მისი ნახნავი ისევ მან დატკეპნაო. კამბეშეფი ჯგირი სუნსუ: ქხს, 1, გე. 36 - კამეჩები კარგი ჰყავს. კამბეჩიშ მორკინე ხოს ქა 
მეტირხუნია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 64 - კამეჩის მორკინალ ხარს რქა მოტყდებაო. ეჩ კამეშის ვაქიმინე: ქხს, 1, გე. 184 - ოცი 
კამეჩი ვერ იზამს. სუნს სუმწანერი კამეჩი - ჰყავს სამი წლის კამეჩი. კამეჩი წლოვანების მიხედვით: ერთი წლის -- 
ბატი//ღოღო; ორი წლის -- ზაქი; სამი წლის -- ჭაკელი კამეჩი; ოთხისა და მეტის -- კამბეში. მამალი კამეჩი: ერთი წლის -- 
ხოჭი ბატი; ორი წლის -- ხოჯი ზაქი... კამბეში სგრტანც- კამეჩი ყროყინობს (ი. ყიფშ.). 


L 61118:  9M16M0I8 

MVოთხ6I/: 9625 

კამენდია (კამენდიას) |რუს. (M0M8მV9 კომედია|. კამენდიათ გინგართუქ, ძიცათგ რჩანქ ირო სადირს: მ. ხუბ., გე. 330 - 
კომედიად (მასხრად) გადაგექცევი, სიცილით გაჭმევ ყოველთვის სადილს. 


L CI)1I/18: M 8M16C/)-I 
IMMVM1ხ6!: 9626 
კამეჩ-ი (კამეჩის) იხ. კამბეში, კამბეჩი. 


L 61118: ML 9M1M'85Iმ 

MV/ჩხ6!: 9627 

კამკასია (კამკასიას) კავკასია. თქვან მასქვამა ვეხსუაფგ მუთუნ კამკასიაშ ვარდი: მ. ხუბ., გე. 325 - თქვენი სილამაზის არ 
იქნება არც ერთი (რომელიმე) კავკასიის ყვავილი. 


L 6/ეM1მ: M'მი0'მიIმ 

MVIეხ6!: 9628 

კამპანია (კამპანიას) (რუს. M0Mიო8MV9 -- კამპანია| წვეულება; ძორწილი. ნდირქ... გაანწყუუ კამპანია: ი. ყითშ., გვ. 16 - 
დევმა ... მოაწყო კამპანია. პრავეზია ირფელი დონწყილი რე, მუთ საჭირო აფუ კამპანია-დიარასგნი: მ.ხუბ., გე. 132 - 
სასმელ-საჭმელი ყველაფერი დაწყობილია, რაც სჭირდება წვეულება-ქორწილს. შდრ. დიარა. 


L C/7)1M18: M მ/00'8I-I//X მI)0'VI-I 
MVთჩხ6I: 9629 
კამპარ-ი//კამპურ-ი (კამპა/ურს) ბოტან. ჯონჯოლი; ჭონჯოლის ხე. იგივეა, რაც კაპარი (ი. ყიფშ.). 


L CI) 018: M 8/00'6!”-I! 
MV/ეხ6I!: 9630 
კამპეტ-ი (კამპეტის, კამპეს) ბოტან. ჩვეულებრივი მატიტელა. იხ. გვერიში ლაკარტი «ა. მაყ.). 


LC/)M1მ: M მ/ი0'VIმ 
Mსოთხ6I!: 9631 
კამპულა (კამპულას) ზოოლ. თევზია ერთგვარი. 


L CI)1I/18: ML 8)VIMM8 
MVM1ხ6!: 9632 
კამუკია (კამუკიას) თხუპნია. 


L 6/1M1მ: I შIიVI-I 

MVსოთხ6I!: 9633 

კამურ-ი (კამურს) |რუს. «89M68ჩი8მ საკანი|. ირი წანი დო მინუთის კამურიში გოლება რე: ძ.ბერ., გვე. 84 - ყოველ წამსა და წუთს 
საკანში გავლა-გამოვლაა. 


L 6IIIიმ: M'მIთVI-I 

MVოთხ6I!: 9634 

კამურ-ი (კამურს) ბოტან. ვაზის ჯიშია, თეთრი, მაღლარი, აქვს მსხვილი მარცვალი, შეეგუა დაბლა მდგომარეობას. 
კამურისურძენი ჯას ირდუუ, იანარიშახ ჭჯას მიკოჩანს - კამური ყურძენი ხეზე იზრდება, იანვრამდე ასხია. შდრ. ტოპონ. 


კამურა, კამურონა, კამურ ჩე დადასტურებულია ხობის, ჩხოროწყუსა და სენაკის რაიონებში. ჩანს, მთელ კოლხეთში 
ყოფილა გავრცელებული. 


L 6/)M1მ: M'მ)LII8მ 
MVიეხ6!: 9635 
კამურა (კამურას) ყბედი, თანაც ენამწარე და მკბენარა. იხ. კამურუა. 


L CIIIII8: M'8I)LIIIVI8 

MVოთხ6I!: 9636 

კამურუა (კამურუას) სახელი კამურანს ზმნისა -- დაკბენა. ძაღლები მძორს რომ ჭამენ, ერთი (ძლიერი) ჭამს და სხვებს იქით- 
აქეთ ეჩხუბება, კბენს, რომ არ ჭამონ, -- ამას ეძახიან კამურუა-ს. გეწურაფილი ორდუკონი, თეში ქამშააკათუ ბენდეაქ დო 
ჯოღორეფი დოკამურუუ - მითითებული რომ ყოფილიყო, ისე გაერია ცოფიანი (ძაღლი) და ძაღლები დაცოფა (დაკბინა). 
კამურანს (დოკამურუუ დაკბინა, დუუკამურუუ დაუკბენია, დონოკამურუე(ნ) დაკბენდა თურმე) გრდმ. კბენს. იკამურუ(6) (0ხოლოდ აწმყოს 
წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. კამურანს ზმნისა -- იკბინება. 


L 61118: M 9I1026115ჩ(!) 
MVსოთხ6!: 9637 
კამფეტიშიი) ჯა (კამფეტიშიი) ჯას) ბოტან. ყუნწშაქარა (ა. მაყ.). 


L 6I1/1შ: M'8ჩ-I 

Mსთჩხ6I!: 9638 

კან-ი (კანს) კანი. ჭვილი თუში კანი რე ჯგირი -- ოხოტორაია - შემწვარი გოჭის კანია კარგი -- საკვნეტი (სახრამუნო). ჯვეში 
კანი დიიბთგრე: ი. ყიფშ., გე. 174 - ძველი კანი გამოვიცვალე. ქკანიშე გიშულა//კანიშე გითულა კანის გამოცვლა (კანიდან 
გამოსვლა). ქკანს დონჯირა აბრეშუმის ჭიის დაწოლა კანის გამოსაცვლელად. ჟქკანიშ გოღალა კანის გახდა, გაცლა: 
მკათათვეში ბლის ხეს დანით აცლიან კანს (გუუღანა კანს). 


L 6118: M 9M09I0/-I 

MVსოთხ6I!: 9639 

კანდიორ-ი (კანდიორს) კადნიერი; ამაყი, უშიშარი, თავმომწონე; უკარებელი. ირო დუდიშა იცქვანქგნი, სი ოკო რდე 
კანდიორი:!: მ. ხუბ., გე. 314 - სულ თავს რომ იქებ, შენ უნდა იყო კადნიერი. მუ კოჩი რე, თე ლაშქარცგ კანდიორო 
აწოჯღუნცი?: მასალ., გვ. 64 - რა კაცია, ამ ლაშქარს კადნიერად წინ რომ უძღვის? უშრომელი ცურღუტი რე, ... კანდიორი 
დო ზარმაცი: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 159 - უშრომელი ცუღლუტია, ... თავმომწონე და ზარმაცი. შდრ. ძვ. ქართ. კადნიერი 
გაბედული, თამამი (ი.აბულ.). 


I CII)II/8: I 89M09I0I6ხმ 

MVოთხ6I!: 9640 

კანდიორება (კანდიორებას) სახელი კანდიორენს ზმნისა -- /გა,)კადნიერება. ქუდით კანდიორენქ, ვარა ფურჩათ გიღუ 
ეფშა დუდი: შ. ბერ., გვ. 111 - ქუდით კადნიორობ, თორემ ფუჩეჩით გაქვს თავი სავსე. ნაბეტანი გეკანდიორუ, კოს 
ვაჩინუენს - ნამეტანი გაკადნიერდა, კაცს არ ცნობს. კანდორენს (იყენ. გეეკნდიორუ გაკადნიერდა, გაკანდიორებელ/რე(ნ) 
გაკადნიერებულა) გრდუვ. საშ.-ვნებ. კადნიერობს. იკანდიორებუნ(ნ) (გეეკანდიორუ ღ გაიკანდიორუ გაკადნიერდა, გაკანდიორებე(/რე!(6) 
გაკადნიერებულა) გრდუვ. ვნებ. კანდიორენს ზმნისა -- კადნიერდება. გაკანდიორებული მიმღ. ვნებ. წარს. გაკადნიერებული. 


L 6118: ( 90IმX-I 

MII1ხ6I: 9641 

კანდრახ-ი (კანდრახის) კონტრაქტი; მოიჯარადრე. ხანდისხანო კანდრახენც, თიშ სუამშა გილერთუუნა: კ. სამუშ., ქნპს, 
გვ. 140 - ზოგჯერ მოიჯარადრეა, მის ქონებაზე ტრიალებენ. 


L 6I)118:  99MI5ჩ 

MV/ოჩხ6!: 9642 

კანიშ ჩაფლა, კანჩაფლა, კანჩაფია (კანიშ ჩაფლას, კანჩაფ(/ლ//ლას) ქალამანი, ტყავის ფეხსაცმელი. კანიშ ჩაფლა 
მუგოძგდგ, კითეფი კილოიჩხირჩხანდგ: მასალ. გვ. 60 - ტყავის ქალამანი გეცვა, გაფარჩხული თითები გიჩანდა. იხ. 
ჩაფულა. 


L 6IIმმ: M-8MM"I-I 

MVოთხ6I!: 9643 

კანკალ-ი (კანკალ/რს), კანკალუა (კანკალუას) სახელი კანკალანს ზმნისა -- კანკალი, ცახცახი, ძაგძაგი, შიშით თრთოლა 
(საბა). გადატ. კრიალი; ციმციმი. ჩხურუქ გემისონუ დო ქიდმოჭყაფუუ კანკალი - სიცივემ ამიყვანა და დამაწყებინა 
კანკალი. მოკანკალაფუანს დო ვამიჩქუ მუშენი - მაკანკალებს და არ ვიცი რატომ. ათაქ, ხოლოს, ართი წყარი 
მეკანკალანს: მ. ხუბ., გვ. 11 - აქ, ახლოს, ერთი წყალი მიკანკალებს. კანკალანს (იყენ. კანკალუუ იკანკალა, უკანკალუუ 
უკანკალებია, ნოკანკალუე(ნ) კანკალებდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. კანკალებს; გრდმ. აკრიალებს, ასუფთავებს. უკანკალანს 
(კანკალუუ უკანკალა, უკანკალუუ უკანკალებია) გრდუვ. ვნებ. სასხე. ქც. კანკალანს ზმნისა -- უკანკალებს, კანკალი გააქვს მისას; 
უკრიალებს, უსუფთავებს. მაკანკალარი, მაკანკალებერი მიმღ. მოქმ. /ა)მკანკალებელი; (გა)მკრიალებელი. ოკანკალარი, 
ოკანკალებერი მიმღ. ვნებ. მყ. საკანკალებელი; ჯგაჯ)საკრიალებელი. აკანკალებური მიმღ. ვნებ. წარს. აკანკალებული. ნაკანკალა 
მიმღ. ვნებ. წარს. ანაკანკალები. ნაკანკალებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. აკანკალების საფასური. 


L CIIII მშ: M'-8MM'მI8 

MVოთხ6I/: 9644 

კანკალა (კანკალას) ანკარა, ძალიან სუფთა, წმინდა, გამჭვირვალე. კანკალა წყარი - გამჭვირვალე (ანკარა) წყალი. 
კანკალა წყარს ვიბონდით ტანს - ანკარა წყალში ვიბანდით ტანს. შდრ. ქიზიყ. კანკარა წმინდა, ანკარა (ა. ღლ.). იმერ. 
კანკალო წმინდა, სუფთა, კრიალა (ვ. ბერ.). იხ. ოკანკალაია. 


IL CI)1I/18: L 8M'8I8 
MIIუხ6C6I!: 9645 


კანკალე, კარკალე (კანკალეს) იგივეა, რაც კალ-კალე, -- განუსაზღვრ. ნაცვალსახელი ზოგიერთი; ზოგ-ზოგი. 


L CI)1I/18: ML 8M'8I65Mმ 
IMII/უხ6CI!: 9646 


კანკალეშა, კანკალეშახ მმ6წჩ. ხანდახან. 


L CI)1I18: M 8MMXV-I 
IMMVIუხ6I!: 9647 
კანკვ-ი (კანკვის) იგივეა, რაც კვაკვი. 


L 6II/1შ: M8MLIV8 

Mსოთხჩხ6I: 9648 

კანკუა (კანკუას) სახელი კანკუნს ზმნისა -- ღეჭვა; უმადოდ, ძალით ჭამა. კანკუნს (დოკანკუ დაღეჭა; დუუკანკუ დაუღეჭავს, 
შეუჭამია; დონოკანკუე(ნ) დაღეჭავდა, შეჭამდა თურმე) გრდმ. ღეჭავს; ჭამს. ოკანკალი მიმღ. ვნებ. მყ. საღეჭი; სახემსო; საჭმელი. 
ნაკანკა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაღეჭი; ნაჭამი. შდრ. ლაზ. 2. კანკ: ოკანკუ დაჭრა, მაგ., ხორცისა (ნ.მარი). 


L 6I1118: M შMLმI-I 

MV/იეჩხ6!: 9649 

კანტალ-ი (კანტალ/რს) კანტური. ქკანტალი დუდიში თავის კანტური. ლეხის გეუოლუ დუდიშ კანტალქ - ავადმყოფს 
აუვარდა თავის კანტური. იხ. ქანცალი. შდრ. გურ. თავის კანტური თავის ქნევა (ს. ჟღ., ზან., გვ. 226). 


L 6/1M1მ: M'8ეL8ICI-I 
MV/ოჩხ6!: 9650 
კანტარელ-ი (კანტარელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. კანტარანს ზმნისა -- ტოტებგაცლილი, გასხეპილი. 


L 6I118: MI მი18IV8 

MVთხ6I!: 9651 

კანტარუა (კანტარუას) სახელი კანტარანს ზმნისა -- სხეპა (წვრილი ტოტებისა). მა ჯამპის ფცხოტუნქ დო სი კანტარევა! - 
მე თუთის ხეს გავბელავ (ტოტებს დავაჭრი) და შენ სხეპეო! კანტარანს ც„ცანტარუუსხიპა, უკანტარუუუსხეპია, ნოკანტარუე(ნ) სხეპდა 
თურმე) გრდმ. ტოტებს ჭრის, სხეპს. იკანტარუუ(ნ) (ლიიკანტარუ გაისხიპა, გოკანტარეჯლეI(ნ6) გასხეპილა) გრდუვ. ვნებ. კანტარანს 
ზმნისა -- ისხეპება. იკანტარე(ნ) (იანტარუშესაძლებელი გახდა გასხეპა, --, -) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. კანტარანს ზმნისა -- 
შეიძლება გაისხიპოს. აკანტარე(ნ) (აკანტარუ შეძლო გაესხიპა, -- , გონოკანტარუე(ნ0) შესძლებია გასხეპა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
უკანტარანს ზმნისა -- შეუძლია გასხიპოს, პატარა ტოტები დაჭრას. ოკანტარაფუანს (ოკანტარაფუუ ასხეპინა, უკანტარაფუაფუ 
უსხეპინებია, ნოკანტარაფუე(ნ0) ასხეპინებდა თურმე) კაუზ. კანტარანს ზმნისა -- ასხეპინებს. მაკანტარალი მიმღ. მოქმ. მსხეპელი, 
ვინც პატარა ტოტებს აცლის (სჭრის). ოკანტარალი მიმღ. ვნებ. მყ. სასხეპი. კანტარელი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)სხეპილი. ნაკანტარუ 
მიმღ. ვნებ. წარს. ნასხეპი. ნაკანტარუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)სხეპის საფასური. ჯუგ)უკანტარუ მიმღ. უარყ. ჯგა)უსხეპავი. 


L CI) ემ: M'მიVმ 

MI/ჩხ6!: 9652 

კანუა (კანუას) სახელი კანუნს ზმნისა -- ტენა. კანუნს (დოკანუნს დატენის, დოკანუ დატენა, დოუკანუ დაუტენია, დონოკანუე(ნ) 
დატენიდა თურმე) გრ დმ. ტენის. 


L 6/ეM1მ: '80CჩMმი0VIმ 

MVოთხ6I!: 9653 

კანჩაფულა (კანჩაფულას) იგივეა, რაც კანჩაფგლა, კანჩაფია, -- ქალამანი, კანის (ტყავის) ფეხსაცმელი 
(შინდამზადებული). ართ საზახიქ, მოხუცებულქ, ართი კანჩაფულა დო ჩახვია ქგმუღუნ ფერქ, ქაუხვადგ: მ. ხუბ., გე. 41 - 
ერთი გლეხი, მოხუცებული, ერთი ქალამანი და ჩახვი (ტყავის ქისა) რომ მოაქვს ისეთი, (კი) შემოხვდა. კანჩაფულა 
დეჯვეშებუ დო გინასოთამალი ისიინი, ღაშიას (იხ.) უწიინა - ქალამანი რომ დაძველდება და გადასაგდები შეიქნება, 
ჯღანს' ეძახიან (ეტყვიან). 


L 6IIიმ: M-8MCჩXმI8 

MVთხ6I!: 9654 

კანჩხალა (კანჩხალას) ზოოლ. თევზის სახეობაა ერთგვარი, დიდი არ იზრდება, მუცელზე მიჰყვება ზოლები, ზურგზე 
მოშავოა (მასალები, ტ. ვ, გვ. 72). შდრ. ფირტვეჯლეია, ხამანწკა. 


L CI)1I18: ML 8CXLI 
IMMIIუხ6I!: 9655 


კანცხუ, კაცხუ (კა(ნ)ცხუს) ქინძისთავი. 


L 6IIIიმ: M-8Mძ7/I-I 

MVთხ6I!: 9656 

კანძილ-ი (კანძილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. კანძუნს ზმნისა -- შეკაზმული. კანძილი ცხენი მოსუნდუნი...: მასალ., გე. 88 - 
შეკაზმული ცხენი რომ მოჰყავდა... 


L 6118: MI 809M0ძ7LI8 

MVთხ6I!: 9657 

კანძუა (კანძუას) იგივეა, რაც კაზუა, -- სახელი კანძუნს ზმნისა -- შეკაზმვა. გაგონება დო თიმ წუთის დობკანძით 
(/დოპკანძით) არძაქ ცხენი - გაგონება და, იმ წუთს შევკაზმეთ ყველამ ცხენი. კანძუნს (დოკანძუშეკაზმა, დუუკანძძუშეუკაზმავს, 
დონოკანძუე(ნ) შეკაზმავდა თურმე) გრდმ. კაზმავს. იკანძუნს (დიიკანძუშეიკაზმა, დუუკანძუ შეუკაზმავს) გრდმ. სათავ. ქც. კანძუნს 
ზმნისა -- იკაზმავს თავისას. უკანძუნს (დუუკანძუ შეუკაზმა, დუუკანძუშეუკაზმავს) გრ დმ. სასხ. ქც. კანძუნს ზმნისა -- უკაზმავს მისას. 
იკანძუუ(ნ) (დიიკანძუ შეიკაზმა, დოკანძეჯლეI(6) შეკაზმულა) გრდუვ. ვნებ. კანძუნს ზმნისა -- იკაზმება. აკანძუუ(ნ) (დააკანძძუუ შეეკაზმა, 
დოკანძუუშეჰკაზმვია) გრდუვ. ვნებ. უკანძუნს ზმნისა -- ეკაზმება. ოკანძაფუანს (ოკანძაფუუ აკაზმვინა, უკანძაფუაფუ უკაზმვინებია, 
ნოკანძაფუე(ნ) აკაზმვინებდა თურმე) კაუზ. კანძუნს ზმნისა -- აკაზმვინებს. მაკანძალი მიმღ. მოქმ. /შეჯ)მკაზმველი. ოკანძალი მიმღ. 
ვნებ. მყ. /შე)საკაზმჯავ)ი. დოკანძილი მიმღ. ვნებ. წარს. /შე)კაზმული. ნაკანძა მიმღ. ვნებ. წარს. ჯშეჯნაკაზმი. ნაკანძუერი მიმღ. ვნებ. 
წარს. /შე)კაზმვის საფასური. 


L CI) ემ: ” 890C80-I 

MV/ჩხ6!: 9658 

კანწაფ-ი (კანწაფის) სახელი უკანწუანს ზმნისა -- რწევა; ქანაობა. დობღური თელი დღას ონწეშ კანწაფით - მოვკვდი 
მთელი დღე აკვნის რწევით. ძუძუს გარზე, გოლუაფირო, არკვანც გიკანწუანქგნი - ძუძუს გაძლევ, შემოგევლე, თან 
აკვანსაც (რომ) გირწევ. ოკანწუანს (ოკანწუუ არწია, უკანწუაფუ ურწევია, ნოკანწუაფუე(ნ) არწევდა თურმე) გრდმ. არწევს. უკანწუანს 


უკანწუუ ურწია, უკანწუაფუ ურწევია) გრდმ. სასხ. ქც. ოკანწუანს ზმნისა -- ურწევს. იკანწე(ნ)//იკანწენე(6) (იკანწენუ შესაძლებელი 
გახდა რწევა, --, -)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოკანწუანს ზმნისა -- შეიძლება დაირწიოს. აკანწე(ნ)//აკანწენე(6) (აკანწენ შეძლო 
ერწია, -- , ნოკანწუე(ნ)შესძლებია რწევა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უკანწუანს ზმნისა -- შეუძლია არწიოს. ოკანწაფუანს (ოკანწაფუუ 
არწევინა, უკანწაფუაფუ ურწევინებია, ნოკანწაფუაფუე(ნ0) არწევინებდა თურმე) კაუზ. უკანწუანს ზმნისა -- არწევინებს. მაკანწაფალი 
მიმღ. მოქმ. მრწეველი, მქანავებელი. ოკანწაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. სარწევი, საქანავებელი. ჯდო)კანწაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯდა)რწეული, (გა)ქანავებული. ნაკანწეფი მიმღ. ვნებ. წარს. ნარწევი, ნაქანავები. ნაკანწაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. რწევის, 
ქანაობის საფასური. 


L 6I111მ: ( 90M6Cჩ”I 

MV/იჩხ6!: 9659 

კანჭ-ი (კანჭის) ბოლო (დ. ფიფია). ქიდიჭყუა საქმე, მარა კანჭიქ ვემიაცსუნუუა - დაიწყოო საქმე, მაგრამ ბოლო ვერ 
მიაყოლაო (ვერ მიიყვანაო). ქკანჭი ქუდუსოთუა კანჭი დაუდოო (სარმა გამოსდოო). გადატ. მოატყუა. იხ. კაჭა. 


IL CI)118: ML 80C)'მIმ 
MII/ოუხ6C!: 9660 


კანჭალა (კანჭალას) კოჭლი (მ. კვირტია). შდრ. ქულა. 


L6IიIიმ: M8M0ჩ'0 
MVსთხ6I!: 9661 
კანჭო (კანჭოს) თევზის ამოსაყვანი მოკაუჭებული რკინა (მასალები, ტ. ვ, გვ. 75). 


L 6I1M1მ: L ში/მ!-! 

Mსთჩხ6I: 9662 

კანჯარ-ი (კანჯარს) კანჯარა, ზოლებიანი ჭრელი, აჭრელებული. დატერტებული ცხენს უწიინა კანჯარს - აჭრელებულ 
ცხენს ეტყვიან (ეძახიან) კანჯარს. კანჯარი მოთეთრო-ლურჯი ცხენი (2. ჭარ). 


L 6I11M1მ: XL შI/0 
MVსოთხ6I!: 9663 
კანჯო (კანჯოს) კანჯო; ჭიდან ჩავარდნილი ვედროს ამოსაღები საშუალება. 


L 6,118: ( 9VმLI 
MII/ეხ6!: 9664 
კაილათ-ი იხ. კალათი. 


L 6,118: XL შVII8X8 
MIIწხ6!: 9665 
კალმახა იხ. კალმახა. 


L 6I1I1მ: ( მV0ხVმ 
MIVIეხ6I!: 9666 
კალობუა (კალობუას) ეკლობა. 


L 6118: M'მ0'მიI8მ 
MVI1ხ6!: 9667 
კაპანია (კაპანიას) იხ. კამპანია, -- კამპანია. იმუსერს კაპანია უღუდეს: მ. ხუბ., გე. 207 - იმ ღამეს კამპანია ჰქონდათ. 


L 6/ეM1მ: M'მე0'მ/-I 

MVოთხ6I: 9668 

კაპარ-ი, კამპარ-ი (კაჯმ)პარს) ბოტან. ჯონჯოლი (ი. ყიფშ., ა. მაყ.). შდრ. იმერ. კაპარი ხეა, რომლის ყვავილისაგან 
ჯონჯოლს ამზადებენ (ი. ჭყონ.). 


L 6/ეM1მ: M'მ0'მICჩXმიმ 
MIIეხ6!: 9669 
კაპარჩხანა (კაპარჩხანას) ძლიერ გამხდარი და ავი (ქალი), ანჩხლი. 


L 6/ეM1მ: M'მ0'მICM0IMმ 
MIIთეხ6!: 9670 
კაპარჭინა (კაპარჭინას) ზოოლ. თევზია ერთგვარი, -- კაპარჭინა. 


L 6/)I1მ: ”'მ0'მ5-I 
MVოთხ6!: 9671 
კაპას-ი (კაპასის) კაპასი, -- ვინც უმნიშვნელო მიზეზის გამო ბრაზობს და ჩხუბობს, ანჩხლი. 


L 6/უM1მ: ”მი0'6L"-I 

MVIოუხ6!: 9672 

კაპეკ-ი (კაპეკის) კაპეიკი, კაპიკი. დუდიში ცქვაფა კაპეკი კილარხვილიშა ვაღირგნია: ხალი. სიბრ., 1, გვე. 41 - თავის ქება 
გახვრეტილი კაპეიკი არ ღირსო. 


L 6/)M1მ: ”-80)507#-I 

MV/უჩხ6!: 9673 

კაპისონ-ი, კაპისტონ-ი (კაპისჯტჯ)ონს) ბოტან. იგივეა, რაც კაპიტონი, -- ვაზის ერთ-ერთი ჭჯიშია. შდრ. ლეჩხ. კაბისტონი, 
გურ. კაპისტონი ვაზის ჯიშია (ა. ღლ.). 


L 6/ეM1მ: M-90"II01 
MII'ეხ6!: 9674 
კაპიტო?! (კაპიტოს) კაბდთო, საფარცხი ფიცარი (3. ჭარ.); ხის ფარცხი. ბერტამი დიხაში აკარღვაფალო აკეთენდეს 


კაპიტოს, მაღალი კიბირეფი უღუდუ - გორახიანი (ბელტიანი) მიწის დასაშლელად აკეთებდნენ კაბდოს, მაღალი კბილები 
ჰქონდა. 


L 6,118: M'-90"I02 
MVI/ეხ6!: 9675 
კაპიტო? (კაპიტოს) ანთროპ. კაპიტონი. 


L C/7)1M1მ: M'9მ0)C'Vმ 

Mსთჩხ6I: 9676 

კაპიწუა (კაპიწუას) სახელი იკაპიწანს ზმნისა -- შარვლის ტოტის, საზოგადოდ ტანსაცმლის კალთების, სახელოების აკეცვა, 
აწევა, -- აკვალთვა. ძიქვა ქეიკაპიწუ დო თეში მინილუ წყარს - შარვალი (ტოტი) აიწია და ისე გადავიდა წყალზე. ხე 
ქიკნიკაპიწე დო ქიმმეხვარი - ხელი დაიმკლავე და მომეხმარე. იკაპიწანს (ეიკაპიწუუ აიკეცა, ეუკაპიწუუ აუკეცავს, ენოკაპიწუე(ნ) 
აიკეცავდა თურმე) გრდმ. სათავ. ქც. იკეცავს, იწევს (სახელოებს, კალთებს, შარვლის ტოტებს), იკვალთავს. უკაპიწანს 
(ეუკაპიწუუ აუკეცა, ეუკაპიწუუ აუკეცავს) გრდმ. სასხ. ქც. უწევს, უკეცავს. იკაპიწე(ნ)//იკაპიწენე(6) (იკაპიწენუ შესაძლებელი გახდა 
აკეცვა, --, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. იკაპიწანს ზმნისა -- შეიძლება აკეცვა, აწევა (ტოტის, სახელოსი). ეაკაპიწე(ნ), 
ეაკაპიწენე(6) (ეაკაპიწენუ შეძლო აეკეცა, -- , ენოკაპიწებუე(ნ) შესძლებია აკეცვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უკაპიწანს ზმნისა -- 
შეუძლია აიწიოს, აიკეცოს (შარვლის ტოტი...). ოკაპიწებაფუანს (დიოკაპიწებაფუუ ააკეცვინა, ეუკაპიწებაფუაფუ აუკეცვინებია, 
ენოკაპიწებაფუე(ნ) ააკეცვინებდა თურმე) კაუზ. იკაპიწანს ზმნისა -- აკეცვინებს, აწევინებს, აკვალთვინებს (შარვლის ტოტს, 
სახელოს). ემაკაპიწალი მიმღ. მოქმ. ამკეცჯავ)ი, ამწევი. ე(იჯოკაპიწალი მიმღ. ვნებ. მყ. ასაკეცი, ასაწევი, ასაკვალთავი. ეკაპიწელი 
მიმღ. ვნებ. წარს. აკვალთული, აწეული. ენაკაპიწა მიმღ. ვნებ. წარს. ანაწევი, ანაკეცი. ენაკაპიწუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
აკვალთვის, აწევის, აკეცვის საფასური. შდრ. ე-ბარკანუა. 


L CI) ემ: M-890)/C)”I 
MV/ჩხ6I!: 9677 
კაპიჭ-ი (კაპიჭის) ბოტან. მანეული (ა. მაყ.). 


L C/1M1მ: M'მჩი'V 

Mსოთხ6I!: 9678 

კაპუ (კაპუს) იგივეა, რაც ყვაპუ, -- ღორის, და საერთოდ შინაური საქონლის, ავადმყოფობა. კაპუ მძიმე ავადმყოფობად 
ითვლება, საქონელს ყელი უსივდება და ხმის ამოღება არ შეუძლია. ამიტომ არის წყევლა: კაპუ 
ქირტკოლაფუდასია//ქირდკოლაფუდასია - კაპუ ჩაგვარდნოდეს პირშიო! (ს. მაკალ. გე. 308-309). მუ რე, კაპუქ გაღოლუო, 
ხმას ვეკმიღანქინი? - რაა, კაპუ დაგემართა, ხმას რომ არ იღებ? 


L 6/ეM1მ: M'80'V6L-I! 

MVსოთხ6I!: 9679 

კაპუეტ-ი (კაპუეტის) ფრინველი წელიწად-გამოვლილი (საბა); გადატ. ძველი. კაპუეტი შიილებე მიმინო, ღუ, -- კაპუეტიე 
ჭვეში - კაპუეტი შეიძლება მიმინო, ბუ, -- საერთოდ კაპუეტია ძველი. გადატ. იტყვიან ქალზე, კაცზე, -- ისეთზე, რომელიც არის 
თავისნათქვამა, ჯიუტი; ანჩხლი; მიუკარებელი; აყალ-მაყალის ამტეხი. შდრ. გურ. კაპუეტი 1. ძნელად მოსახარში ქათამი; 2. 
ჭიუტი, ანჩხლი (ა. ღლ.). 


L 6/1M18: M'მ0IVIMI8 

MVთჩხ6I!: 9680 

კაპუნია (კაპუნიას) გადმოცემით კერპის სახელწოდებაა. კერპი იდგა იმ ადგილას, სადაც ამჟამად მარტვილის მონასტერია: 
ის იყო გაკეთებული ჩუგუნისაგან კაცის სახისა ღია პირით, რომელშიაც ქურუმები ათავსებდნენ კერპისათვის შეწირულ 
ცოცხალ ბავშვებს (ი. ყიფშ., ლექსკ., გვ. 252). წარმართული ღვთაებაა, მას სწირავდნენ ღორს, რომელსაც ოკაპუნეს, ე.ი. 
საკაპუნო ღორს უწოდებდნენ (ქხს, 1, გვ. 65). ოჭუმარეს გეირჩინდგნა ოკაპუნე კერიცალო: მასალ., გე. 104 - დილას 
შემოგეყრებიან საკაპუნო კერატივით. იხ. კაპუნობა. 


L 6,118: M' მ0'VM0ხმ 

MVოთხ6!: 9681 

კაპუნობა (კაპუნობას) დღესასწაული, რომელიც იმართებოდა 10 დღით ადრე დიდი მარხვის დაწყებამდე კაპუნიას 
საპატივცემლოდ. ადამიანის მსხვერპლის ნაცვლად ამ დღესასწაულისათვის იკვლებოდა საგანგებოდ გასუქებული ღორი, 
სახელწოდებით ოკაპუნე. წარმოითქმებოდა ლოცვა, როგორც მირსობის დღესასწაულზე (ი. ყიფშ.). ყველიერის წინაკვირას, 
ხუთშაბათ საღამოს სამეგრელოში იხდიდნენ კაპუნობას. ამას მსხვერპლად სწირავდნენ კერატს (ს. მაკალ., გვ. 307). 


L 6I1118: M 920ჩ-I1 

MV/იეჩხ6!: 9682 

კაჟ-ი? (კაჟის) კაჟი. ჩქიმი ნასხუნა ლებიას კაჟი ვასუნუნია: ხალხ. სიბრ., 1, გე. 164 - ჩემს დარჩეულ ლობიოს კაჟი არ 
გაჰყვებაო. შდრ. ტოპონ. კაჟონა კაჟნარი (პ. ცხად., ტოპონ., გვ. 73). 


L 6I)I 18: I 82ჩ-I2 

Mსოთჩხ6I!: 9683 

კაჟ-ი? (კაჟის) კალათის მსგავსად დაწნული პატარა ჭურჭელი (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 3, გვ. 224); წისქვილში მინდს (ბაჟს) 
კაჟით იღებდნენ: თითო ქილა საფქვავიდან -- თითო კაჟს. შდრ. ლაზ. კაჟი საზომი, ერთი ოყა (ნ. მარი). 


L 6I11I718:  97ჩM8/ი-I 
MV/ჩხ6!: 9684 
კაჟამ-ი (კაჟამს) კაჟიანი. ქკაჟამი დიხა კაჟიანი მიწა. ქკაჟიჯგურა კაჟის მსგავსი, კაჟისებური. 


L დI/71შ: MMყ/-I 

Mსთჩხ6I: 9685 

კარ-ი (კარს) 1. კარი. გერს შინანდესია დო კარს გერდუა - მგელს ახსენებდნენ და კარზე იდგაო. რჩინაფაქ კოს კარიშ 
გინულას მაჭიშუა - სიბერემ კაცს კარის გასასვლელზე მოუსწროო. ვაგმანჯენა სუდეფიში კარეფი: კ. სამუშ., ქხნპს, გე. 135 - 
ვერ გავაღებთ სახლების კარებს. 2. რთული ფუძის მეორე შემადგენელი ნაწილი: ონდღეშკარი შუადღის კარი, შუადღე; 
სიბაკარი დიდი კარი, -- სოფელში საქონელი რიმ ყანაში არ შევიდეს; სუდეკარიღ სუდეშ კარი აივანი; ჭიშკარი ღ 
ბჭისკარი... ტოპონიმებში: ვედიდკარი სოფელია მარტვილის რაიონში; ოხვამეკარი (ღ ოხვანეშ კარი) ეკლესიის კარი; 


შაურკარი; ურიაკარი (ღ ურიაშკარი) ებრაელის კარი (ს. ბანძა, მარტვილის რაიონი)... 


L 6I)1I/18: M'8IმI8 

Mსოთხ6I: 9686 

კარაია (კარაიას) ხუხულა, პატარა კარავი. იხ. კარე (ი. ყიფშ.). კარაიაცალო ეკოცუუ: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 64 - 
(სახელდახელოდ გაკეთებული) კარავივით დაიშალაო. 


L CI)1I/18მ: M მIმM'მი! 
MVიეხ6!: 9687 
კარაკანი იხ. კარაკანო. 


LI დIIIIშ: MI 8მIმM'800 

MVოთხ6/: 9688 

კარაკანო ზმნზ. წმინდად, ნათლად, თვალნათლივ, გარკვევით; პირდაპირ. კარაკანო ირფელი ქიგეგონუ - ნათლად 
გაიგონა ყველაფერი. უჭინექგ კარაკანო: ქხს, 1, გვ. 316 - ხედავ მკაფიოდ. კარაკანო ქივეჩილი ირფელი - გარკვევით (კი) 
ვუამბე ყველაფერი. 


L 6I1118: M მIმLIVI1CჩX8 
MV/ოუჩნ6!: 9689 
კარაკუნჩხა (კარაკუნჩხას) ბოტან. ქართული ყოჩივარდა. იხ. ტკვარჩელია, ტყვარჩელია (ა.მაყ.). 


L 6I1118: ML შI8MIVICMX8 

M/ეხ6!: 9690 

კარაკუჩხა (კარაკუჩხას) ბოტან. სათოვლია. იხ. მათირია, მოვარიე, კვარიაში კუჩხა (ა". მაყ.). ქუნციშ ჯინსი მითოჩანსი 
კარაკუჩხა დო იაია: ეხს, 1, გვ. 328 - ბუჩქის ძირას ხარობს ენძელა (სათოვლია) და ია. 


L CI/IIიმშ: MI 8I8მII0L-I 
MVოთხ6I!: 9691 
კარალიოტ-ი (კარალიოტის) ხელით სატრიალებელი ბურღი. 


L 6IIიმ: MI'-8I90CჩMX8 

MVოთხ6I!: 9692 

კარანჩხა, კარაჩხა (კარა(ნ)ჩხას) სახელურიანი პატარა კალათა. კარანჩხა ლაგირძია რე, შქას ხეშ მააკიდირებელი 
უღუ, შხვანერო ოსადილე კარაჩხასით' (კალათისით) უწიინა - კარაჩხა' მოგრძოა, შუაზე ხელის მოსაკიდებელი აქვს, 
სხვანაირად სასადილო კალათსაც' ეტყვიან. დედიბიქ სადილი გააკეთუ დო მეუღგ კარაჩხათ: მ. ხუბ., გვ. 138 - დედა- 
ბებერმა სადილი გააკეთა და მიაქვს პატარა კალათით. შდრ. გურ. კარანჩხა პატარა კალათა (ა. ღლ.); ლაზ. კანჩხა 
თეთრეულის სარეცხი გობი (ნ. მარი). 


L 6/)M1მ: M'მ/მ0მ 
MVIIეხ6!: 9693 
კარაფა (კარაფას) იხ. მიკო-კარაფა. 


L 6/ეM1მ: M'8მI8CჩXმ 
MIეხ6!: 9694 
კარაჩხა (კარაჩხას) იგივეა, რაც კარანჩხა, -- პატარა კალათა 


L 6118: MX 89IხV7-I 

MVთხ6I!: 9695 

კარბუზ-ი (კარბუზის) თახჩა; ბოყვის იმ მსხვილ, შიგნიდან დატოვებულ, გამოჭრილ ნაწილს კარბუზი ერქვა (მასალები, ტ. 1, 
გვ. 380); ურდული (დ. ფიფია). 


L 6118:  მIძ0#//მ/7II-I 
MVოთხ6I!: 9696 
კარგონჯამილ-ი (კარგონჯამილ/რს) კარგაღებული. 


L 6I)1I1მ: ML მI06)10!IC"' 

MVოთხ6I!: 9697 

კარგგმოლგ (კარგგმოლგს) კარგამოსასვლელი. ართი მაშაია კარგგმოლგს ქიდიიტევა: მ.ხუბ., გე. 142 - ერთი 
ფეხსაცმელი კარგამოსასვლელში დატოვეო. 


L CI)1I/18: ML მI0I8 
MVM1ხ6!: 9698 
კარდია (კარდიას) იხ. კარდილა. 


L 6I1I718: MX მI0II8 

MV/ეხ6!: 9699 

კარდილა, კარდლა (კარდჯიჯ)ლას), კარდია (კარდიას) კარდალი; ქვაბი (დიდი). დაჩხირიში ჟი მიკობუდუ დიდი 
კარდილა: ი.ყითშ., გვ. 21 - ცეცხლის ზევით ეკიდა დიდი ქვაბი. ჩქიმი ოხაშალი კარდილა თეში მიკაბუნეთია: თ. სახოკ., 
გვ. 268 - ჩემი მოსახარში ქვაბი ისე ჩამოკიდეთო. კარდლათ ცოდა მიკომბუნა: ეხს, 1, გვ. 193 - ქვაბით ცოდვა გვიკიდია. იხ. 
ჩუანი. შდრ. ლაზ. კარდალა დიდი ქვაბი (ნ. მარი); გურ., აჭარ. კარდალაი სპილენძის ქვაბი; დიდი ქვაბი (ა.ღლ.). 


LCIMIიმ: M'889I68 

MVთხ6/: 9700 

კარე (კარეს) კარავი, მწყემსის საზაფხულო ბინა. ტყას, გოთე არდგილს, მეჩხოულემქ კარე ქიდოდგეს - ტყეში, ყათლაღ 
ადგილას, მეძროხეებმა კარავი დადგეს. თე დუდი ჯოღორს ჭყიშიში კარეში კარიშა ქგმოუსარგალუაფუ: ი. ყიფშ., გვ. 22 - 
ეს თავი ძაღლს მწყემსის კარავის კართან მიუთრევია. // გადატ. საცხოვრებელი ადგილი, ბინა. ინა მუ კოჩიე, კარე ვაუღუნი 
- ის რა კაცია, თავისი კარავი (თავშესაფარი) რომ არ აქვს. არის წყევლა: დუგაჭუ კარექ! - დაგეწვა კარავი!; სი კარეჭვილი! 


- შე კარავდამწვარო! 


L CI111მ: M'მ/65ჩ1მ0IმIმ0მ/-I 
M/Iჩხ6!: 9701 
კარეშმადიარაფალ-ი (კარეშმადიარაფალ/რს) იგივეა, რაც მეხელე, -- კარვის მკვებავი, კარვის მზარეული. 


L CII18: M'-8I/895ჩ) 

Mსთხჩხ6I!: 9702 

კარეშ უნჩაშ-ი (კარეშ უნჩაშის) კარვის უფროსი. მთაში საძოვრად თხას რომ არეკავდნენ, ერთ-ერთ მწყემსს ირჩევდნენ 
კარავის უფროსად (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 1, გვ. 214). 


L 6/ეM1მ: M'მIIმ0მ 

MVსოთხ6I!: 9703 

კართაფა (კართაფას) იხ. კართუა, ე-კართუა, -- აკეცვა (შარვლის ტოტის, კაბის კალთის, სახელოსი...). // გადატ. ჩაგდება 
(ხელში). ოკო ირფელი ხეშა იშეკართუასგნი - უნდა ყველაფერი ხელში ჩაიგდოს. 


L 6I11მ: ML მII16 

Mსთჩხ6I!: 9704 

კართე (კართეს) კალთა; მთის ფერდობი. გგნაფალათ გოსორგელე წგრდეში კართე: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვე. 18 - 
ნაზარდი ყლორტებით დახუნძლულა წმინდისა კალთა. ართ დიხას დიმახვენც კართეს მუთუნ ვაწუცენც: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 
117 - ერთ ადგილას დამჯდომს კალთაზე არაფერი დაუცვივდება. ჭგირი კოც ქობალი დო ჯიმუ კართეშა ეწუსორგუენია: 
ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 188 - კარგ კაცს პური და მარილი კალთაზე უყრიაო. ქგოლაში კართე მთის კალთა. ქსუკიში კართე 
ფერდობის კალთა. 


IL CI)1I18: ML 8I16I)18,0I8/-I 
MVიეხ6!: 9705 
კართემარდიან-ი (კართემარდიანს) კალთამადლიანი. // გადატ. უმანუსო ქალი. 


L 6/ეM1მ: M'8მIICXV8I/7II-I 
MVიეხ6!: 9706 
კართეხვამირ-ი (კართეხვამირს) იგივეა, რაც კართემარდიანი, -- კალთადალოცვილი. // გადატ. უმანუსო. 


L 6IIIიმ: M'8IIV8 

MVოთხ6!: 9707 

კართუა (კართუას) იგივეა, რაც კაპიწუა, კართაფა, -- სახელი იკართანს ზმნისა -- კალთის, სახელოს, შარვლის ტოტის 
აკეცვა, -- აკვალთვა, აკაპიწება. ცუნჯის ვადიშოლუკონი, კაბა ქეიკართუუ - ცვარში რომ არ დასველებულიყო კაბა 
აიკვალთა. კილე მანგარო ქიკნიკართე: ეხს, 1, გვ. 324 - სახელო (მკლავი) მაგრად წაიკაპიწე. იკართანს (ეიკართანს 
აიკვალთავს, ეიკართუუ აიკვალთა, ეუკართუაფუ აუკვალთავს, ენოკართაფუე(ნ) აიკვალთავდა თურმე) გრდმ. სათავ. ქც. ეკართანს 
ზმნისა -- იკვალთავს. უკართანს (ეუკართანს აუკვალთავს, ეუკართუუ აუკვალთა, ეუკართუუ აუკვალთავს) გრდმ. სასხ. ქც. ეკართანს 
ზმნისა -- უკვალთავს, უკეც(ავ)ს. 


L 6I118: MI 8IIXI8 

MVსოთხ6I!: 9708 

კართხა (კართხას) საწყაო, -- ნახევარი ლიტრა ჩადის (ს. მაკალ., გვე. 190). ხის ჭურჭელი, რომელსაც ხმარობდნენ ღვინის 
სასმელად. კეთდებოდა ცაცხვის, თხმელისა და ჩამქვისაგან. საუკეთესოდ ითვლებოდა კოლიმიას ხე. კათხა საკმაოდ 
მაღალი იყო, იდგა მაღალ და წვრილ ფეხზე (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 1, გვ. 233). გეშვი კართხა, კართხალე, აშო 
ქუმომჩაკალე, უჩარდია, უჩა კოჩი, ვაშუნდი-და, მუშა მორთი? - შესვი კათხა, პატარა კათხა, აქეთ მომქაჩე, უჩარდია, შავო 
კაცო, თუ არ დალევდი, რატომ მოხვედი? შდრ. ჩაყვა. 


L 6I11მ: ML მII6 
MVთხ6I!: 9709 
კარიე (კარიეს) ზოოლ. ქათამი. იხ. ოკარიე. შდრ. გურ. კარიე, საკარიე საქათმე (კ. გვარ., გ.შარაშ., ა. ღლ.). 


L 6/1M18მ: M'8I15ჩ 
MV/ეხ6!: 9710 
კარიშ ქურეფ-ი(კარიშ ქურეფ-ს//ქურემ/ნ-ს) კარის ქუსლები. 


L 6118: ML მIM'მ7Vმ 
MIIეხ6!: 9711 
კარკაზუა (კარკაზუას) სახელი კარკაზანს ზმნისა -- /და)გრეხა; (და)ხვევა. იხ. გარგაზუა. 


L 6I)III8: M'8IL"მI-I 

MVთხ6I!: 9712 

კარკალ-ი (კარკალს), კარკალუა (კარკალუას) სახელი კარკალანს ჩმნისა -- 1. კანკალი. ჩხურუქ გემოსოთუ დო 
ქიდმოჭყაფუუ კარკალი - სიცივემ ამიყვანა და დამაწყებინა კანკალი. მა ვკარკალანდი შიშით - მე ვკანკალებდი შიშით. 
შდრ. კანკალი. 2. კაკანი (ქათმისა). დადულ ქოთომქ ქგდიიჭყგ კარკალი: მ. ხუბ., გვ. 220 - დედალმა ქათამმა ქე დაიწყო 
კაკანი. ქოთომეფიში კარკალქ დო სიონქ ვადმორულუა - ქათმების კაკანმა და ყივილმა არ დამაძინაო. გლახა ქოთომი 
მუში სუდეს კარკალანს, შხვაში სუდეს კვერცხის დოდვანსია (სქგნსია): ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 30 - ცუდი ქათამი თავის 
სახლში კაკანებს, სხვის სახლში კვერცხს დებსო. 3. კამკამი; რაკრაკი (წყლისა) (ი. ყიფშ., პ. ჭარ.). შდრ. ტოპონ. ოკარკალე 
სარაკრაკო, სადაც წყალი მირაკრაკებს (პ. ცხად., ტოპონ., გვ. 48). კარკალანს (იყენ. კარკალუუიკანკალა, იკაკანა; უკარკალუუ 
უკანკალია, უკაკანია; ნოკარკალუე(ნ) კანკალებდა, კაკანებდა თურმე) გრდუე. საშ.-მოქმ. კანკალებს; კაკანებს. ოკარკალაფუანს 
(ოკარკალაფუუ აკანკალებინა, აკაკანებინა; უკარკალაფუაფუ უკანკალებია, უკაკანებია; ნოკარკალაფუე() აკანკალებინებდა, 
აკაკანებინებდა თურმე) კაუზ. კარკალანს ზმნისა -- აკანკალებინებს; აკაკანებინებს. შდრ. ლაზ. კარკალ: ოკარკალუ ქათმის 
კაკანი (ნ.მარი); გურ. კარკალი ქათმის ხმაურობა კვერცხის დადების დროს და შემდეგაც (იი. ჭყ., ს. ჟღ., ა. ღლ.); იმერ., ლეჩხ. 
კარკალი კანკალი, ბარძგალი (ვ. ბერ., მ. ჩიქ.). 


IL CI)1I18: MX მI( მI8 


MVთხ6I!: 9713 

კარკალე (კარკალეს) იგივეა, რაც კანკალე, -- ზოგიერთი, ზოგი. კარკალე კოჩი დუდით გილურს, კარკალე -- კუჩხითია: 
ხალხ. სიტყ., 1, გვ. 64 - ზოგი კაცი თავით დადის, ზოგი -- ფეხითო. კარკალეშა ოსურს ხოლო ქუდუჯერე ოკონია - ზოგჯერ 
ცოლსაც უნდა დაუჯეროო. შდრ. ნამუთინე. 


L 6I1M1მ: L მIM'მი!”I! 

MVსოთხ6I!: 9714 

კარკანტ-ი (კარკანტის), კარკანტუა (კარკანტუას) სახელი იკარკანტუ(ნ) ზმნისა -- კაშკაში; ლაპლაპი, ღუდღუდი (3. ჭარ.). 
მანქანაში ელნათური ოქროში სინთეთ იკარკანტგ: მასალ., გვ. 122 - მანქანის ელნათური ოქროს სინათლით კაშკაშებს. 
იკარკანტუ(ნ) (--, იკარკანტუ იკაშკაშა, უკარკანტინუ უკაშკაშია, ნოკარკანტუე(ნ) კაშკაშებდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. კაშკაშებს, 
ლაპლაპებს. 


L 6I1118: M შIM'8M1I1მ 

MV/ეხ6I!: 9715 

კარკანტია (კარკანტიას) ლაპლაპა, კაშკაშა. კარკანტია ჩხანა დღაქგ ჯოჯოხეთიცალო გორთგ - კაშკაშა მზიანი დღე 
ჯოჯოხეთად გადაიქცა. ქკარკანტია წყურგილი ანკარა წყარო. 


L 6I/IIიმ: M'8IM'8I0 
Mსთხ6I!: 9716 
კარკარო ჩმ68. კარდაკარ. კარკარო გილურქინი, სუდეს ვადგახუნენო? - კარდაკარ რომ დადიხარ, სახლში ვერ დაჯდები? 


L 6II/1შ: M მIM'8L-I 

MVთხ6I!: 9717 

კარკატ-ი (კარკატის), კარკატაფა (კარკატაფას), კარკატუა (კარკატუას) სახელი იკარკატუ(ნნ) ზმნისა -- ბრუნვა, ტრიალი; 
ხვევა. ათე ამბე ხოიო იკარკატუ მეძობელეფიწკუმა - ეს ამბავი კიდევ ტრიალებს მეზობლებში. ქუდუჭყი ათეშე დო უკული 
ქივკარკატე, მუუთე ირფელი - დავუწყე ამით (აქედან) და შემდეგ დავიხვიე, მოვუთავე ყველაფერი. ოთხიშახ 
დოპკარკატანქ თე დიხას დო უკული ირბილებუ - ოთხჭჯერ დავახვევ ამ მიწას და შემდეგ რბილდება. კარკატანს (დოკარკატუუ 
დაახვია, დუუკარკატუუ დაუხვევია, დონოკარკატუე(ნ0) დაახვევდა თურმე) გრდმ. ახვევს. იკარკატანს (დიიკარკატუუ დაიხვია, დუუკარკატუუ 
დაუხვევია) გრდმ. სათავ. ქც. კარკატანს ზმნისა -- იხვევს. უკარკატანს (დუუკარკატუუ დაუხვია, დუუკარკატუუ დაუხვევია) გრდმ. სასხ. 
ეც. კარკატანს ზმნისა -- უხვევს. იკარკატუუ(6) (დიიკარკატუ დაიხვა, დოკარკატე/ლეI(ნ) დახვეულა) გრდუვ. ვნებ. კარკატანს ზმნისა - 
- იხვევა. აკარკატუუ(ნ) (დააკარკატუ დაეხვია, დოკარკატუუ დახვევია) გრდუვ. ვნებ. უკარკატანს ზმნისა -- ეხვევა. იკარკატე(6) 
(იკარკატუშესაძლებელი გახდა დახვევა, --, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. კარკატანს ზმნისა -- შეიძლება დაიხვეს. აკარკატე(ნ) 
(აკარკატუ შეძლო დაეხვია, -- , ნოკარკატუე(ნ) შესძლებია დახვევა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უკარკატანს ზმნისა -- შეუძლია დაახვიოს. 
ოკარკატაფუანს (ოკარკატაფუუ დაახვევინა, უკარკატაფუაფუ დაუხვევინებია, ნოკარკატაფუე(ნ0) ახვევინებდა თურმე) კაუზ. კარკატანს 
ზმნისა -- ახვევინებს. მაკარკატალი მიმღ. მოქმ. /და)მხვევი. ოკარკატალი მიმღ. ვნებ. მყ. /და)სახვევი. კარკატელი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯდა)ხვეული. ნაკარკატა მიმღ. ვნებ. წარს. ჯდა)ნახვევი. ნაკარკატუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /დასჯხვევის საფასური. უკარკატუ მიმღ. უარყ. 
(დაჯუხვეველი. 


L CI)1I1მ:  მIX'მLVმ 
MVთხ6I!: 9718 


კარკატუა (კარკატუას) იხ. კარკატი. 


L დ6IIIIIშ: MI" 8IL"8მC-I 

MVსთხ6I!: 9719 

კარკაც-ი (კარკაცის), კარკაცუა (კარკაცუას) სახელი კარკაცანს ზმნისა -- კისკისი; ხმამაღალი, გადაჭარბებული სიცილი. 
დუცუ გიმოკარკაცანც ფორონაჯი ცა: კ.სამუშ., ქხნპს, გვ. 117 - თავზე დამკისკისებს ფოროჯი ცა. პულემიოტიქ ქგდივყ ძიცა,... 
კარკაცი - ტყვიამფრქვევმა დაიწყო სიცილი,... კისკისი. კარკაცანს (იყენ. კარკაცუუიკისკისა, უკარკაცუუ უკისკისებია, ნოკარკაცუე(6) 
კისკისებდა თურმე) გრდუე. საშ.-მოქმ. კისკისებს. მოკარკაცე მიმღ. აწმყ. მოკისკისე. ოკარკაცე მიმღ. ვნებ. მყ. საკისკისო. 
ნაკარკაცა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაკისკისები. ნაკარკაცუერი მიმღ. ვნებ. წარს. კისკისის საფასური. შდრ. ხარხაცი; იმერ., გურ. 
კარკაცი კისკისი, გადაჭარბებული სიცილი (ვ. ბერ., ს.ჟღ., ზანიზ.). 


L CI118: M მIL(II6/-I 

MIIIეხ6!: 9720 

კარკილერ-ი (კარკილერს) კარგამოკეტილი. ვოჭჯანუქ ჩქიმ ჯარგვალს კარკილერო,უმინჯურო: ქეხს. 1, გვ. 43 -- ვწევარ 
ჩემს ჯარგვალში კარგამოკეტილად, უპატრონოდ. 


L 61118: XL შIV'VI2Vმ 

MV/ჩხ6!: 9721 

კარკუზუა (კარკუზუას) სახელი კარკუზანს ზმნისა -- /და)ხვევა. კარკუზანს (დოკარკუზუუ დაახვია, დუუკარკუზუუ დაუხვევია, 
დონოკარკუზუე(ნ) დაახვევდა თურმე) გრდმ. ახვევს. 


L CI)1I/18მ: ML 8მIM VI)I-I 
MIეხ6I!: 9722 
კარკუნტ-ი (კარკუნტის) იგივეა, რაც კაკუტი. 


L CI)1I/18: ML 8IIიIII)0III 
MVიეხ6!: 9723 
კარმინოლუ (კარმინოლუს) შესასვლელი კარი. იხ. მინულა. 


L 61718: M 9I00X0III-I 
MVI/იეხ6!: 9724 
კარნოხორილ-ი, კარნოხორი-ი (კარნოხორილს) ჩასახლარი, სადაც ადრე კარავი იყო, კარ-მიდამო ჰქონდა. იხ. კარე. 


L 6IIIიმ: M"8IIმ 
MVთხ6I!: 9725 
კარტა (კარტას) პატარა ზომის; უჯიშო (ხილი, მაგ., ვაშლი, მსხალი...; საქონელი). 


LC/)M1მ: M მILმ-5XLII-I 
MVM1ხ6!: 9726 
კარტა-სხულ-ი (კარტა-სხულ/რს) ბოტან. პანტა-მსხალი. იხ. სხული. 


L CI)1I/18: ML 8მIIმ-V5ჩMLII-I 
MVM1ხ6!: 9727 
კარტა-უშქურ-ი (კარტა-უშქურს) ბოტან. პანტა-ვაშლი. იხ. უშქური. 


LC/)M1მ: MI მII0%II-I 
MV/ოჩხ6I!: 9728 
კარტოფილ-ი (კარტოფილ/რს) ბოტან. კარტოფილი. შდრ. ლაჩ. დიხა მარქვალი (ა.მაყ.). 


L 6I1118: M 9მII0ძჩმ 

MVთჩხ6I!: 9729 

კარტოღა (კარტოღას) კატორღა. ვითოხუთი დღაშ ჯინათ, ვითოხუთი წანა კარტოღაქ ასუ ალეს: ესს, ?, გვ. 140 - 
თხუთმეტი დღის ლოდინი (ყურებით) თხუთმეტი წლის კატორდღა შეექმნა ალეს. 


L CI)1I/1მ: ML 8IIIVI8 
MV/ეხ6!: 9730 
კარტუა (კარტუას) იხ. კინო-კარტუა. 


L 6I1118: XL შILI8მ//M'0IVIმ 

Mსოთხ6I!: 9731 

კარუა//კორუა (კარუას, კორუას) სახელი ოკარანს ზმნისა -- სახლობა; კარვობა; კარვის დადგმა. თექ ოხორანს, ოკორანს: 
მ. ხუბ., გვ. 235 - იქ სახლობს, კარავი უდგას. ოკარანს//ოკორანს (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. 
სტატიკ. კარავი უდგას, კარვობს. იხ. კარე. 


L 61118: I 8I5ჩმVმშიძ-I 

MVთხჩხ6I!: 9732 

კარშავანდ-ი (კარშავანდის) მეთევზეთა ამხანაგობაში მიღებული მოწაფისათვის განკუთვნილი წილი (მასალები, ტ. ვ, გვ. 
75). 


L 6I118: ( 9ICჩX81მ 
MVთხ6I!: 9733 
კარჩხაია (კარჩხაიას) ზოოლ. თევზია ერთგვარი (კობრისებრთა რიგისა), -- კარჩხანა. 


L 6I118: M 9ICჩXVI8 

MI 'ეხ6!: 9734 

კარჩხუა (კარჩხუას) სახელი იკარჩხანს ზმნისა -- თევზის მიერ ქვირითის დაყრა. ჩხომქ მიდართუ ოკარჩხუშა - თევზი 
წავიდა ქვირითის დასაყრელად. შდრ პკ. ცხად., ძიებ., გვ. 65. 


L 6I)II/18: M'6ICIVI8 

Mსთჩხ6I!: 9735 

კარწუა (კარწუას) სახელი კარწუნს ზმნისა -- დასამწნილებელი ბოსტნეულის ცოტახნით ცხელ წყალში გაჩერება 
(ამოვლება), -- მოწალვა, ჟღნობა. კარწუნს (დოკარწუმოწალა, დოუკარწუმოუნალავს, დონოკარწუე(ნ) მოწალავდა თურმე) გრდმ. 
წალავს (კომბოსტოს, პრასს) დაწნილების წინ. 


L 6118: XL შ§II-I 

Mსთჩხ6I!: 9736 

კასილ-ი (კასილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. კასუნს ზმნისა -- /(დაჯტენილი. ტაბაჩა კასილიშა ოშქურუ ართის, უკასუშა -- ოშის: 
ხალხ. სიბრ., 1, გე. 128 - დატენილი დამბაჩის ეშინია ერთს, დაუტენავისა - ასს. დახე დიანთილ დოსვილუ რევოლვერი 
კასილითი: ეხს, 1, გვ. 216 - კინაღამ დედამთილი მოკლა დატენილი რევოლვერით. 


L 6/)M1მ: M'მ5ILII-I 
MV/იხ6!: 9737 
კასრულ-ი (კასრულს) |რუს. M8CIX#I0I9 კასტრული|! ქვაბი. 


L 6IIIიმ: M'85II8 

MVთხ6I!: 9738 

კასუა (კასუას) სახელი კასუნს ზმნისა -- /გა)ტენა, /დაჯტენა (თოფის; ტომრის). თოფი მანგარას დომიკასია: მ. ხუბ., გვ. 159 - 
თოფი მაგრად დამიტენეო. მუში ფილთას დოკასუნსუ: ქხს, 1, გე. 189 - თავის ფილთას (თოფს) დატენის. მიდეღი ვედრა დო 
ნახორხათ დოკასი! - წაიღე ვედრო და ნახერხით დატენე! კასუნს (დოკასუ დატენა, დოუკასუ დაუტენია, დონოკასუე(ნ) დატენიდა 
თურმე) გრ დმ. ტენის. იკასუნს (დიიკასუ დაიტენა, დუუკასუ დაუტენია) გრდმ. სათავ. ქც. კასუნს ზმნისა -- იტენის. უკასუნს (დუუკასუ 
დაუტენა, დუუკასუ დაუტენია) გრდმ. სასხ. ქც. კასუნს ზმნისა -- უტენის. იკასუუ(6) (დიიკასუ დაიტენა, დოკასე(ლ/რეI(6) დატენილა) 
გრდუე. ვნებ. კასუნს ზმნისა -- იტენება. აკასუუ(ნ) (დააკასუ დაეტენა, დოკასუუ დასტენია) გრდუვ. ვნებ. უკასუნს ზმნისა -- ეტენება. 
იკასე(6) (იკსუშესაძლებელი გახდა დატენა, –-, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. კასუნს ზმნისა -- შეიძლება დაიტენოს. აკასე(ნ) (აკასუ 
შეძლო დაეტენა, -- , დონოკასუე(ნ) შესძლებია დატენა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უკასუნს ზმნისა -- შეუძლია დატენოს. ოკასაფუანს 
(ოკასაფუუ (დაჯატენინა, უკასაფუაფუ ჯდაჯუტენინებია, ნოკასაფუ/აფუ)ე(ნ0) ატენინებდა თურმე) კაუზ. კასუნს ზმნისა -- ატენინებს. მაკასალი 
მიმღ. მოქმ. ჯდა)მტენი. ოკასალი მიმღ. ვნებ. მყ. (და)სატენი. კასილ/რი მიმღ. ვნებ. წარს. /და)ტენილი. ნაკასა მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯდა)ნატენი. ნაკასუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ტენის საფასური. ჯუდ)უკასუ მიმღ. უარყ. |დაჯუტენელი. 


L 6/ეM1მ: M'მIმ 
MV/იეხ6!: 9739 
კატა (კატას) იგივეა, რაც კარტა, -- პატარა, უჯიშო. 


L CI)1I1მ: (8L8-L8მ 
IMMIVIუხ6I!: 9740 


კატა-თხა (კატა-თხას) პატარა თხა (ბუნებით დაჩაგრული). 


L C/1M1მ:  მIმ0'VI895M%VMIმ 

MI/1ჩხ6!: 9741 

კატაპურასკ/ქია (კატაპურასკ/ქიას) ბოტან. ყანის ნიორი; მწარე პრასი. უსურე სუმარი კატა-პურასქიათ მიკისურესია: 
ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 136 - უწვევი სტუმარი მწარე პრასით გაისტუმრესო. იხ. ჯოღორიში ნიორი «ი. მაყ.). 


L 6,118: M'მIმI-I 
MIეხ6!: 9742 
კატარ-ი (კატარს) იგივეა, რაც კატა, კარტა, -- უჯიშო; პატარა ტანის. 


L 6,118: ( მIმ-5ჩXVII-I 
MVთხ6I!: 9743 
კატა-შხურ-ი (კატა-შხურს) პატარა ცხვარი (ბუნებით), უდუმო. 


L 6IIIIიმ: I 81მ-CჩXC0" 

MVსოთხ6!: 9744 

კატა-ჩხოუ (კატა-ჩხოუს) პატარა ტანის ძროხა, უჯიშო. სუნს ართი კატა-ჩხოუ დო თის უჯინე - ჰყავს ერთი პატარა (ტანის) 
ძროხა და იმას უყურებს (იმისი იმედითაა). 


L 6/11მ: I მIV 

MVოთხ6I!: 9745 

კატუ (კატუს) ზოოლ. კატა. ჭუკ დო კატუ მიკობორკუ ბორბოლიაშ ნამოსას: ეხს, 1, გვ. 209 - თაგვი და კატა მიბორკილია 
ობობას ქსელზე. კატუს რხინი უღუდუ დო ჭუკენს ჭყვადუა: ი. ყიფშ., გვ. 178 - კატას ლხინი ჰქონდა და თაგვებს -–- წყვეტა. 
ქკატუქ გეგაშქვიდუ (წყევლაა): სქან შურს ქაგიაშქვიდუ კატუქ! - შენს სულზე ვნახე დამხვრჩალი კატა! ქკატუშ ხსვილა 
კატის კნავილი. კატუშორო გესვილანდუ - კატასავით კნაოდა. შდრ. ლაზ. კატუ კატა (ნ.მარი). 


L CI)1II18: L მIVყმI7-I 
IVIIIუხ6I!: 9746 
კატუამ-ი (კატუამს) კატიანი. 


L 6II/1შ: / მLV-5ჩXLII-I 

MVთხ6I!: 9747 

კატუ-შხურ-ი (კატუ-შხურს) იგივეა, რაც კატა-შხური, -- უდუმო ცხვარი. შდრ. ტყარე-შხური (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 1, გვ. 213); 
გურ. კატამცხვარაი კუდიანი ცხვარი, რომელსაც დუმა არ აქვს (ა. ღლ.). 


L 6I11I1მ: ( მLVI02ძ18ხ-I//M 8მ(ძ2ძჩ8ჩ-I 

MIIოუხ6!: 9748 

კატუძღაბ-ი//კატძღაბ-ი (კატ(/უჯ)ძღაბის) ზოოლ. ზღარბი. იხ. ზღაბ-ქურცამი, ძღაბქურცამი, ძღაბქუცუცამი, 
ძღაბფურცხამი. 


L C/)1M1მ: MI მIVIVმI-I 

Mსთჩხ6I!: 9749 

კატუჯვარ-ი (კატუჯვარს) 1. ბოტან. მდგნალი. იხ. კატუჯვარიში ჯა (ა. მაყ.). 26 დურბელი; ლიმფური ჯირკვლების დასიება, -- 
ჯირკვლის ტუბერკულიოზი. ძღაბი, ჯგირი რექ, მარა კისერს გოჭე კატუჯვარი - გოგოვ, კარგი ხარ, მაგრამ კისერზე გჭირს 
დურბელი. შდრ. გურ. კატაჯვარაი დურბელი, კისრის ჯირკვლის დასიება, ჯირკვლის ტუბერკულოზი (გ. შარაშ., ა. ღლ.). 


L 6I1118: X შLVIIV8/85/(!) 
MV/იჩხ6I!: 9750 
კატუჯვარაშ(ი) წამალ-ი (კატუჯვარაშ(ი) წამალ/რს) ბოტან. დათვიმხალა. იხ. ირემიში ხული «". მაყ.). 


L 6I1118: MX მLVIIVმ/15ჩ(I) 
MVთხ6I: 9751 
კატუჯვარიშიი) ჯა (კატუჯვარიშიი) ჯას) ბოტან. მდგნალი (ა. მაყ.). იხ. კატუჯვარი (მნიშვენ.- 1). 


L 6/ეM1მ: ' მიმ 

MVI/იხ6!: 9752 

კაფა (თხა) (კაფა-თხას) გამხდარი, მჭლე თხა. კაფა-თხას უძახუნა ჭკოლას, თაში მიირდუუ, მარა ბჟას შხვაშე უჯგუშის 
ირზენს - კაფა-თხას' ეძახიან მჭლეს (გამხდარს), ასეთი იზრდება, მაგრამ რძეს სხვებზე უკეთესს იძლევა. 


L C6/9)M1ემ: M'მემI-I 

MVთჩხ6I!: 9753 

კაფალ-ი (კაფალ/რს), კაფალუა (კაფალუას) სახელი კაფალანს ზმნისა -- ხმამაღლა ლაპარაკი, ჩხუბის ზღვარამდე 
არმისული. ოჯახის ართი მითინი კაფალანდას ოკონია - ოჯახში ერთი ვინმე უნდა იყოს ხმამაღლამოლაპარაკე. 
კაფალანს ცაფალუუხმამაღლა ილაპარაკა, უკაფალუუ ხმამაღლა ულაპარაკნია, ნოკაფალუე() ხმამაღლა ლაპარაკობდა თურმე) 
გრდმ. ხმამაღლა ლაპარაკობს. 


L 6/)M1მ:  მემ0ძმ/მ 

MVოთხ6I!: 9754 

კაფანდარა (კაფანდარას) თხელი, ტანწვრილი, გამხდარი; მოხდენილი. კაფანდარა კოჩი (ოსური) - გამხდარი, 
მოხდენილი კაცი (ქალი). შდრ. ჭკოლა, ხანწკა, ხანჭკოლა. შდრ. იმერ. კაფანდარა თხელი, გამხდარი (3. ბერ.). 


LC/)M1მ: M'მე0მ!-I 
MV/ეჩხ6!: 9755 
კაფარ-ი (კაფარს) ბოტან. იგივეა, რაც კამპარი, -- ჯონჯოლი. შდრ. ტოპონ. კაფარნა ღ კაფარონა (=. ცხად., ტოპონ. გვ. 76). 


LC/)M1მ: Mმ06ჩი!მ 


MIIეხ6I!: 9756 
კაფენია (კაფენიას) ფულზე სათამაშო ადგილი. იახა დო, უკული კაფენიაშა მითიილესგნ, ქორე კარტიში ლასაფი - დაიხ 
და, შემდეგ კაფენიაში (სათამაშო ადგილას) რომ შევიდნენ, არის კარტის თამაში. 


L 6I1118: მ9ჩV 

Mსთხ6I!: 9757 

კაღუ (კაღუს) კაუჭი, ხის კავი, მოკაუჭებული ხე. ღეჯი მიკობ კაღუსია: ქხს, 1, გე. 10 - ღორი ჰკიდია კავზეო. კაღუს კარაჩხას 
მიკმაბუნუანა -- კავზე სახელურიან პატარა კალათს ჰკიდებენ. კოჩი ჯოღორს გეხედუ დო კუდელს კაღუთ 
მოთმოკინუნდუა: თ. სახოკ., გვ. 250 - კაცი ძაღლზე იჯდა და კუდს კაუჭით იწევდაო. კაღულა პატარა კაუჭი (ხის კავი). შდრ. 
ლეჩხ. კაკუჭი თავმოკაუჭებული ჭოხი (მ.ჩიქ., მ. ალავ.). 


L 6I1M1მ: (მძჩVყCმ 
MVთხ6I!: 9758 


კაღუცა (კაღუცას) კნინ. ხის პატარა კავი. გადატ. მრუდე კაცი, სხვისი გამოჭერის მოყვარული. შდრ. კაღუ. 


L 6/1ემ: 899ჩVCIმ 
MVსთხ6I: 9759 
კაღუცია (კაღუციას) კნინ. პატარა კავი (კაუჭი). იხ. კაღუცა. 


L 618: I 85ჩVმ 

Mსთჩხ6I!: 9760 

კაშუა (კაშუას) სახელი კაშუნს ზმნისა -- ოხვრა, კვნესა; ხვნეშა; რაიმე წუხილთან დაკავშირებით ღრმად სუნთქვა; სულის 
ღაფვა. ვავორწყექგნი, შურცუ ბკაშ: კ.სამუშ., ძართ. ზეპ., გვ. 36 - რომ არ ვხედავ, სული კვნესის. ვაგორწყექგნ, შურსგ 
პკაშგ, ქორძირუნქუნ, მივოქეშა: მ. ხუბ., გვ. 309 - როცა არ გხედავ, სულს ვღაფავ, როცა გხედავ, ვხვნეში. ტერცგ თელო 
ხაშგნცგ დო შურცუ ვაკაშაფუანცგ: ყაზაყ., 26.03.1931, გვ. 3 - მტერს ცოცხლად ხარშავს და სულს არ ამოაღებინებს. ირო 
მაკაშუაფუნ დო მანგარუაფუ გურსუ: ეხს, 1, გე. 41 - სულ ოხვრა მინდა და მეტირება გულში. კაშუნს „ცაშუ იოხრა, უკაშუ 
უოხრავს, ნოკაშუე(ნ ოხრავდა თურმე) გრდმ. ოხრავს, კვნესის, ხვნეშის. მაკაშალი (შურიში) მიმღ. მოქმ. ვინც სულს ძლივს ითქვამს, 
-- მხვნეშელი. ოკაშალი მიმღ. ვნებ. მყ. საოხრავი; სახვნეში. შდრ. ქეშა. 


L 6,118: ( მCჩმ 

MV/ჩხ6I!: 9761 

კაჩა, კაჩე (კაჩა/ე-ს) შუაცეცხლზე ხის კაპებიანი საკიდარი; კაჩო, კაჩხა. გვალას ჭყიშეფი კარეს ხვარენდეს კაჩას, ჯაშ 
ლანჭას - მთაში მწყემსები კარავში ხმარობდნენ კაჩას, ხის ნაჭას. შდრ. რაჭ. კაჩა კაჩხა, ოჯინჯალა, რომელზედაც ნაჭა 
(საქვაბე) ჰკიდია (ვ. ბერ.). 


L 6I1I1მ: ( 9Cჩმ90-I 
MV/უხ6I!: 9762 
კაჩაღ-ი (კაჩაღის) ყაჩაღი. დუს გიგანთხენი, კაჩაღი ვორექო? - თავს რომ დაგესხა, ყაჩაღი ვარ? შდრ. აბრაგი. 


L 6I1118: 89Cჩ89ჩმ!1მ 

MV/იჩხ6I!: 9763 

კაჩაღალა (კაჩაღალას) ყაჩაღობა. ნესტორ, ღორონთქ დიგაცალას სქანი კაჩაღალა! - ნესტორ, ღმერთმა დაგაცალოს 
შენი ყაჩაღობა! შდრ. აბრაგალა. 


IL CI)118: (86ჩ68 
IMMII/უხ6I!: 9764 
კაჩე (კაჩეს) იგივეა, რაც კაჩა. იდრ. ლანჭა. 


L 6IIII8: MI 8CჩXII 

Mსთჩხ6I: 9765 

კაჩხუ (კანჩხუს) იგივეა, რაც კვანჩხა/ი, -- ხის ჭურჭელი, თლიან როგორც მურძგას (იხ.), ოღონდ მასზე პატარაა და აქვს 
სახელური; ხმარობენ მგზავრობის დროს წყლის დასალევად (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 1, გვ. 232); ხის მცირე სასმისია, მწყემსები 
ხმარობენ რძისა და მაწვნისათვის მთაში (კ. ჭარ.). იხ. ჩაყვა. 


L 6I118: - 9CI85ჩ 

Mსთჩხ6I: 9766 

კაციაშ გორდ-ი (კაციაშ გორდის) ზოო5ლ. დიდი ბაყაყი (ი. ყიფშ.). მუჭო კაციაშ გორდიშა ქოგიგუ თოლეფი! - როგორ 
კაციას ბაყაყს მიგიგავს თვალები (ე.ი. დიდი, გადმოკარკლული თვალები გაქვს). 


L CI)118: - 8CXV 
MV/ეხ6I!: 9767 


კაცხუ (კაცხუს) იხ. კანცხუ, -- ქინძისთავი, დუგმა (პ. ჭარ.). 


IL CI)1I18:  8მCXLIIM'მ 
MVიეხ6!: 9768 
კაცხურკა (კაცხურკას) პატარა კასრული (იხ.). 


L 6I11მ: - მCXLII-M მმ 
MIთიეხ6!: 9769 
კაცხურ-კაკა (კაცხურ-კაკას) იგივეა, რაც წყურკუჩხი, -- კოჭი (ფეხისა). 


L 6I1M1მ:  მძ7მ!18 
MVთხ6I: 9770 
კაძალა (კაძალას) დაბალი და ჩქარი ნაბიჯებით მოსიარულე (მ. ძაძ., 2, გვ. 10). 


L CI)11მ: (8Cჩ'მ 
IVVI/ეხ6!: 9771 


კაჭა (კაჭას) 1. კაჭა, ფეხმრუდე; დაბრეცილკანჭებიანი (ადამიანი). კაჭა კოჩი რე - ფეხმრუდე კაცია. კაჭა ჟირნერი იხიი: 
ართი, ხასგლა -- ხასგლათ მეუღუ კუჩხინი დო, მაჟირა, იათახი (იხ.) უღუნი ფერი - კაჭა (ფეხმრუდე) ორნაირი იქნება: 
ერთი, გვერდ -- გვერდით რომ მიაქვს ფეხი და, მეორე, იათახი რომ აქვს ისეთი. ქკაჭათ გერინა ფეხებგადაჯვარედინებული 
დგომა (ს. მაკალ., გე. 240). შდრ. იმერ. კაჭა ფეხმრუდე (3. ბერ.). 2. სარმა; კვანტი. ქკაჭაშ დოსოთამა: ოსური ინჯირუდუა 
დო ქომოლი კაჭას უსოთანდუა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 110 - ცოლი წვებოდაო და ქმარი კვანტს უდებდაო. ნამუ კაჭაში კეთება 
უჯგუ ითამუ: გალენიშიო დო დინახალენიში? - რომელი სარმის გაკეთება სჯობია ვითომ: გარეთა თუ შიგნითა? დოჭყუას 
მარებელიში კაჭა დო მუშ მერთული: კ. სამუშ., ქხპს, 1, გვ. 141 - დასწყევლოს მაჭანკლისა სარმა და მისი ფანდი. შდრ. 
გარდღა. 3. დაკროლილი. კაჭა-ნეძ-ი დაკროლილი კაკალი. კაჭა-ნეძიშ მაშხვა კგრცხი მინდორც წგმოტურინგნცგ: 
მასალ., გვ. 70 - დაკროლილი კაკლის სიმსხო კოხი მინდვრად როკავს (კოტრიალებს). 


L 61118: (8მCჩ მხ 

MV/ეხ6I!: 9772 

კაჭაბე (კაჭაბეს) 1. სუნელი. უცხო სუნელს, ძერაიას, ქინძიში კაკალემს, ზაფანას, სვინთელი პირს, ჯიმუს, ნიორს დო 
ნეძის ქიმიოკაკანა ართიანს დო ათეს ჯოხო კაჭაბე - უცხო სუნელს, ძერაიას, ქინძის კაკლებს, წიწაკას, ზაფრანას, 
მარილს, ნიორს და ნიგოზს ერთად დანაყავენ (მიანაყავენ) და ამას ჰქვია კაჭაბე (მასალები, ტ. 3, ნაწ. 2, გვ. 208). 2. 
სარკმელი. 


L 6IIIიმ: I 8Cჩ მ16/-I 

Mსოთხ6I!: 9773 

კაჭალერ-ი (კაჭალერს) მიმღ. ვნებ. წარს. კაჭალანს ზმნისა -- წენგოშემოცლილი (კაკალი, თხილი), ფუჩეჩშემოცლილი 
(სიმინდი...). 


L 6118: - 9Cჩ'მIIმ 

MI 'ეხ6!: 9774 

კაჭალია (კაჭალიას) წენგოშემოცლილი, დაკროლილი: კაჭალია ნეძი, თხირი დაკროლილი ნიგოზი, თხილი. შდრ. გურ., 
იმერ., რაჭ. კაჭალი დაკროლილი ნიგოზი იი. ჭყ., ქეგლ, ა. ღლ.). იხ. კაჭა (მნიშვნ. -- 3). 


L 6II/18: ” 8Cჩ'მIII8 

Mსთჩხ6I!: 9775 

კაჭალუა (კაჭალუას) სახელი კაჭალანს ზმნისა -- კაჭელა, კროლვა. ოჭუმარეშე კაჭალანა სიმინს - დილიდან კროლავენ 
სიმინდს. სიმინდიში ოკაჭალუუშა მეურქია - სიმინდის საკროლავად მივდივარო. კაჭალანს (ოკაჭალუუ გაკაჭლა, გუუკაჭალუუ 
გაუკაჭლავს, გონოკაჭალუე() გაკაჭლავდა თურმე) გრდმ. წენგოს, ფუჩეჩს აცლის; კაჭლავს, კროლავს. იკაჭალანს (იიკაჭალუუ 
გაიკაჭლა, გუუკაჭალუუ გაუკაჭლავს) გრდმ. სათავ. ქც. კაჭალანს ზმნისა -- წენგოს, ფუჩეჩს აცლის თავისას. უკაჭალანს 
(გუუკაჭალუუ გაუკაჭლა, გუუკაჭალუუ გაუკაჭლავს) გრდმ. სასხ. ქც. კაჭალანს ზმნისა -- წენგოს, ფუჩეჩს აცლის მისას. იკაჭალუუ(ნ) 
(გიიკაჭალუ გაიკაჭლა, გოკაჭალეჯრეI(ნ) გაკაჭლურა) გრდუვ. ვნებ. კაჭალანს ზმნისა -- წენგო, ფუჩეჩი ეცლება. აკაჭალუუ(ნ) 
(გააკაჭალუ გაეკაჭლა, გოკაჭალუუ გაჰკაჭვლია) გრდუვ. ვნებ. უკაჭალანს ზმნისა -- წენგო, ფუჩეჩი ეცლება. იკაჭალე(ნ) (იკაჭალუ 
შესაძლებელი გახდა გაკაჭვლა, -- , –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. კაჭალანს ზმნისა -- შეიძლება წენგოს, ფუჩეჩის გაცლა, -- 
გაიკაჭლოს, გაიკროლოს. აკაჭალე(ნნ) (აკაჯჭალუ შეძლო გაეკაჭლა, -- , ნოკაჭალუე(ნ) შესძლებია გაკაჭვლა, გაკროლვა) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. უკაჭალანს ზმნისა -- შეუძლია წენგო, ფუჩეჩი გააცალოს, -- გაკროლოს, გაკაჭლოს. ოკაჭალაფუანს 
(ოკაჭალაფუუ აკაჭვლინა, უკაჭალაფუაფუ უკაჭვლინებია, ნოკაჭალაფუენ(ნ) აკაჭვლინებდა თურმე) კაუზ. კაჭალანს ზმნისა -- წენგოს, 
ფუჩეჩს აცლევინებს, -- აკაჭვლინებს, აკროლვინებს. მაკაჭალარი მიმღ. მოქმ. ვინც წენგოს, ფუჩეჩს აცლის, მკროლავი. 
ოკაჭალარი მიმღ. ვნებ. მყ. რასაც წენგოს, ფუჩეჩს აცლიან, -- ჯგა)საკროლი, ჯგა)საკაჭლავი. კაჭალერი მიმღ. ვნებ. წარს. წენგო-, 
ფუჩეჩგაცლილი, (გა)კროლილი. ნაკაჭალა მიმღ. ვნებ. წარს. წენგო-, ფუჩეჩგანაცლელი, (გაჯ)ნაკროლი. ნაკაჭალუერი მიმღ. ვნებ. 
წარს. წენგოს, ფუჩეჩის გაცლის, (გაჯ)კროლვის საფასური. ჯუგ)უკაჭალუ მიმღ. უარყ. წენგო-, ფუჩეჩგაუცლელი, გაუკროლავი. 


L C/7)1M1მ: ”8Cჩ'მ-იM08ძ2-I 
MVM1ხ6!: 9776 
კაჭა-ნეძ-ი (კაჭა-ნეძის, კაჭა-ნეს) იგივეა, რაც კაჭალია ნეძი, -- დაკროლილი ნიგოზი. 


L 6I)118: -(8CიM89ჩ6C 
MVიეხ6!: 9777 
კაჭაღე (კაჭაღეს) წვივი (დ. ფიფია). 


I CIII18: M8C0ICჩ”-I 

MVსოთხ6I: 9778 

კაჭიჭ-ი (კაჭიჭის) ბოტან. ვაზის ჯიში, იყო თეთრიც და შავიც. შეკუნწული მტევანი იცოდა. მარცვალი მსხვილი და მრგვალი 
ჰქონდა, კანი -- სქელი. დეკემბრამდე მარცვალი არ გასცვივდებოდა (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 3, გვ. 154). 2. ამ ვაზის ღვინო. 
კაჭიჭის ქორჩანქ - კაჭიჭის (ღვინოს) შეგასმევ. 


I CI)1I18: (8C0MM 8 
MVიეხ6!: 9779 
კაჭკა (კაჭკას) (რუს. Iუ8მ9Mმ ურიკა| ცხენურემი. 


IL CI)1I/)მ8: I მX-I 

MVიეხ6!: 9780 

კახ-ი (კახის) ჭრელი ღორი (ი. ყიფშ.); ღორი, რომელსაც ალაგ-ალაგ შავი ბალანი აქვს (ქხს, 1, გვ. 273); ბურვაკი. ჩემიაში 
კახი თუ: ქხს, 1, გვ. 273 - ჩემიას (გვარია) ჭრელი გოჭი. კახი ღეჯი იგივეა, რაც ჭარგა ღეჯი, - ჭრელი ღორი. იხ. კახილეჯე). 


L 6118: MX შXII6(6) 

MVთხ6I!: 9781 

კახილეჯე) (კახილეჯე|ს) იგივეა, რაც კახი, -- ჭრელი ღორი; ძუძუთა გოჭი (ა. ცაგ.). შხუ-შხუ, შხუ-შხუ დადულეფი, შეფაში 
კახილეე: ა. ცაგ., გვ. 64 - მსუქანი (მსხვილ-მსხვილი) დედლები და ძუძუთა (სასეფე) ბურვაკები. 


L 6I1118: -9XM1მ 

MVI/იუხ6!: 9782 

კახმა (კახმას) კახპა, მეძავი (ძალი). სქანი ძღაბი კახმა სოფენია: მ. ხუბ., გე. 74 - შენი გოგო კახპა ყოფილაო. კახმას 
ირკოჩი კახმა უჩქუდუა: ა. ცან., გვ. 108 - კახპას ყველა კახპა ეგონაო. ჩქი ურჩანთ ფარჩემსია უსაქვარე კახმემსია: ი. 


ყიფშ., გვ. 167; ქხს, 1, გვ. 295 - ჩვენ (ფეხქვეშ) ვუგებთ ფარჩებს უსაქმო კახპებსო. 


L C/11M1შ: M'მ/მI-I 
M/უჩხ6I!: 9783 
კაჯალ-ი (კაჯალს) მომცრო და ჩაფსკვნილი. 


L 6,118: ძმ 

Mსოთხ6I!: 9784 

კგა, კგგა (კგას) საკიდარი კერიის თავზე, -- კაჩხა, ჩხა. მუსგ ოკონი, თისგ ორთგ მელე-მოლე, ძგაშე კგაშა - რასაც უნდა, 
იმას აკეთებს გაღმა-გამოღმა, კიდიდან -- კაჩხამდე. 


L 6IIIიმ: (6ხმ 

MVსოთხ6I: 9785 

კება (კებას) სახელი უკებუ(ნ) ზმნისა -- /(და)კავება, პყრობა, /და)ჭერა (ხელში). კოცგ არგუნი უკებუ დო დიშქასგ კვათგნცგ- 
კაცს ცული უჭირავს (ხელში) და შეშას ჭრის. ხეშერი ბაწარი ხეს ქუუკებუ - დახვეული თოკი ხელში (კი) უკავია. გაკებუაფუქი 
ხესი: ქხს, 1, გვ. 113 - ხელში გეყოლები (გეკავები). თოფი დო ლეკური(ი) ხეს დაკე: ეხს, 1, გვ. 243 - თოფი და ხმალი ხელში 
დაიჭირე. უკებუ(ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. უკავია. 


L 6I11მ: X 6ხL/IV-I 

MVთხ6/: 9786 

კებურ-ი (კებურს)//ყებურ-ი, სებურ-ი (ყ/სებურს) კერა, კერია; ადგილი, სადაც ცეცხლს ანთებენ // ამ ადგილას დადებული 
თლილი ქვა, რომელზედაც ცეცხლი ინთება // ირგვლივ მისი ახლო ადგილი. მის ვაუხორს მუში ქიანა, მუში სუდე დო 
კებური? - ვის არ უყვარს თავისი ქვეყანა, თავისი სახლი და კერია? ე ბადიდი კებურსგ ქეკოდოხოდგდიგ: ი. ყიფშ., გე. 40 - 
ეს ბებერი კერიასთან დაჯდებოდა. ოსური შხვაში კებურიში ტუტა რენია - ქალი სხვისი კერიის ნაცარია. უშუმური, 
უჭკომური, კებურს (//ყებურს) იკოგვანაფილი (მუშაგვანაფილი): ი. ყითშ., გე. 183 - უსმელ-უჭმელი, კერიასთან 
გასუქებული (გამოცანა: ჩერია -- თითისტარი). // გადატ. ოჯახი. კებურგორგილაფირი - კერიაგაციებული -- 
ოჭჯახამოწყვეტილი. ქყებურიში გორგოლაფა კერიის გაცივება, ოჯახის დაქცევა. ქკებურს ალახუნა კერიის პირას ჯდომა, -- 
შინ ყოფნა, შინ ჯდომა: გიბაღუ კებურს//ყებურს ალახუნა - გეყოფა შინ ჯდომა (უსაქმოდ ყოფნა). ქკებურიშა წყარიში 
გებუმა კერიაზე წყლის დასხმა. // გადატ. ოჯახის დანგრევა, შეურაცხყოფა. ქორთხიინთ, კებურიშა წყარი ვეგემიბათინი - 
გთხოვთ, კერიაზე წყალს ნუ დამისხამთ! (ნუ შეურაცხყოფთ, დამიქცევთ ოჯახს!). ქკებურიში ჭკიდი კერიის მჭადი. ყებური 
მოგაფილი უღუდეს ანგურათი, ვარა შორიფონიში დიხათ. ქიგიორზანდეს მანგარ დაჩხირს, უკული გეგნოქოსუნდეს 
დო თუდო მააწკარანდეს (ქიგიორჩანდეს) დურღენიში, ვარდა ჭუბურიში ფურცელს, ქიგიოტატურანდეს ზელს (/ზერს); 
ჟიდო (ჟიშე) კონი ფურცელით დოფორუნდეს. ზელს ჯიმუს ღოლანდეს, ფურცელს ტუტას ქიმნაარღვანდეს, ტუტას -- 
ნორცხვას. ჭუალაში უკული გეჭოფუნდეს ჭკიდის (//ჭკის), გოფართხუნდეს ტუტაშე, გონწყუნდეს ფურცელემს, ჩხედუნი 
თეში, გინულუანდეს რგილი წყარს, კონი დაჩხირს ქეკუჭოფუნდეს ოსქირაფალი. ნაბეტანი გემუანი რდუ - კერია 
მოგებული ჰქონდათ აგურით ან შორიფონის მიწით. დაანთებდნენ მაგარ ცეცხლს, შემდეგ გადახვეტდნენ და ქვეშ 
დაალაგებდნენ (დაფენდნენ) ეკალბარდის ან წაბლის ფოთოლს. დააგებდნენ ცომს, ზევიდან ისევ ფოთლით დაფარავდნენ. 
ცომს მარილს უზამდნენ, ფოთოლს ნაცარს დააყრიდნენ, ნაცარს -- ნაკვერცხალს. გამოცხობის შემდეგ აიღებდნენ მჭადს, 
გაფერთხავდნენ ნაცარს, შემოახსნიდნენ ფოთლებს, ცხელი რომ იყო ისე, გადაავლებდნენ ცივ (გრილ) წყალს, ისევ ცეცხლს 
მიუშვერდნენ გასაშრობად. ნამეტანი გემრიელი იყო. შდრ. ლაზ. კერა კერიის ქვა, რომელზედაც ალაგებენ შეშის ბოლოებს; 
ოტრებულე კერია (ნ. მარი). 


L 6118: C6ხVI//0M/-I 
MVI/იეხ6!: 9787 
კებურპიჯ-ი (კებურპიჯის, კებურპის ღ კებურიში პიჯის) კერიის პირი. 


L 6IIIII8: (C6I6ხმ 

MVოთხ6I: 9788 

კეთება (კეთებას) სახელი აკეთენს ზმნისა -- კეთება. ათეშა ოჭკუმალიში კეთება ქიდომგურევა: ი. ყითძშ., გე. 90 - ამას 
საჭმლის კეთება ასწავლეო. შეუდირთ ოსტატენქ კეთებას სუდეშის: მ. ხუბ., გე. 21 - შეუდგა ოსტატები კეთებას სახლისა. 
გადატ. კარგად ყოფნა (შექმნა); გამდიდრება. გეეკეთგ ე ბოშიქგ: ა. ცაგ., გვ. 4 - გაკეთდა ეს ბიჭი. აკეთენს (აკეთუ აკეთა, 
უკეთებუ უკეთებია, ნოკეთებუე(ნ) აკეთებდა თურმე) გრდმ. აკეთებს. იკეთენს (გიიკეთუ გაიკეთა, გუუკეთებუ გაუკეთებია) გრდმ. სათავ. 
ეც. აკეთენს ზმნისა -- იკეთებს. უკეთენს დლუუკეთუ გაუკეთა, გუუკეთებუ გაუკეთებია) გრდმ. სასხ. ქც. აკეთენს ზმნისა -- უკეთებს. 
იკეთებუუ(ნ) (გეეკეთუღ გაიკეთუ გაკეთდა, გაკეთებე(ლეI(60) გაკეთებულა) გრდუვ. ვნებ. აკეთენს ზმნისა -- კეთდება. ეკეთებუუ(ნ) 
(გეეკეთუ გაუკეთდა, გაკეთებუუ გაჰკეთებია) გრდუვ. ვნებ. უკეთენს ზმნისა -- უკეთდება. იკეთინე(ნ) იკეთინუ შესაძლებელი გახდა 
გაკეთება, --, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. აკეთენს ზმნისა -- შეიძლება გაკეთდეს. აკეთინე(ნ) (აკეთინუ შეძლო გაეკეთებინა, --, 
ნოკეთებუე(ნ) შესძლებია გაკეთება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უკეთენს ზმნისა -- შეუძლია ჯგაჯაკეთოს. ოკეთებაფუანს (ოკეთებაფუუ 
აკეთებინა, უკეთებაფუაფუ უკეთებინებია, ნოკეთებაფუ/აფუ)ე(ნ) აკეთებინებდა თურმე) კაუზ. აკეთენს ზმნისა -- აკეთებინებს. მაკეთებელი 
მიმღ. მოქმ. მკეთებელი. // გადატ. კარგი. ოკეთებელი მიმღ. ვნებ. მყ. საკეთებელი. კეთებული მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგაჯკეთებული. 
ნაკეთები მიმღ. ვნებ. წარს. ნაკეთები. ნაკეთებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)კეთების საფასური. ჯუგ)უკეთებუ მიმღ. უარყ. 
(გაჯუკეთებელი. 


LCI1მ: M 618ჩLI-I 

Mსოთხ6I!: 9789 

კეთებულ-ი (კეთებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. აკეთენს ზმნისა -- (გაკეთებული. // გადატ. გამდიდრებული. ღორონთიში 
კეთებული მიქ გეეგონ?!: ი. ყიფშ., გვ. 4 - ღმერთის გამდიდრებული (გაკეთებული) ვინ გაიგონა! 


L 6I11I18: X"CVI-I//X '6LVII-I 

MVთხ6I!: 9790 

კეთილ-ი//კეთულ-ი (კეთი/ულ/რს) კეთილი, ახლობელი, ნათესავი. იჩინენდათ, პატონი, თენა ჩქიმი კეთილი გოხოლუნა - 
იცნობდეთ, ბატონო, ეს ჩემი კეთილია (ახლობელია). კეთილი დო სანდო ჭკორი: ა.ცაგ., გვ. 93 - კეთილი და სანდო ყმა. ირი 
კეთილეფქ ხოლო უნიის მუჰამბის: მ. ხუბ., გვ. 27 - ყველა მოკეთემ (ნათესავმა) კიდევ უთხრეს მუჰამბის. 
კეთილო//კეთულო ჩმ6ნზ. კეთილად, კარგად. კეთილო დოირთინუდანი! - კარგად (კეთილად) დაბრუნებულიყავით! 


LC/)M1მ: M6L”-I 
MVM9M1ხ6!: 9791 
კეკ-ი (კეკის) ჩაქუჩი (ი. ყიფშ.); 1. ჩაქუჩის ერთ-ერთი სახეობა, რომელსაც ტარი ხისა აქვს და თავი -- გამხმარი თიხისა 


(მასალები, ტ. 2, ნაწ. 1, გვ. 237); 26 დოლაბის საკოდავი პატარა წერაქვი; 3. ნოთეთი (იხ.) თევზაობის დროს გამოსაყენებელი 
ხელსაწყო-იარაღი: ღამე მძინარე თევზს ურტყამენ კეკს, რითაც კლავენ ან აბრუებენ. იხ. ჭვირთი. გურ. კეკი სპეციალური 
პატარა წერაქვი, რომლითაც წისქვილის ქვას (დოლაბს) კოდავენ (ა. ღლ.). 


L 6/11M1მ: 6 მ#M-I 

IMVIუხ6!: 9792 

ვე (კეკაფის) ქექვა; წეწვა. დიდი სოფაფი დო კეკაფიში დუდი ქულუნი, ქო - დიდი წეწვა-გლეჯის თავი რომ აქვს, კი. 
ი .·. კეკუა. 


L 6I1I18: (CM C9/I8 

MVოთხ6I: 9793 

პეკენია (კეკენიას) პატარა ცხენი. აჩუ, აჩუ, კეკენია, კეკე ცხენს გეხენია: კ. სამუშ., ქხპს, გე. 24 - აჩუ, აჩუ, კეკნია (პატარა 
ცხენო), კეკე ცხენზე ზისო. 


L CI)118მ: 6 6Cჩმ 
IMMVI/Iოხ6!: 9794 


კეკეჩა (კეკეჩას) თავნება. 


L 6,118: (CM CCჩI8 

MVIეხ6I!: 9795 

პეკეჩუა (კეკეჩუას) სახელი იკეკეჩანს ზმნისა -- გამაგრება, შეკავება. (დიდა) ჩილამურც იკენც, გურც იკეკეჩანს: აია, 1, გე. 
19 - (დედა) ცრემლს იკავებს, გულს იმაგრებს. 


L CI)118: 6Vმ 
MIიხ6I!: 9796 


კეკვა (კეკვას) კომბლის მსგავსი ჯოხი, რომელსაც მეჭურჭლეები იყენებენ ვიწროყელიანი ჭურჭლის შიგნიდან 
გასასწორებლად (ს. მაკალ.,, გვ. 219). 


L 6I111მ: 6 I8I151)(!) 
MVI/იეხ6!: 9797 
კეკიარიშ(ი) დურღენ-ი (კეკიარიშ(ი) დურღენს) ბოტან. მაყვალი. იხ. დურღენი. 


L 6IIIიმ: M6MI6C 

MVთხ6I!: 9798 

კეკიე (კეკიეს) თიკუნი მცონარისა, რომელსაც მხოლოდ მზამზარეულის დაპატრონება ემარჯვება. ბზეშ პატონი კეკიე რე: თ. 
სახოკ., გვ. 243 - მზამზარეულის ბატონი კეკიე არის. 


L C/7)1M1მ: ”6LIVმ 

MVM1ხ6!: 9799 

კეკუა (კეკუას) იგივეა, რაც კეკაფი, კეკინი, სახელი კეკუნს ზმნისა -- 1. ქექვა, წეწვა; ბრძოლა. ბრელი იპკეკი (//ივკეკი), 
მარა მუთაქ გიშამირთუ - ბევრი ვიწეწე (ვიბრძოლე), მაგრამ არაფერი გამომივიდა. 2. გაპენტვა (დ. ფიფია). კეკუნს (დოკეკუ 
დაწეწა, დუუკეკუ დაუწეწავს, დონოკეკუე(ნ) დაწეწდა თურმე) გრდმ. წეწჯავ)ს. იკეკუ(6) ენხოლოდ აწმყოს ნრისა და 4 სერიის 
მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ბევრს იბრძვის, ფაფხურობს. იკეკუუ(ნ) (დიიკეკუ დაიწეწა, დოკეკე(ლე)(ნ0) დაწეწილა) გრდუვ. ვნებ. 
კეკუნსზმნისა -- იწეწება. აკეკუუ(6) (დააკეკუ დაეწეწა, დოკეკუუ დასწეწია) გრდუვ. ვნებ. ეწეწება. 


L 611718: M%I-I 

MV/ჩხ6I!: 9800 

კელ-ი, კე-ი (კელ/რს) კევრი; ქობალიში ოჩაჩალი ფიცარი, ქუალეფი ენოხუნაფილი -- პურის საჩეჩი ფიცარი, რომელშიაც 
ქვებია ჩაჯენილი (ი. ყიფშ., პ. ჭარ.). შდრ. ოკელეში, ო(ნ)კეეში. 


L 6II71შ: M 6I6ხ6/-I 

Mსთხ6I!: 9801 

კელებერ-ი, კილებერ-ი (კე/ილებერს) 1. კელავერი; ხორცის ნაჭერი, ულუფა; შამფურის აცმა ხორცი. უნჩაშენქგ მორთუა 
დო ართი კელებერი მასიინანია: ი. ყიფშ., გვ. 29 - უფროსები მოვიდნენ და ერთი ლუკმა იქნებაო. ვართი წვადი 
გილალუა, ვართი კელებერია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 47 - არც მწვადი გააფუჭო (და) არც კელევერიო. შდრ. ლეჩხ. კელევერი 
ნეკნი, ნეკნები (მ. ჩიქ.). 26. შამფური. 


L CI1I18: X '6II71LII78 
MVოთხ6/: 9802 
კელმურზა (კელმურზას) ღორის ტყავსა და ხორცს შუა მომსუქნო ადგილი (3. ჭარ.). 


L 6118: MX 6IVმ 

MVსოთხ6I!: 9803 

კელუა (კელუას), კეიუა (კელუას) სახელი კელანს, კელუნს ზმნათა -- კალოობა; ლეწვა. ქობალიში კელუა პურის ლეწვა. 
ხოჯეფი ქენთელანდეს კელუაში (/კელუაში) დროს -- ხარები ჩქარა სუნთქავდნენ (ქშინავდნენ) ლეწვის დროს. ხოჭჯემს 
ქუსქუანდეს ჩარტის, ქიდაანწყუნდეს ჭვეს (ქობალს) კირუა-კირუათ დო კელუნდეს -- ხარებს შეუბამდნენ ჩელტს, 
დააწყობდნენ ჭვავს (პურს) შეკვრა-შეკვრად და ლეწავდნენ. ჭვე დობკელუათ -- ჭვავი გავლეწოთ. კელანს (დოკელუუ გალეწა, 
დუუკელუუ გაულეწავს, დონოკელუე() გალეწავდა თურმე) გრდმ. ლეწავს. უკელანს (დუუკელუუ გაულეწა, დუუკელუუ გაულეწავს) გრდმ. 
სასხ. ქც. კელანს ზმნისა -- ულეწავს. იკელუუ(ნ) (დიიკელუ გაილეწა, დოკელერე(ნ) გალეწილა) გრდუე. ვნებ. კელანს ზმნისა -- 
ილეწება. იკელენე(ნ) (იკელენუ შესაძლებელი გახდა ლენწვა, --, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. კელანს ზმნისა -- შეიძლება 
გაილეწოს. აკელენე(ნ) (აკელენუ შეძლო გაელუწა, -- , ნოკელუე(ნ) შესძლებია გალეწვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უკელანს ზმნისა -- 
შეუძლია გალეწოს. ოკელაფუანს (ოკელაფუუ ალეწვინა, უკელაფუაფუ ულეწვინებია, ნოკელაფუე() ალეწვინებდა თურმე) კაუზ. 
კელანს ზმნისა -- ალეწვინებს. მაკელარი, მაკელუუ მიმღ. მოქმ. /გაჯ)მლეწავი. ოკელარი მიმღ. ვნებ. მყ. (გაჯსალეწი. კელერი მიმღ. 
ვნებ. წარს. (გაჯლეწილი. ნაკელა მიმღ. ვნებ. წარს. (გაჯნალეწი. ნაკელუერი მიმღ. ვნებ. წარს. |გაჭჯლეწვის საფასური. უკელუ მიმღ. 
უარყ. (გაჯულეწავი. 


L CI)1I18: M 6185V85V8მ 


MIეხ6!: 9804 
კემასვასვა, კემასოსა (კემასვასვას) დუმის წვერი. კემასოსა რე შხურიში ქვანთილაში წვანდი - კემასოსა არის ცხვრის 
დუმის წვერი. 


L 6I11მ: XL CI)L-I 

MV/იეჩხ6!: 9805 

კენტ-ი (კენტის) 1. კენტი. წყვილი დო კენტი წყვილი და კენტი. კენტო ჩმ68. კენტად. კენტო ვორექ დოსქილადირი -- 
კენტად ვარ დარჩენილი. 2. კეტი, ჯოხი. კენტი ქიგნაატახუ დუს -- ჯოხი (კეტი) გადაამტვრია თავზე. იხ. კეტი. 


L 6/IIემ: M6L6X-I 

MVთხ6/: 9806 

კენტეხ-ი (ადგილეფი) ისეთი ადგილი მთაში, სადაც ძროხა ვერ ადის საბალახოდ, -- კორტოხი (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 1, გვ. 
217). 


L 6I)18: M.609Cჩ”I 

MVოთხ6!: 9807 

კენჭ-ი (კენჭის) 1. კენჭი. ქკენჭაშ//კენჭიშ ლაასაფი იგივეა, რაც კენჭობაია, -- კენჭის თამაში -- ბავშვთა თამაშია ქვის ხუთი 
კენჭით. თამაშის თანმიმდევრობა ასეთია: თირთოლა ერთი კენჭის მაღლა აგდებით თითო კენჭის აღება მიწიდან 
(დაბლიდან); ჟიჟირა ორ-ორი კენჭის აღება; ჭუჭკა რამდენიმე კენჭის ერთად აღება; ხვირა ხვრელი (ცერა და სალოკი 
თითებით გაკეთებულ ხვრელში კენჭის შეგდება); ვაკაკა კენჭის აღების დროს კენჭი კენჭს არ უნდა მოხვდეს: ვა აკაკას; 
რაჩხა აღებისას, პირიქით, კენჭი კენჭს უნდა მოხვდეს აუცილებლად: ქაარაჯნ)ჩხას; მუნჭა მუჭი -- კენჭი კენჭს დაშორებული 
უნდა იყოს მუჭის მანძილზე და ისე იქნეს აღებული; ცინდა კენჭები ერთურთს დაშორებული უნდა იყოს ციდის მანძილზე; 
ჭყვირთა კენჭები ერთურთს დაშორებული უნდა იყოს წყრთის მანძილზე; ჭკომუა აღებული კენჭის პირში ჩადება; ოჭიშა 
ზურგა -- ზევით აგდებული კენჭების ხელის ზურგით დაჭერა; ხინწუა მოხეკვა, -- კენჭების დაბლა დაყრა და შემდეგ მოხეკვა; 
დოშქვა (დოშქვაფა) დაშვება, დაყრა კენჭებისა. 2. კენჭიშ რღვაფა კენჭის ყრა, -- არჩევნებში მონაწილეობა. კენჭი ჩქინ 
სოფელს ირღუ -- კენჭი ჩვენს სოფელში იყარა. 


LC/)M1მ: 69MCჩ0'0ხმ!მ 

MV/ეჩხ6I!: 9808 

კენჭობაია (კენჭობაიას) იგივეა, რაც კენჭიშ ლახაფი, -- თამაშის სახეობა, -- თამაშობენ 5 კენჭით (ს. მაკალ., გვ. 280). შდრ. 
რაჭ. კენჭალობა კენჭაობა (3. ბერ.). 


L 6IიIუმშ: M690Cჩ'I8 

MVოთხ6I!: 9809 

კენჭუა (კენჭუას) სახელი კენჭანს ზმნისა, -- კენჭებით თამაში. იკენჭანს (–,იკენჭუუ იკენჭავა, უკენჭუაფუ უკენჭავებია, ნოკენჭაფუე(ნ) 
კენჭაობდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. კენჭაობს. 


L C/7)1M18: M'69/8მ 
M/იეხ6I!: 9810 
კენჯა (კენჯას) დედოფალა, თოჯინა (ი. ყიფშ., პ.ჭარ.). 


L 6/)M1ემ: M'6//I6 
MV/ჩხ6I!: 9811 
კენჯიე (კენჯიეს) ამაყი; მედიდური. იხ. მეკენჯი. 


L 611718: M 6V-I//M"6-I 
MV/უჩხ6I!: 9812 
კეი-ი//კე-ი იხ. კელი. 


L 6I1 18: "6 -I 

MVთხ6I!: 9813 

კერ-ი (კერს) ზოოლ. კერატი, ტახი. კერი ღეჭი კერატი, ტახი. ართი დიდი კერი ცხოვრენს: მ.ხუბ., გვ. 8,24 - ერთი დიდი 
კერატი ცხოვრობს. კერი თხოზგ დიდი-ჩქვამი: ქხს, 1, გვ. 173 - ტახი მისდევს დიდეშვიანი. ართი დიდი კერქგ ქომორთგ: ი. 
ყიფშ., გვ. 35 - ერთი დიდი ტახი მოვიდა. იხ. ღეჯი; შდრ. ლაზ. კერი ტახი (ნ. მარი). 


L 6I)11მ: X"CIმ 
MVსოთხ6I!: 9814 
კერა (კერას) პატარა ღორი (მამალი); გვხვდება თიკუნად. 


IL CI)1I/18მ: MCI6ხ-I 
MVიეხ6/: 9815 
კერებ-ი (კერების) იხ. კგრგბი, -- კრავი (მასალები, 4, ნაწ. 1, გვ. 213). 


L 6IIოიმ: M'6I6C16 
MVოთხ6I!: 9816 
კერენტე (კოჩი) მართალი, არდამთბობი კაცი; ყველას რომ ერიდება მისი და ანგარიშს უწევენ. 


LCIMIიმ: M/CI7-I 

MVოთხ6I!: 9817 

კერზ-ი (კერზის) 1. კერძი, წილი. ჩქიმ კერზის მითინს ვემეფჩა - ჩემს წილს არავის არ მივსცემ. 2. ახლობელი, მოკეთე; 
მომხრე. თექ არძა სქანი კერზი იხუაფუ - იქ ყველა შენი ახლობელი იქნება. ქკერზ-მოჯგირე ახლობელ-ნათესავი. 


L CI) M18: M'6I780-I/მ 
MV/ეხ6I!: 9818 
კერზაფ-ი/ა (კერზაფი/ა-ს) იხ. გიშაკერზაფ-ი/ა. 


L CI)1II18: M 6,270 


MI ეხ6I!: 9819 
კერზო (კერზოს) კერძო. ორე მუშ დუდიშო, კერზოთ - არის თავის თავისთვის, კერძოდ. 


L 6I)1I1მ: X#CCIIმ 

MVIიხ6!: 9820 

კერია (კერიას) იგივეა, რაც კერა. ქდიგაჭუ კერიაქ! დაგეწვა კერია! (წყევლაა). დიგაჭუ კერიაქინი, სო რდი აიშახ? - 
დაგეწვა კერია, სად იყავი აქამდე? ქკერია-შქირატილი კერია-ჩამქრალი (წყევლაა). 


L 6I1I/18: M'6II5ჩV8 

Mსთხ6I!: 9821 

კერიშუა (კერიშუას) კეშის მიერ დამაკება. კერატისაგან ნეზვის დევნა დასანერბავად. კერიშანს (დოკერიშუუ დაამაკა, დუუკერიშუუ 
დაუმაკებია, დონოკერიშუე(ნ) დაამაკებდა თურმე) გრდმ. კერატი ამაკებს. იხ. კეში; მაკერიშე. 


L 6I118: X%CIICIმ 

MVIოხ6!: 9822 

კერიცია (კერიციას) იგივეა, რაც კერკეცი, -- პატარა მამალი ღორი, ტახუნა. კერიცია, სორიცია, ვორერაშა, დუმბაია”/: მ. 
ხუბ., გე. 323 - ტახუნა, პატარა დედალი ღორი, ვორერაშა, დუმბაია! შდრ. კერი; სორი. 


L CI)1I/18: MX CI CI-I 
MVიეხ6/: 9823 
კერკელ-ი (კერკელ/რს) კოტრიალი, გორაობა. 


L 6)M1მ: M'CIX'CIმიმ 

MVოთხ6I!: 9824 

კერკელაფა (კერკელაფას) სახელი ოკერკელუანს ზმნისა -- გაგორება. ჩონგურ მუჭო იკერკეიუქ: ენს, 1, გვ. 180 - 
ჩონგურო, როგორ გორაობ. თურქ დო ურიას გურს მეჭუნდუ, თინა მიკერკელუდუენი: ქხს, 1, გვ. 205 - თათარსა და ებრაელს 
გულს დასწვავდა, ის რომ მიკოტრიალებდა. კოჭოიაშ ტყვიაქ ხინჯის (/ხინს) ქიგიოკერკელუუ - კოჭოიას ტყვიამ ხიდზე 
გააგორა. ქკერკელ-კერკელით ტრიალ-ტრიალით, გორებ-გორებით: გემიჩხვირთუ კუჩხიქინი, ართი ხუთი მეტრა 
კერკელ-კერკელით მოლაბრთი - ფეხი რომ დამიცდა, ერთი ხუთი მეტრი გორებ-გორებით წამოვედი. ოკერკელუანს 
(ოკერკელუუ აგორა, უკერკელუაფუ უგორებია, ნოკერკელაფუე() აგორებდა თურმე) გრდმ. აგორებს, აკოტრიალებს. უკერკელუანს 
(კკერკელუუ უკოტრიალა; უკერკელუაფუ უგორებია, უკოტრიალებია) გრდმ. სასხ. ქც. ოკერკელუანს ზმნისა -- უგორებს, 
უკოტრიალებს. იკერკელუ(ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. იგორებს, იკოტრიალებს. 
იკერკელე(ნ(ნ)//იკერკელინე(ნ) (კერკელინუშესაძლებელი გახდა გორება, --, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოკერკელუანს ზმნისა -- 
შეიძლება იგოროს, იკოტრიალოს. აკერკელენ(ნ)//აკერკელინენ(ნ(ნ) (აკერკელინუ შეძლო ეგორებინა, ეკოტრიალებინა; –-, 
ნოკერკელჯაფჰუე(ნ) შესძლებია გორება, კოტრიალი) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უკერკელუანს ზმნისა -- შეუძლია აგოროს, 
აკოტრიალოს. ოკერკელაფუანს («ოკერკელაფუუ აგორებინა, უკერკელაფუაფუ უგორებინებია, ნოკერკელაფუე(ნ) აგორებინებდა თურმე) 
კაუზ. ოკერკელუანს ზმნისა -- აგორებინებს, აკოტრიალებინებს. მაკერკელაფარი მიმღ. მოქმ. (გა)მგორებელი, 
ჯგა)მკოტრიალებელი. მაკერკელუ, მოკერკელე მიმღ. აწმყ. მგორავი, მკოტრიალე. ოკერკელაფარი მიმღ. ვნებ. მყ. საგორავი, 
საკოტრიალებელი. ნაკერკელა, ნაკერკელეფი მიმღ. ვნებ. წარს. ნაგორები, ნაკოტრიალები. ნაკერკელუერი, ნაკერკელაფუერი მიმღ. 
ვნებ. წარს. გორების, კოტრიალის საფასური. 


L CI)1I18: MX 6IM 6)L-I 
IVII/Iუხ6I!: 9825 


კერკენტ-ი (კერკენტის) იგივეა, რაც კერკეტა. კერკენტი ნეძი კერკეტა კაკალი. 


L CI) ეშ: M'6I 'C//-I 

MVთჩხ6I: 9826 

კერკენჯ-ი (კერკენჯის, კერკენს) კერკეტი; უტეხი, მაგარი; გაუტეხელი გულისა და სულის ადამიანი. კერკენჯი კოჩიე - უტეხი 
კაცია. შდრ. ლეჩხ. კერკეჯი მაგარი ხორცი, რომელიც დიდხანს არ მოიხარშება (ძეგლ). შდრ. გერგენჯი. 


L 6I11/718: MCIL'6I8 

Mსთხ6I!: 9827 

კერკეტა (კერკეტას) მაგარი, მკვრივი. ქკერკეტა ნეძი//თხირი კერკეტი (მაგარი, მაგარკანიანი) კაკალი//თხილი (საპირისპ. 
ფაჭევა). // გადატ. კერკეტა კოჩი უტეხი, ჯიუტი კაცი. შდრ. იმერ., გურ., ლეჩხ. კერკეტა/ე-ლ მაგარი, მაგარკანიანი კაკალი, 
თხილი (ვ. ბერ., ს. ჟღ., მ.ალავ., ა. ღლ.). შდრ. ლაზ. კერკეტა მაგარი თხილი (ნ. მარი). 


L 61118: CI '6IIმ 

MII/უჩხ6!: 9828 

კერკეტია (კერკეტიას) იგივეა, რაც კერკეტი. იხ. კორკონტია. // გადატ. ძალიან მაღალი. ჭუბურს მიკოღალა უჩქუ 
კერკეტია წვანს - წაბლმა გამოსხმა (ნაყოფისა) იცის ძალიან მაღალ წვერზე. 


L 6I1I18: X'CIM'6C-I 

MVსთხ6I!: 9829 

კერკეც-ი (კერკეცის) იგივეა, რაც კერი, -- კერატი, ტახი. კერი-კერკეცი ვორდინი: ი. ყიფშ., გვ. 123 - ტახი რომ ვიყავი, 
ტახუნა. 


L 6I11მ: MX 6IVIC-I 

MV/ჩხ6!: 9830 

კერუც-ი (კერუცის), კერუცია (კერუციას) კნინ. პატარა ტახი. კერუციას უძახუნა ვართი თუ რე დო ვართი -- ღეჯინი - 
კერუციას ეძახიან მაშინ, როცა არც გოჭია და არც ღორი. სქანი მაზაკვალი დიდასია ეთი ტყურაია კერუცია მუკორენ, 
თიში გური დო ჩხონჩხი დოგისქილიდუანსია: მ. ხუბ., გე. 115 - შენს მზაკვარ დედასაო ის უბრალო პატარა ტახი გორაკზე 
რომ არის მიმდგარი, იმისი გული და ღვიძლი მოგირჩენსო. 


L CI)1I/18: M C/50)-I 
MVყიეხ6!: 9831 
კერშ-ი (კერშის) იხ. კეში. 


LCI/)M1მ: ” 6Iძ7მ8ი0-I 
MV/იეჩხ6I!: 9832 
კერძაფ-ი, კერძაფა (კერძაფი/ა-ს) იხ. კერზაფი. 


L CI)1/18: MCIC”I 
MVM1ხ6/!: 9833 
კერწ-ი (კერწის) იხ. ყერწი. 


L 61718: M'6L-I 

Mსოთხ6I!: 9834 

პკეტ-ი (კეტის) დიდი, მსხვილი ჭოხი, -- კეტი. კეტი ქალეებიჯუუ: ი. ყიფშ., გვე. 101 - ჭოხი ამოიბჯინა. ჰე, ბოშეფი, არძოქ 
ართო, თითო კეტი ძაბრაში დუცუ/): კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 120 - ჰე, ბიჭებო, ყველამ ერთად, თითო ჭოხი ძაბრას თავს! 
მოწიკვილი კეტის ხეს ქემეთხუნქინი, მორწიკუნს: ი. ყიფშ., გვ. 178 - დასვრილ ჯოხს ხელს რომ მოჰკიდებ, დაგსვრის. კოჩი 
ღულა კეტის ხოლო გილახვილენია:თ. სახოკ., გვ. 250 - კაცს მრუდე ჯოხიც გამოადგებაო (დასჭირდებაო). იხ. ლაზ. კეტი 
ისარი (ნ. მარი). იხ. კენტი; ოლე-კეტი; ხეშ-კეტი. 


LC/)M1მ: M'6ყ0მI-I 

Mსთჩხ6I!: 9835 

კეფალ-ი (კეფალს) ზოოლ. კეფალი; იზრდება 3/4 არშინს. ზურგი შავი აქვს და თავი - მსხვილი; იკვებება ბალახით. 
მეტწილად ზღვაში ცხოვრობს (მასალები, ტ. ვ, გვ. 74). 


L 6,118: (C69ძჩLICმ 
Mსოთხ6I!: 9836 


კეღუცა, კეღუცია (კოჩი) მოქნილი, ელასტიური (კაცი). 


L 6I118: X6C50-I 

MV/ჩხ6I!: 9837 

კეშ-ი, კერშ-ი (კე(რ)შის) ზოოლ. კერატი; დაუკოდავი ღორი. კეში დო ხვანჯა (იხ.) რე უყვარ კერი - კერატი და ხვანჭჯა არის 
დაუკოდავი ღორი. შდრ. გურ., იმერ. კეში დაუკოდავი ტახი (გ. შარაშ., ს. ჟღ.). 


LI 6II)II1შ: MI 6CXLIM8IV-I 
MVოთხ6!: 9838 
კეცხუქამ-ი (თხა) თხა, რომელსაც რქები ყურებთან აქვს მოკაუჭებული. შდრ. კაცხუ. 


L 6/ეM1მ: ”C6Cჩ06X-I 
MIIეხ6!: 9839 
კეჭეხ-ი (კეჭეხის) ქვიანი ადგილი. ვეეხარჩქე, ჯიმა, ენა, კეჭეხიე - არ შეიძლება ამის თოხნა, ძმაო, კეჭეხია. 


L 6I118: (CC) II1მ/-I 

MVოთხ6I!: 9840 

კეჭინარ-ი, კეჭნარ-ი (კეჭ(ი)ნარს) ქვიანი ადგილი, საყანედ ცუდია. შდრ. ტოპონ. კეჭინარი ქვიანი ადგილი (ს. ბანძა, 
მარტვილის რაიონი); იმერ. კეჭინარი ქვიანი ადგილი, საყანედ ცუდი (ვ. ბერ). 


L CI11მ: MX 6X-I 
Mსთხ6I!: 9841 
კეხ-ი (კეხის) კეხი. ცხენს კეხი ქიმნოდგეს - ცხენს კეხი დაადგეს. შდრ. ლაზ. კეხი უნაგირის ხის ნაწილი (ნ. მარი). 


L CI)1I)8: (VმჩხILIმ 
MV/ეხ6!: 9842 
კვაბუა (კვაბუას) იხ. კვაპუა, ხსვაბუა. 


L 6,118: ”Vმძმ 
M/ეხ6!: 9843 
კვადა ნეძ-ი (კვადა ნეძის//ნეს) კერკეტი ნიგოზი (კაკალი). // გადატ. კვადა ოსური ბერწი ქალი (ბ. კილანავა). 


L 6I1I1მ: VმძმC-I 

MI 'ეხ6!: 9844 

კვადაც-ი, კვადაცა (კვადაცის//კვადაცას) ბოტან. ქაცვი. // გადატ. ტანით პატარა, ელასტიური (მოძრავი) გოგონა. კვადაცი 
ძღაბიენია - მკვირცხლი (მოძრავი) გოგოაო. 


L 6II/1შ: Vმძ8CI8 

MVოთხჩხ6I!: 9845 

კვადაცია (კვადაციას) იგივეა, რაც კვადაცი. ამასთან, კვადაციას ეძახიან აკაციის ერთგვარ ჯიშს (ს. ქვალონი, ხობის 
რაიონი). 


L CI)1I18: (VმძმCLIმ//«VმძმC-I 
MIეხ6I!: 9846 


კვადაცუა//კვადაც-ი (კვადაცუას, კვადაცის) იხ. გილა-კვადაცი. 


L 6I1I1მ: LV878 

MVI0ხ6I: 9847 

კვაზა (კვაზას) კოხტა, კოპწია. ჩქიმი კვაზა ძღაბი - ჩემი კოხტა გოგო. ცირა - კვაზა, მალას მორთი71: ი. ყიფშ., გე. 165 - 
კოხტა ცირავ, მალე მოდი! შდრ. კვაზაფი. 


L 86/11/18: Vმ7მ818 
IMMI/Iუხ6I!: 9848 
კვაზალა (კვაზალას) კოხტაობა, კოპნწიაობა; პრანჭიობა. იხ. კვაზა. 


L 6I1M1მ: LV878)8მ 

MIIოხ6!: 9849 

კვაზარა (კვაზარას) კარგი. კოჩქ (კოჩიქ) ხოს (ხოჯის) გეუჯიხუუა დო კვაზარა ოდიარეს ქინშარაგუუა - ხარმა ხარს 
ურქინაო (უჯიკავაო) და კოხტა (ლამაზ) ბალახში ჩააგდოო. 


LC6/)M1მ: ”Vმშ78მ0-I 

MVთხჩხ6I!: 9850 

კვაზაფ-ი, კვაზუა (კვაზაფის, კვაზუას) სახელი ოკვაზანს, იკვაზუ(ნ) ზმნათა -- გოგმანი, მსუბუქად, მოხდენილად სიარული; 
ლაღობა; კოპწიაობა, პრანჭვა. (ჩელა)... სი გურაფა მუშო გოკო, ინკორი დო იკვაზია: მასა_ლ., გე. 59 - (ჩელავ)... შენ 
სწავლა რისთვის გინდა, იცოხნე და ილაღეო. ჩქიმი კვაზა ცირა მააკვაზანს - ჩემი კოხტა გოგონა (აგერ) მოგოგმანობს 
(კოხტად მოდის). ინა ქორთუს ქოდუუტეე, მა სუდეშა ქგვოკვაზა: ი. ყიფშ., გვ. 121 - ის ქართველს ქე დავუტოვე, მე სახლში 
წავგოგმანდები. ოკვაზანს (ოკვაზუუ წაგოგმანდა, უკვაზუუნაგოგმანებულა, ნოკვაზუე(ნ0) წაგოგმანდებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. 
წაგოგმანდება, კოპწიად წავა. იკვაზუ(6) (ეხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. კოხტაობს, 
კოპწიაობს; იპრანჭება. 


L 6I//1შ: V87I8 
Mსთხ6I!: 9851 
კვაზია (კვაზიას) 1. კოხტა, კოპწია; პრანჭია; ვინც კოხტად დადის. 2. ანთროპ. ქალის სახელადაც გვხვდება. 


L 6118: MVმ7I/-I 
MIოიხ6!: 9852 
კვაზინ-ი (კვაზინს), კვაზუა (კვაზუას) იხ. კვაზაფი, -- კოხტად, მოხდენილად სიარული; ნებივრობა, კოპწიაობა; პრანჭიობა. 


LCI1M1მ: (VმLI 
MVოთხ6/: 9853 
კვათ-ი (კვათის) ჭრა; სიძლიერე. სვაიშ კვეთის კვათი ვოუღუ - ყველის კვეთს ჭრა (სიძლიერე) არ აქვს. 


LCI/1M1მ: (LV81მ/-I! 

MIეხ6!: 9854 

კვათარ-ი, კვანთარ-ი, კვათარა (კვაჯნ)თარს, კვათარას) ზოოლ. ტყის ქათამი, როჭო. ჩხვინდი კვათარიშა ქუგუ, სუჯეფი 
უღუ ფართხალია - ცხვირი ტყის ქათამს უგავს, ყურები აქვს პანტურა. შდრ. გგ (პ. ჭარ.). 


L 6I1I1მ: (V8IM6/-I 

Mსოთხჩხ6I!: 9855 

კვათიერ-ი (კვათიერს) მჭრელი, ბასრი (საპირისპ. ჩენგი). კვათიერი ხამუ ქემმოჭირინე! - ბასრი დანა მომაწოდე! // გადატ. 
გამჭრიახი. კვათიერი კოჩიე - გამჭრიახი კაცია. 


L 6I118: XI V8VI/I-I 

MVსოთხ6/!: 9856 

კვათილ/რ-ი (კვათილ/რს) მიმო. ვგნებ. წარს. კვათუნს ზმნისა -- /გა)ჭრილი, /მო)ჭრილი. ხოჯეფი კუჩხეფკვათილო ღალგს 
ქიდნოძგდეს: ი. ყიფშ., გვ. 9 - ხარები ფეხებმოჭროლად ღელეში ეყარნენ (იდვენ). 


L 61118: MVმLLI8 

Mსოთხ6I!: 9857 

კვათუა (კვათუას) სახელი კვათუნს ზმნისა -- კვეთა, ჭრა. გილახექაგნი, ი სას კვათუა ვაკონია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 27 -რომ 
ზიხარ, იმ ტოტს მოჭრა არ უნდაო. კოპეშიაცალო მიმორჩქგნა კოჩიში დუდიში კვათუა: კ.სამუშ., ქხნპს, გვ. 132 - 
გოგრასავით მიგვაჩნია კაცის თავის მოჭრა (კვეთა). კოცგ არგუნი უკებუ დო დიშქასგ კვათგნცგ: ი. ყიფშ., გვ. 19 - კაცს 
ცული უჭირავს და შეშას ჭრის. ქსამართალიში კვათუა სიმართლის ჭრა, სამართლიანობის დაცვა: ღურადღაშახნგ წიმინდე 
სამართალს კვათგნდგ - სიკვდილამდე წმინდა სამართალს იცავდა. კვათუნს ც„ცვათუ კვეთა, უკვათუ უკვეთია, ნოკვათუე(ნ) კვეთდა 
თურმე) გრდმ. კვეთს, სჭრის. იკვათუნს (გიიკვათუ გაიჭრა, გუუკვათუ გაუჭრია) გრდმ. სათავ. ქც. კვათუნს ზმნისა -- იჭრის, იკვეთს. 
უკვათუნს (იუუკვათუ გაუჭრა, გუუკვათუ გაუჭრია) გრდმ. სასხ. ქც. კვათუნს ზმნისა -- უჭრის, უკვეთს. იკვათუუ(ნ) (გიიკვათუ გაიჭრა, 
გოკვათერე(ნ0) გაჭრილა) გრდუვ. ვნებ. კვათუნს ზმნისა -- იჭრება, იკვეთება. აკვათუუ(6ნ) (გააკვათუ გაეჭრა, გოკვათუუ გასჭრია) გრდუვ. 
ვნებ. უკვათუნს ზმნისა -- ეჭრება, ეკვეთება. იკვათე(6) (რკვათუ შესაძლებელი გახდა მოჭრა, -- , –-)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
კვათუნს ზმნისა -- შეიძლება გაიკვეთოს, მოიჭრას. აკვათე(ნ) (აკვთუ შეძლო გაეჭრა, -- , ნოკვათუე(ნ) შესძლებია კვეთა) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. უკვათუნს ზმნისა -- შეუძლია გაკვეთოს, მოჭრას. ოკვათაფუანს (ოკვათაფუუ აჭრევინა, უკვათაფუაფუ უჭრევინებია, 
ნოკვათაფუე(ნ) აჭრევინებდა თურმე) კაუზ. კვათუნს ზმნისა -- აკვეთინებს, აჭრევინებს. მაკვათალი მიმღ. მოქმ. მჭრელი, მკვეთელი. 
ოკვათალი მიმღ. ვნებ. მყ. (გაჯსაჭრელი, ჯგა)საკვეთი. კვათილ/რი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა,)ჭრილი, მოჭრილი. ნაკვეთა, ნოკვეთი მიმღ. 
ვნებ. წარს. ნაჭერი, ნაკვეთი. ნაკვათუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგაჯ)ჭრის, (გა)კვეთის საფასური. უკვათუ, უგუკვათუ მიმღ. უარყ. 
Iმოსუჭრელი, |დასუჭრელი. შდრ. ლაზ. კვათ: მებკვათარე მოვკვეთ მას (ნ. მარი). 


L 6IIIII8: V818 7”! 

MVოთხ6I!: 9858 

კვათგრ-ი (კვათგრს) იგივეა, რაც კვათიერი, მიმღ. ვნებ. წარს. კვათუნს ზმნისა -- მჭრელი, ბასრი. ხვანაშ მუშას -- კვათგრ 
ბერგი: მასალ., გვე. 103 - ყანის მუშას -- მჭრელი თოხი. ქკვათგრ ნინა მჭრელი ენა: .. რშებუდასგ ... კვათგრ ნინა 
ფარტაზიში: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 128 - ...მოგცემოდეს (გეშოვოს) ...მჭრელი ენა ფარტაზისა. 


L 6IIIიმ: MVმI58 

MVთხ6I!: 9859 

კვაისა, კვაისე (კვაისა/ე) ურმის ნაწილია: ხის სოლი, რომელიც ღერძს ამაგრებს ურმის ძირითად ნაწილთან -- გასთან; 
ასევე სოლი, რომელიც ამაგრებს ღერძის ბოლოს ბორბლის კართან (იი. ყიფშ.). ქურემიში კვაისე ურმის სოლი. 


L CI)1/18: MVმIL68/-I 
MVM1ხ6!: 9860 
კვაიტერ-ი (კვაიტერს) მიმღ. ვნებ. წარს. კვაიტანს ზმნისა -- ტკეპნილი. 


L CI)11მ: VმIIV8მ 


MVოთხ6I!: 9861 

კვაიტუა (კვაიტუას) სახელი კვაიტანს, იკვაიტუუ(ნ) ზმნათა -- დატკეპნა; ზერგნა. ბამბეში შქართუნი იკვაიტუუ, 
ღენღილიოში შქართენი ვეკვაიტუუ - ბამბის საბანი იზერგნება, ღინღლის საბანი არ იზერგნება (იტკეპნება). კვაიტანს („ვაიტუუ 
ტკეპნა, უკვაიტუუ უტკეპნია, ნოკვაიტუე(ნ0) ტკეპნიდა თურმე) გრდმ. ტკეპნის, ზერგნის. უკვაიტანს (დუუკვაიტუუ დაუტკეპნა, დუუკვაიტუუ 
დაუტკეპნია) გრდმ. სასხ. ქც. კვაიტანს ზმნისა -- უტკეპნის, უზერგნის. იკვაიტუუ(ნ) (დიიკვაიტუ დაიტკეპნა, დოკვაიტეჯლ/რე!(ნ) 
დატკეპნილა) გრდუვ. ვნებ. კვაიტანს ზმნისა -- იტკეპნება. აკვაიტუუ(ნ) (დააკვაიტუ დაეტკეპნა, დოკვაიტუუ დასტკეპნია) გრდუვ. 
ვნებ. უკვაიტანს ზმნისა -- ეტკეპნება. იკვაიტე(ნ6) (იკვაიტუ შესაძლებელი გახდა ტკეპნა, --, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. კვაიტანს 
ზმნისა -- შეიძლება დაიტკეპნოს. აკვაიტე(ნ) (აკვაიტუ შეძლო დაეტკეპნა, -- , დონოკვაიტუე(ნ0 შესძლებია დატკეპნა) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. უკვაიტანს ზმნისა -- შეუძლია დატკეპნოს. ოკვაიტაფუანს (ოკვაიტაფუუ ატკეპნინა, უკვაიტაფუაფუ უტკეპნინებია, 
ნოკვაიტაფუე(ნ) ატკეპნინებდა თურმე) კაუზ. კვაიტანს ზმნისა -- ატკეპნინებს, აზერგნინებს. მაკვაიტალი მიმღ. მოქმ. მტკეპნელი, 
მზერგნელი. ოკვაიტალი მიმღ. ვნებ. მყ. (და)სატკეპნი, (დაჯსაზერგნი. კვაიტელ/რი მიმღ. ვნებ. წარს. /და)ტკეპნილი, 
ჯ|და)ზერგნილი. ნაკვაიტა მიმღ. ვნებ. წარს. ნატკეპნი, ნაზერგნი. ნა/ოკვაიტუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ტკეპნის, |და)ზერგნის 
საფასური. ჯუდ)უკვაიტუ მიმღ. უარყ. (და)უტკეპნი, (და)უზერგნელი. 


L CI) ემ: ”VმICM 9%I-I 
MVIხ6I!: 9862 
კვაიჭყერ-ი, კვალიჭყერ-ი (კვა(ლ)იჭყერს) ტაბუა: ტურა (სიტყ.-სიტყ. კვალდაწყევლილი). 


L 6IIIმშ: V8MV-I 

MVოთხ6I!: 9863 

კვაკვ-ი (კვაკვის) იგივეა, რაც კაკვი, -- კაკვი. 2: მოთიბული ღომის კონები. ღომის თავთავებს ვკრავდით კვაკვებად და 
ვინახავდით ნალიაში, სასიმინდეში' (გ. ელიავა, კატალ,, გვ. 19). იხ. კანკვი; შდრ. კა(ჯნ)ცხუ. 


L 6119: V8MVმI-I 

Mსოთხ6I: 9864 

კვაკვალ-ი, კვაკვა-ი? (კვაკვალ/რს) 1. კავკავი; წკავწკავი. ლაკვი თელი დღა რე, კვაკვალანსინი - ლეკვი მთელი დღეა, 
რომ წკავწკავებს (კავკავებს). 2. როშვა, განუწყვეტლივ ლაპარაკი (პ. ჭარ.). დედიბი, გეკვაკვალანს - ბებერი (ქალი) როშავს 
(ლეკვივით კავკავებს). კვაკვალანს (კვაკვალუუ როშა, იკავკავა; უკვაკვლლუუ უროშავს, უკავკავებია; ნოკვაკვალუე(ნ) როშავდა, 
წკავწკავებდა თურმე) გრდმ. კავკავებს; როშავს. უკვაკვალანს (კვაკვალუუ უკავკავა; უკვაკვალუუ უროშავს, უკავკავებია) გრდუვ. 
სასხ. ქც. კვაკვალანს ზმნისა -- უკავკავებს. ოკვაკვალაფუანს (ოკვაკვალაფუუ აკავკავებინა, აროშვინა; უკვაკვალაფუაფუ 
უროშვინებია, უკავკავებინებია; ნოკვაკვალაფუე(ნ)ხს აროშვინებდა, აკავკავებინებდა თურმე) კაუზ. კვაკვალანს ზმნისა -- 
აროშვინებს, აკავკავებინებს. მაკვაკვალარი მიმღ. მოქმ. მკავკავებელი, მროშავი. ოკვაკვალარი მიმღ. ვნებ. მყ. საროშავი, 
საკავკავო. ნაკვაკვალა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაროშჯ/ავ)ი; ნაკავკავები. ნაკვაკვალუერი მიმღ. ვნებ. წარს. როშვის საფასური. 


L 6I1118: (VმM”VმI-I 

MV/ეჩხ6!: 9865 

კვაკვალ-ი, კვაკვა-ი? (კვაკვალ/რს) პატარის (ბავშვის, პატარა ტანის ქალის...) კოხტად, მოხდენილად სიარული, -- გოგმანი. 
მეურს შარას მიიკვაკვალუ - მიდის გზაზე, მიგოგმანებს. ძდრ. გვაგვალი, ქვაქვალი, ძვაძვალი. 


L CI11I718: (VმMX"VმII8 

M/ჩხ6!: 9866 

კვაკვალია (კვაკვალიას) პატარა და მრგვალი რამ. გეკოსხაპგ ართი ბურთიჯგუა კვაკვალიაქ მუდგაქი(რ)ენი: მ. ხუბ., გვ. 
295 - ამოხტა ერთი ბურთის მსგავსი მრგვალი რაღაცა. იხ. კვარკვალია, კვარკვალიტა. 


L 6/)M1მ: MVმXVმი-I 
MIIთხ6!: 9867 
კვაკვაფ-ი (კვაკვაფის) პატარის კოხტად ჯდომა. იხ. ალა-კვაკვაფი. 


L 6I1118: V8#VVII-I1 
Mსთჩხ6I: 9868 
კვაკვილ-ი? (კვაკვილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. კვაკუნს ზმნისა -- დაკოდილი, დასაჭურისებული. 


L CI)1II18მ: (VმMXIVII-I2 
Mიეხ6CI!: 9869 


კვაკვილ-ი? (კვაკვილ/რს) წირპლი. თოლიში კვაკვირი//კვაკვილი წირპლი (თვალისა). კვაკვილიში ელაქოსუას თოლი 
გალასოთესია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 65 - წირპლის მოხოცვისას (ამოწმენდისას) თვალი გააყოლესო (ამოაგდესო). 


L 6118: LV8MIVII-I 
MV/იხ6!: 9870 
კვაკვინ-ი (კვაკვინს) იგივეა, რაც კვაკვაფი, -- კოხტა, მოხდენილი, მოკვართხული ჭჯდომა ბავშვის, მოხუცებულის. 


L CI)1I/18: LVმ#VII-I 
MVეხ6I!: 9871 


კვაკვირ-ი (კვაკვირს) იხ. კვაკვილი?. 


L CI) M1მ: VმM# VII მI-I 
MV/უხ6I!: 9872 
კვაკვირამ-ი (კვაკვირამს) წირპლიანი. კვაკვირამი თოლეფი უღუ - წირპლიანი თვალები აქვს. 


L 6I118: Vმ8M"VII6I-I 

MV/ჩხ6I!: 9873 

კვაკვირელ-ი (კვაკვირელს) მიმღ. ვნებ. ჩარს. კვაკვირანს ზმნისა -- /(და)სწირპლული. თოლეფი ირო კვაკვირელი აფუ - 
თვალები ყოველთვის დაწირპლული აქვს. 


L CI)1II18: ( Vმ#IVIIV8 
IVVIუხ6I: 9874 


კვაკვირუა (კვაკვირუას) სახელი კვაკვირანს ზმნისა -- დაწირპვლა. მუდგაქირენი მაწყინუ, თოლეფს მიკვაკვირანს - 
რაღაცამაა მაწყინა, თვალებს მიწირპლავს. კვაკვირანს (დოკვაკვირუუ დაწირპლა, დუუკვაკვირუუ დაუწირპლავს, დონოკვაკვირუე(ნ) 
დაწირპლავდა თურმე) გრდმ. წირპლავს. უკვაკვირანს (დუუკვაკვირრუუ დაუწირპლა, დუუკვაკვრუუ დაუწირპლავს) გრდმ. სასხ. ქც. 
კვაკვირანს ზმნისა -- უწირპლავს. აკვაკვირუუ(ნ) (დააკვაკირუ დაეწირპლა, დოკვაკვირუუ დასწირპვლია) გრდუვ. ვნებ. 
უკვაკვირანს ზმნისა -- ეწირპლება. კვაკვირელი მიმღ. ვნებ. წარს. (და|)წირპლული. 


L CI)1I18: (VმMXM"Vყ81 
Mიხ6I!: 9875 


კვაკუა“” (კვაკუას) სახელი კვაკუნს ზმნისა -- (და)კოდვა კვერცხების დაჩეჩქვით (ქვით, ჩაქუჩით...) დადული ხანჭი ოჭყვადგ 
რე, მუმული სხანჭი ოკვავგ რე - დედალი აბრეშუმის ჭია გასაწყვეტია, მამალი -- დასაკოდია. კვაკუნს (დოკვაკუ დაკოდა, 
დოუკვაკუ დაუკოდავს, დონოკვაკუე(ნ0) დაკოდავდა თურმე) გრდმ. კოდავს. უკვაკუნს (დუუკვაკუ დაუკოდა, დუუკვაკუ დაუკოდავს) გრდმ. 
სასხ. ქც. კვაკუნს ზმნისა -- უკოდავს. იკვაკუუ(ნ) (დიიკვაკუ დაიკოდა, დოკვაკვეჯლ/რე)(ნ) დაკოდილა) გრდუვ. ვნებ. კვაკუნს ზმნისა -- 
იკოდება. აკვაკუუ(ნ) (დააკვაკუ დაეკოდა, დოკვაკუუ დაჰკოდვია) გრდუვ. ვნებ. უკვაკუნს ზმნისა -- ეკოდება. იკვაკვე(ნ) (იკვაკუ 
შესაძლებელი გახდა დაკოდვა, --, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. კვაკუნს ზმნისა -- შეიძლება დაიკოდოს. აკვაკვე(ნ) (აკვაკ შეძლო 
დაეკოდა, -- , ნოკვაკუე(ნ) შესძლებია დაკოდვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უკვაკუნს ზმნისა -- შეუძლია დაკოდოს. ოკვაკვაფუანს 
(ოკვაკვაფუუ აკოდვინა, უკვაკვაფუაფუ უკოდვინებია, ნოკვაკვაფუე(ნ0) აკოდვინებდა თურმე) კაუზ. კვაკუნს ზმნისა -- აკოდვინებს. 
მაკვაკვალი მიმღ. მოქმ. (და)მკოდავი. ოკვაკვალი მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯსაკოდავი. კვაკვილ/რი მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯ)კოდილი. ნაკვაკვა 
მიმღ. ვნებ. წარს. /და)ნაკოდი. ნაკვაკუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /და)კოდვის საფასური. უკვაკუ მიმღ. უარყ. /(დაჯუკოდავი. შდრ. 
ყ/ხსვარუა. იხ. კვეკვა. 


IL CI)1I/18: (VმMXI'Vყ82 
Mიეხ6I!: 9876 


კვაკუა? (კვაკუას) სახელი კვაკუნს ზმნისა -- 1. მოღუნვა, მოხრა (რისამე). კურდღელქ მუზმა იკვაკუა, თიზმა ირულუა - 
კურდღელმა რამდენი იგრიხა (თავი აარიდა), იმდენი ირბინაო. რკინას კვაკუნს - რკინას ღუნავს. 2. მოხდენილი, 
მოკვართხული დაჭდომა. მა მისხუნუ, ჯვეშ დედგბი ყებურც ეკოკვაკუდას: მასალ., გე. 92 - მე მირჩევნია, ძველი დედაბერი 
კერასთან დამჯდარი (მოკვართხული). ჭიჭე ორქო ქოპუას, ჯიბეს ქალმოკვაკუას: ქხს, 1, გვ. 156 - პატარა ოქრო მქნა 
(ნეტავი), ჯიბეში ჩამდო (კოხტად). შდრ. კვაკვინი. 3. იხ. ეკაკუა, მოკაკუა, -- წისქვილიშ ქუას ეკაკუნს (მითმოკაკუნს) - 
დოლაბს კოდავს. 


L CI1118: X"VმI-I 

Mსთხ6I!: 9877 

კვალ-ი (კვალ/რს) კვალი. ჩქით ქიგმოხუნეს კვალი - ჩვენც (კი) დაგვამჩნიეს კვალი. უკითხარო, ჯინიანო მეხონგნც მუში 
კვალც: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 136 - უკითხავად, დაჟინებით ხნავს, გაჰყავს თავისი კვალი. ქკვალიში ჭყვადუა: ჯგირი მიწიი 
მუთუნი, გოგიჭყორდ კვარქ! კარგი მითხარი რაიმე, ამოგივარდა (გაგიწყდეს) კვალი!/!, -- ეტყვიან მამალს, როცა 
ჩააყივლებს. იხ. კვალი-ჭყერი. იდრ. ნაქური. 


L 6I1M18მ: M(Vმ18 

MVIოუხ6!: 9878 

კვალა (კვალას) 1. ბალი, ქულა. გოკურცხუნ, თქუანს: ' -- მიბგია ართი კვალა, ართი ლელო!" კ. სამუშ., ძართ. ზეპ., გვ. 13 
- რომ გაიღვიძებს, იტყვის: -მოვიგეო ერთი ქულა, ერთი ლელო” 2. კველა, -- პატარა სკამი, ჯორკო. ნოსაში ელახუნაფა 
ვაგოკონ-და, კველა გეითუსოთია (გაგთუსოთია): ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 107 - რძლის გვერდით მოსმა თუ არ გინდა, სკამი 
(ჭორკო) გამოუგდეო. 


L 6118: VმIმI8 

MIოუხ6!: 9879 

კვალაია (კვალაიას) პატარა, თავკომბალას მსგავსი არსება (კ. სამუშია). სქან ბოშალა მიქ ძირას, კვალაიას ქოგგქგნი: 
მასალ., გვ. 44 - შენი ბიჭობა ვინ ნახოს, კვალაის რომ ჰგავხარ. 2. კნინ. კველა 'სი კველა (პატარა). 


L C/)Mე1შ: M VმIICI)I თ 6/-I 
IMMV/ეუხ6!: 9880 
კვალიჭყერ-ი (კვალიჭყერს) მელა, ტურა (ტაბუ: სიტყვ.-სიტყვ. კვალდაწყევლილი). 


L CI) M1მ: XM'VმIIVIმ 

MVM1ხ6/: 9881 

კვალუა (კვალუას) სახელი კვალუნს ზმნისა -- ჯგა)კვალვა. კვალუნს (ოკვალუ გაკვალა, გოუკვალუ გაუკვალავს, გონოკვალუე(ნ) 
გაკვალავდა თურმე) გრდმ. კვალავს, კვალს ავლებს. უკვალუნს (დუუკვალუ გაუკვალა, გუუკვალუ გაუკვალავს) გრდმ. სასხ. ქც. 
კვალუნს ზმნისა -- უკვალავს. იკვალუუ(ნ) (გიიკვალუ გაიკვალა, გოკვალერრე)(ნ) გაკვალულა) გრდუვ. ვნებ. კვალუნს ზმნისა -- 
იკვალება. აკვალუუ(ნ) (გააკვლუ გაეკვალა, გოკვალუუ გაჰკვალვია) გრდუვ. ვნებ. უკვალუნს ზმნისა -- ეკვალება, კვალი ევლება. 
აკვალე(ნ(ნ), აკვალენე(ნ) (აკვალლენუ შეძლო გაეკვალა, -- , გონოკვალუე() შესძლებია გაეკვალა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უკვალუნს 
ზმნისა -- შეუძლია გაკვალოს. მაკვალარი მიმღ. მოქმ. ჯგა)მკვალავი. ოკვალარი მიმღ. ვნებ. მყ. /გა)საკვალჯავ)ი. გოკვალირი მიმღ. 
ვნებ. წარს. გაკვალული. გონაკვალა მიმღ. ვნებ. წარს. განაკვალი. გონოკვალუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გაკვალვის საფასური. 
უგუკვალუ მიმღ. უარყ. გაუკვალავი. 


L CI)1I/18: ( VმIM187-I 
MIიეხ6C!: 9882 
კვამაზ-ი (კვამაზის) ტრიალი. 


L დIIIი მ: M'V8II)87!8//M'V8III8I2I8 

MVსოთხ6!: 9883 

კვამაზია//კვამარზია (კვამაჯრ)ზიას) ენტომ. ბუზარა, ბუზანკალი; საქონლის (უმთავრესად ცხენისა და ძაღლის) მკბენარი; 
ფრთიანი მწერი. იხ. ბაზი, მურღულია (ი.ყიფშ., პ. ჭარ.). 


L CI)1I18: (LVმIM)მ/76II8 
MVიეხ6I!: 9884 
კვამარზელია (კვამარზელიას) იგივეა, რაც კვამარზია. 


L CI)1M1მ: (VმM1)მC'მ 
MVM1ხ6!: 9885 
კვამაწა (კვამაწას) ტანით პატარა და ჩქარა მოსიარულე (მ. ძაძ., 2, გვ. 52). 


L 61718: V8I18C)მ 
Mსთჩხ6I!: 9886 
კვამაჭა (კვამაჭას) ძალზე ჩქარა მოსიარულე, საქმეშიც ჩქარი და მონდომებული (მ. ძაძ., 2, გვ. 52). 


L 6/)1M1მ: MVმI00'Vმ 
MV/იჩხ6!: 9887 
კვამპუა (კვამპუას) იხ. კვაპუა. 


L 6/)M1მ: Vმიმი0მ 

Mსოთხ6I!: 9888 

კვანაფა, რკვანაფა ((რ)კვანაფას) სახელი ოკვანუანს, იკვანუანს ზმნათა -- გემოს გასინჯვა. ქიიკვანე აკა, მუჭომი 
ზადირიე - გასინჯე ერთი, როგორი შეკმაზულია. ოკვანუანს (ოკვანუუ გაასინჯა, უკვანუაფუ უსინჭვებია, ნოკვანაფუე(ნ) სინჯავდა 
თურმე) გრდმ. ასინჯვებს. იკვანუანს ი«კვანუუ გასინჯა, უკვანუაფუ გაუსინჭავს) გრდმ. გასინჯავს გემოს. იკვანე(ნ)//იკვანინე(6) 
(იკვანნუ შესაძლებელი გახდა გემოს გასინჯვა, --, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოკვანუანს ზმნისა -- შეიძლება გემო გაისინჭოს. 
აკვანე(ნ)//აკვანინე(ნ) (აკვანინუ შეძლო გაესინჯა გემო, -- , ნოკვანჯაფჯუე(ნ) შესძლებია გემოს გასინჯვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ოკვანუანს ზმნისა -- შეუძლია გასინჯოს გემო ოკვანაფუანს (ოკვანაფუუ გაასინჭვინა გემო, უკვანაფუაფუ გაუსინჭვინებია გემო, 
ნოკვანაფუე(ნ) გაასინჯვინებდა თურმე გემოს) კაუზ. ოკვანუანს ზმნისა -- ასინჯვინებს გემოს. მაკვანაფალი მიმღ. მოქმ. /გა)მსინჯავი 
გემოსი. ოკვანაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. ჯგაჯსასინჭჯი გემოსი. კვანაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. გემოგასინჯული. ნაკვანეფი მიმღ. ვნებ. წარს. 
გემოგანასინჯი. ნაკვანაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გემოს გასინჯვის საფასური. უკვანაფუ მიმღ. უარყ. გემოგაუსინჯავი. 


L 6/)M1მ: ”Vმ/)მ/IIV/I-I 
MIIთეხ6!: 9889 
კვანაფილ/რ-ი (კვანაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ოკვანუანს ზმნისა -- გემოგასინჯული. 


L 6/ეM1მ: Vმი6ხმ 
MVI/ოიუხ6!: 9890 
კვანება (კვანებას) იგივეა, რაც კვანაფა, -- გემოს გასინჯვა, შემოწმება. 


IL CI)1I/18მ: (VმLმI-I 
MVი1ხ6/: 9891 
კვანთარ-ი (კვანთარს) ზოოლ. ტყის ქათამი; როჭო. იხ. კვათარი. 


L CI)118: (VმMIVI8 
MVიეხ6!: 9892 
კვანთუა (კვანთუას) იხ. კვათუა. 


L 6IIIი მ: MVმ7III-I 

MVთხ6I!: 9893 

კვანილ-ი (კვანილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. კვანუნს ზმნისა -- შეკმაზული (მწვანილით, მარილით, წიწაკით და ა.შ.). ჯგირი 
კვანილი ლებია მისხუნუ ხორციშა - კარგად შეკმაზული ლობიო მირჩევნია ხორცს. 


| CI1)/18: MV8MMMV-I 
IMVIეხ6I!: 9894 
კვანკვ-ი (კვანკვის) იგივეა, რაც კვაკვი, -- კაკვი. 


L 6119: V8I)XMVმI-I 

MVოთხ6/: 9895 

კვანკვალ-ი (კვანკვალ/რს) იგივეა, რაც კვაკვალი, -- ბავშვის, ჩია ქალის (კაცის) მოკლე და ნელი ნაბიჯებით ლამაზი 
სიარული, -- გოგმანი. იხ. გვანგვალი, ქვანქვალი. შდრ. ლეჩხ., იმერ. კვანკვალი, გვანგვალი (მ. ალავე,., მ. ჩიქ., ა. ღლ.). 


L CI)118მ: (VმIXIVმ 
IVII/Iუხ6!: 9896 


კვანკუა (კვანკუას) იხ. კვაკუა. 


L CI)1II18: (Vმ MI”! 
MVM1ხ6!: 9897 
კვანტ-ი (კვანტის) სარმა. 


L 6/11M1მ: VშიLმ/-I 
MV/იეხ6I!: 9898 
კვანტალ-ი (კვანტალ/რს) გოგმანი. იხ. კვატა; კვატალი. 


L 6II/10: V8)118//XV81'818 

Mსთჩხ6I: 9899 

კვანტია//კვატალა (კვანტიას) ბოტან. მცენარეა, -- ბუსკანტურა, იკეთებს სტაფილოსავით მოთეთრო ძირს გრძელი კუდით. 
კანი ადვილად ეცლება და ჭამენ. იხ. ქუჩუბენია (ა. მაყ.). შდრ. ქვ. იმერ., რაჭ. კვანტილა ბუსკანტურა (ა. მაყ.). 


L 6I1I18: (Vმ8I)LI8-MI'VI9CIIმ 

MVI/იუხ6!: 9900 

კვანტია-კუდელია (კვანტია-კუდელიას): იტყვიან პატარა კაცზე. მუჭო კვანტია-კუდელიას ქოგუქია! - როგორ კვანტიას 
(იხ.) კუდს ჰგავხარო! კვანტია-კუდელიათ ქიმკოდინუ - კვანტიას კუდივით დაიკარგაო (გაიქცაო). 


L CI)1I1მ: (Vმ)IIმ 


MVყიეხ6!: 9901 
კვანუა (კვანუას) იხ. კვანაფა. 


L 6IIIიშ: V809MCჩMX8 

MVოთხ6I!: 9902 

კვანჩხა (კვანჩხას) ხის ჭურჭელი, თლიდნენ ხისგან, ხმარობდნენ ღვინის სასმელად. ძირი და თავი ფართო ჰქონდა, შუაშუ 
მოწვრილო ოყო. ხელოსანი კვანჩხას თლიდა ჭახნაკით (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 1, გვე. 234). 


L 6I11მ: V8მMC”I 
MV/ჩხ6!: 9903 
კვანწ-ი (კვანწის) კოპნია. მაგ., ვერა-კვანწი კოპწია ვერა (ვენერა). 


LC/)M1მ: VმMC'მ/ჩ-I 

Mსთჩხ6I: 9904 

კვანწაფ-ი, კვანწაფა (კვანწაფი/ა-ს) სახელი ოკვანწანს ზმნისა -- მოხდენილი, კოხტა; ტანის რწევით სიარული. იშენ 
ქგგორლუაფუდა, სოდგა მიოკვანწანდე: მასალ., გვ. 50 - მაინც (შენ) შემოგევლე, საცა (მოხდენილად, ტანის რწევით) 
მიდიოდე (ტანს მიარწევდე). ოკვანწანს (ოკვანწუუ ტანის რწევით წავიდა, უკვანუუ ტანის რწევით წასულა, ნოკვანწუე(ნ0) ტანის 
რწევით წავიდოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ტანის რწევით წავა. იხ. კვანწი. 


L CI)1M1მ: LVმ9)CIმ 

MVM1ხ6!: 9905 

კვანწია (კვანწიას) იხ. კვანწი , -- კოპწია. შდრ. გურ. კვანწია მოხდენილი, ტანადი და ცქვიტი ახალგაზრდა ქალი (ი. ჭყ., ა. 
ღლ.); ქართ., იმერ. კვანწია კოხტად ჩაცმა-დახურვის, კოხტაობის მოყვარული, ცოტა პრანჭია (ქეგლ). შდრ. კვაზია. 


L 6IIIიმ: MVმ8I)CVI-I 

MVოთხ6I!: 9906 

კვანწილ-ი (კვანწილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. კვანწუნს ზმნისა -- კოპწია, -- ვისაც სიკოხტავე სჩვევია; კოხტად გაკეთებული. 
კვანწილი კოჩი კოპწია კაცი. 


L C/71M1მ: MVმ8მI)CIIმ 
MVM1ხ6!: 9907 
კვანწილა, კვანწია (კვანწი(|ლ)ას) ზოო5ლ. იგივეა, რაც ყვარილი, სვარილი. 


L 6I11718: (V8I)C/ILIმ 

MV/ეჩხ6!: 9908 

კვანწილუა (კვანწილუას) იგივეა, რაც კანწუა, -- სახელი იკვანწილუნნ) ზმნისა -- კოპნიაობა. ანთას ნერო იკგჩუუ, 
იკვანწილგ, ირხინუუ: მასალ., გვ. 66 - ათასნაირად იკეცება, კოპწიაობს, იგრიხება. 


L CI)1I18: LVმ9)CI/-I 
MVიეხ6!/: 9909 
კვანწინ-ი (კვანწინს) კოპწიაობა, კოხტაობა. იხ. კვანწუა. 


L 6IIIიმ: V8MC'I8 

MVოთხ6I!: 9910 

კვანწუა (კვანწუას) სახელი კვანწუნს ზმნისა -- 1. ლამაზად, კოხტად გაკეთება საქმისა (დალაგება-მილაგება, ჩამოკიდება); 
კოხტაობა, კოპწიაობა; გოგმანით სიარული. იშენ(ი) ქოგორლუაფუდა, შარას მიოკვანწანდე:!: ქხს, 1, გვე. 80 - მაინც 
შემოგევლე, გზაზე რომ მიგოგმანებდე! თითო მოჭკადილი ყამა არძას ქეგლაკვანწუდეს: ქხს, 1, გვ. 230 - თითო მოჭედილი 
ხანჯალი ყველას ეკიდა (კოხტად). ჩქიმი ფარა ამარ დილამკვანწუ ჯიბეს - ჩემი ფული აგერ მიდევს (კოხტად)ჯიბეში. 
ღორონც ათეს ვთხულენქ, ცირა, ჩქიმ თის მიკელვანწუდე- ღმერთს ამას ვთხოვ, ცირა, ჩემს ოჯახში კოპწიაობდე. 
კვანწუნს (დოკვანწუ კოხტად გააკეთა, დუუკვანწუ კოხტად გაუკეთებია, დონოკვანწუე(ნ) კოხტად გააკეთებდა თურმე) გრდმ. კოხტად, 
ლამაზად ალაგებს, კაზმავს, აკეთებს (საქმეს). უკვანწუნს (დუუკვანწუნ კოხტად გაუკეთებს, დუუკვანწუ კოხტად გაუკეთა, დუუკვანწუ 
კოხტად გაუკეთებია) გრდუვ. სასხე. ქც. კვანწუნს ზმნისა -- კოხტად, ლამაზად უკეთებს. იკვანწუუ(ნ) (დიიკვანწ კოხტად 
გაკეთდა, დოკვანწე(ლ/რეI(60) კოხტად გაკეთებულა) გრდუვ. ვნებ. კვანწუნს ზმნისა -- კოხტად, ლამაზად აკეთებს (ალაგებს). 
კვანწილი მიმღ. ვნებ. წარს. კოპწია, სიკოხტავის მოყვარული. 2. რწევა. მდიდარიშ ონწეს ეშმაკეფ ხოლო უკვანწუანა: ხალხ. 
სიბრ., 1, გვ. 86 - მდიდრის საქანელას (აკვანს) ეშმაკებიც აქანავებენ. შდრ. კვანწაფი. 


L 6I1118: -V80MCჩ)'მIმ 
MV/ჩხ6I!: 9911 
კვანჭალა (კვანჭალას) პატარა ტანის ჩქარმოსიარულე პირი; კოჭლობით მოსიარულე. 


L CI)1I18: (VმI)C)//Iმ 
Mხ6!: 9912 


კვანჭილა (კვანჭილას) კოჭლი, ფეხმოკლე. 


LC/)1M1მ: Vმ0'Vმ 

MVთჩხ6I!: 9913 

კვაპუა (კვაპუას) იგივეა, რაც კვამპუა, -- სახელი კვაპუნს ზმნისა, -- მცირე საჭმლის მშვიდად და ტკბილად ჭამა. 
ქიმკოდოხოდუ სტოლს დო ოჭკომალი დოკვაპუ - დაჯდა მაგიდასთან და საჭმელი შეჭამა (მშვიდად). კვაპუნს (დოკვაპუ 
შეჭამა, დუუკვაპუ შეუჭამია, დონოკვაპუე(ნ) შეჭამდა თურმე) გრდმ. ჭამს მშვიდად. 


L 6I18: MVმI/-I1 

Mსთჩხ6I!: 9914 

კვარ-ი? (კვარს) კვერი. აკეთებენ ჭვავის ან ხორბლის ფქვილგარეული სიმინდის ცომისაგან. შეიძლება ყოფილიყო მრგვალი 
და მოგრძო (მასალები, ტ. 3, ნაწ. 2, გვ. 207). ომბოლიში კვარქ იჭუ, იჭუ დო გვიანო დიჭუ - ობლის კვერი ცხვა-ცხვა და 
გვიან გამოცხვა. ჯგირი კვარეფი ქინუდგ: მ. ხუბ., გე. 115 - კარგი კვერები ჩაუდო. ქსვალამ კვარი ყველიანი კვერი. ქწყგთე 
კვარი მარილიანი (მლაშე) კვერი. ექეხაშილ კვარი მოხარშული კვერი. ქხოზო კვარი დიდი კვერი. ქხოზო კვარიში ჭკომუა 


დიდი კვერის ჭამა. დიდი მარხვის პირველსავე ორშაბათს ტარდებოდა ასეთი რიტუალი: სადილისათვის ხარშავდნენ 
წაკვეთილი კონუსის მსგავს კვერს; ერთ-ერთ მათგანში დიასახლისი მალულად დებდა ხის ჯოხს (წკირს). კვერი ამ ჯოხით 
იწოდებოდა ხოზო-კვარი.ვისაც ის შეხვდებოდა, მას თავისი ხარჯით უნდა გაეწყო საუზმე, რომელსაც ახლდა ხოლმე სმა (ი. 
ყიფშ.). შდრ. ლაზ. 2. კუარი კვერი (ნ. მარი). 


L 6I118: XVმI-I2 

MIIოხ6!: 9915 

კვარ-ი? (კვარს): კვარ-ბირგული (კვარ-ბირგულს) მუხლის-კვერი. ჩხოუსუ უკახალენი კუჩხიქ კვარ-ბირგულიშ ჟი 
დუშინდგ - ძროხას უკანა ფეხი მუხლის-კვერის ზევით გაუსივდა. იხ. ბირგული. 


L 6IIIიმ: MVმI-I3 
MVოთხ6I!: 9916 
კვარ-ი3 (კვარს) კვარი. ნუზუში კვარი ნაძვის კვარი; გასანათებლად ხმარობდნენ ჭრაქის, სანთლის ნაცვლად. 


L 61118: VმI9MI'CI1CMXმ 
MVიეხ6!: 9917 
კვარაკუნჩხა (კვარაკუნჩხას) ბოტან. სათოვლია. იხ. კარაკუჩხა. შდრ. გურ. კვარაკუნჩხა. 


L 6,118: MVმI7მI-I 
MIIოიხ6I!: 9918 
კვარზალ-ი (კვარზალ/რს) საშველი. საშველ-კვარზალი ვაუღუ:. ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 120 - გამოსავალი (ხსნა) არ აქვს. 


L 6IIIიმ: MVმI18 

MVთხ6I!: 9919 

კვარია (კვარიას) ზოოლ”. ყვავი. კვარია მეურს უჩაშ გონწერილი: ენს, 1, გვ. 170 - ყვავი მიფრინავს (მიდის) შავად 
გასუდრული. ართ კვარიაქ ჭანდარც ქემწოდოხოდ წვანც: კ.სამუშ., ქხპს, გვ. 154 - ერთი ყვავი წამოჯდა ჭადრის წვერზე. 
კვარიას მეჩგ ნოკვეთგ ხვალი: ი. ყითშ., გვ. 175 - ყვავს მისცა ნაჭერი ყველი. ქკოჭო კვარია ქოჩრიანი ყვავი (ი.ყიფშ.). 
ქდუდუჩა თავშავა (ტაბუ: ყვავი). ქკვარიაში რჯგინა ყვავის ჯობნა; სრულდებოდა ასეთი რიტუალი: ყველიერზე ყველს, 
შემწვარი და მოხარშული კვერცხის ნატეხს, ღომს ოჯახის ყველა წევრი კვერცხის ნაჭუჭში დაჭმუჭნიდნენ ერთად 
(აგუნდავებდნენ) და დილით ადრე ისროდნენ და იძახდნენ: 'გაჭობე, ყვავო, გაჭობე, ყვავო! შენი ჯანმრთელობა მე და ჩემი 
თავისტკივილი შენ!'იხ. ყვარია, სვარია. იდრ. ლაზ. კუაროჯი, 1. კუარი//ყუარი ყვავი (6. მარი). 


L 6118: 'V8II85/(!) 
M/ეხ6!: 9920 
კვარიაში(ი) კუჩხა (კვარიაშ(იი) კუჩხას) ბოტან. სათოვლია (ა. მაყ.). იხ. მათირია, მოვარიე, კარაკუნჩხა. 


L 6118: (V8I185/(!) 

MIVI1ეხ6!: 9921 

კვარიაშიეი) ხაჯ-ი (კვარიაშიი) ხაჯის//ხას) ბოტან. ცერცველა და ჩვეულებრივი ცერცველა. იხ. ყურდგელიშ ლებია, 
გვარგვალიტა (ამ მცენარის თესლი) (ა. მაყ.) ქობალიშ კაკარს ბრელი ღვარძგილა დო კვარიაში ხაჭჯი ოკათუდუ - პურის 
კაკალში ბევრი ღვარძლი და ცერცველას თესლი (გვარგვალიტა) ერია. შდრ. ხაჯჭი. 


L 611118: ( V8IIXVIVმ//M 'VმIIXVIVმI-I 

MII/ოუხ6!: 9922 

კვარიხვივა//კვარიხვივალ-ი (კვარიხვივას//კვარიხვივალ/რს) გაფუებული კვერი. გურიხვივას (//(გურიხვივალს) 
კვარიხვივა (//კვარიხვივალი) უჯგუნია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 33 - გასუქებულ გულს გაფუებული კვერი სჯობიაო. 


IL CII)IIშ: (V8მIXVშ706I-I 

MVოთხ6/: 9923 

კვარკვაზელ-ი (კვარკვაზელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. კვარკვაზანს, იკვარკვაზუუ(ნ) ზმნათა -- დაკურკუშელებული, 
დამურკლილი, კურკუშელა. ღუმუ ლიბუ სოფუდეს, ლებია -- მიკოკვარკვაზელი: ქხს, 1, გვ. 13 - ღომი რბილი გამოსვლიათ, 
ლობიო -- ამოულესავი (მარცვლად დარჩენილი -- კურკუშელა). იხ. კვარკვაზუა. 


L 6I1M1მ: (V8მIX Vმ7VI8 

MIIIეხ6!: 9924 

კვარკვაზუა (კვარკვაზუას) სახელი კვარკვაზანს, იკვარკვაზუ(ნ) ზმნათა -- დაკურკუშელება; ძაფის ერთად დაგრეხა. 
ღუმუში მიშაზალა მოკოდუ დო დიმაკვარკვაზუ- ღომის ჩაზელვა მინდოდა და დამიკურკუშელდა (დამიმურკლდა). 
იკვარკვაზუუ(ნ) (დიიკვარკვაზუ დაკურკუშელდა, დოკვარკვაზე(ლე)(6) დაკურკუშელებულა, დონოკვარკვაზუე(ნ0) დაკურკუშელდებოდა 
თურმე) გრდუვ. ვნებ. კურკუშელდება. აკვარკვაზუუ(ნ) (დააკვარკვაზწუ დაუკურკუშელდა, დოკვარკვაზუუ დაკურკუშელებია) გრდუვ. 
ვნებ. უკურკუშელდება. კვარკვაზელი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)კურკუშელებული, დამურკლილი. შდრ. აკოკვარკვაზუა. 


L CI)1I18მ: (VმIX VმI-I1 
IMMIV//ოხ6I!: 9925 


კვარკვალ-ი! (კვარკვალს), კვარკვალუა (კვარკვალუას) სახელი კვარკვალანს ზმნისა -- კანკალი, ცახცახი, ძაგძაგი. 
ჩხურუში ესონაფალი -- კვარკვალანდუ - სიცივის აყვანილი კანკალებდა. კვარკვალანს (იყენ. კვრკვალუუიკანკალა, 
უკარკვალუუ უკანკალია, ნოკვარკვალუე(ნ0) კანკალებდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. კანკალებს, ცახცახებს. ოკვარკვალაფუანს 
(ოკვარკვალაფუუ აკანკალებინა, უკვარკვალაფუაფუ უკანკალებინებია, ნოკვარკვალაფუე() აკანკალებინებდა თურმე) კაუზ. კვარკვალანს 
ზმნისა -- აკანკალებინებს. შდრ. გურ. კვარკვალი კანკალი (ს. ჟღ., გ.შარაშ.). 


LCI/)M1მ: VმIXVმI-I2 

MV/ჩხ6!: 9926 

კვარკვალ-ი? (ჩილამურიში) ცრემლის დენა (ღვრა). თინა თექ ჩილამურს ოკვარკვალუანდენი, შეგეცოდებუდუ -ის იქ 
ცრემლს რომ ღვრიდა, შეგეცოდებოდა. ოკვარკვალუანს (ოკვარკვალუუ ღვარა, უკვარკვალუაფუ უღვრია, ნოკვარკვალაფუე(ნ0ხ ღვრიდა 
თურმე) გრდმ. ღვრის (ცრემლს). იდრ. ღვარღვალი, ყვარყვალი. 


L CI)1II18: M VმIXVმ8მ16/-I 


MI I0ეხ6!: 9927 
კვარკვალერ-ი (კვარკვალერს) მიმო. ვნებ. წარს. იკვარკვალუუნნ) ზმნისა -- დაკურკუშელებული. კვარკვალერი ქვირიში 
ღუმუ ქოფჩესია - კურკუშელა ფქვილის ღომი მაჭამესო. შდრ. კვარკვატელი. 


L 6I11I718: (VმIX VმIIმ1 

Mსთჩხ6I!: 9928 

კვარკვალია? (კვარკვალიას) 1. მრგვალი. ბურთი კვარკვალია რე, ვიშოთ იხერკელ დო აშოთი: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 21- 
ბურთი მრგვალია, იქითაც გაგორდება და აქეთაც. კვარკვალია მანათიანი გინმოზღვინდაფუუ - მრგვალი მანეთიანი 
გადამახდევინა. 2. საახალუხე ნაჭრისაგან გაკეთებული მომცრო ღილი. ჩქიმი კვარკვალია სქანი რხვილც - ჩემი მრგვალი 
შენს გახვრეტილში (გამოცანა: ღილ-კილო). 


L CI)1I18მ: (VმIXVმII82 
MMIIIუხ6I!: 9929 


კვარკვალია? (კვარკვალიას) ენტომ. ხის ტილი. ფურცელემცგ, ჭყგნტგ ლერწეფცგ დო სურძენცგ ურჩქინდგ 
კვარკვალია ნაკეფიჯგუა - ფოთლებს, ჩვილ (ნედლ) ლერწებსა (რქას) და ყურძენს უჩნდება მრგვალი ხის ტილი; ის 
ფოთოლს ღრღნის და თეთრად აჩნდება. 


L 6118: V8IXVმII8 

Mსთჩხ6I!: 9930 

კვარკვალია ლებია (კვარკვალია ლებიას) ბოტან. მრგვალი ლობიო (ჯიშია ერთგვარი). შდრ. იმერ. კვარკვალა 
ცერცველა და მისი თესლი (ა.ღლ.). 


L CI)1I18მ: (VმIX VმIII81 
IVVI/ეუხ6I!: 9931 


კვარკვალიტა?!, კვარკვაიტა (კვარკვა(ლჟეიტას) ბოტან. ცერცველა. იხ. გვარგვალიტა «ა. მაყ.). შდრ. ლეჩხ., იმერ. 
კვარკვალიტა სარეველა ბალახი (ა. ღლ)). 


L 6I1I18: (V8IXVმIIIმ2 

MII/იუხ6!: 9932 

კვარკვალიტა?, კვარკვაიტა (კვარკვა(ლ)იტას) კურკუშელა, კოშტი. // გადატ. პატარა ტანის და მსუქანი (ბავშვი, კაცი). შდრ. 
ზ. იმერ. კვარკვალიტა კურკუშელა, კოშტი (ბ. წერეთ., ა.ღლ.). 


L CI)118მ: LVმIXVმIVმ 
MI/ეხ6!: 9933 


კვარკვალუა (კვარკვალუას) სახელი კვარკვალანს ზმნისა -- 1. კანკალი, ცახცახი (სიცივისაგან). იხ. კვარკვალი?. 2. 
დაგუნდავება, დაკურკუშელება. შდრ. კვარკვატუა. 


L 6IIIიმ: V8მIXVმი!”! 

MVოთხ6/: 9934 

კვარკვანტ-ი (კვარკვანტის) იგივეა, რაც კვარკვატი, -- ტრიალი; სრიალი; ბევრის რევა ერთად. არძო თეში იკვარკვანტ, 
მუთ ჩერია დო წყურიში: მასალ.,, გვე. 62 - ყველა ისე ტრიალებს, ვით კვირისთავ -- თითისტარი. თუდო წყარი პოპორც 
ორთგ, ჟი მანქანა მიკვარკვანტ: ქხს, 1, გე. 340; მასალ., გვ. 122 - ქვევით წყალი ღვართქაფს სცემს, ზევით მანქანა 
მისრიალებს. მეურცუ დო მიკვარკვანტგ: მასალ., გვ. 122 - მიდის, ბზრიალით მიჰყვება. იკვარკვანტუ(6) (ე-ხოლოდ აწმყოს 
წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ტრიალებს. 


L 6I)I1შ: V8მIXVმი11/8 

MVთჩხ6I!: 9935 

კვარკვანტია (კვარკვანტიას) (ბურთივით) მრგვალი; გოგმანა; ტრიალა (რაც ტრიალებს). კვარკვანტია, ტანიქექე, თელო 
ორქოში კაკალი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 32 - გოგმანა, (და) ტანმოქნილი, მთლად ოქროს მარცვალი. ორბი, ორბი 
კვარკვანტია, ორბიში კუდელი ანარკია: ა. ცან., გვ. 136 - ორბი, ორბი ბურთივითა, ორბის კუდი ანაკლიაში (გამოცანა: მზე 
და მისი სხივები). რგვალი რე, კვარკვანტია - მრგვალია, კვარკვანტია (მრგვალი). ქკვარკვანტია ბურთი საქონლის 
(ძროხა, ხარი...) თმისაგან გაკეთებული მრგვალი ბურთი. შდრ. კვარკვალია1!. 


L 6I1I18: VმIX Vმ8L”I 
MIIოხ6!: 9936 
კვარკვატ-ი (კვარკვატის) კურკუშელა, კოშტი. // გადატ. ორომტრიალი, დავიდარაბა. შდრ. კარკატი. 


L 6IIIიმ: VმIIX VშL6I-I 

MVოთხ6I!: 9937 

კვარკვატელ-ი (კვარკვატელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. კვარკვატანს ზმნისა -- დაგუნდავებული, დაკურკუშელებული. პიჯიშე 
უჩა კვარკვატელი გეკასოთინაფუუ - პირიდან შავი დაგუნდავებული (ბურთივით მრგვალი) ამოაგდებინა. კვარკვატელო 
ზმნზ. დამრგვალებულად. თამაკონიშე ოჭუბურეში დიხა კვარკვატელო მოუღუნა - თამაკონიდან ოჭუბურეს (ადგილის 
სახელია) მიწა დაგუნდავებულად მოაქვთ. 


L6C/)M1მ: VმშმIX VმI18მ 
MVM1ხ6!: 9938 
კვარკვატია (კვარკვატიას) მრგვალი, მრგვლად დახვეული. იხ. კვარკვანტია. 


L 6118: V8IXVმLVI8 

Mსთჩხ6I!: 9939 

კვარკვატუა (კვარკვატუას) სახელი კვარკვატანს ზმნისა -- დაგუნდავება; დაკურკუშელება; ცომის, ტალახის მრგვლად 
(ბურთივით) შეკვრა. ოჭუბურეში დიხას დიო ვჩხაპუნთ დო ირტუაფუ, უკული პკვარკვატანთ, პჭუჭუტანთ - ოჭუბურეს 
(ტოპონიმია) მიწას ჯერ წყალს ვასხურებთ და რბილდება, შემდეგ ვზელთ, ვაგუნდავებთ. ვამ/ნშაზეო თე ღუმუ ჯგირო, 
დორკვარკვატუუნი? - არ ჩაზილე ეს ღომი კარგად, რომ დაგკურკუშელებია? ათე რაშეფი ათაქ ქინიკვარკვატუნა: მ. ხუბ., 
გვ. 125 - ეს რაშები აქ ირევიან (შიგნით ტრიალებენ). კვარკვატანს (დოკვარკვატუუ დააგუნდავა, დოუკვარკვატუუ დაუგუნდავებია, 


დონოკვარკვატუე(ნ) დააგუნდავებდა თურმე) გრდმ. აგუნდავებს, ამრგვალებს, აკოშტებს. იკვარკვატუუ(ნ) (დიიკვარკატუ დაგუნდავდა, 
დოკვარკვატელ/რე(ნ0) დაგუნდავებულა თურმე, დონოკვარკვატუე(ნ) დაგუნდავდებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. კვარკვატანს ზმნისა -- 
გუნდავდება, მრგვალდება, კურკუშელდება, კოშტდება. აკვარკვატუუ(ნ) (დააკვარკვატუ დაუგუნდავდა, დოკვარკვატუუ 
დამრგვალებია) გრდუვ. ვნებ. უკვარკვატანს ზმნისა -- უგუნდავდება, უმრგვალდება, უკურკუშელდება, უკოშტდება. 
იკვარკვატე(ნ) იკვარკვატუ შესაძლებელი გახდა დაგუნდავება, -- , -)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. კვარკვატანს ზმნისა -- შეიძლება 
დაგუნდავება, დამრგვალება. აკვარკვატე(ნ) (აკვარკვატუ შეძლო დაეგუნდავებინა; -- ; ნოკვარკვატუე(0) შესძლებია დაგუნდავება, 
დამრგვალება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უკვარკვატანს ზმნისა -- შეუძლია დაამრგვალოს, დააგუნდაოს. ოკვარკვატაფუანს 
(ოკვარკვატაფუუ აგუნდავებინა, უკვარკვატაფუაფუ უგუნდავებინებია, ნოკვარკვატაფუე()ს აგუნდავებინებდა თურმე) კაუზ. კვარკვატანს 
ზმნისა -- აგუნდავებინებს, მრგვლად ახვევინებს. მაკვარკვატალი მიმღ. მოქმ. (და)მგუნდავებელი, |და)მკოშტებელი. ოკვარკვატალი 
მიმღ. ვნებ. მყ. /(დაჯსაგუნდავებელი, ჯდა)საკოშტებელი. კვარკვატელი მიმღ. ვნებ. წარს. /და)გუნდავებული, ჯდა)კოშტებული. 
ნაკვარკვატა მიმღ. ვნებ. წარს. /(და)ნაგუნდავები, ჯდა)ნაკოშტები. ნაკვარკვატუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /დაჯგუნდავების, |და)კოშტების 
საფასური. უკვარკვატუ მიმღ. უარყ. (და)უგუნდავებელი, (და)უკოშტებელი. შდრ. კარკატუა. 


L 6IიIიმ: V8მIXVმ50ჩ-I 

MVთხ6I!: 9940 

კვარკვაშ-ი (კვარკვაშის), კვარკვაშუა (კვარკვაშის) სახელი კვარკვაშანს, იკვარკვაშუუ(ნ) ზმნათა -- ტრიალი, ბრუნვა; 
პატარა გუნდად დახვევა; მატყლის ქძუდებად მომზადება. ათაქ ჯვეშოშე ზღვაში კვარკვაშის ინგგრი ონირზგდგ პოპორიში 
ტყვიათ: ყაზაყ., 2.07.1931, გვ. 3 - აქძველთაგანვე ზღვის ტრიალს ენგური ებრძოდა (ენიძლავებოდა) ტალღების ტყვიით. 
ქაღარდის მეკვარკვაშუუ დო თექ ქიგლეტუუ: მ.ხუბ., გვ. 273 - ქაღალდში გაახვია და იქ დატოვა. თუმა დოკვარკვაშუა - 
თმა დაახვიაო. კვარკვაშა მონტყორი - მატყლის ქულა (პ. ჭარ.). კვარკვაშანს (დოკვარკვაშუუ დაახვია, დუუკვარკვაშუუ დაუხვევია, 
დონოკვარკვაშუე(ნ) დაახვევდა თურმე) გრდმ. ახვევს (გუნდად). იკვარკვაშანს (დიიკვარკვაშუდ) დაიხვია, დუუკვარკვაშუუ დაუხვევია) 
გრდმ. სათავ. ქც. კვარკვაშანს ზმნისა -- პატარა გუნდებად იხვევს. უკვარკვაშანს (დუუკვარკვაშუუ) დაუხვია, დუუკვარკვაშუუ 
დაუხვევია) გრდმ. სასხ. ქც. კვარკვაშანს ზმნისა -- (პატარა) გუნდებად უხვევს, უმრგვალებს. იკვარკვაშუუ(ნ) (დიიკვარკვაშუ 
დამურკლდა, დოკვარკვაშეჯლე)(ნ0) დამურკლებულა) გრდუვ. ვნებ. კვარკვაშანს ზმნისა -- მურკლდება, მრგვლად იხვევა, 
კოშტდება. აკვარკვაშუუ(6ნ) (დააკვარკვაშ დაუმურკლდა, დოკვარკვაშუუ დამურკლებია) გრდუვ. ვნებ. უკვარკვაშანს ზმნისა -- 
უმურკლდება, მრგვლად ეხვევა, უკოშტდება. იკვარკვაშე(ნ) (იკვარკვაშუშესაძლებელი გახდა დამურკლება, -- , –)გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. კვარკვაშანს ზმნისა -- შეიძლება დამურკლება, მრგვლად დახვევა (დაკოშტება). აკვარკვაშე(ნ) (აკვარკვაშუ 
შეძლო დაემურკლა, -- , ნოკვარკვაშუე(ნ) შესძლებია დაემურკლა, დამრგვალება, დახვევა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უკვარკვაშანს 
ზმნისა -- შეუძლია დაამურკლოს, მრგვლად (გუნდად) დაახვიოს. ოკვარკვაშაფუანს (ოკვარკვაშძაფუუპატარა გუნდებად 
დაახვევინა, უკვარკვაშაფუაფუ პატარა გუნდებად დაუხვევინებია, ნოკვარკვაშაფუე() პატარა გუნდებად (კოშტებად) ახვევინებდა 
თურმე) კაუზ. კვარკვაშანს ზმნისა -- აგუნდავებინებს, ამურკლებინებს, აკოშტებინებს. მაკვარკვაშალი მიმღ. მოქმ. (და)მხვევი, 
(და)მგუნდავებელი; ჯდა)მმურკლელი. ოკვარკვაშალი მიმღ. ვნებ. მყ. (და)სახვევი, (დაჯსაგუნდავებელი; ჯდა)სამურკლი. 
კვარკვაშელი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)მურკლილი. ნაკვარკვაშა მიმღ. ვნებ. წარს. ჯდა)ჯნახვევი, |და)ნაგუნდავები; (დაჯნამურკლი. 
ნაკვარკვაშუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯ)მურკლის, დახვევის საფასური. უდუკვარკვაშუ მიმღ. უარყ. დაუმურკლელი, 
დაუგუნდავებელი. შდრ. გვარგვაზუა. 


L6CIM1M1მ: MVმI!L”! 

MIIეხ6!: 9941 

კვარტ-ი (კვარტის) წიხლი. ურაქ კვარტი ქეგგმაშქუ: ი. ყითშ., გ5. 139 - ურამ წიხლი დამარტყა. გირინიში კვარტიქ 
ვეგეწყინასია: ხალხ. სიბრ., 1, გე. 28 - ვირის წიხლი არ გეწყინოსო. ქკვარტიში მეგამა წიხლის კვრა (ჩარტყმა). ქკვარტიში 
რღვაფა წიხლის ყრა: მუჭო კვარტის ირღვანს ე უმინჯური - როგორ წიხლს იყრის ეს უპატრონო! იხ. მეკვარტიე. 


L 6/ეM1მ: ”VმII80M-I! 
M/ეხ6!: 9942 
კვარტაფ-ი (კვარტაფის) იხ. კვარტუა. 


L 6/ეM1მ: M'VმIII9-I 

MI/ეხ6!: 9943 

კვარტინ-ი (კვარტინს) წიხლის კვრა. თენა ხოლო ქგდიჭყანც ოთხი კუჩხით კვარტინცგ - ესეც დაიწყებს ოთხი ფეხით 
წიხლის კვრას. 


L 6IიIიმ: XM'VმIIVI8 

MVთხ6I!: 9944 

კვარტუა (კვარტუას) იგივეა, რაც კვარტაფი, კვარტინი, -- სახელი იკვარტუნ(ნ) ზმნისა -- წიხლის ყრა (კვრა). მუთუნი მოკო 
გიწუენი, ჯორიშორო იკვარტგქგ: შ. ბერ., გვ. 194 - რაღაც მინდა რომ გითხრა, ჭორივით იწიხლები (წიხლსა ჰყრი). ჩხოუ 
შქირენს ქოღურუნ დო ოკო ქიდიკვარტუას: ქხს, 1, გე. 169 - ძროხა შიმშილით (შიმშილს) კვდება და უნდა წიხლი გაიქნიოს. 
იკვარტუ(ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. წიხლს ყრის, იქნევს. იკვარტუაფუ(ნ) (დიიკვარტუუ 
წიხლი ყარა, დოუკვარტუაფუ წიხლი უყრია, დონოკვარტაფუე(ნ0) წიხლს ყრიდა თურმე) გრდმ. წიხლს იკვრევინება, იქნევს. 


L 6IIIიმ: MVმICჩX-I 

MVთხ6I!: 9945 

კვარჩხ-ი (კვარჩხის) უკუღმართი, მარცხიანი; ონავარი; უწესო, ცელქი (საპირისპ. მორძგვი). კვარჩხი ბაღანა - უკუღმართი 
ბავშვი. ვიშო ქიმთოჭველედასგ თენერი უბედური, კვარჩხი: მ. ხუბ., გვ. 359 - იქით დამწვარიყოს ასეთი უბედური, 
უკუღმართი. იხ. კვარჩხანი. შდრ. გურ. კვარჩხელაი მარდი, ცელქი, მხიარული; ყმაწვილზე იტყვიან (ა. ღლ.). 


L 6I1I1მ: (V8ICIXმ/-I 

MVოთხ6I!: 9946 

კვარჩხან-ი (კვარჩხანს) მარცხენა. კვარჩხანი კუჩხი (ხე...) - მარცხენა ფეხი (ხელი...). მავა კვარჩხანი თოლიშე 
ჩილამურს გეგლუოსოთანეია: მ. ხუბ., გვ. 50 - მეო მარცხენა თვალიდან ცრემლს ჩამოვაგდებო. კვარჩხანი ხეში კითი 
ქიმკიიკვათგ: ი.ყითშ., გვ. 98 - მარცხენა ხელის თითი მიიჭრა. იხ. მეკვარჩხანე. 


L 6I1M1მ: (V8ICMX891I5ჩ6 
MVოთხ6!: 9947 
კვარჩხანიშე ზმნჩ. მარცხენა მხარეს, მარცხნივ. კვარჩხანიშე მიკირთუ -- მარცხენა მხარისკენ (მარცხნივ) მობრუნდა. 


L CI)11მ: LVმ8მICMX6ხმ 
MIIოუხ6!: 9948 


კვარჩხება (კვარჩხებას) სახელი კვარჩხენს ზმნისა -- უკუღმართობა, მარცხიანი საქმის კეთება. კვარჩხენს (იყენ. იკვარჩხუ 
იუკუღმართა, უკვარჩხებუ/უკვარჩხინუ უუკუღმართია, ნოკვარჩხებუე(ნ)/ნოკვარჩხუე(ნ) უკუღმართობდა თურმე) გრდუე. საშ.-მოქმ. 
უკუღმართობს. ოკვარჩხებელი მიმღ. ვნებ. მყ. საუკუღმართო, უკუღმართად მოსაქცევი. ნაკვარჩხები მიმღ. ვნებ. წარს. 
ნაუკუღმართები. ნაკვარჩხებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. უკუღმართობის საფასური. 


L 6I/იIიმ: MVმICჩXII-I 
MVთხ6I!: 9949 
კვარჩხილ-ი (კვარჩხილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. კვარჩხუნს ზმნისა -- დაკვარჩხული, დაკრუნჩხული, უშნოდ დაგრეხილი. 


L 6IიIიმ: MVV8ICჩXI506 

MVოთხ6I!: 9950 

კვარჩხიშე ჩმმწჩ. იგივეა, რაც კვარჩხანიშე, -- უკუღმა; მარცხნივ, მარცხენა მხარეს. ართ თათმანს კვარჩხიშე 
ქიმიბდვანქია: მ. ხუბ., გე. 246 - ერთ წინდას უკუღმა (მარცხნივ) ჩავიცვამო. კვარჩხიშე მიკმოქუნს ნაბადი: ეხს, 1, გვ. 133 - 
უკუღმა მაცვია ნაბადი. ქკვარჩხიშე დორთა უკუღმა დატრიალება. წკონდუაში დროს (ბორჯის) ჩერიას კვარჩხიშე 
ურთუანდეს - ძახვის დროს თითისტარს უკუღმა ატრიალებდნენ. 


L 611718: (V8ICჩMX-M10I029VI5ჩ6C 

Mსთხ6I!: 9951 

კვარჩხ-მორძგვიშე 8068. წაღმა-უკუღმა; მარცხნივ-მარჯვნივ. მუდგა ქომოლკოჩი რდენი, კვარჩხ-მორძგვიშე 
გორთინუანს: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 86 - რაგინდ ვაჟკაცი იყო, წაღმა-უკუღმა გატრიალებს. 


LC/)M1მ: ”VმICMX0ხმ 

MVM1ხ6!: 9952 

კვარჩხობა (კვარჩხობას) უკუღმართობა. კვარჩხობაში მაანდვილა მუთუნი ვარე - უკუღმართობაზე უფრო ადვილი 
არაფერია. შდრ. კვარჩხი. 


L 6/IIიმ: MV8ICჩXVმ 

MVსოთხ6I!: 9953 

კვარჩხუა (კვარჩხუას) სახელი კვარჩხუნს ზმნისა -- კრუნჩხვა; კვარჩხნა; რისამე შებრუნება ნებით ან ძალით; მოგრეხა. ხე 
დო კუჩხიქ აკაკვარჩხუ - ხელი და ფეხი აეკრუნჩხა (აეკვარჩხა). კისერც მუკუკვარჩხგნდას, ინა ვარე საცოდალი: ენ", 1, 
გვ. 98 - კისერს კრუნჩხვა უგრეხდეს, ის არაა საცოდავი (შესაცოდები). ხექ გემკაკვარჩხუ - ხელი დაეკრუნჩხა. კვარჩხუნს 
(დოკვარჩხუ დაკრუნჩხა, დუუკვარჩხუ დაუკრუნჩხავს, დონოკვარჩხუე(ნ) დაუკრუნჩხავდა თურმე) გრდმ. კრუნჩხავს. უკვარჩხუნს (დუუკვარჩხუ 
დაუკრუნჩხა, დუუკვარჩხუ დაუკრუნჩხავს) გრდმ. სასხ. ქც. კვარჩხუნს ზმნისა -- უკრუნჩხავს. აკვარჩხუუ(6ნ) (დააკვარჩხუ დაეკრუნჩხა, 
დოკვარჩხუუ დაჰკრუნჩხვია) გრდუვ. უკვარჩხუნს ზმნისა -- ეკრუნჩხება. კვარჩხილი მიმღ. ვნებ. წარს. დაკვარჩხული, 
(და)კრუნჩხული. 


L 6I1I1მ: LV8მICIXძIIმ/-I 
MVოთხ6I!: 9954 


კვარჩხღალ-ი (კვარჩხღალ/რს) უკუღმართი ღელე. 


L 6I1 ემ: MV8ICმX-I 

MVIოხ6!: 9955 

კვარწახ-ი (კვარწახის) 1. ტყემლის საწებელი (წვენი). დინაფილ ქოთომც კვარწახი ეკაბესია: ხალხ. სიბრ., 1, გე. 38 - 
დაკარგულ ქათამს ტყემლის წვენი უკან მიაყოლესო (მიასხესო). 2. კვაწარახი, წო, წუა. შდრ. კორწოხული; კოხა. 


L 61118: (LV8IC მX818 

Mსთჩხ6I: 9956 

კვარწახალა (კვარწახალას) გაცხარება. ცირა, იკვარწახგქგნი, გური მუქუ გაინწარგ?: მასალ. გვე. 41 - ცირავ, ეგრე რომ 
ცხარობ, გული რამ გაგიმწარა? კვარწახენს (იყენ. იკვარწახუ გაცხარდა, უკვარწახინუ გაცხარებულა, ნოკვარწახუე(ნ) ცხარობდა თურმე) 
გრდუვ. ცხარობს. შდრ. კვარწახი. 


L CI)1I1მ: LVმ5V8 
IMMVI/უხ6I!: 9957 


კვასუა (კვასუას) იგივეა, რაც კვესუა. 


L CI)118: MVმL 
MVიეხ6!: 9958 
კვატ, კვატ! შორსდ. იხვების მოხმობა. 


L 6IIIიმ: V818 

MVოთხ6I/: 9959 

კვატა (კვატას) ზოოლ. იხვი. ჩქგ გინიფრთუთ დადული დო მუმული კვატათ: მ. ხუბ., გვ. 218 - ჩვენ გადავიქცევით დედალ 
და მამა იხვად. შდრ. იმერ., გურ. კვატა, კვატი იხვი (ვ. ბერ., ა.ღლ.). 


L 6I1118: V810/-I 

MV/ხ6I!: 9960 

კვატალ-ი (კვატალ/რს), კვატალინ-ი (კვატალინს) იხვისებური, მოკლე ნაბიჯებით სიარული (იტყვიან მსუქანი ბავშვის, ჩია 
ტანის ქალის სიარულზე). ოკო გიძირუდუკო, მუჭო გილეკვატალუდუ თი ახალი ბარგითინი - უნდა გენახა, როგორ 
დადიოდა (დაკვანტალობდა) იმ ახალი ტანსაცმლით. 


L 6I118: MV818Iმ1 
MV/1ჩხ6!: 9961 
კვატალა? (კვატალას) ბოტან. ბუსკანტურა. იხ. ქუჩუბენია (". მაყ.). 


L 6,118: (V8L8I82(XVმ18მI85) 
MVოთხ6I!: 9962 


კვატალა2/ვატალას) ტანით პატარა, მსუქანი და მოძრავი. 


L 6IIIიმ: V8190IV8 

MVოთხ6/: 9963 

კვატალუა (კვატალუას) სახელი კვატალანს ზმნისა -- ნელი, ნაზი დარხევა, დაქნევა (მოცილების მიზნით). დუკვატალუნ, 
კგნი ქიმკასხაპგ: მ. ხუბ., გე. 105 - რომ დაუქნია (ისარს), ისევ მიახტა. დუუკვატალუუ კუდერს - დაუქნია (ნაზად) კუდი. 
უკვატალუანს (დუუკვატალუუ დაუქნია, დუუკვატალუაფუ დაუქნევია, დონოკვატალუე(ნ) დააქნევდა თურმე) გრდმ. აქნევს, აქანავებს 
(კუდს...) ძდრ. ფართხალუა. 


L 6I11I718: MV81/ 

M/იჩხ6!: 9964 

კვატი! მიმართვა (მოფერებით): ქო, კვატი, მიფშვათ! - კი, კვატუნა, წავიდეთ! მორთი, კვატი, აშო! - მოდი, ჩემო კარგო, 
აქეთ! 


L 6IIIიმ: MV8118 

MVოთხ6/: 9965 

კვატია (კვატიას) ზოოლ”. იგივეა, რაც კვატა, -- იხვი. // გადატ. ლამაზი, კოხტა. ჩქიმი კვატია ბოში რე - ჩემი კვატია 
(ლამაზი) ბიჭია. 


L 6IIIიმ: V8მLVმ 

MVთხ6I!: 9966 

კვატუა (კვატუას) იგივეა, რაც კვატალუა, -- სახელი უკვატუანს ზმნისა -- ხელისა და ფეხის, თავის სწრაფად ქანება. მეურს 
შარასინი, მეუკვატუანს დუს (ხეს...) - რომ მიდის გზაზე, მიაქნევს თავს (ხელს...) (კოხტად). შდრ. გურ. კვატუნი ხელისა და 
ფეხის სწრაფად ქანება სახსარში ღუნვით (გ. შარაშ., ა.ღლ.). 


L 61118: (V89ჩ8მ 
MVოთხ6I!: 9967 


კვაღა (კვაღას) პატარა (მოკლეტარიანი) ცული. შდრ. არგუნი. 


L 6I1M1მ: (V89ჩM8M8მ 
MIIIეხ6!: 9968 
კვაღანა (კვაღანას) იგივეა, რაც კოღო, კოღონა. 


L CI)1I/18: Vმ50ჩ-I 

MVიეხ6!: 9969 

კვაშ-ი (კვაშის) თამაშის (მაგ., რიკ-ტაფელას...) დროს მომგებიანი ქულა იწოდება კვაშად. რამდენი მომგებიანი ქულა აქვს, 
იმდენი კვაში აქვს მოწინააღმდეგეს. რიკ-ტაფელას თამაშის დროს კვაში, ჩვეულებრივ, ქვაა. 


LC/)M1მ: ”Vმ57ჩII/-I 
MV/ოუჩხ6!: 9970 
კვაშირ-ი (კვაშირს) იხ. გო-კვაშირი; კვაში. 


L 6I1118: (V85/1LI8 

Mსოთხ6I!: 9971 

კვაშუა (კვაშუას) სახელი კვაშუნს ზმნისა -- გაჭედვა. ჩხურუეფი ქიდაანთხუნი, ჩხვინს (//ჩხვინდის) მიკვაშუნს (//მაკვაშუუ) 
ხათე - სიცივეები რომ დაიწყება (რომ აცივდება), ცხვირს მიჭედავს (/მეჭედება) მაშინვე. კვაშუნს (ოკვაშუ გაჭედა, გუუკვაშუ 
გაუჭედავს, გონოკვაშუე(ნ) გაჭედავდა თურმე) გრდმ. ჭედავს (ცხვირს). უკვაშუნს (გუუკვაშუ გაუჭედა, გუუკვაშუ გაუჭედავს) გრ დმ. სასხ. 
ქც. კვაშუნს ზმნისა -- უჭედავს (ცხვირს). აკვაშუუ(ნ) (გააკვაშუ გაეჭედა, გოკვაშუუ გასჭედვია) გრდუვ. ვნებ. კვაშუნს ზმნისა -- 
ეჭედება (ცხვირი). გოკვაშილი მიმღ. ვნებ. წარს. გაჭედილი. გონაკვაშა მიმღ. ვნებ. წარს. განაჭედი. გონაკვაშუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
გაჭედვის საფასური. უგუკვაშუ მიმღ. უარყ. გაუჭედელი. 


L CI)11მ: LVმC)მ 
MVM1ხ6!: 9972 
კვაწია (კვაწიას) პატარა ჭრაქი (პ. ჭარ.). 


L 6119: V8Cჩ)მI-I 

Mსთჩხ6I!: 9973 

კვაჭალ-ი (კვაჭალს) ტანით პატარის მოკლე ნაბიჭებით ჩქარი სიარული. ჭგირო მიიკვაჭალუ - კარგად მიდის პატარა 
(მოკლე) ნაბიჭებით. 


I CIIII8: V8Cჩ)მII8 

MVსთხ6I!: 9974 

კვაჭალია (კოჩი) პატარა (ტანდაბალი) კაცი. შდრ. იმერ. კვაჭალია პატარა მინდორი ტყეში (ვ.ბერ.); კახ. კვაჭა პატარა, 
დაბალი, მორჩილი ტანის ადამიანი (ქეგლ). იხ. კაჭალია. 


L CI)118მ: VმCჩMII-I 
MVM1ხ6!: 9975 
კვაჭილ-ი (კვაჭილს) ჩახლართული (დ. ფიფია). 


L CI)11მ: (VმXმ 
MVM1ხ6!: 9976 
კვახა (კვახას) იხ. კოხა. 


L CI)1I/18: (V9X68 
IVVIეუხ6I!: 9977 


კვახე (კვახეს) მკვახე; უმწიფარი. 


L 6/1M1მ: MVმX6/-I 

MI/იუხ6!: 9978 

კვახერ-ი (კვახერს), კვახერბადე (კვახერბადეს) თევზის დასაჭერი ხელსაწყო, საღორის მსგავსად დაწნული (მასალები, ტ. 
89:85. 723). 


L CI)118: MVმXII-I1 
MVM1ხ6!: 9979 
კვახილ-ი? (კვახილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. კვახუნს ზმნისა -- გაჭედილი. 


L 6IIIი მ: X'VVმXII-I2 

MVოთხ6I!: 9980 

კვახილ-ი? (კვახილ/რს) თევზის დასაჭერი მოწყობილობა ერთგვარი. წყალზე (მდინარე, ღელე) გადებენ ჯოხს (ან ხეს). მას 
მიაყრდნობენ ჩელტს, რომელსაც აქვს ორი ან სამი გამოსასვლელი (კარი), რომლებსაც მიუდგამენ გორდოსუებს (იხ.) 
(გორდოულებს) სხვადასხვა მხარეს, რათა დაიჭირონ როგორც აღმა, ისე დაღმა მოძრავი თევზი (პ. ცხად., ძიებ., გვ. 37-38). 
იხ. კუნო. 


L CI)1ე1მ: (VმXII81 
IVVII0ხ6I: 9981 


კვახუა? (კვახუას) სახელი კვახუნს, აკვახუუ(ნ) ზმნათა –- (გა)კვეხება, გაჩხერა; (გა)ტენა; (გა)ჭედვა. კისერს ქიგმაკვახუ 
მუდგაქირენი - კისერში გამეკვეხა რაღაცა. კვახუნს (გოკვახუ გაჭედა, გუუკვახუ გაუჭედავს, გონოკვახუე() გაჭედავდა თურმე) გრდმ. 
კვეხს, ჭედავს. იკვახუუ(ნ) (გიიკვახუ გაიჭედა, გოკვახე(ლ/რე)(ნ) გაჭედილა) გრდუვ. ვნებ. კვახუნს ზმნისა -- იჭედება, იტენება. 
აკვახუუ(6ნ) (გააკვახუ გაეჭედა, გოკვახუუგასჭედვია) გრდუვ. ვნებ. კვახუნს ზმნისა -- ეჭედება, ეტენება. იკვახე(ნ) (კვახუ 
შესაძლებელი გახდა გაჭედვა, --, -)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. კვახუნს ზმნისა -- შეიძლება გაიჭედოს. აკვახე(ნ) (აკვხუ შეძლო 
გაეჭედა, -- , გონოკვახუე(ნ)შესძლებია გაეჭედა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. კვახუნს ზმნისა -- შეუძლია გაჭედოს. ოკვახაფუანს 
(გააკვახაფუუ გააჭედვინა, გუუკვახაფუაფუ გაუჭედვინებია, გონოკვახაფუე(ნ) გააჭედვინებდა თურმე) კაუზ. კვახუნს ზმნისა -- აჭედვინებს. 
ოკვახალი მიმღ. ვნებ. მყ. ჯგაჯსაჭედი. გოკვახილი მიმღ. ვნებ. წარს. გაჭედილი. გონაკვახა მიმღ. ვნებ. წარს. განაჭედი. გონაკვახუერი 
მიმღ. ვნებ. წარს. გაჭედვის საფასური. უგუკვახუ მიმღ. უარყ. გაუჭედელი. შდრ. ძგიბუა. 


L CI11მ: (VმXII82 

MVოთხ6I!: 9982 

კვახუა? (კვახუას) მობუზვა; მოკრუნჩხვა (სიცივისაგან). ჩხურუ დო თირს საქონელი ოკვახუუ - სიცივესა და თოვლში 
საქონელი იბუზება, იკაკვება. თირი დო ჩხურუ ორინს კვახუნს - თოვლი და სიცივე საქონელს მობუზავს (კაკვავს). 


L 6IIIიმ: V8XCM8 

MVსოთხ6I!: 9983 

კვახჩა (კვახჩას) ქეჩხო; თხისა და ცხვრის ტყავი ბეწვიანი. თხის ან ცხვრის თმიანი ტყავი, რომელსაც მწყემსები იყენებენ 
ქვეშსაგებად (მთაში); ხმარობენ მოსასხამად (სახელოები არ აქვს, მწყემსს უფარავს ზურგს). გაჩენდი, ვარა გოისოფუ 
კვახჩასია - გაჩერდი, თორემ გაგიხევ (გაგიგლეჭ) კვახჩასო. 


L 6I1M1მ: XL"Vმ/-I 

MVოთხ6I!: 9984 

კვაჭ-ი (კვაჯის) 1. ბავშვის (ბიჭის) სათესლე ჯირკვალი. შდრ. ხვაჯი. // გადატ. მაგარი, გულადი, ვაჟკაცი, -- ყვერიანი. 
ყაზანაში სინჯა კვაჯი ბოშიე დო ქააშქურუნა ჭეს - ყაზანას სიძე მაგარი (გულადი) ბიჭია და (კი) ეშინიათ ცოტა. 2. მიმართვა 
(მოფერებითი): ჩქიმი კვაჯი ბოში, მორთი აში! - ჩემო კვაჯო ბიჭო, მოდი აქ! კვაჯი, ამდღა ვაფჩოდუ დო ვეემმართე - 
კვაჯი, დღეს არ მცალია და ვერ მოვალ. 3. მამაკაცის სახელი. ტაბაჩა ქგდომიხვამით სამანგიერო ჩქიმი კვაჯიშა: მ. ხუბ., 
გვ. 15 - დამბაჩა დამილოცეთ სამაგიეროდ ჩემს კვაჯის. შდრ. ლაზ. კვაჯი, ყვაჯი (6. მარი). 


L CI) M1შ: M Vმ/მI-I 
MV/უჩხ6!: 9985 
კვაჯალ-ი (კვაჯალ/რს) იხ. გილასხსვაჯალი. 


L C/)1M1შ: M Vშ|8/7-I 
M/ჩხ6!: 9986 
კვაჯამ-ი (კვაჯამს) იგივეა, რაც სვაჯამი, -- ყვერიანი. // გადატ. გულადი, ვაჟკაცი. 


L 61118: V86ჩმ 

MVოთხ6I!: 9987 

კვება (კვებას) სახელი უკვენს ზმნისა -- (გა)კვირვება. თენა მუთ რე, სი ვაგიკვე?: კ. სამუშ. ქართ. ზეპ., გვე. 34 - ეს რადარ 
გიკვირს შენ? ხენწგფე დო მუში ჩილტცგ ნაბეტანცგ უკვენა: ი. ყიფშ., გვ. 73 - ხელმწიფეს და მის ცოლს ნამეტნავად უკვირთ. 
უკვენს/ც (იყენ. გუუკვირდუ გაუკვირდა, გაკვირებუ გაჰკვირვებია) გრდუევ. საშ.-ვნებ. უკვირს. იხ. კვირაფა; გაკვირება. 


L CI)11მ: (V6ძ 
MMIIIოუხ6I!: 9988 


კვედ იხ. კვენა. 


LCI/)M1მ: V878#M! 
MV/იეხ6!: 9989 


კვეზაფი (კვეზაფის) იხ. გილა-კვეზაფი. 


L 6I11M18: (LVC76C 

MV/ეხ6!: 9990 

პკვეზე (კვეზეს), კვეზერე, კვეზერია (კვეზერეს, კვეზერიას) პატარა, მაგრამ ლამაზი და კოხტა. ჭიჭე, კვეზერია ბოშიე - 
პატარა, კოხტა ბიჭია. კვეზერე ბოში - პატარა და კოხტა ბიჭი. შდრ. ქვეზე, ქვეზერე. 


L CI)1I/18: MV6L-I 


MVთხ6I!: 9991 

კვეთ-ი (კვეთის) 1. კვეთი, მაჭიკი, დვრიტა, რძის შესადედებელი; ნაწი. იხ. კვეთარი; მაკვეთური. შდრ. ლაზ. მაკათი მაწვნის 
დედა (ნ.მარი). 2. შთამომავლობა. ჩქიმი სკი დო კვეთი ვაშასოთა, ჩქიმი ორდალო ქომაჩუქია - ჩემი ძე და წილი 
(შთამომავლობა) არ მოსპო, ჩემ გასაზრდელად მაჩუქეო (ს.მაკალ.,, გვ. 251). 


L 6/)M1მ: MVC1მ/-I 

MI/იხ6!: 9992 

პკვეთარ-ი (კვეთარს) იგივეა, რაც კვეთი, ნაწი, -- რძის შესადედებელი. ტიბუ ბჟას კვათარს ქამნააბუნა (ქუუკვეთარუანა), 
დოლასუნა, ქააცალენა დო, ბჟა აკიჭოფუნი, სვალს გეშეღანა - თბილ რძეში კვეთს ჩაასხამენ, მოურევენ, აცლიან და, რძე 
რომ შედედდება, ყველს ამოიყვანენ (ამოიღებენ). 


L 6II)III8: MV618IVI8 

MVოთხ6I!: 9993 

პვეთარუა (კვეთარუას) სახელი უკვეთარუანს ზმნისა -- კვეთის ჩასხმა რძეში. ბუყუნს ბჟას ქინვობუნდით, უკული 
ქუოკვეთარანდით (//ქუნაწანდით) დო სარსათი დობლასუნდით - ბუყუნში (ხის საგანგებო ჭურჭელი) რძეს ჩავასხამდით, 
შემდეგ კვეთარს (კვეთს) გავუკეთებდით და სარსათი მოვურევდით. უკვეთარანს (კვეთარუუკვეთი უქნა, უკვეთარუაფუ კვეთი 
უქნია, ნოკვეთარაფუე(ნ) კვეთს უშვებოდა თურმე) გრდმ. სასხვ. ქც. კვეთს უშვება. ოკვეთარაფუანს (ოკვეთერაფუუ კვეთი 
გააკეთებინა, აქნევინა; უკვეთარაფუაფუ კვეთი უქნევინებია; ნოკვეთარაფუაფუე() კვეთს აკეთებინებდა თურმე) კაუზ. უკვეთარანს 
ზმნისა -- კვეთს აკეთებინებს (აქნევინებს). ოკვეთარალი მიმღ. ვნებ. მყ. საკვეთური, შესადედებელი რძისა. 


L 6I1118: X'V6LLI8 
MVსოთხ6I!: 9994 
კვეთუა (კვეთუას) -- სახელი კვეთუნს ზმნისა, -- იგივეა, რაც კვეთარუა, -- კვეთის ჩასხმა რძეში შესადედებლად. 


L 6II) 18: I V6IVV-I 
IVVMი1ეხ6!: 9995 
კვეკვ-ი (კვეკვის) იგივეა, რაც კვეკვა. 


L 6I1M1მ: LVCIVმ 

MVთხ6I!: 9996 

კვეკვა (კვეკვას) კვერი; ხის (პატარა) ჩაქუჩი. ხილიში ოჭყანჭყალი კვეკვა ქიმომიღია! - ხილის დასაჭყეჭყი ჩაქუჩი (ურო) 
მომიტანეო. თხომუშ ჯაშე თოლუნდეს კვეკვას დო როფეს, დინააჭყანჭყანდეს საონტკოს დო უკული ლაგვანს 
დინნარღვანდეს - მურყნის ხისგან თლიდნენ ხის უროსა და როფს (გეჯას), ჩაჭეჭყდნენ საარაყოს (ხილს) და შემდეგ ქვევრში 
ყრიდნენ. შდრ. კვერი - 2. 


L 6I11M1მ: ”VCMVCIC 

MVM1ხ6!: 9997 

პვეკვერე (კვეკვერეს) პატარა, მაგრამ ლამაზი და კოხტა; მრგვალი. ტანმორჩილი კოჩი რე, კვეკვერე - ჩია (ტანმორჩილი) 
კაცია, კოხტა. შდრ. ქართლ. კვეკვერა პატარა, მრგვალი (ა. ღლ.). შდრ. კვეზე, კვეზერე. 


LCIმ: XV6MV6I857/-I 

MVთხ6I!: 9998 

კვეკვერეშ-ი (კვეკვერეშის) იგივეა, რაც ჭვეჭვერეში, -- ჩვილი, ახალამოყვანილი ყველი (ი. ყიფშ., პ. ჭარ.). კვეკვერეში 
სვალიცალო კუდელი მუკაასიტინანდ: შ. ბერ., გე. 105 - ჩვილი ყველივით კუდი ება. შდრ. კვეკვერიში უმარილო ჭჟჰმელი 
ყველი (საბა). 


L CI)1I/18: (LVCMX'V6/18 

IMMIVI/ოხ6I!: 9999 

პვეკვერია (კვეკვერიას) იგივეა, რაც კვარკვალია, -- მრგვალი რამ, პატარა და კოხტა. კვეკვერია ჭკიდი - მრგვალი მჭადი, 
კვერი. შდრ. ქვექვერია. 


IL CII)/18: V6(IVI6 
IVVი1ხ6!: 10000 
კვეკვიე (კვეკვიეს) იგივეა, რაც კვეკვა, -- ხის ჩაქუჩი, ურო (მასალები, ტ. 3, ნაწ. 2, გვ. 209). 


L 6IIII 8: MV6I18 

MVოთხ6I!: 10001 

კველა, კვეა (კვე(ლ)ას) იგივეა, რაც კვალა (მნიშვნ. - 2), -- 1. ჯორკო; ხისგან გათლილი დაბალი საჯდომი ერთი კაცისა 
(შეიძლება იყოს ფეხებიანი: სამფეხა, ოთხფეხა). კუჩხი ვეკატახა კველასია: ქხს, 1, გვ. 9 - ფეხი არ წაჰკრა (მოიტეხო) 
ჭჯორკოსო. ნოსაშ დილახუნაფა ვაგოკონია-და, კველას გინუკინია: თ. სახოკ., გვ. 255 - თუ რძლის გვერდით ჯდომა არ 
გინდა, ჯორკოს გადაუწიეო. საცოდარი დიანთილს კველათ დუდი გუწკიროუ: ქხს, 1, გვ. 215 - საცოდავ დედამთილს 
ჯორკოთი თავი გაუპო. 2. კარის ბოყვზე განით დადებული გათლილი ხე (მასალები, ტ. 1, გვ. 387). 


L 6IიIიმ: (V6M8 

MVთხ6I!: 10002 

კვენა (კვენას) იხ. კვება, -- სახელი უკვენს ზმნისა -- /გა)კვირვება. მიკვე, მუშენ მუმეწონი: მასალ., გე. 29 - მიკვირს, რატომ 
მომეწონე. ცირას ძალამს უკვე თენა: მ. ხუბ., გე. 37 - ცირას ძალიან უკვირს ეს. ჩქიმი დუდი მიკვედგ, თეცალი ტყაშა 
მითოვრთინი:ა. ცაგ., გ5. 57 - ჩემი თავი მიკვირდა, ასეთ ტყეში რომ შევედი. გემიშ მაკეთებელს ურემი უკვედუა: ხალხ. 
სიბრ., 1, გვ. 24 - გემის გამკეთებელს ურემი უკვირდაო. ირ კოჩ ართო გიაკვედ: მასალ., გვ. 99 - ყველას ერთად გასაკვირად 
ჰქონდა. უკვე(ნ), უკვენს (მხოლოდ აწმყოს წრის მწკრივებში) გრდუვ. სტატიკ. უკვირს. 


L 6I1M1მ: LVCM)097-I 

MVთხ6I/: 10003 

კვენდღ-ი (კვენდღის) თხილის წკნელი (მასალები, ტ. 1, გვ. 396). შდრ. გურ., აჭარ. კვენდღი ახალამოსული ხე, მოჭრილი, 
დაგრეხილი და კავზე შემოჭირებული (ეი. ჭყ., ს. ჟღ., შ. ნიჟარ., ა.ღლ.). 


L CI)1I/18: M VCI1C%I-I 


MVსოთხ6/: 10004 
კვენწელ-ი (კვენწელ/რს) ქანაობა (ი. ყიფშ.). იხ. კვენწელუა. 


IL CI)1I18: ( VCI)C%CIII8მ 
MIეხ6!: 10005 


კვენწელუა (კვენწელუას) იხ. კვეწელუა, გითო-კვეწელუა. 


L 6,118: (V60MCMმ 
MV/იეხ6!: 10006 
კვენწია (კვენწიას) ვისაც კოხტაობა, მედიდურობა სჩვევია. 


L CIIII/8მ: V6M9MC'I8 

Mყოთხ6!: 10007 

კვენწუა (კვენწუას) სახელი იკვენწუნ(ნ) ზმნისა -- კოხტაობა, მედიდურობა. მეურს, მიიკვენწუ - მიდის, მიკოხტაობს. 
იკვენწუ(6) (ნ0ხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. კოხტაობს; მედიდურობს. 


L 6I1118: MV6/-I 

Mსთხჩხ6I!: 10008 

კვერ-ი (კვერს) იგივეა, რაც კვარი, -- კვერი. ართი კვერი ქგდააკინუუ თე ბოშის: მ. ხუბ., გ5. 41 - ერთი კვერი (კი) მისცა 
(დააჭერინა) ამ ბიჭს (ხელში). ომბოლიში კვერი გვიანო გგთიიჭუნია - ობლის კვერი გვიან გამოცხვებაო (სენაკურში 
იხმარება კვერი). 2. კვერი, ჩაქუჩი. ათე მარწუხი დო კვერი მიდეღი: მ.ხუბ., გვ. 60 - ეს გაზი და ჩაქუჩი წაიღე. 


L CI) 18: VCI8ხIმ 
M/ეხ6!: 10009 
კვერაბია (კვერაბიას; მრ. რიცხ.: კვერაბი-ეფ-ი) პატარა კვერი. 


L CI)11მ: (V6CI6ხმ 
MVIთეხ6C!: 10010 


პკვერება (კვერებას) იხ. კვენა, კვირება, -- სახელი უკვენს ზმნისა, -- /გაჯ)კვირვება. თე ცირასგთი უკვერდგ ათეში ფულუა: 
ი.ყიფშ., გვ. 39 - ამ ცირასაც უკვირდა ამის დამალვა. 


L 6119: V6/67-I 

MVთხ6I!: 10011 

კვერეზ-ი (კვერეზის) არქი, ცულა, -- წისქვილის ზედა ქვაში ჩამჯდარი რკინა, რომლის საშუალებითაც ბორბალი ქვას 
ატრიალებს. 


L 6I1118: X V6IIXVIVმI-I 

MVI/იეხ6!: 10012 

პვერიხვივალ-ი (კვერიხვივალ/რს) გაფუებული კვერი. გურიხვივალსიე კვერიხვივალი უჯგუნია: ხალხ. სიბრ., 1, გე. 33 - 
გასუქებულ გულს გაფუებული კვერი სჯობიაო. შდრ. ხვიხვინაფა. 


IL CI)1I/18: (VCIX'V8 
IMVI//უხ6I!: 10013 


კვერკვე (სენაკურში), კვირკვე (კვე/ირკვეს) ივლისი. კვერკვეშ ჭვიმა დუღა რენგ დო არგუსოში -- დაჩხირია: ენს, 1, გე. 11 
- ივლისის წვიმა მდუღარეა და აგვისტოსი -- ცეცხლიო. იხ. თუთა. 


L CI)1I18: MV6IVVმ 
MIეხ6I!: 10014 


კვერუა (კვერუას) იხ. ნკვერუა, ნკორუა. 


L 6I1118: LVCICX-I 

Mსთჩხ6I!: 10015 

კვერცხ-ი (კვერცხის) 1. კვერცხი. ქგმოძირითია, მუსგ ჯოხო კვერცხიევე: ი. ყიფშ., გვ. 74 - მაჩვენეთო, რას ჰქვია 
კვერცხიო. ჩე რენ დო კვერცხი ვარე, უჩა რე დო ზესქვი ვარე, კუდელი ჩანც -- ჩიტი ვარე: ა. ცან., გე. 137 - თეთრია და 
კვერცხი არ არის, შავია და შაშვი არ არის, კუდი აქვს და ჩიტი არ არის (გამოცანა: ბოლოკი). ქკვერცხიშ ნოხიი კვერცხის 
ნაჭუჭი. ქკვერცხიშ ქური კვერცხის ქუსლი. იხ. მარქვალი. 2. კვერცხი -- ცხენის ავადმყოფობაა ერთგვარი -- უჩნდება მუხლზე 
და ეს სიმსივნე მას მუხლზე კვერცხივით აზის (ს.მაკალ., გვ. 205). 


L 61718: V685-I 

MV/ჩხ6!: 10016 

კვეს-ი (კვესის) კვესი. სქან სოროფა მა ბჭუნს, თეში კვესი ვაჭუნცგ ობედის: ი. ყითფშ., გე. 120 - შენი სიყვარული მე მწვავს, 
ისე კვესი არ სწვავს აბედს. შდრ. კვეცი. 


L CI)1I/18: LV685-8ჩ6ძ-I 
IMV//უხ6I!: 10017 


კვეს-აბედ-ი (კვეს-აბედის) კვეს-აბედი. 


L CI)11მ: LV65V8 
MIეხ6C!: 10018 


კვესუა (კვესუას) იგივეა, რაც კვეცუა. 


IL CI)1I18მ: LV6L6 
MVიეხ6!: 10019 


კვეტე, კვეტელე (კვეტეჯლე)ს) წვრილი; პატარა. 


L CI)1I/18: (LV6L6I6 
IMMIVIუხ6CI!: 10020 


პვეტელე სხულ-ი (კვეტელე სხულს) ბოტან. პანტა. იხ. პანტე სხული, ტყარი სხული, ჭიკუ სხული (".მაყ.). 


L CI)1I18: (LV6L6I86 
IVVI0ხ6I: 100271 


პვეტელე უშქურ-ი (კვეტელე უშქურს) ბოტან. მაჟალო. იხ. პანტე უშქური, ტყარ უშქური («.მაყ.). 


L CI)1I/18: M VCL6CIVI8 
IVVI/Iუხ6I!: 10022 


პვეტელუა (კვეტელუას) სახელი ოკვეტელუ/ნნ), იკვეტელუ/ნნ) ზმნათა -- კიდება; ქანაობა. შხურს ქვანთილა გილაკვეტელუ 
- ცხვარს დუმა ჰკიდია. 


I CI)1I18: LV6L6I!68 
MIთეხ6I!: 10023 


კვეტერე (კვეტერეს), კვეტერია (კვეტერიას) იგივეა, რაც კვეტელე, -- პატარა. კვეტერე-კვეტერე ბაღანეფი სუნსია- 
პატარა-პატარა ბავშვები ჰყავსო. 


LCI/)M1მ: ”VC16/68 

MV/ჩხ6!: 10024 

პვეტერე სხულ-ი (კვეტერე სხულ/რს) ბოტან. იგივეა, რაც ჭიფანა, ჭიჭე სხული, -- წვრილი მსხალი, -- პანტა. იხ. კვეტელე 
სხული. 


L CI)1I/18: V68C-I 
IMVV/უხ6!: 10025 
პვეც-ი (კვეცის) კვესი. 


L CI)1ე1მ: (V6C6მ 
IMVI//უხ6I!: 10026 


კვეცა (კვეცას) სახლის ნაწილია. კაკუტებზე რჩხინის დასამაგრებელი წკნელი (მასალები, ტ. 1, გვ. 380). 


L CI)1/18: V6CC-8ჩხ6ძ-I 
IVVII0ხ6I: 10027 


კვეც-აბედ-ი (კვეც-აბედის) იგივეა, რაც კვეს-აბედი, -- კვეს-აბედი. 


L 61118: V86C818 
Mსთხჩხ6I!: 10028 
კვეცარა (კვეცარას) კვეთი. მზადდებოდა ასე: ახალდაბადებულ ხბოს, ბატკანს, ციკანს ან გოჭს სამი დღე მიუშვებდნენ ძუძუს 


მოსაწოვად. შემდეგ დაკლავდნენ და კუჭიდან ამოუღებდნენ შედედებულ რძეს. ამას ახმობდნენ და სხნიდნენ წაქში (ყველის 
ნაწურში). ინახავდნენ ბოთლებში (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 1, გვ. 223). 


L CI11M1მ: ”V0CCLI8 

MVM1ხ6!: 10029 

კვეცუა (კვეცუას) სახელი კვეცუნს ზმნისა -- კვეცა, კვესება; ნაპერწკლების ყრა. კვეცუნდუ იში თოლეფი - კვესავდა იმისი 
თვალები. გურც დაჩხგრო მუკმოკვეცა (სი): მასალ., გვ. 49 - გულში კვესით ცეცხლსა მიჩენ (შენ). კვეცუნს (გოკვეცუგაკვესა, 
გუუკვეცუ გაუკვესავს, გონოკვეცუე(ნ) გაკვესავდა თურმე) გრდმ. კვესავს. უკვეცუნს (გუუკვეცუ გაუკვესა, გუუკვეცუ გაუკვესავს) გრდმ. სასხ. 
ექც. კვეცუნს ზმნისა -- უკვესავს. მაკვეცალი მიმღ. მოქმ. /გა)მკვესავი. ოკვეცალი მიმღ. ვნებ. მყ. /გა)საკვესი. გოკვეცილი მიმღ. ვნებ. 
წარს. გაკვესილი. ნაკვეცა მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)ნაკვესი. ნაკვეცუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)კვესის საფასური. 


L 6,118: V6C”I-I 
IMV/ოხ6I!: 10030 
კვეწელ-ი (კვეწელ/რს), კვეწელუა (კვეწელუას) იხ. გითოკვეწელი, გითოკვეწელუა. 


L 6/)IM1შ: MVIმI-I 
MVიეხ6/: 10031 
კვიალ-ი (კვიალს) კნავილი. იხ. სვია. 


L 6/იM1მ: M"VIმი-I 
MI/იეხ6!: 10032 
კვიაფ-ი (კვიაფის) იხ. სვიაფი. 


L 6/118: XVI0I-I 

MVთხ6I!: 10033 

კვიდრ-ი (კვიდრის) მკვიდრი, ღვიძლი; ნათესავი. კვიდრი ჯიმალეფი ჯგუა რენა - მკვიდრი ძმებივით არიან. ენა ჩქიმი 
კვიდრი და რენია: მ. ხუბ., გე. 186 - ეს ჩემი მკვიდრი და არისო. ათენა რე კვიდრი: ა. ცაგ., გვ. 91 - ეს არის მკვიდრი. 
აბედათარეფი ჩქინი კვიდრეფი რენა - აბედათელები ჩვენი ნათესავები (მკვიდრები) არიან. 


L CI)1I18: XVI 
MVიეხ6/: 10034 
კვიე (კვიეს) ბოტან. ტყიურა (ა. მაყ.). 


L CIIIიმ: MVVI28 

Mსოთხ6I!: 10035 

კვიზა, კვიზალ-ი (კვიზა(ჯლ)ს) 1. ამაყი (დაუმსახურებლად), თავმომწონე, უკარება; 2. არამაღალი და ჩაფსკვნილი. შდრ. 
ქვიზალი. 


L6C/)M1მ: M VI7280მ 
MV/უჩხ6!: 10036 
კვიზაფა (კვიზაფას), კვიზინ-ი (კვიზინს), კვიზინუა (კვიზინუას) სახელი იკვაზინანს, ოკვიზანს, ოკვიზინუანს ზმნათა -- 


აბზეკა, აპრეხა; სკუპება. ე მუში ოში მანათი ქაწუკვიზინუუ: მ. ხუბ., გვ. 237 - ეს მისი ასი მანეთი წინ დაუსკუპა (დაუდო). 
ბედაურეფი მირულდუა დო ვირსი ხოლო კუდელი მეუკვიზანდუა: ა. ცაგ., გვ. 101 - ბედაურები მირბოდაო და ვირიც 
კუდაპრეხილი მირბოდაო. დუდი უკვიზანს - თავი დიდად მოაქვს (იბზიკება). იკვიზინანს (იკვიზინუუ ამაყად იყურა, უკვიზინუაფუ 
ამაყად უყურებია, ნოკვიზინაფუე(ნ) ამაყად იყურება თურმე) გრდუვ. ვნებ. იბზიკება, ამაყად (ამპარტავნად) იყურება. 
ოკვიზინანს(მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ყოყლოჩინობს, იბღინძება, იბზიკება; ამაყად 
იყურება. ოკვიზინუანს (ოკვიზინუუ აამპარტავანა, უკვიზიოუაფუ უამპარტავანებია) გრდმ. აამპარტავანებს თავს, ბზეკს (თავს, კუდს). 
უკვიზინუანს დკვიზინუუ უბზიკა, უკვიზინუაფუ უბზეკია) გრდმ. უბზეკს, უპრეხს (კუდს). გოკვიზინაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. გაბზიკებული, 
აპრეხილი. ნაკვიზინეფი მიმღ. ვნებ. წარს. ნაბზიკინები, ანაპრეხი. 


L 6IIIოიმ: XMVIMXV-I 

MVოთხ6!: 10037 

კვიკვ-ი (კვიკვის) მრგვლად (ბურთივით) დახვეული ძაფი, -- ნართი; გორგალი; კოჭი, მორგვი (ძაფისა). ძაფის 
დოფთუხუნდით, კვიკვო ქიგვორთანდით დო ფშუნდით - ძაფს დავართავდით, მორგვად დავახვევდით და ვქსოვდით. შდრ. 
კვირკვი. 


L 6IIIII8: M'VIMVმ 
MVსოთხ6I!: 10038 
კვიკვა (კვიკვას) მრგვალი, ბურთისებური. დუდიკვიკვა თავმრგვალი, თავგორგალა (ლამაზი). იხ. კვიკვალი. 


L CI) M1შ: M VIM VმI-I 
MV/ჩხ6!: 10039 
კვიკვალ-ი (კვიკვალს) პატარა და ბურთივით ლამაზად გამოყვანილი. 


L6M01018: MVIXMVI/I-/1 
MVსთჩხ6I!: 10040 

კვიკვი(ლ)-ი? (კვიკვილ/რს) 1. კვიკვირი, კუკური (ი. ყიფშ.); კოკორი, საყვავილე კვირტი. 2. მოდგმა, შთამომავლობა. 
სოლეთინი ვეძირედგ რინაში კვიკვილი - არსაიდან არ ჩანდა ყოფნის კოკორი. ღურუ არძოს გაასწორენს სკიშე სკიში 
სკიშ კვიკვილსი - სიკვდილი ყველას გაასწორებს შვილის შვილის შვილის კვირტს. ქოჩორა ამგდღა თასი -- კვიკვილო 
გეშახსოთანცია: ი. ყიფშ., გვ. 98 - ქოჩორა დღეს დედა-ბუდიანად (თესლ-კოკრად) ამოაგდებსო. ქკვიკვილიში მოსირუა, 
მოსპუა კოკრის მოსპობა; // გადატ. გაწყვეტა, დედა-ბუდიანად ამოგდება. . ქკვიკვილამო ეშალაფა გადატ. ამოწყდომა, 
მოსპობა: თხომუში ხვიხვილი -- იშალაფირი სქანი კვიკვილი - მურყნის კვირტი -- ამოვარდნილი შენი შთამომავლობა 
(მოდგმა). იხ. გვიგვილი; ხვიხვილი. იმერ. კვინკვილი: გადაკვინკვილება მოსპობა, ძირბუდიანად ამოვარდნა (3. ბერ., ა. 
ფლ). 


L 6I11718: X”VIMXVII-I2 
MVოთხ6I!: 10041 
კვიკვილ-ი? (კვიკვილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. კვიკუნს ზმნისა -- გორგლად დართული. 


L 6I118: X"VIX VII)-I 

MVსოთხ6I!: 10042 

კვიკვინ-ი (კვიკვინს) ნაზად ყურება; კეკლუცობა (ი. ყიფშ.). მიკოხე კუნთხუს მუშოთ დო იკვიკვინანს - ზის კუთხეში 
თავისთვის და კეკლუცობს (ნაზად იყურება). იკვიკვინანს ( -- , იკვიკვინუუ ნაზად იყურა, უკვიკვინუუ ნაზად უყურებია, ნოკვიკვინუე(ნ) 
ნაზად იყურებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ნაზად იყურება. შდრ. სვისვინი, ქვიქვინი, ყვიყვინი, წვიწვინი. 


L 6IIIIიმ: XMVIMXIVI8 

MVსოთხ6/: 10043 

კვიკუა (კვიკუას) სახელი კვიკუნს (კვიკვანს) ზმნისა -- ძაფის გორგლად დართვა. ძაფის დოფთუხუნდითინი, 
დოპკვიკვანდით - ძაფს რომ დავართავდით, დავაგორგლებდით (გორგლად დავართავდით). კვიკუნს (დოკვიუ დააგორგლა, 
დუუკვიკუ დაუგორგლებია, დონოკვიკუე(ნ) დააგორგლებდა თურმე) გრდმ. აგორგლებს. უკვიკუნს (დუუკვიკუ დაუგორგლა, დუუკვიკუ 
დაუგორგლებია) გრდმ. სასხ. ქც. კვიკუნს ზმნისა -- უეგორგლებს. იკვიკუუ(ნ) (დიიკვკუ დაგორგლდა, დოკვიკვე(ლე)(ნ) 
დაგორგლებულა) გრდუვ. ვნებ. კვიკუნს ზმნისა -- გორგლდება. აკვიკუუ(ნ) (დააკვკუ დაუგორგლდა, დოკვიკუუ დაჰგორგლებია) 
გრდუვ. ვნებ. უკვიკუნს ზმნისა -- უგ<ორგლდება. იკვიკვე(ნ) (იკვკუ შესაძლებელი გახდა დაგორგლება, -- , --) გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. კვიკუნს ზმნისა -- შეიძლება დაგორგლდეს. აკვიკვე(ნ) (აკვკუ შეძლო დაეგორგლებინა, -- , დონოკვიკუე(ნ) შესძლებია 
დაგორგლება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უკვიკუნს ზმნისა -- შეუძლია დააგორგლოს. ოკვიკვაფუანს (ოკვიკვაფფუუაგორგლეჯეებჯ)ინა, 
უკვიკვაფუაფუ უგორგლ?ჯებ)ინებია, ნოკვიკვაფუე(ნ) ასგორგლჯებ)ინებდა თურმე) კაუზ. კვიკვანს (კვიკუნს) ზმნისა -- აგორგლეებ)ინებს. 
მაკვიკვალი მიმღ. მოქმ. (დაჯ)მგორგლებელი (ძაფისა). ოკვიკვალი მიმღ. ვნებ. მყ. (და)ჰსსაგორგლებელი (ძაფი). კვიკველი, კვიკვილ/რი 
მიმღ. ვნებ. წარს. (და)გორგლებული (ძაფი). ნაკვიკვა მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯ)ნაგორგლები. ნაკვიკუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
დაგორგლების საფასური. ჯუდ)უკვიკუ მიმღ. უარყ. (დაჯუგორგლებელი. შდრ. კვიკვი. 


L 6118: M'VII280'მI-I 
MI/ი0ხ6!: 10044 
კვიმპალ-ი (კვიმპალს) პატარა ცხვირ-პირიანი. 


L CI11შ: M 'VII1ძ90//M 'VII)II0 
MIIიხ6!: 10045 
კვინდო//კვინთო (კვინდოს) ბოტან. კვიდო. კვინთო რე ხსალიონიოში ჯა - კვინთო"არის ყალივნის ხე. 


L 6I118: X"VI9M0I-I 

M/იეხ6!: 10046 

კვინორ-ი (კვინორს) ზოოლ. კვერნა. კვინორი ღურჯას მითოტყობუნი, ფურკის ქიმთურძანა დო კვინორი გითილენსინი, 
დოსვილუნა -კვერნა ფუღუროში (ღრუ ხეში) რომ იმალება, ცეცხლს (კვამლს) შეუნთებენ და კვერნა რომ გამოვა, მოკლავენ. 
კვინორქ ონადირუშა მიდართუა დო ტყები ქედიტუა: ა. ცან., გვ. 109-კვერნა სანადიროდ წავიდა და ტყავი (იქ) დატოვაო. 
აღიაღი დო კვინორი ჯგჯაშე ჯაშა მეცოსუნა - ციყვი (დედოფალა) და კვერნა ხიდან ხეზე ხტებიან (სკუპით). 


L CI)1I/18: XVIM9MIმ 
IVVIუხ6I!: 10047 


კვინტა, კვინტალ-ი (კვინტა(ჯლეს) კვიმატი. 


L 611718: XVII1Cჩმ 

Mსოთხ6I!: 10048 

კვინჩა (კვინჩას) ზოოლ. სკვინჩა. კვინჩა ჭვიტანს, მოუთხილეოთ: ი. ყითშ., გე. 188-სკვინჩა ჭრინავს, გაუფრთხილდით. მუ 
ამბე რე, ჩქიმი კვინჩა, გურიჭვილო კუთანქინი?: ეხს, 1, გვ. 147-რა ამბავია, ჩემო სკვინჩავ, გულდამწვარი რომ კვნესი? 
ქგმორთგ კვინჩაქ დო დიიძახნიგ: მ. ხუბ., გე. 303 - მოვიდა სკვინჩა და დაიძახა. იხ. კინჩა. შდრ. ლაზ. კვინჩი ჩიტი (ნ.მარი). 


L 6II1შ: M VII/C'მI/I/-I 

Mსთჩხ6I!: 10049 

კვინწალ/რ-ი, კვინწაი (კვინწალ/რს) იგივეა, რაც კონწარი, -- 1. ავი; უკარება; გაუტანელი (ადამიანი, -- განსაკუთრებით 
ქალზე იტყვიან). დიდი კვინწალი ოსური რე, შორს დოდირთი თიშე - დიდი კვინწარი ქალია, შორს დადექი (მისგან)! შდრ. 
იმერ., გურ. კვინწარი მიუკარებელი, ავი, ნერვებაშლილი (ვ. ბერ., ა.ღლ.). 2. პატარა და მომრგვალო. 


L 6I118: XVI 1CIM-I 

M/ოუჩხ6!: 10050 

კვინწინ-ი (კვინწინს), კვინწინუა (კვინწინუას) სახელი იკვინწინანს ზმნისა -- კეკლუცობა, კოპწიაობა, კოხტაობა; თავის 
მოწონება. ოსვისვინა, ოკვინწინა, ვა, სქან წაულა, სქვამი ცირა! - გატრუნული ხარ, კეკლუცობ, ჰა, შენი წახდენა, ლამაზო 
ცირავ! გირინ მაფშალიაშორო გალიას მითიკვინწინანს: ეხს, 1, გე. 174 - ვირი ბულბულივით გალიაში თავს იწონებს. 


_” (იკვინწინუუ იკეკლუცა, უკვინწინუუ უკეკლუცნია, ნოკვინწინუე(ნ) კეკლუცობდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. კეკლუცობს, 
კოხტაობს. 


L CI)1I18: X VI1Cჩ'მI-I 
MVიეხ6!: 10051 
კვინჭალ-ი (კვინჭალს) პატარა და მრგვალი. 


L CI)118: X'VI9Cჩ'მ 
MVყიეხ6!: 10052 
კვინჭა ტარ-ი (კვინჭა ტარს) კვიჭი, პატარა ტარო. 


L 6I)I)8: X'VIIICI IX 

MVთხ6I!: 10053 

კვინჭიხე (კვინჭიხეს) ანატ. ბარძაყი; ბარკალი; გავა; თეძო; მენჭის ძვალი (პ. ჭარ.). ჭინჭას კვინჭიხე გელამწყი: ი. ყითშ., 
გ5. 128; ქხს, 1, გვ. 219 - ჭინჭრაქას ბარკალი მოვაძრე. გორდის ტყვია ვოსოთი დო ქგმვოხვამლე კვინჭიხეს: მასალ, გვ. 
99 - ბაყაყს ტყვია ვესროლე და მოვახვედრე თეძოში. 


L 6/128: X"VII/მI-I 
MVI/0ჩხ6!: 10054 
კვინჯალ-ი (კვინჯალს) იხ. ქვინჯალი, -- ძალზე პატარა და ჩაფსკვნილი. 


L 6I118: X"VII)/9ჩმI-I 
MMIIუხ6!: 10055 
კვინჯღალ-ი (კვინჯღალს) იგივეა, რაც კვინჯალი. 


L C/1M1მ: M'VI0'8I07-I 

MIIთხ6!: 10056 

კვიპაროზ-ი (კვიპაროზის) ბოტან. კვიპაროსი. ითამ ათაქ სი გელუქ დო კვიპაროზის გითუორექ - ვითომ აქ შენ გელი და 
კვიპაროსის ქვეშ ვდგავარ. 


L C/)1M18მ: M"VII9890მ 

MVოთხ6I!: 10057 

კვირაფა (კვირაფას) იგივეა, რაც კვირება, -- სახელი უკვენს, აკვირენს ზმნათა -- გაკვირვება, დაკვირვება. კვირენს (იყენ. 
გეეკვირუ გაკვირდა, გაკვირებე(ლეI(6) გაკვირვებულა) გრდუვ. საშ.-ვნებ. კვირობს. აკვირენს (გააკვირუ გააკვირვა, გოუკვირებუ 
გაუკვირვებია) გრდმ. აკვირვებს. იკვირებუუ(ნ) (გეეკვირუ გაკვირდა, გაკვირებე(ლეI(ნ) გაკვირვებულა) გრდუვ. ვნებ. კვირდება. 
ოკვირუნ(ნ) (დეეკვირუ დააკვირდა, დაკვირებუ დაჰკვირვებია) გრდუვ. ვნებ. აკვირდება. უკვე//უკვენს (მხოლოდ აწმყოს წრის 
მწკრივებში) გრდუვ. სტატიკ. უკვირს. ოკვირებაფუანს (ოკვირებაფუუ (გაჯაკვირვებინა, უკვირებაფუაფუ ჯგაჯუკვირვებინებია, 
ნოკვირებაფუე(ნ) აკვირვებინებდა თურმე) კაუზ. აკვირენს ზმნისა -- აკვირვებინებს. გამაკვირებელი მიმღ. მოქმ. გამკვირვებელი. 
გააკვირებელი მიმღ. ვნებ. მყ. გასაკვირვებელი. გაკვირებული მიმღ. ვნებ. წარს. გაკვირვებული. განაკვირები მიმღ. ვნებ. წარს. 
განაკვირვები. განაკვირებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გაკვირვების საფასური. უგუკვირებუ მიმღ. უარყ. გაუკვირვებელი. 


L C/)18მ: M"VII-I 
MV/ჩხ6!: 10058 
კვირდ-ი (კვირდის) იხ. კვიდრი. 


L 61118: (VIIძლხმ 

Mსთხ6I!: 10059 

კვირდება (კვირდებას) სახელი აკვირდენს ზმნისა -- დამკვიდრება. მუში დიხა რე დო იკვირდენს, აბა, მუ იცსიი! - თავისი 
მიწაა და იმკვიდრებს, აბა, რა იქნება! აკვირდენს (დააკვირდუ დაამკვიდრა, დუუკვირდებუ დაუმკვიდრებია, დონოკვირდებუე(ნ) 
დაამკვიდრებდა თურმე) გრდმ. ამკვიდრებს. იკვირდენს (დეეკვირდუ დაიმკვიდრა, დუუკვირდებუ დაუმკვიდრებია) გრდმ. სათავ. ქც. 
აკვირდენს ზმნისა -- იმკვიდრებს. უკვირდენს (დუუკვირდუ დაუმკვიდრა, დუუკვირდებუ დაუმკვიდრებია) გრ დმ. სასხ. ქც. 
აკვირდენს ზმნისა -- უმკვიდრებს. იკვირდებუ6(ნ) (დიიკვირდუ დამკვიდრდა, დაკვირდებეჯლეI(60) დამკვიდრებულა) გრდუვ. ვნებ. 
აკვირდენს ზმნისა -- მკვიდრდება. ეკვირდებუ(ნ) (დეეკვირდუ დაემკვიდრა, დაკვირდებუ დამკვიდრებია) გრდუვ. ვნებ. უკვირდენს 
ზმნისა -- ემკვიდრება. იკვირდინე(ნ) (იკვირდინუ შესაძლებელი გახდა დამკვიდრება, --, -)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. აკვირდენს 
ზმნისა -- შეიძლება დამკვიდრდეს. აკვირდინე(ნ(ნ) (აკვრდინუ შეძლო დაემკვიდრებინა, -- , ნოკვირდებაფუე(ნ) შესძლებია 
დამკვიდრება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უკვირდენს ზმნისა -- შეუძლია დაამკვიდროს. ოკვირდებაფუანს (დააკვირდებაფუუ 
დაამკვიდრებინა, დოუკვირდებაფუაფუ დაუმკვიდრებინებია, დონოკვირდებაფუე(ნ) დაამკვიდრებინებდა თურმე) კაუზ. აკვირდენს 
ზმნისა -- ამკვიდრებინებს. მაკვირდებელი მიმღ. მოქმ. |და)მკვიდრებელი. ოკვირდებელი მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯსამკვიდრებელი. 


დაკვირდებული მიმღ. ვნებ. წარს. დამკვიდრებული. ნაკვირდები მიმღ. ვნებ. წარს. ჯდაჯნამკვიდრები. ნაკვირდებუერი მიმღ. ვნებ. 
წარს. /და)მკვიდრების საფასური. 


L CI)1I1მ: L'VII6ჩმ 
MVიეხ6!: 10060 
კვირება (კვირებას) იხ. კვირაფა. 


L 6/)M1მ: MX VII 2მI-I 
MVიეხ6!: 100671 
კვირზალ-ი (კვირზალს) პატარა ტანისა და ბუტია (მ. ძაძ., 2, გვე. 52). 


L 6118: X"VIII12IM/მ#%II-I 
MIIწიეხ6!: 10062 
კვი(|რ)ზინაფილ-ი (კვირზინაფილ/რს) იხ. გოკვიზინაფილი. 


L C/1/1შ: MX VIIX "V-I 
MIIოიხ6!: 10063 
კვირკვ-ი (კვირკვის)ინ. კვიკვი. გეჭოფუ დო ართი კვირკვი ქიმეჩგ: მ. ხუბ., გე. 108 - აიღო და ერთი გორგალი (ძაფი) მისცა. 


L CI11I18: X"VIIX V6 

MV/ჩხ6!: 10064 

კვირკვე (კვირკვეს) იხ. კვერკვე, -- ივლისი. იანარსგ სინჩხეს მეჩანც, შკა კვირკვესუ უჩქუ ჩხურუ: შ. ბერ., გე. 77 - 
იანვარში სიცხეს მისცემს, შუა ივლისში იცის სიცივე. კვირკვეში ჭვიმა დუღა რენ დო არგუსოში დაჩხირია...: ი. ყითშ., გვე. 
181 - ივლისის წვიმა მდუღარეა და აგვისტოსი -- ცეცხლიო. 


L 6/1I/18: XVII IVI8 
IVVI//უხ6I!: 10065 
კვირკუა (კვირკუას) იხ. კვიკუა. 


L 6I118: M'VII58 
Mსთჩხ6I: 10066 
კვირსა (კვირსას) ვისაც ჩუმად წყრომა სჩვევია და ისე ყურება; ქედმაღალი. იხ. კვირსინი. 


L 6I1118: X”VII5მI-I 

MV/ჩხ6!: 10067 

კვირსალ-ი (კვირსალს) კუშტული, კუშტულა. ლეფშქვი ბირბალი, ქვარა გიდალი, ბოლო კვირსალი, დიხაში 
ოფირსალი: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 168 - ტუჩებდრუნჩა, მუცელგამობერილი, ბოლო კუშტულა, მიწაში ჩასაფლავი (გამოცანა: 
ქვევრი). 


L 6I1118: XVII 5IM-I 

MV/აჩხ6!: 10068 

კვირსინ-ი (კვირსინს), კვირსინუა (კვირსინუას) სახელი იკვირსინანს ზმნისა -- ნაწყენის ჩუმად ყოფნა და ისე ყურება; 
გაბუტვა; ჩუმად წყრომა. იკვირსინანს ამუდღა მუდგარენი - ნაწყენია დღეს რაღაცაა და ისე იყურება. იკვირსინანს 


(იკვირსინუუ გაბუტული იყურა, უკვირსინუუ გაბუტული უყურებია, ნოკვირსინუე(ნ0) გაბუტული იყურებოდა თურმე) გრდუვ. გაბუტული 
იყურება; ჩუმად წყრება. 


L 6/)M1მ: MVIIIL-I 
MIIიხ6!: 10069 
კვირტ-ი (კვირტის) კვირტი. კვირტი მიკმუღუ, მარა სინჩხე ჭუნს - კვირტი გამოაქვს, მაგრამ სიცხე წვავს. 


L CI)1I18: XVIII მ 
IVI//Iუხ6I!: 10070 
კვირტა, კვირტალ-ი (კვირტა(ჯლშს) ვისაც კვირტინი სჩვევია, -- ბუტია; უკარება; უკმეხი; წყრომელა. 


L CI118: XVIII6I-I 
MV/ოხ6I!: 100771 
კვირტელ-ი (კვირტელ/რს) იხ. გოკვირტელი. 


L CI)118: XVIII/0-I 

MVM1ხ6!: 10072 

კვირტინ-ი (კვირტინს) ბუტვა; წყრომის, წყენის გამომეტყველებით გამოხატვა. იკვირტინანს იკვირტინუუ გაბუტული იყურა, 
უკვირტინუუ გაბუტული უყურებია, ნოკვირტინუე(ნ0) გაბუტული იყურებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. გაბუტული იყურება; წყრება. 


L CI)11მ: XVIII15ჩ-I 
MVიეხ6!: 10073 
კვირტიშ-ი (კვირტიშის) კუნტრუში. 


L 6IIIიმ: MXVIILVIმ 

MVსთხ6I!: 10074 

კვირტუა (კვირტუას) სახელი კვირტანს ზმნისა -- ფურჩქნა; მორჩვა, -- კვირტის მოშორება. ბინეხიში ფურცელსუ დო 
ნოხილაში შქას ეშაფალუნსუნი, თიში გინოტახუას უძახუთ კვირტუას - ვაზის ფოთოლსა და ტოტს შუა რომ ამოვა, იმის 
გადატეხვას ვეძახით კვირტუას. კვირტანს (ვირტუუ (გაჭფურჩქნა, უკვირტუუ ჯგა)უფურჩქნია, ნოკვირტუე(ნ) ფურჩქნიდა თურმე) გრდმ. 
ფურჩქყნის, მორჩავს (ვაზს). უკვირტანს (გუუკვირრტუუ გაუფურჩენა, გუუკვირტუუგაუფურჩქნია) გრდმ. სასხ. ქც. კვირტანს ზმნისა -- 
უფურჩექნის (ვაზს). იკვირტე(ნ6) იკვირტუშესაძლებელი გახდა გაფურჩქვნა, გოკვირტელ/რე(ნ) შესაძლებელი გამხდარა გაფურჩენა, -- 
) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. კვირტანს ზმნისა -- შეიძლება გაიფურჩქნოს. აკვირტე(ნ) (აკვრტუ შეძლო გაეფურჩვქნა, -- , გონოკვირტუე(ნ) 
შესძლებია გაფურჩქნა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უკვირტანს ზმნისა -- შეუძლია გაფურჩქნოს. ოკვირტაფუანს (ოკვირტაფუუ 
აფურჩქნინა, უკვირტაფუაფუ უფურჩქვნინებია, ნოკვირტაფუე(ნ)ს აფურჩქნინებდა თურმე) კაუზ. კვირტანს ზმნისა -- აფურჩქენინებს, 


ამორჩვინებს. მაკვირტალი მიმღ. მოქმ. კვირტის მომშორებელი, -- გამფურჩქნელი. ოკვირტალი მიმღ. ვნებ. მყ. (გაჭ)ჭსაფურჩქენი. 
გოკვირტელი მიმღ. ვნებ. წარს. გაფურჩქნილი. ნაკვირტა მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგაჯნაფურჩქნი. ნაკვირტუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
|გაჭ1)ფურჩქნის საფასური. უკვირტუ, უგუკვირტუ მიმღ. უარყ. გაუფურჩქნი. შდრ. ქვიჩუა. 


L 6I1118: X"VIICIX8 

MV/ჩხ6!: 10075 

კვირჩხა, კვირჩხალ-ი (კვირჩხა(ლ)ს) მკვირცხლი. // გადატ. ფიცხი. მეძობელიში ბოში ნაბეტანი კვირჩხალი ბაღანა რე - 
მეზობლის ბიჭი ნამეტანი მკვირცხლი (ფიცხი) ბავშვია. 


L 6I/იIიმ: MXVIICIXII)-I 

MVსთხ6I!: 10076 

კვირჩხინ-ი (კვირჩხინს) სახელი იკვირჩხინანს ზმნისა -- ფიცხობა; დიდგულობა. იკვირჩხინანს, ჯგირი ოკო ვამარდას - 
ფიცხობს (ცხარობს), კარგი არ უნდა ელოდეს. იკვირჩხინანს იკვირჩხინუუ იცხარა; უკვირჩხინუუ უცხარია, სიფიცხე გამოუჩენია; 
ნოკვირჩხინუე(ნ) სიფიცხეს იჩენდა, ფიცხობდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ფიცხობს, ცხარობს, შარობს. შდრ. კვარჩხი. 


L CI)1/18: XVIIXIIM9-I 

MVთხ6I!: 10077 

კვირხინ-ი (კვირხინს) სახელი იკვირხინანს ზმნისა -- დიდგულობა. უშნოთ იკვირხინუ - უშნოდ დიდგულობს. იკვირხინანს ( 
-- , იკვირხინუუ იდიდგულა, უკვირხინუაფუ უდიდგულებია, ნოკვირხინჯაფ)უე(-ნ) დიდგულობდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. დიდგულობს. 


L 6/იM1მ: M"VIIIMC 
MV/იეხ6!: 10078 
კვიტინე (კვიტინეს) პატარა ტანის. კვიტინე ჩხოუ - პატარა (ტანის) ძროხა. 


L დIIIიმ: MXVILIL-I 

MVთხ6I!: 10079 

კვიტიტ-ი (კვიტიტის) პატარა, მრგვალი რაიმე საგანი, -- კვიტიტა; წანაზარდი, ხორცმეტი (მაგ., ღორის კისერზე). კვიტიტი 
მიკოჩანს ღეს კისერწაკუმა - კვიტიტი (კვიტიტა) აქვს (აბია) ღორს კისერთან. 


L 6118: MVIC-I 

Mსოთხ6I!: 10080 

კვიც-ი (კვიცის) კვიცი; ცხენის ნაშიერი ერთი წლის ზევით სამ წლამდე (მამრობითი); ერთ წლამდეა ქვირა. ეშელგ ვარყაქ 
დო კვიცი -- ფაშატი ქგდაშქტოგ: მ. ხუბ., გვ. 64 - ავიდა ვარყა და კვიცი -- ფაშატი გააჩინა (დასცა). იხ. ცხენი. 


L 6118: XVICIC”I 

MV/ეუხ6!: 10081 

კვიწიწ-ი (კვიწიწის) მუწუკი, სხმო; ძირმაგარა. კვიწიწიქ ქააღოლგ აკაბუცუციაქ მენძელს...: 0. ჩუბ., გვ. 274 - პაწაწინა 
მუწუკი გაუჩნდა (დაემართა) მასპინძელს. იხ. გიმმალგ. შდრ. იმერ. კვიწიწა მუწუკი, სხმო (ვ. ბერ.). 


L 6I11I718: M VICICCI-I 

MV/ჩხ6!: 10082 

კვიწიწელ-ი (კვიწიწელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. კვიწიწანს ზმნისა -- /და)მუწუკებული. კვიწიწელი აფუნია ტანი - 
დამუწუკებული აქვსო ტანი. შდრ. ჩხუპურელი. 


L 6IიIიმ: XMVICIC'I8 

MVსოთხ6!: 10083 

კვიწიწუა (კვიწიწუას) სახელი კვიწიწანს ზმნისა -- დამუწუკება. ტანი დუუკვიწიწუუ - ტანი დაუმუწუკდა. კვიწიწანს (დოკვიწიწუუ 
დაამუწუკა, დუუკვიწიწუუ დაუმუწუკებია, დონოკვიწიწუე(ნ) დაამუწუკებდა თურმე) გრდმ. ამუწუკებს. უკვიწიწანს (დუუკვიწიწუუ დაუმუწუკა, 
დუუკვიწიწუუ დაუმუწუკებია) გრდმ. სასხვ. ქც. კვიწიწანს ზმნისა -- უმუწუკებს. კვიწიწელი მიმღ. ვნებ. წარს. |დაჯ)მუწუკებული. 
ნაკვიწიწა მიმღ. ვნებ. წარს. /(და)ნამუწუკები. 


L 67118: XM'VIC0 IX 
MIIიხ6!: 10084 
კვიჭიხე (კვიჭიხეს) იხ. კვინჭიხე. 


L 6118: MI 

MVIეხ6!: 10085 

კი (კის) რკო. ღეჯქ კით დირძღუა დო, -- ღორონთი, ნგერი ქეშმოხვამილევა: თ. სახოკ., გვ. 262 - ღორი რკოთი გაძღაო 
და, -- ღმერთო, მგელი შემახვედრეო. //ღეჯქ კი ქოძირუა დო... - ღორმა რკო ნახაო და... (იქვე). ართი სუმი კაკალი კი 
გუმოხვატაფუნია: მ. ხუბ., გვ. 170 - ერთი სამი ცალი რკო გამატკვერინაო. 


L CI)1I/1მ: MM-I1 
MVიეხ6!: 10086 


კი-ი? (კირს) მკლავი; კონა. იხ. კილი, კგლი. შდრ. კიო-კიო ჩმნჩ. კონა-კონად. ისირს დოპჭკირუნდით დამორჩილს დო 
ქიდვოწკარანდით კიო-კიო - ისლს მოვჭრიდით შემოდგომაზე და დავაწყობდით კონა-კონად. 


L CI)1I/)8: LI-I2 

MVიეხ6!: 10087 

კი-ი? (კირს) ნაკლი. იხ. კილი. 
L CI)118: MMმ 

MVM1ხ6!: 10088 

კია (კიას) იხ. კილა, კგლა. 


LC/)M1მ: MMმ0”I 
MV/ჩხ6!: 10089 


კიაპ-ი, კიოპ-ი (კია/ოპის) თეთრი ნიშანი შუბლზე, შუბლთეთრი; ნიკორა. სვას უღუ ერჩენი, თქუანა: კიაპი უღუნია - შუბლზე 
ოდნავ თეთრი რომ აქვს, იტყვიან: კიაპი აქვსო. ქკიაპამი ცხენი შუბლთეთრა ცხენი, ქკიაპამი კამბეში ნიკორა კამეჩი. 
ცხენს კიაპს ხელოვნურადაც უკეთებდნენ. შუბლზე იმ ადგილს, სადაც კიაპი უნდა ჰქონოდა, ჯერ ხის ნაჭრით უხეხავდნენ, 
შემდეგ ცხელ რძეს წაუსვამდნენ, თმა რომ გასცვენოდა. ამოდიოდა თეთრი თმა -- კიაპი (ს. მაკალ., გვ. 201). 


L 6IIII8: MIხ6 

MVოთხ6I!: 10090 

კიბე (კიბეს) კიბე. კიბე ქიმედგუ ცხვენს - კიბე მიადგა სხვენს. კიბე ქეშამტახეს: თ. სახოკ., გე. 249 - კიბე ჩამიტეხეს. // 
გადატ. ხელი შემიშალეს. შდრ. ტკვა. 


L 6I/718: MMIხII-I 

Mსოთხ6I!: 10091 

კიბირ-ი (კიბირს), კგბირ-ი (კგბირს) კბილი. კიბირ გენქილირი მაფუ: ენს, 1, გვ. 279 - კბილი გაცვეთილი მაქვს. ბაბუშ 
ნაჭკომა სუმურქ მოთას მეკვათ კიბირია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 17 - ბაბუას ნაჭამმა ტყემალმა შვილიშვილს კბილი 
მოჰკვეთაო. ჩე კიბირს ჩე გური უჯგუნია - თეთრ კბილს თეთრი გული სჯობიაო. მუ მოსქილიდუანს კიბირიში ჭუაშევე?: მ. 
ხუბ., გე. 23 - რა მომარჩენს კბილის ტკივილისაგანო? // გადატ. ერთი თავი (წველა) ყველი. ართ კიბირი სვალი ქომასხია - 
ერთი კბილი (წველა) ყველი მასესხეო. ებჟაშ კიბირი სარძევე (რძის) კბილი. ქსაჭკვერო კიბირი სიბრძნის კბილი. 
ქუკახალენი კიბირი უკანა კბილი. ქნოხოლენი კიბირი წინა კბილი. ქჭიგიშ კიბირი ძირა კბილი, ღრძილის კბილი. 
ეჯინჯიშ კიბირი ძირის კბილი. ქ კიბირიში გედგუმა კბილის დადგმა. // გადატ. გასინჯვა. კიბირი ვეგეუდგუმუ ოჭკომალიშა 
- კბილი არ დაუდგამს (არ გაუსინჯავს) საჭმლისათვის. ქ ნინაშა კიბირიში გენჭირა ენაზე კბილის დაჭერა. // გადატ. 
გაჩუმება. კიბირი გეუნჭირი ნინას- გაჩუმდი (კბილი დააჭირე ენას)! ქ კიბირიში გეშქუმალა კბილის დასობა. // გადატ. 
ამოჩემება. ქიგმაშქუ კიბირინი, ვამორცხუუ - რომ ამომიჩემა, არ მეშვება. ქ კიბირიში გონწყუმა კბილების გახსნა. // 
გადატ. ხმის ამოღება უჭირდა, მოწყენილი იყო, სწყინდა: ხამი კიბირს ვოუნწყუნდუ- დანა კბილს არ უხსნიდა, -- სწყინდა. ქ 
კიბირიში თასიში დოტება კბილის თესლის დატოვება. // გადატ. განადგურება, მოსპობა: კიბირიში თასის ვადოგიტენქია -- 
კბილის თესლს არ დაგიტოვებო, ე.ი. მოგსპობ, გაგანადგურებო. ქ კიბირიში კვათუა კბილის მოკვეთა, მოჭრა. // გადატ. 
მოწოდება ცუდის არ გაკეთებისაკენ: ბებიშ ნაჭკომა სუმურქ მოთას კიბირი მეკვათუა- ბებიას ნაჭამმა ტყემალმა 
შვილიშვილს კბილი მოჰკვეთაო. ქ კიბირიში ლასირუა კბილის ალესვა. // გადატ. ძალიან გაჯავრება ჟინის ამოსაყრელად. ქ 
კიბირიში მოსინჯუა კბილის მოსინჯვა -- დაკვირვება, შემოწმება, გაცნობა: გოუსინჯი კიბირი, აბა, მუს ფიქრენსინი - 
შეამოწმე, გაიგე (მოუსინჯე კბილი), აბა, რას ფიქრობს. ქ კიბირიში მუნტური კბილის მატლი, // გადატ. ნიადაგ შემწუხებელი: 
ნანდვილო კიბირიში მუნტური ლე, ვაჩიგარცხინინე -- ნამდვილად კბილის მატლია, ვერ ჩამოიშორებ. ქე კიბირიში 
ძირაფა კბილის ჩვენება. // გადატ. დაშინება: ქააძირი აკა კიბირი დო დეგერცხიებუ - აჩვენე ერთი კბილი (დააშინე) და 
ჩამოგცილდება. ქ სქანი ოღორებელი კიბირი მოთირელი მაფუ შენი მოსატყუებელი კბილი გამოცვლილი მაქვს. // გადატ. 
დიდი გამოცდილება მაქვს და არ მოვტყუვდები. ქ შური კიბირით უკებუ სული კბილ)ებ)ით უკავია. // გადატ. ცუდადაა, 
სიკვდილის პირასაა მისული; ძალიან გაბრაზებულია და თავს იკავებს. შდრ. ლაზ. კიბინ//კიბირ კბილი (ნ. მარი). 


L CI)1I/18: LIხIმIV-I 
MVM1ხ6!: 10092 
კიბირამ-ი (კიბირამს) კბილიანი. შდრ. უკიბირე. 


LC/)M1მ: MMIხIIმიმ 
MV/ჩხ6!: 10093 
კიბირაფა (კიბირაფას) იხ. კიბირუა. 


L 6I71I718: XIხIIVII20I9Vმ/II-I 
MV/ჩხ6!: 10094 
კიბირგიმორღვაფილი-ი (კიბირგიმორღვაფილ/რს) კბილ/ებ)გადმოყრილი. 


L 6I11 18: MIხIIთIM'0IმXII-I 
MV/ოჩხ6!: 10095 
კიბირდიკოტახილ-ი (კიბირდიკოტახილ/რს) კბილჯებ)ჩამტვრეული. 


L 6/)Iე18: MMხII6I-I 
MII1ხ6!: 10096 
კიბირელ-ი (კიბირელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. კიბირანს ზმნისა -- /და,)კბილული. 


L 6/ეM1მ: MMხII6CI85/I6I-I 
MIეხ6!: 10097 
კიბირელასირელ-ი (კიბირელასირელ/რს) კბილ/ჯებჯალესილი. 


L 6I1118: XIხIIC 018VVII-I 
MVIეხ6!: 10098 
კიბირესოთამილ-ი (კიბირესოთამილ/რს) კ6ბილამოგდებული. 


L 6/1M1მ: MMხII65ჩLIII-I 
MV/ი0ხ6!: 10099 
კიბირეშულირ-ი (კიბირეშულირს) კბილამოსული. 


LC/)M18მ: MMხII/5ჩI 
MIII1ეხ6!: 10100 
კიბირიში ჭუა (კიბირიში ჭუას) კბილის ტკივილი. იხ. კიბირჭუა. 


L 6118: MMხII/5ჩI 
MI/იუნხ6!: 10101 
კიბირიში ჯინჯ-ი (კიბირიში ჯინჯის, კიბირიში ჯინს) კბილის ძირი. იხ. კიბირჯინჯი. 


L CI)1I/18: LIხIIII10C X მ0ძII-I 
MIუეხ6C!: 10102 


კიბირმოჭკადილ-ი (კიბირმოჭკადილ/რს) კბილმოჭედილი. // გადატ. თაგვი (ტაბუა). შდრ. ჭუკი. 


L 6I71I718: MIხIIIICჩმ 

Mსოთხ6I!: 10103 

კიბირრიჩა (კიბირრიჩას) კბილჯებჯღაგჯუნა, უშნო და დიდი კბილების მქონე. კიბირრიჩა რე, ნამუსით კიბირეფი 
ურიჩანსინი - კბილჯებჯ)ღაჭუნაა, რომელსაც წინა კბილები დიდი აქვს და გადმოყრილი. 


L 6,118: MMხIII0Cჩ0 
MI/1ჩხ6!: 10104 
კიბირროჩო (კიბირროჩოს) იგივეა, რაც კიბირრიჩა. 


L CIIII8: MMხIIV8 

Mსოთხ6I!: 10105 

კიბირუა (კიბირუას) სახელი კიბირანს ზმნისა -- /და)კბილვა; /და)ჯკბენა; // გადატ. აჩემება. ჩქიმი მერჩქინელი ბოში შხვაქი 
დომიკიბირუ: ქხს, 1, გვ. 248 - ჩემი დანიშნული ბიჭი სხვამ წამართვა (კბილი დაასო). კიბირანს (დოკიბირუუ დაკბილა, დოუკიბირუუ 
დაუკბილავს, დონოკიბირუე(ნ) დაკბილავდა თურმე) გრდმ. კბილს ასობს, -- კბილავს. უკიბირანს (დუუკიბირუუ დაუკბილა, დუუკიბირუუ 
დაუკბილავს) გრდმ. სასხ. ქც. კიბირანს ზმნისა -- უკბილავს. აკიბირე(6) (დააკიბირრუ შეძლო დაეკბილა, -- , დონოკიბირუე(ნ) 
შესძლებია კბილის დასობა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უკიბირანს ზმნისა -- შეუძლია დაკბილოს. ოკიბირაფუანს (დააკიბირაფუუ 
დააკბილვინა, დოუკიბირაფუაფუ დაუკბილვებინებია, დონოკიბირაფუე(ნ) დააკბილვინებდა თურმე) კაუზ. კიბირანს ზმნისა -- 
აკბილვინებს. მაკიბირალი მიმღ.მოქმ. კბილის დამსობი, დამკბილავი. ოკიბირალი მიმღ.ვნებ. მყ. საკბილე, |დაჯსაკბილავი. 
დოკიბირელი მიმღ. ვნებ. წარს. დაკბილული. ნაკიბირა მიმღ. ვნებ. წარს. /და)ნაკბილი. ნაკიბირუერი მიმღ. ვნებ. წარს. |და)კბილვის 
საფასური. (უდ)უკიბირუ მიმღ. უარყ. ჯ|დაჯუკბილავი. 


L 6I1118: MLIხII029!0ძ72ძმ 
MVსთჩხ6I!: 10106 
კიბირძგიძგა (კიბირძგიძგას) კბილ/ებჯგადმოყრილი. 


L CI) M18: MMხIICჩ'ყმ 
MV/ჩხ6!: 10107 
კიბირჭუა (კიბირჭუას) კბილის ტკივილი. იხ. კიბირიშ ჭუა. 


L 6I1718: XIხIIXICჩმ 
MV/ჩხ6!: 10108 
კიბირხიჩა (კიბირხიჩას) ვისაც სიცილის დროს კბილები უჩანს (ლამაზად). იხ. ხიჩა. 


L 6/)M1ე8: MMხIIXICჩ'მ 
MV/ჩხ6I!: 10109 
კიბირხიჭა (კიბირხიჭას) იგივეა, რაც კიბირხიჩა. 


L 67118: MMIხIIX0Cი0 
MV/ჩხ6I!: 10110 
კიბირხოჩო (კიბირხოჩოს) იგივეა, რაც კიბირხიჩა, -- დიდი და ლამაზკბილებიანი. იხ. ხოჩო. 


L 6/7)1M1მშ: MIხIIX0C0M0)10 
MV/იეხ6!: 10111 
კიბირხოჩორო (კიბირხოჩოროს) იგივეა, რაც კიბირხოჩო. 


L 6/)M1შ: MMხII7IჩI-I! 
MV/ჩხ6I!: 10112 
კიბირჭჯინჯ-ი (კიბირჯინჯის, კიბირჯინს) კბილის ძირი. იხ. კიბირიში ჯინჯი. 


L CI1I718: MIხ0 

MI1ეხ6/: 10113 

კიბო (კიბოს), კიბოია (კიბოიას) 8ოოლ. კიბო, კირჩხიბი. კიბოს დოჭუნანი, ფერი თიწკუმა მალენია: თ. სახოკ., გვ. 249 - 
კიბოს რომ შეწვავენ, ფერი მაშინ მოუვაო. კიბოია, კიბორჩხალა: ი. ყიფშ., გე. 121 - კიბო, კიბორჩხალი. შდრ. ტოპონ. 
ოკიბოე ღალ საკირჩხიბე ღელე. ქთორიკა კიბო თვალებგადმოკარკლული კიბო. თორიკა კიბოს თოლეფი ურიკანს - 
თორიკა კიბოს თვალები რიკივით (გადმოცვენილი) აქვს და ამიტომ ეძახიან ასე: თოლ-რიკ-ა -> თორიკა. შდრ. რიკი. 


L 6I/მ8: MMხსLII-I 
Mსთხ6I!: 10114 
კიბულ-ი (კიბულს) კიბის მსგავსი ადგილი. შდრ. ტოპონ. კიბულეში (2. ცხად., ტოპონ., გვ. 100). 


L 61118: MIხ!IICჩ”I 
Mსოთხ6I!: 10115 
კიბურჭ-ი (კიბურჭის) კიპრუჭი; თაფლი შაქარისყინულივით მაგარი (3. ჭარ.). 


L CI) 18: Iნხ6”VმI-I 
MV/0ხ6I!: 10116 
კიბგსვალ-ი (კიბგ-სვალ/რს) კბილი-ყველი. კიბგ-ხვალიღ კიბგრ-სვალი. შდრ. კიფუხვალი. იხ. სვალი. 


L CI11I718: MIძმ 

Mსოთხ6I!: 10117 

კიდა, კიდალა, კგდალა (კი/გდაჯლაკტს) 1. კედელი. კიდას ლეკური მიკობუ: მ. ხუბ., გვ. 36 - კედელზე ლეკური ჰკიდია. 
ქუაში კიდა გინოჭყვართ: კ. სამუშ., ძართ ჩეპ., გვ. 142 - ქვის კედელია გადაწოლილი (გაშოლტილი). კიდალას მიკარღვი 
სიმინდიშ კაკალი: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 67 - კედელს შეაყარე სიმინდის მარცვალი. შდრ. ლაზ. კოდა კედელი (ნ. მარი). 2. 
ფერდობი (კ. ცხად.). 


L 6/)1M1მ: MIძმ0მ 

Mსოთხ6I!: 10118 

კიდაფა (კიდაფას) სახელი იკიდუანს, კიდაფულენს ზმნათა -- ხელში გდება, მოხელთება. მუთუნერო ქომიკიდეთ ჩქიმი 
ბოში აშო: მ. ხუბ., გვ. 15 - რამენაირად მომიხელთეთ (ხელში ჩამიგდეთ) ჩემი ბიჭი აქეთ. ათეცალი ცხოვრებაქ მუშენ 
ქომიკიდუ ხეშა: ქხს, 1, გე. 106 - ამისთანა ცხოვრებამ რად მიგდო ხელში. მუჭოთ ხამი ქიიკიდუუნი, მიდართგ: ა. ცაგ., გვ. 6 
- როგორც (კი) დანა ჩაიგდო (ხელში), წავიდა. კიდაფულენს  (იყენ. იკიდუუ ხელში იგდო, უკიდუაფუ ხელში უგდია, ნოკიდაფუე(ნ) 
ხელში იგდებდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. ხელში გდებულობს (იგდებს). იკიდუანს (იკიდუუ იგდო ხელში, უკიდუაფუ ხელში უგდია) 
გრდმ. სათავ. ქც. ხელში იგდებს, იხელთებს. იკიდენე(ნ6) (რკიდენუ შესაძლებელი გახდა ხელში ჩაგდება, კიდაფელ/რე(ნ) 
შესაძლებელი გამხდარა ხელში ჩაგდება, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. იკიდუანს ზმნისა -- შეიძლება ხელში ჩაგდება. 
აკიდენე(ნ) (აკიდენ შეძლო ხელში ჩაეგდო, -- , ნოკიდაფუე(ნ0) შესძლებია ხელში ჩაგდება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. კიდაფულენს 
ზმნისა -- შეუძლია ხელში ჩაიგდოს, მოიხელთოს. ოკიდაფუანს (ოკიდაფუუ ხელში ჩააგდებინა, უკიდაფუაფუ ხელში ჩაუგდებინებია, 
ნოკიდაფუე(ნ) ხელში აგდებინებდა თურმე) კაუზ. იკიდუანს ზმნისა -- ხელში აგდებინებს. მაკიდაფალი მიმღ. მოქმ. ხელში 
მგდებელი (ჩამგდები). ოკიდაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. ხელში 1ჩაჯსაგდები. კიდაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. ხელში /ჩაჯ)გდებული. ნაკიდეფი 
მიმღ. ვნებ. წარს. ხელში /ჩას)ნაგდები. ნაკიდაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ხელში ჯჩა)გდების საფასური. უკიდაფუ მიმღ. უარყ. ხელში 
1ჩაჯუგდებელი. იხ. კინდაფა. 2. კიდაფა (თოლიში) თვალის მოკერა. იშენი ქააკიდუ თოლი - მაინც მოჰკრა თვალი. 
ოკიდუანს (ოკიდუუმოჰკრა თვალი, უკიდუაფუ მოუკრავს თვალი, ნოკიდაფუე() მოჰკრავდა თურმე თვალს) გრდმ. მოჰკრავს თვალს. 
3. კიდაფა: მოკიდაფა დამაკება, განაყოფიერება. ნამთინე შხური ადრე გეტირხუ დო ხათე ქიმიკიდუანს - ზოგიერთი 
ცხვარი ადრე ატყდება და მაშინვე დამაკდება (მოიკიდებს). იკიდუანს (მიიკიდუუ მოიკიდა, მუუკიდუაფუმოუკიდებია, დამაკებულა) 
გრდმ. მაკდება (იკიდებს). 


L CI)1I/18: MIძმ”LIIძ8 
MVიეხ6!: 10119 
კიდახსუდე (კიდახუდეს) მხოლოდ კედლებამოყვანილი (მოუმთავრებელი) სახლი. შდრ. გოდორსუდე. 


L 6I1M1მ: MIთძ8Cჩ”-I 

MVოთხ6I!: 10120 

კიდაჭ-ი (კიდაჭის) კედლის ტილი, ბაღლინჭჯო. ხოჭო, ჭანდი, წყირ-კიდაჭი, -- არძა კოჩიშ მანებელი: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 
147 - ხოჭო, ბუზი, რწყილ-ბაღლინჯგო, -- ყველა კაცის მავნებელი I|კიდაშ+ჭია კედლის ჭია. ა. კიზირიას აზრით, კიდაშ+ტილი 
კედლის ტილი. შტ -> ჭ-ს). იდრ. ღანდა, ღანდალა. იმერ. კეტეტილა ბაღლინგო (ა. ღლ“). 


| დIIIIმ: MIძლხმ 

MVოთხ6!: 10121 

კიდება, კინდება (კი(ნჯდებას) სახელი კიდენს ზმნისა -- კიდება, მოკიდება (ხელის). რაღან ჯინჭჯი ვა უკიდგდგ-ნი, გოხომუ: 
ა. ცაგ., გვ. 87 - რადგან ძირი არ იყო მოკიდებული (მიწაში), გახმა. სოროფა სქანი გურსგ მოკიდუ, ეშე დო გიმე იქანჩუაფუ: 
მ. ხუბ., გვ. 322 - სიყვარული შენი გულზე მედება (მკიდია), ზევით და ქვევით იქაჩება. ქომიწიით: ხეს კიდენთ ათე საქმეს დო 
ვარი? - მითხარით: ხელს ჰკიდებთ ამ საქმეს თუ არა? ღვინქ ქიმეეკიდუ - ღვინო მოეკიდა (დათვრა). კიდენს (მოკიდუ 
მოჰკიდა, მუუკიდებუმოუკიდია, მონოკიდებუე(ნ0) მოჰკიდებდა თურმე) გრდმ. ჰკიდებს (ხელს). იკიდენს (მიიკიდუმოიკიდა ხელი, 
მუუკიდირუ/მუუკიდებუ მოუკიდებია ხელი) გრდმ. სათავე. ქც. კიდენს ზმნისა -- იკიდებს (ხელს). უკიდენს (მუუკიდუმოუკიდა ხელი, 
მუუკიდებუ/მუუკიდირუ მოუკიდებია) გრდმ. სასხ. ქც. კიდენს ზმნისა -- უკიდებს ხელს. იკიდინე(ნ) (მიიკიდინუ/მიიკიდირუ შესაძლებელი 
გახდა ხელის მოკიდება, მოკიდებელ/რე(ნ) შესაძლებელი გამხდარა ხელის მოკიდება, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. კიდენს ზმნისა -- 
შეიძლება მოკიდება (ხელისა). აკიდინე(ნ) (მააკიდინუ შეძლო მოეკიდა ხელი, -- , მონოკიდებუე(ნ)/მონოკიდირუე(ნ) შესძლებია ხელის 
მოკიდება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უკიდენს ზმნისა -- შეუძლია მოჰკიდოს (ხელი). ოკიდებაფუანს ი«ააკიდებაფუუმოაკიდებინა, 
მუუკიდებაფუაფუ მოუკიდებინებია, მონოკიდებაფუე(0)ს მოაკიდებინებდა თურმე ხელს) კაუზ. კიდენს ზმნისა -- აკიდებინებს ხელს. 
მო/იმაკიდებელი მიმღ. მოქმ. მომკიდებელი (ხელისა). მააკიდებელი მიმღ. ვნებ. მყ. მოსაკიდებელი. მოკიდებული მიმღ. ვნებ. წარს. 
მოკიდებული. მო/ინაკიდები მიმღ. ვნებ. წარს. მონაკიდები. მი/ონაკიდებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ხელის მოკიდების საფასური. 
უკიდებუ/უმუკიდებუ მიმღ. უარყ. ხელმოუკიდებელი. იხ. მოკიდირი. 


L 6/)/)8: MI0II-I,1 

MV/ხ6I!: 10122 

კიდირ-ი,1 კგდგრ-ი (კი/გდი/გრს) მკერდი. კიდირი გონწყუმილო ნორულუე: ი. ყიფშ., გე. 91 - მკერდი გახსნილად ეძინა 
თურმე (ნაძინება). მუჰამბიქ ქიმკიბიჯუ კიდირიშა ტამბაჩა: მ. ხუბ., გე. 32 - მუჰამბიმ მკერდზე მიიბჯინა დამბაჩა. კიდირიშა 
იბახუანდგ დო რაგადანდგ: ა. ცაგ., გვ. 97 - მკერდზე იბრაგუნებდა და ლაპარაკობდა. 


L C6/71M1შ: MM0II-I2 
MV/ჩხ6I!: 10123 
კიდირ-ი? (კიდირს). იხ. კიდება, კინდება; მოკიდირი. 


L 6IIIიმ: MI9II-I3 
MVსთხ6I!: 10124 
კიდირ-ი3 (კიდირს). მიმღ. ვნებ. წარს. კიდუნსზმნისა -- ჯგა)ტიხრული; ჯებირით ან კედლით გამოყოფილი. 


L 6I111მ: MLIIVII0ხმ 
M/ჩხ6!: 10125 
კიდირობა (კიდირობას) მკერდობა, -- ცხენით თამაშობის ერთ-ერთი სახეობა (ს. მაკალ., გვ. 202). 


L 6/)M1შ: MM0IIV8 
MV/ჩხ6!: 10126 
კიდირუა იგივეა, რაც კიდირობა. 


L CI)1/1მ8: MIძ0ჩმი-I! 
MV9M1ხნხ6!: 10127 
კიდობან-ი (კიდობანს) კიდობანი. 


L CI)1ე18: (Iძ0ჩმ/)მ!8 
MMV//Iუხ6I!: 10128 
კიდობანაია (კიდობანაიას) თამაშის ერთ-ერთი სახეობაა (ს. მაკალ., გვ. 280). 


L 6/1/18: MI9V 

MIიხ6!: 10129 

კიდუ, კგდგ (კი/გდუ/გს) ზოოლ. კოდალა. კიდუ, დიდი ხანტურელი, მათუ ქომისუნდასინი: ეჩხს, 1, გვ. 220 - კოდალა, დიდი 
ხატულა, მეც რომ მყავდეს. კიდუშ ნინა ჭკომუ: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 67 - კოდალას ენა ჭამა. 


L 6II/18: MIძII8 

Mსთხ6I!: 10130 

კიდუა, კგდუა' (კი/გდუას) სახელი კიდუნს ზმნისა -- გატიხვრა, გაყოფა. უშველებერ ზალას შქას კიდუნს - უშველებელ 
ზალას შუაზე ტიხრავს. წყარი მელე-მოლე (/მეე-მოე) გიიკიდუუ, ჩხომქ ვეითორთასინი თეში - წყალი გაღმა-გამოღმა 
გადაიტიხრება, თევზი რომ არ გამოვიდეს ისე. კიდუნს (ლოკიდუ გატიხრა, გუუკიდუ გაუტიხრავს, გონოკიდუე(ნ) გადატიხრავდა თურმე) 
გრდმ. ტიხრავს; კოდავს. იკიდუნს (დიიკიდუ გაიტიხრა, გუუკიდუ გაუტიხრავს) გრდმ. სათავ. ქც. კიდუნს ზმნისა -- იტიხრავს. 
უკიდუნს დუუკიდუ გაუტიხრა, გუუკიდუ გაუტიხრავს) გრდმ. სასხ. ქც. კიდუნს ზმნისა -- უტიხრავს; უკოდავს. იკიდუუ(ნ) (გიიკიდუ 
გაიტიხრა, გოკიდე(ლეI(0) გატიხრულა) გრდუვ. ვნებ. კიდუნს ზმნისა -- იტიხრება. აკიდუუ(ნ) (ააკიდუ გაეტიხრა, გოკიდუუ 
გასტიხვრია) გრდუვ. ვნებ. უკიდუნს ზმნისა -- ეტიხრება. იკიდე(6) იკიდუშესაძლებელი გახდა გატიხვრა, --, –)გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. კიდუნს ზმნისა -- შეიძლება გაიტიხროს. აკიდე(ნ) (აკიდუ შეძლო გაეტიხრა, -- , გონოკიდუე(ნ) შესძლებია გატიხვრა) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. კიდუნს ზმნისა -- შეუძლია გატიხროს. ოკიდაფუანს (ოკიდაფუუ ატიხვრინა, უკიდაფუაფუ უტიხვრინებია, ნოკიდაფუე(ნ) 
ატიხვრინებდა თურმე) კაუზ. კიდუნს ზმნისა -- ატიხვრინებს; აკოდვინებს. მაკიდალი მიმღ. მოქმ. ჯგა)მტიხრავი. ოკიდალი მიმღ. 
ვნებ. მყ. (/გაჭ)ჭსატიხრი. გოკიდილი მიმღ. ვნებ. წარს. გატიხრული. (გო)ნაკიდა მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)ნატიხრი. ჯგო)ნაკიდუერი მიმღ. 
ვნებ. წარს. ჯგაჯტიხვრის, საფასური. უკიდუ, უგუკიდუ მიმღ. უარყ. ჯგაჯ)უტიხრავი. შდრ. ლაზ. 3. კიდ: ოკიდუ გასაღებით დაკეტვა 
(6.მარი). 


| 86/11/18: MIVIIმ,2 

MI/ეჩხ6!: 10131 

კიდუა,? კგდუა (კიდუას) სახელი კიდუნს ზმნისა -- /და)კოდვა. მოზვერიში დო ოჩიში კიდუა ჯგირო უჩქუ - მოზვრისა და 
ვაცის დაკოდვა კარგად იცის. 


LC/)M1მ: MM0VI-I 
MV/უჩხ6!: 10132 
კიდურ-ი (კიდურს) იგივეა, რაც ლაბარწა, -- აივანი, კარიდორი. 


L 61118: XI96' 
MV/ჩხ6I!: 10133 
კიდგ (კიდგს) ზოოლ. კოდალა. იხ. კიდუ. 


| 6,118: Iთ86' ხმი-I 

MV/ჩხ6I!: 10134 

კიდგბან-ი (კიდგბანს) იგივეა, რაც კიდობანი, -- კიდობანი. ნდემი ჭანდო გააჩქუ დო კიდგბანცგ დოკგლუუ: ი. ყიფშ., გვე. 
60 - დევი ბუზად აქცია და კიდობანში დაკეტა. დიდაქ ქიმიოსხაპუ კიდგბანიშა: ეხს, 2, გვ. 46 - დედა ქე მიახტა კიდობანს. 


L CI)11მ: MMC 
MVიეხ6!: 10135 
კიე ბ.-მარტ. იხ. კილე, -- მკლავი. 


L 6I1118: XI7-I//X"C"7-I 

MVსოთხ6I!: 10136 

კიზ-ი//კგზ-ი (კი/გზის) //კოზ-ი ბ.-მარტ. (კოზის) კოვზი; ჩოგანი. კოტოშ ამბე კოზის უჩქუნია - ქოთნის ამბავი კოვზმა იცისო. 
ზღვა კიზით ხოლო გეიწირუენია - ზღვა კოვზითაც ამოიწურებაო. კიზი-კიზით ზღვაქ გეშელუა: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 67 - ზღვა 
კოვზით (გადატ. ცოტ-ცოტად) დაილიაო. ჟირი კიზი ღუმუ ოჭკომუ - ორი ჩოგანი (კოვზი) ღომი შეჭამა. იხ. ლაზ. კიზი, კუზი 
კოვზი (ნ.მარი). 


L 6/1/7128: MMLI 

MVოთხ6!: 10137 

კით-ი, კგთ-ი (კი/გთის) 1. თითი. მიქით მუჩუ თოლიშ ჯინა, ხესი -- კითი დო კალამი: ენს, 1, გე. 67 - ვინც მომცა თვალის 
ხედვა, ხელში -- თითი და კალამი. ასე ხე დო კითის თვალგნც: მასალ., გვ. 54 - ახლა ზის და თითზე ითვლის. ქეგეუწაწუასგ 
მუში კითიშ წვანჯი წყარსგ: ა. ცაგ., გვ. 96 - დააწაწოს თავისი თითის წვერი წყალზე. ერკებული კითით მაფუ: ქხს, 1, გვ. 162 
- თითით მაქვს დათვლილი. კგთით ქააძირეს: მ. ხუბ., გვ. 150 - თითით აჩვენეს. თითების სახელებია: ოძირაფალი კითი 
საჩვენებელი თითი; შქა კითი შუა თითი; ჩანჯ(ი)-კითი//ჩანკითი ცერი თითი; ჭიჭე-კითი პატარა თითი; კუჩხიშ კითეფი 
ფეხის თითები; ხეში კითეფი ხელის თითები. შდრ. ლაზ. კითი თითი (ნ. მარი). 2. ძუძუს თავი, -- კერტი. ძუძუში კითი აფუ 
შინაფილი - ძუძუს თავი აქვს გასივებული. ტგ დოშქუმალირი აფუნია, კითი ქუმწუძინუა, ძუძუს იბერდღუნსია - ცური 
დაშვებული აქვს, თითი (ძუძუსი) მომატებულია, ძუძუს იბერტყავსო. 


L 61718: LII-16C/IIVII-I 

MV/ჩხ6I!: 10138 

კითი-მეჭვილ-ი (კითი-მეჭვილ/რს) თით-მომწვარი. კითი-მეჭვილი პატონეფსგ რგილი წყარს გოთჯ|ე)ქაბუნდეს - თით- 
მომწვარ ბატონებს ცივ წყალს ასხამდნენ. 


L CI)1I1მ: XMIIII8 
MVთეხ6!: 10139 


კითუა (კითუას) ხვევა (ძაფისა). ბკითაჯნქ) ვახვევ (პ. ჭარ.). 

L 6/ეM1მ: MMIმჩ08მ 

MVI/იეხ6!: 10140 

კითხაფა (კითხაფას) იხ. გეკითხაფა. იდრ. კითხირი: გეკითხირი. 


L CI)1I/18: XMLXII-I1 


MVი1ხ6/: 10141 


კითხირ-ი! (კითხირს) მიმღ. ვნებ. წარს. კითხენს ზმნისა -- კითხვა. ხამიშენი ისუუ კითხირქ: ი. ყითშ., გვ. 26 - დანაზე შეიქნა 
კითხვა. კითხირი ონჯღორე ვარე: ხალხ. სიბრ., 1, გვე. 67 - კითხვა სირცხვილი არაა. 


L CI)1I/1მ: XMILXII-I2 
MVიეხ6!: 10142 
კითხირ-ი? (კითხირს) მკითხაობა. იხ. მაკითხე. 


L 6I118: XIXII150-I 

MV/ჩხ6I!: 10143 

კითხირიშ-ი (კითხირიშის) კითხვისა. ათეში კითხირიშიქ ვეპიი, მა ღურელი! - ამის კითხვისა ვერ შევიქენი (ეს ვერ 
ვკითხე), მე სასიკვდილე! 


L 6I118: XILII-MILXIIIL 

MVსთხ6I!: 10144 

კითხირ-კითხირით #მმწჩ. კითხვა-კითხვით. კითხირ-კითხირით ქიმეფრთით თიში სუჩა - კითხვა-კითხვით მივედით იმის 
სახლში. 


L დIII იმ: MMLVმ 

MVთხ6I!: 10145 

კითხუა (კითხუას) სახელი კითხენს ზმნისა -- კითხვა. ეს ვააკო კითხუა - ამას არ უნდა კითხვა. ნგერიში ოჭიშის სახარებას 
კითხულენდესია: ა. ცაგ., გვ. 115 - მგლის თავზე (ზურგზე) სახარებას კითხულობდნენო. მაჭარალც იკითხენთ-და... - თუ 
დამწერს იკითხავთ... კითხულენს//კითხურენს (იყენ. იკითხენს იკითხავს, იკითხუ იკითხა, უკითხირუ უკითხავს, ნოკითხუე(ნ)/ნოკითხირუე(ნ) 
კითხულობდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. კითხულობს. იკითხენს იკითხუ იკითხა, უკითხიირუ უკითხავს) გრდმ. იკითხავს; 
წაიკითხავს. უკითხენს ოკითხუ უკითხა, უკითხირუ უკითხავს) გრდმ. უკითხავს. იკითხირებუუ(ნ)//იკითხირუუ(ნ) 
(წეეკითხირებუუ(ნ)//წეეკითხირუუ(ნ) წაიკითხება, წეეკითხირუ წაკითხულ იქნა, წაკითხირებელ/რე(ნ)/წაკითხირელე6(ნ) წაკითხულა, 
წონოკითხირებუე(ნ)/წონოკითხირუე(ნ) წაიკითხებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. იკითხება. ა/ეკითხირებუუ(ნ)//ა/ეკითხირუუ(6) 
(წეეკითხირებუუ(ნ)//წეეკითხირუუ(ნ) წაეკითხება, წაკითხირუუ წაეკითხა, წაკითხიებუუ//წაკითხუუ წაჰკითხვია, წონოკითხირებუე(ნ)/,წწონოკითხირუე(6ნ) 
წაეკითხებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ეკითხება. იკითხე(ნ)//იკითხირე(ნ6ნ) იკითხირუ შესაძლებელი გახდა შეკითხვა, კითხვა, --, – 
)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. კითხულენს ზმნისა -- შეიძლება კითხვა (/ შეკითხვის მიცემა). აკითხე(6)//აკითხირე(ნ) (აკითხირუ შეძლო 
ეკითხა//შეკითხვა მიეცა, -- , წონოკითხირებუე(ნ)/წონოკითხირუე(ნ0) შესძლებია წაკითხვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შეუძლია იკითხოს 
(/შეკითხვა მისცეს). ოკითხჯირ)ჯაფუანს (ოკითხირჯაფუუ აკითხვინა, უკითხირჯაფუაფუ უკითხვინებია, ნოკითხჯრ)აფუე(ნ) აკითხვინებდა 
თურმე) კაუზ. კითხულენს ზმნისა -- აკითხვინებს, შეაკითხვინებს. მაკითხე მიმღ. აწმყ. მკითხავი; წამკითხავი. მაკითხიჯ(რა)ლი 
მიმღ. მოქ. მკითხველი. ოკითხე მიმღ. ვნებ. მყ. საკითხავი. ოკითხჯირ)ჯალი მიმღ. ვნებ. მყ. შესაკითხი; წასაკითხი; საკითხავი. 
კითხირებული მიმღ. ვნებ. წარს. წაკითხული. ნაკითხა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაკითხი. ნაკითხირი მიმღ. ვნებ. წარს. ნაკითხი ნაკითხუერი, 
ნაკითხირუერი მიმღ. ვნებ. წარს. წაკითხვის საფასური. უკითხარი, უკითხუ(რი) მიმღ. უარყ. შეუკითხავი, წაუკითხავი. იხ. ალა- 
კითხირი; გე-კითხირი//გე-კითხუა; წა-კითხირი... იდრ. ლაზ. კითხ: ბკითხამ ვკითხავ (6. მარი); ოკითხუ კითხვა, 

მკითხაობა, შელოცვა (ეტიმოლ.,, გვ. 284). 


L 6118: MIICჩ'მ 

M/ჩხ6I!: 10146 

კიიჭა (კიიჭას) ერთი კონა (მკლავი) ჩალა. ჩხოუს ირ დღას სუ-სუმი კიიჭა ოკო - ძროხას ყოველდღე სამ-სამი კონა ჩალა 
უნდა. კიიჭა ღ კილე-ჭა მკლავი ჩალა. იხ. კილიჭა. 


L 61718: MIM-8Cჩ6 
MVოთხ6!: 10147 
კიკაჩე (კიკაჩეს) ბოტან. ვაზის ჯიშია (გ. ელიავა..., ვაზ. კატ., გვ. 44). 


L 6II/1შ: MIMMIხ68 

Mსთხ6I!: 10148 

კიკიბე (კიკიბეს) ლავიწი; მხარი; ფრინველის მკერდის ორკაპი ძვალი. თიზმა ქიგიაშქუ, კიკიბე ქიდნატახუ - იმდენო 
ურტყა, ლავიწის ძვალი ჩაუმტვრია. ქკიკიბეში ძვალი ლავიწის ძვალი. შდრ. იმერ. კინკიბა/ე,-ი ლავიწი საზოგადოდ და არა 
მარტო ქათმის (ვ. ბერ., ა.ღლ.). 


L 6710: MMMII-I 

Mსთხ6I!: 10149 

კიკილ-ი (კიკილ/რს) ჩრჩილი, რკილი. ართ ჯარგვალი ქიგემიდგუ, კიკილქ დომიკიკილუ: ეხს, 1, გე. 248 - ერთი 
ჯარგვალი მიდგას, ჩრჩილმა დამიხრა. შდრ. კრკილი ყმელთ ჭორცთ განმრყუნელი ჭუა (საბა). ხევს. კირკილი მნიშვნელობა 
იგივეა (ა. ჭინჭ. ხევს., გვ. 29); გურ. რკილი: დარკილული რკილისაგან დახრული ფიცარი (გ. შარაშ.); ინგილ. კირკილი 
ჩრჩილი (მ.ჯან., რ. ღამბ.). 


L 6IIIIმ8: MIMIIV8მ 

MVსოთხ6I!: 10150 

კიკილუა (კიკილუას) სახელი კიკილანს ზმნისა -- ჩრჩილის, რკილის მიერ რისამე (მაგ., ტყავი, ქსოვილი, ხე...) შეჭმა, 
გაფუჭება. ართ ჯარგვალი ქიგემიდგუ, კიკილქ დომიკიკილუუ: ეხს, 1, გვ. 248 - ერთი ჯარგვალი მიდგას, ჩრჩილმა დამიხრა 
(დამიჩრჩილა). კიკილანს (დოკიკილუუ დაჩრჩილა, დუუკიკილუუ დაუჩრჩილავს, დონოკიკილუე(ნ) დაჩრჩილავდა თურმე) გრდმ. 
ჩრჩილავს. უკიკილანს (დუუკიკილუუ დაუჩრჩილა, დუუკიკილუუ დაუჩრჩილავს) გრ დმ. სასხ. ქც. კიკილანს ზმნისა -- უმრჩილავს. 
იკიკილუუნ(ნ) (დიიკიკილუუუ) დაიჩრჩილა, დოკიკილე/რეI(0) დაჩრჩილულა) გრდუვ. ვნებ. კიკილანს ზმნისა -- იჩრჩილება. ოკიკილარი 
მიმღ. ვნებ. მყ. (და)საჩრჩილებელი. კიკილერი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ჩრჩილული. ნაკიკილა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაჩრჩილარი. 
ნაკიკილუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დაჩრჩილვის საფასური. ჯ(უდ)უკიკილუ მიმღ. უარყ. (დაჯუჩრჩილავი. 


L 6I118: XL IMM9-I 

MV/იეხ6!: 10151 

კიკინ-ი (კიკინს) იგივეა, რაც ყიყინი, -- აჩემებული, გარინდებული, გაშეშებული ყურება. თორს მიკიკინანს, ასე მუთუნს 
ქომუჩანსია-დო - თვალებში მიყურებს (გაშტერებით), ახლა რაიმეს მომცემსო-და. 


L6/)M1მ: MIMIIმი0მ 

Mსთხჩხ6I!: 10152 

კიკინაფა (კიკინაფას) სახელი ოკიკინუანს, უკიკანს ზმნათა -- ამაყად ჭერა (თავისა). დუდი უკიკანს თავი ამაყად უჭირავს 
(დაუმსახურებლად). ოკიკინუანს (ოკიკინუუ თავი ამაყად ეჭირა, უკიკინუაფუ თავი ამაყად დაუჭერია, ნოკიკინაფუე(ნ) თავს ამაყად 
იჭერდა თურმე) გრდმ. თავს ამაყად იჭერს (დაუმსახურებლად). უკიკანს (მხოლოდ აწმყოს წრის მწკრივებში) გრდუვ. სტატიკ. 
ამაყად უკავია თავი (დაუმსახურებლად). შდრ. ანთრთპ. კიკინია. 


L 6IIIიმშ: MIM”რ0 

MVსოთხ6I!: 10153 

კიკო (კიკოს) ზოოლ. შვლის, ირმის, კურდღლისა და მისთანათა შვილი (ი. ყიფშ., პ. ჭარ.); ბაჭია, ნუკრი. ახალგაზრდა მუშ 
ნებაშა კიკოცალო სხაპუნდას: მასალ., გვ. 92 - ახალგაზრდა თავის ნებაზე ბაჭიასავით ხტუნავდეს (ცეკვავდეს). // გადატ. 
პატარა. ვეერდუ, კიკოთ ქიდოსქიდუ - არ გაიზარდა, პატარად დარჩა. 


L CI)1/18: IM 0I)-I 
MVიეხ6/: 10154 
კიკონ-ი (კიკონს) იხ. კიკონუა. 


L 6IIIიშ: MIM'0IVმ 

MVსთხ6I!: 10155 

კიკონუა (კიკონუას) სახელი კიკონუნს ზმნისა -- კენკვა; კორტნა. ართ ქაცარი მათ ქოპუნდუ, ძიგირს იკიკონუდუნი - ერთი 
ციკანი მეც (კი) მყავდა, ეკალს რომ კიკნიდა (/,კკორტნიდა). სიმინს კიკონუნა ქოთომეფი - სიმინდს კენკავენ ქათმები. იშო, 
ძღაბეფი, დიკონით, ჯამკაკალი კიკონით: ეხს, 1, გვ. 177 - იქით, გოგოებო, გაიწიეთ, თუთა კენკეთ. ტორონჯენქ 
ქგმორთესია დო ჩქიმ ოზეს დინიკიკონგდესია კაკალსია: მ. ხუბ., გე. 120 - მტრედები მოვიდნენო და ჩემს ეზოში 
კენკავდნენ მარცვალსაო. კიკონუნს ციკონუ კენკა, უკიკონუ უკენკავს, ნოკიკონუე(ნ) კენკავდა თურმე) გრ დმ. კენკავს; კიკნის. 
უკიკონუნს (დუუკიკონუ დაუკენკა, დუუკიკონუ დაუკენკავს) გრდმ. სასხ. ქც. კიკონუნს ზმნისა -- უკენკავს; უკიკნის. იკიკონუჯუ/)(ნ) 
(დიიკიკონუ დაიკენკა, დოკიკონე(ლეI(ნ) დაკენკილა) გრდუვ. ვნებ. კიკონუნს ზმნისა -- იკენკება; იკორტნება. აკიკონუჯუ/(6ნ) (დააკიკონუ 
შეძლო დაეკენკა, დოკიკონუუ დაჰკენკვია) გრდუვ. ვნებ. კიკონუნს ზმნისა -- ეკენკება; ეკორტნება. იკიკონე(ნ) (იკიკონუ 
შესაძლებელი გახდა კენკვა, --, -)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. კიკონუნს ზმნისა -- შეიძლება იკენკოს (კენკვა). აკიკონე(ნ) (აკიკონუ 
შეძლო ჯგაჭ)ეკენკა, -- , ნოკიკონუე(ნ) შესძლებია ეკენკა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უკიკონუნს ზმნისა -- შეუძლია ჯგა)კენკოს. 
ოკიკონაფუანს (ოკიკონაფუუ აკენკვინა, უკიკონაფუაფუ უკენკვინებია, ნოკიკონაფუე(ე) აკენკვინებდა თურმე) კაუზ. კიკონუნს ზმნისა -- 
აკენკვინებს. მაკიკონალი მიმღ. მოქმ. მკენკავი; მკიკნელი. ოკიკონალი მიმღ. ვნებ. მყ. საკენკი; საკიკნი. გოკიკონილი მიმღ. ვნებ. 
წარს. გაკენკილი; გაკიკნილი. ნაკიკონა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაკენკი; ნაკიკნი. ნაკიკონუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგასჯკენკვის, კიკნის 
საფასური. ჯ(უგ)უკიკონუ მიმღ. უარყ. ჯგაჯუკენკავი. იხ. გიგონუა. 


L CI)1I1მ: MIMXIV 

MVთეხ6I!: 10156 

კიკუ (კიკუს) პატარა ტანის. გვალე კიკუ რე, ვეხუუ ეში რდუალაქ - მთლად პატარაა (ტანით), არ იქნა ამის გაზრდა. შდრ. 
კოკუ. 


L 6I1718: MIMIVI-I 
MV/ჩხ6I!: 10157 
კიკურ-ი (კიკურს) ტოპონ. როხიანი, ქვიანი ადგილი. 


L 61718: MII-I1 

Mსთხჩხ6I!: 10158 

კილ-ი? (კილ/რს), კგლ-ი (კგლს) კი-ი (კირს) კონა; ძნა. ართი კილი ისირი გოლას მიკიფაფალუ: ა. ცან., გვ. 141 - ერთი 
კონა ისლი მთაზე ფარფატებს? (გამოცანა: ცხენის კუდი). თითო კოჩიშა ქიმუჩამუ თითო კგლი ჭა: ი.ყიფშ., გე. 62 - თითო 
კაცისათვის მიუცია თითო კონა ჩალა. 


L 6II18: MII-I2 

Mსთხ6I!: 10159 

კილ-ი?, კგლ-ი (კგლ/რს), კი-ი (კირს) ნაკლი; წუნი. თეცალი სოროფა დიდი კილი რე: კ.სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 61 - ასეთი 
(ამნაირი) სიყვარული დიდი ნაკლია. თითო კილი ვაუღენი, ფერი მითინი ვესინია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 52 - თითო ნაკლი 
რომ არ აქვს, ისეთი არავინ არ იქნებაო. კილი მეჩუ ნაჭარას: ეხს, 1, გვ. 109 - წუნი უპოვნა (ნაკლი უპოვნა) ნაწერს. შდრ. 
საბა: კილი მცირე რამ წუნი; ზ. იმერ. კილი ნაკლი, წუნი (ქ. ძოწ., ა ღლ.). იხ. უკილე. 


L 6I11718: LII8 

MV/უჩხ6!: 10160 

კილა, კგლა (კი/გლას), კია (კიას) გასაღები, კლიტე. ათაქი რე, მასალეფი, გომორძგუაში კილა - აქაა, მეგობრებო, 
გამარჭვების გასაღები. კია ვაუღუ დო სუდექ ვაგაანჯინუ - გასაღები არ აქვს და სახლი ვერ გააღო. შდრ. ლაზ. კილა, კოლა 
გასაღები (ნ. მარი). 


L 6II/)8: MMIმშ- 

MVსთხ6I!: 10161 

კილა-, კგლა-, კია- რთული ზმნისწინი (კი- და ლა-, ორივე ნაწილაკია), ზმნიზედური წარმომავლობისა: 1. ჩვეულებრივ 
აღნიშნავს მოქმედების მიმართულებას ზევიდან ქვევით, გამჭოლი... ქართულად შეიძლება გადმოიცეს გა-, გამო-, შემო-, 
ჩამო- ზმნისწინებით: კილა-რხუალა გა-ხვრეტა; კი/გლა-რასუა ჩამო-რეკვა; კგლა-სხაპუა გამო-ხტომა; კი/გლა-დვალა 
შემო-დება. 2. ზმნის უსრული სახის ფორმას აქცევს სრული სახისად: კილა-გორუ გამოძებნა (შდრ. გორუ ძებნა); კგლა- 
აჯღონუ ჩამო-აგზავნა (შდრ. ოჯღონუ გზავნა). 3. აწმყოს ფორმას აძლევს მყოფადის მნიშვნელობას: ფარას კილა- 
აჯღონანს ფულს ჩამოაგზავნის (შდრ. ოჯღონანს აგზავნის); ორინს კილა-რასუნს საქონელს ჩამო-რეკავს (შდრ. რასუნს 
რეკავს). 


LC/)M1მ: MIMII8ხIIMმ0მ 
MV/უჩხ6I!: 10162 
კილაბუნაფა (კილაბუნაფას) სახელი კილებუნუანს ზმნისა -- ჩამოკიდება. იხ. ბუნაფა. 


L 6118: MII8ხ!IIძ07III-I 

MV/უჩხ6!: 10163 

კილაბურგონილ-ი (კილაბურგონილშ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. კილაბურგონუნს ზმნისა -- გამონგრეული. შხვაში ჭვიტეს 
ქარწყე, მუშ კილაბურგონილს ვარია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 160 - სხვის ჭუჭრუტანას ხედავს, თავის გამონგრეულს (კი) არაო. 


L 6I118: XII990IV8 

MIIი1ჩხ6!: 10164 

კილაგორუა (კილაგორუას) სახელი კილაგორუნს მმნისა -- გამოძებნა. წყარქ ქათაბასესგნი, ოჭნახ გაკლაგორესგნი: კ. 
სამუშ., ქხპს, გვ. 146 - წყალი როცა შეუდგათ, საწნახელი რომ გამოძებნეს. იხ. გორუა. 


L CI)1I18: LII8ძმ 
IVVI//უხ6I!: 10165 


კილადა (კილადას) იხ. გოკილადა. 


L 61118: XL II900LII18 

M/ოუჩხ6!: 10166 

კილადგუმა (კილადგუმას) სახელი კილაადგუნს ზმნისა -- შემოდება, შემოდგმა. ქოძირგ ართი ოსური, ნამუსუთი კოკა 
წყარიში ეფშა ხუჯის კგლაადგგნი: მ. ხუბ., გვ. 177 - ნახა ერთი ქალი, რომელსაც წყლით სავსე კოკა მხარზე აქვს 
შემოდგმული (უდგას). 


L 6/)1M1მ: MMI80VმIმ 
MVიეხ6!: 10167 
კილადვალა (კილადვალას) სახელი კილაადვანს ზმნისა -- რისამე მხარზე დადება. 


L 6/)M1მ: MMI8მIმ0მ 

MIIეხ6I!: 10168 

კილალაფა (კილალაფას) სახელი კილალუნნ) ზმნისა -- გამოვარდნა. ნინა-დაჩხირი კილალუდენი, ართიან(ი)შა 
მიონჭუდუ: კ.სამუშ., ქხპს, გვ. 155 - ცეცხლის ენები (სახლებიდან) გამოვარდნილი, ერთმანეთს სწვდებოდა. 


L 611718: XIIშ/9-I 
M/ჩხ6I!: 10169 
კილამ-ი, კიამ-ი (კი(ლ)ამს) მახინჯი, ნაკლიანი (საპირისპ. უკილე//უკიე). იხ. კილუანი; უსქვამელა. 


L CI)//1შ: MIIშM180/-I 

Mსთხჩხ6I!: 10170 

კილანტარ-ი (კილანტარს) კელაპტარი. კილანტარს აკეთებდნენ ალვის ხისგან, შეიძლებოდა სხვა ხეც, გარდა მუხისა. ხე 
გრძელი უნდა ყოფილიყო. ამას შემოახვევდნენ შავისა და თეთრი ფერის გასანთლულ მიტკალს, წვერზე დააკრავდნენ ხის 
გამოთლილი იხვის მაგვარი ფრინველის ქანდაკებას. გარშემო ჰქონდა ანთებული სანთლები გაკეთებული (ს.მაკალ., გვ. 
2087), 


L 6I111მ: XII8027MIM”-I 

MVI/იუხ6!: 10171 

კილაოზნიკ-ი (კილაოზნიკის) შარიანი, შარის მომდები. კილაოზნიკი კოჩი რე - შარიანი (შარის მომდები) კაცია. შდრ. 
წკუმონტილი. 


L 6I11I18: MII9070IMXIVI8 

M/ეჩხ6I!: 10172 

კილაოზნიკუა (კილაობზნიკუას) სახელი კილაოზნიკენს ზმნისა -- შარობა, შარის მოდება. ირფელიშენი კილაოზნიკენს - 
ყველაფერზე შარობს. კილაოზნიკენს (იყენ. იკილაოზნიკუ იშარა, უკილაოზნიკებუ უშარია, ნოკილაოზნიკებუე(ნ) შარობდა თურმე) გრდუვ. 
საშ.-მოქმ. შარობს, შარს სდებს. 


L 6I118: MII9I89Vმ#-I 

MV/იეხ6!: 10173 

კილარაგვაფ-ი (კილარაგვაფის) სახელი კილარაგუანს ზმნისა -- რისამე მხარზე შემოგდება (იძულებით). ე კოჩქ 
ქეკლერაგუუ ხეჩოში გუდა ხუჯიშა: ი.ყიფშ., გვე. 21 - ამ კაცმა შემოიგდო ხეჩოს გუდა მხარზე. შდრ. კილადვალა. იხ. 
რაგვაფი. 


L 6I1118: XII89I8”Vმ 
MI/ხ6!: 10174 
კილარასუა (კილარასუას) სახელი კილარასანს ზმნისა -- ჩამოდენა (საქონლის ან სხვა რამისა...), ჩამორეკვა. 


L 6I)118მ: XLII801ძMVმ0მ 

MVIიხ6!: 10175 

კილაჯრ)ღვაფა (კილაჯრ)ჯღვაფას) სახელი კილუჯრ)ღვანს ზმნისა -- გაყრა. ლაკაციაშ ღერზე უღუ, მელე-მოლე 
კილოუროუ: ქეხს, 1, გე. 37 - აკაციის ღერძი აქვს, იქით-აქეთ გაყრილია. ზაფრაში(ი) წამალცგ მიმზადენდე დო კილეს 
კილეშა კილამირღვანდე:!: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 26 - ზაფრის წამალს მიმზადებდე და მკლავსა მკლავს შიდა გამიყრიდე! 


L 6I)118: ML II98I0MIVმ/ჩ!I-I 

MVIიხ6I!: 10176 

კილარღვაფილ-ი (კილარღვაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. კილურღვანს ზმნისა -- გაყრილი. კილარღვაფილო ჩ0მ6ჩ. 
გაყრილად: ირო ართო იმუფშუათ კილე კილარღვაფილო: კ.სამუშ., ქხნპს, გვ. 165 - მუდამ ერთად ვიმუშაოთ მკლავი- 
მკლავში გაყრილად (მკლავ-გაყრილად). 


L CI)1I/18: LII8ICMMIMმ 
MVიეხ6!: 10177 
კილარჩქინა (კილარჩქინას) სახელი კილარჩქინდუნ(ნ) ზმნისა -- გამოჩენა. 


L 61118: LIIმIXVII-I 

Mსოთხ6I!: 10178 

კილარხვილ-ი (კილარხვილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. კილარხუნს ზმნისა -- გახვრეტილი. დუდიში ცქვაფა კაპეკი 
კილარხვილიშა ვაღირგნია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 41 - თავის ქება გახვრეტილ კაპიკად არ ღირსო. 


IL CI)1I1მ: MLMII8IXV8მI8მ 
MVიეხ6!: 10179 
კილარხუალა (კილარხუალას) სახელი კილარხუნს ზმნისა -- გახვრეტა. 


L CI)1I/18: MMI8§-I 
MVიეხ6!: 10180 
კილას-ი (კილასის) იხ. კლასი. 


L 6/)M1მ: MMI80LIIIMV8მ 
MII/ეხ6!: 10181 
კილაფურინუა (კილაფურინუას) სახელი კილაფურინუნს ზმნისა -- ჩამოფრენა, უკან გამოფრენა. 


L 6I11I1მ: XLII89მ18 
MV/ეხ6!: 10182 
კილაღალა (კილაღალას) სახელი კილეღანს მმნისა -- გამოტანა; გამოხდა. რახიშ კილაღალა - რახის გამოხდა. 


L 6I11I18: XII99IIVმ08მ 
MV/ჩხ6I!: 10183 
კილაღვაფა (კილაღვაფას) იხ. კილარღვაფა. 


L 61118: XII85ჩ85ჩLმ8(%II85885ჩL85) 
Mსოთხ6I!: 10184 
კილაშაშუა(კილაშაშუას) სახელი კილაშაშუნს ზმნისა -- გამოშეშვა, გამოჟონვა (პ. ჭარ.). 


L 611718: XL II9CჩXIIX'V8 

MV/ჩხ6!: 10185 

კილაჩხირკუა (კილაჩხირკუას) სახელი კილაჩხირკანს ზმნისა -- გამოჩხრეკა. მუში ოსვილარი ხამი გეკილაჩხირკუუა - 
თავისი საკლავი დანა გამოჩხრიკაო. 


L 6,118: XII8C0ILI8მ 

MVIწიხ6!: 10186 

კილაცორუა (კილაცორუას) სახელი კილაცორუნს ზმნისა -- გამოხტომა. ლიფშის მუ ჭუნდგ, იშო გეკლაცორუ - ნემსს რა 
დაწვავდა, გამოხტა იქით. იხ. ნცორუა. 


L 6I11I18: XIIმCLIICIIIმ 

MV/ჩხ6I!: 10187 

კილაცულორუა (კილაცულორუას) სახელი კილაცულორუნს ზმნისა -- გამოსრიალება. ლიფშის მუ ჭუნდგ, იშო 
გეკლაცულორიგტ: მ. ხუბ., გვ. 130 - ნემსს რა დაწვავდა, გამოსრიალდა იქით. შდრ. იმერ. ცორიალი მჩატეთ ცურვა წყალში 
დაუყურავად (ვ. ბერ.). 


L 61118: XLII89CIIMმ 
M/ეჩხ6I!: 10188 
კილაცუნა (კილაცუნას) სახელი კილაცუნუუნნ) ზმნისა -- გაჩხირება (პ.ჭარ.); გარჭობა. 


L CI) ეშ: MMII897IIმ0მ 

MI/იეხ6!: 10189 

კილაძირაფა (კილაძირაფას) სახელი კილეძირუუნნ) ზმნისა -- გამოჩენა. ირო ინწყუ მითოჭვირი, შურო კილვეძირე 
ჩხანა: მ. ხუბ., გვ. 359 - მუდამ იქცევა დასაწვავი, სრულებით არ ჩანს მზე. 


L CI) ეშ: MMI8XILIIII-I 

MVM1ხ6!: 10190 

კილახიტონილ-ი (კილახიტონილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. კილახიტონუნს ზმნისა -- გამოხრული. კილახიტონილი ძვალი 
ქიგეუტებუდუ - გამოხრული ძვალი დაუტოვებია. 


L 6/)M1მ: MMI8XII0IMV8 
MVIეხ6I!: 10191 
კილახიტონუა (კილახიტონუას) სახელი კილახიტონუნს ზმნისა -- გამოხვრა. იხ. ხიტონუა. 


L 6I)118: XII8XLIMმ 

MV/ეხ6!: 10192 

კილახუნა (კილახუნას) სახელი კილახენ(ნ(ნ) ზმნისა -- მხარზე ჯდომა. დიდას ბაღანა ხუც კილახედუ დო გორუნდუა - დედას 
ბავშვი მხარზე ეჯდა და ეძებდაო. ქაკლეხუნუუ ხუსგ დო მიდესუნგ ქალაქიშა: ი. ყიფშ., გე. 9 - შეიჯინა მხარზე და წაიყვანა 
ქალაქში. 


L 6IIიმ: MIIC 

MVსოთხ6I!: 10193 

კილე, კგლე, კიე (კი/გლეს; კიეს) მკლავი. კილე ქომუ მურთაგათგ: მასალ.,, გვ. 32 - მკლავი მომეცი მურთაქად. დუდი, 
კილე მესოფუ: მ. ხუბ., გე. 31 - თავი, მკლავი მოგლიჯა. ტყვიაქ ხანიში სქუას კილეს ქგმოხვადუა: მ. ხუბ., გე. 15 - ხანის 
შვილს ტყვია მოხვდა მკლავშიო. კილეშა ქეგლუძუ ართი დიდი ბიგა: მ. ხუბ., გვ. 34 - მკლავზე (კი) უდევს ერთი დიდი ჭოხი. 
ხე მოუთხ მელე-მოლე კილეფიშა: კ. სამუშ., ქხნპს, გე. 119 - ხელი უკიდია იქით-აქეთ მკლავებზე. ქკილეშ(ი) გონწყუმა 
ხელის გახსნა. მკვდრის დასაფლავების მესამე დღეს იცოდნენ სახსნილო საჭმელი ეჭმიათ ჭირისუფლისათვის. ამის შემდეგ 
ნათესავებს, მეზობლებს შეეძლოთ ხორცი ეჭამათ (ს. მაკალ., გვ. 287). 


L CI)1I/18: XII8/7-I 
MVიეხ6!: 10194 
კილეამ-ი (კილეამს) მკლავიანი. 


L 6IIIIოიმ: MII6ხმ 

MVსოთხ6I!: 10195 

კილება (კილებას) სახელი აკილენს, იკილებუნ(ნ) ზმნათა -- ნაკლის, წუნის გაჩენა; (და)ნაკლულება. ტყვიაშ ეშაღალა ხეში 
უდუკილებუო ვემიხერხინე: მ. ხუბ., გვ. 16 - ტყვიის ამოღება ხელის დაუკილებლად (დაუნაკლულებლად) ვერ მოხერხდება. 
აკილენს (დააკილუ კილიანი გახადა, დუუკილებუ კილიანი გაუხდია, დონოკილებუე(ნ) კილიანს გახდიდა თურმე) გრდმ. კილიანს ხდის, 
-- ანაკლიანებს. იკილებუუ(ნ) (დეეკილუ კილიანი გახდა, დოკილებერე(წ) კილიანი გამხდარა) გრდუვ. ვნებ. აკილენს ზმნისა -- 
ნაკლიანი ხდება, -- კილიანდება. ეკილებუჯუ/(6ნ) (დეეკილუ კილიანი გაუხდა, დაკილებუკილიანი გახდომია) გრდუვ. ვნებ. 
აკილენს ზმნისა -- კილიანი უხდება. ოკილებაფუანს (ოკილებაფუუ კილიანი გაახდევინა, უკილებაფუაფუ კილიანი გაუხდევინებია, 
ნოკილებაფუე(ნ0) კილიანად აქცევინებდა თურმე) კაუზ. აკილენს ზმნისა -- კილიანად აქცევინებს. დო/იმაკილებერი მიმღ. მოქმ. 
დამნაკლოვანებელი. დააკილებერი მიმღ. ვნებ. მყ. დასანაკლოვანებელი. დაკილებური მიმღ. ვნებ. წარს. დანაკლოვანებული. 
დო/ინაკილები მიმღ. ვნებ. წარს. დანაკლოვანებული. დო/ინაკილებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დანაკლოვანების საფასური. უდუკილებუ 
მიმღ. უარყ. დაუნაკლოვანები. 


I CI)I/18: XII6ხ6/-I 
IVVიეხ6!: 10196 
კილებერ-ი (კილებერს) იხ. კელებერი, -- კელავერი. 


L 6IIIოიმ: MMI6/-I 

MVოთხ6!: 10197 

კილერ-ი, კგლერ-ი (კი/გლერს) მიმღ. ვნებ. წარს. კილანს ზმნისა -- დაკეტილი. ათე ეჩდოხუთი ოთახ არძა კილერი სოფე: 
მ.ხუბ., გვ. 147 - ეს ოცდახუთი ოთახი ყველა დაკეტილი ყოფილა. კილერი რე სქანი კარი - დაკეტილია შენი კარი. კელერო 
ზმნზ. დაკეტილად. ოჭოფუნ დო ქომუჩუნ სუდეს მულაკილერო: ესს, 1, გვ. 46 - (ნეტავ) დაიჭირა და მომცა სახლში 
გამომწყვდეულად (გამოკეტილად). შდრ. ლაზ. კილერი დაკეტილი (ნ. მარი). 


L C/7)1M18: MMII9I6/58 
MV/ეჩხ6I!: 10198 
კილიალერსა (კილიალერსას) კრიალოსანი. გგრგნც ვასქუ კილიალერსა: მასაC_,, გე. 36 - ვირს არ შვენის კრიალოსანი. 


L 611718: LIII50II/XIII§5ჩიმ 
Mსთხ6I!: 10199 
კილიშჯი)კილიშა მჩმნზ . დაწვრილებით. 


L 61118: XIIIღCი მ 
M/ჩხ6!: 10200 
კილიჭა (კილიჭას) იხ. კიიჭა. ოში კილიჭა ქიდაარზვენუ - ასი კონა (მკლავი) ჩალა დაზვინა. იხ. ჭა. 


L 611718: XII-MIII5ჩმ 

MV/ჩხ6!: 10201 

კილ-კილიშა ჩ8მ68. ქკილ-კილიშა დინოთხოზინი ჩაკირკიტება, ჩაციება ძირით ძირამდე. ირფელი მუში ნასაქვარც 
სხუნუნც კილი კილიშა: აია, 1, გე. 21 - ყველა თავის ნამოქმედარს არჩევს ძირის ძირამდე. იხ. კილიშ კილიშა. 


L CI)1I/18: XMII110MLXVI 
MIთეხ6I!: 10202 


კილმონთხუ (კილმონთხუს) ურდული (დ. ფიფია). 


L 6I1118: LII0 
MV/ხ6I!: 10203 
კილო (კილოს) კილო; ღილების შესაკრავი (პ.ჭარ.). 


LC/)M1მ: MMII0ხVმ 
MV/ჩხ6!: 10204 
კილობუა (კილობუას) კილი, ნაკლი; ნაკლოვანება. შდრ. კილი. 


LC/)M18შ: MMI0LI 
MV/ჩხ6!: 10205 
კილოთ-ი (კილოთის) იხ. კილოთუა. 


L 6I/1შ: MII0ILI8 

Mსოთხ6I!: 10206 

კილოთუა (კილოთუას) სახელი უკილოთუანს ზმნისა -- ირგვლივ ტრიალი; მოუსვენრობა. ათე ტარიელს უკილოთუუ, 
ეხვეწუ დო დუდი გაატებაფუუ: მ. ხუბ., გვ. 303 - ამ ტარიელს უტრიალა (ირგვლიე), ეხვეწა და თავი გააშვებინა. ქიმისონგ 
ოსური, იახადო, ენა თაქ გაკილოთგ ასე: მ. ხუბ., გე. 136 - მოიყვანა ქალი, ჰოდა, ეს აქ უტრიალებს ახლა. ბრელი ეცადგ, 
გაკილოთგ, მარა მუთაქ მუკაღინგ: მასალ., გვ. 67 - ბევრი ეცადა, უტრიალა, მაგრამ ვერაფერი დააკლო. აკილოთუუ(ნ(ნ) 
(გააილოთუ უტრიალა, გოკილოთებუ უტრიალია, გონოკილოთუე() უტრიალებდა თურმე) გრდმ. უტრიალებს (ირგვლივ). უკილოთუანს 
(კილოთუუ უტრიალა, უკილოთუაფუ უტრიალებია) გრდმ. სასხ. ქც. უტრიალებს (ირგვლივ). 


L 6/)M1მ: MMI0I)L-I 
M/ეხ6!: 10207 
კილონტ-ი (კილონტის) ტრიალი. შდრ. კილონწი. 


L CI)1I/18: XII0I1C”-I 
MI/ეხ6I!: 10208 


კილონწ-ი (კილონწის) ტრიალი; ქანაობა. თელი დღას ათაქ გიკილონწუდუ - მთელი დღე აქ ტრიალებდა. იხ. ოკიონწე; 
ონწე. იდრ. კილონტი. 


L 6I1118: XII0I0VIIVმიმ 

MV/იეხ6!: 10209 

კილორღვაფა (კილორღვაფას) იხ. კილარღვაფა. სქანი სოროფა კილომიროუ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვე. 38 - შენი 
სიყვარული შეყრილი (გაყრილი) მაქვს. 


L 6I/18: MIIVმ 

Mსთხჩხ6I!: 10210 

კილუა, კგლუა (კი/გლუას) სახელი კილანს ზმნისა -- კეტვა. .. ქუდირთ შქაფიშ კილუასუ: ეხს, 1, გვ. 215 - შეუდგა კარადის 
კეტვას. დოკილუუ კარი დო მიდართგ: მ. ხუბ., გვ. 129 - დაკეტა კარი და წავიდა. კილანს (დოკილუუ დაკეტა, დუუკილუუ 
დაუკეტავს, დონოკილუე() დაკეტავდა თურმე) გრდმ. კეტავს. იკილანს (დიიკილუდ) დაიკეტა, დუუკილუდ) დაუკეტავს) გრდმ. სათავ. 
ეც. კილანს ზმნისა -- იკეტავს თავისას. უკილანს (დუუკილუუ დაუკეტა, დუუკილუუ დაუკეტავს) გრ დმ. სასხ. ქც. კილანს ზმნისა -- 
უკეტავს. იკილუუ(ნ) (დიიკილუ დაიკეტა, დოკილეჯრეI() დაკეტილა) გრდუვ. ვნებ. კილანს ზმნისა -- იკეტება. აკილუუ(ნ) (დააკილუ 
დაეკეტა, დოკილუუ დაჰკეტვია) გრდუვ. ვნებ. უკილანს ზმნისა -- ეკეტება. იკილე(ნ) (იკილუ შესაძლებელი გახდა დაკეტვა, --, –) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. კილანს ზმნისა -- შეიძლება დაიკეტოს. აკილე(ნ(ნ) (აკილუ შეძლო დაეკეტა, -- , დონოკილუე(ნ) შესძლებია 
დაკეტვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უკილანს ზმნისა -- შეუძლია დაკეტოს. ოკილაფუანს (ოკილაფუუაკეტვინა, უკილაფუაფუ 
უკეტვინებია, ნოკილაფუენ) აკეტვინებდა თურმე) კაუზ. კილანს ზმნისა -- აკეტვინებს. მაკილარი მიმღ. მოქმ. ჯდა)მკეტჯავ)ი. 
ოკილარი მიმღ. ვნებ. მყ. ჯდაჯსაკეტი. კილერი მიმღ. ვნებ. წარს. |დაჯკეტილი. ნაკილა მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ნაკეტი. ნაკილუერი მიმღ. 
ვნებ. წარს. ჯდა)კეტვის საფასური. უკილუ, უდუკილუ მიმღ. უარყ. (და)უკეტავი. 


L 61718: LIILIშI1-I 

MV/ეხ6!: 10211 

კილუამ-ი (კილუამს)//კილუან-ი (კილუანს) რაიმე წუნის (ნაკლის) მქონე. ოშნერი კილუანი ჯორი ხეშა ქაშერჩინუუ - 
ასნაირი ნაკლიანი (ნაკლის მქონე) ჯორი ხელში ჩაიბერა. შდრ. კილამი. 


L 6/11M1შ: MIII8ი6ხმ 
MV/ჩხ6I!: 10212 
კილუანება (კილუანებას) სახელი იკილუანებუნ(ნ) ზმნისა -- /დაჯნაკლიანება. 


L 6118: MM9 
Mსთჩხ6I!: 10213 
კინ, კგნ ზმნზ. ისევ, კვლავ. ნანაკვაჩხირუს კინ ონტებუნია: თ. სახოკ., გვე. 254 - ნამუგუზლებს ისევ უკიდიაო ცეცხლი. 


L CI)118: MIM871 
IVVI//Iუხ6I: 10214 


კინა? (კინას) იხ. რკინა. 


L CI)1I/18: XLIII 82//M'6M0მ//%'VI)8//X' 6 V)მ 
MVთუეხ6CI!: 10215 


კინა2//კენა//კუნა//კგნა იხ. კინება, -- სახელი იკინენს ზმნისა -- დაკავება, (და)ჭერა. 


L CI)1II18: XLIII 83//XM'0)მ//%'VI)8//X' 608 
IVV//Iუხ6I!: 10216 


კინა3//კონა//კუნა//კგნა (კინას//კონას//კუნას// კგნას) სახელი იკინენს ზმნისა -- წევა; აწევა, დაწევა... ქონება ეიკონანსი 
დო დიიკინანსია, პატიოსნება და რჩქინა ირო იძინანსია: ა. ცაგ., გვ. 122 - ქონება ხან აიწევს და დაიწევსო, პატიოსნება 
და ცოდნა ყოველთვის მატულობსო. იკინანს (დიიკინუ დაიწია, დოკინელე(ნ) დაწეულა, , დონოკინუე(ნ0) დაიწევდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. 
ჯდა)იწევს. უკინანს (დუუკინუ დაუწია, დოუკინუუ დაუწევია) გრდმ. უწევს. იკინინე(ნ) (დიიკინინუ შესაძლებელი გახდა დაწევა, 
დოკინელ/რე(ნ) შესაძლებელი გამხდარა დაწევა, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შეიძლება დაწევა (აწევა). აკინინე(6) (დააკინინუ შეძლო 
დაეწია, -- , დონოკინუე(ნ) შესძლებია დაეწია) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უკინანს ზმნისა -- შეუძლია დაიწიოს. ოკინაფუანს (დააკინაფუუ 
დააწევინა უკან, დუუკინაფუაფუ დაუწევინებია, დონოკინაფუე(ნ) დააწევინებდა თურმე) კაუზ. უკინანს ზმნისა -- აწევინებს უკან. 
დო/იმაკინალი მიმღ. მოქმ. დამწევი. დააკინალი მიმღ. ვნებ. მყ. დასაწევი. დოკინელი მიმღ. ვნებ. წარს. დაწეული. დო/ინაკინა მიმღ. 
ვნებ. წარს. დანაწევი. დო/ინაკინუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დაწევისათვის გასამრჯელო. 


L 6I)1I11შ: MIII8M მ5მI-I 

MVსოთხ6I!: 10217 

კინაკასალ-ი (კინაკასალ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. კინააკასანს ზმნისა -- დასატენი; შესამჭიდროებელი. ქოიჩქგ-და', 
სიტყვაში კინაკასალი რენია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 144 - 'თუ იცი', სიტყვის შესამჭიდროებელი არისო. 


L 61718: XII18X0Mმ 

MVსოთხ6I!: 10218 

კინახონა (კინახონას) სახნისი. ოგაფას (კავის) ქუსლზე რკინის წამოსაცმელი. ბერგი -- ლანჭა მიკოსორგგ, შხვა კიდას -- 
კინახონა: მასალ., გე. 62 - თოხი -- ნაჭით დახუნძულია, სხვა კედელზე -- სახნისია. თიწკგმა მეკვათგ კინახონათ ნდიის 
დუდი: ი. ყითშ., გვე. 21 - მაშინ მოჭრა სახნისით დევს თავი. სოდე ლიშის გილადვანსგნი, თექი კინახონას გეგლეღანსია: 
ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 79 - სადაც ნემსს შემოდებს, იქიდან გუთანს (?) ჩამოიღებსო. ი. ყიფშიძის აზრით, კინახონაღ 
რკინა+ხონუა რკინა+ხვნა. პ. ცხადაიას მიაჩნია: კინახონაღ რკინაშ+ოხონა რკინის სახვნელი. 


L 6/1M1მ: MIMძმი0მ 

MVსოთხ6/: 10219 

კინდაფა (კინდაფას) იგივეა, რაც კიდაფა (მჩიშვე. 1, 2), -- სახელი კინდაფულენს, იკინდუანს ზმნათა -- ხელში ჩაგდება; 
თვალის მოკვრა; მოხელვა, მოხელთვა. ენეფქ ხეშა ვაკინდუუ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 103 - ესენი ხელში ვერ ჩაიგდო. ი 
ართიქგ მენტგ, მარა უკული ხოლო ქიბკინდე: კ.სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 112 - ის ერთი გამექცა, მაგრამ შემდეგ კიდევ 
შევიპყრე. ხეშა ქგმოკინდაფევა: მ. ხუბ., გვ. 187 - ხელში ჩამაგდებინეო. ხეშა ქიმაკიდენუ-და, მა მიჩქუ, ის მუსით 
ბღოლანექტოინი - თუ ხელში ჩავიგდე, მე ვიცი, იმას რასაც ვუზამ. 


L CI)1I1მ: IMსძფლხმ 
MVM1ხ6!: 10220 
კინდება (კინდებას) იხ. წაკინდება. 


L 6I11718: XL II19II8 

MV/ჩხ6I!: 10221 

კინდუა (კინდუას) იგივეა, რაც კინდაფა, -- მოკვრა. ქსუჯიში კინდუა ყურის მოკვრა. ძღაბიქ თე რაგადის ქიკლაკინდუ 
ხუჯი: აია 1, 26 - გოგომ ამ ლაპარაკს ყური მოჰკრა. 


L 6/118: XII109/) 
IVVიეხ6!: 10222 
კინდღ, კინდღგ (კინდღგ-ს) სალი კლდე, ციცაბო (დ. ფიფია). 


L დIII/8: MI9M6 

MVთხ6I!: 10223 

კინე მმნზ. იგივეა, რაც კინ, -- ისევ, კვლავ. ოთახგქ კინე გორგიდგ: მ. ხუბ., გვ. 271 - ოთახი ისევ გაგრილდა. კინე 
გევორთინუა: ქხს, 1, გვ. 305 - ისევ ავატრიალებ (ავაბრიალებ). დობგორითგ კინე გიმე ოულარი შარა ფართო: მასალ., 
გ3. 111 - მოვძებნეთ ისევ თავქვე სავალი გზა ფართო. იხ. კინი, კგნი, კგნე. 


L 6118: MII6ხმ 

Mსოთხ6I!: 10224 

კინება (კინებას) იგივეა, რაც კინა?, -- სახელი იკინენს, უკინებუ(ნ) ზმნათა -- /და)კავება, /და)ჭერა. მუ რე, ხეს გიკებუნი? - 
რაა, ხელში რომ გიჭირავს? ართი ვარდი გენკოპწილი, ხესუ მიკინებუ თინა - ერთი ვარდი მოვკრიფე, ხელში მიკავია ის. 
ხეს ლეკური უკინებუდუ: ი. ყითშ., გვ. 11 - ხელში ლეკური ეჭირა. იკენს//იკინენს (დიიკინუ/დეეკინუ დაიჭირა, დუუკებუ/დუუკინებუ 
დაუჭერია, დონოკინებუე(ნ)//დონოკინუე(ნ) დაიკავებდა თურმე (ხელში)) გრდმ. იჭერს, იკავებს. უკებუ(ნ)//უკინებუ(ნ) (იყენ. 
დეეკინუ/დეეკუუ დაიჭირა, დაიკავა; დუუკებუ/დუუკინებუ დაუკავებია, დაუჭერია) გრდუვ. სტატიკ. უკავია, უჭირავს. ოკინებაფუანს 
(დააკინებაფუუ დააკავებინა, დუუკინებაფუაფუ დაუკავებინებია, დონოკებაფუჯაფუ)ე(ნ0) დააკავებინებდა თურმე) კაუზ. იკინენს ზმნისა -- 
აკავებინებს. დამაკინებელი მიმღ. მოქმ. დამკავებელი, დამჭერი. დააკინებელი მიმღ. ვნებ. მყ. დასაკავებელი, დასაჭერი. 
დაკინებული მიმღ. ვნებ. წარს. დაკავებული, დაჭერილი. დანაკინებუ მიმღ. ვნებ. წარს. დანაკავები, დანაჭერი. დანაკინებუერი მიმღ. 
ვნებ. წარს. (ხელში) დაკავების, დაჭერის საფასური. უდუკინებუ მიმღ. უარყ. (ხელში) დაუკავებელი, დაუჭერელი. 


L 6/)M1მ: MMMLI 

MVIიხ6!: 10225 

კინთ-ი (კინთის) იგივეა, რაც კითი. კინთით იკუჯიკუუ თე ბოშიქ თე ოსურს: მ. ხუბ., გვ. 273 - თითით უჯიკავა ამ ბიჭმა ამ 
ქალს. 


L 611118: LIIII//XIIII//XM'6 I //M C”II 

Mსთჩხ6I: 10226 

კინი//კინიი//კგნგ//კგნიი იგივეა, რაც კინ, კგნ; კინე; კონი, -- ზმნზ. 1. ისევ, კვლავ; ხელმეორედ, ხელახლა. ჰე, არაბი, კინი 
სი სუმარს სასუმაროთი ქუდასქიდი: მ. ხუბ., გე. 36 - ჰე, არაბო, ისევ შენ სტუმარს სასტუმროდ დარჩი. ორდოსგ დოთხორგ 
კინი: ა. ცაგ., გვ. 10 - დილას დამარხა ისევ. კინი ქემერთგ ცირაშა: ი. ყიფშ., გვ. 30 - ისევ მივიდა ცირასთან. 2. უკან. მეურსგ 
დო კინი იჯინე: ი. ყიფშ., გვ. 182 - მიდის და უკან იხედება (გამოცანა: რქები) // მეურსგ წგმიი, იჯინე კგნიი (იქვე) - მიდის 
წინ, იყურება უკან. 


L 6I1I118: XII)I98X85ჩ6 
MV/ჩხ6!: 10227 
კინიახაშე ჩმნზ. ისევ ახლად. კინიახაშე მედააჩქუ შხუა ჭკორეფი: ა. ცაგ., გვ. 91 - ისევ ახლად გაგზავნა სხვა მონები. 


L CI)1/18: LMIII 
MVიეხ6!: 10228 
კინიი, კგნიი ჩმწჩ. იხ. კინი. 


L CI)1I/18: LI)II8M-I 
MVიეხ6!: 10229 
კინიიან-ი (კინიიანს) უწინდელი. 


L 6/ეM1მ: MM9MI506/-I 

MVI/1ხ6!: 10230 

კინისფერ-ი (კინისფერს) რკინისფერი. მეჯინელო კინისფერი, უჩა მაფუ თოლიი) დო წარი: კ. სამუშ., ძართ. ზეპ., გე. 80 - 
შესახედად კინისფერი, შავი ფერისა მაქვს თვალ-წარბი. კინისფერიე უჩა-უჩა კოჩი - კინისფერია' შავ-შავი კაცი. 


L 6/1I718: XII)I5ჩM8 

MV/ეხ6I!: 10231 

კინიშქა (კინიშქას) (რუს. MIVX«8 წიგნაკი). ფარას მეუჯღონანთია დარიგებულო, კინიშქეფით, მუჭოთ ხვადგდასია: 
მასალ., გვ. 85 - ფულს გავუგზავნითო ჩამოვლით, წიგნაკებით, როგორც ერგებოდესო. 


L 6118: XL IIIM”-I 

MII/იეხ6!: 10232 

კინკ-ი (კინკის) ნაკერი; უბე შარვლისა, ნიფხვისა... კურთაში კინკი ნიფხვის უბე. დას დაქ კურთა ქათხუა დო კინკიშა 
ვეგემდოხოდავა: ხალხ. სიბრ., 1, გვე. 35 - დამ დას ნიფხავი ათხოვაო და ნაკერზე არ დაჭჯდეო (დამიჯდეო). 


L 6I1118: XL II1IM'0Iმ 
Mსთხ6I!: 10233 
კინკორა (კინკორას) კურკლი (თხის, ცხვრის და მისთანათა...). იხ. კირკოლა. 


L CI)118: MI9M071 


MVყიეხ6/: 10234 
კინო? ჩმნზ. უკან. შდრ. კინი; კინოხ. 


L 6110: MMII)0-2//M'6I10- 

Mსთხჩხ6I!: 10235 

კინო-2//კგნო- რთული ზმნისწინი (კი/გ- და ნო- ნაწილაკებია), ზმნიზედური წარმომავლობისა: 1. ჩვეულებრივ აღნიშნავს უკან 
(უკანა მხარეს) მოქმედებას; შეიძლება გადმოიცეს უკან და შემო-, ჩამო- ზმნისწინებით: კენო-კინა უკან დაწევა, დახევა: ოკო 
ხსვილას თენანი, ბოშიქ კგნააკინგ: მ. ხუბ., გვ. 268 - ეს რომ უნდა მოკლას, ბიჭმა დაიხია (უკან დაიწია). კინო-კითხირი: 
ბოშიქ ვაკნააკითხუუ დიდას მუთუნი: ეხს, 2, გვ. 42 - ბიჭმა არ ჰკითხა (უკან) დედას არაფერი. 2. ზმნის უსრული სახის 
ფორმას აქცევს სრული სახისად: კინიკართუუ ხეფორჩა აიკეცა სახელო (შდრ. იკართუუ ხეფორჩა იკეცა სახელო). 
კინიიკირუ ცახორცი წაიკრა თავსაფარი (შდრ. იკირუ ცახორცი იკრა თავსაფარი). 3. აწმყოს ფორმას აძლევს მყოფადის 
მნიშვნელობას კინიკართანს სახელოს აიწევს (შდრ. იკართანს სახელოს იწევს); კინააკითხანს მიაკითხავს (შდრ. აკითხანს 
აკითხავს). 


L 6/)M18: MMM0ჩხმ!/I#9-I 

MVსოთხ6I/: 10236 

კინობარჯინ-ი (კინობარჯინს) სახელი კინიბარჯუნ(ნ) ზმნისა -- არევ-დარევით საქმიანობა (სადმე კუთხეში). თისუთ ორწყედ, 
უკუმელას კუნთხუს კინიბაბრჯუდინი: ქხს, ?, გე. 123 - იმასაც ხედავდა, სიბნელეში კუთხეში რომ ვიწექი (მოუსვენრად). იხ. 
ბარჯინი. 


L 6/118: XII10ხIII9)-I 
MVოთხ6!: 10237 
კინობიჯინ-ი (კინობიჯინს) უაზროდ სადმე (კუთხეში...) დგომა. 


L 6118: XII10009LI7)8მ 

MVსოთხ6I!: 10238 

კინოდგუმა (კინოდგუმას) სახელი კინიდგუნს ზმნისა -- შემოდგმა, დადგმა რისამე მხარზე ან სხვაგან. დიდი ოღალე 
კინიიდგუ ხუჭიშა -- დიდი ტვირთი შემოიდგა მხარზე. კინიდგუნს („ინიიდგუ შემოიდგა, კინუუდგუმუ შემოუდგამს, კინნოდგუმუე(6) 
შემოიდგამდა თურმე მხარზე) გრდმ. შემოიდგამს (მხარზე). 


L 6I1ე8: XII100VმI8 

MIIიხ6!: 10239 

კინოდვალა (კინოდვალას) სახელი კინიდვანს ზმნისა -- დადება, შემოდება. კინიდვანს („ინიიდუ შემოიდვა მხარზე, კინუუდვალუ 
შემოუდვია, კინნოდვალუე(ნ0) შემოიდებდა თურმე მხარზე) გრდმ. სათავ. ქც. შემოიდებს. იხ. დვალა. შდრ. კინოდგუმა. 


L 6/)M1მ: MIM0M'90)C'V8მ 
M/ჩხ6!: 10240 
კინოკაპიწუა (კინოკაპიწუას) აკეცვა, აწევა, (სახელოსი), -- წნაკაპიწება. 


L 61118: XL II10M"8IIVI8 

M/ჩხ6!: 10241 

კინოკართუა (კინოკართუას) იგივეა, რაც კინოკაპიწუა, -- /გად)აკეცვა, წაკაპიწება. მით ხეს კინიკართანცია, თინა იფშანც 
ხართასია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 91 - ვინც ხელს წაიკაპიწებსო, ხალთასაც ის გაივსებსო. 


L 6I1118: MX II10M'8IIVმ 

MII/იხ6!: 10242 

კინოკარტუა (კინოკარტუას) სახელი კინააკარტანს ზმნისა -- დატუქსვა. ნინა ვეკაღალაფუუ, ქიკნააკარტუ - ენა არ 
ამოაღებინა, დატუქსა. კინააკარტანს ყ„იკნააკარტუ დატუქსა, ქოკნუკარტაფუ დაუტუქსავს, ქოკნნოკარტუე(ნ) დატუქსავდა თურმე) გრდმ. 
დატუქსავს. 


L 611718: XL II10MMXII-I 

MV/ხ6!: 10243 

კინოკითხირ-ი (კინოკითხირს) მიკითხვა; კითხვა. ბოშიქ ვაკნაკითხუუ დიდას მუთუნი: ენს, 2, გე. 42 - ბიჭმა არ ჰკითხა 
დედას არაფერი. 


L 61118: XII10MMIMმ 

MII/იხ6!: 10244 

კინოკინა (კინოკინას) უკან დაწევა, დახევა. ოკო სვილას თენან, ბოშიქ კგნააკინგ: მ.ხუბ., გვ. 268 -რომ უნდა მოკლას ეს, 
ბიჭმა დაიხია (უკან დაიწია). შდრ. დოკინა. 


LC/)M1მ: MIM0MMIMმ0მ 

MV/ჩხ6!: 10245 

კინოკინაფა (კინოკინაფას) იხ. კინოკინა, -- უკან დახევა. დაჩხირიშე კინოკინაფა კოს ჯოღორქ დაგურუა: თ. სახოკ., გე. 
245 - ცეცხლისაგან უკან დახევა (დაწევა) კაცს ძაღლმა ასწავლაო. 


L CI)1I/18: LIM0MIVCი'IVმ 
MIეხ6!: 10246 
კინოკუჭუა (კინოკუჭუას) სახელი კინააკუჭანს ზმნისა -- მიკუჭვა. 


L 611718: MII10M'6IIIმ 
MVIIეხ6!: 10247 
კინოკგრუა (კინოკგრუას) ჩაკვრა. დუც ბაშლაყუ კგნაკგრგ: მასალ., გე. 71 -ბაშლაყი აქვს თავზე წაკრული. 


L 6/)M1მ: MIM0Iმ”მში-I 
MV/იეხ6!: 10248 
კინოლაცსაფ-ი (კინოლასაფის) სახელი კინილაცსაფაუნნ) ზმნისა -- კუთხეში ჩუმად თავისთვის თამაში. 


L 6118: MII10I8X6ხმ 

M/0ხ6!: 10249 

კინონახება (კინონახებას) სახელი კინინახენს ზმნისა -- შემონახვა. მოთალეფიშო კინმინახენს ჯანჯუხემს - 
შვილიშვილებისათვის ჯშემო)ჯინახავს ჩურჩხელებს. 


L 61118: XL II100M9ძმ1მ 
Mსოთხ6I!: 10250 
კინონგარა (კინონგარას) სახელი კინიინგარანს ზმნისა -- მიტირება (უკან); სადმე კუთხეში დგომა და ტირილი. 


L 6I1118: XII10Iმძმძ-I 

Mსოთხ6I!: 10251 

კინორაგად-ი (კინორაგადის) უკან ლაპარაკი. მუმაქ კინაარაგადუუ ათე კუბეცის: მ.ხუბ., გვ. 197 - მამამ უკან 
მიალაპარაკა ამ ვაჭარს. 


L 6118: XL III0IIM/მ 

MV/0ხ6!: 10252 

კინორთინა, კინორთინაფა (კინორთინაჯფა)ს) უკან მიბრუნება. თიზგმა ქაწიგაგარი დო სიტყვათ ვეკნოირთინუაფუ7!: მ. 
ხუბ., გვ. 312 - იმდენი ვიტირე შენს წინ და სიტყვაც არ დაგიბრუნებია. 


L 6/118: ML III0II9VI II-I 
MVI/იეხ6!: 10253 
კინორიგვინ-ი (კინორიგვინს) სახელი კინირიგვინანს ზმნისა -- უაზრო (უმიზნო) დგომა (სადმე). 


L 6118: XII10ICMII8 

MVI0ხ6!: 10254 

კინორჩქილა (კინორჩქილას) უკან მიხედვა და მოსმენა. მაჟიაშა ქიგგაკითხუა-და, ქიკნაარჩქილია: მ. ხუბ., გე. 197 - 
მეორეჯჭჯერ თუ შეგეკითხა, მიხედე და მოუსმინეო. 


L C/11M1შ: MMIIსI0ICIMIMმ 
M/ჩხ6!: 10255 
კინორჩქინა (კინორჩქინას) გამოჩენა. ბოლოს გეკნაარჩქინუ - ბოლოს გამოაჩინა. 


L 6I1I718: XL II10ICX0/1LI8 

MV/ჩხ6!: 10256 

კინორცხონუა (კინორხცონუას) გადავარცხნა (უკან). ბოშემს ქეკნურცხონაფუნა საარშიყო ფაჭაჭია: ეხს, 1, გე. 149 - 
ბიჭებს გადაუვარცხნიათ საარშიყო ქოჩორიო. 


L 6I111მ: IM 050I9Vმ 

MVI0ხ6!: 10257 

კინოსორგუა (კინოსორგუას) ბლომად ირა, ხვავება სადღაც კუთხეში. უსქვამელა ოსურეფი კურთხუშა კინოისორგუნანი: 
ქხს, 1, გვ. 192 -მახინჭი ქალები კუთხეში რომ გიყრიათ (გყავთ დახვავებული). 


L 6I11I718: XII10§M6C'Iმძმ 

MV/ჩხ6I!: 10258 

კინოსქგლადა (კინოსქგლადას) ჩამორჩენა, უკან დარჩენა. დოშულადენ დო ქეკგნოსქგლადე კგნონგ: ი. ყიფძ, გე. 62 
დაღლილა და ჩამორჩენილა უკან. 


L 6/)M1მ: MIM016ხმ 
MIIიხ6!: 10259 
კინოტება (კინოტებას) სახელი კინიტენს ზმნისა -- ჩამოტოვება. 


L 6I1118: XLII10”V6//-I 

MV/ჩხ6!: 10260 

კინოსხვენჯ-ი (კინოსვენჯის) მომყოლი, უკან მიმყოლი. კინოსხვენჯიში გიმო ნოღვე: ხალს. სიბრ., 1, გვ. 67 - მომყოლის გემო 
ჰქონია. 


L 61118: LIMI0Cჩ!IIVI8მ 

MIIიხ6!: 10261 

კინოჩურუა (კინოჩურუას) გამოცურვა. კოჩი ვემოხვარებუნი, თეში კინოჩურუ სია-სიას ორთუდუნი ფერი წყარი - კაცი 
რომ არ მოხმარებია, ის გამოცურა ძალზე ადიდებული წყალი. 


L 61118: XII10CIXIIXIVმ 

MI»ოჩხ6!: 10262 

კინოჩხირკუა (კინოჩხირკუას) გამოჩხრეკა (ნაღვერდლისა). ჩუანენს ქაშადგუნა კინნაჩხირკა ნორცხვას - ქვაბებს 
ჩადგამენ გამონაჩხრეკ ნაღვერდალში. 


L 6I11 18: LII10978XIIM)-I 
MIIIეხ6!: 10263 
კინოძახინ-ი (კინოძახინს) გამოძახება, გამოხმაურება. ბინეხი ჭუბურც კინაძახანც - ვაზი წაბლს გადასძახებს. 


L 6/1M1მ: MIM002V6Mმ 

MIVI701ხ6!: 10264 

კინოძვენა (კინოძვენას) კუთხეში დება. ეჩიდოვითი ქილა ქვირი კუნთხუშა კინოუძუდას: ი. ყიფშ., გვ. 162 - ოცდაათი 
ფუთი ფქვილი კუთხეში ედოს. 


L CI)118: MI9M0Cჩ'VმIმ 


MVიეხ6!: 10265 


კინოჭუალა (კინოჭუალას) 1. მიწვდომა; 2. მიწვა ცეცხლით რისამე. მუჭო ვეკგნუაჭუდინი, ქოუჩინებუ ჭყელსია: მ.ხუბ., გვე. 
360 - რომ ვერ მივწვდებოდი, გამოუცვნია წყეულსაო. 


L 6I11 18: XL II10X 

Mსთხ6I: 10266 

კინოხ, კინოხუ, კგნოხ, კგნოხგ 8068. ადრე, უწინ, შემდეგ, წინათ; იქით. უცებასუ გემორღვესუ კინოხ დოსქოლადირეფი: 
ქხს, 1, გვ. 279 - უცბად აგვყარეს ადრე დარჩენილები. კინოხ დას მეხასიათუ: მ. ხუბ., გვ. 8 - შემდეგ დას მოეხასიათა. 
ლევანი ონადირუშა მიდეშუნი, კინოხუ ნდის გამკიცსონანდუ: მ. ხუბ., გე. 8 - ლევანი სანადიროდ რომ წავიდოდა, შემდეგ 
დევს გამოიყვანდა. კინოხუ მისგთ უძირგქგნ: ქხს, 1, გე. 59 - წინათ ვისაც უნახავარ... ვითოჟირი გოლაშ კინონიგ: ესს, 2, გვ. 
18 - თორმეტი მთის იქით. 


L 6I1I1შ: MII0X8ჩხმXIVI8 

MVთხ6I!: 10267 

კინოხაბაკუა (კინოხაბაკუას) 1. ხაბაკის მიყრა; 2. ხბოსთვის ჩასაყენებლის მოწყობა (მოხლაფორთება). გინც 
ქიკნუხაბაკანა სუდე -- ჯიხურიში კუნთხუსუ - ხბოს ჩასაყენებელს გაუკეთებენ სახლ -- ჭიხურის კუთხეში. 


L CI)1I18: MMIM0XIმ 
MV/0ხ6!: 10268 
კინოხია (კინოხიას) იხ. კინოხჯი)ება. 


L 611718: XL II10XIმM-I 

Mსოთჩხ6I!: 10269 

კინოხიან-ი (კინოხიანს) წარსული, ძველი, უწინდელი. კინოხიანი ამბეემს მუგოშინანთ - უწინდელ (ძველ) ამბებს 
მოგახსენებთ. 


L 6I1ე8: XII10XI6ხმ 

Mსოთხ6I!: 10270 

კინოხიება (კინოხიებას) უკან დახევა. აბა, ჭიმა, რია, მითინქ ვაკნიხია: კ. სამუშ., გვ. 150 - აბა, ძმება, აჯანყება (არევა), 
არავინ არ დაიხიოს (უკან). 


L 6/11M1შ: MIM0XII9IIIმ 
MV/იჩხ6I!: 10271 
კინოხინჯუა (კინოხინჯუას) მიხერგვა. დიშქა ქიკნახინჯუ წყარქ ძგას - წყალმა შეშა მიხერგა ნაპირზე. 


L 6II/1შ: MII10XI586 

Mსთხჩხ6I!: 10272 

კინოხიშე მმ68. ძველიდან, ძველი დროიდან. კინოხიშე დოსქგლადე საქმე გაკობანძღილეფი: მასალ .,, გე. 82 - ძველი 
დროიდან დარჩენილა საქმე დახლართულები. 


L 6/IIმმ: MIM0X07ჩ-I 

MVთხ6I!: 10273 

კინოხონ-ი (კინოხონს) ძველი, წარსული დროის. კინოხონი საქმეეფი ქაგააშინეს - წინანდელი (ძველი) საქმეები 
გაახსენეს. კინოხონით უძღირკანს დუდი - წარსულით მოაქვს თავი. // გადატ. შთამომავალი, შთამომავლობა. მუშ 
კინოხონს დააცქუას ირფელი, მუთ ჯგირქ აღოლასინი - თავის შთამომავლობას დააქადნოს ყველაფერი, რაც კარგი 
დაემართოს. 


L 61718: XII10XLIIმ 

MV/ჩხ6!: 10274 

კინოხუნა, კინოხუნაფა (კინოხუნაჯფაკს) 1. მიჯდომა (კუთხეში); 2. შემოსმა, შემოჯენა მხარზე. ეთიწკგმა ქიკგნიიხუნუუ ხუს 
დენქგ ბადიდი: ა. ცაგ., გვ. 60 - მაშინ შეიჯინა მხარზე დევმა მოხუცი. კინოხედუ კუნთხუს საცოდარო დო იყვიყვინანდუ - 
იჯდა კუთხეში საცოდავად და იყურებოდა (საწყალივით). 


L 6I1118: XII10III8 

MVსოთხ6I!: 10275 

კინოჯინა (კინოჯინას) უკან ყურება, მოხედვა. შხვა ნოსალეფტცგ ვე კნუჯინუნა: ი. ყითშ., გე. 62 - სხვა რძლებს უკან არ 
მოუხედავთ. ბადიდიქ კინიჯინუ: ი. ყიფშ., გვ. 10 - ბებერმა მოიხედა (უკან). 


L 6/11მ: LIMIII-I 

MV/იჩხ6I!: 10276 

კინტირ-ი, კგნტგრ-ი (კი/გნტი/გრს) ბოტან. კიტრი. კინტირიში სოროფათი ხერხალს ულასაფუანდესია - კიტრის 
სიყვარულით სარს (ტოტებიანს) ეთამაშებოდნენო. შდრ. იმერ. კინტრი კიტრი (ა. მაყ.). 


L CI)1I/1მ: LI9I1I-V5ჩMMVII-I 
MVი1ხ6!: 10277 
კინტირ-უშქურ-ი (კინტირ-უშქურს) ბოტან. კიტრა-ვაშლი. იხ. უშქური. 


L 6118: ML IILCI-I 
MIეხ6!: 10278 
კინტორ-ი (კინტორს) კირტნა; კირკიტი, ჩხიკინი. 


L 6/ეM1მ: MIMLCIმ0მ 

MVსოთხ6I!: 10279 

კინტორაფა, კინტორუა (კინტორაფას, კინტორუას) სახელი უკინტორუანს ზმნისა -- კირტნა; კირკიტი, ჩხიკინი. თეი დღას 
მიკოხე დო უკინტორუანს - მთელი დღე ზის და უჩხიკინებს. ნუუკინტორუანქ, ვაგემიზეზას - ნუ უჩხიკინებ, არ გაგიმიზეზდეს. 
იკინტორუანს იკინტორუუ იკირტნა, უკინტორუაფუ უკირტნია, ნოკინტორაფუე() იკირტნიდა თურმე) გრ დმ. სათავ. ქც. იკირტნის, 
იჩხიკინებს. უკინტორუანს უკინტორუუუკირტნა, უჩხიკინა; უკინტორუაფუ უკირტნია, უჩხიკინებია) გრდმ. სასხ. ქც. უკირტნის; 


უჩხიკინებს. ოკინტორაფუანს (ოკინტორაფუუაჩხიკინებინა, აკირტნინებინა; უკინტორაფუაფუ უკირტნინებია, უჩხიკინებინებია; 
ნოკინტორაფუე(ე) აკირტნინებდა, აჩხიკინებინებდა თურმე) კაუზ. იკინტორუანს ზმნისა -- აკირტნინებს, აჩხიკინებინებს. 
მაკინტორჯაფჯალი მიმღ. მოქმ. მკირტნელი; მოკირკიტე, მოჩხიკინე. ოკინტორჯაფჯალი მიმღ. ვნებ. მყ. საკირტნი; საკირკიტო, 
საჩხიკინო. ნაკინტორა/ნაკინტორეფი მიმღ. ვნებ. წარს. ნაკირტნი, ნაკირკიტები, ნაჩხიკინები. ნაკინტორუერი/ნაკინტორაფუერი მიმღ. 
ვნებ. წარს. კირტნის, კირკიტის, ჩხიკინის საფასური. 


L 6/)1M1ეშ: MMMLVII-I 
M/იჩხ6!: 10280 
კინტურ-ი (კინტურს) კინტოური. ქოღოლუ კინტური - უქნა კინტოური. 


L 61118: XII1LII-IემLVI-I 

M/ეხ6I!: 10281 

კინტურ-მანტურ-ი (კინტურ-მანტურს) გადაკრული, მიკიბულ-მოკიბული ლაპარაკი. დაანები დუდი კინტურ-მანტურ 
რაგადის! - დაანებე თავი ამ გადაკრულ ლაპარაკს! 


L 6/118: MI1Cჩმ 
MIIთიხ6!: 10282 
კინჩა (კინჩას) ზოოლ. სკვინჩა. ბოშიქ კინჩას ქუა ქასოთ - ბიჭმა სკვინჩას ქვა ესროლა. 


L 6I)1/718: XII1CIX-I 

Mსოთხ6I!: 10283 

კინჩხ-ი (კინჩხის) კინჩხი; კეფა, კისერი (ი.ყიფშ.); კისრის უკანა ნაწილი; ქედი; ყირა. ნუმ გედირთუქ ყინჩის, -- მიიტახუნქ 
კინჩხის: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 108 - ნუ იყინჩებ (თორემ), -- კისერს მოიტეხო. ტყვია ქიგუვძინესგ დო კინჩხის ქიგერდესია: 
კ.სამუშ.,ძართ. ზეპ., გვ. 75 - ტყვია დაუმატეს და ქედზე დაგადგესო. გამკანთხუუ ჩქინი ყანჭი, ქიგედგრთგ კინჩხისია: კ. 
სამუშ., ქხპს, გვ. 148 - ჩამოვარდება ჩვენი ჭია (აბრეშუმისა) და დადგება ყირაზე. დუხვამუდა ღორონს... კინჩხამო დო 
გორგალამო: ეხს, 1, გვ. 31 - დალოცვილიყვე ღმერთისაგან... მხრებიანად(!) და ზურგიანად. ქკინჩხის გერინა ყირაზე 
დგომა. ქკინჩხიშ ტახუა კისრის (ძედის) მოტეხვა. //გადატ. დაღუპვა. წყნარას იდი, კუჩხიქ ვეგეიჩხვირთას დო ვემიტახა 
კინჩხი - წყნარად იარე, ფეხი არ აგისხლტეს და კისერი (ქედი) არ მოიტეხო. 


L 61118: XII1CIIX(I)I11IM'CII6I-I 
MVM1ხ6!: 10284 
კინჩხ(ი)ამიკორთელი-ი (კინჩხ(იამიკორთელ/რს) კისერმობრუნებული, კისერმოქცეული. 


L 6118: XII1CIX(I)I1IM'0CIმXII-I 

MV/ჩხ6!: 10285 

კინჩხ(ი)მიკოტახილი-ი (კინჩხ(ი)მიკოტახილ/რს) კისერმოტეხილი. სო იდე თეზუმა ხანს კინჩხმიკოტახილ/რქ? - სად 
წავიდა ამდენ ხანს კისერმოტეხილი? 


L 6I1118: XII1CIIX(I)ძVII8 
MVსოთხ6I!: 10286 


კინჩხ(ი)ღულა (კინჩხ(ი)ღულას) კისერმრუდე. 


L CI)1I/18: XLII07II-I 
MVი1ხ6!: 10287 
კინძირ-ი (კინძირს) მიმღ. ვნებ. წარს. კინძუნს ზმნისა -- აკინძული. 


L 6IIIიშ: MIIძ7LI8 

MVსოთხ6I!: 10288 

კინძუა (კინძუას) სახელი კინძუნს ზმნისა -- კინძვა. კინძუნს (დოკინძუ აკინძა, დოუკინძუ აუკინძავს, დონოკინძუე(ნ) აკინძავდა თურმე) 
გრდმ. კინძავს. იკინძუნს (დიიკინძუ დაიკინძა, დუუკინძუ დაუკინძავს) გრდმ. სათავ. ქც. კინძუნს ზმნისა -- იკინძავს თავისას. 
უკინძუნს (დუუკინძუ დაუკინძა, დუუკინძუ დაუკინძავს) გრდმ. სასხ. ქც. კინძუნს ზმნისა -- უკინძავს. იკინძუუ(6ნ) (დიიკინძუ დაიკინძა, 
დოკინძელე(ნ) დაკინძულა) გრდუვ. ვნებ. კინძუნს ზმნისა -- იკინძება. აკინძუუ(6) (დააკინძუ დაეკინძა, დოკინძუუ დაჰკინძვია) გრდუვ. 
ვნებ. უკინძუნს ზმნისა -- ეკინძება. იკინძე(ნ) (იკინძუ შესაძლებელი გახდა აკინძვა, --, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. კინძუნს ზმნისა 
-- შეიძლება აიკინძოს. აკინძე(ნ) (აკინძუ შეძლო აეკინძა, -- , ნოკინძუე(ნ)შესძლებია აკინძვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უკინძუნს 
ზმნისა -- შეუძლია აკინძოს. ოკინძაფუანს (ოკინძაფუუ აკინძვინა, უკინძაფუაფუ უკინძვინებია, ნოკინძაფუე(ნ) აკინძვინებდა თურმე) 
კაუზ. კინძუნს ზმნისა -- აკინძვინებს. მაკინძალი მიმღ. მოქმ. მკინძავი. ოკინძალი მიმღ. ვნებ. მყ. საკინძი. კინძილი მიმღ. ვნებ. 
წარს. აკინძული. ნაკინძა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაკინძი. ნაკინძუერი მიმღ. ვნებ. წარს. კინძვის საფასური. ეუკინძუ მიმღ. უარყ. 
აუკინძავი. 


L C/11მ: LIIICMIX-I 

MVსთხ6I!: 10289 

კინწიხ-ი (კინწიხის) ძალიან მაღალი ადგილი, -- კენწერო. სუდე კინწიხის გიმადგუნია - სახლი ძალიან მაღალ ადგილას 
დგასო. ქკინწიხიშა იშულა ძალიან მაღალ ადგილას ასვლა. 


L C/71M1შ: MM9IმI-I 
M/ხ6!: 10290 
კინჯალ-ი (კინჯალს) პატარა და მედიდური (მ.ძაძ., 2, გვ. 51). 


L 06/11/18: XI0LI 

MV/ჩხ6!: 10291 

კიოთ-ი (კიოთის) იგივეა, რაც კიონტი, კიოტი, -- ტრიალი. ბედნიერი რე თი კოჩი, ნამუთ შხვას ვეკაკიოთუნი - ბედნიერია 
ის კაცი, რომელიც სხვას არ უტრიალებს (მისდევს უკან). 


L CI1I1მ: MLI0IML”I 

MI/იეხ6!: 10292 

კიონტ-ი (კიონტის), კიოტ-ი (კიოტის) ბრუალი; ტრიალი. თელი დღა თექ იკიონტუ, მარა ვემიართუ - მთელი დღე იქ 
იტრიალა, მაგრამ ვერ მივიდა. ქდუდიში კიონტი თავის ბრუალი, თავბრუსხვევა. იკიონტუ(ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 


სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ტრიალებს. ოკიონტუანს (ოკიონტუუ ატრიალა, უკიონტუაფუ უტრიალებია, ნოკიონტუე(ნ) 
ატრიალებდა თურმე) გრდმ. ატრიალებს. უკიონტუანს დკიონტუუუტრიალა, უკიონტუაფუუტრიალებია) გრდმ. უტრიალებს. 
მაკიონტჯაფჯალი მიმღ. მოქმ. მტრიალებელი; თავბრუდამხვევი. ოკიონტჯაფ)ალი მიმღ. ვნებ. მყ. სატრიალებელი; თავბრუსახვევი. 
მოკიონტაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. თავბრუდახვეული. ნაკიონტეფი მიმღ. ვნებ. წარს. ნატრიალები; თავბრუდანახვევი. ნაკიონტაფუერი 
მიმღ. ვნებ. წარს. ტრიალის, თავბრუხვევის საფასური. 


L CI)118: MI0I)C”I 
MVM1ხ6!: 10293 
კიონწ-ი (კიონწის) იხ. კიოწი. 


LC/)M1შ: MM00”I 

Mსოთხ6I!: 10294 

კიოპ-ი (კიოპის) კიოფი. პატარა, წრისებური თეთრი ადგილი საქონლის (ძროხა, ხარი...) შუბლზე. კიოპი ნიშანიე, წაბის 
ჭიჭე მორჩელო ულღუნი თინა - კიოფი ნიშანია, შუბლზე პატარა მოთეთრო როთმ აქვს ის. თუ ასეთი თეთრი ცხენს აქვს, 
იტყვიან: საღარი ცხენიენია, კამეჩზე -- ნიკურა კამბეშიენია. იხ. აფანი; ნიკურა; საღარი; სვარჩე. 


LC/)M1მ: MM0L-I1 
MV/ჩხ6!: 10295 
კიოტ-ი! (კიოტის) იხ. კიონტი. 


L 6I1I71შ: MM0L-I2 

Mსთჩხ6I!: 10296 

კიოტ-ი? (კიოტის) რიკი; ხის მოკლე ჯოხი. კიოტი რე ჯაშ კუნტა ბიგა - კიოტი არის ხის მოკე ჭოხი. მას იყენებენ თოკის, 
მავთულის ანდა სხვა რისამე მოსაჭერად. გაუყრიან კიოტს (რიკს) და დააბრუნებენ (დაატრიალებენ). 


L CI)1II18: MM0L8 
MV9M1ხნხ6!: 10297 
კიოტა (კიოტას) იხ. ბუკიოტი. 


LC/)M1შ: MM00-I 
MV/ჩხ6!: 10298 
კიოფ-ი (კიოფის) იხ. კიოპი. 


L CI) M1მშ: MM00მ/#-I 
MV/ჩხ6!: 10299 
კიოფამ-ი (კიოფამს) კიოფიანი, კიოფის მქონე. იხ. აფანი, ნიკურა, საღარი, სვარჩე. 


LC/)M1შ: MMI0C”I! 
MV/ჩხ6!: 10300 
კიოწ-ი (კიოწის) ქანაობა, ბრუნვა, ტრიალი. იხ. კიონწი. შდრ. ოკიოწე; კიოტი?. 


L 6)M1მ: MMI0C'მემ 

MVოთხ6!: 10301 

კიოწაფა, კიოწუა (კიოწუას) სახელი იკიოწუ(ნ), ოკიოწუანს ზმნათა -- ქანაობა, ბრუნვა. იკიოწუ(ნ) (ე0ხოლოდ აწმყოს წრისა 
და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუე. ვნებ. ქანაობს. იკიოწუანს («ლკიოწუუიქანავა მან ის, უკიოწუაფუ უქანავებია, ნოკიოწაფუე(ნ) 
იქანავებდა თურმე) გრდმ. სათავ. ქც. ოკიოწუანს ზმნისა -- იქანავებს თავს (საქანელაზე). ოკიოწუანს (ოკიოწუუაქანავა, 
უკიოწუუ/უკიოწუაფუ უქანავებია) გრდმ. აქანავებს (საქანელაზე). უკიოწუანს ჯუკიოწუუ აქანავა, უკიოწუაფუ უქანავებია) გრ დმ. სასხ. ქც. 
ოკიოწუანს ზმნისა -- უქანავებს. იკიოწუუ(ნ) იკიოწუიქანავა მან, კიოწაფერე(ნ) ქანავებულა) გრდუვ. ვნებ. ოკიოწუანს ზმნისა -- 
ქანავდება. აკიოწუუ(ნ) (აკიოწუ ექანავა, კიოწუუ/კიოწაფუ ქანავებია) გრდუვ. ვნებ. უკიოწუანს ზმნისა -- ექანავება. 
ოკიოწჯუჯაფუანს (ოკიოწაფუუაქანავებინა, უკიოწაფუაფუ უქანავებინებია, ნოკიოწაფუე(ნ) აქანავებინებდა თურმე) კაუზ. ოკიოწუანს 
ზმნისა -- აქანავებინებს. მაკიოწჯაფჯალი მიმღ. მოქმ. მქანავებელი. ოკიოწჯაფჯალი მიმღ. ვნებ. მყ. საქანებელი. დოკიოწ/აფ)ილი მიმღ. 
ვნებ. წარს. გაქანებული. ნაკიოწეფი მიმღ. ვნებ. წარს. ნაქანავები. ნაკიოწჯაფ)უერი მიმღ. ვნებ. წარს. ქანავების საფასური. იხ. 
კიონწი. 


L 6/)1მ: MI0 მI07-I 

MI/ეხ6!: 10302 

კიპაროზ-ი (კიპაროზის) ბოტან. კვიპაროსი. კიბირ ბროლიშ, თოლ-გვირალი, ტანი -- კიპაროზი-ჯგურა: მ. ხუბ., გვ. 326 - 
კბილი ბროლისა, თვალი ბრდღვიალა, ტანი -- კვიპაროსის მსგავსი. 


L 6/1M1მ: MM0'VICჩ”-I 
MV/ჩხ6!: 10303 
კიპურჭ-ი (კიპურჭის) კიპრუჭი. 


L CI) 1მშ: MI0 ს VმI-I//MXMI0CLI”VმI-I 

MV/ჩხ6!: 10304 

კიპუხსვალ-ი//კიფუსვალ-ი (კიპ/ფუსვალ/რს) // კიფუაი ბ.-მარტ. (კიფუარს) ჩვეულებრივი, გადაუხარშავი ყველი. შდრ. 
კიბგსვალი; კაზილასვალი (ი. ყიფშ.). 


L 6/118: MI2ჩI#9-I 

MV/იეხ6!: 10305 

კიჟინ-ი, კგჟინ-ი (კი/გჟინს) კიჟინი, ყიჟინი, ყვირილი; ძახილი. ომაღურე კიჟინირდ: ეხს, 1, გვ. 191 - სულ (სასიკვდილო) 
ყვირილი იყო. ხანგაშ კიჟინს დააწყნარენქ: ეხს, 1, გვ. 85 - სულელის ყვირილს დააწყნარებ. 


L CI)1I/18: XLMI2MIIIVI8 
IMV/Iუხ6I!: 10306 
კიჟინუა, კგჟინუა (კი/გჟინუას) სახელი კი/გჟინუნს ზმნისა -- კიჟინი, ყიჟინი, ყვირილი; კივილი. არიქა, ირკოჩქ 


გებდირთათ, გიმიბლათ, ბკიჟინათ (//პკიჟინათ) - არიქა, ყველა (ყველა კაცი) ავდგეთ, გავიდეთ (გარეთ), ვიყვიროთ. ტურა 
გერე შორსგ დო უკგჟინგნცგ კოცგ: ი.ყიფშ., გვ. 20 - ტურა დგას შორს და უყვირის კაცს. ოსური ვავორექ, ბკიჟინე: ეხს, 1, 
გვ. 211 - ქალი არ ვარ, რომ ვიკივლო. კიჟინუნს ც„იჟინუ იყიჟინა, უკიჟინუ უყიჟინია, ნოკიჟინუე(ნ) ყიჟინებდა თურმე) გრდმ. ყიჟინებს. 
უკიჟინუნს დუკიჟინუ უყიჟინა, უკიჟინუუ უყიჟინია//უყიჟინებია) გრდმ. სასხ. ქც. კიჟინუნს ზმნისა -- უყიჟინებს. იკიჟინე(ნ) (იკიჟინუ 
შესაძლებელი გახდა ყიჟინი, --, -)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. კიჟინუნს ზმნისა -- შეიძლება იყიჟინოს. აკიჟინე(ნ) (აკიჟინ შეძლო 
ეყიჟინა, -- , ნოკიჟინუე(ნ) შესძლებია ყიჟინი) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უკიჟინუნს ზმნისა -- შეუძლია უყიჟინოს. ოკიჟინაფუანს 
(ოკიჟინაფუუ აყიჟინებინა, უკიჟინაფუაფუ უყიჟინებინებია, ნოკიჟინაფუე(ნ) აყიჟინებინებდა თურმე) კაუზ. კიჟინუნს ზმნისა -- 
აყიჟინებინებს. მაკიჟინალი მიმღ. მოქმ. მოყიჟინე. ოკიჟინალი მიმღ. ვნებ. მყ. საყიჟინო. ნაკიჟინა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაყიჟინარი. 
ნაკიჟინუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ყიჟინის საფასური. 


L CI)1I/18: LII-I 
MVM1ხ6/: 10307 
კირ-ი (კირს) კირი. შდრ. ლაზ. კირი კირი (ნ.მარი). 


L 6/)M1მ: MII89M 078 

M/ოუჩხ6!: 10308 

კირაკოზა კოჩ-ი (კირაკოზა კოჩის//კოს) ძუნწი. ხემეჭვილ კოს კირაკოზა კოს უძახუნა - ძუნწ (ხელმიმწვარ) კაცს 
კირაკოზა კაცს ეძახიან. 


L CI)118: MII8CჩM მ 
MVM1ხ6!: 10309 
კირაჭა (კირაჭას) იხ. კირაჭუა. 


L 6I1118: XLII8CჩI/I-I 

MV/ჩხ6!: 10310 

კირაჭილ-ი (კირაჭილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. კირაჭუნს, კირჭუ(6), კირჭონდუ(ნ) ზმნათა -- მჭკნარი; დაკრეჭილი. საზოთო 
უშქურს ცხვენს გიმარღვანდეს დო, დოკირჭუდუნი, უკული კირაჭილს ჭკუნდეს - საზამთრო ვაშლს სხვენზე ჰყრიდნენ და, 
რომ დაჭკნებოდა, შემდეგ დამჭკნარს ჭამდნენ. კირაჭილი სახე უღუ - დამჭკნარი სახე აქვს. 


L 6110: MII80ჩ'VI8 

Mსოთხ6I!: 10311 

კირაჭუა (კირაჭუას), კირიჭუა (კირიჭუას)სახელი კირაჭუნს, კირიჭუნს, კირჭუ(6), კირჭონდუ(ნ) ზმნათა -- ჭკნობა; ნაოჭების 
გაჩენა. ათე სხული დოკირჭუნი, უკული რე გემუანი - ეს მსხალი რომ დაჭკნება, შემდეგაა გემრიელი. კირიჭუნს (დოკირიჭუ 
დააჭკნო, დუუკირიჭუ დაუჭკნია, დონოკირიჭუე(ნ) დააჭკნობდა თურმე) გრდმ. აჭკნობს; ნაოჭებს აჩენს. იკირა/იჭუუ(6) (დიიკირა/იჭუ 
დაჭკნა, დოკირა/იჭეჯლეI(6) დამჭკნარა) გრდუვ. ვნებ. კირა/იჭუნს ზმნისა -- ჭკნება. აკირა/იჭუუ(ნ) (დააკირა/ჭუ დაუჭკნა, დოკირა/იჭუუ 
დასჭკნობია) გრდუვ. ვნებ. კირა/იჭუნს ზმნისა -- უჭკნება. კირჭუ(6) (დოკირჭუ დაჭკნა, დოკირაჭეჯლე)(ნ) დამჭკნარა) გრდუვ. ვნებ. 
ჭკნება. კირჭონდუ(ნ) (დოკირჭონდუ დაჭკნა, დოკირჭინაფეჯრეI(ნ) დამჭკნარა) გრდუვ. ვნებ. კირაჭუნს ზმნისა -- ჭკნება. უკირჭონდუ(ნ) 
(დუუკირჭონდუ დაუჭკნა, დოკირჭინაფუ დასჭკნობია) გრდუევ. ვნებ. სასხ. ქც. უჭკნება. ოკირიჭაფუანს (ოკირიჭაფუუ აჭკნობინა, 
უკირიჭაფუაფუ უჭკნობინებია, ნოკირიჭაფუე(ნ) აჭკნობინებდა თურმე) კაუზ. კირიჭუნს ზმნისა -- აჭკნობინებს. მაკირა/იჭალი მიმღ. მოქმ. 
ჯდა)მჭკნობელი. ოკირა/იჭალი მიმღ. ვნებ. მყ. (და)ჯსაჭკნობი. კირა/იჭილი მიმღ. ვნებ. წარს. /და)მჭკნარი. ნაკირა/იჭა, ნაკირიჭუ მიმღ. 
ვნებ. წარს. |და)ჯნაჭკნობი. ნაკირა/იჭუერი მიმღ. ვნებ. წარს. |და)ჭკნობის საფასური. ჯუდ)უკირა/ჭუ მიმღ. უარყ. დაუჭკნობელი. 


L CI)1I1მ: LIIძმ 
MVთეხ6C!: 10312 


კირდა, კგრდა (კი/გრდას) იხ. კირდე. 


L CI)1I/18: MIIძმ5ჩ-I 
MVყიეხ6!: 10313 
კირდაშ-ი, კგრდაში-ი (კი/გრდაშის) მკერდი (მასალები, ტ. 3, ნაწ. 2, გვ. 214). 


L 61118: MIIძმCჩ-I 
Mსთხ6I!: 10314 
კირდაჩ-ი (კირდაჩის) (საკლავის) ნაწილი კელავერს ქვევით გულ-მკერდისაკენ. 


L 6I111მ: LIIძC 

MV/ხ6I!: 10315 

კირდე, კგრდე (კი/გრდეს) კლდე. ზღვა, გვალეფი, ქუა, კირდე...: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 121 - ზღვა, მთები, ქვა, კლდე... 
კირდეს ჩხოუ მიკორდ დო თუდო გირინი ღვარანდუა - კლდეზე ძროხა იდგა და ქვევით ვირი ყვიროდაო. ფარა კირდეს 
დოფაჩგნსია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 139 - ფული კლდეს დაშლისო. მეხი კირდემს ონდღულუანს: ესს, 1, გვ. 161 -მეხი 
კლდეებს ადნობს. შდრ. ლაკადა. 


L 6IIIII8: MII7მ 

MVსთხ6I!: 10316 

კირზა, კგრზა (კი/გრზას) სუთი; თხილის გათლილი გოხი ღომის ჩასაზელად (მასალები, ტ. 3, ნაწ. 2, გვ. 206). მუთუნი 
ვადომიტებუნა, ვართი კირზა, ვართი ჩოგანი: ეხს, 1, გვ. 291 - არაფერი არ დაგვიტოვებია, არც სუთი, არც ლაფერა. კირზა 
ვაშიბუდესი...: ქხს, 1, გვ. 291 - სუთი ვერ ეშოვათ... შდრ. ლაზ. კირზა//კორზა ხის ნიჩაბი (ნ. მარი). 


L 6IIIოიმ: MMIIხ-I 

MVოთხ6!: 10317 

კირიბ-ი, კგრგბ-ი (კი/გრი/გბის) ზოოლ. ბატკანი, კრავი. ჯოღორიშ სქუა კირიბი მის უძირუ?: ი. ყითშ., გვ. 180 - ძაღლის 
შვილი ბატკანი ვის უნახავს? მახა, მა სქანოთ კირიბი ვორდა: ესს, 1, გე. 46 - მახა, მე შენთვის კრავი ვიყო. კგრგბი დო თუშ 
ხორცითგ ართო ეფშა მაფუდ სტოლი: მასალ, გვ. 82 - კრავისა და გოჭის ხორცით სულ სავსე მქონდა სტოლი (სუფრა). 


L CIIIIმ8: LMMIII-I 

MVსთხ6I!: 10318 

კირილ-ი (კირილს) მიმღ. ვნებ. წარს. კირუნს ზმნისა -- 1. შეკრული. ხე დო კუჩხი კირილი აფუ - ხელ-ფეხი შეკრული აქვს. 
2. დამწვარი, შეხრუკული. ნაბეტანი კირილი რე, ე ჭკიდი ვეეჭკომე - ნამეტანი შეხრუკულია, ეს მჭადი არ იჭმევა (არ 


შეიძლება იჭამოს). // გადატ. ძუნწი. კირილი კოჩი რე, ხეშე ვეიშქასოთინაფე მუთუენი - დამწვარი (ძუნწი) კაცია, ხელიდან 
ვერ გააგდებინებ ვერაფერს. იხ. კირუა. შდრ. ლაზ. კორელი შეკრული (ეტიმოლ.,, გვ. 263). 


L CI)1I/18: LIICს'Vმ 
MVყიეხ6!: 10319 
კირიჭუა (კირიჭუას) ძუნწი. კირიჭუა კოჩი - ძუნწი კაცი. შდრ. ხრუკი. 


L CI)1I/18: XLIII 8ICIმ 
MVთეხ6I!: 10320 
კირკატელა, კირკანტელა (კირკაჯნ)ტელას), კირკატეა ბ.-მარტ. (კირკატეას) კურკანტელა: ეკალღივჯას ნაყოფი. 


L 6/1M1შ: MMILII-I 
MI/იეხ6!: 10321 
კირკილ-ი (კირკილს) იგივეა, რაც კიკილი, -- ჩრჩილი. 


L 61718: XIIMI9-I 
MIIწეხ6!: 10322 
კირკინ-ი (კირკინს) კირკილი. იხ. ქირქინი. 


L 6I)1/718: MIIXIII”-I1 

Mსთხ6I!: 10323 

კირკინტ-ი! (კირკინტის; მრ. რიცხ. კირკინტ-ეფ-ი) 1. წანაზარდი. მუხუდოში ფოსვენც კირკინტეფი ბუნებრივო 
ვევითარებუ - სოიოს ფესვებს წანაზარდები ბუნებრივად არ უვითარდება. 2. იგივეა, რაც კვიტიტი, -- თხის ქვედა ყბაზე, 
ღორის კისერზე ქვემოდან ორი წანაზარდი (ჩამოკიდებული). შდრ. კიტიტი. 


L CI)1I/18: XL IILIIL-I2 
MVიეხ6!: 10324 
კირკინტ-ი? (კირკინტის) იხ. კირკიტი. 


L 6/1M1შ: MMIIL( II-I 
MV/ჩხ6!: 10325 
კირკიტ-ი (კირკიტის) კირკიტი, ჩხიკინი. 


LC/)M1მ: MMIIXLII8 
MV/ჩხ6!: 10326 
კირკიტა (კირკიტას) კერკეტი. კირკიტა ნეძი - კერკეტი ნიგოზი. 


L 6I1118: LIIXILIVმ 

MV/ჩხ6!: 10327 

კირკიტუა (კირკიტუას) იგივეა, რაც კინტორაფა, კინტორუა, სახელი უკირკიტუანს ზმნისა -- კირკიტი, ჩხიკინი. მუ გოკო 
თიშა, მუს უკირკიტუანქ? - რა გინდა მასთან, რას უკირკიტებ? უკირკიტანს//უკირკიტუანს დკირკიტუუ უკირკიტა, უკირკიტუაფუ 
უკირკიტებია, ნოკირკიტაფუე(ნ) უკირკიტებდა თურმე) გრდმ. სასხვ. ქც. უკირკიტებს. 


LC/)M1მ: MMIXIC-I 
MV/ჩხ6!: 10328 
კირკიც-ი (კირკიცის) იგივეა, რაც კარკაცი, -- კისკისი. 


L CI111მ: XIIX'CI8მ 

MVსოთხ6I!: 10329 

კირკოლა (კირკოლას) იგივეა, რაც კინკორა, -- კურკლი, -- თხისა და ცხვრის განავალი. შდრ. ლაზ. კორკოლა ცხვრის 
კურკლი (ნ. მარი). 


LC/)M1მ: MMIXM0ი-I 

MV/ჩხ6!: 10330 

კირკონ-ი (კირკონს), კირკონუა (კირკონუას) სახელი კირკონუნს ზმნისა -- 1. კირკნა; საქმის უხეიროდ კეთება. მიკორე დო 
მიკიკირკონუ - დგას და კირკნის. 2. ციცქნა. იდრ. გირგონი, ქირქონი; ღირღონი, ხირხონი. 


L 6118: MII0LII-I 

MII/ოუხ6!: 10331 

კიროკილ-ი, კგროკილი-ი (კი/გროკილს) მიმო. ვნებ. წარს. კიროკუნს ზმნისა -- ხუჭუჭი, დაგრეხილი. ჩხვინდი -- ხვიფა, 
თოლი -- გვირა, თუმა -- კუნტა, კიროკილი: ესს, 1, გვე. 38 - ცხვირი -- პაჭუა, თვალი -- ჟუჟუნა, თმა -- მოკლე, ხუჭუჭა. შდრ. 
ლაზ. კორკოლა ხუჭუჭა: კორკოლა თომონი თმახუჭუჭა, ხუჭუჭთმიანი (ნ. მარი). 


L CI ეშ: MII0MIVI8 

MVსოთხ6I!: 10332 

კიროკუა (კიროკუას) სახელი კიროკუნს ზმნისა -- /(და)ჯხუჭუჭება, დაგრეხა. გემწირდუნი, თუმაქ დააკიროკუ - რომ 
წამოიზარდა, თმა დაუხუჭუჭდა. კიროკუნს (დოკიროკუ დაახუჭუჭა, დოუკიროკუ დაუხუჭუჭებია, დონოკიროკუე(ნ0) დაახუჭუჭებდა თურმე) 
გრდმ. ახუჭუჭებს. იკიროკუნს (დიიკიროკუ დაიხუჭუჭა, დოუკიროკუ დაუხუჭუჭებია) გრდმ. სათავ. ქც. კიროკუნს ზმნისა -- იხუჭუჭებს. 
უკიროკუნს (დუუკიროკუ დაუხუჭუჭა, დუუკიროკუ დაუხუჭუჭებია) გრდმ. სასხ. ქც. კიროკუნს ზმნისა -- უხუჭუჭებს. იკიროკუუ(ნ) 
(დიიკიროკუ დახუჭუჭდა, დოკიროკე(ლეI(60) დახუჭუჭებულა) გრდუვ. ვნებ. კიროკუნს ზმნისა -- ხუჭუჭდება. აკიროკუუ(ნ) (დააკიროკუ 
დაუხუჭუჭდა, დოკიროკუუ დახუჭუჭებია) გრდუვ. ვნებ. უკიროკუნს ზმნისა -- უხუჭუჭდება. იკიროკე(ნ) (იკძიროკუშესაძლებელი გახდა 
დახუჭუჭება, დოკიროკერე() დახუჭუჭებულა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. კიროკუნს ზმნისა -- შეიძლება დაიხუჭუჭოს (დახუჭუჭდეს). 
აკიროკე (აკიროკუ შეძლო დაეხუჭუჭებინა, -- , დონოკიროკუე(ნ) შესძლებია დახუჭუჭება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უკიროკუნს ზმნისა -- 
შეუძლია დაახუჭუჭოს. ოკიროკაფუანს (ოკიროკაფუუ: ახუჭუჭებინა, უკიროკაფუაფუ უხუჭუჭებინებია, ნოკიროკაფუენ) ახუჭუჭებინებდა 
თურმე) კაუზ. კიროკუნს ზმნისა -- ახუჭუჭებინებს. მაკიროკალი მიმღ. მოქმ. /და)მხუჭუჭებელი. ოკიროკალი მიმღ. ვნებ. მყ. 
ჯ1დასსახუჭუჭებელი. კიროკილი მიმღ. ვნებ. წარს. /და)ხუჭუჭებული. ნაკიროკა მიმღ. ვნებ. წარს. /და)ნახუჭუჭები. ნაკიროკუერი მიმღ. 


ვნებ. წარს. ჯდაჯხუჭუჭების საფასური. უკიროკუმიმღ. უარყ. (და)უხუჭუჭებელი. 


L 611718: MIIIმ 

M/უჩხ6!: 10333 

კირტა (კირტას) კოტა. კირტაშ კილერი რენია (/სქვილი რენია) სუდე - კოტათი დაკეტილიაო (შეკრულიაო) სახლი. შდრ. 
კორტე. 


L 6/ეM1მ: MMIIIმ0-I 

Mსოთხ6I!: 10334 

კირტაფ-ი, კგრტაფი-ი (კნ/გრტაფის) იგივეა, რაც კინტორაფა, -- სახელი იკირტაფუ/ნნ), უკირტანს ზმნათა -- კირკიმალი, 
ჩხიკინი; შუღლი. ფერო იკირტაფუ, თაქ ვარე საქმე ჯგირო - ისე კირკიმალობს, აქ არაა საქმე კარგად. კირტაფის დაანები 
დუდი დო მეუ ხუდეშა! - კირკიმალს დაანებე თავი და წადი სახლში! იკირტაფუ(ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის 
მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. იკირტნება; ჩხიკინებს. უკირტუანს (ცკირტუუ უკირკიმალა, უჩხიკინა; უკირტუაფუ უკირკიმალებია, 
უჩხიკინებია) გრ დმ. სასხ. ქც. უჩხიკინებს, უკირკიმალებს. ოკირტაფუანს (ოკირტაფუუაჩხიკინებინა, უკირტაფუაფუ უჩხიკინებინებია, 
ნოკირტაფუე(ე) აჩხიკინებინებდა თურმე) კაუზ. უკირტუას ზმნისა -- აკირკიმალებინებს, აჩხიკინებინებს. მაკირტაფალი მიმღ. მოქმ. 
მოჩხიკნე, მოკირკიმალე. ოკირტაფილი მიმღ. ვნებ. მყ. საჩხიკნო, საკირკიმალო. ნაკირტეფი მიმღ. ვნებ. წარს. ნაჩხიკნი, 
ნაკირკიმალები. ნაკირტაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჩხიკინის, კირკიმალის საფასური 


IL CI)1/1მ: LIIIC 
MVთეხ6I!: 10335 


კირტე (კირტეს) 1. ყბა. ფერი მეუგამუდუ, კირტე ქიდნუტახაფუდუ - ისეთი გაურტყამს, ყბა ჩაუმტვრევია. 2. ქათმის ენის 
უკანა მხარეს ამოსული მუწუკი, რომელსაც ხელით აცლიან ხოლმე. 


L 6/)M18მ: MMIII0ი-I 
MV/ოჩხ6!: 10336 
კირტონ-ი (კირტონს) იგივეა, რაც კინტორი, -- კირტნა, კორტნა; ჩიჩქნა რისამე; ჩხიკინი (რამეში). 


LC/)M1მ: MMIII0Mმ0მ 

Mსოთხ6I!: 10337 

კირტონაფა (კირტონაფას), კირტონუა (კირტონუას) იგივეა, რაც კინტორაფა, კინტორუა, -- სახელი უკირტონუანს ზმნისა 
–- 1. კირტნა; ჩიჩქნა; ჩხიკინი (რამეში); 2. კორტნა. ართ ქაცარი ქოპუნდუ, ეზოს დინიკირტონულდუ: ესს, 1, გვ. 243 - ერთი 
ციკანი მყავდა, ეზოში ბალახობდა (იკირტნებოდა). ნუუკირტონუანქ, ვეეგემიზეზას - ნუ იკირტნი (უჩხიკინებ), არ 
გამიზეზდეს. კირტონუ/გნს („ცირტონუ კირტნა, უკირტონუ უკირტნია, ნოკირტონუე(ნ) კირტნიდა თურმე) გრდმ. კირტნის. იკირტონუნს, 
იკირტონუანს იკირტონუუ იკირტნა, უკირტონუაფუ უკირტნია) გრდმ. სათავ. ქც. კირტონუნს ზმნისა -- იკირტნის. უკირტონუნს, 
უკირტონუანს უდკირტონუუ უკირტნა, უკირტონუაფუ უკირტნია) გრდმ. სასხ. ქც. კირტონუნს ზმნისა -- უკირტნის. იკირტონე(ნ) 
(იკირტონუ შესაძლებელი გახდა კორტნა//კირტნა, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. კირტონუნს ზმნისა -- შეიძლება კირტნა. 
აკირტონენ(ნ) (აკირტონუ შეძლო ეკირტნა, -- , ნოკირტონუე(0) შესძლებია კირტნა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უკირტონუნს ზმნისა -- 
შეუძლია კორტნოს, იკირტნოს. ოკირტონაფუანს (ოკირტონაფუუ აკირტნინა, უკირტონაფუაფუ უკირტნინებია, ნოკირტონაფუე(ნ) 
აკირტნინებდა თურმე) კაუზ. კირტონუნს ზმნისა -- აკირტნინებს. მაკირტონალი მიმღ. მოქმ. მკირტნელი. ოკირტონალი მიმღ. ვნებ. 
მყ. საკირტნი. კირტონილი მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)კირტნილი. ნაკირტონა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაკირტნი. ნაკირტონუერი მიმღ. ვნებ. 
წარს. კირტნის საფასური. უკირტონუ მიმღ. უარყ. უკირტნი. 


L CI)1I/1მ8: MIIVI81 
MVთხ6I!: 10338 


კირუა”, კგრუა (კი/გრუას) კონა, შეკვრა. ართი კირუა ჭა ქომუჩი (ქემესხი) - ერთი კონა ჩალა მომეცი (მასესხე). 


L 618: MIIVყმ2 

Mსოთხ6I!: 10339 

კირუა?, კგრუა (კი/გრუას) სახელი კირუნს//კგრგნს ზმნისა -- 1. შეკერა, შებოჭვა, გაკოჭვა; შეხვევა. ტომარეს დუს უკირუნს - 
ტომარას თავს უკრავს. გოჭკირილს პინტით უკირუნს - გაჭრილს ბინტით უხვევს. 2. წვა, ხრუკვა. დუურთე ქოთომს, 
ვადგაკირას - დაუტრიალე ქათამს, არ დაგეწვას (დაგეხრუკოს). ვიჭუუქ, ვიკირუუქ, მირე (//მინი რე) მაშქირიტალი? - 
ვიწვები, ვიხრაკები, ვინაა ჩამქრობი? კირუნს, კგრგნს (დოკირუშეკრა, შეხრუკა; დუუკირუშეუკრავს, შეუხრუკავს; დონოკირუენნ) 
შეკრავდა, შეხრუკავდა თურმე) გრდმ. კრავს; ახვევს; ხრუკავს. იკირუნს დლიიკირუშეიკრა, შეიხვია; გუუკირუშეუკრავს, შეუხვევია) 
გრდმ. სათავ. ქც. კირუნს ზმნისა -- იკრავს, იხვევს. უკირუნს (დუუკირუშეუკრა, შეუხრუკა; დუუკირუშეუკრავს, შეუხრუკავს) გრდმ. 
სასხ. ქც. კირუნს ზმნისა -- უკრავს; უხვევს, უხრუკავს (მაგრად უწვავს). იკირუუ(ნ) (დიიკირუ შეიკრა, დაიხრუკა; დოკირე/ჯლე!(6) 
შეკრულა, დახრუკულა) გრდუვ. ვნებ. კირუნს ზმნისა -- იკვრება, იხვევა; იხრუკება. აკირუუ(ნ) (დააკირუშეეკრა, დაეხრუკა; 
დოკირუუშეჰკვრია, დახრუკვია) გრდუვ. ვნებ. უკირუნს ზმნისა -- ეკვრება; ეხრუკება. იკირე(ნ) (დიიკძრრუ შესაძლებელი გახდა 
შეკვრა, შეხრუკვა; -- ; -)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. კირუნს ზმნისა -- შეიძლება შეიკრას; დაიხრუკოს. აკირე(ნ6) (დააკირუ შეძლო 
დაეხრუკა; -- ; დონოკირუე(ნ) შესძლებია დაბმა, შეკვრა, შეხრუკვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უკირუნს ზმნისა -- შეუძლია შეკრას; 
დახრუკოს; დააბას. ოკირაფუანს (ოკირაფუუ აკვრევინა, ახრუკვინა; უკირაფუაფუ უკვრევინებია, უხრუკვინებია; ნოკირაფუე(ნ) 
აკვრევინებდა, ახრუკვინებდა თურმე) კაუზ. კირუნს ზმნისა -- აკვრევინებს; აბმევინებს; ახრუკვინებს. მაკირალი მიმღ. მოქმ. 
შემკვრელი; შემხრუკველი; დამბმელი. ოკირალი მიმღ. ვნებ. მყ. შესაკვრელი; შესახრუკი; დასაბმელი. კირილი მიმღ. ვნებ. წარს. 
შეკრული; შეხრუკული. ნაკირა მიმღ. ვნებ. წარს. შენაკრავი; შენახრუკი, დანაბამი. ნაკირუერი მიმღ. ვნებ. წარს. შეკვრის; 
შეხრუკვის; დაბმის საფასური. ჯუდ)უკირუ მიმღ. უარყ. შეუკრავი; შეუხრუკავი. შდრ. ლაზ. 1. კორ: ოკორუ შეკვრა (ნ. მარი). 


L 6IიIიმ: MIIVმ3 

MVთხ6/: 10340 

კირუა3, კგრუა (კირუას) სახელი ოკირანს ზმნისა -- /(და)ბმა. კოჩის (//კოს) ნინათჯი) ოკირანა, ხოს (ხოჯის) ქათია - კაცს 
(ადამიანს) ენით აბამენ, ხარს -- რქითაო. ქიმკუოკირათ ცხიმურცუუ: ეხს, 1, გე. 192 - მივაბათ რცხილაზე. თიში რაშიწკგმა 
ქგდააკირაფეს ათე ბოშიში ცხენი: მ.ხუბ., გვ. 71 - იმის რაშთან დააბმევინეს ამ ბიჭის ცხენი. ოკირანს (დააკირანს დააბამს, 
დააკირუ დააბა, დოუკირაფუ დაუბამს, დონოკირუე(ნ) დააბამდა თურმე) გრდმ. აბამს. უკირანს (დუუკირუ დაუბა, დუუკირუუ დაუბამს) გრდმ. 
სასხ. ქც. ოკირანს ზმნისა -- უბამს. იკირუუ(6) (დიიკირუ დაიბა, დოკირელე(ნ) დაბმულა) გრდუვ. ვნებ. ოკირანს ზმნისა -- იბმება. 
ოკირაფუანს (დააკირაფუუ დააბმევინა, დოუკირაფუაფუ დაუბმევინებია, დონოკირაფუე(ნ) დააბმევინებდა თურმე) კაუზ. ოკირანს ზმნისა 
-- აბმევინებს. დო/იმაკირალი მიმღ. მოქმ. დამბმელი. დააკირალიმიმღ. ვნებ. მყ. დასაბმელი. დოკირილი მიმღ. ვნებ. წარს. დაბმული. 
დონაკირა მიმღ. ვნებ. წარს. დანაბამი. დონაკირუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დაბმის გასამრჯელო. უდუკირუმიმღ. უარყ. დაუბმელი. იხ. 
დოკირუა. 


L CIIIი8: MIIVI-M"8III 

MVოთხ6I!: 10341 

კირუ-კარუ (კირუ-კარუს) სალოცავი ნამცხვარი, რომელიც მზადდებოდა 1 იანვარს სადილობის შემდეგ (ი. ყიფშ.). კირუ- 
კარუშ ხვამა ქოთომეფიში ხვამა რდუ - კირუ-კარუს' ლოცვა ქათმების ლოცვა იყო. შდრ. ოკარიე. 


L 6I11მ: XL IICჩX-I 

Mსთხ6I!: 10342 

კირჩხ-ი, კირჩხა (კირჩხის, კირჩხას) კირქვის ნამცეცი, კირნამცეცა. კგრ+ჩხგ კირ-ნამცეცი, მარცვალი. იხ. ჩხგ. შდრ. 
კირცხი. 


L 6/ეM1შ: MIICჩMXII9)-I 
MIთიხ6I!: 10343 
კირჩხინ-ი (კირჩხინს) იხ. კვირჩხინი. იდრ. კვარჩხი; ჩხირკინი. 


| 86/11/18: MIICX-I 
MIეხ6I!: 10344 
კირცხ-ი, კგრცხგ (კირცხის, კგრცხგს) სეტყვა, ხოშკაკალი. 


L 6/))8: MIICXLI8 

IMV/ეუხ6!: 10345 

კირცხუა, კგრცხუა (კი/გრცხუას) სახელი კი/გრცხანს ზმნისა -- დასეტყვა, სეტყვის მოსვლა. ქოთ ჭვინს, ქოთ კირცხანს, 
ქოთ თგნს: მ. ხუბ., გვ. 160 - კიდეც წვიმს, კიდეც სეტყვავს, კიდეც თოვს. კი/გრცხანს (კი/გრცხუუ (და)სეტყვა, უკი/გრცხუუუსეტყვია, 
ნოკი/გრცხუე(ნ) სეტყვავდა თურმე) გრდმ. სეტყვავს. 


L 61718: LIIC III16I-I 

M/ჩხ6!: 10346 

კირწიმელ-ი (კირწიმელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. კირწიმანს ზმნისა -- დახუნძლული. სხული გვალო დოკირწიმელი რდუ - 
მსხალი მთლად დახუნძლული იყო. 


L 6I1I718: XL III1CIIMმ0მ 

MVოთხ6!: 10347 

კი/რ)ჭინაფა (კი(რ)ჭინაფას), კირჭუა (კირჭუას) სახელი კირჭონდუ/ნ(ნ) ზმნისა -- ჭკნობა. იხ. კირაჭუა. ძდრ. ლაზ. ოკუჭანუ 
მსხლის გადამწიფება (აჭარ. დარგ. ლექსკ., 4, გვ. 66). 


L 6,118: MMICჩM'ყმ 
MV/ჩხ6!: 10348 
კირჭუა, კირიჭუა (კირჯი)ჭუას) ძუნწი. კირჯი)ჭუა კოჩი - ძუნწი კაცი. 


L 6II1შ: MMIICჩIV8I18 

Mსთჩხ6I!: 10349 

კირჭუალა (კირჭუალას): ქკირჭუალა სერი კირის წვის ღამე. // გადატ. ხანგრძლივი (გრძელი) ღამე. კირჭუალა სერი 
გიშურსია, უჭირსინი თი კოჩიშო: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 68 - უთენებელი (კირსაწვავის) ღამე გამოვაო, რომ უჭირს იმ 
კაცისათვის. კირის გამოწვას დიდი დრო უნდა და აქედანაა იდიომა: კირჭუალა სერი ღ კირიშ ჭუალა სერი კირის წვა ღამე. 


L 6II/1შ: MM56/-I 

Mსოთხ6I!: 10350 

კისერ-ი, კგსერ-ი (კი/გსერს) თავ-ტანის შემაერთებელი ნაწილის წინა მხარე, -- კისერი; ყელი. კისერი მეკვათენი, ზისხირი 
ვაურს - კისერი რომ მოჭრა, სისხლი არ წამოვა. კისერქ ქიიშუ-და, უღუ ირო გეხერხინენია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 68 - კისერი 
თუ იშოვა (კაცმა), უღელი ყოველთვის მოიძებნებაო (გახერხდებაო). შდრ. სალი; ოხსულე, ოხულეში. 


L 6/1M1მ: MM56!6 

MI ეხ6!: 10351 

კისერე (კისერეს), კისერე-პატონეფი ქუნთრუშა, ყელჭირვება, კისერა-ბატონები. კისერე პატონეფი უზოსგუნს - კისერა 
ბატონები უბრძანდება. იხ. პატონეფი. 


L C/7)1M1შ: MM56/61მ/II/-I 

Mსოთხ6I!: 10352 

კისერელაფირ-ი (კისერელაფირს) კისერდაშავებული; ცუდი უღლისაგან საქონლის (ხარი, კამეჩი...) ქედზე ამოსული 
მუწუკი. 


L 6/1M1მ: MI56/1110!7 II1შ%II-I 

MII/წიხ6!: 10353 

კისერმორისინაფილ-ი (კისერმორისინაფილ/რს) ყელმოღერებული. კისერმორისინაფილი იჯინედუ - ყელმოღერებული 
იყურებოდა. 


L 6I11I118: XL I56II1LIM'0IმXII-I 

MV/ჩხ6!: 10354 

კისერმუკოტახილი-ი (კისერმუკოტახილ/რს) კისერმოტეხილი. კისერ(ი)მუკოტახილო ჩმ6ჩ. კისერმოტეხილად. ტერეფქ 
შორიშე მიჭჯინან კისერ(ი)მუკოტახილო: კ.სამუშ., ქხნპს, გვ. 165 - მტრებმა შორიდან გვიყურონ კისერმოგრეხილადი/)). 


L CI)1I/18: LI 

MVიეხ6!: 10355 

კიტ! კიტ! შორსდ. ცხვრის მოხმობა. 
L CI)1I/1მ: LILმ 

MVი1ხ6!: 10356 


კიტა (კიტას) ბევრი ადამიანი ერთად, ხალხი. ქოუცუუა კიტაქ დო ვიშო მიდეღესია - შეესიაო ხალხი და წაიღესო იქით. 
კიტაღ კიტაია (ჩინეთი). 


L CI)11მ8: MMILI8მIმ1 
MVი1ხ6!: 10357 
კიტაია? (კიტაიას) ტოპონ. ჩინეთი. 


L 61118: LIL8I82 
M/იჩხ6I!: 10358 
კიტაია2 (კიტაიას) ბოტან. ჩვეულებრივი სორგო. იხ. რუსული ჭკიდი I«". მაყ.). 


L 6IIIიმ: MMIL8I83 

MVოთხ6I!: 10359 

კიტაია3 (კიტაიას) ბოტან. სიმინდის ერთ-ერთი სახეობა; საადრეოა, იზრდება დაბალი და წვრილი მარცვალი აქვს. იხ. 
დგომური. 


L დI//1შ: MIL8I8 
Mსოთხ6I: 10360 
კიტაია ქოთომ-ი (კიტაია ქოთომს) ზოოლ. კისერშიშველი, კისერუთმო ქათამი. 


L CI)118: MLIL8I85ჩ 
MVM1ხ6/: 10361 
კიტაიაშ ჭუჭულე (კიტაიაშ ჭუჭულეს) ბოტან. რამი. 


L CI)118: LXIIII-I1 
MMII/Iუხ6I!: 10362 
კიტიტ-ი?, კგტგტ-ი (კიტიტის, კგტგტის) ენტომ. ჩრჩილი. 


L 6IIIიმ: MIIII-I2 

MVსოთხ6I!: 10363 

კიტიტ-ი? (კიტიტის) იგივეა, რაც კვიტიტი, -- თხის ქვედა ყბაზე, ღორის კისერზე ორი ჩამონაზარდი. იხ. კირკინტი (მნიშენ. - 
2). 


L 6/)M1მ: MMILIIIმ 
MII01ხ6!: 10364 
კიტიტია (კიტიტიას) იგივეა, რაც კიტიტი?, -- ჩრჩილი. 


L 6I/71შ: MMIMI-I 

Mსთხჩხ6I!: 10365 

კიტოლ-ი (კიტოლ/რს) ხის პატარა ჯოხი, რომელსაც ჩამოკრავენ მშვილდზე გაჭიმულ თოკს ბამბის პენტვის დროს. შქვილი 
დო კიტოლით (/კიტოით) პენტუნდეს ბამბეს - მშვილდითა და კიტოლით (ხის პატარა ჯოხით) პენტავდნენ ბამბას. 


L CI)118: MMIL0CI-I 
MVM1ხ6!: 10366 
კიტორ-ი (კიტორს) იხ. კინტორი, -- კირტნა. 


L 618: MIIV 

MVსოთხ6I!: 10367 

კიტუ (კიტუს) 1. ენტომ. მატლი ერთგვარი. წყარიში, ბულიში კიტუ - წყლის, ბლის მატლი. ინჭა ეფშა რე კიტუეფით -ჭა 
სავსეა მატლებით. კიტუამი სხული ვაჭკომავა -მატლიანი მსხალი არ სჭამოო. 2. იგივეა, რაც კგტგტი, -- ჩრჩილი. 


L 6I)Iი8: LIVIL-I 
Mსთხ6I!: 10368 
კიუტ-ი (კიუტის) ანგარებიანი; მიზეზიანი (ბ.კილანავა). 


L 6/ეM1მ: MM0-I 

MVIეხ6!: 10369 

კიფ-ი, კგფ-ი (კი/გფის) ბოტან. ჩვეულებრივი კანაფი (ა. მაყ.). კიფიში კურთა, ითი კუნტავა! - კანაფის ნიფხავი, ისიც 
მოკლეო! შდრ. ლაზ. კერფი, კეფრი კანაფი (ნ. მარი). 


L 6/1M18: MM08მI-I1 
MV/ჩხ6!: 10370 


კიფალ-ი!, კიფა-ი (კიფალ/რს) ზოოლ. კეფალი (თეევზის სახეობა). 


L 6/)M1მ: MM0მI-I2 
MVI/ეხ6!: 10371 
კიფალ-ი?, კიფა-ი (კიფალ/რს) ბოტან. მსხლის ჭიშია ერთგვარი. 


L 6/1M1შ: MM0I#I-I 

MVთხ6I!: 10372 

კიფინ-ი (კიფინს) სახელი კიფინუნს ზმნისა -- შეყვირება; თავისებური ხმის გამოცემით ყვირილი. ართი მანგარას 
ქითაკიფინუ - ერთი მაგრად შეჰყვირა. ფერი ქიმიოკიფინუ, დახე გურქ გომიხორცქუ - ისე შეჰყვირა, რომ კინაღამ გული 
გამისკდა. კიფინუნს (ოკიფინუ იყვირა, გუუკიფინუ უყვირია, გონოკიფინუე(ნ) იყვირებდა თურმე) გრდუვ. ყვირის. მაკიფინალი მიმღ. 
მოქმ. თავისებური ხმის გამოცემით მყვირალი. შდრ. კიჟინი. 


LC/)M1მ: MM0LIმI-I 

MV/უხ6I!: 10373 

კიფუალ-ი, კიფხუალ-ი (კიფ|ხ)უალ/რს) იგივეა, რაც კიბგხვალი, -- გადაუზელელი ყველი. კიფხუალი ღ კიბ+ხსვალი ღ 
კიბირ-სვალი კბილი+ყველი (3. თოთ., ქესს, 1, გვ. 299). შდრ. კაზილა სვალი. 


L 6/1118: MXI5)IXიI5ჩ-I 

MVI/ხ6/: 10374 

კიშმიშ-ი (კიშმიშის) ცხენის უკანა ფეხებზე შედგომა. კიშმიში ოღოინაფუუა - ცხენს კიშმიში (უკანა ფეხზე შედგომა) 
გააკეთებინაო. 


L 6I1118: MICIII-I 

MI/ჩხ6!: 10375 

კიჩილ-ი, კგჩილ-ი (კიჩილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. კიჩუნს ზმნისა -- დაკეცილი. კიჩილი ოშიანეფი ქუმუღუ ხუჩა - დაკეცილი 
ასიანები მოუტანა სახლში. 


L 618: MICMLI8 

MVსოთხ6I!: 10376 

კიჩუა, კგჩუა (კიჩუას, კგჩუას) სახელი კიჩუნს//კგჩუნს ზმნისა -- კეც/ვ)ა. მუჭო დომირჩანქინგ, თეში ევკიჩუნქია - როგორც 
დამიგებ, ისე ავკეცავო. დიანთილქ მუჭომი დუკიჩგნი, ნოსაქ თირიგი ეუკიჩუა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 37 - დედამთილმა 
როგორც დაუკეცა, რძალმა ისეთი აუკეცაო. კიჩუნს//კგჩგნს (იჩუ კეცა, უკიჩუ უკეცია, ნოკიჩუე(6) კეცდა თურმე) გრდმ. კეცჯავ)ს. 
იკიჩუნს ითკიჩუ იკეცა, უკიჩუ უკეცია) გრდმ. სათავ. ქც. კიჩუნს ზმნისა -- იკეცავს, იკეცს. უკიჩუნს (კიჩუ უკეცა, უკიჩუ უკეცია/უკეცავს) 
გრდმ. სასხ. ქც. კიჩუნს ზმნისა -- უკეცავს. იკიჩუუ(6ნ) (დიიკიჩუ დაიკეცა, დოკიჩე(ლე)(ნ0) დაკეცილა) გრდუვ. ვნებ. კიჩუნს ზმნისა -- 
იკეცება. აკიჩუუ(ნ) (დააკიჩუ დაეკეცა, დოკიჩუუ დაჰკეცვია) გრდუვ. ვნებ. უკიჩუნს ზმნისა -- ეკეცება. იკიჩე(ნ) (იკიჩუ შესაძლებელი 
გახდა კეცვა, --, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. კიჩუნს ზმნისა -- შეიძლება დაიკეცოს. აკიჩე(ნ) (აკიჩუ შეძლო ჯდაჯეკეცა, -- , ნოკიჩუე(ნ) 
შესძლებია კეცვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უკიჩუნს ზმნისა -- შეუძლია /და)ჯკეცოს. ოკიჩაფუანს (ოკიჩაფუუ აკეცვინა, უკიჩაფუაფუ 
უკეცვინებია, ნოკიჩაფუე(ნ) აკეცვინებდა თურმე) კაუზ. კიჩუნს ზმნისა -- აკეცჯვჯინებს. მაკიჩალი მიმღ. მოქმ. მკეცველი. ოკიჩალი 
მიმღ. ვნებ. მყ. |და)საკეცი, საკეცი. კიჩილი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)კეცილი. ნაკიჩა მიმღ. ვნებ. წარს. ჯდა)ნაკეცი. ნაკიჩუერი მიმღ. 
ვნებ. წარს. |და)კეცვის საფასური. უკიჩუ მიმღ. უარყ. |დაჯუკეცელი. 


L 67118: MIC-I 

MV/ჩხ6I!: 10377 

კიც-ი, კგც-ი (კი/გცის) კეცი. კიციშ ნაჭვი ჭკის მუ უჯგუ - კეცზე გამომცხვარ მჭადს რა სჯობია. იხ. ქუაშ კიცი; ჩეჩამუტა. ძდრ. 
ლაზ. კიცი კეცი (ნ. მარი). 


L 6/ეM1მ: MMCXIIმ 
MV/იეხ6!: 10378 
კიცხირა (კიცხირას) კეცის თხელი მჭადი. კიცხირაღ კი+ცხირაღ კიც+ცხირა კეცის თხელი მჭადი. იხ. ცხირა. 


L 6IIII მშ: MICM8მ 

MVსოთხ6/: 10379 

კიწია (კიწიას) ტოპონ. სოფელია მარტვილის რაიონში. კიწურ-ი კიწიელი ღ კიწუ-ურ-ი ღ კიწი-ურ-ი. მრ. რიცს.: კიწიარ-ეფ- 
ი//კიწუ-ურ-ეფ-ი კიწიელები. 


L CI)118: IC -09CIმ 
MVM1ხ6!: 10380 
კიწოწნწია (კიწოწიას) აკიდო. 


L CI)1I/18: ICI ”-I 
MVM1ხ6/: 10381 
კიჭ-ი (კიჭის) იხ. კიჭუ. 


L 6/1128: ICI 'ხ-I 
MIIიხ6!: 10382 
კიჭიბ-ი (კიჭიბის), კიჭიბე (კიჭიბეს) მაგარი (დ. ფიფია); მაგარზე მაგარი. იხ. ჭიჭიბი. 


L CI)11მ: MMCI)'0)-I 
MVყიეხ6!: 10383 
კიჭონ-ი (კიჭონს) იხ. კიჭონუა. 


L C/118მ: ICI '0-III-I 
MIIIეხ6!: 10384 
კიჭონილ-ი (კიჭონილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. კიჭონუნს ზმნისა -- თმადაგლეჭჯილი. 


L 6IIIიმ: MMC) '0IMLI8 

MVსთხ6I!: 10385 

კიჭონუა (კიჭონუას) სახელი კიჭონუნს ზმნისა -- გლეჯა, წიწკნა (თმისა). თომას იკიჭონუნდუ - თმას იგლეჯდა. თომა 
ქიგააკიჭონუ დო იში ღორა ქიანას გინორჩქუდუ - თმა შემოაწიწკნა და იმისი ყვირილი ქვეყანაზე ისმოდა. კიჭონუნს (კიჭონუ 
გლიჯა თმა, უკიჭონუ უგლეჯია თმა, ნოკიჭონუე(ნ) გლეჯდა თურმე თმას) გრდმ. გლეჯს (თმას), წიწკნის. იკიჭონუნს (იკიჭონუ იგლიჭა 
თმა, უკიჭონუ უგლეჭია) გრდმ. სათავ. ქც. კიჭონუნს ზმნისა -- იგლეჯს, იწიწკნის (თმას). უკიჭონუნს (უკიჭონუ უგლიჯა, უკიჭონუ 
უგლეჯია) გრდმ. სასხ. ქც. კიჭონუნს ზმნისა -- უგლეგს, უწიწკნის (თმას). იკიჭონუუ(ნ) (დიიკიჭონუ დაიგლიჯა, დოკიჭონეჯლე!(6) 
დაგლეჯგჯილა) გრდუვ. ვნებ. კიჭონუნს ზმნისა -- იგლიჯჭება, იწიწკნება (თმა). იკიჭონე(ნ) (კიჭონუშესაძლებელი გახდა გლეჭა 
თმისა, --, -)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. კიჭონუნს ზმნისა -- შეიძლება თმის გლეჯა, წიწკნა. აკიჭონე(ნ) (აკიჭონუ შეძლო ეწიწაკნა, -–-, 
ნოკიჭონუე(ნ) შესძლებია თმის წიწკნა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უკიჭონუნს ზმნისა -- შეუძლია თმა გლიჭოს, წიწკნოს. 
ოკიჭონაფუანს (ოკიჭონაფუუ აწინკნინა, აგლეჯინა თმა; უკიჭონაფუაფუ უწიწკნინებია; ნოკიჭონაფუე(ნ) აწიწკნინებდა, აგლეჭინებდა 
თურმე) კაუზ. კიჭონუნს ზმნისა -- თმას აგლეჯინებს, აწიწკნინებს. მაკიჭონალი მიმღ. მოქმ. მწიწკნელი, მგლეჭჯი თმისა. ოკიჭონალი 
მიმღ. ვნებ. მყ. საწიწკნი, საგლეჭჯი თმა. გოკიჭონილი მიმღ. ვნებ. წარს. გაწიწკნილი. ნაკიჭონა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაწიწკნი, 
ნაგლეჯი. ნაკიჭონუერი მიმღ. ვნებ. წარს. წიწკნის, გლეჭჯის საფასური. უკიჭონუ, უგუკიჭონუ მიმღ. უარყ. უწიწკნი, გაუწიწკნელი. 


L CI)1I/1მ8: MMICჩIIVI 

MVთეხ6CI!: 10386 

კიჭუ, კიჭ-ი (კიჭუს, კიჭის) კბილი (ბავშვის ენაზე). კიჭუ(//კიჭი) ქომოძირი! - კბილი მაჩვენე! (ბავშვისადმი მიმართვა). შდრ. 
იმერ. კიჭი კბილი (ვ. ბერ.). 


L 6I1118: ICI) III-M186ჩ II-I 

Mსოთხ6I!: 10387 

კიჭურ-მაჭურ-ი (კიჭურ-მაჭურს) მიეთ-მოეთი. კიჭურ-მაჭური მუს ოხვარ დუდიშე მერჩქინელცია”/): კ. სამუშ., ქძნპს, გვ. 129 - 
მიეთ-მოეთი რას შველის თავიდან მიჩენილსო (დაწესებულსო). 


L 61128: MII-I 
Mსოთხ6I!: 10388 
კიჯ-ი (კიჯის, კის) ჩიხრიხის ნაწილი. ორი მრგვალი ჭოხი, რომელიც ეყრება ტანზე (ს.მაკალ., გვ. 211). იხ. ჩიჩიხი. 


L 6I1718: I8ძ80 

MVI/იხ6!: 10389 

კლადაო (კლადაოს) |რუს. Mომმ06M8 საკუჭნაო). ქვირი კლადაოს მილაძუ - ფქვილი საკუჭნაოში დევს. უკახალენი ოთახუში 
მანგი რდუ კლადაო - უკანა ოთახის სწორზე იყო საკუჭნაო. 


L 6I1M1მ: ML I85-I 

MVსოთხ6I!: 10390 

კლას-ი (კლასის) |რუს. «I8CC კლასი! კლასი, სკოლა. ამდღა კლაიშა ვაილუნო? - დღეს სკოლაში არ წასულხარ? მუ დროს 
გაჭყაფუუ კლასი? - რა დროს გეწყება სკოლა (კლასი)? 


L 6I118: LII8მLIXII 
MVთხ6I!: 10391 
პლიაუხტი ჩამოაცვი! ათე რსინაშ დუდი ეთი ისმარს კლიაუხტი ვიშო! - ამ მავთულის თავი იმ ლურსმანს ჩამოაცვი იქით! 


L CI)1I/18: MM-I 
MVM1ხ6!: 10392 
კო-ი ბ.-მარტ. (კორს) იხ. კოლი, -- კალია. 


L 6,118: (0ხმ 
Mსოთხ6I!: 10393 
კობა (კობას) სახელი ოკო(ნნ) ზმნისა -- ნდომა. ხვალე კობა ვაბაღუნია - მარტო ნდომა არ კმარაო. იხ. ოკო. 


L 6II18: ” 0ხმX-I 
Mსოთხ6I!: 10394 
კობახ-ი (კობახის) ზოოლ. მთის ჩიტია ერთგვარი. შდრ. გოლური კვინჩა მთის სკვინჩა. 


L 6,118: -0ხ685ჩIმ 

MV/ჩხ6!: 10395 

კობეშია (კობეშიას) ბოტან. კვახი, გოგრა. დუდი გაფუ მოღუზიი კობეშიაში ღერიცალო: ენს, 1, გე. 180 - თავი გაქვს 
მოხრილი კვახის ღერივით. იხ. კოპეშია. 


LC/)M1მ: M'0ხ7-I 
MII/წიხ6!: 10396 
კობზ-ი, კო8ზ-ი, კიზ-ი (კობზის, კი/ოზის) კოვზი. იხ. კგზი. 


LC/)M1მ: M'0ნხIIმ 
MV/ჩხ6!: 10397 
კობიტა (კობიტას) ხის პატარა გამი. იხ. კოპიტა, კოპიტე. იდრ. ატარი. 


LC/)M1მ: M'0ხ/Iმ-XIL0#ი-I 
MV/ჩხ6I!: 10398 
კობიტა-ხიტონ-ი (კობიტა-ხიტონს) ხელსაწყო, რომლითაც აკეთებენ (თლიან) კობიტას. იხ. ხიტონუა. 


L 6///8: M””0ხ/-I 

Mსთხ6I!: 10399 

კობრ-ი (კობრის) ზოოლ. კობრი. მსუქანი თევზია, გემრიელი, მრგვალი თავი აქვს, ერთ არშინამდე სიგრძისაა, სჭამს მოლს 
(მასალები, ტ. ვ, გვ. 73). თევზის სახეობაა. ფართო და მოღუნული თავი აქვს, ტანიც შუაში გადადრეკილი. თეთრი თევზია, 
პირი წვრილი აქვს (იქვე, გვ. 72). 


L 6I1 18: ML '0ჩნII 

MV/ხ6!: 10400 

კობუ, კობგ (კობუ/გ-ს) მკვახე, უმწიფარი, კუხე (ხილი). ზარხულც კობუ რე, ზოთონც -- მონდა, დუქანც ვაგაშე, სოფელც 
სორგ სოდგა: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 173- ზაფხულში მკუხეა, ზამთარში -- მწიფე, დუქანში ვერ იშოვი, სოფლად ყრია ყველგან 
(გამოცანა: კუნელი). ლაკვატა მონდას ქუოსოთი დო კობუქ გეითოლუა: ხალხ. სიბრ., 1, გვე. 78- ჯოხი მწიფეს ვესროლე და 
მკვახე ჩამოვარდაო. ათე სუდეშ წოხოლევა თიცალი სხული ქიგედგასია, ქოთ კობგ მიკოჩანდას, ქოთ -- მონდა: მ. ხუბ., 
გვ. 244- ამ სახლის წინ ისეთი მსხალი დადგასო, კიდეც მკვახე ესხას და კიდეც მწიფე. შდრ. ლაზ. კობო უმწიფარი (ნ. მარი). 
იხ. კუხი. 


L 6III იმ: M'0ძ-I 

MVთხ6I!: 10401 

კოდ-ი (კოდის) კოდი. ხის ჭურჭელი, ხმარობდნენ ღვინის დასალევად. ატარის (იხ.) ოდენა იყო, ოღონდ უფრო მაღალი. ხელი 
არ ჰქონდა, ჰქონდა ფართო ძირი დასადგმელად. იყო სხვადასხვა ზომის (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 1, გვ. 233). ადრე თიხისას 


აკეთებდნენ, უფრო გვიან -- ხისას, იტევდა 1-2 1/2 ბოთლს (იქვე, გვ. 233). უჩა კოდი ხარკალეე, აშო მომიჩაკალეე!/: ი.ყიფშ., 
გ3. 132- შავო კოდო ხმაურავ, აქეთ მომქაჩეო! 


L 6IIIიმ: MI 0ძ8 

MVსოთხ6I!: 10402 

კოდე, კოდმე, კოდუმე (კოდეს, კოდჯუ)მეს) მდინარის მაღალი ნაპირი, კბოდე. ბოში თინა ისუაფუ, მით ათე კოდეშე 
გონოსხაპუნსინი - ბიჭი ის იქნება, ვინც ამ კბოდედან გადახტება. შდრ. ძვ. ქართ. კბოდე, კმოდე; გურ. კოდმე მთის კონცხი, 
გორის ფერდობი, გვერდობი (ი. ჭყ.); იმერ. კმედო კოდმე, კბოდე (ვ. ბერ.). 


L 6/1M1მ: M 09VI068-IXII-I 

MVIთიხ6!: 10403 

კოდმე-ტკილ-ი (კოდმე-ტკილს) კბოდე-ტკილი. მოუსვინი, დუდ(ი) ქობსოფი კოდმე-ტკილს, ბალანგარს: ეხს, 1, გვ. 208 - 
რომ მოვუსვი, თავი ვხეთქე კბოდე-ტკილს, ოხერს. 


L 6,118: -0C90/6 

MV/ოჩხ6!: 10404 

კოდორე (კოდორეს) ზოოლ. კოდალა. სორადილი ჯას მითოხე ჭიანი, თის ჭკუნს კოდორე - დამპალ ხეში ჭია რომ ზის 
(შიგნით), იმას ჭამს კოდალა. შდრ. კიდუ. 


LC/)M1მ: M'0V7-I 
MV/ხ6!: 10405 
კოვზ-ი (კოვზის) იხ. კიზი, კგზი, კოზი. 


L 6/) 18: M'0I8M'0MM'8 
MV/ჩხ6!: 10406 
კოთაკონკა (კოთაკონკას) მწვერვალთ მწვერვალი (დ. ფიფია). 


L 611718:  0I8M'00MMM5ჩმ8(X) 

MVთხ6I!: 10407 

კოთაკონკიშაჯხ) 8მ68. თავამდე, წვერამდე. წვანდიშა მუჟამსით ეფშა რენი, ფთქუანთ: კოთაკონკიშაჯხ) ეფშა რე წყარით 
(ღვინით...) - წვერამდე (თავამდე) როდესაც სავსეა, ვიტყვით: თავამდე სავსეა წყლით (ღვინით...). 


L 6IIIოიმ: 00 

MVთხ6/: 10408 

კოთხო, კორთხო (კო(ჯრ)თხოს) კოთხო; ხის ჭურჭელი -- მარცვლეულის საწყაო, ერთი ფუთის მეხუთედი. ხუთი კორთხო 
სიმინდი ართი ფუთი რე - ხუთი კოთხო სიმინდი ერთი ფუთია (ს. მაკალ., გე. 187). შდრ. ბათმანი, ორგვედელა, ქილა (ს. 
მაკალ., გვ. 187). 


L 6/)M1მ: M'(CIმ 
MVიეხ6!: 10409 
კოია! შორსდ. ოი! შდრ. ვაი (ი. ყიფშ.). 


L 6I/IIიშ: M(0M”-I1 
MVსოთხ6I!: 10410 
კოკ-ი? (კოკის) ზოოლ. ბაჭია. კურდღელქ უწუა კოკის...: თ. სახოკ., გე. 251 - კურდღელმა უთხრაო ბაჭიას. 


L 6I)I 18: M'0M”-I2 

MVთხ6I!: 10411 

კოკ-ი? (კოკის), კონკ-ი (კონკის) კუნძული, ნახევარკუნძული; ადგილი მდინარის ახლო ნაპირას (ი. ყიფშ.); მდინარე-წყლის 
პირას ადგილი, წყალ და წყალ შუა ადგილი, კუნძული, ჭალაკი (პ. ჭარ.). კო(ნ)კი კუნძული მდინარეზე, ბორცვი (3. ცხად., 
კატალ,, გვ. 27). 


L CI)1ე18მ: 0 ”-I3 
MVM1ხ6!: 10412 
კოკ-ი3 (კოკის) ანთროპ. კოკი. 


I 6I)II8: (08 

MVსოთხ6/: 10413 

კოკა (კოკას) კოკა. კოკა იტევს ოცდაოთხ ბოთლს; იყენებენ ღვინის საწყაოდ. კოკა აქვთ აგრეთვე წყლისათვის. არის 
ნახევარკოკიანი (=გვერდკოკიანი) (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 3, გე. 156). კოკას ურაგადუდეს დო ორკოლი სი გარჩქილედასია! 
- კოკას ეუბნებოდნენ და, დოქო, შენ გესმოდესო! ჟირი კოკა ღვინი ქიდოდგუ: ა. ცაგ., გვ. 35 - ორი კოკა ღვინო დადგა 
(დააყენა). 


L 6I1118: (0 მIი-I 
MV/ჩხ6!: 10414 
კოკამ-ი (კოკამს) კოკიანი. ართი კოკამი ოსური ქოძირგ: ი. ყიფშ., გვ. 31 - ერთი კოკიანი ქალი ნახა. 


L CI)1I18მ: (0 85ჩIმ 
MVM1ხ6!: 10415 
კოკაშია (კოკაშიას) პატარა კოკა (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 1, გვ. 226). 


L 61018: ” 0 მC'ძ'მ/- I 

Mსოთხ6I!: 10416 

კოკაწყარ-ი (კოკაწყარს) კოკა-წყალი; კოკისპირული. მოლართუ კოკაწყარიჯგურა ჭვიმაქ - წამოვიდა კოკისპირული 
(კოკა-წყლის მსგავსი) წვიმა. 


L 6118: 0 %CIV-I 

MVთხ6I!: 10417 

კოკერ-ი (კოკერს) ანატ. წვივის წინა ძვალი კოჭიდან მუხლამდე. თარშურქ მიდართ, კოკერს კუჩხიქ ქომოფხვადენი - 
მთავარი სული წავიდა, წვივზე ფეხი რომ მომხვდა. იხ. კონკერი. 


L 6/)M1მ: M'0MMმ 
MVI/იხ6!: 10418 
კოკია (კოკიას) ხბო. ჩქიმი კოკია ხო ვაიძირუ? - ჩემი ხბო ხომ არ გინახავს? 


L 6IIIმ8: M'0MMI9I81 
MVთხ6!: 10419 
კოკინია! (კოკინიას) კონკილა; ურმის ქვესადგამი; საყენი. შდრ. ქასადგამი, ქესადგუმე, ოხობოჯი (ი. ყიფშ., პ. ჭარ.). 


LC/)M1მ: M0LIMIმ2 
MV/ხ6!: 10420 
კოკინია? (კოკინიას) იგივეა, რაც კოკია, -- ხბო. ეძახიან ძროხასაც. 


L 6I1118: 0MI50MმIX) 
Mსოთხ6I!: 10421 
კოკიშაჯხ) ზმნზ. ყელამდე, ხორხამდე. კოკიშა ეფშა რე - ყელამდე სავსეა. შდრ. ხურხიშაჯხ). 


L 6118: I 0M”-M'0MV 
Mსთჩხ6I!: 10422 
კოკ-კოკი! შორსდ. ხბოს მოხმობა; შეიძლება ძროხისაც. 


L 6I11I718: 00 
MV/ჩხ6!: 10423 
კოკო (კოკოს) მჭადის კვერი; საჭმელი. კოკო ვაიღუნო? - საჭმელი არ გაქვს? 


L 6I118: (0 0ხ68 

Mსთხ6I!: 10424 

კოკობე (კოკობეს) ზოოლ. კაკაბი. ონტოფუსგ ტოფი ხე დო წყარი პის კოკობეე: ი. ყითფშ., გვ. 113 - ონტოფოში ტოფი ზის და 
წყლის პირად კოკობე (კაკაბი). წყარისინდი წყარსგ გეხე, მიკორდე კოკობე: ეხს, 1, გვ. 138 - გარეული იხვი (წყლის ჩიტი) 
წყალზე ზის, ნაპირთან -- კოკობე. // გადატ. კოხტა, ლამაზი. დუდი იშენი ნუ მორწონს, ბოში რექი კოკობე: ეკური, გვე. 385 - 
თავი იმიტომ ნუ მოგწონს, ბიჭი (რომ) ხარ კოხტა. 


L 6118: 0 0ხI!ი-I 
MV/0ხ6!: 10425 
კოკობინ-ი (კოკობინს) წურწურით დენა (დ.ფიფია). 


L 6I11M1მ: (0 0ხIიმ 

MIIIეხ6!: 10426 

კოკობინა (კოკობინას) კოხტა, ტურფა. დუს ხეს გინმომისვანდას ჟირიხოლო კოკობინა: ძ.ბერ., გე. 141 - თავზე ხელს 
მისვამდეს ორივე ტურფა. 


L 6I11/71შ: 0 0ხ0 
Mსთხ6I!: 10427 
კოკობო ჩმნჩ. ზუსტად, სწორად. იგივეა, რაც სწორასი. გოზიმუ დო კოკობო ქინაახუნუუ - გაზომა და სწორად ჩასვა. 


L 6I1M1მ: (0 0ხVმ 

MVთხ6I!: 10428 

კოკობუა (კოკობუას) სახელი აკოკობუუ(ნნ) ზმნისა -- წკანწკარი, ღვრა (ცრემლისა). თეში მარჩქილე ბოშის ჩილამური 
ნაჩაკუჩხის მიაკოკობუდუ: აია, 1, გვ. 26 - ამის მსმენელი ვაჟის ცრემლჯებ)ჯი ფეხის ტერფებზე მიწკანწკარებდა. 


L 6I11მ: -0M%IV-I 
Mსთხჩხ6I!: 10429 
კოკორ-ი (კოკორს) ზოოლ. ჩოჩორი (ა. ცაგ.). შდრ. ჩოჩიკე, ჩოჩორი (ი. ყიფშ.). 


L CI)1I/18: M 0 '0IIMმ 
MVM1ხ6!: 10430 
კოკორინა (კოკორინას) პატარა, -- კოხტა და ლამაზი რამ. 


L CI)1I/1მ: (0MM0CჩიIMმ 
MVM1ხ6/: 10431 
კოკროჭინა (კოკროჭინას) პატარა და კოხტა. ხუტა კოკროჭინა - ხუტა კოხტა. 


L 6I118: M'(0IV 

Mსოთხ6I!: 10432 

კოკუ (კოკუს) პატარა, დაბალი; რომ არ იზრდება ისეთი. ე ბაღანა ვეერდუუ მუდგარენი, კოკუთ ვედოსქიდას - ეს ბავშვი 
არ იზრდება რაღაცაა, დაბალი არ დარჩეს. ენა მეტის ვეერდუუ, ათაში კოკუო დოსქიდუ - ეს მეტს არ გაიზრდება, ასე 
პატარა (დაბალი) დარჩება. 


L 6I1118: (0 III16ხმ 

IMV/უხ6I!: 10433 

კპოკუჯლ)ება (კოკუჯლ)ებას) სახელი იკოკუჯლ)ებუნ(ნ) ზმნისა -- დაპატარავება, დაჩიავება. ხსანჭი იკოკუებუ, იყვინთელებუ - 
აბრეშუმის ჭია პატარავდება, ყვითლდება. იკოკუებუ(ნ) (დეეკოკუიუ დაჩიავდა, დაკოკუებე/რე)(ნ) დაჩიავებულა) გრდუვ. ვნებ. 


პატარავდება, ჩიავდება. აკოკუენს (დააკოკულუ დააჩიავა, დუუკოკუებუ დაუჩიავებია, დონოკოკუბუე(ნ) დაჩიავდებოდა თურმე) გრდმ. 
ადაბლებს; აპატარავებს, აჩიავებს. შდრ. კოკუ. 


L 6I11მ: M0LIVI-I 
MV/ხ6!: 10434 
კოკურ-ი (კოკურს) კოკურა; პატარა კოკა (ს.მაკალ., გვ. 220). 


L 6/IIიმ: M(0M'V5-I 
MVსთხ6I!: 10435 
კოკუშ-ი (კოკუშის) ზოოლ. ინდაური (ზუგდ.-სამურზ.). შდრ. ინდური (სენაკურში). იხ. ჭუია. 


L CI1I1მ: (0X'VCჩ-I 

MIIოხ6!: 10436 

კოკუჩ-ი (კოკუჩის) ზოოლ. იგივეა, რაც კოკუში, -- ინდაური. სქან ღეჯეფ დო კოკუჩემქ ვადმორულუა - შენმა ღორებმა და 
ინდაურებმა არ დამაძინესო. კოკუჩის უწიინა ჭიფანას - კოკუჩს' ეძახიან პატარას (ინდაურს). 


L 6I1118: MMI-I1 

MV/ჩხ6!: 10437 

კოლ-ი?! (კოლ/რს) ენტომ. კალია. კოლიცალო გილასხაპუნს - კალიასავით დახტის. ჭკიჭკიტია (ფ)სუას ქიჩანუანსინი, 
გეფურინუნს დო კოლი ოჭკუნსია: თ. სახოკ., გვ. 268 - ჭიანჭველას ფრთები რომ გამოუვა, აფრინდება და კალია შეჭამსო. 
იხ. კოი. შდრ. ლაზ. კოლი//მკოლი ვჭგრიჭინა (ნ. მარი). 


L CI)118: X"CI-I2 
MV/ჩხ6!: 10438 
კოლ-ი? (კოლ/რს) სარი. ქიმერთი დო კოლი ქიგიაშქვი! - მიდი და სარი დაასვე! 


LI დIIIი მ: M"M0I-I3 

MVთხ6I!: 10439 

კოლ-ი3 (კოლს) წვრილი თოკი. სათევზაო გრძელ და მსხვილ თოკზე (ტაბანზე) აბამდნენ წვრილ თოკებს -- კოლებს, ხოლო 
ამ კოლებზე მიბმული იყო ანკესი (მასალები, ტ. ვ, გვ. 74). 


L 6I17128: X%IIIII-I 
MI/ჩხ6!: 10440 
კოლინჯ-ი (კოლინჯის, კოლინს) ბოტან. ძირმწარე. კოლინჯი ღ კოლო-ჯინჯი მწარე-ძირი (ი. ყიფშ.). 


L 6/11მ: XMI01 

MV/იეხ6!: 10441 

კოლო?! (კოლოს), კოლო (კოიოს) მწარე. კოლო რენ დო ვე ეჭკომენია: ი. ყიფშ., გე. 70 - მწარეა და არ შეიძლება 
შეიჭამოსო. ბული წვანც კოლო რენია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 20 - ბალი წვერზე მწარეაო. თაქ ოკათუ გიმუანი, ქოთი კოლო, 
ქოთი ნწარე: მასალ,, გვე. 55 - აქ ურევია ტკბილი, კიდევაც მწარე, კიდევაც ცხარე. უსურო სუმარი კოლო პურასქიათ 
ისურუა ოსურქ: თ. სახოკ., გვ. 260 - უწვევი სტუმარი ქალმა მწარე (გარეული) პრასით გაისტუმრაო. შდრ. ლაზ. კოლო მწარე 
(6. მარი). 


L CI)1I18: -0I02 
MIთეხ6!: 10442 


კოლო? (კოლოს) პატარა ზომის სურა. შდრ. ტოპონ. ნაკოლუ. 


L 61118: M'(0I0 

Mსთჩხ6I!: 10443 

კოლო ბულ-ი (კოლო ბულ/რს) ბოტან. ბალამწარა. იხ. ტყარი ბული. შდრ. ლაზ. მტკუი ბული IV". მაყ.). ქკოლო ბულიში 
ტყები ბალამწარას ტყავი (ლაფანი). 


L 6I11M1მ: X'0I0I1მ/0-I 
MII01ხ6!: 10444 
კოლომან-ი (კოლომანს) დიდად მწარე (ი. ყიფშ., პ. ჭარ.). შდრ. საბა: კოლომანი მწარე დიდად. 


L 6I118: X"0I0I71I8 
MVI/0ხ6!: 10445 
კოლომია (კოლიმიას) ბოტან. ხეა ერთნაირი (დ.ფიფია). 


L 6/იM1მ: M"0I00-I 

MII1ხ6!: 10446 

კოლოფი-ი, კოლოფ-ი (კოლ/იოფის) ყუთი. ჩქიმი ჭიჭე კოლოფიშა ჟირი ხატი ინომსვანჯუ - ჩემს პატარა კოლოფში ორი 
ხატი მისვენია (გამოცანა: კაკალი). კოლოფია კნინ. პატარა ყუთი. გამაათხოზ კოლოფიას, ოჭოფუ კოლოფია: ქხს, 2, გვე. 
32 - გამოეკიდა კოლოფს (პატარას), დაიჭირა პატარა კოლოფი. 


L 6IIIიჩმ: M'(0I050-I 

MVოთხ6!: 10447 

კოლოში-ი (კოლოშის) ბოტან. ვაზის ჯიშია ერთგვარი შავი ყურძნისა. კოლხეთში ცნობილია კოლოშინა, კოლოშონა, 
კოლოშური იეივ. ჯავახ., საქ. ეკ. ისტ., 2; გ. ელიავა, ვაზის ჯიშთა კატალ,, გვ. 11-12). 


L 6I71I718: MXM0I0 

Mსთხჩხ6I!: 10448 

კოლო ჭურა (კოლო ჭურას), კოლო ჭურა (კოლო ჭურას) ბოტან. აყირო, გოგრამწარა, მწარე კვახი, ყელიანი გოგრა (ლა. მაყ.). 
იხ. ტუტლა, ჭურა, ჭურაში კოპეშია (". მაყ.). შდრ. ლაზ. ჭურა აყირო (ა. მაყ.). 


L CI)11მ: M 09ეხ0510 
MVM1ხ6!: 10449 
კომბოსტო (კომბოსტოს) ბოტან. კომბოსტო. 


L 6/71M1მ: M'0M16X-I 
MV/ჩხ6!: 10450 
კომეხ-ი (კომეხის) იგივეა, რაც კონწარი (დ.ფიფია). 


L 6/)Mემ: M'0/ი0III-I 
MV/ოუჩხ6!: 10451 
კომპულ-ი (კომპულს) კომპული. ტახტა, ანუ ტახტი უნაგირისა (3. ჭარ.). 


L CI)1I1მ: 09Mმ 
MVიეხ6!: 10452 
კონა (კონას) იხ. დოკონა. 


L CI)1I18: (01 ძმ”-I 
MVიეხ6!: 10453 
კონდაკ-ი (კონდაკის) ჩიხრიხის ნაწილი. 


L 6I1M1მ: (0CMძმ "0 

Mსოთხ6I!: 10454 

კონდაკო ჩმ68. პირდაპირ. სანჭიში გგმნალგ კონდაკო პროლც დითმოცენცგ - აბრეშუმის ჭიის განავალი პირდაპირ 
იატაკზე ცვივა. 


L CI)11მ: (0ძმX-I 
MVM1ხ6!: 10455 
კონდახ-ი (კონდახის) კონდახი. 


L CI)1M1მ: ML 09MIმ 
MVM1ხ6!: 10456 
კონდრა (კონდრას) მამაკაცთა ხის ქოში. შდრ. ყაყაბი. 


L 6I111მ: MM00MII 

MV/ჩხ6!: 10457 

კონი ჩმწზ. ისევ, კვლავ. მა ექ კონი ბოშო გინიბრთუქგ: ი. ყიფშ., გე. 10 - მე იქ ისევ ბიჭად გადავიქცევი. დირთუ კონი, სოდე 
დინორთენი თექინეშეს: მ. ხუბ., გე. 3 - დაბრუნდა ისევ, სადაც ჩავიდა იქ. 


L 6I1M1მ: X'(09ICI0 

MV/იეხ6!: 10458 

კონიერო #მწიჩ. ბევრი, საკმარისად; ზომიერად. მუ რე ჭიჭეს გითმიბუნქინი, ქიგიბიი კონიერო - რაა, ცოტას რომ ისხამ, 
დაისხი ბევრი (საკმარისად). კიბირი ბროლი, თოლი გვირალი, ტანი ზღვინდალი კონიერო: მ. ბერ., გვე. 119 - კბილი 
ბროლი, თვალი -- ფართე, ტანი აშოლტილი ზომიერად. 


L CM)1M1მ8: MM90ჩIII 
IVV//Iუხ6I!: 10459 
კონიი ჩმნზ. იხ. კონი. 


L 6I111მ: M'0VMIM”-I1 

MV/ჩხ6!: 10460 

კონკ-ი? (კონკის) 1. კუნძული მდინარეში, მდინარისპირა ვაკე ადგილი. იხ. კოკი?. 2. მწვერვალი; კენწერო; ყველაზე მაღალი 
ადგილი(მასალები, ტ. 1, გვ. 379). კონკის გიმახედია დო ასე რზენიშა გიმელი დო ქიდიხორინი, გიკვენსიაო - 
მწვერვალზე იჯექიო და დაბლობში ჩამოხვედი და (რომ) დასახლდი, გიკვირსო. ჟი კონკიშა ეკილე დო აშო გინიჯინექგნი, 
ეთიწკგმა მეხვადგქგ, სონი რექჯგ, მი რექგნი - ზევით მწვერვალზე რომ ახვალ და აქეთ გადმოიხედავ, მაშინ მიხვდები, 
სადაური ხარ, ვინ ხარ. ქკონკი კუჩხიში იგივეა, რაც კონკერი, -- წვივის წინა მხარე, მუხლს ქვემოთ კოჭამდე. 


IL CI)1I/18მ: - 0IM”-I2 
MV/ეხ6I!: 10461 


კონკ-ი2 (კონკის) ძველმანი, ძონძი. მუთ კონკი ქუღუდუნი, ქუმკუქუნუუდუ - რაც ძონძი ჰქონდა, ჩაუცვამს (ჩაეცვა). 


L 6I/1შ: I 0MM "81 

Mსთხ6I!: 10462 

კონკა? (კონკას) ჭიდან წყლის ამოსაღები მოწყობილობა. ორ ბოძზე დამაგრებულია ცილინდრისებური, დაახლოებით 
მეტრნახევრამდე სიგრძის, მორგვი, რომელსაც შუაში გაყრილი აქვს რკინის ღერძი სახელურით. მორგვზე დახვეულია თოკი 
ან ჯაჭვი რომლის ერთ ბოლოზე ჩამოკიდებულია წყლის ვედრო. ვედროს ჩაუშვებენ ჭაში, აავსებენ წყლით და მორგვის 
ტრიალით ამოაქვთ ვედრო. შდრ. გურ. კინტარო (იი. ჭყ.). 


L 6I1118: (09 82 

Mსთჩხ6I: 10463 

კონკა? (კონკას) იგივეა, რაც კონკი (მნიშენ.-2), -- კენწერო, წვერი (3. ჭარ.). მეხი კირდემს ონდღულუანს, კონკა დიხას 
აწაწუნი: ქხს, 1, გვ. 161 - მეხი კლდეებს ადნობს, კენწერო მიწას რომ ეხლება. იწილუუ ნამასაში სუმი ფურცელიში ჟინი 
ნაწილი მუში კონკამო, -- გესქილადირი ჟინი კონკაშე ირდუუ ახალი ნამახა: ყაჩაყ., 21.05.1930წ. - იკრიფება სამი 
ფურცლის ზემო ნაწილი თავისი წვერიანად, -- დარჩენილი ზედა წვერიდან იზრდება ახალი. 


L CI)1I/18მ: ( 0IM"მ/-I 
Mეხ6CI!: 10464 


კონკარ-ი (კონკარს) ქვაბიდან ხორცის ამოსაღები ჩანგალი (კ. ჭარ.). 


L 6/7)1M1მშ: M'0I/M 6I-I 
M/აჩხ6!: 10465 
კონკელ-ი (კონკელს) მაღალი. კონკელი ლატი ჩანს - მაღალი სიმინდია (ცენობს). 


L 6,118: -0IIMC6I-I 

MV/აჩხ6!: 10466 

კონკერ-ი (კონკერს) წვივი; წვივის წინა ძვალი, -- წვივის ძვალი. თქვა შერხვადუნა კონკერ-ეუჩორებული კოჩი ვარა 
ოსური - თქვენ შეგხვდებათ წვივ-აშავებული კაცი ან ქალი. გადატ. იტყვიან კაცზე: კონკერი კოჩი რე -- მაგარი კაცია. იხ. 
კოკერი; იდრ. წირღვი, წმორთი. 


L 6I11M1მ: M0MMV 

MV/0ჩხ6!: 10467 

კონკი კუჩხიშ-ი (კონკი კუჩხიშის) იგივეა, რაც კონკერი, -- 1. წვივის ძვალი. კუჩხიში კონკის ქიმმოგუ დო ნაბეტანქ 
მაწყუნუ - წვივის ძვალზე მომარტყა და ნამეტანი მეტკინა. 2. კვირისტავი. 3. ჭაში კონკი ხის წვერი. 


L 6/იIიმ: M'0VIMII-I 
MVსოთხ6I!: 10468 
კონკილ-ი (კონკილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. კონკუნს ზმნისა -- დაგლეჯილი; დაკერილი (ტანსაცმელი). იხ. მეკონკილი. 


L 610: M(0MLIVI8 

Mსოთხ6I!: 10469 

კონკუა (კონკუას) სახელი კონკუნს ზმნისა -- კონკების (ძველმანების) შეერთება, მიკერება. კონკუნს (მეკონკუ კონკები მიუმატა 
ერთმანეთს, მიაკერა; მეუკონკუ კონკები ერთმანეთისათვის მიუმატებია, მიუკერებია; მენოკონკუე(ნ0) კონკებს ერთმანეთს უმატებდა, 
აკერებდა თურმე) გრდმ. კონკავს, -- კონკებს აკერებს, ამატებს ერთმანეთსა. კონკილი მიმღ. ვნებ. წარს. ერთმანეთზე 
მიკერებული ძველმანები (კონკები). 


L 6118: 09CჩX-I 

MI/იხ6!: 10470 

კონჩხ-ი (კონჩხის) ნაპირი; კიდე (ეტიმოლ.,, გე. 289). კონჩხეფს კოკობებქგ დიჭყეს ხვართქალი - (კლდის) კიდეებზე 
კაკბებმა დაიწყეს ფრთხიალი. 


L 6I//18: 0MC"მ/-I 

Mსოთხ6I!: 10471 

კონწარ-ი (კონწარს) ავი; მწარე; ენამწარე; უკმეხი; მწარე თქმის მოყვარული. კონწარი ნინა უღუ - მწარე ენა აქვს. კონწარი 
რე, ნინა უღუ შხამიანი მუთი გვერი: მასალ, გვ. 67 - უკმეხია, ენა აქვს როგორც შხამიან გველს. კონწარიჯგურა 
სიტყვეფიში რაგადი უყორს - მწარე სიტყვების ლაპარაკი უყვარს. ქკონწარი სახსალე მწარე (სასტიკი) საყვედური: 
უგამაგო ხანდაშენი კონწარი სახსალე გეგმუარგამეს - უნაყოფო შრომისათვის სასტიკი (მწარე) საყვედური გამოუცხადეს. 
კონწარი ღ კოლო-ნწარე/ი მწარე-მწარე (ი. ყიფშ.). შდრ. გურ. კონწარი მიზეზიანი კაცი (ი. ჭყ.); ავი, ავსიტყვა, ბოროტი კაცი 
(ა. ღლ.); ხევს. კონწარი კოწარი, სიმწარე, ძალიან მჟავე (ა. ჭინჭ. ხევს., გვ. 194); იმერ. კვინწარი ავი, ნერვებაშლილი, 
მიუკარებელი (ვ. ბერ.). იხ. კომეხი. 


L 6I118მ: - 0IC მIVII-I 

MV/ჩხ6I!: 10472 

კონწარულ-ი (კონწარულს) მწარე, მკაცრი. ოსადილებერიში გამგე მუში კონწარული შხილინით ზავოდიში მუშეფც 
ოშქურინუანც: ყაზაყ., 05.03.1931წ. - სასადილოს გამგე თავისი სასტიკი (მკაცრი) ხმიანობით (ღრიალით) ქარხნის მუშებს 
აშინებს. 


L 6I11მ: (09MCჩ”-I1 

MVI/იეხ6!: 10473 

კონჭ-ი? (კონჭის) კოჭი (ძაფისა). ართი კონჭი ჩე ძაფი ქომისიდი - ერთი კოჭი თეთრი ძაფი მიყიდე. სანაკიშა წიმიბლი დო 
ქიიპიდი უჩა კონჭი- სენაკში წავედი და ვიყიდე შავი კოჭი (ძაფი). 


L 6IIIიმ: M(0შCჩ-I2 

MVსთხ6I!: 10474 

კონჭ-ი? (კონჭის) ადამიანის ფეხის ტერფისა და წვივის ძვლების შემაერთებელი, -- კოჭი. ქკონჭიშ დუდი ოთხკუთხა ძვალი, 
რომელიც დევს საქონლის კოჭ-წვივის სახსარში. 


L 6I/IIიმ: M0ICჩM-I3 

MVსოთხ6I!: 10475 

კონჭ-ი3 (კონჭის) კოტა; იატაკის, კედლის (ზოგჯერ ჭერის) ფიცრებში ჩაყენებული რიკები (მრგვალი ან ოთხკუთხა) 
სიმაგრისათვის. 


L 6I11მ: X 0CVIIმჩიძ-I 
MIIიხ6!: 10476 
კოილმანდ-ი (კოიმანდის) ჯამბაზი; მასხარა; ცოცხალი; კომიკი. 


L 6/1M1მ: -0VV0/-I 
MIIIეხ6!: 10477 
კოლოფ-ი (კოიოფის) კოლოფი. კოლოფია პატარა კოლოფი. 


LC/)M1მ: M'00”-I 

MV/წეხ6I!: 10478 

კოპ-ი (კოპის) კოპე, -- ხის ჭურჭელია, თლიან კაჩხუსავით (იხ.). სახელური მოკლე და მრგვალათ მოკაუჭებული აქვს 
(მასალები, ტ. 2, ნაწ. 1, გვ. 233). 


L 6/ეM1მ: M'00'მ 

MVთხ6I!: 10479 

კოპა (კოპას) კოპე. იგივეა, რაც ხერკე, ხირკე (პ. ჭარ.). ქვევრიდან ღვინის, ვედროდან ან სხვა რაიმე ჭურჭლიდან წყლის 
ამოსაღები. ჩვეულებრივ აკეთებენ აყიროსას. ტუტლაშე აკეთენა კოპას, ხვარენა ღვინიშო - აყიროსგან აკეთებენ კოპეს, 
ხმარობენ ღვინისთვის. კოპე საღვინე არს (საბა). შდრ. ლაზ. კოპა ციცხვი (ეტიმოლ,, გვ. 290). 


L 6/)Mემ: (00 II 

MVსოთხ6I!: 10480 

კოპელი დუდ-ი (კოპელ დუს) იგივეა, რაც კოპეჭია დუდი, -- კინკრიხო, თავის ზედა ნაწილი (კეფის ზემოთ), -- თავის თხემი, 
კოკორახი (პ. ჭარ.). შდრ. კოფე დუდი. 


LC/)M1მ: ” 00'65ჩIმ 

MV/იხ6!: 10481 

კოპეშია (კოპეშიას) ბოტან. გოგრა (ა. მაყ.); კვახი. ღეჭი კოპეშიას სოთინი ვეღანცია - ღორი გოგრას არსად არ წაიღებსო. 
კოპეშიაცალო მიმოჩქგნა კოჩიში დუდიში კვათუა - კვახივით მიგვაჩნია კაცის თავის მოკვეთა. 


L 6/1M1მ: ”00'65ჩI85ჩ! 
MV/იჩნ6!: 10482 
კოპეშიაში ვარდ-ი (კოპეშიაში ვარდის) ბოტან. ბაღის ტუხტი. 


L C/71M1მ: ” 00'6C0MMმ 

MV/ჩხ6!: 10483 

კოპეჭია (კოპეჭიას) კოპეჭია დუდი//შქა კოპეჭია დუდი თხემი, თავის ზედა ნაწილი; შუბლის ცენტრალური ნაწილი (დ. 
კილანავა). ართი კაკალი თუმა გებჩანცია შქა კოპეჭია დუცია: ი. ყითშ., გვ. 102 - ერთი ღერი თმა მაქვსო შუა თხემზე. 
კოპეჭია (კოპელია) დუცუ გიმანთხგნი, ნარჩა კუჩხიშა კგლმოსოთუ: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 68 - შუაგულ თავზე რომ დამეცა, 
ფეხის გულამდე დამიარა. შდრ. კოჭოჭია. 


L 6/იM1მ: M'00MIIმ 

MI/იხ6!: 10484 

კოპიტა, კოპიტე (კოპიტა/ე-ს) იგივეა, რაც კობიტა, -- ხის ჯამი. კოპიტია კნინ. ხის პატარა ჯამი. კოპიტიაქ ეკირთუა დო 
ნისორიაქ მუდირთაუა: ა. ცან., გე. 109 - ხის ჯამი წაიქცა და გობი გამოესარჩლაო. ნისორიაქ ქოდანთხუ დო კიპიტიაქ 
გედირთუა: თ.სახოკ., გვ. 254 - თაბახი (გობი) დაეცა და ჯამი წამოდგაო. 


L 6/ეM1მ: M'00ILV8 

MVIიხ6!: 10485 

კოპიტუა (კოპიტუას) სახელი კოპიტანს ზმნისა -- თლა, გათლა. ჭაშ ნოჭკერს გობკოპიტანთ - ხის ნაჭერს გავთლით. 
კოპიტანს (გოკოპიტანს გათლის, გოკოპიტუუ გათალა, გოუკოპიტუუ გაუთლია, გონოკოპიტუე(ნ0| გათლიდა თურმე) გრდმ. თლის. შდრ. 
კოპიტე. 


L 6/ეM1მ: M'(00'VC 
MVსოთხ6I!: 10486 
კოპუე (კოპუეს) ბოტან. მსხლის ერთგვარი გიში (გ.ელიავა). 


L 6/ეM1მ: M'00IVVII-I1 

MVI0ხ6!: 10487 

კოპულ-ი! (კოპულს) თავი. ცოდა ქინძისთეში კოპული რენია: თ. სახოკ., გვ. 266 - ცოდვა ქინძისთავის თავიაო. იხ. 
კომპული. 


LC/)M1მ: M'(00III-I2 
MV/ჩხ6!: 10488 
კოპულ-ი? (კოპულს) ისარი. შქვინდი დო კოპული მშვილდი და ისარი//შქვინდოკოპული მშვილდ-ისარი. 


L 6/)I1მ: M'(00IVII-I3 

MI1ხ6!: 10489 

კოპულ-ი32, კომპულ-ი (კო(მ)პულს) ტახტა, -- უნაგირის კეხის წინ და უკან ამოშვერილი ნაწილები. ქუგგნუსოთი კგსერსია 
დო ონანგერიშ კოპულიშა ქაგნიდვია: მ. ხუბ., გვ. 125 - გადაუგდე კისერზეო და უნაგირის ტახტაზე გადაიდევიო. ონანგერს 
ჟირი კოპული უღუ - უნაგირს ორი ტახტა აქვს. 


L 61718: M'0IIM0 

MVსთხ6I!: 10490 

კორთხო (კორთხოს) კოთხო. მარცვლეულის საწყაო ხის ჭურჭელი, გულამოცლილი ხე, აქვს ძირი. ზოგი დიდი იყო, ზოგი -- 
პატარა. ქილაში ექვსი კოთხო ჩადიოდა, ზოგში -- ოთხი (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 1, გვ. 230). მეუა ჯიმალეფიშავა დო 
ქგმომიღია კორთხო: მ.ხუბ., გვ. 118 - წადიო ძმებთანო და მომიტანეო კოთხო. იხ. კოთხო. 


L 6718: MMCIII-I 

Mსთხ6I!: 10491 

კორინ-ი (კორინს), კორინაფა (კორინაფას) ნდომა, სურვილი. ცირა, მუს ისვისვინა, ეგებისგ გოკორდეე?: ესს, 1, გვ. 124 - 
ცირა, რას იყურები (ნაზად), იქნებ გინდოდე? მუმას ოკორდდგ: ი. ყიფშ., გე. 9 - მამას უნდოდა. სი მის ოკორქ, სი პიჯქოქო?: 
ი.ყიფშ., გვ. 159 - შენ ვის უნდიხარ, შე პირდაფჩენილო? ოკო(ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრის მწკრივებში) გრდუვ. სტატიკ. უნდა. 
დაწვრილებით იხ. ტ. 1, ტაბულა ხხვ, გვ. 132-137. შდრ. ლაზ. კორ: გიკორემს გინდა; სვან. მაკუ მინდა. 


L 6,118: M(0IIიდხმ 

MV/იეხ6!: 10492 

კორინება (კორინებას), კორინუა (კორინუას) სახელი ოკორინუნნ) ზმნისა -- ნდომა. არზუ იქ ბრელი მუთუნი: ორქო, 
ვარჩხილი, მარა ვეკორინიგ: მ. ხუბ., გვ. 129 - აძლია მან ბევრი რამე: ოქრო, ვერცხლი, მაგრამ არ ინდომა (ისურვა). 


ახალგაზდა ვეეკორინუ დო ხელა ოსური ქამასარგალუუ - ახალგაზრდა არ ინდომა (ისურვა) და ხნიერი ქალი მოიყვანა 
(მოათრია). სვილუა მიიკორინუუ: ა. ცაგ., გვ. 41 - მოკვლა მოინდომა. იკორინუანს (კორინუუ 1მოჯინდომა, უკორინუაფუ 
უნდომებია, ნოკორინაფუე(ნ) ინდომებდა თურმე) გრდმ. ინდომებს, ისურვებს. აკორინუაფუნ(ნ) (აკორინუ მოუნდა, კორინაფუ ნდომებია) 
გრდუვ. ვნებ. ენდომება. ეკორინებუ(ნ) (ქეკორინუ მოუნდა, ქოკორინებუმონდომებია) გრდუვ. ვნებ. ენდომება. ოკორინაფუანს 
(ოკორინაფუუ ანდომებინა, უკორინაფუაფუ უნდომებინებია, ნოკორინაფუე(ნ) ანდომებინებდა თურმე) კაუზ. იკორინუანს ზმნისა -- 
ანდომებინებს. მაკორინალი,მაკორინებელი მიმღ. მოქმ. მდომი, მსურველი. ოკორინალი, ოკორინებელი მიმღ. ვნებ. მყ. სანდომი, 
სასურველი. კორინელი, კორინებული მიმღ. ვნებ. წარს. ნდომებული, სურვებული. ნაკორინა, ნაკორინები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. ნანდომი, 
ნასურვები. ნაკორინუერი, ნაკორინებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ნდომის, სურვების საფასური. უკორინუ, უკორინებუ მიმღ. უარყ. უნდომი, 
უსურვებელი. 


L CI)1I/18: MX '0III)I5ჩI 
MVM1ხ6!: 10493 
კორინიში ჭკორ-ი (კორინიში ჭკორს) სურვილის (ნდომის) მონა. 


L CI)1I1მ: MX CIIIVIმ 
MV/M0ხ6!: 10494 
კორინუა იხ. კორინაფა, კორინება. 


L 61118: X 0IIX III16I-I 
MII0ხ6!: 10495 
კორკიმელ-ი (კორკიმელ/რს) ბოტან. კორკიმელი, დამასხი. შდრ. გურ. კორკიმელი ჭანჭური (ი. ჭ9.). 


L 6II)II/18: M'CIX"0I-I 

MVთხ6I!: 10496 

კორკოლ-ი (კორკოლს), კორკოლაფა (კორკოლაფას), სახელი ოკორკოლუანს ზმნისა -- გორება. ურემს ოკორკოლუანს - 
ურემს აგორებს. ურემი მიიკორკოლუ - ურემი მიგორავს. ოკორკოლუანს (ოკორკოლუუ აგორა, უკორკოლუაფუ უგორებია, 
ნოკორკოლაფუე(ნ) აგორებდა თურმე) გრდმ. აგორებს. უკორკოლუანს უოკორკოლუუუგორა, უკორკოლუაფუ უგორებია) გრდმ. სასხ. ქც. 
ოკორკოლუანს ზმნისა -- უგორებს. იკორკოლუუნნ) (ქიკორკოლუ გაგორდა, ქოკორკოლაფეჯ/ლ/რეI(6) გაგორებულა) გრდუვ. ვნებ. 
ოკორკოლუანს ზმნისა -- (გა)გორდება. აკორკოლუუნნ) (ქაკორკოლუ გაუგორდა, ქოკორკოლაფე გაჰგორებია) გრდუვ. ვნებ. 
უკორკოლუანს ზმნისა -- უგორდება. იკორკოლინენ(ნ(ნ) იკორკოლინუ შესაძლებელი გახდა გაგორება, -- , –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ოკორკოლუანს ზმნისა -- შეიძლება გორება. აკორკოლინენ(ნ) (აკორკოლინუ შეძლო გაეგორებინა, -- , ნოკორკოლიჯაფუუენნ) 
შესძლებია გაგორება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უკორკოლუანს ზმნისა -- შეუძლია გააგოროს. ოკორკოლაფუანს (ოკორკოლაფუუ 
აგორებინა, უკორკოლაფუაფუ უგორებინებია, ნოკორკოლაფუენ/) აგორებინებდა თურმე) კაუზ. ოკორკოლუანს ზმნისა -- აგორებინებს. 
მაკორკოლარი, მაკორკოლაფარი მიმღ. მოქმ. მგორებელი, მაგორებელი. ოკორკოლარი, ოკორკოლაფარი მიმღ. ვნებ. მყ. საგორებელი, 
საგორავი. კორკოლერი, კორკოლაფირი მიმღ. ვნებ. წარს. |გა)გორებული. ნაკორკოლუ, ნაკორკოლეფი მიმღ. ვნებ. წარს. ნაგორები, 
ნაგორვები. ნაკორკოლუერი, ნაკორკოლაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გორების საფასური. უკორკოლუ, უკორკოლაფუ მიმღ. უარყ. 
(გა)უუგორებელი. 


L 6/)I1მ: M'0IX'0I6/-I 
MI/ეხ6!: 10497 
კორკოლერ-ი (კორკოლერს) მიმო. ვნებ. წარს. ოკორკოლუანს ზმნისა -- /გას)გორებული. 


L CI)1I/18: MX 0IX CII8მ 
MVიეხ6!: 10498 
კორკოლია (კორკოლიას) საგორებელი. 


L 6I1I18: X'0IM'0MიI”I 

MII/იეხ6!: 10499 

კორკონტ-ი (კორკონტის), კორკო(ნ)ტია (კორკოჯნ)ტიას) წვერი, კენწერო; ფოჩი; ქოჩოჩი. ქლაიტიში კორკონტი სიმინდის 
წვერი (ი. ყიფშ.) კორკონტელი სიმიჯნ)დი -- ქოჩრიანი სიმინდი (2. ჭარ.). კორკონტის მიკოჩანს ჟირი კაკალი ნეძი -- 
წვერზე აბია ორი კაკალი ნიგოზი. გვალაში კორკონტიაშა აშულებუდეს -- მთის წვერზე ასულიყვნენ. ეკორკონტია გვალა 
მიუვალი, ძნელად ასასვლელი მთა. შდრ. გურ. კატარი ხის წვერო, კენწერო (ა. ღლ.); სიმინდის ყვავილი (გ. შარაშ.). 


L 6IIII მმ: M'0IXM'0C6 

MVსოთხ6I!: 10500 

კორკოცე (კორკოცეს) ყივანახველა (ბატონები). ბავშვს ახველებს, გაატარებენ სამჯერ კაკლის ფესვში და შეევედრებიან 
კაკლის ანგელოზს კორკოცესაგან ბავშვის განკურნებას (ს. მაკალ., გვ. 332). ბაღანას კორკოცე პატონეფი უზოგჯუნს -- 
ბავშვს ყივანახველა ბატონები უბრძანდება. 


L 6I)118: X '0IX IVI/71CV)-I 
IVVიეხ6!: 10507 
კორკუმეჯლ/)-ი (კორკუმელ/რს) იგივეა, რაც კორკიმელი. 


L 6118: (0I0ხმ 
MVთხ6I!: 10502 
კორობა (კორობას) ზოლებიანი, ვეფხვივით ჭრელი. კორობა ჩხოუ -- ზოლებიანი ძროხა. შდრ. ჭარგა, ჭუბურა. 


L 68: M(0C/0ჩII-I 
MVI1ხ6!: 10503 
კორობილ-ი, კოროფილ-ი (კორობ/ფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. კორობ/ფუნს ზმნისა -- /შე!კრებილი, /მო)გროვებული. 


L 6IIIიმ: M'0I0ხVმ 

MVსოთხ6/: 10504 

კორობუა, კოროფუა (კორობ/ფუას) სახელი კორობ/ფუნს ზმნისა -- ბოჭვა, /შე)გროვება, /შე)კრება. ბკორობი ქუალეფი, 
ენუორღვი ხართას: ეხს, 1, გვ. 18 - ვკრიბე ქვები, ჩავყარე ტომარაში (ტყავისა). სურუ ორღვანდუ დო ჭკვერი კორობუნდუა: 
თ. სახოკ., გვ. 271 - ბრიყვი აბნევდა და ჭკვიანი (გონიერი) კრებდაო. თხირონას პკოროფუნდით დოციმილ თხირს - 
სათხილეში (თხილნარში) ვკრებდით (ვაგროვებდით) დაცვენილ თხილს. ხვითოეფი გეეკორობუ: ი. ყიფშ., გვ. 25 - ხვითოები 


აკრიფა. კორობ/ფუნს „ცორობ/ფუ კრიბა, უკორობ/ფუ უკრებია, ნოკორობ/ფუე(ნ) კრებდა თურმე) გრდმ. კრებს, აგროვებს. იკორობუნს 
(დიიკორობუ დაიგროვა, დუუკორობუ დაუგროვებია) გრდმ. სათავ. ქც. კორობუნს ზმნისა -- იკრებს, იგროვებს თავისთვის. 
უკორობუნს (დუუკორობუ დაუგროვა, შეუკრიბა; დუუკორობუ დაუგროვებია, შეუკრებია) გრდმ. სასხ. ქც. კორობუნს ზმნისა -- 
უკრებს. იკორობუუ(ნ) (დიიკორობუ დაგროვდა, დოკორებეჯლეI(6ნ) დაგროვილა) გრდუვ. ვნებ. კორობუნს ზმნისა -- იკრიბება, 
გროვდება. აკორობუუნ(ნ) (დააკორობუ დაუგროვდა, დოკორობუუ დაჰგროვებია) გრდუვ. ვნებ. უკორობუნს ზმნისა -- ეკრიბება, 
უგროვდება. იკორობე(ნ) იკორობუშესაძლებელი გახდა შეკრება, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. კორობუნს ზმნისა -- შეიძლება 
შეგროვდეს, შეიკრიბოს. აკორობენ(ნ) (აკორობუ შეძლო ჯშე)ეკრიბა, -- , ნოკორობუე(ნ) შესძლებია ჯშე)გროვება) გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. უკორობუნს ზმნისა -- შეუძლია ჯშეჯაგროვოს, (შე)კრიბოს. ოკორობაფუანს (ოკორობაფუუ აგროვებინა, შეაკრებინა; 
უკორობაფუაფუ უგროვებინებია, შეუკრებინებია; ნოკორობაფუე() აგროვებინებდა, აკრებინებდა თურმე) კაუზ. კორობუნს ზმნისა -- 
აკრებინებს, აგროვებინებს. მაკორობალი მიმღ. მოქმ. /შე)მკრები, (შე)მგროვებელი. ოკორობალი მიმღ. ვნებ. მყ. ჯშე)საკრები, 
1შე)სსაგროვებელი. კორობილი მიმღ. ვნებ. წარს. /შეჯ)კრებილი, (შე)გროვილი//შეგროვებული. ნაკორობა მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯშე)ნაკრები, /შეჯ)ნაგროვი, ნაგროვები. ნაკორობუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /შე)კრების, (შე)გროვების საფასური. უკორობუ მიმღ. უარყ. 
1შე)უკრებელი, (შეჯუგროვებელი. შდრ. ლაზ. კორობ: ოკორობუ შეკრება, შეგროვება (ნ. მარი). 


L 6118: M”0I0CXII-I 
MV/ოჩხ6!: 10505 
პკოროცხილ-ი (კოროცხილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. კოროცხუნს ზმნისა -- დათვლილი, აღრიცხული. 


LI 6IIIIIმ: M'0I0CXVI8 

MVსოთხ6I!: 10506 

კოროცხუა (კოროცხუას) სახელი კოროცხუნს ზმნისა -- თვლა, აღრიცხვა. ფარას კოროცხუა უსორსია: ხალხ. სიბრ., 1, გე. 
140 - ფულს დათვლა უყვარსო. ცას მუსხი მურიცხი მეხედუნ, თის პკოროცხუნდია - ცაზე რამდენი ვარსკვლავი იყო (იჯდა), 
იმას ვთვლიდიო. კოროცხუნს („ცოროცხუ თვალა, უკოროცხუ უთვლია, ნოკოროცხუე(ნ0) თვლიდა თურმე) გრდმ. თვლის. იკოროცხუნს 
(იკოროცხუ ითვალა, უკოროცხუუთვლია) გრდმ. სათავ. ქც. კოროცხუნს ზმნისა -- ითვლის თავისთვის. უკოროცხუნს იცკოროცხუ 
უთვალა, უკოროცხუ უთვლია) გრდმ. სასხ. ქც. კოროცხუნს ზმნისა -- უთვლის. იკოროცხუუ(ნ) (დიიკოროცხუ დაითვალა ის, 
დოკოროცხეჯლეI(ნ) დათვლილა) გრდუვ. ვნებ. კოროცხუნს ზმნისა -- ითვლება. აკოროცხუუ(ნ) (დააკოროცხუ დაეთვალა, დოკოროცხუუ 
დასთვლია) გრდუვ. ვნებ. უკოროცხუნს ზმნისა -- ეთვლება. იკოროცხე(ნ) იკოროცხუ შესაძლებელი გახდა დათვლა, დათვლილ 
იქნა; -- ; –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. კოროცხუნს ზმნისა -- შეიძლება დაითვალოს (დათვლილ იქნეს). აკოროცხე(ნ) (აკოროცხუ 
შეძლო დაეთვალა, -- , დონოკოროცხუე(ნ) შესძლებია დათვლა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უკოროცხუნს ზმნისა -- შეუძლია 
დათვალოს. ოკოროცხაფუანს (ოკოროცხაფუუ ათვლევინა, უკოროცხაფუაფუ უთვლევინებია, ნოკოროცხაფუე(ნ) ათვლევინებდა თურმე) 
კაუზ. კოროცხუნს ზმნისა -- ათვლევინებს. მაკოროცხალი მიმღ. მოქმ. (და)მთვლელი. ოკოროცხალი მიმღ. ვნებ. მყ. 
ჯIდა)სსათვლელი. კოროცხილი მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯ)თვლილი ნაკოროცხა მიმღ. ვნებ. წარს. |დაჯნათვალი. ნაკოროცხუერი მიმღ. 
ვნებ. წარს. (დაჯთვლის საფასური. უკოროცხუ მიმღ. უარყ. უთვალავი, დაუთვლელი. იხ. ერკება. შდრ. ლაზ. კოროცხ: 
ოკოროცხუ თვლა (ნ. მარი). 


L 6/11მ: MX 0I0X-I 

MV/ოჩხ6!: 10507 

კოროხ-ი (კოროხის) დიბა, ფარჩა. გაჭირებას ოსურქუ კოროხიში კურთა შირუა: ხალხი. სიბრ., 1, გვე. 23 - გაჭირვებისას 
ქალმა კოროხის (დიბის) საცვალი გაცვითაო. 


L 6/IIIმ8: M"CI5II-I 
MVთხ6I!: 10508 
კორსილ-ი (კორსილს) ტივის შუა მორზე ამართული გათლილი ხე (მასალები, ტ. ვე, გვ. 255). 


L 6/ეM1მ: M'(0IIმი-I 
MVI/0ჩხ6!: 10509 
კორტან-ი (კორტანს) კურტანი. გეხენა კორტანამი ხოსუ (ხოჯისუ): ქხს, 1, გვ. 279 - სხედან კურტნიან ხარზე. იხ. კორტე. 


L 6I11მ: MM0II61 

MIIIეხ6!: 10510 

კორტე! (კორტეს) კურტანი. -ლევა, მუ რე მეიღუნი? -- მუ ორე და კორტე: ქხს, 1, გე. 259 - -ლევან, რაა, რომ მიგაქვს? -- რა 
არის და კურტანი. 


L 6I118: -0II62 

MV/ეჩხ6I!: 10511 

კორტე? (კორტეს) კოტა, ხის ლურსმანი (მასალები, ტ. 1, გე. 393) ფიცარემს ართიანწკუმა კორტეთ აერთენა - ფიცრებს 
ერთმანეთთან კოტათი აერთებენ. 


L CI)11მ: (0II63 
IVVI/Iუხ6I!: 10512 


კორტე3 (კორტეს) კორა. კარის საკეტი ხის კოჭი, მიმაგრებული კარის ჩარჩოზე, სვეტზე ან სიგანის ხეზე. კორტეთი აფუდუ 
კარი დინოკილერი, მარა ხამუში წვანჯით გელოსოთუ კორტე დო სუჩა მინილუ - კორით ჰქონდა კარი ჩაკეტილი, მაგრამ 
დანის წვერით ააგდო კორა და სახლში შევიდა. 


L 6/ეM1მ: M'(0III0X-I 
MIIოხ6!: 10513 
კორტოხ-ი (კორტოხის) კორტოხი; გორაკი, მაღლობი. 


L CI)1I1მ: M%CIVI81 
MV/თეხ6I!: 10514 


კორუა? (კორუას) იხ. დოკორუა. 


L CI)1II18: (0IV8მ2 
IVVI//უხ6I!: 10515 


კორუა? (კორუას) იხ. ნკორუა, ნკვერუა. 


L 6III18: M'0ICჩმ 
Mსოთხჩხ6I!: 10516 
კორჩა (კორჩას) ქსოვილის სახეობაა ერთგვარი. სუსაგან (სელისაგან) ქსოვდნენ კორჩას (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 2, გვ. 228). 


L 60/11/18: MX '0ICჩMX6CI-I 

MV/ხ6!: 10517 

კორჩხელ-ი (კორჩხელს) ბოტან. ეკალღიჭი. იხ. კალია, კალიე, კაკილარი, კალიეში ძგგირი, ძგგირი (". მაყ.). შდრ. 
ტოპონ. კორჩე ღელე სოფ. კიწიაში (მარტვილის რაიონი). 


L 6I11მ: XC0IC'0XLIVII-I 

Mსოთხ6I!: 10518 

კორწოხუ|ჯლე)-ი (კორწოხულ/რს) ბოტან. ჩვეულებრივი კოწახური (ა. მაყ.). სუმი ბერწული დო სუმი კორწოხული: მ. ხუბ., გე. 
211 - სამი ბროწეული და სამი კოწახური. // გადატ. მწარე, მწარე ენის მქონე. კორწოხულიჯგუა ნინა მილაძუ - კოწახურივით 
(ძლიერ მწარე) ენა უდევს (პირში). შდრ. ხევს. კოწახი ძლიერ მჟავე (ა.ჭინჭ. ხევს., გვ. 194). ლაზ. კაწახური კოწახური (ა. მაძ). 


L 61118: -0Iმ 

Mსოთხ6I!: 10519 

კოტა (კოტას) იგივეა, რაც კორტე2, -- კოტა, ხის რიკი. ბულიშ ტყებიში ბრელი ფას ქიმააგანა ბიგას დო კოტათი 
გაამარგენა - ბლის ტყავის ბევრ ფენას (ფას) ჩამოაცმევენ ჯოხზე და კოტათი (ხის რიკით) გაამაგრებენ. 


L C/71M1მ: M'0II9IIმ 
M/ჩხ6!: 10520 
კოტინია (კოტინიას) ხბოს ასე უხმობენ. ჩქიმი კოტინია ჯგირი მაჭკომალი რე - ჩემი ხბო კარგი მჭამელია. 


L 6I)I18: M'0I0 

Mსოთხ6I!: 10521 

კოტო (კოტოს; მრ. რიცხვ.: კოტუ-ეფ-ი) 1. ქოთანი. არძა ოჯახის მუშ კოტო წყარი ფუნსია: ხალხ. სიბრ., 1, გე. 13 - ყველა 
ოჯახში თავისი ქოთანი წყალი დუღსო. კოტოს მუთ ინოძგნი, კიზის უჩქგნია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 70 - ქოთანში რაც ძევს 
(შიგნით), კოვზმა იცისო. ქემშაიდგუმუდუკო კოტოთ ლებია: მ. ხუბ., გე. 41 - ჩაგედგა ქოთნით ლობიო. კოტოშ ღუმუ 
უჩუნაფუ: ა. ცაგ., გვ. 86 - ქოთნის ღომი უშუშებელი. ჭუკი ხვამურას ვენტირედუა დო კუდელიშა კოტუენს მიკმიკირანდუა: 
ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 179 - თაგვი ხვიმირაში ვერ ეტეოდაო და კუდზე ქოთნებს იბამდაო. ქკოტუეფიშ ოკეთებუშა ულა 
ქოთნების საკეთებლად წასვლა. // გადატ. სიკვდილი. კოტო (ქოთანი) შეიძლება იყოს: გინაფუნაფალი გადასადუღებელი, 
ნადუღის ასადუღებელი; დინაკვეთარ/ლი კვეთით შესადედებლად განკუთვნილი რძის ჩასასხმელი; დინანაწალი ნაწის 
(კვეთის, დვრიტის) ჩასაყენებელი; ვარდიშ დინარგუაფალი ვარდის ჩასარგავი; დინაჭვალარი ჩასაწველი; სადედალო 
სადედლე (დედლის მოსახარში); სალებიო სალობიო (ლობიოს მოსახარში); სუჯელი ყურიანი (შდრ. სუჯი); ცოცორო//ცოცუ 
ძალიან პატარა. 2. მდინარის ფსკერზე ჩაღმავებული ადგილი; თევზის ბუდე. იხ. მეკოტუე, ნოკოტია. შდრ. იმერ. კოტო 
მრგვალი და მომცრო ქილა (ქეგლ). 


L CI)11მ: M 0I0CIმ 
MVM1ხ6!: 10522 
კოტოია (კოტოიას) კნინ. პატარა ქოთანი. 


L 6I17128: MM00IC0I-I 
MVთხ6I!: 10523 
კოტორ-ი (კოტორს) ზოოლ. ბაჭია; კურდღლის ნაშიერი (პ. ჭარ.). 


L 6118: -0I0CI6 

M/ი0ხ6!: 10524 

კოტორე (კოტორეს) 1. ზოოლ. იგივეა, რაც კოტორი, -- ბაჭია. ჭამ-კოტორე ხოლო ველაგიხენია ქორაშა? - (სულ რომ ჭამ) 
ბაჭია ხომ არ გიზისო მუცელში? 2. ქოთნისმაგვარი. იხ. კოტო. 


L 6/)M1მ: M'0ICI0 
MVM1ხ6!: 10525 
კოტორო (კოტოროს) პატარა, დაბალი ტანის. იხ. ქვარაკოტორო. 


L 6I1I1შ: ”0LI050ჩ-I 

Mსოთხჩხ6I!: 10526 

კოტოშ-ი (კოტოშის) ტოპონ. ქოთნისებური ორმო ლფ(პ. ცხად., კატალ.,, გვ. 97). შდრ. კოტოში მოზიდვით სისხლის გამომღებელი 
ჭურჭელი (საბა). 


L 6/)ემ: M'0I(IმI-I 
MV/ეხ6!: 10527 
კოტუამ-ი (კოტუამს) ქოთნიანი |კოტუამიღ კოტო-ამ-ი/. 


LCI11მ: MM00LVII8 

MIIთხ6!: 10528 

კოტულა (კოტულას) აყიროსაგან გაკეთებული ჭურჭელი, ქოთანს ჰგავს. ჭუკი ხვიმირას ვენთმიტირედუა დო კოტულას 
ეკმიკირანდუა - თაგვი ხვიმირში ვერ ეტეოდა და კოტულას იბამდაო უკან. იხ. კოტო. შდრ. ტუტულა. 


L 6I1I718: MM0II-M'0II-M”რ I 
Mსთჩხ6I!: 10529 
კოუ-კოუ-კოუ! ინდაურის მოხმობა. იხ. ჭუი, ჭუი! 


L 6/ეM1მ: M'00 
MVიეხ6!: 10530 
კოფ იხ. კობა. 


L 6/უM1მ: (0061 

MVოთხ6I!: 10531 

კოფე?! (კოფეს) კეფა, ადამიანის თავის უკანა ნაწილი, თხემი. -სო მეგოგუა? -კოფე-დუსია: ეხს, 1, გვ. 302 - სად დაგარტყაო? 
-კეფაზეო (კეფა-თავზეო). დუდიში კოფო გუხირცყქესია - თავის კეფა გაუხეთქესო. შდრ. კოპე, კოპეჭია. 


L 6/)M1მ: 0062 

MVთხ6I!: 10532 

კოფე?, კოფო(„კოფეს) ურმის ნაწილი, -- კოფო (ი.ყიფშ., პ. ჭარ.). კოფე რე საცხირეში ჟინი ორტყაფუ - კოფო არის ურმის 
ჭალებზე ჩამოსაცმელი სარტყელი (პ. ჭარ.). კოფეს ქიგლადოხოდუა კოჩიქ - კოფოზე ჩამოჯდაო კაცი. 


L 6118: 09ჩ0 

MVსოთხ6/: 10533 

კოღო, კოღონა (კოღოს, კოღონას) ენტომ. კოღო. კოღოშ ამბეს თქუანთგ-და: მასალ., გე. 99 - კოღოს ამბავს თუ იტყვით... 
ღვინით შუმილი კოღონასგ თოლეფი ურიჟინუაფუ: მასალ., გე. 99 - ღვინით დამთვრალ კოღოს თვალები უბრიალებია. 
შიო, კოღონა, სი ნავარი!: ი.ყითშ., გვე. 127 - შიო, კოღოვ, შე ოხერო! ექ კამბეშიში ოდიარე რე დო კოღონაში ოსონუუ: კ. 
სამუშ., ქხპს, გვ. 145 - იქ კამეჩის საბალახოა და კოღოს საბუდარი. შდრ. ლაზ. კოღონი კოღო (ნ. მარი). იხ. კვაღანა. 


LCIMIიმ: M'(0CჩI-I 

MVთხ6I!: 10534 

კოჩ-ი (კოჩის//კოს//კოსუ//კოც) 1. კაცი. კოჩი დოღურუ დო სიტყვა -- ვარია: თ. სახოკ., გე. 250 - კაცი მოკვდება და სიტყვა 
(ნათქვამი) არაო. რჩინუ კოჩიქ უწუ//უწოუ რჩინ კოს: ი.ყიფშ., გვ. 9 - ბებერმა კაცმა უთხრა ბებერ კაცს. კოჩიქ 
ქიმინდომასგნი, გვალას ეკართინუანსია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 75 - კაცმა რომ მოინდომოს, მთას წააქცევსო. ბორო კოჩის 
ჭკუა აში(ი) მუში უბორაშიწკგმა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 19 - სულელი კაცი ჭკუას მასზე უფრო სულელთან იპოვისო. ხოს ქათ 
დააკირანა, კოს -- ნინათი - ხარს რქით დააბამენ, კაცს -- ენით. თენა ცოდა მუჭო ვარე, თეცალს კოსუ ორთუდეე?: ენს, 1, 
გვ. 45 - ეს ცოდვა როგორ არაა, ასეთს (ამნაირს) კაცს უკეთებდე? ათე კოსგთი შევაგონი: ი. ყიფშ., გვ. 6 - ამ კაცსაც 
შევაგონე. თი ღარიბი კოჩეფს (კათას) კოჩი ვაღებულენდუ: ი.ყიფშ., გვ. 3 - იმ ღარიბ კაცებს არავინ არ ღებულობდა. 2. 
განუსაზღვრელობითი ნაცვალსახელის მნიშვნელობით ვერავინ, ვინმე: კოს ვაარაგადე იშენი გლახა - კაცი (ვერავინ) ვერ 
იტყვის მასზე ცუდს. კოშის ვა უწუუ: მ. ხუბ., გვ. 208- არავის (კაცს) არ უთხრა. ჯგირიშენი ჯგირი კოს ვაუკეთებუ - 
კარგისათვის კარგი არავის გაუკეთებია. კოჩი ვარდუ ექ - არავინ არ იყო იქ. 3. მამაკაცი. კოჩიქ ვეეშუო თექ მითინქ? - 
მამაკაცი ვერ იშოვეს იქ ვინმე? კოჩქ გოჭყორდუო? - მამაკაცი გაწყდა? 4. ვინმეს ყმა, კაცი. თინა ჩიქვანიში კოჩი რდუ -ის 
ჩიქოვანის კაცი (ყმა) იყო. ფაღვაში კოჩი რდუ -ფაღავას კაცი იყო. 5. რთული ფუძის მეორე შემადგენელი ნაწილი: 
ბაღანა-კოჩი ბავშვი (ბავშვი კაცი); მუმა-კოჩი მამაკაცი; ოსურ-კოჩი დედაკაცი (ქალ-კაცი); ქომოლ-კოჩი მამაკაცი (გულადი 
კაცი); ჭჯიმა-კოჩი ძმაკაცი. ქდუდი კოჩი თავკაცი: რხინსით დო გარასით დუდიკოჩი აუცილებელი რე -ლხინშიც და 
ტირილშიც თავკაცი აუცილებელია. ქკოჩქ თქუასინი კაცმა რომ თქვას,//სწორე გითხრათ, მართალი რომ ითქვას: კოჩქ 
თქუასინი, ვარე ინა ე საქმეს ჩილათირი -კაცმა რომ თქვას, არაა ის ამ საქმეში შემცდარი. ქსი კოჩი შე კაცო: სი კოჩი, სო 
რექ ეზმა ხანს, მედინინი? -შე კაცო, სად ხარ ამდენ ხანს, რომ დაიკარგე? ქნვათახვალე კოჩი მარტო კაცი; უოჭჯახო კაცი. 
ეჯვეში კოჩი ძველი კაცი. // გადატ. გამოცდილი, მცოდნე კაცი. შდრ. ლაზ. კოჩი კაცი (ნ. მარი). იხ. ნაკოჩანუ, უკოჩე. 


L 6I1M1მ: ( 0Cჩმ 
MV/ჩხ6!: 10535 
კოჩა (კოჩას) ანთროპ. კოჩა. კოჩაია (=კაცოია) კნინ. კაცის სახელი. კოჩა ღ კოჩ/-ა კაცა. 


L 6I118: -0Cჩმ/7-I 
Mსოთხ6I: 10536 
კოჩამ-ი (კოჩამს) კაციანი. კოჩამო 8მ68. კაციანად. მიდართეს კოჩამო დო ოსურამო -- წავიდნენ კაციანად და ქალიანად. 


L 6I111მ: (0CჩმMმ 

MII91ხ6!: 10537 

კოჩანა (კოჩანას) კაცობა. კოს კოჩანა გიღუდას, სახელი მუდგა რჯოხოდას: ა. ცან., გვ. 109 -- კაცს კაცობა გქონდეს, 
სახელი რაც გინდა გერქვას. ენა ვარე კოჩანავა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 126 -- ეს არ არის კაცობაო. მალადეც თიში კოჩანას: 
კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 116 -- ყოჩაღ მის კაცობას. აბა, სი გიჩქუ დო სქანი კოჩანასია: მ. ხუბ., გე. 55 -- აბა, შენ იცი და 
შენმა კაცობამო. ირი კოჩი გახარებული ორდე... მუში ჯგირი კოჩანაშენი: მ. ხუბ., გე. 14 -- ყველა გახარებული იყო... მისი 
კარგი კაცობისათვის. კოჩანაშიი) წანუა კაცობის წამება: კოჩანა კოპწანსია- და, ათე საქმეს გაიკეთენქ -- კაცობა თუ 
მწამსო, ამ საქმეს გაგიკეთებ. კოჩანაში მიშაძვენა კაცობის დება შიგნით: დიდი კოჩანა მიშაძგდგ თიში ხანდას -- დიდი 
კაცობა იდო მის შრომაში. 


L 6/)1M1მ: ”09Cჩმ8მ09IMმ/II-I 
MIIიხ6!: 10538 
კოჩანადინაფილ-ი (კოჩანადინაფილ/რს) კაცობადაკარგული. 


L CI)11მ: -09CI)მ9)I6I-I 
MVიეხ6!: 10539 
კოჩანიერ-ი (კოჩანიერს) კაცური. კოჩანიერი კოჩი -- კაცური კაცი. 


L 6IIIIმ: MI 0CჩმVმ 

MVოთხ6/: 10540 

კოჩანუა (კოჩანუას) სახელი კოჩანენს ზმნისა -- კაცობა. უსაქვარეფი კოჩანენა, შხვაშ ქობალც ოსხუპუნა: მასალ, გე. 80 - 
- უქნარები (დიდ)კაცობენ, სხვის პურს ეჭიდებიან. კოჩანენს (იყენ. იკოჩანენს იკაცებს, იკოჩანუ იკაცა, უკოჩანებუ უკაცია, ნოკოჩანებუე(ნ) 
კაცობდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. კაცობს. აკოჩანენს (აკოჩანუ აკაცა, უკოჩანებუ უკაცებია) გრდმ. აკაცებს. კოჩენს (იყენ. იკოჩენს 
იკაცებს, იკოჩუ იკაცა, უკოჩებუ უკაცებია, ნოკოჩებუე(ნ) კაცობდა თურმე) გრდუე. საშ.-მოქმ. კაცობს. იხ. კოჩანენს. იკოჩებუუ(ნ) 
(დეეკოჩუ დაკაცდა, დაკოჩებე(ლე)(6) დაკაცებულა) გრდუვ. ვნებ. კოჩენს ზმნისა -- კაცდება. იკოჩინე(ნ) (იკოჩინუშესაძლებელი გახდა 
კაცობა, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. კოჩენს ზმნისა -- შეიძლება იკაცოს. აკოჩინე6(ნ) (აკოჩინუ შეძლო ეკაცა, -- , ნოკოჩებუე(ნ) 
შესძლებია კაცობა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. კოჩენს ზმნისა -- შეუძლია იკაცოს. ოკოჩებაფუანს (ოკოჩებაფუუ აკაცებინა, 
უკოჩებაფუაფუ უკაცებინებია, ნოკოჩებაფუე(ნ) აკაცებინებდა თურმე) კაუზ. კოჩენს, კოჩანენს ზმნათა -- აკაცებინებს. მაკოჩებელი მიმღ. 
მოქმ. (გა)მკაცებელი. ოკოჩებელი მიმღ. ვნებ. მყ. ჯგას)საკაცებელი, საკაცებო. გაკოჩებული მიმღ. ვნებ. წარს. გაკაცებული. ნაკოჩანუ, 


ნაკოჩები მიმღ. ვნებ. წარს. ნაკაცარი; ნაყმევი. ნაკოჩანუერი, ნაკოჩებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გაკაცების საფასური; ნაყმევი. 


L 6I111მ: (0CჩიMძ6/)მ” VIIIმ 
MVსოთხ6I!: 10541 
კოჩგენასვი(/ლ)ა (კოჩგენახსვიჯლ)ას) ტოპონ. კაცდანაკლავი ადგილი (შდრ. პ. ცხად., ტოპონ., გვ. 29). 


L 6,118: - 0CჩI5ჩ(I)5MV8 

MV/ჩხ6!: 10542 

კოჩიშ(ი)სქუა, კოჩიისქუა (კოჩიჯშჯისქუას) კაციშვილი. მუ ბღოლინი, ვაგიჩქგნო, სი იუდა კოჩიშ(ი)სქუა?: კ. სამუშ., ძართ. 
ზეპ., გვ. 33 -- რა დამმართე არ იცი, შე იუდა კაცისშვილო? 


L CI)1I/18მ:  0C)I51)I118C,) X '0IM1მ/-I 
MVიეხ6!: 10543 
კოჩიშმაჭკომალ-ი (კოჩიშმაჭკომალ/რს) კაცისმჭამელი, კაციჭამია. 


L 6MეM1მ: M(-0CიI5M/20” 00068 
MVI/0ჩხ6!: 10544 
კოჩიშმოსოროფე (კოჩიშმოსოროფეს) კაცისმოყვარული. 


L 6I1118: ( 0CჩMI5ჩ0ჩხმ 

MV/ხ6!: 10545 

კოჩიშობა (კოჩიშობას), კოჩიიშობა (კოჩიიშობას) კაცისობა; კაცობრიობა. კოჩიშობაში ისტორიას ვამშაჭარუ ათეჯგურა 
მუთუნი:ყაზაყ., 03.08.1931, გვ. 2 -- კაცობრიობის ისტორიაში არ სწერია ასეთი არაფერი. 


L 6I118: 0CჩMI5ჩ-5ჩVI-I 

MII71ხ6!: 10546 

კოჩიშ-შურ-ი (კოჩიშ-შურს), კოჩიიშურ-ი (კოჩიიშურს) კაცის სული; ადამიანი, ადამიანები; სულიერი. კოჩიიშური ვარჩქუდუ 
–- კაცის სული (სულიერი) არ ჩანდა. ჭვეშო კოჩიიშურით სოფერე ვაჭრუა -- ძველად კაცის სულით (ადამიანებით) ყოფილა 
ვაჭრობა. 


L 6118: (0Cჩ0 
MV/0ხ6!: 10547 
კოჩო გინორთა (კოჩო გინორთას) კაცად გახდომა. არძაქ კოჩო გინირთეს -- ყველა კაცად გადაიქცნენ (დაკაცდნენ). 


L 6118: -090CჩVII-I 

MIIიხ6!: 10548 

კოჩურ-ი (კოჩურს) კაცური. ქკოჩური კოჩი//კოჩანიერი კოჩი კაცური კაცი. ისუაფუქ კოჩურ-კოჩი, ჯინჯიერი სქანი გვარი: 
კ.სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 112 -- (შენ) იქნები კაცურ-კაცი, ძირმაგარი შენი გვარი. დიდ-კოჩური დიდ-კაცური. 


L C6I11მ: (0CჩLII-M'0Cჩმიმ 

MV/ჩხ6!: 10549 

კოჩურ-კოჩანა (კოჩურ-კოჩანას) კაცურ-კაცობა, ვაჟკაცობა. ბჟღირაფილი რე... ბოშურ-ბოშალაში, კოჩურ-კოჩანაში 
სქვამი პეული: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 76-77 -- დაზრული არის... კაცურ-კაცობისა, ვაჟკაცობის ნაზი ყვავილი. 


L 6/)1M1მ: M'-0C'0IIმ 
MVI/0ხ6!: 10550 
კოწორია (კოწორიას) კენწერო. ბულიშ კოწორიაშა ეშებლენდით -- ბლის კენწეროზე ავიდოდით. 


L CI)1/1მ: 09Cი9'0 
IVVI01ხ6I: 105571 


კოჭო (კოჭოს) პატარა, დაბალი; ქოჩორა (ი.ყიფშ.). შდრ. კოჭოჭი; კუჭუჭი. 


L 6I118: -0Cჩ%ხ-I 

MV/ჩხ6!: 10552 

კოჭობ-ი (კოჭობის) ჭრაქი, ნავთის სანთებელა. აჯიაქ ქიისიდგ ართი კოჭობი: მ. ხუბ., გვ. 219 -- აჭჯიამ იყიდა ერთი ჭრაქი. 
კოჭობია კნინ. პატარა ჭრაქი. შდრ. ცოცუ (ი. ყიფშ.). 


L CI)1I18: (L09CI)'0-X VმII/8მ 
MVი1ეხ6!: 10553 
კოჭო-კვარია (კოჭო-კვარიას) ქოჩორა ყვავი (ი.ყითშ.). 


L 6IIIმმ: 0CI%0I-I 

Mსოთხ6I!: 10554 

კოჭორ-ი (კოჭორს) ბოტან. ცოცხის მსგავსი მცენარეა, წვრილ-წვრილი ფოთლები აქვს, იზრდება ნახევარი არშინის 
სიმაღლეზე (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 1, გვ. 220). 


L 6I111მ: -0Cჩ'0IIმ 

MV/ჩხ6!: 10555 

კოჭორია (კოჭორიას) ქოჩორა, ქოჩრიანი. მუჭო სქანი კოჭორია დუს ვაძირუნქინი, ეს ვაძირუნქია დღას -- როგორც შენს 
ქოჩრიან თავს ვერ ნახავ, ისე ამას ვერ ნახავო არასოდეს. 


L 6/ეM1მ: M0CჩM00-I 
MVI1ხ6!: 10556 
კოჭოფ-ი (კოჭოფის) იხ. კოჭობი. 


L CI)118მ: ( 09C)'0-M010/V-I 
IVV//უხ6I!: 10557 


კოჭო-ქოთომ-ი (კოჭო-ქოთომს) ქოჩრიანი ქათამი. სუნს ართი კოჭო-ქოთომი -- ჰყავს ერთი ქოჩრიანი ქათამი. 


L 6I118: 0CჩM00ჩ”-I 

M/აჩხ6!: 10558 

კოჭოვჭ-ი (კოჭოჭის) კუჭულა; საქოჩრე; ქოჩორი. ძალით მუთუნი(ი) ვამიწუა, ვამომინტუა კოჭოჭიშა: ეხს, 1, გვ. 318 -- ძალით 
არაფერი მითხრა, არ მომიკიდო კეფაზე (საქოჩრეზე). 


L 6IIIIმ: MI 0Cი'0CჩIMმIV-I 

Mსოთხ6I!: 10559 

კოჭოჭამ-ი (კოჭოჭამს) კუნჭულიანი. ფარათ შლიაპკა ქისიდით, ჯარიშა ულა ქგგოკონ-და, ვარა ღოლით კოჭოვჭამი, 
ვარა ხასლა მითოგორდა: შ. ბერ., გვ. 108 -- ჯარობაში წასვლა თუ გინდათ, ფულით შლიაპა იყიდეთ, ან ჰქენით კუნჭულიანი, 
ან გვერდშეწეული (შლიაპა). 


L 6I1M1მ: (0CჩM'0CჩIმ 

MIIწიხ6!: 10560 

კოჭოჭია (კოჭოჭიას) წვერი, თხემი. ჯაშ კოჭოჭია დუს ქუგუდოხოდუა -- ხის წვერზე (კი) ავიდაო. კოჭოჭია დუს ქუმოხვადუ 
ტყვიაქ -- თავის თხემზე მოხვდა ტყვია. ქოგმალე დუდი-კოჭოჭიას -- შემომევლე თავზე (თავის თხემზე). 


L CI)1/1მ: MCCX-I 
MVი1ხ6!: 10561 
კოხ-ი (კოხის) ქარიშხალი (დ. ფიფია). 


L 6IIIII8: M'0X8 
MVსთხ6I!: 10562 
კოხა (კოხას) იგივეა, რაც კვარწახი, -- ტყემლის საწებელი; კვაწარახი. იხ. კვახა. შდრ. ლაზ. კოხა მკვახე ყურძენი (ნ. მარი). 


L 6I)118: MX CXII)II0ხმ 

MVსოთხ6I!: 10563 

კოხინჯრობა (კოხინჯრობას) რელიგ. ნაკრძალი დღე იყო და 13 მაისს უქმობდნენ, არავინ მუშაობდა, რომ კოხმა და 
ავდარმა ნათესი არ გააფუჭოსო (ს. მაკალ., გვ.331). 


L CI)118: -0XIმ 
IVVI/Iუხ6I: 10564 


კოხტა (კოხტას) კოხტა. 


L CI)1M1მ: 0XI0ხVმ 
MVM1ხ6!: 10565 
კოხტობუა (კოხტობუას) კოხტაობა, სიკოხტავე. 


L 6I11I718: MM8VI5#(I) 
MV/აჩხ6I!: 10566 
კრავიშ(ი) ქუდ-ი (კრავიშ(ი) ქუდის//ქუს) კრავის ქუდი, -- ბოხოხი. 


L 611718: MM8I116L-I 

MV/ჩხ6!: 10567 

კრამეტ-ი (კრამეტის), კრამიტ-ი (კრამიტის) კრამიტი. კრამეტიში ორთუალი უღუ -- კრამიტის სახურავი აქვს. ქ 
კრამი(ნ)ტამი სუდე კრამიტიანი სახლი. შდრ. ლაზ. კერემიდი კრამიტი (ნ. მარი). 


L CI)1I/18: M806Cჩ)”I! 
IMVVI/უხ6I!: 10568 
კრანჭ-ი (კრანჭის) კლანჭი. 


L 60/11/18: Mმ0L-I 

MV/ჩხ6!: 10569 

კრაოტ-ი (კრაოტის) |რუს. M900868Iინ6 საწოლი|. მუშით მიგერგელუნ, ფერი კრაოტი ქგმაღალაფუუ: მ. ხუბ., გვ. 199 –- 
თავისით რომ მიგორავს, ისეთი ტახტი მოატანინა. 


L 6IIIიმ: MMმXVIM8მ 
MVთხ6I!: 10570 
კრახუნა (კრახუნას) ბოტან. ვაზის ჯიში; თეთრი და მსხვილმარცვალა ყურძენი იცის, ღვინო კარგი დგება (ს. მაკალ., გვ. 189). 


L 6I1118: XLMI2080M9-I 
MVIიხ6!: 10571 
კრიჟანგ-ი (კრიჟანგის) ძუნწი; პურძვირი და ხელმოჭერილი. კირიჟანგი კოჩი რე --ძუნწი კაცია. 


L 6/1/718: XVIXII)-I 

MVIთიხ6!: 10572 

კრიხინ-ი (კრიხინს), კრიხინუა (კრიხინუას) კრიახი. ქოთომეფი კრიხინს ქიდიჭყანა (მიოკრიხინანა), მუდოსით ქირს, 
ვარდა ხოხუს ქოძირუნანი -- ქათმები კრიახს დაიწყებენ, როდესაც ქორს, ანდა მხოხავს რომ დაინახავენ. 


L 6I1118მ: XMLI90/71 

Mსთხჩხ6I!: 10573 

კრუგომ |რუს. M90/80M ირგვლივ|. ქგმორთეს მეძობელემქ, კრუგომ ქგგომიდირთეს: ი.ყითშ., გვე. 157 -- მოვიდნენ 
მეზობლები, ირგვლივ დამიდგნენ (შემომიდგნენ). 


L CI)1I/18: MIV1 
MVიეხ6!: 10574 


კუ? (კუ-ს; მრ. რიცხვ. კუ-ეფ-ი) ზოოლ. კუ. კუში სქუა კუ ისიი -- კუს შვილი კუ იქნება. 


L CI)1I18: L'V2 
MVი1ხ6!: 10575 


კუ? (კუ-ს) საქონლის ავადმყოფობაა ერთგვარი (ი.ყიფშ.). კუ აღოლე ჩხოუს ქვარას. გეუოლუ ქვარაში სისუსთე -- კუ 
დაემართება ძროხას მუცელში. აუვარდება ფაღარათი. შდრ. ბეწვი. 


L CI)1I18: X'V3//MI//X 6 //IILIV 
MVი1ხ6!: 10576 


კუ3//კი//კგ//რკუ (კუ-ს...) რკო (გ. როგ., ისტ. ფონ., გე.72). 


L 6/11M1შ: M'I8მICჩX-I 
MV/ჩხ6I!: 10577 
კუარჩხ-ი (კუარჩხის) იგივეა, რაც კვარჩხი, -- უკუღმართი. კუარჩხი ბაღანა რე -- უკუღმართი ბავშვია. 


L 6IIIიმ: M'Iხმ-I 

MVთხ6I!: 10578 

კუბაქ-ი (კუბაქის) სალანძღავი სიტყვაა: უმადური, უგულო, უვარგისი, შეუსმენელი ადამიანი; უსირცხვილო, უწესო; ძუნწი; 
ყველაფრის მკადრებელი: დიდი კუბაქი კოჩიე -- დიდი შეუსმენელი კაცია. 


I CII/1შ: M'Iხ608C-I 

Mსოთხ6I!: 10579 

კუბეც-ი (კუბეცის) |რუს. «V/ი6L ვაჭარი, სოვდაგარი| ხელმომჭირნე მდიდარი კაცი. კითხგ თე კუბეციქ თე ბოშის: მ. ხუბ., გვ. 
197 -- ჰკითხა ამ ვაჭარმა ამ ბიჭს. 


L 6/)M1მ: M'Vხ0 

MVI/იხ6!: 10580 

პუბო (კუბოს) კუბო. კუბოშა ღურელს ხვალე ვალეფი ენოთხოზენია: აია, 1, გვ. 32 -- კუბოში მკვდარს მხოლოდ ვალები 
ჩაჰყვებაო. იხ. ჭკუჭჯი. 


LC/)M1მ: M'VIნVII0IMI-I 
MV/იეჩხ6!: 10581 
პუბურპიჯ-ი (კუბურპიჯის, კუბურპის) იხ. კებურპიჯი, -- კერიის პირი. 


L CI)118: LIIძმ1 
IVII/Iუხ6I!: 10582 


კუდა?! (კუდას) უკუდო, მოკლეკუდიანი (ცხოველი). კუდას ჩქი უწიინთ კუდელკვათილი, ვარდა კუდელკუნტა ორინს -- 
კუდას ჩვენ ვეტყვით კუდმოჭრილ, ანდა კუდმოკლე საქონელს. კუდა ჩხოუ უკუდო, მოკლეკუდიანი ძროხა. შდრ. უკუდელე. 
შდრ. გურ. კუდალალ კუდმოკლე, კუდმოჭრილი ძაღლი 6. შარაშ.); უკუდო. 


L 6IიIიმ: M'"Iძმ2 

MVსოთხ6I!: 10583 

კუდა? (კუდას) კუდა; ბავშვის ავადმყოფობაა ერთგვარი, ძნელად იკურნება. ლურჯი მუწუკები ახლად დაბადებული ბავშვის 
საჯდომზე (ქეგლ). შდრ. იმერ. კუდა დაბადებისას ბავშვს გამოყვება საჯდომზე ლურჯი მუწუკები; თუ დროზე არ უექიმეს, 
მუწუკები მთელს ტანზე გადავა და ავადმყოფს მოკლავს (5. ბერ.). 


L CI)11მ: ML'VIძმCIმ 
MVთეხ6CI!: 10584 


კუდაცია (კუდაციას) ბოტან. რუსული ჭლაკვი და ქაცვი (ა. მაყ.). შდრ. კვადაცი. 


L CII)/)8: XII9ძ6-I 
IVVიეხ6!: 10585 
კუდე-ი (კუდერს) იხ. კუდელი, -- კუდი. 


IL CI1I118: X (I06CII/18მIყძყ8168 
MVსოთხ6I!: 10586 


პკუდეიმარგატეა (კუდეიმარგატეას) ზოოლ. ჩიტია ერთგვარი, რომელსაც კუდი მაკრატელივით აქვს, -- კუდმაკრატელა. 


L 61718: X CI9CIIII/-I 

MVI/იხ6!: 10587 

პუდეიჭჯინჯ-ი (კუდეიჯინჯის, კუდეიჯინს) კუდის ძირი; ზურგის ნაწილი ნეკნების შეერთებიდან მენჯამდე. თიზუმა ქააგორუ, 
გეითუკვახუ კუდეიჯინჯი -- იმდენი აგინა,გამოუტენა კუდისძირი. 


L 6I1/1შ: MIVIძ6I-I 

Mსთხჩხ6I!: 10588 

პკუდელ-ი, კუდე-ი (კუდელ/რს) კუდი. ხოჭჯი რკინაში, კუდელი ბამბეში: ი. ყითშ., გე. 184 -- ხარი რკინის, კუდი ბამბის 
(გამოცანა: ნემსი). გირინქ დუდი დიტყობინუა დო ტურაქ კუდელი ქამაჭკუმუა: ა. ცან., გვ. 103 -- ვირმა თავი დამალა და 
მელამ კუდი მოაჭამაო. ცხენქ ულას გეურკუ დო კუდელს ქემუქვათუანს: ეხს, 1, გვ. 204 -- ცხენმა სვლას უკლო და კუდს 
მიაქანავებს. ეკაჯინი ცხენიშ კუდელც: კ. სამუშ., ძხპს, 1, გვ. 151 -- შეხედე (უკან) ცხენის კუდს. ჭჯოღორს კუდელიშა 
ვამანჭასიე წყარქინი, თეში ვანჩურუნსია: ა.ცან., გვ. 132 -- ძაღლს კუდამდე თუ არ მისწვდა წყალი, ისე არ გაცურავსო. 
ეკუდელით ქუაშ სოთამა კუდით ქვის სროლა. გადატ. სასტიკად დამარცხება. პატონს კუდელით ქუა ოსოთინაფუუ -- 
ბატონს კუდით ქვა ასროლინა (ე.ი. სამარცხვინოდ გააქცია). ქკუდელიში ეკოთხოზინი კუდში მიდევნება, გადატ. ბრმად 
მიდევნება: კუდელს ეკოთხოზუ, ვეჩმერცხიებუ -- კუდში მისდევს (ბრმად მიჰყვება), არ შორდება. ქკუდელიშა 
ეკოჩანჩალი//ეკოჩერჩელი კუდში მიჩანჩალება, გადატ. მორჩილად უკან მიჰყვება. ეკუდელიშ კუდელიშა გინოდვალა 
კუდის კუდზე გადადება, გადატ. კავშირში ყოფნა, ცუდი საქმის ერთად კეთება. კუდელი კუდელიშა აფუნა გინოდვალირი -–- 
კუდი კუდზე აქვთ გადადებული, -- საქმეს ერთად აკვარახჭინებენ. ქკუდელიში მობუმა კუდის მობმა, გადატ. რაიმეს 


დასუსტებულა, კუდის რიკს დამსგავსებულა. ქკუდელიში რიკიშახ ტყებიშ გონწყუმა კუდის რიკამდე ტყავის გაძრობა, 
გადატ. მეტისმეტად გაყვლეფა; შავი დღის დაყენება: მუთუნი ვადუჯუ)ტუუ, კუდელიშ რიკიშახ გოტყაბარუუ -- არაფერი არ 
დაუტოვა, კუდის რიკამდე გაატყავა. ქკუდელიშ რიკიშა ხამუშ გეტახუა კუდის რიკზე დანის გატეხვა, გადატ. საქმის ბოლოს 
გაფუჭება: ირფელი ჯგირო გააკეთუ დო ხამუ კუდელიშიი) რიკის ქიმკატახუა -- ყველაფერი კარგად გააკეთა და დანა 
კუდის რიკზე მიამტვრიაო (საქმე ბოლომდე ვერ მიიყვანაო). ქკუდელიშ ქიცინაფა კუდის ქნევა, გადატ. თავის მოკატუნება, 
ეშმაკობა, ცბიერება. ქკუდელიშ ყამბარიშა გედვალა კუდის ყავარზე გადება, გადატ. კუდაბზიკობა, ამპარტავნობა. მითინს 
ვაშქიდულენს, კუდელი ყამბარიშა გეუძუ -- არავის არ კადრულობს, კუდი ყავარზე აქვს გადებული (უდევს), -- კუდაბზიკობს. 
ეკუდელიშ ჭუალა კუდის (ჯდა)წვა, გადატ. გამწარება, შეწუხება: მუშენი გაჭუუ კუდელი, თე ამბეს ვააკათუქი-და? -- რატომ 
გეწვის კუდი (შეწუხებული ხარ), ამ ამბავში თუ არ ურევიხარ? შდრ. ლაზ. კუდელი კუდი (ნ. მარი). 


L CI)1I/18: X Iძ6CI8 
MVთხ6I!: 10589 


პუდელა (კუდელას) კუდიანი; ლაქუცა. 


L CI1I118: X CI06CI8/7-I 

Mსოთხჩხ6I!: 10590 

პუდელამ-ი (კუდელამს; საპირისპ. უკუდე(ლ)ე უკუდო) კუდიანი. უკუდელე ჩხოუ კუდელამს ჭანჯის (//ჭანდის) 
გითიორასანდუა (გარასანდუა): ი. ყიფშ., გვ. 178; ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 133 -- უკუდო ძროხა კუდიანს ბუზს უგერიებდაო. // 
გადატ. ეშმაკი, ცბიერი. დიდი კუდელამი ოსურიე -- დიდი ეშმაკი ქალია. შდრ. ლაზ. კუდელონი კუდიანი. 


L 6I11I118: MX II06CIხII02ძჩმI-I 
Mსთხ6I!: 10591 


პუდელბირძღალ-ი (კუდელბირძღალ/რს) კუდაბზიკა. ჩქგმი მოთა კუდელბირძღალი ძღაბი რე -- ჩემი შვილიშვილი 
კუდაბზიკა გოგოა. იხ. ბირძღინი. 


IL CI)1I1მ: X'IთCIხ0CMM მ 
MIეხ6CI!: 10592 


პუდელბოვკა (კუდელბოჯჭკას) კუდგანიერი. შდრ. კუდელფიჩა. კუდელბოჭკა მარჭიხოლი -- კუდფართო მერცხალი. 


L 61718: X CI0C!9II)0ჩხLII/78მ/II-I 

MII/იხ6!: 10593 

პუდელგინობუმაფილ-ი (კუდელგინობუმაფილ/რს) კუდგადაბმული გადატ. ძლიერ დაახლოებული. ნაბეტანი 
პუდელგინობუმაფილი რენა -- ნამეტანი კუდგადაბმული (დაახლოებული) არიან. 


L 611118: X CI06!9II076C 
Mსოთხ6I!: 10594 


პუდელგირძე (კუდელგირძეს) კუდგრძელი. იგივეა, რაც გირძეკუდელამი. 


L CI)1I/18: X'VIძ6I6/-I! 
IVVIIუხ6I!: 10595 


პუდელერ-ი (კუდელერს) მიმღ. ვნებ. წარს. კუდელანს ზმნისა -- კუდგაცილებული (კუდმოპუტული). 


L 6/)M1მ: M'VIძCII808IMმ 
MIIწიხ6!: 10596 


პუდელლაფართია (კუდელლაფართიას) კუდფართო. 


L CI)1I/18: X LI06II116IC9/6 
MVთხ6I!: 10597 


პუდელმერჩე (კუდელმერჩეს) კუდზე თეთრის მქონე, -- კუდმოთეთრო. 


L CI)I/18: M 'LIძ6II/10IIMII1მ/%II-I 
MVთეხ6I!: 10598 
პუდელმორიკინაფილ-ი (კუდელმორიკინაფილ/რს) კუდაბზეკილი, კუდაშვერილი. 


L 6I1I118: X 'CI06II7109/1II8MMI-I 
MVთეხ6!: 10599 
კპუდელმოღირაკილ-ი (კუდელმოღირაკილ/რს) კუდმოღრეცილი, კუდმოგრეხილი. 


L CI)II1შ: M'IIძ6CILI8 

MVყიეხ6!: 10600 

პუდელუა (კუდელუას), კუდოლუა (კუდოლუას) სახელი კუდე/ოლანს ზმნისა -- ფრინველის კუდის მოცლა. ამჭვანი არძა 
ქოთომეფი დოპკუდოლე -- ამ დილას ყველა ქათამი დავკუდე (კუდი მოვაცალე). გეპკუდელეე დო კუდელი ამარი 
მიღუნია: მ. ხუბ., გვ. 83 -- კუდი გავაცალე და კუდი აგერ მაქვსო. კუდელანს (გეეკუდელანს კუდს გააცლის, გეეკუდელუუ კუდი 
გააცალა, გეუკუდელუუ კუდი გაუცლია, გენოკუდელუე() კუდს გააცლიდა თურმე) გრდმ. კუდს აცლის (აშორებს). იკუდელუუ(ნ) 
(გეიუდელუუ კუდი აცლილ იქნა, გეკუდელერე() კუდი გაცლილა) გრდუვ. ვნებ. კუდელანს ზმნისა -- კუდი ეცლება (შორდება). 
ოკუდელაფუანს (ოკუდელაფუუ კუდი ჯმო)აცლევინა, უკუდელაფუაფუ კუდი (მო)უცლევინებია, ნოკუდელაფუე() კუდს აცლევინებდა 
თურმე) კაუზ. კუდელანს ზმნისა -- კუდს აცლევინებს (აშორებინებს). ოკუდელარი მიმღ. ვნებ. მყ. კუდგასაცლელი. კუდელერი 
მიმღ. ვნებ. წარს. კუდგაცლილი. ნაკუდელა მიმღ. ვნებ. წარს. კუდგანაცლელი. ნაკუდელუერი მიმღ. ვნებ. წარს. კუდის გაცლის 
(მოშორების) საფასური. უგუკუდელუ მიმღ. უარყ. კუდგაუცლელი. 


L 6/1Mემ: M LIძCI0ICჩMმ 
MV/ეხ6!: 10601 


კპუდელფიჩა (კუდელფიჩას) კუდგაშლილი. ღურჭულეე, ზესქვი უჩა, ნგნძგ მორჩე, კუდელფიჩა!: ქხს, 1, გვ. 217 -- იჭიკჭიკე, 
შავო შაშვო, ნისკარტ-მოთეთრო, კუდგაშლილო! 


L CI)1I/18: X'II0თCIMV8Cჩმ18 


IVVყიეხ6!: 10602 
პუდელქვაჩალა (კუდელქვაჩალას) კუდბუთქუნა; კუდხუჭუჭა -- იხმარება მელას აღსანიშნავად (ტაბუ). 


L 61718: XL I7მ 

MIწიხ6!: 10603 

პუზა (კუზას) ავადმყოფობაა ერთგვარი. გადატ. სეირი. ა, სიხოლო ქაგაღოლუო კუზაქ! -- ა, შენც დაგემართაო კუზა! ის 
ქობღოლანქ კუზას -- იმას დავმართებ კუზას (//სეირს). 


L CI)1I18: MXIVLI 
MVM0ხ6!: 10604 
კუთ-ი (კუთის) კუნთი (პ. ჭარ.). 


L6C/)M1მ: M"VII890-I 
MV/აჩხ6!: 10605 
კუთაფ-ი (კუთაფის) 1. კუთვა, ნელი კვნესა. 2. შაშვის ჭახჭახი. 


L 6I118: LIVIIII81 

Mსსჩხ6I!: 10606 

კუთუა“ (კუთუას) ხუთვა; სუნთქვის შეკვრა. შური მაკუთუუ -- სული მეხუთება (მეკვრის). აკუთუუ(ნ) (შური) (ეეკუთუშეეხუთა, 
შეკუთუუ/შეკუთაფუ შეხუთვია, შენოკუთუე(ნ) შეეხუთებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ეხუთება (სული); სუნთქვა ეკვრის. იხ. შურკუთირი. 


L 6IIIი8მ: LIIII82 

MVსოთხ6I!: 10607 

კუთუა? (კუთუას), კუთუვა (კუთუვას) სახელი კუთანს ზმნისა -- 1. ნელი კვნესა. გიორჩქილენი, კუთანს -- რომ დახედო, 
ნელა კვნესის. 2. იგივეა, რაც კუთაფი, -- ჭახჭახი (შაშვისა), კუტკუტი; კვნესა. ჩიტიცალო ბჭუქუვათ, ზესქვიცალო 
ვკუთუვათი: მ. ხუბ., გვ. 78; ი. ყიფშ., გვე. 159; ქხს, 1, გვ. 171 -- ჩიტივით ვიჭიკჭიკოთ, შაშვივით ვიკუტკუტოთ (ვიკვნესოთ). მუ 
ამბე რე, ჩქიმი კვინჩა, გურიჭვილო კუთანქინი?: ეხს, 1, გვ. ი147 -- რა ამბავია, ჩემო სკვინჩავ, გულდამწვარი რომ კვნესი? 
კუთანს (იყენ. კუთუუ იკვნესა, უკუთუუ უკვნესია, ნოკუთუე(ნ) კვნესოდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. კვნესის; ჭახჭახებს. 


L 6I)1/718: X IIXLI 

MV/ჩხ6!: 10608 

პუთხუ (კუთხუს) იგივეა, რაც კუნთხუ, კურთხუ, -- კუთხე. მუშით ოკო ქიმირჩქინას ართი კუთხუ -- თავისთვის უნდა მიიჩინოს 
ერთი პუთხე. 


L 6IIIიI 8: MI IM მი-I 

MVსთხ6I!: 10609 

კუკან-ი (კუკანს) 1. თევზის დასაბმელი ბაწარი (მასალები, ტ. ვ, გვ. 75). ზუთხს პირში ვაბამდით კუკანს და ცოცხლად 
ვინახავდით წყალში (იქვე). 26 ორჭოფობა. მუდგარენი კუკანენს, ვააკო ულა -- რაღაც ორჭოფობს, არ უნდა წასვლა. 
კუკანენს (იყენ. იკუკანუ იორჭოფა, უკუკანეუ უორჭოფია, ნოკუკანებუე(ნ ორჭოფობდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. ორჭოფობს. 


L 61718: X IM II)-I 
MI/იეხ6!: 10610 
პკუკინ-ი (კუკინს) ბუზღუნი; წივილი. იხ. კუკინუა. 


L CIIII მშ: M'VIMMIMV8 

MVსოთხ6I!: 10611 

პუკინუა (კუკინუას) სახელი კუკინუნს ზმნისა -- 1. წივილი. კუკინუნსუნი, კოღონა რე, ტურინუნსინი -- წყირეფი რე: ესს, 1, 
გ3. 225 -- რომ წივის, კოღოა, რომ ხტის რწყილებია. 2. ბუზღუნი. მიკოხე კუთხუს დო კუკინუნს -- ზის კუთხეში და ბუზღუნებს. 
პუკინუნს (იყენ. იკუკიიო იბზუილა, იბუზღუნა; უკუკინუ უბზუილია, უბუზღუნია; ნოკუკინუე(ნ)ბზუოდა, ბუზღუნებდა თურმე) გრდუვ. საშ.- 
მოქმ. ბზუის, ბუზღუნებს. 


L CI)1I/18: MIVXIV1 
MVყიეხ6!: 10612 


კუკუ” (კუკუს) ბოტან. დიდი ხვართქლა. იხ. გუგული (ა. მაყ.). 


L CI)1I1მ8: LIVIMIV2 
IMMV//უხ6I!: 10613 


პუკუ? (კუკუს) გუგულის ხმიანობა. კუკუშ დოძახინიშა დიო სო რენია!?1: მ. ხუბ., გე. 237 -- კუკუს დაძახებამდე ჯერ სად არისო! 


L CI)1I/1მ: LIVIMIV3 
MVიეხ6!: 10614 


პუკუ3 (კუკუს) ანთროპ. კაცის სახელი. შდრ. გუგუ (ასევე კაცის სახელი). 


L 618: MIV(VII-I 

Mსთჩხ6I!: 10615 

პუკულ-ი (კუკულ/რს) ანატ. კვირისტავი, -- მუხლის თავის პატარა მრგვალი ძვალი. ქიდვანთხინი, ბირგულიშ კუკული 
ქიგვაშქვი დო შურქ ეშელუ -- რომ დავეცი, მუხლის კვირისტავი დავარტყი და კინაღამ სული ამოვიდა. 


L CI)1I/1მ8: LIIXIVIIC 
MVიეხ6!: 10616 


პუკულე (კუკულეს) ანატ. მენჯის წინა ფრთა, რომელიც ზევიდან საზღვრავს საქონლის ფერდს, კუკუხო. 


L 6I11I718: XMVII8 

MVოთხ6I!: 10617 

კულა (კულას) ხის სასმისი ხმიანი (საბა). ათე ჩქიმი მოთასგ კულათგ ღვინი ქიმეჩანია: ა.ცაგ., გვ. 50 -- ამ ჩემს 
შვილიშვილს პულათი ღვინო მისცენო. 


L 618: -MIVIIC 

MVიეხ6!: 10618 

-კულე მოკლე (-კულე ცალკე არ გვხვდება): ხე-კულე ხელ-მოკლე, ხელმოჭრილი. ხეკულე რე გაჭირებული, მარძგვანი ხე 
ჩხუპის მიოდინუუ -- ხელმოჭრილი (ხელმოკლე) არის გაჭირვებული, მარჯვენა ხელი ომში დაკარგა. ხეკულე კოს მეერიიო? 
-- უხელო (ხელმოკლე) კაცს მოერიეო? იხ. კუნტა, კუტა. შდრ. ხევს. ყელით მკლე; ლაზ. 1. კულე, მკულე მოკლე (ნ. მარი). 


L 6118: MX VIILII1ნLII-I 

MIIIეხ6!: 10619 

პულუმბურ-ი, კულუმბურ-ი (კულ/ლუმბურს) 1. ზოოლ. ჩიტია ერთგვარი; 2. ანატ. კელავერი. მუჭომი კულუმბურიჯგუა ხორცი 
უღუდუა! -- როგორი კელავერივით ხორცი ჰქონდაო. შდრ. გურ. კულუმბური ჩიტია ერთგვარი (ს. ჟღ.). 


L CI)118: LIVII0მ1 
MIთეხ6!: 10620 


კუმა? (კუმას) კვამლი. ეშე ვემეურსი კუმა: ეხს, 1, გე. 144 -- ზევით არ მიდის კვამლი. შურქ მიდართგ მუჭოთი კუმა: ი. 


ყიფშ., გე. 164 -- სული წავიდა როგორც კვამლი. კუმაქ თოლეფი დოპვჭუ -- კვამლმა თვალები დამწვა. კუმას ქიმეუღუ ქიანა: 
მ. ხუბ., გვ. 162 -- კვამლს მიაქვს ქვეყანა. იხ. ოკუმაფუ. შდრ. ლაზ. კომა კვამლი (ნ. მარი). 


L CI)118: L'VII/8მ2 
IVVI0ხ6I: 10621 


კუმა? (კუმას) კომლი. ათე სოფელს ცხოვრენს ოშიშახ კუმა -- ამ სოფელში ცხოვრობს ასამდე კომლი. ართი კუმა 
მიკახორანს ხვალე -- ერთი ოჭახი სახლობს მხოლოდ. ქვირი არტელიში გამგეობაქგ გორთგ კუმაში მეჯინათგ: ყაჩაყ., 
16.07.1930, გვ. 4 -- ფქვილი არტელის გამგეობამ გაყო კომლის მიხედვით. კუმეფიში რიცხვი მითმიოჭგრინუნდ...: ყაზაყ., 
06.03.1930, გვ. 3 -- კომლების რიცხვი აღწევდა... 


L C/7)1M18: M'VIII8მ0მ 

Mსოთჩხ6I: 10622 

კუმაფა (კუმაფას) სახელი ოკუმუანს ზმნისა -- კმევა; /შე)ბოლება. ბები კარაჩხათი კვერცხის მიკაბუნუანდუ ქუხნას დო 
თუდოხუშე უკვამუანდუ -- ბებია კალანჩხით (პატარა კალათით) კვერცხს ჰკიდებდა სამზად სახლში და ქვევიდან უბოლებდა 
(უკვამლებდა). ოკუმუანს, უკუმუანს (ო/უკკუმუუ უკვამლა, უკუმუაფუ უკვამლებია, ნოკუმაფუე(ნ0) უკვამლებდა თურმე) გრდმ. უკვამლებს, 
უბოლებს. იკუმუაფუუ(ნ) (კუმუუ შეკვამლულ იქნა, კუმაფე(ლე)() შეკვამლებულა) გრდუვ. ვნებ. ოკუმუანს ზმნისა -- იკვამლება. 
იკუმე(ნ), იკუმაფე(ნ) იკუმუუ.შესაძლებელი გახდა კმევა, კვამლება; კუმაფერე(ნ) შესაძლებელი გამხდარა შეკვამლება, --) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. ოკუმუანს ზმნისა -- შეიძლება იკვამლოს. აკუმე(ნ), აკუმაფე(ნ) (აკუმუუ შეძლო შეეკვამლებინა, -- , ნოკუმაფუე(ნ) 
შესძლებია შეკვამლება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უკვამუანს ზმნისა -- შეუძლია აკვამლოს, შეუბოლოს. ოკუმაფუანს (ოკუმაფუუ 
აკვამლებინა, უკუმაფუაფუ უკვამლებინებია, ნოკუმაფუ/აფუ)ე(0 აკვამლებინებდა თურმე) კაუზ. ოკუმუანს ზმნისა -- აკვამლებინებს. 
მაკუმაფალი, მაკუმაფუ მიმღ. მოქმ. მკმეველი; მკვამლებელი; (შე)მბოლებელი. ოკუმაფალი, ოკუმაფუ მიმღ. ვნებ. მყ. საკმეველი; 
საკვამლებელი. კუმაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. ნაკმევი; ნაკვამლი; კვამლებული. ნაკუმეფი მიმღ. ვნებ. წარს. ნაკმევი; ნაკვამლები. 
ნაკუმაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. კმევის; შეკვამლების საფასური. უკუმაფუ მიმღ. უარყ. უკვამლებელი; უკმეველი. შდრ. ფუჟღუა. 


L 67118: M LI/I.მ#II-I 
MI1ხ6!: 10623 
კუმაფილ-ი (კუმაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ოკუმუანს ზმნისა -- /შებბოლებული, ნაკვამლები, კმეული. 


L CI)1I/18: M II9II-I 
MVიეხ6!: 10624 
კუმინ-ი (კუმინს) იხ. კუმინუა. კმინვა, ნელი კვნესა. 


L CII)8: MX IIIIIIMIII8 

MVოთხ6I!: 10625 

კუმინუა (კუმინუას) სახელი კუმინუნს ზმნისა -- კმინვა, ნელი კვნესა. გური ფურინუნც, ნტერი კუმინუნც -- გული ფრენს, 
მტერი კვნესის. მუ ოკო თის, მუს გეკუმინუნც თექ? -- რა უნდა მას, რას კვნესის იქ? კუმინუნს (იყენ. იკუმინუ იკვნესა, უკუმინუ 
უკვნესია, ნოკუმინუე(ნ6) კვნესოდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქ. კვნესის, კმინავს. აკუმინე(6) (აკუმინუ შეძლო ეკვნესა, -- , ნოკუმინუე(ნ) 
შესძლებია კვნესა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. კუმინუნს ზმნისა -- შეუძლია იკვნესოს, იკმინოს. ოკუმინაფუანს (ოკუმინაფუუ 
აკვნესინა, უკუმინაფუაფუ უკვნესინებია, ნოკუმინაფუე(ნ) აკვნესინებდა თურმე) კაუზ. კუმინუნს ზმნისა -- აკვნესინებს; აკმინვინებს. 
მაკუმინალი მიმღ. მოქმ. მკვნესელი, მგმინავი; მკმინველი. ოკუმინალი მიმღ. ვნებ. მყ. საკვნესი, საკმინველი. ნაკუმინა მიმღ. ვნებ. 
წარს. ნაკვნესი. ნაკუმინუერი მიმღ. ვნებ. წარს. კვნესის, კმინვის საფასური. შდრ. ღუმინუა, ხუმინუა. 


L CI)1/1მ: L'VII00/-I 
MVიეხ6!: 10626 
პკუმორ-ი (კუმორს) იხ. კუმორუა. 


L 6118: X CIII0CIII8 

MIIიხ6!: 10627 

პკუმორუა (კუმორუას) სახელი კუმორუნს ზმნისა -- უშნოდ და ხარბად ჭამა. კუმორუნს (დოკუმორუ ხარბად ჭამა, დოუკუმორუ 
ხარბად უჭამია, ნოკუმორუე(ნ) ხარბად ჭამდა თურმე) გრდმ. ხარბად ჭამს. 


L 611718: MX CIII10XII-I 
MV/ჩხ6I!: 10628 
კუმოხილ-ი (კუმოხილ/რს): კუმოხილი ძაფი -- მაგრად დართული ძაფი (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 2, გვ. 227). 


L 61718: X III10XLI8 

M/აჩხ6!: 10629 

კუმოხუა (კუმოხუას) სახელი კუმოხუნს ზმნისა -- წმახნა (პ. ჭარ.); გრეხა, კლაკნა. კუმოხუნს ცუმოხუწმახნა, უკუმოხუ უწმახნია, 
ნოკუმოხუე(ნ) წმახნიდა თურმე) გრდმ. გრეხს, კლაკნის, წმახნის. უკუმოხუნს უ„კუმოხუ უნმახნა, უკუმოხუ უწმახნია) გრდმ. სასხვ. ქც. 
კუმოხუნს ზმნისა -- უგრეხს, უწმახნის. მაკუმოხალი მიმღ. მოქმ. მგრეხელი, მწმახნელი. ოკუმოხალი მიმღ. ვნებ. მყ. საგრეხი, 
საწმახნი. კუმოხილი მიმღ. ვნებ. წარს. გრეხილი, მაგრად დართული; წმახნილი. ნაკუმოხა მიმღ. ვნებ. წარს. მაგრად დანართი 


(ძაფი). ნაკუმოხუერი მიმღ. ვნებ. წარს. მაგრად დართვის საფასური. 


L C/7)1M18შ: M VIII 0 '0IVIმ 

M/ჩხ6!: 10630 

კუმპორუა (კუმპორუას) სახელი კუმპორუნს ზმნისა -- მაგარი საჭმლის კვნეტით ჭამა. კუმპორუნს (დოკუმპორუ დაკვნიტა, 
დოუკუმპორუ დაუკვნეტია, დონოკუმპორუე(ნ) დაკვნეტდა თურმე) გრდმ. კვნეტს, ტკვერს. 


L 6/)M1მ: MIVII00III-I 
MV/იეხ6!: 10631 
პკუმპულ-ი (კუმპულ/რს) იგივეა, რაც კოპული, -- უნაგირის ტახტის თავი. 


L 6/)M1მ: M'IIთIIმ 
MIIოიხ6!: 10632 
პკუმუა (კუმუას) კუმვა, მუწვა (პირისა). პის კუმუნს -- პირს მუწავს. 


L C/1/718: MX CIIIILII1LLII-I 

MVIთიხ6!: 10633 

პკუმუნთხურ-ი, კუმუთხურ-ი (კუმუჯნ)თხურს) ბოტან. ღოლო. იხ. კუმხა, ოღვალო «ა". მაყ.). ოშოშია, კუმუნთხური, ძღაბემქ 
ეჭყვიდ ჩქინ მუხური -- ოშოშა, ღოლო, გოგოებმა ამოწყვიტა ჩვენი მხარე (კუთხე). 


L CI)1I/18: XL IIIILIX-I 
MVიეხ6/: 10634 


პკუმუხ-ი (კუმუხის): კუმუხი კოჩი მკვახე კაცი (პ.ჭარ.). 


L CI)1/18: XL VIIIILIX8 
MI/ეხ6CI!: 10635 


კუმუხა (კუმუხას) ბოტან. კულმუხო (ა. მაყ.). 


L CI)1I/18: XL IIIILIX0 
MI/იეხ6C!: 10636 


კუმუხო (კუმუხოს) ბოტან. კულმუხო (ა. მაყ.). 


L 6/)M18: MX 'IVIIIXმ 
MIეხ6!: 10637 
კუმხა (კუმხას) ბოტან. ღოლო. შდრ. კუმუნთხური. «". მაყ.) 


L 6118: XL IM მ 

MVI/იხ6!: 10638 

კუნა (კუნას) იგივეა, რაც კინა, -- სახელი უკუნანს ზმნისა -- წევა. ბოშიქ თე ტერი ქგდაარაგუუ დო მოუკუნგ ლეკურს: მ. 
ხუბ., გვ. 255 -- ბიჭმა ეს მტერი წააქცია და მოწია ლეკური. გურც მუთუნი ველამკუნანც: ქხს, 1, გვ. 165 -- გულს არაფერი 
გამიხალისებს (ამომიწევს). 


L 61718: XL IMძ-I 

MVIთიხ6!: 10639 

კუნდ-ი (კუნდის, კუნს) განავალი, პატივი. -მუს აწუდვა? -- ჩხოუშ კუნს: ეხს, 1, გე. 30 -- რას დაუდებ (წინ)? -- ძროხის პატივს. 
კუნდიშ მაჭკომალს კიზი ორტყაფუშა ოკო ალუჩანუდას: თ. სახოკ., გე. 251 -- განავლის მჭამელს კოვზი ქამარში უნდა 
ჰქონდეს გაჩრილიო. შდრ. ლაზ. კუნდი განავალი (ნ. მარი). 


L 6118: MVIIMLI 
M/იჩხ6!: 10640 
კუნთ-ი (კუნთის) კუნთი. გადატ. ბარძაყი. კუნთიში ძვალი ბარძაყის ძვალი. იხ. კუთი. 


L 611718: MX IIIILXLI 

M/ეხ6!: 10641 

კუნთხუ (კუნთხუს) იგივეა, რაც კუთხუ, კურთხუ, -- კუთხე. სქანი კუნთხუ საქორთუო, ნანაშ ჰამო ბჟა: მასალ., გვ. 17 --შენი 
კუთხე საქართველო, დედის ტკბილი რძე. გიხსორდას კუნთხუ სქანი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 112 -- გიყვარდეს კუთხე შენი. 
მოჭყუდუს ქიმისონანა, კუნთხუს ქემკარინუანა: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 134 -- პატარძალს მოიყვანენ, კუთხეში მიაყენებენ. 


L 6I)1I718: MX CIIIIXLI-M'VMXLII0 

MV/იჩხ6!: 10642 

კუნთხუ-კუნთხუო ჩმ68. კუთხე-კუთხედ: ქეშუუდირთით ოშექაშე ყაზაყობაში მოხაზგრებას კუნთხუ-კუნთხუო -- შევუდექით 
საშუალო გლეხების შეგროვებას კუთხე-კუთხედ. 


L 6/ეM1მ: M'CIIIXLII-I 
MII/იხ6!: 10643 
კუნთხურ-ი (კუნთხურს) კუთხური. თენა კუნთხური უბედურება რე: ყაზაყ., 26.03.1930, გვ. 4 --ეს კუთხური უბედურებაა. 


L 6I)1I18: X CIIIIXLI50M6-ML LII1MVI51მIX) 
M/ხ6!: 10644 
პკუნთხუშე-კუნთხუშა(ჯხ) 8მ68. კუთხიდან-კუთხემდე. კუნთხუშე-კუნთხუშაჯხ) გილერულენა -- კუთხიდან-კუთხემდე დარბიან. 


L 6/)M1მ: M CII1IXXVყშ9III-I 

MVიეხ6!: 10645 

კუნთხხვამილ-ი (კუნთხხვამილ/რს) კუთხედალოცვილი. გილესუნი გუმორძგვილო, გურეფშათ დო კუნთხხვამილო -–- 
ატარე გამარჯვებულად, გულსავსედ და კუთხედალოცვილად. 


L CI)1I/18: XII90 


MVსოთხ6I: 10646 

კუნო (კუნოს) იგივეა, რაც გორდოსუ, -- თევზის დასაჭერი გიდელივით მოწნული მახე, -- კონი (პ. ჭარ.). კუნო გიდელიჯგურა 
ღობილი რე ჩხომიში ოჭოფალო -- კუნო გიდელივით დაწნულია თევზის დასაჭერად (მასალები, ტ. ვ, გვ. 73). კუნოს მალუ 
წყარს გედგუნა ჩხომიშ ოჭოფალო -- კუნოს მიმდინარე წყალზე დგამენ თევზის დასაჭერად. შდრ. კონი თევზის საპყრობი 
(საბა). 


L CI)1I18: LMIIIII-I1 
IVVIუხ6I!: 10647 


კუნტ-ი? (კუნტის) კუტი. შდრ. ხუნკი. 


L 6I11I18: XIIL-I2 
MIIეხ6!: 10648 
კუნტ-ი? (კუნტის) შვიდკვირიანი სიმინდი. 


LCI118: XLI ILმ 

Mსთხ6I!: 10649 

პკუნტა (კუნტას), კუტა (კუტას) მოკლე; დაბალი (საპირისპ. გი/გრძე). ე ძღაბის მუ კუნტა კაბა მიკაქუნს! -- ამ გოგოს რა 
მოკლე კაბა აცვია! ...თუმა კუნტა, კიროკილი: ქხს, 1, გვ. 38 -- ...თმა მოკლე, ხუჭუჭა. კუნტაქ ვეელანჭუ, მაღალქ ვა 
მოდირკუ დო ჯჭუნაქ ვეეხუუ -- დაბალი (მოკლე) ვერ ასწვდა, მაღალი არ მოდრკა და კოცნა არ იქნა (არ შედგა). ნინაგინძეს 
საქმე კუნტა უჩქუნია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 105 -- ენაგრძელმა საქმე მოკლე იცისო. 


L CI)1I18: L'VIL8მ 
IVVIIუხ6I!: 10650 


კუნტა დღა იგივეა, რაც დღაკუნტა, -- დღემოკლე. 


L 6I/1შ: MI'VოL8მI6ხმ 

Mსოთხ6I!: 10651 

კუნტარება, კუტარება (კუჯნ)ტარებას) სახელი აკუ(ჯნ)ტარენს ზმნისა -- დამოკლება. ირი დღას შუმათ თე ქიანაში რინას 
იკუ(ნ)ტარენს -- ყოველი დღე სმით ამქვეყნად ყოფნას იმოკლებს. აკუ|ჯნ)ტარენს (დააკუნტარუ დაამოკლა, დუუკუნტარებუ 
დაუმოკლებია, დონოკუნტარებუე(ნ0) დაამოკლებდა თურმე) გრდმ. ამოკლებს. იკუნტარენს (დიიკუნტარუ დაიმოკლა, დუუკუნტარებუ 
დაუმოკლებია) გრდმ. სათავ. ქც. აკუნტარენს ზმნისა -- იმოკლებს. უკუნტარენს (დუუკუნტარუ დაუმოკლა, დუუკუნტარებუ 
დაუმოკლებია) გრდმ. სასხე. ქც. აკუნტარენს ზმნისა -- უმოკლებს. იკუნტარებუ(ნ) (დიიკუნტარუ დამოკლდა, დაკუნტარებეჯლეI(6) 
დამოკლებულა) გრდუვ. ვნებ. აკუნტარენს ზმნისა -- მოკლდება. ეკუნტარებუ(ნ) (დეეკუნტარუ დაუმოკლდა, დაკუნტარებუ 
დამოკლებია) გრდუე. ვნებ. უკუნტარენს ზმნისა -- უმოკლდება. იკუნტარინენ(ნ) (იკუნტარინუ შესაძლებელი გახდა დამოკლება, -- 
, ––) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. აკუნტარენს ზმნისა -- შეიძლება დამოკლდეს (//დამოკლება). აკუნტარინე(ნ) (აკუნტარინუ შეძლო 
დაემოკლებინა, -- , ნოკუნტარებუე(0) შესძლებია დამოკლება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უკუნტარენს ზმნისა -- შეუძლია დაამოკლოს. 
ოკუნტარებაფუანს (ოკუნტარებაფუუ) დაამოკლებინა, უკუნტარებაფუაფუ დაუმოკლებინებია, ნოკუნტარებაფუე(ნ0) ამოკლებინებდა თურმე) 
კაუზ. აკუნტარენს ზმნისა -- ამოკლებინებს. მაკუნტარებელი მიმღ. მოქმ. (დაჯ)მმოკლებელი. ოკუნტარებელი მიმღ. ვნებ. მყ. 
ჯ|დას)სამოკლებელი. დაკუნტარებული მიმღ. ვნებ. წარს. დამოკლებული. ნაკუნტარები მიმღ. ვნებ. წარს. |დაჯნამოკლები. 
ნაკუნტარებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დამოკლების საფასური. უდუკუნტარებუ, უკუნტარებუ მიმღ. უარყ. (დაჯუმოკლებელი. 


L CI)118: LIILI8ჩმ 

IMMI/უხ6I!: 10652 

პუნტება (კუნტებას), კუნტუა (კუნტუას) სახელი აკუნტენს, იკუნტებუ(ნ) ზმნათა -- /დაჯკუტვა. მანგარი ლახარა გინიღუ დო 
დააკუნტუ -- მაგარი ავადმყოფობა გადაიტანა და დააკუტა. აკუნტენს (დააკუნტუ დააკუტა, დოუკუნტებუ დაუკუტებია, დონოკუნტებუე(ნ) 
დააკუტებდა თურმე) გრდმ. აკუტებს. იკუნტებუჯუ/(6) (დიიკუნტუ დაკუტდა, დაკუნტებე(ლე)(6) დაკუტებულა) გრდუვ. ვნებ. აკუნტენს 
ზმნისა -- კუტდება. ეკუნტებუჯუ)(6ნ) (დეეკუნტუ დაუკუტდა, დაკუნტებუ დაჰკუტებია) გრდუვ. ვნებ. აკუნტენს ზმნისა -- უკუტდება. 
მაკუნტებელი მიმღ. მოქმ. ჯ(და)მკუტებელი. ოკუნტებელი მიმღ. ვნებ. მყ. (და)საკუტებელი. დაკუნტებული მიმღ. ვნებ. წარს. 
დაკუტებული. ნაკუნტები მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ნაკუტები. ნაკუნტებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დაკუტების საფასური. 


L CI)1I/1მ: ML'VI1L8ჩLI-I 
IVV//Iუხ6I!: 10653 


კუნტებულ-ი (კუნტებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. იკუნტებუ(ნ) ზმნისა -- /(და)კუტებული. 


L CI)1I/18: LV) ICI6ხმ 
IVV/ეხ6CI: 10654 


კუნტორება (კუნტორებას) იგივეა, რაც კუნტარება, -- /დაჯ)მოკლება. შდრ. კუნტა. 


L 61718: ML IIICჩX-I 

MVIჩხ6!: 10655 

პკუნჩხ-ი (კუნჩხის) იგივეა, რაც კუჩხი, -- ფეხი. ცხენს მუში კუნჩხი ოდინუანსია: თ. სახოკ., გვ. 266 -- ცხენს მისი ფეხი 
კარგავსო (ღუპავსო). 


L CI)1I/18: XL CII1CIXVI8 
MVი1ეხ6!: 10656 
პუნჩხუა (კუნჩხუას) იგივეა, რაც კუჩხუა. 


LC/)M1შ: M'CIIIC (II-I 
MVIი91ხ6!: 10657 
კუნწულ-ი (კუნწულ/რს) წვერი; თხემი; კუნწულა. ნჯაში კუნწული -- ხის წვერი. 


L CI)1I/1მ: XL CII1C II8I79-I 
MVყიეხ6!: 10658 
პუნწულამ-ი (კუნწულამს) კუნწულიანი, წვერიანი. 


L CI)1I/1მ: LIVI01CIII-I 


IVVყიეხ6!: 10659 
კუნჭულ-ი (კუნჭულ/რს) იხ. კუჭული. 


L დIIIიმ: M'VI9CჩVII8 

MVსოთხ6I!: 10660 

კუნჭულა (კუნჭულას) ფაცხის სახეობაა. მას ჰქონდა მრგვალი და წოპიანი სახურავი, გადახურული იყო გვიმრით (ს. მაკალ., 
გვ. 245). 


LC/)M1შ: MI 0'მI-I//«IV0 'მI8 

Mსთჩხ6I: 10661 

კუპალ-ი//კუპალა (კუპალს, კუპალას) 1. ოჯალეშის ახალგაზრდა ვაზი. ოჯალეშის ბებერ ვაზს ვუწოდებდით უბეს, 
ახალგაზრდას -- კუპალს (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 3, გვ. 158). 2. მარცვალი (ყურძნისა). 


L C/)I1შ: MIVI0'8L-I 

MIIხ6!: 10662 

პუპატ-ი (კუპატის) კუპატი. ქიმისონუ ართი პოვარი, კასირი კუპატის ქოგუნი ფერი -- მოიყვანა ერთი მზარეული, დატენილ 
კუპატს რომ ჰგავს ისეთი. 


L 6/1/1შ: MIVI0M-I 

MVსოთხ6I!: 10663 

კუპრ-ი (კუპრის) 1. კუპრი, შავი ფისი. 2. კუპრიელი; ტიკი, ტიკჭორა (მოკუპრული). ღვინიშ კუპრი ღვინის ტიკი. ჭვეშო 
ღვინიში დიდი კუპრეფი უღუდეს -- ძველად ღვინის დიდი ტიკჭორები ჰქონდათ. 


L 6/1M18შ: M'VI0M8 
MV/იჩხ6!: 10664 
პუპრა (კუპრას) კრუპა.ართი კილო კუპრა ქუსიდირუდუ -- ერთი კილო კრუპა ეყიდა. 


L 6I11 18: XL II8M1”I 

MV/ჩხ6!: 10665 

პურანტ-ი (კურანტის) მსუქანი. ხატას დუსვილუ საქონელი ართო კურანტი -- ხატას დაუკლავს საქონელი, მთლად მსუქანი. 
ათე განს ნადიარა ქორენ-და, კურანტი ისუაფუ -- ამ მხარეს თუა ნაბალახები, მსუქანი იქნება. შდრ. გვანილი. 


L CI)1/18: ML VIხ6I-I 
MVი1ხ6!: 10666 


კურბელ-ი (კურბელს) ბორცვის წვერი (გ. ელიავა). 


L 6I)11მ: X CII00I7 

MVოთხ6I!: 10667 

კურგომ მმნზ.I|რუს. M9/80M ირგვლივ! იგივეა, რაც კრუგომ. კურგომ ქუგუდირთესგნ...: მ. ხუბ., გვ. 144 -- ირგვლივ რომ 
შემოუდგნენ... კურგომ თიჯგურა ბალავერი ქუგუსუნუუ: მ. ხუბ., გვ. 86 -- ირგვლივ ისეთი საძირკველი შემოაყოლა. 


L 61118: X III096/-I 

M/აჩხ6!: 10668 

პკურდგელ-ი (კურდგელ/რს) ზოოლ. კურდღელი. ჭოფილი კურდგელი მა ქოპუნდასია დო მირულენი --სია: ა. ცან., გვ. 129 
-- დაჭერილი კურდღელი მე მყავდესო, გაქცეული -- შენო. კურდგელიში სიმალე წიარიში სიძაბუნე რენია:ა. ცან., გე. 110 –- 
კურდღლის სიმარდე მწევრის სიძაბუნე არისო. 


L 6118: X CIIთძ9I16/-I 

MVIოჩხ6!: 10669 

პკურდღელი-ი იგივეა, რაც კურდგელი, -- კურდღელი. ართშა დედიბის ხოლო ქამარცხინუ კურდღელქ: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 
13 -- ერთხელ დედაბერსაც შემოემარცხა კურდღელიო. იხ. სურდგელი. 


L 61718: X III09I16/I5ჩ/ 
Mსოთხჩხ6I!: 10670 


პკურდღელიში კიკო (კურდღელიში კიკოს) ზოოლ ბაჭია, ბოცვერი. 


L 6I1I718: MX LII09I16/I5ჩ/ 
Mსოთხ6I!: 10671 


პურდღელიში ხუჯ-ი (კურდღელიში სუჯის//ხსუს) ბოტან. ნიუკა. იხ. ღვინდ-ღუმუში ჯინჯი, ღვინი დო ღუმუ «". მაყ.) 


L CI)1I/18: XVII 2LII8 
IMMVI/უხ6I!: 10672 


პკურზულე (კურზულეს) ამაღლებული. კურზულე არდგილი -- ამაღლებული ადგილი. შდრ. ტოპონ. დიხაკურზულე; კურზბუ. 


L 61118: M'VII8 

Mსოთხ6I!: 10673 

პკურთა (კურთას) ქვედა საცვალი, -- ნიფხავი. ევფიმისტური გამოთქმით: ოსარე დო მუში ამხანაგი -- პერანგი და მისი 
ამხანაგი (ნიფხავი). კიფიში (//სუში) კურთა, ითი კუნტავაო: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 68 -- კანაფის (//სელის) ნიფხავი, ისიც 
მოკლეო. დაქ დას კურთა ქათხუა დო ვეგედოხოდავა -- დამ დას ნიფხავი ათხოვა და არ დააჯდეო (უთხრა). შდრ. ძვ. ქართ. 
კუართი სამოსელი, შესამოსელი, ტანსაცმელი, პერანგი (ი. აბულ., ლექსკ.); ლაზ. კურთა ქალის ნიფხავი (ნ. მარი). 


L 6I1118: XVIII96/-I 

MVI1ხ6!: 10674 

პურთაერ-ი (კურთაერს)//კურთალარ-ი (კურთალარს) ხვანჯარი. ჟირი ოსური ირკინებუდუა დო თურქი კურთალარს 
ინწყუნდუა: თ. სახოკ., გე. 255 -- ორი ქალი ჭიდაობდა და თურეტეი ხვანჭარს იხსნიდაო. გაგლუსოთით კურთალარი თე ბერს: 
მ.ხუბ., გვ. 77 -- ჩამოუგდეთ ხვანჭჯარი ამ ბერს. კურთაერს ჯვეშო შუნდეს აკოშქუმალირი ძაფიშე -- ხვანჯარს ძველად 
ქსოვდნენ შეერთებული (შეგრეხილი) ძაფისაგან. 


L 6/11მ: XVIII8I8/-I 
MVIიხ6!: 10675 
კურთალარი-ი იხ. კურთაერი. კურთალარიღ კურთა+ლარი (ძალი, სიმი). მაშასადამე: ნიფხვის ძალი (3. ჭარ.). 


L 6/118: MX CIII9I7)-I 

MII1ხ6!: 10676 

პურთამ-ი (კურთამს) ჩიფხვიანი. ძალამ ჯგირი კურთამი ისირი რენია, -- თქუანდეს ჯვეშო ფურცელამი ისირიშენი -–- 
ძალიან კარგი ნიფხვიანი ისლი არისო, -- იტყოდნენ ძველად ფოთლიან ისლზე. 


L CI)1I/18: MXIVIIX8 
MVM1ხ6!: 10677 
პკურთხა (კურთხას) იხ. კურთხუა. 


IL CI)1I/18: L'IIIX6ხმ 
MVM1ხ6!: 10678 
პურთხება (კურთხებას) იხ. კურთხუა. 


L 6/)M1მ: M'VII%6ხსLI-I 
MVI/იხ6!: 10679 
პურთხებულ-ი (კურთხებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. აკურთხენს ზმნისა -- კურთხეული. 


L CI)1I/1მ: XL "IIIX6I-I 
MVიეხ6!: 10680 


პურთხელ-ი (კურთხელს) იხ. კურთხებული. 


L 6/118: XVIIL(II 

MVსოთხ6I!: 10681 

პურთხუ (კურთხუს) იგივეა, რაც კუთხუ, კუნთხუ, -- კუთხე. კურთხუს კგნოღვარანსგ უდიდოლე გინი:ი. ყითშ., გვ. 142 –- 
კუთხეში ყვირის უდედო ხბო. კურთხუს ქეკნაცსოთგ: მ. ხუბ., გვ. 84 -- კუთხეში მიაგდო. 


L 6II)8: M'VIIIV8 

Mსთჩხ6I!: 10682 

პურთხუა (კურთხუას) სახელი აკურთხენს ზმნისა -- კურთხევა. ცირეფი ოკო პკათუათ, დუდი გამნოუკურთხუათ: ა. ცაგ., გვე. 
78; ქხს, 1, გვ. 171 -- გოგოები უნდა შევაგროვოთ (და), თავი ვაკურთხვინოთ (დავალოცვინოთ). გადატ. გალანძღვა, შეგინება 
(გაბრაზებით). გურქ მუურთუ დო ბრელი უკურთხუ -- გაბრაზდა და ბევრი აგინა (უკურთხა). კურთხანს (ურთხუუ აკურთხა, 
უკურთხუუ) უკურთხავს, ნოკურთხუე(ნ) აკურთხებდა თურმე) გრდმ. აკურთხებს; გადატ. ლანძღავს. აკურთხენს (აკურთხუ აკურთხა, 
უკურთხებუ უკურთხებია, ნოკურთხუე(ნ) აკურთხებდა თურმე) გრდმ. აკურთხებს. იკურთხენს იკურთხუ იკურთხა, უკურთხებუ უკურთხია) 
გრდმ. სათავ. ქც. აკურთხენს ზმნისა -- იკურთხავს (თავს). უკურთხანს იფკურთხუ უკურთხა, უკურთხებუ უკურთხია) გრდმ. სასხვ. ქც. 
აკურთხენს ზმნისა -- უკურთხავს, აგინებს. იკურთხებუჯუ/(ნ) (იკურთხუ იკურთხა, კურთხებეჯლეI(60) კურთხეულა) გრდუვ. ვნებ. 
აკურთხენს ზმნისა -- იკურთხება. ეკურთხებუჯუ1)(6ნ) (ეკურთხუ ეკურთხა, კურთხებუუ)ჰკურთხებია) გრდუვ. ვნებ. უკურთხენს ზმნისა - 
- ეკურთხება, უკურთხდება. იკურთხე//იკურთხინე(ნ) (ი.უურთხინჯუ შესაძლებელი გახდა კურთხვა, კურთხერე(ნ)/კურთხებერე(ნ) 
შესაძლებელი გამხდარა კურთხევა, -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. აკურთხენს ზმნისა -- შეიძლება იკურთხოს. 
აკურთხე(ნ)//აკურთხინე(ნ) (აკურთხინ)უ შეძლო ეკურთხა, -- , ნოკურთხუე(ნ0 შესძლებია კურთხევა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
აკურთხენს ზმნისა -- შეუძლია აკურთხოს. ოკურთხჯებ)ჯაფუანს (ოკურთხებ)აფუუ აკურთხჯებ)ინა, უკურთხჯებჯაფუაფუ 
უკურთხჯებ)ჯინებია, ნოკურთხებ)აფუე(ნ) აკურთხჯებ)ინებდა თურმე) კაუზ. აკურთხენს ზმნისა -- აკურთხჯებ)ჯინებს. მაკურთხალი, 
მაკურთხებელი მიმღ. მოქმ. მკურთხებელი. ოკურთხალი, ოკურთხებელი მიმღ. ვნებ. მყ. საკურთხებელი; საკურთხი. კურთხელი, 
პკურთხებული მიმღ. ვნებ. წარს. კურთხეული. ნაკურთხი, ნაკურთხები მიმღ. ვნებ. წარს. ნაკურთხი. ნაკურთხუერი, ნაკურთხებუერი მიმღ. 
ვნებ. წარს. კურთხევის საფასური. უკურთხებუ, უკურთხუ მიმღ. უარყ. უკურთხებელი. იხ. მე-კურთხუა. შდრ. წაკურთხია. 


| 611118: M IIII'801618 

MV/ოუჩხ6!: 10683 

კურკანტელა, კურკანტეა (კურკანტე(ლ)ას) კურკანტელა, ეკალღიჭას ნაყოფი (ა. მაყ.). ზესქვიქ კურკანტელა დიო 
უკახალე ქიმთიზიმუუა დო უკული გეყინტუა -- შაშვმა კურკანტელა გჯერ უკან მიიზომა და შემდეგ გადაყლაპაო. იხ. 
კირკანტეა; შდრ. იმერ., გურ. კურკანტელი, კურკანტელა ეკლის ნაყოფი წითელი ფერისა (ა. ღლ“). 


L CI) M1შ: M CIIXIVI76I-I 
MV/ჩხ6!: 10684 
პურკუზელ-ი (კურკუზელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. კურკუზანს ზმნისა -- დაგუნდავებული, მაგრად მოზელილი. 


L 61118: X CIIX'VI2VI8 

Mსოთხ6I!: 10685 

პურკუზუა (კურკუზუას) სახელი კურკუზანს ზმნისა -- დაგუნდავება, მოზელვა მაგრად. დიხას კურკუზანს -- მიწას ზელს, 
აგუნდავებს. კურკუზანს (კურკუზუუ აგუნდავა, უკურკუზუუ უგუნდავებია, ნოკურკუზუე(ნ) აგუნდავებდა თურმე) გრდმ. აგუნდავებს, ზელს 
(მიწას). იკურკუზუუ(6ნ) (დიიკურკუზუ დაგუნდავდა, დოკურკუზე(ლე)(6) დაგუნდავებულა) გრდუვ. ვნებ. კურკუზანს ზმნისა -- გუნდავდება, 
იზილება (მიწა). აკურკუზუუ(ნ) (დააკურკუზუ დაუგუნდავდა, დოკურკუზუუ დაჰგუნდავებია) გრდუვ. ვნებ. კურკუზანს ზმნისა -- 
უგუნდავდება. იკურკუზე(ნ) (იკურკუზუ შესაძლებელი გახდა დაგუნდავება (მიწისა), --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. კურკუზანს 
ზმნისა -- შეიძლება დაგუნდავდეს. აკურკუზე(ნ) (აკურკუზუ შეძლო დაეგუნდავებია, -- , ნოკურკუზუე(ნ) შესძლებია დაგუნდავება) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უკურკუზანს ზმნისა -- შეუძლია დააგუნდავოს. ოკურკუზაფუანს (ოკურკუზაფუუ აგუნდავებინა, უკურკუზაფუაფუ 
უგუნდავებინებია, ნოკურკუზაფუე(ნ)ს აგუნდავებინებდა თურმე) კაუზ. კურკუზანს ზმნისა -- აგუნდავებინებს. მაკურკუზალი მიმღ. მოქმ. 
ჯდა)მგუნდავებელი (მიწისა). ოკურკუზალი მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯსაგუნდავებელი. კურკუზელი მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯ)გუნდავებული. 
ნაკურკუზა მიმღ. ვნებ. წარს. |და)ნაგუნდავები. ნაკურკუზუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯგუნდავების საფასური. უკურკუზუ მიმღ. უარყ. 
(და)უგუნდავებელი. 


L 6,118: XMVIIXIVI-I 
IMVIეუხ6!: 10686 
კურკულ-ი (კურკულს) გიდლის ძირი (დ. ფიფია). 


L 6I/IIიმ: XVII III 8 
MVოთხ6!: 10687 
კურკუმა (კურკუმას) გრძელყელიანი პატარა დოქი (ბ. კილანავა). შდრ. კუმკუმა ვერცხლის კუტალი (საბა). 


L CI)1I/18: XL VIXI'IყCმ 
MVთეხ6C!: 10688 


კურკუცა (კურკუცას) მრგვალთავა ბორცვი (პ.ცხად.); ვაკეზე ეულად ამაღლებული გორაკი (ბ. კილანავა). 


L CIIIი მშ: M LIIX'VICI8 

MVსოთხ6I!: 10689 

პურკუცია (კურკუციას) კონუსისებრი ადგილი (ისს, 1, გვ. 316); ფერდობი. კურკუციას გინოქანჩ, გინოხულ სუკიშ დუს: ქხს, 
1, გვ. 316 -- შემაღლებულზე გადაშოლტილია, გადამხობილი (გაღმ/ა)ურ) გორაკის თავზე. შდრ. კურკუცა. 


L CI)1I/18: ML VI0 
MV/M0ხ6!: 10690 
კურო (კუროს) ზოოლ. კურო. 


L C/IIიშ: M VI5მI-I 
MVოთხ6I!: 10691 
კურსალ-ი (კურსალს) პიროვნება, რომელიც ძაღლს ასწავლის ნადირობას (მასალები, ტ. ვ, გვე. 142). 


L 6I1/718: MI (II5Vხ-I 
MI/იეხ6!: 10692 
კურსუბ-ი (კურსუბის) იხ. კურსული. ლაგვანს უღუ კურსუბი -- ქვევრს აქვს კურსუბი (ძირი). 


L 6/Iიმ: MI 5VII-I 

MVსოთხ6I!: 10693 

კურსულ-ი (კურსულ/რს) ქვევრის ძირის ბოლო, გიდელის ძირის მსგავსი (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 1, გვ. 228; ტ. 5, გვ. 76). 
პურსული რე ლაგვანიში ქვინჯი -- კურსული არის ქვევრის ძირი. 


L 6I1118: LVIILIმი-I 

MV/ჩხ6!: 10694 

პკურტან-ი (კურტანს) კურტანი. ართ შარას დაბაბღგდი კურტანიში საცალოთ:ი. ყიფმ., გე. 152 -- ერთ გზაზე ვიკმარებდი 
(საკმარისი ვიქნებოდი) კურტნის მეცალედ. 


L 6I)112მ: XL CIII89იმ/-I! 

MVსთხ6I: 10695 

პურტანამ-ი (კურტანამს) 1. კურტნიანი. კურტანამი გირინი -- კურტნიანი ვირი. 2. გადატ. კორძიანი. კურტანამი წიფური -- 
კორძიანი წიფელი (წიფელს კორძი რომ აქვს, კურტანივით ჩანს). 


L 6118: XMIIIIმი 

MI/ჩხ6!: 10696 

პკურტან კარ-ი (კურტან კარს) პატარა კარი (ჭიშკარზე). ჭიჭე კარი დიდი კარს მიკაბუნი, კურტან კარს უძახუნა -- პატარა 
კარი დიდ კარზე რომაა მიბმული, კურტან კარს ეძახიან. შდრ. განიშ კარი. 


L 6IIIიმ: M"IVIII5ჩLVI8 
MVოთხ6!: 10697 
კურტიშუა (კურტიშუას) სახელი იკურტიშუნ(ნ) ზმნისა -- 1. აყალმაყალის ატეხვა უმიზეზოდ, ფხუკიანობა; 2. კუნტრუში. 


L CI)1I18: MX IIIIIIM120 
MMII/უხ6I: 10698 


კურტუმო (კურტუმოს) კურტუმო, ფრინველის გავა. 


L CI)118: MX IICXმIმ 
IVVIIუხ6I: 10699 


პურცხალა (კურცხალას) სიფხიზლე. 


L 6I11 18: XL IICX85 

MV/ჩხ6!: 10700 

პურცხას 8068. ფხიზლად. თავრობა კურცხას მეურე საქმეს -- მთავრობა ფხიზლად უდგას საქმეს. კურცხას რე პაპა: მ. ხუბ., 
გ3. 228 - ფხიზლადაა მღვდელი. შდრ. კურცხე. 


LI 6IIIიმ: MX LIIICX85ჩM6 
MVოთხ6I!: 10701 
კურცხაშე იგივეა, რაც კურცხას, -- 8068. ფხიზლად. კურცხაშე ორდეს ჩქგნ ნტერეფი -- ფხიზლად იყვნენ ჩვენი მტრები. 


L 6IIII18: M LIICX6C 

MVთხ6I!: 10702 

კურცხე (კურცხეს) ფხიზელი, მღვიძარე. ვართი კურცხე რე, ვართი ლურცუუ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 121 -- არც მღვიძარეა, 
არც სძინავს. აბა, ჯიმა, რია, გედგრთი, გოკურცხია!: კ.სამუშ., ქხნპს, გვე. 149 -- აბა, ძმაო, აჭანყებაა, წამოდექი, გაიღვიძეო! 
...დიო კურცხე მითინი ვარე: მასალ.,, გვ. 61 -- ..,ჭერ მღვიძარი არავინ არის. //გადატ. ცოცხალი; მოძრავი, საქმიანი. ძალამი 
კურცხე ბაღანა რენია -- ძალიან ფხიზელი (ცოცხალი) ბავშვიაო. შდრ. ძვ. ქართ. მკვრცხე მკვირცხლი, ფხიზელი, კისკასი. 


L CI)1I18: MX IIICXC 
IMIV//უხ6I!: 10703 


კურცხე თოლსუჯ-ი (კურცხე თოლსუჯის//თოსუს) ფხიზელი თვალ-ყური. 


L 6/)M1მ: M'IVIICXII)-I 
MVI/ი0ხ6!: 10704 
პურცხინ-ი (კურცხინს) იხ. კურცხინაფა. 


L 6/)M1მ: M LIICXIIმ0მ 

MVსოთხ6I!: 10705 

პურცხინაფა (კურცხინაფას) სახელი კურცხუ(ნ),ოკურცხინუანს ზმნათა -- /გაჯღვიძება, გამოფხიზლება. მუდგარენი, თე 
ძღაბისგ ტანქგ დუჭყ ბურძღინაფა, გურქგ ლგმა უბედურო დო ჯერღვებქგ კურცხინაფა -- რაღაცაა, ამ გოგოს ტანმა 
დაუწყო ბურძგნა, გულმა ბრძოლა უბედურად და ძარღვებმა გაღვიძება. ზარა თაქი მიკომიბუ, მუშეფც ვოკურცხინუა: კ. 
სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 83 --ზარი აქ მიკიდია, მუშებს ვაღვიძებ. თი თუთაშფერ თუთაშხას გუმაკურცხინ: ესს, 1, გე. 24 -- იმ 
მთვარისფერ ორშაბათს გამეღვიძა... მოთხუუ კოჩი, ნამუქით თინა გაკურცხინუუნი: ი. ყითშ., გე. 21 -- მოთხოვა კაცი, 
რომელმაც ის გააღვიძა. ოკურცხინუანს (გაააკურცხინუუ გააღვიძა, გოუკურცხინუაფუ გაუღვიძებია, გონოკურცხინაფუე(ნ) გააღვიძებდა 
თურმე) გრდმ. აღვიძებს. უკურცხინუანს (გუუკურცხინუუ გაუღვიძა, გოუკურცხინუაფუ გაუღვიძებია) გრდმ. სასხვე. ქც. ოკურცხინუანს 
ზმნისა -- უღვიძებს. იკურცხინუანს იგიიკურცხინუუ გაიღვიძა, გოკურცხინაფელე(ნ0) გაღვიძებულა) გრდუვ. ვნებ. ოკურცხინუანს ზმნისა - 
- იღვიძებს. აკურცხინუაფუ(ნ) (გააკურცხინუ გაეღვიძა, გოკურცხინაფუ გაღვიძებია, გონოკურცხინაფუე(ნ0) გაეღვიძებოდა თურმე) გრდუვ. 
ვნებ. უკურცხინუანს ზმნისა -- ეღვიძება. კურცხუ(ნ) (გოკურცხუ გაიღვიძა, გოკურცხინაფელ/რე(ნ) გაღვიძებულა, გონოკურცხინაფუე(ნ) 
გაიღვიძებდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. იღვიძებს. იკურცხინე(ნ)//იკურცხინინე(ნ6ნ) იკურცხინინუ შესაძლებელი გახდა გაღვიძება, -–-, 
--) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოკურცხინუანს ზმნისა -- შეიძლება გაღვიძება. აკურცხინე(ნ)//აკურცხინინე(ნ) (აკურცხინჯინუ შეძლო 
გაეღვიძებინა, -- , გონოკურცხინაფუე(ნ) შესძლებია გაღვიძება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უკურცხინუანს ზმნისა -- შეუძლია გააღვიძოს. 
ოკურცხინაფუანს (დგააკურცხინაფუუ გააღვიძებინა, გუუკურცხინაფუაფუ გაუღვიძებინებია, გონოკურცხინაფუე(ნ) გააღვიძებინებდა თურმე) 
კაუზ. ოკურცხინუანს ზმნისა -- აღვიძებინებს. მაკურცხინაფალი მიმღ. მოქმ. (გაჯ)მღვიძებელი. ოკურცხინაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. 
ჯგაჯ)საღვიძებელი. გოკურცხინაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. გაღვიძებული. განაკურცხინეფი მიმღ. ვნებ. წარს. განაღვიძები. 
გონაკურცხინაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გაღვიძების საფასური. უკურცხინაფუ, უგუკურცხინაფუ მიმღ. უარყ. (გაჯუღვიძებელი. შდრ. ლაზ. 
კუნცხუ, კუცხუ გაღვიძება (ნ. მარი). 


L CI1I118: XL CIICXII8 

MV/ი0ჩხ6!: 10706 

პურცხუა (კურცხუას) იგივეა, რაც კურცხინაფა. ჯიმალეფი, გობკურცხათ! -- ძმებო, გავიღვიძოთ! სით გოკურცხი, სით 
გოფალი! -- შენც გაიღვიძე, შენც აყვავდი (გაიზარდე)! 


L 6/1M18მ: M'VI58 
MV/ჩხ6!: 10707 
პუსა (კუსას) კვნესა. მუჭო ქიმიპონი სუჩა, ხათე ქადააჭყუ კუსა -- როგორც კი მოვიყვანე სახლში, მაშინვე დაიწყო კვნესა. 


L CI) ეშ: M'I§58-M'VI58 

MV/ჩხ6!: 10708 

პუსა-კუსა (კუსა-კუსას) კვნესა-კვნესა. დედიბიქ კუსა-კუსათია ქიანა (//არძო) ქეკითუა (//გეკითუუა) -- დედაბერმა კვნესა- 
კვნესით ქვეყანა (//ყველა) მოითავაო. 


L 6/)M1მ: MIVI§58/00-I 

MVთხ6I!: 10709 

პუსაფ-ი (კუსაფის), კუსუა (კუსუას) იგივეა, რაც კუსა, -- სახელი კუსანს ზმნისა -- კვნესა. ვაჭარქ მოგებაშა გემშართგ დო 
პკუსაფი ქგდაჭყუა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 47 -- ვაჭარი მოგებაში შევიდა და კვნესა დაიწყოო. ონდეთ ისგმე იში კუსაფი -- 
ოდნავ ისმის იმისი კვნესა. არძო ართნერო კუსანც: მასალ., გე. 101 -- ყველა ერთნაირად კვნესის. ხარგელი დო 
ტკიბირამი ართო მეკუსანდესია: ა.ცან., გვ. 130 - ტვირთიანი (დატვირთული) და საცრიანი ერთნაირად მიკრუსუნებდნენო 
(მიკვნესოდნენო). კუსანს (იყენ. კუსუუიკვნესა, უკუსუუ უკვნესია, ნოკუსუე(ნ0) კვნესოდა თურმე) გრდმ.საშ.-მოქ. კვნესის. 
აკუსე(6)//აკუსენე(ნ) (აკუსეენუ შეძლო ეკვნესა, -- , ნოკუსუე() შესძლებია ეკვნესა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. კუსანს ზმნისა -- შეუძლია 
იკვნესოს. ოკუსაფუანს (ოკუსაფუუ აკვნესინა, უკუსაფუაფუ უკვნესინებია, ნოკუსაფუე(ნ) აკვნესინებდა თურმე) კაუზ. კუსანს ზმნისა -- 
აკვნესინებს. მაკუსალი მიმღ. მოქმ. მკვნესელი, მკვნესი. ოკუსალი მიმღ. ვნებ. მყ. საკვნესი. ნაკუსა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაკვნესი. 
ნაკუსუერი მიმღ. ვნებ. წარს. კვნესის საფასური. შდრ. ლაზ. კუს: ომკუსუ კვნესა (ნ. მარი). 


L 611118: MIIIმ 

MV/ჩხ6I!: 10710 

კუტა (კუტას) იხ. კუნტა. კიფიში კურთა, ითი კუტა -- კანაფის ნიფხავი, (და) ისიც მოკლე. კუტა ცხენი პატარა (მოკლე) ცხენი. 
შდრ. მოგგრძე. 


L 6IIIიმ: M'VLმI8 

MVოთხ6!: 10711 

პკუტალა (კუტალას) 1. ბოტან. ვაზის ჯიშია ერთგვარი. 2. სიმოკლე. კუტალა ხეს ვადულასუნს -- სიმოკლე ხელს არ 
შეუშლის. 


L 6I11/18: MI 'VIL8ჩ/I8//M'VIL8II8 

Mსოთხ6I!: 10712 

პკუტანია//კუტარია გვხვდება ზღაპრებში, მნიშვნელობა უცნობია. ალ. ცაგარლის აზრით, კუტანია ნიშნავს პატარა ტყუილს, ე. 
ი. მოფიქრებულ ამბავს, რომელსაც არ აქვს შორეული მიზანი (ა. ცაგ., გვე. 9). არიკი, არიკი, კუტანია, ჭკიდი ჭკომი ტუტამია: 
ა. ცაგ., გვ. 8; ი. ყიფშ., გვ. 25 -- ზღაპარი, ზღაპარი, კუტანია, მჭადი ჭამე ნაცრიანიო. 


L C/)Mემშ: M'VIIX მI-I 
MV/ჩხ6!: 10713 
პუტკარ-ი (კუტკარს) პატარა (მოკლე) კარი. შდრ. კურტან კარი. კუტკარიღ კუტა კარი მოკლე კარი. 


L CI)1I18: X'VICIVმ 
MV/Iუხ6I: 10714 


პუტორუა (კუტორუას) იგივეა, რაც ხუტორუა. 


L CI)118: MIVIV 


MVსოთხ6I!: 10715 
პუტუ (კუტუს) კუტუ, ბავშვის (ბიჭის) ასო -- 08MI§5. იხ. სოლე. შდრ. ლაზ. კუტუ ბავშვის (მამრის) ასო (ნ. მარი). 


L CI)1I18: MIVIIVII8 
MVთეხ6I!: 10716 


პუტულა (კუტულას) ანთროპ. კუტულა. შდრ. ლაზ. კუტულა ბავშვი, ბიჭუნა (ნ. მარი). 


L 6I1I718: X CILLIIII8//M'VILVII18//MI'IVLVIIVIმ 

MV/იეხ6!: 10717 

პუტუნია//კუტურია//კუტურუა მოფერებით მიმართვა ბიჭუნასადმი. ჩქიმი კუტუნია ბოში! -- ჩემო კუტუნია (კუტუს მქონე) ბიჭო! 
შდრ. ფუჩურია ძღაბი. 


L CI)11მ8: L'V5ჩII)-I 
MVM1ხ6!: 10718 
კუშინ-ი (კუშინს) კვნესა, კრუსუნი. 


L 6/1M18: M'VI5ჩIMმ0მ 
MV/ჩხ6I!: 10719 
კუშინაფა (კუშინაფას) იხ. დოკუშინაფა. 


L 6IIIიმ: M'V5ჩ 

MVსოთხ6I!: 10720 

კუშ კვერცხ-ი (კუშ კვერცხის) კუს კვერცხი. თხას, ძროხას ძუძუში მაგარი ჯირკვალი რომ გაუჩნდება, აჭმევენ კუს კვერცხის 
გულს, ამიტომ ავადმყოფობას ეძახიან კუ-ს. შდრ. წყისე. 


L 6I)18: M'VCჩX-I 

Mსოთხ6I!: 10721 

პუჩხ-ი (კუჩხის) ფეხი. სი ქორშგნო, კუჩხი კუჩხის გილარდგინი?:ი. ყითშ., გე. 144 -- შენ გახსოვს, ფეხი ფეხზე რომ 
დაგადგი? კოს მუში კუჩხი ხენდუნსია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 69 -- კაცს თავისი ფეხი ხედნისო. ფატი ქათუურღუ მუში სქუასგ 
პუჩხისგ: ი. ყითშ., გე. 61 -- ფეტვი დაუყარა თავის შვილს ფეხებში. სამართალი კუჩხით გილურსია: თ. სახოკ., გვე. 257 –- 
სამართალი ფეხით დადისო. წყარ ქოჩი, წოხოლენი კუჩხეფი ვა დიშოლანგნი, თეში: ი. ყიფშ., გე. 8 -- წყალი ასვი, წინა 
ფეხები რომ არ დაისველონ ისე. ქეკუჩხიში ბიჯიში მოთირა ფეხის ბიჯის მონაცვლება; გადატ. დაძვრა: სიტყვაქ 
ვეკარაგადუუ, კუჩხიშ ბიჯიქ ვამათირუ -- სიტყვა ვერ ამოთქვა, ფეხის ბიჯი ვერ მოინაცვლა. ქკუჩხიშ გოდგუმა ფეხის 
გადგმა. გადატ. გაჯიუტება. ქკუჩხიშ თუდო დიხას უთხორუნს ფეხქვეშ მიწას უთხრის. გადატ. ფარულად ემტერება, ავ რასმე 
უმზადებს. ქკუჩხიშ მიკაადგუმალი ფეხის მოსაჭიდი. გადატ. რაიმე ხელჩასავლები საქმე. ქკუჩხი უკახალე ოსქიდუ ფეხი 
უკან რჩება. გადატ. წასვლა არ უნდა,ეშინია, ყოყმანობს, გაუბედავად მიდის. ქკუჩხიში წვანჯით გილულა ფეხის წვერებით 
სიარული. გადატ. ფრთხილად, მორიდებით სიარული. 2. ჩიხრიხის ნაწილი, ბრტყელი ფიცარი, რომელზედაც მაგრდება ტანი 
-- ბოძები (ს.მაკალ., გვ. 211). 31 რთული ფუძის შემადგენელი ნაწილი: ნარჩა+კუჩხი ფეხის გული, ფეხის ძირი, ლანჩა; 
სუმ+კუჩხი სამფეხი; ოთხ+კუჩხი ოთხფეხა საქონელი; წყურ+კუჩხი კოჭი. კუჩხიბედნიერი სიმღერაა: ფეხბედნიერი. იხ. 
პკუჩხა; ოკუ(|რ)ჩხანი; კუარჩხანი. იდრ. ლაზ. კუჩხე ფეხი (6. მარი). 


L 618: M'VICჩMX8 

Mსოთხ6I!: 10722 

კუჩხა (კუჩხას) მეკვლეობა, ფეხობა; ბედნიერი ფეხით მისვლა ახალ წელს, რათა ოგახს ბედნიერება დაეკვებოს. კუჩხა ორე 
ახალი წანაში მაჟირა დღას (ჯვეშით) დო ბარბალობას -- ფეხობა (მეკვლეობა) არის ახალი წლის მეორე დღეს (ძველი 
სტილით) და ბარბალობას. იხ. მეკუჩხური. 


L CI1118: M IC9X8ხ68ძI/6/-I 

Mსთხ6I!: 10723 

პკუჩხაბედინერ-ი (კუჩხაბედინერს) მეგრული საქორწინო სიმღერა ფეხბედნიერი, -- მღერიან, როდესაც პატარძალი 
შემოჰყავთ სიძის ეზოში. 


L 61718: X CICIX8/-I 

MV/ჩხ6!: 10724 

კუჩხამ-ი (კუჩხამრს) ფეხიანი. ათე სუმი კუჩხამი რაში მიდეეხონია: ა. ცაგ., გე. 16 -- ეს სამფეხიანი რაში წაიყვანეო. შდრ. 
უპკუჩხური. 


L 6I)II1მ: M'VICMXმ0მ 

MVსთხ6I!: 10725 

პუჩხაფა (კუჩხაფას), კუჩხუა (კუჩხუას) იგივეა, რაც კუჩხა, -- სახელი უკუჩხანს ზმნისა -- მეკვლეობა; ფეხობა. მაზაკვალცგ 
თით იჩინე, დოგიჭყანც კუჩხაფას: მასალ., გე. 104 -- მზაკვარს იმით იცნობ, დაგიწყებს მეკვლეობას. კუჩხანს ც„უჩხუუ 
უმეკვლა, უკუჩხაფუ უმეკვლია, ნოკუჩხუე(ნ)/ნოკუჩხაფუე(ნ) მეკვლეობდა თურმე) გრდმ. მეკვლეობს. კუჩხაფულენს იხ. კუჩხანს. 
უკუჩხანს დკუჩხუუ უმეკვლა, უკუჩხაფუუმეკვლია) გრდმ. სასხვ. ქც. უმეკვლებს. იკუჩხენე(ნ6) (იკუჩხენუ შესაძლებელი გახდა 
მეკვლეობა, კუჩხაფელ/რე() შესაძლებელი გამხდარა მეკვლეობა, -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. კუჩხენს ზმნისა -- შეიძლება 
იმეკვლეოს. აკუჩხენე(ნ) (აკუჩხენუ შეძლო ემეკვლა, -- , ნოკუჩხ/აფჯუე() შესძლებია მეკვლეობა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უკუჩხანს 
ზმნისა -- შეუძლია უმეკვლეოს. ოკუჩხაფუანს (ოკუჩხაფუუ ამეკვლინა, უკუჩხაფუაფუ უმეკვლევინებია, ნოკუჩხაფუე(ნ) ამეკვლევინებდა 
თურმე) კაუზ. უკუჩხანს ზმნისა -- ამეკვლევინებს. მაკუჩხალი/მაკუჩხე/მაკუჩხური მიმღ. მოქმ. მეკვლე, მეფეხური. 
ოკუჩხალი//ოკუჩხე//,ოკუჩხური მიმღ. ვნებ. მყ. საფეხო, სამეკვლეო. კუჩხაფილი, კუჩხელი მიმღ. ვნებ. წარს. ნამეკვლევი; დალოცვილი. 
ნაკუჩხა//ნაკუჩხეფი მიმღ. ვნებ. წარს. ნამეკვლევი. მიმღ.ვნებ.წარს.მეკვლეობისათვის გასამრჯელო, მეკვლეობის საფასური. იხ. 
ნოკუჩხენს. 


L 6/ეM1მ: MX VICჩMXმ/ჩ!I-I 
MIIთიხ6!: 10726 
პუჩხაფილ-ი (კუჩხაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. კუჩხაფულენს ზმნისა -- ნამეკვლევი. იხ. კუჩხელი. 


L 6I1118: XL IICIXხ0I09ჩM0!Iმ 
MVოთხ6I!: 10727 


კუჩხბორდღოლია (კუჩხბორდღოლიას) ფეხებბუმბულიანი (ქათამი). 


L 61718: MX IICMXჩნსII09ჩM8 
Mსოთხ6I!: 10728 


პუჩხბურდღა, კუჩხბურდღამ-ი (კუჩხბურდღა1Lჯმ)-ს) ფეხჯებ)ბუმბულიანი (მაგ., ქათამი). 


L 61118: MX IICMX9II0CICჩ8მ/6 
Mსთხ6I!: 10729 
პკუჩხგითორჩა/ე ცხენ-ი (კუჩხგითორჩა/ე ცხენს) თეთრ ფეხებიანი ცხენი. 


L 61718: MX IICჩMX6/-I 

Mსოთხ6I!: 10730 

პუჩხელ-ი (კუჩხელს) მიმღ. ვნებ. ჩარს. კუჩხანს ზმნისა -- (დალოცვილი. ცოდა დო მარდი კუჩხელო გილუურსია: ხალხ. 
სიბრ., 1, გვ. 168 -- ცოდვა და მადლი დალოცვილი დადისო. 


L 6/11/718: MX IICIXVI9II8ხVIთმ/!I-I 
MV/იეხ6!: 10731 
პუჩხ(იჯგგილაბუმაფილ-ი (კუჩხ(იჯგგილაბუმაფილ/რს) ფეხ/ებ)ჩამოკიდებული. 


L C/7)1M1შ: M IICჩMXILICM8/M0LIIC 
MV/ხ6!: 10732 


კპუჩხიუჩაფულე (კუჩხიუჩაფულეს) უფეხსაცმლო (ფეხჯი)უწუღე). იხ. ჩაფულა. 


L 611118: M CICMXI9VILII8 
Mსოთხ6I!: 10733 


პუჩხიღულა (კუჩხიღულას) ფეხმრუდი. 


L 6I11I718: MX IICIXI5,)_ მI09II-I//M 'LICIX8I99III//MX VICM9MX8/9V9II 

MV/ჩხ6!: 10734 

პუჩხიშ -- არდგილ-ი//კუჩხარდგილი//კუჩხარდგიი (კუჩხიშ-არდგილს//კუჩხარდირს) ფეხისალაგი; საპირფარეშო. 
ქიდირულესგნ, თე ბოშიქ ნოსურის გიმილგ კუჩხიშ არდგილიშა: მ. ხუბ., გე. 266 -- რომ დაიძინეს, ეს ბიჭი ჩენჩოში 
გამოვიდა საპირფარეშოში. კუჩხიში არდგილიშა ოკო ულა: მ. ხუბ., გვ. 40 -- საპირფარეშოში (ფეხისალაგში) უნდა წასვლა. 
შდრ. ჩეჩმა. 


L 6I)1I718: MX IICIIXII,5M)VCI-I 

MVთეხ6CI!: 10735 

კუჩხჯი)შველ-ი (კუჩხ(იჯშველ/რს) ფეხშიშველი. კუჩხ(ჯიჯშველო ვეედა, კუჩხმოდვალი ქიმიიდვი -- ფეხშიშველი არ 
წახვიდე, ფეხსაცმელი ჩაიცვი. 


L 6I)1I18: MX IICIIXI5ჩMI/, 
MV/ეჩხ6I!: 10736 
პუჩხიშჯი) კით-ი//კინთ-ი (კუჩხიშ(ი)ჯ კი(|(ნჯ)თის) ფეხის თითი. შდრ. ლაზ. კუჩხეშ კითი თითი ფეხისა (ნ. მარი). 


L 6I)1I718: ML IICMXI5ჩMI/) 
MV/ჩხ6I!: 10737 
პუჩხიშჯი) კონკ-ი (კუჩხიშ(ჯი) კონკის) იგივეა, რაც კონკერი, -- კვირისთავი. 


L 61718: MX IICMXI5ჩMI/) 

MV/იეჩხ6I!: 10738 

პუჩხიშჯი) კოჩ-ი (კუჩხიშ(ი)ჯ კოჩის//კოს) ფეხის კაცი, ფეხით მავალი კაცი. კუჩხიშ კოჩი ცხენამ კოც გიაძიცანდუა: ხალხ. 
სიბრ., 1, გვ. 78 -- ფეხით მავალი კაცი ცხენიან კაცს დასცინოდაო. 


L 61718: XL IICMXI5ჩM(I) 
M/ჩხ6!: 10739 
პუჩხიშ(ი) მაადვალარ-ი (კუჩხიშ(ი) მაადვალარს) ფეხსაცმელი. შდრ. კუჩხმოდვალი. 


L 61118: ML IICჩMXI5ჩI 
Mსთჩხ6I!: 10740 
პკუჩხიში მონოკვაზაფა (კუჩხიში მონოკვაზაფას) ფეხების გადაკვანტილება, ფეხების ერთიმეორეზე გადადება. 


L 6I)1I718: MX IICMXI5ჩ(I) 
MV/ეხ6!: 10741 
პუჩხიშ(ი) ობირეშ-ი (კუჩხიშ(ი) ობირეშის) ფეხის სასიმღერო (სიმღერა). 


L 6I)118: XL IICჩMXI5ჩI 

Mსთხ6I!: 10742 

პკუჩხიში შარა (კუჩხიში შარას) საცალფეხო გზა. კუჩხიშ შარაშა ვა გალინე:ი. ყიფშ., გე. 162 -- ფეხის გზაზე ვერ წახვალ. 
შდრ. ლაზ. კუჩხეშ გზა ბილიკი (ნ. მარი). 


L CI)1I18: XL VICI)IXI§510I6 
MVთხ6!: 10743 


პუჩხიშოლე (კუჩხიშოლეს) ფეხშიშველი. კუჩხიშოლე ნიგულურექი ცუნჯის (//ცუნს) -- ფეხშიშველი ნუ დადიხარ ნამზე. 


L 611718: X IICIIXICM6C 

MV/ი0ხ6!: 10744 

პუჩხიჩე (კუჩხიჩეს) იგივეა, რაც კუჩხიჩელა, -- თეთრ ფეხჯებ)ჯიანი. კუჩხიჩე საქონელი -- თეთრფეხჯებ)იანი საქონელი. სუნს 
ართი კუჩხიჩე (კუჩხიჩელა) გინი -- ჰყავს ერთი თეთრფეხიანი ხბო. 


L CI)1I/18: XL VICI)IXICI)CIმ8 
MVიეხ6!: 10745 
პუჩხიჩელა (კუჩხიჩელას) იგივეა, რაც კუჩხი ჩე, -- ფეხთეთრი. 


L 6/11I718: L IICIIXX VმII-I 

MII70ხ6!: 10746 

პუჩხკვათილ-ი (კუჩხკვათილ/რს) ფეხმოჭრილი. ქიდოდვეს ოროს კუჩხკვათილი (ხოჯეფი): მ. ჩუბ., გვ. 285 -- დადვეს 
ჩრდილში ფეხმოჭრილი (ხარები). 


L 6I11I718: X CICIXI11CICM6C 
MVოთხ6I!: 10747 
პკუჩხმერჩე (კუჩხმერჩეს) ფეხზე თეთრი ფერის მქონე, -- ფეხმოთეთრო. იხ. კუჩხიჩე. 


L 611118: X CIIC9IXMI100V8მI-I 

M/ოჩხ6!: 10748 

პუჩხმოდვალ-ი (კუჩხმოდვალ/რს) იგივეა, რაც კუჩხიშმაადვალარი, -- ფეხსაცმელი. მარძგვან განიშე ქურს გამვოსოთა 
კუჩხმოდვალს: მ. ხუბ., გვ. 51 -- მარჯვენა მხარეს (მხრიდან) ქუსლს გამოვაგდებ ფეხსაცმელს. შდრ. ლაზ. კუჩხეშ-მოდვალო 
ფეხსაცმელი (ნ. მარი). 


L 61118: X CICIIX0LII0 

MVთხ6I!: 10749 

პუჩხოულო ჩმ6წნზ. კუჩხოულო გულნოვენო შურიწაულირიოში სექუა?: ქხს, 1, გვ. 155 -- აშკარად (ფეხით) დადის (თურმე) 
სულწაწყმედილის შვილი? 


L CI)1I18: ML'VCIIXLI8 
IMMVI//უხ6I!: 10750 


პუჩხუა (კუჩხუას) იხ. კუჩხაფა. 


L CI11I718: MX IICMX(LIICM8/0LIIC 

M/ეხ6!: 10751 

პუჩხჯუ)ჩაფულე (კუჩხჯუ)ჩაფულეს) ფეხშიშველი, უფეხსაცმლო. კუჩხუჩაფულეთ ჩმ6ჩ. ფეხშიშველი, უქალამნოდ. ღარიბი 
ყაზაყიქ თქუა: ე ზოთონჯი კუჩხუჩაფულეთ გობგერგია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 147 -- ღარიბმა გლეხმა თქვაო: ზამთარი 


უქალამნოდ გავღლიტეო. შდრ. კუჩხიშოლე. 


L 611718: MX IICI9X5ჩM516I-I 

MV/იჩხ6I!: 10752 

პუჩხშუშელ-ი (კუჩხშუშელ/რს) იგივეა, რაც კუჩხიშოლე, -- ფეხშიშველი. კუჩხშუშელო #§მწი8. ფეხშიშვლად. კუჩხშუშელო 
გილოურცუ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 21 -- ფეხშიშვლად დადის. შდრ. შუშელი. 


L 6/)M1მ: M'VICIXCჩმიVIმ/#ი-I 
MIIიხ6!: 10753 


პუჩხჩაფულამ-ი (კუჩხჩაფულამს) ფეხსაცმლიანი (ფეხ-წუღიანი). იხ. ჩაფულა. შდრ. კუჩხჯუჯჩაფულე. 


L CI)1I/1მ8: MIICM”-I 

MMVI/უხ6I!: 10754 

პუჭ-ი (კუჭის) კუჭი. კუჭის მაჭუ გოწოხუშე -- კუჭი მტკივა შარშანწინიდან. კუჭიში ჭუა// კუჭიიჭუა კუჭის ტკივილი. ქკუჭიშ 
ეფაჩუა კუჭის აშლა, მუცელში გახსნილობა. 


L CII/18: M'VCჩ'მIIVI8 

MVსოთხ6I!: 10755 

პუჭალუა (კუჭალუას) სახელი კუჭალანს ზმნისა -- ჭმუჭნა. ენა დოკუჭალუ დო თის ქემეჩიგ: : მ. ხუბ., გვ. 136 -- ეს დაჭმუჭნა 
და იმას მისცა. კუჭალანს (დოკუჭალუუ დაჭმუჭნა, დუუკუჭალუუ დაუჭმუჭნია, დონოკუჭალუე() დაჭმუჭნიდა თურმე) გრდმ. ჭმუჭნის. 
უკუჭალანს (დუუკუჭალუუ დაუჭმუჭნა, დუუკუჭალუუ დაუჭმუჭნია) გრ დმ. სასხვ. ქც. კუჭალანს ზმნისა -- უჭმუჭნის. იკუჭალუუ(ნ) 
(დიიკუჭალუ დაიჭმუჭნა, დოკუჭალერე)(ნ0) დაჭმუჭნილა) გრდუვ. ვნებ. კუჭალანს ზმნისა -- იჭმუჭნება. აკუჭალუუ(ნ) (დააკუჭალუ 
დაეჭმუჭნა, დოკუჭალუუ დასჭმუჭნია) გრდუვ. ვნებ. უკუჭალანს ზმნისა -- ეჭმუჭნება. იკუჭალე(ნ) იკუჭალუ შესაძლებელი გახდა 
დაჭმუჭნა, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. კუჭალანს ზმნისა -- შეიძლება დაიჭმუჭნოს. აკუჭალენ(ნ) (აკუჭალუ შეძლო დაეჭმუგჭნა, --, 
დონოკუჭალუე(ნ) შესძლებია დაჭმუჭნა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უკუჭალანს ზმნისა -- შეუძლია დაჭმუჭნოს. ოკუჭალაფუანს 
(ოკუჭალაფუუ აჭმუჭნინა, უკუჭალაფუაფუ უჭმუჭნინებია, ნოკუჭალაფუე(ნ) აჭმუჭნინებდა თურმე) კაუზ. კუჭალანს ზმნისა -- აჭმუჭნინებს. 
მაკუჭალჯარ)ი მიმღ.მოქმ. უშნოდ (და)მჭმუჭნელი. ოკუჭალჯარ/ი მიმღ. ვნებ. მყ. (და)საჭმუჭნი. კუჭალერი, კუჭილი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯდა)ჭმუჭნილი. ნაკუჭ/ალჯა მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ნაჭმუჭნი. ნაკუჭ(ალუ)ერი მიმღ. ვნებ. წარს. /და)ჭმუჭნის საფასური. ჯუდ)უკუჭალუ 
მიმღ. უარყ. (და)უჭმუჭნელი. 


L CI)1I1მ: XL'VCIM 8 
MIეხ6CI!: 10756 
კუჭკა (კუჭკას) გროვა. კუჭკა-კუჭკას 8მ6ზ8. გროვა-გროვად. კუჭკა-კუჭკას გეძუდუა ოდიარე -- გროვა-გროვად იდოო ბალახი. 


L CI)1I/1მ: ML'VCICIII8 
IVVI/უხ6I!: 10757 


კუჭორუა (კუჭორუას) იგივეა, რაც კუტორუა, ხუტორუა, ხუჭორუა, -- კვნეტა, კვნეტით ჭამა. 


L 6/IIიმ: MIVCIIVI 

MVსოთხ6I!: 10758 

პუჭუ (კუჭუს) პატარა და დაბალი (ტანისა). კუჭუ-კუჭუ მომცრო, ტანით დაბალი (ი.ყითშ.). აფხაზეფი კუჭუ-კუჭუ ქორთუენსი 
დუუღუჭუ: ა. ცაგ., გვ. 80; ი. ყიფშ., გვ. 121 -- ტანდაბალი აფხაზები ქართველებს დაუჭერიათ. 


L CI)118: X'VCI)IV8 


MVსოთხ6I: 10759 

კუჭუა (კუჭუას) სახელი კუჭუნს ზმნისა -- 1. ჭმუჭნა; 2. ჭუჭრუტანის ამოვსება, დაგმანვა. ზოთონს ჩხურუქ ვემთორთასინი, 
ჭვიტეემს კუჭუნა -- ზამთარში სიცივე რომ არ შემოვიდეს, ჭუჭრუტანებს გმანავენ. ათაშ არგამათ ფარას ჯიბეშა 
ალუკუჭანქო? -- ასე აშკარად ფულს ჯიბეში უტენი? კუჭუნს ცუჭუ გმანა, უკუჭუუგმანავს, ნოკუჭუე(ნ0) გმანავდა თურმე) გრდმ. 
გმანავს; ჭმუჭნის. უკუჭუნს (დუუკუჭუ დაუგმანა, დუუკუჭუ დაუგმანავს) გრდმ. სასხვ. ქც. კუჭუნს ზმნისა -- უგმანავს, უჭმუჭნის. იკუჭე(ნ) 
(იკუჭუ შესაძლებელი გახდა ჯდა/)გმანვა, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. კუჭუნს ზმნისა -- შეიძლება (და)ჯიგმანოს, (და)იჭმუჭნოს. 
აკუჭე(6) (აკუჭუ შეძლო (და)ეგმანა, -- , დონოკუჭუე(ნ) შესძლებია დაგმანვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უკუჭუნს ზმნისა -- შეუძლია 
ჯ1და)გმანოს, |და)ჭმუჭნოს. ოკუჭაფუანს (ოკუჭაფუუ აგმანვინა, უკუჭაფუაფუ უგმანვინებია, ნოკუჭაფუე(ნ0) აგმანვინებდა თურმე) კაუზ. 
პუჭუნს ზმნისა -- აგმანვინებს, აჭმუჭნინებს. მაკუჭალი მიმღ.მოქმ. უშნოდ ჯდა)მგმანავი; (და)მჭმუჭნელი. ოკუჭალი მიმღ. ვნებ.მყ. 
ჯდა)საგმანი; (და)საჭმუჭნი. კუჭილ/რი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)გმანული; ჯდა)ჭმუჭნილი. ნაკუჭა მიმღ. ვნებ. წარს. ჯდა)ნაგმანი; 
ჯდა)ნაჭმუჭნი. ნაკუჭუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ჯგმანვის; /და)ჭმუჭნის საფასური. უკუჭუ მიმღ. უარყ. ჯდაჯუგმანავი; /დაჯუჭმუჭნელი. 


LC/11მ: XIICჩIII-I 

Mსთხჩხ6I!: 10760 

კუჭულ-ი (კუჭულ/რს), კუჭულა (კუჭულას) ბაშლაყის ფოჩი, კუნჭული (ი. ყიფშ.); საქოჩრე თავზე; ქოჩორი (3. ჭარ.). კუჭულას 
უწოდებენ, რასაც წვეტიანი დაბოლოება აქვს (კ.სამუშ, მასალ., გვ. 120), კენწერო. ანწი ვამიძირუდას ბურჟუაში კუჭული: 
მასალ., გვ. 120; ქნს, 1, გე. 340 -- აწი არ დამენახოს ბურჟუას კუჭულა. თექ ქგდააღვია, კუჭული გაუკეთი დო თეშია: მ. ხუბ., 
გვ. 68 -- იქ დაყარეო, წვეტი გაუკეთე და ისეო. თიში კუჭუი ვააბძირა თაქ! -- იმისი თავი (ქოჩორი) არ ვნახო აქ! შდრ. ქუჩუჩი 
(პ. ჭარ.). იხ. კუნჭული. 


L CI)1I/1მ: LIICIIIII8I9-I 

IMMVI/ეხ6I!: 10761 

პუჭულამ-ი (კუჭულამს) წვეტიანი; კუშტულა, წაწვეტებულბოლოიანი. კუჭულამი ბადე (ფაცხა) -- წვეტიანი, 
წაწვეტებულბოლოიანი ბადე (ფაცხა). 


L CI)1I18: L'VCჩMIIVIIVI8 
MV/ხ6I!: 10762 


პუჭურუა (კუჭურუას) იგივეა, რაც კუჭუ. 


L CI)1I/1მ8: ML'VCIIVIC)-I 
MMIIIუხ6!: 10763 


პუჭუჭ-ი (კუჭუჭის) ქოჩორი (პ. ჭარ.); ხუჭუჭი (ი.ყიფშ.). ყაზახიშ სქუა რექგ, მარა კუჭუჭი: ი. ყიფშ., გვ. 136 -- გლეხის შვილი 
ხარ, მაგრამ ხუჭუჭი (ხუჭუჭთმიანი). შდრ. ხუჭუჭი. 


L CI)1I/1მ: L'VICIIIICI1/8 
Mიეხ6I!: 10764 
პუჭუჭია (თომა) ხუჭუჭი თმა. იხ. ქუჩუჩია, ხუჭუჭია. 


L 6IIIიმ: M'VCIVIXI8 

Mსოთხ6I!: 10765 

კუჭუხია (კუჭუხიას) ძლიერ პატარა და ულამაზო; ვიწრო. მუჭომი კუჭუხია სუდე გეუდგუნია -- როგორი პატარა და უშნო 
სახლი უდგასო. 


L CI)1I18: X'VCI)IVIXLII8 
IVVIIუხ6I!: 10766 


პუჭუხურა (კუჭუხურას) წვრილთავა ბორცვი (პ. ცხად., კატალ., გვ. 27). 


L 618: M'VX-I 
Mსოთხ6I!: 10767 
კუხ-ი (კუხის) მკუხე; უმწიფარი ყურძნის წვენი (ხმარობენ ძმრის ნაცვლად) (არნ. ჩიქობ., ლექსკ., გვ. 245). შდრ. კოხა; კობუ. 


L 6/)M1მ: M'IVIX8მ/00-I! 
MVIიხ6!: 10768 
კუხაფ-ი (კუხაფის) იხ. კუხუა. 


L CI)1I1მ: L'VIX6 
MVი1ეხ6!: 10769 


კუხე (კუხეს) მკუხე. 


L 61718: MX VIX6 
MIIIეხ6!: 10770 
კუხე ჰაერ-ი (კუხე ჰაერს) იგივეა, რაც წამიანი ჰაერი, -- გადატ. ცივი, ძვალ-რბილში გამტანი ჰაერი. იხ. წამი. 


L 6I1M1მ: LIVIXVI8 

MII/იუხ6!: 10771 

კუხუა (კუხუას) იგივეა, რაც კუხაფი, -- სახელი იკუხანს ზმნისა -- კრუხვა, კრუხობა. მოჭვა იკუხანს -- კრუხი კრუხობს. 
ქოთომემქ არძოქ მიიკუხუუ დო კვერცხის ვადვანს -- ქათმებმა ყველამ მოიკრუხა და კვერცხს არ დებს. ქოთომეფი 
იკუხანა ფრევალც ვარდა მარტის -- ქათმები კრუხობენ თებერვალში ან მარტში. კუხანს (იყენ. იკუხუუ მოიკრუხა, უკუხუუ/ 
უკუხუაფუუ მოუკრუხებია, ნოკუხუე(6)/ნოკუხაფუე(ნ) კრუხობდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. კრუხობს. იკუხანს (მიიკუხუუ მოკრუხდა, მუუკუხუუ// 
მუუკუხუაფუმოკრუხებულა//მოუკრუხებია) გრდუვ. კუხანს ზმნისა -- კრუხდება. 


L 6/1 ემ: M'V/მLI 
M/იეხ6!: 10772 
კუათ-ი (კუათის) ჭრა. ხამუს კუათი ვაუღუ შუროვა -- დანას ჭრა არ აქვს სრულებითო. 


L CI)1I/18: XL VV8LLI8 
MIეხ6!: 10773 


კუათუა (კუათუას) იხ. კვათუა. ლუკა-ლუკათ კუათუა მუუნდომგ: ა. ცაგ., გვ. 43 -- ლუკმა-ლუკმად დაჭრა მოუნდომა. 


L CI)1I/18: MX MVმII”-I 
MVM1ხ6!: 10774 
კუარტ-ი (კუარტის) იხ. კვარტი. 


L CI)1I/18: X V/8მICMX8მ1)-I 
MVM1ხ6!: 10775 
კუარჩხან-ი (კუარჩხანს) იხ. კვარჩხანი. 


L CI)1I/18: M V/მICჩX-I 
IMMVIუხ6I!: 10776 
კუარჩხ-ი (კუარჩხის) იხ. კვარჩხი. 


L CI)1II18: ML V/6CV8 
IMMVIოხ6I!: 10777 


კუეცუა (კუეცუას) იხ. კვეცუა. 


L CI)1I18: XVVI1Cჩმ 
MVთხ6I!: 10778 
კუინჩა (კუინჩას) იხ. კვინჩა. 


L CI1II1მ: XVVIICX-I 
Mსოთხ6I!: 10779 
კუირცხ-ი (კუირცხის) მკვირცხლი. კუირცხი ბაღანა რენია -- ცოცხალი, მკვირცხლი ბავშვი არისო. შდრ. კურცხე. 


L 6I1ემ: M%6"1 

Mსოთხ6I!: 10780 

პგ? (კგს) იგივეა, რაც კი, -- მუხა; რკო (ი. ყიფშ.). შვანც თე როკით სქვამი ჭყონი რდგ, ოროთ უღუდუ, ფა დო კგ ოშხგდ: 
მასალ., გვ. 58 -- ერთ დროს ეს როკიც იყო ლამაზი მუხა, ჩრდილიც ჰქონდა, ფოთოლი და რკო ესხა. ბრელი ჩანცგ ათე 
განცგ ცხვაცხვი, თელა, კგ, ჭუბური -- ბევრი ცენობს (დგას) ამ მხარეში ცაცხვი, თელა, მუხა, წაბლი. ჭყონიში მიკნაღელი 
ნაყოფის მარგალეფი კგს უძახუნა -- მუხის გამოსხმულ ნაყოფს მეგრელები რკოს ეძახიან. კგში ნაგვანეფი ღეჯი -- რკოთი 
ნასუქი ღორი (3. ჭარ.). 


L CI)118: 8MII-I 
MVM1ხ6/: 10781 
კგბირ-ი (კგბირს) ინ. კიბირი. 


L 6,118: (C'ძმ 

MVსოთხ6I!: 10782 

კგგა (კგგას) იხ. კგა: 1. კაუჭი; კაჩხა, კაჩო. იგივეა, რაც ჯღა, ჯღარკალა. კგგათ მიკობუდუა -- კაუჭით იყო ჩამოკიდებულიო. 
2. გიდლის კავი. 


L 6I))8: (C'ძმ 

IVVიეხ6!: 10783 

ეპ–- (კგდას) იხ. კიდა, -- კედელი. მოწამეთ ასე ხვალე თუდოლენი კგდა გერე -- მოწმედ ახლა მხოლოდ ქვედა კედელი 
დგა 2 


L 6118: -C'ძმ!მ 

M/0ხ6!: 10784 

პკგდალა (კგდალას) იხ. კიდალა, -- კედელი. თგრიში კგდალა გოპუნა, კგლერი რე შარეფი -- თოვლის კედელი გარს 
გვავლია, ჩაკეტილია გზები. კგდალაშა ქიმერთგ დო გოფაჩგ: მ. ხუბ., გვ. 257 -- კედელთან მივიდა და გაშალა. 


L CI)1II1მ: C'ძმCჩM”I 
IMVVI//უხ6I!: 10785 
პკგდავჭ-ი (კგდაჭის) იხ. კიდაჭი. 


L CI)1I1მ: C6'ძ0ჩხმი-I 
IMMV/უხ6I!: 10786 


პკგდობან-ი (კგდობანს) იხ. კიდობანი. გეეჭოფგ დო, კგდობანი ნოღვე დიდი, თექ ქენაახუნუუ: მ. ხუბ., გე. 232 -- აიღო და, 
კიდობანი ჰქონია დიდი, იმაში ჩასვა. 


L 6M)/)/8მ: X'C'06C' 
IVVიეხ6!: 10787 
კგდგ (კგდგს) იხ. კიდუ. კგდგ ჭას მიკიკაკგ: ი.ყიფშ., გვ. 147 -- კოდალა ხეზე უკაკუნებს. შდრ. კოდორე. 


LCI1Mმ: -C'ძ8/-! 

MVსოთხ6I!: 10788 

პკგდგრ-ი (კგდგრს) იხ. კიდირი?. დახე კგდგრი გიიბსოფი: ი. ყიფშ., გე. 163 -- კინაღამ მკერდი გავიგლიჯე. კგდგრც 
ქოგიხუტოლუა: ი. ყიფშ., გვ. 137 -- მკერდში ჩაგიხუტებ. ართ კგდგრიში მიკნარდი ერთ მკერდთან გაზრდილი. კგდგრიში 
ქიმინუა მკერდის ქმნა; გადატ. ყალყზე შედგომა (ცხენისა): ცხენცგ ქურსი ქიმიოგგ, კგდგრი ქაქიმინაფუ: მასაC”,, გე. 69 -- 
ცხენს ქუსლი ჰკრა (და) ყალყზე შეაყენა (მკერდი აქნევინა). 


L 6/ეM1მ: M'6'086M8/#-I 
MVI/იხ6!: 10789 
პკგდგრამ-ი (კგდგრამს) იგივეა, რაც კიდირამი. ტანი სქვამი, კგდგრამი -- ტანი ლამაზი, მკერდიანი. 


IL CI)11მ: (C'ძ6IIIმ 

MVიენხ6!: 10790 

პგდგრუა (კგდგრუას) იხ. კიდირუა, -- მკედრულობა, ცხენების მკერდით მკერდზე მისვლა (დაგახება). ოში-ოში კოჩი 
გგშელენა ცხენით დო ჩხუპენა (უკგდგრუანა თურმე): მ. ჩუბ., გვე. 249 -- ას-ასი კაცი გამოვლენ ცხენით და ჩხუბობენ 
(უმკერდებენ თურმე). 


L 6I1 18: MC”7-I 

MVI/ეხ6!: 10791 

პგზ-ი (კგზის) იხ. კიზი. კ6გზით ზღვა გეწგრეს -- კოვზით ზღვა ამორწყესო (ამოაშრესო). დოხაშგ ლებია, კგზი ქინოდგ: მ. 
ხუბ., გვ. 191 -- მოხარშა ლობიო, ჩადო კოვზი. 


L 6I118: MX M-I1 

Mსთხჩხ6I!: 10792 

კგლ-ი? (კგლ/რს) იხ. კილი?. ართი კგლ ჭა ღირ მანათ ფარა!: მასალ., გე. 113 -- ერთი კონა ჩალა ღირს მანეთი ფული! 
შდრ. კგლე. 


L CI)1I/18: MCI-I2 
MVიეხ6!: 10793 
პკგლ-ი? (კგლ/რს) იხ. კილი2, -- ნაკლი. 


L CI)1/18მ: 8181 
IVVI/Iუხ6I: 10794 


კგლა?! (კილას) იხ. კილა. გურიშ კგლას მიგაბარე: ეჩხს, 1, გვ. 60 -- გულის კლიტეს (გასაღებს) მოგაბარებ. 


L CI)1I/18მ: (6182 
Mეხ6I!: 10795 


კგლა? იხ. კილა -- რთული ზმნისწინი. კგლა-ჩქვაფა გამოგზავნა. 


L 6/11M1მ: 6 I 9ფX6M/X0/1II-I 

MV/ჩხ6!: 10796 

კგლახგრხონილ-ი (კგლახგრხონილ/რს) მიმღ. გნებ. წარს. კგლახგრხონუნს ზმნისა -- გამოთხრილი; გამოხვრეტილი, 
გამოხრული. 


IL CI)1I/1მ: CI6 
MVთხ6I!: 10797 
პგლე (კგლეს) იხ. კილე. კგლეს კგლეშა კგლამირღვანდე...: მასალ., გვე. 21 -- მკლავს მკლავში რომ მიყრიდე... 


L 6/1M1მ: M'616/-I 
MI/იეხ6!: 10798 
პგლერ-ი (კგლერს) იხ. კილერი. კგლერი გაფუ სუდეში კარი:ი. ყიფშ., გე. 162 -- დაკეტილი გაქვს სახლის კარი. 


L CI)118მ: (CIV8მ 
IVVIIუხ6I!: 10799 


პგლუა (კგლუას) იხ. კილუა. 


L CI)118: M 6 IVI8 
IMV//Iუხ6I!: 10800 


პგლულა (კგლულას): სუმარქ ქგმორთ, მენძელი ოჭოფ, სუდექ აკოშკაშე კგლელგ: ი. ყიფშ., გე. 183 -- მოვიდა სტუმარი, 
მასპინძელი დაიჭირა, სახლი ფანჯარაში გაძვრა (გამოცანა: მეთევზე, თევზი, წყალი და ბადე). 


L 6I)11მ: (CMI)მ 

MV/იუხ6!: 10801 

კგნა (კგნას) იხ. კინა, -- მისვლა, მიწევა ერთმანეთთან. მიაკგნეს ხოლოშანი, ქოძირეს: მ. ჩუბ., გვ. 293 -- რომ მივიდნენ 
ახლოს, ნახეს... 


L 67118: M 6VI19I0I)I მ0LI//X 6 1მ0LIმი"L 
IMV/უხ6I!: 10802 
კგნაკიონტაფუ//კგნაფუაფუ (კგნაკიონტაფუს//კგნაფუაფუს) მიმწყვდეულ ადგილას წყლის ძლიერი დუღილი ძ. ცხად.). 


L 6I1I/18: M'6 16 
Mსოთხ6I!: 10803 
პკგნე იხ. კინე ზმნზ. -- უკან, უკანა მხარეს, უკნისკენ. აკა კგნე ვეჭინენა -- არც ერთი უკან არ იყურება. 


L C/)M1მ: ”C6'ე6ხმ 
MVM1ხ6!: 10804 
კგნება (კგნებას) იხ. კინება. სი ათენა დეკგნია ხესია: მ. ხუბ., გვ. 245 --შენ ეს დაიკავე ხელშიო. 


L 6I/18: M'6 "I 

Mსოთხ6I!: 10805 

კგნი იხ. კინი ჩმნზ. კგნი ქგმოკიდი ხევა: ა. ცაგ., გვ. 35 -- ისევ მოჰკიდე ხელიო. გიღუ გური კგნი ჯვეში: ი. ყითფშ., გე. 174 – 
გაქვს გული ისევ ძველი. 


L 6I11მ: XII 
MVI/იხ6!: 10806 
კგნიი იხ. კინიი მმნზ. კგნიი თიქ ისუუ: ი. ყიფშ., გვ. 176 -- ისევ ის იქნა. 


L 6I1M1მ: X' CM1II8I-I 
MVI/იეხ6!: 10807 
კგნიიან-ი (კგნიიანს) იხ. კინიიანი. კგნიიანი დრო შხვა რდგ -- უწინდელი დრო სხვა იყო. 


L CI)1I18: (610 
MVყიეხ6!: 10808 
კგნო - იხ. კინო - რთული ზმნისწინი. 


IL CI)1I/18: «LC6M)0M'C6)8 
MIთეხ6!: 10809 


პკგნოკგნა (კგნოკგნას) იხ. კინოკინა. კგნოკგნა ბრელო უჯგუ, -- სოდე მუთა გუურცუნი: მასად”, გვ. 75 -- უკუდგომა ბევრად 
სჯობს, სადაც ვერაფერი გავა. 


L 6118: M'6I10X 

MVსთხ6I!: 10810 

კგნოხ იხ. კინონ, -- 1. ადრე, უწინ. მუმას აფუ რაგადებული თენეფიშა კგნოხ: მ. ხუბ., გე. 263 -- მამას აქვს ნათქვამი ადრე. 
ახ, კ6გნოხ დობღურედიკო: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 35 -- ახ, ადრე მომკვდარვიყავ. 2. უკან: კ6გნოხ რუსეფი გეფთხოზგნა:ი. 
ყიფშ., გვ. 157 -- უკან რუსები მოგვსდევენ. 


L 6I118: C6I10XI8 

MV/წეხ6!: 10811 

კგნოხია (კგნოხიას) იხ. კინოხია. დადია მუს მიოთინანც იში კგნოხიაშა?: მასალ., გვ. 75 -- დადიანი რას გაბედავს, მათ 
უკან დაახევინოს. 


L 6I11718: (C6I10X0/-I 

MV/უჩხ6!: 10812 

კგნოხონ-ი (კგნოხონს) იხ. კინოხონი. ვა შგ თე ბოშის მუთუნი კგნოხონი ამბე: მ. ჩხუბ., გე. 219 -- არ ახსოვს ამ ბიჭს 
არაფერი წინანდელი ამბავი. სქანწკგმა ტყურათ მებდინაფუ კგნოხონი ცოდილი დო ხანდა -- შენთან ტყუილად 
დამკარგვია წინანდელი (ადრინდელი) ცოდვილი და შრომა. 


L 6I)1I/1შ: #6 I10X6' 

Mსთხ6I!: 10813 

კგნონგ იგივეა, რაც კინოხუ, -- ზმნზ. 1. ადრე; შემდეგ. ხსუდეში კგნონგ -- სახლის შემდეგ (ი. ყითშ.). კგნოხგ ე ბოშისგ უწისგ: 
ენს, 2, გვ. 46 -- ადრე ამ ბიჭს უთხრეს. 2. უკან. დოშულადენ დო ქეკგნოსქგლადე კგნონგ: ქხს, 2, გვ. 26 -- დაღლილა და 
ჩამორჩენილა უკან. 


L C/71M1მ: M C6I10XCჩხ!LIმ 
MV/ჩხ6!: 10814 
კგნოხგბუა (კგნოხგბუას) ერთად მიყრა. ძვალი კგნოხნგბუ ძგას: ი. ყიფშ., გვ. 140 -- ძვალი ყრია ბევრი ნაპირას. 


IL CI)1I18: 8 M/1(8/-! 
MVM1ხ6!: 10815 
კგნტგრ-ი (კგნტგრს) იხ. კინტირი. 


L 6I1118: (CI)6I)8მ!6ხ 

MV/ჩხ6I!: 10816 

კგნგნატებუ (კგნგნატებუს) მიმღ. ვნებ. წარს. დანატოვები. ქაშქვილი დო ქასაგანი მუში მუმაში კგნგნატებუ: ენს, 2, გე. 42 
-- მშვილდი და ისარი მისი მამის დანატოვები. 


"ნო 5 1L I 


LC/)M1მ: ”C9 68 
M/იჩხ6!: 10817 


პგპგ სვალ-ი (კგპგ სვალ/რს) იხ. კიფუ ხსვალი. 


L 6I1118: MX C'2ჩ0II)-I 

Mსოთხ6I!: 10818 

პკგჟინ-ი (კგჟინს) იხ. კიჟინი. დააჭყ ღაჭალი დო კგჟინი: მ. ხუბ., გვ. 305 -- დაიწყო ჩხუბი და ყვირილი. გგმიბლათ დო 
ბკგჟინათ: კ.სამუშ., ქხპს, გვ. 132 -- გამოვიდეთ და ვიკივლოთ (ვიყვიროთ). 


L 6118: M'6M8#IMI-I 
MI ეხ6!: 10819 
პგრაკილ-ი (კგრაკილს) იგივეა, რაც კიროკილი. 


L 6/ეM1მ: ”C6Mძმ57-I 
M/ეხ6!: 10820 
პკგრდაშ-ი (კგრდაშის) იხ. კირდაში, -- ღორის მკერდი. შდრ. გუგუბა, გოძღოძღო. 


L 6IIIიმ: 6Iძ68 

MVსთხ6I!: 10821 

პკგრდე (კგრდეს) იხ. კირდე. ვორწექ კგრდე-ტახილეფვ: „. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 115 - ვხედავ კლდე-ციცაბოებს 
(ტეხილებს). გოსხაპუ ეკე, უცებ კგრდეთ მანგო შარა გეგნოთინგ: მასათლ.,, გე. 110 - ისკუპა ზევით, უცებ კლდიდან 
პირდაპირ გზა გაისწორა. ქამოღულა ერსქემეფი თე კგრდეშე გინიჯინე - რქამოღუნული ქურციკები (არჩვები) ამ კლდიდან 
იყურება. 


L 6I)1)/ემ: (C6VIძ6-XრC6Mძ8 
IMVIუხ6!: 10822 
კგრდე-კგრდე კლდე-კლდე. კგრდე-კგრდე მესხაპუნა ქარიხსალი ერსქემეფი - კლდე-კლდე მიხტუნავენ რქააშვერილი 


ქურციკები. 


L 61118: CM თC/10,7'II-I 

M/ეხ6!: 10823 

კპკგრდემორისილ-ი (კგრდემორისილ/რს) კლდეგამოშვერილი. ჟიმოლეშე სქვამი გოლა, ჩქონჩქი-კგრდემორისილცგ 
ძიხვი გინირისინანცი - ზემოდან ლამაზი მთა, სალი კლდე -- კლდეშვერილზე ჯიხვი იყურება. 


L CI)1I/18: «6M0თ06506C 
Mთეხ6CI!: 10824 


კგრდეშე კგრდეს ზმნზ. კლდიდან კლდეზე. 


IL CI)1I18: LC6M78 
MVთიხ6I!: 10825 
პკგრზა (კგრზას) იხ. კირზა, -- სუთი. 


L 6I11მ: X'CMII-I 

MIIიხ6!: 10826 

პგრილ-ი (კგრილს) იხ. კირილი. (ვარშუნო)... ხე დო კუჩხი კგრილეფი ანარკიას რჩხვიანდგნი...: კ. სამუშ., ქართ. ჩეპ., გვე. 
136 - (არ გახსოვს)... ხელი და ფეხი შეკრულები ანაკლიაში რომ კიოდა... 


L 6/ეM1მ: M'6M0#IMI-I 
MVI/იეხ6!: 10827 
პგროკილ-ი (კგროკილ/რს) იხ. კიროკილი. კგროკილი თომა - ხუჭუჭი (ხვეული) თმა. 


IL CI)1I18მ: L6M0LVყმ 
MVი1ეხ6!: 10828 
პგროკუა იხ. კიროკუა. 


L 6/ეM1მ: M”C6M00Cჩ)I-I 
MVI/იხ6!: 10829 
პგროჭილ-ი (კგროჭილს) იხ. კირაჭილი. 


I CI)118: (6MI6 
MIჯეხ6CI!: 10830 
პკგრტე (კგრტეს) იხ. კირტე. 


L CI)11მ: (C6/10ჩ)-I 
MVიეხ6/: 10831 
პგრტონ-ი (კგრტონს) იხ. კირტონი. 


L CI)11მ: (C6M/IL0ჩVმ 
MVყიეხ6!: 10832 
პგრტონუა (კგრტონუას) იხ. კირტონუა. 


L CI)118მ: L6MVმ 
MVთეხ6C!: 10833 


პკგრუა (კგრუას) იხ. კირუა. 


L C/)I18მ: ”6"/8'ჩხ-I 
MV/ჩხ6!: 10834 
კგრგბ-ი (კგრგბის) იხ. კირიბი. დუც(ი) კგრგბო შერწირენქ - თავს ბატკნად შემოგწირავ. 


L C/)M1შ: ”C6VCX-I 
MV/ჩხ6!: 10835 
პგრცხ-ი (კგრცხის) იხ. კირცხი. კაჭა-ნეძიშ მაშხვა კგრცხი: მასაC., გვ. 70 - დაკროლილი კაკლის სიმსხო კოხი. 


L 6I118: XC 56/-I 

MV/ეჩხ6I!: 10836 

პკგსერ-ი (კგსერს) იხ. კისერი. ლეტა ორდუ კგსერიშა - ტალახი იყო კისრამდე (სავსე). მოთინ კგსერი რაშიშორო: მასალ, 
გვ. 69 - შემართა კისერი რაშივით. 


L CI)1I1მ: X6L(6L”! 
MVთეხ6I!: 10837 
პგტგტ-ი (კგტგტის) იგივეა, რაც კიტუ, -- ჩრჩილი. 


LC/)M1მ: M'-6M0-I 
MII/ოუხ6!: 10838 
პგფ-ი (კგფის) ბოტან. იხ. კიფი. 


L 6I11მ: (C'0IIICმ 
MVსთხ6I!: 10839 


პგღუცა (კგღუცას) იხ. კაღუ. იხ. -უცა. 


L 6I1I18: -C'006' 
MVსთხ6I!: 10840 
პგღგ (კგღგს) კირკილი, ჩრჩილი ლძ0.. ჭარ.). 


L CI)11მ: C'CჩVI8 
IVVI01ხ6I: 10847 
პგჩუა (კგჩუას) იხ. კიჩუა. ანთას ნერო იკგჩუუ: მასალ., გვ. 66 - ათასგვარად იკეცება. 


L 6,1) 18: M 8“-I 
IMMV/ოუხ6I!: 10842 
პგც-ი (კგცის) იხ. კიცი. გეეჭოფუ კგცი: ქხს, ?, გვ. 44 - აიღო კეცი. 


L CI)11მ: (6 Cი00MV8მ 
IVI//Iუხ6I!: 10843 


კგჭონუა (კგჭონუას) იხ. კიჭონუა. 


L 6/1M1მ: ”6I0ჩVმ 

MV/ჩხ6!: 10844 

პგჯონუა (კგჯონუას) სახელი კიჭჯონუნს ზმნისა -- მცირე-მცირის ხარბად ჭამა. კგჭონგნს (დოკგჯონგნს ხარბად შეჭამს, დოკგჯონუ/გ 
ხარბად შეჭამა, დგკგჯონუ/2(ნ) ხარბად შეუჭამია, დონოკგჯონუე(ნ0) ხარბად შეჭამდა თურმე) გრდმ. მცირე-მცირეს ხარბად ჭამს. 


L 6118: C'9ჩმ 
Mსოთხ6I!: 10845 


კგღა (კგღას) იგივეა, რაც კგა, კგგა. 


LCII6I“ | 
ლ 


L 6,118: I8მხმ 

MI/იეხ6I!: 10846 

ლაბა (ლაბას) ფერდობი. ლაბა არდგილი დაფერდებული ადგილი, გვერდობი. სუკიშ თუდო ალაძუნი, თი არდგილს 
უძახუნა ლაბას -- ბორცვის ქვევით რომ ძევს, იმ ადგილს ეძახიან ლაბას. ჯიკიშ სკა ლაბას ოკო ილახუნუენი, წამქ ოკო 
ვემიაგას -- მორის ფუტკარი ფერდობზე უნდა დადგა, წამი (ცივი ქარი) არ უნდა მოხვდეს. 


L დIIIომ: Iმხმი-I 

MVოთხ6!: 10847 

ლაბან-ი, ლაბან-ი (ლ/იაბანს) ბოტან. მთის მოცხარი; გადატ. ძალიან მწარე; საწამლავი, შხამი. იაბანი გიჭკომუდასინი, 
ჭკომი თენა! -- ლაბა გეჭამოს, ჭამე ეს! ლაბანიჯგურა გემო მიღუ პის -- მწარე გემო მაქვს პირში. შდრ. შხანკოლა. 


L 6118: I0მხმ!5VIმ 

Mსთჩხ6I: 10848 

ლაბარსუა (ლაბარსუას) სახელი ლაბარსანს ზმნისა -- მეტალის გაბრტყელება; გადატ. მაგრად ცემა გაბრტყელებამდე. 
ლაბარსანს (ლგოლაბარსუუ გააბრტყელა, გოულაბარსუუ გაუბრტყელებია, გონოლაბარსუე(ნ) გააბრტყელებდა თურმე) გრდმ. 
აბრტყელებს; სცემს მაგრად. 


L 6/) ემ: Iმხმ!IIძ)მ//80'8მIIძMმ 
M/ოჩხ6!: 10849 
ლაბარტყია//ლაპარტყია (ლაბ/პარტყიას) ბრტყელი, პრტყელი (პ. ჭარ.). იხ. ლაფართია. 


LCI/)M1მ: Iმხმ!C'მ 
MVM1ხ6!: 10850 
ლაბარწა, ლაბარწა (ლ/ლიაბარწას), აბარწა (აბარწას) ღია აივანი. 


L 6I/18: I0მხ85ჩ8 

Mსოთხ6I!: 10851 

ლაბაშა (ლაბაშას) 1. ხის გრძელი ჯოხი რკინის ბოლოთი და სახელურზე რკინის ან ხის კავით. ატარებენ მთაში სიარულის 
დროს (ი.ყიფშ.). რკინის წვეტიანი ხის ჯოხი (ს.მაკალ., გვ. 368). გრძელი კეტია, რომელსაც რკინის წვეტი აქვს, ითლება 
ჩხარაზისაგან (იხ.) (მასალები, ტ. 4, გვ. 214), - კვერთხი.კოჩი ქოძირგ ნაბადამი, ლაბაშა ქელაბიჯგნ: მ.ხუბ., გვ. 113 –- 
ნაბდიანი კაცი ნახა, რომელსაც რკინის წვეტიანი ხელჯოხი აქვს ამობჯენილი. მაჟია დღას ქგდააკინუუ ლაბაშა: მ. ხუბ., გვ. 
245 -- მეორე დღეს დააჭერინა (ხელში) წვეტიანი რკინაწამოცმული გოხი. პ. ჭარაიას აფხაზურად მიაჩნია. აფხაზ. ალაბა 
ჯოხი. 2. ღობე.გოწოს ჩქიმი სქუა ცხენს ორულუანდუა დო წგ ლაბაშაშა (ოლაგეშა) ვეგნართენია: ხალი. სიბრ., 1, გე. 32 - 
- შარშან ჩემი შვილი ცხენს არბენინებდა და წელს ღობეზე ვერ გადადისო. 


LI 6I11მ: I8ხმ5ჩLIმ 

MII/იხ6!: 10852 

ლაბაშუა (ნინაში) სახელი ულაბაშუანს (ნინას) ზმნისა -- ლაყბობა, ყბედობა. ჩქიმი დაში დიანთირს ბრელი რაგადი 
უსორს, ულაბაშუანს ნინას -- ჩემი დის დედამთილს ბევრი ლაპარაკი უყვარს, ლაყბობს. ულაბაშუანს ნინას (ლაბაშუუ 
ილაყბა, ულაბაშუაფუ ულაყბია, ნოლაბაშუე(ენ| ლაყბობს თურმე) გრდმ. ატარტალებს ენას, -- ლაყბობს. 


L 61118: I8ხ8Xმ8 

MVI/იხ6!: 10853 

ლაბახა (ლაბახას) 1. ძველებური კარი, მორებისგან გაკეთებული. 2. დირე. ლაბახას კგლურღვანა კარს -- ლაბახას 
(დირეს) უყრიან კარს. 3. ღობე, ღობეზე გადასასვლელი (გ. ელიავა). 


L CI)1I18: I8ჩმXIV 


Mსოთხ6/: 10854 
ლაბახუ (ლაბახუს) ალაგე; ღობეზე გადასასვლელი ადგილი. 


L 6118: I8ხ6CIC”I 

MIIწიხ6!: 10855 

ლაბერწ-ი (ლაბერწის) ანატ. ლავიწი. გურ მიმაგრან, მუშო მოკო, ლაბერწ აკოტახილ მაფუ -- გული რომ გამიმაგრონ, 
რად მინდა, ლავიწი დამტვრეული მაქვს. შდრ. კირდაში. 


L 6/)M1ე8: I8ხ60VM/-I 
MIაჩხ6!: 10856 
ლაბერჯ-ი (ლაბერჯის) იგივეა, რაც ლაბერწი, -- ლავიწი (ი. ყიფშ.; პ. ჭარ.). 


L CI)1I18: I8ჩIIC”-I 
MVM1ხ6!: 10857 
ლაბირწ-ი იხ. ლაბერწი. 


L 6I111მ: I8ხICMMIC 
MV/ჩხ6I!: 10858 
ლაბიწკიე (ლაბიწკიეს) ფრინველის მხრის ძვალი (დ. ფიფია). იხ. ლაბერწი. 


L 6I1/ 18: I8ხ0Iძმ 

MV/იეხ6!: 10859 

ლაბორდა, იაბორდა (ლ/ლაბორდას) მოსულელო, ჩურჩუტი. დოსქიდუ ოშკაპიქ, გვერდი იაბორდა რენი ფერექი -- დარჩა 
შუათანა, ნახევრად მოსულელო როთმ არის ისეთი. 


L 6I118: I8ხ5ჩმ 

M/ჩხ6!: 10860 

ლაბშა (ლაბშას) ლაფშა, იაბო. ლაბშა პაღური ფიცხი ლაფშა (ი. ყიფშ.) გედოხოდგ, ქიწმოდინგ მუში ლაბშა პაღურას: 
ი.ყიფშ., გვ. 158 -- დაჯდა, გაქრა თავისი ფიცხი ლაფშით. 


I CI1I18: I8ძ87-I(I9ძ8715) 

MVოთხ6I!: 10861 

ლაგა8-ი(ლაგაზის) ლაგაზი; ტალახი ძნელად გამოსარეცხელი (საბა). ლაგაზი (იაგაზი) დიხა ლაგაზი (აყალო) მიწა. 
ლაგაზი დიხა ძნელი დაამუშებელიე, ზამასკაჯგურა რე, მოჭითე ფერიში -- ლაგაზი მიწა ძნელი დასამუშავებელია, 
ზამასკასავითაა, მოწითალო ფერისა. ლაგაზი დიხა -- ძარღვიანი მიწა, რომელსაც იყენებენ თიხის ჭურჭლის 
დასამზადებლად (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 1, გვ. 235). შდრ. გურ. ლაგაზი ძარღვებიანი, ძნელად დასამუშავებელი ხის მასალა (ა. 


დღი), 


L 6118: I8ძ8/-I 

MVსოთხ6I!: 10862 

ლაგამ-ი (ლაგამს) ლაგამი; აღვირი. ხეს ლაგამი მიკებუდუ, სირმათ გონწყიილი ღვედი: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 157 -- ხელში 
აღვირი მეჭირა, სირმით გაწყობილი ღვედი. ოქროშ ლაგამც მილაგიდევა: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 133 -- ოქროს ლაგამს ჩაგიდებ 
(პირში). 


L 6I11M1მ: I8ძ8)/1მ/-I 

MVსოთხ6/: 10863 

ლაგამამ-ი (ლაგამამს) ლაგმიანი; აღვირიანი. გედოხოდგ ცხენს ლაგამამო: მ. ხუბ., გვ. 130 -- დაჭდა (ეს კაცი) ცხენზე 
აღვირიანად. 


I 6118: I8ძ8მIძმ 
MI/იეხ6!: 10864 
ლაგარდა (ლაგარდას!) განივი (მ. ძაძ., 2, გვე. 55). 


L 6,118: I8ძ8მ!ძ68 

MVI/იხ6!: 10865 

ლაგარდე ჯოღორ-ი (ლაგარდე ჯოღორს) ზანტი ძაღლი. ლ/ლაგარდე ჯოღორი ჯანუნ, თეში მიოიაიანს, ეშე ვამწოდირთუ 
-- ლაგარდე ძაღლი რომ წევს, ისე შეჰყეფს, ზევით არ წამოდგება. 


L 61118: I8968 
Mსთჩხ6I: 10866 


ლაგე, იაგე (ლ/იაგეს) უგემური. 


L 61118: I89ძ6/-I 

Mსოთხ6I!: 10867 

ლაგერ-ი (ლაგერს) ჯოხი, რომელსაც იყენებენ მთიდან საწნახლის ჩამოტანის დროს. დაგრეხილი წკნელებით საწნახელს 
ამაგრებენ ლაგერებზე (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 3, გვ. 157). 


L 6118: I89ძVმ 

MVსთხ6I!: 10868 

ლაგვა, იაგვა (ლ/ლაგვას) ზარმაცი, უგერგილო, უმაქნისი, უნიათო, უქნარა; მოჩურჩუტო. იაგვა კოჩი -- უგერგილო კაცი. 
ქიმკუუსვი ჯოღორემს დო არძა ლაგვათ გინიირთენია: მ. ხუბ., გვ. 298 -- წაუსვი ძაღლებს და ყველა უქნარა გახდებაო. 
შდრ. გილარდე, ლალა. იხ. ლიგვა, ლუგა. 


L 6,118: I89V8მ9VI8 
MVI/იეხ6!: 10869 
ლაგვაგვია (ლაგვაგვიას) ბოტან. გვიმრის ერთ-ერთი სახეობა. 


L 61118: I80ძVმI-I1 
Mსოთხ6I!: 10870 


ლაგვალ-ი? (ლაგვალ/რს) უშნო, უგერგილო ლაპარაკი. 


L 6,118: I89VმI-I2 
MVსოთხ6I!: 10871 


ლაგვალ-ი2 (ლაგვალ/რს) იხ. გილალაგვალი. 


L 6118: I8ძ0Vმ/-I 

Mსთხ6I!: 10872 

ლაგვან-ი (ლაგვანს) ქვევრი, ჭური. ღვინი გეიშუმუ ჟირ ლაგვანი -- ღვინო შეგისვამს ორი ქვევრი. ლაგვანიშე ღვინი 
ლაგვანიში უმოსი ხირკეთი ვეშეღავა: ხალი. სიბრ., 1, გვე. 78 -- ქვევრიდან ღვინოს ქძვევრზე უფრო დიდი ხირკით 
(ორშიმოთი) ნუ ამოიღებო. ლაგვანტცგ მუს ინაძახანქი, თის იშქოძახანცგ: ი. ყითშ., გვე. 177 -- ქვევრში რასაც ჩასძახებ, იმას 
ამოგძახებსო. ლაგვანეფი გაკომტახუ:ეხსს, 1, გვ. 206 -- ქვევრები დამიმტვრია. ლაგვანი იყო მრავალი სახის ტევადობისა 
და ჩასხმული ღვინის დანიშნულების მიხედვით. ტევადობით ლაგვანი იყო: ერთკოკიანი, ორი, სამი, ხუთი, ათი, თხუთმეტი, 
ოცი, ოცდახუთი და ოცდაათკოკიანები. დანიშნულების, ანუ სალოცავების მიხედვით, ყველა ლაგვანს თავისი სახელი 
ჰქონდა; მაგ., ოდუდია, ოდაბადე, საღორონთო, სამანცხვარო, დიდი ოხვამერი (იხ.). იდრ. ლაგვინი პირფართო 
სარწყული (საბა); გურ. ლაგინალ პატარა საღვინე დოქი (ა. ღლ)). 


| CI11I18: I890V69V-I 
IMMV/უხ6I!: 10873 
ლაგვეგვ-ი (ლაგვეგვის) ჩლუნგი; ბლაგვი (ი.ყიფშ., პ. ჭარ.). იხ. გაგულია; ჩანგულია. 


L CI11I18: I89VIIII8I8I8//189VIII0II8 

Mსოთხ6I!: 10874 

ლაგვიმარაია//ლაგვიმორია (ლაგვიმორიას) ბოტან. ჩადუნა (ა. მაყ.) ლაგვიმარაია გვიმრის მსგავსი მცენარეა, იზრდება 
მაღალზე კონებად, ღერო რბილი აქვს. მწყემსებს ქვეშ დაგებული ჰქონდათ ლაგვიმარაია (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 1, გვ. 215). 


L 6I1I1მ: I8მ9IIVII-I 
MVსთხ6I!: 10875 
ლაგილურ-ი (ლაგილურს) ბოტან. ვაზის ჯიშია (ი. ჭავახ., ეკონ. ისტ., გვ. 452). 


L 611118: I89II1ძ07!8 
MVI/იხ6!: 10876 
ლაგინძია (ლაგინძიას) მოგრძო; ცალმხრივ გრძელი; წაგრძელებული. იხ. სეპერია. 


L CI1/718: Iმ9II-I 
MVოთხ6!: 10877 
ლაგირ-ი (ლაგირს) მიმღ. ვნებ. წარს. ლაგუნს ზმნისა -- დაღეჭილი, დალოღნილი. 


L 61118: I89II07I8 
MI/იეხ6!: 10878 
ლაგირძია (ლაგირძიას) იგივეა, რაც ლაგინძია. 


L 6118: I89LI8მ 

Mსოთხ6/: 10879 

ლაგუა (ლაგუას) სახელი ლაგუნს ზმნისა -- ღეჭვა; ლოღნა; (ღეჭვით) ჭამა. პიჯიშა ქიმლედგ მონტყორი, დოლაგუ დო 
შილო გაკაასოთგ აშო: მ. ხუბ., გვ. 140 -- პირში ჩაიდვა მატყლი, დაღეჭა და მოქსოვილად ამოაგდო აქეთ. გადატ. დროის 
მოჭმა. სინთეში ჯვეში რეჟიმეფქ მუში ბორჯი მოლაგვესგ: ყაზაყ., 11.08.1930, გვე. 3 -- სინათლის ძველმა რეჟიმებმა თავისი 
დრო მოჭამეს. ჩხოუ ჭას ლაგუნს -- ძროხა ჩალას ღეჭავს. ლაგუნს (დოლაგუ დაღეჭა, დუულაგუ დაუღეჭავს, დონოლაგუე(ნ) 
დაღეჭავდა თურმე) გრდმ. ღეჭავს. ულაგუნს (დუულაგუ დაუღეჭა, დუულაგუ დაუღეჭავს) გრ დმ. სასხვ. ქც. ლაგუნს ზმნისა -- 
უღეჭავს. ოლაგაფუანს (ოლაგაფუუ აღეჭვინა, ულაგაფუაფუ უღეჭვინებია, ნოლაგაფუ(აფუ)ე(ნ) აღეჭვინებდა თურმე) კაუზ. ლაგუნს ზმნისა 
-- აღეჭვინებს. მალაგალ/რი მიმღ.მოქმ. /(და)მღეჭველი. ოლაგალჟ/რი მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯსაღეჭი. ლაგილ/რი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯ|დაჯღეჭილი. ნალაგა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაღეჭი. ნალაგუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ღეჭვის საფასური. ულაგუ მიმღ. უარყ. (და)უღეჭავი. 


L 6118: I89LIII18I18 
MII/იხ6!: 10880 
ლაგუმარია (ლაგუმარიას) ბოტან. იგივეა, რაც ლაგვიმორია, -- ჩადუნა (ა. მაყ.). 


L 6118: Iმ9LV-I 

MVოთხ6/: 10881 

ლაგუჯ-ი (ლაგუჯის) ცხვრის ან თხის ტყავისაგან გაკეთებული ხალთა, ტყაპუჭი (3. ჭარ.). ოქრო -- ვარჩხილითგ ეფშა 
თქვან(ი) ლაგუჯი დო ხართა: ეგრისი, გვ. 127 -- ოქრო -- ვერცხლით სავსე თქვენი გუდა და ხალთა. ლაგუჯის ხე 
ვედინაჩანუენი, თეში ვეგიაძიცავა: თ. სახოკ., გვ. 251 -- ხალთა -- გუდაში სანამ ხელი არ ჩაყო, ისე არ დასცინოო. 


L 6/11I18: I89LII8მI79-I 

MVI/იხ6!: 10882 

ლაგუჯჭამ-ი (ლაგუჭჯამს) გუდიანი. ჯვარული კოჩი, ლაგუჯამი, დუსგ მინგგაბურჯანცი: ა. ცაგ., გვ. 78 -- ჯჭვარელი კაცი, 
გუდიანი, თავზე დაგბღლაძუნობს. 


L 611118: I8ძ06Mძ2!8 
MVსოთხ6I!: 10883 
ლაგგრძია (ლაგგრძიას) იხ. ლაგირძია. ძდრ. ტოპონ. ლაგგრძია ტომბა მოგრძო (წაგრძელებული) ტბა. 


L CI)1I1მ: Iმ0II-I 
IMV/უხ6I!: 10884 


ლადირ-ი, ლადგრ-ი (ლადი/გრს) ნედლი. ჯინს ხომულა დო შქას ლადირი -- ძირში ხმელი და შუაში ნედლი. ლადირო 
ზმნზ. ნედლად. ათეშ გური დო ჩხონჩხი გეშეეღეს დო ჭკომეს ლადირო: მ. ხუბ., გე. 301 -- ამისი გული და ღვიძლი ამოიღეს 
და ჭამეს ნედლად (მოუხარშავად). შდრ. ლაზ. ლადრე, ლარდე ნედლი (ნ. მარი); საბა: ალერდი ნედლი თივა; იმერ. 
ალერდი სიმინდის ნედლი ღერო (ჩალა) (ი.ქავთ.). 


L CI1718: I80IIV8 

MIიხ6!: 10885 

ლადირუა (ლადირუას) სახელი ალადირენს ზმნისა -- /გა)ნედლება. ალადირენს (გაალადირუ გაანედლა, გოულადირებუ 
გაუნედლებია, გონოლადირებუე() გაანედლებდა თურმე) გრდმ. ანედლებს. 


I 6118: I98V85ჩLV8მ 

M/უჩხ6I!: 10886 

ლავაშტუა, ლავაშუა (ლავაშ(ტჰ)უას) სახელი ულავაშჭჯტ)უანს (ნინას) ზმნისა -- ტარტარი ენისა, -- ლაყბობა. მუჭო რე, ენა 
ნინას ულავაშჯტ)ჯუანსინი -- როგორაა, ეს რომ ენას ატარტალებს? ულავაშჯტ)უანს ულავაშტ)უუ ატარტალა ენა, ულავაშჯტ)უაფუ 
უტარტალებია ენა, ნოლავაშ/გ)უაფუე(ნ) ატარტალებდა თურმე ენას) გრდმ. ატარტალებს ენას, ლაყბობს. 


L CI)1I1მ8: I8V5ჩ8 
MVM1ხ6/: 10887 
ლავშა (ლავშას) იხ. ლაბშა//ლაფშა. 


L 6118: I87-I1 

MV/იეხ6!: 10888 

ლა8-ი?, ლაზე (ლაზის, ლაზეს) იგივეა, რაც ლაგაზი, -- ლაგაზი. ლაზი დიხა წებოვანი (ნოტიო) მიწა, ნიადაგი. ლაზი დიხა 
უბედური ოხონალირე -- ლაგაზი მიწა ცუდი (უბედური) მოსახნავია. 


IL CI)1I/18: I87-I2 
MIეხ6C!: 10889 


ლა8-ი? (ლაზის) ლაზი; ჭანი. შდრ. ლაზ. ლაზისტანი ლაზეთი. 


L CI)1I1მ8: I876 
IVII//უხ6I: 10890 


ლაზე (ლაზეს) იხ. ლაზი.1 ლაზე ქობალი ცომი (გამოუმცხვარი) პური (იზილება და თითს ეკვრის). შდრ. ლაგაზი. 


LI დIIIIიმ: Iშ7VIL-I 

MVოთხ6I/: 10891 

ლაზუტ-ი (ლაზუტის) იგივეა, რაც ლაჯიქ)ტი, -- სიმინდი; ლაზური მარცვალი (ა. შანიძე). გორდეფც ლაზუტი დუტანგნა:ი. 
ყიფშ., გვ. 149 -- ბაყაყებს სიმინდი დაუმტვრევიათ. შდრ. ლაზ. ლაზუტი სიმინდი (ნ. მარი). 


L 6I118: I8IL-I//I8VL-I 

MV/ეჩხ6!: 10892 

ლაიტ-ი//ლაიტ-ი (ლაი/იტის), ლატ-ი (ლატის) სიმინდი. ოში ქილა ლაიტი ქოჩე, ვემკიდვანც ქონც -- ასი ფუთი სიმინდი 
რომ აჭამო, არ მოიდებს ქონს. ლაიტიშ ქვირქ დემელიუ: ეხს, 1, გვ. 297 -- სიმინდის ფქვილი გამითავდა (დამელია). 


| 6IIIიმ: Iმ 8ძმ 

MVსოთხ6I!: 10893 

ლაკადა (ლაკადას) მთაგორიანი მხარე; კლდოვან -- მთიანი ადგილი (პ. ჭარ.); მთის კალთები; ფერდობი; მზიანი მთიანეთი 
(3.ცხად.) ართო ოკო მიბლათგ ლაკადა დო ხორგული: მასალ.,, გვ. 120 -- ერთად უნდა მოვიაროთ გორაკი და ვაკე (მხარე). 
არსანაში მაგორალეძფქ ქიმკასუნეს ლაკადას: მასაCლ., გვ. 90 -- არსენას მდევრები შემოჰყვნენ გორაკებს. ლაკადასი 
ვოხორანდ დო ოსურქ რობუშა გიმარგინუ: ქხს, 1, გვ. 205 - მაღლობზე ვსახლობდი და ცოლი ხრამში გადამივარდა. 
ოხორანა გვალეფიში ფერდეფც -- ლაკადა არდგილეფიე: ყაზაყ., 16.04.1930 -- სახლობენ მთების ფერდობზე -- ლაკადა 
(დაქანებულ) ადგილებში. შდრ. დობერა. 


L 6/ეM1მ: I9მM მძIII-I 

MVყიეხ6!: 10894 

ლაკადურ-ი (ლაკადურს): ლაკადური კათა, ლაკადარეფი მთა -- გორიან ადგილას მცხოვრები ხალხი, მთიელები. 
ლაკადური თხა მთის თხა. 


L CI)1I18: I8M 809CI8მ 
IMV//Iუხ6I!: 10895 


ლაკანცია (ლაკანციას) იხ. ლაკაცია. 


L 61118: I8M'8Iძმ 

MV/ჩხ6I!: 10896 

ლაკარდა (ლაკარდას) იგივეა, რაც ლაკადა. შიშის ქიმშალაფედ გვალა, ლაკარდა დო რზენი -- შიშში ჩავარდნილიყო 
მთა, ლაკადა და დაბლობი. 


L 6I118: I8M'8II-I1 

MVოთხ6I!: 10897 

ლაკარტ-ი! (ლაკარტის) 1. საჩხვლეტი ისარი; 2. გველის ენა, შხამიანი ენა. ჩქიმი ლაკარტიჯგურა ნინაქ მიგაგასინი, იშა 
გისხუნუდას... -- ჩემი შხამიანი (ლაკარტის მსგავსი) ენა რომ მოგხვდეს, იმას გერჩიოს. ასე მუში ლაკარტეფი ქართინუუ 
ჩქიმისურე: მასალ., გვ. 73 -- ახლა მისი შხამი (ნესტარი) ჩემსკენ მოაბრუნა. შდრ. იმერ., რაჭ. ლაკერტი შედედებული, 
დაკვეთილი სისხლი (ვ. ბერ.). 


L CI)1I1მ: I8M'8ILI-I2 
MVთხ6I!: 10898 


ლაკარტ-ი? (ლაკარტის) ბოტან. ლაკარტია. იხ. ლაკარტი, ღეჯიში კეტი, ოლეკეტი «ა». მაყ.). 


L CI)1I1მ: I8M 8II/8 
MVიეხ6!: 10899 
ლაკარტია (ლაკარტიას) იხ. ლაკარტი.2 


| 6/)I)8: I9M 8IIVმ 

IMVV/ოხ6I!: 10900 

ლაკარტუა (ლაკარტუას) სახელი ლაკარტანს ზმნისა -- დაგესვლა, დაშხამვა; კორტნა; ჩხვლეტა. ...მუჟამცგ ცარიცინცგ 
ქუდუჭყესგ ლაკარტუა -- ...როდესაც ცარიცინს დაუწყეს კორტნა (დაგესვლა). ლაკარტანს (ლაკარტუუ დაგესლა, ულაკარტუუ 
დაუგესლავს, ნოლაკარტუე() გესლავდა თურმე) გრდმ. გესლავს; შხამავს; ჩხვლეტს. 


IL 6I118: I8M'8CI8მ 

MV/იეხ6!: 10901 

ლაკაცია (ლაკაციას) ბოტან. აკაცია, ეკლის ხე (ა.მაყ.) ლაკაციაში ღერზე უღუ, მელე-მოლე კილოურუუ: ეხს, 1, გვ. 37 -- 
აკაციის ღერძი აქვს, იქით-აქეთ გაყრილი. 


L CI1118: I8MV-I 

Mსთხჩხ6I!: 10902 

ლაკვ-ი, იაკვ-ი (ლ/ლაკვის) ლეკვი. მიდესონეს ლაკვი დო მიდართეს ლევანი დო მუში დაქ: მ. ხუბ., გე. 243 -- წაიყვანეს 
ლეკვი და წავიდნენ ლევანი და მისი და. ქეშეხვადეს, ლაკვი მესუნსუნი ფერქი: მ. ხუბ., გე. 7 -- შეხვდნენ, ლეკვი რომ 
მიჰყავს ისეთი. ლაკვი ჯოღორი ლეკვი ძაღლი, გადატ. ახალგაზრდა ძაღლი. შდრ. ლაზ. ლაკი, ლაკოტი, ლაჭი ძაღლი; 
ლეკვი (ნ.მარი). 


L 61118: I8MVმ8L8მ 

MVოთხ6I!: 10903 

ლაკვატა (ლაკვატას) მოკლე ჭოხი, -- ხილთა ჩამოსაყრელად სასროლი გოხი (ი. ყიფშ., პ.ჭარ.), -- ჭოლოკი. შხვაში 
ლაკვატა ეფი ოსოთამალი რენია -- სხვისი ჭოლოკი ადვილი (იაფი) სასროლიაო. გეჭოფუნცუ ლაკვატასგ დო ოსოთანცგ 
ჩიტეფცგ: ი. ყიფშ., გვ. 56 -- აიღებს ჭოლოკს და ესვრის ჩიტებს. ლაკვატა მონდას ქუოსოთი დო კობუქ გეითოლუა: ხალხ. 
სიბრ., 1, გვ. 78 -- ჭოხი მწიფეს ვესროლე და მკვახე ჩამოვარდაო. იხ. ლაკუჩხა, ტახანა. 


IL CI)1I18: I89LV8148 
IVV/Iუხ6I: 10904 


ლაკვატია (ლაკვატიას) კნინ. პატარა ჯოხი. 


L 611118: I8M V8CჩXI/8/-I 

MV/ჩხ6!: 10905 

ლაკვაჩხი/გრ-ი (ლაკვაჩხი/გრს) იგივეა, რაც ნაკვაჩხირი, -- მუგუზალი; ნაკვერცხალი. ყაზაყიში ნდობა დო თხომუში 
ლაკვაჩხირია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 153 -- ყაზახის (გლეხის) ნდობა და თხმელის ნაკვერჩხალიო. 


L 6IIIიმ: I9MII1CMX8 

MVსთხ6I!: 10906 

ლაკინჩხა (ლაკინჩხას) ბოტან. ჩვეულებრივი ნეკერჩხალი. იხ. მეხიკალი (ა. მაყ.). შდრ. გურ. ლეკონჩხალი ჩვეულებრივი 
ნეკერჩხალი (ა.ღლ.). 


L CI)1I18: I8VIმ8CIმ 
MVიეხ6!: 10907 
ლაკტაცია (ლაკტაციას) იგივეა, რაც გინობა, -- ხბორობა. 


L CI)1I18: I8'VCMX8 
MVთეხ6I!: 10908 


ლაკუჩხა (ლაკუჩხას) იგივეა, რაც ლაკვატა. ძდრ. ტახანა. 


L 6I1/18: I8მIმ 

MVსთხ6I!: 10909 

ლალა (ლალას) 1. ზარმაცი, უსაქმური, უქნარა, დონდლო, მცონარი. მუშაკათაში ნაშრომუთი ლალა -- კათა ირძღუჯუ):ენხს, 
1, გვ. 299 -- მშრომელი ხალხის ნაშრომით ზარმაცი ხალხი ძღება. ლალა კოჩი გვიმარაში ღობერს ღობუნდუა: ხალხ. 
სიბრ., 1, გვ. 79 - დონდლო კაცი გვიმრის ღობეს ღობავდაო. იშა წილი ვაუკათუ ზარმაცი დო ლალასია: ქხს, 1, გვ. 321 -- 
მასში წილი არ ურევია ზარმაცსა და მცონარესო. 2. ლაჩარი, მშიშარა. აბა, ლალა გიჩქგდითო?: მასა§ლ.,, გვ. 96 -- აბა, 
ლაჩარი გეგონეთ? ათაში ვაიქიმინგდკონი, ისუაფუდი ლუგა -- ლალა: მასალ.,, გვ. 74 -- აი, ასე რომ არ გექნა, იქნებოდი 
ბრიყვი, ლაჩარი. 3. ხარბი, გაუმაძღარი; მძარცველი (ი. ყიფშ.). იხ. გილარდე, ლაგვა. 


L 6118: I818-IM1LII8 

MV/ჩხ6I!: 10910 

ლალა-მურა (ლალა-მურას) ლაჩარ-ყბედი. თი უწესო ლალა-მურა ჩქგნი დგმამონებელი:მასალ.,, გე. 114 -- ის უწესო 
ლაჩარ-ყბედი ჩვენი დამამონებელი. 


L 611718: I8III8 

MVოთხ6!: 10911 

ლალუა (ლალუას) სახელი ლალუნს ზმნისა -- ყეფა. აქიანი ჯოღორეფიში ლალუა ექიან ტურენს მუს ოხვარუდუა?: მ. 
ხუბ., გვ. 137 -- აქაური ძაღლების ყეფა იქაურ ტურებს რას უშველიდაო? ჯოღორი მიში გვამც მეჯანუნი, თიშო ლალუნცია: 
ა. ცან., გვ. 132 -- ძაღლი ვისთანაც წევს, მისთვისვე ყეფსო. ქგდოხოდას ართ დიხას, ვეწუხას, ვა ლალას: მასალ, გვ. 54 -–- 
დაჯდეს ერთ ადგილზე, არ იჭავროს, არ იყეფოს. უჯოღორე ქიანას კატუს ოლალაფესია -- უძაღლო ქვეყანაში კატას 
აყეფინესო. ლალუნს (იყენ. ლალუიყეფა, ულალუ  უყეფია, ნოლალუე() ყეფდა თურმე) გრდუვ. ყეფს. ულალუნს (ლალე უყეფა, ულალუ 
უყეფია) გრდუქ. სასხვ. ქც. ლალუნს ზმნისა -- უყეფს. ალალენ(ნნ) (ალალუ შეძლო ეყეფა, -- , --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ ულალუნს 
ზმნისა -- შეუძლია ყეფოს. ოლალაფუანს (ოლალაფუ:აყეფინა, ულალაფუაფეუ უყეფინებია, ნოლალაფუენ) აყეფინებდა თურმე) კაუზ. 
ლალუნს ზმნისა -- აყეფინებს. მალალარი, მალალუ მიმღ. მოქმ. მყეფარი. ოლალარი, ოლალუ მიმღ. ვნებ. მყ. საყეფი. ნალალა მიმღ. 


ვნებ. წარს. ნაყეფი. ნალალუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ყეფის საფასური. შდრ. ლაზ. ლალ: ოლალუ ყეფა (ნ. მარი). 


L CI)1I/1მ: IმIIILI 
IMVI//უხ6!: 10912 


ლალუუ (ლალუუს) მიმღ. აწმყ. ლალუნს ზმნისა -- მყეფარი. 


L CI)1I/18: I8I7-I 
MVM1ხ6!: 10913 
ლამ-ი (ლამს) სილამე, ნოტიო. 


L 61118: IშI187-I 

Mსოთხ6I!: 10914 

ლამაზ-ი (ლამაზის) ლამაზი. ვართ აჭკადე ჭკადუსი დო ვართი აჭენე ხარაზის, ხეს მეჩანა ლამაზის -- ვერც მჭედელი 
გამოჭედს (შეუძლია გამოჭედოს) და ვერც შეკერავს (შეუძლია შეკეროს) ხარაზმა, ხელში მისცემენ ლამაზს (გამოცანა: ჭიქა). 
შდრ. სქვამი. 


L 611718: I8I1ხ-I 
MV/ჩხ6!: 10915 
ლამბ-ი (ლამბის) ცალფა ძაფით დალამბვა, -- ბლანდი. 


L CI)11მ: Iმ'ეხმIVმ 
MVიეხ6!: 10916 
ლამბარუა (ლამბარუას) სახელი ლამბარანს ჩმნისა -- გატყავება (დ. ფიფია). 


L CI)1I/18: Iმ/ეჩ!I-I 
MVი1ხ6!: 10917 
ლამბირ-ი (ლამბირს) მიმღ. ვნებ. წარს. ლამბუნს ზმნისა -- (დაჯლამბული. 


L 6IIIომ: Iმ/ეხIმ 

MVსთხ6I!: 10918 

ლამბუა (ლამბუას) სახელი ლამბუნს ზმნისა -- ლამბვა, ბლანდვა. შქართუნს ჭალაშახ ლამბუნა -- საბანს შეკერვამდე 
ლამბავენ. ლამბუნს (დოლამბუ დალამბა, დუულამბუ დაულამბავს, დონოლამბუე(ნ0) დალამბავდა თურმე) გრდმ. ლამბავს. ულამბუნს 
(დუულამბუ დაულამბა, დუულამბუ დაულამბავს) გრდმ. სასხვე. ქც. ლამბუნს ზმნისა -- ულამბავს. ილამბუჯუ)(6ნ) (დიილამბუ დაილამბა, 
დოლამბეჯლეI(6) დალამბულა) გრდუვ. ვნებ. ლამბუნს ზმნისა -- ილამბება. ალამბუუ(ნ6ნ) (დაალამბუ დაელამბა, დოლამბუუ დალამბვია) 
გრდუვ. ვნებ. ულამბუნს ზმნისა -- ელამბება. ილამბე(ნ) (ილამბუშესაძლებელი გახდა დალამბპვა, -- , --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ლამბუნს ზმნისა -- შეიძლება დაილამბოს. ალამბე(ნ) (ალამბუ შეძლო დაელამბა, -- , ნოლამბუე(ნ0) შესძლებია დალამბვა) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. ულამბუნს ზმნისა -- შეუძლია დალამბოს. ოლამბაფუანს (ოლამბაფუუ დაალამბვინა, ულამბაფუაფუ 
დაულამბვინებია, ნოლამბაფუე(ნ) ალამბვინებდა თურმე) კაუზ. ლამბუნს ზმნისა -- ალამბვინებს. მალამბარი მიმღ. მოქმ. 
ჯ|და)მლამბავი. ოლამბარი მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯსალამბავი. ლამბირი მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯლამბული. ნალამბა მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯIდაჯნალამბი. ნალამბუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯლამბვის საფასური. ულამბუ მიმღ. უარყ. |(დაჯულამბავი. 


L CI)1I18: I8M16 
MVM1ხ6/!: 10919 
ლამე (ლამეს) ნამიანი, ნოტიო, ტენიანი. 


L 61118: Iშ016ჩ81 

Mსოთხ6I!: 10920 

ლამება?! (ლამებას), ლამინ-ი (ლამინს), ლამუა (ლამუას) სახელი ლამენს, ოლამუ(ნ) ჩმნათა -- ლამობა, სურვილი, ცდა, 
განზრახვა, დაპირება, სწრაფვა. მუ ჟამიშა, უჩა ბედი, მა თაშ გილამ, ფთგრგნქგნი?: კ.სამუშ., ძხპს, გვ. 36 -- სანამდე (რა 
დრომდე), შავო ბედო, ასე გსურს, რომ მე მათრიო? ვაულამ ულა ეს: მ. ხუბ., გვ. 201 -- არ აპირებს (სურს) წასვლას ეს (ამას). 
იშენი მილამუდუ ნტინა: ენს, 1, გე. 197 -- მაინც ვაპირებდი (ვლამობდი) გაქცევას. ასე ძალამი ქეელამგ ქორსას: მ. ხუბ., 
გვ. 236 -- ახლა ძალიან ესიამოვნა ქოსას. ლახუათი ოლამუნა: მასა4ლ., გვ. 68 -- ცემასაც (გალახვასაც) გვიპირებენ 
(ლამობენ). ლამენს (იყენ. ილამენს ისურვებს, ილამუ ისურვა, ულამებუ უსურვებია, ნოლამუე(ნ0) სურდა თურმე) გრდუვ. საშ. -- მოქმ. 
სურს, ლამობს. ოლამუ(ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ელამება, ეპირება. ულამუ(ნ) 
(მხოლოდ აწმყოს წრის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ეპირება, ელამება. ოლამებაფუანს (ოლამებაფუუასურვებინა, აპირებინა; 
ულამებაფუაფუ უსურვებინებია, დაუპირებინებია; ნოლამებაფუე() აპირებინებდა, ასურვებინებდა თურმე) კაუზ. ლამენს ზმნისა -- 
ასურვებინებს, აპირებინებს. მალამებელ/რი მიმღ. მოქმ. მსურველი, დამპირებელი. ოლამებელჟ/რი მიმღ. ვნებ. მყ. სასურველი, 
დასაპირებელი. ნალამებუ მიმღ. ვნებ. წარს. ნასურვები. ნალამებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. სურვების საფასური. 


L 6118: Iშე6ხმ2 

Mსთხ6I!: 10921 

ლამება? (ლამებას) სახელი ლამუნს ზმნისა -- ლამება, დასველება; (3. ჭარ.) ნამვა; დალბობა. იხ. ლამე. ლამუნს (დოლამუ 
დანამა, დუულამუ დაუნამავს, დონოლამუე(ნ) დანამავდა თურმე) გრდმ. ნამავს, ანოტივებს, ასველებს, ალბობს. 


L 6/1M18მ: I9M16ჩLII/I-I 
M/ჩხ6!: 10922 
ლამებულ/რ-ი (ლამებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ლამუნს ზმნისა -- დანამული, დალბობილი. 


L CI)1I/18: I8/I)-I 
IMV//Iუხ6I!: 10923 


ლამინ-ი (ლამინს) იგივეა, რაც ლამება1. 


L CI)1I/18: I8M10§-I 

MVიეხ6!: 10924 

ლამოს-ი (ლამოსის) ჩამუსი. ირ არდგილტცგ ხერც ირზენცგ ლამოსი დო თანდაბლობა: კ.სამუშ., ქხპს, გე. 118 -- ყველგან 
(ყოველ ადგილას) ხეირს იძლევა (სიკეთეს მოგგვრის) ნამუსი და თავმდაბლობა. ოსურც მუში ლამოსი თხილანსგ-და ვარა, 


შხვას მუთუნც ვათხილენია: ხალხ. სიბრძნ., 1, გვ. 112 -- ქალს მისი ნამუსი თუ დაიფარავს, თორემ სხვას არაფერს შეუძლია 
მისი დაცვაო. იხ. ნამუსი. 


L 6,118: I9M10'8 
MII01ხ6!: 10925 
ლამპა (ლამპას) ლამპა. 


L CI)1I18: IმIIIII81 
MIთეხ6I!: 10926 


ლამუა” (ლამუას) იხ. ლამება?, ლამინი. 


L CI)1I18: I8MIVმ2 
IVV/Iუხ6I!: 10927 


ლამუა? (ლამუნს) იხ. მოლამუა, -- მოლბობა; მოგება (გულისა). 


L CI)1I/18: I8III-I 
MVM1ხ6!: 10928 
ლამურ-ი (ლამურს) ლამუნი (პ. ჭარ.); ალერსი, მოფერება. 


L CI)1I/18: I8I17LI5-I 
MVM1ხ6!: 10929 
ლამუს-ი (ლამუსის) იგივეა, რაც ლამოსი, -- ნამუსი. 


L 6118: I8M1VI56ხმ 

M/ჩხ6!: 10930 

ლამუსება (ლამუსებას) სახელი ალამუსენს ზმნისა -- დარწმუნება. მალამუსენდი, გეჭოფუნდი, უჩა ზღვას ძგაშე-ძგაშა: კ. 
სამუშ., ქხპს, გვ. 114 -- მარწმუნებდი, აიღებდი კიდით-კიდემდე შავ ზღვას. 


L 6/ეM1მ: I9მII09მ 
MII/იუხ6!: 10931 
ლამფა (ლამფას) ლამფა. თეზმა ლამფას სო იღანა?: ეხს, 1, გვე. 261 -- ამდენ ლამფას (ფიცარს) სად წაიღებენ? 


L CI)IM1მ: I9I90985ჩ68 

MVსოთხ6I/: 10932 

ლამფაშე (ლამფაშეს): აავსებენ საწნახელს ყურძნით, შემდეგ საწნახლის ორსავე თავზე არჭობენ ჯოხებს და დებენ 
ფიცრებს, რომლებსაც ლამფაშეს ეძახიან. ყურძნის ჩაყრას აგრძელებენ სანამ ლამფაშეც არ ამოივსება (მასალები, ტ. 4, 
ნაწ. 3, გვ. 159). 


L 6/უჩემ: IმI90II-I 
MV/იენხ6!: 10933 
ლამფირ-ი (ლამფირს) იხ. ლოფინი. 


L 6118: Iმიხმიძ-I 

MVსოთხ6/: 10934 

ლანბანდ-ი (ლანბანდის) ნალბანდი. ვართი ვორდი ლანბანდი დო ვართ ვორექ ხურო: ენს, 1, გე. 10 -- არც ვიყავი 
ნალბანდი და არც ვარ ხურო. 


L 61118: I8M0ძ-I1 

MVსოთხ6I!: 10935 

ლანდ-ი? (ლანდის) აჩრდილი. მუში ლანდიშა ხოლო ოშქურენია: ხალხ. სიბრ., 1, გე. 101 -- თავისი (მისი) ლანდისაც კი 
ეშინიაო. გერიში შქურინაფილი ჯოღორი ლანდის ულალუნდაუა: ა. ცან., გვ. 102 -- მგლისგან შეშინებული ძაღლი ჩრდილს 
უყეფდათო. ლანდიშ ნაშქურინეფი ჯოღორი: ი. ყიფშ., გვ. 176 -- ჩრდილის შეშინებული ძაღლი. 


L CI)118: I809ძ9-I2 
IVVIIუხ6I: 10936 


ლანდ-ი? (ლანდის) ერთი ამოხვევა აბრეშუმის ძაფი, -- შულო. ელართაშე რიმ გაივსება აბრეშუმის ძაფით, ეძახიან: ართი 
ლანდი ძაფი (ერთი ლანდი ძაფი). შდრ. გურ., იმერ., აჭარ., ლეჩხ. ლანდი ერთი ამოხვევა ძაფი აბრეშუმისა (ა. ღლ.). 


L 6/)M1მ: I9მMძ8 
MV/ჩხ6I!: 10937 
ლანდა (ლანდას) ლანდური. იხ. ლანდირი, ლონდირი. 


L 618: IშMძმ/-I 
IMV/უხ6!: 10938 
ლანდარ-ი (ლანდარს) გრძელი და ზედმიწევნით სწორი (ხაზი). 


L 6118: I9შMძ8მ/40-I 

Mსთჩხ6I!: 10939 

ლანდაფ-ი, ლანდაფა (ლანდაფას, ლანდაფის) სახელი ლანდუნს, ოლანდუნნ) ზმნათა -- ლანდვა; ლანდება. სიზმარო 
გეფშუქგ დო ცხადო მალანდუაფუქ: ქხს, 1, გვ. 155 -- სიზმრად მახსოვხარ და ცხადად მელანდები. მოჭვას სოიშახ 
გიოხუნუანდანინი, კვერცხემს სინთეს (/სინათეს) გოლანდუნა -- კრუხს სანამ დააჯენდნენ, კვერცხებს სინათლეზე 
გალანდავენ. ლანდუნს (ოლანდუ გალანდა, გუულანდუ გაულანდავს, გონოლანდუე() გალანდავდა თურმე) გრდმ. ლანდავს. 
ულანდუნს დლუულანდუ გაულანდა, გუულანდუ გაულანდავს) გრდმ. სასხე. ქც. ლანდუნს ზმნისა -- ულანდავს. ილანდუუ(ნ) (გიილანდუ 
გაილანდა, გოლანდეჯლეI(ნ) გალანდულა) გრდუვ. ვნებ. ლანდუნს ზმნისა -- ილანდება. ალანდუუ(ნ) (გაალანდუ გაელანდა, გოლანდუუ 
გალანდვია) გრდუვ. ვნებ. ულანდუნს ზმნისა -- ელანდება. ილანდე(ნ) (ილანდუშესაძლებელი გახდა გალანდვა, --, --) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. ლანდუნს ზმნისა -- შეიძლება გაილანდოს. ალანდე6(ნ) (ალანდუ შეძლო გაელანდა, -- , გონოლანდუე(ნ) შესძლებია 


გალანდვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ულანდუნს ზმნისა -- შეუძლია გალანდოს. ოლანდაფუანს (ოლანდაფუუალანდვინა, 
ულანდაფუაფუ ულანდვინებია, ნოლანდაფუე(ნ) ალანდვინებდა თურმე) კაუზ. ლანდუნს ზმნისა -- ალანდვინებს. მალანდალ/რი მიმღ. 
მოქმ. (გაჯ)მლანდავი. ოლანდალ/რი მიმღ. ვნებ. მყ. (გა)სსალანდავი. ლანდილ/რი მიმღ. ვნებ. წარს. (გაჯლანდული. ნალანდა მიმღ. 
ვნებ. წარს. /გაჯნალანდი. ნალანდუერი მიმღ. ვნებ. წარს. |გა1ლანდვის საფასური. ჯუგჯულანდუ მიმღ. უარყ. ჯგაჯულანდავი. 


L CI)1I/18: I8M00II-I 
IMMIIუხ6C6I!: 10940 


ლანდილ-ი (ლანდილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ლანდუნს ზმნისა -- გალანდული, სინათლეზე გალანდული კვერცხი. 


L CIIIIჩ8: I8I109II-I 

MVოთხ6I!: 10941 

ლანდირ-ი (ლანდირს) იგივეა, რაც ლანდა, -- კოჭი; ხის დირე (ზედა და ქვედა), რომელზედაც ეჭედება ჭერისა და იატაკის 
ფიცრები. 


L 6I/18: IშმMძV8 

MVთხჩხ6I!: 10942 

ლანდუა (ლანდუას) იგივეა, რაც ლანდაფი, -- 1. ლანდვა, დალანდვა. 2. კვერცხის სინათლეზე შემოწმება ვარგისიანობაზე. 
შდრ. გურ., იმერ. ლანდვა კვერცხის გაჭვრეტა ჰაერზე ავკარგიანობის გამოსაცნობად (ს. ჟღ., ზანიზ., გვ. 227; ვ. ბერ.). 


L 6/)M1მ: I9მ0M0LI-I 

MV/ჩხ6I!: 10943 

ლანდურ-ი (ლანდურს) 1. იგივეა, რაც ლანდა, ლანდირი. 2. საქსოვი მოწყობილობის ნაწილი (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 2, გვ. 
226). 


I 6118: I8I109/1V6 
MVსთხ6/: 10944 


ლანდღვე (ლანდღვეს) მღვრიე. ჩხომი ლანდღვე წყარს იჭოფენია: ხალხ. სიბრ., 1, გ5. 165 -- თევზი მღვრიე წყალში 
დაიჭირებაო. 


L 61118: I8009#ჩVII-I 

Mსთხ6I!: 10945 

ლანდღვირ-ი (ლანდღვირს) მიმღ. ვნებ. წარს. ლანდღუნს ზმნისა -- ამღვრეული. ლანდღვირ წყარს ჩხომი ეფი ოჭოფალი 
რენია -- ამღვრეულ წყალში თევზი ადვილი დასაჭერი არისო. გოლეფიშე ნოჭვიმუე დო აბაშა ლანდღვირი მურს -- მთების 
მხარეს წვიმდა თურმე (ნაწვიმარა) და აბაშა ამღვრეული მოდის. შდრ. წკონდა. 


L 61118: I8009ჩV8მ 

MVსოთჩხ6I!: 10946 

ლანდღუა (ლანდღუას) სახელი ლანდღუნს ზმნისა -- ამღვრევა. მუ ფქიმინა, სქან სოროფაქ გემილანდღუ დუდიშ ტვინი: 
ქხს, 1, გვ. 335 -- რა ვქნა, შენმა სიყვარულმა ამიმღვრია თავის ტვინი. ინჭას ვერდაშ გეშქუმალათ წყარი ილანდღუუ -–- 
ვედროს დარტყმით ჭაში წყალი იმღვრევა. ლანდღუნს (დოლანღუაამღვრია, დუულანდღუ აუმღვრევია, დონოლანდღუენ() აამღვრევდა 
თურმე) გრდმ. ამღვრევს (წყალს). ულანდღუნს (დუულანდღუ აუმღვრია, დუულანდღუ აუმღვრევია) გრდმ. სასხვე. ქც. ლანდღუნს 
ზმნისა -- უმღვრევს. ილანდღუუ/(ნ) (დიილანდღუ აიმღვრა, დოლანდღვეIლეI(ნ0) ამღვრეულა) გრდუვ. ვნებ. ლანდღუნს ზმნისა -- 
იმღვრევა. ალანდღუუ(ნ) (დაალანდღუ აემღვრა, დოლანდღუუ ამღვრევია) გრდუვ. ვნებ. ულანდღუნს ზმნისა -- ემღვრევა. 
ილანდღვე(ნ(ნ) ილანდღუ შესაძლებელი გახდა ამღვრევა, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ლანდღუნს ზმნისა -- შეიძლება 
აიმღვრეს. ალანდღვე6(ნ) (ალანდღუ შეძლო აემღვრია, -- , ნოლანდღუე() შესძლებია ამღვრევა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ულანდღუნს ზმნისა -- შეუძლია აამღვრიოს. ოლანდღვაფუანს (ოლანდღვაფუუ აამღვრევინა, ულანდღვაფუაფუ აუმღვრევინებია, 
ნოლანდღვაფუე(ნ0) ამღვრევინებდა თურმე) კაუზ. ლანდღუნს ზმნისა -- ამღვრევინებს. მალანდღვალ/რი მიმღ. მოქმ. ამღვრევი. 
ოლანდღვალ/რი მიმღ. ვნებ. მყ. ასამღვრევი. ლანდღვილ/რი მიმღ. ვნებ. წარს. ამღვრეული. ნალანდღვა მიმღ. ვნებ. წარს. 
ანამღვრევი. ნალანდღუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ამღვრევის საფასური. (უდ)ულანდღუ მიმღ. უარყ. აუმღვრეველი. შდრ. ლაზ. 
ნდღვარ: ონდღვარუ ამღვრევა (ნ. მარი). 


L 61118: I8MMIMIIმ 

MVIIეხ6!: 10947 

ლანთირია, ლანთგრია (ლანთი/გრიას) გამოუსადეგარი, უნიათო; ზოზინა; უსაქმოდ მოსიარულე, მოხეტიალე. იხ. ნთირუა, 
ნთგრუა. 


L C/1M18: I90ML80-I 
M/ჩხ6!: 10948 
ლანტაფ-ი (ლანტაფის) გულის (ძარღვის) ძალზე ნელი ცემა. 


L 6118: I8MLV8 

MV/ჩხ6!: 10949 

ლანტუა (ლანტუას) იგივეა, რაც ლანდუა (მნიშვნ. -1), -- დალანდვა, თვალის შესწრება. თე შვანც დოლანტ სამანცარი: აია, 
1, გვ. 21 -- ამ დროს საოცარი რამ დაინახა (დალანდა). 


LI CIIIიI8: I9I1M6/-I 
MVსოთხ6I!: 10950 
ლანქერ-ი (ლანქერს) მთიდან წამოსული თოვლნადნობი წყალი; ღვარად წამოსული დამდნარი თოვლი, -- ნიაღვარი. 


L 61118: I80029V8 

MVოთხ6I!: 10951 

ლანძგუა (ლანძგუას) სახელი ლანძგუნს ზმნისა -- ლოღნა. ლანძგუნს (დოლანძგუ დალოღნა, დოულანძგუ დაულოდლღნია, 
დონოლანძგუე(ნ0) დალოღნიდა თურმე) გრდმ. ლოღნის, უმადოდ (უხალისოდ) ჭამს. შდრ. ძგაბუა, ღანძგუა. 


L 61718: I8I10297II//-I 
MIოჩხ6!: 10952 
ლანძღილ/რ-ი (ლანძღილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ლანძღუნს ზმნისა -- გალანძღული. ლანძღირ ღურელიში მინჯე: კ. 


სამუშ., ქხპს, გვ. 150 -- გალანძღული მკვდრის პატრონი. 


L 6I1I18: I8I029ჩLI8 

Mსოთხ6I!: 10953 

ლანძღუა (ლანძღუას) სახელი ლანძღუნს ზმნისა -- ლანძღვა. ცირა, სი ძალამს ბედენქ თეცალ ჩქიმი ლანძღუას: ეკური, 
გვ. 384 -- გოგო, შენ ძალიან ბედავ ამგვარ ჩემს ლანძღვას. ძრაბი, თაში ბლანძღუნქუნი, გური მუქ გაგიმწარუ?: ქხს, 1, გვ. 
102 -- გოგო, ასე რომ მლანძღავ, გული რამ გაგიმწარა. მუს გომირექ ლანძღუას? -- რატომ მლანძღავ? ლანძღუნს (გოლანძღუ 
გალანძღა, გუულანძღუ გაულანძღავს, გონოლანძღუე(ნ0) გალანძღავდა თურმე) გრდმ. ლანძღავს. ულანძღუნს (ლუულანძღუ გაულანძღა, 
გუულანძღუ გაულანძღავს) გრდმ. სასხე. ქც. ლანძღუნს ზმნისა -- ულანძღავს. ილანძღუუ(ნ) (გიილანძღუ გაილანძღა, გოლანძღეჯლეI(ნ) 
გალანძღულა) გრდუვ. ვნებ. ლანძღუნს ზმნისა -- ილანძღება. ალანძღუუ(ნ) (გაალანძღუ გაელანძღა, გოლანძღუუ გალანძღვია) 
გრდუვ. ვნებ. ულანძღუნს ზმნისა -- ელანძღება. ილანძღე(ნ) (ილანძღუ შესაძლებელი გახდა გალანძღვა, --, --) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. ლანძღუნს ზმნისა -- შეიძლება გაილანძღოს. ალანძღენ(ნ(ნ) (ალანძღე შეძლო გაელანძღა, -- , გონოლანძღუე(ნ) 
შესძლებია გაელანძღა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ულანძღუნს ზმნისა -- შეუძლია გალანძღოს. ოლანძღაფუანს (ოლანძღაფუუ 
ალანძღვინა, ულანძღაფუაფუ ულანძღვინებია, ნოლანძღაფუე(ნ0)ს ალანძღვინებდა თურმე) კაუზ. ლანძღუნს ზმნისა -- ალანძღვინებს. 
მალანძღალჟ/რი მიმღ. მოქმ. (გაჯ)მლანძღავი. ოლანძღალჟ/რი მიმღ. ვნებ. მყ. (გა)სალანძღ/ავ)ჯი. გოლანძღილ/რი მიმღ. ვნებ. წარს. 
გალანძღული. ნალანძღა მიმღ. ვნებ. წარს. |გაჯ)ნალანძღი. ნალანძღუერი მიმღ. ვნებ. წარს. |გაჭ1ლანძღვის საფასური. უგულანძღუ 
მიმღ. უარყ. გაულანძღავი. 


L 6IIIიმ: I9CჩM 8 

Mსოთხ6I!: 10954 

ლანჭა (ლანჭას) იგივეა, რაც ლარჭა, ნაჭა, -- ნაჭა; ქვაბის ჩამოსაკიდი ჯაჭვი შუაცეცხლზე. კიდა გოხაჭუჭელი რე, ბერგი -- 
ლანჭა მუკოსორგგ: მასალ., გვ. 62 -- კედელი მოოჭვილია, თოხი -- ნაჭით დახუნძლულა. ლანჭა ირო ჩხე დო უჩა 
ისუაფუნია -- ნაჭა ყოველთვის ცხელი და შავი იქნებაო. შდრ. კაჩა. 


L CI1I71მ: Iმ#/-I 

MVოთხ6I!: 10955 

ლანჯ-ი (ლანჯის//ლანს) ბოტან. იფანი, კოპიტი. ლანჯიშ წვანც წგმოხედ: მასაC”,, გვე. 97 -- იფნის კენწეროზე იჯდა. მუკი -- 
მუკი ლანჯეფიში გორგილირე:იმ. ხუბ., გე. 42 - ირგვლივ კოპიტების ხერგილია. შდრ. ტოპ. ლანჯონი კოპიტნარი. 


L C/)M18: Iშ1/I6/-I 
M/ოუჩხ6!: 10956 
ლანჯერ-ი (ლანჯერს) მაღალი ბალახი (დ.ფიფია). 


L CI7)M1მ: Iმ0 მII9Iმ 
MV/ჩხ6!: 10957 
ლაპარტყია (ლაპარტყიას) ბრტყელი. ი. ყიფშიძის აზრით: ლა-პარტყია-ში ლა-პრეფიქსია. იდრ. ლაფართია. 


L 6I1I18: I82ჩ96C/V-I 
Mსოთხ6I!: 10958 
ლაჟგერთ-ი (ლაჟგერთის) 1. უნიათო, უსარგებლო; 2. უშნოდ გრძელი. 


L 6118: IმI-I 

MI/ოუჩხ6!: 10959 

ლარ-ი (ლარს) ლარი. ლარს გიაშქვანა ოსტატეფი ფიცარეფიში თოლუაში დროს -- ლარს დაარტყამენ ოსტატები 
ფიცრების გათლის დროს. //გადატ. სწორი. ლარიჯგურა კოჩიე -- ლარივით კაცია (ლარივით ტანი აქვს). 


L 6/ეM1მ: IმIმი0მ 
MIIეხ6!: 10960 
ლარაფა (ლარაფას) იხ. გითოლარაფა. 


L 6118: I8I0C5ჩMLII/18III-I 

M/ოუჩხ6!: 10961 

ლარგეშქუმალირ-ი (ლარგეშქუმალირს) ლარდარტყმული. ჯა ლარგეშქუმალირიე, შიილებე თოლუა -- ხე 
ლარდარტყმულია, შეიძლება გათლა. 


L 6/ეM1მ: IმI28მ0'6ჩ-I 
MIIიხ6!: 10962 
ლარზაყენ-ი (ლარზაყენს) ლარძაყინი. 


L 6/)M1მ: IმII9'მ 
MIIხ6!: 10963 


ლარტყა (ლარტყას) ლარტყა; ოთხკუთხა და ბრტყელი ძელი სხვადასხვა დანიშნულებისა (ქეგლ), -- ლატანი. სახურავის 
ძელი, რომელზედაც მაგრდება ყავარი და კრამიტი (ი. ყიფშ.). შდრ. რჩხინა. 


L 61118: I8ICჩV-I 

M/ჩხ6!: 10964 

ლარჩვ-ი (ლარჩვის) ოთხკუთხად დაპობილი საყავრე კუნძი. უნოსელო ჯაში (ფიჭვიში) ლარჩვის ნწყუნა დო აკეთენა 
ყამბარს -- უტოტო ხის (ფიჭვის) კუნძს ხსნიან და აკეთებენ ყავარს. შდრ. ტოპონ. ოლარჩუე. 


L CI)1I/18: I8ICჩLI 
MVი1ხ6!: 10965 
ლარჩუ (ლარჩუს) იგივეა, რაც ლარჩვი. 


L 6IIIიმ: IმIC”-I 

Mსოთხ6I: 10966 

ლარჭ-ი, ლარჭა (ლარჭის,ლარჭას) 1. წისქვილის ნაწილი, რომლითაც სალას (იხ.) აწევენ ან დაწევენ იმის მიხედვით, 
ფქვილი უნდათ თუ ღერღილი. წისქვილის ლარჭა ხისაა. როდესაც დაღერღვა უნდათ, ასწევენ (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 3, გვ. 


223). 2. იგივეა, რაც ლანჭა, ნაჭა, -- ნაჭა, ქვაბის ჩამოსაკიდი ჯაჭვი შუა ცეცხლზე. ლარჭა ირო რჩხე, უჩა ისუაფუ: ი. ყითშ., 
გვ. 178 -- ნაჭა ყოველთვის ცხელი, შავი იქნება. შდრ. კაჩა. 


L CIIIIი8: IშICI) '6/-I 

MVოთხ6I!: 10967 

ლარჭემ-ი (ლარჭემს) ბოტან. 1. ლერწამი. ლარჭემიშა გიგუ ტანი:ეხს, 1, გვ. 58 -- ლერწამს გიგავს ტანი. შდრ. ტან- 
ლარჭემი. 2. ამ მცენარისაგან გაკეთებული საკრავი. სამეგრელოში ძველად არსებობდა საკრავი, რომელსაც ლარჭემს 
უწოდებდნენ (ს. მაკალ., გვ. 255-257). მეშხურე ხიოლითგ თი ლარჭემცგ მიოგანცგ: ყაზაყ., 20.03.1931, გვ. 3 -- მეცხვარე 
სიამოვნებით იმ ლერწამს (სალამურს) უკრავს. მათხილექ ქოდოდუ ლარჭვემეფი: ი. ყიფშ., გვ. 170 -- მწყემსმა (ძე) დადო 
ლერწმები (სალამურები). ლარჭემი (ლარჭემი) კეთდებოდა ჩალამ-კალმისგან, შეკრული იყო ბლის ქერქით (მასალები, ტ. ვე, 
გვ. 353). 


L CI)1I/18: I8ICჩ'6/9II5ჩI 
IMI/Iუხ6I!: 10968 


ლარჭემიში სუდე (ლარჭემიში სუდეს) ლერწმის სახლი. 


L 6118: IმICI ო Vმ 
MV/ჩხ6I!: 10969 


ლარჭყვა (ლარვყვას) იგივეა, რაც ლერჭყვა. 


L 61118: I8I/8 
MVსთხ6I!: 10970 


ლარჯა (ლარჯას): ლარჯა ოსურიე, ვაარკვენს ჯგირი დო ფურს -- მოლაყბე ქალია, ვერ არკვევს კარგსა და ცუდს. 


L CI1I18: IმI/ძმI-I 

MVI/იხ6!: 10971 

ლარჯგალ-ი (ლარჯგალს), ლარჯგვალ-ი (ლარჯგვალს) ლაყბობა; ყველაფრის თქმა, რაც პირზე მოადგება, -- როშვა. 
მუსიე, თე ოსური ლარჯგვალანსინი -- რასაა, ეს ქალი რომ როშავს. 


L 611118: I8I/ძ9მ18 
MVსოთხ6I!: 10972 


ლარჯგალა (ლარჯგალას) ვისაც ლაყბობა სჩვევია, -- ყბედი. 


L 611118: I8II9V8 

MVსოთხ6I!: 10973 

ლარჯგუა (ლარჯგუას) იხ. ლარჯუა, -- 1. ხმაურით და ტუჩების უშნო მოძრაობით ჭამა. 2. ხმაურით სიარული, -- ლაგუნი. 
ლარჯგუნს (დოლარგგუ ხარბად ჭამა, დოულარჯგუ ხმაურით ხარბად უჭამია, დონოლარჯგგუე(დ(ნ) ხმაურით ხარბად შეჭამდა თურმე) გრდმ. 
ხმაურით ხარბად ჭამს. 


L 6/1M18: IმIIV8 

Mსთხ6I!: 10974 

ლარჯუა (ლარჯუას) იგივეა, რაც ლარჯგუა, -- 1. ხმაურით ხარბად ჭამა. 2. ღონივრად (ხმაურით) სიარული, -- ლაგჭუნი. შდრ. 
იმერ. გლაჭუნი ხმაურობით სიარული; რტყმევა ღონივრად (5. ბერ.). 


L 6/ეM1მ: I88მ/-I 

MV/იეხ6!: 10975 

ლასარ-ი (ლასარის) მაგარი; სალი, პიტალთ, გლუვი; მჭრელი. ლასარი კგრდე სალი კლდე. ლასარი არგუნი პირბასრი 
ცული. შდრ. ლასქორი. 


L 6IIIოიმ: Iმ5მIV8 
MVსთხ6I!: 10976 
ლასარუა (ლასარუას) პირბასრად ქცევა. //გადატ. ისარივით გამგმირავი სიტყვებით ლაპარაკი. 


L 6I11/718: I85II-I 

MI/იენხ6!: 10977 

ლასირ-ი (ლასირს) მიმღ. ვნებ. წარს. ლასირანს ზმნისა -- 1. ამოლესილი. ლასირ ლებია ამოლესილი ლობიო. 2. 
გალესილი (მაგ., კედელი...). 


L CI11I18: I85II6I-I//I/858%M6I-I 

MV/ჩხ6I!: 10978 

ლასირელ-ი//ლას გრელ-ი (ლასი/გრელს) მიმღ. ვნებ. წარს. ლასირანს ზმნისა -- გალესილი. ხამუეფი მიღუდეს 
ლასგრელი ხვალე თიშო: მასალ,, გვ. 111 -- დანები გვქონდა ალესილი მარტო მისთვის. 


L 6IIIიმ: I85IIVI8 

MVთხ6I!: 10979 

ლასირუა, ლასგრუა (ლასი/გრუას) სახელი ლასირანს ზმნისა -- გალესვა. არგუნი ქგდეკინ ხეს დო ლასირანს: მ. ხუბ., გვ. 
261 -- ცული დაიჭირა ხელში და ლესავს. ექ გეეჭოფუ ბურჭული დო გოლასირუუ ძალამი: მ. ხუბ., გვე. 242 -- ამან აიღო 
წალდი და გალესა მაგრად. ლასირანს (ლასირუუ გალესა, ულასირუუ ულესავს, ნოლასირუე(ნ0) ლესავდა თურმე) გრდმ. ლესავს. 
ილასირანს იდლიილასირუუ გაილესა, გუულასირუუ გაულესავს) გრდმ. სათავ. ქც. ლასირანს ზმნისა -- ილესავს თავისას. ულასირანს 
(გუულასირუუ გაულესა, გუულასირუუ გაულესავს) გრდმ. სასხვ. ქც. ლასირანს ზმნისა -- ულესავს. ილასირუუ(ნ) (გიილასირუ გაილესა, 
გოლასირეჯლეI(ნ) გალესილა) გრდუვ. ვნებ. ლასირანს ზმნისა -- ილესება. ალასირუუნ(ნ) (გაალასირუ გაელესა, გოლასირუუ გალესვია) 
გრდუვ. ვნებ. ულასირანს ზმნისა -- ელესება. ილასირე(ნ) ილასირუ შესაძლებელი გახდა გალესვა, -- , --) გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. ლასირანს ზმნისა -- შეიძლება გაილესოს (//გალესვა). ალასირე(ნ) (ალასირუ შეძლო გაელესა, -- , გონოლასირუე(ნ) 
შესძლებია გალესვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ულასირანს ზმნისა -- შეუძლია გალესოს. ოლასირაფუანს (ოლასირაფუუ ალესვინა, 
ულასირაფუაფუ ულესვინებია, ნოლასირაფუე(ნ0) ალესვინებდა თურმე) კაუზ. ლასირანს ზმნისა -- ალესვინებს. მალასირალი მიმღ. მოქმ. 
|გა)მლესველი, ჯგა)მლესავი. ოლასირალი მიმღ. ვნებ. მყ. (|გა)სალესჯავ)ი. ლასირელი მიმღ. ვნებ. წარს. |/გაჯლესილი. ნალასირა 
მიმღ. ვნებ. წარს. (გაჯნალესი. ნალასირუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (გაჭჯლესვის საფასური. ჯუგჯ)ულასირუ მიმღ. უარყ. გაულესავი. შდრ. 


ლაზ. ლასირ: ბლასირუმ ვლესავ (ნ. მარი). 


L 6118: I8მ5LI8 

Mსოთხ6I!: 10980 

ლასუა (ლასუას) სახელი ლასუნს ზმნისა -- 1. ამოლესვა; წაშლა, მოშლა, ჩაშლა (საქმისა); 2. რისამე აკრძალვა; 
განადგურება. ჩქი ბლასუნა მეტი შრომა: ი. ყიფშ., გე. 166 -- ჩვენ გვსპობს მეტი შრომა. ჩქგნი სოროფა ლასასგნი, თი კოჩი 
ღორონთქ დოყყუას: კ.სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 54 -- ჩვენი სიყვარული ვინც (რომ) ჩაშალოს, ის კაცი ღმერთმა 
დასწყევლოს.ბუგა შარას გილასგნცგ, გენია შარას გოწურუანც: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 14 -- ბეცი გზას აგირევს (გიშლის), 
გენია გზას გაგიკვალავს. ტვინს შიში ულასუნს: ეხს, 1, გე. 203 -- ტვინს შიში უშლის. ინა მიდგაქ დიჭყგნი, ვალასედას იში 
ნაქური -- ის ვინც დაიწყო, არ მოშლილიყოს იმისი ნაფეხური. ქ ლასუა ხეში ხელის შეშლა. ლასუნს (ლასუ ლესა, ულასუ 
ულესავს, ნოლასუე(ნ0) ლესავდა თურმე) გრდმ. ლესავს; შლის. ულასუნს ი(ლასუ ულესა, ულასუულესავს) გრდმ. სასხვ. ქც. ლასუნს 
ზმნისა -- ულესავს; უკრძალავს, უშლის... ილასუუ(ნ) (დიილასუჩაიშალა, შეილესა; დოლასე(ლ/რეI(0) ჩაშლილა, შელესილა) გრდუვ. 
ვნებ. ლასუნს ზმნისა -- იშლება; ილესება; იკრძალება... ალასუუ(6) (დაალასუ ჩაეშალა; დოლასუუ ჩაშლია, შელესვია) გრდუვ. 
ვნებ. ულასუნს ზმნისა -- ეშლება, ელესება; ეკრძალება... ილასე(ნ) (ილასუ შესაძლებელი გახდა გალესვა, ჯშე)შლა; -- ; -- ) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ლასუნს ზმნისა -- შეიძლება გალესვა; დაშლა რისამე. ალასე(ნ) (ალასუშეძლო დაეშალა, გაელესა,; -- ; 
ნოლასუე(ნ0) შესძლებია გაელესა, დაეშალა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ულასუნს ზმნისა -- შეუძლია ლესოს, შეუშალოს (ხელი), 
შალოს. ოლასაფუანს (ოლასაფუუ ალესვინა, შეაშლევინა (ხელი); ულასაფუაფუ ულესვინებია, უშლევინებია; ნოლასაფუე(ნ) 
ალესვინებდა, აშლევინებდა თურმე) კაუზ. ლასუნს ზმნისა -- ალესვინებს, აშლევინებს. მალასარი მიმღ. მოქმ. მლესველი, 
Iშე)მშლელი ხელისა. ოლასარი მიმღ. ვნებ. მყ. |გაჯსალესი; (შე)საშლელი. ლასირი მიმღ. ვნებ. წარს. შელესილი; წაშლილი, 
ჩაშლილი. ნალასა მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგაჯ)ნალესი; წანაშლელი; ჩანაშალი. ნალასუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გასამრჯელო 
გალესვისათვის; (შე)შლისათვის... (უგგულასუ მიმღ. უარყ. გაულესავი. 


L 6/)M1მ: I0§56MV8 
MVიეხ6!: 10981 
ლასგრუა (ლასგრუას) იხ. ლასირუა. გელასგრეთგ თქვანი კალამი: ყაჩაყ., 6.05.31, გვ. 3 -- ალესეთ თქვენი კალამი. 


L 61118: I85MVCIმ 

MVსოთხ6I!: 10982 

ლასქვერა (ლასქვერას) ტოპონ. საშვლე; ადგილი, სადაც ბევრი შველია. შდრ. სქვერიში ოლოტკ შვლის სალოკი 
(ადგილი); სქვერიში ნალოტკა შვლის ნალოკი (პ. ცხად., ტოპონ., გვ. 70). იხ. სქვერი. 


L 6I/18: I05M0/-I 

Mსოთხ6I!: 10983 

ლასქორ-ი (ლასქორს) მაღალი, მიუვალი კლდე. ხობისწყალ-ტეხურის წყალგამყოფზე მაღალ კლდე-ჭიუხებს ეწოდება 
ლასქორეფი (ი. ცხად.). 


L 6IIIიმ: IმL-I 

MVსთხ6I!: 10984 

ლატ-ი (ლატის) იგივეა, რაც ლაზუტი, ლაიტი, ლასტი (". მაყ.), -- სიმინდი. დიდუ! მუ ლატი უჭკომუნა: ქხს, 1, გვ. 184 -- 
დედა! რამდენი სიმინდი უჭამიათ! გოლოფას ლატიი) დისორმუუდ ლენჭყონა დო ნაღვარგს: კ. სამუშ., ქხნპს, გე. 145 -- 
გვალვისას სიმინდის ბარაქა იყო ჭყანტიანსა და ნაღვარევში (ამ ადგილებში). ჭა დო ლატის თის ფჩანქგ: ი.ყიფშ., გე. 162 -- 
ჩალასა და სიმინდს იმას ვაჭმევ. 


L 6/1M18: I9მ1I-0985ჩMIიIმ 

MV/ჩხ6!: 10985 

ლატი-ფაშქინია (ლატი-ფაშქინიას) ბატიბუტი. ფითქი ოზეში კარიშავა დო ლატი-ფაშქინია -- სუდეში კარიშავა: ხალხ. 
სიბრ., 1, გვ. 141 -- ფაფა ეზოს კარამდეო და ბატიბუტი სახლის კარამდეო. ქ ლატფაშქინიაცალო აშადინაფა ბატიბუტივით 
დაკარგვა: ლატფაშქინიაცალო ქგშმოდინესია. გადატ. უცბად, შეუმჩნევლად, მოულოდნელად შემოგვეცალაო 
(დაგვეკარგაო). 


L 6118: I9მI0 V87ჩIმ 

Mსოთხჩხ6I: 10986 

ლატყვაჟია (ლატყვაჟიას) ცუდი, უხეირო თოფი (ა. ცაგ., ი. ყიფშ.); ჩხაკუნა თოფი, -- დაცინვით იტყვიან წყობიდან გამოსულ 
თოფზე. სქანი ლატყვაჟია -- ვოდა, გემიტყვაჟინე: ი. ყითფშ., გვ. 141; ქხს, 1, გვ. 286 -- შენი ჩხაკუნა (თოფი) -- ვოდა, 
დამიჩხაკუნე. შდრ. ტყვაჟაფი. 


L C/1M1მ: Iმი-I 

MVოთხ6I!: 10987 

ლაფ-ი (ლაფის) ლაფი, ტალახი. ლაფიში გებუმა ლაფის დასხმა. გადატ. შერცხვენა. უძველესი წესი იყო თავზე ლაფის 
დასხმა. დუსუ ლაფიქ გინგოწიუ, მუჭო თოლენს უფაფუა: მ. ხუბ., გვ. 351 -- თავზე ლაფი დაგესხას, თვალებს როგორ 
აფახურებ. შდრ. თავსხლაფი, დუსლაფი. 


L 6/)M1მ: Iმ0მ1 
MV/იჩხ6!: 10988 


ლაფა?! (ლაფას) ფერდი (ბ. კილანავა). შდრ. ფაფალა, ქგრქე (2. ჭარ.). 


L 6118: Iმემ2 
MII/ეხ6!: 10989 


ლაფა? (ლაფას) სახელი უოლუნნ) ზმნისა -- ვარდნა. ხეს ვააკენე, ხეშე უოლუ სტაქანი -- ხელში ვერ იკავებს, ხელიდან 
უვარდება ჭიქა. იხ. გელაფა, გოლაფა. 


L 6/)M1მ: Iმ08V-I 

MVI/იხ6!: 10990 

ლაფათქ-ი, ლაფათქა (ლაფათქი/ა-ს) ბარი. ლაფათქი ქიგიაშქგ, ოკო გელოსხოთასინი...: მ. ჩუბ., გე. 159 -- ბარი დაარტყა, 
უნდა რომ ამოაგდოს... 


L 6118: Iმ08#Mძ-I 
IVV/უხ6!: 10991 
ლაფანდ-ი (ლაფანდის) თამაში იყო ერთგვარი. ლაფანდის ოსოთანდეს ართიანს -- ლაფანდს ესროდნენ ერთმანეთს. 


L 6118: Iმ08)მ 

Mსთხ6I!: 10992 

ლაფარა, ლაფარე (ლაფარა/ე-ს) ლაფარე, ლაფარო; საჩეხი (თ. სახოკ.); შენობის ირგვლივ ადგილი, რომელსაც 
სახურავის გადმოშვერილი ნაწილი ფარავს (ქეგლ). ღურუშ წამალი ლაფარას ალაჩანდუა: თ.სახოკ., გვ. 262 -- სიკვდილის 
წამალი საჩეხში (ლაფარეში) იყო (ცენობდაო). ალენგარც ლაფარას აგაფა დო კინახონა -- ტირის ლაფაროში კავი და 
სახნისი. წყგნარას გგმილგ დო ქელადგრთ ლაფარეს: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 96 -- წყნარად გამოვიდა და დადგა 
ლაფაროში. ეჩიდოვითი კოჩი ვორეთ, ალაფშარე ლაფარეფი: მ. ხუბ., გვ. 358 -- ოცდაათი კაცი ვართ, სავსეა ლაფარები. 
იხ. ოფარე; ოლაფარე. შდრ. იმერ., გურ., ლეჩხ. ლაფარე, ლაფარო (ე. ბერ., გ. შარაშ., მ. ჩიქ., ა.ღლ.). 


L 6/ეM1მ: Iმ0მIMმ 
MII/იხ6!: 10993 


ლაფართია (ლაფართიას) ბრტყელი, პრტყელი; ფართო. ლაფართია დუდი უღუ -- წაბრტყელებული (ბრტყელი) თავი აქვს. 


L 6/ეM1მ: I9მ08მ)0#ჩ-I 

MV/ჩხ6!: 10994 

ლაფარონ-ი (ლაფარონს) ლაფარონი. თაქ რე ჩქიმი ტანიშ ჭყიში, ლაფარონი დო ენწერი: ენს, 1, გე. 317 -- აქ არის ჩემი 
ტანის მწყემსი, ლაფარონი და ენწერი. 


L 6,118: Iმშ08Cჩმ 

MVთხ6I!: 10995 

ლაფაჩა, ლაფაჩე (ლაფაჩა/ე-ს) თავისუფალი, შინაურული. მა ამარი ლაფაჩე კოჩი მითვორექ დიშქაში ოკვათუს: ი 
„ყიფშ., გვ. 19 -- მე აგერ შილიფად ჩაცმული (თავისუფალი) კაცი ვდგავარ შეშის საჭრელად. ლაფაჩათ ზმნზ. შილიფად, 
თავისუფლად. ქ ლაფაჩათ მიკოქუნა შილიფად ჩაცმა, უსარტყელოდ, უიარაღოდ (ასე იყო ძველად) (პ. ჭარ.). ლაფაჯრ)ჩას 
ალაძ, -- იტყვიან ფერდობის ძირას მდებარე მოფართოო და ცოტათი წაგრძელებულ ვაკეზე. შდრ. ტოპონ. ლაფა(ჯრ)ჩარზენი 
(პ. ცხად., ტოპონ., გვ. 70). 


L 6/)IM1მ: I905/-I 

MVსთხ6I: 10996 

ლაფშ-ი (ლაფშის), ლაშ-ი (ლაშის) ლაში, ტუჩი, დიდი ბაგე (ი .ყითფშ., პ. ჭარ.) რქუმოლუა დოუჭყაფუ, ლაფში -- ნოლი 
დოუნჭყოლგ: მასალ, გე. 64 -- დახვრა დაუწყია, ბაგე -- ღრძილი დაუშავებია. ძღაბი, ომარული მუს გოხვარუ, ლაფში 
ჭითათ იღაფენი -- გოგო, უმარული რას გიშველის, ტუჩი წითლად რომ შეიღებო. ქ ლაფშის გილადვალა ლაშზე ჩამოდება. 
გადატ. არაფრად ჩაგდება. ლაფშის გილაძ ირფელ ართო, ვაუფაჭუანც თოლტ?: აია, 1, გე. 25 -- აინუნშიაც არ აგდებდა 
ყოველივე ამას და თვალსაც არ ახამხამებდა. შდრ. ლერჩქვი. 


L 6/)M1მ: Iმ05ჩმ 

MVოთხ6!: 10997 

ლაფშა (ლაფშას) იგივეა, რაც ლაბშა, -- ლაფშა, იაბო, დაკოდილი ცხენი. ლაფშა კუნთხუს კგნოკგრგ: ი .ყიფშ., გვე. 162 -- 
ლაფშა კუთხეშია მიბმული. ქ ლაფშური ულა ცხენის ჩქარი სიარული. ცხენქ ლაფშურიშე თუხარიკიშა გინილუ -- ცხენი 
ლაფშურიდან თუხარიკულზე გადავიდა. 


L 6/ეM1მ: Iმ05ჩMმIV-I! 
MI/იხ6!: 10998 
ლაფშამ-ი (ლაფშამს) დიდტუჩებიანი, ლაფშიანი. 


L 6118: I805ჩ9II18I8/%II-I 

MVთხ6I!: 10999 

ლაფშგილალაფირ-ი (ლაფშგილალაფირს) ქვედაბაგეჩამოვარდნილი. გადატ. გაწბილებული, წარუმატებელი. ჭიჭე ტურა 
მიქვაცალგ ლაფში გილალაფირია:ი .ყიფშ., გვ. 146 -- პატარა ტურა მიცუნცულებს გაწბილებულიო 
(ლაშჩამოვარდნილიო). 


L CI)1I/1მ: I8M-I 
MV/0ენ6!: 11000 


ლაქ-ი (ლაქის) ლაქი. ლაქითიე ღაფილი დო ვადიწნწიკვა! -- ლაქითაა შეღებილი და არ დაისვარო! 


L CI)118: I8მM8 
IVVII0ხ6I: 110071 


ლაქა (ლაქას) 1. ლაქი, ცხენის სერი (ი. ჭყ., პ.ჭარ.). 2. ცხენის დაავადება; ექავება გავა და ექერცლება (ს. მაკ., გვ. 205). 


L 6I1118: I98M85#-I 
Mსოთხჩხ6I!: 11002 
ლაქაში-ი (ლაქაშის) ბოტან. წყლის მცენარეა ერთგვარი, პრასს ჰგავს. 


L 61118: I8MVმLI 

MV/ჩხ6!: 11003 

ლაქვათ-ი (ლაქვათის): ლაქვათი დიხა რე, ქვიშაცალო ცენსინი, ფერი დიხა -- ლაქვათი მიწა არის, ქვიშასავით რომ 
ცვივა (იშლება), ისეთი მიწა. 


L 6IIIიმ: I9მMV8I8 

MVსთხ6!: 11004 

ლაქვათა (ლაქვათას) ქვაა ერთგვარი. შდრ. ტოპონ. ლაქვათონი ასეთი ქვები რომ არის, ისეთი ადგილი (3. ცხად., კატალ., 
89. #9). 


L CI)1I1მ: I8MVმ98 


MII/იხ6!: 11005 

ლაქვათია (ლაქვათიას) იგივეა, რაც ლაქვათა, -- ქვის ერთ-ერთი სახეობა. პროვიზია მისორგუნა, მუჭო ზღვაში 
ლაქვათია: შ. ბერ., გვ. 92 -- სანოვაგე გვიყრია (ბევრი გვაქვს), როგორც ზღვის ქვა |შ.ბერიძე განმარტავს ლაქვათიას, 
როგორც ლოქოს). 


L 61118: I8MI8 

MVსოთხ6I!: 11006 

ლაქია (ლაქას) ლაქია; მლიქვნელი; მონა-მორჩილი. მა მუში ლაქია ხომ ვაუჩქუქუ? -- მე მისი ლაქია ხომ არ ვგონივარ? 
ქიმიოდირთგ დო ლაქიას უწუუ თექ: მ. ხუბ., გვ. 131 -- მიადგა და ლაქიას უთხრა მან. 


IL CI)1I/18: I8MLIC8 
IVV/I0ხ6I!: 11007 


ლაქუცა (ლაქუცას) ლაქუცა, მლიქვნელი. დიდი ლაქუცა კოჩი ქორენ ქო! -- დიდი მლიქვნელი კაცი არის კი! 


L 6118: I8ძ9ჩM8 

MVსოთხ6I!: 11008 

ლაღა (ლაღას) ლაღა, -- ჯოხი, რომლითაც სიმინდს ან სხვა ხორბლეულის საწყაოს თავზე უსვამენ (ვ. ბერ., პ. ჭარ.). ქ 
ლაღაში გინოსუმალა ლაღის გადასმა. გადატ. იმედის დაკარგვა, ყველაფრის ხელის ერთი მოსმით გასწორება. 


L 611718: I890ჩM8მ9II)05LII79მIII-I 

Mსთჩხ6I!: 11009 

ლაღაგინოსუმალირ-ი (ლაღაგინოსუმალირს) ლაღაგადასმული, თავმოსწორებული. გადატ.კატეგორიული. ქოუწუუ 
ლაღაგინოსუმალირი უარი -- უთხრა კატეგორიული უარი. 


L 6118: I89008MM"0#-I 

MVსოთხ6!: 11010 

ლაღანკონ-ი (ლაღანკონს) წონის საზომი ერთეული ორ გირვანქამდე (=ქათმის 14 კვერცხს) (ი. ყიფშ.). ბამბის, მატყლის, 
აბრეშუმის (მათგან დამზადებული ძაფის) ასაწონი; ცალსასწორია -- მოკლე და მრგვალი ჯოხის ერთ ბოლოზე მიმაგრებულია 
გირი. ჯოხზე რამდენიმე ადგილას გაკეთებულია ჭდეები; თითოეულ ნაჭდევს თავისი წონადობა აქვს (ს.მაკალ., გვ. 213). შდრ. 
საბა: ლოღარიკი ცალსასწორა. 


L 611718: I8900I18 
Mსოთხ6!: 11011 


ლაღრია (ლაღრიას) ვირკაცა (ბ. კილანავა). 


L 61118: I8ძჩV7-I 
Mსთხჩხ6I!: 11012 
ლაღუზ-ი (ლაღუზის): რეზინიში ჩაფლა -- რეზინის ფეხსაცმელი. 


L 61118: I890LIIV9-I 

MMV/უხ6!: 11013 

ლაღუმ-ი (ლაღუმს) ნაღმი, დინამიტი. ლაღუმს ოსოთანა დო ჩხომი გოჯჭყვიდეს -- ნაღმს (დინამიტს) ისვრიან და თევზი 
გაწყვიტეს. 


L 6/ეM1მ: I9მ0 Vმ 

MVსოთხ6/: 11014 

ლაყვა (ლაყვას) სამკუთხა ფორმის ჩავარდნილი ადგილი საქონლის წელის უკანა მხარეს, -- ფერდი. ცხენს ლაყვა ვაფუდუ 
გოტახილი -- ცხენს ფერდი არ ჰქონდა ჩავარდნილი. 


L C/)M1მ: I90 VმIXIICIმ/ჩII-! 
MI/იუხ6!: 11015 
ლაყვამითოლაფირ-ი (ლაყვამითოლაფირს) ფერდშევარდნელი, შიმშილით ფერდებჩაცვენილი (საქონელი). იხ. ლაყვა. 


L 6/ეM1მ: I90'0IIმ 

MII/იხ6!: 11016 

ლაყორია (ლაყორიას) ჩასახერგი ადგილი. თე არდგილც ლაყორია წენწყარცგ გინოკეთგ: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 20 -- ამ 
ადგილას ჩასახერგი წენწყალზეა გაკეთებული. ლაყორიაღ ლა-ყორე-ა. იხ. ყორე//სორე. 


L 6/)M18მ: I909 VII5ჩ-I 

MV/ჩხ6!: 11017 

ლაყურშ-ი, ლასურშ-ი, ლახვირშ-ი (ლაყ/სურში-ს) ლაყუჩი. ზოთონს ჩხომს სოიდგა მეწენს ზისხირი ლაცხვირშიშე -- 
ზამთარში თევზს ყველგან მისდის სისხლი ლაყუჩიდან. ატუქ ანკეცო გინირთგ დო ჩხომს ლაყურშის ქიიშაროღუ: ი. ყიფშ., 
გვ. 10 -- ატუ ანკესად გადაიქცა და თევზს ლაყუჩში გაეყარა. 


LC/)M1მ: Iმ”მი-I 

Mსოთხ6I!: 11018 

ლასაფ-ი (ლასაფის), ლააფ-ი (ლააფის) თამაში. დიიჭყეს კარტიშ ლაცხაფი: მ. ხუბ., გვ. 133 -- დაიწყეს კარტის თამაში. 
ათენა ლაყაფი ვაგიჩქუდასი: ქხს, 1, გე. 77 -- ეს თამაში არ გეგონოს. მუში .. მინდორიში ლასაფიქ მეეგონგ: ა. ცაგ., გვ. 
20 -- თავისი ... მინდვრის თამაში მოაგონდა. მა დიორდე ვა ბრძღელექია ლასაფიში ჯინათია: ი. ყიფშ., გე. 65 -- მე ჯერ არ 
გავმძღარვარო თამაშის ყურებითო. 


L 6/)M1მ: Iმ”მშიII)-I 

MVყოთხ6/: 11019 

ლასაფინ-ი (ლასაფინს), ლახსაფუა (ლასაფუას) სახელი ლასაფენს ზმნისა -- თამაში. ...ჯორიშა ქიმერთგ დო ლასაფი 
დუულახაფუუ: ა. ცაგ., გვ. 54; ი. ყიფშ., გვ. 44 -- ჭორთან მივიდა და გაეთამაშა (თამაში ეთამაშა). უსხუნ, ულახსაფუანსინი: 
ქხს, 1, გვ. 80 -- ურჩევნია, რომ ეთამაშება. //გადატ. დაკვრა. გილახსაფუთ ჩონგურც, ია პატონეფი! -- გიკრავთ 
(გეთამაშებით) ჩონგურს, ია ბატონებო! ლახაფენს//ლასაფულენს (იყენ. ილაყაფუნ() ითამაშებს, ილაყაფუ ითამაშა, ულაცაფინუ 


უთამაშნია, ნოლაყაფინუე(ნ) თამაშობდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. თამაშობს. ილასაფუ(ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის 
მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. თამაშობს. ულასაფუნ(ნ)//ულასაფუანს (დუულაცაფუანს გაეთამაშება, დუულასაფუუ გაეთამაშა, დუულასაფუაფუ 
გასთამაშებია) გრდუვ. ვნებ. ოლასაფუნნ) ზმნისა -- ეთამაშება. ოლასაფინუანს (ქაალასაფინუანს ათამაშებს, ქაალაცაფინუუ ათამაშა, 
ქოულასაფინუაფუ უთამაშებია, ქონოლაცსაფინაფუე(ნ) ათამაშებდა თურმე) გრდმ. ათამაშებს. ილასაფინე(ნ) (ილასაფინუ შესაძლებელი 
გახდა თამაში, -- , --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ლაყხაფენს ზმნისა -- შეიძლება თამაში. ალასაფინე(ნ) (ალასაფინუ შეძლო ეთამაშა, 
–- , ნოლაცაფუე(ნ) შესძლებია თამაში) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოლასაფინუანს ზმნისა -- შეუძლია ითამაშოს. ოლასაფინაფუანს 
(ოლაცხაფინაფუუ ათამაშებინა, ულასაფინაფუაფუ უთამაშებინებია, ნოლაცაფინაფუე(ნ0) ათამაშებინებდა თურმე) კაუზ. ლასაფენს ზმნისა -- 
ათამაშებინებს. მოლახაფე, მალაცხაფინე მიმღ. მოქმ. მოთამაშე. ოლასაფე, ოლახაფინალ-ი მიმღ. ვნებ. მყ. სათამაშო. ლაცხაფებური მიმღ. 
ვნებ. წარს. (გაჯთამაშებული. ნალახაფი, ნალახაფინა მიმღ. ვნებ. წარს. ნათამაში. ნალასაფუერი, ნალაცხაფინუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
გასამრჯელო თამაშისათვის. ულაყაფუ მიმღ. უარყ. |გაჯუთამაშებელი. შდრ. სხაპუა. იხ. გითო-ლასაფი, გო-ლაცსაფი.... 


L 6,118: Iმ”მჯI-I8” მჯ! 

MVსოთხ6I!: 11020 

ლასაფი-ლასაფით ჩმნზ. თამაშ -- თამაშით. თუნთის ლახაფ -- ლასაფით კოჩქ ქაჭკუმუუა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 55 -- დათვს 
თამაშ -- თამაშით კაცი შემოეჭამაო. 


L 6/71M18მ: Iმ”მ0IMმიმ 
MV/ხ6I!: 11021 
ლასაფინაფა (ლასაფინაფას) ცხენის მსუბუქად, თამაშით სიარული. 


L 6/იM1მ: Iმ”მიVმ 
MIIიხ6!: 11022 


ლასაფუა (ლახაფუას) იგივეა, რაც ლახაფინი. 


L CI)1I/18: I8”Vმ 
MIეხ6!: 11023 


ლახვა (ლასვას) იხ. ლაყვა. 


L CI)1I/18: I850-I 
MVიეხ6!: 11024 
ლაშ-ი (ლაშის) იგივეა, რაც ლაფში. 


L CI)1I18: I85M)LIV8 

MMIIუხ6CI: 11025 

ლაშკვა (ლაშკვას), ლაშქვა (იაშქვას) სიგრძის საზომი ერთეული -- წყრთა: ართი ლაშკვა ძაფი -- ერთი წყრთა ძაფი; ერთი 
აცმა ძაფი. 


L 6118: I85MM8მ/-I 

M/ჩხ6I!: 11026 

ლაშქარ-ი (ლაშქარს) ლაშქარი, ჯარი; გადატ. ომი. ქომონჯი ლაშქარს ორდუ დო ჩილი ამბეს ოხვამილუანდუა -- ქმარი 
ომში (ლაშქარს) იყო და ცოლი ამბავს ახვედრებდაო. ლაშქარი გაფუნო? გადატ. გეჩქარება? 


L 6IიIიმ: I05ჩMVI8 

Mიყოთხ6!: 11027 

ლაშქუა (ლაშქუას) სახელი ლაშქუნს ზმნისა -- ლაშქრობა, ომიანობა; გადატ. გათელვა, განადგურება, გაფუჭება. ორდუ 
ართი ლაშქუა ორტვინუულობაშო:ყიაზაყ., 21.08.1930, გვე. 3 -- იყო ერთი ლაშქრობა ბოსტნეულობაზე. ბარგი ქიხვარუ დო 
ხელათ მოლაშქუ -- ტანსაცმელი იხმარა და სწრაფად (ხელად) გააფუჭა (შელახა). ვითოჟირი ნალაშქუ ვარენი, ის ლაშქუა 
ვოუჩქუნია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 47 - თორმეტჯერ ნალაშქრი რომ არ არის, მან ლაშქრობა არ იცისო. ლაშქუნს (დოლაშქუ 
დალაშქრა, გააფუჭა; დუულაშქუ დაულაშქრავს, გაუფუჭებია; დონოლაშქუე(ნ) დალაშქრავდა, გააფუჭებდა თურმე) გრდმ. ლაშერავს, 
აფუჭებს, ანადგურებს, თელავს (ბალახს)... 


IL CI)1I/1მ: I8C8C-I 
MIIუხ6!: 11028 


ლაცეც-ი, ლაცგრ-ი (ლაცეცის, ლაცგრს) შეშა, რომელსაც ცეცხლი სწრაფად ეკიდება (ბ. კილანავა). 


L 6I111მ: I8CM"8I/-I 

MIიხ6!: 11029 

ლაწკარ-ი (ლაწკარს) ბნკარი, სტრიქონი; მწკრივი. ათე ლაწკარეფიში (I! მაჭარალი კლუბიში გგმალგ კარც ქიგიოჭოფგ 
-- ამ სტრიქონების დამწერი კლუბის გამოსასვლელ კარზე (ქე) დაიჭირა. 


L 6/11M1მ: I9C XM"8/6I-I 
MVM1ხ6/: 11030 
ლაწკარელ-ი (ლაწკარელს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჩამწკრივებული. 


L CI)1I/18: I8C MX 'მI/8 
MVM1ხ6/: 11031 
ლაწკარია (ლაწკარიას) შეშის ნაჭერი (ბ.კილანავა). იხ. ნოწკერია. 


L 6118: I8Xმ1მ 

MII/ოუჩხ6!: 11032 

ლახალა, ლახარა (ლახალას, ლახარას), იახალა//ლახარა (ლახალას) ავადმყოფობა. მუში ლახალა ქიჩინ, მუჭოთ 
მაღურუნი: მ.ხუბ., გვ. 26 - თავისი ავადმყოფობა იცნო, როგორც მომაკვდავი. სი ლახარა ქიმიგონი: მ. ხუბ., გე. 8 -- შენ 
ავადმყოფობა მოიგონე. თქვა გურიში იახარა გიღუნა -- თქვენ გულის ავადმყოფობა გაქვთ. ბაღანაში იახალა ძნეი 
გინაღაილარიე -- ბავშვის ავადმყოფობა ძნელი გადასატანია. იხ. ლეხი. შდრ. მალახია. 


L CI)1I1მ: I8X8Mმ 
MIეხ6C!: 11033 


ლახანა (ლახანას) ლახანა, თავხვეული კომბოსტო (ეი. ყიფშ., პ. ჭარ.). 


IL CI)1I/18: I8X8MM'8 
IMMV/უხ6I!: 11034 


ლახანკა (ლახანკას) ვარცლი, დიდი ტაშტი. 


L 61118: I8X8I8 

MV/ჩხ6!: 11035 

ლახარა (ლახარას) იგივეა, რაც ლახალა, -- ავადმყოფობა. ლახარა შორიშა მიდარასი -- ავადმყოფობა შორს გარეკე. 
გოკონდა ჭიჭე კითიშ ჭუას ვუსვილუქი, გოკონდა დიდ ლახარას: ხალი. სიბრ., 1, გე. 31 -- გინდ პატარა თითის ტკივილს 
მოვუკლავარ, გინდა დიდ ავადმყოფობას. ეწყინუ ჯიმას დაში ლახარაქ: მ. ხუბ., გე. 8 -- ეწყინა ძმას დის ავადმყოფობა. იხ. 
მალახია. 


L 6IIIომ: IშX6ხმ 

MVსთხ6I!: 11036 

ლახება (ლახებას) სახელი ილახებუ(ნ), ოლახუანს ზმნათა -- ავად გახდომა, დაავადება. შორი შარა ვაალინე, ჯგირო 
ვარე, ილახანც -- შორ გზაზე არ შეუძლია წასვლა, არაა კარგად, ავადმყოფობს. ილახანს ( -- , ილახუუ იავადმყოფა, ულახუაფუ 
უავადმყოფნია) გრდუვ. ვნებ. ავადმყოფობს. ილახუანს (დიილახუუ დაიავადა, დოულახუაფუ დაუავადებია, დონოლახუენნ) 
დაიავადებდა თურმე) გრ დმ. სათავ. ქც. იავადებს თავს. ოლახუანს (დაალახუუ დაავადა, დუულახუაფუ დაუავადებია, დონოლახუე(ნ) 
დაავადებდა თურმე) გრდმ. აავადებს, ავად ხდის. ილახებუუ(ნ) (დიილახებუუ(ნ) დაავადდება, დიილახუ დაავადდა, დალახებელე(ნ) 
დაავადებულა) გრდუვ. ვნებ. ოლახუანს ზმნისა -- ავადდება. ელახებუუ(ნ) (დეელახებუუ() დაუავადდება, დეელახუ დაუავადდა, 
დალახებუუ დაავადებია) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოლახუანს ზმნისა -- უავადდება. 


L 6I1118: I8XV8მ/-I 

MV/ჩხ6!: 11037 

ლახვარ-ი (ლახვარს) ლახვარი; გადატ. მილი. ისირიში ლახვარით გითნაღელი ვადომიბა, ბაბაგევა! -- ისლის მილით 
გამონატანი არ დამიქციო, ბაბა გენაცვალოს! -- ამას ამბობენ არაყზე, თუ ვინმე დააქცევს. 


IL CI)1I/1მ: I8XV8Cმ 
MVთეხ6C!: 11038 
ლახვაცა (ლახვაცას) ფიჩხი; კიწაწი, კეწეწი; ხმელი შეშა ნედლი შეშის მოსაკიდებლად სახმარი (პ. ჭარ.). იხ. ფეცხი. 


L 61118: I8XL-I 

MVთხ6I!: 11039 

ლახთ-ი (ლახთის) ლახტი. უკული მოუნჭეს ართიანსგ ლახთი: ა. ცაგ., გვე. 23; მ. ხუბ., გვ. 34 -- შემდეგ ურტყეს ერთმანეთს 
ლახტი. 


L 6I11I718: I8XII-I 

Mსოთხ6I!: 11040 

ლახირ-ი (ლახირს) მიმღ. ვნებ. წარს. ლახუნს ზმნისა -- გალახული, ნაცემი. ლახირი თეს რაგადანც: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 135 
-- გალახული ამას ამბობს. 


LI CIII იმ: IმXLI8 

MVოთხ6I!: 11041 

ლახუა (ლახუას) სახელი ლახუნს, ილახუუნ(ნ) ზმნათა -- გალახვა, ცემა; გადატ. გახდომა. ლახუათი ოლამუნა:მასალ,, გვ. 68 
-- ცემაც უნდათ (სურთ). ჩირქგ თის ლახუა მუუნდომგ:ი. ყიფშ., გვ. 52 -- ცოლმა იმას ცემა მოუნდომა. ითმინენს ლახუასუ, 
შქირენას დო ხონებასუ: ენს, 1, გე. 216 -- ითმენს ცემას, შიმშილსა და მარხვას. მინი ართი ლახუნსი დო მინი მაჟირა 
აწვალენს: ენს, 1, გვ. 215 -- ხან ერთი ცემს და ხან მეორე აწვალებს. გაჭირებული ყაზაყენს მართახეფით ლახუნდეს:?მ. 
ხუბ., გვ. 342 -- გაჭირვებულ გლეხებს მათრახებით სცემდნენ. ლახუნს (გოლახე ცემა, გოულახუ უცემია, გონოლახუე(ნ) სცემდა თურმე) 
გრდმ. სცემს. ილახუუ(ნ) (გიილახუ გაილახა, გოლახე(ლ/რეI(6) გალახულა) გრდუვ. ვნებ. ლახუნს ზმნისა -- იცემება; ილახება 
(ფიზიკურად). ილახე(ნ) (ილახუ შესაძლებელი გახდა გალახვა, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ლახუნს ზმნისა -- შეიძლება 
გაილახოს. ალახე(ნ(ნ) (ალახუ შეძლო გაელახა, -- , გონოლახუე(ნ0) შესძლებია გალახვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ულახუნს ზმნისა -- 
შეუძლია გალახოს. ოლახაფუანს (დლაალახაფუუ გაალახვინა, გუულახაფუაფუ გაულახვინებია, გონოლახაფუე(ნ) გაალახვინებდა თურმე) 
კაუზ. ლახუნს ზმნისა -- ალახვინებს. მალახარი მიმღ. მოქმ. ჯ|გა)მლახავი, მცემი. ოლახარი მიმღ. ვნებ. მყ. /გა)სალახავი, საცემი. 
ლახირი მიმღ. ვნებ. წარს. |გაჯლახული. ნალახა მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)ნალახი, ნაცემი. ნალახუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გალახვის, 
ცემის საფასური. ულახუ, უგულახუ მიმღ. უარყ. გაულახავი, უცემი. 


L 6IIIIიმ: IშXLIL-I 

MVსთხ6I!: 11042 

ლახუტ-ი (ლახუტის) პატარა ქვევრი (ი. ყიფშ.), პატარა ჭური, ქოცო (3 .ჭარ.). ქ ლახუტიში ქვინჯიშ ძირაფა პატარა ჭურის 
ფსკერის ნახვა; გადატ. ბევრის შესმა, ჭურის გამოცლა. შდრ. ლაგვანი. იმერ. ლახუტი პატარა ჭური (ე. ბერ.). 


L CI)1I/18: I8XLIII8 
MV/0ნ66I!: 11043 


ლახუტია (ლახუტიას) კნინ. პატარა ქვევრი, ჭური. ლახუტია გიღუდუნი, ჩქიმდა მოგიჭყაფუნია: ეხს, 1, გვ. 65 -- პატარა 
ქვევრი რომ გქონდა, ჩემთვის მოგიხდია. 


L 6I1/18: Iმ/-I 
MVI/0ხ6!: 11044 
ლაჯ-ი (ლაჯის) იხ. ლანჯი. 


L 6I1I18: I8IVმხI!8მ 
MVთხ6I/: 11045 
ლაჯვაბია (ლაჯვაბიას) ბოტან. ჩაწყობილა (ა.მაყ.). 


L CI)1I1მ: I8ჩმ 
MI/ეხ6CI!: 11046 


ლაჰა გვაჯა (ლაჰა გვაჯჭჯას) ბოტან. უცუნა (ა. მაყ.). შდრ. დგრჩე, ჯირჩე. 


L 6I11I718: I6– 

MVოთხ6!: 11047 

ლე- პრეფიქსი -ე სუფიქსთან (ლე- -- -ე) გვარებისაგან აწარმოებს ადგილის სახელებს (ტოპონიმებს): ლე-სიჭინ-ე (შდრ. 
გვარი სიჭინა), ლე-გაგუ-ე (შდრ. გაგუა), ლე-კაჭარ-ე (შდრ. კაჭარა), ლე-კეკელ-ე (შდრ. კეკელია), ლე-პატარ-ე (შდრ. 
პატარაია), ლე-დგები-ე (შდრ. დგებია), ლე-ქაჯაი-ე (შდრ. ქაჯაია)... სავარაუდოა, რომ ადრე ის საზოგადო სახელებსაც 
ერთოდა: ლე-ფშალ-ე (შდრ. ფშალე//ფშაე სვია), ლე-გვიმარ-ე (მძდრ. გვიმარა გვიმრა), ლე-შქიშქილ-ე (შდრ. შქიშქილი 
ლორთქო, ნორჩი ბალახი, ყლორტი), ლე-ბაღ-ე (შდრ. ბაღი//ბაღგ ბეღელი) (პ. ცხად., ტოპ., გვ. 72). ლე-გინ-ე (შდრ. გინი 
ხბო) (გ. ელიავა, კატ., გვ. 40). ლე- სვანური წარმოშობის თავსართადაა მიჩნეული, მისი მეგრულ ეკვივალენტად ო-(ღ დო”), 
ხოლო ქართულ --სა-(ი. ყიფშ.). შდრ. ლაზ. ლე --. 


L 6I)I9მ: -I6 
Mსთჩხ6I!: 11048 
-ლე სუფიქსი ზოგჯერ კნინობითს აწარმოებს: მუნჩქვი-ლე მაჩვ-უნა: ქხს, 1, გვ. 222. 


L 6118: -I6 

Mსოთხ6I!: 11049 

-ლე სუფიქსი ზოგჯერ თანდებულის ფუნქციასაც ასრულებს. ასე, მაგ., თე ნიშეფ-ლე ქმისონეს (ქგმისონეს) (ბადიდი დო 
ბოში): აია, 1, გვ. 25 -- ამ ნავებთან მიიყვანეს (მოხუცი და ბიჭი). 


L C/71/18: I6ხ-I/,1 

Mსოთხ6I!: 11050 

ლებ-ი,?1 ებ-ი ((ლჰ)ების) ლეიბი. ნიტე ლები ქოპუასი:ი. ყიფშ., გე. 125 -- ნეტავი ლეიბი მქნა. უჩა ლები გემირჩგდ -- შავი 
ლეიბი მეგო. ლებო დო შქართუნო ოკოდეს -- ლეიბად და საბნად უნდოდათ. ქაშუქოსაფ ლებიშა:იენს, 1, გე. 191 -- 
დაუნარცხებია ლეიბზე. ქ ლებიში პიჯი ლეიბის პირი. 


L CI)1I/1მ: I8ჩ-I2 
MVიეხ6!: 11051 


ლებ-ი? (ლების) ლია; ჭაობის მოლურჯო ფერის რბილი მიწა, რომელსაც იყენებდნენ შინმოქსოვილი შალეულის 


დასარბილებლად და შესაღებად, ლებისფრის მისაცემად. ქ ლებიცალო გინირთუ ლურჯივით გახდა, გალურჯგდა. ქ ლები 
დიხა საღებავი, მღებავი მიწა. 


| CI)118: I8ჩმ1 
MMII/უხ6I!: 11052 


ლება?! (ლებას) სახელი ელუნ(ნ) ჩმნისა -- ლოდება, ლოდინი. ველუქინ, თინა ისინია:თ. სახთოკ., გე. 247 -- რომ ველოდები, 
ის იქნებაო. თიში გოშაჭყოლადუ რე, ელუქი დო ვამურსინი: ეხს, 1, გე. 81 -- მასზე უარესია (მისი დასავიწყებელია), რომ 
ელი და არ მოვა. თქვანდე ველგთ წყალობას: კ. სამუშ., ქნპს, გვ. 130 -- თქვენგან ველით წყალობას. ქ შურიში ლება 
ამოღება, ამობრუნება, მოთქმა სულისა; ხმის ამოღება. ველება შური: მ. ხუბ., გვ. 68 -- არ ამოიღო ხმა (არ ამოიბრუნო სული). 
ელუ(6)(მხოლოდ 1 სერიის აწმყოს წრის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ელის. 


IL CI)11მ: I8ჩმ2 
MVთეხ6I!: 11053 


ლება? (ლებას) სახელი ლებურენს, ილენს ზმნათა -- დავლა. იხ. დოლება. 


L 6I11მ: I0ხ6/-I 

MVიეხ6!: 11054 

ლებერჯ-ი (ლებერჯის) 1. ხანდაზმული საქონლის ხორცი.2. ხნიერი ხის სქელი კანი. ჯას გოძუ ლებერჯი -- ხეს აქვს 
(ირგვლივ ადევს) მაგარი კანი (ლებერჯი). ლებერჯიჯგურა კანი უღუნია -- ლებერჯივით კანი აქვსო. 


L 61118: I6ხIმ 

IMVIუხ6!: 11055 

ლებია (ლებიას) ბოტან. ჩვეულებრივი ლობიო (ა.მაყ.). ჩქიმი ნასხუნა ლებიას კაჟი ვასუნუნია -- ჩემს გარჩეულ ლობიოს 
კაჟი არ გაჰყვებაო. ლობიოს სახეები: დიხაშ ლებია მიწის ლობიო; დიხაში რუსული ლებია მიწის რუსული ლობიო; 
ოთხაშური ლებია; საშ ლებია ტოტების ლობიო; ჩე ლებია თეთრი ლობიო; ჩხირა ლებია; ჭარჭულია ლებია ჭრელი 
ლობიო; ჭითა ლებია წითელი ლობიო; ჭიფე ლებია წვრილი ლობიო; ხერხალიში ლებია ხერხლის ლობიო. საჭმელად 
მომზადებული ლობიოს სახეები: კაკალია ლებია კაკალა ლობიო; ლასირ ლებია მოლესილი ლობიო; ნეძებამი ლებია 
ნიგვზიანი ლობიო; ჭყვერტ ლებია ჭყინტი ლობიო. შდრ. ლაზ. ლობია ლობიო (ნ. მარი). 


L 6/ეM1მ: I6ხI85ჩ! 

MVI/იხ6!: 11056 

ლებიაში სუნელ-ი (ლებიაშ სუნელ/რს) ლობიოს სუნელი. მზადდება: მაკინდოლს, შაშურამს, ქინძის დო პურასკიას 
ღოლანა ჯიმუამ ზაფანას. ათენემს ართო დოკაკუნა დო სუნელით მზათი რე -- მაკინდოს, რეჰანს, ქინძს და პრასს უზამენ 
მარილიან ზაფრანას (წიწაკას). ამათ ერთად დანაყავენ და სუნელიც მზადაა (მასალები, ტ. 3, ნაწ.2, გვ. 208). 


L CI)1I18: I6ხI85ჩ! 
MVთხ6I!: 11057 


ლებიაში ცვეცქვ-ი (ლებიაშ ცვეცქვის) ლობიოს ჩენჩო. იხ. ცვეცქვი. 


L 6/ეM1მ: I6ხI85ჩ! 
MVიეხ6!: 11058 
ლებიაში ჯა (ლებიაში ჯას), ლებიაშ ჯა ბ.-მარტ. (იებიაშ//ებიაშ ჯას) ბოტან. ამერიკული კატაბალახა (ა. მაყ.). იხ. ჯჭალებია. 


IL 6/)1მ: I6ხ0Xმ8 
MII/იხ6!: 11059 
ლებოხა (ლებოხას) ლაბახო -- ლატნის (ლარტყის) ღობე; ხარიხა. ლებოხათიენია ეზო იშაკინელი -- ლატნის (ლარტყის) 


ღობითააო ეზო შემოკავებული. ლებოხას გინილია დო თექიენია თი კოჩიში სუდე -- ლაბახოზე გადადიო და იქააო იმ 
კაცის სახლი. შდრ. იმერ. ლაბახო ალაგე, ღობეზე გადასასვლელი (2. ბერ.). 


L CI)1I/18: I86ჩხLI-I 
MIთეხ6I!: 11060 


ლებურ-ი (ლებურს) მოვლილი. ზღვა დო გვალა ლებური აფუ -- ზღვა და მთა მოვლილი აქვს. 


L CI1I18: I69VIC-I 
MII/ოიუხ6!: 11061 
ლეგუც-ი (ლეგუცის) უშნო. ვაგიმარდუქ, ლეგუცი რე: მ. ხუბ., გვ. 354 -- არ გიმადლი, უშნო არის. 


IL CI)1I/18: I87-I 
MVყიეხ6!: 11062 


ლეზ-ი (ლეზის) აგლესილი ტალახი; გადატ. გამოუმცხვარი პური (ტალახივით). 


L დIIIII8შ: I62V8 

MVსოთხ6I!: 11063 

ლეზვა, ეზვა ((ლჯეზვას) თხელი დორბლი; ლეზვი. სალა ჯოღორს ლეზვა მაანტუუდუა პიჯიშე -- ცოფიან ძაღლს ლეზვი 
მოსდიოდაო პირიდან. თურქულე ოკო ოჭირგდან, ლეზვა მანტუუ ნიჩვისია: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 148 -- თურქული უნდა 
სჭირდეთ, დორბლი (ლორწო) გასდით პირიდანო. შდრ. ლეზვი თხელი დორბლი ს(საბა). შდრ. ლეპი. 


L CI)1I/18: I82V8I7-I 
MVM1ხ6!: 11064 
ლეზვამ-ი (ლეზვამს) დორბლიანი. 


L დI/18: I6M”-I 

Mსთხჩხ6I: 11065 

ლეკ-ი (ლეკის) 1. შლამი. შდრ. ტოპონ. ნალეკურა ნაშლამი (პკ. ცხად., კატალ., გვ. 28); ლურჯი მიწა. შდრ. ტოპ. ოლეკეში 
ადგილი, სადაც ლურჯი მიწაა. 2. ძლიერ მარილიანი. ართო ლეკი რდუ, თიზუმა ჯიმუ ქუღოლამუდუ -- მთლად მარილიანი 
იყო, იმდენი მარილი ექნა. 


L 6I1I18: I6M'8 
Mსთჩხ6I!: 11066 
ლეკა (ლეკას) ბოტან. ხის ჯიშია ერთგვარი (მასალები, ტ. ვე, გე. 256). 


L 6/)M1მშ: I6 მი-I 

MVI/ოუჩხ6!: 11067 

ლეკაფ-ი (ლეკაფის), ლეკუა (ლეკუას) სახელი ულეკუანს ზმნისა -- გარტყმა (გამეტებით). ჟირიხოლო ართიანსუ 
ქულეკუანდუ ტურკისია -- ორივე ერთმანეთს (ქე) ურტყამდა (გამეტებით) დიდ ჯოხსო. ნოსაქ ბრელი ულეკუუ დიანთირს -- 
რძალმა ბევრი ურტყა დედამთილს. // გადატ. ტარტარი (ენისა), -- ლაყბობა. ნოსა ულეკუანდუ ნინას -- რძალი 
ატარტარებდა ენას (ლაყბობდა). ულეკუანს უოლეკუუურტყა, ილაყბა; ულეკუაფუურტყამს, ულაყბია; ნოლეკუაფუე() ურტყამდა, 
ლაყბობდა თურმე) გრდმ. სასხვ. ქც. ურტყამს; ატარტარებს ენას, ლაყბობს. 


IL CI1)8: IC V6IVX-I 

IMMV/უხ6I!: 11068 

ლეკვერთხ-ი (ლეკვერთხის) ლეკვერთხი, წვივსაკრავი (3. ჭარ.); ღვედი. ჯოღორც კგსერც გიობგ ლეკვერთხი -- ძაღლს 
კისერზე აბია ლეკვერთხი (ღვედი). 


L დIIIიმ: I6MII8 

MVსოთხ6I!: 11069 

ლეკუა (ლეკუას) სახელი ლეკუნ(ნ) ზმნისა -- 1. ბევრის ქონა; ბევრი ერთად რომ ყრია. თინა ქომუჩია დო უკული დუოლეკა 
ფარასია: მ. ხუბ., გვ. 196 -- ის მომეციო და შემდეგ დავყრი ფულსო. ბაძარს ირფელი ლეკუნნ) -- ბაზარში ყველაფერი 
ბლომადაა (ყრია). სუდეს ჯგირო ცხოვრენს, ულეკუ ირფელი -- სახლში კარგად ცხოვრობს, აქვს (უყრია) ყველაფერი. // 
გადატ. გარტყმა, ხეთქვა. ლეკუ(6) (0ხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. სტატიკ. ყრია. ულეკუ(ნ) 
(მხოლოდ აწმყოს წრის მწკრივებში) გრდუვ. სასხვ. ქც. სტატიკ. უყრია. 


L 6/))8: I6MIII-I 

IMV/ოხ6I!: 11070 

ლეკური-ი, იეკურ-ი//ეკურ-ი (ლეკურს, (იჯეკურს) ხმალი, ლეკური; უვადო ყრმალი (საბა). ხეს ლეკური უკინებუდუ: ი. ყითშ., 
გვ. 11 -- ხელში ხმალი ეკავა. 


L 6/)M1მ: I6M'VI9X8 

MVიეხ6!: 11071 

ლეკუფხა, ლეკუხა; ეკუხა (ლეკუფხას, (ლ)ეკუხას) ბოტან. ხეჭრელი (ა. მაყ.). ლეკუხას ტოტს იყენებენ ყალივნის ტარად. 
ინენს ყალიონი უღუნანი, ლეკუხაში ტარამიე -- იმათ ჩიბუხი (ყალიონი) რომ აქვთ, ხეჭრელის ტარიანია. შდრ. ლაზ. 
ლუკუმხა; საბა: ლუკუფხა ხე ჭრელა. 


L CI)1I/18: 16I-I 
MVიეხ6!: 11072 


ლელ-ი (ლელ-ს) ნორჩი (რბილი). ლელ შეხერი ნორჩი ყლორტი. იხ. ლილგ. შდრ. საბა: ლელი წვრილი ლერწამი. 


L CI)1I/18: I610 
MVყიეხ6!: 11073 


ლელო (ლელოს) ლელო; ბურთის გატანა დანიშნულ ადგილზე. 


L CI)1I/18: I86/1ხI6/-I 
MI/ეხ6I!: 11074 


ლემბიერ-ი (ლემბიერს) იხ. ნემბიერი. 


L 6118: II-I 

M/ჩხ6!: 11075 

ლენ-ი (ლენს) 1. ლურჯი. დუს გიმუკინანქი დო ეუკინანქინი, ლენო გინირთუ ქიანა, დეელურჯებუ -- თავს დაბლა რომ 
დავწევ და ავწევ, ლურჯად გადაიქცევა ქვეყანა. 2. ლაინი. დედაკაცებს ლენი (ლეინი) ეცვათ (მასალები, ტ. 3, ნაწ. 1, გვ. 242). 


L 61118: I6I1ძ6!6C 
MVსოთხ6I!: 11076 


ლენგერე (ლენგერეს) ზარმაცი. ლენგერე კოჩი ზარმაცი კაცი. 


L CI)1I/18: I6M10II8 
MVთიხ6I!: 11077 


ლენდუა (ლენდუას) სახელი ლენდუნს ზმნისა -- დიდი ნახტომებით სირბილი (სიარული). იხ. გინო-ლენდუა. 


L 6I11I18: I6I109/IV8მ 
MVსოთხ6!: 11078 


ლენდღვა (ლენდღვას) მღვრიე. იხ. ლანდღვე, ლანდღვირი. 


L CI)1I/18: I6/1M6I-I 
IMVI//Iუხ6I!: 11079 


ლენქერ-ი (ლენქერს) იხ. ლანქერი. 


L CI)1I/18: I61C.)-I 
IMVVI/Iუხ6I!: 11080 


ლენჩ-ი, ენჩ-ი ((ლ)ენჩის) ლენჩი, სულელი. ლენჩის თაში უფიქრებუ: ი. ყითშ., გვ. 172 -- ლენჩს ასე უფიქრია. ვეფიფრქინი, 
ლენჩო გოფრთი: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 152 -- რომ არ ვიფიქრე, ლენჩად ვიქეცი (გავხდი). 


L 6/ეM1მ: I60C)'0”-I 

MV/იუხ6!: 11081 

ლენჭყ-ი (ლენჭყის) ლენჭყი; ნოტით, ჭაობიანი ადგილი. წყალჩამდგარი ადგილი (3. ჭარ.). არაქისიქ ოკო ვეთასასი რგილი 
დო ლენჯვყი -- ლეჟერი არდგილეფც -- არახისი არ უნდა დაითესოს გრილ და ჭაობიან -- ნესტიან ადგილებში. შდრ. 
ლეჟერი; ჭყენჭყო. 


L 6/1M1მ: I60CI)'0'0Mმ 
M/იეხ6!: 11082 


ლენჭყონა (ლენჭყონას) ჭყანტიანი, ჭაობიანი ადგილი. გოლოფას ლატ(იი) დისორგუუდ ლენჭყონა დო ნაღვარგს: კ. 
სამუშ., ქხნპს, გვ. 145 -- გვალვისას სიმინდის ბარაქა იყო ჭყანტიანსა და ნაღვარევში. 


L 6/1M1მ: I60”-I 

IMVყI/უხ6!: 11083 

ლეპ-ი, ეპ-ი ((ლ)ეპის) დუჟი; ლოპრი, ლოშერი (3.ჭარ.); ლორწო; ძლიერი დორბლი. ლეხის პიჯიშე მაალე ლეპი -–- 
ავადმყოფს პირიდან მოსდის ლოპრი. იხ. ლეპური. 


L 6/ეM1მ: I60 შIი-I 
MV/ი07ჩხ6!: 11084 
ლეპამი-ი, ეპამ-ი ((ლჯეპამს) ლოპრიანი, დორბლიანი. ქოსუნს ართი ეპამი ბაღანა -- (კი) ჰყავს ერთი ლოპრიანი ბავშვი. 


L 6118: I60'VI-I 
MV/ჩხ6I!: 11085 
ლეპბურ-ი (ლეპურს) ლოპრი, ლოშერი (3. ჭარ.). 


L CI)1I/18: I62016I-I 
IVV//უხ6I!: 11086 


ლეჟერ-ი (ლეჟერს) ჩესტიანი ადგილი. არაქისიქ ოკო ვეთასასი რგილი დო ლენჭყი-ლეჟერი არდგილეფც -- არახისი არ 
უნდა დაითესოს გრილ და ჭაობიან-ნესტიან ადგილებში. ქ ლეჟერი დიხა ნესტიანი მიწა. შდრ. ტოპონ. ლეჟერი. 


IL CI)1I18: I98201C!6 
MVთხ6I!: 11087 


წეროს (ლეჟერეს) ნედლი. ქ ლეჟერე დიშქა ნედლი, ახლადმოჭრილი ნედლი შეშა. შდრ. ჟეჟერე; საბა: ლეჟერი ნედლი 
ავი ძეშა. 


L 611118: I62ჩMV8 

Mსოთხ6I!: 11088 

ლეჟვა, ეჟვა ((ლ)ეჟვას) იხ. ლეზვა, -- დორბლი, ლორწო; ქაფი (ცხოველის პირში). ლეჟვა გილმაწკვარწკვალუდუ 
ომბალოში ნაჭკომა ცხენიცალო -- ქაფი (დორბლი) წკარწკარით ჩამოსდიოდა ომბალოს ნაჭამი ცხენივით. შდრ. ლაზ. 
ლეჟვერა დორბლიანი ბიჭი (ნ. მარი; ეტიმო4_ლ.,, გე. 304). 


L CI)1I18: I6/6 
IMVI//უხ6I!: 11089 


ლერე (ლერეს) ღერძი (ი. ყიფშ.). იხ. ღერზე. 


L 61718: ICI5-I 

Mსოთხ6I!: 11090 

ლერს-ი, ლერც-ი, ლექს-ი (ლერს/ცი-ს, ლექსი-ს) ლექსი. აბა, ჩქიმო ქოთქვიია მუთუნი ლერსი: ი. ყითშ., გვ. 160 -- აბა, 
ჩემთვის თქვიო რაიმე ლექსი. სეზონქ ქუმორთ, შეუდირთი თქვანო ლერსიში ჭარუას: კ.სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 48 -- სეზონი 
მოვიდა, შევუდექი თქვენთვის ლექსის წერას. 


L 6/ეM18: I6/5II//-I 
MII/იუხ6!: 11091 
ლერსილ/რ-ი (ლერსილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ლერსუნს ზმნისა -- გალექსილი. 


L დIII იმ: I6,/5L8 

MVსოთხ6I!: 11092 

ლერსუა (ლერსუას) სახელი ლერსუნს ზმნისა -- ლექსვა. თქვა მუჭო გაგიბედათია ლერსუა: ი. ყიფშ., გე. 160 -- თქვენ 
როგორ გაგიბედოთო გალექსვა. ლერსანს (გოლერსუუ გალექსა, გუულერსუუ გაულექსავს, გონოლერსუე() გალექსავდა თურმე) გრდმ. 
ლექსავს. ილერსუუ(ნ) (გიილერსუ გაილექსა, გოლერსე(ლეI() გალექსილა) გრდუვ. ვნებ. ლერსანს ზმნისა -- ილექსება. ილერსე(ნ) 
(ილერსუ შესაძლებელი გახდა გალექსვა, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ლერსანს ზმნისა -- შეიძლება გაილექსოს. ალერსე(ნ) 
(ალერსუ შეძლო გაელექსა, -- , გონოლერსუე(ნ0) შესძლებია გაელექსა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ლერსანს ზმნისა -- შეუძლია 
გალექსოს. ოლერსაფუანს (ოლერსაფუუ (გაჯალექსვინა, ულერსაფუაფუ (გაჯულექსვინებია, ნოლერსაფულაფუ)ე(ნ) ალექსვინებდა თურმე) 
კაუზ. ლერსანს ზმნისა -- ალექსვინებს. მალერსალი, მოლერსე მიმღ. მოქმ. ჯგა)მლექსავი, მელექსე. ოლერსალი, ოლერსუ მიმღ. ვნებ. 
მყ. (|გა)სალექსი. გოლერსელი მიმღ. ვნებ. წარს. გალექსილი. ნალერსა მიმღ. ვნებ. წარს. (გაჯ)ნალექსი. ნალერსუერი მიმღ. ვნებ. 
წარს. |გა1ლექსვის საფასური. უგულერსუმიმღ. უარყ. გაულექსავი. 


L CI)1I/1მ: I6ICMMV-I 
MI/თეხ6I!: 11093 


ლერჩქვ-ი (ლერჩქვის) ქვედა ბაგე; ტუჩი. იხ. ლეჩქვი; ნიჩვი. შდრ. საბა: ლაში პირის ქუყდა ბაგე. 


L CI11I18: ICICMMVI9II0ხმ/ხმ!%6/-I 
Mსოთხ6I!: 11094 


ლერჩქვიგილაბარბატელ-ი (ლერჩქვიგილაბარბატელ/რს) ქვედა ბაგეჩამოშვებული, ქვედა ბაგე გადმობრუნებული. 


L 61118: ICIC”-I 

MV/ჩხ6!: 11095 

ლერწი-ი, ერწ-ი ((ლ)ერწის) ლერწი, ვაზის რქა (პ. ჭარ.) ლერწი დახოლებურო ართი ტკუ... იხსუაფუ: ყაზაყ., 16.03.1930, გვ. 
2 -- ლერწი დაახლოებით ერთი მტკაველი იყენება. იხ. ყერწი. შდრ. ტოპონ. ლერწომონა ლერწმიანი ადგილი. შდრ. საბა: 
ლერწი ვენავჯვის რქა. 


L 6118: I6ICI თ Vმ 

MV/იეჩხ6!: 11096 

ლერჭყვა (ლერჭყვას) ნერწყვი. ლერჭყვაქ ქიმაადირთუ პის -- ნერწყვი მოადგა პირზე. შდრ. ლაზ. ლემჭკუა, ლენჭკუა 
ნერწყვი (ნ. მარი). 


L 6IIIოუმ: I65M6/-I 

MVყოთხ6!: 11097 

ლესქერ-ი (ლესქერს) ჯარი, ლაშქარი. გადატ. ძალიან ბევრი, აურაცხელი. მუ რე თესხიი ლესქერი ბუნა-ბუნათ 
მესოფუნცუ?: კ.სამუშ., ქხპს, გვე. 128 -- რაა, ამდენი ჯარი ჯგუფ-ჯგუფად რიმ წინ მიდის (მიგლიჭინობს). ლესქერქ ქგდოცუუა - 
- ჯარი (ლაშქარი) დაცვივდაო. 


LI 6IIIIიმ: I6L8 

Mსთხ6I!: 11098 

ლეტა (ლეტას) ტალახი. ჩელა, ლეტას ქაშენჯირი: ი. ყითფშ., გე. 167 -- ჩელა, ტალახში ჩაწექი. შდრ. ლაზ. ლეტა მიწა; 
ტოლოფი ტალახი (ნ. მარი). ტოპონ. ლეტეეში (ღ ლეტა-იში); ლეტონა წყლიანი და ტალახიანი ადგილი. იხ. ეტა. 


L 6I118: I6L85119ძ05II0ჩM9IV-I 
MV/ეჩხ6!: 11099 
ლეტაშგოსილონგირ-ი (ლეტაშგოსილონგირს) ტალახში მოთხვრილი. 


L CI)1I/18: I6I(65ჩ-I 
MIეხ6!: 11100 


ლეტეში-ი (ლეტეშის) ტალახიანი ადგილი. იხ. ლეტა. 


L 6/1I1მ: I60-I 
MV/უნხ6!: 11101 
ლეფ-ი (ლეფის) იაფი. ლეფას ჩმ68. იაფად. ირფელი ლეფას ორდუ -- ყველაფერი იაფად იყო. 


L 6/)1მ: I600#0-I 

MVსოთხ6I!: 11102 

ლეფონ-ი (ლეფონს), ლეფან-ი, ლიფონ-ი (ლე/იფონს) ბოტან. ლაფანი, ლაფნის ხე (პ.ჭარ., ა. მაყ.). ლეფონი -- ხის ჯიშია, 
რომლისაგან აკეთებენ ჩონგურს (მასალები, ტ. ვ, გვე. 354). ნაყავენ ლეფონის ფოთლებს, ყრიან წყალში. ის თევზებს თვალს 
სწვავს და ადვილად იჭერენ. 


L 6/ეM1მ: I600/00/-I 
MVსთხ6I!: 11103 
ლეფოფონ-ი (ლეფოფონს) ადიდებული მდინარის ნაპირი (3. ცხად.). 


L 6118: I605/)-I 
MI/იეჩხ6!: 11104 
ლეშფში-ი, ლეშ-ი, ლიშ-ი (ლე/იჯფ)შის) ჩემსი. იხ. ეში, იში. 


L 6M)M1მ: I605MMV-I 

IVVიეხ6I!: 11105 

ლეფშქვ-ი (ლეფშქვის) იგივეა, რაც ლეჩქვი, -- ტუჩი; ქვედა ბაგე. კუჩხ ვა მიღუ, ხე ვა მიღუ, ლეფშქვი გილართელი მაფუ: 
ეხპს, 1, გვ. 167 -- ფეხი არ მაქვს, ხელი არ მაქვს, ტუჩი (ქვედა ბაგე) ჩამობურცული მაქვს. ლეფშქვი ბირბალი, ქვარა 


გიდალი, ბოლო კვირსალი, დიხაში ოფირსალი: „. სამუშ., ქხნპს, გვ. 168 -- ტუჩებდრუნჩა, მუცელგამობერილი, ბოლო -- 
კუშტულა, მიწაში ჩასაფლავი (გამოცანა: ქვევრი). 


L CI)1I/18: I8L-I 
MVიეხ6!: 11106 


ლექ-ი (ლექის) ნალექი. 


L 6III იმ: I6M6ILI 

MVყოთხ6!: 11107 

ლექერთ-ი (ლექერთის) მჭრელი, ბასრი. //გადატ. სწრაფი; ნაცადი, გამოცდილი (კ. სამუშ.). ლექერთი ხამი გილაბუ -- 
მჭრელი დანა ჰკიდია. თიწკმა ართო დიზღოდგ ხოლო ბრელი ლექერთეძფექ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 102 -- მასთან ერთად 
დაიხოცა (მოისრა) ბევრი ნაცადი ბიჭებიც. 


L 6III მმ: I0M6C/-I 

MVთხ6I!: 11108 

ლექეჩ-ი (ლექეჩის) ლეჩაქი. თხელი ნარმისაგან (?) იყო შეკერილი. კარგ, თავმომწონე ქალებს ჰქონდათ (მასალები, ტ. 3, 
ნაწ. 1, გვ. 244). 


L 6118: I6MII1-I 

MVთხ6I!: 11109 

ლექინ-ი, ლექგნ-ი (ლექი/გნს) მსუბუქი, მჩატე. მუჭომი ლექინი რექია?: ა. ცაგ., გე.34 -- როგორი მსუბუქი ხარო? //ვადატ. 
ადვილი. შხვაში ტახანა ლექინი ოსოთამალი რე: ი.ყიფშ., გვ. 180 -- სხვისი ჯოხი (ჭოლოკი) ადვილი სასროლია. ლექინას, 
ლექინო ჩმწნზ. მსუბუქად, ადვილად: ეში ლექინო ვა დგგანებენქია დუსგ: ი. ყითშ., გე. 34 -- ისე ადვილად არ დაგანებებო 
თავს. შდრ. ქექე, ჩატე. 


L CI)1I1მ: I6M5-I 
IMMVI//უხ6I!: 11110 


ლექს-ი (ლექსის) იგივეა, რაც ლერსი, ექსი. 


L CI)1I/18: I6M56I-I 

MVM1ხ6/!: 11111 

ლექსერ-ი (ლექსერს) იხ. ლესქერი, -- ურიცხვი. ულივ გილეგვარგვასგდან ლექსერი, აგვართა: კ. სამუშ., ძართ. ზეპ., გვ. 
104 -- ულევი დაკუნტრუშობდნენ ურიცხვი, აგვართა (აურაცხელი) (ივარაუდება პირუტყვი). 


L CI)1I/1მ: I95V8 
MVთხ6!: 11112 


ლექსუა (ლექსუას) იგივეა, რაც ლერსუა. 


L CI)1I/18: I9MLმI-I 
MVთეხ6!: 11113 


ლექტარ-ი (ლექტარს) იგივეა, რაც ექტარი, -- ჰექტარი. 


I 6I1I718: I9M68")-I 

MII/ეხ6/: 11114 

ლექგნ-ი (ლექგნს) იხ. ლექინი. ნინა უძვალე რე დო ლექგნი, ჯგირ დო ფურც ორცხუანც: კ.სამუშ., ქხპს, გვე. 115 -- ენა 
უძვლოა და მსუბუქი, კარგსა და ცუდს აფუძნებს. 


L 6/)M18: I60 6ხ-I 

Mსთხ6I!: 11115 

ლეყებ-ი, ლეყეპ-ი (ლეყებ/პის) ლეყები, ლეყეპო (პ. ჭარ.); მწვანე ხავსი, რომელიც დამდგარ წყალს, ზოგჯერ მდინარესაც 
ედება ზაფხულში. ჭყონიშ ჯას წყარს ლეყეპი ურჩქინდუ -- მუხის ხეს წყალში ხავსი უჩნდება. შდრ. იმერ., გურ. ლეყეპო 
კოფსი წყალზე; წყლის ზედაპირზე მოდებული ხავსი (ვ. ბერ., ა. ღლ.). ლაზ. ღლეპი ხავსი (ნ. მარი). 


L 6/ეM1მ: I60V-I1 
MV/იენ6!: 11116 


ლეყვ-ი? (ლეყვის) ბოტან. ფითრი (ა. მაყ.). იხ. ლიყვი. 


L 6,118: I6ძ0 V-I2 
MV/ჩხ6I!: 11117 


ლეყვ-ი? (ლეყვის) ძალიან წმინდა. ლეყვი ქვირი -- ძალიან წმინდა ფქვილი (3. ჭარ.). იხ. ლილა. 


L 6IიIიმ: I865ჩ-I 

MVსთხ6I!: 11118 

ლეშ-ი (ლეშის) ნემსი. ლეში დო ძაფი: ა. ცაგ., გვ. 38 -- ნემსი და ძაფი. ჩხომქ ლეშო გინირთგ:ი. ყიფშ., გე. 10 -- თევზი 
ნემსად იქცა. იხ. ეში; ლეფში, ლიში. იდრ. ლაზ. ლემში ნემსი (ნ. მარი). 


L 611118: I965)MCII-I 

M/ეჩხ6!: 11119 

ლეშქერთ-ი (ლეშქერთის) შქერის წვრილი ტოტი. ჭიფე ლეშქერთით ოკო ოჭიშიში გოფურაფა -- შქერის წვრილი ტოტით 
უნდა ზურგის გახურება. 


L 61118: I95MMV-I 

MII/ე1ხ6!: 11120 

ლეშქვ-ი (ლეშქვის) იგივეა, რაც ლერჩქვი, ლეჩქვი, -- ტუჩი; ქვედა ბაგე. ძარწუფაშა უგგ ლეშქვი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 
20 -- ძეწნას მიუგავს ტუჩი. შდრ. ლაზ. ლეშკი//ლეშექი ბაგე, ტუჩი (ნ. მარი). 


L CI)1I/18: I8C06#-I 
MV/0ნ6!: 11121 


ლეჩექ-ი (ლეჩექის) ლეჩაქი. ძდრ. ლექეჩი. იხ. ქიცა. 


IL CI)1I/18: I8CჩMV8 
IMMII/Iუხ6I!: 11122 


ლეჩვა (ლეჩვას) ეჩო (გ.ელიავა). 


L 6I111მ: I6CM/V-I 

MVსთხ6I!: 11123 

ლეჩქვ-ი, ეჩქვ-ი ((ლჰ)ეჩქვის) ბაგე, ტუჩი; ლაში. ფერ-უმარულ მუს გოხვარ, ლეჩქვი ჭითათ იღაფენ: ენს, 1, გვ. 103 -- ფერ- 
უმარული რას გიშველის, ტუჩი წითლად რიმ შეიღებო. ჟვეპური ლეჩქვის ქეგლატებაუ: ი. ყიფშ., გვ. 171 -- ქაფი ბაგეზე 
(ქვედა ტუჩზე) კი ჩამოსდის. იხ. ლერჩქვი; ნიჩვი, ჩქვა. 


L CI)1I1მ8: I8CI)IX0I7918 
MVM0ხ6!: 11124 
ლეჩხომა (ლეჩხომას) ტოპონ. ლეჩხუმი. 


IL CI)1I18: I8CI1IMX-CI-I 
MVთეხ6I!: 11125 


ლეჭკერ-ი, ეჭკერ-ი ((ლჯ)ეჭკერს) დაჭრილი კეჟერა მხლის წნილი; საერთოდ დამჟავებული რამ (მხალი, კიტრი, პამიდორი, 
პრასა და ა.შ.). 


L CI)1I/18: ICI) V8I 
MIIIუხ6I!: 11126 


ლეჭკვარე (ლეჭკვარეს) მხლის ფოთოლი. ხულიში ლეჭკვარეჯგურა თუთუმი -- მხლის ფოთლის მსგავსი თუთუნი. 


L 6/)M1მ: I6C09”-I 

IMV/ეხ6/: 11127 

ლეჭყ-ი (ლეჭყის) იგივეა, რაც ლენჯჭყი, -- ჭყანტი, ჭაობიანი ადგილი. შდრ. ტოპონ. ლეჭყონი, ლეჭყონა ჭეჭყობი; ჭაობიანი 
ადგილი (პ. ცხად., კატალ., გვ. 74). შდრ. ზ. იმერ. ლეჭეჭყო; ქვ. იმერ., გურ. ლენჭყო; ლეჩხ. ლენჭყი ჭენჭყო, ჭაობიანი 
ადგილი (ვ. ბერ., ა. ღლ., მ.ალავ.). 


L 67118: I6CIVIVმ 

MV/ჩხ6!: 11128 

ლევჭყვა, ეჭყვა ((ლ)ეჭყვას) იგივეა, რაც ლერვჭყვა, -- ნერწყვი. მოხუცებული ჭკუნსგნ, ათე ბოში ლეჯყვას სინტუნს: მ.ხუბ., 
გ3. 41 -- მოხუცი რომ ჭამს, ეს ბიჭი ნერწყვს ყლაპავს. ნინას ლეჭყვაქ გომისქირუ: ეხს, 1, გვ. 117 -- პირში (ენაზე) ნერწყვი 
გამიშრა. 


L CI1I718: I6X-I 

IVII/უხ6I!: 11129 

ლეხ-ი, ეხ-ი ((ლ)ეხის) ავადმყოფი. ოსურსქუა სუნს თე ოჭჯახიშ უნჩაშის ლეხი: მ. ხუბ., გე. 23 -- ქალიშვილი ჰყავს ამ ოჭახის 
უფროსს ავადმყოფი. ქომოძირითი მა თქვანი ლეხი ძღაბია: მ. ჩუბ., გვე. 24 -- მაჩვენეთ მე თქვენი ავადმყოფი გოგოო. თეში 
გახუუ ლეხიქ, მა ვორექინი -- ისე გეყოლოს ავადმყოფი, მე რომ ვარ. ლეხის ოსქილიდუანს: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 143 -- 
ავადმყოფს არჩენს. მემიღუდუ, ეხის მუთ ახიოლუდუუ -- მიმქონდა, ავადმყოფს რაც გაეხარდებოდა. ლეხის კითხენა, 
ოჭკომალი გოკონ დო ვარია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 79 -- ავადმყოფს ჰკითხავენ, საჭმელი გინდა თუ არაო. ლოგინს 
ქეითოჯანუ ლეხო: მ. ხუბ., გვ. 8 -- ლოგინში წევს ავად. შდრ. ლახალა. 


L CIIIII8: I6X6/-I 

MVსთხ6!: 11130 

ლეხერ-ი, ლეხერა (ლეხერას) ხეობა; მთებს შუა მდინარის გაყოლებაზე ადგილები (პ. ჭარ.). ინგი/გრიში ლეხერა ენგურის 
ხეობა (ქხს, 1, გვ. 340). 


L CIIII იმ: I6XIშ/)-I 

MVყოთხ6!: 11131 

ლეხიან-ი (ლეხიანს) ავადმყოფი, ავადმყოფობის მქონე. ლეხიანი ვაზოჯგნთო, ჯგირო მოგიფიქრებუნა: შ. ბერ., გვ. 114 -- 
ავადმყოფი არ ბრძანდებით, კარგად მოგიფიქრებიათ. შდრ. ფშაური: ლახიანი ფეხებს ძლივს რომ დაათრევს, ისეთი კაცი 
(ი. ჭყ.). 


L 6I1/18: I6XLI8I0-I 

MI ეხ6!: 11132 

ლეხუან-ი (ლეხუანს) იგივეა, რაც ლეხიანი, -- ავადმყოფი, ვისაც ავადობა სჩვევია. ოკო დოუთხინუათი ლეხუანი 
ფურცელეფი: ყაზაყ., 1.06.1930, გვ. 3 -- უნდა მოვაცილოთ დაავადებული (ავადმყოფი) ფოთლები. ლეხუანი კოჩიე -- 
ავადმყოფი კაცია. 


L 6118: IC/0V6/6 
MVსთხ6I!: 11133 


ლეჯგვერე (ლეჯგვერეს) შეუხედავი, უშნო პირისახის პიროვნება. 


L CI11I71მ: IIმ 

MVსოთხ6/: 11134 

ლია (ლიას) 1. სოფელია წალენჯიხის რაიონში (ი. ყიფშ.). 26 ბოლო. სქან რაგადის ვემეფხვადი, ქომირჩქილი ლიაშა!: 
მასალ., გვ. 75 -- შენს საუბარს ვერ მივუხვდი, მომისმინე ბოლომდე! იხ. ლიება. 


L 611,118: II90Vმ#-I 
MV/ჩხ6!: 11135 
ლიაგვან-ი (ლიაგვანს) იგივეა, რაც ლაგვანი. 


LI CI იმ: IIხმ/,6ხმ 

MVსთხ6I!: 11136 

ლიბარება (ლიბარებას) სახელი ალიბარენს ზმნისა -- ლბობა, რბილება. ღარღილქ ოკო იხაშას ლიბარებაშახ -–- 
ღერღილი უნდა იხარშოს ლბობამდე. ე ჭვიმა დაალიბარენს დიხას -- ეს წვიმა დაალბობს მიწას. ხომლა სვალი უკიბირექ 
დალიბარ დო დოსქინჩუნი: ქხს, 1, გვ. 179 -- გამხმარი ყველი უკბილომ დაალბო (დაარბილა) და რომ გადასანსლა... 
ალიბარენს (დაალიბარუ დაალბო, დუულიბარებუ დაულბია, დონოლიბარებუე(ნ დაალბობდა თურმე) გრდმ. ალბობს, არბილებს. 
ილიბარენს (დიილიბარუ დაილბო, დუულიბარებუ დაულბია) გრდმ. სათავ. ქც. ალიბარენს ზმნისა -- ილბობს, ირბილებს. 
ულიბარენს (დუულიბარუ დაულბო, დუულიბარებუ დაულბია) გრდმ. სასხე. ქც. ალიბარენს ზმნისა -- უელბობს, ურბილებს 
ილიბარებუნ(ნ) (დიილიბარუ/დეელიბარუ დალბა, დარბილდა; დაალიბარებე/ლე|(ნ0) დამბალა, დარბილებულა) გრდუვ. ვნებ. ალიბარენს 
ზმნისა -- ლბება, რბილდება. ელიბარებუჩ(ნ) (დეელიბარუ დაულბა, დაურბილდა; დალიბარებუ დარბილებია, დალბობია) გრდუვ. 
ვნებ. ულიბარენს ზმნისა -- ულბება, ურბილდება. ილიბარე6ნ(ნ)//ილიბარინე(ნ(ნ) (ილიბარინჯუ შესაძლებელი გახდა /დაჯლბობა, 
ჯIდა)რბილება; -- ; --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ალიბარენს ზმნისა -- შეიძლება დაილბოს, დარბილდეს. 
ალიბარე(ნ)//ალიბარინე(ნ(ნ) (ალიბარინუ შეძლო დაერბილებინა, დაელბო; -- ; ნოლიბარებუე(ნ) შესძლებია დალბობა, დარბილება) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ულიბარენს ზმნისა -- შეუძლია დაალბოს, დაარბილოს. ოლიბარებაფუანს (ოლიბარებაფუუ არბილებინა, 
ალბობინა; ულიბარებაფუაფუუურბილებინებია, ულბობინებია; ნოლიბარებაფუე() ალბობინებდა, არბილებინებდა თურმე) კაუზ. 
ალიბარენს ზმნისა -- ალბობინებს, არბილებინებს. მალიბარებელი მიმღ. მოქმ. /დაჯ)მლბობი, /დაჯ)მრბილებელი. ოლიბარებელი 
მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯსალბობი, |და)სარბილებელი. დალიბარებული მიმღ. ვნებ. წარს. დალბობილი, დარბილებული. ნალიბარები 
მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯ)ნალბობი, /და)ნარბილები. ნალიბარებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯლბობის, (და)რბილების საფასური. 
(უდ)ულიბარებუ მიმღ. უარყ. დაულბობი, დაურბილებელი. 


L C/71I1მ: IIხმ!68ხჩსLII-I 
MV/ხ6!: 11137 
ლიბარებულ-ი (ლიბარებულ/რს) იხ. დალიბარებული. 


L CI//1მ: IIხV 

Mსთხჩხ6I!: 11138 

ლიბუ, ლგბუ (ლი/გბუს) რბილი. სი ნიჩვი ლიბუ გაფუნია: მ. ხუბ., გვ. 47 -- შენ დრუნჩი რბილი გაქვსო. ღუმუ ლიბუ სოფუნან 
დო ნოხურს ქეიშაბასგნდეს: ი. ყიფშ., გე. 150 -- ღომი რბილი გამოსვლიათ და ჩენჩოს ანიავებდნენ (შიგნით). 


L C/1I1მ: IIხ5ჩ-I 
MII/იეხ6!: 11139 
ლიბშ-ი (ლიბშის) იხ. ლიფში, ლიში. 


L 6I1/718: IIძ6 
MI/იეხ6!: 11140 


ლიგე (ლიგეს) მტკნარი; უგემური. ლიგე ოჭკომალი -- უგემური საჭმელი (2. ჭარ.). 


L 6I11I718: IIოVმ 
MVოთხ6!: 11141 


ლიგვა (ლიგვას) 1. ბლაგვი; 2. მოდებილო, ყეყეჩი. ლიგვა კოჩი -- ყეყეჩი კაცი. 


L 6I1I18მ: IIო0VმI-I 
MVსთხ6I!: 11142 
ლიგვალ-ი (ლიგვალს) იგივეა, რაც ლიგვა, -- მოსულელო; უნიათო; მოდებილო. იხ. ბორო. 


L 6/1/11მ: IIთ0VII9-I 

MVსთხ6I!: 11143 

ლიგვინ-ი (ლიგვინს) გამოშტერებული ყურება. ილიგვინანს//ოლიგვინანს ( -- , ილიგვინუ გამოშტერებული იყურა, ულიგვინუუ 
გამოშტერებით უყურებია, ნოლიგვინუე(ნ) გამოშტერებით იყურებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. გამოშტერებული იყურება. 


L 611118: II90,1LI8მ 

M/)ეხ6!: 11144 

ლიგონუა (ლიგონუას) გამოყენება; გააზრება. ოკო ქეშიტყვათი, მუ რენი ხანდა, თიშ ლიგონუა შეგილებუდანი: აია, გე. 
19 -- უნდა შეიტყოთ, რა არის შრომა, რომ მისი გამოყენება შესძლოთ. 


L CI)1I/1მ: IIთVმI-I 
IVV//უხ6I: 11145 


ლიდვალ-ი (ლიდვალს) უნიათო; მოსულელო. 


L 6118: II6ხმ 

Mსოთხ6I!: 11146 

ლიება (ლიებას) იგივეა, რაც ლია, -- სახელი ილიებუნნ) ზმნისა -- /დაჯლევა, (და)პატარავება, შემცირება. ილიებუ(ნ) 
(დიილიუ/დეელიუ დაილია, დალიებელ/რე(ნ6) დალეულა, დონოლიებუე(ნ0)ს დაილეოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ილევა. ელიებუ(ნ) (დეელიუ 
დაელია, დალიებუ დალევია) გრდუვ. ვნებ. ელევა. მალიებერი მიმღ. მოქმ. (გა)მთავებელი, /|და)მლეველი. ოლიებერი მიმღ. ვნებ. მყ. 
ჯგაჯსათავებელი, /|და)სალევჯელჯი. დალიებური მიმღ. ვნებ. წარს. დალეული, გათავებული. დანალიები მიმღ. ვნებ. წარს. 
დანალევი, განათავები. დანალიებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დალევის, გათავების საფასური. უდულიებუ, ულიებუ მიმღ. უარყ. 
დაულეველი. 


L CI71I71მ: II6ხLII-I 

MVIIეხ6!: 11147 

ლიებურ-ი (ლიებურს) მიმღ. ვნებ. წარს. ილიებუნ(ნ) ზმნისა -- დალეული. წითისოფელც თოლიში სინთე ჩქიმოთ ორე 
ლიებური -- წუთისოფელში თვალის სინათლე ჩემთვის არის დალეული. იხ. დალიებური. 


L 61118: II2VმI-I 
Mსთხჩხ6I!: 11148 
ლიზვალ-ი (ლიზვალს) პირდორბლიანი; ვისაც პირიდან დორბლი მოსდის. იხ. ლეზვა. 


L 6/1I1მ: IIM"V-I 
MV/იეხ6!: 11149 
ლიკვ-ი (ლიკვის) ბლიკვი; მუშტი, მჯიღი. დოჯიხუ ლიკვით -- სცემა მუშტით. 


L CI)1I/18: III8 
MIეხ6CI!: 11150 


ლილა (ლილას) 1. ლილა. 2. ძალიან წმინდა. ლილა ქვირი -- ძალიან წმინდა ფქვილი (პ.ჭარ.). შდრ. ლეყვი?. 


L CI)1I/1მ: IIIIVI 
MV/0ჩნ6!: 11151 


ლილუ (ლილუ”-ს) ჩვილი (დ. ფიფია). 


L 6I11,718: IIIიმ 
MV/ჩხ6I!: 11152 
ლიმა, ლგმა (ლი/გმას) ომი; ბრძოლა. რუსეთის ლიმა უღუდუ გერმანიაწაკუმა -- რუსეთს ომი ჰქონდა გერმანიასთან. 


L C/)1I1მ: III) 0'მI-I 
MVყოთხ6/: 11153 
ლიმპალ-ი (ლიმპალს) უშნო, უშნოდ მსხვილი. 


L დმ: IIIოVმ 

MVსთხ6I!: 11154 

ლიმუა, ლგმუა (ლი/გმუას) სახელი ლიმენს ზმნისა -- 1. ომი, ბრძოლა. არძო ილგნცგ, შხუფინგნცგ: აია, 2, 67 -- ყველა 
იბრძვის, ხმიანობს. ინა არძაში უარესი რე, ნინათ ბრელს მით ილინდენი1:0შ. ბერ., გე. 167 -- ის ყველაზე უარესია, ვინც 
ენით ბევს იბრძოდა! 2. ღელვა, ბორგვა, მოქცევა (ზღვისა). ზღვას ოლიმუანს, რხსვილუნს შიშის: ქხს, 1, გვ. 58 -- ზღვას 
აომებს (აბრძოლებს), გკლავს შიშით. ლიმენს (იყენ. ილიმენს იომებს, ილიმუ იომა, ულიმუუბრძოლია, ნოლიმუე(ნ) იბრძოდა თურმე) 
გრდუვ. საშ.-მოქმ. იბრძვის, ომობს. ილიმენს ილიმუ იბრძოლა, ულიმუუბრძოლია) გრდმ. იომებს, იბრძოლებს. ილიმე(ნ) (ილიმუ 
შესაძლებელი გახდა ბრძოლა, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ლიმენს ზმნისა -- შეიძლება იბრძოლოს (ბრძოლა). ალიმე(ნ) 
(ალიმუ შეძლო ებრძოლა, -- , ნოლიმუე(ნ0) შესძლებია ბრძოლა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ლიმენს ზმნისა -- შეუძლია იბრძოლოს. 
ოლიმაფუანს (ოლიმაფუუაბრძოლებინა, ულიმაფუაფუუბრძოლებინებია, ნოლიმაფუე() აბრძოლებინებდა თურმე) კაუზ. ლიმენს 
ზმნისა -- აბრძოლებინებს. მალიმარი, მალიმუჯრი) მიმღ. მოქმ. მებრძოლი, მეომარი. ოლიმარი, ოლიმური მიმღ. ვნებ. მყ. საბრძოლო, 
საომარი. ნალიმა, ნალიმუ მიმღ. ვნებ. წარს. ნაბრძოლი, ნაომარი. ნოლიმერი მიმღ. ვნებ. წარს. ნაბრძოლი; ბრძოლის შემდეგი 
დრო. ნოლიმუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ბრძოლის საფასური. ულიმური მიმღ. უარყ. უბრძოლველი. 


L 6I/I/მ: III მI8 

MVსოთხ6I!: 11155 

ლინალა (ლინალას) სახელი ალინანს, ლინალენს ზმნათა -- მომსახურება, მსახურება (სუფრის). თეში ვა ალინითგ-და, 
მა ხათეე ქუმუურქგ: ა. ცაგ., გვ. 46 -- ისე თუ არ მოემსახურეთ, მე მაშინვე მოვალ. მურიცხი მალინანდუა: ი. ყიფშ., გვ. 23 -- 
ვარსკვლავი მემსახურებოდაო (მე). ართი წანამოწანას ქაალინგ: ი. ყიფშ., გვ. 23 -- ერთი წელიწადი (კი) ემსახურა. სი 
დოზოჯი, მა გალინანქ: ეხს, 1, გვ. 80 -- შენ დაბრძანდი, მე გემსახურები. ალინანს (ალინუ ემსახურა, ულინალებუუმსახურია, 
ნოლინალებუე(ნ) ემსახურებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ემსახურება. ილინალუანს (ილინალუუ იმსახურა, ულინალუაფუ უმსახურებია) 
გრდმ. სათავ. ძც. ალინანს ზმნისა -- იმსახურებს. ილინალე(ნ)//ილინალინე(ნ(ნ) (ილინალინუშესაძლებელი გახდა მომსახურება, 
-–-, – ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ალინანს ზმნისა -- შეიძლება მომსახურება. ალინალე(ნ)//ალინალინე(ნ) (ალინალინუ შეძლო 
მომსახურებოდა, -- , ნოლინალინუე(ნ) შესძლებია მომსახურება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ალინანს ზმნისა -- შეუძლია მოემსახუროს. 
ოლინალაფუანს (ოლინალაფუუ) (მოჯამსახურებინა, ულინალაფუაფუ (მოჯუმსახურებინებია, ნოლინალაფუენ) ამსახურებინებდა თურმე) 
კაუზ. ალინანს ზმნისა -- /მოჯამსახურებინებს. მალინალარი, მოინალე მიმღ. მოქმ. მსახური, მომსახურე. ოლინალარი, ოლინარი მიმღ. 
ვნებ. მყ. სამსახურო; მოსავლელი. ნალინალა, ნალინალუ მიმღ. ვნებ. წარს. ნამსახური, ნამსახურები. ნალინალუერი მიმღ. ვნებ. 
წარს. მსახურების, მოვლის საფასური. ულინალუმიმღ. უარყ. უმსახურებელი, მოუვლელი. 


L 61118: III 80მ 
MVIთეხ6!: 11156 


ლინაფა (ლინაფას) იხ. ლინუა. 


L 6/)I18: III)I85068 
MVყიეხ6!: 11157 
ლინიაშე (ლინიაშეს) იგივეა, რაც ბაკარიაში ბაწარი, -- ბირკის თოკი. 


L 6I11I1მ: IIIIVI8 

MVI/იხ6!: 11158 

ლინუა (ლინუას) სახელი ოლინუანს ზმნისა -- გავლა, გატარება. გგვოლინუანქია ათაქია, იშო ვებღანქია: მ. ჩუბ., გე. 130 
-- გავატარებო აქო, იქით არ წავიღებო. გაჩენდუ დო გიიჯინე, უკული ათილინუანს: ეხს, 1, გე. 203 -- გაჩერდება და 
მიმოიხედავს, მერე გაივლის. ოლინუანს (ოლინუუ ატარა, ულინუაფუ უტარებია, ნოლინუე() ატარებდა თურმე) გრდმ. ატარებს. 
ოლინაფუანს (ოლინაფუუ ატარებინა, ულინაფუაფუ უტარებინებია, ნოლინაფუ/აფუჯე(0) ატარებინებდა თურმე) კაუზ. ოლინუანს ზმნისა -- 
ატარებინებს. 


L CI)1I/1მ: II1CჩM-I 
MVთეხ6I!: 11159 


ლინჩქ-ი (ლინჩქის) აპკი (დ. ფიფია). 


L 6/71/11მ: III1I-I 

MVსოთხ6I!: 11160 

ლინჯ-ი (ლინჯის) სპილენძი. შხვაში ორქოსი სქანი ლინჯი უჭჯგუ: ა. ცაგ., გვ. 83 -- სხვის ოქროს შენი სპილენძი სჯობია. ათე 
ქეცსანას ლინჯი ძვირიენია: მ. ხუბ., გე. 125 -- ამ ქვეყანაში სპილენძი ძვირიაო. ინოძგ... მასუმა ირფელი ლინჯიში: ი. 
ყიფშ., გვ. 89 -- დევს... მესამე ყველაფერი სპილენძის. ლინჯიშ კარდილა სპილენძის ქვაბი. 


L 6/11/11მ: II-I 
MV/ეხ6I!: 11161 
ლირ-ი (ლირს) ახლანდელი. შდრ. ოლირი მომავალი; ულირი წარსული (მ. კანკავა). 


L CI1/1მ: III6 

Mსთხჩხ6I!: 11162 

ლირე (ლირეს) 1. საქსოვი დაზგის ნაწილი, -- ქსოვილის დასახვევი (ს. მაკალ., გვ. 214). 2. იგივეა, რაც ლურე -- კარების 
შიგნიდან დასაკეტი, -- ურდული (მასალები, ტ. 1, გვ. 383). 


L 6/71I71მ: IIIIძ9მ 
MVსოთხ6/: 11163 
ლირჯგა, ლირჯგალ-ი(ლირჯგა(|(ლ)-ს) დაღრეჭილტუჩებიანი (მ. ძაძ., 2, გვ. 61). 


L CI/1I11მ: IIIIოVმ 
IVVი1ეხ6!: 11164 
ლირჯგვა, ლირჯგვალ-ი(ლირჯგვა(ჯლე-ს) იგივეა, რაც ლირჯგაჯლი). 


L 6/11/11მ: III/9II-I 
MVსოთხ6I!: 11165 
ლირჯგინ-ი (ლირჯგინს) ღრეჭა; ღრეჯჭა. 


L C/11I718: IIII090/LI8 

Mსოთხ6I!: 11166 

ლირჯგონუა (ლირჯგონუას) სახელი ლირჯგონუნს ზმნისა -- ჯიჯგნა; უშნოდ /დაჯგლეჯგა და ისე ჭამა. ლირჯგონუნს 
(დოლირჯგგონუ ჭიჯგნით ჭამა, დოულირჯგონუ ჭიჭგნით უჭამია, დონოლირჯგონუენ/) ჯიჯგნიდა და ისე ჭამდა თურმე) გრ დმ. ჭიჯგნის და ისე 
ჭამს. 


L CI)1I/18: II5III)8I-I 
MVM9M1ხ6!: 11167 
ლისიმარ-ი (ლისიმარს) იხ. ლისმარი. 


L C/11/71მ: II5II-I 

MV/უჩხ6!: 11168 

ლისირ-ი, ლისგრ-ი (ლისი/გრს) იგივეა, რაც ისირი, -- ისლი (ა. მაყ.) ორე ეთილირი (ნ)წოლერი ლისირი -- არის 
დათოვლილი ჭვარტლიანი (დაკვამლული) ისლი. 


L 6/1I1მ: II5II0LIმ 
MI'ეხ6!: 11169 
ლისიროტა (ლისიროტას) ბოტან. ქასრა (ა. მაყ.). იხ. ისიროტა, სიროტა. 


L 6118: II5I71მ!-I 

MIIეხ6!: 11170 

ლისმარ-ი, ლუსმარ-ი, ლგსმარ-ი (ლი/გსმარს, ლუსმარს) ლურსმანი. ჟირი ფიცარი, ჟირი აკოშკა, ართი ლისმარი -- ორი 
ფიცარი, ორი ფანჯარა, ერთი ლურსმანი (გამოცანა: მაკრატელი). იხ. ისმარი. 


L C/1)M18მ: II§8M/-I 
M/ეხ6I!: 11171 
ლისგრ-ი (ლისგრს) იხ. ლისირი, ისირი. 


IL CI))/ქმ: III 
IVVყიეხ6!“ 11172 
ლიტე (ლიტეს) უგემური. ლიტე ოჭკომალი -- უგემური საჭმელი. 


IL C/1I1მ: IILIMმშჩII-I 

MVI/ეხ6!: 11173 

ლიტინაფილ-ი (ლიტინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ლიტონდუნნ) ზმნისა -- გალიპული, სრიალაგამხდარი. ლიტინაფილი 
სვალი -- გალიპული (სრიალა) ყველი. 


L 6I11/71მ: IIIM8 
Mსთხ6I!: 11174 
ლიტრა (ლიტრას) ლიტრა, ერთი ბოთლი. იხ. ბოთილი. შდრ. ლაზ. ლინტრე თიხის ჭურჭელი წყლისთვის (ნ. მარი). 


L 6/1I18მ: II907#-I 
MV/ჩხ6I!: 11175 
ლიფონ-ი (ლიფონს) იგივეა, რაც ლეფონი, -- ბოტან. ლაფანი (ა. მაყ.). 


L 6/11I1მ: II05-I 

Mსთხ6I!: 11176 

ლიფს-ი (ლიფსის) ხიწნვი, ხიჭვი (პ. ჭარ.) სასქუოშა გემთიღანც ჭიფე ლიფსის, ნამუთ გგმიწვენც დინახალე ბაღანაში 
ინახუნალი ბადეში ანთებას, გარჩხიოლებას: ყაზაყ., 1.08.1930, გვ. 4 -- საშვილოსნოში შეიტანს წვრილ ხიწვს, რომელიც 
გამოიწვევს შიგნით ბავშვის საჯდომი ბადის ანთებას, გაცხელებას. შდრ. ლიფში. 


L C/11I1მ: II0LI8მ 

Mსოთხ6I!: 11177 

ლიფუა (ლიფუას) სახელი ლიფუნს ზმნისა -- გალიფვა, გაპოხვა, გასანთვლა; ტალახში ამოსერა. გადატ. სქელი საჭმლის 
ხარბად ჭამა. შდრ. გურ. გალიფული გასანთლული, ტალახში ამოსვრილი სს. ჟღ., ზანიზ., გვ. 227). 


L 6/11I1მ: II05#-I 

MV/ჩხ6!: 11178 

ლიფშ-ი (ლიფშის) ჩემსი. უშქურქ ლიფშო გინირთგ: მ. ხუბ., გე. 130 -- ვაშლი ნემსად იქცა. საკიში ოჭალი ლიძში -- 
ტომრის საკერი ნემსი (მახათი). იხ. ლიში, იში. 


L CI)1I/1მ: IIMVმI-I 
MVყიეხ6!: 11179 


ლიქვალ-ი (ლიქვალს) უშნოდ მოსიარულე (მ.ძაძ.,, 2, გვ. 61). 


L 86/11/18: IIM0IMVI8 

MV/იუხ6!: 11180 

ლიქონუა (ლიქონუას) სახელი ულიქანს ზმნისა -- დაბჩენა (პირისა). პიჯიქ გოულიქონდუ -- პირი დააბჩინა. ულიქონდუუ(ნ) 
(გუულიქონდუუ(ნ) დაებჩინება, გოულიქონდუ დაებჩინა, გოლიქონაფუ დაბჩენია, გონოლიქონუე(დ(ნ) დაებჩინებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. 
ებჩინება. 


L 6I11I71მ: II9IმI-I 
MVყიეხ6!: 11181 
ლიღალ-ი (ლიღალს) უშნოდ (ძალზე) მაღალი; გრძელი. 


L 6I11I718: II0900/1LI8 

Mსოთხ6I!: 11182 

ლიღონუა (ლიღონუას) სახელი ლიღონეუნს ზმნისა -- ლოღნა. კიბირი ვაჩანს გაჭირებულს დო ლიღონუნს -- კბილები არ 
აქვს გაჭირვებულს და ლოღნის. ლიღონუნს (ლიღონუ ლოღნა, ულიღონუ ულოლღნია, ნოლიღონუე() ლოღნიდა თურმე) გრდმ. 
ლოღნის. ილიღონე(ნ) ილიღონუ შესაძლებელი გახდა ლოდღნა, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ლიღონუნს ზმნისა -- შეიძლება 
ჯ1დაჯ)ილოღნოს. ალიღონე(ნ(ნ) (ალიღონუშეძლო /დაჯელოდნა, -- , ნოლიღონუე(ნ) შესძლებია (დაჭლოღდნა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ლიღონეუნს ზმნისა -- შეუძლია ლოღნოს. მალიღონალი მიმღ. მოქმ. მლოღნელი. ოლიღონალი მიმღ. ვნებ. მყ. სალოღნი. 
გოლიღონილი მიმღ. ვნებ. წარს. გალოღნილი. ნალიღონა მიმღ. ვნებ. წარს. ნალოღნი. ნალიღონუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ლოღნის 
საფასური. შდრ. ლაზ. ლაღუნ: ოლაღუნუ ღეჭვა (ნ. მარი). 


L 6I11,18: II9MLIმ 

Mსოთხ6I!: 11183 

ლიღუა (ლიღუას) სახელი ლიღლღუნს ზმნისა -- ლოღნა; ხარბად ჭამა. გადატ. მაგრად ცემა. ლიღუნს (დოლიღუმაგრად ცემა, 
დოულიღუ მაგრად უცემია, დონოლიღუენ) სცემდა თურმე) გრდმ. მაგრად სცემს; ლოღნის. 


L 6/1I1მ: II მI-I 
MI/იეხ6!: 11184 
ლიყალ-ი (ლიყალს) გამხდარი და უშნოდ მაღალი. 


L C/1I1მ: IIVC 
IVVიეხ6!: 11185 
ლიყე (ლიყეს) უგემური. ლიყე ოჭკომალი -- უგემური საჭმელი. შდრ. ლიგე; ლიტე. 


L 6/1I1მ: II V-I 
MVსთხ6I!: 11186 
ლიყვ-ი (ლიყვის) ბოტან. ფითრი (ა. მაყ.). იხ. ლეყვი, ნიყვი. 


L 6/1I1მ: IIო0 IIმ 
MVI/იეხ6!: 11187 


ლიყუა (ლიყუას) სახელი ლიყუნს ზმნისა -- უგემოვნოდ ჭამა. 


L CI1/1მ: II5ჩI-I 

MV/ჩხ6!: 11188 

ლიშ-ი (ლიშის) ნემსი. სია ლიში ქაძგვიტაფეე თუდოშევა: მ. ხუბ., გვ. 142 -- შენო ნემსი უჩხვლიტე ქვევიდანო. ლიშის 
(ლიფშის) გიობინანს (გიობინანც) დო არგუნს ენწყუნსია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 79 -- ნემსს დააბნევს და ცულს ახსნისო. 
იშენთ ჩქიმი ჯიმა რექ, კიდირს ლიშო მიმაგენ:იესნს, 1, გე. 168 -- მაინც ჩემი ძმა ხარ, მკერდზე ნემსადაც რომ შემერჭო. 
ლიშეფი ძგვატუნს გურს -- ნემსები ჩხვლეტს გულს. იხ. ლეფში, ლიფში, ეში. იდრ. ლაზ. ლემში ნემსი (ნ. მარი). 


L 6I11/71მ: II59I5/) 

MII/ეხ6!: 11189 

ლიშიშ სურწ-ი (ლიშიშ სურწის) ჩემსის ყუნწი. გაჭირებას კოჩი ლიშიშ სურწის გითურსია -- გაჭირვებაში კაცი ნემსის 
ყუნწში გაძვრებაო. 


L 6/1/718: II5ჩMM-I 
Mსთხ6I!: 11190 
ლიშნ-ი (ლიშნის) |რუს. IILIIMIხII ზედმეტი). ართ კოჩქ ქიგესქგდგ ლიშნიქ: მ. ხუბ., გე. 282 -- ერთი კაცი დარჩა ზედმეტი. 


L 618: IICჩიმძLII-I 
Mსოთხ6I!: 11191 
ლიჩანდურ-ი (ლიჩანდურს) თუნუქის ყელიანი სასმისი (გ. ელიავა). 


L CI)1I/1მ: IIC6/II)-I 
MVM1ხ6!: 11192 
ლიცერინ-ი (ლიცერინს) გლიცერინი. 


L 611,118: III9II9-I 
MV/ჩხ6!: 11193 
ლიჯგინ-ი (ლიჯგინს) იგივეა, რაც ლირჯგინი. ნანა, მუჭო რე თე კოჩი ილიჯგინანსინი -- დედა, როგორაა, ეს კაცი რომ 


იცინის (იღრიჭება უშნოდ). 


L 6118: I0ხ-I 

Mსოთხ6I!: 11194 

ლობ-ი (ლობის) წისქვილის ნაწილი. ლობიზე იდება წისქვილის ქვემოთა ქვა (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 3, გვ. 226). შდრ. ფშ., 
თუშ., მოხ., მთიულ. ლიბო საძირკველი (ა. ღლ.). 


L C/)I1მ: I0ხIმ 
MV/იეხ6!: 11195 
ლობია (ლობიას) იხ. ლებია, ებია. 


L 6,118: I0ნ0I0I8 
MIIთეხ6!: 11196 
ლობორდია (ლობორდიას) იგივეა, რაც ლობორდო. 


L 6/ეM1მ: I0ნ60Iძ0 
MI/1ხ6!: 11197 
ლობორდო (ლობორდოს) ბრიყვი; მოუხერხებელი. ლობორდო კოჩი ბრიყვი კაცი. 


L CI)1I1მ: I0ჩნLI”-I 
IMMII//Iუხ6I!: 11198 


ლობუტ-ი (ლობუტის) ბრიყვი; ჩერჩეტი. ლობუტი (ლობუტია) კოჩიე -- ბრიყვი (ჩერჩეტი) კაცია. 


L 61718: I09I/)-I1 

MVსოთხ6I!: 11199 

ლოგინ-ი! (ლოგინს) ლოგინი. შხვაში იმენდით ლოგინი ვემკიდგავა -- სხვისი იმედით ლოგინი არ მიიდგაო. 
ქეგლენჯირეს ლოგინც: ი. ყიფშ., გე. 88 -- წამოწვნენ ლოგინზე. მეშხურე ლოგინს ქიდანჯირეს: თ. სახოკ., გვ. 253 -- 
მწყემსი ლოგინზე დააწვინეს. ქ ლოგინიში დორჩაფა ლოგინის გაშლა. ქ ლოგინიში ენწყუალა ლოგინის აწყობა. ნოსაქ 
ლოგინი გელონწწყუუ -- რძალმა ლოგინი აალაგა. 


L 6I118: I09II1-I2 

M/ჩხ6!: 11200 

ლოგინ-ი? (ლოგინს), ლოგინუა (ლოგინუას) სახელი ლოგინანს ზმნისა -- დაფასება (პ.ჭარ.). მუს ლოგინა სელეგინც? -- 
რას აფასებ სულუგუნს? მუზმაშა დოლოგინეის // მუზმაშა დააფასეს? -- რამდენად დააფასეს? (2. ჭარ.) ლოგინანს (ლოგინუუ 
დააფასა, ულოგინუუ დაუფასებია, ნოლოგინუე(ნ0) აფასებდა თურმე) გრდმ. აფასებს. 


L 6118: I09II1VI81 
MVოთხ6I!: 11201 


ლოგინუა? (ლოგინუას) იხ. ლოგინი?. 


L 611718: I09II)ILII892 
MVსთხ6I!: 11202 


ლოგინუა2 (ლოგინუას) იხ. მო-ლოგინუა. 


L 61118: I0ძ0XLI8 
Mსოთხ6I!: 11203 


ლოგოხუა (ლოგოხუას) დაფარება (დ. ფიფია). 


L CI)1I1მ8: I0ძ-I 
IMV/უხ6I!: 11204 


ლოდ-ი (ლოდის) ლოდი. 


L CI)1I1მ: I0068 
IMMVM1ხ6!: 11205 
ლოდე (ლოდეს) ბოთე, არაფრის მაქნისი. 


L CI)1I18: I000 
IMMVI//უხ6I!: 11206 


ლოდო (ლოდოს) ლუგი, მოსულელო (ა. ჭარ.); გაუგებელი. იხ. ლუპარკი, უსვენარი, ყულმა. 


L 6I118: I000/-I 

MVოთხ6I!: 11207 

ლოდორ-ი (ლოდორს) ზარმაცი, უსაქმური. ლოდორი კოჩიე -- ზარმაცი კაცია. შდრ. ლაზ. ლოდორი უსაქმური, დაუდევარი 
(6. მარი). 


L CI)1I/1მ: I0LI 
MVიეხ6!: 11208 
ლოთ-ი (ლოთის) ლოთი. 


L 6I1/18: I016ხმ 
MIწიხ6!: 11209 
ლოთება (ლოთებას) სახელი ლოთენს ზმნისა -- ლოთობა. იხ. ლოთუა. 


L CI)1I/18: I0IVI8 
Mყიეხ6!: 11210 
ლოთუა (ლოთუას) სახელი ლოთენს ზმნისა -- ლოთობა. დუდი ოკო დაანებე ლოთუას -- თავი უნდა დაანებო ლოთობას. 


ლოთენს (იყენ. ილოთენ ილოთებს, ილოთუ ილოთა, ულოთებუ ულოთებია, ნოლოთუე(ნ//ნოლოთებუე(ნ0) ლოთობდა თურმე) გრდუევ. საშ.- 
მოქმ. ლოთობს. 


L 6IIIიმ: I0LIVI8 
MVოთხ6!: 11211 
ლოკუა (ლოკუას) სახელი ლოკუნს ზმნისა -- ლოკვა. სენს ლოკუნს -- საინს (თეფშს) ლოკავს. ლოკუნს (ლოკუ (გაჭლოკა, ულოკუ 
ულოკავს, ნოლოკუე() ლოკავდა თურმე) გრდმ. ლოკავს. ილოკუნს (გიილოკუ გაილოკა, გუულოკუ გაულოკავს გონოლოკუენ) 
გალოკავდა თურმე) გრდმ. სათავ. ქც. ლოკუნს ზმნისა -- ილოკავს თავისას. ულოკუნს (გუულოკუ გაულოკა, გუულოკუ გაულოკავს) 
გრდმ. სასხვ. ქც. ლოკავს ზმნისა -- ულოკავს მისას. ილოკუუ(ნ) (გიილოკუ გაილოკა, გოლოკე/ლ/რე)(ნ) გალოკილა) გრდუვ. ვნებ. 
ლოკუნს ზმნისა -- ილოკება. ალოკუუ(ნ) (გაალოკუ გაელოკა, გოლოკუუ გალოკვია) გრდუვ. ვნებ. ულოკუნს ზმნისა -- ელოკება. 
ილოკე(ნ) ილოკუშესაძლებელი გახდა ლოკვა, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ლოკუნს ზმნისა -- შეიძლება გაილოკოს. 
ალოკე(ნ) (ალოკუ შეძლო გაელოკა, -- , გონოლოკაჯაფ)უე(0) შესძლებია გალოკვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ულოკუნს ზმნისა -- 
შეუძლია გალოკოს. ოლოკაფუანს (ოლოკაფუუ) ალოკვინა, ულოკაფუაფუულოკვინებია, ნოლოკაფუე() ალოკვინებდა თურმე) კაუზ. 
ლოკუნს ზმნისა -- ალოკვინებს. მალოკალი მიმღ. მოქმ. (გა)მლოკველი. ოლოკალი მიმღ. ვნებ. მყ. (გა)ჯსალოკი. გოლოკილტი მიმღ. 
ვნებ. წარს. გალოკილი. ნალოკა მიმღ. ვნებ. წარს. |გაჯნალოკი. ნალოკუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გალოკვის საფასური. ულოკუ, 
> მიმღ. უარყ. (გაჯულოკავი. იხ. ლოტკუა//ლოტკინი; სირქუა. იდრ. ლაზ. ლოსკ, ლოკ: ოლოსკუ, ოლოკუ ლოკვა (ნ. 
არი). 


IL CI)1I/18: I0I-I 
MVყიეხ6!: 11212 


ლოლ-ი (ლოლს) ბოლი. 


L CI/ემ: 10III-I 

MVთხ6I!: 11213 

ლოლირ-ი (ლოლირს) მიმღ. ვნებ. წარს. ლოლუნს ზმნისა -- ბოლით გამურული, -- გაბოლილი. უჯინე ზავოდიშ ლოლირი 
კიდალემს -- უყურებს ქარხნის გაბოლილ კედლებს. 


L 6118: I0III8 

MVIუხ6!: 11214 

ლოლუა (ლოლუას) სახელი ლოლუნს მმნისა -- 1. ოდნავ შებოლვა. ნუზუთ ოკო ლოლე ჩხოუში ძუძუ დო დოუსქიდუ -- 
ნაძვით უნდა ჯგაჯ)ბოლო ძროხის ძუძუ და მორჩება. 2. გალალვა, გარეკვა (პ. ჭარ.). ორინჯი გოლოლუ -- საქონელი გარეკა. 
ლოლუნს ცგოლოლუგაბოლა, გუულოლუ გაუბოლავს, გონოლოლუენ) გაბოლავდა) გრდმ. ბოლავს; ლალავს (ერეკება). ულოლუნს 
(გუულოლუ გაუბოლა, გუულოლუ გაუბოლავს) გრდმ. სასხვ. ქც. ლოლუნს ზმნისა -- უბოლავს; გაულალავს (საქონელს). ილოლუუ(ნ) 
(გიილოლუ გაიბოლა, გოლოლედეI(ნ0) გაბოლილა) გრდუვ. ვნებ. ლოლუნს ზმნისა -- იბოლება. ალოლუუნნ) (გალოლუ გაებოლა, 
გოლოლუუგაჰბოლვია) გრდუვ. ვნებ. ულოლუნს ზმნისა -- უაბპოლდება. ილოლე(ნ) ილოლუშესაძლებელი გახდა /გა)ბოლვა, -- , -- 
) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ლოლუნს ზმნისა -- შეიძლება ჯგაჯიბოლოს. ალოლენნ) (ალოლუ შეძლო ჯგა)ჯებოლა, -- , გონოლოლუენნ) 
შესძლებია გაბოლვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ულოლუნს ზმნისა -- შეუძლია გაბოლოს. ოლოლაფუანს (ოლოლაფუუაბოლვინა, 
ულოლაფუაფუ (გაჯუბოლვინებია, ნოლოლუაფუე(ნ) აბოლვინებდა) კაუზ. ლოლუნს ზმნისა -- აბოლვინებს; ალალვინებს. მალოლარი 
მიმღ. მოქმ. ჯგა)მბოლავი. ოლოლარი მიმღ. ვნებ. მყ. |/გაჯ)ჯსაბოლჯავ)ი. გოლოლირი მიმღ. ვნებ. წარს. გაბოლილი. ნალოლა მიმღ. 
ვნებ. წარს. ჯგაჯნაბოლი. ნალოლუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /გა)ბბოლვის საფასური. ულოლუ, უ)გულოლუ მიმღ. უარყ. გაუბოლავი. შდრ. 
იმერ. ლალვა ცეცხლზე, ალზე რისამე გავლება, გატრუსვა (ვ. ბერ.). 


L CI)1I/18მ: I0I7)-I 
MVყიეხ6!: 11215 
ლომ-ი (ლომს) ლომი. შდრ. ნჯილო, ჯილო. 


L CI)1I/1მ: I0I010II-I 

MVთეხ6CI!: 11216 

ლონდირ-ი (ლონდირს) გრძელი კოჭი, რომელზედაც დაწყობილია იატაკის კოჭის თავები. ლონდირეფი ქიგიორღვესია 
სუდეს დო სამუშა გათებენია -- ლანდურები დააყარეს სახლს და სამუშაო გათავებულაო. შდრ. იმერ., გურ. ლანდური 
სახლის ქვედა დირე (ვ. ბერ., ა. ღლ.). იხ. ლანდირი. 


L CI)1I/18: I00LXIV8 
IVVI0ხ6I!: 11217 


ლონტკუა, ლოტკუა იგივეა, რაც ლოკუა. შდრ. სირქუა. 


L 67118: I0MLძ 80-I 

M/უჩხ6!: 11218 

ლონტყაფ-ი (ლონტყაფის) ტლაპუნი; ტალახში გორაობა. ართი ოლონტყეში ლონტყაფა, სქანი სვილუა მარდი რე: 
მ.ხუბ., გვ. 171 -- ერთ საფლობში (ტლაპოში) ტლაპუნი, შენი მოკვლა მადლია. ღეჭი დო კამბეში ირო ათე არდგილს 
ილონტყანს -- ღორი და კამეჩი ყოველთვის იმ ადგილზე ტლაპუნობს. შდრ. ტოპონ. 
ოლონტყეში//ოლონტყუეში//ონტყოლეში. 


L 6/ეM1მ: I0ML9 0 
MVიეხ6!: 11219 


ლონტყო (ლონტყოს) საფლობი. ლონტყო არდგიი -- საფლობი (ტალახიანი) ადგილი. იხ. ოლონტყეში. 


L 6/ეM1მ: I0ML9'IVმ 

MVთხ6I!: 11220 

ლონტყუა (ლონტყუას) იგივეა, რაც ლონტყაფი, -- სახელი ილონტყანს ზმნისა -- დიდ ტლაპოში სიარული ან გორაობა 
(ღორისა, კამეჩისა). ღეჯი დო კამბეში ირო ართ არდგილს ილონიტყანს -- ღორი და კამეჩი ყოველთვის ერთ ადგილას 
ტალახში გორაობს. ილონტყანს ილონტყუუტლაპოში იგორავა, ულონტყუჯაფუ ტლაპოში უგორავია, ნოლონტყუე() ტლაპოში 
გორაობდა თურმე) გრდმ. ტლაპოში გორაობს. 


L CI)1I18: I0200 
IVVIIუხ6I!: 11221 


ლოჟო (ლოუოს) უჭკუო (დ. ფიფია). 


I CI/IIიმ: I0/-I 
MVსოთხ6I!: 11222 
ლორ-ი (ლორს) ნაპობი ფიცარი, ფართო და სქელი (პ. ცხად.). 


L 6/იIიმ: I0IV-I 

MVსთხ6I!: 11223 

ლორთქ.-ი (ლორთქის) ლორთქო, ჩქოლი, ახალამოყრილი. შდრ. გურ., ზ. იმერ. ლორთქო თოთო, ნორჩი (გ. შარაშ., ბ. წერ., 
ა. ღლ)). 


L 6118: I0IMM05#ჩ)-I 

MV/ჩხ6!: 11224 

ლორთქოშ-ი (ლორთქოშის) იგივეა, რაც ლორთქი, -- თოთთ, ნორჩი, ახალამოყრილი. შდრ. იმერ. ლორთქოში ლურტეყი, 
ლუტუ, თოთო ახალამოყრილი (ა.ღლ.). 


L 6/)M1მ: I0I58/00-I 

MI/ეხ6!: 11225 

ლორსაფ-ი (ლორსაფის) სახელი ულორსუანს ზმნისა -- ტარტარი (ენისა). ნინას ულორსუანთინი, უჯგუ, საქმე აკეთათ -- 
ენას რომ ატარტარებთ, ჯობია, საქმე აკეთოთ. ულორსუანს იულორსუუ ატარტარა, ულორსუაფუ უტარტარებია, ნოლორსაფუენ) 
ატარტარებდა თურმე) გრდმ. ატარტარებს (ენას). 


L 6/1M1მ: I0ILI0ძ"-I 
M/ჩხ6!: 11226 
ლორტყ-ი (ლორტყის) ბოტან. ყვითელი დუმფარა. იხ. ოსოყია (". მაყ.). 


L 618: I0ICII8 

MVოთხ6I!: 11227 

ლორცუა (ლორცუას) სახელი ლორცანს ზმნისა -- ლოცვა. ირ ოჭუმარეს ლორცანს -- ყოველ დილით (ადრე) გლოცავს. 
ლორცანს (დოლორცუ დალოცა, დუულორცუ დაულოცავს, დონოლორცუე() დალოცავდა თურმე) გრდმ. ლოცავს. 
ალორცე(ნ(ნ)//ალორცინე(ნ) (ალორცინუ შეძლო (დაჯელოცა, -- , ნოლორცუე(ნ) შესძლებია /დაჯლოცვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ულორცუნს ზმნისა -- შეუძლია (დალოცოს. ოლორცაფუანს (ოლორცაფუუ ალოცვინა, ულორცაფუაფუ ულოცვინებია, ნოლორცაფუენნ) 
ალოცვინებდა თურმე) კაუზ. ლორცანს ზმნისა -- ალოცვინებს. მალორცალი მიმღ. მოქმ. (და)მლოცველი. ოლორცალი მიმღ. ვნებ. 
მყ. (დაჯ)სალოცჯავ)ი. ლორცილი მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჭჯლოცვილი. ნალორცა მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯნალოცი. ნალორცუერი მიმღ. 
ვნებ. წარს. (დაჯლოცვის საფასური. ჯუჯდულორცუ მიმღ. უარყ. დაულოცავი. 


L CI)1I18: I0IC'V8 
MVM1ხ6!: 11228 
ლორწუა (ლორწუას) სახელი ლორწუნს ზმნისა -- ლაწუნი, ლეწვა. 


L C/71MM1მ: I0//LII-I 

Mსთჩხ6I!: 11229 

ლორჯჭული-ი უჩა (ლორჯული უჩას) ბოტან. ვაზის ჯიშია ერთგვარი. იცოდა მოგრძო მტევანი და მოთეთრო მარცვალი 
(მასალები, ტ. 4, ნაწ. 3, გვ. 154). 


L 6IიIიმ: I0LIX'Vმ8მ 

MVსოთხ6!: 11230 

ლოტკუა (ლოტკუას) იგივეა, რაც ლოკუა, ლონტკუა, -- ლოკვა. ჭოღორეფი მიიშესგ დო მუში წყუნაფირენსგ 
ლოტკგნდესგ: ა.ცაგ., გვ. 96 - ძაღლები მიდიოდნენ და თავის ნატკენ ადგილებს ლოკავდნენ. ღურაგათებული კათა 
იბლოტკგნთ კითისია -- შეწუხებული (სიკვდილგათავებული) ხალხი ვილოკავთ თითსო. 


L CI)1I/1მ: I0L 
IMIVI/Iუხ6I!: 11231 


ლოუ (ლოუს) ბლუ; მუნჯი. 


L C/71IM1მ: 1I0/0II)-I 
M/უჩხ6!: 11232 
ლოფინ-ი (ლოფინს), ლამფირ-ი (ლამფირს) ურმის იატაკი (ი. ყიფშ.). იხ. ლამფა. იდრ. ლორფინი ქვის ფიცარი (საბა). 


L 6/71M1მ: I000 
MV/ეხ6!: 11233 


ლოფო (ლოფოს) ლაფი, ტლაპო. 


L 67118: I000,5მ8 
M/ოჩხ6!: 11234 
ლოფორსა (ლოფორსას) ბლე, ენა-ბორძიკა, ენა-ბრგუ (3. ჭარ.). 


L 611718: I0/001/1CM0 

Mსთხ6I!: 11235 

ლოფო(ჯრ)ჩო (ლოფო(ჯრ/)ჩოს) ქვევრის დასახური ბლის მრგვალი ტყავი (ქერქი), რომელსაც ზევიდან ადებენ ბრტყელ ქვას. ქ 
ბულიში ლოფორჩო ბლის ტყავი (ქერქი) ქვევრის დასახურავი. 


L CI)1I/1მ: I0M0 
MVიეხ6!: 11236 


ლოქო (ლოქოს) ზოოლ. ლოქო. 


L CI)1I/18: I0M0IVI8 
MI/ხ6I!: 11237 


ლოქორუა (ლოქორუას) ზოოლ. ლოკოკინა (გ.ელიავა). 


L 61118: I09M0 
Mსოთხ6I!: 11238 


ლოღო (ლოღოს) იგივეა, რაც დარე, -- მდარე. ლოღო კოჩი -- მდარე კაცი. 


L 6,118: I009'0 
M/ჩხ6I!: 11239 


ლოყო (ლოყოს) მოუხერხებელი, ტლანქი; ლენჩი. შდრ. იმერ. ლოყო ტლანქი, ლენჩი (3.ბერ.). 


L 6,118: I05M0ILI 
M/ჩხ6!: 11240 
ლოშქორთ-ი (ლოშქორთის) იგივეა, რაც ლორთქოუოში, -- თოთო, ჩვილი. 


L 6118: I0/90I/18 
MVოთხ6I!: 11241 
ლოჯგორია (ლოჯგორიას) უშნო, შეუხედავი (პირ-სახისა). 


L CI)1I/18: III/C' 
MVიეხ6!: 11242 


ლუ/გ იხ. გითალუ, გიმოლუ, გიშალუ, დიკალუ, ეკალუ; მიკალუ; მინალუ... 


L C/1I1მ: II9მ08მ 

MVსოთხ6I!: 11243 

ლუაფა (ლუაფას) სახელი ულუანს ზმნისა -- ვლება. ასე თაში გომიჯოგენი, მუ ეშმაკი რე, გილუანს: მ. ხუბ., გე. 311 –- 
ახლა ასე რომ შემიძულე, რა ეშმაკია, გივლის. მოწონებუ სქვამი ბაღი, სოდეთ წყარი ულუანსი: ენგური, გე. 248 –- 
მოსწონებია ლამაზი ბაღი, სადაც წყალი უვლის. ჩქიმიწკგმა გოჭყორდგნი, მუ ეშმაკი გილუანც: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 143 -- 
ჩემთან რომ გავიწყდება, რა ეშმაკი გივლის (გარს). ულუანს ულუუუარა გარს, ულუაფუუვლია გარს, ნოლუაფუე(ნ) უვლიდა თურმე 
გარს) გრდმ. უვლის. იხ. ათო-ლუაფა, ალა-ლუაფა, გითო-ლუაფა, გილა-ლუაფა... 


L 6I//მ: IVIხმ 

MVსთხ6/: 11244 

ლუბა (ლუბას) 1. უბე. ბატეფი ლუბათ მეპუნდუ: ენს, 1, გე. 178 --ბატები უბით მიმყავდა. ლუბაშა ხე მილუძუ -- ხელი უბეში 
უდევს. შხვაში ქუდი ქიხვამილე დო ლუბაშა ქემულედვი: თ. სახოკ., გვე. 264 -- სხვისი ქუდი აიტაცე და უბეში ჩაიდევი. სქანი 
დუდი ქომუჩასი ლუბაში დინახუნაფილო: ენს, 1, გვ. 143 -- შენი თავი მომცა უბეში ჩასასმელად. 2. წისქვილის ნაწილი, -- 
უბე, რომელიც უკეთდება წისქვილის ზედა ქვას, რომელშიც ჯდება ქვედა ქვის სუკი (იხ.) (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 3, გვ. 226). ქ 
თოლიში ლუბა თვალის უბე: ელაღურელი აფუნია თოლიოში ლუბა -- ჩამკვდარი აქვსო თვალის უბე. 


L CI)1I/1მ: IIIნჩVIL-I 
MVიეხ6!: 11245 


ლუბუტ-ი (ლუბუტის) იგივეა, რაც ლობუტი. 


L 61128: IIIძმ 

MVI/იხ6!: 11246 

ლუგა (ლუგას) 1. ლუგი, ჩლუნგი, ბრიყვი. ათაში ვაიქიმინგდკონი, ისუაფუდი ლუგა -- ლალა: მასალ.,, გვ. 74 -- ასე რომ არ 
გექნა, იქნებოდი ბრიყვი -- ლაჩარი. ქიკნოშქურდუ ფარნაოზი ლუგა, ჩალა: აია, 2, გვ. 83 -- შეშინდა ფარნაოზი ყეყეჩი, 
ჩურჩუტი. იხ. ლაგვა. 2. უმარილო (კპ. ჭარ.). შდრ. ლიგე. 


L CI11I718: ILIM'8 

MVოთხ6!: 11247 

ლუკა (ლუკას), ლუკვა (ლუკვას) 1. ლუკმა. ძიუ დო ღურათ ქიკიდეს თითო ლუკა ოჭკომალი: მ. ხუბ., გვე. 85 -- ძლივს 
ჩაიგდეს თითო ლუკმა საჭმელი. უკანასკნელი ლუკა არძაშ უმოსი გემუანი ოკო რდასია: ხალი. სიბრ., 1, გე. 133 –- 
უკანასკნელი ლუკმა ყველაზე გემრიელი უნდა იყოსო. ტყებიშ მგკმანწყგმალი დო მიდმაღალარი ლუკაშისგ: მ. ხუბ., გვე. 
309 -- ტყავის გამძრობი და წამრთმევი ლუკმისა. ქ პის ლუკაში კოროცხუა პირში ლუკმის დათვლა; გადატ. საჭმლის 
დაყვედრება: სქანი ნაშიბის პჭკუნქო, პის ლუკას მიკოროცხუნქინი? -- შენს ნაშოვს ვჭამ, პირში ლუკმას რომ მითვლი? ქ 
პიჯიშე ლუკაში მიდაღალა პირიდან ლუკმის წართმევა; გადატ. უკანასკნელი საარსებო საშუალების წართმევა. ქ გერიში 
ლუკა მგლის ლუკმა: გერიში ლუკათ გინორთეედავა -- მგლის ლუკმად გადაქცეულიყავო (წყევლაა). ქ ართი ლუკვა ერთი 
ლუკმა: ართი ლუკვათ ვააბაღუდუ -- ერთ ლუკმად არ ეყოფოდა. 


IL CI)1I/18: ILIM8-IIIM'81 

MIIუხ6I!: 11248 

ლუკა-ლუკათ ზმნზ. ლუკმა-ლუკმად. ე ბოში ლუკა-ლუკათგ დოჭკირგ: ა. ცაგ., გვ. 16; ი.ყიფშ., გვ. 30 -- ეს ბიჭი ლუკმა- 
ლუკმად დაჭრა. გაკუსოფუდა ლუკა-ლუკათი: ესს, 1, გვ. 76 -- დავეგლიჯო ლუკმა-ლუკმად. 


L C/11M18: ILIM II1X8 

M/ხ6!: 11249 

ლუკუმხა (ლუკუმხას), ლუკუფხა (ლუკუფხას) იგივეა, რაც ლეკუხა, -- ბოტან. ხეჭრელი (ა.მაყ.). შდრ. ლაზ. ლუკუმხა; საბა: 
ლუკუფხა ხე ჭრელა. 


L CI)1I/18მ: IIII8 
MIთეხ6CI!: 11250 


ლულა (ლულას) ლულა. შდრ. ლაზ. ლულა. 


L C/11I1მ: IVIIVIძ29VI-I 
MVოთხ6I!: 11251 


ლულუძგურ-ი (ლულუძგურს) ბოტან. თეთრყვავილა ლაშქარა (ა. მაყ.). იხ. უჩა ბედნიერი, უჩა ოსური, უჩა ტყა. 


L 6/11I1მ: ILIII)/0'IV8მ 

Mსოთხ6I!: 11252 

ლუმპუა (ლუმპუას) სახელი ლუმპუნს ზმნისა -- მაგრად ცემა. ლუმპუნს (დოლუმპუ მაგრად ცემა, დოულუმპუ მაგრად უცემია, 
დონოლუმპუე(ნ0) მაგრად სცემდა თურმე) გრდმ. მაგრად სცემს. 


L C/11I1მ: ILIII0IVIL-I 
MVი1ხ6!: 11253 
ლუმპუტ-ი (ლუმპუტის) დონდლო; მოსულელო. შდრ. ლუბუტი. 


L 6/ ემ: III0 მILX”-I 

MVIოხ6!: 11254 

ლუპარკ-ი (ლუპარკის) გაუგებელი, ჩლუნგი. ატ, სი ლუპარკი, მუსიე რაგადანქიენი? -- ატ, შე ჩლუნგო, რასაა, რომ 
ლაპარაკობ? ლუპარკის თქუანა, ვეშერსუნი ფერიშენი -- გაუგებარს იტყვიან, რომ არაფერი ესმის ისეთზე. შდრ. ლოდო, 
უსვენარი. 


IL 6/))I1მ: III0 II-I 
IVVყიეხ6!: 11255 
ლუპუტ-ი (ლუპუტის) იგივეა, რაც ლობუტი, ლუბუტი, ლუმპუტი. 


L 6I/9მ: IIII-I 

Mსთჩხ6I!: 11256 

ლურ-ი (ლურს) ძილი, ლული. გინობძალენს ხათე ლური: ესს, 1, გვ. 59 -- გადამძლევს მაშინვე ძილი. ლური ჭიჭე ღურუ 
რენია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 80 -- ძილი პატარა სიკვდილიაო. ლურქ ქგმაანდომინუ ძღაბისგ: ი. ყიფშ., გე. 102 -- ძილი (კი) 
მოუნდა გოგოს. ლურს ორთუმელი ვააკო, შქირენს -- ელაჭკომაფუ -- ძილს სასთუმალი არ უნდა, შიმშილს -- მისაჭმელი 
(მისატანებელი). ქ ლურიში გუდა ძილის გუდა; გადატ. ზარმაცი. ქ ლურიში შიიბა ძილის შოვნა; გადატ. მოსვენებული, 
დაწყნარებული ცხოვრება: დღას ვარშიიბუ ჯგირი ლური -- არასოდეს გქონია კარგი ძილი (არასოდეს ყოფილხარ 
მშვიდად). 


L 6I/)I/მ: ILII8 

MVყოთხ6I!: 11257 

ლურა (ლურას), ლურაფა (ლურაფას) სახელი ლურს, ორულუანს ზმნათა -- ძილი, დაძინება. გუტენქგნი, ირო ლურც, 
ქგდააკირანქგნ, გილურს -- რომ გაუშვებ, ყოველთვის ძინავს, რომ დააბამ, დადის (გამოცანა: ფეხსაცმელი). 
ლურს//ლურსუ//ლურცგ (იყენ. დიილურუანს დაიძინებს, დიილურუუ დაიძინა, დუულურუაფუ დაუძინია, დონოლურაფუე(ნ) დაიძინებდა 
თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. სძინავს. ალურუაფუნ(ნ) (დაალურუ დაეძინა, დუულურუაფუ დასძინებია) გრდუვ. ვნებ. ეძინება. ილურუანს 
(დიილურუუ დაიძინა, დუულურუაფუ დაუძინია) გრდმ. იძინებს. ილურე(ნ)//ილურენე(ნ(ნ) (ილურენუ შესაძლებელი გახდა ძილი, –-, -- ) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ლურს ზმნისა -- შეიძლება დაიძინოს (/დაძინება). ალურე(6)//ალურენე(ნ) (ალურენუშეძლო 
დაეძინებინა, -- , დონოლურაფუე(ნ) შესძლებია დაძინება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ლურს ზმნისა -- შეუძლია დააძინოს (დაიძინოს). 
ოლურაფუანს (ოლურაფუუ ჯ(და|ჯაძინებინა, ულურაფუაფუ (დაჯუძინებინებია, ნოლურაფუაფუენნ) აძინებინებდა თურმე) კაუზ. ლურს ზმნისა 
-- აძინებინებს. მალურაფალ/რი მიმღ. მოქმ. /და)მძინებელი. ოლურაფალტრი მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯსაძინებელი. დოლურაფილჟ/რ-ი მიმღ. 
ვნებ. წარს. დაძინებული. ნალურეფი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ნაძინები. ნალურაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დაძინების საფასური. 
ულურაფუ, უდულურაფუ მიმღ. უარყ. დაუძინებელი. ლურენჯი მიმღ. ვნებ. წარს. მძინარე. შდრ. რულა. 


L 6/ეM1მ: IIIIმჩII-I 
MIIეხ6!: 11258 
ლურაფილ-ი (ლურაფილ/რს): დო-ლურაფილი, -- დაძინებული. 


L 6I/)I/მ: IVII6C 

Mსთხ6I!: 11259 

ლურე (ლურეს) 1. ურდული კარისა. 2. საქსოვი დაზგის ნაწილი. ორცხონს ქიკლურღვანდეს ძაფის, მელეღანდეს დო 
ლურეს (//(იურეს) ქიგნაარჭიპანდეს -- სავარცხელს გაუყრიდნენ ძაფს, წამოიღებდნენ და ურდულზე გადაჭიმავდნენ. 


L CI11I71მ: ILIICI1/-I 

MVთხ6I!: 11260 

ლურენჯ-ი (ლურენჯის, ლურენს) მიმღ. ვნებ. წარს. ლურს ზმნისა -- მძინარე. ექი ლურენჯი კოსგ ხამი ქიმიოგგ: ა. ცაგ., გვ. 
6 -- ამან მძინარე კაცს დაარტყა დანა. შხვაში ღურელი მეზობელს ლურენჯო მიორჩქუდუა: ხალხ. სიბრ., 1, გვე. 160 -- 
სხვისი მკვდარი მეზობელს მძინარედ მიაჩნდაო. ხობიში მონასტერიწკგმა ლურენჯეფც ქიგიანთხეს: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., 
გვ. 102 -- ხობის მონასტერთან მძინარებს დაესხნენ. 


L 6/71M18: ILIIC9I8მ 
MV/იჩხ6!: 11261 
ლურენჯა (ლურენჯას) ვისაც ეძინება ხოლმე, -- ძინია. 


L 6I11I11მ: ILIII50IძLIძმ 
M/უჩხ6!: 11262 
ლურიშიგუდა (ლურიშიგუდას) ბოტან. ფშუკურა (შხამიანი სოკოა). იხ. ტურაში რსინი «". მაყ.) 


L 6/)1M1მ: ILIII0"- I 

Mსთხჩხ6I!: 11263 

ლურტყ-ი (ლურტყის) ნორჩი, მოუსვლელი, -- ჭყინტი (მაგ., სიმინდის მარცვალი). შდრ. იმერ. ლურტყი თოთო, 
ახალამოყრილი. 


L CI)1I1მ: ILIIC 6/9-I 
IMMV/უხ6I!: 11264 


ლურწემ-ი (ლურწემს) დიდი, უშველებელი (დ.ფიფია). შდრ. ურწუმი. 


IL CI)1I1მ: ILIIC'V8 
MI/იეხ6CI!: 11265 


ლურწუა (ლურწუას) სახელი ლურწუნს ზმნისა -- 1. ძლიერი გარტყმა (ლოყაზე). 2. რისამე (ღვინო, არაყი...) დიდი 
რაოდენობით დალევა. ღვინი მანგარო გელურწუ -- ღვინო მაგრად დალია. იხ. ღურწუა. 


L CI11I1მ: IVII/-I 
IVVიეხ6!: 11266 
ლურჯ-ი (ლურჯის) ლურჯი. იხ. გელურჯე, გოლურჯჭჯე, მოლურჯე, სილურჯე. 


L 6/)1/1მ: ILII/IVI8 

MVყოთხ6I!: 11267 

ლურჯუა (ლურჯუას) სახელი ლურჯუნს ზმნისა -- 1. დიდი რაოდენობის სითხის დაძალებით დალევა. შდრ. გურჯუა. 2. 
(გა)რუჭვა. 


L 6I1/18მ: III5M6/-I 

MMV/უხ6!: 11268 

ლუსქერ-ი (ლუსქერს) იგივეა, რაც ლესქერი, -- 1. დიდი; 2. ურიცხვი. ულიუ გილეგვარგვასგდანი, ლუსქერი -- აგვართა: 
ეგრისი, გვ. 127 -- ულევი დაკუნტრუშობდეს, ურიცხვი და აგვართა (იგულისხმება პირუტყვი). 


IL C/)1I1მ: III0-I 
MV/ეხ6!: 11269 


ლუფ-ი (ლუფის) ბოტან. იხ. ლიფონი. ძდრ. ტოპონ. ლუფონა. 


L C/11/18: ILI9ჩI-I 

M/ეჩხ6!: 11270 

ლუო-ი (ლუღის) ბოტან. ლეღვი. ოზეს ანდანერი ლუღი მიჩანს -- ეზოში რამდენიმენაირი ლეღვი მიდგას (მიცენობს). ენის 
გასატეხი: ართი გითოღულა ლუღიშა გაშევლიღონი, დოვლიღონი დო გაგმევლიღონი -- ერთ გადახრილ ლეღვზე 
ავღოღდი, დავლოღნე და ჩამოვღოღდი. ლეღვის სახეობანი: თურქული ლუღი; ტყარ ლუღი; უჩა ლუღი; ჩაფლა ლუღი; ჩე 
ლუღი; ჩქინებურა ლუღი. იდრ. ლაზ. ლუღი ლეღვი (ნ. მარი). იხ. მალუღია. 


L 6I1/18მ: ILII9VI9)0#9-I 

M/იეხ6!: 11271 

ლუღონ-ი (ლუღონს) 1. იგივეა, რაც ლიღონი, ლიღონაუა, -- ლოღნა; ყვლეფა, ფცქვნა (პ.ჭარ.); ღოღვა. ართი გინოღულა 
ლუღიშა გაშევლიღონი, დოვლილონი დო გაგმევლილღონი -- ერთ გადახრილ ლეღვზე ავღოღდი, დავლოღნე და 
ჩამოვღოღდი. ლუღონუნს (დოლუღონუ დალოღლნა, დუულუღონუ დაულოღნია, დონოლუღონუე() დალოღნიდა თურმე) გრდმ. ლოღნის. 
2. ლეღვნარი, -- ადგილი, სადაც ბევრი ლეღვის ხე ხარობს. 


L C/1I1მ: III0V VIII-I 
MV/ეჩხ6I!: 11272 
ლუყურტ-ი (ლუყურტის) წყნარი, მშვიდი. ლუყურტი ბაღანა რენია -- წყნარი ბავშვი არისო. 


L CI)1I/1მ: ILIXLII9-I 
MVI/0ნ6!: 11273 


ლუხუმ-ი (ლუხუმს) გაუგებარი; ველური (გ.ელიავა). 


L CI)1I)მ: Iჩმ 
IMMVIუხ6I!: 11274 


ლგბა (ლგბას) იხ. ლუბა, უბა, -- უბე. 


L 6I)1/718: I6 I 
Mსთხ6I!: 11275 
ლგბუ (ლგბუს) იხ. ლიბუ, -- რბილი. ლგბ ოკო რდე გურაფასია -- რბილი უნდა იყო სწავლაშიო. იხ. იბუ. 


L CI)1I1მ: I6ჩ6C' 
MI/ეხ6!: 11276 


ლგბგ (ლგბგს) იგივეა, რაც ლგბუ, ლიბუ. ლგბგ ოკო რდე გურაფასია: ი. ყითშ., გვ. 182 -- რბილი უნდა იყო სწავლაშიო. 


L CI)1I/1მ: I8)C' 

IMMV//უხ6I!: 11277 

ლგლგ (ლგლგს) იგივეა, რაც ლილუ, -- ჩვილი; თოთო (ი. ყიფშ.) დიდაშ ომბოლ ქგდოუტე ართი ლგლეგ ბაღანა: კ. სამუშ., 
მართ. ზეპ., გვ. 86 -- დედის ობოლი დავუტოვე ერთი ჩვილი ბავშვი. მაფშალია გაღურჭოლუ ლგლგ შეხერს, ფალირ 
ტყალონს -- ბულბული უგალობს ჩვილ ტოტებს, გაფურჩქნულ ტყეს (ტყიან ადგილს). შდრ. ჩქგჩქგ; ლილგ. 


L 6I)118: I6 I7)8 

MIIიეხ6!: 11278 

ლგმა (ლგმას) იხ. ლიმა, -- ომი, ბრძოლა, ჩხუბი. თიქ ოკო აწარმას ლგმა: ყაზაყ. 6.03.1930, გვ. 1 -- მან უნდა აწარმოოს 
ბრძოლა. უღუნა ლგმაში პრაქტიკა -- აქვთ ბრძოლის გამოცდილება. 


L 61118: I6IIVI8 

MV/იეჩხ6!: 11279 

ლგმუა (ლგმუას) იხ. ლიმუა, -- ომი, ბრძოლა, ჩხუბი. ზღა ილგნცგ -- ზღვა იბრძვის. ჩქიმი გური, უბედური, ზღვაშინერო 
ილგნდას: კ.სამუშ., ქხპს, გვ. 124 -- ჩემი გული, უბედური, ზღვის მსგავსად იბრძოდეს. 


L 61118: IC 1/-I 
MII/იხ6!: 11280 
ლგნჯ-ი (ლგნჯის) იხ. ლინჯი. 


L CI)1I1მ: I86M6 
IVVIეხ6I!: 11281 


ლგრე (ლგრეს) იხ. ლურე, -- ურდული; ღერძი. ბინეხიში ართი კარცგ ლგრე კგლარღვაფილი რე... -- ვენახის ერთ კარზე 
ურდულია გაყრილი. 


L CI1I18: I6II90MVმ 
MVსოთხ6I!: 11282 


ლგრჯგონუა (ლგრჯგონუას) იხ. ლირჯგონუა. 


L CI)1I/18: IC '5I18!-I 
MVიეხ6!: 11283 
ლგსმარ-ი (ლგსმარს) იხ. ლისმარი. 


L 6IწIიმ: Iლ+0/LII8 

MVსოთხ6/: 11284 

ლგტონუა (ლგტონუას) სახელი ლგტონუნს ზმნისა -- რბილი საჭმლის მომცრო -- მომცროდ და უშნოდ, უგემურად ჭამა (მ. 
ძაძ., 2, გვ. 61). 


L 61718: I09ჩ07#-I 
Mსთჩხ6I!: 11285 


ლგღონ-ი (ლგღონს) იხ. ლუღონი. 


IL CI)1I/18: I ჩX8"7-I 
MVიეხ6!: 11286 
ლგხგმ-ი (ლგხგმს) გაუთლელი, გაუგებარი, ველური (ი. ყიფშ.). იხ. ლუხუმი. 


L C//1/I1მ: IXIII-I 

MIეხ6!: 11287 

ლხინ-ი (ლხინს) იხ. რხინი, -- ლხინი; ქორწილი. მა ლხინიშა მიდევსარგალუქ, სი ტყაშა მიდაზოჯია! -- მე ლხინში 
(ქორწილში) წავეთრევი, შენ ტყეში წაბრძანდი 


L6CII6!: MI 


მ 


L 6I11მ: Iი1- 

MII/იხ6!: 11288 

მ1- პირველი პირის ობიექტის ნიშანი ზმნებში. ის ხმოვნების წინ უცვლელადაა შენახული: მ-ახანტუუ(ნ) მეხატება (შდრ. გ- 
ახანტუუ(ნ) გეხატება); მ-აჩქვენუუ(ნ) მეცოდინება (შდრ. გ-აჩქვენუუ(ნ) გეცოდინება); მ-ისორს მიყვარს (შდრ. გ-ისორს 
გიყვარს); მ-ისხუნუ(6) მირჩევნია (შდრ. გ-ისხუნუ(ნ) გირჩევნია); მ-ოკო(ნ) მინდა (შდრ. გ-ოკო(6ნ) გინდა).თანხმოვნით 
დაწყებულ ზმნებში მ-ს ეკვივალენტად (ვარიანტად) გვაქვს ბ, პ, ფ თანხმოვნები (ნაწილობრივი კონტაქტური ასიმილაციით): 
ბ-გუ(ნ) (ღ მ-გუ(6) მგავს, ძდრ. რ-გუ(ნ) გ-გავს); პ-ჭარუნს (ღ მ-ჭარუნს მწერს, შდრ. რ-ჭარუნს გწერს); პ-ილუნს (ღ მ-სვილუნს 
მკლავს, შდრ. რ-სვილუნს გკლავს); ფ-ხანტუნს (ღ მ-ხანტუნს მხატავს, ძდრ. რ-ხანტუნს გხატავს). 


L CI11I18: II)2- 
MVთეხ6I!: 11289 


მ2- ზოგჯერ პირველი პირის სუბიექტის ნიშანია ზმნებში; განსაკუთრებით, თუ ფუძე იწყება მ ან ნ სონორებით, ფუძისეული 
იქნება ის თუ განვითარებული: მ-ნატრულენე//ბ-ნატრულენქ ვნატრობ ღ ვ-ნატრულენქ ვნატრობ; ი-ბ-გარქ//ი-მ-გარქ//ი-ვ- 
გარქ//ვ-იგარქ ვტირი (შდრ. ინგარქ სტირი); გელა-მ-წყი (ღ გელა-ვ-ნწყი ამოვხსენი, ამოვიღე). დი-მ-ჯირათია (ღ დი-ვ- 
ჯირათია დავწვეთო): შონქ თქუუა: არძაქ შქას (ოშქაბანეთ) დიმჯირათია: ხალი. სიბრ., 1, გე. 157 -- სვანმა თქვაო: ყველა 
შუაში დავწვეთო. 


L 6/)Iიმ: M13- 

MVოთხ6I!: 11290 

მ3- წყვილბაგისმიერი თანხმოვნების (ბ, პ, ფ; განსაკუთრებით ბ'ს) წინ წარმოადგენს ფონეტიკურ დანართს: გო-მ-ბარუა 
გაბერვა; ო-მ-ბოლი ობოლი. 


L CI)1I18: II/მ1 
MV/ხ6I!: 112971 


მა? (მოთხ. მა, მიც. მა, ნათეს. ჩქიმ; მრ. რიცხვი ჩქი/გ) მე, პირველი პირის ნაცვალსახელი მხოლობითი რიცხვისა, 
აღნიშნავს მოლაპარაკეს: მა პჭარუნქ მე ვწერ, მა დო-პჭარი მე დავწერე, მა დო-მიჭარუ მე დამიწერია; მა პკითხულენქ მე 
ვკითხულობ, მა წეეპკითხი მე წავიკითხე, მა წამიკითხირუ მე წამიკითხავს; ქუმოძირით მა: მ. ხუბ., გვ. 24 -- მაჩვენეთ მე. 
ერთვის ნაწილაკები: მა-ვა მე-ო: მავა თაქ ვავორდია -- მეო აქ არ ვიყავიო. მა-თ(ი) მე-ც; მა-თია მე-ც(ა)ო: მათ(ი) 
ქომიჩინეს კოჩო -- მეც მიცვნეს კაცად. ეს გუაკეთენდი მათია -- ამას გავაკეთებდი მეცაო. შდრ. ლაზ. 1. მა//მან მე. 


L CI)118: I)მ2- 
MI/უხ6I!: 11292 


მა2- პრეფიქსი -ა სუფიქსთან ერთად (მა- -- -ა): 1. რაოდენობითი რიცხვითი სახელისაგან აწარმოებს რიგობითს; 
შეესატყვისება ქართულ მე-ე'ს: მა-ართ-ა (დრ. ართი ერთი) მეერთე; მა-ჟირ-ა // მა-ჟი-ა (იდრ. ჟირი ორი) მეორე; მა-სუმ-ა 
(შდრ. სუმი სამი) მესამე; მა-ამშვ-ა (შდრ. ამშვი ექვსი) მეექვსე; მა-ბრუ-ო//მა-ბრუ-ა//მა-რუ-ო (იდრ. ბრუო//რუო რვა) მერვე; 
მა-ჩხორ-ა (შდრ. ჩხორო ცხრა) მეცხრე; ეჩდომასუმა//მა-ეჩდოსუმ-ა (იდრ. ეჩდოსუმი ოცდასამი) ოცდამესამე//მეოცდასამე; 
ოშმავითა//მა-ოშვით-ა (შდრ. ოშვითი ასათი) ასმეათე// მეასათე... შდრ. ლაზ. მა-ანშ-ა მეექვსე. 2. ზედსართავი 
სახელისაგან აწარმოებს გამთანაბრებელ ფორმას (შესადარებელ საგნებს შორის): მა-სქვამ-ა (შდრ. სქვამი ლამაზი) 


ლამაზებს შორის უფრო ლამაზი; მა-გირძ-ა//მა-გინძ-ა (შდრ. გინძე// გირძე გრძელი) გრძელთა შორის უფრო გრძელი; ისე 
გრძელი, როგორც...; მა-კუ(6)ტ-ა (შდრ. კუ(ნ)ტა მოკლე) მოკლეთა შორის უფრო მოკლე; მა-ჭიფ-ა (შდრ. ჭიფე წვრილი) 
წვრილთა შორის უფრო წვრილი; მა-შხვ-ა (შდრ. შხუ მსხვილი) მსხვილთა შორის უფრო მსხვილი; მა-რჩელ-ა (შდრ. 
რჩელა//რჩე//ზე თეთრი) თეთრთა შორის უფრო თეთრი; მა-რჩხელ-ა (შდრ. რჩხელი//ჩხე ცხელი) ცხელთა შორის უფრო 
ცხელი (ი. ყითფშ.); შდრ. მო- -- -ე//მო- -- -ო. 


L 6118: Mე83- 

Mსოთხ6I!: 11293 

მა3- პრეფიქსი -ი, -ალ, -არ, -ე, -ელ, -ერ, -ო, -უ//-უუ, -გ, -ურ, -(ენ)ჯ//-(ინ)ჯ, -ჭ-ა, -ია სუფიქსებთან ერთად აწარმოებს 
მიმღეობებს: მა-ჭვალ-ი (შდრ. ჭვალუა წველა) მეწველი; მა-ხალ-ი (შდრ. ხალა შობა) მშობელი; მა-ზოჯ-ალ-ი (შდრ. ზოჯ-უა 
ბრძანება) მბრძანებელი; მა-სვილ-არ-ი (შდრ. სვილ-უა კვლა) მკვლელი; მა-ბირ-ე (შდრ. ბირ-ა სიმღერა, მღერა) 
მომღერალი; მა-შიბ-ელ-ი (შდრ. შიბ-ა შოვნა) მშოვნელი; მა-ნჯღვ-ერ-ი (შდრ. ნჯღვერ-ა ძღოლა) მძღოლი, ხელმძღვანელი; 
მა-ხორ-ო (შდრ. ხორ-უა სახლობა) მოსახლე; მა-ძირაფ-უ (შდრ. ძირ-აფა ნახვა) მნახველი; მა-ღურ-უუ (შდრ. ღურ-ა 
სიკვდილი) მომაკვდავი; მა-ჭყოლად-გ (შდრ. ჭყოლა/იდ-ა და-ვიწყება) დამვიწყებელი; მა-ლიმ-ურ-ი (შდრ. ლიმ-ა ბრძოლა, 
ომი, ჩხუბი) მებრძოლი; მა-რტ-ენჯ-ი (შდრ. რტინ-ა გა-ქცევა) გამქცევი; მა-ჩამინ-ჯ-ა (შდრ. ჩამინ-ი კბენა) მკბენარი; მა- 
ხი/ენჯ-ი (იდრ. ხირ-უა პარვა, ქურდობა) ქურდი, მპარავი; მა-ხარ-ია (შდრ. ხარ-ება ხარება) მახარობელი; მა-რულ-ია (შდრ. 
რული//ლური ძილი) მძინარა (მცენარეა)... 


L CI)1I1მ: IჩმმძVმ1!მ/-I 
IVV/უხ6I!: 11294 


მაადვალარ-ი (მაადვალარს) მიმღ. ვნებ. მყ. ჩასაცმელი (ფეხზე). შდრ. მოდვალა ფეხზე ჩაცმა. 


L CI)/18: MI/8მ! 

Mსთხჩხ6I: 11295 

მაალ, მაალუ/გ (მაალუ/გ-ს) მიმღ. მოქმ. მავალი, მდინარი. ვიშო მაალუ/გ ბრელი ბძირია:ა. ცაგ., გვ. 20; ი. ყითშ., გე. 32 –- 
იქით წამსვლელი ბევრი ვნახეო. შდრ. ულა. 


L 6/)M1მ: Mე)მმIC 9 მ/-I 

MVსთხ6I!: 11296 

მაალწყარ-ი (მაალწყარს) მდინარი წყალი, -- მდინარე. შარას ქაუხვადგ მაალწყარქ: ი. ყითფშ., გე. 9 -- გზაზე შეხვდა 
მდინარე. მაალწყარსგ მეუღუთუ: ი. ყიფშ., გვე. 167 -- მდინარეს მივყავართ. 


L CI)1I18: II188M15MV8 
MVM1ხნხ6!: 11297 
მაამშვა (მაამშვას) მეექვსე. იხ. ამშვი. 


I CI)1I18: I1808,)85ჩ6806ჩხ6/-I 
MVM1ხ6!: 11298 
მაანაშენებელ-ი (მაანაშენებელ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. აშენენს ზმნისა -- მოსაშენებელი. იხ. ოშენებელი. 


L 6I111მ: IუმმMLXმ8 

MV/ჩხ6!: 11299 

მაანთხა (მაანთხას)//მაოთხა (მაოთხას) მეოთხე. მაანთხა დღასგ კგნი ქგმორთგ: ქხს, 2, გვ. 42 -- მეოთხე დღეს ისევ 
მოვიდა. იხ. ოთხი. 


L 6/)1მ: I)მმIIM შემ!-! 

M/ეხ6!: 11300 

მაარიკაფალ-ი (მაარიკაფალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. მუარიკუანს ზმნისა -- მოსაარაკებელი; საარაკო რამ, სასწაული. იხ. 
არიკი. იდრ. სასთაული. 


L 6/)M1მ: MI)მმIXLIმI-I 
MVყიეხ6!: 11301 
მაარქუალ-ი (მაარქუალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. მოურქენს ზმნისა -- მოსაქნევი. იხ. რქუალა, ორქუალი. 


L 6I)11მ: I1885Vმ9)I|86ხ6/-I 

MIIეხ6!: 11302 

მაასვანჯებელ-ი (მაასვანჯებელ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. მაასვანჯუანს, მიისვანჯუუ(ნ) ზმნათა -- მოსასვენებელი. იხ. 
მოსვანჯა, ოსვანჯებელი. 


L 61118: Iიმმ9ძჩმ18/-I 
MVM1ხ6!: 11303 
მააღალარ-ი (მააღალარს) მიმღ. ვნებ. მყ. მიიღანს ზმნისა -- მოსატანი. იხ. მოღალა. 


L 6I)118: IიმმXIIIIმI-I 

MV/ჩხ6!: 11304 

მაახირიტალ-ი (მაახირიტალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. მოხირიტანს ზმნისა -- მარყუჟი. ჩხუს ქას მაახირიტალო გიობუნუანა 
ბაწარს -- ძროხას რქაზე მარყუჟად უკეთებენ ბაწარს. 


L 6118: II8ხ609ძVმI-I 
MVთხ6!: 11305 
მაბეგვალ-ი (მაბეგვალ/რს) მიმღ. მოქმ. ბეგუნს ზმნისა -- მბეგვავი. 


L CI)118: Iწე8ხ7მ8XIVIM8 
MVიეხ6!: 11306 
მაბზაკუნა (მაბზაკუნას) იხ. მასაქელა. 


L 6I)118: IიმსI//1მI-I 

Mსოთხ6!: 11307 

მაბინალ-ი (მაბინალ/რს) მიმღ. მოქმ. ბინუნს ზმნისა -- შემკვრელი. სქანი კუჩხიში მაბინალი, მოინალეთ ხეს ქორსუნდა: 
შ.ბერ., გვ. 140 -- შენი ფეხის (ფეხსაცმლის) შემკვრელი (თასმისა), ხელზე მოსამსახურედ მე გყავდე. 


L 6IIIიმ: I18ხII6 

MVსოთხ6I!: 11308 

მაბირე (მაბირეს) მიმღ. აჩმყ. იბირს ზმნისა -- მომღერალი. სუმი მაბირე ტორონჯეფიში არიკი: მ. ხუბ., გე. 132 -- სამი 
მომღერალი მტრედჯებჯის ზღაპარი. ცქუმალირი მაბირექ ქოდიიჭყგ მუშებურა: ი. ყიფშ., გე. 170 -- ქებულმა მომღერალმა 
დაიწყო მისებური. ძირეს... ჯალემც შხვაშხვა მაბირეფი: აია, 1, გვ. 25 -- ნახეს... ხეებზე სხვადასხვა მომღერლები. 


L 6118: IუმხიVმI-I 

MVსოთხ6!: 11309 

მაბნუალ-ი (მაბნუალ/რს) მიმღ. მოქმ. აბნენს ზმნისა -- ამბნევი. კოჩიში მაბნუალი რე ათე ამბე -- კაცის დამბნევია ეს 
ამბავი. 


L 6/)M1მ: Iე)8მხ7ჩმII8 

MV/ჩხ6!: 11310 

მაბჟალია (მაბჟალიას) ბოტან. რძიანა (ა. მაყ.). მაბჟალიას ნასიმინდგ დიხას უჩქგ რდუალა -- რძიანამ ნასიმინდარ 
ადგილზე იცის ზრდა. შდრ. ლაზ. მჟაილა (ნ. მარი). იხ. მავჟალია; მებჟალიე. 


L 6/)M1მ: ”ემხIმ 
MVM1ხ6/: 11311 
მაბრა, მაბურა (მაბჯუჯრას), მაბგრა ბოტან. ხვართქლა (ა. მაყ.). იხ. დიხაში სურო, დიხაში ცურუ, ბადადია. 


L CI)1M1მ: /უმხIV0//8ჩნIVმ 
M/ეხ6I!: 11312 
მაბრუო//მაბრუა (მაბრუო/ა-ს) მერვე. იხ. ბრუო. 


L CI)11მ: I)მხLIმ 
MVM1ხ6!: 11313 
მაბურა, მაბგრა (მაბუ/გრას) ბოტან. იგივეა, რაც მაბრა, -- ხვართქლა (ა. მაყ.). 


L CI)118: I8მხ5ჩმ!Iმ 
MVM1ხ6!: 11314 
მაბშალია (მაბშალიას) იხ. მაფშალია. 


L 61118: IIმძ8მ 
Mსოთხ6I!: 11315 


მაგა (მაგას) კიდე. შდრ. მაგანა3. 


L 6I118: IIმძმ9!I8მ 

MV/იენხ6!: 11316 

მაგაგია (მაგაგიას) მესოფლიე, მოხეტიალე. მაგაგია რე, მით თელი დღას სოფელს გილურსინი -- მაგაგიაა', ვინც 
მთელი დღე სოფელში დადის (დახეტიალობს). იხ. გაგაფი. 


L 6118: IიმძმIILI 

MV/ჩხ6!: 11317 

მაგალით-ი (მაგალითის) მაგალითი. ე მაგალით მის უძირუ: ბჟა დო ძმარი აკოწყორით: მ. ჩუბ., გე. 354 -- ეს მაგალითი 
ვის უნახავს: რძე და ძმარი შეურიეთ! მაგალითო ჩმნზ. მაგალითად. 


L 61118: Iიომძმი81 

Mსოთხ6I!: 11318 

მაგანა? (მაგანას) ნამგალი. ვადიდათ მაგანა დო ბურჭული: ესს, 1, გვ. 340 -- ვადიდოთ ნამგალი და ცული (წალდი). 
მაგანაშორო ღულა კოჩიე -- ნამგალივით მრუდე კაცია. შდრ. ლაზ. მანგალი ნამგალი (ნ. მარი);. გურ. მაგანა ნამგალი (ა. 
ღლ). 


L 6I1M1მ: Iუიუმძ8მ0M8მ2 

MVსთხ6!: 11319 

მაგანა? (მაგანას) სიგანე; სიგანის. ქიხანა მუში მაგირძა რენ დო მუშ მაგანა რენ, -- ქომიწია: მ. ხუბ., გე. 137 -- ქვეყანა რა 
სიგრძისაა და რა სიგანისაა, -- მითხარიო. ეჩიდოვით საჯენიში მაგანა: მ. ხუბ., გვ. 8 -- ოცდაათი საჟენის სიგანისა. 


L 6I1M1მ: Iმ8ძ8Mმ3 
MVსოთხ6/: 11320 


მაგანა3 (მაგანას) მხარე. წყარი ათეშ მაგანაშე მეტი მიიშუ -- წყალი ამ მხრიდან მეტი მოდიოდა. 


L 61118: Iი8ძ8/08მ/7-I 

Mსოთხ6I!: 11321 

მაგანამ-ი (მაგანამს) ნამგლიანი. ჩქიმ ზარალი ვეიაჭკირე ხუთი კოჩი მაგანამსგ: მ. ხუბ., გე. 348 -- ჩემს ზარალს ვერ 
აჭრის ხუთი ნამგლიანი კაცი. 


L 6118: IIი8ძ8099ძ8!6 

M/ეხ6!: 11322 

მაგანგალე (მაგანგალეს) მიმღ. აწმყ. განგალა. შხირას სუდეს მილარექ ართი მუშა-ხე მაგანგალე -- ხშირად სახლში 
დგახარ (შიგ) ერთი მუშა-ხელი განგალა. 


L 61118: Iიომძ8!6ჩ/8 
MV/ჩხ6I!: 11323 
მაგარენჯა, მაგარინჯა (მაგარე/ინჯას) მიმღ. აწმყ. მტირალა. მაგარენჯა ბაღანაე -- ტირია (მტირალა) ბავშვია. 


L 6I111მ: Iიმძმმმ!-I 
MV/ჩხ6!: 11324 
მაგაფალ-ი (მაგაფალ/რს) მიმღ. მოქმ. იგანს ზმნისა -- გადამხდელი. 


L 6I11I18: Iიმძ8მ/VLII-I 
M/ჩხ6!: 11325 
მაგაფურ-ი (მაგაფურს) იგივეა, რაც მაგაფალი. 


L 6118: Iი8მძVმიMმ 

MV/იუჩხ6!: 11326 

მაგვანა, მაგვანამ-ი (მაგვანას, მაგვანამს) მსგავსი. ზარალიშა ვაბჯერდუქ ხუთი თეცალ მაგვანას: ქხს, 1, გვ. 307 -- 
ნაზარალევის საზღაურად მე არ დავჭერდები ხუთ ამდენსაც (ამდენის მსგავსს). ვარა მინი გეუჯერდგ ხუთი თე-ცალი 
მაგვანამს: მ. ხუბ., გვ. 348 -- ან ვინ დასჯერდება ხუთ ამნაირ მსგავსს! 


L 6118: II8ძVმმ/მ!-I 
MVყოთხ6!: 11327 
მაგვანაფალ-ი (მაგვანაფალ/რს) მიმღ. მოქმ. ოგვანუანს, იგვანუუ(6) ზმნათა -- გამსუქებელი. 


L 6118: II89Vმიმი/LI 

MVსოთხ6I!: 11328 

მაგვანაფუ (მაგვანაფუს) იგივეა, რაც მაგვანაფალი, -- მიმღ. მოქმ. გამსუქებელი. ეს მაგვანაფუშა მუთა უგუ -- ამას 
გამსუქებელზე არაფერი უჩანს (უგავს). 


L 6I1118: Iიმ9VIIომIმI8 
M/ჩხ6!: 11329 
მაგვიმარაია, მაგვიმარია (მაგვიმარჯა)იას) ბოტან. ჩადუნა. იხ. ლაგვიმორია, ლაგუმარაია (ა.მაყ.). შდრ. გვიმარა. 


L 61118: Iი89VI6C//I8 
MV/ჩხ6!: 11330 
მაგვლენია (მაგვლენიას) იხ. მაგლონია. 


L 61118: Iიმ9I/1მ/-I 
Mსოთხ6I!: 11331 
მაგიმალ-ი (მაგიმალ/რს) მიმღ. მოქმ. გიმუნს ზმნისა -- მომკელი, მთიბველი. 


L 6I)1I18: IMმ9II//მ/0მI-I 

Mსთჩხ6I!: 11332 

მაგინაფალ-ი (მაგინაფალ/რს) მიმღ. მოქმ. ოგინუანს ზმნისა -- შემტყობინებელი (გარდაცვალების შესახებ). ვისმე 
გარდაცვალების დღესვე ნათესავ-მოკეთეებში აგზავნიდნენ მაგინაფალს (შემტყობინებელს). შდრ. შემაცხადაფალი 
(ს.მაკალ., გვ. 282). 


L 611118: IIმ9II1ძ78///1896 I1078//I189IIთ78 

Mსოთხ6I!: 11333 

მაგინძა//მაგგნძა//მაგირძა (მაგინ/რძას) ისე გრძელი, როგორც, -- სიგრძის. ქიანა მუშ მაგირძა რენ დო მუშ მაგანა რენ, - 
- ქომიწია: მ. ხუბ., გვ. 137 -- ქვეყანა რა სიგრძისაა და რა სიგანისაა, -- მითხარიო. კუბოშ ფიცარ ქოპუას, თიშ მაგინძა 
გოთოლირი: ეხს, 1, გვ. 85 -- კუბოს ფიცარი მქნა, მისი სიგრძისა გათლილი. 


L 61118: IIმ9III8მ 

MVთხ6/: 11334 

მაგირია, მაგგრია (მაგი/გრიას) საქონლის თმიანი ნაწილის ერთგვარი დაავადებაა: მარგული, მჭამელა, მუწუკი. თავზე, 
ტანზე უჩნდება მუწუკები. შდრ. საბა: მარგული წყლული უმრთელებელი. იხ. ჭკუმური. 


L 6I11I18: II მ9I0/I8 

MVსოთხ6I!: 11335 

მაგლონია (მაგლონიას) ბოტან. მაგნოლია. მაგლონიაში სქვამი პირც თხუმუშიი) ხვიხვილი ვაგგნი: კ. სამუშ., ქართ. ჩზეპ., 
გვ. 20 -- მაგ6ნოლიის ლამაზ კოკორს თხმლის (მურყნის) ხვიხვილი'არ ჰგავს. 


L 6I/11მ: II1890/მ/-I 

MVსთხ6I!: 11336 

მაგორალ-ი (მაგორალს) მიმღ. მოქმ. გორუნს ზმნისა -- მძებნელი. ღეჯიშ მაგორალს ღეჯიშ დღურაფი ალასიმენია -- 
ღორის მძებნელს ღორის ღრუტუნი ჩაესმისო. უწუუ ნოსაშ მაგორალქ: მ. ხუბ., გვ. 19 -- უთხრა რძლის მძებნელმა. 
გეგნარღვეს მაგორალეფი: მ. ხუბ., გვე. 15 -- გადაყარეს მძებნელები. ქ მაგორალი ჯოღორი მეძებარი. იხ. მაგორუუ. 


L 6I1I1მ: I890/მყM0მI-I 

MVI/ეხ6!: 11337 

მაგორაფალ-ი (მაგორაფალს), მაგორაფუ (მაგორაფუს) მიმღ. მოქმ. ოგორანს ზმნისა -- მაგინებელი. სქან მაგორაფალს 
(/მაგორაფუს) სუჩა ვემეურთუმუდას ცოცხალოვა -- შენი მგინებელი ცოცხალი არ მისულიყოსო სახლში. იხ. გორაფა. 


L 6118: II890/0LI 

MV/ჩხ6I!: 11338 

მაგოროუ, მაგორუუ (მაგოროუს, მაგორუუს) იხ. მაგორალი. ჟინოსქუალობაში მაგოროუს მული გოკონა, გორათინი!: ეხ", 
1, გვ. 292 -- აზნაურობის მძებნელმა რა გინდათ, რომ მოძებნოთ. 


L 6118: M)მ9CIIV 
MV/იჩხ6!: 11339 
მაგორუ, მაგორუუ (მაგორუჯუ)-ს) იგივეა, რაც მაგოროუ. 


L 61,718: Iიმ9II 

Mსთჩხ6I!: 11340 

მაგუ, მაგუია (მაგუჯია)-ს) ბანდული, ჩექმა; ნებისმიერი ხამი ფეხსაცმელი; რეზინისძირიანი უხეში ფეხსაცმელი (ბ.კილანავა). 
მესტი დო ჩაფლა გამმონწწყეს, ქუმმოდვეს დიდი მაგუ, კუჩხიქ ეკი ვემაჭოფუ, უხერხულო ეთმარაგუ -- მესტი და წუღა 
გამხადეს, ჩამაცვეს დიდი ჩექმა, ფეხი ზევით ვერ ავწიე, უხერხულად მებორკება. შდრ. სვან. ნაგვ, ჰაგუ; აფხაზ. ამაგუ ჩექმა 
(ო.ჭურღულია, კრიტკ. წერ., ი2, გვ. 282). ქ მაგუია ჩაფლა უბრალო; ლანჩად რეზინი რომ აქვს, ისეთი ფეხსაცმელი. 


L 6I1M1მ: Iიმ9Vხმ!I-I 
MV/იეხ6!: 11341 
მაგუბალ-ი (მაგუბალ/რს), მაგუბუ (მაგუბუს) მიმღ. მოქმ. გუბუნს ზმნისა -- /და)მგუბავი. 


L 6I1I1მ: IIმ9LIIIმ 
MVსოთხ6!: 11342 


მაგულია (მაგულიას) კნინ. მაგულია ჩაფლა. იხ. მაგუია ჩაფლა. 


L 6/)118: Iიმ9LII-I 

Mსოთხ6I!: 11343 

მაგურ-ი (მაგურს) მაგვარი, მსგავსი. არიკიში მაგური ლე -- ზღაპრის (არაკის) მსგავსია. ეცალი მა ვამოსქვანც დო 
მეუკუნით მუშ(ი) მაგურიშა!: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 113 -- ასეთი მე არ შემშვენის და მიუგდეთ მის მსგავსს (მაგვარს)! 


I 61118: II89LIმყ0მI-I 

MVსთხ6/: 11344 

მაგურაფალ-ი (მაგურაფალს) მიმღ. მოქმ. 1. მასწავლებელი, მსწავლებელი. 2. მოსწავლე. მით ჯგგრო იგურუანს, ინა 
უხსორს მაგურაფალს: ი. ყიფშ., გე. 116 -- ვინც კარგად ისწავლის, ის უყვარს მასწავლებელს. 


L 6I11I18: II მ9LII80L/C"' 

M/იჩხ6!: 11345 

მაგურაფუ/გ (მაგურაფუ/გ-ს) იგივეა, რაც მაგურაფალი. ჟირი მაგურაფგ ბოშეფი წორო ირდუდეს: მ. ხუბ., გე. 73 -- ორი 
მოსწავლე ბიჭჯებ)ი ერთად (თანაბრად) იზრდებოდნენ. 


L 6,118: I189ძ68M7/მI/-I 
MVსთხ6I!: 11346 
მაგგმალ-ი (მაგგმალ/რს) მიმღ. მოქმ. გგმუნს ზმნისა -- ღომის თავთავის მკელი; გადატ. მამაკაცი. 


L 6118: I189ძ6)მ0მ/-I 

MII2ეხ6!: 11347 

მაგგნაფალ-ი (მაგგნაფალს) იხ. მაგინაფალი. მუჭომი ღურელინი, თირიგი მაგგნაფალია: ჩალი. სიბრ., 1, გვ. 102 -- 
როგორიც მკვდარი, ისეთი (იმ რიგის) შემტყობინებელიო. 


L 6118: Iი8ძ68')ძ78 

MV/ჩხ6I!: 11348 

მაგგნძა (მაგგნძას) იხ. მაგინძა, მაგირძა. ქოძირესგ ბირგულიში მაგგნძა კოჩი: ი.ყითფშ., გე. 16 -- ნახეს მუხლის სიგრძის 
კაცი. 


L CI)118: Iწჩმძმ 
MVM1ხ6!: 11349 
მადა (მადას) მადა. ჯგირი მადა ნოღვე -- კარგი მადა ჰქონია. 


L 6/7)M18: II)0ძ08/8მ|6ხ6/-I 
M/ჩხ6!: 11350 
მადარაჯებელ-ი (მადარაჯებელ/რს) მიმღ. მოქმ. დარაჯენს ზმნისა -- მდარაჯებელი. 


L 6I11I18: II8ძ08მ97ჩ8მ/-I 

Mსოთხ6I!: 11351 

მადაღალ-ი (მადაღალ/რს) მიმღ. მოქმ. დაღუნს ზმნისა -- მდაღავი. ჩქიმი გურიში მადაღალი:ი. ყითშ., გე. 146 -- ჩემი 
გულის ჯდა)მდაღავი. 


L 6,118: III 800V8/8მI-I 

MVსოთხ6I!: 11352 

მადგვარალ-ი (მადგვარალს), მადგვარუ (მადგვარუს) მიმღ. მოქმ. დგვარუნს ზმნისა -- მკვნეტელი; მტკვერი. ქომორთუ 
თხირიში მადგვარალქ -- მოვიდა თხილის მკვნეტელი, მტკვერელი. 


L 6118: II 8009II090#M8მ/-I 
MV/ჩხ6!: 11353 
მადგირდგონალ-ი (მადგირდგონალ/რს) მიმღ. მოქმ. დგირდგონეუნს ზმნისა -- მომთხუპნელი. 


L 611718: II 80 0LII18I-I 

MV/ჩხ6!: 11354 

მადგუმალ-ი, მადგგმალ-ი (მადგუ/გმალ/რს), მადგუმუ, მადგუმურ-ი (მადგუმუჯრ)ს) მიმღ. მოქმ. დინმოდგუნს ზმნისა -- 
ვინც დგამს, -- /ჩა)მდგმელი. ქ შურიში დინმადგუმალი // დინმადგუმუ სულის ჩამდგმელი. 


L 61118: II 800LII)0/მI-I 
MVსოთხ6I!: 11355 


მადგუმორალ-ი (მადგუმორალს) მიმღ. მოქმ. დგუმორუნს ზმნისა -- მტკვერი. იხ. მადგვარალი. 


L 6118: Iიმ00LIIძ9IM8მI-I 
M/აჩხ6!: 11356 
მადგურდგინალ-ი (მადგურდგინალ/რს) მიმღ. მოქმ. დგურდგინუნს ზმნისა -- ძლიერად მოხმაურე; მოდგანდგარე. 


L 61118: II806176C) 
MVოთხ6!: 11357 


მადეჯე) (მადეჯე)ს), მადებელ-ი (მადებელ/რს) მიმღ. მოქმ. დავენს ზმნისა -- მდავებელი, მოდავე. მადე მითინი ვასუნს -- 
მოდავე არავინ ჰყავს. 


L 6118: II 8067/-I 
MVI/იხ6!: 11358 
მადენ-ი (მადენს) მადანი. ორქოში მადენი დიხას ოფურუანს: მ. ხუბ., გ5. 24 -- ოქროს მადანი მიწას ახურებს. 


L 61718: II 80Vმ18მ/-I 

Mსოთხ6!: 11359 

მადვალარ-ი (მადვალარს) მიმღ. ვნებ. მყ. 1. მოსაცმელი, ჩასაცმელი. კუჩხიში მადვალარი // კუჩხმოდვალი ფეხსაცმელი. 
უკულაშის ქიმეჩეს მუკოქვენჯი, მადვალარი: აია, 1, გვ. 20 -- უმცროსს მისცეს ტანსაცმელი, ფეხსაცმელი. 2. მიმღ. მოქმ. 
დამდები, -- ვინც დებს რასმე. ფარაში მადვალარს მა ვავორწყექ -- ფულის დამდებს მე ვერ ვხედავ. 


L 61118: II10ძVIთV8მI-I 

Mსოთხ6I!: 11360 

მადვიდვალ-ი (მადვიდვალ/რს) მიმღ. მოქმ. დვიდუნს ზმნისა -- მგლეჯი (ბევრისა ერთად). ქომორთუ ოდიარეშ 
მადვიდვალქ -- მოვიდა ბალახის მგლეჯი (ერთად). 


L CI)118: Iჩმ0Iმ 
MVყიეხ6!: 11361 
მადია (მადიას) მამიდა. მადიაქ ქომორთუა -- მამიდა მოვიდაო. 


L 6I)I1მ: MI)0მ0Iმ,/მყ0მI!-I 

MIIეხ6!: 11362 

მადიარაფალ-ი (მადიარაფალ/რს) მიმღ. მოქმ. ოდიარუანს ზმნისა -- მკვებავი; მჭმელი, მძოვებელი. ჩხოუშ 
მადიარაფალიშა/(//მადიარაფუშა) მუთა უგუ -- ძროხის მძოვებელზე არაფერი უგავს. ბაღანაში მადიარაფალი -- ბავშვის 
მკვებავი. 


IL CI)1I1მ: Iუმ0Iმ8!6 
MVყიეხ6!: 11363 
მადიარე (მადიარეს) მიმღ. აწმყ. მობალახე. 


IL CI)1I/18: II)მ0II0§587-I 
MMIVI/უხ6C6I!: 11364 
მადილოსან-ი (მადილოსანს) იხ. მადლოსანი. 


L 6/ეM1მ: MI)მ0I/შ00მ!-I 

MVIიხ6!: 11365 

მადინაფალ-ი (მადინაფალ/რს), მადინაფუ (მადინაფუს) მიმღ. მოქმ. დინუ(6ნ), ოდინუანს ზმნათა -- დამკარგავი. უწესოთ 
რდილი სქუალეფი დიდა დო მუმაში ხანდაში მადინაფალი რე: კ. სამუშ., ქართ. ჩეპ., გვ. 123 -- უწესოდ გაზრდილი 
შვილები დედისა და მამის შრომის დამკარგავი არის. 


L 6/)M18: IMI1მ00II/მM0LI 

MVIოჩხ6!: 11366 

მადინაფუ (მადინაფუს) იგივეა, რაც მადინაფალი. სქან დინაფას მით ოცადუნი, თვითვან მადინაფუ რე --შენს 
დაკარგვას ვინც ეცდება, თავად დამკარგველია (დაკარგვის გზაზეა დამდგარი). 


L 6/ეM1მ: M)10მ0I5M "მ 
MVIეხ6I!: 11367 
მადისკა (მადისკას) (რუს. M00VCI2X8 მკერავი ქალი! დიაჩქიმი მადისკა რდუ -- დედაჩემი მკერავი იყო. 


L 6118: II.მ0II0/-I 

MIIიხ6!: 11368 

მადლიორ-ი (მადლიორს) მადლიერი. მოჯგირე გიჭყორუნი, მადლიორი რდა, ნტერი გოფერუნი -- ფრთხილასი რდა: 
ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 96 -- მოკეთე რომ გიწყრება, მადლიერი იყავ, მტერი რომ გეფერება, -- ფრთხილად იყავ. 


L 6118: Iიმძ9I0ხმ 

M/უჩხ6I!: 11369 

მადლობა (მადლობას) მადლობა. ასე მადლობა ღორონს: ი. ყიფშ., გვ. 5 -- ახლა მადლობა ღმერთს. მადლობას 
გირაგადუქ -- მადლობას გეუბნები (გმადლობ). 


L 6I11მ: II8მ0I0ხ6///-! 

MVსოთხ6!: 11370 

მადლობელ/რ-ი (მადლობელ/რს) მადლობელი. დიდი მადლობელი ვორექ: ი. ყიფშ., გე. 2 - დიდად მადლობელი ვარ. 
თქვანი ქისას ქომიჭყოლოფუნთ-და, მადლობერი გასიითგ: მ. ხუბ., გვ. 212 -- თქვენს ქისას თუ მიწყალობებთ, მადლიერი 
დაგრჩებით (გეყოლებით). 


L CI)11მ: Iმმ0I058#-I 
MV/0ხ6!: 11371 


მადლოსან-ი (მადლოსანს) მანდილოსანი. გიჩქგდას, მა ვებრგგქ სქან ოჯახიშ მადლოსანო!: მასალ, გე. 35 -- იცოდე, მე 
არ ვივარგებ (ვარგვარ) შენი ოჯახის მანდილოსნად. 


L 6I111მ: II 8068 1058/-I 

MVI/იხ6!: 11372 

მადგლოსან-ი იხ. მადლოსანი. მუნეფიში მადგლოსანეფი წვანელს გიოკაკანდეს: ი. ყითშ., გე. 150 -- მათი 
მანდილოსნები მწვანილს ნაყავდნენ (რამეზე). 


L 61118: II 809ძჩI/10076!6ჩ6/-I 
Mსთხჩხ6I!: 11373 


მადღინგძელებელ-ი (მადღინგძელებელ/რს) მიმღ. მოქმ. ადღინგძელენს ზმნისა -- მადღეგრძელებელი. 


L 61118: IM809907I/178I-I 
MV/ჩხ6!: 11374 
მადღირიზალ-ი, მადღგრგზალ-ი (მადღი/გრი/გზალ/რს) მიმღ. მოქმ. დღი/გრი/გზგნს ზმნისა -- მდღლეზელი, დამგლეტი. 


L 6I11I18: III) 8097IIII/მI-I 
MV/ხ6I!: 11375 
მადღირინალ-ი (მადღირინალ/რს) მიმღ. მოქმ. დღირინუნს ზმნისა -- მოფრუტუნე. 


L 6I11მ: II 8009/LI009///1მ!-I 
MVსოთხ6I!: 11376 


მადღუდღინალ-ი (მადღუდღინალ/რს) მიმღ. მოქმ. დღუდღინუნს ზმნისა -- მოდუდღუნე. 


L 6/ეM1მ: MI)მ00მ 
MVIIეხ6!: 11377 
მაეფა (მაეფას) ძალიან იაფი. ეშ მაეფა აქ მუთუნი ვარე -- ამაზე იაფი აქ არაფერი არაა. 


L CI)11მ: I188Cჩმ 
MVიეხ6!: 11378 
მაეჩა (მაეჩას) მეოცე. შდრ. ლაზ. მაეჩა მეოცე. 


L 6I1M1მ: Iი8VII8 
MV/იეხ6!: 11379 
მავითა (მავითას) მეათე. ირი მავითა კოჩი გაიშესონეს -- ყოველი მეათე კაცი გამოიყვანეს. 


L 611118: I)/8მVII88I015MV8 
MVიეხ6!: 11380 
მავითაამშვა (მავითაამშვას) მეთექვსმეტე. 


L 6/ეM1მ: M)მVII8მ9MLმ 
MVიეხ6!: 11381 
მავითაანთხა (მავითაანთხას) მეთოთხმეტე. |მავითაანთხაღ მა-ვით-დო-ოთხ-ა მე-ათ-და-ოთხ-ე|)I. ი7დრ. ვითაანთხი. 


L 6/)M1მ: M1მVII05LIII/მ 

MVI'ეხ6!: 11382 

მავითოსუმა (მავითოსუმას) მეცამეტე. სქანი მავითოსუმა ჯიმა რე თენავა: მ. ჩუბ., გე. 166 -- შენი მეცემეტე ძმა არის ესო. 
Iმავითოსუმა ღ მა-ვით-დო-სუმ-ა მე-ათ-და-სამ-ე|. 


IL CI)1I1მ: II)მVII)C მI/8ჩხ6/-I 
MVყიეხ6!: 11383 
მავინწარებელ-ი (მავინწარებელ/რს) მიმღ. მოქმ. ავინწარენს ზმნისა -- მავიწროებელი. 


L CI11I18: II) 0V2)მII8 
MVყიენხ6/: 11384 
მავჟალია იგივეა, რაც. მაბჟალია («". მაყ.). 


L 6118: MI)90V5ჩმ!შ//019მ05ჩმ!8 
MIIეხ6!: 11385 
მავშაია//მაფშაია იხ. მაფშალია. 


L CI)1I1მ: Iე8მ78ჩმMMI-I 
MVიეხ6!: 11386 
მაზაბაკალ-ი (მაზაბაკალ/რს) მიმღ. მოქმ. ზაბაკანს ზმნისა -- მტკეპნელი (მაგრად). 


L 6I11ემ: Iმმ7მძმ!-I 
MVყოთხ6!: 11387 
მაზადალ-ი (მაზადალ/რს) მიმღ. მოქმ. ზადუნს ზმნისა -- შემკმაზველი საჭმლის (ლობიოს, ხარჩოს...). 


L 6118: I1879M%6I8 

MVსოთხ6I: 11388 

მაზაკელა, მაზაკეა (მაზაკეჯლ)ა-ს) ზოოლ. ბოლოქანქარა (ჩიტი), -- მაბზაკუნა. შდრ. მასაქელა. გურ. მაბზაკუნა პატარა 
ჩიტია ბეღურას ოდენა, ბოლოქანქალა. როცა არ ფრინავს, უფრო ხშირათ ქვას დააჯდება, წმუკავს და ბოლოს აქანქალებს 
და ურტყამს ქვას (ი. ჭყ.). 


L CI)1I1მ: I1078M'CII8 
MIეხ6C!: 11389 


მაზაკელია (მაზაკელიას) იხ. მაზაკელა. 


L 61118: II878M%IVმI-I 

MVსთხ6I!: 11390 

მაზაკვალ-ი (მაზაკვალ/რს) მიმღ. მოქმ. მზაკვარი, მჩხიბავი; ეშმაკი (კაცი). მაზაკვალი მუშის უმოსო ზაკუნცია: ხალხ. 
სიბრ., 1, გვ. 81 -- მზაკვარი მისას უფრო ჩხიბავსო. ეშმაკი დო მაზაკვალქ ჯონდო მუჭო მოშუას?: მასალ_ლ., გვ. 88 -- ეშმაკმა 
და მზაკვარმა ჯონდო როგორ მოათვინიეროს? შური მაზაკვალს ქიმესიდუა -- სული მზაკვარს მიჰყიდაო. კიდუ, 
მაზაკვალიში სქუა, ჯასი მიკიკაკუ -- კოდალა, მზაკვრის შვილი, ხეზე აკაკუნებს. მაზაკვალეფ ზაკუას რე: ესს, 1, გვ. 24 -- 
მზაკვრები ჩხიბვაშია. 


L 6118: IIე1შ78I-I 

Mსოთხ6I!: 11391 

მაზალ-ი (მაზალ/რს) მიმღ. მოქმ. ზანს ზმნისა -- ვინც ზელს, -- მზელი. ქვირიში მაზალი ქიმისონეს -- ფქვილის მზელი 
მოიყვანეს. 


L CI)1I18: II)/078)8118ჩ6/-I 
MVყიეხ6!: 11392 
მაზალამებელ-ი (მაზალამებელ/რს) მიმღ. მოქმ. უზალანს ზმნისა -- მსურვებელი; დამპირებელი. 


L 6I/18: Mემ28ძ8)მ 
Mსთხ6I!: 11393 
მაზანდარა (მაზანდარას) ზოოლ. თევზის ერთ-ერთი სახეობაა (პ. ცხად., ძიებ., გვ. 43). 


L 6118: M1მ78/-I 

Mსოთხ6I!: 11394 

მაზარ-ი (მაზარს), მაზარუ (მაზარუს) ზარის მთქმელი. მძუვნობის დროს ძუ მგელს დასდევს მთელი ხროვა. ყმუიან, ზარის 
(შიშის) მომგვრელი ხმა ისმის. ამ ხროვას (ან მის მონაწილეს) ეძახიან მაზარი//მაზარუ გერს მოზარე მგელი. შარას 
გეფჩგრთე, ტყას ქიმშუოლე, სოდეთ მაზარი რე დაბინებული: მასალ§ლ.,, გე. 28 -- გზას ავცდე, ტყეში შევვარდე, სადაც 
მხეცებია (მგლების ხროვაა) დაბინავებული (შეფარებული). მაზარუ გერქ ჩქიმ ტერს შეხვადუ -- მოზარე მგელი ჩემს მტერს 
შეხვდა. 


L CI)118: Iიმ78)მ 
MVM1ხ6!: 11395 
მაზარა (მაზარას) შინელი. ტანს მაზარა მიკაქუნს -- ტანზე შინელი აცვია. 


L 61118: 18285 

Mსოთხჩხ6I!: 11396 

მაზას 8მნზ. ახლო-მახლო, შორი-ახლოს. სოდეთ ხოლოს მარჩქილედესი მაზას გერიფიში ზარი: ენს, 1, გ5. 93 -- სადაც 
შორი-ახლოს გვესმოდა (ტყეში) მგლების ზარი. 


L 6I)118: II 8279VII1Cჩ'მI-I 
MVყოთხ6!: 11397 
მაზგვინჭალ-ი (მაზგვინჭალ/რს) მიმღ. მოქმ. ზგვინჭუნს ზმნისა -- გამქცევი; შემკვრელი, მაგრად დამჭერი (გამქაჩავი). 


L 6I1M1მ: Iიმ79II8LVI 
MII/იუხ6!: 11398 
მაზგილატუ (მაზგილატუს) მიმღ. მოქმ. ზგირტუ(ნ) ზმნისა -- მსხლტომი. 


L 6IიIომ: Iე)მ2ძმ 

Mსოთხ6I!: 11399 

მაზდა (მაზდას) ზოოლ. თეთრი თევზია. საზრდოობს პატარა თევზებით, ბევრი ძვალი აქვს, კატისებური ბასრი კბილები. 
იზრდება ერთ არშინს (მასალები, ტ. ვ, გვ. 74). 


L 6/ეM1მ: M)მ768ჩხ6/-I 

MVIიხ6!: 11400 

მაზებელ-ი (მაზებელ/რს) მიმღ. მოქმ. გამზავებელი. ღურა დო თელაშ მაზებელი -- სიკვდილისა და სიცოცხლის 
გამზავებელი. 


L CI1)1M18: M18760II6ჩხ6/-I 
MV/იეჩხ6!: 11401 
მაზეპირებელ-ი (მაზეპირებელ/რს) მიმღ. მოქმ. ზეპირენს ზმნისა -- /(და)მზეპირებელი. 


L 6I118: Iი82V-I 

MV/ჩხ6I!: 11402 

მაზვ-ი (მაზვის) მაზი. ძღაბიქ გაანჯგ კოლოფი, ქიმეჩგ ართი მუდგა რენი მაზვი-ჯგუა: მ.ხუბ., გე. 216 -- გოგომ გახსნა 
კოლოფი, მისცა ერთი რაღაცა მაზის მსგავსი. 


L CI)118: I/8027Vმ 
MVიეხ6!: 11403 
მაზვა (მაზვას) მაზა; თაფლით გაკეთებული საჭმელი (პ. ჭარ.); ფქვილისა და თაფლისაგან მომზადებული კვერი. 


IL CI)1I/1მ: I182V6I-I 
MVიეხ6/: 11404 
მაზველ-ი (მაზველს) მაზოლი; კოჟრი. 


L 6,118: II)02IMIMმ/0მI!-I 
MI/წიეხ6!: 11405 


მაზიკინაფალ-ი (მაზიკინაფალ/რს) მიმღ. მოქმ. ოზიკინუანს ზმნისა -- მკვლელი. 


L CI7)MM18: I1მ7II)18I-I 
MV/იჩხ6!: 11406 
მაზიმალ-ი, მაზგმალ-ი (მაზი/გმალ/რ-ს) მიმღ. მოქმ. ზიმუნს ზმნისა -- მზომელი. დიხაში მაზიმალი რე -- მიწის მზომელია. 


L 6I/1/18შ: I11შ7/I8მI-I 

MVოთხ6I!: 11407 

მაზირალ-ი, მაზგრალ-ი (მაზი/გრალს) მიმღ. მოქმ. ზირუნს ზმნისა -- /შე)მგროვებელი; მეზვერე. ათე ძღაბიქ უწუუ ფარაშ 
(|გგ)მაზგრალ კოც: მ. ხუბ., გვ. 186 -- ამ გოგომ უთხრა ფულის შემგროვებელ კაცს. 


L 6118: III82II6ხ6I-I 

MV/იეხ6!: 11408 

მაზირებელ-ი (მაზირებელს) მიმღ. მოქმ. აზირენს ზმნისა -- მზიარებელი. შხვაში მაზირებელქ თითონ ქგდოსქიდუა 
უზიარებუო: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 159 -- სხვის მაზიარებელი თავად (თვითონ) დარჩაო უზიარებელი. 


L 6I11I18: Iიმ7II2018მ/-I 

MV/ჩხ6!: 11409 

მაზირზოლარ-ი, მაზირზოლუ (მაზირზოლარს, მაზირზოლუს) მიმღ. მოქმ. იზირზოლუნნ) ზმნისა -- მოზუზუნე, მოზიმზიმე. იხ. 
ზირზოლი. 


L 6/1M18შ: IMI)შ7IIIMIMმI-I 

M/ჩხ6!: 11410 

მაზირთინალი-ი, მაზირთინე/უ (მაზირთინალ/რს, მაზირთინე/უ-ს) მიმღ. მოქმ. ზირთინუნს ზმნისა -- ხმამაღლა მომტირალი. 
შდრ. მაზურზულარი. 


L 6/ეM1მ: M)07016ჩხ6/-I 
MI/იეხ6!: 11411 
მაზოთებელ-ი (მაზოთებელ/რს), მაზოთური (მაზოთურს) მიმღ. მოქმ. აზოთენს ზმნისა -- /დაჯ)მზამთრებელი. 


L 6118: MI)მ70LLII-I 
M/იეხ6!: 11412 
მაზოთურ-ი (მაზოთურს) იგივეა, რაც მაზოთებელი. 


L 6I)118: III 870III8I-I 
MVI/იეხ6!: 11413 
მაზოკულარ-ი (მაზოკულარს) მიმღ. მოქმ. ზოკულანს ზმნისა -- ვინც არიგებს, ჭკუას ასწავლის, -- /(დაჯმრიგებელი. 


L 6118: III870/18I-I 
MI/0ჩხ6!: 11414 
მაზორთალ-ი (მაზორთალ/რს) მიმღ. მოქმ. ზორთუნს ზმნისა -- ვინც მაგრად ცემს, -- მცემელი (მაგრად). 


L 617128: II870|/8მI-I 

MII/ეხ6!: 11415 

მაზოჯალ-ი (მაზოჯალს) მიმღ. მოქმ. ზოჯჭუნს ზმნისა -- მბრძანებელი. შქირენული მახორობას ოკათგდგ მაზოჯალი: ი. 
ყიფშ., გვ. 173 -- მშიერ ოჯახში ერია მბრძანებელი. 


L 61118: Iიმ7LIIII96C 
MV/იეჩხ6!: 11416 
მაზუმინე (მაზუმინეს) მიმღ. აწმყ. ზუმინუნს ზმნისა -- მოზმუვლე; ბზუილა. მაზუმინე ჭანდი -- ბზუილა ბუზი. 


L CI)1I1მ: I)მ7LII7LII8I-I 
MVიეხ6!: 11417 
მაზურზულარ-ი (მაზურზულარს) მიმღ. მოქმ. ზურზულანს ზმნისა -- მოზმუილე. 


L 6/ეM1მ: Mე)87C 5M10/-I 
MVიეხ6!: 11418 
მაზგშორ-ი (მაზგშორს) დამზავებელი (დ.ფიფია). 


L 6/1M1მ: II827ძჩმ)მI-I 
MVსთხ6!: 11419 
მაზღარალ-ი (მაზღარალს) მიმღ. მოქმ. ზღარუნს ზმნისა -- /და)მსერავი. 


L 6I)1M1მ: II879ძჩ0ძ8მ/-I 
MVთხ6I!: 11420 
მაზღოდალ-ი (მაზღოდალ/რს) მიმღ. მოქმ. ოზღოდუანს ზმნისა -- დამხოც/ავ/ი. 


L CI)1I1მ: I1818LXმI-I 
MVი1ხ6!: 11421 
მათათხალ-ი (მათათხალ/რს) მიმღ. მოქმ. თათხუნს ზმნისა -- მთათხველი. 


L 6/ეM1მ: M)მ18ჩMშიემ!-! 

M/ეხ6!: 11422 

მათანაფალ-ი (მათანაფალ/რს) მიმღ. მოქმ. ოთანუანს ზმნისა -- /გა)მთენებელი. სერიში გამათანაფალი -- ღამის 
გამთენებელი. იხ. თანაფა. 


L 61118: Iი818ჩM9-I 


MVსოთხ6I!: 11423 
მათანგ-ი (მათანგის), მათანგა (მათანგას) მაგვარი, მსგავსი. ტანო ჩე ჯაშ მათანგა: მასალ.,, გე. 46 -- ტანად ალვის ხის 
მაგვარი (მსგავსი). ეშ მათანგი მუთა მიძირუ -- ამის მაგვარი (მსგავსი) არაფერი მინახავს. შდრ. თანგი; მეთე. 


L 6I)118: Iიმ1მჩი!I 
MV/ჩხ6!: 11424 
მათანუ (მათანუს) იგივეა, რაც მათანაფალი, -- გამთენებელი. მათანუშა მუთა უგუ -- გამთენებელს არაფერი უგავს. 


L 6I111მ: Iი818,/8მ 

MIჩხ6I: 11425 

მათარა (მათარას) 1. დარი, მსგავსი. ი ვეზდას ბოში ვარე მეტი თიში მათარა: კ. სამუშ., ქხპს, გვე. 140 -- იმ მაზრაში ბიჭი არ 
არის მასზე მეტი (მისი დარი). 2. მათარა, ტყავის სასმისი (პ. ჭარ.). 


L 6118: III818/ძI9მI-I 
MVთხ6I!: 11426 
მათარგმალ-ი (მათარგმალ/რს) მიმღ. მოქმ. თარგმუჯნ)ს ზმნისა -- მთარგმნელი. 


L CI)1I1მ: IIმ1მ/1მI-I 
MV/0ჩხ6/: 11427 
მათართალ-ი (მათართალს) მიმღ. მოქმ. თართუნს ზმნისა -- დამსვრელი. 


L CI)1I1მ: Iემ1მ5მ!-I 
MVM1ხ6!: 11428 
მათასალ-ი (მათასალ/რს) მიმღ. მოქმ. თასუნს ზმნისა -- მთესველი. 


L 6/ეM1მ: II)01I85LII-I 

MVM1ხ6!: 11429 

მათასურ-ი, მათასუუ (მათასურს, მათასუუს) მიმღ. მოქმ. მთესველი. მათასურიშა // მათასუუშა მუთა უგუ -- მთესველს 
არაფერი უგავს. 


L 6II)8: I1819XVმI-I 
MVსოთხ6I!: 11430 
მათახვალ-ი, მათახვალარ-ი (მათახვალჯარ)/-ს) მიმღ. მოქმ. თახუნს ზმნისა -- მჯღრეველი (გამორეცხვის მიზნით). 


L CI)11მ: წემ18ხ6/-I 
MVიეხ6!: 11431 
მათებელ-ი (მათებელ/რს) მიმღ. მოქმ. ათენს ზმნისა -- /გა)მთავებელი. 


L 6118: II818ჩ!I 
MIIეხ6!: 11432 
მათებუ (მათებუს) მიმღ. მოქმ. ათენს ზმნისა -- /გა)მთავებელი. შდრ. მათებელი. 


LI 6IIIომ: I18მL/მ18/-I 

MVსოთხ6!: 11433 

მათვალარ-ი (მათვალარს) მიმღ. მოქმ. თვალუნს ზმნისა -- 1. დამთვლელი. თე ფარაში მათვალარს მა ვავორწყექ -- ამ 
ფულის დამთვლედლს მე ვერ ვხედავ. 2. მოთქმით მტირალი, მგოდებელი. ჩქიმ მანგარალი, ჩქიმ მათვალარი: თ. სახოკ., 
გვ. 265 -- ჩემი დამტირებელი, ჩემი მოთქმით მომტირალი. 


L 6/)M18: II)18L/მIII 
MVI0ეხ6!: 11434 
მათვალუ (მათვალუს) იგივეა, რაც მათვალარი, -- 1. მთვლელი; 2. მოთქმით მტირალი. მათვალუღ "მათვალურ-ი. 


L 6/ეM1მ: MემMLმ 

MV/უჩხ6!: 11435 

მათითხა (მათითხას) ძლიერ თხელი, თხელზე თხელი. თეშ მასქელა ჯა მუქ ოთოლაფუუ თეშ მათითხათდ? -- ამ სისქის ხე 
რამ გაათლევინა ამის სითხელისად. შდრ. თითხუ, თხითხუ. 


L CI)11მ: IწჩმსLხ0ჩიმ!/-I 
MVიეხ6!: 11436 
მათითხონალ-ი (მათითხონალ/რს) მიმღ. მოქმ. თითხონუნს ზმნისა -- მთითხნელი, დამსვრელი. 


L 6I118: II8MMმ 

MVოთხ6!: 11437 

მათინა (მათინას) ძალიან სწორი (სწორთა შორის). ათეში მათინა ჯას იშვიათო ძირუ -- ასეთ სწორ (პირდაპირ) ხეს 
იშვიათად ნახავ. შდრ. თინუ. 


L 6I)1M18: IიმM/1მI-I 
MV/იუჩხ6!: 11438 
მათინალ-ი (მათინალ/რს) მიმღ. მოქმ. თინუნს ზმნისა -- ვინც სწორად მართავს, -- გამმართავი. 


L 6I)118: IიმMMძმI-I 
Mსთხ6I!: 11439 
მათინგალ-ი (მათინგალ/რს) მიმღ. მოქმ. თინგუნს ზმნისა -- უეცრად მჭრელი, დამრტყმელი (მჭრელი საგნისა). 


L CI)1I/18: I)მIMIმI-I 
MVM0ხ6!: 11440 
მათირალ-ი (მათირალს) მიმღ. მოქმ. თირანს ზმნისა -- /გა)მცვლელი. 


L 6/ეM1მ: M)მMI6 
MV/იეხ6!: 11441 
მათირე (მათირეს) იგივეა, რაც მათირალი. იდრ. ალმათირე. 


L 6I)1M18: IIმIIIIმ 
MIი0ხ6!: 11442 
მათირია (მათირიას) ბოტან. სათოვლია. იხ. მოვარიე, კარაკუნჩხა, კვარიაში კუჩხა (ა.მაყ.). 


L 6/)1M1მ: MI)1810/1მ/0მI-I 
MV/ეხ6!: 11443 
მათომაფალ-ი (მათომაფალ/რს) მიმღ. მოქმ. ოთომუანს ზმნისა -- ამფუებელი. 


IL CI)1I1მ: IუმIმX-I 
MVიეხ6/: 11444 
მათრახ-ი (მათრახის) იხ. მართახი. 


L 6IIIიმ: I)მVმXV8 

Mსთხჩხ6I!: 11445 

მათრახუა (მათრახუას) სახელი მათრახანს ზმნისა -- გამათრახება. მათრახუა ოსურენს, ღუმუ ლიბუ სოფუდეს: ეხს, 1, გე. 
13 -- გამათრახება (ეკუთვნით) ქალებს, ღომი რბილი გამოსვლიათ. 


L 6/)IM1მ: IM)შILI 

MIთეხ6!: 11446 

მათუ, მათუალ-ი (მათუჯალე/-ს) მიმღ. მოქმ. თუნს ზმნისა -- მთოვი, მომთოვი. მათუალი პიჯი უჭოფუ -- მომთოვი პირი უჩანს. 
შდრ. თირი. 


L CI)1I/18: I) შILIIIMმI-I 
MVM1ხნხ6!: 11447 
მათუთქალ-ი (მათუთქალ/რს) მიმღ. მოქმ. თუთქუნს ზმნისა -- მთუთქავი. 


L 61118: IიმILIX8მI-I 

MV/იჩხ6!: 11448 

მათუხალ-ი (მათუხალ/რს) მიმღ. მოქმ. თუხუნს ზმნისა -- /დაჯმრთავი (ძაფისა). აშ ქომუჩი თე მონტყორი, ეს მათუხალიშა 
მუთა უგუ -- აქეთ მომეცი ეს მატყლი, ამას დამრთველზე არაფერი უგავს. 


L 6/)M1მ: II)მMLIმI-I 
MI/იეხ6!: 11449 
მათქუალ-ი (მათქუალ/რს), მათქუე (მათქუეს) მიმღ. მოქმ. თქუანს ზმნისა -- მთქმელი. შდრ. მარაგადე. 


L 6I)118: IIმM(V8მ18/-I 

MV/ეხ6!: 11450 

მათქუალარ-ი (მათქუალარს) იგივეა, რაც მათქუალი, -- მთქმელი. მართალიში მათქუალარს ბრელი მტერი სუნსია: 
ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 83 -- მართლის მთქმელს ბევრი მტერი ჰყავსო. 


L CI)1I/18: II) მM(V6 
IVVI/1ეხ6I: 114571 


მათქუე (მათქუეს) იხ. მათქუალი. 


L CI)1I18: I) მMXIIM(8I-I 
MVთეხ6I!: 11452 


მათქუთქალ-ი (მათქუთქალ/რს) იგივეა, რაც მათუთქალი, -- მთუთქველი. 


L 61118: II8LX8LXმI-I 
MV/ეხ6!: 11453 
მათხათხალ-ი (მათხათხალ/რს) იგივეა, რაც მათათხალი, -- მიმღ. მოქმ. თხათხუნს ზმნისა -- მთათხველი, გამლანძღავი. 


I 6I1I18: III8LIIმI/-I 

MVსთხ6/: 11454 

მათხილარ-ი (მათხილარს) მიმღ. მოქმ. თხილანს ზმნისა -- მწყემსი, მცველი, მოდარაჯჭე. შური, ნძორიში მათხილარი, 
რჩგნკოც ძიუთ ინაქანც: კ. სამუშ. ქართ. ზეპ., გვ. 12 -- სული, მძორის მცველი (მწყემსი), ბერკაცში ძლივს ბოგინობს. გლახა 
მათხილარი თვითონ ვაჭკუნს დო ნგერს ქოჩანს შხურს: თ. სახოკ., გვ. 245 -- ცუდი მწყემსი თვითონ არ ჭამს და მგელს 
აჭმევს ცხვარს. შხურიშ მათხილარო ქგდაარინესგ: ი. ყითშ., გე. 27 -- ცხვრის მწყემსად დააყენეს. 


L 6I11I118: III) 8LXIIC 

MV/ჩხ6!: 11455 

მათხილე (მათხილეს) იგივეა, რაც მათხილარი, -- დარაჯი, დამცველი. მარა რგსი ოკო ბწანდან, თურქიშ ხეშე მათხილე!: 
მასალ., გვ. 77 -- მაგრამ რუსი უნდა გვწამდეს თურქის ხელიდან დამცველი! მათხილექჯგთი ქგდასუნუ: ი. ყიფშ., გვ. 170 -–- 
მყემსიც დაჰყვა. ინეფი თექ ქგდიპტეთგ თოფეფიში მათხილეთგ: მასალ., გვ. 90 -- ისინი იე დავტოვეთ თოფების მცველად. 
შდრ. ჩინორი; ჭყეში. 


L 6/11მ: II8LII-I 

MVსოთხ6I!: 11456 

მათხირ-ი (მათხირს) იგივეა, რაც მათხუალი, -- მათხოვარი, მთხოვნელი. ჭიმუშ მათხირიშა ჯიმუქ ვემგაჩგ-და, ჯიმუამი 
ნინა ვარა ქუწიია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 192 - მარილის მთხოვნელს მარილის მიცემა თუ ვერ შეძელი, მარილიანი ენა მაინც 
უთხარიო. 


L CI)1I/18: II)მLXIII5ჩMმI-I 
MVM1ხ6!: 11457 
მათხირიშალ-ი (მათხირიშალ/რს) მიმღ. მოქმ. თხირიშუნს ზმნისა -- /გა)მთხლეში, გამგლეჯჭი. 


L 06/11/18: II8LსX0768 

MV/ჩხ6I!: 11458 

მათხოზე (მათხოზეს), იგივეა, რაც მათხოზინე. მაჟირა (იკ)მათხოზე კოჩქ კუდელიში მატვიტვალც კურთა გამაანწყგ: მ. 
ხუბ., გვ. 270 -- მეორე მდევნელმა კაცმა კუდის მგლეჯს ნიფხავი გახადა. 


L 6IიIიმ: I118L07II)8 

MVსთხ6I!: 11459 

მათხოზინა (მათხოზინას), მათხოზინალ-ი (მათხოზინალ/რს) მიმღ. მოქმ. ათხოზუუ(ნ) ზმნისა -- მდევნელი, მდევარი. 
ჩქიმი მათხოზინა დოგორგ: ი. ყითშ., გვ. 140 -- ჩემი მდევარი მოძებნა. 


L 61118: I118L%02IM6 

MVსოთხ6I!: 11460 

მათხოზინე (მათხოზინეს) იგივეა, რაც მათხოზე, მათხოზინალი, -- მდევარი, მდევნელი. მარტენჯჭჯი დო მათხოზინე - 
ჟირიხოლო ღორონს ოხვუეწუდუა: თ. სახოკ., გვე. 252 -- გამქცევი და მდევარი ორივე ღმერთს ეხვეწებოდაო. მათხოზინეფი 
მოლე ინგირც ქეკორენა პიჯი სქგრგ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 93 -- მდევრები გამოღმა ენგურზე დგანან პირმშრალი. ე 
ბოშიქგ ეთი ქიიპატუუ მუში მათხოზინეშე: ა. ცაგ., გვ. 29; ი. ყიფშ., გვ. 37 -- ამ ბიჭმა ესეც დაიცვა მისი მდევრისაგან. 


L 6118: II8LX0/8მI/-I 

Mსოთხ6I!: 11461 

მათხორალ-ი (მათხორალს) მიმღ. მოქმ. თხორუნს ზმნისა -- /დაჯ)მმარხველი, /და)მმარხავი; მთხრელი. ჩქიმი მათხორალი 
თენა რე -- ჩემი დამმარხავი ესაა. ინჭაში მათხორალი ქიმისონუ -- ჭის გამთხრელი მოიყვანა. 


IL CI)1I/1მ: IIმXCIILI 
MVყიეხ6!: 11462 
მათხორუ (მათხორუს) იგივეა, რაც მათხორალი. 


L CIIIიმ: I1მსVIმI-I 

MVსთხ6I!: 11463 

მათხუალ-ი (მათხუალ/რს) მიმღ. მოქმ. თხულენს ზმნისა -- 1. მთხოვნელი. დაში მათხუალი ხსოფერდი: ა. ცაგ., გვ. 10 -- დის 
მთხოვნელი ყოფილა. 2. მათხოვარი. მუში მათხუალი რექ?: ი. ყიფშ., გე. 101 -- რისი მთხოვნელი (მათხოვარი) ხარ? 
მათხუალს ქემეჩია დო მასხებელს ვემეჩავა: თ. სახოკ., გვ. 251 -- მათხოვარს (მთხოვნელს) მიეციო და მსესხებელს არ 
მისცეო. ჯიმუშ მათხუალიშა ჯიმუ ვემგგაჩენ-და, იშენი ჯიმუამი სიტყვა ქუუწიი: ი. ყითშ., გვ. 178 -- მარილის მთხოვნელს 
მარილს თუ ვერ მისცემ, მარილიანი სიტყვა მაინც უთხარიო. 


L 6/ეM1მ: MI)მXIIმ/0მI-I 
MV/იეხ6!: 11464 
მათხუაფალ-ი (მათხუაფალ/რს) მიმღ. მოქმ. ოთხიინს ზმნისა -- მთხოვებელი. 


L 6118: IIმსIIII 

MVI/იხ6!: 11465 

მათხუუ (მათხუუს) იგივეა, რაც მათხუალი, -- მთხოვნელი. მუჭოთ ოსურიში მათხუუ რენ დო ტყვია ქემეგამუნ: მ. ხუბ., გე. 
17 -- როგორც ქალის მთხოვნელია (შემრთავია) და ტყვია მოხვედრია. 


L CI)1I/18: I)მ! 
MVM1ხ6!: 11466 
მაი! შორსდ. მაი, კოტია! -- ხბოს მოხმობა. 


L 6118: II)8II)I6 

MVოთხ6!: 11467 

მაინჯე (მაინჯეს) საღამო ხანი, მოსაღამოვებული. მაინჯექ ქგმაადირთგი: მ. ხუბ., გვ. 150 -- საღამო (ხანი) მოადგა, 
მოსაღამოვდა. მაინჯეთ მმ68. საღამოს. მაინჯეთ ქომურქია -- საღამოზე (მოსაღამოვებულზე) მოვალო. შდრ. გემაინჯეთ 
ოდნავ საღამოზე. იხ. ონჯუა. 


L CI)1I18: II)მ!5II8I8 
MVიეხ6!: 11468 
მაისირაია (მაისირაიას) ბოტან. ისლი (ა. მაყ.). 


L 6/IIიმ: M1მM”-I 
MVსთხ6I!: 11469 
მაკ-ი (მაკის) ავადმყოფობაა ერთგვარი (დ. ფიფია); მანკი, კილი (პ. ჭარ.). 


L 61118: III 8მM"8IმI-I 
MVI/წიეხ6!: 11470 
მაკათალ-ი (მაკათალ/რს) მიმღ. მოქმ. კათანს ზმნისა -- შემგროვებელი, თავმომყრელი. 


L 6118: I) 0მM მ1მიემ!-I 
MV/ეხ6!: 11471 
მაკათაფალ-ი (მაკათაფალ/რს) მიმღ. მოქმ. უკათუანს ზმნისა -- შემრევი. 


L 6I)118: III8M 8VLII-I 

MI/იეხ6!: 11472 

მაკათურ-ი (მაკათურს) მოზიარე, მონაწილე; წევრი (პ. ჭარ.). თე ლენჩიქ უწუუ თენენს, ამშვი მაკათურს: მ. ხუბ., გვე. 174 -- 
ამ სულელმა უთხრა ამათ, ექვს მონაწილეს. ამშვი მაკათურ კოჩქ გიორინეს დო ვით-ით შური საქონელი გაიშაგორეს: მ. 


ხუბ., გვ. 176 -- ექვსმა მოზიარე კაცმა დააყენეს და ათ-ათი სული საქონელი გამოარჩიეს. ქგმორთეს პაპა დო მუში 
მაკათურეფქ: მ. ხუბ., გე. 266 -- მოვიდნენ მღვდელი და მისი თანამოაზრეები. კოლექტივიში მაკათურიში ოჯახი: ყაჩაყ., 
6.03.1930, გე. 1 -- კოლექტივის წევრის ოგახი. მინი იკოროცხუუ პარტიაში მაკათურო? -- ვინ ითვლება პარტიის წევრად? 


L 61118: III 8M '8M"0I-I 

Mსთჩხ6I!: 11473 

მაკაკალ-ი (მაკაკალ/რს) მიმღ. მოქმ. კაკუნს ზმნისა -- მნაყავი. ამარეშე ქუმორთუ ნეძიში მაკაკალქ -- აგერ მოვიდა 
ნიგვზის დამნაყავი. შხვაში სქუაში მარდუალი წყარიშ მაკაკალი რენია: თ. სახოკ., გვ. 264 -- სხვისი შვილის გამზრდელი 
წყლის მნაყავიაო. 


L C/1)M1შ: II10მM 8მM 'მI8ხ6/-I 
MVM1ხ6!: 11474 
მაკაკალებერ-ი (მაკაკალებერს) მიმღ. მოქმ. კაკალენს ზმნისა -- საუზმის მჭამელი, მსაუზმებელი. 


L 611118: II 8მM 8მM'VCჩმ!-I 
MV/ოჩხ6!: 11475 
მაკაკუჩალ-ი (მაკაკუჩალ/რს) მიმღ. მოქმ. კაკუჩანს ზმნისა -- დამხვევი, დამხუჭუჭებელი (თმისა). 


L 6/ეM1მ: MI) 0მM'მII09მ/-I 
MIIთიხ6!: 11476 
მაკალიფარ-ი (მაკალიფარს) მიმღ. მოქმ. კალიფანს ზმნისა -- შემგროვებელი, გადატ. მძარცველი. 


L CI1I18: II 8M 8მIIმ 

MVI0ხ6!: 11477 

მაკარია (მაკარიას) ბოტან. ბირკა. სქანი ოკირალო მიკომიბუ მაკარიაში ბაწარეფი: ეხს, 1, გ5. 310 -- შენს შესაკრავად 
ჩამოკიდებული მაქვს მაკარიას თოკები. შდრ. ბაკარია. 


L CI)1I18: I) 0 8II5ჩ8 
MVM1ხ6!: 11478 
მაკარიშე (მაკარიშეს) იხ. მაკერიშე. 


L CI) 18: Iი8MიC 

MV/იჩხ6!: 11479 

მაკე (მაკეს) მაკე, განერბილი. მაკე ჩხოუ პუნსია -- მაკე ძროხა მყავსო. ოჭიშ მოდირაკიი გაფუ მაკე ჯოღორ- 
რძღელიცაიო: ეხს, 1, გვ. 180 -- ზურგი მოხრილი გაქვს მაძღარი მაკე ძაღლივით. შდრ. საბა: მაკე ორსული პირუტყვი. 


L 6IიIიმ: I1მM 6ხმ 

MVთხ6I!: 11480 

მაკება (მაკებას) სახელი ამაკენს, იმაკებუ(6) ზმნათა -- /და)მაკება. ჩქიმ ვარყაქ ამაკუა: მ. ხუბ., გვ. 137 -- ჩემმა ვარყამ 
დაამაკაო. ღეჭი მიდეპონი კეშიშა დო დუომაკებაფე -- ღორი წავიყვანე კერატთან და დავამაკებინე. ამაკენს (დაამაკუ 
დაამაკა, დუუმაკებუ დაუმაკებია, დონომაკებუე(ნ) დაამაკებდა თურმე) გრდმ. ამაკებს. უმაკენს (დუუმაკუ დაუმაკა, დუუმაკებუ დაუმაკებია) 
გრდმ. სასხვ. ქც. ამაკენს ზმნისა -- უმაკებს. იმაკებუუ(6) (დიიმაკუ დამაკდა, დამაკებე(ლე|(ნ) დამაკებულა) გრდუვ. ვნებ. ამაკენს 
ზმნისა -- მაკდება. ემაკებუუ(ნ) (დეემაკუ დაუმაკდა, დამაკებუუ) დამაკებია) გრდუვ. ვნებ. ამაკენს ზმნისა -- უმაკდება. 
ომაკებაფუანს (ომაკებაფუუ (დაჯამაკებინა, უმაკებაფუაფუ (დაჯუმაკებინებია, ნომაკებაფუ/აფუ)ე(ნ) (დაჯამაკებინებდა თურმე) კაუზ. 
ამაკენს ზმნისა -- ამაკებინებს. მამაკებელი მიმღ. მოქმ. /და)მმაკებელი. ომაკებელი მიმღ.ვნებ.მყ. (და)სამაკებელი. დამაკებული 
მიმღ.ვნებ.წარს. დამაკებული. დანამაკები/უ მიმღ.ვნებ.წარს. დანამაკები. დანამაკებუერი მიმღ.ვნებ.წარს. დამაკების საფასური. 
უმაკებუ, უდუმაკებუ მიმღ.უარყ. |დაჯუმაკებელი. შდრ. დაუხენება. 


| 6118: II8M C16ხ6/-I 

MI 'ეხ6!: 11481 

მაკეთებელ-ი (მაკეთებელ/რს) მიმღ. მოქმ. აკეთენს ზმნისა -- /გა)მკეთებელი. სი სოფექ), ჯიმა, ჩქიმი მაკეთებელია: 
მ.ხუბ., გვ. 25 -- შენ ყოფილხარ, ძმაო, ჩემი გამკეთებელიო (ამშენებელიო). 


L 6118: III 8M 6I15068 

MI/იეხ6!: 11482 

მაკერიშე (მაკერიშეს) იგივეა, რაც კეში, -- მამალი (დაუკოდავი) ღორი, კერატი. ივანეს მაკერიშე ღეჯი სუნს დო 
ომაკებუშა თექ მიდესონი -- ივანეს კერატი ღორი ჰყავს და დასამაკებლად იქ წაიყვანე. 


L CI)1I/18: II 0 6IICჩ8 
Mიხ6I!: 11483 


მაკერიჩე (მაკერიჩეს) ზოოლ. ჭედილა (დ. ფიფია). 


L 61118: II 8M CIX CI8I-I 

M/ოჩხ6!: 11484 

მაკერკელარ-ი (მაკერკელარს), მაკერკელე (მაკერკელეს) მიმღ. მოქმ. ოკერკელუანს, იკერკელუ/ნნ) ზმნათა -- 
მგორებელი, ვინც (ან რაც) გორაობს. მაკერკელარი ქუა ფუთქურც ვემკიდვანცია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 81 -- მგორავი ქვა 
ხავსს არ მოიდებსო. 


L 6/7)M18: I10მM –VმIიმ7Iმ 

MV#M0ხ6!: 11485 

მაკვამაზია ჭანდ-ი (მაკვამაზია ჭანდის//ჭანს), მაკვარზია ჭანჯ-ი (მაკვარზია ჭანჯის//ჭანს) ენტომ. ბუზანკალი. იხ. 
მაკვარზალია. 


IL CI)1I/18: II) 0 V8I809CჩX-I 
MVიეხ6!: 11486 
მაკვარანჩხ-ი (მაკვარანჩხის) ეშმაკი. იხ. მაკვარანცხი. 


L 6I11/1შ: 18 V8IმიMC0X-I 

Mსოთხ6I!: 11487 

მაკვარანცხ-ი (მაკვარანცხის) იგივეა, რაც მაკვარანჩხი, -- 1. ეშმაკი; უკუღმართი. მაკვარანცხიქ შარას ქაიხვადასიე, 
დიირთე ოკო უკახალე -- ეშმაკი (უკუღმართი) გზაზე რომ შემოგხვდეს, უკან უნდა დაბრუნდე. 2. მოქნილი, ცელქი, უნარიანი 
(გ. ელიავა). 


L 61118: II 8M VმI781818 

M/უჩხ6!: 11488 

მაკვარზალაია (მაკვარზალაიას), მაკვარზაია (მაკვარზაიას), მაკვარზელია (მაკვარზელიას) იგივეა, რაც მაკვამაზია 
ჭანდი, -- ენტომ. ბუზანკალი; მსხვილფეხა საქონლის მწვალებელი ბუზი, მწარე კბენა იცის და საქონელი გამწარებული 
გარბის. მაკვარზალაიაქ ხოლო ვამგაკათუ? -- ბუზანკალი ხომ არ შეგიჩნდა? იხ. კვამარზია. 


LC/)M1მ: M1მM VშII6ჩ/-I 
MV/იჩხ6!: 11489 
მაკვარტენჯ-ი (მაკვარტენჯის) მიმღ. მოქმ. იკვარტუ(ნ) ზმნისა -- წიხლის მკვრელი, მსროლელი. იხ. კვარტი. 


L 61118: II719MMIM68 

Mსთხჩხ6I!: 11490 

მაკითხე (მაკითხეს) მკითხავი; მკითხველი. თაში იჩიებუ მაკითხევა: მ. ხუბ., გვ. 141 -- ასე ამბობს მკითხავიო. მაკითხე დო 
მარებელი დუდიში უგუხარებელი: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 81 -- მკითხავი და შუამავალი (მაჭანკალი) თავისთავის 
გაუხარებელი. მაკითხეშა კოჩქ მიდართუ: ქხს, 1, გვ. 87 -- მკითხავთან კაცი წავიდა. 


L 6118: II18MIXII-I 

MIIეხ6!: 11491 

მაკითხირ-ი (მაკითხირს) მიმღ. მოქმ. კითხულენს ზმნისა -- მკითხველი. სინანდულეს მუგოშინანთ მაკითხირი დო 
მარჩქილეფტ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 88 -- სინამდვილეს მოგახსენებთ მკითხველსა და მსმენელებს. 


L 6I11I18: I110MMIM'0MმI-I 
Mსთჩხ6I!: 11492 
მაკიკონალ-ი (მაკიკონალ/რს) მიმღ. მოქმ. კიკონუნს ზმნისა -- მკენკავი; კენკვით შემგროვებელი. 


L 6/21M1შ: II10MMII/ძ0I-I 
MV/იჩხ6!: 11493 
მაკინდოლი-ი, მაკინდო-ი (მაკინდოლ/რს) ბოტან. ოხრახუში (ა. მაყ.). შდრ. გურ., აჭარ. მაკიდო. 


L 61118: II19MMIMI0 

Mსოთხ6I!: 11494 

მაკინტო (მაკინტოს) საქსოვი დაზგის ნაწილი. ზინგისა და ორცხონჯის (სავარცხლის) ჩამოსაკიდებელ თოკზე დამაგრებული 
ჭოხი (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 2, გვ. 226). 


L 6/)M1მ: II) 0MM0I8 
MI1ხ6!: 11495 
მაკიფია (მაკიფიას) ბოტან. ორკბილა. იხ. კიფი; ბაწკარია, უჩა ბაწკარია, მალაკიფა, მალიკიფა «ა. მაყ.) 


IL CI)1I/1მ8: II) 0 '0I0ხმ!-I 
MVიეხ6!: 11496 
მაკორობალ-ი (მაკორობალ/რს) მიმღ. მოქმ. კორობუნს ზმნისა -- შემგროვებელი. 


L 6IIIიმ: I10M'ICჩMXLII-I 

MVოთხ6!: 11497 

მაკუჩხურ-ი (მაკუჩხურს) მეფეხე, მეკვლე, მეფეხური. ახალწლის მეორე დღეს ოჯახში პირველად მისული ფეხბედნიერი 
სტუმარი. დადიაშ მაკუჩხურქ თქუუა: მიღუდუნი, თიქ ხოლო მემიდინუა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 35 -- დადიანის მეფეხემ თქვაო: 
რაც მქონდა, ისიც დამეკარგაო. შდრ. კუჩხი, კუჩხა. 


L 611718: IმI-I 

MV/ჩხ6!: 11498 

მალ-ი (მალს) იგივეა, რაც მალუ/გ. შარას ქეშეხვადგ ართი მალ წყარქ: მ. ხუბ., გვ. 56 -- გზაზე შეხვდა ერთი მავალი 
წყალი (მდინარე). წყარიშ მალი წყარს მეურსუ: ეხს, 1, გვ. 253 -- წყალზე (წყლის) მოარული წყალზე დადის. 


L CI)1I/1მ: IIმ18- 
MVიეხ6!: 11499 
მალა- იხ. მოლა, -- რთული ზმნისწინი. 


L 6IIIომ: II1მ180II6 
MVოთხ6I!: 11500 
მალადირე ჭანჯ-ი (მალადირე ჭანჯის//ჭანს) ენტომ. მწერია ერთგვარი, რომელიც ხორცზე კვერცხებს ჰყრის. 


L 6I1M1მ: IიმI870#-I 

MVოთხ6I!: 11501 

მალაზონ-ი (მალაზონს), მალაზონ-ი (მალაზონს) მოლაზონი. მალაზონს ირკოჩი უსორდუ დო მალაზონი ირკოს ჯოგუდუა: 
თ. სახოკ., გვ. 251 -- მოლაზონს ყველა (ყველა კაცი) უყვარდა და მოლაზონი ყველას (ყველა კაცს) სძულდაო. 


L 61118: Iიმ!8MI6C 

Mსოთხ6I!: 11502 

მალათირე, მალათგრე (მალათი/გრეს) შეამხანაგებული, თანამოსაქმე, თანამოაზრე, მოზიარე; მონაწილე; მონახევრე. 
მალათირე ჯგირი ქორდასგნი, ღორონთს ხოლო ასვენუდუა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 82 -- შეამხანაგებული (თანამოსაქმე) 
კარგი რომ იყოს, ღმერთსაც ეყოლებოდაო. სხვინდიშა სვანა გიმედუნი, თი კოჩი დო თიში მალათგრე, ჟირხოლო ბორო 


რენია: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 124 -- სხვენზე ვინც ყანა გამართა (დაიდო/, ის კაცი და მისი თანამოაზრე (მონახევრე), 
ორივენი ბრიყვიაო. იხ. მოლათირე. 


L 6II)/8: II1მ18MIVI8 

MVსოთხ6/: 11503 

მალათირუა, მალათგრუა (მალათი/გრუას) სახელი ემალათგრუუ(ნნ) ზმნისა -- მონახევრეობა; მონაწილედ გახდომა 
რისამე. ქაჯღუნი სი ჭკორენცგ, ქომიმალათგრე მათი: მასალ_.,, გე. 75 -- უწინამძღვრე შენ ყმებს, მეც გამხადე მონაწილე. 
ემალათი/გრებუჯუ/(6) (ემალათირუ ეამხანაგა, უმალათირებუ გაამხანაგებია, ენომალათირებუე(ნ) ეამხანაგებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. 
ეამხანაგება; თანამონაწილე, მოზიარე ხდება რისამე. 


L CI)M18: M)მI9მI09მ 
M/ჩხ6!: 11504 
მალაკიფა, მალიკიფა (მალა/იკიფას) ბოტან. ორკბილა (ა. მაყ.). იხ. ბაწკარია, მაკიფია. 


L 6118: IიმIმ18მ/-I 

MV/ოჩხ6!: 11505 

მალალარ-ი (მალალარს) მიმღ. მოქმ. ლალუნს ზმნისა -- მყეფი, მყეფარი. მალალარ ჯოღორს ყურდგელი ვაჭოფენია -- 
მყეფარი ძაღლი კურდღელს ვერ დაიჭერსო. 


L 61118: Iიმ!I8M1მ 

MV/უჩხ6!: 11506 

მალამა (მალამას) მალამო. მაფშალიაშ(იი) ორინალი, ოპირეში, ორე შურიშ(ი) მალამა დო ობირეში: კ. სამუშ., ძართ. 
ზეპ., გვ. 19 - ბულბულის სამყოფი საყვავილე არის სულის მალამო და საგალობო. გურიშ მალამა, შურიშ ჩხონაფა: შ. ბერ., 
გვ. 141 -- გულის მალამო, სულის ცხონება. 


L 61118: I18I(8)-M1ემ185 

MVოთხ6I!: 11507 

მალჯა)-მალას ჩმ6ნზ8. მალ-მალე, სწრაფად. შური აკაშუაფუ მალა-მალას: მ. ხუბ., გვე. 28 -- სული ეხუთება მალ-მალე. მალა- 
მალას აკურცხინე: ეხს, 1, გვე. 96 -- მალ-მალე ეღვიძება. 


LI დIიIიმ: I1მ18M18ჩ6/-I 

Mსოთხ6I!: 11508 

მალამებერ-ი (მალამებერს) მიმღ. მოქმ. ალამენს ზმნისა -- დამლბობი. მანგარ გურიში მალამებერი: მ. ხუბ., გე. 321 -- 
მაგარი გულის დამრბილებელი (დამლბობი). 


L 61118: MI1მ185 

Mსთხ6I!: 11509 

მალას, მალიას მმნზ. მალე, ჩქარა; სწრაფად. დოურთე დო მალას დოვჭვი: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 20 - დაატრიალე (დააბრუნე) 
და მალე შეწვი. მოკო მალიას დობღურე:ი. ყიფშ., გვ. 134 -- მინდა მალე მოვკვდე. შდრ. მალა-მალას; მალ-მალას. 


L 6I1M1მ: Iიმ!მL0#”-I 

MI/იეხ6!: 11510 

მალატოკ-ი (მალატოკის) |რუს. M0I0M00M( ჩაქუჩი). ბირგული ქულამორო ქოუღუ დო ართი ხე მალატოკო: მ. ჩუბ., გვ. 179 -- 
მუხლი ქურად აქვს და ერთი ხელი ჩაქუჩად. 


L 6118: II8I85ჩM%8/-I 

M/იეხ6I!: 11511 

მალაშქარ-ი (მალაშქარს) მიმღ. მოქმ. /(და)მლაშქრავი. სოდეთ აშარდ მალაშქარო ალხანოვი დო მუში ჯარი: ენს, 1, გვ. 
276 -- სადაც იდგა დამლაშქრავად ალიხანოვი და მისი ჯარი. 


L 61118: IიმIმ9#ჩMVII-I 

Mსოთხ6I!: 11512 

მალაღურ-ი (მალაღურს) ზოოლ. მოლაღური. შორ ქიანაში სუმარი რე, მალას მოურცუ მალაღური: კ. სამუშ., ქხნპს, გე. 131 
-- შორი ქვეყნის სტუმარია, მალე მოვა მოლაღური. ჩიტი ოჩიტორსგ დო მალაღური ღალიძგასი: ა.ცაგ., გვ. 69 -- ჩიტი 
საჩიტეში და მოლაღური ღელის პირას. შდრ. ლაზ. მალაღუდე მოლაღური (ნ. მარი). 


L 6118: M)მIმ0”-! 

M/ჩხ6!: 11513 

მალაყ-ი (მალაყის) მალაყი, თავდაყირა. მასხაპალი მალაყიში, ბოში ჭკუა -- კანდიორით: მ. ხუბ., გვ. 354 -- მცეკველი 
(მხტომელი) თავდაყირა (მალაყის), ბიჭი ჭკუა -- ამაყი, უკარება. 


L 6IIIIიმ: II1მ1მXI8 

MVსოთხ6I!: 11514 

მალახია (მალახიას) ენტომ. დიდი ბუზი, -- სნოულა. ხალხის რწმენით, ის ოჯახში ავადმყოფობის მომტანია, ამიტომ თუ 
სახლში შემოფრინდა, ცდილობენ მოკლან. შდრ. ლეხი. 


L 6II18: M)1მI68ჩხ6I-I 

Mსოთხ6I!: 11515 

მალებელ-ი, მალებერ-ი (მალებელ/რს) მიმღ. მოქმ. მომვლელი. მახინჯეფიში ეკმასუნე, მალებერი ენწერიში: კ. სამუშ., 
მართ. ზეპ., გვ. 58 -- ქურდების მიმყოლი (უკან), ენწერების მომვლელი. პარტიათ გილუულა კიდალაში მალებერი: კ. 
სამუშ., ქხპს, გვ. 147 -- ჭსგუფად (პარტიად) დადიან კედლის მომვლელი. 


L 6I11I18: II1მIVშ2I8 
Mსოთხ6I!: 11516 
მალვაზია (მალვაზიას) ბოტან. ვაზის ჯიშია (გ. ელიავა, კატ., გვ. 42). 


L CI)1I/18: I71მIIII)მI-I 


Mყოთხ6!: 11517 

მალიმარ-ი, მალგმარ-ი (მალი/გმარს), მალგმე (მალგმეს), მალგმო/ურ-ი (მალგმო/ურს) მიმღ. მებრძოლი, მეომარი. ოში 
კოჩი თაქი პუნა, გიშნაგორა-მალიმარი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 98 -- ასი კაცი აქ გვყავს, გამორჩეულ-მეომარი. 
მალგმარო მოლოურთგმუ: კ.სამუშ., ქხნპს, გვ. 113 - საბრძოლველად (საომრად)წამოსულა. ყაზახობას აწოჯღუნდუ 
მტერიში მალგმეთია: კ. სამუშ., ქხნპს, გე. 156 -- გლეხობას მოუძღოდა მტერთან საომრადაო. მალგმორო: ჩქგნი ჯარცგ 
ხანდაშ სქუა მალგმორო თაკარი რე -- ჩვენს ჯარში გლეხის (შრომის) შვილი მებრძოლად ცეცხლია. 


L 6118: IMI)მII-C 99 მI-I 

MVI/იხ6!: 11518 

მალი-წყარ-ი, მალუ-წყარ-ი (მალი/უწყარს) მდინარე; მიმდინარე წყალი. მუჟამცგთ მალი-წყარი ხასლას მილუანანი, 
ინას მითინი ვასიდულენც -- როდესაც მდინარე (წყალი) გვერდზე გვივლის, იმას არავინ ყიდულობს. მალი-წყარც 
წყურგილი ვამუუძინანცგ -- მდინარეს წყარო ვერ მოუმატებს. შარას ქეშეხვადგ ართ მალუწყარქ -- გზაზე შეხვდა ერთი 
მდინარე. 


L 6118: I/1მIII 

MVსოთხ6I!: 11519 

მალუ, მალგ (მალუჩ/გ-ს) იგივეა, რაც მალი, -- მიმღ. აწმყ. მეურს ზმნისა -- მსვლელი. გადატ. გამოსადენი. მალუ ზისხირქ 
ოკო იდასია -- გამოსადენმა (მსვლელმა) სისხლმა უნდა იდინოსო. 


L 6118: I1მIILII6/15.)-I 

Mსოთხ6I!: 11520 

მალულერიოიშ-ი (მალულერიშის) ბოტან. მცენარე ერთგვარი, ყვითელი ფერი აქვს, კაკლებიც ყვითელია. დაკლული გოჭის 
მუცელში დებენ მალულერიშს, რომ გოჭი არ გაფუჭდეს, სუნი არ აუვიდეს. 


L 6I1118: II)მILIII8 
MVI/ოუხ6!: 11521 
მალურია, მარულია (მალურიას) ბოტან. ლენქორანული ალბიცია (ა. მაყ.). 


L 61118: IIIმILI9II8 

MVთხ6I!: 11522 

მალუღია (მალუღიას) 1. ზოოლ. მელეღვიე, -- ჩიტია ერთგვარი, რომლის გამოჩენას ემთხვევა ლეღვის დამწიფება. 2. 
ლეღვის წვენისაგან ტუჩზე გაჩენილი მუწუკი. იხ. მელუღიე. შდრ. ლაზ. მალუღე მელეღვე (ნ. მარი). 


L 611118: Iამ16' 

MV/უჩხ6!: 11523 

მალგ (მალგს) იხ. მალუ, -- მიმღ. აწმყ. წამსვლელი. ჭვეში დროსგ მი შინანდგ შონეში მალგ მანქანასგ -- ძველ დროს ვინ 
ახსენებდა სვანეთში წამსვლელ მანქანას. ელსამეთიშა მალგშა ვართი ულა ელეჩინენია დო ვართი მივარებენია: ხალი. 
სიბრ., 1, გე. 43 -- იერუსალიმში წამსვლელს არც წასვლა შეიძლება ურჩიო და არც უარის თქმა შეიძლებაო (არც უარი 
ეთქმის). 


L CI)1I/18: II)1მI6 I710/-I! 
MVიეხ6!: 11524 
მალგმორ-ი (მალგმორს) იგივეა, რაც მალიმარი. 


L 6,118: IM)მI-C'0'მ/-! 
MI1ხ6!: 11525 
მალ-წყარ-ი (მალ-წყარს) იგივეა, რაც მალი/უ-წყარი. 


L 6II)/8: Iე1მI1მ1I85 

MVთხ6I!: 11526 

მამალას იხ. მალას, -- ზმნზ. მალე; ძალიან მალე, სწრაფად. მუშ მამალას მემეშორი/)/: ეხს, 1, გვ. 156 -- რა მალე 
მომშორდი! ქ ვალიშ მამალას ელვის სიჩქარით, ელვის სისწრაფით: ვალიშ მამალას თექ ქიდასხაპუ -- სწრაფად (ელვის 
სისწრაფით) იქ გაჩნდა. ქ მერქაში მამალასგ თვალის დახამხამებაში; თვალის დახამხამების სისწრაფით: დო მერქაში 
მამალასგ ვეპალუუდ კოჩიშ ხვანცი: მასალ., გვ. 70 -- და თვალის დახამხამებაში კაცის ბაიბური შეწყდა (არ იპოვებოდა). 


L CI)11მ: II) 0M)მ/მ!-I 
MVი1ხ6!: 11527 
მამანალ-ი (მამანალ/რს) მიმღ. მოქმ. მანუნს ზმნისა -- /გაჯ)მტრუსავი. 


L 6118: II8I18მძმ)მ 

MVსოთხ6I!: 11528 

მამანგარა (მამანგარას) მაგართა შორის მაგარი, -- ძალიან მაგარი. ქუაში მამანგარა ქვის სიმაგრისა, ქვასავით მაგარი. 
თეში მამანგარა ბოში დიორდე მითინსგ ვო უძირგ: ი. ყიფშ., გე. 84 -- ამის სიმაგრის (ასეთი მაგარი) ბიჭი ჯერ არავის (არ) 
უნახავს. 


L 6I)1/18: II 8M18მVCI 9 6/-I 
MVიეხ6!: 11529 
მამაიჭყერ-ი (მამალჭყერს) იხ. მამაშ-ჭყერი. 


IL CI)1I/18: II)0M)82ჩ)I18I-I 
MVიეხ6!: 11530 
მამაჟირალ-ი (მამაჟირალ/რს) მიმღ. მოქმ. მაჟირანს ზმნისა -- მეორედ გამთოხნი. იხ. მაჟირუა. 


L 6118: III 8I1მIძმ 

MII/უიუხ6!: 11531 

მამარდა (მამარდას) დიდი მადლი. ვოი, შური საყვარელი, ღურა მუში მამარდა რე: ეხს, 1, გვ. 166 -- ვაი, სულო 
საყვარელო, სიკვდილი რა დიდი მადლია. 


L 61118: II 8M1მ9)მ18 

MIIეხ6!: 11532 

მამაღალა (მამაღალას) სიმაღლის; ისე მაღალი, როგორც. სუმი საჯენიში მამაღალა დოთხორეს: მ. ჩუბ., გვე. 117 -- სამი 
საჟენის სიმაღლისა გათხარეს. არძა ართიანიში მამაღალა რენანია -- ყველა ერთმანეთის სიმაღლისა არიანო. 


L 6118: I119I185,)6-5-)6CI)V6/16ჩLI-I 

Mსოთხჩხ6I!: 11533 

მამაშე-შეჩვენებულ-ი (მამაშე-შეჩვენებულ/რს) სიტყ.-სიტყ. მამისგან (იგულისხმება: მამა-ღმერთი) შეჩვენებული, 
დაწყევლილი. შდრ. მამაშე-ჭყერი. 


L 6I11I18: II) 8I185ჩ(/6)-Cჩ 0 6V//-I 

Mსოთხ6/: 11534 

მამაშჯე)-ჭყელ/რ-ი (მამაშჯე)-ჭყელ/რს) სიტყვ.-სიტყვ. მამისწყეული (დაწყევლილი); გადატ. ავი, ცუდი, ყველაფრის 
მკადრებელი. ქ მამაშე ჭყერი მამისაგან წყეული (იგულისხმება მამაღმერთი). მამაშე ჭყერი ბაღანა რე -- მამისაგან 
წყეული ბავშვია (ძალიან ეშმაკი, ავი ზნის, ძალიან ცუდი). შდრ. მამაშე შეჩვენებული (იხ. მამა). 


L 6/ეM1მ: M)მI01მCჩIM 9 

MV/ოიჩნ6!: 11535 

მამაჩიკა (მამაჩიკას) მამაკაცის (ვაჟკაცის) თვისების მქონე; მამაცი, გულადი. დიდი მამაჩიკა ოსური რდუ -- დიდი მამაცი 
ქალი იყო. 


L 6I1I718: II 8M1მძ78907/-I 

MVსოთხ6I: 11536 

მამაძაღლ-ი (მამაძაღლის) მამაძაღლი, -- გინებაა; მეტათ. ეშმაკი, ხერხიანი. დიდი მამაძაღლი კოჩიე -- დიდი ეშმაკი 
კაცია. 


L CI)1I18: I08მM)ძმ5MV8 
MVM1ხ6!: 11537 
მამდასქუა (მამდასქუას) იხ. მამიდასქუა. 


L 6I)11მ: Iიმ!7I 
MV/უჩხ6I!: 11538 
მამი! მიმართვა. იხ. მამიდა. მამი, მა ჭუმე ქუმურქუ -- მამიდა, მე ხვალ მოვალ. ათენა მამიში რე -- ეს მამიდასია. 


L 6/)11მ8: Iიმ!იIძმ 
MV/იჩხ6I!: 11539 
მამიდა (მამიდას) მამიდა. ჩქიმი სასოროფო მამიდა -- ჩემი საყვარელი მამიდა. 


L CI)1I/1მ8: IიმIიIძმ5%მ.9)-I! 
IVI//Iუხ6I!: 11540 
მამიდასქან-ი (მამიდასქანს) მამიდაშენი. 


L C/1)M18: II1მI1Iო85MLI8 

MV/ჩხ6!: 11541 

მამიდასქუა (მამიდასქუას; მრ. რიცხ.: მამიდასქუალ-ეფ-ი მამიდაშვილები) მამიდაშვილი. იჩინენდათ, ჩქიმი მამიდასქუა 
რე -- იცნობდეთ, ჩემი მამიდაშვილია. 


L CI)1I18: II)8I1I08CჩVMIIი-I 
MVიეხ6!: 11542 
მამიდაჩქიმ-ი (მამიდაჩქიმს) მამიდაჩემი. 


L 6118: II) 8I2I08CჩMII-I 
MV/ჩხ6!: 11543 
მამიდაჩქინ-ი (მამიდაჩქინს) მამიდაჩვენი. მამიდაჩქინი ოკო ქიბძირუათი -- მამიდაჩვენი უნდა მოვინახულოთ. 


L CI)1I/18: I)მI7XII-I 
MVM1ხ6!: 11544 
მამულ-ი (მამულ/რს) მამული; გადატ. ვენახი. 


L 6I11I18: II) 8I1LI5ჩ6ხ6/I-I 

MV/ჩხ6!: 11545 

მამუშებელ-ი (მამუშებელ/რს) მიმღ. მოქმ. ამუშენს ზმნისა -- დამმუშავებელი. მამუშებელი მა დო გვიცი, მაჭკუმალი 
ეჩიდოვითი: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 82 -- დამამუშავებელი მე და გვიცი, მჭამელი ოცდაათი. 


L დC/Iიმ: M1მიM 

Mსოთხ6I!: 11546 

მან იგივეა, რაც მა, -- მე, პირველი პირის ნაცვალსახელი (მხ. რიცხ.). მუს ფქიმინგნქ მან, ხვალე...: ქხს, 2, გე. 150 -- რასაც 
ვიზამ მე, მარტო... 


L CI)11ემ: წუმიმLI 
MV9M1ხ6!: 11547 
მანათ-ი (მანათის) მანეთი. შდრ. ლაზ. მანათი მანეთი (ნ. მარი). 


L 611118: II8I)818მI-I 
MV/იეჩხ6I!: 11548 
მანათალ-ი (მანათალ/რს) მიმღ. მოქმ. ნათუნს ზმნისა -- მომნათლავი, ნათლია. შდრ. მორდია. 


L 6118: II8M)818ჩხ6/-I 

MIთიხ6!: 11549 

მანათებელ-ი (მანათებელ/რს), მანათლებელ-ი (მანათლებელ/რს) მიმღ. მოქმ. ანათ(ჯლმენს ზმნისა -- გამნათებელი. ბჟა 
დო თუთას აჩაკრენს, მანათლებელს სისერაში: ი. ყიფშ., გე. 164 -- მზესა და მთვარეს ჩაგრავს, გამანათებელს ღამისა 
(სიბნელისა). ქესანაში მანათებელქ გორჩქინდგ მუდგაქიენგნ: მ. ხუბ., გვ. 84 -- ქვეყნის გამანათებელი გაჩნდა რაღაცაა. 


L 6118: II8M9810ჩIL 
MII1ხ6!: 11550 
მანათობით მმ6წ68. მანეთობით. ფარა დუურთინუუ მანათობით -- ფული დაუბრუნა მანეთობით. 


L 6I1/18: III) 8I18C)MLII16I-I 

MIIოიხ6!: 11551 

მანაჩქუმელ-ი (მანაჩქუმელ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. ოჩქვანს ზმნისა -- გამოგზავნილი. გურქ ვააჩინგ ხენწიფეში 
მანაჩქუმელი კოცგ: ი. ყიფშ., გვ. 53 -- ვერ მიხვდა ხელმწიფის გამოგზავნილი კაცი. 


L 6I111მ: Iმ8მჩM9-I 

Mსთჩხ6I!: 11552 

მანგ-ი (მანგის) სწორი; დარი, ნაირი, ტოლი; შესაფერისი; ფარდი, ფერი. არძა მუში მანგის გორუნსია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 
13 -- ყველა თავის შესაფერისს (სწორს) ეძებსო. მანგიში მანგი რენანია -- სწორის სწორი არიანო. სინათლე დო ვალიშ 
მანგი: ი. ყიფშ., გვ. 108 -- სინათლისა და ელვის დარი (ნაირი). მანგო მმნზ. სწორად; ნაირად: წურწუფა ართი მანგო 
ქიგნუქიორუათი ფურცელემც: ყაზაყ., 16.03.1930, გვ. 2 - გოგირდი ერთნაირად (თანაბრად) შევაფრქვიოთ ფოთლებს. 


L CI) 18: II 8M)ძ8მ/-I! 

Mსთჩხ6I!: 11553 

მანგარ-ი (მანგარს) მაგარი. დიდი მანგარი ტყა ორღდუ: მ. ხუბ., გე. 2 -- დიდი მაგარი ტყე იყო. მანგარი ვარე კარია: ესს, 1, 
გ5. 73 -- მაგარი არ არის კარიო. მანგარო #მ68. მაგრად: თის ქემკააკირგ მანგარო -- იმას მიაბა მაგრად. მანგარო 
შეამოწმეს -- მაგრად შეამოწმეს. 


L 6I11I18: II 8I)ძ8/)8მI-I 

Mსთხ6I!: 11554 

მანგარალ-ი (მანგარალს) მიმღ. მოქმ. ინგარს ზმნისა -- დამტირებელი. ჩქიმი მანგარალი, ჩქიმი მათვალარი: თ. სახოკ., 
გ3. 265 -- ჩემი დამტირებელი, ჩემი მოთქმით დამტირებელი. სახე გიღუნა მანგარალო: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 147 -- სახე 
გადაგექცევათ (გაქვთ) მოტირალი (კაცივით). 


L 61118: I9809ძ8)მ5 
Mსოთხ6I!: 11555 
მანგარას ჩმ68. მაგრად. სი მანგარას ქოდოხვადი! -- შენ მაგრად დახვდი! 


L 6118: Iი8)ძ8)მ/M0მI-I 
MV/უჩხ6!: 11556 
მანგარაფალ-ი (მანგარაფალს) იგივეა, რაც მანგარალი, მანგარუუ. 


L 61118: I980ძ8,8მ5ჩ6 

MVოთხ6I!: 11557 

მანგარაშე იგივეა, რაც მანგარას, -- 8მ68. მაგრად. თიცალი მანგარაშე უცსოთამუ: ი. ყიფშ., გვ. 84 -- ისე მაგრად უსვრია. 
ნამთინექგ გოხვალგ მანგარაშე: ი. ყითშ., გე. 92 -- ზოგიერთმა დაახველა მაგრად. იხ. სიმანგარაშე. 


L 6I11მ: Iი80M9ძ8!6ხმ 

MIIთოეხ6!: 11558 

მანგარება (მანგარებას) სახელი ამანგარენს ზმნისა -- მაგრობა. სქანი გამანგარებაქ ნტერიში გური ონგარუუ -- შენმა 
მაგრობამ მტრის გული ატირა. 


L 6118: III 819818 

MIIი01ჩხ6!: 11559 

მანგარინჯა (მანგარინჯას), მანგარინჯე (მანგარინჯეს) მიმღ. მოქმ. ინგარს ზმნისა -- მტირალა, ტირია. ...მარა კოჩო 
გინიირთი, მანგარინჯაქი ვესუა -- მაგრამ კაცად გადაიქეც, მტირალა ნუ იქნები. მანგარინჯე ჭიჭონეფი -- /(მო)მტირალე 
ტირიფები. 


L 61118: II809ძ8)0 
MII'ეხ6!: 11560 
მანგარო იხ. მანგარას. თისგ ქემკაკირგ მანგარონი, უწუ რაშიქ: ენს, 2, გე. 22 -- იმას რომ მიაბა მაგრად, რაშმა უთხრა. 


L 6118: IმმM9ძ8მILIIVIII 

MVსოთხ6I!: 11561 

მანგარუჯუ) (მანგარუჯუ)ს) მიმღ. მოქმ. ინგარს ზმნისა -- 1. მტირალი. ქოძირუ მანგარუ ბოში -- ნახა მტირალი ბიჭი. 2. 
დამტირებელი. ტირილის დღეს საგანგებოდ გამოყოფილი ორი მამაკაცი და ორი ქალბატონი, რომელთა მოვალეობაა, 
ეზოში შემოსული სტუმრები მიაცილონ მკვდართან სატირლად. შდრ. მანგარაფალი. 


L 61118: II80M9ძ85 

MVსოთხ6/: 11562 

მანგას 8მნ68. სწორად, პირდაპირ. ჭაში ღერეფი იჭკგრუ დიხაში ჟინი პიჯიში მანგას -- ჩალის ღეროები იჭრება მიწის ზედა 
პირის სწორად. ქიმერთეს მართუ კოკიში მანგას ზღვა პიჯიშა: აია, 1, გვე. 23 -- მივიდნენ ზღვის პირას ბზრიალა (მბრუნავი) 
კუნძულის პირდაპირ. შდრ. მანგო. 


L 6I)118: Iი80ძ8მ0მ 
MVსოთხ6I!: 11563 


მანგაფა (მანგაფას), მანგება (მანგებას) სახელი ამანგენს ზმნისა -- მიმსგავსება, გათანასწორება. ამანგენს («იამანგუ 
მიამსგავსა, მეუმანგებუმიუმსგავსებია, მენომანგებუე(ნ6) მიამსგავსებდა თურმე) გრდმ. ამსგავსებს. შდრ. მანგი. 


L 6I1I18: III8M19I6/0 

MVსოთხ6/: 11564 

მანგიერო ჩ§მწზ. მაგივრად; სამაგიეროდ; ნაცვლად. ოშუმეშამი კოჩიში მანგიერო ქიგესუნდუ მუში სქუა: ი. ყითფშ., გე. 10 -- 
ულვაშიანი კაცის მაგივრად მიჰყვებოდა (უკან) მისი შვილი. უდუდე კოს დუდიში მანგიერო ოსური გეხენია დუსუ -- უთავო 
კაცს თავის მაგივრად ცოლი აზისო თავზე. ჩილამურიში მანგიერო: ეხს, 1, გვ. 217 - ცრემლის ნაცვლად. 


L 6/1M1მ: II8)/9I0/-I 

MVსოთხ6I!: 11565 

მანგიორ-ი (მანგიორს) მაგიერი; სამაგიერო. მოთმინებაში დო წუხარებაში მანგიორი:ი. ყიფშ., გე. 35 -- მოთმინებისა და 
მწუხარების მაგიერი. მანგიორი კუჩხი მუქგ მეჩუა?: ი.ყითშ., გე. 52 -- მაგიერი ფეხი რამ მისცაო? ასე თე ძღაბეფი 
მანგიორს ოპასუხგ: მ. ხუბ., გვე. 281 -- ახლა ეს გოგოები მაგიერს უპასუხებს. 


L 6/1/1მ: II) 8090 

MVსოთხ6I: 11566 

მანგო იგივეა, რაც მანგას, -- 8068. პირდაპირ, გასწვრივ, მხარეს, მიმართულებით. მუქ კარიშ მანგო ჟი ქიგლადოხოდგ: მ. 
ხუბ., გვ. 187 -- ის (თავად) კარის პირდაპირ ზევით ჩამოჯდა. ათე ღობერიში მანგო მალართი! -- ამ ღობის გასწვრივ 
წამოდი! თიში მანგო მიდართეს: კ. სამუშ., ძართ. ზეპ., გვ. 97 -- იმის მიმართულებით წავიდნენ. მეულა ეშე-ეშე თე ქუაში 
მანგო: მ. ჩუბ., გვე. 62 -- მიდიან ზევით-ზევით ამ ქვის მიმართულებით. (ერცქემე) გოსხაპუ ეკე, უცებ კ6გრდეთ მანგო შარა 
გეგნოთინგ: მასა4ლ., გვ. 110 -- (არჩვმა) ისკუპა ზევით, უცებ კლდიდან პირდაპირ გზა გაისწორა. 


L 6I11M1მ: IიმM9Vმ8მ 

MVოთხ6I!: 11567 

მანგუა (მანგუას) იგივეა, რაც მანგება, -- სახელი ომანგუნ(ნ) ზმნისა -- მეტობა, ჭარბობა. ართი კილოს ომანგგ -- ერთ 
კილოზე მეტია (ჭარბობს). ომანგუ(6ნ) (ე0ხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. სტატიკ. მეტობს, სჭარბობს. 
შდრ. უმონს. 


L 61118: Iი8მ)9LII-I 

Mსოთხ6I!: 11568 

მანგურ-ი (მანგურს) ბადალი; მსგავსი. ქ ჯაში მანგური ხის მსგავსი; გადატ. უგრძნობო, არაადამიანური. გვალო მუჭო 
ისუაფუ უღორონთე, ჯაში მანგური: შ. ბერ., გე. 84 -- მთლად როგორ იქნება უღმერთო, ხის მსგავსი. ეშ მანგური 
საონჯღორო სოთინი ვაჭარელე -- ამის მსგავსი სასირცხვო არსად არ დაწერილა. გიიჭჯინენი, გური წაგალე, სილოში 
მანგური ბოშ-კათეფი: შ. ბერ., გვ. 91 -- რომ გაიხედო (იქით-აქეთ), გული წაგივა, ვეფხვის მსგავსი ვაჟკაცები. 


L 6118: Iუმ)ძმ/-! 

MIIეხ6!: 11569 

მანდარ-ი (მანდარს), მანდარუა (მანდარუას) სახელი მიიმანდარუნ(ნ) ზმნისა -- ცქრიალით წასვლა. ჭიფანა-ჭიფანა 
ცირეფი წოხოლე მიიმანდარუდესი -- პატარ-პატარა ცირები (გოგოები) წინ მიდიოდნენ (ცქრიალით). მიოჭჯინი, მუჭომი 
ცირეფი აწამანდარუნა -- შეხედეთ, როგორი გოგოები მიცქრიალებენ (წინ). 


L 6118: IMI)მ#90II-I 
MVიეხ6!: 11570 
მანდილ-ი (მანდილ/რს) მანდილი. შდრ. ლაზ. მანდილი მანდილი (ნ. მარი). 


L 6118: II 80168ხ6//" 

MIIოუხ6!: 11571 

მანებელ/რ -ი (მანებელ/რს) მიმღ. მოქმ. ენებუ(ნ) ზმნისა -- მავნებელი. ხოჭო,ჭანდი, წყირ-კიდაჭი -- არძა კოჩიში 
მანებელი: კ. სამუშ., ქხნპს, გე. 147 -- ხოჭო, ბუზი, რწყილ-ბაღლინჯტო -- ყველა კაცის მავნებელი. მანგარ გურიში მანებერიე - 
- მაგარი გულის მავნებელია. 


L 61118: I18M1CI6ჩხ6/-I 

MV/უჩხ6!: 11572 

მანელებერ-ი (მანელებერს) მიმღ. მოქმ. ანელენს ზმნისა -- 1. მაწყნარებელი. სუსთი გურიში იმენდი რექგ, მანგარი 
გურიში მანელებერი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 27 -- სუსტი გულის იმედი ხარ, მაგარი გულის დამაწყნარებელი. 2. მიმღ. 
ვნებ. მყ. მოსანელებელი. 


L 60/11/18: Iი8MLXმ8 

MV/იეჩხ6I!: 11573 

მანთხა (მანთხას) იგივეა, რაც მაოჯნ)თხა. მანთხა სერც გინოჭყვიდ ძღაბიქ: აია, 1, გე. 26 -- მეოთხე ღამეს გადაწყვიტა 
გოგომ. 


IL 6IIIიმ: I1მM9X6ჩ6/-I 

MVსთხ6I!: 11574 

მანთხებელ-ი (მანთხებელ/რს) მიმღ. მოქმ. ანთხენს ზმნისა -- /(და)მფრთხობელი. ანგელოზეფი გოირენა ეშმაკეფიში 
მანთხებელი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 53 -- ანგელოზები გახვევიათ (გარს) ეშმაკების (და)მფრთხობელი. 


L 6118: I18I1IX0,8I-I 

MVსოთხ6I!: 11575 

მანთხორალი-ი (მანთხორალს) იგივეა, რაც მათხორალი, -- მიმღ. მოქმ. თხორუნს ზმნისა -- მთხრელი; მესაფლავე. საფლე 
ტახილი მაფუდას, მანთხორალეფი გომირდას: ენს, 1, გე. 83 - საფლავი გათხრილი (გატეხილი) მქონდეს, გარს მედგნენ 
მესაფლავეები (მთხრელები). 


L CI1M18: IიმიII-I 
IMMV/Iუხ6I!: 11576 
მანილ-ი (მანილს) მიმღ. გნებ. წარს. მანუნს ზმნისა -- შეტრუსული, გარუჯული. 


L 6IIIIმ8: I119I1MMIმI-I 

MVყოთხ6I!: 11577 

მანკირალ-ი (მანკირალს) მიმღ. მოქმ. (ნ)კირუნს ზმნისა -- 1. შემხვევი, შემკვრელი. ქორჩქინდუ საკიში დუდიში 
მანკირალქ -- გამოჩნდა ტომრის თავის შემკვრელი. 2. დამფუფქველი, მწველი; დამხრაკავი. სოროფა რე ჩქიმი გურიში 
მანკირალი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 19 -- სიყვარულია ჩემი გულის დამფუფქველი (შემხრუკველი). 


IL CI)1I/18: II) 0მI1M'0IმI-I 
MVყიეხ6!: 11578 
მანკორალ-ი (მანკორალს) მიმღ. მოქმ. ინკორს ზმნისა -- მცოხნელი. 


L 6/IIიმ: I1მML6ხ6/-I 

MVსოთხ6I!: 11579 

მანტებელ-ი (მანტებელ/რს) მიმღ. მოქმ. ინტებუ(ნ) ზმნისა -- გამქცევი. სოთა ვორექ მანტებელი: კ. სამუშ., ქართ. ჩეპ., გვ. 
53 -- არსადა ვარ გამქცევი. ნგმ რექ მანტებელი: აია, 1, გვ. 21 -- ნუ გაიქცევი (ხარ გამქცევი). 


L CI)1M1ემ: /წჩმმიL6ხ!" 
IVVI//Iუხ6I: 11580 


მანტებუ (მანტებუს) იგივეა, რაც მანტებელი, -- გამქცევი. 


L 6/იIუმ: MემMVმ8 

MVყოთხ6I!: 11581 

მანუა (მანუას) სახელი მანუნს ზმნისა -- 1. ტრუსვა, /გაჯრუჯვა. სვილირ ქოთომს გოპუტორუნა, გოკიკონუნა დო უკული 
მანუნა -- დაკლულ ქათამს გაპუტავენ, გაკენკავენ და შემდეგ ცეცხლზე ტრუსავენ (რუჯავენ). 2. ნაბვა (თვალებისა). ოკარიეს 
ელვორექ დო თოლეფს ელუმანუა: ქხს, 1, გვ. 305 -- საქათმეს გვერდით ვდგავარ და თვალებს ვნაბავე. მანუნს (ომანუ 
გატრუსა, გუუმანუ გაუტრუსავს, გონომანუე(ნ0 გატრუსავდა თურმე) გრდმ. ტრუსავს, რუჯავს ცეცხლზე. უმანუნს (დგუუმანუ გაუტრუსა, 
გუუმანუ გაუტრუსავს) გრდმ. სასხე. ქც. მანუნს ზმნისა -- უტრუსავს, ურუჯავს. იმანუუ(ნ) (გიიმანუ გაიტრუსა, გომანეჯლეI(ნ0) გატრუსულა) 
გრდუე. ვნებ. მანუნს ზმნისა -- იტრუსება, ირუჯება. ამანუუ(ნ) (გაამანუ გაეტრუსა, გომანუუ გასტრუსვია) გრდუვ. ვნებ. უმანუნს 
ზმნისა -- ეტრუსება, ერუჯება. იმანე(ნ) (იმანუშესაძლებელი გახდა ჯგა)ტრუსვა, –,--) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. მანუნს ზმნისა -- 
შეიძლება გაიტრუსოს. ამანე(6) (ამან შეძლო ჯგა)ჯეტრუსა, -- , გონომანუე(ნ0) შესძლებია გაეტრუსა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უმანუნს 
ზმნისა -- შეუძლია (გა)ტრუსოს. ომანაფუანს (ომანაფუუ ატრუსვინა, უმანაფუაფუ უტრუსვინებია, ნომანაფუე(ნ0) ატრუსვინებდა თურმე) 
კაუზ. მანუნს ზმნისა -- ატრუსვინებს. მამანალი მიმღ. მოქმ. /გა)მტრუსავი, ჯგა)მრუჭავი. ომანალი მიმღ.ვნებ.მყ. (გა)სატრუსი, 
ჯგაჯსარუჭი. გომანილი მიმღ.ვნებ.წარს. გატრუსული, ჯგაჯრუჯული. ნამანა მიმღ.ვნებ.წარს. ჯგას)ნატრუსი, (გა)ნარუჯი. ნამანუერი 
მიმღ.ვნებ.წარს. /გა)ტრუსვის, (გა)რუჭვის საფასური. უმანუ, უგუმანუ მიმღ.უარყ. გაუტრუსავი. 


L 6I)1I18: I98191Cჩმ 
Mსოთხ6I!: 11582 


მა(ნ)ჩა (მა(ნ)ჩას) ხელა. ტუტულეში მა(ჯნ)ჩა რდუ ტოტია -- ტუტულეს ხნისა იყო ტოტია. იხ. მახანა. 


L 61118: M180CჩILI8I-I 

Mსოთხ6I!: 11583 

მანჩურალ-ი (მანჩურალ/რს) მიმღ. მოქმ. ჩურუნს ზმნისა -- მცურავი. კატერი წყარშა ინოირე მანჩურალი: კ. სამუშ., გე. 117 
-- კატერი წყალში გიდგას მცურავი. 


L 6/11ე8: I) 8M0MCXV8მ/-I 

MI/იხ6!: 11584 

მანცხვარ-ი (მანცხვარს) მაცხოვარი. შდრ. ტოპონ. მანცხვარ-ტყა მაცხოვრის ტყე (პ. ცხად., ტოპონ., გვე. 128; გ. ელიავა, 
კატ., გე. 67); მანცხვარკარი მაცხოვრის კარი. 


L 6I)11მ: Iმ8M07მ8181 

MIIთიხ6!: 11585 

მანძალათ სიძლიერით, ძალით. ტეხნიკა მუში მანძალათ ზოგენც კოჩიში ხანდას -- ტექნიკა თავისი ძალით ზოგავს კაცის 
შრომას. შდრ. ნძალა. 


L 611718: II 8M1)079II8/-I 
Mსოთხ6I!: 11586 
მანძგილარ-ი (მანძგილარს) მიმღ. მოქმ. ნძგილუნს ზმნისა -- გამხლეჩი (სიმინდის ტაროსი...). 


L 6I1118: II 8M1079III5ჩ8მI-I 
MV/ჩხ6!: 11587 
მანძგილიშალ-ი (მანძგილიშალ/რს) იგივეა, რაც მანძგილარი. 


L 61118: IიმMC'მIმ 

Mსოთხ6I!: 11588 

მანწარა (მანწარას) ძალიან მწარე (მწარეთა შორის). ათაშ(ი) ტანცგ აშმართუუ აზრეფი თეში მანწარას: კ. სამუშ., ქართ. 
ზეპ., გვ. 40 -- ამ სახით (ასე) ტანში დამიძვრება აზრები ეგზომ მწარედ. ჰაი, მუშ მანწარა ხვალახე ნგარა: მასაC_ლ,., გე. 26 -- 
ჰოი, რა მწარეა მარტოდ ტირილი. 


L 6/)M18: II)მ1)C'0 LIმI-I 

Mსოთხ6I!: 11589 

მანწყუალ-ი (მანწყუალ/რს) მიმღ. მოქმ. ნწყუნს ზმნისა -- დამქცევი. მარა მუ ოკო უწუე სქანცალ ქიანაშ მანწყუალს: 
ეკური, გვ. 384 -- მაგრამ რა უნდა უთხრა შენისთანა ქვეყნის დამქცევს. 2. შემწყობი (ხელისა). ხეში მანწყუალი რდუ თე 
საქმეს -- ხელის შემწყობი იყო ამ საქმეში. 


L 6/)M18შ: M)9შ0MC'0IILI 
M/ოუჩხ6!: 11590 
მანწყუუ (ხეში) იგივეა, რაც მანწყუალი (მნიშე. -- 2), -- ხელის შემწყობი. 


L 6I/იIიმ: I1მ09M6ჩ”-I 

MVოთხ6!: 11591 

მანჭ-ი (მანჭის) ბასრი, ჩამწვდომი. თოლი სქანი მანჭიე დო მანჭი, წკურუმი რე, ჯინჯიშა ვენუვანჭი: ქხს, 1, გვ. 92 -- შენი 
თვალი ბასრია (ჩამწვდომი) და ბასრი, უფსკეროა, ძირამდე ვერ ჩავწვდი. 


L CI)1I/1მ: I018მ09Cჩ'მ/-I 
IMMVI/უხ6I!: 11592 
მანჭარ-ი (მანჭარს) იხ. მაჭარი. 


L CI)1I/18: I)01Cჩ)/I-I 
MVM1ხ6!: 11593 
მანჭილ-ი (მანჭილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მანჭუნს ზმნისა -- დამანჭული. 


L 6I/)შ: M190CMIMMIმ 
Mსოთხ6I!: 11594 
მანჭიკორა, მანჭკორა (მანჭჯიჯკორას) ბოტან. სოკოს ერთგვარი სახეობა (ი. ყიფშ.). 


IL CI)1I18: II)მI1Cჩ X VცმI-I 
MVთეხ6I!: 11595 


მანჭკვალ-ი (მანჭკვალ/რს) სახედანაოჭებული. 


L CI 8: 1მ0Cჩ'Vყმ 

MVსოთხ6I!: 11596 

მანჭუა (მანჭუას) სახელი მანჭუნს, იმანჭუუ(ნ) ზმნათა -- მანჭეა. მუს მანჭუნქ სახეს? -- რას მანჭავ სახეს? მანჭუნს (დომანჭუ 
დამანჭა, დუუმანჭუ დაუმანჭავს, დონომანჭუე(ნ) დამანჭავდა თურმე) გრდმ. მანჭავს. იმანჭუუ(ნ) (დიიმანჭუ დაიმანჭა, დომანჭე(ჯრე1I(6) 
დამანჭულა) გრდუვ. ვნებ. მანჭუნს ზმნისა -- იმანჭება. ამანჭუუ(6) (დაამანჭუ დაემანჭა, დომანჭუუ დამანჭვია) გრდუვ. ვნებ. 
უმანჭუნს ზმნისა -- ემანჭება. მამანჭალი მიმღ. მოქმ. ჯდაჯმმანჭველი. ომანჭალი მიმღ.ვნებ.მყ. /და)ჯსამანჭი. დომანჭილი 
მიმღ.ვნებ.წარს. დამანჭული. ნამანჭა მიმღ.ვნებ.წარს. (და)ნამანჭი. ნამანჭუერი მიმღ.ვნებ.წარს. (|და)მანჭვის საფასური. უმანჭუ, 
უდუმანჭუ მიმღ.უარყ. დაუმანჭავი. 


L 6/1M18: M1მ09/Cჩ/'0'01I8/-I 

Mსოთხ6!: 11597 

მანჭყოლარ-ი (მანჭყოლარს) მიმღ. მოქმ. ნჭყოლუნს ზმნისა -- დამჭრელი, დამკოდველი. სოროფა რე, ჯიმალეფი, კოჩიშ 
გურიშ მანჭყოლარი: ეხს, 1, გვ. 83 -- სიყვარულია, ძმებო, კაცის გულის დამჭრელი (დამკოდავი). 


L 6118: II89MIმ 

MVოთხ6!: 11598 

მანჯა (მანჯას) მაჯა. მანჯა გიღუ უშულადუ -- მაჭა გაქვს დაუღლელი. მანჯა გიღუ ურწუმია -- მაჯა გაქვს უშველებელიო. ხე 
ქიმეთხი სათე მანჯეფს -- ხელი მოკიდე ამ მაჭჯებს. 


L C/)M18: IMIემ11/მ/-I 

M/ჩხ6!: 11599 

მანჯან-ი (მანჯანს) მარჯანი. ალმასეფი გისორა დო ვართ ხვარენთი მანჯანეფს: ეხს, 1, გე. 113 -- ალმასები გიყვართ და 
არც ხმარობთ მარკგნებს. 


L 6118: II809M0-I6 
MVსოთხ6/: 11600 
მანჯე (მანჯეს) იგივეა, რაც მაინჯე, -- საღამო ხანი. 


L 6/1M18: M1მ9)|6ხმ 

Mსთხ6I!: 11601 

მანჯება (მანჯებას) სახელი ამანჯენს ზმნისა -- გამართვა; დაწყება. ჩქიმი დუდქუ ქაშმოჭყორდგ, შხვა საქვარი 
გავამანჭჯი: მასალ., გვ. 76 -- ჩემი თავი დამავიწყდა, სხვა საქმე გავმართე (დავიწყე). ბოშეფქ ურო ქგდოდვეს, გამანჯეს 
რაგადი: მასალ., გვ. 64 -- ბიჭებმა ურო დადვეს, გამართეს ლაპარაკი. ამანჯჭჯენს (გაამანჯუ გამართა, გუუმანჯუ/გუუუმანჯებუ 
გაუმართავს, გონომანჯუე(ნ)/გონომანჯებუე(ნ) გამართავდა თურმე) გრდმ. მართავს, იწყებს. იმანჯებუ(ნ) (გიიმანჯუ გაიმართა, 
გამანჯებე(რე)(60) გამართულა) გრდუვ. ვნებ. ამანჭჯენს ზმნისა -- იმართება, იწყება. იმანჯინე(6) (იმანჯინუ შესაძლებელი გახდა 
გამართვა, დაწყება; მანჯებელე(ნ) შესაძლებელი გამხდარა დაწყება, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ამანჯენს ზმნისა -- შეიძლება 
გამართვა, დაწყება. მამანჯებელი მიმღ. მოქმ. დამწყები, ჯ|გაჯ)მმართავი. ომანჯებელი მიმღ.ვნებ.მყ. დასაწყები, ჯგაჯსამართავი. 
ჯგა)მანჯებული მიმღ.ვნებ.წარს. დაწყებული, გამართული. გა)ნამანჯები მიმღ.ვნებ.წარს. ჯგაჯნამართი. 


L 6118: II)81/III6 
MVსოთხ6I!: 11602 
მანჯირე (მანჯირეს) მიმღ. აწმყ. ინჯირუუ(ნ) ზმნისა -- დამწოლი. 


L 611118: II)81)I9I/1V6/-I 

MVსოთხ6I!: 11603 

მანჯღვერ-ი (მანჯღვერს) მიმღ. მოქმ. ანჯღვერუუნ(ნ) ზმნისა -- წინამძღოლი, ბელადი; წინ მიმავალი. ომერ-ფაშა 
მანჯღვერი რე: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 97 -- ომერ-ფაშა წინამძღოლია. ქ მანჯღვერი თხა წინამძღოლი თხა (ფარისა). 


L 6I)118: Iი80Lმ8 

MV/ჩხ6I!: 11604 

მაოთხა, მაონთხა (მაო(ნ)თხას) მეოთხე. მაოთხასი უჩქუ გახანგება: ი. ყიფშ., გე. 181 -- მეოთხემ იცის გაგიჟება. ხოლო 
დეენირზგ მაოთხაშა: ი. ყიფშ., გე. 17 -- კიდევ დანიზლავდა მეოთხეჭჯერ. მაონთხა ონჯჭუას ქიმერთეს: მ. ხუბ., გე. 69 -- 
მეოთხე საღამოს მივიდნენ. შდრ. მაანთხა. 


IL CI)1I/1მ: II800/8ჩხ6/I-I 


MVსოთხ6I!: 11605 
მაორებელი-ი (მაორებელს) მიმღ. მოქმ. აორენს ზმნისა -- /(და)მჩრდილავი. იხ. ორო. 


L CI)1I1მ8: II8005ჩ8 
MVთეხ6I!: 11606 
მაოშა (მაოშას) მეასე. იხ. ოში. 


L 6I)M1მ: M1მ0 მIX"I-I 

MVყოთხ6!: 11607 

მაპარკალ-ი (მაპარკალ/რს), მაპარკუ/გ (მაპარკუ/გ-ს) მიმღ. მოქმ. პარკუნს ზმნისა -- /დაჯ)მპარკავი, პარკის მკეთებელი. 
მაპარკგ სანჭი სუნს -- მპარკავი (პარკის გამკეთებელი) ყაჭი ჰყავს. იხ. პარკი. 


L 61118: Iი8მ0 მძ ჩLIIმIმ 
Mსთჩხ6I!: 11608 
მაპაღურაია (მაპაღურაიას) ბოტან. მსუქანა. იხ. ჭიჯნ)ჭითა (ა". მაყ.). 


L C/)M18: IMI)მ/0 IIმI-I 

Mსთჩხ6I!: 11609 

მაპირალ-ი (მაპირალს) 1. მიმღ. ვნებ. მყ. მოპირუნს ზმნისა -- მოსაპირი, პირასაწყობი. 2. მიმღ. მოქმ. მომპირველი, პირის 
ამწყობი (ამლესავი). 


L CI)1I18: I0182ჩ8I06Cჩმ 
MVM1ხ6!: 11610 
მაჟარნეჩა (მაჟარნეჩას) მეორმოცე. იხ. ჟარნეჩი. 


L CI)1I/18: I)102ჩ8I2ჩმ18!-I 
MVM1ხ6/: 11611 
მაჟარჟალარ-ი (მაჟარჟალარს) მიმღ. მოქმ. ოჟარჟალუანს ზმნისა -- მურუოლავი. 


L CI)1I/18: I) 02MV8ჩხ6!8 
Mეხ6I!: 11612 


მაჟვაბელა (მაჟვაბელას) მაჯლაგჭუნა (დ. ფიფია). 


L 6118: I087ჩI8 

M/უჩხ6!: 11613 

მაჟია (მაჟიას), მაჟირა (მაჟირას) მეორე. ართი იბირსინი,თიწკგმა მაჟია ინგარსია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 10 -- ერთი რომ 
მღერის, მაშინ მეორე ტირისო. ქიმეჩგ მაჟიათი: ა. ცაგ., გვ. 11 -- მისცა მეორეც. 


L 6I1/18: II1879I8518VX, 
MVსოთხ6/: 11614 
მაჟიაშა(ხ) 8068. მეორეჯერ. მაჟიაშახ გუუმეორუ ართიშახ ნარაგადუ -- მეორეჯერ გაუმეორა ერთხელ (ერთგერ) ნათქვამი. 


L 6118: II187ჩ0I85068 

MII/იხ6!: 11615 

მაჟიაშე 8მნ68. სიმაღლიდან. ერცქემქ გამკოლ გვალაშ წვანც, ოში საჯენიშ მაჟიაშე თუდო ქინაბათქგ წყარც: მასად”, გვ. 
110 -- არჩვი მოსწყდა მთის კენწეროს, ასი საჟენის სიმაღლიდან ქვევით ბათქანი მოადინა წყალში. ჟგრ საჯენიშ მაჟიაშე 
ემერ წყურგილ მოსოფუნცუ: მასალ.,, გვ. 18 -- ორი საჟენის სიმაღლიდან ეგერ წყარო მოქუხს (ღვარად). იხ. ჟი. 


L 6118: II 87ჩI85MM85 

MV/უჩხ6!: 11616 

მაჟიაშქას გმ6წნზ. იგივეა, რაც მაჟიაშახ, -- მეორეჯერ. ინა... ჩქიმი და რდუა დო მაჟიაშქას ათეჯგუა ვაბღოლავა: მ. ხუბ., გვე. 
151 -- ის... ჩემი და იყოო და მეორეჯჭერ ასეთი (ამის მსგავსი) არ მიქნაო. 


L 6I/11მ: I1870II8 

MIIIეხ6!: 11617 

მაჟირა (მაჟირას), მაჟრა//მაჟგრა (მაუ(გ)რას) იგივეა, რაც მაჟია, -- მეორე. მაჟირა ოჭუმარეს: მ. ხუბ., გე. 1 -- მეორე 
დილას. მაჟირა დღასგ უწუ რაშიქგ: ა. ცაგ., გვ. 21 -- მეორე დღეს უთხრა რაშმა. ართის კვინჩა მითოხერდგ, მაჟირასგ -- 
მაფშალია: ი.ყიფშ., გვ. 172 -- ერთში სკვინჩა იჯდა, მეორეში -- ბულბული. ართი სუმარი ინგარდგ მაჟირაში მუულას: ი. 
ყიფშ., გვ. 132 -- ერთი სტუმარი ტიროდა მეორის მოსვლას. 


L 61118: I08727ჩII8( )III6 

Mსოთხ6I!: 11618 

მაჟირაჯს)ურე ზმწ68. მეორე მხარეს. მაჟირასურე მაჟირა შორტი ტყები გემოწწყია: ი. ყიფშ., გე. 77 -- მეორე მხარეს მეორე 
ფენა ტყავი ამაძვრეო. 


L 6118: II18709)IIმ( )LII6ჩ-I 

MVIიეხ6!: 11619 

მაჟირა(ს)ურენ-ი (მაჟირასურენს) მეორემხ/აჯრის. მაჟირასურენი ხასილასგ ქიმკოდოხოდგ ე ბოშიქგ: ი. ყითშ., გ5. 62 -- 
მეორე მხარეს გვერდზე მიჭტდა ეს ბიჭი. 


L 6I11/18: IIე1870ჩIII6I-I 
Mსთჩხ6I!: 11620 
მაჟირელ-ი (მაჟირელს) მიმღ. ვნებ. წარს. მაჟირანს ზმნისა -- მეორედ გათოხნილი; გამოროდებული (იმერ.). იხ. მაჟირუა. 


L 61118: Iი820ჩIIVI8 
MI/ოუჩხ6!: 11621 
მაჟირუა (მაჟირუას) სახელი მაჟირანს ზმნისა -- მეორედ გათოხნა, გამოროდება (იმერულად). სიმინს ჯგირო ოკო 


გოკვათუა მაჟირუაში დროს -- სიმინდს კარგად უნდა გაჭრა მეორედ გათოხნის დროს. სიმინს სუმ დღას ქომაჟირანდეს -- 
სიმინდს სამ დღეს თოხნიდნენ (მეორედ). მაჟირანს (მაჟირუუ გათოხნა, უმაჟირუუ გაუთოხნია, ნომაჟირუე(0) თოხნიდა თურმე) გრდმ. 
მეორედ თოხნის. იმაჟირანს (იდიიმაჟირუუ გაითოხნა, გუუმაჟირუუ გაუთოხნია) გრდმ. სათავ. ქც. მაჟირანს ზმნისა -- ითოხნის 
თავისას (მეორედ). უმაჟირანს (დუუმაჟირუუ გაუთოხნა, გუუმაჟირუუ გაუთოხნია) გრდმ. სასხვ. ქც. მაჟირანს ზმნისა -- უთოხნის 
(მეორედ). იმაჟირუუ(ნ) (გიიმაჟირუ გაითოხნა, გომაჟირეჯლეI(0) გათოხნილა) გრდუე. ვნებ. მაჟირანს ზმნისა -- ითოხნება (მეორედ). 
ამაჟირუუ(ნ) (გაამაჟირრუ გაეთოხნა, გომაჟირუუ გასთოხნია) გრდუვ. ვნებ. მაჟირანს ზმნისა -- ეთოხნება (მეორედ). იმაჟირე(ნ) 
(იმაჟირუ შესაძლებელი გახდა გათოხნა, გომაჟირელენ/) შესაძლებელი გამხდარა მეორედ გათოხინა, -- ) გრდუვ. ვნებ. მაჟირანს 
ზმნისა -- შეიძლება მეორედ გაითოხნოს. ამაჟირე(ნ) (ამაუჟირუ შეძლო გაეთოხნა, -- , გონომაჟირუე(ნ0)ს შესძლებია მეორედ გათოხნა) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უმაჟირანს ზმნისა -- შეუძლია გათოხნოს (მეორედ). ომაჟირაფუანს (ომაჟირაფუუ ათოხნინა მეორედ, 
უმაჟირაფუაფუ უთოხნინებია, ნომაჟირაფუე(ნ0) ათოხნინებდა თურმე) კაუზ. თოხნის ზმნისა -- ათოხნინებს (მეორედ). მამაჟირალი მიმღ. 
მოქმ. /გაჯ)მთოხნელი (მეორედ). ომაჟირალი მიმღ.ვნებ.მყ. /გაჯსათოხნი (მეორედ). გომაჟირელი მიმღ.ვნებ.წარს. გათოხნილი 
(მეორედ). ნამაჟირა მიმღ.ვნებ.წარს. /გაჯ)ნათოხნი (მეორედ). ნამაჟირუერი მიმღ.ვნებ.წარს. მეორედ გათოხნის საფასური. უმაჟირუ, 
უგუმაჟირუ მიმღ.უარყ. მეორედ გაუთოხნელი. შდრ. ბარგუა. 


L 6/1M1მ: Iე)მ2MI8 
MVM1ხ6!: 11622 
მაჟრა (მაჟრას) იხ. მაჟირა. მაჟრა დღასუ... სუდე დოჭუ: ქხს, 1, გვ. 216 -- მეორე დღეს... სახლი დაწვა. 


L 6/11/18: I982ჩMI8( )LIIC 

MII'ეხ6!: 11623 

მაჟრა(ხ)ურე ჩმ6ჩ%. იხ. მაჟირა(ხ)ურე. ართგანიში ბუსქა უსქუ, მაჟრასურე -- ნჯილო-ჩელა: მასალ., გვე. 117 -- ერთი 
მხრიდან ბუსქა უბია, მეორე მხარეს -- ჯიქი-თეთრი. 


L CI)1I/18: I) 0286 IV8 
MV/0ხ6!: 11624 
მაუგრუა (მაჟგრუას) იხ. მაჟირუა. 


L 61118: I) 82ჩი9ძM6CII8 

Mსოთხ6I!: 11625 

მაჟღერია (მაჟღერიას) ბოტან. ბალახია ერთგვარი. თუთაში-თ (მთვარეულით) დაავადებულ ბავშვს აძლევდნენ მაჟღერია 
ბალახისაგან დამზადებულ წამალს (ს. მაკალ. გვ. 274). 


IL CI)1I18: II) მIმ1 
MI/ეხ6I!: 11626 


მარა?! (მარას), მარუა, მარუო (მარუა/ო-ს) ერთი კვირა (შვიდი დღე). ართ მარაქ მიკიილგ: მ.ხუბ., გე. 284 -- ერთი კვირა 
გავიდა. თე მარას, თი მარას, ათე თუთას, თი თუთასგ : ი. ყითფშ., გე. 23 -- ამ კვირას, იმ კვირას, ამ თვეს, იმ თვეს. თითო 
მარასგ საფულესგ ქომიდარაჯითია: ა. ცაგ., გვ. 10 -- თითო კვირას საფლავზე მიდარაგჯეთო. სი ქოსოფიი ჩქიმი ჩხოუ თე 
მარაში მახალია: ეხს, 1, გვ. 12 -- შენ ჰქენი (ჰყავ) ჩემი ძროხა ამ კვირის მომგებიო. მარაშე ზმნზ. (ყოველ) კვირას; კვირაში. 
მარაშე ართიშახ ოკო ქიმუჯღონას ძღვინი -- კვირაში ერთხელ უნდა გაუგზავნოს ძღვენი. ქ მარა დო მარაშ დუდი კვირა 
და კვირის თავი; გადატ. სისტემატურად, განუწყვეტლივ. შხვადოშხვას ითირანდეს ირ მარა დო მარაშ დუს -- სხვადასხვას 
იცვლიდნენ ყოველ კვირას და კვირის თავზე (სისტემატურად). 


L CI)1I1მ8: II8მIმ2 
IVVIუხ6I!: 11627 


მარა? მაპირისპ. კავშირი მაგრამ. გილართუ ე ხენწიფექ, მარა სოთინი ვაშუ იჯგურა მარკინექ: მ. ხუბ., გე. 1 -- იარა ამ 
ხელმწიფემ, მაგრამ ვერსად ვერ იშავა ისეთი (იმნაირი) მოჭიდავე. ბრელი მაფუნია ორაგადე, მარა პიჯი წყარით მაფუნია 
ეფშა -- ბევრი მაქვსო სათქმელი, მაგრამ პირი წყლით მაქვსო სავსე. ბოში ვორექ ჯგირი, მარა ჯიბეს ვარე ჭყელი ფარა: 
ი. ყიფშ., გვ. 167 -- ბიჭი ვარ კარგი, მაგრამ ჯიბეში არაა წყეული ფული. მარა ზოგჯერ თხრობის პერიოდების 
თანმიმდევრობა-გადაბმას უსვამს ხაზს. მარა მუ ოკო უწუე სქანცალ ქიანაშ მანწყუალს?: ეკური, გვე. 384 -- მაგრამ რა უნდა 
ვუთხრა შენისთანა ქვეყნის დამქცევს? მარა მუჭო ართიანი ქოძირესგნი, ჟირხოლოქ ეკირთგ ბრელი ხიოლით -- მაგრამ 
როგორც კი ერთმანეთი დაინახეს, ორივე წაიქცა დიდი სიხარულით. 


L 60/11/18: Iიმ!8მძმძ6 

MV/უჩხ6I!: 11628 

მარაგადე (მარაგადეს) მიმღ. აწმყ. რაგადანს ზმნისა -- მოლაპარაკე, მთქმელი. პიჭიშ მარაგადე კოჩიე -- პირში მთქმელი 
კაცია. ართი ცოდა მაქიმინალს უღუნია დო ოში -- მარაგადესია -- ერთი ცოდვა მქმნელს აქვსო და ასი -- მოლაპარაკესო. 
შდრ. მათქუალი. 


L 6I11I18: IM8I8მ9ძ8მ0V/C"' 
M/ჩხ6!: 11629 
მარაგადუ/გ (მარაგადუ/გ-ს) იგივეა, რაც მარაგადე. 


L 6118: Iი8მI8მ9V8 

M/იჩხ6!: 11630 

მარაგვა, მარაგვამ-ი (მარაგვა(მ)-ს): კოწია პატონსქუა რექო, დუდმორცვილი, მარაგვამი?: ქხს, 1, გვ. 262 -- კოწია 
ბატონიშვილი ხარ, (რომ) მოპლაკუნებ თავტიტველი?; მარაგვამი ხოჭი მორქენალი ხარი. 


L 61118: II 8I89V6/)|8/6(I118I89V6/1/8/68-5) 

MIIოუხ6!: 11631 

მარაგვენჯა/ე(მარაგვენჯჭჯა/ე-ს) მარაგვინჯა/ე (მარაგვინჯა/ე-ს) მიმღ. მოქმ. არაგუუ(ნ) ზმნისა -- მარქენალი, რქენია. 
მარაგვენჯა/ე ორინჯი -- რქენია (მარქენალი) საქონელი. 


L 6I118: 1მ/მM "მ 

Mსოთხ6I!: 11632 

მარაკა (მარაკას) ფარეხი (დ. ფიფია); გომური, ბოსელი თხებისათვის (ი. ყიფშ.); სათხებო, ბაკი (პ. ჭარ.); თხის ან ცხვრის 
ღამის ბინა, მოღობილი და გადახურული (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 3, გვ. 62). იხრ. ოთხალე, ქაბარკა. 


L 6/ეM1მ: M)მIმM'6მ 
MVყიეხ6!: 11633 
მარაკეა სერ-ი (მარაკეა სერს) მოწმენდილი და მთვარიანი ღამე. 


L CI)1I18: II)0მI8MIMIმ 
MVიეხ6!: 11634 
მარაკინტა (მარაკინტას) ბოტან. ყაზახა. იხ. ტარაფუნა (". მაყ.). 


L 6I11ე8: IIმIმ-I 

MVსოთხ6/: 11635 

მარან-ი (მარანს) მარანი. მიდესონით მარანიშა დო ქოჩით ღვინი:ი. ყითშ., გვ. 20 -- წაიყვანეთ მარანში და დაალევინეთ 
ღვინო. 


IL CI)1I/18: I) მმ” მI-I 
MV/ეხ6!: 11636 
მარაცსალ-ი (მარასალ/რს) მიმღ. მოქმ. რასუნს ზმნისა -- გამდენი; ჩამომრეკი. 


L 6IიIომ: M1მIმ5ჩ 
MVყოთხ6!: 11637 
მარაშ დუდ-ი (მარაშ დუს) ერთი კვირის თავი; გადატ. (ერთი) კვირის ბოლო. მარაშ დუს ქუმურთია -- კვირის თავზე (ერთი 


კვირის გასვლის შემდეგ) მოვალთო. იხ. მარა?. შდრ. წორი. 


L 6/ეM1მ: M)მIმ51)IM8 
MVყიეხ6!: 11638 
მარაშინა (თუთა) (მარაშინა თუთას) მარიამობის თვე, აგვისტო (ი. ყიფშ.). 


L 6IიIიმ: I1მI8მ5ჩ მ 

MVთხ6I!: 11639 

მარაშნა (მარაშნას), მარაშნობა (მარაშნობას) მარიამობა. რელიგ. დღესასწაული, რომელიც ეძღვნება წმ. მარიამს 28 
აგვისტოს (ახალი სტილით). მარაშნა ქგმადგრთგნი, დიჭყანა ოჭნახგში რგინაფას: კ. სამუშ., ქხნპს, გე. 21 -- მარიამობა 
რომ მოადგება (მოახლოვდება), დაიწყებენ საწნახლის გორებას. მუგოშინანთ, მუქ მოხვად სოფელ დარჩელც მარაშნას: 
მასალ., გვე. 106 -- მოგახსენებთ, რა მოხდა სოფელ დარჩელში მარიამობას. მარაშნობა მანჭუნი, დიჭყანა ოჭნახგში 
რგინაფას: ქხს, 1, გვ. 18 -- მარიამობა რომ მოაწევს, დაიწყებენ საწნახლის გორებას. შდრ. ლაზ. მარიაშინა მარიამობა (ნ. 
მარი). 


L CI)1I18: II18მ,85ჩ0ჩმ 
MVM1ხ6!: 11640 
მარაშონა (მარაშონას) იხ. მარაშინა, მარაშნა. 


L 61118: IIმIძმ!I-I 

MV/იჩხ6!: 11641 

მარგალ-ი (მარგალ/რს; მრ. რიცხ.: მარგალ-ეფ-ი) მეგრელი. ცირეფი ბრელი მიძირუნა: რუსი, ქორთუ, მარგალითი: ეხს, 
1, გვ. 110 -- გოგოები ბევრი გვინახავს: რუსი, ქართველი, მეგრელიცა. მარგალიში ნათქუელიენია... -- მეგრელის 
ნათქვამიაო. // გადატ. გლეხი. ჯინოსქუას ბგორუნდი დო მარგალქ მიდმოსარგალუუ -- აზნაურიშვილს ვეძებდი და გლეხმა 
წამიყვანა. მარგალი (გლეხი) გოხირეს დო ღობერს უკულ გითმისუნუანდუა: თ. სახოკ., გვე. 251 -- მეგრელი (გლეხი) 
გაქურდეს და ღობერი შემდეგ გაიყვანაო. 


L 6118: IIმIძმIIL-I 
M/იეხ6!: 11642 
მარგალიტ-ი (მარგალიტის) მარგალიტი. 


L 6I)118: IIმIძმIVII-I 

MVIიხ6!: 11643 

მარგალურ-ი (მარგალურს) მეგრული. ჩქიმი მარგალურით გაგშებღი დუდი: მ. ხუბ., გ5. 259 -- ჩემი მეგრულით ვიხსენ 
(გამოვიტანე) თავი. მარგალურო #ჩმ6ჩ. მეგრულად. მარგალურო რაგადანს -- მეგრულად ლაპარაკობს. მძდრ. სამარგალო. 


IL 6118: Iიმ!ძმ!%/-I 

Mსოთხ6I!: 11644 

მარგატელ-ი (მარგატელ/რს) მაკრატელი. ქიმიიღგ მარგატელი: მ. ხუბ., გვ. 140 -- მოიტანა მაკრატელი. შდრ. გურ. 
მარგატელი. 


L 6118: IმმIძლხმ 

MVსოთხ6/: 11645 

მარგება (მარგებას) სახელი ამარგენს ზმნისა -- /დაჯ)მაგრება. ნგნძგგთ მარგება მიოჩქგ მოდათ: ი. ყითშ., გე. 175 -–- 
ნისკარტით მაგრება მიაჩნია მოდად. მუთი რენი, გურს იმარგენს: ი. ყიფშ., გვ. 161 -- რაც არის, გულს იმაგრებს. ბარგი 
ქგმკააქუნგ, მუჭო უმარგუნ თეში: მ. ხუბ., გვ. 181 -- ტანსაცმელი ჩააცვა, როგორც უმაგრია ისე. მუს უმარგ ჩქიმი შური?: კ. 
სამუშ., ქხპს, გვ. 126 -- რას უმაგრია ჩემი სული? გეჭოფუნი, ქუდუოლიგ, ვამარგინე ხეს -- რომ აიღო, დაუვარდა, ვერ 
იმაგრებს ხელში. ამარგენს (ამარგუ ამაგრა, უმარგებუუმაგრებია, ნომარგებუე(ნ ამაგრებდა თურმე) გრდმ. ამაგრებს. იმარგენს 
(გიიმარგუ გაიმაგრა, გუუმარგებუ გაუმაგრებია) გრდმ. სათავ. ქც. ამარგენს ზმნისა -- იმაგრებს თავისას. უმარგენს (გუუმარგუ 
გაუმაგრა, გუუმარგებუ გაუმაგრებია) გრდმ. სასხვ. ქც. ამარგენს ზმნისა -- უმაგრებს. იმარგებუუ(ნ) (გიიმარგუ გამაგრდა, 
გამარგებეჯლეI(6ნ) გამაგრებულა) გრდუე. ვნებ. ამარგენს ზმნისა -- მაგრდება. ემარგებუუ(ნ) (გეემარგუ გაუმაგრდა, გამარგებუუ 
გამაგრებია) გრდუვ. ვნებ. ამარგენს ზმნისა -- უმაგრდება. იმარგინე(ნ) (იმარგინუშესაძლებელი გახდა გამაგრება, –,--) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. ამარგენს ზმნისა -- შეიძლება გამაგრდეს. ამარგინე(ნ) (ამარგინუ შეძლო გაემაგრებინა, -- , გონომარგებუე(ნ) 
შესძლებია გამაგრება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უმარგენს ზმნისა -- შეუძლია გაამაგროს. ომარგებაფუანს (ომარგებაფუუ 
ამაგრებინა, უმარგებაფუაფუ უმაგრებინებია, ნომარგებაფუე(ნ) ამაგრებინებდა თურმე) კაუზ. ამარგენს ზმნისა -- ამაგრებინებს. 


მამარგებელი მიმღ. მოქმ. ჯგაჯ)მამაგრებელი. ომარგებელი მიმღ. ვნებ. მყ. |გაჯსსამაგრებელი. გამარგებული მიმღ. ვნებ. წარს. 
გამაგრებული. ნამარგები მიმღ. ვნებ. წარს. /გაჯნამაგრები. ნამარგებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გამაგრების საფასური. უმარგებუ, 
უგუმარგებუ მიმღ. უარყ. გაუმაგრებელი. 


L 6I)118: IიმIძ6Cხ6/”-I 

M/აჩხ6!: 11646 

მარგებელ-ი (მარგებელ/რს) მიმღ. მოქმ. ირგუ(ნ) ზმნისა -- მარგებელი, მარჯვე. დოქანცაფის ვემერჩანა, მუდგა 
მარგებელი რდენი -- გასაქანს არ მოგცემენ, რაც გინდა მარჯჭვე იყო. 


L 6/1M1მ: IიმI!ძ6ხსI-I 
MVყოთხ6!: 11647 
მარგებულ-ი (მარგებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ამარგენს ზმნისა -- ჯგაჯმაგრებული. 


L 6/118: II8მI0V-I 

MIIIეხ6!: 11648 

მარგვ-ი (მარგვის) ზოოლ. დათვის ბელი. თუნთიში, გერიში, ტურაში... სკუას უძახუნა მარგვის -- დათვის, მგლის, ტურის... 
შვილს ეძახიან მარგვ”ს. 


L 6118: IIმI9VI8მ 

MVსთხ6I/: 11649 

მარგვია (მარგვიას) ბოტან. ტყემლის ჯიშის მცენარეა ერთგვარი. ნაყოფი სლივას ჰგავს, მოგრძო შავი ფერის. რომ 
დამწიფდება, ტკბილია, -- ქლიავის სახეობა. 


L 6I)118: Iი8მI9II8 
Mსოთხ6I!: 11650 
მარგილა (მარგილას) ძალიან გრილი (გრილთა შორის). 


L 61118: IIმI9IMმM0მI-I 
M/ახ6!: 11651 
მარგინაფალ-ი (მარგინაფალ/რს) მიმღ. მოქმ. ორგინუანს ზმნისა -- მგორებელი. 


L 60/12/18: IIIმI0II-I 
MV/უჩხ6!: 11652 
მარგულ-ი, მარგულა (მარგულს, მარგულას) ბოტან. იგივეა, რაც მარგვია, -- შავი ქლიავი. 


L 61118: Iიმ!9VIIთ01მ/-I 

M/ოუჩხ6!: 11653 

მარგუმოლარ-ი (მარგუმოლარს),მარგუმონალ-ი (მარგუმონალ/რს) მიმღ. მოქმ. რგუმონუნს ზმნისა -- მახრამუნებელი. იხ. 
რგუმოლი. 


L 6IIIომ: M1მ/ძ-I 

MVსთხ6I!: 11654 

მარდ-ი (მარდის, მარს) მადლი. მარდი ქიმინია -- მადლი ჰქენიო. თქვანოთ მარდიენია: ი.ყიფშ., გვ. 37 -- თქვენთვის 
მადლიაო. ბინეხის მიკულესია დო ბურეხის გინაგეს მარდია: თ. სახოკ., გვ. 243 -- ვაზს გვერდი აუარეს და ბურეხს მისცეს 
სალამიო (მადლიო). ღორონს მარდის შევწირენქ: ი. ყიფშ., გე. 115 -- ღმერთს მადლს შევწირავ. მელა კვარლას მარს 
ოგანს: ი. ყიფშ., გვ. 175 -- მელა ყვავს ესალმება (მადლს აძლევს). ქ მარდიშ გაფა (გინოგაფა) მადლის გადახდა; გადატ. 
მადლობის თქმა; მისალმება. მარდი გინააგუ ძალამი ხვანაში მინჯე კოჩქ: მ. ხუბ., გვ. 25 -- დიდი მადლობა უთხრა ყანის 
პატრონმა (კაცმა). ქ მარდიშ დინაფა მადლის დაკარგვა: ტყურათ მარდი გიდინგდ: ესს, 1, გე. 194 -- ტყუილად მადლი 
გეკარგებოდა. ქ მარდიში ქიმინუა მადლის ქმნა: ირო მიქიმინუ მარდი: ენს, 1, გვ. 94 -- ყოველთვის მიქნია მადლი. ქ 
მარდიში შეწირუა მადლის შეწირვა: ღორონს მარდი ქეშეპწირი: შ. ბერ., გვ. 61 -- ღმერთს მადლი შევწირე. ქ ღორონთიში 
მარდიმე ღმერთმანი. შდრ. ლაზ. მადლი მადლი (ნ. მარი). 


L 61118: Iი8მIძმV8მ/-I 
M/ჩხ6!: 11655 
მარდავან-ი (მარდავანს) მოლდაველი. კოს ვარი, მარდავანს ქოგუ -- კაცს კი არა, მოლდაველს ჰგავს. 


L C/)M18: Mე)მIძ85ჩ/6C 

MV/უჩხ6!: 11656 

მარდაშე (მარდაშეს) იგივეა, რაც ომორდუალე, -- მზარდი. მარდაშე ჯა მზარდი ხე. მარდაშექ ისუუა, -- თქუანა, მუდოსით 
მალას ათენს რდუალასინი -- მზარდი იქნაო, -- იტყვიან, როდესაც მალე ათავებს ზრდას. შდრ. ჭველა ჯა. 


L 6IIIიმ: M)მIძ6ჩხმ 

MVოთხ6I!: 11657 

მარდება (მარდებას) სახელი ამარდენს, იმარდებუ(ნ) ზმნათა -- 1. /(დაჯ)მადლება, დაყვედრება. ღორონთი მუშენ 
მამარდენს!: ეხს, 1, გვ. 88 - ღმერთი რად მამადლის! 2. მადლიერება. ლევანს უმარდუდეს: მ. ხუბ., გვ. 13 -- ლევანს 
ემადლიერებოდნენ (უმადლოდნენ). უმარდგდგ თიში სამართალსიგ: ა. ცაგ., გვ. 53 -- უმადლოდა მის სამართალს. ბირდუ- 
ბარდუ, მი გიმარდუ/): თ. სახოკ., გვ. 243 -- ბირდუ-ბარდუ, ვინ გიმადლის! ამარდენს (დაამარდუ დაამადლა, დუუმარდებუ 
დაუმადლებია, დონომარდებუე(ნ0) დაამადლებდა თურმე) გრდმ. ამადლებს, აყვედრის. ამარდუჯუ)(6) (დაანპრდუ დაემადლა, 
დამარდებუ დამადლებია) გრდუვ. ვნებ. ამარდენს ზმნისა -- ემადლება; ემადლიერება. იმარდუ(ნ), იმარდებუუ(6) (დიიმარდუ 
დაიმადლა, დამარდებეჯლეI(ნ) დამადლებულა) გრდუვ. ვნებ. ამარდენს ზმნისა -- იმადლება. უმარდუ(ნ) (დუუმპრდუ დაემადლა, 
დომარდებუუ) დამადლებია) გრდუვ. ვნებ. ამარდენს ზმნისა -- ემადლება; ემადლიერება. იმარდინე(ნ)(იმარდინუშესაძლებელი 
გახდა დამადლება, –,--) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ამარდენს ზმნისა -- შეიძლება დამადლება (დამადლიერება). ამარდინე(ნ) 
(ამარდინ შეძლო დამადლებოდა,; -- ; დონომარდებუე(ნ0 შესძლებია დამადლება, დამადლიერება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ამარდენს 
ზმნისა -- შეუძლია დაემადლიეროს, დაემადლოს. ომარდებაფუანს (ომარდებაფუუ ამადლებინა, უმარდებაფუაფუუმადლებინებია, 
ნომარდებაფუე(ნ) ამადლებინებდა თურმე) კაუზ. ამარდენს ზმნისა -- ამადლებინებს, ამადლიერებინებს. მამარდებელი მიმღ. მოქმ. 
ჯდაჯ)მამადლებელი. ომარდებელი მიმღ.ვნებ.მყ. (დაჯსამადლებელი. დამარდებული მიმღ.ვნებ.წარს. დამადლებული. დანამარდები 
მიმღ.ვნებ.წარს. დანამადლები. დანამარდებუერი მიმღ.ვნებ.წარს. დამადლების საფასური. უმარდებუ, უდუმარდებუ მიმღ.უარყძყ. 


დაუმადლებელი. იხ. მარდი. 


L 61118: II8I0I8მ/-I 

M/წუჩხ6I!: 11658 

მარდიან-ი (მარდიანს) მადლიანი. ოკო ორდე მარდიანი: ენს, 1, გვ. 66 -- უნდა იყო მადლიანი. მუ კოჩი რე თე მარდიანიში 
მუმასონაფალია: მ. ხუბ., გვე. 18 -- რა კაცია ამ მადლიანის მომყვანიო. დობღური, სი მარდიანი!: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 124 -- 
მოვკვდი, შე მადლიანო! 


L 61718: III მI0I6I-I 

MIოუჩხ6!: 11659 

მარდიელ-ი (მარდიელ/რს) მადლიერი; მადლობელი. მუჭო ზოჭუნს მუასქანი? -- მარდიელი, ჯუმა: ენს, 1, გე. 217 -- 
როგორ ბრძანდება მამაშენი? -- მადლობელი (მადლობთ), ძმაო. 


L CI იმ: I1მ,/9III6C 

MVოთხ6I!: 11660 

მარდიმე (ღ მარდი მე) მადლი მე. ღორონთიში მარდიმე, მა ვემემირთუმუ -- ღმერთმანი (ღმერთის მადლი მე), მე არ 
მივსულვარ. ქ უშულადუ ბჟაშ მარდიმე (ფიცილის ფორმულა) დაუღლელი მზის მადლმა (შდრ. ი. ყიფშ. მარდი). 


L 86/11/18: III 8მI0I506/! 

MVსოთხ6I/: 11661 

მარდიშენი მადლისათვის; მადლით. გური ოგურეს მიღუ, მარდიშენი ვამაჭიშუუნი -- გული საგულეში მაქვს, მადლისათვის 
რომ არ მოუსწრო. შდრ. გურ. მადლიზა. 


L 6I/18: M1მIძ0ჩმ 

Mსთჩხ6I!: 11662 

მარდობა (მარდობას) მადლობა. მარდობა ღორონოთს:!: ი. ყითფშ., გე. 132 -- მადლობა ღმერთს! ბადიდიქ მარდობა უნუ: ი. 
ყიფშ., გვ. 10 -- ბებერმა მადლობა უთხრა. მარდობა უწუ ენენსგ დო იდგ: ა. ცაგ., გვ. 28 -- მადლობა უთხრა ამათ და იარა. 
დიდ მარდობას ვორექ -- დიდად მადლობელი ვარ. 


L 6118: I1მIძ00ჩ6/I 

Mსოთხ6I: 11663 

მარდობელი იგივეა, რაც მადლობელი, -- მადლობელი. მარდობელი ვორეთ თქვანწაკგმა -- მადლობელი ვართ თქვენთან. 
დიდი მარდობელი ვორექ: ი. ყიფშ., გვ. 3 -- დიდი მადლობელი ვარ. 


L 6I/1M1მ8: II8)0LI 

Mსოთხ6I!: 11664 

მარდუ, მარდუუ (მარდუჯუ)-ს) მიმღ. აწმყ. მზარდი, ზრდის პროცესში მყოფი. დიო ბაღანა რე, მარდუუ -- ჯერ ბავშვია, 
მოზარდი. ჩქი მობრდათ ოცქვაფური მარდუეფი -- ჩვენ გავზარდოთ საქებარი მოზარდები. იხ. რდუალა. 


L 6I)1M18: IიმIძILIმI-I 

Mსთჩხ6I: 11665 

მარდუალ-ი (მარდუალ/რს) მიმღ. მოქმ. რდუნს ზმნისა -- გამზრდელი. მა, სქან რჩგნგ მარდუალტგ, გეკომიჭვეს ოჭიში -- 
მე, შენს ბებერ გამზრდელს, ზურგი ამიწვეს (ცემით). იში მარდუალი ოჯახი: მასალ.,, გვ. 100 -- იმისი გამზრდელი ოჯჭახი. 
მარდუალეფი მუულა: ი. ყიფშ., გვ. 155 -- გამზრდელები მოდიან. 


L CI)1I/18: I110I0LII116///118/0ძ6 116 
MVM1ხ6!: 11666 
მარდუმეI//მარდგმე! იხ. მარდიმე. ღორონთიში მარდუმე! -- ღვთის მადლმა! 


L 6118: Iი8/0IIV 

MVოთხ6I!: 11667 

მარდუუ (მარდუუს) იხ. მარდუ. მარდუუ ჩქგჩქგ ნგარათ იჩინებენია: ხალი. სიტყ., 1, გვ. 82 -- მზრდელი (მზარდი) ბავშვი 
ტირილით იცნობაო. 


L 6I11მ: IუმI6ხ6/-I 

Mსოთხჩხ6I: 11668 

მარებელ-ი (მარებელ/რს) შუამავალი, მაჭანკალი. მუშოთ მოკო მარებელი? -- რად (რისთვის) მინდა მაჭანკალი? მუ ამბე 
რე, ჯიმა კოჩი, მარებელს იგორუა?: ეხს, 1, გვ. 187 -- რა ამბავია, ძმაკაცო, მაჭანკალს კითხულობ? დუდიში ტვინი 
გეგმომიღუ შეჩვენებულ მარებელქ: მასალ_ლ., გვ. 100 -- თავის ტვინი ამირია (ამომართვა) შეჩვენებულმა მაჭანკალმა. 


L CI) 18: MI1მ)6#/-I 

Mსოთხ6I!: 11669 

მარენჯ-ი (მარენჯის, მარენს) მიმღ. აწმყ. რე(ნ) ზმნისა -- დამდგომი, გამჩერებელი; ვინც უნდა იყოს, იარსებოს, -- მყოფი. 
თენა ვარე თაქიანი მარენჯი -- ეს არაა აქაური გამჩერებელი (მყოფი). ანწი მარენჭი ვავორექ: აია, 1, გვ. 26 -- აწი (აქ) 
გამჩერებელი არ ვარ. იხ. რინა. 


L 61718: I18I18I-I 

Mსთხჩხ6I!: 11670 

მართალ-ი (მართალ/რს) მართალი. მართალი თქვიია დო ღურელი გედირთენია: თ. სახოკ., გე. 251 -- მართალი თქვიო 
და მკვდარი ადგებაო. მეტყურეს მართალსით ვადუჯერენა: ა. ცან., გვ. 112 -- მატყუარას (ტყუილის მთქმელს) მართალსაც 
არ დაუჯერებენ. არძას ქიკუჭირინოუ მუში ღულას დო მუში მართარს: ი. ყითშ., გე. 116 -- ყველას მიაწვდინა მის მტყუანსა 
და მის მართალს. 


L 6/)M1მ: M)მII800LI/6C"' 

MVIოუხ6!: 11671 

მართაფუ/გ (მართაფუ/გ-ს) მიმღ. მოქმ. ართუუ(ნ) ზმნისა -- გადამდები; სახადი. ვამორთათ, თქვანი ჭირი, მართაფუ რე 
ჩქიმი ჭუა!: მასალ., გვ. 50 -- არ მოხვიდეთ, თქვენი ჭირიმე, გადამდებია ჩემი სენი! 


L 6IიIომ: I1მI18X-I 

MVსოთხ6I!: 11672 

მართახ-ი (მართახის) მათრახი. თუხარიკი ცხენსია მართახი ვაკონია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 55 -- თუხარიკ ცხენსო მათრახი 
არ უნდაო. უდგადგუანს მართახის: ქხს, 1, გვ. 201 -- უტყლაშუნებს მათრახს. ქ მართახიში ჩამა მათრახის ჭმევა, გადატ. 
მათრახის მაგრად დარტყმა. ქოჩუ დო ქოჩუ ცხენს მართახი: მ. ხუბ., გე. 164 -- აჭამა და აჭამა (მაგრად დაარტყა) ცხენს 
მათრახი. 


L 6/71M18: IM)მII8XI8 

MI/უჩნ6I!: 11673 

მართახია (მართახიას) ელასტიური; ცოცხალი, მკვირცხლი. მართახია (//მართახიჯგუა) კოჩი რენია -- ელასტიური 
(მათრახის მსგავსი) კაციაო. 


L დIIIიმ: I1მI18XVI8 

MVსთხ6/: 11674 

მართახუა (მართახუას) სახელი მართახანს ზმნისა -- /გაჯ)მათრახება; გადატ. გალანძღვა, საყვედურის თქმა (მკაცრად). 
ოიშა გინამართახა რე: ეხს, 1, გვ. 289 -- ასჯერ გამათრახებულია. გომართახუუ მანგარას -- გალანძღა მაგრად. მართახანს 
(გომართახუუ გაამათრახა, გუუმართახუუ გაუმათრახებია, გონომართახუე(ნ) გაამათრახებდა თურმე) გრდმ. ამათრახებს, გადატ. 
საყვედურს ეუბნება. იმართახე(ნ)//იმართახინე(ნ) (იპაართახინუ შესაძლებელი გახდა გამათრახება, -- , --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ამართახენს ზმნისა -- შეიძლება გამათრახება; საყვედურის თქმა. ამართახე(ნ)//ამართახინე(ნ) (ამართახინუ შეძლო 
ჯგაჯემათრახებინა, -- , გონომართახებუე(ნ0) შესძლებია გამათრახება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უმართახანს ზმნისა -- შეუძლია 
ჯგაჯამათრახოს; გადატ. საყვედური უთხრას, გალანძღოს. ომართახებაფუანს (ომართახებაფუუ ამათრახებინა, უმართახებაფუაფუ 
უმათრახებინებია, ნომართახებაფუე() ამათრახებინებდა თურმე) კაუზ. ამართახენს ზმნისა -- ამათრახებინებს. მამართახალი მიმღ. 
მოქმ. /გა)მამათრახებელი; გადატ. (გა)მლანძღავი. ომართახალი მიმღ.ვნებ.მყ. (გა)სსამათრახებელი; გადატ. (გაჯსალანძღი. 
გომართახელი მიმღ.ვნებ.წარს. გამათრახებული; გადატ. გალანძღული. ნამართახა მიმღ.ვნებ.წარს. ჯგაჯნამათრახები; გადატ. 
|გაჯ)ნალანძღი. ნამართახუერი მიმღ.ვნებ.წარს. გამათრახების, გადატ. /გაჭ1ლანძღვის საფასური. უმართახუ, უგუმართახუ მიმღ.უარყ. 
გაუმათრახებელი. 


L 6IIIომ: M1მI16ხმ 

MVსთხ6I!: 11675 

მართება (მართებას) სახელი ამართენს ზმნისა -- მართლება. დიდაქ დუდი იმართგ: ი. ყიფშ., გვ. 60 -- დედამ თავი 
იმართლა. ოცადუ, დუდი იმართასინი -- ცდილობს, რომ თავი იმართლოს. ამართენს (ლაამართუ გაამართლა, გოუმართებუ 
გაუმართლებია, გონომართებუე() გაამართლებდა თურმე) გრდმ. ამართლებს. იმართენს (გიიმართუ გაიმართლა, გოუმართებუ 
გაუმართლებია) გრდმ. სათაე. ქც. ამართენს ზმნისა -- იმართლებს თავს. უმართენს (გუუმართუ გაუმართლა, გუუმართებუ 
გაუმართლებია) გრდმ. სასხვ. ქც. ამართენს ზმნისა -- უმართლებს. იმართებუუ(ნ) (გიიმართუ/გეემართუ გამართლდა, 
გამართებე(ლ/რე)(ნ0) გამართლებულა) გრდუვ. ვნებ. ამართენს ზმნისა -- მართლდება. ემართებუუ(ნ(ნ) (გეემართუ გაუმართლდა, 
გამართებუუგამართლებია) გრდუვ. ვნებ. უმართენს ზმნისა -- უმართლდება. მამართებელი მიმღ. მოქმ. /გაჭმმამართლებელი. 
ომართებელი მიმღ.ვნებ.მყ. (გასსამართლებელი. (/გჩა)მართებული მიმღ.ვგნებ.წარს. (გა)მართლებული. (/გჩა)ს)ნამართები/უ მიმღ.ვნებ.წარს. 
ჯგაჯ)ნამართლები. ჯგა)ნამართებუერი მიმღ.ვნებ.წარს. /გა)მართლების საფასური. ჯუგჯ)უმართებუ მიმღ.უარყ. გაუმართლებელი. 


L 6IიIიმ: M1მI18ხLI-I 

MVსოთხ6I!: 11676 

მართებულ-ი (მართებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ამართენს ზმნისა -- მართალი, გამართლებული. თენა რენო 
მართებული?: ი. ყიფშ., გვ. 139 -- ესაა გამართლებული? სით ქოთქვიი მართებული: კ. სამუშ., ქართ. ჩეპ., გე. 40 -- შენც კი 
თქვი მართალი. 


L CI)1I/18: IIმIIV8 
MVიეხ6!: 11677 
მართვე (მართვეს) ბარტყი (2. ჭარ., დ. ფიფია); მართვე. 


L CI)1I18: I).მIIIVI8 
MV/M0ხ6!: 11678 
მართუა (მართუას) სახელი მართუნს ზმნისა -- მართვა. 


L 61718: IიმIILI8I-I 

MV/ჩხ6I!: 11679 

მართუალ-ი (მართუალ/რს) მიმღ. მოქმ. რთუნს ზმნისა -- 1. სახლის დამხურავი. სქანიცალი მართუალი ბრელი მიძირუ -- 
შენისთანა დამხურავი (სახლისა) ბევრი მინახავს. 2. გამყოფი. 


L 6/ეMემ: IMქმIIVII-I 
MI ეხ6!: 11680 
მართულ-ი (მართულ/რს) მავთული. ჭიჭე რსინაში მართული ქომუჩი! -- ცოტა სინის მავთული მომეცი! 


L 6118: IიმIIVIIVI 

MVოთხ6I!: 11681 

მართუჯუ) (მართუჯუ)-ს) მორევი; წყალბორბალა, წყალტრიალა. ოკონ ინგგრ რდასგნ თეში, მართუუ ინოხუფინგნც: 
მასალ., გვ. 70 -- თითქოსდა ენგური იყოს ისე, მორევი ყურყუტებს (შხუის). ორაგული მართუუს ინარაგვესია: ხალხ. სიბრ., 1, 
გ3. 109 -- ორაგული მორევში ჩააგდესო. კოჩქ ქინანთხას მართუუს: ეხს, 1, გვ. 98 -- კაცი ჩავარდეს მორევში. იხ. ზღვა- 
მართუუ; წყარ-მართუუ. 


L CI)1M18: I)მI18168 
MVM1ხ6!: 11682 
მარიალე (მარიალეს) ბოტან. სვინტრი (ა. მაყ.). 


L 6I1118: IიმIIძ6ხ6/-I 
Mსოთხ6I: 11683 
მარიგებელ-ი (მარიგებელ/რს) მიმღ. მოქმ. არიგენს ზმნისა -- მომრიგებელი. მარიგებელემქ ჩხუპი დოულასეს: ი.ყიფშ., 


გვ. 107 -- შემრიგებლებმა ჩხუბი დაუშალეს. 


L 6/1M18: M)მII0ხმ 

M/ჩხ6!: 11684 

მარიობა (მარიობას) მარიამობა (რელიგიური დღესასწაული). თუთაშხა რე მარიობა -- ორშაბათია მარიამობა. შდრ. 
მარაშინა. 


L 6IIIIიმ: I1მIMVმ 

Mსოთხ6I: 11685 

მარკვა (მარკვას) 1. აბრეშუმის ჭიის დავადებაა ერთგვარი. ჭია უეცრად კვდება და მაგრდება -- იკირება. შდრ. მუსკარდინა. 
2. ცუდად მოზელილ ღომში დარჩენილი მკვრივი (ფქვილიანი) ბურთულები, -- მურკლი. 


L 6/1M18მ: MI)მIX VმI-I 
MV/იუჩხ6!: 11686 
მარკვალ-ი (მარკვალ/რს) კურკუშელა, მურკლი. შდრ. მარქვალი. 


L 61118: IიმIXVმI6ხმ 

MV/ჩხ6I!: 11687 

მარკვალება (მარკვალებას) სახელი იმარკვალებუნნ) ზმნისა -- დაკურკუშელება, დამურკლება. ქვირიში ღუმუს 
აკეთენანი, ქვირს ტიბუ წყარს ნწყუნა, ვადემარკვასინი თიშენი -- ფქვილის ღომს რომ აკეთებენ, ფქვილს ხსნიან თბილ 
წყალში, რომ არ დაკურკუშელდეს იმიტომ. იმარკვებუუ(ნ)//იმარკვალებუუ(ნ) (დიიმარკუ/დიიმარკვალუ დაკურკუშელდა, 
დომარკვალებე(ლ/რეI(6)/დომარკვებეჯლ/რე)(6) დაკურკუშელებულა, დონომარკვებუე(ნ)/დონომარკვალებუე(ნ0) დაკურკუშელდებოდა თურმე) 
გრდუვ. ვნებ. კურკუშელდება. 


L CI)1I/18: II) მIXV8მII8 
MVიეხ6!: 11688 
მარკვალია (მარკვალიას) მაგარი; სქელი. 


L 6I1M1მ: IIმIXIIმ/-I 

MII/იხ6!: 11689 

მარკილარ-ი (მარკილარს) მიმღ. მოქმ. რკილანს ზმნისა -- /მო)მკივანი. მარკილარი ქოსუნს, ცირასქუალეფი -- მკივანი 
(ძე) ჰყავს, ქალიშვილები. 


L 611118: I18IXI9C 

M/ჩხ6!: 11690 

მარკინე (მარკინეს) მიმღ. აწმყ. მოჭიდავე. კამბეშიში მარკინე ხო(ჯი)ს ქაჭლეფი) ვასქიდუნია: თ. სახოკ., გვ. 249 -- 
კამეჩის მორკინალ ხარს რქა (რქები) არ შერჩებაო. მა მეიჩქვანქ მარკინეს: მ. ხუბ., გვ. 1 -- მე გამოგიგზავნი მოჭიდავეს. 


L CI)1I18: II)მIIიმI/-I1 
MV/ხ6I!: 11691 


მარმალ-ი! (მარმალს) მარმალილო. მარმალითიე მიკ-მიკგ ეშაკებული: მ. ხუბ., გე. 122 -- მარმალილოთია ირგვლივ 
შემოკავებული. 


L CI)1I/18: II)მII)მI-I2 
Mეხ6I!: 11692 


მარმალ-ი? (მარმალ/რს) იხ. მარმალუა. 


L 6/)M1მ: MემIIთმIV8მ 

MVI/ხ6!: 11693 

მარმალუა (მარმალუას) სახელი უმარმალუანს ზმნისა -- ხამხამი (თვალისა). პაპიროსიში მონტებასუ თოლემსი 
უმარმალუანსუ -- პაპიროსის მოკიდების დროს თვალებს ახამხამებს. უმარმალუანს დმარმალუუ ახამხამა, უმარმალუაფუ 
უხამხამებია, ნომარმალაფუენ() ახამხამებდა თურმე) გრდმ. ახამხამებს (თვალებს). 


L 6/IIიმ: Mემ/0ხI!! 

MVსოთხ6/: 11694 

მარობით #მწ8. კვირაობით (მთელი კვირეების განმავლობაში). (უკულაში) ლეხის ქეშეხვადგდ-და, მარობით 
გაბანძღგდგ: აია, 1, გვ. 20 -- უმცროსი) ავადმყოფს თუ შეხვდებოდა, კვირაობით (მთელი კვირა) ემსახურებოდა. 


L 6118: I) 8,07ძ8/I-I 

MIჩხ6!: 11695 

მაროზგალ-ი (მაროზგალ/რს) მიმღ. მოქმ. როზგუნს ზმნისა -- მროზგველი. ხარხი დოშაყარეს დო მუკუურდგ მაროზგალი 
-- ხალხი შეყარეს და (უკან) ედგა მროზგველი. 


L 6IწIოიმ: 1858 

MVსოთხ6I!: 11696 

მარსა (მარსას) მასრა; საქსოვი დაზგის ნაწილი: ძაფის დასახვევი მოკლე ჭოხი, მაქოში ჩასადები. მარსა დინოძუ მარქვას, 
მარსას გერთუ ძაფი -- მასრა დევს მაქოში, მასრაზე დახვეულია ძაფი. კუჩხი, სქვამი მარსაცალო, ასე გვალო 
დოსქირაფე -- ფეხი, მასრასავით ლამაზი, ახლა მთლად დამდნარა (დამშრალა). 


L CI იმ: I18/5II-I 

MVოთხ6I!: 11697 

მარსილ-ი, მარსი-ი (მარსილ/რს) მიმღ. ვნებ. მარსუნს ზმნისა -- მესრით შემოღობილი ადგილი. შდრ. მასარი. ცა ჩხე 
ჩხანათიე იშამარსილი -- ცა ცხელი მზითაა შემოღობილი. 


L CI)1I/1მ8: IIმI5LIმ 
IMVI/Iუხ6I!: 11698 


მარსუა (მარსუას) სახელი მარსუნს ზმნისა -- მესრით შემორაგვა (ღობვა). სქან კიბირეფი ქომუჩას ოზეში იშამარსალო: 
ეხს, 1, გვ. 239 -- შენი კბილები მომცა ეზოს შემოსაღობავად (შემოსაკავებლად). ოზეს მარსუნს -- ეზოს ღობავს. მარსუნს 
(გომარსუ გაღობა, გუუმარსუ გაუღობავს, გონომარსუე(ნ) გაღობავდა თურმე) გრდმ. ღობავს; სარავს. იმარსუნს (იიმარსუ გაიღობა, 
გუუმარსუ გაუღობავს) გრდმ. სათავ. ქც. მარსუნს ზმნისა -- იღობავს. უმარსუნს (გუუმარსუ გაუღობა, გუუმარსუ გაუღობავს) გრდმ. 
სასხვ. ქც. მარსუნს ზმნისა -- უღობავს. იმარსუუ(ნ) (გიიმარსუგაიღობა, გომარსეჯლეI(ნ0) გაღობილა) გრდუვ. ვნებ. მარსუნს ზმნისა -- 
იღობება. ამარსუუ(6ნ) (გაამარსუ გაეღობა, გომარსუუ გაღობვია) გრდუვ. ვნებ. უმარსუნს ზმნისა -- ეღობება. იმარსე(ნ) (იმარსუ 
შესაძლებელი გახდა ჯგა)ჯღობვა, -–-,--) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. მარსუნს ზმნისა -- შეიძლება ჯგაჯიღობოს. ამარსე(ნ) (ამარსუ 
შეძლო ჯგა)ჯეღობა, -- , გონომარსუე(ნ) შესძლებია ჯგაჯღობვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უმარსუნს ზმნისა -- შეუძლია /გაჭჯღობოს. 
ომარსაფუანს (ომარსაფუუ აღობვინა, უმარსაფუაფუ უღობვინებია, ნომარსაფუე(ნ0) აღობვინებდა თურმე) კაუზ. მარსუნს ზმნისა -- 
აღობვინებს. მამარსალი მიმღ. მოქმ. |გაჯ)მღობავი. ომარსალი მიმღ.ვნებ.მყ. (გა)საღობ/ავ)ი. გომარსილი მიმღ.ვნებ.წარს. 
გაღობილი. ნამარსა მიმღ.ვნებ.წარს. ჯგაჯნაღობი. ნამარსუერი მიმღ.ვნებ.წარს. |გაჯღობვის საფასური. უმარსუ, უგუმარსუ მიმღ.უარყ. 
გაუღობავი. 


L 6/11მ: III 8I5X68ჩ6/-I 

MIIIეხ6!: 11699 

მარსხებელ-ი (მარსხებელ/რს) მიმღ. მოქმ. ირსხენს ზმნისა -- მხსნელი. თექინეშე ქედნიტესია ათე ჩქინი მარსხებელია: 
მ.ხუბ., გვ. 6 -- იქ ჩატოვესო ეს ჩვენი მხსნელიო. 


L 6I1/18: IIმIL-I 

MV/ეხ6!: 11700 

მარტ-ი (მარტის) მარტი. იხ. თუთა. ძდრ. ლაზ. მარტი. ქ მარტიშ კალამიაცალო გოხუმაფილი მარტის ღერივით (ჩალისა) 
გამხმარი; გადატ. ძალიან გამხდარი, სუსტი. 


L 6/)M1მ: MემI16Cჩ/-I 

MV/იხ6!: 11701 

მარტენჯ-ი (მარტენჯის, მარტენს) მიმღ. მოქმ. ირტებუ(ნ) ზმნისა -- გამქცევი, მტოლვი. ინა ვარე გამაჩერებელი, 
მარტენჯიე -- ის არაა გამჩერებელი, გამქცევია. მარტენჯი დო მათხოზინე ჟირხოლო ღორონს ოხვენწუდუა: ხალი. სიბრ., 
1, გვ. 83 -- გამქცევი და მდევარი ორივე ღმერთს ეხვეწებოდაო. 


L 6I1/18: 1მILVII-I 

Mსოთხ6I!: 11702 

მარტვილ-ი (მარტვილ/რს) ტოპონ. დაბის, რაიონული ცენტრისა და რაიონის სახელწოდება. ი. ყიფშიძის აზრით, სახელი 
ბერძნულია, ეწოდება ხ საუკუნის მონასტერს, რომელსაც მეგრელები ჭყონ-დიდ!" ეძახიან. გადმოცემით მონასტერი დგას 
ადგილზე, სადაც იდგა წარმართი კერპი კაპუნია (ი. ყიფშ.) მარტვილი ლათინთა ენაა, მოწამეს უწოდებენ; ხოლო მესხნი 
ყრმასა უწოდენ (საბა). 


L 6118: IმმII1ჩ//-I 

MVIეხ6!: 11703 

მარტინჯ-ი (მარტინჯის) იგივეა, რაც მარტენჯი, -- გამქცევი. ქაწოხვალამუნა შხვა კათა მარტინჯეფი: ი. ყითფძშ., გე. 62 -- 
შემოხვდომიათ სხვა ხალხი გამქცევები. 


L 618: MI1მIVIმ 

Mსოთხ6I!: 11704 

მარუა (მარუას), მარუო (მარუოს) იგივეა, რაც მარა, -- ერთი კვირა -- შვიდი დღე. ართი მარუა გაატარგ თაში: მ. ხუბ., გე. 
175 -- ერთი კვირა გაატარა ასე. ვიპიჩანქ მარუაშე ჟირიშახი: ა. ცაგ., გვ. 97 -- ვმმარხულობ კვირაში ორჭჯერ. მიკილგ ართი 
მარუოქგნი: ი. ყიფშ., გვ. 23 - რომ გაიარა ერთმა კვირამ. ერთ კვირას შეადგენს შემდეგი დღეები: თუთაშხა (ღ თუთაშ დღა 
მთვარის დღე) ორშაბათი; თახაშხა (ღ თახაშ დღა თახას დღე) სამშაბათი; ჯუმაშხა (ღ ჯუმაშ დღა ჯუმას დღე) ოთხშაბათი; 
ცაშხა (ღ ცაშ დღა ცის დღე) ხუთშაბათი; ობიშხა (ღ ობიშ დღა ობის დღე) პარასკევი; შურიშხა (ღ შურიშ დღა სულის დღე) 
შაბათი; ჟაშხა (ღ ბჟაშ დღა მზის დღე) კვირა. იხ. დღა. 


L CI)118: IIმILI8 
IMMV/Iოუხ6I!: 11705 
მარულა (მარულას) მარულა. 


L 6118: II1მIVIIC 

Mსოთხ6I!: 11706 

მარულე (მარულეს) მიმღ. აწმყ. ირულენ(ნ) ზმნისა -- მორბენალი; მრბენი. მარულე გამკიისუნესგ მუშუში: ი. ყითფშ., გე. 17 -- 
მორბენალი გამოიყვანეს თავთავისი. მარულე ცხენი -- მორბენალი ცხენი. მარულა, პ. ჭარაიას აზრით, მეგრული 
რულა'დანაა (სირბილი) მიღებული: მა-რულ-ა. 


L 6/)1M18: IMIმIVIII8 
MV/ჩხ6!: 11707 
მარულია (მარულიას) იგივეა, რაც მალურია, -- ბოტან. ლენქორანული ალბიცია (ა. მაყ.). 


L CI)118: I–მIV071 
MVხ6!: 11708 


მარუო?” (მარუოს) იგივეა, რაც მარა, მარუა. ართი მარუო რე, მა სი რგორუნქინი: ი.ყიფშ., გე. 19 -- ერთი კვირაა, მე რომ 
გეძებ. 

L 61118: IიმIV02 

M/ჩხ6!: 11709 


მარუო? (მარუოს) იგივეა, რაც მაბრუო, -- მერვე. თენა ხოლო მარუოთ გიორაგუუ თექ: მ. ხუბ., გე. 228 -- ესეც მერვედ 
დააგორა (დააგდო) იქ. იხ. ბრუო, რუო. 


L 6/)M18: M)მIMმი0მ 
MV/ეჩხ6I!: 11710 


მარქაფა (მარქაფას) სათადარიგო, თანმხლები, შემცვლელი; მეორე ცხენი, რომელზედაც კაცი არ ზის და ისე მიჰყავთ (პ. 
ჭარ.). ართი კვიცი ოჭოფგ დო მარქაფათ ქიმეჩგ: მ.ხუბ., გვ. 249 -- ერთი კვიცი დაიჭირა და სათადარიგოდ მისცა. შდრ. 
ომათირე ცხენი. 


L 6/)M18: M)მIMმი0IIმ 

Mსოთხ6I!: 11711 

მარქაფუა (მარქაფუას) სახელი იმარქაფანს ზმნისა -- მარქაფვა. ქალემარქაფეე ათე ცხენია: მ. ხუბ., გე. 252 -- 
ამოიმარქაფეო ეს ცხენი. 


L 6/)11მ: IიმI#X687/-I 
MVსთხ6I!: 11712 
მარქენჯ-ი (მარქენჯის, მარქენს) მიმღ. მოქმ. მარქენალი. მარქენჯი ხოჯი -- მარქენალი (რქენია) ხარი. 


L CIIII იმ: I1მIXV-I 
MVთხ6I/: 11713 
მარქვ-ი (მარქვის) საფეიქრო პატარა დეტალი (დ. ფიფია); საქსოვი დაზგის, საკერავი მანქანის ნაწილი, -- მაქო. 


L 6I11M1მ: II8მIMVმ 

MV/ეჩნ6!: 11714 

მარქვა (მარქვას) მაქო. მარსაში დინაადვალარს მარქვას უძახუნა -- მასრაში ჩასადებს მაქოს ეძახიან. ართი მარქვა დო 
ართი ბერგი ქეკიცუნუუ: მ. ხუბ., გვ. 277 -- ერთი მაქო და ერთი თოხი გაირჭო (ქამარში). ათე ოსურეფი მარქვათ ქოშუნა 
ღართის -- ეს ქალები მაქოთი ქსოვენ ღართს. 


L CI)1I/18: II) მIXVმI-I1 
MVხ6!: 11715 


მარქვალ-ი? (მარქვალ/რს) კვერცხი. შდრ. ლაზ. მარქვალი კვერცხი (ნ. მარი). 


L CIIII 8: II1მIMXVმI-I2 

MVსთხ6I!: 11716 

მარქვალ-ი? (მარქვალ/რს) ავადმყოფობაა, რომელიც უჩნდება ცხენს კოჭზე, კვერცხის ოდენა სიმსივნე. უკეთებენ 
ოპერაციას, გაჭრიან და ამოაგდებენ. 


L CI11I18: II)მIXV8II5ჩ 
Mყიეხ6! 11717 
მარქვალიშ გურ-ი (მარქვალიშ გურს) ბოტან. სოკოს სახეობაა, შეიძლება ჭამა. 


L 6I118: IIმIძჩ-I 
MVსოთხ6I!: 11718 
მარღ-ი (მარღის) მარღი; თვალთეთრი. მარღის უძახუნა ჩეთოლამ კოს -- მარღ”ს ეძახიან თეთრთვალიან კაცს. 


L 6118: II 8I90ჩVმ/0მI-I 
MV/ეხ6!: 11719 
მარღვაფალ-ი (მარღვაფალ/რს) მიმღ. მოქმ. ორღვანს ზმნისა -- მყრელი. 


L 6118: II8IძჩVმჩ"V 

MVII1ეხ6I!: 11720 

მარღვაფუ (მარღვაფუს), მარღვაფურ-ი (მარღვაფურს) იგივეა, რაც მარღვაფალი, -- მყრელი. მარღვაფუ ჩხომი 
ქობძირი -- მყრელი (ქვირითისა) თევზი ვნახე. 


L 6I)1M18: IIმIძჩII)მI-I 

MI/ოუხ6!: 11721 

მარღინალ-ი (მარღინალ/რს) მიმღ. მოქმ. ღრენია. მარღინალი ჯოღორიშა ვაგაშკურინასია: ხალხ. სიბრ., 1, გე. 83 -- 
ღრენია ძაღლის არ შეგეშინდესო. 


L 61118: III 8110 IML18I-I 

Mსოთხ6I!: 11722 

მა(რჯყინტალ-ი (მაჯრ)ყინტალ/რს) მიმღ. მოქმ. რყინტუნს ზმნისა -- მყლაპავი. ქტმორთგ ართ როპაპიქ, კოჩიშ 
მარყინტალქ: მ.ხუბ., გვ. 298 -- მოვიდა ერთი როკაპი, კაცის მყლაპავი. შდრ. ყინტუა, ყირტუა 


L 6/ეM1მ: M)მI09 IVI0 მ 
MVსოთხ6I!: 11723 
მარყუყა (მარყუყას) ქამანდი, ცხენის დასაჭერად მომარყუჟებული თოკი. 


L 6/)M1მ: M)მI5Mმ0მ 
MI/ეჩხ6!: 11724 
მარშაფა (მარშაფას) მაშრაფა (3. ჭარ.). 


L CI)1I18: II)მI5ჩMVII)მI-I 
MVიეხ6!: 11725 
მარშვინალ-ი (მარშვინალ/რს) მიმღ. მოქმ. რშვინუნს ზმნისა -- მსტვენელი. 


L 6/11/718: II18,51VI9C 

MVI/იხ6!: 11726 

მარშვინე (მარშვინეს) იგივეა, რაც მარშვინალი, -- მიმღ. აჩმყ. რშვინუნს ზმნისა -- მსტვენელი. გისორდას ტყაშ მარშვინე: 
ეხს, 1, გვ. 112 -- გიყვარდეს ტყის მსტვენელი. სი ტყაში მარშვინეს არჩქილი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 58 -- შენ ტყის 
მსტვენს უსმინე. 


L 61118: II8,5IMმ 
MVIIეხ6!: 11727 
მარშინა (მარშინას) |რუს. M8!VIVMI8 მანქანა). მარშინათ ვაპირე ულას -- მანქანით ვაპირებ წასვლას. 


L 6/ეM1მ: M)მIC06ხ6/-I 

MV/იეხ6!: 11728 

მარჩებელ-ი (მარჩებელს) მიმღ. მოქმ. ორჩუ(ნ), ერჩებუ(ნ) ზმნათა -- მავნე, ვინც ერჩის. მა ვა ვორექ მარჩებელი: აია, 1, 
გვ. 21 -- მე არ ვარ მავნე. 


L 6I1)I1შ: M1მICჩM6I8 
Mსოთხ6I!: 11729 
მარჩელა (მარჩელას) თეთრთა შორის თეთრი, -- ძალიან თეთრი. იხ. ჩე, რჩე. 


L 6118: II8მIC/II-I 

M/ოუჩხ6!: 11730 

მარჩილ-ი (მარჩილ/რს) ფულის ერთეული, 10 კაპიკი (ნ. მარი). მოიღეს... ეჩიდოვითი ჯორიშა ხარგა მარჩილი: მ. ხუბ., გე. 
15 -- მოგიტანეს... ოცდაათი ჯორის დატვირთვა მარჩილი. 


L 61118: I118მICჩMIM6 

Mსოთხ6I!: 11731 

მარჩინე, მარჩგნე (მარჩი/გნეს) მიმღ. აწმყ. მრჩენი, -- რამაც უნდა არჩინოს. უჩა ქობალ ქიმემრჩქინეს სამუდამო 
მარჩგნეთგ: მასალ,., გვ. 83 -- შავი პური მოგვიჩინეს სამუდამო მრჩენად (მრჩენელად). 


L 60/12/18: III 8მICჩILIმI-I 

MIIIეხ6!: 11732 

მარჩუალ-ი (მარჩუალ/რს) მიმღ. მოქმ. რჩუნს ზმნისა -- მძარცველი. ... ჩქინი მაღორებელეფი, მარჩუალი აბრაგეფი: 
მასალ., გვ. 78 -- ..ჩჩვენი მომტყუებლები, მძარცველი აბრაგები. 


L 6/1M18: IMIე)მICMM687ჩ/-I! 

MI/ჩხ6I!: 11733 

მარჩქენჯ-ი (მარჩქენჯის, მარჩქენს) მიმღ. აწმყ. ორჩქინანს ზმნისა -- /გაჯმჩენი. კოჩიში ჭირიში გუმარჩქენჯი მუთუნი 
ვარე ათეჯგურა: შ. ბერ., გვ. 176 -- კაცის ჭირის გამჩენი არაფერია ასეთი. 


L 6I)11მ: II18მICMIMV6//-I 

MIIეხ6!/: 11734 

მარჩქვენჯ-ი (მარჩქვენჯის) მიმღ. აწმყ. უჩქუ(ნ) ზმნისა -- მცოდნე. მარჩქვენჯი კოჩეფი გაიშაგორეს -- მცოდნე კაცები 
გამოარჩიეს. 


L 61118: II 8მICჩVMIIC 

Mსთხ6I!: 11735 

მარჩქილე (მარჩქილეს) მიმღ. მოქმ. არჩქილე(ნ(ნ) ზმნისა -- მსმენელი. რენა თიში მარჩქილე: ი. ყითფშ., გე. 170 -- არიან 
მისი მსმენელი. დუს ვემკორჭუებუდან აქიან მარჩქილეს: მ. ხუბ., გე. 203 -- თავი არ აგტკივებოდეთ აქაურ მსმენელს. 
სინანდულეს მუგოშინანთ მაკითხირი დო მარჩქილეფს: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 88 -- სინამდვილეს მოგახსენებთ 
შემკითხველსა და მსმენელებს. 


L 6IIIიმ: I1მ,CჩსVMIIVILI 

MVსთხ6I!: 11736 

მარჩქილუუ (მარჩქილუუს) იგივეა, რაც მარჩქილე, -- მიმღ. მოქმ. ურჩქილენნ) ზმნისა -- მსმენელი; გამგონი. მარჩქილუუ 
ვა ვორექგ სქან სიტყვაში მაჰამაში: მასალ., გე. 40 -- გამგონი არ ვარ უფრო შენი საამო სიტყვისა (შენი სიტყვის უფრო 
საამოსი). 


L 61118: II8ICჩMMI9C 

MV/ჩხ6I!: 11737 

მარჩქინე (მარჩქინეს) იგივეა, რაც მარჩქვენჯი, -- მიმღ. აჩმყ. უჩქუ(ნ) ზმნისა -- მცოდნე. მუჭო ჯგგრი მარჩქინექ თეშ 
იბირგ: ი. ყიფშ., გვ. 170 -- როგორც კარგმა მცოდნემ, ისე იმღერა. 


L CI)1I18: II)მIC)X-I 
MVთხ6I!: 11738 


მარჩხ-ი (მარჩხის) იხ. მარჩხა?. 


L 6118: Iი8მICჩMXმ8მ1 

MV/ჩხ6I!: 11739 

მარჩხა? (მარჩხას) მეჩხერი; მარჩხი (ი. ყიფშ., პ.ჭარ.). ქ მარჩხა წყარი თხელი (არაღრმა) წყალი; მარჩხა წყარც 
კალმახაში გიღუ სიმარჯვე: ქხს, 1, გვ. 98 -- თხელ წყალში კალმახის გაქვს სიმარდე. მაფშალიას უხსორს ბირა, კალმახასგ 
-- მარჩხა წყარი: მასალ., გე. 103 -- ბულბულს უყვარს სიმღერა, კალმახს -- მარჩხი წყალი (მარჩხობი). 


L 6IIIიმ: I1მ!ICMX82 

MVსოთხ6I!: 11740 

მარჩხა? (მარჩხას); მარჩხას ჩ8მნჩ. ცერად. ქმარჩხას გერინაფა ცერად დაყენება (კავის ქუსლისა). თუ მიწა მძიმე 
დასამუშავებელი იყო, მხვნელი კავის ქუსლის სოლებს ამოყრიდა და კინახონას (იხ.) სოლს ზევიდან ურჭობდა. ამით 
კინახონას წვერი დაბლა ეშვებოდა და მიწაში ხვნის დროს ღრმად მიდიოდა (გ. ელიავა, ალბ., გვ. 19). იხ. წკვიპი. 


L 6I)118: Iი8მICჩMX6I18 
MV/ჩხ6!: 11741 
მარჩხელა (მარჩხელას) ძალიან ცხელი; ცხელი ცხელთა შორის. ეშ მარჩხელა წყარიშა კუჩხი ვედნიდგინე -- ასე ცხელ 


წყალში ფეხის ჩადგმა არ შეიძლება (არ შეიძლება ჩაიდგას). 


L 6118: II 8მICჩXLIმI-I 

M/უჩხ6!: 11742 

მარჩხუალ-ი (მარჩხუალ/რს) მიმღ. მოქმ. რჩხუნს ზმნისა -- მრეცხავი. სენიშ მარჩხუალს სენი უტირხუნია: ხალი. სიბრ., 1, 
გვ. 121 -- თეფშის მრეცხავს თეფში (საინი) უტყდებაო. 


L CI)1I18: II)მICჩXILILI1 
MVთეხ6!: 11743 


მარჩხუუ?! (მარჩხუუს) იგივეა, რაც მარჩხა?, -- პატარა. ქ მარჩხუუ წყარი პატარა წყალი. 


L CI)1I/1მ8: II1მICჩXLIVI2 
IMV/ეუხ6I!: 11744 


მარჩხუუ? (მარჩხუუს) იგივეა, რაც მარჩხუალი, -- მრეცხავი. 


L C/1M18შ: IIე)მICMX-C 9 მI-I 

M/ჩხ6I!: 11745 

მარჩხ-წყარ-ი (მარჩხ-წყარს) იხ. მარჩხა?, -- მეჩხერი წყალი; თხელი, არაღრმა წყალი. მარჩხ-წყარც კალმახაში გიღუ 
სიმარჯვე -- არაღრმა წყალში (მარჩხ წყალში) კალმახისა გაქვს სიმარდე. 


L 6I1118: II8ICLIმI-I 

MIოუჩხ6!: 11746 

მარცუალ-ი, მარცუაფალ-ი (მარცუ(აფ)ალ/რს) მიმღ. მოქმ. ორცუანს ზმნისა -- დამქცევი. ქიანაში მარცუაფალი მუთუნი 
ვარე ლგმაცალი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 87 -- ქვეყნის დამქცევი არ არსებობს (არის) ომის დარი. 


L 6I/11მ: III1მICX-I 
MI/ეხ6!: 11747 
მარცხ-ი (მარცხის) მარცხი. მარცხი ირკოს მაალე -- მარცხი ყველას (ყველა კაცს) მოუვა. ქმარცხი კოჩი იშვიათი კაცი. 


L 6118: II8ICX85 

MVსოთხ6I!: 11748 

მარცხას ჩმწზ. იგივეა, რაც მარცხო, -- იშვიათად. უჩათ გონწერილი მარცხას ფშუქ მა სი -- შავად გასუდრული იშვიათად 
მახსოვხარ მე შენ. 


L 61118: II8მICX8(8)5ჩ0 
MIთჩხ6I!: 11749 
მარცხაჯა)შო ზმნზ. იშვიათად; მარცხად (პ. ჭარ.). შდრ. მარცხო. 


L 61118: I)1მICX6ხმ 

Mსთჩხ6I!: 11750 

მარცხება (მარცხებას) სახელი ამარცხენს ზმნისა -- დამარცხება. ართშა დედიბის ხოლო ქამარცხინუ კურდღელქ: ხალხი. 
სიბრ., 1, გვ. 13 - ერთხელ დედაბერსაც შემოემარცხა კურდღელი. ამარცხენს (დაამარცხუ დაამარცხა, დუუმარცხებუ 
დაუმარცხებია, დონომარცხებუე(ნ) დაამარცხებდა თურმე) გრდმ. ამარცხებს. იმარცხებუჯუ/(ნ) (დიიმარცხუ/დეემარცხუ დამარცხდა, 
დო/ამარცხებე(ლეI(ნ) დამარცხებულა) გრდუვ. ვნებ. ამარცხენს ზმნისა -- მარცხდება. ემარცხებუჯუ)(6ნ) (ქეემარცხუ შემოემარცხა, 
ქამარცხებუუშემომარცხებია) გრდუვ. ვნებ. უმარცხენს ზმნისა -- /შემოჯემარცხება. იმარცხინე(ნ) (იმარცხიიუ შესაძლებელი გახდა 
დამარცხება, –,--) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ამარცხენს ზმნისა -- შეიძლება დამარცხება. ამარცხინე(ნ) (ამარცხინუ შეძლო 
ჯდაჯემარცხებინა, -- , დონომარცხებუე(ნ0 შესძლებია დამარცხება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უმარცხენს ზმნისა -- შეუძლია 
ჯდაჯამარცხოს. ომარცხებაფუანს (დაამარცხებაფუუ დაამარცხებინა, დუუმარცხებაფუაფუ დაუმარცხებინებია, დონომარცხებაფუე(ნ) 
დაამარცხებინებდა თურმე) კაუზ. ამარცხენს ზმნისა -- ამარცხებინებს. მამარცხებელი მიმღ. მოქმ. /დაჯმმარცხებელი. 
ომარცხებელი მიმღ.ვნებ.მყ. (დაჯსამარცხებელი. დამარცხებული მიმღ.ვნებ.წარს. დამარცხებული. დო/ინამარცხები მიმღ.ვნებ.წარს. 
დანამარცხები. დო/ინამარცხებუერი მიმღ.ვნებ.წარს. დამარცხების საფასური. უდუმარცხებუ, უმარცხებუ მიმღ.უარყ. დაუმარცხებელი. 


L 6I)11მ: III18ICX0 

MVსოთხ6I!: 11751 

მარცხო იგივეა, რაც მარცხას, -- 8მნ68. მარცხად; იშვიათად; შემთხვევით. თე ჟანსი მარცხო ნამუგიდენი პაპასი ახუუ 
მიკულაქ: ა. ცაგ., გვ. 94 -- ამ დროს მარცხად (შემთხვევით) რომელიღაც მღვდელს მოუხდა გამოვლა. შხვა სოფელც 
მარცხო რე: მასალ, გვ. 104 -- სხვა სოფელში იშვიათადაა. 


L დIIIიმ: MI1მICX0მI-I 

MVსოთხ6I!: 11752 

მარცხონალ-ი (მარცხონალ/რს) მიმღ. მოქმ. რცხონს, რცხონუნს ზმნათა -- დამყვარცხნელი. თომაშ მარცხონალი 
ქიმკურინეს -- თმის დამვარცხნელი მიუჩინეს (მიუყენეს). 


L 61118: II8I02ძ0V8მ/-I 

Mსოთხ6I!: 11753 

მარძგვან-ი, მარძგუან-ი (მარძგვ/უანს) მარჯვენა (საპირისპ. კვარჩხანი მარცხენა). სუდეში მარძგუანი კარი 
გემკოთოლესგ: ა. ცაგ., გვ. 48 -- სახლის მარჭვენა კარი ჩამოთალეს. ვემიტახუო მარძგვანი კუჩხი: ქხს, 2, გე. 46 -- არ 
მოიტეხა მარჯვენა ფეხი! ქ მარძგვანი განიშე მარჯვენა მხარეს. ქ მარძგვანი ხე მარჯვენა ხელი; გადატ. ერთგული და 
ყოჩაღი თანაშემწე, დამხმარე. ქ მარძგვან ხუცუ გენჯირა მარჯვენა მხარეს (მხარზე) დაწოლა; გადატ. კარგად ყოფნა, 
ბედნიერება. შდრ. ლაზ. მარძგუანი მარჯვენა მხარე (ნ. მარი). 


L 6118: Iი8I02ძ0V89)9IIმIC)II/CI-I 

Mსოთხ6I!: 11754 

მარძგვანგილარჩინელ-ი (მარძგვანგილარჩინელ/რს) ლოცვაა: მარჯვენა-დალოცვილი, მარჭვენადაბერებული; გადატ. 
დიდხანს იცოცხლოს! მოწონება ნაქნარისა. 


L 61118: Iი8მI02ძ0V89)I506 
Mსოთხ6I!: 11755 
მარძგვანიშე ზმნზ. მარჯვნიდან. მარძგვანიშე მიკულუუ -- მარჯვნიდან მოუარა. 


L 6118: Iი8მI02ძ0V8( /LII6 

MV/უჩხ6!: 11756 

მარძგვან(ს)ურე ზმწნზ. მარჯვენა მხარეს. მარძგვანსურე მიკიჯინუნ, ამარ მუში ჯიმაკოჩი -- მარჯვენა მხარეს რომ მოიხედა, 
აგერ მისი ძმაკაცი. 


L 6I11M1მ: II8I027ძ/)მ/0მI!-! 

MI 1ეხ6!: 11757 

მარძღაფალ-ი (მარძღაფალ/რს) მიმღ. მოქმ. ორძღანს ზმნისა -- გამძღომი. დიხა მარძღაფალითი რე დო 
ურძღაფელათია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 39 -- მიწა გამძღომიცაა და გაუმაძღარიც. 


L 6118: Iიმ!ICV67M-I 

Mსოთხ6I!: 11758 

მარწვენ-ი, მარწვინ-ი (მარწვე/ინს) მაწონი. ართ ბჟაშე სვალი დო მარწვენი ართო ვაგშუურსია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 9 -- 
ერთი რძიდან ყველი და მაწონი ერთად არ გამოვაო. სვალ დო მარწვინ თინეფიში რე: ქხს, 1, გე. 211 -- ყველი და მაწონი 
მაგათია. ჩხე ბჟათ შქურინაფილქ მარწვენც ხოლო შური მეუბარუა: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 165 -- ცხელი რძით დაშინებულმა 
მაწონსაც სული შეუბერაო. 


L 6/71M18მ: M)მIC VIMმ0მ 

MV/ეჩხ6!: 11759 

მარწვინაფა (მარწვინაფას) სახელი ომარწვინუანს ზმნისა -- მაწვნის დაყენება, დამაწონება. ჩხე ბჟას მარწვენიშ დიდას 
უმარწვინუანა -- ცხელ რძეს მაწვნის დედას უმაწვნებენ. ომარწვინუანს (ომარწვინუუ| ამაწვნა, უმარწვინუაფუ უმაწვნებია, 
ნომარწვინაფუე(ნ) ამანვნებდა თურმე) გრდმ. ამაწვნებს, -- მაწვნის დედას ურევს. 


L 6I1/18: II1მIC XI V6/)I8 

Mსოთხ6I!: 11760 

მარწკვენია (მარწკვენიას) ბოტან. თაგვისარა. მარწკვენია ეკლიანი ბალახია, იყენებენ ქვევრის გასახეხად. ქ 
მარწკვენიაში ჯინჯი თაგვისარას ძირი. ის წამლად გამოიყენება. ძროხას აძლევენ ქატოსთან ერთად, როდესაც ძუძუს 
თითები შეუსივდება; არჩენს წყისე საგან (იხ.). იხ. ბარცხი, ბარცხვინია, ბარწკვინია, მარწკვინტია, ქოცხოცხი. 


L 611118: III 8IC XIII 8I8 

MV/ეჩხ6I!: 11761 

მარწკინაია (მარწკინაიას) ენტომ. ციცინათელა; რაც ბრწყინავს. ჭვეშ კაკალი მისხუნუდუ ათე მარწკინაიაშა: ი. ყიფშ., გე. 
174 -- ჭვავის კაკალი მერჩია ამ ციცინათელას (მბრწყინავს). 


L CI11I18: II)8IC IL IIIმI-I 

MVსოთხ6I!: 11762 

მარწკინალ-ი (მარწკინალ/რს) მიმღ. მოქმ. რწკინუნს ზმნისა -- მკვდრის გამპატიოსნებელი. მარწკინალენქ 
ქგმკუდოხოდეს თე ცირას: მ. ხუბ., გვე. 279 -- გამპატიოსნებლები მიუსხდნენ ამ გოგოს. 2. მბრწყინავი. 


L 6I)118: II18IC XIMძ-I 

MV/ჩხ6I!: 11763 

მარწკინდ-ი (მარწკინდის, მარწკინს) ბეჭედი. ქგმააგით მარწკინდი მუში ხესგ: ა". ცაგ., გვე. 95 -- ჩამოაცვით ბეჭედი თავის 
ხელზე. გელეეღგ ართი მარწაკინდი ჯიბეშე: ი.ყიფშ., გვ. 83 -- ამოიღო ერთი ბეჭედი ჯიბიდან. შდრ. ლაზ. მაწკინდი ბეჭედი 
(6. მარი). 


L 6/ეM18: II)მIC X IIII8 
MVიეხ6!: 11764 
მარწკინია (მარწკინიას) 1.ბოტან. ბეგონია (ა.მაყ.). 26. ციცინათელა. 


L 6118: III 8IC MX II-I 
MVსოთხ6I!: 11765 
მარწკინჯ-ი (მარწკინჯის) იხ. მარწკინია (მნიშვნ. -- 2) -- ციცინათელა. 


L CI ემ: I1მICIVX-I1 

MVსოთხ6I!: 11766 

მარწუხ-ი? (მარწუხის) გაზი; მარწუხი; მაშისებრი რკინის იარაღი, რომლითაც მჭედლები გახურებულ რკინას იჭერენ. ათე 
მარწუხი დო კვერი მიდეღი: მ. ხუბ., გე. 60 -- ეს გაზი და ჩაქუჩი (დიდი) წაიღე. სქანი სოროფა თეში მაფუ მარწუხიშორო 
მონჭირელი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 39 -- შენი სიყვარული ისე მაქვს გაზივით მოჭერილი. შდრ. ძვ. ქართ. მარწუხი მაშა (ი. 
აბულაძე). 


L CI)1I/1მ: II/მICIVX-I2 
MI/ხ6I!: 11767 


მარწუხ-ი? (მარწუხის) ენტომ. იგივეა, რაც მასქალია, მაწგრღია, -- კრაზანა, ბზიკი. მარწუხი გვხვდება სენაკურში. 


L 6/1M18: IMI)1მIC 0 I86ჩ6///-I 
MV/იეჩხ6!: 11768 
მარწყიებელ/რ-ი (მარწყიებელ/რს) მიმღ. მოქმ. არწყენს ზმნისა -- მრწყეველი. 


L 611118: 1მICIVმ 

Mსოთხ6I!: 11769 

მარჭვა, მარჭვალ-ი (მარჭვა(ლ)-ს) ლურსმანივით რკინის სამაგრი. ტარს (ხისას) რკინაზე მარჭვათი სამ ადგილას 
დავამაგრებდით (მასალები, ტ. ვ, გვ. 220). 


L 6/ეM1მ: MI)მICIMM/0'მI-I 
MI/იეხ6!: 11770 
მარჭიპალ-ი (მარჭიპალ/რს) მიმღ. მოქმ. რჭიპუნს ზმნისა -- /გაჯ)მჭიმველი. იხ. რჭიპუა. 


L 6I11მ: II18ICჩ IX0I-I 

MVყოთხ6I!: 11771 

მარჭიხოლ-ი (მარჭიხოლ/რს) ზოოლ. მერცხალი. სუმი მარჭიხოლქგ გაგმოფურინგ: ა. ცაგ., გვ. 25; ი. ყიფშ., გვ. 35 -- სამი 
მერცხალი გამოფრინდა. ქგმორთ ჟირი მარჭიხოლქ: ქხს, 1, გვ. 43 -- მოვიდა სამი მერცხალი. მარჭიხოლი ჭირხოლია, 
სქანი ბუდე მუ ღოლია?: ქხს, 1, გვ. 19 -- მერცხალო მოგიკჯჭიკევ, შენი ბუდე რა უყავ? შდრ. მაჭირხოლი. 


L CI)1I/18: I)1მIXII-I 
Mყიეხ6!: 11772 
მარხილ-ი (მარხილ/რს) მარხილი. 


L CI იმ: I1მIXII1მI-I 
Mსთხ6I!: 11773 
მარხინალ-ი (მარხინალ/რს) მიმღ. მოქმ. რხინუნს ზმნისა -- თოფის ფეხზე შემყენებელი, შემმართებელი. იხ. რხინუა. 


L 61718: IიმIXLIმI-I 

Mსოთხ6I!: 11774 

მარხუალ-ი (მარხუალ/რს) მიმღ. მოქმ. ხუნს ზმნისა -- მხვრეტელი. ქ ქუაშ მარხუალი ქვის გამხვრეტი; გადატ. ძალიან 
მონდომებული. 


L 6118: II8მI/8 
MVI/იეხ6!: 11775 
მარჯჭჯა მიმართვა. ეი, მარჯა, სო მეურქ თაურე? -- ეი, მარჭჯა, სად მიდიხარ აქეთკენ? ოხოხოია, მარჯა! -- ოხოხოია, მარჭა! 


L 6,118: IიმI/8მჩ-I 

MIეხ6!: 11776 

მარჭჯან-ი (მარჯანს) მარჯანი. შხვა ფერადი იაგუნდი მარჯანით ეხართილი: ი. ბერ., გე. 183 -- სხვა ფერადი იაგუნდი 
მარჯნით შემკული (ახლართული). 


L 67118: IM1მIIVმI85 

MV/ჩხ6!: 11777 

მარჯვალას ჩ8მ68. მარჯვედ. ათე წირი სანჭალას მათ ვეგუორდ მარჯვალას: ენს, 1, გვ. 226 -- წლევანდელ ამ ყაჭობის 
დროს არც მე ვიყავი (ვიდექი) მარჯვედ. შდრ. მარჯვეთი(ი). 


L 6118: II8IIV8 

MII/იუნხ6!: 11778 

მარჯვე (მარჯვეს) მარჯვე. მუჭოთ მარჯვე ვავორდინი, სანჭიქუთუ ქომიჩინუ: ენს, 1, გვ. 226 -- რომ მარჯჭვე არ ვიყავი, 
ყაჭმაც მიცნო. მარჯვეთ ჩ8მწნ8. მარჯვედ. მარჯვეთ ორდავა, მიწუუ -- მარჭვედ იყავიო, მითხრა. 


L CI)1I1მ: /„ემ5მLI 
MVM1ხ6!: 11779 
მასათ-ი (მასათის) მასათი; სალესი (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 1, გე. 223). 


L 6118: Iი858M19V8მ/-I 
Mსთხ6I!: 11780 
მასანგვალ-ი (მასანგვალ/რს) მიმღ. მოქმ. სანგუნს ზმნისა -- გამრტყმელი (მაგრად). 


L 6I1ემ: Iიმ5მ/-I 

MIIეხ6!: 11781 

მასარ-ი (მასარს) მესერი. ქტვოსოთი თაურე მასარი: მ. ხუბ., გვ. 57 -- ვისროლე აქეთ მესერი. ოზეს გოსუნსია სუმოშ 
სუმონეჩი მასარი: მ. ხუბ., გე. 146 -- ეზოს ავლიაო სამას სამოცი მესერი. ჟირ მასარიშა ღობერი ვემკიღობენია: ხალხ. 
სიბრ., 1, გვ. 8 -- ორ მესერს ღობე არ მიეღობებაო. იხ. მარსუა. 


L 6I1ემ: IIმ85მ!ძმ!მიემ!- 
MI/წიხ6!: 11782 
მასარგალაფარ-ი (მასარგალაფარს) მიმღ. მოქმ. ოსარგალუანს ზმნისა -- წამთრევი. 


L 6IIII იმ: II71858IVIII 

MVსოთხ6I!: 11783 

მასარული ბირკულ-ი (მასარული ბირკულ/რს) უბრალოდ გათლილი ხის რიკული, მოაგირი (მასალები, 1, გვ. 384). შდრ. 
მასარი. 


L 6/1M18: Mე)0მ58მM60I8 
MVM0ხ6!: 11784 
მასაქელა (მასაქელას) ზოოლ. იგივეა, რაც მაბზაკუნა, -- ბროლოქანქარა (ჩიტი), თოხი(ს)ტარა. 


L 6I111მ: Iი858MV8მI6C 

MV/ჩხ6I!: 11785 

მასაქვარე (მასაქვარეს) მიმღ. აწმყ. მოსაქმე. ათე მასაქვარეში ჩილს დუხაშგდგ თელას არძო ხოჯეფი:ი. ყითშ., გე. 22 -- 
ამ მოსაქმის ცოლს მოეხარშა მთელად ყველა ხარჯებ)ი. შდრ. მოსაქვარე. 


L 6/ეM1მ: M)0მ5VმიMძმიმ!-I 
MVIხ6!: 11786 


მასვანდაფალ-ი (მასვანდაფალ/რს) მიმღ. მოქმ. ოსვანდუანს ზმნისა -- გამსვენებელი (მკვდრისა). 


I 6118: IIმ85V89ძ6ჩ6/-I 

MV/იუნ6!: 11787 

მასვანდებელ-ი (მასვანდებელ/რს) იგივეა, რაც მაჯა)სვანჯებელი, -- მიმღ. ვნებ. მყ. ისვანდუ(ნ) ზმნისა -- მოსასვენებელი. 
ინა მიდესონეს მუშ მასვანდებელიშა: მ.ხუბ., გვ. 269 -- ის წაიყვანეს თავის მოსასვენებელში. 


L 6I1I718: III 85Vმ9/)86ხ6/-I 

MVიეხ6!: 11788 

მასვანჯებელ-ი (მასვანჯებელ/რს) იგივეა, რაც მასვანდებელი. მეზოჯი სქანი მასვანჯებელი არდგილიშა:იმ. ჩხუბ., გვ. 16 
-- მიბრძანდი შენს მოსასვენებელ ადგილას. 


L 6I)118: Iიმ5LVII-I 

MV/ჩხ6!: 11789 

მასთურ-ი (მასთურს) მაცდური. სქან მასთური, ეშმაკური, ჩქიმიწკმა ვაგგალენა: მასად”, გვ. 35 -- შენი მაცდური, 
ეშმაკური, ჩემთან არ გაგივათ. 


LI 6I11მ: II185I/6 I116ხ6/-I 

MVსთხ6I!: 11790 

მასი/გნთებელ-ი, მასი/გნთელებერი-ი (მასი/გნთებელ/რს, მასი/გნთელებერს) მიმღ. მოქმ. ასი/გნთენს, ასინთელენს 
ზმნათა -- /გაჯ)მანათებელი. ჟინი ჰავას ნოთეთგ დგგქგ თუდონ ჰავაში მასგნთებელო: „. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 27 -- ზევით 
ცაზე (ჰაერზე) ჩირაღდნად დგახარ ქვეყნად ჰაერის მანათებლად (ქვედა ჰაერის მანათებლად). მასინთელებერი ჩხანაში 
ერზამა -- მანათებელი მზის ანთება. 


L 6,118: Iი85ML "8 

MII/ოეუხ6!: 11791 

მასკა, მასქა (მასკ/ქას) სისქე; სქელი სქელთა შორის, -- ძალიან სქელი. მესუნდუ თუმაში მასკა კოჩი: მასაC”,, გ5. 74 -- 
მიჰყვებოდა თმის სისქე ხალხი. 


L C/71M18: M)0მ5M'მI8მ 
MVM1ხ6!: 11792 
მასკაია, მასკალია (მასკა(ლ)იას) ენტომ. იგივეა, რაც მარწუხი, მასქაია, -- ბზიკი, კრაზანა. 


L CI)1I/18: I)05 VმIM)მ 
MVM1ხ6!: 11793 
მასკვამა (მასკვამას) იგივეა, რაც მასქვამა. 


L 61118: II85#IVIმI-I 

M/ჩხ6I!: 11794 

მასკუალ-ი (მასკუალ/რს) მიმღ. მოქმ. სკუნს ზმნისა -- კვერცხის დამდები. ბრელი ქოთომეძფი სუნს კვერცხიშ მასკუალი -- 
ბევრი ქათამი ჰყავს კვერცხის დამდები. იხ. მასქუალი. 


L 6IIIიმ: I7105MIII-I 

MVსთხ6I!: 11795 

მასკურ-ი (მასკურს) ნიავის (ქარის) ერთ-ერთი სახეობა, რომელიც უბერავს სკურის ხეობიდან (მ. კვირტია). მასკურ-ბორია 
ქაქალანს -- მასკურ-ქარი უბერავს. იხ. მასქური. შდრ. ჟინი ქარი, ჯვარული. 


L CI11I18: II8მ5I)8 
MVM1ხ6!: 11796 
მასმა (მასმას) იგივეა, რაც მასუმა. 


L 6/)M1მ: Mე8მ50/ჰმ/-I 

MI'ეხ6!: 11797 

მასოფალ-ი (მასოფალ/რს) მიმღ. მოქმ. სოფუნს ზმნისა -- მგლეჭი. ბრელი მუთუნი ბარდიშ მასოფალი რენია: თ. სახოკ., 
გვ. 244 -- ბევრი რამე ბარდის მომგლეჯი არისო. 


L C/7)1M18: M1მ5/0'მI!-I 

MV/ეჩხ6!: 11798 

მასპალ-ი (მასპალ/რს) მიმო. ვნებ. მყ. სპუნს ზმნისა -- მოსასპობი. თინეფიში მასპუალო იხვარითია -- იმათ მოსასპობად 
იხმარეთო. 


L 6I/1M1მ: Iუმ5LIII18მ 

MV/იეხ6!: 11799 

მასუმა, მასგმა (მასუ/გმას) მესამე. მასუმა სერსგთი ქუმუუცსონგ მასუმა ცხენი: ა. ცაგ., გე. 55 -- მესამე ღამესაც მოუყვანა 
მესამე ცხენი. მასუმაშა ხოლო ქიმლედუ ლაგამი: მ. ხუბ., გვ. 129 -- მესამეჯერაც ჩაიდო (პირში) ლაგამი. მასგმაშ გათხუალ 
ფარას ხოლო მალას ქიფშინეია: მ. ხუბ., გვ. 284 -- მესამის გასათხოვარ ფულსაც მალე ვიშოვიო. 


L 6,118: II85Mმ8 

MI/იეხ6!: 11800 

მასქა (მასქას) იგივეა, რაც მასკა. თუმაშ მასქა კათელ კოჩი: მასალ, გე. 77 -- თმის სისქე შეგროვილი ხალხი. შდრ. 
სქელი. 


L CI)1I18: I)05M8მIIმ 
MVM1ხ6/: 11801 
მასქალია (მასქელიას) იხ. მასკალია. შდრ. მარწუხი, მაწირღია. 


IL CI)1I/1მ: II)05M6818 


MI/იეხ6!: 11802 
მასქელა (მასქელას) იგივეა, რაც მასქა, -- სისქისა. მიიღე ოკო სვალიშ მასქელა მარწვენი -- უნდა მიიღო ყველის სისქის 
მაწონი. შდრ. სისქა; სქელი. 


L 61118: I185MVშ/98 

Mსთხ6I!: 11803 

მასქვამა (მასქვამას) ძლიერ ლამაზი (ლამაზთა შორის). ეში მასქვამა მუქი რსუუ: ეხს, 1, გე. 71 -- ასეთი ლამაზი რამ გყო. 
თოლი ვემემიგამუ სწორეთ თიში მასქვამაშა: ი.ყიფშ., გვ. 163 -- არ მინახავს (თვალი არ მომიკრავს) სწორედ მისი 
სილამაზის (ქალისათვის). იხ. სქვამი. 


L 6I11I18: II 85MIIმძLI/6C' 

Mსოთხ6I!: 11804 

მასქილადუ/გ (მასქილადუ/გ-ს) მიმღ. მოქმ. სქიდუ(ნ) ზმნისა -- 1. მომრჩენი. ვორწყექ, ვორექ მაღურუ, ვავორექ 
მასქილადუ: ეხს, 1, გვ. 162 -- ვხედავ, ვარ მომაკვდავი, არ ვარ მომრჩენი. 2. დამრჩენი. ვავორექ მასქილადუ -- არ ვარ 
დამრჩენი. 3. მშობიარე. თე ძღაბი ართი მარაშო მასქილადუ რე -- ეს გოგო ერთ კვირაში მშობიარეა. 


L 6/71M18: M)მ5MIIIძმიმ!-I 

MV/ჩხ6I!: 11805 

მასქილიდაფარ-ი (მასქილიდაფარს) მიმღ. მოქმ. ოსქილიდუანს ზმნისა -- მომრჩენელი, მომრჩენი. შხვა წყარი რე 
მასქილიდაფარი: ი. ყიფშ., გვ. 51 -- სხვა წყალია მომრჩენი. ჩქიმი მასქილიდაფარი უკდებაში წყარი ლექ -- ჩემი 
მომრჩენი უკვდავების წყალი ხარ. 


L 61718: II85MVIმI-I 

MIIთეხ6!: 11806 

მასქუალ-ი (მასქუალს) იგივეა, რაც მასკუალი. ხვითოში მასქუალი გუერი ქააძირგ: ა. ცაგ., გვ. 5 -- ხვითოს დამდები 
გველი აჩვენა. მასქუალი ქოთომცალო მუს გილურქია: ხალხ. სიბრ., 1, გე. 83 -- მეკვერცხე (კვერცხის დამდებ) ქათამივით 
რას დადიხარო. 


L 6IIIიმ: II185MVII-I 

MVყოთხ6I!: 11807 

მასქურ-ი (მასქურს) იგივეა, რაც მასკური. მასქური -- ჩრდილო-აღმოსავლეთის ნელი ქარი (ნიავი), რომელიც კარგი 
ამინდის მაუწყებელია. სქურის ხეობიდან ქრის და ამიტომ ეძახიან 'მმასქურს' (მასალ., გვ. 61). მატაროზე ქიმერჩქინდ, 
მასქური ირქენც, ბორია რე: მასალ., გვ. 61 -- ტაროსის მეკვლე გამოჩნდა, მასქური ქრის, ქარია. მასქური მიქაქალუანს, 
მატაროზე ბორია: კ. სამუშ., ქხპს, გე. 160 -- მასქური მინანავებს, კარგი ამინდის მაუწყებელი ნიავი (ქარი). 


L CI)1I/18: II)05MLII-I2 
IVV//Iუხ6I!: 11808 


მასქურ-ი? (მასქურს) ვარსკვლავი განთიადისა (მასალები, ტ. ვ, გვ. 401; გაგონილია მუხურში). 


L 6I)M1მ: Mე1805X8/00'მ”-I 

MVსოთხ6I: 11809 

მასხაპალ-ი (მასხაპალ/რს) მიმღ. მოქმ. სხაპუნს ზმნისა -- მხტომელი; მოცეკვავე. გოუმორძგვას, გოუმორძგვას მაბირე 
დო მასხაპალიე: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 125 -- გაუმარჯოს, გაუმარჯოს მომღერალსა და მოცეკვავეს. 


L 6I)1 18: II85X6ხ6/I-I 

MI/ოუჩნ6!: 11810 

მასხებელ-ი (მასხებელ/რს) მიმღ. მოქმ. ასხენს/ასესხენს ზმნისა -- მსესხებელი. მათხუალს ქემეჩია დო მასხებელს 
ვემეჩავა: თ. სახოკ., გვ. 251 -- მათხოვარს მიეციო და მსესხებელს არ მისცეო. 


L დI/18: M18მ18V8/-I 

Mსთხ6I!: 11811 

მატავარ-ი, მატავერ-ი (მატავა/ერს) ბავშვის ყელის ავადმყოფობაა. არის შელოცვა (იხ. ს. მაკალ., გვ. 344). შდრ. ზ. აჭარ. 
მატაური ბავშვის ყელის ავადმყოფობაა; ყელჭირვება (შ.ნიჟარ., ა. ღლ.). 


L 6118: II8L8I076 

MI/იეხ6!: 11812 

მატაროზე (მატაროზეს) დარის, ტაროსის (კარგი ამინდის) მეკვლე. მასქური მიქაქალუანს, მატაროზე ბორია: „-. სამუშ., 
ეხპს, გვ. 160 -- მასქური მინანავებს, კარგი ამინდის მაუწყებელი ქარი. მატაროზე ორდოშე იჩინებენია -- დარი დილიდანვე 
იცნობაო. იხ. ტაროზი. 


L CI)1I1მ: II)/0მL8I076!8 
MVყიეხ6!: 11813 
მატაროზეია (მატაროზეიას) ენტომ. ჭიამაია. 


L CI)11)მ: წჩუმ!მIIმ 

MVყიეხ6!: 11814 

მატატია (მატატიას) ფლოსტი. 

L CI)1I1მ: Iწ1მ1806ხ6/-I1 

MVყიეხ6!: 11815 

მატაცებელ-ი?! (მატაცებელ/რს) მიმღ. მოქმ. იტაცენს ზმნისა -- მომტაცებელი. 


L CI)118: IIმL806ხჩხ6/-I2 
MMVIIუხ6I!: 11816 


მატაცებელ-ი? (მატაცებელ/რსღ მაატაცებელ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. იტაცენს ზმნისა -- მოსატაცებელი. 


L 6I118: MემL8XმI-I 

MVთხ6I!: 11817 

მატახალ-ი (მატახალ/რს) მიმღ. მოქმ. ტახუნს ზმნისა -- მტეხელი, გამტეხი. გლახა სქუა დიდა დო მუმაში ძვალიშ 
მატახალი რენია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 30 -- ცუდი შვილი დედისა და მამის ძვლის გამტეხი არისო. 


L 6/1M1მ: II8მLVILVმI-I 

Mსოთხ6I!: 11818 

მატვიტვალ-ი (მატვიტვალ/რს) მიმღ. მოქმ. ტვიტუნს ზმნისა -- მგლეჭი (ბღუჭა-ბღუჯად). მაჟირა იკმათხოზე კოჩიქ 
პუდელიში მატვიტვალც კურთა გამაანწყუა: მ. ხუბ., გვ. 270 -- მეორე (უკან) მდევმა კაცმა კუდის ბღუჯა-ბღუჯა მგლეჯს 
ნიფხავი გახადაო. 


L 6/ეM1მ: Mემ1Iხმ 
MIIეხ6!: 11819 
მატიბა (მატიბას) ასე (მსგავსი) თბილი. ეშ მატიბა ახვალამა იშვიათიე -- ასე თბილი შეხვედრა იშვიათია. 


L 6/იM1მ: M)მ1/Iხმიმ!-I 

M/იეხ6!: 11820 

მატიბაფალ-ი (მატიბაფალ/რს) მიმღ. მოქმ. ოტიბუანს ზმნისა -- გამთბობი. წყარიშ მატიბაფალი კოჩი -- წყლის გამთბობი 
კაცი 


L 6/იჩ1მ: M)მL0”'ეხმ 

MVიეხ6!: 11821 

მატომბა, მატობა (მატოჯმ)ბას) ისეთი ღრმა, როგორც... ათეში მატობა წყარი ათაქ ვარე -- ასეთი ღრმა წყალი აქ არ 
არის. შდრ. უტომბაში. 


L 6118: II 8მ1(0XმI-I 
M/ჩხ6I!: 11822 
მატოხალ-ი (მატოხალ/რს) მიმღ. მოქმ. ტოხუნს ზმნისა -- სატეხით გამტეხი. გადატ. მაგრად ჩამრტყმელი. იხ. ტოხუა. 


L C/1M18: II)0მ1/9MXI'V6C-I 
MI/ოუჩხ6!: 11823 
მატრაკვეც-ი (მატრაკვეცის) მეტიჩარა, მატრაკვეცა; მხევლის მხევალი (საბა). 


L 6118: Iმ81/ხმ!მ 

MV/ოუჩხ6!: 11824 

მატრბაია (მატრბაიას) გაუვალი. ...მინდორიას -- ფარონი მატრბაია: ი. ყითშ., გვ. 184 -- ...მმინდორზე -- ტევრი გაუვალი. იხ. 
ტები, ფარონი (ი. ყითშ.). 


L დIIიმ: I1მLVIIIIC 

MVსოთხ6I!: 11825 

მატურინე (მატურინეს) მიმო. აწმყ. ტურინუნს ზმნისა -- მხტომი; მფრენი. ვორწყექ... მატურინე ერცქემეფც: კ. სამუშ., 
ქართ. ზეპ., გვ. 116 -- ვხედავ... მხტომელ არჩვებს. 


L 6/)M18: IMI)მL0 LII89/6 

MV/ჩხ6!: 11826 

მატყურანჯე (მატყურანჯეს) მიმღ. აწმყ. მატყუარა, მეტყუილე, ტყუილის მთქმელი. იხ. მეტყურანჯე; ტყურა. შდრ. 
გატყურია. 


L 6IიIიმ: I18LII8I-I 

MVყოთხ6!: 11827 

მაულარ-ი (მაულარს) მიმღ. მოქმ. ურს ზმნისა -- 1. წამსვლელი. დუმასქილადექ დოსქიდას დო მაულარქ იდასია: ხალხ. 
სიბრ., 1, გვ. 41 -- დამრჩენი დარჩეს და წამსვლელი წავიდესო. 2. მიმღ. ვნებ. მყ. მოსასვლელი. მაულარი პიჯი ვამიღუნია: 
ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 84 -- მოსასვლელი პირი არ მაქვსო. 


L 6/1M18: M)მ08მ 

Mსოთხ6I!: 11828 

მაფა (მაფას) მეფე. თქვა ზოჭუნთ... მაფა: ი.ყიფშ., გე. 164 -- თქვენ ბრძანდებით... მეფე. მაფაქ მუში ვეზირეფი მიდააჩქუ: 
ი. ყიფშ., გვ. 49 -- მეფემ თავისი ვეზირები გაგზავნა. ართი მაფას სუნდგ ოსურსქუა ლეხი: ი. ყიფშ., გვ. 11 -- ერთ მეფეს 
ჰყავდა ქალიშვილი ავადმყოფი. მაფაში ხასობას ჭკადუშ ჩილობა უჯგუნია -- მეფის ხასობას მჭედლის ცოლობა ჭობიაო. 
მაფაში ძალა ქომუჩას: ქხს, 1, გვ. 48 -- მეფის ძალა მომცა. შდრ. ლაზ. მაფაწკარი მეფის წყარო (ეტიმო_.,, გვ. 323). 


L 6/ეჩემ: M)მ0მIV 

MII/იხ6!: 11829 

მაფალუ, მაფალუუ (მაფალუჯუ)-ს) მიმღ. მოქმ. ფალუნს ზმნისა -- მზარდი; ის, რაც ხარობს, იფურჩქნება და იზრდება. ჟირი 
ხოლო მაფალურე:ი. ყითფშ., გე. 146 -- ორივე მზარდია. ართი ბაღი გავაკეთი ზარხულიში მაფალუუ: ი. ყიფშ., გე. 115 -- 
ერთი ბაღი გავაკეთე ზაფხულში გამფურჩქნელი (გამზრდელი). თე ქიანას ვადინგქ, ქგგოიშინანც მაფალუუ: მასალ, გვ. 27 
-- ამ ქვეყნად არ დაიკარგები, გაგიხსენებს მომავალი (მოზარდი თაობა). ქ მაფალუ ჭვიმა გამზრდელი (ზრდაში რომ 
ეხმარება ისეთი) წვიმა. 


L 6118: I18081)11მ 
MV/იეხ6!: 11830 
მაფაჯნ)ტია (მაფაჯნ)ტიას) ბოტან. მჭადა (ა. მაყ.). 


L 6/ეM1მ: M)მ08მ!18 

MVოთხ6I!: 11831 

მაფართა (მაფართას) ისე ფართე, როგორც; ძალიან ფართე; სიფართე. ქიანა მუში მაფართა რე: ეხს, 1, გვე. 166 -- ქვეყანა 
რა ფართოა (სიფართისაა). ჩქიმი ხსვანას ვაარწყენო, თეშ მაფართა, მაგანასგ?!): მ.ხუბ., გვ. 348 -- ჩემს ყანას ვერ ხედავს, 


ამ სიფართის, სიგანისას. დოპჭკირია არძავა თუმანიან ოქროშ მაფართათია: მ. ხუბ., გე. 118 -- დავჭერიო ყველაო 
თუმნიან ოქროს სიფართისადო. 


L 6/)M1მ: M)მ085მ 

MVსოთხ6I!: 11832 

მაფასა (მაფასას) ფასის მქონე; ფასისა, ფასით შესაბამისი. ივანეშ მაფასა კოჩი ის ვასუნს -- ივანეს ფასის კაცი მას არ 
ჰყავს. 


L 6/)1M18: M1მ0811მ 
M/უჩხ6I!: 11833 
მაფატია (მაფატიას) იგივეა, რაც მაფანტია, -- მჭადა (ა. მაყ.). იხ. მაჭკიდია. 


L 6/71M1მ: Mე1მ0მიმ!-I 

MV/ჩხ6!: 11834 

მაფაფალ-ი, მაფაფალარ-ი (მაფაფალჯარე/-ს) მიმღ. მოქმ. უფაფალუანს ზმნისა -- ვინც ხელზე ფირფიტით უნიავებს, -- 
მნიავებელი. ანწი ჟიმოლე მოლურთუჯუ), თითო თიშ მახიორაშეთ დო თითო თიში მაფაფალარო: კ. სამუშ., ქნპს, გვ. 146 - 
- აწი ზემოთ წამოხვალთ თითო მახიორაშედ' და თითო მის მნიავებელად. იხ. ფაფალაფა, ფაფალუა. 


L 6,118: Mე198085MMIMმIმ 
MV/იეხ6!: 11835 
მაფაშქინაია (მაფაშქინაიას) მსკდომარა. 


L 6/)M1მ: M19მ08CჩXმI-I 

MVსოთხ6I: 11836 

მაფაჩხალ-ი (მაფაჩხალს) ჯერგათ მონადირენი (მასალები, ტ. ვ, გვ. 139). ტყიდან ნადირის გამომდენი (პ. ცხად,., ძიებ., გვ. 
72) შდრ. ფაჩხუა. 


L 6/11M18: I)მ068ი16ხ6/-I 
MV/ჩხ6I!: 11837 
მაფენთებელ-ი (მაფენთებელ/რს) მიმღ. მოქმ. აფენთენს ზმნისა -- /(და)მფეთებელი. 


L 67118: M)მ06/მ/0მI-I 
M/იუჩხ6!: 11838 
მაფერაფალ-ი (მაფერაფალ/რს) მიმღ. მოქმ. უფერუანს ზმნისა -- მომფერებელი, მფერებელი. 


L 6/1M18: IMI)მM0I0#მI-I 
MV/ჩხ6I!: 11839 
მაფიორალ-ი, მაფიორაფალ-ი (მაფიორჯაფ)ალ/რს) მიმღ. მოქმ. უფიორუანს ზმნისა -- ფიორით მნიავებელი. 


L 6/11M18: IM1მ0I2MMVI8 

MV/ჩხ6!: 11840 

მაფიჟვია (მაფიჟვიას) ავადმყოფობაა ერთგვარი. მაფიჟვია ოჭენ, თიწკმა ჩანა კუშ კვერცხიშ გურს -- მაფიუვია'რომ 
ჭირს, მაშინ აჭმევენ კუს კვერცხის გულს. იხ. ფიჟვი. 


L 6/იჩ1მ: M1მ00)მ/-I 

MVI'ეხ6!: 11841 

მაფორალ-ი (მაფორალს) მიმღ. მოქმ. ფორუნს ზმნისა -- /(და)მფარველი. უმოსი დგმაშებელი დანაშოულიში მაფორალი 
კოჩი რე: კ.სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 123 -- უფრო მეტი დამნაშავე დანაშაულის დამფარავი კაცია. 


L 6/7)M18: 1905 მIIშ//I1მ05%8II8 
MI/იეხ6!: 11842 
მაფსკალია//მაფსქალია (მაფსკ/ქალიას) იხ. მასკ/ქალია, -- კრაზანა. 


L 6/)M1მ: M)მჩ0V 

Mსოთხ6/: 11843 

მაფუ მერგება, მაქვს... ჟირიხოლო ართი მაფუ: მ. ხუბ., გე. 34 -- ორივე ერთია (ჩემთვის). დუდი ოხსვილარი მაფუ: ქხს, 1, გვ. 
40 -- თავი მოსაკლავი მაქვს. სქანი ძირაფა ძვირი მაფუ: ქხს, 1, გე. 76 -- შენ ძვირად სანახავი ხარ. იხ. გაფუ, აფუ. ვრცლად 
იხ. ტ. 1, ტაბულა ხხჭ, გვ. 130-131. 


L 6/ეჩ1მ: M1მMIIIმI-I 
MI1ჩხ6!: 11844 
მაფულარ-ი (მაფულარს) მიმღ. მოქმ. ფულუნს ზმნისა -- მმალავი, დამმალველი. 


L 6/)M1მ: IMI)მ0LIIII/მI-I 

MVსთხ6I!: 11845 

მაფურინალ-ი (მაფურინალ/რს) მიმღ. მოქმ. ფურინუნს ზმნისა -- მფრინავა; მფრენი; ფრინველი. თენა გოხოლუ პეხუშ 
ბოში, მაფურინალი წურწუმია -- ეს გახლავს პეხუს ბიჭი, მფრინავი წურწუმია. 


L 6/9)M18: IM)მMLIIIM6 

Mსოთხ6I: 11846 

მაფურინე (მაფურინეს) იგივეა, რაც მაფურინალი, -- მიმღ. აწმყ. ფურინუნს ზმნისა -- მფრენი; მფრინავი. ოკო რსუნდას 
რაში ცხენი, ახრა-კგრდეთ მაფურინე -- უნდა გყავდეს რაში ცხენი, სალ-კლდეზე მფრინავი. გადატ. ფრინველი. 


L 6118: II8მ/0LIII9I6 
MVIეხ6!: 11847 
მაფურინჯე (მაფურინჯეს) მიმღ. აჩმყ. ფურინუნს ზმნისა, -- იგივეა, რაც მაფურინე, -- მფრენი. 


L 6/)M18: M)მ0LIICI0M)1მ/-I 
MV/უჩხ6!: 11848 
მაფურჩონალ-ი (მაფურჩონალ/რს) მიმღ. მოქმ. ფურჩონუნს ზმნისა -- ფუჩეჩის (ნაქურჩალის) გამსუფთავებელი. 


L 6/11M18: M1მ0VICჩX018/-I! 
MV/ჩხ6!: 11849 
მაფუჩხოლარ-ი (მაფუჩხოლარს) მიმღ. მოქმ. ფუჩხოლუნს ზმნისა -- /დაჯ)მფშვნელი. 


L 6/11M18: M1მ05ჩმ 
M/ჩხ6!: 11850 
მაფშა (მაფშას) ისე სავსე, როგორც..., -- ძალიან სავსე. ეში მაფშა ვამაღინე -- ასე სავსეს ვერ წავიღებ. 


L 6/11M18მ: M1მ05ჩ)მ!18 
MV/იჩხ6!: 11851 


მაფშაია (მაფშაიას) იხ. მაფშალია1!. 


L 6/იM1მ: M)მ05ჩმIIმ1 
MV/იჩხ6!: 11852 


მაფშალია! (მაფშალიას) ბოტან. სვია (ა. მაყ.). იხ. ფშალე. 


L 6I)M1მ: M)მ05ჩმII8მ2 

MVIთიეხ6!: 11853 

მაფშალია? (მაფშალიას) ზოოლ. ბულბული, იადონი. მუჭო ვარდის უჯგუქუნი, მაფშალია გამართლენს: ეჩდს, 1, გე. 38 –- 
რომ ვარდს სჯობიხარ, ბულბული გამართლებს. ოშნერო ფერი ართუუ, დეეკვირენ მაფშალიას: მასალ., გვ. 98 -- ასნაირად 
ფერი ეცვლება, ბულბულს რომ დააკვირდე. მაფშალიაში ჰამო ბირა ვარდის მიკმარულუანსი: ენგური, გ5ვ. 248 -- 
ბულბულის ტკბილი სიმღერა ვარდს აძინებს. შდრ. ფშალე. 


L 6/)M1მ: M1მ05ჩმIVII-I 

MVსოთხ6/: 11854 

მაფშალურ-ი (მაფშალურს) ბულბულისებური. მაფშალური ქგდმოგურუასია: ი. ყითფშ., გე. 148 -- ბულბულისებური (გალობა) 
მასწავლოსო. 


L 618: -MI1მM 

Mსოთხ6I!: 11855 

-მაქ, -მაქი, -მაქუ, -მაქგ სხვათა სიტყვის ნაწილაკი -მეთქი. ვავძირან-მაქ დო შიშის ვღურუდი: ეხს, 1, გვე. 289 -- არ მნახონ- 
მეთქი და შიშით ვკვდებოდი. დუს იპილუნქ-მაქი: შ. ბერ., გვ. 198 -- თავს მოვიკლავ-მეთქი. სო უეფაშო გიმიჩამუ-მაქი 
სიმინდი: ი. ყიფშ., გვ. 1 -- სად უფრო იაფად იყიდება-მეთქი სიმინდი. დუცუ დიპილგნქ-მაქგ: ი. ყიფშ., გვ. 163 -- თავს 
მოვიკლავ-მეთქი. 


L დIIII მმ: I719Mძ0/8 

MVსოთხ6I!: 11856 

მაქდორა (მაქდორას) 1. ძველი ოდა-სახლი; სასტუმრო სახლი (გ. ელიავა, ალბომრ., გვ. 107). 2. აივანი: სახლს წინიდან 
ჰქონდა მაქდორა. მას ამჟამად აბარწას ეძახიან (მასალები, ტ. 1, გვ. 380). 


L 6118: II8M6 
MVIეხ6!: 11857 
მაქე, მაქურ-ი (მაქეს, მაქურს) დანის სალესავი ქვა (პ. ჭარ.). შდრ. ტოპონ. მაქეოცუმუ -- აქ ბევრი მაქე ქვაა. 


L 6I11მ: III8M68ჩ6/-I 

MVIიეხ6!: 11858 

მაქებელ-ი (მაქებელ/რს) მიმღ. მოქმ. მქებელი. ღორონს გურჩქინუქი სქან გვარიში მაქებელო: ენს, 1, გე. 71 -- ღმერთს 
გაუჩენიხარ შენი გვარის მაქებლად. 


L 61118: I119M6/6 

Mსოთხ6I!: 11859 

მაქერე, მაქი/გრე (მაქერეს, მაქი/გრეს) ბოტან. საადრეო მსხლის ჭჯიში; საადრეო მსხალი (ნაყოფი). მაქირე სხული 
საადრეო მსხალი. ჩქი ჯგირი მაქერე სხული მიჩანა -- ჩვენ კარგი საადრეო მსხალი გვიდგას. 


L 6I1M1მ: I18M6I!0ხმ 

MI1ხ6I!: 11860 

მაქერობა (მაქერობას) მაქირე მსხლის მწიფობა. სხული იმონჭებუნი, თი დროს მაქერობა ჯოხო -- მსხალი რომ 
მწიფდება, იმ დროს მაქერობა'ჰქვია. 


L 61118: I719M6M8 

Mსოთხ6I!: 11861 

მაქექა (მაქექეს) ისე მჩატე, როგორც..., -- ძალიან მჩატე, მსუბუქი. ქუჩულია, მუ ორე, მუშ მაქექა ქორექია”/: მ. ხუბ., გვ. 80 -- 
ქუჩულია, რაა, რა მსუბუქი ხარო! 


L 6I1118: III 8MV6//-I 
MIIეხ6!: 11862 
მაქვენჯ-ი (მაქვენჯის) იგივეა, რაც მაქიმინალი, -- მომგები (მაგ., ძროხა) (ვ.თოფთ. ენჯ., გვ. 142-3). 


L CI1I18: III8MIძ0/-I 

MVსოთხ6/!: 11863 

მაქიდორ-ი (მაქიდორს) სახლის წინა ადგილი, რომელიც ზევიდან დახურულია და ღია. შდრ. მაქდორა. იხ. აბარწა, 
ხუდეკარი. 


L 6IIIი8: I1მMIIIIIIსმI-I 

MVსოთხ6/: 11864 

მაქიმინალ-ი (მაქიმინალ/რს) მიმღ. მოქმ. ქიმინუნს ზმნისა -- 1.მქმნელი, გამკეთებელი. ართი ცოდა მაქიმინალს უღუნია 
დო ოში მარაგადესია: ხალხ. სიბრ, 1, გვ. 12 -- ერთი ცოდვა მქმნელს აქვსო და ასი მთქმელსო. თეში მაქიმინალქ მუთი 
მიწუანი, დუჯერითია: ქხს, 2, გე. 22 -- ამის მქმნელმა რაც მითხრა, დავუჯერეთო. //გადატ. მამა: ჩხონდუ სქანი 
მახალ-მაქიმინალქია -- ცხონდა შენი მშობელ-შემქმნელიო (=დედ-მამა). 2. მომგები (ძროხა). მაქიმინალი ჩხოუ სუნს -- 
მომგები ძროხა ჰყავს. შდრ. მაქვენჯი. 


L 61118: II)0MIMძ0/-I 
MIIიხ6!: 11865 
მაქინდორ-ი (მაქინდორს) იგივეა, რაც მაქიდორი, მაქგდორი. 


L CI)1I18: II18მMIIC 
MVიეხ6!: 11866 
მაქირე (მაქირეს) იხ. მაქერე. 


L CI)1I/18: II) 0მMIMIIC 
MV/0ჩხ6!: 11867 
მაქიქილე (მაქიქილეს) ზოოლ. პატარა ჩიტია ერთგვარი. 


L 61118: II8M05მ/-I 

Mსოთხ6I!: 11868 

მაქოსალ-ი (მაქოსალ/რს) მიმღ. მოქმ. ქოსუნს ზმნისა -- მხვეტელი, მგველი. ეჩიდოვითი მაჩხვარალი, 
ჭითანახე-მაქოსალი: კ.სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 120 -- ოცდაათი მცეხველი, წითლანაძის ქალი-დამგველი (გამოცანა: 
კბილები და ენა). ინა მა მოკო ოზეში მაქოსალო: ი. ყითშ., გე. 90 -- ის მე მინდა ეზოს დამგველად. 


L 6/1M18: MI)0M05მ18!18 
MVM1ხ6!: 11869 
მაქოსალაია (მაქოსალაიას) ბოტან. ცოცხანა, ცოცხობა (ა. მაყ.). იხ. მაწკინტია; ჩე ოქოსალე. 


L CI)1I/18: II) მMLI8I-I 
MVM1ხ6!: 11870 
მაქუალ-ი (მაქუალ/რს) მიმღ. მოქმ. ქუნს ზმნისა -- მფქველი. 


L C/)M18: MI1მMLIIM8 
MVM1ხ6/: 11871 
მაქურქა (მაქურქას) მძლავრი მდინარება (დ.ფიფია). 


L CI)1I/18: -I1მM6' 
MIიხ6I!: 11872 
-მაქგ იხ. -მაქ, -მაქი. 


L 6/1M18მ: MI)0მM6C'ძ0/-I 
M/ეჩხ6I!: 11873 
მაქგდორ-ი (მაქგდორს) იგივეა, რაც მაქდორა, მაქიდორი, -- აივანი. იხ. აბარწა. 


L 6118: Iი89ძ1878 

Mსთხ6I!: 11874 

მაღაზა (მაღაზას) ბეღელი, სასიმინდე, ნალია. ხვე დო ბერექეთიანი მაღაზა დო ხარა: ეგრისი, გვე. 127 -- ხვავიან- 
ბარაქიანი სასიმინდე და ხალანი. მოჯგირეს მუძინი, მაღაზას გუძინია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 96 -- მოკეთეს მოუმატე, 
სასიმინდეს მოუმატე (სიგანეზე). ირო ჭვიტე კგლეგანც სქან მაღაზაში რჭელცია: კ. სამუშ., ქხნპს, გე. 149 -- მუდამ სინათლე 
გასდის შენი ნალიის ლასტსაო. შხვას მაღაზეფს ითმეუფშა: ეხს, 1, გვ. 290 -- სხვას ბეღლებს ვუვსებ. ძველად მაღაზა 
ღობური იყო, ისლით გადახურული. მასზე მიყუდებული იყო ჩართი ან ტკვა (იხ.). შდრ. ბაღგ, ოსიმი(ნ)დე. 


L 6,118: II 89ჩმI-I 

MV/იეხ6!: 11875 

მაღალ-ი (მაღალ/რს) მაღალი (საპირისპ. დაბალი დაბალი). მაღალქ ვამოდირკგ, დაბალქ ველანჯჭგ დო ჯუნაქ ვესუა: 
ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 28 -- მაღალი არ მოიხარა, დაბალი ვერ მიწვდა და კოცნა არ იქნა. იხ. მომაღალო, უმაღალაში. შდრ. 
ლაზ. მაღალი მაღალი (ნ. მარი). 


L 6I)118: II89ჩმ1მ/-I 
MVსოთხ6I!: 11876 
მაღალარ-ი (მაღალარს) მიმღ. მოქმ. მეუღუ(ნ) ზმნისა -- წამღები. 


L 86/11/18: II 89MმI6ხმ 
Mყთხ6!: 11877 


მაღალება (მაღალებას) იხ. დამაღალება. 


L 6I1I18: II 8ძჩმI-II18ძ1მI!-! 
MV/იეხ6!: 11878 
მაღალ-მაღალ-ი (მაღალ-მაღალ/რს) ძალიან მაღალი; მომაღლო. 


L 6118: II 890მIIხმ 

MVსთხ6I!: 11879 

მაღარიბა (მაღარიბას) ძალიან ღარიბი (ღარიბთა შორის). მუქგ ეგოფშგ სქანი მაღარიბა: ი. ყიფშ., გე. 24 -- რამ აგავსო 
შენისთანა ღარიბი. 


L 6,118: Iმ89ძჩიM8მL8M 8 

MVოთხ6I!: 11880 

მაღატაკა (მაღატაკას) ძალიან ღატაკი (ღატაკთა შორის), -- უღარიბესი. მუქ ეგოფშგ სქანი მაღარიბა, მაღატაკა: ი. ყითშ., 
გვ. 24 -- რამ აგავსო (გაგამდიდრა) შენისთანა ღარიბი, ღატაკი. 


I 611118: Iი8ძ9ჩ008C) მIმ/-I 
M/უჩხ6I!: 11881 
მაღაჭალარ-ი (მაღაჭალარს) მიმღ. მოქმ. ღაჭალანს ზმნისა -- მყვირალი, მლანძღავი. 


L CI11I18: I) 80ძ90I16II8 
Mსოთხ6I!: 11882 
მაღმელია (მაღმელიას) ბოტან. ბალახია ერთგვარი; ღომის მსგავს თავთავს იკეთებს. 


L 6118: Iი8მ9ძჩ0ხჩმ”!-I 
Mსოთხ6I!: 11883 
მაღობალ-ი (მაღობალ/რს) მიმღ. მოქმ. ღობუნს ზმნისა -- მღობავი. 


L 6118: II 8ძ9ჩ0018/1მ/-I 
Mსოთხ6/: 11884 
მაღოლამარ-ი (მაღოლამარს) მიმღ. მოქმ. ღოლანს ზმნისა -- მქმნელი, გამკეთებელი. 


L 6118: II 8ძ9ჩM0/6ხ6/-I 

MVსოთხ6!: 11885 

მაღორებელ-ი (მაღორებელ/რს) მიმღ. მოქმ. აღორენს ზმნისა -- მომტყუებელი. ტორონჯი რექგ, სიმართეშენი შორიშე 
გურიშ მაღორებელი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 27 -- მტრედი ხარ, სიმართლისათვის შორიდან გულის მომტყუებელი. ჩქინი 
მაღორებელეფი, მარჩუალი აბრაგეფი -- ჩვენი მომტყუებლები, მძარცველი აბრაგები. 


| 6I11მ: Iიმ9ჩLII8მ/-I 
MVსოთხ6I!: 11886 


მაღულარ-ი (მაღულარს) მახვილი, ხმალი (გ.ელიავა). 


L 61118: II89ჩLII6(6) 
MVყოთხ6!: 11887 


მაღულეჯე) (მაღულეჯე/)ს) მიმღ. აწმყ. გამრუდებელი, მომღუნავი. მუთ პჭარინი ჭარილი რე, ოსოგითე მაღულეე:?!: მ. ხუბ., 
გვ. 329 -- რაც დავწერე დაწერილია, სულ რომ მამტყუნო. 


L 6118: II 89ჩLI90 მI-I 

Mსოთხ6I!: 11888 

მაღუპალ-ი (მაღუპალ/რს) მიმღ. მოქმ. ღუპუნს ზმნისა -- მღუპავი, დამღუპველი. თხა გვალო მაღუპალი რე ტყაში -- თხა 
მთლად დამღუპველია ტყის. მა თის ნობრდუედი ჩქიმი დუდიში მაღუპალო: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 137 -- მე მას ვზრდიდი 
თურმე ჩემი თავის დამღუპველად. 


L 61118: II 8ძ9ჩ)LIIმI-I 

Mსოთხ6I!: 11889 

მაღურალ-ი (მაღურალ/რს) მიმღ. მოქმ. ღურუ(ნ) ზმნისა -- მომაკვდავი. მაღურალიშა მუთა უგუ -- მომაკვდავს არაფერი 
უგავს. 


L 6I11მ: II89ჩLI6C 
MVსოთხ6I!: 11890 


მაღურე (მაღურეს) იგივეა, რაც მაღურალი. 


L 6118: IM8მ9#ჩLIII8 

MV/იეჩხ6!: 11891 

მაღურია (მაღურიას) ზოოლ. პატარა ჩიტია ერთგვარი. მაღურიას ღუცალო უჩქუ ღუღინი -- მაღურიამ ღუსავით იცის 
ღუღუნი. 


L 6118: II8მ9ჩLIILI 

MVსოთხ6I!: 11892 

მაღურუ, მაღურუუ (მაღურუჯუ)-ს) მიმღ. აწმყ. ღურუ(ნ) ზმნისა -- მოკვდავი. მუში ლახარა ქიჩინ, მუჭოთ მაღურუნი: მ. ხუბ., 
გვ. 26 -- თავისი ავადმყოფობა იცნო, როგორც მომაკვდავია. ძღაბიქ მაღურუო ქგდოხვადეს: მ. ხუბ., გვ. 186 -- გოგო 
მომაკვდავად დახვდათ. ვარგ-და, ბეჯითო, -- მაღურუუ ვორექია: ი. ყიფშ., გვ. 45 -- არა-და, ბეჯითად, მომაკვდავი ვარო. 
მინგ მაღურუუ ბოშეფი ქოძირგ: ა. ცაგ., გვ. 30 -- ზოგი მომაკვდავი ბიჭები ნახა. 


L 611018: II89ჩLICჩIVII8მI-I 

Mსოთხ6I!: 11893 

მაღურჭულარ-ი (მაღურჭულარს) მიმღ. მოქმ. ღურჭულანს ზმნისა -- მოჭიკჭიკე; გადატ. მომღერალი (კარგად). იხ. 
ღურჭული. 


IL 6118: M)0მ0 მI6 

Mსოთხ6/: 11894 

მაყარე (მაყარეს) მაყარი. გოუტუუ მაყარე დო მუში ნოსა ქგმიცსუნუ: მ. ხუბ., გე. 207 -- გაუშვა მაყარი და თავისი (მისი) 
რძალი მოიყვანა. აბა, მორთით მაყარენქია! -- აბა, მოდით მაყრებო! შქას მიშუხე მაყარეფც: მასალ.,, გვ. 81 -- შუაში უზის 
მაყრებს. 


L 6/ეM1მ: IMI)0მ0 მ,/მI-I 
MIIIეხ6!: 11895 


მაყარამ-ი (მაყარამს) მაყრიანი. მაყარამო მაყრიანად: სასინჯოს გინულებუ მაყარამო: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 131 -- სასიძო 
გადმოსულა მაყრიანად. 


L 6/)M1მ: M)მ0 მძ მIმI8მ 
MVსოთხ6I!: 11896 
მაყაყალაია (მაყაყალაიას) მოყიყინე; გადატ. ბაყაყი. 


L 6118: M)მ0 VII0-I 

MVIეხ6!: 11897 

მაყურყ-ი (მაყურყის) მარყუჟი. კისერც მარყუყი მოუნჭირი, თოლი გამწუყირზინე!: ყაჩაყ., 7.10.1931, გ5. 2 -- კისერს 
მარყუჟი მოუჭირე, თვალი გადმოუკარკლე. 


LC/)M1მ: MI)მ მIმ0მ 

MV/ჩხ6!: 11898 

მახსალაფა (მასალაფას) სახელი ომახალუნნ) ზმნისა -- დაამხანაგება. მუშეფც ქუვემახსალით: ყაზაყ., 16.06.1930 -- მუშებს 
დავუამხანაგდით. იხ. მახალება. 


L 6IიIიმ: II1მ”მI6 

Mსოთხ6I!: 11899 

მახსალე (მახსალეს) ამხანაგი, მეგობარი; ხნით ტოლი; მხლებელი; მაყარი (ა. ცაგ.). ჯგირი მასალე თინა რე: ი. ყიფშ., გე. 
148 -- კარგი ამხანაგი ის არის. ე მასალექგ ხათე მიდერულუ: ა. ცაგ., გვე. 28 -- ეს ამხანაგი მაშინვე გაიქცა. კითხგ მუში 
მახალეს: ი.ყიფშ., გვ. 50 -- კითხა თავის მხლებელს. მახსალეშა შეუთხუუ: ი. ყიფშ., გვ. 171 -- ამხანაგისთვის უთხოვია. 
მახსალეში გურიშენი: ი. ყიფშ., გე. 148 -- მხლებლის გულისათვის. ორჯგინესგ ნდიისგ დო მუში მასალეფცგ: ი. ყითშ., გვე. 
17 -- აჯობეს დევს და მის მხლებლებს. 


L 61118: Iიმ მI6ხმ 

Mსოთხ6I!: 11900 

მახალება (მახსალებას) იგივეა, რაც მასალაფა, მახსალუა, -- სახელი ემახალებუნნ) ზმნისა -- დაამხანაგება. მუშენს 
ქევემასალით, ჩქინი ჯიმა თინეფი რენა -- მუშებს დავუამხანაგდით, ჩვენი ძმა ისინია. ამახალენს (დაამაყალუ დაამხანაგა, 
დუუმასალებუ დაუამხანაგებია, დონომასალებუე(ნ0) დააამხანაგებდა თურმე) გრდმ. აამხანაგებს. იმასხალენს (დიიმაყალუ დაიამხანაგა, 
დუუმახალებუ დაუამხანაგებია) გრდმ. სათავ. ქც. ამახალენს ზმნისა -- იამხანაგებს. ემასალებუ(ნ) (დეემაყალუ დაუამხანაგდა, 
დამახალებუ დაამხანაგებია, დონომაცალებუე(ნ) დაუამხანაგდებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. უამხანაგდება. იმახალინე(ნ6) (იმაცალინუ 
შესაძლებელი გახდა დაამხანაგება, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ამახალენს ზმნისა -- შეიძლება დაამხანაგება. 
ამახალინე6(ნ) (დაამასალინუ შეძლო დაეამხანაგებინა, -- , დონომასალებუე(ნ0) შესძლებია დაამხანაგება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
უმახალენს ზმნისა -- შეუძლია დაუამხანაგდეს. ომახსალებაფუანს (დაამასალებაფუუ დაამხანაგებინა, დუუმასალებაფუაფუ 
დაუამხანაგებინებია, დონომაყალებაფუე() დაამხანაგებინებდა თურმე) კაუზ. ამახალენს ზმნისა -- აამხანაგებინებს. ომასალებერი 
მიმღ .ვნებ.მყ. (დაჯსაამხანაგებელი. დამაყხალებური მიმღ.ვნებ.წარს. დაამხანაგებული. დო/ინამახალები, ნამასალუ მიმღ.ვნებ.წარს. 
დანაამხანაგები. დო/ინამაცალებუერი, ნამასალური მიმღ.ვნებ.წარს. დაამხანაგების საფასური. 


LC/)M1მ: MI)მ მI0ხმ 

M/იუჩხ6!: 11901 

მახსალობა (მახსალობას) იხ. მასალუა. დო ითებუ ამუსერი ჰამო მახსალობა ჩქინი -- და თავდება ამაღამ ტკბილი 
მეგობრობა ჩვენი. 


L 6I1M1მ: Iიმმ”მIVმ 

MV/იეხ6!: 11902 

მახალუა (მასალუას) იგივეა, რაც მახსალაფა, მახალება, -- ამხანაგობა, მეგობრობა. ითებუ ამსერიშე ჰამო მახალუა 
ჩქგნი!: მასალ., გე. 73 -- თავდება ამ ღამიდან ჩვენი ტკბილი მეგობრობა. რშებუდასგ მახალუა ცოტინეში: კ. სამუშ., ქხპს, 
გვ. 128 -- გქონოდეს მეგობრობა ცოტნესი. 


L 6/1M18: IMI)შ” მIIII-I 

MV/ოუჩხ6!: 11903 

მახსალურ-ი (მახსალურს) მეგობრული. დიხაში მახსალური დამუშება: ყაზაყ., 6.03.1930 -- მიწის მეგობრული დამუშავება. 
მახსალურო #მ6წ68. მეგობრულად. საქმეს მეურეთ ართიგურო, ჯიმალურო, მასალურო: კ.სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 83 -- საქმეს 
ვუდგებით ერთგულად, ძმურად, მეგობრულად. 


L 6,118: Mემ”მI6 
MVM1ხ6!: 11904 
მახარე (მახარეს) იგივეა, რაც მაყარე. მოლართესგ მაცსარენქგ: ა. ცაგ., 85. 14 -- წამოვიდნენ მაყრები. 


L CI)11მ: /იმ”68 

MVM1ხ6!: 11905 

მასე (მახეს) მცენარის (მაგ., სიმინდის, ვენახის...) დედა ღეროს გვერდით ამოსული უვარგისი შტო. სიმინდი თიჯგურა ჯგირი 
ქორდუ, მასე აფუდუ ალაფალირი -- სიმინდი ისეთი კარგი იყო, უვარგისი შტო ჰქონდა ამოსული (გვერდით). შდრ. ხა. 


L 6118: IIIმ”V8)8მI-I 
MVI1ხ6!: 11906 
მახსვარალ-ი (მასვარალს) მიმღ. მოქმ. სვარუნს ზმნისა -- /(და)მყვერავი, დამკოდავი. 


L 6118: IIმ”V6//-I 

MV/იეხ6!: 11907 

მახვენჯ-ი (მასვენჯის, მახვენს) მიმღ. აწმყ. ამალა; გამყოლი, მხლებელი. ანგელოზეფ მოსუნდეს ღორონთემც 
მახსვენჯეფო:ეხსს, 1, გვ. 23 - ანგელოზები მოჰყავდათ (მოჰყვებოდათ) ღმერთებს მხლებლებად. ძღაბი დო მუში 
მახვენჯემქითი ქეშიტყუ საქმე: აია, 1, გვ. 26 -- გოგომ და მისმა ამალამ (მომყოლებმაც) შეიტყო საქმე. 


L CI)11მ: Iმმ” VIIმI-I 
M/ეხ6CI!: 11908 


მახვილარ-ი (მახსვილარს) მიმღ. მოქმ. სვილუნს ზმნისა -- მკვლელი. ღორონს დუუღუბუდას ჩიჩუაში მახსვილარი:ი. 
ყიფშ., გვ. 155 -- ღმერთმა მოკლას (დაღუპოს) ჩიჩუას მკვლელი. მახსვილარი გურიშჭუა: ი. ყიფშ., გვ. 135 -- მკვლელი 
გულისტკივილი. შეებრალგ ე მახვილარენსგ: ა. ცაგ., გვ. 28; ი. ყიფშ., გვ. 37 -- შეებრალა ამ მკვლელებს. 


L 611118: II1მ”VIIII8I8მ 
Mსთჩხ6I!: 11909 
მახსვინთაია (მასვინთაიას) მყვინთავი; მთვლემარე; გადატ. სუსტი, უღონო. 


L 6I11I18: II მ VIIIIმI-I 

Mსთხ6I!: 11910 

მახსვინთალ-ი (მასვინთალ/რსღ მა-ოსვინთალი) მიმღ. ვნებ. მყ. მოხვინთუნს ზმნისა -- 1. მოსავარაყებელი, 
მოსაყვითლებელი. ოქროთი რე მასვინთალი თქვანი კუჩხიში გენადგუმა -- ოქროთია მოსავარაყებელი თქვენი ფეხის 
დანადგამი. 2. მყვინთავი. 


L 6118: Iიმ” VII)I0II 

MVსოთხ6!: 11911 

მახსვინთოუ, მახსვინთუუ (მახვინთოუს) მიმღ. აწმყ. ხსვინთანს ზმნისა -- მთვლემარე; გადატ. სუსტი, უღონო. თე ურემცგ 
ქოუსქვესგ ჭკოლა ხოჯეფი -- მახსვინთოუ: ენს, 1, გე. 233 -- ამ ურემს შეაბეს გამხდარი (მჭლე) ხარები -- მოლასლასე 
(მთვლემარე). შდრ. მასვინთაია. 


L 6I1M1მ: II8მ”I068 

MV/ეხ6!: 11912 

მასხსიდე (მახიდეს) მიმღ. აჩმყ. სიდურენს ზმნისა -- მყიდველი. ჯორიშ მასიდე ორდგ ატუ: ი.ყიფშ., გე. 10 -- ჯორის მყიდველი 
იყო ატუ. გიშაგორუა -- მახსიდეშ ფასი მინჯეს უჩქუნია: ეხს, 1, გე. 255 -- ამორჩევა -- მყიდველის ფასი პატრონმა იცისო. 
ქუმორთეს მასიდემქ -- მოვიდნენ მყიდველები. 


L CI)11მ: Iიმ"!! 
MVიეხ6!: 11913 
მახსიი იხ. სოფა. 


L 86/11/18: III8” II)L9I-I 
MII01ხ6!: 11914 
მახსინტალ-ი (მახსინტალ/რს) მიმღ. მოქმ. სინტუნს ზმნისა -- მყლაპავი, მყლაპველი. იხ. სინტუა. 


L 6118: IIმ”V8 
MVსთხ6I!: 11915 
მახია ბ. -- მარტ. (მასლას) ტოლი, სწორი; ხნისა. თინა ხოლო თიში მასია რე -- ისიც იმისი ტოლია. შდრ. მაჩა. 


L 6IIIიმ: I1მ”018მწშმI-I 

MVსოთხ6I!: 11916 

მასოთამალ-ი (მასოთამალ/რს) მიმღ. მოქმ. ოხსოთანს ზმნისა -- 1. მსროლელი. მასოთამალი კოჩი ვარდგ: ი. ყითშ., გე. 
184 -- მსროლელი კაცი არ იყო. 2. დამკარგავი. 


LC/)M1მ: MI)მ IIMმიმ!-I 

MV/ჩხ6!: 11917 

მახსუნაფალ-ი (მასუნაფალ/რს) მიმღ. მოქმ. მესუნს ზმნისა -- წამყვანი. მუში მასუნაფალი კოს... ქიმეჩუ: მ. ხუბ., გვ. 29 -- მის 
წამყვან კაცს... მისცა. 


L 6118: II)მ LII2606 
MVყიეხ6!: 11918 
მახურზენე (მახსურზენეს) ბოტან. მაღალი მოცვი. იხ. ბაჭა, მელიშიაში ჯა; ჯაშმელიშია, ცინყა (ა.მაყ.). 


L CI)1I18: I) მ LI0ო26Mმ!8 
MVM1ხ6!: 11919 
მახურძენაია (მახსურძენაიას) ბოტან. მეჭეჭა (ა.მაყ.). იხ. ღვინჭა, მეჭეჭიში ტყა. 


L 6/1M18შ: IMI)შ LIILII-I 

M/ოუჩხ6!: 11920 

მასუჯურ-ი (მასუჯურს) მარყუჟი. მახუჯურო ჩმ68. მარყუჟად. ქ მასუჯურო გოსკვილი მარყუჟად გასკვნილი. შდრ. 
ხურუმელათ სკვილი; სურუო სქვილი. 


L 6IIIომ: M1მ5ჩM8 
MVოთხ6I!: 11921 
მაშა (მაშას) მაშა; ნაკვერცხლის ასაღები, -- საკეცე. 


L CIIIი8: II195M8!18 

MVსთხ6I!: 11922 

მაშაია (მაშაიას), მაშია (მაშიას) ფეხსაცმელი, ფეხჩასადგმელი ჩუსტები; ფოსტალი. მაშიას მხოლოდ წინ აქვს საპირე, უკან 
კი არა (მასალები, ტ. 3, ნაწ. 1, გვ. 243; 244; 249). ართი მაშაია კარგგმოლგს ქიდიტევა: მ.ხუბ., გვ. 142, 17 -- ერთი 
ფეხსაცმელი (ჩუსტები) კარგამოსავალზე დატოვეო. 


L 6/)M1მ: Mე)851მ0 მIმI!-! 
MV/იეხ6!: 11923 
მაშაყარალ-ი (მაშაყარალ/რს) მიმღ. მოქმ. შაყარანს ზმნისა -- შემგროვებელი. 


L CI)11მ: II)/05068/10)6ჩ6/-I 
IMMII/უხ6I!: 11924 


მაშენებელ-ი (მაშენებელ/რს) მიმღ. მოქმ. აშენენს ზმნისა -- ამშენებელი. 


L 61118: II85M)V8ძ6ხ6/-I 

M/უჩხ6!: 11925 

მაშვანდებელ-ი (მაშვანდებელ/რს) იგივეა, რაც მასვანჯებელი, -- მიმღ. ვნებ. მყ. იშვანდუ(6), ოშვანდუანს ზმნათა -- 
მოსასვენებელი. შური ჩქიმი შულადილშო მაშვანდებელი ბინა რდი:ი. ყიფშ., გე. 144 -- სული ჩემი დაღლილისთვის 
მოსასვენებელი ბინა იყავი. 


L CI)1I18: I)05ჩ18 
MV/M0ხ6!: 11926 
მაშია (მაშიას) იგივეა, რაც მაშაია. შდრ. საბა: მაშია ფერჭთ საცმელი. 


L 6/71M18შ: M)მ5,)Iხ6 
MV/ჩხ6!: 11927 
მაშიბე, მაშიბუ (მაშიბეს, მაშიბუს) იხ. მაშიიბელი. 


L 6I1118: I85ჩIქ0/)ხ6/-I 

Mსთჩხ6I!: 11928 

მაში(ჯი)ბელ-ი (მაში(ი)ბელ/რს) მიმღ. მოქმ. იშიინს ზმნისა -- მშოვნელი. ოში გლახა მაშიიბელს ართი ჯგირი მაჩუალარი 
უჯგუ: ი. ყიფშ., გვ. 179 -- ას ცუდ მშოვნელს ერთი კარგი შემნახველი სჯობიაო. ჭგირი მაშიბელც ჯგირი შიმანახებელი 
უჯგუნია -- კარგ მშოვნელს კარგი შემნახველი სჯობსო. 


L 6118: II18511I8მ 

MVI/იხ6!: 11929 

მაშინა, მაშნა (მაშჯი)ნას) (რუს. M8მLIIVI-Iმ მანქანა|. მაშნაში ზეთუა ვოუჩქუნა -- მანქანის დაზეთვა არ იციან. მაშინას 
ქუმკუხე დო ოჭალს ჭანს: ეხს, 2, გვ. 148 -- მანქანას უზის და საკერავს კერავს. 


L 68: 1805I/M'8 
Mსთხჩხ6I!: 11930 
მაშკა (მაშკას) მოზრდილი გოჭი. მაშკა მოდიდე თუ რე, ჩგხგშ უმოსი -- მაშკა' მოდიდო გოჭია, ჩიხუზე (იხ.) დიდი. 


L 61118: II 85) IIIII(8/02)მ/-I 

MV/ჩხ6!: 11931 

მაშკურინჯაფ)ალ-ი (მაშკურინჯაფ)ალ/რს) მიმღ. მოქმ. ოშკურინუანს ზმნისა -- მუ ცოდაქ გუგორჩქინუ კოჩიშ 
მაშკურინაფალი -- რა ცოდვამ გაგაჩინა კაცის შემშინებელი. 


L CI)1I18: I9185ჩMMმ 
MVიეხ6!: 11932 
მაშნა (მაშნას) იხ. მაშინა. 


L 6I)118: II8500,8 

MI/იუხ6!: 11933 

მაშორა (მაშორას) ასე შორი (შორთა შორის), სიშორე. ათაურე წისქვილიშ მაშორა ქააფგ მუშ სუდეშე: მ. ხუბ., გე. 139 -- 
აქედან წისქვილის სიშორეა მის სახლამდე. მაშორას ზმნზ. სიშორეზე. ...ჟირი ვერსიშ მაშორას: მ. ხუბ., გვ. 60 -- ...ორი 
ვერსის სიშორეზე. 


L CI)1I1მ: II/05ჩ)LIმI-I 
MVყიეხ6!: 11934 
მაშუალ-ი (მაშუალ/რს) მიმღ. მოქმ. შუნს ზმნისა -- მქსოველი. 


L 61118: I1105,)LII18I-I 

Mსთხ6I!: 11935 

მაშუმალ-ი (მაშუმალ/რს) მიმღ. მოქმ. შუნს ზმნისა -- მსმელი. მაშუმალქ ღვინი გაათუუ: მ. ხუბ., გე. 57 -- მსმელმა ღვინო 
გაათავა. მაშუმალეფი ვაგაანწვალა: კ.სამუშ., ქხნპს, გვ. 142 -- მსმელები არ გააწვალო. შდრ. შუმირია. 


L 6/)M1მ: M)85/MVIძმI/-I 
MVიეხ6!: 11936 
მაშქვიდალ-ი, მაშქვიდაფალი-ი (მაშქვიდ(აფ)ალ/რს) მიმღ. მოქმ. ოშქვიდუანს ზმნისა -- /დაჯ)მხრჩობი. 


L CI)I1მ: MI)805MVII8 

MVი1ხ6!: 11937 

მაშქვითა (მაშქვითას) მეშვიდე. ძღაბის გააკურცხინგ მაშქვითა დღას: მ. ჩუბ., გვ. 134 -- გოგოს გაეღვიძა მეშვიდე დღეს. 
შდრ. შქვითი. 


L CI)1I/18: I)05)MIIIIმI-I 
MVM1ხ6!: 11938 
მაშქირიტალ-ი (მაშქირიტალ/რს) მიმღ. მოქმ. შქირიტუნს ზმნისა -- /ჩაჯ)მქრობი. 


I 61118: I085ჩMMLIIიმIმ/-I 

MI/ოუჩხ6!: 11939 

მაშქუმალარ-ი (მაშქუმალარს) მიმღ. მოქმ. აშქვანს ზმნისა -- 1. (და)მსობი; 2. დამშვები (ცხენი კვიცის გამჩენი). შდრ. 
მახალი, მარღვაფალი. 


L 6118: II185M)MLIIII)I8/6 
MVთხ6I!: 11940 
მაშქურინჯა/ე (მაშქურინჯა/ე-ს) მიმღ. აწმყ. ოშქურუ(ნ) ზმნისა -- მშიშარა. შდრ. შქურინჯა. 


L 6I111მ: I0851XVმ 

MV/ხ6I!: 11941 

მაშხვა (მაშხვას) სიმსხო (რისამე). გორდიქ კამბეჩიში მაშხვა ვორდავა, -- თქუა...: ხალხ. სიბრ., 1, გე. 32 -- გომბეშომ 
კამეჩის სიმსხო ვიყოო, -- თქვაო... ჩხვერიში კაკალიაში მაშხვა: მ. ხუბ., გვ. 50 -- ფეტვის კაკლის სიმსხო. ქიმუუღგ სქუასგ 
ჩანიკითიში მაშხვა წუღაზეფი: ი. ყიფშ., გვ. 60 -- მოუტანა შვილს ცერითითის სიმსხო წუღები. იხ. მოშხვე, შხუ. 


L 6118: Iი8CჩMმ 
M/ჩხ6!: 11942 
მაჩა (მაჩას ) იგივეა, რაც მანჩა, -- წლოვანებით სწორი, ტოლი; კბილა. თინა ჩქიმი მაჩა რე -- ის ჩემი ტოლია (ხნისაა). 


L CI)1I18: I)0CჩMმ1მ!-I 
MVM1ხ6!: 11943 
მაჩალარ-ი (მაჩალარს) მიმღ. მოქმ. ჩალუნს ზმნისა -- ხელშემშლელი. იხ. /ნ)ჩალუა. 


L 6118: II 8C)მ/1მI-I 

Mსოთხ6I!: 11944 

მაჩამალ-ი (მაჩამალ/რს) მიმღ. მოქმ. ჩანს ზმნისა -- მჭმეველი. ხოლო ოდიში სოფედას სქანი ფუჩხაში მაჩამალი: კ. 
სამუშ., ქხპს, გვ. 147 -- კიდევ ოდიში ყოფილიყოს შენი ნამცეცის მჭმეველი. 


L 6/1)M18: II10შCI19/116/ე/! 
MV/ჩხ6!: 11945 
მაჩამენჯი (მაჩამენჯის ) იხ. მაჩამინჯა. 


L CI)1I18: I) 0Cჩ)8მIM8მI8 
MV/0ხ6!: 11946 
მაჩამინაია (მაჩამინაიას) მკბენარა; გადატ. ჭინჭარი. 


L 6118: I1190CI18111II1ძ8/6 

Mსოთხ6I!: 11947 

მაჩამინდა/ე (მაჩამინდა/ე-ს), მაჩამინჯა/ე (მაჩამინჯა/ე-ს) მიმღ. აწმყ. აჩამუუ(ნ) ზმნისა -- მკბენი, მკბენარი, კბენია. კგნოხ 
რუსეფი გეფთხოზგნა მაჩამინდა გვერიშორო:ი. ყიფშ., გვ. 157 -- უკან რუსები მოგვდევენ მკბენარა გველივით. ნინა 
მოწამალერი გაფუ მაჩამინჯე გვერიცალო:იმ. ხუბ., გე. 315 -- ენა მოწამლული გაქვს კბენია გველივით. 


L 6/7)M18: II10C,)შIIMI8 
MV/იეჩხ6!: 11948 
მაჩამინჯა (მაჩამინჯას) იხ. მაჩამინდა. 


L C/71M18: II)მ0/1IIII80მ/-I 
MV/ჩხ6!: 11949 
მაჩილითაფარ-ი (მაჩილითაფარს) მიმღ. მოქმ. ოჩილითუანს ზმნისა -- გამცდენი; შემცდენელი. 


L 6118: I918C/)I/16 

MIოუჩხ6!: 11950 

მაჩინე (მაჩინეს), მაჩინებელ-ი (მაჩინებელ/რს) მიმღ. მოქმ. ჩინულენს ზმნისა -- მცნობელი, მცნობი. დუდი მეუღუ 
მაჩინეთ: ი. ყიფშ., გვ. 169 -- თავი მოაქვს მცნობელად. მუში მაჩინებელი თექ ქოსუნდას დო სი ხომ ქიიჩინენდი? --მისი 
მცნობი იქ ჰყავდეს და შენ ხომ იცნობდი? (იტყვიან მკვდარზე!). 


IL CI)1I18: I) 0C)II10ძ68 
MVM1ხ6!: 11951 
მაჩინოდე (მაჩინოდეს) უშობელი, რომლის დამაკების დროა (2. ჭარ.). იხ. ჩინოდუა. 


L 61718: II 8Cჩ)IC/MმI/-I 

MI Iეხ6!: 11952 

მაჩიჩალ-ი (მაჩიჩალ/რს) მიმღ. მოქმ. ჩიჩუნს ზმნისა -- /(დაჯ)მპეპლავი. ბორიაში მაჩიჩალს ბორია მიდეღანსია: ხალხ. 
სიბრ., 1, გვ. 19 -- ქარის დამპეპლავს ქარი წაიღებსო. 


L 6118: II 8CჩM01მ/-I 
Mსოთხ6I!: 11953 
მაჩოლარი-ი (მაჩოლარს) მიმღ. მოქმ. ჩოლანს ზმნისა -- მცლელი; დამცარიელებელი. 


L C/71M18: II)მ0/10III 
MV/აჩხ6!: 11954 
მაჩოლუ, მაჩოლურ-ი (მაჩოლუჯრ/-ს) იგივეა, რაც მაჩოლარი. 


L 61118: II8CIILIმI-I 

M/ჩხ6!: 11955 

მაჩუალ-ი, მაჩუალარ-ი (მაჩუალჯარ)-ს) მიმღ. მოქმ. ჩუანს ზმნისა -- შემნახავი. ოში გლახა მაშიიბელს ართი ჯგირი 
მაჩუალარი უჯგუ: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 112 -- ას ცუდ მშოვნელს ერთი კარგი შემნახავი სჯობიაო. იხ. ჩუალა. 


L 6118: MI)0მCIIMVმიმ!-! 
MV/იეხ6!: 11956 
მაჩქვაფალ-ი (მაჩქვაფალ/რს) მიმღ. მოქმ. ოჩქვანს ზმნისა -- /გა)მგზავნი, (გა)მგზავნელი. 


L 6II)8: I10CIMXV8I8მI-I 

MVოთხ6I!: 11957 

მაჩხვარალ-ი (მაჩხვარალს) მიმღ. მოქმ. ჩხვარუნს ზმნისა -- მცეხვავი. შხვაშ სქუაშ მარდუალი წყარიშ მაჩხვარალი 
(მაკაკალი) რენია: თ. სახოკ., გვ. 264; ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 160 -- სხვისი შვილის გამზრდელი წყლის მცეხვავი (მნაყავი) 


არისო. 


L 6118: Iი8C)X0Iთმ 

MV/ჩხ6!: 11958 

მაჩხომა საკმარისი. თი ოსურქ დოღურუნი, მუქ დაასქიდუ? -- მაჩხომა, ხუთი ბოში დო ართი ძღაბი! -- ის ქალი რომ 
მოკვდა, ვინ (რა) დარჩა? -- საკმარისი, ხუთი ბიჭი და ერთი გოგო! 


L 6118: M)0მCI)IX0/შე0მ!-I 

MVIთიხ6!: 11959 

მაჩხონაფალ-ი (მაჩხონაფალ/რს) მიმღ. მოქმ. ოჩხონუანს, ჩხონდუ(ნ) ზმნათა -- მცხონებელი. თიში შურიშ მაჩხონაფალი 
-- იმის სულის მაცხონებელი. 


L 6I)118: II 8C)X0,8 

MV/იუჩხ6!: 11960 

მაჩხორა (მაჩხორას) მეცხრე. მაჩხორა თენა რენია: ა. ცაგ., გვე. 60 -- მეცხრე ეს არისო. მაჩხორა დღას ქიმერთეს: მ. ხუბ., 
გ3. 10 -- მეცხრე დღეს მივიდნენ. იხ. ჩხორო. 


L 6I11M1მ: Iწ18CჩXLIხმ/-I 

MVთხ6I!: 11961 

მაჩხუბარ-ი, მაჩხუპერ-ი (მაჩხუბ/პა/ერ-ს) მიმღ. მოქმ. ჩხუბ/პენს ზმნისა -- მოჩხუბარი; მეომარი. ლაკვიქ ქუდაანწყუუ მუში 
მახალეფი მაჩხუბარო: მ. ხუბ., გე. 12 -- ლეკვმა დააწყო თავისი ამხანაგები მაჩხუბრად. ომერ-ფაშა მანჯღვერი რე, 
მაჩხუპერი დო მანგარი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 97 -- ომარ-ფაშა ხელმძღვანელია, მაჩხუბარი და მაგარი. 


L CI)1II1მ8: IIმCმIMXმI8 
MVM1ხ6!: 11962 
მაცარქალა (მაცარქალას) ბიჭ-ბუჭი. 


L 6I/18: II18CI6ჩ!! 
Mსოთხ6I!: 11963 
მაციებუ (მაციებუს) მიმღ. მოქმ. აციენს ზმნისა -- მაციებელი; ციების (ავადმყოფობა) მომლოდინე. მაციებუღ "მაციებური. 


L 6I11I18: IიმCII6ხ6/-I 

MV/ჩხ6I!: 11964 

მაცილებერ-ი (მაცილებერს) მიმღ. მოქმ. აცილენს ზმნისა -- /გა)მცილებელი. თენეფიში მაცილებერი დემით დოსვილგ: 
მ. ხუბ., გვ. 304 -- ამათი გამცილებელი დევიც მოკლა. 


L CIIIიმ: I1მCIII8 

MVსოთხ6I!: 11965 

მაცირია (მაცირიას) ძალიან ახალგაზრდა გოგო. ცირა გასათხოვარი ქალიშვილია, უფრო ახალგაზრდას მაცირია ჰქვია 
(კ.სამუშ., ქხპს, გვ. 125). 


L CI)1I/1მ8: IIმCM8 
IMMIIIუხ6I!: 11966 


მაცქა (მაცქას) ბოტან. ქლიავი; ღოღნაშო (ბ.კილანავა). 


L C/1M18: II)0CMVმჯყმ!-I 

M/უჩხ6!: 11967 

მაცქვაფალ-ი (მაცქვაფალ/რს) მიმღ. მოქმ. ოცქვანს ზმნისა -- მქებელი, მაქებარი. თე ჭკადგში მაცქვაფალო კალამი ოკო 
უშულადდგ: აია, 2, გვ. 78 -- ამ მჭედლის მაქებრად კალამი უნდა დაუღლელი. 


L 6/1M18: M)0მCMVმ06CI8 

M/ოუჩხ6!: 11968 

მაცქვაფელა (მაცქვაფელას) ტრაბახა; მაქებარი; თავბექია. ჭარშე გოჩიჩინაფილი მაცქვაფელა ომერ-ფაშა: კ. სამუშ., 
ეხპს, გვ. 114 -- ჭავრისგან გაშეშებული -- თავბექია ომერ-ფაშა. რენა ბრელი მაცქვაფელა რეზოლუციეფი: ყაჩაყ., 
6.03.1931, გვ. 1 -- არის ბევრი შემქებჯელჯი რეზოლუციები. 


L 61118: I10მCX8I0ხმ 

Mსოთხ6I!: 11969 

მაცხარობა (მაცხარობას) მასხარობა. მაცხარობათ მემირჩქინინ, ოძგცეთ გინოირთინუაფუ: მ. ხუბ., გე. 312 -- სამასხროდ 
რომ მიმიჩნიე, სასაცილოდ გადაგიქცევია. 


L 6,118: II80289V8I6 
MVსთხ6I!: 11970 
მაძაგვალე (მაძაგვალეს) მიმღ. აწმყ. იძაგვალუნ(ნ) ზმნისა -- მოძუნძულე. 


L CIII 8: 18028 0ძ78!8 
MVსოთხ6!: 11971 
მაძანძაია (მაძანძაიას) რაც ირყევა, ინძრევა, -- რყევია, ნძრევია. 


I 6118: II8028Iძმ!6 
MII/იეხ6!: 11972 
მაძარგალე (მაძარგალეს) იგივეა, რაც მაძაგვალე, -- მოძუნძულე, ჩაქჩაქა. 


L CI)1I/1მ: II)092!0M68 
MVყიეხ6!: 11973 
მაძინე (მაძინეს) მიმღ. აწმყ. იძინანს ზმნისა -- /(მოჯ)მმატებელი; შემძენი. 


L 6118: MI1802I/8/0მI-I 

MV/ჩხ6!: 11974 

მაძირაფალ-ი (მაძირაფალ/რს), მაძირაფუ (მაძირაფუს) მიმღ. მოქმ. იძირუანს ზმნისა -- მნახველი. ტყურათ იწუხებუ 
ნათესე დო მაძირაფუ: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 120 -- ტყუილად წუხდება ნათესავი და მნახველი. 


L 6/)M1მ: IMI)002/I8/M0LI 

MVI01ხ6!: 11975 

მაძირაფუ (მაძირაფუს) იხ. მაძირაფალი. ვაპოფერექ თეცალი სერიში მაძირაფუ -- არ ვყოფილვარ ამნაირი ღამის 
მნახველი. შონეთი მაძირაფუქ ეჭოფუა: თ. სახოკ., გვ. 263 -- სვანეთი მნახველმა აიღოო. 


L 61118: II 8029#)VIII9C 

MV/უჩხ6!: 11976 

მაძღვირინე (მაძღვირინეს) მიმღ. აჩმყ. იძღვირინანს ზმნისა -- ვისაც მოღუშვა სჩვევია. მისი ჩოდუ მაძღვირინეში 
მაჯინეთი -- ვის სცალია მომღუშველის (ღუშვიას) მაყურებლად. 


L 6I11I118: III 8C მI1მ18მ/-I 

MI/ეხ6!: 11977 

მაწამალარ-ი (მაწამალარს) მიმღ. მოქმ. წამალანს ზმნისა -- მომწამვლელი. მაწამალარი ფურკი მომწამვლელი კვამლი, 
–- გაზი. 


IL CI)1I/1მ: IმCVIIმI-I 
MVიეხ6!: 11978 
მაწვილარ-ი (მაწვილარს) მიმღ. მოქმ. იწვიენს ზმნისა -- მომწვევი. იხ. წვილა. 


L 6118: MI)0CM/6ხ6/-I 

MIIოუხ6!: 11979 

მაწიებელ-ი (მაწიებელს) იგივეა, რაც მაწვილარი. ქობალიში მაწიებელი რაიონი: ყაზაყ., 6.03.1930 -- პურის მომწევი 
(მომყვანი) რაიონი. 


L 611118: II 8CII90Iმ 

M/ხ6I!: 11980 

მაწირღია (მაწირღიას) ენტომ. ბზიკი, კრაზანა. იხ. მაწგრღია; მარწუხი, მასქალია. იდრ. ლაზ. აწირღე: მაწუღე, მაწურღე 
კრაზანა, ბზიკი (ნ6.მარი). 


L 6I)I/1მ: II)0C X IVIMIIIმ 
MI/ეხ6!: 11981 
მაწკვინტია (მაწკვინტიას) ბოტან. თაგვისარა (ა.მაყ.). იხ. ბარცხვინია, ბარცხი, ბარწკვინია, ქოცხოცხო. 


L 6/)I1მ: II10C XMM9IIმ1 
MVიეხ6!: 11982 
მაწკინტია! (მაწკინტიას) ბოტან. ცოცხანა (ა. მაყ.). ინ. მაქოსალაია, ჩე ოქოსალე. 


L C/7)M18: II180C XMM9IIმ2 
MVM1ხ6!: 11983 
მაწკინტია?, მაწკინტილაია (მაწკინტიჯლაი)ა-ს) წიწილების ავადმყოფობაა ერთგვარი. შდრ. წკინტილი. 


L 6118: Iი8C0096ჩ6/-I 

MV/ჩხ6!: 11984 

მაწონებელ-ი (მაწონებელ/რს) მიმღ. მოქმ. წონენს ზმნისა -- /დაჯ)მწუნებელი, წუნია. მაწონებელს ნაწონებუქ ხოლო 
მეუდინუა -- წუნიას დაწუნებულიც დაეკარგაო. 


L 6I)IM1მ: II)0C IმI-I///ემC'IVმI-I 

MV/ეხ6!: 11985 

მაწუალ-ი//მაწუვალ-ი (მაწუალ/რს) მიმღ. მოქმ. წუნს ზმნისა -- მწოველი. ჩქინ ზისხირიშ მაწუალი -- ჩვენი სისხლის 
მწოველი. 


L 6118: M1მCIII-I 

MVსოთხ6I!: 11986 

მაწურ-ი (მაწურს) საწური. მწყემსები მთაში ხმარობდნენ რძის გასაწურად. ამოღრუნტულ ხეს გარდი-გარდმო უყრიდნენ 
ჯოხებს, რომლებზედაც აფენდნენ გვიმრას და ამით წურავდნენ რძეს. 


L 6I118: II8C 'IIX6ჩხ6/-I 

Mყოთხ6!: 11987 

მაწუხებელ-ი (მაწუხებელ/რს) მიმღ. მოქმ. აწუხენს ზმნისა -- /შეჯ)მაწუხებელი. ეშმაკი შემაწუხებელი რე:იენს, 1, გვ. 121 -- 
ეშმაკი შემაწუხებელია. 


L CI)1I/18: II)0C)'მI-I 
MVM1ხ6!: 11988 
მაჭალ-ი (მაჭალ/რს) მიმღ. მოქმ. ჭანს ზმნისა -- მკერავი. 


L CI)1I/18: I)0Cჩ)'მI-I 
MVM1ხ6!: 11989 
მაჭარ-ი (მაჭარს) მაჭარი. შდრ. ნე; ტკვილი. 


IL CI)1I)18: I)0C) შIმI-I 
IVVI/უხ6I!: 11990 


მაჭარალ-ი (მაჭარალ/რს) მიმღ. მოქმ. ჭარუნს ზმნისა -- მწერალი, დამწერი. ღორონთ ვაგონ§გ)იჯოგუას ათე ლერსიშ 
მაჭარალი: ენს, 1, გვ. 51 -- ღმერთმა ნუ შეგაჯავროს ამ ლექსის დამწერი. დადიაქ მუშ მაჭარალემც უზოჯუ -- დადიანმა 
თავის მწერლებს უბრძანა. 


L 6I11I/1შ: I18CI) 9მX6I8 

Mსოთხ6I!: 11991 

მაჭახელა (მაჭახელას) თოფის ერთ-ერთი სახეობა (მასალები, ტ. ვ, გვ. 140). შდრ. იმერ., გურ. მაჭახელა კაჟიანი თოფი (გ. 
შარაშ., ს. ჟღ.). 


L CI)1I18: III)0CI V8ძ0ჩM8მ 
MVიეხ6!: 11992 
მაჭვადონა (მაჭვადონას) ბოტან. ვაზის ჯიშია ერთგვარი. 


L 6IIIიმ: I1მCIVმI-I 

MVთხ6I/: 11993 

მაჭვალ-ი (მაჭვალ/რს) მიმღ. მოქმ. ჭვალუნს ზმნისა -- მეწველი; მწველავი. მაჭვალ ჩხოუს მეტ ჭას ჩანა: ხალი. სიტყ., 1, 
გვ. 84 -- მეწველ ძროხას მეტ ჩალას აჭმევენ. მაჭვალი ორინჯი სუნც -- მეწველი საქონელი ჰყავს. 


IL CI)1I1მ: II)0CI1IV6/I81 
MVთეხ6I!: 11994 


მაჭვერია? (მაჭვერიას) ენტომ. რწყილი. 


IL CI)1I/18: II)0CI) V6II82 
IVV//უხ6I!: 11995 


მაჭვერია? (მაჭვერიას) ბოტან. თავცეცხლა (ა.მაყ.). 


L 6118: II8CჩI VIII 

MIIIეხ6!: 11996 

მაჭვიმუ, მაჭვიმურ-ი (მაჭვიმუ(რ)ს) მიმღ. მოქმ. ჭვინს ზმნისა -- მაწვიმარი; მომსვლელი წვიმა. მაჭვიმუ//მაჭვიმური პიჯი 
უჭოფუ -- მაწვიმარი (წვიმის მოსვლის) პირი უჩანს. შდრ. ჭვიმა. 


L 61118: I18CI)/I IM”-I 
MVოთხ6I!: 11997 
მაჭიკ-ი (მაჭიკის) მაჭიკი; ჩვილი საქონლის კუჭის ის ნაწილი, რომელიც გამოიყენება კვეთისათვის, -- დვრიტა. 


L C/)M18: II10მCI1IIIMმე0მI-I 

MI/ოუჩხ6!: 11998 

მაჭირინაფალ-ი (მაჭირინაფალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. იჭირინუანს ზმნისა -- მოსაწვდენი. მა(ა)ჭირინაფალო მოსაწვდენად. 
ეთი ნოსელა ჯგირი მა(ჯა)ჭირინაფალი რე -- ის ტოტი კარგი მოსაწვდენი არის. 


L 6118: II18CI1IIC) II1მI-I 

MI/იეხ6!: 11999 

მაჭირჭინალ-ი (მაჭირჭინალ/რს) მიმღ. მოქმ. ჭირჭინუნს ზმნისა -- ჭრიჭინა. მაჭირჭინალი ჯა დიდხანს ჭირჭინუნსია: 
ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 84 -- ჭრიჭინა ხე დიდხანს ჭრიჭინებსო. 


L 61118: II8C1IIX0I-I 

MV/ჩხ6!: 12000 

მაჭირხოლი-ი (მაჭირხოლ/რს) ზოო5ლ. იგივეა, რაც მარჭიხოლი, -- მერცხალი. მაჭირხოლი ღორონთიშ ქოთომი რენია: 
ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 84 -- მერცხალი ღმერთის ქათამი არისო. ოხვამეში მაჭირხოლი რე უნიშნო უჩა -- საყდრის მერცხალი 
არის უნიშნო შავი. მაჭირხოლიქ ქიმერთგ: მ. ხუბ., გე. 241 -- მერცხალი მივიდა. 


L CI)1I18: II)0CI)/ IC) -I 
MVი1ხ6!: 12001 
მაჭიჭ-ი (მაჭიჭის) პატარა ტანის ადამიანი. 


LI 6IIII იმ: I18CI/ICM მ 

MVსოთხ6I!: 12002 

მაჭიჭა (მაჭიჭას) ისე პატარა, როგორც...; ძალიან პატარა; ცოტა. ნამთინე წანეფც თიში მაჭიჭა ისიი სოფა... -- ზოგიერთ 
წლებში ისეთი ცოტა იქნება მოსავალი... იხ. ჭიჭე. 


L 61118: II 8C,) XM'მძმI-I 

MV/ჩხ6!: 12003 

მაჭკადალ-ი (მაჭკადალ/რს) მიმღ. მოქმ. ჭკადუნს ზმნისა -- მჭედელი. ჩქინ სოფელს ჯვეშო სუმი ოჭკადურეში რდუ დო 
ვითივარა მაჭკადალი (//ჭკადუ) -- ჩვენს სოფელში ძველად სამი სამჭედლო იყო და ათიოდე მჭედელი. შდრ. ჭკადუ. 


L CI)1I18: II)0CI) XMIVIმ 
MVიეხ6!: 12004 
მაჭკიდია (მაჭკიდიას) ბოტან. მჭადა (ა. მაყ.). იხ. მაფატია. 


L 611118: II)8C/) /X MIმI-I 

MVთხ6I!: 12005 

მაჭკირალ-ი (მაჭკირალ/რს) მიმღ. მოქმ. ჭკირუნს ზმნისა -- მჭრელი. მა ვუზოჯგნქი მაჭკირალენს: ა. ცაგ., გვ. 88 -- მე 
ვუბრძანებ მჭრელებს. 


L CI)1I/18: I)0C) X'0I8მ 
IVVI/Iუხ6I: 12006 


მაჭკოლა (მაჭკოლას) ისე მჭლე, როგორც... იხ. ჭკოლა. 


L 6I11I18: II) 80CI) XM '0IM1მI-I 

MVსთხ6I!: 12007 

მაჭკომალ-ი, მაჭკუმალ-ი (მაჭკო/უმალ/რს) მიმღ. მოქმ. ჭკო/უმუნს ზმნისა -- მჭამელი. მოხანდეფიში მოუნე დო 
მაჭკუმალი ხალან გერი: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 155 -- მშრომელების მავნე და მჭამელი ცოფიანი მგელი. დიხაში მაჭკომალქ 
ქობალი დო ხორცი გაათუუ: მ. ხუბ., გვე. 57 -- მიწის მჭამელმა პური და ხორცი გაათავა. უჭუ-უხაშგში მაჭკუმალც კიბირი 
გაკუუტკაჩი: ი. ყიფშ., გვ. 187 -- შეუმწვარ-მოუხარშავის მჭამელს კბილები შეუკარი. 


L 6/11მ: IუმCჩ'Vმ! 

MVსოთხ6/: 12008 

მაჭუალ -ი (მაჭუალ/რს) მიმღ. მოქმ. ჭუნს ზმნისა -- მწველი. სქანი თოლეფი მაჭუალი: ენს, 1, გვ. 38 -- შენი მწველი 
თვალები. იში ხეშე მაჭუალი დაჩხირი ვაჯგ)იშურსია: თ. სახოკ., გე. 249 -- იმის ხელიდან /და)მწველი ცეცხლი არ გამოვაო. 


L 61118: Iი8C)IVIM”-I 

M/ოჩხ6!: 12009 

მაჭუკ-ი (მაჭუკის) ყავარჯენი. მარძგვანი კუჩხი მიიტახუ დო ასე მაჭუკეფით გილურს -- მარჯვენა ფეხი მოიტეხა და ახლა 
ყავარჯნებით დადის. 


L CI)1I/18: I)0C)IVICM 61818 
IVV//Iუხ6I!: 12010 


მაჭუჭელაია (მაჭუჭელაიას) ბოტან. ჯინჭრისდედა (ა. მაყ.). იხ. ოწოწია; ჭუჭელეშ დიდა. 


L CI)1I18: II)8მC)'VCI9I 
IVVII9ხ6I: 120171 


მაჭუჭი მაკოცე (დ. ფიფია). შდრ. ჭუჭუა; ჯუდა. 


L CI)1I1)მ: I)180C)'6 IX0II 
MVM1ხ6!: 12012 
მაჭგრხოლი (მაჭგრხოლს) იხ. მაჭირხოლი. 


L 6/)M18: M)მC)'0'მ/-I 

MV/ჩხ6!: 12013 

მაჭყალ-ი (მაჭყალ/რს) მიმღ. მოქმ. ჭყენს ზმნისა -- მაწყევარი, მწყევლელი. ინა რენი, თეში გასუუ მაჭყალ/რქ -- ის რომ 
არის, ისე გეყოლოს მაწყევარი. 


L 6/ეM1მ: M)მCI)'0'65ჩ)მ/-I 
MVსთხ6/: 12014 
მაჭყეშალ-ი (მაჭყეშალ/რს) მიმღ. მოქმ. ჭყეშუნს ზმნისა -- მწყემსი. ძდრ. მაჭყიშალი. 


L 6/ეM1მ: M)მCI'0 Vმძმ)-I 

MV/იეხ6!: 12015 

მაჭყვადალ-ი (მაჭყვადალ/რს), მაჭყვადუ (მაჭყვადუს) მიმღ. მოქმ. ჭყვიდუნს ზმნისა -- ამომწყვეტი, გამწყვეტი. ჩაი რე 
კოჩიშ შურდგუმუში მაჭყვადალი -- ჩაი არის სულდგმული კაცის ამომწყვეტი. მდრ. მაჭყვიდალ-ი. 


L C/1)M18: II)მCI)'0 Vმ09IMმ 
Mსოთხ6I!: 12016 
მაჭყვადინა (მაჭყვადინას) ბოტან. შავი ყურძნის ჯიშია (გ. ელიავა, ვაზის ჯიშთა კატალ,, გვ. 9). 


L 6/ეM1მ: M)მCIV VმძV 
MVIეხ6!: 12017 


მაჭყვადუ (მაჭყვადუს) იხ. მაჭყვიდუ. 


L 6118: M)მCI თ Vმ0VI-I 
MV/იეხ6!: 12018 
მაჭყვადურ-ი (მაჭყვადურს) ბოტან. შვიტა (ა. მაყ.). იხ. დემიში ჭემი, თუნთიში ჭემი. 


L 6,118: M)მC)'V VIძმ/-I 

MVI/იხ6!: 12019 

მაჭყვიდალ-ი (მაჭყვიდალ/რს) იხ. მაჭყვადალი. ჩქიმი მაჭყვიდალი რენო, სი სოფექინი? -- ჩემი ამომწყვეტი არის, შენ 
რომ ყოფილხარ? 


L 6/1M18: IM)მ0C,1'0 VI9II 

M/ოუჩხ6!: 12020 

მაჭყვიდუ, მაჭყვიდურ-ი (მაჭყვიდუს, მაჭყვიდურს) მიმღ. ვნებ. მყ. ჭყვიდუნს ზმნისა -- ამოსაწყვეტი, ვინც ამოწყდება. შდრ. 
მაჭყვადუ. 


L 6/ეM1მ: M)მCI)'0I51მ/-I 

MV/იუხ6!: 12021 

მაჭყიშალ-ი (მაჭყიშალ/რს) იხ. მაჭყეშალი. დათაქ სურდგელიშა მაჭყიშალი გამკიისუნგ: ი.ყითშ., გვე. 17 -- დათამ 
კურდღლის მწყემსი გამოიყვანა. შდრ. ჭყიში. 


L C/1)M18: I1მCI)'0 II0Iმ 
Mსოთხ6I!: 12022 
მაჭყუდია (მაჭყუდიას) თამაშობის ერთ-ერთი სახეობა: დედოფალას თამაში (ს. მაკალ., გვ. 280). შდრ. მოჭყუდუ. 


L CI)1I1მ: IIმXმ1 


MVყიეხ6!: 12023 


მახა1, მახარია საალერსო მიმართვაა: გამხარებელი; მახარობელი. მახა, მა სქანოთ კირიბი ვორდა: ი. ყიფშ., გვ. 125 –- 
მახა, მე შენთვის კრავი ვიყო. ირფელიშენი იძიცი, მახა, დიო სი): ი. ყიფშ., გე. 137 -- ყველაფერზე იცინე, მახა, ჯერ შენ! 
შურით ქოგინთხე მა, მახარია: ენს, 1, გე. 46 -- გიყნოსე მე, მახარია. მეუ, მახარებელი, თაურეშე, დამანები დუდი! -- ჩადი, 
მახარობელო, აქედან, დამანებე თავი! 


L 611118: IწუმXმ2 
IMMIVIუხCI: 12024 


მახა? (მახას): მახა ქობალი, -- უძახუნა თის, ნამუში ჩაჩუაში დროს დუდელიშე ქობალიში კაკალი ანდვილას 
გიშმურსინი -- მახა პურს' ეძახიან იმას, რომლის ცეხვის დროს თავთავიდან პურის მარცვალი ადვილად გამოდის. 


L CI)1I1)მ: IწუმXმ83 
MI/ეხ6!: 12025 


მახა3 (მახას) ზოოლ. ბოსტანა. ორტვინობაქ მუთუნქ ვეეხარუ, მახაქ ომიჭკომუ -- ბოსტნეულობამ არაფერმა არ იხარა, 
მახრამ შემიჭამა. შდრ. ხვატარი. 


L CI1/18: I18XმI-I 

Mსოთხ6I!: 12026 

მახალ-ი (მახალ/რს) მიმღ. მოქმ. ხანს ზმნისა -- გამჩენი, მშობელი, -- ვინც შობს; რაც მოიგებს. ჩხონდუ სქან 
მახალ-მაქიმინალ/რქ -- ცხონდა შენი მშობლები (მშობელ-შემქმნელი). დიო მახალიშა მუთუნი ვა უგგნია: მ. ხუბ., გე. 180 -- 
ჯერ მომგებს (მშობიარეს) არაფერი (არ) უგავსო. ხუთი დღაშა მახალ ცხენს ახუთიშა აქირენს: ეხ, 1, გვ. 204 -- ხუთ დღეში 
მომგებ (მშობიარე) ცხენს ახუთში (წასასვლელად) აქირავებს. შდრ. მაქიმინალი. 


L 61118: III 8X815ჩ006/CXLII1II-I 

MV1ხ6!: 12027 

მახალშერცხუნილ-ი (მახალშერცხუნილ/რს) მშობელ (დედა) -შერცხვენილი. ჭაბუკუს გგნ ფერი კოჩი მურცია, მახალი- 
შერცხუნილია: მ. ხუბ., გე. 241 -- ჭაბუკს რომ ჰგავს, ისეთი კაცი მოდისო, მშობელ-შერცხვენილიო. 


L 61118: 18მX8M8 

MVსთჩხ6I: 12028 

მახანა (მახანას) 1. ხნისა; ტოლი, სწორი (ასაკით, წლოვანებით). ჩქიმი მახანა ქუა ვემწოძგნია სოთინი: ხალი. სიბრ., 1, 
გ53. 164 -- ჩემი ხნისა ქვა არ დევსო არსად. ათეცალი ჭკუა უღუ არძა ჩქიმი მახანას: მასალ., გე. 53 -- ამნაირი ჭკუა აქვს 
ყველა ჩემი ხნის (კაცს). 2. გადატ. ახალგაზრდა. ვართ პეპუ დგ ბაღანა დო ვართ თქვა რდით მახანეფი!: მ. ხუბ., გე. 358 -- 
არც პეპუ იყო ბავშვი და არც თქვენ იყავით ახალგაზრდა. ჩქგნი ლეხი მუკართინე, ვემდუღა მახანეფც: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 
130 -- ჩვენი ავადმყოფი მოაბრუნე, არ წაართვა ტოლებს (მის ხნისებს). 


L 6118: II8X811მI-I 

M/ხ6!: 12029 

მახანტალ-ი (მახანტალ/რს) მიმღ. მოქმ. ხანტუნს ზმნისა -- მხატველი, მხატავი; მხატვარი. კოჩიშ სურათიში მახანტალი -- 
კაცის სურათის დამხატველი. მახანტალი რე -- მხატვარია. 


L CI)1I1მ: II)0Xმ9)LII 
MVყიეხ6!: 12030 
მახანტუ (მახანტუს) იგივეა, რაც მახანტალი. 


L 60/11/18: Iი8მX8!6 

MV/ჩხ6I!: 12031 

მახარე (მახარეს) მიმღ. აწმყ. ახარენს ზმნისა -- მახარობელი. რწომი ტოლბაში ორდგ დო მაფშალიეფი მახარეთ: „. 
სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 50 -- წრომი (ჭოტი) თამადა იყო და იადონები მახარობლად. 


L 6I1M1მ: Iმ8X8!6ხ6”-I 

MVთხ6I!: 12032 

მახარებელ-ი (მახარაბელ/რს) იგივეა, რაც მახარე, -- მიმღ. მოქმ. ახარენს ზმნისა -- მახარებელი. გგმათანე მურიცხი 
რექგ გოთანაში მახარებელო: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 27 -- გამთენებელი ვარსკვლავი ხარ, გათენებისა მახარობლად. 
მათ ქიფჩინე, მახარებელ, ჭვილსითი დო უჭუსია: ენს, 1, გე. 161 -- მეც ვიცნობ, გენაცვალე (გამხარებელო)/, შემწვარსაც და 
შეუწვავსო (ავსა და კარგს). შდრ. მახარე; მახარია. 


L 6I1/18: I18X8I18 

Mსთხჩხ6I: 12033 

მახარია იგივეა, რაც მახა, -- გამხარებელი (მოსაფერებელი სიტყვაა). თე სოროფა ვეგინმაღე, დოლღურუქ, მახარია): ძ. 
ბერ., გვ. 163 -- ამ სიყვარულს ვერ გადავიტან, მოგიკვდები, მახარობელო! ვამორწონქო, მახარია, სქანი ჭირი მა! -- არ 
მოგწონვარ, მახარია, შენი ჭირი მე! 


IL CI)1I18: I)0X850ჩ-I 
IVV/ეხ6I: 12034 
მახაშ-ი (მახაშის) მოსახარში. 


L 6118: I10X8CჩIMმI-I 

MVსოთხ6I!: 12035 

მახაჩქალ-ი (მახაჩქალ/რს) მიმღ. მოქმ. ხაჩქუნს ზმნისა -- მთოხნელი. მახაჩქალი, მაბარგალი, მახონალი თინა ორდუ: 
ქნს, 1, გვ. 214 -- მთოხნელი, (გა)მმარგვლელი, მხვნელი ის იყო. ართი მახაჩქალს ქუუსქუაფუ აგაფაშა ოში უღუ 
კამბეშეფი: ი. ყიფშ., გე. 21 - ერთ მთოხნელს შეუბამს კავში ასი უღელი კამეჩები. 


L CI)1I18: II) 0X6 
IMVIუხ6I: 12036 
მახე ძუძუ (მახე ძუძუს): მახე ძუძუ უღუნია ჩხოუს, -- იტყუნა, მუდოსით ჭვალირი ვარე დო ბჟა მუშით მოურს, ექინი 


ოჭვალარი ლე -- მახე ძუძუ' აქვსო ძროხას, -- იტყვიან, როდესაც არაა მოწველილი და რძე თავისით მოდის, ადვილი 
მოსაწველია. 


L 6I)I18: II)0X618 

MVიეხ6!: 12037 

მახელა (მახელას) იგივეა, რაც მახანა -- ხნისა. იში მახელა (მახანა) კოჩი იშ გვარს ვემშარე -- იმის ხნის კაცი იმის 
გვარში არ არის. 


L 6118: IMI18X6//-I 

MI/ოუჩნხ6!: 12038 

მახენჯ-ი, მახინჯ-ი (მახე /ინჭის, მახე/ინს; მახენჩ-ქ) მიმღ. აწმყ. ხირულენს ზმნისა -- ქურდი, მპარავი. მახენს ირკოჩი 
მახენჯი უჩქუ, ეშმაკის -- ეშმაკი -- ქურდს ყველა ქურდი ჰგონია, ეშმაკს -- ეშმაკი. ღვინიშ მახენჯი თხოლოს გიოჭოფესია - 
- ღვინის ქურდი თხლეზე დაიჭირესო. მახინჯეფიში ეკმასუნე, მალებერი ენწერიში: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 58 -- ქურდების 
მიმყოლი (უკან), ენწერებში მოარული. შდრ. მახირალი. 


L 6I)18: II10XVმI1მI-I 

MVიეხ6!: 12039 

მახვამალ-ი (მახვამალ/რს) მიმღ. მოქმ. ხვამანს ზმნისა -- მლოცველი. ირიათო თიოში მახვამალი რე -- სულ მისი 
მლოცველია. 


L 6/ეM1მ: II)0XVმIIIმე0მ!-! 

MV/0ხ6!: 12040 

მახვამილაფარ-ი (მახვამილაფარს) მიმღ. მოქმ. იხვამილუანს ზმნისა -- მტაცებელი. თი ჩქიმი მახვამილაფარი ოჭკომუ 
გერენქგ: ა. ცაგ., გვ. 57 -- ის ჩემი მომტაცებელი შეჭამა მგლებმა. 


L CI)1I/18: II) 0მXVმVMVXII-I 
MVM1ხ6!: 12041 
მახვამურ-ი (მახვამურს) იხ. მახვამალი. იდრ. ოხვამური. 


L CI)1I/18: II)0მXVმ/-I 
IVVI/Iუხ6I!: 12042 
მახვარ-ი (მახვარს) ხელი მხრიდან მაგამდე (ი.ყიფშ.). შდრ. ხუჯი. 


L 61118: II 8XV8IმI-I 

MV/ჩხ6!: 12043 

მახვატალ-ი (მახვატალ/რს) მიმღ. მოქმ. ხვატუნს ზმნისა -- მხვრელი. ძვალიშ მახვატალი ჯოღორი დუს იღორენსია: 
ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 170 -- ძვლის მხვრელი ძაღლი თავს იტყუებსო. 


L CI)1I18: II)0XVმLVII-I 
MVი1ხ6!: 12044 
მახვატურ-ი (მახვატურს) იხ. მახვატალი. 


L 611718: III8XV6C/1/-I 
MVსთხ6I!: 12045 
მახვენჯ-ი (მახვენჯის, მახვენს) მიმო. აჩმყ. ხე(6) ზმნისა -- მჯდომი, მჯდომარე. დუსმახვენჯი თავმჯდომარე. იხ. დოხუნა. 


L 6IიIომ: I119XV616/-I 

MVსთხ6I!: 12046 

მახვეტელ-ი (მახვეტელ/რს) ბოტან. ვაზის ჯიშია; ისხამს შავ ყურძენს. შდრ. მახვატური (გ. ელიავა, ვაზის ჯიშთა კატალ,, გვ. 
16). 


I 61718: III 8XV6CC'მ/-I 

MI1ხ6!: 12047 

მახვეწარ-ი (მახვეწარს) მიმღ. მოქმ. ოხვეწუ(ნ) ზმნისა -- მახვეწარი. ართი ღორონთიოში მახვეწარი კოჩი დოვღუპი: ი. 
ყიფშ., გვ. 6 - ერთი ღმერთის მახვეწარი კაცი დავღუპე. 


L 61110: II18XII/C"მI-I 

Mსოთხ6I!: 12048 

მახინწალ-ი (მახინწალ/რს) მიმღ. მოქმ. ხინწანს ზმნისა -- 1. ბევრის ერთად წამყვანი. 2. დამრჩევი, (დაჯ)მრკვეველი 
(მარცვლეულისა). //გადატ. მატარებელი. 


L 6I/11მ8: IIIმXII/-I 

MI/იხ6!: 12049 

მახინჯ-ი (მახინჯის, მახინს) იგივეა, რაც მახენჯი. მახინჩქ მუში სქიბუ იხირუა -- ქურდმა თავისი დოლაბი მოიპარაო. 
მორთგ მახინჩქ: მ. ჩუბ., გე. 53 -- მოვიდა ქურდი. ართი ცოდა მახინჯის(//მახინს) უღუნია დო ჩხორო-მინჯესია: ხალხ. 
სიბრ., 1, გვ. 12 -- ერთი ცოდვა ქურდს აქვსო და ცხრა-პატრონსო. მახინჯიში მახინჯი ხვამილი რენია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 
85 -- ქურდის ქურდი დალოცვილიაო. ხე ქიმეთხანი მახინჯეფც -- ხელი მოჰკიდონ ქურდებს. 


L 61118: I1190XI0I85ჩ6 

MVთხჩხ6I!: 12050 

მახიორაშე (მახიორაშეს) სიმინდის განიავების დროს ვინც სიმინდის მარცვალს გობის ნაპირიდან ძირს ყრის. ანწი 
ჟიმოლე მოლურთუჯუ) თითო მახიორაშეთ: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 146 -- აწი ზემოთ (ზემოურებისაკენ) წამოხვალთ თითო 
'მახიორაშედ' შდრ. ხიორუა. 


L 6118: II 8XIIმI-I 
M/ოჩხ6!: 12051 
მახირალ-ი (მახირალს) მიმღ. მოქმ. ხირულენს ზმნისა -- ქურდი, მპარავი. ქოთომიში მახირალი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 


58 -- ქათმის ქურდი. ბაღგრე -- ღუმუშ მახირალც ღუმუ ქუუღუნო ხაზგრია?: ი. ყიფშ., გე. 147 -- ბეღურა -- ღომის ქურდს 
ღომი აქვს მოხაზირებული? შდრ. მახენჯი, მახინჯი. 


L 6I)I1მ: II)0X0#"მI-I 
MVიეხ6!: 12052 
მახოკალ-ი (მახოკალ/რს) მიმღ. მოქმ. ხოკუნს ზმნისა -- მპარსავი, დალაქი. 


L 6118: II 8X018 

MIIიხ6!: 12053 

მახოლა (მახოლას) 8მ68. ძალიან ახლოს; სიახლოვეს. მუჭო მორთუა თიშ მახოლაშა?: მ. ხუბ., გ5. 268 - როგორ მოვიდაო 
ასე ახლოს? თიშ მახოლას ქუდუხუნუდუ, მუსით გუჯუ)კვირდ -- ისე ახლოს დამჯდარიყო, მასაც გაუკვირდა. სიზმარო 
გორთხოზუქ სუმ საჯენიშ მახოლას: ეხს, 1, გვე. 66; ენგური, გვ. 248 -- სიზმრად გარს გირბენ სამი საჟენის სიახლოვეზე. იხ. 
ხოლო. 


L 6118: II8X0/1მ/-I 

MVI/ოჩხ6!: 12054 

მახონალ-ი (მახონალ/რს) მიმღ. მოქმ. ხონუნს ზმნისა -- მხვნელი. მახაჩქალი, მაბარგალი, მახონალი თინა ორდუ: ეხს, 
1, გვ. 214 -- მთოხნელი, გამმარგლავი, მხვნელი ის იყო. 


L 61118: II 8X0/1VII/-I 

MV/ჩხ6!: 12055 

მახონურ-ი (მახონურს) იგივეა, რაც მახონალი, -- მიმღ. მოქმ. ხონუნს ზმნისა -- მხვნელი. მახონურიშა მუთა უგუ -–- 
მხვნელზე არაფერი უგავს. 


L 6118: M1მX0/-I 
MVი1ხ6!: 12056 
მახორ-ი (მახორს) კომლი (დ. ფიფია), მოსახლე. 


L 6IIIიმ: I18X0,0 

MVსოთხ6I!: 12057 

მახორო (მახოროს) იხ. მახორი, -- მოსახლე. ართი ძალამი მახორო კოცგ ქიმიოდირთესგ: ი. ყიფშ., გვე. 13 -- ერთ ძალიან 
(კარგ) მოსახლე კაცს მოადგნენ. ქიდეებინეესგ ათე მახორო კოჩიშ თისგ: ი. ყიფშ., გე. 13 -- დაბინავდნენ ამ მოსახლე 
კაცის ოჯახში. 


L 6IIIIიმ: I18X0,0ხმ 

MVსთხ6I!: 12058 

მახორობა (მახორობას) ოჯახი; სახლობა; სახლ-კარი. ხენწიფეში მახორობა იცანცალგ: ი. ყიფშ., გე. 98 -- ხელმწიფის 
სახლ-კარი ცანცარებს. დიდებული მახორობა საზოგადოთ გჯოხონია: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 139 -- დიდებული მოსახლე ჰქვიაო 
საზოგადოდ. დონწყილ ვაგაფ მახორობა: ენს, 1, გვ. 248 -- დაწყობილი არ გაქვს სახლი (ოჯახი). პაპაქ... ქოძირგ, მუში 
მახორობას ონტუდუნი: ი.ყითშ., გვ. 8 -- მღვდელმა... ნახა, რომ მის სახლ-კარს ეკიდა (ცეცხლი). დიირთგ დო გინიილგ 
მუში მახორობაშე: ი. ყითშ., გვე. 23 -- დაბრუნდა და გადავიდა თავისი ოჭჯახიდან (სახლ-კარიდან). ქე მახორობაში ნწყუალა 
ოჭახის დაქცევა: სი მახორობა ნწყვილი, მუსიე ორთუქინი? -- შე ოჯახ-დაქცეულო, რასაა, რომ აკეთებ? 


L 61718: II 8X0IVIIVI 

MV/ჩხ6!: 12059 

მახორუჯუ) (მახორუჯუ)ს) იგივეა, რაც მახორო, -- მოსახლე; ვინც სახლდება. ქგმერთგ დო ქაახოლგ ართი თი სოფელიში 
მახორუუს: ა. ცაგ., გვ. 94 -- მივიდა და შეუერთდა ერთ იმ სოფელში მოსახლეს. შდრ. მოხორუუ. 


L 6118: II 8XI8 

MV/ჩხ6!: 12060 

მახრა (მახრას) იხ. მახა3, -- მახრა. მახრა ვარა ღვაბაია ართი ირფელიში უმოსი უბედური მაოხრებელი ნტერი რე: 
ყაზაყ., 6.03.1930, გვ. 2 -- ბოსტანა ან ღვაბაია ერთი ყველაზე მეტი უბედური მაოხრებელი მტერია. 


L 6118: II8X50VI6ხმ 
M/იეხ6!: 12061 
მახსოვრება (მახსოვრებას) მახსოვრობა. მახსოვრებაქ მემიდინუ -- მახსოვრობა დამეკარგა. 


L CI)1I/1მ8: II) მXLIმI-I 
MVM1ხ6!: 12062 
მახუალ-ი (მახუალ/რს) იხ. მარხუალი. 


L CI)1I/18: I) მXILII8 
MVM1ხ6!: 12063 
მახუთა (მახუთას) მეხუთე. შდრ. ხუთი. 


L CI)1I18: I) მXLII6ჩ! 
MV#/0ხ6!: 12064 
მახურებუ (მახურებუს) მიმღ. მოქმ. ახურენს ზმნისა -- მახურებელი. 


L CI)1I/18: I) 0XLIIIVI9 8 

MVM1ხ6!: 12065 

მახურთქინე (მახურთქინეს) მიმღ. აწმყ. ხურთქინუნს ზმნისა -- ფრთის ფრთაზე შემოკვრით მფრენი (კ. სამუშ.). ვორწყექ... 
მახურთქინე ქოთომეფც: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 116 -- ვხედავ... ფრთის ფრთაზე შემომკვრელ ქათმებს. იხ. ხურთქინი. 


L CI)1I18: II მXVICMI8მ 
MVეხ6!: 12066 


მახუჭია (მახუჭიას) ბოტან. კვირისტავა (ა. მაყ.). 


L 611118: Iიჩმ/მ9-I 
M/ჩხ6!: 12067 
მაჯაგ-ი (მაჯაგის) გამძლე. სიმი(ჯნ)დი მაჯაგი რე -- სიმინდი გამძლეა. 


L 6118: Iიმ|8I9ჩVმ1მ!8 
MIაჩხ6!: 12068 
მაჯარღვალაია (მაჯარღვალაიას) ბოტან. მრავალძარღვა (ა. მაყ.). იხ. მაჯარღვია, მაჯერღვაია. 


L 6118: Iიმ|8I9ჩVIმ 
M/ჩხ6!: 12069 
მაჯარღვია, მაჯერღვაია (მაჯა/ერღვიას) ბოტან. მრავალძარღვა (ა. მაყ.). იხ. მაჯარღვალაია. 


L 6118: Iიმ/9II8 

MVსოთხ6I!: 12070 

მაჯგირა (მაჯგირას) ასე კარგი, ძალიან კარგი. ნანა, მუში მაჯგირა ლე ჩქიმოთ აკა თქვან ძირაფა: ეხ, 1, გვ. 50 -- დედა, 
რა კარგია ჩემთვის ერთი თქვენი ნახვა. მაჟირა კუჩხიში მაჯგირათგ გუურთ/ი: ა. ცაგ., გვ. 44 -- მეორე ფეხის მსგავსად 
კარგად გაუხდა. 


L 61118: IIIმ|6Iძ9IVმI8 
MVI/ეხ6!: 12071 
მაჯერღვაია იხ. მაჯარღვალაია, მაჯარღვია. 


L 6118: II 8IV65ჩ8 
MII1ეხ6!: 12072 
მაჯვეშა (მაჯვეშას) ძალიან ძველი; ისე ძველი, როგორც... იხ. ჯვეში. 


L 6118: IIIმ/III0Iმ/-I 
MIIეხ6!: 12073 
მაჯიმოლარ-ი (მაჯიმოლარს) მიმღ. მოქმ. ჯიმოლუნს ზმნისა -- /(დაჯ)მმარილებელი. იხ. ჭიმუ. 


L 671718: IIMმIIII-I 

MV/ი0ხ6!: 12074 

მაჯინ-ი, მაჯინგ (მაჯინგს) მონადირე (მასალები, ტ. ვ, გვე. 141). მაჯინიშე თოფი ლგ, სქვამი ჯღგრჯღგ თუდო ძგ -–- 
მონადირის თოფი ვარდება, ლამაზი ჩხართვი ქვევით ძევს. შდრ. ჯინი. 


L C/7)M18: I1მ/IM6 

Mსოთხ6I!: 12075 

მაჯინე (მაჯინეს) მიმღ. აწმყ. მაყურებელი, მაცქერალი. ათეს სუნს თავრობაშე მოჩქუმალირი მაჯინე: მ. ხუბ., გე. 36 -- ამას 
ჰყავს მთავრობისაგან გამოგზავნილი მაყურებელი. შხვაში მაჯინეს მუში უდინუნია -- სხვის მაყურებელს თავისი ეკარგებაო. 
ბრელი პუნს მაჭჯინეფი: ეხს, 1, გვ. 115 -- ბევრი მყავს მაცქერლები. 


L C/7)M18: IMI1მIIM0ხმ 

MV/ჩხ6!: 12076 

მაჯინობა (მაჯინობას) 1. თვალსეირის ყურება. მაჯინობა ნოსოროფუე ძალამი -- თვალსეირის ყურება ჰყვარებია ძალიან. 
2. ნადირობა. ნოსვე ართი ბოში, ნამუსგთი მაჯინობა ნოსოროფუე ძალამი: ი. ყიფშ., გე. 62 -- ჰყოლია ერთი ბიჭი, 
რომელსაც ნადირობა ჰყვარებია (თურმე) ძალიან. შდრ. ჭინი. 


L C/7)M18: IM1მ/LI0-I 
MVIეხ6!: 12077 
მაჯუდ-ი (მაჯუდის) ბოტან. შრიალა-ბალახი (ა.მაყ.). იხ. სირმაში ვარდი; ჩინთიში ვარდი. 


L 6I11I18: IIIმI90I1V6CI-I 

MVI/იხ6!: 12078 

მაჯღვერ-ი (მაჯღვერს) მიმღ. აწმყ. მძღოლი; წინამძღოლი. ჩქინი მაჯღვერი თენა გოხოლუნა, პატონი! -- ჩვენი 
წინამძღოლი ეს გახლავთ, ბატონო! იხ. ჯღვერა. 


L 61118: IIმ/0MIVCIIIIIII 
Mსთჩხ6I!: 12079 


მაჯღვერუჯუ) (მაჯღვერუჯუ)ს) იგივეა, რაც მაჯღვერი, -- წინამძღოლი. 


L 6I11I118: II მI09MIVIძმ!მ 
Mსთჩხ6I!: 12080 
მაჯღვიდაია (მაჯღვიდაიას) ბოტან. ლანცეტა მრავალძარღვა (ა. მაყ.). შდრ. ლაზ. მაჯღვიდაია. 


L 6118: MემჩმIი8მ 

Mსოთხ6I!: 12081 

მაჰამა (მაჰამას) ძალიან ტკბილი, უტკბესი. ...იში მაჰამა დღას მუთა ისინია: მ. ხუბ., გვ. 176 -- იმაზე ტკბილი არასოდეს 
არაფერი იქნებაო. დაჩხირი მუში მაჰამა რენი, თიში მანწარა რენია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 35 -- ცეცხლი როგორიც ტკბილია, 
ისეთი მწარეც არისო. სქან(ი) ზიტყვაში მაჰამაში: კ. სამუშ., ძართ. ზეპ., გვ. 56 -- შენი სიტყვის უამესი. მარა კვინჩას მუ 
აბირე მაფშალიაშ მაჰამათგ?: ი. ყიფშ., გვ. 172 -- მაგრამ სკვინჩას რა შეუძლია იმღეროს ბულბულზე უტკბესი. შდრ. ჰამო. 


L 6I11მ: I180108I01ხ0 

MIIიხ6!: 12082 

მაჰამბო (მაჰამბოს) ძირი. აბა, ულა, ჯიმალეფი, საზასიში სქუალეფი, თას-მაჰამბო გოჭყვადილი თავად- 
ჟინოსქუალეფი: ეხს, 1, გვ. 260 -- აბა, წავიდეთ (წასვლა), ძმებო, გლეხის (ყაზაყის) შვილებო, თესლ(-ძირად) გავწყვიტოთ 


(გაწყვეტილი) თავად-აზნაურები. 


L 61118: I08ჩM8#M16ჩხ6/-I 

MI/უჩხ6!: 12083 

მაჰამებელ-ი (მაჰამებელ/რს) მიმღ. მოქმ. აჰამენს ზმნისა -- მაგემრიელებელი. უმარდული წაქა ჭკიდიში მაჰამებელია: 
ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 133 -- უმადური შრატი მჭადის მაგემრიელებელიო. 


L 6,118: Iუხმ!მ 

M/ეხ6!: 12084 

მბარა (მბარას) სახელი უმბარს ზმნისა -- ბერვა. ბრელ ფითქის ბრელ შურიშ მბარა ოკონია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 20 --ბევრ 
ფაფას ბევრი სულის ბერვა უნდაო. იხ. ბარუა. 


LC/)M1მ: MეხმMII-I 
MV/იჩხ6!: 12085 
მბარილ-ი (მბარილს) მიმღ. ვნებ. წარს. მბარუნს ზმნისა -- გაბერილი. იხ. გომბარილი. 


L CI)118: I)ნჩმIVIმ 
MVM1ხ6!: 12086 
მბარუა (მბარუას) იხ. გომბარუა. 


L CI)11მ: IიჩმIIIVI 
MVხ6I!: 12087 


მბარუუ (მბარუუ) იხ. ბარუ?. 


L 6/1M18: M1ენ01მ/0-I 

Mსოთხ6I!: 12088 

მბელაფ-ი (მბელაფის) 1. მაღალ, ბოხ ხმაზე ძლიერი ტირილი (მ. ძაძ., 2, გვ. 146); ბღავილი. ჩხოუ მბოლანს -- ძროხა 
ბღავის. 2. მყრალი სუნის მქონე აირის ფრქვევა. 


L 6/ეM1მ: M1ენ01მ/#-I 
MIIეხ6!: 12089 
მბოლაფ-ი (მბოლაფის) იგივეა, რაც მბელაფი. 


L 6/11მ: Iი0Iძმ/-I! 

MVსთხ6I!: 12090 

მდიდარ-ი (მდიდარს) მდიდარი. მდიდარი ჯაბით ღურუნია: თ. სახოკ., გვ. 261 -- მდიდარი ჭავრით კვდებაო. ღარიბ ვორექ, 
მდიდარს მესუნს ჩქიმი სქვამი სოროფილი -- ღარიბი ვარ, მდიდარს მიჰყავს ჩემი ლამაზი შეყვარებული. შდრ. დინდარი. 


L CI//1შ: II18-1 

MVოთხ6I!: 12091 

მე-1 მარტივი ზმნისწინია (ფონეტიკური ვარიანტი მი-): 1.ჩვეულებრივ აღნიშნავს იქითა მიმართულებას (საპირისპიროა მო”), 
შესატყვისია ქართული მი-ს. მე-სუნს მი-ჰყავს; მე-ჯღონს მი-უძღვება; მე-ჩანს მი-სცემს. 2. ზმნის უსრული სახის ფორმას 
აქცევს სრული სახისად: მე-უჩინუ შე-უთვალა (შდრ. უჩინუ უთვალა), მე-უჯღონუ გა-უგზავნა (შდრ. უჯღონუ უგზავნა). 3. 
აწმყოს ფორმას აძლევს მყოფადის მნიშვნელობას: ამბეს მე-უჩინანს ამბავს შეუთვლის (შდრ. უჩინანს უთვლის); მე- 
უჯღონანს გა-უგზავნის (შდრ. უჯღონანს უგზავნის). 3. ზოგჯერ არსებითად უცვლის სიტყვას მნიშვნელობას: მე-უღუ მი-აქვს 
(შდრ. უღუ აქვს). მე-ხუნს ცხენი მი-ჰყავს ცხენი (შდრ. სუნს ცხენი ჰყავს ცხენი). 


L 6III8: I16-2 

MVსოთხ6I!: 12092 

მე-2 პრეფიქსი -ე სუფიქსთან ერთად (მე- -- -ე): 1. აღნიშნავს ხელობას: მე-ჩხოულ-ე მეძროხე (შდრ. ჩხოუ//ზხოულ ძროხა); 
მე-შხურ-ე მეცხვარე (შდრ. შხური ცხვარი); მე-მარძგვან-ე მემარჯვენე (შდრ. მარძგვან-ი მარჯვენა); მე-გოლ-ე მემთე, 
მთიელი (შდრ. გოლა მთა): მეგოლეს არძა უჩექუ: ეხს, 1, გვ. 228 -- მთიელმა ყველა იცის... მე-ქობალ-ე მეპურე (შდრ. 
ქობალ-ი პური): ქობალი მექობალეს დაჭვაფე -- პური მეპურეს გამოაცხობინე. 2. აწარმოებს ზოგიერთი ფრინველის 
სახელს: მე-ბულეკი-ე მებოლოკე (შდრ. ბულეკი ბოლოკი); მე-ლუღი-ე მელეღვე (შდრ. ლუღი ლეღვი)... 3. აწარმოებს 
ოდნაობითი ხარისხის ფორმას ზოგიერთი ზედსართავის ფუძიდან: მე-რჩ-ე ოდნავ თეთრი, თეთრგარეული; მე-უჩ-ე ოდნავ 
შავი, შავგარეული... (შდრ. მო-უჩ-ე მოშავო). 


L 611718: -163 

MV/ჩხ6!: 12093 

-მე3 სუფიქსი გვაქვს ფიცილის შორისდებულებში: ღორონთუ-მე//ღორონთი-მე ღმერთმანი; შური/უ-მე სულს ვფიცავ: ბაბაშ 
შურუმე -- მამის სულს ვფიცავ; მარდი/უ-მე მადლმა: ღორონთიში მარდუმე -- ღვთის მადლმა. შდრ. -გე. 


L CI)1I18: Iე68 
MVM1ხ6!: 12094 
მეა (მეას) იგივეა, რაც მელა. 


L CI)118: I168.-I 
MVM1ხ6!: 12095 
მეან-ი (მეანს) იგივეა, რაც მელანი. 


L 6,118: Iიო88იMხ68 
MV/იჩხ6!: 12096 
მეანბე (მეანბეს) მოამბე. სუმი მეანბეთგ გუუტაუ: ა. ცაგ., გე. 22; ი. ყიფშ., გე. 33 -- სამი მოამბედ გაუშვა. 


L CI)118: II)68L(II8 
IVV/უხ6I!: 12097 


მეატურა (მეატურას) იგივეა, რაც მელატურა. 


| 6118: Iი86ხმ!9Vმ 

M/იჩხ6!: 12098 

მებარგუა (მებარგუას) სახელი მიობარგუნნ) ზმნისა -- მიდგომა (ბევრისა). ცა დო ქეყსანაში კათა მიობარგგ ოზეში კარცგ: 
ი. ყიფშ., გვ. 76 -- ცისა და ქვეყნის ხალხი მიმდგარია ეზოს კარზე. იხ. ბარგი. 


L 6I)M1მ: M”)6ხმ!6ხმ 

MV/ეხ6!: 12099 

მებარება (მებარებას) იხ. ბარება, -- სახელი მიაბარენს ზმნისა -- მიბარება. ორინჯი მიაბარუ მუკალუაფარო -- საქონელი 
მიაბარა მოსავლელად. 


L CI)1Mემ: /„უნხმ!6ხსL!I-I 
MVM1ხ6!: 12100 
მებარებულ-ი (მებარებულ/რს) მიმღ. ვნებ. ჩარს. მიაბარენს ზმნისა -- მიბარებული. 


L 6I11მ: Iუ6ხ89ძჩ0ჩხმ 

Mსოთხ6I!: 12101 

მებაღობა (მებაღობას) მებაღეობა. მებაღობა მასქვანდგ დო მხიარულო დინგვორდი: ი.ბერ., გ5. 74 -- მებაღეობა 
მშვენოდა და მხიარულად ვიდექი (შიგნით). 


L 6/)M1მ: ”ჩე6ხმძ7მძ7მი0მ 
Mსოთხ6I!: 12102 
მებაძაძაფა (მებაძაძაფას) გამიზეზება (დ.ფიფია). 


| 6,118: Iუ6ხმC'მIIIმ 

MV/უჩხ6!: 12103 

მებაწარუა (მებაწარუას) სახელი მიობაწარანს ზმნისა -- თოკით მიბმა, მითოკვა. მეხუნჯე დო ხოლო შხვეფი ართიანც 
ქიმიობაწარეს: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 99 -- მეხუნდე და კიდევ სხვები ერთმანეთს მიაბაწრეს. იხ. ბაწარი. 


L 61718: II6ხIIმ0მ 

M/იეჩხ6!: 12104 

მებიჯაფა (მებიჯაფას) სახელი მიობიჯანს ზმნისა -- მიბჯენა, მიდგმა (რისამე). კუჩხიში მებიჯაფას ვაგაბედუ -- ფეხის 
მიდგმას ვერ გაბედავს. 


L 6I118: Iუ86ხIIძმიმ 
MV/ჩხ6!: 12105 
მებიჯგაფა (მებიჯგაფას) სახელი მიობიჯგანს ზმნისა -- საყრდენის გაკეთება; შედგჯო)მა. იხ. ბიჯგი. 


L 6/1M1მ: M16ჩხIIII-I 

MV/იეჩხ6!: 12106 

მებიჯილ-ი (მებიჯილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მიობიჯჭჯანს ზმნისა -- მიბჯენილი. თენა რე ფაცხა-ჯიხაში ხოლოს 
მეწკუმოტილი, მებიჭილი -- ეს არის ფაცხა-ციხის ახლოს მიგრეხილი, მიბჯენილი. 


L 6/11ემ: Iუ6ხ0ჩVმ 

MV/იეხ6!: 12107 

მებონუა (მებონუას) სახელი მიობონანს ზმნისა -- მიბანვა, მობანვა. გვალო ქიმიბონეე თენა სქანი ტანიშა: მ. ხუბ., გე. 86 
-- მთლად შეიძლება მიბანვა ამისა შენს ტანთან. ჟირი შაურიშა ყვარგნდგ დო მანათიში საპონც მიბონუანდუა: ხალხ. 
სიბრ., 1, გვ. 118 -- ორ შაურად კოდავდა და მანეთის საპონს ხმარობდა დასაბანადო. 


L 6I1118: Iგ6ხ7ჩ8II6(I116ხ7ჩ8II65) 
M/ოუჩხ6!: 12108 
მებჟალიე(მებჟალიეს) იგივეა, რაც მაბჟალია, -- რძიანა. 


L 61118: II6ჩხLIძ0IIIმ 

Mსთხჩხ6I!: 12109 

მებუგოლუა, მებურგოლუა (მებუ(|(რჯ)გოლუას) სახელი მიაბუ(|(რ)გოლუუნნ) ზმნისა -- არაწესიერად შეზრდა (მაგ., ძვლის); 
მიკერება ან გაყრა რისამე. არწივს... ქიმიაბუგოლ ჭიჭე სუაქ: მ. ხუბ., გვ. 48 -- არწივს... შეეზარდა ცოტა ფრთა. 


L 6I1M1მ: Iმ6ჩხLI90III-I 

MVსოთხ6/: 12110 

მებუგოლირ-ი, მებურგოლირ-ი (მებუ(რჯგოლირს) მიმღ. ვნებ. წარს. მიაბუ/(რჯგოლუუნნ) ზმნისა -- არაწესიერად 
შეზრდილი, მიკერებული ან გაყრილი. 


L 61118: II16ჩნLII6MIC 
Mსოთხ6I!: 12111 
მებულეკიე (მებულეკიეს) ზოოლ. ჩიტია ერთგვარი, რომელსაც იყენებენ მიმინოს დასაჭერად. 


L 6/)M18: M16ხLII280მ 
MI/ოუჩნ6!: 12112 
მებუმაფა (მებუმაფას) სახელი მიობუმუანს ზმნისა -- მიბმა. 


L 6118: Iი0ძმ9IIმ 
M/ეჩხ6!: 12113 
მეგაგუა (მეგაგუას) სახელი მეგაგუნს ზმნისა -- მოჭრა (ჩლუნგი რითიმე). 


L 6I11I18: I06ძ8/18 


MVსთხ6/: 12114 

მეგამა (მეგამას) სახელი მიოგანს ზმნისა -- 1. გარტყმა; გვემა; მოხვედრა; 2. რაიმე მუსიკალურ ინსტრუმენტზე დაკვრა; 
გადატ. ნახვა, თვალის მოვლება. ვამაში-და, დუდშა მიბგანქ: ქხს, 1, გე. 66 -- თუ ვერ გიშოვე (ჩემი არ გახდი) თავში ვიხლი. 
ართი ქიმიგუ ხე ხვაშა: მ. ხუბ., გვ. 18 -- ერთი (კი) მიირტყა ხელი შუბლზე. კისერიშა ხამს მიივგანქ: ი.ყიფშ., გე. 130 -- 
კისერზე დანას დავირტყამ. მუქ მიგუ მართახი: მ. ხუბ., გე. 51 -- მან დაირტყა მათრახი. ტყვია ქემეგამუ ხეს: მ.ხუბ., გვე. 17 -- 
ტყვია მოხვედრია ხელზე. სი ჩონგური მეგიგამუ: ქხს, 1, გვ. 65 -- შენ ჩონგური დაგიკრავს. ქგდიიჭყგ მეგამა დო გებირა: ი. 
ყიფშ., გვ. 99 -- დაიწყო დაკვრა და დამღერება. ქ ქიმიოგეს თოლი: მ. ხუბ., გვ. 7 -- დაინახეს (მოჰკრეს თვალი). მიოგანს 
(მიოგუ დაარტყა, მეუგამუ დაურტყამს, მენოგამუე(ნ| დაარტყამდა) გრდმ. დაარტყამს; დაუკრავს; მოჰკრავს (თვალს). მიიგანს (მიიგუ 
დაირტყა, მეუგამ დაურტყამს) გრდმ. სათავ. ქც. მიოგანს ზმნისა -- დაირტყამს. მეუგანს (მეუგუ დაუკრა, მეუგამუ დაუკრავს) გრდმ. 
სასხვ. ქც. მიოგანს ზმნისა -- დაუკრავს (საკრავს). მიიგინე(6) (მიიინუ შესაძლებელი გახდა დარტყმა, მეგამელ/რენ) 
შესაძლებელი გამხდარა დარტყმა, -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. მიოგანს ზმნისა -- შეიძლება დარტყმა; დაკვრა (საკრავისა). 
მიაგინე(6) (მიაგიუ შეძლო დაერტყა; -- ; მენოგამუე(ნ) შესძლებია დარტყმა, დაკვრა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. მეუგანს ზმნისა -- 
შეუძლია დაარტყას; დაუკრას. მიოგამაფუანს (მიოგამაფუუ დაარტყმევინა, დააკვრევინა; მეუგამაფუაფუ დაურტყმევინებია, 
დაუკვრევინებია; მენოგამაფუე() დაარტყმევინებდა, დააკვრევინებდა თურმე) კაუზ. მიოგანს ზმნისა -- დაარტყმევინებს; 
დააკვრევინებს. მემაგამალი მიმღ. მოქმ. დამრტყმელი; დამკვრელი. მიოგამალი მიმღ.ვნებ.მყ. დასარტყმელი; დასაკრავი. 
მეგამილი მიმღ.ვნებ.წარს. დარტყმული; დაკრული. მენაგემი მიმღ.ვნებ.წარს. დანარტყამი; დანაკრავი. მენაგამუერი 
მიმღ.ვნებ.წარს. დარტყმის; დაკვრის საფასური. 


L 6118: II/0ძ8/7I//-I 
MVსოთხ6I!: 12115 
მეგამილ/რ-ი (მეგამილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მიოგანს ზმნისა -- დარტყმული; დაკრული (საკრავი). 


L 6118: Iუ6ძმ0მ 
MIIთეხ6!: 12116 
მეგაფა (მეგაფას) სახელი მიაგუუ(ნ) ზმნისა -- მიგნება. მუსით გიაგუქია, თიშა მიაგუქია: ხალხ. სიბრ., 1, გვე. 100 -- რასაც 


დაეჩვევი, იმას მიაგნებო. იხ. გაფა8. 


L 6I1I118მ: I169V8I6 
Mყოთხ6!: 12117 


მეგვალე (მეგვალეს) იხ. მეგოლე, -- მთიელი. მეგვალეს არძო უჩეუ: შ. ბერ., გე. 81 -- მთიელმა (მემთემ) ყველა იცის. 


L 6,118: II1/06ძVმიMმ0მ 
Mსოთხ6I!: 12118 


მეგვანაფა (მეგვანაფას) იხ. გვანაფა. 


L 6118: I269Vმ/მ/II-I 

MVსოთხ6/: 12119 

მეგვანაფილ-ი (მეგვანაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მიოგვანუანს ზმნისა -- ძროხის რძით გასუქებული ხბო; გადატ. 
შესუქებული, ჩაფსკვნილი. სქანი მუმაქ მეგვანაფილი გინი დოხვილგ:ა. ცაგ., გვ. 95 -- მამაშენმა (შენმა მამამ) გასუქებული 
ხბო დაკლა. ხორცი მეგვანაფილიში მოუღუნა კალათით: მასალ.,, გვ. 65 -- ძროხის რძით გასუქებული ხბოს ხორცი მოაქვთ 
კალათით. კგდგრი ოთანთალაია, მეგვანაფილიი) ჩხეშამიში: კ. სამუშ., ძართ. ზეპ., გვ. 32 -- მკერდი მოთიმთიმე, თეძო 
ჩაფსკვნილ-ჩახვეული. 


L 6I1/18: III/69IხII-I 

MVსთხ6I!: 12120 

მეგიბილ-ი (მეგიბილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. მეგიბუნს ზმნისა -- დადაგული. მეჭვილს მეგიბილქ მაძინუა: თ. სახოკ., გე. 253 
-- დამწვარს დადაგული მოემატაო. 


L 6118: Iი69IხII8მ 
MII'ეხ6!: 12121 
მეგიბუა (მეგიბუას) იხ. გიბუა. 


L 6I)1M18: II/09I)6 

MVსთხ6I!: 12122 

მეგინე (მეგინეს) მეხბორე, მეხბე; ხბოების მწყემსი. ჩხორო მეგინე ჩხოუ ხუნდუ: მ.ხუბ., გვ. 174 -- ცხრა ხბოიანი ძროხა 
ჰყავდა. იხ. გინი. 


L 61118: I9690!6 

MV/ეჩხ6I!: 12123 

მეგოლე (მეგოლეს) მთიელი, მემთე. მა, მეგოლექ, თენა პჭარი: შ. ბერ., გე. 114 -- მე, მთიელმა, ეს დავწერე. შდრ. 
მეგვალე. 


L 60/11/18: II169ძ0,მ0მ 

MVსოთხ6/: 12124 

მეგორაფა (მეგორაფას) სახელი მიოგორუანს ზმნისა -- მიგნება. ართი ხენწიფეში ხაზინასგ ქიმიოგორეესგ: ა.ცაგ., გვ. 47 
-- ერთი ხელმწიფის ხაზინას (კი) მიაგნეს. მუჭო ვემმაგორუ მა თიში წამალიშავა: მ. ხუბ., გვ. 10 -- როგორ ვერ მივაგენი მე 
მის წამალსო. მიოგორუანს (მიოგორუუმიაგნო, მეუგორუაფუმიუგნია, მენოგორაფუე(ნ0) მიაგნებდა თურმე) გრ დმ. მიაგნებს. 
მიიგორე(ნ)//მიიგორინე6(ნ) (მიიოორინუშესაძლებელი გახდა მიგნება, –,--) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. მიოგორუანს ზმნისა -- 
შეიძლება მიგნებულ იქნეს. მიაგორე(ნ)//მიაგორინე(ნ) (მიაგორინუ შეძლო მიეგნო, -- , მენოგორაფუე(ნ0) შესძლებია მიგნება) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. მიოგორუანს ზმნისა -- შეუძლია მიაგნოს. მიოგორაფუანს (იოგორაფუუმიაგნებინა, მეუგორაფუაფუმიუგნებინებია, 
მენოგორაფუენ) მიაგნებინებდა თურმე) კაუზ. მიოგორუანს ზმნისა -- მიაგნებინებს. მემაგორაფალი მიმღ. მოქმ. მიმგნები, 
მიმგნებელი. მიოგორაფალი მიმღ. ვნებ.მყ. მისაგნები. მეგორაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. მიგნებული. მენაგორეფი მიმღ .ვგნებ.წარს. 
მინაგნები. მენაგორაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. მიგნების საფასური (გასამრჯელო). უმეუგორაფუ მიმღ. უარყ.. მიუგნებელი 


L 61118: I169ძ0/8/II-I 
MVსოთხ6I!: 12125 


მეგორაფილ-ი (მეგორაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მიოგორუანს ზმნისა -- მიგნებული. 


L 6I11I18: II69ძLI8მ08მ 

Mსოთხ6I!: 12126 

მეგურაფა (მეგურაფას) სახელი მიოგურუანს ზმნისა -- მიმგვანება, მიმსგავსება. მიოგურუანს (იოგურუუმიამგვანა, მეუგურუაფუ 
მიუმგვანებია, მენოგურაფუე(0) მიამგვანებდა თურმე) გრდმ. მიამგვანებს, მიამსგავსებს. მიიგურე(6ნ)//მიიგურინე(ნ) (მიიგურინუ 
შესაძლებელი გახდა მიმგვანება, –, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. მიოგურუანს ზმნისა -- შეიძლება მიმგვანება. 
მიაგურე(ნ)//მიაგურინე(ნ) (მიაგურინუ შეძლო მიემგვანებინა, -- , მენოგურაფუე(ნ) შესძლებია მიმგვანება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
მიოგურუანს ზმნისა -- შეუძლია მიამგვანოს. მიოგურაფალი მიმღ.ვნებ.მყ. მისამგვანებელი. მეგურაფილი მიმღ.ვენებ.წარს. 
მიმგვანებული. მენაგურეფი მიმღ.ვნებ.წარს. მინამგვანები. მენაგურაფუერი მიმღ.ვნებ.წარს. მიმგვანების საფასური. 


L 6118: I169ძLI8/II-I 
MII'ეხ6I!: 12127 
მეგურაფილ-ი (მეგურაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მიოგურუანს ზმნისა -- მიმგვანებული. 


L 6I11I718: II109LI9II1CI10II8 
MVI/იხ6!: 12128 
მეგურგინემორდია (მეგურგინემორდიას) მეჯვარე, ხელისმომკიდე. 


L 61118: II106ძ08Cჩ)XIIC 

MV/ჩხ6!: 12129 

მედაჩხირე (მედაჩხირეს) მეცეცხლე. მედაჩხირე მეზობელი ჯიმას უჯგუნია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 86 -- მეცეცხლური 
მეზობელი ძმას სჯობიაო. 


L 6,118: II60ძ857-I 
MVოთხ6I!: 12130 


მედგაშ-ი (მედგაშის) მრევლი (3. ჭარ.). 


L 6I1118: II6099I//8 

MVოთხ6!: 12131 

მედგინა (მედგინას) სახელი მიოდირთუნნ), მიოდგინანს ზმნათა -- მიდგომა, მიყენება. მასუმა კარს ქიმიოდირთუ: მ.ხუბ., 
გ53. 3 -- მესამე კარს მიადგა. ქიმიოდირთეს ართ დიდი თის: მ. ხუბ., გე. 7 -- მიადგნენ ერთ დიდ ოგახს. მიოდგინანს (მიოდგინუ 
მიაყენა, მეუდგინუუ მიუყენებია, მენოდგინუე(ნ0) მიადგებოდა თურმე) გრდმ. მიაყენებს. მიოდირთუუნნ) (მიოდირთუმიადგა, მედგინუუ 
მისდგომია, მენოდგინუე(ნ) მიადგებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. მიოდგინანს ზმნისა -- მიადგება. მეუდირთუუნ(ნ) (მეუდირთუმიუდგა, 
მედგინუუმისდგომია) გრდუვ. ვნებ. მიოდგინანს ზმნისა -- მიუდგება. მიიდგინინე(ნ) (მიიდგინინოუ შესაძლებელი გახდა მიდგომა, --, 
–)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. მიოდგინანს ზმნისა -- შეიძლება მიდგომა. მიადგინინე(ნ) (მიადგინიოუ შეძლო მიმდგარიყო, –-, 
მენოდგინუე(ნ) შესძლებია მიდგომა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. მიოდგინანს ზმნისა -- შეუძლია მიადგეს. მიოდგინაფუანს (მიოდგინაფუუ 
მიაყენებინა, მეუდგინაფუაფუმიუყენებინებია, მენოდგინაფუე(ნ) მიაყენებინებდა თურმე) კაუზ. მიოდგინანს ზმნისა -- მიაყენებინებს. 
მიმადგინალი მიმღ. მოქმ. მიმდგომი; მიმყენებელი. მიოდგინალი მიმღ.ვნებ.მყ. მისადგომი, მისაყენებელი. მედგინერი 
მიმღ.ვნებ.წარს. მიმდგარი, მიყენებული. მინადგინა მიმღ.ვგნებ.წარს. მინადგომი, მინაყენები. მინადგინუერი მიმღ.ვნებ.წარს. 
მიდგომის, მიყენების საფასური. 


L 6I11I718: II/0090I/16/-I 
MVსთხ6I!: 12132 
მედგინერ-ი (მედგინერს) მიმღ. ვნებ. წარს. მეუდირთუნნ) ზმნისა -- მიმდგარი, მიყენებული. 


L 6118: II10009LIIIმ 

MII/იეხ6!: 12133 

მედგუმა (მედგუმას) სახელი მედგუნს ზმნისა -- მიდგმა; გადადგმა. მუდა კუჩხის მედგგნანი, დიხას მენწყუნა ალაბის -- 
ფეხს რამდენს გადადგამენ, მიწას გლეჭჯენ ერთ არშინზე. 


L CI)1I/18: II)60V8მI8 
IMMIIეხ6I!: 12134 


მედვალა (მედვალას) სახელი მედვანს ზმნისა -- მიდება. დუდიშა ქიმიბდვანქ დო ხათე დოფსქიდუქია: მ. ხუბ., გე. 8 -- 
თავზე (თავთან) მივიდებ და მაშინვე მოვრჩებიო. 


L 61118: I1090VმIII-I 
MV/ჩხ6!: 12135 
მედვალირ-ი (მედვალირს) მიმღ. ვნებ. წარს. მედვანს ზმნისა -- მიდებული; გადატ. უფხო პიროვნება. 


L 6I11მ: I0ე860I8!0/6 

MV/ეჩხ6!: 12136 

მედიატორე (მედიატორეს) მედიატორე; მომრიგებელი, შუაკაცი. ბოლოს სუმი მედიატორენქ ქიშაფასეს სუდე: ეხს, 1, გვ. 
216 -- ბოლოს სამმა მედიატორემ შეაფასა (შეაფასეს) სახლი. 


L 6,118: IM)60I/მ 

MI 'ეხ6!: 12137 

მედინა, მედინაფა (მედინა(ჯფა)ს) სახელი მედინუნ(ნ) ზმნისა -- დაკარგვა, დაღუპვა. ჯიმა-ღურელი, ვა მებდინა!: ი. ყითშ., 
გვ. 188 -- ვაიმე (ძმა-მკვდარი), არ დავიკარგო! მედინია ვიშოვა?!/: ა. ცაგ., გვ. 11 -- დაიკარგე იქითო! სირჩინუე მიგონინი, 
კოჩი მეიდინუაფუ -- სიბერე რომ მოიგონე, კაცი დაგიღუპავს (დაგიკარგავს). იხ. მეცუმა. 


L 6/1M1მ: II100Iწ)/ 0#II-I 

MVსოთხ6!: 12138 

მედინაფილ-ი (მედინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მედინუ(ნ) ზმნისა -- დაკარგული, დაღუპული. ქ მედინაფილი 
მითაგვარია დაღუპული მითაგვარია. გადატ. ძალიან ღარიბი, არაფრის მქონე. ჩქიმი სახენწიფოს ხოლო თის 
დუხვამანქია, თი კოჩი მიდგა მედინაფილი მითაგვარია რდასი ხოლოვა: აია, 1, 85. 24 -- ჩემს სახელმწიფოსაც იმას 
დავულოცავო, თუნდაც ის კაცი ვიღაც დაღუპული მითაგვარია იყოსო. 


L 6I)118: II60I0VI6 

MVI/იუხ6!: 12139 

მედროვიე (მედროვიეს) მედროვე; წარმავალი. დუს ლაფიქ გინაწიუ მედროვიე ხსოროფას: ენს, 1, გე. 248 -- თავს ლაფი 
დაესხას წარმავალ (მედროვე) სიყვარულს. შდრ. დრო. 


L CI)1I/18: I160ძLIძC 
IMMV//უხ6I!: 12140 


მედუდე, მედუდელე (მედუდეჯლექჟ/ს) მეთავე, ცხვრის ფარას თავში ვინც მიუძღვის (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 1, გვ. 215). 


L CI)118: I160II0LII-I 
IVVI0ხ6I: 12141 


მედუდურ-ი (მედუდურს) მედიდური. 


IL CI)1I/18: I160LIM806 
Mიხ6I!: 12142 


მედუქანე (მედუქანეს) მედუქნე. 


L 61718: II/10009/#)მI0)6 
MVსოთხ6I!: 12143 


მედღალჯი)ჯე (მედღალჯი)ეს) მედღევე; დღევანდელი დღით მცხოვრები. მედღალიე კოჩიე -- მედღევე კაცია. 


L CI ემ: 166 
MVსთხ6I!: 12144 
მეე 8მ6ზ. იგივეა, რაც მელე (საპირისპ. მოე). წყარს მეე მინილუ (/ მინიილუ// მინიუ) -- წყალზე (მდინარეზე) გაღმა გავიდა. 


L CI)1I1მ: II186/-I 
MIიხ6CI!: 12145 


მეენ-ი (მეენს) იგივეა, რაც მელენი, -- გაღმელი. 


L 6/)II1მ: I1166/18/6/0-I 
MIIეხ6!: 12146 


მეენარეფ-ი (მეენარემს) იგივეა, რაც მელენარეფი, -- გაღმელები. 


L 611118: II1616)I/1ძ76I-I 

MVოთხ6!: 12147 

მე(ჯე)ნძელ-ი (მეჯეჯ)ნძელ/რს) მასპინძელი. მეენძელი რაგადანცგ: ქხს, 1, გვ. 17 -- მასპინძელი ლაპარაკობს. ღორონთქ 
გუუმორძგვას სუმარი დო მეენძერს: ი.ყითშ., გვ. 132 -- ღმერთმა გაუმარჯოს სტუმარსა და მასპინძელს. კოჩი ქიმუუჩქვეს 
მეენძელსგ: ი. ყიფშ., გვ. 48 -- კაცი გამოუგზავნეს მასპინძელს. 


L 6I)1/18: II16176)5! 

MVIიხ6!: 12148 

მეჯე)სი (მეჯეჯ)ჯსის) მაისი. მეესიში დიდი ვარდი: ენს, 1, გე. 154 -- მაისის დიდი ვარდი. მეესიში ჭვიმა ორქო რე:ი. ყიფშ., გე. 
181 -- მაისის წვიმა ოქროა. 


L CI)1I/18: I)16V6I6 
IVVI/უხ6I!: 12149 


მეველე (მეველეს) მეველე, ყანის მცველი. იხ. ვე. 


L CI)1I/1მ8: II)/6VC)'მM 
MVიეხ6!: 12150 
მევჭან მოჭვა! ასა! შორსდ. კრუხის მოხმობა. შდრ. მეიჭანი! 


L 6/)1M1მ: M1678ძმ0მ 

MVსოთხ6I!: 12151 

მეზადაფა (მეზადაფას) სახელი მიაზადუუ(ნნ) ზმნისა -- შეგებება. ოსურქ მიაზადუ ქომონს -- ცოლი მიეგება ქმარს. ხეთე 
გეიოლგ დო ქიმიაზადგ ბოშისგ: ი. ყიფშ., გვ. 58 -- მაშინვე წამოვარდა და მიეგება ბიჭს. გიმილესგ სინჯაში მიოზადაფუშა: 
ა. ცაგ., გვ. 92 -- გამოვიდნენ სიძის მისაგებებლად. მიაზადუუნ(ნ) (იაზადუმიეგება, მეზადაფუმიჰგებებია, მენოზადაფუე(ნ0) მიეგებებოდა 
თურმე) გრდუვ. ვნებ. მიოზადუანს ზმნისა -- მიეგებება. მიოზადუანს (მიოზადუუმიაგება, მეუზადუაფუმიუგებებია) გრდმ. მიაგებებს. 
მეუზადუანს (მეეუზადუუმიაგება, მეუზადუაფუმიუგებებია) გრდმ. სასხვ. ქც. მიოზადუანს ზმნისა -- მიაგებებს (მიუგებებს). 
მიიზადინე(ნ) (მიისადინუ შესაძლებელი გახდა მიგებება, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. მიოზადუანს ზმნისა -- შეიძლება 
მიგებება. მიაზადინე(ნ) (მიაზადინუ შეძლო მიჰგებებოდა, -- , მინოზადინუე(ნ0) შესძლებია მიგებება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
მეუზადუანს ზმნისა -- შეუძლია მიეგებოს. მიოზადაფუანს (იოზადაფუუმიაგებებინა, მეუზადაფუაფუმიუგებებინებია, მინოზადაფუე(ნ) 
მიაგებინებდა თურმე) კაუზ. მიოზადუანს ზმნისა -- მიაგებებინებს. მიმაზადაფალი მიმღ. მოქმ. მიმგებებელი. მიოზადაფალი 
მიმღ.ვნებ.მყ. მისაგებებელი. მეზადაფილი მიმღ.ვნებ.წარს. მიგებებული. მენაზადეფი მიმღ.ვნებ.წარს. მინაგებები. მენაზადაფუერი 
მიმღ.ვნებ.წარს. მიგებების საფასური. 


L 6/ეM1მ: Mე)67მძ8მ/II-I 
MI ეხ6!: 12152 
მეზადაფილ-ი (მეზადაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მიაზადუუ(ნ) ზმნისა -- მიგებებული. 


L 6/ეM1მ: M)67მ80I/)-I 
MVყიეხ6!: 12153 
მეზადინ-ი (მეზადინს) იგივეა, რაც მეზადაფა, -- შეგებება. 


L CI)1I18: I167მ8)8M18 
MI/ეხ6CI!: 12154 


მეზალამა (მეზალამას) სახელი მეუზალანს ზმნისა -- დაპირება, შეთავაზება. მუთუნი ვემიაზალი-და, ეში მუთუნს 
ვაიკეთენს -- რამე თუ არ შესთავაზე (დაჰპირდი), ისე არაფერს არ გაგიკეთებს. 


L 6/ეM1მ: MI1676C 
MIIIეხ6!: 12155 
მეზე (მეზეს) ვიღაც. იში ქონებაქ მეზეს გიოსქიდუა -- იმისი ქონება ვიღაცას დარჩაო. 


L 61118: II167IM1მ08 

MIIოიხ6!: 12156 

მეზიმაფა (მეზიმაფას) სახელი მეუზიმუანს ზმნისა -- მიზომება, მიზმანება; გაწოდება რისამე მისაცემად. მეუზიმუუ 
მიოჩამალო, მარა ვაიწუღუ -- მიაწოდა მისაცემად, მაგრამ არ გამოართვა. კვინჩას ხე მეუზიმუ: ი. ყითშ., გე. 173 -- სკვინჩას 
ხელი გაუწოდა. პაპასკირი ლუკმას მუნდიშა მიზიმუანს დო თეში სინტუნსია: თ. სახოკ., გვ. 256 -- პაპასკირი ლუკმას 
უკანალთან მოიზმანებს და ისე ყლაპავსო. 


L 60/11/18: I1670ჩ6/-I 

Mსოთხ6I!: 12157 

მეზობელ-ი (მეზობელ/რს) მეზობელი. მეზობელიშ ჭყვადუა გოკონია-და, ტკიბირი ვაუარავა: თ. სახოკ., გვ. 252 -- 
მეზობლის დაღუპვა (ამოწყვეტა) თუ გინდა, საცერი არ დაუჭიროო. მეზობელს ქუღუნ-და, სი ხოლო გიღუენია: ხალხ. სიბრ., 
1, გვ. 87 -- მეზობელს თუ აქვს, შენც გაქვსო. იხ. მეძობელი. შდრ. ლაზ. მანძაგერე, მანძაგირე მეზობელი (ნ. მარი). 


L CI)1I18: II)670II6 
MVიეხ6!: 12158 
მეზორიე (მეზორიეს) მესაყვირე. იხ. ზორი. 


L 6118: I1670|IV8მ 

MI ეხ6!: 12159 

მეზოჯუა (მეზოჯუას) სახელი მეზოჯჭუნს ზმნისა -- მიბრძანება. ვემიაზოჯე იშ თიშა, ფური მუთუნი აფუ თასილი -- ვერ 
მიბრძანდება იმის ოჭჯახში, ცუდი რაღაც აქვს დათესილი. 


L 61118: Iმ62ძჩ0ძმი0მ 

Mსოთხ6I!: 12160 

მეზღოდაფა (მეზღოდაფას), მეზღოდუა (მეზღოდუას) სახელი მიოზღოდანს მმნისა -- დახოცვა, გაწყვეტა. ქოდიშაახოლგ 
დო ართიანს ქემიოზღოდუუ: ი. ყიფშ., გვ. 33 -- გაერია (შიგნით) და ერთმანეთს მიახოცა ყველა. 


L 6/ეM1მ: I116C16 

MVIხ6I!: 12161 

მეთე (მეთეს) მსგავსი. გვალო მუში ბაბუში მეთე რე -- მთლად მისი ბაბუას მსგავსია. ეში მეთეს შხვას სოთინი ვაძირუ -- 
ამის მსგავსს სხვას არსად (არ) ნახავ. შდრ. მათანგი. 


L 6I1M1მ: Iულ16ხმ 

MV/უჩხ6!: 12162 

მეთება (მეთებას) სახელი მიათენს ზმნისა -- მოთავება; შევსება. მომიცადითგ ვითოჟირიოში მეთებაშა: ი. ყიფშ., გე. 16 -- 
დამიცადეთ თორმეტის მოთავებამდე. 


L 6118: Iე6M- 

MVIთოხ6!: 12163 

მეთი- რთული ზმნისწინია (მე- და თი-; მე- მარტივი ზმნისწინია, თი- თო- ნაწილაკის ფონეტიკური ვარიანტი). იხ. მითო-. 
მეთიაკათუ გურიშა ზრაფა: ენს, 1, გე. 113 -- გულში ზრაფა მოსდის. მეთიანჯირუ დო სუმი ფუთი ჯიმუ არძა ოჭკომუ -- აიღო 
(მიაწვა) და სამი ფუთი მარილი ყველა შეჭამა. 


L 61118: 1696 

Mსოთხ6I!: 12164 

მეთიე (მეთიეს) მყემსისათვის კუთვნილი საჭმლის ( თია”ს) მიმტანი (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 1, გვ. 214). უფროსი 
ყოველდღიურად ნიშნავდა მეთიე-სა და მეშეშე-ს. შდრ. თია. 


L 6118: I16MMმ 

MI1ხ6!: 12165 

მეთინა, მეთინუა (მეთინჯუ)ას) სახელი მიოთინანს ზმნისა -- მიბედვა. ვითოჟირი ვერსიში უხოლაშისგ მითინი ვე 
მიოთინანცია: ი. ყიფშ., გე. 63 - თორმეტ ვერსზე ახლოს ვერავინ ვერ მიბედავსო (მისვლას). ასეშახგ ორაგადუუშა ვე 
მგგოთინითია: ი. ყიფშ., გე. 61 -- აქამდე სალაპარაკოდ ვერ გაგიბედეთ მოსვლაო. 


L CI)1I18: I16L0- 
MVჩწეხ6!: 12166 
მეთო- იხ. მითო-. 


L CI)1I18: II)6LCIVI8 
MVიეხ6!: 12167 
მეთოლუა (მეთოლუას) სახელი მეთოლუნს ზმნისა -- წათლა. 


L 61118: II)1610/”VIIC 
Mსოთხ6I!: 12168 


მეთოლსუჯე (მეთოლსუჯეს) მეთვალყურე. შდრ. თოჯლ)ხუჯი. 


L 611118: II16LLIIIIXC 

MVIთიხ6!: 12169 

მეთულუხე (მეთულუხეს) მეთულუხე; გადატ. მოსამსახურე. მუსიე, მა მოწურუანქინი, სქანი მეთულუხე ხო ვავორექ? -- 
რასაა, მე რომ მიმითითებ (გასაკეთებლად), შენი მეთულუხე ხომ არ ვარ? შდრ. თულუხი. 


L 6118: II16LLIXLI8 

MI/იეხ6!: 12170 

მეთუხუა (მეთუხუას) სახელი მიოთუხანს ზმნისა -- მირთვა (ძაფისა). ბამბე მონტყორს ქიმიოთუნხუ -- ბამბა მატყლს მიართო 
(ერთად დაართო). 


L CI)1I/1მ: Iე6LXმI6C 

MVM1ხნხ6/: 12171 

მეთხალე (მეთხალეს) თხის მწყემსი, -- მეთხე. მეთხალექ უწუუ მეთხალეს: სი უცხონტი დო მა ურშვინუნქია -- თხის 
მწყემსმა (მეთხემ) უთხრა თხის მწყემსს: შენ უკაფე (საკორტნი) და მე ვუსტვენო. 


L 6118: II/)/6LX07II)-I 
MV/იეხ6!: 12172 
მეთხოზინ-ი (მეთხოზინს) სახელი მიათხოზუუნ(ნ) ზმნისა -- მიდევნება. 


L 6118: II16LXLIIთმ 

MVI/იუხ6!: 12173 

მეთხუმა (მეთხუმას) სახელი მეთხუნს ზმნისა -- მოკიდება (ხელისა). ქიმეთხუ ხე დო გამგნაართინუუ -- მოკიდა ხელი და 
გადააბრუნა. ხორუას ხე ქიმეთხგ: ი. ყიფშ., გვ. 23 -- დასახლებას ხელი მოჰკიდა. 


L 6I1M18: II/6Iძმ/-I 

MVსთხ6I!: 12174 

მეიდან-ი (მეიდანს) მოედანი. გურალალი კოჩი მეიდანს გილედიარდუა: თ. სახოკ., გვ. 245 -- გულალალი კაცი მოედანზე 
შოულობდა საჭმელსაო (დაბალახობდაო). 


L 6/7)M18: I11CI0მ 
Mსოთხ6I!: 12175 
მეიფა (მეიფას) ბოტან. მთის (ტყის) შავი მოცვი. მცენარის ფოთოლს (ყლორტებს) ხმარობენ ჩაის მაგივრად. 


L 61118: I06ICჩ'მM 

Mსოთხ6I!: 12176 

მეიჭან!მეიჭან! ქათმის მოხმობა საჭმელზე. შდრ. ჯიჩ, ჯიჩ! იხმარება ორივე ერთად: მეიჭან, მეიჭან! ჯიჩ, ჯიჩ!... შდრ. 
მევჭან! 


L 6/1M1მ: IM)6ICჩIIVII-I 
MIIეხ6!: 12177 
მეიჭვირ-ი (მეიჭვირს): ე მეიჭვირი დიხა მოუსავლიანი მიწა. შდრ. ტურჩი, ფურსი (დიხა). 


L 6I)I1მ: II16M'818M-I 

MVსოთხ6!: 12178 

მეკათაფ-ი, მეკათაფა (მეკათაფი/ა-ს) სახელი მიაკათუუნნ) ზმნისა -- მიჭრა, მიხდომა, მივარდნა. ქიმიაკათუ დო დახე 
დოსვილუ -- მიუვარდა და კინაღამ მოკლა. მიაკათუუ(ნ) (მიაკათუ მივარდა, მეკათაფუ მივარდნია, მენოკათაფუე(ნ) მიუვარდებოდა 
თურმე) გრდუვ. ვნებ. მიეჭრება, მიუვარდება. მიიკათუანს (მიიკათუუ ცუდ რასმე გაიკეთებს, მუუკათუაფუ ცუდი რამე გაუკეთებია) 
გრდმ. სათავ. ქც. ცუდ რასმე იკეთებს. მუუკათუანს (მუუკათუუ ცუდი რამე გაუკეთა, მუუკათუაფუ ცუდი რამე გაუკეთებია) გრდუვ. 
სასხვ. ქც. ცუდ რასმე გაუკეთებს, დააწევს. მიმაკათაფალი მიმღ. მოქმ. მიმვარდნი, მიმჭრელი. მიოკათაფალი მიმო.ვნებ.მყ. 
მისავარდნი, მისაჭრელი. მეკათაფილი მიმღ.ვნებ.წარს. მივარდნილი, მიჭრილი. მენაკათეფი მიმღ.ვნებ.წარს. მინავარდნი, 
მინაჭერი. მინაკათაფუერი მიმღ.ვნებ.წარს. მივარდნის, მიჭრის საფასური. 


L 6IIIიმ: I116M 9MII-I 

MVსთხ6I!: 12179 

მეკაკილ-ი (მეკაკილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მეკაკუნს ზმნისა -- დანიშნული (დ. ფიფია). დანაყილი. გადატ. ძალიან ცოტა 
(მაგ., დრო). 


L CI)1I/1მ: II1)6M'8IC 
MVთეხ6I!: 12180 


მეკარე (მეკარეს) მეკარვე; მეკარე. 


IL 6I)I/18: 716 '6-M10M"0#-I 
MV/ეუხ6C!: 12181 
მეკე-მოკონ-ი (მეკე-მოკონს) რაღაც-რაღაცა. იხ. მეკ-მოკონი, მეკო-მოკონი. 


L CI)1I/18: II16M'6)CXმI-I 
MVიეხ6!: 12182 
მეკენჩხალ-ი (მეკეჩხალს) ბოტან. ნეკერჩხალი. შდრ. მეხჯი)კალი. 


L 6I1/718: II16M6ჩ/-I 

MI/იეხ6!: 12183 

მეკენჯ-ი (მეკენჯის, მეკენს) თავნება, ურჩი. მეკენჯი სქანი დღას ვაპოფექ მათი: აია, 2, გ5. 80 -- შენი ურჩი არასოდეს 
ვყოფილვარ მეც. იხ. მეკგნჯი. 


L CI) 18: I10M VმMI-I 

MV/ჩხ6I!: 12184 

მეკვათილ-ი (მეკვათილ/რს) მიმღ. ვნებ. მეკვათუნს ზმნისა -- მოჭრილი. ბირგული-წკგმა კუჩხი მეკვათილი აფუდუ: ი. 
ყიფშ., გვ. 52 -- მუხლთან ფეხი მოჭრილი ჰქონდა. ქმეკვათილი ბორჯი//მეკვათილი ბორჯიშ დინახალე დათქმული დროის 
შიგნით. ვემგმართასია-და, ათე მეკვათილი ბორჯიშ დინახალევა-და, უკული თქვათ ქეგიმასუნითია: ა. ცაგ., გვ. 18 -- თუ 
ვერ მოვედიო ამ დათქმული დროის მანძილზეო, შემდეგ თქვენც გამომყევითო. 


L CI)1I/18: I16 VმIV8 

IMVV//Iუხ6I!: 12185 

მეკვათუა (მეკვათუას) სახელი მეკვათუნს ზმნისა -- მოჭრა. დუს მერკვათგნქ: ი.ყითშ., გვე. 11 -- თავს მოგჭრი. დაქ მეკვათგ 
ჭგნგ: ი. ყიფშ., გვ. 57 -- დამ მოჭრა წკნელი. 


IL CI)1I/1მ8: II)6MVმ8მIIC6 

MIეხ6CI!: 12186 

მეკვარტე, მეკვარტიე (მეკვარტეს, მეკვარტიეს) მეწიხლე, წიხლის კვრას ჩვეული. მეკვარტიე საქონელი მეწიხლე 
საქონელი. 


IL CI)1I/18: I16MIV8ICMX809M68 
MVM1ხ6!: 12187 
მეკვარჩხანე (მეკვარჩხანეს) მემარცხენე, ცაცია. შდრ. კვარჩხანი. 


IL CI)/)მ8: I716 V6ICX6 

MV/ხ6I!: 12188 

სეძშილიბი (მეკვერცხეს) მეკვერცხე. ჯგირი მეკვერცხე ქოთომიე -- კარგი მეკვერცხე (კვერცხისმდები) ქათამია. შდრ. 
კვერცხი. 


L CI)1I/18: I16MMILX8 
MVM1ხ6!: 12189 
მეკითხა (მეთხას) იხ. მეკითხაფა. 


L 6/1M18შ: M)6MIIXმ0მ 

Mსოთხ6I!: 12190 

მეკითხაფა (მეკითხაფას) იხ. მეკითხირი, -- სახელი მიაკითხანს ზმნისა -- მიკითხვა. მუშ დროშახ ვემიაკითხანს -- თავის 
დრომდე არ მიაკითხავს. მიაკითხანს (/იაკითხუუმიაკითხა, მეუკითხაფუმიუკითხავს, მენოკითხირუე() მიაკითხავდა თურმე) გრდმ. 
მიაკითხავს. მიიკითხენე(ნ)//მიიკითხირინე(ნ) (მიიკითხირ)ინუ შესაძლებელი გახდა მიკითხვა, –,-)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
მიაკითხანს ზმნისა -- შეიძლება მიკითხვა. მიაკითხენე(6ნ)//მიაკითხირინე(ნ) (მიაკითხირჯინუ შეძლო მიეკითხა, --, 
მინოკითხჯირჯუე(ნ0) შესძლებია მიეკითხა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. მიაკითხანს ზმნისა -- შეუძლია მიაკითხოს. 
მიოკითხჯირ)ჯაფუანს(ნ) (მიოკითხ/ირ)ჯაფუუ მიაკითხვინა, მეუკითხჯირჯაფუაფუ მიუკითხვინებია, მინოკითხ/ირ)აფუე(ნ) მიაკითხვინებდა 
თურმე) კაუზ. მიაკითხანს ზმნისა -- მიაკითხვინებს. მემაკითხჯირჯალი მიმღ. მოქმ. მიმკითხველი. მიოკითხჯირ)ალი მიმღ. ვნებ. მყ. 
მისაკითხჯავ)ი. მეკითხ/ირ)ელი მიმღ. ვნებ. წარს. მიკითხული. მენაკითხჯირჯა მიმღ. ვნებ. წარს. მინაკითხი. მენაკითხჯირჯ)უერი მიმღ. 
ვნებ. წარს. მიკითხვის საფასური. 


L 6/) 18: II16MMLXII-I 
MV/ხ6!: 12191 
მეკითხირ-ი (მეკითხირს) მიმღ. ვნებ. ჩარს. მიაკითხანს ზმნისა -- მიკითხვა. 


L 611118: I716MMI)8 

Mსთხ6I!: 12192 

მეკინა, მეკგნა (მეკი/გნას) სახელი მეუკინანს ზმნისა -- გაწევა, მიწევა; მიღწევა, მისვლა. მივაკინი ხოლოშა დო 
დინვოჯინი -- მივედი ახლოს და ჩავხედე. მიაკინეს ხოლოშა: ი. ყითფშ., გვე. 96 -- მივიდნენ ახლოს. აბა, მემოკინაფეთ 
დოხორეშა: მ. ხუბ., გვ. 16 -- აბა, გამაწევინეთ სასახლეში. მიაკინანს იიაკინუმიაღწია, მეუკინუუ მიუღწევია, მენოკინუე(ნ) მიაღწევდა 
თურმე) გრდუვ. მიაღწევს, მივა. მეუკინანს მძიეუკინუ გასწია, მეუკინუუ გაუწევია) გრდმ. გასწევს. მიიკინე(ნ), მიიკინინე(ნ) (მიიკინინუ 
შესაძლებელი გახდა მიწევა, --, -)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შეიძლება მიწევა (მიწეულ იქნას). მიოკინაფუანს (მიოკინაფუუ 
გააწევინა, მეუკინაფუაფუ გაუწევინებია, მენოკინაფუე(ნ)ს გააწევინებდა თურმე) კაუზ. მეუკინანს ზმნისა -- გააწევინებდა. მემაკინალი 
მიმღ. მოქმ. გამწევი, მიმწევი. მიოკინალი მიმღ. ვნებ. მყ. გასაწევი, მისაწევი. მეკინელი მიმღ. ვნებ. წარს. გაწეული, მიწეული. 
მენაკინა მიმღ. ვნებ. წარს. განაწევი, მინაწევი. მენაკინუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გაწევის საფასური. უმჯე)უკინუ მიმღ. უარყ. 
გაუწეველი, მიუწეველი. 


L CI)1I/18: II1)6MMI)6I-I 
MVიეხ6!: 12193 
მეკინელ-ი (მეკინელ/რს) მიმღ. ვნებ. ჩარს. მეუკინანს ზმნისა -- მიწეული. 


L 6/ეM1მ: II16MM771II)-I 
MVI/იჩხ6!: 12194 
მეკიჟინ-ი (მეკიჟინს) შეყიჟინი. მეკიჟინი დააპირუ -- შეყიჟინება დააპირა. 


L 6I1M18: II16#IIII-I 

MIIIეხ6!: 12195 

მეკირილ-ი (მეკირილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მეკირუნს ზმნისა -- შეკრული, შეხვეული. რღიას მუდგა რდუნი მეკირილი 
ალაშვიტუდუ -- იღლიაში რაღაც იყო შეხვეული ჰქონდა ამოჩრილი. 


L 61118: I116MIIVI8 

Mსოთხ6I!: 12196 

მეკირუა (მეკირუას) იხ. კირუა , -- სახელი მეკირუნს ზმნისა -- შეკვრა, შეხვევა. მეკირუნს მეკირუშეახვია, მეუკირუუშეუხვევია, 
მენოკირუე(ნ) შეახვევდა თურმე) გრ დმ. შეახვევს. 


L 61118: I1)6M-I0M%07-I 

MVყოთხ6!: 12197 

მეკ-მოკონ-ი (მეკ-მოკონს) რაღაც-რაღაც; ნაყარ-ნუყარი. შხვა თუთეფი ჩქიმი კარც არძა ორე მეკ-მოკონი: კ. სამუშ., 
ქართ. ზეპ., გვ. 109 -- სხვა თვეები (გარდა ივლისისა) ჩემს კვალობაზე ყველაა ნაყარ-ნუყარი (ამბობს ივლისი). 


L 6/7)M18: 16 0-M10M%0ჩ-I 
MV/იეჩხ6!: 12198 
მეკო-მოკონ-ი, მუკონ-მოკონ-ი (მეკო-მოკონს, მუკონ-მოკონს) რაღაც-რაღაც. თექი იხირდგ მეკო-მოკონსგ: ა. ცაგ., გე. 59 


-- იქ იპარავდა რაღაც-რაღაცას. შხვა მეკო-მოკონეფი -- ჟირი დერგი კაზლა სვალი: ენს, 1, გე. 216 -- სხვა რაღაც- 
რაღაცები -- ორი დერგი (იმერული) ყველი. 


L 6I11I18: II16M'0I)MII/I-I 

MVსოთხ6I!: 12199 

მეკონკილ/რ-ი (მეკონკილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მეკონკუნს ზმნისა -- რაღაც-რაღაცეები ერთმანეთთან მიმატებული, -- 
შეკოწიწებული. 


L 61118: I719M'(0I(IVI8 

Mსთხჩხ6I!: 12200 

მეკონკუა (მეკონკუას) იხ. კონკუა, -- სახელი მეკონკუნს ზმნისა -- შეკოწიწება; რაღაც-რაღაცეების, ვარგისისა თუ 
უვარგისის, ერთმანეთზე მიმატება. 


L C/11I1მ: II) C0I0CXII-I 
MI 'ეხ6!: 12201 
მეკოროცხილ-ი (მეკოროცხილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მეკოროცხუნს, მიოკოროცხანს ზმნათა -- მითვლილი. 


L 6/ეM1მ: MI16M'0I0CXLIმ 
MV/ოჩხ6!: 12202 
მეკოროცხუა (მეკოროცხუას) იხ. კოროცხუა, -- სახელი მიოკოროცხანს ზმნისა -- მითვლა. 


L 6118: I6MM%LVIC 

MV/ჩხ6!: 12203 

მეკოტუე (მეკოტუეს) მექოთნე. მეკოტუე კოტოს ხეს სოურე ოკონ, თეურე მიკოდგუნსია -- მექოთნე ქოთანს ხელს 
საითკენაც უნდა, იქით მხარეს მიადგამსო. 


L 6118: II)0MM6CხI6 

M/ი0ხ6!: 12204 

მეკრებიე (მეკრებიეს) კრებების მოყვარული, -- მეკრებე. ნაბეტანი მეკრებიე კოჩიე -- ნამეტანი მეკრებე (კრებების 
მოყვარული) კაცია. 


L 61118: II916MIVIძ6CI6 

Mსთჩხ6I!: 12205 

მეკუდელე (მეკუდელეს!) მეკუდე, -- ცხვრის ფარის კუდში მიმყოლი (მყოფი) მწყემსი (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 1, გვ. 215). შდრ. 
მედუდე, მედუდელე. 


L CI)1I18: II16MIIM8 
MVიეხ6!: 12206 
მეკუნა (მეკუნას) იხ. მეკინა, მეკგნა. 


L 6IIIი8: I116MIIIIX6I-I 

MVოთხ6I!: 12207 

მეკურთხელ-ი (მეკურთხელ/რს) მიმღ. მოქმ. კურთხანს ზმნისა -- მიკურთხული; დალოცვილი. გადატ. შეგინებული. ირფელი 
თეშ ქოსოფე, მუდგა მეკურთხელი აფუდგ თინა თისგნ: მ. ხუბ., გე. 122 -- ყველაფერი ისე ყოფილა, როგორც კურთხეული 
(დალოცვილი) ჰქონდა ის მას. 


L 6/)M1მ: II16M III VI8მ 
MIIიხ6!: 12208 
მეკურთხუა (მეკურთხუას) სახელი მეუკურთხანს ზმნისა -- შეკურთხვა; გადატ. შეგინება. 


L 6I)118: I16MIV5ჩIII)-I 
MV/ჩხ6!: 12209 
მეკუშინ-ი (მეკუშინს) კრუსუნი; ამოკვნესა. ართი ქიმიოკუშინ ძღაბიქ: აია, 1, გვ. 25 -- ერთი ამოიკვნესა გოგომ. იხ. კუშინი. 


L CI)1I/18: I716M LIICI)IX6 
IVI//Iუხ6I!: 12210 


მეკუჩხე (მეკუჩხეს) მეფეხე. შდრ. მაკუჩხური. 


IL CI)1I/18: I716M IICI)XLII-I 
MVM1ხ6/: 12211 
მეკუჩხურ-ი (მეკუჩხურს) იგივეა, რაც მეკუჩხე. 


IL CI)1I/18: I716M 618 
MVM1ხ6!: 12212 
მეკგნა (მეკგნას) იხ. მეკინა, მეკუნა. 


I 6I11I/)შ: I10M6'ძ6M6 

Mსთხჩხ6I!: 12213 

მეკგდგრე (მეკგდგრეს) მემკერდე; მკერდით მოჭიბრე. მეკგდგრე ცხენი -- მკერდით მოჯიბრე ცხენი. დიდ ნგერეფი 
უკგრგნა მეკგდგრე ცხენიცალო: მასალ,, გვ. 104 -- დიდი მგლები დაბმული ჰყავთ მოჯირითე (მემკერდე) ცხენივით. 


L 61118: Iწ16M CM/-I 

MVსთხ6!: 12214 

მეკგნჯ-ი (მეკგნჯის, მეკგნს) იხ. მეკენჯი, -- თავნება, თვითნება, ურჩი. მით მეკგნჯი ასუაფუნი, თინა იხიი საცოდალი7:: კ. 
სამუშ., ქართ ზეპ., გვ. 97 -- ვინც ურჩი გაუხდება (ეყოლება) ის იქნება საცოდავი! ბათაიაში ქვიშორია მეკგნჯ(ი) სოფე 
ბალაჯნ)გარი: მასალ., გვ. 88; ქხს, 1, გვ. 262 -- ბათაიას ქვიშორი (ქვიშისფერი ცხენი) თავნება ყოფილა ტიალი. სქანი 
მეკგნჯი ვაპოფექგ მათი!:მასა4ლ., გვ. 73 -- შენი ურჩი არ ვყოფილვარ მეც! 


L 6/ეM1მ: II) 6 2ჩI/)-I 
MVI/იეხ6!: 12215 
მეკგჟინ-ი (მეკგჟინს) იხ. მეკიჟინი. 


L 6//1M1მ: IM06I-I 

MVსოთხ6I!: 12216 

მელ-ი (მელს) ზოოლ. მელია. ნოხორის მელი გილაპარპალანდაუა: თ. სახოკ., გვე. 255 -- ნასახლარზე მელია 
დაპარპაშობდაო. 


L 6I11I1შ: 1618 

Mსოთხ6I!: 12217 

მელა (მელას) იგივეა, რაც მელი, -- მელა, მელია. მელას აქვს ზედწოდებები (ტაბუ): მოძვანძვალე მოძუნძულე; უჭუ- 
უხაშუში მაჭკუმალი შეუმწვარ-მოუხარშავის მჭამელი... 


L 61118: II16I8M'0Cჩ-I 

MV/იეხ6!: 12218 

მელაკოჩ-ი (მელაკოჩის, მელაკოს) ჩედწოდება: მელა-კაცი; გადატ. ეშმაკი, გაიძვერა. ნდვება ვეშილებეე, მეჯლ)აკოჩიე -- 
ნდობა არ შეიძლება, გაიძვერაა (მელაკაცია). 


L 6/)M1მ: II1CI8/1056 
MVIიხ6!: 12219 
მელამოსე (მელამოსეს) მდივანი. მოულა დუდმახვენჯი დო მუში მელამოსე -- მოდიან თავმჯდომარე და მისი მდივანი. 


L CI)1I18: I1618-I 
IMMIIუხ6!: 12220 


მელან-ი (მელანს) მელანი. 


L 6IIIIიმ: I116I8LLII8 

MVოთხ6I!: 12221 

მელატურა (მელატურას) იხ. მეატურა, -- მელატურა; გადატ. ეშმაკი, ცბიერი, გაიძვერა. მელატურა კოჩიე მელატურა კაცია, 
ძალიან ეშმაკი კაცია. ოჭკუმალო აწგვძგთუ ნგერეფი დო მელა-ტურემს: ი. ყიფშ., გვ. 168 -- საჭმელად წინ ვუძევართ 
მგლებსა და მელა-ტურებს (გადატ. ეშმაკ, გაიძვერა პირებს). 


L 61118: II)CI8”მჯII)-I 
MII/იხ6!: 12222 
მელასაფინ-ი (მელასაფინს) თამაშით სიარული. ოხიოლუ დო მელასაფენს -- უხარია და თამაშით მიდის. იხ. ლასაფი. 


L 6I)I/1მ: I11CI8C,) X '0I18/0LI 

MVსოთხ6I!: 12223 

მელაჭკომაფუ, მელაჭკუმაფუ-ი (მელაჭკო/უმაფუს) საჭამადი, შეჭამა/ნ)დი; მისაჭამადი (3. ჭარ.); მისატანებელი. ლურს 
მუთაქა ვაკო დო შქირენს -- მელაჭკომაფუ: ა. ცან., გვ. 111 -- ძილს სასთუმალი არ უნდა და შიმშილს -- შეჭამადი. შქირენს 
მელაჭკუმაფუ ვა აკო, ლურს - ორთუმელი:ი. ყიფშ., გვ. 179 -- შიმშილს მისაჭმელი არ უნდა და ძილს -- სასთუმალი. 


L 6118: II6I8X 

M/0ხ6!: 12224 

მელახ, მელახო, მელახუ/გ ზმნ68. ცალკე; მარტო. გერიაქგ დოღურუნი, დუდი მელახგ ძგდგ დო ტანი მელახნიგ:ა. ცაგ., გვ. 
23 -- გერია რომ მოკვდა, თავი ცალკე იდო და ტანი ცალკე. დეენირზესგ კაკალიში გიშანწყუალაშა, ქერიშ კაკალი ზოხგ 
დო ქუმუში მელახნგ: ი. ყიფშ., გვ. 17 -- დანიზლავდნენ მარცვლის გამორჩევაზე, ქერის კაკლები ცალკე და ქუმელისა -- 
ცალკე. 


L 6/ეM1მ: I11CI8X0 

MII1ხ6!: 12225 

მელახო იხ. მელახ, -- 8068. ცალკე. ხათე დუდი სქანი მელახო დო ტანი ხოლო მელახოვა: მ. ხუბ., გე. 6 -- მაშინვე შენი 
თავი ცალკე და ტანი კიდევ ცალკეო. 


L 6I11I118: II)0I8XC'-II16I8X6C' 

M/ოუჩხ6!: 12226 

მელახგ-მელანგ მმ68. ცალ-ცალკე. ჭგგჯგგტიაში მაჭყიშალი კოჩქგ ართი წუნცგ გეგიშანწყუუ მელახგ-მელანგ -- 
ჭიანჭველის მწყემსმა (კაცმა) ერთ წუთში გამოაცალკევა (გამოაწყო) ცალ-ცალკე. 


L დIIII იმ: 1616 

MVოთხ6I!: 12227 

მელე ჩმნწნჩზ. გაღმა (საპირისპ. მოლე გამოღმა). მელე თურქეფი დო მოლე აფხაზეფი: ი.ყიფშ., გე. 134 -- გაღმა თურქები და 
გამოღმა აფხაზები. მელე ენგირი, მოლე სკურჩა: ი.ყიფშ., გე. 113 -- გაღმა ენგური, გამოღმა სკურჩა. წყარიში მელე 
გეედეე: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 174 -- წყლის გაღმა გაედავე. შდრ. ლაზ. მე იმ მხარეს, მელე გაღმა (ნ. მარი). 


L CI)1I18: II)6I6 
MI/ეხ6C!: 12228 


მელე დო მოლე იხ. მელე-მოლე. 


IL CI)1I/18: I11616-I716I6 
MIეხ6!: 12229 


მელე-მელე ზმნზ. გაღმა-გაღმა. წყარს მელე-მელე იდუა -- წყალზე (მდინარეზე) გაღმა-გაღმა იარაო. 


L CI)1I/18: I11616-I71016 
MIIუხ6CI!: 12230 


მელე-მოლე ჩმ6წჩ. გაღმა-გამოღმა; იქით-აქეთ. ქააძირანქგნ,გვალა გაჩენდუნია მელე-მოლევა: მ. ხუბ., გვ. 241 -- რომ 
აჩვენებო, მთა გაჩერდებაო გაღმა-გამოღმათო. ლაკაციაშ ღერზე უღუ, მელე-მოლე კილოუროუუ: ეჩხს, 1, გვ. 37 -- აკაციის 
ღერძი აქვს, იქით-აქეთ გაყრილი. მელე-მოლე დუდამი -- იქით-აქეთ თავიანი (გამოცანა: მუთაქა). 


L 6118: I06I6/1-I 

MV/იჩხ6!: 12231 

მელენ-ი (მელენს) გაღმელი. მელენც გიოძახანდუა დო მოლენი მიდუღესია: ა. ცან., გვ. 112 -- გაღმა ედავებოდა და 
გამოღმა წაართვესო. მელენს მოლე გემნოვხუშანქ -- გაღმელს გამოღმა გადმოვიტან. შდრ. მუნოხონი. 


IL 6/ეM1მ8: II1CI6/1816/0-I 

MIIიხ6!: 12232 

მელენარეფ-ი (მელენარეფ/მ-ს) გაღმელები. ქოთი ათე მელენარეფი ძალამ წგმოძინელიდ...: ეხს., 1, გვ. 193 -- კიდეც ეს 
გაღმელები ძალიან წარმატებაში (წარმატებულები) იყვნენ. 


L 611118: II1CI16/1-I1016C/1-I 

MIIოჩხ6!: 12233 

მელენ-მოლენ-ი (მელენ-მოლენს) გაღმელ-გამოღმელი. მელენ-მოლენი ართი ვორეთ: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 147 -- გაღმელ- 
გამოღმელი ერთი ვართ. 


L CI)1I18: I116I6/56 
IMMVIუხ6I!: 12234 


მელერსე (მელერსეს) მელექსე. იხ. ლერსი. 


IL CI)1I/18: I16I6M568 
IMVVI/Iუხ6I!: 12235 


მელექსე (მელექსეს) მელექსე. ჯგირ მელექსე ზაზანდარი:ი. ყითფშ., გე. 129 -- კარგი მელექსე ზაზანდარი. 


IL CI)1I/18: I116I6-” LIIC 
IVV/Iუხ6I!: 12236 
მელე-სურე ზმნზ. გაღმა-მხარე. მიკააჯინგ მელე-სურეშე: ი. ყიფშ., გვ. 40 -- გაიხედა გაღმა-მხრისკენ. 


L CI)1I/18: I)16I65ჩ0)6C 
IVVIოუხ6I!: 12237 


მელეშე ზმმწნზ. გაღმიდან. ეფერ ჟანს ქგმორთგ მელეშე დემმქ: მ. ხუბ., გე. 79 -- ასეთ დროს მოვიდა გაღმიდან დევი. 


L 6I11I118: II9)10I6XI5016 

MV/ჩხ6!: 12238 

მელეხიშე, მელეხიშეს მმწ8. გაღმა, გაღმით; გაღმიდან. მელეხიშე სი რექი დო მოლეხიშე მა საწყალი: ენს, 1, გე. 63 -- 
გაღმით შენა ხარ და გამოღმით მე საწყალი. ელე ქომიწონებუნ-და, მელეხიშე გამგნოვჩურუ: ი. ყიფშ., გე. 135 -- გამოღმა 
თუ მეგულება, გაღმიდან გამოვცურავ. შდრ. მოლეხიშე. 


L CI)1I/18: I716IIM IIძმ 
MVხ6!: 12239 


მელიკუდა (მელიკუდას) ბოტან. ყვითელი ძურწა (ა. მაყ.). 


L C/2)MM18: I116II0 'VIIოV726096C 
M/ხ6!: 12240 


მელიყურძენე (მელიყურძენეს) ბოტან. ჩიტავაშლა (ა. მაყ.). 


L CI71/18: ,116II50018 

MVსოთხ6I!: 12241 

მელიშია (მელოშიას) ბოტან. მოცვი (ა. მაყ.). იზრდება დაბალი, ისხამს ბლისმაგვარ ნაყოფს. მისი ჭამა შეიძლება. წვრილი 
ფოთლები იცის (მასალები, ტ. 5, გვე. 282). ჟი შუშელცგ ასქვამანცგ მელიშია დოხურილი -- ზევით შიშველს (ადგილს) 
ალამაზებს მოცვი დახუნძლული. 


L 6/იM1მ: IMI16II5ჰ)I85ჩI! 
MVI/იხ6!: 12242 
მელიშიაში ჯა (მელიშიაში ჯას) ბოტან. მაღალი მოცვი (ა. მაყ.). იხ. ბაჭა, მასურზენე, ცინყა, ჯაშმელიშია. 


L 61718: II106IICჩIIIVII-I 
MII1ხ6!: 12243 
მელიჭვილ-ი (მელიჭვილ/რს) იხ. მეიჭვირი, -- მოუსავლიანი მიწა, სადაც ერთი ბარის პირის ქვეშ კირქვაა. 


L 6118: II10CIM 'IIძმ 

MII/ი0ჩხ6!: 12244 

მელკუდა (მელკუდას) ბოტან. იგივეა, რაც მელიკუდა. ბურჩხი, მელკუდა დო ჭყორტოტი, არძო ართო ცალირი რე:კ3 
სამუშ., ქხპს, გვ. 146 -- ბურჩხა, ყვითელი ძურწა და მწყერფეხა -- ყველა მოთიბულია. 


L 6118: I70CILII-I 
MVსოთხ6I!: 12245 
მელურ-ი (მელურს) მიძინება. ართი მელური გაათუუ ე კოჩქ: მ. ხუბ., გე. 40 -- ერთი მიძინება გაათავა ამ კაცმა. იხ. ლური. 


L 6I11I118: I106ILI9I)I6C 

Mსოთჩხ6I: 12246 

მელუღიე (მელუღიეს) ზოოლ. მელეღვიე, -- ჩიტია ერთგვარი, გამოჩნდება ლეღვის დამწიფებისას. შდრ. ლუღი; ლაზ. 
მალუღე მელეღვე (ნ. მარი). 


L 6/11M18: I11CI0მ 
Mსოთხ6I!: 12247 
მელფა (მელფას) ბოტან. მოცვი. შდრ. ტოპონ. მელფანა -- ადგილი, სადაც ბევრი მოცვია (პ.ცხად., ტოპონ,., გე. 76). 


L CI)1ემ: I16Mემჩმ!68ხჩხ6/-I 
MVM1ხ6!: 12248 
მემაბარებელ-ი (მემაბარებელ/რს) მიმღ. მოქმ. მიიბარენს ზმნისა -- მიმბარებელი. 


L 61118: IეCI)8ძ8/1მ/-I 
MV/ჩხ6!: 12249 
მემაგამალ-ი (მემაგამალ/რს) მიმღ. მოქმ. მიოგანს ზმნისა -- გამრტყმელი. 


L 61118: I16I18M9ძ80/-I 

MV/ჩხ6!: 12250 

მემანგაფ-ი (მემანგაფის) სახელი მიომანგანს ზმნისა -- მიმსგავსება. კერზოობაში მემანგაფით ფარას ეჭოფუნცუ 
მანგარც: ყაზაყ., 16.03.1930, გვ. 3 -- კერძოობის მიმსგავსებით ფულს აიღებს ბევრს. შდრ. მანგი. 


L CI)1I/18: I116I)8,806 
MV/0ჩხ6!: 12251 
მემარანე (მემარანეს) მემარნე. ართი მემარანეთ ქგდეკგნ: მ. ხუბ., გე. 114 -- ერთ მემარნედ დაიყენა. 


L 6I11I18: I16I18I029ძV8096 
M/ჩხ6!: 12252 
მემარძგვანე (მემარძგვანეს) მემარჯვენე (საპირისპ. მეკვარჩხანე ცაცია, მემარცხენე). იხ. მარძგვანი. 


I CI)1I/18: I1)6I)მ1მ16ჩხ6/-I 
MVM1ხ6!: 12253 
მემატალებელ-ი (მემატალებელ/რს) მიმღ. მოქმ. მიოტალენს ზმნისა -- მიმტოვებელი. 


L C/)M18: I11CI)8მ”0MმM0მ!-I 

MI/ოჩხ6!: 12254 

მემასონაფალ-ი (მემასონაფალ/რს) მიმღ. მოქმ. მიისონანს ზმნისა -- მიმყვანი. მოლართგ სუმი ვარყეფიში 
მემახსონაფალი კოჩე: მ.ხუბ., გვ. 17 -- წამოვიდა სამი ულაყჯებ)ის მიმყვანი კაცი. 


L 6II იმ: I116/111CI(LI//I116/71ICჩMLII 

MVსოთხ6I!: 12255 

მემიჩქუ//მემიჩკუ პირნაკლი, მწკრივნაკლი ზმნაა: მგონია (სიტყ.-სიტყ. მე ვიცი). შვიდებას მიჩინანქ, მემიჩკუ, ვა გოპირუ 
მულა:ეკური, გე. 389 -- მშვიდობას მითვლი, მგონია, არ აპირებ მოსვლას. მემიჩქუნ-და, შურო ვარშუ გოწონელი ამბე – 
ვგონებ, სულ არ გახსოვს შარშანდელი ამბავი. მემიჩქგ, დომინგარას: ი. ყიფშ., გვ. 140 -- მგონია, დამიტიროს. იხ. ჩქვენა. 


L 6/)M1მ: IMI1CI)0'CIVI8 

MIIიხ6!: 12256 

მემპოლუა (მემპოლუას) სახელი მიომპოლანს მმნისა -- ყვირილი (ძლიერი). გაგმაჯგვაჯგვუ ნდემქგ დო მიომპოლუუ: 
ეხს, 2, გვ. 28 -- გამოვარდა (ძლიერად) დევი და მიაყვირა. 


L 61118: Iმ80Mმხმ!-I 

Mსოთხ6I!: 12257 

მენაბარ-ი (მენაბარს) მიმო. ვნებ. წარს. მიაბარენს ზმნისა -- მინაბარები. მინაბარც გერით ქიშინახუნია -- მიბარებულს 
მგელიც შეინახავსო. 


L 61118: I0ი6M8VმI6C 
MV/იჩხ6!: 12258 
მენავალე (მენავალეს) ფეხის კვალის მძებნელი (ნადირის ან სხვისი...). 


L 61118: Iი6M8!ძჩ6ხმ 

Mსოთხ6I!: 12259 

მენარღება (მენარღებას) სახელი მიანარღენს ზმნისა -- მისამძიმრება. ქიმერთეს ხსუდეშა დო ქიმიანარღეს -- მივიდნენ 
სახლში და მიუსამძიმრეს. 


L CI)1I/1მ: Iე6)მ1816ჩ-I 
MVი1ხ6!: 12260 
მენატალებ-ი (მენატალების) მიმო. ვნებ. წარს. მიოტალენს ზმნისა -- მინატოვები. 


L 6/ეM1მ: Mე)60Mმ1!მI6ხIVI6!-I 
MIIოიხ6!: 12261 
მენატალებუერ-ი (მენატალებუერს) მიმღ. ვნებ. წარს. მიოტალენს ზმნისა -- მიტოვების საფასური (გასამრჯელო). 


L CI)11მ: I16)მ16ხჩხ-I 
MVი1ეხ6!: 12262 
მენატებ-ი (მენატების) იგივეა, რაც მენატალები. 


IL CI)118: II16M)8მ168ჩხV6/-I 
MIეხ6C!: 12263 


მენატებუერ-ი (მენატებუერს) იგივეა, რაც მენატალებუერი. 


L CI)1I/18: II)6I18მXV8L8მ 
MMII/უხ6CI!: 12264 


მენახვატა (მენახვატას) მიმღ. ენებ. წარს. მეხვატუნს ზმნისა -- მინაკვნეტი. ბოში, ოშუმეში გიცქვირანს ჭუკიშ 
მენახვატაცალო: ეხს, 1, გვ. 253 -- ბიჭო, ულვაშები გაქვს გაცქვეტილი თაგვის მინაკვნეტივით. 


L 61118: I19M09ძ8)მ 

Mსოთხ6I!: 12265 

მენგარა (მენგარას) იგივეა, რაც მენარღება, -- სახელი მიანგარს ზმნისა -- მისამძიმრება; მიტირება, შეტირება. ქიმერთუ 
დო ქიმიანგარუ -- მივიდა და მიუსამძიმრა (შესტირა). თეში მივანგართია: ი. ყიფშ., გე. 76 -- ისე მივატირებთო. 


L 6I1118: Iი86ჩძ8IVI8მ 
MV/აუჩხ6!: 12266 
მენგარუა (მენგარუას) იგივეა, რაც მენგარა. 


L 6I1M1მ: Iე6ჩM0ძ-I/ 

Mსოთხ6I!: 12267 

მენდ-ი (მენდის, მენს) იმედი. ჩქიმდა მენდი ვო უღუდას: მ. ხუბ., გე. 360 -- ჩემი იმედი არ ჰქონდეს. ძღაბი, მიღუდგ სქანდა 
მენდი: მ.ხუბ., გე. 316 -- გოგო, მქონდა შენი (შენზე) იმედი. მომავალიში მენდით ხოლო ვარე გურწოულირი: „. სამუშ., გვ. 
69 -- მომავლის იმედით კიდევ (ხომ) არაა გულწამხდარი. ბოლოს თე მენდეფიში უკული ბოშიქ გგშელგ: მ. ხუბ., გე. 214 -- 
ბოლოს ამ იმედების შემდეგ ბიჭი გამოვიდა. ქ მენდიშ დინაფა იმედის დაკარგვა. ქმენდიშ მეჩამა იმედის მიცემა, 
დაიმედება. 


L დIIIიმ: MI16M)ძ6ხმ 

MVსოთხ6I!: 12268 

მენდება (მენდებას) სახელი მიენდებუნ(ნ) ზმნისა -- მინდობა. შხვა კათემც ქიმიენდგ: ი. ყიფშ., გე. 159 -- სხვებს (კაცებს) 
მიენდო. ღორონსგ მიანდვესგ მუნეფიში საქმე: ა. ცაგ., გ5. 24 -- ღმერთს მიანდვეს თავიანთი საქმე. კოჩის კოჩიშ მენდება 
ვოუღუ -- კაცს კაცის /მი)ნდობა არ აქვს. 


L 6118: I160M)ძ6ხს!I-I 

Mსოთხ6I!: 12269 

მენდებულ-ი (მენდებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მიენდებუ(ნ) ზმნისა -- მინდობილი. სქანდა ვორექ მენდებული:ენსს, 1, გე. 81 
-- შენზე ვარ მინდობილი. 


L 61718: II16/10LII-I 

Mსთხჩხ6I!: 12270 

მენდულ-ი (მენდულ/რს), მენდუულ-ი (მენდუულს) იხ. მენდებული, -- მინდობილი, მოიმედე; პატრონი. იმ დღას ვაძირუნქი, 
მა სქანი მენდული ვორდე: ენს, 1, გვე. 127 -- იმ დღეს ვერ ნახავ, მე შენი იმედით ვიყო. ჯგირ(ი) ოსურიშ მენდულს (კოს) 
შარას ორზოლ6ჯი) ვაკონია: თ. სახოკ., გვ. 270 -- კარგი ცოლის პატრონს გზაში საგზალი არ სჭირიაო. ხვალე მუში დუდიშ 
მენდული ტერი ორდასია: ხალხი. სიბრ., 1, გვ. 183 -- მარტო თავის თავის მოიმედე მტერი იყოსო. მენდუული 
ორინჯიში:მასალ., გვ. 110 -- მოიმედე საქონლისა. 


L C/2)M18: II1CI)MXმI-I 
MV/ხ6I!: 12271 
მენთხალ-ი (მენთხალს), მენთხაფუ (მენთხაფუს) ბიჯი; მისადგმელი. შდრ. ოდგა. 


L CI)1I18: I169)I5მი6ხმ 
MVM1ხ6!: 12272 
მენიშანება (მენიშანებას) სახელი მიანიშნენს ზმნისა -- მინიშნება; ნიშნის დამახსოვრება. 


L 6/1M18: I1I169)I5ჩი6 
MV/იუჩხ6!: 12273 
მენიშე (მენიშეს) მენავე. ნიშის ქიგედოხოდუქია-და, მენიშეს დუუჯერია -- ნავზე თუ დაჯდებით, მენავეს დაუჯერეო. 


L 6118: II16#015ჩ)0I-I 

M/ი0ხ6!: 12274 

მენიშოლ-ი, მენიშოლე (მენიშოლს) იგივეა, რაც მენიშე. მენიშოლქ თაში ეჩიუ თინემც: აია, 1, გვ. 23 -- მენავემ ასე უამბო 
მათ. ნიშის ქიგედოხოდი-და, მენიშოლც ვენირზავა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 103 -- ნავზე თუ დაგექი, მენავეს ნუ შეეკამათებიო. 


L 6I1M1მ: Iუ6იჩ!6ხმ 

M/აჩხ6!: 12275 

მენტება (მენტებას) სახელი მიანტებუნ(ნ) ზმნისა -- შეტევა; გაწევა. გამნოლგ არაბიქ დო მიანტუუ მუჰამბის: მ. ხუბ., გე. 37 - 
- შემოვარდა არაბი და შეუტია მუჰამბის. 


L 6/)IM1მ: II16I1)C 5)0I-I 
MVI/იხ6!: 12276 
მენგშოლი-ი (მენგშოლს) იხ. მენიშოლი. 


L 61718: I10MCმ/-I 

MVყოთხ6!: 12277 

მენცარ-ი (მენცარს) მეცნიერი, ყველაფრის მცოდნე; გულთმისანი, გრძნეული, ჯადოქარი. მიდაჩქვეს კოჩი დო ქიმისონეს 
მენცარი: მ. ხუბ., გე. 16 -- გაგზავნეს კაცი და მოიყვანეს მეცნიერი (მცოდნე). ბრელი სუნცუ თე კუნთხუსუ... პოეტი დო 
მენცარეფი -- ბევრი ჰყავს ამ კუთხეს... პოეტი და მეცნიერები. ახალგაზრდა გოხოლტბქ, ვართ მენცარი დო ჭკვერი: კ. 
სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 49 -- ახალგაზრდა გახლავართ, არც გრძნეული და ჭკვიანი. შდრ. ძვ. ქართ. მეცნიერი; საბა: მეცარი, 
მეცნავი: აჭარ. იმერ. მეცარი გულთმისანი (პ. ჯაჯან., ქ. ძოწ., ა. ღლ.). 


L 6II)18: I116/1076/-I 

MVსოთხ6I: 12278 

მენძელ-ი (მენძელ/რს) მასპინძელი. მენძელი ქგმიჭანესგ: კ. სამუშ., ქართ. ჩეპ., გვ. 92 -- მასპინძელი მოიხმეს. მენძელქ 
ხე ოუჭოფუ: ი. ყიფშ., გვ. 158 -- მასპინძელმა ხელი დაუჭირა. ჯორიში მინჭჯექ მააშინგ მენძელცგ: ი. ყითშ., გე. 13 -- ჯორის 


პატრონმა მოახსენა მასპინძელს. მენძელიშ უმუშო დიარა ვესუაფუნია: თ. სახოკ., გვ. 252 -- მასპინძლის გარეშე ქორწილი 
არ იქნებაო. ვორეთ თქვანი მენძელეფი: „. სამუშ., ქხპს, გვ. 130 -- ვართ თქვენი მასპინძლები. 


L 6I1I1მ: II)16I107III5ჩ-I 

MIIთეხ6!: 12279 

მენძილიშ-ი, მენძილიშაფა, მენძილიშუა (მენძილიშის, მენძილიშაფას, მენძილიშუას) სახელი მენძილიშანს ზმნისა -- 
მიკვრა; ტმასნა, ძაფის თავების ერთმანეთთან შეგრეხა (პ. ჭარ.). 


L 6/71M18: IMე1CI)ძ2LIმ0მ 
MV/აჩხ6!: 12280 
მენძუაფა (მენძუაფას) მძუვნობა, -- ხურაობა (ძაღლებისა). 


L 6/71M18: II1CI1076 II5/1-I 
MV/იჩხ6!: 12281 
მენძგლიშ-ი, მენძგლიშუა იხ. მენძილიში, მენძილიშუა. 


L CI)1I/1მ: I160C'მI-I 
MVM1ხ6!: 12282 
მენწარ-ი (მენწარს) გრძნეული, ჯადოქარი (ი. ყიფშ.). შდრ. მენცარი. 


L 6/ეM1მ: M)60/C'0 6/-I 
MVI/იეხ6!: 12283 
მენწყერ-ი (მენწყერს) მეწყერი. 


L 6118: IMI1CI)CI)'მემ 

MVსთხ6!: 12284 

მენჭაფა (მენჭაფას) სახელი მიანჭუაფუნ(ნ), მიანჭუუ(6ნ) ზმნათა -- მიწვდენა; მიახლოება; მიწვდომა, მიღწევა; სწრაფვა. 
მუმაში ყორში ცაშა მიონჭგ: ი. ყითშ., გვე. 57 -- მამის ციხე ცამდე სწვდება. სახოს ვე მენჭაფუ: ი. ყითშ., გე. 172 -- ახლოსაც 
ვერ მისწვდომია. იში ხუმა ქიმიანჭუუდუ: ი. ყითშ., გე. 55 -- იმისი ხმა მისწვდებოდა. მუჭო ხოლოშა მიანჭესგნი, 
გაგთირულუ: ა. ცაგ., გვ. 24 - როგორც კი ახლოს მიაღწიეს, გამოიქცა (სირბილით). ეთირილ გოლაშ რჩე ოხსულეშე 
მიანჭუაფუ რჩელა მუნაფა -- დათოვლილი მთის თეთრი კეფიდან ისწრაფვის თეთრი ღრუბელი. 


L 6118: Mე)609C)'მიII-I 

MVსოთხ6I!: 12285 

მენჭაფილ-ი (მენჭაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. ჩარს. მიანჭუუ(ნ), მიანჭუაფუ(ნ) ზმნათა -- მიღწეული; მიწვდომილი. აჯამეთი 
მიკოილი, ჩაქვშა ვორექ მენჭაფილი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 117 -- აჯამეთს გავსცილდი, ჩაქვამდე ვარ მიღწეული. 


L 6I11I18: II91611CI)1 II8 

M/)ჩხ6!: 12286 

მენჭირა (მენჭირას) სახელი მიინჭირანს ზმნისა -- მოთმენა; მიჭერა. ბრელი მუთუნი მიინჭირუ დო გეგნიღუ -- ბევრი რამე 
მოითმინა და გადაიტანა. 


L 6118: Mე)609C)'VIმ08მ 
MIIეხ6!: 12287 
მენჭუაფა (მენჭუაფას) სახელი მიანჭუაფუ/(ნნ) ზმნისა -- მიღწევა; სწრაფვა მისაწვდომად. 


L 6I)118: II160#/-I 

MVსოთხ6I!: 12288 

მენჯ-ი (მენჯის) 1. მჟავე, მინერალური წყალი (ი. ყიფშ.); მლაშე წყალი (მასალები, ტ. ვ, გვ. 141). 2. ტოპონ. ადგილი, სადაც 
მარილიანი, მლაშე წყალი ამოდის. სქვერიში მენჯი მლაშე (მარილიანი წყალი), რომელსაც ეტანებიან შვლები (პ. ცხად., 
კატალ., გვ. 14). შდრ. საბა: მუჯა მლაშობი ადგილი. 3. მარილი (ვ. თოფურ,, -ენჯ სუფ., გვ. 143). 


L C/1M18: I116C1)1/8,15068 

MV/ჩხ6I!: 12289 

მენჯარიშე (მენჯარიშეს) შურიანი. მენჯარიშე კოს შხვაში ონჯარუ, ოხარბუ -- შურიან კაცს სხვისი შურს, ეხარბება. 
მენჯარიშე კოჩიში თოლი დღას ვერძღენია: მ. ხუბ., გვ. 176 -- შურიანი კაცის თვალი არასოდეს გაძღებაო. 


L 6I11I718: II16//III8 

MVსთხ6I!: 12290 

მენჯირა (მენჯირას) სახელი მიანჯირუუნნ) ზმნისა -- მიწოლა. ასევა სი უკახალე ქგმმანჯირია: მ. ხუბ., გვ. 176 -- ახლაო შენ 
უკან (უკნიდან) მომაწექიო. ქიმიანჯირგ კარცგ: ი. ყიფშ., გვ. 80 -- მიაწვა კარს. 


L 6I)1M18: I060//9ჩLIII 
Mსთხ6I!: 12291 


მენჯღური (მენჯღურს) წინამძღოლი, ხელმძღვანელი. შდრ. მაჯღვერუჯუ). 


L 6118: I06VMCIმ 
MV/ჩხ6I!: 12292 
მეინცია (მეინციას) მილიცია. 


L C/1M18: I11860I1/1/6 

MV/ჩხ6I!: 12293 

მეორინჯე (მეორინჯეს) მწყემსი; მესაქონლე, ვისაც ორინჯი ჰყავს. დიფუჩუნდგ ორთას მეორინჯე კოჩინ, უკული ვარია 
ვეხიიდგ: მ. ხუბ., გვ. 176 - რომ დაიფიცავდა ორთას მეძროხე (მესაქონლე) კაცი, შემდეგ უარი არ იქნებოდა. ჯვეშ დროს თე 
არდგილტცგ მეორინჯეც ნოღვედ ბინა -- ძველ დროს ამ ადგილზე მეძროხეს ჰქონია ბინა. შდრ. ორინჯი. 


L C/7)M18: I11860II/1/0ხმ 


MII/იჩხ6!: 12294 
მეორინჭჯობა (მეორინჯობას) მესაქონლეობა. არძაშე უფრაშო გერე მეორინჯობაში საქვარი -- ყველაზე ცუდად დგას 
მესაქონლეობის საქმე. 


L CI)1I/18: I7160ILVI9C 
MVM1ხ6!: 12295 
მეორტვინე (მეორტვინეს) მებოსტნე. 


L 6I1118: Iე860ILVIMი60ჩმ 

MVIაჩხ6!: 12296 

მეორტვინეობა (მეორტვინეობას) მებოსტნეობა. ბოლოს მეორტვინობას ქუმოკიდეს ხე -- ბოლოს მებოსტნეობას 
მოჰკიდეს ხელი. 


L 6118: Iე60/8X6 
MVოთხ6!: 12297 


მეოჯახე (მეოჯახეს) მეოჯახე; მეუღლე. 


L 6/ეM1მ: M160 8II/6 

Mსთხ6I!: 12298 

მეპარტიე (მეპარტიეს) პარტიზანი. ათეცალი გენთხაფასგ მეპარტიეფქ გოუძინეს: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვე. 103 -- ასეთ 
თავდასხმებს პარტიზანებმა მოუმატეს. 


L 6I)M1მ: M160CL6IVI8 

MIIეხ6!: 12299 

მეპეტელუა (მეპეტელუას) სახელი მიოპეტელანს ზმნისა -- დაკიკინება. შხურქ არძაშ წოხოლე მიოპეტელუა დო არძაშ 
ბოლოს გუტესია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 161 -- ცხვარმა ყველაზე ადრე დაიკიკინა და ყველაზე ბოლოს გამოუშვესო. 


L 6/1M1მ: M160'VIL8I6/-I 

Mსთჩხ6I!: 12300 

მეპუტალერ-ი (მეპუტალერს) მიმღ. ვნებ. ჩარს. მეპუტალანს ზმნისა -- ჩახვეული. გინიში აფხა, გური დო ჩხონჩხი, -- 
მეპუტალერი ართო ქონი: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 157 -- ხბოს ბეჭი, გული და ღვიძლი, მთლად ჩახვეული ქონი. 


L C/)M1მ: M16გ0IVILმIV8მ 

MVოთხ6I!: 12301 

მეპუტალუა (მეპუტალუას) სახელი მეპუტალანს ზმნისა -- ჩახვევა. მიოპუტალანს (იოპუტალუუჩაახვია, მეუპუტალუუჩაუხვევია, 
მენოპუტალუე(ნ) ჩაახვევდა თურმე) გრდმ. ჩაახვევს. 


L CI1/1მ: I1620)8I016CჩM6 
M/ხ6!: 12302 
მეჟარნეჩე (მეჟარნეჩეს) 1. მეორმოცე. შდრ. ჟარნეჩი. გადატ. ოთხი წლის კამეჩი (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 1, გვ. 220). 


L 6I)/1შ: 16,885 
MVსოთხ6I!: 12303 
მერაას ზმნზ. ზოზინით; ნელა (ი. ყიფშ.). ცუნჯერი პეირი ნქალუნს მერაას -- ცვარიანი ყვავილი ნელა სუნთქავს. 


L 6118: II6I9Vმ0მ 

M/ჩხ6!: 12304 

მერგუაფა (მერგუაფას) სახელი მიორგუანს ზმნისა -- მირგვა. ჯას დიხაშა ეურთუმუ, ბინეხი მეურგუაფუნი: კ. სამუშ., 
ქართ. ზეპ., გვ. 114 -- ხე მიწაზე ამოსულა, ვენახი რომ მიურგავს. ქოვორწყედია ათე ბინეხია მეურგევა ათე ჯასიე 
თიწკელავა: მ. ხუბ., გვ. 51 -- ვხედავდიო, ეს ვაზი რომ მივურგე ამ ხეს მაშინო. 


L CIIII მმ: I116/0IIი-I 

MVთხ6I!: 12305 

მერდიმ-ი (მერდიმს) 1. მერდინი. 2. მერდიმი ტკიბირი წმინდა საცერი, სამტკიცი. შდრ. გურ., იმერ. მერდიმი წმინდა 
საცერი, სამტკიცი (ს. ჟღ., ა. ღლ., მ. ალვ.). 


L C/7)M18: IMI1CI6C 
MV/ჩხ6!: 12306 
მერე (მერეს) ტბა. შდრ. მერეხი, ტობა (ი. ყიფშ.) ერზამილიე ჩხორიაში მერე -- ანთებულია სხივების ტბა. 


L 6I118: I16CI6LI 

MVთხ6I!: 12307 

მერეთ-ი (მერეთის) საოცარი, უცნაური; ძალით (ი. ყითშ.). ჟირი ხაპა ვეეწეე მერეთი ქიმინგვოსვილი: ა. ცაგ., გვ. 73 -- ორი 
მოსწრებული ვაჟკაცი ძალით (ზედ) დავაკალი. მუჭოთ აბრაგი, ნგრგა სურცალი, დუს გეგანთხუუ მერეთ ბონაას -- 
როგორც აბრაგი, ბრიყვი ყაჩაღი, ძალით პირდაპირ (მარჯვედ) თავს დაგეცემა. მერეთი კოჩიე -- საოცარი (უცნაური) კაცია. 
მუ მერეთ ამბე გეევგი ამდღა! -- რა საოცარი ამბავი გავიგონე დღეს. 


L 6I)118: II16I6LM7105VIII18 

MIIეხ6!: 12308 

მერეთმოსვი(/ლ)ა (მერეთმოსვიჯლ)ას) მეორედ მოსვლა; წარღვნა. // გადატ. საოცარი. მერეთმოსვლას თქუანდეს, ჯვეშშე 
ვორდი გაგონას: კ. სამუშ., ძართ. ზეპ., გვ. 78 -- მეორედ მოსვლას ამბობდნენ, ძველისგან მსმენია. ღვენწკიქ მერეთმოსვია 
მუურსია დო თოლეშძფი გამწისოთუა -- ჭიამ მეორედ მოსვლა იქნება (მოდისო) და თვალები წამოიგდოო. მერეთმოსვია 
რენო, ქუმაცალი შურიშ მოდგუმა -- წარღვნაა (მეორედ მოსვლაა), მაცალე სულის მოდგმა. ონანგერი თი რიგი ქიმკობგ, 
მერეთმოსულა: მ. ხუბ., გვ. 122 -- უნაგირი იმ რიგისა ჰკიდია, საოცარი. 


L CI)1I/18: II16!6ხ7)VI5I0ხმ 
MI/უეხ6C!: 12309 


მერეთმუსლობა (მერეთმუსლობას) მეორედ მოსვლა. მერეთმუსლობა მურცია დო ღვენწკეფქ თოლეფი წგმისოთესია: 
ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 88 - მეორედ მოსვლა მოდისო და ჭია-ღუებმა თვალები წამოიგდესო. შდრ. მერეთმოსვილა. 


I დIIIიმ: I116/6M'6I8 

MVსოთხ6!: 12310 

მერეკელა, მერეკეა (მერეკეჯლ)ას) კრიალა, მოწმენდილი, მთვარიანი, უღრუბლო (ღამე); თუთარჩელა. მერეკელა სერგ 
გოხოლუდგ: შ. ბერ., გე. 152 -- მთვარიანი ღამე გახლდა. მერეკელა ტგბუ სერქ ჯოჯოხეთცალო გორთ: „. სამუშ., ქართ. 
ზეპ., გვ. 81 -- კრიალა თბილი ღამე ჯოჯოხეთის მსგავსი გახდა. დუცუ გიმოკარკაცანც ფორონჯი ცა მერეკელა: კ. სამუშ., 
ეხპს, გვ. 117 -- თავს დამკისკისებს ფორონჯი ცა კრიალა (და გამჭვირვალე). 


L 6118: I116/6X-I 

Mსოთხ6I!: 12311 

მერეხ-ი (მერეხის) 1. მერეხი, დელგმა, თავსხმა, კოკისპირული წვიმა; წვიმა და თქეში ქარბუქთან ერთად. 2. გადატ. დიდი 
ტანის ადამიანი; ძლიერი. მერეხიჯგურა კოჩიენია -- დიდი და ძლიერი კაციაო. 3. უპოვარი, უძლეველი. ვარყას გეხე 
მერეხისგ: აია, 2, გე. 62 -- ულაყზე ზის უპოვარზე. 


L CI)1I/18: I116I6X6C/I-I 
MVM1ხ6!: 12312 
მერეხელ-ი (მერეხელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მერეხანს ზმნისა -- მომსპარი, განადგურებული. 


L დ6IIII იმ: I116/6XLI8 

MVსოთხ6!: 12313 

მერეხუა (მერეხუას) სახელი მერეხანს ზმნისა -- 1. დელგმა; კოკისპირული წვიმის მოსვლა ქარიშხლით. ჭვენც, ვალგნც 
მერეხანც, მეხი ჭყონც ფელეკანც: კ.სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 81 -- წვიმს, ელავს, დელგმაა, მეხი მუხას ფრეწავს. ჭვენს, 
ვალუნს, მერეხანს: ქხს., 1, გვ. 203 -- წვიმს, ელავს, დელგმაა. 2. მოსპობა, განადგურება. ქომორთ კირცხიქ დომერეხუუ 
ირფელი -- მოვიდა სეტყვა და მოსპო ყველაფერი. მერეხანს (/მერეხუუ ჯგაჯანადგურა, უმერეხუუ ჯგაჯუნადგურებია, ნომერეხუე(ნ) 
ანადგურებდა თურმე) გრდმ. სპობს, ანადგურებს. უმერეხანს (დუუმერეხუუ გაუნადგურა, დუუმერეხუუ გაუნადგურებია) გრდმ. სასხვ. 
ეც. მერეხანს ზმნისა -- უნადგურებს. იმერეხუუ(ნ) (დიიმერეხუ განადგურდა, დომერეხელე(ნ) განადგურებულა) გრდუვ. ვნებ. 
მერეხანს ზმნისა -- ისპობა, ნადგურდება. მერეხელი მიმღ. ვნებ. წარს. განადგურებული. ნამერეხა მიმღ. ვნებ. წარს. 
განანადგურები. ნამერეხუერი მიმღ. ვნებ. წარს. განადგურების საფასური. 


L 6I)118: Iი6I26ხმ 

MV/ჩხ6!: 12314 

მერზება, მერზია (მერზებას, მერზიას) სახელი მიარზენს ზმნისა -- შეთავაზება, შეძლევა. მახაჩქალქ მიარზუ კაჟის 
სადილი: ი. ყითშ., გვ. 22 -- მთოხნელმა შესთავაზა კაჟის სადილი. ათეს იოშანს არაბი დო მიგარზენს სია:მ. ხუბ., გე. 25 -- 
ამას აავსებს არაბი და შეგაძლევს შენო. 


L 6118: II/6/72I6ხLI-I 

M/უჩხ6!: 12315 

მერზიებულ-ი (მერზიებულ/რს) მიმღ. ვნებ. ჩარს. მიარზენს ზმნისა -- შეთავაზებული. მერზიებულ ქობალც ჯოღორი 
ხოლო ვაჭკუმუნცია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 88 -- შეთავაზებულ პურს ძაღლიც არ შეჭამსო. 


L CI)1I18: I16I1818 
MVიეხ6!: 12316 
მერთალა (მერთალას) სახელი მიირთუუ(ნ) ზმნისა -- გადახრა. 


L CI)1I/18: I7126/16I-I 

MVთეხ6I!: 12317 

მერთელ-ი (მერთელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მიირთუუნნ) ზმნისა -- 1. გადახრილი, გადაქცეული (გვერდზე). მერთელი სუდე -- 
გადახრილი სახლი. მერთელი ჯა -- გვერდზე გადახრილი ხე. იხ. მერთალა. 2. ფანდი; ჭიდაობის ილეთი (კისრულს ჰგავს) (ბ. 
კილანავა). ვაგეგებუ მერთელეფი, ბოროტი დო კეთილიოში: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვე. 14 -- არ გაეგება ფანდები, ბოროტისა 
და კეთილისა. შდრ. მერთული. 


L 6118: II)/6I10I16ჩხმ 

MVIეხ6!: 12318 

მერთომება (მერთომებას) სახელი მიირთომებუ/ნ(ნ) ზმნისა -- მოდუნება, მოთენთვა. ლეხი მაღალ სინჩხექ მიართომუ -- 
ავადმყოფი მაღალმა სიცხემ მოთენთა (მოადუნა). 


L 6118: 16/10Iუ6ჩსLII-I 

Mსთხჩხ6I!: 12319 

მერთომებულ-ი (მერთომებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მიირთომებუნ(ნ) ზმნისა -- მოთენთილი, მოდუნებული. ლეხი ჯანუ 
გვალო მერთომებული -- ავადმყოფი წევს მთლად მოთენთილი. 


L 06/71/18: I0CIILII-I 

MVIIეხ6!: 12320 

მერთულ-ი (მერთულ/რს) იგივეა, რაც მერთელი. დოჭყუას მარებელიში კაჭა დო მუში მერთული: კ. სამუშ., ქხნპს, გე. 141 -- 
დაწყევლოს (ღმერთმა) მაჭანკლის სარმა და მისი ფანდი. 


L C/7)M18: I11CII6ჩხმ 

MV/ეჩხ6!: 12321 

მერიება (მერიებას) სახელი მეერიებუ(ნ) ზმნისა -- მორევა. ინენს მითინი ვა მერიებუდგ: ი. ყითფშ., გვ. 22 -- იმათ არავინ 
არ მოერეოდა. 


L CI იმ: 1618 

Mსთხ6I!: 12322 

მერინა (მერინას) იხ. რინა, -- მიდგომა; მიყენება. ართ დიდ ტყას ქიმიოდირთეს: მ. ხუბ., გვ. 2 -- ერთ დიდ ტყეს მიადგნენ. 
გლახა მერინა უღუნი, ფერი კოჩიე -- ცუდი მიდგომა რომ აქვს, ისეთი კაცია. 


L 6/)M1მ8: IM)16III) მ0მ 
MVI/იეხ6!: 12323 
მერინაფა (მერინაფას) იხ. მერინა. 


L 6I)118: II16III16I-I 

MVსოთხ6I!: 12324 

მერინელ-ი (მერინელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მეუდირთუნ(ნ) ზმნისა -- მიმდგარი. ღურას ვორექ მერინელი: მასალ, გე. 61 -–- 
სიკვდილს ვარ მიმდგარი. 


L C/7)M18: I116CIIMI06 

MI/აჩხ6!: 12325 

მერიქიფე (მერიქიფეს) მერქიფე. მერიქიფე, ჩქინ სუმარც ყანწი ხეს ქიმეჩია: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 128 -- მერქიფევ, ჩვენს 
სტუმარს ყანწი ხელში მიეციო. 


L 6/1/18: II16I15ჩMI8 

MI/იეხ6!: 12326 

მერიშია (მერიშიას) ბოტან. მოცვი. მერიშიას გილაჭკუნს, თეშ გინირთუ: მ. ხუბ., გვ. 113 -- მოცვს ჭამს, ისე გაუხდა საქმე. 
შდრ. მელიშია. 


L 6I118: II160IMC 

MV/ეხ6!: 12327 

მერკე (მერკეს) ნაკლული. ჭკუდი მერკე ქორენ-და, თიწკმა ოკო ეჭოფათ ეფშა ჭკუდიში მეჯინათგ -- ჭურჭელი თუ არის 
ნაკლული, მაშინ უნდა აიღოთ სავსე ჭურჭლის შეხედვით. 


L 6118: I1CIXIII,8 

M/უჩხ6I!: 12328 

მერკი(ჯლ)ა (მერკი(ლ)ჯას) სახელი მიორკი(ლქანს ზმნისა -- მიკივლება. გამწოციის ოსურსქუალენქ დო მიორკიეს: მ. ხუბ., 
გვ. 4 -- წამოცვივდნენ ქალიშვილები და მიაკივლეს. 


L 6I)I18: I11CII916/1C მ 

MI/იეხ6!: 12329 

მერმენწა, მერმეწა (მერმე(ნჯწას) საშინელი. დღა რდუ მერმეწა, რგილი, ქარალა -- დღე იყო საშინელი, გრილი, ქარიანი. 
მერმენწა კოჩიე -- საშინელი კაცია. 


L CI)1I/18: I116II7VII-I 
IMMV//უხ6I!: 12330 


მერმულ-ი, მერმულა (მერმულჯა)-ს) მოლაქლაქე და მაცდური (მ. ძაძ., 2, გვ. 62). 


L 6/11M18: I11CI5X6I-I 
MV/ჩხ6!: 12331 
მერსხელ-ი (მერსხელს) იგივეა, რაც მერსხუაფილი. 


L CI1M18: II1CI5XLIმIმ 

MV/ჩხ6I!: 12332 

მერსხუალა (მერსხუალას), მერსხუაფა (მერსხუაფას) სახელი მიორსხუანს ზმნისა -- მიერთება, მიკავშირება, წაბმა. შდრ. 
მერცხუალა. იხ. რსხუალა. 


L C/)I1მ: II1CI5XLI80II-I 
M/ეჩხ6I!: 12333 
მერსხუაფილ-ი (მერსხუაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მიორსხუანს ზმნისა -- მიერთებული, წაბმული. 


L 61118: I116IM8 

Mსოთხ6I!: 12334 

მერქა (თოლიში) ჩქარა; წამი; დახამხამება თვალისა; თვალის დახამხამებისათვის საჭირო დრო (მასალ,, გვ. 70) თოლიშ 
მერქას ოჭკადგრექ დითგრუუ მუში ფერი:მასალ., გე. 64 -- თვალის დახამხამებაზე სამჭედლომ შეიცვალა თავისი ფერი. 
თოლიშ მერქას გინიბლით სუკი, ლაკადა დო რზენი: „. სამუშ., ქხნპს, გე. 113 -- ერთ წამს (თვალის დახამხამებაში) 
გადავიარეთ სერი, გორაკი და დაბლობი. 


L 6I)1M18: II6I90ჩV8მ08მ 

MIIIეხ6!: 12335 

მერღვაფა (მერღვაფას) სახელი მიორღვანს ზმნისა -- დაყრა. გადატ. დაკარგვა, დაღუპვა. თე კათას მიორღვანს -- ამ 
ხალხს დაღუპავს. 


L 61118: I1CI0ჩMV8/II-I 
Mსოთხ6I: 12336 
მერღვაფილ-ი (მერღვაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მიორღვანს ზმნისა -- მიყრილი; გადატ. დაკარგული, დაღუპული. 


L 6118: I116ICჩ6 

MVოთხ6!: 12337 

მერჩე (მერჩეს) ოდნავ თეთრი, მოთეთრო. იხ. კუჩხ(იჯ)ჰმერჩე ფეხმოთეთრო; კუდელმერჩე კუდმოთეთრო; პირჩე 
პირმოთეთრო. შდრ. რჩე//ჩე. 


L 6118: II10ICIMVმMმ 

MII/იხ6!: 12338 

მერჩქვანა, მერჩქვანაფა (მერჩქვანა(ფა)-ს) სახელი მიარჩქვანუუ(6ნ), მიორჩქვანუანს ზმნათა -- მიჩვევა. ირფელი 
მერჩქვანაშა რენია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 62 -- ყველაფერი მიჩვევაზე არისო. ქიმუარჩქვანი ხონებას: ქხს, 1, გე. 82 -- 


მივეჩვიე მარხვას. თეში ქემუარჩქვანით, დარცხიება ვამოკოდეს -- ისე მივეჩვიეთ, დაშორება არ გვინდოდა. 


L 6I11I18: II10ICIIMVშ/6I-I 

M/ეხ6!: 12339 

მერჩქვანელ-ი (მერჩქვანელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მიარჩქვანუუ(ნ) ზმნისა -- მიჩვეული. მარა ტანჯვა ვეგიოდოხოდ 
ტანჯვაშ მერჩქვანელ გურცუ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 69 -- მაგრამ ტანჯვა არ დააჩნდება ტანჯვას მიჩვეულ გულს. 
მერჩქვანელს ვემიარკა, უმურჩქვანუ ვემიორჩქვანუავა -- მიჩვეულს არ მიაკლო, მიუჩვეველს ნუ მიაჩვევო. 


L 61118: I116ICIMII8 

Mსოთხ6I!: 12340 

მერჩქილა (მერჩქილას) სახელი მიარჩქილენნ) ზმნისა -- შეხედვა; მოსმენა. თეს ტყურას ქოფთქუანქ-და, მის გოკონი, 
მიარჩქილი: ეხს., 1, გვ. 49 -- ამას თუ ტყუილს ვიტყვი, ვისაც გინდა, შეხედე (მოუსმინე). 


L 6118: II16ICIMIMმ 

MVოთხ6I!: 12341 

მერჩქინა (მერჩქინას) სახელი მიორჩექინანს ზმნისა -- მიჩენა, მიჩნევა; დანიშვნა. ამინდი ოჭუმარეშე მერჩქინდუნია: 
ხალხ. სიბრ., 1, გვე. 7 -- ამინდი დილიდან დააჩნდებაო. დედიბი ელოჯუმალარო თითო თუთას ქემირჩქინეს: ეხს., 1, გე. 216 - 
- დედაბერი სარჩენად თითო თვით მიიჩინეს. გომტუანი, მუშო მოკო, უფრაშის მემრჩქინანა: მასაCთ., გე. 60 -- რომ 
გამომიშვან, რისთვის მინდა, უარეს (საქმეს) მომიჩენენ. ნინძგგთ მარგება მიოჩქგ მოდათ -- ნისკარტით დამაგრება მიაჩნია 


მოდად. 


L 6118: II16ICჩMII)/6I-I 

Mსთხ6I!: 12342 

მერჩქინელ-ი (მერჩქინელ/რს) მიმღ. ვნებ. ჩარს. მერჩქინდუ(ნ), მიორჩქინანს ზმნათა -- მიჩენილი; რჩეული. თითო კოჩი 
დახვამილუას ათე მერჩქინელი ადგილსი: მ. ხუბ., გვ. 12 -- თითო კაცი დაახვედროს ამ მიჩენილ ადგილას. კიჭუ-მაჭუ მუს 
ოხვარ დუდიშე მერჩქინელცია!:ვ. სამუშ., ქხნპს, გე. 129 -- მიეთ-მოეთი რას შველის თავიდან მიჩენილსო. მერჩქინელეფი 
ბრელი რენანგ დო სხუნირეფი მორჩილო::ა. ცაგ., გვ. 90 -- რჩეულნი ბევრია და გამორჩეულები ნაკლებად (ცოტა). 


L CI)1I1მ8: II)16ICXIIმI8 
MVიეხ6!: 12343 
მერცხუალა (მერცხუალას) იხ. რცხუალა. 


L 6/ეM1მ: Mე1CIძ726ხმ 
MII01ხ6!: 12344 
მერძება (მერძებას), მერძიება (მერძიებას) სახელი მიარძენს ზმნისა -- შეძლევა. იხ. მეჩამა. 


L 611118: II)6Iძ2I8 
MVი1ეხ6!: 12345 
მერძია (მერძიას) იგივეა, რაც მერძება. 


L 6/ეM1მ: M1ეCICIV VC 

MVთხ6I!: 12346 

მერჭყვე (მერჭყვეს) მენერწყვე. ნინა მერჭყვე მუშო მოკო დო დუგორძღე სი ნიორით?: მ. ხუბ., გე. 354 -- ენა მენერწყვე 
რისთვის მინდა და გაგაძღო შენ ნივრით? შდრ. ლერჭყვა. 


| 6118: II185-I 

MV/ხ6!: 12347 

მეს-ი (მესის), მეეს-ი (მეესის) მაისი. მესი არძა თუთეფიშე გიშნაგორა რე -- მაისი ყველა თვეებიდან გამორჩეულია. მესიშ 
ჭვიმა ორქო რენგ დო ივანობაშიი)-ვარჩხილია: ქენს., 1, გვ. 11 -- მაისის წვიმა ოქროა და ივნისის-ვერცხლი. მესიში თუთას 
შხვა თუთეფი მოინალე აფუდესგ!: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვე. 109 -- მაისის თვეს სხვა თვეები მსახურად ჰყავდათ! 


L C/)I1მ: MI16581)16I6 

MIIIეხ6!: 12348 

მესანთელე, მესანთელია (მესანთელეს, მესანთელიას) მესანთლე. ელია, მელია -- მესანთელია: ა. ცაგ., გვ. 69 -- ელია, 
მელია, მესანთლე. 


L 6/71M18: M)65მ/00VII6 
M/ჩხ6!: 12349 


მესაფულე (მესაფულეს) მესაფლავე. იხ. საფულე. 


L 6/)M18: M)65მ|6ჩხმ 
MVM1ხ6!: 12350 
მესაჯება (მესაჯებას) სახელი მეუსაჯენს ზმნისა -- მისჯა. ჯოჯოხეთის მეისაჯენს: ეხს., 1, გვ. 106 -- ჯოჯოხეთს მოგისჯის. 


L C/7)M18: MI165მ|/68ჩLII-I 

M/უხ6!: 12351 

მესაჯებულ-ი (მესაჯებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მეუსაჯენს ზმნისა -- მისჯილი. თენა აფუდუ მესაჯებული -- ეს ჰქონდა 
მისჯილი. 


L 6I1I71მ: II1658/IM6 

MVსოთხ6I!: 12352 

მესაჯინე (მესაჯინეს) მიმღ. ვნებ. მყ. მიოჯინე(ნ) ზმნისა -- თვალადი, შესახედავი. თეცალი სქვამი მესაჯინე ოდიშის 
ძვირი რე: მასალ., გე. 64 -- ასეთი კარგი შესახედავი ოდიშში ძვირადაა (იშვიათია). 


L 6/11M18: M1ე1656/Iმ 
MV/ჩხ6I!: 12353 
მესერია, მესერიე (მესერია/ე-ს) ზოოლ. ღამურა; მეღამე, მეღამური. მესერია ჭუკი მეღამე თაგვი, -- ღამურა. მესერია 


ჭუკიქ კიდალა დომიხვატუ -- ღამურამ კედელი დამიკვნიტა (დამიღრღნა). 


L C/71M18: MIე)6560/-I 

Mსოთხ6I!: 12354 

მესეფ-ი (მესეფის, მესენს) მესეფი, -- წარმართული ღვთაება: ნადირთგამგებელი. სოდეთ ფალირი პირი ვანტირე, 
ჩეკაბამ მესენქ ზღვაშე ალელუ -- სადაც აკოკრებული პირი არ ეტევა, თეთრკაბიანი მესეფი ზღვიდან ამოვიდა. 


L 6,118: M1650ე00ჩხმ 

Mსოთხ6I!: 12355 

მესეფობა (მესეფობას) რელიგიური დღესასწაული. იცოდნენ 28 ოქტომბრიდან 3 ნოემბრამდე. ხალხის წარმოდგენით 
მესეფი იყო წყლის დედა და იგი ამ დროს ზღვიდან ამოდიოდა. მესეფი შეიძლება ყოფილიყო ქალიც და კაციც. თუ ნაბდიანი 
კაცი მესეფობას ზღვიდან გამოვიდოდა, მაშინ იმ წელიწადს წვიმა და ავდარი იქნებოდა. თუ ლეჩაქიანი ქალი გადმოვიდოდა, 
ის წელიწადი ტაროსიანი იქნებოდა (ი. ყიფშ., ლექსკ. მესეფი; ს. მაკალ., გვ. 331-332; ა. ცანავა, ქართ. ზეპ. საკითხები, გე. 7- 
12). 


L 61118: I165LI 

M/უჩხ6!: 12356 

მესთ-ი (მესთის) მესტი, ყელიანი ფეხსაცმელი წუღის ქვეშ ჩასაცმელი. მესთი მააძგნ, თეშა ვიშო ქალეხუნუუ -- მესტი რომ 
აცვია, ამაში ჩაისვა. შდრ. წუღა. 


L 61118: I165IმM"0I)-I 

Mყოთხ6!: 12357 

მესიაკონ-ი (მესიაკონს) ბრძენი; გულთმისანი, მიხვედრილი; ენამოსწრებული. თინა ისიი დიდი ჭკვიანი, მესიაკონი, 
გაგებიანი: მასალ., გვ. 22 -- ის იქნება დიდი ჭკვიანი, გულთმისანი, გამგებიანი. უტუ მიქა სუნა ნჯღვერო, მესიაკონი 
მართალია თიში ალმარენჯო ჭკვერი: მასალ., გვ. 77-78 -- უტუ მიქავა ჰყავთ წინამძლოლად, გულთმისანი (მიხვედრილი) 
მართალია (სახელია) მის ჭკვიან მრჩევლად (თანამდგომად). 


L 6118: II185I5Iხ6/-I 

Mსოთხ6I!: 12358 

მესისიბერ-ი (მესისიბერს) მიმღ. ვნებ. წარს. ძალიან სუსტი, გამხდარი. მუჭომი მესისიბერი კუჩხი უღუ (ათოდგუ)! -- 
როგორი გამხდარი ფეხი აქვს! 


L CI)I/1შ: II)65!5II)მ#II-I 

Mსოთხ6I!: 12359 

მესისინაფილ-ი (მესისინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. მესისონდუნ(ნ) ზმნისა -- გამხდარი; მისუსტებული. ბორკეფი მესისინაფილი 
აფუ გინოჭელი სკამიცალო: შ. ბერ., გვ. 105 -- ფეხები (ბარკლები) გამხდარი (დასუსტებული) აქვს გადაკერებული სკამივით. 


L 61118: II165L(II-I 

Mსთხ6I!: 12360 

მესკილ-ი, მესკილირ-ი (მესკილჯირ/-ს) მიმღ. ვნებ. წარს. მიოსკუნს ზმნისა -- მწერის მიერ ხორცზე მიყრილი კვერცხი, -- 
სხმილი, ხრილი. 


L 6118: I165#(IVIმI8მ1 

M/იჩხ6!: 12361 

მესკუალა!, მესკუალაფა (მესკუალას, მესკუალაფას) სახელი მიისკუალუანს ზმნისა -- მიშვილება. ბაღანა ვასუნდუ დო 
ქიმისკუალუუ -- შვილი (ბავშვი) არ ჰყავდა და მიიშვილა. 


L 611118: I105#IVIმI82 

MI/ოუჩხ6!: 12362 

მესკუალა2, მესკუაფა (მესკუალას, მესკუაფას) სახელი მიოსკუანს ზმნისა -- მწერის მიერ ხორცზე (ან სხვა რამეზე) 
კვერცხების მიყრა. ათე ხორცი ვაჭკომა, ჭანჯის ქიმეუსკუაფუ -- ეს ხორცი არ ჭამო, ბუზს მიუყრია კვერცხები. შდრ. სკუალა. 


L C/71M18: II1650/06!6 

M/უჩხ6!: 12363 

მესოფელე (მესოფელეს) მესოფლე; გადატ. მოხეტიალე, მესოფლია, მაწანწალა. მესოფელე ჯოღორიგუმა პატი გეძუნია: 
ა. ცან., გვ. 112 -- მოხეტიალე (მაწანწალა) ძაღლის ოდენა პატივი ადევსო. 


L 6118: M)650/II/I-I 
MI/ი0ჩხ6!: 12364 
მესოფილ/რ-ი (მესოფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მესოფუნს ზმნისა -- წაგლეჯილი, ნწაწყვეტილი. 


L 6/)1მ: M1ე1650/LIმ 

MVსოთხ6I!: 12365 

მესოფუა (მესოფუას) სახელი მესოფუნს ზმნისა -- მოგლეჯა, წაცლა, წაწყვეტა. ჭინჭას დუდი მეფსოფი: ი. ყითშ., გვ. 128 -- 
ჭინჭრაქას თავი წავწყვიტე. მესოფუ დუდი დო მინდორიშა ქაასოთუ -- წაწყვიტა თავი და მინდორში გადააგდო. 


L 6/71M18: Mე165/6ჩხმ 

MV/აუჩხ6!: 12366 

მესრება (მესრებას) მისწრება; დროზე ხსნა, შველა. ათე წამალიში მეჩამა მესრება რდუ -- ამ წამლის მიცემა მისწრება 
იყო. 


L 61118: I18651”-I 
MV/ჩხ6!: 12367 
მესტ-ი (მესტის) იხ. მესთი. იდრ. საცვეთი; ლაჩ. მესტი (6. მარი). 


IL CI)1I/18: I165M8I68 


MVყიეხ6!: 12368 
მესქალე, მესკალე (მესკ/ქალეს) მეფუტკრე. მესქალე კოჩიე -- მეფუტკრე კაცია. (ორე) ჯგირო გერინაფილი ოსქალე 
რჩქინელი მესქალეში ხეს -- (არის) კარგად დაყენებული საფუტკრე მცოდნე მეფუტკრის ხელში. 


L CI)1I18: I)165M8I0ჩმ 

MVM1ხ6!: 12369 

მესქალობა (მესქალობას) მეფუტკრეობა. ჭიჭიობაშე მესქალობას მეფთხოზუდი -- პატარობიდან მეფუტკრეობას 
მივსდევდი. 


L 6/11მ: II165MVII-I 

MII/01ხ6!: 12370 

მესქვილ-ი (მესქვილ/რს) მიმღ. ვნებ. ჩარს. მესქუნს ზმნისა -- გაბმული; შენასკული. ..· ეთი ბაწარიში მესქვილი დუდი: მ. 
ხუბ., გვ. 5 -- ...იმ ბაწრის შენასკული თავი. 


L 6I118: Iე865MIხ0I-I 

MV/ოუჩხ6!: 12371 

მესქიბოლ-ი (მესქიბოლ/რს) მედოლსაბე. მუმა სქანი -- მესქიბოლი, დიდა სქანი -- მეტკიბირე (რდუ): ქხს., 1, გვ. 206 -- 
მამაშენი -- მედოლაბე, დედაშენი -- მესაცრე (იყო). 


L 6/1M18: M1865VVII-I 
MV/ჩხ6I!: 12372 
მესქილ-ი (მესქილ/რს) იხ. მესკილი, მესკილირი. 


L 61118: I065MII8ძმ 

MV/ჩხ6I!: 12373 

მესქილადა (მესქილადას) სახელი მესქიდუნ(ნ) ზმნისა -- მირჩენა; რაც მირჩათ. ... ჯუნაქ ქიმესქგდგ: ი. ყითფშ., გე. 177 -- 
-..კოცნა მირჩა. მესქიდუუ(ნ) (მესქიდუ მირჩა, მესქილადე(ნ) მირჩენილა, მენოსქილადუე(ნ0) მირჩებოდა თურმე) ვნებ. მირჩება. 
მესქილადირი მიმღ.ვნებ.წარს. მირჩენილი. მინასქილედი მიმღ.ვნებ.წარს. მინარჩენი. მინასქილედუერი მიმღ.ვგნებ.წარს. მირჩენის 
საფასური. 


L 6/)IMემ: M165MII80II-I 

MI/1ხ6!: 12374 

მესქილადირ-ი (მესქილადირს) მიმო. ვნებ. წარს. მესქიდუ(ნ) ზმნისა -- მირჩენილი. მესქილადირი საქმე -- მირჩენილი 
საქმე. 


L 6I1118: Iმ65MLI8I8 

MVსთხ6I!: 12375 

მესქუალა, მესქუალაფა (მესქუალაფას) სახელი მიოსქუანს ზმნისა -- 1. განასკვა; მიბმა; 2. შეწყვეტა, შეკვრა. ძაფეფი 
ართიანს ქიმიოსქუუ -- ძაფები ერთმანეთს მიანასკვა. კუჭიშ ჭუა გოჭირუნ-და, ხათე მეისქუნცია: კ. სამუშ., ქხნპს, გვე. 143 -- 
კუჭის ტკივილი თუ გჭირს, მაშინვე შეგიწყვეტსო. 


L 6,118: M)65MIIმIმ08მ 
MIIოჩხ6!: 12376 


მესქუალაფა (მესქუალაფას) იგივეა, რაც მესკუალაჯფა). 


L C/71M18: M165MLIმI8#II-I 
M/ხ6I!: 12377 
მესქუალაფირ-ი (მესქუალაფირს) მიმღ. ვნებ. წარს. მიისქუალუანს ზმნისა -- მიშვილებული. 


IL CI)1I/18: I165MLI8მI6ხმ 
MVთეხ6!: 12378 


მესქუალება (მესქუალებას) იგივეა, რაც მესქუალაფა, -- სახელი მიისქუალუანს ზმნისა -- მიშველება. იხ. სქუა. 


L 6I)M1მ: Mე165MVIმ0მ 
MVI/იეხ6!: 12379 


მესქუაფა (მესქუაფას) იხ. მესქუალა, -- მიბმა. 


L 6/)M1მ: Mე)65X80'Vმ 

MVსოთხ6!: 12380 

მესხაპუა (მესხაპუას) სახელი მიოსხაპანს ზმნისა -- 1. მიხტომა. მიჯილითუ დო მესხაპუნს -- მიჯირითობს და მიხტის. 
მესხაპუნს ნდიში დუდი -- მიხტის დევის თავი. გორდის სოულე ულასუნდესინი, თეურე მესხაპუნდუა: თ. სახოკ., გე. 245 -- 
ბაყაყს საითკენაც უშლიდნენ, იქითკენ მიხტოდაო (//მიდიოდაო). 2. შეთამაშება, შეცეკვება. ძღაბიქ ბოში გაიშეწვილუ დო 
ქიმიოსხაპუ -- გოგომ ბიჭი გამოიწვია და შეეცეკვა. 


L CI)1I/18: I165X6ჩხმ 
MVM1ხ6/: 12381 
მესხება (მესხებას) სახელი მეესხებუ(ნ) ზმნისა -- სესხება. ჭე ფარა ქემესხია -- ცოტა ფული მასესხეო. 


L 61118: I1165XIIV9-I 

Mსოთხ6I!: 12382 

მესხირთინ-ი (მესხირთინს) შეყვირება. ქიმიოსხირთინანს მანგარას -- შეიყვირებს მაგრად. //გადატ. შეკურთხვა, შეგინება. 
მეუსხირთინუუ ძალამი -- შეაგინა მაგრად. 


L 6I)11მ: II16L-I 

MIIოხ6!: 12383 

მეტ-ი (მეტი-ქ//მეტ-ქ; მეტი-ს//მეტ-ს//მე-ს) მეტი. მეტი წგმი ვადიქანცუუ: მ. ხუბ., გე. 184 -- მეტი წინ არ დაინძრა. ათე ბოშის 
დეეთხუუ ირფელქ, ზენწარიშ მეტიქ!: მ. ხუბ., გვ. 280 -- ამ ბიჭს დაშორდა ყველაფერი, ზეწრის მეტი. ჯოჯოხეთი მიქი ძირგ 


ხორციელო ჩქიმი მეტქ?: ი. ყიფშ., გვ. 152 -- ჯოჯოხეთი ვინ ნახა ხორციელად ჩემს მეტმა? მეტო ვე გიმოსქგდგდი-და, 
დღაშა მუშე მა მაფუდი?: ი. ყითშ., გვ. 151 -- მეტად თუ არ დამრჩებოდი, დღემდე რატომ მყავდი მე? ქ მეტი ვარე ჩქიმი 
(სქანი) ტერი მეტი არაა ჩემი (შენი) მტერი: ჩაერთვის უარყოფით წინადადებაში და აძლიერებს უარყოფას. მეტი ვარე 
ჩქიმი ტერი, იქ აქ ვამორთასინი! -- მეტი არაა ჩემი მტერი, ის აქ არ მოვიდეს! ქ მეტი მუ შარა უღუ მეტი რა გზა აქვს; 
გადატ. სხვა გამოსავალი არ აქვს: მეტი მუ შარა უღუ, გეძუნი, თი ფარა ოკო გინიგას -- მეტი გამოსავალი არ აქვს, რომ 
მართებს, ის ფული უნდა გადაიხადოს. იხ. უმეტაშო. შდრ. ნარკები. 


LI 6IIIIიმ: I1ე61მI6ხმ 

MVსოთხ6/: 12384 

მეტალება (მეტალებას) სახელი მიოტალენს, მიოტენს ზმნათა -- მიტოვება. ირფელც ართო ქიმვოტალე: „. სამუშ., ქართ. 
ზეპ., გვ. 37 - ყველაფერს ერთად მივატოვებ. მიოტალენს (მიოტალუუ)მიატოვა, მეუტალებუ მიუტოვებია, მენოტალებუე(ნ) 
მიატოვებდა თურმე) გრდმ. მიატოვებს. მეუტალენს (მეუტალუმიუტოვა, მეუტალებუმიუტოვებია) გრ დმ. სასხვ. ქც. მიოტალენს 
ზმნისა -- მიუტოვებს; აპატიებს. მიიტალებუუ(ნ) (მიტალუმიტოვებულ ივნა, მეტალებე/რეI(6) მიტოვებულა) გრდუვ. ვნებ. 
მიოტალენს ზმნისა -- მიიტოვება. მიიტალინე(ნ) (მიიტალინუშესაძლებელი გახდა მიტოვება, –,--) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
მიოტალენს ზმნისა -- შეიძლება მიტევებულ იყნას, პატიებულ იქნას. მიატალინე(ნ(ნ) (მიატილინუშეძლო მიეტოვებინა, –-, 
მენოტალებუე(ნ0) შესძლებია მიეტოვებინა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. მეუტალენს ზმნისა -- შეუძლია მიატოვოს; შეუძლია აპატიოს 
(მიუტევოს). მიოტალებაფუანს (მიოტალებაფუუმიატოვებინა, მეუტალებაფუაფუმიუტოვებინებია, მენოტალებაფუე(ნ) მიატოვებინებდა 
თურმე) კაუზ. მიოტალენს ზმნისა -- მიატოვებინებს, მიატევებინებს. მემატალებელ/რი მიმღ. მოქმ. მიმტოვებელი, მპატიებელი. 
მიოტალებელჟ/რი მიმღ. ვნებ. მყ. მისატოვებელი, მისატევებელი. მეტალებური მიმღ. ვნებ. წარს. მიტოვებული, პატიებული. 
მენატალები მიმღ. ვნებ. წარს. მინატოვები, ნაპატიები. მენატალებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. მიტოვების, პატიების საფასური. 
უმეუტალებუ მიმღ. უარყ. მიუტოვებელი, უპატიებელი. 


IL CI)1I1მ: II16LმI168ჩსI-I 
MVთეხ6I!: 12385 


მეტალებურ-ი (მეტალებურს) მიმღ. ვნებ. წარს. მიოტალენს ზმნისა -- მიტოვებული; მიტევებული (პატიებული). 


L CI)1I18: II)6L8XLI8 
MVყიეხ6!: 12386 
მეტახუა (მეტახუას) სახელი მეტახუნს ზმნისა -- მომტვრევა. 


L 6IIIომ: Iე261(6ხმ 

MVსოთხ6!: 12387 

მეტება (მეტებას) იგივეა, რაც მეტალება, -- სახელი მიოტენს ზმნისა -- 1. მიტოვება. ართ ოჭუმარეს გივოჯინინი, 
მეუტებუდეს ხვარხვალი: კ. სამუშ., ქხნპს, გე. 148 -- ერთ დილას რომ დავხედე, შეეწყვიტათ მოძრაობა. ქოთომქ ქიმიოტუუ 
სქუალა: ი. ყიფშ., გვ. 161 -- ქათამმა მიატოვა კვერცხის დადება. მიოტეს ცხენეფი: ეხს., 1, გვ. 233 -- მიატოვეს ცხენები. 
ბოლო დროს დოშურდუ დო, მუთი რდგნი, მიოტუუ: კ. სამუშ., ძართ. ზეპ., გვ. 105 - ბოლო დროს დაიღალა და, როგორც 
იყო, მიატოვა. 2. გამეტება. ათაშ უღორონთეთ იმეტენს -- ასე უღმერთოდ იმეტებს. მიოტენს (მიოტუუმიატოვა, მეუტებუ 
მიუტოვებია, მენოტებუე(ნ მიატოვებდა თურმე) გრდმ. მიატოვებს. მეუტენს (მეუტუუმიუტოვა, მეუტებუმიუტოვებია) გრ დმ. სასხე. ქც. 
მიოტენს ზმნისა -- მიუტოვებს. მიიტენე(ნ)//მიიტენინე(6) (მიიტენინუ შესაძლებელი გახდა მიტოვება, –,--) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
მიოტენს ზმნისა -- შეიძლება მიტოვებულ იქჟნას. მიატენე(ნ) (მიატენუ შეძლო მიეტოვებინა, -- , მენოტებუე(ნ)შესძლებია 
მიეტოვებინა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. მიუტენს ზმნისა -- შეუძლია მიატოვოს. მიოტებაფუანს (იოტებაფუუმიატოვებინა, 
მეუტებაფუაფუ მიუტოვებინებია, მენოტებაფუე(ნ) მიატოვებინებდა თურმე) კაუზ. მიოტენს ზმნისა -- მიატოვებინებს. მემატებელი მიმღ. 
მოქმ. მიმტოვებელი. მიოტებელი მიმღ. ვნებ მყ. მისატოვებელი. მეტებულ/რი მიმღ. ვნებ. წარს. მიტოვებული. მენატები მიმღ. ვნებ. 
წარს. მინატოვები. მენატებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. მიტოვების საფასური. უმეუტებუ, უმუტებუ მიმღ. უარყ. მიუტოვებელი. 


L 61118: Iმ616ჩსLI-I 

Mსოთხ6I!: 12388 

მეტებულ-ი (მეტებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მიოტენს ზმნისა -- მიტოვებული. მეტებული მაფუ ბინა: კ. სამუშ., ქართ. ჩეპ., 
გ5. 33 -- მიტოვებული მაქვს ბინა. მეტებულ საქმექ ჟარნეჩ დღაშა გინიდუა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 9 -- მიტოვებული საქმე 
ორმოც დღემდე გადაიდოო. 


L 67118: II161I5ჩ)-I116L-I 
MIIIეხ6!: 12389 
მეტიშ-მეტ-ი (მეტიშ-მეტის) მეტისმეტი, ზომაზე მეტი. ენა უკვე მეტიშმეტი რე -- ეს უკვე მეტისმეტია. 


L 6I)118: II16LMXIხII6 

MV/იეხ6!: 12390 

მეტკიბირე (მეტკიბირეს) მესაცერე. მუმა სქანი -- მესქიბოლი, დიდა სქანი -- მეტკიბირე: მასაC.,, გვე. 101 -- მამაშენი -- 
მედოლაბე, დედაშენი -- მესაცერე. 


L 618: 1161”! 
Mსოთხ6I!: 12391 
მეტრ-ი (მეტრის) მეტრი (სიგრძის საზომი ერთეული). 


L C/)M18შ: MIე)C1I#0!მ#-I 
MV/ჩხ6!: 12392 
მეტროიან-ი (მეტროიანს) მეტრიანი. მეტროიანი პაპიროზის ქუუმბეილუანს -- მეტრიან პაპიროზს აფუვლებს. 


L C/7)M18: MIე)CLთ მI6 
MV/ჩხ6I!: 12393 


მეტყალე (მეტყალეს) მეტყევე. მეტყალექგ კითხი: ა. ცაგ., გვ. 29 -- მეტყევემ ჰკითხა. შდრ. ტყა(ღ ტყალ). 
L 6/)1M1მ: IM1ეC6LIთ 0ხI/ი-I 

IMVIუხ6I!: 12394 

მეტყობინ-ი (მეტყობინს) მიპარვა. იხ. მეტყობუა. 


L 6/)1M1მ: MეCL9 0ჩხI9M6I-I 


MVI/იხ6!: 12395 
მეტყობინელ-ი (მეტყობინელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მიოტყობანს ზმნისა -- მიპარული, ჩუმად მისული. 


L 6/)M1მ: Mე)6Lთ 0ხVმ 

MVსოთხ6I!: 12396 

მეტყობუა (მეტყობუას) სახელი მიოტყობანს ზმნისა -- მიპარვა. ძღაბიშ სუჩა ქიმეუტყობუ მეძობელიშ კარითია: კ. სამუშ., 
ეხპს, გვ. 131 -- გოგოს სახლში მიპარულა მეზობლის კარითაო. ქიმეუტყობაფ მოხუჯურო: ქხს., 1, გვ. 191 -- მიპარვია 
მოხერხებულად. მიოტყობანს (იოტყობუმიეპარა, მეუტყობინუმიჰპარვია, მენოტყობუე(ნ) მიეპარებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. 
მიეპარება (ჩუმად). მიიტყობინე(ნ) (მიიტყობინუ შესაძლებელი გახდა მიპარვა, –,--) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. მიოტყობანს ზმნისა 
-- შეიძლება მიპარვა. მიატობინე(ნ) (მიატყობინუ შეძლო მიპარულიყო, -- , მენოტყობინუე(ნ) შესძლებია მიპარვა) გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. მიოტყობანს ზმნისა -- შეუძლია მიეპაროს. მიოტყობაფუანს (მიოტყობაფუუმიაპარვინა, მეუტყობაფუაფუმიუპარვინებია, 
მინოტყობაფუე(ნ0) მიაპარვინებდა თურმე) კაუზ. მიოტყობანს ზმნისა -- მიაპარვინებს, ჩუმად მიაყვანინებს. მემატყობალი მიმღ. მოქმ. 
მიმპარავი, ჩუმად მიმსვლელი. მიოტყობალი მიმღ. ვნებ. მყ. მისაპარავი, ჩუმად მისასვლელი. მეტყობინელი მიმღ. ვნებ. წარს. 
მიპარული, ჩუმად მისული. მენატყობა მიმღ. ვნებ. წარს. მინაპარი, ჩუმად მისული (მინასვლელი). მენატყობჯინ)უერი მიმღ. ვნებ. 
წარს. მიპარვის, ჩუმად მისვლის საფასური. 


L 6/1)M18: I11CL0 VII89/6C 
MV/ჩხ6I!: 12397 


მეტყურანჯე (მეტყურანჯეს) იგივეა, რაც მეტყურე, -- მიმღ. აწმყ. ცრუ, მატყუარა. მეტყურანჯე (მეტყურიე) ბრელ დღას 
ვეღანსია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 89 -- მატყუარა ბევრ დღეს ვერ წაიღებსო. შდრ. ტყურა. 


L C/1)M1შ: I1CLV CIC 

MV/ხ6I!: 12398 

მეტყურე (მეტყურეს) ტყუილის მთქმელი, -- მეტყვილე. უშრომელი ცურღუტი რე, მახინჯი დო მეტყურე: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 
159 -- არამშრომელი ცუღლუტია, ქურდი და მატყუარა. მეტყურეს ქოუჩქგდგ: მ. ხუბ., გვ. 191 -- მატყუარამ (კი) იცოდა. 
მეტყურეს მართალსით ვა დუუჯერენა: ი. ყითშ., გე. 178 -- მატყუარას მართალსაც არ დაუჭერებენო. 


L 6/)M18: M1CLIMIIIმ 
MV/ჩხ6I!: 12399 


მეტყურია (მეტყურიას) იგივეა, რაც მეტყურე, -- მატყუარა, ტყუილის თქმის მოყვარული. შდრ. გატყურია. 


L 6/)M18: I11CL90 VIII 
MV/იჩხ6!: 12400 


მეტყურიე (მეტყურიეს) იხ. მეტყურე, მეტყურია. 


L 6118: Iი6LIIმ 

M/ოუჩხ6!: 12401 

მეულა (მეულას) იხ. ულა. აწი სქანდა ვემიირთე: ეკური, გე. 388 -- აწი შენთან არ მიისვლება (შეიძლება მისვლა). სით 
ჩქიმწკგმა თაშ ვარექგ-და, ვემეირთგმდას ეთი დღაშა: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 35 -- შენც ჩემთან ასე თუ არ ხარ, არ 
მისულიყავი იმ დღემდე. 


L CI)1I/18: I716LII8-IM)10LII8 
IVVI//უხ6I!: 12402 


მეულა-მოულა (მეულა-მოულას) მისვლა-მოსვლა. 


L 61718: II16LIICI)6C 

MV/ჩხ6!: 12403 

მეურემე (მეურემეს) მეურმე. გამარჯობა სქანია, -- უწუუ თე არწივიში სქუაქ თე მეურემეს: მ. ხუბ., გე. 48 -- გამარჯობა 
შენიო, -- უთხრა ამ არწივის შვილმა ამ მეურმეს. 


L 6/1M18: Mე1606I/80მ 

MVI/ოჩხ6!: 12404 

მეფერაფა (მეფერაფას) სახელი მეუფერუანს ზმნისა -- მოფერება. ირკოც ქოგიჩქ, მუს ნიშნენცგ თეცალ(ი) დროსგ 
მეფერაფა: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 71 -- ყველამ იცით, რას ნიშნავს ასეთ დროს მოფერება. ბორჯის ვაუჩქ მეფერაფა: ეხს, 
1, გვ. 158 -- დრომ არ იცის მოფერება. 


L C/71M18: M1600IVI8მ 

MV/ჩხ6!: 12405 

მეფორუა (მეფორუას) სახელი მეფორუნს ზმნისა -- დაფარვა. მუუფორჯა უიშე, მახინჯქგ ქენანთხუკონი: ი. ყითფშ., გე. 53 -- 
დაუფარავს ზევიდან, ქურდი რომ ჩავარდნილიყო. 


L 6/ეM1მ: M16800/CVჩII-I 

Mსოთხ6I!: 12406 

მეფორჩილ-ი (მეფორჩილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მეფორჩუნს ზმნისა -- ძალით მიფენილი (მიწოლილი). სენაკი დო ფუთიშ 
შქასგ მეფორჩილო ღუმუ ჩანს: ენგური, გვ. 249 -- სენაკსა და ფოთს შორის მიფენილი ღომის ყანა ხარობს. 


L 6/1M18: M1600!CჩV8მ 

MV/ჩხ6!: 12407 

მეფორჩუა (მეფორჩუას) სახელი მიოფორჩანს ზმნისა -- მიწვენა (ძალით). ქარქ სიმინდი ქიმიოფორჩუ -- ქარმა სიმინდი 
მიაწვინა. 


L 6/ეM1მ: M1)6M0LI/მ 
MV/0ხ6!: 12408 


მეფუნა (მეფუნას) სახელი მეფუნს, მიოფუნუანს ზმნათა -- მიდუღება; დუღილით სვლა. მიხვარჩალ წყურგილეფი, 
მეფუნცუ დო მიტყვარცალ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 116 -- მიჩხრიალებს წყაროები, მიდუღს და მოჩახჩახებს. 


L 6/9)M18: M160LICჩმ 


MV/იეხ6!: 12409 
მეფუჩა (მეფუჩას) სახელი მიოფუჩანს ზმნისა -- შეფიცვა. ქიმიოფუჩუუ ართიანს: მ. ხუბ., გე. 2 -- შეაფიცა ერთმანეთს. სუმი 
ხოლოქ ართიანს ქემვოფუჩით: მ. ხუბ., გვ. 6 -- სამივემ ერთმანეთს შევფიცეთ. იხ. ფუჩი. 


L 61718: Iი6M8მIIII8 

MV/ჩხ6!: 12410 

მექართუა (მექართუას) სახელი მიოქართანს ზმნისა -- რქებით გადაბმა (ერთმანეთზე). ხოჯეფი თის ქუუსუნე, ართი 
მაჟირას ქიმიოქართე: ეხს, 1, გვ. 324 -- ხარები იმას მიაყოლე, ერთმანეთს (ერთი მეორეზე) გადააბი. შდრ. ქა (ქალ). 


L 6IIIIიმ: II716M8C8მ16/-I 

MVოთხ6!: 12411 

მექაცალერ-ი (მექაცალერს) მიმღ. ვნებ. წარს. მექაცალანს ზმნისა -- ქანცგამოლეული, მისუსტებული. მექაცალერი 
ვორექ თეზმა წამალეფიში შუმათი -- მისუსტებული (ქანცგამოლეული) ვარ ამდენი წამლების სმით. 


L CI)1I18: II)6MმC8მIII8მ 
Mეხ6I!: 12412 


მექაცალუა (მექაცალუას) სახელი მექაცალანს ზმნისა -- მისუსტება, ქანცის გამოლევა. 


L 611118: II16M6!CLI8 

MVსოთხ6/: 12413 

მექერცუა (მექერცუას) სახელი მექერცუნს ზმნისა -- წაცლა; სწრაფად მოჭრა. მოუსუ დო ნდიირს დუდეფი მექერცუ -- 
მოუსვა და დევს თავები წააცალა. შდრ. მექექუა. 


IL CI)1I/18: I716M6MILI8 
IMMVI//Iუხ6I!: 12414 


მექექუა (მექექუას) სახელი მექექუნს ზმნისა -- მოჭრა, წაცლა (თავისა). დიო ჯგირო დორხენდგნა, ბოლოს დუცგ 
მერქექგნა: ი. ყიფშ., გვ. 166 -- ჯერ კარგად გაგხედნიან, ბოლოს თავს წაგაცლიან. შდრ. მექერცუა. 


L 6I)118: I1/0M85ჩLI8 
MIიხ6!: 12415 
მექეშუა (მექეშუას) სახელი მიოქეშანს ზმნისა -- ამოქშენა. მიოქეშეესგ ნდიენქ: ი. ყიფშ., გვე. 29 -- ამოიქშინეს დევებმა. 


L 6/11/18: II1/6MIIV9III1VI8 

MI ეხ6!: 12416 

მექიმინუა (დუდიში) სახელი მექიმინუნს (დუს) ზმნისა -- მოჭრა, წაცლა. ქოთომს მექიმინუ დუდი დო ვიშო მინდორიშა 
ქააცსოთუ -- ქათამს წააცალა თავი და იქით მინდორში ისროლა. 


L 6I11I18: I16MIMIძ7LI8 

MV/ჩხ6!: 12417 

მექინძუა (მექინძუას) სახელი მექინძუნს ზმნისა -- წაძრობა, წაწყვეტა, წაცლა (თავისა). ქოთომს დუდი მექინძუ -- ქათამს 
თავი წააძრო. დუდი მექინძუ ბედიში მაგორალი უჭკუე კოს: მ. ხუბ., გვ. 25 -- თავი წააძრო ბედის მძებნელ უჭკუო კაცს. 


L CI იმ: I116MII6C 

MVსოთხ6I!: 12418 

მექირე (მექირეს) მიმღ. აჩმყ. აქირენს ზმნისა -- გამქირავებელი. გადატ. მუხთალი, ავი. მა თის ვონდგქ, მისგთ ვაუღუ 
თოლი მოვარჭე, გური მექირე: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 119 -- მე მას ვენდობი, ვინც არ არის თვალით მოვაჭრე, გულით 
მუხთალი (გულის გამქირავებელი). შდრ. ქირა. 


L C/)I18: I116MI5016C/6ხLI-I 
M/ჩხ6!: 12419 
მექიშერებული-ი (მექიშერებულს) ბოტან. წყლის წიწნმატი (ა. მაყ.). 


L CI)11მ: I16M0ხმ!68 
IVVI/ეხ6I!: 12420 


მექობალე (მექობალეს) მეპურე. 


L CI)1I/18: I716M010116 
MVM1ხ6!: 12421 
მექოთომე (მექოთომეს) მექათმე. 


L 6118: Iმ6M010I20ჩმ 

MV/უჩხ6I!: 12422 

მექოთომობა (მექოთომობას) მექათმეობა. მექოთომობას ოკო ქიმოპკიდათ ხე მანგარას: ყაჩაყ., 6.03.1930, გე. 4 -- 
მექათმეობას უნდა მოვკიდოთ ხელი მაგრად. 


L CI)1I18: II)16MLIძ6 
MVთეხ6!: 12423 


მექუდე (მექუდეს) მექუდე. 


L 6118: III.6VMIVIIICLIმ 

MIIი0ხ6!: 12424 

მექულიცუა (მექულიცუას) სახელი მიოქულიდცანს ზმნისა -- გადატ. მიახნავს. ტრაქტორით დღიურო ვითი ჰექტარ დიხას 
ართიანც ქიმიოქულიცანც -- ტრაქტორით დღიურად ათ ჰექტარ მიწას ერთმანეთს მიახნავს (მაგრად). 


IL CI)1I/18: I1716MLII)1X8IC 
IMMII/Iუხ6I!: 12425 
მექუმხარე (მექუმხარეს) ქუმხარაზე (იხ.) მოდარაჯჭე (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 1, გვ. 216). 


IL 6/1ე8: II10M6VIV8 

MVIიხ6!: 12426 

მექგრუა (მექგრუას) სახელი მიოქგრუანს ზმნისა -- მოჭერა. დღას ვაწმენტებუდასგნი, ხე თეში ქიმემქგრუას: კ. სამუშ., 
ქართ. ზეპ., გვ. 30-31 -- მისდღეში (მისდღემჩი) რომ არ გამექცეს, ხელი ისე მომეჭიროს. 


L 611118: Iმ69ძ)მ18 

Mსოთხ6I!: 12427 

მეღალა (მეღალას) სახელი მეუღანს ზმნისა -- მიტანა. ჭჯოღორს სოდე ლახუნდესიე, თექი მეუღუდუა დუდი -- ძაღლს 
სადაც სცემდნენ, იქ მიჰქონდაო თავი. ჩხოუს ნიგა ქემეუღეს:- ხოჯი ვორექია, უღუ ქემეუღეს:- ფუჯი ვორექია: ა. ცან., გვ. 
127 -- ძროხას ტაგანი მიუტანეს: -- ' ხარი ვარო', უღელი მიუტანეს: -- ფური ვარო" 


L 6I11M18: I069#მIII-I 
MV/იჩხ6!: 12428 
მეღალირ-ი (მეღალირს) მიმღ. ვნებ. წარს. მეუღანს ზმნისა -- მიტანილი. 


L 61118: I009ძ018C/)'V8 
M/იჩხ6!: 12429 
მეღაჭუა (მეღაჭუას) სახელი მეღაჭუნს ზმნისა -- მიჭრა; მოჭრა (მაკრატლით). 


L 6I11I18: II/069#16/6 
MVსოთხ6I!: 12430 
მეღეჯე (მეღეჯეს) მეღორე. ართი მეღეჯე ქოძირგ: ი. ყიფშ., გვ. 65 -- ერთი მეღორე ნახა. 


L 61118: Iგ69IV8I8მ 

MI ეხ6!: 12431 

მეღვარა, მეღვარაფ-ი (მეღვარაჯფი)-ს); მეღვარუა (მეღვარუას) სახელი მიოღვარანს ზმნისა -- შეყვირება, შებღავლება. 
დახე ოჭიშ ქანმოტახ, გორდიქ მიოღვარუნი: ქეხს., 1, გვ. 231 -- კინაღამ ზურგი ჩამინგრია, ბაყაყმა რომ დაიბღავლა. დემქ 
მიოღვარუუ: მ. ხუბ., გვ. 80 -- დევმა მიაყვირა. 


L 6I11I18: II)069I1V62#)6ILI8 
MVსოთხ6I!: 12432 


მეღვეჟელუა (მეღვეჟელუას) სახელი მიოღვეჟელანს ზმნისა -- შებღავლება. ართი ქიმიოღვეჟელუ დო დუუძახნგ ბოშის: 
ი. ყიფშ., გვ. 81 -- ერთი შებღავლა და დაუძახა ბიჭს. 


L 61118: I009VIIILI8 

MV/ხ6!: 12433 

მეღირთუა (მეღირთუას) სახელი მიოღირთანს ზმნისა -- ზარდამცემ ტონით ღრიალი. ძალამი ქიმიოღირთუუა:საია, 2, გე. 60 
-- ძალიან იღრიალა. 


L 6I)118: II1/09/)IIC XMM)-I 

MVსთხ6I!: 12434 

მეღირწკინ-ი (მეღირწკინს) სახელი მიოღირწაკინანს ზმნისა -- გაჭრიალება. ურემს მუჭოთ გეუნჭირანსგნი, თეში 
მიოღირწაკინანს: ი. ყიფშ., გვ. 180 -- ურემს როგორც დააჭერს, ისე გაიჭრიალებს. 


L 6I11I18: II)09/)LII710IC 
Mსოთხ6I!: 12435 


მეღუმოლე, მეღუმულე (მეღუმო/ულე) მეღომე, ღომის მოყვარული. შდრ. ღუმუ. 


L CI)1I/1მ: II16”89C0'6 
MVთეხ6CI!: 12436 


მესხსანჭე (მესანჭეს) მეყაჭე; ვინც ყაჭს (აბრეშუმის ჭიას) იჯენს და უვლის. შდრ. სანჭი. 


IL 6118: Mე)6”V8მ09M6 
MVI0ხ6!: 12437 
მეხვანე (მესვანეს) მეყანე. ჯგირი ჩხოუ მეხვანე რე: თ. სახოკ., გვ. 270 -- კარგი ძროხა მეყანეა. 


L 6118: II16”V6//-I 

MIIთიეხ6!: 12438 

მეხვენჯ-ი (მესვენჯის, მეხვენს) მიმღ. აწმყ. მესუნს ზმნისა -- მიმყოლი. ამბაკო თამარაში მეხვენჯი სქუა რე -- ამბაკო 
თამარის მიმყოლი შვილია. შდრ. გეხვენჯი. 


L 6I1118: IC” VI5M6C 

MV/უჩხ6!: 12439 

მეხვისქე (მესვისქე) მოყვასი. თე სუმიშე სი მინგრე, მიგორჩქგნი თიში მესვისქო?: ა. ცაგ., გვ. 94 -- ამ სამიდან შენ 
რომელია, რომ მიგაჩნია მის მოყვასად? შდრ. სვესქი. 


L 6I1/18: II6”I8 

MIეხ6!: 12440 

მეხია (მესიას) სახელი მიოცხიანს ზმნისა -- შეყივლება. ჩქიმი მუკუულაშანგ ვა გათანუავა, ვემიოცხიავა: ა. ცაგ., გვ. 12 -- 
ჩემს გამოსვლამდე არ გაათენოო, არ მიაყივლოო. შდრ. სია. 


L 61118: I16 01818 

M/ჩხ6!: 12441 

მეხსოთამა (მესოთამას) სახელი მიოსოთანს ზმნისა -- დაკარგვა. ახალი მოჯგირეშენი ჯვეშის ნუ მიოცსოთა: ი. ყიფშ., გვე. 
178 -- ახალი ნათესავის (მოყვრის) გამო ძველს ნუ დაკარგავ. 


L 6I11M1მ: Mე)6”0M80მ 
MV/ჩხ6I!: 12442 
მეხსონაფა (მესონაფას) სახელი მიისონანს ზმნისა -- მიყვანა. 


L 6I)118: Iი6”VMმ 

MV/იეჩხ6!: 12443 

მეხუნა (მეხუნას) სახელი მესუნს ზმნისა -- მიყძოლა; მიდგომა. მიასუნგ დო, ნამ ჯოღორეფი ქორენ, არძოს ქოსვილგნს: მ. 
ხუბ., გვ. 137 -- მიდგა (მიჰყვა) და, რომელი ძაღლებიც არის, ყველას კლავს. 


L 6/)M1მ: IMI)6C”III80მ 

MI/იხ6!: 12444 

მეხუნაფა (მესუნაფას) იგივეა, რაც მესონაფა. არძო... ხენწიფეშა ოკო ქგმუუსუნაფუდესგკო: ი. ყიფშ., გვე. 53 -- ყველა... 
ხელმწიფესთან უნდა მიეყვანათ. 


L 6118: I71C” LII16I-I 

M/ოჩხ6!: 12445 

მეხსუნელ-ი (მესუნელ/რს) მიმღ. ვნებ. ჩარს. მიასუნუუ(ნ) ზმნისა -- მიყოლილი. მესუნელო ქიმიასუნი საქვარს -- 
მიყოლილად მიჰყევი საქმეს. 


L 6118: I11865/)-I 

Mსთჩხ6I!: 12446 

მეშ-ი (მეშის) მეში. ცხვრის ტყავს ვუწოდებდით მეშს(მასალები, ტ. 3, ნაწ. 1, გვ. 250).ემერ ბოში მეურცუნი, კუჩხის მაძგნი, 
მეში რენო?: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 30 -- ეგერ ბიჭი რომ მიდის, (და) ფეხზე რომ აცვია, მეშია? 


L CI მმ: 118501816 

MVოთხ6!: 12447 

მეშარე (მეშარეს) მგზავრი; მეგზური. მეშარე ურაგადუ -- მგზავრი ეუბნება. მიდასუნგ მეშარექ პაპას: ი. ყითშ., გვ. 7 -- 
წაჰყვა მგზავრი მღვდელს. ურაგადუ მეშარეს: მ. ხუბ., გვ. 350 -- ეუბნება მგზავრს. შარას გილარე მეშარეფი: ი. ყიფშ., გვ. 
170 -- გზაზე დგას მგზავრები. მეშარეფიში ხგნარობა სერით ვადგორულუანტ: კ. სამუშ., ძართ. ზეპ., გვ. 65 -- მგზავრების 
ხმაური ღამით არ დაგაძინებს. შდრ. მოშარე. 


L 6I11 18: I085VIIII-I 
MV/ჩხ6!: 12448 
მეშირილ-ი (მეშირილს) სახელი მეშირუნს ზმნისა -- გაცვეთილი. // გადატ. გურ-მეშირილი -- გულმოყრილი. 


L CI)1I/18: I71)651)15ჩ! 
MVM1ხ6!: 12449 
მეშიში ჩაფლა (მეშიში ჩაფლას) მეშის ფეხსაცმელი. იხ. მეში. 


L 6/)M18: II)1)65I) Vმიემ 

MV/ჩხ6!: 12450 

მეშკვაფა, მეშქვაფა (მეშკ/ქვაფას) სახელი მიაშკვანს ზმნისა -- მიშვება; მისობა; მიგზავნა. მაფა ქემუშკვანდუ მუშ ვეზირც 
-- მეფე მიუგზავნიდა თავის (მის) ვეზირს. 


L CIIIიმ: I1185ჩ16/-I 

MVოთხ6I!: 12451 

მეშტერ-ი (მეშტერს) ხის ნემსი. აკაციის ხისგან ძალიან წვრილად, ნემსივით გათლილი გოხი, რომელსაც ძველად 
ხმარობდნენ ვენიდან სისხლის გამოსაშვებად. მეშტერს ძალიან ცოტა ხმარობდა. 


IL CI)1I18: II1)65,)LIIნVIM16 
MVიეხ6!: 12452 
მეშურბუმე (მეშურბუმეს) მუდამ მდუმარე (ი. ყიფშ.). იხ. შურუბუმუ. 


L 6/)M1მ: MI165I)Vმ08მ 
MVI/იხ6!: 12453 


მეშქვაფა (მეშქვაფას)ინ. მეშკვაფა; მეჩქვაფა. 


L CI იმ: I1185/IMVIძმ 

MVსთხ6/: 12454 

მეშქვიდა (მეშქვიდას) სახელი მიაშქვიდუუნ(ნ) ზმნისა -- მიხრჩობა. // გადატ. მიკვდომა. ჯოღორქ მიაშქვიდუა დო 
ათასნერო თხისანდეს: ეხს, 1, გვ. 217 -- ძაღლი მიაკვდაო (მიეხრჩოო) და ათასნაირად ლანძღავდნენ. 


L 6/)M18: I116511MII 818 

MI/ოუჩხ6!: 12455 

მეშქირატა (მეშქირატას) სახელი მეშქირტუუ(ნნ) ზმნისა -- ჩაქრობა. ათე ნაკვაჩხირქგ მეუშქირტგ: ი. ყითშ., გვ. 28 -- ეს 
მუგუზალი ჩაუქრა. 


L 6I)1M18: II1065MMLIII8მI8 

MI1ხ6!: 12456 

მეშქუმალა, მეშკუმალა (მეშქ/კუმალას) იხ. მეშკვაფა, -- სახელი მიაშქექ/კვანს ზმნისა -- 1. მიშვება; 2. მისობა (მესრის); 3. 
გაგზავნა. გინქ ვემიოღორუ-და (/,ვემიოღვარუ-და), ეშ ძუძუშა ვემიაშქვანანია: თ. სახოკ., გვე. 244 -- ხბომ თუ არ მიაყვირა 
(მიაბღავლა), ისე ძუძუსთან არ მიუშვებენო. სუმი ტორონჯი მეიშქვინი, მუ უპასუხია? -- სამი მტრედი რომ გამოგიგზავნე, რა 
უპასუხეო? 


L 6/1M18: MI165)X80მ 
MV/ჩხ6!: 12457 
მეშხაფა (მეშხაფას) სახელი მიოშხანს, მიოშხუ(ნ) ზმნათა -- მისევა, შესევა. სურძენსგ ქიმიოშხდესგ ჯოღორი დო ტურა: ა. 


ცაგ., გვ. 63 -- ყურძენს შესეოდნენ ძაღლი და ტურა. მეპარტეფქ ქიმიაშხგ: გეშეღანი ოკო ნჯარი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 
103 -- პარტიზანები მიესიენ, იყარონ უნდა ჯავრი. 


L 6II/8: I1165/)XLI6 
MVსოთხ6I!: 12458 
მეშხუე (მეშხუეს) მემსხვილე. // გადატ. ბანის მთქმელი სიმღერის დროს, -- მებანე. შდრ. შხუ. 


L CI იშ: I1185,)XLIIC 

MVსოთხ6I!: 12459 

მეშხურე (მეშხურეს) მეცხვარე. კარვის უფროსი ანაწილებდა მწყემსებს: მეშხურეს მეცხვარეს, მეთხალეს მეთხეს 
(მასალები, ტ. 4, ნაწ. 1, გვ. 214). წიე, წიევა, -- დიიძახუ მეშხურექ: მ. ხუბ., გე. 69 -- ბიჭო, ბიჭოო, -- დაიძახა მეცხვარემ. 
მეშხურე ლოგინს ქოდაჯირეს: თ. სახოკ., გე. 253 -- მეცხვარე ლოგინში დააწვინეს. ართი მეშხურესგ ქგმუურთუმუ: ა. ცაგ., 
გვ. 52; ი. ყიფშ., გვ. 43 -- ერთი მეცხვარე მოსულა. შდრ. შხური. 


L 6I)I18: I16CM)8MM#-I 

MVსოთხ6I: 12460 

მეჩაკინ-ი (მეჩაკინს) სახელი მიოჩაკანს ზმნისა -- გამართული და ენერგიული სიარული (მისვლა). მიოჯინი, ემერეშეს 
მიოჩაკანს -- შეხედე, ეგერ მიდის (ენერგიულად). 


L 611118: I116CI)8I18 

Mსოთხ6I!: 12461 

მეჩამა (მეჩამას) სახელი მეჩანს ზმნისა -- მიცემა. მა ვაბზოგე მეჩამას: ი. ყიფშ., გვ. 164 -- მე არ დავზოგავ მიცემას. ორქო 
დო ვარჩხილი ქიმემიჩით თეშა: მ. ხუბ., გვ. 18 -- ოქრო და ვერცხლი მიმიცით ამას. ჩქი ქემერჩანთია: ა. ცაგ., გვ. 22 -- ჩვენ 
მოგცემთო. დუც ჭიჭე ორკე ქიმეჩეს: ი. ყიფშ., გე. 106 -- თავში პატარა სარკმელი მისცეს (დაუტოვეს). თის ქიმეჩითია: ი. 
ყიფშ., გვ. 26 -- იმას მიეცითო. ე შარაშ მეჩამა გზის მიცემა; მგზავრობა: მისგთ შარა მერჩამუნი ზუგიდიშე ბჟაიოლცგ: 
მასალ., გვ. 18 -- ვისაც გზა მოგცემია (გიმგზავრია) ზუგდიდიდან აღმოსავლეთით. მეჩამა ფუძე მონაცვლეა: არძენს (მხოლოდ 
აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდმ. აძლევს. მეჩანს (მეჩუმისცა, მეუჩამუმიუცია, მენოჩამუე(ნ0) აძლევდა თურმე) გრდმ. 
მისცემს. მიიჩინე(ნ6ნ) (მიიჩინუ შესაძლებელი გახდა მიცემა, –, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. მეჩანს ზმნისა -- შეიძლება მიცემა 
(მიეცეს). მიაჩინე(6) (მიაჩინუ შეძლო მიეცა, -- , მენოჩამუე(6) შესძლებია მიცემა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. მეჩანს ზმნისა -- შეუძლია 
მისცეს. მიოჩამაფუანს (მიიოჩამაფუუმიაცემინა, მეუჩამაფუაფუმიუცემინებია, მენოჩამაფუე(ნ) მიაცემინებდა თურმე) კაუზ. მეჩანს ზმნისა 
-- მიაცემინებს. მარძებელი; მემაჩამალი მიმღ. მოქმ. მიმცემი. მიორძებელი, მიოჩამალი მიმღ. ვნებ. მყ. მისაცემი. მერძებული, მეჩამილი 
მიმღ. ვნებ. წარს. შეთავაზებული; მიცემული. მენარძები, მენაჩემი მიმღ .ვნებ. წარს. მინაცემი. მენარძებუერი, მენაჩამუერი მიმღ. ვნებ. 
წარს. მიცემის საფასური. უმურძებუ, უმუჩამუ მიმღ. უარყ. მიუცემელი. შდრ. მერძება; რძიება. 


L 61118: II16C/)მ/7II-I 

MIIიხ6!: 12462 

მეჩამილ-ი (მეჩამილ/რს) მიმღ. ვნებ. ჩარს. მეჩანს ზმნისა -- მიცემული. ღორონთიშა სოოფუ პიჯალა მეჩამილი: ი. ყიფშ., 
გვ. 82 -- ღმერთისთვის ჰქონია პირობა მიცემული. 


L 6118: I10C/)მ/LI 

MV/ჩხ6!: 12463 

მეჩამუ (მეჩამუს) იგივეა, რაც მემაჩამალი. ჯგირი მეჩამუს (//მიმაჩამალს) ჯგირი ელმაჩამუ უჯგუნია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 
189 -- კარგ მიმცემს (ფულის, ნივთის) კარგი მრჩეველი სჯობიაო. 


L 6IIII იმ: 16CM8Mმ8 

MVსთხ6/: 12464 

მეჩანა (მეჩანას) სახელი მეჩანს ზმნისა -- ბმა, სხმა (ხილისა). სურძენს წი ჯგირო მეჩანს -- ყურძენს წელს კარგად ასხია. 
მეჩანს (მხოლოდ აწმყოს ნრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. სტატიკ. ასხია, აბია. 


L 61118: I06C)მ/16/-I 

MVსოთხ6I!: 12465 

მეჩანელ-ი (მეჩანელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მეჩანს ზმნისა -- ბმული, სხმული; რაც ება, ესხა (ხილი). მეჩანელი ნოსელა -- 
დახუნძლული ტოტი. 


L 6I111მ: Iე6C)მI!ძმ7LI8მ 

MV/ჩხ6!: 12466 

მეჩარგაზუა (მეჩარგაზუას) სახელი მიოჩარგაზანს ზმნისა -- მიბურდვა. ირფელი ართიანს ქიმიოჩარგაზუუ -- ყველაფერი 
ერთმანეთში აბურდ-დაბურდა. 


L 6118: M)6C)მ00VIIC 
MVIIეხ6!: 12467 


მეჩაფულე (მეჩაფულეს) მეწუღე, ხარაზი. 


L CI)1I18: II)6CI)6MI)16 
MVიეხ6!: 12468 
მეჩექმე (მეჩექმეს) მეჩექმე. იდრ. ხარაზი. 


L 6IIIიმ: I16C/)II818 

MVსთხ6I!: 12469 

მეჩილათა, მეჩიათა (მეჩი(ლ)ჯათას) სახელი მეჩირთუ(ნ), მიოჩი(ლ)ითუანს ზმნათა -- გადაცდომა, შეცდენა. ვემეჩირთა, 
ჯიმაია! -- არ შეცდე, ძამია! ბრელი მუთუნი მეფჩგრთი-და, რთხიინთ, ქგმომიჩინათგ/: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 108 -- ბევრ 
რამეში თუ შევცდი, გთხოვთ, შემომითვალოთ! მეჩიათერე ე ჭყვადირი -- შემცდარა ეს ამოწყვეტილი. მევჩირთა შარას, 
თექ ქავოდირთა: ეხს, 1, გვ. 78 -- გზას ავცდე, იქ მივადგე. მეჩირთუუ(ნ) (მეჩირთუ შეცდა, მეჩილათეჯრეI(ნ) შემცდარა, 
მენოჩილათუე(რეI(6) შეცდებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. მიოჩილითუანს ზმნისა -- შეცდება. მიოჩილითუანს (მიოჩილითუუ)შეაცდინა, 
მეუზილითუაფუ შეუცდენია) გრდმ. შეაცდენს. მიიჩილითეჯნე1)(ნ) (მიიჩილითეენუ შესაძლებელი გახდა შეცდენა, --, --) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. მიოჩილითუანს ზმნისა -- შეიძლება შეცდეს (შეცდენა). მიაჩილითეჯნე|)(ნ) (მიაჩილითენუ შეძლო შეეცდინა, –-, 
მენოჩილათუე(ნ) შესძლებია შეცდენა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. მიოჩილითუანს ზმნისა -- შეუძლია შეაცდინოს. მიოჩილითაფუანს 


(მიოჩილითაფუუ შეაცდენინა, მეუჩილითაფუაფუ შეუცდენინებია, მენოჩილითაფუე(ნ0) შეაცდენინებდა თურმე) კაუზ. მიოჩილითუანს ზმნისა - 
- შეაცდენინებს. მემაჩილითარი, მემაჩილითაფარი მიმღ. მოქმ. შემცდენი. მიოჩილითარი, მიოჩილითაფარი მიმღ. ვნებ. მყ. შესაცდენი. 
მეჩილათირი, მეჩილითაფირი მიმღ. ვნებ. წარს. შემცდარი. მენაჩილეთი, მენაჩილითეფი მიმღ. ვნებ. წარს. შენაცდენი. მენაჩილათუერი, 
მენაჩილითაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. შეცდენის საფასური. მეუჩილათუ, მეუჩილითაფუ მიმღ. უარყ. შეუმცდარი, შეუცდენელი. 


L CI11მ: II16C/III8II-I 

MIIთიხ6!: 12470 

მეჩილათირ-ი (მეჩილათირს) მიმო. ვნებ. ჩარს. მეჩირთუნ(ნ) ზმნისა -- შემცდარი. ეგებ მეჩილათირი ვორდე -- ეგების 
შემცდარი ვიყო. 


L 6I1I18: I718C/)II18 

Mსთხ6I!: 12471 

მეჩინა (მეჩინას) სახელი მეუჩინანს ზმნისა -- შეთვლა. მეგიჩინა ართი ამბეს: ეხს, 1, გვ. 54 -- შემოგითვლი ერთ ამბავს. 
ტყობაშე ბრელი ფარა ქალააჭირინუუ დო მეუჩინგ: ი. ყიფშ., გვ. 44 -- მალულად ბევრი ფული მიაწოდა და შეუთვალა. 
მეუჩინანს (მეუჩინუ შეუთვალა, მეუჩინუუშეუთვლია, მინოჩინუე(ნ) შეუთვლიდა თურმე) გრდმ. სასხვ. ქც. მიოჩინანს ზმნისა -- 
შეუთვლის. მიიჩინინე(ნ) (მიიჩინნუ შესაძლებელი გახდა შეთვლა, –,--) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. მიოჩინანს ზმნისა -- შეიძლება 
შეითვალოს (შეთვლა). მიაჩინინე(ნ) (მიაჩინინუ შეძლო შეეთვალა, -- , მენოჩინუე(ნ6) შესძლებია შეთვლა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
მეუჩინანს ზმნისა -- შეუძლია შეთვალოს. მიოჩინაფუანს (მიოჩინაფუუშეათვლევინა, მეუჩინაფუაფუ შეუთვლევინებია, მენოჩინაფუე(ნ) 
შეათვლევინებდა თურმე) კაუზ. მეუჩინანს ზმნისა -- შეათვლევინებს. მემაჩინალი მიმღ. მოქმ. შემთვლელი. მიოჩინალი მიმღ. 
ვნებ. მყ. შესათვლელი. მეჩინელი მიმღ. ვნებ. წარს. შეთვლილი. მენაჩინა მიმღ. ვნებ. წარს. შენათვალი. მენაჩინუერი მიმღ. ვნებ. 
წარს. შეთვლის საფასური. უმჯე))უჩინუუ მიმღ. უარყ. შეუთვლელი. 


L 6118: II16C/1II16/-I 
MIIთიხ6!: 12472 
მეჩინელ-ი (მეჩინელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მეუჩინანს ზმნისა -- შეთვლილი. მეჩინელი ამბე -- შეთვლილი ამბავი. 


L 6118: II1)6C,)I0I6C 
MII/იხ6!: 12473 
მეჩიორე (მეჩიორეს) მეცოლე; ცოლად გამხდომი, -- საცოლე. 


L 6I11I18: II16C)0M19LIIC 
MI/1ხ6!: 12474 
მეჩონგურე (მეჩონგურეს) მეჩონგურე. ჭაბუკუშ დიდა მეჩონგურე დგ: მ. ჩუბ., გვ. 241 -- ჭაბუკის დედა მეჩონგურე იყო. 


L 6/ეM1მ: MI1)6CIIMXVმ0მ///70ე65MMVმ0მ 

Mსოთხ6I!: 12475 

მეჩქვაფა//მეშქვაფა (მეჩ/შქვაფა) სახელი მეუჩ/შქვანს ზმნისა -- მიგზავნა. ოთხ-ოთხ კოც მეიშქვანთ: მასალ, გვ. 85 -- ოთხ- 
ოთხ კაცს მოგიგზავნით. ალიონიშა გემწადგინეს, უკლაშ ნოსას ქემეუჩქვეს: ეხს, 1, გვ. 216 - ალიონზე (ალიონამდე) 
წამოაყენეს, უმცროს რძალს მიუგზავნეს. 


L 6118: II16CI1MVCMმ 

MIIთიხ6!: 12476 

მეჩქვენა (მეჩქვენას) სახელი მიოჩქუ(ნ(ნ) ზმნისა -- მიჩნევა. ვარა ნტერო მიგოჩქუქო, სქანი ჭირიმა?: ეხს, 1, გ5. 78 --ან 
მტრად მიგაჩნივარ, შენი ჭირიმე? მუშა ხარხიში მანჯღვერეფი ზურათ მიოჩქგნანო?!: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 152 -- მუშა 
ხალხის ხელმძღვანელები მშიშრად მიაჩნიათ (ჰგონიათ). შდრ. მერჩქინა. 


L CI)1I18: II1)6CI)MLIII1818 
MVთეხ6I!: 12477 


მეჩქუმალა (მეჩქუმალას) იგივეა, რაც მეჩქვაფა. 


L 61118: I16CI1X0 716 

MI/ოუჩხ6!: 12478 

მეჩხომე (მეჩხომეს) მეთევზე. ზღვას დინორენა მეჩხომე კათეფი: მ. ხუბ., გვ. 70 -- ზღვაში დგანან მეთევზე ხალხი. თის 
სუნდგ ართი სქუა მეჩხომე: ი. ყიფშ., გვ. 11 -- იმას ჰყავდა ერთი შვილი მეთევზე. 


L CI)1I/18: I116CI1X0/LII-I 
MVიეხ6!: 12479 
მეჩხომურ-ი (მეჩხომურს) იგივეა, რაც მეჩხომე. 


L 6I)I1მ: I11CI1X0LII6//I116C/)XLIIC 

M/ეხ6!: 12480 

მეჩხოულე//მეჩხულე (მეჩხჯო)ულეს) მეძროხე. მეჩხოულექ პირველაშო ოკო გიდგას კარე -- მეძროხემ პირველად უნდა 
დაიდგას კარავი. შდრ. ჩხოუ, ჩხუ. 


L 6I11მ: Iუ6C8ძ6ჩმ 

M/ეხ6I!: 12481 

მეცადება (მეცადებას) სახელი მიოცადუ(ნ(ნ) ზმნისა -- ცდა. ირო ტყურას მიოცადგ: კ. სამუშ., ძართ. ზეპ., გვ. 106 -- 
ყოველთვის ტყუილს ცდილობს. 


L CI)118: I16Cმ0I906 
MVთეხ6I!: 12482 


მეცადინე (მეცადინეს) მეცადინე; მოწადინებული, მონდომებული. 


L CI)1I/18: II)6C8მ”VმI-I 
MVთეხ6I!: 12483 


მეცახსვალ-ი (მეცასვალ/რს) სახელი მიცახსვალუნნ) ზმნისა -- ცუნცულით სვლა. მეურს, მიცახვალუ -- მიდის, მიცუნცულებს. 


IL 6I)M18: Mე16CმCLI8 
MV/ჩხ6!: 12484 
მეცაცუა (მეცაცუას) სახელი მიოცაცანს ზმნისა -- ჩუმად (ფეხაკრეფით) მისვლა, მიცოცვა. 


L 61118: I116CLIII18 

Mსთხჩხ6I!: 12485 

მეცუმა (მეცუმას) სახელი მეცენს ზმნისა -- ცვენა, დაყრა; გადატ. დაკარგვა, დაღუპვა. მუჭო მეფციით, მუ კოჩქიე 
მიღურესინი -- როგორ დავიღუპეთ, რა კაცია, რომ მოგვიკვდა. მენოფცუმუექ კოჩი ღართამო: მ. ხუბ., გვ. 18 -- 
დავიკარგებოდი თურმე კაცი ღართიანად. მეცენს (ეცუუ დაცვივდა, დაიღუპა; მეცუმე(ლ/რე)(6) დაცვენილა, დაღუპულა) გრდუვ. 
ვნებ. დაცვივა; გადატ. დაიღუპება. მემაცუმალი მიმღ. მოქმ. დამკარგავი; გადატ. დასაღუპად განწირული. მიოცუმალი მიმღ. ვნებ. 
მყ. დასაცვენი; დასაღუპად გასაწირი. მეცუმილი მიმღ. ვნებ. წარს. დაცვენილი; დაყრილი; გადატ. დაღუპული. მენაცუმა მიმღ. 
ვნებ. წარს. დანაკარგი; დანაცვენი. მენაცუმუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დაკარგვის, დაცვენის საფასური. 


L 61718: II16CLII71II-I 
MIIIეხ6!: 12486 
მეცუმილ-ი (მეცუმილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მეცენს ზმნისა -- დაცვენილი; დაღუპული. 


L დIIIიმ: II16CMმ!8LII8 

Mსთხ6I!: 12487 

მეცქალატუა (მეცქალატუას) სახელი მეცქალატანს ზმნისა -- სწრაფად მოჭრა, წაცლა (თავისა). ოკოდგ დუდი 
მეცქალატუკო ნდისგ: ი. ყიფშ., გე. 80 -- უნდოდა თავი წაეცალა (წაეკვეთა) დევისათვის. 


IL CI)1I18: II)6CMV8III8მ 
MVთხ6I!: 12488 


მეცქვარუა (მეცქვარუას) სახელი მიოცქვარანს ზმნისა -- ფრთხილად (ცქვიტად) მისვლა. 


L 6118: II)I/06CXV8I)L90I-I 

MV/)ხ6!: 12489 

მეცხვანტალ-ი, მეცხვანტალუა (მეცხვანტალ/რს, მეცხვანტალუას) სახელი მეცხვანტალანს ზმნისა -- 1. სიცივისაგან 
ხელისა და ფეხის თითების წაწვა. მეფცხვანტალუუ ჩხურუქ ხე დო კუჩხი -- წამწვა სიცივემ ხელი და ფეხი. 2. სწრაფი 
მისვლა. 


L 6,118: II16CXIIILIV8 

MI0ხ6!: 12490 

მეცხირიკუა (მეცხირიკუას) სახელი მეცხირიკუნს ზმნისა -- ხრუკვა, ბუგვა. გადატ. მოჭრა (თავისა). დემქ თენემცით 
მეცხირიკუ დუდი -- დევმა ამათაც მოსჭრა (წახრუკა) თავი. 


L 61118: I160ძ078XIV)-I 

Mსოთხ6I!: 12491 

მეძახინ-ი (მეძახინს) სახელი მიოძახანს ზმნისა -- შეძახილი. მიოძახგ ბოშიქგ დო გიმელგ გიმე: ი. ყითშ., გვ. 81 -- შესძახა 
ბიჭმა და ჩამოვიდა ძირს. 


L CI)1I/18: II/)6ძ2ჩხ6/-I 

MVიეხ6!: 12492 

მეძბელ-ი (მეძბელს) იგივეა, რაც მეძობელი. მეძბელს კამპანია უღუნ დო თექ ქგდაპაიჯეს არძა: მ. ჩუბ., გე. 176 -- 
მეზობელს კამპანია (ქეიფი) აქვს და იქ დაპატიჟეს ყველა. 


L 6I1I/18: MI10ძ76ხმ/-I 

Mსთხ6I!: 12493 

მეძებარ-ი (მეძებარს) ზოოლ. მეძებარი. წიარიშ შულადირი ყურდგელი მეძებარქ ოჭოფუა: თ. სახოკ., გვე. 267 -- 
მწევრისაგან დაღლილი კურდღელი მეძებარმა დაიჭირაო. 


L 6118: I1002IM8 

MV/ჩხ6!: 12494 

მეძინა (მეძინას) სახელი მიაძინუუნ(ნ) ზმნისა -- მიმატება. მეჭვილს მეგიბილი მეუძინია (/მეუძინესია): თ. სახოკ., გე. 253 - 
- დამწვარს დადაგული დასძინეო (დასძინესო). 


L CI)1I/18: II)602/II)6/-I 
MVიეხ6!: 12495 
მეძინელ-ი (მეძინელ/რს) მიმღ. ვნებ. ჩარს. მეუძინანს ზმნისა -- მიმატებული. 


L 6,118: Iმ6020ხმ!8 

MIIწიხ6!: 12496 

მეძობარე (მეძობარეს) იგივეა, რაც მეძებარი. ბოშემს ნიჩვი ნოგურუე მეძობარე ჯოღორიშა: ენს, 1, გე. 235 -- ბიჭებს 
დრუნჩი დამსგავსებიათ მეძებარი ძაღლჯ)ებ)ისათვის. 


L 6I1118: I0ძ20ხ6/-I 

Mსთხ6I!: 12497 

მეძობელ-ი (მეძობელ/რს) მეზობელი. მეძობელიშ ჯინიშენი მეძობელქ ფუთი ჯიმუ ოჭკომუა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 90 -- 
მეზობლის ჯინაზე მეზობელმა ფუთი მარილი შეჭამაო. მიკიილგ ართი მეძობერქ დო თქუუ: ა. ცაგ., გვ. 59 -- გამოიარა 
ერთმა მეზობელმა და თქვა. ქგმორთეს მეძობელემქ: ი. ყიფშ., გვ. 157 -- მოვიდნენ მეზობლები. 


L 6I11I18: II6ძ20!6 

M/ჩხ6!: 12498 

მეძორე (მეძორეს) მემძორე. გადატ. ხორცის მოყვარული. დიდი მეძორე (/მეძორია) კოჩი რე -- დიდი მემძორე (ხორცის 
ჭამის მოყვარული) კაცია. 


L 6I)118: Iმ0ძ27LI07VII-I 

MV/ჩხ6!: 12499 

მეძუძურ-ი (მეძუძურს) ძიძა. ჟირ მეძუძურ -შქასია ბაღანაქ (მორდილქ) შქირენს ქემშაღურუა: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 117 –- 
ორ ძიძას შორის ბავშვი შიმშილით მოკვდაო. 


L 61118: I16C 8I1მI6 

MVIიხ6!: 12500 

მეწამალე (მეწამალეს) მეწამლე. სალა ჯოღორიში ნაჩამინაში მეწამალე რდეს ინეფიში წიმოხონი -- ცოფიანი ძაღლის 
ნაკბენის მეწამლე იყვნენ იმათი წინაპარი. მეწამალექ მიდართგ მაფაში სქუაში ოწამალუშა: ი. ყიფშ., გე. 11 -- მეწამლე 
წავიდა მეფის შვილის სამკურნალოდ (საწამლავად). 


L 6I11მ: Iუ16C 8916 

MIIიხ6!: 12501 

მეწანიე (მეწანიეს) მეწლე. ჩქიმი უშქური მეწანიე რე -- ჩემი ვაშლი მეწლეა. შდრ. საბა: მეიმწლიე ერთს წელიწადს 
ნაყოფიერი და მეორეს არა. შდრ. წანა. 


L 611118: I16C 8IC'მIII8 

Mსთჩხ6I!: 12502 

მეწარწალუა (მეწარწალუას) სახელი მეწარწალანს ზმნისა -- წვა; ძლიერი ნდომა. გურს უწარწალუანს -- გულს წვავს. 
გადატ. ძლიერი სურვილი აქვს. 


L C/7)M18: I716CM/5MIVIIC 
MV/ჩხ6!: 12503 
მეწისკვილე (მეწისკვილეს) მეწისქვილე. მეწისკვილეთ მიდაროუ: ენს, 1, გ5. 128 -- მეწისქვილედ წავიდა. 


L CI)1I/18: I716C/5M%VIIC 
IMMVI/Iუხ6I!: 12504 


მეწისქვილე (მეწისქვილეს) იხ. მეწისკვილე. 


L 611118: II10C X'6 IC CIII-I 

Mსთხ6I!: 12505 

მეწკგრწკოლირი-ი (მეწკგრწკოლირს) მიმო. ვნებ. წარს. მეწკგრწკოლუნს ზმნისა -- მიწყობილი. ბროლიშიი) კიბირი 
მეჭედათ, ართიანც მეწკგრწკოლირი: „. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 32 - ბროლის კბილი მიჭრით - მჭიდროდ ერთმანეთს 
შეწყობილი (მიწყობილი). 


L CI)1I/18: I116C LIII/მ 
MVM1ხ6!: 12506 
მეწუმა (მეწუმას) სახელი მეწენს ზმნისა -- დაქცევა. 


L CI)M18: II16C LI80მ 

MV/ჩხ6!: 12507 

მეწურაფა (მეწურაფას) სახელი მიოწურუანს ზმნისა -- მითითება, სწავლება. არძაქ ზუგიდიშა მიმოწურუ: ი. ყიფშ., გვე. 1 .-- 
ყველამ ზუგდიდში მიმასწავლა. 


L 6/ეM1მ: Mე)06C'(I 8,6 
MVI1ხ6!: 12508 
მეწყარე (მეწყარეს) მეწყლე. ლურც ჩქგნ მეწყარეს: მ. ხუბ., გ5. 272 -- ძინავს ჩვენს მეწყლეს. 


L CI)118: II)16C)'მIმ 
MVი1ხ6!: 12509 
მეჭალა (მეჭალას) სახელი მიოჭანს ზმნისა -- მიკერება. 


L 6I/11მ: Iეუ6C)'8ILI8 

MVსოთხ6I!: 12510 

მეჭარუა (მეჭარუას) სახელი მეჭარუნს ზმნისა -- მიწერა. ხენწიფეს ამბეე მეჭარესგ: ა. ცაგ., გვ. 48 -- ხელმწიფეს ამბავი 
მისწერეს. 


IL 61718: I„16C)6ძ-I 

MI/ოეხ6!: 12511 

მეჭედ-ი (მეჭიდის): მეჭედი ტკიბირი იგივეა, რაც მერდიმი ტკიბირი, -- წმინდა საცერი, -- სამტკიცი. მეჭედი ტკიბირს 
ძუისაგან მჭიდროდ მოქსოვილი ძირი აქვს (მასალები, ტ. 3, ნაწ. 2, გვ. 211). 


L 61118: 16CI) 6ძ8! 

Mსოთხ6I!: 12512 

მეჭედათ ჩგმ6ნზ. მიჯრით, მჭიდროდ. ბროლიშიი) კიბირი, მეჭედათ ართიანც მეწკგრწკოლირი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 32 -- 
ბროლის კბილი მიჯრით - მჭიდროდ (როგორც მეჭედი საცრის ძუის ძირი) ერთმანეთს შეწყობილი (მიწყობილი). 


L CI)1I18: I16C)'6Cჩ0”-I 
MI/უეხ6CI!: 12513 


მეჭეჭ-ი (მეჭეჭის) მეჭეჭი. 


IL CI)1I/1მ: Iე6C)'6C9/I5ჩI 
MV/ეხ6CI!: 12514 


მეჭეჭიში ტყა (მეჭეჭიში ტყას) ბოტან. მეჭეჭა (ა. მაყ.). იხ. მასურძენაია, ღვინჭა. 


L CI)1I/1მ: I16C)VII/I-I 
MIეხ6C!: 12515 


მეჭვილ/რ-ი (მეჭვილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მეჭუნს ზმნისა -- დამწვარი. გადატ. ძუნწი. მეჭვილს მეგიბილი უჯგუნია: ხალხ. 
სიბრ., 1, გვ. 90 -- დამწვარს დადაგული სჭობსო. თიჯგუა მეჭვირიე, ხეშე ნაკვაჩხირს ველწაოთინაფუანქია: ხალხ. სიბრ., 1, 
გვ. 53 -- ისეთი დამწვარია (ძუნწია), ხელიდან ნაკვერცხალს ვერ გააგდებინებო. 


L 6/)M18: I)16CI1IIIMმ0მ 

MVM1ხ6!: 12516 

მეჭირინაფა (მეჭირინაფას) სახელი მიოჭირინუანს ზმნისა -- მიწვდომა; მიღწევა. მუჟანსგთი... საკვეცი დო ობედიქგ 
დალიებაშა ქიმიოჭირინუუნი: ა. ცაგ., გე. 39 -- როდესაც... საკვეცმა და აბედმა დალევას მიაღწია. მეჭირინაფეფიშე 
დუდიში რსიოლი: ყაზაყ., 6.03.1930, გე. 1 -- მიღწევებისაგან თავბრუდახვევა. 


L 6/7)M18: I116CI1 III M8/II-I 
MV/ჩხ6I!: 12517 
მეჭირინაფილი-ი (მეჭირინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მიოჭირუნუანს ზმნისა -- მიღწეული, მიწვდომილი. 


L 6I11მ: Iე6C)/IIXII)-I 

MIIოუჩხ6!: 12518 

მეჭირხინ-ი (მეჭირხინს) სახელი მიოჭირხინანს ზმნისა -- /შე)ჭიხვინება. კაჟანდიიში რაშიქ მიოჭირხინუ: ი. ყითფშ., გვე. 30 -- 
კაჟანდევის რაშმა დაიჭიხვინა. 


L 6/71M18: II16CI1I085ჩ0/6C 

Mსოთხ6I!: 12519 

მეჭიფაშე (მეჭიფაშეს) მეწვრილე. ლარჭემის ერთ-ერთი ღეროს სახელწოდება, -- ის წვრილ ხმას გამოსცემს (ს. მაკალ., გვ. 
256). 


L 61118: II)6CI1/5მ0მ 

MIIიხ6!: 12520 

მეჭიშაფა (მეჭიშაფას) სახელი მიოჭიშუანს ზმნისა -- მისწრება. ქიმიოჭიშუუ ჩქინთურეფქ, ირდიხაშე მოუნჭეს: კ. სამუშ., 
მართ. ზეპ., გვ. 103 -- მიუსწრო ჩვენიანებმა, (და) ყოველმხრივ დასცხეს. სქან სასვენდურს თქუანდესგნ, ოიშახ 
ქემეპჭიშაფუქგ: მ. ხუბ., გე. 311 -- შენს საყვედურს რომ ამბობდნენ (იტყოდნენ), ასჯერ (ქე) მივსწრებივარ. 


L CI)1I18: I)6CI) XI 8ძVმ 
MV/ხ6I!: 12521 


მეჭკადუა (მეჭკადუას) სახელი მიოჭკადანს, მეჭკადუნს ზმნათა -- მიჭედვა, მიჭედება. 


L 6118: II16C) XV 8CIMI'IV8 

MIIიხ6!: 12522 

მეჭკაჭკუა (მეჭკაჭკუას) სახელი მეჭკაჭკუნს ზმნისა -- ბლაგვი იარაღით მოჭრა. ჭინჭას ფსუა მებჭკაჭკი: ი. ყითფშ., გე. 128 -- 
ჭინჭრაქას ფრთა მოვჭერი (მოვჭეჭკე). 


L 61118: II16CI) XI IIV8 

MV/ჩხ6!: 12523 

მეჭკირუა (მეჭკირუას) სახელი მეჭკირუნს ზმნისა -- მოჭრის. კოჩქ მეჭკირუა მუნდომუ დო ღორონთექ ვაკვათუა: თ. სახოკ., 
გვ. 250 -- კაცმა მოჭრა მოუნდომა და ღმერთმა არ განკვეთაო. 


IL CI)1I/1მ: I16CI1 I IIძ8 
IMMVIუხ6CI!: 12524 


მეჭკუდე (მეჭკუდეს) მეჭურჭლე. შდრ. ჭკუდი. 


L 6118: II1)6C/) XMIVI6 
IVVიეხ6!: 12525 
მეჭკუჯე (მეჭკუჯეს) კუბოს მკეთებელი, -- მეკუბოვე; მეჭურჭლე. 


L 6/71M18: M)6CI)'00მ0მ 

Mსთხჩხ6I: 12526 

მეჭოფაფა (მეჭოფაფას) სახელი მეუჭოფუანს ზმნისა -- მიშვერა. კიდირი ქემეუჭოფუ სარკეს: მ. ხუბ., გვე. 37 -- მკერდი 
მიუშვირა სარკეს. ცაშა მეიჭოფუ ფსუა”/: კ. სამუშ., ქხპს, გე. 50 -- ცისკენ მიშვერილი გაქვს ფრთა! მეუჭოფუანს (მეუჭოფუუ 
მიუშვირა, მეუჭოფუაფუმიუშვერია, მენოჭოფაფუე(ნ) მიუშვერდა თურმე) გრდმ. სასხე. ქც. მიუშვერს. მეუჭოფუ(6) (მხოლოდ აწმყოს 
წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. უჭოფუანს ზმნისა -- მიშვერილი აქვს. მიიჭოფეენ(ნ), მიიჭოფინე(ნ) (მიიჭოფინუ 
შესაძლებელი გახდა მიშვერა, –,--) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. მეუჭოფუანს ზმნისა -- შეიძლება მიშვერილ იქნას. მიაჭოფეენ(ნ), 
მიაჭოფინე(ნ) (მიაჭოფინუშეძლო მიეშვირა, -- , მენოჭოფჯაფჯუე(ნ0) შესძლებია მიშვერა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. მეუჭოფუანს ზმნისა -- 
შეუძლია მიუშვიროს. მიოჭოფაფუანს (მიოჭოფაფუუმიაშვერინა, მეუჭოფაფუაფუ მიუშვერინებია, მინოჭოფაფუე(ნ) მიაშვერინებდა 
თურმე) კაუზ. მეუჭოფუანს ზმნისა -- მიაშვერინებს. მემაჭოფაფალი, მემაჭოფალი მიმღ. მოქმ. მიმშვერი. მიოჭოფაფალი, მიოჭოფალი 
მიმღ. ვნებ. მყ. მისაშვერი. მეჭოფაფილ/რი, მეჭოფილი მიმღ. ვნებ. წარს. მიშვერილი. მენაჭოფეფი, მენაჭოფა მიმღ. ვნებ. წარს. 
მინაშვერი. მენაჭოფაფუერი, მენაჭოფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. მიშვერის საფასური. ჯუ)მეუჭოფაფუ მიმღ. უარყ. მიუშვერელი. 


L 6118: M)16C)'00მ/ჩII-I 
MIIთხ6!: 12527 
მეჭოფაფილ-ი (მეჭოფაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მეუჭოფუანს ზმნისა -- მიშვერილი. 


L 6I1M1მ: M)6C)'00Vმ 

MVსოთხ6I!: 12528 

მეჭოფუა (მეჭოფუას) სახელი მეჭოფუნს ზმნისა -- სიარულში დაჭერა. ვასა მეურს, მეტყობუნს, ჩქიჩქ თულეფსი 
მეჭოფუნს: ეხს, 1, გვ. 305 -- ვასა მიდის, მიიმალება, ჩვილ გოჭებს იჭერს (მიდის და ისე იჭერს). 


L CI)1I18: I16C)IVIმI8 
IMMV/Iუხ6I!: 12529 
მეჭუალა (მეჭუალას) სახელი მეჭუნს ზმნისა -- წაწვა თითებისა სიცივისაგან. კუჩხიშ კინთეფი მეპჭუ ჩხურუქ -- ფეხის 


თითები წამწვა სიცივემ. იხ. ჭუალა. 


L C/1M18: M)6CII IV Vმძმ 
M/ჩხ6!: 12530 


მეჭყვადა (მეჭყვადას) სახელი მეჭყვიდუნს ზმნისა -- გაწყდომა, გაწყვეტა. იხ. მეჭყვიდუა. 


L 6/71M18: I116CI)'0 VI9VII8მ 
MV/ეჩხ6!: 12531 


მეჭყვიდუა (მეჭყვიდუას) სახელი მეჭყვიდუნს ზმნისა -- შეწყვეტა; წაწყვეტა. წვანჯი მეჭყვიდუ თოკის -- წვერი ნაწყვიტა 
თოკს. 


L 6/)1M1მ: M1)16CI)'0Iმ0მ 

MVთეხ6CI!: 12532 

მეჭყიაფა (მეჭყიაფას) სახელი მიოვყიანს ზმნისა -- შეჭყივლება. დიდი ქემეუჭყიაფუ: ი. ყითფშ., გ5. 171 -- დიდი 
დაუჭყივლია. შდრ. ჭყიაფი, ჭყია. 


L 6/1M18შ: M)6CII'V 0Iმძმ 

MV/იჩხ6I!: 12533 

მეჭყოლადა (მეჭყოლადას) სახელი მეჭყორდუნ(ნ) ზმნისა -- შეწყვეტა. ძინაქ მეუჭყორდგ: ი. ყითშ., გვე. 24 -- მატება 
შეუწყდა. 


L 6/11I718: III6X-I 

MI/უჩხ6!: 12534 

მეხ-ი (მეხის) მეხი. მეხიცალო ქეგიანთხუ -- მეხივით დაეცა. ჭვენც, ვალგნც, მერეხანც, მეხი ჭყონც ფელეკანც: კ. სამუშ., 
ქართ. ზეპ., გვ. 81 -- წვიმს, ელავს, მერეხავს', მეხი მუხას ფრეწავს. შდრ. ტყვაცი. 


L 6I111მ: Iწ1/6X8ICMLI8 

MIIიხ6!: 12535 

მეხარცქუა (მეხარცქუას) სახელი მეხორცქუნ(ნ) ზმნისა -- გაწყდომა. კერს ოჭიშიქ მეხორცექ: მ. ხუბ., გე. 9 -- კერატს წელი 
მოსწყდა. შდრ. ხარცქა, ხარცქუა. 


L CI)11მ: I26XმLVII-I 
IMMV/Iუხ6I: 12536 
მეხატურ-ი (მეხატურს) მეხატე (პ. ჭარ.). 


L 61118: I116X6I6 

Mსოთხ6I!: 12537 

მეხელე (მეხელეს) საზაფხულო საძოვარზე მწყემსები ირჩევდნენ კარეში უნჩაშის კარვის უფროსს. ის ნიშნავდა: მეშხურეს 
მეცხვარეს; მეთხალეს მეთხეს. ინიშნებოდა მეხელე, რომელიც ამზადებდა და არიგებდა საჭმელს, ადედებდა მაწონს, 
ამოჰყავდა ყველი (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 1, გვ. 214). მეხელეს კარავში ევალებოდა ყველის გაკეთება, საჭმლის მომზადება, 
ჭურჭლის დასუფთავება (ს. მაკალ.,, გვ. 191). სი ჭკომი დო შვია დო მეხელეს მოკითხენანია -- შენ ჭამე და სვი და მეხელეს' 
მოკითხავენო. 


L 61118: I718XV8მI8I18 

Mსოთხ6I!: 12538 

მეხვალამა, მეხვამილაფა (მეხვალამას, მეხვამილაფას) სახელი მეხვადუ(ნ), მიოხვამილუანს ზმნათა -- მიხვედრა. 
მეხვამილაფა ბედიშ გვერდი რენია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 90 -- მიხვედრა ბედის ნახევარიაო. გინვოსქგდინ, ქიმეფხვადი: კ. 
სამუშ., ქხპს, გვ. 119 -- რომ გადავრჩი, მივხვდი. ეს მუს მეხვადუ დურუ1: ქხს, 1, გვ. 65 -- ამას რას მიხვდება ბრიყვი! 
მიოხვამილუანს (მიოხვამილუუ მიახვედრა, მეუხვამილუაფუ მიუხვედრებია, მენოხვამილუაფუე(ნ) მიახვედრებდა თურმე) გრდმ. 
მიახვედრებს. მეხვადუ(ნ) (მეხვადუ მიხვდა, მეხვამილაფე/რე)(6ნ) მიხვედრილა) გრდუვ. ვნებ. მიხვდება. მიიხვამილენენ(ნ) (მიიხვამილენუ 
შესაძლებელი გახდა მიხვედრა, –,--) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. მიოხვამილუანს ზმნისა -- შეიძლება მიხვედრება. 
მიახვამილენე(ნ(ნ) (მიახვამილენუ შეძლო მიეხვედრებინა, -- , მინოხვამილაფუე(ნ) შესძლებია მიეხვედრებინა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
მიოხვამილუანს ზმნისა -- შეუძლია მიახვედროს. მიოხვამილაფუანს (მიოხვამილაფუუ მიახვედრებინა, მეუხვამილაფუაფუ 
მიუხვედრებინებია, მენოხვამილაფუე() მიახვედრებინებდა თურმე) კაუზ. მიოხვამილუანს ზმნისა -- მიახვედრებინებს. 
მემახვამილარი, მემახვამილაფარი მიმღ. მოქმ. მიმხვედრი. მიოხვამილარი, მიოხვამილაფარი მიმღ. ვნებ. მყ. მისახვედრი. მეხვამილერი, 
მეხვამილაფირი მიმღ. ვნებ. წარს. მიხვედრილი. მენახვალემი, მენახვამილეფი მიმღ. ვნებ. წარს. მინახვედრი. მენახვალამუერი, 
მენახვამილაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. მიხვედრის საფასური. მეუხვალამუ, უმეუხვამილაფუ მიმღ. უარყ. მიუხვედრებელი. 


L 6118: I0მ6XVმII8მ 

Mსთხ6I!: 12539 

მეხვამა, მეხვამუა (მეხვამჯუჯას) სახელი მიახვამანს ზმნისა -- მილოცვა. იხუუ მეხვამუაქ, გინოხვამუაქ ვიშოთ-აშოთ: მ. 
ხუბ., გე. 6 -- შეიქნა მილოცვა, გადალოცვა იქით-აქეთ. მისგთგ მაართედგნი, მიახვამანდეს: ი. ყითშ., გე. 73 -- ვისაც 
შეეძლო, მოსულიყო, ულოცავდნენ. ქიმიაზადუ დო მიახვამგ -- მიეგება და მიულოცა. 


L C/11M18: I11CXV8I7IIმ%II-I 

MV/ჩხ6!: 12540 

მეხვამილაფირ-ი, მეხვამილერ-ი (მეხვამილაფირს, მეხვამილერს) მიმო. ვნებ. წარს. მიოხვამილუანს ზმნისა -- 
მიხვედრილი. 


IL CI)1I18: I)6XVმIMII-I 

MV/ხ6I!: 12541 

მეხვამურ-ი (მეხვამურს) მიმღ. აწმყ. მლოცველი. უჯინენა პაპას, ხვამაში მეხვამურც: კ. სამუშ., ძართ. ზეპ., გე. 92 -- 
უყურებენ მღვდელს, ლოცვის მესვეურს (მლოცველს). 


L CI)1II18: I16XV8I6ხმ 
IVI/Iუხ6I!: 12542 
მეხვარება (მეხვარებას) სახელი მეეხვარებუ(ნ(ნ) ზმნისა -- მოხმარება; შველა. სი ოკო მეეხვარე სქან დუს -- შენ უნდა 


მოეხმარო შენს თავს. თუდოქ მუთა მუმეხვარგ: ი. ყიფშ., გვ. 152 -- ქვედა არაფერს მომეხმარა. მუთუნქ ვემეეხვარგ, 
მუთუნქ ვაგუურთგ: ი. ყიფშ., გვ. 24 -- ვერაფერმა (ვერ) უშველა, არაფერი (არ) გაუვიდა. 


L 61718: IMII16XVII-I 

MIIთეხ6!: 12543 

მეხვილ-ი (მეხვილ/რს) მიმო. ვნებ. ჩარს. მეხუნს ზმნისა -- შეხვეული; შეფუთნილი. მა მეხვილი მიფშინი, ტვინს უჩა 
ვენმოფორუდუ -- მე რომ თავშეხვეული მივდიოდი, ტვინზე შავი არ მეხურა (მეფარა). 


L 6I11მ: I16XILმI-I 
MV/ჩხ6!: 12544 
მეხიკალ-ი (მეხიკალს) ბოტან. ჩვეულებრივი ნეკერჩხალი (ა. მაყ.). 


L 61118: II16XI0III8 

Mსოთხ6I!: 12545 

მეხიოლუა (მეხიოლუას) სახელი მიახიოლუნნ) ზმნისა -- გახარება, შეხარება. ჯგირი ოსური აკოსერუას მიახიოლანს, 
ჯგირი ცხენი -- გოთანასია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 189 -- კარგი ცოლი დაღამებას შეხარის, კარგი ცხენი -- გათენებასაო. 
მიახიოლანს (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. სტატიკ. შეხარის. 


L 6I118: II16XIILI8 

MVI/ი0ხ6!: 12546 

მეხირუა (მეხირუას) სახელი მიოხირანს ზმნისა -- მოპარვა. მა ართ კოჩქ მემიხირგ და მოლამისონგ: ი. ყიფშ., გე. 46 -- მე 
ერთმა კაცმა მომიპარა და წამომიყვანა. 


L 6/11M18: M)CX0Iმ0მ 

MVსოთხ6I!: 12547 

მეხოლაფა (მეხოლაფას) სახელი მიახოლუუნ(ნ) ზმნისა -- მიახლოება. თე ხენწიფეში ქიცსანას მიახოლუექენი...: ი. ყიფშ., გვე. 
35 -- ამ ხელმწიფის ქვეყანას რომ მიუახლოედა. ...ქოთი მეეხოლგ ნდიეფიში დოხორესგ: ი. ყიფშ., გვე. 32 -- ...,კიდეც 
მიუახლოვდა დევების კარ-მიდამოს. მიეხოლგ ხენწიფეში დოხორესგ: ი. ყიფშ., გე. 89 -- მიუახლოვდა ხელმწიფის 
სასახლეს (კარ-მიდამოს). შდრ. ხოლება. ლაზ. 1. ხოლ: მეხოლაფუ მიახლოება (ნ. მარი). 


L 6I)I/1მ: I)1CX0XLI8 

MIIწეხ6!: 12548 

მეხოხუა (მეხოხუას) სახელი მეხოხუნს ზმნისა -- მიხოხვა. ვარწყექო, ბაღანა მეხოხუნსინი -- ვერ ხედავ, ბავშვი რომ 
მიხოხავს. 


L CI)1I18: II)6XLI8მI8 
MVM1ხ6!: 12549 
მეხუალა (მეხუალას) სახელი მიოხუანს ზმნისა -- შეფუთვა, შეხვევა. 


L 6/)M18: II1CXLIმ08მ 
MV/ჩხ6!: 12550 
მეხუაფა (მეხუაფას) იგივეა, რაც მეხუალა -- სახელი მიოხუანს ზმნისა -- ჩაფვლა; მიწაში, ქვიშაში ან სხვა რამეში ჩაფვლა. 


L 61118: I116XLIII/8 

Mსოთხ6I!: 12551 

მეხუნა (მეხუნას) სახელი მეხე(ნ) ზმნისა -- დამჩნევა (რამეზე); მისმა; მიჯდომა. მეურსი დო ნაქური ვა მიოხე: ი. ყიფშ., გე. 
183 -- მიდის და ნაფეხური არ ჩანს (გამოცანა: ნავი და წყალი). ჯგირი კათა მეუხუნუუ -- კარგი ხალხი მიუჯინა. 


L 6/7)I18: II16XLII18908 
MIIთხ6!: 12552 
მეხუნაფა (მეხუნაფას) იხ. მეხუნა, -- მისმა, მიჯენა. ძუძუშა ქგმიიხუნუუ თიმ სერს: მ. ხუბ., გვ. 208 -- ძუძუზე მიისვა იმ ღამეს. 


L 61718: II/6XLIL0I-I 

M/იჩხ6!: 12553 

მეხუტოლი-ი (მეხუტოლს) სახელი მიახუტოლუუნნ) ზმნისა -- ჩახუტება. ართიანც ქიმიახუტოლეს: აია, 1, გე. 26 -- 
ერთმანეთს ჩაეხუტნენ. 


L CIIII იმ: I116X6' 

MVსოთხ6I!: 12554 

მეხგ მიმართ; წინააღმდეგ (ი. ყიფშ.). მუაჩქიმი, შებცოდი ცაში მეხგ დო სქანი წოხოლე: ა. ცაგ., გვ. 95 -- მამაო, ვცოდე ცად 
მიმართ და შენს წინაშე (ლუკა, 15, 18). 


L 611118: II/0/მ9!6 
Mსოთხ6I!: 12555 
მეჯაგრე (მეჯაგრეს) მეჯაგრე. მელიას ტყავს მეჯაგრე ვინმეს მივყიდიდით (მასალები, ტ. ვ, გვ. 141). 


L 6/71M18: I116/IIIM80/0ძIV8 

MV/იჩხ6!: 12556 

მეჯიმანდუა (მეჯიმანდუას) სახელი მიოჯიმანდანს ზმნისა -- წვირეს (ნაკელის) მიწაში არევა. საორტვინე დიხას ნაკერს 
(წვირეს) ქიმშვორღვანდითინი, ხათე ქიმვოჯიმანდით, დიხა დიცარუდ: მასალები, ტ. 4, ნაწ. 3, გვ. 62 -- საბოსტნე მიწას 
ნაკელს რომ დავაყრიდით, მაშინათვე მიწაში ავურევდით, მიწა გაფხვიერდებოდა. 


L C/7)M/18: I116/IM8 

MV/ჩხ6!: 12557 

მეჯინა (მეჯინას) სახელი მიოჯინე(ნ) ზმნისა -- შეხედვა. დღას მუთუნი ვაუჯგუ თეში მეჯინას: მ. ხუბ., გვე. 19 -- არასოდეს 
არაფერი (არ) სჯობია ამის შეხედვას. მებდინაფუდას კოჩიშ მეჯინა: ქხს, 1, გვ. 76 -- დამკარგოდეს კაცის შეხედვა. 


L 6/71M18: II16/II)6I-I 

Mსთხჩხ6I!: 12558 

მეჯინელ-ი (მეჯინელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მიოჭინე(ნ) ზმნისა -- შეხედული. მეჯინელო ვარდი რექ:მასალ,, გე. 44 –- 
შეხედულებით (შესახედად) ვარდი ხარ. 


L 6I)1/18: II00|IIIV 

MI/იეხ6CI!: 12559 

მეჯინუ (მეჯინუს) მიმღ. აწმყ. მიოჯინე(ნ) ზმნისა -- შემხედვარე. სქან მეჯინუქ გეებხანგი: ეხს, 1, გვ. 44 -- შენი შემხედვარე 
გავსულელდი. 


L 61118: I16/096 
IVV/უხ6I!: 12560 
მეჯოგე (მეჯოგეს) მეჯოგე. იგივეა, რაც მეჩხ(ო)ულე, -- მწყემსი. შდრ. ჯოგი. 


L 6118: I910/090)0/6 

M/ოჩხ6!: 12561 

მეჯოღორე (მეჯოღორეს) მეძაღლე, -- ძაღლების მომვლელ-გამწვრთნელი. მეჯოღორენქ მააშინეს ხენწიფეს -- 
მეძაღლეებმა მოახსენეს მეფეს. შდრ. ჯოღორი. 


L 6I)1I18: I96/0#)6/-I/ 
MV/აჩხ6!: 12562 
მეჯღერ-ი (მეჯღერს) მეჩხერი. მეჯღერო ჩ#მ6ჩ. მეჩხრად: სიმინდი მეჯღერო ჩანს -- სიმინდი მეჩხრად სთესია. 


L 61118: I96/ძ0M0Mმ 

MVსოთხჩხ6I: 12563 

მეჯღონა (მეჯღონას) სახელი მეუჯღონანს ზმნისა -- გაგზავნა; მიძღვნა. დეეზარუ ფარაში მეჯღონაქ -- დაეზარა ფულის 
მიგზავნა. თქვანდა ისი მეუჯღონსი მლიარე ნინალა:ი. ყიფშ., გე. 137 -- თქვენთან მას მიუძღვის დიდი სამსახური. ხენწიფექგ 
მეუჯღონუა: ა. ცაგ., გვ. 29 -- ხელმწიფემ გაუგზავნაო. 


L C/)M18: Mე16ჩM8V6C 

MV/ჩხ6!: 12564 

მეჰავე (მეჰავეს) მეჰავე. მეჰავეში გიორენჯო გოჭკადილი მაფუ ხინჯი: მ. ხუბ., გე. 346 -- მეჰავის დასადგომად გაჭედილი 
მაქვს ხიდი. 


L 86/11/18: II161ე8116,16 

MIIწიხ6!: 12565 

მეჰამენე (მეჰამენეს) ამენის მთქმელი, -- მეამინე. მეჰამენეს მეუხვამუუ ჯგირი წესი დო ზრდილობა: –. სამუშ., ქართ. ზეპ., 
გვ. 50 -- მეამინეს მიულოცავს კარგი წესი და ზრდილობა. იხ. ჰამენ. 


L 61118: Iე1728ძ6ჩხმ 

Mსოთხ6I: 12566 

მზადება (მზადებას) სახელი ამზადენს ზმნისა -- მზადება. დიდა ოჭკომალს ამზადენს -- დედა საჭმელს ამზადებს. 
ამზადენს (ამზადუ ამზადა, უმზადებუ უმზადებია, ნომზადებუე(ნ) ამზადებდა თურმე) გრდმ. ამზადებს. იმზადენს (იმზადუ იმზადა, უმზადებუ 
უმზადებია) გრდმ. სათავ. ქც. ამზადენს ზმნისა -- იმზადებს თავისას (თავისთვის). უმზადენს (უმზადუ (მოჯუმზადა, უმზადებუ 
უმზადებია) გრდმ. სასხვ. ქც. ამზადენს ზმნისა -- უმზადებს. იმზადებუუ(ნ) (იმზადუ (მოჯმზადდა, მზადებე(ლე|(ნ) (მო)მზადებულა) 
გრდუექე. ვნებ. ამზადენს ზმნისა -- მზადდება. ემზადებუუ(ნ) (ემზადუ (მოჯემზადა, ჯმო)მზადებუ (მო)მზადებია) გრდუვ. ვნებ. უმზადენს 
ზმნისა -- უმზადდება; ემზადება. იმზადინე(ნ) (იმზზჩადინუ შესაძლებელი გახდა მომზადება, –,--) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ამზადენს 
ზმნისა -- შეიძლება მომზადდეს. ამზადინე(ნ) (ამზადინუ შეძლო ჯმო)ჯემზადებინა, -- , ნომზადებუე(ნ) შესძლებია მომზადება) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. უმზადენს ზმნისა -- შეუძლია ჯმოჯამზადოს. ომზადებაფუანს (ომზადებაფუუ ამზადებინა, უმზადებაფუაფუ 
უმზადებინებია, ნომზადებაფუე(ნ) ამზადებინებდა თურმე) კაუზ. ამზადენს ზმნისა -- ამზადებინებს. მამზადებელი მიმღ. მოქმ. 
Iმო)მზადებელი. ომზადებელი მიმღ. ვნებ. მყ. (მოს)სამზადებელი. მომზადებული მიმღ. ვნებ. წარს. მომზადებული. ნამზადებუ მიმღ. 
ვნებ. წარს. /მო)ნამზადები. ნამზადებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /მო)მზადების საფასური. უმზადებუ/უმუმზადებუ მიმღ. უარყ. 
მოუმზადებელი. 


L CI)1I18: I) 781 
MVM1ხ6!: 12567 
მზათ ზმნზ. მზად. მა მზათ ვორექ -- მე მზად ვარ. 


L CI)1I/18: I7176//6768 

MVM1ხ6!: 12568 

მზე//ბზე (მზეს//ბზეს) მზა; მზად; მზამზარეული. მზე ოკო ირფელი -- მზა უნდა ყველაფერი. მზეს რე გერჩქვანილი -- მზასაა 
დაჩვეული. სქუა, ზაკუსკა ბზე რე დო ჭკომი! -- შვილო, საუზმე მზაა და ჭამე! 


L 6118: II07IL-I//ხ7ILI 
MIთიხ6!: 12569 
მზით-ი//ბზით-ი (მზითის//ბზითის) მზითევი. მზითი მუთა გაპალუუ: ქხს, 1, გვე. 144 -- მზითევი არაფერი გაგაჩნია. 


L CI)1I/1მ: IიI8VმI!-I 
MVი1ხ6!: 12570 
მთავარ-ი (მთავარს) მთავარი. შდრ. თავარი. 


I CIII)8მ: II 

MVოთხ6!: 12571 

მი, მინ, მინი/გ (მოთხ. მი-ქ ვინ?; მიც. მი-ს ვის?; ნათ. მი-შ(ი) ვისი?; დაშორ. მი-შე ვისგან?; მიმართ. მი-შა ვისთან?; დანიშ. 
მი-შო ვისთვის?; ვითარ. მინ-ო ვინად?; მოქმ. არ აქვს): 1.კითხვითი ნაცვალსახელი ვინ?, იხმარება მხოლოდ ადამიანის 
მიმართ (საპირისპ. მუ რა?). მი მიწინდუ ვარიას?: მ. ხუბ., გე. 360 -- ვინ მეტყოდა უარს? მინ ორე, მორთუნი? -- ვინ არის 
რომ მოვიდა? მინიე? -- ვინაა? 2. ჩამოთვლის შემთხვევაში ნიშნავს ზოგი: მინ ხონუნდუ, მინ თასუნდუ, მინ ჩარტუნდუ -- 


ზოგი ხნავდა, ზოგი თესავდა, ზოგი ფარცხავდა. მინქ ოხვამეშა მიდართუ, მინქ -- სუჩა -- ზოგი ეკლესიაში წავიდა, ზოგი -- 
სახლში. ქ მინ გოკო ვინ გინდა: მი(6) გოკო, ექ ვარდუნი -- ვინ გინდა, რომ იქ არ იყო. გადატ. ყველა იქ იყო. შდრ. ლაზ. 1. 
მი ვინ? (6. მარი). 


L 6I1I798: I9I- 

Mსოთხ6I!: 12572 

მი- მარტივი ზმნისწინი, მე-ს ფონეტიკური ვარიანტი (ქართულ მი-ს შესატყვისი): მი-ოტე მიატოვე (შდრ. მე-ტება მიტოვება); 
მი-იხვარია მოიხმარეო (შდრ. მე-ხვარება მოხმარება). მი-განდვი: შური დო გური სი მიგანდვი: ესს, 1, გე. 72 -- სული და 
გული შენ მოგანდვე (შდრ. მე-ნდვება მინდობა). 


L CI1)M18: 118 მM'მIმ08 

IVVIIუხ6I!: 12573 

მიაკაკალაფა (მიაკაკალაფას) სახელი მიეკაკალუანს ზმნისა -- საუზმობა (ზერელედ). ამჭუანი ქიმეპკაკალე ჭიჭე -- ამ 
დილას ვისაუზმე ცოტა. შდრ. მიახეცაფა. 


L 06/12/18: IIIმI6 

MII01ხ6!: 12574 

მიარე (მიარეს) ძალიან ბევრი, მრავალი. მიარე კოჩი იფაფგ ბაზარც -- ბევრი კაცი (ხალხი) ირევა ბაზარში. ათე 
არდგილიში ნაჩილამურუ ორე მიარე: ყაჩაყ., 2.07.1931, გვ. 3 -- ამ ადგილის ნაცრემლარი არის ბევრი. ქორენა თაში 
მიარე ხანცგ: ი. ყიფშ., გვ. 78 -- არიან ასე დიდ ხანს. შდრ. მლარე. 


L CI)1I/18: IXII8I651მX 
MVM1ხ6!: 12575 
მიარეშახ ზმნზ. ბევრჯერ, მრავალჭჯერ. 


L 611,718: IიIმI0 

MI/უჩხ6!: 12576 

მიარო (მიაროს) იხ. მიარე. მიარო იდგ: ი. ყიფშ., გე. 79 -- ბევრი იარა. მიაროსგ ფერი აფუ, მუჭო მალამო დო ქონი:ი. 
ყიფშ., გვ. 144 -- ბევრს ისეთი აქვს, როგორც მალამო და ქონი. 


L 6/)I18: I11I8CჩM X'0M1მ0მ 

MVIთიხ6!: 12577 

მიაჭკომაფა (მიაჭკომაფას) იხ. მილაჭკომაფა, -- სახელი მიუჭკომუანს ზმნისა -- ცოტა რამის ჭამა. ჭიჭე ქიმიეჭკომუუ დო 
მიდართუ -- ცოტა შეჭამა და წავიდა. 


L 6/)M18: II1I8Cჩ M '0M1მ/MLI 
MV/უჩხ6!: 12578 


მიაჭკომაფუ (მიაჭკომაფუს) იხ. მილაჭკომაფუ, -- მისატანებელი, მისაჭმელი (მაგ., ყველი, კვერცხი...). მიაჭკომაფუ ვამიღუ 
-- მისაჭმელი არ მაქვს. 


L 6/)M1მ: IMII8X6Cმიე0მ 

MVIიხ6!: 12579 

მიახეცაფა (მიახეცაფას) იგივეა, რაც მილაკაკალაფა, -- ცოტა რამის ჭამა. ამჭუანი ტყაშა თეში მიდაბრთი, მუთუნი 
ვამიამიხეცუაფუ -- ამ დილას ტყეში ისე წავედი, რომ არაფერი (არ) მიჭამია. იხ. მილახეცაფა; ხეცა. 


L 6118: IIIხმ!6ხმ 

M/ჩხ6!: 12580 

მიბარება (მიბარებას) სახელი მიიბარენს ზმნისა -- მიბარება. ფარაში მიბარება მაფუ გინოჭყვადილი -- ფულის 
მიბარება მაქვს გადაწყვეტილი. ცირა, ანჯი მიგაბარი: ი. ყიფშ., გვ. 187 -- ცირა, სპილოს ძვალი (აჯი) მოგაბარე. 


L 611,718: IოIძძმ 

Mსოთხ6I!: 12581 

მიგდა, მიგიდა, მიგგდა (მოთხ. მიგჯი)დაქ ვიღაცამ; მიც. მიგჯიჯდას ვიღაცას; ნათ. მიგიდაში ვიღაცის; მოქმ. მიგ(ჭიჯდათი 
ვიღაცით; ვითარ. მიგ(ჯიჯდათ ვიღაცად; მიმართ. მიგჯიჯდაშა ვიღაცასთან; დაშორ. მიგჯი)დაშე ვიღაცისაგან; დანიშნ. 
მიგ(ჯიჯ)დაშო(თ) ვიღაცისთვის) განუსაზღვრელობითი ნაცვალსახელი, -გდა, -გიდა, გგდა ნაწილაკდართული მი ვინ: ვიღაც, 
რომელიღაც პიროვნება, უცნობი (შდრ. მუ-დგა//მუ-დიგა რაღაც). მიგდა ვარდას, ჩქიმო ართი რე -- ვინც არ უნდა იყოს, 
ჩემთვის ერთია. მიგიდაში სიტყვა და რაგადი ბჟას იოფუნუანსგნ: მ. ხუბ., გე. 65 -- ვისი (ვიღაცის) სიტყვა და ლაპარაკი 
რძეს აადუღებს. იხ. მიდგა. 


L 6118: III996/-I 

MVოთხ6I!: 12582 

მიგდენ-ი, მიგიდენ-ი, მიგგდენ-ი (ღ მი-გჯი)და-რე-ნი: მოთხ. მიგჯი)დენქ ვიღაცამ; მიც. მიგჯიჯდენს ვიღაცას; ნათ. 
მიგიდენიში ვიღაცის; მოქმ. მიგჯიჯდენით ვიღაცით; ვითარ. მიგჯიჯდენო ვიღაცად; მიმართ. მიგჯი)დენიშა ვიღაცასთან; 
დაშორ. მიგჯი)დენიშე ვიღაცისგან; დანიშნ. მიგჯიჯდენიშო(თ) ვიღაცისთვის) განუსაზღვრ. ნაცვალსახელი, -გიდენ 
ნაწილაკდართული მი- ვიღაც რომ არის, ვიღაცაა. ართი კოჩი მიგიდენი წყარცგ არიწორო ქოშუნცგ: ი. ყიფშ., გე. 15 -- 
ერთი ვიღაც კაცი (ვიღაცაა) წყალს ერთბაშად სვამს. ართი მიგიდენი რქვიი ორდგ: ა. ცაგ., გვ. 96 -- ერთი ვიღაცა ქვრივი 
იყო. ქიდიიძახგ მიგგდაქიენი: ი. ყიფშ., გე. 27 -- (ძე) დაიძახა ვიღაცამაა. შდრ. მიდგარენი. 


L 6118: I1Iძმ- 

MVსოთხჩხ6I!: 12583 

მიდა- რთული ზმნისწინი (მი- და და-: მი-(ღ მე-) მარტივი ზმნისწინია, ასევე და-ც): 1.ჩვეულებრივ აღნიშნავს მიმართულებას 
იქით -- მესამე პირისაკენ (საპირისპ. მო-), შეიძლება გადმოიცეს ქართული გა-, წა(რ;- ზმნისწინებით. 2. ზმნის აწმყოს ფორმას 
აძლევს მყოფადის მნიშვნელობას: ამბეს მიდააჩინანს ამბავს შეთვლის (შდრ. ოჩინანს უთვლის); ფარას მიდააჯღონანს 
ფულს გააგზავნის (შდრ. ოჯღონანს აგზავნის). 3. ზმნის უსრული სახის ფორმას აქცევს სრული სახისად: მიდააჩინუ შეთვალა 
(შდრ. ოჩინუ /შე)თვალა); მიდააჩქუ გაგზავნა (შდრ. ოჩქუ ჯგა/ჯგზავნა). 


L CI)1I/18: IIIძმIმ”Vმ 


MIIიხ6!: 12584 
მიდარასუა (მიდარასუას) სახელი მიდარასუნს ზმნისა -- გარეკვა. მიდარასი ხოჯეფი ღალგშა: ი. ყითშ., გვ. 8 -- გარეკე 
ხარები ღელეში. 


L CI1118: IოIძმ5მ!ძმIIIმ 

Mსოთხ6I!: 12585 

მიდასარგალუა (მიდასარგალუას) სახელი მიდასარგალუანს მმნისა -- წათრევა. სი წისქვილიშა მიდაზოჯი დო მა 
დიარაშა მიდევსარგალუქია: თ. სახოკ., გვ. 255 -- შენ წისქვილში წაბრძანდი და მე ქორწილში წავეთრევიო. იხ. სარგალი. 


L 6ეM1მ: II2I0მL9 0ხI/-I 

MIთეხ6!: 12586 

მიდატყობინ-ი (მიდატყობინს) სახელი მიდატყობუნს ზმნისა -- ფარულად წასვლა, გაპარვა. სანარტიაქ მიდატყობუ: ი. 
ყიფშ., გვ. 49 -- სანატრია გაიპარა (ჩუმად წავიდა). 


L 61118: IიI089/1მ18 

MIIოჩხ6!: 12587 

მიდაღალა (მიდაღალას) სახელი მიდუღანს ზმნისა -- წართმევა. დოუჭყეს ყამაში მიდაღალა: აია, 2, გვე. 72 -- დაუწყეს 
ხანჯლის წართმევა. ნდის ღონე მიდაღალუ: მ. ჩხუბ., გე. 4 -- დევს ღონე წართმევია. სამშობლოშა მიდამიღანქ: მ. ხუბ., გე. 
31 -- სამშობლოში წამიღებ. ოსური მიდაგიღესია: ა. ცაგ., გვ. 15 -- ცოლი წაგართვესო. თიწკალა რე ჩქგნი ღურა, მუჟანს 
თის მიდამგღანა: ი. ყიფშ., გვ. 154 -- მაშინაა ჩვენი სიკვდილი, როდესაც მას წაგვართმევენ. 


L C/1)M18: IM01I08CჩMმ მIმემ 

Mსოთხ6I!: 12588 

მიდაჩაკალაფა, მიდაჩაკალუა (მიდაჩაკალაფას, მიდაჩაკალუას) სახელი მიდაჩაკალუანს ზმნისა -- წათრევა, ბარბაცით 
წაყვანა. სუდშა მიდგოჩაკალუა: მ. ხუბ., გვ. 351 -- სასამართლოში წაგათრევ (ბარბაცით წაგიყვან). გინი ვიშო 
მიდაჩაკალაფუუ: ა. ცაგ., გვ. 53 -- ხბო იქით წაათრევინა (ბარბაცით). 


L CI)1I18: I9IIძ8CM0CჩLIმ 

MVM1ხ6!: 12589 

მიდაჩოჩუა (მიდაჩოჩუას) სახელი მიდაჩოჩუნს ზმნისა -- გაჩოჩვა. ე ბოშიქ მიდაჩოჩგ თუდო-თუდო: ი. ყიფშ., გე. 65 -- ეს 
ბიჭი გაჩოჩდა ქვევით-ქვევით. 


IL 6/1I1მ: II9)Iო8CMMVმი0მ 

MIIთეხ6!: 12590 

მიდაჩქვაფა (მიდაჩქვაფას) სახელი მიდააჩქვანს ზმნისა -- გაგზავნა. აბა, ჩქიმ სქუას მიდვოჩქვა: მ. ხუბ., გე. 22 -- აბა, 
ჩემს შვილს გავაგზავნი. კოს მიდამიჩქვანგდანი: ი. ყიფშ., გვ. 140 -- კაცს რომ გამიგზავნიდნენ. 


L 6118: III08XI9C'V8 

M/ეჩხ6I!: 12591 

მიდახინწუა (მიდახინწუას) სახელი მიდახინწანს ზმნისა -- ნახვეტა. ჯგირი კარტი, მუთ ქორდუნი, მიდახინწუუ -- კარგი 
კარტი, რაც იყო, ნახვეტა. 


L 6I11/18: IIIძმ|VIIიმI8მ 

MVსოთხ6I!: 12592 

მიდაჯუმალა (მიდაჯუმალას) სახელი მიდეჯუმანს ზმნისა -- წაყოლება, თან წაყვანა; გაყოლება (თან). მიდეეჯუმუ თიწკგმა 
ართი ჭიჭე ფინიე: ი. ყიფშ., გვ. 31 -- გაიყოლა მაშინ ერთი პატარა ფინია (ძაღლი). მიდეჯუმეს ბოშეფი: ი. ყიფშ., გვ. 106 -- 
წაიყოლიეს ბიჭები. 


L 6I)1/18: III9ძძმ 

MVსთხ6I!: 12593 

მიდგა, მიდიგა (მოთხ. მიდგაქ ვიღაცამ; მიც. მიდგას ვიღაცას; ნათ. მიდგაში ვიღაცის; მოქმ. მიდგათი ვიღაცით; ვითარ. 
მიდგათ ვიღაცად; მიმართ. მიდგაშა ვიღაცასთან; დაშორ. მიდგაშე ვიღაცისგან; დანიშნ. მიდგაშო(თ) ვიღაცისთვის) იგივეა, 
რაც მიგიდა -- ვიღაც. თექ მიდგას აუოლას: ქხს, 1, გვ. 121 -- ეს ვისაც წამოცდეს (აუვარდეს). მიდგაში დაჩხირი მა 
ბჭუნსინი: ეხს, 1, გვ. 55 -- ...ვისი ცეცხლიც მე მწვავს. 


L 6I)118: III0ძმ68/! 

MVIოხ6!: 12594 

მიდგაენი, მიდგარენი, მიდგენი იგივეა, რაც მიგდენი, მიგიდარენი, მიგიდენი. მიდგაქიენი ქუმორთუ: მ. ხუბ., გე. 5 -- 
ვიღაცაა მოვიდა. მიდაქირენი დოღურუ: მ. ხუბ., გე. 19 -- ვიღაცაა მოკვდა. მიდგარენეფი გოუტებუ -- ვიღაცეები გაუშვია. 
ათე შვანს მიდგენი შხვა ხენწიფექ მუჩინუ: მ. ხუბ., გე. 1 -- ამ დროს ვიღაც სხვა ხელმწიფემ შემოუთვალა. მიიღუ 
მიდგენიში დაფი -- მოიტანა (მოიღო) ვიღაცის დაფნა. მიდიგაქგრენი მიღალატეს: ი. ყიფშ., გე. 158 -- ვიღაცამ (რომ არის) 
გვიღალატეს. 


L 6I/118: IიI0ძ8მ50ჩ!6/! 

MVIიხ6!: 12595 

მიდგაშიენი, მიდგაშირენი (ღ მიდგა-ში-რე-ნი) ვიღაცის რომ არის. მიდგაშიენი ჩხოუქ გოსოფუ ღობერი -- ვიღაცისაა 
ძროხამ გაგლიჯა ღობე. 


L 6I118: I9I0MI1809ჩმ18/-I! 

MVIოჩხ6!: 12596 

მიდმაღალარ-ი (მიდმაღალარს) მიმღ. მოქმ. მიდუღანს ზმნისა -- წამრთმევი. მიდმაღალარს ირო მიდაღალაშა 
ოშქურუდუა: ხალხ. სიბრ., 1, გ5. 90 -- წამრთმევს ყოველთვის წართმევის ეშინოდაო. ქიმკასხაპუ ღონეშ მიდმაღალარი 
ღვინს: მ. ხუბ., გვ. 4 -- მიახტა ღონის წამრთმევ ღვინოს. 


L 61718: I9I0I189#18ILI6/-I 
IVVIIუხ6I: 12597 
მიდნაღალუერ-ი (მიდნაღალუერს) მიმღ. ვნებ. წარს. მიდუღანს ზმნისა -- გასამრჯელო წართმევისათვის. 


L 6118: III0I18ძ#6/-I 

MIIოხ6!: 12598 

მიდნაღელ-ი (მიდნაღელ/რს) მიმღ. ვნებ. ჩარს. მიდუღანს ზმნისა -- წართმეული. ჭიმაშ მიდნაღელი ჯჭჯიმას 
ვეგიოსქიდუნია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 192 -- ძმის წართმეული ძმას არ შერჩებაო. 


L CI)1I18: I9II28.)-I 
MVM1ხ6!: 12599 
მიზან-ი (მიზანს) მიზანი. თენაე ჩქიმი მიზანი -- ესაა ჩემი მიზანი. 


L 6I11I1შ: I11I2676ჩმ 

Mსოთხ6I: 12600 

მიზეზება (მიზეზებას) სახელი მიზეზენს ზმნისა -- მიზეზობა. ვარე ჯგირო, მიზეზენს -- არაა კარგად, მიზეზობს. ამიზეზენს 
(ამიზეზუ ამიზეზა, უმიზეზებუ უმიზეზებია, ნომიზეზებუე(ნ) ამიზეზებდა თურმე) გრდმ. ამიზეზებს. მიზეზენს (იყენ. იმიზეზუიმიზეზა, უმიზეზებუ 
უმიზეზნია) გრდუე. საშ.- მოქმ. მიზეზობს. იმიზეზენს იმიზეზუიმიზეზა, უმიზეზებუ უმიზეზებია) გრდმ. სათავ. ქც. ამიზეზენს ზმნისა -- 
იმიზეზებს. უმიზეზენს დმიზეზუუმიზეზა, უმიზეზებუ უმიზეზებია) გრდმ. სასხვე. ქც. ამიზეზენს ზმნისა -- უმიზეზებს. იმიზეზებუუ(6ნ) 
(გიიმიზეზუ გამიზეზდა, გამიზეზებეჯლ/რე|(ნ) გამიზეზებულა) გრდუვ. ვნებ. ამიზეზენს ზმნისა -- მიზეზდება. ემიზეზებუუ(ნ) (გეემიზეზუ 
გაუმიზეზდა, გამიზეზებუ გამიზეზებია) გრდუვ. ვნებ. უმიზეზენს ზმნისა -- უმიზეზდება. იმიზეზინე(ნ) (იმიზეზინუ შესაძლებელი იყო 
გამიზეზება, –,--) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ამიზეზენს ზმნისა -- შეიძლება გამიზეზდეს (გამიზეზება). ამიზეზინე(ნ) (ამიზეზინუ 
შეძლო გაემიზეზებინა, -- , გონომიზეზებუე(ნ) შესძლებია ჯგაჯემიზეზებინა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უმიზეზენს ზმნისა -- შეუძლია 
ჯგაჯამიზეზოს. ომიზეზებაფუანს (ომიზეზებაფუუ ამიზეზებინა, უმიზეზებაფუაფუ უმიზეზებინებია, ნომიზეზებაფუე(ნ0) ამიზეზებინებდა თურმე) 
კაუზ. ამიზეზენს ზმნისა -- ამიზეზებინებს. მამიზეზებელი მიმღ. მოქმ. (გა)მმიზეზებელი. ომიზეზებელი მიმღ. ვნებ. მყ. 
ჯგაჯსამიზეზებელი. გამიზეზებული მიმღ. ვნებ. წარს. გამიზეზებული. ნამიზეზები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)ნამიზეზები. ნამიზეზებუერი 
მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგაჯ)მიზეზების საფასური. უმიზეზებუ, უგუმიზეზებუ მიმღ. უარყ. გაუმიზეზებელი. 


L 6/1M18: 111218 
MVM1ხ6!: 12601 
მიზმა (მიზმას) ვის(იიოდენი. სიმაღალათი მიზმა ქისუაფუ? -- სიმაღლით ვის(ი)ოდენი იქნება? შდრ. მუზმა. 


L 6I11/1მ: IიIIIII 

M/ჩხ6!: 12602 

მითჯი) (მოთხ. მიქით ვინცა; მიც. მისით ვისაც; ნათ. მიშით ვისიცა; მიმართ. მიშათი ვისთანაციჯა); დაშორ. მიშეთჯიჯ 
ვისგანაცჯა); დანიშ. მიშოთი ვისთვისაც(ა); მოქმ. და ვითარ. არ აქვს; არ აქვს მრავლობითი რიცხვიც) მიმართებითი 
ნაცვალსახელი, -თჯი) ნაწილაკდართული მინ(ნ) ვინ? -- ვინც(აჯ. თინა ჩირთუ, მითჯი) მუთუნს აკეთენსინი -- ის ცდება, ვინც 
რაღაცას აკეთებს. ქომოლკოჩი თინა რე, მისით მართალიში თქუალა შეულებენი -- ვაჟკაცი ისაა, ვისაც მართლის თქმა 
შეუძლია. მიშოთ სი გოკონი,ინა ვამურს -- ვისთვისაც შენ გინდა, ის არ მოვა. მიქით სვილუნი,თიქ დოთხორასსია -- ვინც 
მოკლა, იმან დამარხოსო. შდრ. მუთჯი). 


L CI)1I/18: I9IIIმ-1 
MVთეხ6I!: 12603 


მითა-”! იხ. მითო-. 


L CI1I18: I1II82 

Mსოთხ6I!: 12604 

მითა? (მოთხ. მითაქ არავინ; მიც. მითას არავის; ნათ. მითაში არავის(ი); მიმართ. მითაშა არავისთან; დაშორ. მითაშე 
არავისგან; დანიშ. მითაშო(თ) არავისთვის; მოქმ. და ვითარ. არ აქვს;. არ აქვს მრავლობითი რიცხვი) უარყოფითი 
ნაცვალსახელი არავინ. ქიანას მითა ოკათ:ეხსს, 1, გვე. 58 -- ქვეყნად არავინაა (ურევია). მიჩქგ, მითა გიჯგუ შხვანი: ი. ყიფშ., 
გ3. 175 -- ვიცი, რომ არავინ გჭობია სხვა. მა აწ ის მითა მოძირანს: ი. ყიფშ., გვ. 155 -- მე აწი მას არავინ მაჩვენებს. შდრ. 
მუთა. 


L 6I118: IიII99V8I18 

MV/ჩხ6!: 12605 

მითაგვარია (მითაგვარიას) 1. ვიღაც; სრულიად უცხო; გადამთიელი. ვართ სი რექ მიდგა, მითაგვარია: აია, 2, გე. 83 -- 
არც შენ ხარ ვიღაც, გადამთიელი. მითაგვარიაქ ქაშერხვადასინი, თის ხოლო გამარჯობა ოკო ქუუწუენი -- ვიღაც 
(უცნობი) რომ შეგხვდეს, იმასაც კი გამარჯობა უნდა უთხრა. 2. გვარია. შდრ. მითა. 


L 6118: IიII9V8II8მ 

MV/აჩხ6!: 12606 

მითავარია (მითავარიას) იგივეა, რაც მითაგვარია, -- ვიღაც; ვიგინდარა. დოხორეს ვართ სი რექგ მიდგა, მითავარია: 
მასალ., გვ. 74 -- სასახლეში არც შენ ხარ ვიღაცა, ვიგინდარა. თეცალი მითავარიაშო სოროფა რე ნანდული ჭორი: „. 
სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 30 -- ასეთი ვიგინდარასათვის სიყვარულია ნამდვილი ჭორი. შდრ. მითა. 


L 6118: IიII8/0 
MVIოჩხ6!: 12607 
მითამ ვითომ. მითამ თინა ღეჯის აკუსოფუდასგ: ი. ყიფშ., გვ. 105 -- ვითომ ის ღორს დაეგლიჭოს. 


L 6/7)M18: I11II92)შI)-I 
MV/აჩხ6!: 12608 
მითაჟამ-ი (მითაჟამს) ოდინდელი; ძალიან ძველი, შორეული წარსული. ათე ამბე მითაჟამიში რე -- ეს ამბავი ძალიან 


ძველია (ოდინდელია). მითაჟამცგ ართ ქესანაშა ეკულებუ თურქის: ი. ყიფშ., გე. 62 -- ძველად ერთ ქვეყანაში ამოსულა 
თურქი. 


L 611718: IიII927118/116/-I 

M/ხ6I!: 12609 

მითაჟამერ-ი (მითაჟამერს) ძველისძველი, ძალიან ძველი. უგურყელი რე არდგილეფი, სოდეთ მითაჟამერიში თგრი ძგ 
მუნტურამი -- უგურყელი' არის ადგილები, სადაც ძველისძველი (უხსოვარი დროის) თოვლი დევს მატლიანი. 


L 6/ეM1მ: II1II97ჩშ1711511-I 
MVIეხ6!: 12610 
მითაჟამიშ-ი (მითაჟამიშის) იგივეა, რაც მითაჟამერი. 


L 6//1/18: IიII895 

MVI/ოიხ6!: 12611 

მითას იხ. მითა. მითას უღუ ჩქიმი ხათრი: ენ, 1, გე. 94 -- არავის აქვს ჩემი ხათრი. დონთხაფილი მითას დაარაგვენია: 
ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 39 -- ნაქცეულს ვერავინ წააქცევსო. 


L 61118: I11II9X8I6 

Mსოთხ6I!: 12612 

მითახალე ჩმწჩ. შიგნით, შიგ სიღრუეში. მითიჭინუ მითახალე დო მუთუნი ვაძირუ -- შეიხედა შიგნით და ვერაფერი ვერ 
ნახა. ტყას მითახალე გორჩქინდგ: ი. ყითშ., გვე. 79 -- ტყეში შიგნით გაჩნდა. იხ. მითოხოლე. 


L 6/11/18: IIIIმIII/მI-I 

MIVI/იეხ6!: 12613 

მითაჯინალ-ი (მითაჯინალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. მითააჯინე ზმნისა -- შესახედი. დოგორ მითაჯინალი: მ. ჩუბ., გე. 33 -- 
მოძებნა შესახედი. 


L CI იმ: I71II6 
MVსთხ6I!: 12614 
მითე ზმნზ. შიგნით, შიგ სიღრმეში, სიღრუეში. მითილუ მითე -- შევიდა შიგნით (სიღრმეში). 


L დ/IIიმ: II-I 

MVსოთხ6I!: 12615 

მითინ-ი (მოთხ. მითინქ ვინმემ, არავინ; მიც. მითინს ვინმეს, არავის; ნათ. მითინიში ვინმესი, არავისი; მოქმ. მითინითი 
ვინმეთი, არავინაც; ვითარ. მითინო ვინმედ; მიმართ. მითინიშა ვინმესთან, არავისთან; დაშორ. მითინიშე ვინმესგან, 
არავისგან; დანიშნ. მითინიშოთ ვინმესთვის,არავისთვის) 1. უარყოფითი ნაცვალსახელი არავინ. თენა მითინს ვააჭირუ -- 
ეს არავის არ სჭირდება. კოჩი ეკორთელი მითინც ვაკონია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 640 -- წაქცეული კაცი არავის არ უნდაო. 2. 
განუსაზღვრელობითი ნაცვალსახელი ვინმე. მითინი ჟი ქაახორანდუ-და, არძოქგ დიიშაყარესგ -- ზევით თუ ვინმე 
სახლობდა, ყველა შეიყარნენ. მითინიშა ვამოშქურუნია: ენს, 2, გე. 22 -- არავისი არ მეშინიაო. მითინიში ცხენს 
ვეეშაასხაპუ ჟი: ი. ყიფშ., გვ. 45 -- ვერავის ცხენმა ვერ შეძლო, ამხტარიყო ზევით. შდრ. მუთუნი. 


L დიმ: I9IMM6 

MVსოთხ6I: 12616 

მითინე (მოთხ. მითინექ ზოგიერთმა; მიც. მითინეს ზოგიერთს; ნათ. მითინეშ(ი) ზოგიერთის; მოქმ. მითინეთ(ი) ზოგიერთით; 
ვითარ. მითინეთ ზოგიერთად; მიმართ. მითინეშა ზოგიერთთან; დაშორ. მითინეშე ზოგიერთისაგან; დანიშნ. მითინეშო(თ) 
ზოგიერთისათვის) განსაზღვრებითი ნაცვალსახელი ზოგი, ზოგიერთი. მითინეშო ინა შხვა რე: ი. ყიფშ., გვ. 144 -- 
ზოგიერთისათვის ის სხვაა. 


L 6118: I9IIII165ჩ)მVX) 
MVთხ6I!: 12617 
მითინეშაჯხ) ზმნზ. ზოგჯერ. შდრ. მითინე. 


L CI)1I18: I9IIIII Vმ// 
MVM1ხ6!: 12618 
მითინ'ვარი არავინ, არავინ არა. 


L 6I1/18: 1II0-1 

MVოთხ6I!: 12619 

მითო-! რთული ზმნისწინი (მი- და თო-: მი-(ღ მე-) მარტივი ზმნისწინია, თო- -- ნაწილაკი): 1.ჩვეულებრივ აღნიშნავს 
მიმართულებას შიგნით, რისამე სიღრმეში (სივრცეში). მოთო-ხუნა ჯდომა შიგ, სიღრმეში. მოთო-ნთხორუა შეთხრა შიგ, 
სიღრმეში ჰორიზონტალურად. 2. აწმყოს ფორმას აძლევს მყოფადის მნიშვნელობას: მითააჯღონანს (ღ მითო-ოჯღონანს) 
შეაგზავნის სიღრმეში (შდრ. ოჯღონანს აგზავნის); მითოდგუნს შედგამს სიღრმეში (შდრ. დგუნს დგამს). 3. ზმნის უსრული 
სახის ფორმას აქცევს სრული სახისად: მითაარღუ (ღ მითო-ორღუ) შეყარა (შდრ. ორღუ ყარა). ქიმთააჭუუ (ღ ქი-მითო- 
ოჭუუ) შეწვა შიგ რამეში (შდრ. ჭუ წვა). 


L CI)1I)მ: IიII02 
Mეხ6!: 12620 


მითო? ჩმნზ. შიგნით რაიმე სიღრმეში. მითილუ მითო -- შევიდა შიგნით. 


L 6/9M1მ: I1II0ხLI5მ/#! 

Mსოთხ6I!: 12621 

მითობურსაფი (მითობურსაფის) სახელი მითიბურსანს ზმნისა -- ტრიალი რისამე შიგნით, სიღრმეში. სინთეს 
ვეეღირსებუნან დო რუმეს მითიბურსანია: ი. ყითშ., გვ. 117 -- სინათლეს ვერ ეღირსებიან და სიბნელეში იტრიალონ იქით- 
აქეთ. იხ. ბურსაფი. 


L 6118: IიII099LIII8 
Mსოთხ6I!: 12622 
მითოდგუმა (მითოდგუმას) სახელი მითოდგუნს ზმნისა -- შედგმა (სიღრმეში). იხ. დგუმა. 


L 61718: IXIIღ0CIVV8I8 
MV/უჩხ6!: 12623 
მითოდვალა (მითოდვალას) სახელი მითოდვანს ზგმნისა -- შედება რაიმე საგნისა დახურულ ადგილას სიღრმეში. 


L 6/1)MM18: I1II0I 1808 
MV/ჩხ6!: 12624 
მითოთინაფა (მითოთინაფას) სახელი მითაათინანს ზმნისა -- შებედვა რაიმე სიღრმეში. ექ ვემთათინგ: მ. ხუბ., გე. 109 -- 


მან ვერ გაბედა შესვლა. 


L 6/ეM1მ: IMI0II0MI5V8 
MVI91ხ6!: 12625 
მითოთირსუა (მითოთირსუას) სახელი მითაათირსანს, მითითირსუუნ(ნ) ზმნათა -- თოვლქვეშ მოყოლა, ჩამარხვა. იხ. თირი. 


L 61118: II1II0სX07II9)-I 

MVIიხ6!: 12626 

მითოთხოზინ-ი (მითოთხოზინს) სახელი მითაათხოზუუნ(ნ) ზმნისა -- შედევნება რაიმე სიღრმეში. გამთაათხობუ ტყაშა -- 
შესდია ტყეში. 


L 6118: IიII0MX0III-I 

MV/ოჩხ6!: 12627 

მითოთხორილი-ი (მითოთხორილს) იგივეა, რაც მითონთხორილი, -- მიმღ. ვნებ. წარს. მითაათხორანს მმნისა -- 
შეთხრილი; გადატ. გამოქვაბული. 


L 6I118: M9II0CM0IVმ 

Mსოთხჩხ6I: 12628 

მითოთხორუა (მითოთხორუას) იხ. მითონთხორუა, -- სახელი მითაათხორანს ზმნისა -- შეთხრა სიღმეში; ჩამარხვა. კგრდე 
ქიმთაათხორუ -- კლდე შეთხარა (სიღრმეში). 


L C/)M18: II1II0M 85LIმ 
MIIე1ხ6!: 12629 
მითოკასუა (მითოკასუას) სახელი მითაკასანს ზმნისა -- შეტენვა. 


L 6118: I9III0M CI "6I-I 

MVსოთხ6I!: 12630 

მითოკერკელ-ი (მითოკერკელს) სახელი მითიკერკელაუნნ) ზმნისა -- გორაობა რაიმე სიღრმეში. სოდგა მითიკერკელგქგ -- 
სადღა-სადღაც გორაობ (სიღრმეში). 


L C/7)M18: II1II01I8”მ/0-I 

MV/უჩხ6!: 12631 

მითოლასაფ-ი (მითოლაცსაფის) სახელი მითილაცსაფაუნნ) ზმნისა -- რისამე სიღრმეში თამაში. ლოგინს მითილაცსაფუ -- 
ლოგინში თამაშობს. 


L დიმ: I/1II0Iთ 

MVსთხ6I!: 12632 

მითომ დამხმარე სიტყვა 1. ვითომ; თითქოს. ენა ორე ტყას, მითომ... უძახგ ორინს: მ. ხუბ., გე. 120 -- ეს არის ტყეში, 
ვითომ... უძახის საქონელს. 2. გამოხატავს ეჭვს, გაურკვევლობას, კითხვას: ნეტავი, განა, ნუთუ. მითომ ამნიჯი დირთუუნო? -–- 
ვითომ ამ საღამოს დაბრუნდება? შდრ. ითამე(უ). 


L CI)1I1მ: IიII0იხმ)მ 
MVიეხ6!: 12633 
მითონბარა (მითონბარას) სახელი მითუნბარს ზმნისა -- შებერვა. 


L 6118: II1II0MLმ80მ 
MV/ჩხ6!: 12634 
მითონთხაფა (მითონთხაფას) სახელი მითაანთხუუ(ნნ) ზმნისა -- სიღრმეში შევარდნა. 


L 61718: IიII0IIX0III-I 
M/ჩხ6!: 12635 
მითონთხორილი-ი იგივეა, რაც მითოთხორილი. გვალას მითონთხორილი რგ: ი. ყიფშ., გვე. 22 -- მთაში შეთხრილი იყო. 


L 6/11I718: I9II0I1IX0IV8 

Mსოთხ6I: 12636 

მითონთხორუა იგივეა, რაც მითოთხორაუა. ემერ ქუას ქიმთვონთხორია: ი. ყითშ., გე. 56 -- ეგერ ქვაში შევმალეო 
(შევთხარეო). 


L 6118: IMIII0MC'VIVIმIმ 

MVოთხ6I!: 12637 

მითონწყუალა (მითონწყუალას) სახელი მითააწწყუნს ზმნისა -- შეწყობა რისამე სიღრმეში. მითიბლით თექი დო 
ქიმთიიმწყიით: ი. ყიფშ., გვ. 22 -- შევედით იქ და შევეწყვეთ (სიღრმეში). 


L 6/71MM18: I11II0,/IIმ 
MV/ჩხ6I!: 12638 
მითონჯირა (მითონჯირას) იხ. მითოჯირა. 


L 61718: IიII0I9IMმ08მ 

Mსთხჩხ6I!: 12639 

მითორგინაფა (მითორგინაფას) სახელი მითუურგინუანს ზმნისა -- შეგორება; ბავშვის შეგორება ლოგინში. ოსურს ჩქიჩქუ 
ლოგინიშა ქიმთურგინეს -- ქალს ბავშვი ლოგინში შეუგორეს. 


L 6118: I9II0I0IIVმ08 
MVსთხ6I!: 12640 


მითორღვაფა (მითორღვაფას) სახელი მითურღვანს ზმნისა -- გაყრა (გასაღების); შეყრა (შიგნით). ხუნჯის კილა 
ქიმთუურღუ, გონწყგ ვალიშმამალას: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 96 -- ხუნდს გასაღები გაუყარა, გახსნა ელვის სისწრაფით. 


L 6118: IიII0C§V8მ9M//მ0მ 

MII'ეხ6!: 12641 

მითოსვანჯაფა, მითოსვანჯუა (მითოსვანჯაფას, მითოსვანჯუას) სახელი მითაასვანჯუანს ზმნისა -- შესვენება რაიმე 
სიღრმეში. სუდეს თუდო მითუსვანჯგ: ი. ყიფშ., გვ. 80 -- სახლში ქვევით (შიგ) უსვენია. 


L 6118: IიII05VI5VII1-I 

M/ჩხ6!: 12642 

მითოსვისვინ-ი (მითოსვისვინს), მითოსვისვინუა (მითოსვისვინუას) სახელი მითისვისვინანს ჩგმნისა -- კეკლუცობა, 
კეკლუცი (რამეში). ვირი მაფშალიაცალო გალიას მითისვისვინანც: ი. ყიფშ., გვ. 146 -- ვირი ბულბულივით გალიაში 
კეკლუცობს. 


L 611118: IიII0CI6ხმ 

M/ოჩხ6!: 12643 

მითოტება (მითოტებას) სახელი მითიტენს ზმნისა -- ჩატოვება რამეში. ხამი ქემითიტუუ ქორას: ი. ყიფშ., გვე. 24 -- დანა 
ჩატოვა (შეტოვა) მუცელში. 


L C/1)M18: II1II0LLI890მ 
MV/ჩხ6!: 12644 
მითოტურაფა (მითოტურაფას) სახელი მითუტურანს ზმნისა -- შეშის შეკეთება. 


L 6/)M1მ: IM9II0L9 0ხ!ი-I 

Mსთჩხ6I!: 12645 

მითოტყობინ-ი (მითოტყობინს) სახელი მითიჯი)ტყობუუნნ) ზმნისა -- დამალვა (შიგნით). მაფშალია ჩიტი პუნცუ, ცურუს 
ვემთიტყობუდას: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 55 -- იადონი ჩიტი მყავს, სუროში არ დაიმალებოდეს. 


L 6/ეM1მ: II1II0”LII5ჩVმ8მ 

MIიხ6!: 12646 

მითოსურშუა (მითოსურშუას) სახელი მითოსურშუნ(ნ) ზმნისა -- შეყუჟვა. წიწილემქ ქამთისურშეს -- წიწილები შეიყუჟნენ 
(შეიმალნენ). 


L 6118: I9II0CჩV8მILII-I 
MV/ჩხ6!: 12647 
მითოჩვარტილ-ი (მითოჩვარტილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მითაჩვარტანს ზმნისა -- შეზნექილი, შედრეკილი, შეჭყლეტილი. 


L C/11M18: I11II0CI)V8ILVI8 
MVM1ხ6!: 12648 
მითოჩვარტუა (მითოჩვარტუას) სახელი მითააჩვარტანს ზმნისა -- შეზნექა, შედრეკა, შეჭყლეტა. 


L 6118: IიII0CჩIIმI18 

MI/ოჩხ6!: 12649 

მითოჩუალა (მითოჩუალას) სახელი მითააჩუანს ზმნისა -- შენახვა. თეზმა ლამფას სო იღანა, სო რე მითაჩუანა:იენს, 1, გე. 
261 -- ამდენ ლამფას (ფიცარს) სად წაიღებენ, სად არის, რომ შეინახავენ. 


I 6I)I)18: I9II0CC80მI-I 

MVსოთხ6I!: 12650 

მითოცანცალ-ი (მითოცანცალ/რს) სახელი მითოცანცალანს ზმნისა -- რისამე ქვეშ (შიგნით) კანკალი, ცახცახი, ძაგძაგი. 
შიშიში ღურელი ათაქ მითოცანცალანს: ი. ყიფშ., გე. 6 -- შეშინებული (შიშით მკვდარი) აქ ცახცახებს (შიგნით). 


L 6118: IIII0ო0V72VCMმ8 

MI ეხ6!: 12651 

მითოძვენა (მითოძვენას) სახელი მითოძგნ(ნ) ზმნისა -- შიგნით დება. დიხას მუ მითოძგნი, თინა ხოლო უჩქუნია: ხალხ. 
სიბრ., 1, გე. 39 -- მიწაში რა დევს (შიგნით), ისიც იცისო. 


L 6I1118: IიII0ო0CV29Iხმი0მ 

M/)ხ6!: 12652 

მითოძგიბაფა (მითოძგიბაფას) სახელი მითააძგიბუანს ზმნისა -- შეჩურთვა. თხას ვემკოჩანდუა (თომა) დო შხურს 
მითმაძგიბუანდუა: თ. სახოკ., გვ. 248 -- თხას არ ესხა (ბალანი) და ცხვარს აძლევდაო (ჩურთავდა ბალნითა). 


L 6IIIიმ: IIII00CჩVII-I 

MVოთხ6I!: 12653 

მითოჭვირ-ი (მითოჭვირს) მიმღ. ვნებ. წარს. მითიჭუუ(ნ) ზმნისა -- შიგ შეწვა (ცეცხლში). ირო ინწყუ მითოჭვირი, შურო 
კილვეძირე ჩხანა: მ. ხუბ., გვ. 359 -- ყოველთვის ინგრევა (ცუდი ამინდია) დამწვარი, სრულებით არ ჩანს მზე. 


L 6118: IიII0Cჩ'VმI8 

MV/ჩხ6!: 12654 

მითოჭუალა (მითოჭუალას) სახელი მითიიჭუუ(ნ(ნ), მითააჭუანს ზმნათა -- დაწვა ცეცხლში. ძაფიქ დაჩხირს ქიმთივუ: ი. 
ყიფშ., გვ. 10 -- ძაფი ცეცხლში დაიწვა. 


L 61118: I9II0LXVმIმIთმ 

MII1ხ6!: 12655 

მითოხვალამა (მითოხვალამას) სახელი მითოხვადუნნ) ზმნისა -- შიგ დახვედრა. ოსურიშა მინილასგნ, თექ გვერენქ ოკო 
მითოხვადას: მ. ხუბ., გვ. 136 -- ქალთან რომ შევიდეს, იქ გველები უნდა დახვდეს (შიგნით). 


L CI)1I/18: I9)II0X0I6 


MIIიხ6!: 12656 
მითოხოლე ჩმნწიჩ. იგივეა, რაც მითახალე, -- შიგნით, სიღრმეში. 


L 6I1/18: IIII0LX0XLI8მ 

MVII1ეხ6!: 12657 

მითოხოხუა (მითოხოხუას) სახელი მითოხონუნს ზმნისა -- შიგნით შეხოხვა. კარიშე გგმოსოთამილქ აკოშქაშე 
გამთოხოხნუა: ხალხ. სიბრ., 1, გვე. 64 -- კარიდან გამოგდებული ფანჯრიდან შემოხოხდაო. 


L 6I)M18: II1II0XLI9მ08მ 
MVIჩხ6!: 12658 
მითოხუაფა (მითოხუაფას) სახელი მითაახუანს ზმნისა -- ჩაფლვა. 


L 61118: I11II0XVIMმ 

Mსთხ6I!: 12659 

მითოხუნა (მითოხუნას) სახელი მითოდოხოდაუნნ), მითახუნუანს ზმნათა -- შეჯდომა (ქვეშ, შიგ). თექ მითოხე მუთაქას: ქხს, 
1, გვ. 154 -- იქ ზის მუთაქის ქვეშ. ართის კვინჩა მითოხერდგ: ი. ყიფშ., გვ. 172 -- ერთში სკვინჩა იჯდა შიგნით (ქვეშ). 


L 6/)M1მ: II1II0XLIII908 
MIIოჩხ6!: 12660 
მითოხუნაფა (მითოხუნაფას) იხ. მითოხუნა. ქიმთახუნევა დიდ ჩუანც -- შეაჯინეო დიდ ქვაბში (ქვეშ). 


L C/71MM18: I11I10/IM 8 

Mსოთხ6I!: 12661 

მითოჯინა (მითოჯინას) სახელი მითააჯინენ(ნ) ზმნისა -- შეხედვა. ქიმთვოჯინექ თინენს ფულირო:იმ. ხუბ., გე. 33 -- შევხედავ 
იმათ მალულად. 


L 61718: IVIIICIII8 
MIIიხ6!: 12662 
მითოჯირა (მითოჯირას) იგივეა, რაც მითონჯირა. ლოგინს ვემთიჯირუ -- ლოგინში არ დაწვა. 


L 611718: IIIIIIII8 

MIIთიხ6!: 12663 

მითულა (მითულასღ მითოულას) სახელი მითჯო)ურს ზმნისა -- შესვლა (შიგნით). ნჯა აკაშა ეკირთუნი, თიშა ირფელი 
მითურსია უკული: ა. ცან., გვ. 116 -- ხე ერთხელ რიმ წაიქცევა, მასში ყველაფერი შიგ შევაო (დაბუდდებაო) შემდეგ. 


L 6118: II1IMI 
MV/ჩხ6!: 12664 
მითქი იგივეა, რაც მიქით, -- ვინც. მითქი ასე გოკურცხუნი -- ვინც ახლა გაიღვიძა. იხ. მით(ი). 


L 6118: I1IM'-8989MV67/-I 

MV/იჩხ6I!: 12665 

მიკააქვენჯ-ი (მიკააქვენჯის, მიკააქვენს) მიმღ. ვნებ. მყ. მიკმიქუნანს ზმნისა -- ჩასაცმელი, ტანსაცმელი. სამოწყალოთ 
მიკააქვენჯი ქიითხუუ: ი. ყიფშ., გე. 6 -- სამოწყალოდ ჩასაცმელი ითხოვა. შდრ. მიკოქვენჯი. 


L 6118: IIIIMI'8MMIმI-I 

MIVIთ1ხ6I!: 12666 

მიკაკირალ-ი, მიკააკირალ-ი (მიკააკირალს ღ მიკო-ოკირალს) მიმღ. ვნებ. მყ. მიკააკირანს ზმნისა -- მისაბმელი. 
ონანგირს უკახალე უღუ მონწყიილი მიკაკირალი -- უნაგირს უკან აქვს მოწყობილი მისაბმელი. 


L CI)M18: I1IM'9მ0'მIX მI-I 
MII'ეხ6!: 12667 
მიკაპარკალ-ი, მიკააპარკალ-ი (მიკააპარკალს ღ მიკო-ოპარკალს) მიმღ. ვნებ. მყ. მიკააპარკანს ზმნისა -- მისაპარკავი. 


L CIIიმ: IM მIIII 
MVსოთხ6I: 12668 
მიკართუ (მიკართუს) მოსახვევი, მოსაბრუნებელი. ვეძირუ მიკართუქ -- ვერ ინახა მოსახვევი (მოსაბრუნებელი). 


L 6118: IIIM'85LII6ხ6/-I 

MIIწხ6!: 12669 

მიკასურებელ-ი (მიკასურებელს) მიმღ. ვნებ. მყ. მიკიისურენს ზმნისა -- მოსასტუმრებელი. მიკოსურებულს მიკასურებელი 
უჯგუნია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 91 -- გასტუმრებულს გასასტუმრებელი სჯობიაო. 


L 61718: IIIM' 8მLI8XმI-I 

MV/აჩხ6!: 12670 

მიკატახალ-ი, მიკაატახალ-ი (მიკაატახალს ღ მიკო-ოტახალს) მიმღ. ვნებ. მყ. მიკაატახანს ზმნისა -- მისატეხი. ჯაშა 
დუდ-მიკატახალი -- მოლათგრეთ პუნდუ ბზახალი: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 148 -- ხეზე თავ-მისატეხი (მისახლელი) -- მოზიარედ 
მყავდა მზახალი. 


L C/7)M18: I1IM'8MV67/-I! 
MV/აუჩხ6I!: 12671 
მიკაქვენჯ-ი იგივეა, რაც მიკააქვენჯი. ქიხვამილუ მუში მიკაქვენჯი დო ირტუ -- მოიტაცა მისი ჩასაცმელი და გაიქცა. 


L CI)1I/18: I9IIM'"მMVIIმI-I 
IVV//Iუხ6I!: 12672 


მიკაქუნალი-ი იგივეა, რაც მიკაჯა)ქვენჯი. 


L CI)1I/18: I9IIM'8C'0ჩ/V 


MVსოთხ6I!: 12673 
მიკაწონუ (მიკაწონუს) მაღალი ადგილი, საიდანაც კარგად ჩანს გაშლილი არე, ხეობა, დაბლობი. 


L 6/11/718: IIIM'მIIMVI 
MV/)1ხ6!: 12674 
მიკაჯინუ (მიკოჯინუს) მიმღ. ვნებ. მყ. მიკააჯინე(ნ) ზმნისა -- მისახედი. 


I დI)Iი8: I1IM"6 

MVსოთხ6I: 12675 

მიკე 8მ68. მიღმა, იქით. ხოლო ულა იბსხუნეთ მიკე, იშო, გვალეფიშა:მასალ.,, გვ. 111 -- კიდევ წასვლა ვარჩიეთ მიღმა, 
იქით, მთებისაკენ. შდრ. მუკე. 


L 61718: IიIM'6I6ხმ 

Mსთხჩხ6I!: 12676 

მიკეთება (მიკეთებას) სახელი მიაკეთენს ზმნისა -- გაკეთება. შარას მიაკეთენცგ: კ. სამუშ., ძართ. ზეპ., გე. 114 -- გზას 
გაიყვანს (მიაკეთებს). 


IL CI)1I/18: IIIIM'6-I1IM'C 

MV/Iხ6!: 12677 

მიკე-მიკე იხ. მიკი-მიკი, -- ზმნზ. ირგვლივ. ჯვარც გინილენც მანქანა დო კგრდეს მეურცუ მიკე-მიკე: ქხს, 1, გვ. 340 -- 
ჯვარიდან გავა მანქანა და კლდეს მიჰყვება (მიდის) ირგვლივ. 


L 6/ეIM1მ: II1IM'60ე-I20M'0ჩ-I 
MIIწიხ6!: 12678 
მიკენ-მოკონ-ი (მიკენ-მოკონს) რაღაც-რაღაცეები. იხ. მიკონ-მოკონი. 


L 6/ეM18: I1IM II-II1IMMI 
MIIხ6!: 12679 
მიკილ-მიკილ ჩმწ8. ირგვლივ. იგივეა, რაც მიკი-მიკი, მიკი-მიკიი. 


L 6I)Iი8: I1IM I-III 

MVსოთხ6I!: 12680 

მიკი-მიკი, მიკი-მიკიი 8068. ირგვლივ. თე ეზოს მიკი-მიკი ქუაში ხიბირი გუსუნსი: მ. ხუბ., გვ. 7 -- ამ ეზოს ირგვლივ ქვის 
ყორე აქვს შემოვლებული. ქიანას სი გილაფურინუნქ მიკი-მიკი: მ. ხუბ., გვ. 11 -- ქვეყანაზე შენ დაფრინავ ირგვლივ. შდრ. 
მიკმიკი. 


L 6/1M1შ: IMI1IMM-I20MV 
MVIოუხ6!: 12681 
მიკი-მოკი იგივეა, რაც მიკი-მიკი. 


L 6I)118: IIIM IIე8V6I-I 

MIიხ6!: 12682 

მიკმაველ-ი (მიკმაველ/რს) მიმღ. მოქმ. მიკურს ზმნისა -- გამვლელი. ქუძირუნა მიკმაველი მეშარენს: ესს, 1, გვ. 215 -- (კი) 
უნახავთ გამვლელი მგზავრებს. 


L CI)1I/18: IM I)მ!-M10M 1მILI 
IVVI/Iუხ6I!: 12683 


მიკმალ-მოკმალუ (მიკმალ-მოკმალუს) მიმღ. მოქმ. გამყვყვლელ-გამომვლელი. 


L CI)1I18: I9IIMMთიმIII 
MIთეხ6CI!: 12684 


მიკმალუ (მიკმალუს) იგივეა, რაც მიკმაველი, -- გამელელი. 


L 6/1/18: IIIIMI I ემ/6//-! 
MVსოთხ6I: 12685 
მიკმარენჯ-ი (მიკმარენჯის, მიკმარენს) მიმღ. აწმყ. მიკორე(ნ) ზმნისა -- მიმდგომი; ვინც მიმდგარია რაღაცაზე. 


L 6/ეM1მ: IMI1IMMემCჩ'00მ!-I! 
MVთხ6I!: 12686 
მიკმაჭოფალ-ი (მიკმაჭოფალ/რს) მიმღ. მოქმ. მიკაჯა)ჭოფანს ზმნისა -- დამჭერი; დამმახსოვრებელი; მიმზიდველი. 


L 6IIIიმ: I1IMIიIMI 

MVოთხ6I!: 12687 

მიკმიკი იხ. მიკი-მიკი, 8068. - ირგვლივ. ვართი მუკალუაფუ უღუდუ მიკმიკი: მ. ხუბ., გვ. 2 -- არც შემოსავლელი ჰქონდა 
ირგვლივ. 


L 6I1/18: I1IMI18L8X8 

Mსოთხ6I!: 12688 

მიკნატახა (მიკნატახას) მიმღ. ვნებ. წარს. მიკმოტახუნს ზმნისა -- მონატეხი. ქელედუ თე მიკნატახა ძვალი ჯიბეშა: მ. ხუბ., 
გვ. 13 -- ჩაიდო ეს მონატეხი ძვალი ჯჭიბეში. 


L 6/)1/18: IIIIMI18მL68ხ-I 

MVIიხ6!: 12689 

მიკნატებ-ი (მიკნატების) მიმო. ვნებ. ჩარს. მიკიტენს ზმნისა -- მინატოვები. გაგშახაჩქუ მიკნატები არდგილი -- 
გამოთოხნა მინატოვები ადგილი. 


L CI)1I/18: I9IIM'0- 


MVსოთხ6I!: 12690 

მიკო- (//მოკო- //მუკო-) რთული ზმნისწინი (მი- და -კო-: მი-(ღ მე-) მარტივი ზმნისწინია, -კო- -- ნაწილაკი): 1.ჩვეულებრივ 
აღნიშნავს მიმართულებას იქით. ქართულად შეიძლება გადმოიცეს გადა-, მი-; ჩა-, ჩამო-ზმნისწინებით. მიკო-ბინუა მიბნევა; 
მიკო-ბუნაფა ჩამოკიდება. 2. აწმყოს ფორმას აძლევს მყოფადის მნიშვნელობას: მიკო-თოლუნს ჩამოთლის (შდრ. თოლუნს 
თლის); მიკა-ადინუანს გადაკარგავს (შდრ. ოდინუანს კარგავს). 3. ზმნის უსრული სახის ფორმას აქცევს სრული სახისად: 
მიკო-თოლუ ჩამოთალა (შდრ. თოლუ თალა); მიკო-დინუ გადაიკარგა (შდრ. დინუ დაიკარგა). 


L 6118: IIIMI'0ხმიძ2ძჩV8 

Mსოთხ6I!: 12691 

მიკობანძღუა (მიკობანძღუას) სახელი მიკიბანძღუ(ნ(ნ), მიკაბანძღანს ზმნათა -- დავიდარაბი; არევ-დარევა; ბანძღი. 
რთხიინქ, სქანდუდიშო ქორდე დო ძღაბებც ვემკებანძღე!: კ. სამუშ., ძართ. ზეპ., გვ. 109 -- გთხოვ, შენი თავისთვის იყო და 
გოგოებს არ აეკიდო (ცუდ რამეში არ გაერიო)! 


L 6118: IIIM'0ხIიMVმ 

MIIეხ6!: 12692 

მიკობინუა (მიკობინუას) სახელი მიკააბინანს ზმნისა -- მიბნევა. ლიშის მიკაბინანსია დო არგუნს მიკო#ჯნ)წყუნსია: თ. 
სახოკ., გვ. 251 -- ნემსს მიაბნევს და (მის მაგიერ) ცულს ჩამოხსნისო. გადატ. შეჯახება, გადაკიდება საჩხუბრად: კაპეკიში 
საქმეშენი ხათე ქგმკაბინუუნა: შ. ბერ., გვ. 116 -- კაპიკიანი საქმის გამო მაშინვე გადაეკიდებიან. 


L 6118: IMIM'0ხIII9-I 
MV/უჩხ6I!: 12693 
მიკობიჯინ-ი (მიკობიჯინს) მიდგომა (კუთხეში, ან სხვა ადგილას). 


L C/)M18: IIM'0ჩIIVIმ 
MV/ჩხ6!: 12694 
მიკობიჯუა (მიკობიჯუას) სახელი მიკააბიჯანს ზმნისა -- მიყუდება; მიბჭჯენა. 


L 61718: IIIM'0ხ0IXII-I 

MVIჩხ6!: 12695 

მიკობორკილი-ი (მიკობორკილშ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მიკმიბორკუუ(ნ) ზმნისა -- მიბორკილი. მიკობორკილი გინი -- 
მიბორკილი ხბო. 


L 6/1M1მ: IMIIM'0ხ0IXII8 

MIIთოხ6!: 12696 

მიკობორკუა (მიკობორკუას) სახელი მიკააბორკანს, მიკიბორკუუ(ნ) ზმნათა -- მიბორკვა. ჩხოუქ ქიმკიბორკუ -- ძროხა 
მიბორკდა. 


L 61118: IM 0ხIIM%0#-I 

MVოთხ6I!: 12697 

მიკობუკონ-ი (მიკობუკონს) სახელი მიკიბუკონუნნ) ზმნისა -- ბაკი-ბუკი; გადატ. ბალახი როცა არაა, რაღაცის მოძებნა და 
ბალახობა. თხა გვალას მიკიბუკონუ -- თხა მთაში ბალახობს (რაღაცას). 


L 6118: II1IM'0ხVM1მ0მ 

MIიხ6!: 12698 

მიკობუმაფა (მიკობუმაფას) სახელი მიკააბუნუანს ზმნისა -- ჩამოკიდება. ათე სვეტისგ ნჯორამი კოჩქგ მართახი 
ქგმკააბუნუუ: ი. ყიფშ., გე. 13 -- ამ ბოძზე ჯორიანმა კაცმა მათრახი ჩამოჰკიდა. 


L 61718: IIIM'0ხLIMმ/08) 

Mსოთხ6I!: 12699 

მიკობუნაჯფა) იგივეა, რაც მიკობუმაფა. ჩქიმი გური თეშ მიკობუ, მუჭოთი(იი) ჩხომი ანკესის: ქხს, 1, გ5. 44 -- ჩემი გული ისე 
ჰკიდია, როგორც თეეზი ანკესზე. მელე-მოლე კიდას ქომკაბუნეს: მ. ხუბ., გვ. 36 - გარდი-გარდმო კედელზე ჩამოკიდეს. 


L 6/71M18: IIIM'0ნხVIM8/II-I 
MV/ჩხ6!: 12700 
მიკობუნაფილ-ი (მიკობუნაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მიკააბუნუანს ზმნისა -- ჩამოკიდებული. 


L 6I11I18: IIIIM'0ხLI0ძ2ძჩ0ILI8 
Mსოთხ6I!: 12701 
მიკობუძღოლუა (მიკობუძღოლუას) სახელი მიკაბუძღოლანს ზმნისა -- რისამე უგულოდ და დაუდევრად გაკეთება. 


L 6I11I718: I9IIM'099ძLII28 

MV/ჩხ6!: 12702 

მიკოდგუმა (მიკოდგუმას) სახელი მიკოდგუნს ზმნისა -- მიდგმა. მეკოტუე კოტოს სოლე ოკონი, თეურე მიკოდგუნსია ხეს: 
ა. ცან., გვ. 112 -- მექოთნე ქოთანს სადაც მას სურს, იქით მიადგამსო სახელურს. სააბრაგო მუ მიღუდუ, მუ მუკობდგგდ 
გასაჭირი?!: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 137 -- საავაზაკო რა მქონდა, ან რა მადგა გასაჭირი?! 


L 6118: IIIM'0ოC9909III7III-I 
MV/ჩხ6!: 12703 
მიკოდგუმილ-ი (მიკოდგუმილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მიკოდგუნს ზმნისა -- მიდგმული. 


L 61118: III 09VV8I8 

Mსოთხ6I!: 12704 

მიკოდვალა (მიკოდვალას) სახელი მიკოდვანს ზმნისა -- მიდება. სი ქუმკუდვი სქანი თათი: მ. ხუბ., გვ. 12 -- შენ გამოდე 
შენი თათი. ართიანს ქემგკოდუ: ი. ყიფშ., გვ. 34 -- ერთმანეთს მიადო. 


L 6/)M18: II1IM'09IM მემ 
MVI/იხ6!: 12705 


მიკოდინაფა (მიკოდინაფას) სახელი მიკოდინუნ(ნ) ზმნისა -- გადაკარგვა, მიკარგვა. ეგებგ სოთინი ქიმკოდინასუ: ი. ყითშ., 
გ3. 97 -- ეგების სადმე გადაიკარგოს. 


L 6I)I18: IIIIM' 0VმIმ0მ 
MII1ხ6!: 12706 
მიკოვალაფა (მიკოვალაფას) სახელი მიკუვალუანს ზმნისა -- მიკარება. ხე ქიმკუვალუუ -- ხელი მიაკარა. 


L 6/)M1მ: II1IM'07IIომიემ 
MIIეხ6!: 12707 
მიკოზიმაფა (მიკოზიმაფას) სახელი მიკუზიმუანს ზმნისა -- მიზომება. 


L 6I11/18: IIIIMI02ძ9M00ძV8 

MVI1ხ6!: 12708 

მიკოზღოდუა (მიკოზღოდუას) სახელი მიკააზღოდუანს ზმნისა -- მიხოცვა, მიჟლეტა. მუში ოსურიში მეტი ირფელი 
ართიანსგ ქიმგკააზღოდუუ: ა. ცაგ., გვ. 25 -- მისი ცოლის მეტი ყველაფერი ერთმანეთს მიაჟლიტა. 


L C/)M18: II1IM'0I89IV8მ 
MV/ჩხ6!: 12709 
მიკოთანჯუა (მიკოთანჯუას) სახელი მიკათანჯანს ზმნისა -- თანჯის (იხ.) გაკეთება, -- ნიშნის დადება, მინიშნება. 


L 6I)1/18: I9IM'0I85V8 

MVსოთხ6I: 12710 

მიკოთასუა (მიკოთასუას) სახელი მიკაათასანს ზმნისა -- დარჩენილი მცირე ადგილის დათესვა, -- მითესვა. მის 
გაგონებუ,..  ეკოხონას ხონუნდუნი, ქვიშას მიკოთასუნდუნი?: ი. ყიფშ., გე. 187 -- ვის გაუგონია,... აღმართს რომ ხნავდა, 
ქვიშას რომ სთესდა. 


L 6118: IIIM'0IMმ/20მ1 

MI/იენხ6!: 12711 

მიკოთინა(ჯფა) (მიკოთინაჯფა)ს) სახელი მიკაათინანს ზმნისა -- გავლის გაბედება. გოხოლუას ვამკათინა -- შემოგარენში 
გავლას ვერ გაბედავ. 


L 61718: III 'CIXIII-I 

MV/ეჩხ6I!: 12712 

მიკოთოლირ-ი (მიკოთოლირს) მიმღ. ვნებ. წარს. მიკოთოლუნს ზმნისა -- ჩამოთლილი. კარი მიკოთოლირი ქოძირესგ:ი. 
ყიფშ., გვ. 53 -- კარი ჩამოთლილი (ოდნავ) ნახეს. 


L 6118: IIIM'CI0IVმ 

MVსოთხ6I!: 12713 

მიკოთოლუა (მიკოთოლუას) სახელი მიკოთოლუნს ზმნისა -- ჩამოთლა. ...სუდეში კარი გემგკოთოლგ: ა. ცაგ., გე. 48 -–- 
სახლის კარი ჩამოთალა. 


L 6118: IიIM'0IX0IVმ 

MIIოჩხ6!: 12714 

მიკოთხორუა (მიკოთხორუას) სახელი მიკაათხორანს ზმნისა -- ოდნავ მოთხრა, გადატ. მიმარხვა. მუ ორე: ჟირი დერგი 
ყვალი გოლაშა მიკომთხორუნი?2: ა. ცან., გვ. 135 -- რაა: ორი ქილა ყველი მთაზე მაქვს მიმარხული (გამოცანა: ძუძუები). 


L 6/1M18: IIIM'0M მIმიმ 

MII/ოუხ6!: 12715 

მიკოკათაფა, მიკოკათუა (მიკოკათაფას, მიკოკათუას) სახელი მიკუუკათუანს ზმნისა -- გადახდომა, გაკეთება, ქმნა; 
განცდა, დამართება. ჩქიმ დუდიშა მა მიკიპკათენი, თინა მითინს ვააღოლედუ -- ჩემს თავს მე რომ გავუკეთე (გადავხადე, 
დავმართე), იმას ვერავინ ვერ იზამდა. 


| 61718: IIIM'0M'8მMM-I 

MV/ჩხ6I!: 12716 

მიკოკაკინ-ი (მიკოკაკინს) სახელი მიკიიკაკუ(ნ) ზმნისა -- რამესთან მიდგომა და კაკუნი. თელი დღას მიკიკაკუ 
მუდგასირენი -- მთელი დღე აკაკუნებს რაღაცასაა. 


L 6118: IIIIMII0M მIVმ 

MII'ეხ6!: 12717 

მიკოკაკუა (მიკოკაკუას) იხ. მიკოკაკინი, -- სახელი მიკიკაკუ(ნ) ზმნისა -- კაკუნი; გადატ. გაკარება. დიდაქ ენა შუროთი 
ვემკიიკაკუუ: ი. ყიფშ., გვ. 56 -- დედამ ეს სრულებით არ გაიკარა (მიიკაკუნა). 


L 6/11M18: II1IM'0M მIმი0მ 
MV/ჩხ6I!: 12718 
მიკოკარაფა (მიკოკარაფას) სახელი მიკმიაკარუუნნ) ზმნისა -- მიკარება. 


L 61718: IIIM'0M'მ9ჩIIIV8 

Mსთხ6I!: 12719 

მიკოკაღულუა (მიკოკაღულუას) სახელი მიკუუკაღულანს ზმნისა -- გადახრა; გადატ. რისამე ქარაგმით თქმა. სქანობურათ 
აკა მუთუნი სიტყვა ქუმკუკაღულეე: ქხს, 1, გვ. 120 -- შენებურად ერთი რაიმე სიტყვა ერთმანეთზე გადააბი. შდრ. კაღუ. 


L 61118: IIIIMI0MVმLII8 

MII/0ხ6!: 12720 

მიკოკვათუა (მიკოკვათუას) სახელი მიკიკვათანს ზმნისა -- რამეზე მიჭრა; ოდნავ მოჭრა. ქოჩორაქგ კვარჩხანი კითი 
ქიმკიიკვათგ: ი. ყიფშ., გვ. 98 -- ქოჩორამ მარცხენა თითი მიიჭრა. 


L CI)1I/18: IIIM' 0 VმIV8 


MV/იენხ6!: 12721 

მიკოკვალუა (მიკოკვალუას) სახელი მიკიკვალუუნნ) ზმნისა -- უკვალოდ დაკარგვა, გაქრობა. ინა ტყობიშე ოკოდგ 
ქიმკაკვალგკონი: ი. ყითშ., გვ. 55 -- ის მალულად უნდოდა გაექრო. მუშენ მიზალა მიკოკვალუას? -- რატომ მიქადი 
მოსპობას (უკვალოდ გაქრობას)? 


L 6118: III 0MVმ9/C'VIმ8 

MVIიხ6!: 12722 

მიკოკვანწუა (მიკოკვანწუას) სახელი მიკააკვანწანს ზმნისა -- რისამე კოხტად, ლამაზად მილაგება, მიწყობა. სუდე 
ქიმკაკვანწუ -- სახლი ლამაზად მიალაგა. 


L CI)1I/18: IIIM'0MMIV8 
IMMV/Iუხ6!: 12723 
მიკოკილუა (მიკოკილუას) სახელი მიკააკილანს ზმნისა -- მიკეტვა. 


L 6/71M18: I1IM'0VIMმ 
M/ოჩხ6!: 12724 
მიკოკინა (მიკოკინას) სახელი მიკიიკინანს ზმნისა -- გამოწევა, ოდნავ გაწევა. 


L 61718: IIIM'0MMIII-I 

MIIთიხ6!: 12725 

მიკოკირილ-ი (მიკოკირილ/რს) მიმო. ვნებ. ჩარს. მიკააკირანს ზმნისა -- მიბმული. მიკოკირილი ორინჯი გეიაშქუ -- 
მიბმული საქონელი აუშვა. 


L 61718: IIIM'0MMIVI8 

MV/იხ6!: 12726 

მიკოკირუა (მიკოკირუას) სახელი მიკააკირანს ზმნისა -- მიბმა. მა ხენწიფეში კოჩი მიკომკირუ: მ. ხუბ., გვე. 12 --მე 
ხელმწიფის კაცი მყავს მიბმული. ქგმგკააკირგ რაშის: ი. ყიფშ., გვ. 89 -- მიაბა რაშს. 


L 6118: IIIIM'0MIVCჩIVIმ 

MIIოხ6!: 12727 

მიკოკუჭუა (მიკოკუჭუას) სახელი მიკააკუჭანს ზმნისა -- მიკუჭვა. კულაკობაქ დეემარცხ, სოდგა მიკოკუჭუნა: ეხს, 1, გვ. 
340 -- კულაკობა დამარცხდა, სადღაც (ყველგან) მიკუნჭულან. 


L 6I1)M18: I1IM'0I80ძმიემ 

MV/ჩხ6I!: 12728 

მიკოლანდაფა (მიკოლანდაფას) სახელი მიკულანდუანს ზმნისა -- მიკარება. ჩქიმი ოსურიში ხე მუჭო ქიმკალანდუუ 
ხანიშ სქუასგნ...: მ. ხუბ., გვ. 18 -- ჩემი ცოლის ხელი როგორც კი მიეკარება ხანის შვილს... 


L 6I)I18: II1IM'0I80მ 
MIIწიეხ6!: 12729 
მიკოლაფა (მიკოლაფას) სახელი მიკოლუნნ) ზმნისა -- ჩამოვარდნა. 


L 6/)I/1შ: II1IM'0I8მMII-I 

MVოთხ6I!: 12730 

მიკოლაფირ-ი (მიკოლაფირს) მიმღ. ვნებ. წარს. მიკოლუნნ) ზმნისა -- მივარდნილი; ჩამოვარდნილი; გადატ. გადახვეწილი. 
უცხო ქიანას მიკოლაფირც ჩაგრენდასგ სამართალი: ენს, 1, გ5. 97 -- უცხო ქვეყანაში (ძვეყნად) გადახვეწილს რომ 
ჩაგრავდეს სამართალი. 


L 6/ეM18მ: II1IM'0Iმ/0LI 

MVოთხ6I!: 12731 

მიკოლაფუ, მიკაალაფუ (მიკოლაფუს) 1. მივარდნილი ადგილი, -- გადმოსავარდნი. ადგილი, საიდანაც შეიძლება 
მოწყდომა და გადმოვარდნა. 2. შემოსავლელი. 


L 61118: IიIM'0I6ხმ 

MII/იხ6!: 12732 

მიკოლება (მიკოლებას) სახელი მიკულუანს ზმნისა -- გვერდის ავლა. თუნთის წყიშა ვემკალენია: ხალი. სიბრ., 1, გე. 56 -- 
დათვი წყავს გვერდს ვერ აუვლისო. 


L 6/1)M18: II1IM'0IVI8მ0მ 

MV/ჩხ6I!: 12733 

მიკოლუაფა (მიკოლუაფას) სახელი მიკულუანს ზმნისა -- მოვლა; გამოვლა, მონახულება. ზარმაცი ჭყიშის შორიშ 
მიკოლუაფა უსხუნენია: ა. ცან., გვ. 106 -- ზარმაც მწყემსს შორიდან მოვლა ურჩევნიაო. აშონას მუკომლევა: მ. ხუბ., გვე. 24 -- 
აქეთობას გამომიარეო. 


L 6/)M18: IIM'CIIIმიII-I 
MV/ჩხ6!: 12734 
მიკოლუაფირ-ი (მიკოლუაფირს) მიმღ. ვნებ. წარს. მიკულუანს ზმნისა -- მოვლილი; ჩამოვლილი. 


L 67118: I1IM'0ILII90მ 

MV/უჩხ6!: 12735 

მიკოლურაფა (მიკოლურაფას) სახელი მიკირულუანს ზმნისა -- მიძინება. მიკობლურსუ უმინჯურსუ: ი. ყიფშ., გე. 150 -- 
მიძინებული ვარ უპატრონო. 


L 6118: II1IM'CILII8/0II/I-I 

MIIეხ6!: 12736 

მიკოლურაფილ/რ-ი (მიკორულაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მიკილურუანს ზმნისა -- მიძინებული. ახალი მიკოლურაფილი 
რდუ, მა მეფრთინი -- ახალი მიძინებული იყო, მე რომ მივედი. 


L 6118: IIIIM '0II18III1მIV8მ 

MVIეხ6!: 12737 

მიკომარმალუა (მიკომარმალუას) სახელი ქიმკიმარმალუუნნ) ზმნისა -- ხამხამი; განაბული ჯდომა. გადატ. გადაკარგვა. 
გამკიიღგ მუშ ბერგი დო ომაღურეთ ქიმკიმარმალუ: მ. ხუბ., გვ. 277 -- გამოიტანა თავისი თოხი და სასწრაფოდ 
(სასიკვდილოდ) გადაიკარგა. 


L 61118: IIIIMI'0MმI9II8 
MVსოთხ6I: 12738 
მიკონარგუა (მიკონარგუას) სახელი მიკინარგუუნ(ნ) ზმნისა -- გადაკარგვა, დაღუპვა. 


L 6118: IIIIM'0MმI9VI5LI8 
MIIიეხ6!: 12739 
მიკონარგუსუა (მიკონარგუსუას) იგივეა, რაც მიკონარგუა. 


L 61118: IIIIM'0MIXმიემ 

MVთხ6I!: 12740 

მიკონთხაფა (მიკონთხაფას) სახელი მიკანთხუუნ(ნ) ზმნისა -- ჩამოვარდნა რაიმე ვერტიკალურიდან (კედელი, კლდე...). 
გამკანთხუუ ჩქინი სანჭი, ქიგედგრთგ კინჩხისია: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 148 -- ჩამოვარდება ჩვენი ჭია (აბრეშუმისა), (და) 
დადგება ყირაზე. ქ ტაბაკიშე მიკონთხაფა ტაბლიდან ჩამოვარდნა; გადატ. უპატივცემლობა, დაუფასებლობა, არაფრად 
ჩაგდება. ვადმაპაიჯუნი, ითამ თიშ ტაბაკიშე მიკუანთხუდიო? -- რომ არ დამპატიჟა, ვითომ მისი მაგიდიდან 
ჩამოვარდებოდი? შდრ. მიკოლაფა. 


L 61718: II9IIM '0(M)-M120M%97-I 

MV/ოჩხ6!: 12741 

მიკო(6)-მოკონ-ი (მიკო(6ნ)-მოკონს) იგივეა, რაც მეკო(6)-მოკონი, -- რაღაც-რაღაცები. მუდგარენი, მიკო(6ნ)-მოკონეფი 
ქააძირუ -- რაღაცაა, რაღაც-რაღაცები აჩვენა. შდრ. ხიპუჭ-ხაპუჭი, ხირუ-ხარუ. 


L 6118: IIIIM'0Iძ2VIIVI8 

MIეხ6!: 12742 

მიკონძვირუა (მიკონძვირუას) სახელი მიკიინძვირუუნ(ნ) ზმნისა -- ჩამოყრა, ჩამოშლა. ინჭას დიხა მიკონძვირიიე -- ჭაში 
(გვერდითი) მიწა ჩამოშლილია. 


L CI)1I/18: I)IM '0ოI1C MX IIII)0LVI8მ 
MVM1ხ6!: 12743 
მიკონწკუმოტუა (მიკონწკუმოტუას) სახელი მიკუნწკუმოტუნს ზმნისა -- მიგრეხა. 


L C/1M18: IIIMI0CICიIIII-I 

MV/ჩხ6!: 12744 

მიკონწყილირ-ი (მიკონწყილირს) მიმო. ვნებ. წარს. მიკაანწყუნს ზმნისა -- მილაგებული, მიწყობილი. სუდე ირო 
მიკონწყილირი აფუ -- სახლი ყოველთვის მიწყობილი აქვს. 


L 6I)I1მ: II1IM'0CMCთIVIმIმ 

MV/01ხ6!: 12745 

მიკონწყუალა (მიკონწყუალას) სახელი მიკაანწყუნს, მიკიინწყუუ(ნ) ზმნათა -- 1. მილაგება, მიწყობა. სუჩა ქუმურსინი, 
ქიმკანწყუნს -- სახლში რომ მოვა, (სახლს) მიალაგებს. 2. ჩამონგრევა, ჩამოქცევა. კირდეშე დიხაქ გემკინწყუ -- კლდიდან 
მიწა ჩამოინგრა. 


L C/)I18: I1IM'0CMC თ IIII1მ 

MIIIეხ6!: 12746 

მიკონწყუმა (მიკონწყუმას) სახელი მიკონწყუნს ზმნისა -- ჩამოხსნა. ქიმერთუ ლევანქ, გემკონწყუ ძღაბი: მ. ჩუბ., გე. 12 -- 
მივიდა ლევანი, (და) ჩამოხსნა გოგო. //ვგადატ. ტანსაცმლის გახდა. ტანიშა გემკინწყუ -- ტანზე გაიხადა. 


L 6/1M18: II1IM(00Cჩ'მ0მ 

MVოთხ6!: 12747 

მიკონჭაფა (მიკონჭაფას) სახელი მიკანჭუუ(ნ) ზმნისა -- მიკარება. თეურე ოსურ ვამისონა -- ვემკანჭავა: ხალხ. სიბრ., 1, 
გ3. 99 -- იქიდან ცოლი არ მოიყვანო -- არ გაეკაროო. სიკეთექ ვანკმანჭგ დო სიავექ ქიგმოთუუ: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 152 -- 
სიკეთე არ მომეკარა და სიავემ კი დამათოვა. 


L 6/1M1მ: II1IM'0MCჩMM,მ 
MVIთიხ6!: 12748 
მიკონჭირა (მიკონჭირას) სახელი მიკუნჭირანს ზმნისა -- მიჭერა. კითი ჩახმახის მიკუნჭირი! -- თითი ჩახმახს მიაჭირე! 


L 6118: IIIM'0)/მII8 
MII/იეხ6!: 12749 
მიკონჯამა (მიკონჯამას) სახელი მიკაანჯანს ზმნისა -- გამოღება, გაღება. 


L 61718: III '0I)/9ჩVIIV8 
MVსოთხ6I!: 12750 


მიკონჯღვილუა (მიკონჯღვილუას) სახელი მიკაანჯღვილანს მმნისა -- მიმწყვდევა. კიდას ქიმკაანჯღვილუ -- კედელზე 
მიამწყვდია. 


L C/11M18: I1IM'00'0MVმ 

M/იუხ6!: 12751 

მიკოპონუა (მიკოპონუას) სახელი მიკააპონანს ზმნისა -- მიყრდნობა, მიყუდება. ოთხი ბიგეფი თითო კურთხუშე 
ქინკააპონაფუუ: მ. ხუბ., გვ. 187 -- ოთხი ჭოხი თითო კუთხიდან მიაყუდებინა. 


L 6/)M1შ: IMIIM'00'0LIM”-I 

MV/ჩხ6!: 12752 

მიკოპოტიკ-ი, მიკოპოტიკება (მიკოპოტიკის, მიკოპოტიკებას) სახელი მიკააპოტიკანს ზმნისა -- 1. ზერელედ რისამე 
გაკეთება. ქიმკაპოტკუუ დო მოლართუ -- (ზერელედ) გააკეთა და წამოვიდა. 2. უნებურად რამე ცუდ საქმეში გარევა. 
მეეხონით სუჩა, ვარა მიდგასი ისიინი, ქიმკეპოტიკებუ -- წამოიყვანეთ სახლში, თორემ ვიღაცას იქნება, გადაეკიდება. 
შდრ. პოტიკი. 


L 6/)M18: I1IM'0I8მ”მიმ 

MIIწიხ6!: 12753 

მიკორასაფა (მიკორასაფას) სახელი მიკურასუანს ზმნისა -- მიკარება. ნდიქ მიკორასაფა დო ვიშო ეკირთუ: მ. ხუბ., გე. 5 - 
- დევი მიკარება და წაიქცა იქით. 


L 61718: IიIM'0I მ” IIმ 

MV/იჩხ6!: 12754 

მიკორასუა (მიკორასუას) სახელი მიკორასუნს ზმნისა -- გამოდენა (აქეთ). ვარა დოხვილითია, ვარა აშო გამკორასითია: 
ი. ყიფშ., გვ. 94 -- ან მოკალით, ან აქეთ გამოდენეთო. 


L 6I)1/18: I9IIM 'CI90III-I 

MVსთხ6I!: 12755 

მიკორგიილ-ი (მიკორგიილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მიკირგუნს ზმნისა -- გამოგლოვილი. მიკორგიილი აფუ მუმა -- 
გამოგლოვილი ჰყავს მამა. მემიჩქ, სოროფა მიკორგიილი რე: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 69 -- მგონია, სიყვარული 
გამოგლოვილია. 


L 6118: IIIM'0I9IMLI8 

MVსოთხ6I!: 12756 

მიკორგინუა (მიკორგინუას) სახელი მიკირგინუუნნ) ზმნისა -- მოწყდომა, გამოგორება. (ქუაქ) გოლას გემკირგინუა დო 
გირინქ, -- ჩქიმი ოღალარი ისინია: თ. სახოკ., გვ. 245 -- მთას ქვა მოსწყდა და ვირმა, -- ჩემი საზიდი იქნებაო. 


L 6118: IIIM'0I9V8I8 

MVI/იხ6!: 12757 

მიკორგუალა (მიკორგუალას) სახელი მიკიირგუნს ზმნისა -- გამოგლოვა. სქუალემქ მუმა გამკიირგიის: ი. ყითშ., გვ. 79 -- 
შვილებმა მამა გამოიგლოვეს. 


L 6118: I1IM'0Iძ6 

Mსოთხ6I!: 12758 

მიკორდე ჩმ6წზჩ. იქით ნაპირთან. წყარისინდი წყარსგ გეხე, მიკორდე -- კოკობე: ეხს, 1, გვ. 138 -- გარეული იხვი (წყლის 
ჩიტი) წყალზე ზის, ნაპირთან -- კოკობე (კაკაბი). 


L 6118: IMIIM'0II8 

MVსოთხ6I!: 12759 

მიკორთა (მიკორთას) სახელი მიკიირთუუნნ) ზმნისა -- მიბრუნება, მობრუნება. ვეზირქი... მიკიირთგ დო მააშინგ: ა. ცაგ., 
გვ. 41 -- ვეზირი... მიბრუნდა და მოახსენა. გლახა აჯილღა დიდას მიკართუნია: თ. სახოკ., გვ. 245 -- ცუდი (უჯიშო) კურო 
დედას მოუბრუნდებაო. სოვრე მიკივრთი, თევრე იკივრთი -- საითაც მივბრუნდი, იქითკენ წავიქეცი. 


L 6/1I1მ: IMIIM'0IIმ08 

MIIეხ6!: 12760 

მიკორთაფა (მიკორთაფას) სახელი მიკურთანს ზმნისა -- მობრუნება. უცბათ მუკურთანქ დო კისერს გამკუტახუნქია: მ. 
ხუბ., გვ. 11 -- უცებ მოუბრუნებ და კისერს მოსტეხავო. 


L CI1/18: IM "CI I6I-I 

MVოთხ6I!: 12761 

მიკორთელ-ი (მიკორთელ/რს) მიმღ. ვნებ. ჩარს. მიკირთანს ზმნისა -- (მი--ამობრუნებული. მიკორთელი ქორძირგ-და, 
შილებუანც მერჩას ალობა: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 118 -- შებრუნებული თუ გნახა, შეუძლია მოგცეს ალობა (ერთხელ და 
სამუდამოდ მოგიშოროს). 


L 6118: IIIM'0IV I მ 

MIIიხ6!: 12762 

მიკორთინა, მიკორთინაფა (მიკორთინჯაფ!)ას) იგივეა, რაც მიკორთა, -- მობრუნება. ვეგმარინე, ვადმახუნე თიში 
მიკორთინაშა -- ვერ დავდგები, ვერ დავჯდები მის მობრუნებამდე. იხ. რთინა; რთინაფა. 


L 6118: I9IIM '0II-M1VIX '0II-I 

MV/უჩხ6I!: 12763 

მიკორთ-მუკორთი-ი (მიკორთ-მუკორთის) მიბრუნ-მობრუნება, მიხვრა-მოხვრა. მუშენ გოზარ მიკორთ-მოკორთი? -- რატომ 
გეზარება მიბრუნ-მობრუნება. // გადატ. საქციელი. დეეკვირი იში მიკორთ-მოკორთის! -- დააკვირდი მის საქციელს (მიბრუნ- 
მობრუნებას). 


L 611718: IიIM'0IIM8მ 

MV/იჩხ6!: 12764 

მიკორინა, მიკორინაფა (მიკორინაჯფა)-ს) სახელი მიკოდირთუნნ), მიკარინუანს ზმნათა -- მიდგომა, მიყენება. 
წანმოწანაშე ართიშახ ათე ქალაქის ქუმკადირთუდუ: მ. ხუბ., გვ. 14 -- წელიწადში ერთხელ ამ ქალაქს მოადგებოდა. 


L 6/118: III 'CIVII-I 

MIIთიხ6I!: 12765 

მიკორულ-ი, მიკორულაფა (მიკორულჯაფა/)-ს) სახელი მიკირულუანს ზმნისა -- მიძინება. ქიმკაარულუ ბოშის: მ. ხუბ., გე. 
70 -- მიეძინა ბიჭს. ქიმკიირულუნი, გოვალგ: ი. ყიფშ., გვ. 74 -- რომ მიიძინა, გაიელვა. მაფშალიაში ჰამო ბირა ვარდის 
მიკმარულუანსი: ენგური, გვ. 248 -- იადონის ტკბილი სიმღერა ვარდს ჯმი)აძინებს. 


L 611718: III '0I5IVIIIVI8 

Mსოთხ6I: 12766 

მიკორშვინუა (მიკორშვინუას) სახელი მიკორშვინუ(ნ), მიკორშვინუნს ზმნათა -- 1. სტვენა; სადღაც მიმდგარის სტვენა. 
მიკორე გოლას დო მიკორშვინუნს -- მიმდგარია მთაზე და სტვენს. 2. მიფენა, მიჯრა ბევრისა (მაგ., ხეების...). სუკიშ წვანცგ 
ფუთქურამი ცხიმურეფი მუკორშვინგ: მასალ., გვ. 18 -- სერის თავზე ხავსიანი რცხილებია შეჯარული (მიფენილი). 


L 61118: IIIIM'0ICIMII8 

MV/აჩხ6!: 12767 

მიკორჩქილა (მიკორჩქილას) სახელი მიკაარჩქილენ(ნ) ზმნისა -- მოხედვა, ყურადღების მიქცევა. ეურე მუს იჭჯინექ, აშ 
მიკმორჩქილი -- იქით (მხარეს) რას იყურები, აქეთ შემომხედე. შდრ. მიკოჯინა. 


L 6118: IIIM'0ICMIMIM მ 

MIIოიხ6!: 12768 

მიკორჩქინა (მიკორჩქინას) სახელი მიკაარჩქინანს, მიკორჩქინდუნ(ნ) ზმნათა -- გამოჩენა. უნჩაში ჯიმაქ ვამკორჩქინდგ: 
ი. ყიფშ., გვ. 79 -- უფროსი ძმა არ გამოჩნდა. სოთინი გამკობრჩქინდგდი-და, -- დიხა ჩაფულა, ცა ქუდი (მაფუდუ): ი. ყიფშ., 
გვ. 151 -- სადმე თუ გამოვჩნდებოდი, მიწა ფეხსაცმელი, ცა ქუდი იყო (მქონდა). 


L 6/1/18: III '0ICIXIIIVI8 

MIIოჩხ6!: 12769 

მიკორჩხინუა (მიკორჩხინუას) სახელი მიკორჩხინუნ(ნ) ზმნისა -- დაჯარვა, მიფენა ბევრისა (მაგ., ხეების). სუკიშ წვანს 
ჟიმოლეშე ცხემურეფი მიკორჩხინუ: ქხს, 1, გვ. 316 -- გორაკის წვერზე ზემოდან რცხილებია მიჯარული. შდრ. მიკორშვინუა 
(მნიშ. –- 2). 


L 6/)MM18: IIM'0C5V87//I-I 

MV/ჩხ6!: 12770 

მიკოსვანჯინ-ი (მიკოსვანჯინს) სახელი მიკისვანჯუუ(ნ) ზმნისა -- მოსვენება, მისვენება. შქადღა ბორჯის მიკმისვანჯუდუ -- 
შუადღეს ისვენებდა. 


L 6/ეM1მ: IMIIIM'050/#II)-I 

MIIოუხ6!: 12771 

მიკოსოფინ-ი (მიკოსოფინს) სახელი მიკისოფუნნ) ზმნისა -- შრომა თავგამოდებით. ჟი ქიმკისოფუ კაკუტემს კოჩინ, 
ქოძირგ: მ. ხუბ., გვ. 81 -- ზევით თავგამოდებით რომ შრომობს ნივნივებზე კაცი, ნახა. 


L C/7)M18: II1IM'0500LIმ 

MV/უჩხ6I!: 12772 

მიკოსოფუა (მიკოსოფუას) სახელი მიკოსოფუნს ზმნისა -- მოწყვეტა, მოგლეჯჭა. ვარი ქუასგ მიკასოფიო, დო ვარ მა 
ეკოისოფიო?: ი. ყითშ., გვ. 100 -- ან ქვას მიაგლიჯგჯე და ან მე დაგიგლიჭჯე? ხეს ვა მოფთხგნც, ვამკოფსოფუნც: მასალ, გვ. 
25 -- ხელს არ მახლებს, არ მომწყვეტს. 


L 61118: I1IM'05LIII1818 

Mსთხჩხ6I!: 12773 

მიკოსუმალა (მიკოსუმალას) სახელი მიკუუსვანს ზმნისა -- მოცხება; მოკიდება, მოსმა. გურცუ ღანჭჯიქ ქგმკგმასუ: ეგრისი, 
გვ. 131 -- გულზე ჟანგი მომეცხო (მომეკიდა). 


L 6118: IIIM'05LI6ხმ 

MVIიეხ6!: 12774 

მიკოსურება (მიკოსურებას) სახელი მიკისურენს ზმნისა -- მოსტუმრება. არძო თითო ონჯუას ქიმკიისურგ: მ. ხუბ., გე. 183 -- 
ყველა თითო საღამოს მოისტუმრა. საქმეს გემკიფსურენქ დო ქოიძირუანქ -- საქმეს მოვისტუმრებ და გინახულებ. 


L 67118: IიIM'05L/I6ხსLII-I 

MII/იხ6!: 12775 

მიკოსურებულ-ი (მიკოსურებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მიკისურენს ზმნისა -- მოსტუმრებული. მიკოსურებულს 
მიკასურებელი უჯგუნია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 91 -- გასტუმრებულს გასასტუმრებელი სჭობიაო. 


L C/7)M18: I1IM'I0=§5X8/0:-I 

MV/ჩხ6I!: 12776 

მიკოსხაპინ-ი, მიკოსხაპუა (მიკოსხაპინს, მიკოსხაპუას) სახელი მიკაასხაპანს ზმნისა -- მიხტომა. ქუმკაასხაპუ ღონეში 
მიდმაღალარ ღვინს: მ. ხუბ., გვ. 4 -- მიახტა ღონის წამრთმევ ღვინოს. 


IL CI)1I/18: I9IIM'0LმI86ჩხმ 
MVი1ეხ6!: 12777 
მიკოტალება (მიკოტალებას) სახელი მიკიტალენს ზმნისა -- მიტოვება. 


L 6118: I9IM'0LმXLI8 

MVIიხ6I!: 12778 

მიკოტახუა (მიკოტახუას) სახელი მიკაატახანს ზმნისა -- მიმტვრევა (რამეზე). ხამუ კუდელს მიკატახესია -- დანა კუდზე 
მიატეხესო. ჯა დო ჯა ართიანს მიკიოტირნიგ: ესს, 2, გვ. 26 -- ხე და ხე ერთმანეთს ატყდება. დუდუქგ ვემკატანგ ჯაშა: კ. 
სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 103 -- თავი ხეს ვერ მიახალა (მიამტვრია). 


L CIII იმ: I1IM'0LI6ხმ 

MVსოთხ6I!: 12779 

მიკოტება (მიკოტებას) სახელი მიკიტენს ზმნისა -- მიტოვება (ცოტასი, რაღაც ნაწილისა), მორჩენა; გადარჩენა. ბედის 
გამკუვტებუთ ვარა, ვანოშიბუედ ჩქინი ძვალი: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 153 -- ბედს გადავურჩენილვართ, თორემ (კაცი) ვერ 
იშოვიდა ჩვენს ძვალს. ნდიიშე გამგკმოტევა: ი. ყიფშ., გვ. 21 -- დევისაგან დამიხსენიო (გადამარჩინეო). 


L CI)1I18: I9IM'0L0VIIV8 
Mეხ6I!: 12780 


მიკოტოულუა (მიკოტოულუას) სახელი მიკატოულანს ზმნისა -- მიბმა. ჩხოუ მასარს ქიმკატოულუუ -- ძროხა მესერზე 
მიაბა. 


L 6/11მ: IMIIM'0I9 '0ხ!ი-! 

MVოთხ6!: 12781 

მიკოტყობინ-ი (მიკოტყობინს), მიკოტყობუა (მიკოტყობუას) სახელი მიკიტყობუუნ(ნ) ზმნისა -- მიმალვა, მიფარება; რაიმეს 
უკან დამალვა; სამალავიდან გამოსვლა. მიდართგ დო კარცგ ქიმკიიტყობუ: ი. ყიფშ., გე. 58 -- წავიდა და კარს (უკან) 
მიემალა. ხუმლა კოჩქ გამკოტყობუ მუში ოფულაშეშე: აია, 1, გვ. 25 -- ხმელი კაცი ჩუმად გამოვიდა თავისი სამალავიდან. 


L 6118: IIIX'0VII8 

MVIოხ6!: 12782 

მიკოულა, მიკუჯუჯლა (მიკოულას, მიკუ(ჯუჯლას) სახელი მიკუურს ზმნისა -- გამოვლა. დადია მიკუურსია დო ბაჩია შარას 
გილაჩოქუდუა -- დადიანი გამოივლისო და ბაჩილავა (გვარია) გზაზე იყო დაჩოქილიო. 


L 6/1)M18: I1IM'00მ8CXLI8 

MVსოთხ6I!: 12783 

მიკოფაცხუა (მიკოფაცხუას) სახელი მიკუუფაცხუანს ზმნისა -- მიფაცხუნება; ოდნავ მირტყმა. გვანილ ხოჯეფს გეპუნქი დო 
ჭინუს მიკმუფაცხუა: ეხს, 1, გვ. 320 -- მსუქან ხარებს მივყვები (ხვნის დროს) და წკნელს ვუფაცხუნებ (ოდნავ ვურტყამ). 


L 6/11M18: II1IM'00CCჩ)6IVIმ 

MV/ჩხ6!: 12784 

მიკოფეჩერუა (მიკოფეჩერუას) სახელი მიკააფეჩერანს ზმნისა -- გადატ. ცუდად თოხსნა. ჰო, მუჭო მიკმაფეჩერანს! -- ჰო, 
რა ცუდად თოხნის! 


L 6118: IMIIIM'000IV8მ 

MII1ხ6!: 12785 

მიკოფორუა (მიკოფორუას) სახელი მიკაფორანს ზმნისა -- მიფარვა. ჭა ქიმკააფორუ -- ჩალა მიაფარა. ჭყალათი 
ქიმკაფორუ -- ბევრი წყევლა (წყევლით მიაფარა). 


L C/1)M18: IIIM'0ნLIIIმ 

MV/ეჩხ6I!: 12786 

მიკოფულუა (მიკოფულუას) სახელი მიკააფულანს ჩმმნისა -- მიმალვა. მუქ გუდას უკახალე ქუმკააფულუ -- თვითონ ის 
გუდის უკან დაიმალა (ამოეფარა). 


L 6118: IIIM'0ნLVIIIMVIმ 

MIIეხ6I!: 12787 

მიკოფურტინუა (მიკოფურტინუას) სახელი მიკააფურტინანს ზმნისა -- მიფურთხება. მორთით აშო დო ქიმკააფურტინით! -- 
მოდით აქ (აქეთ) და მიაფურთხეთ! იხ. ფურტინი. 


IL CI)1I/18: IIIMI0MV8MVმI-I 

MVM1ხ6!: 12788 

მიკოქვაქვალ-ი (მიკოქვაქვალ/რს) სახელი გემკიქვაქვალუუჟნნ) ზმნისა -- ცუნცეულით სვლა; კოხტად სიარული. ე დედიბიქგ 
გემკიქვაქვალგ: ი. ყიფშ., გვ. 102 -- ეს დედაბერი ცუნცულით გამოვიდა (გამოცუნცულდა). შდრ. ქვაქვალი. 


L 6/11I18: IIIMI0MV67//-I 

MVI/თიხ6!: 12789 

მიკოქვენჯ-ი (მიკოქვენჯის, მიკოქვენს) იგივეა, რაც მიკაქვენჯი, მიკაქუნალი, -- ტანსაცმელი; საცმელი (შდრ. ვ. თოთ,, -- 
ენჯ სუთ., გვ. 142). მუშ მასალე მაფაში სქუასგ ქგმკააქუნუ მუში მიკოქვენჯი: ა. ცაგ., გვ. 42 -- თავისი მეგობარი მეფის 
შვილს ჩააცვა თავისი (მისი) ტანსაცმელი. 


L 6/)118: IIIM'0VMVI5ჩLIმ 

MV/უჩხ6!: 12790 

მიკოქვიშუა (მიკოქვიშუას) სახელი მიკააქვიშანს ზმნისა -- მისილვა. ჩქიმი ბედიში ხვამარდიქ ზღვაპის ქაკმოქვიშუ მა: 
შ. ბერ., გვ. 170 -- ჩემი ბედის ხომალდმა ზღვისპირას გამრიყა (მიმასილა) მე. 


L 61718: IIIM'0M050//I-I 

MVსოთხ6I!: 12791 

მიკოქოსე/ილ-ი (მიკოქოსე/ილს) მიმღ. ვნებ. წარს. მიკააქოსანს ზმნისა -- მიხვეტილი. //გადატ. დასაღუპავი. უტუშ ჯარს 
მუშენ აკათ, სი იშ მიკოქოსელია: ეხს, 1, გვ. 261 -- უტუს ჯარში რად გაერიე, შენ იქით დასაღუპავო. სი ჩქიმი ცოდათ 
მიკოქოსილი! -- შენ ჩემი ცოდვით დაღუპულო! 


L 6118: IIIIMI0M05L8 

MII/იხ6!: 12792 

მიკოქოსუა (მიკოქოსუას) სახელი მიკააქოსანს ზმნისა -- მიხვეტა. ნოსაქ ყებური ქიმკააქოსუ -- რძალმა კერია მიხვეტა. 
//გადატ. დაღუპვა; გადაკარგვა. ეგებგ სოთინი ქიმკიიქოსასგნი: ი. ყიფშ., გვ. 94 -- ეგების სადმე დაიღუპოს. 


L 61718: IIIM'0MVMმ 

Mსოთხ6I!: 12793 

მიკოქუნა (მიკოქუნას) სახელი მიკააქუნანს ზმნისა -- ჩაცმა. ჯგირი ვამგკმოქუნსუ: ი. ყითშ., გე. 167 -- კარგი არ მაცვია. 
ქემკააქუნითგ თესგ: ა. ცაგ., გვ. 95 -- ჩააცვით ამას. ბარგი ოკო ქგმკიქუნე: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 131 -- ტანსაცმელი უნდა 
ჩაიცვა. 


L 6I11I18: IIIIM'0MLII/მI-I 

M/ჩხ6!: 12794 

მიკოქუნალ-ი (მიკოქუნალ/რს) იხ. მიკაქუნალი, -- მიმღ. ვნებ. მყ. მიკიქუნანს ზმნისა -- ჩასაცმელი. მიკოქუნალი 
ქუუღუდასგ: ი. ყითშ., გე. 5 -- ჩასაცმელი ჰქონდეს. სადიდკოჩო მიკაქუნალითი გაგმაანწყუაფუუ: ა. ცაგ., გვ. 45 -- 
სადიდკაცო ჩასაცმელით გამოაწყობინა. 


L 6/ეM1მ: II1IM'0MLII16/-I 
MVI/იეხ6!: 12795 
მიკოქუნელ-ი (მიკოქუნელ/რს) მიმღ. ვნებ. ჩარს. მიკიიქუნანს ზმნისა -- ჩაცმული 


L 6118: IIIM'09ძMმI8 

MVსოთხ6I!: 12796 

მიკოღალა (მიკოღალას) სახელი მიკიღანს ზმნისა -- გამოტანა; მორთმევა; //გადატ. დაჭაბნა. ცირაქ დუდი ვამკოიღას: კ. 
სამუშ., ქხპს, გვ. 125 -- გოგომ თავი არ აგარიდოს (დაიძვრინოს). ჯგირი ოჭკუმალი გემკუუღუ -- კარგი საჭმელი გამოუტანა. 


L 6118: IIIM'091მIII-I 

MVოთხ6I!: 12797 

მიკოღალირ-ი (მიკოღალირს) მიმღ. ვნებ. წარს. მიკიღანს ზმნისა -- გამოტანილი; გამოსხმული (ხილი); //გადატ. 
დაძვრენილი. წი სურძენს ბრელი აფუ მიკოღალირი -- წელს ყურძენს ბევრი აქვს გამოტანილი. ქ დუდმიკოღალირი 
თავდაძვრენილი. 


L 6118: IIIM'0ოC9I)0/1M 6/II-I 

MV/იჩხ6!: 12798 

მიკოღანკე/ილ-ი (მიკოღანკე/ილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. კანონის, წესრიგის მოყვარული. მიკოღანკელი კოჩი რე კანონს 
ვეგნურთანსინი ფერი კოჩი -- მიკოღანკელი' კაცია, კანონს რომ არ გადაუხვევს ისეთი კაცი. შდრ. ღანკი. 


L 61118: IIIM'09MIV8LII-I 

MV/ხ6!: 12799 

მიკოღვანკილ-ი (მიკოღვანკილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მიკააღვანკანს ზმნისა -- მიღუნული. ლისმარი მიკოღვანკილი რდუ 
-- ლურსმანი მიღუნული ოყო. 


L 6I11I18: IIIM'09IIVმILXIVIმ 

MI/ეხ6!: 12800 

მიკოღვანკუა (მიკოღვანკუას) სახელი მიკაღვანკანს ზმნისა -- მიღუნვა. ჩაქუჩი ქიმიღი დო ქიმკაღვანკი ლისმარი -- 
ჩაქუჩი მოიტანე და მიაღუნე ლურსმანი. 


L 6118: IIIM'0900ჩნII8მ 

MV/იხ6I!: 12801 

მიკოღობუა (მიკოღობუას) სახელი მიკააღობანს ზმნისა -- მიღობვა. ართი ბარჯგიშა ღობერი ვემკიღობენია: ხალხ. 
სიბრ., 1, გვ. 9 -- ერთ სარზე ღობე არ შემოიღობებაო (მიიღობებაო). 


L 6118: IIIIM'0ძ9LII8 

MVIიხ6!: 12802 

მიკოღურა (მიკოღურას) სახელი მიკააღურუნნ) ზმნისა -- მიკვდომა. მეურცუ დო მიპაღურუ, ქიმურცუნი, ქიმკაღურუ: კ. 
სამუშ., ქხნპს, გვ. 168 -- მიდის და ტლინკებს ისვრის, როცა მივა, შეაკვდება (გამოცანა: წყალი და წისქვილი). 


L 61118: IIIM'0C”Vმი1მIVმ 

MVსოთხ6I: 12803 

მიკოსვანთალუა (მიკოსვანთალუას) სახელი მიკისვანთალუნნ) ზმნისა -- ჩამოკიდება. ყაზაყი ცხიმურიში წგრღგთ 
ათოკგრილი აგაფათ ვამკისვანთალგ ოხონგს: ყაჩაყ., 1.05.1931, გე. 3 -- გლეხი რცხილის ღვლერჭით მიკრული კავით 
არაა ჩამოკიდებული (თვლემით) სახნავზე. 


L 6/11M18: I1IM'0”VმI)VI-I 
MV/ოჩხ6!: 12804 
მიკოსვანთილ-ი (მიკოსვანთილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მიკიხსვანთუ(ნ) ზმნისა -- მიძინებული. იხ. მიკოსვანთუა. 


L 6/11/18: IIIIM'0”VმIVმ 

MIIIეხ6!: 12805 

მიკოსვანთუა (მიკოსვანთუას) სახელი მიკისვანთუ(ნ) ზმნისა -- ყვინთვა, თვლემა. მინი გვალო შუმილი რე, დუდ აწონუუ, 
მუკისვანთგ:მასალ., გე. 66 -- ზოგი კი მთლად დამთვრალა, თავი ექინდრება, ეყვინთება. 


L C/11M18: I1IM'0”VIIმ0მ 

MV/ჩხ6!: 12806 

მიკოსვილაფა (მიკოსვილაფას), მიკოსვილუა (მიკოსვილუას) სახელი მიკუხვილუანს ზმნისა -- გასერვა (მუცლისა); 
ტკივილის გაელვება, გაჭვალვა (ყრუდ). გამუათხოზე, ვამაჭოფე, გურს მიკომსვილუანს:ენსს, 1, გვ. 163 -- რომ გავეკიდო, 
ვერ დავიჭერ, გული (ყრუდ) მეტკინება (გამსერავს). 


L 6118: I9IM'0”018ჩ1მ//IIVM '0 018II8 

MV/ოჩხ6!: 12807 

მიკოსოთამა//მუკოსოთამა (მიკოსოთამას) სახელი მიკუსოთანს ზმნისა -- ჩამოგდება, დამართება; გაკეთება. გვალო 
სარკო მუკომისოთ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 113 -- მთლად საარაკო დამმართა. ინგარგ ე დედიბიქ: მუ მიკომისოთია, მუ 
ბღოლია?: მ. ხუბ., გვ. 128 -- იტირა ამ დედაბერმა: რა დამმართე, რა მიქენიო? 


L 6/)M18: II1IM'0”0Mმ0მ 

Mსოთხ6I!: 12808 

მიკოსონაფა (მიკოსონაფას) სახელი მიკისონანს ზმნისა -- გამოყვანა; მოშორება (მიმჯდარისა). ლევანი ონადირუშა 
მიდეშუნი, კინოხუ ნდის გამკისონანდუ თე ძღაბი: მ. ხუბ., გე. 8 -- ლევანი სანადიროდ რომ წავიდოდა, შემდეგ დევს 
გამოიყვანდა ეს გოგო. 


L CI)1I18: I9)IM'0"”0MIVIმ 
IMMV//Iუხ6I!: 12809 
მიკოსონუა (მიკოსონუას) სახელი მიკასონანს ზმნისა -- მიმყნობა. სომურს ალინჩა ქიმკასონუ -- ტყემალს ალუჩა მიამყნო. 


L 6118: IIIM'0”VIM8 

MV/იუხ6!: 12810 

მიკოსუნა (მიკოსუნას) სახელი მიკასუნუუ(ნ) ზმნისა -- გარს შემოვლა; შემოყოლა. ვემკასხუნა მიზეზებც, მოიადეფი ვეჩია: 
კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 128 -- ნუ მოჰყვები მიზეზებს, იგავ-არაკები არ ილაპარაკო. ხალხიქგთი გეეცუუ, ქემკოსუნა ლაკადენს: 
ი. ყიფშ., გვ. 149 -- ხალხი აცვივდა, მიჰყვებიან მთა-გორაკებს. 


L 61718: IIIM'0””LI§5ჩMV8 
MVოთხ6I!: 12811 
მიკოსურშუა (მიკოსურშუას) სახელი მიკიხურშუუნნ) ზმნისა -- მიყუჟება, მიყუჟვა; მყუედრო ადგილას დავანება, მიყუჩება. 


L CI1I18: I9IIM'I05ჩ86CMIV8 

MVIიხ6!: 12812 

მიკოშგრუა (მიკოშგრუას) სახელი მიკიშგრუუნნ) ზმნისა -- მისრესა. ოკოდგ ცასგ ქიმკაშგრგკონი გიმახვენჯი: ი. ყითფშ., გე. 
61 -- უნდოდა ცაზე მიესრისა მხედარი (მჯდომარე). 


L 611718: IIIM'0CჩმიMმ 
MV/ჩხ6I!: 12813 
მიკოჩანა (მიკოჩანას) სახელი მიკოჩანს ზმნისა -- ბმა, სხმა (ნაყოფისა). ინა ვემკოჩანსგ ჯასი: ქხს, 1, გე. 71 -- ის არ აბია 


ხეზე. 


L C/11M1შ: I1IM'-0CCჩმიმიმ 
MV/ჩხ6!: 12814 
მიკოჩანაფა (მიკოჩანაფას) სახელი მიკააჩანუანს ზმნისა -- მისობა. მაგანა აბარწას კიდალას ქიმკუოჩანეე -- ნამგალი 


სახლის აივანზე კედელზე მივასვე. შდრ. ცუნაფა. 


L 6118: IIIIM'0CMV89I/-I 

MIIიხ6!: 12815 

მიკოჩვაგინ-ი (მიკოჩვაგინს) სახელი მიკოჩვაგუ(ნ) ზმნისა -- მიგდება; უაზროდ ყოფნა; უშნოდ რისამე კეთება (მაგ., თლა...). 
ხე ემერეშე, მიკოჩვაგუ -- ზის ეგერ, გდია. 


L 61718: IIIM'0CჩII818 

Mსოთხ6I!: 12816 

მიკოჩილათა (მიკოჩილათას) სახელი მიკააჩირთუნნ) ზმნისა -- გაცდენა (რომელიმე ადგილს), გაშორება. კავკასია 
დომილებუ, ვიშოთ მიკოფჩილათუქი: ქხს, 1, გვ. 68 -- კავკასია დამივლია, იქითაც გავცდენივარ (გავშორებივარ). 


L 6118: I1IM(0CMXმჩ0'V8მ 

MVIეხ6!: 12817 

მიკოჩხაპუა (მიკოჩხაპუას) სახელი მიკააჩხაპანს ზმნისა -- შეშხეფება; შხეფების, წვეთების მისხმა. ღუმუქ ქიმკაჩხაპუ ხეს - 
- ღომი მიეშხეფა ხელზე. 


L 6118: I9IM'0CIC0ჩLI8მ 

MI/ოჩხ6!: 12818 

მიკოციცონუა, მიკოცქიცქონუა (მიკოციცონუას, მიკოცქიცქონუას) სახელი მიკოციცონუნს//მიკოცქიცქონუნს ზმნისა -- 
მოციცქნა. კოჩური ჭკომუა ვოუჩქუ, მიკიცქიცქონუ -- კაცური ჭამა არ იცის, იციცქნება. შურკუტა დო ჰარამიშა ფუჩხათ 
ვამკმაციცონე -- სულმოკლე და ხარბს ნამცეცსაც ვერ მოვუციცქნი. 


L 611118: IIIM'0CLI/6 I18 

MVსოთხ6I!: 12819 

მიკოცუ/გმა (მიკოცუ/გმას) სახელი მიკოცენს ზმნისა -- ჩამოცვენა. მიკოცენც ნაცხაცხელი: მასალ, გვ. 62 -- ჩამოსცვივა 
ნაპერწკალი. შხუ ჯას დიდი ნახაფული მიკოცენსია -- მსხვილ ხეს დიდი ნაფოტი ჩამოსცვივაო. 


L C/7)M18: I1IM'0CCVIჩმემ 

MV/იჩხ6I!: 12820 

მიკოცუნაფა (მიკოცუნაფას) სახელი მიკაცუნუანს ზმნისა -- მიცმა, მისობა. ხამს (ხამის) მიკაცუნუანცგნი, თექი არგუნც 
მუკონწყგნცია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 181 -- დანას სადაც (რომ) მიარჭობს, იქ ნაჯახს ჩამოხსნისო. შდრ. მიკოჩანაფა. 


L 61118: IIIM' 0CXმხმIVIმ 

MI'ეხ6!: 12821 

მიკოცხაბარუა (მიკოცხაბარუას) სახელი მიკოცხაბარანს ზმნისა -- მიკაწვრა, ფხაჭნა (ოდნავ). ხე ქიმკიცხაბარუუ -- ხელი 
მიიფხაჭნა. 


L 61118: II 0CCXმLIVI8 

Mსთჩხ6I!: 12822 

მიკოცხაკუა (მიკოცხაკუას) სახელი მიკიცხაკუ(ნ) ზმნისა -- ძლივს (საცოდავად) კეთება რისამე; დაუძლურებულის რამესთან 
(მაგ., მაგიდასთან) ჯდომა. ჩხოუს ჭვალა ვანოღვე დო კატუს მიკიცხაკუდეს: ქხს, 1, გვ. 246 -- ძროხას წველა არ ჰქონია და 
კატას წველიდნენ (საცოდავად). 


L 61118: I1IM'-0CCX8CXLI8 

MVსოთხ6I!: 12823 

მიკოცხაცხუა (მიკოცხაცხუას) სახელი მიკუცხაცხუანს ზმნისა -- ოდნავ შეხებით წასმა, წარტყმა... აკაბუცხა ქიმკუცხაცხუ 
დო ქიდიჭყუ ნგარა -- ოდნავ შეეხო და დაიწყო ტირილი. 


L 618: IM 0ძ28%M-I 

MVსთხ6I!: 12824 

მიკოძაკინ-ი, მიკოძაკუა (მიკოძაკინს, მიკოძაკუას) სახელი მიკიძაკუ(ნ) ზმნისა -- ეგულოდ და ზერელედ კეთება რისამე 
(მაგ., თოხნა...). ჯვეშო ჩქინი ყაზაყეფი ხვალე მუკიძაკგდესგ: ყაზაყ., 6.06.1930, გე. 3 -- ძველად ჩვენი გლეხები მარტო 


თოხნიდნენ. 


L 611118: IIIM'0ძ278!ძმIV8მ 

MVM1ხ6!: 12825 

მიკოძარგალუა (მიკოძარგალუას) სახელი მიკიძარგალუნნ) ზმნისა -- თრევა, ხეტება. არძოშენი კუჩხიშა ველმადგინე, 
მუდა სქანიჯგუა თაქ მიკიძარგალუნი -- ყველას გამო ფეხზე ვერ ავდგები, რამდენი შენი მსგავსი აქ გამოეხეტება. 


L 611118: IIIM'I0V2V68/18 

MV/იეხ6!: 12826 

მიკოძვენა (მიკოძვენას) სახელი მიკოძუნ(ნ) ზმნისა -- მიდება. ჩქიმი დღა დალუური, ქიმიკოძუ ბონდიშის: ი. ყიფშ., გე. 141 
-- ჩემი დღე დალეული, დევს ხიდთან (ბონდთან). 


L 6/11M18: IIIM0CC მC' მიმ 

MV/ხ6!: 12827 

მიკოწაწაფა (მიკოწაწაფას) იგივეა, რაც მიკორაცაფა, -- სახელი მიკუწაწუანს ზმნისა -- მიკარება, მიწაწება, შეხება; ჩაწება 
(რაიმე სითხეში). მიკოწაწაფა დო ვიშ გოტირხუ --შეხება და გატყდა იქით. ქააშედგ ლეკური თაქ ხოლო, ტანქ 
ვამკაწაწუკო ართიანსგნ თიშენი: მ. ხუბ., გვ. 147 -- ჩაიდო ლეკური აქ, ტანი რომ არ შეხებოდა ერთმანეთს იმიტომ. ოსურ 
უსხუნ ქიანაშა, მუდგას მიკუვწაწუუნი?!): კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 107 -- ცოლი ურჩევნია ქვეყანაზე, რა ტკბილეულსაც 
მიაგნო?! (რაღაცას მიეკარა). ჭკიდი წვენს მიკუწაწუუ -- მჭადი წვენში ჩააწო. 


L 6/1M18: IMIIM'0CIIII-I 
MVIიხ6!: 12828 
მიკოწილირი-ი (მიკოწილირს) მიმღ. ვნებ. წარს. მიკოწილუნს ზმნისა -- მოკრეფილი. 


L 6/)I18: II1IM'0C IIV8მ 

MVIეხ6!: 12829 

მიკოწილუა (მიკოწილუას) სახელი მიკოწილუნს ზმნისა -- მოკრეფა. უშქურს მიკმოწილუნს დო დუუცადი! -- ვაშლს კრეფს 
და დაუცადე. 


L 6I11I18: IIIMI0CM'მIVI8 

MIოუჩხ6I!: 12830 

მიკოწკარუა (მიკოწკარუას) სახელი მიკააწკარანს, მიკიწკარუუ(ნ) ზმნათა -- მიწყობა, მილაგება. გამკიწკარეს ვითოჟირ 
ნდიენქ: მ. ხუბ., გვ. 7 -- გამოეწყვნენ (გამოვიდნენ) თორმეტი დევჯებ)ი. 


L 6I/11მ: IიIM'0CC'0”6ხმ 

MVოთხ6I!: 12831 

მიკოწონება (მიკოწონებას) სახელი მიკიწონენს ზმნისა -- დაწუნება, წუნის დადება; გულება; შემჩნევა; მინიშნება; მიხვედრა 
(ი. ყიფთშ.). ჩიქვის პლანქ ვეიაჭოფუ მუთუნი მიკოწონებათ:ენს, გე. 221 -- ჩხიკვმა ალღო ვერ აუღო ვერავითარი წუნის 
დადებით. ხათეხოლო ქიმკიპწონე: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 88 -- მაშინათვე მივინიშნებ (დავიმახსოვრებ). შდრ. დაწონება. 


L 6118: IIIM'0C IIIIIმ 

MIIხ6!: 12832 

მიკოწუმა (მიკოწუმას) სახელი მიკააწენს ზმნისა -- მისხმა. მუსგთგ მიკაწენსგნი, ირფელსგ დოჭუნსგ: ი. ყითფშ., გ5. 87 -- 
რასაც მიესხმის, ყველაფერს დაწვავს. 


L C/1)M18: I1IM-0Cჩ მხმიმ 

MV/ეჩხ6!: 12833 

მიკოჭაბაფა (მიკოჭაბაფას), მიკოჭაბუა (მიკოჭაბუას) სახელი მიკაჭაბუუნ(ნ) ზმნისა -- მიწებება, მიკვრა; გადატ. მიტმასნება. 
ართიანს ვე მიკააჭაბუუ: ი. ყიფშ., გვ. 180 -- ერთმანეთს არ მიეწებება. მიდეღი დო სვაშა ქიმკიჭაბე! -- წაიღე და შუბლზე 
მიიწებე. შდრ. ჭაბუ. 


LI 61118: II1IM(-0Cჩ მMმი0მ 
M/იხ6!: 12834 
მიკოჭანაფა (მიკოჭანაფას) სახელი მიკიჭანუანს ზმნისა -- გამოხმობა. 


L 6/ეM1მ: IMI1IM(0CM'მ0მ 

MVI/იეხ6!: 12835 

მიკოჭაფა (მიკოჭაფას) იხ. მიკონჭაფა. ონჯღორეში გურიშენი კოჩი ვემკუჭაფუდეს -- სირცხვილის გამო კაცი (არავინ) არ 
მიუკარებიათ. 


L 6118: IიIM'0Cჩ'VIIყმ 

MV/იუჩხ6!: 12836 

მიკოჭვიტუა (მიკოჭვიტუას) სახელი მიკიჭვიტანს ზმნისა -- ბჟუტვა. ელექტრონი მიღუნა დო ნოთე ვამკიჭვიტოუნი: კ. 
სამუშ., ქხპს, გვ. 166 -- ელექტრონი გვაქვს და კვარი არ ბჟუტავს. 


IL CI)1I/18: IIIIM(0CCI X მძVმ 
MVთხ6I!: 12837 
მიკოჭკადუა (მიკოჭკადუას) სახელი მიკააჭკადანს ზმნისა -- მიჭედვა. 


L 6I)I1შ: IIIIMI0CCM XMVმ0'V8 

MVსოთხ6!: 12838 

მიკოჭკვაპუა (მიკოჭკვაპუას) სახელი მიკიჭკვაპუ(ნ) ზმნისა -- ხმის გამოცემით ჭამა, -- წკლაპუნი. ოჭკომარს ჭკუნსუნი, 
მიკიჭკვაპუ -- საჭმელს რომ ჭამს, ხმას გამოსცემს (ისე ჭამს). 


L C/11MM18: I1IM'0CCჩ XIIVI8 
MV/ჩხ6!: 12839 
მიკოჭკირუა (მიკოჭკირუას) სახელი მიკოჭკირუნს ზმნისა -- მოჭრა, ჩამოჭრა (ნაჭრისა). 


L 6/ეM1მ: IM1IM(I0CჩM00LIმ 

MVსოთხ6I!: 12840 

მიკოჭოფუა (მიკოჭოფუას) სახელი მიკაჭოფანს ზმნისა -- დაჭერა; გადატ. დამახსოვრება. თიში ფირქი ქიმკიჭოფუ: „. 
სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 101 -- იმისი ფიქრი დაიჭირა (მისი აზრი მიიპყრო). 


L 6118: I1IMI0CCჩი'Vმ0მ 

MV/ეჩხ6!: 12841 

მიკოჭუაფა (მიკოჭუაფას) სახელი მიკიიჭუუ(ნ), მიკაჭუანს ზმნათა -- მიწვა. კგცი მუჟამი ფურუნი, თიწკგმა მიკიჭუანცია 
ჭკგდის: ხალხ. სიბრ., 1, გე. 68 -- კეცი როცა ხურდება, მაშინ მიიწვავსო მჭადს. 


L 6/)I1მშ: I1IM"I0X8M "მჯ! 

MVსოთხ6I!: 12842 

მიკოხაკაფი (მიკოხაკაფის) სახელი მიკუხაკუანს ზმნისა -- მიკაკუნება. თექ კარს მიკუხაკეე: მ. ხუბ., გვ. 216 -- იქ კარზე 
მიუკაკუნე. თიწკმა კარტის ბლასაფენდით, კარც მიკუვხაკესგნი: კ. სამუშ., ძართ. ზეპ., გვ. 80 -- მაშინ კარტს ვთამაშობდით, 
კარს რომ მოუკაკუნეს. 


L 6118: IIIM'0XმIIVIმ 

MVI/ოუჩხ6!: 12843 

მიკოხართუა (მიკოხართუას) სახელი მიკიხართუუნნ) ზმნისა -- მიხლართვა. ძიგირს ტურა ვემკიხართუნია: თ. სახოკ., გე. 
267 -- ეკალში ტურა არ გაიხლართებაო. 


L 6I1I18: IIIM'0XმICMV8 

MI/ეჩხ6!: 12844 

მიკოხარცქუა (მიკოხარცქუას) სახელი მიკოხორცქუნ(ნ) ზმნისა -- მოწყვეტა, მოსხლეტა. გვალაში წვანც მიკოხორცექ: კ. 
სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 116 -- მთის წვერს მოსხლტება. იხ. ხარცქუა. 


L 6I1I18: IIIM'0LX8Cჩ'მILI8 

MV/ჩხ6!: 12845 

მიკოხაჭარუა (მიკოხაჭარუას) სახელი მიკოხაჭარანს ზმნისა -- ჩამოფხაჭნა, ჩამოფხეკა. ფასის გამკოხაჭარანა, 
წოუხუნენა ნატურას: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 139 -- ფასს ჩამოფხაჭნიან, გაუფუჭებენ ნატურას. შდრ. ხაჭარუა. 


L 61118: II1IM'0CXVII8 
MIთხ6!: 12846 
მიკოხვილა (მიკოხვილას) მიმწყვდევა; საშველის არ მიცემა. იხ. მიკოხვილუა. 


L C/118: IIIIM'0CXVIIII8 

MVოთხ6!: 12847 

მიკოხვილუა (მიკოხვილუას) სახელი მიკახვილანს ზმნისა -- მიმწყვდევა. ქიმკაახვილგ მალაზონი: ი. ყითშ., გე. 75 – 
მიამწყვდია მალაზონი. ბოში, მუშენ მიკმოხვილა?: ეხს, 1, გვე. 104 -- ბიჭო, რატომ მიმამწყვდევ? 


L 61718: I9IM'0XIMILMXXCIVIმ 

MV/ჩხ6I!: 12848 

მიკოხინტკორუა (მიკოხინტკორუას) სახელი მიკოხინტკორუნს ზმნისა -- ბლაგვი იარაღით ცოტ-ცოტას ჩამოთლა. ძვალს 
მიკიხინტკორუ -- ძვალს ცოტ-ცოტად აცლის ხორცს (ათლის). 


L 611118: IIIIM '0XIIIILIმ 

Mსთხ6I!: 12849 

მიკოხინჭჯუა (მიკოხინჯუას) სახელი მიკაახინჯანს, მიკიხინჯუუ(6ნ) ზმნათა -- მიხერგვა. თენეფი წისქვილიშა 
ქემკუხინჯაფუნ დო მეწისქვილეს გეშუსონაფგ: მ. ხუბ., გვ. 144 -- ისინი წისქვილზე მიუხერგავს და მეწისქვილეს 
ამოუყვანია. 


L 6118: II9IIM'0CXI5)LII8 

MV/ჩხ6I!: 12850 

მიკოხიშტუა (მიკოხიშტუას) სახელი მიკიხიშტუაფუნნ) ზმნისა -- კეკლუცობა, პრანჭვეა, გრეხა. ბოშეფი ქიმკიხიშტუუნა 
სტოლტეცგ: ი. ყიფშ., გე. 93 -- ბიჭები იპრანჭებიან (კეკლუცობენ) მაგიდასთან (მაგიდაზე). 


L 6I1)I/1შ: IIIM'0XII8მ0მ 
MVI/ოიუხ6!: 12851 
მიკოხუაფა (მიკოხუაფას) სახელი მიკაახუანს ზმნისა -- მიმხობა. 


L 6/ეM1მ: IIIM'0XIIმჯII-I 

MVსოთხ6I!: 12852 

მიკოხუაფილ-ი (მიკოხუაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მიკაახუანს ზმნისა -- მიმხობილი, დამხობილი. თითო შინელი 
ქომიღუნა, ტანიშ მიკახუაფალი: ქხს, 1, გე. 283 -- თითო შინელი გვაქვს ტანზე მოსაგდებად (მოსამხობად). 


L 6/1)M18: I1IM'0XVIMმ 

MV/იჩხ6!: 12853 

მიკოხუნა (მიკოხუნას) სახელი მიკოდოხოდუნნ) ზმნისა -- მიჯდომა. თექი ქიმკუდოხოდგ ოთხილუუსგ: ა. ცაგ., გვ. 23 -- იქ 
მიუჯდა სამწყემსად. 


L 6/1M1მ: II1IM'0XVI მემ 

MVI/0ჩხ6!: 12854 

მიკოხუნაფა იგივეა, რაც მიკოხუნა. ე ბოშიქგ ვა დუუჯერგ დო ქიმკიხუნუუ ცხენიშა: ა. ცაგ., გვ. 15 -- ამ ბიჭმა არ დაუჯერა 
და მოიჯინა ცხენზე (უკან). 


L C/7)M18: I1IM'0/8M1მ 


Mსოთხ6I!: 12855 
მიკოჯამა (მიკოჯამას) სახელი მიკააჯანს ზმნისა -- ოდნავ გამოღება. გამკაანჯუ კარი: მ. ხუბ., გე. 3 -- გამოაღო კარი. 


L 6/11/718: III 'C/III8 

MVსოთხ6I!: 12856 

მიკოჯინა (მიკოჯინას) სახელი მიკააჯინე(ნ) ზმნისა -- მიხედვა, შეხედვა. მიკმოჯინი, მოჩხონე: ეხს, 1, გე. 71 -- შემომხედე, 
მაცხონე. მიკააჯინგნი, ზღვა-ჯგუა წყარი ქოძირგ: ა. ცაგ., გვ. 12 -- რომ მოიხედა, ზღვის მსგავსი წყალი ნახა. ჭუჭელეს 
ხვადგ მიკოჯინა: ი. ყიფშ., გვ. 149 -- ჭინჭარს ხვდება მიხედვა. 


L CI ემ: I11II8- 

MVყოთხ6!: 12857 

მილა- რთული ზმნისწინი (მი- და ლა-: მი-(ღ მე-) მარტივი ზმნისწინია, -ლა- -- ნაწილაკი): 1.ჩვეულებრივ აღნიშნავს 
მიმართულებას იქითკენ, შიგნით (ქართულად შეიძლება გადმოიცეს შე ზმნისწინით): მილა-ხუნა შიგნით ჯდომა; მილა-ჯინა 
შიგნით შეხედვა; მილა-ჯღონა შეგზავნა. 2. აწმყოს ფორმას აძლევს მყოფადის მნიშვნელობას: მილა-აჯღონანს შეაგზავნის 
(შდრ. ოჯღონანს აგზავნის); მილა-დვანს შიგნით დადებს (შდრ. დვანს დებს). 3. ზმნის უსრული სახის ფორმას აქცევს სრული 
სახისად: ქიმლა-კილუუ ჩაკეტა (შდრ. კილუუ კეტა); მილა-აჯღონუ შეგზავნა (შდრ. ოჯღონუ გზავნა). 


L 6118: I9II8099LIIIმ 

Mსოთხ6I!: 12858 

მილადგუმა (მილადგუმას) სახელი მილადგუნს ზმნისა -- შედგმა, რისამე დადგმა (შიგნით). ოხვამეს ქიმლაბდგათია: მ. 
ხუბ., გვ. 13 -- ეკლესიაში დავდგათო (შიგნით). 


L 6I1I18: IIII980V8I18 

MVIიეხ6!: 12859 

მილადვალა (მილადვალას) სახელი მილადვანს ზმნისა -- შიგნით დადგმა, დადება. ათე ლაგამი პის ქიმლამდვია, -- 
უწუუ თე ბოშიქ: მ. ხუბ., გ5. 129 -- ეს ლაგამი პირში ჩამიდევიო, -- უთხრა ამ ბიჭმა. ოქროში ლაგამც მილაგიდვა: კ. სამუშ., 
ეხპს, გვ. 133 -- ოქროს ლაგამს (აღვირს) ამოგდებ (ჩაგიდებ). 


L 6/)M18: II1II9M 8მM'მIმ0მ 

MII/იხ6!: 12860 

მილაკაკალაფა (მილაკაკალაფას) სახელი მილეკაკალუანს ზმნისა -- წახემსება. ოჭუმარეს ჭე ოკო ქიმლეკაკალუე -- 
დილას ცოტა უნდა წაიხემსო. 


L 611118: IIII9M V8MIV8 

MV/იეჩხ6!: 12861 

მილაკვაკუა (მილაკვაკუას) სახელი მილაკვაკუნ(ნ) ზმნისა -- შიგნით მოკუტულად ყოფნა. თელ დღას მილაკვაკუ სუდეს -- 
მთელი დღე იმყოფება (კოხტად) სახლში. 


L 6118: IიIIმMXII0L-I 

MII1ხ6!: 12862 

მილაკილოთი-ი (მილაკილოთის) სახელი მილეკიოთუნ(ნ) ზმნისა -- ტრიალი (შიგნით). თელი დღას ქუხნას მილეკიოთუდუ - 
- მთელი დღე სამზარეულოში ტრიალებდა. 


L 6I1118: IიII9მLIILI8 

MV/ჩხ6!: 12863 

მილაკილუა, მილაკგლუა (მილაკი/გლუას) სახელი მილაკილანს ჩმნისა -- ჩაკეტვა. ყორშიშა ეშე ინტგ დო თექი დუდი 
ქგმლეკგლუუ: ი. ყიფშ., გვ. 61 -- კოშკში ზევით გაიქცა და იქ თავი ჩაიკეტა. 


L 61118: II1II9მMIVCI'IVმ 

MI/უჩხ6!: 12864 

მილაკუჭუა (მილაკუჭუას) სახელი მილაკუჭანს ზმნისა -- შეკუჭვა. აკოშაყარუუ დო სუდეს ქიმლაკუვუ -- შეაგროვა და 
სახლში ჩატენა (შეკუჭა). 


L 6118: III8I/III8 

Mსოთხ6I: 12865 

მილანჯირა (მილანჯირას) სახელი მილენჯჭჯირუუნნ) ზმნისა -- დაწოლა (შიგნით). ხენწიფეში ოსური სქუა, ზგსნახე, 
ქგმგლაანჯირეესგ თიმუსერსგ: ა. ცაგ., გვ. 49 -- ხელმწიფის ქალიშვილი, მზეთუნახავი, დააწვინეს (შიგნით) იმ ღამეს. 


L 61718: IიII8I8”Vმ 
MV/აჩხ6!: 12866 
მილარასუა (მილარასუას) სახელი მილარაცსანს ზმნისა -- შედენა გადახურულ რამეში. 


L 61718: I9II98I9IMმ08მ 

MI/ოუჩხ6!: 12867 

მილარგინაფა (მილარგინაფას) სახელი მილარგინუანს ზმნისა -- შეგორება. დიდი ქუა ქიმლარგინუუ ოთახუს -- დიდი 
ქვა შეაგორა ოთახში. 


L 6/)M18: II1II9IIM8მ 

MVIთხ6!: 12868 

მილარინა (მილარინას) სახელი მილარენნ) ზმნისა -- შიგ დგომა (ყოფნა). მილარე მუში ოთახუსუ -- იმყოფება (დგას) 
თავის ოთახში. 


L C/11)MM1მ: IMIIმI09 0ხI!ი-I 

M/უჩხ6!: 12869 

მილატყობინ-ი (მილატყობინს) სახელი მილატყობუნნ) ზმნისა -- დამალვა. მუ ორე..., ართო მილატყობუთ 
კარკილეროვე: მ. ხუბ., გვე. 151 -- რაა... რომ ერთად იმალებით კარდაკეტილშიო. 


L 61118: IიII89ჩVI8 

MV/ოიჩხ6!: 12870 

მილაღურა (მილაღურას) სახელი მილაღურაუნ(ნ) ზმნისა -- სიკვდილი (შიგნით). ჭუკი ხულას შქირენით ვემლაღურენია: თ. 
სახოკ., გვ. 269 -- თაგვი ხულაში (საკუჭნაოში) შიმშილით არ მოკვდებაო. 


L 6/)M1მ: II1IIმ” 0M8მ0მ 
MVIოუხ6!: 12871 
მილასონაფა (მილასონაფას) სახელი მილესონანს ზმნისა -- შიგნით შეყვანა. 


L 86/11/18: IIII992VCM8მ 

MIIთიხ6!: 12872 

მილაძვენა (მილაძვენას) სახელი მილაძუნნ) ზმნისა -- დევს, ძევს (შიგნით). თქვა გეჭოფით, ამარი მულაძუნია: მ. ხუბ., გე. 
22 -- თქვენ აიღეთ, აგერ ძევსო (შიგნით). ნინა ოკო ვამლარძუდას: ქხს, 1, გე. 160 -- ენა არ უნდა გქონდეს (შიგ არ გედოს). 


L 6/71M18: I11II989Cჩ0 X'0/IIIომ0მ 

MII/ოუჩხ6!: 12873 

მილაჭკო/უმაფა (მილაჭკო/უმაფას) სახელი მილეჭკოჟ/უმუანს ზმნისა -- შეჭმა (ცოტასი), წახემსება. ჭიჭე, მუდგარდუნი, 
ქამლეჭკომუუ დო მიდართუ -- ცოტა, რაღაცა იყო, წაიხემსა (შეჭამა) და წავიდა. 


L C/1)MM18: I11II9CI) MX '0/VIIIმ#I 

MV/ჩხ6!: 12874 

მილაჭკო/უმაფუ (მილაჭკო/უმაფუს) იგივეა, რაც მელაჭკო/უმაფუ, -- ჭამის დროს პურთან, მჭადთან, ღომთან მისატანებელი 
(მისაჭმელი), -- საჭამა/6)დი. ამდღა ხსვალიში მეტი მილაჭკომაფუ მუთა მიღუ -- დღეს ყველის მეტი მისაჭმელი (საჭამანდი) 
არაფერი მაქვს. 


L 6118: IიII9X8I6 

MV/უჩხ6!: 12875 

მილახალე ჩმმნჩზ. შიგნით. მინილუ მილახალე დო გიიჯინ-მიიჯინუ -- შევიდა შიგნით და გაიხედ-გამოიხედა. შდრ. 
დინახალე. 


L 611718: IIIII9X89LVIIVმ 

MI ეხ6!: 12876 

მილახანტურუა (მილახანტურუას) სახელი მილეხანტურუნნ) ზმნისა -- კოხტად ყოფნა (შიგნით). ქარვასქას გომეპიქ, თექ 
მულეფხანტურუქ: ეხს, 1, გვ. 101 -- ქარვასლაში ვიდგომები, იქ ვიქნები კოხტად. 


L 6/11M18: I1II9X6Cმ0მ 

MV/ჩხ6I!: 12877 

მილახეცაფა (მილახეცაფას) იხ. მილაკაკალაფა, -- ცოტა რამის შეჭმა, წახემსება. პიჯიშა მუთუნი ვამლუდვალუ, 
ვამლუხეცუაფუ -- პირში არაფერი არ ჩაუდევს, არ წაუხემსებია. 


L 6118: IიII9XVმIმIთმ 

MIIიხ6!: 12878 

მილახვალამა (მილახვალამას) სახელი მილახვადუნნ) ზმნისა -- შიგ დახვედრა. ქუმლახვადუ ართი ოსურქ: მ. ხუბ., გე. 2 - 
- შიგ დახვდა ერთი ქალი. 


L CI1)MM18: I11II9XVII9მ08მ 

Mსოთხ6I!: 12879 

მილახვილაფა (მილახვილაფას) სახელი მილახვილუანს ზმნისა -- შემჩნევა, შენიშვნა; ნახვა; წასწრება, წაწყდომა 
(შიგნით). კოჩი ნამუთინს ვემლახვილუუ: მ. ხუბ., გვ. 7 -- კაცი ვერც ერთში ვერ ნახა. მინილესგნი, ქგმლახვილეეს ართი 
დედგბი:ეხს, 3, გე. 28 -- რომ შევიდნენ, ნახეს (წააწყდნენ) ერთი დედაბერი. 


L 6I11/18: I9II8XVIIV8 

MIეხ6!: 12880 

მილახვილუა (მილახვილუას) სახელი მილახვილანს ზმნისა -- ჩამწყვდევა. მანგარ სუდეს მილახვილ დინახალე: მ. ხუბ., 
გვ. 22 -- მაგარ სახლშია დამწყვდეული შიგნით. 


L 6I11I18: I11II9XI58M6 
Mსოთხ6I!: 12881 
მილახიშე მმწჩ. შიგნიდან. მილახიშე გიმაძახუ -- შიგნიდან გამოსძახა. იხ. მილახუშე. იდრ. მილახალე. 


L CI)1I/18: I1)II9XLI59096C 
MVM1ხ6!: 12882 
მილახუშე იგივეა, რაც მილახიშე. 


L CI11I18: 71III0M-I 

Mსოთხ6I!: 12883 

მილიონ-ი (მილიონს) მილიონი. მილიონიშა ქომისხუნუ: ი. ყითშ., გვე. 164 -- მილიონს მირჩევნია. მუდა მილიონიში 
მინჯეთ გინირთეს: ი. ყიფშ., გვ. 3 -- რამდენი მილიონის პატრონი გახდნენ. შდრ. ლაზ. მილიონი მილიონი (ნ. მარი). 


L 6/1/718: IIIII08I6C//-I 

MVსოთხ6/: 12884 

მილმარენჯ-ი (მილმარენჯის, მილმარენს) მიმღ. აწმყ. მილარე(ნ(ნ) ზმნისა -- მდგომი, მდგომარე. დღაშე ხუთშახ 
გოლახუნს ექიანი მილმარენსია: შ. ბერ., გე. 173 -- დღეში ხუთჯერ გალახავს იქაურ მდგომსო. 


L 6/11MM18: I1III18ILI/C' 
MV/იჩხ6!: 12885 
მიმალუ/გ (მიმალუ/გ-ს) მიმღ. აჩნმყ. ურს ზმნისა -- მიმავალი; მომსვლელი. ართი კოკამი ოსური ქოძირგ წყურგილიშა 


მიმალგ:ეხს, 2, გვ. 18 -- ერთი კოკიანი ქალი ნახა წყაროზე მიმავალი. 


L 6118: IიII109ძჩმ1მ/-I! 

M/უჩხ6!: 12886 

მიმაღალარ-ი (მიმაღალარს) მიმღ. მოქმ. მიიღანს ზმნისა -- მომტანი. თესგ ამბე ქიმუვღესგ ამბეში მიმაღალარეთქ: „. 
სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 94 -- ამას ამბავი მოუტანეს ამბის მომტანებმა. 


L 611718: II9III180CჩმI70მ/-I 

MII/იეხ6!: 12887 

მიმაჩამალ-ი (მიმაჩამალ/რს) იგივეა, რაც მემაჩამალი, -- მიმღ. მოქმ. მეჩანს ზმნისა -- მიმცემი. ვა ვორექ მიმაჩამალი: მ. 
ხუბ., გვ. 54 -- არ ვარ მიმცემი. 


L CI)1I/18: I7IIII1IM0 
MVM1ხ6!: 12888 
მიმინო (მიმინოს) ზოოლ. მიმინო. 


L 61118: I1II00- 
Mსთხჩხ6I!: 12889 
მიმო- რთული ზმნისწინი (მი- და მო-: მი-ღ მე- მარტივი ზმნისწინია, ასევეა მო-) იშვიათად გვხვდება. 


L 6/1/18: II) 

MVI1ხ6!: 12890 

მინ, მინ-ი, მინუ, მინგ (მოთხ. მიქ? ვინ?; მიც. მის? ვის?; ნათ. მიშ(ი)? ვის(ი)?; მოქმ. და ვით. არ აქვს) კითხვითი 
ნაცვალსახელი ვინ? იხ. მი? მინ ოხორანს თე სქვამ დიხას? -- ვინ სახლობს ამ ლამაზ ადგილზე? მინ ომინჯუ ბაღანას? -- 
ვინ პატრონობს ბავშვს? შდრ. ლაზ. მი//მინ ვინ? 


L C//იმ: II-I 

Mსოთხ6I!: 12891 

მინ-ი (მინს) განუსაზღვრელობითი ნაცვალსახელი ზოგი, ზოგიერთი. მინი კოჩი კოჩი ვარე: ქხს, 1, გვ. 294 -- ზოგი კაცი კაცი 
არაა. მინს ვაასქვანს -- ზოგიერთს არ შეშვენის. 


L 6/71M18: I1II)მმI/IIIII 

Mსოთხ6I!: 12892 

მინააჯინუ (მინააჯინუს) მიმღ. ვნებ. მყ. მინააჯინე(ნ) ზმნისა -- გადასახედი. მინააჭინუუ ტოპონ. (ღ მინო-ოჭინუ აქეთ 
სახედი): ოხაჯეს უწიინდეს გუდუ ღურჭკაიაში მინააჭჯინუუს -- საცერცვეს ეტყოდნენ გუდუ ღურწკაიას გადასახედს. 


L 6I11მ: III Mმხმ!-I! 

MV/იენ6!: 12893 

მინაბარ-ი, მინაბარუ/გ (მინაბარს, მინაბარუ/გ-ს) მიმღ. ვნებ. წარს. აბარენს ზმნისა -- მინაბარები; ამანათი (3. ჭარ.). 
მინაბარუს ნგერი ქეშინახენსია: ა. ცან., გე. 113 -- მიბარებულს მგელიც შეინახავსო. მინაბარგს დიხა ქეშინახგნია: ხალი. 
სიბრ., 1, გვ. 91 -- მიბარებულს მიწა შეინახავსო. 


L 6I1I18: I9II18ძ68/7-I 

MVსოთხ6I/: 12894 

მინაგემ-ი (მინაგემს) მიმღ. ვნებ. წარს. მიოგანს ზმნისა -- მინარტყამი. გინუს ხე ტყვიაშ მინაგემს: მ. ხუბ., გე. 18 -- 
გადაუსვა ხელი ტყვიის მინარტყამს. 


L 6/)118: IიII8VმLI 

MIოჩხ6!: 12895 

მინავათ-ი (მინავათის) |რუს. 6VMI068M1! უკაცრავად; მაპატიეთ! შეცოდება!. ქგმაპატიით, მინავათის ვორექ, პატონი! -- 
მაპატიეთ, უკაცრავად ვარ, ბატონო! მინავათ მეუტუათ, კეთილ საქმეს უძინათ -- შეცოდება ვაპატიოთ, კეთილ საქმეს 
ვუმატოთ. 


L 6I11I/18: III M8მVმI0ხმ 

MVსოთხ6I!: 12896 

მინავათობა (მინავათობას) პატიება, შეცდომის მიტევება. ხენწგფექ მინავათობა უწნუუ: მ. ხუბ., გვ. 151 -- ხელმწიფემ 
მიტევება უთხრა. 


L 61718: I9II18M'8M'8 

Mსოთხ6I!: 12897 

მინაკაკა (მინაკაკას) მიმღ. ვნებ. წარს. მოკაკუნს ზმნისა -- მონაკოდი (წისქვილის ქვა). წისქვილი ახალი მინაკაკა რდუ 
დო გვალო იწკარწკალუდუა (სუფთას ღარღუნდუა) -- წისქვილი (ქვა) ახალი მონაკოდი იყო და მთლად კარგად 
ღერღავდაო (ტრიალებდაო). 


L CI1I1შ: I1III9MIVV818 

Mსოთხ6I: 12898 

მინაკვათა (მინაკვათას) მიმღ. ვნებ. წარს. მეკვათუნს ზმნისა -- მონაჭერი. ქგდინჯირეს, ქგდირულეს დუდი 
მინაკვათაცალო: აია, 2, გვ. 88 -- დაწვნენ, დაიძინეს თავმონაჭრელივით. 


L 6IIIი8მ: I11IIIმIV/6' 

MVსოთხ6I!: 12899 

მინალუ/გ (მინალუ/გ-ს) მიმღ. ვნებ. მყ. მინურს ზმნისა -- შესასვლელი. ქ მინალ კარი შესასვლელი (კარი): მინალ კარც შხუ 
ჯაჭვით მიკოკირუ ლომი -- შესასვლელ კარზე მსხვილი ჯაჭვით ლომია მიბმული. 


L 61718: IიII185MIV8 
Mსთჩხ6I!: 12900 
მინასკუა (მინასკუას) მიმღ. ვნებ. წარს. მიოსკუნს ზმნისა -- ბუზის მიერ კვერცხების მიყრა, -- მინაყარი. 


L CI იმ: I11II19CჩM6/7-I 

MVოთხ6!: 12901 

მინაჩემ-ი (მინაჩემს) მიმღ. ვნებ. წარს. მეჩანს ზმნისა -- მინაცემი. მინაჩემს ელნაჩემი უჯგუნია: თ. სახოკ., გე. 253 -- 
მინაცემს ნარჩევი (რჩევის მიცემა) სჯობიაო. 


L CI)1I18: I9II18X8I6 
IMMVI/Iუხ6I!: 12902 
მინახალე ზმნზ. შიგნით. იხ. მილახალე. 


L C/1)M18: II1II198XVმIVI/VII6/0-I 
Mსოთხ6I!: 12903 
მინახვამი/ულეფ-ი (მინახვამი/ულეფის) რელიგიურია, -- შელოცვა მონახვედრისა (ს. მაკალ., გვ. 344). 


L 6/7)M18: I71II)მ/IIILI 
MV/ოჩხ6!: 12904 
მინაჯინუ (მინაჯინუს) მიმღ. ვნებ. მყ. მინააჯინე(ნ) ზმნისა -- გადასახედი. 


L 611718: IIIII)ძ-I 

MVI/0ხ6!: 12905 

მინდ-ი (მინდის, მინს) მინდი, ბაჟი. მინს კაჟით ეთმეჭოფუნდეს -- მინდს კაჟით იღებდნენ (შდრ. მასალები, ტ. 4, ნაწ. 3, გვ. 
224). 


L 6/1/18: IIII/1ძ0/-I 

MVIოჩხ6I!: 12906 

მინდორ-ი (მინდორს) მინდორი. სუდეშ ოწოხოლე დიდი მინდორი გეძუ -- სახლის წინ დიდი მინდორი ძევს. ართ 
მინდორსგ წყურგილი ქოძირგ: ა. ცაგ., გვ. 14 -- ერთ მინდორზე წყარო ნახა. ქიმერთგ ართ ფართო მინდორიშა: ი. ყიფშ., 
გ3. 21 -- მივიდა ერთ ფართო მინდორზე. მინდორო #§მ6წჩ8. მინდვრად. თექგთი ხოლოსგ ქგდოხოდგ მინდორო: ა. ცაგ., გე. 36 
-- ესეც ახლოს დაჯდა მინდვრად. 


L 6118: I11II100/78 
MVI0ხ6!: 12907 
მინდორია (მინდორიას) კნინ. პატარა მინდორი. იხ. აშამინდორია. 


L 6I1/1მ: I9I90I0§5 

MIIიხ6!: 12908 

მინდროს (ღ მინი დროს) ჩმ64. ხან, ზოგჯერ (ზოგ დროს). ოხ, სოროფა, ნიჭი სრული, მინდროს ჰამო, მინდროს - წარე: ენს, 
1, გვ. 85 -- ოხ, სიყვარულო, ნიჭი სრული, ხან ჰამო, ხან -- მწარე. 


L 6118: I11I/6 
Mსოთჩხ6I!: 12909 
მინე ზმნზ. პირაღმა; შიგ, შიგნით სიღრმეში. მინილუ მინე -- შევიდა შიგნით. შდრ. მინი. 


L CI)1I/18: I/1II1)6-I71II16 
MVM1ხ6!: 12910 
მინე-მინე ზმნზ. თავდაყირა. შდრ. მინი-მინი. 


L 67118: I9II(I)... 

Mსოთხ6I!: 12911 

მინ(ი)... მინ-ი (მინს... მინს) მაცალკევებელი კავშირი: ხან... ხან: ზოგი... ზოგი. სქან სუდეშე იბჭინექ მინი დღა დო მინი 
სერიშა:ენხს, 1, გვ. 56 -- შენი სახლისკენ ვიყურები ხან დღე და ხან ღამემდე. მინი ცირა, მინ ოსური, პატიოსან კოჩიშ 
ჩილი:ენს, 1, გვ. 68 -- ზოგი ქალიშვილი, ზოგი ქალი, პატიოსანი კაცის ცოლი. მინი კუჩხით მიიშუ, მინი -- ურემით, მინით –- 
ფაიტონით -- ზოგი ფეხით მიდიოდა, ზოგი -- ურმით, ზოგიც -- ფაიტონით. მინ ურემით, მინ კუჩხით რისენქ მოძვაძვალუეს: 
ი. ყიფშ., გვ. 154 -- ხან ურმით, ხან ფეხით რუსებმა გვაძუნძულეს. მინი... მინიშაჯხ): ბოში მინი ართი გერს ქიგეხე, მინიშა -- 
მაჟირასგ: ი. ყიფშ., გე. 14 -- ბიჭი ხან ერთ მგელზე ზის, ხანაც (ზოგჯერ) -- მეორეზე. 


L 6I11//18: III 

Mსოთხ6I!: 12912 

მინი ზმ6ჩ8. იქით, შიგნით. მინიილგ მინი ხენწგფეში ოზეშა: ი. ყითშ., გვე. 76 -- შევიდა შიგნით ხელმწიფის ეზოში. ტყაბარუას 
სი დეეთხი, მინი ვე მნორთინუაფუ: ი. ყიფშ., გვე. 127 -- გატყავებას (თავი) დაანებე (მოეშვი), შიგნით ვერ გადაუბრუნებია. 
მინით იბრულია-ოდა, გინოთ ვორულეი: ი. ყითშ., გე. 141 -- აქეთაც (შიგნითაც) ვირბინე -- ოდა, გაღმაც (იქითაც) 
ვარბენინე. 


L 06/12/18: III-II 

MVსოთხ6I!: 12913 

მინი-მინი, მინიი-მინიი ზმნზ. მთლიანად, ერთიანად; წაღმა-უკუღმა (გადაბრუნება), თავდაყირა (გადატრიალება). სუდე 
მინი-მინიი გემნურთინუაფუ -- სახლი წაღმა-უკუღმა გადაუბრუნებია. მინი-მინი ორცუანს ქიანას -- თავდაყირა აყენებს 
ქვეყანას; გადატ. ჩხუბობს, ყვირის, იმუქრება. შდრ. მინე. 


L 86/71/18: IV9III)I-M10/! 

MI/ეჩხ6!: 12914 

მინი-მონი ჩმ6წნზ. იქით-აქეთ, წაღმა-უკუღმა. ხეს პლატუკი მიკინებუ, მინი-მონი ვორთინუანქ: ეხს, 1, გე. 237 -- ხელში 
ცხვირსახოცი მიჭირავს (მიკავია), იქით-აქეთ ვაბრუნებ. იხ. მინი.შდრ. მონი. 


L 61718: I9II9)I0 
M/ოუჩხ6!: 12915 
მინიო დიხა (მინიო დიხას) მდორე ადგილი მდინარეში. შდრ. ხარჩაია (მასალები, ტ. ვ, გვ. 76). 


L 61718: I9II)I§50M81X,) 

MVსოთხ6I!: 12916 

მინიშაჯხ) ზმნზ. ზოგჯერ, ხანდისხან. მინიშა ოჭკომუნდგ: ი. ყითშ., გე. 20 -- ზოგჯერ შეჭამდა. მინიშა მონგარუანს: მ. ხუბ., გე. 
341 -- ზოგჯერ მატირებს. მინიშა ართის უჯერა დო მინიშა -- მაჟგრას: ყაზაყ., 6.03.1930 -- ზოგჯერ ერთს უჭერებენ და 
ზოგჭერ -- მეორეს. 


L 61718: II9III1/მძ#6/-I 

MVოთხ6!: 12917 

მინნაღელ-ი (მინნაღელს) მიმღ. ვნებ. წარს. მინიღანს ზმნისა -- შემონატანი; ნაღები (რძისა). ირ ოჭუმარეს ბჟაშ 
მინნაღელს არძენდუ -- ყოველ დილით რძის ნაღებს აძლევდა. 


L 6118: I11IMI0- 

Mსოთხ6I!: 12918 

მინო- რთული ზმნისწინი (მი- და ნო-: მი-ღ მე- მარტივი ზმნისწინია და ნო- -- ნაწილაკი): 1.ჩვეულებრივ აღნიშნავს 
მიმართულებას გარედან შიგნით (ოდნავ ზევით) (ქართულში შეიძლება გადმოიცეს შე-, შემო- ზმნისწინებით): მინო-სხაპუა 
შემოხტომა; მინო-ხსოთამა შეგდება, შემოგდება... 2. აწმყოს ფორმას აძლევს მყოფადის მნიშვნელობას: მინაასხაპანს (ღ 
მინო-ოსხაპანს) შემოახტება (შდრ. სხაპუნს ხტება); მინო-დგუნს შემოდგამს (შდრ. დგუნს დგამს). 3. ზმნის უსრული სახის 
ფორმას აქცევს სრული სახისად: მინო-თოლუ მოთალა ზემოდან ცოტა (შდრ. თოლუ თალა). მინა-ასხაპუ (ღ მინო-ოსხაპუ) 
შემოახტა (შდრ. ოსხაპუ ჯგადა)ხტა). 


L C/1)M18: II1II)0ჩნIIმ0მ 
M/ჩხ6!: 12919 
მინობიჯაფა, მინობიჯგაფა (მინობიჯ(გ)ჯაფას) სახელი მინააბიჯჯგკჯუანს ზმნისა -- შემობიჭება. 


L 6I11I718: I9III1090LI/18 

M/ჩხ6!: 12920 

მინოდგუმა (მინოდგუმას) სახელი მინოდგუნს ზმნისა -- დადგმა, შემოდგმა. ჩქიმ სუდეშა გამნოდგი სქანი სანატრული 
პუჩხი:2ხს, 1, გვ. 48 -- ჩემს სახლში შემოდგი შენი სანატრელი ფეხი. ანწი მაჟია დუს მითინ ვემნორდგუნსია: ხალხ. სიბრ., 
1, გვ. 8 -- აწი მეორე თავს არავინ დაგადგამსო. 


L 6118: IიIM016ხმ 

MV/იხ6!: 12921 

მინოთება (მინოთებას) სახელი მინიითენს ზმნისა -- შევსება; დამატება. ართი თუთა ქიშილებე, ქიმნითუასინი -- ერთი 
თვე შეიძლება, რომ დაიმატოს (ხბოს... მოგებას). 


L 6IIIიმ: I11IM0MVM8 

MVთხ6I!: 12922 

მინოთინა (მინოთინას) სახელი მინაათინანს ზმნისა -- გაბედება (შესვლისა). ენეფქ ინგირც ვემნათინგ: კ. სამუშ., ქართ. 
ზეპ., გვ. 93 -- ამათ ენგურზე (გასვლა) ვერ გაბედეს. 


L C/)M18: II1II10 მ1მიმ 

MIოჩხ6!: 12923 

მინოკათაფა (მინოკათაფას) სახელი მინააკათუუ(ნ) ზმნისა -- შევარდნა; მოსვლა; შეყრა. ეცალ ცოდაშ გადიდება 
ღორონთექ ვამნომკათუას: მასალ., გვე. 92 -- ასეთი ცოდვის გაკითხვა, ღმერთმა არ შემყაროს. მეზობერს გემნაკათუ დო 
ეჩხუბუ -- მეზობელს შეუვარდა და ეჩხუბა. 


L 6/11MM18: II1II)0Iმ”მი-I 

M/ოჩხ6!: 12924 

მინოლასაფ-ი (მინოლასაფის) სახელი მინალაცყაფუ/ნნ) ზმნისა -- რამეზე ზევიდან თამაში. წყარს ბჟაშ ჩხორია 
მინალასაფუ -- წყალს მზის სხივები დასთამაშებს. 


L C/7)18: II1I10I/-908მ 

Mსთხჩხ6I: 12925 

მინონთხაფა (მინონთხაფას) სახელი მინაანთხუუნნ) ზმნისა -- დაცემა (ზევიდან). მუჟამი თგრქ ქგმგნმანთხეს: ი. ყითშ., გვ. 
162 -- როდესაც თოვლი დაგვეცა (თავს). ართი ჯაქ ეკირთგ, მაჟირა ჯას ქიმნაანთხგ: ი. ყითშ., გვ. 86 -- ერთი ხე წაიქცა, 
მეორე ხეს დაქეცა. 


L 61718: IიI10016Mმ 

MV/იჩხ6!: 12926 

მინონტგრა (მინონტგრას) სახელი მინაანტგრენ(ნ(ნ) ზმნისა -- შეტევა, ჩატევა. ხეშა აშგანტგრე დო სუდეშა ვემნინტგრე: კ. 
სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 121 -- ხელში ჩაგეტევა და სახლში ვერ შეეტევა (გამოცანა: ჭოკი). 


L C/)I18: II1I100MCI)' მემ 

MV/იეხ6!: 12927 

მინონჭაფა (მინონჭაფას) სახელი მინაანჭუუ(ნ) ზმნისა -- გაწვდენა. ქიანას ქანჭგ, ლაგვანიშ დუც ვამნავჭ: კ. სამუშ., ძხპს, 
გ3. 170 -- ქვეყანას გასწვდა, ქვევრის თავს ვერ გასწვდა (გამოცანა: ფული). 


L C/7)18: II1IM00'0MV8 
MIოუჩხ6!: 12928 
მინოპონუა (მინოპონუას) სახელი მინოპონუნნ) ზმნისა -- ყრდნობა; დაყუდება (ზევიდან). ჯა ჯას მინააპონუნია დო კოჩი- 


კოს -- ხე ხეს დაეყრდნობაო ((გა)ჯდაეყუდებაო) და კაცი-კაცს. 


L 61718: IIIII0I89Vმ0#-I 

MI/იხ6!: 12929 

მინორაგვაფ-ი, მინორაგვაფა (მინორაგვაფის) სახელი მინაარაგუანს ზმნისა -- შევარდნა; შემოგდება. შხვაში ღურელცგ 
გეჭოფუნცუ, სუჩა ქგმნოირაგუანცგ: კ. სამუშ., ძართ. ზეპ., გვ. 106-107 -- სხვის მკვდარს აიღებს, (და) სახლში შემოგიგდებს. 


გემნარაგუ სუდეშა: მ. ხუბ., გვე. 11 -- შევარდა სახლში. 


L 6118: III90II8მყ08) 

M/უჩხ6!: 12930 

მინორთაჯფა!) (მინორთაჯფა)-ს), მინორთინაფა (მინორთინაფას) სახელი მინაართინუანს ზმნისა -- გადაბრუნება; 
გადატრიალება. გამნირთგ ქიცხანაქ: ი. ყითშ., გე. 146 -- გადაბრუნდა ქვეყანა. კარდილა წგმოხუნია დო თინა 
გამუნართინევა: ა. ცაგ., გვე. 21 -- ქვაბია დამხობილი და ის გადააბრუნეო. მუ ფქიმინათია, ვამნმართინესია:!: მ. ხუბ., გვ. 
262 -- რა ვქნათთ, ვერ გადავაბრუნეთო. ტყაბარუას სი დეეთხი, მინი ვემნორთინუაფუ:ენსს, 1, გვ. 229 -- ტყავებს შენ 
დაეთხოვე (მოეშვი), შიგნით (იქით) ვერ გადაუბრუნებია. 


L C/1)MM18: I11I)0IMMმ0მ 
MV/ეჩხ6!: 12931 
მინორთინაფა (მინორთინაფას) იხ. მინორთაფა. 


L 6118: I9II10/I)-I 

MVსოთხ6I!: 12932 

მინორინ-ი, მინორინა (მინორინჯა)-ს) სახელი მინაადირთაუნნ) ზმნისა -- დადგომა (თავზე); რაიმე დახურულ ადგილას 
ყოფნა. ოროში მინორინაშახ გეპჭოფათ, ვარა უკული ვაბძირუნთ -- ჩრდილის დადგომამდე ავიღოთ, თორემ შემდეგ ვერ 
ვნახავთ. //გადატ. ზედსიძედ შესვლა, -- ჩასიძება. ინა გვარო პატარახე რე, მარა ნაჭყეპია მინაარე -- ის გვარად 
პატარაიას ქალია, მაგრამ ნაჭყეპიაა ჩასიძებული. კოჩანიერი კოჩი შხვას ვამნაადირთუ -- კაცური კაცი სხვას არ ჩაესიძება. 


L C/71M18: I11II10IIMმ#II-I 

MV/ხ6I!: 12933 

მინორინაფილი-ი (მინორინაფილს), მინორინელ-ი (მინორინელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მინაარინუანს, მინაადირთუ(ნ) 
ზმნათა -- ჩამდგარი, ჩაყენებული. //გადატ. ჩასიძებული. ტურა ტყაბარელქ მინორინაფილ (/მინორინელ) კოს უწუუა: სი 
იშენ ქოგიჯგუქია -- გატყავებულმა ტურამ ჩასიძებულ კაცს უთხრაო: შენ მაინც გჯობივარო. 


L 6/7)M18: II1II10II2ჩMIMმ0მ 

MV/ჩხ6!: 12934 

მინორიჟინაფა (მინორიჟინაფას) სახელი მინაარიჟინუანს (თოლს) ზმნისა -- გადატრიალება; კარკვლა (თვალებისა). 
გემნარიჟინუანს თოლემს დო მინილენს -- გადმოკარკლავს თვალებს და შემოვა. //სიკვდილი. ობიშხას გემნურიჟინუაფუ 
თოლეფი -- პარასკევს გადაუტრიალებია თვალები (=მომკვდარა). 


L CI)1I/18: I9III)0IIII8 
MVM1ხ6!: 12935 
მინორულა (მინორულას) სახელი მინირულენნ) ზმნისა -- შემორბენა. 


L 6118: I9I10I0ჩV80მ 

MV/უჩხ6!: 12936 

მინორღვაფა (მინორღვაფას) სახელი მინაარღვანს ზმნისა -- გადაყრა, შემოყრა. დუდ'შა დიხას მინივრღვანქ: ი. ყიფშ., 
გ3. 130 -- თავზე მიწას დავიყრი. 


L 6I/)8: I11II10ICXII-I 

MVსოთხ6!: 12937 

მინორცხილ-ი (მინორცხილ/რს) მიმღ. ვნებ.წარს. მინაარცხუანს ზმნისა -- მისახსრული. ჟიმოლეშე გვალას გვალა 
მუნორცხილიი) ეკი-ეკი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 142 -- ზემოდან მთას მთა მისახსრულიჯა) ზევით-ზევით. 


L 61118: IIII10ICXLI8I8 

MV/ოუჩნხ6!: 12938 

მინორცხუალა (მინორცხუალას) სახელი მინაარცხუანს ზმნისა -- მისახსრება; ერთმანეთზე (მაგ., ფიცრების) დამაგრება. 
კიდაშ ფიცარემს ართიანს მინაარცხუანა -- კედლის ფიცრებს ერთმანეთზე ამაგრებენ. 


L C/7)MM18: I11II105II)ძ0816/-I//III905I9II6ხLII-I 

M/უჩხ6!: 12939 

მინოსინდალერ-ი//მინოსინჯებურ-ი (მინოსინდალერს, მინოსინჯებურს) მიმღ. ვნებ. ჩარს. მინეესინდებუ(ნ) // 
მინეესინჯებუ(ნ) ზმნებისა -- ჩასიძებული. ჭოჭუეფიში ოჯახის რე მინოსინდალერი -- ჭოჭუების ოჯახშია ჩასიძებული. 


L 6I11I118: IIIII105II1ძ08ILI8//I70II105II1/(0I)6ხმ 

MV/იეხ6!: 12940 

მინოსინდალუა//მინოსინჯ(/ალ)ება (მინოსინდალუსს, მინოსინჯ(ალ)ებას) სახელი მინეესინდებუ(ნ)//მინეესინჯებუ(6ნ) 
ზმნათა -- ჩასიძება, ზედსიძედ შესვლა. ჯგირი ოჯახის მინესინდალუ -- კარგ ოჯახს ჩაესიძა. იხ. სინდა, სინჯა. 


L 6/11M18: IM1II1050/LI8მ 

MV/იჩხ6I!: 12941 

მინოსოფუა (მინოსოფუას) სახელი მინოსოფუნს ზმნისა -- შეჭრა; შეგლეჭჯა. მარანიშა გემნოისოფუ, ღვინი გეიშუმ ჟირ 
ლაგვანი: მასა4_ლ.,, გვ. 99 -- ძალით შეჭრილხარ მარანში, ღვინო შეგისვამს ორი ქვევრი. 


L 6/ეM1მ: II1I105Xმ00'Vმ 

MVთხ6I!: 12942 

მინოსხაპუა (მინოსხაპუას) სახელი მინაასხაპანს ზმნისა -- შემოხტომა. ქგმნაასხაპუ კინი რაშისგ: ი. ყიფძშ., გე. 74 -- 
შემოახტა ისევ რაშს. 


L 61118: 0II10L-I 

Mსთხ6I!: 12943 

მინოტ-ი (მინოტის) მინუტი. მოშვანდა დო მინოტის ხუთი კოჩქ გემრჩქინდგ: ქხს, 1, გვ. 267-268 -- მოსვენება და მყისვე 
(მინუტში) ხუთი კაცი გამომიჩნდა. 


L 6/)M18: II1I101I610ჩMV8მ 

MVM1ხ6!: 12944 

მინოტგტონუა (მინოტგტონუას) სახელი მინოტგტონუნს ზმნისა -- გადაკრეფა (ცუდად). ჩაის გემნოტგტონუნა დო უკული 
იუხეშებ -- ჩაის ცუდად გადაკრეფენ და შემდეგ უხეშდება. 


L 6/1I18: III) 0LI9 IIIმე0მ 

MVოთხ6I!: 12945 

მინოტყურაფა (მინოტყურაფას) სახელი მინიტყურუანს ზმნისა -- მოტყუებით შემოყვანა, -- შემოტყუება. მუდგათ ისინიე, 
გამნიტყურეია სუდეშა: მ. ხუბ., გვ. 187 -- რაღაცით იქნებაო, შემოიტყუეო სახლში. 


L C/71MM18: I1II100მ/#I/)-I 

MV/იუჩხ6!: 12946 

მინოფაფინ-ი (მინოფაფინს) სახელი მინიფეფუნნ) ზმნისა -- ტივტივი. მინ(ი) (I, პროპკაცალოჟუჟი მინიფაფუ, გიმე ინწყუ 
ქუა სურუმი: ეგრისი, გვ. 132 -- ზოგი საცობივით' ზემოდან ტივტივებს, ქვევით იძირება ქვა-სიპი (მკვრივი). 


L 6/1)I/1შ: I11II1008§5MLVმი0მ 

MVI/იეხ6!: 12947 

მინოფაშკვაფა (მინოფაშკვაფას) სახელი მინააფაშკუანს ზმნისა -- დაკოსება. ჟი ნორცხვა ქგნუოფაშკვევა -- ზევიდან 
ნაკვერცხალი დავაკოსეო. 


L 6/ეM1მ: II1I)0/0IIIIIმ 

MVI/იეხ6!: 12948 

მინოფინუა (მინოფინუას) სახელი მინააფინანს, მინოფინუ(ნ) ზმნათა -- ზევიდან გადაფარება, -- გადაფენა. ჟიდოშე 
მინოფინუ -- ზევიდანაა გადაფარებული (გადაფენილი). 


L C/7)MM18: I11II1000/CჩLIმ 

MV/ჩხ6!: 12949 

მინოფორჩუა (მინოფორჩუას) სახელი მინოფორჩაუნნ) ზმნისა -- გადაფენა, მოფენა ზევიდან. კოჩი ართიანც ქგმნაფორჩ -- 
კაცი ერთმანეთზე გადაფინა. წყარქ ჩხომით მიიფორჩუ -- წყალი თევზით მოიფინა. 


L 6/1M18: II1II100VICX0I)LIმ 

MVსოთხ6I!: 12950 

მინოფუცხონუა (მინოფუცხონუას) სახელი მინოფუცხონუნს ზმნისა -- გადაფხაჭნა; გადაყრა, გადაფხეკა. ვეშილეებენო, 
ართი ცალხე დიხა გამგნოფუბცონეე?: ი. ყიფშ., გვ. 60 -- არ შეიძლება, ერთი მუჭა (ცალი ხელი) მიწა რომ გადავფხიკო. 
მართალო გამგნოფუცხონგ დიხა:ი. ყიფშ., გვ. 60 -- მართლა გადაფხიკა მიწა. 


L 61118: II1II10MI0I80მ 

MVსოთხ6I!: 12951 

მინოქიორაფა (მინოქიორაფას) სახელი მინუქიორუანს ზმნისა -- ზევიდან მოფანტვა, მობნევა (ოდნავ); მოფრქვევა. ათეში 
უკული ჭიჭე ჯიმუ ოკო ქიმნუქიორუენი -- ამის შემდეგ ცოტა მარილი უნდა მოფანტო (მოაფრქვიო). 


L CI)1I/18: I71II10MLII 8 
MVM1ხ6!: 12952 
მინოქუნა (მინოქუნას) სახელი მინიქუნანს ზმნისა -- გადაფარება. 


L 6I1I718: I9I1091მ18 
M/ჩხ6!: 12953 
მინოღალა (მინოღალას) სახელი მინიღანს ზმნისა -- შე/მო)ჯტანა. 


L 6/11/718: I9III10 01818 

MI/0ეხ6!: 12954 

მინოსოთამა (მინოსოთამას) სახელი მინასოთანს ზმნისა -- შემოგდება. მუთი ოზეშ გალე ქოძირეე, ოზეშა გამნახსოთია: 
ი. ყიფშ., გვე. 23 -- რაც ეზოს გარეთ ნახო, ეზოში შემოაგდეო. 


L C/11MM18: I1II)0”0ჩMმიემ 

MV/ჩხ6!: 12955 

მინოსონაფა (მინოსონაფას) სახელი მინისონანს ზმნისა -- შემოყვანა. სი გამგნომისონია ათე წყარსგ: ა. ცაგ., გე. 34 -- 
შენ გადამიყვანეო ამ წყალზე. 


L 61118: I1II)0”LIMმიემ 
MIIთხ6!: 12956 
მინოსუნაფა (მინოსუნაფას) იგივეა, რაც მინოსონაფა. 


L 6/1I18: II1II1050MVმ08მ 

MVსოთხ6!: 12957 

მინოშქვაფა (მინოშქვაფას) სახელი მინააშქვანს ზმნისა -- შემოშვება. გემნაშქვი ღეჯი დო თულეფი ოსეუშა -- შე/მო)უშვი 
ღორი და გოჭები საღორეში. ვაჭარეფი ვორეთია დო გემგნმაშქვითია: ი. ყითფშ., გე. 106 -- ვაჭრები ვართ და 
შემოგვიშვითო. ჯიხაში კარი გუუნჯეს დო გემგნაშქვეს: ი. ყიფშ., გვ. 49 -- ციხის კარი გაუღეს და შემოუშვეს. 


L 6/11/718: IIIII10CჩII)|CI0IV8მ 

MII/იხ6!: 12958 

მინოჩინჩოლუა (მინოჩინჩოლუას) სახელი მინაჩინჩოლანს ზმნისა -- შემომტვრევა; გადამტვრევა. დიხაში პიჯი 
გამნოფჩინჩოლათ -- მიწის პირი (ზედაპირი) გადავამტვრიოთ. 


L 6/71M18: II1II10CჩLIIVI8მ 
MV/ჩხ6!: 12959 
მინოჩურუა (მინოჩურუას) სახელი მინოჩურუნს ზმნისა -- გადაცურვა. ხოფი-წყარი გოფჩური დო ინგირსგ ქიმინგვოჩური: 


ა. ცაგ., გვ. 73 -- ხობ-წყალი გავცურე და ენგურში შევცურე. 


L 6I118: I9III10M728X6ჩმ 

M/ჩხ6I!: 12960 

მინოძახება (მინოძახებას), მინოძახინ-ი (მინოძახინს ) სახელი მინააძახანს ზმნისა -- გადაძახება. მინაძახებუ ტოპონ. 
ადგილი ხევის გაღმა (ხმის მისაწვდენი). 


L 6118: II1II10C 9 IIII)8მ 
MIIთიხ6!: 12961 
მინოწყუმა, მინონწყუმა (მინო(ნ)წყუმას) სახელი მინაჯნ)წყუნს ზმნისა -- გადახდა, გადახსნა. 


L 6118: III90Cჩ'მხ!!IVI8 

MIIიხ6!: 12962 

მინოჭაბულუა (მინოჭაბულუას) სახელი მინაჭაბულანს ზმნისა -- დატკეპნა, დაწებვა. სქანი სქვამი კუჩხეფით დიხა 
ქინმოჭაბულე: ი. ყიფშ., გვ. 135 -- შენი ლამაზი ფეხებით მიწა დამატკეპნე (დამაწებე). შდრ. ჭაბაკუა. 


L 611718: IIIII10Cჩ'M'მძIIმ 

Mსთხჩხ6I!: 12963 

მინოჭკადუა (მინოჭკადუას) სახელი მინააჭკადანს ზმნისა -- ზევიდან დაჭედება. თეს ჟი ქგმნაჭკადეს... რკინა: ი. ყითფშ., გე. 
106 -- ამას ზევით დააჭედეს... რკინა. 


L 6118: I9I90X 

MV/ჩხ6!: 12964 

მინოხ, მინოხუ/გ 8მ68. აქეთ, აქეთა მხარეს. ქოსოფენია, ქოსოფენია ბრელი ზღვაში მინოხ: აია, 1, გვ. 19 -- ყოფილაო, 
ყოფილაო ბევრი ზღვის აქეთ. შდრ. გინოხ. 


L 6118: I11II10XVIIმე0მ 

Mსოთხ6I!: 12965 

მინოხვილაფა (მინოხვილაფას) სახელი მინაახვილუანს ზმნისა -- შემჩნევა, შენიშვნა; შესწრება ცუდ ვითარებაში. ბჟას 
მინაჯინენი, ირო მინახვილუა უჩასია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 20 -- რძეს რომ ჩახედო (რძეში რომ იყურო), ყოველთვის 
შეამჩნევო შავს. 


L CI)1I/18: I1II10X0/1-I! 
MVი1ხ6!: 12966 
მინოხონ-ი (მინოხონს) გამოღმელი. 


L CIIIი8: I11III0XLVI/6' 
MVსოთხ6!: 12967 
მინოხუ/გ ზმნზ. იგივეა, რაც მინოხ. მინოხუშე აქეთა მხრიდან, აქედან. 


L 6/1M1მ: II1II10XII80მ 

MVIიხ6!: 12968 

მინოხუაფა (მინოხუაფას) სახელი მინაახუანს ზმნისა -- თავზე დამხობა; დახურვა. თე ძღაბის დასურო ქგმნაახუუ ე ოსურქ 
კალათი: მ. ხუბ., გვ. 142 -- ამ გოგოს მართლა დაახურა ამ ქალმა კალათი. 


L C/71MM18: I11II10/8M1მ 

M/ჩხ6!: 12969 

მინოჯამა (მინოჯამას) სახელი მინააჯანს ზმნისა -- შეღება (კარისა). უცებ ვემუნააჯა კარი:ენს, 1, გვ. 202 -- უცებ არ შეაღო 
კარი. 


L 6/11M18: I11II)0/IM8მ 

MV/იჩხ6!: 12970 

მინოჯინა (მინოჯინას) სახელი მინააჯინე(ნ) ზმნისა -- შეხედვა (შიგნით). მინააჯინგნი, ქოძირგ: ი. ყითშ., გვ. 99 -- რომ 
შეიხედა, ნახა. შდრ. ტოპონ. მინაჯინუ გაღმა დასანახი; გადასახედი. 


L 6/ეM1მ: II1IIIILI 
MVI/ოუხ6!: 12971 
მინუთ-ი (მინუთის) მინუტი. მაჟია მინუთის დუდი მეპკვათია: მ. ხუბ., გე. 1 -- მეორე წუთს თავი მომჭერიო. 


L 6/1/18: IIIIILII8 

MVოთხ6I!: 12972 

მინულა (მინულას) სახელი მინურს ზმნისა -- შესვლა. ქოთხუ ბოშიქ მინულა: მ. ხუბ., გე. 1 -- სთხოვა ბიჭმა შესვლა. სქანი 
სუდეშა მინულას ხვალე ეკიხვენუაფუ: ი. ყიფშ., გე. 10 -- შენი სახლში შესვლისას მარტო იჯდება (კერიასთან). კოღონას 
მინულებუ მარანიშა: ი. ყიფშ., გვ. 127 -- კოღო შესულა მარანში. 


L 6/1I/1შ: II1IIILIL-I 

MII/იხ6!: 12973 

მინუტ-ი (მინუტის) |რუს. MVIMI/Iთმ წუთი! იხ. მინოტი, მინუთი. ათე მინუტის გაგგმიწწყიი: ი. ყიფშ., გე. 56 -- ამ წუთში 
გამოეწყვე. 


L C/1M18: I/1IIILI5.0-I 
MV/ჩხ6!: 12974 
მინუშ-ი (მინუშის) ნიმუში. ათენა უდუდობაში მინუში რე -- ეს უთაობის ნიმუშია. 


L 6I)1/18: IიII16 M0,) 
Mსთხჩხ6I!: 12975 
მინგთჯი) 8მ68. შიგაც. მინგთ(ი) იბრულია-ოდა, გინოთ(ი) ვორულეე: ქხს, 1, გე. 285 -- შიგაც შევირბინე-ოდა, გარეთაც 


ჯგამო)ვარბენინე. 


L 61718: I9I 06 5MმXX 
Mსთხჩხ6I!: 12976 
მინგშაჯხ) ზმნზ. იხ. მინიშაჯხ), -- ზოგჯერ. 


L 6118: I9I05ჩმ(X1 

MVოთხ6I!: 12977 

მინშაჯხ) ზმ6ნჩ. იხ. მინიშაჯხ). მინშა ჩილი ოხვეწუდუა დო მინშა -- ქომონჯი: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 92 -- ზოგჯერ ცოლი 
ეხვეწებოდაო და ზოგჯერ -- ქმარი. ჩქგნ ქიანას მინშა ჭიჭე რე სოფა დო მინშა - დიდი -- ჩვენს ქვეყანაში ზოგჯერ პატარაა 
მოსავალი და ზოგჯგერ - დიდი. მინშახ დააცქვეს ართიანს: ეხს, 1, გე. 99 -- ზოგჯერ აქეს ერთმანეთს. 


L 6118: I9I95ჩ0 

MV/იუჩხ6!: 12978 

მინშო განუსაზღვრ. ნაცვალსახელი ზოგისათვის: თენერი რე წუთსოფელი, მინშო - ინწრო, მინშო - ფართო -- ასეთია 
წუთისოფელი, ზოგისათვის - ვიწრო, ზოგისათვის - ფართო. 


L 6/1/18: IIII/C 

MIIოჩხ6!: 12979 

მინც იგივეა, რაც მინს. მინც... მინც: მინც პაპა მოწონდუა (უსორც) დო მინც- პაპაში ოსური (ჩილია): ხალი. სიბრ., 1, გვე. 
92 -- ზოგს მღვდელი მოსწონდაო და ზოგს - მღვდლის ცოლიო. 


L 6118: II1IMC'მ 
MVიეხ6!: 12980 
მინწა (მინწას) 1. მიწა. 2. ნაკელი, ნეხვი, შავი მიწა (პ. ჭარ.). შდრ. წვერე, წვირე. 


L CI)1I/18: II1II1CI XM VმI-I 
MVყიეხ6!: 12981 
მინჭკვალ-ი (მინჭკვალ/რს) უშნო, ნაოჭებიანი. 


L 611718: IIII)IIმI8 
MI/იეხ6!: 12982 
მინჯალა (მინჯალას) პატრონობა. ირფელს მინჯალა ოკო -- ყველაფერს პატრონობა უნდა. შდრ. მინჯე. 


L 61718: IVII)IC 

Mსოთხ6I!: 12983 

მინჯე (მინჯეს) პატრონი. ოჭოფეს ხამიში მინჯე: ა. ცაგ., გვ. 59 -- დაიჭირეს დანის პატრონი. ჰაი, ბედნიერი თეში მინჯევა: 
მ. ხუბ., გვ. 19 -- ჰაი, ბედნიერი ამის პატრონიო. ვარდიში მინჯე რდასო კვარია?: ეხს, 1, გვ. 46 -- ვარდის პატრონი იყოს 
ყვავი? თქუ ქირიში მინჯჭჯექ: მ. ხუბ., გვე. 7 -- თქვა ქორის პატრონმა. იხ. უმინჯური. იდრ. ლაზ. მანჯე: ოხორმანჯე სახლის 
პატრონი (ნ. მარი). 


L C/7)MM18: I1II)|ლშ/-I 
MV/ოუჩხ6!: 12984 
მინჯეამ-ი, მინჯიამ-ი (მინჯე/იამს) პატრონიანი. ინა მანგარი მინჯიამი რე --ის მაგარი პატრონიანია. 


L C/11MM18: II1I9)6ხმ 

Mსოთხ6I!: 12985 

მინჯება (მინჯებას) სახელი მინჯენს, ომინჯუ(6ნ) ზმნათა -- პატრონობა. ათე კუნთხუს ომინჯუდუ ჟირი გუგული -- ამ კუთხეს 
პატრონობდა ორი გუგული. გუმორძგუას თის, მიქგთ თესგ უმინჯგნი -- გაუმარჭოს იმას, ვინც ამას უპატრონა. ის ვეენდვა, 
გაჭირებას გიღალატუ, ვეგემინჯებუ -- იმას არ ენდო, გაჭირვებაში გიღალატებს, არ გიპატრონებს. მინჯენს (მხოლოდ 
აწმყოს წრისა და 4 სერიის, მწკრივებში) გრდუვ. სტატ. პატრონობს. უმინჯჭჯენს (დუმინჯუუუპატრონა, უმინჯებუ/უმინჯუაფუ უპატრონებია, 
ნომინჯუე(ნ)/ნომინჯებუე(ნ) პატრონობდა თურმე) გრდმ. სასხვ. ქც. უპატრონებს. იმინჯენე(6) იმინჯენ შესაძლებელი გახდა 
პატრონობა, –,–)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. მინჯენს ზმნისა -- შეიძლება პატრონობა. ამინჯენე(ნ6) (ამინჯენუ შეძლო პატრონობა 
გაეწია, -- , ნომინჯუე(ნ)შესძლებია პატრონობის გაწევა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უმინჯენს ზმნისა -- შეუძლია უპატრონოს. 
ომინჯებაფუანს (ომინჯებაფუუ აპატრონებინა, უმინჯებაფუაფუ უპატრონებინებია, ნომინჯებაფუე(ნ0) აპატრონებინებდა თურმე) კაუზ. 
მინჯენს ზმნისა -- აპატრონებინებს. მამინჯებელი მიმღ. მოქმ. მპატრონებელი. ომინჯებელი მიმღ. ვნებ. მყ. საპატრონებელი. 
მინჯელი, მინჯებული მიმღ. ვნებ. წარს. (და)პატრონებული. ნამინჯები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. ნაპატრონები. ნამინჯებუერი, ნამინჯუერ-ი მიმღ. 
ვნებ. წარს. პატრონობის საფასური. უმინჯებელი მიმღ. უარყ. უპატრონებელი. 


L 61718: IიIII)/ხLII-I 
MIIიხ6!: 12986 
მინჯებულ-ი (მინჯებულ/რს) იხ. მინჯელი. 


L 6/1/18: IIIII)I|ლ-M'0Cჩ-I 

MI 'ეხ6!: 12987 

მინჯე-კოჩ-ი (მინჯე-კოჩის, მინჯე-კოს) პატრონი -კაცი. გგმოზოჯასია აშო ათე ხორუაშ მინჯე-კოჩქია!: მ. ხუბ., გვ. 234 -- 
გამობრძანდესო აქეთ ამ სახლ-კარის პატრონი-კაციო. 


L C/71IM18: I71II)/6I-I 
MV/ჩხ6!: 12988 
მინჯელ-ი (მინჯელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მინჯენს ზმნისა -- /(და)პატრონებული. 


L C/11MM18: II1I)I0ხმ 
M/ჩხ6I!: 12989 
მინჯობა (მინჯობას) პატრონობა. 


L CI)1I/18: I9II9)IV8 


MI/იეხ6!: 12990 
მინჯუა (მინჯუას) იგივეა, რაც მინჯება. 


L 6118: III0IIVI 
MIIეხ6!: 12991 
მიობირუ (მიობირუს) მისამღერი. ალილოში ობირუ დო მიობირუ ზიტყვეფი -- ალილოს სიმღერა და მისამღერი სიტყვები. 


L 6I1/7128: III0ხI/მI-I 
MVთხ6I!: 12992 
მიობიჯალ-ი (მიობიჯალ/რს) მიმღ. ვნებ.მყ. მიობიჭანს ზმნისა -- მისაბჯენი, მისაყუდებელი; საყრდენი ამოყვანილი 


კედლებისა (მასალები, ტ. 1, გვ. 379). 


L 61118: IიI0ძმ/1მI-I 

Mსთხჩხ6I!: 12993 

მიოგამალ-ი (მიოგამალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. მიოგანს ზმნისა -- მისარტყმელი, გასარტყმელი. დუდიში მიოგამალი 
ჯალეფი: ი. ყიფშ., გვ. 86 -- თავის მისარტყმელი ხეები. 


L 6118: IMI1I009II)მ/0მ!-I 

MV/ოჩხ6!: 12994 

მიოდინაფალ-ი (მიოდინაფალ/რს), მიოდინაფუ (მიოდინაფუს) მიმღ. ვნებ. მყ. მიოდინუანს ზმნისა -- დასაკარგი, 
დასაკარგავი. მიოდინაფალქ ოკო მედინას -- დასაკარგავი უნდა დაიკარგოს. ასე მიოდინაფუშა მეურქია: ი. ყითფშ., გე. 42 - 
- ახლა დასაკარგავად (დასაკარგავში) მივდივარო. 


L 6I1118: I1I0LMI8I-I 

MVსოთჩხ6I!: 12995 

მიოკირალ-ი (მიოკირალს) მიმღ. ვნებ. მყ. მიოკირანს ზმნისა -- გამოსაკრავი; გასახვევი. ჭკვერ კოჩიშ ნარაგადუ პინტიშა 
მიოკირალირენნ): თ. სახოკ., გვ. 268 -- ჭკვიანი კაცის ნათქვამი ჩვარში გამოსაკრავია. 


L 6118: IIII0I-M1მ8მILI/C' 

MIიხ6!: 12996 

მიოლ-მაალუ/გ (მიოლ-მაალუ/გ-ს) მისასვლელ-მოსასვლელი. გვალო ანდვილი მიოლ-მაალუ ვარენია -- მთლად 
ადვილი მისასვლელ-მოსასვლელი არ არისო. იხ. მეულა. 


L CI11I18: I9II0III/C” 
MV/ჩხ6!: 12997 
მიოლუ/გ (მიოლუჩ/გს) მიმღ. ვნებ. მყ. მეურს ზმნისა -- მისასვლელი. 


L 6/71/718: I7II0IIII-I 
MV/ხ6!: 12998 
მიოლურ-ი (მიოლურს) მიმღ. ვნებ. მყ. მეურს ზმნისა -- მისასვლელი. მიოლური პიჯი -- მისასვლელი პირი. შდრ. მიოლუ. 


L C/71MM18: I1I0)1/IIმI-I 

MV/ჩხ6!: 12999 

მიონჯირალი-ი (მიონჯირალს) მიმღ. ვნებ. მყ. მიანჯირუუ(ნ) ზმნისა -- მისაწოლი. მიონჯირალი ვაუღუდუ -- მისაწოლი არ 
ჰქონდა. შდრ. ონჭირუუ. 


L 6118: III0I მ” მI-I 

MI0ხ6!: 13000 

მიორასალ-ი (მიორახალს) მიმღ. ვნებ. მყ. მიორახანს ზმნისა -- მისადენი. საქმეშა გლახა მიორაცხალი კოჩიე -- 
საქმესთან ცუდი მისადენი კაცია. 


L CI)1I18: III05ჩLIმI-I 
MVიეხ6/: 13001 
მიოშუალ-ი (მიოშუალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. მიოშუნს ზმნისა -- მისაქსოვი. 


L 6118: III0CჩმI1მI-I 

MV/იეხ6!: 13002 

მიოჩამალ-ი (მიოჩამალ/რს) მიმო. ვნებ. მყ. მეჩანს ზმნისა -- მისაცემი. ძალო აშო მიდეღინე დო მიოჩამალო ვემიჩე: 
ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 170 -- ძალით აქეთ შეიძლება წაართვა და მისაცემად (კი) ვერ მისცემ. 


L 6118: I9I0X6 
MV/ჩხ6!: 13003 
მიოხე იხ. მეხუნა, -- ამჩნევია. ხვას მიოხე მინაგემი -- შუბლზე ამჩნევია განარტყამი. 


L C/1)M18: II1I0XVმ/7ქმ/-I 
MV/ჩხ6!: 13004 
მიოხვამალ-ი (მიოხვამალ/რს) მიმო. ვნებ. მყ. მიახვამანს ზმნისა -- მისალოცი. შდრ. მიოხვამური. 


L 6I118: III0ო"XV8III-I 

MII/ოუჩხ6!: 13005 

მიოხვამურ-ი (მიოხვამურს) მიმო. ვნებ. მყ. მიახვამანს ზმნისა -- მისალოცი; სალოცავი. თეში ქგდოირაგადუანს 
მიოხვამურ ხატიცალო:იენს, 1, გე. 26 -- ისე დაგელაპარაკება სალოცავი ხატივით. ახალწანაში მიოხვამური: ეგრისი, გვ. 
127 -- ახალი წლის მისალოცი. 


L C/71MM18: II110/II/მI-I 
MV/ჩხ6I!: 13006 
მიოჯინალ-ი (მიოჯინალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. მიოჯინე(ნ) ზმნისა -- შესახედი. ათე ჯგირი მიოჯინალი კოჩი... ქოძირგ: ი. 


ყიფშ., გვ. 23 -- ეს კარგი შესახედავი კაცი... ნახა. 


L 6/71M18: I1110/IIILI 
MV/ჩხ6!: 13007 
მიოჭჯინუ (მიოჯინუს) იგივეა, რაც მიოჯინალი. 


L CI)1I1მ: I9III6? 
IMV//უხ6I!: 13008 
მირე? (ღ მინ ორე) ვინ არის? 


L 6I11I1შ: I1IIM'6MCჩ)მ 
Mსთხ6I!: 13009 
მირკენჭია (მირკენჭიას) კენჭი; ბროლი. //ვგადატ. კბილები (ი. ყიფშ.). 


L 6I/18: I1IIMM9-I 

Mსოთხ6I!: 13010 

მირკინ-ი (მირკინს) ამპარტავნული გამოხედვა (ხშირად წარბების აზიდვით). მუჭო წარეფი უმირკინანს! -- როგორ წარბები 
აზიდული აქვს. 


L 618: I1IIIII8I-I 
Mსოთხ6I!: 13011 
მირმარ-ი (მირმარს) გულმოსულის თვალების ბრიალითა და ბღვერით ყურება (მ. ძაძ., 2, გვ. 62). 


L 61118: 11II58// 11158 
MVსოთხ6I!: 13012 
მირსა//მისრა (მირსას) რელიგ. საქონლის ღვთაება, რომლის საპატივცემლოდ იმართებოდა დღესასწაული მირსობა (იხ.). 


L 6/11M18: II1II5IMმ0მ 

Mსოთხ6I!: 13013 

მირსინაფა (მირსინაფას) სახელი იმირსინანს, მირსონდუ(ნ) ზმნათა -- გალურსვა, განაბვა, გატრუნვა; იტყვიან ადამიანზე, 
რომელმაც ყველაფერი იცის, მაგრამ დუმს. მუთუნს ქოკითხენქინი, გომირსონდუ -- რასმე რომ ჰკითხავ, გაილურსება. 
ოსური, მუჭო იმირსინანქ? -- ქალო, როგორ გატრუნულხარ? მირსონდუნ(ნ) (გომირსონდუ გაილურსა, გომირსინაფელე(ნ) 
გალურსულა, გონომირსინუე(ნ0) გაინაბებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ილურსება, ინაბება, ტრუნდება. იმირსინანს (მირსინუუ 
გაილურსა, უმირსინუაფუ გალურსულა) გრდუვ. ვნებ. მრავლისმეტყველი სახით იყურება; გატრუნულია. მირსინაფილ-ი მიმღ. ვნებ. 
წარს. გალურსული, გატრუნული. 


L 6/1M1მ: II1II5IIMVI8 
MI ეხ6!: 13014 
მირსინუა (მირსინუას) იგივეა, რაც მირსინაფა. 


L 6IIIიმ: M9)I50ხმ 

MVთხ6I!: 13015 

მირსობა (მირსობას) რელიგ. დღესასწაული სამეგრელოში, იმართებოდა თებერვალში დიდმარხვის დაწყებამდე, ხუთშაბათ 
(მეგრ. ცაჯაჯ)შხა) დღეს და სწირავდნენ საგანგებოდ გამოზრდილ ღორს ომირსაეს (იხ. ი. ყიფშ.; ს. მაკალ., ეთნოგრ,., გვ. 301- 
307). დღარი მირსობაში მოზოჯუა: ი. ყიფშ., გვ. 186 -- დღე მირსობის მობრძანება. 


L 6/ეM1მ: III მ5 
MVსოთხ6I!: 13016 
მირყას ზმნზ. ბლომად (დ. ფიფია). 


L 61118: I1IICXმI-I 

MVოთხ6I!: 13017 

მირცხალ-ი (მირცხალ/რს): 1. მისხალი. თუმანი ღირუ მირცხალი:ენსს, 1, გვ. 152 -- თუმანი ღირს მისხალი. 
ვადომჩგლითუაფ ართი მირცხალი: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 167 -- არ დამიცილებია ერთი მისხალი. 2. მკვირებელი (დ. ფიფია). 


L 6I)1M18: IIიII0290ჩ-I! 
MV/იეხ6!: 13018 
მირძღ-ი (მირძღის) ნოყიერი (დ. ფიფია). შდრ. რძღაფა. 


L 6/1/718: III5//I9I15 

MVოთხ6/: 13019 

მის//მინს მიცემითი ბრუნვა განუსაზღვრელობითი ნაცვალსახელისა მინი. ჩქინ თამადა (ტოლბაში) ფიჩუ-ფაჩუ, მის (//მინს) 
ქოჩუ დო მის (მინსუ) ვაჩუ: ეხს, 1, გვ. 180 -- ჩვენი თამადა (ტოლუმბაში) უგერგილო, ზოგს (ვის) ასვა და ზოგს (ვის) არ ასვა. 


L 61118: IიI589ძ6ხ0 

MV/ჩხ6I!: 13020 

მისაგებო ჯიმა (მისაგებო ჯიმას) მოგებული ძმა, ძმადნაფიცი. ბარათის დაასახელუ მისაგებო ჯიმა: მ. ჩხუბ., გე. 33 -- 
ბარათში დაასახელა მოგებული ძმა. შდრ. ჯიმაჩაფილი. 


L CI)118: III58)0ჩ-I 
MVი1ხ6!: 13021 
მისარონ-ი (მისარონს) იგივეა, რაც მირსობა. 


IL CI)1I/1მ: II)II5M"მI-I 
MVიეხ6!: 13022 
მისკალ-ი (მისკალს) წარბშეკრული (დ. ფიფია). 


L CI)1I/18: I9I5XმI-I 
MVM1ხ6!: 13023 
მისხალ-ი (მისხალ/რს) იხ. მირცხალი. 


L 618: II1IL8მიMI8 

Mსთხ6I!: 13024 

მიტანია (მიტანიას) მუხლის მოდრეკა და წელში ღრმად მოხრა ლოცვა-ვედრების დროს. მიტანიას ორთუდუა -- 
ლოცულობდაო. 


L 6118: IV9IMLCI) 

MVსოთხ6I!: 13025 

მიქ(ი) მოთხრობითი ბრუნვა მი ვინ? კითხვითი ნაცვალსახელისა: მიქ ისუას ხაზახიქ?: ი. ყიფშ., გვ. 116 -- ვინ იქნეს გლეხი? 
მიქ პილგ დო? - ჯიმაქგ; მიქ მოსქილიდუუ დო?: ჯიმაქგ: ი. ყითშ., გვ. 176 -- ვინ მომკლა და? - ძმამ; ვინ მომარჩინა და? - 
ძმამ. 


L 86/11/18: IIIIMმ1-ძმ/10 

MVსოთხ6I!: 13026 

მიქამ-გარიო (მიქამ-გარიოს) რელიგ. მიქელ-გაბრიელი. ჩხოუშ მიქამ-გარიოქ გაშკოსოთუა -- ძროხის მიქამგარიომ 
ამოგაგდოო. იხ. სამგარიო ოხვამერი. მეგრელთა რწმენით, მიქამგარიო იყო საქონლის, მწყემსისა და საერთოდ 
მესაქონლეობის მფარველი ფლპ. ცხად., ძიებ. გვ. 52). 


L CI1I18: IIIMC-ძ8ჩნხ/16 

MV/ჩხ6I!: 13027 

მიქე-გაბრიე ი. - მარტ. (მიქელ-გაბრიელი) მიქე-გაბრიე ქინგაკითხანსინი, ისუ მუთა ოხვარუ -- მიქელ-გაბრიელი რომ 
მოგაკითხავს, იმას არაფერი ეშველება (ე.ი. მოკვდები). 


L 6118: IIIM6CI-I 

MV/იეხ6!: 13028 

მიქელ-ი (მიქელ/რს) მიხეილი. მიქერს მეუჩინუ: ჯგირი ბოშენქ ქომორთანია -- მიხეილს შეუთვალა: კარგი ბიჭები 
მოვიდნენო. 


L 61118: IიIMCI98I10 

Mსთჩხ6I!: 13029 

მიქელგარიო ქიაჩი: ქიაჩის მიქელ-გაბრიელის ხატი, რომელიც დაცული იყო ს. ობუგჯში (წალენჯიხის რაიონი). ხატი 
თარიღდება მე-13-14 საუკ., ის ეკუთვნოდა შენგელაიას გვარს (ს. მაკალ., ეთნოგ., გვ. 370). 


L 86/71/18: IMIIMIL 

MVსთხ6I!: 13030 

მიქით; მიქგთ მიმართებითი ნაცვალსახელი; -თ ნაწილაკდართული მოთხრობითი ბრუნვა მი ვინ? კითხვითი 
ნაცვალსახელისა, -- ვინც. მიქგთ ზაფანა ჭკუმუნი, პიჯის (პის) თის ონტუნია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 94 -- ვინც წიწაკა ჭამა, 
პირიც მას ეწვისო. მიქგთი ვორჯგინათი, თიშობა რდასია: ა. ცაგ., გე. 23 -- ვინც ვაჯობოთ მისობა იყოსო. 


L CI)1I18: IIIIMII6ხმ 
MVიეხ6!: 13031 
მიქირება (მიქირებას) სახელი მიაქირენს ზმნისა -- მიქირავება. 


L 6118: II II99ძძ6ჩმ 

MII/იხ6!: 13032 

მიყურადგება, მისურადგება (მიყ/სურადგებას) სახელი მიასურადგენს ზმნისა -- ყურადღების მიუქცევლობა. ბენდელას 
ქუუჩამინიდუ გაჭირებულიშა, მიახსურადგეს დო დოხვილუ -- ცოფიან ძაღლს ეკბინა გაჭირვებულისათვის, ყურადღება არ 
მიაქციეს და მოკლა. 


L 6118: IიI5ჩ8მ1 

MV/ჩხ6I!: 13033 

მიშა? ვისთვის; ვისთან. მა ოკო მიჩქგდასიე, სქანი შური მიშა გიბარგნიე: ეხს, 2, გე. 32 -- მე უნდა ვიცოდეო, შენი სული 
ვისთვის გაქვს მიბარებულიო. იხ. მი. 


L 6I1/18: I2I5ჩმ-2 

Mსოთხ6I!: 13034 

მიშა-2 რთული ზმნისწინია (მი- და შა-: მი-(ღ მე-) მარტივი ზმნისწინია, შა- -- ნაწილაკი): 1.ჩვეულებრივ აღნიშნავს 
მიმართულებას შიგნით, სიღრმეში (ქართულში შეიძლება გადმოიცეს შე-, შემო-, ჩა- ზმნისწინებით). მიშა-ხუნა შუაში 
ჩაჯდომა; მიშა-ჯღონა შეგზავნა. 2. აწმყოს ფორმას აძლევს მყოფადის მნიშვნელობას: მიშა-ბოგანს შებოგავს (შდრ. ბოგუნს 
ბოგავს); მიშა-აზანს შეზელს (შდრ. ზანს ზელს). 3. ზმნის უსრული სახის ფორმას აქცევს სრული სახისად: მიშა-აფაჩუ შეურია 
(შდრ. ფაჩუ ურია, შალა); მიშა-აძგიბუუ შეჩარა, შეაკვეხა (შდრ. ძგიბუ ჯშე)ჩარა); მიშა-ჩურუ შეცურა (შდრ. ჩურუ ცურა). 


L 6/)1M18: III5ჩ”ჩმხმ0ეძ7ძჩ!/-! 
MVოთხ6/: 13035 
მიშაბანძღინ-ი (მიშაბანძღინს) სახელი მიშებანძღუ(ნ) ზმნისა -- ჩახლართვა, რაღაცის არევ-დარევა; ხლაფორთი. 


L 6118: III5ჩმხმ!Iძ9ჩI/-I 

MVთხ6I!: 13036 

მიშაბარდღინ-ი (მიშაბარდღინს) სახელი მიშებარდღუნ(ნ) ზმნისა -- ბორდღვა (შიგნით); ბოდიალი. მუში ჭკუათი 
მუდგასირენი აკეთენს, მიშებარდღუ -- თავის ჭკუით რაღაცას აკეთებს, ბოდიალობს. 


L 6118: III5ჩმხმ!Iძ7ძ0ჩ//-I 
MVსოთხ6!: 13037 


მიშაბარძღინ-ი (მიშაბარძღინს) იგივეა, რაც მიშაბანძღინი, -- სახელი მიშებარძღუნ(ნ) ზმნისა -- ხლაფორთი, წვალება, 
ჯახირი, გაწამაწია (რამეში). 


L 6I)1I18: III5ჩ მხმ!/მ!-I 

MVსოთხ6/: 13038 

მიშაბაჯალ-ი (მიშაბაჯალს) სახელი მიშებაჯალუნ(ნ) ზმნისა -- ფაფხური, ფაციფუცობა საქმეში. ითომ აკეთენს, 
მუდგასირენი, მიშებაჯალუ -- ვითომ აკეთებს რაღაცას, ფაფხურობს. 


L 6118: III5ჩმხ09Vმ 

Mსთხჩხ6I!: 13039 

მიშაბოგუა (მიშაბოგუას) სახელი მიშაბოგანს ზმნისა -- პატარა ხიდის (ბოგის) გაკეთება. ათე წყარიშა მიშეე 
ქიმიშამიბოგია: ი. ყიფშ., გვ. 41 -- ამ წყალში (მდინარეში) შიგნით ბოგა გამიკეთეო. 


L 6118: IიI5ჩმხLI5VIმ 

M/ეხ6!: 13040 

მიშაბურსუა (მიშაბურსუას) სახელი მიშებურსანს ზმნისა -- შიგ ტრიალი, ბობოქრობა, მძვინვარება. მუმასქანი უსვაიჭარე 
თურქებც მიშაბურსანცია: მასალ., გვ. 20 -- მამაშენი უბედური თურქებში იბრძვისო (ტრიალებს). 


L 6I11/18: III5ჩM8099LIII8 
MV/ეხ6!: 13041 
მიშადგუმა (მიშადგუმას) სახელი მიშადგუნს ზმნისა -- ჩადგმა (შიგნით). 


L 6I1I18: III5M80V818 

MVI/წიხ6!: 13042 

მიშადვალა (მიშადვალას) სახელი მიშადვანს ზმნისა -- ჩადება. დუს ირდიხას მიშმადვანს -- თავს ყველგან დებს (ერევა 
ყველაფერში). 


L C/1)M18: I0I5იმ7მ18 

MVM1ხ6!: 13043 

მიშაზალა (მიშაზალას) სახელი მიშაზანს ზმნისა -- ჩაზელვა. ღუმუს მიშმაზანსინი, ქვირს ორთუ ბრელს -- ღომს რომ 
(ჩა)ზელს, ფქვილს უშვება ბევრს. 


L 6/იM1მ: M2I5ჩ87მ8!6ხმ 
MVიენხ6!: 13044 
მიშაზარება (მიშაზარებას) სახელი მიშაზარენს ზმნისა -- გაცილება. მიშაზარენს სუდეშახ -- გააცილებს სახლამდე. 


L 6I)1/18: III5ჩ876/-I 

MVთხ6I!: 13045 

მიშაზელ-ი (მიშაზელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მიშაზანს ზმნისა -- ჩაზელილი. ღუმუ მიშაზელი მაფუ, დააგაფალი რე -- ღომი 
ჩაზელილი მაქვს, დასაგებია. 


L 61718: IიI5ჩმMMმ 

MV/იჩხ6!: 13046 

მიშათინა, მიშათინაფა (მიშათინაჯფა)-ს) სახელი მიშაათინანს ზმნისა -- სადმე შესვლის გაბედება; შებედვა. ვემშათინანდ 
ტარიელი თე არდგილც შხვაფარანც: მასალ., გვე. 115 -- ტარიელიც ვერ შებედავდა ამ ადგილებში სხვა დროს. ნდემეფი 
ვამგშაათინანდესგ: ი. ყიფშ., გვ. 55 -- დევები ვერ შებედავდნენ (შესვლას). 


L 61118: IიI5ჩ8LX07I/-I 

Mსთხ6I!: 13047 

მიშათხოზინ-ი (მიშათხოზინს) სახელი მიშაათხოზუუნნ) ზმნისა -- შედევნება. შუკაშა გამშაათხოზუ -- შუკაში (ორღობეში) 
შესდია. 


L 67118: I1I5იმM მ1მ08მ 

MV/ჩხ6!: 13048 

მიშაკათაფა (მიშაკათაფას) სახელი მიშააკათუუნნ) ზმნისა -- გარევა, შერევა. ქიმშაკათეს ოსურემს დო არძო ორტინეს -- 
გაერივნენ ქალებში და ყველა გააქციეს. 


L CI)1I/18: III508M CIX'CI-I 

MVყიეხ6!: 13049 

მიშაკერკელ-ი (მიშაკერკელ/რს) სახელი მიშეკერკელუნნ) ზმნისა -- შიგნით გორაობა. ყებურს მუშებკერკელგქ ჯვეში 
ნაბადიაში გორჩელს: ი. ყიფშ., გვ. 154 -- კერიაზე ვგორაობ ძველ ნაბადია გაშლილზე. 


L 6/)M18: IM9I5ჩმ!მ0მ 

MV/ჩხ6!: 13050 

მიშალაფა (მიშალაფას) სახელი მიშალუნ(ნ) ზმნისა -- 1. ჩავარდნა. თიში მიშალაფას უჯგუ, ტერეფს ტყვეთი მესუნდენი: 
ქხს, 1, გვ. 90 -- მასში ჩავარდნას სჯობია, მტრებს ტყვედ მიჰყავდე. 2. ბნედა, ეპილეფსია. ათე ბაღანას მიშალაფა ოჭე -- ამ 
ბავშვს ბნედა (ეპილეფსია) ჭირს. 


L 6/9)M18: I1I5ჩშ)10LII-I 
MV/უჩხ6!: 13051 
მიშანდული-ი (მიშანდულს) ჩიშადური. სანაკიშა წიმივლი დო ქიიპიდი მიშანდული -- სენაკში წავედი და ვიყიდე ნიშადური. 


L 6118: I9I5008მ1ძ970IIV8 

Mსთხჩხ6I!: 13052 

მიშანძგილუა (მიშანძგილუას) სახელი მიშაანძგილანს ზმნისა -- (ოდნავ) გახლეჩა (სიმინდის ტაროსი); ჩატენა, შეკვეხება. 
ქიმეურქი დო მა ხოლო ქიმშუონძგილუა დუს -- მივალ და მეც შევაკვეხებ თავს. 


L 6118: IიI5ჩმ0'მ9ჩLIIV8 

Mსთხჩხ6I!: 13053 

მიშაპაღურუა (მიშაპაღურუას) სახელი მიშაპაღურანს ზმნისა -- გაპანღურება; შეურაცხყოფა. ჩქიმდა მუ ოკოდესინი, 
ვაგმაგინუ, მახოლო ქიმშმოპაღურესი -- ჩემთან რა უნდოდათ, ვერ გავიგე, მეც გამაპანღურეს. 


L 6/)M1მ: II0I5ჩ80M60!VLმ 

MII0ხ6!: 13054 

მიშაპრენტუა (მიშაპრენტუას) სახელი მიშააპრენტანს ზმნისა -- უადგილოდ თქმა (არასათქმელისა); არასწორის თქმა. 
გაჩენდი სქანო, მუს მიშმააპრენტა? -- გაჩერდი შენთვის, რასაა, სისულელეს რომ ლაპარაკობ? 


L 6118: IიI5ჩმIმძმძ-I 

MV/ჩხ6!: 13055 

მიშარაგად-ი (მიშარაგადის) სახელი მიშარაგადანს ზმნისა -- ჩალაპარაკება (ორ მხარეს შუა). გლახა ვაშმორაგადასგ 
მითინ ღორონთიში ჭყელქ.ესს, 1, გვე. 89 -- ცუდი არ თქვას (ჩვენს საქმეში) ვინმე ღვთისგან წყეულმა. 


L 6/)18: IMI0I5ჩმIმ”VIმ 
MVიეხ6!: 13056 
მიშარასუა (მიშარასუას) სახელი მიშარახანს ზმნისა -- შედენა, ჩადენა (ორღობებს შორის, ყანაში...). 


L 611718: III5ჩმIძLIმ/0მ!-I 

Mსოთხ6I!: 13057 

მიშარგუაფალ-ი (მიშარგუაფალს) მიმღ. ვნებ მყ. მიშარგუანს ზმნისა -- ჩასარგავი; ჩასამატებელი. მუ უჭირა, თქვანი 
ჭირი, შხვაში მიშარგუაფალი?: მასაCდ”., გვე. 95 -- რა უჭირთ, თქვენი ჭირიმე, სხვისი (თმის) ჩასამატებელი? მიდაბრთი, 
სიმიდი მაფუ მიშარგუაფალი -- წავედი, სიმინდი მაქვს ჩასარგავი (ნაკლულ ადგილებში). 


L 6118: IიI5ჩმ/61)MIVმ 

MV/ჩხ6!: 13058 

მიშარეჯნ)კუა (მიშარე(ნ)კუას) სახელი მიშაარეჯნ)კანს ზმნისა -- უადგილოდ რისამე თქმა, -- შერეკვა. ეფერი მუთუნეფი 
თქუუ, ქიმშაარე(ჯნ)კუნი, გოჩიჩონდუ კოჩქ -- ისეთი რაღაცეები თქვა, რომ წამოაყრანტალა (გარეკა), გაშეშდა კაცი. 


L 611718: III5ჩმI18მ 

MVსოთხ6I!: 13059 

მიშართა, მიშართაფა (მიშართაჯფა)-ს) სახელი მიშურთანს ზმნისა -- შეხვევა, ჩახვევა; ნდომა. მუში სუდეში შარაშე 
მიშუურთუ -- თავის სახლის გზისკენ შეუხვია. უთუხელას თანაფას თუხუაქ მუშუურთუა: ა. ცან., გვე. 120 -- ზარმაც მრთველს 
აღდგომას მოუნდა რთვაო. ეთინარე გაგებული, დუცუ თისგ მიშართუუ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 107 -- ის არის გაგებული, 
თავშიც იმას აბარია (შეუვა). 


L C/71M18: II1I5ჩ8I1მ/-I 
M/ჩხ6I!: 13060 
მიშართალ-ი (მიშართალს) მიმღ. ვნებ. მყ. მიშურთანს ზმნისა -- შესახვევი. იხ. მიშართუუ. 


L C/7)M18: II1I5ჩმIIM მ0მ 

MIოჩხ6!: 13061 

მიშართინაფა (მიშართინაფას) სახელი მიშაართინუანს ზმნისა -- შებრუნება (ავადმყოფისა). ლეხი ქიმშაართინუუ -- 
ავადმყოფი შეაბრუნა. 


L 6I11მ: III5ჩმIIVIVVI 
MIIწიხ6!: 13062 
მიშართუჯუ) (მიშართუჭჯუ)ს) იგივეა, რაც მიშართალი, -- შესახვევი, ჩასახვევი. 


L 61718: IიI5ჩმIIMმყ0მ) 

MV/ოუჩხ6!: 13063 

მიშარინა(ფა|) (მიშარინა(ჯფა)ს) სახელი მიშაარინუანს, მიშუურე(ნ) ზმნათა -- ყოლა; ჩაყენება. სუმი ბაღანა სკოლაშა 
მიშამირე -- სამი ბავშვი სკოლაში მყავს (მიდგას). სქანი დუდი ქიმშომირინუას ჩქიმი სუდეში ფანიაშა: კ. სამუშ., ქართ. 
ზეპ., გვ. 55 -- შენი თავი გაურიოს (ჩამიყენოს) ჩემი ოჯახის ფანიაში. 


L 6I1118: IიI5ჩმIძI)Vმ08მ 

MI/ოჩხ6!: 13064 

მიშარღვაფა (მიშარღვაფას) სახელი მიშარღვანს, მიშუურღვანს ზმნათა -- ჩაყრა; გაყრა (ნემსისა). ლიშის ძაფი 
ქამშუურღუ -- ნემსში ძაფი გაუყარა. 


L 6MეM1მ: II1I5ჩმ!ICMMVმიმიემ 

MIIხ6!: 13065 

მიშარჩქვანაფა (მიშარჩქვანაფას) სახელი მიშაარჩქვანუუნ(ნ) ზმნისა -- შეჩვევა. ბაძარს ქიმშაარჩქვანუ ე ოხერქ (ღეჯქე) - 
- ბაზარს შეეჩვია ეს ოხერი (ღორი). 


L 6/1M18: IM1I50850/I/-I 

Mსოთხ6I: 13066 

მიშასოფინ-ი (მიშასოფინს) სახელი მიშეესოფაუ/ნ(ნ) ზმნისა -- ბრძოლა, ბობოქრობა, მძვინვარება (სადმე შიგნით). გულუა 
დო მუშთურეფი მიშესოფუუ შქადიხას: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 102 -- გულუა და მისიანები შუა ტრიალებსო (შუაში 
ბობოქრობსო). 


L 6/1)M18: IMI1I5ჩმ1Iხმიმ 

M/ხ6I!: 13067 

მიშატიბაფა (მიშატიბაფას) სახელი მიშეტიბუანს ზმნისა -- შეთბობა (ხელისა). სუდე იშენი იჭუუ დო ხე ვარა 
ქიმშეეტიბევა -- სახლი მაინც იწვის და ხელი მაინც შეითბეო. 


L 6/)M18: I92I5იმ1ძ 0ხI/ი-I! 

MV/აჩხ6!: 13068 

მიშატყობინ-ი (მიშატყობინს) სახელი მიშეტყობუუნ(ნ) ზმნისა -- დამალვა; ჩამალვა, მალულად მისვლა. ტყასგ 
ქიმიშეეტყობგ: ა. ცაგ., გვე. 35 -- ტყეში ჩაიმალა. 


L 6/ეM1მ: I9I5ჩმL0 0ხVმ 
MIIთხ6!: 13069 
მიშატყობუა (მიშატყობუას) იხ. მიშატყობინი. 


L 6/ეM1მ: IMI1I5ჩმ!0 LI80მ 

MV/იეხ6!: 13070 

მიშატყურაფა (მიშატყურაფას) სახელი ქიმშეტყურუანს ზმნისა -- შეტყუება. ქემშამტყურე ვარია დო ალ-დაჩხირი 
ქუმომტევო?: მ. ხუბ., გვ. 316 -- შემომატყუე უარი და ალი-ცეცხლი მომიკიდე? 


L C/7)M18: II1I5ჩMმ0მ/%I#ჩ-I 

MI/უჩნ6!: 13071 

მიშაფაფინ-ი (მიშაფაფინს) სახელი მიშეფაფუნნ) ზმნისა -- ტრიალი; ფოფინი. ვეგენწყუუ ჯგგრი ტარცგ, შხვა-შხვა ანბეს 
მიშეფაფუ: მასა4ლ., გე. 72 -- ცუდ ტარზეა აწყობილი, სხვა ამბებშია გართული (ტრიალებს). 


L 6/11M18: II1I50მ08CჩV8მ 

MV/იხ6I!: 13072 

მიშაფაჩუა (მიშაფაჩუას) სახელი მიშააფაჩანს ზმნისა -- არევა, შერევა (ერთმანეთში). ქიმშააფაჩესგ ართიანცგ ქერი დო 
ქუმუში კაკალი: ი. ყიფშ., გვ. 17 -- შეურიეს ერთმანეთში ქერი და ქუმელის მარცვლები. 


IL CI)1I18: II)I508MV8CჩმI-I 

MVიეხ6!: 13073 

მიშაქვაჩალ-ი (მიშაქვაჩალ/რს) სახელი მიშექვაჩალუნ(ნ) ზმნისა -- შუაში ტრიალი, ფაჩა-ფუჩი. გემუანი სირჩინუე უღუ, 
მიშექვაჩალუ სქუალემსი დო მოთალემს -- გემრიელი სიბერე აქვს, ფაჩი-ფუჩობს (ტრიალებს) შვილებსა და 
შვილიშვილებში. ღარიბი ფარას მიშექვაჩუ -- ღარიბი ფულებში ტრიალებს. 


L 611718: III5იმ89ძჩ/მ18მ 
MI/0ხ6!: 13074 
მიშაღალა (მიშაღალას) სახელი მიშეეღანს ზმნისა -- შეტანა. ოჭკომალს მიშეეღანს -- საჭმელს შეიტანს. 


L 6118: III5ჩმ9ძჩმ18/-I 
MVI/იხ6!: 13075 
მიშაღალარ-ი (მიშაღალარს) მიმო. ვნებ. მყ. მიშეეღანს ზმნისა -- შესატანი. 


L 6118: III5ჩM89ძჩLI8მ 

MVI0ხ6!: 13076 

მიშაღურა (მიშაღურას) სახელი მიშაღურუნნ) ზმნისა -- სიკვდილი. ქიმშაღურუ, მარა გაიშესონეს -- მოკვდა, მაგრამ 
გამოიყვანეს (მდგომარეობიდან). 


L 611718: III5ჩმ9ჩLVI6I-I 
MV/ჩხ6!: 13077 
მიშაღურელი-ი (მიშაღურელს) მიმღ. ვნებ. წარს. მიშაღურუნნ) ზმნისა -- ჩამკვდარი. 


L C/7)M18: IMI1I5ჩ0მ Vმ/მ!-! 

MV/ეჩხ6I!: 13078 

მიშასვაჯალ-ი (მიშასვაჯალ/რს) უფუნქციობა (უფუნქციოდ ყოფნა) რისამე კეთების დროს. მითინი მუთუნს ვააკითხუ, იშენ 
მიშესვაჯალუ -- არავინ არაფერს ეკითხება, მაგრამ მაინც იქ იმყოფება. 


L 6118: IიI5ჩმ8 01818 

MV/ჩხ6I!: 13079 

მიშასოთამა (მიშასოთამას) სახელი მიშაასოთანს ზმნისა -- ჩაგდება. რაგადანსინი, ქიმშასოთუ თე ამბე -- რომ 
ლაპარაკობს, ჩამოაგდო ეს ამბავი. ქგმგშმოსოთგ მა შქადიხას: ი. ყიფშ., გე. 139 -- ჩამაგდო შუა ადგილას. 


L 6/)I/1მ: IM1I5ჩმ 0M80მ 

MIIეხ6!: 13080 

მიშასონაფა (მიშასონაფას) სახელი მიშესონანს ზმნისა -- შეყვანა. სანთელიშა გემშესონანს ბაწარს: მ. ხუბ., გე. 5 -- 
სანთელში შეიყვანს ბაწარს. 


L 6/)M18: I1I5იმ VIMმ0მ 
M/იხ6I!: 13081 
მიშასუნაფა (მიშასუნაფას) სახელი მიშესუნანს ზმნისა -- შეყვანა; შეყოლება. 


L 61118: IიI5ჩ85ჩ08I0ძV8 

MV/იჩხ6I!: 13082 

მიშაშარდუა (მიშაშარდუას) სახელი მიშეშარდუუნნ) ზმნისა -- (ტყუილად) შარში გახვევა. მუთუნ შქას ვარდუნი, თეში 
ქიმშეშარდუ, ჯიმაღურელი, ი კოჩქ -- არაფერ შუაში რომ არ იყო, ისე შარში გაეხვია, საწყალი (ძმამკვდარი), ის კაცი. 


L 6/)M18: IMI1I508506ი06ხმ 

MV/იეხ6!: 13083 

მიშაშენება (მიშაშენებას) სახელი მიშააშენენს ზმნისა -- ჩაშენება. ბუხარს ქიმშუაშენათია: მ. ხუბ., გე. 14 -- ბუხარში 
ჩავაშენოთო. 


L CI)1I18: I9II5085ჩ00606ჩLI-I 


MI/იხ6!: 13084 
მიშაშენებულ-ი (მიშაშენებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მიშააშენენს ზმნისა -- ჩაშენებული (შუაში). 


L 6118: III5M850ჩIIხმ 

MVსთხ6I!: 13085 

მიშაშიიბა (მიშაშიიბას) სახელი მიშააშიინს ზმნისა -- შოვნა რისამე (დაუმსახურებლად). გვარიანო მიშააშუუ -- გვარიანად 
იშოვა (დაუმსახურებლად). 


L 6/2)M18: I1I5085ჩIIმ0მ 

MV/ჩხ6!: 13086 

მიშაშუაფა (მიშაშუაფას) სახელი მიშააშუნს ზმნისა -- ჩაქსოვება (შუაში). ჩე ქუდუორშვე, ჭითა ქიშვოში, უჩათ გეკვოფში: 
ა. ცან., გვ. 141 -- თეთრი დავაწნნე, წითელი ჩავაქსოვე, შავით გავავსე (გამოცანა: ყურძენი იზაბელა). 


L 6118: IMI1I5ჩ8მ5ჩL8მ/#II-I 
MVII1ეხ6!: 13087 
მიშაშუაფილ-ი (მიშაშუაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მიშააშუნს ზმნისა -- ჩაქსოვილი. 


L 6/ეM1მ: II1I5085ჩMMVმIIმI-I 

MVI/ოუჩხ6!: 13088 

მიშაშქვართალი-ი (მიშაშქვართალ/რს) სახელი მიშეშქვართალუნნ) ზმნისა -- შრიალი (შიგნით). ეთექი 
მიშეშქვართალენი, თინა მუ რე? -- იქ რომ შრიალებს (შიგნით), ის რა არის? შდრ. შქვერთი. 


L 6118: I9I5085/1MI5ჩMII-I 

MVI/ეხ6!: 13089 

მიშაშქიშქილ-ი (მიშაშქიშქილ/რს) სახელი მიშეშქიშქილუნ(ნ) ზმნისა -- ვიშვიში (შიგნით). ქეკოხე დედგბი სებურცუ დო 
ქგმშეეშქიშქილგ:ესს, 2, გვ. 40 -- უზის დედაბერი კერიას და ვიშვიშებს. შდრ. შქიშქილი. 


L 6I)1I18: IიI5ჩM8CჩLIILI9 

MV/ჩხ6!: 13090 

მიშაჩურუა (მიშაჩურუას) სახელი მიშააჩურანს ზმნისა -- შეცურვა. გადატ. უნებურად რამეში გარევა. მუს ვააკოდუ თეში 
ქამშააჩურუ ათე საქმეს -- მას რომ არ უნდოდა, ისე შეცურა (შევიდა) ამ საქმეში. 


L 6118: IიI5M8Cმ/)0მ/-I 

MI ეხ6!: 13091 

მიშაცანცალ-ი (მიშაცანცალ/რს) სახელი მიშაცანცალანს ზმნისა -- ცანცარი (შიგნით). ნესტორქ ვაბძირასია დო შიშით 
მიშაცანცალანს -- ნესტორმა არ მნახოსო და შიშით ცანცარებს (შიგნით). 


L 6I1118: IიI5ჩმCმXLIმ 

M/ხ6!: 13092 

მიშაცახუა (მიშაცახუას) სახელი მიშეცახუ(ნ) ზმნისა -- ცეხვა. გადატ. ჩაზელვა. კირზა ვა შიბუდესგ დო კითით 
ქემშეცახუდეს: ი. ყიფშ., გვ. 150 -- სუთი ვერ ეშოვათ და თითით ცეხვავდნენ. 


L 6,118: II1I50მCLIIმ0მ 

MVოთხ6I!: 13093 

მიშაცუნაფა (მიშაცუნაფას) სახელი მიშააცუნუანს ზმნისა -- არამყარად ჩასობა. წკირეფი ემერ-ამარ ქიმშაცუნუუ -- ჯოხები 
აგერ-ეგერ ჩაარჭო. //გადატ. სხვის საუბარში გარევა. სქანდა ვაუკითხირუნა დო სი მუს მიშმაცუნუუქი? -- შენთვის არ 
უკითხავთ და შენ რას ერევი (ერჭობი). 


L 6I1/18: IიI5ჩM80ძ079IხVმ 

MI01ხ6!: 13094 

მიშაძგიბუა (მიშაძგიბუას) სახელი მიშააძგიბუუნ(ნ) ზმნისა -- გაკვეხება, გაჩხერა. მუჭო ირ დიხას ქიმშაკვახუუ, 
ქიმშაძგიბუუ! - როგორ ყველგან გაეკვეხება, გაეჩხირება. 


L 86/11/18: III5ი8ძ02V6CMმ8 

MV/ი0ჩხ6!: 13095 

მიშაძვენა (მიშაძვენას) სახელი მიშაძუ(ნ), მიშააძვენუუ(ნ) ზმნათა -- შიგ დება. ართი ძვალი მიშაბძ უბედური:ენს, 1, გვ. 
162 -- ერთი ძვალი მაქვს (მიდევს) სხეულში უბედური. 


L 6/7)MM18: I1I5080ძ2IMმ 

MV/იჩხ6!: 13096 

მიშაძინა (მიშაძინას) სახელი მიშააძინანს ზმნისა -- შემატება, ჩამატება. თქვანი თუმა ვაიბაღუნანო, შხვაშის 
მიშეძინანთინი -- თქვენი თმა არ გეყოფათ, სხვისას რომ იმატებთ. 


L 6118: IMI1I5ი8ძ2!Cმ 
MV/ეხ6!: 13097 
მიშაძიცა, მიშაძიცინ-ი (მიშაძიცას, მიშაძიცინს) სახელი მიშააძიცანს ზმნისა -- სიცილი (შიგნით; შორის). 


L 6/ეM1მ: IM1I50მCM/XIV8 
MVიეხ6!: 13098 
მიშაწიკუა (მიშაწიკუას) სახელი მიშააწიკვანს ზმნისა -- დასვრა; ჩასვრა. ქიმშაწიკვანს საქმეს -- ჩასვრის საქმეს. 


L CI)1I/18: I9II508CMMIVVIმ 
MVიეხ6!: 13099 
მიშაწკიდუა (მიშაწკიდუას) სახელი მიშააწკიდანს ზმნისა -- ჩაწყობა (შიგნით). 


L 6118: IიI5M8C 9 8მ00)C'9'Vმ 
MVოთხ6I: 13100 


მიშაწყა(ჯნჯწყუა (მიშაწყა(ჯნ)წყუას) სახელი მიშააწყანწყანს ზმნისა -- მოწეწკა, მოჭეჭყა. ხე ქამშეწყანწყუ კარიშა -- ხელი 
ჩაიწეწკა კარებში. 


L CI)1I18: I9II5ჩ8Cჩ)'მIVI8 
MVიეხ6!: 13101 
მიშაჭარუა (მიშაჭარუას) სახელი მიშააჭარანს ზმნისა -- ჩაწერა. 


L 6I/11მ: I9I508Cჩ 'VCI7)LI8 

MIIიეხ6!: 13102 

მიშაჭვემუა (მიშაჭვემუას) სახელი მიშააჭვენს ზმნისა -- (შუა) ჩაწვიმა. ...მუჟამი თგრს ქიმშაჭვემუ: ი. ყითშ., გვ. 162 –- 
...როდესაც თოვლში ჩააწვიმა. 


L 611718: IიI5ჩი8CჩIVIIVI8 

MV/ეჩხ6I!: 13103 

მიშაჭვირუა (მიშაჭვირუას) სახელი მიშააჭვირანს ზმნისა -- შეტოპვა, შესვლა. ართ დღას ბუჭუქ მიდართ ონადირუშა დო 
ძალამი ტომბათ ქიმშეჭვირუ ტყაშა -- ერთ დღეს ბუჭუ წავიდა სანადიროდ და ძალიან ღრმად შეტოპა (შევიდა) ტყეში. 


L CI)1I/18: I9II5ჩ8X 
MV/წეხ6!: 13104 
მიშახ მმნზ. შიგ. 


L 61118: I1I5ი8X8I6 

Mსოთხ6I!: 13105 

მიშახალე მმწჩ. შიგნით. მიშელეს მიშახალენი...: მ. ხუბ., გვ. 11 -- რომ შევიდნენ შიგნით... მიშახალე თე ძვალი ქიმშადუ: 
მ. ხუბ., გვ. 13 -- შიგნით ეს ძვალი ჩადო. 


L 6/1M1მ: IMI1I508XVII9მ08 
MIIიხ6!: 13106 
მიშახვილაფა (მიშახვილაფას) სახელი მიშაახვილუანს ზმნისა -- რისამე რამეში შემჩნევა. 


L 611718: IIII5M8XVIIV8 

MVIIეხ6!: 13107 

მიშახვილუა (მიშახვილუას) სახელი მიშაახვილანს ზმმნისა -- მიმწყვდევა; ჩამწყდევა. სუდე დო სუდეშ შქას ქიმშაახვილუ 
-- სახლსა და სახლს შორის ჩაამწყვდია. 


L 6/)M18: II1I508XIM9IIXMIVმ 

MV/ჩხ6I!: 13108 

მიშახინტკუა (მიშახინტკუას) სახელი მიშაახინტკანს ზმნისა -- ჩაჭრა (ხისა). ართ არდგილს ქიმშაახინტკუ ბიგა -- ერთ 
ადგილას ჩაჭრა ჯოხი. შდრ. ხინტკირია. 


L 6/)1I18: II1I5იმXLIMმ 

MI/ეხ6!: 13109 

მიშახუნა (მიშახუნას) სახელი მიშადოხოდაუნნ) ზმნისა -- ჩაჯდომა. სონი ჩიქახე, სო მიშახე? -- სადაური ჩიქავას ქალი, სად 
ზის (შიგნით)? 


L C/1)M18: I1I50XLIIმ0მ 
MV/ჩხ6I!: 13110 
მიშახუნაფა (მიშახუნაფას) სახელი მიშახუნუანს ზმნისა -- ჩასმა, ჩაჭენა. 


L დI1/18: I1I5ჩ6 

MVოთხ6!: 13111 

მიშე ზმნზ. შიგ, შიგნით; შიგ შუა ადგილისაკენ; სიღრმეში. ჟირი სათის მიშე იდია: მ. ხუბ., გვ. 216 -- ორი საათი შიგნით 
(სიღრმისკენ) წადიო (იარეო). ართი აკანც, მიშე წყარც, ჭიჭე კოკი ქაშექანც:აია, 1, გვ. 27 - ერთ ალაგას, წყლის სიღრმეში, 
პატარა კუნძული ქანაობს. 


L 6I1M18: IიI5ჩ66C 

MVთხ6I: 13112 

მიშეე ჩმნზ. იგივეა, რაც მიშე. ათე წყარიშა მიშეე ქიმიშამიბოგი: ა. ცაგ., გვ. 35 -- ამ წყალში (მდინარეში) შიგნით 
(სიღრმეში) შემიბოგე. 


L 6I1/18: I1I5ჩVIII8 
Mსთხ6I!: 13113 
მიშვიტია (მიშვიტიას) წვინტლიანი ცხვირი; სტვენია (ი. ყიფშ.); გადატ. უსაქმური; უხეირო; არაფრის მაქნისი. შდრ. შვიტა. 


L 618: II5ჩI 

Mსოთხ6I!: 13114 

მიში (მოთხ. მიშიქ ვისმა; მიც. მიშის ვისას; ნათ. მიში1შ) ვისი; მოქმ. მიშით ვისით; ვით. არ აქვს; მიმართ. მიშა ვისთან; 
დაშორ. მიშე ვისგან; დანიშნ. მიშო(თ) ვისთვის) კითხვით-კუთვნილებითი ნაცვალსახელი ვისი? (საპირისპ. მუში? რისი?). 


შდრ. მი? 


L 611718: IიI5ჩM18!8მძმძ6C 

Mსოთხ6I!: 13115 

მიშმარაგადე (მიშმარაგადეს) მიმღ. მოქმ. მიშარაგადანს ზმნისა -- მაბეზღარა, ჩამლაპარაკებელი. მიშმარაგადეს 
პაღური ხვადუნია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 94 -- მაბეზღარს (წამსისინებელს) პანღური ხვდებაო. 


L 6118: IIII5ჩI7)18/IMC 
MVსოთხ6I: 13116 


მიშმაჯინე (მიშმაჯინეს) მიმღ. მოქმ. მიშაჯინე(ნ) ზმნისა -- ჩამხედავი; შორიდან მაყურებელი. მიშმაჯინეს ჩხუპი აეფანსია 
(ლასაფი უჩქუნია): ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 94 -- შორიდან მაყურებელს ომი ეიაფებაო (თამაში ჰგონიაო). 


L 6118: III5M8მ9ჩLII8მ 
Mყოთხ6!: 13117 
მიშნაღურა (მიშნაღურას) სახელი მიშაღურაუნნ) ზმნისა -- სიკვდილიდან მობრუნებული; სიკვდილში ნამყოფი. 


L დIIII იმ: I1I5ი0? 

MVსოთხ6I: 13118 

მიშო? კითხვით-კუთვნილებითი ნაცვალსახელი ვისთვის? მიშოთ მერსუნქია? - უწუუ ძღაბიქ. მიშო-და, ჩქიმო მეპუნქია: მ. 
ხუბ., გვ. 68 -- ვისთვის მიგყავხარო? - უთხრა გოგომ. ვისთვის-და, ჩემთვის მიმყავხარო. 


L 6I/8: I9I5ჩVI8 

Mსოთხ6I!: 13119 

მიშულა (მიშულას) იხ. ულა, -- სახელი მიშურს ზმნისა -- შესვლა. დიდკოჩური რინა - სოფაშა მიშეელგ: ი. ყითშ., გე. 24 -–- 
დიდკაცურ ყოფიერებაში შევიდა. მიშელუ ართი ქიანაშა: მ. ხუბ., გე. 65 -- შევიდა ერთ ქვეყანაში. 


L 6/ეM1მ: IMI1I5ჩLIIII-I 
MI/ოუჩხ6!: 13120 
მიშულირ-ი (მიშულირს) მიმო. ვნებ. წარს. მიშურს ზმნისა -- შე(მო)სული. მიშულირი რე ლუღი -- შემოსულია ლეღვი. 


L C/2)M18: I1I5MV5)I8 
MVM1ხ6/: 13121 
მიშუშია (მიშუშიას) მოშიშინე; შიშინა (ი. ყიფშ). 


L 6118: M90ICჩ805 
Mსოთხ6I!: 13122 
მიჩანს 1. ჩემზე მეტი ხნისაა (წლოვანებით); 2. მიდგას (მაგ., რომელიმე მცენარე). 


L CI/I18: I0IC'0- 

Mსოთხ6I!: 13123 

მიწო- რთული ზმნისწინი (მი- და წო-: მი-ღ მე- მარტივი ზმნისწინია, წო- ნაწილაკი): 1.ჩვეულებრივ აღნიშნავს 
მიმართულებას წინ. მიწო-ს ხშირად ენაცვლება წიმო- (ქართულად შეიძლება გადმოიცეს წამო- ზმნისწინით): მიწო- 
დვალა//წიმო-დვალა წინ დადება; მიწო-რინაფა//წიმო-რინაფა წამოყენება. 2. აწმყოს ფორმას აძლევს მყოფადის 
მნიშვნელობას: მიწა-არინუანს//წიმა-არინუანს წამოაყენებს (შდრ. ორინუანს აყენებს); მიწა-აჯღონანს// წიმა-აჯღონანს 
გააგზავნის (შდრ. ოჯღონანს გზავნის). 3. ზმნის უსრული სახის ფორმას აქცევს სრული სახისად: მიწა-აჯღონუ// წიმა-აჯღონუ 
გაგზავნა (შდრ. ოჯღონუ აგზავნა); მიწა-ასოთუ//წიმა-ასოთუ წამოაგდო (მდრ. ოსოთუ აგდო). 


L 6I11I18: IიIC'09Vმ18//C I100V818 

MI/ეჩხ6!: 13124 

მიწოდვალა//წიმოდვალა (მიწოდვალას) სახელი მიწოდვანს ზმნისა -- წინ დადება; წამოდება. ძღაბის დუდიშა ქემწუდუ: 
მ. ხუბ., გვ. 10 -- გოგოს თავთან დაუდო. ქიმწუდუ დუდიშა დას ძაგარი: მ. ხუბ., გვ. 9 -- დაუდო თავთან დას ჯაგარი. 


L C/11M18: I9IC'0VმIმ0მ 
MV/უჩხ6!: 13125 
მიწოვალაფა (მიწოვალაფას) იგივეა, რაც წიმოვალაფა, -- წამოყვედრება. 


L 6I1/718: IიIC '0IXCIIVIმ//C III10MXC0ILIმ 

MV/იუჩხ6!: 13126 

მიწოთხორუა//წიმოთხორუა (მიწოთხორუას) სახელი მიწითხორუნს ზმნისა -- წამოთხრა. ფუღუქ, -- ქისვანა ინწყუნია დო, 
-- არძაშ წოხოლე გემწითხორუა თოლი: თ. სახოკ., გვ. 260 -- თხუნელამ, -- ქვეყანა იქცევაო და, -- ყველაზე წინ დაითხარაო 
თვალები. 


L 61118: IIIIC'0MIIIმ//C III10MIM8 

Mყოთხ6!: 13127 

მიწოკინა//წიმოკინა (მიწოკინას) სახელი მიწიკინანს ზმნისა -- წამოწევა. ღარიბიქ მიწიკინი, შელებუანც გუწუულე7: კ. 
სამუშ., ქხპს, გვ. 160 -- ღარიბმა წამოიწია, შეძლებულს გაუსწრო! 


L 6/7)M18: II2IC'0L IILI8//C III10MMIVI8 

MV/ეჩხ6I!: 13128 

მიწოკირუა//წიმოკირუა (მიწოკირუას) სახელი მიწააკირანს ზმნისა -- დაბმა. ჩხუ ჩხანას ვამწააკირა -- ძროხა მზეზე არ 
დააბა. 


L 6,118: IIIC'0I8/0მ//CIIუ0Iმი0მ 

MVIიხ6!: 13129 

მიწოლაფა//წიმოლაფა (მიწოლაფას) სახელი მიწოლუნნ) ზმნისა -- წამოვარდნა. ნამ თოლი სი გაღორენცგნი, თი თოლი 
გამწოლაფედასია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 103 - რომელი თვალიც შენ გატყუებს (გაღორებს), ის თვალი ამოვარდნილიყოსო. 


L 611118: IიIC'0I9LI8/0მ//C II10IძLI808 

MI/ოუჩხ6!: 13130 

მიწორგუაფა//წიმორგუაფა (მიწორგუაფას) სახელი მიწაარგუანს ზმნისა -- დარგვა. ნოტე ვარდი ქოპუას, ქუმწმორგუას 
თიში დუსი:ეხს, 1, გვ. 85 -- ნეტავი ვარდი მქნა, მის თავთან დამრგო. 


L 6I11I118: I9IC '0III1მ//C II00IIM8 

MII/იუხ6!: 13131 

მიწორინა//წიმორინა (მიწორინას) სახელი მიწოდირთაუნნ) ზმნისა -- წამოდგომა. ოსური ლეხი დასგნი, კოჩიში ღურა 
ქუწიი დო გემწოდირთენია: ი. ყიფშ., გე. 179 -- ავადმყოფი რომ იყოს ქალი, კაცის (ქმრის) სიკვდილი უთხარი და 


წამოდგებაო. 


L 61118: II1IC'CIIII8/0მ//C II10III1მ0მ 

M/უჩხ6!: 13132 

მიწორინაფა//წიმორინაფა (მიწორინაფას) სახელი მიწაარინუანს ზმნისა -- წამოყენება. მუში დუდი ქიმწაარინუუ უნჩაშო 
-- თავისი თავი წამოაყენა უფროსად. 


L 6118: IIIC'0VII8 

MV/ეხ6!: 13133 

მიწოულა, მიწუულა//წიმუულა (მიწოულას) სახელი მიწუურს//წიმუურს ზმნისა -- წასვლა, გასვლა. ...ბაზარიშათ 
ვამწუურქ:ეხს, 1, გვ. 130 -- ...ბაზარშიც არ გავალ. 


L 6118: IიIC '01I6ჩხმ//CII016ხმ 

MV/ჩხ6!: 13134 

მიწოტება//წიმოტება (მიწოტებას) სახელი მიწიიტენს ზმნისა -- დატოვება. გოხვეწუქ, ჩქიმი სიტყვა უმინჯურო ვამწიტუე!: 
კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 33 -- გეხვეწები, რომ ჩემი სიტყვა უპატრონოდ არ დატოვო! 


L 6/1M18: II1IC'0”VმIმ0მ//C III0”VმIმ0მ 

MV/ოუნ6!: 13135 

მიწოსვალაფა//წიმოსვალაფა (მიწოსვალაფას) სახელი მიწა(ჯხ)ვალანს ზმნისა -- წამოყვედრება. ვაშუნცუნ, ის დუდ 
განები, ვეგიოძახა, ვამწახსვალა: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 142 -- რომ არ სვამს, იმას თავი გაანებე, არ დააყვედრო, ნუ 
დასძრახავ. 


L 6118: I9IIC'0”018/1მ//C III10 018M1მ 

MV/ოჩხ6!: 13136 

მიწოსოთამა//წიმოსოთამა (მიწოსოთამას) სახელი მიწაასოთანს ზმნისა -- ჩაგდება; წამოგდება. დაჩხირს ქიმწაცსათენ, 
მაჟიასურე კილელენსია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 36 -- ცეცხლში რომ ჩააგდო, მეორე მხარეს გავაო. 


L 6/)M1მ: I9იIIC'0ე0მ18ILI8//C III100მL8IVIმ 

MVI/იუხ6!: 13137 

მინწოფატარუა//წიმოფატარუა (მიწოფატარუას) სახელი მიწიფატარუანს ზმნისა -- მომჯობინება. ლეხი ჭიჭეს 
ქიმწიფატარუანსგნი, ვაგოიჩენდუ -- ავადმყოფი ცოტას რომ მომჭჯობინდება, არ გაგიჩერდება (ლოგინში). 


L C/7)M18: II1IC'00IICXIIILIშ//C II010/0IICXIIIმ0მ 

MV/ეჩხ6I!: 13138 

მიწოფირცხინუა//წიმოფირცხინაფა (მიწოფირცხინუას) სახელი მიწაფირცხინუანს ზმნისა -- გამოშვერა. ცხენს 
ჭკადუნდეს დო ჟვაბუქ (//გორდიქ) კუჩხი გემწიფირცხინუა,-მათ დოპჭკადითია: თ. სახოკ., გ5. 266 -- ცხენს ჭედავდნენ და 
ბაყაყმა ფეხი გამოიშვირაო, - მეც დამჭედეთო. 


L 611118: IIIIC '0CII18///11IC 0CLII11მ//C 'II10CLIII18 

MV/ეხ6!: 13139 

მიწოციმა//მიწოცუმა//წიმოცუმა (მიწოციმას) სახელი მიწოცენს ზმნისა -- წამოცვენა. გემიწოციისგ არძოქგ დო 
ქგმაზადესგ: ი. ყიფშ., გვ. 33 -- წამოცვივდნენ ყველა და შემოეგებნენ. 


L 6118: II1IC'0C VI IVIIII180მ//C 'I110C MX 'IIII90მ// 

MVოთხ6/: 13140 

მიწოწკურინაფა//წიმოწკურინაფა// წიმოწკურინუა (მიწოწკურინაფას) სახელი მიწუწკირინუანს ზმნისა -- წამოგდება, 
დავსება (თვალისა). იქგ ქგდუუხვამილუუ ჟირი კითი თოლეფცგ დო გემწუუწკირინუუ: ი. ყიფშ., გვ. 63 -- იმან დაუხვედრა 
ორი თითი თვალებზე და დაუვსო (წამოუგდო). 


L 6/1)M18: IC 0CI'(008მ/0მ//CIIX0Cჩ 00მ0მ 

MI/უნ6!: 13141 

მიწოჭოფაფა//წიმოჭოფაფა (მიწოჭოფაფას) სახელი მიწუჭოფუანს ზმნისა -- მიშვერა; გაწოდება. თიმ დროს სქუაქ ხე 
ოუჭოფუ დო დაჩხირიშა ქგმწუჭოფოუ: მ. ხუბ., გვ. 178 -- იმ დროს შვილმა დაუჭირა ხელი და ცეცხლზე მიუშვირა. 


L 6118: IIIIC '0XLIIIმ//C II10XLIM8 

MIIეხ6!: 13142 

მიწოხუნა//წიმოხუნა (მიწოხუნას) სახელი მიწოდოხოდაუნნ) ზმნისა -- წამოჯდომა. სწორედ თე დროს ართ კვარიაქ 
ჭანდარც ქემწოდოხოდ წვანც: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 154 -- სწორედ ამ დროს ერთი ყვავი ჭადრის წვერზე წამოჯდა. 


L 6/71M18: II1IC 'C/II)მ//C II00/IM8 
MI/უჩხ6!: 13143 
მიწოჯინა//წიმოჯინა (მიწოჯინას) სახელი ქიმწიჯინე(ნ) ზმნისა -- წამოხედვა. 


L 61118: II9IV/8მ/6///1V8I0 

Mსოთხ6I!: 13144 

მიარე//მიარო (მლიარეს, მლაროს) ბევრი, მრავალი. თქვანდა ისი მეუჯღონსი მლარე ნინალა:ი. ყიფმ., გე. 137 -- თქვენთან 
მას მიუძღვის ბევრი მსახურება. ძირე მლარო ჯგგრი დღანი, მორჩქილეე ბირა სქანი: ი. ყითშ., გე. 175 -- რომ ნახო ბევრი 
კარგი დღე, მომასმენინე შენი სიმღერა. იხ. მიარე//მიარო. 


L 618: I110://I9ILI- 

Mსოთხ6I!: 13145 

მო-//მუ- მარტივი ზმნისწინი (ქართული მო»): 1. ჩვეულებრივ აღნიშნავს მიმართულებას აქეთ (საპირისპ. მე-): მო-თვალუნს 
ხმამაღალი ტირილით მოდის (შდრ. მე-თვალუნს); ვა მორწონქო მა?: ეხს, 1, გვ. 78 -- არ მოგწონვარ მე? 2. აწმყოს ფორმას 
აძლევს მყოფადის მნიშვნელობას: ჯას მო-ჭკირუნს ხეს მოჭრის (შდრ. ჯას ჭკირუნს ხეს ჭრის); მო-დგუნს მოადგამს (შდრ. 
დგუნს დგამს). 3. ზმნის უსრული სახის ფორმას აქცევს სრული სახისად: მო-წამალუუ მოწამლა (შდრ. წამალუუ წამლა); მო- 
ზინდუ მოზიდა (შდრ. ზინდუ ზიდა). შდრ. ლაზ. 3. მო-. 


L 6IIIიმ: M10- 

MVსთხ6I!: 13146 

მო- ე სუფიქსთან ერთად (მო- -- -ე) აწარმოებს: 1. ზედსართავი სახელების ოდნაობით ხარისხს: მო-ჭით-ე მოწითალო (შდრ. 
ჭითა წითელი), მო-უჩ-ე მოშავო (შდრ. უჩა შავი), მო-რჩ-ე მოთეთრო (შდრ. ჩე//რჩე თეთრი). 2. მიმღეობას: მო-რაგად-ე 
მოლაპარაკე (შდრ. რაგადი ლაპარაკი), მო-ბირ-ე//მა-ბირ-ე მომღერალი (შდრ. ბირა სიმღერა), მო-ხვარ-ე მომხმარე (შდრ. 
ხვარება მოხმარება), მო-ინალ-ე მომსახურე (შდრ. ინალა //ნინალა მსახურება). 


L 6I/18: MI108/MIV/-I 

Mსოთხ6I!: 13147 

მოანთილ/რ-ი (მოანთილ/რს)//მუანთილ/რ-ი მამამთილი. მუშ მოანთილიენ, მუ უჩქუნ დო ქიმერთგ: მ. ხუბ., გე. 244 -- მისი 
მამამთილი, რომ არის, რა იცის და მივიდა. იჩინენდათ, ჩქიმი მუანთილი გოხოლუნა -- იცნობდეთ, ჩემი მამათილი 
გახლავთ. 


L 6/7)M1მ: M)0მIX6//I)LVI8IX 

MII/ოუჩხ6!: 13148 

მოარხე//მუარხე (მო/უარხეს) მოახლე, მოსამსახურე. მა სქანი მოარხე ხო ვავორექ? -- მე შენი მოახლე ხომ არ ვარ? იხ. 
მოინალე//მონინალე. 


L 6I11მ: Iმ0ხმ!მძ6/-I! 

M/უჩხ6!: 13149 

მობალაგერ-ი (მობალაგერს) მიმღ. ვნებ. წარს. მობალაგანს ზმნისა -- მოსვრილი. მობალაგერი ქოდიტუუ -- მოსვრილი 
(არეულ-დარეული) დატოვა. 


L 6118: Iი0ხმ!მ9LIმ 

MIIეხ6!: 13150 

მობალაგუა (მობალაგუას) სახელი მობილაგანს ზმნისა -- მოსვრა, არევ-დარევა. მობალაგანს აქიანობას დო მიდურს -- 
მოსვრის აქაურობას და წავა. შდრ. ბალაგარი. 


L 6118: II0ხ8მII9ჩV8 

MI/უჩხ6!: 13151 

მობარჯღუა (მობარჯღუას) სახელი მობარჯღუნს ზმნისა -- აჭრელება. თგრქ თოლი მომიბარჯღუ -- თოვლმა თვალი 
ამიჭრელა. 


L 6118: Iი0ხმ|/მIVმ 

Mსოთხ6I: 13152 

მობაჯალუა (მობაჯალუას) სახელი მააბაჯალუანს ზმნისა -- ბავშვს აკვანში ხელებს ახსნიან ანდა აკვნიდან ამოიყვანენ, 
ხელს გაუსვ-გამოუსვამენ, განსაკუთრებით ზურგზე, და ისევ ჩააწვენენ: -- ამაზე იტყვიან; ბაღანა მააბაჯალუუ დო 
ქინაანჯირუუა'--ბავშვი მოაბაჯალა' და ჩააწვინაო. 


L 6IIIიმ: I10ხ6იM6ჩხმ 

MVოთხ6I: 13153 

მობენება (მობენებას) რელიგ. შელოცვა შინაური საქონლის გამრავლების მიზნით. ძროხა რომ პირველად ხბოს მოიგებდა, 
მის ნანწველს დააბენებდნენ'/ ე.ი. ერთი კვირის განმავლობაში პირველად მოწველილ რძისგან გაკეთებულ ყველს არ 
შესჭამდნენ და ინახავდნენ. შემდეგ ამ ყველს ხონჩაზე დააწყობდნენ, ძროხასთან მიიტანდნენ, ძროხის რქებზე ანთებულ 
სანთლებს მიაკრავდნენ და ოჯახის დიასახლისი დაილოცებოდა: მაღალო ღმერთო, ამ ძროხას ძუძუ მიეცი ღონიერი, შენ 
გაამრავლე იმდენად, რამდენიც მას ბალანი ასხიაო (ს. მაკა4ლ., გვ. 329). 


L 6III იმ: M10ჩხIMV8 

Mსოთხ6I!: 13154 

მობინუა (მობინუას) სახელი მააბინენს (თოლს) ზმნისა -- მოკვრა (თვალისა). გიჯინეს იშო-აშო დო ოქინაფუს ვა 
ქმაბინესო თოლი: აია, 1, გე. 23 -- გაიხედეს იქით-აქეთ და საინტერესო სანახავს არ მოჰკრეს თვალი! 


L 6/1M1მ: I0ე0ხ!I6 

MVსოთხ6I: 13155 

მობირე (მობირეს) მიმღ. აჩმყ. იბირს ზმნისა -- მომღერალი. ვორდი მობირე მა მაფშალია: ი. ყითშ., გე. 125 -- ვიყავ 
მომღერალი მე ბულბული. 


L 61118: Iი0ნხIIძ2ძჩმ0მ 

Mსოთხ6I!: 13156 

მობირძღაფა, მობირძღინ-ი (მობირძღაფას, მობირძღინს) სახელი მააბირძღუუნნ) ზმნისა -- მობღაუჭება; ჩამოკიდება; 
ატატება. ქგმააბირძღგ მუშოთი: ა. ცაგ., გვ. 54 -- ჩამოეკიდა თავისთვის. 


L 6IIIოიმ: M10ხICIM 6ხმ 

Mყოთხ6!: 13157 

მობიჭება (მობიჭებას) სახელი მააბიჭენს ზმნისა -- მობიჭება; გამოფიტვა, გადაგვარება. მუს მორთგქგნიი), ეს ვარწყექო? 
ქგმამონე, ქგმაბიჭე: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 73 -- რას მიშვრები, ამას ვერ ხედავ? მამონებ, მხდი ვიგინდარად. დიხაქ 
მუგიდა მიბიჭას, ბერგის იშენ დოშირუნსია: თ. სახოკ., გვ. 246 -- მიწა რაც უნდა დაიღალოს (გამოიფიტოს), თოხს მაინც 
დალევსო (გაცვეთსო). 


L CI)1M18: I)0ხC0IV68 
MVM1ხ6!: 13158 
მობორუე (მობორუეს) მოსულელო, მოჩურჩუტო. იხ. ბორო. 


L CI)1I18: I)10ხI8მ09/071II-I 
MVM1ხ6!: 13159 
მობრანძილ-ი (მობრანძილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მობრანძუნს ზმნისა -- არეულ-დარეული (3. ჭარ.). 


L 6/1M1მ: Iმ0ხIმ/0ძ7LI8 

MV/იუხ6!: 13160 

მობრანძუა (მობრანძუას) სახელი მობრანძუნს ზმნისა -- არევ-დარევა. მობრანძუ ექიანობა დო თეში ქოდიტუუ -- არია- 
დარია იქაურობა და ისე დატოვა. 


L 6/1M1მ: M)0ხ#8მ7III-I 

Mსოთხ6I!: 13161 

მობრანჯილ-ი (მობრანჯილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მობრანჯჭუნს ზმნისა -- მობრეცილი, მოღრეცილი. ნამთინეს კუჩხეფი 
მობრანჯილი უღუ -- ზოგიერთს ფეხები მობრეცილი აქვს. 


L 6I118: Iი0ხ!II2მ/28მ) 

MVსოთხ6I: 13162 

მობუმაჯფა|) (მობუმაჯფა)-ს) სახელი მააბუნუანს, მააბუნუუ(6ნ) ზმნათა -- აკიდება; მოკიდება; მოჯდომა (სამაკინტლოდ). 
ოჭნახ ქგმუუბუნუაფუ: მასალ., გე. 99 -- საწნახელი მოუკიდებია (ზურგზე). თხაქ კუდელი ვადუხვანცალუას, ეში ოჩი 
ვამაბუნუნია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 57 -- თხამ თუ კუდი არ დაიქნია (არხია), ისე ვაცი არ მოაჭდება (სამაკინტლოდ). 


L 6/1ემ8: Iი0ხ!"IMმყემ) 
MI/ოუჩნ6!: 13163 
მობუნაჯფა) (მობუნაფას) იგივეა, რაც მობუმაჯფა). 


L 6118: I00ჩნLII9ჩ6 
Mსოთხ6I!: 13164 
მობურღე (მობურღეს) საქონელი, რომელიც რქებით მიწას თხრის და სამუქარო ხმას გამოსცემს, -- მობუღრავე. 


L 6118: Iი0ნLII072ძჩIMმ08 

MV/უჩხ6I!: 13165 

მობურძღინაფა (მობურძღინაფას) სახელი მუუბურძღონდაუნნ) ზმნისა -- დაბუჟება. კუჩხიქ მომიბურცხონდუ -- ფეხი 
დამიბუჟდა. 


L 6/ეM1მ: M)0ხ5ჩ)მ//01005ჩMმ 
MIIთიხ6!: 13166 
მობშა//მოფშა (მობ/ფშას) სავსე, მოვსებული. კორთხო ქვირით მობშა რდუ -- კათხა ფქვილით სავსე იყო. შდრ. ბშაფა. 


L 6/ეM1მ: M10ხ5ჩმჩ0მ//თ02005ჩმ0მ 
MIIეხ6!: 13167 
მობშაფა//მოფშაფა (მობ/ფშაფას) სახელი მააბშანს ზმნისა -- ავსება, მოვსება. შდრ. ებ/ფშაფა. 


L 6/)M1მ: M10ხ/05ჩმ/II-I 
M/ეხ6!: 13168 
მობ/ფშაფილ-ი (მობ/ფშაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მააბ/ფშანს ზმნისა, იგივეა, რაც მობშა -- მოვსებული, სავსე. 


L 6,118: IIმ0ძ8V8მI6C 

MIIიხ6!: 13169 

მოგავალე (მოგავალეს) ონავარი. (სამარგალოს) თურქი-აბრაგი მუნოხედ, მოგავალე დო სანგარო: კ. სამუშ., ქართ. 
ზეპ., გვ. 102 -- (სამეგრელოს) თურქი, ავაზაკი აჯდა (თავზე), ონავარი და საძაგელი. 


L 6118: Iი0ძ8მIII-I 

Mსთხჩხ6I!: 13170 

მოგალირ-ი (მოგალირს) მიმღ. ვნებ. წარს. მოგალუნს ზმნისა -- ჭურჭლისაგან (ალუმინის, სპილენძის, ცინკის...) აჭრილი 
შეჭამანდი (ხარჩო, საცივი...). 


L 6118: Iი0ძ8მIII8 

Mსთხ6I!: 13171 

მოგალუა (მოგალუას) სახელი მოგალუნს ზმნისა -- ჭურჭლით (სპილენძის, ალუმინის...) შეჭამანდის (საცივი, ხარჩო და ა.შ.) 
აჭრა, რასაც იწვევს მომზადებული კერძის სიმჟავით ჭურჭელთან შესაძლო რეაქცია. 


L 6I11I18: III 0ძ8/7I6C 

MIIთეხ6!: 13172 

მოგამიე (მოგამიეს) მოპასუხე; მზრუნველი. თელი ოჯახიშ ჭირი-რხინიშო მოგამიე ორექ ხვალე: ყაჩაყ., 16.03.1930, გე. 3 
-- მთელი ოგახის ჭირ-ლხინისათვის მოპასუხე ხარ მარტო. შდრ. გამება. 


L 6I)118: Iი0ძმჩ/V8მ 

MVსოთხ6I!: 13173 

მოგანუა (მოგანუას) სახელი მოგანუნს ზმნისა -- მოგენვა, მოწოვა ძუძუსი (ხბოს მიერ). ბეხვე ძუძუეფც ჩქიმი ხელეფით.... 
ართო მობგანა: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 77 -- სავსე (ფუმფულა) ძუძუებს ჩემი ხელებით... ერთბაშად მოვქნი (მოვგენავ). 
ვემიგანასგნი, თეში ნამთინე ჩხოუ ბჟას ვემერჩანს -- რომ არ მოიგენოს, ისე ზოგიერთი ძროხა რძეს არ მოგცემს. შდრ. 
გენი, გინი. 


L 6I1M1მ: I20ძმ0მ 

Mსოთხ6I!: 13174 

მოგაფა (მოგაფას) სახელი მააგანს ზმნისა -- 1. მოგება, წამოგება; ჩამოცმა, წამოცმა. გინოუჭყვიდეს ჩანგარიში მოგაფა: 
ი. ყითფშ., გვ. 106 -- გადაუწყვიტეს ჩანგალზე წამოგება. ათე მარწკინდი ხეთე მარძგვანი ხეში კითის ქგმააგია: ი. ყითფშ., გე. 
83 -- ეს ბეჭედი მაშინვე მარჯვენა ხელის თითზე წამოაგეო. 2. მოგნება. მუში ხუჩა ქიმააგუუ, აბა მუ ისიი -- თავის სახლს 
მოაგნებს, აბა რა იქნება. 3. ქროლვა (ქარისა). ჯვარული მიგანს -- ჯვარული (ქარი) მიბერავს (მიქრის). 


L 6I1M1მ: Iი0ძ6ხმ 


MVსოთხ6/: 13175 

მოგება (მოგებას) სახელი მიიგენს ზმნისა -- 1. მოგება (მაგ., ხბოსი). ჩხუქ გინი მიიგუ -- ძროხამ ხბო მოიგო; 2. მოგება 
(ფულისა). (საპირისპ. წაგება). ართი წანათ გუტუ მაგებუშა:აია, 1, გვ. 20 - ერთი წლით გაუშვა მოსაგებად. კარტის 
ლაასაფენდეს დო ფარა მუუგებუ -- კარტს თამაშობდნენ და ფული მოუგია. ბრელი ფარა მიგუნ, თე კოს უწუუ: მ. ხუბ., გე. 
195 -- ბევრი ფული რომ მოიგო, ამ კაცს უთხრა. 


L 6I11მ: Iი096ხსL/I-I 

Mსოთხ6I!: 13176 

მოგებულ-ი (მოგებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მიიგენს ზმნისა -- მოგებული. მოგებული ფარა -- მოგებული ფული. 
ახალ-მოგებული გინი -- ახლად მოგებული ხბო. 


L 6I11მ: Iმ09ძ68ხLII 

MV/იენხ6!: 13177 

მოგებული სქუა (მოგებული სქუას) იგივეა, რაც სქუაჩაფირი, -- შვილობილი. მოგებული სქუაქ ოკო დინაასვანჯუას 
ღურელი კუბოს -- მოგებულმა შვილმა (შვილობილმა) უნდა ჩაასვენოს მკვდარი კუბოში. 


L 61118: II)109V8მIILI 

MV/ეჩხ6I!: 13178 

მოგვალუ (მოგვალუს) დაღლილი, არაქათგამოცლილი. მუჭო მოგვალუ ხოჯიცალო გილურქ? -- როგორ 
არაქათგამოცლილი ხარივით დადიხარ? 


L 61118: I000V8/1LIმ 
Mსოთხ6I!: 13179 
მოგვამუა (მოგვამუას) სახელი მოგვამუნს ზმნისა -- მოსვრა, არევ-დარევა, მიყრა-მოყრა. შდრ. მოძვაძუა. 


L 6118: I009ძV6/ძ-I 

Mსოთხ6I!: 13180 

მოგვერდ-ი (მოგვერდის) მოგვერდი (ჭიდაობის ერთ-ერთი ფანდი). ღოლუ მოგვერდი გერიაქგ: ა. ცაგ., გვ. 25 -- გაუკეთა 
მოგვერდი გერიამ. შდრ. კაჭაშ დოსოთამა. 


L 6I1I718: II0ძV6Iძ85ჩ06 

MVოთხ6!: 13181 

მოგვერდაშე (მოგვერდაშეს) 1. გვერდით მდგომი; გვერდითი. მოგვერდაშე მოუძუ აორტკაშ ჯერღვის -- მოგვერდაშე' 
მოსდევს აორტის ძარღვს. 2. მონახევრე; 3. ფიცრის, დახერხილი მორის შედარებით დაუსუფთავებელი, ჩამოუწმენდელი 
გვერდი (მხარე). 


L 6,118: I209V6I0ძ6C 

MVიეხ6!: 13182 

მოგვერდე (მოგვერდეს) 1. იგივეა, რაც მოგვერდიე, -- მონახევრე; 2. მოგვერდი. ქოღოლუ მოგვერდე დო დიხას 
ქიგიოსოფუ -- გაუკეთა მოგვერდი და მიწაზე დაახეთქა. 


L 61118: I009V6/0I6 
Mსოთხ6I!: 13183 
მოგვერდიე (მოგვერდიეს) 1. მონახევრე; 2. ვისაც მოგვერდი ეხერხება. 


L 6I1118: I909II/1078 
MI/ჩხ6I!: 13184 
მოგინძე, მოგიძე (მოგი(ნ)ძეს) მოგრძო. იხ. გიჯნ)ძე. 


L 6118: I909I2ი6C 
MVსთხ6I: 13185 


მოგიჟე (მოგიჟეს) განელებული წყალი, მოთბილო. 


L 61118: I109ძ018M096 

MVIეხ6!: 13186 

მოგოთანე (მოგოთანეს) იგივეა, რაც გამათანე, გიმათანე, -- გამთენია. მოგოთანეთ დიირთეს დიარაშე -- გამთენიისას 
დაბრუნდნენ ქორწილიდან. ქ მოგოთანე ბორჯის გამთენიისას. ართიანიშ ხასლას ქიდინჯირეს მოგოთანე ბორჯის: აია, 1, 
გ3. 26 - ერთმანეთის გვერდით დაწვნენ გამთენიისას. შდრ. მოღია. 


L 6/118: IIმ0ძ00M6ჩხმ 

Mყოთხ6!: 13187 

მოგონება (მოგონებას) სახელი მიიგონენს ზმნისა -- მოგონება. ტურაში ბედიშიმაჭუალი თი მინუტის ქგმიბგონი: კ. 
სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 110 -- ტურის ბედის დამწველი რამ იმ წუთში მოვიგონე. სი ლახარა ქიმიგონი: მ. ხუბ., გვ. 8 -- შენ 
ავადმყოფობა მოიგონე. 


L 6I/11მ: I1090/16I-I 

MVსოთხ6!: 13188 

მოგონელ-ი (მოგონელ/რს) მიმღ. ვნებ. ჩარს. მიიგონენს ზმნისა -- მოგონილი. მუჭოთი მოგონელი ეკატერინეშან, ათე 
საქმე გაამართლგ გგმაჯინე სუდიქ: მ. ხუბ., გვ. 293 - როგორც მოგონილი ეკატერინესათვის, ეს საქმე გაამართლა 
გამრჩევმა სასამართლომ. შდრ. ლაზ. გონ: მოვინგონაფ ვიგონებ (ნ. მარი). 


L 6/11მ: Iმ090ჩV8 
MVსოთხ6/: 13189 
მოგონუა (მოგონუას) იგივეა, რაც მოგონება. 


L 6,118: Iი09ძ0,მ0მ 
MVსოთხ6!: 13190 


მოგორაფა (მოგორაფას) სახელი მიიგორუანს ზმნისა -- მოკითხვა, მონახულება, მოძებნა. მეუ დო ხუდე მიიგორე -- წადი 
და სახლი მოინახულე. დედიბიქ ზოთონს ციმუა მიგორუა -- დედაბერმა ზამთარში მარწყვი მოინდომაო. აწი მა მი 
მომიგორუანს?: ი. ყიფშ., გვ. 155 -- აწი მე ვინ მომიკითხავს? 


L 6118: I009LI8მჩ0V 

MV/ეხ6!: 13191 

მოგურაფუ (მოგურაფუს) მიმღ. აწმყ. მოსწავლე. მოგურაფუეფიში ობირეში:ი. ყიფშ., გვ. 116 -- მოსწავლეების სასიმღერო 
(სიმღერა). 


L 6/11მ: Iმ0ძ6Iძ768 
MVსოთხ6!: 13192 
მოგგრძე (მოგგრძეს) იხ. მოგინძე, -- მოგრძო. ქ მოგგრძე ცხენი მოგრძო ცხენი (საპირისპ. კუნტა ცხენი მოკლე ცხენი). 


L CI)1/18: I00ძ-I 
MVიეხ6!: 13193 
მოდ-ი (მოდის) ერთგვარი მიწის ღალა (32. ჭარ.). 


L 6118: Iი0ძმ 

Mსოთხ6!: 13194 

მოდა (მოდას) მოდა. (კვირიას) ნგნძგგთ მარგება მიოჩქგ მოდათ: ი. ყიფშ., გე. 175 -- (ყვავს) ნისკარტით დამაგრება 
მიაჩნია მოდად. 


L 6I1I1მ: II008/1076C 

MIIწეხ6!: 13195 

მოდანოზე (მოდანობზეს)//მოდანოსე (მოდანოსეს) მდანოსებელი, დამსმენი. უღორონთე მოდანოზე თაქ მუშენი 
ემირჩქინდი: შ. ბერ., გვ. 81 -- უღმერთო დამსმენი აქ რატომ აღმომიჩნდი. იხ. დანოზი. 


L 6I1M18: Iი0ძმ!6ხმ 

MV/ჩხ6I!: 13196 

მოდარება (მოდარებას) სახელი მოუდარენს ზმნისა -- დროის ხელთება, მოყელვა. თეში უკული ცოდა ვა რენო, უღალატე 
დო დრო მოუდარე?: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 118 -- ამის შემდეგ ცოდვა არაა, უღალატო და დრო უხელთო? ქ დროში 
მოდარება დროის მოხელთვა. დროს მოიდარენს დო კისერს ქოიხვამილუანს -- დროს მოგიხელთებს და კისერში 
წაგიჭერს. 


L 6IIIიმ: II10ძ8CVII-I 

MVოთხ6!: 13197 

მოდაცილ-ი (მოდაცილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მიიდაცანს ზმნისა -- კოხტად, მორგებულად ჩაცმული; გამოწკეპილი. 
მოდაცილქ ქომოზოჯუ ჭარუაშა -- გამოწკეპილი მოვიდა ჯარობაზე. 


L 61118: Iიო0ძმCLI8მ 

MV/ეჩხ6!: 13198 

მოდაცუა (მოდაცუას) სახელი მიიდაცუუნ(ნ) ზმნისა -- კოხტად, მოხდენილად ჩაცმა. აზიაცკეფი ქომიდაცუ კუჩხიშა -- 
აზიურები ჩაიცვა (კოხტად) ფეხზე. 


L 6/1M1მ: Iმ00ძ8მ/7-I 

MV/ეხ6!: 13199 

მოდგამ-ი (მოდგამს), მოდგამუ (მოდგამუს) მოდგმა; მომავალი; შთამომავალი. ჭგირი მოდგამი ოსქიდუ -- კარგი მოდგმა 
რჩება. 


L 61118: I000ძ8/7/LI 
MI/იეხ6!: 13200 
მოდგამუ (მოდგამუს) იგივეა, რაც მოდგამი. 


L 6I11I718: III/0090II7II/I-I 

MVოთხ6!: 13201 

მოდგიმილ/რ-ი (მოდგიმირს) მიმღ. ვნებ. წარს. მოდგუნს ზმნისა -- მოდგმული; პატარა სათავსი სახლზე მოდგმული ან 
ცალკე მდგარი. 


L 6118: I91000I/16///-I 

MV/ხ6!: 13202 

მოდგინელ/რ-ი (მოდგინელ/რს) ტყირპლიანი; გაბერილი. ვარა მუჭო ვასუნუქ სქანიცალი მოდგინერს?:ი. ყიფშ., გე. 114- 
- ან როგორ გავყვები შენისთანა (მუცელ) გაბერილს. შდრ. გოდგინელი. 


L 6I11მ: II0009IIთ907/I-I 

MV/იხ6!: 13203 

მოდგირდგონილ-ი (მოდგირდგონილმ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მოდგირდგონუნს, მიიდგირდგონუუნნ) ზმნათა -- 
მოთხუპნული, მოსვრილი, მოთითხნილი. ღეჭი რე ნანდული, მოდგირდგონილი ქიდიტუ ექიანობა -- ნამდვილი ღორია, 
მოთითხნილი დატოვა იქაურობა. 


L 611118: II 000LIII18მ 
M/0ჩხ6!: 13204 
მოდგუმა (მოდგუმას) სახელი მოდგუნს ზმნისა -- მოდგმა რისამე. 


L 6118: II/000LII7II-I 
MIIეხ6!: 13205 
მოდგუმილ-ი (მოდგუმილ/რს) იგივეა, რაც მოდგიმილი. 


L CI)1I18: Iმ0ძ6ჩმ 

MVM1ხ6!: 13206 

მოდება (მოდებას) სახელი მაადვალუუნნ) ზმნისა -- მოდება, მოსვლა. ათე დღაქ მუმადუნი, ირ კოჩი ქარწყეთ: მ. ხუბ., გე. 
16 -- (ეს) ამ დღეში რომ ჩავვარდი, ყველა (კი) ხედავთ. 


L 6I1M1მ: I200VმIმ 

MVოთხ6!: 13207 

მოდვალა (მოდვალას) სახელი მიიდვანს ზმნისა -- ჩაცმა (ფეხსაცმლის, წინდების, შარვლის...); მოდება(მაგ., ტალახისა 
ფეხსაცმელზე). სქანი კუჩხმოდვალ ქოპუას, კუჩხშა ქგმომიდვანდე: მასალ,, გვე. 24 -- შენი ფეხსაცმელი მქნა, რომ ფეხზე 
ჩამიცვამდე. ჭკგჭკგტიაშორო ქუმადვუ ჩქგნ პოსტის უჩა ნტერქ: ყაზაყ., 13.11.1931, გე. 3 -- ჭიანჭველასავით მოედო ჩვენს 
პოსტს (საგუშაგოს) შავი მტერი. ქომაადვითგ კუჩხი - მოდვალიგ: ა. ცაგ., გვ. 95 -- ჩააცვით ფეხსაცმელი. შდრ. 
პუჩხმოდვალი. იხ. მოძვენა. 


L 6I118: II00VმIII-I 
MVIიხ6!: 13208 
მოდვალირ-ი (მოდვალირს) მიმღ. ვნებ. წარს. მიიდვანს ზმნისა -- ჩაცმული (ფეხზე). შდრ. მოკოქუნა. 


L 6I1M18: II00I8მ/6 

MVI/ოუჩნ6!: 13209 

მოდიარე (მოდიარეს) მიმღ. აწმყ. მობალახე. ჭგირი მოდიარე ჩხოუ რე -- კარგი მობალახე ძროხაა. შდრ. მადიარე; 
დიარა. 


L 6118: I0ი00Iძ68 

MIეხ6!: 13210 

მოდიდე (მოდიდეს), მოდიდო (მოდიდოს) ოდნავ დიდი, -- მოდიდო. ჭე მოდიდე ქიმგაჩინე-და, უჯგუში ისუაფუ -- ცოტა 
მოდიდოს თუ მომცემ, უკეთესი იქნება. 


L 6118: Iი00IIIMIVIმ 

M/იეჩხ6!: 13211 

მოდირიკუა (მოდირიკუას) სახელი მოდირიკუნს ზმნისა -- მოდრეკა, მოხრა. ართი შურიში მებარათ მობდირიკი 
სოფელია: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 175 -- სულის ერთი შებერვით მოვდრიკე სოფელიო. გგნძექ ვა მოდგრკგ: ი. ყიფშ., გე. 177 –- 
გრძელი არ მოიხარა (მოიდრიკა). 


L CI)1I/18: I)00I5Mმ8 
MVM1ხ6!: 13212 
მოდისქა (მოდისქას) იხ. მადისკა, -- მკერავი ქალი. 


L 6I11მ: I0000Cჩ/L8 

MV/ჩხ6I!: 13213 

მოდოჩუა (მოდოჩუას) სახელი მიიდოჩუუნ(ნ) ზმნისა -- მოჩიტება; გადატ. გაზრდა. თენეფი მუმადოჩედას თეში, ნამდა 
დუდიში მინჯეთ ქირგანინი, უკული დუდი ვამონარღუ -- ესენი რომ მომაჩიტებინა (გავზარდო) ისე, რომ თავის პატრონად 
გამოდგნენ, შემდეგ თავი არ მენაღვლება. 


L 6118: II0009/Vმ7II-I 

Mსოთხ6I!: 13214 

მოდღვაზილ-ი (მოდღვაზილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მიიდღვაზუუნ(ნ) ზმნისა -- მოღუშული; გადატ. მოღრუბლული. 
მოდღვაზილი სახე უღუ -- მოღუშული (მრისხანე) სახე აქვს. 


L 6118: II90909/)Vმ7LV8 

MVსოთხ6/: 13215 

მოდღვაზუა (მოდღვაზუას) სახელი მიიდღვაზუუ(ნნ) ზმნისა -- მოღუშვა, მრისხანე გამოხედვა; გადატ. მოღრუბლვა. ფერო 
მიიდღვაზუ, დოჭვინს -- ისე მოიღრუბლა, იწვიმებს. ათე ამბე ქევეჩიინი, მიიდღვაზუ -- ეს ამბავი რომ ვუამბე, მოიღუშა. 


L 6I)M1მ: M)000მ0მ 
MII/იხ6!: 13216 
მოეფაფა, მოეფუა (მოეფაფას, მოეფუას) სახელი მოუეფუანს ზმნისა -- მოიაფება. 


L 61718: II0VმI6C 

MVყოთხ6!: 13217 

მოვალე (მოვალეს) მოვალე. მოვალეს ვალიშა ნოშქერი ეუჭოფია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 94 -- მევალეს ვალის ნაცვლად 
ნახშირი აუღეო. 


L 6I118: MI10VმIII-I 

Mსოთხ6I!: 13218 

მოვალირი-ი (მოვალირს) მიმღ. ვნებ. წარს. მოვალუნს ზმნისა -–- სიცივისგან, სიცხისაგან, ხშირი წვიმებისგან ნაადრევად 
დამწვარ-დაჭკნობილი ნაყოფი (ხილი); ელვისაგან შეტრუსული. შდრ. იმერ. მოალული გაყვითლებული (განსაკუთრებით 
ლეღვზე იტყვიან). 


L 61118: MI10VმIII8 

MVსოთხ6I!: 13219 

მოვალუა (მოვალუას) სახელი მოვალუნს ზმნისა -- ცუდი ამინდების (სიცივე, სიცხე, ხშირი წვიმა) ხილის დაწვა-დაჭკნობა. 
შხირი ჭვიმეფი რდუ, ხილი მოვალუ დო ცენს -- ხშირი წვიმები იყო, ხილი მოჟარა და ცვივა. არის ასეთი რიტუალი: 
გიორგობის თვეში (ნოემბერი) ლეღვის ხეზე (ტანზე) დებენ ქვას, რომ ნაყოფი არ გაფუჭდეს. შდრ. იმერ. მოჟარვა (ი. ქავთ., ა. 
დოლ), 


L 6/)M1მ: M10VმIმ0მ 
MV/ეხ6!: 13220 


მოვარაფა (მოვარაფას) იხ. მოვარება. 


L 61118: I00V8I6ხმ 

M/იუჩხ6!: 13221 

მოვარება (მოვარებას) სახელი მიივარენს ზმნისა -- მოვარიება; უარის თქმა. მოვარება ჯგირი რე, ჯგირი ელაჩამა- 
უჯგუშიე: თ. სახოკ., გე. 253 -- დაშლა (მოვარიება) კარგია, კარგი რჩევა -- უკეთესი. ელსამეთიშა მალგშა ვართი ულა 
ელეჩინენია დო ვართი მოცადინია (მივარებენია): ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 43 - იერუსალიმში წამსვლელს ვერც წასვლას 
ურჩევო და ვერც მოცდასო (უარი ეთქმისო). 


L CI)1/1მ: I20Vმ/I/6ჩLII-I 
MVიეხ6!: 13222 
მოვარებულ-ი (მოვარებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მიივარენს ზმნისა -- მოვარებული; უართქმული. 


L 6IIII/8: II10V8II61 

MVოთხ6I!: 13223 

მოვარიე“ (მოვარიეს) ბოტან. სათოვლია (ა. მაყ.). მთის ერთგვარი ყვავილი, რომელიც ამოდის აგვისტოს ბოლოს და 
სექტემბრის დასაწყისში ქრება, ცოცხლობს ორ კვირამდე. მისი ამოსვლა მალე თოვლის მოსვლის მომასწავებელია და 
მწყემსებიც ტოვებენ მთას. იხ. მათირია, კარაკუჩხა, კვარიაში კუჩხა. 


L 6I)118: II0V8მII62 

MI/იეხ6!: 13224 

მოვარიე? (მოვარიეს) მიმღ. აწმყ. მივარენს ზმნისა -- უარის მთქმელი, უარმყოფელი. გერგებუ დო გენებუნო, მოვარიე 
მითა სუნცუ: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 136 -- გერგება თუ გავნებს,უარის მთქმელი არავინ ჰყავს. მირე პუნსი მოვარიე: ეხს, 1, გვ. 
218 -- ვინ მყავს უარის მთქმელი. 


L 6I11M1მ: I00V8II6ხმ 
MV/იჩხ6!: 13225 
მოვარიება (მოვარიებას) სახელი მიივარენს ზმნისა -- უარის თქმა, მოვარება. შდრ. ვარი. 


L 6/11M18: IM10VმICჩXIIII8 
MV/იჩხ6!: 13226 
მოვარჩხილუა (მოვარჩხილუას) სახელი მოვარჩხილანს ზმნისა -- მოვერცხლა. შდრ. ვარჩხილი. 


L CI)118: I)0VმIC9)'C 

MVM1ხნხ6!: 13227 

მოვარჭე (მოვარჭეს) მიმღ. აწმყ. ვარჭენს ზმნისა -- მოვაჭრე. მა თის ვონდგქ, მისგთ ვაუღუ თოლი მოვარჭე, გური - 
მექირე: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 119 -- მე მას ვენდობი, ვისაც არ აქვს თვალი მოვაჭრე, გული - ქირის ამღები. 


L 6/ეჩ1მ: M10728მძმ/0მ 

MVIი0ხ6!: 13228 

მოზადაფა (მოზადაფას) სახელი მააზადუუ(ნ) ზმნისა -- მოგებება. ქომაზადგ მუში დალიენქ/გ: ა. ცაგ., გვე. 14 -- მოეგება მისი 
დები. აშო ქამააზადგ: ი. ყიფშ., გე. 32 -- აქეთ მოეგება. კოჩი ქომოუზადოუ დო გეშესუნუ: ი. ყითფშ., გე. 106 -- კაცი მოაგება 
და აიყვანა. 


L 6I1M1მ: I107მLIVI8 

MVIეხ6!: 13229 

მოზაკუა (მოზაკუას) სახელი მოზაკუნს ზმნისა -- მოსვლის გაბედება. თაქ ვარძირას ჩქიმ თოლქ, ვამოზაკვა -- აქ არ 
გნახოს ჩემმა თვალებმა, არ მოხვიდე (არ გაბედო მოსვლა). 


L 6,118: I107მ8!)7მILI8მ 

MV/იეხ6!: 13230 

მოზარზალუა (მოზარზალუას) სახელი მოზარზალანს ზმნისა -- ზანზარით სიარული. მურს, მარა მუზარზალუანს დიხას: მ. 
ხუბ., გვ. 31 -- მიდის, მაგრამ მოაზანზარებს მიწას. 


L 6/)M18მ: M1078/16 

MV/ეჩხ6!: 13231 

მოზარიე (მოზარიეს), მოზარუე (მოზარუეს): ე მოზარიე გერი მძუვნობის დროს მგლების ხროვა. ჩქინ ტერს შეხვადუ 
მოზარიე გერემქ -- ჩემს მტერს შეხვდეს მოზარიე მგლები. ქ მოზარიე კათა ზარის მთქმელი; მოთქმით მტირალი ხალხი. 


L 6I1/718: II02V6/-I 

MIIოხ6!: 13232 

მოზვერ-ი (მოზვერს) ზოოლ. მოზვერი. მისით მოზვერი არდუნი, ის ხოს ნუ უვარანქია: თ. სახოკ., გე. 253 -- ვისაც მოზვერი 
ეზრდება, იმას ხარს ნუ დაუჭერო (უარს ეტყვიო). მოზვერს ხენდუნა, ჟირკიბირამი რენი თიწკუმა -- მოზვერს ხედნიან, 
ორკბილიანი რომ არის მაშინ. შდრ. ლაზ. მუზარი მოზვერი (ნ. მარი). 


L 6/)M1მ: M)027V6I8 

MVI/იეხ6!: 13233 

მოზვერა (მოზვერას) კნინ. მოზვერი (ორ წლამდე). სი ჩქიმ რკინაშ მოზვერა/:ეხს, 1, გვ. 321 -- შენ ჩემო რკინის მოზვერო! 
შდრ. ნამოზვი გინი. 


L 67118: IM107II)ძLI8 

MVMეხ6/!: 13234 

მოზინდუა (მოზინდუას) სახელი მოზინდუნს ზმნისა -- მოზიდვა; მოჭიმვა. თიზმა ოჭკომალს ქიმოზინდუნს, წითმურს 
უკული -- იმდენ საჭმელს მოზიდავს, შემდეგ ფუჭდება. 


L CI)1I/1მ: I91027I5X8!6 


MIIთიეხ6!: 13235 
მოზისხარე (მოზისხარეს) მოსისხლე. მოზისხარე ტერი მოსისხლე მტერი. ოკო რსურებუდას მოზისხარე ტერი: ი. ყითშ., 
გვ. 141 -- უნდა გსტუმრებოდა მოსისხლე მტერი. შდრ. ზისხირი. 


L CI)1I/18: I907I5XII6 
MVM1ხ6!: 13236 
მოზისხირე (მოზისხირეს) იხ. მოზისხარე. 


L 68118: M10709ძ-M1070ძ0 

MV/ჩხ6!: 13237 

მოზოგ-მოზოგო #§მწჩ. ნაწილ-ნაწილ. თესხიი ხანც აბრეშუმიში პარკი მოზოგ-მოზოგო მონჭინდუ -- ამ ხანში (დროის 
მანძილზე) აბრეშუმის პარკი ნაწილ-ნაწილ მწიფდება. 


L 6118: II/070|LI8///71070/ILI8 

MVოთხ6!: 13238 

მოზოჯჭუა//მოზონჯუა (მოზო(ნ)ჯუას) სახელი მოზოჯნ)ჯუს ზმნისა -- მობრძანება. ბადიდიქ მოზოჯია, - უწუუ: მ. ხუბ., გვ. 2 -- 
ბებერმა (კაცმა) მობრძანდიო, - უთხრა. მოიზოჯგ პატგნცალო, მიდაძაგვე ჯოღორიცალო:ი. ყიფშ., გე. 183 -–- 
მობრძანებულხარ ბატონივით, წაეთრიე ძაღლივით (გამოცანა: თოვლი). 


L CI)118: II)07LI6/-I 
MVM1ხ6!: 13239 
მოზუერ-ი (მოზუერს) იხ. მოზვერი. 


L 6118: II 07LII2VIIC 
MV/იჩხ6!: 13240 
მოზურზულე (მოზურზულეს) მიმღ. აწმყ. ზურზულანს ზმნისა -- მოზმუილე. მოზურზულე გერი მოზმუილე მგელი. 


L 6I11I18: I0076CIIIVI8 
MV/ჩხ6!: 13241 
მოზგლიტუა (მოზგლიტუას) სახელი მოზგლიტუნს ზმნისა -- მოთხლეშა (3. ჭარ.), მოსხლეტა. იხ. ზგლიტი. 


L CI)1I18: I)076 5X8I6C 
MVM1ხ6!: 13242 
მოზგსხარე (მოზგსხარეს) იგივეა, რაც მოზისხირე. 


L 611718: II026C 5X6C 

Mსოთხ6I!: 13243 

მოზგსხე (მოზგსხეს) მოსისხლე. გულადი დო უშიშარი, მოზგსხე დო მტერიანი:ი. ყიფშ., გვ. 157 -- გულადი და უშიშარი, 
მოსისხლე და მტრიანი. 


L 6/ეM1მ: M)07C 5X6CM68 
M/0ხ6!: 13244 
მოზგსხგრე (მოზგსხგრეს) იგივეა, რაც მოზისხირე. ძდრ. ზგსხგრი. 


L 6118: IMI)01(I)//IVILIIVI) 

MVსოთხ6I!: 13245 

მოთიი)//მუთ(ი) 8მ68. რად? რისთვის? ცირა, ეცალს მოთ ვლანძღუნქი?: ქხს, 1, გვ. 124 -- ცირა, ასე (ასეთს) რად მლანძღავ? 
შხვაში ვარდი მოთ მოკორდგ?: ი. ყითშ., გვ. 115 -- სხვისი ვარდი რისთვის მინდოდა? მოზვერს კუდელით ჭოფუნს, მარა 
მოთი გოკო, ბორო რე: ხალხ. სიბრ., 1, გვე. 95 -- მოზვერს კუდით იჭერს, მაგრამ, რად გინდა, სულელია. სკანიცალი ცირა 
მუთ მოკო?: ეკური, გე. 384 -- შენისთანა ქალი რად მინდა? 


L 6118: II018 

MIიხ6!: 13246 

მოთა (მოთას; მრ. რიცხ.: მოთალ-ეფ-ი) შვილიშვილი. ჩქიმი დადის მოთა სუნდუა ართია დო მოთა, ქოიჩქ, სასოროფო 
რენია: მ. ხუბ., გვ. 40 -- ჩემს ბებიას (დიდდედას) ერთი შვილიშვილი ჰყავდა და შვილიშვილი, იცი, რა საყვარელია. ჩქიმი 
მოთას კულათი ღვინი ქიმეჩია: ი. ყითშ., გვ. 54 -- ჩემს შვილიშვილს კულით ღვინო მიეციო. ბაბუშ ნაჭკომა სომურქ მოთას 
კიბირი მეკვათუა -- ბაბუას ნაჭამმა ტყემალმა შვილიშვილს კბილი მოკვეთაო. შდრ. ლაზ. 1. მოთა შვილიშვილი (ნ. მარი). 
იხ. მორთელი. 


L 6/1წემ8: Iი018მIVI8 
MIეხ6!: 13247 
მოთანთუა (მოთანთუას) სახელი მოთანთუნს, მიითენთუუნ(ნ) ზმნათა -- მოთენთვა. 


L 6118: II018IVI-I 

MVსთხ6I!: 13248 

მოთართილ-ი (მოთართილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მოთართუნს, მიითართუაუნნ) ზმნათა -- 1. დასვრილი, მოთითხნილი, 
მოთხუპნული; 2. დავრდომილი, დახუთული. ართო მოთართილქ ქომორთუ -- მთლად მოთხვრილი მოვიდა. ცხენს კუჩხი 
მოთართილი აფუდუ დო ვასინუ -- ცხენს ფეხი დავრდომილი (დახუთული) ჰქონდა და ვერ წავიდა. 


L 6I118: II01მIIII8 

MIIიხ6!: 13249 

მოთართუა (მოთართუას) სახელი მოთართუნს, მიითართუუნნ) ზმნათა -- 1. დასვრა, მოთხუპნა, მოთითხნა. სო რდი, თაში 
მიითართინი? -- სად იყავი, ასე რომ მოითითხნე? 2. დავრდომა, დახუთვა. ცხენს კუჩხიქ მაათართუ დო ვასინე -- ცხენს 
ფეხი დაეხუთა და ვერ წავა. 


L CI)11მ: I016ხმ 
MI/იეხ6CI!: 13250 


მოთება (მოთებას) სახელი მაათენს, მიითებუ(ნ) ზმნათა -- მოთავება. 


L 6I11I/1შ: I11016/-I 
Mსოთხ6I!: 13251 
მოთელ-ი (მოთელს) შვილიშვილის შვილი (დ. ფიფია). შდრ. ლაზ. მოთალ შვილიშვილი; ნაშიერი (ნ. მარი). 


L 6I1M18: I901/6/მ 

MV/იჩხ6!: 13252 

მოთვენა (მოთვენას) იგივეა, რაც მოთვინება, -- სახელი მიითვენს ზმნისა -- მოთმენა. ჭყოლირც ვამათვინინუ დო 
გამწიბანდალ -- დაჭრილმა ვერ მოითმინა და წამობანდალდა. მა სი ქოგიორდიკონი, თენა მუნერო მითვინი? --მე შენ 
რომ გყვარებოდი, ეს როგორ მოითმინე? 


L 611118: MI10LVIM6ხმ 

Mსოთხ6I!: 13253 

მოთვინება (მოთვინებას) სახელი მიითვინენს ზმნისა -- მოთმენა. მოთვინებაშე გიშელგ ალექ: მ. ხუბ., გე. 169 -- 
მოთმინებიდან გამოვიდა ალე. 


L 6,118: IM10L/II)6ჩLI-I 
MV/ჩხ6!: 13254 
მოთვინებულ-ი (მოთვინებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მიითვინენს ზმნისა -- მოთმენილი. 


L 6118: M10VM8 

Mსოთხ6I!: 13255 

მოთინა (მოთინას) იხ. მეთინა, -- სახელი მაათინანს ზმნისა -- მოსვლის გაბედვა. რუსეფი ჩქიმდა მათინანცო მუნდ- 
უკურთეში სქუალეფი?: ი. ყიფშ., გვ. 157 -- რუსები ჩემთან გაბედავენ მოსვლას (საჯდომ) უნიფხვოს შვილები? 


L 6/11მ: IMII10VIII-I 
MV/იეხ6!: 13256 
მოთინილ-ი (მოთინილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მოთინუნს, მიითინუუ(ნ) ზმნათა -- შემართული. 


L 6118: I10MMVIმ 

MIIწიეხ6!: 13257 

მოთინუა (მოთინუას) სახელი მიითინუუნ(ნ) ზმნისა -- შემართვა. ჭკადუს დუცუ ქგმნადგრთგ, მართახ მოთინ, მოურქიუ: 
მასალ., გვ. 69 -- მჭედელს თავზე დაადგა, მათრახი შემართა, მოუქნია. 


L CI)118: I00MIმ8 
MVM1ხ6!: 13258 
მოთირა იხ. მოთირუა. 


L 6/11M18: I010LMIVI8 
MV/ჩხ6!: 13259 
მოთირუა (მოთირუას) სახელი მოთირანს ზმნისა -- გამოცვლა. 


L 6/7)M18: IM10IIXII 908 

MV/ჩხ6!: 13260 

მოთირხინაფა (მოთირხინაფას) სახელი მოთირხონდუუნნ) ზმნისა -- გაბღენძა. პაპა მუჭო გოლახესია (დო), 
მოთირხონდუ თავადობაქ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 93 -- მღვდელი როგორ ცემესო (და), გაიბღინძა (მოიმართა) თავადობა. 


L 6/ეM1მ: M)0ყM06/1მ 
MV/იეხ6!: 13261 
მოთმენა (მოთმენას) იხ. მოთვინება, მოთმინება. 


L 6118: I901M791IM6ხმ 

MV/უჩხ6!: 13262 

მოთმინება (მოთმინებას) იგივეა, რაც მოთვინება, -- მოთმენა. დიდი ხიარულებაქგ მააჭირინუუ -- მუნეფიში 
მოთმინებაში დო წუხარებაში მანგიორქ/გ: ა. ცაგ., გვ. 25 - დიდი მხიარულება მოვიდა (მოაღწია) -- მათი მოთმინებისა და 
მწუხარების მაგივრად. 


L 61118: I0010M1ე6ხმ 

MV/ჩხ6!: 13263 

მოთომება (მოთომებას) სახელი მეეთომებუ(ნ) ზმნისა -- მოჩვენება. ტყაში მაფა დო ვარი მესეფი მუგეთომებუდუ: აია, 71, 
გვ. 25 -- ტყის მეფე ანდა მესეფი მოგეჩვენებოდა. 


L 6/ეMემ: IM1010IIV 

MVIხ6!: 13264 

მოთორთუ მოვიდა. მოთორთუ ჭვიმაქ დო დოწწყუ ქიანა -- მოვიდა წვიმა და დააქცია ქვეყანა. მოთურთუმუ ჭვემას -- 
მოსულა წვიმა. 


L 6118: I00105LII18118) 

MIოჩხ6!: 13265 

მოთოსუმა(ჯლა) (მოთოსუმა(ლა)-ს) სახელი მოთუუსვანს ზმნისა -- მოსმა. ქოდოხვადუ შარას, მოთუსუ თე ნდიემს დო 
ფოსო-უჩათ ქიგიოსიროტუ -- დახვდა გზაზე, მოუსვა ამ დევებს და ძირფესვიანად (ფესვ-შავად) გაწყვიტა. 


L 6I)1/18: IM010”LII6 
MVსთხ6I!: 13266 


მოთოსუჯე (მოთოსუჯეს) მეთვალყურე. თექ ბრელი მოთოსუჯე ქიგიორინეთია! -- იქ ბევრი მეთვალყურე დააყენეთო! 
ქოციის... ბოშენქ, ნამგთ თეში მოთოსუჯე რდესგნი: მ. ხუბ., გ5. 74 -- მოცვივდნენ ბიჭები, რომლებიც ამის მეთვალყურე 


იყვნენ. შდრ. თოსუჭი. 


L 6I118: Iი0ILI 
MI/ჩხ6I!: 13267 
მოთუ ზმნზ. რად? იხ. მოთ(ი)? მოთუ გოკო იში მეჩამა? -- რად გინდა იმისი მიცემა? 


L CI)1I18: I9)0IIIმIმ 
MVM1ხ6!: 13268 
მოთუალა (მოთუალას) სახელი მოთუნს ზმნისა -- მოთოვა. 


L 6118: I710VLII)-I 

M/ეჩხ6I!: 13269 

მოთუნ-ი იგივეა, რაც მუთუნ(ი). მოთუნ კოც ვეიოჩირთ თინა:აია, 1, გვ. 19 -- არც ერთ კაცს არ ასცდება ის (ბედი). მა 
მოთუნი ვაფშ, მუნერო ისუე:აია, 1, გვ. 24 -- მე არაფერი მახსოვს, როგორ მოხდაო. 


L 6118: III)0MMIIM(IVI8 
MV/იეხ6!: 13270 
მოთქირთქუა (მოთქირთქუას) სახელი მოთქირთქანს ზმნისა -- მოთითხნა, ძლიერ მოსვრა (თხელი რითიმე, მაგ., ფუნით...). 


L 61718: I00LXII6ხმ 

Mსოთხ6I!: 13271 

მოთხილება (მოთხილებას) სახელი მუთხილუანს ზმნისა -- მოფრთხილება. მოთხილებას დიდა დო მუმა ვოუღურენია: თ. 
სახოკ., გვ. 253 - მოფრთხილებას დედა და მამა არ მოუკვდებაო. თისი ოკო მოთხილება: მ. ხუბ., გე. 322 -- იმას უნდა 
მოფრთხილება. მდიდარ კოს მუთხილე: ხალი. სიბრ., 1, გე. 86 -- მდიდარ კაცს გაუფრთხილდი. კვინჩა ჭვიტანც, 
მოუთხილეოთ: ი. ყიფშ., გვ. 188 -- სკვინჩა კვნესის, გაუფრთხილდით. 


L 6/)M1მ: M)0LXIIV8 

MIIეხ6!: 13272 

მოთხირუა (მოთხირუას) მოთხოვნა. უკულ ვაიპირებუდას შხვა მუთუნიშ მოთხირუა: ენს, 1, გვ. 179 -- მერე არ აპირებდე 
სხვა რამის მოთხოვნას. 


L 6/11M1შ: I10L%IVII-I 

Mსოთხ6I!: 13273 

მოთხიფილ-ი (მოთხიფილმ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მოთხიფუნს, მიითხიფუუ(ნ) ზმნათა -- მოთითხნილი. ბაღანაქ ქუმორთუ 
ზისხირით მოთხიფილექ -- ბავშვი მოვიდა სისხლით მოთითხნილი (მოსვრილი). 


L 6/)M1მ: M10LI0LIმ 

MVI/ხ6!: 13274 

მოთხიფუა (მოთხიფუას) სახელი მოთხიფუნს ზმნისა -- მოთითხნა. ღორონთი ქორწანსი-და, ვამოთხიფა აქიანობა! -- 
ღმერთი თუ გწამს, არ მოთითხნო აქაურობა! 


L 6118: I90M07II)-I 

MIIოჩხ6!: 13275 

მოთხოზინ-ი (მოთხოზინს) სახელი მაათხოზუუ/ნ(ნ) ზმნისა -- გამოკიდება. ქიგეეგონგ დო გამაათხოზგ: ი. ყითშ., გვ. 30 -- 
გაიგონა და გამოეკიდა. 


L 6I118: I0I0M%C0III-I 
MIIოხ6!: 13276 
მოთხორილ-ი (მოთხორილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მოთხორუნს ზმნისა -- მოთხრილი, მოსპობილი; განადგურებული. 


L 6118: Iი0M%CIVII8მ 

MVსთხ6I!: 13277 

მოთხორუა (მოთხორუას) სახელი მოთხორუნს ზმნისა -- მოთხრა, მოსპობა; განადგურება. ინა ვაატენს ე ამბეს, 
მოთხორუნს დიდასუდეამო -- ის არ შეარჩენს ამ ამბავს, მოთხრის დედაბუდიანად (დედა-სახლიანად). 


L 6I1M1მ: Iი0LILIმI8მ 

MVსოთხ6I!: 13278 

მოთხუალა (მოთხუალას) სახელი მოთხიინს ზმნისა -- მოთხოვნა. ბუნება დო ოშმეშებც პასუხი ოკო მოფთხუე: კ. სამუშ., 
ეხპს, გვ. 136 -- ბუნებასა და ულვაშებს პასუხი უნდა მოვსთხოვო. 


L 6118: I910LXLIII8მ 

MV/უჩხ6I!: 13279 

მოთხუმა (მოთხუმას) სახელი მოთხუნს ზმნისა -- მოკიდება (ხელისა). ჩქიმი თინა რე, მა მით ხეს ვამობთხუნც -- ჩემი ის 
არის, მე ვინც ხელს არ მომკიდებს. 


L 6,118: Iი0Iმძმ 

MIIოხ6!: 13280 

მოიადა (მოიადას; მრ. რიცხ. მოიად-ეფ-ი) ანდაზა; გადაკრული თემა, იგავ-არაკი. ვამკასუნა მიზეზებც, მოიადეფი ვეჩია: 
კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 128 -- ნუ მოჰყვები მიზეზებს, იგავ-არაკების თქმასაო. მუ რე, მოიადეფით მირაგადუქინი? --რაა, 
ანდაზებით რომ მელაპარაკები? 


L 6IიIიმ: I110II6/-I 

MVოთხ6!: 13281 

მოითგრ-ი (მოითგრს) მომყოლი, შემდეგი, გამომცვლელი თაობა (პ. ჭარ). მოითგრს ონჯღორე ოკო ვააძირანინი -- 
შემცვლელ თაობას სირცხვილი არ უნდა აჩვენონ. მოითგრ-ს პ. ჭარაია მოთა-სთან აკავშირებს. მეგრული მოთა 
შვილიშვილი, ვგონებ, შეიძლება დავუახლოვოთო მეგრულ სიტყვას მოითგრი. იხ. თგრუა ცვლა (3. ჭარ.). 


L 611718: I910I/119X6C 
MV/ხ6I!: 13282 
მოიმახე (მოიმახეს) მახინჯი, მოიმახი. უჯინი ე მოიმახეს, მუსიე, ბედუნი -- უყურე ამ მოიმახს, რასაა, რომ ბედავს. 


L 6I)118: I90II)8I6 

Mსოთხ6I!: 13283 

მოინალე (მოინალეს) მიმო. აჩნმყ. ნინალენს ზმნისა -- 1. მსახური, მომსახურე. იფიქრეს, მაფშალია მოინალე თიში რენი: 
კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 105 -- იფიქრეს, ბულბული არის მისი მსახური. ხენწიფეში მოინალე ბოშემქგ ქოძირესგ: ი. ყითშ., 
გ3. 90 -- ხელმწიფის მომსახურე ბიჭებმა ნახეს. მოინალეთ ქიგოურინეს: ი. ყიფშ., გვ. 106 -- მსახურად დაჟყენეს. 
მოინალეფი იპით ჩქი იროვა: მ. ხუბ., გვ. 149 -- მსახურები ვიქნებით ჩვენ ყოველთვისო. 2. მომსახურე პირი ქელეხსა და 
ქორწილში. შდრ. ნინალა. იხ. მუარხე. 


L 698: II10I/16/-I 
Mსოთხ6I!: 13284 
მოინერ-ი (მოინერს) გადაგვარებული, მობიჭებული. 


L 61118: I10I/15ჩ) 
Mსოთხ6I!: 13285 
მოინშ, შიფშე! შორსდ. საქონლის, მაგ., ძროხის, მოსახმობი შეძახილი. 


L CI)1I/18: II9)0II1§5) 
MVიეხ6!: 13286 
მოინშ, მოინშ, ბუსკა! შორსდ. ხარის მოსახმობი შეძახილი. 


L 06/12/18: Iი0ICჩ'მ/! 
MIIეხ6!: 13287 
მოიჭანი! დუუძახი! ჭიჭი, ჯიჯი! მოიჭან ას! ქათმის მოხმობა საჭმელზე. იხ. მეიჭანი! 


L 6IIIIიმ: I110M"8///0ი0/M"'8 

MVთხ6I!: 13288 

მოკა//მონკა (მოჯნ)კას) მძიმე. მოკა რდუო დო ლექინი რდგნი:ი. ყიფშ., გ5. 42 -- მძიმე იყო თუ მსუბუქი იყო. მამონკა ამის 
სიმძიმისა, როგორც... (ოდნაობითი ხარისხი); უმონკაში უფრო მძიმე, უმძიმესი (უფროობითი ხარისხი). ქ მოკა რე მძიმე 
არის. გადატ. ზედმეტია. ინა ვარ, შურ მესუნსუნი, თინა ხოლო მოკარე: ი. ყიფშ., გვ. 5 -- ის კი არა, სული რომ მიჰყვება, 
ისიც ზედმეტია. 


L CI)1I/18: II) 0X 8ხ616///10M 8ხ6!0 
MVM1ხ6!: 13289 
მოკაბეტე//მოკაბეტო (მოკაბეტე/ო-ს) მოდიდო. შდრ. კაბეტი. 


L 6118: Iი0M”81მ181 

Mსთხჩხ6I!: 13290 

მოკათალა?! (მოკათალას) იგივეა, რაც მოკათაფა, -- სახელი მააკათუუ(ნ) ზმნისა -- მოსვლა; მოვარდნა; მოვლა 
(ტკივილისა). სუმარემქ ქამააკათუ -- სტუმრები მოუვიდნენ. ზისხირც მოგიკათუანც, დაიფარენც ხურებას: კ. სამუშ., ქხნპს, 
გ3. 143 -- სისხლს მოგიყვანს, დაგიფარავს ხურვებისაგან. ბოშის ქუმააკათუ ახალქ (ძალაექ): მ. ხუბ., გვ. 5 -- ბიჭს მოუვიდა 
ახალი ძალა. მომაკათუ დუდიშ ჭუაქ -- მომიარა თავის ტკივილმა. 


L 6118: 10 818182 

Mსთხ6I!: 13291 

მოკათალა?, მონკათალა, მოკათუა (მოჯნ)კათალას, მოკათუას) სახელი ამოკათენს, იმოკათებუ(ნ) ზმნათა -- ორსულობა, 
დაორსულება. ძღაბიქ დეემონკათუ -- გოგო დაორსულდა. ამოკათენს (დაამოკათუ დააორსულა, დუუმოკათებუ დაუორსულებია, 
დონომოკათებუე(ნ) დააორსულებდა თურმე) გრდმ. აორსულებს. უმოკათენს (დუუმოკათუ დაუორსულა, დუუმოკათებუ დაუორსულებია) 
გრდმ. სასხვე. ქც. ამოკათენს ზმნისა -- უორსულებს. იმოკათებუ(ნ) (დიიმოკათუ/დეემოკათუ დაორსულდა, დამოკათებეჯლე1I(6) 
დაორსულებულა) გრდუვ. ვნებ. ამოკათენს ზმნისა -- ორსულდება. ემოკათებუ(ნ6ნ) (დეემოკათუ დაუორსულდა, დამოკათებუ 
დაორსულებია) გრდუვ. ვნებ. უმოკათენს ზმნისა -- უორსულდება. იმოკათინე(ნ(ნ) (იმმოკათინუ შესაძლებელი გახდა დაორსულება, 
დამოკათებელ/რე(ნ) შესაძლებელი გამხდარა დაორსულება, -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ამოკათენს ზმნისა -- შეიძლება 
დაორსულდეს (დაორსულება). ამოკათინე(ნ) (ამოკათინუ შეძლო დაეორსულებინა, -- , დონომოკათებუე(6) შესძლებია 
დაეორსულებია) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უმოკათენს ზმნისა -- შეუძლია დააორსულოს. ომოკათებაფუანს (დაამოკათებაფუუ 
დააორსულებინა, დუუმოკათებაფუაფუ დაუორსულებინებია, დონომოკათებაფუე(0ს დააორსულებინებდა თურმე) კაუზ. ამოკათენს 
ზმნისა -- აორსულებინებს. დომამოკათებელი მიმღ. მოქმ. დამაორსულებელი. დაამოკათებელი მიმღ. ვნებ. მყ. დასაორსულებელი. 
დამოკათებული მიმღ. ვნებ. წარს. დაორსულებული. დანამოკათები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. დანაორსულები. დანამოკათებუერი მიმღ. ვნებ. 
წარს. დაორსულების საფასური. უდუმოკათებუ მიმღ. უარყ. დაუორსულებელი. 


L 6I)M18მ: IM)0M 8მ1მ0მ 

MVსთხ6I!: 13292 

მოკათაფა (მოკათაფას) სახელი მააკათუუ(ნ) ზმნისა -- მოვარდნა; მოვლა (ავადმყოფობისა). ლახალა ქამააკათუნი, 
ქაშაჩოქინუანს -- ავადმყოფობა რომ მოუვლის, დააჩოქებს. გადატ. სტუმრის მოსვლა, სტუმრობა. 


L 6,118: MI)0M მ1მჩII-I 

MV/იეხ6!: 13293 

მოკათაფილ-ი (მოკათაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მააკათუუ(ნ) ზმნისა -- მოვარდნილი, მოვლილი (ავადმყოფობა). 
L 6118: II0M 816ხმ 

MII0ხ6!: 13294 

მოკათება (მოკათებას) იხ. დამონკათება. 


L CI)1I/1მ: II)/0M"მILI/6 ///710MM'მIII/6' 


MVოთხ6I!: 13295 

მოკათუ/გ//მონკათუ/გ (მო(ნ)კათუ/გ-ს) ორსული, ფეხმძიმე. მოკათუ ოსური კუჩხის გერე დო თქვა, ოსურ-პატონეფი, 
ხეთო? -- ორსული ქალი ფეხზე დგას და თქვენ, ქალბატონებო, ზიხართ? მოკათგქ ქისუუ მოხუცებული ოსურქ: მ. ხუბ., გე. 
128 -- ორსული შეიქნა მოხუცებული ქალი. მოკა მძიმე -- მოკათ(უ) მძიმედ. უ ემფატიკურ ა'ს ტოლად არის გაგებული (არნ. 
ჩიქ., ლექსკ., გვ. 242). შდრ. მძიმეთ. 


L CI)118: I)0M'მIIIმ 
IMVI/Iუხ6C6I: 13296 


მოკათუა (მოკათუას) იხ. მოკათალა?2, 


L 6/)M1მ: MI)10M'8I8I16/-I 
MVIIეხ6!: 13297 
მოკალამერ-ი (მოკალამერს) მიმღ. ვნებ. წარს. მოკალამანს ზმნისა -- თავმოკეთებული (ხნული). 


L 61118: II10M მIმIიVIმ 

MVI/იხ6!: 13298 

მოკალამუა, მოკალანუა (მოკალამუას, მოკალანუას) სახელი მოკალამანს ზმნისა -- ნახნავისთვის თავების მოკეთება. 
ხონუას გაათენდენსინი, დუდემს მუუკალამანდეს -- ხვნას რომ დაამთავრებდნენ, თავებს მოუკეთებდნენ. იხ. 
კალამუა//კალანუა. 


L 6I)1I18: II0M მIძ9/II-I 

MVოხ6!: 13299 

მოკარდღილ-ი (მოკარდღილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. (მაგიდასთან) უშნოდ დამჯდარი; ჩამოფლაფნილი. მუკი-მუკი წყარი, 
გვალა, ჟი ჯა, ქუა მოკარდღილი -- ირგვლივ წყალი, მთა, ზევით ხე, ქვა უშნოდ დადებული (ჩამოფლაფნილი). 


L 6,118: II0M'მICII-I 
MV/იეხ6!: 13300 
მოკარწილ-ი (მოკარწილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მოკარწუნს ზმნისა -- მოთუთქული, მოწალული. 


L 6118: II0M9IC'ყმ 

MI/იუხ6!: 13301 

მოკარწუა (მოკარწუას) სახელი მოკარწუნს ზმნისა -- მოთუთქვა, მოწალვა. ხულს დიო მოკარწუნა დო უკული აძმარენა -- 
მხალს ჯერ მოწალავენ და შემდეგ ამჟავებენ. 


L 61118: I00M 8მ9ჩVI6/-I 

Mსოთხ6I!: 13302 

მოკაღულერ-ი (მოკაღულერს) მიმღ. ვნებ. წარს. მოკაღულანს ზმნისა -- მოხრილი, მოკაუჭებული. ქვარა გოდორო, დუდი 
მოკაღულერი, ჰო, მუს ილასაფუ, დიდაღურელი:ა. ცან., გ5. 133 -- მუცელი გამობერილი, თავი მოკაუჭებული, ჰო, რას 
უკრავს (თამაშობს) დედამკვდარი (გამოცანა: ჩონგური). შდრ. კაღუ. 


L 61118: II0M მ9ჩLIIII8 
Mსთჩხ6I!: 13303 
მოკაღულუა (მოკაღულუას) სახელი მოკაღულანს ზმნისა -- მოხრა, მოკაუჭება. იხ. კაღუ. 


L 6I118: I10M 6ხმ 

Mსოთხ6I!: 13304 

მოკება (მოკებას) სახელი მიიკენს ზმნისა -- მოკავება, შეკავება; შემოკავება; დაჭერა. ათე არდგილი მიიკე! -- ეს ადგილი 
დაიკავე (შემოაკავე). დიაკონს ძიცაქ ვა მაკენინგ: ი. ყიფშ., გვ. 9 -- დიაკვანმა სიცილი ვერ შეიკავა. 


L 6I)/18: I10M”6ხLII-I 

Mსთხჩხ6I!: 13305 

მოკებულ-ი (მოკებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მიიკენს ზმნისა -- /შე)მოკავებული. ხვალე მა მაფუ მოკებული:მასალ.,, გე. 31 - 
- მარტო მე მაქვს დასაკუთრებული (მოკავებული). 


L 6/)M1მ: M10M VმVI-I 

M/ეხ6!: 13306 

მოკვათილ-ი (მოკვათილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. მოკვათუნს ზმნისა -- მოჭრილი. დუდი მოკვათილი აფუ -- თავი მოჭრილი 
აქვს. 


L 6,118: I00M'VმIVმ 

M/ოუჩხ6!: 13307 

მოკვათუა (მოკვათუას) სახელი მოკვათუნს ზმნისა -- მოჭრა, მოკვეთა. ფიჭვიში ჯას მოკვათუნა დო ლარჩუეფო 
დოწკირუნა -- ფიჭვის ხეს მოჭრიან და ლარჩვებად დააპობენ. 


L 6118: II0M'Vმ#VII-I 

MV/იეხ6!: 13308 

მოკვაკვილ-ი (მოკვაკვილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მოკვაკუნს ზმნისა -- მოხრილი, მოკაკული. ახალგაზდობას ჯგირი 
ცირადუ, მარა ასე მოკვაკვილიე -- ახალგაზრდობაში კარგი გოგო (ცირა) იყო, მაგრამ ახლა მოხრილია. 


IL CI)1I/18: I)0X –VმIV8 
IMV//Iუხ6I!: 13309 


მოკვაკუა, მოკვანკუა (მოკვა(ნ)კუას) სახელი მოკვაჯნ)კუნს, მიიკვა(ნ)კუუ(6) ზმნათა -- მოხრა, მოღუნვა, მოკაკვა. 
დირჩინუნი, მიიკვაკვუ -- რომ დაბერდა, მოიკვაკვა. ხომ მეჩირთი, კინთი მოკვანკვი! -- ხომ შეცდი, თითი მოკაკვე! 


L CI)1/18: II)0XV8/9)CI-I 
MVთეხ6I!: 13310 


მოკვანწილ-ი (მოკვანწილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მოკვანწუნს ზმნისა -- მოკაზმული, შემკული, მოკოხტავებული. 
მოსვასვილი, მოკვანწილი ჟი ბალკონსგ გილარდინი?: ესს, 1, გვ. 45 -- მორთული (და) მოკაზმული ზევით აივანზე რომ 
იდექი? სქვამი ბოში მოკვანწილი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 66 -- ლამაზი ბიჭი მოკაზმული. 


L 6I1118: I90MVმჩიCII8 

Mსოთხ6!: 13311 

მოკვანწუა (მოკვანწუას) სახელი მოკვანწუნს ზმნისა -- მოკაზმეა, მოკოხტავება. ოჭუმარეს გედირთუნი, სუდეს 
ქიმკააკვანწანს -- დილას რომ ადგება, სახლს მიალაგებს (მიაკოხტავებს). 


L 6/11მ: I10M VმI99VჩII-I 
MVოთხ6!: 13312 
მოკვარდღილ-ი (მოკვარდღილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მოკვარდღუნს ზმნისა -- გასხლული; გადაწმენდილი. 


L CIII 08: I110M'V8IXII-I 

MVოთხ6/: 13313 

მოკვართხილ-ი (მოკვართხილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მოკვართხუნს ზმნისა -- მოკაზმული, მოკვალთული. ღართ დო კაბათ 
მოკვართხილი ოკო ალაპუნდასგნი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 57 -- ჩოხა-ახალუხით მოკაზმული გვერდით უნდა 
მომსდევდეს. 


L 6118: MI10M VმIIXIIმ 
MV/ჩხ6!: 13314 
მოკვართხუა (მოკვართხუას) სახელი მოკვართხუნს ზმნისა -- მოკაზმვა, მოკვალთვა. 


L 6I1118: I90MM0II-I 
MV/ოუჩხ6!: 13315 
მოკიდირ-ი (მოკიდირს) მოკიდება, ჩავლება (ხელისა). 


L 6I1/1შ: II710MMII-I 

Mსოთხ6I!: 13316 

მოკითხირ-ი (მოკითხირს) სახელი მააკითხანს, მიიკითხენს ზმნათა -- კითხვა; მოკითხვა. მუში დიდაქ ქიმააკითხუუ დო 
მიდესონუ -- მისმა დედამ მოაკითხა და წაიყვანა. (მო)კითხირი ვაგოკონა, ჯგირო ზოჭუნთ -- კითხვა არ გინდათ, კარგად 
ბრძანდებით. 


L 6/7)M18: II10MIIXII8 
MV/ეჩხ6!: 13317 
მოკითხუა (მოკითხუას) იგივეა, რაც მოკითხირი, სახელი მააკითხანს ზმნისა -- მოკითხვა. 


L 6/)M18: I10MIXM III80მ 

MV/ეჩხ6I!: 13318 

მოკიკინაფა (მოკიკინაფას) სახელი მააკიკინუანს ზმნისა -- გადატ. პირამდე ავსება. ორკოლი მააკიკინუუ დუდიშახ -- 
დოქი აავსო (ზედმეტად) თავამდე. 


L 6/1M1მ: IMI)0MLIIIVI8 

MVI/ეხ6!: 13319 

მოკილუა (მოკილუას) სახელი მოკილანს ზმნისა -- მოკეტვა, მოხურვა. კინი კარი მოუკილეს: ი. ყიფშ., გ5. 49 -- ისევ კარი 
მოუკეტეს. 


L 6I)118: I00MMM8 

MV/ჩხ6!: 13320 

მოკინა (მოკინას) სახელი მოუკინანს, მააკინანს ზმნათა -- მოწევა, მოღწევა. ჭე მააკინუ ხოლოშა: მ. ხუბ., გე. 12 -- ცოტა 
მოიწია ახლოს. მუჭო უმოსი მიიკინგნი, სუმი კუჩხამი რაშიქ ეფერი მიოჭირხინგ: ი. ყიფშ., გვ. 30 - როგორც მეტად 
(ახლოს) მოიწია, სამფეხიანმა რაშმა ისეთი მიაჭიხვინა. 


L 6118: I10MMII)ძლხმ 

MI/ოიუხ6!: 13321 

მოკი(ნ)დება (მოკი(ნ)დებას) სახელი მოკიჯნ)დენს ზმნისა -- მოკიდება. ქომოკინდგ ათე დიდი ბოჭკასგ ხე: ი. ყითფშ., გე. 21 
-- მოჰკიდა ამ დიდ კასრს ხელი. 


L 61718: I90MMI/6ხმ 

Mსოთხ6I!: 13322 

მოკინება (მოკინებას) იხ. მოკება, -- სახელი მიიკინენს ზმნისა -- მოკავება; დაკავება (ადგილისა). ართი არდგილი 
მიიკინუ დო ამდღარიშახ უკებუ -- ერთი ადგილი დაიკავა და დღემდე უკავია. 


L 6/ეM1მ: M10MMI6ხLI-I 
MV/იეხ6!: 13323 
მოკინებულ-ი (მოკინებულ/რს) იგივეა, რაც მოკებული, -- მიმღ. ვნებ. ჩარს. მიიკინენს ზმნისა -- მოკავებული. 


L 6I)118: II10MMI)1CMXVI8 

MVI/0ხ6!: 13324 

მოკინჩხუა (კისერიში) სახელი მუუკინჩხანს ზმნისა -- მოგრეხა. გაჩერდი ქოთომი, ვარა გემკოიკინჩხა კისერს -- ქათამო, 
გაჩერდი, თორემ მოგიგრეხ კისერს. შდრ. მიკონწკუმოტუა. იხ. კინჩხი. 


L 61118: I00MM0ჯ0M)!მ0მ 

Mსოთხ6I!: 13325 

მოკიო(ნ)ტაფა (მოკიოჯნ)ტაფას) სახელი მოუკიოჯნ)ტუანს ზმნისა -- თავბრუს დახვევა; ბრუალი. სი დობჭვი დო სი 
დობხალი, სი რე მომიკიოტე: ქხს, 1, გვ. 75 -- შენ დამწვი და შენ დამხრუკე, შენ გამაბრუე (დამაბრუალე). უგიმური ყიაფით 
არძას მოუკიონტუუ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 105 -- უგემური ყივილით ყველას აგემა თავბრუსხვევა (თავბრუ დაახვია). შდრ. 


კიონტი. 


L 6118: I90MM/0109)Lმ/II-I 
Mსოთხ6I: 13326 
მოკიო(ჯნ)ტაფილ-ი (მოკიო(ჯნ)ტაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მოუკიოჯნ)ტუანს ზმნისა -- თაბრუდახვეული, თავბრუდასხმული. 


L 6/71M18: IM10#/III-I 
MV/იჩხ6!: 13327 
მოკირილი-ი (მოკირილს) მიმღ. ვნებ. წარს. მოკირუნს ზმნისა -- /თავ)მოკრული. 


L 6118: I00MIIV8 

Mსოთხ6I!: 13328 

მოკირუა (მოკირუას) სახელი მოკირუნს ზმნისა -- მოკვრა. აკა ეთი ტომარეს დუდი მუუკირი -- ერთი იმ ტომარას თავი 
მოუკარი. 


L 86/11/18: II0MM5CI!6 

MV/იეხ6!: 13329 

მოკისერე (მოკისერეს) მოკისრე. გადატ. თავდები. ხუთ თუმანიშ მოკისერეთ ბაძაღუა მიართვეს: ქხს, 1, გვ. 311 -- ხუთი 
თუმნის თავდებად ბაძაღუა დაუდგა (მიართვეს). შდრ. კისერი. 


L 6/IIიმ: M10M'01 

MVსოთხ6I: 13330 

მოკო? (მოკოს) ანდაზა; იგავი. მოკოეფით უსორს რაგადი -- ანდაზებით უყვარს ლაპარაკი. ქ მოკო კოჩი კაცი, რომელმაც 
მოკვეთილი, სხარტი, ნათელი, გონებამახვილური, მოსწრებული საუბარი იცის (უყვარს). ართი მარგალური მოკოში დღანი 
ოჭირუ -- ერთი მეგრული ანდაზის ამბავი ჭირს. შდრ. მოიადა. 


L 61118: I10M(02 

Mსოთხ6!: 13331 

მოკო? მინდა. იხ. ტ. 1, ტაბულა ხხ3: კორინი, კორინება. მოკო, ჯგირო დინგოჯინენი -- მინდა, კარგად რომ ჩაგხედო. იხ. 
ოკონ(ნ). 


L 6I118: M10MM- 
Mსოთხ6I!: 13332 
მოკო- რთული ზმნისწინი (მო- და -კო-: მო- მარტივი ზმნისწინია, -კო- -- ნაწილაკი). იხ. მიკო-. 


L 6118: I90M'0M#II-I 
MII/ოუჩხ6!: 13333 
მოკონკილ-ი (მოკონკილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მოკონკუნს ზმნისა -- ცოტ-ცოტად შეგროვებული. იხ. კონკი. 


L CI)1I/18: II)I0M'0II8 
MVM1ხ6/!: 13334 
მოკორთა (მოკორთას) იხ. მიკორთა. 


L C/)M18: IM10M'0MVIM8მ 
MV/უჩხ6!: 13335 
მოკოქუნა (მოკოქუნას)ინ. მიკოქუნა. მოკგოქუნს ჯვეში ღართი: ენს, 1, გვ. 130 -- გაცვია ძველი ჩოხა. 


L 6I11/18: II10M IIIIძ97II-I 

MVსოთხ6I: 13336 

მოკუნძილ-ი (მოკუნძილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მოკუნძუნს, მიიკუნძუუ(ნ) ზმნათა -- მოკუზული, მოხრილი, მოკუნჭული. დუდი 
მოკუნძილი აფუ დო თეში მითმუღუ ვიშო -- თავი მოხრილი აქვს და ისე შეაქვს იქით. 


L CI)1I/18: I1)0IVII1ძ2LI8 
MVM1ხ6/: 13337 
მოკუნძუა (მოკუნძუას) სახელი მოკუნძუნს ზმნისა -- მოკუზვა, მოკუნჭვა. 


L CI)1I/18: I10M IICIXLII-I 
MMI/უხ6I!: 13338 
მოკუჩხურ-ი (მოკუჩხურს) იგივეა, რაც მაკუჩხური, -- მეფეხე. 


L 6/1M18: IMI10MIIXმ0მ 
MV/ეჩხ6!: 13339 
მოკუხაფა (მოკუხაფას) სახელი მიიკუხანს ზმნისა -- მოკრუხება. ქოთომქ მიიკუხუუ -- ქათამმა მოიკრუხა. 


L 61718: I790I-I 

M/ჩხ6!: 13340 

მოლ-ი (მოლს) მოლი. იში სარხოსგ ჭველათ ვადგდგ(!), ვართ პეული რდგ დო ვართი მოლი: ეგრისი, გვ. 130 -- იმის 
სიახლოვეს ბუჩქიც არ იყო, არც ყვავილი და არც მოლი. 


L CIII ემ: II1018- 

MVოთხ6!: 13341 

მოლა- რთული ზმნისწინი (მო- და -ლა-: მო- მარტივი ზმნისწინია და -ლა- -- ნაწილაკი): 1.ჩვეულებრივ აღნიშნავს 
მიმართულებას აქეთ, პირველი პირისაკენ (ქართულში შეიძლება გადმოიცეს გამო-, წამო-, შემო- ზმნისწინებით): მოლა- 
რთი წამოდი; მოლე-ღი წამოიღე; მოლა-ჯღონუ გამოაგზავნა. 2. აწმყოს ფორმას აძლევს მყოფადის მნიშვნელობას: მოლა- 
ჩქვანს გამოაგზავნის (შდრ. ოჩქვანს აგზავნის); მოლე-სხუნანს წამოიყვანს (შდრ. ისუნანს წაიყვანს). 3. ზმნის უსრული სახის 
ფორმას აქცევს სრული სახისად: მოლა-აჩქუ გამოაგზავნა (შდრ. ოჩქუ აგზავნა); მოლე-ხონუ წამოიყვანა (შდრ. ისონუ 


წაიყვანა). 


L 61118: I901I8მ9II6 

M/ეჩხ6I!: 13342 

მოლადირე ჭანდ/ჯ-ი (მოლადირე ჭანჯ/დი-ს, მოლადირე ჭანს) კვერცხების მიმყრელი ბუზი. მოლადირე ჭანჯის უძახუთი 
ხორციშა მიკმასქუალარი ჭანს -- მოლადირე ბუზს' ვეძახით ხორცზე კვერცხების მიმყრელ ბუზს. 


L 6118: II0I870|LIმ 

MV/იეხ6!: 13343 

მოლაზოჯგჯუა (მოლაზოჯუას) სახელი მოლაზოჯუნს ზმნისა -- წამობრძანება. სუდეშა მალაზოჯითია: მ. ხუბ., გვე. 13 -- სახლში 
წამობრძანდითო. 


L 6I)11მ: Iი0I18MI6C 

MV/ჩხ6!: 13344 

მოლათირე (მოლათირეს) მფლობელობაში მონაცვლე, თანამფლობელი; ამხანაგი (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 3, გვ. 225). შდრ. 
ა/ელმათირე; თირუა. 


L 6/იM1მ: M10IმVმLმჩ08მ 

MVსოთხ6I!: 13345 

მოლაკვატაფა (მოლაკვატაფას) გართობა-თამაშობის ერთ-ერთი სახე: ბურთის ფეხითა და ხელით გასროლა სს. მაკალ., 
გე. 280). იხ. ლაკვატა. 


L 6I11მ: IიI01მIVმ 

MVსოთხ6I!: 13346 

მოლალუა (მოლალუას) სახელი მუულალუანს ზმნისა -- შემოყეფა (ძაღლისა). ჯოღორქ მომილალუუ -- ძაღლმა 
შემომყეფა. 


L 6118: I90|8/)V8 

MI/ოჩხ6!: 13347 

მოლამუა (მოლამუას): ქ მოლამუა გურიში მოლბობა, მოგება გულისა; გადატ. სიამოვნება. ათე ჯგირი მოქმედალათი 
მუულამუ გური -- ამ კარგი მოქმედებით მოულბო გული. 


L 6/)M1მ: M10I8Mძმ0მ 
MVIიხ6!: 13348 
მოლანდაფა (მოლანდაფას) სახელი მეელანდებუ/ნ(ნ) ზმნისა -- მოლანდება. 


L 6/1ე8: II018#99/9ჩII-I 
MVსთხ6I!: 13349 
მოლანჯღირ-ი (მოლანჯღირს) მიმღ. ვნებ. წარს. მოლანჯღუნს ზმნისა -- ოდნავ ფერწასული, ფერმკრთალი (მ. ჭარ.). 


L 6118: II0I8I9ჩVმ 
MVოთხ6/: 13350 
მოლანჯღუა (მოლანჯღუას) სახელი მოლანჯღუნს ზმნისა -- გაფერმკრთალება, ფერწასულობა. 


L 6I)118: II0I85II/I-I 

MVIოუხ6!: 13351 

მოლასილ/რ-ი (მოლასილ/რს) მიმღ. ვნებ. ჩარს. მოლასუნს ზმნისა -- მოშლილი, მომსპარი. ეზმა შრომათი მოლასილი 
რე -- ამდენი შრომით მოშლილი (მომსპარი) არის. 


L 6/)M1მ: M)0I850/LI8 

MVსოთხ6I!: 13352 

მოლასოფუა (მოლასოფუას) სახელი მოლასოფუნს ზმნისა -- წამოსვლა (ძლიერად). მოლასოფუ გვერშაპიქ 
გურმულირო: მ. ხუბ., გვ. 12 -- გამოემართა გველეშაპი გულმოსულად. 


L 6I1/18: MI10I85LI8 

Mსოთხ6I!: 13353 

მოლასუა (მოლასუას) სახელი მოლასეუნს ზმნისა -- მოშლა, მოსპობა, განადგურება. კოჩო მიბლასი თიში(ი) უკული: „კ. 
სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 63 -- კაცად მოვიშალე (არ ვარგივარ) იმის შემდეგ. ხოლო ღორონთექ ნუ მოლასასგ: ი. ყიფშ., გე. 153 
-- კიდევ ღმერთმა ნუ მოშალოს. თინეფი ვამოვლასუდასი: ეხს, 1, გვ. 219 -- ისინი არ მომშლოდეს. 


L 6,118: M10I819IVმ08 

Mსოთხ6I!: 13354 

მოლატყუაფა (მოლატყუაფას) სახელი მოლეტყუანს ზმნისა -- მოტყუებით წამოყვანა. ე დემს ჩქგ მოლუუტყუაფუთიგი: ი. 
ყიფშ., გვ. 42 -- ამ დევს ჩვენ გამოვუტყუებივართ. 


L 6/ეM1მ: M)0I8მ0მ 

MVსოთხ6/: 13355 

მოლაფა (მოლაფას) სახელი მოუოლუნნ) ზმნისა -- მოვარდნა. თოლ შა ვა მომიოლგდგ: ი. ყიფშ., გვ. 76 -- თვალში არ 
მომივიდოდა. ურემს ბორბალქ გემოლუ -- ურემს ბორბალი მოვარდა. 


L 6/1M18: IM1018/0LIIIMII8 

MV/ჩხ6I!: 13356 

მოლაფურინუა (მოლაფურინუას) სახელი მოლაფურინუნს ზმნისა -- გამოფრენა. ფერი ჟამცგ მოლაფურინგ ჭინჭაქგ: ი. 
ყიფშ., გვ. 59 -- ასეთ დროს გამოფრინდა ჭინჭრაქა. 


L 6I)1M18: II0I891მ18 
MVოთხ6I!: 13357 


მოლაღალა (მოლაღალას) სახელი მოლეეღანს ზმნისა -- წამოღება. სუდეშა მოლეეღგ: ი. ყიფშ., გე. 25 -- სახლში 
წამოიღო. 


L 6118: II0Iმ9/ჩVII-I 
MVსოთხ6/: 13358 


მოლაღურ-ი (მოლაღურს) იგივეა, რაც მალაღური, -- მელეღვიე (კ. დანელია). იხ. მელუღიე; ლუღი. 


L 6,118: M)0I8”0ჩმიემ 

MI/იეხ6!: 13359 

მოლასონაფა, მოლასუნა (მოლასონაფას, მოლასუნას) სახელი მოლესოჟ/უნანს ზმნისა -- წამოყვანა. ექით ვა 
დგმორინეს, კინი მოლამისუნეს: ი. ყითშ., გე. 154 -- იქაც არ დამაყენეს, ისევ წამომიყვანეს. შეეცოდგ თე ცირაქგ დო 
მოლესონიგ: ი. ყიფშ., გვ. 46 -- შეეცოდა ეს გოგო და წამოიყვანა. 


L 6I)I/1მ: M10I850MMVმ0მ 

MVსოთხ6!: 13360 

მოლაშქვაფა (მოლაშქვაფას) სახელი მოლაშქვანს ზმნისა -- გამოგზავნა. ართიშახ ნოწირენს პაპაქ მოლააშქვუ 
ოხვამეშე დიაკონი: ი. ყიფშ., გვ. 8 - ერთხელ წირვის შემდეგ (ნაწირევს) მღვდელმა გამოაგზავნა საყდრიდან დიაკვანი. 
შდრ. ჩქვაფა. 


L 61118: I90I8CჩMM%LIII/მI8 

MV/იეხ6I!: 13361 

მოლაჩქუმალა (მოლაჩქუმალას) იგივეა, რაც მოლაშქვაფა, -- გამოგზავნა. ჭიჭეში მეტი ჯარი არძო მოლაჩეუ: ი. ყითშ., 
გვ. 34 -- ცოტას მეტი ჯარი ყველა გამოაგზავნა. 


L 6118: II0IმX 

MVI1ხ6!: 13362 

მოლახ ჩმწჩ. იქიდან დაწყებული; გარდა. ზარბაზანი ვაარკუდუნ, იშ მოლახ მუთუნ ვაარკუდგ: მ. ხუბ., გე. 153 -- ზარბაზანი 
რომ არ აკლდა, ამის გარდა არაფერი არ აკლდა. 


L CI)1I/18: I9)0I8მXIმ8 
MVM1ხ6!: 13363 
მოლახია (მოლახიას) იგივეა, რაც მალახია. 


L C/7)M18: IM1018ILIM18 

MV/უჩხ6I!: 13364 

მოლაჯუმა, მოლაჯუმალა (მოლაჯუმა(ლა)ს) სახელი მოლეჯუმანს ზმნისა -- თან წამოყვანა, წამოღება რისამე. ბოშიქ 
დიდა დო მუმა მოლეგჯუმუ: აია, 1, გვ. 26 -- ბიჭმა დედ-მამა წამოიყვანა. 


LI CIIIიმ: II10I61 

MVსოთხ6!: 13365 

მოლე ჩმნზ. აქეთა მხარეს, გამოღმა (საპირისპ. მელე გაღმა). მელე თურქეფი დო მოლე აფხაზეფი: ი. ყიფშ., გე. 134 -- 
გაღმა თურქები და გამოღმა აფხაზები. მელე ენგირი, მოლე სკურჩა: ი. ყიფშ., გვ. 113 -- გაღმა ენგური, გამოღმა სკურჩა. 
წყარიში მელე გეედეე დო წყარიშ მოლე გეგოსქიდგნია -- წყლის გაღმა გაედავე და წყლის გამოღმა დაგრჩებაო. იხ. 
მელე-მოლე. 


L CI)1I/18: II)0I6-2 
MI/ეხ6CI!: 13366 


მოლე-?2 იგივეა, რაც მოლა-, -- რთული ზმნისწინი. 


L 6IIIიმ: MI10I6ჩ81 

MVოთხ6!: 13367 

მოლება? (მოლებას) სახელი მაალენნ) ზმნისა -- 1. მოხდენა, მოხდომა. ართი ირემი რენია დო თიში ბჟა მუგალენია, -- 
მიწიისგ: ა. ცაგ., გვ. 56 -- ერთი ირემიაო და იმისი რძე მოგიხდებაო, -- მითხრეს. ხვანას ბერგი თეში გეიშასარგალუენი, 
იშენი მაალენია -- ყანაში თოხი ისე რომ გაატარო (გაათრიო), მაინც მოუხდებაო. 2. მოლოდინი. მეელუ ცირასქუასი დო 
სინჯას -- მოელის ქალიშვილსა და სიძეს. 


L CI)118: I)0I6ხმ2 
MVთეხ6I!: 13368 


მოლება? (მოლებას) სახელი მიილენს ზმნისა -- მოვლა, შემოვლა (ქვეყნისა). 


L 6I11I18: 1016-1016 
Mსოთხ6I!: 13369 
მოლე-მოლე ზმნზ. გამოღმა-გამოღმა. მოლე დო მოლე გამოღმა და გამოღმა. 


L 6118: III016/9-I 

MV/ოუჩხ6!: 13370 

მოლენ-ი (მოლენს) გამოღმელი; გამოღმური. მელენც გიოძახანდუა დო მოლენი მიდუღესია: ა. ცან., გე. 112 -- გაღმა 
ედავებოდა და გამოღმა (გამოღმური) წაართვესო. მელენ გვალა აბჟუა რე, მოლენ გვალა-სამარგალო:მასალ.,, გე. 110 -- 
გაღმა მთა აფხაზეთია, გამოღმა მთა-სამეგრელო. 


L CI)1I/18: I0)0I6/568 

IMMVIუხ6I!: 13371 

მოლერსე (მოლერსეს) მელექსე, პოეტი. დადიას სუნდუ მოლერსე კოჩი: ი. ყიფშ., გე. 160 -- დადიანს ჰყავდა მელექსე 
კაცი. 


L CI)1I/18: I10I6XI516C 


MVსოთხ6I: 13372 
მოლეხიშე #მ6ჩ8. გამოღმა, გამოღმა მხარეს. მელეხიშე სი რექი დო მოლეხიშე- მა საწყალი: ენს, 1, გე. 63 -- გაღმა შენ ხარ 
და გამოღმა - მე საწყალი. 


L 6I)118: I90109I)IVI8 
Mსოთხ6I!: 13373 


მოლოგინუა (მოლოგინუას) სახელი მიილოგინუანს ზმნისა -- მოლოგინება, მშობიარობა. შდრ. ლოგინი. 


L 6I/118: I910I0M16 
MI/იეხ6!: 13374 
მოლომე (მოლომეს) ოდნავ ლომა ფერისა. მოლომე კამბეში სუნს -- ფერად ოდნავ ლომა ფერის კამეჩი ჰყავს. 


L CI11I18: II)0I01LMX 'IV8მ 
MVიეხ6!: 13375 
მოლონტკუა (მოლონტკუას) სახელი მოლონტკუნს ზმნისა -- მოლოკვა. 


L CI)1I/18: I)0IM18მძV8მ18/-I 
MVM1ხ6!: 13376 
მომადვალარ-ი (მომადვალარს) იგივეა, რაც მიმადვალარი, -- მიმღ. მოქმ. ჩამცმელი (ფეხსაცმლის). 


L 67118: MI101მIII 
MV/ჩხ6I!: 13377 
მომალუ, მომალურ-ი (მომალუს, მომალურს) მიმღ. მოქმ. მოურს ზმნისა -- მომსვლელი. 


L CI)1I/18: I101მI16ხ6/-I 
MVM1ხ6!: 13378 
მომარიებელ-ი (მომარიებელ/რს) მიმღ. მოქმ. მერუებუ(ნ) ზმნისა -- მომრევი. 


L CI)118: I)10I1მIIII8 
MVM1ხ6!: 13379 
მომართუა (მომართუას) სახელი მომართუნს ზმნისა -- მომართვა. იხ. მართუა. 


L 61718: I910M1891მ10 
Mსთხ6I!: 13380 
მომაღალო (მომაღალოს) მომაღლო. ჭე მომაღალო კოჩიე -- ცოტა მომაღლო კაცია. 


L 6118: I9/0IM1ძ0/16/-I 

Mსოთხ6!: 13381 

მომგონელ-ი (მომგონელ/რს) მიმღ. მოქმ. მიიგონენს ზმნისა -- მომგონებელი. ულირი დროში მომგონელი:ი. ყიფშ., გვ. 
128 -- წასული დროის მომგონებელი. 


L 6118: II10I7II)I/ 808 
MVIიხ6!: 13382 
მომინჯაფა (მომინჯაფას) სახელი მოუმინჯანს ზმნისა -- მოპატრონება. 


L 6118: II)10II9I9/I965ჩ6 

MIIეხ6!: 13383 

მომნიგეშე (მომნიგეშეს) მიმო. აჩწმყ. ნუგეშის მომცემი, -- მანუგეშებელი. ჩქიმი მომნიგეშე ვარე ცა დო დიხაში შქას:ძ. 
ბერ., გვ. 80 -- ჩემი მანუგეშებელი არ არის ცასა და მიწას შუა. შდრ. ნიგეში. 


L 06/11/18: I9)/0M10CIVIმ 

MI/იხ6!: 13384 

მომოწუა (მომოწუას) სახელი მოუმოწანს ზმნისა -- დამოწმება, დადასტურება. არძაქ მოუმოწუ გაგულაში მოშინელც:ი. 
ყიფშ., გვ. 158 -- ყველამ დაუდასტურა (დაუმოწმა) გაგულას ჯმო)ხსენებისას (მომხსენებელს). 


L 6/)M18: I110I1LIMმ0მ 

MV/ჩხ6I!: 13385 

მომუნაფა, მომუნუა (მომუნაფას, მომუნუას) სახელი მიიმუნუანს ზმნისა -- მოღრუბვლა. მიიმუნუუ, დოჭვინს -- 
მოიღრუბლა, იწვიმებს. შდრ. მუნაფა. 


L 6/ეM1მ: MI10ILIM8/II-I 

MVIიხ6!: 13386 

მომუნაფილ-ი (მომუნაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მიიმუნუანს ზმნისა -- მოღრუბლული. მომუნაფილი დღარე -–- 
მოღრუბლული დღეა. 


L 6/71MM18: I10I7)LII16I-I 
MIIოჩხ6I!: 13387 
მომუნელ-ი (მომუნელ/რს) იგივეა, რაც მომუნაფილი. 


L CI)1I/18: I10I1CMVIII/C 

MIიხ6I!: 13388 

მომცქვირინე (მომცქვირინეს) ვისაც ყურების დაცქვეტა სჩვევია. მომცქვირინე ოსურიე -- ზედმეტყურადღებიანი (იქით- 
აქეთ მაყურებელი) ქალია. შდრ. ცქვირინი. 


L CI)1I18: I)0Mმ 
MVთხ6I!: 13389 


მონა (მონას) მონა; გლახა. გეგნოდინი თაურეშე, სი მონა, სია! -- დაიკარგე აქედან, შე გლახა, შენა! იში მონა მა დღას 
ვეპუაფუქ -- იმისი მონა მე არასოდეს ვიქნები. 


L CI)118: I)0Mმ09II6 
MVყიეხ6!: 13390 
მონადირე (მონადირეს) მონადირე. შდრ. მოჯინე. 


L 61118: Iი00981956 

MVოთხ6!: 13391 

მონათესე (მონათესეს) მონათესავე. ინა იში კვირდი ვარე, მონათესე რე -- ის იმისი მკვიდრი (სისხლით ახლობელი) არ 
არის, მონათესავეა. 


L 6/)M1მ: M10M8VI-I 

IVV/უხ6I!: 13392 

მონათირ-ი (მონათირს) იგივეა, რაც მუნათირი, -- გამონაცვალი. თიში მონათირს ხო ვემკიქუნანს? -- იმის გამონაცვალს 
ხომ არ ჩაიცვამს? 


LI CIII8: I110I18M%I6/-I 

MVსოთხ6I!: 13393 

მონაკელერ-ი (მონაკელერს) მიმღ. ვნებ. წარს. მონაკელანს ზმნისა -- მოსვრილი ნაკელით. მითქ თეკართისი პირველო 
დიხორუენი, თიში შური ანდაშა მონაკელერი მაფუ -- ვინც თეკლათში პირველად დასახლდა, იმისი სული რამდენიმეჯერ 
მოსვრილი (ნაკელით) მაქვს. 


L 6I)118: I00M8M"Vმ7/-I 

MI/ოჩხ6!: 13394 

მონაკვან-ი (მონაკვანს) მონაგონი. დამანები დუდი, ვარა ეთის ბღოლინი, სქანოთ ინა მონაკვანი ისუაფუ -- თავი 
დამანებე, თორემ იმას რომ ვუქენი, შენთვის ის მონაგონი იქნება. 


L 6I118: I10M1მ-M)0/C/II-I 

MVI/იეხ6!: 13395 

მონა-მორჩილ-ი (მონა-მორჩილ/რს) მონა-მორჩილი. დღას ვაგებხარებუთუ შხვაში მონა-მორჩილეფი: ი. ყიფშ., გე. 167 -- 
არასოდეს (არ) გავიხარებთ სხვისი მონა-მორჩილები. 


L 6118: I10M0M8II6 

M/უჩხ6!: 13396 

მონარტე (მონარტეს) მიმო. აჩმყ. ნარტენს ზმნისა -- მნატვრელი. თოლი ურძღაფელა, გური ჰარამი, ჭვიმაში მონარტე 
ზღვაჯგუა რე: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 115 -- თვალი უძღები, გული ხარბი, წვიმის მნატვრელი ზღვის მაგვარია. იხ. ნარტი. 


L 6/ეM1მ: M10M18მ!CIMVმჩLI 

MV/ეხ6!: 13397 

მონარჩქვანუ (მონარჩქვანუს) იხ. მინარჩქვანუ, -- მიმღ. ვნებ. წარს. მაარჩქვანუუ(ნ) ზმნისა -- მონაჩვევი. მონარჩქვანუ 
ვარე -- მონაჩვევი არაა. 


L 60/11/18: I0008ICMMVმ9MV6I/-I 

MV/ჩხ6I!: 13398 

მონარჩქვანუერ-ი (მონარჩქვანუერს) მიმღ. ვნებ. წარს. მაარჩქვანუუ(ნ) ზმნისა -- მოჩვევის საფასური. მონარჩქვანუერი 
მოგართვეს -- მოჩვევის საფასური მოგართვეს. 


L 6/)M1მ: M)10M8მ0მ 
MI'ეხ6!: 13399 
მონაფა (მონაფას) სახელი ამონენს ზმნისა -- მონება. იხ. მონა. 


L 6/71M18: IM10,1მ/II-I 

MV/ჩხ6!: 13400 

მონაფილ-ი (მონაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ამონენს ზმნისა -- მონებული. ათაშინე ვაფუდით პაპენს ათომონაფილი:იმ. 
ხუბ., გვ. 344 -- ასე ვყავდით მღვდლებს დამონებული. 


L 6118: II0MმC/I-I 

MII/ეხ6!: 13401 

მონაწილ-ი, მონაწი-ი (მონაწილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მიწიინს ზმნისა -- მოსავალი, მოწეული; ჭირნახული. ჭგირი 
მონაწილი უჩქუდუ -- კარგი მოსავალი იცოდა. მონაწილს იბწენდით -- ჭირნახულს ვიწევდით 


L 6/ეM18: M10M018CII6 

M/ჩხ6I!: 13402 

მონაწილე (მონაწილეს) მონაწილე. თიში მონაწილე კოჩი ჩქიმ თოლქ ოკო ვაძირასი -- იმისი მონაწილე კაცი ჩემმა 
თვალმა უნდა არ ნახოს. 


L 6/)M1მ: M)0I18XV8I7II6/0-I 

MVოთხ6I!: 13403 

მონახვამილეფი-ი (მონახვამილეფის) მიმო. ვნებ. ჩარს. მოხვადუ(ნ) ზმნისა -- 1. მონახვედრი. ბრელი მუთუნი აფუ 
მუნახვამილეფი -- ბევრი რამ აქვს შენახვედრი. 2. ავადმყოფობაა ერთგვარი. ქმონახვამილეფიში შელორცა: ქხს, 2, გე. 
478 -- მონახდომის შელოცვა. 3. ადგილი, სადაც რაიმე ამბავი მოხდა. 


L 6I11მ: Iმ0Mძ8მ/-I! 
MVსთხ6/: 13404 
მონგარ-ი (მონგარს) მაგარი. მონგარი ჭიხეფი მაგარი ციხეები. 


L 6118: M10ჩძ8მ 

Mსთხ6I!: 13405 

მონდა (მონდას) იგივეა, რაც მონჭა, -- მწიფე. ოსური, კოჩი თის წილუნსი, მუჭო მონდა ალიჩას: ენს, 1, გე. 320 -- ქალი, 
კაცი იმას კრეფს, როგორც მწიფე ალუჩას. მონდასგ ოსოთანდესგ, -- კობუქგ გეგილალგ: ა. ცაგ., გვ. 82 -- მწიფეს 
ესროლეს, კუხე ჩამოვარდა. ათე სუდეშ წოხოლევა თიცალ სხული ქიგედგასია, ქოთ კობგ მიკონჩანდას, ქოთ -- მონდა: 
მ. ხუბ., გვ. 244 -- ამ სახლის წინაო ისეთი მსხალი დადგასო, კიდეც კუხე ებას და კიდეც მწიფე. ქ მონდა ჭუბურიში ფერი 
მწიფე წაბლის ფერი. 


L 6/71M18: M10M10IM80მ 

MVIჩხ6!: 13406 

მონდინაფა (მონდინაფას) სახელი მონდიდუნნ) ზმნისა -- /დაჯ)მწიფება. ბამბე მიკიღანდუ უშქურსინი, თინა დომონდუდუ, 
დოხორცქუდუ დო აშო გეიშექვიქონდუდუ ბამბე -- ბამბა რომ გამოიტანდა ვაშლს (ნაყოფს), ის დამწიფდებოდა, 
დასკდებოდა და აქეთ გამოვიდოდა ბამბა. შდრ. ლაზ. მდუნ: იმომდუნ მწიფდება (ნ. მარი). 


L 6118: 100008 

MVოთხ6I!: 13407 

მონდომა (მონდომას) იხ. მონდომება, -- მონდომება. ჩქინ ქიანაშ მონდომათგ იშენებუ ინგგრჰესი: კ. სამუშ., ქხნპს, გე. 
167 -- ჩვენი ქვეყნის მონდომებით შენდება ენგურჰესი. 


L 611718: I900100/716ჩმ 

MV/ჩხ6!: 13408 

მონდომება (მონდომებას) სახელი მიინდომენს ზმნისა -- მონდომება. ხოლო უმოსი მუნდომებუ: ი. ყიფშ., გე. 172 -- უფრო 
მეტი მოუნდომებია. 


L 6118: III)/0I100/7//1-I 

MVოთხ6I!: 13409 

მონდომინ-ი (მონდომინს) იხ. მონდომა, მონდომება, -- მონდომება. ლურქგ ქგმაანდომინუ ძღაბისგ: ი. ყითშ., გე. 102 -- 
ძილი მოუნდა გოგოს. 


L C/71M18: M)0M0M0LIმ0მ 

M/ჩხ6I!: 13410 

მონდურაფა (მონდურაფას) სახელი მიინდურუანს ზმნისა -- მომდურება. ანწი ჩქიმი მონდურაფა მუ დროს 
გაშქიდირუაფუ?: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 44 -- აწი ჩემი მომდურება რა დროს (როგორ) გეკადრება? 


L CI)1I18: IMI)0I1)ძLI68 
MVიეხ6!: 13411 
მონდურე (მონდურეს) მიმღ. აწმყ. მომდურავი. 


L 6I11მ: II0M0LICხმ 

MIIეხ6!: 13412 

მონდურება (მონდურებას) იგივეა, რაც მონდურაფა, -- სახელი მიინდურუანს ზმნისა -- მომდურება. იში მონდურება 
ვააკოდუ -- იმისი მომდურება არ უნდოდა. 


L 61118: I00M6 
MV/ჩხ6!: 13413 
მონე (მონეს) მოვნე, მავნებელი. ვაჭკომა, კუჭი ვეიფაჩას, მონე რე -- არ სჭამო, კუჭი არ აგიშალოს, მავნებელია. 


L 6/1M18: M)086ჩხმ 

MV/ჩხ6!: 13414 

მონება (მონებას) იგივეა, რაც მონაფა, -- სახელი მონენს ზმნისა -- მონება. კოჩი ოკო ღორონს მონენდას -- კაცი ღმერთს 
უნდა მონებდეს. 


L CI)1I18: I)1006I6ჩმ 
MVM1ხ6!: 13415 
მონელება (მონელებას) სახელი მიინელენს მმნისა -- მონელება. 


L 61118: 10,176 

Mსოთხ6I!: 13416 

მონზე (მონზეს) იგივეა, რაც მონძე, -- 1. მემკვიდრე, შთამომავალი, მოდგმა; 2. მაქნისი. მუში მონზე რე? --რისი მაქნისია? 
იში მონზე ვეპალუუ, არძაქ გოჭყორდუ -- იმისი მემკვიდრე არ მოიპოვება, ყველა გაწყდა. 


L CI)1I1მ: I00M18 
MVყიეხ6!: 13417 
მონთა (მონთას) იხ. მოთა. 


L 6118: II0MIIVI8 

MVსოთხ6/: 13418 

მონთირუა (მონთირუას) სახელი მონთირუნს ზმნისა -- მოთრევა. ჭყელი ჯოღორს თენა სო მუნთირუ?: ი. ყიფშ., გვ. 22 -–- 
წყეული ძაღლი ამას სად მოათრევს? 


L 6/1M18: M100MMC0IV8 

MVM1ხ6!: 13419 

მონთხორუა (მონთხორუას) იხ. მოთხორუა, -- სახელი მონთხორუნს ზმნისა -- მოთხრა; მოსპობა, განადგურება. ფერი 
სიტყვეფი უწუუ, მონთხორუ -- ისეთი სიტყვები უთხრა, მოთხარა. 


L CI)1I/18: I900)IMმI68 
MIIუუხ6!: 13420 


მონინალე, მოინალე (მო(ნჯ)ინალეს) მომსახურე. თოფი ქიგნააბუნუესგ მონინალე ბოშისგ: ენს, 2, გე. 36 - თოფი 
გადაჰკიდეს მოსამსახურე ბიჭს. მონინალეთგ ქგდაკგნესგ: ი. ყიფშ., გვ. 67 -- მოსამსახურედ დაიჭირეს. შდრ. ნინალა. 


L CI)1I18: II)0#)I0 
MVყიეხ6!: 13421 
მონიო (მონიოს) მდორე წყალი. შდრ. საბა: მონიო მდინარე წყნარი. 


L 6118: I)101II76 

MV/იეხ6!: 13422 

მონირზე, მონგრზე (მონი/გრზეს) მოწინააღმდეგე; მოჭიდავე; მონიზლავე; მეტოქე. ქომორთეს ათე მონირზე 
აფხანაკეფიშა: ი. ყიფშ., გე. 5 -- მოვიდნენ ამ მონიძლავე ამხანაგებთან. კამბეჩიში მონირზე ხოს ქაქ ქალაარტიხუა:ი. 
ყიფშ., გვ. 180 -- კამეჩის მოჭიდავე ხარს რქა მოსტყდაო. ორდა ნტერიში მონგრზეთ: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 158 -- იყავი მტრის 
მეტოქედ. შდრ. ნირზი. 


L 61118: II10I1M8 

MVსოთხ6I!: 13423 

მონკა (მონკას) მძიმე. ათე საქვარეფი ძალამი მონკა... რენია: ა. ცაგ., გვ. 40 -- ეს საქმეები ძალიან მძიმე არისო. თე 
ხსოროფა მონკა რე: ენს, 1, გვ. 100 -- ეს სიყვარული მძიმეა. თირიგი მონკა სოფერდიგ: ი. ყითშ., გვე. 106 -- ისეთი მძიმე 
ყოფილა. შდრ. ლაზ. 1. კ: ონკა მძიმე (ნ. მარი). იხ. მოკა. 


L 61118: II0MM'81მ18 

MV/ხ6!: 13424 

მონკათალა (მონკათალას) იხ. მოკათალა. მონკათალა კოცგ ქაარჩქინგკონი, ვააკოდგ: ი. ყიფშ., გვ. 55 - ორსულობა 
(ფეხმძიმობა) ვინმე (კაცს) რომ სცოდნოდა, არ უნდოდა. 


L C/7)M18: I10M1M'8LII/6C! 

MVM1ხ6!: 13425 

მონკათუ/გ (ოსური) იხ. მოკათუ/გ. მონკათჯუ) ოსურს ბაღანას გამასოფანსია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 53 - ორსულ ქალს 
ბავშვს მოჰგლეგსო. მუში დუცუ მონკათგ ატყუდუ: ი. ყიფშ., გვ. 55 -- თავის თავს ორსულად ატყობდა. 


L C/)I/1მ: M)10MIM'6ხმ 
MIIიეხ6!: 13426 
მონკება (მონკებას) იხ. მოკება. დიო ფიქრი ვა გიმონკანს: ი. ყითშ., გე. 137 -- ჯერ ფიქრი არ გამძიმებს. 


L CI)118: I)0I1#V6/-I 
MVთხ6I!: 13427 
მონკვერ-ი, მომკვერ-ი (მომ/ნკვერს) მიმღ. აწმყ. ინკვერს ზმნისა -- მცოხნელი; გადატ. მომაკვდავი. შდრ. მონკორი. 


L CI)1I/1მ: II)0IIX VCIIILI 
MVთხ6I!: 13428 
მონკვერუუ (მონკვერუუს) იგივეა, რაც მონკვერი. 


L CI)1I/1მ: II)0I)IM"0CI-I 
MVიეხ6!: 13429 
მონკორ-ი (მონკორს) იგივეა, რაც მონკვერი. 


L 6,118: Iე0ჩ0ხმ 

MII/ეხ6!: 13430 

მონობა (მონობას) იხ. მონაფა, მონება, -- მონობა. ვარა მუთუ ეინწყინე ჩქინი სისუსთე დო მონობა --ან რით აიხსნება 
ჩვენი სისუსტე და მონობა. 


L 6118: II0M100II6C 

MI 'ეხ6!: 13431 

მონოდირე (მონოდირეს) მონადირე. მა, რზენიში მონოდირე, დო ხუბერული ჭურუ ქარდა: მასად”, გე. 109 -- მე, ბარის 
მონადირე, და ხუბერელი ჭურუ ქარდან(ვა). 


L C/1M18: IMI101105II1/მ1მ/%II-I 

M/ეჩხ6!: 13432 

მონოსინჯალაფირ-ი (მონოსინჯალაფირს) მიმო. ვნებ. წარს. მინასინჯალუანს ზმნისა -- ჩასიძებული. მონოსინჯალაფირი 
კოჩის გოტყაბარელი მელია ქუჯგუნია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 91 -- ჩასიძებულ კაცს გატყავებული მელია (კი) სჯობიაო. იხ. 
სინჯა, სინჯალაფა; იდრ. სინდალა. 


L 6/1M18მ: M)1000”0ჩMმ0მ 

MV/ჩხ6I!: 13433 

მონოსონაფა (მონოსონაფას) სახელი მონისონანს ზმნისა -- გამოჩეკა; გამოყვანა. ათეშ მონოსონაფას ოკონია სუმი 
წანა: მ. ხუბ., გვ. 156 -- ამის გამოჩეკვას უნდაო სამი წელი. 


L 6/)1/18: II10I10C/) XI 8მICჩ '(IVII1IC6I-I 

MV/0ხ6!: 13434 

მონოჭკარჭკუნტელ-ი (მონოჭკარჭკუნტელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მონოჭკარჭკუტანს ზმნისა -- ჭრელ-ჭრულით მოხატული. 
ონანგერი ხარხუნტელი, ქუდი მონოჭკარჭკუნტელი: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 24 -- უნაგირი მოხატული, ქუდი ჭრელ-ჭრულად 
მოხატული. 


L 6I/11მ: I00M0XLII18 

MVსოთხ6I!: 13435 

მონოხუნა (მონოხუნას) სახელი მონოდოხოდაუნნ) ზმნისა -- მოჯდომა. მათი დუცუ მონობხენა: ი. ყითშ., გე. 167 -- მეც თავზე 
მაზიან (მასხედან). 


L დIIIომ: I10ML6ხმ 

MVსოთხ6I!: 13436 

მონტება (მონტებას), მონტალება (მონტალებას) სახელი მაანტებუნ(ნ) ზმნისა -- 1. მოკიდება. გურს დიდი დაჩხირი 
მონტოუ: ი. ყიფშ., გვ. 129 -- გულს დიდი ცეცხლი მიკიდია. არძას ართო დაჩხირი ქგმუუნტუ: ი. ყიფშ., გვ. 8 -- ყველას ერთად 
ცეცხლი მოუკიდა. უნელო ქგმუნტებაფუაფუ: ი. ყიფშ., გე. 62 -- უეცრად (აჩქარებით) მოუკიდებინებია. 2. დაღუპვა. 
ქუმმანტეს დო მურსია: მ. ხუბ., გე. 4 -- დავიღუპეთ (მოგვეკიდა ცეცხლი) და მოდისო. 3. გამოდევნება, შეტევა (მაგ., ძაღლისა, 
მამალი ინდაურისა...). ჯოღორქ მუუნტუუ დო მუუნტუუ -- ძაღლმა შეუტია და შეუტია. 


L 6IIIიმ: I1016ხLI-I 

MVოთხ6!: 13437 

მონტებულ-ი (მონტებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მაანტებუ(ნ) ზმნისა -- მოკიდებული. გადატ. საცოდავი. ამდღა გებგი, მუ 
ღოლამუ ე მონტებულს, მუჭო მედინაფე! -- დღეს გავიგე, რა დამართნია ამ ცეცხლმოკიდებულს, როგორ დაღუპულა! 


L 6/)M18: I10,1L6/6 
MI/ოუჩნ6!: 13438 
მონტერე (მონტერეს) მომტრო. გიჩქგ, მონტერეს მუჭო აჩხიჩხე:იაზაყ., 3.08.19317, გვ. 3 -- იცი, მტერს როგორ დაეჯჭახო. 


L 6/)M1მ: M109L1(0'(C/-I 

MVI/იხ6!: 13439 

მონტყორ-ი (მონტყორს) მატყლი. (ქომურს დო) ქომოთუხუნს მონტყორის მოსვანჯილო: ი. ყიფშ., გვ. 22 -- (მოდის და) 
ართავს მატყლს მოსვენებულად. შდრ. ლაზ. მონტკორი, მონტკოი მატყლი (ეტიმო_ლ.,, გე. 319). 


L 6I118: M10MV8 

MVსოთჩხ6I!: 13440 

მონუა (მონუას) სახელი უმონს ზმნისა -- მეტობა. მარა იშენ თინა უმონს: ქხს, 1, გვ. 159 -- მაგრამ მაინც ის მეტობს. თქვან 
ლახტის ვითოჟირი ფუთით უმონდასი, ფერი დომიჭკადაფეითია: ი. ყითშ., გვ. 105 -- თქვენს ლახტს თორმეტი ფუთით რომ 
მეტობდეს, ისეთი გამიჭედინეო. ვა უმონდგ ართ(ი) ორთალიე: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 89 -- არ მეტობდა ერთ ქცევას. 
მონენს (მხოლოდ აწმყოს წრის მწკრივებში) გრდუვ. სტატიკ. მეტობს.შდრ. უმოსი. 


L CI)1I18: II)0I1MV8მIV8 
MVიეხ6!: 13441 
მონქვალუა (მონქვალუს) სახელი მონქვალუნს ზმნისა -- მოსპობა. 


L 6118: MI10M1)CXVმI-I 

MII/იხ6!: 13442 

მონცხვარ-ი (მონცხვარს) იხ. მონძღვარი, -- მოძღვარი. სქანი მონცხვარი თექ დორხვადუნია -- შენი მოძღვარი იქ 
დაგხვდებაო. შდრ. მანცხვარი. 


L 6I)11მ: I000078 

MV/ჩხ6!: 13443 

მონძა (მონძას) იგივეა, რაც მონზე, -- მემკვიდრე; მოდგმა, წარმომადგენელი. ქორთუეფიში მონძაქ ვადოსქიდუ -- 
ქართველების წარმომადგენელი არ დარჩა. შდრ. მონძე. 


L CI)1/18: II)0I1ძ78I6 
MVიენხ6/: 13444 
მონძალე (მონძალეს) მოძალე. რე მონძალე აგრონომი: „. სამუშ., ქხპს, გე. 136 -- არის მოძალე აგრონომი. 


L 6118: I1001076 

MIIეხ6!: 13445 

მონძე (მონძეს) იხ. მონზე, მონძა. მონძე ვადოსქილადუ -- მემკვიდრე არ დარჩენია. კოჩიშ მონძე ვეპალუდუა -- კაცის 
ჭაჭანება არ იპოვებოდაო. 


L CI)1I/18: II)0I107II-I 
MVყიეხ6!: 13446 
მონძირ-ი (მონძირს) იგივეა, რაც მონძე, --ძე, მემკვიდრე. 


L 6118: II000029ჩV8/-I 

MVოთხ6!: 13447 

მონძღვარ-ი (მონძღვარს) მოძღვარი. მონძღვარი, გურს მუშენი რე მიისუნანთგნი?: ი. ყიფშ., გვ. 8 -- მოძღვარო, გულს 
რატომ არის, რომ მოიყვანთ. შდრ. მონცხვარი. 


L 6I118: I00MC”მIII-I 

M/ოუჩნხ6!: 13448 

მონწალირ-ი (მონწალირს) მიმღ. ვნებ. წარს. მოწამლული. ოშქურანჯიე, მონწალირს მუშ ლახვარს მიდგას გურს 
გიაშქვანს -- საშიშია, მის მოწამლულ მახვილს ვისაც გულზე დაასობს. ქ მონწალირი ნინა მოწამლული (მწარე) ენა. 


L 6/ეM1მ: M)009CMმ 
MIIეხ6!: 13449 
მონწია (მონწიას) მოსავალი. მონწია ბრელი ქუმისონი: ს. მაკალ., გვ. 316 -- მოსავალი ბევრი მოიყვანე. იხ. მონაწი(ჯლჟ)ი. 


L 6/118: II10I1C MX მIII-I 
MVI/იხ6!: 13450 
მონწკარილ-ი (მონწკარილს) მიმღ. ვნებ. წარს. მონწკარუნს ზმნისა -- მწკრივად დალაგებული; დაწყობილი. 


L CI)1I/18: II)0I1C MX"8IVI8 
IVVI/ეხ6I!: 13451 


მონწკარუა (მონწკარუას) იგივეა, რაც მოწკარუა, -- სახელი მაანწკარანს ზმნისა -- დაწყობა, დალაგება. 


L C/7)1M18მ: M10MC'0/II-I 

M/ჩხ6!: 13452 

მონწყიირ-ი (მონწყიირს) მიმღ. ვნებ. წარს. მაანწყუნს ზმნისა -- მორთული; მოწყობილი. ქოძირგ ბრელი არძო უჩათგ 
მონწყიირი კოჩი: ა. ცაგ., გვ. 22 -- ნახა ბევრი ყველა შავად გამოწყობილი კაცი. 


L 6/)M1მ: M109MC'07I-I 

MV/იეხ6!: 13453 

მონწყილ-ი (მონწყილ/რს) იგივეა, რაც მონწყიირი. ართი ოსური უჩათ მონწყილი ქიგეხე: მ. ხუბ., გვე. 17 -- ერთი ქალი 
შავად გამოწყობილი დ(კი) ზის. 


L 6/1M18: M100C'0/I0ხმ 
MV/ჩხ6!: 13454 
მონწყილობა (მონწყილობას) მოწყობილობა. 


L 6/11M1მ: M10MC'IVIმIმ 

Mსოთხ6I!: 13455 

მონწყუალა (მონწყუალას) სახელი მაანწყუნს ზმნისა -- 1. მორთვა; მოწყობა. სუდე მაანწყუუ სქვამას -- სახლი მოაწყო 
ლამაზად. იმედი რე, ჯგირო მააწწყუნს მუში საქმეს -- იმედია, კარგად მოაწყობს თავის საქმეს. 2. მოგლეგჯა, მოთხრა; 
დანგრევა. მონწყუ ართი ჭყონი:ი. ყითფშ., გე. 33 -- მოგლიჭა ერთი მუხა. ე ტყასგ ართო ქომონწყუუნსგ მუგიდარენი: ა. 
ცაგ., გვ. 29 -- ამ ტყეს ერთად მოანგრევს რაღაცაა. 3. მოწყდომა, მოსხლეტა მიწისა მეწყრის დროს, ჩამონგრევა. კოდექ 
მიინწყუ და წყარს ქიდნვათხი -- კბოდე ჩამოინგრა და წყალში (მდინარეში) ჩავვარდი. 


L C/1M18: IMI10M)C'0 IIIმმ 

MVსოთხ6I!: 13456 

მონწყუმა (მონწყუმას) სახელი მონწყუნს ზმნისა -- 1. მოხსნა. ლაგვანს მონწყუ დუდი დო გეშეეღუ ღვინი -- ქვევრს მოხსნა 
თავი და ამოიღო ღვინო. ხეჩოქ მუუნწყგ გუდას დუდი: ი. ყიფშ., გვე. 21 -- ხეჩომ მოუხსნა გუდას თავი. თოკის პწყუნქ -- თოკს 
ვხსნი. 2. გახდა (მაგ., ტანსაცმლის, ფეხსაცმლის...). გემკიინწყუ ტანიშა -- გაიხადა ტანზე. მიინწყუ კუჩხმოდვალი -- გაიხადა 
ფეხსაცმელი. 


L 6/11M18: I100C'0 618 
MV/ჩხ6!: 13457 
მონწყგმა (მონწყგმას) იხ. მონწყუმა. 


L 6I118: 1001C) 8 

Mსოთხ6I!: 13458 

მონჭა (მონჭას) მწიფე. მონჭას ქახსათეს, კობუქ ქეითოლგ: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 95 -- მწიფეს ესროლეს, კუხე ჩამოვარდა. 
ოსური არძა ართი აფუდეს -- მონჭა, ხონჭკა, უგული -- ქალი ყველა ერთ იყო -- მწიფე (დაქალებული), ნახევრად მწიფე 
(მთლად დაქალებული რიმ არაა), უგული. იხ. უმუნჭუ. შდრ. მონდა; ლაზ. 3. ნჭ: ომონჭუ უმწიფარი (ნ. მარი). 


L 6,118: M100CჩIM'მ081 
MVIოჩხ6!: 13459 


მონჭაფა!, მონჭინაფა (მონჭჯინ)აფას) სახელი ამონჭენს, ომონჭინუანს; მონჭინდუ(ნ) ზმნათა -- დამწიფება. ომონჭინუანს 
(დაამონჭინუუ დაამწიფა, დუუმონჭინუაფუ დაუმწიფებია, დონომონჭინაფუე(ნ) დაამწიფებდა თურმე) გრდმ. ამწიფებს. ამონჭენს (დაამონჭუ 
დაამწიფა, დუუმონჭებუ დაუმწიფებია, დონომონჭებუე(ნ) დაამწიფებდა თურმე) გრდმ. ამწიფებს. უმონჭენს (დუუმონჭუ დაუმწიფა, 
დუუმონჭებუ დაუმწიფებია) გრდმ. სასხვ. ქც. ამონჭენს ზმნისა -- უმწიფებს. იმონჭებუ(ნ) (დიიმონჭუ//დეემონჭუ დამწიფდა, დომონჭეჯლე!)(6) 
დამწიფებულა) გრდუვ. ვნებ. ამონჭენს ზმნისა -- მწიფდება. მონჭინდუუ(6) (დომონჭინდუ დამწიფდა, დომონჭჯინ)აფეჯლე!(ნ) 
დამწიფებულა) გრდუვ. ვნებ. ომონჭინუანს ზმნისა -- მწიფდება. უმონჭინდუუ(ნ) (დუუმონჭინდუ დაუმწიფდა, დომონჭინაფუჟ) 
დამწიფებია) გრდუვ. ვნებ. ომონჭჯინ)უანს ზმნისა -- უმწიფდება. ომონჭჯინ)აფუანს (დაამონჭინჯაფუუ დაამწიფებინა, 
დუუმონჭჯინჯაფუაფუ დაუმწიფებინებია, დონომონჭინ)აფუე(ნ0) დაამწიფებინებდა თურმე) კაუზ. ომონჭჯინ)უანს ზმნისა -- ამწიფებინებს. 
მამონჭჯინჯ)აფალი მიმღ. მოქმ. /დაჯ)მამწიფებელი. ომონჭჯინჯაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯსამწიფებელი. მონჭინაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯდა)მწიფებული. ნამონჭჯინ)ეფი მიმღ. ვნებ. წარს. /|და)ნამწიფები. ნამონჭჯინჯაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. |და)მწიფების საფასური. 
უმონჭაფუ/უმონჭინაფუ/უმუნჭუ მიმღ. უარყ. (დაჯუმწიფებელი. 


L 6/11M18: I100CI)'მ0მ2 

Mსთხ6I!: 13460 

მონჭაფა? (მონჭაფას) სახელი მოუნჭანს ზმნისა -- ცემა; რტყმა (მაგრად). უკული მოუნჭეს ართიანს ლახთი: ა. ცაგ., გე. 23 - 
- შემდეგ ურტყეს ერთმანეთს ლახტი. მოუნჭესგ ართიანსგ დუდი: ი. ყიფშ., გვ. 34 -- ურტყეს ერთმანეთს თავი. მითმიიჭანს 
დუდიშა -- ირტყამს თავზე. მიინჭანს (მიინჭუ (დაჯირტყა, მუუნჭაფუ (დაჯურტყამს, მონონჭაფუე(ნ) (დაჯირტყამდა თურმე) გრდმ. სათავ. 
9ც. დაირტყამს. მუუნჭანს (მუუნჭუ ურტყა, მუუნჭაფუ ურტყამს) გრდმ. სასხვ. ქც. ურტყამს. მიინჭე(ნ), მიინჭინე(ნ) (მიინჭინუ 
შესაძლებელი გახდა დარტყმა, –,--) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შეიძლება დაირტყას (დარტყმა). მაანჭე(ნ), მაანჭინე(ნ) (მაანჭინუ 
შეძლო დაერტყა, -- , მონონჭაფუე(ნ0) შესძლებია ერტყა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შეუძლია დაარტყას. მაანჭაფუანს (მაანჭაფუუ 
დაარტყმევინა, მუუნჭაფუაფუ დაურტყმევინებია, მუნონჭაფუე(0) დაარტყმევინებდა თურმე) კაუზ. მოუნჭანს ზმნისა -- 
დაარტყმევინებს. მომანჭაფალი მიმღ. მოქმ. დამრტყმელი. მაანჭაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. დასარტყმელი. მონჭაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. 
დარტყმული. მონანჭეფი მიმღ. ვნებ. წარს. დანარტყამი. მონანჭაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დარტყმის საფასური. უმუნჭაფუ მიმღ. 
უარყ. დაურტყმელი. 


L 6/1M1მ: M)00CI)'მ0მ83 

Mსოთხ6I!: 13461 

მონჭაფა3 (მონჭაფას) სახელი მიანჭუუ(ნ) ზმნისა -- მიწვდომა; მიღწევა. ჯოღორს კუდელიშა ვამანჭასიე წყარქინი, თეში 
ვანჩურუნსია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 195 -- ძაღლს თუ კუდამდე არ მისწვდა წყალი, არ გაცურავსო. ტარჩენიშა მუანჭინი, ართი 
ცხენამი კოჩი მეურს: შ. ბერ., გვ. 98 -- ტარჩენამდე რომ მოვაღწიე, ერთი ცხენიანი კაცი მიდის. მაანჭუუ(ნ) (აანჭუმისწვდა, 
მონჭაფუ მისწვდომია, მონონჭაფუე(ნ0) მისწვდებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ მოსწვდება. 


L 6/)M1მ: M1009Cჩ)'მ/II-I 


MVსოთხ6I!: 13462 

მონჭაფილ-ი (მონჭაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. ჩარს. მაანჭუუ(ნ) ზმნისა -- 1. მწიფე, მომწიფებული. სხული მონჭაფილიე -–- 
მსხალი მწიფეა. გადატ. მოსწრაფული, ნაადრევად მომსპარი. ჩქგ გვალაშა ვებდითგნი, დღა პოფუნა მონჭაფილი: კ. 
სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 117 -- ჩვენ რომ მთაში არ წავედით, დღე გვქონია მოსწრაფული. შდრ. ლაზ. მონჭაფერი მწიფე (ნ. 
მარი). 2. დარტყმული (ბევრი). 


L 6/71M18: IM10)1CIIV8 

MV/ჩხ6!: 13463 

მონჭვა (მონჭვას) იხ. მოჭვა, -- კრუხი. ნოსაქ ნოსაში ჯინით მონჭვაში წკინტილი ჭკომუა -- რძალმა რძლის ჟინით კრუხის 
სკლინტი ჭამაო. იხ. ნამონჭუ. 


L CI)1I18: II)0I)Cჩი VმIმ 
MVიეხ6!: 13464 
მონჭვალა (მონჭვალას) კრუხობა. იხ. მონჭვა. 


L 6/1M1მ: M100CჩM'Vმ0მ 

MVI/იხ6!: 13465 

მონჭვაფა (მონჭვაფას) იგივეა, რაც მონჭვალა, -- სახელი იმონჭუანს ზმნისა -- მოკრუხება. ქოთომი ქიმონჭვანცუნი, 
თიწკმა ოკო ქიგვოხუნუათ კვერცხის -- ქათამი რომ მოიკრუხებს, მაშინ უნდა დავსვათ კვერცხზე. 


L CI)1I/1მ: I)100Cჩ V6ხმ 
MVიეხ6!: 13466 
მონჭვება (მონჭვებას) იხ. მონჭვაფა. 


L 6118: M101CჩიMIIმ0მ 

MVIIეხ6!: 13467 

მონჭინაფა (მონჭინაფას) იხ. მონჭაფა?, -- მომწიფება. ათეთ მოხვადგ მუნაწიიში შხვადოშხვა დროს მონჭინაფა -- ამით 
მოხდა მოსავლის სხვადასხვა დროს მომწიფება. 


L CI)118: II/100CჩM/'მ 

MIეხ6CI!: 13468 

მონჭირა (მონჭირას) სახელი მუუნჭირანს ზმნისა -- მოჭერა. მუჭო დოშურდენი, მუნჭირანს: მ. ხუბ., გე. 32 -- როგორც კი 
დაიღლება, მოუჭერს. მუუნჭირგ ხე დო გოწიილინიგ:ა. ცაგ., გვ. 34 -- მოუჭირა ხელი და გაწურა. 


L 611718: II910I1C/0 /ICI-I 

M/ჩხ6!: 13469 

მონჭირელ-ი (მონჭირელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მუუნჭირანს ზმნისა -- მოჭერილი. სქან სოროფა თეში მაფუ მარწუხშორო 
მონჭირელი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 39 -- შენი სიყვარული ისე მაქვს გაზის მსგავსად მოჭერილი. 


L 6/1/718: I100C)/II)-I 

MVსთხ6/: 13470 

მონჭირინ-ი (მონჭირინს) მოთმენა. ბაღანეფიში ჭიჭოლი შურო ვამანჭირინე -- ბავშვების ხმაურს სრულებით ვერ იტანს 
(ითმენს). 


L CI)1I/18: I710I1Cჩ XMMI5ჩ! 
MVM1ხნხ6/: 13471 
მონჭკიში შურ-ი (მონჭკიში შურს) ტრუსი; მატყლის წვის სუნი. 


L 6,118: M1009Cჩ'Vმ08 
MI ეხ6!: 13472 
მონჭუაფა (მონჭუაფას) სახელი მოანჭუაფუნნ) ზმნისა -- სწრაფვა. სუდეშა მაანჭუაფუ -- სახლში მოისწრაფის. 


L 6I118: II0M/მ/6 
MV/იეხ6!: 13473 
მონჯარე (მონჯარეს) მოჯავრე. იხ. ნჯარი. 


L 61118: II00/1/ILVI6L(/) 

MVსთხ6/: 13474 

მოონჯუეთიი) 8068. საღამო ხანს, მოსაღამოვებულზე. ართშახ ქოჩორაქ მოონჯუეთ მინიილგ ბაღგშა:ენსს, 2, გ5. 72 -- 
ერთხელ ქოჩორა მოსაღამოვებულზე შევიდა ბაღში. იხ. ონჯუა; შდრ. მაინჯეთ. 


L CI)1I18: I100I/68 
MIIIუხ6I!: 13475 
მოორე იხ. მორე. 


L 67118: M)100 მ5LIX6 

MV/უჩხ6I!: 13476 

მოპასუხე (მოპასუხეს) მიმღ. აწმყ. მოპასუხე. დადიას მოჩივარე არძა მართალი უჩქუდუ მოპასუხეში უმუშო: ხალხ. სიბრ., 
1, გვ. 34 -- დადიანს მოპასუხის გარეშე ყველა მომჩივანი მართალი ეგონაო. 


L 6/)M1მ: M100IIV8 

MVყოთხ6!: 13477 

მოპირუა (მოპირუას) სახელი მოპირუნს ზმნისა -- ალესვა, მოპირვა. არგუნი მააპირაფუუ -- ნაჭახი აალესვინა 
(მოაპირვინა). 


LC/)M1მ: M1001I0IVმ 


MVსოთხ6/: 13478 
მოპიჯორუა (მოპიჯორუას) სახელი მოპიჯორუნს ზმნისა -- პირის ლამაზად მოკეთება; გადატ. გალანძღვა (პირში თქმით). 


L 6/)M1მ: M100'0IIMმჩ0მ 

MVსოთხ6/: 13479 

მოპოტინაფა (მოპოტინაფას) სახელი მოუპოტინუანს ზმნისა -- ხელის გაშვერა; ხელის წაწვდენა მოსაჭიდებლად; 
წაპოტინება. აილშახ თქვანდე მეველუდი ხეში მოპოტინაფას: შ. ბერ., გე. 152 -- აქამდე თქვენგან ველოდი ხელის 
მოპოტინებას. ნამუ ვეგეღირსებუნი, ხე დღას ვამუპოტინუა: მასალ., გვე. 36 -- რაც არ გეღირსება (გეკუთვნის), ხელი 
არასოდეს არ მოუპოტინო. წყარს პლატოკი მეუღუდუ, ხე მოუპოტინე -- წყარს ცხვირსახოცი მიჰქონდა, ხელი გავიშვირე 
(დასაჭერად). 


L 6/ეM1მ: M100 01/Mმ/ჩII-I 
MIIიხ6!: 13480 
მოპოტინაფილ-ი (მოპოტინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მოუპოტინუანს ზმნისა -- წაპოტინებული. 


L 6/ეM1მ: M100 CIIშXII-I 

MV/ენხ6!: 13481 

მოპურახილ-ი (მოპურახილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მოხრილი, მოპრეხილი. გილეცხვაბარ დიაჩქიმი, მოპურახილი 
ვალეფით -- დაფხაკურობს დედაჩემი, ვალებით მოპრეხილი (მოდრეკილი). 


L 6/ეM1მ: M100IVVXII-I 

MVსოთხ6I!: 13482 

მოპუხილ-ი (მოპუხილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მიიპუხუუ(ნ) ზმნისა -- მოხრილი; მოდრეკილი; მოკუზული. ართი მოპუხილი 
დიდა ქოსუნს -- ერთი მოხრილი დედა ჰყავს. იხ. პუხა; პუხუ; პუხურია. 


L 6/0)M1მ: M100'VXLI8 

MV/ეჩხ6I!: 13483 

მოპუხუა (მოპუხუას) სახელი მიიპუხუუ(ნ) ზმნისა -- მოხრა (წელში). დიირჩინუ დო მიიპუხუ -- დაბერდა და წელში მოიხარა 
(მოიკუზა). 


L CI)1I118: II)070მ8IV8 
MVყიეხ6/: 13484 
მოჟამუა (მოჟამუას) სახელი მოჟამუნს ზმნისა -- მოჟამვა. 


L 6I118: II02ჩV8IVII-I 

MVსოთხ6I!: 13485 

მოჟვარქილ-ი (მოჟვარქილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მიიჟვარქუუ(ნ) ზმნისა -- მოჩვაჩული, როცა ტანსაცმელი ტანზე არ ადგას 
და ჩამოკიდებულია. 


L CI)118: I0072ჩVIIV8 
MVIოხ6I: 13486 


მოჟვილუა (მოჟვილუას) სახელი მოჟვილუნს ზმნისა -- მოგლეჭჯა (უეცრად). 


L 6I1I18: Iი0Iმძმძ-I 
MV/ხ6I!: 13487 
მორაგად-ი (მორაგადის) მოლაპარაკება. იხ. მორაგადაფა. 


L 6118: Iი0Iმძმძმიემ 

Mსოთხ6I!: 13488 

მორაგადაფა (მორაგადაფას) იგივეა, რაც მორაგადი, -- სახელი მიირაგადუანს ზმნისა -- მოლაპარაკება. მაფა 
ქემუშკვანდუ მუში ვეზირც მაარაგადაფუშა -- მეფე მიუგზავნიდა თავის ვეზირს მოსალაპარაკებლად. ართო 
მიბრაგადუათ: ი. ყიფშ., გვ. 167 - ერთად მოვილაპარაკოთ. ღეჯეფი ონჯუას მირაგადუანა: თ. სახოკ., გვ. 261 -- ღორები 
საღამოს მოილაპარაკებენ. 


L 6I)118: Iი0I8მძმძ6 

Mსთხ6I!: 13489 

მორაგადე (მორაგადეს) მიმღ. აჩწმყ. რაგადანს ზმნისა -- მთქმელი, მოლაპარაკე. მორაგადე დოღურუნ დო ნარაგადუ 
დღას ვაღურუ -- მოლაპარაკე მოკვდება და ნათქვამი არასოდეს მოკვდება. მართალიში მორაგადე ირო დააღორესგ: ა. 
ცაგ., გვ. 82 -- სიმართლის მთქმელი ყოველთვის მოატყუეს. ჯგირი მორაგადეს ჯგირი მარჩქილე ოკონია: ხალხ. სიბრ., 1, 
გვ. 189 -- კარგ მთქმელს კარგი მსმენელი (გამგონე) უნდაო. უწუუ ეშმაკიშოთ მორაგადექეუ: ი. ყიფშ., გვ. 5 -- უთხრა 
ეშმაკისთვის მოლაპარაკემ. 


L 6118: M10Iმ”მ0მ 

Mსთხ6I!: 13490 

მორასაფა (მორასაფას) სახელი მურასუანს ზმნისა -- მოქნევა; მოვლება (ხელისა), რამეზე ხელის მოვლების ცდა. 
ქგმურასუუ ართ დიხასგ ქუასგ ხე: ი. ყიფშ., გე. 67 - ერთ ადგილას მოავლო (ეცადა მოევლო) ქვას ხელი. წგმახ მორასაფა 
თიში რდგ: მ. ხუბ., გვ. 275 -- ადრე (გუშინ) მოყჟნევა იმისი იყო. შდრ. რასხუა. 


L 6I1/18: 10, 8”I-I 

Mსოთხ6I!: 13491 

მორასილ-ი (მორასილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მორასუნს ზმნისა -- მორეკილი, მოდენილი. მორასხსილი ორინჯი 
ქიდაჯა)ბინუუ -- მოდენილი საქონელი დააბინავა. 


L 6IIIIი8: M10,8”LI8 

MVსთხ6I!: 13492 

მორასუა (მორასუას) სახელი მორასუნს ზმნისა -- მოდენა; მორეკ/ვ)ა. მეღეჯეს მუში ღეჯეფი ქუმურასგ: ი. ყიფშ., გვ. 89 -- 
მეღორე მის ღორებს მოერეკება. ქიმერთეს დო მოლარასეს აშო ორინჯი: მ. ხუბ., გვ. 252 -- მივიდნენ და გამოდენეს აქეთ 


საქონელი. ძირა, ვაძირა, -- ქომორასია: თ. სახოკ., გვე. 267 -- ნახო თუ ვერა ნახო, -- მაინც მორეკეო (საქონელი). 


L CI)1I/18: I)0I8C MXII-I 
MVM1ხ6!: 13493 
მორაწკილ-ი (მორაწკილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მორაწკუნს ზმნისა -- მოკირწყლული. 


L 6118: M10IმCMIVმ 

MV/იჩხ6!: 13494 

მორაწკუა (მორაწკუას) სახელი მორაწკუნს ზმნისა -- მოკირწყვლა. ქუათ მორაწკუ ექიანობა -- ქვით მოკირწყლა 
იქაურობა. შდრ. რაწკი. 


L 6,118: Iი0IძმIV8მ 

MVსოთხ6I!: 13495 

მორგალუა (მორგალუას) იგივეა, რაც მოლასუა, -- გალესილის (მაგ., დანა, ცული, ცელი...) ოდნავ გაფუჭება, დაბლაგვა (3. 
ჭარ.); გალესვა. 


L 6/1/718: Iი0I0V-I 

Mსთჩხ6I!: 13496 

მორგვ-ი (მორგვის) 1. მორგვი; ურმის თვლის ან, საერთოდ, ბორბლის კუნძი. 2. ძაფის გორგალი. შდრ. გურ. მურგი 
მრგვლად დახვეული ძაფი ან თოკი (ს. ჟღ., ა. ღლ.); ლაზ. მურგი გორგალი, მორგვი (ნ. მარი). 


L 6118: II0I9II808მ 
MV/ხ6!: 13497 
მორგილაფა (მორგილაფას) სახელი მაარგილუანს ზმნისა -- (ოდნავ) გაგრილება. 


L 6118: I90I9IMIIVI8მ 

MVსთხჩხ6I!: 13498 

მორგინუა (მორგინუას) სახელი მაარგინუანს ზმნისა -- მოგორება. სუდეჯგურა მირგინუუ:მასალ.,, გე. 112 -- სახლის ოდენა 
(მსგავსი) მოგორავს. 


L CI)1I18: II)0Iძმ!18 
MVყიეხ6!: 13499 
მორდალა (მორდალას) იხ. მორდუალა. 


L 6118: Iმ0Iძლხმ 

M/იხ6!: 13500 

მორდება (მორდებას) სახელი მეერიდებუნნ) ზმნისა -- მორიდება. მავა მორდება მიღუნია სქანდა: მ. ხუბ., გვ. 132 -- მეო 
მორიდება მაქვსო შენთან. ვართ კოც მოპწონქ დო ვართ მარზენა მორდებას: მ. ხუბ., გე. 345 -- არც კაცს მოვწონვარ და 
არც მერიდებიან (მაძლევენ მორიდებას). ქ მორდებაში შიიბა მორიდების შოვნა, შეძენა; მორიდება. მორდებაქ მაშუუ დო 
ვემმართგ თქვანდა სუდეშა -- მომერიდა და ვერ მოვედი თქვენთან სახლში. 


L 6118: Iმ0Iძ6ჩIმ7ი-I 

MV/ჩხ6!: 13501 

მორდებიან-ი (მორდებიანს) მორიდებული. მორდებიან კოჩის სამოთხეშა ვემნართენია: ხალხ. სიბრ., 1, გე. 95 -–- 
მორიდებული კაცი სამოთხეში ვერ შევაო. 


L CI)1I/1მ: I)0Iძ6ჩLI-I 
MVიეხ6!: 13502 
მორდებულ-ი (მორდებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მეერიდებუ(ნ) ზმნისა -- მორიდებული. 


L 61718: I9I0I0I8 

Mსთხჩხ6I!: 13503 

მორდია (მორდიას) ნათლია; მეჯვარე. ბოშიკა ჩხონდია -- ირკოჩიში მორდია: თ. სახოკ., გე. 243 -- ბოშიკა ცხონდიო -- 
ყველას ნათლიაო. სქანი მორდია ისუვაფუ: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 140 -- შენი ნათლია იქნება. მორდიათ თუთა პუნდეს, 
მურიცხეფი -- მაყარეთგ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 50 -- ნათლიად მთვარე გვყავდა, ვარსკვლავები -- მაყრად. დარაია 
მიშოთ ოკონანია? -- მორდიაშოთია: ეხს, 1, გ5. 13 -- დარაია ვისთვის უნდათო? -- ნათლიისათვისო. შდრ. რდუალა. 


L 6118: II)0,0II-I 

MVსოთხ6/: 13504 

მორდილ-ი (მორდილმ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. მორდუნს ზმნისა -- გაზრდილი; მოზრდილი. მუთუნი ვააწყინებაფუათ ჩქიმი 
მორდილი ოთარს: ი. ყიფშ., გვ. 155 -- არაფერი აწყენინოთ ჩემს გაზრდილ ოთარს. უგამ, ის მი თქუანც, მორდილქ 
გემებახუა: მასალ., გვ. 63 -- უგუნურო, იმას ვინ იტყვის, გაზრდილი გამებახაო. თე ანბე ნდემიში მორდილტიგ ქუუწუუ: ი. 
ყიფშ., გვ. 63 -- ეს ამბავი დევის გაზრდილს უთხრა. შდრ. ლაზ. რდ: მორდერი მოზრდილი, დიდი (ნ. მარი). 


L 6118: II0I0II0ჩხმ 

Mსთხ6I!: 13505 

მორდილობა (მორდილობას) 1. მორიდება. ინეფიში მორდილობა ჩქგ მუსგ რდგ მორგგდეს?: მ. ხუბ., გვ. 343 -- იმათი 
მორიდება ჩვენ რას გვარგებდა? 2. ნათლიობა. 


L 6118: I00I0I0ხმ 

MIთიხ6!: 13506 

მორდიობა იგივეა, რაც მორდილობა (მნიშენ. -- 2) მოფთხიის მორდიობა, მირონობა, პირსელობა: შ. ბერ., გე. 189 -- 
მოგვთხოვეს ნათლიობა, მირონობა, ნათლიდედობა. 


L 6I)Iი8: M00/0I 
Mსოთხ6!: 13507 
მორდუ (მორდუს) მიმღ. მოქმ. რდუნს ზმნისა -- გამზრდელი (მამა); მამამტე, მამამძუძე. ქესას მუგართვენთ ჩქიმი ჯიმაშ 


მორდუს: მ. ხუბ., გვ. 212 -- ქისას მოგართმევთ ჩემი ძმის გამზრდელს. მეუა სქანი მორდუშა: მ. ხუბ., გვ. 71 -- წადიო შენ 
გამზრდელთან (მამამძუძესთან). შდრ. ძიძე. 


L CI იმ: M10IძVIმ18 

MVსოთხ6!: 13508 

მორდუალა (მორდუალას) სახელი მორდუნს ზმნისა -- 1. გამზრდელობის სისტემა. იხ. მორდუობა. 2. გაზრდა. ათე 
კვათილი კუჩხისგ მომირდგნქგ-და, გეგაშქვანქია: ა. ცაგ., გვ. 43 -- ამ მოჭრილ ფეხს თუ გამიზრდი, აგიშვებო. მუთი 
მიზანო უღუდანინი, ჰამენი თინა მორდედას: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 91 -- რაც მიზანი ჰქონდეთ, ამენ, ის გაზრდილიყოს. 
მირდუქი, ქაწორხვადუ ტერ-მოჯგირეფი: ი. ყითშ., გვ. 137 -- რომ გაიზრდები, წინ დაგხვდები მტერ-მოყვერები. 


L 6118: II0I9V0ხმ 
M/ჩხ6!: 13509 
მორდუობა (მორდუობას) იხ. მორდუალა (მნიშვ–ნ. -- 1) -- გამზრდელობის სისტემა. 


L 6118: I90)0IIV 
Mსოთხ6I!: 13510 
მორდუუ (მორდუუს) მიმღ. მოქმ. მზარდი, ვინც იზრდება. მორდუუ რე, ვააწყინებაფუა -- მოზარდია, არ აწყენინო. 


L CIIII იმ: I110,6//10016 

MVსოთხ6!: 13511 

მორე//მოორე (ღ მუ ორე?) რა არის?; აბა. ხშირად იხმარება ანდაზებსა და გამოცანებში. კუში სქუ კუ ისიი, ბუში სქუა ბუ 
ისიი, აბა, მორე მუ ისიი?: ა. ცან., გვ. 111 -- კუს შვილი კუ იქნება, ბუს შვილი ბუ იქნება, აბა, სხვა რა იქნება? იშ გეწონას ენა 
მორე: ი. ყიფშ., გვ. 170 -- იმასთან შედარებით ეს რა არის. ე მოორე, მოორე, კატუ ღვათ მიკობუნი?: ა. ცან., გვ. 140 -- ეს 
რა არის, რა არის, კატა რომ ღაწვით ჰკიდია? (გამოცანა: 'ოგვაგე', -- კრუხის ჩასასმელი კალათი, ყუთი). შდრ. ე მუ ორე, მუ 
ორე: ართი კილი ისირი გოლას მიკიფაფალუნი?:ა. ცან., გვ. 141 -- ეს რა არის, რა არის: ერთი კონა ისლი მთაზე 
დაფარფატებს? (გამოცანა: ცხენის კუდი). 


L 6I1/18: Iი0I6ხმ 
Mსოთხ6I!: 13512 
მორება (მორებას) სახელი ორუუნნ) ზმნისა -- მორევა. მერუ... ბოშიქ: მ. ხუბ., გე. 5 -- მოერია... ბიჭი. შდრ. მორია. 


L 6118: I00/6ხსLII-I 

MV/იჩხ6I!: 13513 

მორებულ-ი (მორებულ/რს) მიმღ. ვნებ წარს. ორუუ(ნ) ზმნისა -- მორეული. ჩილ დო სქუა მორებულსუ სვანა მორებული 
უჯგუნია -- ცოლ-შვილმორეულ,ს ყანა მორეული სჯობიაო. 


L 6IIIიმ: 10,768 
MVსოთხ6I!: 13514 
მორზენა (მორზენას) მთის დავაკება; მომრეცი (პ. ჭარ.); მოვაკო (ადგილი). შდრ. რზენი. 


L CI)1I/1მ: I00I181 
MIეხ6CI!: 13515 


მორთა! (მორთას) ბოტან. ძაღლის სატაცური. იხ. უნთო, უნთოში ჯინჯი, ძარხუხუ (". მაყ.). 


L 6I/18: M10I182 

Mსოთხ6I!: 13516 

მორთა? (მორთას) 1. მოქცევა; მობრუნება (მთვარისა). ხასიათიქ ვაგგათგრას ირი ახალ(ი) მორთასგ: კ. სამუშ., ქართ. 
ზეპ., გვ. 54 -- ხასიათი არ შეგეცვალოს ყოველ ახალ მოქცევაზე. ქთუთაში მორთა მთვარის მოქცევა: სოთინი ულა ვეფირქა 
გლახა თუთაში მორთას: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 117 -- არსად წასვლა არ იფიქრო მთვარის ცუდ მოქცევისას. 2. ქსოვილის 
ფერის შეცვლა, გახუნება. თავშარქ მიირთუ -- თავშალი გახუნდა. 3. არყის მეორედ გამოხდა (მობრუნება). 


L 6118: Iი0I1818 

MIIIეხ6!: 13517 

მორთალა (მორთალას) სახელი მიირთუუნნ) ზმნისა -- გახუნება; მოქცევა. ვასოფე ჯგირი ღაფილი, მალას მიირთუ --არ 
ყოფილა კარგი შეღებილი, მალე გახუნდა. იხ. მორთა?2 (მნიშვნ.-2). 


L 6I1M1მ: I00I18I7LI8 

MVსოთხ6/: 13518 

მორთამუა (მორთამუას) სახელი მორთამუნს ზმნისა -- მოქრთამვა. მორთამგ თენა ქონებათი: მ. ხუბ., გვ. 292 -- მოქრთამა 
ეს ქონებით. 


L 6I11M18: IM10I1I800VI/C' 
M/ოუჩნ6!: 13519 
მორთაფუ/გ (მორთაფუჩ/გ-ს) იხ. მართაფუ/გ. 


L 6I1118: I10/160I-I1 

Mსთხჩხ6I!: 13520 

მორთელ-ი! (მორთელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ირთუუ(ნ) ზმნისა -- 1. მოქცეული. წორეთ თქვა ოკო ზოჯუნდათ ჯგირ 
მორთელიშ დგნაბადი: მ. ხუბ., გვ. 325 -- სწორედ თქვენ უნდა ბრძანდებოდეთ კარგი მოქცეულის (მთვარისა) დანაბადი. ქ 
ახალი მორთელი თუთა ახალი მოქცეული მთვარე. 2. გახუნებული, ფერშეცვლილი. 


L 6118: II0I16I-I2 

MVოთხ6!: 13521 

მორთელ-ი? (მორთელ/რს) შვილთაშვილი (8. ელიავა). სქუაშსქუას, მორთელიშ მორთელს უხვამუდას მენწყეირო: გ. 
ელიავა, კატალ.,, გვ. 37 -- შვილიშვილს, მორთელის მორთელს' დაელოცოს მიწყობილად. შდრ. მოთელი. 


L C/)M18: M10IM I მ0მ8მ 

MIოჩხ6!: 13522 

მორთინაფა (მორთინაფას) სახელი მაართინუანს ზმნისა -- მობრუნება (არყისა). ქააფუნუანანი, პრიველო გითმურს 
რახი, უკული თის მაართინუანა დო გითურს ონტკა -- რომ აადუღებენ, პირველად გამოდის რახი, შემდეგ იმას 


მოაბრუნებენ და გამოვა არაყი. იხ. მორთა? (მნიშვნ.-ვ3). 


L 6წეM1მ: M10IIMმ/III 
MVსოთხ6I!: 13523 
მორთინაფილი ონტკა მეორედ გამოხდილი (გადაბრუნებული) არაყი. 


L 6118: I90II716V8 

MV/ჩხ6I!: 13524 

მორთმევა (მორთმევას) სახელი მოართვენს ზმნისა -- მორთმევა. ოქროში ყანწით მუგართვით ჩქინი ოჯალუშია: კ. 
სამუშ., ქხნპს, გვ. 129 - ოქროს ყანწით მოგართვით ჩვენი ოჯალეშიო. 


L 6118: Iი0IIII 

MIIIეხ6!: 13525 

მორთუ (მორთუს): ე მორთუში ქიმინუა ბრუნვის კეთება. ფუნს ბჟა, მორთუს ორთგ, ზღვაცალო ილგნს: მ. ხუბ., გ5. 126 -- 
დუღს რძე, ბრუნს აკეთებს, ზღვის მსგავსად იბრძვის. 


L 6/118: IM0I18 

MI/იუჩხ6!: 13526 

მორია (მორიას) იხ. მორება, მორიება, -- მორევა. თუნთიქგ მოგერიასგ-და, ბაბა'დუუძახია: ა. ცაგ., გვ. 82 -- დათვი თუ 
მოგერიოს, -- მამა' დაუძახეო. მორიათ ჩ#მ68. მომეტებულად: მუკი-მუკი წყარი ქვანთგ მორიათგ: მასალ., გე. 70 -- ირგვლივ 
წყალი დგას მომეტებულად. 


L 61118: I90I18I6 

MI/ოუჩხ6!: 13527 

მორიალე (მორიალეს) ზოოლ. მორიელი. მორიალე კუდელით გაჩამუნია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 95 -- მორიელი კუდით 
გიკბენსო. ქმორიალეში ნაჩამინა მორიელის ნაკბენი. 


L 6I)11მ8: IM0IIძმ 

MVსოთხ6I!: 13528 

მორიგა (მორიგას) სახელი ორიგუნნ) ზმნისა -- მორიგება. ის ვაშქურუ ცხენეფიშა, ვეშქიდანც მორიგას: მასაC., გე. 100 -- 
იმას არ ეშინია ცხენების, არ იკადრებს მორიგებას (დათმობას). მუნეფი მიირიგებუნა-და, მივაშქვათ ნებაშა: ეხს, 1, გვ. 192 
-- ისინი (თვითონ) თუ მორიგდებიან, მივუშვათ ნებაზე. 


L CI)1I18: II)0IIძმ 
MVიეხ6!: 13529 
მორიდა (მორიდას) იხ. მორდება. 


L 61118: Iი0IIძლხმ 
MV/ჩხ6!: 13530 
მორიდება (მორიდებას) მორიდება. კოჩიშ მორიდება ვაუღუ -- კაცის მორიდება არ აქვს. 


L 6/1M1მ8: IM10II06ჩნIVI8#9-I 
MV/იხ6!: 13531 
მორიდებუან-ი (მორიდებუანს) მორიდებული. ნაბეტანი მორიდებუანი ბაღანა რე -- ნამეტანი მორიდებული ბავშვია. 


L 6/11M18: M10I106ჩLII-I 
MV/იჩხ6!: 13532 
მორიდებულ-ი (მორიდებულ/რს) იგივეა, რაც მორიდებუანი. 


L 611718: I90I16 

Mსოთხ6I!: 13533 

მორიე (მორიეს) მიმღ. აწმყ. ორუუ(ნ) ზმნისა -- მომრევი. იში მორიე კოჩი ვარე -- იმისი მომრევი კაცი არ არის. მორიეთ 
დუს მინმორე: ეხს, 1, გვ. 317 -- მომრევად თავზე მადგას. 


L 6118: IM0II6ხმ 

MVI/0ხ6!: 13534 

მორიება, მორუება (მორიებას, მორუებას) სახელი მეერუებუ(ნ) ზმნისა -- მორევა. ნდის მერიებუქია, -- უწუუ ძღაბიქ: მ. 
ხუბ., გვ. 4 -- დევს მოერევიო, -- უთხრა გოგომ. ნდის მერუ, მუსაკურელიე, ბოშიქ: მ. ხუბ., გე. 54 -- დევს მოერია, რა 
საკვირველია, ბიჭი. 


IL CI)1I18: II)0I16-I 
MVიეხ6!: 13535 
მორიე-ი (მორიერს) იგივეა, რაც მორიალე. 


L დIIIიმ: MI10I168ხLII-I 

MVსოთხ6I!: 13536 

მორიებულ-ი (მორიებულ/რს) იგივეა, რაც მორებული, -- მიმღ. ვნებ. წარს. მეერიებუ(ნ) ზმნისა -- მორეული. ჩილი დო სქუ 
მორიებულს ხვანა მორიებული უჯგუნია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 162 - ცოლ-შვილმორეულს ყანა მორეული სჯობიაო. 


L 6/ეM1მ: IM10IIMIVII-I 
MVი1ხ6!: 13537 
მორიკულ-ი (მორიკულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გასაოცარი, ზღაპრული, საარაკო. მორიკული რე ბირა სქანი:ი. ყითშ., გვ. 


170 -- ზღაპრულია სიმღერა შენი. ქოთქუანს მორიკულს -- იტყვის საოცარს. 


L 6118: I90IIM 8 

MI/იუჩხ6!: 13538 

მორინა (მორინას) სახელი მუუდირთუნნ) ზმნისა -- მიმხრობა; მოდგ/ო)მა; მხარდაჭერა. მორინას ოკო ვაუღუდას არდგიი -–- 
მოდგომას არ უნდა ჰქონდეს ადგილი. თოლსუ მუმორე მა ჩილამური: შ. ბერ., გვ. 65 -- თვალზე მადგას მე ცრემლი. 
ვეოდგინათ, ვანებუნ-და, ცოდა მარე!: მ. ხუბ., გე. 358 -- არ ააყენო, თუ არ სურს, ცოდვა მოდგამს. 


L 6/1M18: IM10II)6/-I 
MVM1ხ6!: 13539 
მორინელ-ი (მორინელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მაადირთუნ(ნ) ზმნისა -- მომდგარი; მხარის დამჭერი. 


L 6/7118: Iი0III II-I 

MV/ჩხ6!: 13540 

მორისილ-ი (მორისილ/რს) მიმო. ვგნებ. წარს. მიირისინანს ზმნისა -- შემართული, აღმართული. მორისილი ნუზუეფი დახე 
ქათონჭაფუ ცასგ -- შემართული ნაძვები თითქმის მისწვდომიან ცას. 


L 6I1ემ: II0IM 6ხმ 

MV/ოუჩნ6!: 13541 

მორკება (მორკებას) სახელი მოურკენს ზმნისა -- მოკლება, კლება. ართი კუჩხი ვა მორკგდასიე, უკული ვორჯგინანქია: 
ი. ყიფშ., გვ. 30 -- ერთი ფეხი რომ არ მაკლდესო, მაშინ (მერე) ვაჯობებო. წონებელას მურკესია: თ. სახოკ., გვ. 267 -- წუნიას 


მოუკლესო. 


L 6/)118: Iი0IX 6ხLI-I 

MV/ჩხ6I!: 13542 

მორკებულ-ი (მორკებულ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. მოურკენს ზმნისა -- მოკლებული. წანა მორკებული აფუ -- წელი 
(წლოვანება) მოკლებული აქვს. 


L CI)118: II)0IXIIV8 
MVიეხ6!: 13543 
მორკილუა (მორკილუას) სახელი მორკილანს ზმნისა -- კივილით მოსვლა. 


L C/1I/1მ: IM10IXI9C 

MVIIეხ6!: 13544 

მორკინე (მორკინეს) იხ. მარკინე. კამბეჩიში მორკინე ხოს ქა მეტირხუნია -- კამეჩის მოჭიდავე (მორკინალ) ხარს რქა 
მოსტყდებაო. 


L 6118: I00IXVII-I 

M/ჩხ6!: 13545 

მორკული-ი (მორკულს) იგივეა, რაც მორიკული, -- საოცარი; კარგი, გასაკვირი. ჩქიმი ნინა ქორთული, სარიკო დო 
მორკული:ეხსს, 1, გვ. 314 -- ჩემი ენა ქართული, საარაკო და საოცარი. 


L 6118: II/0IXIVII0ხმ 
MIIოხ6!: 13546 
მორკულობა (მორკულობას) მოკაზმულობა. ნინას ოკო მორკულობა: ქხს, 1, გვ. 117 -- ენას უნდა მოკაზმულობა. 


L 6I)I8: I10,0 

MVსოთხ6!: 13547 

მორო აბა; განა; მაინც, თუმცა; სხვაგვარად, სხვა; მართლა. მეტი მუ გოკოდუ მორო: ეხს, 1, გვ. 335 -- მეტი რა გინდოდა, აბა. 
აბა, მორო მუსუ თქუა?: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 33 -- აბა, მაინც რას იტყვი? მორო მა მუს ბგორგ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 
31 -- თუმცა მე რას დავეძებ. მორო გურაფა მუ მაფუდუ: შ. ბერ., გვ. 188 - მართლა სწავლა რა იყო ჩემთვის. ომბოლიში 
მარდუალქ მორო მუ ქიმინას?: მ. ხუბ., გვ. 361 - ობლის გამზრდელმა მართლაც რა ქნას? ბორო ოსური, ბორო, ბორო, 
ყვარილი მიდეღუო მორო? -- ჩერჩეტო ქალო, ჩერჩეტო, ჩერჩეტო, ყვერული წაიღო მართლა? კუში სქუა კუ ისიი, ბუში 
სქუა ბუ ისიი, აბა, მორო მუ ისიი? -- კუს შვილი კუ იქნება, ბუს შვილი ბუ იქნება, აბა, სხვა რა იქნება? მოროვა, თე სქანი 
ქირი მა ქუმოპიდია:!: მ. ხუბ., გე. 7 -- მართლაო, ეს შენი ქორი მე მომყიდეო! მოროვა, აკა სერი გუმოთანაფეთია! -- უწუუ 
ბოშიქ!: მ. ხუბ., გვ. 2 -- გთხოვო, ერთი ღამე გამათენებინეთო! -- უთხრა ბიჭმა. 


L 6IიIიმ: M10I05ჩLI8 

MVსოთხ6/: 13548 

მოროშუა (მოროშუას) სახელი მოროშანს ზმნისა -- ხმაურით, ქუხილით წამოსვლა. ნდღულუ ლაკადენს ზვინჯიჯერი თირი, 
ძინერი წყარი რობუს მოროშანს -- დნება გორაკებზე დაზვინული თოვლი, მომატებული წყალი ხეობაში მოქუხს. 


L 6I)118: II10I0C II-I 

MV/ოუჩხ6!: 13549 

მოროწკილ-ი (მოროწკილ/რს) იგივეა, რაც მორაწკილი, -- მოკირწლული, ქვებით მოფენილი. ჩქიმი ორტვინი გვალო 
ქუალეფით მოროწკილი რე: ი. ყიფშ., გე. 183 -- ჩემი ბოსტანი მთლად ქვებით მოკირწყლულია (გამოცანა: პირი და 
კბილები). 


L 6118: I00I0CVMIIმ 

M/ჩხ6!: 13550 

მოროწკუა (მოროწაკუას) იგივეა, რაც მორაწკუა, -- ქვებით მოკირწყლვა, მოფენა. ქუალეფით მოროწკუ კუჩხიშ შარა -- 
ქვებით მოამწკრივა (მოფინა) ფეხის გზა. 


L 6I118: Iი0I56ხმ 

MIIოხ6!: 13551 

მორსება (მორსებას) სახელი იმორსუუნ(ნ) ზმნისა -- 1. გასინჯვა, გამოცდა. მორსენს, მუჭომი რენი -- სინჯავს, როგორი არის. 
ოკო იბდათ ჩქი-ჩქინით, მობრსათგნი ჩქინ-ჩქინ ჭარა: აია, 1, გვ. 20 -- უნდა წავიდეთ ჩვენ-ჩვენით (გზით), რომ 


გამოვცადოთ ჩვენ-ჩვენი ბედისწერა. დიანთილობა დო ნოსალა-ჟირხოლო გუმომირსებენია -- დედამთილობა და 
რძლობა -- ორივე გამომიცდიაო. 2. მოსპობა. თელი ქიანა ქიმორსუუ ბომბეფიში სოთამათი: კ. სამუშ., ქართ. ჩეპ., გვ. 86 -- 
მთელი ქვეყანა ისპობა ბომბების სროლით. 3. სასწაული, გასაკვირი რამ (მ. კვირტია). კოჩიში მორსება რე -- კაცის გამოცდა 
(გასაკვირი რამ) არის. 4. მოსწრება. მის მორსებუ?!): ი. ყიფშ., გვ. 143 -- ვის მოსწრებია?! მორსენს (გომორსე გასინჯა, 
გოუმორსებუ გაუსინჯავს, გონომორსებუე(ნ) გასინჯავდა თურმე) გრდმ. სინჭავს; ცდის. უმორსენს (გუუმორსუ გაუსინჯჭა, გუუმორსებუ 
გაუსინჯავს) გრდმ. სასხვ. ქც. მორსენს ზმნისა -- უსინჯავს. იმორსებუუ(ნ) (გიიმორსუ გაისინჯა, გომორსებე/ლეI(ნ0) გასინჯულა) გრდუვ. 
ვნებ. მორსენს ზმნისა -- ისინჯება; იცდება. იმორსე(ნ)//იმორსინე(ნ) (გიმორსინუ შესაძლებელი გახდა გამოცდა, –,--) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. მორსენს ზმნისა -- შეიძლება გაისინჯოს, გამოიცადოს. ამორსე(ნ)//ამორსინე(ნ) (გაამორსინუ შეძლო გაესინჯა; -- ; 
გონომორსებუე(ნ) შესძლებია გაესინჯა, გამოეცადა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უმორსენს ზმნისა -- შეუძლია გასინჯოს; გამოცადოს. 
ომორსებაფუანს (ომორსებაფუუ გაასინჭვინა, გუუმორსებაფუაფუ გაუსინჭვინებია, ნომორსებაფუენნ) ასინჯვინებდა თურმე) კაუზ. მორსენს 
ზმნისა -- ასინჯვინებს; აცდევინებს. გამამორსებელი მიმღ. მოქმ. გამსინჭჯავი. გაამორსებელი მიმღ. ვნებ. მყ. გასასინჯი. გომორსილი 
მიმღ. ვნებ. წარს. გასინჯული; გამოცდილი. განამორსეებეი/უ მიმღ. ვნებ. წარს. განასინჭჯი; გამონაცადი. განამორსჯებ)უერი მიმღ. 
ვნებ. წარს. გასინჯვის საფასური. უგუმორსებუ მიმღ. უარყ. გაუსინჭჯავი. 


L 6118: II9)0,51მI-I 

MVსოთხ6I!: 13552 

მორსიალ-ი (მორსიალ/რს) სახელი მიირსიალუუნნ) ზმნისა -- მოსრიალება. ქგმირსიალგ დო ხე გეიწუღეს: მ. ხუბ., გე. 37 - 
- მოსრიალდა და ხელი ჩამოართვეს. 


L 6118: IM/10/5II-I 
MV/ჩხ6I!: 13553 
მორსილ-ი (მორსილს) იხ. გომორსილი. 


L 6/11M18: IM10I5I0180მ 

Mსოთხჩხ6I!: 13554 

მორსიოლაფა (მორსიოლაფას) სახელი მუურსიოლუანს ზმნისა -- თავბრუს ხვევა, დარეტიანება. ცანცალქ გემიოლ, 
მუმარსიოლგ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 25 -- კანკალი ამივარდა, დავრეტიადი (თავბრუ დამეხვა, დამესხა). 


L 6/ეM1მ: M1015I01მ/%II-I 
MV/იხ6!: 13555 
მორსიოლაფირ-ი (მორსიოლაფირს) მიმღ. ვნებ. წარს. მაარსიოლუუნნ) ზმნისა -- დარეტიანებული, თავბრუდასხმული. 


L დ/IIიმ: MI10/5X8 

MVსოთხ6I!: 13556 

მორსხა (მორსხას) ხსნა. სოლეთინი მორსხა ვარე: მასალ_ლ., გვ. 112 -- არსაიდან ხსნა არაა. დონთხაფილი მოხანდეფც 
მორსხა ქგნოშიბუენი: ყაჩაყ., 6.06.1930, გე. 3 -- დაცემულ მშრომელებს ხსნა ეშოვებოდათ. 


L 6118: I10I5X6ჩხმ 

Mსოთხ6I!: 13557 

მორსხება (მორსხებას) იგივეა, რაც მორსხა, -- ხსნა. ირ დიხაში მოხანდეში მორსხებუშა სუმენა -- ყველა (ყოველი 
ადგილის) მშრომელის ხსნა (სახსნელად) სწყურიათ. 


L 6/ეM1მ: M)0II9 მემ 

Mსოთხ6I: 13558 

მორტყაფა (მორტყაფას) სახელი მიირტყანს ზმნისა -- შემორტყმა (სარტყლისა). ორტყაფუ ქომურტყაფუდესს: ი. ყითშ., გე. 
150 -- სარტყელი შემოერტყათ. შდრ. ორტყაფუ. 


L 6I)118: Iი0IVI8 
MV/იჩხ6!: 13559 
მორუა (მორუას) მორი. ჟირი მორუა ხოლო ქომიღუ ზოთონჯიშო -- ორი მორი (შეშა) კიდევ მაქვს ზამთრისათვის. 


L C/)I1მ: IMI#ILII-I 
MIIეხ6!: 13560 
მორულ-ი (მორულს) იხ. მორიებული. 


L CI)1I18: I9I0CIIII8 
MVი1ხ6!: 13561 
მორულა (მორულას) მორბენა. 


L CI)1I18: I90ILIM16 
MVი1ხ6!: 13562 
მორუმე (მორუმეს) მობნელო, მრუმე. შდრ. რუმე. 


L 6/ეM1მ: M10IXV-I 
MV/იეხ6!: 13563 
მორქვ-ი (მორქვის) იგივეა, რაც მარქვი, მარქვა, -- მაქო. 


L 6I)118: II0IVI8მ 

MVსთხ6I!: 13564 

მორქია (მორქიას) სახელი მუურქენს ზმნისა -- 1. მოქნევა. ართ მორქიათ შქას გობკვათგ: ეხს, 1, გვ. 173 -- ერთი 
მოქნევით შუაზე გავჭრი. მუურქუ ბოშიქგ ლეკური დო შქააბანსგ გოჭკირგ: ა. ცაგ., გ5. 11 -- მოუქნია ბიჭმა ლეკური და შუა 
ადგილას გაჭრა. არგუნი მიირეუ: ი. ყიფშ., გვ. 9 -- ცული მოიქნია. 2. ცხენის გაჭენება. 


L CI)1I18: II)0IMXIმI18 
MVიეხ6!: 13565 
მორქიალა (მორქიალას) იხ. მორქია, მორქიება. 


L 6/)1M18: IM10IXI6ხმ 
MV/აჩხ6!: 13566 
მორქიება (მორქიებას) იგივეა, რაც მორქია. ვაკო დიდი მორქიება:იენს, 1, გვ. 263 -- არ უნდა დიდი მოქნევა. 


L 6I)118: II0IXI6ჩსL!I-I 

MV/იჩხ6I!: 13567 

მორქიებულ-ი (მორქიებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მიირქენს ზმნისა -- მოქნეული. დროშე მოჭკირილი სიტყვა დროშე 
მორქიებულ ლეკურს უჯგუნია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 40 - დროზე მოჭრილი სიტყვა დროზე მოქნეულ ლეკურს გჯობიაო. 


L 6/1118: II10IXIIMI8/0II-I 
MVIიხ6!: 13568 
მორქიინაფილ-ი (მორქიინაფილ/რს) იგივეა, რაც მორქიებული, -- მიმღ. ვნებ. ჩარს. მიირქენს ზმნისა -- მოქნეული. 


L 6/1/18: II0IIII8I8 

MIIIეხ6!: 13569 

მორქუალა (მორქუალას) იგივეა, რაც მორქია. ჭკადგს დუცუ ქგმნადგრთგ, მართახ მოთინ, მოურქიუ: მასად”, გე. 69 -- 
დაადგა მჭედელს თავზე, მათრახი შემართა, შემოუქნია. ართ ჩხოუქუ ქა მომრქოუ: ქხს, 1, გვ. 232 -- ერთმა ძროხამ რქა 
მომიქნია. 


L 6I)118: I00Iძჩმ 
Mსოთხ6I!: 13570 
მორღა (მორღას) მთიები (დ. ფიფია). 


L 6I1M1მ: I0001ძჩ6 
MV/იეხ6!: 13571 
მო(ჯრ)ჯღე (მოჯრ)ღეს) მაქნისი. მუში მოჯრ)ღე რე? -- რისი მაქნისია? მუთუნიში მოჯრ)ღე ვარე -- არაფრის მაქნისი არ არის. 


შდრ. მოღე. 


L 6I)118: II0I0ჩV808მ 

MVთხ6I!: 13572 

მორღვაფა (მორღვაფას) სახელი მაარღვანს ზმნისა -- მორღვევა; მოყრა. სიმინს თასუნა მორღვაფათ, ვარდა რიადო -- 
სიმინდს თესავენ მოყრით, ანდა რიგად. თოლეფიშე დაჩხგრც მაარღვანდგ: ი. ყიფშ., გე. 79 - თვალებიდან ცეცხლს 
ჰყრიდა. 


L 6I1M1მ: I010IძჩI8მ 
MVსოთხ6I: 13573 
მორღია (მორღიას) პირველი სხივი, განთიადი. ალმურს მორღია სქვამი -- ამოდის პირველი სხივი ლამაზი. შდრ. მოღია. 


L 06/11/18: I10Iძჩ01 
MVსოთხ6/: 13574 
მორღოთ ჩმწნზ. ბლომად; მსხვილად. სტორს ირფელი მორღოთ გილაძუდუ -- მაგიდაზე ყველაფერი ბლომად იყო. 


L 6/11მ: I00I9ჩ0-/10Iძჩ0L 

MVსოთხ6I: 13575 

მორღო-მორღოთ ჩმ68. ბლომ-ბლომად; მსხვილ-მსხვილად. ოჭკომალი მორღო-მორღოთ მუუღუდეს -- საჭმელი ბლომ- 
ბლომად მოჰქონდათ. ხორცი ვადოწკაპულუა, მორღო-მორღოთ დოქკირი! -- ხორცი არ დააქუცმაცო, მსხვილ-მსხვილად 
დაჭერი! 


L 6,118: IMI1010 I/Vყ6ხმ 

MI ეხ6!: 13576 

მორყი/უება (მორყი/უებას) სახელი მიირყიებუნ(ნ) ზმნისა -- დაუძლურება. ჩხურუს ორინჯი მირყიებუ, დეჩიჩიებუ -- 
სიცივეში საქონელი დაუძლურდება, დაპატარავდება (დაჩაჩანაკდება). მიდგა ორდე, გურს მერჭუნს, უძუძურო მიირყუუ: მ. 
ხუბ., გვ. 348 -- ვინც არ უნდა იყო, გულს დაგწვავს, უძუძურად დაუძლურდა. 


L C/1M18: M10ICჩმი0მ 
MV/ჩხ6I!: 13577 
მორჩაფა (მორჩაფას) სახელი მაარჩანს ზმნისა -- გაშლა; დაგება; მოგება. წყარს ოღურალო ქუმარჩანს: მ. ხუბ., გე. 12 -- 


წყალს გაბედულად (სასიკვდილოდ) მოაპობს, მოაგებს (ცურვით). 


L 6/ეM1მ: M10ICჩMმ/%II-I 

MIIIეხ6I!: 13578 

მორჩაფილ-ი (მორჩაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მაარჩანს ზმნისა -- გაშლილი; დაგებული. სანაკი დო ფუთიშ შქას 
მორჩაფილი ღუმუ ჩანს -- სენაკსა და ფოთს შორის გაშლილი ღომი (მცენარე) სთესია. იხ. მორჩაფა. 


L 618: M10ICჩ6 

Mსოთხ6I!: 13579 

მორჩე (მორჩეს) ოდნავ თეთრი, - მოთეთრო. პრიველო მორჩე რენა დო უკული იუჩორებუნა -- პირველად მოთეთრო 
არიან და შემდეგ შავდებიან. ღურჭულუუ ზესქვი უჩაქ, ნგნძგგ მორჩექ, კუდელ'ფიჩაქ!): ი. ყიფშ., გე. 148 -- იჭიკჭიკა შავმა 
შაშვმა, ნისკარტ-მოთეთრომ, კუდგაშლილმა. უჩა უღუ გერდგგდგნი, მორჩეთ დოიღაფესია: კ. სამუშ., ძართ. ზეპ., გე. 75 –- 
შავი უღელი რომ გედგა, მოთეთროდ შეგიღებესო. შდრ. ჩე//რჩე. 


L CI)1I/1მ: I)10IC)I8I8 
MVყიეხ6!: 13580 
მორჩიალე (მორჩიალეს) იგივეა, რაც მორჩე, -- მოთეთრო. 


L CI)1I1მ: I)0ICVIII-I 
IMMVI/ეხ6I!: 13581 


მორჩილ-ი (მორჩილ/რს) 1. პატარა, მომცრო (საპირისპ. კაბეტი): მორჩილი ტანიში კოჩი რე -- მომცრო ტანის კაცია. 
მორჩილი ბაღანეფი სუნსი -- პატარა ბავშვები ჰყავს. მერჩქინელეფი ბრელი რენანგ დო სხუნირეფი -- მორჩილო:ა. 
ცაგ., გვ. 90 -- მიჩენილები ბევრი არიან და რჩეულები -- ცოტა. 2. მორჩილი, დამჯერე. მუში ოჯახიში მორჩილი კოჩიე – 
თავისი ოჯახის მორჩილი კაცია. შდრ. იმერ. მორჩილი პატარა. 


L 6IIIIიმ: I110ICIII8ხმ 

MVსოთხ6I: 13582 

მორჩილება (მორჩილებას) სახელი იმორჩილებუნ(ნ), ემორჩილებუ(ნ), ომორჩილუნნ) ზმნათა -- 1. /დაჯ)პატარავება. შდრ. 
დაჭიჭორება. იხ. დამორჩილება. 2. მორჩილება. მორჩილება უჯგუნია, გამიგონებუ: ი. ყითშ., გვ. 153 -- მორჩილება 
ჯობიაო, გამიგონია. ემორჩილი ჩქიმ სიტყვას: ეხს, 1, გე. 66 - დაემორჩილე ჩემს სიტყვას. ვაამორჩილგდგ ზუგიდიში 
მაზრაში თავრობას -- არ ემორჩილებოდა ზუგდიდის მაზრის მთავრობას. ომორჩილუნნ) (დეემორჩილუ დაემორჩილა, 
დამორჩილებუ დამორჩილებია, დონომორჩილებუე() დაემორჩილებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ამორჩილენს ზმნისა -- ემორჩილება. 
ამორჩილენს (დაამორჩილუ დაამორჩილა, დუუმორჩილებუ დაუმორჩილებია) გრდმ. ამორჩილებს; აპატარავებს. იმორჩილენს 
(დიიმორჩილუ დაიმორჩილა, დუუმორჩილებუ დაუმორჩილებია) გრ დმ. სათავ. ქც. ამორჩილენს ზმნისა -- იმორჩილებს; 
იპატარავებს. უმორჩილენს (დუუმორჩილუ დაუმორჩილა, დუუმორჩილებუ დაუმორჩილებია) გრდმ. სასხვ. ქც. ამორჩილენს ზმნისა - 
- უმორჩილებს; უპატარავებს. იმორჩილებუჯუ)(6ნ) (დიიმორჩილუ დამორჩილდა, დამორჩილებელე!)(ნ0) დამორჩილებულა) გრდუვ. 
ვნებ. ამორჩილენს ზმნისა -- მორჩილდება; პატარავდება. ემორჩილებუჯუ)(6) (დეემორჩილუ დაემორჩილა, დამორჩილებუ 
დამორჩილებია) გრდუვ. ვნებ. უმორჩილენს ზმნისა -- ემორჩილება; უპატარავდება. იმორჩილინენ(ნ) (იმორჩილინუ 
შესაძლებელი გახდა დამორჩილება, –,--) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ამორჩილენს ზმნისა -- შეიძლება დამორჩილება; 
დაპატარავება. ამორჩილინენ(ნ) (ამორჩილინუ შეძლო ჯდაჯემორჩილებინა, -- , დონომორჩილებუე(ნ0)ს შესძლებია დამორჩილება) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უმორჩილენს ზმნისა -- შეუძლია |დაჯიმორჩილოს; (დაჯაპატარავოს. ომორჩილებაფუანს 
(ომორჩილებაფუუ (დაჯამორჩილებინა, უმორჩილებაფუაფუ (დაჯუმორჩილებინებია, ნომორჩილებაფუე(ნ0) ამორჩილებინებდა თურმე) კაუზ. 
ამორჩილენს ზმნისა -- ამორჩილებინებს; აპატარავებინებს. დამამორჩილებერი მიმღ. მოქმ. დამმორჩილებელი; 
დამპატარავებელი. დაამორჩილებერი მიმღ. ვნებ. მყ. დასამორჩილებელი; დასაპატარავებელი. დამორჩილებულტი მიმღ. ვნებ. 
წარს. დამორჩილებული; დაპატარავებული. დანამორჩილები მიმღ. ვნებ. წარს. დანამორჩილები. დანამორჩილებუერი მიმღ. ვნებ. 
წარს. დამორჩილების, დაპატარავების საფასური. უმორჩილებუ;უდუმორჩილებუ მიმღ. უარყ. დაუმორჩილებელი. 


L 61118: I90ICჩVMII8 

Mსოთხ6I!: 13583 

მორჩქილა (მორჩქილას) სახელი მუურჩქილუანს ზმნისა -- მოსმენა. მორჩქილეე ბირა სქანი: ი. ყითშ., გვე. 175 -- 
მასმენინე სიმღერა შენი. მოსამართექ ჟირხოლოში საჩიარი მიირჩქილუუ: ი. ყიფშ., გე. 44 -- მოსამართლემ ორივეს 
საჩივარი მოისმინა. 


L 6/7)M18: I10,CჩMMIIC 
MV/ჩხ6I!: 13584 
მორჩქილე (მორჩქილეს) იგივეა რაც მარჩქილე. ათაქიანი მორჩქილე:ესს, 1, გვ. 99 -- აქაური მსმენელი. 


L CI)1I/18: I)0ICIMII6I-I 
MVM1ხ6!: 13585 
მორჩქილერ-ი (მორჩქილერს) მიმღ. ვნებ. წარს. მიირჩქილუანს ზმნისა -- მოსმენილი. 


L 6/7)M18: II10ICIXCI6ჩმ 
MV#M1ხ6!: 13586 
მორჩხელება (მორჩხელებას) სახელი მაარჩხელენს ზმნისა -- ცოტათი შეთბობა, - მოცხელება. 


L 6118: I90ICჩXLIმI8 

MV/უჩხ6!: 13587 

მორჩხუალა (მორჩხუალას) სახელი მორჩხუნს ზმნისა -- მორეცხვა. დიაჩქიმქ პროლეფიში მორჩხუალას ქეშეუდირთუ -–- 
დედაჩემი იატაკების მორეცხვას შეუდგა. 


L 6/)M18მ: M10ICXV-I 
MV/იჩხ6I!: 13588 
მორცხვ-ი (მორცხვის) იგივეა, რაც ონჯღორიანი, -- მორცხვი. მორცხვი ბაღანა რე -- მორცხვი ბავშვია. 


L 611118: M10ICXVIმ 
Mსოთხ6I!: 13589 
მორცხვია (მორცხვიას) 1. ბოტან. ვაზის ჯიშია ერთგვარი (გ. ელიავა, კატალ,, გვ. 44). 2. გვარია. 


L 6I1118: I00Iძ70V-I 

MV/იჩხ6!: 13590 

მორძგვ-ი (მორძგვის) მარჯვე, კეთილი. (საპირისპ. კვარჩხი). მორძგვი ბაღანა რე -- მარჯვე (კეთილი) ბავშვია. შდრ. 
მარძგვანი. 


L 6/1M1მ: Iმ0I072ძVმ5 

MIIოხ6!: 13591 

მორძგვას, მორძგვაას ზჩზმწნზ. მარჯვედ; წარმატებით, გამარჯვებით. ნძალიერ ხეში მორძგვას მორქია -- ძლიერი ხელის 
მარჯვედ მოქნევა. მორძგვას გოლაგირთუმუდას, სქუა! -- წარმატებით გევლოს, შვილო! მორძგვაას ორდა! -- მარჯვედ 
იყავი! 


L 6118: II0I02ძVI506 

MVსოთხ6I!: 13592 

მორძგვიშე ჩმწზჩ. მარჯვნივ (საპირისპ. კვარჩხიშე); გადატ. კეთილად, წარმატებით. მორძგვიშე დიირთგ დო გინილგ 
მახორობაშე: ა. ცაგ., გვ. 2 -- მარჯვნივ დატრიალდა (დაბრუნდა) და გადავიდა ოჯახიდან (სასახლიდან). თაში მორძგვიშე სი 
დგმორთინეე: ი. ყითფშ., გვ. 187 -- ასე მარჭვნივ (წარმატებული) შენ დამაბრუნე. შდრ. მარძგვანიშე მიკიჯინუ -- მარჯვნივ 
გაიხედა. 


L CI)1I18: I)0Iძ2ძLI8 


MIIთეხ6!: 13593 
მორძგუა (მორძგუას) იხ. გომორძგუა. 


L 6,118: M10IX6MMმ 
MII70ჩხ6!: 13594 
მორხენა (მორხენას) მოლხენა. დიდი მორხენაქ ისხუუ: ი. ყიფშ., გე. 3 -- დიდი მოლხენა შეიქნა. შდრ. რხინი. 


L CI)1I18: II)0IXIIIVI8 

MIეხ6I!: 13595 

მორხინუა (მორხინუას) სახელი მორხინუნს ზმნისა -- შემართვა; ფეხზე შეყენება (თოფისა). თოფი მორხინუ დო 
ქიგეუჭოფუუ -- თოფი შემართა და დაუმიზნა. მობრხინ თოფის, ქუვოსოთა: მასალ., გვე. 109 -- შევმართავ თოფს, (და) 
ვესვრი. 


L 611118: Iი0IIIII8ხმ 

MIIხ6!: 13596 

მორჯულება (მორჯულებას) სახელი მაარჭჯულენს ზმნისა -- მორჯულება. ურჯულოს მუთუნი ვამარჭჯულენსია -- ურჯულოს 
არაფერი არ მოარჭჯულებსო. 


L 6IIII 18: M1058 
MVოთხ6!: 13597 
მოსა (მოსას) 1. სათევზაო ბადე. ორაგულ დო კალმახას მოსათ ჭოფუნდას ტყას: მასალ., გვ. 32 - ორაგულსა და კალმახს 
ბადით (მოსასმელი) იჭერდეს ტყეში. შდრ. საბა: მასე ცალწუერი და უმძიო ბადე; ლაზ. მოსა ბადე (ნ. მარი). 2. ობობას ქსელი. 


L 6I11მ: Iიო058ხმძ68 

MV/იჩხ6!: 13598 

მოსაბადე (მოსაბადეს) მოსასმელი ბადე. გგ მეფობა ცაში მოსაბადეს, ზღვაშა გესოთამირსგ: ა. ცაგ., გვ. 89 -- ჰგავს 
მეფობა ცისა მოსასმელ ბადეს, ზღვაში გადაგდებულს. შდრ. გურ. დიდბადე (მასალები, ტ. ვ, გვ. 77). 


L 6I1M1მ: Iმ058VმI-I 

MVსთხ6I!: 13599 

მოსავალ-ი (მოსავალის) მოსავალი. მუჭომი მოსავალი ჯო)რდუ წი თაქინე?: ი. ყიფშ., გვ. 1 -- როგორი მოსავალი იყო 
წელს აქ? ირფელი მოსავალი რე, კოც მუთი გაღოლენი: ი. ყიფშ., გვე. 156 -- კაცს რაც დაგემართება, ყველაფერი 
მოსავალია. 


L CI)1I1მ: I1058LXII86 
MVიეხ6!: 13600 
მოსათხილე (მოსათხილეს) მიმო. ვნებ. მყ. მუუთხილანს ზმნისა -- მოსაფრთხილებელი. 


L 6/)M1მ: M105მ!0-I 

MIIიხ6!: 13601 

მოსაიფ-ი (მოსაიფის) მუსაიფი. საქმე ორე ჯგირი სიტყვა, მოსაიფი ოშინერი: მ. ხუბ., გვ. 311 -- საქმე არის კარგი სიტყვა, 
მუსაიფი ასნაირი. 


L 6I)118: I9058MMIIX6 

MV/ჩხ6I!: 13602 

მოსაკითხე (მოსაკითხეს) მიმღ. ვნებ. მყ. მუუკითხენს ზმნისა -- მოსაკითხი, ამანათი, ძღვნად გამოგზავნილი რამ. მიქ 
მომიჯღონუა მა თე მოსაკითხე?: მ. ხუბ., გე. 220 -- ვინ გამომიგზავნაო მე ეს მოსაკითხი. 


L 6118: Iე058//1მI16 

Mსოთხ6I!: 13603 

მოსამართე (მოსამართეს) მოსამართლე. ე მოსამართექ სამართალს იშენი ვეგინუკინგ: ი. ყიფშ., გე. 44 -- ამ 
მოსამართლემ სამართალს მაინც არ გადაუხვია. 


L 6I1ემ: Iე058მI!ძმI80მ 

Mსოთხ6/: 13604 

მოსარგალაფა (მოსარგალაფას) სახელი მაასარგალუანს ზმნისა -- მოთრევა. ჭყიშიში კარეში კარიშა 
ქგმოუსარგალუაფუ: ი. ყიფშ., გე. 22 -- მწყემსის კარვის კართან მოუთრევია. 


L 6I1I18: I01058I16 

MV/იჩხ6!: 13605 

მოსართე (მოსართეს) მოსართავი (უნაგირისა). ოსური ოშნერი კეხის მუნგოზიმუანს, მარა მოსართე ოკო 
ვამანჭირაფუევა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 110 -- ცოლი ასნაირ კეხს მოგაზომებს, მაგრამ მოსართავი არ უნდა მოაჭირებინოვო. 


L 6/ეM1მ: Mე105მIIM'მემI-I 

MVIწიხ6!: 13606 

მოსარიკაფალ-ი (მოსარიკაფალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ზღაპრული, არაჩვეულებრივი. სიტყვ.-სიტყვ. მოსაარაკებელი; 
არაკად, ზღაპრად სათქმელი. ქოძირესგ: ქუმუკობუ კგდალასგ მოსარიკაფალი ცირაში ამნახანტგ: ი. ყიფშ., გე. 63 -- 
ნახეს: ჰკიდია კედელზე ზღაპრული ქალიშვილის სურათი. შდრ. არიკი. 


L 61718: Iე058IIM'6ხ6/-I 

MVI01ხ6!: 13607 

მოსარიკებელ-ი (მოსარიკებელ/რს) იგივეა, რაც მოსარიკაფალი, -- ზღაპრული, არაჩვეულებრივი. მოსარიკებელი 
ბოშიქგ დებადგვა: ი. ყიფშ., გვ. 73 -- საარაკო (ზღაპრული) ბიჭი დაებადაო. 


L 6/1M18: M)105მ8/58მI-I 
MVM1ხ6!: 13608 
მოსარსალ-ი (მოსარსალ/რს) მოსრიალება. თე აფუნს საზახიშა ქიმისარსალუ გვერქია: ი. ყითშ., გე. 174 -- ამ 


გაზაფხულზე გლეხთან მოსრიალდა გველიო. 


L 61118: II05მIძჩV8 

Mსოთხ6I!: 13609 

მოსარღუა (მოსარღუას) სახელი მაასარღანს, მიისარღალუნნ) ზმნათა -- მაღალი პიროვნების გრძელი ნაბიჯებით 
მოსვლა. ქომურს ემერეშე, ქომაასარღანს -- მოდის ეგერ, გრძელი ნაბიჯებით მოდის. შდრ. სარღა. 


L 6,118: IIმ0585V89MI6 

Mსოთხ6I: 13610 

მოსასვანჯე (მოსასვანჯეს) მიმღ. ვნებ. მყ. მაასვანჯუანს ზმნისა -- დასასვენებელი, მოსასვენებელი. აწნეშე მოსასვანჯე 
რე თენა: მ. ხუბ., გვე. 42 -- ახლა (ამის შემდეგ) მოსასვენებელი არის ეს. 


L 6I1M1მ: I0ი058MV8მI6C 

MV/იეხ6!: 13611 

მოსაქვარე (მოსაქვარეს) მოსაქმე. ჯგირი მოსაქვარე რე: მ. ხუბ., გე. 175 -- კარგი მოსაქმეა. უწიწკარი მოსაქვარე ოსური 
-- მოურიდებელი (არააზიზი) მოსაქმე ქალია. 


IL CI)1I/1მ: I/0585#ჩ)V6CI6 
Mთოხ6I!: 13612 


მოსაშველე (მოსაშველეს) მიმღ. ვნებ. მყ. მოსაშველებელი; მშველელი. მოსაშველექ ვამაგორ: ეხს, 1, გვ. 62 -- მშველელი 
ვერ მოვძებნე. თეში მოსაშველე კოც ღორონთით ვეერჩებუ: ი. ყითშ., გვ. 164 -- ამის მშველელ კაცს ღმერთიც არ ერჩის. 


IL CI)1I18: II)/0585ჩI96 
MVყიეხ6!: 13613 
მოსაშინე (მოსაშინეს) მიმღ. ვნებ. მყ. მოსახსენებელი. იხ. შინა. 


L 6I1M1მ: M)058097II)-I 
MVყიეხ6/: 13614 
მოსაძინ-ი (მოსაძინს) მიმღ. ვნებ. მყ. დასამატებელი, მოსამატებელი. იხ. ძინა. 


L 6I11მ: II2058C'00868 

MIVI/წიხ6!: 13615 

მოსაწონე (მოსაწონეს) მიმღ. ვნებ. მყ. მოსაწონი. სქანი უჯგუში მა მი ბძირა, ირინერიში მოსაწონე?:ი. ყიფმ., გე. 165 -- 
მე ვინ ვნახო შენზე უკეთესი, ყოველმხრივ მოსაწონი? 


L 6118: M1058XV8მ/-I 

Mსოთხ6I!: 13616 

მოსახვარ-ი (მოსახვარს) მიმღ. ვნებ. მყ. მოსახმარი, მოსახმარებელი. ტყა მარზენა ჩქგნი რინაშო მოსახვარი საგანეფც: 
ყაზაყ., 21.03.1930, გე. 3 -- ტყე გვაძლევს ჩვენი ყოფისათვის მოსახმარ საგნებს. ქგგებდვანთ ჩქგნი სქუაში მოსახვარეთია: 
ი. ყიფშ., გვ. 73 -- დავდებთ ჩვენი შვილის მოსახმარადო. 


L 6118: I0056IVI8 

MIოჩხ6I!: 13617 

მოსერუა (მოსერუას) სახელი მოსერუნს ზმნისა -- აღელვება, აღშფოთება; მოსპობა. გიიძვეძუნა თაქ, ათე ბაღანემქ 
მოვსერუ -- (ადგილზე) ძუნძულებენ, ამ ბავშვებმა მომსპო (ამაღელვა). 


L 6IIIII8: I105Vმიძმ 

MVსოთხ6I: 13618 

მოსვანდა, მოსვანჭჯა (მოსვანდ/ჯას) სახელი მიისვანჯუ(ნ) ზმნისა -- დასვენება; მოსვენება. მუჟანსგთი მოსვანჯა 
მიინდომუნი: ი. ყიფშ., გვ. 49 -- როდესაც მოსვენება მოინდომა. უჭკუე დუდი კუჩხის მოსვანჯას ვამეჩანსია: ხალხ. სიბრ., 1, 
გ5. 138 -- უჭკუო თავი ფეხს მოსვენებას არ მისცემსო. ჯიმა, ქომისვანჭჯი, ვარა ნაკვაჩხირს ხოლო ქომაანტებაუ: ი. ყითშ., გვე. 
179 -- ძმაო, მოისვენე, თორემ მუგუზალსაც მოეკიდება. ჯგირი ადგილც მასვანჯეს: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 100 -- კარგ 
ადგილას მოასვენეს. გურც ჯვ)უწიი: მისვანდი!: ი. ყიფშ., გვ. 163 -- გულს ვუთხარი: მოისვენე! 


L 6/1M18: M105V8მ9)/მ 
MV/ეჩხ6I!: 13619 
მოსვანჯა (მოსვანჯას) იხ. მოსვანდა. 


L 6/71M18: II105V87|II/I-I 

Mსთხ6I!: 13620 

მოსვანჯილ/რ-ი (მოსვანჯილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მიისვანჯუუ(ნ) ზმნისა -- მოსვენებული. მოსვანჯირო #მწ64. 
მოსვენებულად. ქომოთუხუნს მონტყორის მოსვანჯილო: ი. ყიფშ., გვე. 22 -- მოდის და ართავს მატყლს მოსვენებულად. 


L 61718: I/05V8მ///II)-I 

MVI/იხ6!: 13621 

მოსვანჯჭჯინ-ი (მოსვანჯინს) იგივეა, რაც მოსვანჯა, -- მოსვენება. თექიანი მოსვანჭჯინი მიჩქგ, ვარე გვალო ხიხა: მასალ.,, 
გვ. 65 -- იქაური მოსვენება ვიცი, არ არის მთლად უმნიშვნელო. 


IL CI)1I18: II)/05V85VII-I 

MVM1ხ6!: 13622 

მოსვასვილ-ი (მოსვასვილ/რს) მიმღ. ენებ. ჩარს. მოსვასუნს ზმნისა -- მორთული. მოსვასვილი, მოკვანწილი ჟი 
ბალკონცგ გილარდინი2: მასალ.,, გვ. 22 -- მორთული და მოკაზმული ზევით აივანზე რომ იდექი? 


L 6I/118: II05VIL 

MVსოთხ6I!: 13623 

მოსვით დოხუნა (მოსვით დოხუნას) ფეხმორთხმით, ფეხების მოკეცით დაჯდომა. რუსი დიდაშ მასვილარქ მოსმით 
(/მოსვით) ქაშმოხუნუუ: შ. ბერ., გვ. 90 - დედისმკვლელმა რუსმა ფეხმოკეცით (ფეხმორთხმით) დამსვა (დაბლა). 


L 6/ეM1მ: M105II)მ0მ 

MVI/0ჩხ6!: 13624 

მოსიმაფა (მოსიმაფას) სახელი მაასიმუუ(ნ) ზმნისა -- მოსმენა. მუგგდენი ხონარქგ მაასიმგ: ი. ყიფშ., გვ. 36 -- რაღაც ხმა 
მოესმა. 


L 6118: I905II-I 
M/ჩხ6I!: 13625 
მოსილ-ი (მოსილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მოსუნს ზმნისა -- ქსოვილი, რაც მოიქსოვა, -- მოქსოვილი. 


L 6118: I905/I0LI-I 
M/აჩხ6!: 13626 
მოსიროტილი-ი (მოსიროტილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მოსიროტუნს ზმნისა -- ამოხოცილი, ამოწყვეტილი; მოსრესილი. 


L CI)1I/18: I)05II0L'V8 
MVM1ხ6!: 13627 
მოსიროტუა (მოსიროტუას) სახელი მოსიროტუნს ზმნისა -- გაწყვეტა, მოსრვა, მოსპობა. 


L CI11I18: II)05IIV8 
MVიეხ6!: 13628 
მოსირუა (მოსირუას) სახელი მოსირუნს ზმნისა -- მოსრვა, მოსპობა. 


L 6IIIIჰ8: 105 '6 

MVსოთხ6I!: 13629 

მოსკე (მოსკეს): სავაჟო. მოსკე-წაჩხური წაჩხურის (მარტვილის რაიონი) მთავარ-ანგელოზის ეკლესია, სადაც სალოცავად 
მიდიოდნენ, ვისაც შვილი არ ჰყავდა ან ვაჟი არ უჩნდებოდა. ილოცებოდნენ ასე: ...სკი გამიბრალი, მოსკე წაჩხური, ჩქიმი 
ნაბრალით, ჩქინი გური გაახარი, სქანი სახელი ხვამილ. ოში წანაში ხვამა სი ქოდმაცალი -- ვაჟი გამიმრავლე, 
ვაჟიანობის წაჩხურო, ჩვენი ნამრავლით ჩვენი გული გაახარე, შენ სახელდალოცვილო, ასი წლის ლოცვა შენ დაგვაცადე! (ს. 
მაკალ., გვ. 366). შდრ. სკი//სქი. 


L 6118: I105/1/L 

MVI/იხ6!: 13630 

მოსმით ეშახუნა (მოსმით ეშახუნას) იგივეა, რაც მოსვით დოხუნა. ხანი ეშახე მოსმით ეშახანტურელი ნოხის:იმ. ჩუბ., გე. 
15 -- ხანი ფეხმორთხმით ზის დახატულ ნოხზე. 


L 6/)1M1მ: Mე10500Lმ 

Mსოთხ6I!: 13631 

მოსოფუა (მოსოფუას) სახელი მოსოფუნს ზმნისა -- მოგლეჯა; მოწყვეტა; გადატ. ქუხილით წამოსვლა. ჟგრ საჯენიშ მაჟიაშე 
ემერ წყურგილ მოსოფუნცუ: მასალ., გვ. 18 -- ორი საჟენის სიმაღლიდან ეგერ წყარო (ღვარად), მოქუხს. წილუა მოკოდ, 
ვამასოფუ: ეხს, 1, გვ. 67 -- მოკრეფა მინდოდა, ვერ მოვწყვიტე. გადატ. ჭლიგინით წამოსვლა. მუ ოკო რდას 
მოსოფუნცუ?:აია, 2, გვ. 76 -- რა უნდა იყოს, რომ მოჯლიგინობს. 


L 6/ეM1მ: M1050'VI8მ 

MI/იეხ6!: 13632 

მოსპუა (მოსპუას) სახელი მოსპუნს (მოსპენს) ზმნისა -- მოსპობა. თელი ქალაქის მოსპენს გვერშაპი: მ. ხუბ., გ5. 12 -- 
მთელ ქალაქს მოსპობს გველეშაპი. 


L 6/1M18: M1050'I8მ18 
M/იუჩხ6!: 13633 
მოსპუალა (მოსპუალას) იგივეა, რაც მოსპუა. 


L 6I11მ: I0ე05IVII6ხმ 

MIIი01ხ6!: 13634 

მოსრულება (მოსრულებას) იხ. მოსურება, -- მოსურვება. გინულა მიისრულუ შარაშა მუჰამბიქ: მ. ჩხუბ., გე. 26 -- გზაზე 
გასვლა მოისურვა მუჰამბმა. 


L 61118: M105LI8 

Mსოთხ6I!: 13635 

მოსუა (მოსუას) სახელი მოსუნს ზმნისა -- 1. მოსვა; 2. ქსოვა. ბორბოლია ჭანდიშ ოჭოფალო მოსუნს ბადეს -- ობობა ბუზის 
დასაჭერად ქსოვს ბადეს. ოჩხომე ბადეს მოსუნს -- სათევზაო ბადეს ქსოვს. მოსუნს (მოსუ (მო)ქსოვა, უმოსუ (მოჯუქსოვია, 
ნომოსუე(ნ0) ქსოვდა თურმე) გრდმ. ქსოვს; მოსავს. იმოსუნს (იმოსუ (მოჯიქსოვა, უმოსუ (მო)უქსოვია) გრდმ. სათავ. ქც. მოსუნს ზმნისა 
-- იქსოვს; იმოსავს. უმოსუნს ჯ(უმოსუ (მოჯუქსოვა, უმოსუ (მოჯუქსოვია) გრდმ. სასხვ. ქც. მოსუნს ზმნისა -- უქსოვს; უმოსავს. 
იმოსუუ(6) (მიიმოსუმოქსოვილ იქნა, მომოსე/ლეI(ნ0) მოქსოვილა) გრდუვ. ვნებ. მოსუნს ზმნისა -- იქსოვება; იმოსება. ამოსუუ(ნ) 
(მაამოსუმოექსოვა, მომოსუუმოჰქსოვია) გრდუვ. ვნებ. უმოსუნს ზმნისა -- ექსოვება; ემოსება. იმოსე(6) (იმოოსუშესაძლებელი გახდა 
მოქსოვა, –,--) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. მოსუნს ზმნისა -- შეიძლება ქსოვა (მოქსოვილ იქნას), მოსვა. ამოსე(6) (ამოსუ შეძლო 
1მო)ექსოვა, -- , ნომოსუე(ნ)შესძლებია ჯმო)ქსოვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უმოსუნს ზმნისა -- შეუძლია ჯმო)ჯქსოვოს, მოსოს. 
ომოსაფუანს (ომოსაფუუ აქსოვინა, უმოსაფუაფუ უქსოვინებია, ნომოსაფუჯაფუ)ე(ნ) აქსოვინებდა თურმე) კაუზ. მოსუნს ზმნისა -- 
აქსოვინებს. მამოსალი მიმღ. მოქმ. მქსოველი; მმოსველი. ომოსალი მიმღ. ვნებ. მყ. საქსოვი; სამოსი. მოსილი მიმღ. ვნებ. წარს. 
(Iმო)ქსოვილი; მოსილი. ნამოსა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაქსოვი. ნამოსუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ქსოვის, მოსვის საფასური. უმოსუმიმღ. 
უარყ. /მოჯუქსოვი, უმოსავი. შდრ. ბორბოლიაშ მოსა. 


IL CI)1I1მ: II)/05VIM'8 
MVიეხ6!: 13636 
მოსუკა (მოსუკას): მიკნახუა დიხა (2. ჭარ.) -- ჩამონაშალი მიწა, -- ფლატე. 


L CI)1I/18: II)05LIII1მI18 
IMMV//უხ6I!: 13637 


მოსუმალა (მოსუმალას) სახელი მოუსვანს ზმნისა -- მოსმა, წასმა. მოუსუ დო იდგ თეურე: ა. ცაგ., გვ. 11 -- მოუსვა და 
წავიდა იქით. მოუსვესგ დო ჭკირეს: ი. ყიფშ., გვ. 88 -- მოუსვეს და ჭრეს. 


L დIIII იმ: I105LI6ხმ 

MVსოთხ6/: 13638 

მოსურება (მოსურებას) სახელი მიისურენს ზმნისა -- 1. მოსურვება. სუდეშა ულა მიისურუ ძღაბიქ -- სახლში წასვლა 
მოისურვა გოგომ. 2. მოსტუმრება. ათე საქმეეფი მიისურუნი, გინოჭყვიდუ შხვადო ულა: მ. ხუბ., გვ. 27 -- ეს საქმეები რომ 
მოისტუმრა, გადაწყვიტა სხვაგან წასვლა. 


L 6I118: II05MII8ძმ 

MIთიხ6!: 13639 

მოსქილადა (მოსქილადას) სახელი მაასქიდუ(ნ) ზმნისა -- გამეტება, შელევა; მორჩენა რისამე. ჩქიმო სი მუთას 
მაასქიდუქ -- ჩემთვის შენ არაფერს გაიმეტებ. 


L 6/)M1მ: M105MLI80მ 

MVსოთხ6I!: 13640 

მოსქუაფა (მოსქუაფას) სახელი მუუსქუანს ზმნისა -- მობმა, მოხვევა. უკული ქიმისქუუ თენა ამუსერი კითიშა: მ. ხუბ., გე. 
258 -- შემდეგ მოიხვია ეს ამეღამ თითზე. 


L 6/)M1მ: Mე)05X80I06 

Mსთხ6I!: 13641 

მოსხაპინე (მოსხაპინეს) მიმღ. აწმყ. მხტომელი; მოცეკვავე. გასუნუქგ ართი კოჩი, მოსხაპინე, მობირეე: მ. ხუბ., გვ. 312 -- 
გამოგყვები ერთი კაცი, მოცეკვავე, მომღერალი. 


L 6/)M1მ: M105X80'Vმ 

MVთხ6/: 13642 

მოსხაპუა (მოსხაპუას) სახელი მაასხაპანს ზმნისა -- მოხტომა. ქგმაასხაპუ თუდონი ქეხანაში ხენწგფექ: ენს, ?, გე. 30 -- 
მოახტა (მოვარდა) ქვედა ქვეყნის ხელმწიფე. 


L 6/)M18: M105XLI9 II-I 

M/ეჩხ6I!: 13643 

მოსხუპინ-ი (მოსხუპინს) სახელი მაასხუპუუ(ნ) ზმნისა -- ჩამოკიდება; ჩაჭიდება. მა ჟი ჯაში ნოხსველასგ ქომუასხუპი: ა. 
ცაგ., გვ. 57 -- მე ზევით ხის ტოტს ჩამოვეკიდე. დიდის მასხუპუქუნი, ჭიჭე ვაგაში: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 38 -- დიდს რომ 
მოეჭიდები, პატარასაც ვერ იშოვი. 


L 6I11I/)8: M1018ხIM6C 

Mსოთხ6I!: 13644 

მოტაბიკე (მოტაბიკეს) მიმღ. აწმყ. მეტოქე; მეტოქეობა უღელში გაბმული ხარებისა ერთმანეთთან. მოტაბიკე ხოჯიცალო 
გილურქ -- მეტოქე ხარივით დადიხარ. შდრ. ტაბიკი. 


L 6IიIომ: MI10L8I2ჩII-I 
MVთხ6I!: 13645 
მოტარჟილ-ი (მოტარჟილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ფერწასული, ფერგადასული (ცოტათი) (პ. ჭარ.). 


L CI)11მ: I0L806ჩხმ 
MVიეხ6!: 13646 
მოტაცება (მოტაცებას) სახელი მიიტაცენს ზმნისა -- მოტაცება. 


L 6I1/18: II0L8XII-I 

MVIეხ6!: 13647 

მოტახირ-ი (მოტახირს) მიმღ. გნებ. წარს. მოტახუნს ზმნისა -- მოტეხილი. მოტახირი კუჩხი -- მოტეხილი ფეხი. გადატ. 
მოტახირი წყარი ნელთბილი (განელებული) წყალი. ჩქიჩქუ მოტახირ წყარს გობონუ -- ჩვილი განელებულ წყალში 
დაბანა. შდრ. ლაზ. გონტახეი წკაი განელებული (ნელთბილი) წყალი (აჭარ. დიალექტ. ლექსკ., 4, გვ. 62). 


L 6/)M18: M101Iხმიმ 

Mსოთხჩხ6I!: 13648 

მოტიბაფა, მოტუბაფა (მოტი/უბაფა) სახელი მუუტიბუუ(ნნ) ზმნისა -- მოთბობა. მუნერო ოკო ორზგკო თიქ თინერი 
დაჩხირი, ნამდა პაპას ოხვამეს ქგმუტუბუკონი: ი. ყითშ., გე. 8 -- როგორ უნდა დაენთო მას ისეთი ცეცხლი, რომ 
მღვდლისათვის ეკლესიაში მოეთბო. 


L 61118: I001/ხV6 

MV/ჩხ6!: 13649 

მოტიბუე (მოტიბუეს) ოდნავ თბილი, -- მოთბილო, მოთბო. ჭიჭე მოტიბუე წყარი მოკო -- ცოტა მოთბო წყალი მინდა. შდრ. 
ტიბუ. 


L CI)1I/1მ: I)0LX VმIII-I 
MVიეხ6!: 13650 
მოტკვარილ-ი (მოტკვარილს) მიმღ. ვნებ. წარს. მოტკვარუნს ზმნისა -- მოკვნეტილი. 


L 6118: II0LIXMIVმIV8 

MVოთხ6I!: 13651 

მოტკვარუა (მოტკვარუას) სახელი მოტკვარუნს ზმნისა -- მოკვნეტა. ხე ჯინს ქგმიოტკვარუ -- ხელი ძირში მოაკვნიტა 
(მიატკვირა). 


L CI)1I/18: I710LX IVIM10IVI8 
MIიხ6I!: 13652 
მოტკუმორუა (მოტკუმორუას) იგივეა, რაც -- მოტკვარუა. 


L 6I)1M18: II0LXCIIIმ 

MIIეხ6I!: 13653 

მოტოლუა, მოტოლუე (მოტოლუა/ე-ს) ტოლი, ფარდი. ათეში მოტოლუა ამბე მითინს ვაღოლამუ -- ამის ტოლი ამბავი 
არავის დამართნია. ართი წანა ოთხი წანაში მოტოლუე რე -- ერთი წელი ოთხი წლის ტოლია. 


L CI) 18: M1010 მხმ!VIმ 
MV/ჩხ6!: 13654 
მოტყაბარუა (მოტყაბარუას) სახელი მიიტყაბარანს ზმნისა -- მოტყავება. 


L 6/71M18: II10LVVI0 IMმ/ჩII-I 

M/ჩხ6!: 13655 

მოტყვიპინაფილ-ი (მოტყვიპინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მოტყვიპონდუნ(ნ) ზმნისა -- მოღუშული, დაღვრემილი. ჩქიმი 
ღურა, თინა მოტყვიპინაფილი იახედუნი, გური შქაშა გიგართუუდუ -- ჩემი სიკვდილი, ის მოწყენილი (დაღვრემილი) რომ 
(გარეთ) იჯდა, გული შუაზე გაგეყოფოდა. 


L 6/)M1მ: M)01I09 0ხ/ი-I 

MV/ჩხ6!: 13656 

მოტყობინ-ი (მოტყობინს) სახელი მოტყობუნს ზმნისა -- მალულად წამოსვლა. მოტყობუნსგ, უმარდგ ბრელსგ:ი. ყიფშ., 
გვ. 175 -- მოდის (მალულად), უმადლის ბევრს. 


L 6/71M18: 10109 LI90მ 

MVოთხ6I!: 13657 

მოტყურაფა (მოტყურაფას) სახელი მიიტყურუანს ზმნისა -- მიტყუება; ტყუილის თქმით მოყვანა. ქომიიტყურუუ სუჩა -- 
მოიტყუა სახლში. 


L CI)11მ: II0Vხმძ68 
MVთეხ6CI!: 13658 


მოუბადე (მოუბადეს) შტერი (დ. ფიფია); ავის მქნელი. 


L 6118: Iი0LII8 

MIIწიხ6!: 13659 

მოულა (მოულას) სახელი მოურს ზმნისა -- მოსვლა. დღაში მოულაშა ვადოპილა: კ. სამუშ., ძხნპს, გვ. 124 -- უდროოდ 
(ბოლო დღის მოსვლამდე) არ მომკლა. 


L 6/118: I00LIIII-I 
MV/უჩხ6!: 13660 
მოულირ-ი (მოულირს) იხ. მულირი, -- მიმღ. ვნებ. წარს. მოურს ზმნისა -- მოსული. 


L 6118: I10LIMC 

Mსოთხ6I!: 13661 

მოუნე (მოუნეს) მავნე, ავისმქნელი. მოხანდეფიში მოუნე რე: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 155 -- მშრომელების მავნეა. თიცალი 
გაუგონებუდას მუშ(ი) ტერი დო მოუნეს: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 89 -- იმისთანა გაეგონოს მის მტერსა და ავის მქნელს. 


L 6IIIIიმ: MI10LI1C) 

MVსოთხ6I!: 13662 

მოუნჭი კვალიშა! ხარებისადმი შეძახილი ხვნის დროს, რომ კვალში ჩადგეს. აშო, ხოჯი, მოუნჭი კვალიშა! -- აქეთ, ხარო, 
ჩადექი კვალში (დაურტყი კვალში)! 


L C/)M18: IMI10LI8V/-I 

MIIწიხ6!: 13663 

მოურაუ-ი (მოურაუქ) მოურავი. ართ დღას ქიმიბურინუ პატონიში მოურაუქ -- ერთ დღეს მოვარდა ბატონის მოურავი. შდრ. 
მოურე. 


L 6I/18: MI10LII6 

Mსოთხ6I: 13664 

მოურე (მოურეს) მოურავი. სვერეხია რე მოურე: მასაCლ.,, გე. 66 -- სვერეხია (გვარია) არის მოურავი. ორე ვეება კოჩი დო 
სუნს მოურეფი: მ. ხუბ., გვ. 123 -- არის უშველებელი კაცი და ჰყავს მოურავები. 


L 67118: I00VICM6 
MIIIეხ6!: 13665 
მოუჩე (მოუჩეს) მოშავო. ძუა-ფაფარი მოუჩე რე -- ძუა და ფაფარი მოშავო აქვს (არის). შდრ. უჩა. 


L 6,118: M1008/00LIმ 

MIIიხ6!: 13666 

მოფაფუა (მოფაფუას) სახელი მიიფაფუნნ) ზმნისა -- ფამფალით, ქანაობით სვლა. ქიმიფაფუ ქოჩორა მუში ცხენითგ:ი. 
ყიფშ., გვ. 95 - ფამფალით მოდის (მოფამფალობს) ქოჩორა თავისი ცხენით. 


L 6/)M1მ: M)1008CჩV8 

MVოთხ6I!: 13667 

მოფაჩუა (მოფაჩუას) სახელი მოფაჩუნს ზმნისა -- გაშლა; მობნევა, მოფანტვა. ხრეში მოფაჩუ შარას -- ხრეში გაშალა 
გზაზე. ოდიარეს მოფაჩუნდუ მინდორს ოხომაფალო -- ბალახს გაშლიდა მინდორში გასახმობად. 


L 6M)M1მ: M)1006/80მ 

Mსოთხ6I!: 13668 

მოფერაფა (მოფერაფას) სახელი მუუფერუანს ზმნისა -- მოფერება. მოფერაფა ჯგირი ვარე: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 157 -- 
მოფერება კარგი არაა. მარა გურც შხვა უღუნა, მოფერაფა, ცერგულობა: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 100 -- მაგრამ გულში 


სხვა აქვთ, მოფერება, ლაქუცობა. იმ სერცგ ხენწგფესგ მოუფერუუ ძალამი: ი. ყითშ., გვ. 65 -- იმ ღამეს ხელმწიფეს 
მოეფერა ძალიან. 


L 6,118: M1006C/ძ8 

MII'ეხ6I!: 13669 

მოფერდა (მოფერდას) მოფერდო. მოფერდია პატარა მოფერდო ადგილი, -- ფერდობი. მიდართგ ბოშიქ, ჭე მოფერდია 
ადგილიე, თაქ: მ. ხუბ., გვ. 176 -- წავიდა ბიჭი, ცოტა გვერდობი ადგილი რომ არის, იქ. იხ. ფერდი. 


L 6/1M18: M1000I)III8 

Mსოთხ6I!: 13670 

მოფინუა (მოფინუას) სახელი მოფინუნს ზმნისა -- მოფენა. მუჟამი თეს გევოჯინექ, მაფინოუ ია-ვარდი -- როდესაც ამას 
დავხედავ, მეფინება ია-ვარდი. 


L 6118: M100IMIICხმ 
MV/ეხ6!: 13671 
მოფიქრება (მოფიქრებას) იგივეა, რაც მოფირქება, -- სახელი მიიფიქრენს ზმნისა -- მოფიქრება. 


L 6/)MM1მ: M100IXVII მემ 

MVსოთხ6I!: 13672 

მოფიხვინაფა (მოფიხვინაფას) სახელი მააფიხვინუანს, მოფიხვონდუნნ) ზმნათა -- შესუქება, გაბერვა, გაპუტკუნება. 
ნაპატიები თუცალო მოფიხვონდუ -- ნაპატიები (მოვლილი) გოჭივით მოსუქდა. 


L 6118: M1000IXVIMმ#II-I 

MVსოთხ6/: 13673 

მოფიხვინაფილ-ი (მოფიხვინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მოფიხვინდუნ(ნ) ზმნისა -- გაბერილი, გადატ. გასუქებული. ქვარა 
მოფიხვინაფილი, მუჭოთი შეფაში თუ იცხიი: კ. სამუშ., ქხნპს, გე. 148 -- მუცელი გამობერილი აქვს, როგორც სეფის გოჭი 
იქნება. 


L 6/ეM1მ: M1000180მ 
MI/ი0ხ6!: 13674 
მოფოთაფა (მოფოთაფას) სახელი მოუფოთუანს ზმნისა -- მოძებნა; მოფათურება (ხელით). 


L 6,118: M1000III-I 

MIIIეხ6!: 13675 

მოფორილი-ი (მოფორილს) მიმღ. ვნებ. წარს. მოფორუნს ზმნისა -- მოხურული. კარი მოფორილი აფუ -- კარი მოხურული 
აქვს. 


L 6/71M18მ: M1000IVI8 

Mსოთხ6I!: 13676 

მოფორუა (მოფორუას) სახელი მოფორუნს ზმნისა -- მოხურვა, მოფარვა. პისუ მუმოფორუ ქუდი: ი. ყითფშ., გე. 150 -- პირზე 
მაფარია ქუდი. კარი მომიფორი ჭეთი -- კარი მომიხურე ცოტათი. 


L 6/)M1მ: M1000!CჩVIმ 

MIVI1ხ6!: 13677 

მოფორჩუა (მოფორჩუას) სახელი მოფორჩუნს ზმნისა -- მოფენა. დინამიტი ქუოსოთით დო ტოფუთ მიიფორჩუ ტარჩენქ -- 
დინამიტი ვისროლეთ და 'ტოფუთი' (თევზის სახეობა) მოიფინა ტარჩენი (მდინარეა). 


L 6/1M18: M100VICჩ0Mმ0მ 

MV/ოუჩნ6!: 13678 

მოფუჩონაფა (მოფუჩონაფას) სახელი მუუფუჩონუანს ზმნისა -- მოსმა (ხელისა) მოფერებით. თოლიშა ხეს 
ქომიფუჩონუანს: ი. ყიფშ., გვ. 179 -- თვალზე ხელს მოისვამს. 


L 6/71M18: M1005ჩმ 
MV/ჩხ6I!: 13679 
მოფშა (მოფშას) იგივეა, რაც მოფშაფილი. 


L 6/71M18: M1005ჩმ08მ 
M/იჩხ6I!: 13680 
მოფშაფა (მოფშაფას) სახელი მააფშანს ზმნისა -- მოვსება. 


L 6,118: M1005ჩ8მ/II-I 
MV/უჩხ6I!: 13681 
მოფშაფილ-ი (მოფშაფილ/რს) იგივეა, რაც მოფშა, -- მიმღ. ვნებ. წარს. მააფშანს ზმნისა -- მოვსებული. შდრ. მოწაწილი. 


L C/71M1მ: M10M80CჩMმი0მ 

M/ეჩხ6I!: 13682 

მოქანჩაფა (მოქანჩაფას) სახელი მოუქანჩუანს ზმნისა -- მოქაჩვა. მოუქანჩუუ აშო: მ. ხუბ., გვ. 208 -- მოქაჩა აქეთ. ვართი 
მუთუნქ გაშუას, ჯოღორქ ქიმოიქანჩუას -- არც არაფერი იშოვო, ძაღლმაც მოგქაჩოს. 


L CI)118: I)0MმMLI8 
MVთხ6I!: 13683 


მოქაქუა (მოქაქუას) მოტყუება (დ. ფიფია). 


L 6/ეM1მ: M)0M606C 

Mსოთხ6/: 13684 

მოქეფე (მოქეფეს) მიმღ. აწმყ. მოქეიფე. ტანსაშვალი, მოჭკირუა, მოქეფე დო ხერიანი:ი. ყიფშ., გვე. 157 -- ტანსაშუალი, 
მოდაბლო, მოქეიფე და ხეირიანი. შდრ. ქეფი. 


L 6/იM1მ: M10M6L80მ 
MVIთოხ6!: 13685 


მოქექაფა (მოქექაფას) სახელი მუუქექუანს ზმნისა -- იოლად მიჩნევა, -- მოიოლება. იხ. ქექე. 


L 61118: III0MVმMVმI-I 
MVIეხ6!: 13686 
მოქვაქვალ-ი (მოქვაქვალ/რს) გოგმანით მოსვლა, -- მოგოგმანება. 


L 6118: II0MVმMVმIV8მ1 

MVI'ეხ6!: 13687 

მოქვაქვალუა! (მოქვაქვალუას) სახელი მიიქვაქვალუნნ) ზმნისა -- მოგოგმანება. ჩქიმი ცირა, მახარია, აშო 
ქიმიქვაქვალია:ეხს, 1, გვ. 176 -- ჩემო გოგოვ, მახარია, აქეთ მოგოგმანდი. 


L 6/11მ: I10MVმMVმIVI8მ2 

MI ეხ6!: 13688 

მოქვაქვალუა? (მოქვაქვალუას) სახელი მოქვაქვალანს ზმნისა -- მოსპობა; მოსუფთავება. დო ფირქენდგ, ვალიცალო 
საბჭოეთის მოფქვაქვალანქ -- და ფიქრობდა, ელვის სისწრაფით მოვსპობ საბჭოეთსო. 


L 6118: I9I0MVმIMV85#16/-I 

Mსოთხ6I!: 13689 

მოქვარქვაშელ-ი (მოქვარქვაშელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მოქვარქვაშანს ზმნისა -- მოკრიალებული, მოსუფთავებული. 
მოქვარქვაშელი მინდორეფი გიჯინენა, გელგნა -- გაკრიალებული მინდვრები გიცდიან (გიყურებენ), გელიან. 


IL CI)1I18: II) 0XV8მIXMV85ჩLVI8 
MVყიეხ6!: 13690 
მოქვარქვაშუა (მოქვარქვაშუას) სახელი მოქვარქვაშანს ზმნისა -- მოკრიალება. 


L 6/ეM1მ: IMIM10MII9IIMC 
MIIეხ6!: 13691 
მოქიმინე (მოქიმინეს) იხ. მაქიმინე. მოქიმინე პიჯი -- მოქმედი (მქმნელი) პირი. 


L 6I1IM1მ: II10MIMIმ0მ 
MIIთეხ6!: 13692 
მოქინაფა (მოქინაფას) გაბრუვება (პ. ჭარ.); თავბრუდახვევა (დ. ფიფია). 


L CI)1I18: II)0MXII)I5ჩV8 
MVყიეხ6!: 13693 
მოქინიშუა (მოქინიშუას) სულის მოდგმა. 


L 6118: II10MI9CჩMV8მ 

MII0ხ6!: 13694 

მოქინჩუა (მოქინჩუას) სახელი მოქინჩუნს ზმნისა -- მოქაჩვა. ვარა სქვერი ქოგგძირუნო რჩინუ გერიშ მუნაქინჩა:იენს, 1, 
გვ. 178 -- ან შველი გინახავს ბებერი მგლის მონაქაჩი. 


L CI)1I18: I)0MI0CIIმ 
IVVIIუხ6I: 13695 
მოქიოცუა (მოქიოცუას) სახელი მოქიოცუნს ზმნისა -- მოგლესა. დუს მოუქიოცუნს ლაგვანს -- თავს მოუგლესს ქვევრს. 


L 6,118: III10MII8იI6 

MIწიხ6!: 13696 

მოქირანჯე (მოქირანჯეს) მიმღ. აჩმყ. მძირავებელი. ქგმორთესგ თი მავითაართა ჟამიში მოქირანჯეენქ: ა. ცაგ., გე. 90 -- 
მოვიდნენ იმ მეთერთმეტე ჟამის დამქირავებლები. შდრ. ქირა. 


L C/21M18: I10MIIIMმ0მ 

MV/ჩხ6!: 13697 

მოქირინაფა (მოქირინაფას) სახელი მუუქირინუანს ზმნისა -- მოქნევა. ბიგაში მოქირინაფა ანდვილი რე, მეგამა რე 
ძნელი -- ჯოხის მოქნევა ადვილია, დარტყმაა ძნელი. შდრ. რქინაფა. 


L 6118: II10MMე6ძ8მ18 

MIIოიხ6!: 13698 

მოქმედალა (მოქმედალას) მოქმედება. ბჟაში ჩხორიაში მოქმედალათ იკეთენცგ მანგარი პიცგ: ყაზაყ., 21.06.1930, გე. 2 
-- მზის სხივების მოქმედებით იკეთებს მაგარ პირს. ჩქიმი გლახა მოქმედალა სოთინი ძირიო? -- ჩემი ცუდი მოქმედება 
სადმე ნახე? 


L 6/)M1მ: M10M/ე6/1ძ-I 
MVIიხ6!: 13699 
მოქმენდ-ი (მოქმენდის, მოქმენს) მოქმედი. მოქმენდი ჯარიშა ვემშგმაშქვეს -- მოქმედ ჯარში არ შემიშვეს. 


L 6/11I18: III 0MM1ეCI1ძ8მ18 

MVოთხ6!: 13700 

მოქმენდალა (მოქმენდალას) იხ. მოქმედალა, -- მოქმედება. თეცალი მოქმენდალაშენი ანგგლია ნომარდუე: კ. სამუშ., 
ეხპს, გვ. 114 -- ასეთი მოქმედებისათვის ინგლისი უმადლოდა (თურმე). პირველი დღალეფიში მოქმენდალაშე 
გაგმაარგამეს -- პირველი დღეების მოქმედებიდან გამოაშკარავეს. 


L CI)1I/1მ: I) 0MIე16ძ6ხმ 


MVI/იუხ6!: 13701 
მოქმენდება (მოქმენდებას) იგივეა, რაც მოქმენდალა, -- მოქმედება. გოძირანქ ჩქიმი მოქმენდებას: მ. ჩუბ., გე. 30 -- 
გაჩვენებ ჩემს მოქმედებას. 


L 6118: II0M05V8 

MV/ჩხ6!: 13702 

მოქოსუა (მოქოსუას) სახელი მოქოსუნს ზმნისა -- მოწმენდა. ჩქიმი ჯიმაში ზისხირს მოფქოსგნქია: მ. ხუბ., გე. 169 -- ჩემი 
ძმის სისხლს მოვწმენდო. 


L CI)11მ8: I/0MV8I/-I 
MVყიეხ6!: 13703 
მოქუარ-ი (მოქუარს) მოქველი. შდრ. მოქვი (სოფელია). 


L 6118: MI)0M6I)მ0მ 

MMIVI/უხ6!: 13704 

მოქგნაფა (მოქგნაფას) სახელი მაქგნუუ(ნ) ზმნისა -- გაბრუება. დუდშა მეურც მოქგნაფა: მასაC.,, გვ. 83 -- თავში მიდის 
გაბრუება (თავბრუდახვევა). დედიბის მააქინგ, ქგდაანთხგ: მ. ხუბ., გე. 187 -- დედაბერი გაბრუვდა (და), დაეცა. დედგბის 
მააქგნგ, ართი კუნთხუს ქგკნაანთხგ: მ. ხუბ., გვ. 187 -- დედაბერი გაბრუვდა, ერთ კუთხეში დაეცა. იხ. მოქინაფა. 


L 6/11M18: II10M6M18/II-I 

Mსთჩხ6I!: 13705 

მოქგნაფილ-ი (მოქგნაფილს) მიმო. ვნებ. წარს. მააქგნუუ(ნ) ზმნისა -- გაბრუებული, თავბრუდახვეული. პროვაკაციეფით 
დუდი მოქგნაფილი მოხანდე ოსურ-კათა: ყაზაყ., 26.03.1930,, გე. 2 - პროვაკაციებით თავბრუდახვეული (თავგაბრუებული) 
მშრომელი ქალები. 


L 6I11მ: I90MC6V8მ 

MV/ოუჩხ6!: 13706 

მოქცევა (მოქცევას) სახელი მოქცუუ(ნნ) ზმნისა -- მოქცევა. დუდკვათილო ქგდოიტენთ, გლახათ მომექციათინი: კ. სამუშ., 
ეხპს, გვ. 132 - თავმოჭრილად დაგტოვებთ, ცუდად რომ მომექცეთ. 


L 61118: II 0MCI6ხმ 

MIIIეხ6!: 13707 

მოქციება (მოქციებას) იგივეა, რაც მოქცევა , -- სახელი მომექციებუ(ნ) ზმნისა -- მოქცევა. ცირასქუას ვასქვანც, მა სი 
მექციებუქუ: მასალ., გვ. 42 -- ქალიშვილს არ შეშვენის, როგორც მე შენ მექცევი. 


L 6118: Iი09ძჩმ18 

MI/ოუჩხ6!: 13708 

მოღალა (მოღალას) სახელი მიიღანს ზმნისა -- მოტანა. მოღალაქგ ძნელქ ასხიის: ი. ყითშ., გვე. 84 -- მოტანა ძნელი 
შეექნათ. ბიგა ქუმოიღუდუავო: მ. ხუბ., გ5. 20 -- ჯოხი მოგქონდაო. თინა მუს(უ) მოიღანცგნი, გინოჭყვადილი ბედი რე: –. 
სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 14 -- ის რასაც მოგიტანს, გადაწყვეტილი ბედია. 


L 6118: I00ძჩმ1816 
MVსოთხ6I!: 13709 


მოღალატე (მოღალატეს) მოღალატე. 


L 6118: I9109#ჩIმIII-I 

Mსოთხ6I!: 13710 

მოღალირ-ი (მოღალირს) მიმო. ვნებ. ჩარს. მიიღანს ზმნისა -- მოღებული; მოტანილი. მოღალირი მაფუ ბოლო:ი. ყიფშ., 
გვ. 158 -- მოღებული მაქვს ბოლო. 


L 6I1118: I009#ჩ)მILI6/-I 

MV/უნ6!: 13711 

მოღალუერ-ი (მოღალუერს) იგივეა, რაც მონაღალუერი, -- მიმღ. ვნებ. წარს. მიიღანს ზმნისა -- მოტანის საფასური. ოში 
მანათი მოღალუერი ქიმეჩგ: მ. ხუბ., გე. 222 -- ასი მანეთი მოტანის საფასური მისცა. 


L 6I1M1მ: I009ჩმ/V-I 
MV/იენხ6!: 13712 
მოღამ-ი (მოღამს) მუღამი. ეს გეუჭოფუნქუ მოღამცგ -- ამას ავუღებ მუღამს. 


L 6I11მ8: II090108C)'V8 
MV/ეხ6!: 13713 
მოღაჭუა (მოღაჭუას) სახელი მოღაჭუნს ზმნისა -- მოკრეჭა (თმისა). 


L 6,118: II 09#10II1LIმ 

MVIუხ6I!: 13714 

მოღდინუა (მოდინუას) სახელი მოღდინუნს ზმნისა -- გალანძღვა. ამდღა მობღდინი სქანი ფილიპე მანგარას -- დღეს 
გავლანძღე შენი ფილიპე მაგრად. 


L 6118: I009ჩ6 

Mსოთხ6I!: 13715 

მოღე (მოღეს) მასალა, ნივთი; იარაღი (3. ჭარ.); გადატ. გამოსადეგი, ვარგისი; მაქნისი. ჩეჯა სქვამი რე, მარა მუთა მოღე 
რენია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 162 -- ალვის ხე ლამაზია, მაგრამ არაფრის მაქნისიაო. ათე საომარი ირფელი მოღე 
ქედინწყუუ: მ. ხუბ., გვ. 27 -- ეს საომარი ყველაფერი ვარგისი დაიწყო. ქგმიბღია თენავა დო მუთუნ მოღე ქორენია-და, 
ამარიენია: მ. ხუბ., გვ. 114 -- მოვიტანე ესო და, რაიმე ვარგისი თუ არისო, აგერაო. 


L 6I)1M18: II109ძMIV8მI/)#II-I 
MVსთხ6I!: 13716 


მოღვანკილ-ი (მოღვანკილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მოღვანკუნს ზმნისა -- მოღუნული, მოხრილი. 


L 6118: II09MIVმIV8 

M/ჩხ6!: 13717 

მოღვარუა (მოღვარუას) სახელი მოღვარანს ზმნისა -- ყვირილით წამოსვლა. ქგმუურცუ ე ნდემი დო ქგმოღვარანცგ: ეხს, 
2, გვ. 44 -- მოდის ეს დევი და მოყვირის. 


L 6118: I009ჩI8 
MV/ეხ6!: 13718 
მოღია (მოღიას) იგივეა, რაც მორღია, -- რიურაჟი, განთიადი. ოჭმარეშ მოღია რდგ -- დილის განთიადი იყო. 


L 6118: I9I09#0I/)I9V8 

Mსოთხ6!: 13719 

მოღინჯგუა (მოღინჯგუას) სახელი მოღინჯგუნს ზმნისა -- მშიერი საქონლის მიერ ბალახის ძირზე მოძოვნა, -- მოღიჯგნა, 
მოჭიჯგნა. 


L 6I118: I0097IIIMII-I 
MV/ხ6!: 13720 
მოღირიკილ-ი (მოღირიკილ/რს) იგივეა, რაც მოღვანკილი, -- მოკუნტული; მოხრილი. 


L 6I11მ: II09ძჩ0/,6ხმ 

MVოთხ6I!: 13721 

მოღორება (მოღორებას) სახელი მააღორენს ზმნისა -- მოტყუება. მააღორუ დო სქირუს ქიგიტუუ -- მოატყუა და მშრალზე 
დატოვა. 


L 61118: I009ჩLI2LI8 

M/ჩხ6I!: 13722 

მოღუზუა (მოღუზუას) სახელი მოღუზუნს ზმნისა -- მოღუნვა; მოჭიდება. ჯა მოღუზუ -- ხე მოღუნა. მანგარას ქომააღუზუ -- 
მაგრად ჩაეჭიდა (ჩამოეკიდა). 


L 6I1I1მ: I009ჩLI8/6 

MVI/ეხ6!: 13723 

მოღულა/ე (მოღულა/ე-ს) ოდნავ მოხრილი, მოღუნული. კოჩი... მოღულა კეტის ქალასაფუანს ხეს: მ. ხუბ., გვ. 24 -- კაცი... 
მოხრილ გოხს (ქე) ათამაშებს ხელში. 


L 6I)118: I009ჩLII07I/-I 
Mსოთხ6I!: 13724 
მოღულოზირ-ი (მოღულოზირს) მიმღ. ვნებ. წარს. მოღულოზაუნს ზმნისა -- მოღუნული, მორკალური. 


L 61118: I909ჩ)LII07LI8 

Mსთხ6I!: 13725 

მოღულობზუა (მოღულობზუას) სახელი მოღულოზეაუნს ზმნისა -- მორკალვა, მოღუნვა, მოხრა. შხუ ჭინუ მოღულობუ -–- 
მსხვილი წკნელი მოღუნა (მორკალა). 


L 6/1M1მ: I209ჩLIVLIVII, 

MVსოთხ6I!: 13726 

მოღურუჯუ) (მოღურუჯუ)ს) მიმღ. აწმყ. მომაკვდავი, მოკვდავი. //გადატ. მკვდარს დამსგავსებული. დოჭყოლეს დო 
ქგდიიტეესგ მოღურუუ: ა. ცაგ., გვ. 94 -- დაჭრეს და დატოვეს მომაკვდავი. ლეხი ვორექ, მოღურუუ: ი. ყიფშ., გე. 109 -- 
ავადმყოფი ვარ, მომაკვდავი. 


L 6,118: 100 VII)I6I6C 
MV/ჩხ6!: 13727 


მოყვინთელე (მოყვინთელეს) იგივეა, რაც მოსვინთელე, -- მოყვითალო. 


L 6/)1M18: M100 VI0IMმ0მ 
MV/ხ6I!: 13728 
მოყვიპინაფა (მოყვიპინაფას) სახელი მოყვიპონდუნნ) ზმნისა -- მოწყენა; გადატ. მოღუშვა. 


L 6/1M18მ: IM)0 ში9MIმ0მ 

MV/ჩხ6I!: 13729 

მოსხანჯაფა (მოსანჯაფას) პაემანის დანიშვნა (დ. ფიფია). თე ძღაბისგ მოსანჯაფა ვაუჩქგდგ ამუდღაშა -- ამ გოგომ 
პაემანის დანიშვნა არ იცოდა დღემდე. 


L 6118: II0”V67//-I 

M/ეხ6!: 13730 

მოხვენჯ-ი (მოხვენჯის//მოსვენს) მიმღ. აჩმყ. მაასუნუუ(ნ) ზმნისა -- მომყოლი. გედირთ ხენწიფეში სქუაქ დო მუში 
მოხვენჯიქ!: მ. ხუბ., გვ. 22 -- ადგა ხელმწიფის შვილი და მისი მომყოლი. 


L 6/71M18: I10” VII1I6///710”VII)16I8 
MV/ეხ6!: 13731 
მოსხვინთე//მოსვინთელე (მოსვინთეჯლე)ს) მოყვითალო. 


L 6I118: 00” IMV8 
MI/ეხ6I!: 13732 
მოსინუა (მოსინუას) სახელი მოსინუნს ზმნისა -- მოყინვა. შდრ. სინი. 


L 6/7)M18: II10 0I1მ/0მ///010”VIMმი0მ 


MI/იუხ6!: 13733 
მოსონაფა//მოსუნაფა (მოსო/უნაფას) სახელი მისო/უნანს ზმნისა -- მოყვანა. ზოჭუ ხენწიფექ მუში ოსურსქუაში 
მოსყონაფა:აია, 1, გვ. 25 -- ბრძანა ხელმწიფემ თავისი ქალიშვილის მოყვანა. 


L 6/1M18: M)0 0ჩ6ხმიმ 

Mსოთხ6I!: 13734 

მოსონებაფა (მოსონებაფას) სახელი მაასონებაფუანს ზმნისა -- მოყვანინება. ქუმასონებაფე ცხენი: მ. ხუბ., გე. 18 -- 
მოაყვანინე ცხენი. ართ შვანს ვეზირქ გური ქუმასონებაფუ: მ. ხუბ., გვ. 1 -- ერთხელ ვეზირმა გული მოაყვანინა. 


L 6/)M1მ: M)0” 0I006///20” 0I0ჩLI 

MV/ეხ6!: 13735 

მოსოროფე//მოსოროფუ (მოსოროფეს, მოსოროფუს) მიმღ. აწმყ. მოსიყვარულე. მოსოროფუ მოჯგირეცალო ქეშეხვადეს 
-- მოსიყვარულე მოკეთესავით შეხვდნენ. თიში მოსოროფე -- მუმაშ ონბოლი, დიდაშ-ართი: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 135 -- მე 
მისი მოყვარული -- მამით ობოლი, დედისერთა. 


L 6/)118: II0”VIMმ 

MII/იხ6!: 13736 

მოსუნა (მოსუნას) სახელი მაასუნუუ(ნ) ზმნისა -- მოყოლა. მასუნ ე კოჩქ დო ირფელი ქეჩუუ გერს: მ. ხუბ., გე. 25 -- მოჰყვა 
ეს კაცი და ყველაფერი უამბო მგელს. 


L 6/ეM1მ: M1)0”IIMI8მ0მ 

MV/ეხ6I!: 13737 

მოსუნაფა (მოსუნაფას) იგივეა, რაც მოსუნა. ჭე გვიანო ოსური ქუმუხუნაფგ: მ. ხუბ., გვე. 195 -- ცოტა გვიან ცოლი 
მოუყვანია. ქგმასხსუნაფეს ბერი: მ. ხუბ., გვ. 77 -- მოაყვანინეს ბერი. ქგმასუნუ ამბეს -- მოჰყვა ამბავს. 


L 6/7)M18: IM10” IIMმ#II-I 

Mსოთხ6I!: 13738 

მოსუნაფილ-ი (მოსუნაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მისონანს ზმნისა -- მოყვანილი. გინმიჭინე კანდიორო სქვამი 
მოსხუნაფილი: აია, 2, გვ. 65 -- იყურება კადნიერად ლამაზი მოყვანილი (პატარძალი). 


L 6I11მ: II05ჩ.მIV8მ 

MV/იეხ6!: 13739 

მოშალუა (მოშალუას) სახელი მოუშალუნს ზმნისა -- მოშლა, დაშლა. თეში რე გახანგებული, მოშალუა ვეშიილებე --ისე 
არის გაგიჟებული, დაშლა არ შეიძლება. 


L 6I1118: I00501მ/6 

Mსთჩხ6I!: 13740 

მოშარე (მოშარეს) იგივეა, რაც მეშარე, -- მგზავრი. ქიმერთ თე მოშარე კოჩქ: მ. ხუბ., გვ. 23 -- მივიდა ეს მგზავრი (მეგზჯავ)ე 
კაცი). გესორეს მოშარემქ: აია, 1, გვ. 23 -- გაოცდნენ მგზავრები. 


L 6118: II05M)V8მMძმ 

MVIეხ6!: 13741 

მოშვანდა (მოშვანდას) იგივეა, რაც მოსვანჯა, -- სახელი მიიშვანდუუნ(ნ) ზმნისა -- მოსვენება. გურცგთი ქააკო მიშვანდას: 
ი. ყიფშ., გვ. 164 -- გულსაც (კი) უნდა, რომ მოისვენოს. შდრ. ლაზ. შვაჯ: მოშვაჯინონი ფანჩატური გზაზე (ნ. მარი). 


L 61118: I7105/1I/18 

Mსოთხ6I!: 13742 

მოშინა (მოშინას) სახელი მააშინანს ზმნისა -- 1. მოხსენება. დუდი დუუკრესგ დო მააშინესგ: ეხს, 2, გვ. 22 -- მიესალმნენ 
(თავი დაუკრეს) და მოახსენეს. ასე მარჩქილით დო მოგოშინანთ ირფელს -- ახლა მისმინეთ და მოგახსენებთ ყველაფერს. 
მუ უჯგუნი, სითი მუგაშინუაფუ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 44 -- რა ჭობია, შენც მოგეხსენება. 2. გახსენება (მკვდრისა). 


L C/11მ: M1051)II80მ 
MI'ეხ6!: 13743 
მოშინაფა (მოშინაფას) იგივეა, რაც მოშინა. 


L 6,118: IM)105/1II/მ/0II-I 

MI/იხ6!: 13744 

მოშინაფილ-ი (მოშინაფილ/რს) იგივეა, რაც მოშინელი. თინეფიში კოჩანა მოშინაფილიე: მ. ჩუბ., გვე. 32 -- იმათი კაცობა 
მოხსენიებულია. 


L 61118: I7105#0//16/-I 

Mსთხ6I!: 13745 

მოშინელ-ი (მოშინელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მიიშინანს ზმნისა -- მოხსენებული; გახსენებული (მკვდარი). ირფელი 
მოშინელი რე -- ყველაფერი მოხსენიებულია. 


L CI)1I18: II)05#)IIVI8 
MVყიეხ6!: 13746 
მოშირუა (მოშირუას) სახელი მოშირუნს ზმნისა -- მოცვეთა. 


L 6118: II0500I9V8 
MIIეხ6!: 13747 
მოშორგუა (მოშორგუას) სახელი მოშორგუნს ზმნისა -- ზერელედ ხმარება რისამე. მოშორგუ ტანსამოსი დო ქიდასოთუ -- 


(ცოტა) ზერელედ იხმარა ტანსაცმელი და დააგდო. 


L 6I118: I00500!6ხმ 
MV/იუჩხ6I!: 13748 
მოშორება (მოშორებას) სახელი მააშორენს ზმნისა -- მოშორება. სიკეთექ მემეშორუ: ი. ყითშ., გე. 129 -- მომშორდა 


სიკეთე. მუაშორათ ღუმუშ კაკალს ურგებელი ნოსურეფი: „. სამუშ., ქხნპს, გვ. 134 -- მოვაშოროთ ღომის კაკალს ურგებელი 
ნაფცქვენები. შარასგ ჭე მეეშორგ: ა. ცაგ., გვ. 28 -- გზას ცოტა მოშორდა. 


L 6118: II05ILIII19II-I 
MVსოთხ6!: 13749 
მოშტრინგილი-ი (მოშტრინგილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ტანსაცმელში გამოწკეპილი. 


L დIIIIიმ: I105ჩILI818 

MVსოთხ6I: 13750 

მოშუალა (მოშუალას) სახელი მოშუნს ზმნისა -- 1. ამოქსოვა; მოქსოვა; შემოქსოვა. გადატ. მოთვინიერება, დაშოშმინება. 
ეშმაკი დო მაზაკვალქ ჯონდო მუჭო მოშუას?!: მასალ., გვე. 97 -- ეშმაკმა და მზაკვარმა ჯონდო როგორ მოათვინიეროს?! 2. 
მცირე (დ. ფიფია); მოსაშუალო, მოშუათანო. 


L CI)118: I005)IV8I8 
MVი1ხ6/: 13751 
მოშუალე (მოშუალეს) საშუალო. შდრ. ოშქარი. 


L 6/1118: I905ჩ)LI1მ 

MVIიხ6!: 13752 

მოშუმა, მოშუმუა (მოშუმას, მოშუმუას) სახელი მოშუნს ზმნისა -- მოსმა (ცოტასი). ართ მოშუმათ, ვერსიშ მაგგნძას წყარი 
გგდგგდგნ, გაშუცალებგ: მ. ხუბ., გვ. 270 -- ერთი მოსმით, ვერსის სიგრძეზე წყალი რომ იდგა, ამოუცლია. 


L 6/)I1მ8: M105MVმ0მ8მ 

MII/იხ6!: 13753 

მოშქვაფა (მოშქვაფას) სახელი მააშქვანს ზმნისა -- მოშვება; სადმე მოსვლის უფლების მიცემა. ძალამი პატიისგ ვა 
ცენდესგ-და, სუდეშა ვა მააშქვანდგ -- თუ დიდ პატივს არ სცემდა, სახლში არ მოუშვებდა. 


L 6/1M18: M105MMVI0LI 

MV/ჩხ6!: 13754 

მოშქვიდუ, მოშქვიდუუ (მოშქვიდუჯუ)-ს) მიმღ. ვნებ. წარს. იშქვიდუუ(ნ) ზმნისა -- ვინც დამხვრჩვალს ჰგავს; ძალიან 
გამხდარი. 


L 6/11მ8: I105MMIICI/)-I 

MIIIეხ6!: 13755 

მოშქირენ-ი, მოშქირენაფა (მოშქირენს, მოშქირენაფას) სახელი მააშქირენუუ(ნნ) ზმნისა -- მოშივება. იდგ, იდგ დო 
დაბოლოსგ ქგმაშქგრენგ: ი. ყიფშ., გვ. 70 -- იარა, იარა და ბოლოს (ქე) მოშივდა. 


L CI)1I/18: I)1051)MIICI)II8 
MVM1ხ6!: 13756 
მოშქირენუა (მოშქირენუას) იგივეა, რაც მოშქირენაფა. 


L 6118: I005ჩMM(IVIIთმI8 

MIIოუჩხ6I!: 13757 

მოშქუმალა (მოშქუმალას) სახელი მოუშქვანს ზმნისა -- მოშვება; მოდუნება. მუუშქვი, ნაბეტანი მონჭირელი გაფუ -- 
მოუშვი, ნამეტანი მოჭერილი გაქვს. 


L 6/ეM1მ: MI105)MLI/Iე8I6/-I 
MIIთოხ6!: 13758 
მოშქუმალერ-ი (მოშქუმალერს) იგივეა, რაც მოშქუმალირი. 


L 6I1118: I1105/)MLII10III-I 

MVსოთხ6I!: 13759 

მოშქუმალირ-ი (მოშქუმალირს) მიმღ. ვნებ. წარს. მოუშქვანს ზმნისა -- მოშვებული; მოგზავნილი. დუს მუდგარენი 
მოშქუმალირი აფუ -- თავში რაღაც მოშვებული აქვს. 


L 6I)118: I105M)MLII89I6 

MVსთხ6I!: 13760 

მოშქურანჯე (მოშქურანჯეს) მიმღ. აჩმყ. მოშიში, მოშიშარი, -- მშიშარა. ღორონთიში მოშქურანჯე კოჩიშა 
ვაგოშქურუდასია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 150 -- ღმერთის მოშიში კაცისა არ გეშინოდესო. იხ. შქურინი. 


L CI)1I/18: I)05M)XV6 
MVM1ხ6!: 13761 
მოშხვე (მოშხვეს) იხ. მოშხუე. 


L CI)M18: II105,1X0I1მ80მ///105XLIII908მ 

Mსოთხ6I!: 13762 

მოშხონაფა//მოშხუნაფა (მოშხო/უნაფას): ერთი და იმავე ადგილის გატყევება-გაყამირებისა და გაახოების პროცესის 
პერიოდული მონაცვლეობა (3. ცხად., ძიებ., გვ. 79). 


L 6/ეM1მ: M105)XLIC 
MII/იუხ6!: 13763 
მოშხუე (მოშხუეს) იგივეა, რაც მოშხვე, -- ცოტათი მსხვილი, -- მომსხვილო. 


L 6/)M1მ: IMI)0511XLII მემ 
MIIიჩხ6!: 13764 
მოშხუნაფა (მოშხუნაფას) იგივეა, რაც მოშხონაფა. 


L 6118: Iი0CIMმM'მIV8მ 

MV/უჩხ6I!: 13765 

მოჩაკალუა (მოჩაკალუას) სახელი მოუჩაკალუანს ზმნისა -- მოჩაქჩაქება. გექური ხარათ, ქგდმახვამი, აშო მომიჩაკალე: 
კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 127 -- შესვი ხალნით, გადმომილოცე, აქეთ მომაჩაქჩაქე. 


L დIIIიმ: MI10C/10III-I 

MVსოთხ6I!: 13766 

მოჩალირ-ი (მოჩალირს) მიმღ. ვნებ. წარს. მოჩალუნს ზმნისა -- აცდენილი; გონებით დაზიანებული; ინვალიდი, ნაკლიანი. 
მოჩალირი რე -- გონებრივად ნაკლის მქონეა. 


L 6118: I00Cჩ.მIV8მ 

MV/ჩხ6!: 13767 

მოჩალუა (მოჩალუას) სახელი მოჩალუნს ზმნისა -- გონებრივად დაზიანება. ლახალაქ მოჩალუ გაჭირებული -- 
ავადმყოფობამ დააზიანა (გონებრივად) გაჭირვებული. შდრ. ჩალა. 


L 6,118: II0C)მ/1მ 

MV/იენხ6!: 13768 

მოჩამა (მოჩამას) სახელი მეჩანს ზმნისა -- მოცემა. ხეს თხვირი ქომუჩას, სოფელი დომოლინუას: ი. ყიფშ., გვ. 129 -- 
ხელში თხორი მომცეს, სოფელი შემომატაროს. ქუმუმაჩუ ძალაქ -- მომეცა ძალა. 


L 6I111მ: II10C/)მ/7II-I 

MVIიხ6!: 13769 

მოჩამილ-ი (მოჩამილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მეჩანს ზმნისა -- მოცემული. ღორონთიში მოჩამილი:ი. ყითშ., გვ. 155 -- 
ღმერთის მოცემული. 


L 61718: I90Cჩ)მ/7I/)-I 

Mსოთხ6I!: 13770 

მოჩამინ-ი (მოჩამინს) სახელი მიიჩამინუანს ზმნისა -- მოქავება. სოდე მიჩამინუაფუნი, თექი მიხვატუაფუნია: ხალხ. 
სიბრ., 1, გვ. 124 -- სადაც მოიქავლება, იქ მოიფხანება კიდეცო. 


L 61718: II10CMმ/7II-I 

MVსოთხ6!: 13771 

მოჩამირ-ი (მოჩამირს) იხ. მოჩამილი. ეშმაკიში მოჩამირს კინი ეშმაკი მიდეეღანს: ი. ყითფშ., გე. 3 -- ეშმაკის მოცემულს 
ისევ ეშმაკი წაიღებს. 


L 611718: II0C)8მ1816/-I 

MV/ჩხ6I!: 13772 

მოჩანთალერ-ი (მოჩანთალერს) მიმღ. ვნებ. წარს. მოჩანთალანს ზმნისა -- არეულ-დარეული. მუნერი მოჩანთალერი 
ქიმინუა გიჩქუ საქვარიში -- როგორი არეულ-დარეული კეთება (ქმნა) იცი საქმისა. 


L CI)118: I)0C)მI)1მIV8 
MVიეხ6!: 13773 
მოჩანთალუა (მოჩანთალუას) სახელი მოჩანთალანს ზმნისა -- საქმის არეულ-დარეული კეთება. 


L 6/11მ: I10C)IV8I6C 

MV/იეხ6!: 13774 

მოჩივარე (მოჩივარეს) მიმღ. აწმყ. მომჩივანი. დადიას მოჩივარე არძა მართალი უჩქუდუ მოპასუხეში უმუშო: ხალი. 
სიბრ., 1, გვ. 34 -- მოპასუხის გარეშე დადიანს ყველა მომჩივანი მართალი ეგონაო. 


L 618: I10CჩII818 

MVსთხ6I!: 13775 

მოჩილათა, მოჩგლათა (მოჩი/გლათას) სახელი მააჩილითუანს ზმნისა -- დაშორება; მოცდენა. ბოშალაშე მოჩილათა 
ბოშ-კოჩიშოთ მუ ძნელი რე?/: ი. ყიფშ., გე. 128 -- ახალგაზრდობიდან (ბიჭობიდან) მოცდენა ვაჟკაცისათვის რა ძნელია! 
მოჩილათა სქანი დო ჩქიმი ცოდაშ მეტი მარდი ვარე: ენს, 1, გე. 139 -- შენი და ჩემი დაშორება ცოდვის მეტი მადლი არაა. 
ხსოროფილოში მოჩგლათა მითინქ ვამიეფუასგ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 30 -- შეყვარებულის მოშორება არავინ მოიეფოს. 


L 6118: I00C/)IM8 
MV/ეჩხ6I!: 13776 
მოჩინა (მოჩინას) სახელი მააჩინანს ზმნისა -- შემოთვლა. აკა მუთუნი ქუმომჩინი -- ერთი რამე შემომითვალე. 


L 6I11/18: I710C/0//16/-I 

Mსოთხ6!: 13777 

მოჩინელ-ი (მოჩინელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მააჩინანს ზმნისა -- შემოთვლილი. ხენწიფეშა აფუ მოჩინელი: მ. ხუბ., გე. 12 - 
- ხელმწიფისათვის აქვს შემოთვლილი. 


L 6118: I00C/IILXIII-I 

MII/იხ6!: 13778 

მოჩიტოლირ-ი (მოჩიტოლირს) მიმო. ვნებ. წარს. მიიჩიტოლუუნნ) ზმნისა -- მოზრდილი; მოჩიტული. მოჩიტოლირი წიწილა 
-- წამოზრდილი წიწილა. შდრ. მოჩოთილი. 


L 6I)118: I090C/ILCIV8 

MV/ჩხ6I!: 13779 

მოჩიტოლუა (მოჩიტოლუას) სახელი მიიჩიტოლუუნნ) ზმნისა -- მოჩიტება, წამოზრდა. წიწილემქ მიიჩიტოლეს, შიილებე 
სვილუა -- წიწილები მოჩიტდნენ (წამოიზარდნენ), შეიძლება მოკვლა. 


L CI)11მ: II/)0Cჩ)0VI-I 
MIეხ6C!: 13780 


მოჩოთილი-ი (მოჩითილს) იგივეა, რაც მოჩიტოლირი, -- მიმღ. ვნებ. წარს. მიიჩითოლუუნნ) ზმნისა -- მოჩიტებული, 
წამოზრდილი. 


L CI)1I1მ: I)/0C)01I8IM1მ 
MVიეხ6!: 13781 
მოჩოლამა (მოჩოლამას) სახელი მიიჩოლუანს ზმნისა -- მოცლა. 


L 6118: M10CIIMVმი0მ 
MVI/ეხ6!: 13782 
მოჩქვაფა (მოჩქვაფას) სახელი მააჩქვანს ზმნისა -- მოგზავნა. 


L 6/)M1მ: M10CIIMXVმჩII-I 

MV/იეხ6!: 13783 

მოჩქვაფილ-ი (მოჩქვაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მააჩქვანს ზმნისა -- მოგზავნილი. უჩა ხენწიფეში მოჩქვაფილი კათა: ი. 
ყიფშ., გვ. 33 -- შავი ხელმწიფის მოგზავნილი ხალხი. 


L CI)1I/18: I)0CI)MLIII)მI18 
MVM0ხ6!: 13784 
მოჩქუმალა (მოჩქუმალას) იგივეა, რაც მოჩქვაფა, -- მოგზავნა. 


L 6/118: II10CMMLIII8I6/-I 

MV/ეხ6!: 13785 

მოჩქუმალერ-ი, მოჩქუმალირ-ი (მოჩქუმალე/ირ-ს) იგივეა, რაც მოჩქვაფილი, -- მიმღ. ვნებ. წარს. მააჩქვანს ზმნისა -- 
მოგზავნილი. გაანჯგ კარი მოჩქუმალერი კოჩექ: ი. ყიფშ., გვე. 99 -- გააღო კარი მოგზავნილმა კაცმა. ათეს სუნს თავრობაშე 
მოჩქუმალირი მაჯინე: მ. ხუბ., გვ. 36 -- ამას ჰყავს მთავრობისაგან მოგზავნილი მაყურებელი. 


L 6/)M18: II)10CI1XVICI)XVC 
MI/იეხ6!: 13786 
მოჩხვიჩხვე (მოჩხვიჩხვეს) გადატ. მემკვიდრე, შთამომავალი. შდრ. ჩხვიჩხვი. 


IL CI)1I18: I)0C,)XI0I6ხმ8მ 
MVყიეხ6!: 13787 
მოჩხიორება (მოჩხიორებას) სახელი მააჩხიორენს ზმნისა -- მოცხელება. 


L 6/ეM1მ: M10C)XLI09'6 
MVI/იხ6!: 13788 
მოჩხუპე (მოჩხუპეს) მიმღ. აწმყ. მოჩხუბარი. 


L 6118: MI10C,)XLI0 (II-I 

MVIეხ6!: 13789 

მოჩხუპურ-ი (მოჩხუპურს) იხ. მაჩხუპური, -- მოჩხუბე. მოლურს მოჩხუპურო: მ. ხუბ., გვე. 30 -- წამოვა მოჩხუბრად 
(საჩხუბრად). 


L 6I1/18: Iი0Cმ0I/-I 

MV/ჩხ6!: 13790 

მოცადინ-ი (მოცადინს) სახელი მიიცადუ(ნ) ზმნისა -- მოცდა. უსქანეთ ვეშემლებ ართი დღას მოცადინ: ენს, 1, გე. 75 –- 
უშენოდ არ შემიძლია ერთ დღეს მოცდა. ელსამეთიში მალგშა ვართი ულა ელეჩინენია დო ვართი მოცადინია: ჩალიხ. 
სიბრ., 1, გვ. 43 -- იერუსალიმში წამსვლელს ვერც წასვლას ურჩევო და ვერც მოცდასო. მომიცადითგ იზგმა ხანცგ: ი. ყიფშ., 
გ3. 16 -- მომიცადეთ იმდენ ხანს. 


L 6/1M18: M)0Cმ0I9/C 

MV/იეხ6!: 13791 

მოცადინე (მოცადენეს) მეცადინე, მოწადინებული. თიჯგურა მოცადინექ იცხიის: ი. ყიფშ., გე. 3 -- ისეთი მოწადინებული 
შეიქნენ. 


L 6118: II0CმCII-I 

MVსთხ6I!: 13792 

მოცაცილ-ი (მოცაცილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მოცაცუნს ზმნისა -- მომზადებული, გამართული. მოტორი წყარიშა ინოირე, 
მანჩურალო მოცაცილი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 117 -- კატერი წყალში გიდგას, მოცურავედ (საცურაოდ) შემართული. 


L 6118: Iი0CმCLIმ 

Mსოთხ6I!: 13793 

მოცაცუა (მოცაცუას) სახელი მოცაცუნს ზმნისა -- მომზადება, გამართვა. ხეჭკუჯის მოცაცუნს დო თეში მეუღუ -- ხელსაწყოს 
მოამზადებს და ისე მიაქვს. 


L 6118: MI)10CIMI' 808 

MVსოთხ6/: 13794 

მოციკაფა (მოციკაფას) სახელი მააციკანს ზმნისა -- წამოცმა. ნინძგიშა ქგმოუციკუაფუ, იშო გოუდინუაფუ: მასალ., გვ. 100 
-- ნისკარტზე წამოუცვამს, იქით გადაუკარგავს (გაუქრია). ჩქიმი დუდი უბედური წკგრც მოციკგდგკონი: კ. სამუშ., ქართ. 
ზეპ., გვ. 81 -- ჩემი უბედური თავი ჯოხზე რომ იყოს წამოცმული. ქ პაღურიშა მოციკაფა პანღურზე წამოცმა: მეუ, ვარა 
ქომოიციკუა პაღურიშა -- წადი, თორემ წამოგიცვამ პანღურზე (გაგაპანღურებ). 


L C/11M18: IMI10CIM"მII-I 

M/ჩხ6!: 13795 

მოციკაფილ-ი (მოციკაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მააციკანს ზმნისა -- წამოცმული. წკირს მოციკაფილი წვადი -- ჯოხზე 
წამოცმული მწვადი. 


L 611718: II10CII6C 

MV/ეჩხ6I!: 13796 

მოცილე (მოცილეს) მიმღ. აჩწმყ. ოცილუნნ) ზმნისა -- მოცილე, ხელშემშლელი. ურჩქინჯი კოჩი რჩქინელიში მოცილე 
რენია: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 122 -- უცოდინარი კაცი მცოდნის ხელშემშლელიაო. 


L 6/1/18: II0CIILII-I 

MVყოთხ6!: 13797 

მოციქულ-ი (მოციქულ/რს) მოციქული; შუამავალი, წარმომადგენელი. ვაგაბედუ მოციქულო ულა -- ვერ გაბედა შუამავლად 
(ნარმომადგენლად) წასვლა. 


L C/7)1M18: IMI10CICIხ6/-I 

M/უჩხ6I!: 13798 

მოციციბერ-ი, მოციცირ-ი (მოციციბერს, მოციცირს) მიმღ. ვნებ. წარს. მოციციბანს ზმნისა -- ძლიერ შემართული. შდრ. 
ციცი. 


L 6I)M1მ: M10C0CLIმ 
MV/იეხ6!: 13799 
მოცოცუა (მოცოცუას) სახელი მოცოცუნს ზმნისა -- მოცოცვა. მელა მოურსგ, მოცოცგნსია -- მელა მოდის, მოცოცავსო. 


L 6/1M18: M)0CLIIმ08მ 

MV/ჩხ6I!: 13800 

მოცუნაფა, მოცგნაფა (მოცუ/გნაფას) სახელი მააცუ/გნუანს ზმნისა -- წამოცმა. ათე ოზეს კოჩიშ დუდეფი ქგმაცგნგნია: მ. 
ხუბ., გე. 268 -- ამ ეზოში კაცის თავებია წამოცმულიო. შდრ. მოციკაფა. 


L 6/1M1მ: M)10CMV8ILI8მ 

MV/იეხ6!: 13801 

მოცქვარუა (მოცქვარუას) სახელი მააცქვარანს ზმნისა -- წყნარად მოსვლა. ამარეშე მააცქვარანს -- აგერ მოდის 
წყნარად. 


L CI)1I/18: II)0CMV8CMVV8მI68 

MMI/უხ6!: 13802 

მრძემიიეველი (მოცქვაცქვალეს) მიმღ. ანმყ. მიცქვაცქვალუნნ) ზმნისა -- მოცანცალე, მოცუნცულე; უწყვეტად მორბენალი. 
გადატ. ტურა. 


L 6I111მ: II10CXV8მILIმ 

MII/წიხ6!: 13803 

მოცხვარუა (მოცხვარუას) სახელი მიიცხვარუანს ზმნისა -- მომჟავება; მშუშხავი გემოს მიცემა. მულირი სხსვალი რე, 
მუდოსით ჭეს მიიცხვარუანსინი -- მოსულია ყველი, როდესაც ცოტას მოიმჟავებს. 


L 6I1I1მ: I00ძ79MI/9II-I 

Mსოთხ6I!: 13804 

მოძგუნგირ-ი (მოძგუნძგირს) მიმო. ვნებ. წარს. მოძგუნძგუნს ზმნისა -- ეკონომიური, ძუნწური. მოძუნძგირო ჩმწჩ. 
ეკონომიურად; ისე როგორც ძუნნწს ახასიათებს. მის მიგაზიმე, მოძგუნძგირო გააკეთენი -- ვის შეუძლია მოზომოს, 
ეკონომიურად რომ გააკეთოს. 


L 61118: II002V80ძ27V8მI-I 

MV/ჩხ6!: 13805 

მოძვაძვალ-ი (მოძვაძვალ/რს) სახელი მიიძვაძვალუნნ) ზმნისა -- მოძუნძულება. ათე ბორჯის ქოძირეს, მიდგენ შორშე 
მიძვაძვალგ: მასა4ლ., გვ. 63 -- ამ დროს დაინახეს, ვიღაც შორიდან მოძუნძულებს. იხ. ძვაძვალი. 


L 61118: II002V8I)02V8I6 
MV/იჩხ6!: 13806 
მოძვანძვალე (მოძვანძვალეს) მიმღ. აწმყ. მოძუნძულე. გადატ. იტყვიან ტურაზე, მელაზე. შდრ. ძვანძვალი. 


L 6I11/18: II092V8072VII-I 

MV/ჩხ6!: 13807 

მოძვაძვილ-ი (მოძვაძვილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მოძვაძუნს ზმნისა -- არეულ-დარეული. სუდე მოძვაძვილი აფუნია -- 
სახლი არეულ-დარეული აქვსო. 


L CI)11მ: I20ძ2Vმძ7VI8 
MVიეხ6!: 13808 
მოძვაძუა (მოძვაძუას) სახელი მოძვაძუნს ზმნისა -- არევ-დარევა, მიმოყრა. შდრ. მოგვამუა. 


L 6I11M18: IIმ002V6M8 

MVთხ6I!: 13809 

მოძვენა (მოძვენას) სახელი მოძუ(ნ), მააძვენუუ(ნ) ზმნათა -- 1. ჩაცმა ფეხზე. ტანს ჯგირო მიკაქუნა დო კუჩხისით სკვამას 
მააძუნა -- ტანზე კარგად აცვიათ და ფეხზეც ლამაზად აცვიათ. შდრ. მოდვალა. 2. მოდგმა (მოდგამს). მუთ(ი) მორძგნი, 
ისრულებუ, იშა სოთინი ვენტინე: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 14 -- რაც მოგდგამს, შესრულდება, იმას ვერსად (ვერ) გაექცევი. 
უჯერო დო უთოსუჯეს ტანჯა მოძგ ოშინერი:ი. ყიფშ., გე. 117 -- დაუჯერებელსა და უყურადღებოს ტანჯვა მოსდგამს 
ასნაირი. თე დღა თაში მობძუდუ-და, დღაშანგ მუშენ ვა დოპილი?:ი. ყიფშ., გე. 119 -- ეს დღე ასე თუ მომდგამდა, ამ 
დღემდე რატომ არ მომკალი? 


L 6118: II002IM8მ 

M/ჩხ6I!: 13810 

მოძინა (მოძინას) სახელი მოუძინანს, მააძინუუ(ნ) ზმნათა -- მომატება. ართ გაჭირებას ხოლო მაჟირა ქუმოძინუნ დო 
თენა რე: მ. ხუბ., გვ. 28 -- ერთ გაჭირვებას კიდევ მეორე მომატებია და ესაა. 


L 611718: II/0072I/16///-I 

MV/ეხ6I!: 13811 

მოძინელ/რ-ი (მოძინელ/რს) მიმღ. ვნებ. ჩარს. მააძინუუ(ნ) ზმნისა -- მომატებული. მუთუნს მოძინელს ვაგირაგადუქ -- 
არაფერს მომატებულს არ გეუბნები. ლექსიშენი ლექსის ვთქუანქ, ხოლო მეტი მოძინერს: ი. ყითშ., გე. 114 -- 
ლექსისათვის ლექსს ვიტყვი, კიდევ უფრო მომატებულს. 


L 6/)M18: M10ძ2I'80მ 

MV/ეჩხ6!: 13812 

მოძირაფა (მოძირაფას) სახელი მააძირუუნნ) ზმნისა -- მოჩვენება. ბეხვერია დო ღვაჭვიჭვალი, ცაშე გიმნალგ რექ 
მოძირაფა -- გათქვირული და ღაწვმღვივარი, ციდან მოსული ხარ მოჩვენება. თოლიში ორექ სი მოძირაფა: მ. ხუბ., გე. 320 
-- თვალისა ხარ შენ მოჩვენება. 


L 61118: I90ძ02IC6 

Mსოთხ6I!: 13813 

მოძიცე (მოძიცეს) მიმღ. აწმყ. იძიცანს ზმნისა -- მოცინარი, მცინარე. დროთ მოძიცე, მოლასაფე:იენსს, 1, გვ. 113 -- ხან 
(დროით) მომცინარი, მოთამაშე. 


L 6I11M1მ: Iმ0029ძჩ7მI#IVI8 

Mსოთხ6!: 13814 

მოძღარკუა (მოძღარკუას) სახელი მოძღარკუნს ზმნისა -- ზერელედ ცოტა რაღაცის გაკეთება. მოძღარკუნს ბჟას ცოტას 
მოწველის რძეს. 


L 6118: II10029II( მიმ 

MVსოთხ6/: 13815 

მოძღირკაფა, მოძღირკინ-ი (მოძღირკაფას, მოძღირკინს) სახელი მააძღირკუუნნ) ზმნისა -- მოკიდება, მოჭიდება. 
მუნუულა დროს ხე ქიმეთხგ, ქემეეძღირკგ: ა. ცაგ., გვ. 43 -- შესვლის დროს ხელი მოჰკიდა, მოეჭიდა. 


L 6I)1I18: II0029#IIX მჩII-I 

Mსოთხ6I!: 13816 

მოძღირკაფილ-ი (მოძღირკაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მიიძღირკუანს ზმნისა -- მოკიდებული (ზურგზე). ოჭიშიშა 
მოძღირკაფილო ქომისონუ -- ზურგზე მოკიდებულად მოიყვანა. 


L 6I11მ: I10C მ0II6ხმ 

Mყოთხ6!: 13817 

მოწადილება (მოწადილებას) სახელი მეეწადილებაუნნ) ზმნისა -- მოწადინება, მონდომება, მოსურვება. ნდისგ მეეწადილგ 
კოჩიში ძირაფაქგ: ი. ყიფშ., გე. 18 -- დევს მოეწადინა კაცის ნახვა. შდრ. წადილი. 


L CI)1I/18: I110C'98M16 
MVM1ხ6!: 13818 
მოწამე (მოწამეს) მოწმე. მოწამე რდეს ირფელიში -- მოწმე იყვნენ ყველაფრისა. 


L 6I11I18: II0C 8I1მ16/-I 

MV/ეხ6I!: 13819 

მოწამალერ-ი (მოწამალერს) მიმღ. ვნებ. წარს. მოწამალანს ზმნისა -- მოწამლული. ნინა მოწამალერი გაფუ მაჩამინჯე 
გვერიცალო: მ. ხუბ., გვ. 315 -- ენა მოწამლული გაქვს მკბენარი გველივით. 


L CI)1I1მ: I)0C'მქმIII8 

MIთეხ6CI!: 13820 

მოწამალუა (მოწამალუას) სახელი მოწამალანს ზმნისა -- მოწამვლა. ნინათ მოწამალანს ირკოს -- ენით მოწამლავს 
ყველას (ყველა კაცს). 


L 6118: II0C მI1LIმ 

MI 'ეხ6!: 13821 

მოწამუა (მოწამუას) სახელი იმოწამუანს ზმნისა -- მოწმება. მტყუანქ მუში ჩილი იმოწამუა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 97 -- 
მტყუანმა თავისი ცოლი იმოწმაო. 


L 61118: Iი0C'მჩVI8 
M/ეჩხ6!: 13822 
მოწანუა (მოწანუას) მიცვალებულის წლისთავის მოწყობა (აღნიშვნა). იხ. წანა; შდრ. შაყრა (ს. მაკალ., გვ. 287). 


L 6118: I10C 8IC"მIIVI8 

Mსოთხ6I!: 13823 

მოწარწალუა (მოწარწალუას) სახელი მუუწარწალუანს ზმნისა -- მოწვა (გულისა); ნახვის სურვილის გაჩენა. სქანი ართი 
ძირაფაქ გურს მომიწარწალუ: შ. ბერ., გვ. 185 -- შენმა ერთმა ნახვამ გული დამწვა (ნახვის სურვილი გამიჩინა). 


| 6118: I10CმC”I 
MI/იეხ6!: 13824 
მოწაწ-ი (მოწაწის) ჭირნახული. მოწაწის იბწენდით -- ჭირნახული მოგვყავდა (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 3, გვე. 225). 


L 6I1M1მ: I20C მCVI-I 
MVI/იხ6!: 13825 
მოწაწილ-ი (მოწაწილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მოწაწუნს ზმნისა -- თავამდე გავსებული, გაპიპინებული. 


L CI)11მ: I)0C'მCIVმ 
MVიეხ6!: 13826 
მოწაწუა (მოწაწუას) სახელი მოწაწუნს ზმნისა -- რისამე თავამდე ავსება, გაპიპინება (3. ჭარ.). 


L 6I11M1მ: I0C 6ხმ 

MV/ხ6I!: 13827 

მოწება (მოწებას) სახელი იწენს ზმნისა -- მოწევა; მოწვევა. იწენდგ ბრელი ქობალი დო ღვინს: ი. ყიფშ., გვ. 20 -- იწევდა 
ბევრ პურსა და ღვინოს. 


L CI)1I18: III)/0CV86ჩხმ 
MVიეხ6!: 13828 
მოწვება (მოწვებას) იხ. მოწვია, -- მოწვევა. 


L 6/)M1მ: M10CVI8 

MI1ხ6!: 13829 

მოწვია, მოწვიალა (მოწვიას, მოწვიალას) იხ. მოწვება, მოწვიება, -- მოწვევა. საჭირო რდგ მახორუეფიში შაყარუაშა 
მოწვიალა -- საჭირო იყო მოსახლეობის კრებაზე მოწვევა. 


L 6/7)M18: M)0C VI86ხმ 
M/ოუჩნ6!: 13830 
მოწვიება (მოწვიებას) იხ. მოწვება, მოწვია. სუმი გონჩი ლაკვეფი ქომინუ: მ. ხუბ., გვ. 46 -- სამი მეძებარი ლეკვი მოიწვია. 


L 6118: II0CVIIVI8 
MV/ეხ6!: 13831 
მოწვირუა (მოწვირუას) სახელი მოწვირუნს ზმნისა -- მონაკელიანება, ნეხვის შეტანა. იხ. წვირე. 


L 6I)1M1მ: II0CMმ 

MVსოთხ6I: 13832 

მოწია (მოწიას) სახელი მიიწენს ზმნისა -- მოწევა (მოსავლის), რთველი; მოსავალი. თასუას მოჯგირეს დო მოწიას 
(ეჭოფუას) ტერს მეხვარია -- თესვაში მოკეთეს და მოწევის (მოსავლის აღების) დროს მტერს მოეხმარეო. მუჭომი მოწია 
რდუ წი სურძენიში? -- როგორი მოსავალი იყო წელს ყურძნისა? 


L CI)118: II)/0CMმ18 
MVიეხ6!: 13833 
მოწიალა (მოწიალას) იგივეა, რაც მოწია. 


L 6118: M10CM/61მ 
MII/ი0ჩხ6!: 13834 
მოწიერა (მოწიერას): თუთუნიში მოწიერა თამბაქოს მოყვანა. 


L 61718: III0C MM VII/I-I 

MVI/იხ6!: 13835 

მოწიკვილ/რ-ი (მოწიკვილ/რს) მიმღ. ვნებ. ჩარს. მოწიკუნს ზმნისა -- მოსვრილი. მოწიკვილი კეტის ხეს ქემეთხუნქინი, 
მორწიკუნს: ი. ყიფშ., გვ. 178 -- დასვრილ ჯოხს ხელს რომ მოჰკიდებ, დაგსვრის. 


L 61118: I00CIMIVI8 

MIIოჩხ6!: 13836 

მოწიკუა (მოწიკუას) სახელი მოწიკუნს ზმნისა -- მოსვრა. თხოლოქ ირფელამო მოწიკყუ პაპა: ი. ყიფშ., გვ. 9 -- თხლემ 
მთლიანად დასვარა მღვდელი. 


L 6I118: II0C)IV8 

MII/იეუხ6I!: 13837 

მოწილუა (მოწილუას) სახელი მოწილუნს ზმნისა -- მოკრეფა, მოწყვეტა (ნაყოფისა). მუდგას ბედი მერჩანცგნი, თინა ოკო 
მოწილენი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 88 -- რასაც ბედი მოგცემს (მოგიტანს), ის უნდა მოკრიფო. 


L CI)1I18: II)0CMI71I)0V8 
MVყიეხ6!: 13838 
მოწიმინდუა (მოწიმინდუას) სახელი მოწიმინდანს ზმნისა -- მოწმენდა. 


L 6I11მ: I00C/VII-I 

MVსთხ6I: 13839 

მოწიულ-ი (მოწიულ/რს) მიმღ. ვნებ. ჩარს. მიიწენს ზმნისა -- მოწეული. ღორონთქგ ნგმგ მოილასასგ თქვანი ხეთგ 
მოწიული: ი. ყიფშ., გვ. 62 - ღმერთმა ნუ მოგიშალოს თქვენი ხელით მოწეული. იხ. მოწია. 


L 6/)M18მ: M1)0C XM'მMLIVIმ 
MV/ჩხ6!: 13840 
მოწკანტუა (მოწკანტუას) სახელი მოწკანტუნს ზმნისა -- კოხტად გაკეთება, გაწყობა-დალაგება. 


L 6I11I18: III0C /X"8III-I 
M/ეხ6!: 13841 
მოწკარილ-ი (მოწკარილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მოწკარუნს ზმნისა -- დალაგებული, დაწყობილი. 


L 6118: II0CM"IVI8 
MV/ჩხ6!: 13842 
მოწკარუა (მოწკარუას) სახელი მოწკარუნს ზმნისა -- დალაგება, დაწყობა. მააწკარუ ქუალეფი -- დააწყო ქვები. 


L C/2)M1შ: I10C /XM90II-I 
MV/ეჩხ6!: 13843 
მოწკიპილ-ი (მოწკიპილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მოწკიპუნს ზმნისა -- გამოწკეპილი, კოხტად ჩაცმული. 


L C/7)M18: I110C XMII0ჩიმიმ 


MII/ი0ხ6!: 13844 
მოწკიტონაფა, მოწკიტონუა (მოწკიტონაფას, მოწკიტონუას) სახელი მოუწკიტონუანს ზმნისა -- მოჩქმეტა. ხე მითინქი 
ქიმეთხასინი, ჩხვინდის ქუმოიწკიტონუა -- ხელი ვინმემ რომ მოჰკიდოს, ცხვირზე გიჩქმეტ. 


L 6/)11მ: I00C0Mმ 

MV/ჩხ6!: 13845 

მოწონა, მოწონაფა (მოწონას, მოწონაფას) სახელი მააწონუანს ზმნისა -- მოწონება. სახენწიფოს უღუდუ დიდი მოწონა: 
მ. ხუბ., გვ. 26 -- სახელმწიფოს ჰქონდა დიდი მოწონება. .. თინერო ქიმერთესიკო ხანიშა, ნამუდა დუდი მაწონაფესკონი: 
მ. ხუბ., გვ. 14 -- ... ისეთნაირად მისულიყვნენ ხანთან, რომ თავი მოეწონებინათ. 


L 6/1M1მ: M)10C 0M/მ/II-I 
M/უჩხ6!: 13846 
მოწონაფილ-ი (მოწონაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მოწონს ზმნისა -- მოწონებული. 


L 6118: I00C-09ი6ჩხმ 

M/ოუჩხ6!: 13847 

მოწონება (მოწონებას) იგივეა, რაც მოწონა, მოწონაფა. სი ქომუჩი მოწონება, მოხერხა დო ყაზახალა:ი. ყიფმ., გე. 108 - 
- შენ მომეცი მოწონება, მოხერხება და ვაჟკაცობა. ეს მი მოგიწონუანს?: ეხს, 1, გვ. 79 -- ამას ვინ მოგიწონებს? 


L 6/)118: Iი0C'0ჩVI8 

MV/იჩხ6I!: 13848 

მოწონუა (მოწონუას) გადამწონი. მარა ირფელიშ მოწონუა რდგ თე დინდარიში სუმ ქომოლსქუა: აია, 1, გვ. 19 -- მაგრამ 
ყველაფრის გადამწონი იყო ამ მდიდრის სამი ვაჟიშვილი. 


L 6118: II0CII8I8 

MI'ეხ6!: 13849 

მოწუალა (მოწუალას) იხ. მოწვია, მოწვიალა, -- სახელი მიიწვენს ზმნისა -- მოწვევა. სუმარს თაში ხვადუდუო თე საქმეშა 
მოწუალა?: ეხს, 1, გვ. 310 -- სტუმარს ასე ხვდებოდა ამ საქმეში მოწვევა? 


L 61118: M10CMI-I 

Mსოთხ6I: 13850 

მოწულ-ი (მოწულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მიიწვენს ზმნისა -- 1. მოწვეული. იხსუუ ბრელი კოჩქ მოწულექ: მ. ხუბ., გე. 77 -–- 
ბევრი კაცი იქნა მოწვეული. 2. იხ. მოწიული, -- მოწეული (მოსავალი). ღორონთქ ნუ მომილასასგ სქანი ხეში მოწული:ი. 
ყიფშ., გვ. 20 -- ღმერთმა ნუ მომიშალიოს შენი ხელის მოწეული. 


L 6118: II0CILII-I 
M/უჩხ6!: 13851 
მოწუული-ი იგივეა, რაც მოწული. ნგ მოგილასგ სქანი ხეში მოწუული: ა. ცაგ., გვე. 7 -- ნუ მოგიშალოს შენი ხელის მოწეული. 


L 6/)1M1მ: M)10CM9მI6 

MV/იჩხ6I!: 13852 

მოწყალე (მოწყალეს) მოწყალე. დიო ღორონთიი) მიფშინე დო უკული რე მოწყალე: ესს, 1, გვ. 141 -- ჭერ ღმერთი 
მოვიხსენიე (ვახსენე) და მერე არის მოწყალე. 


L 6/იM1მ: M10C'(I VმIVII 

MVIთიხ6!: 13853 

მოწყვართილი (მოწყვართილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. შოლტა, აშოლტილი. მოწყვართილი ხელეფი უღუდუა -- შოლტა 
(შოლტივით სწორი და ლამაზი) ხელები ჰქონდაო. 


L 6/)M1მ: M)0C 9 IMმ 

MV/0ჩხ6!: 13854 

მოწყინა, მოწყინაფა (მოწყინას, მოწყინაფას) სახელი მააწყინუანს, მოწყინდუ(ნ) ზმნათა -- მოწყენა. მორდილქგ 
მოწყინდგ ძალამი: ესს, 2, გვ. 34 -- გაზრდილმა მოიწყინა ძალიან. გიძიცანქინი, ცა ისარკუუ, მოწყინდუნქინი, დიმუნუაფუ 
-- რომ გაიცინებ, ცა გადაიკარებს, რომ მოიწყენ, მოიღრუბლება. ზესქვი, მუქუ მუგაწყინუ?: კ. სამუშ., ქხპს, გე. 130 -- შაშვო, 
რამ მოგაწყინა? ალბათ სისქვამეშ ღორონცგ მოწყგნაფუ ცასგ რინა: კ. სამუშ., ძართ. ზეპ., გვ. 20 -- ალბათ სილამაზის 
ღმერთს მოსწყენია ცაში ყოფნა. 


L 6118: M10C 9 II/მ%II-I 

MIIწიეხ6!: 13855 

მოწყინაფილ-ი (მოწყინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მააწყინუანს, მოწყინდუ(ნ) ზმნათა -- მოწყენილი. ჩილი დო ქომონჯი 
თიზგმა მოწყინაფილი რდესიგ...: ი. ყითშ., გე. 71 -- ცოლი და ქმარი იმდენად მოწყენილი იყვნენ... მოწყინაფილიე დო 
მოწყინაფილო გილუურს: მ. ხუბ., გვ. 243 -- მოწყენილია და მოწყენილად დადის. 


L 6118: M)0C 9 Iე6ხმ 

MIიხ6!: 13856 

მოწყინება (მოწყინებას) იგივეა, რაც მოწყინა, მოწყინაფა, -- სახელი მიიწყინენს ზმნისა -- მოწყენა. ჟგრიხოლო 
იბირდესგ მოწყინებაშ გაამათგ: ი. ყიფშ., გე. 172 -- ორივე მღეროდა მოწყენის გამო. 


L 6/7)M1მ: M10C I I9IIმ 
MIIოჩხ6!: 13857 
მოწყინუა (მოწყინუას) იგივეა, რაც მოწყინაფა, მოწყინება. 


L 6I118: I00C/) 8II-I 

M/უჩხ6I!: 13858 

მოჭაბილ-ი (მოჭაბილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მოჭაბუნს ზმნისა -- მოწებილი. მოჭკადილი ლეკურც მოჭაბილი ღუმუ 
უჯგუნია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 96 -- მოჭედილ ხმალს მოწებილი ღომი სჭობიაო. 


L 6I111მ: I00CIM მხVმ 

MV/ჩხ6!: 13859 

მოჭაბუა (მოჭაბუას) სახელი მოჭაბუნს ზმნისა -- მოწებვა. ლაგვანს ღვინი ქონააბუ დო დუდი მუუჭაბუ -- ქვევრში ღვინო 
ჩაასხა და თავი მოუწება. იხ. ჭაბუ. 


L CI)1I/18: II)/0C)'მIმ 
MVყიეხ6!: 13860 
მოჭალა (მოჭალას) სახელი მააჭანს ზმნისა -- მოკერება. 


L 6/1I1მ: M)0C) მMმ0მ 

MVIოუხ6!: 13861 

მოჭანაფა (მოჭანაფას) სახელი მიიჭანუანს ზმნისა -- მოწვევა; მოხმობა; დაბარება. ქიმიიჭანუუ ართი მოინალე დო 
კითხგ: ა. ცაგ., გვ. 95 -- მოიხმო ერთი მსახური და ჰკითხა. ქგმიჭანეთ აშოვა: მ. ხუბ., გვ. 121 -- მოიწვიეთ აქეთო. 


L 6118: I00C)8IVIმ 

MIუჩხ6!: 13862 

მოჭარუა (მოჭარუას) სახელი მააჭარანს ზმნისა -- მოწერა. ქ ხეში მოჭარუა ხელის მოწერა. ამდღა უღუნა ხეში მოჭარუა -- 
დღეს აქვთ ხელის მოწერა. 


L 6I/18: M10CII/V8 

Mსოთხ6I!: 13863 

მოჭვა (მოჭვას) ზოოლ. კრუხი. მოჭვა დო მუში წიწილეფი ხათე მუშოთი გიირჩქინუ: ქხს, 1, გვ. 215 -- კრუხი და მისი 
წიწილები მაშინვე თავისთვის გაიჩინა. ურგებელი მოჭვა წიწილეფსგ ადრე დარღვანსია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 134 -- 
ურგებელი კრუხი წიწილებს ადრე დაყრისო. ქირქი მოჭვას გიანთხუ:ეხს, 1, გვ. 224 -- ქორი კრუხს დაეცა. შდრ. ლაზ. მონჭვა 
კრუხი (ნ. მარი); გურ. მოჭვა კრუხი (ა. ღლ”). 


L 6/)M1მ: M)0CII/ VმI8 
MVI/იხ6!: 13864 
მოჭვალა (მოჭვალას) კრუხობა. მოჭვალა გაათუუ -- კრუხობა გაათავა. 


L CI)1I18: I)0C) VმIII-I 

MVყიეხ6!: 13865 

მოჭვალირ-ი (მოჭვალირს) მიმღ. ვნებ. წარს. მოჭვალუნს ზმნისა -- მოწველილი. ჩხუ მოჭვალირი აფუ -- ძროხა 
მოწველილი ჰყავს (აქვს). 


L 6118: M10CIIVმIV8 

Mსოთხ6I: 13866 

მოჭვალუა (მოჭვალუას) სახელი მოჭვალუნს ზმნისა -- მოწველა. მოჭვალგ ირემს ბჟა: ი. ყითშ., გე. 45 -- მოწველა ირემს 
რძე. ართ მოჭვალუათ სელეგინი ვეჭვალენია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 11 -- ერთი მოწველით სულუგუნი არ მოიწველებაო. 


L 6IIIი8: II10CII/ V8III-I 

MVოთხ6I!: 13867 

მოჭვარილ-ი (მოჭვარილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მოჭვარუნს ზმნისა -- ახო; მოკაფული. მოჭვარილ არდგილს, ჭვეში 
ეჭოფუაში უკული, თასუნდეს სიმინს -- ახოზე, ჭვავის აღების შემდეგ, თესდნენ სიმინდს. 


L 61118: I00CIVმ8IV8მ 

M/უჩხ6!: 13868 

მოჭვარუა (მოჭვარუას) სახელი მოჭვარუნს ზმნისა -- მოკაფვა. დიხას მოპჭვარუნთ დო ფთასუნთ ჭვეს -- მიწას მოვკაფავთ 
და ვთესავთ ჭვავს. 


L CI)1I/18: I9)0C) II6 
MVM1ხ6!: 13869 
მოჭითე (მოჭითეს) მოწითალო. იხ. ჭითა. 


L 67118: M10C,1IIIMმ0მ 

MV/ხ6!: 13870 

მოჭირინაფა (მოჭირინაფას) სახელი მიიჭირინუანს ზმნისა -- მოღწევა; მოწვდენა; მოწვდომა. მუჭო ხოლოშა 
ქგმააჭირინუუნი... - როგორც კი ახლოს მოაღწია. ეთი ნოსელა ქომომჭირინე აკა/: მ. ხუბ., გვ. 57 -- ის ტოტი მომაწვდინე 
ერთი. ქიგიასუნესგ დო ქგმააჭირინეესგ: ა. ცაგ., გე. 24 -- დაედევნენ (დაყვნენ) და მოაღწიეს. დრო გგწონტებული 
ვამიჭირინე: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 9 -- გაქცეული დრო ვერ მოიქცევა (არ შეიძლება მოიწვდინო). 


L 6/)M1მ: II)0CI1/II/მ#II-I 

MVოთხ6!: 13871 

მოჭირინაფილ-ი (მოჭირინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მიიჭირინუანს ზმნისა -- მოწეული; მოწვდენილი. კაღუთ 
მოჭირინაფილო საქმე ვეკეთინენია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 65 -- კაუჭით მოწეული (მოწვდენილად) საქმე არ გაკეთდებაო. 


L 6/11M1შ: M10CI1/5Mმ0მ 

Mსოთხ6I!: 13872 

მოჭიშაფა (მოჭიშაფას) სახელი მააჭიშუანს ზმნისა -- მოსწრება. არძოს ღორონთქ გაშორანი თე დროში მოჭიშაფა:ძ. 
ბერ., გვ. 179 -- ყველას ღმერთმა გაშოროთ ამ დროის მოსწრება. ადრეიან ენადგინა ყურდგელიშა წიარს ვემაჭიშენია -- 
ადრე ამდგარ კურდღელს მწევარი ვერ მოუსწრებსო (დაეწევაო). თიწკმა ქომააჭიშუუ ართი კოჩქ: ი. ყიფშ., გვ. 21 -- მაშინ 
(კი) მოუსწრო ერთმა კაცმა. ლევანი მორდელენ დო ქუმოპჭიშაფუ: მ. ხუბ., გვ. 9 -- ლევანი გაზრდილა და მომსწრებია. 


L 6/)M1მ: M10CI1/5,1მ/%II-I 

MII/იეხ6!: 13873 

მოჭიშაფილ-ი (მოჭიშაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მააჭიშუანს ზმნისა -- მოსწრებული. მოჭიშაფილი მარგალი მოხანდეფი 
-- მოსწრებული მეგრელი მშრომელები. 


L 6118: I90CI9/MI5ჩ6 

MI/იხ6!: 13874 

მოჭიშე (მოჭიშეს) მომსწრე. ჯვეში ბორჯიში მოჭიშეფი ამდღა არძო უმინჯური(ლე): აია, 2, გვე. 64 -- ძველი დროის 
მომსწრეები დღეს ყველა უპატრონო (არის). 


L 6/71M18: M10C/1/C0)6 
MVM1ხ6!: 13875 
მოჭიჭე (მოჭიჭეს) შედარებით მცირე, პატარა, -- მომცრო. შდრ. ჭიჭე. 


L 6I1I18: I)10CI) X მ0II-I 

M/უჩხ6!: 13876 

მოჭკადილ-ი (მოჭკადილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. მოჭკადუნს ზმნისა -- მოჭედილი. მოჭკადილი ლეკურც მოჭაბილი ღუმუ 
უჯგუნია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 96 -- მოჭედილ ხმალს მოწებილი ღომი სჭობიაო. კიბირ-მოჭკადილი კბილმოჭედილი (ტაბუ): 
თაგვი. 


L CI)1I18: I)0CI)/ MI მძVმ 
IVVIუხ6I!: 13877 
მოჭკადუა (მოჭკადუას) სახელი მოჭკადუნს ზმნისა -- მოჭედვა. 


L CI)1I/18: II)0CI) X' 8CIMI'VICI-I 

MVთეხ6CI!: 13878 

მოჭკაჭკუტელ-ი (მოჭკაჭკუტელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მოჭკაჭკუტანს ზმნისა -- მოჭედილი. ცა მურიცხეფითი რე 
მოჭკაჭკუტელი -- ცა ვარსკვლავებითაა მოჭედილი (გავსებული). 


IL CI))//)8: I710CI) M 8CჩIVIVმ 
MV/0ხ6I!: 13879 
მოჭკაჭკუტუა (მოჭკაჭკუტუას) სახელი მიიჭკაჭკუტუუ(ნ) ზმნისა -- 1. მოჭედვა (კოხტად); 2. გავსება, გაჭედვა. 


L 618: I710C/) XIIIII-I 

M/ჩხ6I!: 13880 

მოჭკირილ-ი (მოჭკირილს) მიმღ. ვნებ. წარს. მოჭკირუნს ზმნისა -- მოჭრილი. მოჭკირილი ჯა -- მოჭრილი ხე. გადატ. 
მოსწრებული (მაგ., სიტყვა). დროშე მოჭკირილი სიტყვა დროშე მორქიებულ ლეკურს უჯგუნია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 40 -- 
დროზე მოსწრებული სიტყვა დროზე მოქნეულ ხმალს სჯობიაო. 


L 6118: II)0C/) XIIV8 

MV/უნ6!: 13881 

მოჭკირუა, მოჭკგრუა (მოჭკირუას) სახელი მოჭკირუნს ზმნისა -- მოჭრა. სუდეშ ოწოხოლე ჩეჯა გეჩანდუნი, მოჭკირუ -- 
სახლის წინ ალვის ხე რომ იდგა, მოჭრა. //გადატ. დაბალი ტანის, ტანმორჩილი (კაცი). ტანსაშვალი, მოჭკირუა, მოქეფე დო 
ხერიანი:ი. ყითშ., გვ. 157 -- ტანსაშუალი, ტანმორჩილი, მოქეიფე და მხიარული. დუც ქგგმორე ართი მოჭკგრუა ბოში: „. 
სამუშ., ქხპს, გვ. 119 -- თავს (კი) მადგას ერთი ტანმორჩილი ბიჭი. // მოსწრება. ბოშის ქგმააჭკგრგ სალდათობაქ: მ. ხუბ., გვ. 
290 -- ბიჭს მოუსწრო (მოეჭრა) სალდათობამ. 


L CI)1I18: I10C,) X '0I7II-I 
MVM1ხ6!: 13882 
მოჭკომილ-ი (მოჭკომილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მოჭკომუნს ზმნისა -- მოჭმული. 


L CI)1I/18: I)10C) MX '0IIIVI8 
MVM1ხ6!: 13883 
მოჭკომუა (მოჭკომუას) სახელი მოჭკომუნს ზმნისა -- მოჭმა. 


L CI)1I/18: II)0CI) MX 'IIIIIVI8 
MVყიეხ6/: 13884 
მოჭკუმუა (მოჭკუმუას) იგივეა, რაც მოჭკომუა. 


L 6/)M1მ: M)0C)'0Iმ0მ 
MVI/იეხ6!: 13885 
მოჭორაფა (მოჭორაფას) სახელი მიიჭორუანს ზმნისა -- მოოხება. ქ მოჭორაფა გურიში: მიიჭორუუ გური -- მოიოხა 


(მოიჯერა) გული. 


L 6I//18: I10C)%0II5ჩI8 
Mსოთხ6I!: 13886 
მოჭოუშია (მოჭოუშიას) ადგილობრივ გამზადებული კანაფის თოკი (მასალები, ტ. ვ, გვ. 140). 


L 6118: I00C)'VI8I18 
MV/ეხ6I!: 13887 
მოჭუალა (მოჭუალას) სახელი მოჭუნს ზმნისა -- მოწვა. იოდით ოკო მოჭვე თი არდგიი -- იოდით უნდა მოწვა ის ადგილი. 


L 6118: I00Cჩ)'VხLI6I-I 

Mსოთხ6I: 13888 

მოჭუბურელ-ი (მოჭუბურელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მოჭუბურანს ზმნისა -- რაიმე ჭურჭლის თავი მაგრად მოგლესილი, 
დაცობილი. 


L CI)1I1მ: I000Cჩ)'VჩხLIIVI8 

MVთეხ6CI!: 13889 

მოჭუბურუა (მოჭუბურუას) სახელი მოჭუბურანს ზმნისა -- მოგლესვა, მოწებვა (რაიმე ჭურჭლისა); გადატ. გატენა. გალეღუ 
ხსალიონი დო სათმო მოჭუბურუუ -- ამოიღო ყალიონი და სათუთუნე დატენა (მაგრად). ლაგვანიში დუდი მოპჭუბურე -- 


ქვევრის თავი მოვგლისე (მაგრად). 


L C/7)M18: M10C)'0 მეიმ 

M/ეჩხ6I!: 13890 

მოჭყაფა (მოჭყაფას) სახელი მააჭყანს ზმნისა -- მოხდა. ლახუტია გიღუდუნი, ჩქიმდა მოგიჭყაფუნია: ესს, 1, გვ. 65 -- 
პატარა ქვევრი რომ გქონდა, ჩემთვის მოგიხდიაო. 


L 6/)M1მ: M10C)'0'მ%II-I 
MVI/ოეხ6!: 13891 
მოჭყაფილ-ი (მოჭყაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. მააჭყანს ზმნისა -- მოხდილი (მაგ., ქვევრი...). 


L 6/)M1მ: M10C,)'0 'VმIIV8მ 

MV/იეხ6!: 13892 

მოჭყვართუა (მოჭყვართუას) სახელი მოუჭყვართუნს ზმნისა -- ხელის მაგრად შემოჭდობა, შემოტმასნა. მუჟამც 
დობღურენი, ქუმორთი, ხელეფი ქუმომჭყვართე სქანი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 39 -- როცა მოვკვდე, მოდი, შემომატმასნე 
შენი ხელები. 


L 6/ეM1მ: M)0C)'0 'VIVII8მ 
MV/ჩხ6!: 13893 


მოჭყვიდუა (მოჭყვიდუას) სახელი მოჭყვიდუნს ზმნისა -- მოწყვეტა. 


L C/11M18: I110CI)'0 LIძმ!მ 
M/ჩხ6I!: 13894 


მოჭყუდალა (მოჭყუდალას) პატარძლობა. იხ. მოჭყუდუ. 


L 6/7)M18: I110CI)'0 IIძ0ჩმ 
MV/ჩხ6!: 13895 


მოჭყუდობა (მოჭყუდობას) იგივეა, რაც მოჭყუდალა, -- პატარძლობა. 


L C/7)M18: M10C)'0 LIIძ0ჩმ!მ 

M/ჩხ6I!: 13896 

მოჭყუდობაია (მოჭყუდობაიას) კნინ. პატარძლობანა, -- თამაშის სახეობა. ბაღანური ბუძღოლია, კუკლა-მოჭყუდობაია!: 
მ. ხუბ., გვ. 323 -- ბავშური ფაფხური (რაღაც თამაშობა), კუკლა-პატარძლობანა! 


L 6/ეM1მ: M)0C,)'0 I0II 

MVოთხ6!: 13897 

მოჭყუდუ (მოჭყუდუს) 1. პატარძალი. მა თინა რე, მახარენც, მოჭყუდუ მეხუნცუ მახარეფც: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 28 --მე ისაა, 
რომ მახარებს, პატარძალი მიჰყავს მაყრებს. მოჭყუდუქ უწუუ ქომონს: მ. ხუბ., გვ. 51 -- პატარძალმა უთხრა ქმარს. 
მოჭყუდუს ირკოჩი ფუჩაფულენდუა დო იქ ხოლო მუშ დუდი დიფუჩუა: თ. სახოკ., გ5. 253 -- პატარძალს ყველა 
ფიცულობდა და იმან კი თავისი თავი დაიფიცაო. გაჭირებას მოჭყუდუწკგმა ქუდინჯირესია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 22 -–- 
გაჭირვებაზე პატარძალთან დაწვნენო. მოლართესგ მასარეენქგ დო მოჭყუდუენქგ: ი. ყიფშ., გე. 29 -- წამოვიდნენ მაყრები 
და პატარძლები. შდრ. ჭყუდა, ჭყუდუა; იხ. ხათეცი. 2. მოჭყუდუ -- ამოწყვეტა (თ სახოკია); მოჭყუდუ ღ მოჭყვადუა მოწყვეტა 
-- ქალი მამის ოჯახს წყდება (კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 28). შდრ. ჭყუდუა. 


L 6/ეM1მ: M10C)'0'IVIძVმ1 
MVI/იეხ6!: 13898 


მოჭყუდუა?! (მოჭყუდუას) სახელი მოჭყუდენს ზმნისა -- პატარძლობა. ჩქინი სქვამი ცირა ისვისვინანს, მოჭყუდენს -- ჩვენი 
ლამაზი ცირა გატრუნულია, პატარძლობს. მოჭყუდენს (იყენ. იმოჭყუდენ იპატარძლებს, იმოჭყუდუ იპატარძლა, უმოჭყუდებუ 
უპატარძლია, ნომოჭყუდებუე(ნ)/ნომოჭყუდუე(ნ)პატარძლობდა თურმე) გრდუე. საშ.- მოქმ. პატარძლობს. ომოჭყუდებაფუანს 
(ომოჭყუდაფუუ აპატარძლებინა, უმოჭყუდებაფუაფუ უპატარძლებინებია, ნომოჭყუდებაფუე(ნ) აპატარძლებინებდა თურმე) კაუზ. 
მოჭყუდენს ზმნისა -- აპატარძლებინებს. 


L 6/ეM1მ: M)0C)9IIძVIმ2 
MIიხ6!: 13899 


მოჭყუდუა2 (მოჭყუდუას) გამზითვება. იხ. გოჭყუდუა. 


L 6/1M1მ: M10CI)'0 II0LII-I 

M/ოუჩხ6!: 13900 

მოჭყუდურ-ი (მოჭყუდურს) პატარძლური. თქვა ქომიზოჯით, მუჭო მივქცე -- მოჭყუდური მითხუას: ქხს, 1, გვ. 182 -- თქვენ 
მიბრძანეთ, როგორ მოვიქცე, პატარძლური (ცოლ-ქმრობა) რომ მოითხოვოს. 


L 6I1M1მ: I00X 
MVI/იეხ6!: 13901 
მოხ გარდა. ჩიტიშ ბჟაში მოხ მუთა ორკდეს):აია, 1, გე. 25 -- ჩიტის რძის გარდა არაფერი აკლდათ. 


L 61118: I20X82I'6ხმ 

MVIოეხ6!: 13902 

მოხაზირება, მოხაზგრება (მოხაზირებას) სახელი მიიხაზირენს ზმნისა -- მომარაგება. ქობალიში მოხაზირებაში 
პლანი:ყაზაყ., 6.03.1930, გე. 1 -- პურის მომარაგების გეგმა. შარა მოუხაზირებუნა, დუდი დოუფულუნა: ი. ყითშ., გე. 158 -- 
გზა მოუმარაგებიათ, თავი დაუმალავთ. 


L 61118: III0X82I/6M6ხLI-I 

MI/იხ6!: 13903 

მოხაზი/გრებულ-ი (მოხაზი/გრებულს) მიმღ. ვნებ. წარს. მიიხაზირენს ზმნისა -- მომარაგებული; მომზადებული. სიმინდი 
ზოითონჯიშო მოხაზირებული მაფუ -- სიმინდი ზამთრისათვის მომარაგებული მაქვს. 


L 6/1118: I10X8/1LI7-I 

Mსოთხ6I!: 13904 

მოხამუზ-ი (მოხამუზის) მუხამუზი; დეზი (ი. ყიფშ., პ. ჭარ.). აბა, გეგმიღია უკახალენ ოთახგშე ონანგერი, ლაგამი, 
მოხამუზი დო მართახია: მ. ხუბ., გვ. 123 -- აბა, გამოიტანე უკანა ოთახიდან უნაგირი, ლაგამი, დეზი და მათრახიო. მუუნჭგ 
მოხამუზი დო, მუჭოთ შეალებუნი, ქაარულუ: ი. ყითშ., გვ. 10 -- ურტყა დეზი და, როგორც შეძლო, არბენინა. 


L 6118: Iი0X8M816 

MV/ჩხ6!: 13905 

მოხანათე (მოხანათეს) მუხანათი. ვაგახარა სქანი ტერი დო მოხანათე: ესს, 1, გვ. 325 -- არ გაახარო შენი მტერი და 
მუხანათი. მაზაკვალეფი მიმორჩქგნა მოხანათე ტერიცალო: მასალ.,, გვ. 104 -- მზაკვრები მიგვაჩნია მუხანათ მტრებად. 


L 6I1I18: IIმ0X80ძ6 

MIწიხ6!: 13906 

მოხანდე (მოხანდეს) მშრომელი; მუშა. მოხანდე კოც - მეტი მუშობა, ჩალა კოცგ - ბრელი რული:მასალ,, გვ. 103 -- გამრჯე 
კაცს - მეტი შრომა, ლაჩარ კაცს კი - ბევრი ძილი. სოფედ მოხანდეფიში ტერი: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 155 -- ყოფილა 
მშრომელების მტერი. ირ ქიანაში მოხანდეფი მიახიოლანა თეს -- ყოველი ქვეყნის მშრომელებს ახარებთ ეს. შდრ. ხანდა. 


L CI)1I/1მ: I90X890 
MV/0ჩხ6/: 13907 
მოხანო (მოხანოს) ოდნავ (ცოტა) ხნიერი. 


L CI)1I18: I00Xმ9MLIV8 
MVM1ხ6!: 13908 
მოხანტუა (მოხანტუას) სახელი მოხანტუნს ზმნისა -- მოხატვა. 


L 61118: II10X8/)1L'IIC6I-I 

Mსოთხ6I!: 13909 

მოხანტურელი-ი (მოხანტურელშ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მოხანტურანს ზმნისა -- მოხატული. ათასნერო გოქუჩუჩელი, 
მოხანტურელი, გოპირელი: ეხს, 1, გვ. 84 -- ათასნაირად მოქუჩუჩებული, მოხატული, კვირტგაშლილი (აყვავებული). 


L CI)118: II)0Xმ)L'IIIVI8მ 
MVყიეხ6!: 13910 
მოხანტურუა (მოხანტურუას) იგივეა, რაც მოხანტუა. 


L 6I)11მ: II0XმICMმ8 

MII/იხ6!: 13911 

მოხარცქა, მოხარცქალა (მოხარცქაჯლა)-ს) სახელი მაახორცქუუ(ნნ) ზმნისა -- მოსკდომა, მოწყდომა. სი უჯინედი სარიკოს, 
-- ბჟაშე დიხაშ(ი) მოხარცქას:ეგრისი, გე. 128 -- შენ უყურებდი საარაკოს, -- მზისგან მიწის მოწყვეტას. ცას მურუცხიქ 
გამახორცეუ: მ. ხუბ., გვ. 9 -- ცას ვარსკვლავი მოსწყდა. 


L 6/)M1მ: M)0XმICMმ/II-I 

MVთხ6I!: 13912 

მოხარცქაფილ-ი (მოხარცქაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მაახორცქუუნ(ნ) ზმნისა -- მომსკდარი, მომწყდარი, მოსხლეტილი. 
სქანი წოხოლე სუკი გერე, შხვას მოხარცქაფილი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 142 -- შენს წინ სერი არის (დგას), სხვისგან 
მოწყვეტილი. 


L 6/)M1მ: M10Xმ/CVVII-I 
MI/იეხ6!: 13913 
მოხარცქილ-ი (მოხარცქილ/რს) იხ. მოხარცქაფილი. 


L 6I11M18: I00X8ICMLI8 

MV/ჩხ6!: 13914 

მოხარცქუა, მოხირცქუა, მოხორცქუა (მოხარცქუას) სახელი მაახორცქუუ(ნ), მოხორცქუ(ნ) ზმნათა -- მოსკდომა; 
მოწყდომა. გამმოხორცქ დო ქუდაანთხუნი, ხოლო ქიმუოგი ხვას: შ. ბერ., გვე. 190 -- მომწყდა და რომ დაეცა, კიდევ 
გავარტყი შუბლზე. 


L CI71M1მ: M10X85Iმ16ხმ 

MV/ჩხ6I!: 13915 

მოხასიათება (მოხასიათებას) სახელი მეეხასიათებუნ(ნ) ზმნისა -- მოხასიათება. კინოხ დას მეხასიათუ: მ. ხუბ., გე. 8 -- 
ადრე დას მოეხასიათა. 


L CI)1I1მ: I20X85L%8IVI8 

MVყიეხ6!: 13916 

მოხასქარუა (მოხასქარუას) სახელი მიიხასქარუუნ(ნ) ზმნისა -- მომჭობინება, მოკეთება, -- ითქმის ადამიანზე ან 
დამჭლევებულ საქონელზე ძც.. ჭარ.). 


L 6/11M18: M)10X8X816/-I 

MV/ჩხ6!: 13917 

მოხახალერ-ი (მოხახალერს) მოსაგებად გამზადებული საქონელი. ჩხოუ მოხახალერი რე მაქიმინალო -- ძროხა მზადაა 
მოსაგებად. 


L CI)1I18: II) 0X6I6 
Mთეხ6!: 13918 


მოხელე (მოხელეს) მოხელე. 


L CI)1I18: II)0X6IXმ8 
MIთეხ6CI!: 13919 


მოხერხა (მოხერხას) სახელი მაახერხენს ზმნისა -- მოხერხება. დინაფილი შურიე, შურო მოხერხა ვოუღუ -- დაკარგული 
სულია, სრულებით მოხერხება არ აქვს. სი ქომუჩი მოწონება, მოხერხა დო ყაზახალა:ი. ყითფშ., გვ. 108 -- შემ მომეცი 
მოწონება, მოხერხება და ვაჟკაცობა. მეტი მუთუნქგ ვამაახერხინგ ნდიისგ: ი. ყიფშ., გვ. 17 -- მეტი ვერაფერი მოახერხა 
დევმა. 


L CIIII იმ: I110XVმI8I18 

MVსოთხ6I!: 13920 

მოხვალამა (მოხვალამას) სახელი მაახვამილუანს, მოხვადუ(ნ) ზმნათა -- მოხვედრა. მოხვადგ გურგენც გურცუ: ი. ყითშ., 
გ3. 107 -- მოხვდა გურგენს გულზე. შდრ. ახვალამა. 


L 6118: II 0XVმI8მI7II-I 

M/იუჩხ6I!: 13921 

მოხვალამირ-ი (მოხვალამირს) მიმღ. ვნებ. წარს. მაახვამილუანს, მოხვადუუ(ნ) ზმნათა -- მოხვედრილი. ძღაბ(ი) დო 
ბოშიშ შქას მოხვალამირი უბადო ამბეში ლერსი -- გოგოსა და ბიჭს შორის მომხდარი აუგი საქმის ლექსი. 


L 6I118: II0XVმIი8მ 

MI/იეხ6!: 13922 

მოხვამა (მოხვამას) სახელი მაახვამანს ზმნისა -- მოლოცვა. ახალ წანას მოგახვამანქ: ენს, 1, გე. 9 -- ახალ წელს 
მოგილოცავ. 


L 6/)M1მ: IMI10XV8IXიIIIმ0მ 
MVI/იხ6!: 13923 
მოხვამილაფა (მოხვამილაფას) იგივეა, რაც მოხვალამა, -- მოხვედრა, მოხვედრება, მორტძყმა (მიზანში). 


L 6118: II0XVმIმ 

MIIიხ6!: 13924 

მოხვარა (მოხვარას) სახელი მეეხვარებუნ(ნ) ზმნისა -- შველა, მოხმარება; გამოყენება. კოლექტივიშ მოხანდეფი სქან 
მოხვარას ელგნა:ეჩსხს, 1, გვ. 322 - კოლექტივის მშრომელები შენგან შველას (მოხმარებას) ელიან. ღორონთი მარდო 
დოგიჭარუნს ადამიანიში მოხვარას: ი. ყითშ., გვ. 164 -- ღმერთი მადლად დაგიწერს ადამიანის შველას. ინარღგ თე 
მეშარე კოჩქით, მარა მუ მახვარინე/: მ. ხუბ., გვ. 23 -- ინაღვლა ამ მგზავრმა (მეგზურმა კაცმა), მაგრამ რა შეეძლო, 
მოხმარებოდა. 


L 6III იმ: M10XV8I6 

MVთხ6I!: 13925 

მოხვარე (მოხვარეს) მომხმარე, მშველელი, დამხმარე. კოჩი ვაგაშიი შემწე-მოხვარე: კ. სამუშ., ქართ. ჩეპ., გე. 118 -- კაცს 
ვერ იშოვი შემწე-მომხმარეს. მითინი ვარე იში მოხვარე -- არავინაა მისი მომხმარე (მშველელი). დურკიე მოხვარეს: ეხს, 
1, 8ვ. 309 -- დაუკივლე მშველელს (დამხმარეს). 


L 6118: II0XV8I6ხმ 

MIIიხ6!: 13926 

მოხვარება (მოხვარებას) იგივეა, რაც მოხვარა. მიიხვარუუ დედგბი: ი. ყიფშ., გვე. 58 -- მოიხმარა დედაბერი. სქუაშა 
მუთაქ მაახვარინუ: ი. ყიფშ., გვ. 11 -- ვერაფერი შეძლო, მოხმარებოდა შვილს. ათეცალი საქმე მიჭირსია დო მისგ 
მუგახვარებენია: ი. ყიფშ., გვ. 101 -- ასეთი საქმე მიჭირსო (მჭირსო) და ვის შეგიძლია, მომეხმაროო. 


L 67118: M)0XVმLმ0მ 

MVI1ხ6!: 13927 

მოხვატაფა (მოხვატაფას) იგივეა, რაც მოხოტაფა, -- სახელი მიიხვატუანს ზმნისა -- მოფხანა, მოქავება. სოდე 
მიჩამინუაფუნი, თექი მიხვატუაფუნია: ხალხ. სიბრ., 1, გე. 124 -- სადაც მოიქავება, იქ მოიფხანება კიდეცო. 


L CI) 18: M10XV06C'6 
MIIიხ6!: 13928 
მოხვეწე (მოხვეწეს) მიმღ. აჩმყ. მახვეწარი. სქანი მოხვეწე ვორეთ ამდღა -- შენი მახვეწარი ვართ დღეს. 


L 61118: I/0XV6CC'მ/-I 

MI/იხ6!: 13929 

მოხვეწარ-ი (მოხვეწარს) მიმღ. აჩწმყ. იგივეა, რაც მოხვეწე, -- მახვეწარი. ღორონთქ ვაასოთუ მუში მოხვეწარი კოჩი:ი. 
ყიფშ., გვ. 7 -- ღმერთმა არ დაკარგა მისი მახვეწარი კაცი. 


L 6/11M18: II10XVIXVIIმ0მ 

MV/ჩხ6I!: 13930 

მოხვიხვინაფა (მოხვიხვინაფას) სახელი მაახვიხვინუანს ზმნისა -- ავსება; მოთავთავება. დუდიშახ მაახვიხვინუუ 
კორთხო -- თავამდე აავსო (მოათავთავა) კოთხო. 


L 6/ეM1მ: IMI10XII-I 
MVყიეხ6/: 13931 
მოხილ-ი (მოხილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მიიხუუ(ნ) ზმნისა -- ჩამოშლილი. 


L 6III იმ: I10XII1CVI8 

MVთხ6I!: 13932 

მოხინწუა (მოხინწუას) სახელი მოხინწანს ზმნისა -- ღერღილის (ფქვილის) გაცრის დროს თავზე დაგროვილი ქატოს 
მოგროვება-მოცილება. ბურდოს მოსაცილებლად გაცეხვილი ღომის მარცვლების გობით განიავება' (ს. მაკალ, გვ. 184). შდრ. 
ხიორუა. 


L CI)1I18: II)0XIICMVI8 
MVყიეხ6!: 13933 
მოხირცქუა (მოხირცქუას) იხ. მოხარცქუა, -- სახელი მოხირცქუნს ზმნისა -- მოწყვეტა, მოხეთქვა. 


L 6/1M18მ: M10XICIIIმ 
MV/ჩხ6!: 13934 
მოხიჭუა (მოხიჭუას) იგივეა, რაც მოხიჩუა, -- მოკბეჩა; მოგლეჯჭა. შდრ. ხიჩუა. 


L 6I)118: I00X0(ჰ 

Mსოთხ6I!: 13935 

მოხო(თ) იგივეა, რაც მოხ, -- გარდა. თენა ხოლო ქუწუუნი, იში მოხო ვადუტებუ მუთუნი -- ესეც რომ უთხრა, იმის გარდა არ 
დაუტოვებია არაფერი. 


L 6/)M1მ: M)0X0180მ 
MVI/იხ6!: 13936 
მოხოლაფა (მოხოლაფას) სახელი მეეხოლებაუნ(ნ) ზმნისა -- მოახლოება. 


L 6118: II0X0I6ხმ 

MIეხ6!: 13937 

მოხოლება (მოხოლებას) იგივეა, რაც მოხოლაფა, -- მოახლოება. ათე დინაფაში მოხოლებას გგნაფულენდეს -- ამ 
დაკარგვის მოახლოებას გრძნობდნენ. 


L 6I1118: III0X016ხLI-I 

MVI/იეხ6!: 13938 

მოხოლებულ-ი (მოხოლებულს) მიმო. ვნებ. წარს. მეეხოლებუ(ნნ) ზმნისა -- მოახლოებული. ოსერშე ქორე ანწი 
მოხოლებული: მ. ხუბ., გვ. 139 -- ვახშამი არის ახლა მოახლოებული. 


L 6/11M18: MI10X0I7180მ 

MI/ოჩხ6!: 13939 

მოხომაფა (მოხომაფას) სახელი მაახომუანს, მოხომუუ(ნ) ზმნათა -- მოხმობა. ეზმა (ბრელი) კოჩიში ჭყალა ჯას 
მახუმუანცია -- ამდენი (ბევრი) კაცის წყევლა ხეს მოახმობსო. 


L 6/ეM1მ: M10X0/798/II-I 

MI/იეხ6!: 13940 

მოხომაფილ-ი (მოხომაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მაახომუანს ზმნისა -- გამხმარი, მომხმარი. ჯინჯი მოხომაფილი აფუ -- 
ძირი მოხმობილი (მომხმარი) აქვს. 


L 6118: 10X0/)-I 

Mსთხ6I!: 13941 

მოხონ-ი (მოხონს) გადასასვლელი; აღმართი. შდრ. ტოპონ. უბადო მოხონი უბედური გადასასვლელი; ცუდი აღმართი, 
ციცაბო და ოღრო-ჩოღრო გადასასვლელი ადგილი (ნგ. ელიავა, კატალ,, გვ. 38). შდრ. ეკოხონი. 


L 6I)11მ: I10X0III)-I 

MII/იხ6!: 13942 

მოხორინ-ი (მოხორინს) სახელი მაახორუუნნ) ზმნისა -- გვერდით დასახლება. ხასილეფიშე ჯგირი კათა მომიხორანს -–- 
გვერდებიდან კარგი ხალხი მისახლია (სახლობს). 


L CI)1I1მ: I00X0IV8 
MVM1ხ6!: 13943 
მოხორუა (მოხორუას) იხ. მოხორინი. 


L 6118: I00X0IVIIVI 
MV/ჩხ6!: 13944 
მოხორუჯუ) (მოხორუჯუ)ს) იგივეა, რაც მახორუჯუ), -- მოსახლე. ჯგირი მოხორუუ კოჩი რე -- კარგი მოსახლე კაცია. 


L CI)118: II) 0X0ICMLI8 
MVიეხ6!: 13945 
მოხორცქუა (მოხორცქუას) იხ. მოხარცქუა. 


L 6/უM1მ: M)0X0Lმ0მ 
MVIიხ6!: 13946 
მოხოტაფა (მოხოტაფას) იხ. მოხვატაფა. 


L 6/118: II0X0XLI8 

MIეხ6!: 13947 

მოხოხუა (მოხოხუას) სახელი მოხოხუნს ზმნისა -- მოხოხვა. შორშეთ ქობჯოგუქ, ვარა აშო მუშენ მოხოხია? -- შორიდანაც 
კი მძულხარ, თორემ აქეთ რატომ მოხოხდიო? 


L C/)1M18: M10XLIმ0მ 
M/უჩხ6!: 13948 
მოხუაფა (მოხუაფას) სახელი მიიხუანს ზმნისა -- წამომხობა, წამოცმა (თავზე). ქომიხუუ დუდიშა ჩუანი -- წამოიმხო თავზე 


ქვაბი. 


L 6/)M1მ: M)0XLIIი8მ0მ 
MI/იეხ6!: 13949 
მოხუმაფა (მოხუმაფას) იგივეა, რაც მოხომაფა. 


L 6I/11მ: II0XLIC6ხსLI-I 

MIIეხ6!: 13950 

მოხუცებულ-ი (მოხუცებულ/რს) მოხუცებული. ართი მოხუცებული ჩილი დო ქომონჯი რენა: მ. ჩუბ., გე. 128 -- ერთი 
მოხუცებული ცოლ-ქმარი არიან. შდრ. რჩინუ. 


L CI)118: I0)0XVICI)IV8მ 
MVი1ხ6!: 13951 
მოხუჭუა (მოხუჭუას) სახელი მოხუჭუნს ზმნისა -- მოფხუწვა, მობღუნძვა (3. ჭარ.). 


L 6/)118: II0XLII8 

MVოთხ6I!: 13952 

მოხუჯა, მოხუჯაფა (მოხუჯაჯფა)-ს) სახელი მუუხუჯანს ზმნისა -- მიდგომა მოხერხებულად; მხრის აბმა, ერთმანეთთან 
შეთანხმება, საერთო ენის ნახვა; შეგუება. მა დო ჩქიმი ნოსა ჯგირო უხუჭჯანთ -- მე და ჩემი რძალი კარგად ვეგუებით. 
გასაკვირი მუჭო ვარე, ირფელს ქომიხუჯანსუნი: ქხს, 1, გვ. 37 -- გასაკვირი როგორ არაა, ყველაფერს რომ ახერხებს. 
შდრ. ხუჭი. 


L 6/1M1შ: IM10XLIILII-I 

Mსოთხ6I!: 13953 

მოხუჭჯურ-ი (მოხუჯურს) მარჯვე, მოხერხებული; შესაფერისი, მოსაწონი; მოსახერხებელი. ხათეხოლო მოხუჯური 
ადგილეფი დოგორესგ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 101 -- მაშინათვე მოხერხებული ადგილები მოძებნეს. იში მოხუჯური 
მითინს ვააქიმინე -- იმისი მოსაწონი არავის არ შეუძლია გააკეთოს. ჩქი ართიანიშ მოხუჯური პოფეთია: მ. ხუბ., გე. 83 -- 
ჩვენ ერთმანეთის მოსაწონი ვყოფილვართო. მოხუჯურო ზმნზ. მოსახერხებლად, მოსაწონად. ანთასშახგ დოწგრგნა 
მუშაკათაშ(ი) მოხუჯურო: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 85 -- ათასჯერ დაწურავენ თავისი ხალხის მოსახერხებლად. 


L 6I1118: Iი0|მI8ხ8 

MVსოთხ6I!: 13954 

მოჯალაბე (მოჯალაბეს) მცეხვავი ყმა. მოჯალაბენი სამეგრელოში ეკუთვნოდნენ ყველაზე დაბალ და დამცირებულ 
კატეგორიას (ს. მაკალ., გვ. 184). მოჯალაბე ჭკორიში ცავავა:მასალ., გვ. 60 -- მოჯალაბე ყმის გოდება. 


L 6118: II9)0/8მM1მ9/6C 
MV/ჩხ6!: 13955 
მოჯამაგირე (მოჯამაგირეს) მოჯამაგირე. მოჯამაგირეთ სუნდუ სუმ წანას -- მოჯამაგირედ ჰყავდა სამი წელი. 


L 611118: II0/მ/ძმIIIმ 

MI/ოუჩხ6!: 13956 

მოჯარგალუა (მოჯარგალუას) სახელი მოჯარგალანს ზმნისა -- მოთელვა, მოოხრება. ოზე მოჯარგალეს ჩხოულემქ -- ეზო 
მოაოხრეს ძროხებმა. 


L 6I118: II0|მI/მ0მ 
MI/ი0ხ6!: 13957 
მოჯარჯაფა (გურიში) (მოჯარჯაფას) სახელი მიჯარჯუანს ზმნისა -- გულის ჯა)რევა. 


L 6118: II0I9IIმI8 

MVსოთხ6I: 13958 

მოჯგირალა (მოჯგირალას) მოყვრობა; მოკეთეობა. კოჩიშ ტერობა გოკონ-და, მოჯგირალა გიმუცხადია: თ. სახოკ., გვ. 
250 -- კაცის მტრობა თუ გინდა, მოყვრობა გამოუცხადეო. მოჯგირალაშა მისხუნუ, სი მაფუდე ირო ნტერი:ი. ყიფშ., გვ. 174 - 
- მოკეთეობას მირჩევნია, შენ რომ ყოველთვის ჩემი მტერი იყო. 


L 6I)1M18მ: II0/9II6 

MVI/ი0ხ6!: 13959 

მოჯგირე, მოჯგგრე (მოჯგი/გრეს) მეგობარი; მოყვარე, მოკეთე, ნათესავი, კარგის მსურველი. ახალი მოჯგირეშენი ჯვეშის 
ნუ მიოსოთა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 16 -- ახალი მოყვრის გამო ძველს ნუ დაკარგავ. თინა არძო მოჯგირე მაფუ: ეხს, 1, გვ. 50 -- 
ის ყველა (ჩემი) მოკეთეა. შორიშ მოჯგირეს ხოლოში ნტერი უჯგუნია -- შორის ნათესავს ახლოს მტერი სჯობიაო. ნათესე 
დო მოჯგირეფი უხორდიგ: ი. ყიფშ., გვ. 157 -- ნათესავი და მოკეთეები უყვარდა. 


L 61118: I9M0I9II6ხმ 
MVთხ6I!: 13960 
მოჯგირება (მოჯგირებას) სახელი ემოჯგირებუნ(ნ) ზმნისა -- /დაჯ)მოყვრება. 


L 6118: I9M0|9II0ხმ 
MVოთხ6I!: 13961 
მოჯგირობა (მოჯგირობას) იხ. მოჯგირება. მოჯგირობა ვა გგგალე:მასალ.,, გე. 104 -- (ამასთან) მოყვრობა არ გაგივა. 


L 6I11/718: I9M0/9II00#/LI8 
MIთეხ6!: 13962 
მოჯგიჯგონუა (მოჯგიჯგონუას) იხ. მოჯიჯგონუა. 


L 6I/1M1მ: I00|ძ6)68 

MVIიხ6!: 13963 

მოჯგგრე იხ. მოჯგირე. კოჩი მუში მოჯგგრესგ ჯა დო ქუას ოსოთანცგ: ეგრისი, გვე. 128 -- კაცი თავის მოკეთეს ქვასა და ხეს 
ესვრის. 


L 6I11მ: I00/ძ68/VII-I 
MIIოჩხ6!: 13964 
მოჯგგრულ-ი (მოჯგგრულ/რს) მოყვრული. მოჯგგრული კავშირი: ეხს, 1, გვ. 99 -- მოყვრული კავშირი. 


L C/71M18: IM10IVმIV8მ 
M/უჩხ6I!: 13965 
მოჯვარუა ხვანაში იხ. სვანაშ მოჯვარუა. 


L CI)1I/18: I710/IM68 


MVსოთხ6/: 13966 
მოჯინე (მოჯინეს) იგივეა, რაც მაჭინე, -- მიმღ. აწმყ. მაყურებელი. ბრელი ბპუნცუ მოჯინეფი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 57 -- 
ბევრი მყავს მაყურებელი. 


L 611118: IMI9I0/II90/1LIმ 

MV/ჩხ6!: 13967 

მოჯირგონუა (მოჯირგონუას) სახელი მოჯირგონუნს ზმნისა -- მოთელვა; ბალახის ძირში მოძოვნა და დარჩენილის 
გათელვა. 


L 6/1/718: II90/II90//II-I 
MVსოთხ6!: 13968 
მოჯიჯგონილ-ი (მოჯიჯგონილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მოჭიჯგონუნს ზმნისა -- 1. მოჯიჯგნილი. 2. მოთხუპნული. 


L 6/1/718: III0/II090MV8 

MVოთხ6I!: 13969 

მოჯიჯგონუა (მოჭჯიჯგონუას) სახელი მოჯიჯგონუნს, მიიჯიჯგონუუ(ნ) ზმნათა -- 1. მოჯიჯგნა, ულაზათოდ გლეჯა. 2. 
მოთხუპნა. ქიმკააჯინი ბაღანას, მიიჯიჯგონუ -- მიხედე ბავშვს, მოითხუპნა. 


L 6118: II)0I0I6 
MVსოთხ6!: 13970 
მოჯორე (მოჯორეს) მოწაბლისფრო; მუქი წითელი (საქონელი). ნიჩვი მოჯორე აფუ --პირი მოწაბლისფრო აქვს. იხ. ჯორე. 


L 6118: IMII0/LIII1818 

MVოთხ6!: 13971 

მოჯუმალა (მოჯუმალას) სახელი მიიჭუმუანს ზმნისა -- წამოძღვანიება, თან წამოღება. სინდაქ თქუუა: მუთუნიში 
მოჯუმალა მოკოდუა, მარა ცხენქ ვემკიკირუა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 122 -- სიძემ თქვაო: რაიმეს(ი) წამოძღვანიება 
მინდოდაო, მაგრამ ცხენმა არ მიმაკვრევინა (უნაგირზეო). 


L 6I)1/18: III0|LII1მIII-I 
MII/იუხ6!: 13972 
მოჯუმალირ-ი (მოჯუმალირს) მიმღ. ვნებ. წარს. მიიჯუმანს ზმნისა -- თან წამოღებული, წამოძღვანიებული. 


L 6I)1M18: II)0/I900Mმ 

MI/იეხ6!: 13973 

მოჯღონა (მოჯღონას) სახელი მააჯღონანს ზმნისა -- გამოგზავნა. ბრელიშ მოჯღონა ვარდუ საჭირო --ბევრის გამოგზავნა 
არ იყო საჭირო. 


L 61718: II0/0900/16/-I 

Mსოთხ6I!: 13974 

მოჯღონელ-ი, მოჯღონილ-ი (მოჯღონელმ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მააჯღონანს ზმნისა -- /გა)მოგზავნილი. სქანი მოჯღონელ 
ბარათიშე წოხოლენი ძალამი რე: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 58 -- შენი გამოგზავნილი ბარათიდან წინანდელი ძალიან 
(კარგი) არის. ქესა თქვანდე მოჯღონილი: მ. ხუბ., გე. 356 -- ქისა თქვენგან გამოგზავნილი. 


L 6/11M1შ: II10'მIIVI8 
Mსოთხ6I!: 13975 
მპალუა (მპალუას) იგივეა, რაც მპოლუა, -- ღრიალი (ი. ყიფშ.); ხმამაღლა ყვირილი, ბღავილი (პ. ჭარ.). შდრ. ათომპალუა. 


L 67118: M10 CI80-I 
MV/ჩხ6I!: 13976 
მპელაფი-ი (მპელაფის) ხმამაღლა ჩხუბი. 


L 6,118: M10'0Iმ0-I 
MI/ეხ6!: 13977 
მპოლაფი-ი (მპოლაფის) იხ. მპოლუა. 


L 6/1M1მ: M10''0IV8მ 
MV/იეხ6!: 13978 
მპოლუა (მპოლუას) იგივეა, რაც მპალუა, -- ბღავილი; ღრიალი, ხმამაღლა ყვირილი. 


L CI)1I/1მ: I91208V68 
MIთეხ6I!: 13979 


მჟავე (მჟავეს) მჟავე. შდრ. ლაზ. მჟაი მჟავე (ნ. მარი). 


L CI)1I/1მ: II)200I-I 
MVიეხ6!: 13980 
მჟოლ-ი (მჟოლს) ბოტან. თუთა. იხ. ჭამპი, ჯაპი. 


L 6/ეM1მ: M)2ჩV85ჩ! 
MI ეხ6!: 13981 
მჟუაში ოსურ-ი (მჟუაში ოსურს) ბოტან. კრაზანა. შდრ. ლაზ. მჟუაში ოსური კრაზანა (ა. მაყ.). 


L CI)1I1მ: IIV6I-I 
MVყიეხ6!: 13982 
მტვერ-ი (მტვერს) იხ. ტვერი. შდრ. ლაჩ. მტუერი ნაცარი (ნ. მარი). 


L CI)1I/18: IIIXIC6ხმ 
MIეხ6CI!: 13983 


მტკიცება (მტკიცებას) სახელი ამტკიცენს ზმნისა -- /(და)მტკიცება. სქანი დო ჩქიმი სოროფასი ათე ვარდი ამტკიცენსი: 
ეხს, 1, გვ. 152 -- შენსა და ჩემს სიყვარულს ეს ვარდი ამტკიცებს. ამტკიცენს ილამტკიცუ ამტკიცა, უმტკიცებუ უმტკიცებია, ნომტკიცებუე(ნ) 
ამტკიცებდა თურმე) გრდმ. ამტკიცებს. იმტკიცენს (დიიმტკიცუ დაიმტკიცა, დოუმტკიცებუ დაუმტკიცებია) გრდმ. სათავ. ქც. 
ამტკიცენს ზმნისა -- იმტკიცებს. უმტკიცენს (დუუმტკიცუ დაუმტკიცა, დუუმტკიცებუ დაუმტკიცებია) გრდმ. სასხვ. ქც. ამტკიცენს 
ზმნისა -- უმტკიცებს. იმტკიცებუჯუ/(6) (დიიმტკიცუ დამტკიცდა, დამტკიცებე(ლეI(6) დამტკიცებულა) გრდუვ. ვნებ. ამტკიცენს ზმნისა -- 
მტკიცდება. ემტკიცებუუ(ნ) (დეემტკიცუ დაუმტკიცდა, დაემტკიცა; დამტკიცებუუ დამტკიცებია) გრდუვ. ვნებ. უმტკიცენს ზმნისა -- 
უმტკიცდება. იმტკიცინე(ნ) (იმტტკიციიუ შესაძლებელი გახდა დამტკიცება, –,--) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ამტკიცენს ზმნისა -- 
შეიძლება დამტკიცდეს. ამტკიცინე(ნ) (ამტკიცინუ შეძლო (და)ემტკიცებინა, -- , დონომტკიცებუე(ნ) შესძლებია დაემტკიცებინა) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. უმტკიცენს ზმნისა -- შეუძლია ჯდაჯამტკიცოს. ომტკიცებაფუანს (ომტკიცებაფუუ ამტკიცებინა, უმტკიცებაფუაფუ 
უმტკიცებინებია, ნომტკიცებაფუე(0)ს ამტკიცებინებდა თურმე) კაუზ. ამტკიცენს ზმნისა -- ამტკიცებინებს. მამტკიცებელი მიმღ. მოქმ. 
ჯდა)მამტკიცებელი. ომტკიცებელი მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯსამტკიცებელი. დამტკიცებული მიმღ. ვნებ. წარს. დამტკიცებული. ნამტკიცები/უ 
მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ნამტკიცები. ნამტკიცებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. |და)მტკიცების საფასური. უმტკიცებუ, უდუმტკიცებუ მიმღ. უარყ. 
(და)უმტკიცებელი. 


L 6/იM1მ: M1LI9 IVც8მ#9-I 

MV/ოჩხ6!: 13984 

მტყუან-ი (მტყუანს) მტყუანი. მტყუან მით ზოჯგნქგნი, ქომიჩე...: ქხს, 1, გე. 185 -- ვინც მტყუანი ბრძანდები, ვიცი... 
მართალიში მათქუალარი მტყუანს ჯოგგნია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 83 - მართლის მთქმელი მტყუანს ეჯავრებაო. შდრ. 
ტყუანი. 


L 6/1/1მ: IVVI1 

MVIიხ6!: 13985 

მუ? //(მუ-ლ (მოთხ. მუ-ქ რამ?; მიც. მუ-ს რას?; ნათ. მუ-შ(ი) რის(ა)?; მოქმ. მუ-თ(ი) რით(ი)?; ვით. მო-თ (ღ მო-ოთღ მუ-ოთ) 
რად?; მიმართ. მუ-შა რისკენ?; დაშორ. მუ-შე რისგან?; დანიშნ. მუ-შო(თ) რისთვის?) კითხვითი ნაცვალსახელი რა? მუ 
წუხარებაქ იხუუნი, ვეიჭარე -- რა მწუხარება იქნა, ვერ აღწერ. მანგიორი კუჩხი მუქგ მერჩუა?: ი. ყიფშ., გე. 52 -- მაგიერი 
ფეხი რამ მოგცაო?... უკული ნარღება მუს ოხვარუნია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 6 -- ..შემდეგ ნაღვლობა რას უშველისო. 


L CI)1I18: IIVI2 
MIთეხ6C!: 13986 


მუ? (მრ. რიცხვ.: მუნ-ეფ-ი თავად ისინი) მესამე პირის ნაცვალსახელი ის, რომელიც გამოდის უკუქცევითი ნაცვალსახელის 


როლში: თვითონ, თავად. რჩინ კოჩქ სქუა ატუს ქგდუტუ დო მუქ დიირთგ სუდეშა -- ბებერმა კაცმა შვილი ატუს დაუტოვა და 
თვითონ (ის) დაბრუნდა სახლში. მუქუ ხვალე გიმელასგ გვალაშე: ი. ყიფშ., გვ. 57 -- თვითონ მარტო ჩამოვიდეს მთიდან. 


L 6IIი8: MIVI3- 

Mსოთხ6!: 13987 

მუ3- ზოგიერთი რთული ფუძის პირველი შემადგენელი ნაწილი: მუდოს (ღ მუ-დროს) როდის?; მუზუ/გმა (ღ მუ-ზუ/გმა) 
რამდენი?; მუნეჯე)რი (ღ მუ-ნეერი) რანაირი?; მუჟანს (ღ მუ-ჟამს) როდის?, რა ჟამს?; მუსხიი (ღ მუ-სხიჯი)) რამდენი?... 


L 6118: IMIIVI8 

Mსოთხ6I!: 13988 

მუა (ღ მუმა) ზოგიერთი რთული ფუძის პირველი შემადგენელი ნაწილი: მუაჩქიმიღ მუმა-ჩქიმი მამაჩემი; მუასქანიღ მუმა- 
სქანი მამაშენი... შდრ. დიაჩქიმი. 


L 60/12/18: IIII81VI5ჩI-I 

MIოხ6!: 13989 

მუამუშ-ი (ღ მუმა-მუში) მამამისი. მუამუშიში ხორუა-მახორობა ირფელი მუში ჯიმადის ქიმეჩგ: მ. ხუბ., გე. 77 -- მამამისის 
სახლ-კარი ყველაფერი თავის ბიძას მისცა. 


L 6118: II1LI8მ1)116I-I 
MVI/წიეხ6!: 13990 
მუანთელ-ი (მუანთელს) იხ. მუანთილი. 


L CI იმ: I1LI8I)II-I//I1VI8VI-I 

MVოთხ6I!: 13991 

მუანთილ-ი//მუანთირ-ი (მუანთილ/რს) მამამთილი, სიმამრი. (მეგრული არ არჩევს მამამთილ-სიმამარს). მუანთილი 
რაგადანსია: ქხს, 1, გე. 189 -- სიმამრი ლაპარაკობსო. მიშ მუანთილი დგ თინავე, ვაიჩქუდუავო სია?: მ. ხუბ., გე. 200 -- 
ვისი მამამთილი იყო ისაო, არ იცოდიო შენო? მუანთილიში ღურას მი გორუნსია, ღურას ოკონ, თინა თქვია ვარა: თ. 
სახოკ., გვ. 258 -- სიმამრის სიკვდილს ვინ დაეძებსო, სიკვდილს რომ უნდა, შენ ისა თქვი თორემო. მუანთილ/რი ღ მუმა- 
ნთილ/რ-ი მამა-ნაცვალი; შდრ. თირუა ცვლა (ი. ყიფშ.). შდრ. დიანთილი. 


L CI)1I/1მ8: IIIVI8IIX6 
MVყიეხ6!: 13992 
მუარიხე (მუარიხეს) იგივეა, რაც მოარხე, მუარხე. 


L 6118: IიV8IX6 

MI/იეხ6!: 13993 

მუარხე (მუარხეს) მოახლე. მააშინგ ათე ცირასგ თი მუარხექგ: ა. ცაგ., გვ. 42 -- მოახსენა ამ გოგოს იმ მოახლემ. 
ქუუგინაფუდუ ათე მაფაში მუარხეს: ი. ყითშ., გე. 50 -- გაუგია (შეუგვრძნია) ამ მეფის მოახლეს. შდრ. სამუარხო. 


L 6I1118: IიV85M'მჩ-I 
Mსოთხ6I!: 13994 
მუასკან-ი (მუასკანსღ მუმა-სკანს) მამაშენი. მუასკანი გუკოტრებუ: ქხს, 1, გვ. 127 -- მამაშენი გაუკოტრებია. 


IL 6118: IიLVI85M'81I9C 
IVVI//Iუხ6I!: 13995 
მუასკანიგე (ღ მუმა-სკანი-გე) მამა თუ გიყვარს. დოდგი სკამი, გეუთვათვ ხე, გედი, მუასკანიგე: ა. ცან., 83. 137 -- დადგი 


სკამი, ხელი მოუთათუნე, ადე, მამა თუ გიყვარს (გამოცანა: მჭადი კეცზე). 


L CI)1I/18: IIVI85M87)-I 
MVM1ხ6!: 13996 
მუასქან-ი (მუასქანს) იხ. მუასკანი. ინა ორდუ მუასქანი: ესს, 1, გე. 27 -- ის იყო მამაშენი. 


L 61118: IIVI8CჩMII9-I 

MV/ჩხ6!: 13997 

მუაჩქიმ-ი (მუაჩქიმს) მამაჩემი. მუაჩქიმს ხე გეიწუღე, ქომოლური სალამი ქემეჩია: მ. ხუბ., გვე. 50 -- მამაჩემს ხელი რომ 
ჩამოართვა, ვაჟკაცური სალამი მიეციო. 


L 6118: IIVI8CMMMII)-I 
MII/იეხ6!: 13998 
მუაჩქინ-ი (მუაჩქინს) მამაჩვენი. მუაჩქინს მათი ქუდარაჯუქია: ი. ყითშ., გვ. 27 -- მამაჩვენს მეც ვუდარაჭებო. 


L 86/11/18: IIIVI8XIC 

MV/იეხ6!: 13999 

მუახლე (მუახლეს) იხ. მუარხე. სუდეს ბრელი დინომირე მუახლეთი სქანიცალი: ეკური, გვ. 386 -- სახლში ბევრი მყავს 
(მიდგას) მოახლედ შენისთანა. 


L 6//1M1მ: IოVხ0IC 

MV/ი0ხ6!: 14000 

მუბორც (ღ მუ ბორჯ-ც) 8068. რა დროს, როდის? მუბორცგთი მუმაქ ქეშიტყუ, ოკულაშის ასეთი მუთა მოსუნაფუნიე, 
გაჭყორ...: აია, 1, გვ. 21 -- როდესაც მამამ შეიტყო, რომ უმცროს (შვილს) ახლაც არაფერი მოჰყოლიაო, გაბრაზდა... 


L დიმ: IიV 

Mსთხ6I!: 14001 

მუ გავაგირძალა! რა გავაგრძელო! ჩართულია, -- ამით მთქმელი თითქოს ბოდიშზს იხდის მსმენელის წინაშე. მუ 
გავაგირძალა (/გუაგინძარა), დოღურუ ე ბადიდიქ -- რა გავაგრძელო, მოკვდა ეს ბებერი (კაცი). 


I 86/11/18: IIII9ყ85ჩIIVIმMLI 

MIIწ0ხ6!: 14002 

მუგაშინუაფუ მოგეხსენება, -- ჩართული. მუგაშინუაფუ, მუჭომს ახიოლუდესინი ეში ძირაფა: ი. ყითშ., გვე. 29 -- 
მოგეხსენება, როგორ გაუხარდებოდათ ამის ნახვა. 


L 61118: IILIძყძმ//I7LI9Iძმ 

Mსოთხ6I!: 14003 

მუგდა//მუგიდა (მოთხ. მუგიდაქ რაღაცამ; მიც. მუგიდას რაღაცას; ნათ. მუგიდაში რაღაცის; მოქმ. მუგიდათი რაღაცით; 
ვით. მუგიდათ რაღაცად; მიმართ. მუგიდაშა რაღაცისკენ; დაშორ. მუგიდაშე რაღაცისგან; დანიშნ. მუგიდაშოთ 
რაღაცისთვის) განუსაზღვრელობითი ნაცვალსახელი; -გდა, -გიდა ნაწილაკდართული მუ- რაც უნდა; რაღაც. მუგდა ბღოლე, 
ვამანტინე: ქხს, 1, გვ. 74 -- რაც უნდა მიყო, ვერ გავიქცევი. დიხაქ მუგიდა მიბიჭას, ბერგის იშენი დოშირუნსია: ხალხ. 
სიბრ., 1, გვ. 39 -- მიწა რაც უნდა დაიღალოს (გამოიფიტოს), თოხს მაინც გაცვეთსო. შდრ. იმერ. რაცხა. 


L 6118: IIVI9Iძმ 
Mსოთხ6I!: 14004 


მუგიდა იხ. მუგდა. შდრ. მუდგა. 


L 6118: IოIV9Iძ8მ/67M-I 

MV/ოჩხ6!: 14005 

მუგიდარენ-ი (ღ "წმუ-გიდა-ორენ-ნი) რაღაც რომ არის, რაღაცაა. ჭიჭე ხანქგ ქიისუუნი, მუგდარენი ქგმონწყუნსგ 
ქიცსანასგ: ა. ცაგ., გვ. 10 -- ცოტა ხანი რომ შეიქნა (გავიდა), რაღაცაა (რომ არის) მოანგრევს ქვეყანას. 


L 6118: IიVI9I068/-I 
MV/ჩხ6!: 14006 
მუგიდენ-ი იხ. მუგიდარენი. ისუუ მუგიდენი ამბექგ ძალამქგ: ი. ყითშ., გვ. 27 -- იქნა რაღაცა ამბავი ძალიან. იხ. მუდგენი. 


L 6118: IIVIძმ1 

M/ოჩხ6!: 14007 

მუდა? (მუდას) კითხვითი ნაცვალსახელი: -და ნაწილაკდართული მუ,- რამდენი? მუდა ვერსი რე თაურე ზუგიდიშა?: ი. 
ყიფშ., გვ. 1 -- რამდენი ვერსია აქედან ზუგდიდამდე? დანიშნული მუდა რსუნსია?: ქხს, 1, გვ. 105 -- დანიშნული რამდენი 
გყავსო? ეშმაკი მუდა წანერი რე, მის უჩქუნია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 43 -- ეშმაკი რამდენი წლისაა, ვინ იცისო. 


IL CI)1I/18: IIIVIძმ2 
MVთეხ6I!: 14008 


მუდა? რა-და. მუდა... ქიმერთი დო ქოუწიი, ქუმორთასინი -- რადა... მიდი და უთხარი, რომ მოვიდეს. 


L 618: II1IIძმ 

Mსოთხ6I!: 14009 

მუდა დღაშაჯხ)? 8068. სანამდე? (რამდენ დღემდე?). მონტუუნ დო იბჭუუქ, მუდა დღაშა ვორდა თაში: ენს, 1, გე. 63 -- 
მიკიდია და ვიწვები, სანამდე (რამდენ დღემდე) ვიყო ასე. 


I CIII/8: MIIIIძ8#16/-I 

MVსოთხ6/: 14010 

მუდანერ-ი (მუდანერს) რამდენნაირი, რამდენი სახისა. მუდანერო ჩმ68. რამდენნაირად. მუდანერო ვევეცადი, მარა 
მუთუნქ ვეიშამირთუ -- რამდენნაირად არ ვეცადე, მაგრამ არაფერი არ გამომივიდა. 


L 61118: IიVIთ085ჩMმ#XI 
Mსოთხ6I!: 14011 
მუდაშაჯხ) ზმნზ. რამდენჯერ. მუდაშა ოკო გიწუენი? -- რამდენჯერ უნდა გითხრა?. 


L 61118: IIILIთძმ//ILI0Iძმ 

Mსთჩხ6I!: 14012 

მუდგა//მუდიგა იხ. მუგდა, მუგიდა, -- რაც უნდა. კოს კოჩანა გიღუდას, სახელი მუდგა რჯოხოდას: ა. ცან., გვე. 109 -- კაცს 
კაცობა გქონდეს, სახელი რაც გინდა გერქვას. ჩხომსგ მუდგა ღოლუენი, იშენ ვერგგ უწყარეთგ: ეხს, 1, გე. 61 -- თევზს რაც 
უნდა უყო, უწყლოდ მაინც არ ვარგა. 


L CI11I18: IიLIოიძ867/-I 
Mსოთხ6I!: 14013 


მუდგაენ-ი (მუდგაენს) იგივეა, რაც მუდგარენი. 


L 6I11I18: I9LIო9ო82I78///1LI09870 II8 

Mსოთხ6I!: 14014 

მუდგაზმა//მუდგაზგმა (მუდგაზჯგ)მას) რამდენიც. მუდგაზმა ოგორასგ, მი რე დოურთინუანცგ?: მასალ., გვე. 67 -- რამდენიც 
უნდა აგინოს, (სიტყვას) ვინ შეუბრუნებს? ანწი ვემეცოდებუთუ, მუდგაზგმა ინგარათგ: მასალ.,, გვ. 115 -- აწი აღარ 
შემეცოდებით, რამდენიც არ იტიროთ. მუდგაზმა უსოფუე, მუთუნიშა ვაგარგებე: აია, 1, გე. 21 -- რამდენიც უნდა ეჯაჯგურო, 
ვერაფერში გამოგადგება (გამოიყენებ). 


L CI1118: IIVIო98მ#9)6/-I 
MV/ჩხ6!: 14015 
მუდგანერ-ი (მუდგანერს) რაღაცნაირი. მუდგანერი კოჩიე -- რაღაცნაირი კაცია. 


L 6118: IIIVIოთ8/6C/-I 

Mსოთხ6I!: 14016 

მუდგარენ-ი (მუდგარენს ღ "მუ-დიგა-ორენ-ნი) რაღაცაა, -- რაღაც რომ არის. მუდგარენი ქოკუსანსინი, ქოძირუ: მ. ჩხუბ., 
გ5. 8 -- რაღაცაა, რომ კრუსუნებს, ნახა. მუდგარენი ქორენია: მ. ხუბ., გვ. 236 -- რაღაცაა, (კი) არისო. მუდგარენს ოკო 
ქგმოხვადას: მ. ხუბ., გვ. 236 -- რაღაცასაა, უნდა მოხვდეს. თაქ გაგმეცხად მუდგარენქ -- აქ გამოეცხადა რაღაცა. 


| 61118: IიLII0ძ85/6/-I 

MV/ჩხ6!: 14017 

მუდგასრენ-ი იხ. მუდგარენი, -- რაღაცასაა. მუდგასრენი მოცილგნ, ჯოჯოხეთი მოსისმარგ: ესს, 1, გვ. 87 -- რაღაცას 
მაშფოთებს (მიშლის), ჯოჯოხეთი მესიზმრება. 


L 6I1II18: IIVIო98/02C/0 

MVსოთხ6I!: 14018 

მუდგაფერო ჩმ68. რაღაცნაირად. რაშეფი ქგმომისონი არძოვა, მუდგაფერო ისუასიე: მ. ხუბ., გ5. 124 -- რაშები მომიყვანე 
ყველათ, რაღაცნაირად რომ იქნესო. 


L 611118: IIVIოთ8VMI6//IIVIოთო8MI6/1-I//I)IოV08MII6C/)-I 

MV/ჩხ6!: 14019 

მუდგაქიე//მუდგაქიენ-ი//მუდგაქირენ-ი იხ. მუდგაენი. ქეშმეძინეს ჭიჭე მუდგაქიენი, ვარწყეთო?: მ. ხუბ., გვე. 27 -- 
შეგვეძინა პატარა რაღაცაა, ვერ ხედავთ? გიასიზმარგ მუდგაქირენი: ეხს, 2, გე. 154 -- დაესიზმრა რაღაცაა (რაღაც რომ 
არის). 


L 6118: IILIთძ8/9LII8 

MV/ჩხ6!: 14020 

მუდგაჯგურა (მუდგაჯგურას) რანაირი, რაღაცნაირი. თაქ ქოძირ საზაყისგ, მუდგაჯგურა გოკონ თის: აია, 2, გვე. 77 -- აქ 
ნახავ გლეხს, რანაირიც გინდა ისეთს (იმას). 


L 6118: IიV0V967-I 

Mსთხ6I!: 14021 

მუდგენ-ი (მუდგენს) იგივეა, რაც მუდიგენი, -- რაღაც. სი მუდგენი შხვა ჭკუას რექი: ი. ყიფშ., გვ. 4 -- შენ რაღაც სხვა ჭკუაზე 
ხარ. ქმუდგენ დროს რაღაც დროს: მუდგენ დროს ქიმიაკითხუუ -- რაღაც დროს (კი) მიაკითხა. ქ მუდგენ ჟანს რაღაც ჟამს: 
ოჭგმარეს, მუდგენ ჟანს, დობგორუნდესია: მ. ხუბ., გვ. 112 -- დილას, რაღაც დროს (ჟამს) მოგვძებნიდნენო. შდრ. მუთუნ 
დროს. 


L 6/118: IიVI096/ 
MIIეხ6!: 14022 
მუდგენ დროს ჩ§მწზჩ. იხ. მუდგენი. 


L 6118: IIVIIVIძმ 
MVსთხ6I!: 14023 


მუდიგა (მუდიგას) იხ. მუდგა; მუგდა, მუგიდა. 


L 6III იმ: I1LIIძ05 

MVსთხ6I!: 14024 

მუდოს (ღ მუ-დროს) 8068. როდის? რა დროს? კოჩიში ნაგურეფიქგ მუდოს გააშინგ!: ი. ყითშ., გე. 24 -- კაცის ნასწავლი 
როდის გაახსენდა! კვარიას მუდოს უჩქგდგ ბირა?: ი. ყიფშ., გვ. 174 -- ყვავმა როდის იცოდა სიმღერა? 


L 618: II1LIIძ05ჩ0 

Mსოთხ6I!: 14025 

მუდოშო ჩმ68. როდისთვის? მუდოშო გაფუ დიარა გინოჭყვიდილი? -- როდისთვის გაქვს ქორწილი დანიშნული 
(გადაწყვეტილი)? |(მუდოშოღ მუ+დროშო? რა+დროისათვის?). 


L6/)M1მ: M1VIო005ჩLI-I 
MV/აჩხ6!: 14026 
მუდოშურ-ი (მუდოშურს) როდინდელი? მუდოშური რე თე ჭკიდი? -- როდინდელია ეს მჭადი? 


L CI)1I1მ: IIII9ILI 
IVVIუხ6I!: 14027 


მუდუ (მუდუს) ზოოლ. იგივეა, რაც მუხვი, მუდო, -- თხუნელა. იხ. ფუღუ. 


L 6/1M1მ: IიIVI8ხLII/-I 
MV/ჩხ6!: 14028 
მუებურ-ი (მუებურს) იხ. დამუებური. იდრ. მულირი. 


L 6118: IთVI2ძმ 

Mსთჩხ6I!: 14029 

მუზგა (მუზგას) მაწვნის დასასხმელი ხის ჭურჭელი. მუზგა მარწვენიშ ოშუმალიე -- მუზგა'მაწვნის დასალევი ჭურჭელია. 
შდრ. მურძგა. 


L 6/118: IIILI7IIII)8//I0VI2I1მ//IიV2LIIემ//IთVI76 I98 

MVI/ოუჩნ6!: 14030 

მუზიმა//მუზმა//მუზუმა//მუზგმა (მუზი/უ/გმას) რამდენი? რა ზომა? (ღ მუ+ზიმა //-ზმა // -ზუმა//-ზგმა). მუზმა მეტის 
მიხსორდინი, თიზმა მეტი ლახალა რდი: მასალ.,, გე. 25 -- რამდენად მეტად მიყვარდი, უფრო (იმდენად) მეტი სენი გახდი 
(იყავ). მუზმას გურგინგნსგნი, იზმას ვაჭვენსია: ხალხ. სიბრ., 1, გვე. 97 -- რამდენსაც (როგორც) ქუხს, იმდენს (ისე) არ 
წვიმსო. მუზგმა ვერსიენი, გაგმიანგარიშუ: მ. ხუბ., გე. 36 -- რამდენი ვერსია, გამოიანგარიშა. შდრ. თიზმა. 


L დიმ: I1LI2I08/16/-I 

MVოთხ6!: 14031 

მუზმანერ-ი (მუზმანერს) რამდენნაირი. მუზმანერი გიმორინაფა შიილება ჯაში -- რამდენნაირი გამოყენება შეიძლებე 
ხისა. მუზმანერო 8068. რამდენნაირად. მუზმანერო ვევეცადი, მარა მუთუნქ ვეიშამირთუ -- რამდენნაირად არ ვეცადე, 
მაგრამ არაფერი არ გამომივიდა. 


L CIII/)მ: IIVIL1 

MVსოთხ6I!: 14032 

მუთ? ? კითხვითი ჩმნზ. რით?, როგორ? თექ გვერი მილახედგნ, მუთ გიჩქგდგ თენავა: მ. ხუბ., გე. 136 -- იქ გველი რომ იყო 
(იჯდა), როგორ იცოდი ესო. რუმეს შურო მუთ ალინე: აია, 1, გე. 21 -- სიბნელეში ან კი (სულაც) როგორ უნდა ეარა (შეუძლია 
იაროს). 


L 6118: IთLI2 

MV/ჩხ6!: 14033 

მუთ? მიმართებითი ნაცვალსახელი, -თ ნაწილაკდართული მუ? რა?: მუ-თ რაც. მუთ საჭირო აფუდუნი, ირფელი 
ქიდაანწყუუ -- რაც საჭირო იყო (სჭირდებოდა), ყველაფერი დააწყო. მუთ მერგებუნი, თინა ქომუჩი -- რაც მერგება, ის 
მომეცი. 


L 6118: IთVIIმ 

MVსთხ6/: 14034 

მუთა (მუთას) უარყოფითი ნაცვალსახელი არაფერი, ვერაფერი; არარა. ვართი მუთა უგგნაფუ ჯალონაშე გგშულაშა -- 
არც არაფერი უგრძვნია ტყიდან (ხელნარიდან) გამოსვლამდე. მეტი მუთა მარაგადე: ეხს, ”, გვ. 51 -- მეტს ვერაფერს 
გეტყვი. იში თის ფოლოგოჩილათილი მუთა იპალუენია: ხალხ. სიბრ., 1, გვე. 62 -- მის სახლში ჩლიქიანი (ზლიქგაყოფილი) 
არარა მოიძებნებაო. მუთაქგ მაღოლეესია დო ართი შიბუა თომა მუოსოფითია: ა. ცაგ., გე. 15 -- ვერაფერი შევძელით 
გაგვეკეთებინა და ერთი ნაწნავი (დაწნული თმა) მოვგლიჭჯეთო. კოჩიშ თოლი ეში უჯგუშის მუთას ძირუნს: მ. ხუბ., გე. 64 -- 
კაცის თვალი ამაზე უკეთესს არას ნახავს. 


L 6I1I1მ: IიVII89ძ68 

MVსოთხ6/: 14035 

მუთადე დიდი არაფერი. ინა კოჩი რე, მარა მუთადე ოსური სუნსია -- ის (კარგი) კაცია, მაგრამ დიდი არაფერი ცოლი 
ჰყავსო. 


L 6I1/18: I1LII8-21)65/1X8 
Mსოთხ6I: 14036 
მუთა-ჟეშხა (მუთა-ჟეშხას) არაფერი კვირა -- დიდმარხვის მესამე კვირის სახელწოდება (ი. ყიფშ.). შდრ. ჟაშხა. 


L 61718: I9ILII8/6//I01VII98I6C 

MV/ხ6!: 14037 

მუთარე//მუთაარე (ღ მუთა-ორე არაფერი არის) თიკუნია. მუთარე კოჩიე, გურიშა მუთუნს ვენკირასუანს -- არაფერია' 
კაცია, გულთან არაფერს (არ) გაიკარებს. შდრ. თოლიგე. 


L 6/ე/1მ: IიVII9Mმ8 

MVIთიხ6!: 14038 

მუთაქა (მუთაქას) სასთუმალი, მუთაქა. ლურს მუთაქა ვააკო დო შქირენს-მილაჭკომაფუ: ა. ცან., გვ. 111 -- ძილს 
სასთუმალი არ უნდა და შიმშილს-შეჭამანდი. იხ. მურთაგა, მურთაქა. 


L 6/1/1მ: IთVII 

MVსთხ6I!: 14039 

მუთი, მუთუ, მუთგ: 1. რით?, როგორ?. მუთი შიილებე, თე ცოდა გიშეპიდენი? -- რით (როგორ) შეიძლება, ეს ცოდვა რომ 
გამოვისყიდო. მუთუ გორგ ნტერცია?: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 135 -- რითი მოძებნი მტერსო? მა მუთუ რე გენდე?: ეხს, 1, 
გვ. 60 -- მე რითა (როგორ) გენდო? გვალო მუთუ ვაპჭყორდით: შ. ბერ., გვ. 69 -- მთლად როგორ არ გავწყდით? 2. კავშირი 
რაც, რაც კი. ირფელს თის ვაბრალე, მუთი ვემეხუჯებუნი: ეხს, 1, გვ. 137 -- ყველაფერს იმას ვაბრალებ, რაც არ 


მომეწონება. მუთი ქაალინედგნი, თინა ქიდგ: ეხს, 2, გვ. 20 -- რაც შეეძლო ევლო, ის იარა. 3. თვითონაც. მუთი (//მუთუ) 
ვეეტყუ ეშენი უარიას -- თვითონაც არ იტყვის ამაზე უარს. 


L 6I11I18: ILIIIII8 

MVI/იხ6!: 14040 

მუთულა (მუთულას) //მითულა სახელი მითურს ზმნისა -- შესვლა. მიქგ რე, ჩქიმი ტყაშა მითულა გაბედიე?:ი. ყიფშ., გე. 
85 -- ვინ არის, ჩემს ტყეში შესვლა რომ გაბედეო? 


L 6118: /I1LIILII)-I 

Mსთხ6I!: 14041 

მუთუნ-ი (მოთხ. მუთუნ-ქ რამემ; მიც. მუთუნ-ს რასმე; ნათ. მუთუნ-იშ(ი) რისამე; მოქმ. მუთუნ-ით რითიმე; ვით. მუთუნ-ო 
რადმე; მიმართ. მუთუნ-იშა რამედ, რაიმესთვის; დაშორ. მუთუნ-იშე რაიმესგან; დანიშნ. მუთუნ-იშო(თ) რაიმესთვის) 
უარყოფითი ნაცვალსახელი რამე; არაფერი; ვერაფერი; არარა (საპირისპ. ირფელი ყველაფერი). მუთუნი ვეეძირე თუდო - 
- არაფერი არ ჩანს ქვევით. მუთუ ქითქუალუნი, მუთუნი ვეეფულუნია -- რაც ითქმის, არაფერი დაიმალებაო. ვარა ჩქიმო, 
ვარა შხვაშო, ნოტე მუთუნს ვორთუდეე: ეხს, 1, გვ. 45 -- ან ჩემთვის, ან სხვისთვის, ნეტავ რაიმეს ვშვრებოდე. იში გარზექ 
მუთუნქ ვეხუ: მ. ხუბ., გვ. 1 -- იმისი გამძლე არაფერი არ იქნა. ართი რდას, ჯგირი რდას, მუთუნიშა ღირგდას: ხალხ. სიბრ., 
1, გვ. 11 -- ერთი იყოს, კარგი იყოს, რამედ ღირდეს. ქ მუთუნი ვარე არაფერი არ არის, არა უშავს რა, ნუ გეფიქრება! 
ვეენარღა, ენა მუთუნ ვარე -- არ ინაღვლო, ეს არაფერია. ქ დიდი მუთუნი ვარე დიდი არაფერია. 


L 6/11/718: IIILIIIII) 

Mსთხ6I!: 14042 

მუთუნ არიკო არავითარ არაკად; არავითარ შემთხვევაში, არაფრის გულისათვის. სი შემეცოდი, ვარა მუთუნ არიკო მა 
თექ ვეეფში -- შენ შემეცოდე, თორემ არავითარ შემთხვევაში მე იქ არ წავიდოდი. მუთუნ არიკო ვაუწიინს ოსურს 
სიმართეს -- არაფრის გულისათვის არ ეტყვის ცოლს სიმართლეს. 


L 6/11/718: IIILIILII) 

M/ჩხ6!: 14043 

მუთუნ დროს 8068. რაღაც დროს, ოდესღაც. მუთუნ დროს ქგგაშინგ ძღაბის დო ქემეუღგ ბოშის ოჭკომალი: მ. ხუბ., გე. 54 - 
- რაღაც დროს გაახსენდა გოგოს და მიუტანა ბიჭს საჭმელი. ე კოჩქ უკული ქემერთ, მუთუნ დროს: მ. ხუბ., გვ. 46 -- ეს კაცი 
შემდეგ მივიდა, რაღაც დროს. შდრ. მუდგენ დროს. 


L 6/11/718: II9ILIIIII) 

MV/ჩხ6!: 14044 

მუთუნ დღას #8მ68. ოდესმე, რაიმე დღეს. ვარა მითინი შხვა სქვამეფიშა სი გორთირუა მუთუნ დღასი-და...: ქხს, 1, გვ. 77 -- 
ან ვინმე სხვა ლამაზებზე შენ თუ გაგცვალო ოდესმე (რაიმე დღეს). 


L 6118: IM)LIILII1IL 

MVთხ6I!: 14045 

მუთუნით 8068. არაფრით, არანაირად. ბაღანაქ კამფეტის მუთუნით ვამოკიდუ ხე -- ბავშვმა კამფეტს არაფრით არ 
მოჰკიდა ხელი. მუთუნით ვესუაფუ, თე ამბექ ქომოხვადასინი -- არაფრით არ იქნება, ეს ამბავი რომ მოხდეს. 


L 6118: IიLIIIII) 

Mსოთხ6I!: 14046 

მუთუნ(ი) მორსხაშა არაფრის გულისათვის (არაფრის ხსნისათვის). მუთუნ(ი) მორსხაშა ვედებდენქ -- არაფრის 
გულისათვის არ დავინდობ. 


L 6118: I9LIILIII§5M08 

MVთხ6!: 14047 

მუთუნიშა ზმ68. არაფრად. ოდიშარეფიში სალამი მუთუნიშა ვაუღირგდეს: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 145 -- როდიშელების სალამი 
არაფრად (არ) უღირდათ. 


L 61718: IILIILIIIტ6/-I 

MIIIეხ6!: 14048 

მუთუნნერ-ი (ღ მუთუნ-ნერი) რამენაირი, რისამე მსგავსი. მუთუნნერო მ=მ6ზ. ვერაფრით; რამენაირად; როგორმე. 
მუთუნნერო ოკო მიდასუნე -- რამენაირად უნდა გაჰყვე. მუთუნნერო ოკო ქიმიოჭიშუენი -- როგორმე უნდა მიუსწრო. მარა 
თიში გოძიცინი მუთუნნერო ვაბძირით: ქხს, 1, გვ. 216 -- მაგრამ მისი გაცინება ვერაფრით ვერ ვნახეთ. 


L 6118: ILIILII0მI8მ5ჩმ 

MVსთხ6I/: 14049 

მუთუნფარაშა ჩგმნზ. არაფრით, არაფრის დიდებით (სიტყვ.-სიტყვ. არავითარ ფულზე). მუთუნფარაშა სუდეშე ვეგნურქ -- 
არაფრის დიდებით სახლიდან არ გადმოვალ. 


L 6/11M1შ: II)1LIILII1/0CI0 

Mსთჩხ6I!: 14050 

მუთუნფერო #§მ68. არანაირად; რამენაირად, რამეფრად; როგორმე. მუთუნფერო ვადამგვიანუა, ძალამს ქორთხიინთ -- 
რამენაირად (როგორმე) არ დამიგვიანო, ძალიან გთხოვთ. მუთუნფერო, დოპილუნთი-და ვარა, ათენა დაშ მეტო 
ვამოკონია: მ. ხუბ., გვ. 248 - არანაირად, თუ მომკლავთ, თორემ ეს დის მეტად არ მინდაო. მუთუნფერო ჩეგერცხიე, ასე 
თინა მა მოჩქარ: ეხს, 1, გვ. 74 -- რამეფრად (რომ) დაგეხსნა, ახლა ის მე მეჩქარება. 


L 6I/0მ: I11LILLII) 

MVოთხ6I!: 14051 

მუთუნ ქესათ ზმნზ. არაფრით; არაფრისათვის (სიტყვ.-სიტყვ. არავითარი ქისით). მუთუნ ქესათ ვაქიმინ: მ. ხუბ., გვ. 30 -- 
არაფრით არ ქნა. ქ მუთუნქესაშენი არაფრის გულისათვის (ქისისათვის). შდრ. მუთუნფარაშა. 


L 61718: I11LIILII) 
Mსთხჩხ6I!: 14052 
მუთუნ ქესა-მარჩილით მმნზ. არაფრის ფასად (სიტყ.-სიტყვ. არავითარი ქისა მარჩილზე (ვერცხლზე). მუთუნ ქესა- 


მარჩილით ვესუაფუ ათე საქმე -- არავითარ ქისა ვერცხლად არ იქნება ეს საქმე. შდრ. მარჩილი. 


L CI11I118: IIILII0ძმ///1LIIVIძმ 

M/ჩხ6!: 14053 

მუიდგა//მუიდიგა (მუიდიგას) იგივეა, რაც მუდგა, -- რაღაც. ფუი, თეში გააქარი, თორს მუიდგა გეძუდუნი: ი. ყიფშმ., გე. 187 
-- ფუი, ასე გააქრე, თვალზე რაღაც რომ ედო. 


L CI)1I/18: IIIIM'8- 
MVიეხ6!: 14054 
მუკა- იხ. მუკო-. იდრ. მიკო-. 


L 6I11I118: IIILIM 81მ1MVIMმI-I 

MIIიხ6!: 14055 

მუკა(აჯ)ქუნალ-ი (მუკა(აჯქუნალ/რსღ მუკო-ოქუნალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. მიკიიქუნანს ზმნისა -- ჩასაცმელი. ქტმაღალაფე 
სქანი ოსურიში მუკაქუნალეფი: მ. ხუბ., გე. 18 -- მოატანინე შენი ცოლის ჩასაცმელები. შდრ. გინააქუნალი. 


L 6/1M18: IMIIIM მხIIIიმიმ!-I 
MV/ჩხ6!: 14056 
მუკაბუმაფალ-ი (მუკაბუმაფალ/რს) იგივეა, რაც მიკაბუმაფალი, -- მიმღ. ვნებ. მყ. მიკააბუნუანს ზმნისა -- ჩამოსაკიდი. 


L 6/ეM1მ: IMIIIIM"მIVმ/0LI 

Mყოთხ6!: 14057 

მუკალუაფუ (მუკალუაფუს) მიმღ. ვნებ. მყ. მიკულუანს ზმნისა -- შემოსავლელი (გზა). ვართი მუკალუაფუ უღუდუ დო ვართ 
მუთუნი: მ. ხუბ., გვ. 2 - არც შემოსავლელი ჰქონდა და არც არაფერი. ვართი მუკალუაფუ უღუდუ მიკმიკი: მ. ხუბ., გე. 36 -- 
არც შემოსავლელი ჰქონდა ირგვლივ. 


L CI)1I1მ: IIIIM'6 
MVთეხ6C!: 14058 


მუკე იხ. მიკე. 


L 6I11I18: IIIIIM 6-I1VIMC 

MVსოთხ6I!: 14059 

მუკე-მუკე 8068. იგივეა, რაც მუკი-მუკი, -- ირგვლივ. უჯღუნანა ნაჭარეფს სოფელიოში ირი ჯგგრი დო ფურიში მუკე- 
მუკე:ყაზაყ., 6.03.1930, გვ. 3 -- უგზავნიან წერილებს (ნაწერებს) სოფლის ყველა კარგისა და ცუდის ირგვლივ. ეთექ გაახუნგ 
მუკეე-მუკეე დო გოწგმინდუუ ეჩდოხუთი დესეტინა: მ. ხუბ., გე. 205 -- იქ დაუყვა ირგვლივ და გაწმინდა ოცდახუთი 
დესეტინა. მუკე-მუკე ცურუთიე გოფინელი კგრდე -- ირგვლივ სუროთია მოფენილი კლდე. იხ. მიკი-მიკი. 


L 6/1/718: IIIVIMM 

Mსოთხ6I!: 14060 

მუკი, მუკ(ი)-მუკი, მუკგ-მუკი სმწზ. იგივეა, რაც მიკი-მიკი -- ირგვლივ. მავა გუახუნუქია მუკი-მუკი(ჯი) დო ეშე 
გევოსოთანქია: მ. ხუბ., გვ. 116 -- მეო შემოვყვებიო ირგვლივ და ამოვაგდებო ზევით. მუკი-მუკი ართო განათებული ქორე: 
მ. ხუბ., გვ. 3 - ირგვლივ ერთად განათებული (კი) არის. მუკი-მუკი მოსანძღვრეეფი ნდემეფი სხუნდუ: ი. ყიფშ., გე. 82 -- 
ირგვლივ მოსაზღვრეები დევები ჰყავდა. ძიხვი მუკმუკი ქიგლერულე -- ჯჭიხვი ირგვლივ ქე დარბის. 


L CIIII იმ: II1VIM'0- 
MVოთხ6!: 14061 
მუკო- რთული ზმნისწინი (მუ- და კო-) იგივეა, რაც მიკო-. 


L 6118: IMIIIIM'0ხVIIთმიემ 

M/ჩხ6!: 14062 

მუკობუმაფა (მუკობუმაფას) იხ. მიკობუმაფა, -- ჩამოკიდება. ხორცი გეგმიღი დო გალე ქუმკაბუმ/ნე -- ხორცი გაიტანე და 
გარეთ ჩამოჰკიდე. 


L 6,118: IMIIIM 0ხLIIთმიჩ!I-I 

MVI/0ხ6!: 14063 

მუკობუმაფილ-ი (მუკობუმაფილ/რს) იგივეა, რაც მიკობუნაფილი, -- ჩამოკიდებული. წოლას მუკობუმაფილი ღეჯიშ 
ხორციშ ჭკუმუას მუ უჯგუ -- ჭვარტზე ჩამოკიდებული ღორის ხორცის ჭამას რა სჯობს. 


L 61118: IILIM'09ძLII18 
Mსოთხ6I!: 14064 


მუკოდგუმა (მუკოდგუმას) იხ. მიკოდგუმა. 


L 6I7118: IIIIM 0900VI7II-I 
MV/ჩხ6!: 14065 
მუკოდგუმილ-ი (მუკოდგუმილ/რს) იხ. მიკოდგუმილი. 


L 6I)1I18: IIIVIM/ 0ძVმI8 

MV/აჩხ6!: 14066 

მუკოდვალა (მუკოდვალასს) იგივეა, რაც მიკოდვალა. მუჭო ძგას დეხოლენი, მუკუდუ კერქ ჩქვა: მ. ხუბ., გვ. 12 - როგორც 
ნაპირს დაუახლოვდა, მოსდო კერატმა ეშვი. 


L 6I1118: IIIIM'00IVმIII-I 

MVყოთხ6!: 14067 

მუკოდვალირ-ი (მუკოდვალირს) მიმღ. ვნებ. ჩარს. მიკოდვანს ზმნისა -- მოდებული, მიდებული. მიკოდვალირო ჩ#მწჩ. 
ონჯუასგ კგლე მუკოდვალირო გილეეშესგ: ი. ყიფშ., გვ. 64 -- საღამოს მკლავმოდებულად დადიოდნენ. 


L C/71M18: IMIIIVIM 0VმIმემ 


MIIთიხ6!: 14068 
მუკოვალაფა (მუკოვალაფას): თინა აკოშკაშე ხესგ მუკუუვალუანციე, თიწკგმა გონათგნცია: ი. ყითფშ., გე. 75 --ის 
ფანჯრიდან ხელს რომ მიაკარებს, მაშინ გაანათებსო. 


L 61118: IIILIM'0MIIV8 

MV/იჩხ6!: 14069 

მუკოკირუა (მუკოკირუას) იგივეა, რაც მიკოკირუა. გამიკონწყუ ბაწარი, უკახალე მუკაკირგდგნი: ი. ყიფშ., გე. 19 -- 
ჩამოხსნა ბაწარი, უკან რომ ჰქონდა მიბმული (ება). 


L 6/1M1მ: IIIIIMიIVმ80908მ 

MVI1ხ6!: 14070 

მუკოლუაფა იგივეა, რაც მიკოლუაფა. ზარმაც ჭყეშის (ჭყიშის) შორიშ (შორიშე) მუკოლუაფა უსხუნუნია: ხალხ. სიბრ., 1, 
გვ. 49 -- ზარმაც მწყემსს შორიდან მოვლა ურჩევნიაო. 


L 6/)1მ: IMIIIMრCIV8მ/MII-I 
MV/ოუჩხ6!: 14071 
მუკოლუაფირ-ი (მუკოლუაფირს) იხ. მიკოლუაფირი. 


L 6/1I/1შ: IIIIIM 00-M10M"0ჩ-I 
MI/იეხ6!: 14072 
მუკონ-მოკონ-ი (მუკონ-მოკონს). იგივეა, რაც მეკონ-მოკონი. 


L 6118: IIIIIM 00MC 9 IV/9IVმ 
MII/იეხ6!: 14073 
მუკონწყუ/გმა (მუკონწყუ/გმას) იგივეა, რაც მიკონწყუ/გმა. 


L 6I1118: IIIIIM(IVIII-I 

Mსოთხ6I!: 14074 

მუკორგიილი-ი იხ. მიკორგიილი. მემიჩქ, სოროფა მუკორგიილი რე: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 62 -- მგონი, სიყვარული 
გამოგლოვილია. 


L 61718: IIILIMCII6I-I 

MV/ჩხ6!: 14075 

მუკორთელ-ი (მუკორთელ/რს) იგივეა, რაც მიკორთელი. ასეიანი დრო, გური უჩინი, ოსურეფიშო რე მუკორთელი:იძ. 
ბერ., გვ. 62 - ახლანდელი დრო, რომ ვიფიქრე, ქალებისათვის არის მობრუნებული. 


L 6/)M1მ: IMI1IIIM'0IVM მემ 

MVIიხ6!: 14076 

მუკორთინაფა (მუკორთინაფას) იგივეა, რაც მიკორთინათფა. იმენდის მარძენან დო გურს მუკომირთინუანა: ი. ყიფშ., გე. 
155 -- იმედს მაძლევენ და გულს მომიბრუნებენ. 


L 6118: I1LIIM'0L8XII-I 

MVსოთხ6!: 14077 

მუკოტახილ-ი (მუკოტახილ/რს) იგივეა, რაც მიკოტახილი. მიმო. ვნებ. წარს. მუკუტახუნს ზმნისა -- მოტეხილი. კისერი 
მუკოტახილი ბოში: მ. ხუბ., გვ. 11 -- კისერმოტეხილი ბიჭი. 


L 6/ეM1მ: IMIIIM'00LIIIMმ0მ 

MIIიხ6!: 14078 

მუკოფურინაფა (მუკოფურინაფას) სახელი მუკუუფურინუანს ზმნისა -- გამოქნევა, გამოქანება. მუკუფურინუუ დო ფერი 
ქოსოფუ ღვანწკის, ვიშო ქაშააფორუ -- გამოუქანა და ისეთი ხეთქა ლოყაზე, წააქცია იქით. 


L 6/11I18: IIILIM'0MV6C//-I 

MI/ეხ6!: 14079 

მუკოქვენჯ-ი (მუკოქვენჯის, მუკოქვენს) იგივეა, რაც მიკოქვენჯი. უკულაშის ქიმეჩეს მუკოქვენჯი, მადვალარი: აია, 1, გვ. 
20 -- უმცროსს მისცეს ჩასაცმელი, ფეხსაცმელი. 


L C/1)M18: IMIILIMI0MVIMმ 
M/იჩხ6!: 14080 
მუკოქუნა (მუკოქუნას) იგივეა, რაც მიკოქუნა. სახელი მიკიქუნანს მმნისა -- ჩაცმა (ტანსაცმლისა). 


L 6/1I18: IIILIM 0MII/მI-I 

MV/იეჩხ6I!: 14081 

მუკოქუნალ-ი (მუკოქუნალ/რს) იგივეა, რაც მიკაქუნალი. მუში მუკოქუნალი ქიდაასოთგ, ქიმკიიქუნუ ლინჯიში 
მუკოქუნალი: ი. ყიფშ., გვ. 89 -- თავისი ჩასაცმელი დააგდო, ჩაიცვა სპილენძის ჩასაცმელი. 


IL C/)I18: IIILIM'0”VშI1მI-I 
MVიეხ6!: 14082 
მუკოსვანთალ-ი (მუკოსვანთალ/რს) ბრწყინვა (რაღაცაზე) ოქროსავით. 


L 61118: IIILIM'0CIIII-I 

MV/იეხ6!: 14083 

მუკოწილირი-ი (მუკოწილირს) იგივეა, რაც მიკოწილირი. მუკოწილირი ხვიმეფი ქოდააწკარუ ომონდინაფალო -–- 
მოკრეფილი ხურმები დააწყო დასამწიფებლად. 


L 6/11M18: IMIIIIMრ0CIIII8 
MV/ჩხ6!: 14084 
მუკოწილუა (მუკოწილუას) იგივეა, რაც მიკოწილუა. 


L CI)1I/18: III 0X0M9M8მ 
MVიეხ6!: 14085 
მუკოხონა (მუკოხონას) იგივეა, რაც მოსუკა, -- გვერდობი (3. ჭარ.). 


L 6/)M18მ: IIIIIM'0XVIMმ 

MIთიხ6!: 14086 

მუკოხუნა (მუკოხუნას) იგივეა, რაც მიკოხუნა. ცხენიშა მუკუუხედი უკახალე: ი. ყითშ., გვ. 46 -- ცხენზე ვუჭექი (უნაგირზე) 
უკან. 


L 6/118: IIVIMIVI8 

MV/1ხ6!: 14087 

მუკულა (მუკულას) იგივეა, რაც მიკულა, -- სახელი მუკურს ზმნისა -- გამოვლა. ჩქიმი მუკუულაშანგ ვაგათანუავა: ა. ცაგ., 
გ3. 12 -- ჩემ გამოვლამდე არ გაათენოო. ქ დროში მუკულა დროის გასვლა. 


L CI)1I18: IIIII81- 
MVთხ6I!: 14088 


მულა?- რთული ზმნისწინი. იხ. მილა-. 


L CI)1I18: IIVII82 
MVეხ6C!: 14089 


მულა? (მულას) სახელი მურს ზმნისა -- მოსვლა. მოხიოლ სქანი მულა დო ძირაფა -- მიხარია შენი მოსვლა და ნახვა. 
ვეეხუ იშ მულაქგ: ი. ყითშ., გვ. 79 -- არ იქნა მისი მოსვლა. ირო მულას იჭარუქ, ირო მულას იჩინანქ: ენგური, გვ. 246 -- 
სულ მოსვლას იწერები, სულ მოსვლას იტყობინები. 


L 6/71M18: IM1III81C 9 VII-I 

MV/ჩხ6!: 14090 

მულანწყვილ-ი (მულანწყვილ/რს) მიმღ. გნებ. წარს. დაქცეული. მულანწყვილი ორომეს თექი ქგლმოხენეს: ი. ყიფშ., გე. 
155 -- დაქცეულ (დასაქცევ) ორმოში იქ ჩამსვეს. იხ. ნწყვილი. 


L 6118: IიIII8I6//-I 

MVI/ოუხ6!: 14091 

მულარენჯ-ი (მულარენჯის, მულარენს) იგივეა, რაც მილარენჯი, -- მიმღ. ვნებ. წარს. მულარენ(ნ(ნ) ზმნისა -- სადგომი; ბინა. 
ბრელი უღუნა მულარენჯი, ოცხოვრებელი სადგგმეფი: ყაჩაყ., 6.03.1930, გვ. 1 -- ბევრი აქვთ სადგომი, საცხოვრებელი 
ბინები (სადგომები). 


L 61718: IILII8IIMმ 

MVსოთხ6I!: 14092 

მულარინა (მულარინას) იგივეა, რაც მილარინა, -- სახელი მულარენნ) ზმნისა -- შიგ დგომა. სუდეს მულარინა დო 
მილახუნა ვაბაღ -- სახლში შიგ დგომა და ჯდომა არ კმარა. 


L 6118: IიVII8III/მI-I 

Mსთხ6I!: 14093 

მულარინალ-ი (მულარინალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. მულარენ(ნ) ზმნისა -- შიგ სადგომი, სამყოფი. ჭყიშიქ გვალას დიო 
მულარინალი სადგგმი ოკო გააკეთას -- მწყემსმა მთაში ჯერ სადგომი ბინა უნდა გააკეთოს. 


L 6/91M1მ: IMIIII8ICჩმ0მ 

Mსოთხ6I!: 14094 

მულარჩაფა (მულარჩაფას) სახელი მულარჩანს ზმნისა -- დალაგება, გაშლა ლოგინისა (შიგნით). იმ დღაშა სი ვემგართუ, 
მა თექ მულამრჩუდასინი: ქხს, 1, გვ. 115 -- იმ დღემდე შენ ნუმც მისულხარ, მე იქ მეგოს (ლოგინი). 


L 6I1I1მ: IიVII8X8I6 
MVI01ხ6!: 14095 
მულახალე იგივეა, რაც მილახალე. მმ6ჩ8. შიგნით. მინილეს მულახალე -- შევიდნენ შიგნით. შდრ. დინახალე. 


L 611718: IIIII8XLIM8 

MVსთხ6I!: 14096 

მულახუნა (მულახუნას) სახელი მულახენ(ნ) ზმნისა -- შიგნით ჯდომა. ოსურეფი... არძა სუდეს მულახედ: კ. სამუშ., ქხპს, გე. 
165 -- ქალები... ყველა სახლში იჯდა. 


L 61718: IIIIIII-I 

MVოთხ6I!: 14097 

მულირ-ი (მულირს) მიმღ. ვნებ. წარს. მურს ზმნისა -- მოსული. ათენა ქიმეჩეს თე მულირი ბოშის: მ. ხუბ., გე. 2 -- ეს მისცეს 
ამ მოსულ ბიგს. 


L 6118: IILIIIმ 

MVოთხ6/: 14098 

მუმა (მუმას; მრ. რიცხ.: მუმალ-ეფ-ი მამები) მამა. ათე მუმას ოკო დოგორას მუში ნოსა: მ. ხუბ., გე. 19 -- ამ მამას უნდა 
მოძებნოს თავისი რძალი. ათე ბოშის მეუღუ მუში მუმაში დუნატებუ ლეკური: მ. ხუბ., გე. 2 -- ამ ბიჭს მიაქვს თავისი მამის 
დანატოვები ხმალი. იხ. უმუმოლი. შდრ. მუა. 


L 6I/11მ: IოIIII8მძ6ხჩ6/-I 

MI0ხ6!: 14099 

მუმაგებელ-ი (მუმაგებელ/რს) მიმღ. მოქმ. მიიგენს ზმნისა -- მომგები. ართი მატახალც ოში მუმაგებელი ვეიალენია: 
ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 10 -- ერთ მტვრეველს ასი მომგები ვერ აუვაო. 


L 61118: IიLIII89ძ0/მ/M0მI-I 

MV/ჩხ6!: 14100 

მუმაგორაფალ-ი (მუმაგორაფალ/რს) მიმღ. მოქმ. მიიგორუანს ზმნისა -- მომძებნი; მომკითხავი. იში მუმაგორაფალი 
ოჯახის მითინი ვარდუ -- მისი მომძებნი ოჯახში არავინ (არ) იყო. შდრ. მოგორაფა. 


L 6118: IIIIIII8ძ0/8ჩ0V 
MV/იეხ6!: 14101 
მუმაგორაფუ (მუმაგორაფუს) იგივეა, რაც მუმაგორაფალი, -- მომძებნი. 


L 6/)1/18: IILII.მ 

MIIთიხ6!: 14102 

მუმა დო სქუა (მუმა დო სქუას) მამა და შვილი. ვაჭრუა მუმა დო სქუაშ შქას რენია: ხალხ. სიბრ., 1, გე. 47 -- ვაჭრობა მამა- 
შვილს შორის არისო. 


L 6118: IიLIIII8V6/-I 

MV/ჩხ6I!: 14103 

მუმაველ-ი (მუმაველ/რს) იგივეა, რაც მიმაველი, -- მიმღ. მოქმ. მუურს ზმნისა -- მომსვლელი. ინა ამდღარ მუმაველს ვაგუ 
-- ის დღევანდელ (დღეს) მომსვლელს არ ჰგავს. 


L 6/1M18: IM1IIII19M0Cჩ-I 

MV/ჩხ6!: 14104 

მუმაკოჩ-ი (მუმაკოჩის, მუმაკოს) მამაკაცი; უფროსი კაცი. აბა, ბოშეფი, მუმაკოს პატიი ქოფცათ! -- აბა, ბიჭებთ, მამაკაცს 
(უფროს კაცს) პატივი ვცეთ! 


L 6118: IMILIII1მ18I9-I 

MI/იხ6!: 14105 

მუმალამი-ი, მუმამ-ი ბ.- მარტ. (მუმალამს, მუმამს). მამიანი. მუმალამი რე, მუმა ცორცხალი სუნს -- მამიანი კაცია, მამა 
ცოცხალი ჰყავს. შდრ. უმუმო. 


L C/71M1მ: IMIIIIIIმIხ0V/-I 
M/ჩხ6!: 14106 
მუმალბორჯ-ი (მუმალბორჯის, მუმალბორს) მომავალი დრო. 


L 6118: IიLIIIმI0ხმ 

M/ჩხ6!: 14107 

მუმალობა (მუმალობას) მამობა. მუმალობა ქორწანსი-და, ვაბღოლუა მა თენავა! -- მამობა თუ გწამს, არ მიქნა 
(გამიკეთო) მე ესო. 


L 6I118: IიMLIIIმIVV/I 

MVსოთხ6/: 14108 

მუმალჯუ) (მუმალჯუ)-ს) მიმღ. აწმყ. მომავალი. თაქ ბუდურანს, თაქ პირანს ჩქიმ მუმალ ჩხორია: ენს, 1, გე. 317 -- აქ 
ბუდობს, აქ ყვავის ჩემი მომავალი სხივი. გუმორძგუა... მუმალუშ იმენდემს -- ჩქინი ომორდუალენს: ენს, 1, 313 -- 
გაუმარჭოს... მომავლის იმედს -- ჩვენს მოზარდებს. ბორჯი, ირფელიი) სი გობარგ: ულირი რენ დო მუმალუ:ეგრისი, გვე. 128 
-- დროვ, ყველა შენ გაბარია: წარსული და მომავალი (წარსულია თუ მომავალი). 


L 6I11I118: IIILIII18Mმ9ჩLI8მ 
M/ჩხ6!: 14109 
მუმანაღურა (მუმანაღურას) მამამკვდარი. მუმანაღურა კიჩი რე -- მამამკვდარი კაცია. 


L C/)M18: II1LIII)8I1M6/მ/0მI-I 

MI/იენხ6!: 14110 

მუმანქგრაფალ-ი (მუმანქგრაფალ/რს) მიმღ. მოქმ. მიინქირუანს ზმნისა -- გამქარვებელი. კინე ლერსის ქიმივენდი 
დარდიშ მუმანქგრაფალო: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 59 -- ისევ ლექსს მივენდე დარდის გამქარვებლად. 


L 6/1M1მ: IIIIIომი0'მI0ჩ-I 
MV/ეხ6!: 14111 
მუმაპატონ-ი (მუმაპატონს) მამაბატონი. მუმაპატონი, მუჭო ზოჯუნთ? -- მამაბატონო, როგორ ბრძანდებით? 


L 6/71M1შ: IMIIIმII9 მი0მI-I 
MV/ეჩხ6I!: 14112 
მუმარტყაფალ-ი (მუმარტყაფალ/რს) მიმღ. მოქმ. მიირტყანს ზმნისა -- შემომრტყმელი (სარტყლისა). იხ. მორტყაფა. 


L CI)1I18: I)IIIII185M'მ)-I 
MI/უხ6!: 14113 
მუმასკან-ი (მუმასკანს) იხ. მუმასქანი. 


L 61118: III LIII185%811-I//II1VI85M%87! 

Mსოთხ6I!: 14114 

მუმასქან-ი//მუასქანი (მუმასქანს, მუასქანს) მამაშენი. ირკოჩი დუც(უ) მინოხედუ მუმასქანი ცოდასია: კ. სამუშ., ქართ. 
ზეპ., გვ. 76 -- ყველა თავზე აჯდა მამაშენს ცოდვასო. მუმა-სქანი დო მუმა-ჩქიმი ირო ღორონს ოხვეწუდუ: ი. ყიფშ., გე. 3 -- 
მამაშენი და მამაჩემი ყოველთვის ღმერთს ეხვეწებოდა. პუნდუ დიდი საიმენდო კოჩი მუმასქან: მ. ხუბ., გვ. 28 -- მყავდა 
დიდი საიმედო კაცი მამაშენი. 


L 6118: IILII185MLI8I0ხმ 

MII/იუხ6!: 14115 

მუმასქუალობა (მუმასქუალობას) მამაშვილობა. კოჩი ვერგუ-და, მუმასქუალობა მუ მოღე რენია: ხალი. სიბრ., 1, გე. 72 -–- 
კაცი თუ (თვითონ) არ ვარგა, მამაშვილობა არარას ჰრგებსო (რა მაქნისიაო). 


L 6/)118: IიIIII185MLIმIVII-I 

MII/იუხ6!: 14116 

მუმასქუალურ-ი (მუმასქუალურს) მამაშვილური. მუმასქუალური სოროფაშა მუთუნს ვაწაარინე -- მამაშვილურ 
სიყვარულს წინ არაფერი დაუდგება (არ შეიძლება დაუდგეს). მუმასქუალურო ზმნზ. მამაშვილურად. უკული მუმასქუალურო 
გოღურჯოლეს ართიანი: აია, 1, გვ. 22 -- შემდეგ მამაშვილურად გადაკოცნეს (გადაეხვივნენ) ერთმანეთი. 


I 61118: IIIII18მLI8მC6ხ6/-I 

MIV/ეხ6!: 14117 

მუმატაცებელ-ი (მუმატაცებელ/რს) მიმღ. მოქმ. მიიტაცენს ზმნისა -- მომტაცებელი. ჩქინი მუმატაცებელი ორე ნდია:მ. 
ხუბ., გვ. 4 -- ჩვენი მომტაცებელი არის დევიო. 


L 6118: IიLIII8ძჩ)მ18მ/-I 
MVM1ხ6!: 14118 
მუმაღალარ-ი (მუმაღალარს) იხ. მიმაღალარი. 


L 6/)M18: IIIIII18”0MმმM0მ!-I 

MV/ჩხ6!: 14119 

მუმასონაფალ-ი (მუმასონაფალ/რს) მიმღ. მოქმ. მისონანს ზმნისა -- მომყვანი. მუ კოჩი რე თე მარდიანიში 
მუმასონაფალია: მ. ხუბ., გე. 18 -- რა კაცია ამ მადლიანის მომყვანიო. ოსურიშ მუმასონაფალი კოჩის ჯგირი ოსხირი 
ოკონია: თ. სახოკ., გვ. 255 -- ცოლის მომყვან კაცს კარგი დვირე (სახლისა) უნდაო (ჰქონდეს). 


L 6118: IILII18მ”0M6/-I 

MI/იხ6!: 14120 

მუმახსონერ-ი, მუმახსონირ-ი (მუმასონე/ირს) მამინაცვალი (ნამყენი მამა). მუმაშ შურქ ქოშაჭყორდუ დო მუმასონირიშის 
იფუჩუანდუა: თ. სახოკ., გვ. 253 -- მამის სული დაავიწყდა და მამინაცვლისას იფიცებდაო. 


L 6I)1/18: IთIIII85ჩIმ9-I 

MV/ეხ6I!: 14121 

მუმაშიან-ი (მუმაშიანს) მამისიანჯებსი, -- მამის მხრივ შთამომავლობა. მუმაშიანი რე გგმნარყი ხუთი მოდგმაშახ -- 
მამისიანია შთამომავლობა ხუთ მოდგმამდე. შდრ. დიდაშიანი. 


L 6/1M1მ: IიVIII85ჩ) 

MI/იეხ6!: 14122 

მუმაშ ონბოლ-ი (მუმაშ ონბოლ/რს) მამით ობოლი (მამის ობოლი). ...დო მა თიში მოსოროფე -- მუმაშ ონბოლი, დიდაშ 
ართი: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 135 -- ...და მე მისი მოყვარული -- მამით ობოლი, დედისერთა. 


L 6I1/18: I11LIII185,/) 

Mსოთხ6I!: 14123 

მუმაშ ჩხონაფა (მუმაშ ჩხონაფას) მამის ცხონება; გადატ. კეთილგანწყობილების ან დაცინვის გამოხატვა. ქიდამჯერი, 
მუაჩქიმს უღუ ჩხონაფა, ვაწააგენქ -- დამიჯერე, მამაჩემს აქვს ცხონება, არ წააგებ. 


L CI)1I/18: II)LII)8CჩMმ8/7)მ/-I 
MVიეხ6!: 14124 
მუმაჩამალ-ი (მუმაჩამალ/რს) იგივეა, რაც მიმაჩამალი, -- მიმცემი. 


L 6/)M18: IMIIIII18Cჩმ/%II-I 

MVსთხ6I!: 14125 

მუმაჩაფირ-ი (მუმაჩაფირს) მამობილი; მამად მიჩნეული, მამად მოგებული, მამის მაგიერი (სხვა კაცი). წესი იყო: მამის 
გარდაცვალების შემდეგ შეარჩევდნენ ღირსეულ, ახლობელ ადამიანს და სთავაზობდნენ, მამის მაგივრობა გაეწია. ასეთი 
პირი იწოდებოდა ჩაფირ-ად. ასე იქცეოდნენ დედის, დის, ძმის მიმართაც. შდრ. დიდაჩაფირი. 


L C/71M18: II1III1808CჩMII-I 

M/უჩხ6!: 14126 

მუმაჩქიმ-ი (მუმაჩქიმს) ინ. მუაჩქიმი, -- მამაჩემი. ვარიას მირაგადუნია მუმაჩქიმია: მ. ხუბ., გე. 132 -- უარს მეუბნებაო 
მამაჩემიო. 


L CI)1I/18: II)VIII)108CჩMMII)-I 
MVიეხ6!: 14127 
მუმაჩქინ-ი (მუმაჩქინს) იგივეა, რაც მუაჩქინი. 


L 6/ეM1მ: II1III18CMX0M)მ/II-I 

MVსოთხ6I!: 14128 

მუმაჩხონაფილი-ი (მუმაჩხონაფილ/რს) მამაცხონებული. ამბობენ ვისიმე მიმართ ქების ან საყვედურის გამოსახატავად, -- 
კარგი კაცი, კარგი ადამიანი, დალოცვილი. ელი დო ვალიე ე მუმაჩხონაფილი -- ელი და ელვაა ეს მამაცხონებული. 


L 6/7)MM18: II1LIII189C,1X0118/III5ჩI! 

MV/ეჩხ6I!: 14129 

მუმაჩხონაფილიში სქუა (მუმაჩხონაფილიში სქუას) მამაცხონებულის შვილი. სი მუმაჩხონაფილიში სქუა, ენა ქოგიღუდუ 
გურსი-და, ვაგარაგადუუო დროშე? -- შე მამაცხონებულის შვილო, ეს თუ გქონდა გულში, ვერ თქვი დროზე? 


L 6/1M1მ: IMIIIIII8CI6ჩ6/-I 
MI/იეხ6!: 14130 
მუმაწიებელ-ი (მუმაწიებელ/რს) მიმღ. მოქმ. მიიწიინს ზმნისა -- მომწევი, მომყვანი (მოსავლისა). 


L CI)1I/18: IIILIIIILII-I 
IMMVI/ეხ6!: 14131 


მუმულ-ი (მუმულ/რს) ზოოლ. მამალი. ართი დადული დო ართი მუმული ქომისიდით: მ. ჩხუბ., გვ. 63 -- ერთი დედალი და 
ერთი მამალი მიყიდეთ. მუმურქ მიოსიუ ჭას: მ. ხუბ., გვ. 209 -- მამალმა მიაყივლა ხეზე. ესგ უძახგნა მუმულცგ: ი. ყიფშ., გვ. 
18 -- ამას ეძახიან მამალს. შარასგ უწუუ მუმულსგ: ა. ცაგ., გვ. 12 -- გზაზე უთხრა მამალს. ჯჭორქ გინირთგ მუმულო:ი. ყიფშ., 
გ3. 10 -- ჭორი გადაიქცა მამლად. //გადატ. მაგარი, გულადი. მუმული ოსური რე -- მამალი (გულადი, მაგარი, მამაცი) ქალია. 
შდრ. ლაზ. მამული მამალი (ნ. მარი). 


L 6I/18: I11LIIIILII6/-I 

MVსოთხ6I!: 14132 

მუმულერ-ი (მუმულერს) მიმღ. ვნებ. წარს. მუმულანს ზმნისა -- მამლის მიერ განაყოფიერებული. კვერცხეფი მუმულერი 
ქორენ დო ვარინი, გოლანდი! -- კვერცხები განაყოფიერებული არის თუ არა, გალანდე! 


L CI)1I/18: IIILIIIILIII8 
MVთხ6I!: 14133 


მუმულია (მუმულიას), მუმუია, მუმუსხია (მუმუს/იას) ზოოლ. ყვინჩილა, მამლაყინწა. შდრ. დადულია, დადუხია. 


L 6/1I/1შ: II)1LII/ILIII5ჩI 
MV/ეხ6!: 14134 
მუმულიში სვაჯ-ი (მამულიში ცხვაჯის) ბოტან. ჩაწყობილა-ბაია (ა. მაყ.). 


L 6/11M18: II)LIIIXIII5ჩI! 
MV/ჩხ6I!: 14135 
მუმულიში სიმა (მუმულიში სიმას) მამლის ყივილი. იხ. სიონი. 


L 6,118: II)1LIIIILIII5ჩI! 
M/ოუჩხ6!: 14136 
მუმულიში სიონ-ი (მუმულიში სიონს) იგივეა, რაც მუმულიში სიმა, -- მამლის ყივილი. 


L 611118: IIILIIIILIIV8 

Mსოთხ6I!: 14137 

მუმულუა (მუმულუას) სახელი მუმულანს ზმნისა -- დამამვლა. ჯგირი მუმულიე, ქოთომენს მუმულანს -- კარგი მამალია, 
ქათმებს მამლავს (ანაყოფიერებს). მუმულანს (დომუმულუუ დამამლა, დუუმუმულუუ დაუმამლავს, დონომუმულუე(ნ0) დამამლავდა თურმე) 
გრდმ. მამლავს (ანაყოფიერებს). მუმულერი მიმღ. ვნებ. წარს. დამამლური, განაყოფიერებული. 


L CI)1I/18: I)LIIIILII”I8 
Mხ6!: 14138 


მუმულსია, მუმუხია (მუმუ(ლ)ხიას) იგივეა, რაც მუმულია, მუმუია, -- მამლაყინწა, ყვინჩილა. შდრ. დადუჯლ/უსია, ვარასია. 


L 611718: IILIM8IMI8 

MV/ხ6I!: 14139 

მუნათირა (მუნათირას) მიმღ. ვნებ. წარს. მიითირანს ზმნისა -- გამონაცვალი. ოკოსოფილ ნაოსარ, ითი შხვაში მუნათირა 
-- დაფლეთილი ნაპერანგალი, ისიც სხვისი გამონაცვალი. 


L 6118: IIIIII8მM"Vმ7#-I 

MV/ეხ6!: 14140 

მუნაკვან-ი, მუნარკვან-ი (მუნაჯრ)კვანს) სანატრელი. მუამუში მუნაკვანი იხიი, ფერი უბედური ირდუუ -- მამამისი 
სანატრელი იქნება, ისეთი უბედური იზრდება. ათეჯგურა ამბეფი ამუდღა ჩქინოთ მუნარკვანიე -- ასეთი ამბები დღეს 
ჩვენთვის სანატრელია. 


L 611118: IIIIIIმILI/6' 

Mსოთხ6I!: 14141 

მუნალუ/გ (მუნალუ/გ-ს) მიმღ. ვნებ. წარს. მუნურს ზმნისა -- 1. მოსული. ლაშქარიშე მუნალგს ამბეს ოსური 
ოხვამილუანდუა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 79 -- ლაშქრიდან მოსულს ამბავს ცოლი ახვედრებდაო. 2. იხ. მინალუ//ც, -- 
გადასასვლელი. 


L 6/7)M1მ: MIVIM8მ0მ1 

MV/ჩხ6!: 14142 

მუნაფა? (მუნაფას) ღრუბელი. გიძიცანქგნი, ცა ისარკუუ, სქანი სარხოსგ ვარე მუნაფა: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 25 -- რომ 
გაიცინებ, ცა გაკრიალდება, შენს სიახლოვეს არაა ღრუბელი. თხოზუ მასკური რჩელა მუნაფას -- მისდევს მასკური თეთრ 
ღრუბელს. უკუმეა, მუნაფაქ დღას ვაგმათანუუ:ენსს, 1, გვ. 89 -- სიბნელე, ღრუბელი ვერასოდეს გავათენე. მუნაფა 
რამდენიმე სახელწოდებითაა ცნობილი: გოჩაში მუნაფა; პალიასტომიში მუნაფა;ინგირდუდიში მუნაფა; მინგარიე 
მუნაფა (გ. ელიავა, ალბომი, გვე. 80). 


L 6118: IMIIIM8082 

MVსოთხ6I/: 14143 

მუნაფა? (მუნაფას) სახელი იმუნუანს ზმნისა -- მოღრუბვლა, ცის ღრუბლით დაფარვა. იმუნუანს, დოჭვინს -- იღრუბლება, 
იწვიმებს. იმუნუანს (მიიმუნუ მოიღრუბლა, მუუმუნუაფუ //მომუნაფე(ლ/რე)(ნ0)მოღრუბლულა, მონომუნაფუე(ნ0) მოიღრუბლებოდა თურმე) 
გრდუვ. ვნებ. იღრუბლება. მომამუნაფალი მიმღ. მოქმ. მომღრუბლველი. ომუნაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. მოსაღრუბლელი. მომუნაფილი 
მიმღ. ვნებ. წარს. მოღრუბლული. 


L 6118: IMIIIIMმ#II-I 

MVსთხ6!: 14144 

მუნაფილ-ი (მუნაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. იმუნუანს ზმნისა -- მოღრუბლული. ცა მაფ მუნაფილი მა”/: ენს, 1, გვ. 163 -- ცა 
მაქვს მოღრუბლული მე. 


L 6I11I718: IIILII189ჩმI-I 
Mსოთხ6I!: 14145 


მუნაღალ-ი, მუნაღელ-ი (მუნაღა/ელ/რს) მიმღ. ვნებ. ჩარს. მიიღანს ზმნისა -- მოტანილი, მონატანი. ჩემხეში მუნაღალი 
ჩემხექ ოჭკომუა: თ. სახოკ., გვ. 264 -- ჩემიას ქალის მოტანილი ჩემიას ქალმავე შეჭამაო. ვირიში მუნაღელი ჯგჯიმუ ვირს 
ვაჩესია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 48 -- ვირის მოტანილი მარილი ვირს არ აჭამესო. 


L 6118: IMIII/მ”LI96/-I 

Mსოთხ6I!: 14146 

მუნასხსუნეფ-ი (მუნასუნეფის) მიმო. ვნებ. წარს. მიისუნანს ზმნისა -- მოყვანილი, მონაყვანი. ახალი ჩილი მუნახსუნეფი 
კოჩიშა მათხილებელი რენია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 16 - ახალი ცოლმოყვანილი კაცი მოსაფრთხილებელი არისო. 


L 6/118: IიLII18C/1)6/1-I 

MVI/ეხ6!: 14147 

მუნაჩემ-ი, მუნაჩემუ/გ (მუნაჩემს, მუნაჩემუ/გ-ს) იხ. მინაჩემი, -- მოცემული, მონაცემი. ღორონთიში მუნაჩემუ სახე 
ვეგლელუათგნი...: მასალ., გე. 95 -- ღმერთის მოცემული სახე რომ არ გაიფუჭოთ... გადატ. მოსავალი. არძო დიხეფი 
ართნერი მუნაჩემცგ ვერზენც: ყაზაყ., 16.04.1930, გვ. 3 -- ყველა მიწები ერთნაირ მოსავალს არ იძლევა. 


L 6I111მ: IIIIII8C)IMმ 

MIIეხ6!: 14148 

მუნაჩინა (მუნაჩინას) მიმღ. ვნებ. წარს. მეუჩინანს ზმნისა -- დანაბარები. სოროფილიში მუნაჩინა სწორას 
მუმოშინასგნი..: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 59 -- სატრფოს (შეყვარებულის) დანაბარები რომ სწორად მომახსენოს... 


L CIIIIი8: MIIII18CMI8 

MVსთხ6I!: 14149 

მუნაწია (მუნაწიას) იგივეა, რაც მოწია, -- მიმღ. ვნებ. წარს. მიიწენს ზმნისა -- მოწეული, მოსავალი; ჭირნახული (პ. ჭარ.); 
ნაშრომ-ნაოფლარი (კ. სამუშ.). პატგნეფც ვემეფჩათ ჩქგნი მუნაწია”/): კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 149 -- ბატონებს არ მივცეთ ჩვენი 
ნაშრომ-ნაოფლარი. 


L 6IIIIიმ: IMIII18C”-I 

Mსოთხ6I!: 14150 

მუნაწი-ი (მუნაწიის), მუნაწირ-ი (მუნაწირს) იგივეა, რაც მუნაწია, -- ჭირნახული, მოწეული. მუნაწიი ჰავას უჩქუნია: ხალი. 
სიბრ., 1, გვ. 100 -- ჭირნახული ჰავამ (ამინდმა) იცისო. მუჭომი მგნაწიი (|(ო)რდგ წგ თაქგ?: ი. ყიფშ., გვ. 2 - როგორი 
მოსავალი იყო წელს აქ? ართი წანას მუნაწიიქ დიირკგ: ი. ყითშ., გვ. 20 - ერთ წელს მოსავალმა დაიკლო. ირძენდგ 
მუნაწიისგ: ა. ცაგ., გე. 87 - იძლეოდა მოსავალს. მუნაწირს მუდურთუმუ ელახიშე -- მოსავალი წავიდა (წასულა) 
აღმოსავლეთით. 


L 611118: IIILII18X8MLმ 

MVსოთხ6!: 14151 

მუნახანტა, მუნახანტუ/გ (მუნახანტას, მუნახანტუ/გ-ს) მიმღ. ვნებ. წარს. მოხანტუნს ზმნისა -- მონახატი, მოხატული. 
(ორე...) ქიანაშ ორთაშ ჭყოლოფუა, ბუნებაშე მუნახანტგ: კ. სამუშ., ქხნპს, გე. 121 -- (არის...) ქვეყნის ორთის წყალობა, 
ბუნებისგან მოხატული. 


L CI)1I18: I9IIII18X8ICMმ 
MVიეხ6!: 14152 
მუნახარცქა (მუნახარცქას) მიმღ. ვნებ. წარს. მოხორცქუნ(ნ) ზმნისა -- მონაწყვეტი. 


L 6/11მ: IMVMძ-I 

MVსოთხ6/: 14153 

მუნდ-ი (მუნდი-ს, მუნ-ს) საჯდომი, უკანალი. ჩხვინდი-გინძე, მუნდ(ი)-დაბალი: ეხს, 1, გ5. 228 -- ცხვირი-გრძელი, ტრაკი- 
დაბალი. გოფურაფილი შანთით მუნს დოდაღეს: მ. ხუბ., გე. 74 -- გახურებული შანთით საჯდომზე დადაღეს. ხოლო თეშ 
მიოთხირინგ, ოდო მუნდით ქგდაასხაპგ იშო: მ. ხუბ., გვ. 209 -- კიდევ ისე დაიფრუტუნა და საჯდომით დახტა იქით. შდრ. 
ლაზ. მუნდი უკანალი (ნ. მარი). 


L CI)118: IIILIIს0I5ჩ 
IMMIIუხ6I!: 14154 


მუნდიშ ჭგ (მუნდიშ ჭგ-ს) საჯდომის წელი; ნაწლავი. 


L 6I1/18: IILIIM0IIIIM8 
MVთხ6I!: 14155 
მუნდიჯიქა (მუნდიჯიქას) საჯდომმსხვილი, საჯდომგამობურცული. 


L 6/11/18: IIILII19MIVI7მ 

MVოთხ6I!: 14156 

მუნდკვიზა (მუნდკვიზას) საჯდომგამობურცული, საჯდომსქელი. მუნდჯი)კვიზა ოსური რე -- საჯდომსქელი ქალია. გადატ. 
ამპარტავანი (მედიდური) ქალია. შდრ. კვიზინი. 


L 61718: IIILIIIოX VI78I-I 

MV/ხ6I!: 14157 

მუნდკვიზალ-ი (მუნდკვიზალ/რს) იგივეა, რაც მუნდიი)კვიზა, -- ამპარტავანი, მედიდური. ნაბეტანი მუნდკვიზალი ოსური 
ქორენი, ქო -- ნამეტანი მედიდური ქალი კი არის, კი. 


L 61718: IILII0)0I/69ძ-I 
MVთხ6I!: 14158 
მუჯნჯდრეგ-ი (მუჯნჯ)დრეგის) მუდრეგი, ოხერი, ტიალი. 


L 6/ეM1მ: II1LIIIთLIX II1I#'C 

MVყიეხ6!: 14159 

მუნდუკინკე (მუნდუკინკეს) გადატ. ღარიბი, არაფრის მქონე. მუნდუკინკე მედიდური -- უსაფუძვლოდ მედიდური. შდრ. 
მუნდ-უკურთე. 


L CI)1I18: III) ძVI( 'VII6 

MVყიეხ6!: 14160 

მუნდუკურთე (მუნდუკურთეს) საჯდომ-უნიფხვო. გადატ. ღარიბი. რუსეფი ჩქიმდა მათინანცო, მუნდ-უკურთეში სქუალეფი?: 
ი. ყიფშ., გვ. 157 -- რუსები ჩემთან მოსვლას გაბედავენ, ღარიბთა (საჯდომ-უნიფხვოს) შვილები? 


L 6,118: IM1VI96 
MVM1ხ6/: 14161 
მუნე ზმნზ. გამოღმით სიღრმეში . შდრ. მინე. 


L 61118: I1LII16/-I 

Mსოთხ6I!: 14162 

მუნერ-ი (ღ მუ-ნერი; მუნერს) კითხვითი ნაცვალსახელი: რანაირი?, როგორი?, რა-რიგი? მუნერი კოჩიე? -- რანაირი კაცია? 
მუნერი ჯა რენი, თიჯგურა ნახაფული დუცენსია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 100 -- რანაირი ხეა, ისეთი ნაფოტი დაუცვივდებაო. 
მუნერო ჩ8მნ68. რანაირად?, როგორ? მუნერო ოკო ორზგკო თიქ თინერი დაჩხირი?:ი. ყიფშ., გე. 8 -- რანაირად უნდა 
დაენთო მას ისეთი ცეცხლი? რკია რენ დო გვერდო ღურელი კოჩი მუნერო ისუაფუნია?: მ. ხუბ., გე. 20 -- კივილია და 
ნახევრად მკვდარი კაცი რანაირად იქნებაო? 


L 6118: IMILIM6/0-I 
MIIწეხ6!: 14163 
მუნეფ-ი (მუნ-ეფ-ს//მუნ-ემ-ს) თვითონ ისინი. იხ. მუ(ნ). 


L CI/ემ: III 
MVსთხ6/: 14164 
მუნი ზმნზ. იგივეა, რაც მინე, -- შიგ, შიგნით. ოზეშა მუნი მაარღვანს: ა. ცაგ., გვ. 4 -- ეზოში შიგნით მოაყრის. 


L CI იმ: I1LII1I-MIIII 

Mსოთხ6I!: 14165 

მუნი-მუნი ჩმწზ. იგივეა, რაც მინი-მინი, -- თავდაყირა. მუნი-მუნი გემნირთუ იში სუდექ -- თავდაყირა გადაბრუნდა (ძალიან 
აირია) იმისი სახლი. 


L 6/11M18: II1LIIII)მIIM6#-I 

M/იჩხ6!: 14166 

მუნნარინეფ-ი (მუნნარინეფ/მ-ს) მიმღ. გნებ. წარს. მუნაადირთუ/ნნ) ზმნისა -- ზედსიძედ მყოფი. მუნნარინეფი კოც ტურა 
ტყაბარელქ უწუუა: მუდგა მოჭირგნი, მუნნარინეფი კოც იშენი ქუჯგუქია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 100 -- ზედსიძედ მყოფ კაცს 
გატყავებულმა ტურამ უთხრაო: რაც (რომ) მჭირს, ზედსიძედ მყოფ კაცს მაინც ვჯობივარო. 


L 61118: IIVI10- 

MVოთხ6I!: 14167 

მუნო- რთული ზმნისწინი, -- იგივეა, რაც მინო-(ქართულად უმეტესად გადმოიცემა და-, შე-, შემო- ზმნისწინებით): მუნულა (ღ 
მუნო-ულა) შესვლა; მუნო-ჩქუმალა შეგზავნა; მუნო-ხუნა დაჯდომა თავზე... 


L 6I11/18: IMIILI10ხLIII1მ 

MVსოთხ6!: 14168 

მუნობუმა (მუნობუმას) სახელი მუნააბუნს ზმნისა -- ზევიდან დასხმა. მასუმა ოჭუმარესგ წყარცგ მუნააბუნც: ი. ყიფშ., გვ. 
60 -- მესამე დილას წყალს ასხამს ზევიდან. 


L 6/1M1მ: IMIVIM0ხსLIIIIVIმ 

Mსოთხ6I!: 14169 

მუნობურჯუა (მუნობურჯუას) იგივეა, რაც მინობურჯუა, -- სახელი მუნააბურჯანს ზმნისა -- ბღლარძუნი (ზევიდან). ჯვარული 
კოჩი-ლაგუჯამი -- დუს მუნგგაბურჯანც: ი. ყიფშ., გე. 159 -- ჯჭვარელი კაცი-გუდიანი -- თავზე გებღლარძეუნება. იხ. ბურჭჯუა. 


L 6118: I9IIII) 01 

Mსთხ6I!: 14170 

მუნოთ თავად, თვითონ. ასეიანი პატონენქგ მუნოთ გესურასი: ი. ყითშ., გვ. 141 -- ახლანდელმა ბატონებმა თავად 
(თვითონ) გაისტუმრონ. 


L C/1I18: IM1IIMმ0IIXმ0მ 
MII/ეუხ6!: 14171 
მუნონთხაფა (მუნონთხაფას) იგივეა, რაც მინონთხაფა, -- ზევიდან დაცემა. 


L 6/1)M1მ: IMIII900'0MIIმ 
MVIეხ6!: 14172 
მუნოპონუა (მუნოპონუას) იგივეა, რაც მინოპონუა, -- ზევიდან დაყრდნობა, დაყუდება. 


L 6/)IM1მ: II1LI090IVIმ0მ 

MII/იხ6!: 14173 

მუნორთინაფა (მუნორთინაფას) იგივეა, რაც მინორთინაფა, -- გადაბრუნება. თინა გამუნაართინეევა: ენს, 2, გე. 22 -- ის 
გადააბრუნეო. 


L 67118: IMI1LII)0IVIMმ/II-I 

MV/ჩხ6!: 14174 

მუნორთინაფილ-ი (მუნორთინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მუნაართინუანს ზმნისა -- გადაბრუნებული. კარდილა 
მუნორთინაფილი ქოძირესიე, არძაქ დოშქურონდუა: ეხს, 2, გვე. 22 -- ქვაბი გადაბრუნებული რომ ნახესო, ყველა 
შეშინდაო. 


L CI)1I/18: I)LII)0I5XII-I 


MII1ხ6!: 14175 
მუნორსხილ-ი (მუნორსხილ/რს) იგივეა, რაც მინორცხილი, -- მისახსრული; ზედ გადაბმული. ჟიმოლეშე გვალა გვალას -- 
მუნორსხილი ეკი-ეკი: ეხს, 1, გვ. 316 -- ზემოდან მთა მთაზე გადაბმული აღმა-აღმა. 


L 6I)118: III) 0I<5XLIმI8 
MV/იეჩხ6I!: 14176 
მუნორსხუალა (მუნორსხუალას) იგივეა, რაც მინორცხუალა, -- მისახსრება; ერთმანეთზე (მაგ., ფიცრების) დამაგრება. 


L 61718: IIILIM0IXIმI-I 

MV/ჩხ6!: 14177 

მუნორხიალ-ი (მუნორხიალს) სახელი მუნაარხიალუნნ) ზმნისა -- გადახრიალება. ჩე ქოთომი ჩელაია, ჩე 
მუნომირხიალეე: ი. ყიფშ., გვ. 186 - თეთრო ქათამო, თეთრო, თეთრი (კვერცხი) გადამახრიალე. 


L 6118: IMI1LII)05II)ძმIმ0მ 

MII/იხ6!: 14178 

მუნოსინდალაფა (მუნოსინდალაფას) იგივეა, რაც მინოსინჯება, -- ჩამოსიძება. გინოჭყვიდ, მითინ კოჩიშ აშო 
მინოსინდალაფა: აია, 1, გე. 24 -- გადაწყვიტა, ვინმეს (კაცის) აქეთ ჩამოსიძება. 


L 6118: M1VIM00I9'0ხVმ 

MI/იეხ6!: 14179 

მუნოტყობუა (მუნოტყობუას) სახელი მუნოტყობუნს ზმნისა -- შემოპარვა, მალვით (ფარულად) შესვლა. გამნუტყობუ 
სუდეშა -- შეპარულა სახლში. 


L 67118: IMI1LII)00IIIIმ 
MV/ოუჩხ6!: 14180 
მუნოფინუა (მუნოფინუას) იხ. მინოფინუა. 


L 6/)M18: IMI1LII10M8M%მI-I 

MV/ეხ6I!: 14181 

მუნოქაქალ-ი (მუნოქაქალს) სახელი მუნააქაქალუნნ) ზმნისა -- შემოქიქინი. ბორიაში მუნოქაქალი -- ქარის შემოქიქინი. 
იხ. ქაქალი. 


L 6C/1)I1მშ: II1IIII0MI0I 808 

MV/იეხ6!: 14182 

მუნოქიორაფა, მუნოქიორუა (მუნოქიორაფას, მუნოქიორუას) იგივეა, რაც მინოქიორაფა, -- მოფრქვევა; ოდნავ წაყრა 
(ზევიდან). ჭიჭე ჯიმუს მუნააქიორუანს -- ცოტა მარილს ოდნავ წააყრის (ზევიდან). 


L 6I11I118: IIILI909ჩმ18მ 
MV/ხ6I!: 14183 
მუნოღალა (მუნოღალასს) იგივეა, რაც მინოღალა, -- შეტანა, შემოტანა. 


L C/7)M1მ: IMI1VII0”0ჩმიმ 
MI/ოჩნ6!: 14184 
მუნოსონაფა (მუნოსონაფას) იგივეა, რაც მინოსონაფა, -- შემოყვანა; გადაყვანა. 


L C/)M18: IMI1VI9 0” VIMმ 

MV/ჩხ6I!: 14185 

მუნოსუნა (მუნოსუნას) იგივეა, რაც მინოსუნა, -- სახელი მუნოსუნს ზმნისა -- შემოყოლა. უნჩაშიშა გამნასუნუ -- უფროსთან 
შეჰყვა. 


L 6/1M18: IM1VIM00”IVIყიმე0მ 
MV/იჩხ6I!: 14186 
მუნოსუნაფა (მუნოსუნაფას) იგივეა, რაც მინოსონაფა, -- სახელი მუნისონანს ზმნისა -- გამოჩეკა; შემოყვანა. 


L 67118: IMI1III10§MMV8მ0მ 
MV/ჩხ6I!: 14187 
მუნოშქვაფა (მუნოშქვაფას) იგივეა, რაც მინოშქვაფა, -- შეშვება, შემოშვება. შდრ. შქვაფა. 


L 6/71MM18: II1LII105ჩMMLIII)მI8 

MV/ეჩხ6!: 14188 

მუნოშქუმალა (მუნოშქუმალას) იგივეა, რაც მინოშქვაფა. მუნაშქუ ოსურქ ბოში სუდეშა: მ. ხუბ., გე. 2 -- შემოუშვა ქალმა 
ბიჭი სახლში. იხ. შქუმალა. 


L 6/1I1მ: IMI1III1I0CM(I9II8მ 
MV/იეხ6!: 14189 
მუნოწკიდუა (მუნოწკიდუას) იგივეა, რაც მინოწკიდუა, -- სახელი მუნააწკიდანს ზმნისა -- ერთმანეთზე დაწყობა (მჭიდროდ). 


L CI იმ: II1LII10X0/! 

MVთხ6I!: 14190 

მუნოხონი ამიერი; აქეთა მხარის. პირველ დღალეფც მოწვიებული რდგ მუნოხონი კათა -- პირველ დღეებში მოწვეული 
იყო აქეთა მხარის ხალხი. მუნოხონი, გინოხონი -- აკა ვარე წგმოხონი -- აქეთა მხარისა, იქითა მხარისა -- არც ერთი არაა 
სამომავლო. შდრ. გინოხონი. 


L 6118: I9IVI090XLI/8 

MI 'ეხ6!: 14191 

მუნოხუნა (მუნოხუნას) იგივეა, რაც მინოხუნა, -- ზედ ჯდომა. (ვარშუნო)... თავად-ჟინოსქუალეფი კისერც 
მუნოფხედესგნი: კ. სამუშ., ქხპს, გე. 163 -- (წარ გახსოვს)... თავად-აზნაურები კისერზე რომ გვასხდნენ. 


L CI)1I/18: IIILIIIIIM--I 
MVიეხ6!: 14192 
მუნტიკ-ი (მუნტიკის) უჭკუო, ურცხვი, უზრდელი (მ. ძაძ., 2, გვ. 62). 


L CI)1I18: IIIVI9ICIVI8 
MVყიეხ6!: 14193 
მუნტოლუა (მუნტოლუას) სახელი მუნტოლუნს ზმნისა -- ტუჩების ცმაცუნით ჭამა. 


L 6/11მ: I9III9IM89MMI8 
MII/იხ6!: 14194 
მუნტრაკია (მუნტრაკიას) ბუზანკალით შეწუხებულის უთავბოლო სირბილი. 


L 6118: IIIVIILVII-I 

MIII1ეხ6!: 14195 

მუნტურ-ი (მუნტურს) მატლი. ართო მუნტურიშ გოფშა ქორე: მ. ხუბ., გვ. 140 -- მთლად მატლით სავსე (კი) არის. ქ კიბირიში 
მუნტური კბილის მატლი, -- შემაწუხებელი; მოუშორებელი. მატლის სახეები: მაარშინალი მუნტური; ოჭიშიშ-მაზიმალი; 
პუხა მუნტური... მდრ. ლაზ. მუნტური მატლი (ნ. მარი). 


L CI)1I18: I/)LII)L II8I-I 
MVM1ხ6!: 14196 
მუნტურამ-ი (მუნტურამს) მატლიანი. მუნტურამი სხული ქომუჩუ -- მატლიანი მსხალი მომცა. 


L 6118: II1LIIIIIIIII8 

MVოთხ6!: 14197 

მუნტურუა (მუნტურუას) სახელი მუნტურანს ზმნისა -- დამატლება, მატლის გაჩენა. ხილი მუნტურუას ელოჩილითუენი, ოკო 
დოწამალუე -- ხილი დამატლიანებას რომ ააცდინო, უნდა შეწამლო. მუნტურანს (დომუნტურუუ დაამატლიანა, დუუმუნტურუუ 
დაუმატლიანებია, დონომუნტურუე(ნ0) დაამატლიანებდა თურმე) გრდმ. ამატლიანებს. უმუნტურანს (დუუმუნტურუუ დაუმატლიანა, 
დუუმუნტურუუ დაუმატლიანებია) გრ დმ. სასხვ. ქც. მუნტურანს ზმნისა -- უმატლიანებს, მატლიანი უხდება. ამუნტურუუ(ნ) 
(დაამუნტურუ დაუმატლიანდა, დომუნტურუუ დამატლიანებია) გრდუვ. ვნებ. უმუნტურანს ზმნისა -- უმატლიანდება. ომუნტურალი მიმღ. 
ვნებ. მყ. (და)ჰსსამატლიანებელი. მუნტურელი მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯ)მატლიანებული. ნამუნტურა მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯდაჯნამატლიანები. 


L CI)1I/18: I/)LIIIVI8 
MVM1ხ6!: 14198 
მუნუა (მუნუას) იხ. მომუნუა. მდრ. მუნაფა. 


L 6118: IიVIIIVII8 

M/ჩხ6I!: 14199 

მუნულა, მუნუულა (მუნუჯუჯლას) იხ. მინულა. იდრ. ულა. გიმათუთაში მუნულას იწილუუ ხურძენი -- მკათათვის 
(ოქტომბრის) დადგომას (შემოსვლისას) იკრიფება ყურძენი. 


L 6118: IMIILII1/CMIV6C/-I 

M/იხ6!: 14200 

მუნჩვერ-ი (მუნჩვერს) ტუჩებმსხვილი. მუნჩვერს უწიინა, ნიჩვი უნიჩვანსინი, ფერი კოს -- მუნჩვერს' ეტყვიან, ტუჩები 
მსხვილი და გადმობრუნებული რომ აქვს, ისეთ კაცს. მუნჩვერიღ მუ-ნჩვ-ერ-ი. შდრ. ნიჩვი. 


L 6//11მ: IიVI0CჩMV-I 

Mსოთხ6I!: 14201 

მუნჩქვ-ი (მუნჩქვის) ზოოლ. მაჩვი. დოფხვილით ართ დიხას, მუჭოთ მუნჩქვი ომანეს: მასად”, გვ. 84 -- მოვიმწყვდიეთ ერთ 
ადგილზე, როგორც მაჩვი სოროში. ჰაიტ, მუნჩქვი, სი ოხერი: ეხს, 1, გვ. 222 -- ჰაიტ, მაჩვო, შე ოხერო. ჩქიმი მუნჩქვი, 
მუნჩქვილე: ეხს, 1, გვ. 222 -- ჩემო მაჩვო, მაჩვუნავ. შდრ. ლაზ. მუნჩხი//მუნჭყი (6. მარი); ტოპონ. ომუნჩქვეში სამაჩვისი. 


L დიმ: II1LII1C”-I 

MVოთხ6I!: 14202 

მუნწ-ი (მუნწის) ტყის რაღაც პატარა სულდგმული. გამოსცემს ერთგვარ სუნს, რომელიც ხალხის თქმით, ძლიერ მარგებელია 
ზოგი ავადმყოფთათვის (პ. ჭარ.). შდრ. ლაზ. მუნჭყი (6. მარი). ქ მუნწიჯგურა მსუქანი, ჩამრგვალებული. 


L 6/)11მ: IIVMCჩ”-I 

MV/ჩხ6!: 14203 

მუნჭ-ი (მუნჭის) 1. მუჭი. ართი მუნჭი თქვან ხეში დიხა: ენს, 1, გე. 83 -- ერთი მუჭა თქვენი ხელის(გან) მიწა. 2. სახლის 
სახურავის ნივნივის ქვეშ შედგმული ხე (სიმაგრისათვის). თირქ ორთვალი ვენატახასინი, მუნჭემს უკეთენა -- თოვლმა 
სახურავი რომ არ ჩაამტვრიოს, მუნჭებს' -- სამაგრებს უკეთებენ. 


L C/)M1მ: IM1VI)Cჩ'CII-I 
MV/ჩხ6!: 14204 
მუნჭოირ-ი (მუნჭოირს) იხ. გემუნჭოირი. 


L 6I1/18: I1VII1CIII8 

MVსოთხ6I!: 14205 

მუნჭუა (მუნჭუას) სახელი მუნჭუნს ზმნისა -- 1. მოკუმვა; მომუწვა; მანჭვა; პრანჭვა; ღმეჭა. მუსი რე, პის უმუნჭუანქინი? -–- 
რასაა, პირს რომ მანჭავ? 2. ხელის მოჭერა, -- მომუჭვა. მუნჭუნს (დომუნჭუ დამანჭა, დუუმუნჭუ დაუმანჭავს, დონომუნჭუე(ნ) დამანჭავდა 
თურმე) გრ დმ. კუმავს; მანჭავს; პრანჭავს. უმუნჭუანს (დუუმუნჭუ დაუპრანჭა, დუუმუნჭუაფუ დაუპრანჭავს) გრდმ. სასხვ. ქც. მუნჭუნს 
ზმნისა -- უპრანჭავს, უმანჭავს. იმუნჭუაფუ(ნ) (დიიმუნჭუუ დაიპრანჭა, დომუნჭებე/რე) დაპრანჭულა) გრდუვ. ვნებ. მუნჭუნს ზმნისა -- 
იპრანჭება, იმანჭება. ომუნჭაფუანს (ომუნჭაფუუ ამანჭვინა, უმუნჭაფუაფუ უმანჭვინებია, ნომუნჭაფუაფუე() ამანჭვინებდა თურმე) კაუზ. 
მუნჭუნს ზმნისა -- ამანჭვინებს, აპრანჭვინებს. მამუნჭალი მიმღ. მოქმ. |დაჯ)მმანჭველი, (მო)მკუმველი. ომუნჭალი მიმღ. ვნებ. მყ. 
ჯდასსამანჭავი, /მო)საკუმავი. დომუნჭილი მიმღ. ვნებ. წარს. დამანჭული, მოკუმული. ნამუნჭა მიმღ. ვნებ. წარს. ნამანჭი, მონაკუმი. 


ნამუნჭუერი მიმღ. ვნებ. წარს. მანჭვის, მოკუმვის საფასური. უმუნჭუ მიმღ. უარყ. უმანჭავი. შდრ. მუნჭი. 


L 6/1M1მ: M1VII-I 

M/ჩხ6!: 14206 

მუნჯ-ი (მუნჯის) მუნჯი. მუნჯის ქაარაგადაფუა, ხანგაში კიჟინს დააწყნარენქ: ეხს, 1, გე. 85 -- მუნჯს აალაპარაკებ, 
სულელის ყვირილს დააწყნარებ. ხვერე ვორდენი, სუნგა ვორდენი, მუნჯო ვორდენი დაბადებული: მასალ.,, გე. 28 -- ბრმა 
რომ ვიყო, ყრუ რომ ვიყო, მუნჯად რომ ვიყო დაბადებული. 


L 6118: IM1VI9)I6ხმ 

MV/იჩხ6!: 14207 

მუნჯება (მუნჯებას) სახელი იმუნჯებუ(ნ) ზმნისა -- დამუნჭჯება. ამუნჯენს (დაამუნჯუ დაამუნჭჯა, დუუმუნჯებუ დაუმუნჭებია, 
დონომუნჯებუე(ნ) დაამუნჯებდა თურმე) გრდმ. ამუნჯებს. იმუნჯებუ(ნ6) (დეემუნჯუ/დიიმუნჯუ დამუნჯდა, დამუნჯებე(ლ/რე)(6) დამუნჯებულა) 
გრდუე. ვნებ. ამუნჯენს ზმნისა -- მუნჯდება. 


L C/7)I18: II1LII1IIM”-I 
MV/ოჩხ6I!: 14208 
მუნჯიკ-ი, მუნჯუკ-ი (მუნჯი/უკის) უკმეხი, უხიაგი. 


L 61118: IIILIV9ძძმ///1VIIძძმ 

MI/იხ6!: 14209 

მუიდგა//მუიდგა (მუიდგას) იგივეა, რაც მუგიდგა, -- რაც გინდა. მუიდგა ჯგირო ვაცხოვრენდას კოჩინი, მეძობელი იშენი 
ოსაჭირუ -- რაც გინდა კარგად ცხოვრობდეს კაცი, მეზობელი მაინც სჭირდება. იხ. მუ. 


L 6118: IIIVI0IVI) 

MVსოთხ6I!: 14210 

მუოთიი), მოთ(ი) 8068. რად? რისთვის? სინთე მუოთი გოკო, უთოლე რექი-და? -- სინათლე რად გინდა, უთვალო თუ ხარ? 
ორქო ჯგირი რე, -- ვაგიღუნგ-და, მუოთგ გოკო?: ა. ცაგ., გვ. 83 -- ოქრო კარგია, -- თუ არ გაქვს, რად გინდა? იხ. მუ? 


L 6//1M1მ: IიVI2ჩშI(I) 

MI/იუხ6!: 14211 

მუჟამ(ი) 8068. როდის? მუჟამი ოკო მეფრთე? -- როდის უნდა მივიდე? მავა მუჟამ ჩქიმ დალენს ქუვახოლუქია? -- მეო ჩემს 
დებს როდის შევერევიო? 


L 6118: IIII2ჩმIVიI 

M/უჩხ6I!: 14212 

მუჟამი, მუჟამითი, მუჟამთი დროის მაქვემდებარებელი კავშირი ქვეწყობილ წინადადებაში: როდესაც. ბულც მუჟამი 
მიკუურც ტყებინი, თიწკგმა მუკიღანანია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 21 -- ბალს როდესაც სძვრება კანი, მაშინ გააძრობენო. მავა 
ახალგაზრდა ვორდია თიმწკგმა, მუჟამთია ხენწგფეშ სქუაქ ოსინდალგშა მინორთუე: მ. ხუბ., გვე. 250 -- მეო ახალგაზრდა 
ვიყავ მაშინ, როდესაც ხელმწიფის შვილი სასიძოდ შევიდაო. 


L 06/12/18: IიVI2ჩმIიI5ჩმ(X) 

MVთხ6I!: 14213 

მუჟამიშა(ჯხ), მუჟამშა(ხ) 8მნზ როდემდე? როდემდის? მუჟამიშა, უჩა ბედი, მა თაშ გილამთგრგნქუნი?: ენს, 1, გე. 157 -–- 
სანამ, შავო ბედო, მე ასე მათრევ? ქომიწი, გოლვაფირო, მუჟამიშა გიჯინა?: ენგური, გვ. 246 -- მითხარი, გენაცვალე, 
როდემდე გიყურო? 


L 6118: IIVI2ჩMშ9/15(!) 

MVსთხ6I!: 14214 

მუჟამს(ი), მუჟამც(ი) (ღ მუ ჟამს//ჟამც? რა ჟამს?) იგივეა, რაც მუჟამი, -- როდის?, რა დროს? ღურუს კითხეს: მუჟამს 
დებადია? -- სიკვდილს ჰკითხეს: როდის დაიბადეო? დედგბის გეკოკითხგ, მუჟამცგ მუულა ნდემეფინი: ქხს, ?, გვ. 42 -- 
დედაბერს გამოჰკითხა, როდის მოვლენ დევები. 


L 6118: I9ILI21შ8/115IL(I) 

MV/ჩხ6I!: 14215 

მუჟამსით(ი), მუჟამცით(ი), მუჟამცგთი იგივეა, რაც მუჟამი, მუჟამითი, მუჟამთი. მუჟამსით ქომულან, ქოპკითხათ -- 
როდესაც (კი) მოვლენ, ვკითხოთ. მუჟამცგთი ბოშიქგ დუდეფი გეგნოჭკგრგნი, უკული მიდართგ ძღაბიშა -- როცა ბიჭმა 
თავები გადაჭრა, შემდეგ წავიდა გოგოსთან. 


L 6I)11მ: IიV2ჩM8095() 

Mსოთხ6I: 14216 

მუჟანსჯი), მუჟანსით, მუჟანსუ/გ(თი) იგივეა, რაც მუჟამსი(თ). თუთაქ მუჟანსი შისრულუნი, ალიონიშა გემწადგინეს: ქხს, 
1, გვ. 216 -- თვე როდესაც შესრულდა, ალიონამდე წამოაყენეს. მუჟანს მეხუნა ოგურგინუშანი, მეხვამუაქ ისუუ: მ. ხუბ., გვე. 
6 -- როცა მიჰყავთ ჯვარისწერაზე (გვირგვინის დასადგმელად), იქნა მილოცვა. მუჟანსგთი ქოძირგ გერიაქგნი, ჭე 
დეეფირქგ: ა. ცაგ., გვ. 22 -- როდესაც ნახა გერიამ, ცოტა დაფიქრდა. მუჟანსუ უღუდუ დიდი გულა: ეხს, 1, გვ. 216 -- როცა 
ჰქონდა დიდი მაზანდა (გასავალი). 


L 6I1/18: I1II2ი9095-M1V208M95 

Mსოთხ6!: 14217 

მუჟანს-მუჟანს ზმნზ. როდის-როდის, კარგა ხნის შემდეგ, მოგვიანებით. მუჟანს-მუჟანს ქიმეხვადუ, ვემიშუნი -- როდის- 
როდის (მოგვიანებით) მიხვდა, არ მოვიდოდა. 


L 6/ეM1მ: IM1VI2ი809C 
MVI/იეხ6!: 14218 
მუჟანც, მუჟანცით იგივეა, რაც მუჟამს, მუჟანს. 


L 6I1M1მ: IიVI2ჩ9ჩII-I 
MVსთხ6I!: 14219 


მუჟღირ-ი (მუჟღირს) იგივეა, რაც დამორჩილი, -- შემოდგომა. მუჟღირქ ქიდიჭყუა -- შემოდგომა დაიწყოო. შდრ. ჟღირუა. 


L 6/11I118: IIILII8 

M/ხ6!: 14220 

მურა (მურას) მურა (ძაღლი). თე უწესო ლალა-მურა, ჩქგნი დგმამონებელი: მასაCდ,, გე. 114 -- ეს უწესო ლაჩარ-მურა, 
ჩვენი დამამონებელი. მურა ჯოღორი -- მურა ძაღლი. შდრ. ლაზ. მურა დიდი ძაღლი (ნ. მარი). 


L CIIიმ: IიII 

MVოთხ6!: 14221 

მუ რაგადი ოკო ჩართული: რა თქმა უნდა. გუკვირდგ ხენწგფეს, მუ რაგადი ოკო: მ. ხუბ., გვ. 69 -- გაუკვირდა ხელმწიფეს, 
რა თქმა უნდა. ე ბოშიში ღალაქ, მუ რაგადი ოკო, რკებაშა მიდართგ: ი. ყითშ., გე. 24 -- ამ ბიჭის შემოსავალი (ქონება), რა 
თქმა უნდა, კლებაზე წავიდა. 


L 6/11მ: IიVIIო0Vმ 
MVოთხ6I!: 14222 
მურგვა (მურგვას) დიდი; დრუნჩმომრგვალო. მურგვა ჯოღორი -- დიდი ძაღლი; მომრგვალო დრუნჩის მქონე (დიდი) ძაღლი. 


L 6/1/1მ: IიLII9IILმI-I 

MVI/ოუჩხ6!: 14223 

მურგუტარ-ი (მურგუტარს) საჩეჩლის ნაწილი. ოფეთაშეში ნაწილეფი რე: კუჩხიშ გილადგუმალი, კიბირეფი დო 
მურგუტარი -- საჩეჩლის ნაწილებია: ფეხის ჩამოსადგმელი, კბილები და 'მურგუტარი' (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 2, გვ. 224). 


L 6I11I1მ: IიVIII9ძმ 

MII/იეხ6!: 14224 

მურთაგა (მურთაგას) მუთაქა. ჩქიმი შური აქი ვარე, სი მითოიხე მურთაგას: მასაC., გვ. 29 -- ჩემი სული აქ არაა, შენ გიზის 
მუთაქის ქვეშ. ეჩი ჯიმას ლურც, ართ მურთაგაშა დუდი გეუძგ: კ. სამუშ., ქხნპს, გვე. 171 -- ოც ძმას სძინავს, ერთ მუთაქაზე 
თავი უდევთ (გამოცანა: კაკვები). 


L 6118: IიVIII9Mმ8 

MII1ხ6!: 14225 

მურთაქა (მურთაქას) იგივეა, რაც მურთაგა. მურთაქაში მანგიორო კგლე დუდ(წშა მემიძგდ: ეჩხს, 1, გვე. 266 -- მუთაქის 
მაგიერ მკლავი თავქვეშ მედო. 


L 6/7)M18მ: IMIVIIIX-I 

M/ჩხ6!: 14226 

მურთხ-ი (მურთხის) სუსტი, გამხდარი; დაავადებული. მურთხი ბაღანა -- სუსტი ბავშვი. შდრ. იმერ. მურთხი სუსტი, გამხდარი 
(ვ. ბერ.). 


L 6I1M1მ: IიVIIICX-I 

MVIIეხ6!: 14227 

მურიცხ-ი (მურიცხის), მურუცხ-ი (მურუცხის) ვარსკვლავი. სიზმარო ბჟა დო თუთა შქას ვოხედი დო მურიცხი 
მალინანდუა: ეხს, 1, გვ. 58 -- სიზმრად მზესა და მთვარეს შუა ვიჯექი და ვარსკვლავი მემსახურებოდაო. ცასგ მურიცხი 
მაასოფგ: ა. ცაგ., გვ. 15 -- ცას ვარსკვლავი მოსწყვიტა. ცას მურიცხიქ გამახორცქუ -- ცას ვარსკვლავი მოსწყდა. ქასაგანი 
ქაასოთია ეთი გგმათანე მურიცხისია: მ. ხუბ., გვ. 209 -- ისარი ესროლეო იმ გამთენია ვარსკვლავსო. შორც მურიცხო 
იხვიჩინა: ეგრისი, გვე. 129 -- შორს ვარსკვლავად ციმციმებ. ცას ასქვამანც ბჟა დო თუთა, მურიცხეფი ხანტურელი: კ. 
სამუშ., ქხნპს, გვ. 116 -- ცას ალამაზებს მზე და მთვარე, ვარსკვლავები მოხატული. 


L 6/)MM18: IMI1IIIICX8/9-I 
MV/იჩხ6!: 14228 
მურიცხამ-ი (მურიცხამს) ვარსკვლავიანი. მურიცხამი ცა -- ვარსკვლავიანი ცა. 


L CI)118: IILIIIVIVII-I 
MVი1ხ6!: 14229 
მურმულ-ი (მურმულ/რს) ტუჩების ცმაცუნი. 


L 6I7IIი8: MILII0 

MVსთხ6I!: 14230 

მურო იგივეა, რაც მორო, -- მშორსდ. აბა. წორეთ ტერო დავამტკიცი, მურო მუჯგირ(ი) გემირჩქგდ: ქხს, 1, გვ. 266 -- სწორედ 
მტრად მივიღე (დავამტკიცე), აბა, რა კარგი მქონდა (მათთვის) ნაქნარი. 


L 6/)M18: M1LI5მ0მ 

M/იეჩხ6!: 14231 

მურსაფა (მურსაფას), მურსუა (მურსუას) სახელი მურსანს ზმნისა -- მუსვრა (ი. ყიფშ.). გინულირი წყარი რზენენს მურსანს 
-- გადასული წყალი დაბლობებს მუსრავს. მურსანს (გომურსუ გამუსრა, გუუმურსუ გაუმუსრავს, გონომურსუე(ნ) გამუსრავდა თურმე) 
გრდმ. მუსრავს. 


L CI)1I1მ: IIVIIVI 
MVM1ხ6!: 14232 
მურუ (მურუ-ს) მორი. ართი მურუ ჯა -- ერთი მორი ხე (მ.ძაძ., 1, გვ. 70). 


L CI)1I18: I9IIIIVI8 
MVM1ხ6!: 14233 
მურუა (მურუას) სახელი მურანს ზმნისა -- ნაჯახით ჭრა (დ. ფიფია). 


L 61718: IიIIVI2I)-I 
MV/ოჩხ6!: 14234 
მურუჟ-ი (მურუჟის), მურუჭჯ-ი (მურუჯის) ოდნავი სინათლე; ბინდბუნდი; მკრთალი ნათელი; შორეული აჩრდილი, ლანდი; 


გადატ. სინსილა. ის მურუჟი ალონიში ითმიორზანს, ჭითათ ღაფუნს -- იმას სინათლე ალიონისა აღანთებს, წითლად 
ღებავს. მურუჟო ზმნზ. ოდნავ, მრუმედ. ათე ამბე მურუჟო ფშუ -- ეს ამბავი ოდნავ (მრუმედ) მახსოვს. შდრ. ლაზ. მურეჭი 
ღრუბლიანი (ნ. მარი). 


L CI)/18: II1IIVI2ი6/-I 

Mსთხ6I!: 14235 

მურუჟერ-ი (მურუჟერს) მიმღ. ვნებ. წარს. მურუჟანს ზმნისა -- ოდნავ ჩამობნელებული; დაბინდული. ტყა, მასქურით 
გოჯუნირი, იშხილინუ მურუჟერი -- ტყე, მასქურით მოალერსებული (დაკოცნილი), შხუის მკრთალი სინათლით განათებული. 


L 6118: IVIIVICX-I 

MVსოთხ6I!: 14236 

მურუცხ-ი (მურუცხის) იხ. მურიცხი, -- ვარსკვლავი. ალე, კაკა კიჟინუნს -- მურუცხის მიკმასოთანს: ეხს, 1, გე. 202 -- ალე, 
კაკა გაჰკივის -- ვარსკვლავს წყვეტს (ჩამოაგდებს). ცას მურუცხიქ გამახორცეუ: მ. ხუბ., გვ. 9 -- ცას ვარსკვლავი მოსწყდა. 
სახეები: გგმათანე მურუცხი გამთენია ვარსკვლავი; ჭყიშიში მურუცხი მწყემსის ვარსკვლავი; კუჭუხიშ მურუცხი კუჭუხის 
ვარსკვლავი. შდრ. ლაზ. მურუცხი, მურუნცხი ვარსკვლავი (ნ. მარი). 


L 6/)M18: IMIIIIVICX6I/-I 
MV/ჩხ6!: 14237 
მურუცხერ-ი (მურუცხერს) ვარსკვლავიანი. ცა მურუცხერიე -- ცა ვარსკვლავიანია. 


L 6//112მ: IIVIIVII-I 
MVI/ეხ6!: 14238 
მურუჯ-ი (მურუჯის) სახსენებელი; ჭიში; ლანდი, აჩრდილი. იში მურუჯი ვაბძირა თაქ -- იმისი ჯიში არ ვნახო აქ. 


L 6/1/1მ: IიLII9ჩმ 

MVთხ6I!: 14239 

მურღა (მურღას) მურღა (?). მურღა წენდუ, ფერი დღა რდუ? -- მურღა იღვრებოდა, ისეთი დღე იყო. მურღა წენს, გვალო 
ჯგირი ამინდი რე -- მურღა იღვრება, სრულიად კარგი ამინდია. შდრ. ციმუ წენს. 


L 6118: IიLII9ჩVIII8 
M/იჩხ6!: 14240 
მურღულია (მურღულიას) ენტომ. იგივეა, რაც კვამარზია, ბაზი, -- ბუზანკალი, ბუზარა. 


L 611118: IILII0V72ძმ 

Mსოთხ6I!: 14241 

მურძგა (მურძგას), მურძგუა (მურძგუას) ხის ჭურჭელია ერთგვარი, -- ტოლჩა, -- წყლის დასალევად, მაწვნის ამოსაღებად 
იყენებდნენ მწყემსები. მურძგა უჭიჭაში რე ჩაყვაშე -- მურძგა' უფრო პატარაა ჩაყვაზე. ნეკერჩხალიშ ტანს მიკოჩანს 
კვარკვალიეფი, ეთიშე აკეთენდეს მურძგუას დო ჩაყუას -- ნეკერჩხლის ტანზე არის მრგვალი გამონაზარდები, ამისგან 
აკეთებდნენ მურძგუას და ჩაყუას. მურძგვას აქვს გრძელი და მოკაუჭებული სახელური, რომელშიაც შეიძლება თითის 
გაყრა (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 1, გვ. 230). 


L 6I/18: II1LIIC მ 
Mსოთხ6I!: 14242 
მურწა (მურწას) ზოოლ. თევზის სახეობაა ერთგვარი, -- მურწა. შდრ. ლაზ. მურწი დიდი თევზის სახეობა (ნ. მარი). 


L 6118: IიLIIC (მ 
Mსოთხ6I!: 14243 
მურწკა (მურწკას) ხის ჭურჭელი, რომელშიაც დგას ხაწა (მაწვნის თესლი). 


L CI)1I/18: IIIIIXVმიMLმ818 
MVიეხ6!: 14244 
მურხვანტალა (მურხვანტალას) ბოტან. გველის სურო. იხ. გვერიში ცურუ L«". მაყ.). 


L 6/1/71მ: II 

MVI/იხ6!: 14245 

მუ საკურელი ორე, მუსაკურელიე ჩართული: რა- საკვირველია. მუ საკურელიე, ბოშის ძალამქ ახიოლგ ე ამბეექგ:ი. 
ყიფშ., გვ. 23 -- რასაკვირველია, ბიჭს ძალიან გაუხარდა ეს ამბავი. 


L 6198: IიII 

Mსთჩხ6I!: 14246 

მუ სარაგადო რე ჩართული: რა სათქმელია; რა სალაპარაკოა. ჟირხოლო, მუ სარაგადო რე, თექგ მესუნცგ: ი. ყიფშ., გვე. 
97 -- ორივე, რა სათქმელი არის, იქ მიჰყავს. 


L 6/1/718: IIIII5///9VI5I//IიVI5LI//II1LI5C"' 
MV/ეხ6!: 14247 
მუს//მუსი//მუსუ//მუსგ იხ. მუ? რა? მუსგ უჯინექგ ჟი ცასგ?: ი. ყიფშ., გვ. 14 -- რას უყურებ ზევით ცას? 


L 6/ეM1მ: IMIIVI5Iმ-ძმ 
MVIეხ6!: 14248 
მუსია-და რასაო-და. -- მუსგ ქეშანთია? -- მუსიადა: ა. ცაგ., გვ. 15 -- -- რას ქშინავო? -- რასაო-და. 


L 61128: II9IVI5II(I) 

MVსოთხ6/: 14249 

მუსით(ი), მუსუთ(ი), მუსგთი: -ით(ი), -თ(ი) ნაწილაკდართული მუს, -- მაქვემდებარებელი კავშირი -- რასაც. მუსგთი ოზეში 
გალე ქოძირგნსგნი, ირფესგ ოზეშა მუნიმაარღვანს: ა. ცაგ., გვ. 3-4 -- რასაც ეზოს გარეთ ნახავს, ყველაფერს ეზოში 
შემოყრის. იხ. მუ? 


L 61110: II1LI5M'8I9II8 
Mსთხჩხ6I!: 14250 
მუსკარდინა (მუსკარდინას) აბრეშუმის ჭიის დაავადებაა ერთგვარი. ჭია უეცრად კვდება და მაგრდება -- იკირება. 


L 6I)118: IიVI5Xმ#-I 

Mსოთხ6I!: 14251 

მუსხან-ი (ღ მუს-ხანი; მუსხანს) 8მ68. რა ხანი? რამდენი ხანი? მუსხანიე, ვამიძირუნა ბჟაშ სინათლე, ტიბუ ჩხანა: ენს, 1, 
გვ. 328 -- რახანია, არ გვინახავს მზის სინათლე, თბილი მზე. მუსხანიშა უსკანეთი ჩქიმი რინა!):ეხს, 1, გვ. 63 - რა დრომდე 
(იქნება) უშენოდ ჩემი ყოფნა. ვაი, მუსგხანსგ ქტდობლურუუნია: ეხს, 2, გვ. 24 -- ვაი, რამდენი ხანი დამძინებიაო. 


L 618: II1VI5XI 

Mსოთხ6I!: 14252 

მუსხი, მუსხი-ი (მუსხის) კითხვითი ნაცვალსახელი; -სხი, -სხიი დართული მუ: რამდენი? თისხი გიძიცინუდას, მა სი მუსხი 
მონგარე: ეხს, 1, გვ. 114 -- იმდენი გეცინოს, რამდენი/ც) მე შენ მატირე. ვარწყექიავო, მუსხი სქა ქორენიე? -- არ ხედავო, 
რამდენი ფუტკარი არისო? ვო, მუსხი კოჩი ქორე ჩქიმ უნებურო ღურელია:!: თ. სახოკ., გვ. 262 -- ჰაი, რამდენი კაცია 
მკვდარი ჩემს უნებურადო! მუსხით რამდენიც. კურდღელექი მუსხით იკვაკუ, თისხით ირულუა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 77 –- 
კურდღელმა რამდენიც იკიკნა, იმდენიც ირბინაო. 


L 6/1/18: IIIVI5XI5MმLX) 

MVსოთხ6I!: 14253 

მუსხიშაჯხ) 8068. რა ზომამდე. სქან(ი) რინას შხვაშის ვამუძინანა, მუსხიშახ ეშე ვა დემაღალე: ეგრისი, გვ. 132 -- შენ 
სხვის ყოფნას ვერ მოგიმატებენ, რა ზომამდეც არ ამაღლდე ზევით. 


L 6/11,18: IიIIVIIმ 

MV/ჩხ6!: 14254 

მუულა (მუულას) იგივეა, რაც მულა. ჩქიმი მუულაშა სი ირტებუქ: ი. ყითშ., გვ. 19 -- ჩემს მოსვლამდე შენ გაიქცევი. ართი 
სუმარი ინგარდგ მაჟირაში მუულას: ი. ყითშ., გვ. 132 -- ერთი სტუმარი ტიროდა მეორის მოსვლას. 


L 6/ეM1მ: IMIII26/-I 
MI01ხ6!: 14255 
მუფერ-ი (მუფერსღ მუ-ფერს რა ფერს) რანაირი, რაფერი. 


L 6/11მ: IIVIM 

MI 1ხ6!: 14256 

მუქ, მუქი, მუქუ, მუქგ იხ. მუ. მუქ ჟი ქიგიოსხაპგ -- ის (მან) ზევიდან დაახტა. ბოშის არძენც, მუქუ ვეხეც: აია, 1, გ5. 23 -- 
ბიჭს აძლევს, მან (თვითონ) არ ჭამა (არ იხემსა). თაში საარაკოთ მუქგ გაგაკეთგ: ი. ყიფშ., გვე. 24 -- ასე საარაკოდ რამ 
გაგაკეთა. 


L 86/11/18: IIILIMI98-X0Iმ 

MI 1ხ6!: 14257 

მუქთა-ხორა (მუქთა-ხორას) მუქთახორა. ჩქი უხაჩქგნთ ქობალსია არძა მუქთა-ხორასია: ი. ყიფშ., გე. 168 -- ჩვენ 
ვუთოხნით პურს ყველა მუქთახორასო. 


L 6I11მ: IIVI9ჩმ#/-I 
MV/იჩხ6!: 14258 
მუღან-ი (მუღანს) იგივეა, რაც მოღამი, -- მუღამი, ხერხი. იში მუღანი (//მუღამი) მა მიჩქუნია -- იმისი მუღამი მე ვიციო. 


L 61118: IIIII9ჩLI0 
MV/ჩხ6!: 14259 
მუღურო (მუღუროს): მუღურო დიხა რბილი, ფხვიერი მიწა; ფუყე და უნაყოფო. იხ. ფოტორო დიხა. 


L 6/1/718: IILI”-I 

MII1ხ6!: 14260 

მუს-ი, მუხია (მუხის, მუხსიას) ბოტან. მაყვალი. იხ. დურღენი, ძგგირიში მუსი, ომბოლი ძგგირი, ომბოლი მუსი «ს. მაყ.). 
შდრ. ლაზ. მუცხი მაყვალი (ა. მაყ.). 


L 6118: IIVI500-I 

MV/ეჩხ6!: 14261 

მუშ-ი (მუშის) კუთვნილებითი ნაცვალსახელი მისი. მუში მუმაში ნაჭყოლოფუ ცხენი: ი. ყიფშ., გე. 45 -- მისი მამის 
ნაწყალობები ცხენი. მუში დუდიში მეტი მითინი ვაშუ --მისი თავის მეტი არავინ არ ახსოვს. იხ. მუ. 


L 6IIIიმ: M1VI5081 

MVსთხ6I!: 14262 

მუშა? (მუშას) მუშა, მშრომელი. ჯგირი მუშა კოჩი რე -- კარგი მშრომელი კაცია. ქ მუშა კათა მშრომელი ხალხი. ქ მუშა სქა 
მუშა ფუტკარი. იხ. მოხანდე. შდრ. ლაზ. მუშა მუშა (ნ. მარი). 


L 6IეM1მ: IიV5M82 

MIIთეხ6I!: 14263 

მუშა? ზმნზ. რატომ?, რისთვის?, რაში?, რად?; რამდენად. მართალიე, მუშა ფუვლა?: ეხს, 1, გვ. 216 -- მართალია, რატომ 
დავმალო? არძაქ ქოძირ, მუშა რდგ საქმენ: მ. ხუბ., გვ. 136 -- ყველამ (ძე) ნახა, რაში იყო საქმე. მუშა ღირუდუ იში მეჯინა! 
-- რად ღირდა იმის შეხედვა! 


L 6/1M1მ8: M1IV51მ3- 

MVM1ხ6!: 14264 

მუშა3- იგივეა, რაც მიშა- (რთული ზმნისწინი). მუშა-ღალა შემოტანა: ირ მარას მუშამგღანა შხვა დო შხვანერი დანოსენს: 
ი. ყიფშ., გვ. 154 -- ყოველ კვირას შემოაქვთ სხვადასხვანაირი შეტყობინება (დასაბეზღებლად). მუშა-ხსონაფა შემოყვანა. იხ. 


მიშასონაფა... 


L 6118: I9IVI508მ,8 

M/ოჩხ6!: 14265 

მუშარა (ღ მუ+შარა რა გზა; მუშარას) მუშარა რე, ვედირთასგ უკახალე: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვე. 103 -- რა გზა არის, რომ 
არ დაბრუნდეს უკან. იხ. მუ და შარა. 


L 6118: IIIVI509LIII5ჩ0C/1(/) 

MIIწიხ6!: 14266 

მუშგურიშენ(ი) (ღ მუში-გურიშ-შენ-ი -- რისი-გულისა-თვის) ზმნზ. რატომ? რისთვის? რისი გულისათვის? რად? მუ დაგიშენ, 
ვემეფხვადი, მუშგურიშენი მონდურუქი? -- რა დაგიშავე, ვერ მივხვდი, რატომ მემდური? მუშგურშენ ვაარძენქ? -- რატომ 
არ აძლევ?. შდრ. მუ; მუშენი. 


L დIIIიმ: MI1VI500V0I570-I 

MVოთხ6!: 14267 

მუშდუდიშ-ი (მუშდუდიშისღ მუში+დუდიში -- მისი+თავისი) თავისთავისა. მუშდუდიში კოჩი რე -- თავისი თავის კაცია. 
მუშდუდიშო თავისთვის; მისთვის; თავისთავისთვის. მიკოხედუ კუნთხუს მუშდუდიშო -- იჯდა კუთხეში თავისთავისთვის 
(მისთვის). 


L 61118: I1LI5116//IILI50106/1///71LI516/I 

Mსთხჩხ6I!: 14268 

მუშე//მუშენ//მუშენი ზმნზ. რატომ? რად? რისთვის? მუშე ვარშ თი დროება?: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 143 -- რატომ არ გახსოვს ის 
დროება? მუშე მაღოლგ ათე გვარქგ?: ი. ყიფშ., გვ. 159 -- რატომ დამემართა ამგვარი? ადამიანიშ ნათესეს თაშ მუშენი 
გააწვალე?: ეხს, 1, გვ. 50 -- ადამიანის ნათესავს ასე რატომ გააწვალებ? დიდაქ მუშენ(ი) დოგიტუ?: ეხს, 1, გვე. 80 -- დედამ 
რატომ დაგტოვა? შდრ. ლაზ. მო რატომ? რისთვის? (ნ. მარი). 


L 6IIIIიმ: II1VI5ჩ6ხმ 

Mსოთხ6I!: 14269 

მუშება (მუშებას) სახელი მუშენს ზმნისა -- მუშაობა. მორთი, დემუფშუათ თენავა: მ. ხუბ., გე. 47 -- მოდი, დავამუშაოთ ესო. 
სი მუშენქ, შხვას მეუღუ, მუ მერჩანც ხვესია?): კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 149 -- შენ მუშაობ, სხვას მიაქვს, რა მოგცემს ხვავსო?! 
მუშენს (იყენ. იმუშენ იმუშავებს, იმუშუუ) იმუშავა, უმუშებუ უმუშავია, ნომუშებუე(ნ)მუშაობდა თურმე) გრდუე. საშ.- მოქმ. მუშაობს. 
ამუშენს (დაამუშულ) დაამუშავა, დუუმუშებუ დაუმუშავებია) გრდმ. ამუშავებს. უმუშენს (დუუმუშუუ დაუმუშავა, დუუმუშებუ დაუმუშავებია) 
გრდმ. სასხვ. ქც. ამუშენს ზმნისა -- უმუშავებს. იმუშებუუ(6ნ) (დიიმუშუუ დამუშავდა, დამუშებე/რე)(6) დამუშავებულა) გრდუვ. ვნებ. 
ამუშენს ზმნისა -- მუშავდება. იმუშენე(ნ) (იმუშეუ შესაძლებელი გახდა დამუშავება, –,--) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ამუშენს ზმნისა 
-- შეიძლება დამუშავდეს (მუშაობა). ამუშენე(ნ6) (ამუშენ შეძლო ჯდა)ემუშავებინა, -- , დონომუშებუე(ნ0) შესძლებია დაემუშავებინა) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უმუშენს ზმნისა -- შეუძლია დაამუშაოს. ომუშებაფუანს (ომუშებაფუუ ამუშავებინა, უმუშებაფუაფუ 
უმუშავებინებია, ნომუშებაფუ/ჯაფუ)ე(ნ) ამუშავებინებდა თურმე) კაუზ. ამუშენს ზმნისა -- ამუშავებინებს. მამუშებელი მიმღ. მოქმ. 
ჯდა)მამუშავებელი. ომუშებელი მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯსამუშავებელი. დამუშებულ/რი მიმღ. ვნებ. წარს. დამუშავებული. ნამუშებუ/-ი მიმღ. 
ვნებ. წარს. ჯ|და)ჯნამუშავები. ნამუშებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /და)მუშავების, მუშაობის საფასური. უმუშებუ, უდუმუშებუ მიმღ. უარყ. 
დაუმუშავებელი. 


L 6I)118: IIVI506ჩLII-I 
M/აჩხ6!: 14270 
მუშებულ-ი (მუშებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ამუშენს ზმნისა -- (დაჯ)მუშავებული 


L 6I/118: IIVI506ჩსL!/-I 

M/ეჩხ6I!: 14271 

მუშებურ-ი, მუშებურა (მუშებურს) მისებური. მუშებური ოკოდ ქიმინუკონი -- მისებური უნდოდა, რომ ეკეთებინა (ექნა). 
ცქუმალირი მაბირექ ქოდიიჭყგ მუშებურა: ი. ყიფშ., გვე. 170 -- ქებულმა მომღერალმა დაიწყო მისებური. მუშებურო #მ6ჩ. 
მისებურად: მუშებურო გილასხაპუნს -- მისებურად დახტის. 


L 6118: IიVI506-ძმ 

MVთხ6I!: 14272 

მუშე-და, მუშენ-და, მუშენი-და რატომ-და. -- მუშენ გეწყინუა? -- მუშენია-და, ვიში მაალგ ბრელი ბძირია...: ა. ცაგ., გვ. 19 - 
- რატომ გეწყინაო? -- რატომაო -- და, იქით წამსვლელი ბევრი ვნახეო... მა მუშე ბგორგნდი? -- მუშე-და, მა დო სი ოკო 
ქიბრკინათი: ი. ყიფშ., გვ. 19 -- მე რატომ მეძებდი? -- რატომ-და, მე და შენ უნდა ვიჭიდაოთ. დიო ართ ლოგინც 
ვადომიჯირუნია, მუშენი-და ვაბჯერდაუა...: აია, 1, გვ. 24 -- ჭერ ერთ ლოგინში არ დავწოლილვარო, რატომ-და არ 
მჯეროდაო. 


L დIII იმ: I11VI5067ჩ! 

MVოთხ6I!: 14273 

მუშენი ჩმწზ. იგივეა, რაც მუშე, მუშენ? -- რატომ?. სი ტყურა მუშენი თქვეია ჩქიმი გურიშენი?: ი. ყითშ., გე. 107 -- შენ 
ტყუილი რატომ თქვიო ჩემი გულისათვის? მუშენი გეწყინუა?: ქეხს, 2, გვ. 20 -- რატომ გეწყინაო? 


L CI)1I/18: IIVI5)LI 
MVM1ხ6!: 14274 
მუშთ-ი (მუშთის) მუშტი. 


IL CI)1I1მ: IIIVI5)18/-I 
IMVI/ეხ6I!: 14275 
მუშთარ-ი (მუშთარს) მუშტარი. 


L 6118: I1LI5,)ILII-I 

Mსოთხ6I: 14276 

მუშთურ-ი (ღ მუშ-თური; მუშთურს. მრ. რიცხ.: მუშთურეფი) მისიანი, მისი ახლობელი; მისი გვარის. გულუა დო მუშთურეფი 
მუშესოფუუ შქადიხას: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 102 -- გულუა და მისი ახლობლები ტრიალებენ შუაში (შუა-ადგილას). 


L 6I/18: I1VI5)Iმ#/-I 

Mსოთხ6I!: 14277 

მუშიან-ი (მუშიანს) მისიანი, თავისიანი. თი დღას დებარგ ირი მუშიანი გამოსაშვიდებელო: მ. ხუბ., გე. 27 -- იმ დღეს 
დაიბარა ყველა მისიანი გამოსამშვიდობებლად. მუშიანც მუშენი ონგ?: მასა§ლ., გვ. 104 -- თავისიანს (მისიანს) რატომ ვნებს? 
ოკო ქიძირუასგნ ხენწიფეში ოჯახი დო მუშიანეფი: მ. ხუბ., გვ. 33 -- უნდა ინახულოს ხელმწიფის ოგახი და თავისიანები 
(მისიანები). მუშიანეფქ ხათეხოლო ომერ-ფაშას მაშინეს: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 99 -- მისიანებმა მაშინათვე ომარ-ფაშას 
მოახსენეს. 


L 611718: IIVI5(I) 
Mსოთხ6I!: 14278 
მუშ(ი) დღა დო მოს/წ)რებაჯს) ზმნზ. თავისი (მისი) დღე და მოსწრება. 


L 6118: I1LI5,) 
Mსოთხ6I!: 14279 
მუშ მამალას მმნზ. რა სწრაფად; რა მალე. მუშ მამალას მესოფუ დუდი! -- რა სწრაფად წაგლიჯა თავი! 


L 6118: I1VI5,) 

Mსთხ6I!: 14280 

მუშ მანწარა (მუშ მანწარას) რა მწარე. მუშ მანწარა რე დუდიშ (კიბირიში, სუჯიშ) ჭუა! -- რა მწარე არის თავის (კბილის, 
ყურის) ტკივილი! შდრ. ნწარე//წარე. 


L CI)1I/18: I11VI51)111618 
IVVI0ხ6I: 14281 
მუშმელა (მუშმელას) ბოტან. მოცვი. 


L 6I/11მ: IიVI501-I90IVI5ჩ-I 

Mსოთხ6I!: 14282 

მუშ-მუშ-ი (მუშ-მუშის) მის-მისი; თავ-თავისი. მუთი იშუანი მუშ-მუში ხელუათგნი, ართი-მაჟირაწკგმა შქაშა გიირთანი: ი. 
ყიფშ., გვ. 11 -- რაც იშოვონ თავ-თავისი (მის-მისი) ხელობით, ერთი-მეორესთან შუაზე გაიყონ. 


L 6I1I18შ: IMI1IVI5)I18IVI/C' 
MIIთიხ6!: 14283 
მუშნალუ/გ (მუშნალუჩ/გ-ს) მიმღ. ვნებ. წარს. მუშმურს ზმნისა -- შემონავალი, რაც შემოვიდა. 


L III იმ: I1VI500 

Mსთხ6I!: 14284 

მუშო, მუშოთ? კითხვითი ჩმნზ. რად? რისთვის? მუშო(თ) გოკო არგუნი? -- რისთვის გინდა ცული? მუშო გოკო, თე ამბეს 
კითხულენქინი? -- რისთვის გინდა, რომ ამ ამბავს კითხულობ? შდრ. მუოთ, მოთ, მუთ? 


L CI იმ: I1VI500 

MVსოთხ6I!: 14285 

მუშო, მუშოთ(გ)? სათავისო; თავისთვის. მუშოთ ოკო -- თავისთვის უნდა. ირფელი მუშოთ უჩქუდუა: თ. სახოკ., გე. 243 -- 
ყველაფერი სათავისო ეგონაო. მიირჩქინგ... უკულაში - მუშოთგ დო ი ჟირი -- ჭიმალეფიშოთგ: ა. ცაგ., გვ. 13 -- მიიჩნია... 
უმცროსი სათავისოდ და ის ორი –- ძმებისათვის. შდრ. მუ. 


L 6/1M1მ: M1V500ჩხმ 

MI1ხ6!: 14286 

მუშობა (მუშობას) მისობა. მუშობა უჩქუდუ -- მისობა ეგონა. მუშობა რენო, თეზმას ჩემენსინი -- მისობაა, ამდენს რომ 
იჩემებს. 


L 6118: IIVI500ჩLI/8მ 

M/ჩხ6!: 14287 

მუშობურა (მუშობურას) იგივეა, რაც მუშებურა, -- მისებური. თენა თაში მირაგადგ მუშობურა ხიოლიდთგ  -- ის ასე მეუბნება 
მისებური მხიარულებით. 


L 6/ეM1მ: M1VI500/1VII-I 

MIIოხ6!: 14288 

მუშონურ-ი (მუშონურს) მისებური. მუშონური ვამშარაგადუასინი, ვეშეულებუ -- მისებური რომ არ ჩაალაპარაკოს, არ 
შეუძლია. 


L 6108: M VI1VI5ჩ) 

IVVI/ეხ6I: 14289 

M მუშ სანთელო ულა: მუშ სანთელო მა მილუდას, საკუმელო ვორდა, ბობა!: მ. ხუბ., გვ. 355 -- მის სანთლად მე 
წავსულიყავ, საკმევლად ვიყო, ბობა! 


L დIიIიმ: MI1VI5MI500-I 

MVსოთხ6/: 14290 

მუშუშ-ი (მუშუშის) იგივეა, რაც მუშ-მუში, -- მის-მისი, თავ-თავისი. მარულე გამკიისუნესგ მუშუში: ი. ყითშ., გე. 17 –- 
მორბენალი გამოიყვანეს თავ-თავისი. ირფელი მუშუშ რიგო ოკო ქოღოლას: მ. ხუბ., გვ. 142 -- ყველაფერი თავ-თავის (მის- 
მის) რიგად უნდა გააკეთოს. არძას არზენც მუშუშისგ: ეხს, 1, გვ. 158 -- ყველას აძლევს თავ-თავისას. ქ მუშუშ დუდშო თავ- 
თავისთვის: მუშუშ დუდშო იკვარკვანტგ: მასალ., გვე. 70 -- თავ-თავისთვის ბზრიალებს. სუჯიშ რჩქილა, თოლიშ ჯინა, 
მუშუშდუთშო თაშ გორთგნი: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 141 -- ყურის სმენა, თვალის ხედვა, თავ-თავისთვის ასე რომ გაყო. 


L 6/ეM1მ: IMIVI5IILI0-I 
IMVI/ეხ6I!: 14291 
მუშუფ-ი (მუშუფის) ჯჭროლი, თოვლჭრელი. განებო ძუ თირინი, თის მუშუფი ჯოხო -- ალაგ-ალაგ რომ ძევს თოვლი, იმას 


ჭროლი ჰქვია. 


L C/71M18: IM1IVICIIMV-I 
M/იჩხ6!: 14292 
მუჩქვ-ი (მუჩქვის) იგივეა, რაც მუნჩქვი, -- მაჩვი. 


L 6118: IIVCმI-I 

MV/ჩხ6!: 14293 

მუცალ-ი (მუცალ/რსღ მუჯში)+ცალი მისი მსგავსი) თავისი (მისი) მსგავსი. მუკალეფი ბრელი სუნცუ ხუდეს ათე მინუტისგ: 
კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 98 -- თავისი (მისი) მსგავსი ბევრი ჰყავს სახლში ამ წუთში. შდრ. ცალი. 


L CI)1I/18: IIVIC X"მ 
MVთეხ6I!: 14294 


მუწკა (მუწკას) მუჭი. მუწკა-მუწკა მუჭა-მუჭა (ეტიმოლ,, გვ. 338). 


L CI)1I18: IIIVICM მI8მ 
MVი1ეხ6!: 14295 
მუწკალა მასთან. იხ. მუწკუმა, მუწკგმა. 


L 61718: II9IIIC MX III8 
MV/იჩხ6!: 14296 
მუწკუმა, მუწკგმა იგივეა, რაც მუწკალა, -- თავისთან, მასთან. მუწკუმა სუნს -- თავისთან ჰყავს. იხ. მუ; წკუმა. 


L CI)1M1მ: IIVICIVIM”-I 
IVVII0ხ6I!: 14297 
მუწუკ-ი (მუწუკის) მუწუკი. 


L CI)11მ: IIVICI)'01 
IMV/Iუხ6!: 14298 


მუჭო? კითხვითი ზმნზ. 1. როგორ? მუჭო ფქიმინა?: მ. ხუბ., გე. 1 -- როგორ ვქნა? მუჭო რექ? -- როგორ ხარ? შდრ. მუჭომი. 2. 
გამოხატავს აღტაცებას, გაკვირვებას, ძლიერ სურვილს: მუჭო დაჩიჩიებე! - როგორ დაგლახებულა! მუჭო ოსქვანს ბირა- 
სხაპუა! -- როგორ შვენის სიმღერა-ცეკვა. 3. გადმოცემს რისამე შეუძლებელობას, უარყოფას: მუჭო გაშქიდირუაფუ! -- 
როგორ გეკადრება! მუჭო გუურზუქი თე გაჭირებას, ვამიჩქუ! -- როგორ გავუძლებ ამ გაჭირვებას, არ ვიცი. 4. ირონიული: 
არა, სრულიადაც არა: მუჭო ვარი, ხათე მოგართვენა! -- როგორ არა, მაშინვე მოგართმევენ! -- გეშვი ღვინი! -- მუჭო ვარი, 
ხელათი! -- -- შესვი ღვინო! -- როგორ არა, ხელად! 


L 6I)11მ: IIVCI)I 02 

MV/ჩხ6!: 14299 

მუჭო? მიმართებითი ნაცვალსახელი როგორც, როგორც კი: მუჭო ქოძირეს თე ბიში დო, მიორკიეს ხათეხოლო: მ. ხუბ., გვ. 
3 -- როგორც კი ნახეს ეს ბიჭი და, მაშინვე მიაკივლეს. ამდღა-სქანი, ჭუმან - შხვაში, მუჭო კანტორაში ფარა: ესს, 1, გე. 83 - 
- დღეს შენი, ხვალ - სხვისი, როგორც კანტორის ფული. 


L 6/1/1მ: IიVICI'0ძძმ 

MVოთხ6!: 14300 

მუჭოდგა ჩმნჩ. -დგა -- ნაწილაკდართული მუჭო, -- როგორღაც, რაღაცნაირად. მუჭოდგა ქიმკარგუუ მანდარინი დო 
ქიიხარუ -- როგორღაც მირგო მანდარინი და იხარა. მუჭოდგა ვეგლეშენ, უღურალო გირსხენს -- როგორღაც (რომ) არ 
დადიოდე, აუცილებლად გიხსნის. 


L 6/1/18: IოVICI)'0LVI) 

Mსოთხ6I!: 14301 

მუჭოთ(ი) მიმართებითი ზმნიზედა, -თ(ი) ნაწილაკდართული მუჭო: 1. როგორც, -- იხმარება კავშირად. მუჭოთ ირონ, ამდღა 
ხოლო ბესა რდგ სტოლიში თამადა -- როგორც ყოველთვის, დღესაც ბესა იყო მაგიდის თამადა. ქააჩინგ, მუჭოთ ის 
ქაღარდი ვადაგურედგნი: ი. ყიფშ., გვ. 7 -- შეიცნო, როგორც ის ვერ ისწავლიდა (ქაღალდს ვერ ისწავლიდა). 2. გამოხატავს 
შედარებას, -- ვისიმე ან რისამე მსგავსად. მუჭოთ ვარდის, შურს გინთხუა: ეხს, 1, გვ. 71 -- როგორც ვარდს, დაგყნოსავ. 
ჩქიმი გური თეშ მიკობუ, მუჭოთი(ი) ჩხომი ანკესის: ეხს, 1, გვ. 44 -- ჩემი გული ისე ჰკიდია, როგორც თევზი ანკესზე. ქ მუჭოთ 
ჩქგნი ჩართული როგორც ჩანს. თქვან მოულა, მუჭოთ ჩქგნი, ხარხიში გურცუ გახარენც: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 97 -- 
თქვენი მოსვლა, როგორც ჩანს, ხალხის გულს გაახარებს. 


L 6118: IIVICI)I'0Iძძმ 

MVთჩხ6I!: 14302 

მუჭოიდგა ჩმ6ჩ. -იდგა- ნაწილაკდართული მუჭო, -- როგორღაც. თაურე მიდანჩურგ, თეურე მიდანჩურგ, დინიღიორგ 
მუჭოიდგა: მ. ხუბ., გვ. 126 -- აქეთ გაცურა, იქით გაცურა, იგრიხება (შიგნით) როგორღაც. შდრ. მუჭოდგა. 


L CII)8: II1VIC)'0IV-I 

MVსოთხ6/: 14303 

მუჭომ-ი (მუჭომს) კითხვითი ნაცვალსახელი, -- რა თვისებისა? რაგვარი? რანაირი? თი ჩქგნი მუმა მუჭომი ბორო კოჩი 
ხოფე!: მ. ხუბ., გვ. 177 -- ის ჩვენი მამა. როგორი სულელი კაცი ყოფილა! ვაარწყექო, მუჭომი საძაგელი რჩინუ ვორექინი?: 
ი. ყითფშ., გვ. 4 -- ვერ ხედავ, როგორი საძაგელი ბებერი ვარ. ჩქიმ(ი) დო სქანი ართო რინა, ნანა, მუჭომი მარდი რე:ი. 
ყიფშ., გვ. 111 -- ჩემი და შენი ერთად ყოფნა, ნანა, როგორი მადლია. მუჭომს გითორაგადანს, აკკორთინუანს -- როგორს 
იტყვის, ნაგაქცევს. მუჭომ ცირათ გიჩინა?: ენგური, გვ. 246 - როგორი გოგოდ გიცნო? 


L 6I1M1მ: IIVIX8IVI7-I 

MVსოთხ6/: 14304 

მუხამუზ-ი (მუხამუზის) იგივეა, რაც მოხამუზი, -- დეზი. ოქროში ფერი მუხამუზით კუჩხი აფუ გოდაცილი: მასაCლ,, გე. 106 -- 
ოქროს ფერი დეზით ფეხები აქვს გასალტული. მუშო მოკო მა სქანი მუხამუზეფი -- რად მინდა მე შენი დეზები. გადატ. 
ეშმაკობა, მაცდუნებელი რამ: მუშო გოკო ჩქიმიწკუმა მუხამუზეფი? -- რად გინდა ჩემთან ეშმაკობანი? 


L 6/ეM1მ: IMILIXმI)LI7მ/%-I 
MVI/ი0ხ6!: 14305 
მუხამუზამ-ი (მუხამუზამს) დეზებიანი. კუჩხეფი მუხამუზამი: ი. ყითშ., გე. 173 -- ფეხები დეზებიანი. 


L CI)1I/1მ: I9VIXV-I 
MIეხ6C!: 14306 


მუხვ-ი (მუხვის) ზოოლ. იგივეა, რაც ფულუ, -- თხუნელა, მუდო. 


L 6IIIიმ: I1IIXVშიL6I8 

MVოთხ6!: 14307 

მუხვანტელა (მუხვანტელას) ბოტან. იგივეა, რაც მუხვანტალა, -- გველის სურო (ა. მაყ.). საქონლის საზამთრო საკვებია. 
დაბალი ბალახია. იზრდება კენტეხ (ხრიოკ) ადგილებში (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 1, გვ. 217). 


L C/)IM1მ: II1LIXI59MX8 
MVM0ხ6!: 14308 
მუხიშხა (მუხიშხას) ბოტან. ვაზის ჯიშია ერთგვარი. 


L 6118: IIIIIXLIძმ 
MV/იეხ6!: 14309 
მუხუდა, მუხუდო (მუხუდა/ო-ს) ბოტან. სოია (ა. მაყ.). 


L 6118: IMIILIXLIძმ/ი-I 

MI/იეხ6!: 14310 

მუხუდამ-ი, მუხუდუამ-ი (მუხუდამს) მუხუდოიანი. კარდიას ჩხოუშოთ მუხუდამი ოჭკომაი დინოძუ -- ქვაბში ძროხისთვის 
მუხუდოიანი საჭმელი ძევს. 


L 6118: II1VXIXLII-I1 

Mსოთხ6I!: 14311 

მუხურ-ი? (მუხურს) კუთხე, მხარე. ათე დო ათე მუხურცია: ი. ყითშ., გე. 85 -- ამ და ამ მხარესაო. ართი მუხურს, ართი 
სოფერს ქოსოფე ართი ომბოლი:ი. ყიფშ., გვ. 22 -- ერთ მხარეს (კუთხეში), ერთ სოფელში ყოფილა ერთი ობოლი. ჩქგნ 
კუნთხუში სქუალეფი, მარგალი ირი მუხურიში: მასაC”., გვე. 62 -- ჩვენი კუთხის შვილები, მეგრელები ყველა კუთხისა. შდრ. 
გურ., იმერ., ლეჩხ. მუხურო უბანი, კუთხე (ა. ღლ,., ვ. ბერ., მ. ალავ.). შდრ. ტოპონ. მუხური; მუხურჩა (სოფელია მარტვილის 
რაიონში). 


L დიმ: I1IXLII-I2 

MVსოთხ6!: 14312 

მუხურ-ი? (მუხურს) სახლის სახურავის კუთხე. ქარქ გეიორღუ მუხურეფი -- ქარმა აყარა სახურავის კუთხეები. შდრ. 
სამუხურო. 


L CI)1I18: II)6C' 
MVთხ6I!: 14313 
მგ იხ. მი. 


I 61118: I16VV 

MIVIIენხ6!: 14314 

მგკი დო მგკი მმ64. იგივეა, რაც მიკი-მიკი, -- ირგვლივ. ვერძღგ ბაბუქ მგკი დო მგკი თე სისქვამეშ გეჯინასგ -- ვერ გაძღა 
ბაბუა ირგვლივ ამ სილამაზის ყურებით (ზევიდან). 


L 61118: II1)6 IX I185MLI8 
MV/იეხ6!: 14315 
მგკნასქუა (მგკნასქუას) იხ. მიკნასქუა, -- ბუზის მიერ ხორცზე მიყრილი კვერცხი, -- სხმილი. 


I CII/8: I116 XM0LმXII-I 
MVსოთხ6I!: 14316 
მგკოტახილი-ი იხ. მიკოტახილი, -- 1. მოსახვევი კლდე-ფერდობზე. 2. მოტეხილი. 


I 6I1I18: II16I189ჩ/6/I-I 

MVI/ეხ6!: 14317 

მგნაღელ-ი (მგნაღელ/რს) იგივეა, რაც მინაღელი. წყარიშ მოღალირს (მგნაღელს) წყარი მიდეღანსია: მასაC., გვ. 174 - 
- წყლის მოტანილს (მონატანს) წყალი წაიღებსო. 


L CI)1I/18: I116 I10- 
MVM1ხ6!: 14318 
მგნო- იხ. მინო-, მუნო- რთული ზმნისწინი. 


L CI)11მ: I16'CM0- 
MVM1ხ6!: 14319 
მგწო- იხ. მიწო, -- რთული ზმნისწინი. 


L C/)M18: M01001მ/#-I 

MI/ხ6!: 14320 

მფელაფ-ი (მფელაფის), მფელუა (მფელუას) სახელი მფელანს ზმნისა -- უსიამოვნო მყრალი სუნის ფრქვევა. შდრ. 
მპოლაფი. 


L 6I118: IIძჩM6ხმ!-I 


MVოთხ6!: 14321 
მღებარ-ი (მღებარს) ცბიერი, მზაკვარი. მღებარი კოჩი -- მზაკვარი კაცი (ჭორიკანა). 


L 6118: IICI9VIმ 
MVI/ეხ6!: 14322 
მციგუა (მციგუას) ბოტან. ბირკა. იხ. ბაკარია, ბაძგარია (". მაყ.). 


L 61718: III)ძ2II/16 
MV/იეხ6!: 14323 
მძიმე (მძიმეს) მძიმე. ქ მძიმეთ რინა ორსულობა. ჩქიმი ოსურსქუა ასე მძიმეთი რე -- ჩემი ქალიშვილი ახლა ორსულადაა. 


L 6I11I18: II)ძ2II)616ხმ 

MII/ი0ხ6!: 14324 

მძიმეთება (მძიმეთებას) სახელი იმძიმეთებუ(ნ) ზმნისა -- (დაორსულება. გათხუალაში უკული სუმ წანას ვადამძიმეთებე 
-- გათხოვების შემდეგ სამ წელიწადს არ დაორსულებულა. შდრ. მოჯნ)კათუა. 


L CI)1I/18: I)ძ70I/-I 
MVM1ხ6!: 14325 
მძორ-ი (მძორს) იგივეა, რაც ძორო. 


IL CI)11მ: IუC8I6 
MVი1ეხ6!: 14326 
მწარე (მწარეს) იგივეა, რაც ნწარე. 


L CI)1I/18: IC მ!6ხმ 
MVი12ხ6!: 14327 
მწარება (მწარებას) იხ. გამწარება. 


L 6/ეM1მ: M)1CVმი6 
MVი1ეხ6!: 14328 
მწვანე სვიტ-ი (მწვანე სვიტის) ბოტან. ვარდკაჭაჭა. იხ. ტატალი «ა. მაყ.). 


L 6118: IიC'VX8I6ხმ 

MVI/იეხ6!: 14329 

მწუხარება (მწუხარებას), წუხარება (წუხარებას) მწუხარება. ჩქიმი გურიში მწუხარება ნოტე ვა გგმაშინედას: ი. ყითშ., 
გვ. 129 -- ჩემი გულის მწუხარება ნეტავი არ გამახსენდებოდეს. 


L 61118: M1CIIV8X6 
Mსოთხ6I!: 14330 
მჭვახე (მჭვახეს) მწარე. შდრ. ლაზ. მჭოხა მწარე, მჟავე, კუხე; კოხა კუხე ყურძენი (ნ. მარი). 


L 6/1/18: IიII9ჩ-I 
MV/ეჩხ6!: 14331 
მჯიღ-ი (მჯიღის) მჯიღი, მუშტი. იხ. ჯიხი. შდრ. ლაზ. ხიჯი; მხიჯჭჯი; მჯიხი მუშტი (ნ. მარი). 


LCII6I!“ ი 


ნ 


L 6I/11მ: 91 

MVსოთხ6I!: 14332 

ნ? წარმოადგენს: ა) ფონეტიკურ დანართს ზოგიერთი სიტყვის დასაწყისში: ნგარა ტირილი (შდრ. გარა), ნქირაფა გაქრობა 
(შდრ. ქირაფა), ნკორუა ცოხნა (შდრ. კორუა), ნძალა ძალა (შდრ. ძალა), ნჩურუა ცურვა (შდრ. ჩურუა), ნძგილუა ხლეჩა 
(წდრ. ძგილუა), ნწკირუა გაპობა (შდრ. წკირუა), ნჭაფა წვდომა (შდრ. ჭაფა); ბ) ჩანართს ზოგიერთ სიტყვაში: იმენდი იმედი 
(შდრ. იმედი), ანთასი ათასი (შდრ. ათასი), მანგარი მაგარი (შდრ. მაგარი), შანქარი შაქარი (შდრ. შაქარი), ონტკა არაყი 
(შდრ. ოტკა), დანჩხირი ცეცხლი (შდრ. დაჩხირი), კალანჩხა პატარა კალათი (შდრ. კალ/რაჩხა), მონჭვა კრუხი (შდრ. 
მოჭვა). თანხმოვნებთან (დ თტ;ძ ცხ; ჯჩ ჭ; გ ქპ) 6-ს განვითარების ტენდენცია უფრო ძლიერია ზუგდიდურ- 
სამურზაყანოულში, შედარებით სუსტი -- სენაკურში. 


L 6IIIIიმ: -M 

MVთხ6I!: 14333 

-ნ 2 მესამე სუბიექტური პირის სუფიქსი: რე-ნ არის (შდრ. რე-ნ-ო? არის?); ხე-ნ ზის (შდრ. ხე-ნ-ო? ზის?); ნდღულუ-ნ დნება 
(წდრ. ნდღულუ-ნ-ო? დნება?)... 

L 6IIIIიმ: -ჩ 


MVსთხ6I!: 14334 
-ნ 3 (ღნი) მაქვემდებარებელი კავშირი რომ. არძა აკოჭოფუნ, დეეწყნარუ -- ყველა რომ დაიჭირა, დაწყნარდა. 


L 6I/18: I1მ- 
Mსთხ6I!: 14335 
ნა- პრეფიქსი აწარმოებს: 1. ვნებითი გვარის წარსული დროის მიმღეობას: ნა-ჭვ-ი ნაწვი, ნა-რჩხ-ი ნარეცხი, ნა-ბირ-ა 


ნამღერი, ნა-ძირეფი-ი ნანახი, დგ-ნა-რჩეფ-ი დანაგები. შდრ. ლაზ. ნა: ნა-ნჭვალი ნაწველი (რძის ნაწარმი) (ეტიმოლ,, გვ. 
355). 2. -ა, -ე, -უ, -ელ, -ერ//-უერ, -ენჯ//-ჯ სუფიქსებთან ერთად (ნა- -- -ა, ნა- -- -ე, ნა- -- -უ, ნა- -- -ელ, ნა- -- -ერ//-უერ, ნა- -- - 
ენჯ//-ჯ) -- ასევე ვნებითი გვარის წარსული დროის მიმღეობას: ნა-ხონ-ა ნამყნობი, ნა-ხელ-ე ნახელავი (შდრ. ხელუა 
ხელოვნობა), ნა-რაგად-უ ნათქვამი, ნა-ჯუმ-ელ-ი//ნა-ჯუმ-ა თან წაღებული, ნა-თხუ-ერ-ი ნათხოვი, ნა-ჩხუბ-ერ-ი ნაჩხუბარი, 
ნა-ხაჩქუ-ერ-ი გასამრჯელო თოხნისათვის, ნა-ბირ-უერ-ი სიმღერის საფასური (შდრ. ბირა მღერა), ნა-ხვ-ენჯ-ი//ნა-ხვენ-ჯ-ი 
ნაჯდომი (შდრ. ხვენა ჯდომაა)... 3. -ა, -უ//-გ, -ენ, -ერ სუფიქსებთან ერთად (ნა- -- -ა, ნა- -- -უ//-გ, ნა- -- -ენ, ნა- -- -ერ) -- 
წინავითარების სახელებს: ნა-ხურგ-ა//ნა-ხურგ-უ ნასაზღვრი (შდრ. ხურგი საზღვარი), ნა-ქომონჯ-უ ნაქმარევი, ნა-შქასერ-უ 
ნაშუაღამევი, ნა-ოსორიშ-ენ-ი//ნო-ოსორიში-ენ-ი ნავახშმევი, ნა-ახალწან-ერ-ი//ნო-ახალწან-ერ-ი ნაახალწლევი... 4. -უ//-გ, 
-უუ, -ურ, -უშ-ი სუფიქსებთან ერთად (ნა- -- -უ//-გ, ნა- -- -უუ, ნა- -- -ურ, ნა- -- -უშ-ი) - გერგრაფიულ სახელებს (განსაკუთრებით 
მიკროტოპონიმებს): ნა-ბამბ-უ//ნა-ბამბ-უუ (ღ ნა-ბამბ-ოუ) ნაბამბარი, სადაც ბამბა იყო; ნა-ჯიხ-ურ-ი//ნა-ჯიხ-უ ნაციხარი, 
სადაც ციხე იყო (შდრ. ჭიხა); ნა-ფიჩხ-ურ-ი ადგილი, სადაც ფიჩხაიას გვარი ცხოვრობდა; ნა-ზოდელ-უშ-ი (ტყა) ადგილი, 
სადაც ზოდელავების ტყე იყო; ნა-ჯარ-უშ-ი ნაჯარალი, -- ადგილი, სადაც ჯარობა იცოდნენ... 5. -ალ, -ორ სუფიქსებთან 
ერთად (ნა- -- -ალ, ნა- -- -ორ, -- ერთ შემთხვევაში) -- წილობით რიცხვით სახელებს: ნა-ჟირ-ალ-ა//ნა-ჟირ-უ-ა ნაორალი, 
ტყუპის ცალი (შდრ. ჟირი ორი); ნა-ხუთ-ალ-ი ნახუთალი (შდრ. ხუთი ხუთი); ნა-ვით-ალ-ი ნაათალი (შდრ. ვითი ათი); ნა-სუმ- 
ორ-ი ნასამალი (შდრ. სუმი სამი). 6. -ია სუფიქსთან ერთად (ნა- -- -ია) -- კნინობითი (დამცირებითი!) ნიუანსი შეაქვს სახელის 
მნიშვნელობაში: ნა-ოსარ-ია (//ნო-ოსარ-ია) ნაპერანგალი, უვარგისი პერანგი (შდრ. ოსარე პერანგი); ნა-ქუდ-ია//ნო-ქუდ-ია 
უვარგისი ქუდი (შდრ. ქუდი ქუდი); ნა-ბურჭულ-ია//ნო-ბურჭულ-ია ნაწალდარი, უვარგისი წალდი (შდრ. ბურჭული წალდი). 
იხ. ნო-. 


L 618: ჩმმხმიჩ! 

IMV/უხ6!: 14336 

ნააბანუ (ნააბანუს) მიმღ. ვნებ. წარს. სახელი აბანენს ზმნისა -- ნააბანოები, აბანოში ნამყოფი, ვინც იბანავა. ტიბას 
ქიმკიქუნი, ვაგორგიდა, ნააბანუ რექ -- თბილად ჩაიცვი, არ გაცივდე, ნააბანოები ხარ. შდრ. აბანუა. 


L 6,118: IმმხIმშყII 
MVოთხ6/: 14337 
ნააბრაგუ (ნააბრაგუს) ნააბრაგევი, აბრაგად ნამყოფი. 


L 6I1ე8: I8მმ0II8 
MV/იხ6!: 14338 
ნაადრია (ნაადრიას) ნაადრევი, ადრეული. ნაადრია სიმინს მუთუნ ვოუჯგუ -- ნაადრევ სიმინდს არაფერი (არ) სჯობს. 


L 6118: IIმმ7IVI/C' 

MVIIეხ6!: 14339 

ნააზრუ/გ, ნაარზუ/გ (ნააზრუ/გს) მიმღ. ვნებ. წარს. სახელი აზრენს, არზენს ზმნათა -- ნააზრევი. მუში ნააზრუს აში 
ანდვილო ვაგაარგამენს -- თავის ნააზრევს ასე ადვილად არ გაამჟღავნებს. შდრ. აზრი//არზი. 


L 6I11I18: II88I1)ძ6CI2LI/6C' 

Mსოთხ6I!: 14340 

ნაანდერზუ/გ (ნაანდერზუ/გ-ს) მიმღ. ვნებ. წარს. სახელი ანდერზენს ზმისა -- ნაანდერძევი. მუმაში ნაანდერზუ ოჯახის 
დინორე -- მამის ნაანდერძევ ოჯახში ცხოვრობს (დგას). 


L 6118: II0მ)LXმI-I 

MV/იენხ6!: 14341 

ნაანთხალ-ი, ნაონთხალ-ი (ნაანთხალ/რს) მეოთხედი, ნაოთხალი. ართი ნაანთხალი მა ოკო ქომუჩევა -- ერთი 
მეოთხედი მე უნდა მომცეო. 


L CI)11მ: I) 8მ)2LI/6' 
MV/0ხ6!: 14342 
ნაარზუ/გ (ნაარზუ/გ-ს) ნააზრევი. იხ. ნააზრუ. 


L 6,118: I18მIIM"M0 

M/იეხ6!: 14343 

ნაარიკო 8068. ზღაპრად. ნაარიკო ვესუაფუ, პატგნობა ვამობლასე: მასად”, გვ. 76 -- ზღაპრადაც არ მოხდება, ბატონობა 
რომ არ მოვსპო. 


L 6I11მ: Mმმ” მ 

MV/ჩხ6!: 14344 

ნააცხარ-ი (ნაახარს), ნაასართ-ი (ნაასართის) დედულეთი (ქალისათვის). ნაახსარიშა მეული -- დედულეთში მივდივარ 
(გათხოვილი ქალი თავის სახლში მიდის). 


L 6118: II808XმIC'მ,16/-I 

MV/იეხ6!: 14345 

ნაახალწანერ-ი (ნაახალწანერს), ნაახალწანუ (ნაახალწანუს) ნაახალწლევი, ახალი წლის მომდევნო დღეები. 
ნაახალწანერს, ნაახალწანუს #სმ68. ახალი წლის შემდეგ. ბრელ ნაახალწანერს (ნაახალწანუს) ქომიძირუდა, ჩილ დო 
სქუამო ჯგირო ორდენ თეში -- ბევრ ნაახალწლევს მენახო, ცოლ-შვილით კარგად რომ იყოთ ისე. შდრ. ნოახალწანერი. 


L 6IIIიმ: M8ხ-I 
MVსთხ6I!: 14346 
ნაბ-ი (ნაბის) ნაბული; ნადირობის დროს ძაღლის განაბვა მსხვერპლზე თავდასასხმელად. 


L 6118: ”მხმძ-I1 

MV/ეხ6!: 14347 

ნაბად-ი? (ნაბადის) ნაბადი. ნაბადია (კნინ.) -- გაცვეთილი, უვარგისი ნაბადი. ალეიაქ გეგნიცსოთ მუში ჭითა ნაბადია: მ. 
ხუბ., გვ. 159 -- ალექსანდრემ გადაიგდო თავისი წითელი ნაბადი. ნაბადით ვარე რთვილი ქიხანავა: თ. სახოკ., გე. 254 -–- 
ნაბდით არაა გადახურული ქვეყანაო. ქნაბადიშორო ჩ#მ68. ნაბადივით: ნაბადიშორო მიკოფინუდუა კოჩი -- ნაბადივით 


იყოო მოფენილი ხალხი. 


L CI)1M18: ”ჩმჩხმძ-I2 
MVთეხ6I!: 14348 


ნაბად-ი? (ნაბადის) მიმო. ვნებ. წარს. ბადენს ზმნისა -- /და)ნაბადი. ახალი (ჯდგ)ნაბადი ბაღანა სუნს -- ახალი 
ჯდა)ბადებული ((და)ნაბადი) ბავშვი ჰყავს. 


L CI)1I1მ: Mჩ8მჩმM'მ 
MVM1ხ6!: 14349 
ნაბაკა (ნაბაკას) სახელი ბაკუნს ზმნისა -- ნატკეპნი. // გადატ. შოსე (გზა). 


L 6/ეM1მ: Iმხმ იჩ! 
MV/ჩხ6!: 14350 
ნაბამბუ, ნაბანბუუ (ღ ნაბამბოუ) ნაბამბარი, -- ადგილი, სადაც ბამბა იყო. შდრ. ბამბე. 


L 6,118: ჩმხმ7ჩ0Mმ8 
MV/ეხ6I!: 14351 
ნაბაჟა სიმი(ნ)დ-ი (ნაბაჟა სიმიჯნჯ)დის//სიმინს) ბაჟით აღებული სიმინდი. 


L 6,118: ”მხმ!ხმ!(IV/8) 

MVI0ხ6!: 14352 

ნაბარბალჯუ/2გ) (ნაბარბალჯუ/გ)-ს) ნაბორბლარი. ხი, ჩელა, ნაბარბალც: ეხს, 1, გვე. 37 -- ხი, ჩელავ, ნაბორბლარზე. შდრ. 
ბარბალი. 


L 6I11მ: I მხმ/ხმI!(V 
Mსოთხ6I!: 14353 


ნაბარბალჯუ)ჯ ლახუტ-ი (ნაბარბალჯუ)ჯ ლახუტის) პატარა ქვევრი, რომელიც ბორბალზე კეთდება. დიდი ლაგვანი (ქვევრი) 
ბორბალზე არ კეთდება (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 1, გვ. 225). 


L 6I11მ: ჩმხმ!ძმ 
MVსთხ6/: 14354 
ნაბარგა (ნაბარგას) მიმღ. ვნებ. წარს. ბარგუნს ზმნისა -- ნამარგლი. 


L 6/1 ემ: ჩმხმ!ძV6/-! 
MVIიხ6!: 14355 
ნაბარგუერ-ი (ნაბარგუერს) მიმღ. ვნებ. წარს. ბარგუნს ზმნისა -- გამარგვლის საფასური. 


L CI)1I/1მ: Mმხმ!1680-I 
MVი1ხ6!: 14356 
ნაბართენ-ი (ნაბართენს) ტოპონ. ბართაიას (გვარია) ნასახლარი ადგილი. 


L 6/Mემ: იჩმხმძჩმჩი 
MV/იეხ6!: 14357 
ნაბაღანუ (ნაბაღანუს) მიმო. ვნებ. ჩარს. ბაღანენს ზმნისა -- ნაბავშვარი. შდრ. ბაღანა. 


L 6,118: ”8ხ09Vმ 
MVიეხ6!: 14358 
ნაბეგვა (ნაბეგვას) მიმღ. ვნებ. წარს. ბეგუნს ზმნისა -- მაგრად ნაცემი, ნაბეგვი. შდრ. ბეგუა. 


L 61118: II8ხ69IVI6/-I 
IMV/უხ6I!: 14359 
ნაბეგუერ-ი (ნაბეგუერს) მიმღ. ვნებ. წარს. ბეგუნს ზმნისა -- მაგრად ცემის, დაბეგვის საფასური. 


L 6/71M1მ: I 8ხ6II9'მ 
M/ჩხ6I!: 14360 
ნაბერტყა (ნაბერტყას) სახელი ბერტყუნს ზმნისა -- ნაბერტყი. 


L 6I1I18: 8ხ618იჩ-I 

Mსოთხ6I!: 14361 

ნაბეტან-ი (ნაბეტანს) ნამეტანი, მეტისმეტი; ძალზე. ნაბეტანი მუთუნი ვეერგუ -- ნამეტანი არაფერი არ ვარგა. მოცოდუქ 
ნაბეტანს: ქხს, 1, გვ. 101 -- მეცოდები ძალზე. ნაბეტანს მოიფერუანსგნ, თი კოს ვენდავა: მ. ხუბ., გვ. 283 -- ზომაზე მეტს 
(მეტისმეტს) რომ მოგეფერება, იმ კაცს არ ენდოო. ბოში, მოცოდგქგ ნაბეტანცია: ი. ყიფშ., გვ. 75 -- ბიჭო, მეცოდები 
ნამეტანსო. 


L CI)11მ: 1)8ხ6Cჩ'მ 
MVიეხ6!: 14362 
ნაბეჭა (ნაბეჭას) სახელი ბეჭუნს ზმნისა -- ნაწნავი. 


L 6/1I1მ: I18ხ28MI 

MVI/იხ6!: 14363 

ნაბზგთ-ი (ნაბზგთის) ნამზითევი, ნამზითვი. თქვან კოჩანა მიქ ძირას, ნაბბგთ ფარათ იხორუუთ: მასაC,, გე. 103 -- თქვენი 
კაცობა ვინ ნახოს, ნამზითევი ფულით სახლდებით. შდრ. ბზითი. 


L 6I1/18: 18ხIICX0Mმ 
Mსოთხ6I!: 14364 
ნაბირცხონა (ნაბირცხონას) ფრჩხილით ნაშოვი, // გადატ. გაჭირვებით, დიდი ჯაფით ნაშოვი. 


L CI)11მ: M8ხICჩ'მ/-I 
MM უხ6C6I!: 14365 
ნაბიჭარ-ი (ნაბიჭარს) ნაბიჭვარი (პ. ჭარ.). 


L 6118: MმხII-I 

MVსოთხ6I!: 14366 

ნაბიჯ-ი (ნაბიჯის, ნაბის) ნაბიჯი. ართი კუჩხიშ ნაბის დეკგნითი: ყაჩაყ., 16.03.1930, გვ. 2 -- ერთი ფეხის ნაბიჯზე დაიჭირეთ 
(დაიკავეთ). 


L 6,118: ჩ8მხ0ძმ 

Mსოთხ6!: 14367 

ნაბოგა (ნაბოგას) სახელი ბოგუნს ზმნისა -- ვინც ბოგა გააკეთა. მუაჩქიმიში ნაბოგა რე -- მამაჩემის გაბოგილია 
(განაბოგია). 


L 6/11მ: ”მხ0ყV 
MVსოთხ6I!: 14368 
ნაბოგუ (ნაბოგუს) გადატ. ვისაც ბოგა ეკუთვნის. ტოპონ. პეტრეშ ნაბოგუჩ/გ -- პეტრეს ნაბოგარი (3. ცხად., კატალ. გვ. 138). 


L 6I11მ: I8ხ09V6/-I 
M/უჩხ6!: 14369 
ნაბოგუერ-ი (ნაბოგუერს) მიმღ. გნებ. წარს. ბოგუნს ზმნისა -- გაბოგვის საფასური. 


L 618: 18ჩხ0IVმ 

Mსოთხ6I!: 14370 

ნაბოლუა (ნაბოლუას) ნაბოლარი. ნაბოლუა ბაღანას ირო მეტი მიკმაჯინე ხუნს -- ნაბოლარ ბავშვს ყოველთვის მეტი 
მზრუნველი (მომხედი) ჰყავს. იხ. ბოლო. 


L 608: ჩმხ0იMმ 

MVოთხ6!: 14371 

ნაბონა (ნაბონას) მიმღ. გნებ. ჩარს. ბონუნს ზმნისა -- ნაბანი. იში ტანიშ ნაბონა გეიშვენია: ხალხ. სიბრ., 1, გე. 62 -- მისი 
ტანის ნაბანი დაილევაო. 


IL CI)1I/18: I18ნ0I0I5ჩ8მ 
MVM1ხ6!: 14372 
ნაბორდიშა (ნაბორდიშას) მიმო. გნებ. წარს. ბორდიშანს ზმნისა -- ნაბოდვარი. იხ. ბორდიშუა. 


L 61118: IIმხ0IIILI 

MV/ეხ6I!: 14373 

ნაბორუუ (ნაბორუუს) ნაქარი. ნაბორუუ თირიშორო ტვერი დილაბცენსგ თოლსუ:ი. ყიფშ., გე. 151 -- ნაქარალი თოვლის 
მსგავსად (თოვლივით) მტვერი მეყრება თვალში. იხ. ბორია. 


L CI)1I18: 18ხ0Cჩ'მ 
MVიეხ6/: 14374 
ნაბოჭა (ნაბოჭას) მიმღ. ვნებ. წარს. ბოჭუნს ზმნისა -- ნაბოჭი (მ. ჭარ.). 


L 6I118: I18ხ/მI-I 

MVI/იეხ6!: 14375 

ნაბრალ-ი (ნაბრალ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. აბრალენს ზმნისა -- ნამრავლი. თიში ნაბრალით ჩქიმი გური გაახარია -- იმისი 
ნამრავლით ჩემი გული გაახარეო. 


L 6,118: I18ხ§LIIემ//0მ05LIIიმ//ემ5LIII8მ 

MII1ხ6!: 14376 

ნაბსუმა//ნაფსუმა//ნასუმა (ნაჯბ/ფჯსუმას) ნაფსამი, ფსელი. მუში ნაბსუმას მიშნოჯანუედუ თელი სერს -- თავის ფსელში 
წოლილა მთელი ღამე. შდრ. ბსუმა; სუმა. 


L 6I1 18: იმხ!მში-I 

MV/ჩხ6I!: 14377 

ნაბტან-ი (ნამტანს) ინ. ნამეტანი, ნამტანი. დუსუ ვა მგგოწონუა ნაბტან ნინაშ ტარკალითი:ი. ყიფშ., გე. 164 -- თავს არ 
მოგაწონებ ნამეტანი ენის ტარტარით. 


L 6IIიმ: M”8მხVმ 

MVსოთხ6I!: 14378 

ნაბუა (ნაბუას) სახელი ნაბუნს ზმნისა -- /გაჯნაბვა; /გაჭლურსვა, ჯგა)ჩუმება; ხამხამი (თვალებისა). თოლემს მუს უნაბუანქ, 
ვამორწონსო ჩქიმი ნარაგადუ? - თვალებს რას ნაბავ, არ მოგწონს ჩემი ნათქვამი? ნაბუნს დლონაბუგანაბა, გოუნაბუგაუნაბავს, 
გონონაბუე(ნ) განაბავდა თურმე) გრდმ. ნაბავს; ახამხამებს (თვალებს). უნაბუანს უდნაბუუ ახამხამა, ნაბა თვალები; უნაბუაფუ 
უხამხამებია, უნაბავს თვალები) გრდმ. ახამხამებს, ნაბავს (თვალებს). მანაბალი მიმღ. მოქმ. მნაბავი (თვალისა). გონაბილი მიმღ. 
ვნებ. წარს. განაბული. 


L CI)1/18: M8ჩLILI 
MVყიეხ6!: 14379 
ნაბუთუ (ნაბუთუს) იხ. ბუთა. 


L 6III იმ: Mმჩ!LIIII 

MVსთხ6I!: 14380 

ნაბუთუ მონტყორ-ი (ნაბუთუ მონტყორს) გაზაფხულზე გაკრეჭილი მატყლი (პ. ჭარ.); აპრილში ან მაისში გაკრეჭილი 
მატყლი. შდრ. ნაგვალ/გ მონტყორი (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 1, გვ. 213). 


L 6/11M1მ: MმჩIIIV8მ 
MIIოხ6!: 14381 
ნაბულუა (ნაბულუას) სახელი ნაბულანს ზმნისა -- დამალვა, მიჩქმალვა; გადაკარგვა. 


L 6118: ”მხVIძძჩIMმ 

MI/იენხ6!: 14382 

ნაბურდღინა (ნაბურდღინას) მიმღ. ვნებ. წარს. ბურდღინუნს ზმნისა -- ნაბურდღუნები. სუჭჯი ვაათხუა იში ნაბურდღინას -- 
არ მოუსმინო (ყური ათხოვო) იმის ნაბურდღუნებს. იხ. ბურდღინი. 


L 6I1118: ”მხVIძ09/VI-I 

MV/ჩხ6!: 14383 

ნაბურდღულ-ი (ნაბურდღულ/რს) ბურტყლი, ბუნდღა (იმერ.). იში ნაბურდღული ვეპალუუ, თეში ქიმკოდინუ -- იმისი 
ბუნდღა (ბურტყლი) არ ჩანს (იპოვება), ისე დაიკარგა. შდრ. ბურდღა. 


L 6/IIიმ: 8ნხVII5ჩI 

Mსოთხ6/: 14384 

ნაბურიში ქიმინუა კვალის დაუტოვებლად რისამე გაკეთება. ნაბური ქოქიმინუა -- უკვალოდ გაქრაო; ისე დაიკარგა, რომ 
კვალი არ დატოვა. 


L 6/11ე8: MმხVI5ჩCI8 

MV/იეხ6!: 14385 

ნაბურშელა (ნაბურშელას) ჩაბუშარი. მა მიძირუნია, თქუასგნ, ნაბურშელა იპიქია: მ. ხუბ., გვ. 257 -- მე მინახავსო, რომ 
თქვას, ნაბუშარი ვიქნებიო. იხ. ბურში. 


L 6I1118: I მხLIIძ79VI8მ 

MV/ჩხ6I!: 14386 

ნაბურძგულა (ნაბურძგულას) ბუნდღა (ბურტყლი). უკული ათე მხარეს სქანი ნაბურძგულა ვა ბძირავა, -- უწუ: ი. ყიფშ., გე. 
81 -- მერე ამ მხარეში შენი ფეხი (ბუნდღა) არ ვნახოო, -- უთხრა. შდრ. ბუძგული. 


LI 6I1718: ჩ”მხLICჩ'VIმ 

MII/იეხ6!: 14387 

ნაბურჭულა (ნაბურჭულას) ნაწალდარი, წალდნაკრავი. თურქი მეურს შარასუა, ბაბა-სქანიშ ნაბურჭულა: ენს, 1, გ5. 258 -- 
თურქი მიდის გზაზედაო, მამაშენის წალდნაკრავი. 


L CI)1Iემ: M8ნხV5ჩ8მ)/მ 
MVM1ხ6!: 14388 
ნაბუშარა (ნაბუშარას) იხ. ნაბურშელა. 


L 611118: II89CIძ616/-I 

MV/ჩხ6!: 14389 

ნაგერგელეფი-ი (ნაგერგელეფის) მიმღ. ვნებ. წარს. ოგერგელუანს ზმნისა -- ნაგორჯავ)ები. ოშიშა ნასუდებუ დო ციხეს 
მითნაგერგელეფი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 58 -- ასჯერ ნასამართლევი და ციხეში ნაგორები. 


| 6I118: II096C!6 

MVსოთხ6!: 14390 

ნაგერე (ნაგერეს) ნაგერალი. ჩქინი ლაგირძია თხირი ნადიაში თხირიში ნაგერე რე - ჩვენი მოგრძო თხილი ნადიას 
(სახელია) თხილის ნაგერალია. ნაგერე სიმინდი თავისით მეორე წელს ამოსული სიმინდი. იხ. ნანგერე; ნაბორუა. შდრ. 
ქიზიყ., ზ. აჭარ. ნაგერალაი დაუთესავად, შარშანდელ ნათეს მიწაზე თავისით ამოსული მცენარეულობა (ს. მენთაშ., ა. ღლ.). 


L 6I118: MIმ9V-I 
Mსოთხ6I!: 14391 
ნაგვ-ი (ნაგვის) ნაგავი (მ. კვირტია). 


L CI11I718: I989V89Vმ!18 

MV/ჩხ6!: 14392 

ნაგვაგვალა (ნაგვაგვალას) მიმღ. ვნებ. წარს. გვაგვალანს ზმნისა -- ნაჯაფარი. მუშო მოკო მა სქანი ფარა, ნაცოდილა, 
ნაგვაგვალა: ქხს, 1, გვ. 170 -- მე რად მინდა შენი ფული, ნაცოდვილარი, ნაჯაფარი. 


L 6118: II890Vმ7VI(VI 

MVსოთხ6/: 14393 

ნაგვაზუჯუ) (ნაგვაზუჯუჯს) ტოპონ. სოფელი ნაგვაზაო (მარტვილის რაიონი) ღ ნა-გვაზა-ო საგვაზაო. შდრ. გვაზა-(ვაჯ 
(გვარია). ნაგვაზუს გიმანთხესგნი, ყარამანი ოკათგდგ: მასალ., გვ. 87 -- ნაგვაზაოში რომ დამესხნენ, ყარამანი ერია. 


L CI1I18: II89V8IVVI 

Mსოთხ6I!: 14394 

ნაგვალჯუ) (ნაგვალჯუ)ს) ნამთევი, მთაში ნამყოფი. ჰაი, შური, საყვარელი, ნაგვალ ცხენიშ მინოხუნა: მასალ,, გვე. 50 -- 
ჰოი, სულო საყვარელო, ნაიალაღარ (ნამთევ) ცხენზე შეჯდომა. ნაგვალუ/გ//ნაგოლუ ორინაჯი -- მთაში ნამყოფი (ნამთევი) 
საქონელი. 


L 61118: II09V8მIVVI 

MV/ჩხ6!: 14395 

ნაგვალჯუ) მონტყორ-ი (ნაგვალჯუ) მონტყორს) ნამთევი მატყლი; სექტემბერში გაკრეჭილი მატყლი. შდრ. ნაბუთუ 
მონტყორი (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 1, გვ. 213). 


L 6I)118: I9890V89M0/-I 
MVსთხ6I!: 14396 


ნაგვანეფ-ი (ნაგვანეფის) მიმღ. ვნებ. წარს. ოგვანუანს, იგვანუუ(ნ) ზმნათა -- 1. განასუქები. შდრ. გვანაჯფა); 2. 
ნამსგავსები. 


L 6118: IMI8მ9VIმჩMLI 
MVI/იეხ6!: 14397 
ნაგვიანუ (ნაგვიანუს) სახელი ოგვიანუანს ზმნისა -- ნაგვიანები. 


L CI1I18: Iმ9Iხმ 
MVსოთხ6I!: 14398 
ნაგიბა (ნაგიბას) მიმღ. ვნებ. წარს. გიბუნს ზმნისა -- ნახარში (ნაგბობი). 


L 61118: II090!0/02LV/6C' 

M/ეხ6!: 14399 

ნაგოლოფუ/გ (ნაგოლოფუჩ/გს) მიმღ. ვნებ. წარს. გოლოფუნს ზმნისა -- ნაგვალვი. ნაგოლოფუს კარი გუნჯი, ნაჭოროფუს 
დუუკილე: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 103 -- ნაგვალევს (ამინდს) კარი გაუღე, ნესტიანს (ნაწვიმარს) -- დაუკეტე. 


L 61118: MI 89018 

Mსთჩხ6I!: 14400 

ნაგორა (ნაგორას) მიმღ. ვნებ. წარს. გორუნს ზმნისა -- ნაძებნი, ნარჩევი. ჩქიმგ სოროფილ, მუშ ჭირიმა, ჩქიმ თოლეფიში 
ნაგორა რე: ენგური, გვე. 249 -- ჩემი საყვარელი (შეყვარებული), მისი ჭირიმე, ჩემი თვალების მონაძებნია. 


L CI11I118: II890/ძმ/-I 

MV/ხ6!: 14401 

ნაგორგალ-ი (ნაგორგალს) ზურგის, ხერხემლის (ტყავი). ნაგორგალი ტყებიენია ჯგირი კანჩაფლათ -- ზურგის ტყავიაო 
კარგი ქალამნად. შდრ. გორგალი. 


L 6I)1I18: II09007LI 
MVსოთხ6I!: 14402 


ნაგოძუ (ნაგოძუს) დაჩიავებული (გ. ელიავა). ნაგოძუ თუ -- დაჩიავებული გოჭი. 


L 6118: Iმ9Vმ 
MVსთხ6I!: 14403 
ნაგუა (ნაგუას) სახელი ნაგუნს ზმნისა -- მაგრად ცემა. შდრ. ნერქუა. 


L 6118: Mჩმ9ყხVხმ 

MVსთხ6I!: 14404 

ნაგუბა (ნაგუბას) მიმღ. ვნებ. ჩარს. გუბუნს ზმნისა -- ნაგუბი. ათაქ წყარი გინნასოთემი დო ნაგუბა რდუ -- აქ წყალი 
გადანაგდები და ნაგუბი იყო. 


L 6I111მ: Mმ9VIხVI6/-I 
MV/ჩხ6!: 14405 
ნაგუბუერ-ი (ნაგუბუერს) მიმღ. ვნებ. წარს. გუბუნს ზმნისა -- დაგუბვის საფასური. 


L 61118: MI8მ9LI9ძმ////99LIM9ძმ 
Mსთჩხ6I!: 14406 


ნაგუგა//ნაგუნგა (ნაგუ(ნ)გას) ნაქუჩი, სიმინდგაცლილი ტარო. სიმინდი დოჩიჩოლეს დო ბრელ ნაგუგაქ დოსქიდუ 
დაჩხირიში დაარზამალო -- სიმინდი დაფშვნეს და ბევრი ნაქუჩი დარჩა ცეცხლის დასანთებად. იხ. გუ(ჯნ)ჯგა. 


L 6118: I8მ9LIმ 

MVოთხ6!: 14407 

ნაგურა (ნაგურას) ნაგულა. ტკეციშ ნაგურა ღეროს ტკეცს რომ ახსნიან, რჩება გული, რომელსაც ნაგურას ეძახიან 
(მასალები, ტ. 2, ნაწ. 1, გვ. 232). შდრ. გური. 


L CI111მ: II09LMმI-I 

MVსოთხ6I!: 14408 

ნაგურალ-ი (ნაგურალს) // გადატ. რჩეული, ვაჟკაცი, გულიანი. ნაგურალენქ ებყარითგ, მონძალუნა ყანთარეფი:მ. ხუბ., 
გვ. 358 -- ვაჟკაცები ავიყარენით, გვმეტობენ ქალები -- წელსზევით უსახელოებიანათ ჩაცმულები (კ. ჭარ.). 


L 6I)1 18: M8მ9LI9IMმ 

Mსთჩხ6I!: 14409 

ნაგურგინა (ნაგურგინას) მიმღ. გნებ. წარს. ჯვარდანაწერი, გვირგვინდადგმული. ოსური ახალი ნაგურგინა სუდეს პუნდუ: 
ი. ყიფშ., გვ. 156 - ცოლი ახალჯვარდაწერილი სახლში მყავდა. ქნაგურგინა ბეჭედი ჯვრისწერის ბეჭედი. 


I 6I1I1მ: II0მ9LII9I9MC" 

MVთხ6/: 14410 

ნაგურგინგ (ნაგურგინგს) იგივეა, რაც ნაგურგინა, -- გეირგვინდანადგამი (საქორწინო სამკაული). ნაგურგინგ მანათეფი 
სტოლცგ გილაცენდასგნი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 46 -- საგვირგვინო მანეთები მაგიდაზე ცვივოდეს. შდრ. გურგინუა. 


L CI11I18: II89LI6/0-I 

MV/ეჩხ6!: 14411 

ნაგურეფ-ი (ნაგურეფის) მიმღ. ვნებ. წარს. ოგურუანს ზმნისა -- ნასწავლი. მუჭოთ ნაგურეფი აფუდენი, თეში თქოუ: ა. ცაგ., 
გვ. 3 -- როგორც ნასწავლი ჰქონდა, ისე თქვა. 2. /მი)ნამსგავსები. 


L 6I)118: IIმ9VII8 

MVსთხ6I!: 14412 

ნაგუჯა (ნაგუჯას) იგივეა, რაც გუნგა, -- სიმინდის ტაროს გული, რომელზედაც სიმინდის მარცვლები არის. შდრ. გურ. 
ნაგულა სიმინდის ტაროს მარცვალგაცლილი გული (ს. ჟღ.). 


L 6118: II00მI790I/XCVIIIII 
MV/იეხ6!: 14413 
ნადამორჩილუ გინ-ი (ნადომორჩილუ გინს) იხ. დამორჩილიში გინი, -- შემოდგომას დაბადებული ხბო, -- შემოდგომურა. 


L 6/1 ემ: ”მძმ!6ხმ 

MII/01ხ6/: 14414 

ნადარება (ნადარებას) სახელი უნადარენს (დროს) ზმნისა -- ჩასაფრება; დროის შერჩევა. დუუნადარეს დრო, მუჟანსით 
სუდეს ვარდენი -- შეურჩიეს დრო, როდესაც სახლში არ იყო. 


L 61118: I8მძმ9ჩმ 

Mსოთხ6I!: 14415 

ნადაღა (ნადაღას) მიმღ. ვნებ. წარს. დაღუნს ზმნისა -- ნადაღი. ცხენს უკახალენი კუჩხის ნადაღა გიოხედუ -- ცხენს უკანა 
ფეხზე (და)ნადაღი ემჩნეოდა. 


L 61118: I8008მ9ჩV6/-I 
MI/ეხ6!: 14416 
ნადაღუერ-ი (ნადაღუერს) მიმღ. ვნებ. წარს. დაღუნს ზმნისა -- /დაჯდაღვის საფასური. 


L 611118: II90908CჩMMX6 IVI/C' 

MV/ჩხ6!: 14417 

ნადაჩხგრუ/გ (ნადაჩხგრუ/გს) ნაცეცხლარი. ნადაჩხგრცგ გგმორჩქინდგ ჭყონვჭყი -- ნაცეცხლარზე გამოჩნდება ჭენჭყო. 
შდრ. დაჩხგრი. 


I 61118: II0099II090Mმ 
MVIეხ6!: 14418 
ნადგირდგონა (ნადგირდგონას) მიმღ. ვნებ. წარს. დგირდგონუნს ზმნისა -- მონათხუპნი; მოთხვრილი. 


L 6118: II009II090/V6/-I 
MV/ეხ6!: 14419 
ნადგირდგონუერ-ი (ნადგირდგონუერს) მიმღ. ვნებ. წარს. დგირდგონუნს ზმნისა -- მოთხვრის, მოსვრის საფასური. 


L 6I1118: II8009LI/6Iე0ხმ 

MVI01ხ6!: 14420 

ნადგუ/გმობა (ნადგუ/გმობას) მშენებლობა, ნაგებობა. პაპას მუთი ნადგგმობა ქუუღუდუნი, არძას ართო დაჩხირი 
ქგმონტუუ: ი. ყიფშ., გვ. 8 -- მღვდელს რაც ნაგებობა ჰქონდა, ყველას ერთად ცეცხლი წაუკიდა. შდრ. დგუ/გმა. 


L 6118: II8009LIII0I მ 

MV/ეხ6!: 14421 

ნადგუმორა (ნადგუმორას) მიმღ. ვნებ. წარს. დგუმორუნს ზმნისა -- ნატკვერი, ნაკვნეტი. ჭუკიში ნადგუმორა თხირი -- 
თაგვის ნატკვერი თხილი. 


L CI11II18: II006C/9ძLI/6' 
MVსოთხ6I!: 14422 


ნადერგუ/გ (ნადერგუ/გ-ს) დერგში ჩანადები. ნადერგ ხსვალი დერგში ჩანადები ყველი. შდრ. დერგი. 


L 6,118: I/I/მ0VმII 

MI/იეხ6!: 14423 

ნადვალუ, ნადველ-ი (ნადვალუს, ნადველ/რს) მიმღ. ვნებ. ჩარს. იდვანს ზმნისა -- ნადები. ახალი ნადველი სვანა -- 
ახალი ნადები ყანა. 


L 6/)M1მ: IIმ0VმIVCI-I 
M/0ხ6!: 14424 
ნადვალუერ-ი (ნადვალუერს) მიმღ. ვნებ. წარს. იდვანს ზმნისა -- ყანის დადების საფასური. 


L CI)11მ: I1I80VIო0V8 
MIIუხ6CI!: 14425 


ნადვიდვა (ნადვიდვას) მიმღ. ვნებ. წარს. დვიდუნს ზმნისა -- ნაგლეგი (ბალახი). შდრ. დვიდუა. 


L 61118: II00VIძII6/-/ 
MIIIეხ6!: 14426 
ნადვიდუერ-ი (ნადვიდუერს) მიმღ. ვნებ. წარს. დვიდუნს ზმნისა -- ბალახის გლეჯგის საფასური. 


L 6/ეM1მ: I)Iმ09I/6ყ0-I 

MVI1ხ6!: 14427 

ნადინეფ-ი (ნადინეფის) მიმო. ვნებ. წარს. დინუ(6), ოდინუანს ზმნათა -- /დაჯნაკარგი; დაკარგული. ჩქიმი ხოლოს 
ვაფალუნს თქვანიჯგურა ნადინეფი: ეხს, 1, გე. 101 -- ჩემთან ახლოს ვერ იხარებს თქვენისთანა დაკარგული. 


L 61118: IIმ0II-I 
MII/ოუჩხ6I!: 14428 
ნადირ-ი (ნადირს) იგივეა, რაც ნოტყელი, -- ნადირი. შდრ. ლაზ. ნადირი გარეული ტახი (ნ. მარი). 


L 61118: Mმ0IIVI8მ 

Mსოთხ6I!: 14429 

ნადირუა (ნადირუას) სახელი ნადირენს ზმნისა -- ნადირობა. ნადირუა უხსორდგ : მ. ხუბ., გე. 177 - ნადირობა უყვარდა. 
ნადირენს (იყენ. ინადირუ ინადირა, უნადურებუ უნადირია, ნონადირუე(ნ) ნადირობდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. ნადირობს. 
ინადირენე(ნ) ინადირენუ შესაძლებელი გახდა ნადირობა, --, -)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ნადირენს ზმნისა -- შეიძლება 


ინადიროს (ნადირობა). ანადირენე(ნ) (ანადირენუ შეძლო ენადირა, -- , ნონადირებუე(ნ) შესძლებია ენადირა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ნადირენს ზმნისა -- შეუძლია ინადიროს. ონადირებაფუანს (ონადირებაფუუ ანადირებინა, უნადირებაფუაფუ უნადირებინებია, 
ნონადირებაფუე(ნ) ანადირებინებდა თურმე) კაუზ. ნადირენს ზმნისა -- ანადირებინებს. მონადირე, მანადირებელი მიმღ. მოქმ. 
მონადირე. ონადირებელი მიმღ. ვნებ. მყ. სანადირო. ნანადირები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. ნანადირევი. ნანადირებუერი, ნანადირუერი მიმღ. 
ვნებ. წარს. ნადირობის საფასური. შდრ. ჯინუა. 


L 6I/1მ: I1მ0IXII 

Mსოთხჩხ6I!: 14430 

ნადიხუ, ნადიხგ (ნადიხუ/გ-ს) ნამიწარი. შდრ. ტოპონ. სორდიეფიშ ნადიხ სორდიების ნამიწარი; მიწა, რომელიც 
ეკუთვნოდა სორდიებს. შდრ. ნოდიხუ/ჩგ. 


L CI)1I1მ8: I1800XCIV 
MVი1ხ6/: 14431 
ნადოხორუ (ნადოხორუს) ჩასახლარი (ადგილი). იდრ. დოხორე. 


L CI)1I18: I180I8V/180I85//ემIძმ§5 
MVყიეხ6!: 14432 
ნადრათ//ნადრას//ნარდას ზმნზ. ნარდად. ნადრათ ქიმეჩუ -- ნარდად მისცა. 


L 6II18: Mმ0IV 

Mსოთხ6I!: 14433 

ნადუ (ნადუს) 1. ნოყიერი მიწა; სახნავი, საყანე (ადგილი); ადგილი, რომელიც ადრე დამუშავებული იყო. შდრ. ნადვალუ. 2. 
ნაკადი, ტოტი მდინარისა (დ. ფიფია). 


L დIII მ: M)Iმ0ძIIძმ 

MVსოთხ6/: 14434 

ნადუდა (ძაფი) 1. პირველად ამოღებული აბრეშუმის ძაფი (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 2, გვ. 219). შდრ. ნათაა ძაფი. 2. თავთავა, 
პირველად გამოსული, მაგარი არაყი (მასალები, ტ. 3, ნაწ. 2, გვ. 210). 


L CI)1I1მ: Mმ0ძVMმჩI 
IVI//უხ6I!: 14435 


ნადუქანუ (ნადუქანუს) ნადუქნარი (ადგილი). 


L 6118: IIმ0II9-I 
Mსთხჩხ6I!: 14436 


ნადუღ-ი (ნადუღის); ნადუღუ (ნადუღუს) ნადუღი. შდრ. ნაფუნეფი. 


L 6I11I118: II809ჩI/6 II78 
MV/ხ6!: 14437 
ნადღი/გრიზა (ნადღი/გრიზას) მიმღ. ვნებ. წარს. დღირიზუნს ზმნისა -- ნაგლეჭი (ძალით). იდრ. დღირიზუა. 


L 6118: I18067LIILI, 

Mსოთხ6I!: 14438 

ნაეზუჯუ) (ნაეზუჯუ)ს) ნაეზოვარი. ყარაშ ნაეზუთ გინებლი -- ყარამანის ნაეზოვარით გადავედი. ტოპონ. ფეტეახეშ ნაეზუუ -–- 
ფეტელავას (ქალის) ნაეზოვარი (პ. ცხად., კატალ., გვ. 127). 


L 6I1I1მ: I108606ჩ" 
MVსთხ6I/: 14439 
ნაეჩუ (ნაეჩუს) ნაეჩვარი, -- ეზოს დანარტყამი ადგილი. შდრ. ეჩვა. 


L CI)11მ8: I 8VმI68ჩV 
IMI//Iუხ6I!: 14440 


ნავალებუ (ნავალებუს) მიმღ. ვნებ. წარს. ვალენს ზმნისა -- ვალად აღებული, -- ნავალები. 


L 6I1 718: M8მVმI/-I 

MV/ხ6!: 14441 

ნავარ-ი (ნავარს) ოხერი, ტიალი; ონავარი. შიო, კოღო, სი ნავარი: მასა_ლ., გვე. 99 -- აქშა, კოღოვ, შე ოხერო... ნავარო 
ზმ68. ოხრად, ტიალად. ნავარო დოსქილადირი აფუ ირფელი -- ოხრად (ტიალად) დარჩენილი აქვს ყველაფერი. ნავარო 
ქიდორსქილადუდას ირფელი! -- ოხრად დაგრჩენოდეს ყველაფერი! (წყევლაა). შდრ. ოხერი; სანგარო; წასაგებელი. 


L C/)M18შ: I198V8ICIC' 
MV/ჩხ6!: 14442 
ნავარჭგ (ნავარჭგს) მიმღ. ვნებ. წარს. ვარჭენს ზმნისა -- ნავაჭრი. ნავარჭგს ქირსას ინახუდგ -- ნავაჭრს ქისაში ინახავდა. 


L 6118: I1I8V6I-I 

MV/ხ6!: 14443 

ნაველ-ი (ნაველ/რს), ნავეი (ნავერს) 1. ნავლი, ფერფლი. ჩქი ვავორდათინი, იში ნაველი ვესუაფუ -- ჩვენ რომ არ 
ვიყოთ, მისი ნავლი არ იქნება. 2. მიმღ. ვნებ. წარს. ურს ზმნისა -- ნავალი. ქ ნაველიცალო ქიმკოდინუ ნავჯასჯლივით 
დაიკარგა. 


L 6I1118: II8VIIმI-I 

Mსოთხ6I!: 14444 

ნავითალ-ი (ნავითალ/რს) ნაათალი, მეათედი. ქონებაში ნავითარქ ქეერგუ ვითი დადოჯიმაშე -- ქონების მეათედი ერგო 
ათი და-ძმისაგან. 


IL CI)1I1მ: I)87მძ 
MI/ეხ6I!: 14445 


ნაზად ჩმწნზ. |რუს. IIმ389 უკან)I. უკული მუთუნი ვამონარღგ, ნაზად გგმორთინუას: ი. ყითშ., გვე. 156 -- შემდეგ არაფერი არ 
მენაღვლება, უკან დამაბრუნოს. 


L 6118: II87მMIVმ 
MVსოთხ6I!: 14446 
ნაზაკვა (ნაზაკვას) მიმღ. ვნებ. წარს. ზაკუნს ზმნისა -- ნათვალევი, გათვალული. 


L 6118: Iმ7მIმIი 

MV/0ეხ6!: 14447 

ნაზალამუ (ნაზალამუს) მიმღ. ვნებ. წარს. უზალანს ზმნისა -- ნასურვები; დანაპირები. ჯგირ მუთუნი ნაზალამუ იში მითინს 
ვაუძირუ -- კარგი რაიმე დანაპირები მისი არავის უნახავს. 


L 6118: II8078/8მI-I 

MV/იუჩხ6I!: 14448 

ნაზარალ-ი, ნაზარალუ (ნაზარალჟ/უს) მიმღ. ვნებ. წარს. ზარალენს ზმნისა -- ნაზარალევი. ჩქიმი ჩხუში ნაზარალი ართი 
ჟირო მიირთვით: მ. ხუბ., გვ. 349 -- ჩემი ძროხის ნაზარალევი ერთი ორად მიირთვით. 


L 6/)118: II0მ7მ8IXIIILI 

MVI/ოუჩხ6!: 14449 

ნაზარხულუ (ნაზარხულუს) ნაზაფხულარი, ვინც (რაც) ზაფხული გამოიარა. ნაზარხულუ ბარგი ზოთონს ქიშინახე ოკო -–- 
ნაზაფხულარი ტანსაცმელი ზამთარში უნდა შეინახო. შდრ. ზარხული. 


L 6/)1მ: I)I0700'60-I 

MVსოთხ6I!: 14450 

ნაზეპეფ-ი (ნაზეპეფის) მიმღ. ვნებ. წარს. ზეპუნს ზმნისა -- ნაცემი, ნარტყამი (მაგრად). სიკოშ კეტიშ ნაზეპეფის 
ქოგიძირუნს ოჭიშის: ქხს, 1, გვ. 310 -- სიკოს ჯოხის ნარტყამს ზურგზე შეამჩნევს (დაგინახავს)... შდრ. ზეპაფი. 


L 6I11I18: I)87II6I-I 

MV/იხ6!: 14451 

ნაზითერ-ი (ნაზითერს) ნამზითევი, მზითევში მიცემული. ათენენს უღუნია არძასია თითო ჯვეში ქესეფია, მუაჩქიმიში 
ნაზითერია: მ. ხუბ., გვე. 49 -- ამათ აქვსო ყველასო თითო ძველი ქისებიო, მამაჩემის ნამზითევიო. 


L CI)1I18: I182II)მ 
MVიეხ6!: 14452 
ნაზიმა (ნაზიმას) მიმღ. ვნებ. წარს. ზიმუნს ზმნისა -- ნაზომი. 


L CI)1I18: I)მ7IIV6/-I 
MVიეხ6!: 14453 
ნაზიმუერ-ი (ნაზიმუერს) მიმღ. ვნებ. წარს. ზიმუნს ზმნისა -- გაზომვის საფასური. 


L CI)1I18: I182I,8 

MVიეხ6/: 14454 

ნაზირა (ნაზირას) მიმღ. ვგნებ. ჩარს. ზირუნს ზმნისა -- ნაგროვები. ნაზირა ბჟაშე იშნაღელი სვალი -- ნაგროვები რძისაგან 
ამოყვანილი ყველი. 


L 6/7)M18: I)მ7IIMMმ 
M/ჩხ6!: 14455 
ნაზირთინა (ნაზირთინას) მიმღ. ვნებ. წარს. ზირთინუნს ზმნისა -- ხმამაღლა ნატირალი. 


L 61118: I)მ7IIVI6/-I 
MVთხ6I!: 14456 
ნაზირუერ-ი (ნაზირუერს) მიმღ. ვნებ. წარს. ზირუნს ზმნისა -- გროვების საფასური (გასამრჯელო). 


L 61118: I)I07010//|V 

MVოთხ6!: 14457 

ნაზოთონჯუ (ნაზოთონჯუს) იგივეა, რაც ნაზოთუ, -- ნაზამთრალი, ნაზამთრევი, ვინც (ან რაც) ზამთარი გამოიარა. ნაზოთუ 
(ნაზოთონჯუ) გინი მეუხე ჩხოუს -- ნაზამთრევი ხბო ჰყავს (უზის) ძროხას. შდრ. ზოთონი, ზოთონჯი. 


L 6I/18: I1870MIVI8 

Mსთხ6I!: 14458 

ნაზოკულა, ნაზუკოლა (ნაზოკულას, ნაზუკოლას) მიმღ. ვნებ. წარს. უზოკულანს ზმნისა -- /დაჯნაბარები; ნარჩევი; რჩევა -- 
მინაცემი. ჭკუერი კოჩიშე უღუდგ ნაზოკულა: ა. ცაგ., გვ. 5 -- ჭკვიანი კაცისგან ჰქონდა დანაბარები (რჩევა მიცემული). 


L 6I1I1მ: II070#III6ხ!I 

MVსთხ6!: 14459 

ნაზოკულებუ (ნაზოკულებუს) იგივეა, რაც ნაზოკულა, -- მიმღ. ვნებ. წარს. ზოკულენს ზმნისა -- ნარჩევი. ქიმეფხვადი, 
შხვაში ნაზოკულებუ რდენი -- მივხვდი, სხვისი ნარჩევი რომ იყო. შდრ. ზოკული. 


L C/7)M18: I1870LVIILI6/-I 
MIოუჩხ6!: 14460 
ნაზოკულუერ-ი (ნაზოკულუერს) მიმღ. ვნებ. წარს. უზოკულანს ზმნისა -- რჩევის (ნარჩევის) საფასური. 


L 61118: II070I18 
Mსოთხ6I!: 14461 
ნაზორთა (ნაზორთას) მიმღ. ვნებ. წარს. ზორთუნს ზმნისა -- რაიმე მაგარი საგნით ნაცემი. 


L 6/) ემ: I1870/8 


MII1ხ6!: 14462 
ნაზოჯა (ნაზოჯას), ნაზოჯებ-ი (ნაზოჯების) მიმღ. ვნებ. წარს. ზოჯუნს ზმნისა -- ნაბრძანები. 


L 6I1/7128: II8070/6ხI! 
MVIეხ6!: 14463 
ნაზოჯები (ნაზოჯების) იხ. ნაზოჯა. 


L CI1I18: I)8070|VI6/-I 
MII/იეჩხ6!: 14464 
ნაზოჯუერ-ი (ნაზოჯუერს) მიმღ. ვნებ. წარს. ზოჯუნს ზმნისა -- ბრძანების საფასური. 


L 6I1I18: II07LII2LII8 
MVსოთხ6I!: 14465 
ნაზურზულა (ნაზურზულას) მიმღ. ვნებ. წარს. ზურზულანს ზმნისა -- ნაზმუილარი. იხ. ზურზული. 


IL CI)1I/1მ: I1878MV-I 
MVიეხ6!: 14466 
ნაზგმ-ი (ნაზგმს) საზომი, საწყავი (პ. ჭარ.). 


L 61118: II872ძჩM08)8მ 
MV/ხ6!: 14467 
ნაზღარა (ნაზღარას) მიმღ. ვნებ. წარს. ზღარუნს ზმნისა -- /დაჯნასერი. 


L 6118: II07ძ VII ძმ 

Mსთჩხ6I: 14468 

ნაზღვინდა (ნაზღვინდას) მიმღ. ვნებ. წარს. ზღვინდუნს ზმნისა -- მაგრად ნაცემი. ქნაზღვინდა კამბეში გადატ. ხანში 
შესული კამეჩი. 


L 6108: II079”LIILII 
MVთხ6I!: 14469 


ნაზღუჭუ) (ნაზღუჯუჯს) ტოპონ. ადგილი, სადაც ზღვა იყო, -- ნაზღვევი. შდრ. ზღუა. 


L 6I11მ: I02ძ8M0ძ8მ 
MIეხ6!: 14470 
ნაზღოდა, ნაზღოდეფი-ი (ნაზღოდას, ნაზღოდეფის) მიმო. ვნებ. წარს. ოზღოდუანს ზმნისა -- ნახოცი. 


L 6IIIიმ: M/მLI 

MVოთხ6!: 14471 

ნათ-ი (ნათის) ტანსაცმლის წელი (ი. ყიფშ.); ნაკერი; ტანსაცმლის ზედა უკანა მხარე. ართი ღართი მუკმოქუნცუ, სოთინი 
ვემიოხე ნათი: მასა4ლ.,, გვ. 89; ქხს, 1, გვ. 263 -- ერთი ჩოხა მაცვია, არსად არ ემჩნევა ნაკერი. 


| 61118: MI8მ188 
MI/ოჩხ6!: 14472 
ნათაა ძაფ-ი (ნათაა ძაფის) იგივეა, რაც ნადუდა ძაფი, -- პირველად ამოღებული აბრეშუმის ძაფი (მასალები, ტ. 2, გვ. 219). 


L CI)1I1მ: M818LXმ8 
MVM1ხ6!: 14473 
ნათათხა (ნათათხა) მიმღ. ვნებ. წარს. თათხუნს ზმნისა -- ნათათხი. 


L 611118: I8185მ 

MII/ი0ხ6!: 14474 

ნათასა (ნათასას) მიმღ. ვნებ. წარს. თასუნს ზმნისა -- ნათესი. ქობალიში ნათასაქ გინაჩილითუ (/გინაჩირთუ), ჩხუპიში 
დოჭყაფაშახ რდგნი თის -- პურის ნათესი გადაცდა, ომის დაწყებამდე რომ იყო იმას. 


L CI)1I/1მ8: )18185V6/-I 
MVM1ხ6!: 14475 
ნათასუერ-ი (ნათასუერს) მიმღ. ვნებ. წარს. თასუნს ზმნისა -- თესვის საფასური. 


L 61118: I)I818XV8მ 

MV/ეჩხ6I!: 14476 

ნათახვა (ნათახვას) მიმღ. ვნებ. წარს. თახუნს ზმნისა -- ნჯღრევით ჯ/გამო)ნარეცხი. ბოთილი გიმნათახვა აფუ ჯგირო -- 
ბოთლი ნჟღრევით გამორეცხილი (გამონარეცხი) აქვს კარგად. 


L 6IიIუმ: M816ხმ 

MVოთხ6!: 14477 

ნათება (ნათებას) სახელი ანათენს ზმნისა -- ნათება. ბჟაშ ჩხორია ირ ქიანას ანათენს - მზის სხივჯებ)ი მთელ ქვეყანას 
(ყველა ქვეყანას) ანათებს. ანათენს დგაანათუ გაანათა, გუუნათებუ გაუნათებია, გონონათებუე(ნ) გაანათებდა თურმე) გრდმ. ანათებს. 
ინათენს (გიინთუ გაინათა, გუუნათებუ გაუნათებია) გრდმ. სათავ. ქც. ანათენს ზმნისა -- ინათებს. უნათენს დლუუნათუგაუნათა, 
გუუნათებუ გაუნათებია) გრდმ. სასხ. ქც. ანათენს ზმნისა -- უნათებს. ინათებუუ(ნ) (გიინათუ განათდა, განათებე/ლე|)(ნ) განათებულა) 
გრდუვ. ვნებ. ანათენს ზმნისა -- ნათდება. ენათებუუ(ნ) (გეენათუ გაუნათდა, განათებუუ განათებია) გრდუვ. ვნებ. უნათენს ზმნისა -- 
უნათდება. ინათე(ნ), ინათინე(ნ) (ინათთინუ შესაძლებელი გახდა განათება, --, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ანათენს ზმნისა -- 
შეიძლება განათდეს (განათება). ანათე(ნ), ანათინე(ნ) (ანათინუ შეძლო ჯგა)ენათებინა, -- , ნონათებუე(ნ) შესძლებია ჯგა)ნათება) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უნათენს ზმნისა -- შეუძლია ანათოს. ონათებაფუანს (ონათებაფუუ ანათებინა, უნათებაფუაფუ უნათებინებია, 
ნონათებაფუე(ნ) ანათებინებდა თურმე) კაუზ. ანათენს ზმნისა -- ანათებინებს. მანათებელი მიმღ. მოქმ. /გა)მნათებელი. ონათებელი 
მიმღ. ვნებ. მყ. (გა)ჭსსანათებელი. განათებული მიმღ. ვნებ. წარს. განათებული. ნანათები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. /გაჯ)ნანათები. 
ნანათებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. განათების საფასური. უნათებუ, უგუნათებუ მიმღ. უარყ. ჯგაჯუნათებელი. შდრ. სინთე, სინათე. 


L 6I)118: II8016ჩსLII-I 
MV/ჩხ6I!: 14478 
ნათებულ-ი (ნათებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ანათენს ზმნისა -- /გაჯ)ნათებული. 


L 6118: I)816I-I 

MV/ჩხ6!: 14479 

ნათელ-ი (ნათელ/რს) ნათელი. იში შური ნათერს ორდას! -- იმისი სული ნათელში იყოს. ქნათელეში წამალი სიმრთელის 
წამალი. ნათელეშ წამალც შხვაშხვანერც კაკგნც: აია, 1, გე. 19 - სიმრთელის (კანმრთელობის) წამალს სხვადასხვანაირს 
ნაყავს. 


L 6118: I816568 

Mსოთხ6I!: 14480 

ნათესე (ნათესეს) ნათესავი. ნათესე დო მოჯგირეფი უსორდგ: ი. ყიფშ., გე. 157 - ნათესავი და მოკეთეები უყვარდა. 
გოუმორძვგვას... თიშ ნათესე, თიში გვარც!: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 125 - გაუმარჯოს... მის ნათესავს, მის გვარს! ადამიანიშ 
ნათესეს თაშ მუშენი გააწვალე?: ეხს, 1, გე. 50 - ადამიანის ნათესავს ასე რატომ გააწვალებ? 


L 611118: I1816568-IM10/96/6C 
MVM1ხ6!: 14481 
ნათესე-მოჯგგრე (ნათესე-მოჯგგრეს) ნათესავ-მოკეთე. შდრ. მოჯგგრე. 


L 6I11მ: MმMმ 

MVსოთხ6I!: 14482 

ნათია (ნათიას) ულუფა. ეზმა კოჩიში ნათია გგნასქილადი ირო ისიი!: მ. ხუბ., გვ. 276 - ამდენი კაცის ულუფის ნარჩენი 
ყოველთვის იქნება! შდრ. თია. 


L 6118: I8MLX0Mმ 

MV/ჩხ6!: 14483 

ნათითხონა, ნათხითხონა (ნათითხონას) მიმღ. გნებ. წარს. თითხონუნს ზმნისა -- ნათითხნი. იში ნათითხონა სუმარიშა 
ვემიღინე - მისი ნათითხნის სტუმართან მიტანა არ შეიძლება. 


L 6I1/18: I/მII-I 

MVსოთხ6/: 14484 

ნათილ-ი (ნათილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ნათუნს ზმნისა -- მონათლული. თქვა ვასოფეთ ნათილია: მ. ხუბ., გვ. 6 - თქვენ არ 
ყოფილხართ მონათლულიო. 


L 6I11I18: M8მMMმ 

MI/ოჩხ6!: 14485 

ნათინა (ნათინას) მიმღ. ვნებ. წარს. ოთინანს ზმნისა -- გაბედვა; წასვლის შიში. ოშქურუ, ინჭაშა იშაწიმინდალო 
ვანათინანს - ეშინია, ჭაში ამოსაწმენდად ვერ გაბედავს ჩასვლას. 


L 6I11მ: MმIMMII6/-I 
MIIეხ6!: 14486 
ნათინუერ-ი (ნათინუერს) მიმღ. ვნებ. წარს. ოთინანს ზმნისა -- გასამრჯელო წასვლის გაბედვისათვის. 


L 6108: MI8IMI8მ 

MVIIეხ6!: 14487 

ნათირა (ნათირას) მიმღ. ვნებ. წარს. თირანს ზმნისა -- ნაცვალი. ნათირა აფუ ბარგი სიმინდიშა - გადანაცვალი აქვს 
ტანსაცმელი სიმინდზე. შდრ. ნოთირი. 


L 6,118: I)8MIVI6/-I 
MVI/იხ6!: 14488 
ნათირუერ-ი, ნოთირუერი-ი (ნა/ოთირუერს) მიმღ. ვნებ. წარს. თირანს ზმნისა -- გაცვლის საფასური. 


L CI)1/18: 1 8MIXმ 
MVიეხ6!: 14489 
ნათირქა (ნათირქას) მიმღ. ვნებ. წარს. თირქუნს ზმნისა -- ნათრევი. 


L 6,118: I)IმIMIM0Mმ 
MVიეხ6!: 14490 
ნათირქონა (ნათირქონას) მიმღ. ვნებ. წარს. მიითირქონუნნ) ზმნისა -- თქარა-თქურით ნარბენი. 


L 6/)M1მ: I).მIIXVI6I-I 
M/იეხ6!: 14491 
ნათირქუერ-ი, ნოთირქუერ-ი (ნა/ოთირქუერს) მიმღ. ვნებ. წარს. თირქუნს ზმნისა -- გასამრჯელო თრევისათვის. 


L CI)118: 0805ჩ8მ 
MVყიეხ6!: 14492 
ნათიშა (ნათიშას) მიმღ. ვნებ. წარს. თიშუნს ზმნისა -- /გაჯნათიში. 


L 6/)M1მ: I 805ჩV6/-I 
MII/იხ6!: 14493 
ნათიშუერ-ი, ნოთიშუერ-ი (ნა/ოთიშუერს) მიმღ. ვნებ. წარს. თიშუნს ზმნისა -- გასამრჯელო გათიშვისათვის. 


L 6/)M1მ: MI 81018მ 

MVI/იხ6!: 14494 

ნათოლა (ნათოლას) მიმო. ვნებ. წარს. თოლუნს ზმნისა -- ნათალი. ჩქიმ ჩონგური, გიჩქგდანი, ნათოლა რე მარგალიში: 
ეხს, 1, გვ. 339 - ჩემი ჩონგური, იცოდეთ, გათლილია (ნათალია) მეგრელის მიერ. ჯაში ნათოლა აკოხუშუუ დო დაჩხირს 


ქამწაარღუ - ხის ნათალი მოაგროვა (მოხვეტა) და ცეცხლზე წააყარა. 


L 6118: II81011)6 

M/ჩხ6!: 14495 

ნათო(ჯლ)ე (ნათოჯლჰ)ეს) ნათვალევი, თვალნაკრავი, თვალნაცემი. ჰავა რენი ვამიჩქუ დო ვამიჩქ გვალა ნათოლე: ენს, 1, 
გ5. 24 - არ ვიცი ჰავაა, თუ (არ ვიცი) სულაც გათვალული (ნათვალევი). მიდგაქურენ გომიზაკუ, ქომიჭკომუნსუ ნათოლე: 
ეხს, 1, გვ. 223 - ვიღაცამაა გამითვალა, შემიჭამა ავმა თვალმა (ძე მიჭამს ავი თვალი). 


L 6/11M18: I)8MILI 
M/ჩხ6!: 14496 
ნათოლუ (ნათოლუს) იგივეა, რაც ნათოლე. 


L 6/1M18: I1810M16/-I 

MV/ჩხ6!: 14497 

ნათომეფ-ი (ნათომეფის) მიმღ. ვნებ. წარს. ოთომუანს ზმნისა -- ანაფუები. ნათომეფი ქობალიში ჭკომუას მუ უჯგუ - 
აფუებული პურის ჭამას რა სჯობს. 


IL CI)1I/1მ: I)810I5მ 
MV/0ჩხ6!: 14498 
ნათორსა (ნათორსას) მიმღ. ვნებ. წარს. თორსუნს ზმნისა -- მაგრად ნაცემი (ნაბეგვი). 


L CI//18: I18III8 

Mსოთხ6I!: 14499 

ნათუა (ნათუას) სახელი ნათუნს ზმნისა -- 1. მონათვლა. ჩქგთ მორკგნა ნათუა: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 132 - ჩვენ გვაკლია 
მონათვლა. ჩხოროშა დონათენი, იშენი მუთუნ ვახვარუნია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 166 - ცხრაჯერ რომ მონათლო, მაინც 
არაფერი შველისო. ბრელი ურჯულო უნათგნა: შ. ბერ., გე. 70 - ბევრი ურჯულო მოუნათლავთ. 2. გამეტებით (მაგრად) ცემა, 
სანამ გონება გაუნათდება. გური მაახსონებაფუ დო დონათუ - გააბრაზა და მაგრად სცემა. 3. ნათება. მუდგარენი 
ქიმთონათგნს ტყას: მ. ხუბ., გე. 67 - რაღაც ანათებს ტყეში. ქუმონათუნს სქანი სახე: ეხს, 1, გვ. 176 - მოანათებს შენი სახე. 
ნათუნს//ნათგნც (მო)ნათუ (მო)ნათლა, (მო)უნათუ (მოჯუნათლავს, ჯმო)ნონათუე(ნ) (მო)ნათლავდა თურმე) გრდმ. ნათლავს; ანათებს; 
მაგრად სცემს. ინათუნს (მიჯინთუ (მოჯინათლა, ჯმუ)უნათუ (მოუნათლავს) გრდმ. სათავ. ქც. ნათუნს ზმნისა -- ინათლავს; ინათებს. 
უნათუნს (მუ)უნათუ (მოჯუნათლა, (მუ)უნათუ (მოჯუნათლავს) გრ დმ. სასხ. ქც. ნათუნს ზმნისა -- უნათლავს; უნათებს. ინათუუ(ნ) 
(მი)ინათუ (მოინათლა, (მო)ნათეჯლე!I(6) (მოსნათლულა) გრდუვ. ვნებ. ნათუნს ზმნისა -- ინათლება; ნათდება. ანათუუ(ნ) (მა)ანათუ 
Iმო)ჯენათლა, 1მო)ნათუუ (მო)ნათვლია) გრდუვ. ვნებ. უნათუნს ზმნისა -- ენათვლება; ენათება. ინათე(ნ6) ინათუშესაძლებელი 
გახდა /მო)ნათვლა, -- , –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ნათუნს ზმნისა -- შეიძლება /მოჯინათლოს. ანათე(ნ) (ანა თუშეძლო 
I1მო)ჯენათლა, -- , ნონათუე(ნ0) შესძლებია /მო)ნათვლა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უნათუნს ზმნისა -- შეუძლია /მო)ნათლოს. 
ონათაფუანს (ონათაფუუ ანათვლინა, უნათაფუაფუ უნათვლინებია, ნონათაფუე(ნ) ანათვლინებდა თურმე) კაუზ. ნათუნს ზმნისა -- 
ანათვლინებს; ანათებინებს. მანათალი მიმღ. მოქმ. (მოჯ)მნათვლელი. ონათალი მიმღ. ვნებ. მყ. (მო)სსანათლავი; მაგრად საცემი. 
ნათილი მიმღ. ვნებ. წარს. ნათლული; მაგრად ნაცემი. ნანათა მიმღ. ვნებ. წარს. ნანათლი. ნანათუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
მონათვლის საფასური. უმუნათუ მიმღ. უარყ. (მოჯუნათლავი. 


L CI)1I18: M)მIIIM(8 
MVი1ხ6!: 14500 
ნათუთქა (ნათუთქას) მიმღ. ვნებ. წარს. თუთქუნს ზმნისა -- ნათეთქვი. 


L 6/ე1M1მ: IM)მIIIIM(VI6/-I 
MVIიხ6!: 14501 
ნათუთქუერ-ი (ნათუთქუერს) მიმღ. ვნებ. წარს. თუთქუნს ზმნისა -- თეთქვის საფასური. 


L 6/118: IMIმIIIX8 

MVთხ6I!: 14502 

ნათუხა (ნათუხას) მიმღ. ვნებ. წარს. თუხუნს ზმნისა -- დანართი ძაფი, ნართი. თეში დიგოშინუასი ღორონთეია, ჩქიმი 
ნათუხა ჩერია ვაგონჭუდასია: ს. მაკალ., გვ. 336 - ისე გაგასივოს ღმერთმაო, ჩემი ნართი თითისტარი არ გწვებოდესო 


(წყევლა). 


L CI)118: I/8VMV-I 
MVM1ხ6!: 14503 
ნათქვ-ი (ნათქვის) მიმღ. ვნებ. წარს. თქუანს ზმნისა -- ნათქვამი. 


L 61118: II1მIMXLICI//-I 

Mსოთხ6I!: 14504 

ნათქუელ/რ-ი (ნათქუელ/რს) მიმო. ვნებ. ჩარს. თქუანს ზმნისა -- ნათქვამი. ნათქუელს პირველ დღას ცა ფულუნს, მაჟირა 
დღას -- დიხა დო მასუმა დღას ქგანას უჩქუ: ა. ცან., გვ. 115 - ნათქვამს პირველ დღეს ცა მალავს, მეორე დღეს -- მიწა და 
მესამე დღეს ქვეყანამ იცისო. ქო'მაფუ ნათქუერი და ანწი უარიში რაგადი ვეშილებე - კი'მაქვს ნათქვამი და აწი უარის 
თქმა არ შეიძლება. შდრ. ნათქვი. 


L CI)1I18: I)მIXIII«C8 
MVი1ხ6!: 14505 
ნათქუთქა (ნათქუთქას) იხ. ნათუთქა. 


L 6118: I)მMXILII(II6CI-I 
MII0ხ6!: 14506 
ნათქუთქუერ-ი (ნათქუთქუერს) იხ. ნათუთქუერი. 


L 6/ეM1მ: MმLXმ0'VIმ 
MVI0ხ6!: 14507 
ნათხაპურა (ნათხაპურას) მიმღ. ვნებ. წარს. თხაპურანს ზმნისა -- ნათხუპნი. 


L 61118: II8LMX6II-I 

MV/ჩხ6!: 14508 

ნათხეირ-ი (ნათხეირს) მიმღ. ვნებ. ჩარს. თხულენს ზმნისა -- ნათხოვი. ათე ძღაბი ოსქგლიდუანდგ ბოშის ნათხეირი 
ოჭკუმალით: ი. ყიფშ., გვ. 106 - ეს გოგო არჩენდა ბიჭს ნათხოვი საჭმლით. 


L 6,118: I)8LXII8 
MVI01ხ6!: 14509 
ნათხილა (ნათხილას) მიმღ. ვნებ. წარს. თხილანს ზმნისა -- ნაცავი, ნამწყემსი. 


L 61718: II8LXII-I 

MVI/იეხ6!: 14510 

ნათხირ-ი, ნათხიირ-ი (ნათხიჯი)რს) იგივეა, რაც ნათხეირი, -- ნათხოვი. ჩილი ქომონს ვაგუნია-და, ნათხირი ისინია: თ. 
სახოკ., გვ. 264 - ცოლი ქმარს თუ არ ჰგავს, ნათხოვი იქნებაო. 


L CI)1I/18: I18LXIII5Mმ 
MVM0ჩხ6!: 14511 
ნათხირიშა (ნათხირიშას) მიმღ. ვნებ. წარს. თხირიშუნს ზმნისა -- ნაგლეჯი. 


L 6118: I18LXIII5MV6/-I 
MV/ეხ6!: 14512 
ნათხირიშუერ-ი (ნათხირიშუერს) მიმღ. ვნებ. წარს. თხირიშუნს ზმნისა -- გლეჯის საფასური. 


L 6118: I)I0მIX0ხ618 
MVI/იეხ6!: 14513 
ნათხობელა (ნათხობელას) მიმღ. ვნებ. წარს. თხობელანს ზმმნისა -- ნათხრობი, ნალაყსბი. 


IL 6/)M1მ: I/IმIX0ხCIII6I-I 

MVIი0ხ6!: 14514 

ნათხობელუერ-ი (ნათხობელუერს) მიმღ. ვნებ. წარს. თხობელანს ზმნისა -- ლაყბობის, დასმენის მიზნით თხრობის 
საფასური. 


L CI)1I18: I) 8IX02IM8 
MVM1ხ6!: 14515 
ნათხოზინა (ნათხოზინას) მიმღ. ვნებ. წარს. თხოზუ(ნ) ზმნისა -- ნადევნი. 


L 61118: II80LX0Iმ 

MI/ოუჩხ6!: 14516 

ნათხორა (ნათხორას) მიმღ. ვნებ. წარს. თხორუნს ზმნისა -- გათხრილი, -- ნათხარი. სქან(ი) ნათხორა სამარეს კისერიშა 
გობძუ კირი: ეხს, 1, გვ. 44 - შენს მიერ გათხრილ საფლავში ყელამდე მაძევს კირი. 


L 6,118: I)IმIX0III6/-I 
MVIეხ6!: 14517 
ნათხორუერ-ი (ნათხორუერს) მიმღ. ვნებ. წარს. თხორუნს ზმნისა -- /გაჯთხრის საფასური. 


L 6/118: IIმLXLI8 

MV/იეხ6!: 14518 

ნათხუა (ნათხუას) მიმღ. ვნებ. წარს. თხულენს ზმნისა -- ნათხოვი. ბრელ კოს მუშ ხე დო ბირგული ნათხუა აფუნია: ხალხ. 
სიბრ., 1, გვ. 20 - ბევრ კაცს თავისი ხელი და მუხლი ნათხოვი აქვსო. წარმუდირთუ თი დროში ნათხუა საქმეში წუთიქ: მ. 
ხუბ., გე. 26 - წარმოუდგა იმ დროის ნათხოვი საქმის წუთი. იმენდი რე, მიღენთინი პატიოსან ნათხუას: მ. ხუბ., გვ. 351 - 
იმედია, რომ მიიღებთ პატიოსან ნათხოვს. 


L 6/)M1მ: I)IმLII60-I 
M/ეხ6!: 14519 
ნათხუეფ-ი (ნათხუეფის) მიმღ. ვნებ. წარს. ოთხიინს ზმნისა -- ნათხოვარი. 


L 6I/1M1მ: IMIმI81 

MIიხ6!: 14520 

ნაია! (ნაიას) იგივეა, რაც ნანაია, -- დედიკო. ნაია, თე ჩქგ სოლე მობრთითი, ქომიწიია: ქხს, 2, გე. 42 - დედიკო, ეს ჩვენ 
საიდან მოვედით, მითხარიო. შდრ. ნანა. 


L CI)11მ: MმI8მ2 
IVVIეხ6!: 14521 


ნაია? (ნაიას) ნარჩენი, დალეული; ნაბოლარა. ნაია კვერცხი ბოლოს დადებული კვერცხი. ნაია საპონი ნარჩენი საპონი. 


L 61718: IMმII)მ! 

Mსთხჩხ6I!: 14522 

ნაინალ, ნაინალუ, ნაინალგ (ნაინალუ/გს) მიმღ. ვნებ. წარს. ნინალენს ზმნისა -- ნამსახური. დეინტერეს ჯვეში ნაინალ 
მინისტერქ: მ. ხუბ., გე. 291 - დაინტერესდა ძველი ნამსახური მინისტრი. სი გიჩქ, სო მი ჩგლათე, სო მის უღუ ნაინალგ: 
ეგრისი, გვ. 128 -შენ იცი, ვინ სად შემცდარა, ვის სად მიუძღვის ამაგი (ვის სად აქვს ნამსახური). 


IL CI)1I/18: I)მII)მIIVI6I-I 
MVM1ხ6!: 14523 
ნაინალუერ-ი (ნაინალუერს) მიმღ. ვნებ. წარს. ნინალენს ზმნისა -- მსახურების (ნამსახურობის) საფასური. 


L CI)1I18: I)8მIM9)CჩM'V/C' 
IVV/უხ6I: 14524 


ნაინჭუ/გ (ნაინჭუ/გს) ადგილი, სადაც ადრე ჭა იყო. ათე ნაინჭგს გეერთგ ფერ ჯაქ, მუთუნ მოსავალს მიღანდგნ ფერ ჯაქ: 
მ. ხუბ., გვ. 230 - ამ ადრე ჭის ადგილზე აღმოცენდა ისეთი ხე, რაიმე მოსავალს რომ მოიტანდა ისეთი ხე. შდრ. ინჭა. 


L 6I1I718: I)მ15IILI 
MII1ხ6!: 14525 
ნაისირუ, ნაისგრგ (ნაისი/გრუ/გს) ადგილი, სადაც ადრე ისლი იყო, -- ნაისლარი. 


L 6118: IმM'მ 
MVსთხ6I!: 14526 
ნაკა (ნაკას) სწორი ადგილი, მინდორი (ი. ყიფშ.). შდრ. გოთე. 


IL 6,118: I8მM 8მხ6!მ 

MVI1ხ6!: 14527 

ნაკაბეტა (ნაკაბეტას) ნაადრევი; მოზრდილი. ართი ორთალი დიხა ნაკაბეტათ დოფთასია - ერთი ქცევა მიწა ნაადრევად 
დავთესეო. ართი თხა მა ქოპუნდუ, თინა ხოლო ნაკაბეტა: ქხს, გვ. 240 - ერთი თხა მე მყავდა, ისიც ცოტა მოზრდილი. შდრ. 
კაბეტი. 


L 6IIIიმ: I18მM 818 

Mსთხ6I!: 14528 

ნაკათა (ნაკათას) მიმღ. ვნებ. წარს. კათანს ზმნისა -- ნაყარი; ნაგროვები. ნაკათა თხალენს ქაში ჩხაკაფი უჩქგნია: ხალხ. 
სიბრ., 1, გვ. 103 - ნაყარმა (შერეულმა) თხებმა რქების ჩხაკუნი იციანო. 


L 6,118: I18M შ180-I 
MV/იეხ6!: 14529 
ნაკათეფ-ი (ნაკათეფის) იხ. ნაკათა, -- მიმღ. ვნებ. წარს. უკათუანს ზმნისა -- შერეული, ნარევი. 


L 6/ეM1მ: 18 შIII6/-I 
MVI/იხ6!: 14530 
ნაკათუერ-ი (ნაკათუერს) მიმღ. ვნებ. წარს. კათანს ზმნისა -- გროვების, შერევის საფასური. 


IL CI)1I18: 18 მმ 

MVთხ6I!: 14531 

ნაკაკა (ნაკაკას) 1. ნაკაფი, ახო; ნაკაფი ტყე საყანედ (მ. კვირტია). დიო ტყას დოკვათუნა, უკული გეგნოჭუნა 
(გეგნოჭვარუნა), მაჟირა წანას ვეიოფალაფუანა დო უკული დიხა იხუაფუ დიდებული - კერ ტყეს გაკაფავენ (დაჭრიან), 
შემდეგ გადაწვავენ, მეორე წელს ტყეს არ მისცემენ აღმოცენების საშუალებას და შემდეგ მიწა იქნება დიდებული. 2. მიმღ. 
ვნებ. წარს. კაკუნს ზმნისა -- ნანაყი. იხ. კაკუა. 


L 6I11I18: I 8 98 

M/ეჩხ6!: 14532 

ნაკაკა თოლ-ი (ნაკაკა თოლ/რს) თვალის გუგა; ბაია; თვალის ცენტრში შავი წერტილი. ხანდას თოლიშ ნაკაკას ანწი 
სინთექ ქგმაკათგ - შრომაში თვალის გუგაში ახლა სინათლე მოუვიდა. შდრ. თოლიში ჭურჭული. 


L 61118: II08M მM'მIმ 

MV/იეხ6!: 14533 

ნაკაკალა, ნაკაკალუ/გ (ნაკაკალას, ნაკაკალუ/გ-ს) მიმღ. ვნებ. წარს. კაკალენს ზმნისა -- 1. დანაყრებული, -- 
ჯწაჯ)ნასაუზმები. ამჭუანი ნაკაკალა ვორექ - ამ დილას ნასაუზმები ვარ. 2. დანამარცვლი. 


L 61118: II0M მM'მIV6I/-I 

MV/ჩხ6!: 14534 

ნაკაკალუერ-ი (ნაკაკალუერს) მიმღ. ვნებ. წარს. კაკალანს; ოკაკალუანს ზმნათა -- 1. საუზმობის საფასური. 2. 
დამარცვლის, მარცვლის გაცლის საფასური. 


L C/7)M1მ: I198 მM'60-I 
MV/ჩხ6I!: 14535 
ნაკაკეფ-ი (ნაკაკეფის) მიმღ. გნებ. წარს. უკაკუანს ზმნისა -- ნაკაკუნები. 


L 6118: I19მ მMIVI 
M/ჩხ6!: 14536 
ნაკაკუ (ნაკაკუს) იგივეა, რაც ნაკაკა, -- მიმღ. ვნებ. წარს. კაკუნს ზმნისა -- ნანაყი. 


I 6I1I18: II0M მ IVICM8 
MV/ჩხ6!: 14537 
ნაკაკუჩა (ნაკაკუჩას) მიმღ. ვნებ. წარს. კაკუჩანს ზმნისა -- /დაჯნახუჭუჭები. შდრ. კაკუჩია (თუმა). 


L CI)1I/18: 18 მMIVCჩV6I-I! 
IVVIIუხ6I: 14538 
ნაკაკუჩუერ-ი (ნაკაკუჩუერს) მიმღ. ვნებ. წარს. კაკუჩანს ზმნისა -- დახუჭუჭების საფასური (გასამრჯელო). 


L 6/7)M18: I1მM მII0მ 

Mსოთხ6I!: 14539 

ნაკალიფა (ნაკალიფას) მიმღ. ვნებ. წარს. კალიფანს ზმნისა -- ნაგროვები. 

L 61118: I 8 მIმCჩV 

Mსთხ6I!: 14540 

ნაკარაჩუ (ნაკარაჩუს) ცხრის ჯიშია. შავი ფერის, ტანი და დუმა მოზრდილი აქვს, მატყლი -- საუკეთესო. 


L CI)1I18: I) 8მM მIVI1 


MV/იეხ6!: 14541 
ნაკარუ?, ნაკაროუ (ნაკარუს, ნაკაროუს) ნაკარავი; ადგილი, სადაც ადრე კარავი იდგა. აფხაზა ნაკარუს გიხვამანდუა: ი. 
ყიფშ., გე. 179 - აფხაზი ნაკარავზე (სადაც ადრე კარავი იდგა) ლოცულობდაო. შდრ. კარე. 


L CI)1I1მ: I8მM მIV2 
MVთეხ6!: 14542 


ნაკარუ? (ნაკარუს) ადგილი, სადაც ადრე კარი იყო, -- ნაკარალი. შდრ. კარი. 


I 6I)18: 18858 

Mსთხ6I!: 14543 

ნაკასა (ნაკასას) მიმღ. ვნებ. წარს. კასუნს ზმნისა -- ნატენი. ნახორხაში ფეჩქიშ ვედრა ნაკასა მაფუ - ნახერხის ღუმელის 
ვედრო ჯდაკნატენი მაქვს. 


L 6I118: II08M 85II6/-I 
Mსთხ6I/: 14544 
ნაკასუერ-ი (ნაკასუერს) მიმღ. ვნებ. წარს. კასუნს ზმნისა -- გასამრჯელო რისამე დატენისათვის. 


L 6I118: I18M85ჩმ 

Mსოთხ6I!: 14545 

ნაკაშა (ნაკაშას) მიმღ. ვნებ. წარს. კაშუნს (შურს) ზმნისა -- ნაქშენი (ხმაურით სუნთქვა). ქრისტიანეს ქაანგარუანდ ჩქიმი 
შურიში მუნაკაშა: შ. ბერ., გვ. 192 - ქრისტიანს აატირებდა ჩემი სულის (ხმაურით) ნასუნთქი (ნაქშენი). 


L 6,118: I10მM CI6ხ-I 

MIწიხ6!: 14546 

ნაკეთებ-ი, ნაკეთებუ (ნაკეთების, ნაკეთებუს) მიმღ. ვნებ. წარს. აკეთენს ზმნისა -- ნაკეთები. არძო უქვი დღაში ნაკეთებუ 
რენია: ი. ყითშ., გე. 13 - ყველა უქმე დღეს არისო ნაკეთები (გაკეთებული). უძღვინეს ოდიშის საკუთარი ნაკეთებუ: მასალ, 
გვ. 20 - უძღვნეს ოდიშს საკუთრად გაკეთებული. 


L 6IIIიმ: I18MCI6ხV6/-I 

MVოთხ6!: 14547 

ნაკეთებუერ-ი (ნაკეთებუერს) მიმღ. ვნებ. წარს. აკეთენს ზმნისა -- გასამრჯელო გაკეთებისათვის. სუდეშ ნაკეთებუერი ოში 
მანათი ფარა ხეს მიართვეს - სახლის გაკეთების საფასური ასი მანეთი ფული ხელში მიართვეს. 


L 6I11I1შ: I18M%I-I 
Mსთხჩხ6I!: 14548 
ნაკელ-ი (ნაკელ/რს) საქონლის განავალი, -- ნაკელი, ნეხვი. შდრ. წვირე; მინწა (2. ჭარ.). 


L 61118: I18M%6IV8 

Mსთხ6I!: 14549 

ნაკელუა (ნაკელუას) სახელი ნაკელანს ზმნისა -- ნაკელის შეტანა მიწის გასანოყიერებლად. გაზარხულს ხონუაშაჯხ) 
ნაკელანდეს დიხას - გაზაფხულზე მოხვნამდე ნაკელი შეჰქონდათ მიწაში (ანაკელიანებდნენ). //გადატ. მაგრად გალანძღვა. 
ნაკელანს (აკელუუ გაანოყიერა ნაკელით, უნაკელუუ ნაკელით გაუნოყიერებია, ნონაკელუე() ნაკელით ანოყიერებდა თურმე) გრდმ. 
ნაკელით ანოყიერებს, -- ანაკელებს. უნაკელანს ჯცნაკელუუ ნაკელით გაუნოყიერა, უნაკელუუ ნაკელით გაუნოყიერებია) გრდმ. 
სასხვ. ქც. ნაკელანს ზმნისა -- ნაკელით უნოყიერებს, -- უნაკელებს. ინაკელუუნ(ნ) (დიინაკკელლუ ნაკელით განოყიერდა, 
დონაკე(ლ/რეI(6) ნაკელით განოყიერებულა) გრდუვ. ვნებ. უნაკელანს ზმნისა -- ნაკელით ნოყიერდება, ნაკელიანდება. 
ინაკელე(ნ) (ინაკელუ შესაძლებელი გახდა ნაკელით განოყიერება, -- , –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ნაკელანს ზმნისა -- შეიძლება 
ნაკელით განოყიერდეს. ანაკელე(ნ(ნ) (ანკელუ შეძლო ნაკელით გაენოყიერებინა, -- , ნონაკელუე(ნ0)ს შესძლებია ნაკელი შეეტანა) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უნაკელანს ზმნისა -- შეუძლია ნაკელით გაანოყიეროს. ონაკელებაფუანს (ონაკელებაფუუ ნაკელით 
გაანოყიერებინა, უნაკელებაფუაფუ ნაკელით გაუნოყიერებინებია, ნონაკელებაფუე() ნაკელით ანოყიერებინებდა თურმე) კაუზ. 
ნაკელანს ზმნისა -- ნაკელით ანოყიერებინებს, ანაკელებინებს. მანაკელარი მიმღ. მოქმ. ნაკელით ჯგა)მანოყიერებელი. 
ონაკელარი მიმღ. ვნებ. მყ. ნაკელით /გას)სანოყიერებელი. მონაკელერი მიმღ. ვნებ. წარს. ნაკელით ჯგა)ნოყიერებული. ნანაკელა 
მიმღ. ვნებ. წარს. ნაკელით ჯგა)ნანოყიერები. ნანაკელუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ნაკელით განოყიერების საფასური. უნაკელუ მიმღ. 
უარყ. ნაკელით ჯგა)უნოყიერებელი. 


L 6/1)M18შ: I19მM-%60-I 

MV/ჩხ6!: 14550 

ნაკეფ-ი (ნაკეფის, ნაკემს) 1. ვაზის ავადმყოფობაა ერთგვარი. ბინეხიში ფურცელეფც... ურჩქინდგ კვარკვალია 
ნაკეფიჯგუა, -- სოდეთ ათე ნაკეფი რენი, თექი ფურცელი ეშმეჭუუ: ყაჩაყ., 1.06.1930, გვე. 3 - ვაზის ფოთლებს უჩნდება 
მრგვალი ნაკეფისნაირი, -- სადაც ეს ნაკეფი არის, იქ ფოთოლი ამოიწვება. 2. ნადები, რომელიც უჩნდება ქვაბს, ჩაიდანს. 


L 6I118: I18MV8მ 

Mსოთხ6I!: 14551 

ნაკვა (ნაკვას) ეკლესიაში სანთლის წვის შედეგად დგება სუნი, რომელსაც ნაკვას ეძახოდნენ (!); გავარვარებული ნახშირი. 
იხ. ნაკვა-ჩხირი. 


| 6I11M1მ: II 9 V818 

MVოთხ6I!: 14552 

ნაკვათა (ნაკვათას) მიმღ. ვნებ. წარს. კვათუნს ზმნისა -- /გაჯნაჭერი. ენა თინერ ჩინება რე, ნაკვათასი ხინა რჩანი: ენს, 1, 
გვ. 145 - ეს ისეთი მიხვედრაა (ცნობაა), დაჭრილს (დანაჭერზე) რომ ქინაქინი მოგცენ. შდრ. ნოჭკერი. 


| 611118: II8MV8IVI6/-I 

MIაჩხ6!: 14553 

ნაკვათუერ-ი (ნაკვათუერს) მიმღ. ვნებ. წარს. კვათუნს ზმნისა -- გაჭრის საფასური. ათენა მიირთვით ჯაში ნაკვათუერი - ეს 
მიირთვით ხის მოჭრის გასამრჯელო. 


L CI)1I/18: I18MVმI-I 


MII0ხ6!: 14554 
ნაკვალ-ი (ნაკვალს) ნაკვალევი. იში ნაკვალი ვამიძირუ - იმის ნაკვალევი არ მინახავს. 


IL CI)1I18: 18 VმIმ 
MVი1ხ6!: 14555 
ნაკვალა (ნაკვალას) მიმღ. ვნებ. წარს. კვალუნს ზმნისა -- ნაკვალი. 


I 6I1I718: I19XV8CჩXII-I 

MII/იეხ6!: 14556 

ნაკვაჩხირ-ი, ნაკვაჩხგრ-ი (ნაკვაჩხი/რს) მუგუზალი, შეშის ანთებული ნაწილი; ნაკვერჩხალი. ბოშიქ... ნაკვაჩხირი 
ქიიხვამილუუ დო ირტგ: ა. ცაგ., გვ. 12 - ბიჭმა ... მუგუზალი აიტაცა და გაიქცა. ართი... ნაკვაჩხირი ქიიხვამილუუ: ი. ყიფშ., 
გ5. 27 - ერთი მუგუზალი გაიტაცა. ჭიმა, ქიმისვანჯი, ვარა ნაკვაჩხირს ქომაანტებუ: ი. ყიფშ., გე. 179 - ძმაო, მოისვენე, 
თორემ მუგუზალსაც მოეკიდება. იხ. ლაკვაჩხი/გრი; ნაკვა. შდრ. ლაზ. ნო-კანჩხულე ნაკვერჩხალი (ნ. მარი). 


L 6I)I18: I18MV6I8 
Mსოთხ6I!: 14557 
ნაკვერა (ნაკვერას) მოსავლის აღების შემდეგ მოგროვებული ნარჩენი. იხ. ნაკვერუა. 


I CI)I1მ: I198V6/6/-I 
MVI/0ხ6!: 14558 
ნაკვერელ-ი (ნაკვერელს) მიმო. ვნებ. წარს. ნაკვერას ზმნისა -- ნაყოფის მოგროვილი ნარჩენი. 


L 6IIIიშ: I18MV6IVI8 

MVსოთხ6I!: 14559 

ნაკვერუა (ნაკვერუას) იგივეა, რაც ნანკვერუა, -- სახელი ნაკვერანს ზმნისა -- მოსავლის აღების შემდეგ დარჩენილი 
ნაყოფის მოძიება -- მოგროვება, მონაგერება. მაგ., თხილის, ყურძნის, სიმინდის და ა.შ. -- სო მეურქ? -- სიმიდიში (თხირიში) 
ონაკვერუშა - -სად მიდიხარ? -- სიმინდის (თხილის) ნარჩენის მოსაგროვებლად. შდრ. იმერ. მონაკვერება მომკის შემდეგ 
დარჩენილი პურის თავთავის მოგროვება (ა. ღლ.). ნაკვერანს (ნაკვერუუ დარჩენილი ნაყოფი აგროვა, უნაკვერუუნარჩენი ნაყოფი 
უგროვებია, ნონაკვერუე(ნ0)ს ნარჩენ ნაყოფს აგროვებდა თურმე) გრდმ. ნარჩენ ნაყოფს აგროვებს. უნაკვერანს (დნაკვერუუ ნარჩენი 
ნაყოფი ჯIმო)ჯუგროვა, უნაკვერუუ ნარჩენი ნაყოფი (მო)უგროვებია) გრდმ. სასხ. ქც. ნაკვერანს ზმნისა -- ნარჩენ ნაყოფს 
უგროვებს. ინაკვერუუ(ნ) (ინაკვერუ ნარჩენი ნაყოფი მოგროვდა, ნაკვერე(ლლეI() ნარჩენი ნაყოფი მოგროვილა) გრდუვ. ვნებ. 
ნაკვერანს ზმნისა -- ნარჩენი ნაყოფი გროვდება. ინაკვერე(ნ) (ნაკვერუ შესაძლებელი გახდა ნარჩენი ნაყოფის მოგროვება, -- 
, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ნაკვერანს ზმნისა -- შეიძლება ნარჩენი ნაყოფი მოგროვდეს (მოგროვება). ანაკვერე(ნ) (ანაკვერუ 
შეძლო ნარჩენი ნაყოფი მოეგროვებინა, -- , ნონაკვერუე(ნ0) შესძლებია ნარჩენი ნაყოფის მოგროვება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
უნაკვერანს ზმნისა -- შეუძლია ნარჩენი ნაყოფი მოაგროვოს. ონაკვერაფუანს (ონაკვერაფუუ ნარჩენი ნაყოფი აგროვჯებ)ინა, 
უნაკვერაფუაფუ ნარჩენი ნაყოფი უგროვჯებჯინებია, ნონაკვერაფუე(ნ) ნარჩენ ნაყოფს აგროვჯებ)ჯინებდა თურმე) კაუზ. ნაკვერანს 
ზმნისა -- ნარჩენ ნაყოფს აგროვჯებ)ინებს. მანაკვერალიმიმღ. მოქმ. ნარჩენი ნაყოფის მომგროვებელი. ონაკვერალი მიმღ. ვნებ. 
მყ. მოსაგროვებელი ნარჩენი ნაყოფი. ნაკვერელი მიმღ. ვნებ. წარს. მოგროვილი ნარჩენი ნაყოფი. ნანაკვერა მიმღ. ვნებ. წარს. 
მონაგროვი ნარჩენი ნაყოფი. ნანაკვერუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გასამრჯელო ნარჩენი ნაყოფის მოგროვებისათვის. 


L 6IIIიმ: I18MIხIIმ 
MVოთხ6I!: 14560 
ნაკიბირა (ნაკიბირას) ნაკბილარი, კბილის კვალი (რამეზე). ნაკიბირა გიოხედუ ხეს - ნაკბილარი აჩნდა ხელზე. 


L 6/ეM1მ: I18მI%6I/-I 
MV/იენხ6!: 14561 
ნაკითხერ-ი, ნაკითხირ-ი (ნაკითხე/ირს) მიმღ. ვნებ. წარს. კითხულენს ზმნისა -- ნაკითხი. 


L 6118: I18MIXV6I/-I 
MV/ჩხ6!: 14562 
ნაკითხუერ-ი (ნაკითხუერს) მიმღ. ვნებ. წარს. კითხულენს ზმნისა -- გასამრჯელო კითხვისათვის. 


L CII1შ: I18MIMხ9ი8მ 
Mსოთხ6I: 14563 
ნაკიკონა (ნაკიკონას) მიმღ. ვნებ. წარს. კიკონუნს ზმნისა -- კენკვით შენაგროვები, -- ნაკენკი. 


L C/11M18: I18IM'0MV6I/-I! 
M/ჩხ6!: 14564 
ნაკიკონუერ-ი (ნაკიკონუერს) მიმღ. ვნებ. წარს. კიკონუნს ზმნისა -- გასამრჯელო კენკვისათვის. 


L 61118: II9მIIX'0Iმ 

MV/ჩხ6!: 14565 

ნაკირკოლა (ნაკირკოლას) კურკლი. კურდღელიში ნაკირკოლა - კურდღლის კურკლი (მასალები, ტ. ჟე, გვე. 139).შდრ. 
კირკოლა. 


L 6/)IM1მ: I18მMM0LI 
MVოთხ6I!: 14566 
ნაკიფუ (ნაკიფუს) ადგილი, სადაც კიფი (კანაფი) ეთესა, -- ნაკანაფარი. ტოპონ. ნაკიფუ -- სოფელი წალენჯიხის რაიონში. 


L 6IIIII8: I18MMICჩM8 
MVოთხ6!: 14567 
ნაკიჩა (ნაკიჩას) მიმღ. ვნებ. წარს. კიჩუნს ზმნისა -- ნაკეცი. ოჭიშის ნაკიჩა გიოხე - ზურგზე ნაკეცი აჩნია. 


L 6/ეM1მ: I198ICჩV6I/-I 
MIIიხ6!: 14568 
ნაკიჩუერ-ი (ნაკიჩუერს), ნოკიჩუერ-ი (ნოკიჩუერს) მიმღ. ვნებ. წარს. კიჩუნს ზმნისა -- გასამრჯელო დაკეცისათვის. 


L 6118: II80LI6Cხ-I 

MV/ჩხ6I!: 14569 

ნაკლებ-ი (ნაკლების) ნაკლები, იშვიათი. ნაკლებო §მ68. ნაკლებად. ნაკლებო რდი ყაზაყი, ნამუსგთ ოხაჩქალი დიხა 
ობაღგდგნი - იშვიათად (ნაკლებად) იყო გლეხი, რომელსაც სათოხნი მიწა ჰყოფნიდა. შდრ. ნარკები. 


L 6I1I18: II 0 0I0ხმ 

MIIIეხ6!: 14570 

ნაკორობა, ნაკორობუ (ნაკორობა/უ-ს) მიმღ. ვნებ. ჩარს. კორობუნს ზმნისა -- ნაგროვები. დიხას ნაკორობა ვეეჭოფა დო 
ვაჭკომა - მიწაზე ნაგროვები არ აიღო და არ ჭამო. 


L C/1M1მ: I108M 0I0ხV6/-I 
M/ეჩხ6!: 14571 
ნაკორობუერ-ი (ნაკორობუერს) მიმღ. ვნებ. წარს. კორობუნს ზმნისა -- გასამრჯელო შეგროვებისათვის. 


L CI)1I1მ8: I18 0I0CXმ8 
MV/M0ხ6!: 14572 
ნაკოროცხა (ნაკოროცხას) მიმღ. ვნებ. წარს. კოროცხუნს ზმნისა -- /დაჯ)ნათვალი. 


IL 6I)I1მ: I18მM'0I0CXLI6I-I 
MVIიხ6!: 14573 
ნაკოროცხუერ-ი (ნაკოროცხუერს) მიმღ. ვნებ. წარს. კოროცხუნს ზმნისა -- /დაჯთვლის საფასური. 


L 6118: 18 0CIმჩი0/LV/6' 
MVI/01ჩხ6!: 14574 
ნაკოჩანუ/გ (ნაკოჩანუ/გს) ნაყმევი; ნაკაცარი. პატონიში ნაკოჩანუ ვორექია - ბატონის ნაყმევი ვარო. 


L 6I11ემ: I 9M90CჩLI 
MVI/იხ6!: 14575 
ნაკოჩუ (ნაკოჩუს) იგივეა, რაც ნაკოჩანუ, -- ნაკაცარი, კაცად (ყმად) ნამყოფი. 


L CI)1/18: მMIV 
MIთეხ6!: 14576 


ნაკუ (ნაკუს) ჩეკი. 


L 6I)118: IმMXIVმ 
MVI/ი0ხ6!: 14577 
ნაკუა (ნაკუას), ნაკვა (ნაკვას) სახელი ნაკუნს ზმნისა -- შემჩნევა. შორიშე დონაკუ - შორიდან შეამჩნია (მ. კვირტია). 


L 61118: II0მIVII0;78 

MVსოთხ6/: 14578 

ნაკულოზა (ნაკულობზას): სელეგინიში// სილოგინიში კეთებაში დროს თუდო სისქვამა ქგდეკინასგნი, მოჭყვიდუნა 
სვალიშ ნაწილს, ნამუსით ნაკულოზას უძახუნა -- სულუგუნის კეთების დროს ქვევით ლამაზად რომ იყოს (სილამაზე 
დაიჭიროს), მოწყვეტენ ყველის ნაწილს, რომელსაც ნაკულოზას უძახიან. 


L 6/ეM1მ: IმLIVII-I 
MVI1ხ6!: 14579 
ნაკურთხ-ი, ნაკურთხუ (ნაკურთხი/უ-ს) ნაკურთხი. ნაკურთხუ წყარი ნაკურთხი წყალი. 


L 6118: IმIVIIმჩLI 
M/იჩხ6!: 14580 
ნაკურტანუ (ნაკურტანუს) ნაკურტანალი. მუჭო ნაკურტანუ ცხენს ქოგუ - როგორ ნაკურტანალ ცხენს ჰგავს. 


L 6118: II8M IC (III)-I 

MVIხ6I!: 14581 

ნაკუჭუ(ლ)-ი (ნაკუჭულ/რს) ნაკვალევი; ნაფეხური. იში ნაკუჭული ვამიძირუ, კინონხ ხშირას გილეშუ - იმისი ნაკვალევი არ 
მინახავს, ადრე ხშირად დადიოდა. შდრ. ნაცუტული. 


L CI)1I/18: I)მI-I 
MVიეხ6!: 14582 
ნალ-ი (ნალ/რს) ნალი. ცხენიშ ნალი - ცხენის ნალი. 


L 6I)I)8: I1მ! 

MVსთხ6I!: 14583 

ნალ, ნალუ/გ (ნალუ/გ-ს) მიმღ. ვნებ. წარს. ურს ზმნისა -- ნავალი. სო ვემიოხე სქანი ნალ?: ეგრისი, გვ. 128 -- სად არ ჩანს 
შენი ნავალი? კოჩიშ კუჩხიშ ნალუ გიორჩქუ -- კაცის ფეხის ნავალი აჩნია. 


L 6/1M1შ: I)მIმ” მ0IMმ 
MV/ჩხ6!: 14584 
ნალასაფინა (ნალასაფინას) მიმღ. ვნებ. წარს. ლასაფენს ზმნისა -- ნათამაშევი. 


L CI)11მ: MI მI8X8IVLI 
MVM1ხ6!: 14585 
ნალახარუ (ნალახარუს) ნაავადმყოფარი. 


L 6/1M18: I1)მ18X6 
MV/იჩხ6!: 14586 
ნალახე (ნალახეს), ნალახეე (ნალახეეს) ავადმყოფი, ნაავადმყოფარი (პ. ჭარ., ი. ყიფშ.) ნალახე კოჩი გებდგრთი, 


საარიკო ქობძირი: ი. ყიფშ., გვ. 161 -- ავადმყოფი კაცი ავდექი, საარაკო (კი) ვნახე. 


L C/)M18: I1მ!16XLI 
M/აჩხ6I!: 14587 
ნალეხუ (ნალეხუს) იგივეა, რაც ნალახარუ, -- ნაავადმყოფარი. 


L 611718: I1მII 

MV/აჩხ6!: 14588 

ნალი თოლიში თვალის ავადმყოფობა ერთგვარი, -- ლიბრი. თოლს ნალქ ქიგნადუა დო თოლი წუსონუა -- თვალზე ნალი 
(ლიბრი) გადაედოო და თვალი გაუფუჭაო. 


L 6I11I118: IMმIII116/-I 
MVI/იეხ6!: 14589 
ნალიმერ-ი (ნალიმერს) ჩაომევი. ცქვაფა ნალიმერსია: თ. სახოკ., გვ. 266 -- კვეხნა ნაომევსო. შდრ. ლიმა. 


L 6118: I)/მIII/6' 
MV/იეხ6!: 14590 
ნალუ/გ (ნალუ/გს) იხ. ნალ, -- ნავალი. სო ვემიოხე სქანი ნალგ?: ენს, 1, გე. 157 -- სად არ ატყვია შენი ნავალი? 


L CI)1M18: M8მ/7) 
IVVI0ხ6I: 145971 
ნამ იხ. ნამუ. 


L 61118: II8IM1მIძ8ILI/6C' 

MVსოთხ6I!: 14592 

ნამარგალუ/გ (ნამარგალუ/გ-ს) მეგრული ცხვრის, თხისა და ცხენის ჭჯიშებია: ა) ცხვარი -- შავი ფერისა და საშუალო ტანისა, 
დუმა აქვს მომცრო, მატყლი საშუალო ღირსებისა (ს. მაკალ., გვ. 193). ბ) თხა. თხებში ყველას სჯობდა ნამარგალუ, 
რომელიც კარგი მეწველია, ხორციც გემრიელი აქვს და ტანითაც დიდია; ბეწვი კი აქვს მოკლე და ღირსებით მდარე (იქვე, გვ. 
193). გ) ჯიშიანი ცხენი. ნამარგალუ-ს ჯიშის ცხენი ტანით დიდია და მუშაც, მაგრამ ტლანქია და ფეხმარდობა აკლია (იქვე, გვ. 
195). 


L 60/11/18: MმM18I6ხV 

MV/ჩხ6!: 14593 

ნამარებუ, ნამარებული-ი (ნამარებუს, ნამარებულ/რს) სამაჭანკლო, ნამაჭანკლები, ნაშუამავლები. ტყებიშა გურქუ 
ქგგასუო, ნამარებულ მიდეღენი?: ეხს, 1, გვ. 188 -- ტყავი გულით მოგინდათ, რომ სამაჭანკლო წაიღო? შდრ. მარებელი. 


L 6118: IIმI0მI18XLI/6' 

MV/ხ6!: 14594 

ნამართახუ/გ (ნამართახუ/გს) მიმღ. ვნებ. წარს. მართახანს ზმნისა -- ნამათრახალი. ნამართახნგ ვეგიოხედ: მასალ, გე. 
105 -- ნამათრახალი არ აჩნდა. 


L 6118: I18I18I16-I 

MVსოთხჩხ6I!: 14595 

ნამართე-ი (ნამართეის) ნამართალი, ალალი. ნამართეი ნაშრომუსუ ღორონთი ვეგნორტებუე: მასათლ.,, გე. 53 - ალალი 
შრომით მოპოვებულს ღმერთი არ შეგარჩენს თურმე. იხ. მართალი. 


L 6,118: II8მIმ”მ 

MVIწიხ6!: 14596 

ნამასხა (ნამახსას) ტოტი. ჩაიშ ქვერჩხი აპრილიში თუთას იჭყანცგ რწვანე ფერო ახალგაზდა ნამასაში გოფაჩუას: ყაჩაყ., 
21.05. 1930, გე. 2 -- ჩაის ბუჩქი აპრილში იწყებს მწვანე ფრად ახალგაზრდა ტოტის გაშლას. იწილუუ ნამაცხსაში სუმი 
ფურცელი -- იკრიფება ახლადამოყრილი ტოტის სამი ფოთოლი; ახალგაზდა ნამასაშე ბწილუნთ მუნაწიისგ -- 
ახალგაზრდა ტოტისაგან ვკრეფთ მოსავალს. შდრ. ხა. 


LC/ეM1მ: მ)მ”მ! 

MVIთიხ6!: 14597 

ნამახსალ, ნამახსალუ/გ (ნამახსალუ/გ-ს) ნაამხანაგარი. ვასუნს სანდო კოჩი თე მუში ნამახსალ ბერიჯგურა: მ. ჩუბ., გე. 74 -- 
არ ჰყავს სანდო კაცი მისი ნაამხანაგარი ბერის მსგავსი. შდრ. მასალე. 


IL CI)1I18: M)8I1მ”მI6 
MVM1ხ6!: 14598 
ნამახსალე (ნამახალეს) იხ. ნამახსალ. ნამახალე კოჩი: ი. ყიფშ., გვ. 51 -- ნაამხანაგარი კაცი. 


L 6I1118: IIმI9ძძმ 

Mსთხ6I!: 14599 

ნამგდა (ნამგდას) განუსაზღვრელ. ნაცვალსახელი, -გდა- ნაწილაკდართული ნამიჯ(უ), -- იგივეა, რაც ნამდგა. მეურნეობაში 
ნამგდა დარგი ებჭოფათგნი... -- მეურნეობაში რომელიმე დარგი რომ ავიღოთ... 


L 6I1M1მ8: MმIიძმ 

MIIიხ6!: 14600 

ნამდა, ნამუდა, ნამგდა მაქვემდებარებელი კავშირი, -და- ნაწილაკდართული ნამუ) -- რომ. შუმა თიცალი ქისი, ნამდა, 
მემიჩქ, ბოშეფი ვაგურზ8: ენს, 1, გე. 18 -- სმა ისეთი იქნება, რომ, მგონი, ბიჭები ვერ გაუძლებენ. მაჟირა დღას გებგი, 
ნამდა... -- მეორე დღეს გავიგე, რომ... 


L 6I1M1მ: IIმII0ძმ 

MVოთხ6I!: 14601 

ნამდგა (ნამდგას) განუსაზღვრელ. ნაცვალსახელი, -დგა- ნაწილაკდართული ნამჭ(უ) (მოთხ. ნამდგაქ რომელიღაცამ; მიც. 
ნამუდგას რომელიღაცას; ნათეს. ნამდგაში რომლიღაცის; მოქმ. ნამდგათი რომელიღაცით, რომლითაც; ვითარებ. და წოდ. 


არ აქვს, არ აქვს მრ. რიცხვიც), - რომელიც; რომელიმე, რომელიღაც. ნამდგა ცხენი ვარენო მინილენს სუდეშა..., თინა 
ისიი თავადსქუაში: მ. ხუბ., გვ. 55 -- რომელი ცხენიც შევა სახლში..., ის იქნება თავადიშვილის. იხ. ნამუდგა. 


L 6I1718: IIმI710VII-I 

MVსოთხ6I!: 14602 

ნამდვილ-ი (ნამდვილ/რს) ნამდვილი. ნამდვილო ჩ#მ68. ნამდვილად. ნამდვილო თე კოჩქგ ქოძირგ: ი. ყითშ., გე. 14 -–- 
ნამდვილად ამ კაცმა ნახა. იხ. ნანდული. 


L 6I)1I18: I1მIე65LI 
Mსოთხ6I!: 14603 
ნამესუ (ნამესუს) ნამაისარი. ნამესუ გინი რე -- ნამაისარი (მაისში დაბადებული) ხბოა. შდრ. მესი. 


L 6I11/18: I18I17IILLI 

Mსოთხ6I!: 14604 

ნამზითუ (ნამზითუს) იგივეა, რაც ნაბზგთი, -- ნამზითევი. ნამზითუთ იხორუნა, მუშ ხეთ მუთუნს ვაცადუნა: ქხს, 1, გვ. 192 -- 
ნამზითვით სახლდებიან, თავისი ხელით არაფერს აკეთებენ (არ ცდილობენ). 


L 6/ეM1მ: MმIიIM-I 

MVIოჩხ6!: 14605 

ნამთინ-ი (მოთხ. ნამთინქ არავინ, მიც. ნამთინს არავის, ნათეს. ნამთინიშიი) არავის(ი), მოქმ. და ვით. არ აქვს) უარყ. 
ნაცვალსახელი არავინ; არც ერთი. ნამთინქ ვამორთუ -- არც ერთი არ მოვიდა. ნამთინს ხე ვაგმუღალუ მაახვარებელო -- 
არც ერთს ხელი არ გამოუღია დასახმარებლად. 


L 611118: I1811I16///მI9LII9C 

MV/ოჩხ6!: 14606 

ნამთინე//ნამუთინე (ნამჯუ)თინეს) განუსაზღვრელ. ნაცვალსახელი, -თი- და -ნი//ნე ნაწილაკდართული ნამეუ) -- ზოგიერთი. 
ნამთინე ღურუუ დაპატიჟებელი რენია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 104 -- ზოგიერთი სიკვდილი დასაპატიჟებელიაო. ნამუთინე 
თაში რაგადანს -- ზოგიერთი ასე ლაპარაკობს. 


L 61118: I18I1II165018IX, 
MVსთხ6I!: 14607 
ნამთინეშაჯხ) 8მ68. ზოგჯერ. ნამთინეშახ თაში უჯგუნია -- ზოგჯერ ასე სჯობიაო. 


L C/7)M18: I1მ79II)I8მIVI 

M/ჩხ6!: 14608 

ნამინჯარუ (ნამინჯარუს) ნაპატრონები. დეკვირით, მუშ მასქვამა რე სოროფაში ნამინჯარუ: ენს, 1, გვ. 314 -- 
დააკვირდით, რა ლამაზია სიყვარულის ნაპატრონები. 


L 6118: II0მI102V-I 

MVI1ხ6!: 14609 

ნამოზვ-ი (ნამოზვის): ნამოზვი გინი მოზრდილი ხბო, -- ხბო ერთ წლამდე. ნამოზვიში გინი სუნს დო დღაშე ართშახ 
პჭვალუნქ ჩხუს -- მოზრდილი ხბო ჰყავს და დღეში ერთხელ ვწველი ძროხას. ნამოზვიში ხსვალი რე დო ნაბეტანი 
გემუანიე, დოფხვამანქია -- მოზრდილი ხბოიანი ძროხის ყველია და ძალიან გემრიელია, დამლოცავო. შდრ. მოზვერი. 


L CI)11მ: M8I009Cჩ!'V 
MVიეხ6!: 14610 
ნამონჭუ (ნამონჭუს) კრუხყოფილი. 


L 6IიIიმ: I18მI005-I 
MVოთხ6!: 14611 
ნამოს-ი (ნამოსის) ნამუსი; გადატ. საიდუმლო. ნამოსი ოკო ქიშეუნახე კოს -- ნამუსი (საიდუმლო) უნდა შეუნახო კაცს. 


L 6118: IIმI0058 

Mსოთხ6I!: 14612 

ნამოსა (ნამოსას) მიმღ. ვნებ. წარს. მოსუნს ზმნისა -- ნაქსოვი, ბლანდით ნაქსოვი. შდრ. მოსა ბადე მოსასმელი (ნაქსოვი) 
ბადე. 


L 6/ეM1მ: I8მ/00CჩVLI 

MIIეხ6!: 14613 

ნამოჭვუ (ნამოჭვუს) კრუხყოფილი. ნამოჭვუ რე დო ძალამ ჭკოლა რე -- კრუხნამყოფია და ძალიან განხდარია. შდრ. 
მო(ნ)ჭვა; ნამონჭუ. 


L 61118: I18მI710/0IIVI 
MV/ოჩხ6!: 14614 
ნამოჯგირუ (ნამოჯგირუს) მიმღ. ვნებ. წარს. მოჯგირენს ზმნისა -- ნამოყვრალი; ნამოყვასარი. 


L 6/7)M1შ: 18I90'V8 
Mსოთხ6I!: 14615 
ნამპუა (ნამპუას) რაიმე დაბრკოლებაზე უშნოდ გადასვლა (მ. ძაძ., 2, გვ. 12). 


L 61118: I)8IMმ7ჩ-I 

MV/უჩხ6!: 14616 

ნამტან-ი (ნამტანს) იგივეა, რაც ნაბეტანი, -- ნამეტანი, მეტისმეტი. დუსუ ვამგოწონუანთუ ნამტან ნინაშ ტარკალითგიე2: ენს, 
1, გვ. 110 -- თავს არ მოგაწონებთ ენის მეტისმეტი ტლიკინით. 


L 6I)118: II მI9LI(I) 
MVოთხ6!: 14617 


ნამუ(ნ), ნამგ//ნამ (ნამუ/გ-ს?; მრ. რიცხ.: ნამუნ-ეფ-ი? რომლები?) კითხვითი ნაცვალსახელი რომელი? ნამუ სუდეს 
მილარე თი დემეფია, ქგმოძირითია??1: მ. ხუბ., გვ. 240 -- რომელ სახლში დგას (შიგნით) ის დევებიო, მაჩვენეთო?! 
ვაპილათია დო ნამც ხე ვაიღუნ, ხეს ქგგოჩანუა”/: მ. ხუბ., გვ. 294 -- არ მომკლათო და რომელს ხელი არ გაქვს, ხელს 
მოგაბამ! დათაწკალა ორდესგ თი კათა, ნამუნეფქგთი შარას აუხვადესგნი: ი. ყითშ., გე. 17 -- დათასთან იყვნენ ის ხალხი, 
რომლებიც გზაში შეხვდნენ. ...-ნამნეფც ვეგიოცუ ინაშე ხერქ: ყაზაყ., 6.05.31, გვ. 3 -- ...რომლებსაც არ დასცვივდა იმისგან 
ხეირი. შდრ. ლაზ. ნამ, ნამუ რომელი (ნ. მარი). 


L 6118: MI მIIVI8 

MVI/იხ6!: 14618 

ნამუა (ნამუას) სახელი ინამუუ(ნ) ზმნისა -- 1. განაბვა, გაჩუმება. ათეშუ რაგადი დო გიინამუ, შური ვაკუღალუ - ამის თქმა 
და გაინაბა, სული (ხმა) არ ამოუღია. ინამუუ (დციინამუ გაინაბა, გონამეჯლეI(ნ0) განაბულა) გრდუვ. ვნებ. ინაბება. 2. (და)ნამვა. 


L 6I)118: IIმI9)VI989)I5ჩ6C 
Mსთხ6I!: 14619 
ნამუგანიშე ზმნზ. რომელი მხრიდან? რომელ მხარეს? ნამუგანიშე ისუუ სოთამაქ? - რომელი მხრიდან იყო სროლა? 


L 61118: MIმI9II9Iძმ 
Mსთხჩხ6I!: 14620 
ნამუგიდა (ნამუგიდას) განუსაზღვრელ. ნაცვალსახელი, -გი-და- ნაწილაკდართული ნამუ -- რომელიმე. შდრ. ნამუდგა. 


L 6/1M1მ: MIმIIVI9I967-I 

MV/ეხ6!: 14621 

ნამუგიდენ-ი (ნამუგიდენს) განუსაზღვრელ. ნაცვალსახელი, -გიდენ(ი) (ღ გი-და-ორე-ნ(ი) ნანწნილაკდართული ნამუ -- 
რომელიღაცა. შდრ. ნამუდგენი. 


L 6118: I1მIVI-ძმ 

MV/აჩხ6!: 14622 

ნამუ-და რომელი-და. -- ნამუ გოკო? -- ნამუ-და, ხეს გიკინებუნ, თინა: -რომელი გინდა? -- რომელი-და, ხელში რომ 
გიჭირავს, ის. 


L 6118: II მIIVძმ 

MVსოთხ6I!: 14623 

ნამუდა, ნამგდა მაქვემდებარებელი კავშირი რომ, თუ. სოფე ართი ომბოლი, ეფერი ღარიბი, ეფერი, ნამუდა ცა დო დიხა 
შქას მუთა ნოპალუე: ი. ყიფშ., გე. 23 - ყოფილა ერთი ობოლი, ისეთი ღარიბი, ისეთი, რომ ცასა და მიწას შუა არაფერი 
ებადა (გააჩნდა). მუუჩინუ... ხენწიფეს, ნამუდა მა მეიჩქვანქ მარკინეს: მ. ხუბ., გე. 1 -- შემოუთვალა ... ხელმწიფეს, რომ მე 
გამოგიგზავნი მოჭიდავეს. მიჩქგ, ნამგდა ტყურა რენი -- ვიცი, რომ ტყუილია... 


L 6118: MIმIIIIძძმ 

M/ჩხ6!: 14624 

ნამუდგა, ნამუდიგა (ნამუდჯი/)გას) იგივეა, რაც ნამუგიდა, -- დგა//-დიგა- ნაწილაკდართული ნამუ -- რომელიც. ნამუდიგა 
გისხუნუნი, თინა გალშაგორია: მ. ხუბ., გვ. 61 - რომელიც გირჩევნია, ის ამოირჩიეო. 


L 61118: I)IმI1LI098V/18ჩ! 

MVთხ6I!: 14625 

ნამუდგაჯრ)ენი (ნამუდგა(რ)ენს) -დგაჯრ)ენი (-დი და გა ნაწილაკებია, რე(ღ ორე) არის'მეშველი ზმნა, ნ(ი) რომ' კავშირი) 
დართული ნამუ -- რომელიღაცაა (რომელიღაც რომ არის). ნამჯუჰ)დგაჯრ)ჯენი ხეს ულასუნს -- რომელიღაცაა ხელს უშლის. 


L 61118: II8I1LIოთ8VI0I76M-I 
Mსთხჩხ6I: 14626 
ნამუდგაქიჯრ)ენ-ი იხ. ნამუდგარენი, -- სიტყე.-სიტყე.: რომელიღაცამ რომ არის. 


L 6118: I)IმIILII0ძ8მVI0I710V I 
MVოთხ6I!: 14627 
ნამუდგაქიჯრ)დუნი იხ. ნამუდგარენი, -- სიტყვ.-სიტყე.: რომელიღაცამ რომ იყო. 


L 6118: MIმIIVI0IVIძმ 
MI/იეხ6!: 14628 
ნამუდიგა (ნამუდიგას) იგივეა, რაც ნამუდგა. 


L 6118: IIმIიIVIIVI) 

MVოთხ6I!: 14629 

ნამუთ(ი), ნამუთუ, ნამუთგ მიმართებითი ნაცვალსახელი, -თი, -თუ, -თგ- ნაწილაკდართული ნამუ, -- რომელიც. სქანი სქუა 
თინა ისი, ნამუთი სქანი სუდეშა მინულას ხვალე ეკიხვენუაფუ: ი. ყითშ., გე. 10 -- შენი შვილი ის იქნება, რომელიც შენს 
სახლში შესვლის დროს მარტო იჯდება (იჯდომება). გაუკეთგ თი რიგი საგანი, ნამუთ ორდგ წონათ ეჩდოხუთი ფუთინი: მ. 
ხუბ., გვ. 180 -- გაუკეთა იმ რიგის ისარი, რომელიც იყო წონით ოცდახუთი ფუთი. ბოშიქ ქოძირგ გგძღგბია, ნამუთგ აშო 
გიმართგნი: ქხს, 2, გვ. 34 -- ბიჭმა ნახა კალათა, რომლითაც აქეთ ჩამოვიდა. 


L 6I/იIიმ: MმIVVMი-I 

MVსოთხ6I!: 14630 

ნამუთინ-ი (ნამუთინს) იხ. ნამთინი. კოჩი ნამუთინს ვემლახვილუუ: მ. ხუბ., გვ. 7 -- კაცი ვერც ერთში ვერ ნახა. ქაღარდი 
ნამუთინს ვაუჩქგდგ: ი. ყიფშ., გვ. 7 -- კითხვა (ძაღალდი) არც ერთმა არ იცოდა. 


L 6I11/18: II8I1LIIMC 

M/ეხ6I!: 14631 

ნამუთინე (ნამუთინეს) იხ. ნამთინე. ნამუთინე თაში რაგადანც, ნამუთინე -- შხვანერო -- ზოგიერთი (რომელიმე) ასე 
ლაპარაკობს, ზოგიერთი -- სხვანაირად. ნამუთინეეფი დოხაშუ, ნამუთინეე დოჯუ: ა. ცაგ., გვ. 35 -- ზოგიერთები მოხარშა, 
ზოგიერთი შეწვა. 


L 6/11მ: I1მIIVIIIVII-I 
MVსოთხ6I!: 14632 


ნამურჯულ-ი (ნამურჭჯულს) იხ. მურუჭჯი. 


L 6/)118: I1მILI5-I 

MVI/იხ6!: 14633 

ნამუს-ი (ნამუსის) იხ. ნამოსი, -- ნამუსი. ნამუსი ვაპალუნი, ფერი კოჩი რე -- ნამუსი რომ არ აბადია, ისეთი კაცია. შდრ. 
ლამუსი; სანამუსო. 


L 6118: I18I1V516///-I 

MV/ჩხ6!: 14634 

ნამუშელ/რ-ი (ნამუშელ/რს), ნამუშეერ-ი (ნამუშეერს) მიმღ. გნებ. წარს. მუშენს ზმნისა -- ნამუშევარი. უმუშელას მეუღუდუ 
მუშა კოჩიშ ნამუშელი -- უმუშევარს მიჰქონდა მუშა კაცის ნამუშევარი. წგრი ნამუშერქ მემიდინასია: მ. ხუბ., გე. 112 -- 
წლევანდელი ნამუშევარი დამეკარგოსო. ბერგი -- ბურჭულიში ნამუშეერი ქიისიდასგ: ი. ყიფშ., გე. 182 -- თოხ-წალდის 
ნამუშევარი იქნებოდეს. 


L 6118: I)IმI1VI5MMIV895 

MV/იჩხ6!: 14635 

ნამუშვანს (ღ ნამუ-შვანს რომელ დროს) ზმნზ. როდესაც, რომელ დროსაც, რა დროსაც. ნამუშვანს დოღურუ გვერშაპინი...: 
მ. ხუბ., გვ. 12 -- როდესაც მოკვდება ვეშაპი. 


L 6,118: I1მI/LVICM( CI8 
MVყიეხ6!: 14636 
ნამუწკელა -კელა თანდებულდართული ნამუ. შდრ. ნამუწკუმა//ნამუწკგმა. 


L 6I11I118: I1მI)LIC M '(III8მ//0მIიVIC XC Iმმ 

MII/იეხ6!: 14637 

ნამუწკუმა//ნამუწკგმა -"კუ/გმა თანდებულდართული ნამუ. ვა ქიჩინუო ძღაბი, ნამუწკგმა სუმ დღა დო სერს ჯანუდუნ:მ. 
ხუბ., გვ. 134 -- ქე არ იცნო გოგო, რომელთანაც სამ დღე და ღამეს იწვა. 


L 618: 1816” 

Mსთხ6I!: 14638 

ნამგ იხ. ნამუ. ნამგ რე ყაზაყიში?: მ. ხუბ., გე. 54 -- რომელი არის გლეხისა? ნამგ რე, თაში ღურჭულანსი?: ი. ყიფშ., გე. 
173 -- რომელია, ასე რომ ჭიკჭიკებს? 


L 6/1M1მ: MმIუ6'ძმ 

MIIთოხ6!: 14639 

ნამგდა იხ. ნამდა, ნამუდა. ვაჭარენს აფუნა ართმაჟიაშა ნარაგადგ, ნამგდა მითინს ვადვარკათ მუთუნი: მ. ხუბ., გე. 83 -- 
ვაჭრებს აქვთ ერთმეორესთან ნათქვამი, რომ არავის არ დავაკლოთ არაფერი. 


IL CI)1I/18: 18,116 MI)-I 
MVM1ხ6!: 14640 
ნამგთინ-ი (ნამგთინს) იხ. ნამუთინი. 


L 61118: M8მMმ 

Mსოთხ6I!: 14641 

ნანა (ნანას) 1. დედა. ვა უძირ, ვაშგ ბაბა დო ნანა: მასაC”,, გე. 57 -- არ უნახავს, არ ახსოვს მამა და დედა. ბონდო ბოში 
ოხუტოლუ მუშ ნანას გურსია: ქხს, 1, გვე. 19 -- ბონდო ბიჭი ეხუტება თავის დედას გულშიო... ნანასგთი თინა უხსორს: ი. ყიფშ., 
გ5. 116 -- დედასაც ის უყვარს. ნანა, ჩქიმი ნანა ქორექი-და, გომიტე ჯარიშა! -- დედა, ჩემი დედა თუ ხარ, გამიშვი ჯარში 
(ჯარობაში). 2. მიმართვა: შვილო! ჯგგრი, ნანავა, უწუუ დედიბიქ: მ. ხუბ., გე. 82 -- კარგი, შვილოო, უთხრა დედაბერმა. 
მორთი აშო, ნანა! -- მოდი აქ, შვილო! შოუ, ნანა!: კ. სამუშ., ქხნპს, გე. 150 -- შოუ, შვილო! მავა რჩინ ვორექ, ნანავა, დო სი 
ქგმორთი დო გეშეღია: მ. ხუბ., გვ. 140 -- მეო ბებერი ვარო, შვილო, და შენ მოდი და ამოიღეო. 3. აკვნის სიმღერა ნანა: 
დიდა ვოი, ნანა. 4. წამოძახილი გაკვირვების, გაოცების, შიშის გამოსახატავად. ნანა! -- ეს მუს ვორწყექ! -- დედა! -- ამას 
რას ვხედავ! სქანი ნაჭარა მუჟამც მიბღინი, ნანა, მუნერქ მახიოლგ”/: ყაჩაყ., 1.04.1930 გვ. 4 -- შენი ნაწერი როდესაც 
მივიღე, დედა, როგორ გამიხარდა! ნანა, ნანა, ჩქიმი ცოდა! -- დედა, დედა, ჩემი ცოდვა. 5. რთული ფუძის შემადგენელი 
ნაწილი: ნანა -- სქუა -- დედა -- შვილო. იავ-ნანა, ვარდო-ნანა. ძდრ. ლაზ. ნანა დედა (ნ. მარი); გურ. ნენაი; 8. აჭარ. ნენე0 
(ა. ღლ.). იხ. ნანაია. 


L 61118: II80I8მ96 

MVსოთხ6I!: 14642 

ნანაგე! მიმართვაა: დედა გენაცვალოს. ნანაგე, დუს ქოშმოჯინია: მ. ხუბ., გვ. 140 -- დედა გენაცვალოს, თმაში (თავში) 
ჩამხედეო. 


L 6I11I18: I)8მMმ18 

Mსოთხ6I!: 14643 

ნანათა (ნანათას) მიმღ. გნებ. წარს. ნათუნს ზმნისა -- ნანათლი, ნათლული. ათენა ჩქიმი ნანათა რე - ეს ჩემი ნათლულია 
(მონათლულია). შდრ. იშნასონეფი. 


L 6IIIიმ: 8მMმ!8 

MVსთხ6/: 14644 

ნანაია (ნანაიას) კნინობით-მოფერებითი ფორმა სიტყვისა ნანა: 1. დედიკო. ნანაიას ბაბაია ტყურათ ვაჭჯუდუნია: თ. 
სახოკ., გვ. 254 -- დედიკოს მამიკო ტყუილად არ აკოცებსო. მუშ ნანაიასგ ნდემიში ცხსუნა ოკო: ეხს, 2, გვ. 38 -- მის დედიკოს 
დევის გაყოლა უნდა. 2. შორისდ. გაკვირვების, შიშის გადმოსაცემად: დედა! ნანაია, ეს მუსი რე, ვორწყექინი! - დედა 
(დედიკო), ამას რასაა, რომ ვხედავ! 


L CI)1I/18: I1)8ემე)6ხჩ! 


MII/0ხ6!: 14645 
ნანანებუ (ნანანებუს) მიმღ. ვნებ. წარს. ნანენს ზმნისა -- ნანანები, მონანიებული. 


IL CI)1I18: )8ემ06ხV6I-I 
MVიეხ6!: 14646 
ნანანებუერ-ი (ნანანებუერს) მიმღ. ვნებ. წარს. ნანენს ზმნისა -- გასამრჯელო მონანიებისათვის. 


L 6,118: IმMმIL-I 

MVI1ხ6!: 14647 

ნანარტ-ი, ნანარტგ (ნანარტი/გ-ს) მიმღ. ვნებ. წარს. ნარტენს ზმნისა -- ნანატრი. ირფელიშე უმოსო ნანარტი ჯგირობუაქ 
ქააშუუ - ყველაზე უფრო ნანატრი კარგად ყოფნა (კარგობა) შეეძინა. ქნანარტიში ეხუნა ნანატრის აყოლა. // გადატ . 
სურვილის შესრულება. 


L 611118: II0I8მ5MLI8 

MVოთხ6I!: 14648 

ნანასქუა (ნანასქუას) დედა-შვილი. ნანა-სქუა! -- ასე მიმართავს დედა შვილს. ნანაია, ნანა-სქუა, ნანაშ ჭირი მა:ი. ყითფშ., 
გ5. 136 - დედიკო, დედა -- შვილო, შვილის ჭირი მე. ნანა-სქუა, მუ გოკოდგ სქანი ჯგუა ჯგგრი ახალგაზდას (აქ)?: მ. ხუბ., 
გ3. 213 - შვილო (დედა -- შვილო), რა გინდოდა შენისთანა კარგ ახალგაზრდას (აქ)? 


L 61118: I)88მ5ჩ 

Mსთხ6I!: 14649 

ნანაშ ნინა (ნანაშ ნინას) დედა ენა. ამდღა კოჩი ვეგებორკუ ჩქინ ქესანას ნანაშ ნინას: ყაზაყ., 3.08.1931, გვე. 2 - დღეს 
კაცი არ შეიზღუდება (არ დაიბორკება) ჩვენი ქვეყნის დედაენაზე. 


L 6118: I)Iმ8მCჩMმ 
MII7ი1ხ6!: 14650 
ნანაჭა (ნანაჭას) მიმღ. ვნებ. ჩარს. ნაჭუნს ზმნისა -- მაგრად ნაცემი (ხმის გამოცემით). ართშახ მანგარას მაფუ ნანაჭა - 


ერთხელ მაგრად მყავს ნაცემი. შდრ. ნაჭუა?. 


L დIIIიმ: I18MმXV8 

MVოთხ6I!: 14651 

ნანახვა (ნანახვას) მიმღ. ვნებ. წარს. ნახუნს ზმნისა -- ნარეცხი (თეთრეული). ახალი ნანახვა პიშქოსალი რე - ახალი 
გარეცხილი (ნარეცხი) პირსახოცია. 


L CI)1I/18: I18მXVI6/-I 
MVM1ხ6!: 14652 
ნანახუერ-ი (ნანახუერს) მიმღ. ვნებ. წარს. ნახუნს ზმნისა -- რეცხვის საფასური. 


L 61118: II8Mძმ)მ 
MV/აუჩხ6I!: 14653 
ნანგარა (ნანგარას) მიმო. ვნებ. წარს. ინგარს ზმნისა -- ნატირალი. ბრელი ნანგარა რე ამდღა -ბევრი ნატირალია დღეს. 


L 61118: II8ძმ/680ჩ-I 

Mსოთხ6I: 14654 

ნანგარენ-ი (ნანგარენს) იგივეა, რაც ნანგარა, -- ნატირალი. ჭიჭეს იშენი მუშკვანსი გურს -- სვიირს დო ნანგარენს: ეხს, 
1, გვ. 90 -- ცოტას მაინც დაუამებს (მოუშვებს) გულს -- მოკლულს და ნატირალს. 


L 61118: I)0I19ძC!6 
Mსთხ6I!: 14655 
ნანგერე (ნანგერეს) იგივეა, რაც ნაგერე, -- ნაგერალი, დაუთესავად ამოსული. 


L 618: I18MძMII-I 

Mსოთხ6I: 14656 

ნანდულ-ი (ნანდულ/რს) იხ. ნამდვილი, -- ნამდვილი. თინა ნანდულიეშმაკი რდუ: ი. ყიფშ., გვ. 5 -- ის ნამდვილი ეშმაკი 
იყო. ნანდულო ჩმწიგ. ნამდვილად. ნანდულო თენა ოკო ორდასიე: ი. ყიფშ., გვ. 87 -- ნამდვილად ეს უნდა იყოსო. ჰაი! მუში 
მანწარა რე, გიჩქგ, ნანდულო ღურუქუნი: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 120 -- ჰოი! რა მწარე არის, იცი, ნამდვილად რომ კვდები. შდრ. 
ძვ. ქართ. ნანდვლვე; ლეჩხ. ნანდული ნამდვილი (მ. ალავ.). 


L 6IიIიმ: )8მყ6ხმ 

MVოთხ6I!: 14657 

ნანება (ნანებას) სახელი ნანენს ზმნისა -- ნანობა; სინანული. ბრელი ნანენს მუნეფიში ნარაგადუშენი - ბევრი ნანობს 
თავიანთი ნათქვამისათვის. ინანუ, მარა გვიანი რდუ - ინანა, მაგრამ გვიანი იყო. ნანენს (იყენ. ინაუ. ინანა, უნანებუუნანია, 
ნონანებუე(ნ) ნანობდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. ნანობს. ინანებუუ(ნ) (ინინინუმონანჯიჯებულ იქნა, ნანებე(ლ/რეI(6) მონანჯიჯებულა) 
გრდუე. ვნებ. ნანენს ზმნისა -- ინანიება. ინანე(ნ)//ინანინე(6) (ინანნხინუ შესაძლებელი გახდა (მო)ნანჯი)ება, --, –)გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. ნანენს ზმნისა -- შეიძლება მონანჯი)ება. ანანე(ნ)//ანანინე(6) (ანანინუ შეძლო /მოჯენანიებინა, -- , მონონანიებუე(ნ) 
შესძლებია მონანჯი)ება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ნანენს ზმნისა -- შეუძლია ჯმოჯინანჯიჯოს. ონანებაფუანს (ონანებაფუუ ანანებინა, 
უნანებაფუაფუ უნანებინებია, ნონანებაფუე(ნ) ანანებინებდა თურმე) კაუზ. ნანენს ზმნისა -- ანანებინებს. მანანებელი მიმღ. მოქმ. 
Iმო)მნანჯიჯებელი. ონანებელი მიმღ. ვნებ. მყ. I(მო)სანანჯიჯებელი. ნანებული მიმღ. ვნებ. წარს. მონანჯიჯებული, ნანანები. ნანანებუ 
მიმღ. ვნებ. წარს. მონანჯიჯებული, ნანანები. ნანანებუერი მიმღ. ვნებ. წარს.გასამრჯელო მონანჯი)ებისათვის. უნანებუ მიმღ. უარყ. 
Iმო)უნანჯიჯებელი. 

L 6I1I1შ: I18M6ჩ!"V 

Mსოთხ6I: 14658 

ნანებუ (ნანებუს) მიმღ. ვნებ. წარს. ანენს ზმნისა -- ნავნები. შდრ. ნება. 


L CI)11ემ: 1806ხLII-I 


MVსოთხ6I!: 14659 
ნანებულ-ი (ნანებულ/რს) იხ. ნანანებუ. მიმღ. ვნებ. წარს. ნანენს ზმნისა -- მონან/იჯებული. 


L CI)1I18: 818 
MVიეხ6!: 14660 
ნანთირა (ნანთირას) მიმღ. ვნებ. წარს. ნთირუნს ზმნისა -- ნათრევი. 


L CI)1I18: I18IIVI6I-I 
MVიეხ6!: 146671 
ნანთირუერ-ი (ნანთირუერს) მიმღ. ვნებ. წარს. ნთირუნს ზმნისა -- თრევის საფასური. 


IL CI)1I/18: I) 8)MMმI-I 
MVყიეხ6!: 14662 
ნანთხალ-ი (ნანთხალ/რს) იგივეა, რაც ნაანთხალი, -- ნაოთხალი, მეოთხედი. 


IL CI)1/1მ: 1)8M6ჩ-I 
MVყიეხ6!: 14663 
ნანთხებ-ი (ნანთხების) მიმღ. ვნებ. წარს. ანთხენს ზმნისა -- შენაშინები. 


L 61718: II8MIX0I8 

MV/იჩხ6!: 14664 

ნანთხორა (ნანთხორას) იხ. ნათხორა, -- /გა)ნათხარი. ართინერო გიწუუსვათ ნახურგა დო ნანთხორას: მასალ,, გე. 117 -- 
ერთნაირად გადავუსვათ თხრილებსა და ნახერგსა (ნასაზღვრსა და ნათხარს -- ო.ქ.). 


IL 6118: I)მ)X0CIIVI6I-I 
MIიხ6!: 14665 
ნანთხორუერ-ი (ნანთხორუერს) იგივეა, რაც ნათხორუერი. 


L 6IიIიმ: 1818 

MVსოთხ6I!: 14666 

ნანია (ნანიას) 1. ნალია. ძველად ღომის თავთავების გასაშრობად შესანახი ადგილი, -- ძარა, რომელსაც ძირი ლასტისა 
ჰქონდა და მაღალ ბოძებზე იყო შემდგარი (ს. მაკალ., გვ. 183) . 26 ოთხ ბოძზე შემდგარი, ისლით გადახურული ნაგებობა, 
რომელსაც საქონელი ზაფხულში წვიმის (სიცხის) დროს თავს აფარებდა. ნანია იდგმებოდა ქართაში (იხ.). 


L CI)1I18: I1811IMმIII/6' 
MVი1ხ6!: 14667 
ნანინალუ/გ (ნანინალუ/გ-ს) ნამსახური. იხ. ნაინალუ. 


L 6/ეM1მ: IმII72-I 
MVიეხ6!: 14668 
ნანირზ-ი (ნანირზის) მიმღ. ვნებ. წარს. ნირზენს ზმნისა -- სანაძლეო; ნანიზლავები. 


L 6/1I1შ: I18115LI 
MIIიხ6!: 14669 
ნანისუ (ნანისუს) ნარძლევი, რძალყოფილი. ჩქიმი ნანისუ რე - ჩემი რძალნამყოფია. 


L CI)1I18: 181 V6IVI8 
MVიეხ6!: 14670 
ნანკვერუა (ნანკვერუას) იხ. ნაკვერუა. 


L CI)1I/18: )8000CI/M 8 
MVM1ხ6/: 14671 
ნანონჭკა (ნანონჭკას) ტოპონ. გადანაწვი. შდრ. ნოჭკი. 


L 6/)M1მ: I18მ0167ჩ/-I 
MVM1ხ6!: 14672 
ნანტენჯ-ი (ნანტენჯის, ნანტენს) იგივეა, რაც ნარტენჯი, -- მიმღ. ვნებ. წარს. ინტებუ(ნ) ზმნისა -- განაქცევი, გამოქცეული. 


L 67118: I19MII0/0-I 

Mსთხჩხ6I!: 14673 

ნანქილეფი-ი (ნანქილეფის) მიმო. ვნებ. წარს. ნქილუნს ზმნისა -- ნაგლეჭი, ნაფლეთი. კიბირი გეშგრილ მაფუნა სუხარიში 
ნანქილეფი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 78 -- კბილი გაცვეთილი გვაქვს ორცხობილას ხრამუნით (გლეჯით). 


L CI)11მ: I) 81ძ7მIII 
MVიეხ6!: 14674 
ნანძალუ (ნანძალუს) იგივეა, რაც ნაძალუ 


L 6I1118: IსI80Mძ979II8 

MVსოთხ6I!: 14675 

ნანძგილა (ნანძგილას) იხ. ნძგილუა, -- მიმღ. ვნებ. წარს. ნძგილუნს ზმნისა -- ნარჩევი (ხელით). შხვაშ ნანძგილა ჭუბურს 
ჭკომუნს: თ. სახოკ., გვ. 264 -- სხვისი ხელით დარჩეულ (ნახლეჩ) წაბლს ჭამს. 


L CI)1I/18: I)8,1)C VმI6ჩხ-I 
MVM1ხ6!: 14676 
ნანწვალებ-ი (ნანწვალების) იხ. ნაწვალები. 


L C/ეM1მ: I19890C 9 V-I 


MVყოთხ6!: 14677 

ნანწყვ-ი (ნანწყვის) მიმღ. ვნებ. ჩარს. ნწყუნს ზმნისა -- ჩამონაქცევი, ნამეწყარი; მეწყერი. ბურინ-ბურინით გინილგ 
ნანწყვი, კაკლარონი ტყასგ: მასალ., გვ. 71 - ქროლვით გადაიარა მეწყერი, შამბნარი ტყეში. შდრ. ტოპონ. გუგუშ ნანწყვი 
გუგუს ნამეწყარი ადგილი ფ(პ. ცხად., კატალ., გვ. 136). 


L 6/ეM1მ: I180Cჩ'V6/0-I 

MVყიეხ6!: 14678 

ნანჭუეფ-ი (ნანჭუეფის) მიმღ. ვნებ. წარს. ანჭუაფუნ(ნ) ზმნისა -- ნაჩქარევი; ნაჩქარევი ლტოლვა. ჭიჭე გური ვაგუვჩათგნი, 
ნანჭუეფი ვამორგგნა: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 34 -- ცოტა რომ არ ვიგულმოდგინოთ, ნაჩქარევი (ლტოლვა) არ 
გამოგვადგება (გვივარგა). 


L 6/ეM1მ: 180CIM9%0Iმ 

MV/იეხ6I!: 14679 

ნანჭყოლა (ნანჭყოლას) მიმო. ვნებ. წარს. ნჭყოლუნს ზმნისა -- ჭრილობა; ნაწყლულევი. თეცალ ჟღამიან ნანჭყოლა 
მუთუნიშე ვე შედგრთ!: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 115 -- ამგვარი შხამიანი ჭრილობა (ნაკოდი) სხვა რამისგან არ იქნება (არ 
შეიქმნება)! 


L 6118: IMIმ/1IIIVI 
MIIოხ6!: 14680 
ნანჯირუ (ნანჯირუ-ს). იგივეა, რაც ნაჯირუ, -- ნაწოლი. 


L 6I11I18: II81I9ჩVII8 

Mსოთხ6I!: 14681 

ნანჯღვილა (ნანჯღვილას) მიმღ. ვნებ. წარს. ნჭჯღვილუნს ზმნისა -- ნამწყვდევი. ოჭიში გუმოთინაფეს ნტერეფიში 
გინანჯღვილა -- წელი გაგვამართინეს მტრების მიერ დანამწყვდევი (რამეზე). 


LI დIII ომ: I1807LI 
MVსოთხ6I!: 14682 
ნაოზუ (ნაოზუს) ნაეზოარი, ეზოყოფილი. შდრ. ოზე. 


I CI)118: I)80)1LმI-I 
MVყიეხ6!: 14683 
ნაონთხალ-ი (ნაონთხალ/რს) მეოთხედი. იხ. ოთხი. 


L 61718: I)I800I109#)6/-I 

MII/ი0ჩხ6!: 14684 

ნაონდღერ-ი (ნაონდღერს) #068. ნაშუადღევი, ნაშუადღევს. ღორონთი ონდღეშა თაურე იჯინენია დო ნაონდღერს 
თეურეშე: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 150 -- ღმერთი შუადღემდე აქეთ იყურებაო და ნაშუადღევს -- იქით. ონდღეშა ჭკადუშა დო 
ნაონდღერს სვანაშავა -- შუადღემდე მჭედელთან და ნაშუადღევს ყანაშიო (ყანისკენო). საბატონიში სიზმარი ჟეშხა 
ნაონდღერიშა (სადილობაშა) ეურცია -- შაბათის სიზმარი კვირა ნაშუადღევამდე (სადილობამდე) ახდებაო. პწამალუათ 
ოკო ბინეხი ოჭუმარეს ვარა ნაონდღერც: ყაზაყ., 16.03.1930, გვ. 2 -- უნდა შევწამლოთ ვენახი დილას ან ნაშუადღევს. შდრ. 
ნაონდღუ. 


L 61118: M80M0M99ჩV 
Mსოთხ6I: 14685 


ნაონდღუ (ნაონდღუს) იხ. ონდღე; ნაონდღუს. 


L 6I)118: I800099ჩV5 
MVM1ხ6!: 14686 
ნაონდღუს ზმნზ. იგივეა, რაც ნაონდღერს, -- ნაშუადღევს. 


L C/)1მ: I1I80§8ILVI/6C' 

MVIIეხ6!: 14687 

ნაოსარუ/გ (ნაოსარუ/გ-ს) ნაპერანგალი. ქესაში რე ცალი განი, ნაოსარგშ გითნაკვათა: მ. ხუბ., გვ. 356 -- ქისისაა ერთი 
მხარე, ნაპერანგალის ჩამონაჭერი. იხ. ოსარე. 


L 61118: I10056I(I)156ხ6/15 

MV/ეხ6!: 14688 

ნაოსერჯი)შებენს #მწზ. ნავახშმევს. პატი ცეს ძალამი დო ნაოსერშებენს გედირთგ დო მინილგ ოთახშა: მ. ხუბ., გე. 69 -- 
პატივი სცეს ძალიან და ნავახშმევს ადგა და შევიდა ოთახში. შდრ. ოსორჯი)შე. 


L 6/ეM1მ: I198050/15116/1-I 

MVI/იხ6!: 14689 

ნაოსორიშენ-ი (ნაოსორიშენს) ჩავახშმევი. ნაოსორიშენი ჯგირი დრო რე მიოულარო -- ნავახშმევი კარგი დროა 
მისასვლელად. 


L 6I1118: II0050/15016/15 

MV/ჩხ6!: 14690 

ნაოსორიშენს იგივეა, რაც ნაოსერიშებენს, -- 8მნ8. ნავახშმევს. ნაოსორიშენს ვა ქუმორთუო! -- ნავახშმევს არ (კი) 
მოვიდა! 


L 6/118: II0050/15,1LI 

MIეხ6!: 14691 

ნაოსორიშუ (ნაოსორიშუს) 1. მიმღ. ვნებ. წარს. ოსორიშენს ზმნისა -- ნავახშმევი. ნაოსორიშუ ვორექ, მუთუნი ვამოკო -- 
ნავახშმევი ვარ, არაფერი (არ) მინდა. 2. ნაოსორიშუს §მ6ჩ. ნავახშმევს. იხ. ნაოსორიშენს. |ნა-ოსორიშე-უ -> ნაოსორიშოუ 
-> ნაოსორიშუჯუ)/. 


L 6118: I1805LIILI 

MV/იჩხ6I!: 14692 

ნაოსურუ (ნაოსურუს) ნაცოლარი. ჯგირი კოჩიში ნახვანუ დო ჯგირი კოჩიში ნაოსურუა - კარგი კაცის ნაყანევი და კარგი 
კაცის ნაცოლარიო. 


L 6I11M1მ: I1005MLI/6 (I10905MLI/6 -5) 
MVსოთხ6I!: 14693 


ნაოსქუ/გ(ნაოსქუ/გ-ს) ადგილი, სადაც ოსქუ (საღორე) იდგა. იხ. ოსქუ. 


IL CI)118: 18058ჩ)მ!- 
IMVIეხ6I!: 14694 
ნაოშარ-ი (ნაოშარს) ნაასალი, მეასედი. 


LI 6118: I100C/)6/1-I 
MIII1ეხ6!: 14695 
ნაოჩენ-ი (ნაოჩენს) ადგილი, სადაც ოჩე იყო, -- დიდი ნაყანარი. იხ. ოჩე. 


L CI)11მ: I) 800ჩV 
MV#M0ხ6!: 14696 
ნაოჩუ (ნაოჩუს) იგივეა, რაც ნაოჩენი. 


L CI)1II18: I180066ჩI! 
IVVIუხ6I!: 14697 


ნაოცები ჯაკელა დეკეული, რომელიც დამაკდა და მესამე წლისთავზე მოიგო. 


L CI)1I/18: I180C/'VI/6' 
Mხ6I!: 14698 


ნაოჭუ/გ (ნაოჭუ/გ-ს) 1. წყალნავალი ადგილი; 2. ჭალა (მ. კვირტია). 


L CI11I18: II090XV8I/11LI/6C' 

M/ჩხ6!: 14699 

ნაოხვამუ/გ (ნაოხვამუ/გ-ს) ნასაყდრალი (ადგილი). ჭითა გვალა, თუდო სქური, ნაოხვამუ ობუჯური: მასალ, გე. 19 -- 
წითელი მთა, ქვევით სქური, ნასაყდრალი ობუგური. იხ. ოხვამე. 


L CI)1I/1მ: I180XVმI79ILII605 
MVთეხ6I!: 14700 
ნაოხვამულენს 8მნზ. ლოცვის შემდეგ, -- ნალოცევს. შდრ. ნოხვამულენს. 


L6/)M1მ: Iმ0'8მ1168ჩ-I 
MII/იეხ6!: 14701 
ნაპატიებ-ი (ნაპატიების) პატივნაცემი. ნაპატიები ორინჯი ნაპატივცემი (კარგად ნაკვები) საქონელი. 


L 6/ეM1მ: Mმ0'მ1I0ჩMV/6' 
MI/იეხ6!: 14702 
ნაპატონუ/გ (ნაპატონუ/გ-ს) ნაბატონარი. ნაპატონუ სახე უღუ -- ნაბატონარი (ნაყვავილარი) სახე აქვს. შდრ. პატონეფი. 


L 6/IM1მ: Mმ0'6II9 'VI8მ 

MVსოთხ6I!: 14703 

ნაპერტყვია (ნაპერტყვიას): ნაპერტყვია ძაფი პირველად ან ბოლოს აბრეშუმის პარკიდან ამოღებული მსხვილი ძაფი, 
ხარისხით მდარე. შდრ. იმერ. ნაპერტყულა/ე-ლ პირველად ან ბოლოს ამონაღები აბრეშუმის სხვილი ძაფი, ნაკლებია (ვ. 
ბერ.). 


L 6/)1M1მ: I1980MCჩმ 

MV/ჩხ6!: 14704 

ნაპიჩა (ნაპიჩას) მიმღ. ვნებ. ჩარს. იპიჩანს ზმნისა -- ნამარხულევი, მარხვადაცული. ნაპიჩა ქგგაფუნანო, ჯიმალეფი, 
წინანდღე?: ი. ყიფშ., გე. 161 -- მარხვა დაცული გაქვთ, ძმებო, წინადღეს? იხ. პიჩვანი. 


L 6/)M1მ: I)180/CIVმჩMLI 
MV/იეხ6!: 14705 
ნაპიჩვანუ (ნაპიჩვანუს) ნამარხულევი, მარხვადანაცავი. იხ. პიჩვანი. 


L 6IIIIიმ: I182MV6,8 

MVსთხ6I!: 14706 

ნაჟვერა (ნაჟვერას) 1. არყის გამოხდისას სულ ბოლოს წყლიანი მასალა რომ რჩება, მისგან გამონახადს ნაჟვერას ეძახიან 
(მასალები, ტ. 3, ნაწ. 2, გვ. 210). 2. მაგრად ნაცემი, ნაჟეჟი. 


L 6/)M18: I18711II105MLI 
MV/ჩხ6!: 14707 
ნაჟინოსქუ (ნაჟინოსქუს) იგივეა, რაც ნაჯინოსქუ. იდრ. ჟინოსქუა. 


L 6/1M18: I187#)/I8მI-I 

MV/ჩხ6!: 14708 

ნაჟირალ-ი, ნაჟგრალა (ნაჟი/გრალს, ნაჟი/გრალას) ნაორალი, -- ტყუპის ცალი. ფალუა რე სოროფაში ნაჟგრალი: კ. 
სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 19 -- გაფურჩქვნაა სიყვარულის ორეული. 


L CI)1I/18: 1872#IIIV 
MMIVIუხ6!: 14709 


ნაჟირუ, ნაჟირუა (ნაჟირუს, ნაჟირუას) ტყუპი. ნაჟირუა ჯიმალეფიში არაკი: მ. ხუბ., გე. 295 -- ტყუპი ძმების არაკი. იხ. 
ნაჟირალა. 


L 6/ეM1მ: I) 827ჩLIმ 
MVიეხ6!: 14710 
ნაჟუა (ნაჟუას) სახელი ნაჟუნს ზმნისა -- მაგრად ცემა. შდრ. რაჟუა. 


IL C/)1მ: I187MLICI15ჩI! 
MV/იეხ6!: 14711 
ნაჟუერიში ონტკა (ნაჟუერიში ონტკას) იხ. ნაჟვერა. იდრ. მორთინაფილი ონტკა. 


L 6I1I18: II02119/1მ/7-I 
MI/იეხ6!: 14712 
ნაჟღამ-ი (ნაჟღამს) ნაშხამი. იხ. ჟღამი. 


L 611118: I102191//6/-I 
MV/იეხ6!: 14713 
ნაჟღირეფი-ი (ნაჟღირეფის) მიმღ. ვნებ. წარს. ოჟღირუანს ზმნისა -- ნაჭკნობი. 


L 6I11I18: II8მIმძმძმ/!I 

Mსოთხ6I!: 14714 

ნარაგადა/უ (ნარაგადა/უ-ს) მიმღ. ვნებ. წარს. რაგადანს ზმნისა -- ნათქვამი. შევასრულე ნარაგადას: მ. ხუბ., გე. 312 -- 
შევასრულებ ნათქვამს. ჭკვერ კოჩიშ ნარაგადუ პინტიშა მიოკირალი რე: თ. სახოკ., გე. 268 -- ჭკვიანი კაცის ნათქვამი 
ჩვარში გამოსაკრავიაო. მიიგონგ სუმი სიტყვა ჭკვერი კოჩიშე ნარაგადგ -- დანაგურეფი: ი. ყიფშ., გვ. 26 -- მოიგონა სამი 
სიტყვა ჭკვიანი კაცისგან ნათქვამ-ნასწავლი. 


L 6118: IIმI89VIII8 
MVსოთხ6I!: 14715 
ნარაგვინჯა (ნარაგვინჯას) მიმღ. ვნებ. წარს. არაგუუ(ნ) ზმნისა -- ნარქენი, დანაჭახები (რქით). 


L 6/)1I/1მ: I/Iმ/მი-I 

MVსთხ6I: 14716 

ნარაფ-ი (ნარაფის) სახელი ინარუჩ(ნ) ზმნისა -- ნელა რწევა, რხევა; ოდნავი რხევით სიარული. მეურსინი, მიინარუ - რომ 
მიდის, ოდნავი რხევით მიდის. 


L CI11I18: IIმIძ-I 

MV/იჩხ6!: 14717 

ნარგ-ი (ნარგის) მიმღ. გნებ. წარს. რგუნს, ორგუანს ზმნათა -- ნარგავი. ვარდი... ვართი ხომგ, ვართი ჟღირგ, მუდგა 
კოჩიშ ნარგი რენი: ქხს, 1, გე. 43 -- ვარდი... არც ხმება, არც ჭკნება, რა კაცის დარგულიცაა (ნარგავია). ართი წანერი 
ნარგეფც ოკო წამალანდათ ირი მარასგ: ყაზაყ., 16.03.1930 -- ერთი წლის ნარგავებს უნდა წამლავდეთ ყოველ კვირას. 


L 61118: IIმI9II85ჩ8 
Mსოთხ6I!: 14718 
ნარგილაშა (ნარგილაშას) გაცივებული, მოძველებული ღომი (მასალები, ტ. 3, ნაწ. 2, გვ. 206). შდრ. რგილი. 


L CI1I718: IMIმI9IM6/0-I 
M/ჩხ6!: 14719 
ნარგინეფ-ი (ნარგინეფის) მიმღ. ვნებ. წარს. ორგინუანს ზმნისა -- ნაგორები. 


L 61118: IIმI0I5-I 

MV/იეხ6!: 14720 

ნარგის-ი (ნარგისის) თასი; ფიალა. მეუღგ ართი ხეთ დიდი ნარგისი ოშუმალიში ეფშა: მ. ხუბ., გე. 35 -- მიაქვს ერთი 
ხელით დიდი თასი სასმლით სავსე. 


L 61118: MმI9ძIIმ 
MV/ხ6I!: 14721 
ნარგუა (ნარგუას) მიმღ. ვნებ. წარს. რგულენს ზმნისა -- ნაგლოვი. 


L 611718: IIმIძLI6/0-I 

Mსოთხ6I!: 14722 

ნარგუეფ-ი (ნარგუეფის) მიმღ. გნებ. წარს. ორგუანს; რგულენს ზმნათა -- 1. ნარგავი. თენა კოჩიში ნარგუეფი რე -- ეს 
კაცის ნარგავია. იხ. რგუაფა. 2. ნაგლოვი. იხ. რგუალა. შდრ. ნარგუა. 


I 6118: IIმIძILI56I-I 

MVთხ6I!: 14723 

ნარგუსელ-ი (ნარგუსელს) მიმღ. ვნებ. წარს. ნარგუსანს ზმნისა -- საშეშედ წინასწარ მოჭრილ-წაქცეული ხეები. // გადატ. 
მომსპარი (წყევლაა) (ბ. კილანავა). 


L 61118: IIმIძLI5LI8 

MV/ჩხ6!: 14724 

ნარგუსუა (ნარგუსუას) მიმღ. ვნებ. წარს. ნარგუსანს ზმნისა -- შეშის დასამზადებლად რამდენიმე ხის წინასწარ მოჭრა, 
წაქცევა (ბ. კილანავა). 


L CI)1I/1მ: MI) მIძ-I1 
MIთეხ6I!: 14725 


ნარდ-ი? (ნარდის) მიმღ. ვნებ. წარს. რდუნს ზმნისა -- ნაზარდი, გაზრდილი. უტუთ ჭკადგ გოხოლგნა ბულათიაწკგმა 


ნარდი: მასალ., გვე. 71 -- უტუც მჭედელი გახლავთ ბულათიასთან გაზრდილი (ნაზარდი). ჩაი დო ქობაიში ნარდი ვორდი:ი. 
ყიფშ., გვ. 114 -- ჩაითა და პურით გაზრდილი (ნაზარდი) ვიყავი. 


L CI)1I/18: I18Iძ-I2 
MVთხ6I!: 14726 


ნარდ-ი? (ნარდის, ნარს) ნარდი. ნარდის (ნარს) ლაახაფენს -- ნარდს თამაშობს. 


L C/)M1შ: I18/6//-I 

MV/ეხ6!: 14727 

ნარენჯ-ი (ნარენჯის, ნარენს) მიმო. ვნებ. წარს. ორენ(ნ) ზმნისა -- ნამყოფი. ინა ქართის ნარენჯი (//ნარინჯი) რე --ის 
თბილისში ნამყოფია. 


L 6III იმ: I18,728 
MVსოთხ6I!: 14728 
ნარზა (ნარზას) მიზეზი (დ. ფიფია); რაღაც მიზეზით გამოწვეული (მაგ., ტკივილი), -- ნაგზები. 


LI 6IIIიმ: MMმILI 
Mსთჩხ6I!: 14729 
ნართ-ი (ნართის) 1. ნართავი, ერთი შულო, დართული ძაფი. 2. მიმღ. ვნებ. წარს. რთუნს ზმნისა -- განაყოფი. იხ. ნორთი. 


L 6II18: M).მIIV-I 

MVსთხ6I!: 14730 

ნართვ-ი (ნართვი) მიმღ. ვნებ. წარს. რთუნს ზმნისა -- დანახური. სუდე ახალი ნართვი აფუ -- სახლი ახალი დანახური აქვს. 
0იდრ. ორთუალი. 


L 6I/1M1მ: IIმII/-I 

MI/იეხ6!: 14731 

ნარინჯ-ი (ნარინჯის, ნარინს) იგივეა, რაც ნარენჯი, -- ნამყოფი. კოჩიშ ნარინჯის ვაგგ: ი. ყითშ., გვ. 6 -- კაცის ნამყოფს არ 
ჰგავს. 


L 6118: IIმIM”-I 

MV/ჩხ6!: 14732 

ნარკ-ი (ნარკის) ნაკლი. ირ კოს უღუ თითო ნარკი -- ყველას (ყველა კაცს) აქვს თითო ნაკლი. ხე ოკო შემიწყუანი ათე 
წინგიში ნარკეფიში გგმოწორებას -- ხელი უნდა შეგვიწყონ ამ წიგნის ნაკლების (ნაკლოვანებების) გამოსწორებაში. 
ნარკეფი დო მეჭგრინაფეფი -- ნაკლოვანებები და მიღწევები. 


L 6I/18: I18IX "6 

Mსოთხ6I!: 14733 

ნარკე (ნარკეს) ნაკლები; ცოტა. თენა დიდო ნარკე მუშა ხეს თხუულენც: ყაზაყ., 1.04.1930, გვ. 3 -- ეს დიდად ნაკლებ 
(ცოტა)მუშა ხელს თხოულობს. ღვინქ ნარკებო იხუუ: ი. ყიფშ., გვ. 2 -- ღვინო ნაკლებად მოვიდა (იქნა). 


IL CI)1I/1მ: I18IX 6ხ-I 
MVიეხ6/: 14734 
ნარკებ-ი (ნარკების) ნაკლები, მდარე. 


L 6118: IIმIMVმ-I 
MVთხ6I!: 14735 
ნარკვან-ი (ნარკვანს) მიმღ. ვნებ. წარს. ირკვანუანს ზმნისა -- შემოწმება, გასინჭვა (საჭმლისა). იხ. რკვანაფა. 


L CI)1I/18: I18მIXVმ7-I 
MVM1ხ6!: 14736 
ნარკვანი-ი (ნარკვანიის) ნანატრი, ნათხოვარი (არნ. ჩიქ., ლექსკ., გვ. 291). 


L 61118: II8მIMII18 
M/ჩხ6!: 14737 
ნარკი(ჯლ)ა (ნარკი(ლ/ას) მიმღ. ვნებ. წარს. რკიანს//რკილანს ზმნისა -- ნაკივლი. 


L 6118: I18ILIII-I 

Mსოთხ6I!: 14738 

ნარკულ-ი (ნარკულს) მიმღ. ვნებ. წარს. არკენს, ოკორდუნ(ნ) ზმნათა -- ნაკლული. ათე ბორჯის მონჭვეფი ძალამი 
ნარკული რენა -- ამ დროს კრუხები ძალიან ნაკლული (გამხდარი) არიან. სერით ენა ვაჯერდგდ ჟარნეჩიში ნარკულიშა: „. 
სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 113 -- ღამეში ეს არ სჯერდებოდა ორმოცზე ნაკლებ ბიჭს. ნარკული ბოჭკა ვედიტენე, ღვინი წაურს -- 
ნაკლული ბოჭკა არ დაიტოვება, ღვინო ნახდება. 


L 6I)118: I) მII9მ 
MVIიეხ6!: 14739 
ნარმა (ნარმას) ნარმა; უხეში მიტკალი. ფერი ქომიგგ ნარმაშა: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 34 -- ფერი მიმიგავს ნარმას. 


L 61718: IIმI0/)-I 
MI0ხ6!: 14740 
ნარონ-ი (ნარონს) სახნავ-სათესი მომაღლო ადგილზე. შდრ. კადარი. 


L CI)118: I)8/5-I 
IVVIეხ6!: 14741 


ნარს-ი, ნარც-ი (ნარს/ცი-ს) გამოფიტული, დაქცეული, დაღუპული. შდრ. პ. ცხად., კატალ., გვ. 34. 


L 6118: I18I/5X-I 

Mსოთხ6I!: 14742 

ნარსხ-ი (ნარსხის) სახელი ირსხენს ზმნისა -- ნახსნი, დახსნილი. მუზმა გაჭირებაშე აფუ ნარსხი - რამდენი გაჭირვებისაგან 
ჰყავს ნახსნი (დახსნილი). 


L 6118: MმIL-I 

MV/იეხ6!: 14743 

ნარტ-ი (ნარტის) ნატვრა. ხანდა, გომორძგუა სქანი, სი რექ ჩქიმი გურიშ ნარტი: მასა§ლ,, გე. 119 -- შრომავ, გამარჯობა 
შენი, შენ ხარ ჩემი გულის ნატვრა. ის მუ ოკო მეტი ნარტი: ენს, 1, გ5ვ. 110 -- მას არ უნდა მეტი ნატვრა. თელ ქიანაში ნარტი 
რექ: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 112 -- მთელი ქვეყნის ნატვრა ხარ. 


L 6IIIომ: MმII6ხმ 

Mსოთხ6/: 14744 

ნარტება (ნარტებას) სახელი ნარტულენს, ინარტენს ზმნათა -- ნატვრა. თეს ნარტენდ ჩქგნი ნტერი: ყაზაყ.,25.02.31, გვ. 3 
-- ამას ნატრობდა ჩვენი მტერი. მუს ნარტე დო სხუნუნქ? -- რას ნატრობ და მარჩიელობ? ათეს მუჭო ნარტულენან, თე 
ლენჩიქ უწუუ: მ. ხუბ., გვ. 174 -- ამას რომ ნატრობენ, ამ სულელმა უთხრა. ნარტებულენა თაქ ბოშეფი მ. ხუბ., გვ. 174 -- 
ნატრულობენ აქ ბიჭები. ჩქიმწკგმა რინას ნარტენდე დო ღვანწკის მიჭუჭუანდე: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 122 -- ჩემთან ყოფნას 
ნატრობდე და ღაწვებს მიკოცნიდე. ნარტულენს (იყენ. ინარტუ ინატრა, უნარტებუ უნატრია, ნონარტებუე(ნ0) ნატრობდა თურმე) გრდუვ. 
საშ.-მოქმ. ნატრობს. ონარტუ(6) (მხოლოდ აწმყოს ნრის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ენატრება. ენარტებუ(ნ) (ენარტუმოენატრა, 
მონარტებუ მონატრებია) გრდუვ. ვნებ. ენატრება. ინარტე(ნ), ინარტინე(6) ირნარტინუ შესაძლებელი გახდა ნატვრა, --, –)გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. ნატრენს ზმნისა -- შეიძლება ნატვრა. ანარტე6(ნ), ანარტინე(ნ) (ანარტინუ შეძლო ენატრა, --, 
ნონარტუე(ნ)/ნონარტებუე(ნ) შესძლებია ნატვრა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უნარტენს ზმნისა -- შეუძლია ინატროს. ონარტებაფუანს 
(ონარტებაფუუ ანატრებინა, უნარტებაფუაფუ უნატრებინებია, ნონარტებაფუე(ნ) ანატრებინებდა თურმე) კაუზ. ნარტენს ზმნისა -- 
ანატრებინებს. მანარტებელი მიმღ. მოქმ. მნატრებელი. ონარტებელი მიმღ. ვნებ. მყ. სანატრებელი. ნარტებული მიმღ. ვნებ. წარს. 
ნატრებული. ნანარტი, ნნანარტებუ მიმღ. ვნებ. წარს. ნანატრი. ნანარტუერი, ნანარტებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ნატვრის საფასური. 
უნარტუ/უნარტებუ მიმღ. უარყ. უნატრავი. 


L CI)1M1ე8: MმII6ხსLII-I 
MVM1ხ6!: 14745 
ნარტებულ-ი (ნარტებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ნარტენს ზმნისა -- /(მო)ნატრებული. 


L 6/1M18: M/მII16//-I 
IMVVIუხ6I!: 14746 
ნარტენჯ-ი (ნარტენჯის, ნარტენს) იგივეა, რაც ნანტენჯი, -- გაქცეული; განაქცევი. 


L CI)118: M8IIIMმ 
MVM1ხ6!: 14747 
ნარტინა (ნანტინას) იგივეა, რაც ნარტენჯი, -- განაქცევი. 


L CI)1I/18: MI) 8III9VI6I-I 
MVM1ხ6!: 14748 
ნარტინუერ-ი (ნარტინუერს) მიმღ. ვნებ. წარს. ირტებუ(ნ) ზმნისა -- გაქცევის საფასური. 


LC/)M1მ: MI)მIIMძ”! 
Mსთჩხ6I!: 14749 
ნარტყ-ი (ნარტყის) მიმღ. ვნებ. წარს. რტყუნს, ირტყუუ(ნ) ზმნათა -- ერთმანეთში გადახლართული (გადანახლართი). 


L C/)M18: MმIVIმ 

MIIოჩხ6!: 14750 

ნარუა (ნარუას) იგივეა, რაც ნარაფი, -- სახელი ინარუ(ნ) ზმნისა -- ოდნავ რწევა, რხევა. ქარი ონდეთ ინარუ - ქარი ოდნავ 
ქრის (ირხევა). 


L 6I11I18: I1მIVII8 

MV/იეჩხ6!: 14751 

ნარულა (ნარულას) მიმღ. ვნებ. წარს. ირულენ(ნ) ზმნისა -- ნარბენი. ოგვერდალეს ხეთ ბჭოფუნდი ნარულა დო 
გორსაპილც - სანახევროდ ხელით ვიჭერდი ნარბენსა და დაღლილს. 


L 6118: IIმIVIICI/1/-I 

MIIთეხ6!: 14752 

ნარულენჯ-ი (ნარულენჯის, ნარულენს) მიმღ. ვნებ. წარს. ლურს, ირულუანს ზმნათა -- ნამძინარევი. ნარულენჯი რდუ დო 
განწოსოფუ ლოგინიშე - ნამძინარევი იყო და წამოხტა ლოგინიდან. 


L 6/1M18: M)მIVIIC/0-I 

Mსთხ6I!: 14753 

ნარულეფ-ი (ნარულეფის) მიმღ. ვნებ. წარს. ირულენ(ნ) ზმნისა -- 1. ნარბენი. შულადირი ცხენი პუნდუ, ქუთეშიშე 
ნარულეფი - დაღლილი ცხენი მყავდა, ქუთაისიდან ნარბენი. 2. ნამძინარევი. შდრ. ნარულენჯი. 


L 6I)118: IIმI#-I 

MVსთხ6I!: 14754 

ნარქ-ი (ნარქის) 1. ნაქი; ხახა. შური ნარქის გიოხარტალუდუა - სული ნაქზე /უ1ზტრიალებდაო. ნარქიქ ქიდნოგიოლუთდ? - 
ნაქი ჩაგივარდაო (გაჩუმდიო)? ბოშიში ოყინტალო ნარქი გაქიქინუ: აია, 1, გვ. 23 -- ბიჭის გადასაყლაპად ვეება ხახა დააღო 
(პირი დააბჩინა). 2. ყელი (დ. ფიფია). 


L 6/ეM1მ: MმIMმი-I 
MIIთიხ6!: 14755 
ნარქაფ-ი (ნარქაფის) იგივეა, რაც ნარქუა, -- ტყლაშუნი; გამეტებით დარტყმის ხმა. 


L 61718: II0მIMI0CM6 

MV/ჩხ6!: 14756 

ნარქიოჩე (ნარქიოჩეს) ნატყავები (?) ართი სოფელი ქიგგანტირე ნარქიოჩეში მაფართაშა: აია, 1, გე. 22 -- ნატყავების 
სიფართეზე კი ერთი სოფელი დაეტეოდა (?)). 


L 61118: IIმIMVI8 
Mყოთხ6!: 14757 
ნარქუა (ნარქუას) სახელი ნარქუნს ზმნისა -- ყბებზე გარტყმით ცემა (მ. ძაძ., 2, გვ. 173). 


L 6I1/18: IIმI9#-I 

MVIთეხ6!: 14758 

ნარღ-ი (ნარღის) ნაღვლი, დარდი; მწუხარება. შიაწუხა ეზმა ნარღიქ -- შეაწუხა ამდენმა დარდმა. ნარღისგ ქინაალგ: ენს, 
2, გვ. 34 - დარდში ჩავარდა (დანაღვლიანდა). 


| 61118: I8I9ჩ6ხმ 

MVსოთხ6I!: 14759 

ნარღება (ნარღებას) სახელი ნარღენს ზმნისა -- ნაღვლობა, ნაღვლიანობა, დარდი. ართშა მარცხი ქომოხვადუნ, უკულ 
ნარღება მუს ოხვარუნია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 6 - ერთხელ მარცხი რომ მოხდება, შემდეგ ნაღვლობა რას უშველისო. ღურა 
უჯგუ გარზებას, მუჟამს რექ ნარღებას: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 151 -- სიკვდილი სჯობს გაძლებას, როცა ხარ დარდში. ღარიბი 
რექინი, ვეენარღა, დიმდარი რექინი -- ვეეფახა: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 147 -- ღარიბი (თუ) ხარ, არ ინაღვლო, მდიდარი (თუ) 
ხარ -- არ იზვავო. ინარღგ თე მეშარე კოჩქით: მ. ხუბ., გვ. 23 -- იდარდა ამ მგზავრმა (მეგზურმა კაცმა). ნარღენს (იყენ. 
ინარღუ/გ ინაღვლა, უნარღებუ უნაღვლია, ნონარღებუე(ნ0) ნაღვლობდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. ნაღვლობს, დარდობს. ინარღე(ნნ), 
ინარღინე(ნ) ინარღინუშესაძლებელი გახდა ნაღვლობა, --, –) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ნარღენს ზმნისა -- შეიძლება ნაღვლობა. 
ანარღე(ნ), ანარღინე(ნ) (ანარღინუ შეძლო ენაღვლა, -- , ნონარღებუე(ნ) შესძლებია ნაღვლობა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ნარღენს 
ზმნისა -- შეუძლია ინაღვლოს. ონარღებაფუანს (ონარღებაფუუ ანაღვლებინა, უნარღებაფუაფუ უნაღვლებინებია, ნონარღებაფე(ნ) 
ანაღვლებინებდა თურმე) კაუზ. ნარღენს ზმნისა -- ანაღვლებინებს. მანარღებელი მიმღ. მოქმ. მნაღვლებელი. ონარღებელი მიმღ. 
ვნებ. მყ. სანაღვლებელი. ნარღებული მიმღ. ვნებ. წარს. ნაღვლებული. ნანარღები მიმღ. ვნებ. წარს. ნანაღვლები. ნანარღებუერი 
მიმღ. ვნებ. წარს. ნაღვლების საფასური. უნარღებუ მიმღ. უარყ. უნაღვლო, უნაღვლებელი. იხ. ნარღი; მენარღება. 


L 61118: II8მI0IIV6/-I 
M/ოუჩხ6I!: 14760 
ნარღვეფ-ი (ნარღვეფის) მიმღ. ვნებ. წარს. ორღვანს ზმნისა -- ნაყარი. 


L 61118: II8019ძ9ჩIჩ-I 
MV/უჩხ6!: 14761 
ნა(რჯღინ-ი (ნარღინს) იხ. ნაჯრ)ჯღი, -- ნაღვლობა. იში ნარღინს ვაუღუ ბოლო -- იმის ნაღვლიანობას არ აქვს ბოლო. 


L 6/71M18შ: I)მI0”I 
MV/უჩხ6!: 14762 
ნარყ-ი (ნარყის) იგივეა, რაც გამნარყი, -- გამონაყოფი; გამონაყარი; შთამომავალი. ეთი ოჯახიში ნარყი რე --იმ ოჯახის 
გამონაყოფია. 


L 6/)M1მ: I) 8მICჩმ 
MVიეხ6!: 14763 
ნარჩა (ნარჩას) ლანჩა, ფეხის გული, -- ტერფი. 


L CI)1I/18: I)8ICMმMIVICჩIX-I 
MVიეხ6!: 14764 
ნარჩაკუჩხ-ი (ნარჩაკუჩხის) იხ. ნაჩაკუჩხი, ნარჩა, -- ლანჩა, ფეხის ძირი, -- ტერფი. 


L 6I)118: MIმICჩV-I 

Mსოთხ6I!: 14765 

ნარჩვ-ი (ნარჩვის) იგივეა, რაც ნორჩვი, -- მიმღ. ვნებ. წარს. რჩუნს ზმნისა -- ნაძარცვი. შხვაში ნარჩვის ჭკუმუნქ: კ. სამუშ., 
ეხპს, გვ. 139 -- სხვის ნაძარცვს სჭამ. 


L 6I)11მ: II0მICMMVმიჩ-I 

MVIიხ6I!: 14766 

ნარჩქვან-ი, ნარჩქვანუ (ნარჩქვანს, ნარჩქვანუს) მიმღ. ვნებ. წარს. გიარჩქვანუუ(ნ) ზმნისა -- ნაჩვევი. ნარჩქვანიშა 
მიდართგ საქონელქ: მ. ხუბ., გვ. 117 -- ნაჩვევში (ადგილას) წავიდა საქონელი. ნარჩქვანუში (გერჩქვანილიშ) 
გინორჩქვანაფაში უჯგუშიე უგურჩქვანაფა -- ნაჩვევის გადაჩვევას სჯობს დაუჩვევლობა. 


L 6I)11მ: I)IმICჩX-I 

MVოთხ6I!: 14767 

ნარჩხ-ი (ნარჩხის) მიმო. ვნებ. წარს. რჩხუნს ზმნისა -- ნარეცხი. .. გობობნეს, მუჭოთ საპონიში ნარჩხი: მ. ხუბ., გვ. 359 -- 
გამბანეს, როგორც საპნის ნარეცხი. ნარჩხი ქოჩიო ჩხოუს? -- ნარეცხი (ღომის გამონარეცხი) მიეცი (ასვი) ძროხას? 
ნარჩხიშა ვაღირუნია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 104 -- ნარეცხად არ ღირსო. შდრ. ლაზ. 2. ჩხ: ოჩხუ რეცხვა (ნ. მარი). 


L 6I)118: IIმIC-I 
MVI/იხ6I!: 14768 
ნარც-ი (ნარცის) იგივეა, რაც ნარცვი, -- ნაცვენი; გამოფიტული (დ. ფიფია). 


L 6IIIომ: MM8ICV-I 

MVსთხ6I!: 14769 

ნარცვ-ი (ნარცვის) მიმღ. ვნებ. წარს. არცუუ(ნ), რცუნს ზმნათა -- ცვენა, ნაცვენი (თმისა). ნარცვი თუმა ნაცვენი თმა. ასეთ 
ნაჭკგრას გილაძგ ჩქიმი კუჩხიში ნარცვი კანი: ი. ყიფშ., გე. 155 -- ახლაც განაჭერზე (ადგილის სახელია) ძევს ჩემი ფეხის 
ნაცვენი კანი. 


IL CI118: I)8ICX0Mმ 

MV/ჩხ6!: 14770 

ნარცხონა (ნარცხონას) მიმღ. ვნებ. წარს. რცხონუნს ზმნისა -- ნავარცხნი. ნარცხონა თომა ამარ გეძუ -- ნავარცხნი თმა 
აგერ ძევს. 


L 6/)M1მ: I1მIძ2I68/0-I 
MI/იეხ6!: 14771 
ნარძიეფ-ი (ნარძიეფის) მიმღ. ვნებ. წარს. არძენს ზმნისა -- შენათავაზები, ნაძლევი; მიძლეული. 


L 6/ეM1მ: IMმIC'9Mმ 

MVოთხ6!: 14772 

ნარწყია (ნარწყიას) მიმღ. ვნებ. ჩარს. არწყენს ზმნისა -- ნარწყევი. მუში ნარწყიას მიშნოჯვედუ თელ სერს -- თავის 
ნარწყევში წოლილა (შიგ) მთელ რამეს. 


L 6/)M1მ: I1მICMI90'8 
MV/ჩხ6I!: 14773 
ნარჭიპა (ნარჭიპას) მიმღ. ვნებ. წარს. რჭიპუნს ზმნისა -- ,გადა)ნაჭიმი. 


L 6,118: II0§580III 

MI/ი0ჩხ6!: 14774 

ნასადილი, ნასადილს, ნასადირს ჩმმ68. სადილის შემდეგ. ასე, ნასადილს უთქუალგ ოსურს ქომონჯიშა: მ. ხუბ., გვ. 242 -- 
ახლა, ნასადილევს უთქვამს ცოლს ქმრისთვის. საბატონიში გინატაროზე ჟაშხა -- ნასადილიშავა -- შაბათს გამონადარები 
კვირა -- ნასადილევამდეო. 


L 6I)1მ: I18580II0/15 
MVი1ხ6!: 14775 
ნასადილენს იგივეა, რაც ნოსადილენს, -- ნასადილევს. 


L 6I)1M1მ: II0580IIV/C' 

MVსთხ6I!: 14776 

ნასადილუ/გ (ნასადილუჩ/ჩგ-ს) მიმღ. ვნებ. წარს. სადილენს ზმნისა -- ნასადილევი, სადილნაჭამი (კაცი). ნასადილუ ვორექ -- 
ნასადილევი ვარ. 


L CI)11მ: 185805 
MV9M1ხ6!: 14777 
ნასადირს ჩმნწნზ. იგივეა, რაც ნასადილს, -- ნასადილევს. 


L 61118: I858M9Vმ 
Mსოთხ6I!: 14778 
ნასანგვა (ნასანგვას) მიმღ. ვნებ. წარს. სანგუნს ზმნისა -- მაგრად ნაცემი (ხმის გამოცემით). 


L 611118: II8058IძმIმ 
M/ოუჩნ6!: 14779 
ნასარგალა, ნასარგალეფი-ი (ნასარგალას, ნასარგალეფის) მიმღ. ვნებ. წარს. ოსარგალუანს ზმნისა -- ნათრევი. 


L C/1M1შ: I1858/76/-I 
Mსოთხ6I!: 14780 
ნასარჯელ-ი (ნასარჯელს) მიმღ. ვნებ. წარს. ისარჯებუ(ნ) ზმნისა -- ,(გაჯნარჯელი; ნაშრომი. 


L 611118: II058MVმ" 

MV/ეხ6!: 14781 

ნასაქვარ, ნასაქვარუ/გ (ნასაქვარუ/გ-ს) მიმღ. ვნებ. წარს. საქვარენს ზმნისა -- ნასაქმი (ნასაქმარი). ირფელი უქვი დღაში 
ნასაქვარგ ნოღვე: ი. ყიფშ., გვ. 14 -- ყველაფერი უქმე დღის ნასაქმი ჰქონია. ირფელ მუში ნასაქვარც სხუნუნც კილი 
კილიშა: აია, 1, გვ. 21 -- ყველაფერ თავის ნამოქმედარს (ნასაქმს) არჩევს ძირის ძირამდე. 


L 6I)1/18: I1056/I5X6/-I 

MV/იეხ6!: 14782 

ნასე/ისხერ-ი (ნასე/ისხერს), ნასისხებ-ი (ნასისხების) მიმღ. ვნებ. წარს. სესხულ/რენს, სისხულ/რენს ზმნათა -- ნასესხები. 
ნასისხერი ფარათ მორდუ სქუალეფი -- ნასესხები ფულით გაზარდა შვილები. 


L 6/)M18: I185Vმ7/|8ხჩ-I 
MV/ჩხ6!: 14783 
ნასვანჯებ-ი, ნასვანჯებუ (ნასვანჯების, ნასვანჯებუს) იგივეა, რაც ნაშვანდები. 


L 6I1I18: I185VII7910,1(LI 

Mსოთხ6I!: 14784 

ნასვიმონჯუ) (ნასვიმონჯუ)-ს) ნამეწყრალი; მთაში გზასავით, რომლის მეშვეობითაც ზვავი ჩამოდის; ამ გზით ზაფხულში 
მთიდან აგორებენ ხის მორებს (ი. ყიფშ.). იხ. სვიმონი?2. 


L 6I11I18: I185!2I1მIVI/C' 

M/უჩხ6!: 14785 

ნასიზმარუ/გ (ნასიზმარუ/გ-ს) ნასიზმრალი. გუმაკურცხინ, გიბჯინიო, მედინაფედ ნასიზმარუ: ენს, 1, გე. 24 -- გამომეღვიძა, 
რომ გავიხედე, დაკარგულიყო ნასიზმრალი. 


IL CI)11მ: 185018 
MVთეხ6I!: 14786 


ნასიროტა (ნასიროტას) მიმღ. ვნებ. წარს. სიროტუნს ზმნისა -- განასრესი, განაჭყლეტი. 


L CI)1I18: I1851!5X6ხჩ-I 
MVM1ხ6!: 14787 
ნასისხებ-ი (ნასისხების) იხ. ნასესხერი. 


IL 61118: I10851I5X6/-I 

MV/ეჩხ6I!: 14788 

ნასისხერ-ი იხ. ნასესხერი. ვეშილებედუავო, თიშ მინჯეს ნასისხერი ჟირი თიზუმა ქიგეძუდუკონიე: მ. ხუბ., გე. 21 -- არ 
შეიძლებოდაოთ, იმის პატრონს ნასესხები ორი იმდენი რომ მართებოდაო. 


IL CI)1I/18: I185MXV-I 
MVყიეხ6!: 14789 
ნასკვ-ი (ნასკვის) მიმღ. ვნებ. ჩარს. სკუნს ზმნისა -- ნასკვი. იხ. ნასქვი. 


L CI)1I18: I85MIV81 
MVთეხ6I!: 14790 


ნასკუა! (ნასკუას) იხ. ნასქუა?. 


L CI)1I/1მ: I185MIV82 
MV/ეხ6I!: 14791 


ნასკუა? (ნასკუას) იხ. ნასქუა?. 


L C/1M18: I185MIVIმ10/0-I 
MV/ჩხ6I!: 14792 


ნასკუალეფ-ი (ნასკუალეფის) იხ. ნასქუალეფი. 


LCIიM1მ: I)I0500მ 

MV/უჩხ6!: 14793 

ნასოფა (ნასოფას) მიმღ. ვნებ. წარს. სოფუნს ზმნისა -- ნაგლეჯი. დარჯაკიში ნასოფაქგ ჟირი ვერსის გინი ქოლგ:ი. ყიფმ., 
გ3. 128 -- ტყვიის ნაგლეჯი ორ ვერსზე იქით გადავარდა. 


L 6,118: I0850/000/0-I 

MVსოთხ6/: 14794 

ნასოფეფ-ი (ნასოფეფის) მიმღ. ვნებ. წარს. უსოფუანს ზმნისა -- ნაგლეჯი. // გადატ. დიდი ნაწვალები, ენერგიადანახარჯი. 
თენეფიში ნასოფეფ დიხას ამდღა ხოლო ვაჩანს დოლო -- ამათი დიდი ენერგიის ხარჯვით დამუშავებულ მიწაზე დღესაც 
არ ხარობს მდელო. 


L 6/იM1მ: I)I050/0IMმ 
MVI/იხ6!: 14795 
ნასოფინა (ნასოფინას) იგივეა, რაც ნასოფეფი, -- მიმღ. ვნებ. წარს. ისოფუნ(ნ) ზმნისა -- ნაამაგარი; ნაწვალები; ნაშრომი 


(წვალებით). 


L 61118: I)I05LIძ6ხ! 

Mსოთხ6I: 14796 

ნასუდებუ (ნასუდებუს) მიმღ. ვნებ. წარს. უსუდენს ზმნისა -- ნასამართევი. სქანი ქომონჯი ოკო რდას... ოშიშა ნასუდებუ 
დო ციხეს მითნაგერგელეფი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 58 -- შენი ქმარი უნდა იყოს... ასჯერ ნასამართლევი და ციხეში 
ნაგორები. 


L CI)1I/1მ: I) 85LIIი8 
MVი1ხ6!: 14797 
ნასუმა (ნასუმას) იგივეა, რაც ნაფსუმა. 


L 61118: II05LII10/-I 

MVსოთხ6I/: 14798 

ნასუმორ-ი (ნასუმორს) ნასამალი, მესამედი. ნასუმორიში ეშეე ვე იასხაპუ: ი. ყიფშ., გვ. 45 -- მესამედზე ზევით ვერ შეძლო 
ახტომა. 


L C/71M1შ: I185MV-I 
MV/ჩხ6!: 14799 
ნასქვ-ი (ნასქვის) იხ. ნასკვი, -- ნასკვი. თოკი ნასქვიშა მეურცია -- თოკი ნასკვამდე მიდისო. 


L 6/7)M1მ: I185MII60-I 
M/ოუჩხ6!: 14800 
ნასქირეფ-ი (ნასქირეფის) მიმღ. ვნებ. წარს. ოსქირუანს ზმნისა -- /გაჯნაშრობი. 


L 61118: I185MLVI81 

Mსოთხ6I!: 14801 

ნასქუა! (ნასქუას) იგივეა, რაც ნასკუა, -- მიმღ. ვნებ. წარს. სქუნს ზმნისა -- 1. /(და)ნადები (კვერცხი). თინა რენია გვერშაპიშ 
ნასქუავა: მ. ხუბ., გვ. 156 -- ის არისო გველეშაპის ნაშობი (კვერცხდანადები). 2. ნასკვი, ნაკვანძი. შდრ. ნასქვი. 


L 6I1I718: II85MLI82 

Mსოთხ6I!: 14802 

ნასქუა? (ნასქუას) სახელი ნასქუნს ზმნისა -- ჩარტყმა მაგარი საგნისა; მაგრად ცემა. ვაგაჩენდუნი, ბიგა ქონასქუ დუს - 
რომ არ გაჩერდა ჯოხი ჩაარტყა თავში. ნასქუნს (ქონასქუ 1აჯარტყა, ქუუნასქუ /აჯურტყამს, ქონონასქუე(ნ) ,8აჯარტყამდა თურმე) 
გრდმ. მაგრად არტყამს რაიმე მაგარ საგანს. 


L C6/)1M1მ: I185MLIმI0/0-I 
MVI/იეხ6!: 14803 
ნასქუალეფ-ი (ნასქუალეფის) იგივეა, რაც ნასკუალეფი, -- მიმღ. ვნებ. წარს. ისქუალუანს ზმნისა -- ნაშვილევი. 


L 6/)118: II05MLIმIII 

MVI/ი0ხ6!: 14804 

ნასქუალუ (ნასქუალუს) იგივეა, რაც ნასქუალეფი, -- მიმღ. ვნებ. წარს. ისქუალუანს ზმნისა -- 1. ნაშვილევი; 2. 
შვილნაყოლი (ქალი). მუდა ნასქუალუ ოსურიე? - რამდენი ნაშვილევი (შვილნაყოლი) ქალია? 


L C/71M18: I185MLI6/0-I 
MV/ჩხ6!: 14805 
ნასქუეფ-ი (ნასქუეფის) მიმღ. ვნებ. წარს. უსქუანს ზმნისა -- /შეჯნაბამი (უღელში...). 


L CI)1I/18: I185MILILI 
MVთიხ6I!: 14806 


ნასქუუ (ნასქუუს) ნაშვილევი; შვილნაყოლი. 


L 6/)M1მ: Iმ5Xმ0'მ 

MVყოთხ6!: 14807 

ნასხაპა (ნასხაპას) მიმღ. ვნებ. წარს. სხაპუნს ზმნისა -- ნახტომი; ნაცეკვი. დიდას ქააფუნია ნასხაპავა-და, სქუათ 
ქოსხაპუნსია - დედას თუ აქვს ნაცეკვი (/გადანახტომი), შვილიც იცეკვებსო (/გადახტებაო). 


L 6I1/18: I185XLII8 

Mსოთხჩხ6I!: 14808 

ნასხუნა (ნასხუნას) მიმღ. ვნებ. წარს. სხუნუნს ზმნისა -- ნარჩევი, დარჩეული. ჩქიმი ნასხუნა ლებიას კაჟი ვასუნუნია -ჩემს 
დარჩეულ ლობიოს კაჟი არ გაჰყვებაო. ცუდი ნასხუნაქ მუთა მერგგ: ი. ყიფშ., გვ. 152 -- ცუდმა ნარჩევმა არაფერი მარგო. 
ნასხუნა ნეძი მოგიღი -ნარჩევი ნიგოზი მოგიტანე. 


L C/11M18: I185XLIM0#0-I 
MV/ხ6!: 14809 
ნასხუნეფ-ი (ნასხუნეფის) მიმღ. გნებ. წარს. ისხუნუანს ზმნისა -- უპირატესობა მინიჭებული; გამორჩეული. 


L 61118: IIმ1მIVI8 

Mსოთხ6I!: 14810 

ნატარუა (ნატარუას) კნინ. ნატარალი. // გადატ. უტარო. ნატარუა სქანი-ოდა, გემიტყვაჟინეო? -- შენი უტარო (თოფი)-ოდა, 
მესროლეთ? იხ. ტარი. 


L 6,118: IმLმ8X8 

MI/ეუხ6!: 14811 

ნატახა (ნატახას) მიმო. ვნებ. ჩარს. ტახუნს ზმნისა -- ნატეხი. ნატახა სიმინდი ოსიმინდეს ქამთაარღვეს -- ნატეხი 
(მოწეული) სიმინდი სასიმინდეში შეყარეს. იხ. ტახუა. შდრ. ნოტეხი. 


L CI)1M1მ: Mჩ8I6ხ6!მ 
MVM1ხ6!: 14812 
ნატებერა (ნატებერას) ნატყევარი. შდრ. ტოპონ. ნატებერუ. იხ. ტები. 


L CI)11ემ: M8I6ხCIV 
MVM1ხ6!: 14813 
ნატებერუ (ნატებერუს) იგივეა, რაც ნატებერა. 


L CI)11მ: IმI6ჩხ! 
MIIუხ6CI!: 14814 


ნატებუ, ნატებუო ზმნზ. მალულად, ფარულად. 


L 6118: MმLI-I 

MV/ეხ6!: 14815 

ნატრ-ი (ნატრის) იგივეა, რაც ნარტი, -- ნატვრა. ადამიან-კოჩიშ სქუას ნატრი მუთუნს ვაჯაჯხვარუნო?: ი. ყიფშ., გე. 119 -- 
ადამიან-კაცის შვილს ნატვრა არაფერს არ შველის? აწი ნატრის ვინატრენქ: ი. ყიფშ., გვ. 129 -- აწი ნატვრას ვინატრებ. 


L CI)1I1მ: M8II6ხმ 
MVM1ხ6!: 14816 
ნატრება (ნატრებას) იხ. ნარტება , -- ნატვრა. წმინდანობა ვამნატრებუ: ეგრისი., გვ. 131 -- წმინდანობა არ მინატრია. 


L 6I)11მ: IMIმLVIILI 

MV/იეხ6!: 14817 

ნატუტუ (ნატუტუს) ნანაცრალი. გუდას გემნაართინუანა, ნატუტუშე ვაღოლანა -- გუდას გადმოაბრუნებენ, ნანაცრალი 
(ნაცრით თმა-გაცლილი) მხრიდან არ იზამენ. 


L 6118: MმL9IVIVIIVI 
MI/იეხ6!: 14818 
ნატყვი(ჯლაუ (ნატყვილუს), ნატყვილუ (ნატყვილუს) ნატყვიარი. ჯარიშე რე ნატყვიიუ -- ჭარიდან არის ნატყვიარი. 


L 6118: MმL90IVIIII 

MV/იეხ6!: 14819 

ნატყუჯუ) (ნატყუჯუჯს) ნატყევარი. ათაქ დიხა გეძუნი, ჯვეში ნატყუჯუ) რე -- აქ მიწა რომ დევს, ძველი ნატყევარი არის. 
ჩქიმი ნატყუჯუ) დო ივანეში ნატყუ(უჯთი გოჭკირუ -- ჩემი ნატყევარი და ივანეს ნატყევარიც გაჭრა. იხ. ტყა. 


L 6IიIიმ: M8ხ6/8 

MVთხ6I!: 14820 

ნაუბერა (ნაუბერას) ხსენი. ნაუბერა ბჟა -- ყვითელი სითხე, რომელიც ხბოს მოგებიდან ორი კვირის მანძილზე აქვს ძროხას. 
მას არ წველიან, აძლევებ (აწოვებენ) ხბოს. იტყვიან: ნაუბერა ბჟაშ სვალი ქოფჩუა -- ხსენის ყველი მაჭამაო. 


IL CI)1I/18: I) მLIIMIVII85Mმ 
IVVI0ხ6I: 14821 


ნაუკულაშა (ნაუკულაშას) ნაუმცროსალი. იხ. უკულაში. 


L 6118: MმVI8 
M/ეხ6!: 14822 
ნაულა (ნაულას) მიმღ. ვნებ. წარს. ურს ზმნისა -- ნავალი. შდრ. ნაულერი. 


L 61118: IMI8LII6I-I 

MIIოჩხ6!: 14823 

ნაულერ-ი (ნაულერს) იგივეა, რაც ნაულა, -- მიმღ. ვნებ. წარს. ჯმე)ურს ზმნისა -- ნაფეხური; ნავალი, ნასიარულევი. 
გამაათხოზგ ნდემიში ნაულერცგ: ესხს, 2, გვე. 30 -- გამოეკიდა დევის ნავალს. პიჭჯი ვაჩანს, ნინა ვაჩანს, მარა ნაურელით 
რაგადანს: ა. ცან., გვ. 133 -- პირი არ აქვს, ენა არ აქვს, მაგრამ ნაფეხურებით ლაპარაკობს (გამოცანა: კალამი, ფანქარი). 


L 6/11მ: IIმLI2)LIIIIVII-I 

MVI0ხ6!: 14824 

ნაუჟუმურ-ი (ნაუჟუმურს): ნაუჟუმურიში გინორასუა. // გადატ. დატუქსვა; გალანძღვა; აუგის თქმა. ქიგნაარასუ ნაუჟუმური, 
ვადუტუუ მუთუნი -- დატუქსა (გალანძღა), არ დაუტოვა არაფერი. 


L 61118: MIმLII8მ 

M/ჩხ6!: 14825 

ნაურა (ნაურას): ნაურათ მმ68. იაფად; აგდებულად, სხვათაშორის. ათაშ ნაურათ დღას ვემეუდირთა საქმეს -- ასე 
აგდებულად არასოდეს მიუდგე საქმეს. ნაურას იგივეა, რაც ნაურათ. ნაურას ვაგაშიი ირო -- იაფად ვერ იშოვი ყოველთვის. 


L 611718: I)მLII6/1-I 

MII1ხ6!: 14826 

ნაურემ-ი, ნაურემუ (ნურემს, ნაურემუს) ნაურმალი. ურემქ გამნირთგ დო ნაურემქ უკული იძირუა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 134 
-- ურემი გადაბრუნდა და ნაურმალი შემდეგ გამოჩნდაო. 


L 6,118: I)მLI06I/-I 
MV/ჩხ6I!: 14827 
ნაუფერ-ი (ნაუფერს) ნაოფლარი. იხ. უფი. 


L 6/)M1მ: MმVVI-! 

MV/იჩხ6I!: 14828 

ნაუფი-ი (ნაუფიის) იგივეა, რაც ნაუფერი, -- ნაოფლარი. ძოკოში ხანდა -- ნაუფიი, ენა აკა მუში ვარე: მასად”, გვე. 60 -- 
ძოკოს შრომა -- ნაოფლარი, ეს მისი არც ერთი არაა. 


L 6/ეM1მ: MმVI0IVI 
MVI/იხ6!: 14829 


ნაუფუ (ნაუფუს) იგივეა, რაც ნაუფერი, ნაუფიი, -- ნაოფლარი. 


L 6/)I1მ: Iმ0შ7-I 
MVსთხ6I!: 14830 
ნაფაზ-ი (ნაფაზის) შთამომავლობა (დ. ფიფია). 


L 67118: I1მ0მ18 

MV/ეხ6I!: 14831 

ნაფალა (ნაფალას) მიმღ. ვნებ. წარს. ფალუნს ზმნისა -- ნაზარდი. ჟი შქართუნო მინაქუნც ვარდი ახალი ნაფალა:აია, 1, 
გვ. 22 -- ზევით საბნად ახურავს ახალაკოკრებული ვარდი. 


L 6/)M1მ: Iმ0მ)65ჩ 
MIIიხ6!: 14832 
ნაფარეშუ (ნაფარეშუს) ნაფარეშალი. ნაფარეშუეფი ინგარა: ეხს, 1, გვ. 287 -- ნაფარეშალნი (ფარეშად ნამყოფნი) ტირიან. 


L 6M)M1მ: I1890650)6IV/6C' 
MII/იუხ6!: 14833 
ნაფეშერუ/გ (ნაფეშერუ/გ-ს) გადატ. უკანონოდ შობილი, ნაბიჭვარი. შდრ. ფეშერი. 


L 6/1M1მ: Mმი0LI 

MIV/01ხ6!: 14834 

ნაფთ-ი (ნაფთის) ნავთი. დაჩხირს ნაფთი ქიგიობუა: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 36 -- ცეცხლს ნავთი დაასხაო. ქუგაბუ ნაფთი დო 
დოჭუ: მ. ხუბ., გვ. 5 -- შემოასხა (ირგვლივ) ნავთი და დაწვა. 


L 6/)M18: IIმ0I8 
Mსთხჩხ6I!: 14835 
ნაფია (ნაფიას) სუსტი, უფერული; გამხდარი (გ. ელიავა). 


L 6/)M18: I18900!I68 
MV/ოუჩხ6!: 14836 


ნაფოლე (ნაფოლეს) ჩლიქის ნაკვალევი, -- ნაჩლიქარი. გერიშა უგუ ნაფოლე: ეხს, 1, გვ. 223 -- მგლისას უგავს თათები 


(I,.ართი რაშიში ნაფოლე დიხას გიოხე:ი. ყიფშ., გვე. 98 -- ერთი რაშის ნაჩლიქარი მიწაზე აჩნია. იხ. ფოლო. 


L 6/7)M18: I1მ/00ILI 

MV/ჩხ6!: 14837 

ნაფოლუ (ნაფოლუს) იგივეა, რაც ნაფოლე. ქინიქოსეს რაშიში ნაფოლუს: ი. ყიფშ., გვე. 99 -- ჩავარდნენ რაშის 
ნაჩლიქარში. 


L 6118: I)Iმ001მ 
MV/იეხ6!: 14838 
ნაფორა (ნაფორას) მიმღ. ვნებ. წარს. ფორუნს ზმნისა -- ნაფარი. 


L 6/ეM1მ: I)I8005)Lმ 
MV/იენხ6!: 14839 
ნაფოშტა (ნაფოშტას) ხის გადანახერხი. შდრ. ნახაფული. 


L 6/)M1მ: Mმ01მ 

MVსოთხ6I!: 14840 

ნაფრა (ნაფრას) რელიგ. ცერემონიალი, რომელიც სრულდებოდა ხელ-ფეხის ხუთვის ან ფეხის ძვლის ტეხის დროს. ასეთი 
ავადმყოფი მიმართავდა ნაფურნახეს შველას (იხ. ს. მაკალ., გვ. 324-325). იხ. ნაფრა -- ი. ყიფშ., გვ. 286-287 


L 6/ეM1მ: I)Iმ0§-I 

MVსოთხ6!: 14841 

ნაფს-ი (ნაფსის) 1. ნავსი. მეუ თაურე, გეგნოდინი, სი ნაფსი, სი! -- წადი აქედან, დაიკარგე, შე ნავსო, შენა! 2. ცუდი 
შთამომავლობის (დ. ფიფია). 


L CI) ემ: M)/მ005II-I 
M/ჩხ6!: 14842 
ნაფსილ-ი (ნაფსილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ნაფსუნს ზმნისა -- /გაჯნავსული. 


L 6/11M18: I198905M1მ 
M/ოუჩხ6!: 14843 
ნაფსმა (ნაფსმას) იხ. ნაფსუმა. 


L C/)M18: I1მ05LIმ 

Mსოთხ6I!: 14844 

ნაფსუა (ნაფსუას) სახელი ნაფსუნს ზმნისა -- /გაჯნავსვა; თარსვა. მეუ თაურეშე, ნინაფსუნქ! - წადი აქედან, ნუ მნავსავ! 
ნაფსუნს (გონაფსუგანავსა, გუუნაფსუ გაუნავსავს, გონონაფსუ(ნ0) განავსავდა თურმე) გრდმ. ნავსავს. ინაფსუუ(ნ) (გიინაფსუ გაინავსა, 
გონაფსე(ლეI(ნ) განავსულა) გრდუვ. ვნებ. ნაფსუნს ზმნისა -- ინავსება. ინაფსე(ნ6ნ) (ინაფსუ შესაძლებელი გახდა ჯგა)ნავსა, --, –) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ნაფსუნს ზმნისა -- შეიძლება ჯგა)ინავსოს (ჯა)ნავსვა). ანაფსე(6) (ანაფსუ შეძლო ჯგა)ენავსა, -- , ნონაფსუე(ნ) 
შესძლებია ჯგაჯენავსა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უნაფსუნს ზმნისა -- შეუძლია ჯგაჯნავსოს. ონაფსაფუანს (ონაფსაფუუანავსინა, 
უნაფსაფუაფუ უნავსვინებია, ნონაფსაფუე() ანავსვინებდა თურმე) კაუზ. ნაფსუნს ზმნისა -- ანავსვინებს. მანაფსალი მიმღ. მოქმ. 
ჯგა)მნავსავი. ონაფსალი მიმღ. ვნებ. მყ. ჯგაჯსანავსავი. ნაფსილი მიმღ. ვნებ. წარს. განავსული. ნანაფსა მიმღ. ვნებ. წარს. ნანავსი. 
ნანაფსუერი მიმღ. ვნებ. წარს. განავსვის საფასური. ჯუგ)უნაფსუ მიმღ. უარყ. გაუნავსავი. 


L 6/იM1მ: I)Iმ08LIIიმ 
MVI/0ხ6!: 14845 
ნაფსუმა (ნაფსუმას) მიმღ. ვნებ. წარს. ფსუნს ზმნისა -- ნაფსამი, შარდი. 


L 6/)M1მ: MმიLI-I 
MIIIეხ6!: 14846 
ნაფულ-ი (ნაფულს) საიდუმლო. შდრ. ნაფულა. 


L C/)M1მ: I)მ0VI8მ 
MV/ჩხ6!: 14847 
ნაფულა (ნაფულას) მიმღ. ვნებ. წარს. ფულუნს ზმნისა -- ნამალი, დამალული. 


L 6/1M1მ: I)80VIM0/-I 

Mსოთხ6I!: 14848 

ნაფუნეფ-ი (ნაფუნეფის) მიმღ. ვნებ. წარს. ოფუნუანს ზმნისა -- ნადუღარი (რძე, წყალი...); ნადუღი. ნაფუნეფის (ნადუღის) 
დინვობუნდით ჩახვიას დო დოპწირუნდით -- ნადუღს ჩავასხამდით დოლბანდის მატერიის პარკში და გავწურავდით. იხ. 
ფუნაფა. იდრ. ნადუღი. 


L 6/)M1მ: I/Iმ0LVI6/0-I 

Mსთხჩხ6I!: 14849 

ნაფურეფ-ი (ნაფურეფის) მიმღ. ვნებ. წარს. ოფურუანს ზმნისა -- /გაჯნახურები... გონაფურეფი რკინას ქუმოკიდუ ხე -–- 
განახურებ რკინას მოკიდა ხელი. 


L 6/ეM1მ: IMმ0IIIიმXმ/6 

MVსოთხ6I!: 14850 

ნაფურნახა/ე (ნაფურნახა/ე-ს) რომელიღაც ღმერთის (ღვთაების) სახელი (ი. ყიფშ.). ნაფურნახე ღვთაების სახელი ჩანს, 
ქალ-ღმერთი უნდა ყოფილიყო სს. მაკალ., გვ. 325). იხ. ნაფრა. 


L C/71M18: I)|მი0VIIIIMმ 

M/იჩხ6I!: 14851 

ნაფურტინა (ნაფურტინას) მიმღ. ვნებ. წარს. ფურტინუნს ზმნისა -- ნაფურთხი, ფურთხი. მუში ნაფურტინა მუქ გესირქუა -- 
თავისი ფურთხი თვითონ ალოკაო. შდრ. ფურტინი. 


L 6/)M18: Iმ0LVICM0ჩMმ 

MV/ჩხ6I!: 14852 

ნაფურჩონა (ნაფურჩონას) მიმო. ვნებ. წარს. ფურჩონუნს ზმნისა -- ნაქურჩალი, ნაფცქვენი. ნიორიში ნაფურჩონაქ ხვადუა 
-- ნივრის ნაქურჩალი (არაფერი) შეხვდაო. 


L 6/ეM1მ: MI მი0LICIMმ 

MIთეხ6!: 14853 

ნაფურცინა (ნაფურცინას) მიმო. ვნებ. წარს. ფურცინუნს ზმნისა -- ნაჩურჩულევი. ნაფურცინა არზიანო აძირენია: ხალხ. 
სიბრ., 1, გვ. 104 -- ნაჩურჩულევი აზრიანი ეჩვენებაო. 


L C/1M18: Iმ0VCჩმ 
MV/ჩხ6!: 14854 
ნაფუჩა (ნაფუჩას) მიმღ. ვნებ. წარს. იფუჩანს ზმნისა -- ნაფიცი. იხ. ფუჩა. 


L 6/იM1მ: I1მ0VICI6/-I 
MV/ოჩხ6!: 14855 


ნაფუჩეფ-ი (ნაფუჩეფის) იგივეა, რაც ნაფუჩა. შდრ. ფუჩაფა. 


L 6118: I180LICI)IX0I1მ 
MIIოიხ6!: 14856 
ნაფუჩხოლა (ნაფუჩხოლას) მიმო. ვნებ. წარს. ფუჩხოლუნს ზმნისა -- ნამსხვრევი. 


L 6118: I180X07LI8მ 

MIIIეხ6!: 14857 

ნაფხოზუა (ნაფხოზუას) შემოდგომით დაბადებული ხბოები. ნაფხოზუა რე დამორჩილიში დაბადებული გინეფი -- 
ნაფხოზუაა შემოდგომას დაბადებული ხბოები. 


L 6/11M18: I198M809Cჩ600/-I 
MV/ჩხ6!: 14858 
ნაქანჩეფ-ი (ნაქანჩეფის) მიმღ. ვნებ. წარს. უქანჩუანს ზმნისა -- ნაქაჩავები. 


L CI)1I18: I18M85!მ8 
MVM1ხ6!: 14859 
ნაქესია (ნაქესიას) კნინ. ნაქესარი, ქისისმაგვარი რაღაც. იხ. ნაქისუ. 


L 6I1/18: I18MII9IM მ 

Mსოთხ6I!: 14860 

ნაქიმინა (ნაქიმინას) მიმღ. გნებ. წარს. ქიმინუნს ზმნისა -- ნაქნარი, ნაკეთები. არძა კოჩიში ნაქიმინა ასქვამანც თე 
ქიანას: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 121 -- ყველა კაცისგან შექმნილი (ნაქნარი) ალამაზებს ქვეყნიერებას. 


L CI)M1მ: I18მMII6ხV/C' 

MI'ეხ6!: 14861 

ნაქირებუ/გ (ნაქირებუ/გ-ს) მიმღ. ვნებ. წარს. ქირებულენს ზმნისა -- ნაქირავები. ნაქირებუს ცხოვრენს -- ნაქირავებში 
ცხოვრობს. 


L 61118: I18MIICჩ0იMმ 

Mსოთხ6I!: 14862 

ნაქირჩონა (ნაქირჩონას) მიმღ. ვნებ. წარს. ქირჩონუნს ზმნისა -- ნატყავები, კან-(ტყავ-)განაძრობი. ნიორიში ნაქირჩონაშა 
გიმოჩამა ნიორის ნაქურჩალად გაყიდვა; გადატ. ძალიან იაფად გაყიდვა. 


L 6I)1I18: II90MI5 

MV/იხ6I!: 14863 

ნაქის, ნაქისუ (ნაქისუ-ს) ნაქისარი. ხვალე სქანი ჯვეში ნაქის ქომუჩიშო, -- უწიია: მ. ხუბ., 242 -- მარტო შენი ძველი 
ნაქისარი მომეცი-თქო, -- უთხარიო. შდრ. ნაქესია. 


L CI)1I/18: I18MILIმ 
MVიეხ6!: 14864 
ნაქიტა (ნაქიტას) მიმღ. ვნებ. წარს. ქიტუნს ზმნისა -- ნახვევი. 


L CI)1I/1მ: II 8M0ჩმ!II 
MI/ეხ6!: 14865 
ნაქობალუ (ნაქობალუს) ნაპურალი. 


L 6118: I10M0I10#/მ 

MVIიხ6!: 14866 

ნაქომონჯა, ნაქომონჯუ/გ (ნაქომონჯას, ნაქომონჯუ/გ-ს) ნაქმარევი; ქვრივი. ნაჩილ კოჩი მა ვამოკო, ნაქომონჯას 
ქოსუნდას: ეხს, 1, 248 -- ნაცოლარი კაცი მე არ მინდა, ნაქმარევს ჰყავდეს. ნაქომონჯგ მა ვამოკო -- ნაქმარევი მე არ 
მინდა. იხ. ქომონჯი. 


L 61118: II0M05მ8 

MIIი01ხ6!: 14867 

ნაქოსა (ნაქოსანს) მიმღ. ვნებ. ჩარს. ქოსუნს ზმნისა -- ნახვეტი; ნაგავი. გლახა ოსური ყებურს ქემკაქოსანს ნაქოსასია: 
ხალხ. სიბრ., 7, გვ. 30 -- ცუდი ქალი კერას მიაგვის ნაგავსო. 


L CI)1I1ე8: MI მMVმ 
Mიხ6I!: 14868 
ნაქუა (ნაქუას) მიმღ. ვნებ. წარს. ქუნს ზმნისა -- ნაფქვავი; დაფქული. მის გიღუ ჯვეში ნაქუა?: ი. ყიფშ., გვ. 161 -- ვის გაქვს 


ძველი ნაფქვავი? წყარიში წისქვილს ნაქუა ქვირი მიღუ -- წყლის წისქვილში დაფქული (ნაფქვავი) ფქვილი მაქვს. 


I 6I11I18: II0MLII65ჩLI 
M/იჩხ6!: 14869 
ნაქუთეშუ (ნაქუთეშუს) ნაქუთაისარი. შდრ. სვან. ნაქვთაშუ (5. თოფ,, სვან., გვ. 244). შდრ. ქუთეში ქუთაისი. 


L 6118: IMIმMVII-I 

MII/ოუჩხ6!: 14870 

ნაქურ-ი, ნაქური-ი, ნაქურე (ნაქურის//ნაქურს) ნაკვალევი, ნაქუსლარი, ნაფეხური. მეურს დო ნაქური ვამიოხე:.ა. ცან., გე. 
141 -- მიდის და ნაფეხური არ ჩანს (გამოცანა: ნავი, გემი). თინეფიში ნაქურიი ვეპალუუ: მ. ხუბ., გვ. 178 -- იმათი ნაკვალევი 
არ ჩანს. ნაქურიის გეთხოზგნა რაშიში: მ. ხუბ., გვ. 233 -- ნაკვალევს მისდევენ რაშისას. იხ. ქური. 


L 6I111მ: MIმ9ჩ-I 
Mსოთხ6I!: 14871 
ნაღ-ი (ნაღიას) იხ. ნარღი. ათე დროს ნაღიქ მეერუუ -- ამ დროს ნაღველი (დარდი) მოერია. 


L 6I)118: M8მ9ჩმIIხV 
Mსოთხ6I!: 14872 
ნაღარიბუ (ნაღარიბუს) ღარიბად ნამყოფი. ნაღარიბუ კოჩი ვორდი -- ღარიბი კაცი ვიყავი. 


L 6I1Mემ: I89ჩმIVმ 

MVსოთხ6I!: 14873 

ნაღართია (ნაღართიას) იგივეა, რაც ნოღართია, -- ნაჩოხარი, ძველი ჩოხა. სქანი ქომონჯი ოკო რდას ნაღართიაში 
მაშგრალი: კ. სამუშ., გვ. 58 -- შენი ქმარი უნდა იყოს ძველი ჩოხის მცვეთელი. 


L 611118: I89ძჩმ0მ 

MV/უჩხ6!: 14874 

ნაღაფა (ნაღაფას) მიმო. ვნებ. წარს. ღაფუნს ზმნისა -- შენაღები. ნაღაფას ქოგვობუნუანდით დო ვოსქირუანდით -- 
შეღებილს (შენაღებს) გავკიდებდით და ვაშრობდით. 


L 611118: I89ჩ8მCჩ'მ 

MII/იხ6!: 14875 

ნაღაჭა (ნაღაჭას) მიმღ. ვნებ. წარს. ღაჭუნს ზმნისა -- ნაკრეჭი. თხას ნაღაჭა ვოუღუდუა დო შხურს არზენდუა -- თხას 
ნაკრეჭი არ ჰქონდაო და ცხვარს აძლევდაო. 


L 61118: I89ჩ8Cჩ'მI8 

MV/იჩხ6I!: 14876 

ნაღაჭალა (ნაღაჭალას) ნაყვირალი, ნაჩხუბარი (ხმამაღლა). ბორიას მეუღუ, ჯიმალეფი, კულაკიში ნაღაჭალა: ყაჩაყ., 
16.03.1930, გვ. 3 -- ქარს მიაქვს, ძმებო, კულაკის ნაყვირალი. 


L 6,118: I89ჩ6ხმ 

MI ეხ6!: 14877 

ნაღება (ნაღებას) იხ. ნარღება. ენაღგ თექ ძალამი: მ. ხუბ., გე. 26 -- ეწყინა ეს ძალიან. ქუთხილანს ნაღება დო 
სინანულს: მ. ხუბ., გვ. 28 - უფრთხის ნაღვლობასა და სინანულს. 


L 61118: II89ჩ6/-I 

Mსოთხ6I!: 14878 

ნაღელ-ი (ნაღელ/რს) მიმღ. გნებ. წარს. იღანს ზმნისა -- წაღებული. ფარა რე ბრელი ნაღელია: მ. ხუბ., გვე. 231 - ფულია 
ბევრი წაღებულიო. იხ. ღალა. 


L 61118: I89ჩ6Cჩ'0ხმ 

IMI/ოხ6I!: 14879 

ნაღეჭობა (ნაღეჭობას) ხილის ჭამის შემდეგ დარჩენილი, -- დანაღეჭი. ასე ნაღეჭობას ქომკუდირთუ ოხიჭონუს -- ახლა 
ნარჩენს (ნაღეჭს) შეუდგა ღრღნას. 


L 6I)11მ: II99ჩMVმIმ 
MVIიხ6!: 14880 
ნაღვარა (ნაღვარას) იგივეა, რაც ნაღორა, -- ნაყვირალი. 


I 6118: I1I089ჩV8I6C"' 

MVოთხ6!: 14881 

ნაღვარგ (ნაღვარგს) მიმღ. ვნებ. წარს. ღვარუნს ზმნისა -- ნაღვარევი. გოლოფას ლატ(იი) დისორგუუდ ლეჭყონა დო 
ნაღვარგს: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 145 -- გვალვისას სიმინდის ბარაქა იყო ჭყანტიანსა და ნაღვარევში. 


L 611118: I989ძ9ჩMV8C%60-I 

MV/ეჩხ6I!: 14882 

ნაღვაწეფ-ი (ნაღვაწეფის) მიმღ. ვნებ. წარს. ღვაწენს ზმნისა -- ნაღვაწი. ბოში, მუს გონჯარგ ჩქიმი ხეში ნაღვაწეფი?:ი. 
ყიფშ., გვ. 134 -- ბიჭო, რას გაწუხებს ჩემი ხელის ნაღვაწი. იხ. ღვაწი. 


IL 61118: I089ჩMV9M9ძ6/-I 

MVსოთხ6!: 14883 

ნაღვენდეფ-ი (ნაღვენდეფის) მიმღ. ვნებ. წარს. ღვენდუნს ზმნისა -- მაგრად ნარტყამი (მათრახით, წკნელით...). ოჭიში 
ეტყაბარელი აფუნა ალეში მართახიში ნაღვენდეფი: მ. ხუბ., გვ. 163 -- ზურგი ატყავებული აქვთ ალეს მათრახის 
ნარტყამით. 


L 6I)118: II09ჩVII9-I 
Mსთხ6I!: 14884 


ნაღვინ-ი (ნაღვინს) ნაღვინევი, ცოტა ნასვამი. 


L 6118: I89ჩVI96 
MV/იჩხ6I!: 14885 
ნაღვინე (ნაღვინეს) იგივეა, რაც ნაღვინი. 


L 61118: II989ჩV6I-I 
MV/იჩხ6I!: 14886 
ნაღველ-ი (ნაღველ/რს) ნაღველი. იხ. ნაღმელი. იძდრ. ჩხონჩხი. 


L 6118: II09M/ი6I-I 
Mსოთხ6!: 14887 


ნაღმელ-ი (ნაღმელ/რს) ნაღველი. ქ ნაღმელიში ანთება ნაღვლის (ბუშტის) ანთება. ე ნაღმელიში ბუშტი ნაღვლის ბუშტი. 


L 61118: I89ჩ0ხმ 
Mსოთხ6I!: 14888 
ნაღობა (ნაღობას) მიმღ. ვნებ. წარს. ღობუნს ზმნისა -- ნაღობი, ნაღობავი. ნაღობა ჭკუდი ნაღობი ჭურჭელი. 


L 6I11მ: I089ძ9ჩ0ხ6/მ 

MVI/იეხ6!: 14889 

ნაღობერა (ნაღობერას) (ძველი) ღობიდან აღებული საშეშე. იხ. ღობერი. იდრ. ნოღობერა, ნოღობია. გურ. იმერ. 
ნაღობარა/ე,-0 ძველი ღობიდან აღებული შეშა (ა. ღლ.). 


L 6I1118: I89ჩ0ხVI/8მ 
MV/ოჩხ6!: 14890 
ნაღობურა (ნაღობურას) იგივეა, რაც ნაღობერა. იძდრ. ღობუა. 


L 6118: I190ჩ0!6/7-I 

MV/იხ6I!: 14891 

ნაღოლემ-ი (ნაღოლემს) მიმღ. ვნებ. წარს. ღოლანს ზმნისა -- ნაქნარი. თენა რე სოკოში ნაღოლემი მუში ფოსვეფით -- ეს 
არის სოკოს ნაქნარი თავისი ფესვებით. 


L 6118: I89ჩ0)მ 
MI ეხ6!: 14892 
ნაღორა (ნაღორას) მიმღ. ვნებ. წარს. ღორანს ზმნისა -- ნაყვირი. შდრ. ნაღვარა. 


L 6I/1M1მ8: MIმ9ჩ!I 
MV/იენხ6!: 14893 
ნაღუ (ნაღუს) პატარა ღელე, რომელიც ზაფხულში შრება. შდრ. ნოღა (მნიშვნ. -- 2). 


L 6118: IსI09ჩLII)6I18 
MVსოთხ6/: 14894 


ნაღუმელა (ნაღუმელას) ნაღომარი. შდრ. ღუმუ. 


L 6/)11მ: IMIმ9ჩLII)V 
MVსოთხ6/: 14895 
ნაღუმუ (ნაღუმუს) ნაღომარი; ადგილი, სადაც ადრე ღომი იყო დათესილი. 


L 6118: I89ჩLIმ 

Mსოთხ6I!: 14896 

ნაღურა (ნაღურას) მიმღ. ვნებ. წარს. ღურუ(ნ) ზმნისა -- გარდაცვლილი, Iმო)ნაკვდომი. ახალი მუმა ნაღურაშა დო ახალი 
ჩილი მუნასუნეფი კოჩიშა მათხილებელი რენია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 16 -- ახალი მამაგარდაცვლილი და ახალი 
ცოლმოყვანილი კაცი მოსაფრთხილებელი არისო. 


L 6I)1I18: I89ჩVIძჩVII-I 

MV/ჩხ6!: 14897 

ნაღურღულ-ი (ნაღურღულ/რს) ნაკვალევი... მედინუ, მუზმა ხანიე, იში ნაღურღული ვამიძირუ -- დაიკარგა, რამდენი 
ხანია, მისი ნაკვალევი არ მინახავს. იხ. ღურღული. 


L 6/ეM1მ: I მ0'მ/მCჩLI 

MVსოთხ6/: 14898 

ნაყარაჩუ (ნაყარაჩუს) ცხვრის ჯიში, უმეტესად შავი ფერისაა, ტანი და დუმა მოზრდილი აქვს, მატყლი -- საუკეთესო (ს. 
მაკალ., გვ. 193). 


L CI)1I1მ: )8”მმ!-I 
IMMVI//Iუხ6!: 14899 


ნახაარ-ი (ნახაარს) იხ. ნასარი3. 


L 6118: I10”816CIV-I 

MVIი01ხ6!: 14900 

ნახათემ-ი, ნასოთემ-ი (ნასა/ოთემს) მიმღ. ვნებ. წარს. ოსოთანს ზმნისა -- ნასროლი. რგსიშ ნასათემი ტყვია ამარ 
მემიღ(უ) ფრიმულით: ეხს, გვ. 262 -- რუსის ნასროლი ტყვია აგერ მიმაქვს წვერებით. 


L CI)1I18: I18”მ!-I1 
IVVI0ხ6I!: 14907 


ნახარ-ი? (ნახარს) ნაყარი, განშტოება. ჯალეფი ნახარემს იკეთენა -- ხეები ტოტებს იკეთებენ. შდრ. ხა. 


L 6/ეM1მ: Iმ”მ!-I2 
MVI/იეხ6!: 14902 
ნახარ-ი? (ნასარს) იგივეა, რაც ნოსო?. იხ. მოთა, მორთელი. 


L CI)1I/18: 18” მI!-I3 
IVV/Iუხ6I!: 14903 
ნაცხარ-ი3 (ნახარს) იხ. ნასართი. 


L 6/1ემ: IIმ”მILI 

MV/ი0ჩხ6!: 14904 

ნახსართ-ი (ნასართის) გათხოვილი ქალის დედ-მამის ოჯახი, ძირი სახლი (ნახარ-თი: ნახარ გამონაყოფი, განტოტილი და 
თი ოჭახი). მდრ. ჩილორთი. 


L 61118: IIმ მIIIIVII6/0-I 
MVთხ6I!: 14905 
ნასა|რ)თურეფი-ი (ნასაჯ(რ)თურეფ/მ-ს) გათხოვილი ქალის დედ-მამის ოჭახის წევრები, -- ცოლეური, ცოლეურები. 


L 6IწIომ: მ” მIVმ 

MVთხ6I!: 14906 

ნახარუა (ნახარუას) სახელი ინასხარუანს ზმნისა -- გათხოვილი ქალის ოჯახში დაბრუნება. ჯგირო მინაჯა)ხარე სი -- კარგა 
(დიდ) ხანს იყავი (ქალის) ძირ სახლში. 


L 67118: I)მ”მი0-I 
M/ხ6!: 14907 
ნახაფ-ი (ნასაფის) ზოოლ. იგივეა, რაც წანერა, წლის ღორი; ბურვაკი. 


L 611118: II8მ VმILI/C” 

M/ჩხ6!: 14908 

ნახვანუ/გ (ნახსვანუ/გ-ს) ნაყანევი. ათენა ბესოიაში ნაცხვანუე -- ეს ბესოიას (ბესარიონის) ნაყანევია. წგ ბრელი აშენგარც 
გოწონერი ნახვანგს: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 145 -- წელს ბევრი ტირის შარშანდელ ნაყანევში. 


I დI)Iი8: I)8მ”VმI8 

MVსოთხ6/: 14909 

ნახვარა (ნახვარას) მიმღ. ვნებ. წარს. სვარუნს ზმნისა -- /(დაჯნაკოდი. ნახვარა ჯა დანაკოდი ხე. ხალხის რწმენით, თუ ხე 

(მაგ., ვაშლი, მსხალი...) არ ისხამს, მას აშინებენ. პატრონი ნაჯახით ხელში მიადგება ხეს და ამბობს: არ ისხამს ნაყოფს და 

უნდა მოვჭრაო. შემოჰკრავს ნაჯახს ორ-სამჯერ. ხეს გამოესარჩლებიან და ამბობენ: არ მოჭრა, აუცილებლად გამოისხამსო. 
ასეთ ხეს ეძახიან ნახვარა ჭას. 


L CI1I18: II8მ”VII8 

Mსოთხ6I!: 14910 

ნახვილა (ნასვილას) მიმღ. ვნებ. წარს. სვილუნს ზმნისა -- მოკლული; ნაკლავი. ხამი... ნასვილა დო გოხირილი კოჩიში 
ქორას ქოძირესგ: ი. ყიფშ., გვ. 24 -- დანა... მოკლული და გაქურდული კაცის მუცელში ნახეს. 


L CI1I18: IIმ”I06/-I 

MIIეხ6!: 14911 

ნახიდერ-ი, ნახსიდირ-ი (ნასიდე/ირს) მიმღ. ვნებ. წარს. სიდულ/რენს ზმნისა -- ნაყიდი. ნახსიდერ ჩხოუს ჭვალუნა : ენს, 1, 
გვ. 169 -- ნაყიდ ძროხას წველიან. 


L 6I11მ: II0”016C/7-I 

MVსთხ6I!: 14912 

ნახსოთემ-ი (ნახსოთემს) მიმღ. ვნებ. წარს. ოსოთანს ზმნისა -- ნასროლი. ტყვია თიში ნახსოთემი რდუა -- ტყვია მისი 
ნასროლი იყოო. იხ. ნახათემი. 


L 6118: II8 008 

Mსთხ6I!: 14913 

ნახონა (ნასონას) მიმღ. ვნებ. ჩარს. სონუნს ზმნისა -- ნამყენი. ქიმიორდუანს, მუჭოთ ნასონას -- მიაზრდის, როგორც 
ნამყენს. გადატ. ნამყენი ვაზი. ქოიჩანსო ნასხსონა? -- გიდგას ნამყენი (ვაზი)? ნახონაქ მუზმაქ ქიგასუუ წი? -- ნამყენი 
(ყურძენი) რამდენი მოგივიდა წელს? 


L CI)118: I) 8”0ჩMLI/6C' 
MVM1ხ6!: 14914 
ნახონუ/გ (ნასონუ/გ-ს) იგივეა, რაც ნასვანუ//გ, -- ნაყანევი. 


L 6/)M18: I1მ”0I00V/6C' 

Mსოთხ6I!: 14915 

ნასოროფუ/გ (ნასოროფუჩ/ჩგ-ს) მიმღ. ვნებ. წარს. ოსოროფუანს ზმნისა -- ვინც ადრე უყვარდა (ნაყვარები). მოკორდგ ჩქიმი 
ვარდი..., ძღაბალაში ნასოროფგ, სიცოცხლეს ვსოფიკონი :ი. ყითშ., გვ. 115 -- მინდოდა ჩემი ვარდი..., ქალიშვილობის 
დროს შენაყვარები, სიცოცხლეში რომ მეგლიჭა. 


L 6/)M1მ: I)მ”00-I 

M/უჩხ6!: 14916 

ნახსოფ-ი (ნახოფის) 1. ნაყოფი. თიში ნასოფი ჭეს მუგალე -- მისი ნაყოფი ცოტას მოგიხდება. შდრ. სოფა. 2. იგივეა, რაც 
უხაფუ ჯაკელი -- უშობელი. იტყვიან ღორზედაც. 


L 6/ეM1მ: Mმ”00მ 


MVიეხ6!: 14917 
ნახოფა (ნასოფას) იგივეა, რაც ნასაფი, წანერა, -- ღორი ერთ წლამდე. 


L 6,118: I1მ”0M0I6/-I 
MIIეხ6!: 14918 
ნახოფიერ-ი (ნახსოფიერს) ჩნაყოფიანი, მოსავლიანი. ჯგირი, ნასოფიერი არდგილი რე -- კარგი, ნაყოფიანი ადგილია. 


L CI)1I/18: Mმ”V 
MVყიეხ6!: 14919 
ნასუ (ნასუს) პატარა მდორე მდინარეში. შდრ. ნოსუ. 


IL CI)1I/18: I)8”IIხ6,მ8 
MVყიეხ6!: 14920 
ნახუბერა (ნასუბერას) ხსენი. იხ. ნაუბერა. 


L CI)1I18: MI) მ”LI0VIVI/C' 
MV/ეხ6I!: 14921 


ნახუდუ/გ (ნასუდუ/გ-ს) ადგილი, სადაც სახლი იდგა, -- ნასახლარი. ნასუდუს ქიგედგუ ახალი სუდე -- ნასახლარზე დადგა 
ახალი სახლი. 


L 6/1M1მ: I)მ”VIII9მ 
MIოხ6!: 14922 
ნახსულიფა (ნასულიფას) მიმღ. ვნებ. წარს. სულიფუნს ზმნისა -- ნაყლაპი. 


L 6I/1M18: IIმ”LIმ 

MVIეხ6!: 14923 

ნახურა (ნახსურას) მიმღ. ვნებ. წარს. სურანს ზმნისა -- ნაყმუარი. გერი დო ტურაში ნასურას ამდღა კოლხოზეფიე -- მგლისა 
და ტურის ნაყმუარზე დღეს კოლმეურნეობებია. იხ. სურა. 


IL CI)1I/18: I)85081851)IMმ 
MVM1ხ6!: 14924 
ნაშალაშინა (ნაშალაშინას) მიმღ. ვნებ. წარს. შალაშინანს ზმნისა -- ნაშალაშინევი. 


L 6118: I18508)მ 

Mსთხ6I!: 14925 

ნაშარა (ნაშარას) იგივეა, რაც ნაშარუ/გ, -- ნაგზაური. შარა ნაშარას, წყარი ნაწყარას: ი. ყიფშ., გე. 176 -- გზა ნაგზურზე, 
წყალი ნაწყლურზე. 


L 61118: I1)050მI(LI/6) 

MVსოთხ6I!: 14926 

ნაშარჯუ/გ) (ნაშარჯუ/გ)-ს) ნაგზაური, ნაგზური. შარა -- ნაშარსგ (ნაშარუს), წყარი -- ნაწყარსგ (ნაწყარუს): ა. ცაგ., გვ. 81; ი. 
ყიფშ., გვ. 176 -- გზა-ნაგზურზე, წყალი-ნაწყლურზე. 


L 61118: 180850809 მ/მ 
MV/ჩხ6!: 14927 
ნაშაყარა (ნაშაყარას) მიმღ. ვნებ. ჩარს. შაყარანს ზმნისა -- ნაგროვები. 


L 61118: II8506ჩხL/6C' 

MV/იჩხ6I!: 14928 

ნაშებუ/გ (ნაშებუ/გ-ს) მიმღ. ვნებ. წარს. ეშებუ(ნ) ზმნისა -- დაშავებული ადგილი. ონანგერიში ნაშებუს ჩე თუმა ეურს -- 
უნაგირის მიერ დაშავებულ ადგილას თეთრი თმა ამოვა. 


L 611118: I185016/1-I 

Mსთჩხ6I: 14929 

ნაშენ-ი, ნაშინ-ი (ნაშე/ინს) მიმღ. ვნებ. წარს. აშენენს//აშინენს ზმნისა -- 1. ნაშენი; გადაშენებული ადგილი; 2. გადატ. ვენახ- 
ხეხილნარი, -- ნაშენი. 


L 6118: I185ჰ)V9)ძ6ხჩ-I 

MVიეხ6!: 14930 

ნაშვანდებ-ი, ნაშვანდუ (ნაშვანდების, ნაშვანდუს) მიმღ. ვნებ. წარს. იშვანდუნ(ნ) ზმნისა -- ნასვენები. 
ნაშვანდები//ნაშვანდუ დიხა -- ნასვენი მიწა; ყამირი. იხ. შვანდა. 


L 6I)1I18: I185ჩIხ-I 

Mსოთხ6I!: 14931 

ნაშიბ-ი, ნაშიიბ-ი (ნაშიჯი)ბის) მიმღ. ვნებ. წარს. იშიინს, შიიბულენს ზმნათა -- ნაშოვნი. ჰარამი ნაშიბი ჰარამო 
მიდურსია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 196 -- არმად ნაშოვნი, არმად წავაო. გიირთეს, მუთი ნაშიიბი უღუდესგნი: ი. ყითშ., გე. 11 -- 
გაიყვეს, რაც ნაშოვნი ჰქონდათ. 


L 6118: I1805ჩIხLI 

MV/ჩხ6!: 14932 

ნაშიბუ (ნაშიბუს) იგივეა, რაც ნაშიბი. მუმაში ნაშიბუსუ სქუა ეფას გაგმოჩანცია: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 122 -- მამის 
ნაშოვნს (მონაპოვარს) შვილი იაფად გაყიდისო. 


L 6118: II0570II16!-I 

MII/იუხ6!: 14933 

ნაშინელ-ი (ნაშინელს) მიმღ. ვნებ. წარს. აშენენს ზმნისა -- განაშენებული; ნაშენები. ტერეფი მიდამღანანია დიხას 
გვერდო ნაშინელც: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 90 -- მტრები მართმევენო მიწას (ყანას) ნახევრად განაშენებულს. 


L 6I11მ: I10500#LI-I 

MVსთხ6/: 14934 

ნაშონურ-ი (ნაშონურს) ცხვრის ჯიშია, თეთრი ფერისა, საშუალო ტანის, პატარა დუმა, მატყლი -- კარგი ხარისხის (ს. მაკალ., 
835. 193) (ნაშონურიღ ნა-შონ-ური ნასვანური). ძდრ. ნამარგალუ; ნაყარაჩუ. 


L 6I/18: I185ჩMI0/LI 

Mსოთხ6I!: 14935 

ნაშრომუ (ნაშრომუს) მიმღ. ვნებ. წარს. შრომენს ზმნისა -- ნაშრომი, შრომით მოპოვებული. მუში ნაშრომუშ მიდმაღალარი 
ვახუნდგ მითინი: მ. ხუბ., გვ. 153 -- თავისი ნაშრომის წამრთმევი არ ჰყავდა არავინ. ჩქინ ნაშრომუს ვამუჩანა: ქხს, 1, გვ. 
293 -- ჩვენს ნაშრომს არ მოგვცემენ. 


L 6I11 18: II805ჩ8 

MV/ჩხ6!: 14936 

ნაშუა (ნაშუას) მიმღ. ვნებ. წარს. შუნს ზმნისა -- ნაქსოვი, ქსოვილი. მონტყორიშე ნაშუა თათმანეფი -- მატყლისაგან 
ნაქსოვი წინდები. 


L 6I118: II805ჩ)LII6ძ-I 

MV/ოუჩნხ6!: 14937 

ნაშულედ-ი (ნაშულედის) მიმღ. ვნებ. წარს. შურდუნ(ნ) ზმნისა -- დაღლილი. ქიმიისვანჯეს ნაშულედი კათემქგ: ეხს, ?, გვ. 
68 -- მოისვენეს დაღლილებმა (დაღლილმა ხალხმა). 


L 6III იმ: 85ჩIთ8მ 
MVოთხ6/: 14938 
ნაშუმა (ნაშუმას) მიმღ. ვნებ. წარს. შუნს ზმნისა -- ნასვამი. ვორწყექ, რექ ნაშუმა: ი. ყიფშ., გვ. 158 -- ვხედავ, ხარ ნასვამი. 


| 6I1ე8: II8085ჩLII8/6 
MII/იხ6!: 14939 
ნაშურა/ე (ნაშურა/ე-ს) მიმღ. ვნებ. წარს. შურანს ზმნისა -- დასუნული. ნაშურეში შელორსა -- ნასუნის შელოცვა. 


L 6/ეM1მ: I1850M856/67/-I 
MV/იეხ6!: 14940 
ნაშქასერენ-ი (ნაშქასერენს) §მ68. ნაშუაღამევი. ნაშქასერენს ისუუ სოთამაქ -- ნაშუაღამევს შეიქნა სროლა. იხ. შქასერი. 


L CI)1I/18: I1850M856IVI5 
MV/ხ6I!: 149417 
ნაშქასერუს ზმნზ. შუაღამეს. 


L CI1I11მ: I105MVIძ-I 

MIIხ6!: 14942 

ნაშქვიდ-ი, ნაშქვიდა (ნაშქვიდის) მიმღ. ვნებ. წარს. ოშქვიდუანს, იშქვიდუუ(ნ) ზმნათა -- /დაჯნახრჩობი. კოჩიში ნაშქვიდა 
არდგილი რე -- კაცის დანახრჩობი ადგილია. წყარიში ნაშქვიდის წყარს დიკმაბუნდესია -- წყალში დამხრჩვალს წყალს 
ასხამდნენო (პირში). 


L 61118: II095/1MVI96/-I 

MVIთოხ6!: 14943 

ნაშქვიდერ-ი (ნაშქვიდერს) იგივეა, რაც ნაშქვიდა. ისუუ დიდი ამბექ ართი მარაში უკული ნაშქვიდერს -- იქნა დიდი 
ამბავი ერთი კვირის შემდეგ დახრჩობიდან. 


I 611118: I185MII6ჩ-I 

M/0ხ6!: 14944 

ნაშქირენ-ი (ნაშქირენს), ნაშქირენუ (ნაშქირენუს) მიმღ. ვნებ. ჩარს. შქირენულენს ზმნისა -- ნაშიმშილები. ნაშქირენი 
რდუ დო გვარიანო ჭკუმუ -- ნაშიმშილები იყო და კარგად (გვარიანად) ჭამა. 


L 6/)M18: I185ჩMMLII6CI/-I 

Mსთჩხ6I!: 14945 

ნაშქურენჯ-ი (ნაშქურენჯის, ნაშქურენს) იგივეა, რაც ნაშქურინეფი, -- დაშინებული, შენაშინები. ქომონჯიში ნაშქურენჯის 
მუში ხვამაში მოხ მუთა უხუნუაფუ: აია, 1, გვ. 21 -- ქმრისგან შეშინებულს ლოცვა-კურთხევის გარდა არაფერი გაუყოლებია. 


L 6/ეM1მ: I185MVIII06/0-I 

MVსოთხ6I!: 14946 

ნაშქურინეფ-ი (ნაშქურინეფის) იგივეა, რაც ნაშქურენჯი, -- მიმღ. ვნებ. წარს. ოშქურუ(ნ) ზმნისა -- დაშინებული. ძღაბიში 
ნაშქურინეფ ბოში შუკას მიიტირკონუდუ: ი. ყიფშ., გვ. 131 -- გოგოს მიერ შეშინებული ბიჭი შუკაში გამალებით მირბოდა. 
ლანდიშ ნაშქურინეფი ჯოღორი: ი. ყითშ., გვ. 176 -- ლანდის დაშინებული ძაღლი. 


L 6118: I8CMმ 

MVოთხ6!: 14947 

ნაჩა (ნაჩას) იგივეა, რაც ნარჩა. ქორთული ჩაფლა მუგოძუნა ნაჩა გითოპუტორილი: 0 ბერ., გე. 111 -- ქართული 
ფეხსაცმელი გაცვიათ ლანჩა (ტერფი) გამოგლეგილი. შდრ. ნაჩაქური. 


L 61118: I10CMმMIVCIX-I 

MV/ჩხ6!: 14948 

ნაჩაკუჩხ-ი (ნაჩაკუჩხისს) იგივეა, რაც ნარჩა, ნარჩაკუჩხი, -- ტერფი. თეში მარჩქილე ბოშის ჩილამური ნაჩაკუჩხის 
მიაკოკობუდუ: აია, 1, გვ. 26 -- ამის მსმენელი ვაჟის ცრემლი ფეხის ტერფზე მიწკანწკარებდა. 


L CI)1I/1მ: I18CჩMმIVI/C' 
MIIოუხ6!: 14949 


ნაჩალუ/გ (ნაჩალუ/გ-ს) ნაჩალევი; სიმინდის ყანა ჩალის მოჭრის შემდეგ. ორინჯი ქაარასუ ნაჩალუშა -- საქონელი გარეკა 
ნაჩალევში. 


L 6IIIიმ: I18C,)მIVIM8 

MVსოთხ6I!: 14950 

ნაჩამინა (ნაჩამინას) მიმღ. ვგნებ. წარს. აჩენს ზმნისა -- ნაკბენი. ბების ღვანწკეფ ქერქილ აფუ ნაჩამინა ხუთიშა: ეის, 1, 
გვ. 191 -- ბებიას ლოყები დაფლეთილი აქვს ხუთჯერ ნაკბენი. შდრ. ნაკიბირა. 


L 6I11I18: II8CჩM8VMVIIV-I 

Mსთხ6I!: 14951 

ნაჩაქურ-ი (ნაჩაქურსღ ნარჩა-ქურს ლანჩა-ქუსლს) ქუსლის ნერჩი. უჩადღაში გუნაჭყეფი გვაგვილი ხე დო ნაჩაქური: კ. 
სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 14 -- შავი დღისა დაწყებული (დანაწყები) გვემილი ხელი და ქუსლის ნერჩი. 


IL CI)1I1მ: I18CIM8CჩMმ 
MVი1ეხ6!: 14952 
ნაჩაჩა (ნაჩაჩას) მიმღ. ვნებ. წარს. ჩაჩუნს ზმნისა -- ნაჩეჩი. 


IL CI)1I/1მ: I18CჩMV-I 
MV/0ჩხ6!: 14953 
ნაჩვ-ი (ნაჩვის) მიმღ. ვნებ. წარს. ჩუანს ზმნისა -- შენახული, შენანახი. 


L C/71M18: I18CჩIხმIძV/6' 
MI/ჩხ6!: 14954 
ნაჩიბარდუ/გ (ნაჩიბარდუ/გ-ს) ბევრის მნახველი და მუშა. ნაჩიბარდუ კოჩი ბევრის მნახველი და მუშა კაცი. 


L 6I1I/18: I18CჩI6ჩხV/6C' 

Mსოთხ6I!: 14955 

ნაჩიებუ/გ (ნაჩიებუ/გ-ს) მიმღ. ვნებ. წარს. იჩიებუ(ნ) ზმნისა -- ნათქვამი, ნაამბობი. მუჟამც პატგნქგ ქგგეეგ ბულათიაში 
ნაჩიებუ...: მასალ., გვ. 68 -- როდესაც ბატონმა გაიგო ბულათიას ნაამბობი... 


L 61718: II8მC//II-I 

MIIთიხ6!: 14956 

ნაჩილ-ი, ნაჩილუ/გ, ნაჩი-ჯი) (ნაჩილ/რს, ნაჩილუ/გ-ს) ნაცოლარი. მა ეფერი კოჩიში ნაჩილი ვორექია -- მე ისეთი კაცის 
ნაცოლარი ვარო... ნაჩილ კოჩი მა ვა მოკო: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 30 -- ნაცოლარი კაცი მე არ მინდა. ნაჩილგ კოჩი: ი. 
ყიფშ., გვ. 113 -- ნაცოლარი კაცი. 


L 6I11ე8: II80C/ჩIII8II 
MVIIეხ6!: 14957 
ნაჩილათუ (ნაჩილათუს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჩირთუნნ) ზმნისა -- ნაცდუნება, გადანაცდომი. 


L 6118: I180CჩIII8IVIIVI 
MI1ხ6!: 14958 
ნაჩილამურუ (ნაჩილამურუს) ნაცრემლი. მუშენ გიღუ თოლი ნაჩილამურ)? -- რად გაქვს თვალი ნაცრემლი? 


L 6IIIომ: I18Cჩ)IM)8 

MVსოთხ6I!: 14959 

ნაჩინა (ნაჩინას) მიმღ. ვნებ. წარს. ოჩინანს ზმნისა -- /დაჯ)ნაბარები. ქუწუუ გერიში ნაჩინა: მ. ხუბ., გვ. 24 -- უთხრა მგლის 
დანაბარები. 


L 6/)M1მ: I18CჩMI0/6ხ! 
M/იეხ6!: 14960 
ნაჩინებუ (ნაჩინებუს) მიმღ. ვნებ. წარს. იჩინენს ზმნისა -- ნაცნობი. შდრ. უჩინებუ. 


L 6/ეM1მ: I18C09ICM018 
MVყიეხ6!: 14961 
ნაჩიჩოლა (ნაჩიჩოლას) მიმღ. ვნებ. წარს. ჩიჩოლუნს ზმნისა -- ნაფშვენი (სიმინდი). 


L CI)1I18: I)8C0ICMMმ8 
MVიეხ6!: 14962 
ნაჩიჩქა (ნაჩიჩქას) იხ. ნაჩქიჩქა. 


L 6IIIიმ: I18C/)IX8 

MVთხ6I!: 14963 

ნაჩიხა (ნაჩიხას) მიმღ. ვნებ. წარს. ჩიხუნს ზმნისა -- ნაგუბარი, საგუბარი.წისქვილის შემადგენელი ნაწილი. წყალში (ღელე, 
რუ, პატარა მდინარე...) ახლო-ახლო ორ-ორად ჩასვამდნენ თხმელის ბარგგებს, მერე ფურცლიანი წკნელებით 
მოღობავდნენ, წითელ მიწასა და ქვას მოაყრიდნენ. ასე დამზადდებოდა ნაჩიხა (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 3, გვე. 225). 


L 6IIIიმ: I18C)0MCჩM0,/8 

MVთხ6I!: 14964 

ნაჩონჩორა (ნაჩონჩორას) ნაჩონჩორიკალი; ფუნა. მუჭო კამბეშიში ნაჩონჩორას ქოგუ! -- როგორ კამეჩის ფუნას ჰგავს, -- 
იტყვიან ისეთ პიროვნებაზე, რომელსაც ფართო და უშნო პირი-სახე აქვს. 


L 6/1M1მ: I)I8CჩLI81 

MVM1ხ6!: 14965 

ნაჩუა? (ნაჩუას) იგივეა, რაც ნაჩვი, -- ნამალი, შენახული. დიდი ხანიში ნაჩუა გამკაარჩქინეს -- დიდი ხნის ნამალი 
გამოაჩინეს. 


L CI)1I/1მ: 18CჩII82 
MIეხ6C!: 14966 


ნაჩუა? (ნაჩუას) მიმღ. ვნებ. წარს. ნაჩუნს ზმნისა -- ცხვირ-პირში გარტყმით ცემა (მ. ძაძ., 2, გე. 174). შდრ. ნიჩვი. 


L 61118: II8CჩILIM6ჩ!!| 

MV/ხ6!: 14967 

ნაჩუქებუ (ნაჩუქებუს) მიმღ. ვნებ. წარს. აჩუქენს ზმნისა -- ნაჩუქარი. ნაჩუქებუ ღანჯამი ლიში (ლიფში) ხოლო ჯგირი 
რენია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 104 -- ნაჩუქარი ჟანგიანი ნემსიც კარგიაო. 


L CI)1I1მ: 18Cჩ6816LI 

MIეხ6C!: 14968 

ნაჩგლეთი-ი (ნაჩილეთის) იგივეა, რაც ნაჩილათუ, -- მიმღ. ვნებ. წარს. ჩგრთუ(ნ) ზმნისა -- /გადაჯნაცდომი. მემიტეთგ 
ნაჩგლეთი, რთხიინთ...: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 78 -- მაპატიეთ ცდუნება, გთხოვთ... 


IL CI)1I/18: I18CMM%ICMM8 
MVM1ხ6!: 14969 
ნაჩქიჩქა, ნაჩქგჩქა (ნაჩქი/გჩქას) ჩვილი, ნაადრევი. ნაჩქიჩქა სიმინდი უჩანს -- ჩვილი სიმინდი აქვს. იხ. ჩქიჩქუ. 


L 6IIII მ: I18C/)XIIM"მ 
MVსოთხ6I!: 14970 
ნაჩხირკა (ნაჩხირკას) მიმღ. ვნებ. წარს. ჩხირკანს ზმნისა -- ნაჩხრეკი. ქოთომეფიში ნაჩხირკა რე -- ქათმების ნაჩხრეკია. 


L 6/)M1მ: I18CჩMXVI90 /ICIმ8 

MVსოთხ6!: 14971 

ნაჩხუპ/ტერა (ნაჩხუპ/ტერას): ნაჩხუპ/ტერა წიწილა 1.ნაბოლარა, ბოლოს გამოჩეკილი წიწილა. 2. წიწილები რომ 
წამოიზრდებიან, იჩხუბებენ, დაასისხლიანებენ ერთმანეთს. ამაზე იტყვიან მონათუა-ს (მონათვლას), ხოლო ასეთ წიწილებს 
უწოდებენ ნაჩხუპ/ტერა-ს. ტრადიციის თანახმად, ამის შემდეგ მათი ჭამა შეიძლება (სოფ. ინჩხური, მარტვილის რაიონი). 
შდრ. ჩხუპი. 


L CI)1I1მ8: I18Cმ1 
MV/უხ6I!: 14972 


ნაცა? (ნაცას) თამამი; გამოცდილი. გადატ. მცოდნე. გვალო ნაცა რე -- ძალიან თამამია; ძალიან მცოდნეა. შდრ. მენცარი. 


L CI)1I1მ: I8C8მ2 
MIIუხ6!: 14973 


ნაცა? (ნაცას) ნაცარი. ქიგიოსოთუ ნაცას -- გააგდო ნაცაზე (?). გადატ. ბოლი ადინა. 


LC/)M1მ: I18Cმ8მ-M6C6MMმ 
MVM1ხ6!: 14974 
ნაცა-კეკია, ნაცა-კიკია (ნაცა-კეკიას) ნაცარქექია იხ. კეკუა ქექვა, ჩეჩა (ი. ყიფშ.). 


L 61118: II8Cმ18 

Mსთხჩხ6I!: 14975 

ნაცალა (ნაცალას) მიმღ. ვნებ. წარს. ცალუნს ზმნისა -- ნაცელარი, ცელით მოთიბული; ნათიბი. ჯჭოღორენს აწუძუნია 
ნაცალა: მ.ხუბ., გვ. 115 -- ძაღლებს წინ უდევთო ნათიბი. დროთ ნორჩალ ვააშინ, იშაჯან ნაცალას -- ზოგჯერ ლოგინს რომ 
ვერ იშოვის, წევს ნათიბზე. ქიგიოხსოთუ ნაცალას -- გააგდო ნაცელარზე; გადატ. გაუწყრა და გააგდო. 


L CI)1I18: 1 8CმIM”6' 
MVთეხ6I!: 14976 


ნაცამსგ (ნაცამსგ-ს) ჭიჭკვი (პ. ჭარ.). 


L 6IიIიმ: I18C8-LIVIL8 

Mყოთხ6!: 14977 

ნაცა-ტუტა (ნაცა-ტუტას) ნაცარ-ტუტა; ნაცარი; წყალში მოხარშული ნაცარი. ეჭოფუ კგცი, ელუნწყუუ(I) ნაცა-ტუტასგ დო... 
ჟი ქგგნაარღუ ნდემცგ: ქხს, 2, გვ. 44 -- აიღო კეცი, აფხიკა ნაცარ-ტუტა და... ზედ მოაყარა დევს. ქიმიასუნუ დო ნაცა-ტუტათ 
გინაართინუ ირფელი -- მიდგა და ნაცარ-ტუტად აქცია ყველაფერი (ე. ი. მოსპო, გაანადგურა). შდრ. ნაცა-კეკია; ტუტა- 
წყარი. 


| 61118: II0CმCმI-I 

MI/იჩხ6!: 14978 

ნაცაცალ-ი (ნაცაცალს) ღველფისმაგვარი. ჭითა ჯარი -- უშიშარი, ჭითა ჯარი -- ნაცაცალი -- წითელი ჭარი -- უშიშარი, 
წითელი ჯარი -- ღველფისმაგვარი (მსგავსი). იხ. ნაცა?. 


L 61118: II0C8CXმI-I 

MV/ჩხ6!: 14979 

ნაცაცხალ-ი (ნაცაცხალ/რს) ნაპერწკალი. გერზ გენია ნაცაცხალი: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 158 -- ანთია (ზევიდან) გიზგიზა 
ნაპერწკალი. იხ. ნაციცხალი. 


L CI)1I1მ: I18C8CX6/-I 
MIეხ6!: 14980 


ნაცაცხელ-ი (ნაცაცხელს) იგივეა, რაც ნაცაცხალი, -- ნაპერწკალი (დ. ფიფია). 


L 6/)M1მ: I18მCI6ჩI 
MVI/ოხ6!: 14981 
ნაციებუ (ნაციებუს) მიმღ. ვნებ. წარს. აციენს ზმნისა -- ნაციები; ციებით ავადმყოფი. სახექ გინართ დაჩხგრშორო, მუჭო 


კოჩი ნაციებუ: მასა4ლ., გვ. 68 -- სახე ცეცხლივით გაუხდა, ვით ნაციებ ავადმყოფს. იხ. ციება. 


L CI)1I/18: I)/8CICM0Mმ 
MVM1ხ6!: 14982 
ნაციცქონა (ნაციცქონას) მიმღ. გნებ. წარს. ციცქონუნს ზმნისა -- ნაციცქნი. 


L 6/)M1მშ: I1მCICXმI-I 
MV/ჩხ6!: 14983 
ნაციცხალ-ი (ნაციცხალ/რს) იგივეა, რაც ნაცხაცხელი, -- ნაკვერჩხალი; ნაპერწკალი. 


L 61118: I18C0ძ8/-I 

Mსოთხ6I!: 14984 

ნაცოდარ-ი (ნაცოდარს) 1. ნაცოდვარი. ვარ, ბაბავა, სქანი ნაცოდარი მა მუშო მოკონია: მ. ხუბ., გვ. 237 -- არა, მამავ 
(შვილო), შენი ნაცოდვარი მე რისთვის მინდაო. 2. ცოდვის ჩამდენი, -- ცოდვილი. ნაცოდარეფიში გარდა არძა გალე 
რდესია -- ცოდვილების გარდა ყველა გარეთ იყოო. 


L 6I11I18: II0C00II8 

MV/იჩხ6!: 14985 

ნაცოდილა (ნაცოდილას) მიმღ. ვნებ. წარს. ცოდილენს ზმნისა -- ნაცოდვილარი. თეზმა ნაცოდილა ოსურქუ მუჭო 
საარიკოთ გოფრთი: ენს, 1, გვ. 216 -- ამდენი ნაცოდვილარი ქალი როგორ საარაკოდ გავხდი (ვიქეც). მუშო მოკო მა სქანი 
ფარა, ნაცოდილა, ნაგვაგვალა: ეხს, 1, გვ. 170 -- რად მინდა მე შენი ფული, ნაცოდვილარი, ნაჯაფარი. იხ. ცოდილი. 


L 6118: I18CLIMI1მ 

MV/ეხ6!: 14986 

ნაცუმა, ნაცგმა (ნაცუმას) მიმღ. ვნებ. ჩარს. ცენს ზმნისა -- ნაცვენი. ნაცუმა თხირი დოპკოროშფი -- ნაცვენი თხილი 
შევაგროვე (შევკრიბე). 


L CI)1I18: I/მCLIILII-I 
IVVII0ხ6I!: 14987 


ნაცუტულ-ი (ნაცუტულ/რს) ნაცარტუტა; გადატ. კვალი, ნაფეხური. ამდღარი უკული ვაძირუ იში ნაცუტულს -- დღეის შემდეგ 
ვერ ნახავ იმის კვალს (ნაცარტუტას). 


L 6/)1მ: I1989CMV0/-I 
MIIIეხ6!: 14988 


ნაცქვეფ-ი (ნაცქვეფის) მიმღ. ვნებ. წარს. ოცქვანს ზმნისა -- ნაქები. ნაცქვეფ კატუს ჭუკიქ ვაჭოფუა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 
104 -- ნაქებმა კატამ თაგვი ვერ დაიჭირაო. 


IL CI)1I/18: I18CMICM0Mმ 
MVM1ხ6!: 14989 
ნაცქიცქონა (ნაცქიცქონას) იხ. ნაციცქონა. 


L დII)8: I18CX8 

Mსთხ6I!: 14990 

ნაცხა (ნაცხას) მდინარის კლდოვანი კალაპოტი (3. ცხად.). ნაცხა ხინჯი ხიდია ხობისწყალზე. კოცგ ვაშგ ნაცხა ხინჯი მუ 
ბორჯისგ გოდგესგნი -- არავის (კაცს) არ ახსოვს ნაცხა ხიდი რა დროს გადგეს (გააკეთეს). ნაცხათ ჩმ6ჩ8. ნაცხით. უკოხოლე 
დიფრთით დო მუხური ნაცხათ მუკულეთ -- უკან დავბრუნდით და მუხური ნაცხათი მოვუარეთ. 


L 6,118: ”8მCXმხმ!მ 

M/ოჩხ6!: 14991 

ნაცხაბარა (ნაცხაბარას) მიმღ. ვნებ. წარს. ცხაბარანს ზმნისა -- ნაკაწრი, ნაფხაჭნი. ...ვარა რე ინდურიში კუჩხიში 
ნაჩხირკა დო ნაცხაბარა -- ..,ან არის ინდაურის ფეხის ნაჩხრეკი და ნაფხაჭნი. კატუში ნაცხაბარაშე მიიშუ ზისხირი -- 
კატის ნაკაწრიდან მოდიოდა სისხლი. 


L 6/ეM1მ: IმCXმი-I 

MVსოთხ6I!: 14992 

ნაცხაფ-ი (ნაცხაფის) სახელი უნაცხუანს ზმნისა -- დარტყმა (ხმის გამოცემით). ხეს მოშხუო ბიგა უკებუდუ დო უნაცხუანდუ 
ოჭიშის -- ხელში მომსხო ჯოხი ეკავა და ურტყამდა ზურგზე. ნაცხაფი მეუღუდუ იში ოჭიშის -- მიჰქონდა ხმაური 
(დარტყმისაგან) იმის ზურგზე. ნაცხუნს (ქონაცხუ დაარტყა, ქუუნაცხუ დაურტყამს, ქონონაცხუე(0) დაარტყამდა თურმე) გრდმ. 
დაარტყამს (ჯოხს). უნაცხუანს (უნაცხუუ ურტყა, უნაცხუაფუ ურტყამს) გრდმ. სასხვ. ქც. ნაცხუნს ზმნისა -- ურტყამს. ინაცხე(ნ) (ინაცხუ 
შესაძლებელი გახდა დარტყმა, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ნაცხუნს ზმნისა -- შეიძლება დარტყმა. ანაცხე(ნ6) (ანაცხ შეძლო 
ჯდა)ერტყა, -- , ქონონაცხუე(ნ0) შესძლებია დარტყმა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უნაცხუნს ზმნისა -- შეუძლია (და)არტყას. 
ონაცხაფუანს (ონაცხაფუუ არტყმევინა, უნაცხაფუაფუ ურტყმევინებია, ნონაცხაფუ,ფუ)ე(ნ0) არტყმევინებდა თურმე) კაუზ. ნაცხუნს ზმნისა 
-- არტყმევინებს (ჯოხს...). მანაცხალი მიმღ. მოქმ. (დაჯ)მრტყმელი ხმის გამოცემით. ონაცხალი მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯსარტყმელი. 
ნაცხილი მიმღ. ვნებ. წარს. /დაჯრტყმული. ნანაცხა მიმღ. ვნებ. წარს. /და)ნარტყამი. ნანაცხუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)რტყმის 
საფასური. უნაცხუ მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯურტყმელი. 


L 6I1I118: II10CX8CX6I-I 

MV/ჩხ6!: 14993 

ნაცხაცხელ-ი (ნაცხაცხელ/რს) ნაპერწკალი. მუკოცენც ნაცხაცხელი, კუნთხუს კგნოტურინგნც: მასალ, გე. 62 –- 
ჯჩამო)სცვივა ნაპერწკალი, კუთხეში როკავს (ხტუნავს). იხ. ნაცაცხალი, ნაციცხალი. 


L 6/ეM1მ: I1IმCX0ჩ" 
MI/იხ6!: 14994 
ნაცხენუ (ნაცხენუს) ნაცხენარი. შარაშიაში ნაცხენუ რენია: თ. სახოკ., გვ. 263 -- შარაშიძის ნაყოლი ცხენიაო. 


IL CI)1I1მ: I18CXVმ8მხმ)/მ 
MIIუხ6!: 14995 


ნაცხვაბარა (ნაცხვაბარას) იგივეა, რაც ნაცხაბარა, -- ნაფხეკი, ნაფხაჭნი. გადატ. გაჭირვებით ნაგროვები (ნაშოვნი). ჯიბეს 
მონტუ ჭიჭე ფარა, დიაჩქიმიში ნაცხვაბარა -- ჯიბეში მაქვს ცოტა ფული, დედაჩემის მიერ გაჭირვებით ნაშოვნი. 


L 6118: I18CXLIმ 
MII0ეხ6!: 14996 
ნაცხუა (ნაცხუას) იგივეა, რაც ნაცხაფი, -- სახელი ქონაცხუნს ზმნისა -- მაგარი რაიმე საგნის დარტყმა. 


L CI)1I1მ: I18ძ07816I-I 
MVი1ხ6!: 14997 
ნაძალერ-ი (ნაძალერს) იგივეა, რაც ნაძალუ, -- ნაძალადევი. 


L CI)1I/18: I) 80 7მIII 
MVყიეხ6!: 14998 
ნაძალუ (ნაძალუს) მიმღ. ვნებ. წარს. ძალენს ზმნისა -- ნაძალადევი. 


L 611718: II09072ძ85ჩ6/8მ 

MVთხ6I!: 14999 

ნაძგაშერა (ნაძგაშერას) ხის მორის ხერხვის დროს გვერდითი ჩამონაჭერი, -- ნაგვერდალი. ჯაში ხორხუას ბრელი 
ნაძგაშერაქ დოციუ -- ხის ხერხვისას ბევრი გვერდითი ჩამონაჭერი დაცვივდა. შდრ. ძგაშუა. 


L 6I1M1მ: I902ძ85ჩ0,/8მ 
MVსთხ6I!: 15000 
ნაძგაშორა იგივეა, რაც ნაძგაშერა. 


L 6118: I1I0027ძ85ჩLV8 
MIწიხ6!: 15001 
ნაძგაშურა (ნაძგაშურას) იგივეა, რაც ნაძგაშერა. 


L 6,118: II007V8ILI 

MVთხ6I!: 15002 

ნაძვალუ, ნაძვალუ (ნაძვალ/იუ-ს) იგივეა, რაც ნანგერე, -- დაუთესველად მეორე წელს ამოსული მცენარეულობა (სიმინდი, 
პამიდორი, ლობიო, მხალი...). 


L 61118: II8007IM8 

MV/ჩხ6I!: 15003 

ნაძინა, ნაძინუ/გ (ნაძინას, ნაძინუ/გ-ს) მიმღ. ვნებ. წარს. იძინანს, ძინულენს ზმნათა -- ნამატი; სარგებელი. ათენა დუდი 
ფარა რე დო ნაძინუს ხოლო ქომოგიღანქ -- ეს თავი ფულია და ნამატსაც მოგიტან. 


L 6118: II8007IILI8II0 
MII7ჩხ6!: 15004 
ნაძინუამო ჩმწზ. ნამატიანად. თი ჩქიმი ნაძინუამო ქომოუჩამუდუკო: ა. ცაგ., გვე. 94 -- იმ ჩემი ნამატიანად მოეცა. 


L 6118: I1807II)LI6/-I 
MIIიხ6!: 15005 
ნაძინუერ-ი (ნაძინუერს) მიმღ. ვნებ. წარს. იძინანს, ძინულენს ზმნათა -- ნამატები; მომატების საფასური. 


L 6”ეM1მ: I1800ძ7/'მ0V6/-I 
MIIწხ6!: 15006 
ნაძირაფუერ-ი (ნაძირაფუერს) მიმღ. ვნებ. წარს. ძირუნს ზმნისა -- ნახვის საფასური. 


L 6/)1M18: I18097II600-I 

MVსოთხ6I!: 15007 

ნაძირეფ-ი (ნაძირეფის) მიმღ. ვნებ. წარს. ძირუნს ზმნისა -- ნაპოვნი; ნანახი. ბრელი ჯგირი აფუ ნაძირეფი -- ბევრი კარგი 
აქვს ნანახი. ეჯგურა დღას ვააფუ ე ბოშის ნაძირეფი: ი. ყიფშ., გვ. 57 -- ამნაირი არასოდეს არ აყვს ამ ბიჭს ნანახი. 


L 6IIIიმ: I1807LI02VII-I 

MVთხ6I!: 15008 

ნაძუძურ-ი (ნაძუძურს) საჩუქარი, რომელიც მიაქვს სიძეს სიდედრთან (ი. ყიფშ.). სიძე სიდედრს აძლევდა ნაძუძურს 10-20 
მანეთამდე (ს. მაკალ., გვ. 269). 


L 6I/18: I18C”I 

Mსთჩხ6I!: 15009 

ნაწ-ი (ნაწის) ნაწი, დვრიტა, ყველის დედა (პ. ჭარ.). კეთდება ცხვრის, თხის, ხბოს, გოჭის, იშვიათად ძროხის კუჭისაგან. 
საუკეთესოდ ითვლება გოჭის კუჭი. დამზადების ტექნოლოგია ასეთია: კუჭის ზედა ნაწილს ამარილებენ და ინახავენ. 


გამოსულ სითხეს ეძახიან კვეთს და ხმარობენ რძის შესადედებლად (ყველის გასაკეთებლად). შდრ. კვეთარი; ქვეცერე. იხ. 
ნაწუა. 


L CI)1I1მ: 1 8C მIი-I 
MVიეხ6!: 15010 
ნაწამ-ი (ნაწამს) ნარწმენი; ნათესავი (პ. ჭარ.). 


L 6/ეჩ1მ: IმCმ06 

MVოთხ6!: 15011 

ნაწაფე (ნაწაფეს) მოწაფე, ნამოწაფარი. დირსიოლუ მიმინოქგ, არწივიში ნაწაფექ -- დატრიალდა მიმინო, არწივის 
ნამოწაფარი. 


L 6/)M1მ: II0მC მიIIმ 


MIIიხ6!: 15012 

ნაწაფუა (ნაწაფუას) სახელი ონაწაფუანს ზმნისა -- მოკვდინება. ქნაწაფუა შურიში სულის გაფრთხობინება, მოკვლა. დახე 
შური გუმონაწაფუუ -- კინაღამ სული გამაფრთხობინა. ონაწაფუანს (შურს) (გაანაწაფუ გააფრთხობინა, გოუნაწაფუაფუ 
გაუფრთხობინებია, გონონაწაფუე(ნ) გააფრთხობინებდა) გრდმ. აფრთხობინებს სულს. 


L 61118: II10CVმ168ხჩ-I 

MIIIეხ6!: 15013 

ნაწვალებ-ი, ნაწვალებუ (ნაწვალების, ნაწვალებუს) იხ. ნანწვალები, -- მიმღ. ვნებ. ჩარს. აწვალენს, წვალენს ზმნათა -- 
ნაწვალები. ნაწვალებუ პიჯი-სახე უღუ -- ნაწვალები პირ-სახე აქვს. იში ნაწვალებუ კოჩი არძო გიჩქგ: აია, 2, 81 --მისი 
ნაწვალები კაცი ყველა იცი. 


L CI1II18: II0CII6ჩხმ 

MI/0ჩხ6!: 15014 

ნაწილება (ნაწილებას) მიმღ. ვნებ. წარს. ენაწილებუნ(ნ) ზმნისა -- წილში ჩადგომა. მითინქ ვემეჩირთასი დო თიშა 
ვამენაწილასი -- ვინმე (არავინ) არ შეცდეს და იმის წილში არ ჩამიდგეს. 


L 618: I18CII8 

Mსთხჩხ6I!: 15015 

ნაწირა (ნაწირას) მიმღ. ვნებ. ჩარს. წირუნს ზმნისა -- ნაწური. გენაწირა ღვინი გოკონო, ფჩენი? -- ნაწური (უვარგისი) 
ღვინო გინდა, რომ მასვა? 


IL CI)1I18: I18CI8მძ 
MVM1ხ6!: 15016 
ნაწირად, ნაწირადუ/გ (ნაწირადუჩ/გ-ს) მიმღ. ვნებ. წარს. წირდუნ(ნ) ზმნისა -- ნაწრეტი. 


L C6/1M18: I)მCIIIძმ 
MVM1ხ6/!: 15017 
ნაწირიდა, ნაწგრიდა (ნაწი/გრიდას) იგივეა, რაც ნაწირადჯუ), -- ნაწრეტი. 


L CI)1I/18: I18CI5MVIIII/6' 
MIეხ6!: 15018 


ნაწისქვილუ/გ (ნაწისქვილუ/გ-ს) ნაწისქვილარი (ადგილი). 


L 6/7)M1შ: I18CM0-I 

Mსოთხ6I!: 15019 

ნაწიფ-ი, ნაწიფუ (ნაწიფის, ნაწიფუს) ბოტან. ქრისტესისხლა. იხ. ჭაში ზისხირი (". მაყ.) იყენებენ სამკურნალოდ. კერძოდ, 
ხმარობენ, როდესაც ადამიანს შარდის შეკავება აქვს, ხოლო ძროხას წყისე (იხ.) დაემართება. 


L 6/)M1მ: I18CMMI8 
MII0ხ6!: 15020 
ნაწკირა, ნაწკგრა (ნაწკი/გრას) მიმღ. ვნებ. წარს. წკგრუნს ზმნისა -- ნაპობი. შდრ. ნოწკერი. 


L 6118: II0C(0)/6ჩხVს/6C' 

MIIოიხ6!: 15021 

ნაწონებუ/გ (ნაწონებუ/გ-ს) მიმღ. ვნებ. წარს. წონენს ზმნისა -- დაწონებული. მაწონებელს ნაწონებუქ ხოლო მეუდინუა: 
ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 84 -- წუნიას დაწუნებულიც დაეკარგაო. 


L 6I11 18: I8CVI8 
MV/ჩხ6!: 15022 
ნაწუა (ნაწუას) სახელი უნაწუნს, უნაწუანს ზმნათა -- რძეში ნაწის გარევა შესადედებლად. შდრ. კვეთუა. 


L 6118: I10C'CVI6M0-I 
MIIიხ6!: 15023 
ნაწურეფ-ი (ნაწურეფის) მიმღ. ვნებ. წარს. ოწურუანს ზმნისა -- მინათითები. 


L 6/უჩ1მ: 1მCი9მIმ 

MVI/იჩხ6!: 15024 

ნაწყარა, ნაწყარუ (ნაწყარას, ნაწყარუს) ნაწყლევი. შარა ნაშარას, წყარი -- ნაწყარას: ი. ყითშ., გვე. 176 -- გზა ნაგზაურში, 
წყალი -- ნაწყლევში. შდრ. წყარი. 


L 6/7)M18: I18C'0 მI/6/I5ჩმ 

Mსთხჩხ6I!: 15025 

ნაწყარე/იშა ღვინ-ი (ნაწყარე/იშა ღვინს) იგივეა, რაც წყარამი ღვინი, -- წყლიანი ღვინო. ღვინოს საწნახლიდან რომ 
ამოიღებდნენ, ჭაჭას წყალს დაასხამდნენ. ათ კალათ ყურძნის ჭაჭას ათ კოკა წყალს ასხამდნენ და სჭყლეტდნენ. ასე 
გაწურულ ღვინოს ასხამდნენ ქვევრებში და წყურვილის მოსაკლავად ხმარობდნენ (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 3, გე. 158). 


L 6118: I0მC 9 მ!V 
MV/აჩხ6!: 15026 
ნაწყარუ (ნაწყარუს) იგივეა, რაც ნაწყარა. 


L 6/1M18: I18C 9 Iთმ 
MV/ჩხ6!: 15027 
ნაწყმა (ნაწყმას) მიმღ. ვნებ. წარს. ნწყუნს ზმნისა -- ნაბეზღები. 


L 6I1118: I8მC%9IIIVI 
Mსოთხ6I!: 15028 
ნაწყუჯუ) (ნაწყუჯუ)-ს) იგივეა, რაც ნაინჭუ, -- ადგილი, სადაც ადრე ჭა იყო. იხ. წყუ. 


L 6I)11მ: I8მCMმ1 

MIიხ6!: 15029 

ნაჭა? (ნაჭას) ნაჭა; შუაცეცხლზე ქვაბის ჩამოსაკიდი ჭაჭვი (ი. ყიფშ.). ნაჭას კარდია მიკობუ დო ხერკე ვაუნწყუათია: ქხს, 1, 
გვ. 237 -- ნაჭაზე ქვაბი ჰკიდია და ორშიმოს ნუ ჩაჰყოფთო. იხ. ლანჭა, ლარჭა. შდრ. კაჩა. 


L CI)1I1მ: I8CჩM'მ2 
MVიეხ6!: 15030 


ნაჭა? (ნაჭას) მიმღ. ენებ. წარს. ჭანს ზმნისა -- ნაკერი. ღეჯიში ტყებიშე ნაჭა კანჩაფია ხათე იშოლუუ -- ღორის ტყავისაგან 
ნაკერი (შეკერილი) ქალამანი მაშინვე სველდება. 


L 6IIIიმ: I8CIM მხმ 

MVოთხ6!: 15031 

ნაჭაბა (ნაჭაბას) მიმღ. ვნებ. წარს. ჭაბუნს ზმნისა -- ნაწები. ნაჭაბა კოტო უმოს ხანს გარზგ: ხალი. სიბრ., 1, გე. 105 -–- 
ნაწები ქოთანი მეტ ხანს გაძლებს. 


L 6/ეM1მ: I18CM მ0M60/0-I 

MVსთხ6I!: 15032 

ნაჭანეფ-ი (ნაჭანეფის) მიმღ. ვნებ. წარს. იჭანუანს ზმნისა -- დანაბარები. კგნი გეკაარღვეს ნაჭანეფი ჯარი: ი. ყითშ., გვე. 
54 -- ისევ დაშალეს მოხმობილი (დანაბარები) ჯარი. 


L 61118: I8CჩM მIმ 

MV/ჩხ6I!: 15033 

ნაჭარა (ნაჭარას) მიმღ. ვნებ. წარს. ჭარუნს ზმნისა -- ნაწერი. ნაჭარაქ ქგმურთ...: მ. ხუბ., გვ. 39 -- ნაწერი (წერილი) 
მოუვიდა. სასოროფო ნაჭარათგ გურცუ ნგმ(უ) დომიხაშგ: კ. სამუშ., ძართ. ზეპ., გვ. 44 -- სატრფიალო წერილით გულს ნუ 
დამიხარშავ. 


IL 6118: I1808CჩV-I 
MV/ჩხ6!: 15034 
ნაჭვ-ი (ნაჭვის) მიმღ. ვნებ. წარს. ჭუნს ზმნისა -- ნაწვი. ჩხანაში ნაჭვი ვაგიჩქგდა: ი. ყითშ., გე. 114 -- მზის ნაწვი არ გეგონო. 


L 61118: I18CIIV8I8 
Mსოთხ6I!: 15035 
ნაჭვალა (ნაჭვალას) მიმღ. ვნებ. წარს. ჭვალუნს ზმნისა -- ნაწველი; რძის პროდუქტი საერთოდ. 


L დI1I18: I18CI1IV8I8 

Mსოთხ6I!: 15036 

ნაჭვარა (ნაჭვარას) მიმღ. ვნებ. წარს. ჭვარუნს ზმნისა -- ნაწვი. ე ნაჭვარა დიხა ადგილი, სადაც ეთესა ჭვავი, ქერი ან 
ხორბალი. მოსავლის აღების შემდეგ ნარჩენს წვავენ -- ამას ეძახიან ჭვარუას, ხოლო ასეთ ადგილს -- ნაჭვარას. 


L CI)1I/1მ: I18CIV6LI 
MVეხ6I!: 15037 


ნაჭვეუ იგივეა, რაც ნაჭვუ, ნაჭუუ. 


L 6I1ე8: I 8CMIVIIომ 
MVოთხ6I!: 15038 
ნაჭვიმა (ნაჭვიმას) მიმღ. ვნებ. წარს. ჭვინს ზმნისა -- ნაწვიმი, ნაწვიმარი. ნაჭვიმა რე ნაწვიმია. იხ. ჭვიმა. 


L 61118: II8CჩMVI/იმ!-I 

MV/ჩხ6I!: 15039 

ნაჭვიმარ-ი, ნაჭვიმერ-ი, ნაჭვიმორ-ი (ნაჭვიმა/ე/ორს) ნაწვიმარი. მაშინაქგ ქინოჩენდგ ნაჭვიმორგ შარა -- ზელგს -- 
მაშინა (მანქანა) გაჩერდა ნაწვიმარ გზა -- მოზელილზე. ივანობაში ართი დღას, ნაჭვიმორი გოსარკილც: მასალ, გვ. 109 -- 
ივნისის ერთ დღეს, ნაწვიმარ (წვიმის შემდეგ) მოწმენდილზე. 


L CI)1I/18: 18CჩVIV 
IVVI/ეხ6I!: 15040 


ნაჭვუ (ნაჭვუს), ნაჭვეუ (ნაჭვეუს) ნაჭვავარი. ადგილი, სადაც ადრე ჭვავი ეთესა. იხ. ჭვე. 


L C/)M18მ: I18Cჩ//-I 
M/ჩხ6!: 15041 
ნაჭირ-ი (ნაჭირს) იგივეა, რაც გინაჭირი, -- ჭირნანახი, ჭირნახული. 


IL 611118: I8CM MI მძმ 

MI/ოუჩხ6!: 15042 

ნაჭკადა (ნაჭკადას) მიმღ. ვნებ. წარს. ჭკადუნს ზმნისა -- ნაჭედი. უტუში ნინა მუში ნაჭკადაში უჯგუშო ჭკირუნცია: ხალხ. 
სიბრ., 1, გვ. 137 -- უტუს ენა მის ნაჭედზე უფრო კარგად სჭრისო. ჩქიმი ნაჭკადა ხატიში ამბე მა მიჩქუნია -- ჩემი ნაჭედი 
ხატის ამბავი მე ვიციო. 


L 6I)118: I10CჩM XIIმ 

Mსოთხ6I!: 15043 

ნაჭკირა, ნაჭკგრა (ნაჭკი/გრას) მიმღ. ვნებ. წარს. ჭკი/გრუნს ზმნისა -- /გაჯნაჭერი, /მო)ნაჭერი; გადატ. გზა (გაჭრილი). 
ნაჭკირა ხეს ვემეკინდა -- დანაჭრელ ხელზე არ მოჰკიდო. თუმაშ მასქა ჭკორიშ ჯარი გეიშაცენც ნაჭკგრაშა: მასალ., გვ. 
76 -- თმის სისქის ყმის ჯარი გამოცვივდება გზაზე. შდრ. ნოჭკერი. 


L CI)1I/18: I18Cჩ MX '0M1მ 
IVV/უხ6I!: 15044 


ნაჭკომა, ნაჭკუმა (ნაჭკო/უმას) მიმღ. ვნებ. წარს. ჭკომუნს, ჭკუმუნს ზმნებისა -- ნაჭამი. ბაბუშ ნაჭკომა სომურქ მოთას 
კიბირი მეკვათუა -- ბაბუას ნაჭამმა ტყემალმა შვილიშვილს კბილი მოსჭრაო (მოჰკვეთაო). ათაქ ნაჭკუმა დიხა დაარღუ: მ. 
ხუბ., გვ. 271 -- აქ ნაჭამი მიწა დაყარა. 


L CI)1I18: I)18CI)MXM 6Mმ 
IVI//Iუხ6I!: 15045 
ნაჭკგრა (ნაჭკგრას) იხ. ნაჭკირა. 


L 6118: I198Cჩ%0I000LI/C' 

MIჩხ6I!: 15046 

ნაჭოროფუ/გ (ნაჭოროფუჩ/ჩგ-ს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჭოროფუნს ზმნისა -- ნაწვიმარი; ნესტიანი (ამინდი). ნაგოლოფუს კარი 
გუნჯი, ნაჭოროფუს დუუკილე: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 103 -- ნაგვალევ (ამინდს) -- კარი გაუღე, (ნაწვიმარ) ნესტიანს კი -- 
დაუკეტე. იხ. ჭოროფა; ჭოროფუა. 


L 6/)M18: I18Cჩ'00მ 

MVოთხ6I!: 15047 

ნაჭოფა (ნაჭოფას) მიმღ. ვნებ. წარს. ჭოფუნს ზმნისა -- დანაჭერი. ბრელი ტურა აფუ ხაფანგით ნაჭოფა -- ბევრი ტურა 
ჰყავს ხაფანგით დანაჭერი. 


L CI)118: M8CჩIIV81 

IVVIIუხ6I: 15048 

ნაჭუა? (ნაჭუას) სახელი ნაჭუნს ზმნისა -- დრუზვა; ძლიერ ცემა (დარტყმის ხმის გამოცემით). ბიგა ქონაჭუ ოჭიშის -- ჯოხი 
დრუზა ზურგზე. შდრ. ბანჭუა. 


L CI)118: I)8CIIVI82 
IVIIIუხ6I!: 15049 


ნაჭუა? (ნაჭუას) იხ. ენაჭუა. შდრ. ნაჭა. 


L CI)11მ: M80ჩIIV 
MIუეხ6CI!: 15050 


ნაჭუუ (ნაჭუუს) ნაჭვავარი. შდრ. ნაჭვუ; ნაჭვეუ. იხ. ჭვე. 


L 6/ეM1მ: 1მCI9მ 

MIIოიხ6!: 15051 

ნაჭყა (ნაჭყას) მიმღ. ვნებ. ჩარს. ჭყენს ზმნისა -- ნაწყევლი. თემიში ნაჭყა ხატიში უნძალაში რენია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 52 - 
- თემის ნაწყევლი ხატისაზე უფრო ძლიერი არისო. შდრ. ნოჭყერი. 


LC/)M1მ: I108C09-65ჩV 
MVM1ხ6!: 15052 
ნაჭყეშუ, ნაჭყიშუ (ნაჭყე/იშუს) ნამწყემსარი. იხ. ჭყეში. 


L 6/)M18მ: I108C0 C-65ჩV6/-I! 
MIოჩხ6!: 15053 
ნაჭყეშუერ-ი (ნაჭყეშუერს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჭყეშუნს ზმნისა -- გასამრჯელო მწყემსობისათვის. 


L 6/1M18: 018მC0 0 Vმძმ 
MV/ჩხ6!: 15054 


ნაჭყვადა (ნაჭყვადას) მიმღ. ვნებ. წარს. ჭყვადუნს ზმნისა -- /გაჯნაწყვეტი, ვინც გაწყდა. 


L 6/ეM1მ: I)8CI CVმ0V6C/-I! 
MVIი1ხ6!: 15055 
ნაჭყვადუერ-ი (ნაჭყვადუერს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჭყვიდუნს ზმნისა -- გაწყვეტის საფასური. 


L 6118: I18Cი0 9 V80I8 

MVოთხ6I!: 15056 

ნაჭყვედია, ნაჭყვიდია (ნაჭყვე/იდიას) ყველის ამოყვანისას მოწყვეტილი ნაწილი. ნაჭყვედიას ეძახიან, აგრეთვე, 
ბუბლიკის მსგავსად ან გრძლად (ფოჩვივით) მოწნულ სულუგუნს. იხ. ნოჭყვედია. 


L C/)M18მ: I18Cი0 9 0Iმ 

MVთხჩხ6I!: 15057 

ნაჭყოლა (ნაჭყოლას) იხ. ნანჭყოლა, მიმღ. ვნებ. წარს. (ნ)ჭყოლუნს ზმნისა -- დაჭრილი; დანაჭერი. ტყვიაშ გეშა 
ნაჭყოლას წამალი ოსქგლიდუანც: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 115 -- ტყვიისაგან დაჭრილს წამალი განკურნავს. 


L 6118: I)I8CI 9 0I0ნV 

MIIწიხ6!: 15058 

ნაჭყოლოფუ (ნაჭყოლოფუს) მიმო. ვნებ. წარს. უჭყოლოფუნს ზმნისა -- ნაწყალობევი. ქიგედოხოდგ თე მუში მუმაში 
ნაჭყოლოფუ ცხენს: ი. ყიფშ., გვ. 45 -- დაჯდა ამ თავის მამის ნაწყალობებ ცხენზე. 


L 6/1M1მ: I18C0 9 'V06/-I 
MV/ჩხ6!: 15059 


ნაჭყუდერ-ი (ნაჭყუდერს) ნაპატარძლევი. 


L 6/)M1მ: I18CM0 9 'V6I/-I 
Mსთჩხ6I: 15060 
ნაჭყუერ-ი (ნაჭყუერს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჭყენს ზმნისა -- წყევლის საფასური. 


L 6/)M1მ: 180090 II 
MV/იჩხ6I!: 15061 


ნაჭყუუ (ნაჭყუუს) იგივეა, რაც ნაჭყა, -- ნაწყევლი. 


L 6I1/18: I18X8 

Mსთჩხ6I!: 15062 

ნახა (ნახას) მიმღ. გნებ. ჩარს. ხანს ზმნისა -- ნაშობი. ორე ნახა უჩადღაში უფეროში: „. სამუშ., ქართ. ჩზეპ., გვ. 17 --არის 
ნაშობი შავი დღის უფერულისა. იხ. ხალა. 


L 61118: II8Xმ18 

MIVIთეხ6!: 15063 

ნახალა (ნახალას) მიმღ. ვნებ. ჩარს. ხალუნს ზმნისა -- ნადაგი; დადაგული. ქგგაჯინი ჩქიმი გურცუ, სქან(ი) არზიში 
ნახალას: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 72 -- გახედე ჩემს გულს, შენზე ფიქრით დადაგულს. 


L 61118: II 8X8Mძ8მIV 

MV/ოჩ6I!: 15064 

ნახანდარუ (ნახანდარუს) ნაავდრალი, ნაავდრი; ამინდი ავდრის შემდეგ... ნახანდარუს (ნაჰანდარუს) თხა ვაურს შორიშა, 
ჩხანას მიანჯირუუ -- ნაავდრალზე თხა არ წავა შორს, მზეს მიუწვება. 


L 61118: II9X8110I-I 

Mსთჩხ6I: 15065 

ნახანდი-ი, ნახანდ-ი (ნახანდიჯი)ს), ნახანდუ (ნახანდუს) მიმღ. ვნებ. წარს. ხანდენს ზმნისა -- ნაშრომი. გირინიში ნახანდი 
ცხენქ ოჭკომუა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 28 -- ვირის ნაშრომი ცხენმა შეჭამაო. ვართ ნახანდის მიოხირღდ: ენს, 1, გვე. 23 --არც 
ნაჯაფს მოჰპარავდა. გვერდის იშო მოდამღანა, ნახანდიის ვამუჩანა: მასალ., გვე. 61 -- ნახევარს იქით წაგვართმევენ, 
ნაშრომს არ მოგვცემენ. 


L CI)1I1მ: I18X8/10II-I 
MIთეხ6CI!: 15066 
ნახანდილ-ი, ნახანდილა (ნახანდილ/რს, ნახანდილას) იხ. ნახანდიი. 


L CI)1I18: I18X8/10II 
MVი1ხ6!: 15067 
ნახანდუ (ნახანდუს) იხ. ნახანდი, ნახანდილი. 


IL CI)1I1მ: I18X8)18 

MVიეხ6!: 15068 

ნახანტა (ნახანტას) მიმღ. ვნებ. ჩარს. ხანტუნს ზმნისა -- ნახატი. ამდღარ რინა სამოთხე რე მისანიში ხეთ ნახანტა: კ. 
სამუშ., ქხნპს, გვ. 166 - დღევანდელი ყოფა სამოთხეა მისნის ხელით ნახატი (დახატული). 


IL CI)1I18: I18X8)LVI/C' 
MVM1ხ6!: 15069 
ნახანტუ/გ (ნახანტუ/გ-ს) ნახატი, სურათი. იხ. ნახანტა. 


L CI)1I1მ: M88X8MLV6!-I 
MVM1ხ6!: 15070 
ნახანტუერ-ი (ნახანტუერს) მიმღ. ვნებ. წარს. ხანტუნს ზმნისა -- ხატვის საფასური. 


L CI)11მ: I 8Xმ!-I 
MV/M0ჩხ6/!: 15071 
ნახარ-ი (ნახარს) ნაზოგი (დ. ფიფია). 


L 6118: II0X8I6ხჩ!I 
MVსოთხ6!: 15072 
ნახარებუ (ნახარებუს) მიმღ. ვნებ. წარს. ახარენს ზმნისა -- 1. ნახარები. 2. ტოპონ. სოფელი მარტვილის რაიონში. 


IL CI)1I1მ: I8X8I6ხV6I!-I! 
MVიეხ6!: 15073 
ნახარებუერ-ი (ნახარებუერს) მიმღ. ვნებ. წარს. ახარენს ზმნისა -- ხარების საფასური. 


L 61118: II0X8II8 

MVI0ხ6!: 15074 

ნახართა (ნახართას) მიმღ. ვნებ. ჩარს. ხართანს ზმნისა -- ნახლართი. ძოკო წინდაში გოშერშილი, მილიონიშა ნახართა 
რე: მასალ., გვ. 60 -- ძოკო ჭუჭყით გაგლესილი, მილიონჯერ ნაწამებია (დანახლართია). ცოდა ძოკო გოშერშილი ბრელშა 
ლახირ-ნახართა რე: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 82 -- საცოდავი ძოკო, გაგლესილი, ასჯერ ნაცემ-განახლართია. 


L CI)1I1მ: I18X8ICMM8 
MVიეხ6!: 15075 
ნახარჩქა (ნახარჩქას) მიმღ. ვნებ. წარს. ხარჩქუნს ზმნისა -- ნათოხნი, გათოხნილი. 


IL CI)1I18: I18X8ICიMV6/-I 
MVიეხ6!: 15076 
ნახარჩქუერ-ი (ნახარჩქუერს) მიმღ. ვნებ. წარს. ხარჩქუნს ზმნისა -- გათოხნის საფასური. 


L 6/ეM1მ: I 8მXმMLII-I 

MVIწი0ხ6!: 15077 

ნახაფულ-ი (ნახაფულ/რს) ნაფოტი. დიდი ჯას დიდი ნახაფული დუუცენსია -- დიდ ხეს ბევრი (დიდი) ნაფოტი 
დაუცვივდებაო. ხატის ქემიარჩქვანუა დო ნახაფულიშ სოთამა დუჭყუა: თ. სახოკ., გვ. 263 -- ხატს მიეჩვიაო და ნაფოტის 


სროლა დაუწყოო. იხ. ნაფოშტა. შდრ. ლაზ. ნოხაპულე ნაფოტი (ნ. მარი). 


L 6/)M18: I18X8#0LII8მ 

Mსოთხ6I!: 15078 

ნახაფულა (ნახაფულას) იხ. ნახაფული. ჯოღორი ოხვილეშა ართიშა ნახაფულათ გემნგატყურენია დო მაჟირაშა 
ფუჩხათ ხოლო ვარია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 194 -- ძაღლი დასამწყვდევად ერთხელ ნაფოტით შეიძლება შეიტყუო და 
მეორეჯერ კი პურითაც (პურის ნამცეცებითაც) ვერაო. 


L 61118: II9X85ჩმ8 

Mსოთხ6I!: 15079 

ნახაშა (ნახაშას) მიმღ. ვნებ. ჩარს. ხაშუნს ზმნისა -- ნახარში. ჯოღორქ თხაშ ნახაშას ქედნიშქვიდუა: თ. სახოკ., გე. 271 – 
ძაღლი თხის ნახარშში ჩაიხრჩოო. 


L 6118: I18X8CჩMMმ8 
MVიეხ6!: 15080 
ნახაჩქა (ნახაჩქას) იგივეა, რაც ნახარჩქა. ჩქიმი ნახაჩქა რე სვანა: ი. ყიფშ., გვე. 166 -- ჩემი ნათოხნია ყანა. 


L 6IიIუმ: I18X6ხმ 
MVსთხ6I!: 15081 
ნახება (ნახებას) სახელი ინახუ(ნ) ზმნისა -- შენახვა. იხ. შენახება. შდრ. ლაზ. ნახ: შევინახეფ შევინახავ (ნ. მარი). 


L 611118: II89X0I6 

Mსოთხ6I!: 15082 

ნახელე (ნახელეს) მიმღ. ვნებ. წარს. ნახელავი, ვისიმე ხელიდან გამოსული. ჭიმალენს ვოხვამანდი ჩქიმ(ი) ნახელე ჭითა 
ღვინს: ეხს, 1, გვ. 271 -- ძმებს ვულოცავდი ჩემს ნახელავ წითელ ღვინოს. ათენა ჩქიმი ნახელე გეშვია: ი. ყიფშ., გვ. 102 -- 
ეს ჩემი ნახელავი დალიეო. 


L 6/11M18: I18X6IIIმ 

MV/იჩხ6I!: 15083 

ნახელუა (ნახელუას) იხ. ნახელე, -- ნახელავი. ჩქიმი ნახელუას გააჯჭჯინას კოჩქიე, იჯგუა ვარე მუთუნია: მ. ხუბ., გე. 256 -- 
ჩემს ნახელავს რომ გახედოს კაცმა, ისეთი არაა არაფერიო. 


IL CI)1I/1მ: I18X6Cი6Cჩ)”-I 
IMVI/უხ6CI: 15084 


ნახეჭეჭ-ი (ნახეჭეჭის, ნახეჭეჭს) ნაფცქვენი, ნაფხეკი. გურიწყულ იფხანდენქ, ნახეჭეჭს ქომუჩანა: აია,1, გვე. 22 -- 
გულმოდგინედ რომ ვშრომობ, ნაფცქვენს მომიგდებენ (მომცემენ). 


IL CI)1I/18: I18X9C)'6C/II 
IVV//უხ6I: 15085 


ნახეჭეჭუ (ნახეჭეჭუს) შრომის ფასი, ხელფასი (დ. ფიფია). შდრ. ნახეჭეჭი. 


L 611118: II9XCXVI8 

MIIოჩხ6!: 15086 

ნახეხვია (ნახეხვიას) ნარჩევი. ნახეხვია სიმიდი გამონარჩევი სიმინდი. ნახეხვიას უწიინა გიშნაგორაშე გიშნაგორა 
სიმინს -- ნახეხვიას ეტყვიან გამონარჩევიდან გამონარჩევ სიმინდს. 


L 6118: II9XVმIმ 

MVI0ეხ6!: 15087 

ნახვალა (ნახვალას) მიმღ. ვნებ. წარს. ხვალუნს ზმნისა -- ნახველი. ნახვალას ვამარძენს მუდგარენი -- ნახველს არ 
მაძლევს რაღაც. 


L 6118: II0XVმI98 

MI ეხ6!: 15088 

ნახვამა (ნახვამას) მიმღ. ვნებ. ჩარს. ხვამანს ზმნისა -- ნალოცი. მუზმაშა აფუ ნახვამა ჯგირი გურით -- რამდენჯერ ჰყავს 
დალოცვილი (ნალოცი) კარგი გულით. 


L CI1M18: I198XVმIVII8მ0II6I-I 
MV/ჩხ6!: 15089 
ნახვამილაფუერ-ი (ნახვამილაფუერს) მიმო. ვნებ. წარს. ხვამილაფუენს ზმნისა -- გატაცების საფასური. 


L C/7)M1მ: I198XVმ/#II0M0-I 

MVსოთხ6I!: 15090 

ნახვამილეფი-ი (ნახვამილეფის) მიმო. ვნებ. წარს. ხვამილაფუენს ზმნისა -- გატაცებული; განატაცები. სურსალეფიში 
ნახვამილეფი: მასალ,, გვ. 60 -- ყურსალების გატაცებული («(ჯა)ნატაცები). 


IL CI)1I1მ: I18XVმI6ხჩ-I 

MVი1ხ6/: 15091 

ნახვარებ-ი, ნახვარებუ (ნახვარების, ნახვარებუს) მიმღ. ვნებ. წარს. ხვარენს ზმნისა -- ნახმარი. ნახვარებუ საკეფცგ, 
ვარა შხვა მუთუნი ჭკუჯეფც ქოღოლით დეზინფექცია -- ნახმარ ტომრებს ან სხვა რამე ჭურჭლებს გაუკეთეთ დეზინფექცია. 


L CI)1I1მ: 18XV8I6ხV6/-I 
MVM1ხ6!: 15092 
ნახვარებუერ-ი (ნახვარებუერს) მიმღ. ვნებ. წარს. ხვარენს ზმნისა -- ხმარების საფასური. 


L 6I11I118: II9XV81მ 
MV/ჩხ6!: 15093 
ნახვატა (ნახვატას) მიმღ. ვნებ. წარს. ხვატუნს ზმნისა -- ნაკვნეტი. ხვატარიში ნახვატას ქოგუ -- მახრის ნაკვნეტს ჰგავს. იხ. 


ხვატარი. 


L 611118: II9XV8მC'მ 

Mსოთხ6I!: 15094 

ნახვაწა (ნახვაწას) მიმღ. ვნებ. ჩარს. ხვეწუნს ზმნისა -- 1. ნათალი. სხულიში ნახვაწას (//ნახოწას) თუდო ნიდაარღვანე! -- 
მსხლის ნათალს ქვევით ნუ დაყრი. შდრ. ნახოწა. 2. ღომის (ფაფეულის) გაკეთებისას ქვაბის ფსკერზე წარმოქმნილი ქერქი, - 
- ღომის ქერქი. ღუმუს მანგარას დოხაშუნანი, ჯგირ ნახვაწას იკეთენს -- ღომს მაგრად რომ მოხარშავენ, კარგ ქერქს 
იკეთებს. იხ. ხვეწი. 


L 61118: II9XV6//-I 
MVთხ6I!: 15095 
ნახვენჯ-ი (ნახვენჯის, ნახვენს) მიმღ. ვნებ. წარს. ხე(6) ზმნისა -- ნაჯდომი. გადატ. ციხეში ნამყოფი. 


L 6IიIიმ: I18XV6/-I 

MVსოთხ6I!: 15096 

ნახვერ-ი (ნახვერს) მიმღ. ვნებ. წარს. ხვერუნს ზმნისა -- 1. ნაკვრეხი (პ. ჭარ.); ნაფხვერი, ნაფხვენი. ათე ორუმეშა ოკო 
დინირღვინას ნახვერქ: ყაჩაყ., 1.01.1931, გვ. 4 -- ამ ორმოში უნდა ჩაიყაროს ნაფხვერი. იხ. ხვერუა. შდრ. ხევსურ. ნახორი 
ნაფხვერი (ა. ღლ”). 2. ნაგავი. 


L 611118: II19XV6C'6ხ-I 

MV/ხ6!: 15097 

ნახვეწებ-ი, ნახვეწებუ (ნახვეწების, ნახვეწებუს) მიმღ. ვნებ. წარს. ოხვეწუ(ნ) ზმნისა -- ნახვეწები. ... ეზმა ნახვეწებუ 
საქმე, ვა გიჩქუნო, ძალი რენი: მასალ_ლ., გვ. 43 -- ...,ამდენი ნახვეწები (ნამუდარები) საქმე, არ იცი, (რომ) ძალად 
(გაკეთებულია). 


L 6I11I18: II8XVI8 
MI/ჩხ6!: 15098 
ნახვთა, ნახთა, ნახუთა (ნახჯვ)თას, ნახუთას) ავშარა (ი. ყიფშ., პ. ჭარ.) 


L 6/71M1მ: I)/მXVII-I 
MVM1ხ6!: 15099 
ნახვილ-ი (ნახვილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. ნახუნს ზმნისა -- გარეცხილი. 


L CI)1I/18: I18XVIC'6I-I 
MVM1ხ6!: 15100 
ნახვიწგრ-ი (ნახვიწგრს) იგივეა, რაც ნახვაწა, -- ქერქი ღომის ქვაბში (ბ. კილანავა). 


L 61118: I18XII)IM 08 

Mსოთხ6I!: 15101 

ნახინტკორა (ნახინტკორას) მიმღ. ვნებ. წარს. ხინტკორუნს ზმნისა -- ნაფხეკი; გადატ. უმნიშვნელო რამ. კიბირიში 
ნახინტკორა ქემეჩეს -- კბილის ნაფხეკი მისცეს. 


L 6118: II80XII8 

MIIოიხ6!: 15102 

ნახირა (ნახირას) მიმღ. ვნებ. წარს. ხირულენს ზმნისა -- ნაქურდალი, ნაპარავი. მუ ქიმინანი, ნახირა ხოს ქეთააჩინენა: ი. 
ყიფშ., გვ. 12 -- რა ქნან, ნაქურდალ ხარს ამოიცნობენ. 


L CI)1I18: MმXIIIL8 
MV/M0ხ6!: 15103 
ნახირიტა (ნახირიტას) ნაწლავების ქონი. იხ. ნახგრეტა. შდრ. შვენი. 


L CI)1I/18: M)8XIIVI6I-I 
MVიეხ6!: 15104 
ნახირუერ-ი (ნახირუერს) მიმღ. ვნებ. წარს. ხირულენს ზმნისა -- ქურდობის საფასური. 


L 6118: II9X0M8მ 

MVI/იხ6!: 15105 

ნახონა (ნახონას) მიმღ. ვნებ. წარს. ხონუნს ზმნისა -- ნახნავი. ადრე თასის ქინვორღვანთ სქან ხვეიან ნახონას: მასაC., 
გვ. 177 -- შენს ხვავიან ნახნავში ადრე ჩავთესავთ (ჩავყრით) თესლსა. ნახონა დიხასგ ყინტგნდგ -- ნახნავ მიწას ყლაპავდა. 


L 61118: I 8X0M096ხ-I 

MV/უჩხ6!: 15106 

ნახონებ-ი, ნახონებუ (ნახონების, ნახონებუს) მიმო. გნებ. ჩარს. ხონენს ზმნისა -- ნაშიმშილევი. ნახონებშა მუთა უგუ -- 
ნაშიმშილევს არაფერი უგავს. 


L CI)1I18: 1 8X016ჩნV6/-I 
MVყიეხ6!: 15107 
ნახონებუერ-ი (ნახონებუერს) მიმღ. ვნებ. წარს. ხონენს ზმნისა -- შიმშილობის საფასური. 


L 6118: I10X0,)1VI6/-I 

Mსოთხ6I: 15108 

ნახონუერ-ი (ნახონუერს) იგივეა, რაც ნახონებუერი, -- 1. ნამარხულევი, შიმშილის საფასური. 2. გასამრჯელო 
მოხვნისათვის. 


L 6I11/18: II8XCIILILIII 
MV/იუჩხ6!: 15109 
ნახორუჯუ) (ნახორუჯუ)-ს) ნასახლარი. ძდრ. დოხორე; ნადოხორუ. 


L 6//1M1მ: II09X0IX8 

MV/იუხ6!: 15110 

ნახორხა (ნახორხას) მიმღ. ვნებ. ჩარს. ხორხუნს ზმნისა -- ნახერხი. ზოთონს ნახორხაში ფეჩქის ფხვარენთ -- ზამთარში 
ნახერხის ღუმელს ვხმარობთ. 


L 61118: I9X0C 8 

MVოთხ6I!: 15111 

ნახოწა (ნახოწას) იგივეა, რაც ნახვაწა, -- ნახვეწი, ნათალი, ნაფცქვენი. ნახოწა ფინიეფქ ოჭკომეს: მ. ხუბ., გვ. 300 -- 
ნაფცქვენი ფინიებმა შეჭამეს. 


L CI)1I1მ: I18X0CIV6/-I 
MVყიეხ6!: 15112 
ნახოწუერ-ი (ნახოწუერს) მიმღ. ვნებ. წარს. ხოწუნს ზმნისა -- (კანის) ფცქვნის საფასური. 


L 6III იმ: I18XVI8 

MVსოთხ6I: 15113 

ნახუა (ნახუას) სახელი ნახუნს ზმნისა -- რეცხვა (მატერიის). პლატოკის მნახუნდი დო ბირცხაშ ნოლი დობჭყოლუ: ენს, 1, 
გ53. 249 -- ცხვირსახოცს ვრეცხავდი და ფრჩხილის ღრძილი დამზიანებია (დამჭრია). ბოშალას ჩემენქი დო ბილიოს 
გილანახუნქი: ეკური, გვ. 384 -- ბიჭობას იჩემებ და თეთრეულს ჰრეცხავ. ნახუნს (ონახუ გარეცხა, გუუნახუ გაურეცხავს, 
გონონახუე(ნ) გარეცხავდა თურმე) გრდმ. რეცხავს. ინახუნს (გიინახუ გაირეცხა, გუუნახუ გაურეცხავს) გრდმ. სათავ. ქც. ნახუნს ზმნისა 
-- ირეცხავს თავისას. უნახუნს (გუუნახუ გაურეცხა, გუუნახუ გაურეცხავს) გრდმ. სასხე. ქც. ნახუნს ზმნისა -- ურეცხავს. ინახუჯუ)(ნ) 
(გიინახუ გაირეცხა ის, გონახვეჯ(ლეI(ნ) გარეცხილა) გრდუვ. ვნებ. ნახუნს ზმნისა -- ირეცხება. ანახუჯუ/(6) (გაანახუ გაერეცხა, გონახუუ 
გარეცხვია) გრდუვ. ვნებ. ნახუნს ზმნისა -- ერეცხება. ინახვე(6) (იახუშესაძლებელი გახდა ჯგა)რეცხვა, --, --) გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. ნახუნს ზმნისა -- შეიძლება /ჯგა)ირეცხოს. ანახვე(ნ) (ანახ შეძლო ჯგა)ჯერეცხა, -- , გონონახუე(ნ0 შესძლებია გარეცხვა) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. უნახუნს ზმნისა -- შეუძლია ჯგაჯრეცხოს. ონახვაფუანს (ონახვაფუუ არეცხვინა, უნახნვაფუაფუ ურეცხვინებია, 
ნონახვაფუე(ნ0) არეცხვინებდა თურმე) კაუზ. ნახუნს ზმნისა -- არეცხვინებს. მანახვალი მიმღ. მოქმ. მრეცხავი. ონახვალი მიმღ. ვნებ. 
მყ. სარეცხი. ნახვილი მიმღ. ვნებ. წარს. |გაჯ)რეცხილი. ნანახვა მიმღ. ვნებ. წარს. ნარეცხი. ნანახუერი მიმღ. ვნებ. წარს. რეცხვის 
საფასური. ჯ(უგ)უნახუ მიმღ. უარყ. (გაჯურეცხავი. შდრ. რჩხუალა. 


L C/)I/18: I1მXLILმI-I 
MIIიხ6!: 15114 
ნახუთალ-ი (ნახუთალ/რს) მეხუთედი. მუნაწიიში ხვალე ნახუთალი მეჩუ -- მოსავლის მხოლოდ მეხუთედი მისცა. 


L CI)1I18: I18XLIIმ9-I 
MVყიეხ6!: 15115 
ნახურან-ი (ნახურანს) ნაოსტატარი. სი მიქ მერჩუა სქანი ნახურანი? -- შენ ვინ მოგცაო შენი ნაოსტატარი? შდრ. ხურო. 


L 6118: II8XLII9მ 

MII/ოიხ6!: 15116 

ნახურგა (ნახურგას) ადგილი, სადაც საზღვარი იყო, ნასაზღვარი. ართინერო გინუუსვათ ნახურგა დო ნანთხორას: ენს, 1, 
გვ. 322 - ერთნაირად გადავუსვათ საზღვარყოფილსა (ნახერგსა) და თხრილებს. იხ. ხორგი, ხურგი. 


L 6I1/18: I18XLILVIIVI 

Mსოთხ6I!: 15117 

ნახუტურუ (ნახუტურუს) სასაფლაო, -- ძველი, უკვე მიტოვებული, -- უკურთხებელ მიწაზე; -- ბევრი მკვდრის ერთად 
დასამარხი; -- უპატრონო მკვდრის დასამარხი (გ. გრიგოლია, ძველი სამეგრელოს ერთი ტოპონიმიკური სახელის 
განმარტებისათვის: საქართველოს გეოგრაფიული კრებული, ტ. 2, თბ., 1964წ.). ნესტორქ მუ ჟამს დოღურას, ნახუტურუს 
ქელანთხორი -- ნესტორი როდესაც მოკვდება (მოკვდეს), ნახუტურუში დამარხე. 


L 61118: I18XVI5ჩ8 

Mსოთხ6I!: 15118 

ნახუშა (ნახუშას) მიმღ. ვნებ. წარს. ხუშუნს ზმნისა -- ნაგროვები; ნაგავი. იში სუჩა ქიმერთენი, დღას ვაგუ ნახუშას: ესს, 1, 
გვ. 209 -- იმის სახლში რომ მიხვიდე, არასოდეს არ ჰგავს დაგვილს. 


IL CI)1I1მ: 18X6"618მ 
MVიეხ6!: 15119 
ნახგრგტა (ნახგრგტას) იგივეა, რაც ნახირიტა. 


L 61118: IMIმI8 
MVთხ6I: 15120 
ნაჯა (ნაჯას) ნაძირალი (დ. ფიფია). 


L 61718: IMIმ/9IIVI1-I 

MVსოთხ6!: 15121 

ნაჯგირჯი)-ი (ნაჯგირჯიჯის) სიკეთე, კარგი რამ (გაკეთებული). ეგებ ვაგიდინას ნაჯგირიქიე: მ. ხუბ., გ5. 48 -- ეგების არ 
დაგეკარგოს სიკეთე (კარგი რომ გაქვს გაკეთებული; კარგ-ნაქნარი). შდრ. ჯგირი. 


L C/7)IM18: I)მ/II18I-I 
M/ჩხ6!: 15122 
ნაჯიმალ-ი (ნაჯიმალ/რს) ნაძმობი. იხ. ჭიმა. 


L C/71M18: I)მ/II18ILI 
M/უჩხ6!: 15123 
ნაჯიმალუ (ნაჯიმალუს) იგივეა, რაც ნაჯიმალი. 


L CI)1I/18: I)მ/IIII)018 


MVყიეხ6!: 15124 
ნაჯიმოლა, ნაჯიმოლუ (ნაჯიმოლას, ნაჯიმოლუს) ნამარილევი; დამარილებული. იხ. ჭიმუ. 


L 61718: IMმIIIთიV 
MIIთეხ6!: 15125 
ნაჯიმუ (ნაჯიმუს) იგივეა, რაც ნაჯიმოლა. 


L 6I1/18: IMმ/II105I 
MIIოიხ6!: 15126 
ნაჯინოსკუ, ნაჯინოსქუ (ნაჯინოსკ/ქუს) აზნაურყოფილი, ნააზნაურალი. 


L 6118: IMმIIIMI8მ 

MVეხ6I!: 15127 

ნაჯინჯა (ნაჯინჯას) ნაძირალი; ძირი. ეში ნაჯინჯა ხომაფილი (ეშალაფირი), მუ ბღოლა -- ამის ძირი გამხმარი, რა ვუქნა. 
იხ. ჭინჯი. 


L 6/11M18: I)მ/III8 

Mსთხ6I!: 15128 

ნაჯირა (ნაჯირას) იგივეა, რაც ნანჯირუ, -- მიმღ. ვნებ. წარს. იჯ/ნ)ჯირუუ(ნ) ზმნისა -- ნაწოლი. ცგრა, დემეთხეი, ვარა 
ქომიწონებუ სქანი ნაჯირა: ი. ყიფშ., გვ. 159 -- გოგო, მომშორდი (დამეთხოვე), თორემ მეგულება შენი ნაწოლი (ადგილი). 
იხ. ჯირა. 


L 6/1/718: IMმIIXIVI 

MII'ეხ6!: 15129 

ნაჯიხუ (ნაჯიხუს) ადგილი, სადაც ციხე იყო, ნაციხარი. ჯვეშ ნაჯიხუ თაქირენ დო: ეხს, 1, გვ. 327 -- ძველი ნაციხარი აქაა და. 
იხ. ჯიხა. 


L 6/1MM18: I)მIIXLII-I 
MV/ჩხ6I!: 15130 
ნაჯიხურ-ი (ნაჯიხურს) იგივეა, რაც ნაჯიხუ, -- ნაციხარი. 


L 6/1)M18: I)მIV8 
Mსოთხ6I!: 15131 
ნაჯუა (ნაჯუას) სახელი ნაჭუნს ზმნისა -- მაგრად ცემა, გალახვა (მ. ძაძ., 2, გვ. 13; 17). 


L 6/)M1მ: M)მIV857ჩ-I 
M/უჩხ6!: 15132 


ნაჯუეშ-ი (ნაჯუეშის) დაძველებული. შდრ. ძვ. ქართ. ნაძუელი (ი. აბულ., ლექსკ.). იხ. ჯუეში. 


L CI)1I1მ8: I18მ)მ)ძმI!VI 
MVM1ხ6!: 15133 
ნაჰანდარუ (ნაჰანდარუს) იგივეა, რაც ნახანდარუ. 


L 6I1118: ჩ”ხმIVIმ 

Mსოთხ6I!: 15134 

ნბარუა (ნბარუას) სახელი ნბარუნს ზმნისა -- ბერვა. ინეფც შიშით ოკო ნბარუა: ყაზაყ., 6.05.31, გვ. 3 -- იმათ შიშით უნდა 
გაბერვა. 


L 6118: MI 9მ)მ 

MVოთხ6I: 15135 

ნგარა (ნგარას) იხ. გარა, -- ტირილი. ნგარა დუუჭყაფუდეს: ი. ყითფშ., გე. 150 -- ტირილი დაეწყოთ. აფხაზაქ თქუა: ჩქიმი 
ღურელი ნგარაშა ვაღირუნია -- აფხაზმა თქვაო: ჩემი მკვდარი სატირლად არ ღირსო. მა შხვა იშენ ვამინგარს: ი. ყიფშ., 
გ5. 130 -- მე სხვა მაინც არ მიტირებს. ...,ჩქიმი სქუა ვანგარუათია -- ჩემი შვილი არ ატიროთო. ართი იბირსინი, თიწკგმა 
მაჟია ინგარსია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 10 -- ერთი რომ მღერის, მაშინ მეორე ტირისო. თისხი გიძიცჯინ)უდას, მუსხი მა სი 
მონგარე: ენგური, გვ. 247 -- იმდენი გეცინოს, რამდენი მე შენ მატირე. ინგარს ინგარუ იტირა, უნგარუ უტირია, ნონგარუე(ნ0) ტიროდა 
თურმე) გრდუვ. ტირის. ანგარს (მხოლოდ აწმყოს ნრის მწკრივებში) გრდუვ. სტატიკ. უტირის. ონგარუანს (ონგარუუატირა, 
უნგარუაფუ უტირებია) გრდმ. ატირებს. უნგარუანს ჯცუნგარუუ უტირა, უნგარუაფუ უტირებია) გრდმ. სასხვ. ქც. ონგარუანს ზმნისა -- 
უტირებს. ანგარინუაფუ/ნ(ნ) (აგარინუ ეტირა, ნგარებუსტირებია) გრდუვ. ვნებ. ონგარუანს ზმნისა -- ეტირება. ინგარე(ნ), 
ინგარინე(ნ) (იგარინუშესაძლებელი გახდა ტირილი, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ონგარუანს ზმნისა -- შეიძლება იტიროს 
(ტირილი). ანგარე(ნ), ანგარინე(ნ) (ანგარინუ შეძლო ეტირა, -- , ნონგარინუე(0) შესძლებია ტირილი) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
უნგარუანს ზმნისა -- შეუძლია იტიროს. ონგარაფუანს (ონგარაფუუ ატირებინა, უნგარაფუაფუ უტირებინებია, ნონგარაფუე(ნ) 
ატირებინებდა თურმე) კაუზ. ონგარუანს ზმნისა -- ატირებინებს. მანგარალი მიმღ. მოქმ. მატირებელი. მანგარუ მიმღ. აწმყ. 
მომტირალი. ონგარალი მიმღ. ვნებ. მყ. სატირალი. ონგარუმიმღ. ვნებ. ტირილი; სატირალი. ნგარილი, ნგარებული მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯ1და)ტირებული, ატირებული. ნანგარა,ნანგარუ მიმღ. ვნებ. წარს. ნატირი, ნატირალი. ნანგარუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ტირილის 
საფასური. უნგარუ, უდუნგარუ მიმღ. უარყ. დაუტირებელი. იხ. გილა-ნგარჯუჟჯა, (|მე)-ნგარჯუ)ა. შდრ. ლაზ. ბგარა; მგარ: ომგარუ 
ტირილი (ნ. მარი; ეტიმოლ,, გვ. 74). 


L 6118: IIძმ/8-IM18)მ 

MIეხ6!: 15136 

ნგარა-მარა (ნგარა-მარას) ტირილ- მირილი. სქანი ნგარა-მარაში მა მუთა მიჩქუნია -- შენი ტირილ-მირილის მე 
არაფერი ვიციო. 


L 61118: MI 9მIმ0მ 
MVოთხ6I!: 15137 
ნგარაფა (ნგარაფას) იხ. ნგარა, -- ატირება. 


L 6/71M1მ: I1ძმ/6ჩსLI-I 


MVსოთხ6I: 15138 
ნგარებულ-ი (ნგარებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ინგარს ზმნისა -- ატირებული. ნგარებულო ჩმწნ8. ატირებულად. 
დინგოჯინექ, -- ვიძიცანქგ, გეთხუებუქ ნგარებულო: მ. ხუბ, გე. 324 -- ჩაგხედავ, -- ვიცინი, გშორდები ატირებულად. 


L 6I11I18: I)/ძ6/-I 

Mსთხ6I!: 15139 

ნგერ-ი (ნგერს) იგივეა, რაც გერი, -- ზოოლ. მგელი. ჩელა, მობლასათ ნტერი, -- ლომი, თუნთი, ტურა, ნგერი: ერს, 1, გე. 
295 -- ჩელა, მოვშალოთ მტერი, -- ლომი, დათვი, ტურა, მგელი. მინაბარუს ნგერი ქიშინახენსია -- მინაბარებს მგელი 
შეინახავსო. გოღა სქუა ნგერქგ მიდუუღგ: ი. ყიფშ., გვე. 13 -- გუშინ შვილი მგელმა წაართვა. ნგერს ქოჩანს შხურს: თ. 
სახოკ., გვ. 245 -- მგელს შეაჭმევს ცხვარს. ჩქი უკეთენთ დოხორემს ნგერეფი დო ჯოღორემს: ი. ყითშ., გე. 167 -- ჩვენ 
ვუკეთებთ სასახლეებს მგლებსა და ძაღლებს. 


L 6118: I10ძ6C/15ჩ0! 
Mსთხ6I!: 15140 
ნგერიში ნინა (ნგერიში ნინას) ბოტან. ხარნუყა. იხ. ჭეგეუჩა (ა. მაყ.). 


L 6I11I718: MI 0V6/-I 

MVM1ხ6/: 15141 

ნგვერ-ი (ნგვერს) იგივეა, რაც გვერი, -- გველი. ინეფიში შეხვამლაფა ჩქგნო ჭითა ნგვერი რე: მასად”, გე. 104 -- იმათთან 
შეხვედრა ჩვენთვის წითელი გველია. ქურსით დუდი გეკუნჩვარ ნგვერც: აია, 1, გვ. 25 -- ქუსლით თავი დაუჩეჩქვა გველს. 


L CI11I18: MI9ძ0II8 

Mსოთხ6I!: 15142 

ნგოლუა (ნგოლუას) სახელი ნგოლუნს ზმნისა -- ხარბად (უშნოდ) ჭამა; თქვლეფა. ფურცელი ვაშიბუნა, მარა მუხის 
ქიგლენგოლუენა -- ფოთოლი ვერ უშოვიათ, მაგრამ მაყვალს ჭამენ (ხარბად). ნგოლუნს (დონგოლუხარბად შეჭამა, დუუნგოლუ 
ხარბად შეუჭამია, დონონგოლუენ) ხარბად შეჭამდა თურმე) გრდმ. ხარბად ჭამს. ონგოლარი მიმღ. ვნებ. მყ. საჭმელი (ხარბად). 


L CI)1I/18: M)ძ-I 
MVM1ხ6!: 15143 
ნდ-ი (ნდის) იხ. ნდიი. 


L 61118: II09III5MLVI8 

Mსოთხ6I!: 15144 

ნდგილიშუა (ნდგილიშუას) სახელი ნდგილიშუნს ზმნისა -- უხეშად სიარული; გლიგინით წასვლა;გაგლეჯა; დაძგერება, 
დაჭახება. ძღაბიქ ბოშის ფარა გენდგილიშუა -- გოგომ ბიჭს ფული წაჰგლიჯაო. ნდგილიშუნს (ლონდგილიშუ გაგლიჯტა, 
გოუნდგილიშუ გაუგლეჯჭია, გონონდგილიშუე(ნ) გაგლეჯდა (თურმე)) გრდმ. გლეჯს. ინდგილიშუ(ნ) (– , ინნდგილიშუ იგლიჯინა, უნდგილიშინუ 
უგლიჯჭინია, ნონდგილიშუე(ნ) გლიჯინით მიდიოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. გლიჭინით მიდის. 


L 61718: MI 09018 
MVსოთხ6I!: 15145 
ნდგორა (ნდგორას) მსუქანი, მეტად მსხვილი (მ. ძაძ., 2, გვ. 64). 


L 61718: II090/0 
MVსოთხ6I: 15146 
ნდგორო (ნდგოროს) დიდი ტალახი, ტლაპო ფპ. ჭარ.). 


L 6IIIიმ: 0ძ6ლხმ 

MVოთხ6!: 15147 

ნდება (ნდებას), ნდვება (ნდვებას) სახელი ონდუ(ნ), ენდვებუ(ნ) ზმნათა -- ნდობა. ვარგ, ფუჩის ვე გენდებუქგ: ი. ყიფშ., გვ. 
19 -- არა, ფიცს ვერ გენდობი. შხვა მითინიშა ვა მანდინე: ეხს, 1, გე. 81 -- სხვას ვერავის ვერ ვანდობ (შემიძლია ვანდო). 
ვეგენდებუნი, ი კოჩი ვადაინდენცია: ხალი. სიბრ., 1, გვე. 44 -- რომ არ გენდობა, ის კაცი არ დაგინდობსო. ფუი, ღორონთქ 
დოჭყუას, თე სოროფას ენდასუნი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 38 -- ფუი, ღმერთმა დაწყევლოს, ამ სიყვარულს რომ ენდობა! 
ანდენს (ანდუ ანდო, უნდებუ უნდვია, ნონდებუე(ნ) ანდობდა თურმე) გრდმ. ანდობს. ენდებუ(ნ) (ენდუ ენდო, ნდებუნდობია) გრდმ. 
ენდობა. ონდუ(ნ) იხ. ენდებუ(ნ). ინდინე(ნ), ინდინინე(6ნ) (ნდინუ შესაძლებელი გახდა ნდობა, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ანდენს ზმნისა -- შეიძლება ნდობა. ანდინე(ნ), ანდინინე(ნ) (ანდინ შეძლო ნდომებოდა, -- , ნონდებუე(ნ) შესძლებია ნდობა) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ანდენს ზმნისა -- შეუძლია ენდოს. ონდებაფუანს (ონდებაფუუ ანდობინა, უნდებაფუაფუ უნდობინებია, 
ნონდებაფუე(ნ) ანდობინებდა თურმე) კაუზ. ანდენს ზმნისა -- ანდობინებს. მანდებელი მიმღ. მოქმ. მნდობელი, ვინც ენდობა. 
ონდებელი მიმღ. ვნებ. მყ. სანდობი. ნდებული მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯ)ნდობილი. ნანდები მიმღ. ვნებ. წარს. ნანდობი. ნანდებუერი მიმღ. 
ვნებ. წარს. ნდობის საფასური. უდუნდები, უნდებუ მიმღ. უარყ. დაუნდობელი. 


L 6118: I1ძ6C/#-I 

Mსოთხ6I!: 15148 

ნდემ-ი (ნდემს) იგივეა, რაც დემი, -- დევი. დასურო ქგმუურცუ ე ნდემი: ესს, 2, გვ. 44 -- მართლაც მოდის ეს დევი. ათე 
ნდემიში რაშიში ფოლო მითმოხვადუ ქუეფს: მ. ხუბ., გვ. 31 -- ამ დევის რაშის ფლოყქვი ხვდება ქვებს. ნდემიში სუდეში 
ხოლოს:ი. ყიფშ., გვ. 63 -- დევის სახლის ახლოს. ქნდემი კოჩი დევკაცი; ტანით დიდი კაცი: ნაბეტანი ნდემი კოჩი რე –- 
ძალიან დიდი კაცია (ტანით). ქ ნდემიში კოჩი დევის კაცი; დევკაცი: ნდემიში კოცგთ აშქურინე: მასაC,, გვე. 70 -- დევკაცსაც 
შეეშინდება. შდრ. ნდიი. 


L 6I/18: I10V818 

MVსოთხ6I!: 15149 

ნდვალა (ნდვალას) სახელი ონდუანს ზმნისა -- /ჩაჯ)ფლობა; ჭაობში ან ღრმა ტალახში ჩაძირვა. გიივნდვი დო ქვერსემს 
ქაგთუდოხოდი -- ჩავეფლე და უფსკრულში მოვექეცი (ჩავჯექი). ონდუანს (გაანდუანს ჩაძირავს, გაანდუუ ჩაძირა, გოუნდუაფუ 
ჩაუძირავს, გონონდუე(ნ)/გონონდუაფუე(ნ) ჩაძირავდა თურმე) გრდმ. ფლობს (ტალახში, წყალში...), ძირავს. ინდუაფუჯუ)(6) 
(დიინდუაფუუ(6ნ) ჩაიძირება; დიინდუ ჩაიძირა; დონვე/ლ/რე)(6)/დონდუაფე(ლ/რე)(0) ჩაფლობილა, ჩაძირულა) გრდუვ. ვნებ. ონდუანს ზმნისა - 
- იფლობა, იძირება. ანდუაფუჯუ/(ნ) (გაანდუჩაეფლო, გონდუაფუჩაჰფლობია) გრდუვ. ვნებ. ეფლობა, ეძირება. ანდუუ/(ნ) (გაანდუ 
ჩაეფლო, გოონდუჩაჰფლობია) იგივეა, რაც ანდუაფუუ, -- ეფლობა, ეძირება. გიინდვინე(ნ) (გიინდვინუ შესაძლებელი გახდა 
ჩაფლობა, -- , --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ონდუანს ზმნისა -- შეიძლება ჩაიფლოს (ჩაფლობა), ჩაიძიროს. გაანდვინე(ნ) 


(გაანდვინუ შეძლო ჩაეფლო; -- ; გონონდუე(ნ)/გონონდუაფუე(ნ) შესძლებია ჩაძირვა, ჩაფლობა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უნდუანს ზმნისა - 
- შეუძლია ჩაფლოს, ჩაძიროს. ონდუაფუანს (ონდუაფუუ აფლობინა, უნდუაფუაფუ უფლობინებია, ნონდუაფუე() აფლობინებდა თურმე) 
კაუზ. ონდუანს ზმნისა -- აფლობინებს, აძირვინებს. მანდუალი, მანდუაფალი მიმღ. მოქმ. |8ა)მფლობი, /ჩა)მძირავი. ონდუალი, 
ონდუაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. (8ა)საფლობი, 1ჩა)საძირი. ნდვილი, ნდუაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. |/8ა)ფლობილი, 1ჩა)ძირული. ნანდვი, 
ნანდუეფი მიმღ. ვნებ. წარს. 1ჩაჯ)ნაფლობი, /ჩა)ნაძირი. ნანდუერი, ნანდუაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /8ა)ფლობის, 1ჩა)ძირვის 
საფასური. უნდუაფუ, უდუნდუაფუ მიმღ. უარყ. 1ჩაჯუფლობელი, ჩაუძირავი. შდრ. ტოპონ. ონდვალე საფლობი ლ(. ცხად., კატალ., 
გვ.49). 


LC/1M1მ: IMM0I-I 

M/ჩხ6!: 15150 

ნდი-ი (ნდის, ნდიის) იგივეა, რაც დემი, ნდემი, -- დევი. ნდის ღონე მიდაღალუ: მ. ხუბ., გე. 4 -- დევს ღონე წართმევია. ე 
დაჩხირი ნდიენსგ ნორძუე: ა. ცაგ., გე. 12 -- ეს ცეცხლი დევებს ენთო თურმე. ვითოჟირი ჯიმა ნდიი -- თორმეტი ძმა დევი. 


L 61718: IMI09010 

MI 'ეხ6!: 15151 

ნდოლო (ნდოლოს), იგივეა, რაც დოლო, -- მდელო. ატლასიში მანგიორო ნდოლო რჩგდგ, საყვარელი!: კ. სამუშ., ძართ. 
ზეპ., გვ. 50 -- ატლასის მაგივრად მდელო ეგო, საყვარელი! შხურეფი ცუნჯელი ნდოლოს გილედიარა -- ცხვრები ცვრიან 
მდელოზე დაბალახობენ. 


L 6I/18: 910078 

Mსოთხ6I!: 15152 

ნდომა, ნდომება (ნდომას, ნდომებას) სახელი ნდომენს ზმნისა -- სურვილი, წადილი, ნდომა. ბრელიშახი მიიმდომი სქანი 
აშაჭყოლიდაფა: ი. ყიფშ., გვ. 119 -- ბევრჯერ მოვინდომე შენი დავიწყება. ნდომენს (იყენ. მიინდომენს მოინდომებს, მიინდომუ 
მოინდომა, მოუნდომებუ მოუნდომებია, მონონდომებუე(ნ0) მოინდომებდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. ნდომულობს. ანდომენს (მაანდომუ 
მოანდომა, მუუნდომებუუ)მოუნდომებია) გრდმ. ანდომებს. ინდომენს (მიინდომუ მოინდომა, მუუნდომებუმოუნდომებია) გრდმ. სათავ. 
92ც. ნდომენს ზმნისა -- ინდომებს. ენდომებუუ(ნ) (მეენდომუ მოუნდა, მონდომებუმონდომებია) გრდუვ. ვნებ. ანდომენს ზმნისა -- 
ენდომება. ენდომებუაფუჩ(ნ) (მეენდომუ (მოენდომა), მონდომებაფუ მონდომებია) გრდუვ. ვნებ. ანდომენს ზმნისა -- ენდომებოდეს 
იქნება. ონდომებაფუანს (ონდომებაფუუ ანდომებინა, უნდომებაფუაფუ უნდომებინებია, ნონდომებაფუე(ნ) ანდომებინებდა თურმე) კაუზ. 
ნდომენს ზმნისა -- ანდომებინებს. მი/უმანდომებელი მიმღ. მოქმ. მომდომებელი. მაანდომებელი მიმღ. ვნებ. მყ. მოსანდომებელი; 
მოსანდომი. მონდომებული მიმღ. ვნებ. წარს. მონდომებული. მონანდომები მიმღ. ვნებ. წარს. მონანდომები. მონანდომებუერი მიმღ. 
ვნებ. წარს. მონდომების საფასური. უმუნდომებუ მიმღ. უარყ. მოუნდომებელი. 


L CI)118: M9VIმI8 
MVიეხ6!: 15153 
ნდუალა (ნდუალას) იხ. ნდვალა, -- ჩაფლობა; ჩაძირვა. 


L 6/ეM1მ: MIM)ძIIმემ 
MII/იხ6!: 15154 
ნდუაფა (ნდუაფას) იხ. ნდვალა; ნდუალა, -- ჩაფლობა; ღრმა ტალახში ან წყალში ჩაძირვა. 


L 6I/1M1მ: IMM9VII-I 

MI ეხ6!: 15155 

ნდურ-ი (ნდურს) იხ. ნდურია, -- მდურვა. მუშენ უწი სქანი ჯიმასგ თექი ჩქიმი ნდური -- რატომ უთხარი შენს ძმას იქ ჩემი 
მდურვა. ხინჯი ჯგგრი ვარენია, ირო მიღუ თე ნდურია: მ. ხუბ., გე. 346 -- ხიდი კარგი არ არისო, ყოველთვის მაქვს ეს 
მდურვა. 


L 6IIIი8: I1ძLI8 

MVსოთხ6I: 15156 

ნდურა, ნდურება (ნდურას, ნდურებას) სახელი ენდურებუ(6ნ), ონდურუნ(ნ) ზმნათა -- მდურვა. სოროფილს ვონდურუქ: ეხს, 1, 
გ53. 41 -- შეყვარებულს ვემდური. დაბალ ხალხით ვა გონდურუ: მ. ხუბ., გვ. 310 -- დაბალი ხალხიც არ გენდურის. თისი 
მიდვასუნე ოკო, ირკოჩქ მემენდურასინი: ეხს, 1, გე. 144 -- იმას უნდა გავყვე, თუნდაც ყველა დამემდუროს. ონდურუ(ნ) 
(დეენდურებუ(ნ0) დაემდურება, დეენდურუ დაემდურა, დანდურებუ დამდურებია) გრდუვ. ვნებ. ემდურის. ონდურუანს (მაანდურუუმოამდურა, 
მუუნდურუაფუ მოუმდურებია) მოქმ. ამდურებს. ინდურუანს (მიინდურუუ მოიმდურა, მუუნდურუაფუ მოუმდურებია) მოქმ. სათავ. ქც. 
ონდურუანს ზმნისა -- იმდურებს. უნდურუანს (მუუნდურუუმოუმდურა, მუუნდურუაფუ მოუმდურებია) გრდმ. სასხვ. ქც. ონდურუანს 
ზმნისა -- უმდურებს. ენდურებუუ(ნ) (მენდურუ მოემდურა, მონდურებუმომდურებია) მიმღ. ვნებ. ონდურუანს ზმნისა -- ემდურება. 
ინდურინე(ნ) ინდურინუშესაძლებელი გახდა მდურვა, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ონდურუანს ზმნისა -- შეიძლება მდურვა. 
ანდურინე6(ნ) (ანდურინუ შეძლო მოემდურებინა, -- , ნონდურუე(ნ)/ნონდურებუე(ნ) შესძლებია მომდურება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
უნდურუანს ზმნისა -- შეუძლია მოემდუროს. ონდურჯებ)აფუანს (ონდურებ)ჯაფუუ ამდურებინა, უმდურჯებჯაფუაფუ უმდურებინებია, 
ნონდურჯებჯაფუე(ნ) ამდურებინებდა თურმე) კაუზ. ონდურუანს ზმნისა -- ამდურებინებს. მანდურჯაფჯალი მიმღ. მოქმ. /(მოჯ)მდურებელი. 
ონდურჯაფ)ალი მიმღ. ვნებ. მყ. (მო)სამდურებელი. ნდურჯაფ)ილი მიმღ. ვნებ. წარს. (მო)მდურებული. ნანდურები, ნანდურეფი მიმღ. ვნებ. 
წარს. /მო)ნამდურები. ნანდურუერი, ნანდურაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /მო)მდურების საფასური. უნდურებუ, უმუნდურებუ მიმღ. უარყ. 
(მო)უმდურებელი. 


L 6/)M1მ: MIM)ძIIIმ0მ 

MV/იეხ6!: 15157 

ნდურაფა (ნდურაფას) იგივეა, რაც ნდურა. მუჭო შერშვენდუ კოჩიშ ნდურაფა?: მ. ხუბ., გვ. 320 -- როგორ შეგშვენის კაცის 
მდურვა? 


L 6I118: I)109LIIVმ/0/II-I 

MIIოუჩხ6I!: 15158 

ნდურჯაფ)ილ-ი (ნდურჯაფ)ილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ონდურუანს, ონდურუნნ) ზმნათა -- /(მო|)მდურებული. ღორონთი მაფუნა 
ნდურაფილი: ეხს, 1, გვ. 193 -- ღმერთი გვყავს მომდურებული. 


L 6I)118: MI09VIIIმ 
MIIწიხ6!: 15159 
ნდურია (ნდურიას) იგივეა, რაც ნდური, -- ბუტიობა, მდურაობა, ხმის გაუცემლობა; მდუმარება. იხ. ნდურა. 


L 6I/18: /)1ძLIIII-I 

Mსოთხ6I!: 15160 

ნდურილ-ი (ნდურილ/რს) იგივეა, რაც ნდურაფილი. ნდურილო ჩმნ8. მდურებულად, ნაწყენად: დუდი მეუღუ მაჩინეთ დო 
მააშინგ ნდურილო: ყიფშ., გვ. 169 -- თავი მოაქვს მცოდნედ (მცნობელად) და მოახსენა ნაწყენად (მომდურებულად). 


L 61118: II099VIIმ0მ 

MVსოთხ6I!: 15161 

ნდღვილაფა, ნდღულაფა (ნდღვილაფას, ნდღულაფას) სახელი ნდღვილუ/(ნ), ნდღულუნნ) ზმნათა -- დნობა. სინიშორო 
ნდღულუქი -- ყინულივით დნები. ზღვაქ ვადოსქგრას, ქუაქ ვანდღულას: ეგრისი, გე. 132 -- ზღვა არ დაშრეს, ქვა არ 
გადნეს. მეხი კირდემს ონდღვილუანს -- მეხი კლდეებს ადნობს. სქანი სოროფაქ დუმონდღულუ: ენგური, გე. 249 -- შენმა 
სიყვარულმა დამადნო. თირს ნირსი ვიშო გაანდღვილუანს -- თოვლს ნისლი გაადნობს იქით. ონდღვი/ულუანს 
(გაანდღვი/ულუუ გაა დნო, გუუნდღვი/ულუაფუ გაუდვნია, გონონდვი/ულაფუე(ნ) გაადნობდა თურმე) გრდმ. ადნობს. ინდღვი/ულუანს 
(გიინდღვი/ულუუ გაიდნო, გუუნდღვი/ულუაფუ გაუდნია) გრდმ. სათავ. ქც. ონდღვი/ულუანს ზმნისა -- იდნობს. უნდღვი/ულუანს 
(გუუნდღვი/ულუუ გაუდნო, გუუნდღვი/ულუაფუ გაუდნია) გრდმ. სასხვ. ქც. ონდღვი/ულუანს ზმნისა -- უდნობს. ნდღვილუ(ნ), ნდღულუ(ნ) 
(გონდღვი/ჟულუ გადნა, გონდღვილაფეჯრეI(ნ) გამდნარა) გრდუვ. ვნებ. დნება. ინდღვი/ულენე(ნ) ირნდღვი/ულენუ შესაძლებელი გახდა 
გადნობა, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ონდღვი/ულუანს ზმნისა -- შეიძლება გადნობა. ანდღვი/ულენე(ნ) (ანდღვი/ულენუ შეძლო 
გაედნო, -- , გონონდღვი/ულუე(ნ0) შესძლებია გაედნო) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უნდღვი/ულუანს ზმნისა -- შეუძლია გაადნოს. 
ონდღვი/ულაფუანს (ონდღვი/ულაფუუ ჯგაჯადნობინა, უნდღვი/ულაფუაფუ (გაჯუდნობინებია, ნონდღვი/ულაფუე(ნ0) თურმე ადნობინებდა) კაუზ. 
ონდღვი/ულუანს ზმნისა -- ადნობინებს. მანდღვი/ულჯაფ)არი, მანდღვი/ულაფუ მიმღ. მოქმ. /გა)მდნობელი. ონდღვი/ულაფარი, 
ონდღვი/ულაფუ მიმღ. ვნებ. მყ. (|გაჯსადნობი. ნდღვი/ულაფირი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)მდნარი. ნანდღვი/ულეფი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯგაჯნადნობი. ნანდღვი/ულაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /გაჭდნობის საფასური. ჯუგჯუნდღვი/ულაფუ მიმღ. უარყ. გაუმდნარი. 


L 6I/118: (0199ჩVIIმჩII/-! 
MVსოთხ6I: 15162 


|ნ1დღვილაფირ-ი ((ნჯდღვილაფირს) მიმო. ვნებ. წარს. ონდღვილუანს, ნდღვილუნნ) ზმნათა -- გამდნარი. ნდღვილაფირი 
თირიში წყარით ოკო იბონე თომა -- გამდნარი თოვლის წყლით უნდა იბანო თმა. 


L 6I1118: (0109#ჩVIIV8 
MVI/0ჩნ6I!: 15163 
(|ნ1დღვილუა ((ნ)დღვილუას) იგივეა, რაც ნდღვილაფა, -- გადატ. ა) ბევრი საჭმლის ხარბად ჭამა; ბ) მაგრად ცემა. 


L 6I71128: (0109ძ9ჩVII8 
MVM1ხ6!: 15164 
(ნჯდღვირა ((ნჯდღვირას) ბღვერია. 


L 6I1118: 01109ჩVIIმI-I 
IVI//Iუხ6I!: 15165 
(ნჯდღვირალ-ი ((ნ)დღვირალს) იგივეა, რაც (|ნ)დღვირა, -- ძლიერ დაბღვერილი, გულმოსული. 


L 6I)118: M909ჩVIIII)-I 

MV/აჩხ6!: 15166 

ნდღვირინ-ი (ნდღვირინს) იგივეა, რაც დღვირინი, -- ბღვერა. ნდღვირინი ქიმიოტე დო აშო მიკიჯინი -- ბღვერა მიატოვე 
და აქეთ დაიწყე ყურება (გამოიხედე)! 


L 61118: II097IIIIმ08 

MVი1ხ6!: 15167 

ნდღილინაფა (ნდღილინაფას) სახელი ნდღილონდაუნნ) ზმნისა -- უშნოდ გასუქება. ნდღილონდუნნ) (გოIნ)/დღილონდუ გასუქდა 
უშნოდ, გო/ნ)დღილინაფერე(/) გასუქებულა უშნოდ) გრდუვ. ვნებ. უშნოდ სუქდება. 


L 61718: I109/IIII /მ%II-I 
Mსოთხ6I: 15168 
ნდღილინაფირ-ი (ნდღილინაფირს) მიმღ. ვნებ. წარს. ნდღილონდაუნნ) ჩმნისა -- უშნოდ გასუქებული. 


L 61118: M99ჩVI808 
Mსოთხ6I: 15169 


ნდღულაფა (ნდღულაფას) იგივეა, რაც ნდღვილაფა, -- დნობა. 


L 6118: MI09ჩILIIმჯII/-! 

MII/ეხ6!: 15170 

ნდღულაფირ-ი (ნდღულაფირს) იგივეა, რაც ნდღვილაფირი, -- გამდნარი. ჯარით ვორექ ნდღულაფირი: მასალ, გე. 60 –- 
ჯავრით ვარ დამდნარი. 


L 6I)118: II09/ჩLIIICLIმ 
Mსოთხ6I!: 15171 


ნდღულიცუა (ნდღულიცუას) სახელი ნდღულიცუნს ზმნისა -- რბილი საჭმლის ერთბაშად ყლაპვა (შდრ. მ. ძაძ.,, 2, გვ. 64; 
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L 6I118: MI99ჩLIIV8 

MI/ეხ6C!: 15172 

ნდღულუა (ნდღულუას) იგივეა, რაც ნდღვილაფა, ნდღულაფა. ხრეშის ქუათ ვონდღულუა: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 88 -- 
ხრეშს ქვად ვადნობ. 


L 61118: M99ჩVIმ0მ/! 

M/უჩხ6I!: 15173 

ნდღურაფა/ი (ნდღურაფა/ი-ს) სახელი ნდღურანს ზმნისა -- ღრუტუნი (ღორისა). მეღეჯეს ირო ღეჯიშ ნდღურაფი 
ელასიმედუა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 89 -- მეღორეს ყოველთვის ღორის ღრუტუნი ჩაესმოდაო. ღეჭი ნდღურანს -- ღორი 
ღრუტუნებს. 


L CI)1I/1მ: 161 
MVიეხ6!: 15174 


ნე? შორსდ. გამოხატავს შეუძლებლობას: ე! ნე, მუსი რე, იჩიებუქინი? -- ე, რასაა, რომ ამბობ? 


L CI)11მ: 08862 
IVVI/Iუხ6I!: 15175 


ნე? (ნეს) ახლადდაწურული ყურძნის წვენი (ადუღებამდე), -- მაჭარი; ტკბილი. ნახსართიშე მუუჯღუნეს ნე -- გამოთხოვილი 
ქალის ოჯახიდან გამოუგზავნეს ტკბილი. შდრ. ტკვილი, ფეთქი. 


L CI)11ემ: 083 
IMMII/Iუხ6I: 15176 


ნე3 (ნეს) ელენთა; ნაღველი (ი. ყიფშ.). 


L 6,118: ჩ6ხმ 

Mსოთხ6I!: 15177 

ნება (ნებას) სახელი ონუ(ნ) ზმნისა -- ვნება. ვამონ ოსურეფიში ჭყალა: ქხს, 1, გე. 219 -- არ მვნებს ქალების წყევლა. ბაბა, 
სი მეუ მაკითხეშა, თოლი ოკო გონუდას -- შვილო (მამავ), შენ წადი მკითხავთან, თვალი უნდა გვნებდეს. თავად -- 
ჟინოსქუაშა დო პაპებშათი უნებუნა -- თავად -- აზნაურობისა და მღვდლებისათვის უვნებიათ. ონუ(ნ) ენებუ ავნებს, ენუავნო, 
ნებუ ვნებია, ნონებუე(ნ) ავნებდა თურმე) გრდმ. ვნებს. მანებელი მიმღ. მოქმ. მავნებელი. ონებელი მიმღ. ვნებ. მყ. სავნებელი. ნებული 
მიმღ. ვნებ. წარს. ვნებული. ნანები მიმღ. ვნებ. წარს. ნავნები. ნანებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ვნების საფასური. უნებუმიმღ. უარყ. 
უვნებელი. 


L 6IIIუმ: ე6ხ6ხმ 

MVსოთხ6I!: 15178 

ნებება (ნებებას) სახელი ინებენს ზმნისა -- სურვილი, ნება; ნებება; თავისუფლება. გონებუნ-და, დოზოჯი: ი. ყიფშ., გე. 120 - 
- თუ გნებავს, დაბრძანდი. მუჭოთ გონებუდანი, ქიგემიდვით სამართალი: ენს, 1, გვ. 51 - როგორც გენებოთ, დამიდევით 
სამართალი. ექიმც დუცგ დავანებე: ქხს, 1, გვ. 40 -- ექიმს თავს დავანებებ. ჯოღორს ძვალქ ვართი მუს აჭკომუა დო 
ვართი შხვას დაანებუა -- ძაღლმა ძვალი არც თვით შეძლო ეჭამა და არც სხვას დაანებაო. ინა მუთუნით ვენება: კ. სამუშ., 
ქართ. ზეპ., გვ. 144 -- ის არაფრით არ ინებო. ნებაშა დოსუნაფა ნებაზე დაყოლა; დათანხმება. ნებით აკოშაყარუუ ნებით 
შეყარა, თავშეყრა. დუს ონებებაფუანს თავს ანებებინებს. ანებენს (დაანებუ დაანება, დუუნებებუ დაუნებებია, დონონებებუე(ნ) 
დაანებებდა თურმე) გრ დმ. ანებებს. ინებენს ილნებუინება, უნებებუუნებებია) გრდმ. ინებებს. ონებუ(ნ) (იყენ. ინებუინება, უნებებუ 
უნებებია) გრდუვ. საშ.-მოქმ. ნებავს, სურს. ონებჯებ)აფუანს (ონებებჯაფუუ ანებებინა, უნებჯებჯაფუაფუ უნებებინებია, ნონებჯებჯაფუე(ნ) 
ანებებინებდა თურმე) კაუზ. ანებენს ზმნისა -- ანებებინებს. მანებებელი მიმღ. მოქმ. მნებებელი, მსურველი. ონებებელი მიმღ. 
ვნებ. მყ. სანებებელი, სასურველი. ნებებული მიმღ. ვნებ. წარს. სურვებული; ნებამიცემული. ნანებები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. 
ნებამიცემული, ნასურვები. ნანებებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ნებების საფასური. უნებებული მიმღ. უარყ. უსურვებელე, უნებებელი. 


LCI/1M1მ: M6ხ6ხს/I-I 
MVI/იხ6!: 15179 
ნებებულ-ი (ნებებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ინებენს ზმნისა -- ნებამიცემული, სურვებული. 


L 6,118: I16ჩხI6/-I 
MI/იეხ6!: 15180 
ნებიერ-ი, ნემბიერ-ი (ნე(მ)ბიერს) ნებიერი, თვითნება. 


L 6IIმმ: M6ხLI-I 

Mსოთხ6I!: 15181 

ნებულ-ი (ნებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ონუ(ნ) ზმნისა -- ვნებული. წგრი ჭოროფა, ქო, მართალო ირ დიხას ნებული რე: კ. 
სამუშ., ქხპს, გვ. 146 -- წლევანდელი სინოტივე, კი, მართლადაც, ყველა ადგილას მავნე შეიქნა. 


L 6118: I/69IIILII-I 
MVსოთხ6I: 15182 
ნეგინურ-ი (ნეგინურს) გაჯავრებული, გაბრაზებული (მ. კვირტია). 


L CI)11მ: 0866 
MVიეხ6!: 15183 


ნეე (ნეეს) იგივეა, რაც ნე, -- ტკბილი, ყურძნის წვენი (დუღილის დაწყებამდე). 


L 6/ეM1მ: I166/-I 
MIIხ6!: 15184 
ნეერ-ი (ნეერს) ნაირი. თიშინეერი იმისნაირი. კოჩიშნეერი კაცისნაირი. შდრ. ნერი. 


L CI)1I/1მ: I1867-I 
MVიეხ6!: 15185 
ნეზ-ი (ნეზის) იგივეა, რაც ნეძი. 


L CI)1I/18: )82V-I 
MI/ეხ6I!: 15186 


ნეზვ-ი (ნეზვის) ნეზვი, -- წვრილფეხა დედალი ცხოველი (ღორი, თხა, ცხვარი). შდრ. ჭყვირი. 


I CI)1I/18: 102VM'C6I6C ხ-I 
MVეხ6I!: 15187 
ნეზვკგრგბ-ი (ნეზვკგრგბის) ზოოლ. დედალი ბატკანი. იხ. კირიბი. იდრ. ჭყვირკგრგბი. 


IL CI)1/18: )82LII6ხმ 
MIჯეხ6CI!: 15188 


ნეზურება (ნეზურებას) სახელი ანეზურენს ზმნისა -- მონაშენიანება. იხ. დანეზურება. ანეზურენს ი«აანეზურუმოაშენა, 
მოაშენიანა; მუუნეზურებუ მოუშენებია, მოუშენიანებია; მონონეზურებუე(0) მოაშენებდა, მოაშენიანებდა თურმე) გრდმ. ანაშენებს, 
ანაშენიანებს. 


L 6/11M18: I16LLI8 

MV/იეჩხ6I!: 15189 

ნეთუა (ნეთუას) სახელი ნეთუნს ზმნისა -- ძლიერი დარტყმა. ართი მანგარას ქონეთუ ოჭიშის -- ერთი მაგრად დაარტყა 
ზურგზე. შდრ. ნოთე. 


L 6/)118: I)6I-9I2ჩ6C 
MVოთხ6I: 15190 


ნეი-გიჟე (ნეი-გიჟეს) იგივეა, რაც ნელი-გიჟე. 


L 6118: I)6I-ძმCჩXII-I 
MIოეხ6!: 15191 
ნეი-დაჩხირ-ი (ნეი-დაჩხირს) იხ. ნელი-დაჩხირი. 


L 6/ეM1მ: I016I-IIჩნII 
MIIოუჩხ6!: 15192 
ნეი-ტიბუ (ნეი-ტიბუს) იხ. ნელი-ტიბუ. 


L C/1)M1შ: I)6I-C 99 მI-I 
MV/ეჩხ6I!: 15193 
ნეი-წყარ-ი (ნეი-წყარს) იხ. ნელი-წყარი. 


L 6I/18: I16I-C/IIVII-I 

Mსოთხ6I!: 15194 

ნეი-ჭვირ-ი (ნეი-ჭვირს) მიწის სახეობაა ერთგვარი; ხშირად იხმარება ტოპონიმებში. ე ნეიჭვირი დიხა -- ადგილი, სადაც 
ადრე ნიგოზი იდგა და დაწვეს. ნეიჭვირიღ ”ნეძი -- ჭვირი ნიგოზ -- მწვარი. ნეიჭვირი სახნავი ადგილის სახელია სოფ. 
აბედათში (მარტვილის რაიონი). 


L CI)1I/18: I16I-I 
IMMII/Iუხ6I!: 15195 


ნელ-ი (ნელ/რს) 1. ნელი; წყნარი. ნელი ულა უჩქუ -- ნელი სვლა (სიარული) იცის. 2. ღონე (დ. ფიფია). 


L CI)1I18: 960185 
IMVII/Iუხ6I!: 15196 


ნელას ზმნზ. ნელა. ნელას გილურს -- ნელად დადის. 


L 6I11I18: I1CI85ჩ06 
Mსოთხ6I!: 15197 
ნელაშე ზმნზ. ნელა, წყნარად. მავა ნელაშე ურქია: მ. ხუბ., გვ. 123 -- მეო ნელა წავალო. 


L 6118: 016I6ხმ 

Mსოთხ6I!: 15198 

ნელება (ნელებას) სახელი ანელენს ზმნისა -- ნელება. ულას ანელენს -- სიარულს ანელებს. ანელენს (ანელე ანელა, უნელებუ 
უნელებია, ნონელებუე() ანელებდა თურმე) გრდმ. ანელებს. უნელენს დნელუ (შე)ჯუნელა, უნელებუ |შეჯუნელებია) გრ დმ. სასხვ. ქც. 
ანელენს ზმნისა -- უნელებს. ინელინე(ნ) ინელინუ შესაძლებელი გახდა შენელება, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ანელენს 
ზმნისა -- შეიძლება განელდეს, დანელდეს. ანელინე(ნ) (ანელინუ შეძლო ჯშე)ენელებინა, -- , ნონელებუე(ნ0 შესძლებია /შეჯნელება) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უნელენს ზმნისა -- შეუძლია /შეჯანელოს. ონელებაფუანს (ონელებაფუუ ანელებინა, უნელებაფუაფუ 
უნელებინებია, ნონელებაფუე(ნ) ანელებინებდა თურმე) კაუზ. ანელენს ზმნისა -- ანელებინებს. მანელებელ/რი მიმღ. მოქმ. 
Iშე)მნელებელი. ონელებელჟ/რი მიმღ. ვნებ. მყ. /შე)სსანელებელი. ნელებულჟ/რი მიმღ. ვნებ. წარს. /შე)ნელებული. ნანელები/უ მიმღ. 
ვნებ. წარს. /შეჯნანელები. ნანელებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (შეჯნელების საფასური. 


L 6I1/18: I.16II-0I206C 
Mსოთხ6I!: 15199 


ნელი-გიჟე (ნელი-გიჟეს) ნელ-თბილი, მაგ., წყალი. შდრ. იმერ. ნელი-გიჟო ნელ-თფილი წყალი (ე. ბერ.). 


L 61118: I16II-08CჩXII-I 

MV/იჩხ6!: 15200 

ნელი-დაჩხირ-ი (ნელი-დაჩხირს) ჩელი ცეცხლი, პატარა ცეცხლი. ნელი დაჩხირი ოკო, ვარა ღუმუ ქიმკიიჭუუ -- ნელი- 
ცეცხლი უნდა, თორემ ღომი მიიწვება. 


L 6118: I16II-LIხ!I 
MIოიხ6!: 15201 
ნელი-ტიბუ (ნელი-ტიბუს) ნელი-თბილი, თბილი წყალი. შდრ. ტიბუ. 


L 6/1M1მ: M.)6II-C'0'მ/-I 
MVოთხ6I!: 15202 
ნელი-წყარ-ი (ნელი-წყარს) თბილი წყალი, განელებული წყალი. 


L 6/11მ: I1CIუხI6/-I 

MVთხ6I!: 15203 

ნემბიერ-ი (ნემბიერს) ნებიერი; კარგი ხარი ან ძრონა (პ. ჭარ.). მაჟირავა, სქუა, ნემბიერიში ხორცი ჭკომია: მ. ხუბ., გე. 39 
-- მეორეთ, შვილო, კარგი ძროხის (ხარის) ხორცი ჭამეო. კამპანია ქიმინუ, ნემბიერეფი დოსვილგ ძალამ, გვანილ- 
გვანილ ხოჯეფი: მ. ხუბ., გვ. 39 -- კამპანია ქნა, ნემბიერები დახოცა კარგი, -- მსუქან-მსუქანი ხარები. შდრ.ზ. იმერ. ნებიერი 
უშობელი (ვ.ბერ.), ლეჩხ. ნებიერი დიდი ტანის ხარი ან ძროხა (მ.ალავ.). 


L CI)1I/18: I1607-I 
MVიეხ6!: 15204 
ნენძ-ი (ნენძის) იგივეა, რაც ნეძი. 


L დIIIიმ: -M6/-I 

MVსოთხ6I!: 15205 

-ნერ-ი (-ნერს) იხ. -ნეერი, -- რთული ფუძის მეორე შემადგენელი ნაწილი: 1. -ნაირი. სოროფა რე ოშინერი: ქხს, 1, გე. 56 –- 
სიყვარული არის ასნაირი. ჩქიმი სოროფა შხვანერი რე: ქხს, 1, გე. 60 -- ჩემი სიყვარული სხვანაირია. თენა რდასი 
მუთუნნერი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვე. 29 -- ეს იყოს რამენაირი. ირინერი ყოველ-ნაირი (შდრ. ირი ყოველი). -ნერო//-,ენჯორო 
ნაირად, დარად. თიშენ გოცქვა ვარდიშ ნერო: მასალ., გვე. 32 -- იმიტომ გაქებ ვარდის დარად. ასე ხოლო 
წოხოლენიშნორო ისუ: აია, 1, გვ. 26 -- ახლაც წინანდელისნაირად იყნა. ათე-ნერი, თე-ნერი ამნაირი; ათეშ-ნერი, თეშ- 
ნერი ამისნაირი; მუ-ნერი რანაირი; მუთუნ-ნერი რამენაირი; მუთუნ-ნერო რამენაირად... 2. -დელი: გოღა-ნერი გუშინ- 
დელი (შდრ. გოღა გუშინ); გოწოხჯუ)-ნერი შარშანწინ/ანჯდელი (შდრ. გოწოხჯუ/გ)ჯ შარშანწინ); ღუმა-ნერი წუხანდელი (შდრ. 
ღუმა წუხელ). 


L 6I/18: I16/-I 

Mსოთჩხ6I: 15206 

ნერ-ი (ნერს) ნირი, ზნე, ხასიათი; იერი. დითგრე ნერი, ქომუჩი გური: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 51 -- შეიცვალე იერი, მომეცი 
გული. 


L 6/71M18: 06/მ 
MVM1ხ6!: 15207 
ნერა (ნერას) მდორე (დ. ფიფია); მდოვრე. 


L 6118: 1681 

MV/ჩხ6!: 15208 

ნერათ ზმნზ. მდორედ;ნელად, წყნარად. წყარც, ნერათ გეხუნელცგ, თუთა გიობარჩხალანცგ -- წყალს, მდორედ 
დამდგარს, მთვარე დალაპლაპებს (დაბრწყინავს). 


L 61718: 1CIმ5 

MIIწიხ6!: 15209 

ნერას 8მ68. ნელა, მდორედ. სუკი მოფინ ჩე სინთექგ, ნერას ქინავარკალუუ -- სერი მოფინა თეთრმა სინათლემ, მდორედ 
ლაპლაპებს. შვაშვალანს ნერას ლადირი ჟვერი -- შრიალებს ნელა ნედლი შამბნარი. 


L 6I11I18: I)/6CIძ9-I 
Mსოთხ6I!: 15210 
ნერგ-ი (ნერგის) ნერგი, ჩითილი. შდრ. ორგაშე. 


L 611718: MCI6C 

MV/იეჩხ6I!: 15211 

ნერე (ნერეს) იხ. ნერა, -- 1. ნელი; წყნარი. ტეხირიშე ნერე მასქური იგანს დო გოსორგილი სა იქანცალუ -- ტეხურის 
მხრიდან ნელი მასკური ჰქრის და დახუნძული (ნაყოფით) ტოტი ირხევა. მასკურბორია ქაქალანს ნერე -- მასკური-ქარი 
ქიქინებს ნელა. 2. მდორე (წყალი). 


L 611718: M6CII8/-I 

M/ეჩხ6I!: 15212 

ნერიან-ი (ნერიანს) 1. ნირიანი, ზნიანი; 2. წესიერი. გაგული რდგ ახალიგაზდა, სასოროფო, ნერიანი:ი. ყიფშ., გვ. -- 
გაგული იყო ახალგაზრდა, საყვარელი, წესიერი. 


L 6I118: M6CI0ხმ 

MI/ოჩხ6!: 15213 

ნერობა (ნერობას) ჩნაირობა. შხვა დო შხვა ნერობაში ეწონ-დოწონუა რე საჭირო: ყაზაყ., 6.03.1930, გვ. 1 -- 
სხვადასხვანაირობის აწონ-დანონვაა საჭირო. 


L 6IIIIიმ: I16IVV-I 
MVსთხ6I!: 15214 
ნერქვ-ი (ნერქვის) ხეზე აბმული ჩალის ზვინი (გაგონილია სოფ. მუხურში) (მასალები, ტ. ვ, გვ.401). 


L CI)1I/18: 16IMV8 
MIეხ6I!: 15215 
ნერქუა (ნარქუას) სახელი ნერქუნს ზმნისა -- მძლავრად დარტყმა; მაგრად ცემა. 


L 6IIIიმ: I16ICჩ-I 

MVთხ6I!: 15216 

ნერჩ-ი (ნერჩის) 1. ფუძე, ძირი; ის ადგილი, რომელზედაც სახლი დგას და ნიშნავს ფუძეს (ს. მაკალ., გვ.314); 2. დედამიწისა 
და ადგილის დედის ღვთაების სახელი (ივ. ჯავახ., თავდაპ. ბუნ. და ნათეს., გვ.205). 3. ფაცხის, ჯწარგვლის (ძელურის) მიწის 
იატაკი, კარგად მოტკეპნილი. ი. ქობალიას ცნობით, ნერჩი უნდა ნიშნავდეს მიწის ღმერთს. სამეგრელოში არსებობდა 
ნერჩიში ხვამა (ნერჩის ლოცვა), რომელიც სრულდებოდა დიდმარხვის დაწყებამდე 25 დღით ადრე, ოთხშაბათს და ამიტომ 
ამ ლოცვას ეწოდებოდა ოგუმაშხური (ჭუმაშხა -- ოთხშაბათი). თუ სახლი იდგა მაღლა, ე. ი. ჰქონდა ხის იატაკი, მაშინ ეს 
ლოცვა იქ არ შეიძლებოდა შესრულებულიყო (შდრ. ი. ყიფშ., ლექსკ., გვ. 288). ო. ჭურღულია ნერჩ-ს შლის: ნე-რჩ-ი. ძირია 
რჩ, რომლისაგან ნაწარმოებია ბევრი სიტყვა: ნო-რჩ-ალ საბან-გობანი, დო-რჩ-აფა დაგება, და-რჩ-ელი ტოპონ. სოფელია 
და ნიშნავს დაფენილი; ტყა-რჩ-ელი ტყე-დაფენილი. ტერფს, ფეხის გულს მეგრულად ჰქვია ნარჩა კუჩხი, ე. ი. ნერჩი ფეხისა 
(ო. ჭურღულია, კრიტიკული წერილები, 2, გვ.292-293). ნერჩს (ძირს) ვუდგამდით ბუყუნს (მასალები, ტ. 1, ნაწ. 1, გვ. 242). 
თექი ციი გინიმოლუ, ნერჩი ქუათი მოფინილი: ენს, 1, გე. 327 -- იქ ცივი (მდინარეა სენაკის რაიონში) გადმოქუნხს 
(ვარდება), ფუძე-ფსკერი ქვით (აქვს) მოფენილი. დომგხვამან მოჯგირეფი, ჩქინ ხსუდე დო ნერჩია: კ. სამუშ., ქხნპს, გე. 128 -- 
დაგვილოცოს მოკეთეები, ჩვენი სახლი და ნერჩიო (ფუძეო). ტერშა ვადავნებებუნა ჩქინ სოფელიშ ნერჩია: კ. სამუშ., ქხნპს, 


გ3. 156 -- მტრისთვის არ დაუნებებიათ ჩვენ სოფლის ნერჩიო. სქანი ჭჯინჯი ჯინჯი მაფუ, სქანი ნერჩის მიშავფუნქ: ქხს, ?, გვ. 
168 -- შენი ძირი ძირია ჩემი, შენს ფუძეს ვარ შეზრდილი. ქ ნერჩიში მარდი ფუძის მადლი. ნერჩიში პატენი ფუძის (ძირის) 
ბატონი. ნერჩიში გიმოთირუა ფუძის გამოცვლა. როდესაც ოჯჭჯახს შვილი არ შერჩებოდა, ფუძეს (სამოსახლო ადგილს) 
გამოიცვლიდნენ, სხვაგან გადასახლდებოდნენ. ამას ეძახოდნენ ნერჩიში გიმოთირუა-ს. ქ ნერჩიში ხვამა იგივეა, რაც 
ფუძეში ხვამა. ნერჩს ქალი ლოცულობდა, მამაკაცის ლოცვა არ შეიძლებოდა. შდრ. საბა: ნერჩი ქუჰდა კერძო; ქვ. იმერ., ზ. 
აჭარ. ნერჩი ფსკერი, ძირი ჭურჭლისა (შ. ნიჟარ.); გურ., იმერ. ნერჩი ახლად დაბადებული ბავშვის დასალოცავად ლხინის 
გამართვა დედამანიისა და მის დამხმარეთა თანდასწრებით (ი. ჭყ.). 


L 61118: )618!6ხმ 

Mსოთხ6!: 15217 

ნეტარება (ნეტარებას) სახელი ნეტარენს ზმნისა -- ნეტარება. ჩქიმი გური ნეტარენც: ი. ყიფშ., გე. 156 -- ჩემი გული 
ნეტარებს. ნეტარენს (იყენ. ინეტარენს ინეტარებს, ინეტარუ ინეტარა, უნეტარებუ უნეტარია, ნონეტარებუე(ნ0) ნეტარებდა თურმე) გრდუვ. 
საშ.-მოქმ. ნეტარებს. 


IL CI)1I1მ: I1850116I-I 
MVM1ხ6!: 15218 
ნეშტერ-ი (ნეშტერს) ნესტარი, ნეშტარი. შდრ. მეშტერი. 


L CIII იმ: I1607-I 

Mსოთხ6I: 15219 

ნეძ-ი (ნეძის, ნეს) ბოტან. ჩვეულებრივი კაკლის ხე (ა. მაყ.); კაკალი; ნიგოზი. ცხვინიშა ნეძი გიმამიძგ: ი. ყიფშ., გე. 148 -- 
სხვენში ნიგოზი (კაკალი) მაქვს (მიძევს). ჩვარა ნეძი ჭკომი ჭირამია: ი. ყიფშ., გე. 25 -- ფუტურო კაკალი (ნიგოზი) ჭამე 
ჭირიანიო. ჩვარა ნეძი ფუტურო, უგულო ნიგოზი (კაკალი). ნეძიში ნოხეი ნიგეზის ნაჭუჭი. ნეძი კაჭალია დაკროლილი 
კაკალი. შდრ. ლაზ. ნეძი ნიგოზი, კაკალი (ნ. მარი). 


L 6I1I18: I1078/-I 
MV/ჩხ6I!: 15220 
ნეძამ-ი (ნეძამს) ნიგვზიანი. ნეძამი კაკირი ნიგვზიანი ფხალეული. იხ. უნეძე. 


L 61118: I1602I5ჩI 

Mსოთხ6I!: 15221 

ნეძიში ტახუა (ნეძიში ტახუას) კაკლის მტვრევა, -- მკითხაობის რიტუალი, რომელიც სრულდებოდა ახალი წლის დამდეგს 
ან ორი კვირით ადრე. ცარიელი (ან მატლიანი) კაკალი ცუდის ნიშანი იყო, სავსე (საღი), გულიანი -- კარგისა. მკითხაობდნენ 
ღმერთის, ღვთისმშობლის, წმინდანების სახელზე, რომ გაეგოთ, რა დამოკიდებულება ჰქონდათ მათ მკითხავისადმი. 
მკითხაობდნენ მიცვალებულების სახელზედაც, რათა გაეგოთ, რა მდგომარეობაში არიან ისინი იმქვეყნად (ი. ყიფშ., ლექსკ., 
გვე. 288: ნეძი). 


L CI)11მ: 0მ6ძ20ჩმ 
MVM1ხ6!: 15222 
ნეძობა (ნეძობას) ნიგვზობა. 


L 6118: I16070ჩმ/7-I 
MV/ჩხ6!: 15223 
ნეძობამ-ი (ნეძობამს) ნიგვზიანი. ნეძობამი სუნელი ნიგვზიანი სუნელი (მასალები, ტ. 3, ნაწ. 2, გვ. 207). 


L 6118: I16020#-I 

Mსოთხ6I!: 15224 

ნეძონ-ი (ნეძონს), ნეძონა (ნეძონას) ნიგვზნარი, ნიგვზის ხეებით დაფარული ადგილი. შდრ. ტოპონ. ნეძონა ნიგვზიანი (3. 
ცხად. კატალ,, გვ. 73). 


L CI)1I/18: I16ძ7LI8I%-I 
MVM1ხ6!: 15225 
ნეძუამ-ი (ნეძუამს) ნიგვზიანი. შდრ. ნეძამი, ნეძობამი. 


L CI)118: MIმMI 
MVM1ხ6!: 15226 
ნთაქი, ნთაქგ იხ. აქი. 


L CI)1I18: MIMIმ 
MVM1ხ6!: 15227 
ნთირა (ნთირას) იხ. თირა. 


L 618: IIIIIVI8 

Mსოთხ6I!: 15228 

ნთირუა, ნთგრუა (ნთი/გრუას) სახელი ნთირუნს ზმნისა -- თრევა. წისქვილიშა გოგიტალე, ქვირსგ მგგონთირაფუა: ენს, 
1, გვ. 239 -- წისქვილში გაგიშვებ, საფქვავს (ფქვილს) მოგათრევინებ. ვაგორგგ, კალანდასგ დგებიაშ სუჩა ვა ნთგრე: 
მასალ., გვე. 101 -- არ გარგებს, შობას დგებუაძის სახლში რომ არ წაათრიო. ვითი კოცგ მეუნთგრგ: მასალ., გვ. 64 -- ათი კაცი 
მიათრევს. ნთი/გრუნს (ნთი/გრუ/გ ათრია, უნთი/გრუ/გ უთრევია, ნონთი/გრუე(ნ0) ათრევდა თურმე) გრდმ. ათრევს. ინთი/გრუნს 
(ინთი/გრუ/გ ითრია, უნთი/გრუ/გ უთრევია) გრდმ. სათავ. ქც. ნთი/გრუნს ზმნისა -- ითრევს თავისკენ. უნთი/გრუნს (უნთი/გრუ/გ უთრია, 
უნთი/გრუ უთრევია) გრდმ. სასხე. ქც. ნთი/გრუნს ზმნისა -- უთრევს. ინთი/გრუუ(ნ) (ინთი/გტრუ თრეულ იქჟნა, ნთი/გრეჯლეI(6ნ) თრეულა) 
გრდუვ. ვნებ. ნთი/გრუნს ზმნისა -- ითრევა ის. ანთი/გრუუნ(ნ) (ანთი/გრუ (ეთრია), ნთი/გრუუთრევია) გრდუვ. ვნებ. უნთი/გრუნს 
ზმნისა -- ეთრევა. ინთი/გრე(ნ6ნ) (რინნთი/გრუ შესაძლებელი გახდა თრევა, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ნთი/გრუნს ზმნისა -- 
შეიძლება თრევა. ანთი/გრე(ნ) (ანთი/გრუ შეძლო ეთრია, -- , ნონთი/გრუე(0) შესძლებია თრევა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უნთი/გრუნს 
ზმნისა -- შეუძლია ათრიოს. ონთი/გრაფუანს (ონთი/გრაფუუ ათრევინა, უნთი/გრაფუაფუ უთრევინებია, ნონთი/გრაფუე(ნ) ათრევინებდა 
თურმე) კაუზ. ნთი/გრუნს ზმნისა -- ათრევინებს. მანთი/გრალი მიმღ. მოქმ. მთრეველი. ონთი/გრალი მიმღ. ვნებ. მყ. სათრევი. 
ნთი/გრელი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგაჯთრეული. ნანთი/გრა მიმღ. ვნებ. წარს. ნათრევი. ნანთი/გრუერი მიმღ. ვნებ. წარს. თრევის 
საფასური. უნთი/გრუ მიმღ. უარყ. უთრევი. შდრ. ლაზ. თირ//თორ: ოთირუ//ოთორუ თრევა (ნ. მარი). 


L 6I)1/718: III/86/6CI-I 
MVIთოხ6!: 15229 
ნთი/გრელ-ი (ნთი/გრელს) მიმღ. ვნებ. წარს. ნთი/გრუნს ზმნისა -- თრეული. 


L CIIIიმ: IIM(მIV8 

MVსოთხ6I!: 15230 

ნთქალუა (ნთქალუას): შურიში ნთქალუა სულთქმა; სულის ღაფვა, ძლივს სუნთქვა; ჰაერის უკმარისობა. ქოძირუ, ჩხომი 

შურს ინთქარსგნი -- ნახა, რომ თევზი სულს ითქვამს (ძლივს სუნთქავს). მა მევოჭიშენი, შურს ნთქალუნდუ -- მე რომ 

მივედი (მივუსწარი), ძლივს სუნთქავდა. ხოლო უმოსი მუნდომებუ, უხირხინგ, შური უნთქალგ: ი. ყითფშ., გვე. 172 -- კიდევ 

უფრო მოუნდომებია, უხროტინია, სული უღაფავს. ნთქალუნს (ნთქალუ ღაფა სული, უნთქალუ უღაფავს (სული), ნონთქალუე(ნ) 

ი. თურმე სულს) გრდმ. ღაფავს (სულს). ინთქარს (ინთქალუ ღაფა (სული), უნთქალუ უღაფავს (სული)) გრდმ. სულს ღაფავს; 
ოშინებს. 


L CI)1I18: I)IM(6IV8 
MVIჩხ6I!: 15231 


ნთქელუა (ნთქელუას) იგივეა, რაც ნთქალუა. 


L CIII იმ: I1MM6IVI8 

MVსოთხ6I!: 15232 

ნთქერუა, ნთქვერუა (ნთქ(ჯვჯერუას) სახელი ნთქჯვ)ერუნს ზმნისა -- ბევრის ხარბად და უზომოდ ჭამა, -- შთანთქმა. პაპაქ 
გედირთუ, დონთქერუ საკაკალო დო მიდართუ -- -- მღვდელი ადგა, შთანთქა საუზმე და წავიდა. ნთქერუნს, ნთქვერუნს 
(დონთქ(ვ)ერუ შთანთქა, დუუნთქ(ვ)ერუ შთაუნთქავს) გრდმ. ბევრს ჭამს უშნოდ; ნთქამს. ინთქჯვჯერუუ(ნ) (დიინთქ(ვ)ერუ შთაინთქა, 
დონთქ(ვ)ერე(ლეI(ნ0 შთანთქმულა) გრდუვ. ვნებ. ნთქ(ვჯერუნს ზმნისა -- ინთქმება (ბევრი საჭმელი). მანთქჯვ)ერალი მიმღ. მოქმ. 
ბევრის მჭამელი, შთამნთქმელი. ონთქ(ვ)ერალი მიმღ. ვნებ. მყ. ჩასანთქმელი, შესაჭმელი (ბევრი). ნთქ(ვ)ერილი მიმღ. ვნებ. წარს. 
შთანთქმული, შეჭმული (ბევრი). ნანთქ(ვ)ერა მიმღ. ვნებ. წარს. შთანანთქმი (ბევრი საჭმელი). ნანთქ(ვ)ერუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
(საჭმლის) შთანთქმის საფასური. უნთქ;ვ)ერუ მიმღ. უარყ. შთაუნთქამი (საჭმელი). 


L 6/1/718: IIIMXVCIII-I 
MIIოხ6!: 15233 
ნთქვერილ-ი (ნთქვერილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ნთქვერუნს ზმნისა -- ხარბად შეჭმული (საჭმელი), შთანთქმული. 


L CI იმ: I1MVII-I 

MVსოთხ6/: 15234 

ნთქვილ-ი (ნთქვილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ნთქუნს ზმნისა -- ჩაღრმავებული (ადგილები) (ორმოები რომ არის). ე შარათი 
ვეხინე, ნაბეტანი |(დინო)ნთქვილი რე -- ამ გზით წასვლა არ შეიძლება, ნამეტანი ჩაღრმავებული (ადგილები) არის. 


L C/)MM18: I)VIII5MLIმ 
MV/ჩხ6!: 15235 
ნთქილიშუა (ნთქილიშუას) სახელი ნთქილიშუნს ზმნისა -- ფხრეწა. შდრ. თხირიშუა. 


L CI)1I/18: IIIMXIIVI8 
MV#M1ხ6!: 15236 
ნთქირუა (ნთქირუას) იგივეა, რაც ნთქ(ვ)ერუა. 


L 6/11I718: IIMM0IV8მ 

MVოთხ6I!: 15237 

ნთქოლუა, ნთქორუა (ნთქოლ/რუას) იგივეა, რაც ნთქერუა, -- სახელი ნთქოლუნს ზმნისა -- ხარბად ჭამა (ბევრისა), უზომოდ 
ჭამა. ნთქოლუნს (დონთქოლუნხარბად ჭამა, დუუნთქოლუ ხარბად უჭამია, დონონთქოლუენ) ხარბად ჭამდა თურმე) გრდმ. (ბევრს) 
ხარბად და უზომოდ ჭამს, -- ნთქავს. 


L CI)1I18: IIMX0I0 
MVიეხ6!: 15238 
ნთქორო (ნთქოროს) ძალზე მსუქანი. 


L 6/ეჩემ: IMIMM0IVIმ 
MIიხ6!: 15239 
ნთქორუა (ნთქორუას) იხ. ნთქოლუა. იძდრ. ნთქერუა. 


L დIIIიმ: IIM(II8I8 

MVოთხ6I!: 15240 

ნთქუალა (ნთქუალას) სახელი ნთქუნს ზმნისა -- /დაჯნთქმა; ჩაძირვა, ჩაყლაპვა. ათე შარა დონთქუ ტრაქტორქ -- ეს გზა 
დანთქა (გააფუჭა) ტრაქტორმა. ნთქუნს (დონთქუ დანთქა, დუუნთქუ დაუნთქავს) გრდმ. ნთქავს; ძირავს. ინთქუუ(ნ) (დიინთქუ 
ჩაიძირა; ჩაღრმავება გაჩნდა; დონთქველე(/) ჩაძირულა, ჩაღრმავებული ადგილი გაჩენილა) გრდუვ. ვნებ. ნთქუნს ზმნისა -- 
იძირება; ჩაღრმავებული ადგილები ჩნდება (გზაზე). მანთქუალი მიმღ. მოქმ. ჩამძირავი; ჩაღრმავების გამკეთებელი (გზაზე). 
ონთქუალი მიმღ. ვნებ. მყ. ჩასაძირი; ჩასაღრმავებელი. ნთქვილი მიმღ. ვნებ. წარს. ჩაძირული; ჩაღრმავებული (ადგილები). 
ნანთქვი მიმღ. ვნებ. წარს. ჩანაძირი; ჩანაღრმავები (ადგილები). 


L 67118: I1M(8II5MLIმ 
M/ეჩხ6!: 15241 
ნთქგლიშუა (ნთქგლიშუას) იგივეა, რაც ნთქილიშუა, -- ფხრეწა. შდრ. თხირიშუა. 


L C/)M18: IIXმ0მ1 

IMVVI/Iუხ6I!: 15242 

ნთხაფა?! (ნთხაფას) სახელი ანთხუუ(ნ) ზმნისა -- ვარდნა, დაცემა; ჯჭახება. ძირითადად შესაბამისი ზმნისწინით დასტურდება. 
იხ. აკო-/ნ)თხაფა; ალა-ჯნ)თხაფა; გე-|ნ)თხაფა; გითო-/ნ)თხაფა; გილა-/ნ)თხაფა; გინო-/ნ)თხაფა; დო-/ნ)თხაფა; დინო- 


ჯ|ნ)თხაფა; მითო-ჯნ)თხაფა, მიკო-(/ნ)თხაფა და ა. შ. 


L 6/7)M18: IIXმ0მ2 
M/»უჩხ6!: 15243 


ნთხაფა? (შურიში) სახელი ანთხუუ(ნ), უნთხუანს ზმნათა -- სუნის ცემა, ყნოსვა; ადენა (სუნისა). ფარას შური ვაუნთხანსია -- 
ფულს სუნი არ უდისო. გითხანცია რჩგნგში შური: ეგრისი, გვე. 131 -- აგდისო ბებრის სუნი. შურით ქოგინთხე მა, მახარია/): 
ი. ყითშ., გვ. 125 -- (სუნიც) გიყნოსე მე, მახარია! სვალიშ გიმმაჩამალს ხსვალიშ შური უნთხანსია: თ. სახოკ., გე. 271 – 
ყველის გამყიდველს ყველის სუნი უდისო. ინთხანს (მხოლოდ აწმყოს წრის მწკრივებში) გრდუვ. სტატიკ. სუნია, რაღაც სუნი 
დგას. ინთხუანს ინთხუუ იყნოსა, უნთხუაფუ უყნოსია) გრდმ. სათავ. ქც. იყნოსავს. უნთხუანს (ნთხუუ უყნოსა, უნთხუაფუ უყნოსია, 
უყნოსავს) გრდმ. სასხე. ქც. უყნოსავს, უსუნებს. ინთხაფუჯუ/(ნ) (ინთხაფუ სუნი იგრძნობა, ნთხაფეჯ(ლეI(ნ) სუნი საგრძნობია) გრდუვ. 
ვნებ. სუნი იგრძნობა; იყნოსება. ანთხაფუუ(ნ), ანთხუაფუუნ(ნ) (ანთხუაფუ სუნი იგრძნობა, ქაანთხუ სუნი იგრძნო, ქონთხაფუუ) სუნი 
უგრძვნია) გრდუვ. ვნებ. სუნი ასდის; სუნს გრძნობს; ეყნოსება. ინთხენე(ნ) (ინნთთხენუ შესაძლებელი გახდა ყნოსვა, ნთხაფელე(ნ) სუნი 
საგრძნობი გამხდარა, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შეიძლება იყნოსოს. ანთხენე(ნ) (ანთხენუ შეძლო ეყნოსა სუნი, -- , ნონთხაფუე(ნ) 
შესძლებია სუნის ყნოსვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შეუძლია უყნოსოს, უსუნოს. ონთხუაფუანს (ონთხუაფუუ აყნოსვინა, უნთხუაფუაფუ 
უყნოსვინებია, ნონთხუაფუე(ნ) აყნოსვინებდა თურმე) კაუზ. უნთხუანს ზმნისა -- აყნოსვინებს, ასუნებინებს. მანთხუჯაფჯალი მიმღ. 
მოქმ. მყნოსველი. ონთხუჯაფ)ალი მიმღ. ვნებ. მყ. საყნოსველი, სასუნებელი. ნთხუაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯყნოსილი. ნანთხუეფი 
მიმღ. ვნებ. წარს. ნაყნოსი, ნასუნები. ნანთხჯუაფჯუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ყნოსვის (სუნვის) საფასური. უნთხუაფუ მიმღ. უარყ. 
(დაჯუყნოსავი, (და)უსუნავი. 


L 6/ეM1მ: MIMIIXმ#II-I 

MIIიხ6!: 15244 

ნთხაფილ-ი (ნთხაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. უნთხუანს ზმნისა -- სუნნაცემი, სუნნაგრძნობი. ვემთმეურს, შური აფუ 
ნთხაფილი -- არ მიდის, სუნი აქვს ნაგრძნობი (ცემული). 


L 618: IIIX6ჩხმ 

Mსოთხჩხ6I!: 15245 

ნთხება (ნთხებას) სახელი ინთხებუუ(ნ) ზმნისა -- შეშინება, ფრთხობა. ცირა, მათი თინა მოკო ეშმაკეფქ ინთხასგნი: კ. 
სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 53 -- გოგოვ, მეც ის მინდა, ეშმაკები რომ დაფრთხეს. ასე თე ძღაბიქ ეშონთგ დო გვალო ენთნგ –- 
ახლა ეს გოგო აინთო და მთლად შეშინდა. ინთხებუ(ნ) ინთხუ შეშინდა, ნთხებეჯლე|(6) შეშინებულა, ნონთხებუე(ნ0) შინდებოდა თურმე) 
გრდუვ. ვნებ. შინდება, ფრთხება. ენთხებუუ(ნ) (ენთხუშეშინდა, ნთხებუუშეშინებია) გრდუვ. ვნებ. შეეშინდება. მანთხებელი მიმღ. 
მოქმ. /შე)მშინებელი. ონთხებელი მიმღ. ვნებ. მყ. /შეჯსაშინებელი. ნთხებული მიმღ. ვნებ. წარს. (შე)შინებული. ნანთხები მიმღ. ვნებ. 
წარს. /შე)ნაშინები. ნანთხებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /შე)შინების საფასური. 


L 6/)M1მ: MIX6ხჩLI-I 
MVი1ხ6!: 15246 
ნთხებულ-ი (ნთხებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ინთხებუ(ნ) ზმნისა -- /შეჯ)შინებული. 


L 6/ეM1მ: M)MLXIII59-I 
MIIIეხ6!: 15247 
ნთხირიშ-ი (ნთხირიშის) იგივეა, რაც თხირიში. 


L 6118: I)IIX010 
MIVIოხ6!: 15248 
ნთხოლო (ნთხოლოს) იგივეა, რაც თხოლო. 


L 6118: IMIIX0IVI8 
MI'ეხ6!: 15249 
ნთხოლუა (ნთხოლუას) სახელი ნთხოლუნს ზმნისა -- ხარბად ჭამა (თხიერი რისამე), -- თქვლეფა. შდრ. თხოლო. 


L CI/18: I1MX0III-I 

Mსთხჩხ6I!: 15250 

ნთხორილი-ი (ნთხორილს) იხ. თხორილი, -- თხრილი. ქოძირგ უქვინჯე ნთხორილი:ი. ყიფშ., გვ. 64 -- ნახა უფსკერო 
თხრილი. ნთხორილი დო სგჯებირეფი სალგმარო გაკეთესგ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 101 -- თხრილი და ჭებირები საომრად 
გააკეთეს. გადატ. დაფლული. ნთხორილი ოქროს დო ქუას ართი ფასი უღუნია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 105 -- დაფლულ 
ოქროსა და ქვას ერთი ფასი აქვსო. ქ ნთხორილოში ეშაღალა ამოთხრა (თხრილის ამოღება). 


L 6IიIოიმ: MIIX0IV8 

MVოთხ6I!: 15251 

ნთხორუა (ნთხორუას) იგივეა, რაც თხორუა, -- სახელი ნთხორუნს ზმნისა -- 1. თხრა. ჭუკიქ ნთხორგ,ნთხორგ დო კატუ 
გეითონთხორუა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 179 -- თაგვმა თხარა, თხარა და კატა გამოთხარაო. 2. დამარხვა, დასაფლავება. მუმა 
დინგარეს დო დონთხორეს: მ. ხუბ., გე. 177 --მამა დაიტირეს და დამარხეს (დაასაფლავეს). ნთხორუნს (ნთხორუ თხარა, 
დაასაფლავა; უნთხორუუთხრია, დაუსაფლავებია; ნონთხორუე() თხრიდა თურმე, ასაფლავებდა) გრდმ. თხრის; ასაფლავებს. 
ინთხორუნს ინთხორუ ჯგასჯითხარა, უნთხორუ ჯგაჯუთხრია) გრდმ. სათავ. ქც. თხორუნს ზმნისა -- ითხრის თავისთვის. უნთხორუნს 
(უნთხორუ (გაჯუთხარა; უნთხორუ უთხრია, დაუსაფლავებია) გრდმ. სასხვ. ქც. ნთხორუნს ზმნისა -- უთხრის; უსაფლავებს. 


L C/1M18: MIIXIIმეიმ 

MIოჩხ6!: 15252 

ნთხუაფა (ნთხუაფას) იგივეა, რაც ნთხაფა, თხაფა. მუჟანს შური ქიმანთხუნანი, უკული ბთქუათ: ი. ყითშ., გე. 126 –- 
როდესაც სუნს შევიგრძნობთ, შემდეგ ვთქვათ. 


L CI მმ: -MI1 

Mსოთხ6I!: 15253 

-ნი? (-> ი) მაქვემდებარებელი კავშირია (რომ, როცა, თუ), ენკლიტიკურად მიერთვის დამოკიდებული წინადადების ბოლო 
წევრს: ქტმორხვადგ დაულაშორო, შურც გაკოიჭოფუნცგ-ნი: ი. ყიფშ., გვ. 164 -- დაგეცემა (მოგხვდება) დამბლასავით, 
როცა სულს დაგიჭერს. მიოჯინგ-ნი, ქოძირგ -- როცა (რომ) შეხედა, დაინახა. სი ვამიწუე, მათ ქომიჩქგ, გიშნაგორა 
ვორექგ-ნი: ი. ყითფშ., გვ. 165 -- შენ რომ არ მითხრა, მეც ვიცი, გამორჩეული რომ ვარ. ჯიმალეფი ქოსუნდუ-ნი, ვაუჩქგდგ: 


ეხს, 2, გვ. 162 -- ძმები თუ (რომ) ჰყავდა არ იცოდა. -ნი კავშირი ხშირად სხვა საკავშირებელ სიტყვებთანაც გვხვდება (ნამუთ- 
ნი რომელიც-რომ, მუჭო-ნი როგორც-რომ, მუჟანსგ//მუჟამ/ნცგ-ნი როცა-რომ...). ითარგმნება მხოლოდ კონკრეტული 
ფუნქციის მქონე საკავშირებელი (ნამუთ, მუჭო, მუჟამ/ნსგ...): გაუკეთგ თი რიგი საგანი, ნამუთი ორდგ წონათ ეჩი დო 
ხუთი ფუთი-ნი: ეხს, 2, გვ. 166 -- გაუკეთა ისეთი (იმ რიგის) ისარი, რომელიც იყო წონით ოცდახუთი ფუთი. ბოშიქ ქეჩიუ 
ირფელი, მუჭო მუში მუმაქ ღურაში დროს დიჩგნგ-ნი: ეხს, 2, გე. 164 -- ბიჭმა უამბო ყველაფერი, როგორც მამამ 
სიკვდილის დროს დაიბარა. მუჭო ხოლოშა ქგმორგ-ნი, თიში შუქიქგ ე ბოში ოზეშა გინო გაგგნაასოთგ: ა. ცაგ., გვ. 10 –- 
როგორც კი ახლოს მოვიდა, იმის შუქმა ეს ბიჭი ეზოს გარეთ გადააგდო. მუჟანც გივახვილუთი-ნი, თიწკმა ოპჭოფათ დო 
ქიმიპუნათგ-ნი:ეხს, 2, გვ. 162 -- როცა წავეყრებით, მაშინ დავიჭიროთ და მოვიყვანოთ. 


L 6IIIIიმ: -MI2 

MVსოთხ6I!: 15254 

-ნი? სუფიქსი წყვეტილის ფორმაზე დართვისას ნატვრით შინაარსს გადმოცემს: ქომუჩუ-ნი ნეტავ (რომ) მომცა; დოპილუ-ნი 
ნეტავ (რომ) მომკლა... 


L 6IIIIიმ: -9MI3 

MVსოთხ6I!: 15255 

-ნი3 სუფიქსი ზმნიზედებისაგან აწარმოებს ზედსართავებს: თუდონი ქვემოური, ქვევითა (შდრ. თუდო ქვევით); ჟიდონი 
ზევითა, ზემოური (შდრ. ჟიდო ზევით); ჟიმოლენი ზემოური (შდრ. ჟიმოლე ზევით, ზევით მხარეს); წოხოლენი წინა მხრისა, 
წინა (შდრ. წოხოლე წინ). 


L დ/ი/იმ: #9I4 

MVსოთხ6I: 15256 

ნი“ იხ. ნუ, ნგ, -- უარყოფითი ნაწილაკი ნუ; იხმარება ზმნასთან და აღნიშნავს, რომ ესა თუ ის მოქმედება არ უნდა 
შესრულდეს. მა ეს მითინ ნიმიძრახუ: ქხს, 1, გე. 81 -- მე ამას ნურავინ ნუ მიძრახავს. 


L 6118: IMII8-MI81 
MVსოთხ6!: 15257 
ნია-ნიათ ზმნზ. ნაწილ-ნაწილ; ნელა-ნელა. ნია-ნიათ ოჭკომუ არძო -- ნაწილ-ნაწილ შეჭამა ყველა. 


L CIII იმ: MIხLI 

MVსოთხ6I: 15258 

ნიბთ-ი (ნიბთის) ნივთი. მოჯგირალა ირო სოფე კოჩიშოთი დიდი ნიბთი: ძ. ბერ., გე. 158 --მოკეთეობა ყოველთვის 
ყოფილა კაცისთვის დიდი ნივთი. 


L 611718: IMI9ძმ 

Mსთხჩხ6I!: 15259 

ნიგა, ნგგა (ნიგას) ვედროს მსგავსი ხის ჭურჭელი, -- სათლი, გამოიყენება რძის ჩასაწველად, -- საწველელი. აქვს ხისავე 
ხუფი და ტარი (მ. კვირტია). ჩხოუს ნიგა ქემუუღეს -- ხოჯი ვორექია, უღუ ქემუუღეს -- ფუჭი ვორექია: ი. ყითფშ., გე. 179 –- 
ძროხას საწველილი მიუტანეს -- ხარი ვარო, უღელი მიუტანეს -- ფური (ძროხა) ვარო. 


L 6118: I)I9857/-I 

MVთჩხ6I: 15260 

ნიგეშ-ი (ნიგეშის) ჩუგეში. სქანი ვორექ ღურა დღაშა, ჭიჭე ნიგეში ქომუჩი: მ. ხუბ., გე. 320 -- შენი ვარ სიკვდილის დღემდე, 
ცოტა ნუგეში მომეცი. 


L CI1I718: IIIოVმI-I 
Mსთხ6I!: 15261 
ნიგვალ-ი (ნიგვალს) უშნო გამომეტყველებისა (მ. ძაძ., 2, გვე. 12). 


L 6I11/71მ: I1IVLI 

MVსთხჩხ6I: 15262 

ნივთ-ი (ნივთის) იხ. ნიბთი, -- ნივთი. გაკორთეს ნივთეფი დო დაჩხგრს დოჭვეს ფიცარეფი: ი. ყითშ., გვ. 138 -- დაყვეს 
ნივთები და ცეცხლში დაწვეს ფიცრები. 


L CIIIIი8: I)I2VმI-I 
MVსოთხ6I!: 15263 
ნიზვალ-ი (ნიზვალს) პირმომრგვალო და დაბღვერილი 0. ძაძ., 2, გვ. 12). 


L 6118: IIIM”-I1 
MIIიხ6!: 15264 
ნიკ-ი? (ნიკის) ციკი; შდრ. მიკი ქალთა ასო რამ (საბა). 


L 6/71M18: M)IM-I2 
MV/იჩხ6I!: 15265 
ნიკ-ი2 (ნიკის) ნიკაპი. იხ. ნიკგ, ნგკგ. 


L CI/Iიმ: #)ILIV 
MVსოთხ6I: 15266 
ნიკუ, ნუკუ (ნიკუს) ნიკაპი. იხ. ჩიკი. შდრ. ლაზ. ნუკუ, ნუმკუ,ნუნკუ ნიკაპი (ნ. მარი). 


L CI იმ: IM IVVI8 
Mყოთხ6!: 15267 
ნიკურა (ნიკურას) ნიკორა (კამეჩი), -- შუბლზე თეთრი ნიშნის მქონე (პ. ჭარ.). შდრ. აფანი; კიოფამი; სვარჩე; საღარი. 


L CI)1I18: III %CC' 
IVVI/Iუხ6I: 15268 


ნიკგ, ნგკგ (ნი/გკგ-ს) იგივეა, რაც ნიკუ, ნუკუ, -- ნიკაპი. 


L CI)1I18: I9II9) 
MVI066I: 15269 


ნიმ იგივეა, რაც ნი“, -- უარყოფითი ნაწილაკი ნუ. მუთა გაკეთინენა დო ტყურათ ღუმუს ნიმალენთ (ღ ნიმ ალენთ): ქხს, 1, 
გვ. 292 -- ვერაფრის გაკეთება შეგიძლიათ და ტყუილად ღომს ნუ ხარჯავთ (ლევთ). 


L 6118: IIIII8 

IVV/უხ6I: 15270 

ნინა (ნინას) ენა; მეტყველება. მისით ნინა უღუნი, რინათ თის უღუ: ი. ყიფშ., გე. 180 -- ვისაც ენა აქვს, ყოფნაც მას აქვს. 
არგუნს ვაჭკირუნ, თინა ნინაქ გოჭკირუა:ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 8 -- ცულმა რომ ვერ შეძლო გაეჭრა, ის ენამ გაჭრაო. ნინას 
ძვალი ვოულღუნია დო სიტყვას -- ბაჟია:თ. სახოკ., გვ. 254 -- ენას ძვალი არ აქვს და სიტყვას -- ბაჟიო. ბოროტი (უბადო) 
ნინა ბოროტი ენა. ქ გირძე ნინა გრძელი ენა: გირძე ნინა უღუ -- ლაპარაკი უყვარს, -- ყბედია. ქ უბადო ნინა ბოროტი ენა: 
უბადო ნინაში მინჯერე -- ბოროტი ენის პატრონია. ქ უბედური ნინა იხ. უბადო ნინა. ე ქარგილი ნინა მოქარგული ენა: 
ქარგილ ნინას თქუა -- კარგს (მოქარგულ ენას) იტყვი. ე ნინას გეფშუ ენაზე მადგას (მახსოვს). ქ გააჩემი ნინა! გააჩერე ენა! 
-- გაჩუმდი! (ბრძან. 2 პირისადმი); ქ ნინა დოკილე! დაკეტე ენა! -- გაჩუმდი! (ბრძან. 2 პირისადმი); ქ ნინას გერინა ენაზე 
დადგომა: ნინას მუთუნი ვეგიოდირთუ -- ენაზე არაფერი დაადგება, -- საიდუმლოს ვერ შეინახავს. ქ ნინათ გორთა 
(გორთუმა) ენად გადაქცევა, -- ბევრი ლაპარაკი: ნინათ გინირთუ -- ენად გადაიქცა, -- ლაყბობს. ე ნინათ ეჭარუა ენით 
აღწერა: ვეშილებე ნინათ ეჭარუა -- არ შეიძლება ენით აღწერა. ქ ნინათ ურაგადუუ ენით უთქმელი, -- უსაზღვრო რამ. ქ 
ნინაშა კარიში გებუნაფა ენაზე კარის დაბმა: ნინაშა კარი ვეგეუბუ ენაზე კარი არ უბია, -- ბევრს ლაპარაკობს, ლაყბობს. ქ 
ნინაშა კიბირიში გენჭირა ენაზე კბილის დაჭერა: ნინას კიბირი ოკო გეუნჭირე -- ენას კბილი უნდა დააჭირო, -- 
საუბრისაგან თავი უნდა შეიკავო. ქ ნინაშა მორინა ენაზე მოდგომა: ნინას მომორე, მარა ვაიშმართუ -- ენაზე მადგას, 
მაგრამ ვერ გამოვედი (გავიხსენე). ე ნინაშა კილაში (ბორქომიში) გედვალა ენაზე კლიტის (ბოქლომის) დადება, -- 
გაჩუმება: ნინაშა ბორქომი ვეგეუძუ, ირფელს იჩიებუ -- ენაზე ბოქლომი არ უდევს, ყველაფერს ლაპარაკობს. ქე ნინაში 
აკოღალა ენის ამოღება, -- რისამე თქმა: ნინა ვაკაღალაფუუ, დოკილუუ -- ენა არ ამოაღებინა (არაფერი ათქმევინა), 
დაკეტა (შდრ. ხუმაში აკოღალა). ე ნინაში გაჩერება ენის გაჩერება: ნინა ვაგააჩერინე -- ენას ვერ გააჩერებს, -- 
უადგილოდ ლაპარაკობს, ლაყბობს. ქ ნინაში გესქილადა შეფერხებით, ბორძიკით ლაპარაკი. ქ ნინაში გილაღალა ენის 
მიტან-მოტანა: გილეეღუ ნინა დო ქამშაწიკუ -- მიიტან-მოიტანა ენა და ჩასვარა (საქმე). ქ ნინაში გიმოციკინაფა ენის 
გამოყოფა ვისიმე გასაჯავრებლად. ქე ნინაში გოხომაფა ენის გახმობა: გოგიხომუ ნინაქ, ვაგაჩერინენო თე 
დიხამინარღვაფალი -- გაგიხმა ენა, ვერ გააჩერებ ამ მიწადასაყრელს. ქე ნინაში დაკუნტარება ენის დამოკლება, -- 
ლაპარაკის შემცირება (საპირისპ. ე ნინაში დაგინძორება ენის დაგრძელება, -- ზედმეტი ლაპარაკი). ქ ნინაში დგარდგალი 
ლაქლაქი, მოურიდებელი ლაპარაკი (შდრ. ნინაში ტაბაჩი, ნინაში ტარკალი) ქ ნინაში დიკოლაფა ენის ჩავარდნა, -- 
გაჩუმება: ქეტკუოლუ ნინაქ, ხმაქ ვეკაღინუ -- ენა ჩაუვარდა, ხმა ვერ ამოიღო. ქ ნინაში ედგუმა ენის ადგმა, ლაპარაკის 
დაწყება. ე ნინაში კვათუა ენის მოჭრა, -- გაჩუმება: გაჩენდი, ვარა მერკვათუ ნინასი! -- გაჩერდი, თორემ მოგჭრი ენას!/, -- 
საუბრისგან თავი შეიკავე! ქ ნინაში კილაში მოლასუა ენის გასაღების მოშლა: ნინაში კილა აფუ მოლასირი, ირფელს 
რაგადანს -- ენის გასაღები აქვს მოშლილი, ბევრს (ყველაფერს) ამბობს, -- ლაყბობს. ქ ნინაში ლავაში ლაყბობა, ბევრი 
ლაპარაკი: ნინას ულავაშუანს, საქმეში მაკეთებელი ვარე -- ლაყბობს, საქმის მკეთებელი არაა. ქ ნინაში მეღალა ენის 
მიტანა (შდრ. ნინაში გილაღალა). ე ნინაში მეჩამა ენის მიცემა, -- რამის თქმა, დალაპარაკება: ვითოჟირ დღას ნინა 
ვემემიჩამუ ბოჩიაშა -- თორმეტი დღე არ დავლაპარაკებივარ ბოჩიას. ქ ნინაში მიკორთა ენის მიბრუნება, შეპასუხება. ქ 
ნინაში მოტკვარუა ენის მოკვნეტა, -- ლაპარაკის უცებ შეწყვეტა, გაჩუმება. ქ ნინაში პიჯიშა მილადვალა ენის პირში 
ჩადება: თიცალი შუმილი რდუ, ნინა პიჯიშა ვამლუძუდუ -- ისეთი მთვრალი იყო, ენა პირში არ ედო. ე ნინაში ნტყელაფი: 
ნუუნტყელუანქ ნინას! -- ნუ ლაყბობ! ქ ნინაში რდგაბალი ბევრი და უთავბოლო ლაპარაკი: ურდგაბალუანს ნინას -- 
ლაყბობს. ე ნინაში რთაფა ენის ტრიალი: ჩქიმი ღორებას ვაფიქრენდა, ბოში, ნინას ურთუანქგნი: ეხს, 1, გე. 101 -- ჩემი 
მოტყუება არ იფიქრო, ბიჭო, ენას რომ ატრიალებ. ე ნინაში ტაბაჩი ლაქლაქი: უტაბაჩუანს ნინას -- ლაქლაქებს, -- 
ლაყბობს (მიდრ. ნინაში დგარდგალი). ე ნინაში ტარკალი ენის ტარტარი: დუსუ ვამგგოწონუა ნაბეტან ნინაშ ტარკალით: 
ი. ყიფშ., გვ. 164 -- თავს არ მოგაწონებ ენის ნამეტანი ტარტარით. ქ ნინაში ტერკაფი ენის ტარტარი, -- ლაქლაქი: წიმორე 
ბაზარს დო წიმუტერკუანს ნინას: ი. ყითშ., გე. 161 -- დგას ბაზარში და ლაქლაქებს. ქ ნინაში ქვარაშა დინოლაფა ენის 
მუცელში ჩავარდნა: ქინააღორუუნი, ნინაქ ქვარაშა ქიდნუოლუ -- რომ ჩააყვირა, ენა მუცელში ჩაუვარდა, -- გაჩუმდა. ქ 
ნინაში სიონი ენის ყივილი: ნინაქ ქოუხიონუ -- ენამ უყივლა, -- წინასწარ თქვა ის, რაც ახდა. ქ ნინაში ჩამინი ენაზე კბენა, -- 
უცბად გაჩუმება და დანანება იმისა, რაც თქვა: ათენა ქოთქუუნი, ნინას ქააჩუ -- ეს რომ თქვა, ენაზე იკბინა. ქ ნინაში ჩამინი 
ენის ქავილი, -- ბევრი ლაპარაკის სურვილი: ნინა აჩამინუაფუ, თიზმას რაგადანს -- ენა ექავება, იმდენს ლაპარაკობს. ქ 
ნინაში წვანს(//ცწვანჯის) გიორე ენის წვერზე ადგას, -- თქმას აპირებს, სათქმელი მზად აქვს. ე ნინაში წორაფა ენის 
გასწრება, -- უადგილოდ რისამე თქმა: გაჩენდი, ნინა მუშენიე, გიწორუანსინი -- გაჩერდი, ენა რატომაა, რომ გისწრებს. ქ 
ნინაში ჭკირუა ენის ჭრა, -- კარგად თქმა შეუძლია. შდრ. ლაზ. ნენა ენა, სიტყვა (ნ. მარი). 


L 611118: I1II188M'09#IმIII-I 

MV/ეხ6I!: 15271 

ნინააკოღალირი-ი (ნინააკოღალირს) ენაამოდგმული, ვინც ლაპარაკი დაიწყო. ასეშახ ნინააკოღალირი ვაუძირუ ინა 
მითინს -- აქამდე ენაამოდგმული არ უნახავს ის არავის. 


L CI)1I18: )II18ჩ0IXVMI-I 
MVყიეხ6!: 15272 
ნინაბორკილ-ი (ნინაბორკილს) ენაბლუ, ბლუ. 


L 611118: I)III18ძ88X0/1მ/M0მ/-I 

MIIეხ6!: 15273 

ნინაგაახომაფალ-ი (ნინაგაახომაფალ/რს) ენაგასახმობი. ნინაგაახომაფალი ვაგაჩერენსო ნინას! -- ენაგასახმობი არ 
გააჩერებს ენას! 


L 611718: I)II1806#MI6/-! 
MV/ჩხ6!: 15274 
ნინაგეკილერ-ი (ნინაგეკილერს) ენადაბმული, დამუნჯებული; ენაბლუ. 


L 6I11I118: I1II1896/LI8/9-I 
MVი1ხ6!: 15275 
ნინაგემუან-ი (ნინაგემუანს) ენატკბილი. ნინაგემუანი ოსურიე -- ენატკბილი ქალია. 


I 6/11I718: I)II189III1018#II/-I 

MVთხ6I: 15276 

ნინაგიმოლაფირ-ი (ნინაგიმოლაფირს) ენაგადმოგდებული, ენაგადმოვარდნილი (ჩვეულებრივ ითქმის ძაღლზე); გადატ. 
ბევრი ლაპარაკის მოყვარული. 


L 611118: I1II189II1//07C 

Mსოთხ6I!: 15277 

ნინაგინ/რძე (ნინაგინ/რძეს) ენაგრძელი; გადატ. ვისაც გრძელი ენა აქვს, ბევრი ლაპარაკის მოყვარულია, -- ყბედი. 
ნინაგინძეს საქმე კუნტა უჩქუნია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 105 -- ენაგრძელმა საქმე მოკლე იცისო. ნინაგინძე ბაღანა რე, 
პიჯიშა კარი ვეგეუბუ -- ენაგრძელი (ყბედი) ბავშვია, პირზე კარი არ უბია. 


L 611118: I)II1089ძ0ძ8მ/ძმ16C6/-I 

MV/აჩხ6!: 15278 

ნინაგოდარგალერ-ი (ნინაგოდარგალერს) ენაგატლეკილი, ყბედი. ნინაგოდარგალერი ოსური -- ენაგატლეკილი ქალი. 
შდრ. ნინაგოტარკალერი. 


IL 611118: I)II89ძ0L80ML1816/-I 
MV/იჩნხ6!: 15279 
ნინაგოტანტალერ-ი (ნინაგოტანტალერს) ენატარტარა. ნინაგოტანტალერი ოსური რე -- ენატარტალა ქალია. 


L CI11I118: I)II189018IX მI6I-I 

M/ჩხ6I!: 15280 

ნინაგოტარკალერ-ი (ნინაგოტარკალერს) ენაგატლეკილი, -- ყბედი. ნინაგოტარკალერი ოსური რე, იწკუმა საქმე 
ვემიჩა -- ენაგატლეკილი ქალია, იმასთან საქმე არ იქონიო. 


L 6I1I18: III18ძ0C'მIC მI6/-I 
MVIიხ6I!: 15281 
ნინაგოწარწალერ-ი (ნინაგოწარწალერს) ენამწარე. 


L 611718: I)1II1808/ძმ18 
MIIთიხ6!: 15282 
ნინადარგალა (ნინადარგალას) იხ. ნინაგოდარგალერი. 


L 611718: I)II18-9ძმCჩXII-I 

MVIწიხ6!: 15283 

ნინა-დაჩხირ-ი (ნინა-დაჩხირს) ენაცეცხლი, ალიანი ცეცხლი; ცეცხლის ენა. ნინა დაჩხირი კილალუდუნი, ართიანიშა 
მიონჭუდუ: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 155 -- ცეცხლის ენები რომ გამოვარდებოდა, ერთმანეთს სწვდებოდა. შდრ. ალდაჩხირი. 


L CI/18: #)II/მI-I 

Mსოთხ6I!: 15284 

ნინალ-ი, ნინალა//ლინალა (ნინალას//ლინალას) სახელი ლინალენს//ნინალენს ზმნისა -- სამსახური; მომსახურება 
(ქორწილში, ქელეხში...). თქვანდა ისი მეუჯღონსი მიარე ნინალა: ი. ყითფშ., გე. 137 -- თქვენდამი მას მიუძღვის ბევრი 
სამსახური. თქვანი ნინალა დამაცალით: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 130 -- თქვენი სამსახური მაცალეთ. თგრქ ნინალას 
დამითხინესგ: ი. ყითშ., გვ. 161 - თოვლმა მომსახურებას დაგვაშორა. მა თიწკგმა ბნინალენდი რკინაში შარას -- მე მაშინ 
ვემსახურებოდი რკინის გზას (//ვმსახურობდი რკინისგზაზე). ნინალენს (იყენ. ინინალუ იმსახურა, უნინალებუ უმსახურია, ნონინალუე(ნ) 
მსახურობდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. მსახურობს. ინინალენს//ილინალენს//იინალენს (ინინალუუ/იინალუუ იმსახურა, 
უნინალებუ/უინალებუ/ულინალებუ უმსახურია) გრდმ. სათავ. ქც. ნინალენს//ლინალენს ზმნისა -- იმსახურებს, მოსამსახურედ 
გაიხდის. უნინალენს//ულინალენს იღნინალუ უმსახურა, უნინალებუ უმსახურია) გრდმ. სასხე. ქც. ნინალენს ზმნისა -- უმსახურებს. 
ალინანს (ალინუ ემსახურა, ლინალებუმსახურებია) გრდუვ. ვნებ. ემსახურება. ონინალუანს//ოლინალუანს (ონინალუუ/ოლინალუუ 
უმსახურა, უნინალუაფუ/ულინალუაფუ უმსახურებია) გრდმ. ლინალენს//ნინალენს ზმნებისა -- ამსახურებს. 
ინინალჯინ)ე(6)//ილინალჯინ)ე(ნ) (ინინალინუ/ილინალინუ შესაძლებელი გახდა მსახურება, ნინალერე(ნ)//ლინალერე(ნ) შესაძლებელი 
გამხდარა მსახურება, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ლინალენს//ნინალენს ზმნათა -- შეიძლება იმსახუროს (მსახურება). 
ანინალჯინ)ე(6)//ალინალჯინ)ე(ნ) (ანინალინუ/„ალინალინუ შეძლო ემსახურა, –– , ნონინალებუე(6)/ნოლინალებუე(ნ) შესძლებია მსახურება) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ალინალენს//ანინალენს ზმნათა -- შეუძლია ემსახუროს. ოლინალებაფუანს//ონინალებაფუანს 
(ოლინალებაფუუ//ონინალებაფუუ ამსახურებინა, ულინალებაფუაფუ//უნინალებაფუაფუ უმსახურებინებია, ნოლინალებაფუე(ნნ)/წნონინალებაფუე(ნ) 
ამსახურებინებდა თურმე) კაუზ. ლინალენს//ნინალენს ზმნათა -- ამსახურებინებს. მოლინალე/მონინალე/მოინალე მიმღ. აწმყ. 
მომსახურე. ოლინალე/ონინალე//ინალე მიმღ. ვნებ. მყ. სამსახურო. ნალინალუ/გ/ნანილანუ/გ/ნაინალუ მიმღ. ვნებ. წარს. ნამსახური, 
ნაამაგარი. ნალინალუერი/ნანილანუერი/წნაინალუერი მიმღ. ვნებ. წარს. მსახურების საფასური. 


L C/71M18: )IMმIII8 
MVM1ხ6!: 15285 
ნინალუა (ნინალუას) იგივეა, რაც ნინალი, ნინალა. 


L CI)1I1მ: I1II187-I 
MVM1ხ6!: 15286 
ნინამ-ი (ნინამს) ენიანი. 


L 6I11/718: I1II18M/10CIXIVII-I 
MV/უჩხ6I!: 15287 
ნინამოწიკვილ-ი (ნინამოწიკვილ/რს) ენამყრალი, ენაბილწი; ენა დასვრილი. 


L CI)1I/18: ,)I18)C მI6 
IMMV//უხ6I!: 15288 
ნინანწარე (ნინანწარეს) ენამწარე, ენაბასრი. 


L CI)1I/18: I)II185IIVI8 


Mსოთხ6I!: 15289 
ნინასირქია (ნინასირქიას) ენაქლესია; ენალოკია. 


L 618: 9)II მIIX'8მ0'მI8 

MII/ეხ6!: 15290 

ნინარტკაპალა (ნინარტკაპალას) ყბედი. ნინარტკაპალა მიქ შულიდუა დო მუნჯიქია: ხალი. სიბრ., 1, გე. 105 -- ყბედი ვინ 
დაღალაო და მუნგმაო. შდრ. რტკაპალი. 


L CI11I71მ: I)II1810I9ძჩI6 

Mსთხ6I!: 15291 

ნინატორღიე (ნინატორღიეს) ყბედი, ენაგალესილი. ნინატორღიე კოჩიე -- ყბედი (ბევრი ლაპარაკის მოყვარული) კაცია. 
შდრ. ტორღიე. 


L 6/)IM18: 9)II) მL0XIმ 
MVიეხ6!: 15292 
ნინატოხია (ნინატოხიას) ტრაბახა. შდრ. ტოხუა ნინაში. 


L CI1II18მ: I)III8მVIMII9ჩIმILI 
Mსოთხ6I!: 15293 


ნინაუკუღალუ (ნინაუკუღალუს) ენაამოუდგმელი, უთქმელი. ნინაუკუღალუ კოჩიე -- უთქმელი კაცია. შდრ. ურაგადუ. 


L CI)1I/18: I)IმVI5ჩLII8ძILI 
IMMV/ეუხ6I: 15294 


ნინაუშულადუ (ნინაუშულადუს) ენადაუღლელი; ბევრი ლაპარაკის მოყვარული. 


L 6I11I718: I1II189ჩLII8 
Mსთჩხ6I: 15295 
ნინაღულა (ნინაღულას) ენამრუდი; არამართალი ენის პატრონი, -- მატყუარა. 


L CI)1I/1მ8: I1I9CჩMV-I 
MVM1ხ6!: 15296 
ნინჩვ-ი (ნინჩვის) იგივეა, რაც ნიჩვი. 


L 6I11I/1მ: I1IM07ძ-I! 

MVოთხ6I!: 15297 

ნინძგ-ი, ნინძგვ-ი (ნინძგის, ნინძგვის) იგივეა, რაც ნიძგი, -- ნისკარტი. ქირი, მუჭო გეისვირთანს ნინძგი: მ. ხუბ., გე. 9 -- 
ქორო, როგორ დაგგრძელებია ნისკარტი... ყორანს ვარდი მუშო ოკო, ნინძგით გილუღუდასინი: ესს, 1, გვ. 102 -- ყორანს 
ვარდი რად უნდა, ნისკარტით რომ დაჰქონდეს. ნინძგით მეუღუ ღურაში წერილი: ეხს, 1, გვ. 170 -- ნისკარტით მიაქვს 
სიკვდილის წერილი. ნინძგშა ქგმოუციკუაფუ: მასალ., გვ. 100 -- ნისკარტზე წამოუცვამს. იხ. ნიქითი. შდრ. ნგძგგ. 


L 6118: IMI1029V8 
MVსოთხ6I!: 15298 
ნინძგუა (ნინძგუას) სახელი უნინძგანს ზმნისა -- გადატ. სახის წაგრძელება ნისკარტივით; -- მოღუშული ყურება. 


L 6/1/18: MI0I-I 

MVI1ხ6!: 15299 

ნიორ-ი (ნიორს) ბოტან. ნიორი. ნიორიშე ნაფურჩონაქ ხვადუა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 106 -- ნივრიდან ნაფცქვენი შეხვდაო. 
ნიორიში ნაფურჩონა//ნაქირჩონა ნივრის ნაფცქვენი, ჩენჩო. ნიორიში ნაფურჩონაშა გიმოჩამა ნივრის ჩეჩოდ გაყიდვა, 
გადატ. ძალიან იაფად გაყიდვა. 


L 6/)M1მ: 9I0IC 0 მ/-I 

M/»ოჩხ6!: 15300 

ნიორწყარ-ი (ღ ნიორჯიში|)წყარი) ჩივრის წყალი. მუ უჯგუ ჭვილი წიწილას, ნიორწყარს დინონწყილს -- რა სჯობს შემწვარ 
წიწილას, ნივრის წყალში ჩაწყობილს. 


L 6/ეM1მ: 9)I0'V5M'მI5ჩ 

MII/ოუხ6!: 15301 

ნიპუსკაიშ ძიგირ-ი (ნიპუსკაიშ ძიგირს) ბოტან. რუსული აკაციის ეკალი. ნიპუსკაიშ ძიგირიშა მოშქურუდეს, ვარა ხოჯიშ 
თოლი მუ რე! -- რუსული აკაციის (გლედიჩია) ეკლის გვეშინოდა, თორემ ხარისთვალა რაა! 


L 6I1118: I1I2ჩV8მI-I 
MV/ჩხ6!: 15302 
ნიჟვალ-ი (ნიჟვალს) ულამაზო სახისა (მ. ძაძ., 2, გვე. 12). 


L 61118: MIIძმ 

Mსოთხ6I!: 15303 

ნირგა (ნირგას) თავხედი; უზრდელი (ი. ყითშ.); უვარგისი, უზნეო; უკმეხი; ხეპრე. ჩქგნდე თეცალი ვეშილებენი, თენა უჩქგ 
ნირგას -- ჩვენგან ასეთი რომ არ შეიძლება, ეს იცის უზრდელმა (ბრიყემა). ბჟაშ სინთეს მააშორგ უწამო დო გური ნირგა: 
ი. ყიფშ., გვ. 174 -- მზის სინათლეს მოაშორა ურწმუნო და გულბოროტი (დაუნდობელი). 


L CI/1მ: #)II72-I 

Mსოთხ6I!: 15304 

ნირზ-ი (ნირზის) ნაძლევი, სანაძლეო; შეჯიბრი. ნირზი შითმედირთგდიგ: ი. ყითშ., გვე. 16 -- ნაძლევი დგებოდა 
(ნაძლევდებოდნენ). ბოში დო ძღაბიში ნირზი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვე. 35 -- ბიჭისა და გოგოს ნაძლევი (შეჯიბრი). 


L CI)1I/18: I)II76ხმ 
MI/ეხ6CI!: 15305 


ნირზება (ნირზებას) სახელი ნირზენს, ონირზუ(ნ) ზმნათა -- ნიზლაობა, დანაძლევება; შეჯიბრება; ქიშპობა; დავა. 
ქიდიიჭყეს ნირზება: ი. ყითფშ., გე. 16 -- დაიწყეს ნიზლაობა. ძღაბი, მუსუ მონირზუქუ/: ქხს, 1, გვ. 80 -- გოგო, რას მეჯიბრები? 
ართიანც უფუჩუანა, ნირზენა დო იდებუნა: მასალ., გვ. 78 -- ერთმანეთს აფიცებენ, დაობენ და კამათობენ. ზღვაქ 
ვადოსქგრას, ქვუაქ ვანდღულას, ათაში ისუაფ(უ) ნირზება -- რკინი: ეგრისი, გვ. 132 -- ზღვა არ დაშრეს, ქვა არ გადნეს, 
ასე იქნება ქიშპობა -- ჭიდილი. ქ ნირზიში კეთება ნაძლევის გაკეთება. მა დო სი ნირზი გავაკეთათ: ი. ყიფშ., გე. 4 -- მე და 
შენ დავნაძლევდეთ (ნიზლავი გავაკეთოთ). ნირზენს (მხოლოდ აწმყოს წრის მწკრივებში) გრდუვ. სტატიკ. ნიზლაობს, 
ქიშპობს, დაობს. ენირზებუ(ნ) (ენირბუ ედავა, უნირზებუ უდავია, ნონირზებუე(ნ) დაობდა თურმე) გრდ. ვნებ. ნირზენს ზმნისა -- 
ედავება, ექიშპება, ენაძლევება. ონირზუნ(ნ) (ენირბუ ედავა, ნირზებუშესდავებია) გრდუვ. ვნებ. ენაძლევება, ედავება, ექიშპება. 
ინირზე(ნ), ინირზინე(ნ) (ინირზინ შესაძლებელი გახდა ნიზლავი, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ნირზენს ზმნისა -- შეიძლება 
დანაძლევება, დავა, ქიშპობა. ანირზე(ნ), ანირზინე(ნ) (ანირზინ შეძლო ჯდა)ნაძლევებოდა, --, ნონირზებუე(ნ) შესძლებია 
ჯIდა)ნიძლავება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ნირზენს ზმნისა -- შეუძლია (დაჯენაძლეოს, ედაოს, ექიშპოს. ონირზებაფუანს 
(ონირზებაფუუ ანიზლავებინა, უნირზებაფუაფუ უნიზლავებინებია, ნონირზებაფუე()ს ანიზლავებინებდა თურმე) კაუზ. ანირზენს ზმნისა -- 
ანიზლავებინებს, ადავებინებს. მანირზებელი მიმღ. მოქმ. /დაჯმნიზლავებელი. მა/ონირზე მიმღ. აწმყ. მონიზლავე, მოდავე, 
მოქიშპე. ონირზებელი, ონირზე მიმღ. ვნებ. მყ. სადაო, სანიზლაო. დანირზებული მიმღ. ვნებ. წარს. შედავებული, დანიზლავებული. 
ნანირზები მიმღ. ვნებ. წარს. ნანიზლავები, ნადავები. ნანირზებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ნიზლავის, დავის საფასური. უნირზებუ მიმღ. 
უარყ. უდავო, უნაძლევო. 


L 6/ეM1მ: M)II768ხჩსLI-I 
MV/0ჩხ6!: 15306 
ნირზებულ-ი (ნირზებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ნირზენს ზმნისა -- /(დაჯ)ნაძლევებული. 


L 6/1/718: III 5-I 
M/ჩხ6!: 15307 
ნირს-ი, ნგრს-ი (ნი/გრსის) ნისლი. სუნჯი დო ნირსი ქიგიაშეუ: მ. ხუბ., გე. 43 -- ნამი და ნისლი დაარტყა. 


L 6/)M1მ: 9)IIIმ 
M/ჩხ6!: 15308 
ნირტა (ნირტას) ლიტრა; დოქი. იხ. ნიტრა. იდრ. ორკოლი. 


L 6I11I718: IIIIMVმ 

MV/ჩხ6I!: 15309 

ნირქვა, ნირქვალ-ი (ნირქვას, ნირქვალ/რს) სახედაბღვერილი; გაუცინარი. ნირქვალი კოჩიქგ ქგმორთგ -- 
სახედაბღვერილი კაცი მოვიდა. 


L 6I)1I718: MI5მ 

MVსოთხ6I: 15310 

ნისა (ნისას; მრ. რიცხვ. ნისალ-ეფ-ი რძლები) იხ. ნოსა, -- რძალი. ენა ვარე საონჯღორო, სი დიდაში ნისა რდე: ენს, 1, გვ. 
124 -- ეს არ არის სასირცხო, შენ დედის (დედაჩემის) რძალი იყო. ათეშიგურიშენი წეეჩხუბგ ნისალენქ: ა. ცაგ., გვ. 34; ი. 
ყიფშ., გვ. 40 -- ამისთვის წაიჩხუბეს რძლებმა. შდრ. ნოსადი, ხათეცი. 


L CI)1I18: 11518 
MVიეხ6!: 15311 
ნისია (ნისიას) იგივეა, რაც ნისლა. 


L 6/)M1მ: III5M'მIL-I 
MI ეხ6!: 15312 
ნისკარტ-ი (ნისკარტის) ნისკარტი. შდრ. ნინძგი, ნიძგი. 


L 6118: I)I5I8მ 
MIეხ6!: 15313 
ნისლა (ნისლას) ნისია. ნისლათ ჩ#მ6ჩ. ნისიად. წისქვილ ირთუ ნისლათია: ესს, 1, გე. 183 -- წისქვილი ტრიალებს ნისიადო. 


L 6118: M)I50/-I 

MV/ჩხ6I!: 15314 

ნისორ-ი (ნისორს) გობი. ნისორი ქიგუდგუმუ დუდიშა: ი. ყითშ., გე. 22 -- გობი დადგამს თავზე. თინეფი არძო 
ქიგუუნწყუაფუდუ ნისორიშა: ი. ყითფშ., გე. 22 -- ისინი ყველა დაუწყვია გობზე. შდრ. ბარქაშია. იხ. სარღა. 


L 6I1I18: IMII50I18 

MVსოთხ6I: 15315 

ნისორია (ნისორიას) ვჩნინობ. პატარა გობი. კოპიტიაქ იკირთუა დო ნისორიაქ მუდირთუა: ა. ცან., გვ. 109 -- ხის ჯამი 
წაიქცა და პატარა გობი გამოესარჩლაო. 


L CI)1I/18: I)I5MV-I 
MVM1ხ6!: 15316 
ნისქვ-ი (ნისქვის) მუშტი. 


L CI)1I/ე8: I)I5MVმI-I 
IVVIუხ6I: 15317 


ნისქვალ-ი (ნისქვალს) მუშტივით შეკრული. 


LC/)M1მ: 9IIL80-I 

Mსოთხ6I!: 15318 

ნიტაფ-ი, ნგტაფ-ი (ნი/გტაფის) სახელი ნი/გტანს ზმნისა -- ნიჟი; ნიჟვა, წვეთვა (3. ჭარ.); თქორვა, წვრილად წვიმა, ცრა. 
ნიტანს (იტუუ წვრილად იწვიმა, უნიტუ წვრილად უწვიმია, ნონიტებუე(ნ0) წვრილად წვიმდა თურმე) გრდუვ. წვრილად წვიმს, 
თქორავს, ცრის. 


L CI)1I/1მ: )II6 


MVსოთხ6I: 15319 
ნიტე ნეტა, ნეტავი. ნიტე მითინს გაწუხენსო?: მ. ხუბ., გვ. 315 -- ნეტავი ვინმეს გაწუხებს? კოჩიშ სკუა ნიტე რდე!: ეკური, გვე. 
385 -- კაცის შვილი ნეტავი იყო! ნიტე ლები ქოპუასი: ი. ყიფშ., გვე. 126 -- ნეტავი ლეიბი მქნა. იხ. ნოტე. 


L CI)1I/18: )IIIმ 
MVM1ხ6!: 15320 
ნიტრა (ნიტრას) ლიტრა. იხ. ნირტა. შდრ. იმერ. ნიტრა/ე-ლ პატარა დოქი (2. ბერ.). 


LC/)M1მ: MI0LI 
Mსთხ6I!: 15321 
ნიფთ-ი (ნიფთის) ნივთი. გუხსუნს ზაბორი ჟარნეჩი ნიფთიშე: მ. ხუბ., გე. 35 -- გაჰყვება (ირგვლივ) ღობე ორმოცი ნივთისა. 
შდრ. ნიბთი. 


L CI მ: MIMILI 
MVსოთხ6I!: 15322 
ნიქით-ი (ნიქითის) ნისკარტი (მ. კვირტია); ცხვირი, დინგი (ი. ყიფშ.); წაწვეტებული ცხვირი. შდრ. ნიძგვი. 


L CIIIიმ: I1IMII8I7-I 

Mსოთხ6I!: 15323 

ნიქითამ-ი (ნიქითამს) ნისკარტიანი; წაწვეტებულცხვირიანი, გრძელცხვირიანი. სი ოხორო ნიქითამი, ღორჭჯო, კოჩი 
მეგიჩქვინი: ეხს, 1, გვ. 173 -- შე ცხვირწამწკვერტილის გჯიშისავ, ღორჭო, კაცი რომ მოგიგზავნე. 


L 6/)M1მ: 9I0 V-I 
MVსოთხ6/: 15324 
ნიყვ-ი (ნიყვის) ბოტან. ნიყვი. საჭმელი სოკოს ერთ-ერთი სახეობა. შდრ. ლიყვი. 


L 06/12/18: MI5ჩ-I 

MVI0ხ6!: 15325 

ნიშ-ი (ნიშის) ნავი. ნიში ქომიშიი: ი. ყითშ., გე. 101 -- ნავი მიშოვნე. ნიშის ქედნობდგათ: მ. ხუბ., გვე. 13 -- ნავში ჩავდგათ. 
დუუჭკადეს ნიში, ქინახუნეეს თე როკაპი ნიშით ზღვას -- დაუჭედეს ნავი, ჩასვეს ეს როკაპი (კუდიანი ქალი) ნავით ზღვაში. 
ნიშის ქიგედოხოდუქია-და, მენიშეს დუუჯერია -- ნავში თუ დაჭდებიო, მენავეს დაუჯერეო. შდრ. საბა: ნუშა ნავი. იხ. 
მენიშოლე, ონიშოლი. 


L 6I//18: 9I5ჩ8.0-I 

Mსოთხ6I: 15326 

ნიშან-ი (ნიშანს) ნიშანი. ნიშანიში ეჭოფუა ნიშნის აღება, დამიზნება. სტრაჟის ნიშანი გეუჭოფუ: ი. ყითშ., გე. 158 – 

სტრაჟნიკს დაუმიზნა. ნიშანიში ძგიბუა მიცვალებულის წლისთავზე მის ტანისამოსს ჩალით ან ბამბით გატენიდნენ და 
ჩაცმულ -- დახურულ ნიშანს, როგორც ცოცხალ ადამიანს, დასვამდნენ ტახტზე. ამას ეძახოდნენ ნიშანიში ძგიბუა-ს (ს. 

მაკალ., გვ. 287). იხ. ლიშანი; შდრ. ლაზ. ნიშანი ნიშანი (ნ. მარი). 


L CI)1I18: )I5იმი6ხმ 
MVი1ხ6!: 15327 
ნიშანება (ნიშანებას) იხ. მენიშანება. 


IL CI)1I/18: I)I50მMVI8მ 
MVყიეხ6!: 15328 
ნიშანუა (ნიშანუას) იხ. შანუა. 


L 6III იმ: I5ჩ0M6ხმ 

MVსოთხ6I: 15329 

ნიშნება (ნიშნებას) სახელი ანიშნენს ზმნისა -- ნიშნება. მუდგარდუნი ქაანიშნუ დო მიდართუ -- რაღაც იყო, ანიშნა და 
წავიდა. ნიშნენს (დანიშნუ დანიშნა, დოუნიშნებუ დაუნიშნავს) გრ დმ. ნიშნავს. ანიშნენს ჯ«ი«ანიშნუ ანიშნა, ქოუნიშნებუ უნიშნებია, 
ქონონიშნებუე(ნ) ანიშნებდა თურმე) გრდმ. ანიშნებს. უნიშნენს (დუუნიშნუ დაუნიშნა, დოუნიშნებუ დაუნიშნავს) გრ დმ. სასხვ. ქც. უნიშნავს. 
ინიშნებუუ(ნ) (დიინიშნუ დაინიშნა, დანიშნებელ/რე(ნ) დანიშნულა) გრდუვ. ვნებ. ნიშნენს ზმნისა -- ინიშნება. ონიშნებაფუანს 
(დაანიშნებაფუუ დაანიშვნინა, დუუნიშნებაფუაფუ დაუნიშვნინებია, დონონიშნებაფუე(ნ0) დაანიშვნინებდა თურმე) კაუზ. ნიშნენს ზმნისა -- 
ანიშვნინებს. მანიშნებელი მიმღ. მოქმ. /და)მნიშვნელი. ონიშნებელი მიმღ. ვნებ. მყ. /და)სანიშნი. ნიშნებული მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯ1და)ნიშნული. 


L 6I)1/718: MIICIMV-I 

Mსოთხ6I!: 15330 

ნიჩვ-ი (ნიჩვის) ბაგე; დინგი, დრუნჩი (ი. ყიფშ.); ტუჩი, ლაში (პ. ჭარ.); ცხვირ-პირი, სახე; ჩვიჩვირი; პირუტყვის ცხვირ-ტუჩი. 
სამართალი მიშუა დო უსამართლობაქ ნიჩვი ქედნატახუა: თ. სახოკ., გვ. 257 -- სამართალი მოდიოდა და უსამართლობამ 
ცხვირი ჩაამტვრიაო. ბოშებს ნიჩვი ნოგურუე მეძობარე ჯოღორიშა: ესს, 1, გე. 235 --ბიჭებს დრუნჩი დამსგავსებიათ 
მეძებარი ძაღლებისთვის. ღეს ნიჩვის ქაჯუდე, პის ქოგაჩამუნია: თ. სახოკ., გვ. 261 -- ღორს დინგზე რომ აკოცო, პირზე 
გიკბენსო. ღეს პატი ცე, ნიჩვის გაჩამუნია: ა. ცან., გე. 123 -- ღორს პატივი რომ სცე, ცხვირზე გიკბენსო. ითამგ წგნდგკო ნი, 
თეში ნიჩვიში ჩირქოლი დუუჭყუა: ა. ცაგ., გვ. 54 -- ვითომ წოვდა, ისე დინგის წასმა (მაგრად ზევით-ქვევით) დაუწყოო. 
დუუვალგ ხესგ, ნიჩვიშა ხე ქიმიფორგ: ი. ყითშ., გე. 99 -- (რომ) დაუქნია ხელი, სახეზე ხელი (ძე) მიიფარა. შეგირცხუნდუ 
ნიჩვიქ! -- შეგირცხვა ცხვირი! სქანი ნიჩვი შევარცხვინი! -- შენი ცხვირი შევარცხვინე! ე ნიჩვიში სქვამაფა პირსახის 
ლამაზება, გადატ. თავის მართლება. ასე ნიჩვის ისქვამუანს, ოკო ჯგირ კოჩო დოსქიდასინი -- ახლა თავს იმართლებს 
(პირს ილამაზებს), უნდა კარგ კაცად დარჩეს. იხ. ლეჩქვი; ჯონჯო. შდრ. იმერ. ნიჩვი ცხვირი, დინგი (პ. გაჩ.); ქიზიყ. ნიჩური 
ღორის დინგი (ს. მენთეშ.), ლეჩხ. ნიჩქვი უშნო სახე (მ. ჩიქ.); საბა: ნიჩვრი, ჩიჩვირი სპილოს ხორთუმი. ქვემოთ 
დასახელებულ სინონიმებში ნიჩვი ხან ცხვირს აღნიშნავს, ხან ტუჩს, ხან კიდევ პირსახეს: ნიჩვი-ბირბა//-ბირბალი დიდტუჩა, 
მსხვილტუჩა; ნიჩვი-ბიტა//-ბიტალი მსხვილტუჩა; ნიჩვი-კვინტა//-კვინტალი წვრილტუჩა; ნიჩვი-სვინგა//სვინგალი 
ცხვირგრძელი; ნიჩვი-სვირთა//-სვირთალი პირსახე ნაგრძელებული; გრძელცხვირა; ნიჩვი-ჩვი(ნ)ჩვა//-ჩვი(|ნ)ჩვალი 
გაბერილცხვირიანი; ნიჩვი-ჩქვიჩქვა// -სჩქვიჩქვალი გასიებულცხვირიანი; ნიჩვი-ცვინგა//-ცვინგალი მოგრძო სახისა; 
ნიჩვი-ძგვინძგვა//-”ძგვინძგვალი წნვრილდრუნჩიანი; ნიჩვი-წკვინტა//-წკვინტალი ცხვირწვეტიანი; ნიჩვი-ჭკვიჭკვა//- 
§კვიჭკვალი ტუჩმოკუმული; ნიჩვი-ჭკიჭკა//-ჭკიჭკალი პირდაღრეჭილი; ნიჩვი-ჯგვიჯგვა//-ჯგვიჯგვალი სქელცხვირა, 


ტუჩებდამრგვალებული; ნიჩვი-ჭვიტა// -ჯვიტალი უშნოტუჩება; ნიჩვი-ჯვიჯვა// -ჯვიჯვალი მსხვილტუჩებიანი; 
ცხვირგასიებული; ნიჩვი-ჯოტორო ულამაზოტუჩებიანი. 


L 6III იმ: 9ICMVმ 
MVოთხ6!: 15331 
ნიჩვა (ნიჩვას) დრუნჩა, დიდტუჩა, ტუჩწაშვერილი. ნიჩვა კოჩი რე -- დრუნჩა კაცია. იხ. ნიჩვი. 


L CI)1I/18: M)ICIIVმI-I 
MVყიეხ6!: 15332 
ნიჩვალ-ი (ნიჩვალს) უშნო სახისა. იხ. ნიჩვა. 


L CI)1I/1მ: I)ICIMMV-I 
MVყიეხ6!: 15333 
ნიჩქვ-ი, ნინჩქვ-ი (ნიჩქვის, ნინჩქვის) დინგი, დინგისსადარი პირ-ტუჩი. 


L 6118: MII9079V-I 

MI/იჩხ6!: 15334 

ნიძგვ-ი (ნიძგვის), ნიძგ-ი (ნიძგის) ნისკარტი. სი ათენა მიდეეღი ნიძგვითი: ი. ყითშ., გე. 86 --შენ ეს წაიღე ნისკარტით. იხ. 
ნინძგვი, ნგძგგ. 


L 6/)118: IMI979ძ-I 
MVIიხ6!: 15335 
ნიძგ-ი (ნიძგის) იხ. ნიძგვი. 


L 6//1/718: IMICჩM”-I 
MIIეხ6!: 15336 
ნიჭ-ი (ნიჭის) ნიჭი. ნიჭიშენი რდგ ართო ქებული: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 61 -- ნიჭით იყო ერთობ (ერთად) ქებული. 


L 6118: IMICIM0/-I 

MVყოთხ6!: 15337 

ნიჭიორ-ი (ნიჭიორს) ნიჭიერი. ნიჭიორი ეთინა რე, ირფელს იგურუანცგ ნი: ი. ყითფშ., გვე. 162 -- ნიჭიერი ისაა, ყველაფერს 
რომ სწავლობს. 


L 611118: I1II0Vმ 
MV/ეჩხ6I!: 15338 
ნიჯგვა, ნიჯგვალ-ი (ნიჯგვას, ნიჯგვალს) უშნო, ულამაზო პირსახისა. პიჯინიჯგვა ულამაზო პირსახისა. 


L 61118: IIM9IV8 

Mსოთხ6I!: 15339 

ნკალუა (ნკალუას) სახელი ნკალუნს ზმნისა -- ტენა, ცობა (რისამე). ჭვიტე დონკალუ, ბორიაქ ვამთორთასინი -- 
ჭუჭრუტანა (ხვრელი) დატენა (დაუცო), ქარი რომ არ შემოვიდეს. ნკალუნს (დონკალუ დატენა, დუუნკალუ დაუტენია, დაუცავს; 
დონონკალუე() დატენიდა, დააცობდა თურმე) გრ დმ. ტენის, აცობს (რასმე). უნკალუნს (დუუნკალუ დაუცო, დუუნკალუ დაუცვია) გრდმ. 
სასხვ. ქც. ნკალუნს ზმნისა -- უცობს. ინკალე(ნ) (ინკალუ შესაძლებელი გახდა დაცობა, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ნკალუნს 
ზმნისა -- შეიძლება დაცობა. ანკალე(ნ) (ანკალუ შეძლო დაეცო, -- , ნონკალუე(ნ0) შესძლებია დაცობა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ნკალუნს ზმნისა -- შეუძლია დააცოს. ონკალაფუანს (ონკალაფუუ (დაჯაცობინა, უნკალაფუაფუ I(დაჯუცობინებია, ნონკალაფუე(ნ) 
აცობინებდა თურმე) კაუზ. ნკალუნს ზმნისა -- აცობინებს. მანკალარი მიმღ. მოქმ. მცობი, (და)მცობი. ონკალარი მიმღ. ვნებ. მყ. 
საცობი, დასაცობი. ნკალირი მიმღ. ვნებ. წარს. /და)ცობილი. ნანკალა მიმღ. ვნებ. წარს. ჯდა)ნაცობი. ნანკალუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯ1და)ცობის საფასური. უნკალუმიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯუცობელი. შდრ. ლაზ. ონკალაშე ყანა რომ არ ჩამოირეცხოს, ადგილ- 
ადგილ დებენ ხეებს მიწის დამაგრების მიზნით (აჭარ. დიალექტ. ლექსკ., 4, გვ. 66). 


L 6I)1I18: IIX 6I6/-I 
MV/ოუჩხ6!: 15340 
ნკელერ-ი (ნკელერს) მიმღ. ვნებ. წარს. კელანს ზმნისა -- გალეწილი. 


L 611118: IIMC6IV8 

Mსოთხ6I!: 15341 

ნკელუა (ნკელუას) სახელი ნკელანს ზმნისა -- 1. ლეწვა; 2. ნათიბის (ბალახი, თივა) ერთ ადგილზე დაყრა (კ. ცხად. ძიებ., გვ. 
33). ნკელანს (დონკელუუ გალეწა, დუუნკლუუ გაულეწავს, დონონკელუე(ნ0 გალეწავდა თურმე) გრდმ. ლეწავს. მანკელარი მიმღ. მოქმ. 
მლეწველი. ონკელარი მიმღ. ვნებ. მყ. სალეწი. ნანკელა მიმღ. ვნებ. წარს. ნალეწი. ნკელერი მიმღ. ვნებ. წარს. გალეწილი. შდრ. 
ოკეეში. 


L CI)1I/18: I1IM'6II8 
MVყიეხ6!: 15342 
ნკერია (ნკერიას) იგივეა, რაც ანკია. 


L CI)1I/18: IMMV6IVI81 
MVთეხ6I!: 15343 


ნკვერუა?! (ნკვერუას) იგივეა, რაც ნკორუა, -- სახელი ინკვერს ზმნისა -- ცოხნა. ჩხოუ დიარუაში უკული დიინჯირუუ დო 
ინკვერს -- ძროხა ბალახობის შემდეგ დაწვება და იცოხნის. 


IL CI)1I/18: I1MV6IVმ2 
MVთეხ6I!: 15344 


ნკვერუა? (ნკვერუას) იხ. ნანკვერუა. 


L CI)1I18: MMII-I 
IMMVI/უხ6I!: 15345 


ნკირ-ი (ნკირს) კირი. 


L 61718: M/LIIII-I 

Mსოთხ6I: 15346 

ნკირილ-ი (ნკირილ/რს) იგივეა, რაც კირილი, -- 1. შეკრული. მუში ნებაშა გილუურც ჭყელი, ნკირილიში სქუა: ი. ყიფშ., 
გვ. 135 -- თავის ნებაზე დადის წყეული, უბედურის (შეკრულის) შვილი. 2. დახრუკული. 


L 61718: MIMIIVმ 
MV/1ხ6!: 15347 
ნკირუა (ნკირუას) იგივეა, რაც კირუა, -- 1. შეკვრა. 2. ხრუკვა. 


L დIIIIიშ: IIMM%IVI8 

Mსოთხ6/: 15348 

ნკორუა (ნკორუას) სახელი ინკორს ზმნისა -- ცოხნა. ჩხოუ ინკორს -- ძროხა იცოხნის. ჩელა, ლეტას ქაშენჯირი, ინკორი 
დო იკვაზია: ი. ყიფშ., გვ. 167 -- ჩელა, ტალახში ჩაწექი, იცოხნე და ინებივრე. სი გურაფა მუშოთ გოკო, ინკორი დო იკვაზია 
-- შენ სწავლა რად გინდა, იცოხნე და იკოხტავე. სქანი ლერსისგ გირთინუა, გეყინტით დო მიინკორით!: მასაCლ.,, გვე. 92 -- 
შენს ლექსს (უკან) გიბრუნებ, გადაყლაპეთ და მოიცოხნეთ. ინკორს ინკორუ იცოხნა, უნკორუ უცოხნია, ნონკორუე() იცოხნიდა 
თურმე) გრდმ. იცოხნის. ანკორე(ნ) (ანკორუ შეძლო ეცოხნა, -- , ნონკორუე(ნ0 შესძლებია ცოხნა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შეუძლია 
იცოხნოს. ონკორებაფუანს (ონკორებაფუუ აცოხნინა, უნკორებაფუაფუ უცოხნინებია, ნონკორებაფუე(ნ) აცოხნინებდა თურმე) კაუზ. 
ინკორს ზმნისა -- აცოხნინებს. მანკორალი მიმღ. მოქმ. მცოხნელი. ონკორალი მიმღ. ვნებ. მყ. საცოხნი. ნანკორა მიმღ. ვნებ. წარს. 
ნაცოხნი. ნანკორუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ცოხნის საფასური. უნკორუ მიმღ. უარყ. უცოხნი. იხ. ონკორაშე. შდრ. ნკვერუა; ლაზ. 
მკორ: ვიმკორაფ ებოყინებ (ნ. მარი). 


L 6I/18: M10- 

MVსოთხ6I!: 15349 

ნო- პრეფიქსი (ქართული ნა-ს შესატყვისი) აწარმოებს: 1. წარსულდროიანი ვნებითი გვარის მიმღეობას: ნო-კვეთი ნაჭერი 
(შდრ. კვათუა ჭრა,კვეთა); ნო-ტეხი ნატეხი (შდრ. ტახუა ტეხა); ნო-თირი ჯგამო)ნაცვალი (შდრ. თირუა ცვლა); ნო-წკერი 
ნაპობი (შდრ. წკირუა პობა). შდრ. ლაზ. ნოველი კვალი, ნავალი (ნ. მარი). 2. მარტო ან -ევ-, -ენ- სუფიქსებთან ერთად (ნო- -- 
- -ევ-, ნო- -- - -ენ-) - ზოგიერთ გეოგრაფიულ სახელს: ნო-ქალაქი//ნო-ქალაქ-ენ-ი ნაქალაქარი. ნო-ჯიხ-ენ-ი ნაციხარი 
(შდრ. ჯიხა ციხე); ნო-ბულ-ი//ნო-ბულ-ევ-ი//ნო-ბულ-ენ-ი ნაბლევი, -- სადაც ბლის ხე იდგა (2. ცხად., კატალ, გვ. 56). 3. -ენ, - 
ერ სუფიქსებთან (ნო- -- -ენ, ნო- -- -ერ) -- ზმნიზედების ერთ ჯგუფს: ნო-სადილ-ენ-ს სადილის შემდეგ (შდრ. სადილი 
სადილი); ნო-წირუ-ენ-ს წირვის შემდეგ (შდრ. წირუა წირვა); ნო-თანაფ-ენ-ს ნააღდგომევს (შდრ. თანაფა აღდგომა); ნო- 
ახალწან-ერ-ს ნაახალწლევს (შდრ. ახალწანა ახალი წელი). 4. იშვიათად -ილ, -უ სუფიქსებთან (ნო- -- -ილ, ნო- -- -უ) -- 
წინავითარების სახელებს: ნო-დიხ-უ ნამიწარი (შდრ. დიხა მიწა); ნო-სუდ-უ ნასახლარი (შდრ. სუდე სახლი); ნო-ხორ-ილ-ი 
ნასახლარი (შდრ. ხორუა სახლობა); ნო-ქურ-ილ-ი ნაქუსლარი (შდრ. ქური ქუსლი)... 5. -ია სუფიქსთან (ნო- -- -ია) ერთგვარი 
კნინობით-დამცირებითი ნიუანსი შეაქვს სახელის მნიშვნელობაში: ნო-ჩაფული-ია ნახმარი, გამოუსადეგარი ფეხსაცმელი 
(წდრ. ჩაფულა ფეხსაცმელი); ნო-სუდ-ია ძველი და პატარა სახლი (შდრ. ხსუდე სახლი); ნო-შქართუნ-ია ძველი, უვარგისი 
საბანი (შდრ. შქართუნი საბანი). 6. -უე სუფიქსთან (ნო- -- -უე) -- წინარეწარსულ ფორმებს (მეოთხე სერიის მწკრივებს): ნო- 
თას-უე(ნ) თესავდა თურმე, -- ნათესავა (შდრ. თასუა თესვა); ნო-ნგარ-უე(6ნ) ტიროდა თურმე, -- ნატირალა (შდრ. ნგარა 
ტირილი); ნო-ბირ-უე(6) მღეროდა თურმე, -- ნამღერალა (შდრ. ბირა სიმღერა); ნო-ცსუნ-უე(6) ჰყავდა თურმე, -- ნაცყოლება 
(შდრ. ხვენა// სვენუა//ხუნუა ყოლა). 7. -უერ სუფიქსთან (ნო- -- -უერ-) -- ანაზღაურების გამომხატველ წარსულდროიან 
მიმღეობას: ნო-ხაჩქ-უერ-ი თოხნის, თოხნისათვის გასამრჯელო, ხელფასი (შდრ. ხაჩქუა თოხნა); ნო-ჭ-უერ-ი შეკერვის ფასი, 
გასამრჯელო (შდრ. ჭალა კერვა); ნო-ბირ-უერ-ი სიმღერის ფასი, გასამრჯელო (შდრ. ბირა სიმღერა). ნო-ს ხშირად 
ენაცვლება ნა-, ამიტომ ხშირია პარალელური ფორმები: ნობირუერი//ნაბირუერი. 


L 61118: II08მX8IC'806/5 

M/ჩხ6!: 15350 

ნოახალწანერს #მ68. ნაახალწლევს. ჭჯვეშით ნოახალწანერს გინოწირუნა ღვინს, ჩიჩოლუნა სიმინს -- ძველით 
ნაახალწლევს გადაწურავენ ღვინოს, ფშვნიან სიმინდს. 


L 6II//8: M0ჩხმძIIII8 
Mსოთხ6I!: 15351 
ნობადურია (ნობადურიას) კნინ. ბადისებურად ნაქსოვი; გადატ. უვარგისი (ძველი) ბადურა. 


L 6I11მ: ”0ხმC'მIIმ 

MV/იჩხ6!: 15352 

ნობაწარია (ნობაწარის) კნინ. რაღაც ბაწრის მსგავსი, უვარგისი ბაწარი. მუთუნი ნობაწარია გაღვენუუ დო ქომომიღი! -- 
რაიმე ძველი ბაწარი (უვარგისი) გექნება და მომიტანე. 


L 6I11მ: I0ხ6CI9ძIმ 

MIIთოეხ6!: 15353 

ნობერგია (ნობერიგიას) კნინ. უვარგისი თოხი. ართი ნობერგია მიკუპონუდუ კიდაშა -- ერთი ძველი თოხი (უვარგისი) 
ჰქონდა მიყუდებული კედელზე. 


L 6I11მ: M0ჩნხVI0#M-I 
M/ჩხ6!: 15354 
ნობულონი-ი (ნობულონს) ნაბალარი, სადაც ბევრი ბალი იდგა ადრე. შდრ. ბულონი. 


IL 61118: MI096/-I 

MVსოთხ6I!: 15355 

ნოგეფ-ი (ნოგეფს//ნოგემს//ნოგენს) მიმღ. ვნებ. წარს. ოგანს ზმნისა -- ნაგები. გადატ. კედელი. ნოგეფიში სიმაღალა 
ართი საჯჭჯენი ისუაფუდუ -- კედლის სიმაღლე ერთი საჟენი იქნებოდა. 


L 6118: I109II16/-I 
Mსოთხ6I: 15356 
ნოგიმერ-ი (ნოგიმერს): ნოგიმერს #მ61. იგივეა, რაც გიმათუთას (ოქტომბრის) გასვლის შემდეგ. იხ. გიმუა. 


L 6/1118: M090/-I 
Mსოთხ6I!: 15357 
ნოგორ-ი (ნოგორს) მოდგმა; შთამომავლობა. გეშალუ იში ნოგორქ! -- ამოწყდა (ამოვარდა) იმისი შთამომავლობა! 


(წყევლაა). 


L დIIIIიმ: M/0ძ-I 

MVსოთხ6!: 15358 

ნოდ-ი (ნოდი-ს, ნო-ს) ნადი; დამხმარე მუშა. ნოდით საქვარი მა ვამოკო: მ. ხუბ., გვ. 166 -- ნადის (დახმარებით) მუშაობა მე 
არ მინდა. მუქ მიდართუა ნოდიშ მასუნაფუშავა: მ. ხუბ., გვ. 266 -- თვითონ წავიდაო ნადის მოსაყვანადო. ონჯუას გურული - 
- ნოდიშა ირული, ორდოს გურული -- სუდეშა ირული : თ. სახოკ., გვ. 255 -- საღამოს გურული (სამხრეთ-დასავლეთის ქარი) 
-- ნადში (ნადისთვის) გაიქეცი, გათენებას (დილას) გურული -- სახლში გაიქეცი. საკუთარი ნაკეთებუ, თენა ვაგგ ნოდიშის: 
ქხს, 1, გვ. 339 -- საკუთრად გაკეთებულია, ეს არ ჰგავს ნადისას (ნახელავს). შდრ. ლაზ. ნოდერი მიხმარება (ნ. მარი). 


L 6,118: II00მ/მ|6ხV6C/-I 
MIIIეხ6!: 15359 
ნოდარაჯებუერ-ი (ნოდარაჯებუერს) მიმღ. ვნებ. წარს. დარაჯენს ზმნისა -- დარაჯობის საფასური. 


L 6/ეM1მ: I00ძ6ხV6/-I 
MIოჩხ6!: 15360 
ნოდებუერ-ი (ნოდებუერს) მიმღ. ვნებ. წარს. იდებუ(ნ) ზმნისა -- დავის საფასური. 


L 6I1118: MI(00VI9IVI6/-I 
Mსოთხ6I!: 15361 
ნოდვიდუერ-ი (ნოდვიდუერს) მიმღ. ვნებ. წარს. დვიდუნს ზმნისა -- ბალახის, ფოთლის წყვეტის (ბევრისა ერთად) საფასური. 


L 61118: 10018 

Mსოთხ6I!: 15362 

ნოდია (ნოდიას) 1. მხდალი; 2. ნელმავალი ცხენი, ოჩანი; ზანტი. ჩქიმი ცხენი ნოდია რე, გერი დო ტურაში ორთია რე -- 
ჩემი ცხენი ოჩანია, მგლისა და ტურის არჩივია. ჩქიმი ცხენი ნოდია რე, გერი დო ტურაში ოდიარე -- ჩემი ცხენი ზანტია, 
მგლისა და ტურას საკბილო (საბალახო). ბუგაში გური ნოდია რე, გენია პოპორც გონჩურუანც : კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 14 
-- ბეცი გულმხდალი არის, გენია ღვარცოფში გაცურებს. უკახალე ქგკნიტუუ ლურჯა, უჩა, ნოდია: მასალ.,, გვ. 107 -- უკან 
მოიტოვა ლურჯა, შავი, ზანტი. 


L C/7)M18: I100IXLI 
MV/უჩხ6!: 15363 
ნოდიხუ (ნოდიხუს) იგივეა, რაც ნადიხუ, -- ნამიწარი. 


L CI)1I/18: I100ძIIM89)I8 
MV#M1ხ6!: 15364 
ნოდუქანია (ნოდუქანიას) კნინ. პატარა დუქანი, დუქნის მსგავსი. 


L CI)1I/18: I10ძVIM6/)-I 
MIხ6I!: 15365 


ნოდუქენ-ი (ნოდუქენს) დუქანყოფილი (რაღაც პატარა). იხ. დუქანი. 


L 6118: I10V8 

Mსოთხ6I!: 15366 

ნოვა, ნოვაია (ნოვას, ნოვაიას) ბოტან. ვაზის ჯიშია, მაღლარი; ისხამს თეთრი ფერის საშუალო სიდიდის მარცვალს. დგება 
მდარე ხარისხის ღვინო (ს. მაკალ., გვ. 189). 


L 6I/18: 1078 

Mსთხ6I!: 15367 

ნოზა (ნოზას) რაღაც მცენარეა; ნოზა-წყარ-ი (ნოზა-წყარს) ნოზა წყალი. ქ ნოზა-წყარიშ ათოწუმა გადატ. დაბნევა, იმედის 
გადაწურვა; დაზაფვრა. ნოზა-წყარქ ქათუწუუ, ქობძირუნი -- დაიბნა, რომ დამინახა. ნოზა-გეკაკილი ნტერი -- დაბნეული 
(უსუსური) მტერი. ქიგუკაკით დინდარეფც სარდაკიაში ნწარე ნოზა: ყაზაყ., 25.02, გე. 3 - მდიდრებს დავუნაყეთ წალიკის 
მწარე ნოზა. იხ. ნოზუა. 


L C6/)M1მ: 9070/0IVI6CI-I 
MIIოიხ6!: 15368 
ნოზეპირუერ-ი (ნოზეპირუერს) მიმღ. ვნებ. წარს. ზეპირენს ზმნისა -- ზეპირობის საფასური. 


L 6/ეM1მ: I107II/VII-I 
MIIოხ6!: 15369 
ნოზიმურ-ი (ნოზიმურს), ნოზიმუერ-ი (ნოზიმუჯე)რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ზიმუნს ზმნისა -- გაზომვის საფასური. 


L CI)1I18: 107LIმ 
MVყიეხ6!: 15370 
ნოზუა (ნოზუას) დანაჭვა (თევზის მოწამვლა) (პ. ჭარ.). შდრ. ნოზა. 


L 6/ეM1მ: I)1010III6CI-I 
MII/ოხ6!: 15371 
ნოთალუერ-ი (ნოთალუერს) მიმღ. ვნებ. წარს. თალუნს ზმნისა -- თელვის საფასური. 


L 6/ეM1მ: I)I0I890მ067/-I 

MIIიხ6!: 15372 

ნოთანაფენ-ი (ნოთანაფენს) ნააღდგომევი, აღდგომის შემდეგ. ნოთანაფენს 8068. ნააღდგომევს. ნოთანაფენს 
აკიფშაყარათ დო ქიმუაკათათ -- ნააღდგომევს შევიყაროთ და ვესტუმროთ (მივუარდეთ). 


L 6/ეM1მ: I)|0I80მ/0VICI5 
MV/იენხ6!: 15373 
ნოთანაფუერს იგივეა, რაც ნოთანაფენს. ნოთანაფუერს ქოიძირუანთ -- ნააღდგომევს გინახულებთ. 


L CI)1I/1მ: /0185V6/-I 
MVყიეხ6!: 15374 
ნოთასუერ-ი (ნოთასუერს) მიმღ. ვნებ. წარს. თასუნს ზმნისა -- თესვის საფასური. 


L 6III იმ: 1018 

MVსოთხ6I: 15375 

ნოთე (ნოთეს) 1. ჩირაღდანი, ნათურა, კვარი; სხივი. 2. ღამით სათევზაო ერთი ან ორფითილა ჭრაქი, რომელსაც აქვს ხის 
ტარზე დასამაგრებელი. ნოთეთი ღამე ანათებენ მდინარეს და პოულობენ მძინარე თევზებს, რომლებსაც კლავენ ჭვირთით 
(იხ.) ან კოპულით (იხ.). ირდიხაშე ელექტრონიში ნოთე ინაბარჩხალანც: მასალ. გვ. 116 -- ყოველი მხრიდან ელექტრონის 
ნათურა ქათქათებს. ჟინი ჰავას ნოთეთგ დგგქგ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 27 -- ზევით ცაზე (ჰაერზე) ჩირაღდნად დგახარ. 


ელექტრონი მიღუნა დო ნოთე ვამკიჭვიტოუნი: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 166 -- ელექტრონი გვაქვს და კვარი არ ბჟუტავს. შდრ. 
ლაზ. ნოთე კვარი (ნ. მარი). 


L 6/1M1მ: M0Mმ 
MVიეხ6!: 15376 
ნოთია (ნოთიას) შუბლთეთრი საქონელი. 


L 6/1/718: M0LI-I 

MVსოთხ6!: 15377 

ნოთირ-ი, ნოთგრ-ი (ნოთი/გრს) მიმღ. ვნებ. წარს. თი/გრანს ზმნისა -- /გამო)ნაცვალი, სანაცვლო. ექ ნოთირი სალამი 
მეჩუ: მ. ხუბ., გვ. 31 -- ამან სანაცვლო სალამი მისცა. ვითამ მუთუნი ნოთირი ჯგირი ქორღოლეე?7:: მ. ხუბ., გვ. 34 -- ვითომ 
რაიმე სანაცვლო (ნაცვალი) კარგი გიქენი! ნოთირი პატივიცემა სქანი კეთილი საქმეში მემიღებუდას: მ. ხუბ., გე. 28 –- 
სანაცვლო პატივისცემა შენი კეთილი საქმისა მიმეღოს. შდრ. მონათირი/ა. 


L CI)1I/18: M)0I 
MVM1ხ6!: 15378 
ნოი (ნორს) იხ. ნოლი, -- ღრძილი. 


L CI)1I18: M10II16/5 
MVM1ხ6!: 15379 
ნოინერს ზმნზ. დასასრულს, შემდეგ. 


L CI)1I/18: M)0II)C” 
MVM1ხ6!: 15380 
ნოინწ, ნოინწ! მშორსდ. ღორის მოხმობა. შდრ. ეინწ-ეინწ); ნწეი-ნწეი! 


L 6118: I10II)C' 
Mსოთხ6I!: 15381 
ნოინწ, ნოინწ, ხუჭა, ხუჭა! შორსდ. ღორისა და გოჭების მოხმობა საჭმელზე. 


L 6I)11მ: 10 მხIმ 

MV/ჩხ6I!: 15382 

ნოკაბია (ნოკაბიას) კნინ. ძველი კაბა, კაბის მსგავსი, რაღაც კაბა. თეზმა ხანს ვაგაჭენუო ართი ნოკაბიაქ -- ამდენ ხანს 
ვერ შეკერე ერთი რაღაც კაბა. იხ. კაბა. 


L CI)11მ: 00MმIV 
MI/ონხ6I!: 15383 


ნოკარუ (ნოკარუს) იგივეა, რაც ნაკარუ1, -- ნაკარვევი. ...ჯგირი კოჩიშ ნოკარუ: თ. სახოკ., გვ. 270 -- კარგი კაცის ნაკარვევი. 


L CI1I18: II0XV6LI 

MIIიხ6!: 15384 

ნოკვეთ-ი, ნოკვეთგ (ნოკვეთი/გ-ს) მიმღ. ვნებ. წარს. კვათუნს ზმნისა -- ნაჭერი. კვარიას მეჩგ ნოკვეთგ სვალი -- ყვავს 
მისცა ნაჭერი ყველი. შდრ. ნოჭკერი. 


L 6/1M18: I10M'0I/8 
MVM1ხ6!: 15385 
ნოკოტია (ნოკოტიას) კნინ. უვარგისი ქოთანი. იხ. კოტო. 


L 6118: I10 (ICIX6/)-I 

Mსთხ6I!: 15386 

ნოკუჩხენ-ი (ნოკუჩხენს) ფეხის მხარე, ფეხთით. ბაღანაქ ნოკუჩხენიშე ქამთააჯირუ -- ბავშვი ფეხის მხრიდან (ფეხთით) 
შეუწვა. იხ. ოკუჩხანე. შდრ. ლაზ. ნოკუჩხენი ნაკვალევი (ნ. მარი). 


L 6I/იIიმ: I10MVIIXII69)5 
MVოთხ6!: 15387 
ნოკურთხუენს ზმნზ. ნაკურთხევს, კურთხევის შემდეგ (რელიგიურია). შდრ. წაკურთხია. 


L 611118: II0'VICIXMI100V8IIმ 

MIIეხ6!: 15388 

ნოკუჩხმოდვალია (ნოკუჩხმოდვალიას) კნინ. ძველი, უვარგისი ფეხსაცმელი; ფეხსაცმლის მაგვარი რაღაც. იხ. 
პუჩხმოდვალი. 


L 6I)I18: I10I-I 

MVსოთხ6I!: 15389 

ნოლ-ი (ნოლ/რს) 1. ღრძილი. კიბირი ვეგიაპალუნა დო ნოლით ეკიგირგოლუნა: ქნს, 1, გვ. 252 -- კბილები არ აბადიათ 
და ღრძილებით ილოღნებიან. რქუმოლუა დოუჭყაფუ, ლაფში -- ნოლი დოუნჭყოლგ: მასალ., გე. 64 -- დახვრა დაუწყია, 
ბაგე-ღრძილი დაუშავებია (დაუჭრია). შდრ. ჯირგილი. 2. ფრჩხილის შემოგარენი კანი; ნუნა. ბირცხაში ნოლი -- ფრჩხილის 
ნუნა. 


L 61718: IM0III116/-I 

MV/ჩხ6I!: 15390 

ნოლიმერ-ი, ნოლგმერ-ი, ნოლიმუერ-ი (ნოლ/გმერს) ომის შემდგომი დრო. ნოლიმერს//ნოლიმუერს ჩმნ6წზ. ომის შემდეგ. 
ცქვაფა ნოლიმერს ოკონია: ი. ყიფშ., გვ. 179 -- ქება (ტრაბახი) ომის (ბრძოლის) შემდეგ უნდაო. ცქვაფა ნოლიმუერს 
ოკონია: ხალხ. სიბრ., გვ. 169 -- ქება (ტრაბახი) ბრძოლის შემდეგ უნდაო. 


L 6/)M18: 10119 %I-I 

Mსოთხ6I!: 15391 

ნონტყელ-ი (ნონტყელ/რს) ტყიური; მხეცი. მუჭოთ ნონტყელი ომანეს, ართ დიხას დობხვილით: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 113 –- 
როგორც მხეცი ბუნაგში, ერთგან დავამწყვდიეთ. ქაჭი რენო, ნჯილო რენო? ნონტყელ რე დო ვარი კოჩი?: მასალ.,, გე. 71.–- 
ქაჯი არის, ჯიქი არის? მხეცია თუ კაცი ვინმე? თაქ ისგმე ნონტყელეფიში ღგრინი ირ დიხასგ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 69 -- 
აქ ისმის მხეცთა ღრენა ყველგან. იხ. ნტყა. 


L CI)1I/18: I10I1CM 6I-I 
MVM1ხ6!: 15392 
ნონწკერ-ი (ნონწკერს) იგივეა, რაც ნოწკერი. 


| 8/1)I/18: I10050/15M6I)I,I10050!15186/15 

MV/აუჩხ6!: 15393 

ნოოსორიშენი,ნოოსორიშენს #§მ6-. ნავახშმევი, ნავახშმევს. ნოოსორიშენს აკიფშაყარათ დო იბჩუათ -- ნავახშმევს 
შევიკრიბოთ და ვისაუბროთ. იხ. ოსორიშო/ე. 


L 611118: II009ჩ)მ16/-I 

Mსოთხ6/: 15394 

ნოოღალენ-ი, ნოოღაენ-ი (ნოოღა(ჯლ)ენს) ტოპონ. დაბა მარტვილის (ცენტრის) ძველი სახელი (მიკროტოპონიმი). შდრ. 
ლაზ. ნოღა, ნოღალენ ბაზარი; ქალაქი; ნაპირი (ნ. მარი). 


L 6/)18: I100MICჩII6ჩ! 
Mსოთხჩხ6I!: 15395 
ნოპიჩუენი, ნოპიჩუენს ზმნზ. პიჩვანის (მარხვის) შემდეგი დრო. 


L 6/1M18: I107118511X0ჩ! 
MVM1ხ6!: 15396 
ნოჟაშხენი, ნოჟაშხენს მზმ6ნზ. კვირის გასვლის შემდეგ. იხ. ჟაშხა. 


L 6I11I718: M/0I9-I 
MV/ჩხ6I!: 15397 
ნორვგ-ი (ნორგის) იგივეა, რაც ნარგი, -- ნარგავი, ნერგი. 


L 6I1118: M0Iძ0 
Mსოთხ6I!: 15398 
ნორგო (ნორგოს) ნარგავი (მ. კვირტია). შდრ. იმერ. გურ. ნოგრო ჯიში შინაური პირუტყვისა და ფრინველისა. გურ. აჭარ. 


ნეგრო ჯიში, მოდგმა (ს. ჟღ., ი. მეგრ., ი. ჭყ., ა. ღლ.). 


L 6/)M1მ: I10Iძ-I 
MV/ჩხ6!: 15399 
ნორდ-ი (ნორდის) იგივეა, რაც ნარდი, -- ნაზარდი, ახალგაზრდა. 


L 61118: MI0(017LI8 
MV/ჩხ6!: 15400 
ნო(ჯრ)ზუა (ნო(რ)ზუას) სახელი ნო(რ/)ზუნს ზმნისა -- /და)ნაყვა. შდრ. ნუზუა. 


L 6/1718: M0IX-I 

Mსთხ6I!: 15401 

ნორთ-ი (ნორთის) იგივეა, რაც ნართი (მნიშვ3ნ. -- 2), -- მიმღ. ვნებ. წარს. რთუნს ზმნისა -- განაყოფი. ჩქინი ნორთი 
(გიმნორთი) რენა -- ჩვენი გამონაყოფი არიან. 


L6/)M1მ: 9M0ILMძ”I 

MVსოთხ6I!: 15402 

ნორტყ-ი (ნორტყის) ცოცხალი ღობე; ერთმანეთზე გადახვეული ეკალ -- ბარდი. გოუჩეტუნა ნორტყეფი, მოუკვათუნა ოში 
ჯინჯი ლანჯი: ყაზაყ., 16.07.1930, გვ. 4 -- გაუჩეხავთ ეკალ -- ბარდები (ერთმანეთზე გადახვეული), მოუჭრიათ ასი ძირი 
კოპიტი. შდრ. ტოპონ. პაპაში ნორტყი მღვდლის ეკალ-ბარდიანი ტყე (პ. ცხად., ტოპონ., გვ. 136). ნორტყი -- ნახევრად 
ბუნებრივი ღობე, რომელიც შემდეგნაირად კეთდება: სასაზღვრო თხრილის ან ღელის ნაპირას ნორჩ ხეებს, უმეტესად 
თხმელას, ერთი ან ერთნახევარი მეტრის სიმაღლეზე შეჭრიან ან გადააწვენენ. გადაწოლილ ხეს ტოტები ეზრდება უხვად, 
რომლებსაც ეხვევა ეკალ-ბარდები (პ. ცხად.). შდრ. აკორტყილი. 

L 6118: II0I0IIV8 


Mსთხ6I: 15403 
ნორღვა (ნორღვას) ნაღვერდალი, ნაკვერჩხლიანი ნაცარი; ღადარი, ღველფი. ნდიენსგ ნორღვაქ ქიგინააციოუ: ი. ყითშ., 


გვ. 27 -- დევებს ნაღვერდალი გადაეყარა. მისგთ(ი) გურცუ ვაუჰამენც ჩე პეროჟი; ნორღვაცალო ერზამილი ღგლე 
ვარდი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 18 -- ვისაც გულს არ უტკბობს თეთრი ქაფი; ღველფივით ანთებული ლაღი ვარდი. შდრ. 
დოფა//დგფა; ნორცხვა. 


L CI)1M18: M0ICჩMმI/-I 

IVV/Iუხ6I!: 15404 

ნორჩალ-ი (ნორჩალს) ქვეშაგები; ლოგინი. ნორჩალ მაბუნა ოჭიშის!: ქხს, 1, გვ. 281 -- ლოგინი ჰკიდიათ ზურგზე. ნორჩალი 
დო გექუნალი ჩქიმდა დოგირჩაფენია: ეხს,1, გვ. 65 -- საბანი და ლეიბი ჩემთვის გაგიშლიაო. გიჩქგდას, მა ვებრგგქ..., 
ვართ ნორჩალიშ მარჩაფალო: მასალ, გვე. 35 -- იცოდე, მე არ ვივარგებ..., არც ლოგინის გამშლელად. შდრ. ლაზ. რჩ: 
დორჩუ ლოგინის გაშლა; დორჩელი ქვეშაგები (6. მარი). 


L CI1I18: II0ICXVმ8 

MVსოთხ6I!: 15405 

ნორცხვა (ნორცხვას) ნაკვერჩხალი, ნაღვერდალი. თქუალაშე კოს ნორცხვა ვეკოცენსია: ხალხ. სიბრ., 1, გვე. 56 –- 
თქმისაგან კაცს ნაკვერჩხალი არ ამოუცვივდებაო. ჭაპიშ ნორცხვა არძა ნორცხვაშე უჭითაშე რე -- თუთის (ხის) 
ნაკვერცხალი ყველა ნაკვერცხალზე უფრო წითელია. გადატ. ყოჩაღი. ნორცხვა ბაღანა რე -- ყოჩაღი ბავშვია. იხ. ნორღვა; 
შდრ. ლაზ. ნოკანჩხულე ნაკვერჩხალი (ნ. მარი). 


L 6I111მ: 1058 

MIIიხ6!: 15406 

ნოსა (ნოსას; მრ. რიცხ.: ნოსალ-ეფ-ი რძლები) რძალი. ხანს ნოსა მოსუნს: მ. ხუბ., გვ. 14 -- ხანს რძალი მოჰყავს. უკულაში 
ნოსა მოსუნა: ენს, 1, გვ. 216 -- უმცროსი რძალი მოჰყავთ. ნოსაქ ნოსაში ჯინით მონჭვაში წკინტილი ჭკომუა -- რძალმა 
რძლის ჟინით კრუხის სკლინტი ჭამაო. სი მა ნოსათგ მოკოქ: ი. ყიფშ., გვ. 103 -- მე შენ რძლად მინდიხარ. სუმი მუში 
ნოსალეფსგ გოჯოგუუნგ: ა. ცაგ., გვ. 60 -- სამ მის რძლებს რომ შესძულებია. იხ. ნისა; ნოსადი. იდრ. ლაზ. ნუსა რძალი (6. 
მარი). 


L CIII იმ: I105მძ-I 
MVოთხ6!: 15407 
ნოსად-ი (ნოსადის) ბიცოლა; რძალი დიდი; უფროსი რძალი, მაზლის ცოლი; ბიძის ცოლი. შდრ. საბა: ნუსადია ბიძას ცოლი. 


L 6118: I10580II6/15 
MIVIიხ6!: 15408 
ნოსადილენს იგივეა, რაც ნასადილენს, ნასადირს. 


L CI)118: 1058!Iმ 
MVიეხ6!: 15409 
ნოსაია (ნოსაიას) კნინ. რძალუკა. 


L 6,118: 05818 

MVსოთხ6/: 15410 

ნოსალა (ნოსალას) რძლობა. დიანთილობა დო ნოსალა ჟირხოლო გუმომირსებენია:ა. ცან., გვ. 104 -- დედამთილობა 
და რძლობა -- ორივე გამომიცდიაო. 


L 6I118: M058I0ჩმ 

MV/ეხ6I!: 15411 

ნოსალობა (ნოსალობას) იგივეა, რაც ნოსალა, -- რძლობა. ნოსალობათ მიჩქგ დო დიანთილობათია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 
106 -- რძლობაც ვიცი და დედამთილობაცო. 


L CI)11მ: 1056/6ხ6/! 
MVM1ხ6!: 15412 
ნოსერებენი, ნოსერებენს მმნწნზ. შეღამების შემდეგ. შდრ. სერი. 


L 6118: I1050I15M16/1-I 

MV/ჩხ6I!: 15413 

ნოსორიშენ-ი (ნოსორიშენს) იხ. ნოოსორიშენი, -- ვახშმობის შემდეგი დრო. ნოსორიშენს ქომორთუ -- ნავახშმევს 
(ვახშმობის შემდეგ) მოვიდა. 


L 6/)M1მ: I/)|/050/-I 

MI/იეხ6!: 15414 

ნოსოფ-ი (ნოსოფის) მიმღ. ვნებ. წარს. სოფუნს ზმნისა -- ნაწენ-ნაგლეჭი. ხეთეხოლო მუში ჯიმაში ნოსოფეფი დაანწყუ: 
ქეხს,2, გვ. 46 -- მაშინვე თავის ძმის ნაკუწები დააწყო. 


L 61718: I105XLII0I1-I 
M/ოუჩხ6!: 15415 
ნოსხულონ-ი (ნოსხულონს) ნამსხალარი; ადგილი, სადაც ადრე მსხლის ხეები იდგა. შდრ. სხული. 


LC/)M1მ: 90L80-I 
MV/იუჩხ6!: 15416 
ნოტაფ-ი (ნოტაფის) იხ. ნი/გტაფი. 


L 6I/1მ: 0016 

Mსოთხ6I!: 15417 

ნოტე იგივეა, რაც ნიტე, -- ნეტა, ნეტავი. ნოტე ვარდი ქოპუას: ეხს, 1, გვე. 85 -- ნეტავი ვარდი მქნა. ნოტე ქეკმოჯინუას, 
სოვრე გილეწიორუქ: ქხს,1, გვ. 76 -- ნეტავი მაჩვენა, სად დაგოგმანობ. ნოტე ჯიხას ვონდუდეე: ი. ყითფშ., გე. 144 -- ნეტავი 
ციხეს ვენდობოდე. თინეფცგ ვე შუუტყვებუდუკო ნოტევა: ი. ყიფშ., გვე. 75 -- იმათ არ შეეტყოთ ნეტავიო. 


L CI)11მ: /)016CX-I 


MVოთხ6I!: 15418 

ნოტეხ-ი (ნოტეხის) მიმღ. ვნებ. წარს. ტახუნს ზმნისა -- ნატეხი. ცაშ ნოტეხი ჟიშე მურცუ: მასალ., გვე. 70 -- ცის ნატეხი 
ზევიდან მოდის. ნოტეხეფი თეში მეურს ვერსი დო ჟირი ვერსის: მ. ხუბ., გვე. 31 -- ნატეხები ისე მიდის (ერთ) ვერსსა და ორ 
ვერსზე. იხ. ტახუა. 


L 6/წIიმ: M0LVმ 

MVსოთხ6!: 15419 

ნოტუა (ნოტუას) სახელი ნოტანს ზმნისა -- ჟინჟვლა, ჟინჟღვლა; წვრილად წვიმა. მუთ ქუორეთ ლებარდეს, ჭვენსუ დო 
ნოტანს: ქხს, 1, გვ. 202 -- რაც ლებარდეში ვართ, (სულ) წვიმს და ჟინჟღლავს. ნოტანს (ნხოტუუ იჟინჟღლა, უნოტუუუჟინჟღლავს, 
ნონოტუე(ნ) ჟინჟღლავდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. ჟინჟღლავს. შდრ. ნიტაფი. 


LC/ეMემ: 0019” I 

MVIიხ6!: 15420 

ნოტყ-ი (ნოტყის) ნადირი (დ. ფიფია); ტყიური. ნოტყი რენ დო ვარი კოჩი: აია, 2, გვ. 76 -- ნადირია თუ კაცი. ბადიდი ორთ 
ოჭკომალც, ნოტყიში ხორცი შხვაშხვანერც: აია, 1, გე. 22 -- მოხუცი აკეთებს საჭმელს, ტყიურის ხორცისაგან 
სხვადასხვანაირს. 


L 6/ეM1მ: 9M)I0LI9 /6I-I 

Mსოთხ6I!: 15421 

ნოტყელ-ი (ნოტყელ/რს) იგივეა, რაც ნოტყი, ნონტყელი, -- ტყიური, ტყის ბინადარი; ნადირი (ტაბუ: მგელი). ჩქიმი ჯვეში 
სათ ხონუნდუ, მიშა -- ნოტყელიში ქათუ -- ჩემი ძველი (წინაპარი) ტოტით (ხისა) ხნავდა, ზოგჯერ ნადირის (ტყის ბინადრის) 
რქით. 


L 6/)M1მ: 90/0LI-I 

MVსოთჩხ6I: 15422 

ნოფულ-ი (ნოფულმ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ფულუნს ზმნისა -- ნამალი; დამალული. ნოფულო ჩმ6წ8. მალულად. გინოჭყვიდგ 
პაპაქ დიაკონიში ნოფულო სვილუა: ი. ყიფშ., გვ. 9 -- გადაწყვიტა მღვდელმა დიაკვნის მალულად მოკვლა. 


L CI)1I18: 10M8I8M6870-I 
MIეხ6!: 15423 


ნოქალაქენ-ი (ნოქალაქენს) ნაქალაქარი. 


L 6/118: II0MI56C/I| 

MVსოთხ6I!: 15424 

ნოქისენი, ნოქისენს ჩგმწნზ. შობის შემდეგ, ნაშობევს. კაკრაზ ნოქისენი რდუ, თე ამბექ მოხვადუნი -- ზუსტად შობის შემდეგ 
იყო, ეს ამბავი რომ მოხდა. იხ. ქირსე, ქისე. 


L CI)1I/18: )0MI5I8 
MVM1ხ6!: 15425 
ნოქისია (ნოქისიას) კნინ. იგივეა, რაც ნაქესია. 


L 61118: I10MVI0VI8 

MVსოთხ6I!: 15426 

ნოქუდია (ნოქუდიას) კნინ. ქუდის მსგავსი რაღაც, უვარგისი ქუდი, -- ნაქუდარი. დუდიშა თე ნოქუდია ვეგირთვე, ქუდიქ 
(/ქუთქ) ვაგაშუუო? -- თავზე ეს უვარგისი ქუდი არ დაიხურო, ქუდი ვერ იშოვე? 


L 6/1/18: M0MLVII-I 

MVსოთხ6!: 15427 

ნოქურ-ი (ნოქურს) კვალი; ნაქუსლარი, ნატერფალი; ნაკვალევი. გადატ. ბილიკი. ცხენიში გინასოფა შარასია ასე 
ძირგნქია თიშ ნოქურიისია: მ. ხუბ., გვ. 251 -- ცხენის განაგლეჯ გზაზეო ახლა ნახავო იმის ნაქუსლსო (ნაკვალევსო). 
გიმათილს, ნოქურს თუდო წყარიში რაჩხალი აზარუდუ: ეხს, 1, გვ. 315 -- ჩამოთოვლილზე, ბილიკს ქვემოთ წყლის 
ჩხრიალი ეგებებოდა. იხ. ქური; შდრ. საბა: ნოქვი ძნელი სავალი გზა. 


L 6/ეMემ: I10MLIIIII 
MVIიხ6!: 15428 
ნოქურილი (ნოქურილს), იგივეა, რაც ნოქური. 


L 6I111მ: M09ჩმ 

MVსთხ6I!: 15429 

ნოღა (ნოღას) 1. ქალაქი; 2. ღელე; 3. ტოპონ. ადგილი, სადაც ღელე მიედინება (ყოფილი კალაპოტი). იხ. ნოღა წყარი. შდრ. 
ლაზ. ნოღა ქალაქი; ბაზარი; ნაპირი (ნ. მარი). გურ. ნოღა ხევი, ღელე, ჭაობი (3. ჯაჯან.); იმერ. ნოღა დაბალი, სილიანი და 
სუქანი ადგილი, კარგი მოსავალი იცის (3. ბერ.). 


L 6118: M09ჩმIVმ 
MVთხ6I!: 15430 
ნოღართია (ნოღართიას) კჩინ. იგივეა, რაც ნაღართია, -- ძველი (უვარგისი) ჩოხა. 


L 6I1118: I09ჩმ 

MVოთხ6I!: 15431 

ნოღა წყარ-ი (ნოღა წყარს) ეწოდება მდინარეს, რომელიც არც ძალიან ღრმაა, არც ძალიან მეჩხერი და მდორე (ო. 
ჭურღულია, კრიტიკ. წერილები, 2, გვ. 295). ნოღა წყარიში ათოწუმა უსიამოვნო გრძნობის დაუფლება, უხერხულობის 
გრძნობა. ათენა ქიგეგონუნი, ნოღა წყარქ ქათუწუუ -- ეს რომ გაიგონა, უხერხულობა იგრძნო (უსიამოვნო გრძნობა 
დაეუფლა). შდრ. ნოზა-წყარი. 


L 6I111მ: II09ჩ618 
MVსოთხ6I!: 15432 
ნოღელა (ნოღელას) ტოპონ. პატარა მდინარე მარტვილის რაიონში. შდრ. ღალუ. 


L 6118: I109I/6I-I 
MVოთხ6I!: 15433 


ნოღმელ-ი (ნოღმელს) ნაღველი. 


L 6I/1M1მ8: I1I09ჩ0 
MVსოთხ6I!: 15434 
ნოღო (ნოღოს) მდინარის ტოტი (ი. ყიფშ.). 


I 61118: II09ჩ0ხ6/მ 
MVსოთხ6!: 15435 
ნოღობერა (ნოღობერას) იგივეა, რაც ნაღობერა, -- ძველი ღობიდან აღებული შეშა. 


L 6I118: I09ჩ0ჩI!მ 
MVთხ6I!: 15436 
ნოღობია (ნოღობიას) კნინ. რაღაც ნაღობი; ნაღობის მსგავსი. 


L 6I)118: II09ჩLII)6I8 
Mყოთხ6!: 15437 


ნოღუმელა (ნოღუმელას) იგივეა, რაც ნაღუმელა. 


L 6I118: M09ჩVI-I 

Mსოთხ6I!: 15438 

ნოღურ-ი, ნოღური-ი (ნოღურს, ნოღურის) მიმღ. ვნებ. წარს. ღურუ(ნ) ზმნისა -- ნამკვდრევი, მკვდრის ნაქონი (ტანისამოსი, 
ლოგინი). ჩქგ ბრელც მოშქურინუანა ჯვეში ნოღურიიში ძორი: მასა§ლ,, გვე. 95 -- ჩვენ ბევრს გვაშინებს ძველი ნამკვდრევის 
მძორი. ნოღური საქონელი უდანოდ მკვდარი საქონელი. 


LC/)M1მ: I)1006/-I 

IMV//Iუხ6!: 15439 

ნოყელ-ი (ნოყელს) პატარა ტოტი, შტო. ტყებით გოძგდ, ნოყელეფი ოსქუდუ: ეგრისი, გვ. 130 -- ქერქიც ეკრა, ტოტებიც 
ამკობდა. იხ. ნოხსელა. 


L 6/ეM1მ: IM)00 II-I 

MVთხ6I!: 15440 

ნოყურ-ი (ნოყურს, ნოყურის) ჩენჩო; ღომის გაცეხვისას მარცვლებს რომ შორდება (პ. ჭარ.); ღომის თავთავის გაცეხვის 
შემდეგ ბურდოიანი ნარჩენი (ს. მაკალ.). ქიდირულესგნ, თე ბოშიქ ნოყურის გიმიილგ კუჩხიშ არდგილიშა: მ. ხუბ., გვ. 266 
-- რომ დაიძინეს, ეს ბიჭი ჩენჩოში გავიდა გარეთ. იხ. ნოსური. 


L 6118: I)0”6/-I 
MI/ეხ6!: 15441 
ნოსელ-ი (ნოხელს) ტოტი. იხ. ნოსელა. 


L 6I)1I18: I)I0” 618 

MIთიხ6!: 15442 

ნოხელა, ნოსველა, ნოსხსილა, ნოსია (ნოსელას, ნოსიას) ხის ტოტი; ახალი ტოტი. ქგმორთგ თი ჩიტიქ დო ქიგლადოხოდგ 
ნოხელას: მ. ხუბ., გვ. 68 -- მოვიდა ის ჩიტი და ჩამოჯდა ტოტზე. ჯაშ ნოხველას ქუმკაბუნუუ ძიხვი -- ხის ტოტზე ჩამოჰკიდა 
ჭიხვი. იხ. სა. 


L 6118: I10”618/7-I 

MI ეხ6!: 15443 

ნოხელამ-ი (ნოხელამს) ტოტიანი. ჯა-ღულა, ჭჯა-თინ, ჯა-ხუთი ნოსელამი -- ხე-მოხრილი, ხე-გამართული, ხე-ხუთტოტიანი 
(გამოცანა: ხელი და თითები). 


L 6/)M18: I10”6/I5ჩ 
MIIიხ6!: 15444 
ნოხელიშ კონკა (ნოხელიშ კონკას) ტოტის წვერი. 


L CIIII მშ: I10”წV6I8 

MVსოთხ6I!: 15445 

ნოხველა (ნოხველას) იგივეა, რაც ნოხელა, -- 1. ხის ტოტი; 2. მოზრდილი მდინარის შენაკადი (მ. კვირტია). ჯაშ 
ნოსველეფი გოპიორელე -- ხის ტოტები აყვავებულა. მა ჟი ჯაში ნოხუელას ქომუასხუპი: ი. ყიფშ., გე. 46 -- მე ზევით ხის 
ტოტს ჩამოვეკიდე (ჩავეჭიდე). 


L CI)1I18: )0”Iმ 


MVI/იეხ6!: 15446 
ნოხია (ნოსიას) იგივეა, რაც ნოხსელა, ნოსილა. 


L CI)1I1მ: 90”01 
IMMV//უხ6I!: 15447 


ნოსო?! (ნოსოს) ნოყო. ქ ნოსო წყარი ჩამდგარი; დაგუბებული, ლორწომოდებული წყალი (მდინარე). შდრ. გურ., იმერ. ნოყო 
პატარა, მდორე, ლორწმოდებული მდინარე (ქეგლ). 


L CI)118: I)0”02 
MI/ეხ6CI!: 15448 


ნოხო? (ნოსოს) ნაყარი; განშტოება, შთამომავლობა. 


L 6,118: I10”0#)-I 

MV/ჩხ6I!: 15449 

ნოხონ-ი (ნოსონს) იგივეა, რაც ნასონა, -- მიმღ. ვნებ. წარს. სონუნს ზმნისა -- ნამყენი. ნოსონი სხული -- ნამყენი მსხალი. 
შდრ. სონილი. 


L 6IIIიმ: M10”0/-I 

MVსოთხ6I!: 15450 

ნოსორ-ი (ნოსორს) ყრონტი; პირი; ხახა; კრიჭა (პ. ჭარ., მ. კვირტია). კოც შურქუ ვამაქალუ, ნოსორქ ქამისქგდ ეშე: კ. 
სამუშ., ქხპს, გვ. 136 -- კაცმა ხმა ვერ ამოვიღე, დაღებული დამრჩა ხახა. გააქიქინუუ ნოცსორი: ი. ყიფშ., გვ. 59 -- დააფჩინა 
პირი. მაჟირა ნოსორს ჩავაბარი: ი. ყიფშ., გვ. 159 -- მეორე ხახას ჩავაბარე. ნოსორიშა დგკირღვანცგ -- ხახაში იყრის. 


LI 6IIIIიმ: 10”0,მ 
MVოთხ6I!: 15451 
ნოსორა (ნოსორას) ყვირია; ყვირილის მოყვარული. ნოსორა კოჩი -- ყვირია კაცი. შდრ. სორჯი/)ჩე. 


L 6,118: II0”0I8M'0MMIმ0II-I 

MVIიხ6!: 15452 

ნოხსორაკოკილადირ-ი (ნოსორაკოკილადირს) კრიჭაშეკრული. მუთუნ ქაარაგადაფე ნოსორაკოკილადირს: ენს, 1, გვე. 
147 -- რამე ათქმევინე კრიჭაშეკრულს. 


L 6I11M18: I10”0I00MIMIMმ#II-I 

MV/ეხ6!: 15453 

ნოხსორგოქიქინაფილ-ი (ნოსორგოქიქინაფილ/რს) პირ (ხახა) -- დაფჩენილი. ნოსორგოქიქინაფილო ჩმ6ჩ. 
პირდაფჩენილად. ნოსორგოქიქინაფილო ქიდოსქიდუ -- პირდაფჩენილად დარჩა. 


L 6118: I)I0 0II9ჩIIIმ 

MV/ჩხ6!: 15454 

ნოხსორრღიმა (ნოსორრღიმას) პირდაფჩენილი; ვისაც ყვირილი ახასიათებს. ნოსორს გაარღიმინუანს -- პირს გააღებს და 
ყვირის. შდრ. რღიმაფა. 


L 6IIIი8: 10” 0IVCჩმ 
MVოთხ6I!: 15455 
ნოსორუჩა (ნოსორუჩას) პირშავი. გადატ. ბილნსიტყვების მოყვარული. 


L 6/M)M1მ: I10”0//0მ/10 

MIIიხ6!: 15456 

ნოსორფართო (ნოსორფართოს) ხახაფართო. სუმი ჯიმა ართო რენა, სუმხოლო ნოსორფართორენა: კ. სამუშ., ძართ. 
ზეპ., გვ. 120 -- სამი ძმა ერთად არის (არიან), სამივე ხახაფართო არიან. 


L 6118: M0”LI 

MV/ჩხ6!: 15457 

ნოხუ (ნოსუს) იხ. ნოღო, -- ტოტი მდინარისა. ქ ნოსუ წყარი განტოტებული წყალი. ნოსუ წყარი მინილუ დო ტან წყარს 
ქაადირთუ -- ტოტი წყალი გადავიდა და ტან წყალს (მთავარ მდინარეს) მიადგა. შდრ. ნასუ. 


L 6/1118: II0”LIმჩ-I 

MV/იხ6!: 15458 

ნოხუან-ი (ნოსუანს) ნაყანევი. ჯგირი კოჩიშ ნოჩილი, ჯგირ კოჩიში ნოსუანი, ჯგირ კოჩიშ ნოკარუ: თ. სახოკ., გვე. 270 –- 
კარგი კაცის ნაცოლევი, კარგი კაცის ნაყანევი, კარგი კაცის ნაკარვევი. შდრ. ხვანა, სუანა. 


L CI)1I18: I10”LIძ6/-I 
MVთეხ6I!: 15459 


ნოსუდერ-ი (ნოსუდერს) ნასახლარი, სახლყოფილი. იხ. სუდე. 


L CIII მ: I10”VI0I8 

MVსოთხ6I!: 15460 

ნოსუდია (ნოსხუდიას) კნინ. პატარა სახლი, სახლუკა; გადატ. ძველი სახლი. ართი ნოსუდია ქიგეუდგუ -- ერთი პატარა 
სახლი უდგას. 


L CI)1I/18: I)/0”VII8მ 
IVVI0ხ6I: 154671 


ნოსხსულა (ნოსულას) იგივეა, რაც ნოხველა, -- შენაკადი, რომელიც ჩაუყვება დიდ მდინარეს. 


L 6I118: 10”LII)-I 

Mსთჩხ6I!: 15462 

ნოსუნ-ი, ნოსუნე (ნოსუნს, ნოსუნეს) იგივეა, რაც ნოსუანი, -- ნაყანევი. შდრ. გგრძე ნოსუნი გრძელი ნაყანევი (3. ცხად., 
კატალ., გვ. 119). ბარდღუიაში ნოხუნე -- ბარდღუიას ნაყანევი (პ. ცხად., კატალ., გვ. 137). 


L 6IIIიმ: IM10”VII-I 

MVსოთხ6I!: 15463 

ნოსურ-ი (ნოხურს) 1. იგივეა, რაც ნოსუ. 2. ღომის გაცეხვის შემდეგ ბუდოიანი ნარჩენი (ს. მაკალ., გვ. 184); ჩენჩო (ღომის 
გაცეხვის დროს მარცვლებს რომ შორდება, -- პ. ჭარ.). ღუმუ ლიბუ სოფუნანგ დო ნოსურს ქიიშაბასანდეს: ეხ, 1, გვ. 291 -- 
ღომი რბილი მოსვლოდათ და ჩენჩოს ჰყრიდნენ შიგ (ანიავებდნენ). მუაშორათ ღუმუში კაკალც ურგებელი ნოსურეფი: კ. 
სამუშ., ქხპს, გვ. 134 -- მოვაშოროთ ღომის მარცვალს ურგებელი ნაფზხქვენები. იხ. ნოყური. 


L 6/1118: M05/I/-I 
Mსოთჩხ6I!: 15464 
ნოშირ-ი (ნოშირს) მიმღ. ვნებ. წარს. შირუნს ზმნისა -- გაცვეთილი, ნაცვეთი. 


L 6IიIიმ: 10500 

MVსოთხ6I!: 15465 

ნოშო (ნოშოს) ჩეშო, ნოშო; ფოთოლი; ტოტი გამხმარი ფოთლებით (ი. ყიფშ.). დუუქუნუნა ნოშოთი დო დუუჭყაფუნა ღვარა: 
ი. ყიფშ., გვ. 12 -- დაუფარავთ ნეშოთი და დაუწყიათ ყვირილი. შდრ. ფეშერი. 


L 6/)1M1მ: I105ჩLIმ0I 

MIოჩხ6!: 15466 

ნოშუაფუ ძაფ-ი (ნორშუაფუ ძაფის) მისაბმელი, მისაქსოვი ძაფი. ნოშუაფუ ძაფი რე დაარშუალიში მიორშუალი ძაფი -- 
ნოშუაფუ ძაფი არის ქსოვის დასაწყისის მისაქსოვი ძაფი. იხ. შუალა, შუაფა. 


L CI)1I18: I105MM8IILLII)I8 
MVი1ხ6!: 15467 
ნოშქართუნია (ნოშქართუენიას) კნინ. უვარგისი (ძველი) საბანი. იხ. შქართუნი. 


L 611718: I1I0§5ჰ1M85CI68ჩხ6/! 

MIIიხ6!: 15468 

ნოშქასერებენი, ნოშქასერებენს ჩმ6ნზ. ნაშუაღამევს, შუაღამის გასვლის შემდეგ. ნოშქასერებენს აკიშაყარუ მავალუ 
ხალხიქ -- ნაშუაღამევს შეიყარა წამსვლელი ხალხი. იხ. შქასერი. შდრ. ნაშქასერუს. 


L 6I/11მ: I105/1M6/-I 

MV/იეხ6!: 15469 

ნოშქერ-ი, ნოშქვერ-ი (ნოშქ(ჯვ)ერს) ნახშირი. ნოშქერჯგურა უჩა თოლეფი: მ. ხუბ., გვ. 15 -- ნახშირივით შავი თვალები. 
ლებიაშ ხაშუას ნოშქერს ქიმნაბათქუანს: ქხს, 1, გვ. 212 -- ლობიოს ხარშვისას ნახშირს ჩააგდებს (ხმით). ნოშქვერო 
გინგართუუ, კასათ გიღუდასგნ ფარა: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 15 -- ნახშირად გადაგექცევა, კასით (სალაროში) რომ 
გქონდეს ფული. შდრ. ლაზ. ნოშქერი ნახშირი (ნ. მარი). 


L 6I1I118: I10§5/1M6!C MXIIII8 

MV/იხ6!: 15470 

ნოშქერწკურია (ნოშქერწკურიას) ძალიან შავი. ნოშქერწკურიაში მაუჩა ქორდუა ი ცხენი -- ნახშირივით შავი (წიპწის 
მსგავსი მოშავო) იყოვო ის ცხენი. 


L 6I118: II05M1MVIძII6/-I 
MIIეხ6!: 15471 
ნოშქვიდუერ-ი (ნოშქვიდუერს) მიმღ. ვნებ. წარს. ოშქვიდუანს, იშქვიდუუ(ნ) ზმნათა -- დახრჩობის საფასური. 


L 61118: II05MVI0VII-I 

MIIოხ6!: 15472 

ნოშქვიდურ-ი (ნოშქვიდურს) ტოპონ. ადგილი, სადაც ვინმე დაიხრჩო. შდრ. ლაზარიაშ ნოშქვიდური -- ლაზარიას 
დახრჩობის ადგილი ლფდპ. ცხად., კატალ., გვ. 44). 


L 6/71M18მ: I10CჩM8/LIII8 
M/აჩხ6!: 15473 


ნოჩაფულია (ნოჩაფულიას) ჩნაწუღარი; დაგლეჭილი, უვარგისი წუღა. იხ. ჩაფულა. 


L 6I1118: I10C06C/-I 

MV/ჩხ6I!: 15474 

ნოჩეჩ-ი (ნოჩეჩის) ფერფლი, ავლი (პ. ჭარ.); ნაცარ-ტუტა, ნაცარი. ქგდარზგ ქვერსემი დაჩხგრი დო დოჭუ, ნოჩეჩო 
გააშქუ: ქხს, 2, გვ. 46 -- დაანთო უშველებელი ცეცხლი და დაწვა, ნაცარ-ტუტად აქცია. იხ. ჩეჩუა. 


L 6I1 18: M/0C/III-I 

MV/ჩხ6!: 15475 

ნოჩილ-ი (ნოჩილ/რს) ნაცოლევი, ნაცოლარი. ჯგირი კოჩიშ ნოჩილი: თ. სახოკ., გვე. 270 -- კარგი კაცის ნაცოლევი. იხ. 
ჩილი. 


L 6IIIიმ: I10066/-I 

MVსთხ6I!: 15476 

ნოცერ-ი (ნოცერს) მიმღ. ვნებ. წარს. ცირუნს ზმნისა -- ნაცერი; ქატო, ფქვილის ანაცერი. ღერღილიში ხინწუაში დროს 
ნოცერი (ქატო) ჟიდო დოსქიდუ: მასალები, ტ. 3, ნაწ.2, გვ. 206 - ღერღილის ნიავების დროს ანაცერი (ქატო) ზევით 
დარჩება. ქიმშვორღვანთი ძალამი ჭგფე ღარღილიეტგ, ვარა ნოცერცგ: ყაზაყ., 26.05.1930, გვ. 2 -- ჩავყრით ძალიან წვრილ 
ღერღილს ან ნაცერს (ქატოს). 


L 6/1)1M18: I10076#)07-I 
MV/ჩხ6!: 15477 
ნოძენძ-ი (ნოძენძის) მიმღ. ვნებ. ჩარს. ძენძუნს ზმნისა -- ნაძენძი, ნაწეწი. შდრ. ძენძი. 


L CI)118: II0C შ/I6I/-I 

MV/იეჩხ6I!: 15478 

ნოწანიერ-ი (ნოწანიერს) წლის გასვლის შემდეგი დრო. ნოწანიერს მმნზ. (ერთი) წლის გასვლის შემდეგ. შდრ. წანა, 
წანერი. 


L 6IIIიმ: I10CVI6/-I 

MVთხ6!: 15479 

ნოწირენ-ი (ნოწირენს) ჩაწირევი. ნოწირენს #მ068. წირვის შემდეგ. ართიშახ ნოწირენს პაპაქ მოლაშქვუ ოხვამეშე 
დიაკონი: ი. ყიფშ., გვ. 8 -- ერთხელ წირვიშ შემდეგ მღვდელმა გამოაგზავნა საყდრიდან დიაკვანი. 


L CI)118: I)10CIILICI15/C6' 


MI/იეხ6!: 15480 
ნოწირუენს/ცგ იგივეა, რაც ნოწირენს, -- წირვის შემდეგ. წირუაქ გეეთუუ, ნოწირუენცგ თე კოჩქგ... სათუთუმო გიინწყუუ: 
ი. ყიფშ., გვ. 12 -- წირვა გათავდა, ნაწირევს ამ კაცმა... ჩიბუხი გაიწყო. 


L 6I)118: I1I0CM%I/-I 

Mსთხ6I!: 15481 

ნოწკერ-ი (ნოწკერს) იხ. ნონწკერი, -- მიმღ. ვნებ. წარს. წკირუნს ზმნისა -- ნაპობი (შეშა). ანდა ნოწკერი გეჭოფუ დო 
მიდეღუ -- რამდენიმე ნაპობი (შეშა) აიღო და წაიღო. 


L 6118: I1I0CM%IIმ 

MIIთიხ6!: 15482 

ნოწკერია (ნოწკერიას) კნინ. სიგრძივ ნაპობი შეშა. სუმი ნოწკერია გოწკირილი:ი. ყითშ., გე. 185 -- სამი შეშა (ნაპობი) 
გაპობილი. 


L 6118: I10C/I/V6/-I 

Mსოთხ6I!: 15483 

ნოჭვერ-ი (ნოჭვერს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჭუნს ზმნისა -- ნაწვი; შავი; დანახშირებული. ნოჭვერიცალი უჩა კოჩი რდუ – 
ნაწვივით (ნახშირივით) შავი კაცი იყო. 


L 6/)M18: I10CM MX ”-I 
MV/ჩხ6I!: 15484 
ნოჭკ-ი (ნოჭკის) ნაწვავი; ტრუსი. ნოჭკიშ შური ინთხანსია -- ნაწვავის (ტრუსის) სუნი დისო (იყნოსებაო). 


L 61118: II0CჩI MX "6ძ-I///10CჩM LXI0-I 

MV/ჩხ6!: 15485 

ნოჭკედ-ი//ნოჭკიდ-ი (ნოჭკედის) მჭადის მსგავსი რაღაც. კოჩი რენ დო ნოჭკედინი, ქუმორთას აშო -- კაცია თუ რაღაც 
მჭადის მსგავსი, მოვიდეს აქეთ. მუ გოკო, მუ ნოჭკედიას მერჩა მა სი! -- რა გინდა, რას (მჭადის მსგავსს) მოგცემ მე შენ! 


L 6I111მ: I1I0CI MX C/-I 

MIიხ6!: 15486 

ნოჭკერ-ი (ნოჭკერს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჭკირუნს ზმნისა -- ნაჭერი. ართი ნოჭკერი ხაჭაპური ქომუჩი -- ერთი ნაჭერი 
ხაჭაპური მომეცი. 


L CI)1I18: I10C9) XMI9IV 
IVVIIეუხ6I!: 15487 


ნოჭკიდუ (ნოჭკიდუს) ნამჭადარი, სადაც ადრე მჭადი ეთესა. იხ. ჭკიდი. 


L C/1)M1შ: I10CM 9%I-I 

Mსოთხ6I!: 15488 

ნოჭყერ-ი (ნოჭყერს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჭყენს ზმნისა -- ნაწყევლი, ნაწყევარი. შხვაში ნოჭყერი ხუჩა ვემიიღე ოკო -- სხვისი 
ნაწყევლი სახლში არ უნდა მიიტანო. შდრ. ნაჭყა. 


L 6/)M1მ: I)0CI 0 V6ძ-I 

MVსოთხ6!: 15489 

ნოჭყვედ-ი (ნოჭყვედის) მიმღ. ვნებ. წარს. ჭყვიდუნს ზმნისა -- ნაწყვეტი; ამონაწყვეტი. შხვადოშხვანერი ნოჭყვედი -–- 
სხვადასხვანაირი ნაწყვეტი. 


L 6/1M18: I10CM 0 V80I8 
M/ოუჩხ6!: 15490 


ნოჭყვედია (ნოჭყვედიას) ამოსაყვან ყველს მოწყვეტილი ნაჭერი, -- ნაწყვედა. შდრ. ნოჭყვედი. 


L CI)118: I)0X-I 
MVი1ხ6/: 15491 
ნოხ-ი (ნოხის) ჩოხი, საგები. იხ. ორხუუ. 


L CI)1I/1მ: I10X8I#-I 
MVიეხ6!: 15492 
ნოხამ-ი (ნოხამს) ნოხიანი. 


L 6IIიუმ: I10X85ჩV6/-I 

MVოთხ6/: 15493 

ნოხაშუერ-ი (ნოხაშუერს) მიმღ. ვნებ. წარს. ხაშუნს ზმნისა -- 1. ხარშვის საფასური; 2. ნახარში. ი კოჩქ ბაკურაცალო 
ფსხაპუნქია დო ნოხაშუერც ქინასხაპუა: ხალხ. სიბრ., 1, გე. 58 -- იმ კაცმა ბაკურასავით გადავხტებიო (ვიცეკვებო) და 
ნახარშში ჩახტაო. ათე ნოხაშუერით გობონით თხა: ყაჩაყ., 6.06.1930, გვ. 4 -- ამ ნახარშით გაბანეთ თხა. ატამაში ტიიში 
წამალი რე თუთუმიში ნოხაშუერი -- ატმის ტილის წამალია თუთუნის ნახარში. 


L CI)1I/18: I10X68 
MVM1ხ6!: 15494 
ნოხე (ნოხეს) ნაჭუჭი, ხეჭუჭი. იხ. ნოხიი, ნოხო. 


L 611118: I10X6CICV-I 

Mსთჩხ6I!: 15495 

ნოხერცქ-ი (ნოხერცქის) მიმღ. ვნებ. წარს. ხირცქუნს ზმნისა -- ხის ნახლეჩი; ჩამონაპობი. შდრ. ლაზ. ნოცქიპალე; 
ნოხაპულე ნაფოტი (ნ. მარი). 


L 6/ეM1მ: I)0X0/-I 
MVIიხ6!: 15496 


ნოხეფ-ი (ნოხეფის, ნოხეფს, ნოხემს) მიმო. ვნებ. წარს. ხანს ზმნისა -- ნაშობი. ახალი ნოხეფი გინი სუნსია -- ახალი 
ნაშობი ხბო ჰყავსო. იხ. ხაფა. 


L CI)1I/18: I10XV8მI1LII6M15 
MVი1ხ6!: 15497 
ნოხვამულენს ჩმნწნჩ. იგივეა, რაც ნაოხვამულენს, -- ნალოცევს. 


L 6118: I1/0XV6/-I 

MVI/იხ6!: 15498 

ნოხვერ-ი (ნოხვერს) მიმო. ვნებ. ჩარს. -- ნახვეტი; ნაგავი. ბაღი ჯგირო გოწიმინდეთ დო ნოხვერი ხეთეხოლო დოქჭვით! -- 
ბაღი კარგად გაწმინდეთ და ნახვეტი მაშინათვე დაწვით. 


L 6I/18: I10XI-I 
Mსთხ6I!: 15499 
ნოხი-ი (ნოხის) ნაჭუჭი (კაკლის, წაბლის, კვერცხის და სხვ.) ნეძიში ნოხიი -- კაკლის ნაჭუჭი, -- წენგო. იხ. ნოხე, ნოხო. 


L 6118: /0XII-I 

Mსთჩხ6I!: 15500 

ნოხირ-ი (ნოხირს) მიმღ. ვნებ. წარს. ხირულენს ზმნისა -- ნაქურდალი, ნაპარავი. ნოხირგთ არსებე: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 139 - 
- ნაქურდალით არსებობ. ნოხირიში შიმანახებელი მახინჯიშე ვარესი რენია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 107 -- ნაქურდალის 
შემნახველი ქურდზე უარესიაო. ნოხირო ჩ8მ68. მალულად, ქურდულად: მუში მუმაში ნოხირო ქიგედოხოდგ:ი. ყითშ., გვ. 51 - 
- თავისი მამის მალულად დააგდა. იხ. ხირუა. 


L CI)118: I10X0 
MVM0ჩხ6!: 15501 
ნოხო (ნოხოს) იგივეა, რაც ნოხე, ნოხიი, -- ნაჭუჭი, ხეჭუჭი. 


L 6/11I718: M0X0/-I 

Mსთჩხ6I!: 15502 

ნოხორ-ი, ნოხორი(ჯლე/-ი, ნოხორე, ნოხორე-ი, ნოხორუ (ნოხორს, ნოხორირს, ნოხორუს) ნასახლარი. ნოხორის მელი 
გილაპარპალანდუა: თ. სახოკ., გვ. 255 -- ნასახლარზე მელია პარპაშობდაო. ვაიშ ნოხორირს უიქ ქიგიხორუა -- ვაის 
ნასახლარზე უი დასახლდაო. ოიაშ ნოხორიის კოიაქ ქიგიხორუა: ა. ცან., გე. 116 -- ოიას ნასახლარზე კოია დასახლდაო. 
შდრ. ტოპონ. სურხეშ ნოხორე ყურუას (ძალის) ნასახლარი; კოკნოხორე//კოკნოხორეი კოკის ნასახლარი (2. ცხად., ტიპონ., 
გვ. 127-128). იხ. ხორუა. 


L C6/)M1მ: IMM0/-I 
Mსოთხ6I!: 15503 
ნოჯ-ი (ნოჯის) ნაძვი (დ. ფიფია). 


L 6118: I10/IX6C/9-I 
MV/ჩხ6!: 15504 
ნოჭჯიხენ-ი (ნოჯიხენს) ნაციხარი. შდრ. ჭიხა. 


L 6/11MM1მ: I90/IXVI 
MV/იჩხ6!: 15505 
ნოჭჯიხუ (ნოჯიხუს) იგივეა, რაც ნოჯიხენი. 


L CI)118: M2ჩVIIV8 
IVII/Iუხ6I!: 15506 


ნჟვილუა (ნჟვილუას) იხ. ჟვილუა. 


L 6118: MIIძMIმ 
MVოთხ6!: 15507 
ნრღია (ნრღიას) სახელი ნრღიანს ზმნისა -- ღრიალი. მუსი რე გენრღიანქინი? -- რასაა, რომ ღრიალებ. იხ. რღია. 


L CI)1I1მ: MLმI6ჩმ 
MVიეხ6!: 15508 
ნტალება (ნტალებას) იხ. მონტალება, მონტება. 


L 6IIIიმ: MI6ხმ1 

MVსოთხ6I: 15509 

ნტება?!, ნტინა (ნტებას, ნტინას) იგივეა, რაც რტება, რტინა, -- სახელი ინტებუ(ნ), ირტებუ(ნ) ზმნათა -- გაქცევა. ხეთე 
ნტებას ეცადუ -- მაშინვე გაქცევას შეეცადა. ნტებასგთი ქოჭიშგთ: ესს, 1, გვ. 281 -- გაქცევასაც მოესწრებით. მისგთი 
ანტინგნი, ინტგ: ი. ყიფშ., გე. 97 -- ვინც გაქცევა შეძლო, გაიქცა. გოსხაპეს აბრაგებქ დო ინტეს: მ. ხუბ., გე. 73 -- გახტნენ 
აბრაგები და გაიქცნენ. ღურაშა მის ანტინე: ი. ყიფშ., გვ. 157 -- სიკვდილს ვინ გაექცევა. ონტინუანს (ონტინუუ გააქცია, უნტინუაფუ 
გაუქცევია, ნონტინაფუე(ნ) გააქცევდა თურმე) გრდმ. გააქცევს. ინტებუ(ნ) ინტუ გაიქცა, უნტებუ/ნტებეჯლე/(ნ) გაქცეულა, ნონტებუე(ნ) 
გაიქცეოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ონტინუანს ზმნისა -- გაიქცევა. ენტებუ(ნ) (ეიტუ გაექცა, ნტებუ გაჰქცევია) გრდუვ. ვნებ. 
უნტინუანს ზმნისა -- გაექცევა. ინტინე(ნ), ინტინინე(ნ) (ინტინუ/ინტინინუ შესაძლებელი გახდა გაქცევა, --, --) გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. ონტინუანს ზმნისა -- შეიძლება გაიქცეს. ანტინე(ნ), ანტინინე(ნ) (ანტინუ/ანტინინუ შეძლო გაქცეულიყო, -- , ნონტინჯებ)უე(ნ) 
შესძლებია გაქცევა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უნტინუანს ზმნისა -- შეუძლია გააქციოს. ონტინაფუანს//ონტებაფუანს (ონტინაფუუ 
გააქცევინა, უნტებაფუაფუ გაუქცევინებია, ნონტინებაფუე(ნ0) გააქცევინებდა თურმე) კაუზ. ონტინუანს ზმნისა -- გააქცევინებს. 
მანტინაფალი მიმღ. მოქმ. გამქცეველი. მანტენჯი მიმღ. მოქმ. გამქცევი. ონტინალი მიმღ. ვნებ. მყ. გასაქცევი. ონტინაფალი მიმღ. ვნებ. 
მყ. გასაქცევი. ონტენჯი მიმღ. ვნებ. მყ. გასაქცევი. ნტებული მიმღ. ვნებ. წარს. გაქცეული. ნანტები/ნანტინეფი მიმღ. ვნებ. წარს. 
განაქცევი. ნანტინგ მიმღ. ვნებ. წარს. განაქცევი. ნანტებუერი/ნანტინაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გაქცევის საფასური. უნტინაფუ/გ მიმღ. 
უარყ. გაუქცეველი. 


L 6I11მ: MI6ხმ2 

MV/იჩხ6!: 15510 

ნტება? (ნტებას), ნტუაფა (ნტუაფას) სახელი (მიჯანტუაფუნნ) ზმნისა -- შეტევა. გამნოლგ არაბიქ დო მიანტუუ მუჰამბის: მ. 
ხუბ., გვ. 37 -- შემოვარდა არაბი და შეუტია მუჰამბის. ბურჭული გეჭოფგ დიაკონქ დო მიანტუუ თე პაპას: მ. ხუბ., გე. 264 -- 
წალდი აიღო დიაკონმა და შეუტია ამ მღვდელს. ჯოღორქ მუუნტუუ მეშარეს -- ძაღლმა შეუტია მგზავრს. იხ. მენტება. 
ანტუაფუ(ნ) (იანტუაფუ() შეუტევს, მიანტუუ შეუტია, მეუნტუაფუ შეუტევია, მენონტუაფუე(ნ) შეუტევდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ეკიდება, უტევს. 


L 6I11მ: ”I6ხმ3 

Mსოთხ6I!: 15511 

ნტება3 (ნტებას), ნტალება (ნტალებას) იხ. მო-ნტება, მო-ნტალება, -- მოკიდება (ცეცხლისა). მონტუუ(ნ) დაჩხირი -- 
მიკიდია ცეცხლი. ართ დიხას ონტუუდას იციი: მ. ხუბ., გვ. 216 -- ერთ ადგილს ეკიდებოდეს იქნება. ვოხექგნ, ალი მონტუუ: 
მასალ., გვ. 46 -- (როცა) ვზივარ, ალმური მწვავს. გიდელს ონტუდუა დო ღვარღვალი გიაძიცანდუა -- გიდელს ეკიდა 
(ცეცხლი) და სახელური (გიდლისა) დასცინოდაო. ოშ ოჯახის ონტუუდუ: კ. სამუშ., ქხპს, გე. 155 -- ას ოჯახს ეკიდა (ცეცხლი). 
ონტუუ(ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრის მწკრივებში) გრდუვ. სტატიკ. უკიდია. 


L 6I11მ: MI6ხსL!I-I 

M/უჩხ6I!: 15512 

ნტებულ-ი (ნტებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ინტებუ(ნ) ზმნისა -- გაქცეული. ნტებული ჩხომი დიდო იძირენია: ხალი. სიბრ., 1, 
გ3. 107 -- გაქცეული თევზი დიდად ჩანსო. იხ. რტებული. 


L 6IIIიმ: M)I16I-I 

MVსოთხ6!: 15513 

ნტერ-ი (ნტერს) იგივეა, რაც ტერი, -- მტერი. შორიშ მოჯგირეს ხოლოში ნტერი (/ტერი) უჯგუნია: ი. ყითფშ., გვე. 177 –- 
შორეულ მოკეთეს (ნათესავს) ახლოს მყოფი მტერი სჯობსო. სქანი ნტერსგ ეფერი ღოლამუდასგ: ა. ცაგ., გე. 6 -- შენს 
მტერს ესეთი დამართნოდეს. ნტერსუ ხვადუ დიდი ქუა: ი. ყიფშ., გვ. 167 -- მტერს ხვდება (ერგება) დიდი ქვა. ის 
ვაარჯგინანს ნტერიშ ტყვია: ი. ყითშ., გე. 168 -- იმას არ აჭობებს მტრის ტყვია. 


L 61118: 11618 

Mსოთხ6I!: 15514 

ნტერა, ნტერება (ნტერას, ნტერებას) სახელი ნტერენს ზმნისა -- მტრობა. თენა ხოლო მუს მონტერგ: ი. ყითშ., გე. 154 –- 
ესეც რას მემტერება. ონტერუ არძას -- მტრობს ყველას. ნტერენს იხ. ენტერებუუ(6ნ). უნტერანს იუნტერუ უმტრო, უნტერებუ 
უმტერია, ნონტერუე(ნ) მტრობდა თურმე) გრდუვ. სასხვ. ქც. უმტრობს. ონტერუ(6ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრის მწკრივებში) გრდუვ. 
სტატიკ. მტრობს. ენტერებუუ(ნ) (ენტერუ ემტრო, ნტერებუ (და)მტერებია//უმტერია) გრდუვ. ვნებ. ემტერება. ინტერინე6(ნ) (ინტერინუ 
შესაძლებელი გახდა მტრობა, -- , --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ონტერუ(ნ) ზმნისა -- შეიძლება მტრობა. ანტერინენ(ნ) (ანტერინუ 
შეძლო ემტრო, -- , ნონტერჯებ)უე(ნ6) შესძლებია მტრობა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უნტერანს ზმნისა -- შეუძლია ემტროს. ონტერებელი 
მიმღ. ვნებ. მყ. სამტრო. ჯდა)ნტერებული მიმღ. ვნებ. წარს. (და)მტერებული. ნანტერებუ მიმღ. ვნებ. წარს. ნამტერები. ნანტერებუერი 
მიმღ. ვნებ. წარს. მტრობის საფასური. 


L 6/იM1მ: IMICI/6ხLII-I 
MVიეხ6!: 15515 
ნტერებულ-ი (ნტერებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ნტერენს ზმნისა -- /(დაჯ)მტერებული. 


L CI)1/18: MLCI0ხმ 
MVიეხ6!: 15516 
ნტერობა (ნტერობას) მტრობა. 


L CI)1I1მ: ML6IVI8 
MVM1ხ6!: 15517 
ნტერუა (ნტერუას) იგივეა, რაც ნტერობა. 


L CI)1I/18: I)1L6IVII0 
IMMVI/Iუხ6I: 15518 


ნტერულო ჩმწნზ. მტრულად. ნტერულო ოლგმუქ -- მტრულად ებრძვი. იხ. ნტერჯებ)ა. 


L 6/)M18მ: MIIV8IVI8მ 

MVM1ხ6!: 15519 

ნტვარუა (ნტვარუას) იგივეა, რაც ტვარუა, -- სახელი ნტვარუნს ზმნისა -- თავში ჩარტყმა. ჯ|ნ)ტვარუნს (ო/)ტვარუ ჩასცხო, 
ქოუ/ნ)ტვარუ ჩაუცხია, ქონოჯწ)ტვარუე() ჩასცხებდა თურმე) გრდმ. თავში ჩასცხებს, ჩაარტყამს. 


L CI)1I/18: I1LV6I-I 
MIთეხ6I!: 15520 


ნტვერ-ი (ნტვერს) მტვერი. იხ. ტვერი. 


L 6IIIIიმ: II/8 
MVოთხ6I!: 15521 
ნტია (ნტიას) იგივეა, რაც ნტირა, -- ტევა. ნტია ვა რე მუკი-მუკი: მასალ., გვ. 77 -- ტევა არ არის ირგვლივ. 


L 6118: MIIM8მ 

MVI/იეხ6!: 15522 

ნტინა, ნტინაფა (ნტინას, ნტინაფას) იგივეა, რაც ნტება?. სქანდა მიპირებუ ნტინა: ეხს, 1, გე. 60 -- შენსკენ ვაპირებ 
გამოქცევას. უჯგუ ხოლო იშო ნტინა:!: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 19 -- სჭობს კიდევ იქით გაქცევა. 


L 6118: II1IM მ/0II-I//IIIMმიII-I 
MVთეხ6I!: 15523 
ნტინაფილ-ი//რტინაფილ-ი (ნ/რტინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ინტებუ(ნ),ონტინუანს ზმნებისა -- გაქცეული. 


L 6/1M1შ: I1I/)6I-I 
MV/იჩხ6!: 15524 
ნტინელ-ი (ნტინელ/რს) იგივეა, რაც ნტინაფილი. 


L 6118: 118 

Mსთხ6I!: 15525 

ნტირა (ნტირას) იგივეა, რაც ტირა, -- სახელი ანტირე(ნ), ონტირუანს ზმნათა -- ტევა. ათე ნდის ნოსუნუე ქიანაში სქა, 
ვანტირენი თისხიი:მ. ხუბ., გვე. 24 -- ამ დევს ჰყოლია ქვეყნის ფუტკარი, რომ არ ეტევა იმდენი. სოდე დუდი ინტირენი, ექ 
ტანი ხოლო გითინტირენია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 124 -- სადაც თავი გაეტევა, იქ ტანიც გაეტევაო. ექ შხვა მუთუნი ვე 
ნიტირე: ი. ყიფშ., გვ. 125 -- იქ სხვა რამე არ ჩაეტევა. ა(ნ)ტირე (ა/ნ)ტირუ დაეტია, (ნ)ტირელე!)(ნ) დატეულა) გრდუვ. ვნებ. დაეტევა. 
ო(ნ)ტირუანს (დაა()ტირუუ დაატია, დუუ(ნ)ტირუაფუ დაუტევია, დონოჯ)ტირაფუე() დაატევდა თურმე) გრდმ. (და)ატევს. უ(ნჯტირუანს 
(დუუ(ნ)ტირუუ დაუტია, დუუ(ნ)ტირუაფუ დაუტევია) გრდმ. სასხვ. ქც. ო(ნ)ტირუანს ზმნისა -- დაუტევს. ი(ნჯტირუაფუ(ნ) (დიი(ნ)ტირუ 
დაეტია, დოჯნ)ტირე(ლეI(6) დატეულა) გრდუე. ვნებ. ოჯნ)ტირუანს ზმნისა -- ეტევა. აჯ(ნჯტირუაფუ(ნ) (დაა()ტირუ დაეტია, დოჯ)ტირუუ 
დასტევია) გრდუვ. ვნებ. ოჯნ)ტირუანს ზმნისა -- ეტევა. ი(ნჯტირინე(ნ) ი/ნ)ტირინუ შესაძლებელი გახდა დატევა, --, --) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. ოჯნ)ტირუანს ზმნისა -- შეიძლება დატევა. ონტირაფუანს (ო/()ტირაფუუ (და)ჯატევინა, უნ)ტირაფუაფუ (დაჯუტევინებია, 
ნო/ნ)ტირაფუაფუე(ნ) ატევინებდა თურმე) კაუზ. ო(ჯნ)ტირუანს ზმნისა -- ატევინებს. მა|ნ)ტირალი მიმღ. მოქმ. /და)მტევი. ო/ნ)ტირალი 
მიმღ. ვნებ. მყ. (და)სატევი. (ნ)ტირელი მიმღ. ვნებ. წარს. |და)ჯტეული. ნა(ნ)ტირა მიმღ. ვნებ. წარს. ჯდა)ნატევი. ნაჯნ)ტირუერი მიმღ. 
ვნებ. წარს. ჯდა)ტევის საფასური. ჯ(უდუ)უნ)ტირუ მიმღ. უარყ. დაუტეველი. 


L CI)1I/18: I1IIXVმIVI8მ 

IVIIIუხ6I!: 15526 

ნტკვარუა (ნტკვარუას) იგივეა, რაც ტკვარუა, -- სახელი ნტკვარუნს ზმნისა -- ხვრა, ღრღნა, ტკვერა რისამე (მაგ., თხილის, 
კაკლის, ძვლისა...). ნტკვარუნს (გონტკვარუ გატკვირა, გოუნტკვარუ გაუტკვერია, გონოტკვარუე() გატკვერდა თურმე) გრდმ. ტკვერს. 


L CI)1შ: IIIM VII6CI-I 
MIIეხ6!: 15527 
ნტკვილერ-ი (ნტკვილერს) მიმღ. ვნებ. წარს. ნტკვილუნს ზმნისა -- მაგრად ნაცემი, დარტყმული. 


L 6IIIი8მ: I1LIX VIIVI8 

MVსოთხ6I!: 15528 

ნტკვილუა (ნტკვილუას) სახელი ნტკვილუნს ზმნისა -- მაგრად გარტყმა, ცემა; ტკეცა. ფერი ქონტკვილუ სუიჯინს, დიხას 
ქაშაარაგუუ -- ისეთი სტკიცა ყურის ძირში, მიწაზე (ქე) დააგდო. ნტკვილუნს (ონტკვილუ სტკიცა, ქუუნტკვილუუტკეცია, 
ქონონტკვილუე(ნ) სტკეცდა თურმე) გრდმ. სტკეცს. ინტკვილე(ნ) (ინტკვილუ შესაძლებელი გახდა ტკეცა, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ნტკვილუნს ზმნისა -- შეიძლება ძლიერ გარტყმა, ტკეცა. ანტკვილე(ნ) (ანტკვილუ შეძლო ეტკიცა, -- , ნონტკვილუე() შესძლებია 
ეტკიცა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ნტკვილუნს ზმნისა -- შეუძლია სტკიცოს. ონტკვილაფუანს (ონტკვილაფუუ ატკეცინა, უნტკვილაფუაფუ 
უტკეცინებია, ნონტკვილაფუე() ატკიცინებდა თურმე) კაუზ. ნტკვილუნს ზმნისა -- ატკეცინებს, გაარტყმევინებს, აცემინებს მაგრად. 
მანტკვილარი მიმღ. მოქმ. გამრტყმელი მაგრად, მტკეცელი. ონტკვილარი მიმღ. ვნებ. მყ. (გა)სსარტყმელი, სატკეცი. ნტკვილერი მიმღ. 
ვნებ. წარს. დარტყმული, ნატკეცი. ნანტკვილა მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგას)ნარტყამი, ნატკეცი. ნანტკვილუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
გარტყმის, ტკეცის საფასური. 


L 6118: IIIMIC85 

MVოთხ6I!: 15529 

ნტკიცას ჩმნზ. მტკიცედ. საჭირო ისუაფუ ხეში ნტკიცას მოკინდირი -- საჭირო იქნება ხელის მტკიცედ მოკიდება. ჩქგ 
ნტკიცასგ ალურეთ ხუცუ -- ჩვენ მტკიცედ ვუდგავართ მხარში. იხ. ნტკიცე. 


| CI)//)8: M)IXMIC6 
IMMVIუხ6I!: 15530 
ნტკიცე (ნტკიცეს) მტკიცე. ნტკიცე კოჩიე -- მტკიცე კაცია, 


L C/7)M18: I1IMIC6ხმ 

MII/ოიუხ6!: 15531 

ნტკიცება (ნტკიცებას) სახელი ანტკიცენს ზმნისა -- მტკიცება. მუჭოთ თინეფი ანტკიცენანი -- როგორც ისინი ამტკიცებენ. 
იხ. მტკიცება. 


L CI)1I/18: I1LIMX CIVI8 

IVII//Iუხ6I!: 15532 

ა. (ნტკოლუას) განტევება სულისა. ოტოლე -- ბოტოლე, შური გონტკოლე -- ოტოლე -- ბოტოლე, სული განუტევე 
ელოცვაა). 


L 6/)M1მ: MIMIIXM%0Iმ 

MIIეხ6!: 15533 

ნტკორა (ნტკორას) ზედმეტად მსუქანი. ვააჯინინუო ე ნტკორა ძღაბის ჭიჭე ხანს -- ვერ დაიცადა (იყურა) ამ მსუქნმა გოგომ 
ცოტა ხანს. 


L 6I118: I1IIMMXIV8 

Mსოთხ6I!: 15534 

ნტკორუა (ნტკორუას) სახელი ნტკორუნს ზმნისა -- თქვლეფა. ნტკორუნს (დონტკორუშეთქვლიფა, დუუნტკორუშეუთქვლეფია, 
დონონტკორუე(ნ0) შეთქვლეფდა თურმე) გრდმ. თქვლეფს. ონტკორალი მიმღ. ვნებ. მყ. სათქვლეფი. ნანტკორა მიმღ. ვნებ. წარს. 
ნათქვლეფი. 


L 6/)1M18: )I6+8მ 
MV/ჩხ6I!: 15535 
ნტგრა (ნტგრას) იხ. ნტირა. თუდო დიხას ვენტგრენა: ენს, 1, გვ. 210 -- ქვევით მიწაზე არ ეტევიან. 


L 6/1)M18: I)I(6IIMმ0მ 
MV/იუჩხ6!: 15536 
ნტგრინაფა (ნტგრინაფას) იხ. ნტგრა. 


L 6/ეM1მ: 9MI9'მ 
MVიეხ6!: 15537 
ნტყა (ნტყას) იგივეა, რაც ტყა, -- ტყე. 


L 6/ეM1მ: MI(0'61I8M0! 
MIIთიხ6!: 15538 
ნტყელაფი (ნინაში) ლაყბობა; ტარტარი ენისა. ნუ უნტყელუანქ ნინას! -- ნუ ატარტალებ ენას! 


L 6/)1მ: MI9 VIIV8 

MVსოთხ6I: 15539 

ნტყვილუა (ნტყვილუას) სახელი ნტყვილუნს ზმნისა -- რბილი საჭმლის ხარბად ჭამა, -- შესანსვლა. დონტყვილუ, მუთ 
ოჭკომალი ქიგლადვეს სტორსინი -- შესანსლა, რაც საჭმელი მაგიდაზე დადვეს. ნტყვილუნს (დონტყვილუნს შესანსლავს, 
დონტყვილუ შესანსლა, დოუნტყვილუ შეუსანსლავს, დონონტყვილუენ(ნ) შესანსლავდა თურმე) გრდმ. ხარბად ჭამს, -- სანსლავს 
(საჭმელს). 


L 67118: III 09 ”IVI8 

MV/ჩხ6!: 15540 

ნტყილუა (ნინაში) ტლიკინი (ენისა). მუს უნტყილუანს ი კათა ნინასინი, ვამიჩქუ -- რას ატლიკინებს ის ხალხი ენას, არ 
ვიცი. 


L 6/)M18: MI 09 '0I0 
M/ჩხ6I!: 15541 


ნტყოლო (ნტყოლოს) ტალახიანი ადგილი, ლაფი; წუმპე, საფლობი. 


L 6/)M1მ: I)II(9 '(0IV8მ 

M/ჩხ6!: 15542 

ნტყოლუა (ნტყოლუას) სახელი ნტყოლუნს ზმნისა -- ლაფში, წუმპეში, ტალახში ტოპვა; ტალახში გორვა (ი. ყიფშ., პ. ჭარ.). 
ღეჯი ონტყოლაშეში ნტყოლუას ვემიოტენსია: ხალხ. სიბრ., 1, გ5. 148 - ღორი ლაფში (საფლობში) გორვას არ მოიშლისო 
(მიატოვებსო). გადატ. საჭმლის უშნოდ ჭამა, -- თქვლეფა. 


L 6/)M18: M)10 IIIICVI8 

MV/აჩხ6!: 15543 

ნტყულიცუა (ნტყულიცუას) იგივეა, რაც ნტყვილუა, -- სახელი ნტყულიცუნს ზმნისა -- რბილი რამ საჭმლის ხარბად და 
დაუღეჭავად ჭამა, ყლაპვა. 


L 6I1/712მ: IMV 

MVსოთხ6I!: 15544 

ნუ უარყოფითი ნაწილაკი. ნუ გოშქურუნია ჩქიმდა: ი. ყიფშ., გვ. 174 -- ნუ გეშინიაო ჩემი. ჩქიმ ტერს ღორონთქ ნუ მეჩას!მ. 
ხუბ., გვ. 324 -- ჩემს მტერს ღმერთმა ნუ მისცეს! იხ. ნგ, ნუმ, ნუმუ, ნგმგ. 


L 6I11I718: IIII0ძ65#-I 

MVსოთხ6I!: 15545 

ნუგეშ-ი (ნუგეშის) ჩუგეში; იმედი. მუშ ნუგეშის დომიჩინა: ეხს, 1, გვ. 61 -- რის იმედს დამიბარებ. ნუგეშის ვეველუქ -- ნუგეშს 
არ ველოდები. 


L 61118: IVI96506ჩხმ 

MVოთხ6I!: 15546 

ნუგეშება, ნუგეშუა (ნუგეშებას, ნუგეშუას) სახელი ანუგეშენს ზმნისა -- ნუგეშება. ანუგეშენს (ლაუგეშუ ანუგეშა, უნუგეშებუ 
უნუგეშებია, ნონუგეშებუე(ნ) ანუგეშებდა თურმე) გრდმ. ანუგეშებს. ინუგეშენს იდნუგეშუ ინუგეშა, უნუგეშებუ უნუგეშებია) გრ დმ. სათავ ქც. 
ანუგეშენს ზმნისა -- ინუგეშებს (თავს). უნუგეშენს დნუგეშუ უნუგეშა, უნუგეშებუ უნუგეშებია) გრდმ. სასხე. ქც. ანუგეშენს ზმნისა -- 
უნუგეშებს. ინუგეშებუუ(ნ) (ინუგეშუ ნუგეშებულ იქნა, ნუგეშებე(ლეI(6) ნუგეშებულა) გრდუვ. ვნებ. ანუგეშენს ზმნისა -- ნუგეშდება. 
ენუგეშებუუ(ნ) (ენუგეშუ ენუგეშა, ნუგეშებუუ ნუგეშებია) გრდუვ. ვნებ. უნუგეშენს ზმნისა -- უნუგეშდება. ინუგეშინე(ნ) ინუგეშინუ 
შესაძლებელი გახდა ნუგეშება, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ანუგეშენს ზმნისა -- შეიძლება ინუგეშოს. ანუგეშინე(ნ) (ანუგეშინუ 
შეძლო ენუგეშებინა, -- , ნონუგეშებუე(ნ) შესძლებია ნუგეშება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უნუგეშენს ზმნისა -- შეუძლია ანუგეშოს. 
ონუგეშებაფუანს (ონუგეშებაფუუ ანუგეშებინა, უნუგეშებაფუაფუ უნუგეშებინებია, ნონუგეშებაფუე(ნ) ანუგეშებინებდა თურმე) კაუზ. 
ანუგეშენს ზმნისა -- ანუგეშებინებს. მანუგეშებელი მიმღ. მოქმ. ჯდაჯმნუგეშებელი. ონუგეშებელი მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯსანუგეშებელი. 
ნუგეშებული მიმღ. ვნებ. წარს. |დაჯნუგეშებული. ნანუგეშა, ნანუგეშუ მიმღ. ვნებ. წარს. ნანუგეშები. ნანუგეშებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ნუგეშების საფასური. უნუგეშებუ, უდუნუგეშებუ მიმღ. უარყ. დაუნუგეშებელი. 


L 6118: IIII065ჩ6ჩLVI-I 
MV/ჩხ6!: 15547 
ნუგეშებულ-ი (ნუგეშებულ/რს) მიმღ. გნებ. წარს. ანუგეშენს ზმნისა -- /(დაჯნუგეშებული. 


L C/2)M18: I1LI70,1მ//0MLI2LI0Mმ 
M/აჩხ6!: 15548 
ნუზონა//ნუზუონა (ნუზონას//ნუზუონას) ნაძვნარი. მითიბლი ნუზონაშა -- შევედი ნაძვნარში. იხ. ნუზუ. 


L 6I11/71მ: IILI7LI 

M/ოუჩხ6!: 15549 

ნუზუ, ნუზგ (ნუზუ/გ-ს) ბოტან. ნაძვი (ა. მაყ.) მელე ეკოდგგ ართი მაღალი ნუზუ: მ. ხუბ., გე. 78 -- გაღმა დგას ერთი მაღალი 
ნაძვი. ნუზგ პატგნი, ნუზგ ხენწგფე: მ. ხუბ., გვ. 78 -- ნაძვი ბატონი, ნაძვი ხელმწიფე. იხ. ნუძუ. შდრ. ნოჯი. 


L 6I)118: IMIVI7LI8 

MIIთხ6!: 15550 

ნუზუა (ნუზუას) სახელი ნუზუნს ზმნისა -- მაგრად ცემა, ნაძვის ჯოხის დარტყმა. ვოხოხოი, მუ უქიმინ ონუზალს ეჩიშა: ეხს, 1, 
გვ. 191 -- ვოხოხოი, რა უქნია ოცჯერ გასაჭჯოხს. გეჭოფუ ბიგა დო ქონუზუ ოჭიშის -- აიღო ჯოხი და (ქე) დაარტყა ზურგზე. 


ნუზუნს (ქონუზუ დაარტყა, ქუუნუზუ დაურტყამს, ქონონუზუე(ნ0) დაარტყამდა ნაძვის ჯოხს თურმე) გრდმ. მაგრად არტყამს (ნაძვის ჯოხს). 
უნუზუანს დუნუზუუ ურტყა, უნუზუაფუ ურტყამს) გრდმ. სასხვ. ქც. ნუზუნს ზმნისა -- (ნაძვის ჯოხს) ურტყამს. ონუზჯუჯაფუანს (ონუზუ)აფუუ 
აცემინა, უნუზუჯაფუაფუ უცემინებია, ნონუზუჯაფუაფჰუე(ნ) აცემინებდა თურმე) კაუზ. ნუზუნს ზმნისა -- აცემინებს. მანუზალი მიმღ. მოქმ. 
მცემელი (ნაძვის ჯოხით). ონუზალი მიმღ. ვნებ. მყ. საცემი. დონუზილი მიმღ. ვნებ. წარს. ცემული. ნანუზა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაცემი. 
ნანუზუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ცემის საფასური. 


L 6118: IIII2LI5ჩI 

MV/იჩხ6I!: 15551 

ნუზუში მკვარ-ი (ნუზუში მკვარს) ნაძვის კვარი (სანათებელი). ნუზუში მკვარი ნორზუენა ჯვეში ფაცხემს -- ნაძვის კვარი 
ენთოთ თურმე ძველ (ძველად) ფაცხებში. 


L 618: IMIII72LI5MI! 
MIIიხ6!: 15552 
ნუზუში ფირსა (ნუზუში ფირსას) კევი; ნაძვის გამონადენი, რომელსაც ღეჭენ. შდრ. ოკანკალი. 


L CI იმ: IIVIXIV 
MVსოთხ6I: 15553 
ნუკუ (ნუკუს) ნიკაპი. იხ. ნიკუ, ნგკგ; ჩიკი, ჩიკუ. შდრ. ლაზ. ნუკუ ნიკაპი (ნ. მარი). 


L 6/11/71მ: IILIIი 

Mსოთხ6I: 15554 

ნუმ უარყოფითი ნაწილაკი, -- იგივეა, რაც ნუ,ნუმუ, ნგმ. ნუმ რაგადა ბოდიშის): ეხს, 1, გვ. 310 -- ნუ ლაპარაკობ ბოდიშს! სი 
ნუმ თხულე მეტობას: ენს, 1, გე. 194 -- შენც ნუ ითხოვ მეტს. მისით მოზვერი არდუნი, ის ხოს ნუმ უარანქია: ხალი. სიბრ., 1, 
გვ. 92 -- ვისაც მოზვერი ეზრდება, იმას ხარს ნუ დაუჭერო. 


L 6/71/718: IILII9II 

MV/აჩხ6!: 15555 

ნუმუ უარყოფითი ნაწილაკი, -- იგივეა, რაც ნუმ, ნგმ, ნგმგ. გოხვენგქ, ნუმუ წახსუნე ათე ჩქიმი ბოშალას: ი. ყიფშ., გე. 164 -- 
გეხვეწები, ნუ გააფუჭებ ამ ჩემს ბიჭობას. გურსგ ნუმუ შემიწუხე: ქხს, 1, გვ. 102 -- გულს ნუ შემიწუხებ. თინა ღორონთქ ნუმუ 
ქიმინგ: ეხს, 1, გვ. 45 -- ის ღმერთმა ნუ ქნას. 


L 6/11/18: IILIIი6' 

Mსოთხ6I!: 15556 

ნუმგ იხ. ნუმუ. ნუმგ მიღუნა შხვაში იმენდი: ი. ყითშ., გე. 169 -- ნუ გვაქვს სხვისი იმედი. ნუმგ განჯას ინა თოლს:ი. ყიფშ., 
გვ. 117 -- ნუ გააღებს ის თვალს. 


L 6IIIიმ: )VIIL 

MVსოთხ6I!: 15557 

ნურთ უარყოფითი ნაწილაკი: ნურც. ნურთ რღოლას ღორონთქ გლახა -- ნურც დაგმართოს (გიქნას) ღმერთმა ცუდი. იხ. ნუმ, 
ნუმუ. 


L CI)1I/1მ: I)ILI”LI 

MIხ6I!: 15558 

ნუხუ (ნუხუს), ნგხუ (ნგხსუს) როკი, ნუუჟრი (ი. ყიფშ.); კუნძი (პ. ჭარ.); ნატოტარი. კარკალე ჭას გუმოფალუნს ნუსუ, -- 
ბუსკულიჯგურა მიკოჩანს ჯაშ ტანს -- ზოგიერთ ხეს გამოაქვს ნუური, -- კორძივით აბია ხის ტანს. შდრ. ჭკვინჭკვი. 


L CI)1I/18: IIVICII 
MVთეხ6I!: 15559 


ნუცუ (ნუცუს) ზოოლ. დედალი ძაღლი, ძუკნა (გ. ელიავა). 


L CI)1I18: IMILI02LI 
MV#M1ხ6!: 15560 
ნუძუ (ნუძუს) იხ. ნუზუ. 


L 6I/18: 16" 

Mსოთხ6I!: 15561 

ნგ იხ. ნუ. გინი ნგ რე რგნტგ, შერი: ი. ყიფშ., გე. 149 -- ხბო ნუა უჭკუო , (და) შტერი. ღორონთქგ ნგ მოგილასგ: ი. ყიფშ., გე. 
25 -- ღმერთმა ნუ მოგიშალოს. ჰატგ, ბოში, ნგ გაშქურინენია!!: ა. ცაგ., გვ. 32 -- ჰაიტ, ბიჭო, ნუ შეგეშინდებაო! 


L 6118: I)C'ძმ 

MVოთხ6I!: 15562 

ნგგა (ნგგას) იხ. ნიგა. ქიმიფშითიე, ნგგას ქათომიდგუნდესია: მ. ხუბ., გვ. 111 - რომ მივიდოდითო, ხის საწველელს 
(სათლს) შემომიდგამდნენო. 


L C/1)M1შ: I1)6VM%C' 
MV/ჩხ6I!: 15563 
ნგკგ (ნგკგს) იხ. ნუკუ. ნგკგს ფრიმული გეჩანს -- ნიკაპზე წვერი აქვს. 


L 6I/18: 067 

Mსოთხ6I: 15564 

ნგმ იხ. ნუმ. შხვაში ფითქის ნგმ მიშურქე კითისია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 160 -- სხვის ფაფაში თითს ნუ ურევო. ნგმ 
გუმოშქვანთ თე ხობარეფც გაძიცალო:!: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 153 -- ნუ გაგვხდით ამ ხობელებს დასაცინად! 


L 6/IIიმ: 06 MI 
MVოთხ6I: 15565 
ნგმუ იხ. ნუმუ. ოსურსგ სანამუსოსგ ნგმუ უწინქია: ი. ყითშ., გე. 23 - ცოლს საიდუმლოს ნუ ეტყვიო. იხ. ნგმგ. 


L 611118: I16 716" 

MV/აჩხ6!: 15566 

ნგმგ იხ. ნუმუ. ღორონთქგ ნგმგ მოილასასგ თქვანი ხეთგ მოწიული: ი. ყიფშ., გვ. 62 -- ღმერთმა ნუ მოგიშალოს თქვენი 
ხელით მოწეული. ნგმგ ბღოლანთ: ი. ყიფშ., გვ. 158 -- ნუ მიზამთ. ნგმგ კუსა: ი. ყიფშ., გვ. 166 -- ნუ კვნესი. 


L 6I1118: I) (ე1)02ძ6' 

MVIთიხ6I!: 15567 

ნგჯნ)ძგგ (ნგ(ნ)ძგგს) იხ. ნინძგი. ნგნძგგ მორჩე: ი. ყიფშ., გე. 148 -- ნისკარტი მოთეთრო. ნგნძგგთ მარგება მიოჩქგ 
მოდათ: ი. ყიფშ., გვ. 175 -- ნისკარტით დამაგრება მიაჩნია მოდად. 


L 61118: M6Iძ8 
M/ჩხ6!: 15568 
ნგრგა (ნგრგას) იხ. ნირგა. 


L CI)1I/18: I1)8%45! 
MVM1ხ6!: 15569 
ნგრსი (ნგრსის) იხ. ნირსი. 


L 6IIIუმ: ე6L6 
MVსოთხ6I: 15570 
ნგტე იხ. ნიტე. ხოლო მიშასია ნგტე: მ. ხუბ., გე. 116 -- კიდევ მოვიდოდესო ნეტავი. 


L CI)1I/1მ: 16 5ჩ! 
MVიე1ხ6!: 15571 
ნგში (ნგშის) იხ. ნიში. აქ ვარე... ნგში: მ. ხუბ., გვ. 345 -- აქ არ არის... ნავი. 


L 6I11/718: IMIC'ძ70I 
MII/იხ6!: 15572 
ნგძგი (ნგძგის) იხ. ნგნძგი; ნინძგი. 


L დIIIიმ: IIMმIVI8 

MVსოთხ6I!: 15573 

ნქალუა (ნქალუას) სახელი ჯნ)ქალუნს ზმნისა -- ქელვა, ძლივს სუნთქვა. მა მივოჭიშენი, შურს ნქალუნდუ -- მე რომ მივედი 
(მივუსწარი), ძლივს სუნთქავდა (ქძქელავდა). შურს დინომიდგუნს ზღვაში ნქალუა -- სულს ჩამიდგამს ზღვის ქელვა (სუნთქვა). 
ცუნჯელი პეირი ნქალუნს მერაას -- ნამიანი ყვავილი სუნთქავს ნელა. შურიში |ნ)ქალუა სულის მოთქმა: შური ვაქალა! -- 
ხმა ჩაიკმინდე (გაჩუმდი)! ნქალუნს (შურს) (ნქალუიქშინა, უნქალუ უქშენია, ნონქალუე(ნ) ქშენდა, ქელავდა თურმე) გრდმ. ქელავს, 
ქშენს (სულს). მანქალარი (შურიში) მიმღ. მოქმ. ღრმად მსუნთქველი; გადატ. ხმის ამომღები. ონქალარი (შური) მიმღ. ვნებ. მყ. 
საქშენი; გადატ. ხმა ამოსაღები. 


L 6II18: I1#8,6ხმ 

Mსოთხ6I!: 15574 

ნქარება (ნქარებას) სახელი ანქარენს ზმნისა -- გაქარწყლება, გაქრობა, მოშორება; ქარვება; გაქცევა. დარდის ბირა 
ანქარენს: ქხს, 1, გვ. 90 -- დარდს სიმღერა აქარვებს. გეენქარეს ოსურემქ თაურე -- გაქრნენ ქალები აქედან. ანქარენს 
(გაანქარუ გააქრო, გოუნქარებუ გაუქრია, გონონქარებუე(ნ) გააქრობდა თურმე) გრდმ. აქარვებს, აქარწყლებს; აქრობს, აშორებს. 
ინქარენს (დგიინქარუ გაიქარვა, გუუნქარებუ გაუქარვებია) გრდმ. სათავ. ქც. ანქარენს ზმნისა -- იქარვებს, იქარწყლებს. უნქარენს 
(გუუნქარუ გაუქარვა, გუუნქარებუ გაუქარვებია) გრდმ. სასხვ. ქც. ანქარენს ზმნისა -- უქარვებს, უქარწყლებს, უშორებს. 
ინქარებუუნ(ნ) (გიინლქარუ გაქრა, გაქარვდა; გონქარებეჯლეI(6) გამქრალა, გაქარვებულა) გრდუვ. ვნებ. ანქარენს ზმნისა -- ქარვდება, 
ქარწყლდება; შორდება. ინქარინე(ნ) (იქარინუ შესაძლებელი გახდა გაქარვება, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ანქარენს ზმნისა 
-- შეიძლება გაქარვდეს, გაქარწყლდეს; გაიქცეს, გაქრეს. ანქარინე(ნ) (ანქარინუ შეძლო გაექარვებინა, -- , გონონქარებუე(ნ) 
შესძლებია გაქარვება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უნქარენს ზმნისა -- შეუძლია გააქროს, გააქარვოს, გააქარწყლოს, გააქციოს. 
ონქარებაფუანს (ონქარებაფუუ აქარვებინა, უნქარებაფუაფუ უქარვებინებია, ნონქარებაფუე(ნ) აქარვებინებდა თურმე) კაუზ. ანქარენს 
ზმნისა -- აქარვებინებს, აქარწყლებინებს, ჯგაჯაქრობინებს. მანქარებელი მიმღ. მოქმ. ჯგაჯ)მქარვებელი, ჯგა)მქარწყლებელი. 
ონქარებელი მიმღ. ვნებ. მყ. |გა)ჭსაქარვებელი, (გა)საქარწყლებელი. განქარებული მიმღ. ვნებ. წარს. გაქარვებული, 
გაქარწყლებული. ნანქარები მიმღ. ვნებ. წარს. ნაქარვები, ჯგა)ნაქარწყლები. ნანქარებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ქარვების, 
გაქარწყლების საფასური. უგუნქარებუ მიმღ. უარყ. გაუქარვებელი, გაუქარწყლებელი. 


L CI)1I/1მ8: I1)M6CIVI8 
MVM1ხ6!: 15575 
ნქერუა (ნქერუას) იხ. გინო-ნქერუა. 


L CI)1I18: IIMXVმIVI8 
IMMVI/Iუხ6I: 15576 


ნქვალუა (ნქვალუას) იხ. მო-ნქვალუა. 


L C/)M18: I1MV6ILI8 
MV/აჩხ6!: 15577 
ნქვერუა (ნქვერუას) იხ. გინო-ნქვერუა. იდრ. გინო-ნქერუა. 


L 6118: IMVIIII-I 
MIოჩხ6!: 15578 
ნქილირ-ი (ნქილირს) მიმღ. ვნებ. წარს. ნქილუნს ზმნისა -- გაგლეჯილი, დაფლეთილი. 


L 61118: IIMIIV8მ 

Mსოთხ6I!: 15579 

ნქილუა (ნქილუას) სახელი ნქილუნს ზმნისა -- ფლეთა; გლეჭა; გლეჯით სიარული, ძალიან სწრაფად ქროლა. გაითოციის 
ვირეფქ ირდიხაშე დო მინქილუნა ოჭკუმალიშა: მ. ხუბ., გე. 85 -- გამოცვივდნენ ვირები ყოველი მხრიდან, გლეჭჯით გარბიან 
საჭმელზე. კიბირი გენქილირი მაფუნა ჯვეშ სუხარიშ ნანქილეფი: ინს, 1, 83. 279 -- კპბილი გაცვეთილი (დაგლეჯილი) 


გვაქვს ძველი ორცხობილას ხვრით. ქომიციის არძაქ ართო, ამარ-ამარ გოვნქილუენა: ესხს, 1, გე. 195 -- დამესია 
(მომცვივდნენ) ყველა ერთად, საცაა (აგერ-აგერ) დამგლეჯენ. ნქილუნს (გონქილუ გაგლიჯა, გუუნქილუ გაუგლეჯია, გონონქილუე(ნ) 
გაგლეჯდა თურმე) გრდმ. გლეჯს, ფლეთს; ცვეთს. უნქილუნს (გუუნქილუ გაუგლიჯა, გუუნქილუ გაუგლეჯია) გრდმ. სასხვ. ქც. 
ნქილუნს ზმნისა -- უგლეჯს, უფლეთს. ინქილუუ(ნ) (გიინქილუ გაიგლიჯა, გონქილე(რე)() დაგლეჯილა) გრდუვ. ვნებ. ნქილუნს 
ზმნისა -- იგლიჯება, იფლითება. ანქილუუნ(ნ) (გაანქილუ გაეგლიჯა, გონქილუუ გაჰგლეჯია) გრდუვ. ვნებ. უნქილუნს ზმნისა -- 
ეგლიჯგჯება, ეფლითება. ინქილენ(ნ) (ინქილუ შესაძლებელი გახდა გაგლეჯა, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ნქილუნს ზმნისა -- 
შეიძლება დაიგლიჭოს, დაიფლითოს. ანქილენ(ნ) (ანქილუ შეძლო გაეგლიჯა, -- , გონონქილუე(0)ს შესძლებია გაეგლიჯჭა) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. უნქილუნს ზმნისა -- შეუძლია დაგლიჯოს, დაფლითოს. ონქილაფუანს (ონქილაფუუ აგლეჯინა, უნქილაფუაფუ 
უგლეჯინებია, ნონქილაფუე() აგლეჯინებდა) კაუზ. ნქილუნს ზმნისა -- აგლეგჯინებს, აფლეთინებს. მანქილარი მიმღ. მოქმ. 
ჯგა)მგლეჯი, /და)მფლეთი. ონქილარი მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯსაგლეჯი, |და)საფლეთი. გონქილირი მიმღ. ვნებ. წარს. გაგლეჯილი, 
დაფლეთილი. ნანქილა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაგლეჭი, ნაფლეთი. ნანქილუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გლეჭის, ფლეთის საფასური. 
(უგ)ჯუნქილუ მიმღ. უარყ. გაუგლეჯელი, დაუფლეთელი. 


L 6118: I1MII80მ 

MVოთხ6I: 15580 

ნქირაფა (ნქირაფას) სახელი ონქირუანს, ნქირუ (ნ) ზმნებისა -- განქარვება; გაქრობა; გაშეშება. მუანთილი ჯგირი რე დო 
დიანთილიშ გონქირაფა: ქხს, 1, გვ. 237 -- მამამთილი კარგია და დედამთილი გაქრეს (გაშეშება). გონქირუ კოჩქ 
ონჯღორეშე -- გაშეშდა კაცი სირცხვილით. უკული უსქვამელა ორე სქანი გურცუ ვენქგრუვე: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 107 - 
- მერე უხერხულია გულში რომ არ განიქარვო. ონქირუანს (ონქირუუ აშეშა, უნქირუაფუ უშეშებია, ნონქირაფუე(ნ) აშეშებდა თურმე) 
გრდმ. აშეშებს, აოგნებს, აქრობს, აქარვებს. ნქირუ(ნ) (გონქირუ გაშეშდა, გონქირაფე|ლეI(ნ0) გაშეშებულა) გრდუვ. ვნებ. შეშდება, 
ოგნდება; ქრება (შიშისგან). ნქირონდუ(ნ) (გონქირონდუ გაშეშდა, გონქირაფეჯლეI(ნ) გაშეშებულა) გრდუვ. ვნებ. შეშდება, ოგნდება, 
ქრება. ონქირაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. ჯგაჯსაშეშებელი, ჯგა)საოგნებელი. გონქირაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. გაშეშებული, გაოგნებული. 
გონანქირეფი მიმღ. ვნებ. წარს. განაშეშები, განაოგნები. გონანქირაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გაშეშების, გაოგნების საფასური. 
უგუნქირაფუ მიმღ. უარყ. გაუშეშებელი, გაუოგნებელი. 


L C/7)18: I1MIIმ/იII-I 

Mსთხ6I!: 15581 

ნქირაფილ-ი (ნქირაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ონქირუანს, ნქირუ(ნ) ზმნებისა -- /გაჯ)შეშებული, (გაჯოგნებული. აზრით 
ვორექ ნქგრაფილი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 87 -- აზრით ვარ გაშეშებული (გაოგნებული). 


L CI)1I/18: IIMIIVI8 
MVიეხ6!: 15582 
ნქირუა (ნქირუას) იგივეა, რაც ნქირაფა. 


L 6/ეM1მ: 1M6Mმ08 
MVIიხ6!: 15583 
ნქგრაფა (ნქგრაფას) იხ. ნქირაფა. 


L დIIIიმ: 0C)მ18 
Mსოთხ6/: 15584 
ნჩალა (ნჩალას) იხ. ჩალა, -- მოსულელო, ჭკუანაკლები, უმაქნისი. 


L 6III იმ: I1C,)მIII-I 
MVსოთხ6I: 15585 
ნჩალირ-ი (ნჩალირს) მიმღ. ვნებ. წარს. ნჩალუნს ზმნისა -- დაზიანებული, ნაკლული (ჭკუით). 


L 6III იმ: I1C,)/მIII8 

MVოთხ6I: 15586 

ნჩალუა (ნჩალუას) სახელი ნჩალუნს ზმნისა -- 1. დაბრკოლება; შეშლა (ხელისა); 2. დანაკლიანება; არანორმალურად 
გახდომა რაიმე მიზეზით (ავადმყოფობა ან სხვა რამ...). ვორწყექ, მუთა გაქიმინე, ტყურათ საქმეს ნჩალგნქგნი: მასალ., 
გვ. 44 -- ვხედავ, ვერაფერს გახდები, ტყუილად საქმეს რომ აბრკოლებ! ნჩალუნს (დონჩალუ დააზიანა, დოუნჩალუ დაუზიანებია, 
დონონჩალუენნ) დააზიანებდა თურმე) გრდმ. აზიანებს, აბრკოლებს. უნჩალუნს (დუუნჩალუ დაუზიანა, დუუნჩალუ დაუზიანებია) გრდმ. 
სასხვე ქც. ნჩალუნს ზმნისა -- უზიანებს, უმრკოლებს; უშლის ხელს. ინჩალუუ(ნ) (დიინჩალუ დაზიანდა, დონჩალერეI(6) დაზიანებულა) 
გრდუვ. ვნებ. ნჩალუნს ზმნისა -- ზიანდება, ბრკოლდება. ინჩალენ(ნ) (ნჩალუ შესაძლებელი გახდა დაზიანება, --, --) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. ნჩალუნს ზმნისა -- შეიძლება დაზიანდეს, დაბრკოლდეს; შეიძლება ხელის შეშლა. ანჩალე(ნ(ნ) (ან'ჩალუ შეძლო 
დაეზიანებინა, -- , დონონჩალუე(ნ0) შესძლებია დაეზიანებია) გარდუვ. შესაძლ. ვნებ. უნჩალუნს ზმნისა -- შეუძლია დააზიანოს, 
დააბრკოლოს; ხელი შეუშალოს. ონჩალაფუანს (ონჩალაფუუ (დაჯაზიანებინა, უნჩალაფუაფუ ჯდაჯუზიანებინებია, ნონჩალაფუე(ნ) 
აზიანებინებდა თურმე) კაუზ. ნჩალუნს ზმნისა -- აზიანებინებს, აბრკოლებინებს; ხელს აშლევინებს. მანჩალარი მიმღ. მოქმ. 
ჯ|და)მზიანებელი; ხელის შემშლელი. ონჩალარი მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯსაზიანებელი; ხელშესაშლელი. ნჩალირი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯ|და)ზიანებული; ხელშეშლილი. ნანჩალა მიმღ. ვნებ. წარს. ჯდა)ნაზიანები, (დაჯ)ნაბრკოლები. ნანჩალუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯ1და)ზიანების, ხელშეშლის საფასური. უნჩალუმიმღ. უარყ. (დაჯუზიანებელი, (დაჯუბრკოლებელი. 


L 6I11მ: (0)Cჩმ0მ 

Mსთხ6I!: 15587 

(ნ)ჩაფა ((ნ)ჩაფას) სახელი უჯნ)ჩანს ზმნისა -- ხანის სიმეტე. უჯნ)ჩანს -- ხნით მეტია, მეტი ხნისაა; ნო(ჯნ)ჩაფუე(ნ) -- ხნით 
უფროსი (მეტი) ყოფილა. 


L CI)1I18: I1CჩMVII8 
MVიეხ6!: 15588 
ნჩვირა, ნჩვირალ-ი (ნჩვირა(ჯლ)-ს) ულამაზო (მსხვილი) პირსახისა. 


L 6I/II იმ: I1CIVIIII9-I 

MVსოთხ6/: 15589 

ნჩვირინ-ი (ნჩვირინს), ნჩვირუა (ნჩვირუას) სახელი ინჩვირინანს ზმნისა -- მწყრალი, გაბრაზებული ხედვა (ყურება), -- 
ბღვერა. მუსიე ინჩვირინანსინი, მუ ოკო, გიჩქუნ-და? -- რასაა, რომ იბღვირება, რა უნდა, თუ იცი? ინჩვირინანს (ინჩვირინუუ 
იბღვირა, უნჩვირინუუ უბღვერია, ნონჩვირინუე(ნ იბღვირებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. იბღვირება. 


L 6/)1718: MCჩILIIVI8 

MV/ჩხ6!: 15590 

ნჩურუა (ნჩურუას) იგივეა, რაც ჩურუა, -- ცურვა. ჩხომქ თქუა: ნჩურუა ძალამი მიჩქუდუა, მარა ანკეციქ სუა მეფსოფუა: 
ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 166 -- თევზმა თქვაო: ცურვა კარგი ვიცოდიო, მაგრამ ანკესმა ფრთა მომგლიგაო. ჯოღორს კუდელიშა 
ვამანჭასიე წყარქინი, თეში ვანჩურუნსია -- ძაღლს წყალმა კუდამდე თუ არ მიაღწია, ისე არ იცურებსო. თაურე 
მიდანჩურგ, თეურე მიდანჩურგ: მ. ხუბ., გე. 126 -- აქეთ გაცურა, იქით გაცურა. 


IL CI)118: 1)Cმ6M6 
MVი1ეხ6!: 15591 
ნჩგრე (ნჩგრეს) გაუვალი ტლაპო, -- ჭაობი. 


L 6/ეM1მ: I)CჩXმ18/0-I! 

MVსოთხ6I: 15592 

ნჩხალაფ-ი, ნჩხალაფა (ნჩხალაფა/ი-ს) სახელი ანჩხალუუნნ) ზმნისა -- კვეთება; ძგერება, ხლა. დადული დო მუმულქ 
გეფურინეს ეშე დო ქაანჩხალეს ართიანს -- დედალი და მამალი აფრინდნენ ზევით და ეძგერნენ ერთმანეთს. ნოსაშ 
მოსონაფა დო დიანთირს ქაანჩხალუ -- რძლის მოყვანა და დედამთილს დაეძგერა. ანჩხალუუნ(ნ) (ქაანჩალუ დაეძგერა, 
ქონჩხალაფუ დასძგერებია, ქონონჩხალაფუე(ნ0) დაეძგერებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ეძგერება, ჯდა)ეჯახება. მანჩხალარი მიმღ. მოქმ. 
ჯ1და)მძგერებელი, ჯდა)მჯახებელი. ონჩხალარი მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯ)საძგერებელი, (და)საჯახებელი. ნანჩხალა, ნანჩხალეფი მიმღ. 
ვნებ. წარს. ნაძგერები, (და)ნაჯახები. 


L CI)1I/18: I1CჩXII-I 
MVიეხ6!: 15593 
ნჩხირ-ი (ნჩხირს) ჩხირი. 


L 6/ეM1მ: I1CMX0I18მ0მ 
MIIიჩხ6!: 15594 
ნჩხოლაფა (ნჩხოლაფას) იგივეა, რაც ნჩხალაფა. 


L დIIIიმ: I1C0IVI8 

MVსოთხ6I!: 15595 

ნცორუა (ნცორუას) იგივეა, რაც ცორუა, -- სახელი ნცორუნს ზმნისა -- 1. /გადა)ხტომა. ოლაგეშა კუჩხი ვეგეურასუაფუ, 
თეში გეგნონცორუ -- ალაგეზე ფეხი არ დაუკარებია, ისე გადახტა.2. საუბრის დროს რისამე წამოროშვა, წამოყრანტალება. 
ნინაშა კარი ვეგეუბუ, ნცორუნს -- თავს ვერ იკავებს (ენაზე კარი არ უბია), როშავს. ნცორუნს (ნცორუ გადახტა, წამოროშა; 
უნცორუ გადამხტარა, წამოუროშავს; ნონცორუე() ხტებოდა თურმე, როშავდა თურმე) გრდმ. ხტება; უადგილოდ წამოიძახებს, -- 
როშავს. მანცორალი,მანცორუ მიმღ. მოქმ. მხტომელი; მროშველი. ონცორალი მიმღ. ვნებ. მყ. /გადა)სახტომი. ნანცორა მიმღ. ვნებ. 
წარს. ნახტომი; ნაროში. ნანცორუერი მიმღ. ვნებ. წარს. |გადას)ხტომის საფასური. 


L 61118: I1ძ78/-I 

Mსოთხ6I!: 15596 

ნძალ-ი (ნძალს) იხ. ნძალა, -- ძალა. ერთობა რე, ჩქიმი ჩელა, უძლეველი დიდი ნძალი: ენს, 1, გვ. 295 -- ერთობაა, ჩემო 
ჩელავ, უძლეველი დიდი ძალა. ძალამი ნძალი უღუნი, ფერი წამალი რე: ყაზაყ., 6.03.1930 -- ძლიერი ძალა რომ აქვს, 
ისეთი წამალია. ბუნებას ვონდურუქ, ეთი უძირაფუ ნძალტ: კ. სამუშ., გვ. 136 -- ბუნებას ვემდური, იმ უხილავ ძალას. 


L 67118: I1ძ7მ!18 

MV/ჩხ6!: 15597 

ნძალა (ნძალას) იგივეა, რაც ნძალი. მუ ნძალა რე: ენს, 1, გ5. 341 -- რა ძალა არის. გოუმორძგვას... თიშ ნძალას, თიშ 
შარას!: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 125 -- გაუმარჯოს... იმის ძალას, იმის გზას! 


L 6IIIიმ: )ძ2მI6ხმ 

Mსოთხ6I: 15598 

ნძალება (ნძალებას) სახელი ნძალენს ზმნისა -- /(დაჯძალება. ნტერიში ჯარქ ინძალგ დო ინგირც მოლე მუნილეს: კ. 
სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 101 -- მტრის ჯარმა იძალა და ენგურს გამოღმა გადმოვდნენ. ჩქიმი ნებით იბდი, ვარა მითინქ 
დამინძალუო?: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 118 -- ჩემი ნებით წავედი, თორემ ვინმემ დამაძალა? ვამიღუნა საბუთი, ვამტკიცათი, 
ნამდა თინეფი ვეგენძალებუნანი: ყაზაყ., 6.03.1930 -- არ გვაქვს საბუთი, ვამტკიცოთ, რომ ისინი არ გაძალიანდებიან. 
ნძალათ, ნძალით ჩმ6წ68. ძალით, ძალად. ნძალათ მისონუ, ვარა ულა ვამოკოდუ -- ძალით წამიყვანა, თორემ წასვლა არ 
მინდოდა. ნძალენს (იყენ. ინძალენს იძალებს, ინძალუ იძალა, უნძალებუ/უნძალინუ უძალია, ნონძალუე(ნ)/ნონძალინუე(ნ) ძალობდა თურმე) 
გრდუე. საშ.-მოქმ. ძალობს. ანძალენს (დაანძალუ დააძალა, დუუნძალებუ დაუძალებია, დონონძალებუე(ნ) აძალებდა თურმე) გრდმ. 
აძალებს. ინძალენს ინძალუ იძალა, უნძალებუუძალებია) გრდმ. იძალებს. ინძალინე(ნ) (ინძალინუ შესაძლებელი გახდა დაძალება, 
--, – ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ანძალენს ზმნისა -- შეიძლება (და)ძალება. ანძალინე(ნ(ნ) (ანძალინუ შეძლო დაეძალებინა, --, 
დონონძალებუე(ნ) შესძლებია დაძალება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ანძალენს ზმნისა -- შეუძლია დააძალოს. ონძალებაფუანს 
(ონძალებაფუუ (დაჯაძალებინა, უნძალებაფუაფუ (დაჯუძალებინებია, ნონძალებაფუე(ნ) აძალებინებდა თურმე) კაუზ. ანძალენს ზმნისა -- 
აძალებინებს. მანძალებელი მიმღ. მოქმ. (დაჯ)მძალებელი. ონძალებელი მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯსაძალებელი. დანძალებული მიმღ. ვნებ. 
წარს. დაძალებული. ნანძალები მიმღ. ვნებ. წარს. /დაჯ)ნაძალები. ნანძალებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დაძალების საფასური. 
(უდ)უნძალებუ მიმღ. უარყ. (და)უძალებელი. 


L 6/)M1მ: I1ძ7მ!6ხLII-I 
MIIთხ6!: 15599 
ნძალებულ-ი (ნძალებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ნძალენს ზმნისა -- /(და)ძალებული. იხ. ნძალება. 


L 611718: IსIძ78II6/-I 

MVსოთხ6I!: 15600 

ნძალიერ-ი (ნძალიერს) ძლიერი. ნძალიერიში უმოსი ნძალიერი ირო ქისი: ი. ყიფშ., გ5. 20 - ძლიერზე ძლიერი 
ყოველთვის იქნება. 


L 6/1M18: I1078II6/6ხმ 
M/იჩხ6I!: 15601 
ნძალიერება (ნძალიერებას) სახელი ანძალიერენს ზმნისა -- გაძლიერება. საჭირო რე მუშებაში უმოსი განძალიერება -- 


საჭიროა, მუშაობის უფრო გაძლიერება. 


I 61118: I1ძ28I-L 6 ძ6M0 

Mსოთხ6I: 15602 

ნძალკგდგრო ჩმწნზ. მკერდშემართულად. ნძალკგდგრო იფხუპათ, ნტინა ყაზაყალა ვარე: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 81 -- 
მკერდშემართულად ვიბრძოლოთ (ვიჩხუბოთ), გაქცევა კაცობა არაა. 


L 6I1118: IIძ7მIVI8 

MVსოთხ6I: 15603 

ნძალუა (ნძალუას) იგივეა, რაც ნძალება. ნაგურალენქ ებყარითგ, მონძალუნა ყანთარეფი: მ. ხუბ., გვ. 358 -- 
ნაგურალები ავმოძრავდით (ავიყარენით), გვმეტობს (გვძალავს) ქალები. 


L 6I1118: I07ძმჩ!Iმ 

MIოჩხ6!: 15604 

ნძგაბუა (ნძგაბუას) იხ. ძგაბუა, -- სახელი ნძგაბუნს ზმნისა -- ლოღნა; ნელი ღეჭვით ჭამა. ოჭკომი კოჩურო, მუსიე 
ნძგაბუნქინი -- ჭამე კაცურად, რაა რომ ლოდნი. ნძგაბუნს (ნძგაბ ლოღნა, უნძგაბ ულოღნია, ნონძგაბუე(0) ლოღნიდა თურმე) 
გრდმ. ლოღნის. ონძგაბალი მიმღ. ვნებ. მყ. სალოღნი, გადატ. საჭმელი. 


L 61118: II07ძ6!8 

MIIიხ6!: 15605 

ნძგერა (ნძგერას), ნძგერუა (ნძგერუას) იხ. ძგერუა, -- სახელი ნძგერუნს, ინძგერს ზმნათა -- ძგერა. გურიში ნძგერუაქ 
გემიოლუ -- გულის ძგერა ამივარდა. ბერგის ართ-ჟირიშახ მურქენსინი, გეუოლუ ნძგერჯუჯა -- თოხს ერთ-ორჯერ რომ 
მოუქნევს, აუვარდება ძგერა (გულისა). ინძგერს ინძგერუ იძგერა, უნძგერუ უძგერია, ნონძგერუე(ნ0) ძგერდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. 
ძგერს (გული). 


L 61118: I07ძV8ჩხLIმ 
M/ჩხ6!: 15606 
ნძგვაბუა (ნძგვაბუას) იგივეა, რაც ნძგვაბუა, -- ლოღნა. 


L 61118: I070V8/027ძV8მI/-I 
MVსთხ6I!: 15607 
ნძგვანძგვალ-ი (ნძგვანძგვალ/რს) იხ. ძგვაძგვალი, -- უმიზნო ხეტიალი, ძუნძულით სიარული. 


L 611118: II07ძVმIVI8 

Mსოთხ6I: 15608 

ნძგვარუა (ნძგვარუას) სახელი ონძგვარანს ზმნისა -- წაყიალება, წახეტება. ონძგვარანს სუჩა -- წაეხეტება სახლში. 
ონძგვარანს (ონძგვარუუ წაეხეტა, უნძგვარუუ წახეტებულა, ნონძგვარუე(ნ0) წაეხეტებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. წაყიალდება, წაეხეტება. 


L 6118: IMI029VIIVI8 

MIIIეხ6!: 15609 

ნძგვილუა (ნძგვილუას) სახელი ნძგვილუნს ზმნისა -- უხარისხოდ კერვა; ლამბვა. პარტნოიშა ულაშა ქომისხუნუნია, 
ჩქიმი ხეთი გელავნძგვილევანი -- თერძთან (პორტნოისთან) წასვლას მირჩევნია, ჩემი ხელით ამოვლამბოო. ნძგვილუნს 
(გეშანძგვილუ ამოლამბა, გეშუნძგვილუ ამოულამბავს, გეშნონძგვილუე(ნ0) ამოლამბავდა თურმე) გრდმ. ულამაზოდ კერავს, ლამბავს. 


L 61118: II027ძVII8 
MVIთოხ6!: 15610 
ნძგვირა, ნძგვირალ-ი (ნძგვირა(ჯლე/-ს) გაუცინარი, მოღუშული სახისა. 


L 6/11M18: II079VIII-I 

MVსოთხ6I!: 15611 

ნძგვირინ-ი (ნძგვირინს), ნძგვირინუა (ნძგვირინუას) სახელი ინძგვირინანს ზმნისა -- წყრომით, სახემოღუშული ყურება; 
განზე ყურება. ინძგვირინანს (იძგვირინუუ იყურა, უნძგვირინუუ უყურებია, ნონძგვირინუე(ნ) იყურებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. 
სახემოღუშული იყურება. 


L 6118: IMI027ძVIIII 808 
MV/აუჩხ6!: 15612 
ნძგვირინაფა (ნძგვირინაფას) იხ. ნძგვირინი. 


L 6118: IMI070IIV8 

Mსოთხ6I!: 15613 

ნძგილუა (ნძგილუას) სახელი ნძგილუნს ზმნისა -- 1. პობა, ხლეჩა. სიმინდის (სიმინს) ნძგილუნს -- სიმინდს (ტაროს) 
ხლეჩს. 2. ჩრა. სალიონი გიონძგილუ კიბირს -- ყალიონი აჩრია კბილებზე. ნძგილუნს (ლონძგილუ გახლიჩა, გუუნძგილუ 
გაუხლეჩია, გონონძგილუე(ნ) გახლეჩდა თურმე) გრდმ. აპობს, ხლეჩს. უნძგილუნს დცუუნძგილუ გაუხლიჩა, გუუნძგილუ გაუხლეჩია) გრდმ. 
სასხვე. ქც. ნძგილუნს ზმნისა -- უხლეჩს. ინძგილუუ(ნ) (გიინძგილუ გაიხლიჩა, გონძგილემრეI(ნ0) გახლეჩილა) გრდუვ. ვნებ. ნძგილუნს 
ზმნისა -- იხლიჩება. ანძგილუუნ(ნ) (გაანძგილუ გაეხლიჩა, გონძგილუუ გახლეჩია) გრდუვ. ვნებ. უნძგილუნს ზმნისა -- ეხლიჩება. 
ინძგილე(ნ) ინძგილუ შესაძლებელი გახდა გახლვიჩა, -- , --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ნძგილუნს ზმნისა -- შეიძლება გაიხლიჩოს. 
ანძგილე(ნ(ნ) (გაანთძგილუ შეძლო გაეხლიჩა, -- , გონონძგილუე(ნ0) შესძლებია გახლეჩა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უნძგილუნს ზმნისა -- 
შეუძლია გახლიჩოს. ონძგილაფუანს (ონძგილაფუუ ახლეჩინა, უნძგილაფუაფუ უხლეჩინებია, ნონძგილაფუე(ნ) ახლეჩინებდა თურმე) 
კაუზ. ნძგილუნს ზმნისა -- ახლეჩინებს. მანძგილარი მიმღ. მოქმ. ჯგაჯ)მხლეჩი. ონძგილარი მიმღ. ვნებ. მყ. (გაჯსახლეჩი. ნძგილერი 
მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)ხლეჩილი. ნანძგილა მიმღ. ვნებ. წარს. /გა)ნახლექჩი; (გა)ნაპობი. ნანძგილუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)ხლეჩის 
საფასური. ჯ(უგჯ)უნძგილუ მიმღ. უარყ. გაუხლეჩელი, გაუპობელი. შდრ. ნინძგი; ღვანძგილა. 


L 6I11I18: II02ძLII18 

Mსოთხ6I!: 15614 

ნძგუმა (ნძგუმას) სახელი ნძგუნს ზმნისა -- მოსაქმება, მოჯმა. ასე მოირთუო ნძგუმაქ, სუდეს ვანგასურინუო -- ახლა 
მოგინდა მოსაქმება, სახლში ვერ მოისტუმრე. ნძგუნს (დონძგუ მოისაქმა, დუუნძგუმუ მოუსაქმებია, დონონძგუმუე(ნ) მოისაქმებდა 
თურმე) გრდმ. კუჭს იცლის, ისაქმებს. ანძგუმუაფუ(ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. მოსაქმება უნდა 


(სურს). ინძგვე(ნ), ინძგვინე(ნ6) (დიინძგვინუ შესაძლებელი გახდა მოსაქმება, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ნძგუნს ზმნისა -- 
შეიძლება კუჭის დაცლა, მოსაქმება. ანძგვე(ნ), ანძგვინე(6) (დაანძგვინუ შეძლო მოესაქმებინა, -- , დონონძგუმუე(ნ) შესძლებია 
მოსაქმება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უნძგუნს ზმნისა -- შეუძლია მოისაქმოს. ონძგუმაფუანს (ონძგუმაფუუ ასაქმებინა, უნძგუმაფუაფუ 
უსაქმებინებია, ნონძგუმაფუჯაფუჯე(ნ0) ასაქმებინებდა თურმე) კაუზ. ნძგუნს ზმნისა -- ასაქმებინებს, კუჭს აცლევინებს. მანძგუმალი 
მიმღ. მოქმ. /მო)მსაქმებელი. ონძგუმალი მიმღ. ვნებ. მყ. (მო)სასაქმებელი. (დო)ნძგუმილი მიმღ. ვნებ. წარს. /მო)საქმებული. 
ნანძგუმა მიმღ. ვნებ. წარს. მონასაქმები. ნანძგუმუერი მიმღ. ვნებ. წარს. მოსაქმების საფასური. იხ. მიშა-ნძგუმა... 


L 6III იმ: 1076 
MVსოთხ6I: 15615 
ნძე (ნძეს) ძე; შთამომავლობა. ნძე იშალაფირი! -- ძე ამოვარდნილი! (წყევლაა). შდრ. მონძე. 


L 6I1/18: II076/8 

MIIეხ6!: 15616 

ნძერა (ნძერას) ზოოლ. ძერა. ონდეთ გილებაბრკალგქგ დო მიმინო გამანძერგ: კ. სამუშ., ძართ. ზეპ., გვ. 17 -- ძლივსღა 
დავბარბაცობ და მიმინო გამაძერა. იხ. ძერა. 


L CI)118: I) 02V8I6 
MVM1ხ6/!: 15617 
ნძვარე (ნძვარეს) ბინძური (დ. ფიფია). 


L CIIIიმ: I1ძ2VII8 
MVსოთხ6I!: 15618 
ნძვირა, ნძვირალ-ი (ნძვირაჯლ)ს) 1. უშნო, ჩამოძონძილი; 2. ცხვირწაგრძელებული. 


L დIIIIიმ: I1ძ2IC8 

MVსოთხ6I!: 15619 

ნძიცა (ნძიცას) იგივეა, რაც ძიცა, -- სიცილი. მელენ-მოლენ ართ ვორეთ, ართიანც ვეგუანძიცუათ: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 147 - 
- გაღმა-გამოღმელნი ერთნი ვართ, ერთმანეთს არ დავსცინოთ. 


L 6I)118: I1070/-I 

M/ოუჩხ6I!: 15620 

ნძორ-ი (ნძორს) იგივეა, რაც მძორი, -- მძორი, ლეში. ნძორი, ზისხირი რდგ-და თე გახოს, ბადიდქ წიაკალი ვადიტუ 
სარხოს: აია, 1, გვ. 22 -- მძორი, სისხლი თუ იყო ამ სიახლოვეს, ბებერმა უმცირესი ნაწილი არ დატოვა ახლომახლო. 
თურქიშ ნძორით გეგმუორძღით ყორანი, ნგერი დო ტურა: მასა§ლ., გე. 85 - თურქის მძორით გამოვაძღეთ ყორანი, მგელი 
და ტურა. 


L 6IIIოიმ: I1072/18 

MVოთხ6I!: 15621 

ნძრია (ნძრიას) სახელი ანძრენს ზმნისა -- ნძრევა, ძვრა, რხევა, ტოკვა, ქანება. ბორია ჯალემს ანძრენს -- ქარი ხეებს 
ანძრევს. ანძრენს (ანძრუუ ანძრია, უნძრებუ უნძრევია, ნონძრებუე(ნ0) ანძრევდა თურმე) გრდმ. ანძრევს. ინძრებუ(ნ) (დიინძრუუ დაინძრა, 
დონძრებე/ლეI(ნ) დანძრეულა) გრდუვ. ვნებ. ანძრენს ზმნისა -- ინძრევა. ენძრებუ(6ნ) (დეენძრუ დაეძრა, დონძრებუუ დანძრევია) გრდუვ. 
ვნებ. ანძრენს ზმნისა -- ენძრევა. ინძრინე(ნ) (ინძძრინუ შესაძლებელი გახდა (ჯდა)ნძრევა, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ანძრენს 
ზმნისა -- შეიძლება (და)ჯინძრეს ((და)ნძრევა). ანძრინე(ნ) (დაანძრინუ შეძლო დაენძრია, -- , დონონძრუე(ნ)/ დონონმრებუე(ნ) შესძლებია 
დანძრევა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ანძრენს ზმნისა -- შეუძლია /დაჯანძრიოს. ონძრებაფუანს (ონძრებაფუუ (დაჯანძრევინა, 
უნძრებაფუაფუ (დაჯუნძრევინებია, ნონძრებაფუე(ნ) ანძრევინებდა თურმე) კაუზ. ანძრენს ზმნისა -- ანძრევინებს. დომანძრებელი მიმღ. 
მოქმ. დამანძრეველი. დაანძრებელი მიმღ. ვნებ. მყ. დასანძრეველი, დასანძრევი. დანძრებული მიმღ. ვნებ. წარს. დაძრული, 
დანძრეული. დანანძრები მიმღ. ვნებ. წარს. დანანძრევი. დანანძრებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დანძრევის საფასური. უდუნძრებუ მიმღ. 
უარყ. დაუნძრეველი. 


L 6I118: I1I07ძVII8 
MVთეხ6I!: 15622 
ნძღვირა, ნძღვირალ-ი (ნძღვირა(ლე)ს) უშნო; პატარა და გალეული. 


L 6118: IMI079/II-I1 
MIIთიხ6!: 15623 
ნძღილ-ი? (ნძღილ/რს) ბოტან. ჯაგრცხილა. იხ. ზღილი, რზღილი, ძღილი  ". მაყ.). შდრ. ხერაჯი. 


L 6118: II029/II-I2 

Mსოთხ6I: 15624 

ნძღილ-ი? (ნძღილ/რს) 1. ფრინველის გაპუტვის შემდეგ კანქვეშ ბალნის შავი ფერის ნარჩენი (მ. ძაძ., 2, გვ.66). შდრ. იმერ. 
ბუნწკლი. 2. მწერის შხამიანი ისარი საკბენად (დ. ფიფია). 


L 6118: II070MIIII-I 
Mსოთხჩხ6I: 15625 
ნძღილირი-ი (ნძღილირს) მიმღ. ვნებ. წარს. ნძღილუნს ზმნისა -- ძლიერ სავსე, გატენილი. 


L 6I11I18: IსI029/IIVI8 

Mსოთხ6I: 15626 

ნძღილუა (ნძღილუას) სახელი ნძღილუნს ზმნისა -–- (გა)კვეხება; ძლიერ გავსება, გატენა. ნძღილუნს (ლონძღილუგატენა, 
გოუნძღილუ გაუტენია, გონონძღილუენ/) გატენიდა თურმე) გრ დმ. ტენის, ავსებს. 


L CI 8: I1C 0III-I 

MVსოთხ6!: 15627 

ნწალირ-ი (ნწალირს) მიმღ. ვნებ. წარს. ნწალუნს ზმნისა -- 1. დარწეული, დანძრეული (მიწა). შდრ. დიხაში ნწალუა. 2. 
შაშხისათვის ცხელ წყალში ამოვლებული ხორცი, -- მოწალული. 


L 6118: MC მIV8 

Mსოთხჩხ6I: 15628 

ნწალუა (ნწალუას) სახელი ნწალუნს ზმნისა -- 1. მოწამვლა; ცუდი, მომწამვლელი სუნის გადმოფრქვევა; გამოშვება; 
გამოცემა, დაყენება (სუნისა); სულის დალევა (ი. ყიფშ.). მარა სარხოს ვე მენჭაფუ, კუჩხი გურჭიპუ, შური გუნწალგ: ი. 
ყიფშ., გვ. 172 -- მაგრამ ახლოს ვერ მისწვდომია, ფეხი გაუჭიმავს, სული დაულევია. იხ. წალუა. 2. რწევა, ნძრევა (მიწისა); 
მიწისძვრა. // გადატ. დაქცევა. ბრელი იჩიის, რაგადეს დო დიხაქ დინწალუ: მ. ხუბ., გ5. 4 -- ბევრი ისაუბრეს, ილაპარაკეს 
და მიწა იძრა. ზუგიდქ მუშენ ვეენწალ: ეხს, 1, გვე. 268 -- ზუგდიდი რატომ არ დაიქცა (დაირწა). 3. დაშაშხვის წინ ხორცის 
ცხელ წყალში ამოვლება (შემდეგ ამარილებენ). შდრ. კარწუა. ნწალუნს (იყენ. დიინწალუუ(ნ0) დაინძრევა, დიინწალუ დაინძრა 
(მიწა), დონწალეჯრეI(0) დანძრეულა (მიწა), დონონწალუე() დაინძრეოდა (მიწა) თურმე) გრდმ. ანძრევს (მიწას); წამლავს; ლევს 
(სულს); წალავს.... ინწალუუ(6) (დიინწლლუ მოიწამლა, მოიწალა, დაინძრია (მიწა); დოუნწალუმოუწამლავს, მოუწალავს, 
დაუნძრევია (მიწნა)) გრდუვ. ვნებ. იწამლება, იწალება, ინძრევა (მიწა). 


L 6I1118: MC მI8მ5 
Mსოთხ6I!: 15629 
ნწარას ზმწნ8. მწარედ. ნწარას ახსუუ რაგადებურქ -- მწარედ შეექნა ნათქვამი. შდრ. ნწარე. 


L 6I)118: MC მI6 

Mსთჩხ6I: 15630 

ნწარე (ნწარეს) იხ. წარე, -- მწარე. სოროფა რე შანქარ-ჰამო, სოროფა რე შხამი-ნწარე: მ. ხუბ., გე. 322 -- სიყვარული 
არის შაქარი-ტკბილი, სიყვარული არის შხამი-მწარე. სოროფა ნწარე, მუს მანწვალე?: ი. ყიფშ., გვ. 114 -- სიყვარულო 
მწარევ, რას მაწვალებ? სქან ტერც უმორსებუდასგ თაქიანი ნწარე ჩხანა -- შენს მტერს განეცადოს აქაური მზე თაკარა 
(მწარე). იხ. სანწარო; უნწარაში. ი2დრ. კოლო. 


L 6118: 0C მI6ხმ 

Mსოთხ6I!: 15631 

ნწარება (ნწარებას) სახელი ანწარენს ზმნისა -- /გაჯ)მწარება. სით სიცოცხლეს გაგინწარე: მ. ხუბ., გვ. 312 -- შენც 
სიცოცხლეს გაგიმწარებ. ეთი ჩქიმი მოღორება ბოლოს არძა ქოუნწარი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 80 -- ის ჩემი მოტყუება 
ბოლოს ყველა წავამწარე. ანწარენს ილანწარუ ამწარა, უნწარებუ უმწარებია, ნონწარებუე(ნ0) ამწარებდა თურმე) გრდმ. ამწარებს. 
ინწარენს ინწარუ ჯგასჯიმწარა, უნწარებუ ჯგაჯუმწარებია) გრდმ. სათავ. ქც. ანწარენს ზმნისა -- იმწარებს თავისას. უნწარენს დნწარუ 
ჯგაჯუმწარა, უნწარებუ ჯგაჯუმწარებია) გრდმ. სასხე. ქც. ანწარენს ზმნისა -- უმწარებს. ინწარებუუ(ნ) (გიინწარუ/გეენწარუ გამწარდა, 
განწარებე(ლე|(ნ) გამწარებულა) გრდუვ. ვნებ. ანწარენს ზმნისა -- მწარდება. ენწარებუუ(ნ) (გეენწარუ გაუმწარდა, განწარებუ 
გამწარებია) გრდუვ. ვნებ. უნწარენს ზმნისა -- უმწარდება. ინწარინე(ნ) (ინწარინუშესაძლებელი გახდა გამწარება, --, --) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ანწარენს ზმნისა -- შეიძლება გამწარდეს (გამწარება). ანწარინე(ნ) (ანწარინუ შეძლო გაემწარებინა, –-, 
გონონწარებუე(ნ) შესძლებია გამწარება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უნწარენს ზმნისა -- შეუძლია გაამწაროს; წაამწაროს. 
ონწარებაფუანს (ონწარებაფუუ ამწარებინა, უნწარებაფუაფუ უმწარებინებია, ნონწარებაფუე(6ნ) ამწარებინებდა თურმე) კაუზ. ანწარენს 
ზმნისა -- ამწარებინებს. მანწარებელი მიმღ. მოქმ. ჯგაჯმწარებული. ონწარებელი მიმღ. ვნებ. მყ. (გაჯსამწარებელი. განწარებული 
მიმღ. ვნებ. წარს. გამწარებული. (/გა)ნანწარები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგაჯნამწარები. ჯგა)ნანწარებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგაჯ)მწარების 
საფასური. უგუნწარებუ მიმღ. უარყ. გაუმწარებელი. 


L 67118: I) C მეიმ 

Mსთჩხ6I!: 15632 

ნწაფა (ნწაფას) სახელი ონწუანს ზმნისა -- რწევა (აკვნისა). დიდა ონწეს მიკუხე დო ონწუანს -- დედა აკვანს (სარწევს) უზის 
და არწევს. ონწუანს (ონწუუ არწია, უნწუაფუ ურწევია, ნონწუაფუე(ნ0) არწევდა თურმე) გრდმ. არწევს. 


L 6/1ემ: MCC 
MVსოთხ6!: 15633 
ნწე იხ. ონწე, -- სარწევი, აკვანი (ი. ყიფშ.). 


L CI)1/1მ8: I1C'6I-)C%I! 
MVიეხ6!: 15634 
ნწეი-ნწეი! იგივეა, რაც ნოინწ, ნოინწ! 


L 6I/18: I1CCI/8 

Mსოთხ6I: 15635 

ნწერა, ნწერუა (ნწერას, ნწერუას) სახელი ნწერუნს ზმნისა -- სუდრვა. სი ჩქიმი გურცუ უჩათ ნწერგნქე/): კ. სამუშ., ქართ. 
ზეპ., გვ. 51 -- შენ ჩემს გულს შავად სუდრავ!. ნწერუნს (დონწერუ შესუდრა, დუუნწერუ შეუსუდრავს, დონონწერუე(ნ) შესუდრავდა თურმე) 
გრდმ. სუდრავს. უნწერუნს (დუუნწერუ შეუსუდრა, დუუნწერუ შეუსუდრავს) გრდმ. სასხე. ქც. ნწერუნს ზმნისა -- უსუდრავს. 
ინწერუუ(ნ) (დიინწერუ შეისუდრა, დონწერე/ლე|)(ნ0) შესუდრულა) გრდუვ. ვნებ. ნწერუნს ზმნისა -- ისუდრება. დონწერილი მიმღ. ვნებ. 
წარს. შესუდრული. ნანწერუერი მიმღ. ვნებ. წარს. შესუდრვის საფასური. უდუნწერუმიმღ. უარყ. შეუსუდრავი. 


L CI)1I/18: MC'CIII-I 
MVM1ხ6!: 15636 
ნწერილ-ი (ნწერილს) 1. იხ. დონწერილი. 2. ბოლით ჩაშავებული. 


L CI)1I18: M)C'CI0 
IVVIუხ6I!: 15637 
ნწერო (ნწეროს) იხ. წერო. 


I 6118: I)C'VმI6ხმ 

Mსოთხ6I!: 15638 

ნწვალება (ნწვალებას) იხ. წვალება, -- სახელი ჯნ)წვალენს ზმნისა -- წვალება, ტანჯვა. დღაშით ვინწვალებუეუ: ქხს, 1, გვ. 
51 -- დღისით ვიტანჭჯები. სოროფა ნწარე, მუს მანწვალე?: ი. ყიფშ., გვ. 114 -- სიყვარულო მწარევ, რას მაწვალებ? 
ანწვალენს (ანწვალუ აწვალა, უნწვალებუ უწვალებია, ნონწვალებუე(ნ) აწვალებდა თურმე) გრდმ. აწვალებს. ინწვალენს (ინწვალუ 
იწვალა, უნწვალებუ უწვალებია) გრდმ. სათავ. ქც. ანწვალენს ზმნისა -- იწვალებს თავს. უნწვალენს დნწვალუ უწვალა, უნწვალებუ 
უწვალებია) გრდმ. სასხვ. ქც. ანწვალენს ზმნისა -- უწვალებს. ინწვალებუჯუ/(6ნ) (გიინწვალუ/გეენწვალუ გაწვალდა, განწვალებერენნ) 
გაწვალებულა) გრდუვ. ვნებ. ანწვალენს ზმნისა -- წვალდება. ინწვალინე(ნ) ინწვალინოუ შესაძლებელი გახდა გაწვალება, –-, -- 
) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ანწვალენს ზმნისა -- შეიძლება გაწვალდეს (გაწვალება). ანწვალინე(ნ) (ანწვალინუ შეძლო 


ეწვალებინა, -- , გონონწვალებუე(ნ) შესძლებია გაწვალება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უნწვალენს ზმნისა -- შეუძლია გააწვალოს. 
ონწვალებაფუანს (ონწვალებაფუუ აწვალებინა, უნწვალებაფუაფუ უწვალებინებია, ნონწვალებაფუე(ნ) აწვალებინებდა თურმე) კაუზ. 
ანწვალენს ზმნისა -- აწვალებინებს. მანწვალებელი მიმღ. მოქმ. /გა)მწვალებელი. ონწვალებელი მიმღ. ვნებ. მყ. 
ჯგაჯ)საწვალებელი. განწვალებული მიმღ. ვნებ. წარს. გაწვალებული. ნანწვალები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. ნაწვალები. ნანწვალებუერი მიმღ. 
ვნებ. წარს. (გა)წვალების საფასური. ჯუგჯ)უნწვალებუ მიმღ. უარყ. გაუწვალებელი. 


L 67118: I1CVმI6ხLI/I-I//C VმI8ჩხLII/-I 
MV/იჩხ6!: 15639 
ნწვალებულ/რ-ი//წვალებურ-ი ((ნ)წვალებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. აჯნ)წვალენს ზმნისა -- /გა)წვალებული. 


L 6/)M18: I)CV8ი06 

M/ჩხ6!: 15640 

ნწვანე (ნწვანეს) მწვანე. გვიმარა ხვალე ანწვანენდ ზარხულიში თუთეფც -- გვიმრა მარტო ამწვანებდა ზაფხულის 
თვეებს. იხ. რწვანე. 


IL CI)1I18: 0CV6/6 
MVყიეხ6!: 15641 
ნწვერე (ნწვერეს) იხ. წვირე. 


L 61118: IMICVIIVI8 
M/იჩხ6I!: 15642 
ნწვირუა (ნწვირუას) იგივეა, რაც წვირუა, -- სახელი ნწვირუნს ზმნისა -- ნწვირეს (იხ.) შეტანა, -- გაპოხიერება. 


L CI)1I/18: 0CM მI-I 
MVM1ხ6!: 15643 
ნწკარ-ი (ნწკარს) იხ. წკარი. 


L 6/71M1შ: I1CM მIII-I 
MV/ჩხ6I!: 15644 
ნწკარილ-ი იხ. დო-ნწკარილი//დო-წკარილი. 


L CI1I/1შ: I1C XM შIIIმ//CM 8III8 

Mსოთხ6I!: 15645 

ნწკარუა//წკარუა (ნწკარუას) სახელი ონწკარანს ზმნისა -- /დაჯწყობა. მწკრივად დალაგება. ჯალემს ტყას კვათუნა დო 
საჯენობით ონწკარანა -- ტყეში ხეებს ჭრიან და საჟენობით აწყობენ. ამარეშე ნწკარუნი, თი დიშქა მელეღი -- აგერ რომ 
აწყვია, ის შეშა წამოიღე. ონწკარანს (დაანწკარუ დაალაგა, დუუნწკარაფუ დაულაგებია, დონონწკარუე(ნ დაალაგებდა თურმე) გრდმ. 
მოქმ. ალაგებს. ინწკარანს (დიინწკარუ დაილაგა, დუუნწკარაფუ/დუუნწკარუუ დაულაგებია) გრდმ. სათავ. ქც. ონწკარანს ზმნისა -- 
ილაგებს. უნწკარანს (დუუნწკარუ დაულაგა, დუუნწკარაფუ/დუუნწკარუუ დაულაგებია) გრდმ. სასხე. ქც. ონწკარანს ზმნისა -- ულაგებს. 
ინწკარუუ(ნ) (დიინწკარუ დალაგდა, დონწკარე(ლეI(ნ0) დალაგებულა) გრდუვ. ვნებ. ონწკარანს ზმნისა -- ლაგდება. ანწკარუუ(6) 
(დაანწკარუ დაულაგდა, დონწკარუუ დალაგებია) გრდუვ. ვნებ. უნწკარანს ზმნისა -- ულაგდება. ინწკარე6(ნ) (ინწკარუშესაძლებელი 
გახდა /და)ლაგება, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ონწკარანს ზმნისა -- შეიძლება დალაგდეს. ანწკარე(ნ) (ანწკარუ შეძლო 
ჯIდაჯელაგებინა, -- , დონოწკარუე(0)ს შესძლებია დალაგება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უნწკარანს ზმნისა -- შეუძლია /დაჯალაგოს. 
ონწკარაფუანს (ონწკარაფუუ ალაგებინა, უნწკარაფუაფუ ულაგებინებია, ნონწკარაფუე(0) ალაგებინებდა თურმე) კაუზ. ონწკარანს 
ზმნისა -- ალაგებინებს. მანწკარალი მიმღ. მოქმ. /დაჯ)მლაგებელი, (და)მწყობი. ონწკარალი მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯსალაგებელი, 
ჯდა)საწყობი. დონწკარილი მიმღ. ვნებ. წარს. დალაგებული, დაწყობილი. ნანწკარა მიმღ. ვნებ. წარს. /დაჯნალაგები, (და)ნაწყობი. 
ნანწკარუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჭჯლაგების, /და)წყობის საფასური. უდუნწკარუ მიმღ. უარყ. დაულაგებელი, დაუწყობელი. 


L 6IIII 8: I1C XCI-I 

Mსოთხ6I!: 15646 

ნწკელ-ი (ნწკელს) ღვთაება, რომლის საპატივცემლოდ შემოდგომით ლოცულობდნენ მისთვის განკუთვნილ საგანგებო 
სალოცავ ქვევრთან: მარდიან მანცხვარ წკნელ, სქანი ტიბინი სი ქომუჩი მა (იტყვის სახელს), ჩქიმ მოთასი დო 
გამნაჭყანს -- მადლიანო მაცხოვარო წკნელ, შენი წყალობა მომეცი მე, ჩემს შვილიშვილს და შთამომავალს (ს. მაკალ., გვ. 
321). 


L 61118: IC (VმIმ/V-I 

MV/ჩხ6I!: 15647 

ნწკვარამ-ი (ნწკვარამს) იგივეა, რაც წკვარამი, -- უფსკრული. ჩქიმი დო თქვანი შქასგ დიდი ნწკვარამი დოდვალირი რე: 
ა. ცაგ., გვ. 96 -- ჩემსა და თქვენს შორის დიდი უფსკრული დადებულია. 


L 6/ეM1მ: I1C MX "VIIმ 
MIIთიხ6!: 15648 
ნწკვირა, ნწკვირალ-ი (ნწკვირა(|(ლე/-ს) იგივეა, რაც წკვირა(ლ1ი. 


L 6118: 1CMII-I 

MVI/იხ6!: 15649 

ნწკირ-ი (ნწკირს) იგივეა, რაც წკირი. გოთოლი ნწკირი, გამწოშამფურე, ქიმაგი ხორცი დო დოქჭვი -- გათალე ჭოხი, 
წაუმახვე წვერი, წამოაცვი ხორცი და შეწვი. 


L 61118: IICIIVI8 

MVI/ოუჩხ6I!: 15650 

ნწკირუა (ნწკირუას) იხ. წკირუა. მუჭო გილაღილანტცგნი, დუდი გოუნწკგრგ ვაიაქ: მასალ., გე. 97 -- როგორაა, რომ 
დაჩხავის, თავი გაუპოს ვაიმ. 


L 6/ეM1მ: 0CMIIIVმ 

MI 'ეხ6I!: 15651 

ნწკურუა (ნწკურუას): ნწკურუა თოლიში დახუჭვა თვალისა. დოწკური თოლი, გორკვათინი თენა რენია!: აია, 1, გვ. 26 -- 
დახუჭე თვალი, ესაა გაგკვეთეო! 


IL CI)1I/18: -I1C MX '6I)მ 
MIეხ6CI!: 15652 
-ნწკგმა იხ. წკუმა. 


L CI)1I1მ: MC'0Iმ 
MVყიეხ6!: 15653 
ნწოლა (ნწოლას) იგივეა, რაც წოლა, -- მური, ჭვარტლი. 


L 6IIIიმ: I1C'0I8Iი-I 

MVწეხ6!: 15654 

ნწოლამ-ი (ნწოლამს) ჭვარტლიანი. მოფსპით ჯარგვალემც ნწოლამი ჭრაქი: ყაჩაყ., 6.05.31, გვ. 3 -- მოვსპეთ 
ჯარგვჯაჯლებში ჭვარტლიანი ჭრაქი. 


L CI)1I/18: IM C'CIVმ 
MV/M0ხ6!: 15655 
ნწოლუა (ნწოლუას) სახელი ნწოლუნს ზმნისა -- /გა)ჭვარტვლა. 


L 6/)M1მ: MCIVIIმM0-I 
MIIიხ6!: 15656 
ნწულაფი-ი (ნწულაფის) იგივეა, რაც წვიაფი, -- წვრილ ხმაზე ტირილი. 


L CI ემ: I1CI-9MCIIმ 

MVსოთხ6!: 15657 

ნწუ-ნწუა რისამე (სითხის...) სმის დროს გამოცემული ხმა. ნწუ-ნწუა დო შუნს დიაკონიში ზისხირს: მ. ხუბ., გე. 265 -- ნწუ-ნწუო 
და სვამს დიაკვნის სისხლს. 


L 6/71M18: I1C თ VII/I-I 

Mსოთხ6I: 15658 

ნწყვილ/რ-ი (ნწყვილ/რს) იხ. წყვილი, -- მიმღ. ვნებ. წარს. ჯნ)წყუნს ზმნისა -- დაქცეული, ანგრეულ-დანგრეული; 
ნამეწყრალი, ჩამონაზვავები. ართი ნწყვილი ოჭმარესგ ორზოლი დგმოჭვაფუუ: მასალ.,, გე. 108 -- ერთ დაქცეულ დილას 
საგზალი გამომაცხობინა. სი ნწყვირი დღაში დანაბადგ: ქხს, 1, გე. 140 -- შე დაქცეულ დღეს დაბადებულო. 


L C/7)M18: I)C'0 VIIIIV8 
MV/იჩხ6!: 15659 
ნწყვინთუა (ნწყვინთუას) იგივეა, რაც წყვინთუა, -- ყვინთვა. 


L 6/71M18მ: )C'0Iთმ 
MV/ჩხ6!: 15660 
ნწყმა (ნწყმას) 1. იხ. ნწყუმა, ნწყგმა. 2. ბეზღება. შდრ. ნწყმარი. 


L 6/)M1მ: )C'0/იმ/-I 
MIოჩხ6I!: 15661 
ნწყმარ-ი (ნწყმარს) იხ. ნწყგმარი. 


L 671018: 9)C 9 '0Mმ 
M/იეჩხ6I!: 15662 


ნწყონა იხ. ნწყუალა?2, 


L 6/) ემ: )C9%XIVIმ 
MV/ჩხ6!: 15663 
ნწყორუა (ნწყორუას) იგივეა, რაც წყორუა, -- გაზავება (რაიმე სითხისა...). 


L CI1)M18: I1C 0 V/818 1//C'0 V/მ1!მ 
MIIოჩხ6I!: 15664 


ნწყუალა!//წყუალა ((ნ)წყუალას) სახელი ნწყუნს ზმნისა -- დანგრევა, დაშლა, მოგლეჯა, დაქცევა, განადგურება, დაღუპვა. 
გიმე ინწყუ ქუა ხსურუმი: ეგრისი, გვე. 132 -- ქვევით იქცევა ქვა-სიპი (მკვრივი). გერსგ გერობაქგ გიოსქიდუა დო ტურაქ 
ქისანა დონწყუა: ა. ცაგ., გვ. 81 -- მგელს მგლობა დარჩაო და ტურამ ქვეყანა დააქციაო. ბორია ჯას ნწყუნც: ყაზაყ., 
21.03.1930, გვ. 2 -- ქარი ხეს გლეჯს (ძირფესვიანად). ნწყუნს//წყუნს (დოწნ)წყუ დაანგრია, დააქცია; დუუნწყუ. დაუნგრევია, 
დაუქცევია; დონონწყუე(ნ) დაანგრევდა თურმე) გრდმ. ანგრევს, აქცევს, ანადგურებს, ღუპავს. ინწყუუ(6) (დიინწყჟ დაინგრა, დაიქცა; 
დონწყვე(ლ/რე)(60) დანგრეულა, დაქცეულა) გრდუვ. ვნებ. ნწყუნს ზმნისა -- ინგრევა, იქცევა. ანწყუუ(ნ) (დაანწყუ დაენგრა, დაექცა; 
დონწყუუ დაჰქცევია, დანგრევია) გრდუვ. ვნებ. ნწყუნს ზმნისა -- ენგრევა, ექცევა. ინწყვე(ნ)//ინწყვინე(6) (ინწყვნუ შესაძლებელი 
გახდა დანგრევა, დაქცევა; -- ; --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ნწყუნს ზმნისა -- შეიძლება დანგრევა. ანწყვე(ნ)//ანწყვინე(ნ) (ანწყვინუ 
შეძლო დაენგრია, დაექცია; -- ; დონონწყუე(ნ0) შესძლებია (და)ნგრევა, დაქცევა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უნწყუნს ზმნისა -- შეუძლია 
ჯდაჯაქციოს, |დაჯანგრიოს. ონწყუაფუანს (ონწყუაფუუ ანგრევინა, (|და)აქცევინა; უნწყუაფუაფუ უნგრევინებია, (|და)უქცევინებია; 
ნონწყუაფუე(ნ) ანგრევინებდა, აქცევინებდა თურმე) კაუზ. ნწყუნს ზმნისა -- ანგრევინებს, აქცევინებს. მანწყჟალი მიმღ. მოქმ. 
ჯ|და)მანგრეველი, ჯდა)მაქცეველი. ონწყჟალი მიმღ. ვნებ. მყ. ჯდაჯსანგრევი, (და)საქცევი. ნწყჟილ/რი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯდა)ნგრეული, (და)ქცეული. ნანწყუი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯ|და)ნანგრევი, (და)ნაქცევი. ნანწყუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯ|და)ნგრევის, 
დაქცევის საფასური. 


L 67118: )C'0'IVIმI82//C'ოთIVმIმ 

MIჩხ6!: 15665 

ნწყუალა2//წყუალა ((ნ)წყუალას) სახელი ოწწყუნს ზმნისა -- (და)ლაგება, დაწყობა, /გა)შლა; ჯგა)მართვა; მზადება; შეწყობა 
(ხელისა). ასე ჭუმე ვანწყუაფუქ მა მაულარი: მ. ხუბ., გვე. 36 -- ახლა ხვალ ვემზადები მე წასასვლელად. ხეს უჯგუშო 
ქოინწყონსი: ეხს, 1, გვ. 273 -- ხელს უკეთ შეგიწყობს. ონწყუნს (დაანწყუუ დააწყო, დუუნწყუაფუ დაუწყვია, დონოწყუაფუე(ნ) დააწყობდა 
თურმე) გრდმ. ალაგებს, აწყობს; შლის (სუფრას). ინწყუნს (დიინწყუუ დაიწყო, დოუნწყუაფუ/(დუუნწყუუ დაუწყვია) გრდმ. სათავ. მც. 


ონწყუნს ზმნისა -- იწყობს, ილაგებს; იშლის (სუფრას). უნწყუნს (დუუნწყუუ დაუწყო, დუუნწყუაფუ/დუუნწყუუ დაუწყვია) გრდმ. სასხე. ქც. 
ონწყუნს ზმნისა -- უწყობს, ულაგებს; უშლის (სუფრას)... ინწყუაფუჯუ)(6) (დიინწყუ დაიწყო, დონწყილეჯრე)(ნ) დაწყობილა) გრდუვ. 
ვნებ. ონწყუნს ზმნისა -- იწყობა, მზადდება; ლაგდება; იშლება (სუფრა). ანწყუაფუუ(6ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის 
მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ემზადება. ონწყუაფუანს (ონწყუაფუუ აწყობინა, უნწყუაფფუაფუ უწყობინებია, ნონწყუაფუე(ნ) აწყობინებდა 
თურმე) კაუზ. ონწყუნს ზმნისა -- აწყობინებს, ალაგებინებს; აშლევინებს (სუფრას)... დომანწყუალი მიმღ. მოქმ. დამწყობი. 
დაანწყუალი მიმღ. ვნებ. მყ. დასაწყობი. დონწყიირი მიმღ. ვნებ. წარს. დაწყობილი. დონაწწყუა მიმღ. ვნებ. წარს. დანაწყობი. 
დონანწყუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დაწყობის საფასური. უდუნწყუ მიმღ. უარყ. დაუწყობელი. იხ. გე-/ნ)წყუალა, გიშა-ჯნჯ)წყუალა, გო- 
(ნჯ)წყუალა, დო-ჯნ)წყუალა... 


L 6,118: IC 0IVIმIმ,3 

MVსოთხ6I!: 15666 

ნწყუალა,3 ნწყუაფა (ნწყუალას, ნწყუაფას) სახელი უნწყუანს ზმნისა -- ჩაძირვა, ყვინთვა, ჩაყოფა (თავისა); 
ჩაყურყუმალავება. თელი დღას დუდიში ნწყუალას (ნწყუაფას) ბლასაფენდით -- მთელი დღე თავის ყვინთვას 
ვთამაშობდით. ქიინწყუუ დუდი, მიდართგ გიმე: ი. ყითშ., გვ. 103 -- იყვინთა თავი, წავიდა დაბლა. ინწყუჯა)ნს (ეიინწყუუუ 
იყვინთა, ქოუნწყუაფუ უყვინთავს თავი, ქონონწყუაფუე(ნ) იყვინთავდა თურმე) გრდმ. იყვინთავს (თავს). უნწყუჯა)ნს (ძუუნწყუუ უყვინთა 
თავი, ქუუნწყუაფფუ უყვინთავს ) გრდმ. სასხვ. ქც. უყვინთავს (თავს). ინწყვინე(6) (ინწყვინუ შესაძლებელი გახდა ყვინთვა, –-, --) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ინწყუანს ზმნისა -- შეიძლება იყვინთოს. ანწყვინე(ნ) (ანწყვინუ შეძლო ეყვინთა, -- , ნონწყუაფუე(ნ) 
შესძლებია /ჩაჯეყვინთა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უნწყუანს ზმნისა -- შეუძლია ყვინთოს (თავი). ონწყუაფუანს (ონწყუაფუუ 
აყვინთვინა, უნწყუაფუაფუ უყვინთვინებია, ნონწყუაფუაფ)უე(ნ0)ს აყვინთვინებდა თურმე) კაუზ. უნწყუანს ზმნისა -- აყვინთვინებს (თავს). 
მანწყუ(აფ)ალი მიმღ. მოქმ. /ჩა)მყვინთავი. ონწყუჯაფ)ალი მიმღ. ვნებ. მყ. 1ჩა)საყვინთი. ნწყუაფილ/რი მიმღ. ვნებ. წარს. (ზაჯყვინთული. 
ნანწყუეფი მიმღ. ვნებ. წარს. 1ჩა)ნაყვინთი. ნანწყუაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. |ჩა)ყვინთვის საფასური. უნწყუაფუ მიმღ. უარყ. 
(ჩაჯუყვინთავი, ჩაუყურყუმალევებელი. 


L 6/)M1მ: IM)|C'0'IIIმ#II/I-I 
MIVIIეხ6!: 15667 
ნწყუაფილ/რ-ი (ნწყუაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ინწყუჯა)ნს, უნწყუჯა)ნს ზმნათა -- ჩაყვინთული, ჩაყურყუმალავებული. 


L 6118: I1C 0 'VIII8მ//0C'0 6 I71მ 

MIIწიხ6!: 15668 

ნწყუმა//ნწყგმა (ნწყუმას//ნწყგმას) იგივეა, რაც წყუმა, წყგმა, -- 1. /ჩამო)ხსნა. იარლიყის გამკონწყგნა: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 
139 -- იარლიყს ჩამოხსნიან. 2. აქნა. 


L 6/)M1მ: )C' 0 6Iიმ 
MV/აჩხ6!: 15669 
ნწყგმა (ნწყგმას) იხ. ნწყუმა, წყუმა. 


L 6/)M1შ: )C'0 6/იმ!-! 

MV/იჩხ6I!: 15670 

ნწყგმარ-ი (ნწყგმარს) ენატანია; მაბეზღარი. ჰო, მუჭომც რე, სხუნუნცუნი ნწყგმარი, შურწაწყგნდებული: კ. სამუშ., ქხპს, 
85. 137 -- ჰოი, რანაირსაა, რომ ჩმახავს ენატანია, სულწაწყმენდილი. გეგონით, ნწყგმარეფი, მუთა ჯგირც გახარენთ: კ. 
სამუშ., ქხპს, გვ. 137 -- გაიგონეთ, ენატანიებო, ვერაფერ კარგს გახარებთ. 


L CI)1I/18: 9)CჩM მIმ 
MVM1ხ6I!: 15671 
ნჭალა (ნჭალას) სახელი ნჭალუნს ზმნისა -- დასერვა, დაჭრა. 


L 6/)M18: 9Cჩ მემ 

Mსთხჩხ6I!: 15672 

ნჭაფა (ნჭაფას) სახელი ანჭუუ(ნ), უნჭუანს ზმნათა -- წვდენა. დიხას კუჩხის ვა უნჭანც: მასაC”., გე. 69 -- მიწაზე ფეხს არ 
აკარებს (უწვდენს). იში წვანჯი ცაშა ონჭგდგ: ეგრისი, გვ. 130 -- იმისი წვერი (კენწერო) ცასა სწვდებოდა. ყვალანდარი 
ქოჩანს, ათაშ ორტყაფუშა მინჭანს, ფერი: მ. ხუბ., გვ. 110 -- კოინდარი არის, ასე სარტყლამდე რომ მწვდება, ისეთი. 
ანჭუუ(ნ) (ანჭუ (მიჯსწვდა, ნჭაფუ (მიჯსწვდომია, ნონჭაფუე(ნ) (მი)სწვდებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. (მი)სწვდება. ონჭუ/გ(6ნ) (ხოლოდ 
აწმყოს წრის მწკრივებში) გრდუვ. სტატიკ. სწვდება. უნჭანს (მხოლოდ აწმყოს წრის მწკრივებში) გრდუვ. სტატიკ. სწვდება. 
მანჭაფალი მიმღ. მოქმ. /შე)მწვდომი. ონჭაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. Iშეჯსაწვდომი. მენჭაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. /შე)წვდომილი. ნანჭეფი 
მიმღ. ვნებ. წარს. (შე)ნაწვდომი. ნანჭუაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /შე)წვდომის საფასური. უნჭაფუ მიმღ. უარყ. მიუწვდომელი. შდრ. 
ლაზ. 1. ნჭ: მევანჭერ ვაღწევ (ნ. მარი). 


L 6/)M1მ: 1Cჩ მ/II-I1 
MV/უჩხ6I!: 15673 
ნჭაფილ-ი?! (ნჭაფილ/რს) იხ. მონჭაფილი. 


L 6/ეM1მ: I)CჩM მMII-I2 
MVIიჩხ6!: 15674 


ნჭაფილ-ი? (ნჭაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ანჭუუ(ნ), უნჭუანს ზმნათა -- მიღწეული; წვდომილი; სწრაფული. შდრ. ჭაფილი. 


L 6/71M1შ: I)CMVმIV8მ 
M/აჩხ6I!: 15675 
ნჭვარუა (ნჭვარუას) იხ. ჭვარუა (დიხაში). იდრ. ლაზ. (|ნ)ჭვარ: გო-ბუნჭვარამ ვწმენდ სარეველა ბალახისაგან (ნ. მარი). 


L CI)1I18: I1CIIIVIIVI8 
IVVI/Iუხ6I: 15676 


ნჭვილუა (ნჭვილუას) სახელი ნჭვილუნს ზმნისა -- /(ამო)ძრობა (სწრაფად). იხ. ელანჭვა/ილუა. 


L 6/)M18: 0)CიIMმ0მ 
MV/იჩხ6I!: 15677 
ნჭინაფა (ნჭინაფას) სახელი ნჭინდუ(ნ) ზმნისა -- ჭკნობა (ხილისა). ხირს მონჭინაფაშახ ვაუღუ ჯგირი გემო --ხილს 


დაჭკნობამდე არ აქვს კარგი გემო. ნჭინდუ(ნ6) (დონჭინდუ დაჭკნა, დონჭინაფელლეI(ნ) დამჭკნარა, დონონჭინაფუე(ნ) დაჭკნებოდა თურმე) 
გრდუვ. ვნებ. ჭკნება. ონჭინუანს (დაანჭინუუ დააჭკნო, დუუნჭინუაფუ დაუჭკნია, დონონჭინაფუე(ნ) დააჭკნობდა თურმე) გრ დმ. აჭკნობს. 
მანჭინაფალი მიმღ. მოქმ. |და)მჭკნობჯელჯი. ონჭინაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯსაჭკნობი. ნჭინაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. /და)მჭკნარი. 
ნანჭინაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დაჭკნობის საფასური. უნჭინაფუ მიმღ. უარყ. უჭკნობი. იხ. მონჭინაფა. 


L 6/1IM18: I1Cჩ0II/მ#%II/I-I 

MVIიხ6!: 15678 

ნჭინაფილ/რ-ი (ნჭინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ნჭინდუ(ნ), ონჭინუანს ზმნათა -- მჭკნარი. ნჭინაფილი სხურს უღუ გემო -- 
მჭკნარ მსხალს აქვს გემო. იხ. ნჭინაფა//ჭინაფა. შდრ. ლაზ. 3. ნჭ: მონჭაფერი მწიფე (ნ. მარი). 


L 6118: I1CI) II8//C) II8 

Mსოთხ6I: 15679 

ნჭირა//ჭირა ((ნ)ჭირას) სახელი უნჭირანს ზმნისა -- /(მო)ჭერა. ვა ვორექ ჯგირო, დუს მინჭირანს მუდგარენი -- არ ვარ 
კარგად, თავში მიჭერს რაღაც. უნჭირანს (მუუნჭირუ მოუჭირა, მუუნჭირუუ მოუჭერია, მონონჭირუე(ნ) მოუჭერდა თურმე) გრ დმ. სასხე. ქც. 
უჭერს. ინჭირე(ნ)//ინჭირინე(ნ) (ინჭირინუშესაძლებელი გახდა მოჭერა, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შეიძლება მოეჭიროს 
(მოჭერა). ანჭირე(6ნ)//ანჭირინე(ნ) (ანჭირინუ შეძლო ჯმოტეჭირა, -- , მონონჭირუე(ნ0) შესძლებია მოჭერა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
უნჭირანს ზმნისა -- შეუძლია /მოჯუჭიროს. ონჭირაფუანს (ონჭირაფუუ (მო)ჯაჭერინა, უნჭირაფუაფუ Iმოჯუჭერინებია, მონონჭირაფუე(ნ) 
მოაჭერინებდა თურმე) კაუზ. უნჭირანს ზმნისა -- /(მოჯაჭერინებს. მომანჭირალი მიმღ. მოქმ. მომჭერი. მაანჭირალი მიმღ. ვნებ. მყ. 
მოსაჭერი. მონჭირე/ილი მიმღ. ვნებ. წარს. მოჭერილი. მონანჭირა მიმღ. ვნებ. წარს. მონაჭერი. მონანჭირუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
მოჭერის საფასური. უმუნჭირუ მიმღ. უარყ. მოუჭერელი. შდრ. ლაზ. ჭვინ: დოვუჭვინი მე მოვუჭირე (ნ. მარი). 


L CI)1I18: 9)C)IIIII)-I 
MVM1ხ6!: 15680 
ნჭირინ-ი (ნჭირინს) იხ. მო-ნჭირინი. 


L 6/)M1მ: 9Cჩ'V80მ 

Mსოთხ6I!: 15681 

ნჭუაფა (ნჭუაფას) სახელი ანჭუაფუნ(ნ) ზმნისა -- სწრაფვა, ჩქარება, შურება. ჩქიმი ღურას ანჭუაფუ: ეხს, 1, გვ. 64 -- ჩემს 
სიკვდილს ესწრაფება. ნება გიღუ ინჭუენი: მასაC., გე. 32 -- ნება გაქვს, რომ ისწრაფო. შური შხვადო მინჭუაფუ: მასალ., 
გვ. 19 -- სული სხვაგან მიისწრაფის. ქუნჭუათ კოლექტივეფიში გინოსუნაფას ნარდათ ხანდებაში სისტემაშა: ყაჩაყ., 
28.31.1931წ, გვ. 1 -- ვისწრაფოთ კოლექტივების გადაყვანა ნადრად შრომის სისტემაზე. ანჭუაფუ(6) (მხოლოდ აწმყოს წრისა 
და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუე. ვნებ. ესწრაფვის. უნჭუანს (უნჭუუ ესწრაფა, უნჭუაფუ უსწრაფია, ნონჭუაფუე(ნ0) ესწრაფოდა თურმე) 
გრდუვ. ვნებ. ესწრაფება. ონჭუაფუანს (ონჭუაფუუ ასწრაფვინა, უნჭუაფუაფუ უსწრაფვინებია, ნონჭუაფუაფუე(ნ)ხს ასწრაფვინებდა თურმე) 
კაუზ. ანჭუაფუ(ნ) ზმნისა -- ასწრაფვინებს. მანჭუაფალ/რი, მანჭუაფუ მიმღ. მოქმ. ვინც ისწრაფვის, -- მსწრაფველი. ონჭუაფალ/რი, 
ონჭუაფუ მიმღ. ვნებ. მყ. საჩქარო, სასწრაფო. ნჭ(უ)ჯაფილ/რი მიმღ. ვნებ. წარს. სწრაფული; სწრაფი. ნანჭუეფი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ნასწრაფი. ნანჭუაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. სწრაფვის საფასური. უნჭუაფუ მიმღ. უარყ. აუჩქარებელი, არასწრაფული. 


L 6/7)M18: I1CჩMIVI8/II/I-I 

Mსოთხ6I: 15682 

ნჭუაფილ/რ-ი (ნჭუაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ანჭუაფუ(ნ) ზმნისა -- სწრაფული, აჩქარებული. მიდაბრთით ნჭუაფილი 
პუჩხიში ნაბიჯით: ყაზაყ., 6.03.1930, გვ. 1 -- წავედით ფეხის აჩქარებული (სწრაფი) ნაბიჯით. ნჭუაფილო ჩმმნჩ. 
აჩქარებულად: ნჭუაფილო ქგმუუნტეთ დაჩხგრი -- აჩქარებულად (სწრაფად) მოვუკიდეთ ცეცხლი. 


L 6/1M18: )CიM 9 მIმ 
MV/იუჩხ6I!: 15683 


ნჭყალა (ნჭყალას) იხ. ჭყალა. 


L 6/)M1მ: 0Cი 9 მიმ 

Mსოთხ6I: 15684 

ნჭყაფა (ნჭყაფას) იგივეა, რაც ჭყაფა, -- სახელი ონჭყანს ზმნისა -- /გა)მორწყვა (ჩირქის). დიდი მუწუკი უღუდუ, დეეჩირქუ, 
დომონდუ დო ქაანჭყუ -- დიდი მუწუკი ჰქონდა, დაუჩირქდა, დამწიფდა და გამორწყა. ონჭყანს (ონჭყუ ჯგამო)რწყა, უნჭყაფუ 
ჯგამო)ურწყავს, ნონჭყაფუე(ნ) გგამო)რწყავდა თურმე) გრდმ. გამორწყავს. უნჭყანს (ძქუუნჭყუ გამოურწყა, ქუუნჭყაფუ გამოურწყავს) 
გრდმ. სასხვ. ქც. ონჭყანს ზმნისა -- ურწყავს (მუწუკს). 


L 6/1M18მ: I)CM 9 მ/MII/I-I 
MV/ჩხ6!: 15685 
ნჭყაფილ/რ-ი (ნჭყაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ონჭყანს ზმნისა -- /(გამო!რწყული. 


L 6/1M18: I1CM97I-I 
Mსთხ6I: 15686 
ნჭყილ-ი (ნჭყილს) მიმღ. ვნებ. წარს. ნჭყუნს ზმნისა -- გახედნილი. ნჭყილი ცხენი გახედნილი ცხენი. 


L 6/1M1მ: I)ICM "0 0II/-I 

MV/ჩხ6I!: 15687 

ნჭყოლირ-ი (ნჭყოლირს) იხ. ჭყოლირი, -- მიმღ. ვნებ. ჩარს. ნჭყოლუნს ზმნისა -- დაჭრილი. ნჭყოლირ თუნთიქ ქგმარაგუ: 
მასალ., გვ. 118 -- დაჭრილი დათვი დამეძგერა. 


L 6/ეM1მ: I)C0 9 XIIVIმ 

MVIოხ6!: 15688 

ნჭყოლუა (ნჭყოლუას) იხ. ჭყოლუა, -- სახელი ნჭყოლუნს ზმნისა -- /და)ჭრა, /და)კოდვა. რქუმოლუა დოუჭყაფუ, ლაფში- 

ნოლი დოუნჭყოლუ: მასალ.,, გე. 64 -- ხვრა დაუწყია, ღრძილ-ბაგე დაუშავებია (დაუჭრია). მა ჯარს დივნჭყოლი მარძგვან 
ხეს -- მე ჯარში დავიჭერი მარჭვენა ხელში. ნჭყოლუნს (დონჭყოლუ დაჭრა, დოუნჭყოლუ დაუჭრია, დონონჭყოლუე(ნ) დაჭრიდა თურმე) 
გრდმ. კოდავს, ჭრის. 


L 6/1M1მ: 9/CM'9'0II9-I 
MIოჩხ6!: 15689 
ნჭყორინ-ი (ნჭყორინს) იხ. ჭყორინი, -- წყრომა. ღორონთქგ გომანჭყორუა: ა. ცაგ., გვ. 60 -- ღმერთი გამიწყრაო. 


L 6/ეM1მ: 0CიM9IVმIმ 

MVსოთხ6I!: 15690 

ნჭყუალა, ნჭყულა (ნჭყუ(ჯაჯლას) სახელი ნჭყუნს ზმნისა -- /გაჯხედნა, (გა)წვრთნა. ცხენს ნჭყუნს -- ცხენს ხედნის. ნჭყუნს 
(გონჭყუ გახედნა, გოუნჭყუ გაუხედნია, გონონჭყუე(ნ) გახედნიდა თურმე) გრდმ. ხედნის (ცხენს). უნჭყუნს (გუუნჭყუ გაუხედნა, გუუნჭყუ 
გახედნია) გრდმ. სასხე. ქც. ნჭყუნს ზმნისა -- უხედნის. ინჭყე(ნ)//ინჭყინე(6) (ინჭყყინუ შესაძლებელი გახდა გახედნა, –-, --) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ნჭყუნს ზმნისა -- შეიძლება გაიხედნოს. მანჭყუჯაჯულარი მიმღ. მოქმ. გამხედნი (ცხენისა). ონჭყუ(აჯულარი მიმღ. 
ვნებ. მყ. გასახედნი. ნჭყულერი მიმღ. ვნებ. წარს. გახედნილი. შდრ. ლაზ. 2. ჭკ: ომჭკუ გაწვრთნა (ნ. მარი). 


L 6I1/718: IMI8მ 

MIIოხ6!: 15691 

ნჯა (ნჯას) იგივეა, რაც ჯა. ნჯა აკაშა ეკირთუნი, თიშა ირფელი მითურსია უკული -- ხე ერთხელ რიმ წაიქცევა, მასში 
ყველაფერი შედისო შემდეგ. ნჯაშა იშელგ ქიონით: ი. ყითშ., გე. 175 -- ხეზე ავიდა მთქნარებით. ქიმერთეს ართი ნჯაში 
ჯინჯიშა: ი. ყიფშ., გვ. 14 -- მივიდნენ ერთი ხის ძირთან. შდრ. ოჯალეში. 


I 6I11I71მ: I)/მ18/0-I 
MVსოთხ6I: 15692 
ნჯალაფ-ი (ნჯალაფის) ნელი, უდარდელი სიარული. 


L 61718: I)I8M1მ 

Mსოთხჩხ6I: 15693 

ნჯამა (ნჯამას) იგივეა, რაც ჭჯამა, -- სახელი ონჯანს ზმნისა -- /გაჯღება. სუდეშ კარს ონჯანს -- სახლის კარს აღებს. ონჯანს 
(გაანჯუ გააღო, გუუნჯამუ გაუღია, გონონჯამუე(ნ0) გააღებდა თურმე) გრდმ. აღებს. ინჯანს (გიინჯუ გაიღო, გოუნჯამუ გაუღია) გრდმ. სათავ. ქც. 
ონჯანს ზმნისა -- იღებს თავისას. უნჯანს (გუუნჯუ გაუღო, გუუნჯუ გაუღია) გრდმ. სასხვ. ქც. ონჯანს ზმნისა -- ჯგაჯუღებს. ინჯამუუ(ნ) 
(გიინჯუ გაიღო, გონჯამე(ლ/რე)(ნ) გაღებულა) გრდუვ. ვნებ. ონჯანს ზმნისა -- იღება. ანჯამუუ(6ნ) (გაანჯუ გაეღო, გონჯამუუ გაღებია) გრდუვ. 
ვნებ. ონჭანს ზმნისა -- ეღება. ინჭინე(ნ) (ინჯინუ შესაძლებელი გახდა გაღება, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ონჭჯანს ზმნისა -- 
შეიძლება გაღება. ანჯჭინე(ნ) (ანჯინუ შეძლო გაეღო, -- , გონონჯამუე(ნ) შესძლებია გაღება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უნჯანს ზმნისა -- 
შეუძლია გააღოს. ინჯამუაფუ(ნ) იხ. ინჯამუუ(ნ). ანჯამუაფუ(ნ) იხ. ანჯამუუ(6). ონჯამაფუანს (ონჯამაფუუ ჯგაჯაღებინა, უნჯამაფუაფუ 
ჯგაჯუღებინებია, ნონჯამაფუე(ნ) აღებინებდა თურმე) კაუზ. ონჯანს ზმნისა -- აღებინებს. მანჯამალი მიმღ. მოქმ. ჯგაჯმღები. ონჯამალი 
მიმღ. ვნებ. მყ. |გაჯსაღები. გონჯამილი მიმღ. ვნებ. წარს. გაღებული. გონანჯემი მიმღ. ვნებ. წარს. განაღები. გონანჯამუერი მიმღ. 
ვნებ. წარს. გაღების საფასური. უგუნჯამუ მიმღ. უარყ. გაუღებელი. 


L 61118: I/8I7II/I-I 
MIIთხ6I!: 15694 
ნჯამილ/რ-ი (ნჯამილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ონჯანს ზმნისა -- გაღებული. იხ. (გოჯჯამილ/რი. 


L 6I)1/18: IMI8მ0”-I 
MVIიხ6!: 15695 
ნჯაპ-ი (ნჯაპის) იხ. ჯაპი. 


L 6/)1/128: III/8მ/-I1 

MVოთხ6I: 15696 

ნჯარ-ი! (ნჯარს) ჯავრი; შური. მაწუხენს თიში ნჯარი: კ. სამუშ., ქხპს, გე. 156 -- მაწუხებს იმისი ჯავრი. მა იში ნჯარითი 
ვადუმარულე -- მე იმისი ჯავრით ვერ დავიძინებ. ასე ნჯარც გელეღანა -- ახლა ჭავრს ამოიყრიან (ამოიღებენ). ჯ|ნჯჯარი 
ვააჭე//ვააჭირგ ჯავრი არ სჭირს; არაფრად მიაჩნია, არ ენაღვლება: ის ვაჭირგ შხვაში ნჯარი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 97 - 
- მას არ სჭირს სხვისი ჯავრი. ქ ნჯარით ღურა//ღურელი ჯავრით სიკვდილი//მკვდარი; გადატ. დაფიქრება, განსაკუთრებული 
მზრუნველობა: თიში ნჯარით ვორექ ღურელი -- იმისი ჯავრითა ვარ მკვდარი. იხ. ჯარი. შდრ. ჭაბი; ჯაბრი. 


L CI11I/18: I)I8!-I2 

MVოთხ6!: 15697 

ნჯარ-ი? (ნჯარს) იხ. ჯარი, -- ჯარი, ლაშქარი; ხალხი. მუმაშა ქუუთხუუ ნჯარი: ესს, 2, გვ. 26 -- მამისთვის უთხოვია ჯარი. 
გოსოფუ ართი სურენი თია ნჭჯარიში: ი. ყიფშ., გე. 62 -- გაგლიჭა ერთ მხარეს ჯარის ნაწილი. 


L 61118: I)I8,მ18 

MVსოთხ6!: 15698 

ნჯარალა (ნჯარალას) ჯარიანობა, ჯარობა. უქმე დღეებში, ხატობა-დღეობებზე ახალგაზრდობის შესაკრები ადგილი, სადაც 
სიმღერა, ცეკვა, თამაშობანი იმართებოდა. ყოველ სოფელში ასეთი რამდენიმე ადგილი იყო მიჩენილი. ჯჭვეშო უჩქუდეს 
ნჯარალა დო მორდუეფი თექ გილეშეს -- ძველად იცოდნენ ჭარიანობა და ახალგაზრდები იქ დადიოდნენ. მა ვამოკორდგ 
იში რაგადი, სოთინი ორდგ-და ნჯარალა: ი. ყიფშ., გვ. 151 -- მე არ მინდოდა იმისი თქმა, თუ სადმე იყო ჭარიანობა. 


L 6/1M18: I)IმIმ0-I 
MV/იეჩხ6!: 15699 
ნჯარაფ-ი (ნჯარაფის), ნჯარაფა (ნჯარაფას) იხ. ნჯარება. 


L 6/)M1მ: 9)IმI6ხმ 

MIთჩხ6I!: 15700 

ნჯარება (ნჯარებას) სახელი ანჯარენს, ონჯარუანს ზმნათა -- 1. გაბრაზება, ჯავრება. ქუდუჭყუ ნჯარება დემს -- დაუწყო 
ჭავრება დევს. ირო ვონჯარუათ ნტერი: ენს, 1, გვ. 334 -- მუდამ ვაჯავროთ მტერი. თუთა თუთას ანჭჯარენცგ -- მთვარე 
მთვარეს აჯავრებს (ახარბებს). 2. წუხილი, შურება, შეხარბება. ვემეხვადგნი, ის ონჯარ: მასალ., გვ. 95 -- რომ ვერ მიხვდება, 
ის წუხს. თინა ჭიჭეს ქუმონჯარ: ენს, 1, გე. 74 --ის ცოტა მშურს. ბოში, მუს გონჯარ ჩქიმი ხეში ნაღვაწეფი?:ი. ყიფშ., გვ. 
134 -- ბიჭო, რას გშურს ჩემი ხელის ნამოღვაწარი? შხვა მითინშენი ვადგენჯარასგ/: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 22 –- 
სხვისგანაც ნუ შეგშურდება! ანჯარენს დცაანჯარუ გააჭავრა, გუუნჯარებუ გაუჯავრებია, გონონჯარებუე(ნ) გააჯავრებდა თურმე) გრდმ. 
აჯავრებს, აბრაზებს; აწუხებს. ონჯარუანს (ონჯარუუ გააჭავრა, უნჯარუაფუ უჭავრებია) გრდმ. აჯავრებს; ახარბებს; აწუხებს. 
ონჯარუ(6ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ჯავრობს, წუხს. ენჯარებუ(ნ) (ენარუ შეჯავრდა, 
ნჯარებუშესჯავრებია) გრდუვ. ვნებ. ანჯარენს ზმნისა -- ჯავრდება, შურდება. ინჯარე(ნ)//ინჯარინე(6) (ინჯარინუ შესაძლებელი 
გახდა /გა)ჯავრება, -- , --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ანჯარენს ზმნისა -- შეიძლება გაჯავრდეს (გაჯავრება). 


ანჯარე(ნ)//ანჯარინე(ნ) (ანჯარინუ შეძლო ჯგა)ჯეჭჯავრებინა; -- ; ნონჯარებუე(ნ) შესძლებია ჯგაჯჯავრება, წუხილი) გრდუვ. ვნებ. 
უნჯარენს ზმნისა -- შეუძლია ჯგაჯაჯავროს, დაახარბოს. ონჯარებაფუანს (ონჯარებაფუუ აჭავრებინა, უნჯარებაფუაფუ უჭავრებინებია, 
ნონჯარებაფუე(ნ) აჯავრებინებდა თურმე) კაუზ. ანჯარენს ზმნისა -- აჭავრებინებს, აწუხებინებს. მანჯარებელი მიმღ. მოქმ. 
ჯგა)მჯავრებელი; ჯშე)მწუხებელი, (გა)მბრაზებელი. ონჯარებელი მიმღ. ვნებ. მყ. ჯგა)საჯავრებელი; საწუხარი, (გაჯსაბრაზებელი. 
განჯარებული მიმღ. ვნებ. წარს. გაჯავრებული, გაბრაზებული. ნანჯარები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. /გა)ნაჯავრები, ჯგა)ნაბრაზები. 
ნანჯარებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /გაჯჯავრების, ჯგა)ბრაზების საფასური. 


L 611718: I)I8I6ხსL!I-I 
MVI/ეხ6!: 15701 
ნჯარებულ-ი (ნჯარებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ანჯარენს ზმნისა -- /გაჯჯავრებული. 


L 6118: III9VII8/00-I 
IVVყიეხ6I!: 15702 
ნჯგვილაფ-ი (ნჯგვილაფის) იგივეა, რაც ნჯგვილუა. 


L 611718: I)I9VIIV8 

MVსოთხ6I: 15703 

ნჯგვილუა (ნჯგვილუას) სახელი ნჯგვილუნს ზმნისა -- მუჯლუგუნით ცემა, მაგრად მიტყეპვა. რტინა მინდომუ, მარა ოჭოფეს 
დო დონჯგვილეს: მ. ხუბ., გვ. 350 -- გაქცევა მოინდომა, მაგრამ დაიჭირეს და მუჯლუგუნით მაგრად სცემეს. ნჯგვილუნს 
(დონჯგვილუ მუჯლუგუნით ცემა, დოუნჯგვილუ მუჯლუგუნით უცემია, დონონჯგვილუე(ნ) მუჯლუგუნით სცემდა თურმე) გრდმ. მუჯლუგუნით 
სცემს. ინჯგვილუუ(ნ) (დიინჯგვილუ მუჯლუგუნით იცემა, დონჯგვილეჯრეI(6) მუჯლუგუნით ცემულა) გრდუვ. ვნებ. ნჯგვილუნს ზმნისა -- 
მუჯლუგუნით იცემება. ინჯგვილე(ნ(ნ) ინჯგვილუ შესაძლებელი გახდა ცემა, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ნჯგვილუნს ზმნისა -- 
შეიძლება მუჯლუგუნით იცემოს. ანჯგვილენ(ნ) (ანკგვილუ შეძლო ეცემა, -- , ნონჯგვილუე(ნ) შესძლებია ეცემა) გრდუვ. ვნებ. 
უნჯგვილუნს ზმნისა -- შეუძლია მუჯლუგუნით სცემოს. ონჯგვილაფუანს (ონჯგვილაფუუაცემინა, უნჯგვილაფუაფუ უცემინებია, 
ნონჯგვილაფუე(ე) აცემინებდა თურმე) კაუზ. ნჯგვილუნს ზმნისა -- მუჯლუგუნით აცემინებს. მანჯგვილარი მიმღ. მოქმ. მუჯლუგუნით 
მცემი, მცემელი. ონჯგვილარი მიმღ. ვნებ. მყ. მუჯლუგუნით საცემი. დონჯგვილირი მიმღ. ვნებ. წარს. მუჯლუგუნით ნაცემი, ცემული. 
ნანჯგვილა მიმღ. ვნებ. წარს. მუჯლუგუნით ნაცემი. ნანჯგვილუერი მიმღ. ვნებ. წარს. მუჯლუგუნით ცემის საფასური. 


L 6118: III9VIIმ 
MII/იხ6!: 15704 
ნჯგვირა, ნჯგვირალ-ი (ნჯგვირაჯლეს) იგივეა, რაც ჯგვირა, -- ბრაზიანი (მოღუშული) სახის კაცი. 


L 6/11I18: I)I9IIIIVI8 
MIIიხ6!: 15705 
ნჯგილინუა (ნჯგილინუას): გინო-ნჯგილინუა უშნოდ გადასვლა. 


L 6I1/18: I)I9IIV8მ 
IVVყიეხ6!: 15706 
ნჯგილუა (ნჯგილუას) იხ. ნჯგვილუა. 


L 6118: I)I90ILI8 

MVოთხ6!: 15707 

ნჯგოლუა (ნჯგოლუას) სახელი ნჯგოლუნს ზმნისა -- მუშტის გარტყმა; მუშტით ცემა; გადატ. მოურიდებლად პირში თქმა; 
სათქმელის დაგახება. ართი ქუუნჯგოლუდუ, მარა მუს ოხვარუდუ? -- ერთი გაურტყამს (მუშტი), მაგრამ (ეს) რას უშველიდა? 
უკახალე ვედიკინუ დო პის ქაანჯგოლაფუუ -- უკან არ დაიხია და პირში აჭჯახა. ნჯგოლუნს (დონჯგოლუ სცემა, დუუნჯგოლუ 
უცემია, დონონჯგოლუე() სცემდა თურმე) გრდმ. სცემს მუშტით. ინჯგოლუუ(ნნ) (დიინგოლუ იცემა მუშტით, დონჯგოლესრეI() ნაცემ იქნა 
მუშტით) გრდუვ. ვნებ. იცემება (მუშტით). ინჯგოლე(ნ) (ინჯგოლუ შესაძლებელი გახდა ცემა მუშტით, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ნჯგოლუნს ზმნისა -- შეიძლება იცემოს. ონჯგოლაფუანს (ონჯგოლაფუუ აცემინა, უნჯგოლაფუაფუ უცემინებია, ნონჯგოლაფუე(ნ) 
აცემინებდა თურმე) კაუზ. ნჯგოლუნს ზმნისა -- აცემინებს მუშტით. მანჯგოლარი მიმღ. მოქმ. მცემი, მცემელი (მუშტით). 
ონჯგოლარი მიმღ. ვნებ. მყ. საცემი (მუშტით). ნჯგოლირი მიმღ. ვნებ. წარს. ნაცემი (მუშტით). ნანჯგოლა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაცემი 
(მუშტით). ნანჯგოლუერი მიმღ. ვნებ. წარს. მუშტით ცემის საფასური. 


L C/71M1მ: ,1IVIIV8 

M/იჩხ6I!: 15708 

ნჯვილუა (ნჯვილუას) სახელი ნჯვილუნს ზმნისა -- ხარბად ჭამა. ქუმკუდოხოდ ტაბაკის დო დონჯვილუ ოჭკომალი -–- 
მიუჯდა ტაბლას და (ხარბად) შეჭამა საჭმელი. ნჯვილუნს (დონჯვილუ ხარბად შეჭამა, დოუნჯვილუ ხარბად შეუჭამია, დონონჯვილუე(ნ) 
ხარბად შეჭამდა თურმე) გრდმ. ხარბად ჭამს. ონჯვილარი მიმღ. ვნებ. მყ. ხარბად საჭმელი (რამ). 


L 6/1)M18: I#1III9MXII-I 
MV/იჩხ6!: 15709 
ნჯილაკირ-ი (ნჯილაკირს) იხ. ჯილაკირი. 


L 6/11I1მ: I1III9MIV8 
MV/ჩხ6I!: 15710 
ნჯილაკუა (ნჯილაკუას) იხ. ჯილაკუა. 


L 86/11/18: 71IIILI 
MV/ხ6I!: 15711 
ნჯილითი-ი (ნჯილითის) ჯირითი. 


L 86/11/18: I1IIIIIVI8 

MV/უჩხ6I!: 15712 

ნჯილითუა (ნჯილითუას) იგივეა, რაც ჯილითუა, -- სახელი ინჯილითუნნ) ზმნისა -- ჯირითობა. ქიმიონჯილითუუ მუში რაში 
შენობაშა: მ. ხუბ., გვ. 183 -- მიაჯირითა თავისი რაში შენობასთან. ცხენც ქამაჯილითუანცინი, ქოძირგ -- ცხენს რომ 
მოაჭირითებს, ნახა. ონჯილითუანს (ონჯილითუუ აჭირითა, უნჯილითუაფუ უჭირითებია, ნონჯილითუე(ნ) აჯირითებდა თურმე) გრდმ. 
აჯირითებს. ინჯილითე(ნნ), ინჯილითინენ(ნ) (ინილითინუ შესაძლებელი გახდა ჯირითი, -- , --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ოჯილითუანს ზმნისა -- შეიძლება იჯირითოს. ანჯილითენნ), ანჯილითინენ(ნ(ნ) (ანჯილითინუ შეძლო ეჭირითა, -- , ქონონჯილითუე(ნ) 


შესძლებია ჯირითი) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ონჯილითუანს ზმნისა -- შეუძლია აჯირითოს. მონჯილითე მიმღ. აწმყ. მოჯირითე. 
ონჯილითე მიმღ. ვნებ. მყ. საჯირითო. ნანჯილითა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაჯირითი. ნანჯილითუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯირითის საფასური. 


L CI71I18მ: I1IIIIM'V8 
MVთეხ6I!: 15713 
ნჯილიკუა (ნჯილიკუას) იგივეა, რაც ნჯილაკუა. 


L 86/11/18: IIII0 

MVსოთხ6I!: 15714 

ნჯილო (ნჯილოს) ზოოლ. ლიმი; ჯიქი (დ. ფიფია, კ. სამუშ.); გადატ. უზარმაზარი, მსხვილი, ძლიერი (ი. ყიფშ.). ქაჯი რენო, 
ნჯილო რენო?: მასა§_ლ,, გვე. 71 -- ქაჯია თუ ჭიქი არის? ართი ქიმიოსელენუუ ნათხოზინა ნჯილოცალო: მასა§ლ,, გვე. 63 – 
ერთი კი დაიღრიალა გამოქცეული ჭიქის მსგავსად. სახელქ გოიოლ, ამდღა ნჯილო რექ: ყაზაყ., 3.08. 1931, გვ. 2 -- სახელი 
გაგივარდა, დღეს ლომი ხარ. 


L C/71I1მ: I1III8 
M/ოუჩნ6!: 15715 
ნჯირა (ნჯირას) იგივეა, რაც ჯირა, -- სახელი ინჭჯირუუ(ნ), ონჯირუანს ზმნათა -- /დაჯ)წოლა. 


L 6I11I718: I1I018 
MVსოთხ6I: 15716 
ნჯოლა (ნჯოლას) ერთი ან მეტი უღელი კამეჩებისა ხის დიდი მორის წასათრევად (მასალები, ტ. ვ, გვ. 255). 


L 61718: IMI/0I-I 
MVსოთხ6!: 15717 
ნჯორ-ი (ნჯორს) იგივეა, რაც ჯორი. ართი კოჩი ნჯორსგ ქიგეხე: ი. ყითშ., გვ. 13 -- ერთი კაცი ჯორზე ზის. 


L 611718: I)ILIIIIმI8 
MVსოთხ6I: 15718 


ნჯუმალა (ნჯუმალას) იხ. ჯუმალა. 


L 6I11I118: I1/8C IIM”-I 
MV/იენხ6!: 15719 
ნჯგლიკ-ი (ნჯგლიკის) სახელი ნჯგლიკუნს ზმნისა -- გლეჭა; ბორგვა. 


L 61118: I)I86 IIM'V8 
IVVიეხ6I!: 15720 
ნჯგლიკუა (ნჯგლიკუას) იხ. ჯგლიკუა. 


L CI11I718: III0IIV6/-I 
MII'ეხ6!: 15721 
ნჯღვერ-ი (ნჯღვერს) იგივეა, რაც ჯღვერი. ჩქინი ქიანაში ნჯღვერი რდუ -- ჩვენი ქვეყნის წინამძღოლი იყო. 


L 611118: III09IV6IV8 
MVსოთხ6I!: 15722 


ნჯღვერუა (ნჯღვერუას) იგივეა, რაც ჯღვერუა. 


L 611718: I1/I9ჩIVIIV8 

MVსოთხ6I!: 15723 

ნჯღვილუა (ნჯღვილუას) სახელი ნჯღვილუენს ზმნისა -- (და) მწყვდევა, რამეზე მიმწყვდევა, ბღუჭვა; ცემა. დუდი 
ქიგეუნჯღვილუ დიხაშა -- თავი დაუმწყვდია მიწაზე. ნჯღვილუნს (დონჯღვილუ დაბღუჯგა, დოუნჯღვილუ დაუბღუჯგავს, დონონჯღვილუე(ნ) 
დაბღუგჯავდა თურმე) გრდმ. ბღუჯავს. ინჯღვილენ(ნ(ნ) (ინჯღვილუ შესაძლებელი გახდა მიბღუკვა, (მი)მწყვდევა; -- ; --) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. ნჯღვილუნს ზმნისა -- შეიძლება მიბღუჯჭვა, მიმწყვდევა რამეზე. ანჯღვილენ(ნ) (ანჯღვილუ შეძლო მიებღუჯჭა, --, 
დონონჯღვილუენნ) შესძლებია მიმწყვდევა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ნჯღვილუნს ზმნისა -- შეუძლია მიბღუჭოს, მიამწყვდიოს. 
ონჯღვილაფუანს (ონჯღვილაფუუ აბღუჭვინა, უნჯღვილაფუაფუ უბღუჭვინებია, ნონჯღვილაფუაფუე(ნ) აბღუჭვინებდა თურმე) კაუზ. 
ნჯღვილუნს ზმნისა -- აბღუჯვინებს, მიამწყვდევინებს. მანჯღვილარი მიმღ. მოქმ. ჯმი)მბღუჯავი, (მი)მწყვდევი. მანჯღვილუუ მიმღ. 
აწმყ. /მიჯმბღუჯავი, (მი)მწყვდევი. ონჯღვილარი მიმღ. ვნებ. მყ. /მიჯ)საბღუჯავი, |მიჯსამწყვდევი. დონჯღვილირი მიმღ. ვნებ. წარს. 
მიბღუჭჯული, მიმწყვდეული. დონანჯღვილა მიმღ. ვნებ. წარს. მინაბღუჯი, მინამწყვდევი. ნანჯღვილუერი მიმღ. ვნებ. წარს. მიბღუჭვის, 
მიმწყვდევის საფასური. უდუნჯღვილუ მიმღ. უარყ. მიუბღუჯავი, დაუმწყვდევი. 


L 6118: I)/9VIIIII-I 
MVსოთხ6I!: 15724 
ნჯღილირი-ი (ნჯღილირს) მომცრო; დაბღენძილი. 


L 6/1/1მ: I)I9ჩIIIVIმ 


IVVიიეხ6!: 15725 
ნჯღილუა (ნჯღილუას) იგივეა, რაც ჯღილუა. ჯღილუა. 


LCILI6I!: V 
0 


L CI)1I18: V 


MVოთხ6I!: 15726 

ი 1. სახელობითი ბრუნვის ნიშანია ხმოვანფუძიან სახელებში (იშვიათად): მუ-ლ0 რა-0? მულ გოკო? -- რაი გინდა?; გვხვდება 
კნინობით-მოფერებით ფორმებში: ბაბაია//ბაბალა, ნანაია//ნანალა: ბაბალა ნანაიას ტყურათ ვააჯვიდუნია -- მამიკო 
დედიკოს ტყუილად არ აკოცებსო (შდრ. ი. ყიფშ., გვე. 019). 2. ენაცვლება ლს სენაკური კილოს ბანძურ-მარტვილურ თქმაში. 
ის შენარჩუნებულია ა, ო და უ ხმოვნებთან მეზობლობაში, ე'სთან ხან იკარგება, ხან -- არა, ისთან ყოველთვის დაკარგულია: 
ლიაფართია (ღ ლაფართია) ბრტყელი, მობრტყო; ლოკუა (ღ ლოკუა) ლოკვა; იური (ღ ლური) ძილი; ეტა//იეტა (ღ ლეტა) 
ტალახი; იში (ღ ლიში) ნემსი. 


L 6I1118: V8ჩხმიჩ! 
MV/ჩხ6!: 15727 
იაბანი იხ. ლაბანი. 


L 6I1118: V8ხმ!C მ//მხმ!C'მ 
Mსთხჩხ6I!: 15728 
იაბარწა//აბარწა იხ. ლაბარწა. 


L 6I1118: #8ჩხ0/0I 
MVM1ხ6!: 15729 
იაბორდი იხ. ლაბორდი. 


L 6I118: 8987! 
MVსოთხ6I!: 15730 
იაგაზი იხ. ლაგაზი. იაგაზი დიხა -- ლაგაზი მიწა. 


I 6118: V89ძ8მ/7I! 
MVიეხ6!: 15731 
იაგამი იხ. ლაგამი. 


L 6,118: V8ძ8!ძ68 
MVთხ6I!: 15732 


იაგარდე იხ. ლაგარდე. 


L 6I118: V89V8მ 
MVსოთხ6/: 15733 


იაგვა იხ. ლაგვა. 


L 6I/11მ: V89V8#ჩ! 
MIIიხ6!: 15734 
იაგვანი იხ. ლაგვანი. 


L 6118: V89II)ძ72I8 
MVIთოხ6!: 15735 
იაგინძია, იაგირძია იხ. ლაგინძია, ლაგირძია. 


L 6I1118: Vმ9LI8 
MVსოთხ6I!: 15736 


იაგუა იხ. ლაგუა. 


L 6I1718: Vმ0II/I 
MVი1ხ6!: 15737 
იადირი იხ. ლადირი. 


L 61118: V8V85ჩVIმ 
MV/ეჩხ6I!: 15738 
იავაშუა (ნინაში) იხ. ლავაშუა (ნინაში). 


L 611118: 876 
M/იუხ6!: 15739 
იაზე იხ. ლაზე. იდრ. ლაგაზი. 


L 611718: /8M 8III8 
MV/ჩხ6I!: 15740 
იაკარტია იხ. ლაკარტია. 


L 6I11I718: V/8M'8CI8მ 
MV/ეხ6I!: 15741 
იაკაცია იხ. ლაკაცია. 


L 61118: V8MVI 
Mსოთხ6I!: 15742 


იაკვი იხ. ლაკვი. 

L 61718: V8MV8CჩXIII 

MV/ხ6I!: 15743 

იაკვაჩხირი იხ. ლაკვაჩხირი. 


L 611718: V/8M'VICMXმ8 


MVიეხ6!: 15744 
იაკუჩხა იხ. ლაკუჩხა. 


L 6I118: #/8მ/1ხI! 
MVიეხ6!: 15745 
იამბი იხ. ლამბი. 


L CI111მ: VმI)ხLI8 
MIIთოხ6!: 15746 
იამბუა იხ. ლამბუა. 


L 61118: V8I16 
MVოთხ6I!: 15747 
იამე იხ. ლამე. 


L 6118: Vმ8I7II 
MVყიეხ6!: 15748 
იამინი იხ. ლამინი. 


L 611718: V8I920'8 
Mსოთხჩხ6I!: 15749 
იამპა იხ. ლამპა. 


L 6118: V/8I1LI8 
MV/იჩხ6!: 15750 
იამუა იხ. ლამუა. 


L 61118: V8I108მ 
MV/ეხ6!: 15751 
იამფა იხ. ლამფა. 


L 6I)1I18: /8M90I 
MV/ჩხ6I!: 15752 
იანდი იხ. ლანდი. 


L 6I1118: /8M1ძ8/! 
Mსოთხ6I!: 15753 
იანდაფი იხ. ლანდაფი. 


L 61118: V8M0I8 
Mსოთხ6I!: 15754 


იანდუა იხ. ლანდუა, ლანდაფი. 


L 6I1118: V8#)0III 
MV/ჩხ6!: 15755 
იანდირი იხ. ლანდირი. 


L 6I11I18: V8M0M0990ჩVIII 
MIოჩხ6!: 15756 
იანდღვირი იხ. ლანდღვირი. 


L 6118: V80099ჩV8მ 
MVოთხ6I!: 15757 


იანდღუა იხ. ლანდღუა. 


L 6I111მ: V8I1M6/! 
MVსოთხ6I!: 15758 
იანქერი იხ. ლანქერი. 


L CI11მ: V8M1979/III 
MVი1ხ6!: 15759 
იანძღირი იხ. ლანძღილ/რი. 


L 6118: 800298 
MVI/იხ6!: 15760 
იანძღუა იხ. ლანძღუა. 


L 6I11II18: Vმ#/I! 
MVIოუხ6!: 15761 
იანჯი იხ. ლანჭჯი. 


L 6I11I1მ: V8Vმ 
MVიეხ6!: 15762 
იაია იხ. ლალა. 


L 6,118: V8VLI8 
MVთხ6I!: 15763 


იალუა იხ. ლალუა. 


L CI118: VმII 
M/უჩხ6!: 15764 
იარი იხ. ლარი. 


L 6118: V8Iმ0მ 
MV/აჩხ6!: 15765 
იარაფა იხ. ლარაფა. 


L 6I1I18: VმIIყ9 მ 
MV/იუჩხ6I!: 15766 
იარტყა იხ. ლარტყა. 


L 6118: V8ICჩVI 
MIოჩხ6I!: 15767 
იარჩვი იხ. ლარჩვი. 


L 61718: V8ICჩ CI7I 
Mსოთხ6I: 15768 
იარჭემი იხ. ლარჭემი. 


L 61118: VმI/მ 
MVიეხ6!: 15769 
იარჯა იხ. ლარჯა. 


L 61118: VმI/ძ8მ! 
MIIთიხ6!: 15770 
იარჯგაი იხ. ლარჯგალი. 


L CI1I1მ: V8მ5II1 
MVი1ხ6!: 15771 
იასირი იხ. ლასირი. 


L 6118: V85IILI8 
MVიეხ6!: 15772 
იასირუა იხ. ლასირუა. 


L 6,118: V/85LI8მ 
MVI/იხ6!: 15773 
იასუა იხ. ლასუა. 


L 611118: V8Lთ V8727ჩI8 
MVსოთხ6I!: 15774 


იატყვაჟია იხ. ლატყვაჟია. 


L 6I/1I18: Vმ#ჩI 
MVI/იხ6!: 15775 
იაფი იხ. ლაფი. 


L 6I11M18: V8მ08მ 
MV/იჩხ6!: 15776 
იაფა იხ. ლაფა. 


L 6I11I18: 8088 
Mსოთხ6I!: 15777 
იაფათქა იხ. ლაფათქა. 


L 6I1118: V808)8/6 
Mსთხ6I!: 15778 
იაფარა/ე იხ. ლაფარა/ე. 


L 6I1118მ: V808მIM8მ 
MV/ხ6I!: 15779 
იაფართია იხ. ლაფართია. 


L CI111მ: V9808Cჩ)8მ/6 
Mსთხ6I!: 15780 
იაფაჩა/ე იხ. ლაფაჩა/ე. 


L 6I1118: V80905ჩ! 
MV/ეხ6I!: 15781 
იაფში იხ. ლაფში. 


L 6I1118: V805ჩმ 
Mსთხჩხ6I!: 15782 
იაფშა იხ. ლაფშა. 


L 6/118: V8VMI 
MVსოთხ6I: 15783 
იაქი იხ. ლაქი (/8M). 


L 6I11M1მ: V8MIმ 
MVIთოხ6!: 15784 
იაქია იხ. ლაქია. 


L 6I11M18: V8MLIC8 
MVსოთხ6I: 15785 


ლაქუცა იხ. ლაქუცა. 


L 61118: V89ჩM8 
MVსოთხ6I!: 15786 


იაღა იხ. ლაღა. 


LI 6I111მ: V8908MM%I 
MV/იჩხ6I!: 15787 
იაღანკოი იხ. ლაღანკოლი. 


L 61118: V/80 V8/7II0Vმ/%III 
MV/უჩხ6!: 15788 
იაყვამითოიაფირი იხ. ლაყვამითოლაფილ/რი. 


IL 61118: 80 MII5ჩI 
MV/იჩხ6I!: 15789 
იაყურში იხ. ლაყ/ხურში. 


L 61118: Vმ” მჩ! 
Mსოთხ6I!: 15790 
იასაფი იხ. ლაყაფი. 


L 61118: 8 მ0-Vმ” მი 
Mსთხ6I!: 15791 
იახსაფ-იასაფით იხ. ლასაფ-ლასაფით. 


L 61118: V/8”მMIჩI 
M/ჩხ6I!: 15792 
იასაფინი იხ. ლასაფინი. 


L 61118: /85MM8მII 
MVსოთხ6I!: 15793 
იაშქარი იხ. ლაშქარი. 


L 61118: V85M1)MVმ 
Mსოთხ6I!: 15794 


იაშქვა იხ. ლაშქვა. 


L 611118: V8X8MM'მ 
MVიეხ6!: 15795 
იახანკა იხ. ლახანკა. 


L 6,118: V8X8V8 
MVიეხ6!: 15796 
იახალა, იახარა იხ. ლახალა, ლახარა. 


L 6118: V8XVმII 
MV/იეხ6!: 15797 
იახვარი იხ. ლახვარი. 


L 6I111მ: V8XV 
MVიეხ6I!: 15798 
იახთი იხ. ლახთი. 


L 6I1II1მ: VმXIII 
MVიეხ6!: 15799 
იახირი იხ. ლახირი. 


L 6,118: V8XLI8 
MVI/იეხ6!: 15800 
იახუა იხ. ლახუა. 


L 6I/1I1მ: V/6ხ! 
MIIოუხ6!: 15801 
0/ები იხ. ლები. 


L 6I11I18: //6ხმ 
MV/ხ6I!: 15802 
0/ება იხ. ლება. 


L 6I111მ: V/6ხ6CV//I 
MV/ჩხ6I!: 15803 
0ი/ებერჯი იხ. ლებერჯი. 


L 6I11I18: //6ხIმ 
MV/ოჩ6!: 15804 
ი/ებია იხ. ლებია. 


L 61118: //6ხI85ჩ! 
MV/იჩხ6!: 15805 
ი/ებიაში ჯა იხ. ლებიაში ჯა. 


L CI11I18: V/62V8 
M/აჩხ6!: 15806 
0/ეზვა იხ. ლეზვა. 


L 6I1118: V/6MM 
MVყოთხ6!: 15807 


0/ეკი იხ. ლეკი. 


L 6118: V/6MIV8 
MVსოთხ6/: 15808 


0ლ/ეკუა იხ. ლეკუა. 


L 6I118: V/6MIIII 
MVსთხ6I!: 15809 


0/ეკური იხ. ლეკური. 


L 6118: V/6MIVIX8 
MVსოთხ6/: 15810 


ი/ეკუხა იხ. ლეკუხა. 


L 6118: V/6ჩ! 
MVI/ოუხ6!: 15811 
0/ენი იხ. ლენი. 


L 6118: V/6M09V8 
MVოთხ6I: 15812 


ი/ენდუა იხ. ლენდუა. 


L 6I11მ: V/60MCჩ! 
MV/იენხ6!: 15813 
ი/ენჩი იხ. ლენჩი. 


L 6118: VC6V0 
MVM1ხ6!: 15814 
იელო იხ. ლელო. 


L 6I118: V/60" 
MV/ეჩხ6I!: 15815 
0/ეპი იხ. ლეპი. 


L 6I1I718: V/62ჩV8 
Mსოთხ6I!: 15816 


ლ/ეჟვა იხ. ლეჟვა. 


L 671718: V/6C/5! 
MV/იუჩხ6I!: 15817 
0/ერსი იხ. ლერსი. 


L 6118: V/6CI5LI8 
Mსოთხ6I!: 15818 
0ი/ერსუა იხ. ლერსუა. 


L 6118: V/6C)MVI 
Mსოთხ6I!: 15819 


0/ეჩქვი იხ. ლეჩქვი. 
L 61118: V/6ICI 
M/იჩხ6!: 15820 
0/ერწი იხ. ლერწი. 


L 61118: V/6ICI 9 Vმ 


IVVყიეხ6!. 15821 
0/ერჭყვა იხ. ლერჭყვა. 


L 61118: V/6L8 
MVსოთხ6/: 15822 


ი/ეტა იხ. ლეტა. 


L 6I111მ: V/6M6/V 
MIIიხ6!: 15823 
0/ექერთი იხ. ლექერთი. 


L 6118: V/6MI#I 
Mსოთხ6/: 15824 
ი/ექინი იხ. ლექინი. 


L 611718: V8M5I 
Mსოთხ6I!: 15825 


იექსი იხ. ლექსი. იდრ. ლერსი 


L 611718: V/6M5V8 
Mსთჩხ6I: 15826 


იექსუა იხ. ლექსუა. იდრ. ლერსუა. 


L 6I1118: V/0060! 
MV/იჩხ6I!: 15827 
0/ეყეპი იხ. ლეყეპი. 


L 6I11I18: //65ჩ! 
MV/იჩხ6I!: 15828 
0/ეში იხ. ლეში, ლიფში. 


L 6I11I18: V/6C/)/MVI 
Mსოთხ6I!: 15829 


0/ეჩქვი იხ. ლეჩქვი. იდრ. ლერჩქვი. 


L 611718: //6C,) XM CI 
Mსოთხ6I!: 15830 


0ლ/ეჭკერი იხ. ლეჭკერი. 


L 6I11I18: V/6CI9'Vმ 
Mსოთხ6!: 15831 


0/ეჭყვა იხ. ლეჭყვა. შდრ. ლერჭყვა. 


L 6I11I18: V/6CI 0 0Mმ 
Mსოთხ6I!: 15832 


0/ეჭყონა იხ. ლეჭყონა. 


L 6I1118: V/6XI 
MI/ოუჩხ6!: 15833 
ი/ეხი იხ. ლეხი. 


L 6I11მ: V0ხ0Iძ0 
MIIთხ6!: 15834 
იობორდო ინ. ლობორდო. 


L 6I)118: V09I//7! 
MVსოთხ6!: 15835 
იოგინი იხ. ლოგინი. 


L 62118: V00I 
MVი1ხ6!: 15836 
იოდი იხ. ლოდი. 


L 6118: V0V 
MVI/იეხ6!: 15837 
იოთი იხ. ლოთი. 


L 6I/1M1მ: V0MXIVმ8მ 
MVსოთხ6I: 15838 


იოკუა იხ. ლოკუა. 


L 6I118: V0VLI8 
MVსოთხ6/: 15839 


იოიუა იხ. ლოლუა. 


L 6I)118: V0/7I 
MVოთხ6I!: 15840 


იომი იხ. ლომი. 


L 611718: /0MLI9 0 
M/ეჩხ6!: 15841 
იონტყო იხ. ლონტყო. 


L 6118: V0IMM0 
Mსოთხ6I: 15842 
იორთქო იხ. ლორთქო. 


L 6118: V0I58/ჩ! 
Mსოთხ6I: 15843 


იორსაფი (ნინაში) იხ. ლორსაფი (ნინაში). 


L 61118: V0ICVI8 
Mსოთხ6I!: 15844 
იორცუა იხ. ლორცუა. 


L 6I11მ: V0LXIV8მ 
MVიეხ6!: 15845 
იოტკუა იხ. ლოტკუა. 


L 6118: V0"V 
MVთხ6I!: 15846 


იოუ იხ. ლოუ. 


L 6I11I1მ: V0M0 
MV/იენხ6!: 15847 
იოქო იხ. ლოქო. 


L 6I11მ: V09 “0 
MIIთიეხ6!: 15848 
იოყო იხ. ლოყო. 


L 6,118: /05MM0IV 
MIIეხ6!: 15849 
იოშქორთი იხ. ლოშქორთი. 


L 61118: VVხმ 
MVI/წიხ6!: 15850 
იუბა იხ. ლუბა. 


L 6118: VVძ9ყმ 
MVიეხ6I!: 15851 
იუგა იხ. ლუგა. 


L 6118: VVIM"8 
Mსოთხ6I: 15852 


იუკა იხ. ლუკა. 


L 6I1118: VLIVმ 
MVM1ხ6!: 15853 
ლულა იხ. ლულა. 


L CI11I718: VVIII 
MV/ჩხ6!: 15854 
იური იხ. ლური. 


L 61118: VLIC 
Mსთჩხ6I!: 15855 


ლურე იხ. ლურე. 


L CI1I718: VVIII 
MV/ჩხ6I!: 15856 
იურჯი იხ. ლურჯი. 


L 6I1118: VLI9ჩI 
IVVIოუხ6I: 15857 
ლუღი იხ. ლუღი. 


LCII6I!: 0 


L 6I11მ: 01 

M/აჩხ6!: 15858 

ო? შორსდ. თ! ბაბა, ო, ბაბა! –- მამაჟ, ო, მამავ! (ი. ყიფშ.). ო, ნანა! -- ო, დედა! ო, ენა ვამიჩქუდგ -- ო, ეს არ ვიცოდი. ო, სი 
შურიწაულირია! : მ. ხუბ., გე. 159 -- ო, შე სულწაწყმედილოო! 


L 6I1/18: 0-2 

Mსოთხ6I!: 15859 

ო-? ჩმნისწინი (ქართული ა-ს შესატყვისია; იშვიათად იხმარება): ო-ჭკო/უმუნს შეჭამს (შდრ. ჭკო/უმუნს ჭამს); ო-ღყჭოფუნს 
დაიჭერს (შდრ. ჭოფუნს იჭერს). შდრ. ლაზ. ო-. 


L 6118: 0-3 

Mსოთხ6I!: 15860 

ო-3 საარვისო ქცევის პრეფიქსი (ქართული ას შესატყვისია): ო-ცქვანს აქებს; ო-რჯგინანს აჯობებს; ო-ფშანს ავსებს. შდრ. 
ლაზ. ო-: ვ-ო-ნგორაფ ვაგორებ (ეტიმო_,, გვ. 73). 


L CI)1I/18: -04 

MVყიეხ6/: 15861 

-ო“ კითხვითი ნაწილაკი (ძველი ქართული ას შესატყვისია): რექ-ო? ხარ-ა? ამდღა ხვანაშა ვემეურქ-ო ოხაჩქუშა? -- დღეს 
ყანაში არ მიდიხარ სათოხნავად? ვარდიში მინჯე რდას-ო კვარია?: ეხს, 1, გვ. 47 -- ვარდის პატრონი იყოს ყვავი? 


L 6IIIიმ: -05 

Mსოთხ6I: 15862 

-ო5 ვითარებითი ბრუნვის ნიშანი თანხმოვანფუძიან სახელებთან: კოჩ-ო კაცად, ოსურ-ო ქალად, ბოშ-ო ბიჭად. შდრ. ლაზ. - 
ო: კოჩეფ-ო კაცებად. 


L 6IIIიმ: -06 

Mსოთხ6I: 15863 

-ონ გვხვდება რომ მაქვემდებარებელი კავშირის ფუნქციით: მერთეს-ო, მიკი-მიკი ქუგურენა კათა: მ. ხუბ., გვ. 15 -- რომ 
მოვიდნენ, ირგვლივ (გარს) ახვევია ხალხი. კარს მიოჯინუ-ო, მუდგარენი ქიმკოჭარუ: მ. ხუბ., გვ. 3 -- კარს რომ შეხედა, 
რაღაც მიწერილია. სფიჩქას მუნტუ-ო, კოჩეფი დინოწკარ დუდკვათილი: მ. ხუბ., გვ. 40 -- ასანთს რომ მოუკიდა, (ნახა) 
კაცები ჩაწყობილია თავმოჭრილი. გამნაწყუ შქართუნი-ო, მუში ცირასქუალეფი ღურელო ქოძირგ: მ. ხუბ., გვე. 78 -- საბანი 
რომ გადახადა, თავისი ქალიშვილები მკვდარი (მკვდრად) ნახა. 


L CI)1M18: -07 

MVM1ხ6!: 15864 

-ო7 კითხვითნანილაკიან დამოკიდებულ წინადადებაში ფუნქციით უდრის თუ კავშირს: ქომუჩანქ-ო (=ქომუჩანქ-და), 
დოგირთინუანქ - თუ მომცემ დაგიბრუნებ. 


L CIIIIიმ: 0- 

Mსოთხ6/: 15865 

ო- -აია სუფიქსთან (ო- -- -აია) აწარმოებს ვნებითი გვარის მომავალი დროის მიმღეობებს, რომლებიც ხშირად 
გამოყენეულია ტოპონიმებად და ჰიდრონიმებად. მაგ., ო-ჩხარჩხალ-აია (შდრ. ჩხარჩხალი ჩხრიალი) საჩხრიალო; ო- 
ხარჩალ-აია (შდრ. ხარჩალი ჩხრიალი) საჩხრიალო; ო-გვარგვალ-აია (შდრ. გვარგვალი ძლიერი დუღილი) ადგილი 
წყალვარდნილთან (ჩანჩქერთან), სადაც წყალი დუღილის შთაბეჭდილებას ტოვებს... 


L 671718: 0- 

Mსთხჩხ6I: 15866 

ო- -ალ//-არ სუფიქსთან (ო- -- -ალ//-არ) აწარმოებს ვნებითი გვარის მომავალდრთიან მიმღეობას: ო-ჭკომ-ალ-ი საჭმელი; ო- 
კილ-არ-ი /და)საკეტი; ო-სვილ-არ-ი /და)საკლავი... 


LI CIIIიმ: 0- 

MVყოთხ6!: 15867 

ო- -აფუ სუფიქსთან (ო- -- -აფ-უ) ზმნებში აწარმოებს კაუზატივს: ო-ქიმინ-აფუ-ან-ს აკეთებინებს; ო-ჭარ-აფუ-ან-ს აწერინებს; 
ო-ბარგ-აფუ-ან-ს ამარგვლინებს... 


L 6118: 0- 

MVოთხჩხ6I: 15868 

ო- -აშ-ი, -აშე სუფიქსებთან (ო- -- -აშ-ი, ო- -- -აშე) აწარმოებს ტოპონიმებს: ო-ნტყოლ-აშ-ი (იდრ. ნტყოლუა ტლაპუნი) 
საფლობი; ო-ჩუ-აშ-ი (შდრ. ჩუ-ალა დამალვა, შენახვა) სამალავი, შესანახი; ო-ნდვ-აშე (წდრ. ნდვალა ფლობა ტალახში) 
საფლობი; ო-კელ-აშე (შდრ. კელუა კალოზე ლეწვა) სალეწი; ო-რჩვ-აშე (შდრ. რჩუალა ძარცვა) საძარცვი; ო-შქ-აშე (შდრ. 
შქა შუა) შუა ადგილი (შდრ. პ. ცხად., ტოპონ., გვ. 52-53). 


I CIIIIი8: 0- 

Mსოთხ6I: 15869 

ო- -ე, -ეშ სუფიქსებთან (ო- -- -ე, ო- -- -ეშ) აწარმოებს დანიშნულების სახელებს: ო-ბერგ-ე სათოხე (შდრ. ბერგი თოხი); ო- 
ბირ-ე სასიმღერო (შდრ. ბირა სიმღერა); ზოგჯერ -ე სუფიქსს წინ უძღვის -ოლ-: ო-დიშქ-ოლ-ი/ე (შდრ. დიშქა შეშა) საშეშე...; 
ო-ბირ-ეშ-ი სასიმღერო, სიმღერა; ო-ბარ-ეშ-ი საბერველი (შდრ. ბარუა ბერვა). 


L 6118: -0ხმ 

Mსოთხ6I!: 15870 

-ობა, -ობუა სუფიქსები აწარმოებენ აბსტრაქტულ სახელებს არსებითი, ზედსართავი და კუთვნილებითი 
ნაცვალსახელებისაგან: თეურე დგმახვამესო ჭიჭელობა, ყაზახობა?: მასალ.,, გე. 79 -- იქიდან დაგვილოცეს სიდაბლე 
(პატარობა), ყაზახობა (გლეხობა)? მუთუ ეინწყინე თინეფიში მაღალობა? -–- რით აიხსნება იმათი მაღლობა? ჩქგნი 


ურჩქინჯობათ დუდი მაფუნა არდებული: მასალ, გვე. 79 -- ჩვენი უვიცობით თავი გვაქვს აგდებული. თეცალი ბორობუა 
ვაგამგონებუ -- ასეთი სიბრიყვე (სისულელე) არ გამიგონია. სქანი ჯგირობუა სოფედას -- შენი სიკეთე (კარგობა) 
ყოფილიყოს. ჩქიმობუათ ვაუწუა -- ჩემობით არ უთხრა. 


LC/1M1მ: 0ხმ7მI!-I 

Mსოთხ6I!: 15871 

ობაზალ-ი (ობაზალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ბაზუნს ზმნისა -- მაგრად საცემი. ობაზალი რექ, მარა სორე კოჩი! -- ი მაგრად) 
საცემი ხარ, მაგრამ სადაა კაცი! 


L 6118: 0ხმMძმ!მ!მ 

MIIთიხ6!: 15872 

ობანდალაია (ობანდალაიას) მიმღ. ვნებ. მყ. იბანდალუნნ) ზმნისა -- საბარბაცო; საქანაო. ობანდალაია შგმილი კოჩქ 
ამდღა თაქ მოფრთი: მ. ხუბ., გვ. 189 -- საბარბაცო მთვრალი კაცი დღეს აქ მოვედი. 


L 6,118: 058მMძ27ძM)მ!მ 
Mსოთხ6I!: 15873 
ობანძღაია (ობანძღაიას) მიმღ. ვნებ. მყ. იბანძღუ(ნ) ზმნისა -- შფოთიანი; სადავიდარაბო, ჩახლართული (საქმე). 


L 6I1ემ: 0ხმ/მI-I 
MI/ი0ჩხ6!: 15874 
ობარალ-ი (ობარალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ბარუნს ზმნისა -- 1. საბარავი; 2. /გაჯსაბერავი. 


LCI1Mმ: 0ხმ/!ძმ!-! 

MVსოთხ6I: 15875 

ობარგალ-ი (ობარგალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ბარგუნს ზმნისა -- /გაჯსსამარგლი. მუ ოხვარუ თეზმა ობარგალცია?: მასალ, გვ. 
85 -- რა ეშველება ამდენ სათოხნსაო (სამარგლსო)? 


LCIმ: 0ხ8მI6850ჩ-I 

MV/იჩხ6I!: 15876 

ობარეში-ი (ობარეშის) მიმღ. ვნებ. მყ. ბარუნს ზმნისა -- საბერველი. ოჭკადურეშის უღუდეს ხეში ობარეში -- სამჭედლოში 
ჰქონდათ ხელის საბერველი. შდრ. ობარალი. 


IL CI)1/)მ: 0ხმIL( 8988 
IMMIIუხ6CI: 15877 
ობარკანე (ობარკანეს) საბარკული. 


L 6118: 0ხმICჩXმI818მ 

MIIთოუხ6I!: 15878 

ობარჩხალაია (ობარჩხალაიას) მიმო. ვგნებ. მყ. ბარჩხალანს ზმნისა -- ჩახჩახა, კაშკაშა, ქათქათა. სახეთ ობარჩხალაია, 
ტანო -- სრული, მეჯინელი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 39 -- სახით მზესავით ქათქათა, ტანად -- სრული, შესახედავი. მორთია, 
ჩხანაია, თოლეფ ობარჩხალაია: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 12 -- მოდიო, მზეო, თვალებჩახჩახა. 


L 6I1Iე1მ: 0ხმ9ძჩ6ხ6/-I 
MIIთიხ6!: 15879 
ობაღებელ-ი (ობაღებელ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ობაღებაფუანს ზმნისა -- საკმარისი, სამყოფი. 


L 6I1I18: 0ხ589#II6//0ხმ9#ჩVIIC 
MIIეხ6!: 15880 
ობაღილე//ობაღულე, ობაღიე (ობაღი/ულეს, ობაღიეს) სასიმინდეს კალათა (ი. ყიფშ.); გოდორი. შდრ. ბაღუ/გ; ბაღირე. 


L 6I118: 0ხმ”მI-I 

M/ოუჩნ6!: 15881 

ობახსალ-ი (ობასალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ბასუნს ზმნისა -- სანიავებელი. სიმინდი ობასალი მაფუ დო წისქვილიშა 
ოღალარი -- სიმინდი გასანიავებელი მაქვს და წისქვილში წასაღები. 


L CI)1I1მ: 0ხმX68 
MIეხ6CI!: 15882 


ობახე (ობახეს) ალაგე, გადასასვლელი. შდრ. ობოხუა. 


L6I1M1მ: 0569ძVმI-I 
MVსოთხ6/: 15883 
ობეგვალ-ი (ობეგვალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ბეგუნს ზმნისა -- საბეგვი. 


LCIMIოიმ: 0ხ68ძ-I 

MVსოთხ6/: 15884 

ობედ-ი (ობედის, ობეს) ხის ერთგვარი სოკო, -- აბედი. იზრდება უმთავრესად წიფლისა და კაკლის ხეზე. ობედი ვაჭვე 
საკვეცის: ი. ყიფშ., გვ. 110 -- აბედს ვერ დაწვავს საკვეცი. კვესი ვა ჭუნცგ ობედის: ი. ყიფშ., გვ. 120 -- კვესი არ წვავს აბედს. 
ქოძირგ მუში ჯიმა ობედიშორო წეწილი:ი. ყითშ., გვ. 61 -- ნახა თვისი ძმა აბედივით დაწეწილი. 


LCIMმ: 0560I5ჩ! 
MIIოხ6!: 15885 
ობედიში სოკო (ობედიში სოკოს) ბოტან. აბედის სოკო (ა. მაყ.). 


LCIMმ: 0ხ5CIძ8 
Mსოთხ6I: 15886 
ობერგე (ობერგეს) სათოხე, -- ადგილი, რომლის დამუშავება შეიძლება მხოლოდ თოხით. შდრ. ობერგული. 


LCI1M1მ: 0ხ6/9ძMLII-I 
MV/იჩხ6I!: 15887 
ობერგულ-ი (ობერგულ/რს) იგივეა, რაც ობერგე, -- სათოხე. იხ. ბერგი. 


LC): 0ხ6/1657ჩ-I 

Mსთხჩხ6I: 15888 

ობერტეში-ი (ობერტეშის) ომპაზე (იხ.) მიმაგრებული ნაჭის საკიდი. გაცეხვის წინ ღომის-ღომს გასაშრობად შუაცეცხლზე 
ოლეში (იხ.) ჰყრიდნენ და ობერტეშზე ჰკიდებდნენ. იხ. ოგინჯალე. 


L 6IIIომ: 0ჩხ6ICIVI6 
MVსოთხ6!: 15889 
ობერწულე (ობერწულეს) საბროწეულო, -- ადგილი, სადაც ბროწეულის ხეები დგას. 


L 6/იM1მ: 0ჩხII)მI-I 
MVი1ხ6!: 15890 
ობინალ-ი (ობინალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ბინუნს ზმნისა -- შესაკრავი, საკინძი. 


L 6IIუმ: 0ხII)6X6 

MVთხ6I!: 15891 

ობინეხე (ობინეხეს) სავენახე; ვენახი. ...ვარ მოთ გოკო ობინეხე, სურზენ მეზეპუდასგნი: ეხს, 1, გე. 336 -- ან რად გინდა 
ვენახი (სავენახე), ყურძენი რომ უხვად ესხას (ეყაროს). 


L 6,118: 0ხII85ჩ068 

MII/წიხ6!: 15892 

ობირაშე (ობირაშეს) სიმღერა, სასიმღერო. ჭკორიში ობირაშე: ენს, 1, გვ. 286 -- ყმის სიმღერა. მარგალემსგ გვალო 
ჯგირი ობირაშეფი მიღუნა -- მეგრელებს ძალიან კარგი სიმღერები გვაქვს. იხ. ობირე; ობირუჯუ). იდრ. ობირეში. 


L 60/11/18: 0ხII9VI6C 

Mსოთხ6I!: 15893 

ობირგულე (ობირგულეს) სამუხლე. სხულს... დუქანცუას, ობირგულე ქიითოცენდასიე: მ. ხუბ., გე. 244 -- მსხალი... 
დაარხიოს, (და) მუხლამდე რომ დაცვივდეს (იმდენი). ობირგულეშა მენწყუნდუ: ი. ყიფშ., გე. 64 -- მუხლამდე თხრიდა 
(აქცევდა). 


L 6I118: 0ხII6 
MV/ჩხ6I!: 15894 
ობირე (ობირეს) სასიმღერო. მა მუ მიღუ ობირე: ენს, 1, გვ. 170 -- მე რა მაქვს სამღერი. იხ. ობირეში. 


L 6118: 0ხII65#-I 

Mსოთხ6I: 15895 

ობირეში-ი (ობირეშის) იგივეა, რაც ობირაშე, ობირე, -- 1. სიმღერა; საგალობელი; სასიმღერო; სიმღერისი. 2. ადგილი, 
სადაც მღერიან. მოგურაფუეფიში ობირეში: ი. ყიფშ., გვ. 116 -- მოსწავლეების სიმღერა (სასიმღერო). მაფშალიაში 
ორინალი, ოპირეში, ორე შურიში მალამო დო ობირეუში: კ. სამუშ., ძართ. ზეპ., გვე. 19 -- ბულბულის სამყოფი, საყვავილე, 
არის სულის მალამო და საგალობო. პატგნეფიში ობირეში: კ. სამუშ., ქხპს, გე. 130 -- ყვავილბატონების სასიმღერო 
(სიმღერა). 


LC/)M1მ: 0ხIIVIC5/-I 
MV/ეჩხ6I!: 15896 
ობირუეშ-ი (ობირუეშის) იხ. ობირეში. 


L 6I11მ: 0ჩIIVI(VI 

MVოთხ6!: 15897 

ობირუჯუ), ობირუ/გ (ობირუჯუ)ჯს, ობირუ/გ-ს) იგივეა, რაც ობირაშე, ობირე, ობირეში, -- სიმღერა; სასიმღერო. სოროფაშ 
ობირუ: ქხს, 1, გვ. 37 -- სიყვარულის სიმღერა. ანწი ჩქიმი ვეცსიიქ-და, ქვერსემიას თე ობირგ: ეგრისი, გვ. 129 -- აწი ჩემი თუ 
არ იქნები, ღრმა უფსკრულში ეს სიმღერა. 


LCMმ: 0ხI5M”-I 

MVI/იხ6!: 15898 

ობისკ-ი, ობისქ-ი (ობისკ/ქის) |/რუს. 06ხIC« ჩხრეკა|I. ქორღოლანს ობისკის: ქხს, 1, გვ. 310 -- გაგიკეთებს ობისკს 
(გაგჩხრეკს). ქუმურსუნი, დოგილენს, ქორღოლანს ობისქის: მ. ხუბ., გვ. 352 -- რომ მოვა, დაგითვალიერებს, გაგჩხრეკს. 


L 6I11მ: 0ხI5MX8 

MV/ჩხ6!: 15899 

ობიშხა (ობიშხას) პარასკევი. ობიშხას ღეჯი პსვარი, საბატონს მიფხვარი: თ. სახოკ., გვ. 255 -- პარასკევს ღორი 
დავყვერე, შაბათს უკვე მოვიხმარე (დავკალი). ქჭითა ობიშხა წითელი პარასკევი. ამუდღარი დღახუ ჩქინოთ ჭითა ობიშხა 
რენია: ი. ყიფშ., გვ. 12 - დღევანდელი დღესასწაული ჩვენთვის წითელი პარასკევიაო. 


LC/)Mმ: 0ჩხII/მ!-I 
MV/იჩხ6!: 15900 
ობიჯალ-ი (ობიჯალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ბიჭუნს ზმნისა -- საბიჯელი, საბჯენი. 


L CI11მ: 0ჩხIIძმI!-! 
Mსთჩხ6I!: 15901 
ობიჯგალ-ი (ობიჯგალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ბიჯგუნს ზმნისა -- საბიჯგი, საყრდენი, საბჯენი. 


LC/)M1მ: 0ხMVმI-I 
MVM0ხ6!: 15902 
ობნუალ-ი (ობნუალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. იბნუებუ(ნ) ზმნისა -- /დაჯსაბნევი. 


L CI)11მ: 0ჩ0”)მI-I 
MVიეხ6!: 15903 
ობონალ-ი (ობონალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ბონუნს ზმნისა -- საბანაო. 


L CI)1I1მ: 050098506 
MVიეხ6!: 15904 
ობონაშე ზმნზ. პირდაპირი, საპირო. იხ. ბონას. 


L 6/ეM1მ: 050096 
MIIთოხ6!: 15905 
ობონე (ობონეს) საბანაო. იხ. ობონეში. 


L 6118: 050096857-I 
MIIეხ6!: 15906 
ობონეშ-ი (ობონეშის) მიმღ. ვნებ. მყ. ბონუნს ზმნისა -- საბანაო ადგილი (მდინარეში). იხ. ობონალი. 


L 68: 0ხ50იMV6 

MV/ჩხ6!: 15907 

ობონუე, ობონუეშ-ი (ობონუეს, ობონუეშის) იგივეა, რაც ობონე, ობონეში, -- მიმღ. ვნებ. მყ. ბონუნს ზმნისა -- საბანაო 
ადგილი (მდინარეში). 


LCI1მ: 0ხ0II6 
MII/იხ6!: 15908 
ობორიე (ობორიეს) ადგილი, სადაც ხშირად ბორია (ქარი) იცის, -- საქარე. იხ. ბორია. 


L 6118: 0ნ60I#VMმI-I 

MIIიხ6!: 15909 

ობორკალ-ი (ობორკალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ბორკუნს ზმნისა -- საბორკი, საბარკული. თავადობას ოსქუდუო ობორკალიში 
ითოხუნა?: ი. ყიფშ., გვ. 153 -- თავადობას შვენოდა საბორკის (ქვეშ) ჯდომა? ქობორკალიშ გინანწყუმუ კოჭ-წვივის სახსარი. 
იხ. ბორკი. იდრ. აბურდანი. 


L 6/1M1მ: 050/19ჩIIL მIმ 
MVსთხ6I!: 15910 
ობორჯღირკაია (ობორჯღირკაიას) მიმღ. ვნებ. მყ. იბორჯღირკუნ(ნ) ზმნისა -- საწვალებელი რამ; გაურკვეველი (საქმე). 


L 6/ეM1მ: 050ძ70/6ხ6/-I 
MV/იუხ6!: 15911 
ობოძორებელ-ი (ობოძორებელ/რს) მიმო. ენებ. მყ. აბოძორენს ზმნისა -- ასარევ-დასარევა. 


LC6/იM1მ: 0ხ0XLI8მ 
MVიეხ6!: 15912 
ობოხუა (ობოხუას) ოჩოფეხი, ოჩოფეხა. 


L 6/1M1მ: 050XLI8I7-I 

MIეხ6!: 15913 

ობოხუამ-ი (ობოხუამს) ოჩოფეხებიანი. კოჩი ჯაშა ობოხუამი ეშმეშუა: თ. სახოკ., გვ. 250 -- კაცი ხეზე ოჩოფეხებიანი 
ადიოდაო. 


L 6I1I1მ: 056570816 

MIIიჩხ6!: 15914 

ობჟათე (ობჟათეს) იგივეა, რაც ობჟალე, -- 1. მზვარე; 2. აღმოსავლეთი. გინი ონდღეში გური დო გვალო ქერეთის გალე 
ობჟათე დიხას ოკო ვარდას: ყაზაყ., 26.05.1931 -- ხბო შუადღის გულსა და პაპანაქებისას გარეთ მზორე ადგილას არ უნდა 
იყოს. ოორუეშე ობჟათეშა მიფშვათ: ყაზაყ., 26.05.1930 -- ზრდილიდან აღმოსავლეთში (სამზეოზე) წავიდეთ. 


L6CIM1Mმ: 05700! 

MVIიხ6!: 15915 

ობჟალე, ობჟარე (ობჟალ/რეს) სამზეო (ადგილი). იხ. ბჟა. შდრ. ტოპონ. ობჟალე, ობჟარე (2. ცხად., ტოპონ., გე. 66); ლაზ. 
ომჟოუ გამზეურება (აჭარ. დიალექტ. ლექსკ., 4, გე. 66). 


LC/MM1მ: 0ხ7018I85#ჩ-I 
MV/უჩხ6!: 15916 
ობჟალეში-ი (ობჟალეშის) იგივეა, რაც ობჟალე, ობჟათე, -- 1. სამზეო ადგილი; 2. აღმოსავლეთი. 


L 6,118: 0ხ7#1მIIC 

MV/ჩხ6I!: 15917 

ობჟალიე (ობჟალიეს) იგივეა, რაც ობჟალე, ობჟალეში, -- სამზეო; აღმოსავლეთი. პიჯი ობჟალიეშე ღოლი! -- პირი 
სამზეოსკენ (აღმოსავლეთისკენ) ჰქენი! 


L 6/ეM1მ: 057086 
MVI/იხ6!: 15918 
ობჟარე (ობჟარეს) იგივეა, რაც ობჟალე. ქობჟარე დიხა მზიანი მიწა. იხ. ოჩხანე. 


L6/)M1მ: 0ხ7II)მ/0მ!-I 

MVI/იხ6!: 15919 

ობჟინაფალ-ი (ობჟინაფალ/რს), ობჟინაფუ (ობჟინაფუს) მიმღ. ვნებ. მყ. ობჟინუანს ზმნისა -- გასამზეურებელი. ძუძუეფი 
კარიშა გეუძგნია ობჟინაფუშა: ი. ყიფშ., გვე. 64 -- ძუძუები კარზე უდევსო გასამზეურებლად. იხ. ბჟინაფა. 


L 6118: 0520ძ906/6 

MII/იხ6!: 15920 

ობუჟღერე (ობჟღერეს) 1. დასამალი, მოფარებული; ნესტიანი (ადგილი). გინოსქილადირი გინც ალაბი ჩუპა 
გგთაქარქაშგნი თეში, ვარა ქგმლასოთანა ობჟღერეს, ვარა ჩხურუ რენი ფერი არდგილტიე: ყაჩაყ., 26.05.1931, გვ. 4 -- 
გადარჩენილ ხბოს ადლი ჭიპი რომ ჰკიდია ისე, ან შეაგდებენ ნესტიან, ან სიცივე რომ არის ისეთ ადგილას. 2. საშარდე 
(სუნიანი) ადგილი. იხ. ბჟღერი. 


L 6II1მ: 0ჩI-I 

Mსოთხ6I!: 15921 

ობრ-ი (ობრის) ზოოლ. ორბი. ართი დიდი ხუმულა ჯას ობრი ქიგილახე: ი. ყიფშ., გვე. 52 -- ერთ დიდ გამხმარ ხეზე ორბი 
(კი) ზის. თი კამბეში გეეჭოფგ... ობრიქ: მ. ხუბ., გვ. 261 -- ის კამეჩი აიყვანა (აიღო) ორბმა. ობრის სუვა ქიმივოხირი:ი. 
ყიფშ., გვ. 53 -- ორბს ფრთა მოვპარე. 


L 6/118: 0ხI0ძ-I 
M/უჩხ6!: 15922 
ობროდ-ი (ობროდის) ობროდი, უჭკუო, ჩერჩეტი (პ. ჭარ.). შდრ. იმერ. ობროდი ჩერჩეტი. 


L 6/11მ: 0ხIVICჩ”-I 
MVIიხ6!: 15923 
ობრუჭ-ი (ობრუჭის) |რუს. 060/ყ ხის კასრის სალტე|/. სალტე. შდრ. ორდოხი. 


L 6IIIიჩ8მ: 0ხIIM მI86 

MVსოთხ6/: 15924 

ობუკალე (ობუკალეს) კერა, -- ადგილი, სადაც დებდნენ ბუკს, ანუ ხის კუნძს, და მიანთებდნენ ცეცხლს, ან თვითონ ეს ბუკი (პ. 
ჭარ.). იხ. ბუკი. 


L 6I11მ: 0ხLIIIIმI-I 
MV/ჩხ6!: 15925 
ობუმალ-ი (ობუმალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ობუნს ზმნისა -- ჯგადაჯ)საღვრელი, ჯგადა)საქცევი. 


LC/)Mმ: 0ჩხLIICჩ"”-I 
M/აჩხ6!: 15926 
ობურყც-ი (ობურჭის) იგივეა, რაც ობრუჭი; ორდოხი/ჟ/უ. 


L 6I118: 0ხIIძ7018მII8 

MI/ოჩხ6!: 15927 

ობუძოლარია (ობუძოლარიას) ადგილი, სადაც ბევრი ხალხი ირევა, -- გადატ. სადგური. ჩქი ობუძოლარიას ქაშეფხვადით 
ართიანს -- ჩვენ სადგურზე (ხალხის სარევ ადგილას) შევხვდით ერთმანეთს. იხ. ბუძოლი. 


LC6/უM1მ: 0ხLIICM"I-I 
MVიეხ6!: 15928 
ობუწკალ-ი (ობუწკალს) ბამბის კურკა (ს. მაკალ., გვ. 211). შდრ. წკა. 


L 6/1M1მ: 0ძმძმ!მ 
MVსოთხ6I!: 15929 
ოგაგაია (ოგაგაიას) ძალზე სუსტი, გალეული, სისუსტით მოქანავე, მისავათებული (0მ. ძაძ., 2, გვ. 6). შდრ. აგაგა. 


L CI118: 0ძ8მ18/-I 

MVთხ6I!: 15930 

ოგალარ-ი (ოგალარს) ისლსაცავი, -- ხის გრძელი შოლტები ან ფიცრები, რომლებსაც აწყობდნენ ისლით დახურულ 
სახლებზე, რომ ქარს ისლი არ გადმოეგდო (მ. კვირტია). 


L 6118: 00ძ8)8მI-I 

MVსოთხ6!: 15931 

ოგარალ-ი (ოგარალს) იგივეა, რაც ონგარალი, -- მიმღ. ვნებ. მყ. იგარს ზმნისა -- სატირალი. ოგარალი ვარი, დუდი მაფუ, 
სქუა, ოსვილარია: მ. ყიფშ., გვ. 59 -- სატირალი კი არა, თავი მაქვს, შვილო, მოსაკლავიო. 


L 6I1118: 0ძმ/LI 

Mსოთხ6I!: 15932 

ოგარუ (ოგარუს) იხ. ონგარუ, -- ტირილი; სატირალი, -- მიცვალებულის დაკრძალვის პატივსაცემად გამართული გლოვა. 
შდრ. ლაზ. მგარ, ბგარ: ომგარუ ტირილი (ნ. მარი). 


L 6I1M1მ: 09ძმ0მ 

MVსოთხ6!: 15933 

ოგაფა (ოგაფას)//აგაფა (აგაფას) კავი. ჯჭვეშო დიხას ხონუნდეს ოგაფათ -- ძველად მიწას ხნავდნენ კავით. ოგაფას 
ნაწილები: ოგაფაში ტარი -- კავის ტარი (ტანი); ქური -- ქუსლი; ერქვანი -- კავის სახელური (მაჭი); კინახონა -- ქუსლზე 
წამოსაცმელი რკინის სახვნელი (ს. მაკალ., გვ. 187; გ. ელიავა, ალბ., გვ. 53). 


L 6118: 0ძმ/0მI-I 
MVსოთხ6I!: 15934 
ოგაფალ-ი (ოგაფალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. იგანს ზმნისა -- გადასახდელი. იხ. ოგაფური. 


L 6118: 09ძმ/LII-I 

MVIეხ6!: 15935 

ოგაფურ-ი (ოგაფურს) იგივეა, რაც ოგაფალი, მიმო. ვნებ. მყ. იგანს ზმნისა -- გადასახადი. ... ვეგემგძუდუო სქანდა 
ოგაფური?: ი. ყიფშ., გვ. 42 -- არ გედო შენ ჩემი გადასახადი? პატონს ოგაფური ვემეფჩი -- ბატონს გადასახადი არ მივეცი. 


L 6I1M1მ: 0ძ85/1მI-I 
MVთხ6I!: 15936 


ოგაშალ-ი (ოგაშალს) სახლის კუნჭული (დ. ფიფია). 


L 6I1M18: 096C/16//09I9)6 
MIIეხ6!: 15937 
ოგენე//ოგინე (ოგე/ინეს) სახბო. იხ. გენი//გინი. 


L 6I11მ: 09ძV8I716 
MIIოხ6!: 15938 
ოგვამე (ოგვამეს) სანაგვე. ოგვამე რე ნახუშაში დაარღვაფალი -- ოგვამე'არის ნაგვის დასაყრელი (ადგილი). იხ. გვამი. 


L 6,118: 090V8მIVVმI8Iმ 
MVოთხ6I!: 15939 


ოგვარგვალაია (ოგვარგვალაიას) იგივეა, რაც ოგვარგვალე. 


L 6I11I1მ: 09VმIVV8მI6 

MVI/ოჩხ6!: 15940 

ოგვარგვალე, ოგვარგვალეში-ი (ოგვარგვალეს, ოგვარგვალეშის) მიმღ. ვნებ. მყ. გვარგვალანს ზმნისა -- სადუღარი, -- 
ადგილი, სადაც წყალი ძლიერი დუღილის შთაბეჭდილებას ტოვებს, -- წყალვარდნილი. იხ. გვარგვალი; შდრ. ტოპონ. 
ოგვარგვალე; ოგვარგვალაია. 


L 6I118: 09V8მ|6 

MVსოთხ6I!: 15941 

ოგვაჯე (ოგვაჯეს) საბუდარი, ბუდე. ოგვაჯე შეიძლება იყოს მოწნული ან ფიცრებისგან გაკეთებული. ხუდეს ოგვაჯეს 
ქიდნახუნუ: ი. ყიფშ., გვე. 24 -- სახლში საბუდარში (ქე) ჩასვა. არწივეფს ოგვაჯე ნოღვენა: მ. ხუბ., გე. 305 -- არწივებს ბუდე 
ჰქონიათ. შდრ. გვაჯა, ხვაჭჯი. 


L 6I1M1მ: 09ძVCIძმ!6C 

MV/ჩხ6!: 15942 

ოგვერდალე (ოგვერდალეს) სანახევრო. ოგვერდალე გობჯჭყვიდით -- ნახევარი გავწყვიტეთ. ოგვერდალეს ხეთ 
ბჭოფუნდი -- ნახევარს ხელით ვიჭერდი. ოგვერდალო ჩმწჩ. სანახევროდ. ოგვერდალო სუჩა მიდეღგ -- სანახევროდ 
სახლში წაიღო. 


L 6I1M1მ: 09VCIძ6!8 
Mსოთჩხ6I!: 15943 
ოგვერდელა (ოგვერდელას) ხის ჭურჭელია, ჰგავს გობს, მისი ნახევარია (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 1, გვ. 230). 


L 6I1I18: 09I068574-I 

MV/ჩხ6!: 15944 

ოგიდეშ-ი (ოგიდეშის) ხელით საქსოვი დაზგის ნაწილია. ოგიდეშ ს ზევით მიაქვს ზეგი და ორცხონჯი (იხ.). ძაფის მუდოსით 
დოფთუხუნდითინი, ოგიდეშის გეუორთუანდითი -- ძაფს როცა დავძახავდით, ოგიდეშს დავახვევდით. 


L 6I1M1მ: 09III)165#-I 
MVსოთხ6I!: 15945 
ოგიმეშ-ი (ოგიმეშის) მიმღ. ვნებ. მყ. გიმუნს ზმნისა -- სათიბი. იხ. გიმუა. 


L 6/1/18: 09II)6 
MVსთხ6I!: 15946 
ოგინე (ოგინეს) იხ. ოგენე, -- სახბო, ხბოს სამწყვდევი. მეჩხოულე გვალას ქგმიორჩქინანს ოგინეს, ოჩხოულეს, 
გეშაკეთენს აგვარას -- მწყემსი (მეძროხე) მთაში გამოყოფს სახბოს (ხბოს დასამწყვდევს), საძროხეს, შემოაკავებს 
აგვარას/(იხ.). 


L 6I11I18: 09II1657-I 

Mსოთხ6I!: 15947 

ოგინეშ-ი (ოგინეშის) იგივეა, რაც ოგინე, -- ადგილი, სადაც ამწყვდევენ ხბოებს. შდრ. ლაზ. ოგინეში ბერე მოყოლილი 
შვილი, გერი (აჭარ. დიალექტ. ლექსკ., 4, გვ. 66). 


L 6I118: 09II)I/8I6 
MVსოთხ6I!: 15948 
ოგინჯალე (ოგინჯალეს) შუაცეცხლზე, კერიის თავზე ჩამოკიდებული ხის ნაჭა, საკიდელი. შდრ. ობერტეში. 


L 6I1M1მ: 09010/26/V 
MVთხ6I!: 15949 


ოგოლოფე/უ (ოგოლოფექჟუ-ს) გვალვიანი ადგილი. 


L 6118: 090/8მI-I 

MI1ხ6!: 15950 

ოგორალ-ი (ოგორალ/რს) მიმო. ვნებ. მყ. გორუნს ზმნისა -- საძებნი. ქოძირეს ართიანი ოგორალ დო მაგორალენექ -- 
ნახეს ერთმანეთი საძებრებმა და მძებნელებმა. იხ. გორუა. 


L CI118: 090/მ/0მI/-I 

M/ეხ6I!: 15951 

ოგორაფალ-ი (ოგორაფალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ოგორანს ზმნისა -- საგინებელი, საძაგებელი. ოგირაფალო ჩმ6ჩ. 
საგინებლად. ართიანც ვაბძირგნთ ვართი ოცქვაფალო და ვართი ოგორაფალო: კ. სამუშ., ძართ. ზეპ., გვ. 10 -- 
ერთმანეთს ვერ ვნახავთ ვერც საქებრად და ვერც საძაგებლად (შე)საგინებლად). 


L 6I11M1მ: 090I/LI 
MIIიხ6!: 15952 
ოგორუ (ოგორუს) მიმო. ვნებ. მყ. გორუნს ზმნისა -- საძებნი. სუმქ ოგორუო გორთუა -- სამი მოსაძებნი გახდაო. 


L 6/1M1მ: 09Lხმ!-I 
MIIოხ6!: 15953 
ოგუბალ-ი (ოგუბალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. გუბუნს ზმნისა -- საგუბარი. 


L 6/11მ: 09VIხLII-I 
MII/იჩხ6!: 15954 
ოგუბურ-ი (ოგუბურს) იგივეა, რაც ოგუბალი, -- საგუბარი. 


L 6/118: 09LIმ/0მI-I 
MII1ხ6!: 15955 
ოგურაფალ-ი (ოგურაფალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ოგურუანს ზმნისა -- სასწავლებელი. 


L 6I1M1მ: 09LIმ/0LI 

MVსოთხ6I!: 15956 

ოგურაფუ (ოგურაფუს) იგივეა, რაც ოგურაფალი, -- სასწავლებელი. სუმხოლოქ მინდომუ ოგურაფუშა ულა: ი. ყითშ., გე. 7 
-- სამივემ მოინდომა სასწავლებლად წასვლა. სი ოგურაფუშა მიშინი, მა ნაგურეფუ აშო მიბშია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 121 –- 
შენ სასწავლებლად რომ მიდიოდი, მე ნასწავლი აქეთ მოვდიოდიო. 


L 6I118: 09LI0II”I-I 
Mსოთხ6I!: 15957 
ოგურგინჯ-ი (ოგურგინჯის) საჩქეფი. შდრ. ტოპონ., ჭიჭე ოგურგინჯი მცირე საჩქეფი (პ. ცხად., ტოპონ., გვ. 119). 


L 6I118: 09LII6 
Mსოთხჩხ6I!: 15958 


ოგურე (ოგურეს) საგულე. გური მიღუდან ოგურეს: ენგური, გვ. 248 -- გული გვქონდეს საგულეში. 


LCI118: 096C'ჩმI-I 

Mსთჩხ6I!: 15959 

ოგგბალ-ი (ოგგბალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. გგბუნს ზმნისა -- საგბობი, -- ნაცარ-ტუტა, ხის სოკოსაგან აბედის მისაღებად (მ. 
კვირტია). 


L 6IIIომ: 0ძმ 

MVთხ6I!: 15960 

ოდა (ოდას) ბოძებზე (ბოკონებზე) დადგმული ფიცრული სახლი. ხენწგფეს მუ ორკგნია-და, ძვალიშ ოდა ორკგნია: მ. ხუბ., 
გვ. 133 -- ხელმწიფეს რა აკლიაო-და, ძვლების ოდა აკლიაო. ჟი ოდა დო თუდო ხულა: ი. ყიფშ., გე. 107 -- ზევით ოდა და 
ქვევით ხულა. ქოდა-ხუდე ოდა-სახლი; გადატ. კარგი სახლი. გლეხს ეზოში ედგა: ოდა-სუდე ოდა-სახლი, საბზად (ქუხნა)- 
სუდე საჭმლის მოსამზადებელი , სამზარეულო სახლი, ოსიმიდე (//მაღაზა) სასიმინდე და ხულა ხულა (შდრ. ს. მაკალ., გვ. 
250-251). 


L 6I1M1მ: 0ძმჩმძ6C 

MVოთხ6I!: 15961 

ოდაბადე (ოდაბადეს) 1. დასაბადებელი; დაბადების დღის აღსანიშნავი სალოცავი (მ. კვირტია); 2. სამშობიარო (ს. მაკალ., 
გვ. 272); 3. სამშობლო. ოდაბადე ლაგვანი -- საგანგებო ქვევრი, რომელთანაც დაბადების დღის აღსანიშნავი ლოცვა 
სრულდებოდა. მინ ხვამულენს ოდაბადეს, მინ ხვამულენს დიდ ოხვამეს -- ზოგი ლოცულობს ოდაბადეში (ქვევრთან), ზოგი 
მარხულობს დიდ საყდარში. ოდაბადეშო მოკო ბღურენი -- სამშობლოსათვის მინდა რომ მოვკვდე. ჩქიმი ოდაბადე ქისანა 
მოკონია, ქობძირევე: აია, 1, გვ. 26 -- ჩემი სამშობლო ქვეყანა მინდაო, რომ ვნახოო. ოდაბადეშე ზმმნზჩ. დაბადებიდან. 
ოდაბადეშე თაში მოსუნს -- დაბადებიდან ასე მოჰყვება. მდრ. დაბადება. შდრ. ლაზ. დობადონა სამშობლო (აია, 1, გვე. 32). 


L 6I11მ: 0ძ0მ/მ|6ხ6/-I 
MV/წიხ6!: 15962 
ოდარაჯებელ-ი (ოდარაჯებელ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. დარაჯენს ზმნისა -- სადარაჯებელი, სადარაჭო. 


L 6I118მ: 0ძ08/8მIVI(VI 

MVIოიხ6!: 15963 

ოდარაჯუჯუ) (ოდარაჯუჯუ)-ს) იგივეა, რაც ოდარაჯებელი, -- სადარაჯო. ოდარაჯუუშა მიდართეს -- სადარაჯოდ წავიდნენ. 
უჩაში ჯიმაქგ იმუსერი ოდარაჯუუშა მიდართგიგ: ა. ცაგ., გვ. 10 -- უფროსი ძმა იმ ღამეს სადარაჯოდ წავიდა. 


L 6I1M18: 0ძ8//6 

Mსოთხ6I!: 15964 

ოდარიე (ოდარიეს) სადარი; მოხერხებული დრო, მომენტი; ხელთება (დროისა). ჯოღორეფი ვალალუნსი, ამსერი მიღუ 
ოდარიე: ქხს, 1, გვ. 218 -- ძაღლები არ ყეფენ, ამაღამ მაქვს (ნახელთები) დრო. ოდარიე უღუ ზესქვის დო ჭკომუნს ბულს -- 
მომენტი აქვს შაშვს და ჭამს ბალს. ჰო, ოდარიე ქოუძირგ საძაგელი ტიფაქ: ყაზაყ., 16.11.1930 წ., გვ. 4 -- ჰო, მომენტი უნახა 
საძაგელმა ტიფმა. ქოდარიეში შიიბა მომენტის, დროის ხელთება (შოვნა): ოდარიექ ქააშუუ -- დრო იხელთა. ქდროში 
მოდარება დროის მოხელთება. 


L 6I11მ: 008-58)მ!8მ 
MV/აჩხ6!: 15965 
ოდა-სარაია (ოდა-სარაიას) დიდი სახლი, სასახლე. ოდა-სარაია ქიგიიდგგ: ი. ყიფშ., გე. 24 -- სასახლე დაიდგა. 


L CI1M1მ: 0089ძჩმ/-I 
MVოთხჩხ6I: 15966 
ოდაღალ-ი (ოდაღალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. დაღუნს ზმნისა -- დასადაღი. 


L 6I1I1მ: 098C/)XI/6I6C 

MVIიხ6!: 15967 

ოდაჩხი/გრე (ოდაჩხი/გრეს) საცეცხლე (ადგილი); კერა. ქოდაჩხირე სუდე იგივეა, რაც საბზადი სუდე (ქუხნა) -- საცეცხლე 
სახლი, სამზარეულო (მასალები, ტ. 3, ნაწ. 2, გვ. 208). 


L CI)1M1მ: 0ძმ0მ!I-I 
MVM1ხ6!: 15968 
ოდაცალ-ი (ოდაცალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. დაცუნს ზმნისა -- მაგრად საცემი. 


L 6I118: 0998 

Mსოთხ6I!: 15969 

ოდგა (ოდგას) 1. საყრდენი, შესადგმელი (მ. კვირტია). შდრ. მენთხაფუ. 2. სელის ღეროსაგან შეკრული ჩვილის პირველი 
საწოლი. იხ. ორდგა, ტებია. 


L 6I1I1მ: 000V8/8მI-I 
MVთეხ6I!: 15970 
ოდგვარალ-ი (ოდგვარალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. დგვარუნს ზმნისა -- საკვნეტი, სატკვერი. 


L 6I11I18: 009II18I-I 
Mსოთხ6I!: 15971 
ოდგინალ-ი (ოდგინალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ოდგინანს ზმნისა -- დასადგენი. 


L 6I118: 009II090/18მ/-I 
MI/ოუჩხ6!: 15972 
ოდგირდგონალ-ი (ოდგირდგონალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. დგირდგონუნს ზმნისა -- /მო)სათხუპნი. 


L 6I1I18: 00915/)-I 

MV/უჩხ6!: 15973 

ოდგიშ-ი (ოდგიშის) სადგისი. ართი ოდგიში ქომუჩია: ი. ყიფშ., გე. 40 -- ერთი სადგისი მომეციო. ოდგიშიშა უგგ წვანდი: 
ეხს, 1, გვ. 173 -- სადგისს მიუგავს წვერი. 


L 6118: 00909LII9მI-I 
MVსოთხ6I!: 15974 


ოდგუმალ-ი (ოდგუმალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. დგუნს ზმნისა -- ,მიჯსადგმელი. 


L 6I1M1მ: 009ძLIII0)მI-I 
MIიეხ6C!: 15975 
ოდგუმორალ-ი (ოდგუმორალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. დგუმორუნს ზმნისა -- სატკვერი. 


L 6118: 0009LIIVII-I 
MVსოთხ6I!: 15976 


ოდგუმურ-ი (ოდგუმურს) იგივეა, რაც ოდგუმალი -- /მი,)სადგმელი. შდრ. მოდგიმირი. 


LC6/იM1მ: 006ჩხ6/-I 
MVი1ხ6!: 15977 
ოდებელ-ი (ოდებელ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. იდებუ(ნ) ზმნისა -- სადავო. 


L 6I)1მ: 0ძ6II8მ 
MI ეხ6!: 15978 
ოდელია, ვოდელია მისამღერი. 


L 6I1M1მ: 006C/076 
MV/ჩხ6I!: 15979 
ოდემე (ოდემეს) სადევო. მეურს დო ინიილგ ოდემეშა: მ. ხუბ., გვ. 205 -- მიდის და შევიდა სადევოში. იხ. დემი. 


L 6I11/18: 00658 

Mსოთხ6I!: 15980 

ოდესა (ოდესას) ბოტან. იგივეა, რაც ადესა, -- ვაზის ჯიში,ისხამს შავი ფერის საშუალო სიდიდის მარცვალს, ღვინო დგება 
მდარე ხარისხისა (ს. მაკალ., გვ. 189). 


L CI)1/1მ: 00Vმ1/მ/-I 
MVი1ეხ6!: 15981 
ოდვალარ-ი (ოდვალარს) მიმღ. ვნებ. მყ. იდვანს ზმნისა -- /დაჯსადები. 


L CI)1I/18: 00VIძV8მ/-I 
MVთხ6I!: 15982 


ოდვიდვალ-ი (ოდვიდვალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. დვიდუნს ზმნისა -- საგლეჯი, საწყვეტი. 


L 6/ეM1მ: 00IმIმ/0მ/-I 

MVსოთხ6I: 15983 

ოდიარაფალ-ი (ოდიარაფალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ოდიარუანს ზმნისა -- გამოსაკვები, ვინც ან რაც უნდა (საჭიროა) 
გამოიკვებოს; საბალახო. შდრ. ოდიარე. 


L 6I1 18: 00I8I6C 
MV/ჩხ6I!: 15984 
ოდიარე (ოდიარეს) ბალახი; საბალახო. ექ(ი) კამბეშიში ოდიარე რე: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 145 -- იქ კამეჩის ბალახია. ნჯორი 


ოდიარეშა გუუტესგ: ი. ყიფშ., გე. 13 -- ჯორი საბალახოდ (ბალახში) გაუშვეს. ქჭყგნტ ოდიარე ნედლი ბალახი. ქოდიარეში 
ცალუა ბალახის ცელვა, -- თიბვა. შდრ. ლაზ. ოთიალე ბაგა, სანაყრე; თივით დასანაყრებელი ადგილია (ნ. მარი). 


L 6118: 00I8I6CI710I168ხLI-I 

MVIიხ6!: 15985 

ოდიარემორიებულ-ი (ოდიარემორიებულ/რს) ბალახმორეული. ოსურ გინულირს ხვანა ულირი (//ოდიარემორიებული) 
უჯგუნია: თ. სახოკ., გვ. 255 -- სახლიდან წასულ ცოლს წასული (=წამხდარი//ბალახმორეული) ყანა სჯობიაო. 


L 6I118: 00I8I0ხVმ 

MV/უჩხ6I!: 15986 

ოდიარობუა (ოდიარობუას) ბალახეულობა, ბალახეული საერთოდ. ბრელი ოდიარობაუა უჩანს ოზეს -- ბევრი ბალახეული 
აქვს (უდგას) ეზოში. 


L 6I11მ: 00I00ძLI6Cხ6/-I 
MVსოთხ6!: 15987 


ოდიდგურებელ-ი (ოდიდგურებელ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. დიდგურენს ზმნისა -- სადიდგულებელი. 


L6/იჩ1მ: 00I00/6ჩხ6/-I 
MV/იჩხ6I!: 15988 
ოდიდორებელ-ი (ოდიდორებელ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ადიდორენს ზმნისა -- /გაჯსადიდებელი. 


L 6/1M1მ: 00II-მ/0მ!-I 
M/ხ6I!: 15989 
ოდინაფალ-ი (ოდინაფალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ოდინუანს ზმნისა -- დასაკარგი. შდრ. ოდინაფუ. 


LC/)M1მ: 00IMIმ0LI 

Mსთხჩხ6I!: 15990 

ოდინაფუ (ოდინაფუს) იგივეა, რაც ოდინაფალი, -- მიმღ. ვნებ. მყ. დინუ(ნ) ზმნისა -- (დაჯსაკარგავი; /(დასჯსაღუპავი. ინა ირო 
ოდინაფუ შარას გერე: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვე. 17 -- ის ყოველთვის დაღუპვის (დასაკარგავ) გზას ადგას. ოდინაფუს 
მიწონებუდუ: მასალ., გვ. 108 -- დასაკარგავში მეგულებოდა. ოდინაფუს მინოპცხვექ!: მასალ., გე. 120 -- თურმე მივდივარ 
დასაკარგავში. იხ. დინაფა. 


L 6/)M1მ: 00II0II/მე0მ!-! 

MIIთიხ6!: 15991 

ოდირდინაფალ-ი (ოდირდინაფალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ოდირდინუანს ზმნისა -- ძლიერ გასახურებელი, -- 
(გა)სავარვალებელი. 


L CI1//18: 00IIIM0I-I 

Mსოთხ6I!: 15992 

ოდირიკალ-ი (ოდირიკალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. დირიკუნს ზმნისა -- სადრეკი. გადატ. ჯიუტი, ძნელად მოსათვინიერებელი, 
დასაყოლიებელი (კაცი). შდრ. ლაზ. ოდრიკუ, ოდრიკონი მოხრა (ნ. მარი). 


L 6III იმ: 00I57-I 
MVოთხ6I!: 15993 
ოდიშ-ი (ოდიშის) სამეგრელოს ნაწილი, -- დაბლობი ადგილი. 


L 6I11მ: 00I5/1მ/-I 

MIIთიხ6!: 15994 

ოდიშარ-ი (ოდიშარს) ოდიშელი. ოდიშარეფი არძა მოლე კარი გიმოკილერიდ: ენს, 1, გე. 193 -- რდიშელები ყველა 
გამოღმა კარგამოკეტილები იყვნენ. 


L 6I11მ: 00I5ჩLII-I 

MVთხ6I!: 15995 

ოდიშურ-ი (ოდიშურს) ოდიშელი (მეგრელი). ოდიშური დიხა-წყარი ოდიშის მიწა-წყალი. ჟირი წანას ვეეკოროცხე 
ოდიშური ჟინოსკუა -- ორ წელიწადს არ შეიძლება დაითვალოს (დათვლილ იქნეს) ოდიშელი აზნაურიშვილი. 


L CI)1I/18: 00I5/)M0I-I 
IVVIIუხ6I: 15996 


ოდიშქოლ-ი (ოდიშქოლმ/რს) საშეშე (ხე) ოდიშქოლი ჯალეფი უჩანს -- საშეშე ხეები აქვს (უდგას). შდრ. დიშქა. 


L 6II//1მ: 0001 

Mსოთხ6I!: 15997 

ოდო?!, ონდო იგივეა, რაც დო, -- მაჯგუფებელი კავშირი და. ქომუჩია ათე კოტოვა მა ოდო ხოლო გეიძინანქია ფარას: მ. 
ხუბ., გვ. 191 -- მომეციო ეს ქოთანი მე და კიდევ დაგიმატებო ფულს. მენძელი დინდარი დგ ოდო გოლანძღუაშა ისხუნუუ 
გაფა: მ. ხუბ., გვ. 118 -- მასპინძელი მდიდარი იყო და გალანძრვას არჩია გადახდა. 


L 6IIIIმ: 0002 

MVსოთხ6I!: 15998 

ოდო? ნაწილაკი. 1. იხმარება შეწყვეტილი თხრობის გაგრძელებისას. ჰო-და: ოდო, ვიშო დობჭვათი დო ქიგიბღობათ 
კარაია: ქხს, 1, გვ. 54 -- ჰო-და, დავწვათ იქით და შემოვღობოთ კარავი. ოდო, ასე ჭალადის ირფელი ჯგირი დო სქვამი 
ფუნს: ქხს, 1, გე. 338 -- ჰო-და, ახლა ჭალადიდში ყველაფერი კარგი და ლამაზია (დუღს). 2. იხმარება პასუხში, -- მაშ, რაკი 
ასეა. ოდო, ძალამს გოკონ-და, მეუ! -- რაკი ასეა, ძალიან თუ გინდა, წადი! 


L CI)1I1მ: 0003 
MVიეხ6!: 15999 


ოდოპ3, ონდო, ონდარო მაქვემდებარებელი კავშირი სანამ, სანამდის. ოდო ვორდინი, ქოთი ქგვორდი: ი. ყიფშ., გვ. 155 -–- 


სანამ ვიყავ, კედეც (კი) ვიყავ. მა ოდო შურდგგმილი ქუვორექგნი, მითინი ვამკომრასუანც ხეს -- მე სანამ სულდგმული 
ვარ, ვერავინ (ვერ) მომაკარებს ხელს. 


L CI)1/1მ: 0004 
Mყიეხ6!: 16000 


ოდო“ (ოდოს) მოსავლის ღვთაება. აქედან: ოდიში (კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 128). 


L 6118: 0ძ00!8 

Mსოთხ6I!: 16001 

ოდოია (ოდოიას) ყანის თოხნის (მარგვლის) დროს ნადური სიმღერა. სიმღერას წინ უძღვის თოხების გამართვის რიტუალი. 
სიმღერის ბოლოს თოხნის დამთავრების სიხარული -- თოხების წინ გადაყრა და საერთო ხორხოცი (მ. კვირტია). 


L 6IIIიჩმ: 000!|8-ძ0I!8 

MVოთხ6I!: 16002 

ოდოია-დოია სიმღერა, რომელიც სრულდებოდა ყანის თოხნის დროს (ს. მაკალ., გე. 187). იხ. ოსონური; ხემხვაიო. შდრ. 
4 

ოდო“. 


LCI11მ: 000//8 

Mსთხჩხ6I!: 16003 

ოდორია (ოდორიას) 1. ადრე; 2. ნამინდვრალი, ნაბალახარი (კ. შელია). თიშენი რე თაქ წუმობლი, ოდორიათ დუს ულუა: 
ქხს, 1, გვ. 317 -- იმიტომ მოვედი (წინ დავვარდი) აქ, (გამუდმებით?) თავს ვუვლი. ბერქ უწუ მალაზონს: სი ხორცის ჭკუნქ, მა 
-- ნიორს, მარა ქუმურს ოდორია, მა ქორღოლანქ მანგიორს -- ბერმა უთხრა მოლაზონს: შენ ხორცს სჭამ, მე -- ნიორს, 
მაგრამ მოვა ოდორია, მე გიზამ სამაგიეროს. 


L6IIIოიმ: 00057ჩ-I 
MVოთხ6/: 16004 
ოდოშ-ი (ოდოშის) უმწიფარი; მწიფობაში ჩამდგარი (შესული). შდრ. ღვინჯჭა/ე. 


L 6I118: 000 

MIIიხ6!: 16005 

ოდრო, ორდო (ოდროს, ორდოს) დილა; დილას ადრე. ოდროს მიფშვათ წისქვილიშა -- დილას (ადრე) წავიდეთ 
წისქვილში. შდრ. ოჭუმარე. 


L 6II/1მ: 00IIძმI6 

Mსთჩხ6I: 16006 

ოდუდალე (ოდუდალეს) იხ. ოდუდე, -- სათავე; სათაური; სასთუმალი. ოდუდალე ქუა -- წლის თავზე მიცვალებულის 
საფლავზე დადებული ქვა (ს. მაკალ., გვ. 290), -- სათა/ჯვჯო ქვა. ხუმლა კოჩქ... ოდუდალეშე ქუმწუდოხოდ ძღაბ დო ბოშის: 
აია, 1, გვ. 25 -- ხმელი კაცი... (თავ)სსასთუმალთან დაუჯდა გოგოსა და ბიჭს. 


L CI)11მ: 00LIძ8 
IVVI0ხ6I: 16007 


ოდუდე (ოდუდეს) იხ. ოდუდალე, -- სათავე. ..მარა სტალინქ მუჟამცგთი ოდუდეს გედირთენი... -- ...მაგრამ როდესაც 
სტალინი სათავეში დადგა... 


L CI)1I1მ: 00LI085// 
MIთეხ6I!: 16008 


ოდუდეში (ოდუდეშის) იგივეა, რაც ოდუდე. 


L 6III//8: 00V0I8 

Mსოთჩხ6I: 16009 

ოდუდია (ოდუდიას) ქვევრის სახელი იყო, -- სამეთაურო, ოჯახის უფროსი კაცის სალოცავი (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 3, გვ. 156). 
ოდუდია რდგ ოჯახიში უნჩაში კოჩიშ ოხვამერი -- ოდუდია იყო ოჭახის უფროსი კაცის სალოცავი. ამ ლოცვაში ქალები არ 
მონაწილეობდნენ, უფლება არ ჰქონდათ. იხ. ოდუდია სამგარიო. შდრ. დუდი. 


L 6I)1I1მ: 00V0I8 

Mსოთხ6I!: 16010 

ოდუდია სამგარიო (ოდუდია სამგარიოს) ქვევრის სახელწოდებაა. ამ ქვევრთან ლოცვა ადამიანის ჯანმრთელობასთან იყო 
დაკავშირებული და მას ოჯახის უფროსი თავის ჯანმრთელობისათვის იხდიდა (იხ. ს. მაკალ., გვ. 323). 


L CI)1I/1მ: 0ძLIძ0I-I 
MV/ეხ6I!: 160171 


ოდუდოლ-ი (ოდუდოლ/რს) იგივეა, რაც ოდუდალე, ოდუდე. 


L 6,118: 0990ჩმXVC 
MVსოთხ6I!: 16012 


ოდღახუე (ოდღახუეს) სადღესასწაულო. იხ. დღახუ. 


L 6,118: 0990ჩV8ჩხLI6C57-I 
MVსოთხ6/!: 16013 


ოდღვაბურეშ-ი (ოდღაბურეშის) საფლობი, დიდი ტლაპო. შდრ. დღვებუ. 

L 6I1I1მ: 009ჩ!/6 II7მI-I 

MI/იხ6I!: 16014 

ოდღი/გრიზალ-ი (ოდღი/გრიზალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. დღი/გრიზუნს ზმნისა -- სადღლეზი. 


L CI)11მ: 08 


MVყიეხ6!: 16015 
ოე (ოეს) იხ. ოლე2. 


L 6I118: 0- 

Mსოთხ6I: 16016 

ო- -ე, -ელ, -ერ, -ეშ სუფიქსებთან (ო- -- -ე, ო- -- -ელ, ო- -- -ერ, ო- -- -ეშ) აწარმოებს დანიშნულების სახელებს, მიმღეობებს და 
ტოპონიმებს: ო-ჭუბურ-ე (შდრ. ჭუბური წაბლი) საწაბლე; ო-წყარ-ე დო ო-ჟვაბუ-ე: ქხს, 1, გვ. 319 -- საწყლე და საბაყაყე. 
შდრ. გვ. 419. ო-რჩინ-ელ-ი: მასალ., გვ. 38 -- სიბერე(შდრ. რჩინუ ბებერი). ო-ფუჩ-ერ-ი: ეხს, გე. 123 -- საფიცარი (შდრ. ფუჩი 
ფიცი). ო-თხირ-ეშ-ი (შდრ. თხირი თხილი) სათხილე... 


L CI)1I18მ: 06M'-65ჩ-I 
IMVV//უხ6I: 16017 


ოეკეშ-ი (ოეკეშის)იგივეა, რაც ოლეკეში. 


LC6/იჩ1ემ: 065M)M'6/1L-I 
MVIეხ6!: 16018 
ოეშკენტ-ი (ოეშკენტის) იხ. ოლეშკენტი. ოეშკენტის ვემნაართინე იში ნინა -- ოლეს ჯოხი ვერ გადააბრუნებს მის ენას. 


L CI)1/18მ: 06CჩI V6ხჩხ6/-I 
IMMV//უხ6I!: 16019 


ოეჭვებელ-ი (ოეჭვებელ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ეჭვენს ზმნისა -- საეჭვო. 


L CI)1I18მ: 0VმIX'მI8I8 
MVM1ხ6!: 16020 
ოვარკალაია (ოვარკალაიას) მიმღ. ვნებ. მყ. ვარკალანს ზმმნისა -- საბზინავი. 


L CI)1/18: 0VCIძ6ჩხ6/-I 
IVVIეხ6I: 16027 


ოვერდებელ-ი (ოვერდებელ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ოვერდუნნ) ზმნისა -- სავედრებელი. 


LC/)M1მ: 0VII)C' მ/6ხ6/”-I 
M/ჩხ6I!: 16022 
ოვინწარებელ-ი (ოვინწარებელ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ავინწარენს ზმნისა -- /და,)სავიწროებელი. 


L CI)11მ: 0V20MმI6C 
IMV//Iუხ6I!: 16023 


ოვჟალე (ოვჟალეს) სარძეო. შდრ. ობჟალე. 


L 6118: 07მძმI-I 
MV/ჩხ6!: 16024 
ოზადალ-ი (ოზადალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ზადუნს ზმნისა -- /შეჯსაკმაზავი. გადატ. (და)საწნეხი. 


L 6I1I/18: 072მM'8I8 

Mსოთხ6I!: 16025 

ოზაკაია (ოზაკაიას) საქანელა; აიწონა-დაიწონა. ძელზე (მორზე) გადებული ფიცარი, რომლის ბოლოებზე სხდებიან და ხან 
ერთი აიწევა მაღლა, ხან -- მეორე. ოზაკაია ხიდი საქანელა (ჯაჭვის) ხიდი. 


L CI1I1მ: 078MIVმI-I 
MV/იჩხ6I!: 16026 
ოზაკვალ-ი (ოზაკვალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ზაკუნს ზმნისა -- /გაჯსსათვალავი. 


L CI)11მ: 078I178!8 
IVVII0ხ6I: 16027 
ოზამზაია (წვენი) ლორწო კპ. ჭარ.). 


L 6I118: 079II8L8I8 
Mსთჩხ6I!: 16028 
ოზგილატაია (ოზგილატაიას) ) მიმღ. ვნებ. მყ. სრიალა; სასრიალო; მოლიპული. 


L 6I1//18მ: 076 

Mსოთხ6I!: 16029 

ოზე (ოზეს) ეზო. ჩქინია ხენწგფესია ეშაჭკადილი ვააფუნია ოზე -- ჩვენს ხელმწიფესო ამოჭედილი არ აქვსო ეზო. 
დინააჭჯინგ ოზესგნი, ბრელი ღურელი დო მინგ მაღურუუ ბოშეფი ქოძირგ: ა. ცაგ., გვ. 30 -- ეზოში რომ ჩაიხედა, ბევრი 
მკვდარი და ზოგიერთი მომაკვდავი ბიჭჯებ)ი ნახა. მუთი ოზეშ გალე ქოძირეე, ოზეშა გამგნაასოთია: ა. ცაგ., გვ. 23 -- რაც 
ეზოს გარეთ ნახო, ეზოში შემოაგდეო. ქოზე-კარიში გორჩქინა ეზო-კარის გაჩენა; გადატ. დაოჯახება, დასახლება. ქოზეშ 
ხოჯი ეზოს ხარი. ი. ყიფშიძის ცნობით, დიდი მარხვის 24-ე დღეს, ოთხშაბათს, ჭინჭრისაგან (ჭუჭელე) აკეთებდნენ მხალს 
(წვანერი). ახალი წლის დადგომასთან დაკავშირებით მკაცრად იყო აკრძალული ჭინჭრის ხსენება, მას ტაბუ ედო და 
უწოდებდნენ ოზეშ ხოჯი-ს. იხ. გაძიგება. 


LC/)M1მ: 0700'მI-I 
M/უჩხ6I!: 16030 
ოზეპალ-ი (ოზეპალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ზეპუნს ზმნისა -- სატკეპნი; გადატ. მაგრად საცემი. 


L CI) ემ: 0700/,6ჩხ6I-I 
MV/ეჩხ6!: 16031 
ოზეპირებელ-ი (ოზეპირებელ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ზეპირენს ზმნისა -- /(დაჯსაზეპირებელი. 


L CI)11მ: 07895 
MVიეხ6!: 16032 
ოზეშ კარ-ი (ოზეშ კარს) ეზოს კარი, -- ჭიშკარი. 


L 6I1118: 07II/1მI-I 

MVIიხ6!: 16033 

ოზიმალ-ი, ოზგმალ-ი (ოზი/გმალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ზიმუნს ზმნისა -- საზომი. მუ ოზიმალით ზიმუნქინი, თით მეგიზიმანა: 
ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 100 -- რა საზომითაც არწყავ (აზომავ), იმითვე მოგიზომავენ. 


L CI)1I18: 02IM)ძ8!8 
MVM1ხ6!: 16034 
ოზინდაია (ოზინდაიას) ) მიმღ. ვნებ. მყ. ზინდუნს ზმნისა -- გასაწელი. 


L 67118: 07II8მI-I 

MIIოჩხ6!: 16035 

ოზირალი-ი (ოზირალს) მიმღ. ვნებ. მყ. ზირუნს ზმნისა -- (დაჯსაგროვებელი. ქართშა ოჯღონალი სვალი მაფუ ოზირალი - 
თბილისში გასაგზავნი ყველი მაქვს |და)ჯსაგროვებელი. 


L 6/71M18: 07II70IILI 
MV/უჩხ6I!: 16036 
ოზირზოლუ (ოზირზოლუს) მიმღ. ვნებ. მყ. იზირზოლუნნ) ზმნისა -- საზრიალო, სახმაურო. 


L 6I118: 07IIIMIMმI-I 
MV/ჩხ6I!: 16037 
ოზირთინალ-ი (ოზირთინალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ზირთინუნს ზმნისა -- ხმამაღლა, გულამოსკვნით სატირალი. 


L 6I1//1მ: 02016 

Mსოთხ6I!: 16038 

ოზოთე (ოზოთეს) საზამთრო. ქოზოთე უშქური საზამთრო ვაშლი. ოზოთეთ ჩმ68. საზამთროდ. ოზოთეთ ირფელი 
მოხაზირებული მაფუ -- საზამთროდ ყველაფერი მომარაგებული მაქვს. იხ. ზოთონი, ზოთონჯი. 


L 6/1M1მ: 070LLII-I 

MVსოთხ6I/: 16039 

ოზოთურ-ი (ოზოთურს) საზამთრო. ოზოთურო ჩმწზ. საზამთროდ. ირფელი ოზოთურო მაფუ მონწყიილი -- ყველაფერი 
საზამთროდ მაქვს მოწყობილი. 


L 6/1M1მ: 070LIVII8/-I 
M/ჩხ6!: 16040 
ოზოკულარ-ი (ოზოკულარს!) მიმღ. ვნებ. მყ. ზოკულანს ზმნისა -- /(დაჯსარიგებელი, მისათითებელი, სასწავლო. 


L 6I1M18: 070I-I 

MV/ეხ6!: 16041 

ოზოლ-ი, ორზოლ-ი (ო(რ)ზოლს) საგზალი. ჯგირ(ი) ოსურიშ მენდულს (კოს) შარას ოზოლნჯი) ვაკონია: თ. სახოკ., გვე. 270 - 
- კარგი ცოლის პატრონს გზაში საგზალი არა სჭირიაო. 


L 6I11მ: 070I180I-I 
MIIწიხ6I!: 16042 
ოზორთალ-ი (ოზორთალს) მიმღ. ვნებ. მყ. ზორთუნს ზმნისა -- საცემი მაგრად (რითიმე). 


L 6I118: 0701/მI-I 
Mსოთხ6I!: 16043 
ოზოჯალ-ი (ოზოჯალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ზოჯუნს ზმნისა -- საბრძანებელი. 


L 6I1I1მ: 070|LI 
MV/ჩხ6!: 16044 
ოზოჯჭუ (ოზოჯუს) იგივეა, რაც ოზოჯალი. 


L CI)118: 07LII7IIIIმI-I 
MVM1ხ6!: 16045 
ოზუმინალ-ი (ოზუმინალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ზუმინუნს ზმნისა -- საზმუილო. 


L 6/)M18მ: 07LII71II1LI 
MV/ჩხ6!: 16046 
ოზუმინუ (ოზუმინუს) იხ. ოზუმინალი. 


L 6I11I18: 076 I71მI-I 

MV/ჩხ6!: 16047 

ოზგმალ-ი (ოზგმალ/რს) იგივეა, რაც ოზიმალი, -- საზომი. კოჩანაში ოზგმალი პატიოსანობა რენია: კ. სამუშ., ძართ. ზეპ., 
გვ. 122 -- ადამიანური ღირსების საზომი პატიოსნებააო. 


L 6IიIუიმ: 078M%მI-I 

MVთხ6I!: 16048 

ოზგრალ-ი (ოზგრალს) იგივეა, რაც ოზირალი, -- მიმღ. ვნებ. მყ. ზგრუნს ზმნისა -- 1. შესაგროვებელი; 2. საზვერავი. სი მიქ 
მერჩგ ოზგრალო მუშ ოდა დო ფაცხა?: ი. ყითშ., გვე. 141 -- შენ ვინ მოგცა საზვერავად მისი სახლი და ფაცხა? 


L 6/)M1მ: 070ძ11მ/8მI-I 


MIIეხ6!: 16049 
ოზღარალ-ი (ოზღარალს) მიმღ. ვნებ. მყ. ზღარუნს ზმნისა -- /დაჯსასერი. 


L 6I1M1მ: 07010ძ8მ/-I 
MVთხ6I!: 16050 
ოზღოდალ-ი (ოზღოდალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ოზღოდუანს ზმნისა -- /დაჯსახოცი, (გა)საწყვეტი. 


L CI11მ: 01818/-I 
MIIთიხ6!: 16051 
ოთალარ-ი (ოთალარს) მიმღ. ვნებ. მყ. თალუნს ზმნისა -- /გაჯსათელი, საჩეჩი. შდრ. ოთალეში. 


L 6I1/718: 018I850ჩ-I 

MVIიხ6!: 16052 

ოთალეშ-ი (ოთალეშის) საჩეჩელი. ოთალეშით თალუნდეს (//ფენთუნდენს) მონტყორს -- საჩეჩელით ჩეჩავდნენ (წეწდნენ) 
მატყლს. იდრ. ოფეჯნ)თაშე. 


LC/)M1მ: 01(9Mმ/0მ!-I 
MV/უჩხ6I!: 16053 
ოთანაფალ-ი (ოთანაფალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ოთანუანს ზმნისა -- /გაჯ)სათენებელი. იხ. თანაფა. 


L 6/ეM1მ: 090806 

MVსოთხ6I: 16054 

ოთანაფე (ოთანაფეს) სააღდგომო. ქოთანაფე კირიბი სააღდგომო ბატკანი. ოთანაფეთ #§მ68. სააღდგომოდ. 
პკუჩხმოდვალი ოთანაფეთ უსიდი ბაღანემს -- ფეხსაცმელი სააღდგომოდ ვუყიდე ბავშვებს. 


LC/)M1მ: 019მMმ/0LII-I 
MV/ჩხ6!: 16055 
ოთანაფურ-ი (ოთანაფურს) იგივეა, რაც ოთანაფე, -- სააღდგომო. 


L 61118: 018181818 

Mსოთხ6I: 16056 

ოთანთალაია (ოთანთალაიას) მოთამთამე; ძალიან თეთრი და ფუნთუშა. კგდგრ(ი) ოთანთალაია, მეგვანაფილეიი) 
ჩხეშამიში: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 32 -- მკერდი მოთიმთიმე (ძალიან თეთრი), თეძო -- ჩახვეულ-ჩაფსკვნილი 
(შემსუქნებული თეძოიანისა). 


L 6I11მ: 0185მI-I 

MV/ჩხ6I!: 16057 

ოთასალ-ი (ოთასალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. თასუნს ზმნისა -- /(დაჯსათესი. ვათასი-და, ოთასალით ვაგაღვენუ: ხალი. სიბრ., 1, 
გ3. 44 -- თუ არ დასთესე, დასათესიც არ გექნება. შდრ. ოთასუ. 


L6/)M1მ: 0185LI/C' 
MIIIეხ6!: 16058 
ოთასუ/გ (ოთასუ/გ-ს) იგივეა, რაც ოთასალი, -- სათესი (ადგილი). 


L 6I1 28: 0185LII-I 

MVIხ6!: 16059 

ოთასურ-ი (ოთასურს) სიმღერაა, -- ეძღვნება თესვას. ოთასურსი გითმვობირა, აგაფას უქანცუა: ქხს, 1, გვ. 320 -- სათესაოს 
ვამღერებ, კავს ვანძრევ (ვარხევ). 


L 6III/8: 0185ჩXII-I//0IVII85ჩXLI6/-I 

MVთხ6I!: 16060 

ოთაშხირ-ი//ოთუთაშხურე/-ი (ოთაშხირს, ოთუთაშხურეს) რელიგ. წმინდა გიორგის კულტის სალოცავი, სრულდებოდა 
ორშაბათ დღეს (თუთაშხას) (მ. კვირტია). შდრ. თუთაშხა. 


L 6I118: 018X(LI/6" 

MV/იეჩხ6I!: 16061 

ოთახჯუ/2გ) (ოთახუ/გ-ს) ოთახი. მუჭო გოტახი ჩქიმი ოთახგში კარია?: ი. ყიფშ., გვ. 81 -- როგორ გატეხე ჩემი ოთახის 
კარიო? ოთახუშა მინოილებ: ენს, 1, გვ. 123 - ოთახში შესულხარ. არძა ოთახუეფი დილუ: მ. ხუბ., გვ. 7 -- ყველა ოთახები 
დაიარა. 


LC/)M1მ: 018/მ/-I 
MV/უჩხ6I!: 16062 
ოთაჯალ-ი (ოთაჯალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. თაჭუნს ზმნისა -- გასამიჭნი. 


L 6I11მ: 016ხ6/-I 
M/ჩხ6!: 16063 
ოთებელ-ი (ოთებელ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ათენს ზმნისა -- /გაჯსათავებელი. 


LC/)M1მ: 016ხ" 
MV/ჩხ6!: 16064 
ოთებუ (ოთებუს) იგივეა, რაც ოთებელი. 


L 6II18: 0LVმIმ/-I 

Mსოთხჩხ6I: 16065 

ოთვალარ-ი (ოთვალარს) მიმღ. ვნებ. მყ. თვალუნს ზმნისა -- 1. მოთქმით სატირალი. ცალი ხეში ოთვალარი -- ცალი 
ხელით სატირალი (მოთქმით) (წყევლაა!). სამეგრელოში წესი იყო: სამძიმრის სათქმელად (დამარხვამდე) თუ ტირილის 
დღეს მამაკაცები მკვდართან მიდიოდნენ ისე, რომ ორსავე ხელს შუბლზე ირტყამდნენ (რა თქმა უნდა, მსუბუქად); ამ მიზნით 


ცალი ხელის გამოყენება მიცვალებულის შეურაცხყოფად ითვლებოდა. 2. (და)ჯსსათვლელი. შდრ. თვალუა. 


L C/71M18მ: 01VმII 
M//ჩხ6!: 16066 
ოთვალუ (ოთვალუს) იგივეა, რაც ოთვალარი. ოთვალუშა მეურს -- მოთქმით სატირლად მიდის. 


L 6/1 18: 0IMIX0-1მI-I 
MIოხ6I!: 16067 
ოთითხონალ-ი (ოთითხონალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. თითხონუნს ზმნისა -- სათითხნი. 


L CI 18: 0IM/1მI-I 
MV/იჩხ6I!: 16068 
ოთინალ-ი (ოთინალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. თინუნს ზმნისა -- /გაჯსამართი, ჯგაჯსასწორებელი. 


L 6/იM1მ: 0MMმი! 
MIოუჩხ6!: 16069 
ოთინაფუ (ოთინაფუს) პირდაპირ. ორწყედგ ოთინაფუს ჯაკუიაში ნალგმასგ -- ხედავდა პირდაპირ ჭაკუიას ნაბრძოლს. 


L6/ეM1მ: 0LMI/მI-I 
MVიეხ6!: 16070 
ოთირალი-ი (ოთირალს) მიმღ. ვნებ. მყ. თირანს ზმნისა -- /გა)სსაცვლელი. 


L 6IIIიმ: 0MIII1058 
MVოთხ6!: 16071 
ოთირმოსა (ოთირმოსას) ბადის სახეობა, რომლითაც თევზს ღრმა წყალში იჭერენ. შდრ. ხესკერი (მასალები, ტ. ვ, გვ. 71). 


L 6I11მ: 0MIM0I1მ/-I 
MIIოხ6!: 16072 
ოთირქონალ-ი (ოთირქონალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. მიითირქონუ/(ნნ) ზმნისა -- თავაწყვეტით სარბენი (ხმაურით). 


L 6/IM1მ: 09906 
MV/იეხ6!: 16073 
ოთიფე (ოთიფეს) სათივე. ცხენქ ოთიფეშა ირტუა: თ. სახოკ., გვ. 266 -- ცხენი სათივეში გაიქცაო. იხ. თიფი. 


L6/ეM1მ: 0M/M0LII-I//0M0LIC 

MII/0ჩხ6!: 16074 

ოთიფურ-ი//ოთიფურე (ოთიფურს, ოთიფურეს) იგივეა, რაც ოთიფე, -- სათიბი, სათივე. ათეშ ხასილას ოთიფურე რე: მ. 
ხუბ., გვ. 170 -- ამის გვერდით სათიბია. სი ჭოფიო ოთიფურეს ჩქიმი ჩხოუ?: ქხს, 1, გვ. 306 -- შენ დაიჭირე სათიბში ჩემი 
ძროხა? ოთიფურცუ ჭარგა პირემც გაფარფალ ფარფალია:აია, 1, გვ. 25 -- სათივეში სხვადასხვა (მოვარდისფრო) 
კოკრებს დაჰფარფატებს პეპელა. 


L CI)11ემ: 0M5ჩმI-I 
MVM1ხ6!: 16075 
ოთიშალ-ი (ოთიშალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. თიშუნს ზმნისა -- /გაჯსათიში. 


L CII/18: 010168 

Mსოთხ6I: 16076 

ოთოლე (ოთოლეს) 1. სათვალე; თვალის ბუდე. თოლეფც ვაშასუნდას ოშქათ ჩხვინდინი, თოლი ოთოლეს 
ვედინტგრინე: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 9 -- თვალებს რომ არ ჩაჰყვებოდეს შუაში ცხვირი, თვალი სათვალეში (ბუდეში) არ 
დაეტეოდაო. იხ. თოლი. 2. სარკმელი, ჭუჭრუტანა. თიხის ჭურჭლის გამოსაწვავი ღუმელის ზედა სართულს ჰქონდა ოთოლე, 
საიდანაც ცეცხლის ალი გამოდიოდა (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 1, გვ. 225). 


LC/)M1მ: 010I1მ/0მ/-I 
MV/ჩხ6I!: 16077 
ოთომაფალ-ი (ოთომაფალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ოთომუანს ზმნისა -- ასაფუებელი. 


LC/)M1მ: 010I5მI/-I 
MVM1ხ6!: 16078 
ოთორსალ-ი (ოთორსალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. თორსუნს ზმნისა -- მაგრად (გამეტებით) საცემი. 


LC/)M1მ: 0LIII85ჩXLII-I 

MV/ჩხ6!: 16079 

ოთუთაშხურ-ი (ოთუთაშხურს), ოთუთაშხურე (ოთუთაშხურეს) იგივეა, რაც ოთაშხირი, -- საორშაბათო დიდმარხვის 
სალოცავი. შდრ. თუთაშხა. 


L 6/ეM1მ: 0LLIILII06C 
MVIწიეხ6!: 16080 
ოთუთუმე (ოთუთუმეს) სათუთუნე. 


L 6I1/1მ: 0ILVIMMმI-I 
MII/იხ6!: 16081 
ოთუთქალ-ი (ოთუთქალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. თუთქუნს ზმნისა -- /(დაჯსაფუფქი; გადატ. მაგრად საცემი. 


L CI)1I/1მ: 0LLII6 
MVთეხ6CI!: 16082 


ოთულე (ოთულეს) საგოჭე. ოთულე ღეჯჭი საგოჭე ღორი. ოთულეშა მითუხვილუ თულეშფი -- საგოჭეში ჰყავს ჩამწყვდეული 
გოჭები. იხ. თუ//თულ. 


L CI)1I1მ: 0LLII657-I 
MIთეხ6CI!: 16083 


ოთულეში-ი (ოთულეშის) იგივეა, რაც ოთულე. 


L 6/ეM1მ: 0LLI9I6 
MII/იჩხ6!: 16084 
ოთუნთე (ოთუნთეს) სადათვე (ადგილი). მუ გოკო ათე ოთუნთეს, მუქ გიდინუ? -- რა გინდა ამ სადათვეში, რა დაგეკარგა? 


L 61118: 0IVII)I95#ჩ)-I 
MVIიხ6!: 16085 
ოთუნთეში-ი (ოთუნთეშის) იგივეა, რაც ოთუნთე. შდრ. ტოპონ. ოთუნთია სადათვია (პ. ცხად., ტოპონ., გვ. 66). 


L 6I)1I1მ: 0IVIXმI/-I 
MVსოთხ6I: 16086 
ოთუხალ-ი (ოთუხალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. თუხუნს ზმნისა -- თითისტარზე დასართავი მატყლი, ბამბა, -- საძახვი, სართავი. 


L 6I118: 0MLIმI-I 

MV/ოუჩნ6!: 16087 

ოთქუალ-ი (ოთქუალ/რს), ოთქუალარ-ი (ოთქუალარს) მიმღ. ვნებ. მყ. თქუანს ზმნისა -- სათქმელი. ბრელი მუთუნი მაფუ 
ოთქუალარი -- ბევრი რამე მაქვს სათქმელი. 


L C/)M1მ: 0V(IIმIII 

MVI/იხ6!: 16088 

ოთქუალუ (ოთქუალუს) იგივეა, რაც ოთქუალი. ოთქუალუ ქორდუკონი, მა ფთქუანდი -- სათქმელი რომ ყოფილიყო, მე 
ვიტყოდი. 


LC/)M1მ: 0L-I 

MV/ჩხ6I!: 16089 

ოთხ-ი (ოთხის) ოთხი. ოთხი ჯიმა ოთხი ძმა. ნოსვე ოთხი სქუა -- ჰყოლია ოთხი შვილი. იხ. მაანთხა. იდრ. ლაზ. ოთხო 
ოთხი (ნ. მარი). 


L CI)1/1მ: 0L8მI68 
IMMIVI/უხ6CI!: 16090 


ოთხალე (ოთხალეს) სათხე. პაპას ოთხალე გეუდგუდგ: მ. ხუბ., გე. 287 -- მღვდელს სათხე ედგა. 


L 6/უM1მ: 0L8მ/00'IVმI-I 
MIIეხ6!: 16091 
ოთხაპურალ-ი (ოთხაპურალს) მიმო. ვნებ. მყ. თხაპურანს ზმნისა -- სათხუპნი. 


LC6/უM1მ: 0L85ჩLII-I 

MVიეხ6!: 16092 

ოთხაშურ-ი (ოთხაშურს) იგივეა, რაც ოთაშხირი, ოთუთაშხური, -- რელიგ. ფუძის სალოცავი, რომელიც დიდმარხვის დროს 
სრულდებოდა, ახალი მთვარის ორშაბათ საღამოს (ს. მაკალ., გვ. 313-314). შდრ. თუთაშხა. 


L 6,118: 0%ხ0IX მ/ი-I 

Mსოთხჩხ6I: 16093 

ოთხბორკამ-ი (ოთხბორკამს) ოთხბარკლიანი; ოთხფეხიანი; ზოგადი სახელი პირუტყვისა საერთოდ. ოთხბორკამი იყოფა: 
ჭიფებორკამი (წვრილბარკლიანი) და შხუბორკამი (მსხვილბარკლიანი). იხ. ბორკი. 


L 6I1 18: 0LXIIმI-I 

M/ოუჩხ6!: 16094 

ოთხილარ-ი (ოთხილარს) მიმღ. ვნებ. მყ. თხილანს ზმნისა -- სამწემსო, სადარაჯო. ოთხილარი ბაღანა რე -- სამწყემსო 
(მოსაფრთხილებელი) ბავშვია. 


L CI)1I18: 0LIIIIILI 
MMIVIუხ6I!: 16095 


ოთხილუუ (ოთხილუუს) იგივეა, რაც ოთხილარი. თექი ქომუკუდოხოდგ ოთხილუუსგ: ენს, 2, გვე. 24 -- იქვე მიუჯდა 
სადარაჯოდ. 


LC/ი0M1მ: 0LXIIC 
M/ჩხ6!: 16096 
ოთხირე (ოთხირეს) სათხილე, თხილნარი. სუდეშ ოწოხოლე უღუდეს ოთხირე -- სახლის წინ ჰქონდათ სათხილე. 


L 6I118: 0LIXII65#-I 
M/ჩხ6I!: 16097 
ოთხირეში-ი (ოთხირეშის) იგივეა, რაც ოთხირე, -- სათხილე; ადგილი, სადაც ბევრი თხილის ხე დგას. 


L 6I118: 0LXIII§ჩ0მI-I 
MV/ჩხ6I!: 16098 
ოთხირიშალ-ი (ოთხირიშალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. თხირიშუნს ზმნისა -- /დაჯსაგლეჯი, /დაჯსაფხრეწი. 


L 6118: 0LXII09-I 
Mსთხჩხ6I!: 16099 
ოთხირონი-ი (ოთხირონს) ტოპონ. თხილნარი (გ. ელიავა, კატალ., გვ. 76). 


IL CI)1I/18: 0LXMX'VICIX8I/-I 


MIIთიხ6!: 16100 
ოთხკუჩხამ-ი (ოთხკუჩხამს) იგივეა, რაც ოთხბორკამი. იდრ. ძველ ქართ. ოთხფერვჯვი. 


L C6I1M1მ: 0LMX0I0 

MI/ეხ6!: 16101 

ოთხოლო (ღ ოთხ+ხოლო; ოთხოლოს) ოთხივე. უწუუ პაპაქ: მეუა დო ოთხოლო ქიმიღია: იმ. ხუბ., გვ. 264 -- უთხრა 
მღვდელმა: წადიო და ოთხივე მოიტანეო. 


L 6I11მ: 0LX0I1LIC 
M/იუჩხ6I!: 16102 
ოთხომუე (ოთხომუეს) ადგილი, სადაც ბევრი თხმელა (მურყანი) არის (ხარობს), -- თხემლნარი. 


L 6I11მ: 0M00968C7ჩ-I 
MV/იუჩხ6!: 16103 
ოთხონეჩ-ი (ოთხონეჩისღ ოთხ-ონ-ეჩის) ოთხმოცი. შდრ. ლაზ. ოთხენეჩი ოთხმოცი (ნ. მარი). 


L 6I1I18: 0LX0/8მI-I 
MV/ჩხ6!: 16104 
ოთხორალ-ი (ოთხორალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. თხორუნს ზმნისა -- /დაჯსამარხი; /გაჯსათხრელი. 


L 6/1M1მ: 0LXCIVIILII 

MV/იეხ6I!: 16105 

ოთხორუჯუ)ჯ (ოთხორუჯუ)-ს) იგივეა, რაც ოთხორალი, -- სათხრელი; სამარხი. ჩქიმი ოთხორუუ მა ქიმივრჩქინი -- ჩემი 
საფლავი (სამარხი) მე მივიჩინე. 


L CI)11მ: 0LM054-I 
MVM1ხ6!: 16106 
ოთხოში-ი (ოთხოშის) ოთხასი. 


L 6I118: 0LXLIმI-I 

MV/ხ6I!: 16107 

ოთხუალ-ი (ოთხუალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. თხულენს, ითხიინს ზმნათა -- სათხოვარი. ჩქიმი ოთხუალი ბრელი ვარე: მ. ხუბ., 
გვ. 27 -- ჩემი სათხოვარი ბევრი არაა. 


LC/)M1მ: 0LILIმე0მI!-I 
MIIთოხ6!: 16108 
ოთხუაფარ-ი (ოთხუაფარს) მიმო. ვნებ. მყ. ოთხიინს ზმნისა -- სათხოვებელი. 


L 6I11მ: 0LXLIIII) 

MIIIეხ6!: 16109 

ოთხუჯუ), ოთხუურ-ი (ოთხუჯუ)-ს; ოთხუურს) იგივეა, რაც ოთხუალი, -- სათხოვარი. ღვარანც: მობრთი ოთხუუშა: მასალ, გე. 
68 -- ყვირის: მოვედი სათხოვნელად. 


LC/)M1მ: 098 
MV/ჩხ6I!: 16110 
ოთხფა (ოთხფას) ოთხფა. ოთხფა ლაგამი ეუძუდეს: მასალ., გვ. 105 -- ოთხფა აღვირი ჰქონდათ ამოდებული. იხ. ფა. 


L 6118: 0! 

Mსოთხ6I!: 16111 

ოი, ოი შორსდ. როი: ოი9ი, შური საყვარელი, მიშ გურს დაჩხირი ველარგუნი: შ. ბერ., გე. 180 -- ოი, სულო საყვარელო, ვის 
გულში რომ არ ანთია ცეცხლი. 


L CII1მ: 018 

MVოთხ6I!: 16112 

ოია, ოსია თანხმობის ნაწილაკი ჰო. ოსია მიწუუ დო ასე უარიას იჩიებუ -- თანხმობა (ჰო) მითხრა და ახლა უარს მეუბნება. 
შდრ. ვარია//უარია. 


L 61718: 0II)ILIმ 

MVსოთხ6/: 16113 

ოინჭჯუა (ოინჭჯუას) იგივეა, რაც ონჯუა, -- საღამო. ოინჭჯუას 8მ68. საღამოს; საღამო ჟამს, საღამო ხანს. ქიმერთგ ოინჯუას, 
ოკოსერილს: მ. ხუბ., გვ. 175 -- მივიდა საღამოს, შეღამებულზე. ოინგჯუას სუმი ღეჯი მაფაში ოზეშა ქიმერასგ: ი. ყითშ., გე. 
51 -- საღამოს სამი ღორი მეფის ეზოში მირეკა. 


L 6IIIიმ: 0II6I76 
MVსთხ6I!: 16114 
ოირემე (ოირემეს) საირმე, -- ადგილი, სადაც ბევრი ირემია. 


L 6/ეMემ: 0I5II6 
MIIეხ6!: 16115 
ოისირე (ოისირეს) საისლე. მდრ. ლისირი. 


L CI)11მ: 0I56M6 
MVიეხ6!: 16116 
ოისგრე იგივეა, რაც ოისირე. იმდრ. ისგრი. 


L CI)1M1მ: 0|50მ 
MI/ეხ6I!: 16117 


ოიშა (ღ ოშიშახ), ოიშახ//ოშიშა 8გმ68. ასჯერ. ოიშა მიმდომი დუდიშიი) სვილუა: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 62 -- ასჯერ 
მოვინდომე თავის მოკვლა. მუთ გარზას თე ჩქიმ გურქუ, ოიშახ ნაჭვი, ნახალაქგ: მასალ.,, გვ. 25 -- რით გაძლოს ამ ჩემმა 
გულმა, ასჯერ დამწვარ-დადაგულმა?! 


L 6I118: 08 
MV/უჩხ6!: 16118 
ოკა (ოკას) იგივეა, რაც ოყა, -- სამი გირვანქა, 1200 გრამი. 


L 6I118: 0M'მI8მI-I 
Mსოთხ6I!: 16119 
ოკათალ-ი (ოკათალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. კათანს ზმნისა -- (შე)სსაკრებელი, /შე)სსაგროვებელი, თავმოსაყარი. შდრ. ოკათური. 


L 6/)M1მ: 0M'მI8MLVI 

MVსოთხ6I!: 16120 

ოკათაფუ (ოკათაფუს) იგივეა, რაც ოკათურეში, -- მიმღ. ვნებ. მყ. აკათუუ(ნ) ზმნისა -- შესაერთებელი; ორი მდინარის 
(ღელეს) შეერთების, შერწყმის ადგილი, -- შერთული. 


L 6/1M1მ: 0M'8III65#9-I 
MIIოუჩხ6!: 16121 
ოკათუეშ-ი (ოკათუეშის), ოკათურეშ-ი (ოკათურეშის) იგივეა, რაც ოკათურე/-ი, -- თავშესაყრელი ადგილი. 


L CII/1შ: 0M 8IVI60/-I 

Mსოთხ6I!: 16122 

ოკათურე/-ი (ოკათურჯე)-ს) იგივეა, რაც ოკათალი, -- მიმღ. ვნებ. მყ. აკათუუ(ნ) ზმნისა -- 1. შესაერთებელი; შესარევი; 
შესაგროვებელი; 2. საზიარო (პ. ჭარ.); მწყემსთა სეზონური (დროებითი) გაერთიანება (პ. ცხად., ძიებ., გვ. 19). ოკათურო 
ზმნზ. შემადგენლად, შესაერთებლად. ათე წამალეფი არძა მუშმურც ხარზენიშა ოკათურო: ყაზაყ., 1.08.1930, გვე. 4 -- ეს 
წამლები ყველა შედის ხარზენში (იხ.) შემადგენლად (ნაწილად). 


LC6/ეM1მ: 0M მ "მI-I 
MVიეხ6!: 16123 
ოკაკალ-ი (ოკაკალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. კაკუნს ზმნისა -- სანაყი. 


L 6,118: 0 მ მI8მI/-I 
MI/იხ6!: 16124 
ოკაკალარ-ი (ოკაკალარს) მიმო. ვნებ. მყ. კაკალანს ზმნისა -- /დაჯსამარცვლავი. იხ. კაკალი. 


L 6/ეM1მ: 0 მ მI6ხ6/-I 
MIIიხ6!: 16125 
ოკაკალებერ-ი (ოკაკალებერს) მიმო. ვნებ. მყ. კაკალენს ზმნისა -- სასაუზმო. 


L CI)1I1მ: 0M'8მM'მI-MV8 
MI/ეხ6CI!: 16126 


ოკაკალ-ქუა (ოკაკალ-ქუას) როდინის ქვა. იხ. ოკაკალი. 


L 6/ეM1მ: 0 მ მიმი" 

MVIIეხ6!: 16127 

ოკაკანაფუ (დიხა) სულ მზე რომ ადგას ისეთი მიწა (ადგილი). ოკაკანაფუ დიხას უწიინა, ბჟა ირიათო გიკაკანუნ, ფერ 
არდგილს -- ოკაკანაფუ მიწას' ეტყვიან, მზე მუდამ ზედ რომ კიაფობს, ისეთ ადგილს. შდრ. ობჟარე, ოჩხანე. 


L CI)1I1მ: 0M'9M'6§0ჩ-I 

MVყიეხ6!: 16128 

ოკაკეშ-ი (ოკაკეშის) საკაკუნებელი, სარახუნებელი, -- ნადირის საფრთხობელა. აკეთებენ საგანგებოდ, -- ქვა ქვას ეცემა 
(უკაკუნებს) და ამ კაკუნის ხმით ფრთხება ნადირი (მაჩვი, დათვი). შდრ. ოკვაკვეში. 


L 6I111მ: 0 9 "MIIIC 
IMMV/უხ6I!: 16129 
ოკაკ(იჯლე ქუა (ოკაკ(ჯიჯლე ქუას) იგივეა, რაც ოკაკალი ქუა, -- ფილთაქვა, ქვასანაყი. შდრ. კაკუა. 


L CI)118მ: 0M'მMXIVC 
MIოხ6I!: 16130 


ოკაკუე ქუა (ოკაკუე ქუას) იგივეა, რაც ოკაკჯიჯლე ქუა, -- ფილთაყვა, ქვასანაყი (პ. ჭარ., მ. კვირტია). 


L CI)11მ: 0M'8IVII8 
IVVI1ხ6I: 16131 


ოკაკულე ქუა (ოკაკულე ქუას) იხ. ოკაკუე ქუა. 


L 61118: 0M99IIMC 

Mსთხ6I!: 16132 

ოკალიკე (ოკალიკეს) ლუგელას ხეობაში (ჩხოროწყუს რაიონი) გამომავალი მჟავე წყალი. ამ წყალს იყენებენ ნაბდების 
შეღებვის დროს (მ. კვირტია). 


L 6118: 0 მII119XC 

MVI/იუხ6!: 16133 

ოკალმახე (ოკალმახეს) საკალმახო. ოკალმახეშა ქიმერთგნი, ჯვარული ხატეფქ ქგმააჭიშოუ: ეხს, 1, გვ. 256 -- 
ოკალმახესთან რომ მივიდა, ჭჯვარული ხატები წამოეწივნენ. 


IL CI)1I18: 0M'8)685096 


MIIიხ6!: 16134 
ოკამბეშე (ოკამბეშეს) საკამეჩე. იხ. კამბეში. 


L 6I118: 0 მMM მI-I 
MVIეხ6!: 16135 
ოკანკალ-ი (ოკანკალ/რს) კევი, საღეჭი (პ. ჭარ.). გადატ. საჭმელი. შდრ. ნუზუში ფირსა. 


L 6IIII მმ: 0 8IMM'მIმI8 

MVსოთხ6I!: 16136 

ოკანკალაია (ოკანკალაიას) მიმღ. ვნებ. მყ. კანკალანს ზმნისა -- კამკამა, კრიალა, სუფთა, წმინდა. გიოჯინედგ ტობა -- 
ვარჩხილც..., სუფთა ოკანკალაიას -- დახედავდა ტბა -- ვერცხლს (ვერცხლის ტბას)..., სუფთას, კრიალას. ოკანკალაია 
წყარი კამკამა წყალი. შდრ. იმერ. კანკალო წმინდა, სუფთა, კრიალა; კანკალო წყალი (ვ. ბერ.). 


L 6I1I1მ: 0 მ0C'მIმ 
MIეხ6!: 16137 
ოკანწაია (ოკანწაიას) მიმღ. ვნებ. მყ. იკიონწუ(ნ) ზმნისა -- საქანელა. შდრ. ოკიო#ჯნ)წე. 


L 6I1M1მ: 0 90CI6 
MVსოთხ6I!: 16138 
ოკანწიე (ოკანწიეს) იგივეა, რაც ოკანწაია, -- ხეებზე ასული ვაზებისაგან გაკეთებული საქანელა ლფ(პ. ცხად.,., ძიებ., გვ. 63). 


L 6/)1M1მ: 0 მ0'VყM68 

Mსოთხ6I!: 16139 

ოკაპუნე (ოკაპუნეს) საკაპუნე; ღორ-კამეჩის (წყალი რომ უყვართ) ღვთაების სალოცავი (მ. კვირტია). ოკაპუნე ღეჯი (კერი) 
საკაპუნე ღორი (კერატი). ოჭმარეს გეირჩქინდგნა ოკაპუნე კერიცალო: მასალ., გვ. 104 -- დილას შემოგეყრებიან 
(გაგიჩნდებათ) საკაპუნე კერატივით. სანჭის ოგვანუანქინი, ღეჯი გაფუნო ოკაპუნე -- აბრეშუმის ჭიას რომ ასუქებ, ღორია 
საკაპუნე. იხ. კაპუნობა. 


L 6I1M1მ: 0 9I6 

MIIეხ6!: 16140 

ოკარე (ოკარეს) იგივეა, რაც ოკარია, ოკარიე; ოქოთომე. ტურაქ თქუა: დოპილითია-და, დუდი ოკარეშე ქომიღოლეთია 
-- ტურამ თქვაო: თუ მომკალითო, თავი საქათმისაკენ მიქენითო. 


L CI)118მ: 0M'8II8 
MVM1ხ6/: 16141 
ოკარია (ოკარიას) იგივეა, რაც ოკარიე. 


L 6I1I/18: 0M8II6 

Mსოთხ6I!: 16142 

ოკარიე (ოკარიეს) იგივეა, რაც ოქოთომე, -- ოთხბოძზე შედგმული ოთხკუთხა მოწნული საქათმე, -- ზევიდან ისლით 
(ყავრით) იყო გადახურული; მიდგმული ჰქონდა ჩართი. მელაქ თქუუა: დობღურუქუნი, დუდი ოკარიესურე (ოქოთომეშე) 
მიღოლითია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 87 -- მელამ თქვაო: რომ მოვკვდები, თავი საქათმისკენ მიქენითო. წოხოლეშე ოდა რენ 
დო უკახალე -- ოკარიე: ქხს, 1, გვ. 150 -- წინიდან ოდაა და უკნიდან -- საქათმე. იხ. კირუკარი. შდრ. გურ. საკარია/ე,-ი 
საქათმე (ს. ჟღ., ა. ღლ.); ლაზ. ოქოთუმალე საქათმე (ნ. მარი). 


L CI)1I18: 0M'8II857-I 
MVM1ხ6!: 16143 
ოკარიეში-ი (ოკარიეშის) იგივეა, რაც ოკარიე. 


L 6118: 0M 89IM "81818 

MVსთხ6I!: 16144 

ოკარკალაია (ოკარკალაიას) (მორაკრაკე) მდინარე; წმინდა წყაროს თვალი (გ.ელიავა). შდრ. ტოპონ. ოკარკალე: წყარი 
მოკარკალანს, ათეშენ ჯოხო ოკარკალე -- წყალი მორაკრაკებს, ამიტომ ჰქვია ოკარკალე -- სარაკრაკო. 


L 6I11მ: 0M"მIIILI 
MV/ჩხ6I!: 16145 
ოკარუუ (ოკარუუს) გასაყარი. ოკარუუ შარა ადგილი, სადაც გზები იყოფა, -- ჯვარედინი გზა (3. ჭარ.). 


L 6III/8: 0M'8ICჩXLI6 
Mსთჩხ6I!: 16146 
ოკარჩხუე (ოკარჩხუეს) ტოპონ. ადგილი, სადაც თევზი ყრის ქვირითს. იხ. კარჩხუა. 


L CI)11მ: 0M'მLVI6 
IVVII0ხ6I: 16147 


ოკატუე (ოკატუეს) საკატე. იხ. კატუ. 


L CI)118: 0M'6I853ჩ68 
MMI/უხ6I!: 16148 


ოკელაშე (ოკელაშეს) კალო; სალეწ/ავ)ი. შდრ. კელუა. 


L CI)118: 0M'6I6571-I 
IMVII//Iუხ6I!: 16149 


ოკელეში-ი, ონკეეშ-ი იგივეა, რაც ოკელაშე. 


LCI11მ: 0 Vმ180I-I 
MV/უჩხ6!: 16150 
ოკვათალ-ი (ოკვათალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. კვათუნს ზმნისა -- /(მოსსაჭრელი. ოკვათალო ჩმწნზ8. მოსაჭრელად, მოსაკვეთად. 


დუს დობდვა ოკვათალო: მ. ხუბ., გვ. 17 -- თავს დავდებ მოსაჭრელად. ბურჭულიში ოკვათალი არგუნიში ოკვათალო ოკო 
ვეგნართინუევა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 21 -- წალდის საჭრელი ცულის საჭრელად არ უნდა გადააქციოო. 


L 6/)M1მ: 0MVმ1მჩV 

MIIოუხ6!: 16151 

ოკვათაფუ (ოკვათაფუს) /მო)საჭრელი. ოკვათაფუ შარა მოკლე გზა. შარა ქგმოწურეთ ოკვათაფუთუ -- გზა მასწავლეთ 
მოკლეზე. შდრ. ოკვათალი. 


L 6I1II10: 0MV8MV6850ჩ-I 

Mსოთხ6I: 16152 

ოკვაკვეშ-ი (ოკვაკვეშის) იგივეა, რაც ოკაკეში, -- დათვის დასაშინებელი. აკეთებდნენ ასეთნაირად: მსხვილთავიან კეტს 
თავი ამოთლილი აქვს. კეტი მოკლე ბოძზე დგას, მეორე მხარეზე კაკუტი (იხ.) აქვს ჩამოცმული. ყველაფერი ეს 
დამაგრებულია ფიცარზე. ამოტეხილ (ამოღრუებულ) თავს მიუყენებენ ღელეს. ამოღრუნტული გაივსება წყლით და დაიწევს 
ძირს, მეორე მხარე აიწევა მაღლა. წყალი გადმოისხმება, დაიცლება. ახლა კაკუტი დასძლევს და დაეცემა ფიცარს, 
გამოსცემს ხმას. ასეთნაირადვე იცოდნენ წყლის ოჩამურიც, ოღონდ კაკუტი ეცემოდა ოჩამურს და იცეხვებოდა ღომისღომი 
(მასალები, ტ. 4, ნაწ. 2, გვ. 146). 


L 6I1I18: 0 V8მM0MC'მIმ 

MV/ჩხ6I!: 16153 

ოკვანწაია (ოკვანწაიას) 1. კოპნია. გამარჯობა, მაია, ცირა ოკვანწაია, ბოშეფიში წონებათგ დორჩგნექო, დაია! -- 
გამარჭობა, მაია, ცირა კოპწიავ, ბიჭების |დაჯწუნებით დაბერებულხარ, დაიკო! 2. საქანელა. იხ. ოკვანწილაია. იხ. კვანწია. 


IL CI)1I18: 0MV8)C'65#-I 
MVყიეხ6/: 16154 
ოკვანწეშ-ი (ოკვანწეშის) საქანელა. 


L 6/1M1მ: 0MV8)CMI8მI8 
MVყიეხ6!: 16155 
ოკვანწილაია (ოკვანწილაიას) საქანელა. შდრ. ოკიოწე; ოკანწაია. 


L 6IიIჩმ: 0MV8XCჩM6 

MVსოთხ6I!: 16156 

ოკვახჩე (ოკვახჩეს) ხბოს, თხის ან ცხვრის მთლიანად გაძრობილი ტყავი, რომელსაც იყენებენ კვახჩის (იხ.) 
გასაკეთებლად. 


L 61118: 0MV6ILII-I 

MVოთხ6I!: 16157 

ოკვეთურ-ი (ოკვეთურს) მიმღ. ვნებ. მყ. კვეთუნს ზმნისა -- /შე)სადედებელი (რძისა), -- საკვეთი. ქვეცერეს ხვარენა 
ოკვეთურო -- დვრიტას ხმარობენ შესადედებლად (კვეთად). იხ. კვეთარი. 


L CI)118: 0MV8CმI-I 
M/უეხ6CI!: 16158 


ოკვეცალ-ი (ოკვეცალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. კვეცუნს ზმნისა -- საკვესი; კვესი. ბადიდქ ქოჩხაჩხ კაჟის ოკვეცალი: აია, 1, გე. 
23 -- მოხუცმა გაჰკრა კაჟს საკვესი (კვესი). 


L 6I1I/1შ: 0MMI28I6 

Mსოთხ6I!: 16159 

ოკიზალე (ოკიზალეს), ოკიზე (ოკიზეს) კოვზის ჩასადები, საკოვზე. შდრ. ლაზ. ოკიზალე საკოვზე, კოვზის ჩამოსაკიდი 
ადგილი (აჭარ. დიალექ. დარგ. ლექსკ., 4, გვ. 60). 


L6/)M1მ: 0MIICIთ'მ 

Mსოთხ6I!: 16160 

ოკითერყა (ოკითერყას) საქსოვი დაზგის ნაწილი. ძაფი რომ არ დაიბურდოს, ოკითერყაზე გადავდებდით (მასალები, ტ. 2, 
ნაწ. 2, გვ. 218). 


L CI)1I/18: 0MMLX68 

IMVVI/ეხ6I: 161671 

ოკითხე (ოკითხეს) მიმღ. ვნებ. მყ. კითხენს ზმნისა -- საკითხავი, /შე)საკითხი. ბაბუ, სქანდა ოკითხე მიღუნა: ი. ყითშ., გე. 4- 
- ბაბუა, შენთან შესაკითხი გვაქვს. 


L CI) ემ: 0MILX0//!/-! 
MV/უჩხ6!: 16162 
ოკითხე/ირ-ი (ოკითხე/ირს) იგივეა, რაც ოკითხე. 


L 6I118: 0MLIXII 

Mსოთხ6I: 16163 

ოკითხუ (ოკითხუს) საკითხი. ზუგიც მონწყილი კრებას სუმი ოკითხუ გეხედუ -- ზუგდიდში მოწყობილ კრებაზე სამი საკითხი 
იდგა. შდრ. ოკითხე. 


L 6I11მ: 0LILXLIVLIII 

MIIჩხ6!: 16164 

ოკითხუჯუ), ოკითხურ-ი (ოკითხუჯუ)-ს, ოკითხურს) კითხვა, შეკითხვა; საკითხი. კათაშ შაყარუას დითმოდოხოდუდუ 
ოკითხუუ: ყაზაყ., 21.03.1930, გვე. 3 -- ხალხის კრებაზე ისმებოდა (ჯდებოდა) საკითხი. ახალი რინაში ოკითხუეფი სქანდე 
ბრელი იგურუჯუ) -- ახალი ყოფის საკითხები შენგან ბევრი ისწავლა. შდრ. ოკითხე, ოკითხუ. 


L CI)1I18: 0MMM'0I)მI-I 
MI/ეხ6CI!: 16165 


ოკიკონალ-ი (ოკიკონალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. კიკონუნს ზმნისა -- საკენკი; გადატ. საჭმელი. სუდეს ოკიკონალიჯგურა ხო 
ვაიღუ მუთუნი? -- სახლში რაიმე საკენკის (საჭმლის) მსგავსი ხომ არ გაქვს რაიმე? 


LCI/1M1მ: 0MI/6 18I-I 

MIVIწიხ6!: 16166 

ოკი/გლარ-ი (ოკი/გლარს) მიმღ. ვნებ. მყ. კი/გლანს ზმნისა -- საკეტი. კარენს მანგარი ოკილარი გოუკეთუ -- კარებს 
მაგარი საკეტი გაუკეთა. დოტახგ არძო ოკგლარეფი: ა. ცაგ., გე. 21 - დაამტვრია ყველა საკეტები. შდრ. კი/გლა. 


L C/)1M1მ: 0MII0CICC 
M/აჩხ6!: 16167 
ოკილონწე, ოკიონწე (ოკი(ლ)ოჯნ)წეს) საქანელა, სარწეველი. იხ. ოკიოჯნ)წე; იდრ. კილონწი. 


L 6118: 0LII1M'0იმ!-I 
MV/იუჩხ6I!: 16168 
ოკინკონალ-ი (ოკინკონალ/რს) იგივეა, რაც ოკიკონალი. 


L 6I1718: 0MI01I1)C'6 

Mსოთხ6I!: 16169 

ოკიო(ნ)წე (ოკიო(ნ)წეს) იგივეა, რაც ოკილონწე, -- საქანელა. შდრ. ლაზ. ოკანწუე სარწეველა (აჭარ. დიალექტ. ლექსკ., 4, 
გვ. 66). 


LC/)M1მ: 0MI0C'მIმ 
MV/უჩხ6!: 16170 
ოკიოწაია (ოკიოწაიას) იგივეა, რაც ოკიონწე, -- საქანელა. იხ. კიოწი. 


L CI)1I/18: 0MMIმI-I 
MV9M1ხ6/: 16171 
ოკირალ-ი (ოკირალს) მიმღ. ვნებ. მყ. კირუნს ზმნისა -- შესაკრავი. 


L 6I11მ: 0LIIC 
MV/ეჩხ6I!: 16172 
ოკირე, ოკირეშ-ი (ოკირეს, ოკირეშის) საკირე, საკირესი; გადატ. ჯოჯოხეთი, გეენია (მ. კვირტია). იხ. კირი. 


L 6I118: 0#IILILIII 

Mსოთხ6I!: 16173 

ოკირუჯუ)ჯ (ოკირუჯუ)-ს) მიმღ. ვნებ. მყ. ოკირანს ზმნისა -- /(დაჯსაბმელი. ხოჭიქ თქუუა: ოკირუუ ქომიშიია დო ოჯირუუს 
ქიფშინქია: ი. ყიფშ., გვ. 176 -- ხარმა თქვაო: დასაბმელი მიშოვეო და დასაწოლს ვიშოვიო. 


L 6/)M1მ: 0MM0II 
MI/ეხ6!: 16174 
ოკიფუ (ოკიფუს) საკანაფე. მოლართეს ოკიფუშა დო გორეს:მ. ჩხუბ., გვ. 278 -- წამოვიდნენ საკანაფეში და ძებნეს. იხ. კიფი. 


L 6IIIIმშ: 0MMI9მM'818 

MVსოთხ6I!: 16175 

ოკნაკათა (ოკნაკათას) მიმღ. ვნებ. წარს. ოკოკათანს ზმნისა -- შენაგროვები. ოკაშუმუ მუმაქ კათა ათეჯგურა ქეფულაშოთ 
გამაღეთ ოკნაკათა: აია, 1, გვ. 20 -- მიმოათრო მამამ ხალხი ამის მსგავსი (ამნაირი) ქეიფისათვის საგანგებოდ შენაკრები 
(შენაგროვები). 


L დIIIიმ: 0MM-1 

MVოთხ6I!: 16176 

ოკო-! რთული ჩმნისწინი (ო- და -კო-: ო- მარტივი ზმნისწინია, ქართული ა”ს შესატყვისი; -კო- -- ნაწილაკი) იგივეა, რაც აკო-, 
ეკო-, იკო-; აღნიშნავს საურთიერთო მოქმედებას: ოკო-ნწყუმა ენის მიტან-მოტანა, -- ბეზღება; ოკო-დგუმა ერთად დადგმა 
რისამე, ერთმანეთთან შეერთებით დადგმა. შდრ. ლაზ. ოკო (ნ. მარი). 


L 6I11მ: 0902 

MIIIეხ6!: 16177 

ოკო? იხ. კობა, კორინი, კორინება, -- უნდა, სურს... დაწვრილებით იხ. ტ. 1, ტაბულა ხ3, გე. 132-137. სი მისგ ოკორქგ, სი 
პიჯ-ქოქა? -- შენ ვის უნდიხარ, შე პირ-ღიავ (-ღრუვ)? ღორონთქ თეში გაცოცხლას, მუჭოთ სქან გურს ოკორდას: ეკური, გე. 
392 -- ღმერთმა ისე გაცოცხლოს, როგორც შენს გულს უნდოდეს. გურგინი ოკორდგ ქიგუუდგუკონი: ი. ყიფშ., გვ. 49 -- 
გვირგვინი უნდოდა რომ დაედგა. 


L 6IIIიმ: 0093 

MVსოთხ6I!: 16178 

ოკო3 ნაწილაკი უნდა, იხმარება კავშირებითის ფორმასთან: სუჩა ოკო მიდაბრთე -- სახლში უნდა წავიდე. ოკო, იკო, ირ 
კოჩქ იგურუას, დიხა ხვალე ბუტუქ ოკო ხაჩქასია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 108 -- ოკო, იკო, ყველამ ისწავლოს, მიწა მარტო 
ბუტუმ უნდა თოხნოსო. 


L 6,118: 0 0ხმ0ი0ძ79ძ9/7/I-I 

MIIოუჩხ6!: 16179 

ოკობანძღილ-ი (ოკობანძღილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ოკობანძღუნს ზმნისა -- არეულ-დარეული, დახლართული. იხ. 
ბანძღილი. 


L 6,118: 0 0ხმ0Mძ7ძჩLIმ 
M/ეხ6!: 16180 
ოკობანძღუა იხ. ბანძღუა. 


LCI11მ: 0 0ნხ0/8CXII-I 

MV/იეხ6I!: 16181 

ოკობორაცხილ-ი (ოკობორაცხილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ოკობორაცხუნსზმნისა -- მოკრუნჩხული, მოკაკული; მოკუნტული. 
იხ. ბურაცხუა. 


L 6/1M1მ: 0 0ხ0//9ჩIM/%I-I 
MIIთოხ6I!: 16182 
ოკობორჯღიკელ-ი (ოკობორჯღიკელშ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ოკობორჯიკანს ზმნისა -- დაღვარჭნილი. იხ. ბორჯღიკი. 


L 6I1M1მ: 0M'0M 816I-I 
MV/იუხ6!: 16183 
ოკოკათელ-ი (ოკოკათელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ოკოკათანს ზმნისა -- შეგროვებული, შეერთებული. 


L 6I1I1მ: 0 0MCIVმ 

MI/იეხ6!: 16184 

ოკოკგლუა (ოკოკგლუას) იგივეა, რაც აკოკილუა. უჭუ-უხაშგში მაჭკუმალც კიბირი გაკუუტკაჩი დო ოკუუკგლე: ი. ყითშ., 
გვ. 187 -- შემწვარი და მოუხარშავის მჭამელს (ე.ი. მხეცს, ნადირს) კბილები შეუკარი და დაუკეტე. 


L6IIIიმ: 0M-09ი 

MVსოთხ6/: 16185 

ოკონ, ოკონ-და//ოკონგ-და გინდ; თუგინდ, თუ გინდა: ა) მაცალკევებელი კავშირია შერწყმულსა და რთულ თანწყობილ 
წინადადებებში, სადაც ეს კავშირი მეორდება (ოკონ... ოკონ; ოკონ-და... ოკონ-და -- გინდ... გინდ; თუნდა... თუნდა): ოკონდა 
თაში თქვი, ოკონდა -- თეში -- გინდა ასე თქვი, გინდა -- ისე. ოკონდა ჭიჭე კითიშ ჭუას ვუსვილუქ დო ოკონდა -- დიდ 
ლახარას : თ. სახოკ., გვ. 255 -- გინდა ნეკის ტკივილს მოვუკლავარ და გინდა -- დიდ ავადმყოფობას. ბ) რთულ ქვეწყობილ 
წინადადებაში ეს კავშირი იწყებს დათმობით დამოკიდებულ წინადადებას: ოკონ ინგგრ რდასგნ, თეში მართუუ 
ინოხუფინგნცგ:მასალ., გვ. 70 -- თუგინდ ენგური იყოს, ისე მორევი ყურყუტებს. 


LC/)M1მ: 0 0CIMLსXმ0მ 

MV/უჩხ6!: 16186 

ოკონთხაფა (ოკონთხაფას) იგივეა, რაც აკონთხაფა, -- ოკონთხაფა რე ხენწიფეეფიში:ი. ყითშ., გე. 98 -- შეჯახებაა 
ხელმწიფეების. 


L 6/)M1მ: 0MI00CI)IMIIVმ 

MIIIეხ6!: 16187 

ოკონჭირუა (ოკონჭირუას) იგივეა, რაც აკონჭირჯუჯა, -- რაშიქ ოკიინჭირგ დო ქგმკაასხაპუ: ი. ყითშ., გვ. 94 -- რაში ძლიერ 
შეიმართა და მიახტა. 


L 6I118: 0 07M)ძ)მ/1LI-I 
M/იუჩხ6I!: 16188 
ოკოუჟღარტილ-ი (ოკოჟღარტილშ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ოკოჟღარტუნს ზმნისა -- მოუწესრიგებელი (რამ). 


LC/)M1მ: 0M'0I72მ8მ/78 

MVM1ხ6!: 16189 

ოკორზამა (ოკორზამას) იგივეა, რაც აკორზამა, -- ოკაარზუ ძალამი დიდი დაჩხირი:ი. ყიფშ., გე. 47 -- დაანთო ძალიან 
დიდი ცეცხლი. 


L 6,118: 0M(0IIყ96ხმ 

MIIიხ6!: 16190 

ოკორიგება (ოკორიგებას) სახელი აკარიგენს ზმნისა -- დარიგება. არძო ოკვარიგია, -- უწუ: აია, 1, 20 -- ყველა 
დავარიგეო, -- უთხრა. 


L 6I118: 0 0I0CXმ/-I 

MIIეხ6!: 16191 

ოკოროცხალ-ი (ოკოროცხალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. კოროცხუნს ზმნისა -- /და)სათვლელი. ჩქგ ჭიჭე ვორდით ოკოროცხალო 
-- ჩვენ ცოტა ვიყავით დასათვლელად. 

L 6I7118: 0M 0IILIIII-I 


Mსოთხ6I!: 16192 
ოკორუმილ-ი (ოკორუმილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ოკმირუმუუ(ნ) ზმნისა -- შებინდებული. იხ. ოკორუმუა?, 


L CI)1I1მ: 0M"IVLIIIIVI81 
MIუეხ6CI!: 16193 


ოკორუმუა! (ოკორუმუას) ბინდი. ოკორუმუას მიდართეს სუჩა -- შებინდებისას წავიდნენ სახლში. იხ. რუმე, რუმუა. 


L CI)1I/18: 0M"IIIIIIVI82 
IVII/Iუხ6I: 16194 


ოკორუმუა? (ოკორუმუას) სახელი ოკმირუმუუნნ) ზმნისა -- შებინდება. 


L 6I1I1მ: 0 0IVIმI8 

Mსოთხ6I!: 16195 

ოკორქუალა (ოკორქუალას) სახელი ოკურქენს ზმნისა -- მოქნევა; აჩქარება (ცხენისა). ქიგედოხოდგ რაშის, ოკურქუ დო 
მიდართგ უი: ი. ყიფშ., 85 -- შეჯდა რაშზე, მოუსვა და წავიდა ზევით. იხ. რქუალა. 


L 6I11018: 0 0I0IIVმ0მ 
MV/ოუჩხ6!: 16196 
ოკორღვაფა (ოკორღვაფას) იგივეა, რაც აკორღვაფა, -- სახელი აკარღვანს ზმნისა -- დაშლა. 


LC/)M1მ: 0M'0§6/II-I 
MV/იეხ6!: 16197 
ოკოსერილ-ი (ოკოსერილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ოკმისერუანს ზმნისა -- შეღამებული. 


L 6118: 0 0056IVI8მ 

MVI/იუხ6!: 16198 

ოკოსერუა (ოკოსერუას) 1. სახელი ოკმისერუანს ზმნისა -- შეღამება; დაღამება. ოკასერეს, მითილეს ართ უდაბურ ტყაშა: 
აია, 1, 23 - დაუღამდათ, შევიდნენ ერთ უდაბურ ტყეში. 2. შეღამება. ოკოსერუას დიირთუ სუდეშა -- შეღამებისას დაბრუნდა 
სახლში. 


L6C/)M1მ: 0M'050/II-I 
MII'ეხ6!: 16199 
ოკოსოფილ-ი (ოკოსოფილ/რს) იგივეა, რაც აკოსოფილი. 


L 6/ეM1მ: 0M'-0§50ჩLIმ 

MII0ხ6!: 16200 

ოკოსოფუა (ოკოსოფუას) 1. სახელი ოკოსოფუნს ზმნისა -- დაგლეჭჯა. ჭჯოღორეფი ოკუსოფუ: ი. ყიფშ., 127 -- ძაღლები 
დაუგლეჯია. 


L 6/1M1მ: 0 0M6IIX0/1II-I 

MV/იეხ6I!: 16201 

ოკოქგრთხონილ-ი (ოკოქგრთხონილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ოკოქგრთხონგნს ზმნისა -- დაფლეთილი. ცას 
ოკოქგრთხონილი მუნაფაში წგმი დო კგნი გილაზილოკიქ გეთუ: ყაზაყ., 1.05.1931, გვ. 3 -- ცაზე დაფლეთილი ღრუბლის 
წინ და უკან ზმორებით სიარული დამთავრდა. 


L 6118: 0 09ძჩM00/6C 

MII/იხ6!: 16202 

ოკოღონე (ოკოღონეს) საკოღო. ოკოღონე -- ოლეტედ ჭალადიდი გიონწყვალი: ეხს, 1, გვ. 338 -- საკოღოო -- სატალახო 
იყო ჭალადიდი დასაქცევი. შდრ. კოღონა. 


L 6I1I1მ: 0 09ჩILI7LI8 
Mსთჩხ6I!: 16203 
ოკოღუზუა (ოკოღუზუას) სახელი აკოღუზუნს ზმნისა -- გაღუნვა; შეჭმუხვნა. შდრ. ღუზუა. 


IL CI)1I18მ: 0M'05ჩMMLIIMI1818 
MVM1ხ6!: 16204 
ოკოშქუმალა (ოკოშქუმალას) სახელი აკააშქვანს ზმნისა -- შეერთება. 


L 61718: 0 008მIII-I 
MV/ჩხ6!: 16205 
ოკოცალირ-ი (ოკოცალირს) მიმღ. ვნებ. წარს. ოკოცალუნს ზმნისა -- ნაკუწებად დაჭრილი. 


LC/)M1მ: 0M'007II16/-I 
MV/ჩხ6!: 16206 
ოკოძინელ-ი (ოკოძინელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ოკიძინანს ზმნისა -- მომატებული; გაერთიანებული. 


L 6I1118მ: 0M0Cჩ'V8I8 

MI/ოუჩხ6!: 16207 

ოკოჭუალა (ოკოჭუალას) სახელი ოკოჭუნს ზმნისა -- დაწვა. ბედიშ ოკოჭუალა რე თენა -- ბედის დაწვაა ეს. დიდებც ბედის 
ოკუჭუნა: ქხს, 1, გვ. 304 -- დიდებს ბედს დაუწვავენ. 


L 6,118: 0 0LX8I6 

MV/ჩხ6!: 16208 

ოკოხალე ჩმ0იჩ. იგივეა, რაც უკახალე, -- უკან. ოკოხალე გეთხოზაფუდესგკო, მარა ე ბოშისგ მუთა აქიმინედგ: ეხს, 2, გვ. 
30 -- უკან უნდა დადევნებოდნენ, მაგრამ ეს ბიჭი ვერაფერს იზამდა. 


L 6I11მ: 0 0LX8ICVII-I 

MVI/იხ6!: 16209 

ოკოხარცქილ-ი (ოკოხარცქილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ოკოხორცქუნ(ნ) ზმნისა -- დახეთქილი. ქომნოდგეს ოკოხარცქილი 
ონანგერი: ი. ყიფშ., გვ. 94 -- (ზედ) დაადგეს დახეთქილი უნაგირი. 


L 6118: 0MIVIძმI6 

Mსოთხ6I!: 16210 

ოკუდალე (ოკუდალეს) საქსოვი დაზგის ნაწილი. დაზგას უკანა მხარეზე ოკუდალე კეტი აქვს, რომელსაც თერთმეტ 
ადგილას აქვს ჩაჭრილი ძაფის თავების ჩასადებად (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 2, გვ. 219). 


L 6/ეM1მ: 0MIII8 
MIIოუხ6!: 16211 
ოკულა (ოკულას) სახელი ოკურს ზმნისა -- შეერთება, შერწყმა. 


L 6I11მ: 0XIVII857ჩ-I 

MVIიხ6!: 16212 

ოკულაში-ი (ოკულაშის) იგივეა, რაც უკულაში, -- უმცროსი. მუმაქ ქეშიტყუ, ოკულაშის ასეთი მუთა მოსუნაფუნიე: აია, 1, 
გვ. 21 -- მამამ შეიტყო, რომ უმცროსს ახლაც არაფერი მოჰყოლია (ფული). 


L CI)11მ: 0M#IVVIII 


MVსოთხ6I: 16213 
ოკული ჩმნზ. იგივეა, რაც უკული. ოკული ეკილეს ართ გვალაშა: აია, 1, გვ. 23 -- შემდეგ ავიდნენ ერთ მთაზე. 


L 6/ეM1მ: 0MIIIIმ/-I 
MVI/იეჩხ6I!: 16214 
ოკუმარ-ი (ოკუმარს) იგივეა, რაც ოკუმოლი, ოკუმური, -- საკვამლე. შდრ. კუმა. 


L 6I1I718: 0M MLIIII)მ/0LI 

MVთეხ6I!: 16215 

ოკჯუ)მაფუ (ოკჯუ)ჰმაფუს) საკმეველი. სქანი შურს დღას ვააკო ოკუმაფუ დო სანთელი:7ძ. ბერ., გე. 186 -- შენს სულს 
არასოდეს უნდა საკმეველი და სანთელი. თის ქოგუალუაფუქ სანთელო დო ოკუმაფუო: ეხს, 1, გე. 314 -- იმას შემოვევლები 
სანთლად და საკმევლად. შდრ. ძვ. ქართ. საკუმეველი. 


L C/11მ: 0 VII10)-I 

MVოთხ6I!: 16216 

ოკუმო(ჯლ)-ი (ოკუმო(ჯლ)/რს) იგივეა, რაც ოკუმარი, -- საკვამლე. შუაცეცხლი რომ ინთება ისეთ სახლს (ქუხნას), 
გადახურვისას ზევით საკვამლეებს (ოკუმოლ-ს) უტოვებენ. შდრ. ოკუმარი, ოკუმური. 


L 6/)M1მ: 0MIIIIIII-I 
MIIეხ6I!: 16217 
ოკუმურ-ი (ოკუმურს) იგივეა, რაც ოკუმარი, ოკუმო(ჯლჟეი. 


L CI)1I18: 0MXIVI)L8§8ჩ68 
Mთეხ6I!: 16218 


ოკუნტაშე (ოკუნტაშეს) უმოკლესი. ქოკუნტაშე შარა უმოკლესი გზა. შდრ. კუნტა; უკუნტაში. 


L 6I118: 0LVIIIXმI-I 
MIIიჩხ6!: 16219 
ოკურთხალ-ი (ოკურთხალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. კურთხანს ზმნისა -- საკურთხი. იხ. კურთხუა. 


L 61118: 0M CI01CI9X80M6 

MVსოთხ6I!: 16220 

ოკუ(რ)ჩხანე (ოკუ(რ)ჩხანეს) ფეხის მხარე, -- ფერხთით. ათენა მუჭო მუს ათუჯანუდგ ოკურჩხანეშან, თეშ მორდგ ეჩ 
წანაშა: მ. ხუბ., 173 -- ეს როგორც მას ეწვა ფეხთით, ისე გაზარდა ოც წლამდე. ოკუჯრ/ყჩხანეშე ზმნზ. ბაღანა უჯანუდუ 
ოკუ(ჯრ/)ჩხანეშე -- ბავშვი ფეხთით (ფეხების მხარეს) ეწვინა. შდრ. კუჩხი. 


L CI)1I/18: 0M'IVICIX89)6 
MVიეხ6!: 16221 
ოკუჩხანე (ოკუჩხანეს) იხ. ოკურჩხანე. 


L 6IIIII8: 0M'VCMIX6C 

MVსთხ6I!: 16222 

ოკუჩხე (ოკუჩხეს) საქსოვი დაზგის ნაწილი, -- საფეხე (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 2, გვ. 219). ნიჩაბის მსგავსი იარაღია. მოქსოვილ 
ფარჩას სამ-ოთხჭჯერ გარეცხავენ და ოკუჩხეთი სცემენ (მასალები, ტ. 3, ნაწ. 1, გვ. 240). 


L CI)1I/18: 0M 'IIICI)X6/)-I 
MVM1ხ6!: 16223 
ოკუჩხენ-ი (ოკუჩხენს) იგივეა, რაც ოკუჩხანე. 


L 6IIIIმმ: 0MMICჩXLII-I 

MVსთხ6I!: 16224 

ოკუჩხურ-ი (ოკუჩხურს) 1. საფეხე, -- რაც ფეხობის დღისათვისაა დანიშნული. ოკუჩხურო ზმნზ. საფეხოდ. შდრ. კუჩხა. 2. იხ. 
ოჩობოხო. 


L 6118: 0MMIICჩM"ნI-I 

Mსთხჩხ6I!: 16225 

ოკუჭალ-ი (ოკუჭალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. კუჭუნს ზმნისა -- /(დაჯსაგმანი. არძო ხვირეფი ოკუჭალი რე -- ყველა ხვრელი 
დასაგმანია. 


L 6I11მ: 0LIII8 
MIეხ6I!: 16226 
ოკუჯა (ოკუჯას) იხ. ოყუჯა, ოხუჯა. 


L CI)1I1მ: 0M'C6IIIIII 
MVი1ხ6!: 16227 
ოკგრუუ იხ. ოკირუუ, -- დასაბმელი. 


L 6118: 0I//CIII//0I6C' 
MI ეხ6!: 16228 
ოლ//ოლუ//ოლგ (ოლს, ოლუს//ოლუს, ოლგს) მიმო. ვნებ. მყ. ურს ზმნისა -- სავალი. შდრ. ულა. 


L 6128: 01896 

MVსოთხ6I!: 16229 

ოლაგე (ოლაგეს) იგივეა, რაც ალაგე, -- ღობეზე გადასასვლელი (გადასაბიჭი) ადგილი; ჭიშკარი (პ. ჭარ.). გოწოს ჩქიმი 
სქუა ცხენს ორულუანდუა დო წგ ოლაგეშა ვეგნართენია: ხალი. სიბრ., 1, გვე. 32 -- შარშან ჩემი შვილი ცხენს 
არბენინებდაო და წელს ალაგეზე ვერ გადადისო. შდრ. იმერ. ალაგე გადასაბიჯი (ვ. ბერ.). 


L 6I118: 0I8ძV8მიM6 
Mსოთხ6I!: 16230 


ოლაგვანე (ოლაგვანეს) საქვევრე. ქოლაგვანე დიხა საქვევრე მიწა. 


L 6I11I718: 01I89II1078 
Mსთხ6I!: 16231 


ოლაგინძე (ოლაგინძეს) იგივეა, რაც ალაგინძე, -- ოდნავ გრძელი, წაგრძელებული. 


L 6I1118: 0I8M 800ჩ-I 
M/ჩხ6I!: 16232 
ოლაკაცონ-ი (ოლალაცონს) სააკაციო. იგივეა, რაც ლაკაცონი, -- ადგილი, სადაც აკაციები დგას (პ. ცხად., ტოპონ., გვ. 65). 


L 6II18: 0180-I 

Mსოთხ6I!: 16233 

ოლანი-ი (ოლანს) 1. იგივეა, რაც გინიშ ბუდე, ოსარე, -- ბუდე, რომელშიაც იმყოფება ნაყოფი დედის მუცელში და რომელიც 
მოგების (მშობიარობის) შემდეგ გარეთ გამოდის. ჩხოუქ ოლანი ვაჭკომასია, ვარა ჭვალას მიოსოთანსია -- ძროხამ 
ოლანი (მომყოლი) არ შეჭამოსო, თორემ წველას დაკარგავსო... ...ვარენო ჩხოუს ოლანქ ქალასქგდგ-და, თქუანა: ინა 
მუშით ქალასორდგ დო, ოჭკუმუ-და, მინელენცია': ყაზაყ., 26.05.1931, გვ. 4 -- თუ ძროხას ოლანი (შიგ) დარჩება (მუცელში), 
იტყვიან: 'ის თავისით ჩალპება და, თუ შეჭამა, მოინელებსო' 2. განი. ოლანი დიდი უღუ –- განი დიდი აქვს. 


L 6IIIიმ: 01მძმ/-I 
MVსთხ6/: 16234 
ოლანდარ-ი (ოლანდარს) მიმღ. ვნებ. მყ. ლანდუნს ზმნისა -- (გაჯსსალანდავი, რაც უნდა გაილანდოს (მაგ., კვერცხი). 


L CI)1/18: 01მI-I 
MVი1ხ6!: 16235 
ოლარ-ი (ოლარს) ოლარი. 


L 6/ეუM1მ: 0IმIმ 
MVიეხ6!: 16236 
ოლარა ნინა (ოლარა ნინას) გრძელი ენა. იხ. ლარაფა ნინაში. იდრ. ოლარი. 


L 6I118: 0I8I18506 

MVყოთხ6I!: 16237 

ოლართაშე (ოლართაშეს) იგივეა, რაც ელართაშე, -- აბრეშუმის ძაფის ამოსართავი (ამოსახვევი) აბრეშუმის ჭიის 
პარკიდან. 


L CI)11მ: 018მICჩ'მIმ 
IMMV//უხ6I!: 16238 
ოლარვჭაია (ოლარვჭაიას) უსწორმასწორო. 


L CI)11მ: 018566 
MVM1ხ6!: 16239 
ოლასგრე (ოლასგრეს) სახელი ლასგრანს ზმნისა -- სალესავი. 


L 6/)M1მ: 0Iმ08!68 

M/ჩხ6!: 16240 

ოლაფარე (ოლაფარეს) ლაფარო. ..-ბბედნიერი სუდეში ოლაფარეშე იგურუანდუა (გურაფულენდუა): ხალი. სიბრ., 1, გვე. 
131 -- ბედნიერი სახლის ლაფაროდან სწავლობდაო. იხ. ლაფარე. 


LC/)M1მ: 0Iმ”შიემ!-I 

M/იეხ6!: 16241 

ოლასაფარ-ი (ოლაცსცაფარს) მიმღ. ვნებ. მყ. ლასაფენს ზმნისა -- სათამაშო. ნოღვე ართი ჯგირი მინდორი ოლასაფარი: მ. 
ხუბ., გვ. 269 -- ჰქონია ერთი კარგი მინდორი სათამაშო. 


L 6/უM1მ: 0Iმ”მ0IMმიემ!-! 

MIIიხ6!: 16242 

ოლასაფინაფალ-ი (ოლასაფინაფალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ოლახაფინუანს ზმნისა -- სათამაშებელი. მუთ ქორე ჩონგური, 
გიტარა, ხეშ ოლასაფინაფალგნ, არძას ქგდგოგურუანქია: მ. ხუბ., გე. 196, 12 -- რაც კი არის ჩონგური, გიტარა, ხელის 
საკრავები (სათამაშოები), ყველას დაგასწავლიო. იხ. ლაყსაფინი. 


L 6118: 0I8C)'V8VMI6C 

MII/წიხ6!: 16243 

ოლაჭვათირე, ოლაჭვათგრე (ოლაჭვათი/გრეს) იგივეა, რაც ალაჭვათირე, -- სახლის გვერდითი ადგილი, სადაც 
სახურავიდან წვიმის წვეთები ჩამოდის, -- საწვეთელა. თოლოში ფიჭვი მაფუ ოლაჭვათირე -- თვალის ქუთუთო მაქვს 
საწვეთელა. იხ. ოჭვათურეში. ძდრ. ჭვეთი. 


L CI)118: 0I61 
MIIუხ6CI!: 16244 


ოლე?” (ოლეს) ღომის თავთავების საშრობი ლასტი (პ. ჭარ.).თხილის წკნელებისაგან იყო დაწნული. ზომა: სიგრძე -- 100 სმ., 
სიმაღლე -- 40 სმ. კერიის თავზე ჩამოსაკიდებლად უკეთებდნენ ვაზის (ტოტის) სახელურს (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 2, გვ. 145). 
შდრ. ლაზ. ოვლე მოწნული გოდორი, რომელსაც დებენ სხვენზე (ოცხონი) ნედლი სიმინდის ტაროების ჩასაწყობად მალე 
გაშრობისათვის (ნ. მარი). 


L CI)1M1მ: 0I62 
MVთეხ6I!: 16245 


ოლე? (ოლეს) სიგრძე (დ. ფიფია). 


L დIII ემ: 0I63 

MVსთხ6I: 16246 

ოლე3 ჩმნჩზ. გვერდით. სიდე მოჭყუდუ დახუნუათგნ, თექ ოლე ქუდომოხუნეთ: მ. ხუბ., გვ. 18 -- სადაც პატარძალს დასვამთ, 
იქ გვერდით დამაჯინეთ. ოლასუნა ოლე -- მიჰყვებიან გვერდით. ხეხუ ოლე ქალეეჭყვართი: მშ. ბერ., გე. 158 -- ხელუკა 
გვერდით დაიდევი (ლამაზად). 


L 6118: 0I6ხ6 
MVოთხ6I!: 16247 
ოლებე (ოლებეს) ადგილი, სადაც ლები (მიწაა ერთგვარი) მოიპოვება (პ. ცხად., ტოპონ., გვ. 62-63). 


L CI)11მ: 0I6M'6 
IMMV//უხ6I!: 16248 


ოლეკე (ოლეკეს) ადგილი, სადაც ლეკია (შლამია), -- სალეკე. შდრ. ოლეკეში. 


L CI)11მ: 0I6M'6L-I1 
MIეხ6CI!: 16249 


ოლეკეტ-ი? (ოლეკეტის) ბოტან. ლაკარტია. იხ. ლაკარტი, ლაკარტი, ღეჯიშ კეტი IL". მაყ.). 


L 6I1I))8: 0I9M6L-I2 

Mსოთხ6I: 16250 

ოლეკეტ-ი? (ოლეკეტის) იგივეა, რაც ოლეშ კენტი, -- ოლეს ჯოხი. ქვაბით წყლის მოსატანი ჭოხი (პ. ჭარ.). ოლეში 
გასაშრობად ჩაყრილი ღომის თავთავის გადასაბრუნებელი ჭოხი. იში ნინა ოლეკეტის ვამნაართინენია -- მის ენას ოლეს 
ჭოხი ვერ გადააბრუნებსო. 


L 6IIIIIმ: 0I6M'65/)-I 

MVოთხ6I!: 16251 

ოლეკეში-ი (ოლეკეშის) იგივეა, რაც ოლეკე, -- შლამიანი ადგილი (პ. ცხად., ტოპონ., გვ. 63). ლურჯი მიწის (ლეკის) 
ამოსაღები ადგილი. იხ. ლეკი. 


L 6I1118: 0I6/1)IM 8Mძ8/-I! 

MVIჩხ6I!: 16252 

ოლენტკანდარ-ი (ოლეტკანდარს) მომცრო კატარღა. ოლეტკანდარიოში მაკეთებელს ურემქ გუუკვირდუა -- მომცრო 
კატარღის გამკეთებელს ურემი გაუკვირდაო (ანდაზა). შდრ. ოლეტკანდარი. 


L 6/)Iე1მ: 0I0M0L10'65ჩ-I 

MVსოთხ6I!: 16253 

ოლენტყეშ6-ი, ოენტყეშ-ი (ო(ლ)ენტეშის) ტლაპო; წუმპე; წყლიანი ტალახით სავსე თხრილი (გუბე), რომელშიაც ღორები, 
კამეჩები წვებიან (სიცხეში). ღეჯი ოლენტყეშის ილონტყანს -- ღორი ტლაპოში (წყლიანი ტალახი) წუმპალაობს. 


L 6I1118: 0I616 

Mსოთხ6I: 16254 

ოლეტე (ოლეტეს) სატალახო ადგილი. ოკოღონე -- ოლეტე'დ ჭალადიდი გიონწყვალი: ესს, 1, გე. 338 -- საკოღოო -- 
სატალახო იყო ჭალადიდი დასაქცევი. 


L 6I1118: 0I61IM 8Mძ8/-I 

MV/ოიჩხ6!: 16255 

ოლეტკანდარ-ი (ოლეტკანდარს) იგივეა, რაც ოლენტკანდარი. ოლეტკანდარს გევოხოდი დო მევღუფუნდი მა შქა 
ზღვას: შ. ბერ., გე. 152 -- გემზე ვიჯექი და მივცურავდი მე შუა ზღვაში. 


LCIMIიმ: 0I86570-I 
MVსოთხ6I: 16256 
ოლეში-ი (ოლეშის) იგივეა, რაც ოლე, -- ღომის თავთავის სახმობი (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 1, გვ. 244). 


L 6IIIუიმ: 019506 
MVოთხ6I!: 16257 
ოლეშე (ოლეშეს) გასასვლელი. შიშიანობის დროს ასეთი გზა იკვრებოდა ქვითკირის კედლით და უკეთდებოდა მცირე 


გასასვლელი მუხის კარებით (გ. ელიავა). შდრ. ოლე3. 


L CI)1I1მ: 0I65)M'6)L-I 
MI/ეხ6CI!: 16258 


ოლეშკენტ-ი (ოლეშკენტის) ოლეში (იხ.) ღომის თავთავის გადასაბრუნებელი გოხი. შდრ. ოლეკეტი?. 


L 6I1118მ: 0I0X8XLI9/C 

MIოჩხ6!: 16259 

ოლეხახუნე (ოლეხახუნეს) მიმართვის ფორმა, მნიშვნელობა გაურკვეველია. ჰოი, ოლეხახუნე, სტოლი ქოდუონწყუათ დო 
კოჩ ქოდახუნე!: ქხს, 1, გვ. 180 -- ჰოი, ოლეხახუნე, მაგიდა დავაწყოთ და კაცი დასვი. |შეიძლება ვივარაუდოთ: ოლე- 
ხახუნეღ "ოლე-ქახუნე (ასიმილაციით) -- გვერდით გადასვი/|. 

L CI1I18: 0II/6 III -I 

M/ჩხ6!: 16260 

ოლი/გმურ-ი (ოლი/გმურს) მიმღ. ვნებ. მყ. ლი/გმენს ზმნისა -- საბრძოლო. 


L CI)1I/1მ: 0III-I 


MIIთეხ6!: 16261 
ოლირ-ი (ოლირს) მომავალი. შდრ. ლირი, ულირი. 


L 6/1M1მ: 010910 '85ჩ6C 
MIIიხ6!: 16262 


ოლონტყაშე (ოლონტყაშეს) საფლობი. იხ. ოლენტყეში. 


L 6/)M1მ: 010091096 

MVIიხ6!: 16263 

ოლონტყე (ოლონტყეს) იგივეა, რაც ოლენტყეში, -- ლაფი; სალაფაო, ტლაპო. კერქ უწუუ: ..ართი ოლონტყეს 
ქუმოლონტყუენია: მ. ხუბ., გვ. 170 -- კერატმა უთხრა: ...ერთი ტლაპოში მამწუპალავაო. შდრ. ლონტყო. 


LC/)M1მ: 0I001I065#ჩ-I 
MV/ჩხ6!: 16264 


ოლონტყეშ-ი (ოლონტყეშის) იგივეა, რაც ოლენტყეში, ოლონტყე, -- საფლობი ტალახი, ტლაპო. 


LC/)M1მ: 010,110 'CII65#-I 
MV/ჩხ6!: 16265 


ოლონტყუეშ-ი (ოლონტყუეშის) იგივეა, რაც ოლონტყე, ოლონტყეში. ძდრ. ტოპონ. ოლონტყუეში. 


L 6/1/128: 0ILI 

MVIიხ6!: 16266 

ოლუ, ოლგ, ოიუ (ოლუს, ოლგს, ოიუს) იხ. ოლ, -- მიმღ. ვნებ. მყ. სავალი. ინა წანამოწანაში ოლგს სათის მეურს: მ. ხუბ., 
გ3. 32 -- ის წელიწადში სავალს საათში მიდის. მიდართ ხვალე გვერდი დღაში ოლგ:ა. ცაგ., გვ. 47 -- წავიდა მარტო 
ნახევარი დღის სავალი. 


L C/1/18მ: 0ILII-I 

Mსოთხ6I!: 16267 

ოლურ-ი (ოლურს) იგივეა, რაც ოლუ -- სავალი; სამგზავრო. ქოლურუ კარი წასასვლელი კარი; გადატ. სიკვდილის გზა. თექ 
ქუდელახუ დო ოლურუ კარც ქიმკოდირთუ -- ის ავად გახდა და სიკვდილის გზას მიადგა. 


L 61118: 0IIII-L'VII8 

Mსთხჩხ6I: 16268 

ოლურ-კულა (ოლურ-კულას): ჰოი, ოლურ კულა რე, თენა მისგთიი) ვეშაშვენი, თელო ღურა რე: -. სამუშ., ქხნპს, გე. 30 -- 
ჰოი, წასვლის კულაა (სასმისია), ამას ვინც ვერ გამოცლის, ცოცხალ-მკვდარია. წასვლის კულა, -- მზადდებოდა ბზისგან, 
ჰქონდა ჩიბუხის ფორმა და თავდახშული იყო; ჰქონდა თითის სიმსხო ტარი, საიდანაც უნდა ჩაესხათ და შემდეგ გამოეწრუპათ 
ღვინო. კულას გრძელ და ვიწროყელიან სურასაც უძახდნენ, მაგრამ იგი პირველის სახელია (კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 30). 


L CI)1I/18: 0IVI59016C 
MVთეხ6I!: 16269 


ოლუშე (ოლუშეს) ტოპონ. გადასასვლელი ადგილი სამეგრელოს მთებში (მ. კვირტია). შდრ. ოლეშე. 


L CI)1I/18: 0IC' 
MVთეხ6CI!: 16270 


ოლგ (ოლგ-ს) იხ. ოლუ. 


L CI)1I/1მ: 016 I9II 
MV/ხ6I!: 16271 


ოლგმუ (ოლგმუ-ს) იხ. ოლიმური. 


L 6I11 18: 0I18MI6 

MV/ოუჩხ6!: 16272 

ომათირე (ომათირეს) საცვალი; გამოსაცვლელი, შესანაცვლი, შემცვლელი. ომათირე ცხენი შემცვლელი ცხენი. შდრ. 
მათირე. 


L 6IIIიმ: 0018მM85ჩ6 
MVოთხ6I!: 16273 
ომაკაშე (ომაკაშეს) ორი-სამი წლის ფური საქონელი, რომელიც შეიძლება დამაკდეს, -- დასამაკებელი. 


L CI)1I/18: 0I1მ/-I 
MVიეხ6!: 16274 
ომალ-ი (ომალს) სარგო (გ. ელიავა). 


L 6/1M1მ: 0I18მM1ძ6Cხ6/-I 
MVსოთხ6I!: 16275 
ომანგებელ-ი (ომანგებელ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ამანგენს ზმნისა -- ჯგაჯსსასწორებელი, (დაჯ)სამსგავსებელი. შდრ. მანგი. 


L CI)1I/1მ: 0I118,)ძმ)მ!8 
MVი1ეხ6!: 16276 
ომანდარაია (ომანდარაიას) ჩქარი (დ. ფიფია). 


L 6IიIუმ: 018096 

Mყოთხ6!: 16277 

ომანე (ომანეს) ბუნაგი, სორო. დოფხვილით ართ დიხას მუჭოთ მუნჩქვი ომანეს: მასალ., გვ. 84 -- დავამწყდიეთ ერთ 
ადგილას, როგორც მაჩვი სოროში. თექი ომანეშა გემითიიცსცონუ: ა. ცაგ., გე. 32 -- იქ ბუნაგში შეიყვანა. შდრ. იმერ. ომანო 
სორო, სამალავი (3. ბერ.). 


L 6I1118: 0I0მI9V8I6 
Mსოთხ6I!: 16278 


ომარგუალე (ომარგუალეს) სამგლოვიარო; მგლოვიარე. ომარგუალეთ ქგდოიტალენა -- მგლოვიარედ დაგტოვებენ. 


L CI)1I1მ8: 0M18I1805ჩ68 
MVM1ხ6!: 16279 
ომართაშე (ომართაშეს) სამართალი. შდრ. მართალი. 


L 611718: 0I18IMII10857/-I 
MV/იჩხ6I!: 16280 
ომარკინდაშ-ი (ომარკინდაშის) ზოოლ. ორი წლის მამალი ცხენი (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 1, გვ. 224). 


L 6I/18: 0I18IVII-I 

Mსოთხ6I!: 16281 

ომარულ-ი (ომარულ/რს) უმარული. ომარული ქოპუას: ეხს, 1, გე. 97 -- უმარული მქნა. ძღაბი, ომარული მუს გოხვარუ, 
ლაფში ჭითათ იღაფენი -- გოგო, უმარული რას გიშველის, ტუჩი წითლად რომ შეიღებო. 


L 6I11მ: 0I18მI02ძV8/6 

MIIოჩხ6!: 16282 

ომარძგვანე (ომარძგვანეს) მარჯვენა მხარე. ომარძგვანეშე ჩ#მ68. მარჯვნივ. ომარძგვანეშე ჭიჭე ღალ მეურს -- მარჯვნივ 
პატარა ღელე მიდის. შდრ. მარძგვანი. 


L 6IIIოიმ: 0I185MLIIC 
MVოთხ6I!: 16283 
ომასქურე (ომასქურეს) ტოპონ. ადგილი, სადაც მასქური (იხ.) ქრის (პ. ცხად., ძიებ., გვ. 103). 


L 6I1ე8: 0I189ჩ)LI6C 

MVსოთხ6I!: 16284 

ომაღურე (ომაღურეს) სასიკვდილე; უწყვეტი, თავგანწირული, სულ. მუ ამბე'რდ თქვანი ხსურე, ომაღურე კიჟინი'რდ?: ეხს, 
1, გვ. 191 -- რა ამბავი იყო თქვენს მხარეს, სულ (სასიკვდილოდ) ყვირილი რომ იყო? ომაღურეთ ჩმნზ. სასიკვდილოდ, 
თავგანწირვით, უწყვეტად. ოჭოფგ, მოუნჭგ დო გიაშქგ ომაღურეთ: მ. ხუბ., გვ. 228 -- დაიჭირა, ურტყა და ურტყა უწყვეტად. 
შდრ. ღურა; მაღურე. 


L CI)118: 0I/1მ” მIII/6C' 
MVM1ხ6!: 16285 
ომახსალუ/გ (ომახსალუჩ/გ-ს) საამხანაგო. იხ. მასალე. 


L CI)11მ: 0Mეხმ!-I 
MVM1ხ6!: 16286 
ომბალ-ი (ომბალს) ბოტან. ომბალო. იხ. ომბალე. 


L 6/იM1მ: 0M1ეხმ!68 
MVM0ხ6!: 16287 
ომბალე, ონბალე (ომ/ნბალეს) ბოტან. ომბალო (ა. მაყ.). 


L CI)11მ: 0Iეხმ)მI-I 
MVM1ხ6!: 16288 
ომბარალ-ი (ომბარალს) მიმღ. ვნებ. მყ. ბარუნს ზმნისა -- /გაჯსაბერი. 


L CI)11მ: 0M)ხმI/6850ჩ-I 
MVყიეხ6!: 16289 
ომბარეშ-ი (ომბარეშის) იხ. ომბარალი, -- საბერველი. 


L 6/1M1მ: 0Iუხ0I-I 

MII/იხ6!: 16290 

ომბოლ-ი (ომბოლ/რს) ობოლი. ქოსოფე ართი ომბოლი:ა. ცაგ., გვ. 1 -- ყოფილა ერთი ობოლი. ომბოლიოში კვერი გვიანო 
გგთიიჭუნია: ი. ყიფშ., გე. 180 -- ობლის კვერი გვიან გამოცხვებაო. 


LC/11მ: 0Iიხ0IIმ 

Mსოთხ6I!: 16291 

ომბოლია (ომბოლიაქ) კნინ. ობოლი (ობოლა). ომბოლიაქ ბრელი ენდურგ თე ცირას: მ. ხუბ., გე. 54 -- ობოლია ბევრი 
ემდურა ამ გოგოს. 


LC/)M1მ: 0M1ხ0II 
MVIოუხ6!: 16292 
ომბოლი მუს-ი (ომბოლი მუხის) ბოტან. მაყვალი. იხ. დურღენი, მუხი, ომბოლი ძგგირი («". მაყ.) 


L6/იუM1მ: 0M1ხ0II 
MIIეხ6!: 16293 
ომბოლი ძგგგრ-ი (ომბოლი ძგგგრს) ბოტან. იგივეა, რაც ომბოლი მუხი «ა. მაყ.) -- მაყვალი. 


L 6/უM1მ: 0M1ხ0IV0/-I 

MI/70ჩხ6!: 16294 

ომბოლუეფ-ი (ომბოლუეფ/მ-ს) ობლები. ჩქგმი ომბოლუეფიში ოსქგლადირე: ყაჩაყ., 16.07.1930, გვ. 4 -- ჩემი ობლების 
სარჩენი. შდრ. ომბოლი. 


IL CI)11მ: 091656 


MIIთხ6!: 16295 
ომესე სხულ-ი (ომესე სხულ/რს) სამაისო მსხალი. 


L 6I118: 0I71II)/6 
MII/იხ6!: 16296 
ომინჯე, ომინჯებელ-ი (ომინჯეს, ომინჯებელ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. მინჯენს ზმნისა -- საპატრონთ, საპატრონებელი. 


L 6IIIიმ: 0I11II56 

MVოთხ6!: 16297 

ომირსე (ომირსეს) სამირსო. ქომირსე ღეჭჯი სამირსო ღორი, -- საგანგებოდ გასუქებული ღორი, რომელსაც ჰკლავდნენ 
მირსობა დღეს (ს. მაკალ., გე. 301). იხ. მირსობა. 


L 6I71 18: 0I9I5ჩ0/-I 

MV/ჩხ6!: 16298 

ომიშორ-ი (ომიშორს) იგივეა, რაც ომოშირი. ომიშორი ძაფი საქსოვი ძაფი (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 2, გვ. 218). შდრ. 
ორშუალი. 


L 6/1118: 0I10Iძ9VმI-I 
MVI/ოჩხ6!: 16299 
ომორგუალ-ი (ომორგუალს) სამგლოვიარო. 


L 61118: 0I10I9V8I6C 

Mსოთხ6I: 16300 

ომორგუალე (ომორგუალეს) იგივეა, რაც ომორგუალი, -- მგლოვიარე; სამგლოვიარო. ომორგუალო ვორეთია თიში: მ. 
ხუბ., გვ. 150 -- მგლოვიარედ ვართო მისი. ქომორგუალეთ რინა მგლოვიარედ ყოფნა. დიარაშა ვამასინე ომორგუალეთი 
ვორექ -- ქორწილში ვერ წავალ მგლოვიარედ ვარ. ქომორგუალეთ მიშახუნა მგლოვიარედ ჯდომა. მუ ადიარუაფუ, 
ომორგუალეთი მიშახენი ფერი ოსურს! -- რა ექორწილება, მგლოვიარედ რომ ზის (შიგნით) ისეთ ქალს. ქომორგუალე 
თუმა სამგლოვიარო თმა. ქომორგუალე თუმაშ მიკოსოთამა სამგლოვიარო თმის მოჭრა (ჩამოგდება). წესი იყო: 
გარდაცვალებიდან მეორმოცე დღეს გარდაცვლილის შვილი (მმა...) წინასწარ შერჩეულ პიროვნებას, არანათესავს, 
მოაჭრევინებდა თმას და ამის შემდეგ შეიძლებოდა თმის გაკრეჭა, პირის გაპარსვა. ის, თმის მომჭრელი, ითვლებოდა 
ახლობლად. შდრ. ჩაფირი. 


L 6I)1M1მ: 0I10IძVმI-I/6 

MVI/იეხ6!: 16301 

ომორდუალ-ი/ე (ომორდუალ/რს, ომორდუალეს) მიმო. ვნებ. მყ. მორდუნს ზმნისა -- /გა)სსაზრდელი; მოზარდი. შდრ. 
მორდუ; მარდაშე. 


L CI)11მ: 09M10,56ჩ6/-I 
MVM1ხ6!: 16302 
ომორსებელ-ი (ომორსებელ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. მორსენს ზმნისა -- /გამო)საცდელი. 


L 6I1//ე1შ: 0105/III/-I 

Mსოთხ6I: 16303 

ომოშირ-ი (ომოშირს) იხ. ომიშორი, -- საზედაო (პ. ჭარ.); საქსოვი ძაფი, უფრო მსხვილი ვიდრე ორშუალი (მასალები, ტ. 2, 
ნაწ. 2, გვ. 216). შდრ. შველია თუხილი ფომფლედ დართული. იხ. ორშუალი (ძაფი), კუმოხილი (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 2, გვ. 
227). საქსოვ ძაფს ომოშირს უძახიან, საქსელოს -- ორშუალს (იქვე, გვ. 224). 


L 6/1M1მ: 09100/'0 IVI0LII-I 
IVVI/Iეხ6I: 16304 
ომოჭყუდურ-ი (ომოჭყუდურს) მზითევი; საპატარძლო რამ. 


L 6/ეM1მ: 0M10'მ 

MVთხ6I!: 16305 

ომპა (ომპას) სარტყლებზე გადებული დირე, -- თავხე, რომელზედაც დაყრდნობილია ციცი (იხ.), სანთა (იხ.), ღურელეფი 
(კაკუტეფი), -- მთელი სახურავი. სუდეში ნამუ ხუჯი მეტი რდენი, თეურეშე გიიდვალუდუ ომპა: კიდირი ქორდუ-და, 
კიდირიშე, ოლანი ქორდუ-და, ოლანიშე -- სახლის რომელი მხარე იყო მეტი, იქითკენ ჩამოიდებოდა ომპა (დირე, თავხე): 
წინა მხარე (მკერდი) თუ იყო, წინა მხარეს (მკერდიდან), გვერდითი თუ იყო, გვერდიდან. შდრ. ქვ. იმერ. ომპე დირე (ა. ღლ.). 


L CI)1I/18: 0I1LI1CIXV 
MVM1ხ6!: 16306 
ომუნჩქვე (ომუნჩქვეს) ტოპონ. სამაჩვე. შდრ. მუნჩქვი. ტოპონ. ომუნჩქვონი (2. ცხად., ტოპონ., გვ. 65). 


L 6I118: 0I9VI-I 
MV/ჩხ6I!: 16307 
ომურ-ი (ღ სომური; სომურს) ბოტან. ტყემალი (ა. მაყ.). 


L 6118: 0IM1LI506ხ6/-I 

Mსთხჩხ6I: 16308 

ომუშებელ-ი (ომუშებელ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. მუშენს ზმნისა -- სამუშაო; დასამუშავებელი. ასე ომუშებელი ზეპუ, ამარ, 
ჩქინი ლაფარას: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 164 -- ახლა სამუშაო ყრია, აგერ, ჩვენს ლაფაროში. 


L 6/IIიმ: 0M//0ჩM! 

MVსოთხ6/: 16309 

ონ//ონი ჩმმნზ. მაშინ. გამოიყენება მისამართ სიტყვად რთული ქვეწყობილი წინადადების მთავარში. დუდი ქიმთოდგ, ონ 
გეუჯიკეს: მ. ხუბ., გვ. 120 -- თავი (რომ) შედო, მაშინ ხელი ჰკრეს (უჯიკავეს). მუდგაქიენ ქელუოლგ ტურას, ონ ტურაქ გეუჭგ 
ასე ჩხუპი: მ. ხუბ., გვ. 242 -- რაღაც (კი) ჩაუვარდა ტურას, მაშინ ტურამ ჩხუბი დაუწყო ახლა. ძღაბი მიდესონგ დო სუნს ი 
კოს თექ, ონ ძღაბიქ ძიმეთ ქიცსუუ: მ. ხუბ., გვ. 143 -- გოგო წაიყვანა და ჰყავს იმ კაცს იქ, მაშინ გოგო ფეხმძიმედ შეიქნა. 


L 6IIIიმ: 0ჩ-I 

MVოთხ6I!: 16310 

ონ-ი ტოპოსუფიქსი, -- გამოხატავს კრებულს; ფუნქციით ქართული ნარ -ის შესატყვისია. აღნიშნავს: ა) ადგილს, სადაც ესა თუ 
ის მცენარე უხვად ხარობს: ცხიმურ-ონ-ი (იდრ. ცხიმური) რცხილნარი; ბულ-ონ-ი ბალნარი (შდრ. ბული ბალი); თხუმულ-ონ- 
ი მურყნარი (შდრ. თხუმუ თხმელა, მურყანი); ჯალ-ონ-ი ადგილი, სადაც ბევრი ხეა (შდრ. ჯა//ჭჯალ ხე); ქვერჩხ-ონ-ი ჯაგნარი 
(წდრ. ქვერჩხი ჯაგი). ბ) ადგილს, სადაც ბევრი ქვა-ქვიშაა: ქუალ-ონ-ი ქვიანი ადგილი (შდრ. ქუა//ქუალ ქვა);ქვიშ-ონ-ი 
ქვიშნარი (შდრ. ქვიშა ქვიშა). შდრ. ლაზ. -ონ-: ჯუმ-ონ-ი მარილიანი (ეტიმოლ..გვ. 35). 


L 6Iჩ8: 008 

MVყოთხ6!: 16311 

ონა იგივეა, რაც ონ-ი, ოღონდ ას აქვს მასუბსტანტივებელი ფუნქცია. ონ-ი და ონა ერთმანეთს ენაცვლებიან. ნეძ-ონა და 
ნეძ-ონ-ი ნიგვზნარი (შდრ. ნეძი კაკალი, ნიგოზი); ნუზ-ონ-ი და ნუზ-ონა ნაძვნარი (შდრ. ნუზუ ნაძვი). 


L 6,118: 008მ96/-I 

Mსოთხ6I!: 16312 

ონაგერ-ი, ონაგირ-ი, ონანგერ-ი (ონაგე/ირს, ონანგერს) უნაგირი. ეფერი ონაგერი ქიშიია: მ. ხუბ., გვ. 49 -- ისეთი 
უნაგირი იშოვეო. კოჩის ცხენიშა ვამარიებუ დო ონაგერს ტახუნდუა: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 75 -- კაცი ცხენს ვერ მოერიაო და 
უნაგირს ტეხდაო. ვარჩხილც გერდგუ ონანგერო: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 133 -- ვერცხლს დაგადგამ უნაგირად. 


L 6I1M18: 0Iმ0IIV§5M08 

MVსოთხ6I!: 16313 

ონადირუშა, ონადირუუშა მგმ68. სანადიროდ. კვინორქ ონადირუშა მიდართუა დო ტყები ქიდიტუა -- კვერნა სანადიროდ 
წავიდა და ტყავი დატოვაო. დემქ მიდართგ ონადირუუშა: ა. ცაგ., გვ. 36 -- დევი წავიდა სანადიროდ. იხ. ნადირუა. შდრ. 
ოტყალუშა. 


L 6I11მ: 0I18მI196/-I 

MII0ეხ6/: 16314 

ონანგერ-ი იგივეა, რაც ონაგერი. ცხენცგ ვა მერუუა დო ონანგერც ტახგნდუა: ი. ყითშ., გვე. 177 -- ცხენს ვერ მოერიაო და 
უნაგირს ტეხდაო. 


L 6I1118: 0I18მI1ძ6C/8/7/-I 
Mსოთხჩხ6I!: 16315 
ონანგერამ-ი (ონანგერამს) უნაგრიანი. მუში რაში ონანგერამო ქუმკიკირუ: მ. ხუბ., გე. 32 -- მისი რაში უნაგრიანად მიიბა 


უკან. 


L 6/17ემ: 0მIძჩM6ხჩხ6/-I 
MIIთოხ6I!: 16316 
ონარღებელ-ი (ონარღებელ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ნარღენს ზმნისა -- სანაღვლებელი. შდრ. ნარღი. 


L 6/ეM1მ: 01მCXმჩLI 
MIIეხ6!: 16317 
ონაცხაფუ (ონაცხაფუს) მიმღ. ვნებ. მყ. ნაცხუნს ზმნისა -- სარტყმელი. 


L CI)1I1მ: 0I1მXVმI-I 
Mყიეხ6!: 16318 
ონახვალ-ი (ონახვალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ნახუნს ზმნისა -- სარეცხი. 


L 6,118: 0ხმ!6 
MIIეხ6!: 16319 
ონბალე (ონბალეს) ბოტან. ომბალო. შდრ. ომბალე. ვა მითასგ ონბალე: ი. ყიფშ., გე. 131 -- არ დამითესავს ომბალო. 


L 6III/8: 00ხ8მ/!8574-I 

MVსოთხ6I: 16320 

ონბარეშ-ი (ონბარეშის) იგივეა, რაც ობარეში, ომბარეში, -- მიმღ. ვნებ. მყ. ნბარუნს ზმნისა -- საბერველი. ოჭკადგრე 
გაჩაღებე, ონბარეში ხუმინგნც: მასალ., გვ. 62 -- სამჭედლო გაჩაღებულა, საბერველი ქშინავს. 


L 6I1I1მ: 0Mხ0I-I 
MIIოეხ6!: 16321 
ონბოლ-ი იხ. ომბოლი. ბრელი მიძირგ ბოლოს ონბოლი: „. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 119 -- ბევრი მინახავს ბოლოს ობოლი. 


L 6118: 0I1ძმ)8მI!-I 

MVსოთხ6I!: 16322 

ონგარალ-ი (ონგარალ/რს) იგივეა, რაც ოგარალი, -- სატირალი. დუდი მაფუ ონგარალი:ი. ყითშ., გე. 167 -- თავი მყავს 
სატირალი. შხვაში ღურელი ადვილი ონგარალი რენია: თ. სახოკ., გე. 264 -- სხვისი მკვდარი ადვილი სატირელი არისო. 


L 6I11 18: 0M1ძ8მILI 

MV/ჩხ6I!: 16323 

ონგარუ (ონგარუს) იგივეა, რაც ოგარუ, -- ტირილი; სატირალი. გადატ. საგლოვი.ცა გიორე ონგარ დღას: ენს, 1, გე. 166 -- 
ცა ადგას სატირალ დღეს. თე კათა ონგარუშა ხოლო ვემეურს? -- ეს ხალხი ტირილში ხომ არ მიდის? 


L 6I1M1მ: 0MძმIVII-I 

MI/იხ6!: 16324 

ონგარულ-ი (ონგარულს) იგივეა, რაც ონგარალი. ომარული, ონგარული, ბოშიში გურიში ოყვარული -- უმარული, 
სატირალი, ბიჭის გულის საყვარელი. 


L CI)1/18მ: 0I)ძმIIVILI 


MIIთიხ6!: 16325 
ონგარუუ (ონგარუუი-ს) იგივეა, რაც ონგარუ. 


L 6IIIიმ: 000810 

MVსოთხ6I: 16326 

ონდარო კავშ. სანამ, სანამდე, ვიდრე. ონდარო ქუორექინი, მუთა გიჭირს -- სანამ ვარ, არაფერი გიჭირს. ონდარო 
ცოცხალი რექინი, ვაუღალატავა: ქხს, ?, გვე. 20 -- სანამდე ცოცხალი ხარ, არ უღალატოო. ონდარო რექინი, ოკო ორდე: 
ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 109 -- სანამ ხარ, უნდა იყო. შდრ. სონდარო. 


L 6IIIIმ: 00068 

MVყოთხ6!: 16327 

ონდე, ონდეთ #მწჩზ. ძლივს, ძლივძლივობით; ოდნავ. ძიუთ ორჯგინგ, ონდეთ ორჯგინგ: მ. ხუბ., გვე. 253 -- ძლივს აჭობა, 
ოდნავ აჯობა. ონდეთ გილებაბრკალგქგ: კ. სამუშ., ძართ. ზეპ., გვ. 17 -- ძლივსღა დავბარბაცობ. გოფალირს ვოხედითგ, 
დუდი ონდეთგ მიჩქგდესგ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 50 -- გაფურჩქვნილში ვიჯექით, თავი ძლივსღა გვიჩანდა. 


L 61118: 0I106C/M-0/1ძ6! 

MVსოთხ6I: 16328 

ონდე(ჯთ)-ონდეთ ჩ#მ68. ძლივ-ძლივობით. ხუნჯიში გინახუნა კათაქ ონდეთ-ონდეთ გეხონეს: კ. სამუშ., ძართ. ზეპ., გვ. 96 -- 
ხუნდზე ნამყოფი (ნაჯდომი) ხალხი ძლივ-ძლივობით წამოფოფხდა. 


L CI)11მ: 0I1ძ6L-IIჩხV 
Mთეხ6CI!: 16329 


ონდეთ-ტიბუ (ონდეთ-ტიბუს) ოდნავ თბილი, ნელ-თბილი. 


L 6I118: 0I10VმI-I 

MVსოთხ6I!: 16330 

ონდვალ-ი, ონდვალო/უ (ონდვალ/რს, ონდვალოჟუ-ს) მიმღ. ვნებ. მყ. ინდუუ(ნ) ზმნისა -- საფლობი. შდრ. ტოპონ. ონდვალე 
საფლობი ტალახი ფ(პ. ცხად., ტოპონ., გვ. 28). იხ. ნდვალა. 


L CI)1I/18: 0I10V8I85/-I 
IVVIIუხ6I: 16331 


ონდვალუში-ი (ონდვალეშის) იგივეა, რაც ონდვალი, -- საფლობი ტალახი; საფლობი. 


L CI)118: 0I10VმI6C' 
M/ეხ6I!: 16332 


ონდვალგ (ონდვალგს) იგივეა, რაც ონდვალი. იდრ. თორსა. 


L 67118: 0000 

Mსოთხ6I: 16333 

ონდო კავშ. იგივეა, რაც ონდარო, -- სანამ, სანამდის, ვიდრე. ონდო ქორექინი, ჯგირო ოკო ქორდე -- სანამ (კი) ხარ, 
კარგად უნდა იყო. 


L CI)1I/18: 0I1ძLV8მI-I 
MVყიეხ6/: 16334 
ონდურალ-ი (ონდურალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ონდურუ(ნ) ზმნისა -- სამდურავი. 


L 6/ეM1მ: 010ძLI6C 
MI/იეხ6!: 16335 
ონდურე (ონდურეს) იგივეა, რაც ონდურალი. 


L 6118: 0009ჩ6C 

Mსოთხ6I: 16336 

ონდღე (ონდღეს) შუადღე. ონდღე ჩხე თოლენს ორიჟინუანს -- შუადღე ცხელ თვალებს აბრიალებს. ონდღეს ჩმწჩ. 
შუადღეს. გილაპბუნთუ სუდიაშა ოჭუმარესგ დო ირი ონდღეს:ი. ყითშ., გვ. 154 -- დავყავართ მოსამართლესთან დილას და 
ყოველ ნაშუადღევს. ღორონთი ონდღეშა თაურე იჯინენია დო ნაონდღერს -- თეურეშე: ხალხ, სიბრძნ., 1, გვე. 159 -- 
ღმერთი შუადღემდე აქეთ (აქეთ მხარეს) იყურებაო და ნაშუადღევს -- იქით. ქონდღე ბორჯი შუადღე (სიტყ. სიტყ.: შუადღე- 
დრო) : ონდღე ბორჯი რენ დო... ქიმკაარულგ ბოშის: მ. ხუბ., გე. 70 -- შუადღეა და... მიეძინა ბიჭს. ქონდღეშ გური შუადღის 
გული; გული შუადღე. ონდღეშ გურიშ ქარი რექ: ეხს, 1, გე. 114 -- შუადღის (გულის) ქარი ხარ. ქონდღეშ გურიშ მოჭირინაფა 
გული შუადღის დადგომა. ონდღეშ გური მოთმიოჭირინუანს -- გული შუადღე ასწრებს (დგება). ქონდღეშ კარი შუადღის 
კარი. ძველ სახლებს ჰქონიათ უმინო ფანჯარა, რომელსაც ონდღეშ კარს ეძახდნენ (ი. ყიფშ.); ძველ სახლებს უკეთებდნენ 
პატარა გამოჭრილ არეს კედელზე, მას ონდღეშ კარი ერქვა (მასალები, ტ. 1, გვ. 380). იხ. შქადღა. შდრ. ლაზ. ონდღე; 
ონდღერი შუადღე (ნ. მარი). 


L 6/1/ემ: 0009ჩ6C 
MVყოთხ6!: 16337 


ონდღე ქერქეთია იხ. ქექეთ/ტია ონდღე. 


L 6I1M1მ: 0099ჩVIIმ08მ/-! 

MVIიხ6!: 16338 

ონდღულაფარ-ი (ონდღულაფარს) მიმო. ვნებ. მყ ონდღულუანს ზმნისა -- სადნობი. მახა, მა სქანოთ სანთელი ვორდა, 
ხატიშ წოხოლო ონდღულაფარი: ენს, 1, გვ. 46 -- მახა, მე შენთვის სანთელი ვიყო, ხატის წინაშე სადნობი. 


L 6/118: 00099#ჩVI-I 
Mსოთხ6I!: 16339 
ონდღურ-ი (ონდღურს) სამხარი (კ. ჭარ., მ. კვირტია); სადილ-ვახშამს შუა საჭმელი. 


L 6I118: 00CIძ6 


MIIთიხ6!: 16340 
ონერგე (ონერგეს) სანერგე. ჯაპიშ ონერგე ნოღვენა -- თუთის ხის სანერგე ჰქონიათ. 


L 6/ეM1მ: 0118I65/)-I 
MI 'ეხ6!: 16341 
ონთალეშ-ი (ონთალეშის) იხ. ოთალეში. 


L 6IIIიმ: 0MMIხმძ68 

MVსოთხ6I!: 16342 

ონთირბადე (ონთირბადეს) თევსაჭერი ბადის სახეობა, -- სათრევი ბადე. ონთირბადეთი თევზს იჭერდნენ ამღვრეულ 
წყალში. როდესაც მდინარე აიმღვრეოდა, ერთ-ერთი მეთევზე (მუშაობდა ორი) გავიდოდა 24 არშინის მანძილზე, მეორე 
რჩებოდა ადგილზე. იქით გასული მებადური ბადის წვერით შემოუვლიდა გარშემო და მოვიდოდა აქეთა ნაპირზე. თევზი 
მოჰყვებოდა უბეში (მასალები, ტ. ვ, გვ. 73). შდრ. მოსაბადე; ონთირმოსა. 


L 6/)1M1მ: 0M1MII/1058 
M/ოუჩნ6!: 16343 
ონთირმოსა (ონთირმოსას) იგივეა, რაც ოთირმოსა, -- სათრევი სათევზაო ბადე. შდრ. ონთირბადე. იხ. სარსოლი. 


L 6/ეM1მ: 09MIX0IVIC 

MI/ი0ჩხ6!: 16344 

ონთხორუე, ონთხორუეშ-ი (ონთხორუეს, ონთხორუეშის) იხ. ოთხორუუ -- სათხრელი; სამარხი; საფლავი; სასაფლაო. მუში 
ონთხორუეში დოგორუ -- თავისი დასამრხი მოძებნა. 


L 6I1M18: 0M9MI0I6 
MV/ჩხ6I!: 16345 
ონიორე (ონიორეს) სანივრე. დიხა ონიორეთ მერჩქინელი მაფუ -- მიწა სანივრედ მიჩენილი მაქვს. 


L 60/11/18: 0001510I-I 

Mსოთხჩხ6I!: 16346 

ონიშოლ-ი, ონიშოლგ (ონიშოლ/რ-ს, ონიშოლგ-ს) სანიშე, ნავის (ნიშის) დასაყენებელი ადგილი, -- ნავსადგური. ნავით 
გასასვლელი ადგილი მდინარეში. 


L 6/1/18: 01IILIმ 
MVIIეხ6!: 16347 
ონიჯუა (ონიჭჯუას) იხ. ოინჯუა. 


L 61118: 0I1' 6(6)570-I 
MIეხ6I!: 16348 
ონკეჯე)შ-ი (ონკეჯე)შის) კალო. შდრ. კელი კალო (ი. ყიფშ.). 


L 6118: 0I1LII-6 

MVსთხ6I!: 16349 

ონკირ-ე (ონკირეს) საკირე. პარონი მომილასეს დო ქინმოხუნეს ონკირეს -- პარომი მოგვიშალეს და (ძე) ჩაგვსვეს 
საკირეში. 


L CI)1I/18: 0I1MII65-I 
MVM1ხ6!: 16350 
ონკირეში-ი (ონკირეშის) იგივეა, რაც ონკირე. 


L 6I1118: 01 0#მI-I 

MVოთხ6I!: 16351 

ონკორალ-ი (ონკორალს) მიმო. ვნებ. მყ. ნკორუნს, ინკორს ზმნათა -- საცოხნი. ონკორალი არდგილი ნაბალახევი, 
მაძღარი საქონლის ერთად თავმოყრის ადგილი დასასვენებლად და საცოხნელად. 


L CI)1I18: 0I1-(0I8506 
MVM1ხ6!: 16352 
ონკორაშე (ონკორაშეს) ყბის ნაწილი, სადაც ცოხნა (ნკორუა) ხდება, -- საცოხნი. 


L CI)118: 0I10- 
MVM1ხ6!: 16353 
ონო- იგივეა, რაც ანო-, ენო-, ინო-. 


L 6I118: 0M10IVI5ჩMმ 
MV/ოჩხ6!: 16354 
ონოთუშა ულა (ონოთუშა ულას) ნოთეთი (სანათით) სათევზაოდ წასვლა. შდრ. ნოთე. 


LC/)M1მ: 01006 
MI/Iუხ6I!: 16355 
ონოფე, ონოფუ (ონოფექჟ/უ-ს) გეენია; დასაკარგავი ადგილი, -- ჯოჭოხეთი (მ. კვირტია.) 


L CI)1M1ემ: 0116ხ6/-I 
IVVIIუხ6I!: 16356 


ონტებელ-ი (ონტებელ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ინტებუ(6ნ), ონტინუანს ზმნათა -- 7. /გაჯსაქცევი; 2. მოსაკიდებელი (ცეცხლისა). 


L 6/1M1მ: 0I1IM 8 
MV/იჩხ6!: 16357 
ონტკა (ონტკას) |რუს. 80მVმ არაყი). ონტკაში ოფუნაფალი ზაოდი -- არყის გამოსახდელი ქარხანა. 


L CI)118: 011116 
Mეხ6I!: 16358 


ონტლე (ონტლეს) იხ. ონტოლე, -- ჯირკვალი (დ. ფიფია). 


L 6I1M1მ: 0L0I6 

MIIეხ6!: 16359 

ონტოლე (ო(/ნ)ტოლეს), ოტოე (ოტოეს) საზარდული. არის შელოცვა: ოტოე ბოტოე, შური გონტკოე -- ოტოე ბოტოე, სული 
განუტევე. 


LC/)M1მ: 09MI9 6 
M/იუჩხ6I!: 16360 


ონტყე (ონტყესს) იგივეა, რაც ონტყოლაშე. 


LC/)M1მ: 09ML09'0I85ჩ6C 

MV/უჩხ6!: 16361 

ონტყოლაშე (ონტყოლაშეს), ონტყოლეშ-ი (ონტყოლეშის) ლაფი; ტალახიანი ადგილი; ტლაპო. ღეჯი მუზმა გოკონ, 
თიზმა ბონი, იშენ ონტყოლაშეს ქენინჯირუნია: ხალხ, სიბრ., 1, გვ. 148 -- ღორი რამდენიც გინდა, იმდენი ბანე, მაინც 
ტალახში ჩანვებაო. 


L 6/ეM1მ: 00ML09III65#-I 
MIიეხ6!: 16362 


ონტყოლუეშ-ი (ონტყოლუეშის) იგივეა, რაც ონტყოლაშე, -- ტალახი, ნოყა, ნოყო (3. ჭარ.). შდრ. ნტყოლუა. 


L 6IIIIწმ: 0107II6C 

MVსოთხ6I!: 16363 

ონძილე (ონძილეს) საჯილე (გ. როგავა); ბეჩო, ჯილე; ღრუ მდინარეში, სადაც ბუდობს ბევრი თეევზი (პ. ჭარ.). თევზის 
სამყოფი (დ. ფიფია). 


L 6I11მ: 00C მI6 

MV/ჩხ6!: 16364 

ონწარე (ონწარეს) ჭაობი (ი. ყითფთშ.). ონწარე დიხა ჭაობიანი მიწა. ქუთეშიშე გოლოფაე, ჩქინიწკუმა ონწარეე -- 
ქუთაისისკენ გვალვაა, ჩვენთან ჭაობია. ჭყეჭყი ადგირს ონწარეს უძახუნა -- ჭაობიან ადგილს ონწარეს ეძახიან. 


IL CI)1I1მ: 0I1C 9I85016 
MVიეხ6!: 16365 
ონწარეშე (ონწარეშეს) ბოტან. წყლის მრავალძარღვა. იხ. ტყაშ ლებია (". მაყ.). 


L 6IIIიმ: 00C 816 
Mსოთხ6I: 16366 
ონწარიე (ონწარიეს) ტოპონ. ღელე ს. ახუთში (ჩხოროწყუს რაიონი). 


L 6I1Iემ: 01C%6C 

Mყოთხ6I!: 16367 

ონწე (ონწეს) იგივეა, რაც არკვანი, -- აკვანი. მდინდარიში ონწეს ეშმაკეფ ხოლო უკვანწუანა: ხალხ, სიბრ., 1, გე. 86 -- 
მდიდრის საქანელას ეშმაკებიც აქანავებენ (არწევენ). ქონწეშ-იკოდგუმა აკვნის მიდგმა ერთმანეთთან. გადატ. ქალ-ვაჟის 
აკვანში დანიშვნა (ს. მაკალ., გვ. 260). ქონწეში კანწაფი აკვნის რწევა. შდრ. კილონწი; ლაზ. ონწელი აკვანი (აჭარ. 
დიალექტ. ლექსკ., 4, გვ. 66). 


LC/)M1მ: 00CCი9V85ჩ6 
MIIოიხ6!: 16368 
ონწყვაშე (ონწყვაშეს) რღვევადი; დასაქცევი. ონწყვაშე დიხა მიწა, რომელიც ირღვევა, -- რღვევადია. 


L 6118: 008C-ი9IV85ჩIმ 

MVსოთხ6I: 16369 

ონწყვაშია, ონწყვეშია (ონწყვა/ეშიას) 1. ჭაობიანი ადგილი, სადაც ყველაფერი იძირება. 2. საყვინთავი, ღრმა ადგილი 
მდინარეში. იხ. (/ნ)წყვინთუა. 


LC/)M1მ: 0I1C 9 IIIიმI-I 
MV/ჩხ6I!: 16370 
ონწყუმალ-ი (ონწყუმალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ნწყუნს ზმნისა -- გასახსნელი, დასაშლელი, დასახსნელი. შდრ. ნწყუმა. 


L 6I11მ: 00C%9IIIII 
Mსთხ6I!: 16371 


ონწყუჯუ) (ონწყუჯუ)-ს) მიმღ. ვნებ. მყ. ნწყუნს ზმნისა -- ჩაქცეული ადგილი; დასაქცევი. ეთი ონწყუ სათურქოსუ: ქხს, 1, გვ. 
279 -- იმ დასაქცევ სათათრეთში. 


L 6/ეM1მ: 00CჩMმ/0მI-I 
MVIიუხ6!: 16372 
ონჭაფალ-ი (ონჭაფალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ონჭუანს ზმნისა -- სასწრაფო; საშური (წასასვლელად). იხ. ნჭუაფა. 


L CI)1I1მ: 0I1Cჩ0M,6 
MVყიეხ6/: 16373 
ონჭირე (ონჭირეს) ვიწრო (დ. ფიფია). 


L 6/ეM1მ: 00CI 9 85ჩ6 
MII/იხ6!: 16374 


ონჭყაშე (ონჭყაშეს) გასახედნი (კვიცი); მამალი ცხენი სამ წლამდე (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 1, გვ. 224). 


L C/71M18: -0)1///-6ჩ/ 
Mსოთხ6I!: 16375 
-ონჯ//-ენჯ იხ. -ანჯ, -ინჯ (ვ. თოფურ,, -ენაჯ, გვ. 241). 


L 6/)ემ: 0I1/8I65/)-I 
M/უჩხ6I!: 16376 


ონჯალეშ-ი (ონჯალეშის) მაღლარი. შდრ. ოჯალეში. 


L 6I11მ: 0M|81მჩMLI 

Mსოთხ6I!: 16377 

ონჯარაფუ (ონჯარაფუს) მიმღ. ვნებ. მყ. ონჯარუანს ზმნისა -- გასაბრაზებელი, გასაღიზიანებელი. დირთეს ნდემიშ 
ონჯარაფუშა -- დაბრუნდნენ დევის გასაბრაზებლად. იხ. ნჯარაფა. 


L 6I118: 0I1/8!6C 
MII/იხ6!: 16378 
ონჯარე არდგილი-ი (ონჯარე არდგილს) ხალხის შესაყარი ადგილი. შდრ. ჭარი, ჯარუა. 


L C/)M18: 0/1/8ILII-I 

MV/ჩხ6I!: 16379 

ონჯარულ-ი (ონჯარულს) მიმო. ვნებ. მყ. ანჯარენს ზმნისა -- საჯჭავრო. მეტი მუ-რღოლი ონჯარული? -- მეტი რა გიქენი 
გასაჯავრებელი. იხ. ნჯარება. 


L 6118: 0I1|6ხმ 
MII/ოუხ6I!: 16380 
ონჭჯება (ონჯებას) იგივეა, რაც ონჭჯუება. 


L 6118: 0/1/IIმI-I 
MVIიუხ6!: 16381 
ონჯირალ-ი (ონჯირალს) მიმო. ვნებ. მყ. ონჯირუანს ზმნისა -- საწოლი. იხ. ონჯირუ. 


L CI1I118: CI)/III65/)-I 
MIIთეხ6!: 16382 
ონჭჯირეშ-ი (ონჯირეშის) იგივეა, რაც ონჯირუეში. 


L 6/1/12მ: 0/1/IIVI 

MVსოთხ6/: 16383 

ონჯირუ (ონჯირუს) მიმღ. ვნებ. მყ. ინჯირუუ(ნ) ზმნისა -- დასაწოლი. მუშ ონჯირუ რენ თექ, ლეკური მიკუბგ: მ. ხუბ., გვ. 190 - 
- თავისი საწოლი რომ არის, იქ ხმალი უკიდია. მუშ ონჯირუს თხოლოთ ეფშა გუდა ქიგილადუ: ი. ყითშ., გვე. 9 -- თავის 
საწოლზე თხლეთი სავსე გუდა ჩამოდო. ონჯირუო//ონჯირურო ჩმნზ. საწოლად. ონჯირურო მოკოდუ -- საწოლად მინდოდა. 


L C/11/1მ: 0IIIIVILI 

MII0ხ6!: 16384 

ონჯირუუ (ონჯირუუს) იგივეა, რაც ონჯირალი, ონჯირუ. მოლაზოჯია ონჯირუუ ოთახგშა: ენს, 2, გე. 32 -- წამობრძანდიო 
საწოლ ოთახში. ჩხოუქ თქუუა: ოკირუუ ქომიშია დო ონჯირუუს მა ქიბშინქია: ა. ცან., გვ. 127 -- ძროხამ თქვაო: დასაბმელი 
მიშოვეთ და დასაწოლს მე ვიშოვიო. 


L 6I1/18: 0)1ILI8 

MVოთხ6I!: 16385 

ონჭჯუა, ონჭუვა, ონიჯუა, ოინჭჯუა (ონჯუას, ოინჯუას) საღამო. იმუ სერი ონჯუა რდგ: ი. ყიფშ., გვე. 53 -- ის ღამე საღამო იყო. 
ონჯუაქგ ქიისუუნი, სუმიხოლო ნდიენქგ ქომორთესგ: ა. ცაგ., გვ. 14 -- საღამო რომ შეიქნა, სამივე დევები მოვიდნენ. 
ონჯუას ზმნზ. საღამოს, საღამოზე: ონჯუას ღეჭჯეფი მირაგადუანა: თ. სახოკ., გვ. 261 -- საღამოზე ღორები მოილაპარაკებენ. 
ონჯუას ჩეთ ვადისურჩა: ი. ყიფშ., გე. 148 -- საღამოს ადრე (თეთრად) არ დაიძინო (არ მიყუჩდე). ონჯუვასგ სუდეშა მიიშუ: 
ა. ცაგ., გვ. 18 -- საღამოზე სახლში მიდიოდა. ონჯუაში გურული -- ნოდიშა ირული, ოჭმარეში გურული -- სუჩა ირული: ა. 
ცან., გვ. 117 -- საღამოს გურული (ქარი) -- ნადს მიაშურე, დილის გურული -- სახლში გაიქეც. ონჯუაშაჯხ) ზმნზ. საღამომდე. 
ონჯუაშა ქოსვილგნდესგ ნდემემცგ: ი. ყითშ., გე. 88 -- საღამომდე (ქე) კლავდნენ დევებს. ონჯუაშე 8მ68. საღამოდან, 
დაბინდებიდან. დუცუ გიმოკარკაცანც ფორონჯი ცა მერეკელა, ონჯუაშე ხურჭკუმი დო გოთანაშა თუთარჩელა: კ. სამუშ., 
ეხპს, გვ. 117 -- თავზე დამკისკისებს ფორონჯი ცა მერეკელი, დაბინდებიდან ვარსკვლავთ გუნდი და გათენებამდე 
თუთარჩელა (მთვარიანი ღამე). ონჯუაშოთ ზმნზ. საღამოსათვის. შდრ. ლაზ. ლუმჭი საღამო; ლუმჯერი მოსაღამოვებული (ნ. 
მარი). იხ. გაკოონჯუა; გეონჯუეთ; მოონჭჯუეთ. 


L 6/)M1მ: 00)III8-0ჩIIV85 

MV/უჩხ6!: 16386 

ონჭჯუა-ონჭჯუას ზმნზ. საღამოობით. თუთუმიში პლანტაციეფქ ოკო ითასასი ონჯუა-ონჯუას: ყაზაყ., 26.05.1930, გვ. 2 -- 
თამბაქოს პლანტაციები უნდა დაითესოს საღამოობით (საღამო-საღამოს). 


L 6I1I18: 0)1IVI6ხმ 

MVყოთხ6I!: 16387 

ონჭჯუება (ონჭჯუებას) სახელი იონჭჯუებუ(ნ), იონჯებუ(ნ) ზმნათა -- /მო)საღამოვება. იონჭჯუანს იდონჯუუ /მოჯისაღამოვა, უონჯუაფუ 
1მოსუსაღამოებია, ნოონჯუაფუე(ნ) ისაღამოვებდა თურმე) სათავ. ქც. ოონჭუანს ზმნისა -- ისაღამოვებს. ოონჭჯუანს (ოონჯუუ 
ასაღამოვა, უონჯუაფუ უსაღამოვებია, ნოონჯუაფუე(ნ) ასაღამოვებდა თურმე) გრდმ. ასაღამოვებს. იონჭუებუ(ნ) (დიიონჯუუ 
მოსაღამოვდა, დოონუეუებეჯრეI(0)მოსაღამოვებულა) გრდუვ. ვნებ. ოონჯუანს ზმნისა -- საღამოვდება. ეონჯუებუ(ნ) (დეეონჯუუ 
დაუსაღამოვდა, დოონჯუებუუ დასაღამოვებია) გრდუვ. ვნებ. უონჯუანს ზმნისა -- უსაღამოვდება. მაონჯუებელი მიმღ. მოქმ. 
Iმო)მსაღამოებელი. ოონჯუებელი მიმღ. ვნებ. მყ. (მო)სსასაღამოებელი. დაონჯუებული მიმღ. ვნებ. წარს. (მოჯსაღამოებული. 


L CI)1I/18: 011I0I1)0!6C 


MVსოთხ6/: 16388 

ონჯღორე (ონჯღორეს) სირცხვილი. ჩქიმო ონჯღორე ლე:ი. ყითშ., გე. 7 -- ჩემთვის სირცხვილი არის. გათხუალა გოკო, 
მარა ონჯღორე გიჩქ რაგადიშა: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 30 -- გათხოვება გინდა, მაგრამ თქმის გრცხვენია (სირცხვილი 
იცი). ონჯღორეშ ნახვილა კოჩი მის უძირუნია: ა. ცან., გვ. 116 -- სირცხვილის მოკლული კაცი ვის უნახავსო. ე ბოშიქგ 
სუდესგ ვა გააცხადგ ონჯღორეშენი: ა. ცაგ., გე. 27; ი. ყიფშ., გვ. 27 -- ამ ბიჭმა სახლში არ თქვა (გააცხადა) სირცხვილის 
გამო (სირცხვილისათვის). ქონჯღორე აფუ რცხვენია (სირცხვილი აქვს): ვებდე, ონჯღორე მაფუ: მ. ხუბ., გე. 33 -- რომ არ 
წავიდე, მრცხვენია (სირცხვილი მაქვს). ქონჯღორეთ მერჩქინა სირცხვილად მიჩნევა: ონჯღორეთ მიმორჩქგდ დო ნგარას 
მითას ვოძირანდი: მასალ.,, გვ. 108 -- სირცხვილად მიმაჩნდა და ტირილს არავის (არ) ვაჩვენებდი. ქონჯღორეს ღურა 
სირცხვილით სიკვდილი; გადატ. ძლიერ შერცხვენა: დოღურუ ონჯღორეს უნჩაში სინჯაქგ: ი. ყიფშ., გვ. 100 -- ძალიან 
შერცხვა (სირცხვილით მოკვდა) უფროს სიძეს. ქონჯღორეში დოგურინაფა სირცხვილის მინიჭება: ადამურს ონჯღორექ 
დააგურგ: მ. ხუბ., გვ. 275 -- ადამურს შერცხვა (სირცხვილი მოენიჭა). ქონჯღორეში ძირაფა სირცხვილის ნახვა, დიდად 
შერცხვენა: მანგარი ონჯღორე ძირუ -- მაგრად შერცხვა. ონჯღორე ვამოძირავა: ი. ყითფშ., გვ. 44 -- არ შემარცხვინოო. 
ქონჯღორეში ჭკომუა სირცხვილის ჭამა; შერცხვენა: მა ქორთხიინთ, ონჯღორე ვაჭკომათინი -- მე გთხოვთ, რომ არ ჭამოთ 
სირცხვილი. შდრ. ლაზ. ონჯღოე სირცხვილი (აჭარ. დიალექტ ლექსკ., 4, გვ. 67). 


L 61118: 0I1/0ჩM0II8-I 

MVსოთხ6I!: 16389 

ონჯღორიან-ი (ონჯღორიანს) სირცხვილიანი, მორცხვი. ონჯღორიან რინას ურინუობა (ვარდენ) უჯგუნია -- სირცხვილიან 
ყოფნას არყოფნა (რომ არ იყო) სჭობიაო. 


L 6I118: 0I1I090M0,I6ხმ 
MV/ეხ6!: 16390 
ონჯღორება (ონჯღორებას) იხ. ონჯღორუა. 


L 6I128: 011/000IV8მ 

MVსოთხ6!: 16391 

ონჯღორუა (ონჯღორუას) სახელი იონჯღორუანს, ეონჯღორებუ(ნ(ნ) ზმნათა -- დამორცხვება; (და)ჯსირცხვება, შერცხვენა. 
ღორონთიში ვა აშქურუდუუდგ დო კოჩეფიში ვა ანჯღორგდიგ: ა. ცაგ., გვ. 96 -- ღმერთისა არ ეშინოდა და კაცების არ 
რცხვენოდა. ურჩქინჯობაქ გეონჯღორას, კითხირქ ვარია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 136 -- უცოდინარობისა შეგრცხვეს, კითხვისა - 
- არაო. დემსგთ დეონჯღორგ: მ. ხუბ., გვ. 148 -- დევსაც შერცხვა. იონჯღორინუანს იდონჯღორინუუ დაიმორცხვა, ირცხვინა; 
უონჯღორინუაფუ დაუმორცხვნია, ურცხვენია; დონოონჯღორინაფუე(ნ0) დაიმორცხვებდა თურმე) გრდმ. იმორცხვებს. ეონჯღორებუ(ნ) 
(ეონჯღორუ შერცხვა, ონჯღორებუ შერცხვენია, ნოონჯღორებუე(ნ) შერცხვებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. შერცხვება. ოონჯღორუ(ნ) 
(მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. რცხვენია. ოონჯღორინაფუანს (ოონჯღორინაფუუ ამორცხვებინა, 
უონჯღორინაფუაფუ უმორცხვებინებია, ნოონჯღორინაფუე(ნ) ამორცხვებინებდა თურმე) კაუზ. ოონჯღორუნნ) ზმნისა -- ამორცხვებინებს, 
არცხვენინებს. ოონჯღორებელი მიმღ. მოქმ. მყ. სამარცხვინო. დაონჯღორებული მიმღ. ვნებ. წარს. დარცხვენილი. ონჯღორინჯა მიმღ. 
ვნებ. წარს. რცხვენია. უონჯღორე მიმღ. უარყ. უსირცხვილო. 


L C/)M1მ: 0V 
M/ეჩხ6I!: 16392 
ოილ! შორსდ. იხ. ოი. 


L 6I)I)8: 00 

Mსოთხ6I: 16393 

ოო დადასტურების ნაწილაკი -- დიახ, კი. ოო, თეურენ მაულარი ვორეთ ჩქგ: მ. ხუბ., გე. 27 -- დიახ, იქითკენ წამსვლელები 
ვართ ჩვენ. 


LI 6IIIIიმ: 0- 

MVსთხ6I!: 16394 

ო- -ოლ, -ონ სუფიქსებთან (ო- -- -ოლ, ო- -- -ონ) ერთად აწარმოებს დანიშნულების სახელებს: ო-დუდ-ოლი-ი სათავე, 
სათაური (შდრ. დუდი თავი); ო-ნიშ-ოლი-ი სანავე (შდრ. ნიში ნავი); ო-თხირ-ონ-ი სათხილე (შდრ. თხირი თხილი). 


L 6IIIომ: 00IVI6 

MVთხ6I!: 16395 

ოორუე (ოორუეს) საჩრდილო; გადატ. ჩრდილოეთი. ოორუეშე ობჟათეშა მიფშვათ: ყაზაყ.,26.05.1930, გვ. 2 -- 
საჩრდილოდან (ჩრდილოეთიდან) სამზეოზე (აღმოსავლეთში) წავიდეთ. ოორუე ქიანეფი: ყაზაყ.,6.03.1930, გე. 1 -- 
ჩრდილოეთი ქვეყნები. |ოორუეღ ო-ორო:-ე). 


L6/)M1მ: 00'მ 
MIIიხ6!: 16396 
ოპა (ოპას) იგივეა, რაც ომპა. 


L 6I118: 00'6I01//8ხ6/-I 
MVI01ხ6!: 16397 
ოპეი(ნჯჯებელ-ი (ოპეი(ჯნ)ჯებელ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. აპეიჯნ)ჯენს ზმნისა -- დასაპატიჟებელი. 


L 6/ეM1მ: 00'6016857ჩ-I 
MIIეხ6!: 16398 
ოპენტეში-ი (ოპენტეშის) მიმღ. ვნებ. მყ. პენტუნს ზმნისა -- ადგილი, სადაც ბამბას პენტავენ, -- საპენტავი. 


L 6/1M1მ: 00M/I657-I 

MII1ხ6!: 16399 

ოპირეში-ი (ოპირეშის) საყვავილე. იხ. პირი. მაფშალიაშ(იი) ორინალი ოპირეში ორე შურიშიი) მალამა დო ობირეში: კ. 
სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 19 -- ბულბულის სამყოფი საყვავილე (საკვირტე) არის სულის მალამო და საგალობო. 


L 6I1I18: 00816 
Mსთხ6I!: 16400 
ოპიჯალე (ოპიჯალეს) საპირო; საქსოვი დანადგარის ნაწილი (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 2, გვ. 217). შდრ. პიჯი; პიჯალა. 


L 6/)M1მ: 00'0LIM'მIმ 
MI/იეხ6!: 16401 
ოპოტიკაია (ოპოტიკაიას) საჩხრეკი; საჭახირო; საფიქრალი. შდრ. პოტიკი. 


L 6/ეM1მ: 00M85MM6 
MIიხ6!: 16402 
ოპრასკიე (ოპრასკიეს) ტოპონ. ადგილი, სადაც პრასი სთესია, -- საპრასე. შდრ. პურასკია. 


L 6/ეM1მ: 00'I2IMმ!8 
MVIიხ6!: 16403 
ოპუზინაია (ოპუზინაიას) თხმელისაგან გაკეთებული სასტვენი. 


L 6/ეM1მ: 00'LII85MM6 
MI/)ხ6!: 16404 
ოპურასკიე (ოპურასკიეს) იხ. ოპრასკიე. 


L 6I/იIიმ: 02085ჩX6! 
MVსთხჩხ6I!: 16405 
ოჟაშხეთ ჩმნზ. საკვირაოდ; იმ კვირას. ოჟაშხეთ გაიშმაკითხეთ! -- საკვირაოდ გამომაკითხეთ. შდრ. ჟაშხა. 


L 6,118: 070ძმ/1მ1818 
MV/აჩხ6!: 16406 
ოჟგართალაია (ოჟგართალაიას) სათრევი გრძელი რამე. შდრ. ჟვგართალი. 


L 6/)Mემ: 07116/20618I8 
MIოჩხ6I!: 16407 
ოჟერჟელაია (ოჟერჟელაიას) მიმღ. ვნებ. მყ. ჟერჟელანს მმნისა -- საკაშკაშო. 


L 6I118: 07VმხVIC 

M/იუჩხ6!: 16408 

ოჟვაბუე (ოჟვაბუეს) საბაყაყო. შდრ. ტოპონ. ოჟვაბუე: ოწყარე დო ოჟვაბუე ართო გაკოქვიშუ...: ქხს, 1, გვ. 319 -- ჭონჭყო 
(საწყლე) და საბაყაყო ერთად დააშრო (მოქვიშა). შდრ. ჟვაბუ. 


L 6/ეM1მ: 07)Iმ/0მI-I 
MII/იხ6!: 16409 
ოჟინაფალ-ი (ოჟინაფალ/რს) მიმო. ვნებ. მყ. ოჟინუანს ზმნისა -- /გაჯსამზეურებელი. შდრ. ჟინაფა. 


L 6118: 070ძ9(V)მILმI8I18 

MVსოთხ6/: 16410 

ოჟღ(/ვ)არტალაია (ოჟღჯვ)არტალაიას) რბილი, არამკვრივი (მაგ., ხორცი); რხევადი. ოჟღვარტალაია ხორცი რბილი, 
არამკვრივი ხორცი. გადატ. მოქნილი; ტანწერწეტა (ოღონდ მოქანავე). აშო, ბოში, სქანი ჭირი, სი ჩქიმ(ი) ოუქჟღვარტალაია 
-- აქეთ, ბიჭო, შენი ჭირიმე, შე ჩემო ტანწერწეტავ. შდრ. ჟღვარტალი. 


L 6I1M1მ: 0709(V)6ხ0 
MVოთხ6!: 16411 


ოჟღ(ვ)ებო (ოჟღ(ვჯებოს) ჭაობიანი ადგილი. შდრ. ჟღჯვ)ები. 


L დIIIიმ: -0, 

MVოთხ6I!: 16412 

-ორ წარმომავლობის მაწარმოებელი სუფიქესი (იშვიათად იხმარება, ქართული ეული-ის შესატყვისი): ჩილ-ორ-ი ცოლეური 
(წდრ. ჩილი ცოლი). 


L 6,118: 0I8მძმძ6 

MVოთხ6/: 16413 

ორაგადე, ორაგადუ (ორაგადეჟ/უ-ს) მიმღ. ვნებ. მყ. რაგადანს ზმნისა -- სათქმელი, სალაპარაკო. მეტი მუ გიღუ 
ორაგადევა: მ. ხუბ., გვ. 24 -- მეტი რა გაქვს სათქმელიო. ორაგადე ბრელი მიოუ: ეხს, 1, გვ. 166 -- სალაპარაკო ბევრი 
მაქვს. სქანდა მუდგენი მაფუ ორაგადუ -- შენთვის რაღაც მაქვს სათქმელი. შდრ. სარაგადო. 


L 6/11მ: 0IმძმძIILI 

MVI/01ჩხ6!: 16414 

ორაგადუუ იგივეა, რაც ორაგადუ, -- სათქმელი, სალაპარაკო. ასეშახ ორაგადუუშა ვემგგოთინითია: ეხს, 2, გე. 48 -- 
აქამდე სალაპარაკოდ ვერ გავბედეთ მოსვლაო. შდრ. ოთქუალჯარჟ)ი. 


L 6I118: 0I890V657-I 
IMV//უხ6I!: 16415 
ორაგვეში-ი (ორაგვეშის) 1. საჯახებელი. შდრ. რაგვინი. 2. ადგილი, სადაც რაგვი დგას. 


L 6,118: 0I89VII18I-I 
M/უჩხ6!: 16416 
ორაგვინალ-ი (ორაგვინალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. არაგუუ(ნ) ზმნისა -- სარქენი; საჯჭახებელი. შდრ. ორაგვეში; რაგვინი. 


L 6I118: 0Iმ9MII-I 

MV/ჩხ6!: 16417 

ორაგულ-ი (ორაგულ/რს) ზოოლ. ორაგული (თევზია). ორაგული მართუუს ინარაგვესია: ხალი. სიბრ., 1, გვე. 109 -- 
ორაგული მორევში ჩააგდესო. 


LCI/11მ: 0Iმჩ-I 

Mსოთხჩხ6I: 16418 

ორან-ი (ორანს) 1. შიში; რიდი. ქომოლკოჩიში ორანი რდუა თე ოჯახისია -- მამაკაცის (ოჯახის უფროსის) რიდი იყოო ამ 
ოჯახში. სათე გურსუ ღურუშ ორანი ჭვეთით ვარზუ -- ამ გულში სიკვდილის შიშის წვეთიც არ ძლებს. 2. ხახა. სოფელიში 
ორანს ვამოკო მიშაბლენი -- სოფლის სალაპარაკო (სალაყბო) არ მინდა გავხდე (ხახაში არ მინდა ჩავვარდე). 


LCI)M1მ: 0Iმ0მ 
MV/ჩხ6I!: 16419 
ორაფა (ორაფას) სახელი აორანს მმნისა -- /(და)ჩრდილვა. იხ. ორო. 


L 6I118: 0,8” მI-I 
Mსოთხ6I: 16420 
ორასალ-ი (ორასალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. რახუნს ზმნისა -- 1. /გაჯსადენი, (გაჯსარეკი; 2. (დაჯსაფერთხი, (და)საბერტყი. 


L CI)1I/1მ: 0Iმ”850ჩ-I 
IMMVIუხ6I: 16421 
ორასეშ-ი (ორახეშის) იგივეა, რაც ორასალი, -- /გა)სადენი; (და)საფერთხი. შდრ. ორეკეში. 


L CI11მ: 0,ხ-I//0ხI!-! 

MVოთხ6I!: 16422 

ორბ-ი//ობრ-ი (ორბის, ობრის) ზოოლ. ორბი. ვორწყექ... არწივი, ორბი დო ყორანც: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვე. 116 -- 
ვხედავ... არწივს, ორბსა და ყორანს. 


L 6I118: 0IძმI!-I1 
MMV/უხ6!: 16423 
ორგალ-ი! (ორგალს) თაღი სახლისა (ქუხნისა). 


L 6I118: 0IძმI-I2 

MIIიხ6I!: 16424 

ორგალ-ი? (ორგალ/რს) მიმღ. გნებ. მყ. რგუნს ზმნისა -- სარგავი. თუთუმიში ორგალი ღაზეფქ სუნაფილქ ოკო ისუანი 
ოორუეშე ობჟათეშა: ყაზაყ., 26.05.1930, 2 -- თუთუნის სარგავი ხაზები გაყვანილ უნდა იქნან ჩრდილიდან სამზეოზე 
(აღმოსავლეთისკენ). იხ. ორგუალი. 


L CI11 18: 0Iძმ!მ!-I 

MV/იჩხ6!: 16425 

ორგალარ-ი (ორგალარს) სახლის სათაღე ადგილი. ჯოღორი გიმაღირინუნს ჩქინ სუდეში ორგალარს: მ. ხუბ., გე. 359 -- 
ძაღლი იღრინება ჩვენის სახლის სათაღე ადგილას. იხ. ორგალი!. 


L 6I118: 0I08მ5ჩ6 

Mსთჩხ6I: 16426 

ორგაშე (ორგაშეს) ნერგი, ჩითილი; სარგავი. პამანდორიში ორგაშე ქომუჩი ჭე! -- პამიდვრის ნერგი მომეცი ცოტა. რჩინუ 
ჯაშ ოლე ლგლგ ორგაშე გეურს -- ბებერი ხის გვერდით ჩვილი ნერგი ამოვა. 


L 6I1M1მ: 0I0VCIძ6!8 
MVI/იხ6!: 16427 
ორგვერდელა (ორგვერდელას) საწყაო, -- ნახევარი კოთხო (ს. მაკალ., გვ. 187). შდრ. ბათმანი, კოთხო, ქილა. 


L 61118: 0I09Iმ 

Mსოთხ6I!: 16428 

ორგია (ორგიას) სიგრძის საზომი, -- მხარი. ორგია: 1. ჩვეულებრივი ხალხური სიგრძის საზომია: თუ გავშლით ორივე ხელს 
საპირისპირო მიმართულებით ჰორიზონტალურად დედამიწისადმი, მაშინ მანძილი ერთი ხელის თითების ბოლოდან მეორე 
ხელის თითების ბოლომდე, ეს იქნება საზომი, რომელსაც ეწოდება ორგია (ა. ცან., გვ. 26) ღოლუ მოგვერდი გერიაქგ დო 
სუმი ორგია (ორგიას) ქააცსოთგ: ა. ცაგ., გვ. 25 -- გაუკეთა მოგვერდი გერიამ და სამ ორგიაზე (ძე) ისროლა. ბაწარი ვით 
ორგია წყუშე გეშეღუ კოჩქ: თ. სახოკ., გვ. 243 -- თოკი ათი მხარი ჭიდან ამოიღო კაცმა. 2. ცურვის სახეობა, -- ცურვის დროს 
მხრების გაშლით მოსმა, -- მხარული ცურვა. ქიგიაშქუ ორგია დო ვალიშ მამალას მელე გემნოჩურუ -- დაარტყა ორგია და 
ელვის სისწრაფით გაღმა გადაცურა. ორგიაქ ჯგგრო ვე გგმაშეუ: ი. ყიფშ., გე. 139 -- ორგია კარგად ვერ დავარტყი. 3. 
გადატ. წრესგადასული მოქმედება (ქეიფი, მხიარულება...): დანარჩენი მარულეფი მიორთგდეს ორგიას: მასალ, გვ. 107 -- 
(დანარჩენი) სხვა ცხენების მხედრები მხიარულად მიიწევდნენ (თავდავიწყებით ისწრაფოდნენ). 


L 61118: 0I0IმI8I8 

Mსთხჩხ6I: 16429 

ორგიალაია (ორგიალაიას) მიმღ. ვნებ. მყ. ირგიალუნნ) ზმნისა -- საგრიალო. გადატ. ლამაზი თვალები; მსხვილი და 
კარგად გამომშრალი მარცვლეული. შდრ. რგიალი. 


L 6118: 0I9II6570-I 
MI/იეხ6!: 16430 
ორგილუში-ი (ორგილეშის) საგრილი. შდრ. რგილი. 


L 611718: 0I9IMმM0მI-I 
MI/იხ6!: 16431 
ორგინაფალ-ი (ორგინაფალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ორგინუანს ზმნისა -- საგორებელი. 


L 6I1/18: 0I9ძLI 

MVთხ6I!: 16432 

ორგუ (ორგუს) მრგვლად გამოჭრილი ფიცარი ქვევრის თავზე დასადებად (დასაფარებლად). ქვევრს თავზე აფარებდნენ ჯერ 
ბულიშს (იხ.), შემდეგ ბულიშზე ადებდნენ ორგუს. ორგუ თუ არ ჰქონდათ, დაადებდნენ ბრტყელ ქვას და წითელი მიწით 


შემოულესავდენ თავს (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 3, გვ. 156-157). შდრ. ორგუში. 


L 611718: 0I0ძLIმI-I 

Mსოთხ6I!: 16433 

ორგუალ-ი (ორგუალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. რგულენს ზმნისა -- 1. საგლოვი, სამგლოვიარო. 2. იგივეა, რაც ორგალი?2, -- 
სარგავი. შდრ. რგუალა. 


L CI118: 0IძLIმ/0მ///-! 
MV/უჩხ6!: 16434 
ორგუაფალ/რ-ი იგივეა, რაც ორგუალი, -- სარგავი; საგლოვი. 


L 6118: 0IძLIII1018/-I 
Mსოთხ6I: 16435 
ორგუმოლარ-ი (ორგუმოლარს) მიმღ. ვნებ. მყ. რგუმოლუნს ზმნისა -- სატკვერალი. შდრ. რგუმოლი. 


L 6I1118: 0I9LI5ჩ/-I 

Mსოთხ6I: 16436 

ორგუშ-ი (ორგუშის) იგივეა, რაც ორგუ, -- ხისგან დამზადებული სარქველი ქვევრისა (მ. კვირტია). ლაგვანს მინოფორუ 
ფიცარი (კვარკვალია) - ორგუში. ორგუშის დინახალეშე სანთელს ქუუსვანა, ღვინი ვაგეშვასინი -- ქვევრს ახურავს 
ფიცარი (მრგვალი) -- ორგუში. ორგუმს შიგნიდან სანთელს წაუსვამენ, ღვინო რომ არ დალიოს. 


L 6I11მ: 0Iძმ!-I 

MVოთხ6!: 16437 

ორდალ-ი (ორდალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. რდუნს ზმნისა -- /გასსაზრდელი. რდილეფი ჯგირო ქორდანი დო ორდალეფი 
მორდედას: ქხს, 1, გე. 15 -- გაზრდილები კარგად იყონ და გასაზრდელები გაზრდილიყვნენ. გემისუნუ ოშმეშეფი დო 
გინმართ მა ორდალო: „. სამუშ., ქხპს, გვ. 137 -- ამომიყვანა ულვაშები და მე შემექმნა გასაზრდელი. 


L 6I118: 0Iძძმ 

MVსოთხ6/: 16438 

ორდგა (ორდგას) ახალდაბადებული ბავშვის პირველი საწოლი, -- სელის ღეროებისაგან. სელის მკედით შეკრული 
ოვალური ფორმის შესაკრავი (გ. ელიავა, ალბ., გვ. 31; 66). შდრ. ტეფია; ჩაჩაბე. 


L 6I118: 0Iძ0 

Mსთჩხ6I!: 16439 

ორდო, ოდრო (ორდოს, ოდროს) ადრე; დილა (ი. ყიფშ., პ. ჭარ.) ორდო რენ დო ბესა დიხას ქიგეყაყუნი, ქობძირი -- 
დილაა და ბესა მიწაზე რომ გდია, ვნახე. გოთანდგ ორდოქგ: ა. ცაგ., გვ. 15 - გათენდა დილა. ართ ორდოს ოზეს გინიილგ: 
ი. ყიფშ., გვ. 23 - ერთ დილას ეზოს (გარეთ) გადავიდა. ორდოშახგ ირიართო ქიინგარგ: ა. ცაგ., გვ. 10 -- დილამდე სულ 
ტიროდა (იტირა). მატაროზე ორდოშე იჩინებენია -- დარი დილიდანვე იცნობაო. იხ. ოჭუმარე. ძშრდ. ლაზ. ორდო ადრე; 
ჩქარა, სწრაფად (ნ. მარი); ორდონალი საადრეო (აჭარ. დარგ. ლექსკ., 4, გე. 67). 


L 6I1M1მ: 0I00-0/ძ0LM/00I0-00/01 

MV/ჩხ6!: 16440 

ორდო-ორდოთ//ოდრო-ოდროთ ჩმმნზ. დილ-დილით; დილაობით. ორდო-ორდოს მიიშუ ხვანაშა -- დილ-დილით მიდიოდა 
ყანაში. 


L 618: 0Iძ0X-I 

MV/იენხ6!: 16441 

ორდოხ-ი (ორდონის) ხის სალტე. ორდონი რე ბუსუნიში გალენი გაადვალარი, ტკეცი -- ორდოხი არის ხის კასრის გარეთ 
შემოსაკრავი (სალტე), -- ტკეჩი. შრდ. ობურჭი. 


L 6I1M1მ: 0I00XLI/C' 

MVსთხ6I!: 16442 

ორდოხუ/გ (ორდოხუჩ/გ-ს) იგივეა, რაც ორდონხი, -- ხისგან გამზადებული სალტე, რომელსაც შემოაკრავენ ხის ჭურჭელს, რომ 
არ გასკდეს (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 1, გვ. 228). 


L CI)118: 0I10LI//0V//ძLI 
MVM1ხ6!: 16443 
ორდუ//რდუ//დუ იხ. რინა. 


L CI)11მ8: 0,6 1///6//6 
IVVI/Iუხ6I: 16444 


ორე1//რე//ე იხ. რინა 


L CI)11მ: 0162 
MIთეხ6!: 16445 


ორე? შორსდ. ხარებისადმი შეძახილი გასაჩერებლად და დასამშვილებლად: ორე, ხოჯი! -- ორე, ხარო! 


L CI)1I18: -0I63 
Mხ6!: 16446 


-ორე3 იგივეა, რაც სურე, -- მხარეს: ჩქიმორე შვიდობა რე -- ჩემს მხარეს მშვიდობაა. შდრ. ჩქინსურე//ჩქინურე. 


L6IიIოიმ: 0I6ხმ 

MVოთხ6I!: 16447 

ორება (ორებას) იგივეა, რაც ორაფა, -- სახელი აორანს ზმნისა -- /და)ჩრდილვა. ტყა აორანც -- ტყე ჩრდილავს. აორანს 
(დააორუ დაჩრდილა, დოუორებუ დაუჩრდილავს, დონოორებუე() დაჩრდილავდა თურმე) გრდმ. აჩრდილებს, ჩრდილავს. იორანს 
(დიიორუ დაიჩრდილა, დუუორებუ დაუჩრდილავს) გრდმ. სათავ. ქც. აორანს ზმნისა -- იჩრდილავს. უორანს (დუუორუ დაუჩრდილა, 


დუუორებუ დაუჩრდილავს) გრდმ. სასხ. ქც. აორანს ზმნისა -- უზრდილავს. იორებუჯუ)(6) (დიიორუ დაიჩრდილა, დაორებეჯლეI(6) 
დაჩრდილულა) გრდუვ. ვნებ. აორანს ზმნისა -- იჩრდილება. ეორებუჯუ)(6) (დეეორუ დაეჩრდილა, დაორებუუ დასჩრდილვია) 
გრდუე. ვნებ. უორანს ზმნისა -- ეჩზრდილება. იორინე(ნ) იორინუშესაძლებელი გახდა დაჩრდილვა, -- , -) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
აორანს ზმნისა -- შეიძლება დაიჩრდილოს (დაჩრდილვა). აორინე(ნ) (აორინუ შეძლო დაეჩრდილა, -- , დონოორებუე(ნ) შესძლებია 
დაეჩრდილა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უორანს ზმნისა -- შეუძლია დაჩრდილოს. ოორაფუანს, ოორებაფუანს (ოორებაფუუ 
ჯ|და)აჩრდილვინა, უორებაფუაფუ (დაჯუჩრდილვინებია, ნოორებაფუე() აჩრდილვინებდა თურმე) კაუზ. აორანს ზმნისა -- 
აჩრდილვინებს. მაორებელი მიმღ. მოქმ. /(და)მჩრდილავი. ოორებელი მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯ)სარჩრდილავი. დაორებული მიმღ. ვნებ. 
წარს. დაჩრდილული. ჯდა)ნაორები მიმღ. ვნებ. წარს. |დაჯ)ნაჩრდილავი. (და)ნაორებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ზრდილვის 
საფასური. ჯ(უდ)უორებუ მიმღ. უარყ. დაუჩრდილავი. შდრ. ორო; ოორუე. 


L CI)11მ: 0I6ჩLII-I 
IVV/Iუხ6I!: 16448 


ორებული-ი იგივეა, რაც დაორებული, -- დაჩრდილული. 


IL CI)1I1მ: 0I6M65#-I 
MVM0ხ6!: 16449 
ორეკეშ-ი (ორეკეშის) სარეკავი, სარეკისი, -- ზარი. შდრ. ორასეში. 


LCI/1M1მ: 0I6//-! 

MVსოთხ6I!: 16450 

ორენჯ-ი (ორენჯის, ორენს) მიმღ. ვნებ. მყ. ორე(ნ) ზმნისა -- 1. სამყოფი, სადგომი; თავშესაფარი. 2. სამომავლო, 
მოსაშენებელი, საშენი (პირუტყვი, ფრინველი). იდეს დო მიანჭეს კერიში ორენჯიშა: მ. ხუბ., გვ. 9 -- იარეს და მიაღწიეს 
კერატის სადგომს. მიდესუნუ მუში ორენჯი არდგილიშა:ი. ყიფშ., გე. 83 -- წაიყვანა თავის სადგომ ადგილას. ათე მუმული 
ორენჯი რე -- ეს მამალი საშენია (მოსაშენებელი). იხ. რინა. 


L 6I1M1მ: 0I6I85ჩMმ 
MV/ეჩხ6I!: 16451 
ორერაშა (ორერაშას) ცეკვის სახეობა. ორერაშას სხაპუნთუ სი დო შხვა -- ორერაშას ცეკვავთ შენ და სხვა. 


L CI)11მ: 078 
MVM1ხ6!: 16452 
ორზა, ორიზა (ორჯი)ზას) ბოტან. ბრინჯი (ი. ყიფშ., პ. ჭარ., ა. მაყ.). 


L CI)11მ: 0I7მ/ქმI-I 
MVM1ხ6!: 16453 
ორზამალ-ი (ორზამალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ორზანს ზმნისა -- /დაჯსანთები. 


L CI/18: 0I70I-I 

Mსოთხ6I: 16454 

ორზოლ-ი (ორზოლ/რს) საგზალი. ართ წანაში დასაბაღი ორზოლი დომიჭვითია: ქხს, 2, გვე. 18 -- ერთი წლის საკმარისი 
საგზალი გამომიცხვეთო. ჯგირი ოსურიშ მენდულს შარას ორზოლი ვაკონია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 190 -- კარგი ცოლის 
პატრონს (მოიმედეს) გზაში საგზალი არ უნდაო. სურუში ორზოლი შქა შარაშა: ი. ყიფშ., გვ. 177 -- ბრიყვის საგზალი 
შუაგზამდეო. 


L 6I1M1მ: 0I2018/7-I 

MVსოთხ6I!: 16455 

ორზოლამ-ი (ორზოლამს) საგზლიანი. ორზოლამო ჩმწიჩ8. საგზლიანად. ე კოჩქგ ორზოლამო მიდართგ ოგორგშა: ი. ყიფშ., 
გვ. 13 -- ეს კაცი საგზლიანად წავიდა საძებნელად. 


L 6I)I78: 0I18 

MVსთხ6I!: 16456 

ორთა (ორთას) 1. სახელწოდებაა ორი ღვთაების: ა) მხეცთა მფარველი (გალენიშიში ორთა გარეულის ორთა) და ბ) 
მაღალთა (ცის) მფარველი ფჟიინიში//ჟინიშიში ორთა ზევითას ორთა). პირველ ღვთაებას ოჯახის უფროსი საქონლის 
სამწყვდევში (ქართა) უმართავს რიტუალს და წარმოთქვამს ლოცვას, რომ უვნებლად დაიცვას მხეცებისაგან მისი საქონელი. 
მეორე ღვთაებისადმი რიტუალი ტარდება ტყეში ზაფხულში. შესაწირავად მიაქვთ მამალი, რომელსაც წინასწარ ხდიან 
ტყავს. ამ ტყავს ჰკიდებენ ხეზე, რაც შეიძლება მაღლა, და წარმოთქვამენ ლოცვას, რომელშიაც თხოვენ ღვთაებას, დაიცვას 
საქონელი მეხისაგან (ი. ყიფშ.). ორსავე ორთას თავისი სალოცავი გააჩნდა წარმართობის ხანაში (მ. კვირტია). ორთა -- 
ზებუნებრივი ძალა, სამყაროში არსებული ცოცხალ არსებათა გამგებელი (კ. სამუშია). ვით-ით შური საქონელი 
გაიშაგორეს, ვემეჩესკონ, ორთაშა ოშქურუდეს: მ. ხუბ., გვ. 176 -- ათ-ათი სული საქონელი გამოარჩიეს, რომ არ მიეცათ, 
ორთასი ეშინოდათ. თქვა ხვამილო დომიტებუთ, თქვან შემწე რდას ჯვეშიშ ორთა!: მასალ., გვ. 56 -- თქვენ დალოცვილი 
დამიტოვებიხართ, თქვენი შემწე იყოს ძველის ორთა! ჯგგრი ორთაში სისქვამეთ ხიოლცგ რდგ ირ სქგლედი: მასაC,, გე. 
62 -- კარგი ორთას სილამაზით ხარობდა ყველა სულდგმული. 2. ბუნება (დ. ფიფია). 


L CI)1I1მ: 0II8ხ-I 
IVV//უხ6I!: 16457 


ორთაბ-ი (ორთაბის) იგივეა, რაც ორთალი?, -- ქცევა. ჟირი ორთაბი დიხა აფუ ოხაჩქალი -- ორი ქცევა მიწა აქვს 
გასათოხნი 


L 6/1128: 0I1მI-I1 

MVII1ეხ6!: 16458 

ორთალ-ი! (ორთალს) იგივეა, რაც ორთაბი, -- ქცევა. ვა უმონდგ ართი ორთალც: „. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 89 -- არ 
აღემატებოდა ერთ ქცევას. შქა დიხას ჭანურიე ჟირ ორთალ დიხაშ მაფართას: მ. ხუბ., გე. 125 -- შუა ადგილას ქვაბია ორი 
ქცევა მიწის სიფართოვეზე. 


L CI)1I18: 0II18I-I2 
IVVI/Iუხ6I: 16459 


ორთალ-ი? (ორთალს) მიმღ. ვნებ. მყ. რთუნს ჩმნისა -- /გა)საყოფი. ასე დაასქიდეს ორთალო მოჭყუდემქ -- ახლა დარჩათ 
გასაყოფად პატარძლები. ორთალქ მუთუნქ ვადაასქიდეს -- გასაყოფი არაფერი (არ) დარჩათ. 


L CI7)M1მ: 0I1Iმ0მ/-I 
MV/ჩხ6!: 16460 
ორთაფალ-ი (ორთაფალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ურთჯუჯანს ზმნისა -- სატრიალებელი. 


LC/)M1მ: 0I1მჩ0"V 

MV/ჩხ6I!: 16461 

ორთაფუ (ორთაფუს) მიმღ. ვნებ. მყ. ეურთანს ზმნისა -- ასაქცევი. ნინას ორთაფუ ირო აშინია: ხალი. სიბრ., 1, გვე. 106 -- 
ენას ასაქცევი ყოველთვის ეშოვებაო. შდრ. იორთაფუ. 


L 6IIIომ: 0II85ჩ6 

MVსოთხ6I!: 16462 

ორთაშე (ორთაშეს) 1. საზომი გოდორი; რისამე გასანაწილებელი (მაგ., სიმინდის) კალათი. ორთაშე კალათი იტევს ორ 
ფუთამდე ტარო-სიმინდს (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 1, გვ. 231). 26 ხელბზრიალა, რომლითაც მასრაზე ძაფს ახვევენ საქსოვად. 3. 
ჯარა, რომელსაც იყენებდნენ აბრეშუმის ძაფის შულოებად ამოხვევისას (მ. კვირტია). შდრ. ელართაშე. 4. მოსახვევი, 
მოსაბრუნებელი. 


L 6III იმ: 0IIVმI-I 

MVსოთხ6I: 16463 

ორთვალ-ი (ორთვალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. რთუნს ზმნისა -- 1.სახურავი. ჯვეში ორთვალი გუმათირალირე -- ძველი 
სახურავი გამოსაცვლელია. სუდეს ორთვალიშე ფარცხგნანია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 155 -- სახლს სახურავიდან ხვეტავენო. 2. 
დასახური. სუდე ორთვალირე -- სახლი დასახურავია. შდრ. რთუალა. 


L 6I11M18: 0IIVმI8/-I 

MII/0ჩხ6!: 16464 

ორთვალამ-ი (ორთვალამს) სახურავიანი. ორთვალამო ჩმ6ჩ8. სახურავიანად. დუხვამუდა ღორონს... ორთვალამო დო 
ორინჯამო: ქხს, 1, გვ. 31 - დალოცვილიყავ ღმერთისაგან სახურავიანად და საქონლიანად. 


L 6I118: 0IM8მ 

MV/ჩხ6!: 16465 

ორთია (ორთიას) წილი; ნაწილი. ჩქიმი ორთია თენა რე -- ჩემი წილი ესაა. ოჭკომალი ორთიათი რე დოინჯრილი -– 
საჭმელი წილებადაა დაი1ნ)ჯრებული. ჩქიმ ორთიას მითას დუანებენქია -- ჩემს წილს არავის დავანებებო. 


L 6/ეM1მ: 0IM/მეემ!-I 

MIIიხ6I!: 16466 

ორთინაფალ-ი (ორთინაფალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ორთინუანს ზმნისა -- საბრუნებელი. ორთინაფალი შარვალი 
საბრუნებელი შარვალი (გალიფე, რომელიც ხვანჯარზეა). 


L 6/)1მ: 0IILIმI-I 
MV/ჩხ6!: 16467 
ორთუალ-ი (ორთუალ/რს) იგივეა, რაც ორთვალი (მნიშვნ. -- 2). 


L 61718: 0IILLII16I-I 

Mსთჩხ6I: 16468 

ორთუმელ-ი (ორთუმელ/რს) სასთუმალი. შქირენს მელაჭკუმაფუ ვა აკო, ლურს -- ორთუმელი: ი. ყიფშ., გვე. 179 -- 
შიმშილს საჭამადი არ უნდა, ძილს -- სასთუმალი. სუმარიში ულა გოკონია-და, ორთუმელი გეგთუსოთია: თ. სახოკ., გე. 258 
-- სტუმრის წასვლა თუ გინდა, სასთუმალი გამოუგდეო. მა სქან ორთუმელს ქიმკივჯირი-შო: ეხს, 1, გვ. 241 -- მე შენს 
სასთუმალზე მივწექი-თქო. თუნთიში თომა ქიმწუდუ ორთუმელიშა: მ. ხუბ., გვე. 11 -- დათვის თმა დაუდო სასთუმალზე. შდრ. 
ლაზ. ომთუნალე სასთუმალი (აჭარ. დარგ. ლექსკ., 4, გვ. 60). 


L 6I/1M1მ: 0ILLI(LI, 

MVსთხ6I!: 16469 

ორთუჯუ) (ორთუჯუ)-ს) გზაგასაყარი, გზაჯვარედინი. ოთხ-ორთუუ შარას ქიგიორინუუ -- გზაჯვარედინზე (ოთხსაბრუნ გზაზე) 
დააყენა. იხ. შარა-ორთუ. 


L 6I11მ: 0IIII§5ი8I8 

Mსოთხ6I!: 16470 

ორთუშარა (ორთუშარას) იგივეა, რაც შარა-ორთუ, -- გზაჯვარედინი. ქიშეხვადგ ორთუშარასგ: ი. ყიფშ., გვ. 87 -- შეხვდა 
გზაჯვარედინზე. შდრ. ორთუუ. 


L 6/ეM1მ: 0IIM(8/0LI 
MVI/ეხ6!: 16471 
ორთქაფუ (ორთქაფუს) მიმღ. ვნებ. მყ. რთქაფუნს ზმნისა -- სათქვლეფი (ღორივით). 


L CI)118: 0II78მ 
MVიეხ6!: 16472 
ორიზა (ორიზას) იხ. ორზა. 


L 6/ეM1მ: 0IIM 657/-I 
MVიეხ6!: 16473 
ორიკეშ-ი (ორიკეშის) რიკით (იხ.).სათამაშო ადგილი. 


L CI)1I18: 0III)მI-I 
Mთეხ6CI!: 16474 


ორინალ-ი (ორინალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ორე(ნ) ზმნისა -- სამყოფი, სადგომი. ფალირ(იი) ტები ორე შურიში ორინალი: კ. 
სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 19 -- გაფურჩქვნილი ტევრი არის სულის სამყოფი. შდრ. ორენჯი. 


L 6/)M1მ: 0II1შM0მ”!-I 
MVIიხ6!: 16475 
ორინაფალ-ი (ორინაფალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ორინუანს ზმნისა -- /(და)საყენებელი. 


L 617128: 0III/-I 

MVსოთხ6I!: 16476 

ორინჯ-ი, ორიჭჯ-ი, ორჭჯ-ი (ორი(ნ)ჯის, ორჯის; ორინს, ორის, ორს) მიმღ. ვნებ. მყ. ორინუანს ზმნისა -- რაც უნდა დაიყენონ, - 
- დასაყენებელი; ზოგადი სახელია შინაური რქოსანი საქონლისა (ძროხა, ხარი, -- უფრო ძროხაზე ითქმის). სუნდეს ორინჯი: 
მ. ხუბ., გვ. 117 -- ჰყავდათ საქონელი. ვარა ორინჯის მუს ღოლა?: ი. ყიფშ., გვე. 161 -- ან საქონელს რას უზამ? ირ ორინს 

ქ გდარულუ: ი. ყიფშ., გვ. 170 -- ყველა საქონელს დაეძინა. ჩქიმი ორინც სი გაატგბი: ი. ყიფშ., გე. 187 -- ჩემი საქონელი შენ 
დალოცე (გაათბე). ასე დეელიუ მუმას ორინჯიშ ჭჯოგიქ: მ. ხუბ., გვ. 203 -- ახლა დაელია მამას საქონლის ჯოგი. ორჯიცალო 
უქიქანს ნოხორი -- საქონელივით დაუფჩენია პირი. შდრ. ორენჯი. 


L 6IIიმ: 0I1-0/IL 

Mსოთხ6I!: 16477 

ორი-ორით ზმნზ. ორი ადამიანის მიერ ერთმანეთთან ხელი-ხელ გადაჭდობილად ვინმე მესამე პირის ტარება (კ. სამუშ., 
მასალ., გვე. 91). იმ სერს ორი-ორით ქიმისონეს ხანიშ სქუა: მ. ხუბ., გვ. 16 -- იმ ღამეს ორი-ორით მოიყვანეს ხანის შვილი. 
თეშ გინგოშქვა, ონჯღორეშე გილასუნდათ ორი-ორით: მასა§_ლ.,, გვე. 91 -- ისე გაგხდი, სირცხვილისაგან დაჰყავდეთ ორი- 
ორით. შდრ. იმერ. ორი-ორზე სიარული ნელ-ნელა სიარული (იი. ვ39.). 


L 6/1MM1მ: 0III-I 

MV/ოჩხ6!: 16478 

ორიჯ-ი (ორიჯის, ორის) იგივეა, რაც ორინჯი. დუხვამუდა ღორონს ორთვალამო დო ორიჯამო?:!: ენს, 1, გვ. 31 -- 
დალოცვილიყავ ღმერთისაგან სახურავიანად და საქონლით (საქონლიანად)! გიძინას ირფელიშა... ორიჯიშა დო ერჯიშა: 
ეხს, 1, გვ. 31 -- გიმატოს (გიმრავლოს) ყველაფერზე... საქონელზე და ვაცებზე. 


L 6II1შ: 0I"6 

MV/უჩხ6!: 16479 

ორკე (ორკეს) სარკმელი; პატარა ჭუჭრუტანა; ღია ადგილი კედელზე სასინათლოდ, -- ღრიჭო. ჭვეშო ქუხნა ხსუდეს უტენდეს 
სასინათოთ ორკეს -- ძველად სამზად სახლს უტოვებდნენ სასინათლოდ ორკეს. სოდეთ ორკეფი რე დოსქგლადირი, -- თექ 
მიშმუურცუ ბორია: ყაზაყ., 21.03.1930, გვე. 3 -- სადაც ჭუჭრუტანები არის დარჩენილი, იქ შემოდის ქარი. დუცუ ჭიჭე ორკე 
ქიმეჩეს ოჭკუმალიში ინაჭირინაფალო: ი. ყიფშ., გვე. 106 -- თავზე პატარა ჭუჭრუტანა მისცეს საჭმლის ჩასაწოდებლად. 
(სარკეღ "საორკე, -- მ. კვირტია). სა-რკე=ო-რკე. სა: ო. 


L 6I118: 0IMICხ6/-I 
MV/უჩხ6I!: 16480 
ორკიებელ-ი (ორკიებელ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ირკიენს ზმნისა -- საძებნი; საკვლევი. იხ. რკიება. 


L 6/) ემ: 0IMXMმI-I 
MV/იეჩხ6I!: 16481 
ორკიალ-ი, ორკიარ-ი (ორკიალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. რკიანს ზმნისა -- საკივლელი. შდრ. ორკილე. 


L CI)11მ8: 0IMXMI6 
M/უხ6I!: 16482 


ორკილე (ორკილეს) იგივეა, რაც ორკიალი, -- საკივლელი. 


L 6I)118: 0IMIM6C 

MIIთეხ6!: 16483 

ორკინე (ორკინეს) საჭიდაო. ართი მარუო რე, ქუნობზადებუექ ჩქიმი ორკინეთ: ი. ყითშ., გე. 19 -- ერთი კვირაა, 
ემზადებოდი თურმე ჩემთან საჭიდაოდ. გიშელუ თე ბოშიქ ორკინუშა: მ. ხუბ., გვ. 1 -- გამოვიდა ეს ბიჭი საჭიდაოდ. იხ. 
რკინება. 


L 6I118: 0IL"MI-I 

MI/ეჩხ6!: 16484 

ორკოლ-ი (ორკოლ/რს) დოქი, სარწყული. მიდართუ ლაკვიქ დო ორკოლი გეგმაკერკელუ: მ. ხუბ., გვ. 11 -- წავიდა ლეკვი 
და დოქი გამოაგორა. წყარი... ორკოლით ქიმიღი:!: მ. ხუბ., გვ. 8 -- წყალი... დოქით მოიტანე! ინჭას წყარი გევობი დო 
დინომიდგუ ორკოლიშა: ქხს, 1, გვ. 235 -- ჭიდან წყალი ამოვასხი (ამოვიღე) და მიდგას დოქში. შდრ. საბა: ორკიოლი 
სათბობი წყლისა, ყელადა. 


L 6I118: 0IMX '0I8შ7-I 

Mსოთხჩხ6I: 16485 

ორკოლამ-ი (ორკოლამს) დოქიანი. ართი ორკოლამი ბოშიქგ ქომორთიგ: ა. ცაგ., გე. 14 -- ერთი დოქიანი ბიჭი მოვიდა. 
დუხვამუდა ღორონს... ორკოლამო დო ფოხალამო: ენს, 1, გვ. 31 - დალოცვილიყვე ღმერთისაგან... დოქიანად და 
კოკიანად. 


L CI)1I18: 0IX"M0IIმ 

MV#M1ხ6!: 16486 

ორკოლია (ორკოლიას) კნინ. პატარა დოქი, -- დოქუნა. 
L CI)1I/18: 01716 

MVM1ხ6!: 16487 

ორმე (ორმეს) იხ. ორომე. 


L CI)1I/1მ: 0II7)0 


MVყიეხ6!: 16488 
ორმო (ორმოს) ორმო. 


L 6IIIიმ: 0IMმ 

MVსოთხ6I!: 16489 

ორნა (ორნას) ზათქი; ხმა. ქორნაში დიკოსოთამა ორნის ჩაგდება, ძლიერი ხმაურით ჩაჩუმება; ხმის გაკმენდა. ზუგიც 
ორნაქ გგტალგნი, ყულეს ვეგიაცადინ ძგაშა: კ. სამუშ., ძხნპს, გვ. 114 -- ზუგდიდში ზათქით ხმა რომ ჩაუვარდა, ყულევს 
ნაპირზე ვერ გაჩერდა. ქქირტკოლაფუდას ორნა! ხმა (ენა) ჩაგვარდნოდეს (გაჩუმებულიყავ!) (წყევლაა). შდრ. ზნუკი. 


L 6/11მ: 001 

MVოთხ6/: 16490 

ორო” (ოროს) ჩრდილი; ლანდი. ის ჰამო ორო დღას ვაჭარაფუ: მასალ, გე. 130 -- მას ტკბილი (საამო) ჩრდილი არასოდეს 
არ ღირსებია. ჰო, იორე, იორე, ჩხანა მიჩხანე დო ორო მიორე: ენს, 1, გვ. 167 -- ჰო, იორე, იორე, მზე მოიმზევე და 
ჩრდილი -- მომიჩრდილე. გითუორექ ოროს, ვტვიტუნქ დოლოს: ეხს, 1, გვ. 240 -- ვდგავარ ჩრდილში, ვწიწკნი მდელოს. 
მუქგ ოროს ქიდიინჯირგ: ი. ყითშ., გვ. 94 -- თვითონ ჩრდილში დაწვა. სქანი ოროშა ვეგინგასხაპენია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 
126 -- შენს ჩრდილს ვერ გადაახტებიო. 


L CI)1/18: -0I02 
MVი1ხ6/: 164971 


-ორო? თანდებული -- ვით. სი ჩქიმორო (ჩქიმიშორო) გილეგარდე -- შენ ჩემსავით ტიროდე. შდრ. (ი)შ-ორო. 


L 6IIმ8: 0006 

Mსთჩხ6I!: 16492 

ორომე (ორომეს) ორმო; მრუმე, ჩრდილიანი ადგილი; ამოთხრილი ადგილი, რომელშიაც ორო (ჩრდილი) არის ჩამდგარი, 
ჩაბნელებულია (მ. კვირტია). თოლს სინათლეს ვავორწყექ, ინვორექ ორომეს: ი. ყითშ., გვ. 154 -- თვალში სინათლე არ 

მაქვს (ვხედავ), ვდგავარ ორმოში. ათექ რდუ, ჩქი მირსხეს დო ორომეშე ეშე ეშმოჯღონესია: მ. ხუბ., გვ. 6 -- ეს იყო, ჩვენ 
გვიხსნა და ორმოდან ზევით ამოგვაგზავნაო. ქორომე დიხა ბნელი, უმზეო ადგილი. შდრ. რუმე. 


L6/ეM1მ: 0I00Iმ 
MIIიხ6!: 16493 
ოროფია (ოროფიას) მსხვილი აგებულების, ულამაზო. ართი ოროფია-ჯგურა ძღაბი სუნს -- ერთი ულამაზო გოგო ჰყავს. 


L 6/ეM1მ: 0I0”Iმ//0I018 
M/იეხ6!: 16494 
ოროსია//ოროია (ოროჯ(ს)იას) როყიო. ოროსია კოჩი -- როყიო კაცი. 


L CI)1/1მ: 0I2MV687M-I 
MVიეხ6!: 16495 
ორჟვენ-ი (ორჟვენს) ეჟვანი (ჩ. ჭარ.). 


L 6IIII8: 0158 

Mსთხ6I: 16496 

ორსა (ორსას) იგივეა, რაც ორცა, -- ირიბი, ალმაცერი. ორსათ ჩ#მწ8. ირიბად, ალმაცერად. ორსათ მეურე საქმეს -- ირიბად 
უდგას საქმეს. 


L 6118: 0I5მ(/ჩ)!- 
Mსთხ6I!: 16497 
ორსაჯნ)ტ-ი (ორსაჯნ)ტის) ოსტატი, ხელოსანი (ი. ყიფშ., პ. ჭარ., მ. კვირტია). 


L CI)1I1მ: 0|5მL”I 
MVიეხ6!: 16498 
ორსატ-ი (ორსატის) იხ. ორსანტი. 


L 6/ეM1მ: 0I5XLIმ 
MIIეხ6!: 16499 
ორსხუა (ორსხუას) იგივეა, რაც ორცხუა, -- სახსარი; მუხლი. იხ. ორსხუაფუ. იდრ. რსხუალა. 


LC6/)M1მ: 0I5XLIმ/0LI 

MII/იხ6!: 16500 

ორსხუაფუ (ორსხუაფუს) სახსარი. ხუჯიშ ორსხუაფუს, ძვალს, მიკოხე ტყვია: მ. ხუბ., გე. 16 -- მხრის სახსარზე, ძვალზე, ზის 
ტყვია. 


LC6/M1მ: 0ILVI-I 
M/ოუჩხ6!: 16501 
ორტვი-ი (ორტვირს) იხ. ორტვილი; იდრ. ორტვინი. 


LC/)M18მ: 0ILVII-I 
MV/ჩხ6I!: 16502 
ორტვილ-ი (ორტვილ/რს) იხ. ორტვინი. 


L 6I112მ: 0ILVI9-I 

MI/ჩხ6I!: 16503 

ორტვინ-ი (ორტვინს) ბოსტანი, მტილი. ართი ჩქიმი ორტვინი გვალო ქუალეფით მოროწკილი რე:ი. ყიფშ., გე. 183 -- 
ერთი ჩემი ბოსტანი მთლად ქვებით მომწკრივებულია (გამოცანა: პირი და კბილები). ირო გინოშვარშვალერი თქვანი 
ორტვინი დო ხვანა: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 104 -- ყოველთვის ბიბინებდეს (აბიბინებული) თქვენი ბოსტანი და ყანა. 
ორტვილიშა ინილენნიტ: ეხს, 1, გვ. 209 -- ბოსტანში შევა. შდრ. ლაზ. ონტულე ბოსტანი, ბაღი (ნ. მარი). 


L 6I118: 0ILVI9Iმ 

M/ი0ჩხ6!: 16504 

ორტვინია (ორტვინიას) ვჩინ. პატარა ბოსტანი. ჩქიმი ჭიჭე ორტვინიას დაჩხირ ინიფაფალ -- ჩემს პატარა ბოსტანში 
ცეცხლი ლაპლაპებს (გამოცანა: ჩიბუხი). 


L 6I/1მ: 0ILVIIMI5ჩI 
Mსთჩხ6I: 16505 
ორტვინიში (ორტვიიში) ბერგი ბოსტნის თოხი (საგანგებოდ მზადდებოდა). 


L C/)M1ემ: 0ILVIM0ჩხმ//0ILVII0ხმ//0ILIVI0ხმ 
M/ჩხ6!: 16506 
ორტვინობა//ორტვილობა//ორტვიობა (ორტვინობას, ორტვი(/ლ)ობას) ბოსტნეულობა. შდრ. ორტვინუა. 


LC/იMM1მ: 0ILVIMIII8 
MV/ოუჩხ6!: 16507 
ორტვინუა (ორტვინუას) იგივეა, რაც ორტვინობა (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 3, გე. 62). 


L 6/118: 0IIVIMVII-I 

MIIიხ6!: 16508 

ორტვინულ-ი (ორტვინულ/რს) ბოსტნეული. მუჟამცგთგ ორტვინულცუ მუნტურ-ხოჭო ქუცენცგნი, თიწკგმა რე 
ფრინველეფცტგ თი განიშა უტენთგნი -- როდესაც ბოსტნეულს მატლი-ხოჭო შეესევა, მაშინაა, ფრინველებს იმ მხარეს რომ 
ვუშვებთ. 


L 6,118: 0ILVIIIII0ხმ 
MIIთეხ6!: 16509 
ორტვინულობა (ორტვინულობას) იგივეა, რაც ორტვინობა, ორტვინუა. 


L 6/ეM1მ: 0I1/I-I 
MIეხ6!: 16510 
ორტილ-ი, ორტინ-ი (ორტილ/ნ-ს): დოთასგ მუში ორტილსიგ: ა. ცაგ., გვ. 88 -- დათესა თავის ბოსტანში. 


L 6I1/1მ: 0IIIILI0ხმ 

MI ეხ6!: 16511 

ორტილურობა (ორტილურობას) იგივეა, რაც ორტვინულობა. ორტილურობა მუჟანსგთი გეეურსგნი, ირი დელოში 
უმოსი რე თინა: ა. ცაგ., გვ. 88 - ბოსტნეულობა რომ ამოვა, ყოველ მდელოზე მეტი ის არის. 


L C/71718: 0IIIM-I 

M/უჩხ6I!: 16512 

ორტინი-ი (ორტინს) იგივეა, რაც ორტვინი. ორტინიშა დილევლი დო გელაბწილი პურასქია: ენს, 1, გვ. 235 -- ბოსტანში 
შევედი და მოვკრიფე პრასა. თხა ორტინს (ორტვინს) ორწყედუ დო ღობერს -- ვარია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 56 -- თხა 
ბოსტანს ხედავდა და ღობეს -- არაო. 


L 6I111მ: 0ILILIმI-I 

MV/უჩხ6!: 16513 

ორტუალ-ი, ორტუაფალ-ი (ორტუ(აფ)ალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ორტუანს ზმნისა -- /(დაჯსალბობი. ჩქიმი ძვალეფიში 
ორტუაფალი: ეხს, 1, გვ. 168 -- ჩემი ძვლების დასალბობი. შდრ. რტუაფა. 


L 6/ეM1მ: 0ILთ მი" 

MVსთხ6I!: 16514 

ორტყაფუ (ორტყაფუს) 1. სარტყელი. პეტრეს ჩაფლას ქობთხიინქ, ორტყაფუსუ -- პაულესი: ენს, 1, გვ. 199 -- პეტრეს 
ფეხსაცმელს ვთხოვ, სარტყელს -- პავლეს. ორტყაფუ ქუმურტყაფუდეს: ი. ყიფშ., გე. 150 -- სარტყელი შემოერტყათ. 2. 
გადატ. ოთხკუთხად გათლილი ხე, რომელიც იდება ბოყვებზე და კრავს კედლებს. ქსუდეში ორტყაფუ სახლის სარტყელი 
(მასალები, ტ. 1, გვ. 378-9). ქცაში ორტყაფუ ცისარტყელა. 


L 6/ეM1მ: 0IVIIმე0მ!-I 

MVსოთხ6I!: 16515 

ორულაფარ-ი (ორულაფარს) მიმო. ვნებ. მყ. ორულუანს ზმნისა -- 1. (დაჯსაძინებელი. 2. სარბენი. ორულაფარი მინდორი 
სარბენი მინდორი. 


L CI/1მ: 0ILII95ჩ6 

Mსოთხ6I: 16516 

ორულაშე (ორულაშეს) იგივეა, რაც ორულე, -- სარბენისი. ბავშვის ფეხის ასადგმელი მოწყობილობა, -- ორძელი. მიწაში 
ასობენ ოთხ (ექვს) პალოს, რომლებზედაც ამაგრებენ (პარალელურად) ორ გრძელ გოხს. ამ ჯოხებს ბავშვი იღლიით 
ეყრდნობა და დადის იქით-აქეთ (შდრ. ს. მაკალ., გვ. 275). 


L CI)1I1მ: 0IVIIC 
MVM1ხ6/!: 16517 
ორულე (ორულეს) მიმღ. ვნებ. მყ. ირულენნ) ზმნისა -- სარბენი. 


L CI)1I18: 0ILXII651ჩ)-I1 
MMIIIუხ6I!: 16518 


ორულეშ-ი! (ორულეშის) იგივეა, რაც ორულაფარი, -- სარბენისი; სარბენი ადგილი. იხ. ორულუ. 


L CI)118: 0IVII650)-I2 
MVთეხ6I!: 16519 


ორულეში-ი? (ორულეშის) საძინებელი. იხ. რული. 


L CI)118: 0ILIIII 
MIეხ6I!: 16520 


ორულუ (ორულუს) მიმღ. ვნებ. მყ. ორულუანს ზმნისა -- სარბენი. ქულა ორულუშა გუუტეს დო სვერე -- ოჯინუშა: ი. ყიფშ., 
გვ. 178 -- კოჭლი სარბენად გაუშვეს და ბრმა -- საყურებლად. 


L 6118: 0ILII116C 

Mსოთხ6I!: 16521 

ორუმე (ორუმეს) იგივეა, რაც ორომე, -- ორმო; გადატ . საბნელო (ადგილი); საპყრობილე. მიდართგ დო ქგმთაასოთგ თინა 
ორუმესგ: ა. ცაგ., გვ. 89 -- წავიდა და შეაგდო ის საპყრობილეში (ბნელ ადგილას). ოკო გეშანთხორასი გვარიანიდე კაბეტი 
სანახვერო ორუმე: ყაზაყ., 1.01.1931, გვ. 4 -- უნდა ამოთხაროს გვარიანი დიდი სანეხვო ორმო. შდრ. რუმე. 


LC/)M1მ: 0ILIII165/1-I 
MV/აჩხ6I!: 16522 
ორუმეშ-ი (ორუმეშის) ჩრდილოეთი. ორმესაც იტყვიან. ძდრ. ოორუე; ობჟათე. 


L CI)11მ: 06 78 
MVი1ეხ6!: 16523 
ორგზა (ორგზას) იხ. ორიზა, ორზა. 


L 6I1/718: 0I#-I 

MVსთხ6I!: 16524 

ორქ-ი (ორქის) ორთქლი. ათე ოწამალარი ორექი ჰეერიშე უმონკაში რე -- ეს საწამლავი ორთქლი ჰაერზე უფრო მძიმეა. 
ქგთმოლ თიში ორქიქგ: მასა4ლ., გე. 112 -- ჩამივარდა მისი პირის ორთქლი. იხ. პულა. 


L CI1118: 0I#მI-I 
MV/ჩხ6I!: 16525 
ორქალ-ი (ორქალ/რს) რქაზე შესაბმელი (დასახვევი) თოკი. შდრ. რქა; რქალეფი. 


L 6I)I18: 0IMXმ18/-I 

Mსოთხჩხ6I: 16526 

ორქალარ-ი (ორქალარს) მიმღ. ვნებ. მყ. რქალუნს ზმნისა -- სარქო; თოკი, რომელსაც რქოსანს რქებზე დაახვევენ 
გარდიგარდმო. ათე ბაწარი ხოჯიში ორქალარიე -- ეს თოკი ხარის რქებზე დასახვევია. შდრ. რქალუა. 


LI 6IIII8: 0IM0 

MVსოთხ6!: 16527 

ორქო (ორქოს) ოქრო. სუმონეჩი ჯორიშ ხარგა ორქო:მ. ჩხუბ., გე. 18 -- სამოცი ჯორის ტვირთი ოქრო. იხირდეს ორქო დო 
ვარჩხილცგ: ი. ყითშ., გვ. 52 -- იპარავდნენ ოქროსა და ვერცხლს. შხვაში ორქოსი სქანი ლინჯი უჭჯგუ -- სხვის ოქროს შენი 
სპილენძი სჯობსო. ართი ორქოში თუმამი ცირა ჰეერითგ მესუნდუა: ა. ცაგ., გვ. 15 -- ერთი ოქროს თმიანი გოგო ჰაერით 
მიჰყავდაო. ქოქროში კაკალი ოქროს მარცვალი. კვარკვანტია, ტანი ქექე, თელო ორქოში კაკალი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., 
გ3. 32 -- გოგმანა (და) ტანმჩატე მთლად ოქროს მარცვალი. იხ. ოქრო. შდრ. ლაზ. ოქრო. 


L 6/ეM1მ: 0IM01018/-I 
MIIთიხ6!: 16528 
ორქოთოლამ-ი (ორქოთოლამს) ოქროთვალიანი. ქთოლი -- ორქო თვალი -- ოქრო. 


L CI)1I18: 0IMX0LLII7101-I 
MVM1ხ6!: 16529 
ორქოთუმამ-ი (ორქოთუმამს) ოქროსთმიანი. 


L CI)1I18: 0IXLIმI-I 
MVM1ხ6!: 16530 
ორქუალ-ი (ორქუალს) მიმღ. ვნებ. მყ. ურქენს ზმნისა -- /მო)საქნევი. 


LCI1I18: 0I001850ჩ-I 
Mსოთხ6I!: 16531 
ორღაშ-ი (ორღაშის) გაუტანელი. ორღაში//ოღრაში კოჩიე -- გაუტანელი კაცია. 


L 6I11მ: 001ძ9ჩ68 

Mსოთხ6I: 16532 

ო/რ)ღე (ო(ჯრ)ღეს) ამრიდებელი; გაუტანელი. ორღე კოჩიე -- თავის ამრიდებელი კაცია (მუშაობის დროს). ხაჩქუას დუს 
ითმიოღანს -- თოხნას თავს არიდებს. შდრ. მოჯრ)ღე. 


L 6,118: 0IძIIVმყმ!-I 
MIIთიხ6!: 16533 
ორღვაფალ-ი (ორღვაფალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ორღვანს ზმნისა -- /გადა)საყრელი. 


L 6/1M1მ: 0Iძ000/1მ/-I 
MIთხ6!: 16534 
ორღომალ-ი (ორღომალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. რღომუნს ზმნისა -- ღრმულის გასაკეთებელი. შდრ. რღომა. 


L 6118: 0I000-CM0/9ჩM0 
MVIიხ6!: 16535 
ორღო-ჩორღო (ორღო-ჩორღოს) ოღრო-ჩოღრო. ორღო-ჩორღო შარა რე -- ოღრო-ჩოღრო გზაა. 


L 6I1118: 0IძI)LIმ/0LII8 

Mსოთხ6I: 16536 

ორღუაფულა (ორღუაფულას) წევნიკი; უსარგებლო, გადასაყრელი, ნახლეჩი (ფიცარი). ორღუაფულა ფიცარიში სუდე 
წვნიკი ფიცრის სახლი. შდრ. ორღვაფალი (მასალები, ტ. 1, გვ. 387). 


L CI)11მ: 0I5)VმI-I 
MVი1ხ6!: 16537 
ორშვალ-ი (ორშვალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. რშუნს ზმნისა -- ქსელი, საქსოვი. შდრ. რშუალა. 


L 6/1M1მ: 0I5ჩVII1მI-I 
MVIიხ6!: 16538 
ორშვინალ-ი (ორშვინალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. რშვინუნს ზმნისა -- სასტვენი, სასტვინავი. შდრ. რშვინი. 


L 6I118: 0I5ჩI8I18Iმ 

MIIწიხ6!: 16539 

ორშიალაია (ორშიალაიას) შრიალა; საშრიალო. თუმა ორშიალაია, სვა გიღუნა ფიჩალი -- თმა შრიალა, შუბლი გაქვთ 
გაშლილი. შდრ. რშიალი. 


L 6/11მ: 0I5ჩVმI-I 

MVIიხ6!: 16540 

ორშუალ-ი (ორშუალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. რშუნს ზმნისა -- საქსელო. ორშუალი ძაფი საქსელო ძაფი, ქსელის ძაფი. 
ორშუალი ძაფი ოკო ორდას კუმოხილი -- საქსელო ძაფი უნდა იყოს მაგრად დართული. შდრ. ომოშირი; შველია თუხილი 
(მასალები, ტ. 2, ნაწ. 2, გვ. 227). 


L 6,118: 0(1CჩM8მ#-I 
MVოთხ6!: 16541 
ო/რ)ჩან-ი (ოჯრ)/ჩანს) 1. ოჩანი, ურჩი, ჯიუტი; ზარმაცი, ზოზინა. ორჩანი ცხენი რენია -- ოჩანი ცხენიაო. 2. ეჭვიანი (დ. 


ფიფია). 


L 6118: 0ICჩმი6ჩხმ 

Mსოთხ6I: 16542 

ორჩანება (ორჩანებას) სახელი ორჩანენს ზმნისა -- ურჩობა; ჯიუტობა; ოჩნობა; თავშეკავება. მუდგარენ, გური უარს 
მირაგადუ, ვორჩანენქ - რაღაცაა, გული უარს მეუბნება, (და) თავს ვიკავებ (ვოჩნობ). მეღეჭექ ჭახანც გეორჩანგ: ი. ყითშ., 
გ3. 90 -- მეღორე ცოტა ხანს გაურჩდა. ორჩანენს (იყენ. იორჩანუ იოჩანა, უორჩანებუ უოჩნია//უოჩნებია, ნოორჩანუე(ნ) ორრნობდა თურმე) 
გრდუვ. საშ.-მოქმ. ოჩნობს. იორჩანენს იორჩანუ იოჩნა, უორჩანებუ უოჩნია) გრდუვ. იოჩანებს. უორჩანენს (ორჩანუ უოჩნა, უორჩანებუ 
უოჩნია) გრდუვ. სასხ. ქც. ოჩანენს ზმნისა -- უოჩნებს. აორჩანინე(ნ) (აორჩანინუ შეძლო ეოჩნა, -- , ნოორჩანებუე(ნ)შესძლებია 
ოჩნობა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უორჩანენს ზმნისა -- შეუძლია უოჩნოს. ოორჩანებაფუანს (ოორჩანებაფუუ აოჩნებინა, 
უორჩანებაფუაფუ უოჩნებინებია, ნოორჩანებაფუე(ნ) აოჩნებინებდა თურმე) კაუზ. ორჩანენს ზმნისა -- აოჩნებინებს. მაორჩანებელი მიმღ. 
მოქმ. ვინც ოჩნობს. ოორჩანებელი მიმღ. ვნებ. მყ. საოჩნებელი. ნაორჩანები მიმღ. ვნებ. წარს. ნაოჩნები. ნაორჩანებუერი მიმღ. ვნებ. 
წარს. ოჩნობის საფასური. 


LC6/)M1მ: 0ICMმემ0მ!-I 
MIოუჩხ6!: 16543 
ორჩაფალ-ი (ორჩაფალ/რს) მიმღ. გნებ. მყ. ორჩანს ზმნისა -- საგები, საგებელი. 


IL CI)1I/18: 0ICI)IV85ჩ0M6 
MVM1ხ6!: 16544 
ორჩვაშე (ორჩვაშეს) საძარცვი; საძარცვავი ადგილი. 


L 6I118: 0ICჩI8მ 
MIIთიხ6!: 16545 
ორჩია (ორჩიას) არჩივი, წილი. სქანი ორჩია სოფე - შენი წილი (არჩივი) ყოფილა. 


L 6I11მ: 0ICჩI0CI6ხ6/-I 

MIIიხ6!: 16546 

ორჩიელებელ-ი (ორჩიელებელ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. არჩიელენს ზმნისა -- /გა)სსათეთრებელი. უჩაში ორჩიელებელო 
ფერაია უსვითია: ქხს, 1, გვ. 178 -- შავის (გასსათეთრებლად ფერაია წაუსვითო. შდრ. ჩე. 


L 6I11მ: 0ICიIM6C 

Mსოთხ6I!: 16547 

ორჩინე, ორჩინელ-ი (ორჩინეს, ორჩინელ/რს) მოხუცებულობა; სიბერე. ჯოღორი თეში ვერჩინუნია, ორჩინეს 
(ორჩინელს) ართი ყურდგელი ვაჭოფასიე: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 193 -- ძაღლი ისე არ დაბერდებაოთო, (რომ) სიბერეში ერთი 
კურდღელი არ დაიჭიროსო. გამიძაღლუ ორჩინელი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 38 -- გამიძაღლა სიბერე. ორჩინეს 
გახუზებედუ თე ხინძირი ბადიდი -- სიბერეში იშტაზე მოსულა ეს ხრონცი ბერიკაცი. ორჩინელიშე გეფცოდილი: ენს, 1, გვ. 
216 -- სიბერიდან გავწამდი. იხ. რჩინუ. 


L CI)11მ8: 0IC9MII185#9-I 
MVM1ხ6!: 16548 
ორჩინეშ-ი (ორჩინეშის) იგივეა, რაც ორჩინე. 


L 6I)118: 0ICჩMIMIVIC 

MV/ჩხ6!: 16549 

ორჩინუე (ორჩინუეს) იგივეა, რაც ორჩინე, -- სიბერე. ძალამ ორჩინუეს ქააშუუ ართი ქომოლისქუაქგ: ი. ყიფშ., გვ. 47 -- 
ძალიან სიბერეში შეეძინა ერთი ვაჟიშვილი. 


L CI)1I/1მ: 0IC)II1V857-I 
MI/ეხ6CI!: 16550 


ორჩინუეშ-ი (ორჩინუეშის) იგივეა, რაც ორჩინეში, ორჩინუე, -- სიბერე. 


L 6I7118: 0ICჩII)ILIIVI 
Mსოთხ6I: 16551 
ორჩინუჯუ)ჯ (ორჩინუჯუ)-ს) სიბერე, სიბერის ჟამი. შდრ. რჩინუ. 


LC/)M1მ: 0ICჩMI0I8Cხ6/-I 
MV/ჩხ6I!: 16552 
ორჩიოლებელ-ი (ორჩიოლებელ/რს) იგივეა, რაც ორჩიელებელი. 


L CI)118: 0ICჩV 
IMMVI/უხ6I!: 16553 
ორჩუ იხ. რჩება. 


L 6118: 0ICწ)C 16/-I 

MV/ოჩხ6!: 16554 

ორჩგნელ-ი (ორჩგნელ/რს) იხ. ორჩინელი. თეცალ საონჯღორო ბედი ორჩგნელშო გიძგდუო?: ენს, 1, გვ. 263 -- 
ამისთანა სამარცხვინო ბედი სიბერეში გელოდა (გედო)? შდრ. რჩგნი. 


L CI)11მ: 0ICMMII8I-I 

IVVII1ხ6I!: 16555 

ორჩქილარ-ი (ორჩქილარს) მიმღ. ვნებ. მყ. ურჩქილენ(ნ) ზმნისა -- სასმენი; საყურებელი. ის ოსქუნი, მიღუ თინა: ოჯინალო 
-- თოლი-გვირა, ორჩქილარო -- სუჭი-ფირა: ი. ყიფშ., გე. 170 -- მას რომ შეშვენის, მაქვს ის: საყურებლად -- თვალჟუჟუნა, 
სასმენად -- ყური ფართო. 


L 6I11მ: 0ICMM0MმI8 

Mსოთხჩხ6I: 16556 

ორჩქონაია (ბერგი) თოხის სახეობაა: საღარავი, საჩიჩქნი. შდრ. რჩქონუა. მას სამკუთხა ფორმის წვეტიანი პირი ჰქონდა, 
ყელს ზემოთ -- ყუა (სატარე ხვრელით) და მასზე აღმართული იყო ორი ოვალური რეა (გ. ელიავა, ალბ., გვე. 11). 


L CI)1/1მ: 0IC)XმI-I 
MVი1ეხ6!: 16557 
ორჩხალ-ი (ორჩხალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. რჩხუნს ზმნისა -- სარეცხი. 


L 6I/IIიმ: 0ICIX85ჩ6 

Mსოთხ6I!: 16558 

ორჩხაშე (ორჩხაშეს) სარცხი.კეთდებოდა ბლის ქერქისა და ქვაცაცხისაგან: 1. ბლის ქერქს (ბულიშს) მოგრძოდ 
გამოვჭრიდით რამდენიმე ცალს. გრძელ ჭჯოხზე ჯერ წამოვაცვამდით ხის რგოლს (ბარტყუს), შემდეგ -- რამდენიმე ცალ 
ბულიშს და ზევიდან კიდევ დავუცობდი ბარტყუს. 2. ქვაცაცხის (თაგვისარა) ტოტს გავაცლიდით ეკლებს და ფოთლებს, 
დავამაგრებდით ჯოხზე და ორჩხაშეც მზად იყო. ამ წესით მზადდებოდა ორჩხაშე ქვევრისა და საწნახლის გასარეცხად 
(მასალები, ტ. 4, ნაწ. 3, გვ. 158). შდრ. გურ., იმერ., აჭარ. ორჩხუში ქვევრის სარეცხელი; სარცხი (ა. ღლ.). გრძელ ტარზე 
წაკრული ბლის ტყავი ან სიმინდის ქუჩეჩი ჭურის გამოსარეცხად (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 3, გვ. 162). იხ. ორჩხეში. 


L 6I1118: 0ICMX6 

MV/ჩხ6I!: 16559 

ორჩხე (ორჩხეს) დანის, ხანჯლის ბუდე, -- ქარქაში. ორჩხეს გელენჭვილგ ყამა, გილერთუ მუთი ხალა: მასალ, გვ. 68 -- 
ქარქაშიდან იძრო ხანჯალი, ტრიალებს გაცოფებულივით. ყეხამიში ორჩხე დანის ბუდე. შდრ. ლაზ. ოჩხე ქარქაში (ნ. მარი). 


L 6/ეM1მ: 0ICI)IX650ჩ-I 
MIIწ1ხ6I!: 16560 
ორჩხეშ-ი, ორჩხიშ-ი (ორჩხეშის) იგივეა, რაც ორჩხაშე. 


L 6I11მ: 0ICჩMX0ჩM0ძ-I/ 
MI/იჩხ6I!: 16561 
ორჩხონდ-ი (ორჩხონდის, ორჩხონს) იგივეა, რაც ორცხონჯი, -- სავარცხელი. 


L 6/)1M1მ: 0ICIXLI5ჩ-I 
MV/უჩხ6I!: 16562 
ორჩხუშ-ი, ორჩხგშ-ი (ორჩხუ/გშის) იგივეა, რაც ორჩხაშე. 


L 6I1M1მ: 0ICმ 

Mსოთხ6I: 16563 

ორცა (ორცას) იხ. ორსა, -- ალმაცერი, გვერდით გადახრილი, ირიბი. გაასწორი, ვარა ორცა გიშგალე -- გაასწორე, თორემ 
ირიბი გამოგივა. ორცათ ჩმ68. ირიბად. კატერი თით ეფჩგლითე, ირო მჩური ორცათგნი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 117 -- 
კატერი იმით ავიცილე, ყოველთვის რომ ვცურე ალმაცერად. შარა ორცათ მეურს -- გზა ირიბად მიდის. ქორცა კოჩი 
არაგულმოდგინე კაცი; ეშმაკი კაცი. შდრ. ცაგანა; ცაორცია. 


L 6IIIუმ: 0I66ხმ 

MVსთხ6I: 16564 

ორცება (ორცებას) სახელი ორცენს ზმნისა -- 1. /გაჯოცება, განცვიფრება, გაკვირვება; 2. საქმისადმი ალმაცერად ყურება. ე 
ცირასგ ეორცგ ძალამქგ: ა. ცაგ., გვ. 21; ი. ყიფშ., გვ. 33 -- ეს გოგო გაოცდა (განცვიფრდა) ძალიან. აორცენს დგააორცუგააოცა, 
გუუორცებუ გაუოცებია, გონოორცებუე() გააოცებდა თურმე) გრდმ. აოცებს, ანცვიფრებს. იორცებუჯუ/(ნ) (გიიორცუ/გეეორცუ გაოცდა, 
გაორცებე(რეI(ნ0) გაოცებულა) გრდუვ. ვნებ. აორცენს ზმნისა -- ოცდება, ნცვიფრდება. ეორცებუ(ნ) (გეეორცუ გაუოცდა, გაორცებუ 
გაოცებია) გრდუვ. ვნებ. აორცენს ზმნისა -- უოცდება. აორცინე(ნ) (აორცინ შეძლო გაოცებულიყო, -- , გონოორცებუე(ნ) შესძლებია 
გაოცება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უორცენს ზმნისა -- შეუძლია გააოცოს. ოორცებაფუანს (ოორცებაფუუ ჯგაჯაოცებინა, უორცებაფუაფუ 
ჯგაჯუოცებინებია, ნოორცებაფუე() აოცებინებდა თურმე) კაუზ. აორცენს ზმნისა -- აოცებინებს, აცვიფრებინებს. მაორცებელი მიმღ. 
მოქმ. (გაჯმაოცებელი, ჯგა)მცვიფრებელი. ოორცებელი მიმღ. ვნებ. მყ. (გაჯსაოცებელი, (გა)საცვიფრებელი. გაორცებული მიმღ. 


ვნებ. წარს. გაოცებული, განცვიფრებული. განაორცები მიმღ. ვნებ. წარს. განაოცები, განაცვიფრები. ნაორცებუერი მიმღ. ვნებ. 
წარს. ჯგაჯ)ოცების საფასური. ჯუგ)უორცებუ მიმღ. უარყ. გაუოცებელი, გაუცვიფრებელი. 


L CI)11მ: 0IC68ჩLII-I 
MVთეხ6I!: 16565 


ორცებულ-ი (ორცებულ/რს) იგივეა, რაც გაორცებული, -- /გა)ოცებული. 


L 6IIIიუმ: 0ICX6I-I 
Mსოთხ6I: 16566 
ორცხელ-ი (ორცხელ/რს) მოკლეტარიანი წალდი მოკაუჭებული წვერით, -- სასხლავი. შდრ. სარცხელი. 


L CI)11მ: 0ICX0)მ/-I 
MVიეხ6!: 16567 
ორცხონალ-ი (ორცხონალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. რცხონუნს ზმნისა -- სავარცხნი. 


L 6I1M1მ: 0ICX0#)ძ-I 

MIVIოიხ6!: 16568 

ორცხონდ-ი (ორცხონდის, ორცხონს) 1. სავარცხელი. ორცხონდით გაშნარცხონა ნოხიიამი კიფიში თასის ოსქირუანა 
ჩხანათ -- სავარცხლით გამონაბარცხნი ჩენჩოიანი კანაფის თესლს აშრობენ მზეზე. 2. საქსოვი დაზგის ნაწილი (იხ. ს. მაკალ., 


გვ. 214). 


L C6/)1M1მ: 0ICX0//-I 

M/ჩხ6!: 16569 

ორცხონჯ-ი (ორცხონჯის, ორცხონს) იგივეა, რაც ორცხონდი, -- სავარცხელი. ხორა (ხვარა) წუხენდუა, ორცხონჯქ 
(/ორცხონჩქე) გეეძვირუა -- ქაჩალი წუხდათ, სავარცხელი გაძვირდაო. ხორაშ ორცხონჯი რე: თ. სახოკ., გე. 269 -- ქაჩლის 
სავარცხელია. სავარცხელი ძველად კეთდებოდა ხისგან, ძვლისა და რქისგან (მ. კვირტია). შდრ. ლაზ. ოცხოჯი, ონცხოჯი, 
ოცხეჭი სავარცხელი (ნ. მარი). 


L 6IიIომ: 0ICXVI8 
MVსოთხ6I!: 16570 
ორცხუა (ორცხუას) კიდურის ორი ძვლის შეერთების ადგილი, ხრტილოვანი ქსოვილით დაკავშირებული, -- სახსარი. 


L 61118: 0ICIმI8I8 

MIIეხ6!: 16571 

ორწიალაია (ორწიალაიას) სარწევი; საწრიალო. თოლი ორწიალაია იშო ქალაბდინაფუენა -- თვალი საწრიალო 
დაგვკარგვია იქით. შდრ. რწია. 


L 61118: 0IC MI MმIმ 
Mსოთხ6I: 16572 
ორწკინაია (ორწკინაიას) მიმღ. ვნებ. მყ. რწკინუნს ზმნისა -- რაც ბრწყინავს, ელვარებს, -- საბრწყინი. შდრ. რწკინუა?. 


L დI/IIიმ: 0ICMIMIმI-I 

MVსოთხ6/: 16573 

ორწკინალ-ი (ორწკინალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. რწკინუნს ზმნისა -- /გაჯსაპატიოსნებელი (მკვდარი). სქანი დუდი მუქ ოძირუ 
ჩქიმ თოლემც ორწკინალიე: ეხს, 1, გვ. 54 -- შენი თავი რამ აჩვენა ჩემს თვალებს დასამიწებელს (სასიკვდილოს). 


LC/ეM1მ: 0(Cთ 6 

MVM1ხ6!: 16574 

ორწყე (ორწყეს) საწყაო. მუჟანს თოლი ეფშა რე ჩიამურიშიე(იი) ორწყეთი: ეხს, 1, გ5. 171 -- როდესაც თვალი სავსეა 
ცრემლის საწყაოთი. შდრ. რწყუალა?, 


L 6I11მ: 0IXმ9LI 
MVსოთხ6I: 16575 
ორხაგუ (ორხაგუს) ხალიჩა (მასალები, ტ. 3, ნაწ. 1, გვ. 245). 


L CM)11მ: 0IX6 
MVიეხ6!: 16576 
ორხე (ორხეს) იხ. ორხელი. 


L 6IიIიუმ: 0IX6ხმ 

MVსოთხ6I!: 16577 

ორხება (ორხებას) სახელი აორხენს, იორხებუ(ნ) ზმნათა -- ოხრება; ოხება. გურს მიორხენს თეცალი სოროფა - გულს 
მიოხებს ასეთი სიყვარული. ირფერს აორხენს, უკახალე ვემკმიჯინე - ყველაფერს აოხრებს, უკან აღარ იყურება. აორხენს 
(ააორხუ ააოხრა, აუორხებუ აუოხრებია, ონოორხებუე(ნ) ააოხრებდა თურმე) გრდმ. აოხრებს. იორხენს (გიორხუ გაიოხრა, გუუორხებუ 
გაუოხრებია) გრდმ. სათავ. ქც. აორხენს ზმნისა -- იოხრებს თავისას. უორხენს (გუუორხუ გაუოხრა, გუუორხებუ გაუოხრებია) გრდმ. 
სასხ. ქც. აორხენს ზმნისა -- უოხრებს. იორხებუუ(ნ) (გიიორხუ გაოხრდა, გაორხებე(რეI(0) გაოხრებულა) გრდუვ. ვნებ. აორხენს 
ზმნისა -- ოხრდება. ეორხებუუნ(ნ) (გეეორხუ გაუოხრდა, გაორხებუუ გაოხრებია) გრდუვ. ვნებ. უორხენს ზმნისა -- უოხრდება. 
იორხინე(ნ) (იოორხინუ შესაძლებელი გახდა გაოხრება, --, -)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. აორხენს ზმნისა -- შეიძლება აოხრდეს 
(გაოხრება). აორხინე(ნ) (აორხინუ შეძლო ჯგაჯეოხრებინა, -- , გონოორხებუე(ნ) შესძლებია გაოხრება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
უორხენს ზმნისა -- შეუძლია ააოხროს, გააოხროს. ოორხებაფუანს (ოორხებაფუუ აოხრებინა, უორხებაფუაფუ უოხრებინებია, 
ნოორხებაფუე(ნ0) აოხრებინებდა თურმე) კაუზ. აორხენს ზმნისა -- აოხრებინებს. მაორხებელი მიმღ. მოქმ. /აჯ)მაოხრებელი. 
ოორხებელი მიმღ. ვნებ. მყ. /(ასსაოხრებელი. ორხებული მიმღ. ვნებ. წარს. /აჭ)ოხრებული. ნაორხები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. (აჯნაოხრები. 
ნაორხებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯ(აჯოხრების საფასური. ჯუგჯ)უორხებუ მიმღ. უარყ. (გაჯუოხრებელი. 


L CI)1M1ემ: 0IX6ჩLII-I 
Mხ6I!: 16578 


ორხებულ-ი (ორხებულ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. აორხენს ზმნისა -- /გაჯოხრებული. 


L CI118: 0IX6I-I 

Mსოთხ6I!: 16579 

ორხელი-ი (ოხელს) იგივეა, რაც ორხე, -- ძაღლის დასაბმელი, სახიბი (პ. ჭარ.). // გადატ. აგდებულად დაკიდებული რაიმე; 
რაიმესადმი აგდებული დამოკიდებულება (მ. კვირტია). 


L 6I11მ: 0(I1XVმI-I 

MIIიხ6!: 16580 

ო|ჯრ)ხვალ-ი (ო(რ)ხვალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ჯ(რ)ხუნს ზმნისა -- /დაჯსახვრეტი. აკა სიტყვას ორხვალი კოც 
ქაარაგადაფუანანია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 6 -- ერთ სიტყვას დასახვრეტ კაცსაც ათქმევინებენო. შდრ. (რჯხუალა. 


L 6I11I1მ: 0IXIმI8I8 

MV/აჩხ6!: 16581 

ორხიალაია (ორხიალაიას) მიმღ. ვნებ. მყ. სახრიალო; ჩხრიალა, საჩხრიალო. პარკი ორხიალაია იწილუუ გვალო 
ბრელი -- პარკი (აბრეშუმის) ჩხრიალა იკრიფება მთლად ბევრი. შდრ. რხიალი. 


L CI)11მ: 0IXIVI 
MVთეხ6I!: 16582 


ორხუ (ორხუს) უღელი. შდრ. ორხელი. 


L 611718: 0IXIIII 

M/უჩხ6!: 16583 

ორხუუ (ორხუუს) ფარდაგი, ნოხი (ი. ყითშ., პ. ჭარ.); უბალნო ფარდაგი. პეირიშ ცუნდერ ორხუუ სქირუ, -- ონდღე ჩხე 
თოლენს ორიჟინუანს -- ყვავილის ნამიანი ნოხი შრება, -- შუადღე ცხელ თვალებს აბრიალებს. შდრ. საბა: ორხოვა ხაოიანი 
საფენი. 


LC/)M1მ: 0//-I 
MV/იჩხ6!: 16584 
ორჯ-ი (ორჯის, ორის) იგივეა, რაც ორინჯი, ორიჯი. ორჯი)ჯი ხუნს -- ძროხა ჰყავს (ბანძ.-მარტ. თქმაში). 


L 61718: 0I19II18I-I 
MV/იჩხ6!: 16585 
ორჯგინალ-ი (ორჯგინალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ორჯგინანს ზმნისა -- საჯობი. 


LC/)M8მ: 05-I 
MV/ჩხ6I!: 16586 
ოს-ი, ოფს-ი (ოსის, ოფსის) ოსი. 


L 6I118: 0580IIC 

MV/იჩხ6I!: 16587 

ოსადილე (ოსადილეს) სასადილო. ქოსადილე კარაჩხა სასადილო კალანჩხა. ოჭკომალი სხვანაშა ოსადილე კარაჩხათ 
მეუღუნა -- საჭმელი ყანაში სასადილო კალანჩხით მიაქვთ. ოსადილე კარაჩხა საგანგებოდ მოწნული ოთხკუთხა, მცირე 
ზომის კალათია. 


LC/)Mმ: 0580II6ხ6/-I 
MV/უჩხ6I!: 16588 
ოსადილებერ-ი (ოსადილებერს) მიმო. ვნებ. მყ. სადილენს ზმნისა -- სასადილო. იხ. სადილება, სადილობა. 


L6CIM1Mმ: 058M19VმI/-I 
Mსოთხ6I!: 16589 
ოსანგვალ-ი (ოსანგვალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. სანგუნს ზმნისა -- ვისაც სანგუა (ცემა) ეკუთვნის, -- საცემი მაგრად. 


L 6IIIიმ: 0586 

MVსოთხ6/: 16590 

ოსარე (ოსარეს) 1. პერანგი. ვოუღუდ კოს ოსარე დო კურთა: მ. ხუბ., გვ. 40- არ ჰქონდა არავის (კაცს) პერანგი და ნიფხავი. 
უოსარეს ოსარე მუკუოქუნი: აია, 1, გვ. 20- უპერანგოს პერანგი ჩავაცვი. ოსარე ღამის სამოსი (საღამური). გადმოცემით: 
ძველად თეთრეულს მხოლოდ ღამით დასაძინებლად იცვამდნენ, დღე შინნაქსოვ ჯვალოს ატარებდნენ: ო-სარ-ე. შდრ. სერი. 
ქგურიშ ოსარე გულის პერანგი. 2. ურმის ნაწილი. ჭალებზე წამოსაცმელი ლატანი. შდრ. საცხირე. 


L 6I118: 058118 

MV/იჩხ6I!: 16591 

ოსარია (ოსარიას) კნინ. პატარა პერანგი; ძველი პერანგი. ოსარია ზგსხგრიშე ჭითათგ რდგ ღაფილი: მასალ, გე. 73- 
ძველი პერანგი სისხლისაგან წითლად იყო შეღებილი. 


L CI)11მ: 058IX'მI8I8 
MVიეხ6!: 16592 
ოსარკალაია (ოსარკალაიას) მბრწყინავი, საბრწყინო. იხ. სარკალი. 


L CI)1I1მ: 0581)5მI1მ 
MVი1ეხ6!: 16593 
ოსარსაია (ოსარსაიას) მიმღ. ვნებ. მყ. სარსუნს ზმნისა -- საგლესი. შდრ. სარსა. 


L6/იM1მ: 058I5მ!1მIმ 

MIIიჩხ6I!: 16594 

ოსარსალაია (ოსარსალაიას) კრიალა; სლიპი; სწორი და სრიალა. პიჭი -- სქვამი, თოლი -- გვირა, ტანო -- ოსარსალაია: 
ეხს, 1, გვ. 176- პირი (სახე) -- ლამაზი, თვალი -- ჟუჟუნა, ტანად -- რხეული (სწორი). ე მუ ორე, მუ ორე: დუდი -- ოსარსალაია, 


პკუდელი -- ოჩარჩალაია: ეხს, 11, გვ. 463- ეს რა არის, რა არის: თავი -- გასანსალებული (სრიალა), კუდი -- სათრევი 
(გამოცანა: ნემსი და ძაფი). შდრ. სარსალი. 


L 6IIIოიმ: 0585მ8I8 
MVოთხ6I!: 16595 
ოსასაია (ოსასაიას) ლხინის სიმღერა; სავსე ჭიქებით დაბოლოება ლხინისა (მ. კვირტია). 


L 6/ეM1მ: 058#MLIIC 

MVIთიხ6!: 16596 

ოსაფულე (ოსაფულეს) საფლავი; სასაფლაო. მეურს ოხვამეშა დო ოსაფულეს გითმიოთასანც ჩაის - მიდის საყდარში და 
საფლავზე ათესს ჩაის. 


L CI)1I18მ: 050MVმ/8I-I 
MVM1ხ6!: 16597 
ოსაქვარალ-ი (ოსაქვარალს) მიმღ. ვნებ. მყ. საქვარანს ზმნისა -- სასაქმო. შდრ. საქვარი. 


L 6I11მ: 058XVმI6 

MV/იჩხ6I!: 16598 

ოსახვარე (ოსახვარეს) სახმარი, სასახმარო; ხმარება. თენა ოსახვარეს ვამიღუნა - ეს ხმარებაში არ გვაქვს. შდრ. 
ხვარება. 


LC/)M1მ: 05მ/მMმ 

MV/ჩხ6I!: 16599 

ოსაჯაქა (ოსაჯაქას) დიდი და როხროხნა (კაცი). მეჯინელო ვებერთელა რენია, ოსაჯაქა რენია, ოსაჭაქა - შესახედავად 
ვებერთელა არისო, როხროხა არისო, როხროხა. 


L 6118: 056156 

MIIწ0ხ6!: 16600 

ოსერიშე, ოსერშე (ოსერჯი)შეს) ვახშამი. ჟირიხოლო ჩილი დო ქომონჩქ ქიმიოტეს ოსერშე: მ. ხუბ., გვ. 33 - ორივე ცოლ- 
ქმარმა მიატოვეს ვახშამი. ოსერშეში კეთება რე: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 96 - ვახშმის კეთებაა. ოსერიშეთ ზმნზ. ვახშმად. 
ქგდოხოდეს ოსერიშეთ: მ. ხუბ., გვ. 63 - დასხდნენ ვახშმად. 


L 6/118: 056I1500 

MIIთხ6!: 16601 

ოსერიშო, ოსერშო; ოსორიშო (ოსერჯი)შოს) იგივეა, რაც ოსერჯი)შე. მაჟირა მოკონია ოსერიშოთ: მ. ხუბ., გ5. 203 -- 
მეორე მინდაო ვახშმად. ოსერშო ოჭკომეს: მ. ხუბ., გვ. 151 -- ვახშამი შეჭამეს. თექი ბჭკუმუნქ ოსერიშოს: ი. ყითშ., გვ. 41 -–- 
იქ ვჭამ ვახშამს. 


L 6I118: 056I15M0ხმ 

MIIთ0ხ6!: 16602 

ოსერიშობა (ოსერიშობას) ვახშმობა, ვახშმის ჭამის დრო. ოსერიშობასგ ბოშიქგ კითხგ დიდასგ: ი. ყითფშ., გვ. 57 -- 
ვახშმობაზე (ვახშმობისას) ბიჭმა ჰკითხა დედას. 


LC/)M1მ: 0568-8მ0II-I 
MV/იუჩხ6I!: 16603 
ოსე-სადილ-ი (ოსე-სადილ/რს ღ ოსერიშე+ სადილი) სადილი და ვახშამი (ი. ყიფშ.). 


LC/)M1მ: 05Vმ/1/6ჩ6/-I 
IVII/უხ6I!: 16604 
ოსვანჯებელ-ი (ოსვანჯებელ/რს) მიმო. ვნებ. მყ. ისვანჯუ(6ნ), ოსვანჯუანს ზმნათა -- /მოჯსასვენებელი. 


L 6,118: 05VმI18I8მ 
MVი1ხ6/: 16605 
ოსვართაია (ოსვართაიას) გრძელი (უშნოდ). ქოსვართაია შინკა გრძელი ნესვი. მდრ. სვართა. 


L CI)11მ: 0518L-I 
MVი1ეხ6!: 16606 
ოსთატ-ი (ოსთატის) ოსტატი. 


L 6I1I1მ: 05II11I01ჰ1ძ68 
MII01ხ6!: 16607 
ოსიმი(ნ)დე (ოსიმი(ნ)დეს) სასიმინდე. შდრ. ბაღგ, მაღაზა. იხ. სიმიჯნჯდი. 


L CI)11მ: 05Iმ16 
MVიეხ6!: 16608 
ოსინათე (ოსინათეს) სასინათლოთ, სარკმელი. იხ. სინთე; იდრ. ორკე. 


L 6/ეM1მ: 05II1ძმ!6C 
MIIიხ6!: 16609 
ოსინდალე (ოსინდალეს) სასიძო. ჯგირი ოსინდალე ბოში რე -- კარგი სასიძო ბიჭია. შდრ. სინდა. 


L 6I/IIიმ: 05IIძ8მILI 

MVსოთხ6/: 16610 

ოსინდალუ (ოსინდალუს) სასიძო. ოსინდალუშა (სასინდალოშა) მიდართეს: მ. ხუბ., გვ. 249 -- სასიძოდ წავიდნენ. ათე 
ხენწგფეში ოსინდალგშა ოკო ქიმერთგკო თი ბოშიქ: მ. ხუბ., გე. 249 -- ამ ხელმწიფის სასიძოდ უნდა მისულიყო ეს ბიჭი. 


LC/)M1მ: 05I//-I 


MVოთხ6I!: 16611 
ოსინჯ-ი (ოსინჯის, ოსინს) ადგილი, სადაც ბევრი იხვია, -- საიხვე (პ. ცხად., ძიებ., გვ. 66). იხ. ისინჭჯი. 


L 6I11მ: 05M”-I 
MVI/იხ6!: 16612 
ოსკ-ი, ოსკუ (ოსკის, ოსკუს) იხ. ოსქუ, -- საღორე. ართი ოსკუ გეუდგუ დიდი -- ერთი საღორე უდგას დიდი. იხ. ოღეჯე. შდრ. 
სკი, სკუალა. 


L CI)118მ: 05M'მI6 
IMMVI//უხ6I: 16613 


ოსკალე (ოსკალეს) იხ. ოსქალე. 


LCI/11მ: 050916 

Mსოთხ6I: 16614 

ოსოგთე, ოსოგითე, ოსოგოთე, ოსოგგთე მმწნზ. დღენიადაგ, განუწყვეტლივ, მუდამ, სულ, ყოველთვის. მუ პჭარინი, ჭარილი 
რე, ოსოგითე მაღულეე:?!: მ. ხუბ., გვ. 317 -- რაც დავწერე, დაწერილია, რამდენიც უნდა მამტყუნო (მამრუდო). ურთას 
ოსოგითე ურთუენი, იშენ ურთა ისინია: თ. სახოკ., გე. 260 -- ურთას (მთაა) საიდანაც (რამდენიც გინდა) უნდა უტრიალო, 
მაინც ურთა იქნებაო. შდრ. ირიათო, ირიართო. 


L CI)1M)მ: 050M'0I18 
MVM1ხ6!: 16615 
ოსოკოთე იხ. ოსოგოთე. 


L CI)1M1მ: 050I15016 
MV/M0ხ6!: 16616 
ოსორიშე (ოსორიშეს) იხ. ოსერიშე. 


L CI)1M1მ: 050I1510 
MVM1ხ6!: 16617 
ოსორიშო (ოსორიშოს) იხ. ოსერიშო. 


L CI)1M1ემ: 050150 
MVM1ხ6!: 16618 
ოსორშო (ოსორშოს) იხ. ოსორიშო. 


L CM1ემ: 05015ჩ0ჩმ 
MVM1ხ6!: 16619 
ოსორშობა (ოსორშობას) იხ. ოსერიშობა. 


LC/)M1მ: 050/0მ/-I 

MV/ჩხ6I!: 16620 

ოსოფალ-ი (ოსოფალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. სოფუნს ზმნისა -- საგლეჭჯი. შხვაში ხეთი ძიგირი ეფი ოსოფალი რენია: ხალხ. 
სიბრ., 1, გვ. 160 -- სხვისი ხელით ეკალი ადვილი (იაფი) (მო)საგლეჯჭი არისო. 


L 6118: 050MIC6 

MIIეხ6!: 16621 

ოსოქთე, ოსოქგთე იხ. ოსოგითე, ოსოგგთე, -- დღენიადაგ, რამდენიც (გინდა). ოსოქთე ღვარუენი, სქანცგ ვადაიჯერცია: 
კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 75 -- დღენიადაგ რომ იყვირო, შენსას არ დაიჯერებსო. მუთუნით ვემალე, ოსოქგთე იმნარტე: ეხს, 
1, გვ. 97 -- ვერაფრით ამიხდება, დღენიადაგ ვნატრობდე (ვინატრო). ვაჩმარცხინე, ოსოქგთე იხვარხვალე: კ. სამუშ., ქართ. 
ზეპ., გვ. 46 -- ვერ მოგცილდები, რამდენიც არ იტრიალო. 


L 6/ეM1მ: 0500 მ 
MIIთხ6I!: 16622 
ოსოყია (ოსოყიას) ბოტან. ყვითელი დუმფალა ია. მაყ.). იხ. ლორტყი. 


LC6/იM1მ: 0500მI-I 

MII/იეხ6I!: 16623 

ოსპალ-ი (ოსპალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. სპბუნს ზმნისა -- /მოჯსასპობი. ნარდიქ, გინადინეფიქ, მა გინმართ კინ ოსპალო: კ. 
სამუშ., ქხპს, გვ. 137 -- გაზრდილი, ნაამაგარი, ისევ მე გამიხდა მოსასპობი. 


L CI)11მ: 05LIII1მ18I-I 
MVM1ხ6!: 16624 
ოსუმალარ-ი (ოსუმალარს) მიმღ. ვნებ. მყ. უსვანს ზმნისა -- წასასმელი. 


L 6I118: 05LII-I 

M/აჩხ6I!: 16625 

ოსურ-ი (ოსურს) ქალი; ცოლი. შხვა კოჩიშა ვალუნჯირუნი ფერი ოსური: მ. ხუბ., გვ. 16 -- სხვა კაცთან რომ არ წოლილა 
ისეთი ქალი. ოსური ოჭჯახიში ოსხირი რენია -- ქალი ოჯახის საძირკველიაო. კოს ოსური სინჯენსია, ოსურს -- ოქრო...: 
ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 70 -- კაცს ქალი სინჯავსო, ქალს -- ოქრო... ქოსურიშ გოტება ცოლის გაშვება. ქოსურიში თხუალა ცოლის 
თხოვა. ქოსურიში მოსონაფა ცოლის შერთვა (მოყვანა). ქოსურიში ჩათხინაფა ცოლის მოშორება. ქოსურო ეკოხუნაფა 
ცოლად დასმა. ქოსურო სუნა ცოლად გაყოლა. შდრ. ლაზ. ოსური ასული, გოგო (ნ. მარი). 


L 6118: 05LII-I 

M/)ჩხ6!: 16626 

ოსურ-ი დო ქომოლი-ი (ოსურჯს) დო ქომოლ/რს) ქალი და კაცი (მამაკაცი). ასე ოსურ(ი) დო ქომოლი ართი უფლებათ 
კეთილი რე: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 165 -- ახლა ქალი და კაცი ერთ უფლებით კეთილია. 


LC/)M1მ: 05LII-8მძ8მ/7I8ჩ-I 

MV/ჩხ6I!: 16627 

ოსურ-ადამიან-ი (ოსურ-ადამიანს) ქალბატონი (ძქალი-ადამიანი). ოსურს-ადამიანს ჯოღორ ვადულალუანსია -- ქალ- 
ადამიანს ძაღლიც არ დაუყეფსო. შდრ. ადამიანი. 


L6/იჩემ: 05LIმIმ 
MII1ხ6!: 16628 
ოსურალა (ოსურალას) ქალობა. ქოგუალე იში ოსურალას -- შემოვევლე იმის ქალობას. 


L6/უM1მ: 05LIIშI-I 
MVი1ხ6!: 16629 
ოსურამ-ი (ოსურამს) ქალიანი, ცოლიანი. 


L 6I118: 05LI9IIIIII-I 

MIIხ6!: 16630 

ოსურგინულირ-ი (ოსურგინულირს) /თავ)აშვებული (/(თავ)გასული, |თავ)გადასული) ქალი. ოსურგინულირს ხვანა ულირი 
(ოდიარე მორიებული) უჯგუნია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 110 -- თავნება (გასულ) ქალს ყანა წასული (წამხდარი, ბალახმორეული) 
სჯობიაო. 


LC/)M1მ: 05LII-I8იმი0მ 
M/აუჩხ6I!: 16631 
ოსურ-თანაფა (ოსურ-თანაფას) ქალ-აღდგომა. აღდგომის მომდევნო კვირას ეძახიან ოსურ-თანაფას. ძდრ. თანაფა. 


LC/)M1მ: 05LIIIმ 
MV/ჩხ6I!: 16632 
ოსურია (ოსურიას) ქალაჩუნა. ოსურია კოჩიე -- ქალაჩუნა კაცია. 


LC/)Mმ: 05LIII 
MV/იუჩხ6I!: 16633 
ოსური დო ქომონჯ-ი (ოსური დო ქომონს//ქომონჯის) ცოლი და ქმარი, -- ცოლ-ქმარი. 


L 6I1118: 05LIII5M'LI8//05LIII5MLIმ 

Mსოთხ6I: 16634 

ოსურისკუა//ოსურისქუა (ოსურისკ/ქუას) ქალიშვილი. ხენწიფეს სუმი ქომოლი დო სუმი ოსურისქუა ქგნოსუნუე: ი. ყიფშ., 
გ3. 26 -- ხელმწიფეს სამი ვაჟი (ვაჟიშვილი) და სამი ქალიშვილი ჰყავდა თურმე. პაპას სუნს სუმი ოსურისქუალეფი: ეხს, 2, 
გვ. 154 -- მღვდელს ჰყავს სამი ქალიშვილწეებ)ი. შდრ. სკუა, სქუა. 


L CI1118: 05LII15I)(I) 
M/ჩხ6I!: 16635 
ოსურიშიი) და (ოსურიში დას) ცოლისდა. ჟირი ნოსვე ოსუროიში და -- ორი ჰყოლია ცოლისდა. 


L CI)1I1მ: 05LII75) 
MVM1ხ6!: 16636 
ოსურიშ ჯიმა (ოსურიშ ჯიმას) ცოლისძმა. 


L 6I11მ: 05LIIMI მIმ 

M/ჩხ6I!: 16637 

ოსურკათა (ოსურკათას) ქალები (ძალ-ხალხი), ქალების კრებული. ოსურ-კათაში ნარტი ორდუ ხორც დო ფერით ეფშა 
ბოში -- ქალთა კრებულის (ქალების) ნატვრა იყო ხორცითა და ფერით სავსე ბიჭი. იხ. კათა. შდრ. ბოშკათა, ქომოლკათა. 


L 6I1 18: 05LIII მI0ხVმ 

MIIოუჩხ6I!: 16638 

ოსურკათობუა (ოსურკათობუას) ქალების კრებული, -- ქალები. სოფელური ოსურ-კათობუა: ყაზაყ., 01.08.1930, გვ. 3 -- 
სოფლური (სოფლის) დედაკაცობა. 


L 6/ეM1მ: 05LII-M 0C/)-I 
MVIოხ6I!: 16639 
ოსურ-კოჩ-ი (ოსურ-კოჩის//კოს) დედაკაცი. შდრ. ქომოლ-კოჩი. 


L 6/11მ: 05LI0ხმ 

MI/ეხ6!: 16640 

ოსურობა (ოსურობას) ქალობა. მუმოჯინი ოსურობას, კოჩური ქუდი გიითვინი: მ. ჩუბ., გვ. 349 -- შემომხედე ქალობას, 
კაცური ქუდი რომ დაიხურე. ტფუ, სქანი ოსურობას: მ. ხუბ., გვ. 141 -- ფუი, შენს ქალობას. 


L CI)118: 05LII-0XV8შIM16 
IVVII0ხ6I: 16647 


ოსურ-ოხვამე (ოსურ-ოხვამეს) ქალ-ეკლესია (გ. ელიავა, კატალ.,, გე. 30). 


LC/)1ემ: 05LI-0'8მI0ჩ-I 

M/ჩხ6I!: 16642 

ოსურ-პატონ-ი, ოსურ-პატგნ-ი (ოსურ-პატო/გნს) ქალბატონი. ოსურპატგნი დიოფაჩათ ჯანგდგ დო ჰამას ლურდუ: მასალ., 
გვ. 66 -- ქალბატონი ხალვათად (ჩაცმული) იწვა და ტკბილად ქძინა. 


L 6/ეM1მ: 05LI5LIVIმ//05LI5MLI8 

MVყიეხ6!: 16643 

ოსურსკუა//ოსურსქუა (ოსურსკ/ქუას) იგივეა, რაც ოსურისკუა, -- ქალიშვილი. სქანდე ჭვილი ოსურსკუა ირო ვონგარუანქ 
გურს: ეკური, გვ. 389 -- შენგან დამწვარი ქალიშვილი ყოველთვის ვატირებ გულს. ოსურსქუა სუნს თე ოჯახიში უჩაშის 


ლეხი: მ. ხუბ., გვ. 23 -- ქალიშვილი ჰყავს ამ ოჯახის უფროსს ავად. 


L CI)1M1მ: 05LI5MLI8 
MVMეხ6!: 16644 
ოსურსქუა (ოსურსქუას) იხ. ოსურსკუა. 


L 6/)M1მ: 05LI5MVმI0ხმ 
MVM1ხ6!: 16645 
ოსურსქუალობა, ოსურსკუალობა (ოსურსქუ(/ალ)ობას) ქალიშვილობა. 


L 6I118: 05LIILII-I 

M/ჩხ6!: 16646 

ოსურულ-ი (ოსურულ/რს) ქალური; დიაცური. ქოსურული ანბე ქალური ამბავი. ოსურული ამბექ ქომაღოლუ -- ქალური 
ამბავი მომივიდა (დამემართა). 


L 6118: 05LII9ჩLI6I-I 
MIიხ6!: 16647 
ოსურღურელ-ი (ოსურღურელს) ცოლმკვდარი. ოსურღურელი კოჩი რენია -- ცოლმკვდარი კაციაო. 


L CI)1/ემ: 05M-I 
MVM1ხ6!: 16648 
ოსქ-ი (ოსქის) იგივეა, რაც ოსქუ. 


LC/)M1მ: 05MმI68 
MV/ოჩხ6!: 16649 
ოსქალე (ოსქალეს) საფუტკრე. თუნთის ოსქალეს აბარენდესია -- დათვს საფუტკრეს აბარებდნენო. იხ. სქა; შდრ. სკა. 


L 6I1I1მ: 05MVმIოუ6ხ6/”-I 

M/ჩხ6I!: 16650 

ოსქვამებელ-ი (ოსქვამებელ/რს) მიმო. ვნებ. მყ. ასქვამენს ზმნისა -- /გა)სსალამაზებელი. ოსქვამებელო რეჩიში მუდგა 
რდგნი მეგიჩინი: მ. ხუბ., გვ. 317 -- გასალამაზებლად ნათქვამისა რაღაცა (იყო) შემოგითვალე. შდრ. სქვამება. 


IL CI)1/18მ: 05VმIუ6ხ!" 
IVIIIეხ6I: 16651 


ოსქვამებუ (ოსქვამებუს), ოსქვამუ (ოსქვამუს) იხ. ოსქვამებელი. 


L CI)1/18: 05MV68ჩ6/-I 
MI/ეხ6CI!: 16652 


ოსქვებელ-ი (ოსქვებელ/რს) იხ. ოსქვებური. 


L 6IIIიმ: 05MV6ჩსL!I-I 

MVსთხ6I: 16653 

ოსქვებურ-ი (ოსქვებურს) მიმღ. ვნებ. მყ. ოსქუ(ნ) ზმნისა -- 1. შესაბამი, შესაფერისი, რომ შვენის ისეთი; 2. სანაქებო. სქანი 
ოსქვებური ცირა თინა რენია:მ. ხუბ., გე. 124 -- შენი შესაფერისი გოგო ისააო. თიქ ქოქიმინ მეზღვურეფიში ოსქვებური: კ. 
სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 117 -- იმან ქნა მეზღვაურების შესაფერისი. ოსქვებურო ზმნზ. შესაფერისად, რომ შეჰფერის (შეშვენის) 
ისე. ოსქვებურო დგვაბოლათ ჯგირო დოჭყაფილი საქვარეფი: ყაჩაყ., 1.06.1930 წ., გვ. 2 -- შესაფერისად (სანაქებოდ) 
დავაბოლაოთ კარგად დაწყებული საქმეები. შდრ. სქვება. 


L CI)1/1მ: 05MII8ძმ!-I 
MVიიეხ6!: 16654 
ოსქილადარ-ი (ოსქილადარს) მიმღ. ვნებ. მყ. ოსქილიდუანს ზმნისა -- /მოს)სარჩენი. 


L 6I11მ: 05MII80L/6C' 

Mსოთხ6I: 16655 

ოსქილადუ/გ (ოსქილადუჩ/გ-ს) იგივეა, რაც ოსქილადარი, -- მიმღ. ვნებ. მყ. სქიდუ(ნ) ზმნისა -- /მოჯსარჩენი. ქიმიოკორდგ 
თისგ ოსქილადგქგ/გ: ა. ცაგ., გვ. 94 -- (ძე) მოაკლდა მას მოსარჩენი. 


L 6I1I118: 05MII6ძ-I 
MVIწიხ6!: 16656 
ოსქილედ-ი (ოსქილედის) მიმო. ვნებ. მყ. სქიდუ(ნ) ზმნისა -- დასარჩენი. იხ. სქილადა. 


L 6118: 05MIII0(8/0)მ/-I 

MVIთიხ6!: 16657 

ოსქილიდჯაფ)ჯარ-ი (ოსქილიდჯაფჯ:არს) იგივეა, რაც ოსქილადარი, -- მიმღ. ვნებ. მყ. ოსქილიდუანს ზმნისა -- 1. მოსარჩენი 
(ავადმყოფობისაგან); 2. სამყოფი. სქიბუ გოსქვირი ყაზახის წანმოწანაში ოსქილიდაფარო მაძირენია: თ. სახოკ., გვ. 259 
-- ხრილი (დოლაბის ხრილი) გლეხს მთელი წლის სამყოფად მოეჩვენებაო. შდრ. სქილიდაჯფა). 


L 6/უM1მ: 05MIIმემI-! 
MIIთოხ6I!: 16658 
ოსქირაფალ-ი (ოსქირაფალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ოსქირუანს ზმნისა -- /გაჯსაშრობი. იხ. სქირაფა. 


L 6IIიმ: 05MLI 

MVსოთხ6/: 16659 

ოსქუ (ოსქუს) იგივეა, რაც ოსკუ, -- საღორე. ძირითადად იყო ოთხკუთხა ღობური, უმთავრესად ისლით გადახურული. 
გოუტეს ოსქუშე ღეჯეფი -- გაუშვეს საღორიდან ღორები. 


L 6/) ემ: 05MLII106/-I 


MVოთხ6I: 16660 
ოსქუნფერ-ი (ოსქუნფერს) რომ შვენის ისეთი, -- შესაფერისი. ოსქუნფერს ვათქუანქ-და, მუთუნი ვათქუა -- თუ შესაფერისს 
არ იტყვი, არაფერი არ თქვა. 


L CI)11მ: 05M6C' 

MVM1ხ6!: 16661 

ოსქგ (ოსქგს) იგივეა, რაც ოსქუ. კოჩი ოსქგს აკეთენდუა დო ხსუდეს ალეკეთუანდუა: ხალი. სიბრ., 1, გვე. 58 -- კაცი 
საღორეს აკეთებდაო და (იმის გვერდით) სახლს აშენებდაო. 


L CI)11მ: 05M6I8ძ68 
MI/ეხ6I!: 16662 


ოსქგლადე იხ. ოსქგლადრე. 


L 6I/1M1მ: 0§5M6I8მ0I6 

MII1ხ6I!: 16663 

ოსქგლადრე (ოსქგლადრეს) სარჩო; ჭირნახული. ოსქგლადრეს მოსპუნცუ დო მოსმით ქგდგოხუნუვანც: კ. სამუშ., ქართ. 
ზეპ., გვ. 110 -- სარჩოს მოსპობს და ცარიელზე დაგსვამს. 


L CI)1I1მ: 056 I0ძ-I 
MVთეხ6CI: 16664 


ოსქგლედ-ი (ოსქგლედის) იგივეა, რაც ოსქგლადრე. 


LC6/იM1მ: 05Xმ/0:'მI-I 

MIIოხ6!: 16665 

ოსხაპალ-ი (ოსხაპალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. სხაპუნს ზმნისა -- 1. სახტომი. დაბალი ღობერი ეფი ოსხაპალი რენია -- 
დაბალი ღობე ადვილი (იაფი) გადასახტომი არისო. 2. საცეკვაო. 


L 6III8: 05X80'V6 

MVIხ6I!: 16666 

ოსხაპუე (ოსხაპუეს) იგივეა, რაც ოსხაპალი -- სახტომი; საცეკვაო. შდრ. ტოპონ. ეშმაკეფიში ოსხაპუე -- ეშმაკების სახტომი 
(საცეკვაო). იდრ. ოსხაპუეში. 


L 6/M1მ: 05X8/0'I65/-I 

MIIIეხ6!: 16667 

ოსხაპუეშ-ი (ოსხაპუეშის) საცეკვაო ადგილი. ჯვეშო ახალგაზდეფი ოსხაპუეშიშა მიფშით დო ფსხაპუნდით -- ძველად 
ახალგაზრდები საცეკვაო ადგილას მივდიოდით და ვცეკვავდით. შდრ. ოსხაპუე; ოჯარიეში. 


L 6C/)M1მ: 05X8/0IVII-I 

Mსოთხ6I: 16668 

ოსხაპურ-ი (ოსხაპურს) მიმღ. ვნებ. მყ. სხაპუნს ზმნისა -- საცეკვაო. ე ბოშიქ თიჯგუა ოსხაპური ქიგიაშქგ: მ. ხუბ., გვ. 200 -- 
ამ ბიჭმა ისეთი საცეკვაო დაუკრა (დაარტყა). 


L CI)11მ: 05X6/-I 
MVიეხ6!: 16669 
ოსხერ-ი (ოსხერს) იგივეა, რაც ოსხირი. 


L 6IIIიმ: 05XII-I 

Mსოთხ6I: 16670 

ოსხირ-ი, ოსხგრ-ი (ოსხი/გრს) დირე; საძირკველი, საფუძველი (პ. ჭარ.); საძირკველი, რომელზედაც იგებოდა სახლის 
კედლები. ოსხგრს სუდეში კგდაში ფიცარეფს გითიორსხუანა -- საძირკველზე სახლის კედლის ფიცრებს აფუძნებენ. 
ბოკონემს გიონწყუნა ოსხირს, ნამუსით გიორსხუანა ფიცარს -- ბოწკინტებზე დააწყობენ საძირკველს, რომელსაც 
დააფუძნებენ ფიცარს. ოსხირებს აჯენდნენ ოთხ ან სამ თანატოლ ქვებზე (მასალები, ტ. 1, გვ. 378). ოსურიშ მუმასონაფალ 
კოჩის ჯგირი ოსხირი ოკონია: თ. სახოკ., გე. 255 -- ცოლის მომყვან კაცს კარგი დვირე (სახლის) უნდაო. 


LC/)M1მ: 05XLII18I-I 
MV/აჩხ6I!: 16671 
ოსხუნალ-ი (ოსხუნალ/რს) მიმო. ვნებ. მყ. სხუნუნს ზმნისა -- ასარჩევი; სარჩევი. ოსხუნალი ლებია -- სარჩევი ლობიო. 


LC/)M1მ: 05XLII1მ00მ!-I 
MV/უჩხ6I!: 16672 
ოსხუნაფალ-ი (ოსხუნაფალ/რს) იხ. ოსხუნალი. ძდრ. ოსხუნური. 


L 6I1118: 05XLII16I-I 

MV/აუჩხ6I!: 16673 

ოსხუნელ-ი (ოსხუნელ/რს) ასარჩევი. ოსხუნელო ჩმ6წჩ. ასარჩევად. ოსხუნელო ისუუ თექ: მ. ხუბ., გვ. 117 -- ასარჩევად 
Iშეჯიქნა ეს. 


L 6I/IIიმ: 05XLIIILII/I-I 

Mსოთხ6I: 16674 

ოსხუნულ/რ-ი (ოსხუნულ/რს) იგივეა, რაც ოსხუნელი, -- ასარჩევი, უკეთესი (ნარჩევი); უფრო რჩეული; სხვაზე უფრო 
მოსაწონი, -- გამორჩეული. ათენაშ ოსხუნური მა მუთუნ ვა დოფსქილადგნია: მ. ხუბ., გე. 225 -- ამაზე უკეთესი (ნარჩევი) მე 
არავინ არ დამრჩენიაო. ჩქიმი დუდიში ოსხუნური: ეხს, 1, გვე. 151 -- ვინც ჩემს თავს მირჩევნია (ნარჩევი). გისორს-და, 
ქორსუნდას თი სქან გურიშ ოსხუნული: ეხს, 1, გვ. 96 -- თუ გიყვარს, გყავდეს ის შენი გულის ნარჩევი (ვინც გირჩევნია). 


LC/)M1მ: 01მ0|6ჩხ6/-I 
MV/იუჩხ6I!: 16675 
ოტანჯებელ-ი (ოტანჯებელ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ტანჯენს ზმნისა -- სატანჯველი. ოტანჯებელო ჩმწ8. სატანჯველად. გური ვე 


მეფჩი ოტანჯებელო: მასალ., გე. 26 -- გული არ მივეც (მე) სატანჯველად. 


L 6I118: 018X8მI-I 

Mსოთხ6I: 16676 

ოტახალ-ი (ოტახალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ტახუნს ზმნისა -- სატეხი. მუჭო გინირთუუ სვანა ოტახალონი:იმ. ხუბ., გე. 23 -- 
როგორც კი გახდება ყანა მოსატეხი. 


L 6118: 0LმXLI/C' 

MIIეხ6!: 16677 

ოტახუ/გ (ოტახუ/გს) სატეხი (სადურგლო იარაღი), საჭრეთელი. ოტახუთ ბოყვის აშმატოხუნა -- სატეხით (საჭრეთლით) 
ბოყვს ამოტეხენ (ფიცართა თავების ჩასადებად). 


LC/)M1მ: 01/ხმიმ!-I 
MV/იუჩხ6I!: 16678 
ოტიბაფალ-ი, ოტგბაფალ-ი (ოტი/გბაფალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ოტი/გბუანს ზმნისა -- /გაჯსათბობი. იხ. ტი/გბუ; ტი/გბაფა. 


LC/)M1მ: 01Iხმი!I 
MV/უჩხ6I!: 16679 
ოტიბაფუ (ოტიბაფუს) იგივეა, რაც ოტი/გბაფალი. წყარს ქუმკუობუნუანქ ოტიბაფუს -- წყალს ჩამოვკიდებ გასათბობად. 


L 6/11მ: 01IხVCI-I 

MVI/იეხ6!: 16680 

ოტიბურ-ი (ოტიბურს) მიმღ. ვნებ. მყ. ოტიბუანს ზმნისა -- /გა)სსათბობი; თბილი ტანსაცმელი. ოტიბური ვემკიქუნენი, ეში 
ვეედა -- სათბილობელი რომ არ ჩაიცვა, ისე არ წახვიდე. 


L 60/11/18: 08 

Mსოთხ6I: 16681 

ოტკა (ოტკას) იგივეა, რაც ონტკა |რუს. 800Mმ არაყი): ქოტკაში ფუნაფა არყის გამოხდა (დუღება). გოღაწოხ დიიჭყუ ოტკაშ 
ფუნაფა დო დიო-ხოლო ვაგუთებუ -- გუშინწინ დაიწყო არყის გამოხდა (დუღება) და ჭერაც არ დაუმთავრებია. 


L 6,718: 0LIX V8CჩIMმI8 
MIIოიხ6I!: 16682 
ოტკვაჩინაია (ოტკვაჩინაიას) მიმღ. ვნებ. მყ. ტკვაჩუნს ზმნისა -- სატკაცუნო, სატკაცუნებელი, -- ტკაცუნა. 


L 6/ეM1მ: 0IM CM8M1მ!8 
MIIოხ6!: 16683 
ოტკგრგნაია (ოტკგრგნაიას) იგივეა, რაც ოხარკალაია (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 2, გვ. 146), -- სახმაურო ადგილი; სარაკუნო. 


L 6128: 010ხმ!-I 

MII/0ჩხ6!: 16684 

ოტობარ-ი (ოტობარს) ოტობაიელი. ოტობრეძფი მინიშეს: ეხს, 1, გვ. 193 - ოტობაიელები გადმოვიდოდნენ. შდრ. ტოპ. 
ოტობაია. 


L 6I//8: 010ხIმ 
Mსთჩხ6I: 16685 
ოტობია (ოტობიასღ ოტობეას) ღრმა ადგილი მდინარეში; გადატ.საფლობი; ჭენჭყი, ჭენჭყობი. შდრ. ტობა. 


LC/1M1მ: 01I0ჩხL/I6 

MV/აუჩხ6I!: 16686 

ოტობურე (ოტობურეს) ტოპონ. ჭენჭყი ადგილი. ეთეურე ოტობურეს მიშაახორანდუ დო აშო, გოთეშა გიშელუ -- იქით 
ჭენჭყ ადგილზე სახლობდა და აქეთ გაშლილ (მშრალ) ადგილას გამოვიდა. იხ. ტობა. 


L CI)11მ: 01068 
IVVI0ხ6I: 16687 


ოტოე (ოტოეს)ინ. ოტოლე. 


L 6I118: 01016 

Mსოთხ6I: 16688 

ოტოლე, ონტოლე (ოჯნ)ტოლეს) საზარდული; ჭირკვალი მუცლის ქვემო ნაწილში (სიპში). შდრ. გურ. ორტოლა გჯირკვალი, 
რომელიც გრძლად, ორ ზოლად გადააწვება კაცს სიპაში (გ. შარაშ.). 


L 6/ეM1მ: 010068 
MVყიეხ6!: 16689 
ოტოფე (ოტოფეს) ტოპონ. სატოფე ადგილი ლფპ. ცხად., ტოპონ., გვ. 49). 


L6/)M1მ: 010MI 

MVსოთხ6/: 16690 

ოტოფუ, ოტოფუე (ოტოფუჯე)-ს) ტოპონ. ადგილი, სადაც თევზი ქვირითს ყრის, -- საქვირითე ადგილი; ან კიდევ: სადაც ტოფუ 
(თევზის სახეობაა) ბინადრობს. შდრ. ოტოფე. 


L CI)1M18: 0LLIIC 
IVVII0ხ6I: 166971 


ოტურე, ოტურეშ-ი (ოტურეს, ოტურეშის) ტოპონ. სატურო ადგილი; ტურების ადგილსამყოფელი. შდრ. ტურა. 


LC/)Mმ: 010'მI!86 
MIოუჩხ6!: 16692 


ოტყალე (ოტყალეს) სატყეო (ადგილი); ადგილი, სადაც ტყის ცხოველი ბინადრობს. სოფე... ოტყალე დო კაკლარონი: 


მასალ., გვ. 120 -- ყოფილა... ტყიანი, ბარდ-ეკლიანი (ადგილი). 


L CI) 18: 010 'მIII/6' 

Mსოთხ6I: 16693 

ოტყალუ/გ (ოტყალუ/ჩგ-ს) ნადირობა; სატყიურთო. ქოტყალუ/გშა ულა სანადიროდ წასვლა ტყეში. ართ დღას თე ბოშიქგ 
ოტყალგშა მიდართუ: ა. ცაგ., გვ. 18; ი. ყიფშ., გვ. 31 -- ერთ დღეს (ერთხელ) ეს ბიჭი სანადიროდ წავიდა. მუში მასალე 
ოტყალუშა მიდააჩეუ: ა. ცაგ., გვ. 43 -- თავისი მეგობარი სანადიროდ გაგზავნა. შდრ. ნოტყელი; ოჯინუ. 


LC/)Mმ: 0|0'მ/6 
MIოჩხ6I!: 16694 


ოტყარე (ოტყარეს) სატყეო. იხ. ტყა; ტყარი. 


LC/)M1მ: 0|!0'6ხV8 
MV/ჩხ6I!: 16695 


ოტყებუე (ოტყებუეს) ტყავის დასამუშავებელი ამოღრმავებული ლოდი. შდრ. ტყები. 


L 6118: 0LI 
MV/უჩხ6I!: 16696 
ოუ, სოუ! შორსდ. ოი, ოუ! ოუ, ნანა, ნანა: ქხს, 1, გვ. 167 -- ოუ, ნანა, ნანა. 


L 6/იM1მ: 0- 

MVი1ხ6!: 16697 

ო- -უეშ-ი სუფიქსთან (ო- -- -უეშ-ი) აწარმოებს დანიშნულების სახელებს, -- იგივეა, რაც ო- -- -ეშ-ი: ო-ბონ-ეშ-ი//ო-ბონ-უ-ეშ-ი 
საბანაო ადგილი; ო-სხაპ-ეშ-ი//ო-სხაპ-უ-ეშ-ი საცეკვაო ადგილი. 


L 6118: 0- 

Mსთხჩხ6I: 16698 

ო- -ულ სუფიქსთან (ო- -- -ულ-ი) აწარმოებს (იშვიათად) დანიშნულების სახელებს: ო-ბერგ-ულ-ი სათოხნი (შდრ. ბერგი 
თოხი)... 


L 6IIIიმ: 0- 

MVსოთხ6I!: 16699 

ო- -ურ-//უურე//-ურეშ სუფიქსებთან (ო- -- -ურ-ი, ო- -- -ურე, ო- -- -ურეშ-ი) აწარმოებს დანიშნულების სახელებსა და ზოგჯერ 
გამოიყენება ტოპონიმებისათვის. 


L 6//1/18: 0III-I 

MV/ჩხ6!: 16700 

ო'ურ-ი (ოურს) სამყოფი (სახლი). ათაქი პაპაში ო 'ური რენ, -- უწუუ თის: მ. ხუბ., გვ. 259, 37 -- აქ მღვდლის სამყოფი რომ 
არის, -- უთხრა მას. 


L CI)11მ: 0LII6I716 
MVიეხ6/: 16701 
ოურემე (ოურემეს) საურმე. 


IL CI)1I/1მ: 0IVICI)I805016 
MVიეხ6!: 16702 
ოუჩაშე (ოუჩაშეს) საუფროსო. შდრ. უჩაში. 


L 6IIIიმ: 0VCჩ' 

MVოთხ6I!: 16703 

ოუჭ კვალ/რს! ხარებისადმი შეძახილი ხვნის (თესვის) დროს. ' ოუჭ კვალს!', -- დოუძახუქ: ქხს, 1, გვ. 336 -- კვალს მიჰყე!' -- 
დაუძახებ. 


L 6/ეM1მ: -00 
MVსოთხ6/: 16704 
-ოფ ზმნური სუფიქსი (იშვიათია), ქართული -ობ-ის შესატყვისი. მაგ., სორ-ოფი-ა -- ყვარება... 


L 6/ეM1მ: 00მ 

MVსოთხ6I!: 16705 

ოფა (ოფას) ცხენის ფეხების სატკივარი (პ. ჭარ.) ოფა აღოლე ცხენს ჩორქოში დინახალე -- ოფა' ემართება ცხენს ქაჩაჩის 
შიგნით. შდრ. საბა: ოფა ცხენის ქაჩაჩის სენი. იმერ. ოფა ცხენის ფეხების სატკივარია (ვ. ბერ.). 


L 6/)M18მ: -00მ 
Mსთჩხ6I!: 16706 
-ოფა (ოფ-ა) მოქმედების სახელთა (საწყისი) დაბოლოება: სორ-ოფა სიყვარული (ეი. ყიფშ., გვ. 094). შდრ. -აფა. 


LC/)M1მ: 00816 

MV/ჩხ6!: 16707 

ოფარე (ოფარეს) ზურგი. ოფარე მუშენი ურთინეე? -- ზურგი რატომ შექაციე? თო, ძღაბი, ქუმორთუი-და, გეკუბაკუნქ 
ოფარეს: მ. ხუბ., გვ. 350 -- თო (გაჩერდი!), გოგოვ, თუ მოვიდა, დავუბეგვავ ზურგს. მა ოფარეს გორთანქგნი, აშო წიეს! -- 
თქუანდე: კ. სამუშ., ძხპს, გვ. 122 -- მე როცა ზურგს შეგაქცევ, აქეთ, ბიჭავ!' -- იტყოდე. გიხუნუუ ოფარეშა დო მიდესონიგ: მ. 
ხუბ., გვ. 113 -- დაისვა ზურგზე და წაიყვანა. შდრ. ოჭიში. 


L 6I118: 00801CჩXმ/#0LI 

MVსოთხ6I!: 16708 

ოფა(/რ)ჩხაფუ (ოფა(ჯრ)ჩხაფუს) სანადირო ადგილი (დ. ფიფია). ადგილი (ჩვეულებრივ ტყე), საიდანაც ნადირს გამოდენიან; 
სარეკი (პ. ცხად., ძიებ., გვ. 72). 


L 6/იM1მ: 00მი0მ1მ!8 
MIთიხ6!: 16709 
ოფაფალაია (ოფაფალაიას) მიმღ. ვნებ. მყ. იფაფალუნ(ნ) ზმნისა -- საფამფალო, საფარფატო. შდრ. ფაფალი. 


L 6/იM1მ: 00მ0მ#MLI 
MII/წიხ6!: 16710 
ოფაფაფუ (ოფაფაფუს) ადგილი, სადაც ბევრი ჯურის ხალხი იყრის თავს (ირევა). იხ. ფაფაფი. 


L 6/)Iემ: 00მ/0II)მI-I 
MII/ოუხ6!: 16711 
ოფაფინალ-ი (ოფაფინალ/რს) მიმო. ვნებ. მყ. უფაფუანს ზმნისა -- საფოფინო. შდრ. ფაფინი. 


L 6,118: 0085M (VIII) მIIმ 

MIIთეხ6!: 16712 

ოფაშკჯვ)ინალია, ოფაშქ(ვჯინალია (ოფაშკ/ქ(ჯვ)ინალიას) მიმღ. ვნებ. მყ. ოფაშკ(ვჯინუანსზმნისა -- ბუშტარა. 
ქეოფაშკაკ/ქჯვ)ინალია სიმიდი ბუშტარა სიმინდი. შდრ. ფაშქინია სიმიდი. 


L 6,)M1მ: 008მCMIX8მ#MLI 
MIIიხ6!: 16713 
ოფაჩხაფუ (ოფაჩხაფუს) იგივეა, რაც ოფარჩხაფუ. 


LCI/ი)M1მ: 0061მ/-I 

MI/იეხ6!: 16714 

ოფეთალ-ი (ოფეთალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ფეთუნს ზმნისა -- საჩეჩი, საჩეჩელი. მონტყორს თხირიში კენტით 
დოვრასუნდით დო უკული ოფეთალით ვფეთუნდით -- მატყლს თხილის ჯოხით დავწეწავდით და შემდეგ საჩეჩლით 
ვჩეჩდით. 


L 6/ეM1მ: 006185ჩ-I 

MIთიხ6I!: 16715 

ოფეთაშ-ი, ოფეთაშე (ოფეთაში/ე-ს) იგივეა, რაც ოთაეში, -- საჩეჩელი. ოფეთაშეთი (//ოფეთეშით) ფეთუნა მონტყორს -- 
საჩეჩლით ჩეჩჯავ)ენ მატყლს. 


LC/)M1მ: 0061895ჩ-I 
MV/უჩხ6!: 16716 
ოფეთეში-ი (ოფეთეშის) იგივეა, რაც ოფეთაში (მასალები, ტ. 3, ნაწ. 1, გვ. 247). 


L C/)1M1მ: 006CM8მI-I 
M/უჩხ6I!: 16717 


ოფეთქალ-ი (ოფეთქალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ფეთქუნს ზმნისა -- საფეთქი; ასაფეთქებელი. შდრ. ფეთქუა. 


L 6/)1 ემ: 00616ჩ6/-I 
M/უჩნ6!: 16718 
ოფენთებელ-ი (ოფენთებელ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. აფენთენს ზმნისა -- /(დაჯსაფეთებელი. 


L 6/1M1მ: 006CICჩ68 

M/უჩხ6!: 16719 

ოფერჩე (ოფერჩეს) ბლის ტყავი, რომელსაც ქვევრს აფარებენ ქვის ქვემოთ. ოფერჩე ბულიში ნატყაბარა კანი რე, 
ნამუსით ლაგვანს მინააფორანა -- ოფერჩე'ბლის ნატყავები კანია, რომელსაც ქვევრს აფარებენ. შდრ. ფერჩი. 


L 6/)M1მ: 00!085ჩ06 
MIოჩხ6!: 16720 
ოფიორაშე (ოფიორაშეს) მიმღ. ვნებ. მყ. ოფიორუანს ზმნისა -- საფრიალებელი; სანიავებელი. შდრ. ობახალი. 


LC/)M1მ: 00I0I6 
MV/უჩხ6I!: 16721 
ოფიორე (ოფიორეს) იხ. ოფიორაშე, -- საფრიალო. შდრ. ფიორი. 


LC/)M1მ: 00II5მI-I 

Mსსხ6I!: 16722 

ოფირსალ-ი (ოფირსალს) მიმო. ვნებ. მყ. ფირსუნს ზმნისა -- /ჩაჯსაფლავი; /ჩა)სამარხი. (სი) დიხაში ოფირსალი:: კ. სამუშ., 
ეხპს, გვ. 168 -- შე მიწაში ჩასაფლავო! შდრ. ფირსუა. 


L 6/იM1მ: 00IIM6 
MVIიხ6!: 16723 
ოფირქე (ოფირქეს) მიმღ. ვნებ. მყ. ფირქენს ზმნისა -- საფიქრი, საფიქრებელი. 


L 6/უM1მ: 00IIXM8ხ6/-I 

MVთხ6I!: 16724 

ოფირქებელ-ი (ოფირქებელ/რს) იგივეა, რაც ოფირქე, -- მიმღ. ვნებ. მყ. ფირქენს ზმნისა, -- საფიქრებელი. ქოჩო, თი 
დროს გაღვენუუ ოფირქებელი: ი. ყიფშ., გვ. 137 -- ქოჩო, მაშინ (იმ დროს) გექნება საფიქრებელი. 


L C/7)1M1მ: 00IC)'0 
M/უჩხ6I!: 16725 
ოფიჭო (ოფიჭოს) ბლის გამხმარი ქერქი. ოფიჭო რე ბულიშ ტყები -- ოფიჭოა ბლის ტყავი (ქერქი). 


L CI) ემ: 000/8მI-I 


MVოთხ6I!: 16726 

ოფორალ-ი (ოფორალს) მიმო. ვნებ. მყ. ფორუნს ზმნისა -- საფარველი; /(დაჯსაფარავი; თავსაცობი. ლაგვანიში ოფორალი 
ქუა -- ქვევრის დასაფარავი ქვა. სუმიხოლო ტარიელემქ გეგნასოთეს ოფორალი:ი. ყითშ., გე. 106 -- სამივე ტარიელჯებ)მა 
გადააგდეს დასაფარავი. 


LC/)M1მ: 000/-I 
MVIიხ6I!: 16727 
ოფოფ-ი (ოფოფის) ზოოლ. ოფოფი. იხ. ოფოფია. 


L 6/იM1მ: 000/18მ 
MIIთოხ6I!: 16728 
ოფოფია (ოფოფიას) ოფოფი. ოფოფიას თქუანდეს: ქხს, 1, გე. 220 - ოფოფს იტყოდნენ. 


LC/)M1მ: 005-I 

MIIიეხ6!: 16729 

ოფს-ი (ოფსის) იხ. ოვსი, -- ოსი. ოფსეთი ოსეთი. დუდიშ უბედური ოფსეთის გგმოჩესია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 40 -- თავის 
(თავის) უბედური ოსეთში გაყიდესო. 


L 6,118: 0/05LII11მI-I 

Mსოთხ6/: 16730 

ოფსუმალ-ი (ოფსუმალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ფსუნს ზმნისა -- /მოჯ)საფსმელი; /მო)საშარდი. ხატიშ ღვინი ჯგირი ოშუმალირე, 
მარა გლახა ოფსუმალირე: =. სახოკ., გვ. 269 -- ხატის ღვინო კარგი დასალევია, მაგრამ ცუდი მოსაშარდავია. 


L6/)M1მ: 005MმI68 

Mსოთხ6I!: 16731 

ოფსქალე (ოფსქალეს) იხ. ოსქალე, -- საფუტკრე. იბტყობუაფუთ ოფსქალეს: ეხს, 1, გე. 309 -- საფუტკრეში (სასკეში) 
ვიქნებით დამალული. შდრ. ფსქა. 


L 6/ეM1მ: 0/0LI 
MVსოთხ6I!: 16732 
ოფუ! შორსდ. ოფ! ჭიშკარიშა ქუმორთენი, ოფუ! -- ქიგიხვალე! -- ჭიშკართან რომ მოხვიდე, ოფუ! -- დაახველე! 


L 6/)M1მ: 0/0LII8I-I 
MI ოუხ6!: 16733 
ოფულარ-ი (ოფულარს) მიმღ. ვნებ. მყ. ფულუნს ზმნისა -- /(დაჯსამალი, სამალავი. 


L6/იM1მ: 00LII85ჩ6C 

MVIიხ6!: 16734 

ოფულაშე (ოფულაშეს) იგივეა, რაც ოფულარი, -- სამალავი. გამკოტყობუ მუში ოფულაშეშე: აია, 1, გვე. 25 -- ჩუმად 
გამოვიდა თავისი სამალავიდან. 


L 6/)1ემ: 00LI/მი0მ!-I 

Mსოთხ6I: 16735 

ოფუნაფალ-ი (ოფუნაფალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ოფუნუანს ზმნისა -- (აჯსსადუღებელი; არყის გამოსახდელი მოწყობილობა. 
ქონტკაში ოფუნაფალი არყის გამოსახდელი (ასადუღებელი). 


LC/)M1მ: 00LIIმეემI-I 

MVIიხ6!: 16736 

ოფურაფალ-ი (ოფურაფალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ოფურუანს ზმნისა -- /გაჯსსახურებელი. რკინა ოფურაფალო ქგმწუუძგ 
დაჩხგრიშა: მ. ხუბ., გვ. 179 -- რკინა გასახურებლად უდევს ცეცხლზე. 


L 6/)M1მ: 00LII85ჩ68 
MI 'ეხ6I!: 16737 
ოფურაშე (ოფურაშეს) იგივეა, რაც ოფურაფალი, -- გასახურებელი; ძურა. ოფურაშე: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვე. 84 -- ქურა. 


L 6/ეუM1მ: 00LIIM'C 
MVIთოხ6!: 16738 


ოფურკე (ოფურკეს) საკვამლე; გადატ. კომლი (ოჯახი). შდრ. ფურკი. 


L 6/)1მ: 00LIICM6 

MVიეხ6/: 16739 

ოფურჩე (ოფურჩეს) საფუჩეჩო; ნაქურჩალის, ფუჩეჩის შესანახი (ადგილი); საბძელი. ჩალის ზვინის ქვემო ნაწილი, სადაც 
ყრიან ფურჩას (ფუჩეჩს); შეიძლება იყოს მოწნული. ოფურჩეს ზოთონჯიშოთ ინახუნა ფურჩას, მუხუდოში ცქვეცქვის, 
ოდიარეს... -- საფუჩეჩოში ზამთრისათვის ინახავენ ფუჩეჩს, სოიოს ნამჭჯას, ბალახს. 


L 6I11მ: 00LICII8/M0)მI-I 

MIIთიხ6!: 16740 

ოფუჩჯაფ)ალ-ი (ოფუჩჯაფ)ალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. იფუჩუანს ზმნისა -- საფიცარი. ოფუჩაფალი ხატიჯგურა!: ი. ყითფთშ., გე. 165 
-- საფიცარი ხატივით. 


LC/)M1მ: 00VICM6 

MV/აუჩხ6I!: 16741 

ოფუჩე (ოფუჩეს), ოფუჩერ-ი (ოფუჩერს), იგივეა, რაც ოფუჩაფალი, -- საფიცი, საფიცარი. ოფუჩეთ ქოპუნდა მა! -- 
საფიცრად მყავდე მე! შდრ. ფუჩი. 


L 6/იM1მ: 00VICჩLII-I 
MIწიხ6!: 16742 


ოფუჩურ-ი (ოფუჩურს), იგივეა, რაც ოფუჩალი, -- საფიცარი. ოფუჩური საქორთუო: ენს, 1, გვ. 314 -- საფიცარი 
საქართველო. შვენიერო სი მიმოჩქუქ ოფუჩური ხატი ჯგურა: მ. ხუბ., გე. 341 -- მშვენიერად შენ მიმაჩნიხარ საფიცარი 
ხატივით. მათი პუნდუ ოფუჩური: ენს, 1, გვ. 165 -- მეც მყავდა საფიცარი. ოფუჩურო ჩმ68. საფიცრად. ოფუჩურო ხე 
ვამომკიდირუ -- საფიცრად (ვამბობ) ხელი არ მომიკიდია. 


L 6/ეM1მ: 00508 
MII'ეხ6!: 16743 
ოფშა (ოფშას) იხ. ეფშა, -- სავსე. 


L 6/უM1მ: 005მ/0მ/-I 
MII/იჩხ6!: 16744 
ოფშაფალ-ი (ოფშაფალ/რს) მიმღ. გნებ. მყ. ოფშანს ზმნისა -- ასავსები. 


L 6I11მ: 0009)5)Iმემ!-I 

MVთხ6I!: 16745 

ო/ფ)შინაფალ-ი (ო(|ფ)შინაფალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ოჯ|ფ)შინუანს ზმნისა -- /გაჯსასივებელი. ჭირშა ჭირც ნგმ გემიძინა 
გურიში ოფშინაფალო: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 58 -- ჭირზე ჭირს ნუ დამიმატებ გულის გასასივებლად. 


L 6/)M1მ: 005MM6/-I 
MIIთეხ6!: 16746 


ოფშქერ-ი (ოფშქერს), ოფშქერე (ოფშქერეს) იგივეა, რაც ოშქერე, -- საშქერო. 


L 6I1I718: 0M81მ/-I 
MII/ეხ6!: 16747 
ოქალარ-ი (ოქალარს) მიმღ. ვნებ. მყ. ქალუნს ზმნისა -- სათქმელი; სასუნთქი. იხ. |ნჯ)ქალუა. 


L CI) ემ: 0M8I10LIIმI8 
MII/იხ6!: 16748 


ოქამფულაია (ოქამფულაიას) ადვილად საღეჭი რამ. 


L 6118: 0M8M)MმIმ8I8 

MVIეხ6!: 16749 

ოქანქალაია (ოქანქალაიას) მიმღ. ვნებ. მყ. იქანქალუ(ნნ) ზმნისა -- საქანაო; გადატ. მოფამფალებული; მოქანავე. შდრ. 
ქანქალი; ქენქი. 


L 6/)M1მ: 0M8I6 
M/ჩხ6!: 16750 
ოქარე, ოქარიე (ოქარჯი1ჯე-ს) საქარო (ადგილი). იხ. ქარი. ძდრ. ობორიე. 


L 6I/1მ: 0M8I16 

Mსთხ6I!: 16751 

ოქართე (ოქართეს) ბაკი, საჩეხე; წრიულად შემორაგული ადგილი საქონლის დასამწყვდევად; შემოკავებული საძოვარი (კ. 
სამუშია). ართო უღუ თექ ოქართე: ენს, 1, გვ. 325 -- ერთად აქვს იქ ბაკი. ეფშა... ოქართე -- ცხენეფით დო ორინჯით -- 
აგვარა:ეგრისი, გვე. 127 -- სავსე... საძოვარი ცხენებით და საქონლით -- აგვარა' ამჭუან ადრე გუუტე ოქართეშე ცხენი 
ვეშა -- ამ დილით ადრე გაუშვა საჩიხიდან ცხენი ველად. შდრ. ქართა. 


L CI)11მ: 0M8მIM89/C მI8მ 
MVიეხ6!: 16752 
ოქარქანწაია (ოქარქანწაიას) ძლიერ მაღალი და ელასტიური (მ. ძაძ., 2, გე. 91). შდრ. ქარქანწი. 


L 6,118: 0M8IM85ჩმ!8 

Mსოთხჩხ6I!: 16753 

ოქარქაშაია (ოქარქაშაიას) უშნოდ გრძელი და რხევადი; თხელი ქსოვილის გრძელი ნაჭერი, ან კიდევ, გრძელი კაბა. 
ოქარქაშაია კაბა მიკაქუნს -- გრძელი კაბა აცვია. შდრ. ქარქაშა. 


L CI)11მ: 0M8Cმ!68 
IMMIV//უხ6CI: 16754 


ოქაცარე (ოქაცარეს) საციკნე, ციკნისათვის განკუთვნილი ადგილი. 


L 6I/11I1მ: 0MV8Cჩმ18!8მ 
MVII1ეხ6!: 16755 
ოქვაჩალაია (ოქვაჩალაიას) საშრიალო, საშარიშურო. ჭალეფი ოქვაჩალაია -- ხეები საშრიალო. 


L 6I/იIიმ: 0MVII6C 

MVსოთხ6I!: 16756 

ოქვირე (ოქვირეს) ფქვილისათვის განკუთვნილი, -- საფქვილე. წისქვილის ნაწილი, სადაც ფქვილი იყრება. ის გრძელი 
ყუთია ტრაპეზის გასწვრივ (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 3, გვ. 224). 


L 6I118: 0MIIII)იმI-I 

MV/ოუჩხ6I!: 16757 

ოქიმ(იჯნალ-ი (ოქიმ(ი)ნალ/რს) მიმღ. გნებ. მყ. ქიმინუნს ზმნისა -- საქმნელი, საკეთებელი. სანარტიაქ ქიმინუ თი 
ოქიმინალი: ი. ყითშ., გვე. 50 -- სანარტიამ ქმნა ის საქმნელი. ათე საქვარეფი ძალამი მონკა დო საფირქო ოქიმინალეფი 
რენია: ა. ცაგ., გვ. 40 -- ეს საქმეები ძალიან მძიმე და საფიქრალი (საკეთებლები) არისო. 


L6/)M1მ: 0MIMმჩი 
M/ოუჩხ6!: 16758 
ოქინაფუ (ოქინაფუს), ოქინუ (ოქინუს) საინტერესო სანახავი; საინტერესო (რამ). გიჯინეს იშო-აშო დო ოქინაფუს ვა 


ქ(ი)მაბინესო თოლი?:: აია, 1, გვ. 23 -- გაიხედეს იქით-აქეთ და საინტერესო სანახავს არ მოჰკრეს თვალი! წანამოწანას 
ბრელ მუთუნ ძირ საქმე ოქინუ: აია, 1, გვ. 20 -- წლის განმავლობაში ბევრი რამ საქმე ნახა საინტერესო. 


L CI)1/1მ: 0MII65ჩ)-I 
MVიეხ6!: 16759 
ოქირეშ-ი (ოქირეშის) საქორე (ადგილი). 


L CI)118: 0MIII6 
MVყიეხ6!: 16760 
ოქირიე (ოქირიეს) ხვიმირი, ხვიმირა. 


L 6I11მ: 0MI56C1 

Mსოთხ6I!: 16761 

ოქისეთ, ოქირსეთ #მ68. საშობაოდ. ირ წანას ოქირსეთ პატონიშო ღეჯი ოკო მორდესიკო -- ყოველ წელს საშობაოდ 
ბატონისათვის ღორი უნდა გაეზარდათ. შდრ. ქისე, ქირსე. 


LC/)M1მ: 0MIIმI-I 
MVM1ხ6!: 16762 
ოქიტალ-ი (ოქიტალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ქიტუნს ზმნისა -- /შე)სახვევი. 


L CI)1I1მ: 0M0ხმ!6 
MVეხ6CI!: 16763 


ოქობალე (ოქობალეს) საპურე (ყანა, ადგილი...). 


L 6/იM1მ: 0M010/უ6 

MVიეხ6/: 16764 

ოქოთომე (ოქოთომეს) საქათმე. ტურა ღურუდუ დო ოქოთომეშე მეუღუდუ დუდი: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 129 -- ტურა 
კვდებოდა და საქათმისკენ მიჰქონდა თავი. იხ. ქოთომი. შდრ. ოკარიე, სედო. ლაზ. ოქოთუმალე საქათმე (ნ. მარი). 


L 6I1118: 0M010/7VII-I 

Mსოთხ6I: 16765 

ოქოთომურ-ი (ოქოთომურს) იგივეა, რაც ოქოთომე, -- ქათმისათვის განკუთვნილი ადგილი, საქათმე (შდრ. პ. ცხად., 
ტოპონ,, გვ. 64). 


L 6/იIიმ: 0M0M8 
Mსოთხ6I: 16766 
ოქონა (ოქონას) ბოტან. ვაზის ერთ-ერთი ჯიში. შდრ. იმერ., გურ. ქონა-ქონა ქონა (ა. მაყ.). 


L CI)11მ: 0006 
MVიეხ6!: 16767 
ოქონე (ოქონეს) საქონე. 


L6/)M1მ: 0M0II6 
MIIიხ6!: 16768 
ოქორიე (ოქორიეს) იგივეა, რაც ოქირიე, -- ხვიმირი. 


L 6IIII8მ: 0M058მ/-I1 

MVსთხ6I: 16769 

ოქოსალ-ი! (ოქოსალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ქოსუნს ზმნისა -- საგველი, ცოცხი. ახალი ოქოსალი ჯგირო ქოსუნს (ქოსგნცია): 
ი. ყითშ., გვ. 180; ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 17 -- ახალი ცოცხი კარგად გვისო. ნოსა ართგანიშე სუდეს გოქოსუნს დო მაჟიაგანიშე 
ოქოსალს მაჟია ნოსას ქოდუტენსია: თ. სახოკ., გვ. 255 - რძალი სახლს ერთ მხარეს დაგვის და მეორე მხარეს 
დასაგველად (დასაგველს) მეორე რძალს დაუტოვებსო. შდრ. ლაზ. ქოს: ოქოსუ ხვეტა; ოქოსალე ცოცხი (ნ. მარი). 


L 6I118: 0M05მI-I2 

M/უჩხ6!: 16770 

ოქოსალ-ი?, ოქოსალე (ოქოსალ/რს, ოქოსალეს) ბოტან. ცოცხის სორგო. იხ. ფენჯგირე «". მაყ.) შდრ. ლაზ. ოქოსალე 
ცოცხის სორგო (ია. მაყ.). 


L 6118: 0MI0 

MVთხჩხ6I!: 16771 

ოქრო (ოქროს) ოქრო. იდრ. ორქო. ოქრო დო ვარჩხილი -- ოქრო და ვერცხლი. ოქრო ბოში დო ოქრო ძღბაბი -- ოქრო ბიჭი 
და ოქრო გოგო. ქოქროშ კიბირი ოქროს კბილი. ქოქროშ მარწკინდი ოქროს ბეჭედი. ქოქროშ ჯღა ოქროს გრჯღა 

(ფესვები). ოქროშ ჯღა ქოქიმინუა სიმინქ -- ოქროს გრჭღა (ფესვები) ქნაო სიმინდმა. შდრ. იმერ. ოქროსკბილი სიმინდის 
უკანასკნელი ფესვები, რომელიც მიწას არ სწვდება (3. ბერ.). 


L 6I1M1მ: 0MI0III0ხმ 

MIIთოხ6I!: 16772 

ოქროულობა, ოქრულობა (ოქრჯოსულობას) ოქროულობა. გელეღ ოქრულობა დო დოშან ძღაბი: მ. ხუბ., გვ. 21 -- ამოიღო 
ოქროულობა და დანიშნა გოგო. 


L 6118: 0MLI8I-I 

Mსოთხ6I!: 16773 

ოქუალ-ი (ოქუალ/რს) მიმღ. გნებ. მყ. ქუნს ზმნისა -- საფქვავი. დიდი სქიბუს დიდი ოქუალი ოკონია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 38 
-- დიდ დოლაბს დიდი საფქვავი უნდაო. ოქუალს ხეში სკიბუთ ქუნდეს -- საფქვავს ხელის დოლაბით ფქვავდნენ (მასალები, 
ტ. 4, ნაწ. 3, გვ. 221). 


L CI)11მ8: 0MLII)-I 
IVV/Iუხ6I!: 16774 


ოქუმ-ი (ოქუმს) წისქვილი (დ. ფიფია). 


L 6I11I18: 0MLII1მI-I 

Mსოთხ6I!: 16775 

ოქუნალ-ი (ოქუნალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ქუნუნს ზმნისა -- /დაჯსახური, /დაჯსაფარი. მუთუნი ოქუნალი ქუმნაქუნი დუს -- 
რაიმე საფარი დააფარე თავზე. შდრ. ქუნა. 


L 6I1M1მ: 09 მ/-I 

MVსოთხ6I!: 16776 

ოღალ-ი (ოღალს) იგივეა, რაც ოღალე, -- მიმღ. ვნებ. მყ. იღანს ზმნისა -- წასაღები; ტვირთი. მა ოღალი დღას 
ვადმოკორდგ: მ. ხუბ., გე. 128 -- მე ტვირთი (წასაღები) არასოდეს არ დამაკლდება. დიშქა დოკვათგ ართი ოღალი -- შეშა 
დაჭრა ერთი წასაღები. ურემს ოღალი გეუნჭირანსგნი, თიწკგმა დიჭყანს ღირწკინსია: ხალი. სიბრ., 1, გე. 135 -- ურემს 
ტვირთი რომ დააჭერს, მაშინ დაიწყებს ჭრიჭინსო. ქოღალიშ კეხი საბარგე კეხი. 


L 6I1M1მ: 09ჩმ18/-I1 

MV/ჩხ6I!: 16777 

ოღალარ-ი? (ოღალარს) იგივეა, რაც ოღალი, -- მიმღ. ვნებ. მყ. იღანს ზმნისა -- საზიდი; წასაღები; ტვირთი. დიშქა 
დოკვათგ ართ ოღალარი: მ. ხუბ., გ5. 269 -- შეშა მოჭრა ერთი წასაღები. გოლას ქუაქ გემკირგინუა დო გირინექ, -- ჩქიმი 
ოღალარი ისინია -- მთას ქვა მოსწყდაო და ვირმა, -- ჩემი საზიდი იქნებაო. 


L 6I1I18: 09ჩმ18/-I2 
Mსთხ6I!: 16778 


ოღალარ-ი? (ოღალარს) ბოტან. ხახია; ხარის ჩლიქა (ა. მაყ.). 


L 6I11მ: 09ჩMმ!6 

MVთხ6I!: 16779 

ოღალე (ოღალეს) იგივეა, რაც ოღალი -- ტვირთი მხარზე ერთი გადებით რომ შეიძლება წაღება; წასაღები რამ. გადატ. 
ფუთი. შხვაში ოღალე ეფი იოჭოფალი რენია -- სხვისი ტვირთი ადვილი (იაფი) ასაწევიაო. ოშ ოღალეს ქუვოგორა, 
მარებელქი მორთასინი: ეხს, 1, გვ. 148 -- ას (ფუთს) (ტვირთს) ვაგინებ, მაჭანკალი რომ მოვიდეს. თიქ თიზმა ოღალე 
წყინარო მიდეღგ სუდეშა: ი. ყიფშ., გვ. 20 -- იმან ამდენი ტვირთი წყნარად წაიღო სახლში. 


L 6I1118: 09ჩ8მILI/C' 
Mსთხჩხ6I!: 16780 


ოღალუ/გ (ოღალუ/გ-ს) იგივეა, რაც ოღალი, ოღალე. 


L 6I1118: 09ჩმILI8I7-I 

Mსოთხ6I!: 16781 

ოღალუამ-ი (ოღალუამს) ტვირთიანი. ოღალუამო ჩმ68. ტვირთიანად. დიო ოღალუამო ვადუსუცინუნია: ხალხ. სიბრ., 1, 
გვ. 39 -- ჭერ ტვირთიანად არ ჩაცუცქებულაო (ჩაკუზულაო). 


IL 6I11მ: 098188 
MVსოთხ6I!: 16782 
ოღანტაია (ოღანტაიას) მიმღ. ვნებ. მყ. ოღანტანს ზმნისა -- ძლივს საბრუნი; გადატ. ძლივს სასიარულო. იხ. ღანტუა. 


L 6I1M1მ: 091მ)მ/-I 
Mსოთხ6I!: 16783 
ოღარალ-ი (ოღარალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ღარუნს ზმნისა -- საღარავი; უსახნისო კავი, რომლითაც მიწას ღარავდნენ. 


L 6I1M1მ: 09ჩMმ/0მI-I 

Mსოთხ6I!: 16784 

ოღაფალ-ი (ოღაფალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ღაფუნს ზმნისა -- /შეჯსაღები, საღებავი; შესაღებად განკუთვნილი. სუდე 
ოღაფალი მაფუ -- სახლი შესაღები მაქვს. 


L 6I171მ: 09ჩმჩVI8 
MVსოთხ6I!: 16785 


ოღაფულა, ოღაფულე (ოღაფულეს) იგივეა, რაც ოღაფალი, -- საღებავი. 


L 6,118: 09M8მC მC'მIმ 
MVსოთხ6I!: 16786 
ოღაწაწაია (ოღაწაწაიას) გეძელბეწვიანი და ნაზი მატყლი. 


L 6,118: 09M8CჩმI-I 
MVყოთხ6!: 16787 
ოღაჭალ-ი (ოღაჭალ/რს) მიმო. ვნებ. მყ. ღაჭუნს ზმნისა -- /გაჯსაკრეჭი. შდრ. ღაჭუა. 


L 6I1M1მ: 09M8Cჩ'მIმ/-I 

Mსოთხ6I: 16788 

ოღაჭალარ-ი (ოღაჭალარს) მიმღ. ვნებ. მყ. ღაჭალანს ზმნისა -- საყვირალი, სალანძღავი, საჩხუბარი. მუ უღუ თეს 
ოღაჭალარი, ირო ღაჭალანსინი? -- რა აქვს ამას საყვირალი, ყოველთვის რომ ყვირის (ჩხუბობს). 


L 6I111მ: 09ჩ06/6C 

Mსოთხ6I!: 16789 

ოღეჯე (ოღეჯეს) საღორე. უბედურქ თანაფა ხოლო ოღეჯეს დაასერუა: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 131 -- უბედურმა აღდგომაც 
საღორეში დააღამაო. გადატ. ჩაწეული ადგილი კეფაზე. 


L 6I11მ: 09ჩ/V8I0 
MVოთხ6I!: 16790 


ოღვალო (ოღვალოს) ბოტან. ღოლო. იხ. კუმხა, კუმუნთხური  |(ა". მაყ.). შდრ. ლაზ. ღვალო, ღვალუ «ს. მაყ.) 


L 6I1M1მ: 0900MV627ჩC18/-I 
MVოთხ6I!: 16791 


ოღვეჟელარ-ი (ოღვეჟელარს) მიმღ. ვნებ. მყ. ღვეჟელანს ზმნისა -- საყვირალი; სატირალი (ხმამაღლა). შდრ. ღვეჟელი. 


L 6I1M1მ: 099II072M8!18 
MVოთხ6I/: 16792 


ოღილოჟაია (ოღილოჟაიას) მიმღ. ვნებ. მყ. აღილოჟუუნნ) ზმნისა -- ადვილად შემოსახვევი. 


L 6,118: 091850 
MI/იხ6!: 16793 
ოღნაშო (ოღნაშოს) იგივეა, რაც ღოღნაშო. 


L 6/1M1მ: 09ჩ0ჩმ!-I 
Mსოთხ6I!: 16794 
ოღობალ-ი (ოღობალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ღობუნს ზმნისა -- /გაჯსაღობი. 


L CI111მ: 09ჩ00!8I7)8/-I 
M/უჩხ6!: 16795 
ოღოლამარ-ი (ოღოლამარს) მიმღ. გნებ. მყ. ღოლანს ზმნისა -- საქმნელი; საქნარი; საქნელი. 


L 6I1M1მ: 0901018/7LI 

MV/უჩხ6I!: 16796 

ოღოლამუ (ოღოლამუს) იგივეა, რაც ოღოლამარი. ქააღოლუ ოღოლამუქ დო ქუუღუდას! -- დაემართა საქმნელი და 
ჰქონდეს! 


L 6I11მ: 09ჩ0ჩ) 

MV/იეხ6!: 16797 

ოღონ, ოღონუ/გ კავშ. იხ. ოღონს. ოღონ დუდი ქიმკუფორუაფუდესკო -- ოღონდ თავი (კი) მიეფარათ. სი ოღონგ შორიშე 
ქგმოძირი: ი. ყიფშ., გვ. 18 -- შენ ოღონდ შორიდან მაჩვენე. 


L 6/118: 090ჩ0M0ძ 

Mსოთხ6I: 16798 

ოღონდ, ოღონდა კავშირი გამოხატავს დათმობას, პირობას, ნატვრას, -- ოღონდ; როგორმე, რამენაირად, ნეტავ. ოღონს (ღ 
ოღონდს) ჩქიმს დემეთხილი, სკანს მუთუნს ვართხოლე: ენს, 1, გვ. 24 - ოღონდ ჩემს დამეთხოვე, შენსას არას გთხოვ. 
ოღონც ქოსოფირი სქანი ჩქიმი გური გაახარი:ი. ყიფშ., გვ. 165 -- ოღონდ შენი ყოფნით ჩემი გული გაახარე. 


L 6,118: 09ჩ0/6ჩხ6/-I 

Mსოთხ6I!: 16799 

ოღორებელ-ი (ოღორებელ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. აღორენს ზმნისა -- /მო)სატყუებელი, სატყუარა. სქანი ოღორებელი კიბირი 
დიდიხანიე, გემიოლუან: თ. სახოკ., გვ. 259 -- შენი მოსატყუებელი კბილი დიდი ხანია, რომ ამომივარდაო. 


L 6I11მ: 09ჩ00)0)I6 
MVI/წიხ6!: 16800 
ოღორონთე (ოღორონთეს) საღმრთო. იხ. ღორონთი. 


L 6I1M1მ: 09ჩV6C 
Mსოთხ6I!: 16801 


ოღუე (ოღლღუეს) საბუე, ბუების სამყოფი. შდრ. ღუ. 


L 6I111მ: 099II65ჩ! 
Mსოთხ6I: 16802 


ოღუეში (ოღუეშის) იგივეა, რაც ოღუე. შდრ. პ. ცხად., ტოპონ., გვ. 63. 


L 6I1118: 09ჩVIII281მ 
Mსთხჩხ6I: 16803 
ოღულიზაია (ოღულიზაიას) მიმღ. ვნებ. მყ. ღუზუნს ზმნისა -- /(მოჯსაღუნი. შდრ. ღულიზუა (მასალები, ტ. ვ, გვე. 220). 


L 6I111მ: 09LII70I-I 

Mსოთხ6I: 16804 

ოღუმოლ-ი (ოღუმოლ/რს) საღომე; ტოპონ. ადგილი, სადაც ღომს თესენ ან თესია. შდრ. ნაღუმუ (იხ. პ. ცხად., ტოპონ., გე. 
64). 


L 6I1M1მ: 09ჩIVI0'მI-I 
MVსთხ6I: 16805 
ოღუპალ-ი (ოღუპალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ღუპუნს ზმნისა -- /დაჯსაღუპავი. 


L 6I1M1მ: 09IL/MმI-I 

MVსოთხ6I!: 16806 

ოღურალ-ი (ოღურალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ღურუ(ნ) ზმნისა -- სასიკვდილე. ოღურალქ ღურას ოკონია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 
112 -- სასიკვდილე უნდა მოკვდესო. ოღურალო მმნზ. გაშმაგებით; თავგანწირვით (სასიკვდილოდ). წყარს ოღურალო 
ქუმარჩანს: მ. ხუბ., გვ. 12 -- წყალს გამეტებით (სასიკვდილოდ) მოაპობს (მოაფენს). გალე მიდგენც ჯოღორეფქგ 
ოღურალო ქიმიაშხგ: მასალ., გვ. 72 -- გარეთ ვიღაცას ძაღლები გაშმაგებით მიესივნენ. 


L 6/1ემ: 09ჩII95#ჩ-I 
MVყოთხ6!: 16807 


ოღურეშ-ი, ოღურუეშ-ი (ოღურჯუ)ჯეშის) სასიკვდილო (ადგილი). 


L 6118: 09ჩLVIIIIმI8 

MVსოთხ6I!: 16808 

ოღურინაია (ოღურინაიას) მიმღ. ვნებ. მყ. ღურინუნს ზმნისა -- ღვრიალა (ბავშვთა სათამაშო), საღვრიალა; ციბრუტი. 
ოღურინაიას აკეთენა ხოჯჭი თხირიშე -- საღვრიალას აკეთებენ მამალი თხილისაგან. 


L CI) ემ: 00'მ 

Mსოთხ6I!: 16809 

ოყა (ოყას) წონის ერთეული, -- უდრიდა სამ გირვანქას, ანუ 1200 გრამს (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 1, გვ. 230). ქისიდუ სუმი ოყა 
ხორცი -- იყიდა სამი ოყა ხორცი. შდრ. ლაზ. ოკა (თურქ.) წონის საზომი დასავლეთ საქართველოში -- ოყა (ნ. მარი). 


LC/)M1მ: 00'მIIIICხ6/-I 

MV/ეხ6!: 16810 

ოყარულებელ-ი (ოყარულებელ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ყარაულენს ზმნისა -- საყარაულებელი. ამდღა ვარა მეურთ, 
ჯიმალეფი, ოყარულებუშავა: მ. ხუბ., გვ. 159 -- დღეს მაინც წადით, ძმებო, საყარაულოდაო. 


L 6/უM1მ: 00'6ჩხLI68 

MVსოთხ6I!: 16811 

ოყებურე (ოყებურეს) კერა, ყვერბი (პ. ჭარ.); ადგილი, სადაც კერაა. ქტმორთგ ართიქ პირველო დო ქაშადოხოდგ 
ოყებურეს: მ. ხუბ., გვ. 226 -- მოვიდა ერთი პირველად და ჩაჯდა კერის ადგილას. იხ. კებური, ყებური. შდრ. საბა: ყუერბი 
ესე არს საცეცხლე კერის ადგილი. შდრ. კებური, ყებური. 


L 6,118: 00 VმIV VმI6 
MII/იხ6!: 16812 
ოყვარყვალე (ოყვარყვალეს) თხის კისერზე ჩამოკიდებული ზარი. 


L 6I)1I1მ: 00 Vმთ Vმ1მIმ 
MV/იენხ6!: 16813 
ოყვაყვალაია (ოყვაყვალაიას) შავი. ოყვაყვალაია თუმა ნოღვე -- შავი თმა ჰქონია. შდრ. ყვაყვალია. 


L 6/1I1მ: 00/10I-I 

MI/იეჩხ6!: 16814 

ოყინტალ-ი (ოყინტალ/რს) იგივეა, რაც ოსირტალი, -- მიმღ. ვნებ. მყ. ყინტუნს ზმნისა -- საყლაპავი. ბოშიში ოყინტალო 
ნარქი გაქიქინუ: აია, 1, გე. 23 -- ბიჭის გადასაყლაპად ხახა დააფჩინა. 


L 6I11მ: 0”მხ!II6(0”მხ!II65) 
MV/იუჩხ6!: 16815 
ოსაბურე(ოსაბურეს) იგივეა, რაც ოხებურე, -- კერიის პირი. 


LCI118მ: 0”მI65#-I 
MV/უჩხ6I!: 16816 
ოსალეშ-ი (ოსალეშის) საყელო. ოსალეში ინწრო ხო ვაგაფუ? -–- საყელო ვიწრო ხომ არ გაქვს? 


L CI)1M1მ: 080906096 
IMV//Iოხ6I: 16817 


ოსანჭე (ოსანჭეს) საყაჭე; ადგილი, სადაც აბრეშუმის ჭია ჰყავთ. შდრ. ხანჭი. 


L 6II)/ე8: 0”ჩხLI6 
IVVი1ეხ6!: 16818 
ოსბურე (ოსბურეს) იგივეა, რაც ოხსებურე. 


L 6IIIიმ: 06 

MVსოთხ6I!: 16819 

ოსე (ოსეს) საყვირი, ბუკი. გარახული ოსე გარახული საყვირი', რომელიც განთქმული იყო თავისი სიმკვეთრითა და 
სიფიცხით (მ. კვირტია). შდრ. ოსიონალი. 


L 6I118: 0”6ჩხ!/6 
MV/ჩხ6!: 16820 
ოსებურე (ოსებურეს) იგივეა, რაც ოყებურე, -- სოხანეს შუა ადგილი ცეცხლის დასანთები (მ. კვირტია). 


L CI)1I18: 0”6II8 
IVVI0ხ6I: 16821 


ოსელია (ოსელიას) საყვირი. აკეთებდნენ კაკლის ქერქისაგან (ს. მაკალ., გე. 313). შდრ. ოცხე. 


L CI)11მ: 0”'Vმ9/6 
MI/იხ6I!: 16822 


ოხვანე (ოხვანეს) საყანე ადგილი. იხ. ხსვანა. მდრ. ოსხუნე. 
L 61118: 0”ჩVმ 18181 

M/ჩხ6I!: 16823 

ოსვანთაიათ ზმნზ. საორჭოფოდ; უნიათოდ. 


L CI)118: 0”VIIმI-I 


MVსოთხ6/: 16824 

ოსვილარ-ი (ოხვილარს) მიმღ. ვნებ. მყ. სვილუნს ზმნისა -- /(დაჯსაკლავი. სტრაჟიში ოსვილარი ტყვია:ი. ყიფშ., გე. 158 -–- 
სტრაჟნიკის (მო)საკლავი ტყვია. ქოთომქ მუში ოხსვილარი ხამუ გეითოჩხირკუუ -- ქათამმა თავისი დასაკლავი დანა 
გამოჩხრიკა. ენა ოსვილარი ვა რენია: ი. ყიფშ., გე. 106 -- ეს მოსაკლავი არააო. ოხსვილარო ვაუსვილუ: მ. ხუბ., გვ. 6 -- 
მოსაკლავად არ მოუკლავს. ქოსვილარო მონტება მოსაკლავად გამოკიდება. ოსვილარო მიანტუუ ბაღანას -- 
მოსაკლავად გამოედევნა ბავშვს. 


L 61718: 0”VIIIII-I 

MV/იეხ6!: 16825 

ოსვილურ-ი (ოსვილურს) იხ. ოსვილარი, -- მიმღ. ვნებ. მყ. სვილუნს ზმნისა -- საკლავი. ოსვილურქ ამდღა ოკო 
დიისვილასია -- საკლავი დღეს უნდა დაიკლასო. ახალი ხოჯეფი, ახალი ოხსვილურეფი:მ. ხუბ., გვე. 39 -- ახალი ხარები, 
ახალი საკლავები. 


L 6I118: 0”VIIC' 

MIIIთეხ6I!: 16826 

ოსხსვილგ (ოხვილგს) იგივეა, რაც ოსვილარი, -- საკლავი. ბოში ოსვილგშა მესუნდეს: ი. ყიფშ., გე. 106 -- ბიჭი მოსაკლავად 
მიჰყავდათ. 


L 6IIII8: 0”I8 

MVსოთხ6I!: 16827 

ოსია ნაწილაკი: კი, ჰო, დიახ. ოსია უწუუ დო ქოთი მიდაასუნგ: ა. ცაგ., გვ. 40 -- 'კი' უთხრა და კიდეც წაჰყვა. ოხია 
ქგმოჭარე -- ჰო'მაღირსე. ოსიაქ მახსუუ რაგადელქი: მასალ.,, გე. 100 -- თანხმობა შემექნა ნათქვამი. თიმ დღას 
ქუმოპჭიშაფუდა, ვარიაში'გამათ ოსიას'თქუანდე -- იმ დღეს მოვსწრებოდე, ვარის' ნაცვლად ჰოს'ამბობდე. 


L C/)M1მ: 0”I0ძ6 

MVყი1ხ6!: 16828 

ოსიდე (ოხიდეს) მიმღ. ვნებ. მყ. ისიდენს ზმნისა -- საყიდი, საყიდელი. იში ოსიდე სოურე მიშგალე? -- იმისი საყიდელი 
საიდან შემოგივა? იხ. სიდირი. 


L 6,118: 0”IL1მI-I 
MVM1ხ6!: 16829 
ოსინტალ-ი (ოსინტალ/რს) იხ. ოყინტალი. 


L 6I1 18: 0” I0I1მI-I 
M/იჩხ6I!: 16830 
ოსიონალ-ი (ოსიონალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. სიონუნს ზმნისა -- საყვირი, საყვირელი. შდრ. სიონუა. იხ. ოხე. 


L C/)18: 0”IIIმI-I 
M/ეჩხ6I!: 16831 
ოსირტალი-ი (ოსირტალს) იხ. ოსინტალი. 


L 6I11მ: 00 

Mსოთხ6I: 16832 

ოსო ნაწილაკი იგივეა, რაც ოსია, -- ჰო, დიახ. ოსოში რაგადით ჩქიმი გური გახარია: ეხს, 1, გე. 176 -- ჰო”-ს თქმით ჩემი 
გული გაახარეო. ვარიში გამათ ოხსოს ფთქუანდე: მ. ხუბ., გვ. 321 -- უარის მაგიერ ჰოს' ვამბობდე. 


L 6118: 0”0VმI81 
MIIიხ6!: 16833 
ოსოვანიათ ზმმნზ. საორჭოფოდ. ჩხოუში საქმე ოსოვანიათ რე: ყაზაყ., 26.05.1931, გვ. 4 -- ძროხის საქმე საორჭოფოდ არის. 


L 6I1118: 0” 018/71მI-I 

MIოჩხ6I!: 16834 

ოსოთამალ-ი (ოსოთამალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ოხსოთანს ზმნისა -- სასროლი. შხვაში ტახანა ლექინი ოსოთამალი რე:ი. 
ყიფშ., გვ. 180 -- სხვისი ჯოხი მსუბუქი სასროლია. 


LC6/)M1მ: 0”0Mმიმ!-I 

MVI/იხ6!: 16835 

ოსონაფალ-ი (ოსონაფალ/რს) მიმო. ვნებ. მყ. ისონანს ზმნისა -- /წაჯ)საყვანი. ბაღანა ექიმიშა რე ოსონაფალი -- ბავშვი 
ექიმთანაა წასაყვანი. 


L 6I11მ: 0”0ჩVII-I1 

Mსოთხ6I: 16836 

ოსონურ-ი” (ოსონურს) საყანე, -- სიმღერა, რომელსაც მღეროდნენ ყანის თოხნის დროს (ს. მაკალ., გვ. 187). შდრ. სონა 
ყანა. იხ. ოდოია, ხემხვაიო. 


L 6I)1/18: 0”0ILII-I2 

MVსოთხ6!: 16837 

ოსონურ-ი? (ოსონურს) მიმღ. ვნებ. მყ. ისონუუ(ნ) ზმნისა -- ღამე ქათმების დასაყუჩებელი, -- საყუჩი. ქოთომემს ოსონური 
ქიმეურჩქინეს -- ქათმებს (ღამე) საყუჩი მიუჩინეს. 


L CI)1I18: 001818 
MVM1ხ6!: 16838 
ოსორაია (ოსორაიას) ფენებად შეკერილი კაბა (მ. ძაძ., 2, გვ. 104). შდრ. სორე. 


L 6/1M1მ: 0”0I0068 
MV/ეჩხ6I!: 16839 


ოსოროფე (ოსოროფეს), ოსოროფებელ-ი (ოსოროფებელ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. უსორს, ოსოროფუანს ზმნათა -- 
1შე)სსაყვარებელი. შდრ. სოროფა. 


L 6/ეM1მ: 0”0,0/LI 

MIიხ6!: 16840 

ოსოროფუ (ოსოროფუს) იგივეა, რაც ოსოროფე, -- საყვარელი. ოსოროფუ რჩგნგ მორდუ გოულანძღგ: მასაC–,, გვე. 67 -- 
საყვარელი მოხუცი გამზრდელი გაულანძღა. 


LC/)M1მ: 0”0I0/XII-I 
MV/ჩხ6!: 16841 
ოსოროფულ-ი (ოსოროფულ/რს) იგივეა, რაც ოსოროფუ, -- საყვარელი, სასიყვარულო; ძვირფასი. 


L6/)M1მ: 0”00მ!6 
MV/უჩხ6I!: 16842 
ოსოფარე (ოსოფარეს) მოსავლიანი. ოსოფარე დიხა ნაყოფიერი, მოსავლიანი მიწა. შდრ. სოფა. 


LC/)M1მ: 0”0/0LII/-I 
MV/უჩხ6I!: 16843 
ოსოფურ-ი (ოსოფურს) იგივეა, რაც ოხსოფარე, -- მოსავლიანი. ოსოფური დიხა მოსავლიანი მიწა (მ. კვირტია). 


L CI)11მ: 0”LIძ86 
MVიეხ6!: 16844 


ოსუდე (ოსუდეს) სასახლე, -- სახლისათვის განკუთვნილი ადგილი (მიწა, მასალა...). იხ. ცსუდე. 


L 61718: 0”LIIC 

MIIეხ6!: 16845 

ოსულე (ოსულეს) კეფა (ი. ყიფშ., პ. ჭარ.); კისრის უკანა მხარე; საფეთქლის ირგვლივ ადგილი (ოსულე რე სხვინგიშ 
მიკმიკილი -- ოსულე არის საფეთქლის ირგვლივ). ჭვიმაში წყარქ ოსულეს ქალმასუნუ -- წვიმის წყალი კეფაში ჩამყვა. 
ეთირილ გვალაშ რჩე ოსულეშე მიანჭუაფუ რჩელა მუნაფა -- დათოვლილი მთის თეთრი საყელოდან მიისწრაფის თეთრი 
ღრუბელი. შდრ. ოხალეში. 


L CI)118: 0”LII65#)-I 

IMMI/უხ6I!: 16846 

ოხულეში-ი (ოხულეშის) იგივეა, რაც ოხულე, -- კისერი; საყელო; ქედი. ქუუხვამილეს ოხულეში -- ეცნენ (დაუჭირეს) 
საყელოში (საყელო) (მ. კვირტია). 


L 6IIIომ: 0”LIM6 
MVყოთხ6!: 16847 
ოსუნე (ოსუნეს) იხ. ოხვანე, -- საყანე, ყანისათვის განკუთვნილი (ადგილი). შდრ. ოსუნე გგრძე საყანე გრძელი (პ. ცხად., 
ტოპ., გვ. 121). 


L 6I71718: 0” LIICI6C 

MIოჩხ6I!: 16848 

ოსურჩე (ოხურჩეს) სავანე; თავშესაფარი. ჩქიმი გური ლე სქანი ოსურჩე -- ჩემი გულია შენი სავანე (თავშესაფარი). იხ. 
სუ(რ)ჩუა. 


L 6I1/718: 0”LII6C 
MVთეხ6I!: 16849 
ოსხუჯე (ოსუჯეს) საყურე. ბირბილამი ოსუჯეფი სუცუ კილურღვათი -- ბიმბილიანი საყურეები ყურზე ჩამოვკიდოთ. 


L 6/)M18: 0”LII6I-I 
IMIV//Iუხ6I!: 16850 
ოსუჯელ-ი (ოსუჯელ/რს) დიდი ქოთანი (ყურიანი) (ს. მაკალ., გვ. 220). შდრ. სუჯელი. 


LC/)M1მ: 0”LII65/-I 

MV/აჩხ6I!: 16851 

ოხუჯეშ-ი (ოსუჯეშის) იგივეა, რაც ოხუსჯე, -- საყურე (სიტყვე.-სიტყვე. საყურისი). ოსუჯეშიშ გილაბუმალი -- საყურის 
ჩამოსაკიდი (მ. კვირტია). 


L 6/1ე8: 057)-I 

MVსოთხ6I!: 16852 

ოშ-ი (ოშის) ასი. ტარკალე ოში კოს ვა არჩვე -- შიშველს (ტიტველს) ასი კაცი ვერ გაძარცვავს. მუშენ რე, ოში მონა დო 
ართ პატონი მაზოჯალი? -- რატომაა, ასი მონა და ერთი ბატონი მბრძანებელი? გეშუნდუ ოში ფუთიში უმოსი ღვინს:ი. 
ყიფშ., გვე. 20 -- შესვამდა ას ფუთზე მეტ ღვინოს. შდრ. ლაზ. ოში ასი (ნ. მარი). 


L 6118: 0508-ძ05ჩმ 

MVსოთხ6I: 16853 

ოშა-გოშა მმნზ. ალაგ-ალაგ; აქა-იქ; ზოგჯერ, ხანდახან, დროგამოშვებით. სუდეს ოშა-გიშა ძირგ: მასალ., გვ. 72 -- სახლში 
ხანდახან თუ ნახავ. თუთა ხოლო ოშა-გოშა ჩე სინთესი ოძირანდგ -- მთვარე კიდევ დროგამოშვებით თეთრ სინათლეს 
აჩვენებდა. მდრ. კალე-კალეშა, კანკალეშა. 


L CI)11მ: 050815ჩმ18!8 
MIIიხ6CI!: 16854 
ოშარშალაია (ოშარშალაიას) ხასხასა. 


L 6/უჩ1მ: 05080 'მ/6 
MIIიხ6!: 16855 


ოშაყარე (ოშაყარეს) მიმღ. ვნებ. მყ. შაყარანს ზმნისა -- შესაყარი (ადგილი). 


L C6/)1M1მ: 05080 8/85ჩ-I 
MI/ჩხ6!: 16856 
ოშაყარეში-ი, ოშაყარუეშ-ი (ოშაყარჯუ)ჰეშის) იხ. ოშაყარე. შესაყარი, შესაყრელად განკუთვნილი (ადგილი). 


L 6/იM1მ: 05M8მ0”მ!VI 

MV/ჩხ6I!: 16857 

ოშაყარუ (ოშაყარუს) იგივეა, რაც ოშაყარე, ოშაყარეში. ოშაყარუ ადგილს ქუდარზანდეს დაჩხირს -- თავშესაყრელ 
ადგილას დაანთებდნენ ცეცხლს. 


IL CI)1/1მ: 095085#ჩ)LIII8 
MVყიეხ6!: 16858 
ოშაშურია (ოშაშურიას) ბოტან. მამულა. იხ. აბზინდა (ს. მაყ.). 


L 6/IIუმ: 0506 

MVსოთხ6I!: 16859 

ოშე 1. ზმნზ. ძირს; შიგნით, შუა ადგილას, შუაში. კოღონაშა უბაზუნ დო ოშე ქაშურგინუაფუ: ქხს, 1, გვ. 229 -- კოღოსათვის 
უხეთქია და ძირს დაუნარცხებია. ლეტას ოშე ქაშაანთნხგ -- ტალახში შიგნით (შუა ალაგას) ჩავარდა. 2. საქსოვი. იხ. 
ოშუალი. 


L CI)11მ: 0506/16ჩხ6/-I 
MVM1ხ6!: 16860 
ოშენებელ-ი (ოშენებელ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. აშენენს ზმნისა -- ასაშენებელი. 


L 6I11მ: 05)V8I6 

Mსოთხ6I: 16861 

ოშვალე, ოშუალე (ოშვ/უალეს) მიმღ. ვნებ. მყ. შუნს ზმნისა -- საქსოვი; საქსოვი დაზგა. შდრ. ლაზ. 2. შვ: ოშვალერი 
საქსოვი დაზგა (ნ. მარი). 


L 6,118: 05I)V81ძ68ჩ!! 

MII/ეხ6!: 16862 

ოშვანდებუ, ოშვანდებუერ-ი (ოშვანდებუჯერ/-ს) მიმღ. ვნებ. მყ. იშვანდუუ(ნ), ოშვანდუანს ზმნათა -- /მო)სასვენებელი, 
მოსასვენებლად გათვალისწინებული. შდრ. შვანდა, შვანდება. 


L CI)1M1მ: 05V8I5ჩმ18I8 
MVM1ხ6!: 16863 
ოშვარშალაია (ოშვარშალაიას) იგივეა, რაც ოშარშალაია, -- ხასხასა. 


L 6I1118: 0511VIIIMმIმ 
MV/ჩხ6!: 16864 
ოშვიტინაია (ოშვიტინაიას) მიმღ. ვნებ. მყ. შვიტინუნს ზმნისა -- სასტვენი. აკეთებენ მურყნის ტოტისაგან. შდრ. შვიტინი. 


L 6I1118: 0511Iმ/)-I 
MV/აჩხ6I: 16865 
ოშიან-ი (ოშიანს) ასიანი. ართი ოშიანი ნოღვე ხვალე -- ერთი ასიანი ჰქონია მარტო. შდრ. ოში. 


L 6I1M1მ: 0500III)ხCV///-I 
MV/იუჩხ6!: 16866 
ოში(|ჯი)ბელ/რ-ი (ოშიჯი)ბელ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. შულენს, იშიინს ზმნათა -- საშოვნელი, საშოვნი. 


L 6118: 05ჩIII)ნV 
MII1ხ6!: 16867 
ოშიჯი)ბუ, ოშიჯი)ბურ-ი (ოშიჯი)ბუს, ოშიჯი)ბურს) მიმღ. ვნებ. მყ. შიიბურენს ზმნისა -- საშოვი, საშოვარი. იხ. შიიბა. 


L CI)1I1მ: 05ჩMII)მI-I 
MVიეხ6!: 16868 
ოშინალ-ი (ოშინალ/რს) მიმო. ვნებ. მყ. შინანს ზმნისა -- სახსენებელი. იხ. შინა. 


L 6/) ემ: 05ჩMII)მ0მ/-I 

MVსოთხ6I!: 16869 

ოშინაფალ-ი (ოშინაფალ/რს) 1. იგივეა, რაც ოშინალი, -- სახსენებელი. 2. მიმღ. ვნებ. მყ. ოშინუანს ზმნისა -- 
გასასივებელი. იხ. შინაფა. 


L 6II18: 05/1I06 

Mსოთხ6I!: 16870 

ოშინე (ოშინეს) იგივეა, რაც ოშინალი, -- გასახსენებელი. ოშინეთ ჩმ6წ8. გასახსენებლად, მოსაგონრად. საწმოხონოთ 
ქგდოსქგდგ ოშინეთგ სახელიი) სქანი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 112 -- სამერმისოდ (კი) დარჩება მოსაგონრად სახელი 
შენი. 


L C6I1718: 050II16/-I 

Mსოთხ6I!: 16871 

ოშინერ-ი (ოშინერს) ასნაირი. სოროფა რე ოშინერი: ენს, 1, გე. 140 -- სიყვარული არის ასნაირი. ოშინერო ჩ#მწჩ. 
ასნაირად. მა, ოშინერო ჭვილი კოჩქ, გივოსხაპი ვარობას: ი. ყითფშ., გე. 157 -- მე, ასნაირად დამწვარმა კაცმა, ვივარე 
(დავახტი უარზე). 


L CI)1/1მ: 050I-0M05#ჩ! 


MVსოთხ6/: 16872 
ოში-ოთხოში ძალიან ბევრი (სიტყვე.-სიტყვ. ასი ოთხასი). ოში-ოთხოში მარგალქგ აკიშაყარუ -- ძალიან ბევრი მეგრელი 
შეიყარა (მ. კვირტია). 


L 6I11მ: 05015ჩ89(X) 

Mსოთხ6I!: 16873 

ოშიშაჯხ) ზმნზ. ასჯერ. გადატ. მრავალჯერ. ოშიშახ (//ოიშახ) ქოიწიი, მარა ვესუუ საშველქ -- ასჯერ გითხარი, მაგრამ არ 
იქნა საშველი. 


L 6/1M1მ: 0500I5ი6C 

MVსოთხ6/: 16874 

ოშიშე ართი//ოშგშე ართი (ოში/გშე ართის) 8068. ასიდან ერთი. ოშგშე ართი ვა სუნდუო?: მ. ხუბ., გვ. 250 -- ასიდან ერთი 
არ ჰყავდა? 


LC/იM1მ: 05MM'80”-I 
M/ოჩხ6I!: 16875 
ოშკაპ-ი (ოშკაპის) შუათანა. ათენა ჩქიმი ოშკაპი ძღაბიე -- ეს ჩემი შუათანა გოგოა. 


L CI)1I18მ: 05MM'მI-I 
MVყიეხ6!: 16876 
ოშკარ-ი (ოშკარს) იხ. ოშქარი. 


I CI)1I18: 0950M'85ჩM'6 
MVყიეხ6!: 16877 
ოშკაშკე იხ. ოშქაშქე. ოშკაშკეთ ჩმმ6ზ8. შუა ადგილას, შუაში. 


L 6I1I1მ: 05I165ჩ-I 

MVIეხ6I!: 16878 

ოშმეშ-ი, ოშუმეშ-ი (ოშჯუ)მეშის) ულვაში. ჯვეში კოჩიში ოშმეში ღვინიშ ოწგრეშია: კ. სამუშ., ქხპს, გვე. 29 -- ძველი კაცის 
ულვაში ღვინის საწურიო. ოშუმეში კატუს ხოლო უღენია -- ულვაში კატასაც აქვსო. 


L 6I1118: 05I/165ჩMმ/9-I 

Mსოთხ6I!: 16879 

ოშმეშამ-ი (ოშმეშამს) ულვაშიანი. ოშმეშამი შანგიშფერი მუმოგანდგ ხესია: კ. სამუშ., ძნპს, გვ. 135 -- ულვაშიანი 
შანგისფერი (მოშავო ფერის) მარტყამდა ხელსაო. შდრ. ოშმეში. 


L 6I1118: 0511I1185#//0VIIოVმ 

MIთოხ6!: 16880 

ოშმეშჯგვიჯგვა, ოშმეშჯვიჯვა (ოშმეშჯჯგჯვიჯ(გ)ვას) მსხეილულვაშიანი, ულვაშგრუზა. ართი ოშმეშჯგვიჯგვა ყაზახიე -- 
ერთი ულვაშგრუზა გლეხია. შდრ. ჯგვიჯგვა, ჯვიჯვა. 


L 6,118: 0501M16/-I 

MV/იეჩხ6I!: 16881 

ოშნერ-ი (ოშნერს) იხ. ოშინერი. ოსური ოშნერი კეხის მუნგოზიმუანს, მარა მოსართე ოკო ვამანჭირაფუევა: ხალხ. 
სიბრ., 1, გვ. 110 -- ცოლი ასნაირ კესხს მოგაზომებს, მაგრამ მოსართავი არ უნდა მოაჭირებინოვო. 


L 6I1I1მ: 05009#მ!16 

MVოთხ6I: 16882 

ოშოღალე (ღ ოშ+ოღალე ასი მხრით საზიდი ტვირთი) ძალიან ბევრი. ოშოღალე ოგორუ -- ძალიან ბევრი აგინა (ლანძღა). 
იხ. ოღალე. 


L 6IIIემ: 050-057#-I 

MVსოთხ6/: 16883 

ოშ-ოშ-ი (ოშოშის) ას-ასი. ოშოში დუურიგუ არძას -- ას-ასი დაურიგა ყველას. ოშ-ოში ორქო ხეს ქუდაკინუ: აია, 1, გე. 19 -- 
ას-ასი ოქრო ხელში მისცა (დააჭერინა). ოშოშო ზმნზ. ასასად. ოშ-ოშო გიშაბჭოფუნდე: ი. ყიფშ., გვ. 186 -- ასასად რომ 
გამოვიჭერდე. 


L 6I118: 050058 

MIIთიხ6!: 16884 

ოშოშა, ოშოშია (ოშოშას, ოშოშიას) ბოტან. ოშოშა (ა. მაყ.). ოშოშია დო კუმუნთხური, -- ძღაბემქ ეჭყვიდ ჩქინ მუხური, -- 
ოშოშა და ღოლო, -- გოგოებმა ამოწყვიტა ჩვენი კუთხე. შდრ. საბა: ოშოში; ქვ. იმერ. ოშოშუა; რაჭ. ოშოშია ოშოშა, ოშოშო 


(ა. ღლ.). 


L 6118: 05I1LIმI-I 

MV/იეხ6!: 16885 

ოშუალ-ი (ოშუალ/რს) იგივეა, რაც ოშე, ოშვალი, -- საქსოვი. მუში ოშუალსი შუნსი: ენს, 1, გე. 188 -- თავის საქსოვს ქსოვს. 
საქსოვად ორნაირი ძაფია საჭირო: ოშუალი მისაქსოვი და ომიშორი დასაქსელი (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 2, გვ. 293). იხ. 
ომიშორი. 


L 6/ეM1მ: 05ჩLIმ06 

Mსოთხ6I: 16886 

ოშუაფე (ოშუაფეს) სველი, ნესტიანი, ჭაობიანი. ოშუაფე დიხა ნესტიანი მიწა. სამყურე ხეირენც ნოტიო დო ოშუაფე 
დიხეფც: ყაჩაყ., 6.06.1930, გვ. 2 -- სამყურა ხარობს ნოტიო და ჭაობიან მიწებზე. ოშუაფე მიოტეთ დო სქგრშა 
ქიმწიბიბჯგუათ”!: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 147 -- სველი ადგილები მიატოვეთ და მშრალზე გადმოვაბიჯოთ! ოჯრ)შუაფე ნესტიანი 
ადგილი ლფ(პ. ცხად., ტოპონ., გვ. 28). შდრ. შუ. 


L CI)11მ: 05ჩ)LII71მI-I 


MVსოთხ6!: 16887 

ოშუმალ-ი (ოშუმალ/რს) მიმო. ვნებ. მყ. შუნს ზმნისა -- სასმელი. ხატიში ღვინი ჯგირი ოშუმალი რე: თ. სახოკ., გვე. 269 -- 
ხატის ღვინო კარგი სასმელია. მიდეღეს ვითოჟგრი ჯორიშ ხარგა ოჭკუმალი, ოშუმალი: ი. ყითშ., გე. 106 -- წაიღეს 
თორმეტი ჯორის ტვირთი საჭმელი, სასმელი. იხ. შუმა. 


L 6118: 0511LII715ჩ)-I 

MV/იეხ6!: 16888 

ოშუმეშ-ი (ოშუმეშის) იხ. ოშმეში. ცალი ოშუმეში... გეგილახოკია: ი. ყითშ., გვ. 54 -- ცალი ულვაში... ჩამოჰპარსეო. არძოქ 
ოშუმეშიში წკუმონტუა ქგდიიჭყესგ: ი. ყიფშ., გვე. 92 -- ყველამ ულვაშის გრეხა დაიწყეს. 


L 611718: 051)LII7185ჩ8 

M/უჩხ6I!: 16889 

ოშუმეშა იგივეა, რაც ოშუმეშამი. წყარი წკონდა მიხვარჩალგ, ნამუ გოკო ჩხომცგ ჭოფუ: ოშუმეშა წვერედეფი, უგვარო 
დო ვარი ტოფუ -- წყალი წმინდა მიჩხრიალებს, რომელიც გინდა თევზს დაიჭერ: ულვაშიან წვერებს, უნგვაროს ან ტოფუს. 


L 6/1M1მ: 05ჩ)LII1165/1შ/-I 

MII/წიხ6!: 16890 

ოშუმეშამ-ი (ოშუმეშამს) იხ. ოშმეშამი, -- ულვაშიანი. ქოძირგ მიგდენი დიდი ოშუმეშამი კოჩი: ი. ყითშ., გე. 10 -- ნახა 
ვიღაც დიდი ულვაშიანი კაცი. 


L CI)11მ: 05ჩLI6 
MV/ეხ6I!: 16891 


ოშურე (ოშურეს) სასულე; სულისათვის განკუთვნილი (ადგილი). 


L 6I11მ: 05LI6LI 

MVსოთხ6I!: 16892 

ოშურეთ-ი (ოშურეთის) იგივეა, რაც ოშურე, -- სასულეთი; საიქიო. ოშურეთის ოკო წეეწყმინდასია თეში შურქ -- სუელეთში 
უნდა წაწყმდესო ამისი სული. ოკონ ღურელი გითელებუდა, ოშურეთიშე ვორდე მოვლირი: კ. სამუშ., ქართ. ჩზეპ., გვე. 27 -- 
ვითომც მკვდარი აღგედგინო, სასულეთიდან ვიყო მოსული. სია ოშურეთიშა მიდმაჩქვია: მ. ხუბ., გვ. 109 -- შენო სულეთში 
გამეგზავნეო. შდრ. შური. 


L 6I11I718: 05116 I7165/)-I 

MV/იეჩხ6I!: 16893 

ოშგმეშ-ი (ოშგმეშის) იგივეა, რაც ოშმეში, ოშუმეში. მითინი ვა დიტუათგ, ოშგმეში მიკოჩანცგნი ეფერი: ი. ყითფშ., გე. 93 -- 
არავინ დატოვოთ, ულვაში რომ ასხია ისეთი. 


L 6/ეჩ1მ: 05M0მ 

MVსოთხ6/: 16894 

ოშფა (ოშფას) ასფა (სიტყვ.-სიტყვ. ასკეცი), ასფენა, ასფურცელა. მცოხნავი ცხოველის კუჭის განყოფილება, რომლის გარსი 
ფურცლებივით არის ჩაწყობილი. შდრ. ფა. 


L 6I118: 05MMმ 

MIIოუჩხ6!: 16895 

ოშქა, ოშქათ, ოშქას მმწიჩ. შუა, შუაში. თოლემს ვაშასუნდას ოშქათ ჩხვინდინი, თოლი ოთოლეს ვადინტირინე: კ. სამუშ., 
ქართ. ზეპ., გვ. 9 -- თვალებს შუა რომ ცხვირი არ იყოს, თვალი სათვალეში არ დაეტევა (შეიძლება დაეტიოს). 


L 6118: 05Mმხმი6! 

MIIეხ6I!: 16896 

ოშქაბანეთ #მნწნჩ. შუაში, შუა ადგილას. შონქ თქუუა: არძაქ შქას (ოშქაბანეთ) დიმჯირათია: ხალი. სიბრ., 1, გე. 157 –- 
სვანმა თქვაო: ყველა შუაში დავწვეთო. 


L 6/1ემ: 05)MმII 

MVყოთხ6!: 16897 

ოშქალი, ოშქარ-ი (ოშქალ/რს) შუათანა, შუა; საშუალი. იმუსერი ოშქალი ჯიმაქგ მიდართიე: ა. ცაგ., გვ. 11 -- იმ ღამეს 
შუათანა ძმა წავიდა. მაჟირა დღას ძერაქ ქგმორთგ დო ოშქარი და ქგმეჩეს -- მეორე დღეს ძერა მოვიდა და შუათანა და 
მისცეს. ოშქარი დაშ სუდეშა ქიმერთეს: მ. ჩუბ., გე. 212 -- შუათანა დის სახლში მივიდნენ. ათაში ქიმინგ ოშქარქგ დო 
ათაში უკულაშიქგთი: ი. ყიფშ., გვ. 91 -- ასე ქნა შუათანამ და ასე უმცროსმაც. შდრ. ლაზ. ოშქენა შუა, საშუალი (ნ. მარი). 


LC/)M1მ: 05MMმ0”-I 
MV/იეჩხ6I!: 16898 
ოშქაპ-ი (ოშკაპის) იგივეა, რაც ოშკაპი; ოშქარი. ოშქაპი დაში (//დაი) საშვერქ ვესუუ -- შუათანა დის საშველი არ იქნა. 


L CI)11მ: 05MM8/-I 
MVM1ხ6!: 16899 
ოშქარ-ი (ოშქარს) შუათანა. ოშქარ ჯიმა შუათანა ძმა. შდრ. ოშკაპი. 


L 6I118მ: 0501M85ჩ6C 

MV/ჩხ6!: 16900 

ოშქაშე (ოშქაშეს) შუა (ადგილი); საშუალო. ოშქაშეთ, ოშქაშეს #მწ8. შუაში. ოშქაშეს დუუტენდეს რხვილს -- შუაში 
დაუტოვებდნენ ხვრელს. ოშქაშეთ დიდი საორიო ჯა ქიგეჩანს -- შუაში დიდი საჩრდილო ხე დგას. შდრ. ელავახტას. 


L 6/უM1მ: 050M6/6 

MIIოხ6!: 16901 

ოშქერე (ოშქერეს) საშქერო, -- შქერისათვის განკუთვნილი. მიღუნა სუმი ორთაბი ოშქერე -- გვაქვს სამი ქცევა საშქერო. 
მდრ. ოფშქერე; შქერი. 


L CI)118: 05MMVმII1818I8 


MVოთხ6I!: 16902 
ოშქვართალაია (ოშქვართალაიას) მიმღ. ვნებ. მყ. იშქვართალუნნ) ზმნისა -- მოქნილი; რხევადი, ელასტიკური. 
ოშქვართალაია თუმა -- გრძელი და ელასტიკური თმა. 


LC/)M1მ: 050MMVIძმიმ!-! 

MV/იჩხ6I!: 16903 

ოშქვიდაფალ-ი (ოშქვიდაფალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ოშქვიდუანს ზმნისა -- /(დაჯსახრჩობი. დემი მელესონუ ოშქვიდაფალო - 
- დევი წამოიყვანა დასახრჩობად. 


L CI)1/1მ: 05MMVI0ILII-I 
MI/ეხ6I!: 16904 


ოშქვიდურ-ი (ოშქვიდურს) იგივეა, რაც ოშქვიდუუ. 


L 6118: 05M1MVI0IIIVII 
MVთხ6I!: 16905 


ოშქვიდუჯუ) (ოშქვიდუჯუ)-ს) მიმღ. ვნებ. მყ. იშქვიდუუ(ნ) ზმნისა -- სახრჩობი (ადგილი). შდრ. შქვიდა. 


L 6I11მ: 050MMLII8M0-I 

MV/იჩნ6!: 16906 

ოშქურანდ-ი (ოშქურანჯდიქ/-ს) მიმღ. ვნებ. მყ. ოშქურინუანს ზმნისა -- საშიში. ათე ჭირი ნაბეტანი ოშქურანდი რე: ყაზაყ., 
26.03.1930, გვ. 3 -- ეს ჭირი ნამეტანი საშიშია. შდრ. ოშქურანჯი. 


L 6I118მ: 05)MLII8I/-I 

M/ეხ6!: 16907 

ოშქურანჯ-ი (ოშქურანჯის, ოშქურანს) იგივეა, რაც ოშქურანდი. ნამთინეშო ოშქურანჯიე თექიანი მეულა -- 
ზოგიერთისთვის საშიშია იქაური მისვლა. სოკო იზმა ოშქურანჯი ვარე -- სოკო იმდენად საშიში არაა. 


LC6/)M1მ: 05ჩMMLIILIICI1/-I 

MV/იჩხ6I!: 16908 

ოშქურურენჯ-ი (ოშქურურენჯის) იგივეა, რაც ოშქურანჯი -- საშიშარი. სოკო იზმა ოშქურურენჯი ვარე: ყაზაყ., 21.03.1930, 
გვ. 2 -- სოკო იმდენად საშიში არაა. 


L 6/1I1მ: 051518-05/1-I//0V5M8-050ჩ! 
MVთხ6I!: 16909 
ოშშა-ოშ-ი//ოლშა-ოში (ოშშა-ოშის) ასჯერ ასი (10.000). ოშშა-ოშიშა ქოიწიია -- ბევრჯერ (ასჭერ-ასი) გითხარიო. 


L 6/ეM1მ: 050X0M8მ0მ 

MVსოთხ6I!: 16910 

ოშხონაფა, ოშხუნაფა (ოშხო/უნაფას) ერთი და იმავე ადგილის გატყევება -- გაყამირებისა და გაახოების პროცესის 
მონაცვლეობა, გამეორება; მრავალგზისობა ამ პროცესისა (პ. ცხად., ძიებ., გვ. 79). 


L 67118: 05)XLIIC 
MVსოთხ6I!: 16911 
ოშხურე (ოშხურეს) საცხერე, -- ცხვრებისთვის განკუთვნილი ადგილი. შდრ. შხური. 


L 6I1118: 051X6C'ძ6' 

M/უჩხ6!: 16912 

ოშხგდგ იხ. შხაფა. ართ შვანც თე როკით სქვამი ჭყონი რდგ, ოროთ უღუდუ, ფა დო კგ ოშხგდგ: მასალ, გე. 58 -- ერთ 
დროს ეს როკი ლამაზი მუხა იყო, ჩრდილიც ჰქონდა, ფა (რკოს ჭჯამისმაგვარი ბუდე) და რკო ესხა. 


L 6IIII8: 0C.-I 

Mსოთხჩხ6I!: 16913 

ოჩ-ი (ოჩის) ზოოლ. დაუკოდავი მამალი თხა, -- ვაცი. დიდი ოჩი ქიმკაკირუ თე ხოჯეფიწაკგმა: მ. ხუბ., გვ. 154 -- დიდი ვაცი 
მიაბა ამ ხარებთან. ჩქიმი მასალე ოჩი სქვერი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 117 -- ჩემი ტოლი მამალი (ვაცი) შველი. მორთეს 
ერჯენქ, ოჩენქია: მ. ხუბ., გვ. 120 -- მოვიდნენ ვერძები, ვაცებიო. შდრ. ლაზ. ბოჩი ვაცი (ნ. მარი). 


L 6,118: 0CM8მმძ8 
MV/ჩხ6I!: 16914 
ოჩააგა (ოჩააგას) დიდი ვაცი, ბოტი. ...ოჩააგა გაძაში ბაბუსუ: ეხს, 1, გე. 13 -- ...დიდი ვაცი გაძას ბაბუას. 


L 6/)M1მ: 0CM8ხმX68 
M/ჩხ6!: 16915 
ოჩაბახე (ოჩაბახეს) მიმღ. ვნებ. მყ. ჩაბახანს ზმნისა -- სატკეპნი, სათელი. იხ. ჩაბახუა. შდრ. ოჩობოხოჟუ. 


L 6I11მ: 0CMმძმ 
M/უჩხ6!: 16916 
ოჩაგა (ოჩაგას) იგივეა, რაც ოჩააგა, -- მამალი თხა ერთი წლისა. 


L 6I11მ: 0CI8მ9I8 
MV/ჩხ6I!: 16917 
ოჩაგია (ოჩაგიას) მამალი თხა ერთ წლამდე. 


L 61118: 0CI)მI71მ/-I 

M/უჩხ6I!: 16918 

ოჩამალ-ი (ოჩამალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ჩანს ზმნისა -- საჭმელი, -- საჭმელად განკუთვნილი. ოჩამალი ვოუღუდუ, ქოჩუკონი 
-- საჭმელი არ ჰქონდა, რომ ეჭმია. 


L CI)11მ: 0C)მI118)8!1მ8 
MVM1ხ6!: 16919 
ოჩამთარაია (ოჩამთარაიას) სასიარულო (დ. ფიფია). 


L CI)11მ: 0C)8111IM 818 
MVM1ხ6!: 16920 
ოჩამინაია (ოჩამინაიას) მიმო. ვნებ. მყ. აჩენს ზმნისა -- საკბენი. იხ. ჩამინი. 


L 61118: 0CI)8III6 

Mსოთხ6I!: 16921 

ოჩამრე (ოჩამრეს) საცეხველი (ღომისა). ოჩამრეშა მითულუნა, შქასერს ქეითიკაკუდეს: ქხს, 1, გე. 291 -- საცეხველში 
შესულან, შუაღემეს იყვნენ კაკა-კუკში. შდრ. ჩამური. 


L 6IIIიმ: 0CI)8I)LI6 

MVოთხ6I!: 16922 

ოჩამურე, ოჩამგრე (ოჩამუ/გრეს) 1. იგივეა, რაც ოჩამრე. კეთდებოდა მუხისაგან, წაბლისაგან ან ნიგვზისაგან (მასალები, ტ. 
4, ნაწ. 2, გვ. 145). 2. ადგილი, სადაც საცეხველი იყო მოწყობილი. 


L CI)1/1მ: 0C0Mმ/-I 
MVყიეხ6!: 16923 
ოჩან-ი (ოჩანს) ოჩანი. ოჩანი ცხენი ჯიუტი (ოჩანი) ცხენი. 


L 6IIIუიმ: 0C/18Cჩ)მI-I 

MVსთხ6/: 16924 

ოჩაჩალ-ი (ოჩაჩალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ჩაჩუნს ზმნისა -- საჩეჩი, საფშვნელი. სიმინდიშ ოჩაჩალი სიმინდის საჩეჩი. ეს იყო 
საგანგებო მოწნული ოთხკუთხა ან კვადრატული ფორმის, ფეხებზე შემდგარი სადგიმი, რომელშიაც ჩაყრიდნენ სიმინდის 
ტაროებს და კაკუტების დარტყმით კაკალი სცილდებოდა. სიმინდს ფშვნიდნენ ძველით ახალი წლის დადგომის შემდეგ. შდრ. 
ოჩაჩუე. 


L 6I111მ: 0C)8C/1LI6 

MV/ჩხ6!: 16925 

ოჩაჩუე (ოჩაჩუეს), ოჩაჩურე (ოჩაჩურეს) იგივეა, რაც ოჩაჩალი, -- საჩეჩელი, საცეხველი; სიმინდის საფშვნელი. ოჩაჩუეში 
ურო საცეხვლის ურო. 


L 6IIIიმ: 0C0M6 

MVსთხ6I: 16926 

ოჩე (ოჩეს) 1. დიდი მინდორი (ი. ყითფშ.); დიდი ყანა, ხოდაბუნი (3. ჭარ.). სი, სქუა, ჯარი ვაგოჭ დო მა მუ ბღოლა თე ოჩე 
ხვანას -- შენ, შვილო, ჯავრი არ გაქვს და მე რა ვუყო ამ ოჩე ყანას. 2. ბალახი (ბ. კილანავა). 


LC/)M1მ: 0CM00IX6 
MV/ჩხ6!: 16927 
ოჩედიხე (ოჩედიხეს) ადგილი, სადაც ჩედიხა (ჩე-დიხა თეთრი მიწა) არის. 


L 6I1718: 0C/)6/6ძ-I 

MV/ჩხ6I!: 16928 

ოჩერედ-ი (ოჩერედის) |რუს. 098060ჩ რიგი, ჯერი). ანწი ოჩერედი რე მაჟირა დღას მაჟირა ოსურსქუაშ გათხუალაში -- 
ახლა რიგია მეორე დღეს მეორე ქალიშვილის გათხოვებისა. 


L 6I11M1მ: 0C)0165/1XVC 

M/იჩნ6!: 16929 

ოჩეშხვე (ღ ოჩეშ-ხვე ოჩეს ხვავი). ოჩეშხვე დო ხვარიელი სიმინდის ტაროების გარჩევის დროის სიმღერაა (ს. მაკალ.,, გვ. 
187). 


L 6I1118: 0C)6CM/6 
MIIწიხ6!: 16930 
ოჩეჩე, ოჩეჩეშ-ი (ოჩეჩეშის) იგივეა, რაც ოჩაჩუე, -- საჩეჩელი; სიმინდის საფშვნელი მოწყობილობა. 


L 61718: 0CI)IV6CI/11CIIV6 
MVოთხ6I!: 16931 


ოჩვე(ნ)ჩვე (ოჩვე(ჯნ)ჩვეს) ახალამოყვანილი ყველის საწრეტი, -- ხის ჩამოსაკიდებელი ნასვრეტებიანი ჭურჭელი. 


L 6,118: 0CIIV6CIIV6C 
MIIწიხ6!: 16932 
ოჩვეჩვე (ოჩვეჩვეს) იგივეა, რაც ოჩვენჩვე, -- ახალი ყველის შესანახი. შდრ. ჩოჩო, ოჩოჩე. 


L 6/ეM1მ: 0CMIM'0C)-I 
MV/იეხ6!: 16933 
ოჩიკოჩ-ი (ოჩიკოჩის, ოჩიკოს) იხ. ოჩოკოჩი. 


L CI)1M1მ: 00Cჩ/IIC 
MIთეხ6CI!: 16934 


ოჩილე (ოჩილეს) საცოლე. იხ. ჩილი. 


L 6IIII/8: 0CI1IICII9)6 
MVსთხ6I: 16935 
ოჩირჩინე (ოჩირჩინეს) ჩირჩინით (იხ.) სათამაშო ადგილი, -- ჩვეულებრივი ხევი. 


L 6I1118: 0Cჩ0III0I6 

MV/ჩხ6I!: 16936 

ოჩიტოლე (ოჩიტოლეს) საჩიტე, ჩიტისათვის განკუთვნილი ადგილი, -- ბუდე. ჩიტი ოჩიტოლესგ დო მალაღური 
ღალიძგას: ქხს, 1, გვ. 172 -- ჩიტი ბუდეში (საჩიტეში) და მოლაღური ღელის პირას. 


L CI)11მ: 0CMICIM)01მ/-I 

MVი1ხ6/!: 16937 

ოჩიჩოლარ-ი (ოჩიჩოლარს) მიმღ. ვნებ. მყ. ჩიჩოლუნს ზმნისა -- საფშვნელი. ჩხვერიშ (//(ჩხვერეშ) ოჩიჩოლარს ჯოხოდუ 
კაკუტი -- ღომის (ფეტვის) საფშვნელს ერყქყვა კაკუტი (საცეხვი ხელკავი). შდრ. ოჩაჩუე, ოჩეჩეში. 


L 6/)M1მ: 0CჩMIX6 
MI/უჩხ6I!: 16938 
ოჩიხე, ოჩიხუე (ოჩიხჯუ)ეს) სამწყვდევი. შდრ. ჩიხუა. 


L 6/იM1მ: 0CM0ხ0X0/LI 
MI/ოუჩხ6!: 16939 
ოჩობოხო/უ (ოჩობოხოჟ/უს) იგივეა, რაც ობოხუა, -- ოჩოფეხა. შდრ. ოკუჩხური. 


L 6IIIიმ: 0CM0-X'0C/-I 

Mსოთხ6I!: 16940 

ოჩო-კოჩ-ი (ოჩო-კოჩის, ოჩო-კოს) ტყის კაცი; ვაც-კაცი. ვაც-კაცი, ანუ ის ზღაპრული არსება და ღვთაება, რომლის სხეულის 
ერთი ნაწილი თხისაა, მეორე კი ადამიანისას მიაგავს (ივ. ჯავახ., ქართ. ერის ისტ., 1, გვ. 86). ოჩო-კოჩი (თხა კაცი), -- 
ამბობენ ისეთ კაცზე, რომელსაც ტანი ხშირი თმით აქვს დაფარული, ბანჯგვლიანია, აქვს დიდი ულვაშები. ათე ოჩო-კოჩი 
დოხვილგნსია ე ბოშისგ: ა. ცაგ., გვ. 41 -- ეს ვაც-კაცი მოკლავსო ამ ბიჭს. ბინა ნოღვე თაქ ნგერეფც -- უწინდური 
შურიდგგმა -- ოჩოკოჩეფც: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 115 -- ბინა ჰქონიათ აქ მგლებს -- უწმინდურ სულდგმულ ოჩო-კაცებს. 
ათენა ვარდას თი კოჩი -- ტყაშ კოჩი დო ოჩოკოჩი: ეხს, 1, გე. 174 -- (აი) ეს არ იყოს ის კაცი -- ტყის კაცი და ოჩოკოჩი. 
ოჩოკოს ქოგუ -- ვაც-კაცს ჰგავსო. 


L 6128: 0CI0MმI8 
MIIოუხ6!: 16941 
ოჩოქაია (ოჩოქაიას) მიმღ. ვნებ. მყ. იჩოქუუ(ნ) ზმნისა -- /დაჯსაჩოქი. შდრ. ჩოქინი. 


L CI)1/1მ: 0C00”0 
MVიეხ6!: 16942 
ოჩოსო (ოჩოსოს) ღრმა ტლაპო (ბ. კილანავა). 


L 6118: 0C0CM/6 
MVსოთხ6I!: 16943 
ოჩოჩე (ოჩოჩეს) ახალამოღებული ყველის ჩასადები (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 1, გვ. 217). შდრ. ოჩვე(ნ)ჩვე; ჩოჩო. 


L6/ეM1მ: 0CჩIIმIმI-I 
MVიეხ6!: 16944 
ოჩუალარ-ი (ოჩუალარს) მიმღ. ვნებ. მყ. ჩუანს(ნ) ზმნისა -- შესანახი. იხ. ჩუალა. 


L 6/1ემ: 0CჩLI857ჩ-I 
MVIთხ6!: 16945 
ოჩუაშ-ი (ოჩუაშის) იგივეა, რაც ოჩუალარი, -- დასამალავი, საცავი, (დაჯსაფარი. 


L 6118: 0CILIIM6ჩ6/-I 

Mსოთხ6I: 16946 

ოჩუქებელ-ი (ოჩუქებელ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. აჩუქენს ზმნისა -- საჩუქებელი. ოჩუქებელი ხოლო გაგმაწწყიის: მ. ხუბ., გვ. 32 
-- საჩუქებელიც გამოაწყვეს. შდრ. ჩუქება. 


L 6IIIჩმ: 0CI)#8C8მ/-I 
MVსოთხ6!: 16947 
ოჩქაცარ-ი (ოჩქაცარს) ზოოლ. ვაცციკანი, მამალი ციკანი ექვს თვემდე. შდრ. ჭყვირქაცარი. 


L CI)1I18: 0CIMM0I)მ18 
MVყიეხ6!: 16948 
ოჩქონაია (ოჩქონაიას) იგივეა, რაც ოჩქონალი. 


L 6118: 0CMM0/1მ/-I 

MVთხ6I!: 16949 

ოჩქონალ-ი (ოჩქონალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ჩქონუნს ზმნისა -- სახნავი. იგივეა, რაც ოხონალი. თიში კიბირეფი ჩამოგენდუ 
კინახონა ოჩქონარს -- იმისი კბილები ჩამოგავდა სახნავ სახნისს. იხ. ჩქონუა. 


L CI)118: 0CI)IX8მIVII-I 
MVM1ხ6!: 16950 
ოჩხამურ-ი (ოჩხამურს) იგივეა, რაც ოჩხომური. 


L 6I11I718: 0CI)X806 
Mსთჩხ6I!: 16951 
ოჩხანე (ოჩხანეს) სამზეთ, მზიანი (ადგილი). იგივეა, რაც ობჟარე, -- მზორე. იხ. ჩხანა. 


L 6I118: 0C)IX8M165ჩ-I 
MV/ჩხ6!: 16952 
ოჩხანეშ-ი (ოჩხანეშის) სამზეო (ადგილი); სამხრეთი ფერდობი. გადატ. სამხრეთი. შდრ. ობჟათე. 


L 6/)1M1მ: 0CIIXV8)8მI-I 
MIIოხ6!: 16953 
ოჩხვარალ-ი (ოჩხვარალს) მიმო. ვნებ. მყ. ჩხვარუნს ზმნისა -- საცეხველი. შდრ. ოჩხვარუე, ოჩხვარუეში. 


L 6/ეM1მ: 0CMXV8მIVIC 
MIIი9ჩხ6!: 16954 
ოჩხვარუე, ოჩხვარუეშ-ი (ოჩხვარუეს, ოჩხვარუეშის) იგივეა, რაც ოჩხვარალი, -- კარაპანი, საცეხველი სახლი (ი. ჭარ.). 


IL CI)118: 0CჩXII6CLC' 
MIეხ6I!: 16955 


ოჩხილეტგ (ოჩხილეტგ-ს) მოლიპული (დ. ფიფია); სასრიალო ადგილი. 


L 6IIIIმ: 0CI/X0VI6C 
MVოთხ6I!: 16956 
ოჩხოვლე, ოჩხოულე (ოჩხოვ/ულეს) საძროხე; გადატ. პირუტყვის სადგომი, პირუტყვისათვის განკუთვნილი ადგილი. 


L 6IIIიმ: 0CI1X0I16 
MVყოთხ6I!: 16957 
ოჩხომე (ოჩხომეს) სათევზაო (ადგილი), ოჩხი, თევზის საბუნაგო ადგილი (3. ჭარ.). 


L 61118: 0CI)X0/116I-I 
M/აუჩხ6I!: 16958 
ოჩხომელ-ი (ოჩხომელს) სათევზაო პატარა ნავი. იხ. საბა: ოჩხომელი (ასახელებს ნავთან). 


L 6/)1M1მ: 0CI9IX0II1857)-I 
MV/ჩხ6!: 16959 
ოჩხომეშ-ი (ოჩხომეშის) სათევზაოდ განკუთვნილი ადგილი. იგივეა, რაც ოჩხომე, ოჩხომულე. 


L 6/7)1M1მ: 0CI)X0/7LIIC 
MV/ჩხ6I!: 16960 
ოჩხომულე (ოჩხომულეს) იხ. ოჩხომე, ოჩხომეში. 


L 611118: 0CI)X0ILII-I 

MVთხ6I: 16961 

ოჩხომურ-ი (ოჩხომურს) იგივეა, რაც ოჩხომე, ოჩხომეში, ოჩხომულე, -- სათევზაო ადგილი. ტოპონ. მდინარე და სოფელი 
ჩხოროწყუს რაიონში. მუზმა წყარი მიხვარჩალგ ჩქგნი წკონდა ოჩხომურცგ -- რამდენი წყალი მიჩხრიალებს ჩვენს წმინდა 
ოჩხომურში. ოჩხომურსუ ჩხომი ვჭოფი, ოქუალეს ღაჭაჭია: ქხს, 1, გე. 149 -- ოჩხომურში თევზი დავიჭირე, ოქუალეში -- 
კიბორჩხალა. 


L6/ეM1მ: 0CMIX0MMმმ0მ!-I 

MII1ხ6!: 16962 

ოჩხონაფალ-ი (ოჩხონაფალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ოჩხონუანს ზმნისა -- საცხონებელი. აკა ჭირქა ღვინი გემიში სი ჩქიმი 
შურიშ ოჩხონაფალი -- ერთი ჭიქა ღვინო შემისვი შენ ჩემი სულის საცხონებელი. ვასვილათ თქვანი შურიშ ოჩხონაფალო: 
მ. ხუბ., გვ. 54 -- არ მოკლათ თქვენი სულის საცხონებლად. 


L 6/ეM1მ: 0CჩX0LVI 
MIIიხ6!: 16963 
ოჩხოტუ, ოჩხოტუე (ოჩხოტუჯე)-ს) მოზრდილი წიწილა. შდრ. ვარასია. 


L 6/1M1მ: 0CჩMX0LII6 
MVIოჩხ6!: 16964 
ოჩხოულე, ოჩხუულე (ოჩხოულეს, ოჩხუულეს) საძროხე, ბოსელი. შდრ. ამბურა. 


L CI)11მ: 0Cჩ)XLILIIC 
IVVIIუხ6I: 16965 


ოჩხუულე იხ. ოჩხოვლე, ოჩხოულე. 


L6C/)M1მ: 0CIVIX0-00ICMX0 
Mსსჩხ6I: 16966 
ოჩხო-ფორჩხო (ოჩხო-ფორჩხოს) არეულ-დარეული (დ. ფიფია). 


L CI)1M1მ: 0Cმ1მ!-I 
MVM1ხ6!: 16967 
ოცალარ-ი (ოცალარს) მიმღ. ვნებ. მყ. ცალუნს ზმნისა -- სათიბი; საცელავი. 


L 6I1118: 0C8მIII6 

MV/აუჩხ6I!: 16968 

ოცალუე (ოცალუეს) იგივეა, რაც ოცალარი, -- მიმღ. ვნებ. მყ. ცალუნს ზმნისა -- სათიბი, მოსაცელი. ცხენხ გამანწყგ 
ონანგერი, ოცალუეშა გოუტუუ: მასალ_.,, გვე. 72 -- ცხენს მოხადა უნაგირი, სათიბში გაუშვა. 


L CI)1I1მ: 0C8IVI8657ჩ-I 
MIეხ6I!: 16969 


ოცალუეშ-ი (ოცალუეშის) ტოპონ. საძოვარი ადგილი. შდრ. ოცალუე. 


L CI)1)1მ: 0C85ჩXLII-I 
MIეხ6CI!: 16970 


ოცაშხურ-ი (ოცაშხურს) რელიგ. აღნიშნავდნენ ყველიერის ხუთშაბათს (ცააშხას), ლოცულობდნენ საქონლის 
გამრავლებაზე. ოცაშხური ყველიერის ყველი. შდრ. ცაშხადიდი (ს. მაკალ., გვ. 330). 


L 6IIIიმ: 006ხმ 

MVოთხ6!: 16971 

ოცება (ოცებას) სახელი იოცებუ(ნ), აოცენს ზმნათა -- /გაჯოცება. გეოცუ ირ კოჩქ: მ. ხუბ., გე. 1 -- გაოცდა ყველა. აოცენს 
(გააოცუუ გააოცა, გუუოცებუ გაუოცებია, გონოოცებუე(ნ) გააოცებდა თურმე) გრდმ. აოცებს. ოცენს (მხოლოდ აწმყოს წრის მწკრივებში) 
გრდუვ. სტატიკ. ოცობს. იოცებუუ(ნ) (გეეოცუ გაოცდა, გაოცებე(ლე)() გაოცებულა) გრდუვ. ვნებ. აოცენს ზმნისა -- ოცდება. 
აოცინე(ნ) (აოცინუ შეძლო გაოცებულიყო, -- , გონოოცებუე(ნ0)ს შესძლებია გაეოცებინა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. აოცენს ზმნისა -- 
შეუძლია გააოცოს. ოოცებაფუანს (ოოცებაფუუ აოცებინა, უოცებაფუაფუ უოცებინებია, ნოოცებაფუე(ნ0) აოცებინებდა თურმე) კაუზ. 
აოცენს ზმნისა -- აოცებინებს. მაოცებელი მიმღ. მოქმ. /გაჯ)მაოცებელი. ოოცებელი მიმღ. ვნებ. მყ. (გაჯჭსაოცებელი. გაოცებული მიმღ. 
ვნებ. წარს. გაოცებული. ნაოცები მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)ნაოცები. ნაოცებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გაოცების საფასური. ჯუგ)უოცებუ 
მიმღ. უარყ. /გაჯუოცებელი. 


L 61718: 0C6/116/-I 

MIIოუჩხ6!: 16972 

ოცემელი-ი (პატიში) (ოცემელ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ცენს (პატირს) ზმნისა -- პატივსაცემი. ეგუტიაქ სუმარიში პატიში 
ოცემელო დღაშით ლამპას მუნტუუა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 42 -- ეგუტიამ სტუმრის პატივსაცემად დღისით ლამფას მოუკიდაო. 


L 6III8: 0CIIიმI8 

Mსოთხ6I!: 16973 

ოციმაია (ოციმაიას) მიმღ. ვნებ. მყ. ცენს ზმნისა -- საცვენი; რომ ცვივა ისეთი (ადგილი), -- ცვენადი. ნკირი ხეს უწყონც 
დიხას ოციმაიათ გინორთას -- კირი ხელს უწყობს მიწას ცვენადად გადაქცევას. ათე ჟირი ფას თუდო ათოსუნცუ ტუტაში 
ფერი, ქვირიჯგურა ოციმაია, უმოსი სქელი ფა: ყაჩაყ., 21.06.1930, გე. 2 -- ამ ზედა ფენის ქვევით აფენია (ამოყოლებული 
აქვს) ნაცრის ფერი, ფქვილის მსგავსი (ფქვილივით) ცვენადი, უფრო სქელი ფენა. შდრ. ციმა. 


L 61118: 0CIII16 
MVსოთხ6I!: 16974 
ოციმე (ოციმეს) მიმღ. ვნებ. მყ. ცენს ზმნისა -- საცვენი (ადგილი). შდრ. ოციმაია. 


L 6I1/718: 0CIIV9II 
MIIეხ6!: 16975 
ოციმუ (ოციმუს) 1. იხ. ოციმუე. 2. თევზის საქვირითო ადგილი. 


L 6I118: 0CIIIIVIC 
MIIწეხ6!: 16976 
ოციმუე (ოციმუეს) ადგილი, სადაც ციმუა არის (ხარობს), -- სამარწყვე. 


L 6I11I18: 0CIმI-I 

MVსოთხ6!: 16977 

ოცირალ-ი (ოცირალს) მიმღ. ვნებ. მყ. ცირუნს ზმნისა -- /გაჯსსაცრელი. ქვირი ოცირალი მაფუ -- ფქვილი გასაცრელი მაქვს. 
შდრ. ცირუა. 


L 6I/18: 0CICLII-I 
Mსთჩხ6I: 16978 
ოციცურ-ი (ოციცურს) ციცის (იხ.) ჩასაყენებელი თავხეზე. 


L 6I11 18: 066 II 
Mსოთხ6I!: 16979 
ოცგმუ (ოცგმუს) თევზთა სატოფე, საქვირითე ადგილი მდინარეში. იხ. ცგმუ. 


L 6/)I1მ: 0CMVშჩმ!-I 

MVოთხ6I!: 16980 

ოცქვაფალ-ი (ოცქვაფალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ოცქვანს ზმნისა -- საქები, საქებარი, საქებელი. ოცქვაფალი რე თი ბოში:ი. 
ყიფშ., გვ. 116 -- საქებია ის ბიჭი. 


L 6/)1M1მ: 0CMVმ/MLII-I 

Mსოთხ6I!: 16981 

ოცქვაფურ-ი (ოცქვაფურს) იგივეა, რაც ოცქვაფალი, -- მიმღ. ვნებ. მყ. ოცქვანს ზმნისა -- საქები, საქებარი. დოჭარგ ასე 
მუშ ოცქვაფური თე ბოშიქ: მ. ხუბ., გე. 198 -- დაწერა ახლა თავისი საქებარი ამ ბიჭმა. ოცქვაფური ჯოღორქ ქობალი 
ვაჭკომუა -- საქებარმა ძაღლმა პური არ ჭამაო. 


L 6/)M1მ: 0CX6/1LI6C 
MV/ეჩხ6I!: 16982 
ოცხემურე (ოცხემურეს) სარცხილე (ადგილი). იხ. ცხემური. იდრ. ცხემურონი. 


L CI)1M1მ: 0CX6/)6 
IMMI/უხ6I!: 16983 


ოცხენე (ოცხენეს) ცხენისათვის განკუთვნილი ადგილი, -- საცხენე, თავლა (მასალები, ტ. 1, გვ. 398). 


L 6I118: 0CX6/165#-I 

MV/ჩხ6!: 16984 

ოცხენეშ-ი (ოცხენეშის) იგივეა, რაც ოცხენე, -- თავლა; საცხენისი. ოცხენეშიშ გიმოწიმინდუას მიფხვარუა: ი. ყითშ., გე. 90 
-- თავლის (საცხენის) გამოსაწმენდად მოვიშველიებ. მინილენქ ოცხენეშავე, დუხარჭალევა: მ. ხუბ., გვ. 121 -- რომ შეხვალ 
თავლაშიო, დააწნკარუნეო. 


L CI)118: 0CXV8CXVII)I8 


MIIთიხ6!: 16985 
ოცხვაცხვინია (ოცხვაცხვინიას) პურის თავთავის ნემსები, -- საჩხვეტელა. იხ. ცხვაცხვინია. 


L 6I11მ: 0CX0/1LII-I 
MVIწიხ6!: 16986 
ოცხონურ-ი (ოცხონურს) ოთხკუთხედად გათლილი ხე (მასალები, 1, გვ. 397). 


L CI)1I1მ: 0028,1)ძ278!8 
MVიეხ6!: 16987 
ოძანძაია (ოძანძაიას) მერყევი (ადგილი). იხ. ძანძინი, ძანძუა. 


L 6118: 0070ძVILმI-I 
Mსოთხ6I: 16988 
ოძგვიტალ-ი (ოძგვიტალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ძგვიტუნს ზმნისა -- საჩხვლეტი. იხ. ძგვიტუა. 


L 6I118: 007ძIჩხმ!-I 
MVსოთხ6/: 16989 
ოძგიბალ-ი (ოძგიბალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ძგიბუნს ზმნისა -- დასაგმანი, დასაცობი. 


L CI)1ე1მ: 002V8მI6C 
IVII/Iუხ6I!: 16990 


ოძვალე (ოძვალეს) საძვლე, საძვალე; გადატ. სასაფლაო. 


LCI1M1მ: 007!9IIC 
MV/ოუჩხ6!: 16991 
ოძიგირე (ოძიგირეს) საეკლო; ეკალნარი. 


L 6I11I718: 007II6C 

MV/ჩხ6I!: 16992 

ოძილე (ოძილეს) ადგილი, სადაც თევზები იყრიან თავს. გადატ. იტყვიან: ოძილეშე იშმაცენს ჯგირი კათა -- ოძილე'დან 
ჯამო)ცვივა კარგი ხალხი. 


L 6/1M1მ: 007I/1მI-I 
MVყიეხ6!: 16993 
ოძინალ-ი (ოძინალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. იძინანს ზმნისა -- /მო)სამატებელი. 


L6/იM1მ: 007IM6C 
MIIიხ6I!: 16994 
ოძინე (ოძინეს) იგივეა, რაც ოძინალი, -- შესაძენი, მოსამატებელი. 


LC6/იM1მ: 007IIმ0მI-I 

MVI/იხ6!: 16995 

ოძირაფალ-ი (ოძირაფალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. იძირუანს, ძირაფულენს ზმნათა -- საჩვენებელი, სანახავი. ოძირაფალი 
კითი საჩვენებელი თითი. 


L 6/1M1მ: 007IIმ00-L/6C' 

M/იუჩხ6I!: 16996 

ოძირაფუ/გ (ოძირაფუს) იგივეა, რაც ოძირაფალი, -- სანახავი. კოჩიშ თოლქგ მუ ძირასგ თეში მანგი ოძირაფუ?: მასალ., 
გ5. 19 -- კაცის თვალმა რა ნახოს ამის მსგავსი სანახავი. ქოძირგ, დღას ვა უძირუნი, ფერი ოძირაფგ: ი. ყითშ., გვ. 22 –- 
ნახა, არასოდეს რომ არ უნახავს, ისეთი სანახავი. 


L 6I1M1მ: 002IC6C 

MVოთხ6I!: 16997 

ოძიცე (ოძიცეს) მიმღ. ვნებ. მყ. იძიცანს ზმნისა -- სასაცილო. ოძიცეთ ვაუბაღუნია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 113 -- სასაცილოდ 
არ ეყოფაო. 


L CI)11მ: 0C'მIX'8მIმ 
MVM1ხ6!: 16998 
ოწარკაია (ოწარკაიას) ტანწერწეტა. იხ. წირკალი. 


L CI)1I1მ: 0C'მIX მIმIმ 
MVM1ხ6!: 16999 
ოწარკალაია (ოწარკალაიას) მაღალი და ტანწვრილი. 


L 6I118: 0CმCმIმ 

M/ჩხ6I!: 17000 

ოწაწაია (ოწაწაიას) რბილი და ნაზი ნაქსოვი. რამიში შქვერთიშე (კანიშე) იხაზგრებუ სქვამი, გარზე დო ოწაწაია 
ნაშუეფი -- რამის ყლორტისაგან (კანისაგან) მზადდება ლამაზი, გამძლე და რბილი, ნაზი ქსოვილები. 


L 6,118: 0CVმI6ჩ!ILI 

MI/იეხ6!: 17001 

ოწვალებუუ (ოწვალებუუს) მიმღ. ვნებ. მყ. წვალენს ზმნისა -- საწვალები, საწვალებელი. თინენქგ ვარა ვამორთანგ თე 
ოწვალებუუ არდგილიშა: ა. ცაგ., გვ. 96 -- ისინი მაინც არ მოვიდნენ ამ საწვალებელ ადგილას. 


L 6I1M1მ: 0CVმCVმ!Iმ 
MV/იჩხ6!: 17002 
ოწვაწვაია (ოწვაწვაიას) იგივეა, რაც ოწაწაია. ოწვაწვაია ნაშუა ყურადღებითა და ფაქიზად ნაქსოვი. 


L 6I1M1მ: 0C”VIIმI-I 
MV/იხ6!: 17003 
ოწვირალ-ი (ოწვირალს) მიმღ. ვნებ. მყ. წვირუნს ზმნისა -- /გა)სანოყიერებელი. იხ. წვირე. 


L 6IIIიმ: 0C"VII6 
MVსთხ6I!: 17004 
ოწვირე (ოწვირეს) ნეხვის (ნაკელის) მოსაგროვებელი ადგილი. იხ. წვირე; შდრ. ნწვირე. 


L 6I1718: 0CIM"VმI-I 
MVI/იხ6!: 17005 
ოწიკვალ-ი (ოწიკვალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. წიკუნს ზმნისა -- დასასვრელი. 


L 6I11მ: 0CIMმ/-I 
MII70ხ6!: 17006 
ოწინარ-ი (ოწინარს) იგივეა, რაც წოწინარი, -- ოწინარი, ჭიდან წყლის ამოსაღები მოწყობილობა. შდრ. საბა: ოწინარი. 


L 6I1M1მ: 0CMIმI-I 

MV/იჩხ6!: 17007 

ოწირალი-ი (ოწირალს) მიმღ. ვნებ. მყ. წირუნს ზმნისა -- საწური. ბჟას ჭიჭე ოწირალი ტკიბირით ქინვოწირანდით კოტოს - 
- რძეს პატარა საწური საცერით ჩავწურავდით ქოთანში. 


L 6/)M1მ: 0CVIC 
MV/იეხ6!: 17008 
ოწირე (ოწირეს) იგივეა, რაც ოწირეში. 


IL CI)1I1მ: 0CV/I658ჩ-I 
MVიეხ6!: 17009 
ოწირეში-ი (ოწირეშის) იხ. ოწირე, -- საწურავი. 


L 6IIII8მ: 0CM 8IVIC 

MVსთხ6!: 17010 

ოწკარუე (ოწკარუეს) მიმღ. ვნებ. მყ. ოწკარანს ზმნისა -- /დაჯსაწყობი. უკული ვარა ოწკარუეშა მიდეღანთ დო ვარა თექი 
ქიგიტენთ: ყაზაყ., 6.06.1930, გვ. 2 -- შემდეგ ან საწყობში წაიღებთ და ან იქ დატოვებთ. 


L CI)118მ: 0C'MMM8მI-I 
MVM1ხ6/: 17011 
ოწკირალ-ი (ოწკირალს) მიმღ. ვნებ. მყ. წკირუნს ზმნისა -- /გაჯსაპობი. 


LCI/1M1მ: 0CM'0MძმI-I 

MV/ჩხ6I!: 17012 

ოწკონდალ-ი (ოწკონდალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. წკონდუნს ზმნისა -- ,/გაჯსაწმენდი, /გა)სსასუფთავებელი. ოწკონდალი ძაფი 
გასაწმენდი ძაფი, -- ძაფის ძახვა. ბამბეს დოთუხუნდეს, დოკვირკვანდეს დო უკული ოწკონდალო ამზადენდეს -- ბამბას 
დაგრეხდნენ, გორგლებს გააკეთებდნენ და შემდეგ დასაძახავად ამზადებდნენ. 


L CI11I718: 0CI718X(I) 
Mსოთხ6I!: 17013 
ოწმახ(ი) ზმნზ. ადრე; წინათ; წინასწარ, წინდაწინ. თი ბოშიქ უწუუ ოწმახ: მ. ხუბ., გე. 128 -- იმ ბიჭმა უთხრა წინასწარ. 


L 61118: 0CI)10X85ჩ6 

MVსთხ6!: 17014 

ოწმახაშე 8გმ68. წინასწარ. ოწმახაშე გეგნოწიმინდუე ოკო დიხა ირინერი ტყაშე: ყაჩაყ., 6.03.1930, გვ. 4 -- წინასწარ უნდა 
გადაწმინდო მიწა ყოველნაირი ბალახისაგან (ტყისგან). 


L 6I1118: 0CI/8XIმ-I 

Mსთხ6I!: 17015 

ოწმახიან-ი (ოწმახიანს) უწინდებური. მაჟირა ულასჯი)თი ოწმახიანი ჯგუათ ისუ: აია, 1, გვ. 20 -- მეორე წასვლაზეც 
უწინდებურად მოხდა (იქნა). 


L CI11M1მ: 0C II) 80X6' 

MVსოთხ6I!: 17016 

ოწმახგ ჩმწნზ. იგივეა, რაც ოწმახ(ი). გააკეთეს სადილი ხოლო, მუჭო ოწმახგნი: მ. ხუბ., გვ. 193 -- გააკეთეს სადილი ისე, 
როგორც ადრე. 


L C6/71M1მ: 0CII)8X0 506 
MVM1ხ6/!: 17017 
ოწმახგშე იგივეა, რაც ოწმახაშე. ოწმახგშე ეჭარუა -- წინასწარი აღწერა. 


L 6,118: 0C'0,1მI-I 

M/ოუჩნ6!: 17018 

ოწონალ-ი (ოწონალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. წონუნს ზმნისა -- ასაწონი, -- სასწორი. ოწონალი აფუდუ სვალი -- ასაწონი ჰქონდა 
ყველი გაგმიღუ ოწონალი სიმინდიშ ოწონალო -- გამოიტანა სასწორი სიმინდის ასაწონად. იხ. წონუა. 


LC/)M1მ: 0C'C0IმემI-I 
MII/იეხ6!: 17019 
ოწორაფალი-ი (ოწორაფალს) მიმღ. ვნებ. მყ. უწორუანს ზმნისა -- გასასწრები. 


L 6I1M1მ: 0C(0CIმ 
MV/ჩხ6I!: 17020 
ოწოწია (ოწოწიას) ბოტან. ჯინჭრის-დედა. იხ. მაჭუჭელაია, ჭუჭელეში დიდა (". მაყ.). 


L CI)11მ: 0C'0XI 
MV9M1ხნხ6/: 17021 
ოწოხი ზმნზბ. წინა; ის, რაც დასაწყისი ხდება. 


L CI)11მ: 0C'0XIC 
IVVI/1ხ6I!: 17022 
ოწოხლე ჩმ6ნჩ. იხ. ოწოხოლე. 


L 6I111მ: 0C(C0X0I6 

MV/ჩხ6!: 17023 

ოწოხოლე ზმნზ. წინ; უწინ, უფრო ადრე. აბა, ნამუ მიღანს ოწოხოლენი: მ. ხუბ., გე. 57 -- აბა, რომელი მოიტანს უწინ (უფრო 
ადრე). ოწოხოლე სუდე რე დო უკახალე -- ოკარიე: ენს, 1, გვ. 235 -- წინ სახლია და უკან -- საქათმე. იხ. წოხოლე. 


L 6I1M1მ: 0C'-0X011)6/-I 
MIIოუჩხ6!: 17024 
ოწოხო(ლ)ენ-ი (ოწოხოჯლ)ენს) ადრინდელი; წინანდელი. შდრ. წოხოლენი. 


L CI)11მ: 0C'0X0I650/6 
MVM1ხ6!: 17025 
ოწოხოლეშე ჩმწზ. იგივეა, რაც ოწოხოლე. 


L 6/)M1მ: 0C'0X0IIმ#-I 
MV/ჩხ6!: 17026 
ოწოხოლიან-ი (ოწოხოლიანს) ჩინანდელი. იხ. ოწოხოლენი; ძდრ. წოხოლიანი. 


L CI 18: 0C'0X05ჩ06 
MVთხ6I!: 17027 
ოწოხოშე, ოწოხუშე მმნზ. წინიდან (საპირის. უკახუშე უკნიდან). ქიმიოდირთუ ხუდეს ოწოხუშე -- მიადგა სახლს წინიდან 


L CI)1I/18: 0CIMIმI-I 
MVM1ხ6!: 17028 
ოწუალ-ი (ოწუალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. წუნს ზმნისა -- /მო)საწოვი. 


L CI)118: 0C'6 I718XI8)-I 

MVM1ხ6!: 17029 

ოწგმახიან-ი (ოწგმახიანს) იხ. ოწმახიანი, -- წინანდელი, ადრინდელი; პირველი. ქგმორთესგ ოწგმახიანენქგთი დო 
უჩქგდესგ, ნამუდა უმოსისგ ეჭოფუნდესგნი...: ა. ცაგ., გვ. 90 -- მოვიდნენ პირველნი და ეგონათ, რომ მეტს აიღებდნენ. 


L 6,118: 0CC6I)მX6' 

M/იეხ6!: 17030 

ოწგმახგ მმწჩ. იგივეა, რაც ოწმახნგ, -- ადრე; უწინ. თექ ხოლო თეშ აღოლგ ირფელე, მუჭო ოწგმახნგნ: მ. ჩუბ., გე. 54 -- იქაც 
ისე დაემართა ყველაფერი, როგორც ადრე (უწინ). 


L CI)1I18: 0C'6 I719X6 5016 
IVVIუხ6I!: 170371 
ოწგმახგშე ზმნზ. იხ. ოწმახგშე. 


L 6I1I1მ: 0CC6M68574-I 

MIIეხ6!: 17032 

ოწგრეშ-ი (ოწგრეშის) იგივეა, რაც ოწირეში. ჯვეში კოჩიში ოშგმეში ღვინიშ ოწგრეშია: მასალ,, გე. 66 -- ძველი კაცის 
ულვაში ღვინის საწურველიო. 


L 6/)M1მ: 0C 9 'მI6 

M/უჩხ6I!: 17033 

ოწყარე (ოწყარეს) საწყლე; ჭონჭყო ადგილი. ოწყარე დო ოჟვაბუე ართო გაკოქვიშუ: ქხს, 1, გვ. 319 -- ჭონჭყო (საწყლე) და 
საბაყაყო ერთად დააშრო (მოქვიშა). 


LC/)M1მ: 0C'0'მII6 
M/ი0ჩხ6!: 17034 
ოწყარიე (ოწყარიეს) იგივეა, რაც ოწყარე, -- საწყლე. 


L 6,118: 0C 9 II9VII6 
MVსთხ6I!: 17035 


ოწყურგულე (ოწყურგულეს) ადგილი, სადაც წყურგული (წყარო) არის (გამოდის). 


L 6IIIიმ: 0C)მI-I 

MVსოთხ6I!: 17036 

ოჭალ-ი (ოჭალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ჭანს ზმნისა -- საკერავი. ოჭალი მაშინა საკერავი მანქანა. მაშინას ქუმკუხე დო ოჭალს 
ჭანს: მ. ხუბ., გე. 166 -- მანქანას (საკერავს) უზის და საკერავს კერავს. 


LC/)M1მ: 0Cჩ 'მIMმI-I 
MVM1ხ6/: 17037 
ოჭარალ-ი (ოჭარალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ჭარუნს ზმნისა -- საწერი. ბრელი მიღუ ოჭარალი:ი. ყიფშ., გე. 162 -- ბევრი მაქვს 


საწერი. 


L C/)M1მ: 0C0609/Cჩი'9 “6 
M/უჩხ6!: 17038 


ოჭენჭყე (ოჭენჭყეს) ჭაობიანი ადგილი. იხ. ჭენჭყო. 


L 6/)1M1მ: 0CMV816 
MV/ჩხ6!: 17039 
ოჭვათე (ოჭვათეს) იხ. ოჭვათი/გრე. 


L 6II18: 0CI1V8I/6)6 

Mსთხ6I!: 17040 

ოჭვათი/გრე (ოჭვათი/გრეს) იგივეა, რაც ოლაჭვათირე, -- საწვეთი, საწვეთელა; ადგილი, სადაც სახურავიდან ჩამონადენი 
წვიმის წვეთები ეცემა სახლის ირგვლივ. შდრ. ლაზ. ოჭოთუა საწვეთი; ადგილი, სადაც წყლის წვეთი ეცემა (აჭარ. დარგ. 
ლექსკპ. 4, გვ. 67). 


L 6I118: 0CI V8ILIIC 

MV/ჩხ6!: 17041 

ოჭვათურე, ოჭვათურეშ-ი (ოჭვათურეს, ოჭვათურეშის) იგივეა, რაც ოჭვათე, ოჭვათირე. იხ. ჭვეთი; ძდრ. გურ., იმერ. 
ოჭვათო საწვეთო; ადგილი, სადაც სახურავიდან ჩამონადენი წვეთები ეცემა (ს. ჟღ., ა. ღლ.). 


L CI1118მ: 0CI VმI-I 

M/ჩხ6!: 17042 

ოჭვალ-ი (ოჭვალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ჭუნს ზმნისა -- /დაჯსაწვავი, შესაწვავი. ოჭვალს დაიხაზგრენან დო საწბელს 
დაგიმზადენანია: მ. ხუბ., გვ. 142 -- შესაწვავს მოგიმარაგებენ და წვენს დაგიმზადებენო. 


L CI1I1მ: 0CIVმ18მ/-I 

MVI/იეხ6!: 17043 

ოჭვალარ-ი (ოჭვალარს) მიმო. ვნებ. მყ. ჭვალუნს ზმნისა -- საწველი. ოჭვალარი ჩხოულეფი ჩქგ ვორეთიგ ყაზახეფი: 
მასალ., გვ. 78 -- საწველი ძროხები ჩვენ ვართ -- გლეხები. 


L 61118: 0CI/IV85ჩ096 

Mსოთხ6I!: 17044 

ოჭვაშე (ოჭვაშეს) გასაწვავი, (გაჯსახვრეტი რკინა; შანთი. გრძელი და წვეტიანი რკინაა, რომელიც ტარშია ჩამაგრებული. 
ხმარობენ ბეტკების გასახვრეტად, რომ ტკეცით მოწნან თავი კალათისა (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 1, გვ. 232). ჩიბუხის, ყალივნის 
ტარის გამოსაწვავი -- გასახვრეტი ხელსაწყო (სწორი მავთული ხელსაკიდით). 


L CI)118მ: 0C9M'V6I6 
IVV/უხ6!: 17045 


ოჭვეიე (ოჭვეიეს) ჭვავნათესი (საჭვავე) ადგილი. არძო ოჭვეიეფი ქორე ხონილი: ყაჩაყ., 26.05.1930, გვე. 1 -- ყველა 
ჭვავნათესი (კი) არის მოხნული. 


IL CI111მ: 0C0 V6CI) V6I65ჩ096 
MIთეხ6I!: 17046 


ოჭვეჭვერეშე (ოჭვეჭვერეშეს) იხ. სვალი. 


L 6IIII/8: 0CI1II18I-I 

MVოთხ6I!: 17047 

ოჭიმალ-ი (ოჭიმალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ჭიმუნს ზმნისა -- /გაჯსაჭიმი. შდრ. ლაზ. ჭიმოშ: ოჭიმოშუ თოკის გრეხა (ნ. მარი). 
ონჭიმოშუ გრეხა (აჭარ. დარგ. ლექსკ., 4, გვ. 67). 


L CIII იმ: 0CI)1II19XV/6' 

MVსოთხ6I!: 17048 

ოჭინახუ/გ (ოჭინახუ/გ-ს) საწნახელი. აკეთებდნენ ცაცხვის, წაბლის ან კაკლის ხისგან. ხის მორგვს წკეპლარით 
ამოთლიდნენ, თავებში იქით-აქეთ ჩაუდგამდნენ ფიცრებს. ყურძნის დაწურვის დროს თავებს ტალახით შემოლესავდნენ, 
ყურძნის წვენი რომ არ გასულიყო (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 3, გვ. 156) დოთოლეს დიდი ოჭინახ: მ. ხუბ., გვ. 119 -- გათალეს 
დიდი საწნახელი. მარაშნობა მანჭუნი, დიჭყანა ოჭინახგში რგინაფას: ეხს, 1, გე. 18 -- მარიამობა რომ მოაწევს, დაიწყებენ 
საწნახლის გორებას. შდრ. ლაზ. ოჭინახუ საწნახელი (ნ. მარი). იხ. ჭახუა. 


L 6118: 0C/1I06 

MVოთხ6I!: 17049 

ოჭინე, ოჭინუე (ოჭინეს, ოჭინუეს) ადგილი, სადაც წკნელს ჭრიან, -- საწკნელე. ... ჯამუ ძირეს ოჭინეს: მ. ხუბ., გე. 350 -- ჯამუ 
ნახეს საწკნელეში. 


L CI)118: 0C9)/ II1IV8 
IVVI/ეუხ6I: 17050 


ოჭინივე (ოჭინივეს) იგივეა, რაც ოჭინე. 


L 6I)I18: 0CI1II1IX 65ჩ-I 
Mსთხ6I!: 17051 
ოჭინკეშ-ი (ოჭინკეშის) ჭინკების სამყოფი (ადგილი). 


L CI)1I/18: 0C)/IIIII6 
IMMVIIუხ6I!: 17052 


ოჭინუე (ოჭინუეს) იხ. ოჭინივე, -- საწკნელო (წკნელის საჭრელი) ადგილი. 


LC/)M1მ: 0C9II1C0 9 0Iმ/-I 


MIIიხ6!: 17053 
ოჭინჭყოლარ-ი, ოჭინჭყოლაფარ-ი (ოჭინჭყოლარს, ოჭინჭყოლაფარს) მიმო. ვნებ. მყ. ჭინჭყოლუნს ზმნისა -- ჭმუჭნა, 
სრესა. ოჭინჭყოლარიენო თე კაბა, თაქ გეგიდვალუენი -- დასაჭმუჭნია ეს კაბა, აქ რომ დაგიდვია. 


LC/)M1მ: 0CჩM III Iშმი0მ!-! 

Mსოთხ6I!: 17054 

ოჭირინაფალ-ი (ოჭირინაფალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ოჭირინუანს ზმნისა -- მისაწვდომი; თვალსაწიერი. თოლიშ 
ოჭირინაფალს მუდგენი ჭურჭულიცალო ქიიძირე -- თვალის მისაწვდომზე რაღაც წერტილივით (კი) მოჩანს. 


L 6/)M1მ: 0C09IIIMმიI 

MVI/იხ6!: 17055 

ოჭირინაფუ (ოჭირინაფუს) იგივეა, რაც ოჭირინაფალი. ქთოლიში ოჭირინაფუ თვალის ხედვის სიშორე, -- თვალსაწიერი. 
თოლიოში ოჭირინაფუსუ ირიართო ვეშე-ვეშა ნტია ვარე მუკი-მუკი: მასალ., გვე. 77 -- თვალის ხედვის სიშორეზე 
გამუდმებით მინდორ-ველად (ველიდან ველამდე) ირგვლივ ტევა არაა. 


L 6IIIჩმ: 0C/1/5.)-I 

MVსოთხ6I!: 17056 

ოჭიშ-ი (ოჭიშის) ზურგი; წელი. გადატ. ქონება, სიმდიდრე, სიძლიერე. მართახით ოჭიში გემიჭვეს: მ. ხუბ., გვ. 162 -- 
მათრახით ზურგი ამიწვეს. სი ეფერი ქიგიოკიჟინი, ნამუდა კერს ოჭიშიქ მეხორცქასგნი: მ. ხუბ., გე. 9 -- შენ ისეთი იყვირე, 
რომ კერატს წელი მოსწყდეს. იზინდგნდეს ოჭიშის: ქხს, 1, გვ. 193 -- იჭიმებოდნენ წელში (ზურგში). ბრელ ოშ წანაქგ 
გეგნიგერგელ ჭყონიშ ოჭიშის: მასალ, გვ. 58 -- ბევრი ასი წელი გადაგორდა მუხის ზურგზე. ქოვა, გეიშაბგორუ ოჭიშითია: 
მ. ხუბ., გვ. 51 -- კიო, გამოვარჩევ ზურგითაო. ქოჭიშის გამანგარება წელში გამაგრება: ოჭიში გამანგარებული აფუ 
ფარათი -- ზურგი გამაგრებული აქვს ფულით. ქოჭიშის გასწორება წელში გასწორება; ძალის მომატება, მოღონიერება. 
ქოჭიშის გითოწიორუა წელში გამოყვანა: ოჭიშის გითოწიორილი რე -- ტანწერწეტაა. ქოჭიშიშ გოთინუა წელში გამართვა: 
გიითინუ ოჭიშის -- წელში გაიმართა, ძალა შეემატა; მოღონიერდა (ნივთიერად). ქოჭიშიშ გოფაჩუა წელში გაშლა; 
მომძლავრება (ნივთიერად). ქოჭიშიშ გოჭყვადუა წელის მოწყვეტა: ოჭიშის გოჭყვადილი რე -- წელშია გაწყვეტილი, 
მეტისმეტად დაღლილ-დაქანცულია, დაუძლურებული (შიმშილით, ზედმეტი შრომით; ეკონომიკურად). ქოჭიშიშ ეჭუალა 
ზურგის აწვა. გადატ. მათრახით ცემა. ქოჭიშიშ მაზიმალი მატლია ერთგვარი (ზურგმზომელა). ქოჭიშიშ მოსუნა წელის 
მოყოლა: ოჭიში ვამოსუნს -- განძრევა, ადგომა არ შეუძლია, ფეხზე დგომა უჭირს, ეძნელება. გადატ. ღარიბია, ხელმოკლეა. 
ქოჭიშიშ მოჭყვადუა წელის მოწყვეტა: ოჭიშიქ მოჭყორდუ -- წელი მოსწყდა, გადატ. მუცელი მოეშალა. ქოჭიშიშ რთინაფა 
ზურგის შექცევა: არძაქ ოჭიში ქაართინეს -- ყველამ ზურგი შეაქცია. ქოჭიშიშ სარგალაფა წელის (ზურგის) ათრევა: ძიუთ 
გეიოსარგალუუ ოჭიში -- ძლივს აითრია წელი, ძლივს წამოდგა. ქოჭიშიშ ღვენა ზურგის ქონა: მანგარი ოჭიში უღუ – 
მაგარი ზურგი აქვს, იმედი აქვს, მხარდაჭერა. ქოჭიშიშ ჭუა წელის ტკივილი. შდრ. ოფარე; ჭგ. 


L 6IIIიმ: 0C/I5ჩM8 

MVოთხ6I!: 17057 

ოჭიშა (ოჭიშას) კენჭებით თამაშის სახეობაა. ხუთ კენჭს ააგდებენ ზევით, ხელს გადააბრუნებენ და ხელის ზურგით (ოჭიშით) 
დაიჭერენ. შდრ. ოჭიში. 


L 6I11I718: 0C09I50ძ8M18მ0Mძ8მ/6ჩLII-I 

Mსთჩხ6I!: 17058 

ოჭიშგამანგარებულ-ი (ოჭიშგამანგარებულ/რს) 1. ვისაც წელი გამაგრებული აქვს; 2. გადატ. გათამამებული, 
გაძლიერებული, ძალამოკრებილი. 


L 6118: 0CI1I509II0CM0III-I 
MVIთიხ6!: 17059 
ოჭიშგითოწიორილი-ი (ოჭიშგითოწიორილს) წელგამოყვანილი, -- ტანწერწეტა. შდრ. წიორილი. 


L 6,118: 0C91 I509IVI09#II8LI-I 
MI/0ეხ6!: 17060 
ოჭიშგინოღილატირი-ი (ოჭიშგინოღილატირს) ზურგგადაყვლეფილი. 


L 6I118მ: 0C1/ I500ძ0V7II-I 

Mსოთხ6I!: 17061 

ოჭიშგოთინილი-ი (ოჭიშგოთინილ/რს) 1. წელში გამართული. 2. გადატ. გაძლიერებული, გულმოცემული. ოჭიშგოთინილო 
ზმნზ. წელში გამართულად და ისე, -- თავისუფლად, ლაღად, თამამად. 


L 6,118: 0C9 I50ძ0/ძმ 
MVIეხ6!: 17062 
ოჭიშგორდა (ოჭიშგორდას) ზურგჩაზნექილი. იხ. გორდა. 


L 6I1I1მ: 0C9I50ძ0!'მXII-I 
MVსოთხ6I!: 17063 
ოჭიშგოტახილ-ი (ოჭიშგოტახილ/რს) წელგატეხილი; გადატ. დასუსტებული, დამარცხებული. 


L 6I11მ: 0CMI50ძ0/0მCV/II-I 
MV/ეხ6!: 17064 
ოჭიშგოფაჩილ-ი ზურგგაშლილი. იხ. ოჭიშგოთინილი. 


L 6,118: 0CI1II5090Cჩ'9'Vმ0II-I 
MVთეხ6I!: 17065 
ოჭიშგოჭყვადილ-ი (ოჭიშგოჭყვადილ/რს) წელგაწყვეტილი. 


L 6/ეM1მ: 0C0I5ჩ00II)00II8LVII-I 
MVIწიხ6!: 17066 
ოჭიშდინოდირაკილ-ი (ოჭიშდინოდირაკილ/რს) ზურგჩაზნექილი, ზურგჩაღუნული. იხ. ოჭიშგორდა (ცხენი). 


LC/)M1მ: 0C9I5ჩ0I/)07I#IMI-I 
MV/ჩხ6I!: 17067 
ოჭიშდინოზიკილ-ი (ოჭიშდინოზიკილ/რს) ზურგჩაზნექილი. 


LC/)M1მ: 0C0MI5ჩ0I10MMICჩII-I 
MV/ჩხ6I!: 17068 
ოჭიშდინოკიჩილ-ი (ოჭიშდინოკიჩილ/რს) ზურგჩაკეცილი. 


LC/)M1მ: 0C0MI5ჩ00II)018/0II-I 
MV/ჩხ6I: 17069 
ოჭიშდინოლაფირ-ი (ოჭიშდინოლაფირს) ზურგჩავარდნილი. 


L 6I118: 0CI1I50109II8LII-I 

MV/ჩხ6!: 17070 

ოჭიშდირაკილ-ი (ოჭიშდირაკილ/რს) იგივეა, რაც ოჭიშდინოდირაკილი, -- ზურგჩაზნექილი, ზურგმოხრილი, 
ზურგდაღრეცილი. გინოხონი ცხენცუ ქოგუ პუხა, ოჭიშდირაკილი: მასალ.,, გვ. 100 -- ჯაგლაგ ცხენს ჰგავს კუზიანი, 
ზურგდაღრეცილი. ოჭიშდირაკილი ზურგმოხრილი (ეხს, 1, გვ. 207). 


L 6/)M1მ: 0C9I5ჩ61მ/ჩII-I 
MVI/ეხ6!: 17071 
ოჭიშელაფირ-ი (ოჭიშელაფირს) ზურგავარდნილი. ონანგერიშე ოჭიშელაფირიე -- უნაგირისაგან ზურგავარდნილია. 


L 6I11მ: 0CII5)I6/-I 

MII/იეხ6!: 17072 

ოჭიშიერ-ი (ოჭიშიერს) ჩწელიანი. ოჭიშიერო #068. თამამად; წელიანად. მა იშა ოჭიშიერო ქიმიფშია -- მე მასთან 
წელგამართულად (წელიანად) მივიდოდიო. შდრ. ჩხენჭიერი. 


L 6I1118: 0C) I5M109ჩმ/-I 
Mსთხ6I!: 17073 
ოჭიშმაღალ-ი (ოჭიშმაღალ/რს) წელმაღალი, ზურგმაღალი. 


L6/)M1მ: 0C09I5იM1მCჩ 0 VIძმ!-I 
Mსოთხ6I!: 17074 
ოჭიშმაჭყვიდალ-ი (ოჭიშმაჭყვიდალ/რს) წელში გამწყვეტი, დამქანცველი, სასოწარმკვეთი. 


L 6I1118: 0CI1 I5I/0200IIIMII-I 

MI/ოუჩხ6!: 17075 

ოჭიშმოდირიკილ-ი (ოჭიშმოდირიკილშ/რს) იგივეა, რაც ოჭიშდირაკილი, -- ზურგში მოხრილი, -- ზურგმოხრილი. 
ოჭიშდირაკიი გაფუ: ქხს, 1, გვ. 180 -- ზურგი მოხრილი გაქვს. 


L 6I11მ: 0CI) I5MLმXII-I 
MVIიხ6!: 17076 
ოჭიშტახილ-ი (ოჭიშტახილ/რს) იგივეა, რაც ოჭიშგოტახილი, -- წელგატეხილი; დასუსტებული, დაუძლურებული. 


L 6I1ემ: 0C) I5ჩMLIძ0LII1809/6ჩხLI 
MVIეხ6!: 17077 
ოჭიშუგუმაგრებუ (ოჭიშუგუმაგრებუს) ვინც ჯერ სათანადოდ არ მომაგრებულა, -- წელგაუმაგრებელი. 


L 6/უM1მ: 0C0I5ჩ6C' 
MVიეხ6!: 17078 
ოჭიშგ (ოჭიშგს) ტანსაცმლის წელი (ი. ყიფშ.). 


L 6/ეM1მ: 0C0I5ჩ08I10 
MV/ჩხ6!: 17079 
ოჭიშფართო (ოჭიშფართოს) ზურგფართო, -- მხრებგაშლილი. 


L 6I1118: 0CI1) I509ძLII8 
Mსოთხ6I!: 17080 


ოჭიშღულა (ოჭიშღულას) წელში მოხრილი. 


L CI)1I/18: 0CI) I51511LI51CI-I 
MVM1ხ6/: 17081 
ოჭიშშუშელ-ი (ოჭიშშუშელ/რს) ზურგშიშველი. 


L C/71M1მ: 0C9I50CI1I06C 
MV/ხ6I!: 17082 
ოჭიშჭიფე (ოჭიშჭიფეს) წნელწვრილი; წერწეტა. 


IL CI)1I18მ: 0C9) X შძმ)-I 
MMVI/უხ6I!: 17083 


ოჭკადალ-ი (ოჭკადალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ჭკადუნს ზმნისა -- /დაჯსაჭედი. იხ. ჭკადუა. 


L 6I1118: 0CM X მ09IIC 

MV/ჩხ6!: 17084 

ოჭკადირე (ოჭკადირეს) სამჭედლო. ჯოღორს ოჭკადირეშე მუთა გიმაღე: ი. ყიფშ., გე. 180 -- ძაღლი სამჭედლოდან 
ვერაფერს გამოიტანს. 


L CI)1I18მ: 0C9M MX 8ძ0/6 
IVVIIუხ6I!: 17085 


ოჭკადორე (ოჭკადორეს) იგივეა, რაც ოჭკადირე. 


L CI)1II18მ: 0C0M MX 'მძVI6 
IMMV/Iუხ6I!: 17086 


ოჭკადუე (ოჭკადუეს) იგივეა, რაც ოჭკადირე. 


L CI)118მ: 0CIM MX 'მძII657#-I 
IVVII0ხ6I: 17087 


ოჭკადუეშ-ი (ოჭკადუეშის) იხ. ოჭკადუე, ოჭკადირე. 


L 6I1118: 0CM I შძILII6 

MV/იჩხ6I!: 17088 

ოჭკადურე, ოჭკადგრე (ოჭკადუ/გრეს) იგივეა, რაც ოჭკადირე, -- სამჭედლო. ჯოღორს ოჭკადგრეშე მუ აღინენია: ხალხ. 
სიბრ., 1, გვ. 195 - ძაღლს სამჭედლოდან რა წაეღებაო. ოჭკადგრე გაჩაღებე: მასალ., გვ. 62 -- სამჭედლო გაჩაღებულა. 
ოჭკადგრეშე ათე შვანს სქვამი ბირა ირჩქილედგ: მასალ., გვ. 62 -- სამჭედლოდან ამ (ასეთ) დროს ლამაზი სიმღერა 
ისმოდა. ქოჭკადუ/გრეში ოხვამერი რელიგ. სამჭედლოს ლოცვა (ს. მაკალ., გვ. 321-322). 


L CI)1I18მ: 0C0M XM მძIII6571-I 
IVVIIუხ6I!: 17089 


ოჭკადურეშ-ი, ოჭკადგრეშ-ი (ოჭკადუ/გრეშის) იგივეა, რაც ოჭკადურე -- სამჭედლო. 


L 6I11მ: 0CM IX VმIიმI-I 

MI/იხ6!: 17090 

ოჭკვამალ-ი (ოჭკვამალს) იგივეა, რაც ოჭკომალი, -- შესაჭმელი. დუდი ოჭკვამალი დო ტანი ორღვაფალი: კ. სამუშ., 
ქართ. ზეპ., გვ. 121 -- თავი საჭმელი და ტანი გადასაყრელი (გამოცანა: თავთავიანი მარცვლეული მცენარეები). 


L 6I118: 0C/) X IIმI-I 

MVI/იუხ6!: 17091 

ოჭკირალ-ი (ოჭკირალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ჭკირუნს ზმნისა -- საჭრელი. მუჭო გინირთუ სვანა ოტახალო დო 
ოჭკირალოვე: მ. ხუბ., გვ. 23 - როგორც კი გახდა ყანა მოსატეხი და მოსაჭრელიო (მოსაჭრელადო). 


L 61118: 0CI) MX '0I7მI-I 

M/ჩხ6!: 17092 

ოჭკომალ-ი (ოჭკომალ/რს) იხ. ოჭკვამალი, -- მიმღ. ვნებ. მყ. ჭკომუნს ზმნისა -- საჭმელი თაქ ოჭკომალი ოჭკომეს: მ. ხუბ., 
გვ. 198 -- აქ საჭმელი შეჭამეს. ოჭკომალქ ვააჭკომუ: ი. ყიფშ., გვ. 22 -- საჭმელი ვერ შეჭამა. 


L 6/ეM1მ: 0CM XI 0M1მI0ჩმ 

MI/1ხ6!: 17093 

ოჭკომალობა (ოჭკომალობას) საჭმელი სხვადასხვა სახისა. ირფელი ოჭკომალობა მიდეღეს -- ყველა სახის საჭმელი 
წაიღეს. 


L 6I1//18: 0CI) X'0I16 

Mსოთხ6I!: 17094 

ოჭკორიე (ოჭკორიეს) ჭუჭრუტანა; სარკმელი; სათვალთვალო; ფიცრებს შორის დარჩენილი არე (არამრგვალი). ძველ 
სახლს ცალი თვალით გასახედად ჰქონდა პატარა გამოჭრილი, რასაც ოჭკორიეს ეძახდნენ (მასალები, ტ. 1, გვ. 380). იხ. 
ჭვიტე. დრ. ორკე. 


L 6I1M1მ: 0CMM%IVI 
MVთხ6I!: 17095 
ოჭკორუ (ოჭკორუს) სანათური ძველებურ სახლში (3. ჭარ.). შდრ. ოჭკორიე. 


L CI)118: 0C9) X IIძ8 
MVიეხ6!: 17096 


ოჭკუდე, ოჭკუჯე (ოჭკუდეს, ოჭკუჭეს) საჭურჭლე, -- ჭურჭლისათვის განკუთვნილი (ადგილი). შდრ. ლაზ. ოწუდე თარო (ნ. 
მარი); თეფშების დასაწყობად განკუთვნილი თარო (აჭარ. დარგ. ლექსკ., 4, გვ. 60). შდრ. ჭკუდი, ჭკუჭჯი (მნიშენ. 1). 


L 6I11I718: 0CI) IX (IIIმI-I 

MV/ხ6!: 17097 

ოჭკუმალ-ი (ოჭკუმალ/რს) იგივეა, რაც ოჭკომალი. ოჭკუმალი ინჯრათი რე დორთილი დო დონწყილირი -- საჭმელი 
იჭჯრობითაა დაყოფილი და დაწყობილი. დუცუ ჭიჭე ორკე ქიმეჩეს ოჭკუმალიში ინაჭირინაფალო:ი. ყითფშ., გვ. 106 -- 
თავში სარკმელი მისცეს საჭმლის ჩასაწოდებლად. ოჭკუმალტცგ ვა არკენცგ: ი. ყიფშ., გვ. 57 -- საჭმელს არ აკლებს. 


L 611718: 0Cჩ) XIIII8I0ჩხმ 

MV/ჩხ6!: 17098 

ოჭკუმალობა (ოჭკუმალობას) იგივეა, რაც ოჭკომალობა. ოსადილებერც დასაბაღ ოჭკუმალობა ვეკეთებუაფუ: ყაჩზაყ., 
16.06.1931, გვ. 4 -- სასადილოში საკმარისი საჭმელი არ კეთდება. 


L 6I11მ: 0CI1I98I6 

MVოთხ6I!: 17099 

ოჭმარე (ოჭმარეს) დილა. ოჭმარესჯუ) 8მნ68. დილას, დილით. ირო სქანი აზრი მიღუ ოჭმარე დო გილართასგ: კ. სამუშ., 
ქართ. ზეპ., გვ. 52 -- მუდამ შენი ფიქრი (აზრი) მაქვს დილას და მზის ჩასვლის წინ. ართ ოჭმარეს გივოჯინინი, მეუტებუდეს 
ხვარხვალი: კ. სამუშ., ქხპს, გე. 148 -- ერთ დილას რომ დავხედე, მიეტოვებინათ ძრომა (მოძრაობა, ხვანხვალი). ოჭმარეს 
ვაგმაჯენა სუდეფიში კარეფი:-:. სამუშ., ქხნპს, გვ. 135 -- დილას ვერ გავაღებთ სახლების კარებს. იხ. ორდო; შდრ. ჭუმე. 


IL CI)1I18: 0C) I)0I650916 


MII/წიხ6!: 17100 
ოჭმარეშე ონჯუაშა ზმნზ. დილიდან საღამომდე. ოჭმარეშე ონჯუაშა თეშენი იბწვალებუდით: მასაC.,, გვ. 86 -- დილიდან 
საღამომდე ამაზე (ამისთვის) ვწვალობდით. 


L 6I118: 0C1Iი8I6-0Cჩ IემI65 

Mსთხ6I!: 17101 

ოჭმარე-ოჭმარეს 8068. დილდილობით. ნერგიქ ოჭმარე-ოჭმარეს ოკო დიჩხაპას -- ნარგავი დილდილობით უნდა 
მოსხურებულ იქნას (მოისხუროს). 


L 61118: 0CII18მXLI/C' 

MIIთიხ6!: 17102 

ოჭნახუ/გ (ოჭნახუ/გ-ს) იგივეა, რაც ოჭინახუ/გ, -- საწნახელი. ენა კოღოს ქუძირუნი, ოჭნახუ ქაკლუნჭჯირუაფუ: ეხს, 1, გე. 
222 -- ეს კოღოს რომ უნახავს, საწნახელი (მხარზე) გადაუწვენია. დიჭყანა ოჭნახგში რგინაფას: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 21 -- 
დაიწყებენ საწნახჯეჯლის გორაობას. 


L 6I/IIიმ: 001016 

MVსოთხ6I!: 17103 

ოჭორთე (ოჭორთეს) მურყნის (თხმელის) შიმელი, -- ადგილი, სადაც ნორჩი მურყნებია ამოსული. ჩქინ სოროფას მინ 
გეგენს? ოჭორთეს ვილასაფათი: ეკური, გე. 383 -- ჩვენს სიყვარულს ვინ გაიგებს? მურყნალში ვითამაშოთ. 


L 6/იჩ1ემ: 0CM0I006 
MV/ხ6!: 17104 
ოჭოროფე (ოჭოროფეს) ჩესტიანი ადგილი. 


L 6/1M1მ: 0Cჩ'00მ!-I 

MI ეხ6!: 17105 

ოჭოფალ-ი (ოჭოფალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ჭოფუნს ზმნისა -- /(დაჯსაჭერი. უბადო კოჩი უბადო ოჭოფალი ცხენს გორუნს:ი. 
ყიფშ., გვ. 178 -- უკუღმართი (ავი) კაცი ძნელად დასაჭერ ცხენს ეძებს. 


L 6I1118: 0Cჩ'IIხLII6C 
MI/ოუჩხ6I!: 17106 
ოჭუბურე (ოჭუბურეს) ადგილი, სადაც ბევრი წაბლის ხეა, -- საწაბლე. იხ. ჭუბური. 


L 6II18: 0CI) IIხLII65ჩ-I 

MVთხ6I!: 17107 

ოჭუბურეშ-ი (ოჭუბურეშის) იხ. ოჭუბურე -- საწაბლისი. ოჭუბურეში დიხა ტოპონ. საწაბლეს მიწა. ამ მიწას იყენებენ თიხის 
ჭურჭლის გასაკეთებლად. ოჭუბურეში არის სოფელ თამაკონში (მარტვილის რაიონი). გადმოცემით, ადრე ამ ადგილას 
ბევრი წაბლის ხე ყოფილა, შემდეგ გაუჩეხავთ. 


L 6I11 18: 0Cჩ0 (III 8I8 

MV/უჩხ6!: 17108 

ოჭუმარა (ოჭუმარას), ოჭუმარე (ოჭუმარეს) იგივეა, რაც ოჭმარე, -- განთიადი, დილა. ღორონთქ ოჭუმარა გუუთანუუ -- 
ღმერთმა დილა გაუთენა. ზესქვიქ ბირა გეუსუნუუ დო ქიხარ ოჭუმარე: მასალ, გვ. 61 -- შაშვმა სიმღერა აუყოლია და 
განთიადი იხარა (მიესალმა). ოჭუმარეს(გ) 8068. დილას, განთიადზე. ძღაბიქ მაჟია ოჭუმარეს ხიარულო გედიროუ: მ. ხუბ., 
გვ. 6 - გოგო მეორე დილას მხიარულად ადგა. ოჭუმარეს ოთხი კუჩხით გილურც, ონდღეს -- ჟირით, ონჯუას -- სუმით -- 
დილას ოთხი ფეხით დადის, შუადღეს -- ორით, საღამოს -- სამით (გამოცანა: კაცი, ადამიანი). წამალეთ ბინეხი ოჭუმარეს 
ვარა ნაონდღერტ: ყაჩაყ., 16.03.1930, გვე. 2 -- შეწამლეთ ვენახი დილას ან ნაშუადღევს. მიდუურცუ ოჭუმარესგ, ონჯუასგ 
ქუმურცგ ჭინითგ: ეხს, 2, გვ. 40 -- წავა დილას, საღამოს მოვა ნანადირევით. იხ. გოთანა, მოღია, ორდო, რიჟურაჟუ; შდრ. 
ჭუმე, ჭუმანი. 


L CI)1M1მ: 0C09IIC0'6I86 

MMIIოუხ6I!: 17109 

ოჭუჭელე (ოჭუჭელეს) ადგილი, სადაც ბევრი ჭინჭარია, -- საჭინჭრე. ოჭუჭელეს ქეშუანთხი -- საჭინჭრეში ჩავვარდი 
(დავეცი). 


L6/ეM1მ: 0Cი 6I)8მ)/6 

MVI/იეხ6!: 17110 

ოჭგმარე იხ. ოჭუმარე. ოჭგმარეს ართიშახ ზესქვიქ დიფართხალუუ: მ. ხუბ., გვ. 242 -- დილას ერთხელ შაშვი 
დაფართხალდა. 


L CI)118მ: 0C90 6I)მX6C' 
MVM9M1ხ6/: 17111 
ოჭგნახგ (ოჭგნახგ-ს) იხ. ოჭინახუ. 


L C/1M1მ: 0C0 9 8506 
M/უჩხ6I!: 17112 


ოჭყაშე (ოჭყაშეს) დედალი ცხენი ერთ წელზე ზევით. შდრ. ფაშატი. 


LC/)M1მ: 0CიI 0 Vმძმ/-I 

MI/უჩნ6!: 17113 

ოჭყვადალ-ი (ოჭყვადალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ჭყვიდუნს ზმნისა -- /გაჯსაწყვეტი. მათი დუცუ მინობხენა ნგერ დო ტურა -- 
ოჭყვადალი: ი. ყიფშ., გვ. 167 -- მეც თავზე მასხედან მგელი და ტურა -- გასაწყვეტი. 


L 6I11მ: 0CI 9 VმძV(V, 

IVVიეხ6!: 17114 

ოჭყვადუ() (ოჭყვადუჯუ)-ს) იგივეა, რაც ოჭყვადალი. დადული სანჭი ოჭყვადუ რე -- დედალი ჭია (აბრეშუმის) 
გასანწყვეტია. 


L6/ეM1მ: 0CMი 9 VI0VVII-I 
IVVიეხ6!: 17115 
ოჭყვიდურ-ი (ოჭყვიდურს) იგივეა, რაც ოჭყვადალი. 


L 6/)1M1მ: 0CM 9 VI0IIIC5.-I 
MIIიხ6!: 17116 


ოჭყვიდურეშ-ი (ოჭყვიდურეშის) იხ. ოჭყვიდური -- ადგილი, სადაც წყდებიან; გასაწყვეტი. 


| 6/ეM1მ: 0C0 9 006 

MVIეხ6!: 17117 

ოჭყონე (ოჭყონეს) ადგილი, სადაც ბევრი მუხაა, -- სამუხე. ეკიბლი გვალაშა დო ქეგნვოჯინი ოჭყონეს: ესს, 1, გე. 180 -- 
ავედი მთაზე და გადმოვხედე სამუხეს (ტყეს). შდრ. ჭყონი. 


LC/)M1მ: 0C0 9 IV0VIIVII-I 
MI/ჩხ6!: 17118 


ოჭყუდურ-ი (ოჭყუდურს) საპატარძლო, სადედოფლო მზითევი (ს. მაკალ., გვ. 263). შდრ. ჭყუდუა, მოჭყუდუ. 


L 6118: 0X 

MVსთხ6/: 17119 

ოხ! შორსდ. ოხ, ოჰ! ოხ, ენა ვა მაქიმინენია: მ. ხუბ., გე. 245 -- ოჰ, ეს არ შემიძლია გავაკეთოო. ოხ, შურ, ნოტე თიში ბედის, 
მიშ გურს(უ) დაჩხირი ვალარზუენი: ეხს, 1, გე. 64 -- ოჰ, სულო, ნეტავი იმის ბედს, ვის გულშიაც ცეცხლი არ ანთია. ოხ, 
სოროფა, ნიჭი სრული, მინდროს ჰამო, მინდროს -- წარე: ქხს, 1, გვ. 85 -- ოხ, სიყვარულო, ნიჭი სრული, ხან საამო, ხან -- 
მწარე. 


L 6I118: 0X8ხ!LII28მM "6 

M/ჩხ6!: 17120 

ოხაბურზაკე (ოხაბურზაკეს) ადგილი, სადაც საზამთრო (ხაბურზაკი) არის. დუდი ქიმნირაგუუ ოხაბურზაკეშა: მ. ხუბ., გე. 
144 -- თავი გადაიგდო საზამთროში (ადგილზე). 


L დIIIომ: 0X8M'8I8 
MVოთხ6!: 17121 
ოხაკაია (ოხაკაიას) სარაკუნო; წისქვილის ნაწილი -- სარეკელა. 


L CI)118: 0X8I10IIC 
MVიეხ6!: 17122 
ოხანდილე (ოხანდილეს) საშრომი. 


IL CI)11მ: 0X8)IმI8მIმ 
MVყიეხ6!: 17123 
ოხანტალაია (ოხანტალაიას) ღრიჭოში არამჭიდროდ ჩასმული ჩხირი. შდრ. ხანტალი. 


L 6IIIიუმ: 0X8IX"მIმI8 

MVსთხ6I!: 17124 

ოხარკალაია (ოხარკალაიას) სარაკუნთო, საფხაკუნთ, სარახუნო; ჭრიალა. ძველად ოხარკალაიათი იცავდნენ სიმინდისა და 
ღომის ყანას ფრინველებისაგან. ღურუ ღორონთქ დოჭყუას ძვალი ოხარკალაია: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 12 -- სიკვდილი 
ღმერთმა დასწყევლოს ფხაკუნა ძვლიანი!... 


L 6IIIიმ: 0X8IX მI6 

Mსოთხ6I!: 17125 

ოხარკალე (ოხარკალეს) ტოპონ. წყარო ლუგელას ხეობაში, სადაც გამართული იყო სახრიალო (სარაკუნო) მოწყობილობა 
დათვების დასაფრთხობად; თვით სარაკუნებელი მოწყობილობა (მ. კვირტია). იხ. ხარკალი. 


L 6I1M1მ: 0X8IX მI0" 

MIIეხ6!: 17126 

ოხარკალოუ (ოხარკალოუს) ტოპონ. ათე ოხარკალოუში ჰავა ვაპოფუნა ჩინებული: ენს, 1, გვე. 25 -- ამ ოხარკალოუს ჰავა 
არ გვცნობია (არ გვქონია გაცნობილი). შდრ. ოხარკალე. 


L CI)1M1მ: 0XმIMXIC 
IMVIუხ6I!: 17127 


ოხარკლე, ოხაკლე (ოხა(რ)კლეს): ოხა(|რ)კლეში ქუა ოხარკლეს ქვა; მარილის სანაყი ქვა. 


L 6I1118: 0X8ICჩმ18!8 

MV/ჩხ6I!: 17128 

ოხარჩალაია (ოხარჩალაიას) წყალვარდნილი; წყალჩხრიალა ადგილი, -- ჩანჩქერი. შდრ. ტოპონ. პეტრეშ ოხარჩალაია 
პატარა წყალვარდნილი, სადაც პეტრე ზამთარ-ზაფხულ ბანაობდა (პ. ცხად., ტოპონ., გვ. 134). შდრ. ხარჩალი, ხარჩალია. 


L CI)1/1მ: 0X8ICჩM მIმIმ 
MVიეხ6!: 17129 
ოხარჭალაია (ოხარჭალაიას) საჟღარუნოღ, საჩხარუნო. შდრ. ხარჭალი. 


IL CI)118: 0X8CI)IM65#)-I 
MVიეხ6!: 17130 
ოხაჩქეშ-ი (ოხაჩქეშის) სათოხნისი. შდრ. ხაჩქუა. 


L CI)1I1მ: 0X8CMMV8 
MV/ხ6!: 17131 


ოხაჩქუე (ოხაჩქუეს) ტოპონ. მთა-საძოვარი (ჭვარი, წალენჯიხის რაიონი). იხ. ხაჩქუა. იდრ. ობარგუე, ოთასუე. 


L C/71M1მ: 0X8C/)MLI65/1-I 
M/უჩხ6!: 17132 
ოხაჩქუეშ-ი (ოხაჩქუეშის) იგივეა, რაც ოხაჩქუე, -- სათოხარი; სათოხარისი. 


L 6/)1Mემ: 0X8|6 
MV/უჩხ6!: 17133 


ოხაჯე (ოხაჯეს) ადგილი, სადაც ბევრი ცერცვია, -- საცერცვე. იხ. ხაჯი. 


L CII18: 0X6/-I 

Mსოთხ6I!: 17134 

ოხერ-ი (ოხერს) ოხერი, ძალიან ცუდი, საძაგელი. სირჩინუვე თე ოხერი: ეგრისი, გვ. 131 -- სიბერე ეს ოხერი. 
ჯგგჯგგტიენცგ ბჭყიშგნდი დო, ოხერი, ჟირივარა ვა მირე, სოგიდა იდესგნი: ი. ყიფშ., გე. 16 -- ჭიანჭველებს ვმწყემსავდი 
და, საძაგელი (ეს ოხერი), ორიოდე არ ჩანს, სადღაც წავიდნენ. ოხერო ზმნზ. მდიდრად, მრავლად, უხვად. ნადირეფი 
გილუუღუდუ ოხერო:ი. ყიფშ., გე. 101 -- ნადირები (ნანადირევი) დაჰქონდა უხვად. ირფელი ზეპუდუ ოხერო -- ყველაფერი 
ეყარა ოხრად (უხვად). ქდუდიში ოხერი თავის ოხერი, თავისთავის პატივის არმცემი: დუდუშ ოხერი ოსეთის გეგმოჩესია -- 
თავის პატივის არმცემელი ოსეთში გაყიდესო. 


L CI)1M)მ: 0X65096 
MVM1ხ6!: 17135 
ოხეშე (ოხეშეს) ჭურჭლის შესანახი თარო (კ. ჭარ.). 


L 6I1118: 0XVმ/1მ/-I 

MV/ოჩ6!: 17136 

ოხვამალ-ი (ოხვამალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ხვამანს ზმნისა -- დასალოცი; სალოცავი, სადღეგრძელო. ეფშა გურით 
ოხვამალი რე: აია, 2, 66 -- სავსე გულით დასალოცია. 


L 6IიIიმ: 0XV8II16 

MVყოთხ6!: 17137 

ოხვამე (ოხვამეს) სალოცავი, საყდარი; ეკლესია. წოხოლეშე ოხვამე და უკახალე სახარება...: ი. ყიფშ., გვ. 147 -- წინიდან 
საყდარი და უკან სახარება... ხეშქაგურიშორო მორიჩქუ ჯვეშ ოხვამე წენდიხური: მასად”,, გე. 19 -- ხელისგულივით მოჩანს 
ძველი საყდარი წალენგიხური. ოხვამეშე ღურელი ვედირთუნია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 113 -- ეკლესიიდან მკვდარი არ 
დაბრუნდებაო. ფართას ქგდობსქგლადგდ ჩქიმი ოხვამეში კარი: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 156 -- ფართედ (ღიად) დარჩენოდა 
ჩემი სალოცავის კარი. შდრ. ლაზ. ხვამ: ოხვამბე ეკლესია (ნ. მარი). 


L 6IიIიმ: 0XVმ8I16/-I 

MVსთხ6I!: 17138 

ოხვამერ-ი (ოხვამერს) იგივეა, რაც ოხვამალი, -- 1. სალოცავი. ღვთაება, ხატი... რომელსაც ლოცვით მიმართავენ, 
ევედრებიან. 2. სალოცავი ქვევრი, რომელიც ჩაფლული იყო მიწაში და რომელიმე ღვთაებას განეკუთვნებოდა (ს. მაკალ,., გვ. 
315). ოხვამერი იმართებოდა წლის სხვადასხვა დროს. განსაკუთრებით ცნობილი იყო: საღორონთო საღვთო; სამგარიო 
მიხეილ არხანგელის; საჯეგო წმინდა გიორგის საპატივცემლოდ; საკაპუნო ღვთაება კაპუნის საპატივცემლოდ იი. ყიფშ.). 
ართი ოხვამერი პაპასით ქააჩირთუნია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 11 -- ერთი ალილო (სალოცავი) მღვდელსაც შესცდებაო. 
წმინდა გიორგიშ ოხვამერს ნგერი ფარჩა-ფარჩათ ირზენდუა: თ. სახოკ., გვ. 267 -- წმინდა გიორგის სალოცავს მგელი 
უხვად იძლეოდაო (/არიგებდაო). ქოხვამერი ლაგვანი სალოცავი ქვევრი (სახელდებული იყო აუცილებლად). ქცვაჯიშ 
ოხვამერი ყვერის სალოცავი. გადატ.ერთადერთ ვაჟიშვილზე იტყვიან: ენავა თიში სვაჯიშ ოხვამერი რენია -- ესაო მისი 
იმედიაო (მემკვიდრეაო). ). ქოხვამერიში ბენება: ოხვამერც ბენენც: აია, 1, გვ. 19 -- ილოცება. 


L CI)118: 0XV8I)165ჩ 
MMV/Iუხ6I!: 17139 
ოხვამეშ ჭუკ-ი (ოხვამეშ ჭუკის) ზოოლ. ღამურა. შდრ. მესერია (ჭუკი). 


L 6I1118: 0XVმ/LII-I 

MV/ჩხ6I!: 17140 

ოხვამურ-ი (ოხვამურს) იგივეა, რაც ოხვამერი. ბაღანაქ თქუუა: ბიძიშ ოხვამური ბაბას გოტიბაფუდასია -- ბავშვმა 
თქვაო: ბიძის სალოცავი მამას მიეგოსო (გასთბებოდესო). ქოხვამური საქონელი სალოცავად ხატისათვის შეწირული, 
დაპირებული საქონელი. 


L 6I11718: 0XVმIძმ1მ!8 
MV/ეხ6!: 17141 
ოხვარგალაია (ოხვარგალაიას) კარგად გამომშრალი მარცვალი. 


L CI)1/1მ: 0XV8მI6ხ6/I-I 
MVM1ხ6!: 17142 
ოხვარებელ-ი (ოხვარებელ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ხვარენს ზმნისა -- სახმარი. 


L 6I1118: 0XVმICIმIმI8 

MV/იჩხ6!: 17143 

ოხვარჩალაია (ოხვარჩალაიას) ჩხრიალა; ჩუხჩუხა. ჯგგრი რექ, ხობიწყარი, წკონდა, ოხვარჩალაია -- კარგი ხარ, 
ხობისწყალო, წმინდა, ჩუხჩუხა (ჩხრიალა). ენგირი დო ხობი წყარი, ენგირ ოხვარჩალაია: ეხს, 1, გვ. 236 -- ენგური და 
ხობის წყალი, ენგური საჩხრიალო (ჩხრიალა). 


LC/1M1მ: 0XVმICჩმI6 
M/ჩხ6!: 17144 
ოხვარჩალე (ოხვარჩალეს) ჩუხჩუხა (წყარო). იგივეა, რაც ოხვარჩალაია. 


L CI)118მ: 0XVმIXVმI8მI8 


MII/იხ6!: 17145 
ოხვარხვალაია (ოხვარხვალაიას) იხ. ოხვარგალაია, -- კარგად გამომშრალი და გარედაც სუფთა (მარცვლეული...). 


L 6I1M1მ: 0XV0//-I 

MVსოთხ6I!: 17146 

ოხვენჯ-ი (ოხვენჯის, ოხვენს) მიმღ. ვნებ. მყ. ხე(6) ზმნისა -- საჯდომი, სკამი. გიოხვენჯო სუნდუ ჩე რაში:მ. ხუბ., გვე. 26 -- 
დასაჯდომად ჰყავდა თეთრი რაში. ქოძირით, დაღი ვემიოგგ ოხვენსია-და -- ნახეთ, ხომ არ აჩნია დაღი საჯდომზეო. 
სოდეთ ცირაში ოხვენჯი ორდგნი, თექ ქემეთხორგ: ა. ცაგ., გ5. 32 -- სადაც გოგოს საჯდომი (ადგილი) იყო, იქამდე მითხარა. 


L 6I118მ: 0XV6V8)16ხ6-I 

MVყოთხ6!: 17147 

ოხვეილანებე-ი (ოხვეიანებერს) ბ.-მარტ., მიმღ. ვნებ. მყ. ახველანენს ზმნისა -- გასახვავიანებელი; შესავსები, 
გასამრავლებელი. ვოდელია'ბირაში ოხვეიანებეი რენია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 408 -- ვოდელია' სიმღერის შემავსებელი 
არისო. 


L 6/1M1მ: 0XVIII519-I 
MII/იხ6!: 17148 
ოხვილოშ-ი (ოხვილიშის) სამწყვდევი, სამწყვდევისი. იხ. ხვილუა. 


L 6/9)M1მ: 0XVII1/-I 
MV/ჩხ6!: 17149 
ოხვინჯ-ი (ოხვინჯის, ოხვინს) იგივეა, რაც ოხვენჯი. 


L 6118: 0XLI 

Mსოთხ6I!: 17150 

ოხთ-ი (ოხთის) ოხტი; სამაგიეროს გადახდა, შურისგება. იში ოხთიშე ვეშაართუ -- იმის ოხტიდან ვერ გამოვიდა. შდრ. იმერ. 
ოხთი სამაგიეროს გადახდა (ვ. ბერ.). 


L 6I1M1მ: 0XI0I6 

MVსოთხ6I!: 17151 

ოხიოლე (ოხიოლეს) სასიხარულო რამ. ის მუ უღუ ოხიოლე?: მასალ§ლ,, გვ. 77 -- იმას რა აქვს სასიხარულო? ოხიოლეთ ჩმმწჩ. 
სასიხარულოდ. ოხიოლეთ უღმენია საქმე -- სასიხარულოდ აქვსო საქმე. 


L 6118: 0XI0/8I-I 
M/ეჩხ6!: 17152 
ოხიორალ-ი (ოხიორალს) სანიავებელი ფიცარი (3. ჭარ.). იხ. ხიორუა. 


L CI)11მ: 0XI0I85016 
MVM1ხ6!: 17153 
ოხიორაშე (ოხიორაშეს) იგივეა, რაც ოხიორალი, -- სანიავებელი. 


L 6/)M1მ: 0XIIმI-I 
MV/ჩხ6!: 17154 
ოხირალ-ი (ოხირალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ხირულენს, იხირს ზმნათა -- საქურდალი, მოსაპარავი. 


LC/)M1მ: 0X0ჩI/-I 
M/ჩხ6!: 17155 
ოხობიჯ-ი (ოხობიჯის, ოხობის) ურმის შესადგამი, შესაბჭენი. იხ. კოკინია, ქასადგამი. 


L6CM1მ: 0X0ხსL””-I 
MIIთიხ6!: 17156 
ოხობუჯ-ი (ოხობუჯის, ოხობუს) იგივეა, რაც ოხობიჯი. 


L 6,118: 0X0I85M6/-I 

MVIIეხ6!: 17157 

ოხოლასქერ-ი, ოხოლასქირ-ი (ოხოლასქე/ირს) მაზლი; მული; ცოლისდა; ცოლისძმა. ქაღარდ ქააძირგ თე 
ოხორასქილენს: მ. ხუბ., გვ. 132 -- წერილი (ქაღალდი) აჩვენა ამ მაზლებს. ოხოლასქირიღ ოხოლა//ოხორა+ სქირი 
სახლის-შვილი (ი. ყიფშ). იხ. ოხორი. 


L 6/)M1მ: 0X0I85VII-I 
MI ეხ6!: 17158 
ოხოლასქილ-ი (ოხოლასქილ/რს) იგივეა, რაც ოხოლასქერი. 


L 6118: 0X0I1მI-I 
MVI/იეხ6!: 17159 
ოხონალ-ი (ოხონალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ხონუნს ზმნისა -- სახნავი, სახვნელი. შდრ. ოჩქონალი. 


L 6/)1M1მ: 0X0I1LI65/0-I 
MV/იეხ6!: 17160 
ოხონუეშ-ი (ოხონუეშის) იგივეა, რაც ოხონალი, -- სახნავი (ადგილი). 


L 6I1M1მ: 0X0V/-I 

MVსოთხ6!: 17161 

ოხორ-ი (ოხორს) სახლი; სასახლე. ოხორს ფულუნდესია დო სამუარხოს იჩიებუდესია: ა. ცან., გვ. 117 -- სასახლეში 
მალავდნენ და სამოახლოში კი ლაპარაკობდნენო. ქფერწოშ ოხორი ლოკოკინას ნიჟარა (ლოკოკინას სასახლე). იხ. 
ოხორუ; მახორო, ნოხორიი. იდრ. დოხორე. ლამ. ოხორი სახლი (ნ. მარი). 


LC/)M1მ: 0X0I85L(II-I 

M/უჩხ6I!: 17162 

ოხორასკილ-ი (ოხორასკილ/რს) იგივეა, რაც ოხოლასქერი, ოხორასქილი. იძდრ. ლაზ. ოხრასკირი მაზლი, ცოლისმძმა (6. 
მარი). 


IL CI)1I18მ: 0X0IX'მI8I8 
MVყიეხ6!: 17163 
ოხორკალაია (ოხორკალაიას) ბოტან. ჩიტიწვივა (ა. მაყ.). 


L 6/ეM1მ: 0X0IMX"CIმIმ 
MVI/იხ6!: 17164 
ოხორკოლაია (ოხორკოლაიას) მიმღ. ვნებ. მყ ოხორკოლუანს ზმნისა -- საგორაო. 


L 6/11მ: 0XC0ILI(II, 

MVსოთხ6I!: 17165 

ოხორუჯუ) (ოხორუჯუ)-ს) მიმღ. ვნებ. მყ. ოხორანს ზმნისა -- სამოსახლო (ადგილი). ჩქი გაგმოინწყონთ ჯგირო ოხორუს:იმ. 
ხუბ., გვ. 84 -- ჩვენ გამოგიწყობთ კარგად სამოსახლოს. ოხორუო ჯგირ არდგილექ იყუუ: მ. ხუბ., გვ. 262 -- სამოსახლოდ 
კარგი ადგილი შეიყნა. ვარე ენა ოხორუუ: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 145 -- არაა ის სამოსახლო (უვარგისია). 


L CI)1M1მ: 0X0IXმI-I 
MVM1ხ6!: 17166 
ოხორხალი-ი (ოხორხალს) მიმღ. ვნებ. მყ. ხორხუნს ზმნისა -- სახერხი. 


LC/)M1მ: 0X00მ/-I 
MV/ჩხ6!: 17167 
ოხოფან-ი (ოხოფანს) იხ. კარანჩხა (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 1, გვ. 241). 


L CI)11მ: 0X0XI81 
MIIIუხ6I!: 17168 


ოხოხია?! (ოხოხიას), ოხოხოია (ოხოხოიას) ცეკვის სახეობაა. მოცეკვავენი ორ ჯგუფად იყოფიან. თითოეული ჯგუფი 
ხელჩაკიდებულია. ერთი მათგანი შაირობს ლექსით, სხვები კი მღერიან (ს. მაკალათ,, გვ. 280). 


L CI)11მ: 0X0XI82 
IVVIIუხ6I!: 17169 


ოხოხია?2 (ოხოხიას) ბოტან. წყლის კაკალი (ა). მაყ.). 


L 6,118: 0X0/6 
MVსოთხ6I!: 17170 
ოხოჯე (ოხოჯეს) სახარე; ხარებისთვის განკუთვნილი რამ. იხ. ხოჭი. 


L 6I118: 0X0IVII-I 
MVსთხ6I!: 17171 
ოხოჭურ-ი (ოხოგურს) იგივეა, რაც ოხოჯე, -- სახარე. არის ტოპონ. ოხოჯეჟ/უ (ს. კურზუ, მარტვილის რაიონი). 


L 6IIIიუმ: 0XI6ხმ 

MVსოთხ6I!: 17172 

ოხრება (ოხრებას) იხ. ორხება, -- სახელი აოხრენს ზმნისა -- აოხრება, განადგურება, გაფუჭება; განიავება. ირფელი 
გააოხრეს -- ყველაფერი გააოხრეს. სვანა იოხრებუუ, მინჯე ვაჩქუ -- ყანა ფუჭდება (ოხრდება), პატრონი არ ჩანს. 


L 6118: 0XLII18I-I 
MV/იეხ6!: 17173 
ოხუნალ-ი (ოხუნალ/რს) იგივეა, რაც ოხვენჯი, -- მიმღ. ვნებ. მყ. ხე(6) ზმნისა -- საჯდომი; სკამი. შდრ. გიოხუნალი. 


L დIIIთმ: 0XLIII-I 

MVსთხ6!: 17174 

ოხური-ი (ოხურიის) 1. ხუროს სახელოსნო. ოხურიის ღეტამაქ ვეშუუა -- ხუროს სახელოსნოში ტაბიკი ვერ იშოვესო. 2. 
ტოპონ. მდინარე (გალის რაიონში). 


LC/)M1მ: 0XLIIL0Iმ0მ/-I 

MV/უჩხ6!: 17175 

ოხუტოლაფარ-ი (ოხუტოლაფარს) მიმღ. ვნებ. მყ. იხუტოლუანს ზმნისა -- /ჩაჯსახუტებელი. სქანი ქიანა, საქორთუო, 
გურიში ოხუტოლაფარი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 112 -- შენი ქვეყანა, საქართველო, გულში ჩასახუტებელი. იხ. ხუტოლაფა. 


L 6118: 0XLIIICIმI8 
MVIიხ6!: 17176 
ოხუტორაია (ოხუტორაიას) მიმღ. ვნებ. მყ. ხუტორუნს ზმნისა -- საკვნეტი, საკნატუნო, საღრღნელი. იხ. ხუტორი. 


L 6I11მ: 0XLI5ჩMმI-I 
MVI/იეხ6!: 17177 
ოხუშალ-ი (ოხუშალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. ხუშანს, ხუშუნს ზმნათა -- საგროვებელი; სახვეტი. შდრ. ხუშუა. 


L 6,118: 0XLI5I1M01მI8 

MV/იეხ6!: 17178 

ოხუშქორაია (ოხუშქორაიას) მიმღ. ვნებ. მყ. ხუშქორუნს ზმნისა -- საკნატუნო. ნიორი ახალი რდუ, ოხუშქორაია -- ნიორი 
ახალი იყო, საკნატუნო. 


LC/)M1მ: 0XLIIმI-I 

Mსოთხჩხ6I!: 17179 

ოხუჯალ-ი (ოხუჯალს), ოხუჯალე (ოხუჯალეს) სამხრე, მხარზე ჩამოსაკიდი; საგანგებოდ მოწნული კალათი. ოხუჯალი 
კალათი სამხრე კალათი. შდრ. ხუჯი. 


L 6I11მ: 0XVII6 
MI 'ეხ6!: 17180 
ოხუჯე (ოხუჯეს) იხ. ოხუჯალი, -- სამხრე (კალათი). იხ. ოსადილე, ცორობე. 


L 6/118: 0XLIIVII-I 
MV/ენხ6!: 17181 
ოხუჭურ-ი (ოხუჭჯურს) იხ. ხუჯიშ ოსხაპუე. 


L 6/)M1მ: 0XVV8I06 

MIეხ6!: 17182 

ოხუამე (ოხუამეს) იხ. ოხვამე. ჟირი კოჩი ეკმიიშესგ ოხუამეშა ოხუამალო:ა. ცაგ., გვ. 97 -- ორი კაცი ადიოდა ეკლესიაში 
სალოცავად. იხ. ხჟამა. 


L 6/118: 0I8I85#ჩ-I 

MVსოთხ6/: 17183 

ოჯალეშ-ი (ოჯალეშის) ოჯალეში. ვაზის ჯიშია, ისხამს შავსა და წვრილ მარცვალს, დგება წითელი ფერის საუკეთესო ღვინო 
(ს. მაკალ., გვ. 189). გეეშვია, გეეშვია ჩქინი ოჯალეშია: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 128 -- დალიე, დალიე ჩვენი ოჯალეშიო. 
ოჯალეში ღ ო-ჯალ-ეშ-ი საძელისი. 


L 6118: 0|8I16' 
MV/იეხ6!: 17184 
ოჯამგ (ოჯამგ-ს) იგივეა, რაც ონჯამალი, -- გასაღები. 


L 6118: 0/მ06 
MVსთხ6I!: 17185 
ოჭჯაპე (ოჯაპეს) ადგილი, სადაც თუთის ხეებია, -- სათუთე (ადგილი). იხ. ჯაპი. შდრ. ჭამპი. 


L 6118: 0|8I1865/)-I 
MVსოთხ6I!: 17186 
ოჯარიეშ-ი (ოჯარიეშის) საჯარისო ადგილი, სადაც ახალგაზრდობა ერთობოდა. იხ. ჯარალა. 


L 6I1/718: 0/8მX-I 
MI/იეუხ6!: 17187 
ოჯახ-ი (ოჯახის) ოჯახი. იხ. ფანია. 


L 6I118: 0/8Xმ/7-I 

MIიხ6!: 17188 

ოჯახამ-ი (ოჯახამს) ოჯახიანი. ოჯახამო 8068. ოჯახამო მირულენა, ნორჩალ მაბუნა ოჭიშის: მასალ., გვე. 83 -- ოჯახიანად 
მირბიან, ლოგინი ჰკიდიათ ზურგზე. 


L 6/9)M1მ: 0/შXCი თ VმძII-I 
MV/ჩხ6!: 17189 
ოჯახჭყვადირ-ი (ოჯახჭყვადირს) ოჯახამოწყვეტილი. 


L 671718: 0/9II6C 

MVსთხ6I!: 17190 

ოჯგირე (ოჯგირეს) საკარგო; კარგი ყოფა, მდგომარეობა. ჯამუ ვარე ოჯგირეს: ქხს, 1, გვ. 310 -- ჭამუ არაა კარგ ყოფაში 
(საკარგოში). იხ. ჭგირი. 


L 611718: 0I9LI9II096 

Mსთხ6I!: 17191 

ოჯგუნჯგე (ოჯგუნჯგეს) ადგილი, სადაც იზრდება საყრდენად გამოსაყენებელი ხეები, -- მსხვილი სარისათვის გამოსადეგი. 
იხ. ჭგუნჯგი. 


L C/1/718: 0|/II18I16 
MII/იხ6!: 17192 
ოჯიმალე (ოჯიმალეს) საძმო. თენა ვარე ჯგირი ოჯიმალეში დინახალე -- ეს არაა კარგი საძმოს შიგნით. იხ. ჭიმა. 


L 6/1/128მ: 0|/I/00I-I 
M/იეხ6!: 17193 
ოჯიმოლ-ი (ოჯიმოლ/რს) სამარილე. იხ. ოჯიმოლუ. 


L 6118: 0|II1018/-I 
MVსთხ6I!: 17194 
ოჯიმოლარი-ი (ოჯიმოლარს) მიმღ. ვნებ. მყ. ჭიმოლუნს ზმნისა -- /(დაჯსამარილებელი. 


L 6118: 0|II10ILI/6' 
MVსოთხ6I!: 17195 


ოჯიმოლუ/გ (ოჯიმოლუჩ/გ-ს) სამარილე. იხ. ჯიმუ. შდრ. ლაზ. ჯუმუ: ონჯუმალე//ოჯუმალე სამარილე (ნ. მარი). 


L 6//1/18: 0|/IIIV//0/IIთVI-I 
MVსთხ6I!: 17196 


ოჯიმუ//ოჯიმურ-ი (ოჭიმუს//ოჯიმურს) იგივეა, რაც ოჯიმოლუ/ჩგ. 


L CI11I18: 0|II1მI-I 

MVსოთხ6!: 17197 

ოჯინალ-ი (ოჯინალ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. იჯინე(ნ) ზმნისა -- საყურებელი; სახედი. ის ოსქუნი, მიღუ თინა, ოჯინალო -- თოლი 
გვირა: ი. ყიფშ., გვ. 170 -- იმას რომ შეჰფერის, მაქვს ის, საყურებლად -- თვალი ფართო. 


L 6I11I718: 0/IM)6 

MVსოთხ6I!: 17198 

ოჭჯინე, ოჭინეშ-ი (ოჭინეს, ოჯინეშის) იგივეა, რაც ონჯინალი, -- მიმღ. ვნებ. მყ. უჯინე(ნ) ზმნისა -- 1. სახედი, საყურებელი. 2. 
სანადირო (ადგილი). შდრ. ჯინი. 


L 6/1M1მ: 0/IIIVI1 

Mსთხ6I!: 17199 

ოჯინუ! (ოჯინუს) იგივეა, რაც ოჯინე (მნიშენ. -- 1), -- მიმღ. ვნებ. მყ. უჯინე(6) ზმნისა -- საყურებელი; სათვალთვალო. ოჯინუს 
ძირგნქია, სოდგა რენ დიდი ჯასია: მ. ხუბ., გვ. 251 -- საყურებელში ნახავო, სადაცაა დიდი ხე. ქულა ორულუშა გუუტეს, 
ხვერე -- ოჭინუშა: ი. ყიფშ., გვ. 178 -- კოჭლი სარბენად გაუშვეს, ბრმა -- საყურებლად. 


L C/71I18: 0/IIIVI2 

M/ჩხ6!: 17200 

ოჭინუ?, ოჯინგ (ოჭინუ/გ-ს) სანადირო. ართიშა ოჯინგსგ სოფე თე ბოში: ესს, 2, გე. 26 - ერთხელ სანადიროდ ყოფილა ეს 
ბიჭი. ირო უმოსი შორიშა იდგ ოჯინგშა: ეხს, 2, გვე. 20 -- სულ უფრო შორს წავიდა სანადიროდ. ოჯინშა ულა სანადიროდ 
წასვლა (მასალები, ტ. ვ, გვ. 140). იხ. ჭინუა. 


L 6/71/718: 0|IIმI-I 
MVI/ეხ6!: 17201 
ოჯირალ-ი (ოჯირალს) იგივეა, რაც ონჯირალი, -- საწოლი. იხ. (ნჯ)ჯირა. 


L 6/1/18მ: 0|IILIILI, 

MII/იხ6!: 17202 

ოჯირუჯუ)ჯ (ოჯირუჭჯუ)-ს) იგივეა, რაც ონჯირუჯუ), -- საწოლი. ხოჯიქ თქუუა: ოკირუუ ქომიშიია დო ოჯირუუს ქიიფშინქია: ი. 
ყიფშ., გვ. 176 -- ხარმა თქვაო: დასაბმელი მიშოვეო და (და)საწოლს მე ვიშოვიო. 


L CI7)II18: 0/II6 

M/იჩხ6I!: 17203 

ოჯიჯე (ოჯიჯეს) ბადე. ღორონთი,... ოჯიჯე ქუდომიდგი, მწუხარებას მოთ მიშავდვი?: ი. ბერ., გვ. 154 -- ღმერთო, ... ბადე 
რატომ დამიგე (დამიდგი), მწუხარებაში რად ჩამაგდე (ჩამდევი)? შდრ. საბა: ოჭიჯი ბადე მეგრულად. 


L 6I11მ: 0/09ძჩ010/6C 
MVსოთხ6/: 17204 


ოჯოღორე (ოჯოღორეს) საძაღლე. შდრ. ჯოღორი. 


L CI1I718: 0|LIIIIმIმ/-I 
MVთხ6I!: 17205 
ოჯუმალარ-ი (ოჯუმალარს) მიმღ. ვნებ. მყ. იჯუმანს ზმნისა -- თან წასაღები (წასაყვანი). იხ. ჯუმალა. 


L 6I/1II1მ: C0C/LIIII85ჩXLII-I 

MVსთხჩხ6I!: 17206 

ოჭუმაშხურ-ი (ოჯუმაშხურს) რელიგ. ნერჩის სალოცავი, რომელიც სრულდებოდა დიდი მარხვის დაწყებამდე 25 დღით 
ადრე, ოთხშაბათ დღეს (ო. ჭურღულია, კრიტ. წერ., 2, გვ. 292). იხ. ჯუმაშხა. 


L 6/1I71მ: 0/VIIIმI-I 

MVსოთხ6!: 17207 

ოჯუნალ-ი (ოჯუნალ/რს) მიმო. ვნებ. მყ. აჯუნუუ(ნ) ზმნისა -- საკოცნელი. ოჯუნალი პიჯი გაფურტინალო მუშენი 
გინიბრთინუავა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 114 -- საკოცნელი პირი შესაფურთხებლად რატომ გავიხადოო. იხ. ჭუნა. 


L 611718: 0/ILIძჩLIIთიმI-I 
Mსთჩხ6I!: 17208 
ოჯურღუმალ-ი (ოჯურღუმალ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჯურღუმანს ზმნისა -- გულმოდგინედ (ჯურღმულში) დასამალავი. 


L 6/118: 0ი 
Mსოთხჩხ6I!: 17209 
ოჰ! შორსდ. გაკვირვების, სიმწრის, მწუხარების გამომხატველი. 


L 6I/18: 018,818 
Mსთჩხ6I!: 17210 
ოჰარამა 'ოჰარამა დო ჩაირამა'-- ძველებური ხალხური სიმღერის სახელწოდება. 


LCI16I/“ ნ" 
პ 


L 6/1M1მ: 0'1 

Mსოთხ6I!: 17211 

პ1 პირველი პირის სუბიექტის ნიშნის (ვ'ს) ნაცვალი მკვეთრი თანხმოვნებით ცკ, ტ, ყ, ს, წ, ჭ) დაწყებულ ზმნურ ფუძეებთან 
დამსგავსების შედეგად (ვკ -> პკ; ვტ -> პტ; ვხ ->პს ->პ; ვწ -> პწ; ვჭ -> პჭ). ეს პროცესი უპირატესად სენაკურში შეინიშნება: 
პ-კათანქღ ვ-კათანქ ვაგროვებ; პ-ტახუნქღ ვ-ტახუნქ ვტეხ; პ-ილუნქღ ვ-ხვილუნქ ვკლაე; პ-წილუნქ ღ ვ-წილუნქ ეკრეფ; პ- 
ჭკირუნქ ვ-ჭკირუნქ ვჭრი. ჩიტი პჭოფი, ჩიტ პუპტორი, ქოთ დოპჭვი დო დოფხუტორი -- ჩიტი დავიჭირე, ჩიტი გავპუტე, 
კიდეც შევწვი და შევახრამუნე. 


L 6/)M1მ: 0'2 

MVსოთხ6I!: 17212 

პ? პირველი პირის ობიექტის ნიშნის (მ'ს) ნაცვალი მკვეთრი თანხმოვნებით (კ, ტ, ს, წ, ჭ) დაწყებულ ზმნურ ფუძეებთან 
დამსგავსების შედეგად (მკ -> პკ; მტ -> პტ; მს -> პს -> პ; მწ -> პწ; მჭ -> პჭ). ეს პროცესიც უმთავრესად სენაკურში 
დასტურდება: პ-ტახუნს ღ მ-ტახუნს მტეხს; პ-კვაკუნსღ მ-კვაკუნს მკოდავს; პ-ილუნსღ მხსვილუნს მკლავს; გო-პ-- 
წიმინდანსღ გო-მ-წიმინდანს გამწმენდს; გადატ. მომსპობს, მომკლავს; მე-პ-ჭკირუნსღ მე-მ-ჭკირუნს მომჭრის. შდრ. 
ომჭკომია: ქხს, 2, გვ. 252 -- შემჭამეო. 


L 6/ეM1მ: 0 მ0VმI-I 
MVIიხ6!: 17213 
პადვალ-ი (პადვალ/რს) |რუს. ”00688/) სარდაფი|. მუქ პადვალიშა მიდართგ: მ. ხუბ., გვ. 281 -- თავად სარდაფში წავიდა. 


L 6/)M1მ: 0 8მ0I6LI 

MVI/იხ6!: 17214 

პადრეთ-ი (პადრეთის) |რუს. 700,006, პორტრეტი, სურათი|. ართი პადრეთი ოსურიში ეფერ ქახოლ, ნამუდა უჯგუში მუთ 

იხიი: მ. ხუბ., გე. 43 -- ერთი სურათი ქალისა ისეთი ურევია, რომ უკეთესი რად იქნება. მიკ-მიკი პადრეთეფი ქორე ბრელი: 

მ. ხუბ., გვ. 43 -- ირგვლივ სურათები არის ბევრი. ცხენეფი ოხვამეთ გინიირთუუ, სი ღორონთიში პადრეთო:მ. ხუბ., გე. 218 
-- ცხენები ეკლესიად გადაიქცევა, შენ ღმერთის სურათად. 


L 6/)1M1მ: 0 8მ78Mმ 

Mსთხ6I!: 17215 

პაზანა (პაზანას) ფრინველის შიგნეულის ცხიმი, ქონი; გადატ. ადამიანზედაც იტყვიან: ართო პაზანა რე -- ძალზე მსუქანია. 
შდრ. საბა: პოზნამა ჩობალი, მუცლის ქონბადე. 


L 6/ეM1მ: 0 მIმ51'(0IV-I 

MVსოთხ6I!: 17216 

პაიასტომ-ი (პაიასტომს), პალასტომ-ი (პალასტომს) პალიასტომი. გადატ. ჭაობიანი ადგილი; გაუვალი ან ძალიან ძნელად 
გასავლელი ადგილი, ტალახიანი. შდრ. გოდგინერი. 


L 6/71M1მ: 0 8I058მ/)-I 
MV/უჩხ6!: 17217 
პაიოსან-ი (პაიოსანს) იგივეა, რაც პაიასტომი. 


L 6118: 0'მII-I 

Mსოთხ6I!: 17218 

პაიჯ-ი, პატიჯ-ი (პაიჯის, პატიჯის) პატიჟი, დაპატიჟება. სუმარენს აპაიჯენს -- სტუმრებს პატიჟებს. მიქგთ დგგაპაიჯას, 
ძალამი აწოიკინას დო გიზინდუასგნ, იშა ვედავა: მ. ხუბ., გვე. 39 -- ვინც დაგპატიჟოს, ძლიერ წაგწიოს და გეზიდოს, იმასთან 
არ წახვიდეო. ართიშა... ბრელი კათა დაპატიჯეს: ი. ყიფშ., გვ. 3 -- ერთხელ... ბევრი ხალხი დაპატიჟეს. გურ., იმერ. პაიჯი 
პატიჟი (გ. შარაშ.). 


L 6/)M1მ: 0 8მIმLIMX"8 

MV/ჩხ6!: 17219 

პალატკა (პალატკას) (|რუს. ოიმიმIXMმ კარავი|I. ათე სუმი ჯიმალენქ პალატკეფი გაკეთეს: ენს, 2, გვე. 146 -- ამ სამმა ძმამ 
კარვები გააკეთეს. 


L 6/)1I1მ: 0 მIმLVIმ 
MII0ხ6!: 17220 


პალატუა იხ. პელეტუა. შდრ. რანგუა. 


L 6/ეM1მ: 0 მIმ6Cჩ-I 
MVოთხ6I!: 17221 
პალაჩ-ი (პალაჩის) |რუს. ოიმუმყ ჯალათი! გადატ. დაუნდობელი. პალაჩი კოჩი რე -- დაუნდობელი, მკვლელი კაცია. 


L 6/უM1მ: 0'მIმCჩVIმ 

MVსოთხ6I!: 17222 

პალაჩუა (პალაჩუას) სახელი პალაჩანს ზმნისა -- ღლეტა, წართმევა; დაუნდობლად წაღება ყველაფრისა მითვისების 
მიზნით. პალაჩანს (ოპალაჩუუ გაღლიტა, წაართვა; გუუპალაჩუუ გაუღლეტია, წაურთმევია; გონოპალაჩუე(ნ0) გაღლეტდა, წაართმევდა 
თურმე ყველაფერს) გრდმ. ღლეტს, ართმევს. 


L 6/ეM1მ: 0 მI6ხმ 
MVIიეხ6!: 17223 
პალება (პალებას) იხ. პალუა. 


L 6/ეM1მ: 0'მII850#-I 
MVსთხ6I!: 17224 
პალიასონ-ი (პალიასონს) პალიასტომი; გადატ. ძლიერ ადიდებული (ღელე, მდინარე). 


LC/)M1მ: 0'მIMრ0MIL”-I 


MIIიხ6!: 17225 
პალკონიკ-ი (პალკონიკის) |რუს. M0/IM06LIVM პოლკოვნიკი|. მაჟირა რე პალკონიკი: მ. ხუბ., გვ. 130 -- მეორეა პოლკოვნიკი. 


L 6/)M1მ: 0810 
MIიეხ6!: 17226 
პალო (პალოს) პალო. ჟირი პალო ქიდააშქუ -- ორი პალო დაასო. შდრ. ლაზ. პალუ პალო (ნ. მარი). 


L 6,118: 0 მIIIმ 

MVსოთხ6!: 17227 

პალუა (პალუას) სახელი აპალუუნნ) ზმნისა -- ქონება, ყოლა; პოვება; ბადება; არსებობა; ჭაჭანება. სოთინი ვ'ეპაბლუთ: ი. 
ყიფშ., გვ. 162 -- არსად არ ვიპოვებით. ცა დო ქიანას თქვა მაპალუუთუ:„. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 63 -- ცასა და ქვეყანაზე 
თქვენ გამაჩნიხართ (მეპოვებით). ბზითი მუთა მაპალუუ -- მზითევი არაფერი გამაჩნია. დო მერქაში მამალასგ ვეპალუუდ 
კოჩიში ხვანცი: მასალ., გვ. 70 -- და თვალის დახამხამებაში კაცის ბაიბური შეწყდა (არ იყო). იში თის ფოლოგოჩილათილი 
მუთა იპალუნია:ხალხ. სიტყ., 1, გვ. 62 -- მის სახლში ჩლიქიანი (ზლიქგაყოფილი) არარა მოიძებნებაო. აპალუუნნ) (აწმყოს 
წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუე. ვნებ. ეპოვება. იპალუუნ(ნ) (აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. 
იპოვება. 


L 6/იM1მ: 0'მIIII-I 

MVსოთხ6I!: 17228 

პალურ-ი (პალურს) 1. მდორე, მყუდრო, ღრმა წყალი, სადაც თეევზს საკვებს უყრიან და შემდეგ თევზაობენ; 2. გაუვალი ტყე- 
ჭაობი; 3. ნაყოფიერი შავი მიწა მდინარისპირებზე (პ. ცხად., ძიებ., გე.88). შდრ. ტოპონ. სოფელ ლიაში (წალენჯგიხის რაიონი) 
არის პლურის უბანი. შდრ. საბა: პალაური სათეეზე. 


L 6/1M1მ: 0მIIIX-I 

Mსოთხ6I!: 17229 

პალუხ-ი (პალუხის): კაჟი დო ობედიში ოჩუალარი ქისა -- კაჟისა და აბედის შესანახი ქისა (მ. კვირტია). თუთუმიში 
პალუხი დო სალიონქ ხვალე დასქიდგ -- თუთუნის ქისა და ყალიონი მარტო დარჩა. 


L 6/)M1მ: 0 მM1მ0LI-I 
MVI/იეხ6!: 17230 
პამადურ-ი (პამადურს) იხ. პამანდორი. 


L 6/)1მ: 0'მ/ემეძ0/-! 

MII/ოიხ6!: 17231 

პამანდორ-ი (პამანდორს), პამა(|ნჯდურ-ი (პამა(ნჯდურს), პამინდორ-ი (პამინდორს) ბოტან. პამიდორი (ა. მაყ.). ბაზარიშა 
მიშებლი დო ქიიპიდი პამანდური... -- ბაზარში შევედი და ვიყიდე პამიდორი... 


L 6/)M1მ: 0 809685ჩ-I 

Mსოთხ6I!: 17232 

პანეშ-ი (პანეშის) ბოტან. ვაზის ჯიშია, ისხამს მუქი ლურჯი ფერის მსხვილ მარცვალს, ღვინო იცის კარგი (ს. მაკალ., გვ. 189). 
ვაზის ჯიშია, შავი. მარცვალი მსხვილი, მტევანი მსხვილი და მოგრძო ჰქონდა. ღვინო კარგი იცოდა, უკეთესი, ვიდრე 
ოჯალეშისა. ღვინო ნახშირივით შავი გამოდიოდა (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 3, გვ. 154). 


L 6/)M1მ: 0 8MIმ 

Mსოთხ6I!: 17233 

პანტა, პანტე (პანტა/ე-ს) ბოტან. პანტა სხული ტყის მსხალი (ი. ჭარ.). ქივანაში პანტა სხული ძუდუ -- ქვეყნის (ბევრი) 
გარეული (ტყის) მსხალი იდო. შდრ. ჭიკუ სხული. 


L 6,118: 0'8M1მI-I 

MVთხ6/: 17234 

პანტალ-ი, პანტალუა (პანტალ/რს, პანტალუას) სახელი პანტალანს ზმნისა -- ბოდვა; სულელური ლაპარაკი, როშვა. 
გადატ. ფოთიალი. ვაი, მუსუ რე, პანტალანქგნი?:მასალ.,, გვე. 37 -- ვაი, რასაა, რომ როშავ? პანტალანს (ქოპანტალუუ 
წამოროშა, ქუუპანტალუუ წამოუროშავს, ქონოპანტალუე(ნ) წამოროშავდა თურმე) გრდმ. როშავს; ბოდავს. ოპანტალაფუანს 
(ოპანტალაფუუ აროშვინა, უპანტალაფუაფუ უროშვინებია, ნოპანტალაფუე() აროშვინებდა თურმე) კაუზ. პანტალანს ზმნისა -- 
აროშვინებს; აბოდვინებს. მაპანტალარი მიმღ. მოქმ. მროშავი, ვისაც როშვა სჩვევია. ოპანტალარი მიმღ. ვნებ. მყ. საროშავი. 
პანტალერი მიმღ. ვნებ. წარს. წამოროშილი; ნაბოდვარი. ნაპანტალა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაროში, ნაბოდარი. ნაპანტალუერი მიმღ. 
ვნებ. წარს. როშვის საფასური. 


L 6/11M1მ: 0 8მM1'მ18 
MV/იჩხ6!: 17235 
პანტალა (პანტალას) იგივეა,რაც მაპანტალარი, -- ვისაც როშვა შეუძლია, -- მროშავი. 


L 6/)M1მ: 08იMI8 
MV/ჩხ6I!: 17236 


პანტე სხულ-ი (პანტე სხულ/რს) ბოტან. პანტა (ა. მაყ.). იხ. კვეტელე სხული, ტყარი სხული, ჭიკუ სხული. 


L 6/)M1მ: 0 8იMI8 
MV/ჩხ6!: 17237 


პანტე უშქურ-ი (პანტე უშქურს) ბოტან. მაჟალო (ა. მაყ.). იხ. კვეტელე უშქური, ტყარ უშქური. 


L 6I11მ: 0'მჯ0)9ჩVII-I 

MV/ჩხ6I!: 17238 

პა/ჟ/ნ1ღურ-ი (პა|ჯნჯღურს) იხ. პაღური. ე პანღურიში ათოხუნაფა პანღურის ამორტყმა: მინტებუდუნ, თი მომენტის პანღური 
ქათუხუნუ მუნცუ -- რომ გარბოდა, იმ მომენტში პანღური ამოარტყა (ამოუგჯინა) უკანალში. 


L 6I118: 0'909ჩLIIV8 
MVსთხ6I!: 17239 


პანღურუა (პანღურუას) სახელი პანღურანს ზმნისა -- პანღურის ცემა. პანღურანს (დოპანღურუუ დააპანღურა, დუუპანღურუუ 
დაუპანღურებია, დონოპანღურუე() დააპანღურებდა თურმე) გრდმ. აპანღურებს. 


L 6I118: 0'მ,/-I 

MVსოთხ6I!: 17240 

პანჯ-ი (პანჯის) შხამი. ჯარგვალეფი ვაიმენდი, პატგნც დოუზადი პანჯი: მასალ., გვ. 76 -- ჭარგვალები (ყმა-გლეხები) 
ვაიმედე, ბატონს შევუმზადე შხამი. 


L 6/1M18: 0 80MIVმ 

Mსთხ6I!: 17241 

პანჯუა (პანჯუას) სახელი პანჯუნს ზმნისა -- დანგრევა; არევა, მოსპობა.დონწყუ, ჯიმა, ღაჭალით ქიანა, დომერეხუუ, 
დოპანჯჭჯუ დო მიდართუ -- დააქცია, ძმათ, ჩხუბით ქვეყანა, დასეტყვა, დაანგრია და წავიდა. დუდი ოკო ინგარანი, საქმე 
თეში გაკუპანჯი: მასალ., გვ. 77 -- თავი უნდა იტირონ, საქმე ისე ავურიე. პანჭჯუნს (დოპანჯუ დაანგრია, დუუპანჯუ დაუნგრევია, 
დონოპანჯუე(ნ) დაანგრევდა თურმე) გრდმ. ანგრევს; ურევს. იპანჯუუ(6ნ) (დიიპანჯუ დაინგრა, დოპანჯე(რე)(ნ) დანგრეულა) გრდუვ. ვნებ. 
პანჯუნს ზმნისა -- ინგრევა, ირევა. იპანჯჭჯე(ნ) (იპანუ შესაძლებელი გახდა დანგრევა, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. პანჯუნს 
ზმნისა -- შეიძლება დანგრევა. აპანჯე(ნ) (აპანუ შეძლო დაენგრია, -- , დონოპანჯუე(ნ0) შესძლებია დაენგრია) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
უპანჯუნს ზმნისა -- შეუძლია დაანგრიოს. ოპანჯაფუანს (ოპანჯაფუუ ანგრევინა, უპანჯაფუაფუ უნგრევინებია, ნოპანჯაფუე(ნ) 
ანგრევინებდა თურმე) კაუზ. პანჯუნს ზმნისა -- ანგრევინებს. მაპანჯალი მიმღ. მოქმ. (და)მნგრეველი. ოპანჯალი მიმღ. ვნებ. მყ. 
ჯდა)სანგრევი. დოპანჯილი მიმღ. ვნებ. წარს. დანგრეული. ნაპანჯა მიმღ. ვნებ. წარს. ჯ|და)ნანგრევი. ნაპანჯუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯ(და)ნგრევის საფასური. ჯუდუ)უპანჯუ მიმღ. უარყ. (დაჯუნგრეველი. 


L 61118: 0'მV8507ჩ-I 

Mსოთხ6I!: 17242 

პალასონ-ი (პაილასონს) პალიასტომი. პალასონო ჩმ68. პალიასტომად, გადატ. დასაღუპავ ადგილად. პაიასონო 
გინაართინუას ღორონთქ -- პალიასტომად გადააქციოს ღმერთმა (ღმერთმა დააქციოს) (წყევლაა). იხ. პაიასტომი. 


L 6118: 0'890'მ 

MVსოთხ6I!: 17243 

პაპა (პაპას) მღვდელი. მინც პაპა მოწონც დო მინც პაპაში ოსურია -- ზოგს მღვდელი მოსწონს და ზოგს მღვდლის ცოლიო. 
შარას ქაუხვადგ პაპაქ: ი. ყითფშ., გვ. 7 -- გზაზე შემოხვდა მღვდელი. ე პაპაშ ზიარება მღვდლის ზიარება. პაპაში ზიარებაქ 
ვემიოჭიშუუ -- მღვდლის ზიარებამ ვერ მიუსწრო; გადატ. ვერაფერმა უშველა. ქე პაპაშ წირუა // პაპაი წირუა მღვდლის 
წირვა. პაპაშ წირუა ვაახვარუ -- მღვდლის წირვა ვერ უშველის, გადატ. ვერაფერი უშველის. 


L C/)M1მ: 0 80 მI0ხმ 
MV/ჩხ6!: 17244 
პაპალობა (პაპალობას) მღვდლობა. მუთმუოტალენქ პაპალობას: ყაზაყ., 16.04.1930, გე. 3 -- ვტოვებ მღვდლობას. 


L 6/)M1მ: 0 8მ0მIVმ 

M/ჩხ6!: 17245 

პაპალუა (პაპალუას) იგივეა, რაც პაპალობა, -- მღვდლობა. უპაპე ქიანას მელია პაპალანდუა: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 134 -- 
უმღვდლო ქვეყანაში მელია მღვდლობდაო. 


L 6/)M1მ: 09 მ80'მიმ 
MVსთხ6I!: 17246 
პაპანა (პაპანას) ფაფანაკი, რომელსაც მამაკაცები ატარებდნენ სიბერეში (ი. ყიფშ.). 


L 6/)M1მ: 0 890 80C%9VII/I-I 

MVოთხ6!: 17247 

პაპანწყვილ/რ-ი, პაპანწყვირე, პაპანწყურ-ი (პაპანწყვილ/რს, პაპანწყურს) 1. ტოპონ. ტბის სახელწოდება სამურზაყანოსა 
და აფხაზეთის საზღვარზე მთაში. არსებობს მის წარმოშობაზე ლეგენდა (ი. ყიფშ., გვ. 296-297). ეგებგ სოთინი 
პაპანწყვირეს ქინიქოსასიე: ი. ყიფშ., გე. 98 -- ეგების სადმე პაპანწყვირეში' ჩავარდესო. 2. გადატ. წყლიანი ორმო; საშიში 
გუბე ძნელად გასასვლელი; სახიფათო ადგილი (მზა). 


L 6/)M1მ: 0 80'85LII-I 

MVსოთხ6I!: 17248 

პაპასკირ-ი (პაპასკირს) 1. ბოტან. ვაზის ჯიშია ერთგვარი. 2. გვარია. პაპასკირიღ პაპაშ+სკირი მღვდლის შვილი 
(ძე)=ხუციშვილი. 3. ზოოლ. ჩიტია ერთგვარი. პაპასკირი ლუკმას (//ლუკას) მუნდიშა მიზიმუანს დო თეში სინტუნსია: თ. 
სახოკ., გვ. 256; ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 115 -- პაპასკირი ლუკმას უკანალთან მოიზმანებს (მოიზომავს) და ისე ყლაპავსო. 4. 
შარდის ხუთვა (ი. ჭყონ.). 


LCI/ი)M1ემ: 0 80 80-I 

Mსთჩხ6I!: 17249 

პაპაფ-ი (პაპაფის) სახელი უპაპუანს ზმნისა -- მოწევა, მოქაჩვა თამბაქოსი არაღრმად. ყალიონს უპაპუანს -- ყალიონს 
ეწევა (ზერელეღდ). უპაპუანს (მუუპაპუუ მოწია თუთუნი, მუუპაპუაფუ მოუწევია, მონოპაპაფუე(ნ) მოსწევდა თურმე) გრდმ. ეწევა თამბაქოს 
ზერელედ (მხოლოდ კვამლს უშვებს). 


L 6/1M1მ: 0890 85ჩ! 
MV/იჩხ6!: 17250 
პაპაში ღვინ-ი (პაპაში ღვინს) ბოტან. ბურბუშელა, ბაბუაწვერა(და. მაყ.). 


L 6/)M1მ: 0 80'85ჩMIVIძმ 
MV/ჩხ6!: 17251 
პაპაშკუდა (პაპაშკუდას) ბოტან. ბალახია ერთგვარი. 


LC/)M1მ: 080" 
MVსოთხ6I!: 17252 
პაპუ (პაპუს; მრ. რიცხ.: პაპულ-ეფი-ი პაპები) პაპა; ბაბუას მამა; გადატ. წინაპარი. ბაბუშ მუმას პაპუ ჯოხო -- ბაბუას მამას 


პაპუ ჰქვია. ბაბუ დო პაპუშ სიღარიბექ ჩქითი ქიგმოხუნეს კვალი -- ბაბუასი და პაპის სიღარიბემ ჩვენც (კი) დაგვამჩნია 
კვალი. თენა ირფელი პაპუ(ჯლ)ეფიშე მოურს -- ეს ყველაფერი წინაპრებიდან (პაპებიდან) მოდის. იხ. პაპუშ პაპუ. შდრ. 
ლაზ. პაპუ, პაპული ბაბუა, პაპა; მოხუცი, ბერიკაცი (ნ. მარი). 


LC/)M1მ: 0 808 

MV/ჩხ6!: 17253 

პაპულია (პაპულიას) კჩინ.-მოფერ. პაპა, ბაბუას მამა. მორთი აშო სქანი პაპულიაშა! -- მოდი აქ შენს პაპასთან! პაპული, 
ასე მიფშათ შხვადო! -- პაპა, ახლა წავიდეთ სხვაგან! -- ასე მიმართავენ მოხუცები ბავშვს. 


L 6/)M1მ: 0 80'V5ჩ0ხმ 

MVსოთხ6!: 17254 

პაპუშობა (პაპუშობას) პაპის დრო; დიდი ხნის წინ. პაპუშობას 8მ68. უძველეს დროს, დიდი ხნის წინათ. პაპუშობაშე მმნზ. 
უხსოვარი დროიდან, ძველთაგან. 


L 6/)1მ: 0'890'V5ჩ 
MV/ოჩხ6!: 17255 
პაპუშ პაპუ (პაპუშ პაპუს) ჩინაპარი, პაპის პაპა. შდრ. პეპიშპეპი. 


L 6/)M1მ: 0' 80 'LICMMII)-I 

MIIთ0ხ6!: 17256 

პაპუჩქიმ-ი (პაპუჩქიმს) პაპაჩემი (ბაბუას მამა). პაპუჩქიმი შელებუანი კოჩი ხსოფერე -- პაპაჩემი შეძლებული კაცი 
ყოფილა. 


L 6/)M1მ: 0'8/მიმ 
MVოთხ6I!: 17257 
პარანა (პარანას) მდინარის ძალიან ძლიერ ადიდება (ბ. კილანავა). პარანას ორთუ ბობოქრობს. 


LC/)M1მ: 0'8მ,8X-I 

Mსთხ6I!: 17258 

პარახ-ი (პარახის) პარეხი, ძაღლი ბანჯგვლიანი, გრძელი (საბა). მუ კოჩი ექ სი ჩქიმი პარახეფი ხვილიე: მ. ხუბ., გვ. 114 -- 
რა კაცი ხარ შენ, ჩემი ძაღლები რომ მოკალიო? ონადირგშა მიდართ, პარახეფი მესუნს (ჯოღორეფი სოფე დიდ-დიდი): მ. 
ხუბ., გვ. 114 -- სანადიროდ წავიდა, ძაღლები მიჰყავს (ძაღლები ყოფილა დიდ-დიდი). 


L 6/7)1M1მ: 0 მI8X00ძ-I 
M/ჩხ6!: 17259 
პარახოდ-ი (პარახოდის) |რუს. I800X08მ გემი|. იხ. ხვამარდი. 


LC/)M1მ: 0'8მI/6X-I 

Mსოთხ6I!: 17260 

პარეხ-ი (პარეხის) იგივეა, რაც პარახი. //გადატ. ძალიან დიდი, ვეებერთელა. პარეხიჯგურა კოჩი რენია -- ძალიან დიდი, 
მოსული კაცია. შდრ. გურ. პარეხი მოძრავი, ცოცხალი, ღონიერი (გ. შარაშ.). 


L 6/)M1მ: 0'მIX”-I 

MVოთხ6I!: 17261 

პარკ-ი (პარკის) აბრეშუმის ჭიის მიერ გაკეთებული ნახვევი ჭუპრის მდგომარეობაში გადასვლის წინ (ქეგლ). პარკის 
სახეებია: ბახვა პარკი მსხვილი პარკი; ჩხარი პარკი უვარგისი, ჩხარი პარკი; ჭყვაჭყვა პარკი დაჭეჭყილი პარკი... 


L 6/)M1მ: 0 მIMX"I-I 

Mსთხ6I!: 17262 

პარკალ-ი (პარკალ/რს): ნინაში პარკალი ენის ტარტალი, -- ლაყბობა (ი. ყიფშ.). ოსურქ ნინა უპარკალუუ -- ქალმა ენა 
ატარტალა. უპარკალუანს (დპარკალუუ ნინ ატარტალა ენა, უპარკალუაფუ ნინ უტარტალებია ენა, ნოპარკალუე(ნნ) ნინს ატარტალებდა 
ენას) გრდმ. ატარტალებს ენას, ლაყბობს. შდრ. ტარკალი. 


L 6წ)M1მ: 0'მIXM'მი-I 

MVსოთხ6I: 17263 

პარკაფ-ი (პარკაფის) პარკივით (აბრეშუმის ჭიისა) დავარდნა. თის კართეშა პარკაფია დო ქაწუოლგ: მ. ხუბ., გე. 130 –- 
იმას კალთაზე პარკივით დაუვარდა. იხ. პარკი. 


L 6I11მ: 0'მIXMM) 

MV/იჩხ6!: 17264 

პარკჯი)ჯ ლებია (პარკჯი) ლებიას) ბუდიანად გამხმარი ლობიო. პარკი ლებია რე ხომილა ლებია --პარკი ლობიო არის 
გამხმარი ლობიო. შდრ. პარტყი ლებია. 


L 6/ეM1მ: 0 მIXIVმ 

MVთხ6I!: 17265 

პარკუა (პარკუას) სახელი პარკუნს ზმნისა -- აბრეშუმის ჭიის მიერ პარკის გაკეთება, -- პარკვა. სანჭეფი პარკუას ნდომენა: 
კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 148 -- აბრეშუმის ჭიები პარკის გაკეთებას (მოსვას) ნდომობენ. სანჭეფი თეს რაგადანა: -- მალას ოკო 
პაპრკათგ, მარა მუ ოპარკაფუანც, აბრეშუმამი ვაკათგ!: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 148 --ჭიები ამას ამბობენ: -- მალე უნდა 
დავიწყოთ მოსვა, მაგრამ რა ამოსვინებს (აპარკვინებს), აბრეშუმიანი არ ურევია. პარკუნს (დოპარკუპარკი გააკეთა, დუუპარკუ 
პარკი გაუკეთებია, დონოპარკუე(ნ) პარკს გააკეთებდა თურმე) გრდმ. პარკს აკეთებს, პარკავს, მოსავს. აპარკე(ნ) (აპარკუ.შეძლო 
დაეპარკა, -- პარკი გაეკეთებინა, დონოპარკუე() შესძლებია დაპარკვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უპარკუნს ზმნისა -- შეუძლია 
პარკი გააკეთოს, -- დაპარკოს. ოპარკაფუანს (ოპარკაფუუ აპარკვინა, უპარკაფუაფუ უპარკვინებია, ნოპარკაფუე(ნ) აპარკვინებდა 
თურმე) კაუზ. პარკუნს ზმნისა -- აპარკვინებს, პარკს აკეთებინებს. მაპარკალი, მაპარკუ მიმღ. მოქმ. პარკის ჯგაჯ)მკეთებელი, 
ჯ|და)მპარკავი; მმოსველი. ოპარკალი, ოპარკუ მიმღ. ვნებ. მყ. საპარკავი, სამოსავი. დოპარკილი მიმღ. ვნებ. წარს. დაპარკული, 
პარკგაკეთებული. ნაპარკა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაპარკი, ნამოსი. ნაპარკუეერი მიმღ. ვნებ. წარს. პარკვის ფასი, მოსვის საფასური. 


L 6/იM1მ: 0 8I0ჩ-I! 


MIIოიხ6!: 17266 
პარონ-ი (პარონს) |რუს. „800M ბორანი|!. პარონი მომილასეს დო ქინმოხუნეს ონკირეს -- ბორანი მომიშალეს 
(/მოგვიშალეს) და ჩამაჯინეს (/ჩაგვაჯინეს) საკირეში. 


L 6/)1M18: 0'8M/0'მI-I1 

Mსთხ6I!: 17267 

პარპალ-ი! (პარპალ/რს) 1. პარპაში. უპაპური ქესანას მელა გილაპარპალანც: ა. ცან., გე. 120 -- უმღვდლო ქვეყანაში 
მელა დაპარპაშებს. 2. მომაბეზრებელი ლაპარაკი; ყბედობა; ბაქიობა (ი. ყიფშ.); მეგრულად ჩქარ ლაპარაკზე ითქმის (პ. 
ჭარ.). შდრ. გურ. პარპალი პარპაში, ჩქარი სიარული, უსაქმოდ ხეტიალი (ა. ღლ.). 


L 6/ეM1მ: 0'მIM/0'მI-I2 

MVსთხ6I!: 17268 

პარპალ-ი? (პარპალ/რს): 1. პარპალი თოლიში თვალების ხშირი ხამხამი. 2. ცეცხლის ალის ნელი რხევა; თრთოლა. 
პარპალანს (იყენ. პარპალუუიპარპალა, უპარპალუუ უპარპალია, ნოპარპალუე(ნ) პარპალებდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. ხშირად 
ხამხამებს (თვალი), პარპალებს; ალი ნელა ირხევა. უპარპალანს „პარპალუუ უპარპალა, უპარპალუუუპარპალია) გრდუვ. 
უპარპალებს. შდრ. ბარბალი (მნიშე. -- 3), ბარბაჩი. 


LC/)Mმ: 0'მIIძ'მ”-I 

Mსთჩხ6I!: 17269 

პარტყალ-ი (პარტყალ/რს) ფუხფუხი, თუხთუხი. ღუმუ გელაფუნს დო ქიდიჭყანს პატყალს -- ღომი ადუღდება და დაიწყებს 
ფუხფუსს. სუმი კარდილა ღუმუ პარტყალანს: ეხს, 2, გვ. 489 -- სამი ქვაბი ღომი თუხთუხებს. 2. ტიკტიკი (ბავშვისა); 
პურტყუნი; უთავბოლო ლაპარაკი. პარტყალანს (არტყალუუ იფუხფუხა, უპარტყალუუ უფუხფუხია, ნოპარტყალუე(ნ0) ფუხფუხებდა 
თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. ფუხფუხებს. ოპარტყალაფუანს (ოპარტყალაფუუ აფუხფუხებინა, უპარტყალაფუაფუ უფუხფუხებინებია, 
ნოპარტყალაფუე(ნ) აფუხფუხებინებდა თურმე) კაუზ. პარტყალანს ზმნისა -- აფუხფუხებინებს; უთავბოლოდ ალაპარაკებინებს. 
ოპარტყალარი მიმღ. ვნებ. მყ. საფუხფუხებელი. პარტყალერი მიმღ. ვნებ. წარს. აფუხფუხებული. ნაპარტყალა მიმღ. ვნებ. წარს. 
ნაფუხფუხები. შდრ. გურ., იმერ. პარტყალი უთავბოლოდ ლაპარაკი (გ. შარაშ.). 


L 6/იM1მ: 0 მIIძ9მIVIმ 
MV/ხ6I!: 17270 


პარტყალუა (პარტყალუას) იხ. პარტყალი. 


L 6/1M1მ: 0 მILძ'მ/ი-I 
M/ეჩხ6I!: 17271 
პარტყამ-ი (პარტყამს) იხ. პერტყამი. 


LC/)M1მ: 0 მIIძმი-I 
MV/უჩხ6!: 17272 
პარტყაფ-ი (პარტყაფის) იგივეა, რაც პარტყუა. 


L CI) ემ: 0'მIIძ" 
MV/ჩხ6!: 17273 
პარტყი ლებია (პარტყი ლებიას) ბოტან. ჭყინტი ლობიო. შდრ. პარკი ლებია; ჭყვერტი ლებია. 


LC/იM1მ: 0 მIIძ)/-I! 
MV/ჩხ6!: 17274 
პარტყინ-ი (პარტყინს) პარტყუნი. 


L 6/ეM1მ: 0 მII9VIVმ 
MVიეხ6!: 17275 
პარტყუა (პარტყუას) სახელი პარტყუნს ზმნისა -- პერტყვა; დარტყმა (მსუბუქად); ცემის ხმა, -- ტყაპუნი. ხე ქოპარტყუ -- 


ხელი მიუპარტყუნა. პარტყუნს (ქოპარტყუ ხეხელი წაუპარტყუნა, ქუუპარტყუ ხე ხელი წაუპარტყუნებია, ქონოპარტყუენნ) ხეს 
წაუპარტყუნებდა ხელს თურმე) გრდმ. ხელს წაუპარტყუნებს. 


L 6/)I1მ: 0'მIVIX-I 
MIIIეხ6!: 17276 
პარუხ-ი (პარუხის) დიდი თოკი (პ. ჭარ.). შდრ. პარეხი. 


IL 6I)M1მ: 0'85M6IIმ 
MVI/იეხ6!: 17277 
პასკერია (პასკერიას) ბოტან. კლდისდუმა (ა. მაყ.). იხ. ფასქალი. 


L 6/)M1მ: 0 85#XVII-I 
MV/იეხ6!: 17278 
პასკვინ-ი (პასკვინს) დასკუპება. 


L 6I)1მ: 0'85I0ძ7-I 

MIწიეხ6!: 17279 

პასლედნ-ი (პასლედნის) |რუს. M0C/160IIVI ბოლო, უკანასკნელი|. პასლედნი დროს ქიგედირთ, კუჭიქ მაწამალ: მ. ხუბ., გე. 
40 -- უკანასკნელ დროს დაადგა, კუჭი მოეწამლა. 


L CI) ემ: 0'85VX-I 

M/ჩხ6!: 17280 

პასუხ-ი (პასუხის) პასუხი. მიიღუ ჯგირი პასუხი -- მიიღო კარგი პასუხი. ხე სუდესი დო ელუ პასუხის -- ზის სახლში და ელის 
პასუხს. 


L CI)1I1მ: 09 8მ5VIX6ჩხმ 


MVოთხ6!: 17281 

პასუხება (პასუხებას) სახელი პასუხენს ზმნისა -- პასუხი; პასუხის გაცემა. პასუხენს (იყენ. უპასუხენს უპასუხებს, უპასუხუ უპასუხა, 
უპასუხებუ უპასუხნია, ნოპასუხებუე(ნ) უპასუხებდა თურმე) გრდმ. უპასუხებს. იპასუხინე(ნ6) (პასუხინ შესაძლებელი გახდა პასუხის 
გაცემა, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. პასუხენს ზმნისა -- შეიძლება პასუხის გაცემა. აპასუხინე(ნ) (აპასუხინუ შეძლო ეპასუხა, --, 
ნოპასუხებუე(ნ)შესძლებია ეპასუხა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უპასუხენს ზმნისა -- შეუძლია უპასუხოს. ოპასუხებაფუანს (ოპასუხებაფუუ 
აპასუხებინა, უპასუხებაფუაფუ უპასუხებინებია, ნოპასუხებაფუე(ნ) აპასუხებინებდა თურმე) კაუზ. პასუხენს ზმნისა -- აპასუხებინებს. 
მაპასუხებელი მიმღ. მოქმ. მოპასუხე. ოპასუხებელი მიმღ. ვნებ. მყ. საპასუხო. პასუხებული მიმღ. ვნებ. წარს. ნაპასუხები. ნაპასუხები 
მიმღ. ვნებ. წარს. ნაპასუხები. ნაპასუხებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. პასუხის გაცემის საფასური. უპასუხებუ მიმღ. უარყ. უპასუხებელი, 
პასუხგაუცემელი. 


L 67118: 0 85MV8მI-I 
MVსოთხ6I!: 17282 
პასქვალ-ი (პასქვალ/რს) პუტკუნას კოხტა სიარული. 


L 6/) ემ: 0 '85MVII)-I 
MII/ოუჩხ6!: 17283 
პასქვინ-ი (პასქვინს) იხ. პასკვინი, -- კოხტად დაჯდომა, დასკუპება. 


L 6/1M1მ: 0'85MV8მ 

Mსოთხ6I/: 17284 

პასქუა (პასქუას) იგივეა, რაც პასქვინი, -- დასკუპება. აპასქუუ(6ნ) (დააპასქუ დასკუპდა, დუუპასქინუ დასკუპებულა, 
დონოპასქუე(ნ6)//დონოპასქვინუე(ნ) დასკუპდებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. სკუპდება. 


L6/)M1მ: 081”! 

MVსოთჩხ6I!: 17285 

პატ-ი (პატის) 1. პატივი. მიღუ პატი, მუგოშინათგნ: მ. ხუბ., გვ. 32 -- მაქვს პატივი, რომ მოგახსენოთ. ე პატიშ გედვალა, 
ძვენა პატივის დება: მიშა პატი გეგიძუნი, ინეფი ტყასი იტყობუნა: ეხს, 1, გე. 116 -- ვისზედაც პატივი გიცია (გაქვს 
დადებული), ისინი ტყეში იმალებიან. დუდიშა პატი ქიგიდუა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 40 -- თავს პატივი კი დაიდოო. მესოფელე 
ჯოღორიზუმა პატი გეძუნია: ა. ცან., გვ. 112 -- მოხეტიალე (მესოფლია) ძაღლის ოდენა პატივი ადევსო. ქ პატიშ ენწყუმა 
პატივის ახსნა, აყრა: პატის ენწყუნს -- პატივს აჰყრის. ქ პატიშ ცემა პატივის ცემა: მუთუნ პატი ქოცათინ: ესს, 1, გე. 75 -- 
რაიმე პატივი რომ სცეთ. ქოცგ პატი: მ. ხუბ., გვ. 72 -- სცა პატივი. სიავა... პატის რცენქია: მ. ხუბ., გე. 242 -- შენო პატივს 
გცემო. ასეიანი დროებას პატის ცენა ქონებას: ენგური, გვ. 250 -- ახლანდელ დროს პატივს სცემენ ქონებას. 2. საოფლე. 
თოქალქოს ქვეშ ცხენის ზურგზე საფენი ნაბადი. 


L 6/ეM1მ: 0'81მI-I 

Mსთხ6I!: 17286 

პატალ-ი (პატალ/რს), პატალუა (პატალუას) სახელი პატალანს ზმნისა -- პუტუნით ბოდვა, ყბედობა, ჩმახვა. ნინას მუთუნი 
ვოუჩენდუ, ირფელს პატალანს -- ენაზე არაფერი უჩერდება, ყბედობს. 2. ბოდიალი. პატალი უხსორს, გურით ვამუშენს -- 
ბოდიალი უყვარს, გულდადებით არ მუშაობს. პატალანს (ატალუუ იყბედა, უპატალუუ უყბედია, ნოპატალუე(ნ0) ლაყბობდა თურმე) 
გრდმ. ყბედობს, როშავს; პუტუნით ჩმახავს. 


L C/)M1ემ: 0 '818I0M”-I 

MII/ოუჩხ6!: 17287 

პატალოკ-ი (პატალოკის) |რუს. M0I00/10M ჭერი). სუდეში პატალოკის თუდოშე ეთმიოჭკადანა -- სახლის ჭერს ქვევიდან 
ამოაჭედებენ. 


L6/)M1მ: 9 8მ1I6ხმ 

MVსოთხ6I!: 17288 

პატება (პატებას) სახელი აპატენს ზმნისა -- პატიება. ქგგაპატუა სქანი სქუა: ი. ყითშ., გე. 14 -- გაპატიაო შენი შვილი. 
აპატენს (ყააპატუუ აპატია, ქოუპატებუ უპატიებია, ქონოპატებუე(ნ) აპატიებდა თურმე) გრდმ. აპატიებს. 


L 6/)M1მ: 0'816ი-I 

MIIIეხ6!: 17289 

პატენ-ი (პატენს) ბატონი. ღორონთქ გოგიმორძგუ, ჩქიმი პატენი: ი. ყითშ., გე. 2 -- ღმერთმა გაგიმარჭოს, ჩემო ბატონო. იხ. 
პატონი. 


L 6/1M1მ: 0 816ჩVმ 

Mსოთხ6I!: 17290 

პატენუა, პატონუა (პატე/ონუას) სახელი პატე/ონენს ზმნისა -- ბატონობა. აქი თენა პატენენცგ დო დუცუ თეს ართუანცგ -- 
აქ ეს ბატონობს და თავს ამით ირთობს. პატენენს, პატონენს (იყენ. იპატონენს იბატონებს, იპატონუ იბატონა, უპატონებუუბატონია, 
ნოპატონებუე(ნ) ბატონობდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. ბატონობს. აპატონენს დცააპატონუ გააბატონა, გუუპატონებუ გაუბატონებია, 
გონოპატონებუე(ნ) გააბატონებდა თურმე) გრდმ. აბატონებს. მაპატონებელი მიმღ. მოქმ. ჯგაჯმბატონებელი. ოპატონებელი მიმღ. ვნებ. 
მყ. (გა)სსაბატონებელი. გაპატონებული მიმღ. ვნებ. წარს. გაბატონებული. ნაპატონუ მიმღ. ვნებ. წარს. ნაბატონები. ნაპატონუერი 
მიმღ. ვნებ. წარს. ბატონობის საფასური. 


L 6/)M1მ: 0 '8161Cჩ X'0I8Iმ 
MII/ეხ6!: 17291 
პატენჭკოლარა (პატენჭკოლარას) იხ. პატონჭკორალა. 


L 6/)M1მ: 0 8I)6ხმ 

MVსოთხ6I!: 17292 

პატიება (პატიებას) სახელი აპატიენს ზმნისა -- პატიება, შენდობა, შეწყნარება. ირნერ ცოდას აპატიენს -- ყოველნაირ 
ცოდვას აპატიებს. გუუტუუ თინა დო, გეძგდგნი, თითი ქააპატუუ: ა. ცაგ., გვე. 89 -- გაუშვა ის და, რომ ემართა, ისიც (კი) 
აპატია. რთხულენთ, თქვან ლეხის ჩილათა ქაპატუენი: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 130 -- გთხოვთ, თქვენს ავადმყოფს შეცდომა 
რომ აპატიოთ. აპატიენს «ქააპატიუ//ქააპატუუ აპატია, ქუუპატიებუ უპატიებია, ქონოპატიებუე(ნ) აპატიებდა თურმე) გრდმ. აპატიებს. 
იპატიენს (ქიიპატიუ//ქიპატუუ იპატია, ქუუპატიებუ უპატიებია) გრდმ. აპატიენს ზმნისა -- იპატიებს. იპატიჯი)ნე(ნ) (იპატიინუ 
შესაძლებელი გახდა პატიება, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. აპატიენს ზმნისა -- შეიძლება ეპატიოს (პატიება). აპატიჯი)ნე(6) 


(აპატიინუ შეძლო ეპატიებინა, -- , ნოპატიებუე(ნ6) შესძლებია პატიება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. აპატიენს ზმნისა -- შეუძლია აპატიოს. 
ოპატჯი)ჯებაფუანს (ოპატი)ებაფუუ აპატიებინა, უპატი)ებაფუაფუ უპატიებინებია, ნოპატჯ)ებაფუე(ნ) აპატიებინებდა თურმე) კაუზ. აპატიენს 
ზმნისა -- აპატიებინებს. მაპატიებელი მიმღ. მოქმ. მპატიებელი. ოპატიებელი მიმღ. ვნებ. მყ. საპატიებელი. პატიებული მიმღ. ვნებ. 
წარს. პატიებული. ნაპატიებუ/ მიმღ. ვნებ. წარს. ნაპატიები. ნაპატიებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. პატიების საფასური. უპატიებუ მიმღ. 
უარყ. უპატიებელი. 


LC6/)M1მ: 0 81)6ხსLI-I 
MV/ჩხ6!: 17293 
პატიებულ-ი (პატიებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. აპატიენს ზმნისა -- პატიებული. 


L C/)M1მ: 0'81/)-I 

Mსოთხ6I!: 17294 

პატი-ი (პატიის) იგივეა, რაც პატი, -- 1. პატივი. ათე ბოშის პატიი ქოფცათია: ი. ყიფშ., გვ. 36 -- ამ ბიჭს ვცეთო პატივი. სი 
მითინც პატიის ვაცე, სამართალი გიღუ თინგ: ეგრისი, გვე. 128 -- შენ არავის პატივს არ სცემ, სამართალი 
(მართლმსაგულება) გაქვს სწორი (პირდაპირი). 2. მატყლის ძაფისგან მოქსოვილი უყელო წინდები, -- ბაჩუჩები. შდრ. ჩოხაშ 
თათმანი. 


L 6/ეM1მ: 0'81IICCI/1მ 
MIIაჩხ6!: 17295 
პატიიცემა (პატიიცემას) იგივეა, რაც პატიმიცემა, -- პატივისცემა. 


L 6/7)1M1მ: 0 81/IXIC6C/718 

MV/ჩხ6I!: 17296 

პატიმიცემა, პატიმიშცემა (პატიმიცემას) პატივისცემა. სქანი პატიმიცემა: მ. ხუბ., გვ. 34 --შენი პატივისცემა. მა გინიბგა 
სქანი პატიმიშ ცემასია: მ. ხუბ., გვ. 49 -- მე გადავიხდი შენს პატივისცემასო. 


L 6/ეM1მ: 0'81/M-I 

MV/იეხ6!: 17297 

პატინ-ი, პატონ-ი, პატგნ-ი (პატი/ენს, პატონს) იგივეა, რაც პატენი, -- ბატონი. პატგნეფ სურებუდუკო მოზგსხგრე 
ნტერცგ: მასალ., გე. 59 -- ბატონები სტუმრებოდა მოსისხლე მტერს. პატონეფი, გამიგონით ათე ჩქიმი გურიშჭუა: ქხს, 1, 
გვ. 44 -- ბატონებო, გამიგონეთ ეს ჩემი გულისტკივილი. 


L 6/ეM1მ: 0'81/05მ7ჩ-I 
MIIიხ6!: 17298 
პატიოსან-ი (პატიოსანს) პატიოსანი. 


L 6/)1M1მ: 0 81105მი0ხმ 

MV/იეხ6!: 17299 

პატიოსანობა (პატიოსანობას) პატიოსნება. კოჩანაში ოზგმალი პატიოსანობა რენია: კ. სამუშ., ძართ. ზეპ., გვ. 122 –- 
კაცობის საზომი პატიოსნობააო. 


L C/7)M1მ: 0 8110586ჩხმ 

MI/ოუჩხ6!: 17300 

პატიოსნება (პატიოსნებას) იგივეა, რაც პატიოსანობა, -- პატიოსნება. ქონება ეიკინანსი დო დიიკინანსია, პატიოსნება 
დო რჩქინა ირო იძინანსია: ა. ცან., გვ. 122 -- ქონება აიწევს და დაიწევსო, პატიოსნება და სწავლა მუდამ მატულობსო. აბა, 
აწი არჩქილით თიში პატიოსნებასუ: ქხს, 1, გვ. 216 -- აბა, ახლა უსმინეთ მის პატიოსნებას. 


L 6/)M1მ: 0 8117ჩ-I 

MV/ოუჩხ6!: 17301 

პატიჟ-ი (პატიჟის) იხ. პაიჯი. მუშით მოურც სირჩინუე, მითინი ვააპატიჟენცუ -- მისით მოდის სიბერე, არავინ არ 
ეპატიჟება. 


L C/)M1მ: 0'81/00#ჩ-I 
MV/ჩხ6I!: 17302 
პატიფონ-ი (პატიფონს) პატეფონი. მი ურჩქილე პატიფონც?: კ. სამუშ., ქხნპს, გე. 163 -- ვინ უსმენს პატეფონს? 


L C/71M18მ: 0 81150CCM/1მ 

MV/ჩხ6!: 17303 

პატიშცემა (პატიშცემას) იგივეა, რაც პატიიცემა. ბოლოს, პატიშცემაში უკული...: მ. ხუბ., გვ. 72 -- ბოლოს, პატივისცემის 
შემდეგ... 


L 6/ეM1მ: 0'81IC6/78მ 

M/ხ6!: 17304 

პატიცემა (პატიცემას) იხ. პატიიცემა, პატიშცემა. მა მიჩქგნია იში პატიცემავა: ა. ცაგ., გვე. 14 -- მე ვიციო მისი 
პატივცემაო. 


LC/)M18მ: 0'81/I-I 
MV/იჩხ6I!: 17305 
პატიჯ-ი (პატიჭჯის) პატიჟი. იხ. პაიჯი. 


L 6118: 0'81II|8ხმ 
MV/ჩხ6I!: 17306 
პატიჯება (პატიჯებას) იხ. დაპეიჯება; პეჯება. 


L 6/)M1მ: 0'810ჩ-I 
MV/ოჩხ6!: 17307 
პატონ-ი (პატონს) იხ. პატენი, პატინი, პატგნი, -- ბატონი. მა გოხოლუქ, პატონი7/: მ. ხუბ., გე. 18 -- მე გახლავარ ბატონო! 


პატონეფი, გამიგონით!: ეხს, 1, გვ. 44 --ბატონებოთო, გამიგონეთ! პატონეფი ნოჭკომუე ხალხიში თია ჯამაგირს: ი. ყითშ., გე. 
149 -- ბატონები, ჭამდნენ თურმე ხალხის წილ ჯამაგირს. ოსურ-პატონი ქალბატონი. იხ. ოსური; ქომოლ-პატონი ვაჟ- 
ბატონი. იხ. ქომოლი. იდრ. პატონჭკორალა. 


L 6/1M18: 0'8100M60/0-I 

Mსოთხ6I!: 17308 

პატონეფ-ი, პატგნეფ-ი (პატონეფ/მ-ს) ბატონები. მხოლოდ მრავლობით რიცხვში, -- ზოგადი სახელი ბავშვთა გადამდები 
ავადმყოფობებისა: დიდ(ი) პატონეფი ყვავილი, დიდი ბატონები; კისერე პატონეფი ქუნთრუშა, კისერა ბატონები; კორკოცე 
პატონეფი ყივანახველა; ფიღვაია პატონეფი // ყვაყვირე/ა პატონეფი ყბაყურა; ჩხვერე პატონეფი წითურა; წითელე 
პატონეფი წითელა ბატონები; ხვალპატონეფი ხველა ბატონები. 


L 6I11მ: 0'8მ1I0ჩMV) 

MVI/იეხ6!: 17309 

პატონჯი) ჩქიმი ექგნჯი) ჩართული: ჩემი ბატონი რომ ხარ. იაკინგ, პატონ ჩქიმი ექგნ, დო ათე ბოში კლასის ქგმშახუნუუ: 
მ. ხუბ., გვ. 195 -- ადგა (ასწია), ჩემი ბატონი რომ ხარ, და ეს ბიჭი სკოლაში შეიყვანა (დააჯჭინა). 


L 6/)M1მ: 0 81I00MM%90CჩVI-I 

MV/ჩხ6I!: 17310 

პატონკოჩურ-ი (პატონკოჩურს) ბატონკაცური. პატონკოჩურო ჩ#ჩმ68. ბატონკაცურად. პატონკოჩურო ქუმოზოჯუ -- 
ბატონკაცურად მობრძანდა. 


L 6/)M1მ: 0 მ!0ი0ხმ 

MI/უნ6!: 17311 

პატონობა (პატონობას) ბატონობა. პატონობაქ გინოლენი, მუს თქუანა სამანჯელს?: ი. ყიფშ., გე. 149 -- ბატონობა 
(ბატონყმობა) რომ გადავარდა, რას იტყვიან მიზეზს (რას მოიმიზეზებენ)? იხ. პატონჭკორალა. 


L 6/ეM1მ: 0 '8100M5MIVმ 
MI/იეხ6!: 17312 
პატონსკუა (პატონსკუას)ინხ. პატონსქუა. 


L CI)1მ: 0'8100M§5MVმ8 

MVსოთხ6!: 17313 

პატონსქუა (პატონსქუას) ბატონიშვილი. ზაფანაში უნწარაში, პატონსქუაში უსქვამაში -- წიწაკაზე უმწარესი, 
ბატონიშვილზე ულამაზესი. პატონსქუა ანთელახე, ვამკგაჯიხე, ვაგალახე -- ბატონიშვილ ანთელავას ასულს ვერ 
წაუჯიკავებ, ვერ სცემ (გამოცანა: ქოთანი). 


L 6,118: 0'8100Cჩ /X'CIმIმ 

MV/იეხ6!: 17314 

პატონჭკორალა (პატონჭკორალას) ბატონყმობა. პატონჭკორალა: ენს, 1, გვ. 241 -- ბატონყმობა. კალ-კალეშა ქოგაშინე 
პატონჭკორალაში ხანა: ქხს, 1, გვ. 36 -- ზოგჯერ (ხანდისხან) გაახსენდება ბატონყმობის დრო. პატონჭკორალა ღ პატონ- 
ჭკორ-ალა ბატონყმობა. 


L 6/ეM1მ: 0 81/I70მ/-I! 

MV/იეხ6!: 17315 

პატრიჟან-ი (პატრიჟანს) ბოტან. ბადრიჯანი. ორტვინიშა დინიბლი დო გელაპწილი პატრიჟანი -- ბოსტანში შევედი და 
მოვკრიფე ბადრიჯანი. 


L 6/)M1მ: 0'8LVII-I 
MVM0ხ6!: 17316 
პატულ-ი (პატულს) ფათური (დ. ფიფია). 


L 6/)M1მ: 0'8168"-I 
MIII1ეხ6!: 17317 
პატგნ-ი (პატგნს) იხ. პატონი, -- ბატონი. პატგნეფქ ეცოდესუ: ი. ყიფშ., გვ. 150 -- ბატონები შეეცოდნენ. 


L 6/ეM1მ: 0'816"16/-I 
MV/ეხ6!: 17318 
პატგნეფ-ი (პატგნეფ/მ-ს) იგივეა, რაც პატონეფი. 


L 6/)1I1მ: 0 '816M15MVIმ8 

MIეხ6!: 17319 

პატგნსქუა (პატგნსქუას) იგივეა, რაც პატონსქუა, -- ბატონიშვილი. ბულათიაში სქვამი ვარყა პატგნსქუას ქუმუსონ: აია, 
2, გვ. 70 -- ბულათიას ლამაზი ვარყა ბატონიშვილს მოუყვანა. 


L C6/71M1მ: 0 818))-Cჩ'%90I-I 

M/ხ6I!: 17320 

პატგნ-ჭკორ-ი (პატგნ-ჭკორს) ბატონ-ყმა. ჩქი ვაპუნა პატგნ-ჭკორი: კ. სამუშ., ქხნპს, გვე. 164 -- ჩვენ არა გვყავს ყმა-ბატონი 
(ბატონი (და) ყმა). 


L 6/ეM1მ: 0'მ0M0II-I 
MII/იხ6!: 17321 
პაფინ-ი (პაფინს) იგივეა, რაც საფინი// ლასაფინი -- თამაში. 


L 6I11მ: 0'მძჩVLII-I 

MVსოთხ6I!: 17322 

პაღურ-ი (პაღურს) იგივეა, რაც პანღური, -- პანღური; პანჩური. პაღური ქიმიოგგ: მ. ხუბ., გე. 294 -- პანღური გაარტყა. 
მიშმარაგადეს პაღური ხვადუენია: ა. ცან., გვ. 113 -- მაბეზღარს პანღური ხვდებაო. ქ პაღურიში ჩინთუა პანღურის 


ამორტყმა. პაღური ქუუჩინთუდუ დო გეგმუსოთამუდუ გალე -- პანღური ამოერტყა და გამოეგდო გარეთ. 


L 6118: 0'შ9LII8 

M/იუჩხ6!: 17323 

პაღურა (პაღურას): პაღურა ლაბშა ფიცხი, თავგამოდებული, ერთგული ლაფშა (ი. ყიფშ.). გედოხოდგ, ქიწმოდინგ მუში 
ლაბშა პაღურას: ი. ყიფშ., გვ. 158 -- შეჯდა, (თვალწინ) გაქრა მისი ერთგული ლაფშათი. 


L 61718: 0'შძ9ჩLIICI-I 
MI/იეხ6!: 17324 
პაღურელი-ი (პაღურელს) მიმღ. ვნებ. წარს. პაღურანს ზმნისა -- /გა)პანღურებული. 


L 6I118მ: 0'მ9ჩ!IIVმ 

MVსოთხ6I!: 17325 

პაღურუა (პაღურუას) სახელი პაღურანს ზმნისა -- პანღურება; ჭიტლაყის ამოკვრა. ხობიწყარი გვალეფიშე უშქურანჯო 
მიპაღურუ -- ხობიწყალი მთებიდან უშიშრად მოპანღურობს. მეურცუ დო მიპაღურუ, ქიმურცუნი, ქიმკაღურუ: „. სამუშ., ქხნპს, 
გ3. 168 -- მიდის და ტლინკებს ისვრის, როცა მივა, შეაკვდება (გამოცანა: წყალი და წისქვილი). არქა, ჯიმა, დუცუ იბღა თი 
ჩქიმ გილნაპაღურაშა: კ. სამუშ., ქხნპს, გე. 119 -- არიქა, ძმაო, თავს წავიღებ იმ ჩემს ნაპანღურალზე. პაღურანს (დოპაღურუუ 
დააპანღურა, დუპაღურუუ დაუპანღურებია, დონოპაღურუე() დააპანღურებდა თურმე) გრდმ. აპანღურებს. უპაღურანს (გუუპაღურუუ 
გაუპანღურა, გუუპაღურუუ გაუპანღურებია) გრდმ. სასხვ. ქც. პაღურანს ზმნისა -- უპანღურებს. იპაღურე(ნ) იპაღურუშესაძლებელი 
გახდა გაპანღურება, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. პაღურანს ზმნისა -- შეიძლება გაპანღურდეს. აპაღურე(ნ) (აპღურუშეძლო 
გაეპანღურებია, -- , დონოპაღურუე(ნ)) შესძლებია გაეპანღურებინა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უპაღურანს ზმნისა -- შეუძლია 
გააპანღუროს. ოპაღურაფუანს (ოპაღურაფუუ აპანღურებინა, უპაღურაფუაფუ უპანღურებინებია, ნოპაღურაფუე() აპანღურებინებდა 
თურმე) კაუზ. პაღურანს ზმნისა -- აპანღურებინებს. მაპაღურალი მიმღ. მოქმ. /გა)მპანღურებელი. ოპაღურალი მიმღ. ვნებ. მყ. 
ჯგაჯსაპანღურებელი. პაღურელი მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)პანღურებული. ნაპაღურა/უ მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგაჯნაპანღურები. ნაპაღურუერი 
მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)პანღურების საფასური. 


L 6I)M1მ: 0 85ჩMIVI9Iმ 
MVI/იეხ6!: 17326 
პაშკვინია (პაშკვინიას) იხ. ფაშქვინია. 


L 6I)1მ: 0'8CჩI)MIV8მ 

MVყოთხ6I!: 17327 

პაჩინკუა (პაჩინკუას) (რუს. M09II-I9Iიჩხ შეკეთება| სახელი აპაჩინკენს ზმნისა -- შეკეთება. პაჩინკანს (ოპაჩინკუუშეაკეთა, 
გუუპაჩინკუუ შეუკეთებია, გონოპაჩინკუე(ნ) შეაკეთებდა თურმე) გრდმ. აკეთებს. აპაჩინკენს დცააპაჩინკუ შეაკეთა, გუუპაჩინკებუშეუკეთებია) 
გრდმ. ჯშე)აკეთებს. იპაჩინკანს (დიიპაჩინკუუ შეიკეთა, გუუპაჩინკებუ შეუკეთებია) გრდმ. სათავე. ქც. პაჩინკანს ზმნისა -- შეიკეთებს 
თავისას. უპაჩინკანს (გუუპაჩინკუუ შეუკეთა, გუუპაჩინკებუ შეუკეთებია) გრდმ. სასხვ. ქც. პაჩინკანს ზმნისა -- შეუკეთებს. 
იპაჩინკებუუ(ნ) (გიიპაჩინკუ შეკეთდა, გოპაჩინკებე(ლე)(ნ0) შეკეთებულა) გრდუვ. ვნებ. აპაჩინკენს ზმნისა -- შეკეთდება. 
ეპაჩინკებუუ(ნ) (გეეპაჩინკუ შეუკეთდა, გოპაჩინკუუ შეჰკეთებია) გრდუვ. ვნებ. უპაჩინკანს ზმნისა -- შეუკეთდება. იპაჩინკინე(ნ) 
(იპაჩინკინო შესაძლებელი გახდა შეკეთება, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. აპაჩინკენს ზმნისა -- შეიძლება შეკეთდეს. 
აპაჩინკინე(ნ) (აპაჩინკინუ შეძლო შეეკეთებინა, -- , გონოპაჩინკებუე(ნ) შესძლებია შეკეთება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უპაჩინკენს 
ზმნისა -- შეუძლია შეკეთება. ოპაჩინკებაფუანს (ოპაჩინკებაფუუ /შეჯაკეთებინა, უპაჩინკებაფუაფუ შეჯუკეთებინებია, ნოპაჩინკებაფუე(ნ) 
Iშეჯაკეთებინებდა თურმე) კაუზ. აპაჩინკენს ზმნისა -- ჯშეჯაკეთებინებს. (გო)მაპაჩინკებელი მიმღ. მოქმ. /შე)მკეთებელი. 
გააპაჩინკებელი მიმღ. ვნებ. მყ. შესაკეთებელი. ჯგო)პაჩინკებული მიმღ. ვნებ. წარს. (შე)კეთებული. (გო)ნაპაჩინკა მიმღ. ვნებ. წარს. 
1შე)ნაკეთები. გონაპაჩინკუერი მიმღ. ვნებ. წარს. შეკეთების საფასური. უგუპაჩინკუ, უგუპაჩინკებუ მიმღ. უარყ. შეუკეთებელი. 


L 6/)M1მ: 09 8Cჩ'შიM8მM”-I 
Mსოთხ6I!: 17328 
პაჭანაკ-ი (პაჭანაკის) პაჭანაკი; საცვეთს ქვემოთ პაჭანაკი აქვს ფეხის გასაყრელი (მასალები, ტ. 3, ნაწ. 1, გვ. 249). 


L 6/)M1ემ: 09 8Cჩ0MIC)”-I 
MV/იეხ6!: 17329 
პაჭიჭ-ი (პაჭიჭის) იგივეა, რაც პენჭი (ი. ყიფშ.), -- პაიჭი. 


L 6/)M1მ: 0 8Cჩ MX VმI-I 

MVI0ეხ6!: 17330 

პაჭკვალ-ი (პაჭკვალ/რს) ჩიფჩიფი; უკბილოს ლაპარაკი. პაჭკვალანს (იყენ. პაჭკვალუუ იჩიფჩიფა, უპაჭკვალუუ უჩიფჩიფია, 
ნოპაჭკვალუე(ნ)ჩიფჩიფებდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. ჩიფჩიფებს. 


LC/)M1მ: 08Cჩ'0'მ/-I 
MV/ეხ6!: 17331 
პაჭყალ-ი (პაჭყალ/რს) ჭყუმპალი. შდრ. ჭყაპალი. 


L 6/)1M1მ: 0 8მXVმI-I 
MV/ჩხ6I!: 17332 
პახვალ-ი (პახვალ/რს) ტანმორჩილი კაცის კოხტად სიარული. შდრ. პახვაფი. 


L 6/1M1მ: 0'8XVმI8მ 

Mსთხჩხ6I!: 17333 

პახვალა (პახვალას) იგივეა, რაც პახუ, -- ტანად პატარა. გამოყენებულია თიკუნად: მიშა პახვალა -- მიშა პატარა (პატარა 
ტანისა). 


L 6/)M1მ: 0'8XVმი-I 

MVI/01ხ6/: 17334 

პახვაფ-ი (პახვაფის) კოხტა სიარული; ფათქუნი. მედინგნი მიჩქგდგ დო ამარ ქგმაპახვანს: ენს, 1, გე. 18 -- დაიკარგა 
მეგონა და აგერ მოფათქუნებს. თე ძღაბიქ დიქაქალუუ დო პახვაფია დო თექ ქიგელი/: მ. ხუბ., გე. 200 -- ეს გოგო 
დაფარფატდა, (და) კოხტად (მსუბუქად) დაეცა და იქ დავარდა. 


L 6118: 0'მXII 
MV/ჩხ6I!: 17335 
პახუ (პახუს) ტანად პატარა (თიკუნი). ხუტა პახუ ხუტა პატარა (ტანით). შდრ. პახვალა. 


L 67118: 0'მXVI8 

Mსთხჩხ6I!: 17336 

პახუა (პახუას) სახელი პახუნს ზმნისა -- 1. პატარ-პატარა ლუკმებით დინჯად ჭამა. დოხოდუ დო დოპახუ ჭკიდი დო სვალი - 
- დაჯდა და ჭამა მჭადი და ყველი. 2. იგივეა, რაც პახვაფი. პახუნს (დოპახუშეჭამა, დუუპახუ შეუჭამია, დონოპახუე(ნ) შეჭამდა თურმე) 
გრდმ. პატარა ლუკმებით დინჯად ჭამს. შდრ. პიხუა. 


L 6/1M1მ: 0 6ხIIMმ 
MVოთხ6!: 17337 
პებრინა (პებრინას) აბრეშუმის ჭიის დაავადების ერთ-ერთი სახე (ყაზაყ., 26.03.1930, გვ. 3). 


L 6/)MM1მ: 06II-I 
MV/ოჩხ6I!: 17338 
პეირ-ი (პეირს) იგივეა, რაც პეული; პირი, -- ყვავილი. 


L 6/)1მ: 06M”-I 
MVI/იხ6!: 17339 
პეკ-ი (პეკის) ამაყი (დ. ფიფია). 


L 6/)I1მ: 9 6I6LVI8 

IVVიეხ6!: 17340 

პელეტუა (პელეტუას) სახელი პელეტანს ზმნისა -- (დაჯ)ნგრევა, დაქცევა. ღვარაფით დოპელეტუუ, ჯიმა, ქიანა -- 
ყვირილით დააქცია, ძმაო, ქვეყანა. ათეშ რაგადი დო ოკიპანჯ, ოკიპელეტ ქიანაქ -- ამის თქმა და დაინგრა, დაიქცა 
ქვეყანა. პელეტანს (დოპელეტუუ დაანგრია, დუუპელეტუუ დაუნგრევია, დონოპელეტუე() დაანგრევდა თურმე) გრდმ. ანგრევს, აქცევს. 


L 6/ეM1მ: 0 6ი!CI!6 

MVოთხ6!: 17341 

პენტერე, პენტერია (პენტერეს, პენტერიას) ბენტერა; ჩერჩეტი, ყეყეჩი, შტერი, გამოთაყვანებული. ჩქიმი დადაია, იშე 
მუთუნქ ვეგეწყინას, პენტერე კოჩიე -- ჩემო დაიკო, იმისგან არაფერი (არ) გეწყინოს, ჩერჩეტი (გამოთაყვანებული) კაცია. 


L C/7)1M1მ: 0” 611/I//-I 
MV/ჩხ6I!: 17342 
პენტილ/რ-ი (პენტილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. პენტუნს ზმნისა -- დაპენტილი. 


L 6/)1M1მ: 0 6ჩ!'VIმ 

Mსოთხ6I!: 17343 

პენტუა (პენტუას) სახელი პენტუნს ზმნისა -- პენტვა. ლებო ვარა შქართუნო ოკოდესინი, თი ბამბეს შქვინდით 
პენტუნდეს -- ლეიბად ან საბნად რომ უნდოდათ, იმ ბამბას მშვილდით პენტავდნენ. პენტუნს (დოპენტუ დაპენტა, დუუპენტუ 
დაუპენტავს, დონოპენტუე(ნ0) დაპენტავდა თურმე) გრდმ. პენტავს. იპენტუნს (დიიპენტუ დაიპენტა, დუუპენტუ დაუპენტავს) გრდმ. სათავ. 
ეც. პენტუნს ზმნისა -- იპენტავს თავისას. უპენტუნს (დუუპენტუ დაუპენტა, დუუპენტუ დაუპენტავს) გრდმ. სასხვ. ქც. პენტუნს ზმნისა - 
- უპენტავს. იპენტუუ(ნ) (დიიპენტუ დაიპენტა, დოპენტელე(ნ) დაპენტილა) გრდუე. ვნებ. პენტუნს ზმნისა -- იპენტება. აპენტუუ(6ნ) 
(დააპენტუ დაეპენტა, დოპენტუუ დაჰპენტვია) გრდუვ. ვნებ. პენტუნს ზმნისა -- ეპენტება. იპენტე(6) იპენტუშესაძლებელი გახდა 
პენტვა, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. პენტუნს ზმნისა -- შეიძლება ჯდა)ჯიპენტოს. აპენტე(ნ) (აპენტუ შეძლო ჯდა)ეპენტა, --, 
დონოპენტუე(ნ0) შესძლებია დაპენტვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უპენტუნს ზმნისა -- შეუძლია (დაჯპენტოს. ოპენტაფუანს (ოპენტაფუუ 
აპენტვინა, უპენტაფუაფუ უპენტვინებია, ნოპენტაფუე() აპენტვინებდა თურმე) კაუზ. პენტუნს ზმნისა -- აპენტვინებს. მაპენტალი მიმღ. 
მოქმ. მპენტავი, მპენტველი. ოპენტალი მიმღ. ვნებ. მყ. საპენტი, საპენტავი. პენტილი მიმღ. ვნებ. მყ. (და)პენტილი. ნაპენტა მიმღ. 
ვნებ. წარს. ნაპენტი. ნაპენტუერი მიმღ. ვნებ. წარს. პენტვის საფასური. ჯუდ)უპენტუ მიმღ. უარყ. (და)უპენტავი. შდრ. რასუა. 


L 6/)M1მ: 0'6MCIმ 

MVI0ხ6!: 17344 

პენცია (პენციას) პენსია. პენცია გომირჩქინეს არძა მოხუცებულეფც: კ. სამუშ., ქხპს, გე. 166 -- პენსია დაგვინიშნეს 
(გაგვიჩინეს) ყველა მოხუცებულეებ)ს. 


L 6,118: 0968090Cჩ”I! 
MV/ჩხ6!: 17345 
პენჭ-ი (პენჭის) იხ. პაჭიჭი, -- პაიჭი. 


L 6/)M1მ: 0 60M/6 
MVM1ხ6!: 17346 
პენჯე (პენჯეს) იგივეა, რაც პენჯერე. 


L 6/)M1მ: 0 6MI6ხმ 
MV/ხ6I!: 17347 
პენჯება (პენჯებას) იხ. პეჯება. 


L 6,118: 0 609ICI!6C 
MV/ჩხ6I!: 17348 


პენჯერე (პენჯერეს) თავმსხვილი (დ. ფიფია). 


L C/71M1მ: 0960”! 

M/ჩხ6!: 17349 

პეპ-ი (პეპის),პეპია (პეპიას) -- ბებიის დედა. გადატ. წინაპარი. პეპიას ვაშუ თეჯგურა დრო -- წინაპარს (ბებიის დედას) არ 
ახსოვს ასეთი დრო. შდრ. პაპუ. ზ. იმერ. პეპია პაპის (ბაბუის) მამა (ქ. ძოწენ.). 


LC/)M1მ: 0 60)!8 
MV/უჩხ6!: 17350 
პეპინია (პეპინიას) იგივეა, რაც პეპიშპეპი. 


L 6118: 0 60M500'60”-I! 
Mსთხ6I!: 17351 
პეპიშპეპ-ი (პეპიშპეპის) ბებიის დედის დედა. გადატ. წინაპარი; ასევე: ძალიან დიდი ხნის წინ, ძველად. შდრ. პაპუშპაპუ. 


LC/)M1მ: 0960" 

Mსოთხ6I!: 17352 

პეპუ (პეპუს) ბებიის მამა. გადატ. ჩერჩეტი, გამოთაყვანებული (სიბერით). ინა ხო კოჩი ვარე, ნანდვილი პეპუ რე --ის ხომ 
კაცი არაა, -- ნამდვილი გამოთაყვანებულია (სიბერით). შდრ. პაპუ. 


L 6/)1მ: 0 67ჩ6/-I 
MIIIეხ6!: 17353 


პეჟელ-ი (პეჟელ/რს) იგივეა, რაც ბეჟელი. 


L 6/ეM1მ: 0'6/674-I 
MV/ჩხ6!: 17354 


პერეჟ-ი (პერეჟის) ქაფი (დ. ფიფია). 


L CI) ემ: 0C6/0 

M/ჩხ6!: 17355 

პერო (პეროს) |რუს. M600 კალამი|. ეჰე, პერო, მიოტე სკანობურა ხაჭუჭია: ძმ. ბერ., გე. 175 -- ჰე, კალამო, მიატოვე 
შენებურად ხატვა (ლამაზად). 2. მკვახე (დ. ფიფია). 


L 6M)M1მ: 0'6/077-I 

Mსოთხ6I!: 17356 

პეროჟ-ი (პეროჟის) იგივეა, რაც პერექჟი, -- ქაფი. ...მმისგთ(ი) გურცუ ვაუჰამენც ჩე პეროჟი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 18 -- 
...ვისაც გულს არ უტკბობს თეთრი ქაფი. იხ. ჟვეპური. 


L 6/1M1მ: 0 6I07ჩ6/-I 

MV/იჩხ6I!: 17357 

პეროჟერ-ი (პეროჟერს) მიმო. ვნებ. წარს. პეროჟანს ზმნისა -- აქაფებული. ზღვა ჩხორიათ გოქუნირი იხუმინუ პეროჟერი - 
- ზღვა მზის სხივებით შემოხვეული ხმაურობს აქაფებული. 


L 6/ეM1მ: 0 CI07ჩL8 

MVIიხ6!: 17358 

პეროჟუა (პეროჟუას) სახელი პეროჟანს ზმნისა -- აქაფება. ზღვა ილენსგ, პეროჟანს -- ზღვა იბრძვის, ქაფდება. პეროჟანს 
(პეროჟუუ აქაფდა, პეროჟე(რეI(ნ6) აქაფებულა) გრდუვ. სტატიკ. ქაფობს. შდრ. პეროჟი. 


L 6/იM1მ: 09CIL0ხმ 

Mსოთხ6I!: 17359 

პერტობა (პერტობას) პეტრესადმი მიძღვნილი დღესასწაული, აღინიშნება 29 ივნისს (ი. ყიფშ.). გეშვი ღვინი, ქოდმახვამი 
მომავალი პერტობას: ეხს, 1, გვ. 194 -- დალიე ღვინო, დამილოცე მომავალ პერტობაზე (პეტრობაზე). 


LC/უMემ: 96II9ძ”I! 
MII/იხ6!: 17360 
პერტყ-ი (პერტყის) იგივეა, რაც პარტყი, -- პარკი (ლობიოსი). 


L 6/)M1მ: 0 6ILIძ'მ/ი-I 

MV/იეჩხ6!: 17361 

პერტყამ-ი (პერტყამს) იგივეა, რაც პარტყამი, -- პარკიანი. თხა ლებიას პერტყამო დოპუსკორუნს -- თხა ლობიოს 
პარკიანად შეახრამუნებს. 


L 6/უM1მ: 096IL9I'Vმ 

MVსოთხ6I!: 17362 

პერტყუა (პერტყუას) იგივეა, რაც პარტყუა (ხეში), -- 1. ფერთხვა, ხელის გარტყმა (მსუბუქად). 26 ფორთხვით სიარული. 
ამარეშე ქომურს, ქიმიპერტყუ -- აგერ მოდის, მოფორთხავს. პერტყუნს (ქოპერტყუ ფერთხა, ქოუპერტყუ უფერთხავს, ქონოპერტყუე(ნ) 
ფერთხავდა თურმე) გრდმ. ფერთხავს (ხელს), მსუბუქად არტყამს. 


L 6M)M1მ: 09 65LV6/1მ 
MVთუეხ6!: 17363 
პესკვერია, პესქვერია (პესკვერიას) პუტკუნა. ჩქიმი პესკვერია ძღაბი -- ჩემი პუტკუნა გოგო. 


L 6/ეM1მ: 0'616/-I 

MVსთხ6/: 17364 

პეტელ-ი (პეტელ/რს) ხმაბაძვითი სიტყვა. თხის ხმიანობა, -- კიკინი. სუმონეჩი თხალეფიში მირჩქილეთ პეტელია: ქხს, 1, 
გვ. 18 -- სამოცი თხისა მოისმინეთ კიკინიო. თხაში პეტელი ვეერჩქილე: ეხს, 1, გვე. 203 -- თხის კიკინი არ ისმის. თხა დო 
შხური პეტელითგ მიკირანწკუნა კგრდე ჯჭჯინცგ -- თხა და ცხვარი კიკინით ჩამწკრივდებიან კლდის ძირას. იხ. ბერჯღელი. 
მდრ. ლაზ. პეტელ: ოპეტელუ კიკინი (ნ. მარი). 


L 6/71M1მ: 0 C16IV8 

Mსოთხ6I!: 17365 

პეტელუა (პეტელუას) სახელი პეტელანს ზმნისა -- კიკინი (თხისა); გადატ. როშვა. თხა თელი დღა რე პეტელანსინი -- თხა 
მთელი დღეა, რომ კიკინებს. გააჩემი ხე, ქიდამჯერი, ვარა, ღორონთიში მარდიმე, გეიგოპეტელუანქ -- გააჩერე ხელი, 
დამიჯერე, თორემ, ღვთის მადლმა, აგაყვირებ (აგაკიკინებ) თხასავით. გადატ. მოურიდებლად ყველაფრის წამოროშვა. 


გაჩენდი, ოსური, ნიპეტელანქ ირფელს თხაცალო -- გაჩერდი, ქალო, ნუ როშავ (კიკინებ) ყველაფერს თხასავით. 
პეტელანს (იყენ. პეტელუუიკიკინა, უპეტელუუ უკიკინია, ნოპეტელუე() კიკინებდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. კიკინებს; გადატ. 
როშავს. ოპეტელაფუანს (ოპეტელაფუუაკიკინებინა, უპეტელაფუაფუ უკიკინებინებია, ნოპეტელაფუე(ნნ) აკიკინებინებდა თურმე) კაუზ. 
პეტელანს ზმნისა -- აკიკინებინებს; გადატ. აროშვინებს. მაპეტელარი, მაპეტელუუ მიმღ. აწმყ. მოკიკინე, გადატ. /წამო)მროშველი. 
ოპეტელარი მიმღ. ვნებ. მყ. საკიკინო, გადატ. /წამო)საროში. ნაპეტელა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაკიკინები; გადატ. /წამო)ნაროში. 
ნაპეტელუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გადატ. წამოროშვის ფასი. 


L 6118: 0 6(/65ჩ8!60#0-I 
MI/იხ6!: 17366 
პეტრეშარეფ-ი (პეტრეშარეშფ/მ-ს) პეტრეს შთამომავალნი (პეტრე-სან-ებ-ი). შდრ. თურეფი. 


L 6/უM1მ: 09C6I/0ხმ 

MVყოთხ6!: 17367 

პეტრობა (პეტრობას) იგივეა, რაც პერტობა. ართიშახ, ჭუმე პეტრობა რდუკონი, ამუსერი ართი სოფელსი მეუხირუნა 
ხოჯი: ი. ყიფშ., გვ. 12 - ერთხელ, ხვალ პეტრობა (დღესასწაული) რომ იყო, ამეღამ ერთ სოფელში მოუპარავთ ხარი. 


L 6/1M1მ: 0-6LII-I 

MV/იუჩხ6I!: 17368 

პეულ-ი (პეულს) იგივეა, რაც პეირი, -- ყვავილი (ხილისა). დომისვილიო ვარდიშ პეული?2:: ენს, 1, გვ. 59 -- მომიკალიო 
ვარდის ყვავილი? იში სარხოსგ ჭველათ ვადგგდგ, ვართ პეული რდგ დო ვართი მოლი: მასალ,, გვე. 57; ეგრისი, გვ. 130 -- 
იმის სიახლოვეს ბუჩქიც არ იყო (იდგა), არც ყვავილი იყო და არც მოლი. იაიაში პეულეფი ორთუმელო მემძგდეს: კ.სამუშ., 
მართ. ზეპ., გვ. 50 -- იაიას ყვავილები სასთუმლად გვედო. თუდო დიხა, ზღვა -- გვალეფი, პეულეფი შხვაშხვანერი: 
კ.სამუშ., ქხპს, გვ. 116 -- ქვევით მიწა, ზღვა და მთები, ყვავილები მრავალფერი (სხვადასხვანაირი). 


L 6118: 0 6LIIმ08 
MI ეხ6!: 17369 


პეულაფა (პეულაფას) ხეხილის აყვავება. იხ. პეულუა. 


L 6/ეM1მ: 0'6LII6I-I 

MVთხ6I!: 17370 

პეულერ-ი (პეულერს) მიმღ. ვნებ. წარს. პეულანს ზმნისა -- აყვავებული; გაფურჩქნული. ვარდიშ უჯგუში სი რექგ 
გოპეულერი ატამაში: მასალ., გვე. 40 -- ვარდზე უკეთესი შენ ხარ გაფურჩქნული ატმისა. მესიშ ვარდი პეულერცგ უჯგუ 
სქანი ინოჯინა: მასალ., გვე. 30; ქხს, 1, გვ. 98 -- მაისის გაფურჩქნულ ვარდს სჯობია შენი შეხედვა. 


L 6/ეM1მ: 06LIIII8 

MVსოთხ6I!: 17371 

პეულუა (პეულუას) სახელი პეულანს ზმნისა -- გაფურჩქნა; აყვავილება. ჭითათ, რწვანეთ მოკვანწილი პეულანც ირი 
იოლს: ყაზაყ., 1.04.1930, გვ. 3 -- წითლად, მწვანედ მოკაზმული (გამოწკეპილი) იფურჩქნება (ყვავილობს) ყოველ ამოსვლაზე. 
გოპეულუ ირ დიხასგ გურაფა დო რჩქინა, ტვინქგ -- გაიფურჩქნა ყველგან (ყოველ ადგილას) სწავლა და ცოდნა, ტვინი. 
პეულანს (ოპეულუუ აყვავილდა, გოუპეულუუ აყვავილებულა, გონოპეულუე(ნ) აყვავილდებოდა თურმე) გრდუვ. ყვავის, ყვავილობს. 
პეულერი მიმღ. ვნებ. წარს. აყვავილებული, გაფურჩქნული. იხ. პეული. 


L 6/)M1მ: 096Cჩ”I 

MV/იეხ6!: 17372 

პეჭ-ი (პეჭის) იგივეა, რაც პენჭი, -- პაიჭი. პეჭი ჩოხაში რე (მონტყორიში ძაფიში ნაშუა) ბირგულიში მაადვალარი -- პეჭი' 
ჩოხისაა (მატყლის ძაფის ნაქსოვი) მუხლზე ჩამოსაცმელი. 


LC6/)M1მ: 0-6XV-I 
MV/ჩხ6I!: 17373 
პეხვ-ი (პეხვის) წიხლი; ტერფი. მიოგგ პეხვი დო ვიშ იკარღუ -- დაარტყა (ჰკრა) წიხლი და დაარღვია იქით. 


L 6/)M1მ: 096XV68 
MV/0ხ6!: 17374 


პეხვე (პეხვეს) ტერფის ზედა მხარე (ბ.კილანავა). 


L 6/უM1მ: 09 6XV6CI!6 

MVIიხ6!: 17375 

პეხვერე, პეხვერია (პეხვერეს, პეხვერიას) იგივეა, რაც ფეხვერე, ფეხვერია, -- ტანად პატარა და პუტკუნა. პეხვერია 
ბაღანა რე -- პუტკუნა (მსუქანი) ბავშვია. შდრ. პახუ. 


L 6/)1M18მ: 0 6|6ხმ 

Mსოთხ6I!: 17376 

პეჯება (პეჯებას) სახელი აპეჯენს ზმნისა -- პატიჟი. აპეჯენს სუმარემს ოჭკომუშა -- პატიჟებს სტუმრებს საჭმელად. აპეჯენს 
(დააპეჯუ დაპატიჟა, დუუპეჯებუ დაუპატიჟებია, დონოპეჯებუე() დაპატიჟებდა თურმე) გრდმ. აპატიჟებს. იპეჯენს (დიიპეჯუ დაიპატიჟა, 
დუუპეჯებუ დაუპატიჟებია) გრ დმ. სათავ. ქც. აპეჯენს ზმნისა -- იპატიჟებს (თავს). უპეჯენს (დუუპეჯუ დაუპატიჟა, დუუპეჯებუ 
დაუპატიჟებია) გრ დმ. სასხვ. ქც. აპეჯენს ზმნისა -- უპატიჟებს. იპეჯინე(ნ) (იპეჯიუ შესაძლებელი გახდა დაპატიჟება, --, --) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. აპეჯენს ზმნისა -- შეიძლება დაპატიჟება. აპეჯინე(ნ) (აპეჯიიუ შეძლო დაეპატიჟა, -- , დონოპეჯებუე(ნ) 
შესძლებია დაპატიჟება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უპეჭჯენს ზმნისა -- შეუძლია დაპატიჟოს. ოპეჯებაფუანს (ოპეჯებაფუუ 
ჯდა)აპატიჟებინა, უპეჯებაფუაფუ (დაჯუპატიჟებინებია, ნოპეჯებაფუე(ნ) აპატიჟებინებდა თურმე) კაუზ. აპეჯენს ზმნისა -- აპატიჟებინებს. 
მაპეჯებელი მიმღ. მოქმ. ჯდა)მპატიჟებელი. ოპეჯებელი მიმღ. ვნებ. მყ. (და)საპატიჟებელი. ჯდა)პეჯებული მიმღ. ვნებ. მყ. 
ჯდა)პატიჟებული. (და)ნაპეჯები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. ჯდა)ნაპატიჟები. ჯდა)ნაპეჯებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)პატიჟების საფასური. 
(უდ)უპეჯებუ მიმღ. უარყ. (დაჯუპატიჟებელი. 


L 6I1I18: 0'6/6ხLI-I 

MVყოთხ6!: 17377 

პეჯებულ-ი (პეჯებულს) მიმო. ვნებ. წარს. აპეჯენს ზმნისა -- /და,)პატიჟებული. ხენწგფეს ვაფუქ პეჯებულია: მ. ხუბ., გე. 270 - 
- ხელმწიფეს ვყავარ დაპატიჟებულიო. 


L 6I1/718: 006/II)-I 
MVI/იეხ6!: 17378 
პეჯინ-ი (პეჯინს) იგივეა, რაც პეჯება. 


L 6/)1M1მ: 01მ#M-I 

MVსთხ6I!: 17379 

პიან-ი, პიანება (პიანს,პიანებას) სახელი იპიანენს ზმნისა -- ნებება; სურვილი. ქ იპიანგ ღორონთქგ ისურვა (ინება) 
ღმერთმა: იპიანგ ღორონთქგ დო იში ძღაბი სქუაქგ ქიიჩინგ: ი. ყითფშ., გე. 55 -- ინება ღმერთმა და მისი გოგო შვილმა (კი) 
იცნო. იპიანგ ღორონთქგ დო მოგებულქ ისუუ მუჰამბიქ-და...: მ. ხუბ., გვ. 36 -- ინება ღმერთმა და თუ მოგებული შეიქნა 
მუჰამბი... პიანენს (იყენ. იპიანენს ინებებს, იპიანუ ინება, უპიანებუ უნებებია, ნოპიანებუე(ნ) ინებებდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. ნებობს. 
იპიანენს (პიანუ ინება, უპიანებუ უნებებია) გრდმ. ინებებს. მაპიანებელი მიმღ. მოქმ. მნებებელი. ოპიანებელი მიმღ. ვნებ. მყ. 
სანებებელი. პიანებული მიმღ. ვნებ. მყ. ნებებული. ნაპიანები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. ნანებები. ნაპიანებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ნებების 
საფასური. უპიანებუ მიმღ. უარყ. უნებებელი. 


L 6I11შ: 0 IM VმI-I 

MII/იხ6!: 17380 

პიკვალ-ი (პიკვალს) ამობურცული, ამობერილი; აფუვებული. ჰამას მოგახუტოლუდი სქანი პიკვალი ძუძუ ჩეს: ი. ყიფშ., 
გ5. 165 -- ტკბილად ჩაგეხუტებოდი შენს ამობურცულ თეთრ ძუძუზე. ახალი აგვიგვილებური დო პიკვალი კიდირი: კ.სამუშ., 
ქართ. ზეპ., გვ. 20 - ახლად აკოკრებული და აფუებული მკერდი. 


L 6/71M1მ: 0MIმ 
MV/ეხ6I!: 17381 
პილა (პილას) პლატონი (საკუთარი სახელი). 


L 61118: 0)II8ძ87#-I 
Mსოთხჩხ6I!: 17382 
პილაგანი-ი (პილაგანს) სწორი (დ. ფიფია). 


L C/7)M18: 0MI8#-I 

M/ხ6I!: 17383 

პილან-ი (პილანს) |რუს. MI.8”MI გეგმა; ფორმა). ოკო ქიმეჩე პილანი: ი. ყიფშ., გვე. 91 -- შენ უნდა მისცე გეგმა. რაშის 
უგურუანანი თიშ სახე დო პილანცგნი: მასალ, გვ. 106 -- რაშს რომ ადარებენ იმის სახესა და ფორმას. ათე პილანიში 
ხუდე უდგუ -- ამ ფორმის (გეგმის) სახლი უდგას. 


L 6/)M1მ: 0)II810L%-I 

MV/ჩხ6/: 17384 

პილატოკ-ი (პილატოკის) ცხვირსახოცი. გაჭირებაში პილატოკი ალუძგ ჯიბეშა ძღაბის: მ. ჩუბ., გვ. 124 -- გაჭირვების 
ცხვირსახოცი უდევს ჭიბეში გოგოს. ათე პილატოკი მიდეღითი: ენს, 2, გვე. 154 -- ეს ცხვირსახოცი წაიღეთო. იხ. პლატოკი. 


L 6,118: 0II20'მI-I 
MVთხ6I!: 17385 
პიმპალ-ი, პიპალ-ი (პი(მ)პალს) პირმოკუმული (მ. ძაძ., 2, გე. 14). 


L 6/ეM1მ: 0)” 

MVსოთხ6I!: 17386 

პინტ-ი (პინტის) ბინტი, ჩვარი, ჭინჭი. პინტი ქიმკიკირგ ქვარაშა: მ. ხუბ., გვ. 175 -- ჭინჭი მიიკრა მუცელზე. უძირგდგკო ოკო 
პინტი:ი.ყითშ., გვ. 173 -- უნდა ენახა ჭინჭი. ჭკვერ კოჩიშ ნარაგადუ პინტიშა მიოკირალი რე: თ. სახოკ., გვე. 268 -- ჭკვიანი 
კაცის ნათქვამი ჩვარში გამოსაკრავია. (თქვა) ჟირ კაპეკ დო პინტიშენი დუდი გოგისოფუნანი?: ქხს, 1, გვ. 192 -- (თქვენ) 
ორი კაპიკისა და ჭინჭისათვის თავი გაგიხეთქიათ? 


L 6/)M1მ: 0I1მI-I 
MVოთხ6!: 17387 
პინტალ-ი (პინტალს) ჭკუათხელი, მოსულელო გამომეტყველებისა (მ. ძაძ., 2, გვ. 14). შდრ. პრენტი. 


L 6/)M1მ: 0I)11მ 

MIIიხ6!: 17388 

პინტია (პინტიას) კჩინობ. ჭინჭის, ჩვრის ნაგლეჭი. დოფხვადი თექ, პინტიაშორო აკორსოფუნქია: მ. ხუბ., გვ. 183 -- 
დამხვდი იქ, ჩვარივით დაგგლეჭო! 


L 6/)M1მ: 0)I91/5ჩV8მ 

Mსოთხ6I!: 17389 

პინტიშუა (პინტიშუას) სახელი პინტიშანს ზმნისა -- პოტნა. შხვა გორდეფქ ქომიციის დო ღართი ქგგმოპინტიშეს: მასალ., 
გ3. 99 -- სხვა ბაყაყები დამესივნენ და ჩოხა შემომაპოტნეს. პინტიშანს ცდინტიშუუ პოტნა, უპინტიშუუ უპოტნია, ნოპინტიშუე(ნ)პოტნიდა 
თურმე) გრდმ. პოტნის. იპინტიშანს ი«პინტიშუუ იპოტნა, უპინტიშუუუპოტნია) გრდმ. სათავ. ქც. პინტიშანს ზმნისა -- იპოტნის. 
უპინტიშანს იცპინტიშუუ უპოტნა, უპინტიშუუუპოტნია) გრდმ. სასხე. ქც. პინტიშანს ზმნისა -- უპოტნის. ოპინტიშაფუანს (ოპინტიშაფუუ 
აპოტნინა, უპინტიშაფუაფუ უპოტნინებია, ნოპინტიშაფუ/აფუ)ე(0) აპოტნინებდა თურმე) კაუზ. პინტიშანს ზმნისა -- აპოტნინებს. 
მაპინტიშალი მიმღ. მოქმ. ჯდა)მპოტნელი. ოპინტიშალი მიმღ. ვნებ. მყ. (და)საპოტნი. პინტიშელი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)პოტნილი. 
ნაპინტიშა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაპოტნი. ნაპინტიშუერი მიმღ. ვნებ. წარს. პოტნის საფასური. 


L 6,118: 0IMLVმ 
MV/ჩხ6I!: 17390 
პინტუა (პინტუას) იგივეა, რაც პენტუა, -- პენტვა. 


L 6118: 0I0MV8მ 
MVM1ხ6/: 17391 
პიონუა (პიონუას) იგივეა, რაც სიონუა, -- ყივილი. 


L 6/ეM1მ: 010/-I 

MVთხ6I!: 17392 

პიორ-ი (პიორს) იგივეა, რაც პეული, -- ყვავილი; კოკორი; კვირტი. არძა პიორი ვამკიღანსია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 14 -- 
ყველა კვირტი არ გამოისხამსო. ვარდიჯგუა სი ქორდი-და, ვავორდიო მა პიორი: ენს, 1, გვ. 102 -- შენ თუ იყავი ვარდის 
მსგავსი, არ ვიყავი მე ყვავილი? გოხოლუდი მა პიორი: ეხს, 1, გე. 116 -- გახლდი მე კოკორი. 


L 6118: 0M0/)6I-I 

MVოთხ6I: 17393 

პიორელი-ი (პიორელს) იგივეა, რაც პეულერი, -- მიმღ. ვნებ. წარს. პიორანს ზმნისა -- აყვავებული; აყვავილებული. დო 
სოროფა, პიორელი, ირდუუ, ფალენც: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., 1, გვ. 18 -- და ტრფობა, აყვავებული, იზრდება, ხარობს. 


L 6/)1M18: 0M0IVIმ 

Mსოთხ6I!: 17394 

პიორუა (პიორუას) იხ. პეულუა, -- სახელი პიორანს ზმნისა -- ყვავილობა. პიკვალი ვარდის ოპიორუანს -- აკოკრებულ 
ვარდს ააყვავებს. იპიორუუ ლგლგ სალეფი -- ყვავის ჩვილი ტოტები (ყლორტები). პიორანს (გოპიორუუ აყვავილდა, გოუპიორუუ 
აყვავილებულა, გონოპიორუე() აყვავილდებოდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. ყვავილობს, კოკრობს. ოპიორუანს (ოპიორუუ 
ააყვავილა, უპიორუუ აუყვავილებია) გრდმ. აყვავებს, აყვავილებს; აკოკრებს. იპიორუუ(ნ) (გიიპირორუ აყვავილდა, გოპიორელენ) 
აყვავილებულა) გრდუვ. ვნებ. ყვავილდება; კოკრდება. პიორელი მიმღ. ვნებ. წარს. აყვავილებული; აკოკრებული. უგუპიორუ 
მიმღ. უარყ. აუყვავილებელი, აუკოკრებელი. 


L 6/1M1მ: 0MI0)ჩ-I 

Mსთჩხ6I!: 17395 

პიპინ-ი (პიპინს) ნაზობა, კოხტაობა; ტუჩშეკვრით ჩუმად ყოფნა (დ. ფიფია). ოსვისვინა, ოპიპინა, ვაი, სქან წავლა, სქვამი 
ცირა!: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 122 -- კოპწაობ, ინაზები, ოხ, შენი წახდომა, ლამაზო ცირავ! ოპიპინანს (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 
4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ნაზობს. 


L 6/)1M18: 0I0IM8მ0მ 

Mსოთხ6I!: 17396 

პიპინაფა (პიპინაფას) სახელი ოპიპინუანს ზმნისა -- რისამე ძალიან ავსება; გაპიპინება. ორკოლი ღვინით გააპიპინუუ -- 
დოქი ღვინით აავსო (მეტისმეტად). ოპიპინუანს (დააპიპინუუ გაავსო, გუუპიპინუაფუ გაუვსია, გონოპიპინაფუე(ნ) გაავსებდა თურმე) გრდმ. 
ავსებს, აპიპინებს. იპიპინუანს (გიიიპიპინუუ გაივსო, გუუპიპინუაფუ გაუვსია) გრდმ. სათავე. ქც. ოპიპინუანს ზმნისა -- ივსებს. 
უპიპინუანს (გუუპიპინუუ გაუვსო, გუუპიპინუაფუ გაუვსია) გრდმ. სასხვ. ქც. ოპიპინუანს ზმნისა -- უვსებს (პირამდე). ოპიპინაფუანს 
(ოპიპინაფუუ აავსებინა, უპიპინაფუაფუ აუვსებინებია, ნოპიპინაფუჯაფუ1ე(6) აავსებინებდა თურმე) კაუზ. ოპიპინუანს ზმნისა -- 
ავსებინებინებს ძალიან. მაპიპინაფალი მიმღ. მოქმ. /გა)მვსებელი ძალიან. ოპიპინაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. (გაჯსავსები. გოპიპინაფილი 
მიმღ. ვნებ. წარს. გავსებული. ნაპიპინეფი მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)ნავსები. ნაპიპინაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)ვსების საფასური. 
შდრ. გურ., იმერ. პიპინი ძალზე, მეტისმეტად გავსება ჭურჭლისა (3. ბერ., ს. ჟღ., ა.ღლ.). 


L 6/)M1მ: 090M0'I 
MVყოთხ6!: 17397 
პიპუ (პიპუს) კნინ. პირუკა. ქუმოძირი პიპუ -- მაჩვენე პირუკა (ეტყვიან ბავშვს). 


L 6,118: 0/-I 

Mსოთხ6I!: 17398 

პირ-ი (პირს) კოკორი; ყვავილი. ქ ვარდიშ პირი ვარდის ახლადგამოსული ყვავილი. არკვანიშა აშამჯანუ ვარდიშ პირი 
მა: ქხს, 1, გვ. 19 -- აკვანში მიწევს ვარდის კოკორი მე. მაგლონიაში სქვამი პირც თხუმუში ხვიხვილი ვაგგნი: კ. სამუშ., 
ქართ. ზეპ., გვ. 20 -- მაგნოლიას ლამაზ კოკორს მურყნის ხვიხვილი არ ჰგავს. შორიშე გუგალუაფუდი, მუჭოთ ჩიტი ვარდიშ 
პირსგ: მ. ხუბ., გვ. 310 - შორიდან შემოგევლებოდი, როგორც ჩიტი ვარდის ყვავილს (კოკორს). მაჟირა წამალუაქ ოკო 
ისუასი პირიში გგმოღალაში წოხგლე: ყაზაყ., 16.03.1930, გვ. 2 -- მეორე შეწამვლა უნდა იქნეს ყვავილის გამოსვლის 
(გამოტანის) წინ. სუჯიშ ბალიშ ქოპუასი ვარდიშ პირეფითი ეფშა:ი. ყიფშ., გვ. 126 -- ყურთ-ბალიში მქნას ვარდის 
ყვავილებით სავსე. ქ ატამაში პირი ატმის ყვავილი. ქ პირიშ ნასქვი ყვავილის ნასკვი: შინაგანი, ქვედა ნაწილი კოკრისა, 
სადაც ნაყოფი ისახება. თეთი პირიში ნასქვის დიხაშა ეფას ინულაში საშვალებას ქიმეფჩანთი -- ამით პირის ნასკვს 
(ყვავილის ნასკვს) მიწაში ადვილად ჩასვლის საშუალებას მივცემთ. 


L 6118: 0I'მძ-I 

Mსთჩხ6I!: 17399 

პირად-ი (პირადის) პირადი. პირადი მუთუნი ვააპალუუ -- პირადი არაფერი არ გააჩნია (აქვს). პირადო ჩმ68. პირადად. 
ათე ჭირქას ევჭოფუ დო პირადო სი დგგახვამა: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 141 -- ამ ჭიქას ავიღებ და პირადად შენ დაგილოცავ. 


L 6118: 0IIძმ0!-! 

MVსთხ6I!: 17400 

პირდაპირ-ი (პირდაპირს) პირდაპირი. პირდაპირი კოჩიე, პის მარაგადე -- პირდაპირი კაცია, პირში მთქმელი. 
პირდაპირო ჩმწი8. პირდაპირ. პირდაპირო გეუჭოფუ ნიშანი -- პირდაპირ აუღო ნიშანი. შდრ. ჯიქურო. 


L C/)1M1მ: 0I'6ხმ 

Mსოთხ6I!: 17401 

პირება (პირებას) სახელი აპირენს ზმნისა -- /დაჯ)პირება. მემიჩქუ, ვა გოპირუ მულა: ენს, 1, გე. 133 -- მგონია, არ აპირებ 
მოსვლას. ბოშიქ ულა გაპიროუ იარაღამო: ი. ყიფშ., გვ. 106 -- ბიჭმა წასვლა დააპირა იარაღიანად. აპირენს (დააპირუ 
დააპირა, დუუპირებუ დაუპირებია, დონოპირებუე(ნ) დააპირებდა თურმე) გრდმ. აპირებს. უპირენს (დუუპირუ დაუპირა, დუუპირებუ 
დაუპირებია) გრდმ. სასხვ. ქც. აპირენს ზმნისა -- უპირებს. ოპირებაფუანს (ოპირებაფუუ დააპირებინა, უპირებაფუაფუ 
დაუპირებინებია, ნოპირებაფუე(ნ) აპირებინებდა თურმე) კაუზ. აპირენს ზმნისა -- აპირებინებს. მაპირებელი მიმღ. მოქმ. 
ჯდა)მპირებელი. ოპირებელი მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯსაპირებელი. დაპირებული მიმღ. ვნებ. წარს. დაპირებული. დანაპირები/უ მიმღ. 
ვნებ. წარს. დანაპირები. დანაპირებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დაპირების საფასური. შდრ. ლაზ. პირ: უპირებუნ აპირებს (ნ. მარი). 


L C/1M18: 0/I'6ჩხLI-I 
MV/ჩხ6!: 17402 
პირებულ-ი (პირებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ოპირუ(ნ) ზმნისა -- /(დაჯ)პირებული. 


L 6/1M1ემ: 0M6I-I 

MVთეხ6!: 17403 

პირელ-ი (პირელს) მიმღ. ვნებ. წარს. პირანს ზმნისა -- გაფურჩქნული, აყვავილებული, კვირტგამოსული. სა იქანცუ ართო 
პირელი -- ტოტი ირხევა მთლად აყვავილებული. შდრ. პეულერი. 


L 6/71M18: 0IIV6I-I 

Mსთხ6I!: 17404 

პირველ-ი (პირველს) // პრიველ-ი (პრიველს) პირველი. ნათქუელს პირველ დღას ცა ფულუნს, მაჟირა დღას -- დიხა დო 
მასუმა დღას ქგანას უჩქუნია: ა. ცან., გვ. 115 -- ნათქვამს პირველ დღეს ცა მალავს, მეორე დღეს მიწა და მესამე დღეს 
ქვეყანამ იცისო. სადღემუშოთ ჩქინი რინა პირველ ორდას ვარდიცალი:: ქხს, 1, გვ. 124 -- დღენიადაგ (სამუდამოდ) ჩვენი 
ყოფნა პირველ იყოს ვარდივით! პირველო ჩმწ8. პირველად. თის პირველო ხეს მით მეთხუნდუნი, დუც ნოკვათუენა -- 
იმას პირველად ხელს ვინც მოჰკიდებდა, თავს სჭრიდნენ თურმე. 


L 6/)M1შ: 0IIM-"მI-I 
MV/ოჩხ6!: 17405 
პირკალ-ი (პირკალ/რს) მიტკალი. შდრ. იმერ. პირკალი მიტკალი (ე. ბერ.). 


L 6/ეM1მ: 0IIXM"VმI-I 
MV/იეხ6!: 17406 
პირკვალ-ი (პირკვალს) ხის კორძი, რომლისაგან აკეთებენ ჩაყვას (იხ. გ.ელიავა). 


L 6,118: 0II56I-I 

MVიეხ6!: 17407 

პირსელ-ი (პირსელ/რს) ნათლიდედა. პირსელიე ნათილი ბაღანაში დიდა -- პირსელია მონათლული ბავშვის დედა. ქ 
პირსელიში ქომონჯი ნათლიმამა. 


L 6/1M18: 0II56I0ხმ 

MV/ჩხ6!: 17408 

პირსელობა (პირსელობას) ნათლიდედობა. მოფთხის მირონობა, მორდილობა, პირსელობა: 02. ბერ., გე. 189 -- 
მომთხოვეს ნათლიობა, მირონობა, ნათლიდედობა. 


L 6,118: 0IIMCI-I 
M/0ხ6!: 17409 
პირტოლ-ი (პირტოლ/რს) იხ. პურტოლუა. 


L 6/1I1მ: 0IIIძ'მ 
MV/იეხ6!: 17410 
პირტყა, პირტყალ-ი (პირტყა(ჯლ)ს) ძალზე თხელი, სიფრიფანა. 


L 6/ეM1მ: 0"IVIმ1 
MII/იუხ6!: 17411 


პირუა?! (პირუას) სახელი პირანს ზმნისა –- კვირტის სხმა, გაფურჩენა, აყვავილება. მუჟანს დიჭყა პირუას?: ეხს, 1, გე. 95 -- 
როდის დაიწყებ ყვავილობას (გაფურჩქნას)? მასუმა წამალი ოკო პირუაში უკული: ყაზაყ., 16.03.1930, გვ. 2 -- მესამე 
წამალი უნდა აყვავილების შემდეგ. ზოთონჯიში ვარდიცალო ვართ პირანც დო ვართ ფალუნს: ესს, 1, გე.109 -- ზამთრის 
ვარდის მსგავსად არც კვირტს ისხამს და არც ყვავის. სონ ბაღის რე, პირანცგნი თი ჩქიმი მაჭუალი ვარდი!: მასალ., გვ.25 
-- რომელ ბაღშია, რომ ყვავის ის ჩემი მწველი ვარდი! პირანს (გოპირუუ კვირტი გამოისხა, გუუპირუუ კვირტი გამოუსხამს, 
გონოპირუე(ნ) კვირტს გამოისხამდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. ყვავილობს, კვირტს ისხამს. (გო)მაპირალი მიმღ. მოქმ. კვირტის 
გამომსხმელი. გააპირალი მიმღ. ვნებ. მყ. კვირტგამოსასხმელი. გოპირელი მიმღ. ვნებ. წარს. კვირტგამოსხმული, გაფურჩქნული. 
გონაპირა მიმღ. ვნებ. წარს. კვირტგამონასხამი. გონაპირუერი მიმღ. ვნებ. წარს. კვირტის გამოსხმის საფასური. უგუპირუ მიმღ. 
უარყ. კვირტგამოუსხმელი. 


L 6/ეM1მ: 0IIVIმ8მ2 
MIIიხ6!: 17412 


პირუა? (პირუას) სახელი პირუნს ზმნისა -- პირვა, პირის აწყობა, -- მოპირვა (ცულის, თოხის, ნამგლის...). სადილობაშა 
ბერგი პირი, ნასადილს სვანა ხაჩქია: თ. სახოკ., გვ. 257 - სადილობამდე თოხი პირე (პირი გაულესე), ნასადილევს ყანა 
თოხნეო. არგუნც პირგნც -- ცულს პირავს. დოვპირათ ბერგეფი -- მოვპიროთ თოხები. არგუნი ჭკადუშა მიდეღუ ოპირუშა 
(/მააპირუშა) -- ცული მჭედელთან წაიღო მოსაპირავად. პირუნს (მოპირუმოპირა, მუუბრუ მოუპირავს, მონოპირუე(ნ0) მოპირავდა 
თურმე) გრდმ. პირავს, პირს უწყობს. უპირუნს (მუუპირუ მოუპირა, მუუპბრუ მოუპირავს) გრდმ. სასხვ. ქც. პირუნს ზმნისა -- უპირავს. 
იპირუუ(ნ) (მიიპირუმოიპირა, მოპირეჯლეI(ნ0) მოპირულა) გრდუვ. ვნებ. პირუნს ზმნისა -- იპირება. აპირუუ(ნ) (მაა)პირუმოეპირა, 
მოპირუუმოჰპირვია) გრდუვ. ვნებ. უპირუნს ზმნისა -- ეპირება; პირი ეწყობა (თოხს, ცულს...). აპირე(6) (მააპირუ შეძლო მოეპირა, 
–- ,მონოპირუე(ნ0) შესძლებია მოპირვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უპირუნს ზმნისა -- შეუძლია მოპიროს. ოპირაფუანს (ოპირაფუუ 
მოაპირვინა, უპირაფუაფუ მოუპირვინებია, ნოპირაფუ/ფუ)ე(ნ0)) აპირვინებდა თურმე) კაუზ. პირუნს ზმნისა -- აპირვინებს. მაპირალი 
მიმღ. მოქმ. ვინც პირს უწყობს (ცულს, თოხს...). ოპირალი მიმღ. ვნებ. მყ. რასაც პირი უნდა აუწყონ (ცულს...), მოსაპირავი. 
მოპირილი მიმღ. ვნებ. წარს. მოპირული; პირაწყობილი (თოხი, ცული...). (მო)ნაპირა მიმღ. ვნებ. წარს. პირანაწყობი (თოხი, 
ცული...). (მო)ნაპირუერი მიმღ. ვნებ. წარს. პირის აწყობის საფასური. უპირუ, უმუპირუ მიმღ. უარყ. პირაუწყობელი. 


L 6/)M1მ: 0IICჩ8 

MI/იეხ6!: 17413 

პირჩე (პირჩეს) პირთეთრი. ართი პირჩე ჩხოუ ქოსუნს -- ერთი პირთეთრი ძროხა კი ჰყავს. სუმი შხურქგ სუმი ხუუ, სუმი 
პირჩე ხარახუუ: ი. ყიფშ., გე. 185 -- სამმა ცხვარმა სამი შობა, სამი პირთეთრი ხარახუ. პირჩეღ პიჯი+(/რ)ჩე პირ-თეთრი. 
შდრ. დურჩე, სვარჩე, წარჩე; ჯირჩე. იხ. კაბო. 


L 6/ეM1მ: 0MICჩ'მ 
Mეხ6!: 17414 
პირჭა, პირჭალ-ი (პირჭა(ლ)ს) ფართო; ღია; ფართოდ გახელილი. თოლიპირჭა(ლი) თვალებფართო; 


თვალებგადმოკარკლული, დაჭყეტილთვალება. შდრ. პირჭინი. 


L 6/1M1მ: 0IIC9MI-I 
M/უჩხ6!: 17415 
პირჭინ-ი (პირჭინს) პრაწვა, ჭყეტა (თვალისა). იხ. პირჭინაფა. 


L 6/)M18მ: 0IICMIIმ0მ 

Mსოთხ6I!: 17416 

პირჭინაფა (პირჭინაფას) სახელი ოპირჭინუანს(თოლ/რს), პირჭონდუ(ნ) (თოლი) ზმნათა -- პრაწვა, ქაჩვა, ჭყეტა 
(თვალისა). ტაბაკგოფაჩილს მიკუხედუ, თოლეფი უპირჭანდუ ეშე -- ტაბლაგაშლილს ეჯდა, თვალებს პრაწავდა ზევით. 
ოპირჭინუანს (გააპირჭინუუ დაპრანა თვალები, გუუპირჭინუაფუ დაუპრაწავს თვალები, გონოპირჭინუე(ნ)//გგონოპირჭინაფუე(6ნ) დაპრაწავდა 
თურმე თვალებს) გრდმ. პრაწავს, ქაჩავს, ჭყეტს (თვალებს). პირჭონდუ(ნ) (გოპირყჭონდუ დაიპრაწა, ძლიერ გაბრაზდა; 
გოპირჭინაფერეI(ნ0) დაპრეწილა, ძლიერ გაბრაზებულა) გრდუვ. ვნებ. ოპირჭინუანს ზმნისა -- იპრაწება, იჭყიტება თვალები. 
გადატ. ძლიერ ბრაზდება. ოპირჭინაფუანს (ოპირჭინაფუუ დააპრაწვინა, უპირჭინაფუაფუ დაუპრაწვინებია, გონოპირჭინაფუე(ნ) 
დააპრაწვინებდა თურმე თვალებს) კაუზ. ოპირჭინუანს ზმნისა -- აპრაწვინებს, აჭყეტინებს თვალებს. გოპირჭინაფილი მიმღ. 
ვნებ. წარს. დაპრაწული, დაჭყეტილი. გადატ. ძლიერ გაბრაზებული. 


L 6/1 18: 0)IIVმI-I 

MV/იჩხ6!: 17417 

პირჯვარ-ი, პიჯვარ-ი (პიჯ|რ)ჯვარს) პირჯვარი. ართდიხას გედგგ, პირჯვარც იწერც, იშ ნარაგად ირკოც ჯერც: კ. სამუშ., 
ეხპს, გვ. 171 - ერთ ადგილას დგას, პირჯვარს იწერს, მისი ნათქვამი ყველას სჯერა (გამოცანა: სასწორი). 


L 6118: 0/5MIVII)-I 

MVსთხ6I: 17418 

პისკვინ-ი (პისკვინს) ბუთხუზა. ოპისკვინანს (მხოლოდ აწმყოს ნრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ბუთხუზაა; ვინც 
მკვრივად გამოიყურება. 


L 6/1M1მ: 90IIმ 

Mსთჩხ6I!: 17419 

პიტა (პიტას) პატარა, ერთი ბეწო რაიმე (პ.ჭარ.); ნაწილი. ქ პიტა ნეძი ლებანი, ნიგვზის გულის ნახევარი (პ. ჭარ.). ნეძიში 
ართი პიტა ქომუჩი -- ნიგვზის ერთი ლებანი მომეცი. ქ პიტა არდგილი გაშლილი ადგილი. ე პიტა ფიცარი ცულით 
გათლილი ხე, რომელსაც ფიცრის ფორმა აქვს; ხშირად სიგრძე და სიგანე ერთი ჰქონდა (მასალები, ტ. 1, გვ. 378). 


L CI)M1მ: 0IIმ-0)!8 

Mსთხჩხ6I!: 17420 

პიტა-პიტა (პიტა-პიტას) ნაწილ-ნაწილ. პიტა-პიტათ #8მ68. ნაწილ-ნაწილად; დაწვრილებით. პიტაპიტათ ქუწუუ, გეუნწყუ 
ირფელი -- დაწვრილებით (კი) უთხრა, აუხსნა ყველაფერი. 


L 6/ეM1მ: 0IIმM0ICმ/-I 
MI/ეხ6!: 17421 
პიტაფიცარ-ი (პიტაფიცარს) უბრალო, ხელით ნათალი ფიცარი. 


L 6/ეM1მ: 0IIმ0ICმIშM-I 

Mსოთხ6I!: 17422 

პიტაფიცარამ-ი (პიტაფიცარამს) პიტა ფიცრებისაგან (ხელით ნათალი) აგებული სახლი. მოკლე ფიცრები ჩაწყობილია 
სქელ და ფართე ბოყვებში (გ. ელიავა, ალბ., გვ. 112). 


LC/)M1მ: 0IIმ 
MV/ჩხ6I!: 17423 
პიტა ქობალი-ი (პიტა ქობალს) ბოტან. ჩელტა-ზანდური (ა. მაყ.) ორფხიანი პური (ს. მაკალ., გვ. 185). 


L 6/)M1მ: 01III06 
MV/ხ6!: 17424 
პიტინე (პიტინეს) ბოტან. იგივეა, რაც სვალიმითა, -- პიტნა და ბაღის პიტნა (ა. მაყ.). 


L 6/ეM1მ: 0)IIV-0'მLVI 
MIი1ხ6!: 17425 
პიტუ-პატუ (პიტუ-პატუს) წვრილმანი რამ. 


L C/11მ: 0I9ჩI9-I 
MVთხ6I!: 17426 
პიღინ-ი (პიღინს): ე დუდიში პიღინი დაუმსახურებელი ამაყობა, -- თავმომწონეობა. იხ. პიღინაფა. 


L 61718: 01I90MIM8მ08მ 

MVოთხ6!: 17427 

პიღინაფა (პიღინაფას) სახელი უპიღანს (დუდი) ზმნისა -- იაფფასიანი, ფუყე, დაუმსახურებელი თავმომწონეობა. ათე ჩქიმ 
მეზობელს უპიღანს დუდი, ნოტე, მუთუნ ორდასინი -- ეს ჩემი მეზობელი თავმომწონეობს, ნეტავი, რამე იყოს 
(წარმოადგენდეს). 


L 6,118: 0/I50M05§მ/-I 

MIIიხ6!: 17428 

პიშქოსალ-ი (პიშქოსალ/რს) პირსახოცი. პიშქოსალით გეუკირუ პიჯი -- პირსახოცით აუკრა პირი. პიშქოსალი ღ პიჯიშ + 
ოქოსალი პირის სახოცი. 


L 6/)M1მ: 0ICჩMVმშიჩ-I 
MV/ოჩხ6!: 17429 
პიჩვან-ი (პიჩვანს) მარხვა. ქ დიდი პიჩვანი დიდმარხვა; დიდი მარხვა. ქ ქირსე პიჩვანი ქრისტეშობის მარხვა. პიჩვანც, 


პიჩვანც ქვარა გილაიტკიჩანცგ: ი. ყიფშ., გვ. 181 -- მარხვაში, მარხვაში მუცელი გაბერილი დაგაქვს. პიჩვანიში ჭკომუა 
კოც ვაწაწყმიდენცია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 116 -- სამარხვოს ჭამა კაცს არ წაწყმედსო. პიჩვანი ღ პიჯიშ + ჩუალა 
პირის+შენახვა (მარხვა). 


L 6118: 0ICMVმშ08მ 

MV/ჩხ6I!: 17430 

პიჩვაფა, პიჩვანაფა (პიჩვა(ნ)აფას) იგივეა, რაც პიჩუა, -- სახელი იპიჩვანს ზმნისა -- მარხვის შენახვა. ვიპიჩანქგ მარუაშე 
ჟირი შახგ: ა. ცაგ., გვ. 97 -- ვმარხულობ კვირაში ორჯერ. 


L 6/)M1მ: 0MCჩIIმ 
MV/იეხ6!: 17431 
პიჩუა (პიჩუას) მარხვა. იხ. პიჩვაფა; დოპიჩუა. შდრ. ლაზ. პიჩვა // პიჩვალა მარხვა (ლ. ნადარ., მასდ. ჩან., გვე. 279). 


L 6/1M1მ: 0ICMI9-I 
MIIეხ6!: 17432 
პიწკინ-ი (პიწკინს) აზიზად ყურება. ნაბეტანს იპიწკინანს თე ძღაბი -- ძალიან აზიზად იყურება ეს გოგო. 


L 6/ეM1მ: 0ICMXIIVIმ 

MV/იჩხ6!: 17433 

პიწკინუა (პიწკინუას) სახელი იპიწკინანს ზმნისა -- აზიზად ყურება, აზიზობა. იპიწკინანს იდპიწკინუუ იაზიზა, უპიწკინუუ უაზიზებია, 
ნოპიწკინუე(ნ6) აზიზობდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. აზიზობს. 


L 6/)M1მ: 0ICჩI მიმ 
M/01ხ6!: 17434 
პიჭინაფა (პიჭინაფას) იხ. პირჭინაფა. 


L 6/)M1მ: 0ICჩ'V-909 მC)IVI 

MVI/იხ6!: 17435 

პიჭუ-პაჭუ (პიჭუ-პაჭუს) წვრილმანი; წვრილ-წვრილი. სიდურენს პიჭუ-პაჭუს, მუთუნს ვაგუნ ფერს -- ყიდულობს წვრილმანს 
(ნვრილ-წვრილს), არაფერს რომ არ ჰგავს ისეთს. 


L 6/)M18: 0IXVმ 
MV/ჩხ6I!: 17436 
პიხვა, პიხვალ-ი (პიხვა(ჯლ)ს) ბუთხუზა, პუტკუნა. იხ. პიხვინაფა. შდრ. პახუ. 


L 6/1M18: 0IXVIMმ0მ 

Mსთხ6I!: 17437 

პიხვინაფა (პიხვინაფას) სახელი პიხვონდუ/ნნ), იპიხვინანს ზმნათა -- გასუქება, გაპუტკუნება. ოპიხვინუანს დააპიხვინუ 
გააპუტკუნა, გოუპიხვინუაფუ გაუპუტკუნებია, გონოპიხვინაფუე(ნ0) გააპუტკუნებდა თურმე) გრდმ. აპუტკუნებს, ასუქებს, აბუთხუზებს. 
იპიხვინანს (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. გაპუტკუნებულია. ოპიხვინანს იგივეა, რაც 
იპიხვინანს. პიხვონდუუ(ნ) (გოპიხვონდუუ(ნ) გაპუტკუნდება, გოპიხვინაფე(ლ/რეI(6) გაპუტკუნებულა, გონოპიხვინაფუე(ნ) გაპუტკუნდებოდა 
თურმე) გრდუვ. ვნებ. ოპიხვინუანს ზმნისა -- პუტკუნა, ბუთხუზა ხდება. გოპიხვინაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. გაპუტკუნებული. 


L 6/)M18მ: 0IXVI8 
IVV/უხ6I: 17438 
პიხუა (პიხუას) იგივეა, რაც პახუა, -- ცოტ-ცოტათი ნელა და გემრიელად ჭამა. 


L 6/)1მ: 0MI/-I 

Mსთჩხ6I!: 17439 

პიჯ-ი (პიჯჯი)ს // პის) 1. პირი; პირისახე; 2. ნაპირი. ზაფანა ვაიჭკომუნ-და, პიჯი მუქ მერჭუა? -- თუ წიწაკა არ გიჭამია, პირი 
რამ მოგწვაო? ოჭკომალი პიჭქ (/ პიჯიქ) ვამიღუა -- საჭმელი პირმა არ მიიღოო. ხე ხეს ბონუნცია დო ჟირიხოლო --პიც -- 
ხელი ხელს ბანსო და ორივე პირს. დედიბიქ კერიაშ პიჯს ქელემარცხუა: თ. სახოკ., გვ. 246 -- დედაბერს კერიის პირას 
გასძვრაო (დამარცხდაო). პის გვალო სქვამი ორდი: ქხს, 1, გვ. 136 -- სახეზე მთლად მშვენიერი იყავი. პისუთ მა 
გობონაფუა: ენს, 1, გვ. 80 -- პირსაც მე დაგაბანინებო. ზაფანა ვაიჭკუმუნ-და, პიჯის (პის) მუშენ გონტუნია: ხალი. სიბრ., 1, 
გ3. 49 -- თუ წიწაკა არ გიჭამია, პირი რად გეწვისო? პიჯით ჯუდას გურითი ჯუდა მისხუნუნია -- პირით კოცნას გულით კოცნა 
მირჩევნიაო. პიჭჯო მესიშ ვარდიჯგურა: ი. ყიფშ., გვ. 165 -- სახით (პირად) მაისის ვარდის მსგავსი. ქ ართი პიჯი ერთი პირი. 
გადატ. ერთსულოვნება, შეთანხმებულობა: ართი პიჯი უღუნა -- ერთი პირი აქვთ, ერთსულოვანი არიან. ქე ბჟაში პიჯი მზის 
პირი, მზიანი ადგილი. ქ პიჯი ანგარს პირ-სახე ჩამოსტირის, რაღაცაზე შეწუხებულია. ქ პიჯი წყარით აფუ ეფშა პირი 
წყლით აქვს სავსე; გადატ. გაჩუმებულია. ქ მიოულარი პიჯი ვა უღუ მისასვლელი პირი არ აქვს -- არ მიესვლება. ქ 
მაცოცხლებელიშა პიჯი ვა უგუ მაცოცხლებელს პირი არ უგავს; ვერ იცოცხლებს დიდხანს, -- მოკვდება. ქ ჯგირი პიჯი 
ურჩქუ კარგი პირი უჩანს, კარგი იქნება: სიმინს წი ჯგირი პიჭი ურჩქუ -- სიმინდს წელს კარგი პირი უჩანს. ქ პის (პიჯის) 
ლუკაშ კოროცხუა პირში ლუკმის დათვლა; სიძუნწის გამოჩენა: პის იუკას უკოროცხუნს -- პირში ლუკმას უთვლის. ქ 
ოღურუუ პის (// კარს) გერე სიკვდილის პირას (/ კარზე) დგას. ქ პის მარაგადე პირში მთქმელი. ქე პის წყარიში დოგუბუა 
პირში წყლის დაგუბება, რაღაც მოსაზრებით გაჩუმება. ქ სქან პის შანქარი შენს პირს შაქარი. ქ მუ პიჯით ოკო მერთას? რა 
პირით უნდა მივიდეს; მისასვლელი პირი არ აქვს. ქ მითინიშ პიჯით მეჩინა ვინმეს პირით შეთვლა. ქ პიჭიშა ბორქომიში 
გედვალა პირზე ბოქლომის დადება: პის ბორქომი გეუძუ -- ვერაფერს ამბობს შიშით ან სხვა მიზეზით. ქ პიჯიში გეკირუა 
პირზე აკერია: პის გიოკირუ დო ირიათო რაგადანს -- პირზე აკერია და სულ ლაპარაკობს. ე პიჯიშა დიკოფურტინუა 
პირში ჩაფურთხება, შეურაცხყოფა: ათენა პიჯიშა დიკოფურტინუა რე დო სი მირაგადუქ, მუთუნი ვაუწუა? -- ეს 
შეურაცხყოფაა და შენ მეუბნები, არაფერი ვუთხრა? ქ პიჯიშა ნინაში დიკოლაფა // ნინაშ დიკოლაფა პირში ენის 
ჩავარდნა; ენის ჩავარდნა, გაოცება მოულოდნელი რამის გაგებით: პიჯიშა ნინაქ ქიტკუოლუ, ათე ამბე ქეჩუესინი -- პირში 
ენა ჩაუვარდა, ეს ამბავი რომ უამბეს. ქ პიჯიშ არიდება პირია არიდება; რაღაც მოსაზრებით გვერდის აქცევა. ქ პიჯიშა ხეშ 
ეფორაფა პირზე ხელის აფარება, გაჩუმება. ქ პიჭიშე დაჩხირიში რღვაფა პირიდან ცეცხლის ყრა; გადატ. მეტისმეტად 
გაბრაზება. ე პიჯიშე ლუკაშ მიდაღალა პირიდან ლუკმის წართმევა. ე პიჯიშე შანქარიშ ეკულა პირიდან შაქრის ამოსვლა. 
პიჯიშე შანქარი ეკმალე -- პირიდან შაქარი ამოსდის, -- ტკბილად საუბრობს, ოქროპირია. ქ პიჯიშე შურიში იშაღალა 
პირიდან სულის ამოღება, შეწუხება. ქ ღორონთიში პიჯიშე ჭყერი ღვთის პირიდან წყეული, თავზეხელაღებული. ქ პიჯიშჯი) 
ბონუა პირის დაბანვა. ქ ბჟაში პიჯიში ბონუა: ბჟა პის იბონს -- მზე პირს იბანს. ქ პიჯიშ(ი) გაგემუანება პირის 
გაგემრიელება, ტკბილი რისამე ჭამა. ქ პიჯიშ(ჯი) გაუჩარება პირის გაშავება. პის გაუჩორუ, ეფერეფი უწუუ -- პირში გააშავა, 


ისეთები უთხრა. ქ პიჯიშჯი) გემო პირის გემო. ქ პიჯიშ გოტახუა პირის გატეხვა, დაპირებულის შეუსრულებლობა. ქე პიჯიშ 
ეკირუა პირის აკვრა, გაჩუმება. მა იშა პიჯი ვემაკირე -- მე იმას პირს ვერ ავუკრავ (გავაჩუმებ). ქ პიჭიშ ენწყუმა პირის 
გახსნა. ქ პიჯიშ მატახალი პირის გამტეხი. ქ შხვაშ პიჯიშ მაჯინე სხვის პირში მაყურებელი. ქ პიჭიშ მიკორაასაფი პირის 
დაკარება. პიჯი მუთუნიშა ვამკურასუაფუ -- პირი არაფრისთვის დაუკარებია, -- არაფერი შეჭამა. ქ პიჭიშ მონწყუმა პირის 
მოხსნა: ტომარეს პიჯი მონწყუ -- ტომარას პირი მოხსნა. გადატ. ყველაფრის თემა. ქ პიჭიშ ოშოლარი პირის 
დასასველებელი. გადატ. სასმელი. პიჯიშ ოშოლარ ვაიღუნო მუთუნი? -- პირის დასასველებელი (სასმელი) არ გაქვს 
რაიმე? ქ პიჯიშ პიჯიშა მეჩამა პირის პირზე მიცემა. პიჯი პის მეჩეს -- პირი პირს მისცეს, -- ერთმანეთს მხარი დაუჭირეს. ქ 
პიჯიშ რაგადი იხ. პის მარაგადე. ე პიჯიშ რღიმაფა პირის დაფჩენა: მუს გირღიმანს პიჯი? -- რას დაგიფჩენია პირი? ქ 
პიჯიშ(ი) საფულეშე ღოლამა პირის საფლავისკენ ქმნა, მალე მოკვდება. ე პიჭიშ ღალაფა პირის ღებინება:პის 
ოღალაფუანს -- არწყევინებს, პირს აღებინებს. ე პიჯიში შერცხვინა პირის შერცხვენა: პის შითმიირცხვინენს -- პირს 
ირცხვენს, ცუდ საქციელს ჩადის. ე პიჯიშ შოლუა პირის დასველება: პიჯი გიიშოლი -- პირი დაისველე! ქ პიჭიშ ხამით 
გონწყუმა პირის დანით გახსნა. პის ხამი ვაგუნწყუნს -- პირს დანა არ გაუხსნის, ძლიერ განაწყენებულია. შდრ. ლაზ. პიჯი 
სახე, ნაპირი (ნ. მარი). 


L CI) 18: 0)IმIმ 

MVოთხ6I!: 17440 

პიჯალა (პიჯალას) პირობა. ქ პიჯალაშ გიწოღალა პირობის გამორთმევა: ცირაშა ქიმერთია დო პიჯალა გეგგწუღია: ა. 
ცაგ., გვ. 21; ი. ყიფშ., გვ. 33 -- ცირასთან მიდიო და პირობა გამოართვიო. ქ პიჯალაშ დოდვალა პირობის დადება: პიჯალა 
მიღუდეს დუდობაშე დოდვალირი: აია, 1, გვ. 26 - პირობა გვქონდა თავიდან დადებული. ქ პიჯალაშ მეჩამა პირობის 
მიცემა: დემქგ პიჯალა ქიმეჩგ, დაასქილიდუუკონი: ა. ცაგ., გვ. 44 -- დევმა პირობა მისცა, რომ მოერჩინა. მა პიჯალა 
ქიმეფჩია: მ. ხუბ., გვ. 74 -- მე პირობა (კი) მივეციო. ქ პიჯალაშ რაგადი პირობის თქმა: პიჯალა ქარაგადაფეს ე ბოშის 
თაქ: მ. ხუბ., გვ. 201 -- პირობა (კი) ათქმევინეს ამ ბიჭს აქ. ე პიჯალაშ ჭარუა პირობის წერა: დუუძახგ ხათე ვეზირენსგ დო 
პიჯალა დოჭარესგ: ა. ცაგ., გვ. 20 -- დაუძახა მაშინვე ვეზირებს და პირობა დაწერეს. ქ პიჯალეფი პირობები. 


L 61718: 2'I8I-I 
MVIეხ6!: 17441 
პიჯამ-ი (პიჯამს) პირიანი. იხ. პიჭჯი. 


L 6I1/18: 021I9IIუ6 
MVთხ6I!: 17442 
პიჯგიმე ზმნზ. თავქვე, პირქვე. 


L CI1I18: 0 II090)1/8მ/7II-I 
MVთხ6I!: 17443 
პიჯგონჯამილ-ი (პიჯგონჯამილ/რს) პირგაღებული, პირღია. 


L 6118: 0 II00MIMIMმ#II-I 
MV/იეხ6!: 17444 
პიჯგოქიქინაფილ-ი (პიჯგოქიქინაფილ/რს) პირდაფჩენილი. 


L 6I118: 0IVმ/-I 

MVთხ6I!: 17445 

პიჯვარ-ი (პიჯვარს) პირჯვარი. პიჯვარი დეეწერგ: ი. ყიფშ., გე. 6 -- პირჯვარი დაიწერა. აჯიაქ პიჯვარი დეწერია! -- უწუუ: 
მ. ხუბ., გვ. 218 -- აჯიამ პირჯვარი დაიწერეო! -- უთხრა. ხეთეხოლო პიჯჭჯვარი დიბწერი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 25 -- 
მაშინათვე პირჯვარი დავიწერე. იხ. პირჯვარი. 


L 61718: /21II9III6 
MVსოთხ6I!: 17446 
პიჯიგიმე მმწჩ. იგივეა, რაც პიჯგიმე, -- პირდაღმა, პირქვე. პიჯიგიმე ღ პიჯი+გიმე პირი+ქვევით. შდრ. დუდიგიმე. 


L C/7)M18: 001II6/-I 
MV/ჩხ6!: 17447 
პიჯიერ-ი (პიჯიერს) პირიანი. პიჯიერი კოჩიე -- პირიანი კაცია. 


L 611718: 00I0)65ჩM68 

Mსთხჩხ6I!: 17448 

პიჯჯიჯეშე ზმნზ. ზევით, აღმა; პირაღმა. პიჯ(ი)ჯეშე ქგდიიდგგ: ი. ყიფშ., გე. 33 -- პირაღმა დაიდგი. პიჯიეშე ღ პიჯი+ეშე 
პირი+ზევით, აღმა. იხ. პიჯიშე. 


L 6I1I18: /21IIIIIIოVმ 

MII1ხ6!: 17449 

პიჯილირჯგვა (პიჯილირჯგვას) პირფართე, დიდპირა; უშნო პირ-სახისა. ართი პიჯილირჯგვა კოჩი რე -- ერთი უშნო პირ- 
სახის (პირფართო) კაცია. 


L C/71MM18: 00IIIVMმიII-I 

Mსთხჩხ6I!: 17450 

პიჯირთინაფილი-ი (პიჯირთინაფილ/რს) პირშებრუნებული. პიჯირთინაფილო ჩმ6ჩ8. პირშებრუნებულად. სარკე მიკნობუენ, 
თის პიჯირთინაფილო მიკნოჯანუე: მ. ხუბ., გვ. 183 -- სარკე რომ ჰქონდა ჩამოკიდებული, იმაზე პირშებრუნებულად იყო 
თურმე მიწოლილი. 


L 6/1M18: 001II-589X68 

Mსთხ6I!: 17451 

პიჯი-სახე (პიჯი-სახეს) პირი-სახე; სახე. დუჭყგ პიჯიში სახეს დინოჯინა: მ. ხუბ., გვ. 37 -- დაუწყო პირი-სახეში ჩახედვა. მუ 
კოსუ რე, ახარენს პიჯისახე სქანი, ვარდი?: ი. ყიფშ., გე. 164 -- ვისაა (რა კაცსაა), რომ არ ახარებს შენი პირისახე, ვარდი? 


L 6I)118: 02III5MVმ/ი-I 
MVთხ6I!: 17452 


პიჯისქვამ-ი (პიჯისქვამს) ლამაზი პირი, -- პირლამაზი. წოხოლეშე პიჯისქვამი, უკახალე -- თუმა ფალო:2. სამუშ., ქართ. 
ზეპ., გვ. 30 -- წინიდან პირლამაზი, უკნიდან -- თმა-შთენილი (მარტო). 


L 6I1/1მ: 0II08I10 
MVIიეხ6!: 17453 
პიჯიფართო (პიჯიფართოს) პირფართო. ქიდოვდგათ პიჯიფართო ჭკუდი! -- დავდგათ პირფართო ჭურჭელი. 


L 61718: 2IIIM0"M0 

MII1ხ6!: 17454 

პიჯიქოქო (პიჯიქოქოს), პიჯიქოქორო (პიჯიქოქოროს) პირღია, პირდაღებული; გადატ. გაუმაძღარი. სი მისგ ოკორქგ, სი 
პიჯ-ქოქო:ა. ცაგ., გვ. 78 -- შენ ვის უნდიხარ, შე პირღიავ (პირდაფჩენილო)? 


L 611718: 00II0IVII8 
MV/ჩხ6!: 17455 
პიჯიღულა (პიჯიღულას) პირმრუდე. პიჯიღულა კოჩი რე, ვეენდვინე იშა -- პირმრუდე კაცია, არ შეიძლება მისი ნდობა. 


L 6118: 01III586 

MV/ჩხ6!: 17456 

პიჯიშე (პიჯიშეს) იგივეა, რაც პიჯიეშე, -- პირიაღმა, პირი ზევით. სუმიშახგ გამნიირთგ დო პიჯიშე ქგდიიდგგ: ა. ცაგ., გვე. 
21 -- სამჯერ გადაბრუნდა და პირაღმა დადგა (დაიდგა). 


L C/7)1M18შ: 0III5MI00Vმ18მ/-I 
M/1ხ6!: 17457 
პიჯიშიოდვალარ-ი (პიჯიშ იოდვალარს) თოფრა. 


L C/)1მ: 0III50MIV8I-I 

MV/აჩხ6!: 17458 

პიჯიშჯვარ-ი (პიჯიშჯვარს) იხ. პიჯვარი. ანგელოზო სი მიმორჩქუქ, სი რე, პიჯიშჯვარს მიგაწერქ: მ. ხუბ., გვე. 320 -- 
ანგელოზად შენ მიმაჩნიხარ, შენაა, პირჯვარს რომ მიგაწერ. 


L 61718: (2III710MMI6/-I 
MVსთხ6I!: 17459 
პიჯმოკილერ-ი (პიჯმოკილერს) პირმოკეტილი, პირმოკუმული. 


L 6I1718: (2IIII10XVIM CI II-I 
MV/იეხ6!: 17460 
პიჯმოხუნჭილ-ი (პიჯმოხუნჭილ/რს) პირმოკრული; პირმოჭმუჭნილი. 


L 61718: 0II0IVმ 
MIIეხ6I!: 17461 
პიჯორუა (პიჯორუას) იხ. მოპიჯორუა. 


L 6I)118: 0II5მ9ძჩმ/-I 

MVI/იხ6!: 17462 

პიჯსაღარ-ი (პიჯსაღარს) პირთეთრი. სუმი შხურქუ სუმი ხუუ, სუმი პიჯსაღარია ხუუ -- სამმა ცხვარმა სამი შობა, სამი 
პირთეთრონი შობა. 


L 6/)M1მ: 0)IV8მ/-I 
M/ოუჩხ6!: 17463 
პიჯუარ-ი (პიჯუარს) იხ. პიჯვარი. დეეპწერი პიჯუარი: ენს, 1, გვ. 338 -- დავიწერე პირჭვარი. 


L 6118: 0IIVხ0ჩLI 
MV/იეხ6!: 17464 
პიჯუბონუ (პიჯუბონუს) პირდაუბანელი. 


L 6I)118: 0IIVCMმ 
MVIიხ6!: 17465 
პიჯუჩა (პიჯუჩას) პირშავი. შდრ. პირჩე. 


L 61718: 0II/M0M0 
MII1ხ6!: 17466 
პიჯქოქო (პიჯქოქოს) იხ. პიჯიქოქო. 


L 6/ეM1მ: 01მ-I 
MVI/იეხ6!: 17467 
პლან-ი (პლანს) იხ. პილანი. 


L 6/ეM1მ: 0Iშ0I6/-I 

MVსოთხ6I!: 17468 

პლანიერ-ი (პლანიერს) |რუს. MI18M06ჩIV გეგმიანი). პლანიერო #მ6წჩ. გეგმიანად. პლანიერო მესუნს საქმეს -- გეგმიანად 
მიჰყვება საქმეს. 


L C/1M1მ: 0IმL0#”-I 

M/იჩხ6I!: 17469 

პლატოკ-ი, პლატგკ-ი (პლატო/გკის) (რუს. MI 8I0ი0M თავსაფარი|. იხ. პილატოკი. იქ მეჩგ პლატოკი: მ. ხუბ., გე. 38 -- იმან 
მისცა ცხვირსახოცი. ხეს პლატოკის დეკინენქინი: ეხს, 1, გვ. 123 -- ხელში რომ ცხვირსახოცს დაიჭერ. გელეღგ ჭჯიბეშე 
ბეჭეტეფი დო პლატგაკი: მ. ხუბ., გვ. 83 -- ამოიღო ჭიბიდან ბეჭდები და ცხვირსახოცი. იხ. ციცახორცი, ცახორცი (ი. ყითფშ.). 


L 6/ეMემ: 0IVIL-I 

MVთხ6I!: 17470 

პლუტ-ი (პლუტის) |რუს. ით გაიძვერა, მატყუარა, თაღლითი, არასანდო/). პლუტი კოჩი რე -- არასაიმედო (მატყუარა) 
კაცია. ჩქიმი ჯიმაში მოღალატე, ი პლუტი დო ცულღუტია:ი. ყითშ., გე. 159 -- ჩემი ძმის მოღალატე, ის გაიძვერა და 
ცუღლუტიო. 


L 6/)1M1მ: 0'067-I 

MII/ოხ6!: 17471 

პოეზ-ი (პოეზის) |რუს. „0630 მატარებელი!|. შქა რკინაჯშ)შარას გილვოკირუდე, პოეზი მიშას გაქანებული...: ეხს, 1, გვ. 77 
-- შუა რკინიგზაზე ვიყო დაბმული, მატარებელი მიდიოდეს გაქანებული. 


L 6118: 0'0VმI-I 

Mსთხ6I!: 17472 

პოვარ-ი, პოვერ-ი (პოვა/ერს) |რუს. 0680 მზარეული). პოვერიში უკულაშო ქგდარინუუ: მ. ხუბ., გე. 38 -- მზარეულის 
უმცროსად დააყენა. შდრ. გაგესქუა. 


L 6/ეM1მ: 9%I-I 

MVსთხ6I!: 17473 

პოლ-ი (პოლ/რს) |რუს. Mი0/ იატაკი). ი. პროლი. თუდო გიბკერკელგქ პოლს)უ: ი. ყიფშ., გე. 151 -- ქვევით ვკოტრიალობ 
იატაკზე. 


L 6,118: 0IIII1მMძ-I 

MI/ეხ6!: 17474 

პოლიმანდ-ი (პოლიმანდის) ფერადი, სხვადასხვაფერი. მოკორდიგ..., ჩქიმი ვარდი, პოლიმანდი, დინახალე 
დოვრგიკონი: ი. ყიფშ., გვ. 115 -- მინდოდა..., რომ ჩემი ვარდი, სხვადასხვაფერი, შიგნით დამერგო. 


L 6/1M1მ: 000018 
MV/ჩხ6!: 17475 
პოლონია (პოლონიას) ბოტან. ხებეურა (ა. მაყ.). იხ. ფურხიში ჯა. 


L 6/71M1მ: 0'0M1205ჩIM-I 

Mსოთხ6I!: 17476 

პომოშნიკ-ი (პომოშნიკის) |რუს. ”0M0LIILIVIM დამხმარე, თანაშემწე). თე ბოშიშ პომოშნიკო ქგდოდირთგ: მ. ხუბ., გე. 38 -- ამ 
ბიჭის თანაშემწედ დადგა. 


L 6/ეM1მ: 0'(0MVIმ1 
MVI/იეხ6!: 17477 


პონუა? (პონუას) ყრდნობა. ინ. გე-პონუა; მიკო-პონუა... 


L 6/)M1მ: 00ჩMVIმ2 
MV/ხ6I!: 17478 


პონუა? (პონუას) სახელი პონს ზმნისა -- აყვავება (ყვავის). ღვანწკეფი ვარდიშორო პონც: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 19 -- 
ღაწვები ვარდივით უყვავის. ირო ვარდიშორო პონდდგ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 109 -- ყოველთვის ვარდივით ჰყვაოდა. 
პონს/ც (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. სტატიკ. ჰყვავის. შდრ. პეულუა. 


LC6/იM1მ: 0(00%”-I1 

Mსთხ6I!: 17479 

პოპორ-ი?! (პოპორს) აზვირთებული (აქაფებული) ტალღა; ზვირთი. პოპორი წყარი მაღლა ასხმით მიმავალი წყალი (პ. 
ჭარ.); მორევი (ი. ყიფშ.) პოპორი ოშქვიდუანდას, ინა ვარე საცოდალი: ენს, 1, გე. 98, მასალ., გვე. 27 -- ზვირთთა ცემა 
ახრჩობდეს, ის არაა საცოდავი. ბორია ირქენც, შერენც, ზღვა ილენცგ, პოპორც ორთ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 81 -- ქარი 
ქრის, ბობოქრობს (გიჟობს), ზღვა ღელავს (იბრძვის), ზვირთსა სცემს. ბუგაში გური ნოდია რე, გენია პოპორც გონჩურუანც: 
კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 14 -- ბეცის (გონებაჩლუნგის) გული მხდალია, გენია ღვარცოფში (ზვირთში) გაცურებს. 


L 6/ეM1მ: 9(00%I-I2 
MIიხ6!: 17480 
პოპორ-ი? (პოპორს) თავთავი (სიმინდის, ღომის, მჭადის...) სიმინდქ პოპორი ქააღუ -- სიმინდმა თავთავი ამოყარა. 


L 6/)1M1მ: 0'00%IVმ 

Mსოთხ6I!: 17481 

პოპორუა (პოპორუას) სახელი პოპორანს, იპოპორუნნ) ზმნათა -- აზვირთება; ბობოქრობა. მინშა ეშე გეპოპორანცგ, 
ტკილცგ ქათისუნუანცგ..., ტკილი ქომოლურო გერე, პოპორცგ შქას ორჩუანცგ -- ზოგჯერ ზევით აზვირთდება, ტკილს 
(მერგელს) ქვეშ მოიყოლებს..., ტკილი ვაჟკაცურად დგას, ზვირთს შუა ჰყოფს (აფენს). ნაბეტანს იპოპორუ, თეზმა ნება ოკო 
ვემეჩას მუშ დუს -- ნამეტნავად ბობოქრობს, ამდენი ნება არ უნდა მისცეს თავის თავს. პოპორანს (დოპოპორუუ დათრგუნა, 
დოუპოპორუუ დაუთრგუნავს, დონოპოპორუე() დათრგუნავდა თურმე) გრდმ. თრგუნავს. იპოპორუ(ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 
სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ბობოქრობს. 


L 6/)M1მ: 0'(0M90%0C-I 

MVოთხ6I/: 17482 

პორპოც-ი, პორპოცუა (პორპოცის) ლაღობა. თაქ ჩქიმი გური პორპოცანს: ენს, , გვ. 317 -- აქ ჩემი გული ლაღობს. წუთიშ 
პორპოცის კიდირ ოძირ, ოშქვიდაფალო ვემგოთინანს:ძ. ბერ., გვ. 157 -- წუთის სილაღეს მკერდი ანახე, დასახრჩობად 
ვერ გაბედავს მოსვლას. პორპოცანს (იყენ. პორპოცუუ ილაღა, უპორპოცუუ ულაღნია, ნოპორპოცუე(0) ლაღობდა თურმე) გრდუვ. საშ.- 
მოქმ. ლაღობს. 


L 6/1M1მ: 0 0ICIIM”-I 
MII/იხ6!: 17483 


პორჭიკ-ი, პორჭიკუა (პორჭიკის) არააუცილებელი საქმის კეთება; ცოდვილობა, უბადრუკი მცდელობა რისამე კეთებისა; 
ბღაუჭი. მუდგასიენი იპორჭიკუ, ვითომ აკეთენს -- რაღაცასაა ცოდვილობს, თითქოს აკეთებს. იპორჭიკუ(ნ) (იპორჭიკუ 
იცოდვილა, უპორჭიკინუ უცოდვილია, ნოპორჭიკუე(ნ0) ცოდვილობდა თურმე) გრდმ. ვნებ. ცოდვილობს. 


LC/)M1მ: 0'01IM”-I 

Mსოთხ6I!: 17484 

პოტიკ-ი (პოტიკის) უბრალო; უმნიშვნელო რამ; არარაობა. თე გენერალქ პოტიკიქ ისხუუ -- ეს გენერალი არარაობა 
აღმოჩნდა (იქნა). უკულ ვალპირებუდას შხვა მუთუნიშ მოთხირუა, მუდგარენი პოტიკი დო ხელეფიში პოტინუა: ენს, 1, გვ. 
179 -- მერე არ აპირებდე სხვა რამის მოთხოვნას, რაღაც ბღლარძუნს და ხელების პოტინს. აიშახ მუთ ქოფთქვიინი, ენა 
ირფელი პოტიკჯგუა: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 87 -- რაც აქამდე ვთქვი, ყოვლად (ყველაფერი) არარაობაა (არარაობის 
მსგავსია). ინა პოტიკი საქმე ვარე -- ის უბრალო საქმე არაა. შდრ. ლეჩხ. პოტიკი მიდებ-მოდება (მ. ჩიქ.). 


L 6/1M1მ: 0'01/MI8მ 

Mსთჩხ6I!: 17485 

პოტიკია (პოტიკიას) კნინ. უბრალო, უმნიშვნელო, ფასი რომ არ აქვს. პოტიკია კოჩი რე -- კაცი, რომელსაც ხელიდან 
ძნელად გამოსდის რაიმე; უთავბოლო კაცი. მა პოტიკია კოჩი ვა ვორექ -- მე უბრალო კაცი არ ვარ. 


L 6/ე1M1მ: 0'(0(IMC6ხმ 

Mსთხ6I!: 17486 

პოტიკება (პოტიკებას), პოტიკუა (პოტიკუას) სახელი პოტიკენს, აპოტიკენს ზმნათა -- ჩხირკედელაობა, ცოდვილობა, 
ჩალიჩობა; საქმის უსულგულოდ, უთავბოლოდ კეთება; მიდებ-მოდებით ლაპარაკი. მუდგასიენი აპოტიკენს -- რაღაცასაა 
აცოდვილებს. ეშ გურქ ჩქიმდა ვეგიადვას, ტყურათ მიპოტიკუას: ეხს, 1, გე. 182 -- (ისე) გული არ დამიდოს, ტყუილად 
მიჩხერკედელაოს. პოტიკენს (იყენ. იპოტიკუ იჩხირკედელავა, უპოტიკებუ უჩხირკედელავია, ნოპოტიკებუე(ნ0) ჩხირკედელაობდა 
თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. ჩხირკედელაობს, ჩალიჩობს. აპოტიკენს იდააპოტიკუ გააჩალიჩა, გუუპოტიკებუ გაუჩალიჩებია) გრდმ. 
აჩალიჩებს; აჩხირკედელავებს. უპოტიკენს (გუუუპოტიკუ გაუჩალიჩა, გუუპოტიკებუ გაუჩალიჩებია) გრდმ. სასხვ. ქც. პოტიკენს ზმნისა 
-- უზალიჩებს. იპოტიკებუუ(ნ) (გიიპოტიკუ გაჩალიჩდა, გაპოტიკებე(ლეI(6) გაჩალიჩებულა) გრდუვ. ვნებ. აპოტიკენს ზმნისა -- 
ჩალიჩდება; ირევა. ეპოტიკებუუ(ნ) (გეეპოტიკუ გაუჩალიჩდა, გოპოტიკებუუ გასჩალიჩებია) გრდუვ. ვნებ. უპოტიკენს ზმნისა -- 
გაუჩალიჩდა; აერია-დაერია. ოპოტიკებელი მიმღ. ვნებ. მყ. საჩხირკედელაო, საჩალიჩო. გაპოტიკებული მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჩხირკედელაობის, ჩალიჩის შედეგად მიღებული, -- არეულ-დარეული. ნაპოტიკა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაჩხირკედელავები, 
ნაჩალიჩარი. ნაპოტიკუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჩხირკედელაობის, ჩალიჩის საფასური. 


L 6/)M18: 001)9-I 
MV/ხ6I!: 17487 
პოტინ-ი (პოტინს) პოტინი. იხ. პოტინაფა, პოტინუა. 


L 6/1M18: 0'01IM8მ0მ 

Mსთჩხ6I!: 17488 

პოტინაფა (პოტინაფას), პოტინუა (პოტინუას) სახელი უპოტინუანს ზმნისა -- ხელის წატანება, შეხება, ფათური, -- პოტინი. 
უკული ვაიპირებუდას შხვა მუთუნიშ მოთხირუა, მუდგარენი პოტიკი დო ხელეფიში პოტინუა: ენს, 1, გვ. 179 -- მერე არ 
აპირებდე სხვა რამის მოთხოვნას, რაღაც ბღლარძუნს და ხელების პოტინს. ვიშოთ, აშოთ უპოტინუუ ოსურს დო 
გამკართინუუ: მ. ხუბ., გვ. 274 -- იქით, აქეთ წაავლო (წაუპოტინა) ხელი ქალს და მოაბრუნა. ნატრით ვიშერებუქგ დო 
ვეპოპტინე, მუ ფქიმინა?: ეხს, 1, გვ. 40 -- ნატვრით ვგიჟდები და რომ არ ვიპოტინო, რა ვქნა? იპოტინუ(6ნ) (0მხოლოდ აწმყოს 
წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. პოტინობს. უპოტინუანს (დუპოტინუუ (ნაჯუპოტინა, უპოტინუაფუ /წნაჯუპოტინებია, 
ნოპოტინაფუენ(ნ) ჯნაჯუპოტინებდა თურმე) გრდმ. სასხვე. ქც. ოპოტინუანს ზმნისა -- უპოტინებს (ხელს). ოპოტინუანს (ოპოტინუუ 
აპოტინა, უპოტინუაფუ უპოტინებია, ნოპოტინაფუე(ნ) აპოტინებდა თურმე) გრდმ. აპოტინებს. იპოტინე(ნ), იპოტინინე(ნ) (იპოტინინუ 
შესაძლებელი გახდა პოტინი (ხელისა), --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოპოტინუანს ზმნისა -- შეიძლება წაპოტინება (ხელისა). 
ოპოტინაფუანს (ოპოტინაფუუ აპოტინებინა, უპოტინაფუაფუ უპოტინებინებია, ნოპოტინაფუე(ნ) აპოტინებინებდა თურმე) კაუზ. 
ოპოტინუანს ზმნისა -- აპოტინებინებს, წაატანებინებს (ხელს). მაპოტინალი, მაპოტინაფალი მიმღ. მოქმ. /წა)მტანებელი, 
ჯწა)მპოტინებელი. ოპოტინალი, ოპოტინაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. /წაჯსაპოტინებელი, /წაჯსატანებელი. პოტინაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. 
1წა)პოტინებული, ჯნა)ნატანები. ნაპოტინა, ნაპოტინეფი მიმღ. ვნებ. წარს. /წა)ნაპოტინები, ჯწა)ნატანები. ნაპოტინუერი, ნაპოტინაფუერი 
მიმღ. ვნებ. წარს. /ნა)პოტინების, ხელის ჯნა)ტანების საფასური. იხ. მო-პოტინაფა. 


L 6/)M1მ: 0 01/Mმ%II-I 
M/ჩხ6!: 17489 
პოტინაფილი-ი (პოტინაფილ/რს) იხ. მოპოტინაფილი. 


L 6/1M1მ: 0011MV8 
MV/ჩხ6!: 17490 
პოტინუა (პოტინუას) იგივეა, რაც პოტინაფა. 


L C/)M1ემ: 0M8V687Iმ8 

MV/ჩხ6I!: 17491 

პრავეზია // პრავიზია (პრავე/იზიას) (რუს. M006V3V8 სურსათი, სანოვაგე|I. გარას პრავიზია გვალო ჯგირო უღუდუ, 
ირფელი სორგუდუ -- სატირალში სურსათ-სანოვაგე ძალიან კარგი ჰქონდა, ყველაფერი ეყარა. პრავეზია ირფელი 
დონწყილი რე: მ. ხუბ., გვ. 132 -- სურსათ-სანოვაგე ყველაფერი დაწყობილია. 


L 6/1M1მ: 0M8მ090CჩMM9-I 
MV/ჩხ6I!: 17492 
პრანჭინ-ი (პრანჭინს) პრანჭვა. 


L 6/)M18: 0M806Cჩ'ყმ 
MV/ჩხ6!: 17493 
პრანჭუა (პრანჭუას) იხ. პრენჭუა. 


L 6/1M18: 0M851IMმ 
MV/ჩხ6!: 17494 
პრასტინა (პრასტინას) (რუს. M00C/96IMI9 ზეწარი). პრასტინა ჟირშა გაგმუთირუუ -- ზეწარი ორჯერ გამოუცვალა. 


L 6/ეM1მ: 08068!” 
MI1ხ6!: 17495 
პრაცენტ-ი (პრაცენტის) პროცენტი. ოში პრაცენტით შითიასრულენა პლანს -- ასი პროცენტით ასრულებენ გეგმას. 


L 6/ეM1მ: 0M69)L-! 
MVსთხ6I!: 17496 
პრენტ-ი (პრენტის) ჩერჩეტი, მოსულელო; შერეკილი. 


L 6/ეM1მ: 0M69!'Lმ 

MVIIეხ6!: 17497 

პრენტუა (პრენტუას) სახელი პრენტუნს ზმნისა -- /წა)მოროშვა, სისულელის თქმა. პრენტუნს, მუს რაგადანსუნი, ვაშერსუ - 
- როშავს, რას ლაპარაკობს, არ ესმის. პრენტუნს (ქოპრენტუ წამოროშა, ქუუპრენტუ წამოუროშავს, ქონოპრენტუე() წამოროშავდა 
თურმე) გრდმ. როშავს. 


L 6/)M1მ: 0M80ი8Cჩ'Vმ 

MVI/იეხ6!: 17498 

პრენჭუა (პრენჭუას) სახელი იპრენჭუ(ნ) ზმნისა -- პრანჭევა. ნაბეტანს იპრენჭუ -- ნამეტანს იპრანჭება. იპრენჭუ(ნ) (გიიპრენჭუ 
გაიპრანჭა, გოპრენჭე/ლეI(0) გაპრანჭულა) გრდუვ. ვნებ. იპრანჭება. 


L 6/იM1მ: 0MI8მჩი-I 
MVI/იხ6!: 17499 
პრიან-ი (პრიანს) სურვება. 


L 6,118: 0IIმინხმ 
MI/იხ6!: 17500 
პრიანება (პრიანებას) იხ. პრიანუა. 


L 6/)M1მ: 0MIმMIIმ 

MII/თიხ6!: 17501 

პრიანუა (პრიანუას) იგივეა, რაც პიანი, პიანება, -- სახელი იპრიანუანს ზმნისა -- მოპრიანება, მოსურვება. ქიპრიანუ 
ღორონთქი-და, მუ მიჭირს! -- ღმერთმა თუ მოისურვა, რა მიჭირს! 


L 6/7)M18მ: 0/IV6I-I 

MV/ჩხ6I!: 17502 

პრიველ-ი (პრიველს) იხ. პირველი, -- პირველი. პრიველო #§მწჩ8. პირველად. პრიველო აიხვადუე, მუ გიწუუა?: მ. ხუბ., გვე. 
20 -- პირველად რომ შეგხვდაო, რა გითხრაო? 


L6/ეM1მ: 0MIMCII-0Mმ9/C'V 

MIIთიხ6!: 17503 

პრინწუ-პრანწუ (პრინწუ-პრანწუს) გადაჭარბებული განაზება, პრანჭვა. ნაბეტანი პრინწუ-პრანწუშ კოჩი რე -- ნამეტანი 
პრანჭია კაცია. შდრ. იმერ., გურ. პუწკია ადამიანი, რომელიც გადაჭარბებით ინაზება; პრანჭია (ი. ჭყ.). 


L 6/1M18: /040I-I 
Mსოთხ6I!: 17504 
პროლ-ი (პროლს) იგივეა, რაც პოლი, -- იატაკი. თუდო ქეშუოძუდი პროლს: ენს, 1, გვე. 176 -- ძირს ვეგდე იატაკზე. 


L6/)M1მ: 0M0ჩ1”! 
MV/ჩხ6!: 17505 
პრონტ-ი (პრონტის) იგივეა, რაც პრანტი, -- ჩერჩეტი, მოსულელო, შერეკილი. 


L 6/)M1მ: 0M00ML'Vმ 

MVსთხ6I!: 17506 

პრონტუა (პრონტუას) იგივეა, რაც პრენტუა, -- სახელი პრონტუნს ზმნისა -- როშვა, უთავბოლო ლაპარაკი. შდრ. გურ. 
პრუტუნი უთავბოლო ლაპარაკი (ს. ჟღ.). 


L 6/1M1მ: 0M00V 8 
MV/ხ6I!: 17507 
პროპკა (პროპკას) (რუს. M006M8 საცობი! საცობი. 


L 6/1M1მ: 0M/LII-I 
Mსთხჩხ6I!: 17508 
პრულ-ი (პრულს) საქონლის (ძროხის, ხარის) ზურგის მატლი. იხ. პული. 


L 6118: 0'წმ0მ 

MV/ჩხ6I!: 17509 

პუაფა (პუაფას) სახელი ბპბუენს ზმნისა -- აყვავილება, გაფურჩქვნა. ვორდი მობირე მა, მაფშალია, გუგაღურჭულე, 
გუგოპუაფე: ქხს, 1, გვ. 46 -- ვიყავ მომღერალი მე, ბულბული, გიჭიკჭიკე, აგაყვავილე. სიმართეში მოღალატეს ვაგაპუე, 
ვაგაფალე: შ. ბერ., გვე. 169 -- სიმართლის მოღალატე ვერ გაიფურჩქნება, ვერ გაიხარებს. შდრ. პიორუა. 


L 6/1M1მ: 0'MI2II/)-I 
MV/ჩხ6!: 17510 
პუზინ-ი (პუზინს) კუილი. პუზინა კოჩი კუანა კაცი; გადატ. მჩატე ქცევის, არასაიმედო კაცი. შდრ. ბუზინი, ბუთქინი. 


L 6/)M18: 0 I2I06C 
MV/იეჩხ6I!: 17511 
პუზინე (პუზინეს) ნაწლავი. უჭკომური, უშუმური, პუზინეე გოხარცქილი: ა. ცაგ., გვ. 74; ქხს, 1, გვ. 173 -- უჭმელი, უსმელი, 


(შიმშილით) ნაწლავებდაწყვეტილია. 


L C/1M18: 0'VI2IMV8 

MIIუხ6I: 17512 

პუზინუა (პუზინუას) სახელი პუზინუნს ზმნისა -- /გაჯკუება (დაბალი ხმის გამოცემით). პუზინუნს (გოპუზინუ გააკუა, გუუპუზინუ 
გაუკუებია, გონოპუზინუე(ნ) გააკუებდა თურმე) გრდუვ. აკუებს. იხ. პუზინი. შდრ. ბუზინუა, ბუთქინუა, პურჭინუა. 


L 6/ეM1მ: 0MI-I 

MVსთხ6I!: 17513 

პულ-ი (პულს) იგივეა, რაც პრული, -- მატლი, რომელიც ჩნდება წითელი ფერის ბზიკის კბენის შედეგად მსხვილფეხა 
საქონლის (ძროხა, ხარი) ზურგზე. მას ჩვეულებრივ ამოაგდებენ ხოლმე. 


L 6/71M1მ: 0'IIმ 
MV/ჩხ6!: 17514 


პულა (პულას) ორთქლი (ი. ყიფშ.). შდრ. ორქი. 


L 6/1M18: 0'IIXVI0IVIმ 

Mსოთხ6I!: 17515 

პუმპულა (პუმპულას) ბოტან. ვაზის ჯიშია, მაღლარი, უყვარს ნესტი; გახდა დაბლარი. ყოფილა თეთრი და შავი ფერისა. შავი 
ფერის ამჟამად დადასტურებული არაა; მარცვალი ნესვის მოყვანილობისაა; კარგი ღვინო დგება (გ. ელიავა). 


L C/71M1მ: 0'VIIIII8 
M/უჩხ6!: 17516 


პუნტულა (პუნტულას) პუტკუნა, მსუქანი. შდრ. იმერ. პუნტულა პუტკუნა, მსუქანი, ჩაფსკვნილი, ტკიცინა (ვ. ბერ.). 


L 6/)M1მ: 0'I0IVIVმ 

IVVIუხ6I!: 17517 

პუპულუა (პუპულუას) სახელი პუპულანს მმნისა -- აკოკრება, აკვირტება, აყვავილება (პ. ჭარ.). პუპულანს (გოპუპულუუ 
ხღას- ს ახ. აყვავილდა; გუუპუპუულუუ აკოკრებულა, აყვავილებულა; გონოპუპულუე(ნ0) აყვავილდებოდა თურმე) გრდუვ. კოკრდება, 
კვირტობს. 


L 6/1M18: 0 LII85MMმ 

MV/იეჩხ6!: 17518 

პურასკია, პურასქია (პურასკიას) ბოტან. პრასა (ა.მაყ.). პურასკიას კვათუნცგ დო ჯუმენიას გახუანც: ეხს, 1, გე. 209 -- 
პრასას ჭრის და ჯიჯლაყას შემოაყრის (მიწას). უსურო სუმარი კოლო პურასქიათ ისურუა ოსურქ: თ.სახოკ., გვ. 260 -- უწვევი 
სტუმარი ქალმა მწარე (გარეული) პრასით გაისტუმრაო. შდრ. ლაზ. პრასკა, პროსკია პრასა (ნ. მარი). 


L 6/1M1მ: 0 LI85MI85ჩ! 
MV/ეჩხ6!: 17519 
პურასქიაში ვარდ-ი (პურასკიაში ვარდის) ბოტან. ლურჯი ზამბახი (ა. მაყ.). 


L 6,118: 0'IIM'09-I 
MIოუჩხ6!: 17520 
პურკონ-ი (პურკონს) იგივეა, რაც ბურგონი, ფურქონი, -- ბრაგუნი, მკვრივ რამეზე დარტყმით გამოცემული ხმიანობა. 


L C/1M18: 0 CI05MV8 

Mსთხ6I!: 17521 

პუროსქუა //პუროცკუა (პუროსქუას) სახელი პუროსქუნს ზმნისა -- 1. არევ-დარევა; მსხვრევა; 2. უეცრად წაწყვეტა (თავისა); 
გადატ. მადიანად ჭამა. წყარიშ გვარგვალი როფა-როფა ქუენს გითმიპუროსქუდუ: ქხს, 1, გვ. 315 -- წყლის გვარგვალი 
მსხვილ-მსხვილ ქვებზე იმსხვრეოდა. პუროსქუნს (დოპუროსქუ დაამსხვრია, დუუპუროსქუ დაუმსხვრევია, დონოპუროსქუე(ნ) 
დაამსხვრევდა თურმე) გრდმ. ამსხვრევს; გადატ. მადიანად ჭამს. მაპუროსქალი მიმღ. მოქმ. მსხვრევი; გადატ. წამწყვეტი 
(თავისა); მადიანად მჭამელი. პუროსქილი მიმღ. ვნებ. წარს. /(და)მსხვრეული; გადატ. წაწყვეტილი (თავი). იხ. პუსკორუა. 


L 6/)M1მ: 0 LCIICXII-I 
MVსოთხ6I!: 17522 
პუროხილ-ი (პუროხილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. დაგრეხილი. 


L 6,118: 0'VII92IV7LI8 

MVსოთხ6I!: 17523 

პურპუზუა (პურპუზუას) სახელი პურპუზანს ზმნისა -- სქესობრივი კავშირის დამყარება. პურპუზანს (დოპურპუზუუ სქესობრივი 
კავშირი დაამყარა, დუუპურპუზუუ სქესობრივი კავშირი დაუმყარებია, დონოპურპუზუე(ნ) სქესობრივ კავშირს დაამყარებდა თურმე) 
გრდმ. სქესობრივ კავშირს ამყარებს. ოპურპუზალი მიმღ. ვნებ. მყ. სქესობრივი კავშირდასამყარებელი (პირი). ნაპურპუზა მიმღ. 
ვნებ. წარს. სქესობრივი კავშირდანამყარები. ნაპურპუზუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გასამრჭელო სქესობრივი კავშირის 
დამყარებისათვის. 


L 6/ეM1მ: 0'MIIIIXIVმ 

MVსოთხ6/: 17524 

პურტიკუა (პურტიკუას) ფაფხური; რისამე ცუდად გაკეთება. ნიიპურტიკუქ გვანილი ცხენიცალო! -- ნუ ფაფხურობ მსუქან 
ცხენივითა! იპურტიკუ(6ნ) (0ხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ფაფხურობს. შდრ. პუწყოლუა. 


L 6/)1M1მ: 0IMVIILიIVმ 

Mსოთხ6I!: 17525 

პურტოლუა (პურტოლუას) სახელი პურტოლუნს ზმნისა -- დამსხვრევა, დამტვრევა. დემქ ქიმიანჯირუ სუდეს დო 
დოპურტოლუ -- დევი მიაწვა სახლს და დაანგრია (დაამტვრია). პურტოლუნს (დოპურტოლე დაამტვრია, დუუპურტოლუ 
დაუმტვრევია, დონოპურტოლუენ) დაამტვრევდა თურმე) გრდმ. ამსხვრევს, ამტვრევს; ანგრევს. იპურტოლუუ(ნ) (დიიპურრტოლუ 
დაიმტვრა, დოპურტოლერე!I() დამტვრეულა) გრდუვ. ვნებ. პურტოლუნს ზმნისა -- იმტვრევა, იმსხვრევა, ინგრევა. მაპურტოლარი 
მიმღ. მოქმ. |და)მსხვრევი, (და)მტვრევი. ოპურტოლარი მიმღ. ვნებ. მყ. |დაჯსამსხვრევი, /დაჯსამტვრევი. პურტოლირი მიმღ. ვნებ. 


წარს. |და)მსხვრეული, |და)მტვრეული. ნაპურტოლა მიმღ. ვნებ. წარს. ჯ|დაჯ)ნამსხვრევი, |და)ნამტვრევი. ნაპურტოლუერი მიმღ. ვნებ. 
წარს. /და)მსხვრევის, (და)მტვრევის საფასური. 


L 6/ეM1მ: 0'IIIIშ9/)-I 

MIIთეხ6!: 17526 

პურტყინ-ი (პურტყინს) ბურტყუნი, პურტყუნი. მუსიე, თექ გეპურტყინუნსინი, ვაალინუო სხუჩა? -- რასაა, იქე რომ 
ბურტყუნებს, ვერ წავა სახლში? 


LC/)M1მ: 0IIII9IMმ 
MV/ჩხ6!: 17527 
პურტყინა (პურტყინას) ვისაც პურტყუნი ახასიათებს. 


L 6,118: 0'III9 IMIVIმ 
MVM1ხ6!: 17528 
პურტყინუა (პურტყინუას) სახელი პურტყინუნს ზმნისა -- ბურტყუნი. 


L 6/)M1მ: 0'IICIM9-I 
Mსთხ6I!: 17529 
პურჭინ-ი (პურჭინს) ხშირი, უწყვეტი ხმიანობა, ტუჩებით ან ტანის უკანა ნაწილით (ი. ყიფშ.); პრუწუნი; იხ. ბურწინი. 


L 6/ეM1მ: 0 LIICIIM8მ 
MVსოთხ6I!: 17530 
პურჭინა (პურჭინას) ვისაც პურჭინი სჩვევია. გადატ. არასაიმედო; მატყუარა. პურჭინა კოჩიე არასაიმედო (ცრუ) კაცია. 


L 6118: 0 LIICIIMV8მ 

MVსოთხ6!: 17531 

პურჭინუა (პურჭინუას) სახელი პურჭინუნს ზმნისა -- პრუწუნი; უკანა ტანიდან გაზების ხშირი გაშვება. პურჭინუნს (ოპურჭინუ 
დააპრუწუნა, გუუპურჭინუ დაუპრუწუნებია, გონოპურჭინუე(ნ) დააპრუწუნებდა თურმე) გრდმ. აპრუწუნებს; გაზებს ხშირად უშვებს. 


L 6/71M1მ: 0'IICI'თ'მი-I 

Mსოთხ6I!: 17532 

პურჭყაფ-ი (პურჭყაფის) სახელი პურჭყანს ზმნისა -- პურჭყება, პურჭყვა, ფურთხება (უშნოდ, წამდაუწუმ). პურჭყანს (პურჭყუუ 
აფურთხა, უპურჭყუუუფურთხებია, ნოპურჭყუე(ნ) აფურთხებდა თურმე) გრდმ. აფურთხებს (წამდაუწუმ). შდრ. გურ. იპურჭყება (ს. ჟღ., 
ზანზ., გვ. 227). 


L 6/1M1მ: 0'V5%XIV8 

M/ოუჩხ6!: 17533 

პუსკორუა (პუსკორუას) იგივეა, რაც პუროსქუა, -- გაწყვეტა; უეცრად მოჭრა, მოწყვეტა (თავისა). მუურქუუ ლეკური დო 
მეპუსკორუ დუდი პურასკიაცალო -- მოუქნია ხმალი და მოჭრა თავი პრასივით. მორიალეში ოკოპუსკორაუა: ეხს, 2, გე. 487 
-- მორიელების გაწყვეტა. 


L 6/)M1მ: 0'VLმIV8 

MV#M1ხ6!: 17534 

პუტალუა (პუტალუას) სახელი პუტალანს ზმნისა -- დაგუნდავება, დაკვარკვალიშება (პ. ჭარ.). დიხა აკუპუტალუუ -- მიწა 
მოაგუნდავა. პუტალანს (დოპუტალუუ დააგუნდავა, დუუპუტალუუ დაუგუნდავებია, დონოპუტალუე() დააგუნდავებდა თურმე) გრდმ. 
აგუნდავებს. შდრ. ჭუჭუტუა. 


L 6/ეM1მ: 0'III9-I 

Mსთხჩხ6I!: 17535 

პუტინ-ი (პუტინს) პუტუნი, ჩუმად ლაპარაკი; ჩურჩული. კოღო ვეგლაპუტინეუენს: ეხს, 1, გვ. 339 -- კოღო არ დაპუტუნებს. შდრ. 
გურ., იმერ. პუტუნი ჩუმად ლაპარაკი (ვ. ბერ.); ჩუმად გაბმული ლაპარაკი (ს. ჟღ., ზანიზ., გვ. 227). 


L 6/იM1მ: 0'VIIIMმ 
Mსოთხ6I!: 17536 
პუტინა (პუტინას) ვისაც პუტუნით ლაპარაკი ახასიათებს. პუტინა კოჩი ჩუმად მოლაპარაკე კაცი. 


L 6,118: 0'III9Iმ 
MV/იჩხ6I!: 17537 
პუტინია (პუტინიას) იგივეა, რაც პუტინა. ინა პუტინია კოჩი რე --ის პუტუნა კაცია. 


L 6/)M1მ: 0'VII0/-I 
MV/უჩხ6!: 17538 
პუტონ-ი (პუტონს) იგივეა, რაც პუტონუა. 


L C/7)M1მ: 0'IIM0III-I 
M/ჩხ6!: 17539 
პუტონილ-ი (პუტონოლ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. პუტონუნს ზმნისა -- /გა)პუტული. პუტონილი ქოთიომი -- /გა)პუტული ქათამი. 


L 6/)M1მ: 0'II0MVIმ 

Mსოთხ6I!: 17540 

პუტონუა (პუტონუას) სახელი პუტონუნს ზმნისა -- პუტვა. ჭინჭაში დუდი გოპუპტონი:ი. ყითშ., გე. 128; ქხს, 1, გვ. 219 –- 
ჭინჭრაქის თავი გავპუტე. პუტონუნს (გოპუტონუ გაპუტა, გუუპუტონუ გაუპუტავს, გონოპუტონუე(ნ) გაპუტავდა თურმე) გრდმ. პუტავს. 
იპუტონუნს გიიპუტონუ გაიპუტა, გუუპუტონუ გაუპუტავს) გრდმ. სათავ. ქც. პუტონუნს ზმნისა -- იპუტავს. უპუტონუნს (გუუპუტონუ 
გაუპუტა, გუუპუტონუ გაუპუტავს) გრ დმ. სასხვ. ქც. პუტონუნს ზმნისა -- უპუტავს. იპუტონუუნ(ნ) (გიიპპუტონუ გაიპუტა, გოპუტონე/ლე)(ნ) 
გაპუტულა) გრდუვ. ვნებ. პუტონუნს ზმნისა -- იპუტება. იპუტონე(6) იპუტონუ შესაძლებელი გახდა ჯგა)პუტვა, --, --) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. პუტონუნს ზმნისა -- შეიძლება ჯგა)იპუტოს. აპუტონე(ნ(ნ) (აპუტონუ შეძლო ჯგა)ეპუტა, -- , გონოპუტონუე(ნ) შესძლებია 
გაპუტვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უპუტონუნს ზმნისა -- შეუძლია ჯგა)პუტოს. ოპუტონაფუანს (ოპუტონაფუუ აპუტვინა, უპუტონაფუაფუ 


უპუტვინებია, ნოპუტონაფუე() აპუტვინებდა თურმე) კაუზ. პუტონუნს ზმნისა -- აპუტვინებს. მაპუტონალი მიმღ. მოქმ. ჯგა)მპუტავი. 
ოპუტონალი მიმღ. ვნებ. მყ. (გაჯსაპუტჯავ)ჯი. პუტონილი მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)პუტული. ნაპუტონა მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)ნაპუტი. 
ნაპუტონუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გაპუტვის საფასური. (უგ)უპუტონუ მიმღ. უარყ. ჯგა)უპუტავი. 


L C/)M1მ: 0'IIIC/6I-I 

MV/იეხ6!: 17541 

პუტორელ-ი, პუტორილი-ი (პუტორე/ილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. პუტორუნს ზმნისა -- იგივეა, რაც პუტონილი, ტვიტვილი, -–- 
გაპუტული; (და)გლეჭჯილი. გადატ. ეშმაკი. 


L 6/)11მ: 0'MII%IVIმ 

MVოთხ6I!: 17542 

პუტორუა (პუტორუას) სახელი პუტორუნს ზმნისა -- პუტვა; პტკვნა, ბრდღვნა (ქათმის, ინდაურის...). ჩიტი პჭოფი, ჩიტ 
პუპტორი -- ჩიტი დავიჭირე, ჩიტი გავპუტე. ...უხელეთ გოპუპტორი: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 174; -- უხელოდ გავპუტე. 2. გლეჭა, 
ფხრეწა, წყვეტა. ნორჩალს გაკომპუტორუნს: ეხს, 1, გე. 180 -- ლოგინს დამიფხრენს. ოდიარეს პუტორუნს -- ბალახს წყვეტს 
(გლეჯს). პუტორუნს (გოპუტორუ გაპუტა, გოუპუტორუ გაუპუტავს, გონოპუტორუე() გაპუტავდა თურმე) გრდმ. პუტნის, გლეჯს, წყვეტს. 


L 6/)M1მ: 0'VC'თMI-I 

Mსთჩხ6I!: 17543 

პუწყოლ-ი (პუწყოლ/რს), პუწყოლუა (პუწყოლუას) სახელი პუწყოლუნს ზმნისა -- რისამე უსუფთაოდ და უხეიროდ კეთება; 
ვაინაჩრობა, ჩალიჩი. იპუწყოლუ, იპუწყოლუ დო გეშაკეთუ საორტვინე დიხა -- იჩალიჩა, იჩალიჩა და შემოაკავა საბოსტნე 
ადგილი. პუწყოლუნს (ლოპუწყოლუ უგულოდ გააკეთა, გოუპუწყოლუ გაუკეთებია უგულოდ) გრდმ. უსუფთაოდ, უხეიროდ აკეთებს 
(რასმე); აჩალიჩებს რაღაცას. იპუწყოლუნნ) იპუწყოლუ იჩალიჩა, უპუწყოლუ // უპუწყოლინუ უჩალიჩია, ნოპუწყოლუე(ნ) ჩალიჩობდა თურმე) 
გრდუვ. ვნებ. ჩალიჩობს, უსუფთაოდ და უხეიროდ აკეთებს. პუწყოლერი/პუწყოლირი მიმღ. ვნებ. წარს. უხეიროდ გაკეთებული. 
ნაპუწყოლა მიმღ. ვნებ. წარს. უხეიროდ ნაკეთები, ნაჩალიჩები. 


L 6/)M1მ: 0'VC'0'016/-I 
MI/ჩხ6I!: 17544 
პუწყოლერ-ი (პუწყოლერს) მიმღ. ვნებ. წარს. პუწყოლუნს ზმნისა -- უსუფთაოდ, (და) უხეიროდ გაკეთებული რამ. 


L 6118: 0'VC'0'0IV8მ 
MV/ჩხ6I!: 17545 


პუწყოლუა (პუწყოლუას) იხ. პუწყოლი. 


L 6/)M1მ: 0'ICჩი 'X(IVIIმ 
IVVIIეხ6I: 17546 
პუჭკუტია (პუჭკუტიას) ბოტან. ფუნთუშა (ა. მაყ.). იხ. ჭუჭკუტია. 


L C/71M1მ: 0'VCჩ'0ჩV8მ 

MVოთხ6I!: 17547 

პუჭონუა (პუჭონუას) სახელი პუჭონუნს ზმნისა -- ერთად თავმოყრა, შეგროვება. პუჭონუნს მიკენ-მოკონებს -- აგროვებს 
რაღაც-რაღაცეებს. პუჭონუნს (დოპუჭონუ მოაგროვა, დუუპუჭონუმოუგროვებია, დონოპუჭონუე(ნ0) დააგროვებდა თურმე) გრდმ. 
აგროვებს, თავს უყრის. 


L 6/)1M18მ: 0'VICM 9 %XIII-I 
MV/ჩხ6!: 17548 
პუჭყოლირ-ი (პუჭყოლირს) მიმო. ვნებ. წარს. პუჭყოლუნს ზმნისა -- /(და)ჭყლეტილი. შდრ. ჭყილატირი. 


L 6/)M1მ: 0'VC0'0CIVმ 

Mსთჩხ6I!: 17549 

პუჭყოლუა (პუჭყოლუას) სახელი პუჭყოლუნს ზმნისა -- უხეიროდ ჭყლეტა. ხაშილ სომურს ხეთი დოპუპჭყოლუნდით: 
მასალები, ტ. 3, ნაწ. 2, გვ. 207 -- მოხარშულ ტყემალს ხელით დავჭყლეტდით. პუჭყოლუნს (დოპუჭყოლუ დაჭყლიტა, დუუპუჭყოლუ 
დაუჭყლეტია, დონოპუჭყოლუე() დაჭყლეტდა თურმე) გრდმ. ჭყლეტს (უხეიროდ). უპუჭყოლუნს (დუუპუჯყოლუ დაუჭყლიტა, დუუპუჭყოლუ 
დაუჭყლეტია) გრდმ. სასხვ. ქც. პუჭყოლუნს ზმნისა -- უჭჯყლეტს. იპუჭყოლენ(ნ) (პუჭყოლუ შესაძლებელი გახდა ჭყლეტა, --, -- ) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. პუჭყოლუნს ზმნისა -- შეიძლება დაიჭყლიტოს. აპუჭყოლენნ) (აპუყყოლუ შეძლო დაეჭყლიტა, –-, 
დონოპუჭყოლუენ(ნ) შესძლებია დაჭყლეტა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უპუჭყოლუნს ზმნისა -- შეუძლია დაჭყლიტოს (უხეიროდ). 
მაპუჭყოლარი მიმღ. მოქმ. მჭყლეტელი (უხეიროდ). ოპუჭყოლარი მიმღ. ვნებ. მყ. საჭყლეტი (უხეიროდ). პუჭყოლირი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯ1და)ჭყლეტილი (უხეიროდ). ნაპუჭყოლა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაჭყლეტი (უხეიროდ). ნაპუჭყოლუერი მიმღ. ვნებ. წარს. უხეიროდ 
ჭყლეტის საფასური. 


L 6/ეM1მ: 0'IIXმ1 
MIIწიხ6!: 17550 


პუხა? (პუხას) ბოტან. გიორგელა, ქათმისკუჭა (ა. მაყ.). 


L 6/)M1მ: 0'VIXმ8მ2 

Mსთხ6I!: 17551 

პუხა? (პუხას) კუზიანი. გინოხონი ცხენსი (/ცხენცუ) ქოგუ პუხა, ოჭიშდირაკილი: ეხს, 1, გე. 207; მასალ., გე. 100 -- ნაჭჯდომ 
(ჯაგლაგა) ცხენს ჰგავს კუზიანი, ზერგმოხრილი (ზურგდაღრეცილი). ჭიჭე ვორდი, პუხა ვორდი, მიბრდინი, გიფთინი – 
პატარა რომ ვიყავი, კუზიანი ვიყავი, რომ გავიზარდე, გავიმართე (გამოცანა: გვიმრა). პუხას საფულე თინუნსია: 
ხალხ.სიბრ., 1, გვ. 116 -- კუზიანს სამარე გაასწორებსო. // თიკუნადაც იხმარება. ირაკლია პუხა -- კუზიანი ირაკლი. შდრ. 
პუხუ. 


L 6118: 0 LIXIე6L18XII-I 
MIIწიხ6!: 17552 
პუხმეტახილ-ი (პუხმეტახილ/რს) კუზმოტეხილი, ზურგმოტეხილი. // გადატ. ჭიანჭველა (ტაბუ). შდრ. ჭკიჭკიტია. 


L 6/ეM1მ: 0'IXLმXII-I 


MIIოიხ6!: 17553 
პუხტახილ-ი (პუხტახილ/რს) იგივეა, რაც პუხმეტახილი. 


L 6/)M1მ: 0'IXV 

MIVI1ჩხ6!: 17554 

პუხუ (პუხუს) კუზი, ზურგი. თავადეფიში სქუალეფი პუხუთ გილაპუნდეს: მ. ხუბ., გე. 343 -- თავადების შვილები ზურგით 
დაგვყავდა. შქვითფუთიანი ტომარეფი პუხუთ გილოუღუდესგ: მასალ., გვ. 36 -- შვიდფუთიანი ტომრები ზურგით 
დაჰქონდათ. ათეს ქიმიბუნუანს პუხუშა: მ. ხუბ., გვ. 259 -- ამას მოიკიდებს ზურგზე. 


L 6/1M1მ: 0'CIXLIშI9-I 
MIთ1ხ6!: 17555 
პუხუამ-ი (პუხუამს) კუზიანი. // გადატ. ჭიანჭველა. შდრ. პუხა. 


L 6,118: 0'IXLVIII8 

MI ეხ6!: 17556 

პუხურია (პუხურიას), პუხურუა (პუხურუას) ვისაც კუზი აქვს, კუზიანი. ქტვმორთგ ართი მოხუცებული დედიბიქ, ჭიჭე 
პუხურუა დედიბიქ: მ. ხუბ., გვ. 107 -- მოვიდა ერთი მოხუცი დედაბერი, პატარა კუზიანი დედაბერი. შდრ. პუხუ. 


L6CII6I!: 270 
ჟ 


L CI)1Iე)მ: 28ი888I068Cჩ-I 
MVM9M1ხნხ6!: 17557 
ჟაარნეჩ-ი იხ. ჟარნეჩი. 


LC/)M1მ: 72ჩ8ჩ!LI 
MV/უჩხ6I!: 17558 
ჟაბუ (ჟაბუს) რძე ბავშვის ენაზე. ასე ჟაბუ გეშვი! -- ახლა რძე დალიე! იხ. ბჟა. 


L 6I//8: 2ჩ8შ/7-I 

Mსთჩხ6I!: 17559 

ჟამ-ი ფამს, ჟანს/ც) ჟამი, დრო. მუ ჟამიშა გაქიმინე თენა?: მ. ხუბ., გე. 157 -- როდემდე (რა დრომდე) შეგიძლია გააკეთო 
ეს? მუ ჟამიშა, უჩა ბედი, მა თაშ გილამთგრგნქგნი?: კ. სამუშ., ქხნპს, გე. 36 -- რა დრომდე, შავო ბედო, მე ასე რომ მათრევ? 
ეჩი წანერი ქიისიი თე ბოშინ, ფერი ჟანს: მ. ხუბ., გვ. 54 -- ოცი წლის რომ იქნება ეს ბიჭი, ასეთ დროს. ეფერ ჟანს 
ხენწიფეშა ართი მეშხურეს ქგმუურთგმუ: ი. ყითშ., გვ. 43 -- ისეთ დროს ხელმწიფესთან ერთი მეცხვარე მისულა. 


L 6IIIიჩმ: 2იმწMეხმძ0 
MVსოთხ6I: 17560 
ჟამბადო (ჟამბადოს ღ ჯამ-უბადო დრო-ცუდი) ავი, ცუდი დრო; შიმშილობა. 


L 6IIIიმ: 7ჩშ/7II/I-I 

MVოთხ6I!: 17561 

ჟამილ/რ-ი (ჟამილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჟამუნს ზმნისა -- ციებით გაყვითლებული, -- მოჟამული. ჟამილიში შელორსა -–- 
მოჟამულის შელოცვა. 


L 6I)1718: 71812I50მVX1 
MV/იეჩხ6!: 17562 
ჟამიშაჯხ) 8მნ8. დრომდე. იხ. ათე (//თე//ე) ჟამიშახ ამ დრომდე; მუ ჟამიშახ? რა დრომდე? 


L 6I11I1მ: 721187115! 
MV/უჩხ6I!: 17563 
ჟამიში 8068. დროის(ა). მუ ჟამიში რდუ თეში რაგადი? -- რა დროის იყო ამის თქმა? 


L CI)11მ: 208I9M'0Cჩ-I 
MVი1ხ6!: 17564 
ჟამკოჩ-ი (ჟამკოჩის, ჟამკოს) „რუმორწ. ნავსი კაცი. 


L 6/1M1მ: 708115 

MIIIეხ6!: 17565 

ჟამს 8068. დროს, ჟამს. იხ. ათე-ჟამს//ჟანს ამ დროს; ე-ჟამს//ჟანს ამ დროს; თი-ჟამს//ჟანს იმ დროს;მუ-ჟამს//ჟანს? რა 
დროს, როდის? 


L 6118: 7I1მ1LI8 
MIაჩხ6!: 17566 
ჟამუა (ფფამუას) სახელი ჟამუნს ზმნისა -- უჟმურის შეყრა, -- მოჟამვა. იხ. მოჟამუა. 


L 6118: 718/7XVII-I 
MV/აჩხ6I!: 17567 
ჟამულ-ი (ფამულს) იგივეა, რაც ჟამილი, -- მიმღ. ვნებ. წარს. ჟამუნს ზმნისა -- მოჟამული. 


L CI)11მ: 2088 


MVსოთხ6I: 17568 
ჟამურა (ფამურას) წუნის მკეთებელი (მ. ძაძ., 2, გვ. 69). ჟამურა კოჩი -- ცუდის მკეთებელი კაცი. 


L CI)11მ: 7ჩმ!I7VILIმ 
MVთეხ6I!: 17569 


ჟამუტა (ჟამუტას) უსუფთაო; საქმის უწესრიგოდ მკეთებელი. 


L 6I1712მ: 2080M9-I 
MII/ეხ6!: 17570 
ჟანგ-ი (ჟანგის) იგივეა, რაც ღანჯი, -- ჟანგი. შდრ. ლაზ. მჟანგი ჟანგი (ნ. მარი). 


L 6I11მ: 208M99Iმ/-I 
MVI/ოიხ6!: 17571 
ჟანგიან-ი (ფფჟანგიანს) ჟანგიანი. გადატ. გულღრძო. ჟანგიანი კოჩი რე -- გულღრძო კაცია. შდრ. ღანჭამი. 


L 6,118: 7080M9II-I 
MVსთხ6I: 17572 
ჟანგირ-ი (ფფჟანგირს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჟანგუნს ზმნისა -- (დაჟანგული. 


L 6I11I718: 708998 
MV/ჩხ6I!: 17573 
ჟანგუა (ჟანგუას) სახელი ჟანგუნს ზმნისა -- ჟანგვა. 


L 6I11 18: 28M1მI-I 

MV/ოჩხ6!: 17574 

ჟანტალ-ი (ჟანტალ/რს) ბუუტური, როშვა, ყბედობა. თეში ჟანტალი ქიგებგონინი, გურქ გომიხორცქუ -- ამის ბჟუტური რომ 
გავიგონე, გული გამისკდა. 


L CI)11მ: 208809C 
MVი1ხ6!: 17575 
ჟანც ზმნზ. იგივეა, რაც ჟამს. 


L 6/ეM1მ: 27087ჩM8მ/M0-I 
MI ეხ6!: 17576 


ჟაჟაფ-ი (ჟაჟაფის) იხ. ჟაჟუა, -- დაჟეჟვა; დაბეჟვა. 


L 6/იIიმ: 2ჩშ7#II-I 
MVოთხ6I!: 17577 
ჟაჟირ-ი (ფფჟაჟირს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჟაჟუნს ზმნისა -- (და)ჟეჟილი; ნაცემი, გალახული (მაგრად). 


L 6I1M18: 7087ჩLI 

MI ეხ6!: 17578 

ჟაჟუ (ჟაჟუს) იგივეა, რაც ჟაბუ, -- რძე ბავშვის ენაზე. ასე ჟაჟუ გეშვი! -- ახლა რძე დალიე! მორთი აში, ჩქიმი ძაბუტია, ჟაჟუ 
გეფშვათ! -- მოდი აქ, ჩემო გოგონავ, რძე დავლიოთ. შდრ. ბჟა. 


L 6I)118: 2082ჩV8 

Mსოთხ6I!: 17579 

ჟაჟუა (ფაჟუას) სახელი ჟაჟუნს ზმნისა -- 1. არამჭრელი რითიმე ჭრა; 2. ჟეჟვა, ბეჟვა, -- მაგრად ცემა. ვოურჩქილენი, ჟაჟუა 
გეიშუჭარუ დო დოჟაჟუ მანგარას -- რომ არ უსმინა, ჟეჟვა გამოუწერა და დაჟეჟა მაგრად. ჟაჟუნს (დოჟაჟუ დაჟეჟა, დუუჟაჟუ 
დაუჟეჟავს, დონოჟაჟუე(ნ0) დაჟეჟავდა თურმე) გრდმ. ჟეჟავს; სცემს (მაგრად). იჟაჟუუ(ნ) (დიიჟაჟუუ() დაიჟეჟება, დიიჟაჟუ დაიჟეჟა 
დოჟაჟე(ლ/რე)(6) დაჟეჟილა, დონოჟაჟუე(ნ) დაჟეჟავდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. იჟეჟება. იჟაჟე(ნ) (ჟაჟ შესაძლებელი გახდა (და)ჟეჟვა, -- 
, –-) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჟეჟუნს ზმნისა -- შეიძლება (და)იჟეჟოს. აჟაჟე(ნ) (აჟაჟუ შეძლო ეჟეჟა, -- , დონოჟაჟუე(ნ0 შესძლებია 
დაეჟეჟა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უჟაჟუნს ზმნისა -- შეუძლია (და)ჟეჟოს. ოჟაჟაფუანს (ოჟაჟაფუუ აჟეჟვინა, უჟაჟაფუაფუუჟეჟვინებია, 
ნოჟაჟაფუე(ნ) აჟეჟვინებდა თურმე) კაუზ. ჟაჟუნს ზმნისა -- აჟეჟვინებს. მაჟაჟალი მიმღ. მოქმ. ჯდა)მჟეჟავი. ოჟაჟალი მიმღ. ვნებ. მყ. 
ჯდა)საჟეჟ(ავ)ი. ჟაჟილი მიმღ. ვნებ. წარს. დაჟეჟილი. ნაჟაჟა მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ნაჟეჟი. ნაჟაჟუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /და)ჟეჟვის 
საფასური. ჯუდ)უჟაჟუ მიმღ. უარყ. დაუჟეჟავი. 


L 6IIIიმ: 2ი8I)86Cჩ-I 

MVსოთხ6I: 17580 

ჟარნეჩ-ი (ფარნეჩის) იგივეა, რაც ჟაარნეჩი, -- 1. ორმოცი. ართ დღაში მეტებულ საქმექ ჟარნეჩ დღაშა გინიდუა: თ. 
სახოკ., გვ. 242 -- ერთ დღეს მიტოვებული საქმე ორმოც დღეზე გადავიდაო (ორმოცი დღით გადაიდოო). 2. ორმოცი. 
მეორმოცე დღე მკვდრის გარდაცვალების აღსანიშნავად. ჟარნეჩი ოკო გინუგათ ღურელს -- ორმოცი უნდა გადავუხადოთ 
მკვდარს. ჟარნეჩიღ ჟირ-ონ-ეჩი ორჭჯერ ოცი. შდრ. სუმონეჩი სამოცი; ოთხონეჩი ოთხმოცი. შდრ. ლაზ. ჟურნეჩი ორმოცი (ნ. 
მარი); ძვ. ქართ. ორმეოცი (ი. აბულაძე). 


L 6I11მ: 708II16Cჩ! 

MVIოიხ6I!: 17581 

ჟარნეჩი დო ბრუო ორმოცდარვა: ე მუ ორე, მუ ორე? -- ჟარნეჩი დო ბრუო რე: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 167 -- ეს რა არის, რა 
არის? -- ორმოცდარვა არის (გამოცანა: დიდმარხვა). 


L 6I1118: 208,2ჩმIV8 

Mსთჩხ6I!: 17582 

ჟარჟალუა (ჟარჟალუას) სახელი ჟარჟალანს ზმნისა -- ჟრჟოლა, თრთოლა, კანკალი. ქობძირინი, მაშქურინუ, ტანსი 
გომიჟარჟალუუ -- რომ ვნახე, შემეშინდა, ტანი ამიცახცახდა (გამაჟრჟოლა). ჟარჟალანს (იყენ. ჟარჟალუუ იკანკალა, უჟარჟალუუ 
უკანკალია, ნოჟარჟალუე() კანკალებდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. ცახცახებს, კანკალებს, ჟრჟოლავს. უჟარჟალუანს დფჟარჟალუუ 
აცახცახა, უჟარჟალაფუუცახცახებია) გრდმ. სასხვ. ქც. ჟარჟალანს ზმნისა -- აცახცახებს, აჟრჟოლებს. 


L 611118: 2185-)X8//2065ჩMX8 

MV/ჩხ6I!: 17583 

ჟაშხა//ჟეშხა (ფფა/ეშხას) კვირა. გოთანდუ ჟაშხა დღაქ: მ. ხუბ., გვ. 6 -- გათენდა კვირა დღე. საბატონიში გინატაროზუ 
(გუნასარკა) ჟაშხა ნასადილგშახ, თუთაშხაში -- თუთაშახია: თ სახოკ., გ5. 257; ხალხ. სიბრ., 1, გვე. 119 -- შაბათის 
გამონადარება (გადანაკარები) კვირა ნასადილევამდე, ორშაბათისა -- თვემდეო. ჟაშხა ღ ბჟაშ+დღა მზის დღე. იხ. 
ახალჟაშხა; ოჟაშხეთ. 


L 6118: 70ძმ/1მI-I 

MVსოთხ6I!: 17584 

ჟგართალ-ი (უჟგართალ/რს) დიდი სხეულის უშნოდ რხევა. იჟგართალუნნ) ( -- , იი/გართალუ ირხია, უჟგართალინუ რხეულა, 
ნოჟგართალუე(ნ) ირხეოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ირხევა უშნოდ. 


L 6I1118: 70ძ8!180-I 

Mსთხ6I!: 17585 

ჟგართაფ-ი (უგართაფის) სახელი აჟგართუუნნ) ზმნისა -- გდება; ზღართანი. თეშ მაშხვა კოჩქ ჟგართაფი გაახსარებაფუუ 
დიხას -- ამოდენა (ამ სიმსხო) კაცმა ზღართანი გაადინა მიწაზე. აჟგართუუ(ნ) (დააჟგართუ ზღართანი გაადინა, დოჟგართაფე/ლ/რეI(6) 
ზღართანი გაუდენია, დონოჟგართაფუე() ზღართანს გაადენდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ზღართანს ადენს; ეხეთქება (ძირს). შდრ. 
ძვაძვაფი. 


L 6I1I18: 70ძ6CIVI-I 
Mსთხჩხ6I!: 17586 
ჟგერთილ-ი (ჟგერთილს) მიმღ. ვგნებ. წარს. ჟგერთუნს ზმნისა -- 1. (გათელილი; 2. მაგრად (გამეტებით) ნაცემი. 


L 6I1118: 70096/V/)-I 

Mსოთხ6I!: 17587 

ჟგერთინ-ი (უჟგერთინს) ძლიერი (ენერგიული) ფართხალი, -- ჟღვერთა. გლახა ოჯინე რდუ, თინა თექ იჟგერთუდენი -–- 
ცუდი საყურებელი იყო, ის რომ იქ ფართხალებდა (ძლიერად). იჟგერთუნნ) ( -- , იიგერთუიფართხალა, უჟგერთინუფართხალია, 
ნოჟგერთუე(ნ) ფართხალებდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ფართხალებს. 


L 6I1118: 7096!ILI8 

Mსოთხ6I!: 17588 

ჟგერთუა ფგერთუას) სახელი ჟგერთუნს ზმნისა -- 1. თელვა; 2. მაგრად, გამეტებით ცემა, -- თხლეშა, ჟეჟვა. გური 
მუმოსუნებაფუუ დო დოვჟგერთი -- გული მომაყვანინა და ვცემე (მაგრად). ხოც კუდელც ქოჟგერთუნცუნ, ხოჯი ჭითათ 
გინირთუ: ეხს, 1, გვ. 11 -- ხარს რომ კუდს გაუთხლაბუნებს, ხარი წითლად გადაიქცევა. ჟგერთუნს (დოჟგერთუმაგრად ცემა, 
დუუჟგერთუ უცემია მაგრად, დონოჟგერთუე() მაგრად სცემდა თურმე) გრდმ. სცემს მაგრად; სთხლეშს. იჟგერთუუ(ნ) (დიიჟგერთუ 
მაგრად იცემა, დოჟგერთეჯლე|() მაგრად ნაცემ იქნა (ცემულა)) გრდუვ. ვნებ. ჟგერთუნს ზმნისა -- მაგრად იცემება; იბეგვება. 
იჟგერთე(ნ) იჟგერთუ შესაძლებელი გახდა მაგრად ცემა, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჟგერთუნს ზმნისა -- შეიძლება მაგრად 
იცემოს (/ცემა). აჟგერთე(ნ) (აჟგერთუ შეძლო მაგრად ეცემა, -- , დონოჟგერთუე(ნ) შესძლებია მაგრად ცემა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ჟგერთუნს ზმნისა -- შეუძლია მაგრად სცემოს (დაბეგვოს). ოჟგერთაფუანს (ოჟგერთაფუუმაგრად აცემინა, უჟგერთაფუაფუმაგრად 
უცემინებია, ნოჟგერთაფუე() მაგრად აცემინებდა თურმე) კაუზ. ჟგერთუნს ზმნისა -- მაგრად აცემინებს (აჟეჟვინებს). მაჟგერთალი 
მიმღ. მოქმ. მაგრად მცემელი. ოჟგერთალი მიმღ. ვნებ. მყ. მაგრად საცემი. დოჟგერთილი მიმღ. ვნებ. წარს. მაგრად ცემული 
(ნაცემი), დაჟეჟილი. ნაჟგერთა მიმღ. ვნებ. წარს. მაგრად ნაცემი. ნაჟგერთუერი მიმღ. ვნებ. წარს. მაგრად ცემის საფასური. 


L 6I11I718: 200Vმ/1მI-I 
Mსთჩხ6I!: 17589 


ჟგვართალ-ი (უგვართალს) შეფრთხიალება; შერხევა. ექგ ჩხომც ახიოლგ, ართი ქგდიჟგვართალუუ -- ეს თევზს 
გაუხარდა, ერთი შეფრთხიალდა. 


L 6I118: 709VIII8მI-I 
MVთხ6I!: 17590 
ჟგვირთალ-ი (უგვირთალს) იგივეა, რაც ჟგირთალი, -- უშნოდ გრძელი და ჩამსხვილებული (მ. ძაძ., 2, გე. 14). 


L 6I118: 7209II10ჩM-I 
MV/ეჩხ6!: 17591 
ჟგირთონ-ი (უგირთონს) ხმაურით სიარული (სირბილი). იხ. გილა-ჟგირთონი. 


L 6I118: 709III10MVI8 

Mსოთხ6I!: 17592 

ჟგირთონუა ფგირთონუას) იხ. ჟგირთონი, -- სახელი იჟგირთონაუნნ) ზმნისა -- ხმაურით სიარული (სირბილი); (ძალით) 
გათელვა (მაგ., სიმინდის, ბალახის...), გაქელვა. ჟგირთონუნს (დოჟგირთონუ გაქელა, დუუჟგირთონუ გაუქელავს, დონოჟგირთონუე(ნ) 
გაქელავდა თურმე) გრდმ. თელავს; ქელავს. 


L CI)1I1მ: 27868 
IMMVI/Iუხ6I!: 17593 


ჟე (ჟეს) იხ. ბჟე. 


L CI)118: 2096I/116I-I 
IMMV/Iუხ6I!: 17594 


ჟენთელ-ი (ჟენთელს) ბრწყინვა (დ. ფიფია). 


L CI)118: 20871)6C!6C 
IVVI/Iუხ6I!: 17595 


ჟეჟერე (ჟეჟერეს) ნედლი; წყლიანი. ჟეჟერე დიშქა -- წყლიანი (ნედლი) შეშა. შდრ. ლეჟერე. 


L CI)1I18: 208271Vმ8 
IVIIIუხ6I!: 17596 


ჟეჟვა (ჟეჟვას) დუჟი, ნერწყვი. ჟეჟვა მაალედუ პიჯიშე -- დუჟი მოსდიოდა პირიდან. შდრ. ლეპი, ეპი. 


L CI)1I1მ: 2087ჩ)LI8 
Mეხ6I!: 17597 


ჟეჟუა (ჟეჟუას) იგივეა, რაც ჟაჟუა, -- ჟეჟვა. 


L 6I1M18მ: 706209ჩ6ხ-I 
MVსოთხ6I!: 17598 


ჟეჟღებ-ი (ჟეჟღების) ენტომ. ჭრიჯინა (დ. ფიფია). 


L CI)1I18: 206I2)CIII8 
MI/ეხ6I!: 17599 


ჟერჟელუა (ფერჯელუას) სახელი ჟერჟელანს ზმნისა -- კაშკაში. ამდღა სოფელც, უკოჭობეს, აჟერჟელენს ელნათური: 
ყაზაყ., 11.04.1931, გვ. 3 - დღეს სოფელს, უჭრაქოს, აკაშკაშებს ელნათური. შდრ. ოჟერჟელაია. 


L 6I)18: 20865ჩX8 

MVთხ6I!: 17600 

ჟეშხა (ფჟეშხას) იგივეა, რაც ჟაშხა, -- კვირა დღე. ამუდღა ჟეშხა რე: ი. ყიფშ., გვე. 13 -- დღეს კვირაა. ირ ჟეშხასგ, უქმი 
დღას, ოხვამეს წირუა რდგ: მ. ხუბ., გვ. 344 -- ყოველ კვირას, უქმე დღეს, ეკლესიაში წირვა იყო. ართი ჟეშხასგ აზრით 
ეფშაქგ... ვთქვიი: მასალ., გვ. 26 -- ერთ კვირა დღეს აზრით სავსემ... ვთქვი. მუთა ჟეშხა არაფერი კვირა (მესამე კვირა 
დიდმარხვის); სურუ ჟეშხა სულელი კვირა (მეოთხე კვირა დიდმარხვისა); აია-ჟეშხა (მეხუთე კვირა დიდმარხვისა); ბაია- 
ჟეშხა (მეექვსე კვირა დიდმარხვისა) (იხ. ი. ყიფშ., ლექსიკ. დღა). 


IL CI)1I/18: 20Vმ8ხმ!-I 
MVიეხ6!: 17601 
ჟვაბალ-ი (უჟვაბალ/რს) როშვა, ყრანტალი. 


L CI)1I1მ: 2იVმხმ!მ 
MVთეხ6CI!: 17602 


ჟვაბალა ფვაბალას) ვისაც ჟვაბალი (როშვა) სჩვევია. 


L 6IIII8მ: 2იVმხმIVმ 

MVსოთხ6I!: 17603 

ჟვაბალუა (ჟვაბალუას) იხ. ჟვაბალი, -- სახელი ჟვაბალანს ზმნისა -- როშვა, ყრანტალი (რაც ენაზე მოადგება). ჟვაბალანს 
(ჟვაბალუუ როშა, უჟვაბალუუ უროშავს, ნოჟვაბალუე(ნ) როშავდა თურმე) გრდმ. როშავს, ყრანტალებს (ენაზე მომდგარს). 


L 6/)1M1მ: 20VმხI#9-I 
MV/ჩხ6!: 17604 
ჟვაბინ-ი (ჟვაბინს) იგივეა, რაც ჯვაბინი. 


L 6I118: 2IVმჩ! 

MV/ჩხ6I!: 17605 

ჟვაბუ (ჟვაბუს) ზოოლ5ლ. ბაყაყი; გომბეშო. ძღაბიქ ჟვაბუო გინირთუ -- გოგო ბაყაყად გადაიქცა. ნოჭვიმერს ჟვაბუ 
ვაყაყალანს -- ნაწვიმარზე ბაყაყი არ ყიყინებს. შდრ. ლაზ. მჟვაბუ ბაყაყი, გომბეშო (ნ. მარი). რუს. Xმ6მ ბაყაყი. 


L 6I1M1მ: 7VმჩხIIმ 

MIIთოხ6!: 17606 

ჟვაბუა (ფფვაბუას) სახელი ჟვაბუნს ზმნისა -- ხარბად ჭამა. ქიმკოდოხოდუ ტაბაკის დო ოჭკომალი დოჟვაბუ -- მიუჯდა 
ტაბლას და საჭმელი შეჭამა (ხარბად). შდრ. ჭვაბუა. 


L CI)11მ: 20Vმ8ხLVIმ 
MVიეხ6!: 17607 
ჟვაბურა (ჟვაბურას) უსუფთაო, უშნო. 


L 6/ეM1მ: 70VმხV5ჩ 
MVI/იხ6!: 17608 
ჟვაბუშ ვარდ-ი (ჟვაბუშ ვარდის) ბოტან. ოპუნცია (ა. მაყ.). 


IL CI)1I/18: 70V8მ)LმI-I 
MVთეხ6I!: 17609 


ჟვანტალ-ი (ჟვანტალ/რს) იხ. ჟვატალი. 


LI 6IIII8: 20V872ჩLI8 

MVსოთხ6I!: 17610 

ჟვაჟუა (ჟვაჟუას) სახელი ჟვაჟუნს ზმნისა -- 1. ბოსტნეულის ან სხვა რისამე ხარბად ჭამა. 2. მაგრად (გამეტებით) ცემა; ჟეჟვა. 
ჟვაჟუნს (დოჟვაჟუ ხარბად ჭამა, მაგრად ცემა; დუუჟვაჟუ ხარბად უჭამია, მაგრად უცემია; დონოჟვაჟუე(ნ) ხარბად შეჭამდა, მაგრად 


სცემდა თურმე) გრდმ. ხარბად ჭამს; გამეტებით სცემს, ჟეჟავს. 


L 6I1M1მ: 7IIVმIII-I 

MIIეხ6I!: 17611 

ჟვარილ-ი (ჟვარილს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჟვარუნს ზმნისა -- 1. გამეტებით ნაცემი. 2. შეცივებით ან დაღლით ტანში 
დამტვრეული, -- დაჟვერილი, დაქანცული. დოჟვარილი ვორექ მუდგარენი, ამდღა მუთა მაკეთინე -- დაღლილი (/ტანში 
დამტვრეული) ვარ რაღაცაა, დღეს ვერაფერს გავაკეთებ. 


L CI)1I1მ: 20Vმ8I2ჩVმI-I 
Mთეხ6!: 17612 


ჟვარჟვალ-ი (ჟვარუჟვალ/რს) წურწური (მაგ., ცრემლისა). შდრ. ყვარყვალი. 


L 611718: 72V8I2MVმIV8 

MV/ხ6I!: 17613 

ჟვარჟვალუა (ფვარჟვალუას) იგივეა, რაც ჟვარჟვალი, -- სახელი ჟვარჟვალანს ზმნისა -- ცრემლის ძლიერი ღვრა ან 
რისამე წურწური. ჟვარჟვალანს ფვარჟვალუუ წურწურით იდინა, უჟვარჟვლუუ წურწურით უდენია, ნოჟვარჟვალუე(ნ0) წურწურით იდენდა 
თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. წურწურით დის, ნწურწურებს. 


L 6118: 2ჩV8III8 

Mსოთხ6I!: 17614 

ჟვარუა ფვარუას) სახელი ჟვარუნს ზმნისა -- 1. ჟვერვა, გამეტებით ცემა. მასონებაფუუ გურინი, დოჟვარუ მანგარას -- 
გული რომ მოაყვანინა, ცემა მაგრად (დაჟვერა). ჟვარუნს (დოჟვარუმაგრად ცემა; დუუჟვარუ გამეტებით უცემია, დაუჟვერავს; 
დონოჟვარუე(ნ) დანაჟვერა, მაგრად სცემდა თურმე) გრდმ. გამეტებით სცემს, -- ჟვერავს. შდრ. გურ., იმერ. ჟვარუნი ჟვერვა, 
რტყმევა, ცემა (ვ. ბერ.). ჟვართუნი მოქნილი წნელის რამეზე გამეტებით ცემა (გ. შარაშ.). ლაზ. ოჟვარუ შოლტვა, წკეპვლა (ნ. 
მარი). 2. ძალზე დაქანცვა, დაღლა; ტანში მტვრევა შეცივების ან დაღლის გამო. ამდღა მუთა მაკეთინე, ტანს ბჟვარუნს -- 
დღეს ვერაფერს გავაკეთებ, ტანში მამტვრევს (მჟვერავს). შდრ. იმერ. ჟვერვა ძალზე დაქანცვა (ვ. ბერ.). 


L 6I1118: 72)IVმIMმI-I 

MVსოთხ6I!: 17615 

ჟვარქალ-ი ფვარქალს) ბჟუტური, როშვა; უჭკუო, დაუფიქრებელი ლაპარაკი. ირფელს ნიჟვარქალანქ, მუთ პის 
მიგოდირთენი -- ყველაფერს ნუ როშავ, რაც პირზე მოგადგება. ჟვარქალანს ფვარქალუუ როშა, უჟვარქალუუ უროშავს, 
ნოჟვარქალუე(ნ0 როშავდა თურმე) გრდმ. როშავს, ყბედობს. ოჟვარქალარი მიმღ. ვნებ. მყ. საროშ/ავ)ი. ნაჟვარქალაჟ/უ მიმღ. ვნებ. წარს. 
ნაროშჯავ)ი. ნაჟვარქალუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ყბედობის საფასური. 


L CI)118: 70VმIMXMმIმ 
MVთეხ6I!: 17616 


ჟვარქალა ფვარქალას) ვისაც ჟვარქალი -- ყბედობა, უთავბოლო ლაპარაკი -- სჩვევია. 


L 6I11მ: 7IVმLმI-I 

Mყოთხ6I!: 17617 

ჟვატალ-ი (ჟვატალ/რს) იგივეა, რაც ჟვარქალი, ჯვატალი, -- ბჟუტური, როშვა; მოუფიქრებელი, უჭკუო ლაპარაკი; 
ყველაფრის თქმა, რაც პირზე მოადგება. მუსიე, წე, გეჟვატალანქინი, დეეფირექოი ჭე! -- რასაა, ბიჭო, რომ ბჟუტურობ, 
დაფიქრდი ცოტა! ჟვატალანს დვატალუუ იბჟუტურა, უჟვატალუუ უბჟუტურია, ნოჟვატალუე() ბჟუტურებდა თურმე) გრდმ. ბჟუტურობს. 
ოჟვატალაფუანს (ოჟვატალაფუუ აბჟუტურებინა, უჟვატალაფუაფუ უბჟუტურებინებია, ნოჟვატალაფუ/აფუ)ე() აბჟუტურებინებდა თურმე) 
კაუზ. ჟვატალანს ზმნისა -- აბჟუტურებინებს. ოჟვატალარი მიმღ. ვნებ. მყ. საბჟუტურო. ნაჟვატალა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაბჟუტურები. 
ნაჟვატალუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ბჟუტურისათვის გასამრჯელო. 


L CI)11მ: 20VმLმ18 
IMMII/Iუხ6I!: 17618 


ჟვატალა ფვატალას) ვისაც ჟვატალი -- უთავბოლო ლაპარაკი, ბჟუტური -- სჩვევია. შდრ. ჟვარქალა, ჯვატალა. 


L 671718: 2ჩV8მLII-I 
Mსთხჩხ6I!: 17619 
ჟვატილ-ი ფვატილს) მიმღ. ვნებ. წარს. უშნოდ შეკრული (დ. ფიფია). 


L 61118: 72IVCM9IIმ 
Mსთხ6I!: 17620 


ჟვენგუა (ჟვენგუას) ენერგიულად ჯგადა)ხტომა. იხ. გინოჟვენგუა. შდრ. ჭვენგუა. 


L CI)118: 209V6I)ძIმ 
IVVI0ხ6I!: 17621 


ჟვენდუა (ჟვენდუას) იგივეა, რაც ჟვენგუა, -- ენერგიული გადახტომა, გადავლება. შდრ. გინოჟვენგუა. 


L 6,118: 70V6/0'VI-I 

MVსთხ6I!: 17622 

ჟვეპურ-ი (უვეპურს) ქაფი; პერი; დორბლი. ჟვეპური გეგნოწიმინდევა! -- ქაფი გადაწმინდეო. გაგაბი, ჟვეპური მუნურსი, 
თის ქინვობუნქ ართ ჭკუს -- ქაფი რომ გადაიღება, იმას ჩავასხამთ ერთ ჭურჭელში. ასე გვალო გორჭიპელე, ჟვეპური 
ლეჩქვის ქეგლატებუ: ი. ყიფშ., გვ. 171 -- ახლა მთლად გაჭიმულა, დორბლი ტუჩზე დარჩენია (დენია). ჟვეპურო ზმნზ. 
ქაფად: თაქ ჟვეპურო გინაჩქვანცგ -- აქ ქაფად აქცევს. შდრ. ზემო იმერ. ჟვეპრი ქაფი (ა. ღლ.). 


L 6/)1M1მ: 20V6/0 CICI-I 
MV/ოუჩხ6I!: 17623 


ჟვეპურელ-ი იხ. გოჟვეპურელი. 


L 6/71M1მ: 20V6/0VIIIIმ 

Mსოთხ6I!: 17624 

ჟვეპურუა ფვეპურუას) სახელი ჟვეპურანს ზმნისა -- აქაფება. მუჟანსით დუს გეიჟვეპურანსიე: მ. ხუბ., გვ. 11 -- როდესაც 
თავს აიქაფებსო. ჟვეპურანს დვეპურუუ ააქაფა, უჟვეპურუუ აუქაფებია, ნოჟვეპურუე(ნ) აქაფებდა თურმე) გრდმ. აქაფებს. იჟვეპურანს 
(გიიჟვეპურუუ გაიქაფა, გუუჟვეპურუუ გაუქაფავს) გრდმ. სათავ. ქც. ჟვეპურანს ზმნისა -- იქაფებს. უჟვეპურანს (გუუჟვეპურუუ გაუქაფა, 
გუუჟვეპურუუ გაუქაფავს) გრ დმ. სასხვ. ქც. ჟვეპურანს ზმნისა -- უქაფებს. იჟვეპურე(ნ) იჟვეპურუ შესაძლებელი გახდა აქაფება, --, - 
–) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჟვეპურანს ზმნისა -- შეიძლება აიქაფოს (//ქაფება). აჟვეპურე(ნ) (აჟვეპურუ შეძლო გაექაფა, –-, 
გონოჟვეპურუე(ნ) შესძლებია აქაფება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უჟვეპურანს ზმნისა -- შეუძლია ააქაფოს. ოჟვეპურაფუანს 
(ოჟვეპურაფუუ (აჯაქაფებინა, უჟვეპურაფუაფუ ჯაჯუქაფებინებია, ნოჟვეპურაფუე(ნ) აქაფებინებდა თურმე) კაუზ. ჟვეპურანს ზმნისა -- 
აქაფებინებს. მაჟვეპურალი მიმღ. მოქმ. (ა)მქაფებელი. ოჟვეპურალი მიმღ. ვნებ. მყ. |აჯსაქაფებელი. გოჟვეპურელი მიმღ. ვნებ. წარს.( 
ჯაქაფებული. ნაჟვეპურა მიმღ. ვნებ. წარს. /ა)ნაქაფები. ნაჟვეპურუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯაჯქაფების საფასური. 


L CI)1I18: 209V62ჩIV8 
IMMIIIოუხ6I!: 17625 
ჟევეჟვა (ჟვეჟვას) დორბლი. ტოფურიში ნაჭკომა ცხენი ჟვეჟვას ობუნს -- სამყურას ნაჭამი ცხენი დორბლს ასხამს. 


L 6IIIიმ: 7ჩV6/-I 

MVსთხ6I!: 17626 

ჟვერ-ი (ჟვერს) სველი ბალახი (ი. ყიფშ.); ბალახ-ბულახი; სქლად ამოსული (ცუდი) ბალახი. ჟვერიშა ვემშართა, კუჩხი 
ვადიშოლა -- ჟვერში არ შეხვიდე, ფეხი არ დაისველო. შდრ. ჟვერი ფოთლიანი რტო (საბა, ნ. ჩუბ., დ. ჩუბ.). გურ., იმერ. 
ჟვერი ცუდი ბალახი (ი. ჭყონ.). 


L 6I)118: 721IVCI68 
MII/წიხ6!: 17627 
ჟვერე (ჟვერეს) უშნო, მოუხერხებელი. შდრ. იმერ. ლეჟვერაი ლეზვიანი; უშნო, მოუხეშავი (ვ. ბერ.). 


L CI)1I1მ: 2იV6IV8 
MVთეხ6I!: 17628 


ჟვერუა (ჟვერუას) იხ. ჟვარუა. 


L CI)1I/18: 20VCMC 
MVიეხ6!: 17629 


ჟვექე (ჟვექეს) ზარმაცი, უქნარა. ჟვექე კოჩი რე -- უქნარა კაცია. 


L CI)1I1მ8: 209V6MLI8 

MVM1ხ6!: 17630 

ჟვექუა (ჟვექუას) სახელი ჟვექუნს ზმნისა -- უშნოდ, უხეიროდ ცეკვა (ხტუნვით), -- ტლინკაობა. ითომ ვსხაპუნქია დო თექ 
გიიჟვექუდუნი, ძიცას დოღურუდი -- ვითომ ვიცეკვებო და ის იქ რომ ტლინკაობდა, სიცილით მოკვდებოდი. იხ. გეჟვექუა. 
შდრ. ჯერგუა. 


L CI)1I18: 2ჩVIხმ!-I 
IMVIუხ6I!: 17631 


ჟვიბალ-ი (ჟვიბალს) უშნოდ გაბერილი, გასიებული (მ. ძაძ., 2, გვ. 69). 


L 6/))8: 2VIIII8 

IMMVIუხ6I!: 17632 

ჟვილუა (ჟვილუას) იხ. ნჟვილუა, -- სახელი ჟვილუნს ზმნისა -- მოწყვეტა; მოგლეჯა. ჟვილუნს (მოჟვილუ მოწყვიტა, მოუჟვილუ 
მოუწყვეტია, მონოჟვილუე() მოწყვეტდა თურმე) გრდმ. ენერგიულად წყვეტს, გლეჯს. 


L CI)11მ: 72ჩMVI2)IVII)-I 
MVთეხ6I!: 17633 


ჟვიჟვინ-ი (ჟვიჟვინს) ნაზად, მორცხვად ყურება -- ჟუჟუნი. 


L 6/ეM1მ: 70VI2ჩMVIM80მ 

MII70ხ6!: 17634 

ჟვიჟვინაფა (ჟვიჟვინაფას) სახელი ჟვიჟვონდუნნ) ზმნისა -- ციმციმი; შესიება, შეშუპება (თვალებისა). უჟვიჟვონდუ(ნ) 
(გოუჟვიჟვონდუ აუციმციმდა, გოჟვიჟვინაფელე(ნ) აციმციმებულა) გრდუვ. ვნებ. უციმციმდება; გადატ. უშუპდება (თვალი). 


L CI)1M1მ: 2ჩVII1მI-I 
IVV/Iუხ6I!: 17635 


ჟვირთალ-ი (ჟვირთალს) უშნოდ გრძელი. 


LC/)M1მ: 2ჩVIII9-I 
MV/აჩხ6I!: 17636 
ჟვირინ-ი (ჟვირინს) იგივეა, რაც ჟვირინაფა. 


L 6/)I18: 2MVIIIIმი0მ 

MVყოთხ6I!: 17637 

ჟვირინაფა (ჟვირინაფას) სახელი ჟვირონდუნნ) ზმნისა -- სიმაღლეზე წასვლა (უშნოდ); ძლიერ გაზრდა. გადატ. ბრიყვულად 
ყურება. ოჟვირინუანს (ოჟვირინუუ ძლიერ გაზარდა, უჟვირინუაფუ ძლიერ გაუზრდია, ნოჟვირინუაფუე(ნ0) ძლიერ ზრდიდა თურმე) გრდმ. 
ძლიერ ზრდის. იჟვირინანს (ჟვირინუ.ბრიყვულად იყურა, უჟვირინუაფუბრიყვულად უყურებია) გრდუვ. ბრიყვულად იყურება; 
ძალიან მაღალია (უშნოდ გრძელია). ჟვირონდუნნ) (გოჟვირონდუ ძლიერ გაიზარდა, გოჟვირინაფერე|I(ნ0 ილიერ გაზრდილა, 
გონოჟვირინაფუე(ნ) გაიზრდებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ძლიერ (უშნოდ) იზრდება სიმაღლეში. 


L 6118: 2! 

MVსთხ6I!: 17638 

ჟი, 8მ68. ზევით; მაღლა. ჟი მიკობუდუ დიდი კარდილა:ი. ყითშ., გე. 21 --ზევით ეკიდა დიდი ქვაბი. ერემქ ინიილგ დო ეშე 
გეკასოთგ ჟი: მ.ხუბ., გვ. 241 -- ირემი ჩავიდა და აღმა ამოაგდო ზევით. დიდასონირიშ ტყები ჟი სხვენს გიმაფორუდაუა...: 
თ. სახოკ., გვ. 246 -- დედინაცვლის ტყავი ზევით სხვენზე ეფარაო. შდრ. ლაზ. ჟი, ჟილე, ჟინ ზევით (ნ. მარი). 


L 6IIIიმ: 72ჩIძ0 
MVსთხ6I!: 17639 
ჟიდო ჩ#მნზ. ზევით; ზემოთ. ჟიდო სუმი დუდი უღუდუ -- ზევით სამი თავი ჰქონდა. 


L CI)1I/1მ: 2MI00-ILIძ0 
MVიეხ6!: 17640 


ჟიდო-თუდო ჩმნზ. ზევით-ქვევით. გილურს ჟიდო-თუდო -- დადის ზევით-ქვევით. 


L 6IIIIმ8: 2ჩიI90!6 
MVოთხ6I!: 17641 
ჟიდოლე მმნწზ. ზემო მხარეს, -- ზემოთ (საპირისპ. თუდოლე). 


L 61118: 2ჩI090I65ჩ6C 
Mსთხ6I!: 17642 
ჟიდოლეშე ზმნზ. 1. ზემოთ, ზემო მხარეს. 2. ზემოდან, ზემო მხრიდან. მიკულე ჟიმოლეშე -- მოუარე ზემოდან, ზემო მხრიდან. 


L 6I11I18: 20I00/-I 
IVVI/უხ6I: 17643 
ჟიდონ-ი (ფიდონს) ზემოთა; ზემოური. ჟიდონი გეჭოფი -- ზემოური (ზემო მხარისა) აიღე. 


L 67118: 2ჩI9077/! 

Mსოთხ6I!: 17644 

ჟიდოჟი §მნზ. ზევით და ზევით. გოურქუ რაშიქ ჟიდოჟი ჰავათ: ი. ყიფშ., გვ. 96 -- მოუსვა რაშმა ზევით და ზევით ჰაერით. 
ჟიდოჟი ისონანსგ კოსგ: ა. ცაგ., გვ. 14 --ზევით-ზევით წაიყვანს კაცს. ტვერო მიდართგ ჟიდოჟი ქვირქ: მ. ხუბ., გე. 80 -- 
მტვრად წავიდა ზევით-ზევით ფქვილი. ჟიდოჟი დირძღუა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 117 -- ზეზეულად გაძღაო. 


L 6I//1მ: 2ჩI90-2#)Iძ0 

MVსოთხ6I!: 17645 

ჟიდო-ჟიდო ჩმწნზ. ზევით-ზევით. (საპირისპ. თუდო-თუდო ქვევით-ქვევით). თუმაქ ჟიდო-ჟიდო მიდართუ -- თმა ზევით-ზევით 
წავიდა. 


L 6I118: 2იI005ჩ6 
Mსთხჩხ6I!: 17646 
ჟიდოშე #მწნჩ. ზევიდან. შდრ. ჟიდოხუშე. იხ. ჟიდოლეშე. 


L 6/)1I718: 70)I00XI5ჩM6C 

MV/ოჩხ6!: 17647 

ჟიდოხიშე, ჟიდოხუშე, ჟიდოხგშე 8068. ზევიდან. ჟიდოხიშე ჭვიმა მურს, დიხას ოციცინუანს: ენს, 1, გვ. 244 -- ზევიდან 
წვიმა მოდის, მიწას ალბობს. მა თომას ქუვოხოთა ჟიდონგშე: მ. ხუბ., გვ. 50 -- მე თმას ვისვრი ზევიდან. 


L 6IIIიმ: 2ჩII0 
MVთხ6I!: 17648 
ჟითო ჩმნზ. ზევით, ზევიდან. ჟითო წესი ამიგესია, ნანა: ქხს, 1, გე. 168 -- ზევიდან წესი ამიგესო, ნანა. 


L დIIIიმ: 2ჩIIVI0 

MVსოთხ6I!: 17649 

ჟითუო ჩმწნზ. ზეზეურად; პირდაპირ. ჟითუო კოც ხვილგნცგნი, მუ ჭუა რენ, ვემეფხვადი: მასაC., გვე. 28 -- ზეზეურად კაცს 
რომ ჰკლავს, რა სენია, ვერ მივხვდი. დიდაჩქგნი გონებათგ ჟითუო რე ნდღულაფირი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 87 – 
დედაჩვენი ჩვენზე ფიქრით ზეზეურადაა დამდნარი. მუში ქონება მუთი რდგნ, ჟითუო თეს ქიგიახარჯუ: მ. ხუბ., გვ. 195 -- 
მისი ქონება რაც იყო, პირდაპირ ამას დაახარჯგა. 


L 6I/71მ: 2ჩII 
Mსთხჩხ6I: 17650 
ჟიი ჩმწზ. იგივეა, რაც ჟი, -- ზევით. მა ჟიი ჯაში ნოსველას ქომუასხუპი: ი. ყიფშ., გე. 46 -- მე ზევით ხის ტოტს ჩამოვეკიდე. 


L 6I/18: 2ჩII6 
Mსთხ6I!: 17651 
ჟილე ზმნზ. ზემოთ (პ. ჭარ.), ზევით. შდრ. იმერ., რაჭ., ლეჩხ. ზერე ზევით, ზემოთ (ა. ღლ.). 


L 611718: 211II9506 
Mსთჩხ6I!: 17652 
ჟილეშე მმნზ. ზემოდან. იხ. ჟილე, ჟიშე. 


L 6I118: 70III0I6 

MVოთხ6I!: 17653 

ჟიმოლე ჩმწზ. ზემოთ, ზემო მხარეს; ზემორე (საპირისპ. თუდოლე). ჟიმოლე მიკაახორანა -- ზემო მხარეს სახლობენ. ანწი 
ჟიმოლე მოლურთუ თითო მახიორაშეთ: „. სამუშ., ძხპს, გვ. 54 -- აწი ზემოთ წამოხვალთ თითო მახიორაშედ. თაშ ჟიმოლე 
დო თაშ თუდოლე... თიშ ხეშ თუდო რე: აია, 1, გვ. 23 -- ასე ზემოთ და ასე ქვემოთ... მაგის ხელშია (მის ხელის ქვევითაა). 


L 6I/118: 70III)0I6/9-I 

MI/იეხ6!: 17654 

ჟიმოლენ-ი (ფფიმოლენს) ზემოური (საპირისპ. თუდოლენი ქვემოური). ჟიმოლენარეფი არძა თეურეე, სუდე გიმოკილერი 
რე: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 144 -- ზემოურები ყველა იქითაა, სახლები გამოკეტილია. 


L 6I1//18: 2ჩIII10I6506 

Mსოთხ6I!: 17655 

ჟიმოლეშე ჩმ6ნზ. ზემოდან, ზევიდან; ზემოთკენ (საპირისპ. თუდოლემშე ქვევიდან). ჟიმოლეშე თქვა ზოჯუნთი, თუდოლეშე -- 
მა საწყალი: ეხს, 1, გვ. 238 -- ზემოთკენ თქვენ ბრძანდებით, ქვემოთკენ -- მე საწყალი. წყარიში რაჩხალი აზარუდუ, 
ჟიმოლეშე მუკნასოფა: ქხს, 1, გვ. 315 -- წყლის ჩხრიალი ეგებებოდა, ზემოდან მონახეთქი. თუდოლეშე მუნაფილი, 
ჟიმოლეშე -- გოსარკილი: ეხს, 1, გვ. 284 -- ქვემოთკენ -- მოღრუბლული, ზემოთკენ -- მოწმენდილი. 


L CI)118: 7MII10I65/)65 
MVი1ეხ6!: 17656 
ჟიმოლეშეს იგივეა, რაც ჟიმოლეშე. 


L CI)1I/18: 79III10I85/)65ჩ6 
MVიხ6I!: 17657 


ჟიმოლეშეშე იგივეა, რაც ჟიმოლეშე. 


L6/)M1მ: 2ჩI/00ჩ-I 
MV/უჩხ6I!: 17658 
ჟიმონ-ი (ჟიმონს) იგივეა, რაც ჟიმოლენი, -- ზემოური. ჟიმონარეფი ზემოურები, ზემოურნი. 


L CI)1I/18: 2M9II10X0 
IMVII//Iუხ6I!: 17659 
ჟიმოხო ჩმნზ. ზემოთ. 


LC/)M1მ: 2ჩიII10X0/1-I 
M/აჩხ6I!: 17660 
ჟიმოხონ-ი (ფფიმოხონს) ზემოური. ჟიმოხონარეფიზემოურები, ზემო მხარისანი. ძდრ. ელახონი. 


L 6118: 2ჩI/-I 

Mსოთხ6I!: 17661 

ჟინ-ი (ჟინს) ზენა, ზემო; ზედა, ზევითა. ჟინი ქარი ურქენს --ზენა ქარი უბერავს. გეშახონგ ჟინი ქეცხანაშა: ი. ყიფშ., გე. 67 – 
ამოხოხდა ზემო ქვეყანაში. ჟინო მმნზ. ზევიდან. ჭყოლოფუათ მიღი ჟინო:ი. ყიფშ., გვ. 171 -- წყალობად მიიღე ზევიდან. 


L 6/ეM1მ: 70IMმ0მ 

MVსოთხ6I!: 17662 

ჟინაფა (ჟინაფას) სახელი ოჟინუანს ზმნისა -- 1. /გაჯმზეურება; მზეზე გაფენა. 2. ჭკნობა. ნორჩალიში ჟინაფა ოკოდუ 
ჩხანას -- ქვეშაგების გამზეურება უნდოდა მზეზე. ოჟინუანს დააჟინუუ გაამზეურა, გუუჟიოუაფუ გაუმზეურებია, გონოჟინაფუე(ნ) 
გაამზეურებდა თურმე) გრდმ. ამზეურებს; აჭკნობს. უჟინუანს (გუუჟინუუ გაუმზეურა, გუუჟინუაფუ გაუმზეურებია) გრ დმ. სასხვ. ქც. 
ოჟინუანს ზმნისა -- უმზეურებს. ჟინდუ(6) (გოჟინდუ გამზეურდა, გოჟინაფეჯლე|(ნ) გამზეურებულა) გრდუვ. ვნებ. ოჟინუანს ზმნისა -- 
მზეურდება. უჟინდუ(ნ) (გუუჟინდუ გაუმზეურდა, გოჟინაფუ გამზეურებია) გრდუვ. ვნებ. უჟინუანს ზმნისა -- უმზეურდება. ოჟინაფუანს 
(ოჟინაფუუ ამზეურებინა, უჟინაფუაფუ უმზეურებინებია, ნოჟინაფუე(ნ) ამზეურებინებდა თურმე) კაუზ. ოჟინუანს ზმნისა -- ამზეურებინებს. 
მაჟინაფალი მიმღ. მოქმ. /გაჯ)მამზეურებელი. ოჟინაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. ჯგაჯსამზეურებელი. გოჟინაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. 
გამზეურებული. გონაჟინეფი მიმღ. ვნებ. წარს. განამზეურები. გონაჟინაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გამზეურების საფასური. ჯუგ)უჟინაფუ 
მიმღ. უარყ. ჯგაჯუმზეურებელი. შდრ. ბჟინაფა. 


L C/)1M18მ: 2ჩMII/შ%II-I 
M/აუჩხ6I!: 17663 
ჟინაფილ-ი (ჟინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ოჟინუანს ზმნისა -- გამზეურებული. 


L CI)118: 20MI06ჩმ 
MVM1ხ6!: 17664 
ჟინება ცფინებას) იგივეა, რაც ჭჯინება, -- /და)ჟინება. 


L 611718: 21)IIII1-818/-I 

Mსოთხ6I!: 17665 

ჟინ(ჯი)-ანთარ-ი (ჟინჯი)-ანთარს) რელიგ. ზეციური ანთარი, -- საქონლის მფარველი ღვთაება. დიდ მარხვაში კერაზე 
აცხობდნენ დიდ მჭადს, რომელსაც ოჯახის უფროსი დადებდა ტაბლაზე და დაილოცებოდა: ჟინი-ანთარი, პატგნი 
გომორძგვილი! ჩქიმი ორინჯი სი ამიშინი! ოშ-ოშო გგშაპჭოფუნდეე დო მუთას მააკორდგდასგნი, უხაფუ დო ხაფილც 
ვა იშებჩინენდეე თეში: ი. ყითშ., გვ. 186 -- ზეციერო ანთარო, ბატონო გამარჭვებულო! ჩემი საქონელი შენ ამიშენე 
(გაამრავლე)! ასობით რომ ვიჭერდე და არაფერი აკლდებოდეს, უშობელსა და ხბოიანს ვერ ვარჩევდე ისე (ი. ყიფშ., გვ. 194- 
195; ს. მაკალ., გვ. 329; ა. ცან. ქართ. ზეპ. საკითხ., გვ. 29). 


L 6118: 7ჩIII(I)ხ0II8 
MIIოიხ6!: 17666 
ჟინ(ი)ბორია (ფინ(ი)ბორიას) ზენა ქარი; ჩრდილოეთის ქარი. შდრ. ჟინი ქარი; მასკური; ჯვარული. 


L 6/)1I718: 2II)(I) 
MV/იჩხ6!: 17667 
ჟინ(ი) ქარ-ი (ჟინ(ი) ქარს) იგივეა, რაც ჟინბორია. 


L 6I71/71მ: 2I/I 

MV/აჩხ6!: 17668 

ჟინი ღორონთი-ი (ჟინი ღორონს) ზეციური (მაღალი) ღმერთი. ჟინი ღორონთი, ათე ჩხოუს ძუძუ გუჭყანიერი! -- მაღალო 
ღმერთო, ამ ძროხას ძუძუ მიეცი ღონიერი! 


L CI118: 2711II)I51)-I 
MIIIეხ6!: 17669 
ჟინიშ-ი (ჟინიშის) 1. ზევითა; 2. ზენაარის სალოცავი (ბ. კილანავა). 


L 6/1/718: 7II)I5ჩI 

MVI/იხ6!: 17670 

ჟინიში ლეხ-ი (ფფჟინიში ლეხის) ზეციური ავადმყოფი. კოცგ, ჟინიში ლეხისგ, ოჭირგდას ხატიში ბრალი: მასალ, გე. 27 -- 
კაცს, ზეციერით ავადმყოფს, სჭირდეს (რისხვა) ხატის ბრალი. 


L 6/)M1მ: 2ჩI/)I5ჩ! 
M/იუჩხ6I!: 17671 
ჟინიში ორთა (ფინიში ორთას) იხ. ორთა. 


L CI)1I/18: 2II)I/)მIII 
MIIIუხ6!: 17672 


ჟინმალუ (ჟინმალუს) ზემავალი. იხ. მალუ. 


L CI)118: 29I9M0 


MIIიხ6!: 17673 
ჟინო (ჟინოს) იგივეა, რაც ჟინანთარი. 


L 6II)8: 20IM9)018 
MVსოთხ6I!: 17674 
ჟინოთა (ფინოთას) ტოპონ. სოფ. სალხინოში (მარტვილის რაიონი), სადაც ჟინანთარზე ლოცულობდნენ წინათ (გ. ელიავა). 


L 6,118: 79III05MLI8 

MV/ეხ6!: 17675 

ჟინოსქუა (ჟინოსქუას) იგივეა, რაც ჯინოსკუა, -- აზნაურიშვილი, აზნაური. სი ვარშუნო, ...თავადი დო ჟინოსქუა კისერც 
გიგოქენჩანდგნი: მასალ., გვ. 60 -- შენ არ გახსოვს, ... თავადი და აზნაური კისერზე რომ გახტებოდა. მარგალიში სუნა 
მოკორდგ, ჟინოსქუაქ მიდმოსარგალუუ: ეხს, 1, გვ. 172 -- გლეხის (მეგრელის) გაყოლა მინდოდა, აზნაურმა წამათრია. 
თავადი -- ჟინოსქუალეფი სოფედ თინეფიში ნჯღვერი: კ. სამუშ., ქხნპს, გე. 155 -- თავად-აზნაურები ყოფილა იმათი 
წინამძღოლი. ჟინოსქუა ღ ჟინო+სქუა ზენა შვილი (ვ. თოფ., კომპ., გვ. 299). 


L 61118: 21)III0§MLIმI0ხმ 

MII1ხ6!: 17676 

ჟინოსქუალობა ფინოსქუალობას) აზნაურიშვილობა. ჟინოსქუალობაში მაგოროუს მული გოკონა, გორათინი?:ი. ყიფშ., 
გ3. 116 -- აზნაურიშვილობის მძებნელს რა გინდათ, რომ სძებნოთ? 


L 6I1118: 70)III297-I 
MVყოთხ6I!: 17677 


ჟინჟღ-ი (ჟინჟღის) ჟინჟღილა, მწითური, ღაჟღაჟა. ჟინჟღიჯგურა კოჩიე -- ჟინჟღილა კაცია. 


L 61718: 211III7M)9/II-I 
MVსოთხ6I!: 17678 
ჟინჟღილ-ი (ჟინჟღილის) უღელის (იხ.) შესაკრავი (მასალები, ტ. ვე, გვ. 256). 


L 6//118მ: 27)II)L-I 

MIიხ6!: 17679 

ჟინტ-ი (ჟინტის), ჟინტუ (გჟინტუს) ზოოლ. ბჟიტი; ჭუკი. ბატიში, ღორღონჯიში (ინდურიში), კვატაში ჟინტუე --ბატის, 
ინდაურის, იხვის ჭუკია. დრ. ქოთომიში წიწილა -- ქათმის წიწილი. მუს გოხვარ, ... ძღაბიშ ფორმა გიღუდას დო 
ჟინტუცალო გილართენ: ეხს, 1, გვ. 103 -- რას გიშველის, ... გოგოს ფორმა გქონდეს და ჭუკივით იარო. 


L 6118: 7ჩIMV8მ 

MIIწიხ6!: 17680 

ჟინუა (ფჟინუას) იგივეა, რაც ჟინაფა, ჟღირაფა, -- სახელი ოჟინუანს ზმნისა -- ჭკნობა. თინა თინერო ოკო დაბჟინუათი, 
თისგ ფურცელეფქგ ვადუციასგნი: ყაზაყ., 19.06.1930, გვ. 2 -- ის ისე უნდა დააჭკნოთ, რომ მას ფურცლები (ფოთლები) არ 
დასცვივდეს. 


L 6118: 21)II)I0900/0MLI 

MIIIეხ6!: 17681 

ჟინღორონთ-ი (ფინღორონს) იგივეა, რაც ჟინი ღორონთი, -- მაღალი ღმერთი. გოხვეწგთ, ჟინ-ღორონთი, კოც ჭვიმა 
ქოუჭყოლოფი:!: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 13 -- გეხვეწები, ზეციურო ღმერთო, კაცს წვიმა უწყალობე! 


L C/)M18მ: 2ჩI07/-! 
M/ჩხ6!: 17682 
ჟიპიჯ-ი (ფფიპიჯის, ჟიპის) ზედაპირი. შდრ. ტოპონ. ჟიპიჯი (გ. ელიავ., კატალ., გე.104). 


L 6I)Iმ8: 2ჩI2ჩ8 
MVსთხ6I!: 17683 
ჟიჟა (ჟიჟას) წყალში გახსნილი საქონლის ახალი ნაკელი, ქათმის სკლინტი, -- ჟიჟა. 


L 6/)M1მ: 720I2ჩ0II1მ0მ 

MVსოთხ6/: 17684 

ჟიჟინაფა (ჟიჟინაფას) სახელი ჟიჟონდუნ(ნ), ოჟიჟინუანს ზმნათა -- /გაჯჟღენთა. დიშქა ვამწიტუა მინდორს, ვარა 
გოჟიჟონდუ წყარით -- შეშა არ დატოვო მინდორში, თორემ გაიჟღინთება წყლით. ოჟიჟინუანს (გააჟიჟინუუგაჟღინთა, 
გუუჟიჟინუაფუ გაუჟღენთია, გონოჟიჟინაფუე(ნ0) გაჟღენთ/ავ)და თურმე) გრდმ. ჟღენთჯავ)ს. ჟიჟონდუუ(ნ) (გოჟიჟონდუ გაიჟღინთა, 
გოჟიჟინაფე(რეI(60) გაჟღენთილა) გრდუვ. ვნებ. იჟღინთება წყლით. ოჟიჟინაფალი მიმღ. მოქმ. (გა)საჟღენთი. გოჟიჟინაფილი მიმღ. ვნებ. 
მყ. გაჟღენთილი. ნაჟიჟინეფი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)ნაჟღენთი. ნაჟიჟინაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /გა)ჟღენთის საფასური. 
(უგჰუჟიჟინაფუ მიმღ. უარყ. (გა)უჟღენთჯავ)ი. 


LC/)M1მ: 20I2)IMმ%II-I 
MI/ოუჩხ6!: 17685 
ჟიჟინაფილ-ი ფიჟინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჟიჟონდუნ(ნ) ზმნისა -- გაჟღენთილი. 


L 6I11718: 20)I2ჩ0II-I 

MV/აუჩხ6I!: 17686 

ჟიჟირ-ი (ჟიჟირსღ ჟირ-ჟირს) ორ-ორი. მუნენქ ხეს ჟიჟირი ტაბაჩა ქოდაკეს: მ. ხუბ., გვე. 36 -- მათ (თვითონ) ხელში ორ- 
ორი დამბაჩა დაიკავეს. ჟი-ჟირი მანათი დო გვერდიშ მეტი ვახვალამუ თითოსია: მ. ხუბ., გვ. 73 -- ორ-ორი მანეთი და 
ნახევრის მეტი არ შეხვედრია თითოსო. ჟიჟირო ზმნზ. ორ-ორად: ჟიჟირო ქოდინწყიის -- ორ-ორად დაეწყვნენ. იხ. ჟირი. 


L 61118: 20I20)II8 

Mსოთხ6I!: 17687 

ჟიჟირა (ფიჟირას) ქვის კენჭებით თამაშის ერთ-ერთი სახეობა. კენჭაშ ლასაფის ჟიჟირო ოკო ეიჭოფას კენჭაქ -- კენჭის 
თამაშის დროს ორ-ორად უნდა იქნას აყვანილი (აღებული) კენჭები. იხ. კენჭაშ ლაცსაფი. 


L 6I11I718: 20I20ძ08/0-I 
MV/ხ6I!: 17688 
ჟიჟღაფ-ი (უიჟღაფის) სახელი იჟიჟღანს ზმნისა -- შეუძლოდ ყოფნა. 


L 61718: 29)I209)IMმ0მ 
MV/იჩხ6I!: 17689 
ჟიჟღინაფა (ფჟიჟღინაფას) სახელი ჟიჟღონდაუნნ) ზმნისა -- ღაჟღაჟად გახდომა, -- გაჟინჟღილება. 


L CI/1I1მ: 7270II-I 

M/ჩხ6!: 17690 

ჟირ-ი, ჟგრ-ი (ჟი/გრს) ორი. ჟირი მეძუძურიშ შქას ჩქგჩქგქ ქაშაღურუა -- ორ მეძუძურს შორის ჩვილი მოკვდაო. ჟგრ 
საჯენიშ მაჟიაშე ემერ წყურგილ მოსოფუნც: მასალ.,, გვ. 18 -- ორი საჟენის სიმაღლიდან ეგერ წყარო (ღვარად) მოქუხს. 
შდრ. ლაზ. ჟურ, ჟური ორი (ნ. მარი). 


L 6118: 21)II60IX "8I-I 

MVოთხ6I!: 17691 

ჟირბორკამ-ი (ჟირბორკამს) ორფეხა, ორბარკლიანი. გადატ. ამბობენ ადამიანზედაც ოთხბორკამის (ოთხფეხას) 
დასაპირისპირებლად. შდრ. ბორკი. 


L 61718: 71)IIთLII 8IV9-I 
Mსოთხ6I!: 17692 
ჟირგურამ-ი (ჟირგურამს) ორგულიანი (მაგ., თხილი). 


L 6/1718: 2ჩIIVI 

MV/ხ6I!: 17693 

ჟირჯი) ვარა (ჟირჯი)ვარას: -ლვარა ოდე დართული ჟირი ორი) ორიოდე. ჟირივარა ქაწისუნუუ, სოიშახ ღურუდენი -- 
ორიოდე წაიმძღვარა, სანამდე მოკვდებოდა. ჯგგჭგგტია... ჟირივარა ვა მირე, სოგიდა იდესგნი: ი. ყითშ., გე. 16 -- 
ჭიანჭველა... ორიოდე არ მყავს (მიდგას), სადღაც წავიდნენ. 


L 6118: 2IIIM 8 

M/ჩხ6I!: 17694 

ჟირიკა, ჟგრიკა (ჟი/გრიკას: - კა დართული ჟი/გრი) ორორა. თითო -- ჟგრიკა პიცგთი შეულებუ მუში მეურნეობა 
გაუჯგუშასგნი: ყაზაყ., 6.03.1930, გვ. 2 -- თითო -- ორორა პირსაც შეუძლია თავისი (მისი) მეურნეობა გააუმჭობესოს. 


L 6/ეM1მ: 27MIIIი6I-I 
MIIწეხ6!: 17695 
ჟირინერ-ი ფირინერს) ორნაირი. ჟირინერი სიმიდი დოთასუ -- ორნაირი სიმინდი დათესა. იხ. -ნერი. 


L 61718: 701III9081X, 
Mსოთხ6I: 17696 
ჟირიშაჯხ) ზმნზ. ორჯერ. ჟირიშახ ქამაასხუპუ, ოკოდ დაარაგუკონი -- ორჯერ შეება (ჩამოეკიდა), უნდოდა რომ წაექცია. 


IL 6I)1/718: 2ჩIIIC 806I/-I 
MVI/იხ6!: 17697 
ჟირიწანერ-ი (ჟირიწანერს) ორი წლისა (ორწლიანი). ჟირიწანერქ ქისუუნი: ი. ყითფშ., გე. 54 -- ორი წლისა რომ შეიყნა... 


L 6/ეM1მ: 20ჩIII-CII-I 
MIIიხ6!: 17698 
ჟირი-წილ-ი (ჟირი-წილს) ორი წილი. ჟირი-წილი შარა მიდართუ -- ორი წილი გზა გაიარა. 


L 6I11I18: 79II050ჩ-I 

MIოჩხ6!: 17699 

ჟიროშ-ი (ჟიროშის) ორასი. კვარაცხელიემს ჟიროშის უმონდუ, თიზმა მაჭვალი ჩხოუ სუნდეს -- კვარაცხელიებს ორასს 
სჭარბობდა (უმეტესი), იმდენი მეწველი ძროხა ჰყავდათ. ჟიროში ცხენი ნოხვე უხენდუ -- ორასი ცხენი ჰყავდა თურმე 
გაუხედნავი. 


L 6,118: 2ჩMII/0MI8 
M/ჩხ6!: 17700 
ჟირპიჯა (ჟირპიჯას) ორპირა. ჟირპიჯა კოჩი რე -- ორპირა კაცია. 


L 67118: 21II/0 IIმI8 
MVთხ6I!: 17701 
ჟირპიჯალა ფირპიჯალას) ორპირობა. ჟირპიჯალას გეგაფილი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 14 -- ორპირობას დაჩვეული. 


L 6118: 2ჩII2ჩI9-I 

Mსოთხ6I!: 17702 

ჟირჟინ-ი (ჟირჟინს) წითლად ელვარება. ექიანობა ჟირჟინუნდუ -- იქაურობა გიზგიზებდა (წითლად ელვარებდა). შდრ. 
ტოპონ. ოჟირჟინაია გიზგიზა, წითლად აელვარება (პ. ცხად., ტოპონ., გვ. 54). 


L 6/ეM1მ: 7MII-2ჩII-I//2ჩI-2ჩII-I 

MVI/იეხ6!: 17703 

ჟირ-ჟირ-ი//ჟი-ჟირ-ი, ჟგ-ჟგრ-ი (ჟი-/გრ-ჟი/გრს) იგივეა, რაც ჟიჟირი, -- ორ-ორი. ჟირ-ჟირო//უგრ-ჟგრო #მიზ8. ორ-ორად. 
ირფელი ჟირ-ჟირო ქიდანწყიის -- ყველაფერი ორ-ორად დააწყეს. 


L 6/1M18მ: 2ჩII0მ 
MV/ჩხ6!: 17704 
ჟირფა (ჟირფას) ორფა. ჟირფა ძაფი -- ორფა ძაფი. 


L 6I118: 70)IIX0I0 

MVI/იხ6!: 17705 

ჟირხოლო (წფჟირხოლოს: -ხოლო ნაწილაკდართული ორი) ორივე. ხე ხეს ბონუნცია დო ჟირხოლო --პიც -- ხელი ხელს 
ბანსო და ორივე -- პირს. უწუუ ჟირხოლო ჯიმალენს -- უთხრა ორივე ძმას (ძმებს). ჟირხოლოქ ეკირთგ: ი. ყიფშ., გე. 30 –- 
ორივე წაიქცა. ჟირხოლოსუ ართიანიში მასალე ქუმოლსქუა სუნდუ: ი. ყიფშ., გვ. 3 -- ორივეს ერთმანეთის ტოლი (ხნის) 
ვაჟიშვილი ჰყავდა. 


L6/)M18მ: 2ჩI0მ/0-I 

M/ჩხ6I: 17706 

ჟიფაფ-ი (ჟიფაფის) შხუილი; ხმის გამოცემით ძლიერი დარტყმა. ბორია გოჭკგრ ღვედიშ წვანდაქ, ჟიფაფი აყარებაფუუ: 
მასალ., გვ. 3 -- ქარი გაჭრა ღვედის ფოჩმა (წვერმა), შხუილი გაადინა. 


L 6/)I18: 7ჩIIII-I 

MVIIეხ6!: 17707 

ჟიფილ-ი (უჟიფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჟიფუნს ზმნისა -- 1. გალეწილი; 2. გამართული, გაშლილი; 3. გადატ. მაგრად ნაცემი. 
(გვერშაპი) ქვერსემი რე, გვალაში მაშხვა, გოჟიფილო ონვ ცაშა: აია, 1, გე. 22 -- (გველეშაპი) უზარმაზარია, მთის სიმსხო, 
გამართულად ცას სწვდება. 


L C/)M18: 2ჩI0V8 

Mსთხ6I!: 17708 

ჟიფუა (ფჟიფუას) სახელი ჟიფუნს ზმნისა -- მაგრად ცემა, გალახვა გარტყმის ხმის გამოცემით, -- ტყეპა. თუდო ჯა დო ჟი ქუა, 
თენა მის ვაუჩქუნი, თის ოკო ჟიფუა: ა. ცან., გვ. 140 -- ქვევით ხე, ზევით ქვა, ვინც ეს არ იცის, იმას უნდა მაგრად ცემა 
(გალახვა) (გამოცანა: როდინა და ქვასანაყი). ქოჟიფუ ხუიჯინს -- გაარტყა (სტკიცა) ყურის ძირში. გადატ. ძაფის მაგრად 
ცემა გორგლად დახვევის წინ, რომ არ აიბურდოს. ძაფის დობჟიფუნდით დო გუაკეთენდით კვიჯრ)კვის -- ძაფს ვცემდით 
(მაგრად) და გავაკეთებდით გორგალს. ჟიფუნს (დოჟიფუმაგრად ცემა, დუუჟიფუმაგრად უცემია, დონოჟიფუე() მაგრად სცემდა 
თურმე) გრდმ. მაგრად სცემს, ურტყამს, ტყეპს. იჟიფუუ(ნ) (დიიჟიფუ იცემა, დოჟიფე(ლეI() მაგრად ცემულა) გრდუვ. ვნებ. ჟიფუნს 
ზმნისა -- იცემება, იტყეპება. იჟიფე(ნ) (იჟიფუ შესაძლებელი გახდა მაგრად ცემა, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჟიფუნს ზმნისა -- 
შეიძლება მაგრად იცემოს. აჟიფე(ნ) (აჟიფუ შეძლო ეცემა, -- , დონოჟიფუე(ნ0)ხ შესძლებია ეცემა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უჟიფუნს 
ზმნისა -- შეუძლია მაგრად სცემოს. ოჟიფაფუანს (ოჟიფაფუუ მაგრად აცემინა, უჟიფაფუაფუ მაგრად უცემინებია, ნოჟიფაფუე(ნ) მაგრად 
აცემინებდა თურმე) კაუზ. ჟიფუნს ზმნისა -- მაგრად აცემინებს, ატყეპინებს. მაჟიფალი მიმღ. მოქმ. მცემელი (მაგრად). ოჟიფალი 
მიმღ. ვნებ. მყ. საცემი მაგრად. დოჟიფილი მიმღ. ვნებ. წარს. ნაცემი (მაგრად). ნაჟიფა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაცემი (მაგრად). 
ნაჟიფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. მაგრად ცემის საფასური. 


L 6IIIიმ: 21506 

MVსთხ6I!: 17709 

ჟიშე ზმნზ. ზევიდან. ღორონთქ ჟიშე გიმეჯინუ: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 151 -- ღმერთმა ზევიდან ჩამოიხედა. კოჩქ ჟიშე 
გეგლანთხუა დო თუდო გვერქ ქაჩუა: თ. სახოკ., გვ. 250 -- კაცი ზევიდან ჩამოვარდაო და ქვევით გველმა უკბინაო. 
მუუფორუნა ჟიშე: ა. ცაგ., გვ. 47 -- დაუფარავთ ზევიდან. ჟიშე ღორონთი მიტიბუნა: ენს, 1, გე. 257 -- ზევიდან ღმერთი 
გვწყალობს (გვათბობს). 


L 6I118: 201I5MM6 

MVსოთხ6I!: 17710 

ჟიშქე (ჟიშქეს) მწკლარტე. ჟიშქე რე ხომა -- მწკლარტეა ხურმა. შდრ. ტკვაჩე, ჯიშქე; იმერ. ჟეშქილაი წენგო, ნიგვზის 
კაკლის გარეკანი (ვ. ბერ.). 


L 6118: 72)I5MMLI8 
MI/იეხ6!: 17711 
ჟიშქუა ფიშქუას) მწკლარტეობა (პირისა). ხომაქ პიჯი გეგმომიჟიშქუ -- ხურმამ პირი გამომიმწკლარტა. 


L 6I118: 7009LI5ჩ-I 
Mსთხ6I!: 17712 


ჟოგუშ-ი (ჟოგუშის) წყლიანი ღვინო (პ. ჭარ.). შდრ. საბა: ჟოქო გაწყალებული ღვნო. 


L 6I111მ: 70010 

Mსთხ6I!: 17713 

ჟოლო, ჟოლო (ჟოლ/იოს) მოსულელო, ჩურჩუტი. ჟოლო კოჩი -- ჩურჩუტი კაცი. ჟოლური ჩვაგალი ჩურჩუტული (მოსულელო) 
როშვა. ვემიოტენქო ჟოლურ ჩვაგალს? -- არ მიატოვებ სულელურ როშვას? 


L 6I118: 2010,1LI8 

MVსთხ6/: 17714 

ჟონუა ფონუას) სახელი ჟონუნს ზმნისა -- ჟონვა. ჟონუნს (ოჟონე გაჟონა, გოუჟონუ გაუჟონავს, გონოჟონუე(ნ) გაჟონავდა თურმე) 
გრდმ. ჟონავს. 


L 6118: 2ჩLII7III-I 

Mსოთხ6I!: 17715 

ჟუმინ-ი (ფჟუმინს) ხმაბაძვ. ძროლვა. ათე ალე თაქ მიჟუმინ: მ. ხუბ., გე. 166 -- ეს ალე (ალექსანდრე) აქ მოქრის. ვაჭიშუანც 
შურდგგმილი, ფერდის მიჟუმინგ გიმე: მასაC_ლ., გე. 69 -- ვერ მოასწრებს სულდგმული, ფერდობზე თავქვე მიქრის. შდრ. 
ღუმინი, ჩუმინი, ჭუმინი. 


L 611718: 271)LII11II8 

MV/ჩხ6I!: 17716 

ჟუმინა (ფუმინას) მქროლავი; რაც მოქრის. თაქ იგანს ირ ხასლაშე ჩქიმ ჟუმინა ბორია: ეხს, 1, გვ. 317 -- აქ ქრის ყოველი 
მხრიდან ჩემი გიუმაჟი (მქროლი) ქარი. 


L CI)118: 2ჩLIIიIIVმ 
IMMV//უხ6I!: 17717 


ჟუმინუა (ჟუმინუას) სახელი ჟუმინუნს ზმნისა -- ქროლვა. იგივეა, რაც ჟუმინი. იხ. გილაჟუმინი. 


L 6I118: 2ჩLIII10L-I 

Mსოთხ6I!: 17718 

ჟუმოტ-ი (ფუმოტის) ლიპვა. სვალი იჟუმოტუ -- ყველი ილიპება. იჟუმოტუ(6) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის 
მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ილიპება; სრიალებს. გადატ. 1. საქმის უხარისხოდ მკეთებელი. 2. ძუნწი. ჟუმოტი კოჩიე -- ძუნწი 
კაცია. 3. ჟრიამული. 


L 6118: 2ჩV720-I 

Mსთხ6I!: 17719 

ჟუჟ-ი (ჟუჟის) მშვიდი, წყნარი, -- ჟუჟუნა. ჟუჟი ჭვიმა -- ჟუჟუნა წვიმა. შდრ. ჟუჟი სერი -- მშვიდი ღამე; მოღრუბლული ღამე; 
არც თოვლ-ნწვიმაა და არც ყინვა (პ. ჭარ.). შდრ. შუში. 


L CI)11მ: 72ჩLI8 

MI/ეხ6!: 17720 

ჟურა (ჟურას) იგივეა, რაც ჯუა, -- ძუ, დედალი. ჟურა ჯოღორი -- დედალი ძაღლი. უკული ქვათალი ქიდომივყუ ჟურა 
ჯოღორიშორო -- მერე ლაქუცი დამიწყო დედალი ძაღლივით. 


L CI ემ: 7ჩLIIV 

MVსოთხ6I!: 17721 

ჟურუ (ფჟურუს) უჭკუო, ჩერჩეტი; უგუნური (ი. ყიფშ.); მოსულელო. ჟურუ დო ლენჩიში ამბეფი უმოს ჯგგრო მუთ იჭარე?:ი. 
ყიფშ., გვ. 174 -- უჭკუო და სულელის ამბები უფრო კარგად რით შეიძლება დაიწეროს? 


L CI)1M1მ: 2ჩVIII9-I 
MVIიხ6!: 17722 
ჟუტინ-ი (ჟუტინს) ბჟუტური. 


L CI)118: 208 M0LI 
MVM1ხ6!: 17723 
ჟუგმოთ-ი (უგმოთის) აურზაური, ჩოჩქოლი. 


L CI)11მ: 208 M110!-I! 
IMMV/Iუხ6I!: 17724 


ჟგმოტ-ი (ჟგმოტის) იხ. ჟუმოტი. 


L 6/1718: 706 M/-I 
MV/ჩხ6I!: 17725 
ჟგრ-ი (ფჟგრს) იხ. ჟირი. ჩქგ ჟგრიშა მეტო გინვოჩილითეთ: ყაჩაყ., 6.03.1930, გვე. 1 -- ჩვენ ორჯერ მეტად გადავაცილეთ. 


L CI)1I/18: 206 2016 /-I 
MMIIIუხ6I!: 17726 
უგუგრ-ი (უგჟგრს) იხ. ჟიჟირი. 


L 6I11I18: 2016 IIX0I0 
MV/ჩხ6!: 17727 
ჟგრიხოლო იხ. ჟირიხოლო. ჟგრიხოლო იბირდესიდგ: ი. ყითშ., გვ. 172 -- ორივე მღეროდნენ. 


L 6I1118: 709ძჩმჩ!LIმ 
Mსთხ6I!: 17728 


ჟღაბუა (ფღაბუას) იხ. ჯღაბუა. 


L 6,118: 7200ძ1მ/-I 

MVსთხ6I!: 17729 

ჟღალ-ი (ჟღალს) ჟღალი, -- მუქიწითელი ფერი. ჟღალი საქონელი -- მუქი წითელი ფერის საქონელი. შდრ. გურ. ბჟღალი 
ღია ნაცრისფერი, ჟღალი (გ. შარაშ.). 


L 61118: 70918 /7-I 

M/ოუჩხ6!: 17730 

ჟღამ-ი (ფფღამს) შხამი, გესლი. თიში ჟღამი დიდი მიღუ გურსუ -- იმის შხამი დიდი მაქვს გულში. ჟღამიანი შხამიანი. თეცალ 
ჟღამიან ნანჭყოლა მუთუნიშე ვე შედგრთ”/: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 115 -- ამგვარი შხამიანი ჭრილობა სხვა რამისაგან არ იქნება 
(არ შეიქმნება)!... კვარიაქ მოუთხილუასგ თაქიანი ტყვია ჟღამიანც: მასაC”,, გე. 97 -- ყვავი გაუფრთხილდეს აქაურ ტყვიას 
შხამიანს. 


L 6118: 20ძჩMმ,უდხმ 

MVოთხ6!: 17731 

ჟღამება (ფღამებას) სახელი აჟღამენს, იჟღამებუ(ნ) ზმნათა -- შხამვა; გადატ. გაბრაზება, გაგულისება. ჟღამი უღუ დო 
ჟღამუნს ექიანობას –- შხამი აქვს და შხამავს იქაურობას. ჟღამუნს (დოჟღამუ დაშხამა, დუუჟღამუ დაუშხამავს, დონოჟღამუე(ნ) 
დაშხამავდა თურმე) გრდმ. შხამავს, გესლავს; აბრაზებს, აგულისებს. უჟღამუნს (დუუჟღამუ დაუშხამა, დუუჟღამუ დაუშხამავს) გრდმ. 
სასხვ. ქც. ჟღამუნს ზმნისა -- უშხამავს, უგესლავს. იჟღამუუ(ნ) (დიიჟღამუმოიშხამა, გაბრაზდა; დოჟღამე/რეI(60) მოშხამულა, 
გაბრაზებულა) გრდუვ. ვნებ. ჟღამუნს ზმნისა -- იშხამება; ბრაზდება. აჟღამუუ(ნ) (დააჟღამუ მოეშხამა, დოჟღამუუ/დოჟღამებუუ 
მოშხამვია) გრდუვ. ვნებ. უჟღამუნს ზმნისა -- ეშხამება; უბრაზდება. აჟღამე(ნ6) (აჟღამუ შეძლო ჯმო)ეშხამა, -- , ნოჟღამუე(ნ) 
შესძლებია /მო)შხამვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უჟღამუნს ზმნისა -- შეუძლია /მო)შხამოს; (გაჯაბრაზოს. ოჟღამებაფუანს 
(ოჟღამებაფუუ Iმო)აშხამვინა, უჟღამებაფუაფუ Iმო)უშხამვინებია, ნოჟღამებაფუე() აშხამვინებდა თურმე) კაუზ. ჟღამუნს ზმნისა -- 
აშხამვინებს; აბრაზებინებს; აგესლვინებს. მაჟღამალი მიმღ. მოქმ. /მო)მშხამველი; ჯგაჯ)მბრაზებელი. ოჟღამალი მიმღ. ვნებ. მყ. 
Iმო)საშხამავი; (გაჯსაბრაზებელი. გაჟღამებული მიმღ. ვნებ. წარს. მოშხამული; გაბრაზებული. ნაჟღამები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. 
Iმო)ნაშხამი; ჯგა)ნაბრაზები. ნაჟღამებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (მო)შხამვის, ჯგა)ბრაზების საფასური. 


L 6I1118: 710118 /7II-I 
Mსოთხ6I!: 17732 
ჟღამილ-ი (ჟუღამილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჟღამუნს ზმნისა -- მოშხამული; გადატ. გაბრაზებული. 


L 6I11I718: 72010118/I8 
Mსთხჩხ6I!: 17733 


ჟღამუა ფღამუას) იგივეა, რაც ჟღამება. 


L 6I1118: 70ძ9მ!L-! 

Mსოთხ6I!: 17734 

ჟღარტ-ი ფღარტის) დამცირ. შვილი; ბავშვი. ქოსუნს ართი ჟღარტი -- ჰყავს ერთი შვილი (ბავშვი). შდრ. იმერ., ლეჩხ. 
ბჟღარტი ბღარტი (ვ. ბერ.); ბავშვი, შვილი (მ. ჩიქ.). 


L 61118: 721918IL90I-I 

MIეხ6!: 17735 

ჟღარტალ-ი (უღარტალ/რს) რხევა, ქანაობა; ყანყალი.გილურს, გილეჟღარტალუ -- დადის, დაყანყალებს. შდრ. 
ჯღარკალი. 


L 6/118: 709ძ01მIL80-I 

MIIიხ6!: 17736 

ჟღარტაფ-ი (ჟუღარტაფის) სახელი აჟღარტუუნნ) ზმნისა -- ტყაპანი. ჟღარტაფი გაასარებაფუუ ტყაპანი გაადინა. 
აჟღარტუუ(ნ) (დააჟღარტუ დაეცა, დოჟღარტაფელ/რე() მაგრად დაცემულა, დონოჟღარტაფუე(ნ) მაგრად დაეცემოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. 
მაგრად ეცემა, ტყაპანს ადენს. 


L 6,118: 709016ხჩ-I 

MI/ხ6!: 17737 

ჟღებ-ი (ფჟღების) ჭანჭრობი, ჭენჭყო; ჭონჭყო; გუბე. ეიშა ჟღები დო ბალოტის ასე ვორწყეთ გვალო სქირს: ეხს, 1, გვ. 318 –- 
(ადრე) უწინ ჭონჭყოსა და ჭაობს ახლა ვხედავთ მთლად მშრალს. ჯვეშ ჟღები დო ბალოტის ვორწყეთ ეშასქგრაფილც: 
მასალ., გვ. 119 -- ძველ ჭანჭრობსა და ჭაობს ვხედავთ ამომშრალს. 


I 61718: 709116/2M9ჩ6/-I 

MVსთხ6I!: 17738 

ჟღერჟღელ-ი (ჟღერჟღელს) განათების ერთ-ერთი საშუალება ძველად. თხილის ნედლ წკნელს დაგრეხდნენ და 
გაახმობდნენ. კარგა ხნის შემდეგ მას ხმარობდნენ სანათებლად (ცეცხლს უკიდებდნენ) (მასალები, ტ. ვ, გვ. 379). შდრ. ზემო 
იმერ. ჟინჟღილი -- მუხის წკნელი, რომელსაც ასევე დაგრეხდნენ, გაახმობდნენ და შემდეგ უკიდებდნენ (მასალები, ტ. ვ, გვ. 
378). 


L 6I11I718: 710116/2ჩი9ჩ06IV8 
Mსოთხ6I!: 17739 


ჟღერჟღელუა ფღერჟღელუას) ბზარვა (3. ჭარ.); ჟღლა. 


L 6I118: 709016!LIVI8 
Mსთხჩხ6I!: 17740 


ჟღერტუა ფღერტუას) სახელი ჟღერტუნს ზმნისა -- ჟღვერტვა (3. ჭარ.). იხ. ჟღვერტუა. 


L CI 18: 709V8მIIმI-I 

Mსთხ6I!: 17741 

ჟღვარტალ-ი (ჟღვარტალს) არამკვრივის, რბილი რისამე (მაგ., ხორცის...) რხევა. ჯგირი ხორციქ ვაგასიდირუო, ენა 
იჟღვარტალუ -- კარგი ხორცი ვერ იყიდე, ეს არამკვრივია (ირხევა). იჟღვარტალუ(ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის 
მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. (არამკვრივი სხეული) ირხევა, ქანაობს. 


L 61118: 7191)V6ჩხLIმ 
MVსთხ6I!: 17742 


ჟღვებუა (ჟღვებუას) სახელი ჟღვებუნს ზმნისა -- (აჰ)შფუთქვა, დაღუდუდება. 


L 6I118: 20ძ9MIV6/0:I-I 
MVსთხ6I!: 17743 
ჟღვეპირ-ი ფღვეპირს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჟღვეპუნს ზმნისა -- პატარა მუწუკებგამოყრილი; დასუსხული. იხ. დოჟღვეპირი. 


L 61118: 79/1V6/0'(I8 

MI0ეხ6!: 17744 

ჟღვეპუა (ჟღვეპუას) სახელი ჟღვეპუნს ზმნისა -- გამოყრა; სუსხვა, შუშხვა. ჭუჭელექ კუჩხეფი დუუჟღვეპუ -- ჭინჭარმა 
ფეხები დაუსუსხა. გიმორღვაფილი რე ჭუჭელეში ნაჟღვეპაცალო -- გამოყრილია ჭინჭრის დანასუსხის მსგავსად. ჟღვეპუნს 
(დოჟღვეპუ დასუსხა, დუუჟღვეპუ დაუსუსხავს, დონოჟღვეპუე() დასუსხავდა თურმე) გრდმ. (გამო)აყრის, სუსხავს. ჟღვეპირი მიმღ. ვნებ. 
წარს. დასუსხული, გამოყრილი. ნაჟღვეპა მიმღ. ვნებ. წარს. დანასუსხი, გამონაყარი. 


L 6I11I18: 700911V6/1-I 

Mსთჩხ6I!: 17745 

ჟღვერტ-ი (ჟღვერტის) რბილი, არამკვრივი, ფომფლო, ჩვრისმაგვარი; ჟღვერთი. ჟღვერტიჯგურა ხორცი მუკუბუ -- რბილი 
(ჩვრისმაგვარი) ხორცი უკიდია. ასე გვალო დაჭკოლებე დო გილურც ჟღვერტიჯგუა -- ახლა მთლად გამხდარა და დადის 
მოჩვარული (შხვერთივით). 


L 61118: 72190I1V6IL1LI8 

MVM1ხ6!: 17746 

ჟღვერტუა ფღვერტუას) სახელი ჟღვერტუნს ზმნისა -- ელასტიური (არამკვრივი) საგნის დარტყმა. ჟღვერტუნს (ქოჟღვერტუ 
დაარტყა, ქუუჟღვერტუ დაურტყამს, ქონოჟღვერტუე() დაარტყამდა თურმე) გრდმ. არამკვრივ საგანს არტყამს. 


L 6I1118: 70091VI II-I 

M/ოჩხ6!: 17747 

ჟღვინტ-ი (უღვინტის) ჩვინტლი. ჩხვინდიშე ჟღვინტი მიიწიმინდე -- ცხვირიდან წვინტლი მოიწმინდე. იხ. წებენა. შდრ. 
საბა: ჟღვინტი დიდი წვინტლი. 


L 6/11M18: 709 VII)L8IV-I 
MIIიხ6I!: 17748 
ჟღვინტამ-ი (ჟღვინტამს) ჩვინტლიანი. ჟღვინტამი ჩქიჩქუ -- წვინტლიანი ჩვილი. 


L 6/11მ: 709I8მ#M-I 
IVVიეხ6!“ 17749 
ჟღიაფ-ი (ჟღიაფის) იგივეა, რაც ჭღიაფი, -- ჭყივილი, ჟივილი. 


L 6I118: 7091II808 

MIII1ეხ6!: 17750 

ჟღილაფა (ფღილაფას) სახელი ოჟღილუანს ზმნისა -- ბრაწვა. დააჟღილე აკა წიწილა დო ჟღილაფირ წიწილას 
ქიგვოსუნუა ღვინს -- შებრაწე ერთი წიწილა და შებრაწულ წიწილას დავაყოლებ ღვინოს. 


L 6I1118: 709#!I18/0I/-I 

MV/ეხ6I!: 17751 

ჟღილაფირ-ი (უღილაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ოჟღილუანს ზმნისა -- შებრაწული. ჟღილაფირი წიწილა -- შებრაწული 
წიწილა. 


L 611718: 7)9/IIIILI8 
MVხ6I!: 17752 
ჟღილიტუა (ფჟღილიტუას) სახელი ჟღილიტუნს ზმნისა -- ჟლეტა; ჭყლეტა (3. ჭარ.). შდრ. ჭყილიტუა. 


L 6I118: 7090IIთIVI8 
Mსოთხ6I!: 17753 


ჟღიმუა ფღიმუას) იგივეა, რაც ჯღიმუა, -- სახელი ჟღიმუნს ზმნისა -- უღვლემა. შდრ. ლაზ. ჯღიმ: ბჯღიმი ვჯღიმე (ნ. მარი). 


L 6I11I718: 7091I2097ჩIხ-! 

Mსოთხ6I!: 17754 

ჟღიჟღიბ-ი (უღიჟღიბის) 1. ღაჟღაჟა; წითლად ელვარება; წითური. ჟღიჟღიბის ქოგუ -- წითლად ელვარებს. 
ჟღიჟღიბიჯგურა ღვანწკეფი უღუ -- ღაჟღაჟა ლოყები აქვს. 2. ჯოხზე წამოცმული, ნავთით გაჟღენთილი ნაქურჩალი, -- 
ჟღინჟღილი. 


L 6118: 72019)II808 

Mსოთხ6I!: 17755 

ჟღირაფა, ჟღგრაფა (ჟღი/გრაფას) იგივეა, რაც ბჟღირაფა, -- სახელი ჟღი/გრუნ(ნ) ზმნისა -- ჭკნობა, ჟღნობა. ვართი ხომგ, 
ვართი ჟღირგ: ქხს, 1, გვ. 42 -- არც ხმება, არც ჭკნება. ოდიარე სინჩხეს ჟღირუ -- ბალახი მზეზე ჭკნება. ჰანდარაქ 
ვამაჭიშუას, სუნჯიქ ვადაჟღირუას: ეხს, 1, გვ. 53 -- ავდარმა (წვიმებმა) არ მოუსწროს, ნამმა არ დააჭკნოს. გოხსინილი 
ვარდიცალო სხეულ დგნობჟღგრაფუე: მასალ.,, გვ. 54 -- გაყინული ვარდივით სხეული დაჭკნება (თურმე). ოჟღირუანს 
(დააჟღირუუ დააჭკნო, დუუჟღირუაფუ დაუჭკნია, დონოჟღირაფუე() დააჭკნობდა თურმე) გრდმ. აჭკნობს. უჟღისრუანს (დუუჟღირუუ დაუჭკნო, 
დუუჟღირუაფუ დაუჭკნია) გრდმ. სასხვ. ქც. ოჟღირუანს ზმნისა -- უჭკნობს. ჟღირუ(ნ) (დოჟღირუ დაჭკნა, დოჟღირაფე/ლეI(ნ0) დამჭკნარა) 
გრდუვ. ვნებ. ოჟღირუანს ზმნისა -- ჭკნება. უჟღირუ(ნ) (დუუჟღირუ დაუჭკნა, დოჟღირაფუ დასჭკნობია) გრდუვ. სასხვ. ქც. 
ოჟღირუანს ზმნისა -- უჭკნება. ოჟღირაფუანს (ოჟღირაფუუ აჭკნობინა, უჟღირაფუაფუ უჭკნობინებია, ნოჟღირაფუჯაფუ)ე(ნ) აჭკნობინებდა 
თურმე) კაუზ. ოჟღირაფუანს ზმნისა -- აჭკნობინებს. მაჟღირაფალი, მაჟღირუუ მიმღ. მოქმ. ჯდა)მჭკნობი. ოჟღირაფალი, ოჟღირუუ მიმღ. 
ვნებ. მყ. (და)საჭკნობი. ჟღირაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. |და)მჭკნარი. ნაჟღირეფი მიმღ. ვნებ. წარს. ნაჭკნობი. ნაჟღირაფუერი მიმღ. 
ვნებ. წარს. ჭკნობის საფასური. უჟღირაფუ მიმღ. უარყ. უჭკნობი. შდრ. საბა: დამჟღნარი მცირედ დაბეჟილი. იმერ., გურ. 
დაჟღნობა ჭკნობა, დაჭკნობა(ვ. ბერ.); ქვ. იმერ. მოჟღნა ჭკნობა. 


L 60/11/18: 709II8მ/%II-I 

MV/იჩხ6I!: 17756 

ჟღირაფილ-ი (უღირაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჟღირუ(6ნ), ოჟღირუანს ზმნათა -- დამჭკნარი. თუდო სანჭი ათუძუ დო ჟი 
ფურცელი ჟღირაფილი: ეხს, 1, გვ. 226 -- ქვევით ყაჭი ძევს და ზევით ფურცელი დამჭკნარი. 


L 6I118: 709/IIIM-I 
MVIიხ6!: 17757 
ჟღირინ-ი (ჟღირინს) ბჟუალი. კუჩხი მიჟღირინუნს მუდგარენი -- ფეხი მიბჟუის რაღაცაა. 


L 6I111მ: 72090IIIMVIმ 

MVსთხ6I!: 17758 

ჟღირინუა ფღირინუას) სახელი ჟღირინუნს ზმნისა -- ბჟუილი; ხურვება. ჟღირინუნს (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის 
მწკრივებში) გრდუვ. სტატიკ. ბჟუის. 


L 6I11 18: 70991II2ჩ90ჩI/-I! 
MV/იუჩხ6!: 17759 
ჟღირჟღინ-ი (უღირჟღინს) ჯიჯღინი. იხ. ჯღირჯღინი. 


L 6I1118: 7009II2ჩ9ჩ! 
Mსთხჩხ6I!: 17760 


ჟღირჟღუ (ჟღირჟლუს) იხ. ჯღირჯღუ. 


L 6I1118: 709/IIIმI-I 
Mსთხ6I!: 17761 
ჟღირტალ-ი (ფფჟღირტალს) ჩედლი, უმწიფარი (მ. ძაძ., 2, გე. 14). 


L 6I1M1მ: 709I0მ/0-I 

MVIიხ6I!: 17762 

ჟღიფაფ-ი (უჟღიფაფის) იგივეა, რაც ჟიფაფი. ჟღიფაფი გასარებაფუუ -- ქროლვა გაადინა; შხუილით მოვარდა 
(ენერგიულად). 


L 6,118: 709!I0V8მ 

IMMVI/უხ6I!: 17763 

ჟღიფუა (ჟღიფუას) იხ. ჟიფუა. გელეღგ საკვეცი დო ოკო დაკვეცასგნ, აჟღიფგ დო მიდუღგ: მ. ხუბ., გვ. 114 -- ამოიღო 
საკვეცი და რომ უნდა დააკვესოს, ეცა და წაართვა. იხ. გინოჟღიფუა. 


L 6I118: 709ჩLII/Lმ0-I 
MVყიეხ6!: 17764 
ჟღუნტაფ-ი (ჟღუნტაფის) ლიპვა. ხვალი იჟღუნტუაფუ -- ყველი ილიპება. შდრ. ჟუმოტი. 


L 611718: 7209LII80-I/მ 

MVსოთხ6I!: 17765 

ჟღურაფ-ი/ა (უჟღურაფი-ს, ჟღურაფას) სახელი ჟღურდუნ(ნ) ზმნისა -- ლღობა, დნობა, ლხობა (სითბოსაგან). ამდღა სიტიბა 
რე დო თირი გოჟღურდუ -- დღეს სითბოა და თოვლი გალღვება. სინქ გოჟღურდუ -- ყინვა გალხვა. გოჟღურდ ჯიშთიქ -- 
გალხვა ჭიშთი (ყინული). 


L 61M)8მ: 28ძჩV-I 
MV/ოუჩხ6I!: 17766 
ჟღუფ-ი (ფჟღუფის) იხ. შხუფი. 


L 611118: 21ძ01)6 20906 Iმ 
IVVIუხ6I!: 17767 
ჟღგჟღგბია (ჟღგჟღგბიას) იგივეა, რაც ჟღიჟღიბი, -- ღაჟღაჟა. 


L 61118: 709016 M8/II-I 
MIოუჩხ6I!: 17768 
ჟღგრაფილ-ი (უღგრაფილს) იხ. ჟღირაფილი. აფხაზეფი ჟღგრაფილი:ი. ყითფმ., გე. 121 -- აფხაზები დამჭკნარი. 


L 6I118: 720190016 Mძ9ჩ8მ/#-I! 
Mსოთხ6I!: 17769 
ჟღგრდღაფ-ი (უჟღგრდღაფის) წყლის წვეთების ხმაურით გადმოფრქვევა (მ. ძაძ., 2, გე. 147). 


L CI1118: 71011)6V209M8მ/-I 
M/ჩხ6!: 17770 
ჟღგრჟღაფ-ი (უღგრჟღაფის) სახელი ჟღგრჟღანს ზმნისა -- უსიამოვნოდ ჟინუჟღვლა, -- თქორვა. 


L 61118: 721ძ011)6M209ჩ!/-! 
MV/იჩხ6I!: 17771 
ჟღგრჟღინ-ი (უღგრჟღინს) იხ. ზღირზღინი. 


LCII6CI!“ 


რ 


L 6I11მ: 1 

MVსოთხ6I!: 17772 

რ? ფონეტიკურად ვითარდება ზოგიერთ სიტყვაში: არკვანი აკვანი; ქორსა ქოსა; ჭირქა ჭიქა; მარწვენი მაწონი; ჭირხინი 
ჭიხვინი... 


L 6/1718: I2 

MV/ოჩხ6!: 17773 

რ? გადაისმის ზოგიერთ სიტყვაში (მეგრულისათვის დამახასიათებელი ფონეტიკური კანონის შესაბამისად): ვერდა (ღ 
ვედრა) ვედრო; ვერდება (ღ ვედრება) ვედრება; მართახი (ღ მათრახი) მათრახი: მარდობა (ღ "მადრობა) მადლობა; 
ნირსი (ღ "ნისრი) ნისლი; ობრი (ღ ორბი) ორბი; ორქო (ღ ოქრო) ოქრო; რგილი (ღ გრილი) გრილი; რჭელი (ღ ჭრელი) 
ჭრელი... 


L 6I/18მ: ”3 

Mსოთხ6I!: 17774 

რ3 მეორე ობიექტური პირის ნიშანია ჩმნებში: გილა-რ-დგი: კუჩხი კუჩხის გილარდგი: ი. ყიფშ., გე. 144 -- ფეხი ფეხზე 
დაგადგი. რ-სუნდუ: ფერი ხოჯი სი სო რხუნდუ: ი. ყიფშ., გე. 128 -- ისეთი ხარი შენ სად გყავდა. ქო-რ-შუდეე: ჭიჭეს ვარა 
ქორშუდეე: ი. ყითშ., გვ. 144 -- ცოტას მაინც გახსოვდე. ქო-რ-ჭუნდეე: ირო გურსუ ქორჭუნდეე: ი. ყიფშ., გე. 144 –- 
ყოველთვის გულს რომ გწვავდე. რ-გორუნქ, რ-ძირი: ართი მარუო რე, მა სი რგორგნქგ დო ვა რძირი:ი. ყითფშ., გვ. 19 -- 
ერთი კვირაა, მე შენ გეძებ და ვერ გნახე. 


L CI)1I18: I4 
MVი1ეხ6!: 17775 


რ“ ღ ვრ. იხ. ლ? (ი. ყიფშ.). 


L 6IIIიმ: Iმხმძ-I 

MVსთხ6I!: 17776 

რაბად-ი (რაბადის) ხმაური; ბათქი, ზათქი; გრიალი (თოფებისა); მაგრად ცემა. სქანი დაბადება დღასგ რდგ თოფიში 
რაბადია: ი. ყითშ., გე. 160 -- შენი დაბადების დღეს იყო თოფების გრიალიო. ახალ დადიაქ დებადგნი, რდგ თოფეფიში 
რაბადია: მასალ.,, გვ. 101 -- ახალი დადიანი რომ დაიბადა, იყო თოფების გრიალიო. გადატ. ბევრი ლაპარაკი. გააჩემი 
ნინა, ნიირაბადუქ -- გააჩერე ენა, ნუ ლაპარაკობ ბევრს. 


L CI11M1მ: Iმხმძ06/-I 
MV/ჩხ6!: 17777 
რაბადელ-ი (რაბადელა) მიმღ. ვნებ. წარს. რაბადანს ზმნისა -- მაგრად ნაცემი. გადატ. მოფენილი. იხ. გორაბადელი. 


L 6IIIიმ: I8მხმძIVმ 

Mსოთხ6I!: 17778 

რაბადუა (რაბადუას) სახელი რაბადანს ზმნისა -- ხმაური; მაგარი საგნით (ხმის გამოცემით) მრავალგზის დარტძყმა, ცემა. 
...ვარა არძო ირაბად:აია, 2, გე. 67 -- ...,ან ყველა ხმაურობს. ენა დიდაქ ქეგეგუ დო ოჭიშ გემირაბადუუ -- ეს დედამ გაიგო 
და ზურგი ამიწვა (ცემით). გადატ. ხმამაღლა ბევრის ლაპარაკი. ნინას ვაგააჩემენს, ირიათო რაბადანს -- ენას არ 
გააჩერებს, სულ ხმაურობს (ლაპარაკობს). რაბადანს (დორაბადუუ მაგრად სცემა, დუურაბადუუმაგრად უცემია, დონორაბადუე(ნ) 
მაგრად სცემდა თურმე) გრდმ. მაგრად ცემს (ხმის გამოცემით). ორაბადალი მიმღ. ვნებ. მყ. მაგრად საცემი. რაბადელი მიმღ. ვნებ. 
წარს. მაგრად ნაცემი. გადატ. დახუნძლული (ნაყოფი). 


L 61118: Iმძმძ-I 

Mსთხ6I!: 17779 

რაგად-ი (რაგადის), რაგაჯ-ი (რაგაჯის) 1. ლაპარაკი. ფუძემონაცვლეა: რაგადი-ლაპარაკი; თქუალა -თქმა. ათეში 
რაგადი დო ბაწარი ვიშო ქედნუსოთეს: მ. ხუბ., გვ. 5 -- ამის თქმა და თოკი ჩაუგდეს იქით. თენა ჯრჯდუო სქანი რაგადგ:ი. 
ყიფშ., გვ. 115 -- ეს იყო შენი ლაპარაკი. რაგადისგ ჭკუა ვაუღუნია -- ლაპარაკს (თქმას) ჭკუა არ აქვსო. დიდას ელამუ 
სქუაში თეჯგურაში რაგადიშე: ეხს, 2, გვ. 38 -- დედას ესიამოვნა შვილის ამნაირი თქმისაგან. 2. სიტყვა. დიდა ირჩქილედ 
ათე რაგადემც:აია, 1, გვ. 19 -- დედა ისმენდა ამ სიტყვებს (საუბარს). 


L 61118: Iმძმძ6/-I 

Mსოთხ6I!: 17780 

რაგადელ-ი (რაგადელ/რს), რაგადებულ-ი (რაგადებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. რაგადანს ზმნისა -- თქმული, ნათქვამი. 
თაში აფუდუ რაგადელი -- ასე ჰქონდა თქმული. ქონებაქუ მუმაღორუ, ოსიაქ მასუუ რაგადელქ: მასალ., გვ. 100 -- ქონებამ 
მომატყუა, თანხმობა განვუცხადე (შემექნა ნათქვამი). ჩქიმდა ხოლო აფუდუა რაგადებული: მ. ხუბ., გე. 72 -- ჩემთვისაც 
ჰქონდაო ნათქვამი. ქოძირუნს თელი ათე რაგადებული პირუტყეფს: მ. ხუბ., გვე. 29 -- ნახავს მთელ ამ ნათქვამ პირუტყვებს. 


L 6,118: IმძმძIIმ 

MVოთხ6I!: 17781 

რაგადუა (რაგადუას) სახელი რაგადანს ზმნისა -- ლაპარაკი, თქმა. ბოში, მუს რე, მირაგადუქ? -- ბიჭო, რასაა, 
მელაპარაკები? ათენა რენია, ბოში, მა გირაგადგდიეე: ა. ცაგ., გვ. 23 -- ეს არისო, ბიჭო, მე რომ გეუბნებოდიო. ირფელი 
ვერაგადე: თ. სახოკ., გვ. 249 -- ყველაფერი არ ითქმის. მუთუნ ქაარაგადაფე: ეხს, 1, გვ. 40 -- რაიმე ათქმევინე. ცგრა თეს 
რაგაჯანცგ -- ცირა ამას ლაპარაკობს. რაგადანს (რაგადუუ ილაპარაკა, ურაგადუუულაპარაკია, ნორაგადუე(ნ ლაპარაკობდა 
თურმე) გრდმ. ლაპარაკობს, ამბობს. რაგადანს (ენაცვლება: იტყუ იტყვის, თქუუ თქვა, უთქუალუ უთქვამს, ნორაგადუე(ნ) ამბობდა 
თურმე) გრდმ. ამბობს. ირაგადუუ(ნ) (ირაგადუ ითქვა, რაგადებე(ლ/რე!(6) / რაგადელე(ნ) თქმულა) გრდუვ. ვნებ. რაგადანს ზმნისა -- 
ითქმება. ურაგადუ(ნ) (ენაცვლება: უწიინს/უწოლენს ეტყვის, უწუუ/უწოუ/უწოლუ უთხრა) გრ დმ. სასხვ. ქც. რაგადანს ზმნისა -- ეუბნება. 
ორაგადუანს (ორაგადუუ აალაპარაკა, ურაგადუაფუ ულაპარაკია) გრდმ. ალაპარაკებს. ურაგადუანს უორაგადუუ ელაპარაკა, 
ურაგადუაფუ ულაპარაკია) გრ დმ. სასხვ. ქც. რაგადანს ზმნისა -- ელაპარაკება. ირაგადე(ნ) ირაგადუუ)შესაძლებელი გახდა თქმა, 
–,–)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. რაგადანს ზმნისა -- შეიძლება ითქვას. არაგადე(ნ) (არაგადუუ) შეძლო ეთქვა, --, ნორაგადუე(ნ) 
შესძლებია ეთქვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ურაგადუანს ზმნისა -- შეუძლია თქვას. ორაგადაფუანს (ორაგადაფუუ ათქმევინა, 
ურაგადაფუაფუ უთქმევინებია, ნორაგადაფუე(ნ) ათქმევინებდა თურმე) კაუზ. რაგადანს ზმნისა -- ათქმევინებს. მა/ორაგადე, მარაგადუ/გ 
მიმღ. მოქმ. მთქმელი, მოლაპარაკე. ორაგადე, ორაგადუჯუ), სარაგადო მიმღ. ვნებ. მყ. სათქმელი, სალაპარაკო. რაგადელი, 
რაგადებული მიმღ. ვნებ. წარს. თქმული. ნარაგადუ, ნარაგადი მიმღ. ვნებ. წარს. ნათქვამი. ნარაგადუერი მიმღ. ვნებ. წარს. თქმის 
საფასური. ურაგადუ მიმღ. უარყ. უთქმელი. იხ. გე-რაგადი, გო-რაგადი, დო-რაგადი, ეკო-რაგადი. იდრ. ლეჩხ. რაგადი 
ქალების ერთად ლაპარაკი (მ. ჩიქ.). 


L 6118: Iმ9V-I 
MVთხ6I!: 17782 
რაგვ-ი (რაგვის) მახე, რაგვი; კაკანათი. შდრ. ლაზ. რაგი მახე (ნ. მარი). იხ. სხაპი. 


L 6I118: Iმ9VმI-I 

MVსთხ6I!: 17783 

რაგვალ-ი (რაგვალს) 1. უშნო სირბილი დაბალი, ჩამრგვალებული ადამიანისა. ქიმირაგვალუ -- მოირბინა. 2. გადატ. 
რატრატი, როშვა. 


L C/)M1მ: I8ძ9V8მ0-I 

Mსოთხ6I!: 17784 

რაგვაფ-ი, რაგვაფა (რაგვაფის, რაგვაფას) სახელი არაგუუნნ) ზმნისა -- დატაკება, დაჯახება; გადაგდება; დაცემა. წყგმარც 
რაგვაფუდას უჩა ღურუუ: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 13831 -- ენატანიას (დამსმენს) დასტაკებოდეს შავი სიკვდილი. რემაშ დუქანს 
ქორაგვაფუნა ოსურეფი -- რემას (რომანოზის) დუქანს დასჯახებიან (შესევიან) ქალები. გინო რობუშა ქუურაგუაფუნა: ი. 
ყიფშ., გვ. 42 -- იქით ხევში გადაუგდიათ. ორაგვინუანს (ორაგვინუუ დააჭახა, ურაგვინუაფუ დაუჭახებია) გრ დმ. აჭახებს. 
ირაგვინუანს ირაგვინუუ დაიჭახა, ურაგვინუაფუ დაუჭახებია) გრდმ. სათავ. ქც. ორაგვინუანს ზმნისა -- იჯახებს თავისას. 
ურაგვინუანს ფრაგვინუუ დააჯახა, ურაგვინუაფუ დაუჯახებია) გრდმ. სასხე. ქც. ორაგვინუანს ზმნისა -- უჯახებს (მისას). არაგუუ(ნ) 
(ქაარაგუუ დაეჭახა, ქორაგვაფუ დასჯახებია, ქონორაგვაფუე(ნ) დაეჯახებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ეჯახება. ორაგვინაფუანს 
(ორაგვინაფუუ |დაჯაჭახებინა, ურაგვინაფუაფუ (დაჯუჯახებინებია, ნორაგვინაფუე() აჯახებინებდა თურმე) კაუზ. ორაგვინუანს ზმნისა -- 
აჯახებინებს. მარაგვაფალი,მარაგვინჯა მიმღ. მოქმ. /და)მჯახებელი. ორაგვაფალი, ორაგვინჯე მიმღ. ვნებ. მყ. (და)საჯახებელი. 


რაგვაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ჯახებული. ნარაგვეფი, ნარაგვინჯა მიმღ. ვნებ. წარს. /(და)ნაჭახები. ნარაგვაფუერი, ნარაგვინჯუერი 
მიმღ. ვნებ. წარს. დაჯახების საფასური. 


L 6118: I8ძ9Vმ/II-I 
MIIეხ6!: 17785 
რაგვაფილ-ი (რაგვაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. არაგუუ(ნ), ორაგვინუანს ზმნათა -- დაჭახებული, დატაკებული. 


L 61718: Iმ9VII9-I 

MIIიხ6!: 17786 

რაგვინ-ი (რაგვინს) იგივეა, რაც რაგვაფა, -- 1. დაჭახება, დატაკება; 2. რქენა, რჩოლა. ინგირც ოკო ქარაგვანი ომერ- 
ფაშაში დიდი ჭჯარც: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 101 -- ენგურზე უნდა დაეჯახონ ომარ-ფაშას დიდ ჯარს. კიდალას ქუარაგვი: 
ქხს, 1, გვ. 251 -- კედელს დავეჯახე. 


L 6118: I89VIM8მ0მ 
MI Iეხ6!: 17787 
რაგვინაფა (რაგვინაფას) იხ. რაგვაფა, რაგვინი. 


IL 6/118: Iმ9VI 

Mსოთხ6I!: 17788 

რაგვი წყარ-ი (რაგვი წყარს) თაფლიანი წყალი. სვამენ ჭამისას ან ჭამის დამთავრებისთანავე, როცა მჟავიანობა მაღალი 
აქეთ. 


L 61718: Iმძ-I 

MVსთხ6I!: 17789 

რად-ი (რადის) |რუს. 0990 რიგი). მუდა რადი გოხაჯრ)ჩქი ამუდღა? -- რამდენი რიგი (სიმინდისა...) გათოხნე დღეს? სიმინს 
თასუნდეს მოღვაფირო (მორღვაფილო) დო რადის -- სიმინდს თესავდნენ მოყრილად და რიგად. 


L 61118: I9მძძმ/ 

Mსთხჩხ6I!: 17790 

რადგან, რადგანს/ც მაქვემდ. კავშირ. რადგან, რადგანაც. მოკო მალიას დობღურე, რადგან სქანი სოროფაშა სოთინი ვა 
მატყობინე: ი. ყიფშ., გვ. 134 -- მინდა მალე მოვკვდე, რადგან შენს სიყვარულს ვერსად ვერ დავემალე (შევძელი 
დავმალულიყავ). რადგანს ღარიბჯი) ვორექგნი, სოროფილსგ ვა მუჩანა: ი. ყითშ., გე. 167 -- რადგანაც ღარიბი ვარ, 
შეყვარებულს არ მომცემენ. ე ბოშიქ დიახგთ ვეჩინ, რადგანს გაჭყორდგნი: მ. ხუბ., გე. 63 -- ამ ბიჭმა დიახაც ვერ იცნო, 
რადგანაც დაავიწყდა. დუც(იჯ კგრგბო შერწირენქ, რადგანც ვორექ სქანი მონა: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 42 -- თავს 
ბატკნად შეგწირავ, რადგანაც ვარ შენი მონა. შდრ. რაღან. 


L 61118: I8მ78 

MVოთხ6I!: 17791 

რაზა (რაზას) რაზა, კარის ან ფანჯრის დასაკეტი. ასე ოსკუს მიხვილუ დო კარსუ გესუოთუ რაზა -- ახლა საღორეში მყავს 
დამწყვდეული და კარზე ააგდო რაზა. 


L 6118: /მ7II-I 

MVსოთხ6I!: 17792 

რაზილ-ი (რაზილ/რს) მიმღ. გნებ. წარს. რაზუნს ზმნისა -- /გაჯდაკეტილი. კარიშა მერთუნი, რაზილ ქორე გალე:მ. ხუბ., გვე. 
40 -- კართან რომ მივიდა, ჯგადა)რაზული (კი) არის გარეთ. 


L 6118: I82M10#1IL”-I 

MII/იუხ6!: 17793 

რაზმონიკ-ი (რაზმონიკის) |რუს. 08360VLIVI( ავაზაკი, ყაჩაღი). იჯგურა რაზმონიკი ქაანას მუთუნი ვარე: ი. ყიფშ., გე. 18 -- 
იმის მსგავი ყაჩაღი ქვეყანაზე არავინაა (არაფერია). 


L 6III იმ: Iმ7LI8 

MVსთხ6I!: 17794 

რაზუა (რაზუას) სახელი რაზუნს ზმნისა -- /ჩაჯრაზვა; რაზით ჩაკეტვა. კარეფი დორაზით მანგარასია -- კარები დაკეტეთ 
(ჩარაზეთ) მაგრადო. რაზუნს (დორაზუ ჩარაზა, დუურაზუ ჩაურაზავს, დონორაზუე(ნ) ჩარაზავდა თურმე) გრდმ. რაზავს. ურაზუნს 
(დუურაზუ დაუკეტა, დუურაზუ დაუკეტავს) გრდმ. სასხვ. ქც. რაზუნს ზმნისა -- ურაზავს, უკეტავს. ირაზუუ(ნ) (დიირაზუჩაირაზა, 
დორაზე/ლეI(ნ0) ჩარაზულა) გრდუვ. ვნებ. რაზუნს ზმნისა -- ირაზება. არაზუუ(ნ) (დაარაზუჩაერაზა, დორაზუუ ჩარაზვია) გრდუვ. ვნებ. 
ურაზუნს ზმნისა -- ერაზება. ირაზე(ნ) (ირაზუ შესაძლებელი გახდა ჯჩა)რაზვა, –,--)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. რაზუნს ზმნისა -- 
შეიძლება /ჩას)ირაზოს. არაზე(ნ) (არაზუ შეძლო ჯ/ჩა)ერაზა, --, ნორაზუე(ნ)შესძლებია 1ჩაჯრაზვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ურაზუნს 
ზმნისა -- შეუძლია 1ჩაჯრაზოს. ორაზაფუანს (ორაზაფუუ არაზვინა, ურაზაფუაფუ ურაზვინებია, ნორაზაფუჯაფუ)ე(0) არაზვინებდა თურმე) 
კაუზ. რაზუნს ზმნისა -- არაზვინებს. მარაზალი მიმღ. მოქმ. (ჩაჯ)მრაზველი, ჯჩა)მრაზავი. ორაზალი მიმღ. ვნებ. მყ. ჯჩა)სარაზი. 
დორაზილი მიმღ. ვნებ. წარს. ჩარაზული. ნარაზა მიმღ. ვნებ. წარს. ჯჩა)ნარაზი. ნარაზუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯჩაჯრაზვის საფასური. 
უდურაზუ მიმღ. უარყ. ჩაურაზავი. 


L 6/1M1მ: IმM'მ 
MVM1ხ6!: 17795 
რაკა (რაკას) რაკა (?) ინა ვარი, რაკა ვააკონიაო -- ის კი არა, რაკა არ გინდაო. 


L 6118: IმM 6ხმ 

M/ჩხ6!: 17796 

რაკება (რაკებას) კლება. ე ბოშიში ღალაქ... რაკებაშა მიდართგ: ი. ყიფშ., გე. 24 -- ამ ბიჭის ქონება (სიმდიდრე) კლებაზე 
წავიდა. შდრ. რკება. 


L CI111მ: IმMVმI-I 

MVIეხ6!: 17797 

რაკვალ-ი (რაკვალ/რს) 1. ტარტარი, ტატანი; ლაქლაქი, ყბედობა. ეშაფრთინი -- ვკარკალე, გუმავრთინი -- ვრაკვალე: 
ეხს, 1, გვ. 226 -- რომ ავედი, ვიკაკანე, რომ ჩამოვედი -- ვიტარტალე. 2. კანკალი, ბაბანი. ქ ტანიში რაკვალი ტანის 


კანკალი. ჩხურუქ გემოსოთუ დო ქუდმოჭყაფუ რაკვალი -- სიცივემ ამიყვანა (ამაგდო) და დამაწყებინა კანკალი. 


L 6II)18: IმIVL-I 

Mსოთხ6I!: 17798 

რაკუტ-ი (რაკუტის) კაკუნი. უროში რაკუტი ენწყიილი კოც ქოგირჩქილუანსგ: კ. სამუშ., ძართ. ზეპ., გვ. 85 -- უროს 
აწყობილი კაკუნი ყურადღებას იქცევს (კაცს გასმენინებს). უროში რაკუტი ჯიმალური თეში გეგნოიბირუანს, გგმორძგუაში 
საბუთის წოხლე ქაწოირინუანს -- უროს კაკუნი ძმური ისე გადაგიბირებს, რომ გამარჯვების საბუთს წინ დაგიყენებს. 


LC/)M1შ: IმIმი-I 
IVII/უხ6I: 17799 


რალაფ-ი (რალაფის) შეტევა (დ. ფიფია). 


L CI)1I/18: IშI-I 
MVM1ხ6!: 17800 
რამ-ი (რამის) ბოტან. რამი. შდრ. კიტაიაშ ჭუჭელე. 


L 6I1118: I8M9-I 

MV/ჩხ6!: 17801 

რანგ-ი (რანგის) რანგი, -- თაფლისაგან დამზადებული სასმელი; თაფლუზჭი. იხ. რაგვი წყარი; გობრანგილი; სარანგი, 
სარანჯი. შდრ. რაჭ. რანგი თაფლის ღვინო (ე. ბერ.). 


L 61118: Iმ/)ძმI!-I 
M/იხ6I!: 17802 
რანგალ-ი (რანგალ/რს) იგივეა, რაც რანგვალი, რანტალი, -- როტვა. 


L 6118: I8909VმI-I 
Mსოთხ6I!: 17803 
რანგვალ-ი (რანგვალს) იხ. რანგალი, რანტალი, -- უჭკუო, უშნო ლაპარაკი, -- როტვა. 


L 6118: I909V8/0-I 
M/ჩხ6!: 17804 
რანგვაფ-ი (რანგვაფის) ბრაგუნი. ათე ონწეში რანგვაფიქ გეგმომიღუ გური -- ამ აკვნის ბრაგუნმა შემაწუხა (გამომიტანა 


გული). 


L 6118: I8M19VIIVI-I 

MVI/იხ6!: 17805 

რანგვილ/რ-ი (რანგვილ/რს) სახელი რანგუნს ზმნისა -- დანგრეული, განადგურებული. ექიანობა ნწყვილი, ართო 
რანგვილი რე -- იქაურობა დაქცეული, ერთად (მთლიანად) დანგრეულია. 


L 61118: I9მ0M9LIმ 

Mსთხ6I: 17806 

რანგუა (რანგუას) სახელი რანგუნს ზმნისა -- დანგრევა, დაქცევა, განადგურება. მიკი-მიკი მუთუნი ვედიტეს, ირფელი 
დორანგვეს -- ირგვლივ არაფერი არ დატოვეს, ყველაფერი დაანგრიეს (გაანადგურეს). გადატ. დაკეტვა (დ. ფიფია). 
რანგუნს (დორანგუ დაანგრია, დუურანგუ დაუნგრევია, დონორანგუე(ნ0) დაანგრევდა თურმე) გრდმ. ანგრევს, ანადგურებს. ურანგუნს 
(დუურანგუ დაუნგრია, დუურანგუ დაუნგრევია) გრდმ. სასხვე. ქც. რანგუნს ზმნისა -- უნგრევს, უნადგურებს. ირანგუუ(ნ) (დიირანგუ 
დაინგრა, დორანგველე(ნ0) დანგრეულა) გრდუვ. ვნებ. რანგუნს ზმნისა -- ინგრევა, ნადგურდება. არანგუუ(ნ) (დაარანგუ დაენგრა, 
დორანგუუ დანგრევია) გრდუვ. ვნებ. ურანგუნს ზმნისა -- ენგრევა, უნადგურდება. ირანგვე(ნ) (ირრანგუუ შესაძლებელი გახდა 
ჯდა)ნგრევა, –,-) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. რანგუნს ზმნისა -- შეიძლება დაინგრეს, განადგურდეს. არანგვე(ნ) (არანგუ შეძლო 
ჯდა)ენგრია, --, დონორანგუე(ნ0) შესძლებია დანგრევა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ურანგუნს ზმნისა -- შეუძლია ჯდაჯანგრიოს, 
ჯგაჯანადგუროს. ორანგვაფუანს (ორანგვაფუუ ანგრევინა, ურანგვაფუაფუ უნგრევინებია, ნორანგვაფუე(ნ) ანგრევინებდა თურმე) კაუზ. 
რანგუნს ზმნისა -- ანგრევინებს, ანადგურებინებს. მარანგვალი მიმღ. მოქმ. (და)მნგრეველი. ორანგვალი მიმღ. ვნებ. მყ. 
ჯ|და)სანგრევი. რანგვილი მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯ)ნგრეული. ნარანგვა მიმღ. ვნებ. წარს. /და)ნანგრევი. ნარანგუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯ1და)ნგრევის საფასური. უდ)ურანგუ მიმღ. უარყ. დაუნგრეველი. შდრ. პურტოლუა. 


L 61118: I8მ0/9ძII8მ 

Mსთხ6I!: 17807 

რანდუა (რანდუას) სახელი რანდუნს ზმნისა -- /გაჯრანდვა, გასწორება. რანდუნს (გორანდუ გარანდა, გუურანდუ გაურანდავს, 
გონორანდუე(ნ) გარანდავდა თურმე) გრდმ. რანდავს, ასწორებს. 


L CI11I1მ: I8I1მI-I 

MIIIეხ6!: 17808 

რანთალ-ი (რანთალ/რს) იგივეა, რაც რანტალი. იდრ. რანგვალი. რანთალანს დანთალუუ ილაყბა, ურანთალუუ ულაყცბია, 
ნორანთალუე() ლაყბობდა თურმე) გრდმ. ლაყბობს. 


L C/1M1მ: Iმ/1მ0-I 

Mსოთხ6I!: 17809 

რანთაფ-ი (რანთაფის) სახელი ურანთუანს ზმნისა -- 1. რახუნი; ძლიერი დარტყმა, ცემა. ზისხირით დო ძალათ ებშა 
ურანთუანდ რიხვალ დუსუ -- სისხლითა და ძალით სავსე ურახუნებდა მსხვილ თავზე. 2. უშნო სიარული (დ. ფიფია) 
ურანთუანს ურანთუუ ურახუნა, ურანთუაფუ ურახუნებია, ნორანთაფუე(ნ0) ურახუნებდა თურმე) გრდმ. სასხე. ქც. ურახუნებს. 


L 61118: IმMIVმ 
MV/ჩხ6I!: 17810 
რანთუა (რანთუას) სახელი ირანთუნ(ნ) ზმნისა -- რხევა; ქანაობა. ფიცარი ირანთუ -- ფიცარი ქანაობს (ოდნავ ირხევა). 


L 6I1I18: I8ILმI-I 
MVოთხ6I!: 17811 
რანტალ-ი (რანტალ/რს) 1. უმიზნო სიარული, ბოდიალი. იხ. გილარანტალი. 2. წინდაუხედავი ლაპარაკი; ლაყბობა, როტვა, 


როშვა. ირფელს რანტალანს, მუთ ნინას ქამაადირთუნი -- ყველაფერს როშავს, რაც ენაზე მოადგება. რანტალანს 
(რანტალუუ როშა, ურანტალუუ უროშავს, ნორანტალუე(ნ0)ს როშავდა თურმე) გრდმ. როშავს, ყბედობს, როტავს. ირანტალუ(ნ) (მხოლოდ 
აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრუვ. ვნებ. იყბედება; ყბედობს; ბოდიალობს. 


L CI)1I18: IმM1მIმ 
MVM1ხ6!: 17812 
რანტალა (რანტალას) ვისაც რანტალი ახასიათებს, -- ყბედი; ბოდიალა. შდრ. რინტუ. 


L 611718: I9/MმI-I 

Mსოთხ6I!: 17813 

რანქალ-ი (რანქალს) ტანად მაღალი პირის უშნო სიარული. მეურსინი, მიირანქალუ -- რომ მიდის, უშნო სიარული 
ახასიათებს. 


L 6/)M1მ: I80CჩXმ#-I 

MI0ხ6!: 17814 

რანჩხაფ-ი (რანჩხაფის) რაჩხუნი, ჩხარუნი; ჯახუნი. თხალემქ აკაანთხეს დო თინეფიში ქალემს მეუღუდუ რანჩხაფი -- 
თხები დაეჯახნენ ერთმანეთს და მათ რქებს გაჰქონდა რაჩხუნი (ჯახა-ჯუხი). ურანჩხუანს (ურანჩხუუ ურაჩხუნა, ურანჩხუაფუ 
ურაჩხუნებია, ნორანჩხაფუე(ნ0) ურაჩხუნებდა თურმე) გრდმ. სახვ. ქც. ურაჩხუნებს. 


L 611718: I890CM”-I 

M/იჩხ6I!: 17815 

რანწკ-ი (რანწკის) რიგი. რანწკეფი რიგები. ნტერეფი ოცადუნა, მუშეფიში რანწკეფი აკარღვანინი -- მტრები ცდილობენ, 
მუშების რიგები დაშალონ. 


L დII18: I8MCMIVI8 

MVსოთხ6I!: 17816 

რანწკუა (რანწკუას) სახელი რანწკუნს ზმნისა -- დარაზმვა; დამწკრივება (რიგებად). მუნეფიში საუჯგუშო ნძალეფი 
დორანწკეს ათე საქვარიში მუკ-მუკი -- თავიანთი საუკეთესი ძალები დაამწკრივეს ამ საქმის ირგვლივ. თხა დო შხური 
პეტელით მირანწკუნა კგრდე ჯინცგ -- თხა და ცხვარი კიკინით მწკრივად (დამწკრივებული) მიდიან კლდის ძირში. 
რანწკუნს (დორანწკუ დაამწკრივა, დუურანწკუ დაუმწკრივებია, დონორანწკუე(ნ) დაამწკრივებდა თურმე) გრდმ. ამწკრივებს. 
ირანწკუუ(6ნ) (დიირანწკუ დამწკრივდა, დორანწკეჯლე|I(60) დამწკრივებულა) გრდუვ. ვნებ. რანწკუნს ზმნისა -- მწკრივდება, მწკრივში 
დგება. ირანწაკე(ნ) (ირანწკუ შესაძლებელი გახდა დამწკრივება, –-, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. რანწკუნს ზმნისა -- შეიძლება 
დამწკრივდეს (დამწკრივება). არანწკე(6ნ) (არანწკუ შეძლო ჯ(და)ემწკრივებინა, --, დონორანწკუე(ნ) შესძლებია დამწკრივება) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. ურანწკუნს ზმნისა -- შეუძლია (დაჯამწკრივოს. ორანწკაფუანს (ორანწკაფუუ ამწკრივებინა, ურანწკაფუაფუ 
უმწკრივებინებია, ნორანწკაფუე(ნ) ამწკრივებინებდა თურმე) კაუზ. რანწკუნს ზმნისა -- ამწკრივებინებს. მარანწკალი მიმღ. მოქმ. 
ჯ|და)მამწკრივებელი. ორანწკალი მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯსამწკრივებელი. დორანწკილი მიმღ. ვნებ. წარს. დამწკრივებული. ნარანწკა 
მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ნამწკრივები. ნარანწკუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /და)მწკრივების საფასური. ჯუდ)ურანწკუ მიმღ. უარყ. 
ჯდას)უმწკრივებელი. იხ. რაწკუა. 


L 6/1M18მ: Iმ0Iმი0-I 

MV/ხ6I!: 17817 

რანჯაფ-ი (რანჯაფის) ძლიერი დარტყმის ხმა, -- რახუნი, ბრაგუნი. გიშეელგ მინდორიშა, სოდეთ გეგონგ, მუდგა რენი, 
დიდი რანჯაფი: მ. ხუბ., გვ. 179 -- გავიდა მინდორზე, სადაც გაიგონა, რაღაცაა, დიდი დარტყმის ხმა. თელ სერს მეუღუდუ 
რანჯაფი დო რანჯაფი -- მთელი ღამე გაჰქონდა ბრაგუნი და ბრაგუნი. 


L C/)M18: IმიM/IV8მ1 
MV/ეჩხ6I!: 17818 


რანჭუა? (რანჯუას) იგივეა, რაც რანჯაფი. 


L 6/)M1მ: Iმ9IV8მ2 

MV/ჩხ6I!: 17819 

რანჯუა? (რანჯუას) სახელი გერანჯუნს ზმნისა -- გადაკვრით შესმა. ყანწი ქოდახვამესინი, გერანჯუ -- ყანწი რომ 
გადაულოცეს, (გადაკვრით) შესვა. 


L 6/)M1ემ: Iმ0'მI-I 

MV/ჩხ6!: 17820 

რაპალ-ი (რაპალს): რაპალი ნინაში ენის ტარტარი. მუსიე, ნინას ურაპალუანქინი? -- რასაა, ენას რომ ატარტარებ? 
ურაპალუანს ურაპალუუ ატარტარა ენა, ურაპალუაფუ უტარტარებია, ნორაპალუე() ატარტარებდა თურმე ენას) გრდმ. ენას 
ატარტარებს. 


L 6/71M1მ: I80 8IVIმ 
MV/ეხ6I!: 17821 
რაპატუა (რაპატუას) ძლიერ ჩქარა ლაპარაკი (მ. ძაძ., 2, გვ. 163). 


LC/)M18მ: I87ჩმ/-I 
M/უჩხ6I!: 17822 
რაჟალ-ი (რაჟალს) იგივეა, რაც რაჟაფი, -- ხეტიალი; უთავბოლო, უმიზნო სიარული. 


L 6/)M18: I87ჩ8/0-I 
MV/იჩხ6I!: 17823 
რაჟაფ-ი (რაჟაფის) იხ. რაჟალი, -- 1. მძიმე რისამე დარტყმა (დარტყმის ხმა). 2. ხეტიალი. 


L 61118: I82ჩV8 
IVV/უხ6I: 17824 
რაჟუა (რაჟუას) სახელი რაჟუნს ზმნისა -- მაგარი რამის /ჩა)რტყმა. ქორაჟუ ბიგა -- ჩაარტყა ჯოხი. 


L 6/1M1შ: I8IVIII-I 
Mსოთხჩხ6I!: 17825 
რარჯილ-ი (რარჯილს) ღონე, ძალა (დ. ფიფია). 


L 618: /85მI-I 
Mსოთხ6I!: 17826 
რასალ-ი (რასალს) ხმამაღალი და გაუთავებელი ჩხუბი და დავიდარაბი (მ. ძაძ., 2, გვ. 71). 


L 6I)1I718: I85I 
IVII/0ეხ6I: 17827 
რასი ჭითა (რასი ჭითას) ძლიერ წითელი. შდრ. რახსი შავმოწითალო ცხენი (საბა). 


L 6I118: I85MIV8 

Mსოთხ6I!: 17828 

რასკუა (რასკუას) სახელი რასკუნს ზმნისა -- ჯოხის ჩარტყმა (თავში). ნინა ვაგააჩემუნი, ბიგა ქორასკუ დუს -- ენა რომ არ 
გააჩერა, ჯოხი დაარტყა თავზე. რასკუნს (ქორასკუ დაარტყა, ქუურასკუ დაურტყამს, ქონორასკუე(ნ) დაარტყამდა თურმე) გრდმ. 
ჯ|დაჯარტყამს მაგარ რასმე თავზე. ირასკე(6ნ) (ირასკუ შესაძლებელი გახდა ჯდა)რტყმა, –, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. რასკუნს 
ზმნისა -- შეიძლება დარტყმა. არასკე(6) (არასკუ შეძლო (და1ჯერტყა, --, ქონორასკუე(ნ0 შესძლებია დარტყმა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
რასკუნს ზმნისა -- შეუძლია /და)ჯარტყას. ორასკაფუანს (ორასკაფუუ (დაჯარტყმევინა, ურასკაფუაფუ (დაჯურტყმევინებია, ნორასკაფუე(ნ) 
არტყმევინებდა თურმე) კაუზ. რასკუნს ზმნისა -- არტყმევინებს. მარასკალი მიმღ. მოქმ. |(დაჯ)მრტყმელი (ჯოხისა). ორასკალი მიმღ. 
ვნებ. მყ. (და)სარტყმელი. ნარასკა მიმღ. ვნებ. წარს. /(დაჯნარტყამი. ნარასკუერი მიმღ. ვნებ. წარს. |დაჯ)რტყმის საფასური. შდრ. 
რაჟუა. 


L CI)1II18: I85M%V8I-I 
IMV/Iუხ6I!: 17829 
რასქვალ-ი (რასქვალს) რაკუნი (პ. ჭარ.). 


L CI)1I1მ8: I85MLI8 
MVM1ხ6!: 17830 
რასქუა (რასქუას) იხ. რასკუა. 


L 6/)M1შ: Iმე0მ!-I 

MV/იეხ6I!: 17831 

რაფალ-ი (რაფალს) ხმამაღლა ლაპარაკი. შურს იორზანს მალგმერო რეღმაშ ზანთი დო რაფალი -- სულს აღაგზნებს 
საბრძოლველად ტალდის ხმაური (ძახილი) და ხმამაღლა ხმიანობა. 


L 6/ეM1მ: I8მ0LIმ 
MVI/იუხ6!: 17832 
რაფუა (რაფუას) სახელი რაფუნს ზმნისა -- ძლიერი ყეფა. 


L 6/)M1მ: IმMმ 
MVიეხ6!: 17833 
რაქა (რაქას) მეჩხერი ტყე (პ. ცხად., ტოპ., გე. 28). 


L 6IიIუმ: I9მMVმI-I 

MVსოთხ6/: 17834 

რაქვალ-ი (რაქვალს), რაქვალუა (რაქვალუას) სახელი რაქვალანს ზმნისა -- ხმამაღლა უწყვეტი (გაუთავებელი) 
ლაპარაკი, -- ლაქლაქი, ლაყბობა. გერე დო რაქვალანს -- დგას და ლაქლაქობს. რაქვალანს (რაქვლუუ ილაქლაქა, ურაქვალუუ 
ულაქლაქია, ნორაქვალუე(ნ) ლაქლაქებდა თურმე) გრდმ. ლაქლაქებს. ორაქვალუანს (ორაქვალუუალაქლაქა, ურაქვალუაფუ 
ულაქლაქებია, ნორაქვალაფუე()ს ალაქლაქებდა თურმე) გრდმ. რაქვალანს ზმნისა -- ალაქლაქებს. ორაქვალაფუანს 
(ორაქვალაფუუ ალაქლაქებინა, ურაქვალაფუაფუ ულაქლაქებინებია, ნორაქვალაფუე(ნ0) ალაქლაქებინებდა თურმე) კაუზ. რაქვალანს 
ზმნისა -- ალაქლაქებინებს. რაქვალა ვისაც ლაქლაქი სჩვევია. ორაქვალარი მიმღ. ვნებ. მყ. სალაქლაქო, სალაყბო. ნარაქვალა 
მიმღ. ვნებ. წარს. ნალაქლაქი, ნალაყსბი. ნარაქვალუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ლაქლაქის საფასური. 


L CI)1IM18: I98MVმI8მ 
Mთეხ6I!: 17835 


რაქვალა (რაქვალას) ვისაც რაქვალი (ლაქლაქი) სჩვევია. 


L 6118: I8MV8 

Mსოთხ6I: 17836 

რაქუა (რაქუას) სახელი რაქუნს ზმნისა -- გაჩერება. მარჩხწყარობაშენი ტივი გაჩენდუდუ, ტივს დორაქუნდ: მასალები, ტ. 
3, გვ. 255 -- მცირეწყლიანობის გამო ტივი გაჩერდებოდა, ტივს გააჩერებდა. 


L 6I1M1მ: I8ძMმიმყ, 

MVყოთხ6!: 17837 

რაღანჯი), რაღანგ მაქვემდ. კავშირი იგივეა, რაც რადგან, რახან. რაღანგ სვამურიცხამიში შური შხვასგ ობარგდგნი, 
ისგ მუ სვილგნდგ?: ა. ცაგ., გვ. 23 -- რადგან შუბლვარსკვლავიანის სული სხვას ებარა, იმას რა მოკლავდა? გამეთხუ 
ჩირსგ, რაღან სიცოცხლეს ვეელუდგნი: ენს, 2, გე. 24 -- გამოეთხოვა ცოლს, რადგან გადარჩენას (სიცოცხლეს) არ ელოდა. 


L 6/)M1მ: Iმ” მემ 

MVსოთხ6/: 17838 

რასაფა (რასაფას) სახელი ურასუანს ზმნისა -- წევა; მოახლოება, დადგომა; წავლება, მიკარება, წაპოტინება (ხელისა). ღიუ- 
ღაუქ ქოურასუნი, თამროქ ბესა გეგნორასუ -- განთიადმა რომ უწია, თამარმა ბესა გადადენა. გეუზიმუუ ართიშა, მაჟიაშა 
დო მასუმაშა ქუმურასუუ კუჩხის ხე: მ. ხუბ., გვ. 68 -- დაუმიზნა ერთხელ, ორჯერ და მესამეჯერ წაავლო (შეახო) ფეხზე ხელი. 
ფერი არდგილიშა ოკო მიდეღე დო დონთხორე, სარხოს კოჩი ვაურასუანდასინი -- ისეთ ადგილას უნდა წაიღო და 
დამარხო ახლო-მახლოს კაცი რომ არ ეკარებოდეს. მუჭო რე, ურასუანთი, მიკვე მა, მოჯგირალასინი: შ. ბერ., გე. 159 -- 
როგორაა, ეპოტინებით, მიკვირს მე, მოკეთეობას. ირასუანს (მიირაკუუ გაიკრა, მუურასუაფუ გაუკრავს (ხელი), მონორასუ)აფუე(ნ) 


გაიკრავდა ხელს თურმე) გრდმ. იკრავს (ხელს). ურახუანს ძიუურასუუ წაეპოტინა, მუურასუაფუ წაპოტინებია) გრდმ. სასხე. ქც. 
ეპოტინება, ავლებს (ხელს). მიმარაცაფალ/რი მიმღ. მოქმ. მიმკარებელი, წამპოტინებელი (ხელისა). მიორახაფარი მიმღ. ვნებ. მყ. 
მისაკარებელი, წასაპოტინებელი. მინარახეფი მიმღ. ვნებ. წარს. მინაკარები, წანაპოტინები. მინარაცსაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
მიკარების, წაპოტინების საფასური. იხ. გერასხსაფა. 


L CIIIმ8: I8”VმI-I 

MVსოთხ6I!: 17839 

რასვალ-ი (რასვალს) 1. უთავბოლო სიარული, -- ხეტიალი. 2. ყბედობა, როყროყი. 3. კანკალი, ცანცარი, ცახცახი (ბ. 
კილანავა). რახვალანს (რახვალუუიყბედა, ურახვალუუ უყბედია, ნორახვალუე(ნ) ყძბედობდა თურმე) გრდმ. ყბედობს; გრდუვ. 
ცანცარებს, ცახცახებს. 


I CI)I)8: #8მ”!I-I 

MVსოთხ6I!: 17840 

რასილ-ი (რასილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. რასუნს ზმნისა -- 1. გარეკილი (საქონელი). ორინჯი ჭალეშა რასილირე –- 
საქონელი ჭალაში გარეკილია. ჩხუპიშ საჭირებაშო რასილქ ისუუ ბრელი ცხენეფქ -- ომის (ჩხუბის) საჭიროებისათვის 
გარეკილ (გაგზავნილ) იქნა ბევრი ცხენჯებ)ი. 2. დაფერთხილი (მაგ., თერმომეტრი); გაპენტილი (ბამბა). 


LI 6IIIიმ: I8მ”II8 

Mსოთხ6I!: 17841 

რასუა (რასუას) სახელი რასუნს ზმნისა -- 1. გადენა, გარეკვა (პირუტყვისა), გაგდება. ოჭუმარეს ე ოსური ვიშ ქარას: მ. ხუბ., 
გ5. 39 -- დილას ეს ქალი გააგდო იქით. 2. დაფერთხვა, ჩამორეკა (ხილეულისა). ართი კოჩი წიფურიში კაკალს ქორასუნს: 
მ. ხუბ., გვ. 148 -- ერთი კაცი წიფლის კაკალს ფერთხავს. კოცგ ირო გაძიცინე, თუნთი ნეძისგ რასგნცგნი -- კაცს 
ყოველთვის გაეცინება, დათვი კაკალს (ნიგოზს) რომ ფერთხავს. 3. პენტვა (ბამბის, მატყლის) წკნელის ცემით. ბამბეს 
დოფჩიჩიხანდით დო უკული დოვრასუნდით -- ბამბას ჯერ ჩიჩიხში გავატარებდით და შემდეგ დავპენტავდით (წკნელით). 
რასუნს (გორასუ ჩამოფერთხა, გოურასუ ჩამოუფერთხავს, გონორასუე() ჩამოფერთხავდა თურმე) გრდმ. გადენის (საქონელს); 
ჩამოფერთხავს (ხილს); გაპენტავს (ბამბას...). ურახსუნს (ურასუ გაუდენა, ურასუ გაუდენია) გრდმ. სასხვ. ქც. რასუნს ზმნისა -- 
ჯგაჯუდენის; ჯჩამო1უფერთხავს; ჯგა)უპენტავს. ირაცხუუ(ნ) (ირახუ 8ამოჯიფერთხა, რასე|ლეI(ნ) ჩამო1ფერთხილა) გრდუვ. ვნებ. 
რასუნს ზმნისა -- (გაჯიდენება; /ჩამოჯიფერთხება; ჯგა)იპენტება. ირაცსე(6) ირასუ შესაძლებელი გახდა ჯგა)ჯდენა, –, –) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. რასხუნს ზმნისა -- შეიძლება ჯგაჯ)იდენოს; ჯჩამო)იფერთხოს; ჯგა)იპენტოს. არასე(ნ) (არასუ შეძლო ჯგა)ედენა, –, 
ნორასუე(ნ) შესძლებია გადენა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ურასუნს ზმნისა -- შეუძლია ჯგაჯდენოს; (8ამო)ფერთხოს; (გა)პენტოს. 
ორასაფუანს (ორაყაფუუ (გაჯადენინა, ურასაფუაფუ ჯგაჯუდენინებია, ნორაცაფუენნ) (გაჯადენინებდა თურმე) კაუზ. რასუნს ზმნისა -- 
ჯგაჯადენინებს; /ჩამოჯაფერთხინებს; ჯგა)აპენტინებს. მარაცხალი მიმღ. მოქმ. ჯგა)მდენი; ჯჩამო)მფერთხავი; (და)მპენტავი. 
ორახალი მიმღ. ვნებ. მყ. ჯგაჯსადენი; ჯჩამო)საფერთხი; (და)საპენტი. რაცსილი მიმღ. ვნებ. წარს. (გაჭ1დენილი; /ჩამოჯფერთხილი; 
ჯგა)პენტილი. ნარასა მიმღ. ვნებ. წარს. /გაჯნადენი; /ზამო)ნაფერთხი; ჯგა)ნაპენტი. ნარახუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგაჯდენის; 
ჯჩამო)ფერთხვის; (გა)პენტვის საფასური. ურასუმიმღ. ვნებ. წარს. |გაჯუდენელი; /ჩამოჯუფერთხავი; ჯგაჯუპენტავი. 


L 6I11მ: I85ჩ-I 

MVთხ6I!: 17842 

რაშ-ი (რაშის) რაში; ზღაპრული ცხენი. რაშის ჭკადუნდესუ დო გორდიქ ხოლო კუჩხი გაბირძღინუუა -- რაშს ჭედავდნენ და 
ბაყაყმაც (გომბეშომაც) ფეხი გაფშიკაო (გაუშვირაო). ართი რაში დო ართი ფინიე ქააჩუქესგ: ა. ცაგ., გვ. 15 -- ერთი რაში და 
ერთი ფინია (ძაღლი) აჩუქესო. ქეგედოხოდგ რაშისგ: ქხს, 2, გე. 22 -- დაჯდა რაშზე. 


L 6IიIუმ: I85ჩმ!8 

MVსოთხ6I!: 17843 

რაშაია (რაშაიას) სიმღერის ერთ-ერთი სახეობა: რაშა ვო რერა' ჭკომეს, შვეს, იბირეს დელია დო რაშაია: აია, 1, გე. 19 - 
- ჭამეს, სვეს, იმღერეს დელია და რაშაია. 


L 61118: I8CჩX8 
Mსოთხ6I!: 17844 
რაჩხა (რაჩხას) რაჩხუნი. კენჭის თამაშის (კენჭაობის) დროს ერთი ქვა (კენჭი) მეორეს უნდა გაურაჩხუნდეს. 


L 6118: I8CჩXმI-I 
MI ეხ6!: 17845 
რაჩხალ-ი (რაჩხალს) ჩხრიალი. წყარიში რაჩხალი აზადუუ: ენს, 1, გვ. 315 -- წყლის ჩხრიალი ეგებება. 


L 6/ეჩ1მ: I8CჩXმი-I 

MIიხ6!: 17846 

რაჩხაფ-ი (რაჩხაფის) იგივეა, რაც რანჩხაფი, -- რქენის დროს გამოცემული ხმა, -- რაჩხანი. თხას თიმ დროს მალენია 
ჭყვადუა, მუჟამც ართიანც ქაში რაჩხაფის ქუდუჭყანანიე: ხალი. სიბრ., 1, გე. 57 -- თხას იმ დროს მოუვაო გაწყვეტა, როცა 
ერთმანეთს რქის რაჩხუნს (რქენას) დაუწყებენო. 


LCIIიმ: I8CV"”I 

MVოთხ6!: 17847 

რაწკ-ი (რაწკის) იგივეა, რაც რანწაკი, -- მწკრივი. რაწკას 8068. მწკრივად. ბაღანემქ რაწკას ქიგედირთეს -- ბავშვები 
მწკრივად დადგნენ. 


L 6/1)M1მ: I8CMIVმ 

MV/ჩხ6!: 17848 

რაწკუა (რაწკუას) იგივეა, რაც რანწკუა, როწკუა, -- დაწყობა; მწკრივად დადგომა. კიდალას ქიმკირაწკეს არძაქ -- 
კედელთან ჩამწკრივდნენ ყველა. 


L 6/1/18: IმX-I 

MIთეხ6!: 17849 

რახ-ი (რახის) რახი; ცალნახადი არაყი. ონტკაში ფუნაფაში დროს პირველო გითურს რახი -- არყის დუღების დროს 
პირველად გამოვა რახი. 


L CI)1I1მ: I8მXმ#! 


MIIიხ6!: 17850 

რახანი, რახანო, რახანს, რახანგ მაქვემ. კავშირი. იგივეა, რაც რადგან, რაღან, -- რადგანაც. რახან არძო თაქიეთინი, 
ოკო ქოფთქუე ოთქუალი -- რადგანაც ყველა აქ ხართ, უნდა ვთქვა სათქმელი. რახანს გური გემლამიღი, სკანოთ ვარა 
მიიხვარი: ენს, 1, გვ. 105 -- რადგან გული ამომართვი, შენთვის მაინც მოიხმარე. რახანო სი ვარჯერსუნი, მა ქოგოძირანქ 
თი კოცგ -- რადგანაც შენ არ გჯერა, მე გაჩვენებ იმ კაცს. 


L 61118: I8XმILIX-I 

M/იჩხ6I!: 17851 

რახარუხ-ი (რახარუხის) რახარუხი. გირინს სუს ხორხუნდესია დო სო რენია, რახარუხი ირჩქიენიე: ა. ცან., გე. 103 -- 
ვირს ყურს ახერხავდნენ და ეს რა რახარუხი ისმისო (სადაათღ, რახარუხი რომ ისმისო). 


L 6/ეM1მ: I8XVმ/0-I 
MII/იეხ6!: 17852 
რახვაფ-ი, რახვინ-ი (რახვაფის, რახვინს) რახუნი. იხ. რეხუა. 


L CI)1I18: IმXIL-I 
MVიეხ6!: 17853 
რახტ-ი (რახტის) იგივეა, რაც ლახთი, -- ლახტი (ი. ყიფშ.). 


LC/)M1ემ: IმჩმLI 
MVM1ხ6!: 17854 
რაჰათ-ი (რაჰათის) ხალვათი (დ. ფიფია). 


L CI)1I18: IხII-I 
MVM1ხ6!: 17855 
რბილ-ი (რბილს) რბილი. 


L 611118: IძმIმCII8 
Mსოთხ6I!: 17856 
რგალაწუა (რგალაწუას) ხარშვა (დ. ფიფია). 


L 6118: IძმIV8მ 

MVოთხ6I!: 17857 

რგალუა (რგალუას) სახელი რგალუნს ზმნისა -- 1. დაბლაგვება, დაჩლუნგება. სუმ ჩარიქის მეხონგნც, მარა მუთა 
არგალუუ: მასალ.,, გვ. 119 -- სამ ჩარექს (სიღრმით) ხნავს, მაგრამ არაფერი უჩლუნგდება. 2. მოლბობა. 


L 6,108: Iყ0მIიVმ 

MVსთხ6I!: 17858 

რგამუა, რგამულუა (რგამუას, რგამულუას) სახელი რგამუნს, რგამულანს ზმნათა -- ხარბად და ერთიანად შეჭმა 
(ჰძაღლივით). 


L 61118: Iძმი0მ 
MV/ჩხ6I!: 17859 
რგაფა (რგაფას) იხ. რგუაფა. 


L 61118: I0მ5ჩV8მ 

Mსოთხ6I!: 17860 

რგაშუა (რგაშუას) სახურავზე ოთხსავე კუთხეში სიგრძეზე ორ-ორად დააწყობდნენ დიდ ჭოკებს. ამას ეწოდება რგაშუა 
(მასალები, ტ. 1, გვ. 389). შდრ. ორგაშე. 


L 6118: Iყ6ჩხმ 

Mსოთხ6I!: 17861 

რგება (რგებას) სახელი ორგუნ(ნ), ირგუ(ნ) ზმნათა -- რგება, გამოდგომა. ათაქ ოკო ასე რგებავა: მ. ხუბ., გვ. 166 -- აქ უნდა 
ახლა ვარგებაო. კოჩი ვერგუ-და, მუმა-სქუალობა მუ მოღე რენია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 72 -- კაცი თუ არ ვარგა, მამა- 
შვილობა არარას ჰრგებსო (რის მაქნისიაო). ენა ქუნორგებე ჩქინი ჯიმათია: მ. ხუბ., გვ. 2 -- ეს ვარგებულა ჩვენ ძმადო. 
დუდიშო ირგუნი, თინა შხვაშოთ ხოლო ირგენია -- თავისთვის რომ ვარგა, ის სხვისთვისაც ივარგებსო. ხე ვამორგუდას, 
პუჩხი ვამორგუდას, ხუნკო ვორდენი დაბადებული: მასალ.,, გე. 28 -- ხელი არ მივარგოდეს, ფეხი არ მივარგოდეს, 
ხეიბრად ვიყო დაბადებული. ირგუ/გ(ნ) (0ხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ვარგა; ივარგებს. 
ორგუნ(ნ) (იყენ. ერგებუ ერგება, ერგუ არგო, რგებუ() რგებია, ნორგებუე(ნ) ერგებოდა თურმე, -- ნარგება) გრდუვ. ვნებ. რგებს, ერგება. 
ერგებუ(ნ) (ერგუ ერგო, რგებუ(ნ0) რგებია) გრდუვ. ვნებ. ერგება, გამოადგება. არგინე(ნ), არგებე(ნ6) (არგინ შეძლო რგებოდა, 
ნორგებუე(ნ0) შესძლებია რგებოდა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ორგუ(ნ) ზმნისა -- შეუძლია არგოს, ივარგოს. ორგებაფუანს (ორგებაფუუ 
ავარგებინა, ურგებაფუაფუ უვარგებინებია, ნორგებაფუ/ფუ)ე() ავარგებინებდა თურმე) კაუზ. ორგუნ(ნ) ზმნისა -- ავარგებინებს. 
მარგებელი მიმღ. მოქმ. მარგებელი. ორგებელი მიმღ. ვნებ. მყ. სასარგებლო, სარგო. რგებული მიმღ. ვნებ. წარს. ვარგებული; 
გამომდგარი. ნარგები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. ნარგები. ნარგებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. რგების საფასური. ურგებელი, ურგებუ მიმღ. უარყ. 
ურგები, ურგებელი. შდრ. ლაზ. მორგუნ შემფერის; ორგუ შეფერება (ეტიმოლ.,, გვ. 380). 


L 611118: I068ჩLII-I 

Mსოთხ6I!: 17862 

რგებულ-ი (რგებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ორგუნ(ნ) ზმნისა -- სასარგებლო, გამოსადგომი, ვარგისი. გასაკვირო მოქმედენც, 
სხეულიშო რგებული რე: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 143 -- გასაოცრად მოქმედებს, ორგანიზმისათვის მარგებელია. 


L 611718: I9ძ6/-I 
MVIოხ6!: 17863 


რგელ-ი (რგელს) იგივეა, რაც რგილი!1, -- /და)რგული. იხ. რგუაფა. 


L CI)1II1მ8: I08658ჩ)-I 


MVსოთხ6/: 17864 
რგეშ-ი (რგეშის) გეში. ძაღლს გადაუგდებდნენ მწყრის თავის ძვლებს, ამას ეძახდნენ რგეშს' (დაინტერესებას) (მასალები, ტ. 
ვ, გვ. 142). 


L 61718: I0685/II-I 

Mსთხჩხ6I!: 17865 

რგეშილ-ი (რგეშილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. რგეშუნს ზმნისა -- /(დაჯ)გეშილი; გაწაფული. იშა ცხენც ვა მაჭიშე, მუდგა 
რგეშილი ორდასგნი: მასა4ლ., გვე. 106 -- იმას ცხენი ვერ დაეწევა, რაც გინდა დაგეშილი (გაწვრთნილი) იყოს. 


L 6I1 18: Iყ065ჩVმ8 
MVIიხ6!: 17866 
რგეშუა, გეშუა ((რჯგეშუას) სახელი რგეშუნს ზმნისა -- გეშვა, გაწვრთნა. 


L 6118: I9VმI-I 

MIIეხ6!: 17867 

რგვალ-ი (რგვალს) მრგვალი. რგვალი რე თე ქუა: მ. ხუბ., გე. 83 -- მრგვალია ეს ქვა. ქრგვალი ჭკიდიში მატოხალი 
მრგვალი მჭადის ხარბად მჭამელი. გადატ. გაუმაძღარი. შდრ. ლაზ. მორგვალი მრგვალი (ნ. მარი). 


L 611118: I0VმI6ხმ 

MVსოთხ6I: 17868 

რგვალება (რგვალებას) სახელი არგვალენს ზმნისა -- დამრგვალება. არგვალენს (დაარგვალუ დაამრგვალა, დუურგვალებუ 
დაუმრგვალებია, დონორგვალებუე() დაამრგვალებდა თურმე) გრდმ. ამრგვალებს. ურგვალენს (დუურგვალუ დაუმრგვალა, 
დუურგვალებუ დაუმრგვალებია) გრდმ. სასხვ. ქც. არგვალენს ზმნისა -- უმრგვალებს. ირგვალებუუ(ნ) (დიირგვალლუ დამრგვალდა, 
დარგვალებე(ლეI(0) დამრგვალებულა) გრდუვ. ვნებ. არგვალენს ზმნისა -- მრგვალდება. ა/ერგვალებუუ(ნ) (დაარგვალუ 
დაუმრგვალდა, დარგვალებუდ)(ნ0) დამრგვალებია) გრდუვ. ვნებ. ურგვალენს ზმნისა -- უმრგვალდება. ირგვალინენ(ნ) (ირგვალინუ 
შესაძლებელი გახდა დამრგვალება, –,-) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. არგვალენს ზმნისა -- შეიძლება დამრგვალდეს. 
არგვალინე(ნ(ნ) (არგვალიუ შეძლო დაემრგვალებინა, --, დონორგვალებუე(0)ს შესძლებია დაემრგვალებინა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ურგვალენს ზმნისა -- შეუძლია დაამრგვალოს. ორგვალებაფუანს (ორგვალებაფუუ ამრგვალებინა, ურგვალებაფუაფუ 
უმრგვალებინებია, ნორგვალებაფუე() ამრგვალებინებდა თურმე) კაუზ. არგვალენს ზმნისა -- ამრგვალებინებს. მარგვალებელი 
მიმღ. მოქმ. (დაჯმამრგვალებელი. ორგვალებელი მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯსამრგვალებელი. დარგვალებული მიმღ. ვნებ. წარს. 
დამრგვალებული. ნარგვალები მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯ)ნამრგვალები. ნარგვალებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)მრგვალების 
საფასური. ჯუდ)ურგვალებუ მიმღ. უარყ. (დაჯუმრგვალებელი. 


L 6I11I18: I0IმI-I 

MV/იუჩხ6!: 17869 

რგიალ-ი (რგიალ/რს) გრიალი. ჩაიში რე ფაფრიკეფი, გირგიალგ, გირხიალგ -- ჩაის არის ფაბრიკები, გრიალებს, 
ხრიალებს. 


L 6I11I718: I0II-I1 
MVსოთხ6/: 17870 
რგილ-ი! (რგილს) მიმღ. ვნებ. წარს. ორგუანს ზმნისა -- დარგული. იხ. რგელი. 


L CI11I718: I0II-I2 

Mსოთხ6I!: 17871 

რგილ-ი?, რგი-ი (რგილ/რს) გრილი; ცივი. რგილი გურით ფუჯი ირემქ ვეჭვალუა -- გრილი გულით ფური ირემი არ 
მოიწველაო. რგილი ჭკიდი ვამაპალუუ: ქეხს, 1, გვე. 172 -- ცივი მჭადი არ გამაჩნია (მომეპოვება). რგილით ბჭუნცია დო 
ჩხეთია -- ცივიც მწვავსო და ცხელიცაო. ქ რგილი შური სიგრილე. 


L 61118: I9II808 

Mსოთხ6I!: 17872 

რგილაფა (რგილაფას), რგიაფა (რგიაფას) სახელი ორგილუანს, რგიდუნნ) ზმნათა -- /გა)გრილება, გაცივება. მინც 
ანთება გეუოლგ, მინ იჭყანც რგილაფას: კ. სამუშ., ქხნპს, გე. 21 -- ზოგს ანთება დაემართება, ზოგი იწყებს გაცივებას. 
კვერცხი ვაგაარგილუათ: მ. ხუბ., გე. 156 -- კვერცხი არ გააცივოთ. ქ რგილაფა ქიანაში დაქცევა, ქვეყნის განადგურება: 
თიცალი მახინჯი სოფენა, ქისანას ნორგილაფუენა: ი. ყიფშ., გვ. 12 -- ისეთი ქურდები ყოფილან, ქვეყანას ანადგურებდნენ 
(აცივებდნენ). ორგილუანს (აარგილუუ გააგრილა, გოურგილუაფუ გაუგრილებია, გონორგილაფუე() გააგრილებდა თურმე) გრდმ. 
აგრილებს. ირგილუანს ი(ლიირგილუუ გაიგრილა, გუურგილუაფუ გაუგრილებია) გრდმ. სათავ. ქც. ორგილუანს ზმნისა -- იგრილებს 
თავისას. ურგილუანს გლუურგილუუ გაუგრილა, გუურგილუაფუ გაუგრილებია) გრდმ. სასხვ. ქც. ორგილუანს ზმნისა -- უგრილებს. 
რგიდუ(ნ) (გორგიდუგაგრილდა, გორგილაფეI|ლეI(ნ) გაგრილებულა) გრდუვ. ვნებ. ორგილუანს ზმნისა -- გრილდება; ცივდება. 
ურგიდუ(ნ) (გუურგიდუ გაუგრილდა, გორგილაფუ გაჰგრილებია) გრდუვ. ვნებ. ორგილუანს ზმნისა -- უგრილდება, უცივდება. 
ირგილენ(ნ) (ირგილუ შესაძლებელი გახდა გაგრილება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ორგილუანს ზმნისა -- შეიძლება გაგ6რილდეს 
(გაგრილება). არგილენ(ნ(ნ) (არგილუუტ) შეძლო (გაჯეგრილებინა, -- , გონორგილაფუე() შესძლებია გაეგრილებინა) გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. ურგილუანს ზმნისა -- შეუძლია ჯგაჯაგრილოს, /გაჯაცივოს. ორგილაფუანს (ორგილაფუუ (გაჯაგრილებინა, ურგილაფუაფუ 
ჯგაჯუგრილებინებია, გონორგილაფუე() გააგრილებინებდა თურმე) კაუზ. ორგილუანს ზმნისა -- აგრილებინებს, აციებინებს. 
მარგილაფარი მიმღ. მოქმ. (გა)მგრილებელი, /გა)მცივებელი. ორგილაფარი მიმღ. ვნებ. მყ. (გა)სსაგრილებელი, ჯგა)საცივებელი. 
გორგილაფირი მიმღ. ვნებ. წარს. გაგრილებული, გაციებული. ნარგილეფი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგაჯ)ნაგრილები, ჯგა)ნაციები. 
ნარგილაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /გა)გრილების, ჯგა)ციების საფასური. უგურგილაფუმიმღ. უარყ. გაუგრილებელი, გაუციებელი. 


L 61118: I0II8#II-I 
MVსთხ6I!: 17873 
რგილაფირ-ი (რგილაფირს) მიმღ. ვნებ. წარს. ორგილუანს ზმნისა -- /გა)გრილებული, გაცივებული. 


L 6I11I718: I0III 

MVIთხ6!: 17874 

რგილი შურ-ი (რგილი შურს) სიგრილე (გრილი სული). ოჭუმარეს ცუნდი რენ დო ონჯუას -- რგილი შური: ენს, 1, გე. 140 -- 
დილით ცვარია და საღამოს სიგრილე (გრილი სული). 


L C/11I1მ: I0IIVI 
Mსოთხ6I!: 17875 


რგილუ (რგილუს) იგივეა, რაც რგილი2, -- გრილი, ცივი. დიიხაშუუ სოტელიანი, უკული ჟირშახ რგილუ წყარი ოკო 
გინულუათი -- წითელი მხალი რომ მოიხარშება, შემდეგ ორჯერ ცივი წყალი უნდა გადავავლოთ. 


L 61118: I9III0ჩVმ8მ 
IVV/უხ6I: 17876 
რგიმონუა (რგიმონუას) იხ. რგუმოლუა. 


L 61718: I0II-I 
MV/ჩხ6I!: 17877 
რგინ-ი (რგინს) იხ. რგინა, რგინაფა. 


L 61118: I9IMმ 

Mსთხ6I!: 17878 

რგინა, რგინაფა (რგინაჯფა)-ს) სახელი ორგინუანს ზმნისა -- გორაობა, კოტრიალი. მუში დროში მულაშახუ, შურსუ 
ვანოჩქვენო რგინა: შ. ბერ., გვ. 139 -- თავისი დროის მოსვლამდე სულს არ სცოდნია გორვა. მარაშინა ქგმადგრთგნი, 
დიჭყანა ოჭნახგში რგინაფას: ეხს, 1, გე. 18 -- მარიამობა რომ მოაწევს, დაიწყებენ საწნახლის გორებას. ქაარწყექო 
ჯგირო, სქან დო ჩქიმ შქას ქუას ვორგინუანქგნი? -- ხედავ კარგად, შენ და ჩემს შუა ქვას რომ ვაგორებ? ეფერ თოლემს 
ურგინუა: ქხს, 1, გვ. 241 -- ისეთ თვალებს აბრიალებ (აგორებ). ორგინუანს (ორგინუუ აგორა, ურგინუაფუ უგორებია, ნორგინაფუე(ნ) 
აგორებდა თურმე) გრდმ. აგორებს; აბრიალებს. ურგინუანს ცრგინუუ უგორა, ურგინუაფუ უგორებია) გრდმ. სასხვ. ქც. ორგინუანს 
ზმნისა -- უგორებს; უბრიალებს (თვალებს). ირგინს (ირგინუიგორა, ურგინუუ უგორვია, ნორგინუე(ნ) გორაობდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. 
გორაობს. ირგინუუ(ნ) (რგინუ იგორა, რგინაფე(ლეI(0) გორებულა) გრდუვ. ვნებ. ორგინუანს ზმნისა -- გორდება. არგინუუ(ნ) (არგინუ 
ჯგაჯუგორდა, რგინაფუ (გაჯჰგორებია) გრდუვ. ვნებ. ორგინუანს ზმნისა -- უგორდება. ირგინეჯე|)(ნ) (ირგინუ შესაძლებელი გახდა 
ჯგა)გორება, –,-)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ორგინუანს ზმნისა -- შეიძლება იგოროს (/გორება). არგინეჯე)(6) (არგინ შეძლო 
ეგორებინა, --, ნორგინუე(-ნ) შესძლებია გორება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ურგინუანს ზმნისა -- შეუძლია აგოროს. ორგინაფუანს 
(ორგინაფუუ აგორებინა, ურგინაფუაფუ უგორებინებია, ნორგინაფუე(ნ) აგორებინებდა თურმე) კაუზ. ორგინუანს ზმნისა -- აგორებინებს. 
მარგინაფალი მიმღ. მოქმ. მგორებელი. ორგინაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. საგორებელი. რგინაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. /გა)გგორებული. 
ნარგინეფი მიმღ. ვნებ. წარს. ნაგორები. ნარგინაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გორების საფასური. ურგინაფუმიმღ. უარყ. უგორებელი. 
შდრ. ლაზ. 2. რგ: რგინ: ორგინუ გორება (ნ. მარი). 


L 6I)1I18: I0I9I8/0-I 

MVსოთხ6I: 17879 

რგინჭჯაფ-ი (რგინჯაფის), გრინჯაფ-ი (გრინჯაფის) იგივეა, რაც რგინჯუა, გრინჯუა, -- სახელი რგინჭუნს, გრინჯუნს ზმნათა 
–- 1. გლეჭა; ხევა; 2. მაგრად ცემა რითიმე (მათრახით, წნელით...); გამეტებით დარტყმა. ქორგინჯუ მართახი ცხენს -- გლიჯა 
მათრახი ცხენს. ეფერი რგინჯუ ხუიჯინს, ქოდააშქუ -- ისეთი გლიჯა ყურის ძირში, წააქცია. ქორგინჯუ დო ქორგინჯუ 
მართახი -- გლიჭჯა და გლიჭჯა მათრახი. რგინჯუნს (ძორგინჯუ გლიგა, ქუურგინჯუ უგლეჯია, ქონორგინჯუე(ნ) გლეჯდა თურმე) გრ დმ. ცემს, 
არტყამს მაგრად; გლეჯს. ირგინჯუუ(ნ) (დიირგინჯუ იცემა მაგრად, დორგინჯე(ლეI(6) ცემულა) გრდუვ. ვნებ. რგინჯუნს ზმნისა -- 
იცემება (მაგრად); იგლიჭება. ირგინჯე(ნ6ნ) (რრგინჯუშესაძლებელი გახდა გლეჯა, ცემა; –;-) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. რგინჯუნს 
ზმნისა -- შეიძლება მაგრად ცემა; გლეჯა. არგინჯჭჯე(ნ) (არგინუ შეძლო დაერტყა, ეგლიჯა; -- ;ქონორგინჯუე(ნ) შესძლებია გლეჯა, 
ცემა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. რგინჯუნს ზმნისა -- შეუძლია მაგრად სცემოს (დაარტყას); დაგლიჭჯოს. ორგინჯაფუანს (ორგინჯაფუუ 
აგლეჯჭვინა, ურგინჯაფუაფუ უგლეჭვინებია, ნორგინჯაფუე(ნ) აგლეჭვინებდა თურმე) კაუზ. რგინჭჯუნს ზმნისა -- აგლეჭვინებს, აცემინებს 
(მაგრად). მარგინჯალი მიმღ. მოქმ. მაგრად მცემელი, (გა)მრტყმელი; |და)მგლეჯი. ორგინჯალი მიმღ. ვნებ. მყ. მაგრად საცემი; 
ჯდა)საგლეტჭი. დორგინჯილი მიმღ. ვნებ. წარს. მაგრად ნაცემი; დაგლეჯილი. ნარგინჯა მიმღ. ვნებ. წარს. მაგრად ნაცემი; ნაგლეჯი. 
ნარგინჯუერი მიმღ. ვნებ. წარს. მაგრად ცემის; გლეჭჯის საფასური. (უდ)ურგინჯუ მიმღ. უარყ. მაგრად უცემელი; დაუგლეჭელი. 


L 61118: IძIIმIმ1 

Mსთხ6I!: 17880 

რგუალა?! (რგუალას) სახელი რგულენს ზმნისა -- გლოვა. სუმი თუთას ქგმადროვია თიში რგუალავა: ი. ყიფშ., გე. 34 -- სამ 
თვეს მადროვეო იმისი გლოვაო. მა ოკო დიიბრგუე ჩქიმი ქომონჯი: ი. ყიფშ., გვ. 103 -- მე უნდა ვიგლოვო ჩემი ქმარი. 
ჟარნეჩ დღას დომირგით: ქხს, 1, გვ. 271 - ორმოც დღეს მიგლოვეთ. რგულენს (იყენ. ირგუნს/რგულენდას იხუაფუ იგლოვებს, ირგუუ 
იგლოვა, ურგუუუგლოვია, ნორგუე() გლოვობდა თურმე) გრდუვ. საშ.- მოქმ. გლოვობს. ირგუნს (ირგუუ იგლოვა, ურგუუუგლოვია) 
გრდმ. იგლოვს, იგლოვებს. ირგუე(ნ), ირგუენე(ნ)//ირგიინე(ნ) (ირგუენუ შესაძლებელი გახდა გლოვა, –-, –)გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. რგულენს ზმნისა -- შეიძლება გლოვა. არგუე(ნ), არგუენე(6)//არგიინე(ნ) (არგუენუ // არგიინუ შეძლო ეგლოვა, –-, ნორგუებუე(ნ) 
შესძლებია ეგლოვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ურგუნს ზმნისა -- შეუძლია იგლოვოს. ორგუაფუანს (ორგუაფუუ აგლოვებინა, 
ურგუაფუაფუ უგლოვებინებია, ნორგუაფუე(ნ0) აგლოვებინებდა თურმე) კაუზ. რგულენს ზმნისა -- აგლოვებინებს. მარგუალი, მარგუალარი, 
მარგუუ, მორგუალე მიმღ. მოქმ. მგლოვიარე, ვინც გლოვობს. ორგუალი, ორგუური მიმღ. ვნებ. მყ. საგლოვი. ომორგუალე მიმღ. ვნებ. მყ. 
სამგლოვიარო. გარგუებული მიმღ. ვნებ. წარს. (და)გლოვილი. ნარგუა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაგლოვი. ნარგუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
გლოვის საფასური. ურგუუ) მიმღ. უარყ. უგლოვი, ჯდა)უგლოველი; ვინც არ იგლოვეს. 


IL 6I1I18: I9IIმI82 
Mსოთხ6I!: 17881 


რგუალა? (რგუალას) სახელი რგუნს, ორგუანს ზმნათა -- /და)რგვა. ათენა ოკო ქიმინათი ართ მარათ წოხოლე თასუა 
ვარა რგუალაში გეჭყაფაშა:ყაზაყ., 6.03.1930, გვ. 2 -- ეს უნდა გააკეთოთ ერთი კვირით ადრე თესვის ან რგვის დაწყებამდე. 
რგულაშახ ოკო გენშებღათ წვირე -- /დაჯრგვამდე უნდა შევიტანოთ ნაკელი. რგუნს (დორგუნს დარგავს, დორგუ დარგო, 
დოურგუაფუ დაურგავს, დონორგუე(ნ)/დონორგუაფუე(ნ0) დარგავდა თურმე) გრდმ. რგავს. ორგუანს (დაარგუუ დარგო, დოურგუაფუ დაურგავს) 
გრდმ. რგავს. ირგუანს (დიირგუუ დაირგო, დოურგუაფუ დაურგავს) გრდმ. სათავ. ქც. ორგუანს ზმნისა -- ირგავს თავისთვის. 
ურგუანს (დუურგუუ დაურგო, დუურგუაფუ დაურგავს) გრდმ. სასხვ. ქც. ორგუანს ზმნისა -- ურგავს. ირგუაფუუ(ნ) (დიირგუუ დაირგო, 
დორგუაფე(ლ/რეI(6) დარგულა) გრდუვ. ვნებ. ორგუანს ზმნისა -- ირგვება. არგუაფუუ(ნ) (დაარგუუ დაერგო, დორგუაფუდ) დარგვია) 
გრდუე. ვნებ. ურგუანს ზმნისა -- ერგვება. ირგინე(ნ) (ირგინუ შესაძლებელი გახდა დარგვა, –, -)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ორგუანს 
ზმნისა -- შეიძლება დარგვა (დაირგოს). არგინე(ნ) (არგინ შეძლო დაერგო, -- , დონორგუე(ნ)/დონორგუაფუე(ნ) შესძლებია დაერგო) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ურგუანს ზმნისა -- შეუძლია დარგოს. ორგუაფუანს (ორგუაფუუ არგვევინა, ურგუაფუაფუურგვევინებია, 
ნორგუაფაფუე(ნ0) არგვევინებდა თურმე) კაუზ. ორგუანს ზმნისა -- არგვევინებს. მარგუალი, მარგუაფალი, მარგუჯუ) მიმღ. მოქმ. 
ჯ|და)მრგველი, ვინც რგავს. ორგუალი, ორგუაფალჟ/რი მიმღ. ვნებ. მყ. სარგავი; რაც უნდა დაირგოს. დორგუაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. 
დარგული. ნარგუეფი, ნარგი/ნორგი მიმღ. ვნებ. წარს. ნარგავი, დანარგავი. ნარგუერი, ნარგუაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯ)რგვის 
საფასური. ურგუ, ურგუაფუ მიმღ. უარყ. ჯ|დაჯურგავი. იხ. ორგაშე. შდრ. ლაზ. 1. რგ: ვორგამ ვრგავ (ნ. მარი). 


L 6118: I9IIმ0მ 
MVთხ6I!: 17882 


რგუაფა (რგუაფას) იგივეა, რაც რგუალა2, 


L 6118: IძLIმ/II-I 
Mსოთხ6I!: 17883 
რგუაფილ-ი (რგუაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ორგუანს ზმნისა -- (დაჯრგული. 


L 6118: I9IVI6ხმ 
Mსოთხ6I!: 17884 


რგუება (რგუებას) იგივეა, რაც რგუალა1!., 


L 6118: IძII68ხსL!I-I 
MVსოთხ6I!: 17885 
რგუებულ-ი (რგუებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. რგულენს// რგუენს ზმნისა -- /გამო)გლოვილი. შდრ. გარგუებული. 


L 61118: IძLII10I-I 

Mსოთხ6I: 17886 

რგუმოლ-ი, რგუმოლ/ნუა (რგუმოლ/რს, რგუმოლ/ნუას) სახელი რგუმოლ/ნუნს ზმნისა -- ხრამუნი, კვნეტა. კიბირეფი 
ორგუდუ დო თხირი დოდგვარუ (/დოტკვარუ), დორგუმოლუ -- კბილები უვარგოდა და თხილი დატკვირა, ჩაახრამუნა. 
რგუმოლუნს (დორგუმოლუ ჩაახრამუნა, დუურგუმოლუ ჩაუხრამუნებია, დონორგუმოლუე(ნ(ნ) ჩაახრამუნებდა თურმე) გრდმ. მაგარ რასმე 
ხმაურით ჭამს, ახრამუნებს. ირგუმოლე(ნ) ირგუმოლუ შესაძლებელი გახდა ჩახრამუნება, –, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
რგუმოლუნს ზმნისა -- შეიძლება ხრამუნით შეიჭამოს. არგუმოლენ(ნ) (არგუმოლუ შეძლო ჩაეხრამუნებინა, -- , ნორგუმოლუე(ნ) 
შესძლებია ჩახრამუნება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ურგუმოლუნს ზმნისა -- შეუძლია ჩაახრამუნოს. ორგუმოლაფუანს 
(ორგუმოლაფუუ ახრამუნებინა, ურგუმოლაფუაფუ უხრამუნებინებია, ნორგუმოლაფუე(ნ) ახრამუნებინებდა თურმე) კაუზ. რგუმოლუნს 
ზმნისა -- ახრამუნებინებს. მარგუმოლარი მიმღ. მოქმ. ჯჩაჯ)მხრამუნებელი. ორგუმოლარი მიმღ. ვნებ. მყ. /ჩაჯსახრამუნებელი. 
რგუმოლირი მიმღ. ვნებ. წარს. 1ჩაჯხრამუნებული. ნარგუმოლა მიმღ. ვნებ. წარს. /ჩა)ნახრამუნები. ნარგუმოლუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯჩა)ხრამუნების საფასური. ურგუმოლუმიმღ. უარყ. /ჩაჯუხრამუნებელი. 


L 61118: IძLIII10III-I 
MVI/იუხ6!: 17887 
რგუმოლირ-ი (რგუმოლირს!) მიმღ. ვნებ. წარს. რგუმოლუნს ზმნისა -- ჩახრამუნებული. 


L 6IIIII8: I0ცმI8 

MVსოთხ6I: 17888 

რდალა (რდალას) სახელი რდუნს ზმნისა -- /გა)ზრდა. ბოშენქ არძაქ ირდანია: ი. ყითშ., გვ. 117 -- ბიჭები ყველა 
გაიზარდონო. მირდუ ძალამს: მ. ხუბ., გვ. 23 -- გაიზარდა ძალიან. ლევანი მორდელენ დო ქუმოპჭიშაფუნი, აწი მა მუ 
მიჭირსია”!: მ. ხუბ., გვ. 9 -- ლევანი გაზრდილა და მომსნწრებია, აწი მე რა მიჭირსო! რდუნს (მორდუგაზარდა, მოურდუ გაუზრდია, 
მონორდუე(ნ0) გაზრდიდა თურმე) გრდმ. ზრდის. ირდუნს (მიირდუ გაიზარდა, მოურდუ გაუზრდია) გრდმ. სათავ. ქც. რდუნს ზმნისა -- 
იზრდის თავისთვის. ურდუნს (მუურდუ გაუზარდა, მოურდუ გაუზრდია) გრდმ. სასხვ. ქც. რდუნს ზმნისა -- უზრდის. ირდუუ(ნ) (მიირდუ 
გაიზარდა, მორდე/ჯლეI(0) გაზრდილა) გრდუვ. ვნებ. რდუნს ზმნისა -- იზრდება. არდუუ(ნ) (მაარდუ გაეზარდა, მორდუუ გაზრდია) 
გრდუვ. ვნებ. ურდუნს ზმნისა -- ეზრდება. ირდე(ნ) (ირდუშესაძლებელი გახდა გაზრდა, –,--)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. რდუნს 
ზმნისა -- შეიძლება გაზრდა (გაიზარდოს). არდე(ნ) (არდუშეძლო გაეზარდა, -- , ნორდუე(ნ0) შესძლებია გაზრდა) ვნებ. ურდუნს 
ზმნისა -- შეუძლია გაზარდოს. ორდჯუჯაფუანს (ორდუჯაფუუ აზრდევინა, ურდუ)აფუაფუ უზრდევინებია, ნორდუჯაფუე(ნ0) აზრდევინებდა 
თურმე) კაუზ. რდუნს ზმნისა -- აზრდევინებს. მარდალი/მარდუალი/მმარდუალარი/მარდუუ/მორდუჯუ) მიმღ. მოქმ. მზარდი, მოზარდი; 
ვინც ზრდის. მორდუმიმღ. მოქმ. გამზრდელი. მორდია მიმღ. ნათლია. ორდალი, ორდუალი, ორდუჯუ) მიმღ. ვნებ. მყ. გასაზრდელი. 
რდილი მიმღ. ვნებ. წარს. /გა)ზრდილი. ნარდი მიმღ. ვნებ. წარს. ნაზარდი, (გა)ზრდილი. ნარდუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /გა)ზგრდის 
საფასური. ურდუმიმღ. უარყ. უზრდელი, გაუზრდელი. იხ. გო-რდუალა; მო-რდუალა. შდრ. ლაზ. რდ: ორდუ, ომორდუ ზრდა, 
გაზრდა (ნ. მარი). 


L CI1I1მ: I0ძმხმ!-! 

MVსოთხ6/: 17889 

რდგაბალ-ი (რდგაბალს) სახელი რდგაბალანს ზმნისა -- ლაყბობა; ტარტალი, ტლიკინი. აბა, უჯინი, თე ოსურს, მუს რე 
თაქ გერდგაბალანს?2?: მ. ხუბ., გვ. 348 -- აბა, უყურე ამ ქალს, რასაა აქ ტლიკინებს? კებურს ელახე დო ნინას 
ურდგაბალუანს: ქხს, 1, გვ. 181 -- კერაზე (კერასთან) ზის და ენას ატარტალებს. ხინაფილი სკანი დიდა რე, მუჭო 
გერდგაბალანქუნი: ეხს, 1, გვ. 213 -- მიხრწნილი შენი დედაა, (ბევრს) რომ ტლიკინებ. რდგაბალანს (რდგაბალუუილაესბა, 
იტლიკინა; ურდგაბალუუ ულაყბია, უტლიკინია; ნორდგაბალუე() ლაყბობდა, ტლიკინებდა თურმე) გრდმ. ლაყბობს, ტლიკინებს, 
ყბედობს. ორდგაბალაფუანს (ორდგაბალაფუუ ალაყბობინა, ურდგაბალაფუაფუ ულაყბობინებია, ნორდგაბალაფუჯაფუ)ჰე(0) ალაყბობინებდა 
თურმე) კაუზ. რდგაბალანს ზმნისა -- ალაყბობინებს. რდგაბალა მიმღ. ვისაც ტლიკინი (ლაყბობა) სჩვევია, ახასიათებს, -- 
ენაგატლეკილი. მორდგაბალე მიმღ. აწმყ. მოტლიკინე, მოლაყბე. ორდგაბალე მიმღ. ვნებ. მყ. სატლიკინო, სალაყბო. 
გორდგაბალერი მიმღ. ვნებ. წარს. გატლეკილი. ნარდგაბალა მიმღ. ვნებ. წარს. ნატლიკინა, ნალაყბევი. ნარდგაბალუერი მიმღ. ვნებ. 
წარს. ლაყბობის, ტლიკინის საფასური. 


L 611118: Iძძმჩხმ!მ 
MIთჩხ6I!: 17890 


რდგაბალა (რდგაბალას) ვისაც რდგაბალი (ლაყბობა) სჩვევია. 


L 61118: Iძ8ლჩხმ 

MVსოთხ6I!: 17891 

რდება (რდებას) სახელი ირდენს ზმნისა -- აგდება (თავისა). დუს ირდენს, ათეს იჩიებუნი -- თავს იგდებს, ამას რომ ამბობს. 
ქ დუდიში არდება თავის აგდება. გადატ. უპატივისმცემლობა; გადაჭარბება რაშიმე ან ვინმესთან. რდულენს (იყენ. ეირდენს 
აიგდებს, ეირდუ აიგდო, ეურდებუ აუგდია, ენორდულეებუე(ნ) აიგდებდა თურმე) გრდუვ. საშ.- მოქმ. იგდებს. ირდენს (ეირდუ აიგდო, 
ეურდებუ აუგდია) გრდმ. იგდებს. იხ. არდება. 


L CI)1I/1მ: Iძ6I-I 


MVოთხ6I!: 17892 
რდელ-ი (რდელ/რს) იგივეა, რაც რდილი, -- გაზრდილი. ვარდელედა, სკუა -- არ გაზრდილიყავ, შვილო! 


L 6I1/18: I0IV/0III 
MVI/იხ6!: 17893 
რდით//დირთ იხ. დგინა. 


L 6II)8: I0II-I 

Mსოთხ6I!: 17894 

რდილ-ი (რდილ/რს) იხ. რდელი, -- მიმღ. ვნებ. წარს. რდუნს ზმნისა -- /გა)ზრდილი. უწესოთ რდილი სქუალეფი: „. სამუშ., 
ქართ. ზეპ., გვ. 123 -- უწესოდ /გა)ზრდილი შვილები. 


L CI)1I/18: Iძ0 
MVM0ხ6!: 17895 
რდო (რდოს) დრო. 


L CI11I18: I9ძII//ძILI//ძ6' 

MV/უჩხ6I!: 17896 

რდუ//დუ//დგ იხ. რინა. თენა დუო სქანი რაგადგ: ენს, 1, გე. 140 -- ეს იყო შენი ლაპარაკი. მუჭოთ რაგადი დგნი:იენხს, 2, გე. 
42 -- როგორც ლაპარაკი იყო. 


L 611118: IძIIმ18 

MV/ხ6I!: 17897 

რდუალა (რდუალას) იგივეა, რაც რდალა. ქუაცალათ რდუალა:ენსს, 1, გვ. 155 -- ვაცალოთ გაზრდა. ართო დორონჩხირი 
ფიმფამი ტარი ჰამო ჭკგრჭკინით იჭყანს რდუალას -- მთლად დახუნძლული ფოჩიანი ტარო საამო ჭრიჭინით იწყებს 
ზრდას. 


L 6I11I118: I0ძჩMმჩმ!-I 
MV/ჩხ6I!: 17898 
რდღაბალ-ი (რდღაბალ/რს) იხ. რდგაბალი, -- ტარტარი, ლაყბობა. 


L 6118: I09ჩMმჩხმ!მ 
MV/იჩხ6I!: 17899 
რდღაბალა (რდღაბალას) ვისაც რდღაბალი (ლაებობა) ახასიათებს, -- ენატარტარა, ენატლიკინა. 


L 61118: I09ჩ0Iხმ!-I 
Mსოთხ6I!: 17900 
რდღიბალ-ი (რდღიბალ/რს) უფერული, ფერმკრთალი. 


L 6118: 6 

Mსთხ6I!: 17901 

-რე ნაწილაკი ცოტათი უფრო; ოდნავ; უფრო. ქვეცე-რე უფრო პატარა (შდრ. ქვეცე პატარა); გენგე-რე უფრო მაღალი (შდრ. 
გენგე მაღალი); კვეკვე-რე უფრო (ცოტათი) მრგვალი (შდრ. კვეკვე მრგვალი)... შდრ. ძვ. ქართ. -რე ცოტათი, მცირედ; 
მსგავსად, ნაირად (ი. აბულ., ლექსკ.). 


L C/11I18: I6(I) 

Mსოთხ6I!: 17902 

რე(6ნ) (ღ ორეჯნ))//-ლე(ნ) (დისიმილაციით) არის. გიჩქუდას, ცოდა რე: ეხს, 1, გვ. 114 -- იცოდე, ცოდვა არის. მუდა ვერსი რე 
თაურე ზუგიდიშა?: ი. ყიფშ., გვე. 1 -- რამდენი ვერსი არის აქედან ზუგდიდამდე? სქანი სოროფა მონკა რენ: ქხს, 1, გვ. 114 -- 
შენი სიყვარული მძიმე არის. ჩე რენ დო კვერცხი ვარე -- თეთრი არის და კვერცხი არაა. ჩქიმო ონჯღორე ლე:ი. ყიფშ., გვ. 
7 -- ჩემთვის სირცხვილი არის. დროთ ფურინა ქარი ლექ, დროთ შვიდი, წყნარი ლექ: ი. ყითშ., გე. 165 -- ხან მფრინავი 
ქარი ხარ, ხან მშვიდი, წყნარი ხარ. იხ. რინა (დაწვრილებით ტ. 1, ტაბულა 2, გვ. 116-120). 


LC/Iმ: I6ხმ 

MVსოთხ6I!: 17903 

რება (რებას), რიება (რიებას) სახელი ირებუნ(ნ) ზმნისა -- 1. გადარევა; 2. მორევა; არევა. მი ორუუ ვარდის? -- ვინ ერევა 
ვარდს? ხანქ გედერუუ, კისერ მიტახ: მ. ხუბ., გე. 16 -- ხანი გადაირია, კისერი მოიტეხა. ორუუ(ნნ) (იყენ მეერუებუმოერევა, მეერუუ 
მოერია, მორუებუმორევია, მონორუებუე(ნ0 მოერეოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ერევა. ირუებუ(ნ) (ეირუებუ აირევა, ეირუუაირია, 
ერუებეჯრეI(ნ) არეულა) გრდუვ. ვნებ. ირევა. მომარჯი)ებელი მიმღ. მოქმ. მომრევი. მაარჯი)ებელი მიმღ. ვნებ. მყ. მოსარევი. მორჯიჯებული 
მიმღ. ვნებ. წარს. მორეული. მონარჯიჟები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. მონარევი. მონარჯი)ებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. მორევის საფასური. 
უმურჯი)ებუ მიმღ. უარყ. მოურეველი. 


L 6118: I69ძLI8მ 

Mსთხ6I!: 17904 

რეგუა (რეგუას) სახელი რეგუნს ზმნისა -- მაგრად (გამეტებით) ცემა, რეგვა, ჟეჟვა. რეგუნს (დორეგუმაგრად ცემა, დოურეგუ 
მაგრად უცემია, დონორეგუე() მაგრად ცემდა თურმე) გრდმ. მაგრად (გამეტებით) ცემს, -- რეგვავს, ჟეჟავს. 


IL 6I)118: I6ძმ 

MIIIეხ6!: 17905 

რედა (რედას) საზომი (ზომის) ერთეულია. ართი რედა ზეთი ოკო მიბღათი: ყაჩაყ., 18.04.1931, გვ. 4 -- ერთი რედა ზეთი 
უნდა მოვიტანოთ. 


| CI)/)8: /I60IMXIVII-I 
IMVIუხ6!: 17906 
რედიკულ-ი (რედიკულ/რს) იგივეა, რაც ცაკვაია. 


L CI)1I/1მ: I60I5M "მ 


MII0ეხ6!: 17907 
რედისკა (რედისკას) |რუს. 960IICM8 ბოლოკი!|. იხ. ჩე რედისკა თეთრი ბოლოკი, ჭითა რედისკა წითელი ბოლოკი. 


L CI)1I18: I6Vმ 
MVიეხ6!: 17908 
რევა (რევას) იხ. არევა. შდრ. რება. 


I 6118: I6! 

MIIიხ6!: 17909 

რეი, ცეი, ცეი!მორსდ. ცხვრისადმი შეძახილი. მეშხურექ ლოგინიშ თუდო მითილუა დო დიიჭყუა: რეი, ცეი, ცეია”'-- 
მეცხვარე ლოგინის ქვეშ შეძვრა და დაიწყო ძახილი: რეი, ცეი, ცეიო! 


L CI)1I18: II6ხმ 
MVM1ხ6!: 17910 
რიება (რიებას) იხ. რება. 


L 61118: I6M'მ 

Mსთხ6I!: 17911 

რეკა (რეკას) იგივეა, რაც რეყე, რეჭე, რეჭეკი, -- მდინარის ქვიანი და ქვიშიანი ნაპირი, რიყე; კრიახი. რეკაშა იკივლინი, 
თოლიშა სინთექ ქომორთუ -- რიყეზე რომ ამოვედი, თვალში სინათლე მოვიდა. გეეჭოფუ დიდი ქუა, ქიგიაშქუ რეკას დო 
თექ ქიგიოფუჩხოლგ: ა. ცაგ., გვ. 34 -- აიღო დიდი ქვა, დაარტყა რიყეზე და იქ დააფშვნია. 


L 61718: I6LII-I 
MVIეხ6!: 17912 
რეკილ-ი (რეკილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. რეკუნს ზმნისა -- დარეკილი. 


L 6IIIომ: 68 

Mსოთხ6I!: 17913 

რეკუა (რეკუას) სახელი რეკუნს ზმნისა -- რეკვა. ოხვამეშა ეკივლი დო ვირჩქილექი რეკუასი: ეხს, 1, გვ. 151 -- საყდარში 
ავედი და ვისმენ რეკვას. კატორღათ მიმოჩქგნა რეკუაში მორჩქილაფა: შ. ბერ., გე. 68 -- კატორღად მიგვაჩნია რეკვის 
მოსმენა. სუნგაშო ჟირშახ ვარეკუნანია -- ყრუსთვის ორჯერ არ რეკავენო. კლასის ქორეკგნანია: ი. ყითშ., გე. 117 -- 
კლასში რეკავენო. რეკუნს (დორეკუ დარეკა, დუურეკუ დაურეკავს, დონორეკუე(ნ0) დარეკავდა თურმე) გრდმ. რეკავს. ურეკუნს 
(დუურეკუ დაურეკა, დუურეკუ დაურეკავს) გრდმ. სასხვ. ქც. რეკუნს ზმნისა -- ურეკავს. ირეკუუ(6ნ) (დიირეკუ დაირეკა, დორეკე(ლე!(ნ) 
დარეკილა) გრდუვ. ვნებ. რეკუნს ზმნისა -- ირეკება. არეკუუ(6) (დაარეკუ დაერეკა, დორეკუუ დარეკვია) გრდუვ. ვნებ. ურეკუნს 
ზმნისა -- ერეკება (ზარი). ირეკე(ნ)//ირეკინე(6) (ირეკინ)უ შესაძლებელი გახდა დარეკვა, –, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. რეკუნს 
ზმნისა -- შეიძლება დაირეკოს. არეკჯინჰ)ე(ნ) (არეკინუ შეძლო დაერეკა, --, დონორეკუე(ნ0) შესძლებია დაერეკა) გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. ურეკუნს ზმნისა -- შეუძლია დარეკოს. ორეკაფუანს (ორეკაფუუ არეკვინა, ურეკაფუაფუ ურეკვინებია, ნორეკაფუე(ნ) არეკვინებდა 
თურმე) კაუზ. რეკუნს ზმნისა -- არეკვინებს. მარეკალი მიმღ. მოქმ. (და)მრეკავი. ორეკალი მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯსარეკ(ავ)ი. რეკილი 
მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯ)რეკილი. ნარეკა მიმღ. ვნებ. წარს. /და)ჯნარეკი. ნარეკუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)რეკვის საფასური. 
სუდ)ურეკუ მიმღ. უარყ. (და)ურეკავი. 


L 6I11I118: I6CI19LIმ 
MIოჩხ6!: 17914 
რენგუა (რენგუას) იხ. რანგუა. 


L CI)1I/18: I60)ძ6!6C 
IMMVI/Iუხ6I!: 17915 


რენდერე (რენდერეს) აყლაყუდა. 


L CI)11მ8: I6I)1”-I 
MVთეხ6I!: 17916 


რენტ-ი (რენტის) იგივეა, რაც რინტჯუ). 


L CI)1I/1მ: I6)LCI68 
MVთეხ6I!: 17917 


რენტერე (რენტერეს) იგივეა, რაც რინტუ. 


L 6118: I6I1LVI8 
MIIეხ6!: 17918 
რენტუა (რენტუას) სახელი მიშაარენტანს ზმნისა -- წინდაუხედავი და მოუფიქრებელი თქმა (რისამე). შდრ. პრენტუა. 


L 6,118: I6VCმ 
MI/იეხ6!: 17919 
რეიცა (რეიცას) |რუს. 09,668 ლიანდაგი|. ლიანდაგი. რელსა ღ რელსა. ლ ->0. 


L CI)1I1მ: I62ჩLI8 
MVთეხ6I!: 17920 


რეჟუა (რეჟუას) იხ. რაჟუა. 


L 6,118: I60მი-I 

MVოთხ6I!: 17921 

რეფაფ-ი (რეფაფის) ბრახუნი; ხათქუნი; უროს ცემა. ქუდუჭყუ კვეკვათ ქოქა ჯას რეფაფი -- დაუწყო კვერით (უროთი) 
ფუტურო ხეს რახუნი (რტყმა). იხ. რეფუა. 


L 6/)M18: I600LI8 
Mსოთხ6I!: 17922 
რეფუა (რეფუას) სახელი რეფუნს ზმნისა -- 1. ხეთქვა; მაგრად დარტყმა, ცემა(მაგარი საგნით); გადატ. დაყრა. მიდართგ ე 


ბოშიქ, რეფგ დუს ბარი დო დოსვილგ: მ. ხუბ., გვე. 237 -- წავიდა ეს ბიჭი, ხეთქა თავში ბარი და მოკლა. სქანი ამბეს მა მუს 
ბგორგნქ, დუდიშა ქუა ირეფე -- შენ ამბავს მე რას დავეძებ, თავში ქვა იხალე (ირტყი). ქგგიოხვილუუ, ჩხომი... დუცგ ქუასგ 
ქუურეფუანცგნი:ი.ყიფშ.,გე. 71 -- დაინახა, თევზი... რომ თავს ქვას ურტყამს (ურახუნებს). ბაძარს ირფელი რეფუდუ – 
ბაზარში ყველაფერი ეყარა. 2. დაჩეხვა (შეშისა). რეფუნს (რეფუხეთქა, ურეფუ უხეთქია, ნორეფუე() ხეთქავდა თურმე) გრდმ. 
ხეთქავს; დაარტყამს მაგრად (რასმე). ირეფუნს ირეფუ იხეთქა, ურეფუ უხეთქავს) გრდმ. სათავე. ქც. რეფუნს ზმნისა -- იხეთქავს, 
დაირტყამს (მაგრად). ურეფუნს ურეფე უხეთქა, ურეფუ უხეთქავს) გრდმ. სასხვ. ქც. რეფუნს ზმნისა -- უხეთქავს, დაარტყამს 
(მაგრად). არეფუჯუ/(ნ) (არეფუ ეხეთქა, ქორეფუუხეთქებია) გრდუვ. ვნებ. რეფუნს ზმნისა -- ეხეთქება; ეხლება. ორეფაფუანს 
(ორეფაფუუ ახეთქინა, ურეფაფუაფუ უხეთქინებია, ნორეფაფუე() ახეთქინებდა თურმე) კაუზ. რეფუნს ზმნისა -- ახეთქინებს, 
ჯ|დაჯარტყმევინებს მაგრად. მარეფალი/მარეფაფალი მიმღ. მოქმ. |დაჯ)მრტყმელი, მხეთქებელი რაიმე მაგარი საგნისა. 
ორეფალი/ორეფაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. (და)სარტყმელი, სახეთქებელი რაიმე მაგარი საგნისა. დორეფილი მიმღ. ვნებ. წარს. 
დარტყმული, მაგრად ნაცემი რაიმე მაგარი საგნით; დაყრილი (ბევრი); დაჩეხილი (შეშა). ნარეფა მიმღ. ვნებ. წარს. მაგრად 
ნაცემი რაიმე საგნით. ნარეფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. რაღაც საგნით მაგრად დარტყმის, ცემის საფასური. ჯუდ)ურეფუ მიმღ. უარყ. 
უცემელი (მაგრად). შდრ. გურ. როფვა მაგრად ცემა რაიმე საგნით, ხეთყეა (ს. ჟღ., ზანზ., გვ. 227; ი. ქავთ.). 


L 6/7)M1მ: I6M//6M 
MV/ოჩხ6!: 17923 
რექ//ექ იხ. რინა. მუ კოჩი ექია, მა გამირზიე?: ეხს, 2, გე. 20 -- რა კაცი ხარო, მე რომ გამიძელიო? 


L 6/ეM1მ: I6M6CI6C 

MIVI/ი0ხ6!: 17924 

რექერე (რექერეს), რექერია (რექერიას) უშნოდ მაღალი და გამხდარი. რექერე (რექერია) კოჩი -- ძალიან მაღალი კაცი. 
შდრ. ქენქერე. 


L 6118: I69 18 

MV/ოუჩხ6!: 17925 

რეღმა (რეღმას) ტალღა. თეში ლერსიშ რელღმა ვანტირე გურს -- ამის ლექსის ტალღა არ დაეტევა გულში. ხიოლერი შურს 
აჰამენს რეღმაშ ლგმა -- გახარებულ სულს ატკბობს ტალღის ბრძოლა. შურს იორზანს მალგმარო რეღლღმაშ ზანთი -- სულს 
აღაგზნებს საბრძოლველად ტალდის ზავთი (ხმაური). 


L 6/)M1მ: I90 6 

M/ჩხ6!: 17926 

რეყე (რეყეს) რიყე, ქვიანი ადგილი. მინგ გილარე რეყე რზენცგ -- ზოგი დგას ქვიან დაბლობზე. რეყეშა გეკარაგუუ აშო: მ. 
ხუბ., გვ. 241 -- რიყეზე ამოაგდო აქეთ. შდრ. რეკა; რეჭე. 


L CI)1I/18: I6”VIმ 
MVეხ6I!: 17927 


რეხვია (რეხვიას) ვისაც ცმუკვა სჩვევია. რეხვია კოჩი -- ცმუკურა კაცი. 


L 6IIIIმ8: I6”VIII-I 

MVსოთხ6I!: 17928 

რეხვინ-ი (რესხსვინს) სახელი ირესუ(ნნ) ზმნისა -- ცმუკვა, მოუსვენრობა. მუს ირესუქ, ქიდანტირი თექ! -- რას ცმუკავ, დაეტიე 
იე! ირეხსუ(6) (0ხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ცმუკავს (იცმუკება). რეხვია ცმუკია, ცმუკურა. 


L 6II18: I6Cჩ-I 

Mსთჩხ6I!: 17929 

რეჩ-ი (რეჩის) |რუს. 08ყხ სიტყვა, სიტყვის წარმოთქმა, ლაპარაკი|)|. გედირთუ ათე ბოშიქ დო გუმოჩუ რეჩეფი: მ. ხუბ., გვ. 6 - 
- ადგა ეს ბიჭი და წარმოთქვა სიტყვები (გამოსცა სიტყვები). ქიდიჭყუ რეჩიში რაგადი -- დაიწყო სიტყვის თქმა. 


L 6118: I6CჩX-I 

MIთიხ6!: 17930 

რეჩხ-ი (რეჩხის) 1. იგივეა, რაც რეკა, რეყე, რეჭე, -- რიყე. ე რეჩხის გეხუნაფა მშრალზე დასმა. ირფელი მიდამიღუ დო 
ქეგმოხუნუუ რეჩხის -- ყველაფერი წამართვა და დამსვა მშრალზე (რიყეზე). 2. ტოპონ. სოფელია გალის რაიონში. 


L 6I)1/718: I6C-I 

MIIიხ6!: 17931 

რეც-ი (რეცის) |რუს. 06L(6IIო რეცეპტი|. აფთიაქის რეციშ უმუშო წამალს ვემერჩანა -- აფთიაქში რეცეპტის გარეშე წამალს 
არ მოგცემენ. რეცი გაიშვოჭარაფე -- რეცეპტი გამოვაწერინე. 


L 618: I60ჩ 6 

Mსთხ6I!: 17932 

რეჭე, რეჭ-ი (რეჭეს, რეჭის) იგივეა, რაც რეკა, რეყე, რეჩხი, -- ქვიანი ნაპირი მდინარისა, -- რიყე; კენჭი; ქვიანი ადგილი. 
შდრ. რეჭონი (რეჭონს) ადგილი, სადაც ბევრი წვრილი ქვაა (პ. ცხად., ტოპონ., გვ. 74); რეჭიში გვალა მთაა სამურზაყანოში, 
რომელიც ქვითაა მოფენილი ლფ(პ. ჭარ.). 


L CI)1I/18: I6C)' 6M”-I 
IMMVI//უხ6!: 17933 


რეჭეკ-ი (რეჭეკის) იგივეა, რაც რეჭე, -- ძლიერ ქვიანი ადგილი, რიყე. 


L 6/)M1შ: I6XVII-I 
MI/ოჩხ6I!: 17934 
რეხვილ-ი (რეხვილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. რეხუნს ზმნისა -- დარეხვილი. 


L 61118: I6XII8 

Mსოთხ6I!: 17935 

რეხუა (რეხუას) სახელი რეხუნს ზმნისა -- მაგარი რისამე დარტყმა, -- რეხვა, თხლეშა. ბიგა ქორეხუ დუს -- ჯოხი რეხვა 
თავში. რეხუნს (ქორეხუ რეხვა, ქუურეხუ ურეხვია, ქონორეხუე(ნ) რეხვავდა თურმე) გრდმ. რეხვავს, დაარტყამს მაგრად. ირეხუნს 
(ქიირეხუ ირეხვა, ქუურეხუ ურეხვია) გრდმ. სათავე. ქც. რეხუნს ზმნისა -- ირეხვავს. ირეხვინე(6) (ქიირეხვინუ შესაძლებელი გახდა 


რეხვა, –,--)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. რეხუნს ზმნისა -- შეიძლება რეხვა (დარტყმა). არეხვინე(ნ) (არეხვინუ შეძლო ერეხვა, –, 
ქონორეხუე(ნ0) შესძლებია რეხვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. რეხუნს ზმნისა -- შეუძლია რეხვოს. ორეხვაფუანს (ორეხვაფუუ არეხვინა, 
ურეხვაფუაფუ ურეხვინებია, ნორეხვაფუე(ნ)M არეხვინებდა თურმე) კაუზ. რეხუნს ზმნისა -- არეხვინებს. მარეხვალი მიმღ. მოქმ. 
მრეხველი, მთხლეშჯავჯი. ორეხვალი მიმღ. ვნებ. მყ. სარეხვი, სათხლეში. დორეხვილი მიმღ. ვნებ. წარს. დარეხვილი. ნარეხვა მიმღ. 
ვნებ. წარს. ნარეხვი, ნათხლეში. ნარეხუერი მიმღ. ვნებ. წარს. რეხვის, თხლეშის საფასური. ჯუდჯ)ურეხუ მიმღ. უარყ. 
ჯდაჯურეხველი. შდრ. რახვაფი. 


I CI1I718: I6/9-I 
MVსოთხ6I!: 17936 
რეჯჭჯგ-ი (რეჯგის) ქვიანი ადგილი. გვალო რეჯგი არდგილი რე -- მთლად ქვიანი ადგილი. შდრ. რეყყე, რეჭე. 


L 6/იI1მ: IVIIმ 
MII/იეხ6!: 17937 
რვილა (რვილას) იხ. რულა, -- სირბილი. მიოჯინი, მუჭო მანგარო მიირვილე -- შეხედე, რა მაგრად მორბის. 


L 6/იIომ: I28M18 

MVსოთხ6I!: 17938 

რზამა (რზამას)//რძამა (რძამას) სახელი ორზანს//ორძანს ზმნათა -- /და)ნთება, /და)გზნება, წაკიდება ცეცხლისა. ქემერთგ 
საფულეეშა დო სანთელი გეურზგ: ა. ცაგ., გვ. 11 -- მივიდა საფლავთან და სანთელი აუნთო. ეშმაკემსგ ჯოჯოხეთის უმოს 
დაჩხირ ვაკარზინე: ეხს, 1, გვ. 56 -- ეშმაკები ჯოჯოხეთში უფრო მეტ ცეცხლს ვერ დაანთებენ (არ შეუძლია დაანთოს). 
ზარაზანიში გურგინი რე, ალი გარზე თე მხარეს: კ. სამუშ., ძართ. ზეპ., გვ. 102 -- ზარბაზნის ქუხილია, ალმური ასდის (ალი 
ანთია) ამ მხარეს. მუნერო ოკო ორზგკო თიქ თინერი დაჩხირი: ი. ყიფშ., გე. 8 -- რანაირად უნდა დაენთო მას ისეთი 
ცეცხლი. ორზანს (ორზუანთო, ურზაფუ უნთია, ნორზამუე(ნ)/ნორზუე(ნ0) ანთებდა თურმე) გრდმ. ანთებს. ირზანს (დიირზუ დაინთო, 
დუურზამუ/დუურზაფუ დაუნთია) გრდმ. სათავ. ქც. ორზანს ზმნისა -- ინთებს თავისას. ურზანს (დუურზუ დაუნთო, დუურზამუ დაუნთია) 
გრდმ. სასხე. ქც. ორზანს ზმნისა -- უნთებს. ირზამუუ(6ნ) (დიირზუ დაინთო, დორზამე/ლეI(ნ) დანთებულა) გრდუვ. ვნებ. ორზანს 
ზმნისა -- ინთება. არზამუუ(6ნ) (დაარზუ დაენთო, დორზამუუ დანთებია) გრდუვ. ვნებ. ურზანს ზმნისა -- ენთება. ურზუ(6) 0ნხოლოდ 
აწმყოს წრის მწკრივებში) გრდუვ. სტატიკ. სასხვ. ქც. უნთია. ირზინე(ნ) (ირზინ შესაძლებელი გახდა (და)ნთება, დორზამელე(ნ) 
შესაძლებელი გამხდარა დანთება, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ორზანს ზმნისა -- შეიძლება დაინთოს ((და)ნთება). არზინე(6) 
(არზინუ შეძლო (და)ჯენთო, -- , დონორზამუე(ნ0 შესძლებია დანთება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ურზანს ზმნისა -- შეუძლია ჯდაჯანთოს. 
ორზამაფუანს (ორზამაფუუ |დაჯანთებინა, ურზამაფუაფუ (დაჯუნთებინებია, ნორზამაფუე(ნ) ანთებინებდა თურმე) კაუზ. ორზანს ზმნისა -- 
ანთებინებს. მარზამალი მიმღ. მოქმ. (და)მთები, (და)მგზნები. ორზამალი მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯ)სანთები. დორზამილი მიმღ. ვნებ. წარს. 
დანთებული. ჯდო)ნარზემი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯდა)ნანთები. (დო)ნარზამუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /და)ნთების საფასური. ურზამუ, უდურზამუ 
მიმღ. უარყ. |დაჯუნთებელი. შდრ. ლაზ. გზ: ოგზაფუ დანთება, წაკიდება ცეცხლისა (ნ. მარი). 


L 6I)118: I28V7II-I 
MVIიეხ6!: 17939 
რზამილ-ი (რზამილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ორზანს ზმნისა -- იგივეა, რაც ერზამილი, -- /ა)ნთებული. 


L 6/)M1მ: I7მ0მ8მ 

MVსოთხ6/: 17940 

რზაფა (რზაფას) 1.ზაფრა; ბოღმა, წყენა, ნაღველი, სიმწარე. დათხიაში მორინათგ გორჩქინელი ორე რზაფა -- 
დაშორების მოდგომით (მოსვლით) გაჩენილია წყენა. თქვან სოროფა ირკოს ჭუნსუ, გურიშა მიაკათუ რზაფა -- თქვენი 
სიყვარული ყველას წვავს, გულს ედება ზაფრა. თქვან ხოლოს მითი რენი, გურიშა მიაკათუ რზაფა: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., 
გვ. 55 -- თქვენს ახლოს ვინც არის, გულს ედება ზაფრა (ემართება გულის ზაფრა). 2. შეშინება. ქემერთგ თექინ, ირ კოს 
ერზაფუ დო ქაშაციუ დიხას: ეხს, 2, გვ. 142 -- ეს რომ მივიდა, ყველას (ყოველ კაცს) შეეშინდა და მიწაზე დაცვივდა. შდრ. 
რძაფა. 


L 6/)M1მ: I72მ068ხმ 

Mსთხ6I!: 17941 

რზაფება (რზაფებას) სახელი ერზაფებუნნ) ზმნისა -- წყენა, გულის წასვლა; დანაღვლიანება. ქიმერთგ თექინ, ირ კოს 
ერზაფუ დო ქაშაციუ დიხას: მ. ხუბ., გვ. 162 -- რომ მივიდა ის, ყველას (ყველა კაცს) ეწყინა და დაცვივდა მიწაზე. 
ერზაფებუჯუ)(ნ) (ერზაფუ ეწყინა, რზაფებუ სწყენია, ნორზაფუე(ნ) სწყინდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ეწყინება, ეზრაფება; შეეშინდება. 


L დIIIომ: I726ხმ1 

MVსოთხ6I!: 17942 

რზება? (რზებას) სახელი ურზუ(ნნ) ზმნისა -- /გა)ძლება. დიოდღარო ურზუ გაჭირებას -- დღესდღეობით უძლებს გაჭირვებას. 
ურზუ(ნ) (გუურზუ გაუძლო, გუურზებუ გაუძლია, გონორზეჩუ)ე() გაუძლებდა თურმე) გრდუვ. სასხვ. ქც. უძლებს. გიირზინე(ნ) (გიირზინუ 
შესაძლებელი გახდა გაძლება, –,-)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ურზუ(ნ) ზმნისა -- შეიძლება გაძლება. გაარზინე(ნ) (გაარზინ შეძლო 
გაეძლო, -- , გონორზებუე(ნ) შესძლებია გაეძლო) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ურზუ(ნ) ზმნისა -- შეუძლია გაუძლოს. ორზებაფუანს 
(გაარზებაფუუ გააძლებინა, გუურზებაფუაფუ გაუძლებინებია, გონორზებაფუე(ნ) გააძლებინებდა თურმე) კაუზ. ურზუ(ნ) ზმნისა -- 
აძლებინებს. (გა)მარზებელი მიმღ. მოქმ. (გა)მძლები. გაარზებელი მიმღ. ვნებ. მყ. გასაძლები. (გა)რზებული მიმღ. ვნებ. წარს. 
(გა)ძლებული. ჯგა)ნარზები მიმღ. ვნებ. წარს. /გაჯნაძლები. (გა)ნარზებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /გა)ძლების საფასური. (უგ)ურზებუ მიმღ. 
უარყ. (გა)უძლებელი. 


IL CI)118: I726ხმ2 
MIIუხ6!: 17943 


რზება? //რძება (რზ/ძებას) // რზიება//რძიება (რზ/ძიებას) // რზია//რძია (რზ/ძიას), -- იყენ. მეჩამა მიცემა, -- სახელი 
არზენს // არძენს // მეჩანს ზმნათა -- მიცემა, ძლევა. ასე მა გარზე სი სიტყვას: მ. ხუბ., გე. 18 -- ახლა მე გაძლევ შენ 
სიტყვას. იარაღის ჩქგ ვებრზენთგ: ენს, 1, გე. 276 -- იარაღს ჩვენ არ ვიძლევით. არზენდენს მანათის: ენს, 1, გე. 230 -- 
აძლევდნენ მანეთს. ძუძუს გარზე, გოლუაფირო”/: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 112 -- ძუძუს გაწოვებ (გაძლევ), შემოგევლე! ის 
ვავახსუნუუქ..., დღაშ-დუდიშე ქგმარზენდას ქესაში ეფშა ოქროსგნი!: კ. სამუშ., ქხნპს, გე. 132 -- მას არ გავყვები..., 
ყოველდღე რომ მაძლეევდეს სავსე ქისა ოქროს! არზენს//არძენს (იყენ. მეჩანს მისცემს, არზიუ/არზუუ აძლია, /მეჩუმისცა; 
ურზ/მიებუ/ურზ/მუებუ უძლევია /მეუჩამუ მიუცია; ნორზ/მიებუე(ნ)// ნორზ/მუებუე(ნ) აძლევდა თურმე /მენოჩამუე(ნ) მისცემდა თურმე) გრდმ. აძლევს. 
ირზ/ძენს (მხოლოდ აწმყოს წრის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. არზ/ძენს ზმნისა -- იძლევა. ირზ/ძიებუუ(ნ) (ნ0ხოლოდ აწმყოს 
წრის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. არზ/ძენს ზმნისა -- იძლევა. ერზ/ძიებუუ(ნ) (ერზ/იიუ მიეცა, რზ/ძიებუუ მისცემია) გრდუე. ვნებ. 
არზ)ქძენს ზმნისა -- ეძლევა. ორზ/ძიებაფუანს (ორს/მიიებაფუუ აძლევინა, /მიოჩამაფუუ მიაცემინა; ურზ/ძიებაფუაფუ 


უძლევინებია/მეუჩამაფუაფუმიუცემინებია; ნორზ/მიებაფუე(ნ) აძლევინებდა თურმე //მენოჩამაფუე(ნ) მიაცემინებდა თურმე) კაუზ. 
არზ/ძენს, მეჩანს ზმნათა -- აძლევინებს, მიაცემინებს. მარზ/ძიებელი მიმღ. მოქმ. მიმცემი. ორზ/ძიებელი მიმღ. ვნებ. მყ. მისაცემი. 
რზ/ძიებული მიმღ. ვნებ. წარს. მიცემული. ნარზ/ძიები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. მინაცემი. ნარზ/ძიებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. მიცემის 
საფასური. იხ. მერზია//მერძია. შდრ. მეჩამა. 


L დI)IIმ8: I76/-I 

MVსთხ6I!: 17944 

რზენ-ი (რზენს) ბარი, დაბლობი, ვაკე (ადგილი). თოლიოშ ჯინა ვა მომისპა, ვამმაშორა რზენ დო გვალა: მ. ხუბ., გე. 320 -- 
თვალთა ხედვა არ მომისპო, არ მომაშორო ვაკე და მთა. ტყა იდგ, ვე იდგ, რზენი იდგ: ი. ყიფშ., გვ. 23 -- ტყე იარა, ველი 
იარა, დაბლობი იარა. თოლიშ მერქას გინიბლით სუკი, ლაკადა დო რზენი: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 113 -- თვალის 
დახამხამებაში გადავიარეთ სერი, გორაკი და ვაკე. მა ეფერი ბოში მოკო, ...გვალას რზენო ოშქვანდას:მასალ.,, გე. 32 -- მე 
ისეთი ბიჭი მინდა, ... მთას ვაკედ აქცევდეს. შდრ. ლაზ. ზენი დაბლობი (ნ. მარი). იხ. გიარზენა. 


L დIII იმ: I70/II-I 

MVთხ6I!: 17945 

რზენილ-ი (რზენილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. რზენუნს ზმნისა -- ტკეპნით გასწორებული; დატკეპნილი. გვალა რზენილ რესეს 
ორსქინანცი მოსპუალას -- მთა დატკეპნილ რიყეს ექადნება მოსპობას. 


I 6I))II18: I26I1LI8///2V6CILI8 

MVსოთხ6I!: 17946 

რზენუა//რზვენუა (რზჯვ)ენუას) სახელი რზენუნს//რზვენუნს ზმნისა -- ტკეპნა; ტკეპნით გასწორება; ზერგნა. ქიმიიღუ ქიანა 
დიხა და რზვენუნს -- მოიტანა ბევრი (ქვეყანა) მიწა და ტკეპნის (ასწორებს), ზერგნის. რზენუნს (დორზენუ დატკეპნა, დუურზენუ 
დაუტკეპნია, დონორზენუე(ნ) დატკეპნიდა თურმე) გრდმ. ტკეპნის, ასწორებს. ირზენუნს (დიირზენუ დაიტკეპნა, დუურბენუ დაუტკეპნია) 
გრდმ. სათავ. ქც. რზენუნს ზმნისა -- ისწორებს, იტკეპნის ადგილს თავისას. ურზენუნს (დუურზენუ დაუტკეპნა, დუურზენუ 
დაუტკეპნია) გრდმ. სასხვ. ქც. რზენუნს ზმნისა -- უტკეპნის, უსწორებს. ირზენუუ(ნ) (დიირზენუ დაიტკეპნა, დორზენე/ლე!(ნ) 
დატკეპნილა) გრდუვ. ვნებ. რზენუნს ზმნისა -- იტკეპნება, სწორდება. არზენუუ(ნ) (დაარზენუ დაეტკეპნა, დორზენუუ დასტკეპნია) 
გრდუვ. ვნებ. ურზენუნს ზმნისა -- ეტკეპნება, უსწორდება. ირზენე(ნ) (ირზენუ შესაძლებელი გახდა ჯდა/)ტკეპნა, –, –-) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. რზენუნს ზმნისა -- შეიძლება (და)ჯიტკეპნოს. არზენე(ნ) (არზენუ შეძლო ეტკეპნა, –-, ნორზენუე(ნ) შესძლებია 
ჯ1და)ტკეპნა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ურზენუნს ზმნისა -- შეუძლია ჯდა)ჯტკეპნოს, (ჯგაჯასწოროს. ორზენაფუანს (ორზენაფუუ 
ატკეპნინა, ურზენაფუაფუ უტკეპნინებია, ნორზენაფუე(ნ) ატკეპნინებდა თურმე) კაუზ. რზენუნს ზმნისა -- ატკეპნინებს, ასწორებინებს 
(ადგილს). მარზენალი მიმღ. მოქმ. მტკეპნელი, მზერგნელი, (გა)მსწორებელი ადგილისა. ორზენალი მიმღ. ვნებ. მყ. სატკეპნი. 
რზენილი მიმღ. ვნებ. წარს. |და)ტკეპნილი. ნარზენა მიმღ. ვნებ. წარს. ნატკეპნი. ნარზენუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ტკეპნის საფასური. 
ჯუდ)ურზენუ მიმღ. უარყ. (და)უტკეპნი. შდრ. რზვინუა; ზვინუა. 


L CI)118: I7260მ 
MVთხ6I!: 17947 


რზეონა (რზეონას) ვრცელი ველი (ვაკე). 


L CI)1I/1მ: I2V6/-I 
MVიეხ6!: 17948 
რზვენ-ი (რზვენს) იგივეა, რაც რზენი. 


L 6I1118: I2V6Mმ 

MVI/იეხ6!: 17949 

რზვენა (რზვენას) იგივეა, რაც რზამა, -- ნთება, გზება. სქანი სოროფა თე ჩქიმ გურსუ ალდაჩხირო ნორგზვე -- შენი 
სიყვარული ამ ჩემს გულში ალ-ცეცხლად ნთებულა. 


L CI)1I18: I2V6MVმ8 
MV#M0ხ6!: 17950 
რზვენუა (რზვენუას) იგივეა, რაც რზენუა, -- 7. ტკეპნა; 2. ზვინვა. 


L CIII)8: I2VI8 

MVოთხ6I!: 17951 

რზვია (რზვიას) სახელი რზვიანს ზმნისა -- ზმუილი. რზვიანს (რბვიუ იზმუვლა, უზვიუუ უზმუვლია, ნოზვიუე(ნ) ზმუოდა თურმე) გრდუვ. 
საშ.- მოქმ. ზმუის. 


L CI)1I/18: I2VII9-I 
MVM1ხ6!: 17952 
რზვინ-ი (რზვინს) იხ. ზვინი. 


L CI)1I18: I2VIIII8 
MVM1ხ6!: 17953 
რზვინუა (რზვინუას) იხ. ზვინუა. 


L CI11I18: I2I8//'ძ2!8 

Mსოთხ6I!: 17954 

რზია//რძია (რზ/ძიას) იგივეა, რაც რზ/ძება, -- მიცემა. ცირას დოუჭყეს რზია ოჭკუმალეფიში: ი. ყითშ., გვ. 106 -- ცირას 
დაუწყეს საჭმელების მიცემა. 


L 6/)1M1შ: I71მI-I1 

MIIი1ხ6!: 17955 

რზიალ-ი? (რზიალ/რს) ზრიალი, ზანზარი. თე ამბე ქეგეგუნი, გაარზიალუ ტანს -- ეს ამბავი რომ გაიგო, ტანში გააზრიალა. 
არზიალენს (გაარზიალენს გააზრიალებს, გაარზიალუ გააზრიალა, გუურზიალებუ(ნ) გაუზრიალებია, გონორზიალებუე(ნ) გააზრიალებდა) 
გრდმ. აზრიალებს, აზანზარებს. 


L CI)1I/18: I7I8I-I2 


MVსოთხ6I!: 17956 
რზიალ-ი? (რზიალ/რს) იგივეა, რაც რძიალი, -–- ამანათი, ბე, მძევალი (ი. ყიფშ., პ. ჭარ.). 


L CI)1I18: I2I8I6ჩმ 
MV9M1ხ6!: 17957 
რზიალება (რზიალებას) იგივეა, რაც რზიალი, -- მძევლად გახდომა. 


L 6I1I18: I2I6ხმ 

MV/ჩხ6I!: 17958 

რზიება (რზიებას) იგივეა, რაც რზება//რძება, -- მიცემა, ძლევა. ართის სვილ, მაჟირას აბადე, მუ გერზიებუ სარგებელი?: 
კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 35 -- ერთს ჰკლავ, მეორეს აჩენ (ჰბადებ), რა გეძლევა სარგებელი? 


L 6/ეM18: I716I-I 
MIIიხ6!: 17959 
რზიელ-ი (რზიელ/რს) ძლიერი. წიმდა გიორგიში რზიელი ხატი: ყაზაყ., 10.01.1931, გე. 3 -- წმინდა გიორგის ძლიერი ხატი. 


L 6118: I2IIხშ//'ძ2IIხმ 
IVI/უხ6I: 17960 
რზიიბა//რძიიბა (რზ/ძიიბას) იგივეა, რაც რზება, რზიება, -- მიცემა. ჭითა უშქური მარზიის -- წითელი ვაშლი მაძლიეს. 


L 6I/18: I2IM8 

MVსოთხ6I!: 17961 

რზინა, რზინუა (რზინას, რზინუას) სახელი რზინუნს ზმნისა -- ბზინვა, ბრწყინვა. რზინუნს ნამოსა ბორბოლიაში -- ბზინავს 
ობობას ქსელი. გირზინუნდუ თოლეფი მურიცხიცალო -- გიბრწყინავდა თვალები ვარსკვლავივით. რზინუნს (რზინუ 
იბრწყინა, ურზინუუუბრწყინავს, ნორზინუე(ნ) ბრწყინავდა თურმე) გრდუე. საშ.- მოქმ. ბრწყინავს. ურზინუნს (ურზინუ უბრწყინა, ურზინუუ 
უბრწყინავს) გრდუვ. უბრწყინავს. ორზინაფუანს (ორზინაფუუ აბრწყინებინა, ურზინაფუაფუ უბრწყინებინებია, ნორზინაფუე(ნ) 
აბრწყინებინებდა თურმე) კაუზ. რზინუნს ზმნისა -- აბრწყინებინებს. მარზინალი მიმღ. მოქმ. მბრწყინავი. 


L 6I11I18: I2ძჩ1მI-I 
MV/იეხ6I!: 17962 
რზღიალ-ი (რზღიალ/რს) ბავშვთა ხმიანობა. შდრ. რსხიალი. 


L 6I11I18: I291ჩII-I//2ძII-I//2ძ9ჩI-I 
IVII/ოუხ6I!: 17963 
რზღილ-ი//ზღილ-ი//ზღი-ი ((რჯ)ზღილ/რს) ბოტან. ჯაგრცხილა. იხ. ზღილი, ნძღილი, ძღილი; ხერაჯი (". მა9ძ). 


L CI)1I18: II81 
IVI/Iუხ6I!: 17964 


რთა? (რთას) ბრუნი, ბრუნვა. ურემი დღაშე სუმი რთას აკეთენს -- ურემი დღეში სამ ბრუნს აკეთებს. 


L CI)1I/1მ: II82 
MVთეხ6!: 17965 


რთა?, რთაფა იხ. გე-რთა, გე-რთაფა. 


L CI)1I1მ: II83 
MVთეხ6I!: 17966 


რთა3 იხ. გილა-რთა; გილართა ბორჯი. 


L CI)1I/18: II84 
IVVIუხ6I!: 17967 


რთა4“, რთაფა იხ. გინო-რთა, გინო-რთაფა. 


L CI)118: II85 
MIეხ6!: 17968 


რთა”, რთინა, რთინაფა იხ. დო-რთა, დო-რთინა, დო-რთინაფა. 


L CI)1I18: II86 
IMMI/Iუხ6I!: 17969 


რთაჩ, რთინა, რთინაფა იხ. ეკო-რთა, ეკო-რთინა, ეკო-რთინაფა. 


L CI)1I1მ: II897 
MIთეხ6I!: 17970 


რთა”, რთინა, რთინაფა იხ. მიკო-რთა, მიკო-რთინა, მიკო-რთინაფა. 


L CI)1I18: II88 
IMMVIუხ6I!: 17971 


რთაზ%, რთინი, რთინაფა იხ. მინო-რთა, მინო-რთინაფა. 


L CI)1I18: IIმIმ1 
MVუხ6I!: 17972 


რთალა? (რთალას) სახელი რთუნს ზმნისა -- იგივეა, რაც რთუალა2, -- გაყოფა. 


IL CI)1I18: II89I82 
MI/ეხ6!: 17973 


რთალა? (რთალას) სახელი ირთუუნნ) ზმნისა -- დაბრუნება. შდრ. რთაფა. 


L 61718: IIმIV-I 
MIIჩხ6!: 17974 
რთამ-ი (რთამს) ქრთამი. ჭირი რთამით ოკო ჩერცხინუე: ა. ცან., გვ. 129 -- ჭირი ქრთამით უნდა მოიშორო. 


L 6/ეM1მ: IIმ0მ1 

MVთხ6I!: 17975 

რთაფა? (რთაფას), რთალა? (რთალას) სახელი ართუუნნ) ზმნისა -- 1. გადადება (ავადმყოფობის). გრიპიქ მეძობელიშე 
ქაართუ დო დახე დოსვილუ -- გრიპი მეზობლისაგან გადაედო და კინაღამ მოკლა. შხვაში ჭირქ მა ქგმართ: კ. სამუშ., ქხპს, 
გვ. 135 -- სხვისი ჭირი მე გადამედო. 2. გახუნება, ფერის დაკარგვა (მატერიის). ართუუ(ნ) (ქართუ გადაედო, ქორთაფუ 
გადასდებია, ქონორთაფუე(ნ0) გადაედებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. /გადაჯედება. ირთუუნ(ნ) (მიირრთთუ გახუნდა, მორთელე(ნ/) გახუნებულა) 
გრდუე. ვნებ. რთუნს ზმნისა -- ხუნდება; ბრუნდება. მართაფუ მიმღ. მოქმ. გადამდები; დამბრუნებელი. მართუალი მიმღ. მოქმ. 
გადამდები; გამხუნებელი (რაც შეიძლება გახუნდეს). ორთაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. (/გადაჯსადები. რთაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯგადაჯდებული. ნართეფი მიმღ. ვნებ. წარს. /გადა)ნადები. ნართაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გადადების საფასური. 3. ყრა ფუტკრისა 
(დ. ფიფია). 


L 6/)M1მ: IIმიმ2 
MV/ოუჩხ6!: 17976 


რთაფა? (რთაფას), რთალა? (რთალას) სახელი ურთანს ზმნისა -- 1. ბრუნვა, ტრიალი; 2. მოქცევა, შექცევა (მხრისა). ართ 
განიშე ჩიჩიხის მა ურთჯუჯანდი -- ერთი მხრიდან ჩიჩისხს მე ვატრიალებდი. გიბჭჯინინი, ჩქინ ხვამარდი იშა-აშო ქირთანც: 
კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 118 -- რომ გავიხედე, ჩვენი ხომალდი აქეთ-იქით (კი) ტრიალებს. მითი თაქი ქიგეხენი, არძა ფერც 
ქირთანც: კ. სამუშ., ქხნპს, გე. 118 -- ვინც აქ ზის, ყველას ფერი ეცვლება. ქრთაფა თოლიში თვალის აქცევა, გადატრიალება: 
თოლს ვა მირთანს მა ბრელი გროში: ენს, 1, გვ. 131 -- თვალს ვერ მომიქცევს მე ბევრი გროში. ქ რთაფა ნინაში ენის 
ტრიალი, -- ლაყბობა: ჰო, მუ უბედური რე, მუჭო ურთუანს ნინას -- ჰო, რა უბედურია, როგორ ატრიალებს ენას. ქ რთაფა 
ოჭიშიში ზურგის შექცევა, შებრუნება: ართო ხონათ, ართო თასათ დო თინეფს ოჭიში ვართე: ქხს, 1, გვ. 325 - ერთად 
ჰხნათ, ერთად სთესოთ და იმათ ზურგი არ შეაქციო. ქრთაფა ხუჯიში მხრის აქცევა; დაბნევა. ეართუ ხუჩქ დო სოლეთინი 
ვეიშასოთინგ: მ. ხუბ., გვ. 70 -- დაიბნა (აექცა მხარი) და ვერსაითკენ ვერ გააკვლია (გზა). ურთუანს უორთუუუტრიალა, ურთუაფუ 
უტრიალებია, ნორთუაფუე() ატრიალებდა თურმე) გრდმ. აბრუნებს, ატრიალებს. ირთაფუუ(ნ) (დიირთუუ) დატრიალდა, 
დორთაფე/ლე!)(ნ0) დატრიალებულა) გრდუვ. ვნებ. ურთუანს ზმნისა -- ტრიალდება. ართაფუუ(ნ) (დაართუუ) დაუტრიალდა, დორთაფუუ 
დასტრიალებია) გრდუვ. ვნებ. ურთუანს ზმნისა -- უტრიალდება. ირთენე(ნ) (ირრთთენუ შესაძლებელი გახდა ჯდაჯ)ტრიალება, –, –) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ურთუანს ზმნისა -- შეიძლება /დაჯტრიალება. ართენე(ნ) (ართენუ შეძლო ეტრიალებინა, --, დონორთუენნ) 
შესძლებია დაეტრიალებინა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ურთუანს ზმნისა -- შეუძლია |დაჯატრიალოს. ორთაფუანს (ორთაფუუ 
ატრიალებინა, ურთაფუაფუ უტრიალებინებია, ნორთაფუაფუე() ატრიალებინებდა თურმე) კაუზ. ურთუანს ზმნისა -- ატრიალებინებს. 
მართუაფალი, მართუჯუ) მიმღ. მოქმ. (დაჯ)მატრიალებელი; რაც ბრუნავს, -- მბრუნავი; მორევი. ორთუაფალი, ორთუჯუ) მიმღ. ვნებ. მყ. 
ჯIდა)საბრუნებელი; |და)სატრიალებელი; გზაგასაყარი. რთუაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ბრუნებული, /(დაჭჯტტრიალებული. 
ნართუეფი მიმღ. ვნებ. წარს. ნაბრუნები, ნატრიალები. ნართუაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ბრუნვის (ტრიალის) საფასური. (უდ)ურთაფუ 
მიმღ. უარყ. (დაჯუბრუნველი, ჯდაჯუტრიალებელი. 


L CI იმ: ILVII-I 

MVყოთხ6!: 17977 

რთვილ-ი (რთვილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. რთუნს ზმნისა -- გადახურული. რთვილი ქალაეი რე:ი. ყიფშ., გვ. 123 -- 
გადახურული ქალაქია. ნაბადით ვარე რთვილი ქიხანავა: თ. სახოკ., გე. 254 -- ნაბდით არაა დახურული ქვეყანაო. ვარა 
მუს ღოლა რთვილს: ი. ყიფშ., გვ. 161 -- ან რას უზამ დახურულს. 


L 6/11/18: IVI-I 
IVVI/უხ6I: 17978 
რთილ-ი (რთილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. რთუნს ზმნისა -- გაყოფილი. 


L 61718: III0ხმ 

MI/უჩხ6!: 17979 

რთილობა (რთილობას) გაყოფა. მუჭოთ მითიშეეს ამბურაშან, თეში ისიიდგ რთილობა: მ. ხუბ., გე. 117 - როგორც 
შევიდოდნენ ბოსელში (ბეღელში), ისე იქნებოდა გაყოფა. მისით გაგიმორსებუნა.... თითოკალო რთილობა,ცენსს, 1, გე. 214 -–- 
ვისაც გამოგიცდიათ... ცალ-ცალკე გაყოფა. 


L CI)1I18: IMიმ 
IVVI//Iუხ6!: 17980 


რთინა, რთინაფა (რთინას, რთინაფას) იგივეა, რაც რთალა2, რთაფა, -- სახელი ართუუ(ნ), ორთინუანს ზმნათა -- 
1მო)ბრუნება, /მო)ტრიალება; /მო)ქცევა. ათენა ხვადუდუო, კოჩო გინართინუუ დო -- ეს ხვდებოდა, კაცად აქცია და. ართუუ 
მუში სუდეს -- უბრუნდება თავის სახლს. გინივაჭრ, ორთინუ: აია, 1, გ5. 20 -- ივაჭრა, აბრუნა (ფული). ორთინუანს (დაართინუუ 
დააბრუნა, დუურთინუაფუ დაუბრუნებია, დონორთინაფუე(ნ0) დააბრუნებდა თურმე) გრდმ. აბრუნებს, ატრიალებს, აქცევს. ირთინუანს 
(დიირთინუუ დაიბრუნა, დუურთინუაფუ დაუბრუნებია) გრდმ. სათავ. ქც. ორთინუანს ზმნისა -- იბრუნებს. ურთინუანს (დუურთინუუ 
დაუბრუნა, დუურთინუაფუ დაუბრუნებია) გრდმ. სასხვ. ქც. ორთინუანს ზმნისა -- უბრუნებს. ირთინუაფუნნ) ( –, --, დორთინაფეჯლეI(6) 
დაბრუნებულა) გრდუვ. ვნებ. ორთინუანს ზმნისა -- ბრუნდება. ართინუაფუნნ) (–, -- , დორთინაფუ/დორთინუუ დაჰბრუნებია) გრდუვ. 
ვნებ. ორთინუანს ზმნისა -- უბრუნდება. ირთუუ(6) (დიირთუ დაბრუნდა, დორთე/ლე!I(ნ0) დაბრუნებულა, დონორთუე() დაბრუნდებოდა 
თურმე) გრდუვ. ვნებ. ბრუნდება. ართუუ(ნ) (დაართუ დაუბრუნდა, დორთუუ დაჰბრუნებია) გრდუვ. ვნებ. უბრუნდება. ირთინე(ნ) 
(დიირთინუშესაძლებელი გახდა დაბრუნება, –,-)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ორთინუანს ზმნისა -- შეიძლება დაბრუნდეს 
(დაბრუნება). ართინე(ნ) (დაართინუ შეძლო დაბრუნებულიყო, -–-, დონორთინიაფუ)ე() შესძლებია დაებრუნებია) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ორთინუანს ზმნისა -- შეუძლია დააბრუნოს. ორთინაფუანს (ორთინაფუუ აბრუნებინა, ურთინაფუაფუ უბრუნებინებია, ნორთინაფუე(ნ) 
აბრუნებინებდა თურმე) კაუზ. ორთინუანს ზმნისა -- აბრუნებინებს. მართინჯაფ)ალი, მართინჯაფუუ მიმღ. მოქმ. ჯდაჯმბრუნებელი. 
ორთინჯაფ)ალი, ორთინჯაფ)უ მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯსაბრუნებელი. დორთინჯაფ)ილი, დორთელი მიმო. ვნებ. წარს. /დაჯბრუნებული. 
ნართინეფი, ნართინა მიმღ. ვნებ. წარს. /(დაჯნაბრუნები. ნართინაფუერ-ი, ნართინუერ-ი მიმღ. ვნებ. წარს. /და)ბრუნების საფასური. 
უდურთინაფუ, ურთინაფუ მიმღ. უარყ. ჯდაჯუბრუნებელი. იხ. დორთინა, დორთინაფა. 


L 6/1M18: II0V8 
MIIოეუხ6!: 17981 


რთიფუა (რთიფუას) სახელი რთიფუნს ზმნისა -- ჩარტყმა (დანის, ხანჯლის...). ხამი ქაართიფაფუუ -- დანა ჩაარტყა. შდრ. 
რჩიფუა. 


L 6118: II0IV-I 

MIIოიხ6!: 17982 

რთომ-ი (რთომს) ბოტან. ბალახია ერთგვარი, დამამშვიდებელი (კ. სამუშია). ბრძენ ჭკუაშ მენდული სიწყნარეში რთომი 
რექ: მასალ., გვე. 31 -- ბრძენი ჭკუის პატრონი სიწყნარისა რთომი ხარ. იხ. მერთომება. 


L 6C/11I1მ: III: 
IVII/ეხ6I: 17983 
რთუ: იხ. ალა-რთუ; ეიორთუ// ეიორთაფუ; მიკა-რთუ; მიშა-რთუ... 


L CI)1I1მ: IIVმI81 
MV/0ნ6!: 17984 


რთუალა! (რთუალას) იხ. რთალა?. 


L 6II იმ: IIVI8I82 

Mსთხ6I!: 17985 

რთუალა? (რთუალას) სახელი რთუნს ზმნისა -- 1. გაყოფა. ქიდიიჭყეს ფარაშ რთუალა: მ. ხუბ., გე. 226 -- დაიწყეს ფულის 
გაყოფა. ირკოჩი ართიანს გუართუთუ, უგურაფუ დო გურაფილი -- ყველა ერთმანეთს გამოვეყოფით, უსწავლელი და 
სწავლული. გომირთი სიმინდია, -- უწუუ ბაღირექ: მ. ხუბ., გვ. 48 -- გამიყავი სიმინდიო, -- უთხრა ბეღურამ. არძა ოსურიში 
ბრალი რე, მუმა სქუას ართუუნი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 107 -- ყველა ქალის ბრალია, მამა შვილს რომ ჯგამო)ჯეყოფა. 
შდრ. ლაზ. რთ: ვურთაბ ვყოფ (ნ. მარი). 2. ტრიალი, ბრუნვა. ათასნერო გური მართუუ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 31 -- 
ათასნაირად გული მიტრიალებს. ინუურთი, მუნუურთი, -- კგნიი თიქ ისუუ -- გადავატრიალე, გადმოვატრიალე, -- ისევ ის 
იქნა. აბა, ეფერი სუდე გამიკეთითია, მუშით ირთუდასიე: მ. ხუბ., გვ. 21 -- აბა, ისეთი სახლი გამიკეთეთო, თავისით 
ტრიალებდესო. 3. გადახურვა. ხსუდე გერთუ -- სახლი გადახურა. იხ. გინო-რთუალა. რთუნს (ლორთუგაყო, გუურთეგგაუყვია, 
გონორთუე(ნ) გაჰყოფდა თურმე) გრდმ. ჰყოფს. რთუნს (გერთუ გადახურა, გეურთუ გადაუხურავს, გენორთუე() გადახურავდა თურმე) 
გრდმ. ხურავს. ურთუნს (გუურთუ გაუყო, გუურთუ გაუყვია; გეურთუ გადაუხურა, გეურთუ გადაუხურავს) გრდმ. სასხვ. ქც. რთუნს ზმნისა -- 
უყოფს; უხურავს. ირთუუ(ნ) (გიირთუ გაიყო, გორთეჯლეI() გაყოფილა; გეირთუ დაიხურა, გერთვე(ლე)(ნ) გადახურულა) გრდუვ. ვნებ. 
რთუნს ზმნისა -- იყოფა; იხურება. ართუუ(ნ) (გაართუ გაეყო, გორთუუ გაჰყოფია; გეართუ დაეხურა სახურავი, გერთუუ დახურვია) 
გრდუვ. ვნებ. ეყოფა; ეხურება (სახურავი). ორთაფუანს (ორთაფუუ გააყოფინა, ურთაფუაფუ გაუყოფინებია) კაუზ. რთუნს ზმნისა -- 
აყოფინებს. ორთვაფუანს (გეიორთვაფუუ დაახურვინა, გეურთვაფუაფუ გადაუხურვინებია, გენორთვაფუაფუე(ნ) გადაახურვინებდა თურმე) 
კაუზ. რთუნს ზმნისა -- ახურვინებს. მართალი მიმღ. მოქმ. /გა)მყოფი. მართუალი მიმღ. მოქმ. |გადა)მხურველი; გამყოფი. ორთალი 
მიმღ. ვნებ. მყ. (გაჯსაყოფი. ორთვალი მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯსახურავი; სახურავი. გორთილი მიმღ. ვნებ. წარს. გაყოფილი. რთვილი 
მიმღ. ვნებ. წარს. (გადაჯხურული. ნართი; ნართვი მიმღ. ვნებ. წარს. განაყოფი; გადანახური. ნართუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გაყოფის; 
გადახურვის საფასური. უგურთუ მიმღ. უარყ. (გაჯუყოფელი. უგნურთუ მიმღ. უარყ. |დაჯუხურავი. იხ. გო-რთუალა; ორთაშე. 


L 6/71M18: IIIIმ0მ 
MV/ჩხ6I!: 17986 


რთუაფა (რთუაფას) იხ. ერთუაფა; რთაფა?, 


L 6/ეM1მ: IILIმII-I 
MVI/იხ6!: 17987 
რთუაფილ-ი (რთუაფილ/რს) სახელი ურთუანს ზმნისა -- დატრიალებული, დაბრუნებული. 


L 618: IILIII181 

Mსოთხ6I!: 17988 

რთუმა?!, რთგმა (რთუ/გმას) სახელი ორთუ//გ(ნ) ზმნისა -- ქმნა, კეთება; ქცევა. მუს რე ექ ორთგქიე? -- კითხგ დემქ: მ. ხუბ., 
გ3. 81 -- რასაა, იქ რომ აკეთებო? -- ჰკითხა დევმა. ბუნებაშე გორჩქინელც მუშენი რე, ვართგთგნი?: „. სამუშ., ქხნპს, გვ. 138 
-- ბუნებისგან გაჩენილს რატომაა, რომ არ აკეთებთ? კოც ნინათ ვარაგადე, მუსუთ თურქეფ ორთგდეს: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 
113 -- კაცი ენით ვერ იტყვის, რასაც თურქები შვებოდნენ. მუს მორთგნანი, ვა მაჯინექგ-შო?: ი. ყიფშ., გე. 145 -- რას 
მიშვებიან, არ მიყურებ-თქო? ორთუ(ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში; სხვა მწკრივებში ენაცვლება: 
ქიმინუა ქმნა: იქუნს იზამს, უქიმინუ უქნია. ღოლანს უზამს, უღოლამუ უქნია...) გრდმ. შვება. 


L 61,118: IILIIოI82 

MV/იჩხ6I!: 17989 

რთუმა? (რთუმას) იხ. ულა. პაპემც ქგმოურთგმგნა: ი. ყითშ., გე. 156 -- მღვდლები მოსულან. ქგმორთუ ოსურქ -- მოვიდა 
ქალი. შდრ. ლაზ. ოხთიმუ ასვლა, მოხთუ მოვიდა (ეტიმო_ლ,, გვ. 706). 


L 6/11M1მ: IILIIიმIმ 
MVM1ხ6!: 17990 
რთუმალა (რთუმალას) იხ. გე-რთუმალა. 


L 6I1/1მ: IILIII16 

Mსოთხ6I!: 17991 

რთუმე ნაწილაკი თურმე. რთუმე თი გოჯოგერი კოჩი მახინჯი ვა ხსოფე რენო?!: ა. ცაგ., გვ. 6 -- თურმე ის შეძულებული კაცი 
ქურდი არ ყოფილა! რთუმე მუში დალეფიში სუდე სოფე: ა. ცაგ., გვ. 14; ი. ყიფშ., გვ. 29 -- თურმე მისი დების სახლი 
ყოფილა. იხ. თრუმე. 


L 6,118: IIMMმემ!-I 
MV/ხ6I!: 17992 
რთქაფალ-ი (რთქაფალ/რს) იგივეა, რაც რდგაბალი (ნინაში). 


L 67118: II(მ/II-I 
MV/იეხ6!: 17993 
რთქაფილ-ი (რთქაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. რთქაფუნს ზმნისა -- /შესთქვლეფილი. 


L 6/)IM1მ: II(80LIმ 

MVსთხ6I!: 17994 

რთქაფუა (რთქაფუას) სახელი რთქაფუნს ზმნისა -- თქვლეფა. ღეჯი რთქაფუნს ოჭკომალს -- ღორი თქვლეფს საჭმელს. 
ღეჯიცალო ირთქაფუ -- ღორივით თქვლეფს (ითქვლეფება). თე ღვინსით გერთქაფუნს -- ამ ღვინოსაც შეთქვლეფს. 
რთქაფუნს დლერთქაფუ შეთქვლიფა, გეურთქაფუ შეუთქვლეფია, გენორთქაფუე() შეთქვლეფდა თურმე) გრდმ. თქვლეფს. ირიმებმშე რ) 
(ირთქაფუ შესაძლებელი გახდა თქვლეფა, –,--.)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. რთქაფუნს ზმნისა -- შეიძლება (შე)ზითქვლიფოს 
ართქაფე(ნ) ართქაფუ შეძლო (შე)ეთქვლიფა, – , ნორთქაფუერ) შესძლებია (შე)თქვლეფა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. რთქაფუნს ზმნისა 
-- შეუძლია (შე)ზთქვლიფოს. ორთქაფაფუანს (ორთქაფაფუუ ათქვლეფინა, ურთქაფაფუაფუ უთქვლეფინებია, ნორთქაფაფუე(ნ) 
ათქვლეფინებდა თურმე) კაუზ. რთქაფუნს ზმნისა -- ათქვლეფინებს. მართქაფალი მიმღ. მოქმ. ჯშე)მთქვლეფი. ორთქაფალი მიმღ. 
ვნებ. მყ. /შე)სსათქვლეფი. რთქაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. (შე)ზთქვლეფილი. ნართქაფა მიმღ. ვნებ. წარს. /შე)ნათქვლეფი. 
ნართქაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. |შე)თქვლეფის საფასური. ურთქაფუ მიმღ. უარყ. /შე)უუთქვლეფელი. 


L CI11/71მ: IXII-I 

Mსთხჩხ6I!: 17995 

რთხილ-ი (რთხილ/რს) ფრთხილი. რთხილი ჯოღორი ლე, მუთუნი ვეითიატყობუუ -- ფრთხილი ძაღლია, არაფერი (არ) 
გამოეპარება. 


I დIIIიმ: ILXII85 

MVსოთხ6I!: 17996 

რთხილას ჩ8მ68. ფრთხილად. გეჭოფით ჟგრი ხოლო ხეთ დო რთხილას გეგნისუნით: ყაჩაყ., 26. 03.1930, გვ. -- აიღეთ 
ორივე ხელით და ფრთხილად გადაიყვანეთ. 


L 6I1I1მ: IIXMIM8მ 

MVთხ6I!: 17997 

რთხინა (რთხინას) თხილნარი. რთხინას უძახუნა, წყარპის ჭიფე-ჭიფე ჯალეფი (თხუმუ, თხირი...) ხშირაშე ჩანსგნი, თი 
არდგილს -- რთხინას' ეძახიან, წყლისპირას წვრილ-წვრილი ხეები (თხმელა, თხილი...) ხშირად რომ დგას, იმ ადგილს. ეთი 
ტურა ალვოხვილი ბეჟაში ღალგში რთხინას -- ის ტურა მოვკალი ბეჟანის ღელის თხილნარში. გალია ხეს ქამოტუუ დო 
ქოფურინგ რთხინაშა: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 127 -- გალია ხელში ჩამატოვა და გაფრინდა თხილნარში. 


L 6/)M1მ: IMI0M0VIმ 
MI1ხ6!: 17998 
რთხიპ/ფუა (რთხიპ/ფუას) სახელი რთხიპ/ფუნს ზმნისა -- იგივეა, რაც რთქაფუა, -- თქვლეფა; უშნოდ ჭამა. 


L CI იმ: -II 

MVსთხ6I!: 17999 

-რი სუფიქსი აწარმოებს ზედსართავ სახელს ზმნიზედისაგან: ამგდღა-რი დღევანდელი (შდრ. ამგდღა დღეს, ამ დღეს); წგ- 
რი წლევანდელი (შდრ. წგ//წი წელს). 


L 6I11I718: IIმ 

Mსოთხ6I!: 18000 

რია, რიება (რიას, რიებას) სახელი ირეუ(ნ) ზმნისა -- რევა, არევა, არეულობა; გადატ. აჯანყება, რევოლუცია. საზოგადო 
არიებე, -- ართო გილებუნტებუნა: მასაC,, გე. 78 -- საზოგადოება (ხალხი) არეულა, მთლიანად დაბუტაობენ. რგს 
ხენწგფესგთ ქაშქურუ ყაზაყეფიში რიაშა: მასალ., გვ. 75 -- რუს ხელმწიფესაც კი ეშინია გლეხთა ამბოხებისა. აბა, ჯიმა, 
რია, გედგრთი, გოკურცხია: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 149 -- აბა, ძმაო, აჯანყება, გამოფხიზლდი, წამოდექი. 


L CI)1I/18: -IIმ 

MV9M1ხ6/: 18001 

-რია (ღ -რე1ა) კნინ.- მოფერ. ფორმები: ბოხორია (ღ ბოხო-რე-ა; შდრ. ბოხო დიდი, მსხვილი რამ) მომსხვილო, მოდიდო. 
ქვეცერია (ღ ქვეცე-რე-ა; მდრ. ქვეცე პატარა, დაბალი) პატარა, მომცრთ, დაბალი და კოხტა. ბერდღერია (ღ ბერდღე-რე- 
ა; შდრ. ბერდღე პატარა და კოხტა) ბარდღუნა, ბარდღენია. იხ. -რე. 


L 61718: IIმ 
MV/ჩხ6!: 18002 
რია გურიშ-ი (რიას გურიშის) რევა გულისა. 


L 611718: IIმ-II8მ 
IVI/უხ6I: 18003 
რია-რია (რია-რიას) არევა, ხმაური; აურზაური. ორდუ ართი რია-რია -- იყო ერთი ხმაური (არევ-დარევა). 


L C/11I1მ: II9-I1 

Mსოთხ6I!: 18004 

რიგ-ი? (რიგის) რიგი. რთული ფუძის შემადგენელი ნაწილი: ათე-რიგი ამნაირი, ამ რიგის; თე-რიგი ამგვარი, ამნაირი; თი- 
რიგი იმნაირი, იმ რიგისა. ვარა თირიგი ქომოლი სი ქორსუენიე: მ. ხუბ., გე. 183 -- ან იმ რიგის ვაჟკაცი შენ რომ გამყოფა. 


L 61,118: II9-I2 
Mსთჩხ6I!: 18005 
რიგ-ი? (რიგის) თვიური (ქალისა). 


L 6118: IIძმ 

MII/იეხ6!: 18006 

რიგა (რიგას) სახელი ორიგუნ(ნ) ზმნისა -- /(მო)რიგება. თინეფიში რიგას (მორიგას) ხე ვადულასა! -- იმათ /მოჯრიგებას 
ხელი არ შეუშალო! 


L 61118: IIყ96ხმ 
MVოთხ6!: 18007 


რიგება (რიგებას) სახელი ორიგუნნ), ერიგებუ(ნ) ზმნათა -- 1. მორიგება. იხ. მორიგება, მორიგა. 2. დარიგება. წმინდა 
გიორგიშ ოხვამერს ნგერი ფარჩა-ფარჩათ არიგენდუა: თ. სახოკ., გვე. 267 -- წმინდა გიორგის სალოცავს მგელი უხვად 
არიგებდაო. ორიგუნ(ნ) (იყენ. მეერიგებუ(ნ) მოურიგდება, მეერიგუმოურიგდა, მორიგებუ მორიგებია, მონორიგებუე(ნ მოურიგდებოდა) 
გრდუვ. ვნებ. ურიგდება. არიგენს (დაარიგენს დაარიგებს, დაარიგუ დაარიგა, დოურიგებუ(ნ0) დაურიგებია, დონორიგებუე(ნ) დაარიგებდა 
თურმე) გრდმ. არიგებს. მომარიგებელი მიმღ. მოქმ. მომრიგებელი. მაარიგებელი მიმღ. ვნებ. მყ. მოსარიგებელი. მორიგებული მიმღ. 
ვნებ. წარს. მორიგებული. მონარიგები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. მონარიგები. მონარიგებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. მორიგების საფასური. 
უმურიგებუ მიმღ. უარყ. მოურიგებელი. 


L 6I11I71მ: II0Vმ 
IMV/უხ6/: 18008 


რიგვა, რიგვალ-ი (რიგვა(ჯლე)-ს) დიდი და მსხვილი. დუდირიგვა თავმსხვილა, თავდიდა. შდრ. რიხვალი. 


L CI1I1მ: II0VIII-I 

Mსთხ6I!: 18009 

რიგვინ-ი (რიგვინს) გამოყეყეჩებული ყურება. ირიგვინანს იტყვიან დიდთავას გამოყეყეჩებულ ყურებაზე. მუში მაშხვა 
დუდი ურიგვანს ტყურათ! -- რა მსხვილი (სიმსხო) თავი აქვს ტყუილად! ირიგვინანს (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის 
მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. გამოყეყეჩებული (გამოშტერებული) იყურება. ორიგვინანს იგივეა, რაც ირიგვინანს. ურიგვანს, 
ურიგვინანს დუდი (მხოლოდ აწმყოს წრის მწკრივებში) გრდუვ. მსხვილთავაა, დიდთავაა. 


L CI1I1მ: II0Iმ#-I 

IMVIეხ6/: 18010 

რიგიან-ი (რიგიანს) რიგიანი. ართი რიგიანი კოჩი თინა ოკათუ თიშ გვარს -- ერთი რიგიანი კაცი ის ურევია მის გვარში. 
იხ. რიგი. 


L 61118: II9VმI)-I 

MII/ოუხ6!: 18011 

რიგუან-ი (რიგუანს) იგივეა, რაც რიგიანი. სქანი დო ჩქიმი სორაფა რიგუანო გაასწორი --შენი და ჩემი სიყვარული 
რიგიანად გაასწორე. 


L CI)1I1მ: II-I 
MVM1ხ6!: 18012 
რიდ-ი (რიდის) რიდი. 


L 6118: IIძლხმ 

Mსოთხ6I!: 18013 

რიდება (რიდებას) სახელი ორიდუნნ), არიდენს ზმნათა -- რიდება. მუს ორიდუნა ეშა?: მ. ხუბ., გვ. 176 -- რას ერიდებათ 
ამისა? არიდენს (აარიდუ აარიდა, აურიდებუ აურიდებია, ანორიდებუე(ნ არიდებდა თურმე) გრდმ. არიდებს. ირიდანს (ეირიდუაირიდა, 
ეურიდებუ აურიდებია) გრდმ. სათავ. ქც. არიდენს ზმნისა -- ირიდებს. ურიდანს ურიდუუ მოერიდა, ურიდუაფუ/რიდებუუმორიდებია) 
გრდუვ. ვნებ. არიდენს ზმნისა -- ერიდება. ორიდუნნ) (იყენ. ერიდუმოერიდა, რიდებუმორიდებია) გრდუვ. ვნებ. არიდენს ზმნისა - 
- ერიდება. ირიდჯენ)ე(6ნ) (ირიდე/ჯნუ შესაძლებელი გახდა ჯმო)რიდება, –,--)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. არიდენს ზმნისა -- შეიძლება 
Iმო)რიდება. არიდჯენჰ)ე(6ნ) (არიდენუ შეძლო Iმოჯრიდებოდა, --, ნორიდებჰ)უე(ნ0) შესძლებია ჯ|მო)რიდება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ურიდანს ზმნისა -- შეუძლია /მოჯერიდოს. ორიდებაფუანს (ორიდებაფუუ არიდებინა, ურიდებაფუაფუ ურიდებინებია, 
ნორიდებაფუჯაფუ)ე(0) არიდებინებდა თურმე) კაუზ. არიდენს ზმნისა -- არიდებინებს. მარიდებელი მიმღ. მოქმ. /(მო1მრიდებელი. 
ორიდებელი მიმღ. ვნებ. მყ. (მო)სარიდებელი. მორიდებული მიმღ. ვნებ. წარს. მორიდებული. ნარიდები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. 
Iმო)ნარიდები. ნარიდებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (მო)რიდების საფასური. ურიდებუ, უმურიდებუ მიმღ. უარყ. /მოჯურიდებელი. ურიდალი 
მიმღ. უარყ. ურიდებელი 


L 6118: II0ძ6ჩხLI-I 
MV/ოუჩხ6!: 18014 
რიდებულ-ი (რიდებულ/რს) იხ. მორიდებული. 


L დIIIIიჩ8: II6ხმ 

MVსოთხ6/: 18015 

რიება (რიებას) იგივეა, რაც რება, -- სახელი ორუუნნ), ერიებუ(ნ) ზმნათა -- მორევა. ვარა თი-რიგი ქომოლი სი ქორსუენიე, 
ჩქიმი ჯიმალენს ორუდენიე:1: მ. ხუბ., გვ. 183 -- ან იმ რიგის ვაჟკაცი შენ გამყოფა, ჩემს ძმებს რომ ერეოდეო! ძალით 
მორუუნა, ვარა სამართალით ვარე რჯგინა: ი. ყიფშ., გე. 152 -- ძალით გვერევიან, თორემ სამართლით არაა გობნა. 
ორუუ(ნ) (იყენ. მეერიებუუ(ნ) მოერევა, მეერიუ//მეერუუ მოერია, მორიებუ მორევია, მონორიებუე(ნნ) // მონორუე(6) მოერეოდა თურმე) გრდუვ. 
ვნებ. ერევა. ერი/უებუ(6) (მეერუუმოერია, მორიებუ/მორუებუ მორევია, მონორიებუე(ნ) მოერეოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ერევა. 
ირიინე(ნ) (რიინუ შესაძლებელი გახდა მორევა, –,-) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ერიებუ(ნ) ზმნისა -- შეიძლება მორევა. არიინე(ნ) 
(არიინუ შეძლო მორეოდა, --, მონორიებუე(ნ0) შესძლებია მორეოდა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ერიებუ(ნ) ზმნისა -- შეუძლია მოერიოს. 
მამარიებელი მიმღ. მოქმ. მომრევი. მაარიებელი მიმღ. ვნებ. მყ. მოსარევი. მორიებული მიმღ. ვნებ. წარს. მორეული. მონარიები/უ მიმღ. 
ვნებ. წარს. მონარევი. მონარიებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. მორევის საფასური. უმურიებუ მიმღ. უარყ. მოურეველი. 


L 6118: IIM”-I 

MVსთხ6I!: 18016 

რიკ-ი (რიკის) იგივეა, რაც რიკე, -- მოკლე ჯოხი; სოლი, რიკი. შიბილიში გააწორებელო რიკის ქიდუუდვანდეს, 
საოშუალე რიკის -- მოწნულის (მოქსოვილის) გასასწორებლად რიკს დაუდებდნენ, საქსოვ რიკს. ქ რიკიშა გეხუნა რიკზე 
ჯდომა. გადატ. მოტყუება. ქიგიოხუნუუ რიკის, მუთუნი ვემეჩუ -- დასვა რიკზე (ე.ი. მოატყუა, მშრალზე დასვა), არაფერი 
მისცა. ქ კუდელიში რიკი კუდის ბოლო წვერი. ქ კუდელიში რიკიშახ ტყებიშ გონწყუმა კუდის რიკამდე ტყავის გაძრობა. 
გადატ. შავი დღის დაყრა; ძალიან გატყავება. მუჭო დასუსტებე, კუდელიში რიკიცალო გინორთელე -- როგორ 
დასუსტებულა, კუდის რიკივით გამხდარა. ქრიკიშ სოთამა ბადროს ტყორცნა: (რდგ) ღანკიშა სოთამა, ბურთუა დო რიკიში 
სოთამა: აია, 1, გვ. 24 -- (იყო) მიზანში სროლა, ბურთაობა და ბადროს ტყორცნა. იხ. ორიკეში; რიკ-ტაფელა. 


L 6118: IIMC 
MVIეხ6!: 18017 
რიკე (რიკეს) იხ. რიკი. მონადირეს ხეს ზაკალიში რიკე უკინებუდუ -- მონადირეს ხელში ბზის რიკი ეჭირა (ეკავა). 


L CI)1I18: IIMV-მ 
IVV//Iუხ6I!: 18018 


რიკვა, რიკვალ-ი (რიკვა(ჯლ)-ს) მოგრძო; წაგრძელებული. დუდირიკვა უშნოდ გრძელთავა, წაგრძელებულთავიანი. 


L 61118: IIMVმ#0-I 

Mსოთხ6I!: 18019 

რიკვაფ-ი (რიკვაფის) სახელი ურიკვანს ზმნისა -- რიკივით ჭერა (თავისა). მუჭო ურიკვანს დუდი -- როგორ რიკივით 
უჭირავს თავი. 


L 6/ეM1მ: IIXVII)-I 
MIიხ6!: 18020 
რიკვინ-ი (რიკვინს) იხ. რიკვაფი. 


L CI იმ: IIMM9-I 

MVოთხ6I!: 18021 

რიკინ-ი (რიკინს) რიკივით დგომა, აშვერა რიკივით. თუდო ჯა დო ჟიდო ქუა, გევრექი დო გივრიკინა -- ქვევით ხე და 
ზევით ქვა, ვდგავარ და რიკივით ვარ აშვერილი (გამოცანა: ქვასანაყი). 


L 6CI))I1შ: II-I მ0CI8 

MVსოთხ6I!: 18022 

რიკ-ტაფელა (რიკ-ტაფელას) ბავშვთა თამაშობის ერთ-ერთი სახეობაა: რიკისა და ტაფელას თამაში. ორ მოზრდილ ქვაზე, 
რომლებიც ერთმანეთისაგან დაშორებული არიან 15-20 სმ-ით, დებენ რიკს. პირველი მოთამაშე, განზე გადგმულ ფეხებს 
შორის ათავსებს ტაფელას (მოგრძო ჭჯოსს), რომლითაც ააგდებს რიკს და ურტყამს. რიკის დავარდნის ადგილიდან მეორე 
მოთამაშე ესვრის რიკს ტაფელას, რომელიც დადებულია ქვებს შორის. თუ მოხვდა, მოთამაშეთა როლები იცვლება; თუ არ 
მოხვდა, წააგებს და პირველი მოთამაშე დიდი ქვის გაგრძელებაზე დებს პატარა ქვას (კვაშს). იდება ასეთი პირობაც: 
მოწინააღმდეგემ ჰაერში თუ დაიჭირა რიკი, ითვლება მოგებულად და ყველა ”კვაში' იხსნება (ბათილდება). შდრ. დ. 
გურამიშვილი: რიკ-ფაინის დრო გარდუვა... 


L CI იმ: IIM'Vმ 

MVსოთხ6I!: 18023 

რიკუა (რიკუას) რიკაობა; რიკითა და ტაფელათი თამაში. გადატ. რისამე მაგალითად მოტანა: ათე ამბეს მიირიკუანდუ -- ამ 
ამბავს მაგალითად მოიტანდა. მეუა ასე დო ირიკეევა -- წადიო ახლა და ირიკავეო (რიკი და ტაფელა ითამაშეო), -- იტყვიან, 
ხელი რომ მოქცარება და სასურველ საქმეს ვერ გააკეთებს. 


L 6/1M1მ: IIMIVII-I 
MI/0ხ6!: 18024 
რიკულ-ი (რიკულს) იხ. ბირკული. 


L 6I11//1მ: IIII-I1 

MVსოთხ6I!: 18025 

რინ-ი” (რინს), რინა (რინას) სახელი ორე(ნნ) ზმნისა -- ყოფნა, არსებობა. ჩქიმ დო სქანი ართო რინი, ნანა, მუჭომ(ი) 
მარდი რე/: ენს, 1, გვ. 44 -- ჩემი და შენი ერთად ყოფნა, დედა, რა მადლია! ჭახანს ხოლო ქომოკოდუ თქვანიწკუმა ართო 
რინა: ქხს, 1, გვ. 29 -- ცოტა ხანს კიდევ მინდოდა თქვენთან ერთად ყოფნა. სქანი თაქიანი რინს უჯგუ, მეწისკვილეთ 
მიდართე: ეკური, გვ. 385 -- შენი აქ ყოფნას ჯობია, მეწისქვილედ რომ წახვიდე. კოჩქ ვაგოზურდა ხანდა-ლგმათ, რინას 
დაღალი თია-საღალე: ეგრისი, გვ. 132 -- კაცი არ შედრკე შრომა და ბრძოლით, ყოფნას აართვი ღალა წილ-ხვედრი. 
რინი//რინა მწკრივებში ფუძემონაცვლეა. დაწვრილებით იხ. ტ. 1, ტაბულა 23, გვ. 116-120. 


L 6118: IIMმიმ 

Mსოთხჩხ6I!: 18026 

რინაფა (რინაფას) სახელი ორინუანს ზმნისა -- /დაჯყენება. ქომონს ვაარინუანს: ქის, 1, გვ. 215 -- ქმარს არ აყენებს. რაში 
კგნ ჯიხაშა ქენურინუაფუნა: მ. ხუბ., გე. 233 -- რაში ისევ ციხეში ჩაუყენებიათ. ორინუანს (დაარინუუ დააყენა, დუურინუაფუ 
დაუყენებია, დონორინაფუე(ნ) დააყენებდა თურმე) გრდმ. ჯდა)ჯაყენებს. ირინუანს (დიირინუუ დაიყენა, დუურინუაფუ დაუყენებია) გრდმ. 
სათავ. ქც. ორინუანს ზმნისა -- იყენებს თავისთან. ურინუანს (დუურინუუ დაუყენა, დუურინუაფუ დაუყენებია) გრ დმ. სასხვ. ქც. 
ორინუანს ზმნისა -- უყენებს. ირინე(ნ)//ირინინე(ნ) (ირინიოუ შესაძლებელი გახდა დაყენება, –,–)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ორინუანს ზმნისა -- შეიძლება დაიყენოს. არინე(ნ)//არინინე(ნ) (არინინუ შეძლო დაეყენებინა, – , ნორინჯაფჯუე(0 შესძლებია 
დაყენება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ურინუანს ზმნისა -- შეუძლია დააყენოს. ორინაფუანს (ორინაფუუ (დაჯაყენებინა, ურინაფუაფუ 
ჯდა)უყენებინებია, ნორინაფუე(ნI) აყენებინებდა თურმე) კაუზ. ორინუანს ზმნისა -- აყენებინებს. მარინაფალი მიმღ. მოქმ. 
ჯდა)მყენებელი. ორინაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯ)საყენებელი. დორინაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. დაყენებული. ნარინეფი მიმღ. ვნებ. 
წარს. |და)ნაყენები. ნარინაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დაყენების საფასური. ურინაფუ, უდურინაფუ მიმღ. უარყ. |და)უყენებელი. 


L 6/ეM1მ: IIIმ-”0ე0მ 

MVI/იეხ6!: 18027 

რინა-სოფა (რინა-სოფას) ყოფნა, არსებობა. ათენა რე ჩქინი რინა-ხოფა: ყაჩაყ., 6.03.1930, გე. 3 -- ესაა ჩვენი ყოფნა 
(არსებობა). 


L C/)1მ: II/ძმ!-! 
M/უჩხ6!: 18028 
რინგალ-ი (რინგალს) მსხვილი და მაღალი. რინგალი კოჩი -- მაღალი და მსხვილი კაცი. 


L 6I11I718: IIMI9V8 
Mსოთხ6I!: 18029 


რინგვა, რინგვალ-ი (რინგვა(ლ)-ს) მსხვილი და მაგარი. დუდირინგვალი თავმსხვილა, -- იგივეა, რაც დუდირიგვაჯლი). 


L CI)1I/1მ: III)6I-I 
IMV//უხ6I!: 18030 
რინელ-ი (რინელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ორენ(ნ) ზმნისა -- ყოფილი, ნამყოფი. ეცადი, თაქ ორდე გიმოთ რინელი: ეგრისი, 


გვ. 132 -- ეცადე, აქ იყო ყოფნით დამტკბარი. 


L 61118: IIII10I-I 
Mსოთხ6I!: 18031 
რინთალ-ი (რინთა(ლ)-ს) უშნოდ მაღალი; გრძელი, აწოწილი (თანაც სუსტი). 


L 618: III/10I-I 
Mსოთხ6I!: 18032 
რინტალი-ი (რინტა(ჯლე-ს) ცეტი, ცერცეტი, თავქარიანი, -- დაუფიქრებლად ჩქარი. შდრ. რინტუ. 


L 618: II011M-I 

Mსოთხ6I!: 18033 

რინტინ-ი (რინტინს) ცეტობა, ცერცეტობა, თავქარიანობა. ვაი, სქან მინჯეს, მუჭო რე ირინტინანქინი! -- ვაი, შენს 
პატრონს, როგორაა, რომ ცეტივით იყურები! ირინტინანს ირინტინუუ იცერცეტა, ურინტინუუ უცერცეტებია, ნორინტინუე(ნ) 
ცერცეტობდა თურმე) გრდუე. ვნებ. ცერცეტობს (ცერცეტივით იყურება). ორინტინანს იგივეა, რაც ირინტინანს. 


L CI/1მ: IIMIVI 

Mსოთხ6I!: 18034 

რინტუ, რგნტგ (რინტუს, რგნტგს) 1. რეტიანი; უგუნური, მოსულელო; შტერი, ცერცეტი. 2. გადატ. თხა (ბ. კილანავა); რგნტგ 
თხის ზედმეტსახელია. მუ რე, თქვა შხვადო გილაროკგნთი, მუჭოთ უმინჯე რგნტგ თხალეფი -- რაა, თქვენ სხვაგან რომ 
დახტიხართ, როგორც უპატრონო რეტიანი თხები. 


L 6118: IIIICIმჯI-I 
MV/იეხ6!: 18035 
რინჩა(ლ-ი) (რინჩა(ლ)-ს) უშნოდ კბილებგადმოყრილი. შდრ. კიბირრიჩა(ჯლი). 


L C/1I1მ: II-I 
MIIიხ6!: 18036 
რინჯ-ი (რინჯის) მსხვილი. იხ. რინჯალი. 


L 61118: IIIII8 

MVყოთხ6!: 18037 

რინჯა, რინჯალ-ი (რინჯა(ჯლე)ს) მსხვილი (დ. ფიფია). მსხვილი და ძალზე მაგარი; დიდი თავი ან კიდევ: დიდი მორი, დიდი 
კვახი; თავმსხვილი, თავმაგარი. 


L 61118: II0 
Mსოთხ6I!: 18038 
რიო, რიო, რიო! შორსდ. ამ ძახილით ძაღლებს უხმობენ საჭმელთან (ი. ყიფშ.). 


L 611718: II7MMმI-I 
MV/იჩხ6I!: 18039 
რიჟალ-ი (რიჟალს) 1. ძლიერ წითელი; 2. თვალჯებ)ბრიალა. 


L 618: I12ჩII-I 

Mსთჩხ6I!: 18040 

რიჟინ-ი, რიჟინაფა (რიჟინს, რიჟინაფას) სახელი ორიჟინუანს ზმნისა -- ბრიალი, კარკვლა თვალებისა, პრაწვა. პეირიშ 
ცუნდერ ორხუუ სქირუ, ონდღე ჩხე თოლენს ორიჟინუანს -- ყვავილის ცვრიანი ფარდაგი შრება, შუადღე ცხელ თვალებს 
აბრიალებს. სოფელც მუჟამც ქაშალგნი, თოლეფც ორიჟინუანც: მასალ,, გე. 67 - სოფელში როდესაც ჩავარდება, 
თვალებს აბრიალებს. თის ურიჟანს ჩქიმდე თოლი -- მას დაპრაწული აქვს ჩემდამი (ჩემსკენ) თვალი. ორიჟინუანს (ორიჟინუუ 
აბრიალა, ურიჟინუაფუუბრიალებია, ნორიჟინაფუე(ნ0) აბრიალებდა თურმე) გრდმ. აბრიალებს, პრაწავს (თვალებს). ორიჟინანს 
(ორიჟინუ. თვალების ბრიალით იყურა, ურიჟინოუაფუ თვალების ბრიალით უყურებია) გრდუვ. თვალების ბრიალით იყურება; 
გამოყეყეჩებული იყურება. მარიჟინჯაფ)ჯალი მიმღ. მოქმ. მაბრიალებელი, მპრაწავი (თვალისა). ორიჟინჯაფ)ალი მიმღ. ვნებ. მყ. 
საბრიალებელი (თვალისა). გორიჟინაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. თვალგაშტერებული. ნარიჟინეფი მიმღ. ვნებ. წარს. ნაბრიალები, 
ნაპრაწი. ნარიჟინჯაფ)უერი მიმღ. ვნებ. წარს. თვალების ბრიალის საფასური. 


L 6/ეM1მ: II20)IMV8 
MV/იეხ6!: 18041 
რიჟინუა (რიჟინუას) იგივეა, რაც რიჟინაფა, -- თვალების ბრიალით, პრაწვით ყურება. 


L 6/ეM1მ: II20I87ჩLI 
MI/იხ6!: 18042 
რიჟრაჟუ (რიჟრაჟუს) იგივეა, რაც რიჟურაჟუ, -- რიჟრაჟი, განთიადი. 


L 6118: II2LII87ჩLI 

MVI/იხ6!: 18043 

რიჟურაჟუ (რიჟურაჟუს) იგივეა, რაც რიჟრაჟუ, -- ბინდ-ბანდი (საბა), ალიონი, განთიადი, -- რიჟრაჟი. იხ. გოთანა, ღიუ-ღაუ. 
შდრ. ძვ. ქართ. რიჟურაჟუ მსთუად'; ბნელი, დღისა და ღამის გაყრის დრო (ი. აბულაძე, ლექსკ.). 


L 6I1118: IIIმ 

Mსთხ6I!: 18044 

რირა! შორსდ. ხმაბაძვითი, -- ყვავის ძახილი. ყვარიაქ გაანჯგ ნოსორი და დააჭყგ რირა””'-- ყვავმა გააღო პირი და 
დაიწყო რირა!' 


L 61718: II5-I 

MIიხ6I!: 18045 

რის-ი, რგს-ი (რი/გსი-ს) რუსი. რის-ხენწიფე -- რუს-ხელმწიფე. რისიშ ჯარი -- რუსის ჯარი. მუკი-მუკი გომიბარგგ შუფამი 
რისეფიში ჯარი: ი. ყითფშ., გვ. 154 -- ირგვლივ შემორტყმული მყავს შუბიანი რუსის ჯარი. მინ ურემით, მინ კუჩხით რისენქ 


მოძვაძვალეს: ი. ყიფშ., გვ. 154 -- ზოგი ურმით, ზოგი ფეხით რუსებმა გვაძუნძულეს (მაძუნძულეს). 


L C/71MM1მ: II5მI-I 
M/»აჩხ6!: 18046 
რისალ-ი (რისალს) იგივეა, რაც რინჩალი, -- კპბილებგადმოყრილი. 


L 6/71M1მ: II5მ#-I 
MV/ჩხ6!: 18047 
რისაფ-ი (რისაფის) კბენა, კბეჩა (ხმის გამოცემით). შდრ. ხიჩუა. 


L 6118: II5Iმ5 
Mსოთხ6I!: 18048 
რისიას თოფი-ი (რისიას თოფის) კაჟის თოფის სახეობა, -- რუსული თოფი (მასალები, ტ. ე, გვ. 140). 


L 618: /15II1-I1 

MVსოთხ6I!: 18049 

რისინ-ი”!, რისინაფა (რისინს, რისინაფას) სახელი რისონდუნნ) ზმნისა -- გასივება. კუჩხიქ გუურისინდუ -- ფეხი გაუსივდა 
(«ძლიერ). რისონდუუ(ნ) (გორისონდუუნ) გასივდება, გორისონდუ გასივდა, გორისინაფელენნ) გასივებულა, გონორისინაფუე(ნ) გასივდებოდა 
თურმე) გრდუვ. ვნებ. სივდება. 


L 618: I15II)/-I2 

Mსთხ6I!: 18050 

რისინ-ი?, რისინაფა (რისინს, რისინაფას) სახელი ორისინანს ზმნისა -- კბილების ღრეჭა; ღმეჭა. ბოში, მუჭო ორისინა: 
ქხს, 1, გვ. 239 -- ბიჭო, როგორ იღმიჭები! ღურუუ ღორონთქ დოვჭყუას, მუჭო ორისინანცგნი: კ. სამუშ., ქართ. ჩზეპ., გე. 10 -- 
ღმერთმა დაწყევლოს საკვდილი, რა სახითაა, რომ იკრიჭება. ჯოღორეფი ოკუსოფუ, კიბირი ურისინუაფუ: ქხს, 1, გე. 229 -- 
ძაღლები დაუგლეჯია, კბილები დაუღრჭიალებია (!) (დაუკრეჭია). ირისინანს (ირისინუუ იღრიჭა, ურისინუაფუ უღრეჭია, ნორისინაფუე(ნ) 
იღრიჭებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. იღრიჭება ორისინანს იგივეა, რაც ირისინანს. ორისინუანს (ორისინუუ ღრიჭა, ურისინუაფუ 
უღრეჭია კბილები) გრდმ. ღრეგჯს (კბილებს). 


L 6118: II5II/მ/%II-I 
MV/იჩხ6I!: 18051 
რისინაფილ-ი (რისინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. რისონდუ/(ნ) ზმნისა -- გასივებული. 


IL CI)1I/18: II5 86ხმ 
MVM1ხ6!: 18052 
რისკება (რისკებას) სახელი რისკენს ზმნისა -- გარისკვა. 


L 6/1M18: II5MM0#9-I 
MV/ჩხ6!: 18053 
რისკონ-ი (რისკონს), რისკონუა (რისკონუას) იგივეა, რაც რგსქონუა, -- კვნეტა, ხვრა. 


L CI)1I18: II5LI8 
MVM1ხ6!: 18054 
რისუა (რისუას) იგივეა, რაც რისაფი, -- კბეჩა. 


L CI)1I/18: II5MVმI-I 
MVM1ხ6!: 18055 
რისქვალ-ი (რისქვალს) ქვასავით მაგარი. 


L 6,118: II5MVII მემ 

MI1ხ6!: 18056 

რისქვინაფა (რისქვინაფას) სახელი რისქვონდუნნ) ზმნისა -- ძლიერ გამაგრება. შდრ. რისქვალი. რისქვონდუ(ნ) 
(გორისქვონდუუ(ნ) გამაგრდება, გორისქვონდუ გამაგრდა, გორისქვინაფელე6(ნ) გამაგრებულა, გონორისქვინაფუე(ნ) გამაგრდებოდა თურმე) 
გრდუვ. ვნებ. მაგრდება ძლიერ. 


L 6I)118: II§5M0,1VI8 
MVIიხ6!: 18057 
რისქონუა (რისქონუას) იგივეა, რაც რისკონუა, რისუა, -- კბეჩა; ღრღნა, ხვრა; დაუზოგავი პწკენა. 


I 6IIIი8: II5XVმ, 1 

MVსოთხ6I!: 18058 

რისხვა,? რისხება (რისხვას, რისხებას) რისხვა. ირისხებუ(ნ) (გეერისხუ განრისხდა, გარისხებე(ლეI(6) განრისხებულა, 
გონორისხებუე(ნ) განრისხდებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. რისხდება. ერისხებუ(ნ) (გეერისხუგაურისხდა, გარისხებუუგარისხებია) გრდუვ. 
ვნებ. ურისხდება. ორისხებელი მიმღ. ვნებ. მყ. |გაჯ)სარისხებელი. გარისხებული მიმღ. ვნებ. წარს. განრისხებული. განარისხები/უ მიმღ. 
ვნებ. წარს. განარისხები. განარისხებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. განრისხების საფასური. (უგ)ურისხებუ მიმღ. უარყ. (გაჯურისხებელი. 


I 6I)I)8: II§XVმ,2 
MMIIუხ6CI!: 18059 


რისხვა,2 რიცხვა (რისხვას, რიცხვას) თვლა (ი. ყითშ.). ირისხებუ(ნ)//ირიცხებუ(ნ) გრდუვ. ვნებ. ითვლება. 


L 6I/18: II5XVIმIძ-I 
Mსოთხჩხ6I: 18060 
რისხვიან-ი (რისხვიანს) რისხვიანი, -- ვისაც რისხვა სჩვევია. 


L 6/71IM1მ: II0მI-I 
MIIოხ6!: 18061 


რიფალ-ი (რიფალს) მსხვილი და ფართო. კიბირრიფალი კბილებფართო. 


L C/71M18: II0IIმ 

Mსოთხ6I: 18062 

რიფუა (რიფუას) სახელი რიფუნს ზმნისა -- მაგარი საჭმლის (ვაშლის, მსხლის და სხვ.) კბეჩით (დიდ ლუკმებად) ჭამა. 
რიფუნს (დორიფუშეჭამა, დოურიფუშეუჭამია, დონორიფუენ() შეჭამდა თურმე) გრდმ. დიდ ლუკმებად ჭამს. 


L 6/1/71მ: IIMI-I 

MVსოთხ6I!: 18063 

რიქინ-ი (რიქინს) აყუდება, ყუდილი. მუჭო უჭყეშუო გილურს, გილერიქინანს -- როგორ უმწყემსავად დადის, დაეყუდება 
(ამართული დადის). ირიქინანს (ირიქინუუ ამართული იარა, იდგა; ურიქინუ ამართული მდგარა, უვლია) გრდუვ. ვნებ. 
აყუდებულია. ორიქინანს იგივეა, რაც ირიქინანს. 


L CI)1I/18: II მI-I 

IMMIIუხ6CI: 18064 

რიხსალ-ი (რისალს) მაღალი; გრძელი (ი. ყიფშ.). რისალი კისერამი -- მაღალკისრიანი, ყარყარა. ნუზუ სქვამი დო რიხალი 
ცასგ ქათონჭაფუ -- ნაძვი ლამაზი და მაღალი ცას მისწვდომია. ტანი სქვამი, კგდგრამი დო რიცხალი სქვერიჯგუა! -- ტანი 
ლამაზი, მკერდიანი და ყელმოღერებული შველივით! 


L 61718: II VმI-I 
MV/ჩხ6I!: 18065 
რიხსვალ-ი (რისვალს) ფეთიანი, აქეთ-იქით უშნოდ მომზირალი. 


L 6118: II VIMVI8 

Mსოთხ6I: 18066 

რიხვინუა (რისვინუას) სახელი ირიცხვინანს ზმნისა -- გაოგნებული, რეტდასხმული ყურება. ნჯარიში გაჩემებული კოჩი 
ხანგაცალო ვორისვინა: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 52 -- ჯავრით გარინდული კაცი გიჟივით რეტდასხმული ვიყურები. 
ორისვინანს (ორისვიოუუ რეტდასხმული იყურა, ურისვინუაფუ რეტდასხმული უყურებია, ნორიცვინუე(0) რეტდასხმული იყურებოდა) 
გრდუვ. ვნებ. რეტდასხმული იყურება. ირისვინანს იგივეა, რაც ორიხვინანს. 


L CI)I1მ: II IIმ0მ 
MIIეხ6!: 18067 
რისინაფა (რისინაფას) სახელი ირისინანს ზმნისა -- უშნოდ აყუდება. 


L CI)1I/1მ: II” 
MVიეხ6!: 18068 


რისუ (რისუს) ცეტი. 


L 6/ეM1მ: IICჩმ 

MIII1ეხ6!: 18069 

რიჩა, რიჩალ-ი (რიჩა(ლე)-ს) იგივეა, რაც რინჩალი, -- გრძელი და წინგამოშვერილი კბილჯ/ებ)იანი. კიბირრიჩა// 
კიბირრიჩალი კბილჯებ)გადმოყრილი; კბილჯებჯღაჯუნა. ძდრ. როჩორია, როჩო. 


L 6118: IICჩII9-I 

MV/ჩხ6I!: 18070 

რიჩინ-ი (რიჩინს) კრეჭა (კბილისა). ბადიდ კოჩქ დოღურუნი მიჩქუდუ დო მიკვოჯინინ, კარს ქეგირიჩინანდუ -- მოხუცი 
კაცი მოკვდა რომ მეგონა და მოვიხედე, კართან იკრიჭებოდა. ჩქიმ ქომონჯჭჯი თინა რენო, კიბირ გილურიჩანდენი -- ჩემი 
ქმარი ის არის, კბილი რომ დაკრეჭილი ჰქონდა. ურიჩანს (მხოლოდ აწმყოს წრის მწკრივებში) გრდუვ. სტატიკ. სასხე. ქც. 
დაკრეჭილი აქვს (კბილები). 


L 618: IICI)0#/-I 

Mსოთხ6I!: 18071 

რიჩონ-ი, რიჩონუა, რიჩუა (რიჩონს, რიჩუას) სახელი რიჩონუნს//რიჩუნს ზმნისა -- ხილის (ვაშლი, მსხალი, კომში...) 
ენერგიული კბეჩით ჭამა. უშქური ქიმეფჩი დო დორიჩონუ -- ვაშლი მივეცი და ენერგიულად (უშნოდ) შეჭამა (კბეჩით). 
რიჩონუნს (დორიჩონუ კბეჩით უშნოდ შეჭამა, დუურიჩონუ კბეჩით უშნოდ შეუჭამია, დონორიჩონუე(ნ) კბეჩით უშნოდ შეჭამდა თურმე) 
გრდმ. ხილს (ვაშლი, მსხალი, კომში...) კბეჩით უშნოდ ჭამს. 


L CI)1I18: IICXV8 
MVთეხ6I!: 18072 


რიცხვა (რიცხვას) იგივეა, რაც რისხვა?. 


L 6118: IIC XIIM-I 

Mსოთხ6I!: 18073 

რიწკინ-ი (რიწკინს), რიწკინუა (რიწკინუას) სახელი რიწკინუნს ზმნისა -- წკარუნი. მუდგარენი ირიწკინუ(ნ) -- რაღაცაა 
წკარუნებს. რიწკინუნს (რიწკინუ იწკარუნა, ურიწკინუ უნკარუნია, ნორიწკინუე(ნ) წკარუნებდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. წკარუნობს. 
ორიწაკინუანს (ორიწკინუუ აწკარუნა, ურიწკინუაფუ უნკარუნებია) გრდმ. აწკარუნებს. ორიწკინაფუანს (ორიწკინაფუუ ანკარუნებინა, 
ურიწკინაფუაფუ უწკარუნებინებია, ნორიწკინაფუიფუ)ე(ნ) აწნკარუნებინებდა თურმე) კაუზ. რიწკინუნს ზმნისა -- აწკარუნებინებს. 
მარიწკინ(აფ)ალი მიმღ. მოქმ. /და)მწკარუნებელი. ორიწკინჯაფ)ალი მიმღ. ვნებ. მყ. (დასჯსაწკარუნო. ნარიწკინეფი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ნაწკარუნები. ნარიწკინაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. წკარუნის საფასური. 


L CI)1I/18: IIXმI-I 
MVიეხ6/: 18074 
რიხალ-ი (რიხალს) უშნოდ მაღალი. 


L CI)1I/1)მ8: IIXVმI-I 
MVთხ6I!: 18075 


რიხვალ-ი (რიხვალს) დიდი და მსხვილი. ზისხირით დო ძალათ ებშა ურანთუანდ რიხვალ დუსუ -- სისხლით და ძალით 
სავსე ურტყამდა მსხვილ და დიდ თავს (გოგრათავს). 


L 611118: IIXVმ-IIXVმ 

MVIოიხ6!: 18076 

რიხვა-რიხვა (რიხვა-რიხვას) მაღალ-მაღალი (და მსხვილი). წოწორიეფი არძა რიხვა-რიხვა რენა -- წოწორიები ყველა 
მაღალ-მაღალი (და მსხვილი) არიან. 


L 6I1/1მ: IIXII)-I 

MVსოთხ6I!: 18077 

რიხინ-ი (რიხინს), რიხინუა (რიხინუას) სახელი ირიხინანს ზმნისა -- ფხორვა, ბერვა, ბღენძა. ვარა ბადიდ მუქ გახანგგ, 
მუჭო ირიხინანსგნი: ეხს, 1, გე. 182 -- ან ბერიკაცი რამ გაასულელა, როგორ იფხორება (იბღინძება). ირიხინანს ირიხინუუ 
იფხორა, ურიხინუუუფხორია, ნორიხინუე(0) იფხორებოდა თურმე) გრდმ. ვნებ. იფხორება, გაფხორილი იყურება. ორიხინანს 
იგივეა, რაც ირიხინანს. 


L 6I)M1მ: IM'80I-I 
MII/იხ6!: 18078 
რკაპილ-ი (რკაპილს) მიმღ. ვნებ. წარს. რკაპუნს ზმნისა -- წვრილად დაჭრილი. 


L C6/)M1ემ: IM 80Mჩ-I 
MV/ჩხ6I!: 18079 
რკაპინ-ი (რკაპინს) იგივეა, რაც რკაპუა2//რკაფუა, -- ძაღლი საჭმელს როცა ჭამს, სხვა ძაღლებს უღრენს (ირკაპუ). 


L 6/)M1მ: IM'80'Vმ1 

MV/იეხ6!: 18080 

რკაპუა? (რკაპუას) სახელი რკაპუნს ზმნისა -- წვრილად დაჭრა. რკაპუნს (დორკაპუწვრილად დაჭრა, დოურკაპუწვრილად 
დაუჭრია) გრდმ. წვრილად ჭრის. 


L 6/)M1მ: IM'80'(I82//IM 80VIმ 

MVოთხ6I!: 18081 

რკაპუა2//რკაფუა (რკაპუას// რკაფუას) სახელი ირკაპუნ(ნ) ზმნისა -- ღრენა. მუთუნ მოკო გიწუენი, სალაცალო ირკაპუქუ: კ. 
სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 36 -- რაღაც მინდა რომ გითხრა, (შენ) ცოფიანივით იღრინები. სი მუთუნი ქოგიწუე, გერიცალო 
ირკაპუქგ: მ. ხუბ., გე. 311 -- შენ რამე რომ გითხრა, მგელივით იღრინები. მუჭო ჯოღორიცალო ირკაფუქ -- როგორ 
ძაღლივით იღრინები. ირკაპ/ფუ(ნ) (ირკაპ/ჟფუ იღრინა, ურკაპ/ფუ უღრენია, ნორკაპ/ფუე(ნ) ილრინებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. 
იღრინება. 


L CI)11მ: IM(8ხმ1 
IMMV//უხ6I!: 18082 


რკება? (რკებას) თვლა. იხ. ე-რკება. შდრ. კოროცხუა; თვალუა. 


L 6IიIოიმ: I(6ხმ2 

Mსოთხ6I!: 18083 

რკება? (რკებას) სახელი ირკენს, რკებულენს ზმნათა -- კლება. ე ბოშიში ღალაქჩგ, მუ რაგადი ოკო, რკებაშა მიდართგ: ა. 
ცაგ., გვ. 6 -- ამ ბიჭის ქონება, რა თქმა უნდა, კლებაზე წავიდა. მალგმარო მალურთგმუ, ვარკგდ ფიარი დო ბარი: კ. სამუშ., 
ეხპს, გვ. 113 -- საომრად წამოსულა, არ აკლდა ნიჩაბი და ბარი. თაქ თელეფც ოძინგ დო ექი ორკგ ღურელტგნი: „. სამუშ., 
ეხპს, გვ. 136 -- აქ ცოცხლებს ჰმატს და იქ აკლია მკვდრებს. ოშ წანას იფცოცხლენი, იბრკე, ვარა მა ვებძინა: ეხს, 1, გვ. 164 
-- ას წელიწადს რომ ვიცოცხლო, ვიკლებ, თორემ მე არ ვიმატებ. ოჭკუმალცგ ვა არკენც და დო დიდას: ი. ყიფშ., გვ. 57 -–- 
საჭმელს არ აკლებს დასა და დედას. არკენს (დაარკუ დააკლო, დუურკებუ დაუკლია, დონორკებუე(ნ) დააკლებდა თურმე) გრდმ. 
აკლებს. ირკენს (დიირკუ დაიკლო, დუურკებუ დაუკლია) გრდმ. სათავ. ქც. არკენს ზმნისა -- აკლებს თავის თავს, იმცირებს. 
ურკენს (დუურკუ დაუკლო, დუურკებუ დაუკლია) გრდმ. სასხვ. ქც. არკენს ზმნისა -- უკლებს. რკებულენს (იყენ. დიირკენს დაიკლებს, 
დიირკუ დაიკლო, დუურკებუ დაუკლია, დონორკებუე(ნ) დაიკლებდა თურმე) გრდუვ. საშ.- მოქმ. კლებულობს, ნაკლები ხდება. 
ოკორდუნ(ნ) (დააკორდუ დააკლდა, დარკებუ დაჰკლებია) გრდუვ. ვნებ. არკენს ზმნისა -- აკლდება. ორკუ(6) (ნ0ხოლოდ აწმყოს 
წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. სტატიკ. აკლია. ირკებუუ(ნ) (დიირკუ დაიკლო, დარკებე(ლეI() დაკლებულა) გრდუვ. ვნებ. 
არკენს ზმნისა -- კლებულობს. ერკებუუ(ნ) (დეერკუ დააკლდა, დარკებუუ დაჰკლებია) გრდუვ. ვნებ. ურკენს ზმნისა -- აკლდება. 
ირკინე(ნ) (ირკინუ შესაძლებელი გახდა (და)კლება, –, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. არკენს ზმნისა -- შეიძლება (და)კლება 
((დაჯიკლოს). არკინე(6) (არკინუ შეძლო ჯდაჯეკლო, -- , დონორკებუე(ნ0 შესძლებია დაკლება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ურკენს ზმნისა 
-- შეუძლია |დაჯაკლოს. ორკებაფუანს (პ/ორკებაფუუ აკლებინა, ურკებაფუაფუ უკლებინებია, ნორკებაფუე(ნ) აკლებინებდა თურმე) 
კაუზ. არკენს ზმნისა -- აკლებინებს. მარკებელი,მარკებუ მიმღ. მოქმ. (და)მკლებელი. ორკებელი მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯსაკლებელი, 
საკლები. დარკებული მიმღ. ვნებ. წარს. დაკლებული. ნარკები, ნარკე მიმღ. ვნებ. წარს. ნაკლები, ნაკლული. ნარკებუერი მიმღ. ვნებ. 
წარს. /და)კლების საფასური. ნარკული მიმღ. ვნებ. წარს. ნაკლული. ურკებუ, უდურკებუ მიმღ. უარყ. (დაჯუკლებელი. 


L 67118: IM Vმიმი0მ 
MVI/ოჩხ6I!: 18084 
რკვანაფა (რკვანაფას) იგივეა, რაც კვანაფა, კვანება, კვანუა. 


L 61118: I(VმიM6ჩხმ 

Mსოთხ6I!: 18085 

რკვანება (რკვანებას), რკვანუა (რკვანუას) სახელი რკვანუენს, ირკვანუანს ზმნათა -- კერძის გასინჯვა, -- შემოწმება, 
გემოს ნახვა (შეკმაზვის თვალსაზრისით); შეკმაზვა. ხარჩო (ლებია...) ქიირკვანე, ჯიმუ ხო ვაარკუ? -- ხარჩო (ლობიო...) 
შეამოწმე, მარილი ხომ არ აკლია? ლებიას რკვანუნს -- ლობიოს კმაზავს. თხირს ხვარენა ნეძიში მანგიორო 
ოჭკომალობაში ორკვანალო - ოზადალო -- თხილს ხმარობენ ნიგვზის მაგივრად საჭმლის შესაკმაზავად. 
რკვანენს//რკვანუენს (იყენ. ირკვანუუ გემო გასინჯა, ურკვანუაფუ გაუსინჭავს, ნორკვანუაფუე(ნ) სინჯავდა თურმე) გრდუვ. საშ.- მოქმ. 
კმაზავს (საჭმელს); სინჯავს (ამოწმებს) გემოს. ირკვანუანს ირკვანუუ (გაჯსინჭჯა გემო, ურკვანუაფუ ჯგაჯუსინჯავს გემო) გრდმ. გემოს 
სინჯავს. ორკვანუანს (ორკვანუუ (გაჯასინჭჯა გემო, ურკვანუაფუ ჯგაჯუსინჯავს გემო) გრდმ. ჯგაჯასინჯებს (გემოს). ორკვანაფუანს 
(ორკვანაფუუ ჯგაჯასინჯვინა გემო, ჯშე)აკმაზვინა; ურკვანაფუაფუ (გაჯუსინჭვინებია გემო, ჯ/შეჯუკმაზვინებია; ნორკვანაფუე(ნ) ასინჯვინებდა 
გემოს, აკმაზვინებდა თურმე) კაუზ. ორკვანუანს ზმნისა -- ასინჭვინებს გემოს; აკმაზვინებს საჭმელს. მარკვანჯაფჯალი მიმღ. 


მოქმ. მსინჯველი (გემოსი); ჯშე)მკმაზველი. ორკვანჯაფ)ალი მიმღ. ვნებ. მყ. /გას)სასინჯი; (შე)საკმაზი. რკვანჯაფ)ილი მიმღ. ვნებ. 
წარს. ჯგა)სინჯული; /შე)კმაზული, სანელებლით შეზავებული საჭმელი. ნარკვანჯეფიი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)ნასინჯი; ჯშე)ნაკმაზი, 
სანელებლით შენაზავები საჭმელი. ნარკვანჯაფჰუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გემოს გასინჯვის, შეკმაზვის საფასური. ურკვანჯაფ)უ მიმღ. 
უარყ. გემოგაუსინჯჭჯავი; /შეჯუკმაზავი, სანელებლით შეუზავებელი საჭმელი. 


L CI)I1შ: IM VმIII-I 

Mსოთხ6I!: 18086 

რკვანილ-ი (რკვანილ/რს) მიმღ. ვნებ. ჩარს. რკვანუნს ზმნისა -- შეკმაზული. ლებია ლასირი, ლებია კაკილი, ლებია 
რკვანილი -- არძა ლებია რენია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 79 -- ამოლესილი (ლობიო), დანაყილი (ლობიო), შეკმაზული ლობიო -- 
ყველა ლობიო არისო. 


L CI)118: IM VმMVI8 
MVM1ხ6/: 18087 
რკვანუა (რკვანუას) იხ. რკვანება. 


L CI11I18: IM"VIლღხმ 

Mსოთხ6I!: 18088 

რკვიება (რკვიებას) სახელი არკვენს ზმნისა -- კვლევა; /გაჯრკვევა. ჯგირო ოკო გეერკვიე საქვარც -- კარგად უნდა 
გაერკვე საქმეში. უკული გემუერკვინი, ქემეფხვადი -- შემდეგ რომ გავერკვიე, მივხვდი. არკვენს (გაარკუუ/გაარკვიუ გაარკვია, 
გუურკუუ // გუურკვიებუ გაურკვევია, გონორკვე(ვ)უე(ნ)/ გონორკვიებუე(ნ) გაარკვევდა თურმე) გრდმ. არკვევს. ირკვენს//ირკვიენს (გიირკვიუ 
გაირკვია, გუურკვიებუ გაურკვევია) გრდმ. სათავ. ქც. არკვენს ზმნისა -- იკვლევს თავისთვის. ურკვენს, ურკვიენს (გუურკვიუ 
გაურკვია, გუურკვიებუ გაურკვევია) გრდმ. სასხე. ქც. არკვენს ზმნისა -- უკვლევს. ირკვიებუუ(ნ) (გიირკვიუ გაირკვა, გორკვიებელე(ნ) 
გარკვეულა) გრდუვ. ვნებ. არკვენს ზმნისა -- ირკვევა, ცნობილი ხდება. ერკვიებუუ(ნ)//ერკვებუუ(ნ) (გეერკვიუ გაერკვა, 
გორკვიებუუ გარკვევია) გრდუვ. ვნებ. ურკვენს ზმნისა -- ერკვევა, ცნობილი უხდება. ირკვიჯი)ნე(ნ) (ირკვიინუუ) შესაძლებელი 
გახდა (გა)რკვევა, –, –-)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. არკვენს, ერკვიებუ(ნ) ზმნათა -- შეიძლება გაირკვეს. არკვიჯი)ნე(ნ6) (არკვიინუ 
შეძლო ჯგა)ერკვია, --, ნორკვიებუე(ნ) შესძლებია (გა)ერკვია) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ურკვენს ზმნისა -- შეუძლია ჯგაჯარკვიოს. 
ორკვიებაფუანს (ორკვიებაფუუ არკვევინა, ურკვიებაფუაფუ ურკვევინებია, ნორკვიებაფუე(ნ0ხ არკვევინებდა თურმე) კაუზ. არკვენს, 
არკვიენს ზმნათა -- აკვლევინებს. მარკვიებელი მიმღ. მოქმ. /გამო)მრკვევი, ჯგა)მრკვევი. ორკვიებელი მიმღ. ვნებ. მყ. 
ჯგამო)სარკვევი, (გა)სარკვევი. რკვიებული მიმღ. ვნებ. წარს. |გამო)რკვეული, (გაჯ)რკვეული. ნარკვიები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯგამო)ნარკვევი, ჯგა)ნარკვევი. ნარკვიებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. |გამო)რკვევის, გარკვევის საფასური. ჯუგჯურკვიებუ მიმღ. უარყ. 
(გამო)ურკვეველი, ჯგა)ურკვეველი. 


L CI)1I18: IXMMმ 
MVიეხ6!: 18089 
რკია (რკიას) იგივეა, რაც რკილა. 


L 6I1/18: IM IმI-I 

MII/წიხ6!: 18090 

რკიალ-ი (რკიალს) კივილი. კოკეხეში რკიალი დო სიკოიაში ღაჭალი რე: მ. ხუბ., გვ. 353 -- კოკაიას(ქალის) კივილი და 
სიკოიას ყვირილია. 


LC/)M1შ: IMMმი-I 

Mსთხ6I!: 18091 

რკიაფ-ი (რკიაფის) იგივეა, რაც რკიალი; რკილა, რკია. დიდაქ რკიაფი დაავჭყუ: ი. ყითფშ., გვ. 53 -- დედამ კივილი დაიწყო. 
რკიაფისგ დააჭყანცგ: ი. ყითშ., გე. 57 -- კივილს დაიწყებს. 


L 6I11I18: IMI6ხმ 

MV/ჩხ6!: 18092 

რკიება (რკიებას) იგივეა, რაც რკვიება, -- სახელი ირკვენს ზმნისა -- გამოკვლევა. უკული ისუუ ართი რკიებაქგ, გორუაქგ: 
ა. ცაგ., გვ. 6; ი. ყიფშ., გვ. 24 -- შემდეგ შეიქნა ერთი კვლევა, ძებნა. ირ დიხაშე ართო ისუუ რკიებაქ: მ. ხუბ., გვ. 84 -- ყოველი 
მხრიდან ერთად შეიქნა კვლევა. 


L 6I118: IMII8 

Mსთხ6I!: 18093 

რკილა, რკია (რკი(ლ)ას) სახელი რკილანს, რკიანს ზმნათა -- კივილი. რკია რენ დო გვერდო ღურელი კოჩი მუნერო 
ისუაფუნია: მ. ხუბ., გვ. 20 -- კივილი არის და ნახევრად მკვდარი კაცი როგორ იქნებაო. დიდასგ ამბეე ქეშუტყვებუ, ურკიუ, 
უნგარუ ბრელი: ი. ყიფშ., გე. 12 -- დედას ამბავი შეუტყვია, უკივლია, უტირია ბევრი. ქოძირეს თე ბოში დო მიორკიეს: მ. 
ხუბ., გვე. 3 -- ნახეს ეს ბიჭი და მიაკივლეს. ორკილეს დო ოღვარეს: ეხს, 1, გვ. 215 -- აკივლეს და აყვირეს. რკი(ლ)ჯანს 
(რკი(ლ)ურ) იკივლა, ურკი(ლ)უუ უკივლია, ნორკი(ლჯუე(ნ) კიოდა თურმე) გრდმ. კივის. ორკიჯლჰუანს (ორკი(ლუუღ) აკივლა, ურკი(ლ)უაფუ 
უკივლებია, ნორკი(ლჰუაფუე(ნ) აკივლებდა თურმე) გრდმ. აკივლებს. ირკიჯლ)ე(ნ) ირკი(ლ)უ შესაძლებელი გახდა კივილი, –, –) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ორკი(ჯლჰუანს ზმნისა -- შეიძლება იკივლოს. არკი(ჯლჰ)ე(ნ) (არკილლჯუ შეძლო ეკივლა, --, ნორკიჯლჰუე(6) 
შესძლებია კივილი) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ორკიჯლჰ)უანს ზმნისა -- შეუძლია აკივლოს. ორკი(ჯლ)აფუანს (ორკი/ლ)აფუუ 
აკივლებინა, ურკი(ლჯაფუაფშუ უკივლებინებია, ნორკი(ლჯაფუუააფჰუე(ნ) აკივლებინებდა თურმე) კაუზ. ორკი(ჯლჰუანს ზმნისა -- 
აკივლებინებს. მარკი(ლჯარი მიმღ. მოქმ. ვინც კივის. ორკი(ლჯარი მიმღ. ვნებ. მყ. საკივლელი. რკილერი მიმღ. ვნებ. წარს. ნაკივლი. 
ნარკიჯლჯა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაკივლი. ნარკი(ლ)უერი მიმღ. ვნებ. წარს. კივილის საფასური. შდრ. ლაზ. კრი: ბკრიამი ვყვირი; 
კრიაფან ჭუჭულეფი -- წიწილები წიაქობენ (ნ. მარი). 


L 6I/11მ: IMM9-I 

MII1ხ6!: 18094 

რკინ-ი (რკინს) ჭიდილი. ზღვაქ ვადოსქგრას, ქუაქ ვანდღულას, ათაშ ისხსუაფ(უ) ნირზება -- რკინი: ეგრისი, გვე. 132 -- ზღვა 
არ დაშრეს, ქვა არ დადნეს, ასე იქნება ქიშპობა -- ჭიდილი. იხ. რკინება. 


L 61118: IM IIIმ//X IM 8 

MV/ჩხ6!: 18095 

რკინა//კინა ((რ)კინას) რკინა. ხოჯი რკინაში, კუდელი ბამბეში: ა. ცან., გვ. 133 -- რკინის ხარი, ბამბის კუდი (გამოცანა: 
ნემსი და ძაფი). ქრკინაში მარხუალი რკინის მხვრეტელი; რკინის მკვნეტელი. გადატ. მამაცი, უძლეველი. ბოშეფი მათი 
ბრელი პუნცუ რკინაში გგმარხუალეფი:ი. ყიფშ., გვ. 157 -- ბიჭები მეც ბევრი მყავს რკინის მკვნეტელები (მხვრეტელები) -- 


მამაცები. შდრ. კინახონა. 
L 61118: IMIII05ჩMV, 


IVიI/Iონხ6I: 18096 
რკინაშ(ჯი) მარწუხ-ი (რკინაშჯი) მარწუხის) რკინის გზა. 


L 6118: IMII805ჩV, 
MV/ჩხ6I!: 18097 
რკინაშჯი) შარა (რკინაშჯის)შარას) //რკინაიშარა (რკინალშარას) რკინისგზა. 


L 6I)1I/)შ: IM III9C II1ძმ 

MVთხ6/: 18098 

რკინაწინდა (რკინაწინდას) რკინის წიდა. რკინაწინდას დოჭუნცუ დო შხვეფც აკანდღულუანც: კ. სამუშ., ძართ. ზეპ., გვ. 
85 -- რკინის წიდას დაწვავს და სხვებს კი შეადუღებს. 


L CI)1I/18: III 09X0Mმ 
IMVV/Iუხ6I!: 18099 
რკინახონა (რკინახონას) იხ. კინახონა, -- სახნისი. 


L 6I1I/1შ: IMIს6ხმ 

Mსოთხ6I!: 18100 

რკინება (რკინებას) სახელი რკინენს, რკინულენს ზმნათა -- რკენა, ჭიდაობა. ხათეხოლო მორთხინსია რკინებასია: მ. 
ხუბ., გვე. 4 -- მაშინვე მოგთხოვსო ჭიდაობასო. ხენწიფესგ რკინებაშა აშქურინგ: ა. ცაგ., გვ. 23 -- ხელმწიფეს ჭიდაობის 
შეეშინდა. კინი ქაატაკგ დო ირკინესგ დო ირკინესგ: ა. ცაგ., გე. 25 -- ისევ შეეჯახა და იჭიდავეს და იჭიდავეს. მა დო სი ოკო 
ქიბრკინათი: ი. ყითშ., გე. 19 -- მე და შენ უნდა ვიჭიდაოთ. სუმი დღა დო სერც ქორკინებულენდესგ: ი. ყიფშ., გე. 81 -- სამ 
დღე და ღამეს (კი) ჭიდაობდნენ. ბრელშა თუნთის ბრკინაფუქუ: მასალ_ლ., გვ. 54 -- ბევრჯერ დათვს დავჭიდებივარ. რკინენს 
(იყენ. ირკინენს იჭიდავებს, ირკინუ იჭიდავა, ურკინებუ/ურკინუუ უჭიდავია, ნორკინუენნ) // ნორკინებუე(ნ) ჭიდაობდა თურმე) გრდუვ. საშ.- მოქმ. 
ჭიდაობს. რკინულენს (იყენ. ირკინენს იჭიდავებს, ირკინუ იჭიდავა, ურკინებუ უჭიდავია) გრდუვ. საშ.- მოქმ. ჭიდაობს. ირკინენს (ირკინუ 
იჭიდავა, ურკინებუ უჭიდავია) გრდმ. იჭიდავებს. ერკინებუ(ნ) (ერკინუ ეჭიდავა, რკინებუ(ნ) დასჭიდებია) გრდუვ. ვნებ. დაეჭიდება. 
ორკინუ(ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ეჭიდავება. ორკინებაფუანს (ორკინებაფუუ 
აჭიდავებინა, ურკინებაფუაფუ უჭიდავებინებია, ნორკინებაფუაფ)უე(ნ) აჭიდავებინებდა თურმე) კაუზ. რკინენს ზმნისა -- აჭიდავებინებს. 
მარკინე, მორკინე მიმღ. აწმყ. მოჭიდავე. ორკინე, ორკინალი მიმღ. ვნებ. მყ. საჭიდაო. რკინებული მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ჭიდებული. 
ნარკინა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაჭიდავები. ნარკინუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჭიდაობის საფასური. 


L 6IIII 8: IXMIII/6ხსL!I-I 

MVოთხ6!: 18101 

რკინებულ-ი (რკინებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. რკინენს ზმნისა -- /შე,)ჭიდებული. ქირკინეს ცხენოდ არაბიქ დო თე ტერქ; 
რკინებულო ქირკინეს: მ. ხუბ., გე. 252 -- იჭიდავეს ცხენოდ (ცხენიან) არაბმა და მტერმა; ჭიდაობით იჭიდავეს. 


L 6/)1M1შ: IMM0M9-I 

Mსოთხ6I!: 18102 

რკიპინ-ი (რკიპინს) კერპობა; ჯჭიუტობა, უტეხობა. ხვალე გური ვეეჯერცგ, მუჭო ორკიპინანცგნი: კ. სამუშ., ძართ. ზეპ., გვ. 
10 -- მარტო გული არ იჯერებს, აგრე (ძლიერ) რომ კერპობს. ირკიპინანს (ირკიპინუუ იკერპა, ურკიპინუუ უკერპია, ნორკიპინუე(ნ) 
კერპობდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. კერპობს, ჭიუტობს. ორკიპინანს იგივეა, რაც ირკიპინანს, -- ჯიუტობს. 


L 6118: IMMILმ0მ8მ 
MIIIეხ6!: 18103 
რკიტაფა (რკიტაფას) იხ. კირტაფი. 


L 6/ეM1მ: IMM0IMIVIმ 

MI/იეხ6!: 18104 

რკიფინუა (რკიფინუას) სახელი რკიფინუნს ზმნისა -- ხმამაღლა ყვირილი. რკიფინუ, მარა მითინქ ვემკააჯინუ -- იყვირა, 
მაგრამ არავინ მიხედა. რკიფინუნს (ლორკიფინუ იყვირა, გოურკიფინუ უყვირია, ნორკიფინუე(ნ) ხმამაღლა ყვიროდა თურმე) გრდუვ. 
ხმამაღლა ყვირის. 


L 6/)M1მ: IMMI1მ)LIმ 
MVI/იხ6!: 18105 
რკმანუა (რკმანუას) იგივეა, რაც რკვანება, რკვანუა, -- საუზმის შეკმაზვა (დ. ფიფია). 


L 6118: I085(5)მ 
MVსოთხ6!: 18106 


როასჯს)ა (როასჯ(ს)ა-ს) კლდის ნაგლეჯი (მდინარეში) (მასალები, ტ. ე, გვ. 255). 


L CI)11მ: I0ხ0 
MVიეხ6!: 18107 
რობო (რობოს) იგივეა, რაც რობუ. 


L CIIიმ: /0ხV 

MVსოთხ6!: 18108 

რობუ (რობუს) ხევი, ხრამი; ღრანტე. ეგებ რობუს დინოძგდა, ძალიშ გინორგინაფილი: ი. ბერ., გე. 79 -- ეგების ხევში იწვე 
(იდო), ძალით გადაგორებული. გუაკეთინ, მუშო მოკო, რობუს ქინომჩხინკოლია: ქხს, 1, გვ. 19 -- რომ გავაკეთე, რად 
მინდა, ხრამში ჩამიმსხვრიე. ოსურქ რობუშა გიმარგინუ: ქხს, 1, გვ. 205 -- ცოლი ხრამში გადამივარდა (გადამიგორდა). 
გინიი რობუშა ქუურაგუაფუნა: ა. ცაგ., გე. 60; ი. ყიფშ., გვ. 42 -- იქით (გადაღმა) ხევში გადაუგდიათ. შდრ. ლაზ. რუბა ორმო; 
ორუბა, რუბა ხევი, მდინარე (ნ. მარი); იმერ. რაბო ორმო, ჩაღრმავებული წყლიანი ადგილი (ა. ღლ.). იხ. ხაბო. 


L 6I11I18: I09ძ0 
Mსთხ6I!: 18109 


როგო (როგოს) ქვევრის ხის სახურავი (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 3, გვე. 159). შდრ. საბა: როგო ხის სკა. 


L 6/1I18: IM09LII1-I 

M/იეჩხ6I!: 18110 

როგუნჯ-ი (როგუნჯის) თავგამეტებული; უტვინო, ხეპრე. ნაბეტანი დუდხუმულა რე, როგუნჯი -- ნამეტანი თავგამხმარია, 
თავგამეტებული. 


L დI/IIომ: I0ძ0/-I 

MVოთხ6!: 18111 

როდონ-ი (როდონს) სანაყი. თოფის წამალს ძველად შინ ამზადებდნენ. მასში შემავალ კომპონენტებს ნაყავდნენ როდონში” 
'"როდონი' წაბლის სქელი ფიცრისა იყო. მას ამოკვეთილი ჰქონდა ჩასანაყი სიღრმე. როდონის ხეს (ფიცარს) ორსავე მხარეს 
ხელების მოსაკიდი ჰქონდა (მასალები, ტ. ვ, გვ. 142). 


L 61118: I0279LI8 

Mსოთხ6I!: 18112 

როზგუა (როზგუას) სახელი როზგუნს ზმნისა -- როზგით ცემა, /გას)წკეპვლა. ვარია ფთქუე, გობროზგგნა, ხუნჯის 
ქიგმოხუნუანა: მასალ., გე. 60 -- უარი რომ ვთქვა, გამწკეპლავენ, ხუნდზე დამსვამენ. ობჭოფათი, გობროზგათი, ციხეს 
ქუდვოხუნუათი -- დავიჭიროთ, გავწკეპლოთ, ციხეში ჩავსვათ. როზგუნს (გროზგუ გაწკეპლა, გუუროზგუ გაუწკეპლავს, 
გონოროზგუე() გაწკეპლავდა თურმე) გრდმ. წკეპლავს, ცემს როზგით. უროზგუნს დუუროზგუ გაუწკეპლა, გუუროზგუ გაუწკეპლავს) 
გრდმ. სასხვ. ქც. როზგუნს ზმნისა -- უწკეპლავს. იროზგუუ(ნ) (გიიროზგუ გაიწკეპლა, გოროზგე|ლეI() გაწკეპილა) გრდუვ. ვნებ. 
როზგუნს ზმნისა -- იწკეპლება. აროზგუუ(ნ) (გააროზგუ გაეწკეპლა, გოროზგუუ გასწკეპვლია) გრდუვ. ვნებ. როზგუნს ზმნისა -- 
ეწკეპლება. იროზგე(ნ) (იროზგუშესაძლებელი გახდა ჯგა)წკეპვლა, –, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. როზგუნს ზმნისა -- შეიძლება 
ჯგაჯ)იწკეპლოს. აროზგე6(ნ) (აროზგუ შეძლო ჯგა)ჯეწკეპლა, -- , გონოროზგუე(ნ) შესძლებია გაეწკეპლა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
უროზგუნს ზმნისა -- შეუძლია ჯგა)წკეპლოს. ოროზგაფუანს (ოროზგაფუუ აწკეპვლინა, უროზგაფუაფუ უწკეპვლინებია, 
ნოროზგაფუუაათ„)უე(ნ) აწკეპვლინებდა თურმე) კაუზ. როზგუნს ზმნისა -- აწკეპვლინებს. მაროზგალი მიმღ. მოქმ. მწკეპლავი, როზგით 
მცემელი. ოროზგალი მიმღ. ვნებ. მყ. საწკეპლი, წკეპლით საცემი. გოროზგილი მიმღ. ვნებ. წარს. გაწკეპლილი. გონაროზგა მიმღ. 
ვნებ. წარს. წკეპლით ნაცემი. გონაროზგუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გაწკეპლით (როზგით) ცემის საფასური. ჯ(უგ)უროზგუ მიმღ. უარყ. 
(გაჯ)უწკეპლავი, გაუროზგავი. 


L CI/1შ: I0L”-I 

Mსოთხ6I!: 18113 

როკ-ი (როკის) როკი; ხის შტოს ძირი (საბა); დაკორძებული მაგარი ჭიშის ხე. გადატ. ბებერი, ხნიერი. ენწერც წგმოდგგ 
ხუგეგი როკი ხვათახვალე: ეგრისი, გვ. 130 -- ეწერზე დგას ბებერი როკი მარტოდმარტო. როკი, ჩქინი ნაჩინებუსუ, ამდღა 
დღახუ გოთანაფუ -- ჩვენს ნაცნობ როკს (ბებერს) დღეს დღეობა გასთენებია. შდრ. ლაზ. როკი გამხმარი ხის მორი (აჭარ. 
დარგ. ლექსკ., 4, გვ. 68). 


L 6/ეM1მ: I0M'8 
MI/იეჩხ6!: 18114 
როკა (როკას) იგივეა, რაც ჭყოროპოტი, -- ორთითი, ორკაპი. იხ. ფირწალი. 


L CI)1I/1მ: I0M'მIი-I 
MVთხ6I!: 18115 
როკამ-ი (როკამს) როკიანი. 


L 6/)M1მ: I0M'მ0”I 

Mსოთხ6I!: 18116 

როკაპ-ი (როკაპის) 1. როკაპი; მოხუცი გრძნეული ქალი. დასავლეთ საქართველოში როკაპათ მდედრობითი სქესის 
კუდიანების უფროსს გულისხმობენ. ქვემო იმერლები და ოდიშელები როკაპის ბინათ ტაბაკელას მთას თვლიან (ცხენის 
წყლის მარჯვნით, ხონის პირდაპირ) (ი. ჭყ.). ითოჟირი ჯიმაშ დიდა როკაპგ (როპაპი) რდგ: მ. ხუბ., გვ. 294 -- თორმეტი ძმის 
დედა როკაპი იყო. ენა ქიგეეგონგ ე როკაპიქგნი, აშო ქგმააზადგ: ი. ყიფშ., გვ. 32 -- ეს რომ გაიგონა ამ როკაპმა, აქეთ 
შემოეგება. თრუმე თი როკაპიში უჩაში დაში სოფელი სოფე: ა. ცაგ., 1, გვ. 20 -- თურმე იმ როკაპის უფროსი დის სოფელი 
ყოფილა. 2. გადატ. გამხდარი, კაპასი და ავი ქალი (ა. ცაგ., 1, გვ. 26). 3. გადატ. ძველი, ხნიერი, ბებერი. ათენა როკაპი 
დადულიში ხორციე -- ეს ბებერი დედლის ხორცია. შდრ. გურ., იმერ. როკაპი კუდიანი ქალების უფროსი; გადატ. კაპასი, ავი, 
ბოროტი ქალი (ა. ღლ.); ლეჩხ. რუკაპი კუდიანი ქალების უფროსი (მ. ალავ., გვ. 2). 


L 6I/11მ: I0MM5ჩ-I 

Mყოთხ6!: 18117 

როკიშ-ი (როკიშის) ნაქცეული ხე (ა. ცაგ.) ხორგალეფი ხორგიშის მიკიხორგ როკოშის: ა. ცაგ., 1, 83. 77 -- ხორგელები 
ხორგისას მისახლებულია წაქცეულ ხესთან (ტოპონიმია), -- ჭირკვის ახლოს. 


L 618: I0LIV8 

Mსოთხ6I!: 18118 

როკუა (როკუას) სახელი როკუნს ზმნისა -- როკვა, ხტომა. გადატ. უადგილოდ რამის თქმა. დუდი ვეშმიაკებე, როკუნს -- 
თავს ვერ იკავებს, წამოაყრანტალებს (ხოლმე). როკუნს (ქოროკუწამოაყრანტალა, ქუუროკუ ნწამოუყრანტალებია, ქონოროკუე(ნ) 
წამოაყრანტალებდა თურმე) გრდმ. აყრანტალებს, როშავს. ნაროკა მიმღ. ვნებ. წარს. წამონაყრანტალები. 


L 61118: I0I1მ9-I 

Mსოთხ6I!: 18119 

რომაგ-ი (რომაგის) ქსოვილის სახეობა. სამნაირი იცოდნენ: უბრალო რომაგი, ჭინური რომაგი (ფერადზოლიანი) და 
სახეშებრუნებული ( სახერთინაფილი! რომაგი (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 2, გვე. 219). 


L 6I)1M1მ: I0M1მ9VI-I 
MVსოთხ6I!: 18120 
რომაგულ-ი (რომაგულს) ორმაგი ქსოვილი ლფ(პ. ჭარ.); ორმაგი ნაქსოვი, ორმაგი შალი (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 2, გვ. 225; 229). 


L CI)1I/18: I0IM1M'8 
IVVI0ხ6I: 18121 


რომკა, რუმკა (რო/უმკას) |რუს. 0I0MM8 სირჩა, რუმკა|). ართი რომკა სასმელი ქომიშიი: ი. ყიფშ., გვ. 101 -- ერთი სირჩა 
სასმელი მიშოვნე. ართი რომკასგ ქიგიობუ: ი. ყიფშ., გვე. 102 -- ერთ რუმკას (კი) დაასხამ. 


L 6I111მ: I009ძ0 
MVსოთხ6I!: 18122 
რონგო (რონგოს) რეგვენი. 


L CI)1I18: I0)1I0IIმ 
MVყიეხ6!: 18123 
რონთორია (რონთორიას) იხ. რონთორო. 


L 6,118: I0110I0 
MII/იეჩხ6!: 18124 
რონთორო (რონთოროს) დიდი და ლამაზი. რონთორო ბაღანაე -- დიდი და ლამაზი ბავშვია. 


L 6I118: I0M1CI0-I0M1CI0 

MVIოიხ6!: 18125 

რონთორო-რონთორო (რონთორო-რონთოროს) დიდ-დიდი. გვალო დიდი სილოგინეფი ხოლო ძუდუ, რონთორო- 
რონთორო -- მთლად დიდი სულუგუნებიც (კიდევ) იყო (იდო), დიდ-დიდი (და ქათქათა). 


L 6/ეM1მ: I00CჩXII/I-I 
MVIიხ6!: 18126 
რონჩხილ/რ-ი (რონჩხილ/რს) იხ. დორონჩხილი. 


L 6/Iუმ: I0MCჩXLI8 

MVყოთხ6!: 18127 

რონჩხუა (რონჩხუას) სახელი რონჩხუნნ) ზმნისა -- /დაჯყრა; დახუნძვა. ირფელი რონჩხუდუ, მუზმა გოკოდუენი -- 
ყველაფერი ეყარა, რამდენიც გინდოდა. რონჩხუ(ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. სტატიკ. ყრია. 


L 6/)M1მ: I009 80”! 
M/უჩხ6I!: 18128 
როპაპ-ი (როპაპის) იგივეა, რაც როკაპი. გამნორთგ როპაპიქ: მ. ხუბ., გვ. 294 -- შემოვიდა როკაპი. 


L 6/71M1შ: I007”I 
MV/იუჩხ6I!: 18129 
როპიტ-ი (როპიტის) როტვა, ტარტარი, -- ჩქარი ლაპარაკი. 


L 6/1M1მ: I00 II 

MVსოთხ6I!: 18130 

როპიტე (როპიტეს) ვისაც როშვა, ყბედობა, უთავბოლო და ჩქარი ლაპარაკი სჩვევია. მიხა როპიტე -- ჩქარმოლაპარაკე 
მიხეილი. 


L 6/)M1მ: I00IIVმ 

MVოთხ6I!: 18131 

როპიტუა (როპიტუას) სახელი როპიტანს ზმნისა -- ყბედობა, როშვა, ჩქარი ლაპარაკი. ქიგიოროპიტუუ, მუთ ქუჩქუდუნი -- 
დაამღერა (ჩქარა თქვა), რაც იცოდა. როპიტანს (როპიტუუ იყბედა, უროპიტუუ უყბედია, ნოროპიტუე(ნ) ყძბედობდა თურმე) გრდმ. ჩქარა 
ლაპარაკობს, -- ყბედობს. როპიტე ყბედი, ჩქარმოლაპარაკე. 


LC/Iოიმ: I0510L მM8 
MVსოთხ6I!: 18132 
როსტოკაკა (როსტოკაკას) თამაშის ერთ-ერთი სახეობა, -- კაკლის ან თხილის გადამალვა (ს. მაკალ., გვ. 280). 


L 6/)M18: I00მ 
MV/ჩხ6I!: 18133 
როფა (როფას) მსხვილი. 


L C/71M1მ: I008-I00მ 

M/ეჩხ6I!: 18134 

როფა-როფა (როფა-როფას) მსხვილ-მსხვილი. მოფუნდუ დო უროს გუდუ, წყარიშ გვარგვალ როფა-როფა: ენს, 1, გვ. 315 
-- მოდუღდა და უროს ჰგავდა წყლის გვარგვალი მსხვილ-მსხვილი. 


L 6/ეM1მ: I0068 

Mსოთხ6I!: 18135 

როფე (როფეს) როფი, გეჯა; ვარცლი; მრგვალი ჯირკვი საწნახლის მსგავსად ამოთლილი. ონტკაში ფუნაფაში დროს 
როფეს წყარს დინმააბუნა სვირიში ორგილაფარო -- არყის გამოხდის დროს როფში წყალს ასხამენ შიგ გაყრილი მილის 
გასაციებლად. ზღვაშ ძგას კუჩხის გილუუნჭირა, როფეცალო ქგდვონუა: მასალ.,, გე. 32 -- ზღვის ნაპირს ფეხს დავაჭერ, 
ვარცლივით დავაპირქვავებ. შდრ. ბესე, სარღა; საბა: რობა ყელგობი. იმერ. ლეჩხ. როფი გეჯა, ფიცრის ან გულამოღებული 
მორის გრძელი ყუთი, რომელშიაც წყალი ასხია შიგ გაყრილი მილის გასაცივებლად არყის გამოხდისას (ივ. ქავთ., მ. ჩიქ., ა. 
ღლ). 


L 6/)M18: I0”Iმ 

MV/უჩხ6I!: 18136 

როსია (როსიას) ცუდად და დაუკვირვებლად მოლაპარაკე, -- როყიო. როსია კოჩი -- როყიო კაცი. შდრ. საბა: როყო მაღალი 
და უშნო ჭმა. 


L 6/უM1მ: I05ჩმ0M-I 
MIეხ6!: 18137 


როშაფ-ი (როშაფის) 1. ყვირილი. 2. ქუხილით დინება (მდინარისა). ნდღულუ ლაკადენს ზვინი/ერი თირი, ძინერი წყარი 
რობუს მოროშანს -- დნება ზეგნებზე დაზვინული თოვლი, მომატებული წყალი ხევში მოქუხს. 


L 6/IIიმ: I05ჩV8მ 

MVსოთხ6/: 18138 

როშუა (როშუას) სახელი როშანს ზმნისა -- როშვა, ლაყბობა. არამ-ხუტუქ გგმეელგ ჯო გუბანც ქოროშანც: ეხ, 1, გ5. 256 -- 
არამ-ხუტუ გამოვიდა და გუბანზე ლაყბობს (როშავს). როშუნს (როშუ ილაყსბა, უროშუულაყსბია, ნოროშუე(ნ0) ლაყბობდა თურმე) 
გრდმ. როშავს, როტავს, ყბედობს, ლაყბობს. იროშე(ნ) იროშუ შესაძლებელი გახდა ყბედობა, –, -) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
როშუნს ზმნისა -- შეიძლება როშვა. აროშე(ნ) (აროშუშეძლო ეროშა, -- , ნოროშუე(ნ0) შესძლებია როშვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
უროშუნს ზმნისა -- შეუძლია როშოს. ოროშაფუანს (ოროშაფუუ აროშვინა, უროშაფუაფუ უროშვინებია, ნოროშაფუაფჰაუე(ნ0 აროშვინებდა 
თურმე) კაუზ. როშუნს ზმნისა -- აროშვინებს, აყბედებინებს. მაროშალი მიმღ. მოქმ. მროშავი, ყბედი. ოროშალი მიმღ. ვნებ. მყ. 
საროშავი, საყბედი. როშილი მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯროშილი, ნაყბედი. ნაროშა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაროში, ნაყბედი. ნაროშუერი 
მიმღ. ვნებ. წარს. როშვის, ყბედობის საფასური. 


L 6118: I0Cჩ0 

MVსოთხ6I!: 18139 

როჩო (როჩოს) დიდი და უშნო. ქ როჩო კიბირეფი ეშვებიანი; დიდი და უშნოკბილები. ქ კიბირროჩო დიდკბილება. შდრ. 
გურ. როჩო დიდი, უშნო კბილები (გ. შარაშ., ა. ღლ.). 


L 618: I0Cჩ0/18 

Mსოთხ6I!: 18140 

როჩორია, როჩორო (როჩორიას, როჩოროს) იგივეა, რაც როჩო, -- დიდი და უშნო კბილებიანი; კბილებგადმოყრილი. 
ქომორთ ჩქიმი როჩორო ძღაბიქ -- მოვიდა ჩემი კბილებკრეჭია გოგო. 


L 6I118: I0CXMV8მ 
MII/იუხ6!: 18141 
როწკვა (როწკვას) იგივეა, რაც რანწკუა, -- სახელი როწკუნს ზმნისა -- დაწყობა რისამე; კირწყვლა. იხ. მოროწკუა. 


L 6/IIიმ: I0CI/IM”-I 

MVთხ6I!: 18142 

როჭიკ-ი (როჭიკის) როჭიკი, ულუფა, საზრდო; ქირა, ჯამაგირი (ი. ყიფშ., პ. ჭარ., ქეგლ). შდრ. ძვ. ქართ. როჭიკი 
ულუფასსაბა). 


L 618: I0X-I 

Mსოთხ6I!: 18143 

როხ-ი (როხის) 1. ქვა-ღორღიანი ადგილი; ლოდი; თუთის, აკაციის გადანაჭერი ძირები, ფესვები. როხი შეშა. შდრ. ტოპონ. 
როხონი (. ცხად., ტოპ., გე. 74). იხ. ქოროხი. 2. გადატ. ხმამაღლა ლაპარაკი. 


L CI)1I18: I0Xმ8მMმ 
MVიეხ6/: 18144 
როხანა (როხანას) ქვიანი ადგილი. 


L 6118: I0X0!1მ 
MVიეხ6!: 18145 
როხოია (როხოიას) როხროხა. როხოია კოჩი -- როხრონხა კაცი. 


L 6I)I)8: I0XII8 

MVსოთხ6I!: 18146 

როხუა (როხუას) სახელი როხუნ(ნ) ზმნისა -- დაყრა. ქიანაში ქუალეფი როხუდუ -- ქვეყნის ქვები ეყარა. როხუ(ნ) (ე0ხოლოდ 
აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. სტატიკ. ყრია. 


L 6118: I0/90I/8 
MVყოთხ6!: 18147 
როჯგორია (როჯგორიას) უშნო, უხეში გამომეტყველების, -- არასიმეტრიული წყობის სახისმქონე ადამიანი. 


L 6I1/18: I0/9010 
MVთხ6I!: 18148 
როჯგორო (როჯგოროს) უხეშნაკვთებიანი; ძალზე უშნო ტუჩ-კბილების მქონე. 


L დIIIოიმ: I2ჩMIმI-I 

MVსოთხ6!: 18149 

რჟიალ-ი (რჟიალს) ურიალი; ჟრჟოლა. ქობძირინი, გომარჟიალუ ტანს -- რომ ვნახე გამაჟრიალა ტანში. ირჟიალუ(ნ) 
(დიირჟიალუ დაჟრიალდა, დორჟიალებე/ჯრე)(ნ) დაჟრიალებულა) გრდუვ. ვნებ. ორჟიალუანს ზმნისა -- ჟრიალებს; ჟღარუნებს. 
ორჟიალუანს (ორჟიალუუ აჟრიალა, ურჟიალუაფუ უჟრიალებია) გრდმ. აჟრიალებს; აჟღარუნებს. ურჟიალუანს (დუურჟიალუუ 
დაუჟრიალა, დუურჟიალუაფუ დაუჟრიალებია) გრდმ. სასხვ. ქც. ორჟიალუანს ზმნისა -- უჟრიალებს; უჟღარუნებს. 


L CI)118: I2ჩII1მI-I 
MVM1ხ6!: 18150 
რჟიმალ-ი (რჟიმალს) თვალებბრიალა. 


L 6I1/18: /2ჩII7IIII-I 

Mსთხ6I!: 18151 

რჟიმინ-ი, რჟიმინუა (რჟიმინუას) (თოლიში) სახელი ორჟიმინუანს ზმნისა -- თვალის ბრიალი. ორშჟიმინუანს თოლენს -- 
აბრიალებს (პრაწავს) თვალებს. ორჟიმინუანს (ორჟიმინუუ აბრიალა, ურჟიმინუფუ უბრიალებია თვალები, ნორჟიმინაფუე(ნ) 
აბრიალებდა თურმე) გრდმ. აბრიალებს (პრაწავს) თვალებს. ურჟიმინუანს ჟცრჟიმინუუუბრიალა, ურჟიმინუაფუ უბრიალებია) გრდმ. 
სასხვე. ქც. ორჟიმინუანს ზმნისა -- უბრიალებს, უპრაწავს (თვალებს). ორჟიმინაფუანს (ორჟიმინაფუუ აბრიალებინა, ურჟიმინაფუაფუ 
უბრიალებინებია, ნორჟიმინაფუე(ნ0) აბრიალებინებდა თურმე) კაუზ. ორჟიმინუანს ზმნისა -- აბრიალებინებს. მარჟიმინჯაფ)ალი მიმღ. 


მოქმ. (და)მბრიალებელი (თვალისა), (და)მპრაწავი. ორჟიმინჯაფ)ალი მიმღ. ვნებ. მყ. საბრიალებელი. გორჟიმინჯაფ)ილი მიმღ. ვნებ. 
წარს. დაბრიალებული, დაპრაწული. ნარჟიმინეფი მიმღ. ვნებ. წარს. ნაბრიალები. ნარჟიმინჯათფ)უერი მიმღ. ვნებ. წარს. თვალის 
ბრიალის (პრაწვის) საფასური. 


L 61118: I209ძ#ჩ1მI-I 
Mსოთხ6I!: 18152 
რჟღიალ-ი (რჟღიალს) ჟღრიალი. 


L 6118: I20M9,I/1მI-I 
Mსოთხ6I!: 18153 
რჟღიმალ-ი (რჟღიმალს) ჭროღათვალება (მ. ძაძ., 2, გვ. 74). 


L 6118: I2ი9ჩI0LI8 
Mსოთხ6I!: 18154 


რჟღიფუა (რჟღიფუას) იხ. ჟღიფუა. 


L 6/1M1მ: I5მ/0VI-I 

MV/უჩხ6!: 18155 

რსაპილ-ი (რსაპილს) მიმღ. ვნებ. წარს. ირსაპუუ(ნ) ზმნისა -- აღვსილი; გაოგნებული. მუ ფქიმინე, მა ვამიჩქ, ჯაბრით 
ვორექ გორსაპილი: შ. ბერ., გვ. 61 -- რა ვქნა, მე არ ვიცი, ჯავრით ვარ აღვსილი (გაოგნებული). 


L 6118: I5მ0-I 

M/უჩხ6I!: 18156 

რსაფ-ი (რსაფის) დამხმარება. ყაზაყ-რგსეფ თეშ დობზანთი, კოჩ სორდ ინეფიში რსაფი?: მასალ.,, გე. 89; ქხს, 1, გვ. 262 -- 
ყაზახ-რუსები ისე შევზარე, კაცი სად იყო მათი დამხმარე? 


L 6IIIუმ: I56ხმ1 

Mყოთხ6!: 18157 

რსება?! (რსებას) სახელი არსებენც; ერსებუ(6), ორსუ(ნ) ზმნათა -- /და)სწრება; არსებობა. ვითოჟირი თუთაში ჯინჯო 
არსებენც ართი წანა: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 116 -- თორმეტი თვის ძირად არსებობს ერთი წელი. ერსებუნ(ნ) (დეერსუ დაესწრო, 
დარსებუ დასწრებია, დონორსებუე(ნ) ესწრებოდა თურმე) გრდუე. ვნებ. ესწრება. ორსუ(ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის 
მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ესწრება. მორსე მიმღ. მოქმ. მომსწრე. მორსებული მიმღ. ვნებ. წარს. მოსწრებული. მონარსები/უ მიმღ. 
ვნებ. წარს. მონასწრები. 


L CI)11მ: I56ხმ2 
MVხ6I!: 18158 


რსება? (რსებას) იხ. გომო-რსება. 


L 6/იIუმ: I5V6Mმ8 

MVსოთხ6/: 18159 

რსვენა (რსვენას) სახელი ორსვინუნნ) ზმნისა -- სმენა, გაგება; ხსოვნა. ძღაბეფ ბოშენს ქოძირუნან, უკული მუთუნ 
ვეშერსუნა: ქხს, 1, გვ. 177 -- გოგოები ბიჭებს რომ ნახავენ, შემდეგ არაფერი ესმით (გაეგებათ, ახსოვთ). მუთუნი ვაარსვინუ, 
ფერი კოჩიე -- არაფერი რომ არ ესმის, ისეთი კაცია. ორსვინუ(6ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. 
ვნებ. ესმის, გაეგება. ურსვენი/ურსვენჯი მიმღ.უარყ. (შეჯუსმენელი, გაუგებელი. 


L 6118: I5I8 
MV/ჩხ6I!: 18160 
რსია (რსიას) ბავშვთა ტირილი, ჟივილი; ჟრიამული. ბაღანეფიში რსია ისიმედუ -- ბავშვთა ტირილი ისმოდა. 


L 6I)1/718: I518მI-I 

MVოთხ6I!: 18161 

რსიალ-ი (რსიალ/რს) სრიალი. დოხარგელი მაშინეფი რკინაშ ხინცგ მირსიალგ -- დატვირთული მანქანები რკინის ხიდზე 
მისრიალებს. გელერსიალუ ლეკურქ: მ. ხუბ., გვ. 37 - ამოსრიალდა ლეკური. ქიმირსიალუ დო ხე გეიწუღეს ართიანს: მ. 
ხუბ., გვ. 37 - მოსრიალდა და ხელი ჩამოართვეს ერთმანეთს. ირსიალუნ(ნ) (ირსიალუუ() ისრიალებს, ირსიალუ ისრიალა, ურსიალუუ 
უსრიალია, ნორსიალუე(ნ) სრიალებდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. სრიალებს. 


L 6118: I5IIმ 

Mსოთხ6I: 18162 

რსილა (რსილას), რსილუა (რსილუას) იგივეა, რაც რსია, -- სახელი რსილანს ზმნისა -- ბავშვთა ჟივილი; წვრილი ხმით 
ძლიერი ტირილი; წივილი. ბაღანა რსილანდუენი, დიხა დო ქიანას ორცუანდუ -- ბავშვი რომ წიოდა, მიწასა და ქვეყანას 
აცამტვერებდა. რსილანს (რსილუუ იწივლა, ურსილუუ უწივლია, ნორსილუენ(ნ0) წიოდა თურმე) გრდუე. საშ.-მოქმ. წივის, -- წვრილი 
ხმით ტირის. ორსილაფუანს (ორსილაფუუ აწივლებინა, ურსილაფუაფუ უწივლებინებია, ნორსილაფუე(/) აწივლებინებდა თურმე) კაუზ. 
რსილანს ზმნისა -- აწივლებინებს. მარსილარი მიმღ. მოქმ. ვინც წივილით ტირის. ორსილარი მიმღ. ვნებ. მყ. საწივლელი. ნარსილა 
მიმღ. ვნებ. წარს. ნაწივლი. ნარსილუერი მიმღ. ვნებ. წარს. წივილის საფასური. 


L CI)1I/18: I5II)1მI-I 
MVიეხ6!: 18163 
რსიმალ-ი (რსიმალ/რს) სულგანაბული. შდრ. რსიმინი. 


L CI იმ: /5I/71II7-I 

MVსთხ6/: 18164 

რსიმინ-ი (რსიმინს) განაბული ყურება, გარინდება; განაბვა; კუშტი მზერა. ორსიმინანც ხვათახვალო: კ. სამუშ., ქართ. ჩეპ., 
გ3. 14 -- იბღვირება (გარინდული იყურება) მარტოდმარტო. ირსიმინანს (ირსიმინუუ გარინდული იყურა, ურსიმინუ გარინდული 
უყურებია, ნორსიმინუე(0) გარინდული იყურებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. იბღვირება; გარინდული იყურება. ორსიმინანს იგივეა, 
რაც ირსიმინანს. გორსიმინელი მიმღ. ვნებ. წარს. გარინდული, განაბული, გატვრენილი. 


L 6/11შ: #5II)-I 
MVM1ხ6!: 18165 
რსინ-ი (რსინს) ცუილი. რსინიშ შური ინთხანს -- ცუილის სუნია (იგრძნობა). 


L 6118: I5IM8მ 
MVM1ხ6!: 18166 
რსინა (რსინას) მავთული. შდრ. იმერ. სინა მავთული (5. ბერ.). 


L 61118: /5IIILI8 

Mსოთხ6I!: 18167 

რსინუა (რსინუას) სახელი რსინუნს ზმნისა -- /გაჯცუება. გორსინუ დო მიდართუ -- გააცუა და წავიდა. რსინუნს (გორსინუ 
გააცუა, გუურსინუ გაუცუებია, გონორსინუე(ნ) გააცუებდა თურმე) გრდუვ. აცუებს. ირსინე(ნ) (ირსინოუ შესაძლებელი გახდა ჯგა)ცუება, –, – 
)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. რსინუნს ზმნისა -- შეიძლება ჯგაჯცუება. არსინე(6ნ) (არსინუ შეძლო ჯგა)ჯეცუებინა, -–-, გონორსინუე(ნ) 
შესძლებია გაცუება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ურსინუნს ზმნისა -- შეუძლია /გაჯაცუოს. ორსინაფუანს (ორსინაფუუ აცუებინა, 
ურსინაფუაფუ უცუებინებია, ნორსინაფუე(ნ) აცუებინებდა თურმე) კაუზ. რსინუნს ზმნისა -- აცუებინებს. მარსინალი მიმღ. მოქმ. 
ჯგა)მცუებელი. მარსინია იგივეა, რაც მარსინალი. ორსინალი მიმღ. ვნებ. მყ. (გაჯსაცუებელი. გორსინილი მიმღ. ვნებ. წარს. 
გაცუებული. ნარსინა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაცუები. ნარსინუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)ცუების საფასური. 


L 6/1/718: I5I0I-I 

MVსოთხ6/: 18168 

რსიოლ-ი (რსიოლს) ბრუალი; თავბრუსხვევა; ტრიალი. დღაშით რსიოლი გემიტირხ, სერით ვარე ჩქიმო ლური -- დღისით 
თავბრუსხვევა ამიტყდება, ღამით არ არის ჩემთვის ძილი. დიდქ ისუე, გეემარგი ქიანაში რსიოლს: ი. ყიფშ., გვ. 137 -- დიდი 
რომ იქნე, გაუმაგრდი ქვეყნის ტრიალს. მარა თე როკი გოხგრჯგკელი იშენ ურზგდ ორთაშ რსიოლტე: ეგრისი, გვ. 130 -- 
მაგრამ ეს როკი დაკორძებული მაინც უძლებდა 'ორთისა' ტრიალს. დუდიშ რსიოლქ გემიოლუ -- თავის სრიალი 
(თავბრუსხვევა) ამივარდა. 


L 6/)M1მ: I5|I0|მ0მ 

Mსოთხ6I!: 18169 

რსიოლაფა (რსიოლაფას), რსიოლუა (რსიოლუას) სახელი არსიოლუჰუნნ) ზმნისა -- ბრუალი, თავბრუხვევა, ტრიალი. 
დუუჭყანც დუდი რსიოლაფას: ყაჩაყ., 6.03.1930, გე. 1 -- დაუწყებს თავი ბრუალს. არსიოლუუნნ) (დაარსიოლუ თავბრუ დაეხვა, 
დორსიოლაფუ/დორსიოლუუ თავბრუ დახვევია) გრდუვ. ვნებ. უტრიალებს (თავი), თავბრუ ეხვევა. ირსიოლუუ(ნ) (დიირსიოლუუნნ) 
დატრიალდება, დიირსიოლუ დატრიალდა, დორსიოლიფ)ერე() დატრიალებულა, დონორსიოლუე() დატრიალდებოდა თურმე) გრდუვ. 
ვნებ. ტრიალებს; თავბრუ ეხვევა. შდრ. გურ. ასიორება თვალის აბნევა (აჭრელება) მდინარის მოძრაობისა, ჭრელი საგნის 
ცქერისაგან (გ. შარაშ.). 


L CI)1I/18: I5MMI-I 
MVM1ხ6!: 18170 
რსკინ-ი (რსკინს) იხ. რსქინი, რცქინი. 


L CI)1I/18: /5VII-I 
IMMVIუხ6I!: 18171 


რსულ-ი (რსულ/რს) სრული. კუჩხმოდვალი რსული აფუ -- ფეხსაცმელი სრული აქვს. 


L 6I18: I5III6ხმ 

Mსოთხ6I!: 18172 

რსულება (რსულებას) სახელი არსულენს, ირსულებუუნნ) ზმნათა -- /შე)სრულება. შქა-დღაქ შირსულგ: მ. ხუბ., გვ. 132 -- 
შუადღე შესრულდა. არსულენს ძეარსულუ შეასრულა, შუურსულებუ შეუსრულებია, შენორსულებუე(ნ0) შეასრულებდა თურმე) გრდმ. 
ასრულებს. ირსულენს ფიირსულუშეისრულა, შუურსულებუ შეუსრულებია) გრდმ. სათავ. ქც. არსულენს ზმნისა -- ისრულებს. 
ურსულენს (შუურსულუ შეუსრულა, შუურსულებუ შეუსრულებია) გრდმ. სასხვ. ქც. არსულენს ზმნისა -- უსრულებს. ირსულებუუ(ნ) 
(შიირსულუ შესრულდა, შერსულებეჯრეI(ნ) შესრულებულა) გრდუვ. ვნებ. არსულენს ზმნისა -- სრულდება. ერსულებუუ(ნ) (შეერსულუ 
შეუსრულდა, შერსულებუუ შესრულებია) გრდუვ. ვნებ. ურსულენს ზმნისა -- უსრულდება. ირსულინე(ნ(ნ) (ირსულინუ შესაძლებელი 
გახდა შესრულება, –-, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. არსულენს ზმნისა -- შეიძლება შესრულდეს. არსულინე(ნ(ნ) (არსულინუ შეძლო 
შეესრულებინა, --, შენორსულებუე(0) შესძლებია შესრულება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ურსულენს ზმნისა -- შეუძლია შეასრულოს. 
ორსულებაფუანს (ორსულებაფუუ Iშეჯასრულებინა, ურსულებაფუაფუ Iშეჯუსრულებინებია, ნორსულებაფუე(ნ0) ასრულებინებდა თურმე) 
კაუზ. არსულენს ზმნისა -- ასრულებინებს. მარსულებელი მიმღ. მოქმ. /შე)მსრულებელი. ორსულებელი მიმღ. ვნებ. მყ. 
Iშესსასრულებელი. რსულებული მიმღ. ვნებ. წარს. /შესსრულებული. ნარსულებიჟ/უ მიმღ. ვნებ. წარს. /შე)ნასრულები. ნარსულებუერი 
მიმღ. ვნებ. წარს. /შეჯსსრულების საფასური. უშურსულებუ მიმღ. უარყ. შეუსრულებელი. 


L 6/1M1შ: I5LII8ხსLII-I 
MV/ეჩხ6I!: 18173 
რსულებულ-ი (რსულებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. არსულენს ზმნისა -- შესრულებული. 


L 61718: I5MII)-I 

IVII/უხ6I!: 18174 

რსქინ-ი, სქინ-ი ((რ)სქინს) იგივეა, რაც რსკინი, რცქინი, -- მუქარა, ქადილი. სქანი რსქინი დო ჭყორინი ჰამო რე: კ. 
სამუშ., ქართ. ჩეპ., გვ. 27 -- ტკბილია შენი წყრომა-მუქარა. ეცალ სქინით ვეჩერცხებუ საკუთარი გალიას: მასად”, გე. 98 -- 
ასეთი ქადილით არ მოშორდება საკუთარ გალიას. 


L 61718: /5MII16I-I 
MI/უჩნ6!: 18175 
რსქინელ-ი (რსქინელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ორსქინანს ზმნისა -- დაქადნებული, დამუქრებული. 


L 61118: I5MIIILI8 

MV/უჩხ6!: 18176 

რსქინუა (რსქინუას) სახელი ორსქინანს ზმნისა -- ქადილი, მუქარა. ორსქინანს (ორსქინუ (დაჯექადა, ურსქინაფუ (და)ჰქადებია, 
ნორსქინაფუე(ნ) ექადებოდა თურმე) გრდმ. ექადება, ემუქრება. ირსქინაფუ(ნ) (ირსსქინუ იქადა, რსქინაფე(ლე)(ნ) დაქადებულა) გრდუვ. 
ვნებ. ორსქინანს ზმნისა -- იქადება, იმუქრება. არსქინაფუ(ნ) (არსქინუ დაექადა, რსქინაფუ დაჰქადებია) გრდუვ. ვნებ. ორსქინანს 


ზმნისა -- ექადება, ემუქრება. ირსქინე(6) (ირსქინოუ შესაძლებელი გახდა ქადილი, –, -–) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ორსქინანს ზმნისა 
-- შეიძლება ქადილი (დამუქრება). არსქინე(ნ) (არსქინო შეძლო დაჰქადნებოდა; -- ;ნორსქინაფუე(ნ) შესძლებია დაქადება, 
დამუქრება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ორსქინანს ზმნისა -- შეუძლია დაქადება (დაექადოს); დამუქრება (დაემუქროს). 
ორსქინაფუანს (ორსქინაფუუ (დაჯაქადებინა, ურსქინაფუაფუ (დაჯუქადებინებია, ნორსქინაფუე(ნ) აქადებინებდა თურმე) კაუზ. 
ორსქინანს ზმნისა -- აქადებინებს, ამუქრებინებს. მარსქინალი,მარსქინე მიმღ. მოქმ. /დაჯ)მქადებელი. ორსქინალი მიმღ. ვნებ. მყ. 
ჯდა)საქადებელი, (დაჯსამუქრებელი. (დო)რსქინელი მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯქადებული, (და)ჯმუქრებული. ნარსქინა, ნარსქინუ მიმღ. 
ვნებ. წარს. ჯდაჯნაქადები, ჯდა)ჯნამუქრები. ნარსქინუერი მიმღ. ვნებ. წარს. |დაჯქადების, დამუქრების საფასური. 


L C/)M1მ: I5Xმ 
MV/უჩხ6!: 18177 
რსხა, რსხალა (რსხა(ჯლაე/-ს) იგივეა, რაც რსხება, -- ხსნა, გადარჩენა, შველა. 


L 6/)1M1მ: I5X8 00 მI-I 

Mსოთხ6I!: 18178 

რსხაპალ-ი (რსხაპალ/რს) სხაპა-სხუპით ლაპარაკი. ნინას ვააჩერენს, რსხაპალი უსორს -- ენას არ აჩერებს, ტარტარი 
უყვარს. 


L 6/ეM1მ: I5X80'მIVIმ 

MVსოთხ6I!: 18179 

რსხაპალუა (რსხაპალუას) სახელი რსხაპალანს ზმნისა -- სხაპა-სხუპით ლაპარაკი. გადატ. ტარტარი (ენისა). რსხაპალანს 
(რსხაპალუუ სხაპა-სხუპით ილაპარაკა, ურსხაპალუუ სხაპა-სხუპით ულაპარაკია, ნორსხაპალუე(ე) სხაპა-სხუპით ლაპარაკობდა თურმე) 
გრდმ. სხაპა-სხუპით ლაპარაკობს. ურსხაპალუანს (რსხაპალუუ ატარტალა ენა, ურსხაპალუაფუ უტარტალებია, ნორსხაპალუე(ნ) 
ატარტალებდა ენას თურმე) გრდუვ. სასხვ. ქც. რსხაპალანს ზმნისა -- ატარტალებს (ენას). (გო)რსხაპალერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
გატლეკილი, სხაპა-სხუპით მოლაპარაკე; ლაქლაქა. ნარსხაპალა მიმღ. ვნებ. წარს. ნალაყბები, სხაპა-სხუპით ნათქვამი. 
ნარსხაპალუერი მიმღ. ვნებ. წარს. სხაპა-სხუპით ნათქვამის, ლაყბობის, ტარტარის საფასური. 


L 6IიIუიმ: I5X6ხმ 

Mსოთხ6I: 18180 

რსხება (რსხებას) იგივეა, რაც რსხალა, -- სახელი რსხებულენს, ირსხენს ზმნათა -- გადარჩენა, შველა, ხსნა. სოროფაშე 
დუდიშ რსხება, ვადმაღორა, ვამიწუა: ქხს, 1, გე. 57 -- სიყვარულისგან თავის დახსნა, არ მომატყუო, არ მითხრა. თის 
შეულებუ სქანი რსხებავა: მ. ხუბ., გვე. 50 -- იმას შეუძლია შენი ხსნაო. მა ვორექ თქვანი ორსხებუშა მულირია: მ. ხუბ., გე. 4 
-- მე ვარ თქვენს დასახსნელად მოსულიო. მუჭოთ ჩქი გირსხით ითამუ: მ. ხუბ., გვ. 6 - როგორც ჩვენ გიხსენით ვითომ. თე 
ჭუაშე მირსხენდუნი, ფერი მითინი ვა ბძირი:ი. ყიფშ., გვ. 119 -- ამ ტკივილისაგან რომ მიხსნიდა, ისეთი ვერავინ ვერ 
ვნახე. ღორონთქი თიში ხანი გირსხუასია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 151 -- ღმერთმა მისი ხანი გიმატოსო (დალოცვა). 
რსხებულენს (იყენ. ირსხენს იხსნის, ირსხუ იხსნა, ურსხებუ უხსნია, ნორსხებულე(ნ) იხსნიდა თურმე) გრდუვ. საშ.- მოქმ. იხსნის. ირსხენს 
(ირსხუიხსნა, ურსხებუუხსნია) გრდმ. სათავ. ქც. იხსნის თავისას. ურსხენს ურსხუუხსნა, გადაურჩინა; ურსხებუუხსნია, გადაურჩენია) 
გრდმ. სასხვ. ქც. რსხებულენს ზმნისა -- გადურჩენს, გადარჩენაში დაეხმარება. ირსხებუუ(6) (ეხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 
სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ირსხენს ზმნისა -- ხსნილ იქნება, გადარჩება. ერსხებუუ(ნ) (ერსხუ ეშველა, რსხებუუშველებია) 
გრდუვ. ვნებ. ურსხენს ზმნისა -- ეშველება. ირსხე(ნ), ირსხინე(ნ) (ირსხიუ შესაძლებელი გახდა დახსნა, –, –)გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. ირსხენს ზმნისა -- შეიძლება ხსნა (ხსნილ იქნას). არსხე(ნ), არსხინე(ნ) (არსხინუ შეძლო ჯდა)ეხსნა, -- , ნორსხებუე(ნ) 
შესძლებია (და)ეხსნა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ურსხენს ზმნისა -- შეუძლია იხსნას, გადაარჩინოს. ორსხებაფუანს (ორსხებაფუუ 
ჯდა)ახსნევინა, ურსხებაფუაფუ ჯდაჯუხსნევინებია, ნორსხებაფუე(ნ) ახსნევინებდა თურმე) კაუზ. რსხებულენს ზმნისა -- ახსნევინებს, 
გადაარჩენინებს. მარსხებელი მიმღ. მოქმ. მხსნელი, ჯგადა)მრჩენი. ორსხებელი მიმღ. ვნებ. მყ. სახსნელი, (გადა)ჯსარჩენი. რსხებული 
მიმღ. ვნებ. წარს. ხსნილი, /(გადა)რჩენილი. ნარსხები, ნარსხებუ მიმღ. ვნებ. წარს. ნახსნი, ჯგადა)ნარჩენი. ნარსხებუერი მიმღ. ვნებ. 
წარს. ხსნის, /გადა)რჩენის საფასური. ურსხებუ, უდურსხებუ მიმღ. უარყ. უხსნელი, გადაურჩენელი. იხ. რცხა, რცხება. 


L 6I118: I5X68ხსLII-I 

MIIუხ6I!: 18181 

რსხებულ-ი (რსხებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. რსხებულენს ზმნისა -- დახსნილი. ათეჯგურა გაჭირებაშე რსხებული რე -- 
ასეთი გაჭირვებისაგან დახსნილია. 


L 6IიIიმ: I5XI8 

MVსოთხ6!: 18182 

რსხია, რსხიალ-ი (რსხია(ლე/-ს) იხ. რსილა, -- სახელი რსხი(ჯლქანს ზმნისა -- სხრიალი;ჟრიამული; ჟივილ-ხივილი; ბევრი 
ბავშვის (ადამიანის) ხმაურობა. ათე ბორჯის მაასიმუ (//მაარჩქილუ) ბაღანეფიში რსხიაქ -- ამ დროს შემოესმა ბავშვების 
ჟრიამული (სხრიალი). რსხიანს, რსხილანს (რსხი(ლჯუუისხრიალა, ურსხი(ლჯუუუსხრიალია, ნორსხი(ლუე(ნ0) სხრიალებდა თურმე) 
გრდუვ. სხრიალი; ჟრიამული. ორსხიჯლ)აფუანს (ორსხი(ლჯაფუუ ასხრიალებინა, ურსხი(ლჯაფუაფუ უსხრიალებინებია, ნორსხი/ლ/აფუე(ნ) 
ასხრიალებინებდა თურმე) კაუზ. რსხიჯლჟ/ანს ზმნისა -- ასხრიალებინებს; აჟრიამულებინებს. მარსხიჯლჯარი მიმღ. მოქმ. ვინც 
ჟრიამულს ტეხს. ორსხიჯლ)არი მიმღ. ვნებ. მყ. ჟრიამულის ასატეხი. ერსხი(ლ)ერი მიმღ. ვნებ. წარს. აჟრიამულებული (ბავშვები). 
ნარსხიჯლ)ა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაჟრიამულები. ნარსხიჯლჰ)უერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჟრიამულის საფასური. შდრ. იმერ. სხრიალი 
ბავშვთა ხმაურობა (ვ. ბერ.). 


L 6118: I5XII-I 

Mსოთხ6I!: 18183 

რსხილ-ი (რსხილს) 1. სხეული, ტანი (მ. კვირტია); 2. შეკრული, შეერთებული. ჯგირო რსხილი სუდე გეუდგუ -- კარგად 
შეკრული სახლი უდგას. იხ. რსხუალა, ორსხუ. 


L 6I)118: I5XIIმ8 

MV/იეჩხ6!: 18184 

რსხილა, რსხილუა (რსხილჯუ)ას)-ს) სახელი რსხილანს ზმნისა -- იგივეა, რაც რსხია, რსხიალი, -- ჟრიამული, ჟივილ- 
ხივილი. 


L 6118: /5XII)-I 

Mსოთხ6I!: 18185 

რსხინ-ი (რსხინს) 1. ხსნა. იხ. რსხება. 2. ხსნილი. მარხვის შემდეგ დრო, როცა ნებადართულია ცხოველური საკვების 
(ხორცის, კვერცხის, რძის...) ჭამა. რსხინსი ჩხეშა ვაწოგიძუ, პიჩვანს გორკუ ხიზილარა:ძ. ბერ., გვ. 160 -- ხსნილში 
ბარძაყი (წინ) არ გიდევს, მარხვაში გაკლია ხიზილალა. 


L 6/ეM1მ: I5XI0M-I 

MVსოთხ6I!: 18186 

რსხიპინ-ი (რსხიპინს) ჭძერა, ჭყეტა. ქ თოლიში რსხიპინი თვალის ჭყერა. ღუმა ღურუდუ დო ამდღა გვარიანს ურხიპანს 
თოლი -- წუხელ კვდებოდა და დღეს კარგად დაუჭყერია (დაუჭყეტია) თვალი. ურსხიპანს (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 
სერიის მწკრივებში) გრდუვ. სტატიკ. უჭყერია (თვალი). ირსხიპინანს ი(რსხიპინუ თვალდაჭყერილი იყურა, ურსხიპინუუ 
თვალდაჭყერილი უყურებია) გრდუვ. ვნებ. თვალდაჭყერილი იყურება. ორსხიპინანს იგივეა, რაც ირსხიპინანს. იხ. 
თოლირსხიპა. 


L 61118: I5XI0IV8მ 

Mყოთხ6/: 18187 

რსხიპუა (რსხიპუას) სახელი ორსხიპუნ(ნ) ზმნისა -- შემოკვრა, შემოტმასნა ტანზე; ქაჩვა. მირსხიპუანს ძიქვა -- მექაჩება 
შარვალი. ურსხიპუანს ურსხიპუუ შემოეტმასნა, ურსხიპუაფუშემოტმასვნია) გრდმ. ექაჩება, ეტმასნება. ირსხიპუაფუ(ნ) (ირსხიპუუ 
ეტმასნა, ექაჩა; რსხიპაფუშემოტმასნია, მოჭერია (ტანზე)) გრდუვ. ვნებ. ექაჩება. 


L 6/1/18: I5XILIმ 
MII/ოიხ6!: 18188 
რსხიუა (რსხიუას) იგივეა, რაც რსხილა, -- წვრილი ხმით ძლიერი ტირილი; სხრიალი. 


L CI)1I18: I5XIIმI8მ 
MVM1ხ6I!: 18189 
რსხუალა (რსხუალას) იგივეა, რაც რსხუაფა. 


L 6118: I5XLI8მ0მ 

MVსოთხ6I!: 18190 

რსხუაფა (რსხუაფას) სახელი ორსხუანს ზმნისა -- 1. დაგება; საძირკვლის ჩაყრა. 2. შეერთება. ორსხუანს (დაარსხუუ 
საძირკველი ჩაყარა, დუურსხუაფუ საძირკველი ჩაუყრია) გრდმ. საძირკველს უყრის. ირსხუანს (დიირსხუუ საძირკველი ჩაიყარა, 
დუურსხუაფუ საძირკველი ჩაუყრია) გრდმ. სათავ. ქც. ორსხუანს ზმნისა -- საძირკველს იყრის თავისთვის. ურსხუანს (დუურსხუუ 
საძირკველი ჩაუყარა, დუურსხუაფუ საძირკველი ჩაუყრია) გრდმ. სასხვ. ქც. ორსხუანს ზმნისა -- საძირკველს უყრის მისას. 
ირსხუაფუუ(ნ) (დიირსხუუ საძირკველი დაიდო, დორსხუაფე/რეI(6) საძირკველი დადებულა) გრდუვ. ვნებ. ორსხუანს ზმნისა -- 
საძირკველი იდება, იყრება. არსხუაფუუ(ნ) (დაარსხუ. საძირკველი დაედო, დორსხუაფუ საძირკველი დასდებია) გრდუვ. ვნებ. 
ორსხუანს ზმნისა -- საძირკველი ედება. ირსხენე(ნ) (დიირსხენ შესაძლებელი გახდა საძირკვლის დადება, –,--)გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. ორსხუანს ზმნისა -- შეიძლება საძირკვლის ჩაყრა (დადება). არსხენე(ნ6) (დაარსხენ შეძლო საძირკველი 
ჩაეყარა, -- , დონორსხუე(ნ0) შესძლებია საძირკვლის ჩაყრა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ურსხუანს ზმნისა -- შეუძლია საძირკველი 
ჩაუყაროს (დაუდოს). ორსხუაფუანს (ორსხუაფუუ საძირკველი ჯჩაჯაყრევინა, ურსხუაფუაფუ საძირკველი ჯჩა)ჯუყრევინებია, 
ნორსხუაფუე(ნ) საძირკველს აყრევინებდა თურმე) კაუზ. ორსხუანს ზმნისა -- საძირკველს აყრევინებს. მარსხუჯაფ)ალი მიმღ. მოქმ. 
საძირკვლის ჯჩა)მყრელი; (შეჯ)მაერთებელი. ორსხუჯაფჯალი მიმღ. ვნებ. მყ. საძირკვლის /ჩაჯსაყრელი; /შე)საერთებელი. 
რსხუჯაფჯილი მიმღ. ვნებ. წარს. ერთმანეთზე გადაბმული. ნარსხუა, ნარსხუეფი მიმღ. ვნებ. წარს. ერთმანეთზე მინაბამი. 
ნარსხუჯაფუ)ერი მიმღ. ვნებ. წარს. ერთმანეთზე მიბმის საფასური. იხ. ოსხირი. შდრ. რცხუაფა. 


L 6IIIოუმ: II6ხმ 

MVსოთხ6I!: 18191 

რტება, რტინა (რტებას, რტინას) იგივეა, რაც ნტინა, -- სახელი ირტებუ(ნ), ორტინუანს ზმნათა -- გაქცევა. უკული ჭყორიშ 
რტინა ვარე: ესს, 1, გვ. 227 -- მერე მწყრის გაქცევა არ არის. შიში ქუმოძირი დო რტინას გოძირანქია -- შიში მაჩვენე და 
გაქცევას გიჩვენებო. ჯბოშიქ)... ნაკვაჩხირი ქიხვამილუუ დო ირტგ:ა. ცაგ., 1, გვ. 12 -- ბიჭმა... მუგუზალი (ხელში) აიტაცა და 
გაიქცა. შქირენულ შხურენქ ვეეშა ირტეს -- მშიერი ცხვრები მინდორში გაიქცნენ. მირტებუქინი, სო მირტებუქ? -- რომ 
გარბიხარ, სად გარბიხარ? ორტინუანს (ორტინუუგააქცია, ურტინუაფუ გაუქცევია) გრდმ. გააქცევს. ურტინუანს უორტინუუ გაუქცია, 
ურტინუაფუ გაუქცევია) გრდმ. სასხვ. ქც. ორტინუანს ზმნისა -- გაუქცევს, გაუდენის. ირტებუ(ნ) ირტუ გაიქცა, ურტებუ/რტებე(ლე/(6) 
გაქცეულა) გრდუვ. ვნებ. ორტინუანს ზმნისა -- გაიქცევა. ერტებუ(ნ) (ერტუგაექცა, რტებულ) გაჰქცევია) გრდუვ. ვნებ. ურტინუანს 
ზმნისა -- გაექცევა. ირტინე(ნ) (ირტინუშესაძლებელი გახდა გაქცევა, –, -)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ორტინუანს ზმნისა -- 
შეიძლება გაიქცეს (გაქცევა). არტინე(ნ) (არტინუ შეძლო გაქცეულიყო, --, ნორტებუე(ნ) შესძლებია გაქცევა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ურტინუანს ზმნისა -- შეუძლია გააქციოს. ორტინაფუანს (ორტინაფუ: გააქცევინა, ურტინაფუაფუ გაუქცევინებია, ნორტინაფუე(ნ) 
გააქცევინებდა თურმე) კაუზ. ორტინუანს ზმნისა -- გააქცევინებს. მარტინალი, მარტინე, მარტენჯი მიმღ. მოქმ. გამქცევი. ორტინალი, 
ორტინე, ორტენჯი მიმღ. ვნებ. მყ. გასაქცევი. რტებული, რტინელი, რტინაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. გაქცეული. ნარტინა, ნარტენჯი მიმღ. ვნებ. 
წარს. განაქცევი. ნარტინუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გაქცევის საფასური. ნარტინჯუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გაქცევის საფასური. ურტინალი, 
ურტენჯი მიმღ. უარყ. გაუქცეველი. შდრ. ძვ. ქართ. ლტოლვა; ლაზ. მტ: ომტინუ გაქცევა (ნ. მარი). 


L 6I/1/71მ: IL6ჩსLII-I 

MIIIეხ6!: 18192 

რტებულ-ი (რტებულ/რს) იხ. რტინაფილი, რტინელი, -- გაქცეული. აჭია დო მუში ქომონჭჯქ ისუუ რტებულე: მ. ჩუბ., გე. 217 
-- აჭია და მისი ქმარი იქნა გაქცეული. 


L CI)1I1მ8: IIIMმ 
MVM1ხ6!: 18193 
რტინა (რტინას) იხ. რტება. 


L 6/1M18: III Mმ0მ 
MV/ჩხ6!: 18194 
რტინაფა (რტინაფას) იგივეა, რაც რტინა. 


L 6/71M18: II/Mმ/II-I 

MVM1ხ6I!: 18195 

რტინაფილ-ი (რტინაფილ/რს) იგივეა, რაც რტებული, რტინელი მიმღ. ვგნებ. წარს. ორტინუანს ზმნისა -- გაქცეული. ჩქინი 
შური იცხვანტალუ სარკილ ცაშე რტინაფილი -- ჩვენი სული ფუსფუსებს მოწმენდილი ციდან გამოქცეული. 


L CI)1I/18: IIII06I-I 
MI/ეხ6CI!: 18196 


რტინელ-ი (რტინელ/რს) იგივეა, რაც რტებული, რტინაფილი, -- გაქცეული. 


L C/11/718: IIIXLI 

M/უჩხ6!: 18197 

რტიხუ იხ. ტახუა. ჭკიდ ართიშახ გორტიხუნი, უკული ართიანს ვემკაჭაბუ: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 178 -- მჭადი ერთხელ რომ 
გატყდება, შემდეგ ერთმანეთს არ მიეწებება. 


L 6118: IIMX"80'მ/-I 

MVI/იხ6!: 18198 

რტკაპალ-ი (რტკაპალ/რს) ტარტარი. ქ ნინაში რტკაპალი ენის ტარტარი. ანწი მითინ ვაგეგონე ინეფიში ნინაშ 
რტკაპალტცუ -- აწი არავინ არ გაიგონებ იმათი ენის ტარტარს. რტკაპალანს (რტკაპალუუ იტარტარა, ურტკაპალუუუტარტარია, 
ნორტკაპალუე() ტარტარებდა თურმე) გრდმ. ტარტარებს. შდრ. რდგაბალი, რთქაფალი (ნინაში). 


L C/)I1მ: ILIIმ0მ 

MVოთხ6!: 18199 

რტუაფა (რტუაფას) სახელი ორტუანს ზმნისა -- /(დაჭჯლბობა, ლტობა. ეშმაკის ღვინი ვაუღუდუ დო გუდას ორტუანდუა: 
ხალხ. სიბრ., 1, გვე. 44 -- ეშმაკს ღვინო არ ჰქონდა და გუდას ალბობდაო. ბჟათ ქეანა განათ დო წყარით დიხა დარტოუნი: 
ეხს, 1, გვ. 296 -- მზით ქვეყანა გაანათა და წყლით მიწა რომ დაალბო. ორტუანს (ორტუუ |დაჯალბო, ურტუაფუ |(დაჯულბია, 
ნორტუაფუე(ნ) ალბობდა თურმე) გრდმ. ალბობს. ირტუანს (დიირტუუ დაილბო, დუურტუაფუ დაულბია) გრდმ. სათავ. ქც. ორტუანს 
ზმნისა -- ილბობს თავისას. ურტუანს (დუურტუუ დაულბო, დუურტუაფუ დაულბია) გრდმ. სასხვ. ქც. ორტუანს ზმნისა -- ულბობს. 
ირტუაფუჯუ/(ნ) (დიირტულ) დალბა, დორტუაფეჯრე)I(ნ0) დალბობილა) გრდუვ. ვნებ. ორტუანს ზმნისა -- ლბება. არტუაფუჯუ/(ნ) 
(დაარტუუ) დაელბთო, დორტუაფუ დალბობია) გრდუვ. ვნებ. ორტუანს ზმნისა -- ელბობა. ირტე(ნ), ირტენე(6) (ირტენუ შესაძლებელი 
გახდა დალბობა, რტუაფელ/ტე(ნ)ი შესაძლებელი გამხდარა დალბობა, -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ორტუანს ზმნისა -- შეიძლება 
დალბობა. არტე6(ნ), არტენე(6) (არტენ შეძლო დაელბო, – , დონორტუაფუე(ნ) შესძლებია დაელბო) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ურტუანს 
ზმნისა -- შეუძლია დაალბოს. ორტუაფუანს (ორტუაფუუალბობინა, ურტუაფუაფუ ულბობინებია, ნორტუაფუაფუე(ნ) ალბობინებდა 
თურმე) კაუზ. ორტუანს ზმნისა -- ალბობინებს. მარტუაფალი მიმღ. მოქმ. (დაჯ/მლბობი. ორტუაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯ)ჯსალბობი. 
რტუაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. /(დაჭჯლბობილი. ნარტუეფი მიმღ. ვნებ. წარს. |დაჯნალბობი. ნარტუაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯდაჯლბობის საფასური. (უდ)ურტუაფუ მიმღ. უარყ. დაულბობელი. 


L C/11MM18: ILIIმიII-I 
M/ოჩხ6!: 18200 
რტუაფილ-ი (რტუაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ორტუანს ზმნისა -- /(დაჯლბობილი. 


L CI)1I/18: IIVIIე0IV8მ 
IVVI0ხ6I: 182071 


რტუმოლუა (რტუმოლუას) დალეწვა (3. ჭარ.). 


L 6/)M1მ: II9 80'Vმ 

M/უჩხ6I!: 18202 

რტყაპუა (რტყაპუას) სახელი მიკორტყაპუნნ) ზმნისა -- მაგრად მიკვრა, მიტყეპება. ბაბუ მიკორტყაპგ სურუმ ტკილც -- 
ბაბუა მიკრულია (მიტყეპებულია) სიპ ტკილზე. 


L 6,118: II90 მემ 

MIIიხ6!: 18203 

რტყაფა (რტყაფას) სახელი არტყჯუ)აფუნნ) ზმნისა -- 1. შემორტყმა სარტყლისა. იხ. მორტყაფა. იძდრ. ორტყაფუ. 2. გადატ. 
გათქვლეფა. ჩქგ ქუარტყით თინენს -- ჩვენ გავითქვლიფეთ (შემოვერტყით) იმათ. 


L 6118: IL II-I 

Mსოთხ6I!: 18204 

რტყილ-ი (რტყილ/რს) იგივეა, რაც ტყილი, -- გადაჭრილი (და გადაწვენილი) ცოცხალი ხეების ღობე (3. ჭარ.). იხ. ნორტყი. 
L 6,118: ILIთI09'მI-I 

MVთხ6I!: 18205 

რტყიპალ-ი (რტყიპალს) ძალზე უფერული; უშნო. 


L 6/ეM1მ: II9I0'Vმ 

MVთხ6I!: 18206 

რტყიპუა (რტყიპუას) სახელი რტყიპუნს ზმნისა -- ყვლეფა. ტყების ქოღოლანა ტუტას დო რტყიპუნა -- ტყავს უზამენ 
ნაცარს და ყვლეფენ. ტყების ბრტყიპუნდითინი, თიმწკმა ფხვარენდით ტუტას -- ტყავს რომ ვყვლეფდით, მაშინ 
ვხმარობდით ნაცარს. რტყიპუნს (ორტყიპუ გაყვლიფა, გუურტყიპუ გაუყვლეფია, გონორტყიპუე() გაყვლეფდა თურმე) გრდმ. ყვლეფს 
(ტყავს). ურტყიპუნს (გუურტყიპუ გაუყვლიფა, გუურტყიპუ გაუყვლეფია) გრდმ. სასხვ. ქც. რტყიპუნს ზმნისა -- უყვლეფს. ირტყიპუუ(ნ) 
(გიირტყიპუ გაიყვლიფა, გორტყიპე(ლეI() გაყვლეფილა) გრდუვ. ვნებ. რტყიპუნს ზმნისა -- იყვლიფება. არტყიპუუ(ნ) (გაარტყიპუ 
გაეყვლიფა, გორტყიპუუგაჰყვლეფია) გრდუვ. ვნებ. ურტყიპუნს ზმნისა -- ეყვლიფება. ირტყიპე(ნ6) ირტყიპუშესაძლებელი გახდა 
გაყვლეფა, –,-)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. რტყიპუნს ზმნისა -- შეიძლება გაიყვლიფოს. არტყიპე(ნ) (არტყიპუ შეძლო გაეყვლიფა, –, 
გონორტყიპუე(ნ) შესძლებია გაყვლეფა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ურტყიპუნს ზმნისა -- შეუძლია გაყვლიფოს. ორტყიპაფუანს 
(ორტყიპაფუუ აყვლეფინა, ურტყიპაფუაფუ უყვლეფინებია, ნორტყიპაფუე(ნ) აყვლეფინებდა თურმე) კაუზ. რტყიპუნს ზმნისა -- 
აყვლეფინებს. მარტყიპალი მიმღ. მოქმ. მყვლეფელი (ტყავისა). ორტყიპალი მიმღ. ვნებ. მყ. საყვლეფი. რტყიპილი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯგა)ყვლეფილი. ნარტყიპა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაყვლეფი. ნარტყიპუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ყვლეფის საფასური. (უგ)ურტყიპუ მიმღ. 
უარყ. (გააუყვლეფელი. შდრ. ფერჩელუა. 


L 6/)M1მ: II9IVმIმ 
MV/ჩხ6I!: 18207 


რტყუალა (რტყუალას) გადაწვნა-გადახლართვა ეკალ-ბარდისა და დაბალი ხეებისა ცოცხალ ღობედ. იხ. ნორტყი. 


IL CI)1I/18: IVხ8მ5MM8 
IMMV/ოხ6I!: 18208 
რუბაშქა (რუბაშქას) (რუს. 0/68LIIM8 პერანგი, ხალათი). ჩე რუბაშქა დოგიჭუ დო ჰავა გიქაქალუანს: ეხს, 1, გვ. 235 -- 


თეთრი ხალათი შეგიკერავს და ჰაერი (ნიავი) გიქიქინებს. გეიწუღგ რუბაშქა: მ. ხუბ., გვ. 301 -- გამოართვა ხალათი. 


L C/1I718: ILI9LII1I-I 
Mსოთხ6I!: 18209 
რუგუნჯ-ი (რუგუნჯის) იგივეა, რაც როგუნჯი, -- ხეპრე, თავდაუზოგავი. მუ რუგუნჭჯი კოჩი რე -- რა თავდაუზოგავი კაცია. 


L 6I7I18: Iყფდხმ 

MVსოთხ6I!: 18210 

რუება (რუებას) სახელი ორუუნნ) ზმნისა -- მორევა. კოჩქ ქინანთხას მართუუს, ორუუდას წყარიში ძალი: მასად”, გვე. 27 -- 
კაცი ჩავარდეს მორევში, ერეოდეს წყლისა ძალი. შქირენქ მეროუ ქიანას: ეხს, 1, გვ. 296 -- შიმშილი მოერია ქვეყანას. 
ორუუნ(ნ) (იყენ. მეერუუ1მოერია, მორუებუმორევია) გრდუე. ვნებ. ერევა, სჯობნის. ერუებუ(ნ) (მეერუუმოერია, მორუებუმორევია, 
ნორუებუე(ნ0) ერეოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ერევა; სჯობნის. იხ. რება, რიება. 


L CI71/1მ: IVII-I 

M/ეხ6!: 18211 

რულ-ი (რულს) იგივეა, რაც ლური, -- ძილი. სერით ვარე ჩქიმი რული: ენს, 1, გ5. 51 -- ღამით არ არის ჩემი ძილი. სერით 
ვამიღუ თოლსი რული: ეხს, 1, გვ. 300 -- ღამით არ მაქვს (თვალში) ძილი. 


L 6I11/712მ: IVII8 

MVსოთხ6/: 18212 

რულა (რულას), რულაფა (რულაფას) სახელი მირულე, ორულუანს ზმნათა -- რბენა, სირბილი; ჭენება. გაჭირება 
ქგმოძირია დო რულას ქგგოძირანქია: ხალხ. სიბრ., 1, გე. 22 -- გაჭირვება მაჩვენეო და სირბილს გაჩვენებო. მაანთხაშა 
რულაშა დეენირზესგ: ი. ყითფშ., გე. 17 -- მეოთხეჯერ სირბილში დანიძლავდნენ. ბოშალას გიცქვანდეს ცხენეფიში 
რულაფას: მასალ,, გვე. 44 -- ბიჭობას გიქებდნენ ცხენების ჭენებაში. გოწოს ჩქიმი სქუა ცხენს ორულუანდუა -- შარშან ჩემი 
შვილი ცხენს არბენინებდაო. ოჭუმარეში გურული -- სუჩა ირული, ონჯუაში გურული -- ნადიშა ირული -- დილის გურული -- 
სახლში გაიქეცი, საღამოს გურული -- ნადში გაიქეცი. ქაარულესგ მარულე: ი. ყიფშ., გე. 17 -- (კი) არბენინეს მარულა. 
ორულუანს (ორულუუ არბენინა, ურულუაფუ ურბენინებია, ნორულაფუე(ნ) არბენინებდა თურმე) გრდმ. არბენინებს. ირულენ(ნ) (ირულუ 
ირბინა, ურულუურბენია) გრდუვ. ირბენს. ირულინენ(ნ) (ირულინუ შესაძლებელი გახდა რბენა, რულაფერე() შესაძლებელი გამხდარა 
რბენა, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ორულუანს ზმნისა -- შეიძლება სირბილი (რბენა). არულინე(ნ(ნ) (არულინუ შეძლო ერბინა, –-, 
ნორულაფუენნ) შესძლებია ერბინა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ორულუანს ზმნისა -- შეუძლია ირბინოს. ორულაფუანს (ორულაფუუ 
არბენინა, ურულაფუაფუ ურბენინებია, ნორულაფუაფუენ) არბენინებდა თურმე) კაუზ. ორულუანს ზმნისა -- არბენინებს. მარულჯაფ)არი, 
მარულე მიმღ. მოქმ. მორბენალი, მრბენი. ორულჯაფ)არი, ორულაფუ, ორულე, ორულუ მიმღ. ვნებ. მყ. სარბენი. გორულაფირი მიმღ. ვნებ. 
წარს. განარბენი. ნარულა, ნარულეფი მიმღ. ვნებ. წარს. ნარბენი. ნარულუერი, ნარულაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. რბენის საფასური. იხ. 
ბრულა. 


L 698: IVII8I81 
Mსოთხ6I!: 18213 
რულაიათ ზმნზ. სირბილით. პაპაქ რულაიათ ქგმორთგ ხუდეშა: ი. ყიფშ., გვ. 8 - მღვდელი სირბილით მოვიდა სახლში. 


L 61118: IVII8-IVII81 

Mსოთხ6I!: 18214 

რულა-რულათ ჩმმნწნზ. სირბილ-სირბილით. რულა-რულათ ქიმერთგ ხოჯეფიშა: ი. ყიფშ., გვ. 9 -- სირბილით (სირბილ- 
სირბილით) მივიდა ხარებთან. 


L 6/ეM1მ: IVIIმ0მ 
MVI/იხ6!: 18215 
რულაფა (რულაფას) სახელი ორულუანს ზმნისა -- 1. დაძინება. იხ. დო-რულაფა. 2. ჭენება (ცხენის). 


L CIIიმ: IVII6 

MVსოთხ6I!: 18216 

რულე (რულეს) 1. რგოლი. 2. საქსოვი დაზგის ნაწილი, რომელზედაც ეხვევა ნაქსოვი. იხ. ლურე. შდრ. ლეჩხ. რულე დგიმ- 
სავარცხლის ნაწილი, რომელზედაც შალი ეხვევა (მ. ჩიქ., ა. ღლ.). 


L 6118: ILIIC/1/-I 
MVIეხ6I!: 18217 
რულენჯ-ი (რულენჯის, რულენს) მიმო. აჩმყ. რულს ზმნისა -- მძინარე. 


L 6/ეM1მ: IIIM1მ08მ 

MVსოთხ6I: 18218 

რუმაფა (რუმაფას) სახელი ორუმუანს ზმნისა -- დაბნელება. გადატ. დანგრევა, დაქცევა. ჟიშე ჰაიროპილანეფი ცა დო 
დიხას ორუმუანც”): კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 86 -- ზემოდან თვითმფრინავები ცა და მიწას აზრობს (აქცევს). ორუმუანს 
(დაარუმუუ დააბნელა, დუურუმუაფუ დაუბნელებია, დონორუმაფუე(ნ) დააბნელებდა თურმე) გრდმ. აბნელებს; გადატ. ანგრევს. 
ირუმუანს (დიირუმუუ დაიბნელა, დუურუმუაფუ დაუბნელებია) გრდმ. სათავ. ძც. ორუმუანს ზმნისა -- იბნელებს. ურუმუანს (დუურუმუუ 
დაუბნელა, დუურუმუაფუ დაუბნელებია) გრ დმ. სასხვ. ქც. ორუმუანს ზმნისა -- უბნელებს. ირუმუუ(ნ) (დიირუმუ დაბნელდა, 
დორუმაფეჯლე)(ნ) დაბნელებულა) გრდუვ. ვნებ. ორუმუანს ზმნისა -- ბნელდება. არუმუუ(ნ) (დაარუმუ დაუბნელდა, დორუმაფუ // დორუმუუ 
დაჰბნელებია) გრდუვ. ვნებ. ურუმუანს ზმნისა -- უბნელდება. ირუმე(ნ) (ირუმუ შესაძლებელი გახდა (და)ბნელება, –, –) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. ორუმუანს ზმნისა -- შეიძლება ჯდაჯბნელება. არუმე(ნ) (არუმუ შეძლო (ჯდა)ებნელებინა, -–-, დონორუმუე(ნ0) შესძლებია 
დაბნელება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ურუმუანს ზმნისა -- შეუძლია |დაჯაბნელოს. ორუმაფუანს (ორუმაფუუ აბნელებინა, ურუმაფუაფუ 
უბნელებინებია, ნორუმაფუე(ნ) აბნელებინებდა თურმე) კაუზ. ორუმუანს ზმნისა -- აბნელებინებს. მარუმჯაფ)ალი მიმღ. მოქმ. 
ჯ|და)მბნელებელი; გადატ. (გაჯ)მანადგურებელი. ორუმჯაფჯ)ალი მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯსაბნელებელი; (გაჯ)სანადგურებელი. 
დორუმჯაფ)ილი მიმღ. ვნებ. წარს. დაბნელებული; განადგურებული. ნარუმეფი მიმღ. ვნებ. წარს. |დაჯნაბნელები; /გაჯნანადგურები. 
ნარუმჯაფჯუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ბნელების; (გაჯ)ნადგურების საფასური. ჯუდ)ურუმაფუ მიმღ. უარყ. |დაჯუბნელებელი; 
ჯგაჯუნადგურებელი. შდრ. იმერ. რუმვა დახშვა, ჭუჭრუტანების დაგმანვა, რომ სინათლე არ შედიოდეს (5. ბერ.). 


L 6118: ILVIIIიმ/II-I 
M/ოუჩხ6!: 18219 
რუმაფილ-ი (რუმაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ორუმუანს, ირუმუუ(ნ) ზმნათა -- დაბნელებული; გადატ. განადგურებული. 


L CI იმ: IIIIუხ8 

MVსოთხ6I!: 18220 

რუმბე (რუმბეს) რუმბი. რუმბე კეთდებოდა დიდი ხარის ტყავისაგან. შიგ ორმოც ფუთამდე ღვინო ეტეოდა (მასალები, ტ. 4, 
ნაწ. 1, გვ. 224). 


L 611118: III ოხVმ 
M/იეჩხ6!: 18221 
რუმბუა (რუმბუას) სახელი დორუმბუნს ზმნისა -- მაგრად ცემა; გადატ. ბევრის ერთბაშად დალევა. 


L 611118: ILIთ6 

Mსოთხ6I: 18222 

რუმე (რუმეს) ბნელი, მრუმე; სიბნელე (ი. ყიფშ.). ქიმერთგ დიდი რუმე ტყაშა: ა. ცაგ., 1, გვ. 57 -- მივიდა დიდ ბნელ ტყესთან. 
რუმე ვაგგ სგნთესგნ, ვართ ზოთონცგ-აფუნი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 20 -- მრუმე არ ჰგავს სინათლეს, არც ზამთარს- 
გაზაფხული. სქანი სინთე თეში მემორჩქ, მუჭოთ რუმეში გოთანაფა: შ. ბერ., გე. 183 -- შენი სინათლე ისე მიმაჩნია, 
როგორც სიბნელის გათენება. ხარისხის ფორმები: ურუმაში უბნელესი; მორუმე ოდნავ ბნელი; გერუმე ზევიდან ოდნავ 
ბნელი; გორუმე ირგვლივ ოდნავ ბნელი. იხ. ორუმე; უკუმელა. შდრ. საბა: მრუმე, მრომი ესე არს ბნელად საჩინარი, გინა 
შავი ბინდის მსგავსი. 


L CI)1I18: ILIIIIVI8 
IVV//Iუხ6I!: 18223 
რუმუა (რუფუას) სახელი ორუმუანს, ირუმუუ(ნ) ზმნათა -- დაბნელება. 


L 6/71M1მ: ILIII0VI8 

Mსოთხ6I!: 18224 

რუმფუა (რუმფუას) იგივეა, რაც რუმბუა, -- სახელი რუმფუნს ზმნისა -- 1. დიდი და მაგარი საგნით ძლიერ ცემა (გალახვა). 2. 
დიდი რაოდენობით რისამე დალევა. რუმფუნს (დორუმფუმაგრად გალახა, დუურუმფუ მაგრად გაულახავს, დონორუმფუე(ნ) 
გალახავდა თურმე) გრდმ. მაგრად სცემს, ურტყამს. რუმფუნს (ერუმფუშესვა, გეურუმფუშეუსვამს, გენორუმფუე(ნ0) შესვამდა თურმე) 
გრდმ. დალევს, შესვამს (ბევრს). 


L 611718: ILIIძ9მ 
MVსთხ6I!: 18225 


რუნგა (რუნგას) სულელი, ჩერჩეტი. 


L 611718: ILII19LI 
MVსოთხ6I: 18226 


რუნგუ (რუნგუს) უგუნური; ყრუ, ბნელი. რუნგუ საზახი -- ბნელი (უგუნური) გლეხი. 


L C/)I1მ: IV0 
MVI1ხ6!: 18227 
რუო, ბრუო ((|ბჯრუოს) რვა. ძდრ. ლაზ. ოვრო, ორვო რვა (ნ. მარი). იხ. მაბრუო, მარუო. 


L CI)1I/1მ: IVI5-I 
MVჩწეხ6!: 18228 
რუს-ი, რგს-ი (რუ/გსი-ს) რუსი. შდრ. ლაზ. რუსი რუსი (ნ. მარი). 


L 6/1I1მ: ILI5LIII 

MI 'ეხ6!: 18229 

რუსული აკაც-ი (რუსული აკაცის) ბოტან. გლედიჩია (ა. მაყ.). რუსული აკაციში ძიგირი რუსული აკაციის ეკალი. იხ. 
ნიპუსკაიშ ძიგირი. 


L C/)1I1მ: ILI5LIII 
MIწ1ხ6!: 18230 
რუსული სონა (რუსული სონას) ბოტან. ძირთეთრა (ა. მაყ.). 


L CI)1I/1მ: IVI5LIII 
IMVVI//ეხ6I!: 18231 


რუსული ჭკიდ-ი (რუსული ჭკიდის//ჭკის) ბოტან. ჩვეულებრივი სორგო (ა. მაყ.). იხ. კიტაია. 


L 86/21/18: IVI5LIII 
MIეხ6!: 18232 
რუსული ჭუბურ-ი (რუსული ჭუბურს) ბოტან. წვრილყვავილა, ცხენისწაბლა (ა. მაყ.). იხ. დიხაში ჭუბური. 


L C/)I1მ: IVIნI-I 
MVI/იხ6!: 18233 
რუფინ-ი (რუფინს) ბოხი ხმით ხმამაღლა ლაპარაკი. 


L 6/ეM1მ: IVI0LIIმ 

MVსთხ6I!: 18234 

რუფუა (რუფუას) იგივეა, რაც რუმფუა, -- სახელი რუფუნს ზმნისა -- ერთბაშად გადაკვრა, შესმა. მაჟირაშახ გერუფუ ყანწი -- 
მეორეჯგჯერ გადაკრა (ერთბაშად) ყანწი. რუფუნს (ლერუფუშესვა ერთბაშად, გეურუფუ შეუსვამს ერთბაშად, გენორუფუე(ნ) შესვამდა 
თურმე) გრდმ. ერთბაშად სვამს. მარუფალი მიმღ. მოქმ. შემსმელი (ერთბაშად ბევრისა). ორუფალი მიმღ. ვნებ. მყ. შესასმელი 
(ერთბაშად). 


L 6I1/18: IV” II8 
Mსოთხ6I!: 18235 
რუსუა (რუხუას) სახელი რუსუნს ზმნისა -- სითხის (ღვინო, არაყი...) სწრაფად ბოლომდე შესმა; ყლურწვა. გეშუ ღვინი, 


გერუსუ -- შესვა ღვინო, გადაყლაპა. 


L 61718: IVI5ჩ-I 

Mსოთხ6I: 18236 

რუშ-ი (რუშის) არშია. არეშუმიში(ი) კაბა მოკო, უჩა რუში გოსუნდასგ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 30 -- აბრეშუმის კაბა მინდა, 
შავი არშია რომ გარს ევლოს. 


IL 6I)I1მ: IVICMIVმ 
MV/ეხ6!: 18237 
რუწკუა (რუწკუას) იგივეა, რაც რუწუა, -- სახელი რუწკუნს ზმნისა -- წრუპით შესმა (მაგ., არყის, ღვინის...) 


L 6/ეMM1მ: IVIC X IVII9-I 
MIIიუხ6!: 18238 
რუწკუმ-ი (რუწკუმს) იგივეა, რაც ურწკუმი, -- ძალიან ღრმა. 


L CI იმ: IVICIVI8 

MVსოთხ6/: 18239 

რუწუა (რუწუას) იხ. რუწკუა, -- სახელი რუწუნს ზმნისა -- დალევა ბევრისა; წრუპვით შესმა. რუწუნს (ერუწუშეწრუპა, გეურუწუ 
შეუწრუპავს, გენორუწუე(ნ0) შეწრუპავდა თურმე) გრდმ. წრუპავს. მარუწალი მიმღ. მოქმ. /შე)მწრუპავი. ორუწალი მიმღ. ვნებ. მყ. 
1შე)საწრუპი. ნარუწა მიმღ. ვნებ. წარს. /შე)ნაწრუპი. ნარუწუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /შე)წრუპვის საფასური. ურუწუმიმღ. ვნებ. წარს. 
(შე)უწრუპავი. 


L CI იმ: IVIXVII8 

MVთხ6/: 18240 

რუხულა (რუხულას) ბოტან. სიმინდის ერთ-ერთი სახეობა. წვრილი სიმინდია და ითესება სამეგროლოს მთიან ნაწილში (ს. 
მაკალ., გვ. 186). შდრ. ციცუა. 


LC/)M1მ: I0 ძლჩხმ 
MV/იხ6I!: 18241 
რგდება იხ. რიდება. ძალამს ორგდგ დიანთილიშა -- ძალიან ერიდება დედამთილს. 


L 61118: I6I)1C' 

MV/იჩხ6I!: 18242 

რგნტგ (რგნტგს) იხ. რინტუ, -- სულელი; ცეტი. რგნტგ ოსურიე -- სულელი ქალია. ახალგაზდა რგნტგ ძღაბი: მასალ.,, გვ. 92 
-- ახალგაზრდა ცეტი გოგო. 


LC/ეM1მ: I06M0%0L-I 
MI/იუხ6!: 18243 
რგპოტ-ი (რგპოტის) ლაპარაკი. 


L 6/ეM1მ: I0%000LVმ 

MI/ი0ხ6!: 18244 

რგპოტუა (რგპოტუას) იგივეა, რაც როპიტუა, -- სახელი რგპოტუნს ზმნისა -- ჩქარი და წინდაუხედავი ლაპარაკი. 
მუდგასირენი, ირგპოტუ -- რაღაცასაა, ყბედობს. 


LC/)M1მ: I05-I 
MV/ჩხ6!: 18245 
რგს-ი (რგსის) იხ. რისი. თაქ რგსიში მორჩქვანაფა მითინცგ ვაახიოლე7/: მასალ., გვ. 77 -- რუსების აქ შემოჩვევა არავის 
გაუხარდება! 


L CI)1I1მ: I6 5M0LIმ 
MVM0ხ6!: 18246 
რგსქონუა (რგსქონუას) იგივეა, რაც რისკონუა, -- კვნეტა, ღრღნა, ხვრა. შდრ. ხვატუა. 


L 6/)M1მ: I0 5-X60CC006 

MV/ჩხ6I!: 18247 

რგს-ხენწგფე (რგს-ხენწგფეს) რუსეთის ხელმწიფე. რგს-ხენწგფეს სალდათო მეპუნეუ: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 150 -- რუს- 
ხელმწიფეს სალდათად მივყავარ. 


L CI)1I/1მ: ICM07#-I 
MVიეხ6!: 18248 
რგქონ-ი (რგქონს) უშნოდ ღრღნა. 


L CI)1I1მ: I6'Cმ0ჩLIმ 
MVიეხ6!: 18249 
რგჩონუა (რგჩონუას) იხ. რიჩონუა. 


L CI)1I1მ: IM8 
MMIIუხ6CI!: 18250 
რქა (რქას) იხ. ქა. 


L 6I1M1მ: ##M89008C/II-I 
MIIეხ6!: 18251 
1რ)ქაგოფაჩილ-ი ((რ)ქაგოფაჩილ/რს) განზეგასულრქიანი (საქონელი). ძდრ. ქაგოფაჩილი. 


L CI)1I/18: IMმIV8 
MI/ეხ6C!: 18252 


რქალუა (რქალუას) სახელი ირქალაუნნ) ზმნისა -- 1. რქის ქნევა იქით-აქეთ ირგვლივ, გადატ. მოუსვენრად ყოფნა. 2. რქაზე 
თოკის დახვევა. 


L 6IIIიმ: IMIმIთVმ 

MVსოთხ6/: 18253 

რქამუა (რქამუას) სახელი რქამუნს ზმნისა -- რაიმეს ჩქარა ჭამა, სანსვლა. რქამუნს (დორქამუ ჩქარა შეჭამა, დუურქამუჩქარა 
შეუჭამია, დონორქამუე(ნ) ჩქარა შეჭამდა თურმე) გრდმ. ჩქარა და ხარბად ჭამს, -- სანსლავს. მარქამალი მიმღ. მოქმ. 
ჯშე)მსანსვლელი. ორქამალი მიმღ. ვნებ. მყ. /შეჯსასანსლავი. 


L 6118: IIმიVმ 

MIVI/იჩხ6!: 18254 

რქაფუა (რქაფუას) სახელი რქაფუნს ზმნისა -- შთანთქმა; უშნოდ და ხარბად ჭამა; ჩქარა და ბლომად დალევა. სუმი ჩოგანი 
ღუმუ ქუდუდგენი, არძას დორქაფუნს -- სამი ჩოგანი ღომი რომ დაუდგა, ყველას შთანთქავს (შესანსლავს). შდრ. რთქაფუა. 


L 6118: I#M8CIM"მI-I 
MIIოუჩხ6!: 18255 
ჯ(რ)ქაციკალ-ი ((რ)ქაციკალს) ნინწამოშვერილრქიანი (საქონელი). 


L 61118: #1M8CI0'VMM% 
IVVყიეხ6!: 18256 
(რ)ქაჭუკო ((რ)ქაჭუკოს) მოკლე და სქელრქიანი (საქონელი). შდრ. (რ)ქაჭუკა. 


L 6118: 0(/M8/ILIM'8 
IVVი1ეხ6!: 18257 
(რ)ქაჯუკა ((რ)ქაჯუკას) მოკლე და სქელრქიანი (საქონელი). შდრ. ჯრ)ქაჭუკო. 


L 6I1ემ: IM6ხმ 

MVIიხ6!: 18258 

რქება, რქიება (რქებას, რქიებას) სახელი ირქენს ზმნისა -- ქროლა; ქნევა. მასკური ქაქალანს, ირქენს -- მასკური (ქარი) 
ქიქინებს, ქროლავს. შდრ. რქენუა, რქუალა. 


L 61118: IM6CI1LI8 
MV/იჩხ6I!: 18259 
რქენუა (რქენუას) იგივეა, რაც რქება, -- ქროლა. ქარი ირქენუ ძალო: ენს, 1, გვ. 91 -- ქარი ქრის ძლიერ. შდრ. რქუალა. 


L 6I//18: IMVI8ხ-მ 

Mსოთხ6I!: 18260 

რქვიებ-ა (რქვიებას) სახელი ირქვიებუნნ) ზმნისა -- /და)ქვრივება. ჩქიმი ბიძიქ ადრე დეერქვიუ -- ჩემი ბიძა ადრე 
დაქვრივდა. არქვიენს (დაარქვიუ დააქვრივა, დუურქვიებუ დაუქვრივებია, დონორყვიებუე(ნ) დააქვრივებდა თურმე) გრდმ. აქვრივებს. 
ირქვიებუ(ნ) (დეერქვიუ დაქვრივდა, დარქყვიებე(რე)(6) დაქვრივებულა) გრდუვ. ვნებ. არქვიენს ზმნისა -- ქვრივდება. ერქვიებუ(ნ) 
(დეერქვიუ დაუქვრივდა, დარქვიებუ დაჰქვრივებია) გრდუვ. ვნებ. არქვიენს ზმნისა -- უქვრივდება. ორქვიებელი მიმღ. ვნებ. მყ. 
ჯ|და)საქვრივებელი. დარქვიებული მიმღ. ვნებ. წარს. დაქვრივებული. დანარქვიები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. დანაქვრივები. უდურქვიებუ 
მიმღ. უარყ. დაუქვრივებელი. 


L 6/112მ: IMVI-I 

MVIოხ6!: 18261 

რქვი-ი (რქვიჯი)ს) ქვრივი. ართი მიგიდენი რქვიი ორდგ: ა. ცაგ., 1, გვ. 96 -- ერთი ვიღაცა ქვრივი იყო. ჟირი რქვიენს: მ. 
ხუბ., გვ. 356 -- ორ ქვრივს. 


L 618: IMI8 

MVსთხ6I!: 18262 

რქია, რქილა (რქი(ლ)ას), რქიალა, რქუალა (რქიალას, რქუალას) სახელი ირქენს, ურქენს ზმნათა -- ქნევა; ქროლა; 
გაჭენება, გაჯირითება (ცხენისა). ითამ თენემს გიბრასხსანქ დო ვორექ ხეში რქიალას: შ. ბერ., გვ. 191 -- ვითომ ამათ 
გავდენიო და ვარ ხელის ჟენევაში. მასქური ირქენს, ბორია რე: მასალ,, გვ. 61 -- მასქური (ქარი) ქრის, ქარია. ბორია 
ირქენც, შერენც: კ. სამუშ., ძართ. ზეპ., გვე. 81 -- ქარი ქრის, ბობოქრობს. ცხენს გევოხექ ფაშატისი, მოთუურქე მათრახისი: 
ქხს, 1, გვ. 13 -- ცხენზე ვზივარ ფაშატზე, ვუქნევ მათრახს. მა ვარენო ცხენც ურქენდე, შურო ვა რე გასაკვირი: მასალ, გვ. 
45 -- მე ცხენით რომ ვჭირითობდე, სულ არაა გასაკვირი. ქუურქენდეს ტურკისია: ეხს, 1, გვ. 213 -- უქნევდნენ ჯოხსო. ირქენს 
რრქუუ იქნია, ურქუუუქნევია, ნორქუე(ნ) იქნევდა თურმე) გრდმ. იქნევს. ურქენს (ურქუუუქნია, ურქუუუქნევია) გრდმ. სასხვ. ქც. უქნევს; 
უქრის (მოსულელოა). ირქუაფუ(ნ) (ირრქუ.იქროლა, რქუაფეჯრეI(0 ქროლილა) გრდუვ. ვნებ. ქრის; იქნევს. მო/ამარქუალი მიმღ. მოქმ. 
მომქნევი. მაარქუალი მიმღ. ვნებ. მყ. მოსაქნევი. მორქიჯი)ლი მიმღ. ვნებ. წარს. მოქნეული. მონარქუერი, ნარქუაფუერი მიმღ. ვნებ. 
წარს. მოქნევის საფასური. 


L CI)1I/18: IMI6ხმ 
MMი//ოჩნCI: 18263 
რქიება (რქიებას) იგივეა, რაც რქება.იდრ. რქია. 


L CI): IMIM8 

Mსოთხ6I!: 18264 

რქინა, რქინაფა (რქინა(ჯფა)ს), რქიინაფა (რქიინაფას) იგივეა, რაც ქირინაფა, -- ქნევა; ღერება. ბიგაში რქი(ჯი)ნაფას 
დაანები დუდი -- ჯოხის ქნევას თავი დაანებე. მუს ურქინუანქ ბიგას, ქიდინტირი სქანო --რას უქნევ ჯოხს, დაეტიე შენთვის. 
კოღო ჩხუბის მიპირენს, მარა ბურჭულს ვირქინუა: ესს, 1, გვ. 337 -- კოღო ჩხუბს მიპირებს, მაგრამ წალდს ვიქნევ. 
რქინაფულენს (იყენ. ირქიინუუიქნია, ურქიინუაფუ უქნევია) გრდუვ. საშ- მოქმ. იქნევს. ირქინუანს, ირქიინუანს ირქვჟიიდ)ნუუიქნია, 
ურქიჯ)ნუაფუ უქნევია, ნორქიჯ)ნუაფუე(ნ) იქნევდა თურმე) გრდმ. იქნევს. ურქიჯი)ნუანს (ურქიი)ნუუ უქნია, ურქირ)ნუაფუ უქნევია) გრდმ. 
სასხვ. ქც. უქნევს. ირქიჯი)ნე(ნ) (ირქიი)ნუშესაძლებელი გახდა ჯმო)ენევა, –, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ირქიინუანს ზმნისა -- 
შეიძლება /მო)ქნევა. არქიჯი)ნე(ნ) (არქიი)ნუ შეძლო ჯმო)ექნია, --, მონორქი/დ)ნაფუე(ნ) შესძლებია მოქნევა) გრდუვ. შესაძლ. 
ურქიინუანს ზმნისა -- შეუძლია ჯ(მოჯიქნიოს. ორქიინაფუანს (ორჟიინაფუუ აქნევინა, ურქიინაფუაფუ უქნევინებია, ნორქიინაფუე(ნ) 
აქნევინებდა თურმე) კაუზ. ირქიინუანს ზმნისა -- აქნევინებს. მამარქი/ი)ნაფალი მიმღ. მოქმ. მომქნევი. მაარქიჯი)ნაფალი მიმღ. 


ვნებ. მყ. მოსაქნევი. მორქიჯი)ნაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. მოქნეული. მონარქიჯი)ნეფი მიმღ. ვნებ. წარს. მონაქნევი. მონარქიჯი)ნაფუერი 
მიმღ. ვნებ. წარს. მოქნევის საფასური. უმუჯუ)რქინაფუ მიმღ. უარყ. მოუქნევი, მოუქნეველი. 


L 6118: IMI9Cჩმ00-I 
MIIოიხ6!: 18265 
რქინჩაფ-ი (რქინჩაფის) იხ. ქინჩაფი. იდრ. რგინჯაფი. 


L 6/)M18: IXLIშძI8//IMI818 
MVიეხ6!: 18266 
რქუალა//რქიალა (რქუალას, რქიალას) იგივეა, რაც რქია, რქილა. 


L 6/1M1მ: IMXLIIო0I-I 
MIIეხ6I!: 18267 
რქუმოლ-ი (რქუმოლ/რს) იხ. რქუმოლუა. 


L 61118: IMLII7ICIII-I 
MIIოიხ6!: 18268 
რქუმოლირ-ი (რქუმოლირს) მიმღ. ვნებ. წარს. რქუმოლუნს ზმნისა -- დახრული, დაღრღნილი. 


L 61118: IMLIIო0IV8 

Mსოთხ6I!: 18269 

რქუმოლუა (რქუმოლუას) სახელი რქუმოლუნს ზმნისა -- ხვრა, ღრღნა; უშნოდ და ხარბად ჭამა. რქუმოლუა დოუჭყაფუ, 
ლაფშ-ნოლი დოუნჭყოლგ: მასალ., გვე. 64 -- ხვრა დაუწყია ბაგე-ღრძილი დაუშავებია. მუშ ჭკუაშა ქიმეჩიკონი, 
დურქუმოლუნდ ძვალ დო ძელს -- თავის ჭკუაზე რომ მიგეცა, დახრავდა ძვალსა და რბილს. რქუმოლუნს (დორქუმოლე დახრა, 
დუურქუმოლუ დაუხრავს, დონორქუმოლუე() დახრავდა თურმე) გრდმ. ხრავს, ღრღნის. ურქუმოლუნს (დუურქუმოლუ დაუხრა, დუურქუმოლუ 
დაუხრავს) გრდმ. სასხე. ქც. რქუმოლუნს ზმნისა -- უხრავს, უღრღნის. ორქუმოლაფუანს (ორქუმოლაფუუახვრევინა, 
ურქუმოლაფუაფუ უხვრევინებია, ნორქუმოლაფუენ(!) ახვრევინებდა თურმე) კაუზ. რქუმოლუნს ზმნისა -- ახვრევინებს, აღრღნევინებს. 
მარქუმოლარი მიმღ. მოქმ. /დაჯ)მხვრელი, (და)მღრღნელი. ორქუმოლარი მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯჰსახვრელი, |დაჯ)საღრღნელი. 
რქუმოლირი მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჭხრული, |დაჭჯღრღნილი. ნარქუმოლა მიმღ. ვნებ. წარს. ნახვრი, ნაღრღნი. ნარქუმოლუერი მიმღ. 
ვნებ. წარს. ხვრის, ღრღნის საფასური. ურქუმოლუმიმღ. უარყ. (დაჯუხვრელი, |დაჯუღრღნელი. 


L 6118: I0)მ/7II-I 
Mსოთხ6I!: 18270 
რღამილ-ი (რღამილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. რღამუნს ზმნისა -- ფოსო, ღრმული, გულამოღებული, ამოჭრილი. 


L 61118: I0)მIVI8 

Mსოთხ6I!: 18271 

რღამუა (რღამუას) სახელი რღამუნს ზმნისა -- ღრმობა, ღრმულის, ღრანტეს, ფოსოს გაკეთება. შხირი ჭვიმეფი წყარპის 
რღამუნს -- ხშირი წვიმები მდინარის ნაპირზე ღრანტებს აკეთებს. რღამუნს (დორღამუ ღრანტე გააკეთა, დოურღამუ ღრანტე 
გაუკეთებია, დონორღამუე(ნ) ღრანტეს გააკეთებდა) გრდმ. ღრანტეს აკეთებს. ირღამუუ(ნ6ნ) (დიირღამუ ღრმული გაკეთდა, 
დორღამეჭლე!I(ნ0) ღრმული გაკეთებულა) გრდუვ. ვნებ. რღამუნს ზმნისა -- ფოსო, ღრმული კეთდება. არღამუუ(ნ) (დაარღამუ 
ღრმული გაუკეთდა, დორღამუუ ღრმული გაჰკეთებია) გრდუვ. ვნებ. რღამუნს ზმნისა -- ფოსო, ღრმული უკეთდება. 
ორღამაფუანს (ორღამაფუუ ღრმული გააკეთებინა, ურღამაფუაფუ ღრმული გაუკეთებინებია, ნორღამაფუე(ნ ღრმულს აკეთებინებდა 
თურმე) კაუზ. რღამუნს ზმნისა -- ღრმულს აკეთებინებს. მარღამალი მიმღ. მოქმ. ღრმულის გამკეთებელი. ორღამალი მიმღ. ვნებ. 
მყ. ჩაჯ)საღრმავებელი, ღრმულსაკეთებელი. რღამილი მიმღ. ვნებ. წარს. ჩაღრამული. ნარღამა მიმღ. ვნებ. წარს. 
1ჩა)ნაღრმავები. ნარღამუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჩაღრმავების საფასური. 


L 6118: I0IIVმ08მ 

Mსოთხ6I: 18272 

რღვაფა (რღვაფას) იგივეა, რაც ღვაფა, -- სახელი ორღვანს ზმნისა -- 1. /გადაჯყრა; რღვევა, ნგრევა (ნაგებობისა). სიმინს 
ორღვანს, გუგას ჩუანს: ქხს, 1, გე. 211 -- სიმინდს ყრის, ნაქურჩალს ინახავს. ჩეს ჭკუმუნც დო უჩას ორღვანც -- თეთრს ჭამს 
და შავს ყრის (გამოცანა: ჩიჩიხი). ირფესგ ოზეშა მუნიმაარღვანს: ა. ცაგ., გვე. 3 -- ყველაფერს ეზოში ყრის. შხვას 
ეთმურღვანქ ღერსია: ენგური, გვ. 250 -- სხვას ქვეშ უყრი ღეროსო. 2. თევზის მიერ ქვირითის (დაყრა. ორღვანს (ორღუყარა, 
ურღვაფუ უყრია, ნორღვაფუე(ნ0) ყრიდა თურმე) გრდმ. ყრის. ირღვანს ირღეუ იყარა, ურღვაფუ უყრია) გრდმ. სათავ. ძშც. ორღვანს 
ზმნისა -- იყრის თავისთვის. ურღვანს ურღე უყარა, ურღვაფუ უყრია) გრდმ. სასხე. ქც. ორღვანს ზმნისა -- უყრის. ირღვაფუუ(ნ) 
(დიირღუ დაიყარა, დორღვაფეჭე|I(ნ0 დაყრილა) გრდუვ. ვნებ. ორღვანს ზმნისა -- იყრება. არღვაფუუ(ნ) (დაარღუ დაეყარა, დორღვაფუუ 
დაჰყრია) გრდუვ. ვნებ. ურღვანს ზმნისა -- ეყრება. ირღვინე(ნ) (რღვინუ შესაძლებელი გახდა დაყრა, –,-) გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. ორღვანს ზმნისა -- შეიძლება დაიყაროს. არღვინე6(ნ) (არღვინუ შეძლო ეყარა, --, ნორღვაფუე(ნ) შესძლებია დაყრა) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. ურღვანს ზმნისა -- შეუძლია დაყაროს. ორღვაფუანს (ორღვაფუუ აყრევინა, ურღვაფუაფუ უყრევინებია, ნორღვაფუე(ნ) 
აყრევინებდა თურმე) კაუზ. ორღვანს ზმნისა -- აყრევინებს. მარღვაფალი მიმღ. მოქმ. /მო)მყრელი, |გადა)მყრელი. ორღვაფალი 
მიმღ. ვნებ. მყ. (მო)საყრელი, ჯგადა)საყრელი. რღვაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. |(მო)ყრილი, (გადაჯყრილი. ნარღვეფი მიმღ. ვნებ. 
წარს. /მო)ნაყარი, /გადა)ნაყარი. ნარღვაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (/მო)ყრის, (გადაჯყრის საფასური. ურღვაფუმიმღ. უარყ. 
|მო)უყრელი, ჯგადაჯუყრელი. 


L CI1I18: I0IIVმ/II-I 
Mსოთხ6I!: 18273 
რღვაფილ-ი (რღვაფილ/რს) იგივეა, რაც ღვაფილი, -- მიმღ. ვნებ. წარს. ორღვანს ზმნისა -- /(დაჯყრილი; (გადაგდებული. 


L CI1I18: I0IVI9სI6ხმ 

Mსოთხ6I!: 18274 

რღვინჯება (რღვინჯებას) სახელი ირღვინჯებუნნ) ზმნისა -- გაბრაზება, გულის მოსვლა; გაღიზიანება. კოლმეურნეობაში 
მაკათური ყაზაყიში რღვინჯება ოკონა გასაზოგადება-გაართიანებათი ორენჯი შენობეფიში: ყაჩაყ., 6.03.1930, გვ. 1 -- 
კოლმეურნეობის წევრი გლეხების გაბრაზება უნდათ გასაზოგადოება-გაერთიანებით საცხოვრებელი შენობებისა. 
ირღვინჯებუ(ნ) (გეერღვინჯუ გაბრაზდა, გარღვინჯებეჯლეI(ნ) გაბრაზებულა, გონორღვინჯებუე(ნ) გაბრაზდებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. 
ბრაზდება, ღიზიანდება. ორღვინჯებელი მიმღ. ვნებ. მყ. (|გაჯსსაბრაზებელი, გასაღიზიანებელი. გარღვინჯებული მიმღ. ვნებ. წარს. 
გაბრაზებული, გაღიზიანებული. განარღვინჯები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. განაბრაზები, განაღიზიანები. განარღვინჯებუერი მიმღ. ვნებ. 
წარს. გაბრაზების, გაღიზიანების საფასური 


L 6118: I0IIVII9II8ხსL!I-I 
MI/იეხ6!: 18275 
რღვინჯებულ-ი იხ. გარღვინჯებული. 


L 6/)1I18: I0ჩIმ 

MVსოთხ6I!: 18276 

რღია (რღიას) იგივეა, რაც ღია, -- იღლია. ქალეშვიტუუ რღიაშა დო მიდეღუ -- ამოიდო იღლიაში და წაიღო. შდრ. ძვე. 
ქართ. ღლია (ი. აბულ., ლექსკ.); აჭარ. ღლია; გურ. იმერ. ღლიავი იღლია (ს. ჟღ., ა. ღლ.). 


L 61118: I0ჩIმ 

M/უჩხ6!: 18277 

რღია, რღიაფ-ი (რღიაჯფი)-ს) სახელი რღიანს ზმნისა -- ღრიალი. დუდი დაანები რღიას (//რღიაფის) -- თავი დაანებე 
ღრიალს. რღიანს (რღიუიღრიალა, ურღიუუ) უღრიალია, ნორღიუე()ს ღრიალებდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. ღრიალებს. 


L 6/1/18: I0I)III8 
MIIთიხ6!: 18278 
რღიმა, რღიმალ-ი (რღიმა(ლ/რ)-ს) უშნოდ პირდაღებული, პირდაფჩენილი. ნოსორრღიმა -- პირდაფჩენილი. იხ. რღიმაფა. 


L 6118: I0)IIიI8მ0მ 

Mსოთხ6I!: 18279 

რღიმაფა (რღიმაფას) სახელი ორღიმჯინკუანს ზმნისა -- უშნოდ პირის დაფჩენა. მუს გირღიმანს პიჯი? -- რას დაგიფჩენია 
პირი? მუს გეირღიმანდუ ნოსორი? -- რად გქონდა დაფჩენილი პირი? ორღიმუანს (ორღიმუუ დააფჩინა, ურღიმუაფუ დაუფჩენია, 
ნორღიმაფუე(ნ) აფჩენდა თურმე პირს) გრდმ. უშნოდ აფჩენს (პირს). 


L 6I/118: I0IIIიმ/!I-I 
MV/ჩხ6I!: 18280 
რღიმაფილ-ი (რღიმაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ორღიმინუანს ზმნისა -- /(დაჯფჩენილი. 


L 6/11I18: M0VI)IIIII)-I 
M/უჩხ6!: 18281 
რღიმინ-ი (რღიმინს) იგივეა, რაც რღიმაფა. 


L 6118: Iძ00I/-I 
M/ეჩხ6I!: 18282 
რღოლ-ი (რღოლ/ს) ფუტურო, ფუღურო. რღოლი ჯა -- ფუტურო ხე. იხ. რღომა; ღოლი. 


L 61118: I00M0/18 

M/ხ6I!: 18283 

რღომა (რღომას) იგივეა, რაც რღოლი, -- ფუღურო; ღრუ. რღომა ჯა -- ფუტურო ხე. შდრ. ლაზ. ღორმა ფართო ხვრელი (ნ. 
მარი.). იხ. იშარღომა. 


L 6118: I0MII80მ 

MVსთხ6I!: 18284 

რღუაფა (რღუაფას) სახელი ირღუაფუუნნ) ზმნისა -- ლღობა; დაშლა; რღვევა. ჩე დიხას, კირს წყარს ქიგიობუნქინი, 
ირღუაფუ -- თეთრ მიწას, კირს წყალს რომ დაასხამ, ლღვება. ირღუაფუნ(ნ) (დიირღუუ დაიშალა, დორღუაფეჯლე)(ნ0) დაშლილა, 
დონორღუაფუე(ნ) დაიშლებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. იშლება, ლღვება. მარღუალი, მარღუაფალი მიმღ. მოქმ. /(და)მშლელი; 
18გა)მლღობი. ორღუაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯსაშლელი; (გა)სალღობი. რღუაფილჟრი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)შლილი; 
|8გა)ლღობილი. ნარღუეფი მიმღ. ვნებ. წარს. ნაშალი; ნალღობი. შდრ. გეცუმა. 


L 6/)M18: I0 მ0მ 

MVIუხ6I!: 18285 

რყაფა (რყაფას) სახელი ირყაფუ(ნნ) ზმნისა -- გათქვლეფა, შერევა. ირყაფუუ(ნ) (ერყუ (გა)ითქვლიფა, ერყაფე(ლე!(6) 
ათქვლეფილა) გრდუვ. ვნებ. ითქვლიფება. 


LC6/იM1მ: I0 ლხმ 

MVსთხ6I!: 18286 

რყება (რყებას) სახელი არყენს; ერყებუ(ნ) ზმნათა -- 1. რყევა. სუდე ირყებუ -- სახლი ირყევა. 2. გაყრა, დაშორება, 
დაცილება. დიდა დო სქუა ერყებუ ართმაჟიას -- დედა-შვილი ეყრება ერთიმეორეს. 3. მოქცევა. თეში მერყუ თე ბოშის: მ. 
ხუბ., გე. 280 -- ისე მოექცა ამ ბიჭს. არყენს (დაარყუუ დაარყია, დუურყებუ დაურყევია, დონორყებუე(ნ) დაარყევდა თურმე) გრდმ. 
არყევს. ურყენს (დუურყუუ შეურყია, დუურყებუ შეურყევია) გრდმ. სასხვ. ქც. არყენს ზმნისა -- ურყევს. ირყებუჯუ/(6ნ) (დიირყუშეირყა, 
დარყებე(ლე)(60) შერყეულა) გრდუვ. ვნებ. არყენს ზმნისა -- ირყევა; იყრება. ერყებუჯუ/(6ნ) (გეერყუ გაეყარა, გარყებუ გაჰყრია) გრდუვ. 
ვნებ. არყენს ზმნისა -- ერყევა; ეყრება; ექცევა. არყინე(ნ) (არყიუ შეძლო შეერყია, გაჰყროდა; -- ;ნორყებუე(ნ) შესძლებია გაყრა, 
გაცლა, შერყევა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. არყენს, ერყებუ(ნ) ზმნათა -- შეუძლია შერყევა; გაყრა; გაცლა. ორყებაფუანს 
(ორყებაფუუ არყევინა, დააშორებინა ერთმანეთს; ურყებაფუაფუ ურყევინებია, დაუშორებინებია; ნორყებაფუაფჰუე(ნ) აყრევინებდა, 
დააშორებინებდა თურმე) კაუზ. არყენს, ეყრებუ(ნ) ზმნათა -- არყევინებს; გააყრევინებს (ერთმანეთს). მარყებელი მიმღ. მოქმ. 
ჯშე)მრყევი; (გა)მყრელი; ჯგა)მშორებელი. ორყებელი მიმღ. ვნებ. მყ. /შეჯ)სარყევი; (გაჯ)საყრელი; (გა)საშორებელი. რყებული მიმღ. 
ვნებ. წარს. /შე)რყეული; (გა)ყრილი; დაშორებული. ნარყები მიმღ. ვნებ. წარს. ნარყევი; განაყრელი. ნარყებუერი მიმღ. ვნებ. 
წარს. რყევის, გაყრის საფასური. ურყებუ, უგურყებუ მიმღ. უარყ. ურყევი; გაუყრელი. 


L 6/11M1მ: IV CVმ8 
MV/ჩხ6I!: 18287 


რყევა (რყევას) იგივეა, რაც რყება, -- რყევა. ისუ ქისანაში რყევაქგ: ი. ყიფშ., გე. 39 -- იქნა ქვეყნის რყევა. 


L 6/11M1შ: IV IმI-I 
MV/ოუნ6!: 18288 
რყიალ-ი (რყიალს) ყიალი. 


L 6118: I0 I9IVIმ 
MV/იეხ6!: 18289 
რყინტუა (რყინტუას) იხ. ყინტუა, ხსინტუა. 


L 6/იჩემ: I0'ყლხმ 
MIIიხ6!: 18290 
რყუება (რყუებას) იხ. მო-რყუება. 


L 6I/იIიმ: /5ჩIVII-I 

MVოთხ6/: 18291 

რშვილ-ი (რშვილს) მიმღ. ვნებ. ჩარს. რშუნს ზმნისა -- ქსოვილი, მოქსოვილი. ჩქიმ რაშის ართ ცინდას ოკო გოძგდას მუკი- 
მუკიი ლინჯიშ ჭკადილი რშვილი: მ. ხუბ., გვ. 125 -- ჩემს რაშს ერთ ციდაზე უნდა ჰქონდეს (ედოს) ირგვლივ სპილენძის 
ჭედილი ქსოვილი. სუმი ძღაბეფი ქიმთოხე გალიას, რშვილი რკინაშის: მ. ხუბ., გვ. 281 -- სამი გოგო ზის გალიაში, მოწნულ 
რკინისაში. გადატ. მოდებული, გავრცელებული. გრიპით დორშვილი რე ქიანა -- გრიპი მოდებულია ქვეყანაზე. იხ. რშუალა. 


L 618: /5ჩVIII-I 

Mსოთხ6I: 18292 

რშვინ-ი (რშვინს), რშვინუა (რშვინუას) სახელი რშვინუნს ზმნისა -- სტვენა. ბოშემქგ რშვინი ქგდუუჭყეს: ი. ყითშ., გვე. 94 -- 
ბიჭებმა სტვენა დაუწყეს. ჩიტეფქგთი გაამანჯეს ჭვიტაფი და რშვინი:ი. ყითშ., გე. 170 -- ჩიტებმაც გამართეს ჭიკჭიკი და 
სტვენა. მიდგარენი ჯალონაშე ქორშვინგნცგ ათე ბორჯისგ -- ვიღაც ტყიდან (ძე) სტვენს ამ დროს. მეთხალექ უწუუ 
მეთხალეს: სი უცხონტი დო მა ურშვინუნქია: ა. ცან., გვ. 112 -- თხის მწყემსმა უთხრა თხის მწყემსს: შენ საკორტნი კაფე და 
მე ვუსტვენო. გადატ. უსაქმოდ სიარული, ხეტიალი. რშვინუნს (დრშვინუ სტვინა, ურშვინუ უსტვენია, ნორშვინუე(ნ) სტვენდა თურმე) 
გრდმ. სტვენს. ურშვინუნს ურშვინუ უსტვინა, ურშვინუუსტვენია) გრდმ. სასხვ. ქც. რშვინუნს ზმნისა -- უსტვინა. არშვინუაფუ(ნ) 
(არშვიუ ესტვინა, რშვინაფუ სტვენია) გრდუვ. ვნებ. ურშვინუნს ზმნისა -- ესტვინება. ირშვინე(6ნ) (ირშვიუ შესაძლებელი გახდა 
სტვენა, –,-)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. რშვინუნს ზმნისა -- შეიძლება ისტვინოს (სტვენა). არშვინე(ნ) (არშვინოუ შეძლო ესტვინა, –, 
ნორშვინუე(ნ) შესძლებია სტვენა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ურშვინუნს ზმნისა -- შეუძლია სტვინოს. ორშვინაფუანს (ორშვინაფუუ 
ასტვენინა, ურშვინაფუაფუ უსტვენინებია, ნორშვინაფუე() ასტვენინებდა თურმე) კაუზ. რშვინუნს ზმნისა -- ასტვენინებს. მარშვინალი 
მიმღ. მოქმ. მსტვენი. ორშვინალი მიმღ. ვნებ. მყ. სასტვენი. ჯგითო)რშვინილი მიმღ. ვნებ. წარს. /გამო)სტვენილი; გადატ. 
გაღარიბებული. ნარშვინა მიმღ. ვნებ. წარს. ნასტვენი. ნარშვინუერი მიმღ. ვნებ. წარს. სტვენის საფასური. ურშვინუ მიმღ. უარყ. 
უსტვენი. იხ. შვიტინუა. შდრ. ლაზ. 1. სტვინ: ოსტვინუ სტვენა (ნ. მარი). 


L 6I/იIიმ: /5ჩM18I-I 

MVსოთხ6I!: 18293 

რშიალ-ი (რშიალს) შრიალი. მუდგარენი ირშიალუ -- რაღაც შრიალებს. ირშიალუნ(ნ) (რშიალუ იშრიალა, ურშიალებუ/ურშიალუჯჟ) 
უშრიალია, ნორშიალებუე() შრიალებდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. შრიალებს. ორშიალუანს (ორშიალუუ აშრიალა, ურშიალუაფუ 
უშრიალებია, ნორშიალაფუე() აშრიალებდა თურმე) გრდმ. აშრიალებს. მარშიალე მიმღ. აწმყ. მოშრიალე. ორშიალე მიმღ. ვნებ. მყ. 
საშრიალო. ორშიალაია მიმღ. ვნებ. მყ. საშრიალებელი. ნარშიალუმიმღ. ვნებ. წარს. ნაშრიალები. ნარშიალუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
შრიალის საფასური. შდრ. ლაზ. შიალ: შიალამს შრიალებს (ნ. მარი). 


L CI)11მ: I5MV8მI81 
IMII/უხ6CI: 18294 


რშუალა?! (რშუალას) იხ. დო-რშუალა. 


L CI)118: I5ჩVIმI82 
IMMI/Iუხ6I!: 18295 


რშუალა? (რშუალას) იგივეა, რაც შუალა. შდრ. რშუაფა. 


L CI)1M1მ: I5ჩIIმI83 
IVII//Iუხ6I: 18296 


რშუალა3 (რშუალას) იხ. ითორშუალა. 


L 6/ეM1მ: I5MIIმ0მ 

MVსოთხ6I!: 18297 

რშუაფა (რშუაფას) იგივეა, რაც რშუალა2, -- სახელი ორშუანს ზმნისა -- ქსელვეა, ქსოვის დაწყება. სანჭი ორშუანს დო ანწი 
მალას დიიჭყანს პარკუას -- ყაჭი (აბრეშუმის ჭია) ქსელავს (ქსოვას იწყებს) და აწი მალე დაიწყებს პარკვას (პარკის 
დამზადებას). ორშუანს (დაარშუუქსელვა დაიწო, დუურშუაფუ ქსელვა დაუწია, დონორშუაფუე(ნ) ქსელს აბამდა თურმე) გრდმ. ქსელვას 
იწყებს, -- ქსელავს. ირშუანს (დიირშუუ ქსელვა დაიწყო, დუურშუაფუ ქსელვა დაუწყია) გრდმ. სათავ. ქც. ირშუანს ზმნისა -- 
ქსელვას იწყებს თავისთვის, იქსელავს. ურშუანს (დუურშუუქსელვა დაუწყო, დუურშუაფუ ქსელვა დაუწყია) გრდმ. სასხვ. ქც. 
ორშუანს ზმნისა -- ქსელვას უწყებს, -- უქსელავს. ირშუაფუუ(ნ) (დიირშუ ქსელვა დაიწყო, დორშუაფეჯრეI(ნ0) ქსელვა დაწყებულა) 
გრდუე. ვნებ. ორშუანს ზმნისა -- ქსელვა იწყება (საფუძველი ეყრება), -- იქსელება. ირშვე(ნ), ირშვენე(ნ) (ირშვენუ 
შესაძლებელი გახდა ქსელვის დაწყება, –, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ორშუანს ზმნისა -- შეიძლება ქსელვა დაიწყოს 
(დაიქსელოს). არშვე(ნ), არშვენე(ნ) (არშვენუ შეძლო ქსელვა დაეწყო, --, დონორშუაფუე(ნ) შესძლებია ქსელვა) გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. ურშუანს ზმნისა -- შეუძლია ქსელვა დაიწყოს. ორშუაფუანს (ორშუაფუუ ქსელვა დააწყებინა, ურშუაფუაფუ ქსელვა 
დაუწყებინებია, ნორშუაფუაფჰუე(ნ) ქსელვას აწყებინებდა თურმე) კაუზ. ორშუანს ზმნისა -- ქსელვას აწყებინებს. მარშუ/ჯაფჯალი მიმღ. 
მოქმ. ქსელვის დამწყები, /(და)მქსელავი. ორშუჯაფჯალი მიმღ. ვნებ. მყ. ქსელვის დასაწყისი, |(დას)საქსელი. დორშუაფილი, 
დორშუალირი მიმღ. ვნებ. წარს. ქსელვადაწყებული, დაქსელილი. ნარშუა, ნარშუეფი მიმღ. ვნებ. წარს. ქსელვა-დაწყებული, 
ჯ|და)ნაქსელი. ნარშჯუაფ)უერი მიმღ. ვნებ. წარს. ქსელვის დაწყების საფასური. (უდ)ურშუაფუ მიმღ. უარყ. ქსელვადაუწყებელი. შდრ. 
ლაზ. შვ: ოშუ, ოშვალუ ქსოვა (ნ. მარი). 


L 6/)M18: I5ჩLIIIმ0მ 

M/ოჩხ6!: 18298 

რშუმაფა (რშუმაფას) სახელი ირშუმუანს ზმნისა -- ღრძობა. თხილას ორდა, კუჩხი ვაგნირშუმუა, ვარა ვემიტახა -- 
ფრთხილად იყავი, ფეხი არ იღრძო, ან არ მოიტეხო. ირშუმუანს (გინიირშუმუუიღრძო, გუნუურშუმუაფუ უღრძვია, გინნორშუმაფუე(ნ6) 
იღრძობდა თურმე) გრდმ. იღრძობს. ირშუმენე(ნ) (ირშუმენ შესაძლებელი გახდა ღრძობა, –-, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ირშუმუანს ზმნისა -- შეიძლება ღრძობა. არშუმენე(ნ) (არშუმენ შეძლო ეღრძო, --, ნორშუმაფუე(ნ) შესძლებია ეღრძო) გრდუვ. 


შესაძლ. ვნებ. ურშუმუანს ზმნისა -- შეუძლია იღრძოს. ორშუმაფუანს (ორშუმაფუუ აღრძობინა, ურშუმაფუაფუ უღრძნობინებია, 
ნორშუმაფუე(ნ0) აღრძობინებდა თურმე) კაუზ. ირშუმუანს ზმნისა -- აღრძობინებს. მარშუმაფალი მიმღ. მოქმ. მღრძობი. ორშუმაფალი 
მიმღ. ვნებ. მყ. საღრძობი. ჯგინო)რშუმაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. ღრძობილი. ნარშუმეფი მიმღ. ვნებ. წარს. ნაღრძობი. ნარშუმაფუერი 
მიმღ. ვნებ. წარს. ღრძობის საფასური. ჯუგნ)ურშუმაფუ მიმღ. უარყ. უღრძობი. 


L 6/ეM1მ: I5ILII1მ/%II-I 
MIიხ6!: 18299 
რშუმაფილ-ი (რშუმაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ირშუმუანს ზმნისა -- ნაღრძობი. 


L 6/ეM1მ: I5ჩMXI0IVმ 
MI/იეხ6!: 18300 
რშხიპუა (რშხიპუას) სახელი რშხიპუნს ზმნისა -- ხვრეპა. 


L 6/იM1მ: ICჩმიემ 

MVოთხ6I!: 18301 

რჩაფა (რჩაფას) სახელი ორჩანს ზმნისა -- /და)გება, /გა)შლა. ლოგინს ორჩანს -- ლოგინს აგებს (შლის). ჩქი ურჩანთ 
ფარჩემსია უსაქვარე კახმემსია: ი. ყითშ., გე. 167 -- ჩვენ ვუშლით ფარჩებსო უსაქმურ კახპებსო. მიდგაში ნორჩალი 
მირჩუდეს: კ. სამუშ., ძართ. ზეპ., გვ. 35 -- ვიღაცის ლოგინი გვეგო. სქვერეფი დუცუ ინწყუანდ, კატერი წყარც ორჩანდგნი: 
კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 116 -- შვლები იყვინთებოდნენ, კატერი წყალს რომ აპობდა (აფენდა). ორჩანს (დაარჩუ დააგო, 
დუურჩაფუ დაუგია, დონორჩაფუე(ნ) აგებდა თურმე) გრდმ. შლის, აგებს (ლოგინს). ირჩანს (დიირჩუ დაიგო, დუურჩაფუ დაუგია) გრდმ. 
სათავ. ქც. ორჩანს ზმნისა -- იგებს, იშლის (ლოგინს). ურჩანს (დუურჩუ დაუგო, დუურჩაფუ დაუგია) გრდმ. სასხვ. ქც. ორჩანს ზმნისა 
-- უგებს, უშლის (ლოგინს). ირჩაფუუ(ნ) (დიირჩუ დაიგო, დორჩაფეჯლეI(60) დაგებულა) გრდუვ. ვნებ. ორჩანს ზმნისა -- იშლება, იგება 
(ლოგინი). არჩაფუუ(ნ) (დაარჩუ დაეგო, დორჩაფუუ) დაჰგებია ლოგინი) გრდუვ. ვნებ. ურჩანს ზმნისა -- ეგება, ეშლება (ლოგინი). 
ირჩე(ნ), ირჩინე(6) (დიირჩინუ შესაძლებელი გახდა დაგება ლოგინისა, –, -)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ორჩანს ზმნისა -- შეიძლება 
დაიგოს, გაიშალოს (ლოგინი). არჩე(ნ), არჩინე(6) (არჩინ შეძლო დაეგო ლოგინი, –-, დონორჩუე() შესძლებია დაეგო) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. ურჩანს ზმნისა -- შეუძლია დააგოს, გაშალოს (ლოგინი). ორჩაფუანს (ორჩაფუუ დააგებინა, ურჩაფუაფუ 
დაუგებინებია, ნორჩაფუაფუე() აგებინებდა თურმე) კაუზ. ორჩანს ზმნისა -- აგებინებს, აშლევინებს (ლოგინს). მარჩ(აფ)ალი, მარჩაფუ 
მიმღ. მოქმ. /და)მგები, (|გა)მშლელი ლოგინისა. ორჩჯაფ)ალი მიმღ. ვნებ. მყ. (და)საგები, |გაჯსაშლელი. რჩაფილი, რჩელი მიმღ. 
ვნებ. წარს. /დაჯგებული, (გა)შლილი. ნარჩეფი, ნარჩა მიმღ. ვნებ. წარს. (/და)ნაგები, (გა)ნაშლელი. ნარჩჯაფ)უერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ლოგინის დაგების, გაშლის საფასური. (უდუ)ურჩჯაფაუ, უგურჩუ მიმღ. უარყ. დაუგებელი, გაუშლელი.შდრ. ლაზ. რჩ: დორჩელი 
ლოგინი (ნ. მარი). 


L 6118: ICჩC 

MVოთხ6I!: 18302 

რჩე (ღ რჩელ) იგივეა, რაც ჩე, -- თეთრი. ირ განით რჩელენს გაფორანს -- ყოველმხრივ თეთრებს ჯIმოსჯაფარებს. შდრ. ძე. 
ქართ. მჭცე. 


L CI)11მ: ICჩ6ხმ1 
IMV/უხ6I!: 18303 


რჩება?! (რჩებას) სახელი ორჩუნნ) ზმნისა -- 1. რჩოლა, რქენა. ჭკვერი ორინჯი რე, ბაღანემს ვა არჩუ, მარა ჭითა ჩხოუ 
ორჩუ -- ჭკვიანი საქონელია, ბავშვებს არ ერჩის, მაგრამ წითელი ძროხა ერჩის. 2. დაშავება, ვნება, ცუდი რისმე გაკეთება... 
ღორონთით ვე ერჩებუ: ი. ყითშ., გ5. 164 -- ...ღმერთიც არ ერჩის (უშავებს). მა ჩქიმ დუდიშო ვორდი, ვარა მითინც მუთუნც 
ვავორჩგდი: მასალ.,, გვ. 86 -- მე ჩემთვის ვიყავი, თორემ არავის არაფერს (არ) ვერჩოდი. ორჩუ(ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრისა 
და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ერჩის -- უტევს, კბენს, უყეფს, ურქენს, ერჩოლება... ერჩებუ(6ნ) (ერჩუ დაუშავა რაღაც, 
ურჩებუ დაუშავებია რაღაც, ნორჩებუე(ნ) უშავებდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ერჩის, ცუდ რასმე გაუკეთებს, დაუშავებს. არჩინე(ნ) (არჩინუ 
შეძლო ცუდის გაკეთება, --, ნორჩებუე(ნ) შესძლებია ვნება; რქენა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ორჩუ(ნ) ზმნისა -- შეუძლია ერჩოს, 
ავნოს.. ორჩებაფუანს (ორჩებაფუუ (დაჯაშავებინა, ურჩებაფუაფუ (დაჯუშავებინებია, ნორჩებაფუაფ)უე(ნ) აშავებინებდა თურმე) კაუზ. 
ორჩუნ(ნ) ზმნისა -- აშავებინებს, ზიანს აყენებინებს. მარჩებელი მიმღ. მოქმ. ვნების, ზიანის მიმყენებელი, დამშავებელი. 
ორჩებელი მიმღ. ვნებ. მყ. ზიანმისაყენებელი, (და)საშავებელი. რჩებული მიმღ. ვნებ. წარს. ზიანმიყენებული, (და)შავებული. 
ნარჩები მიმღ. ვნებ. წარს. ზიანმიყენებული, (ჯდა)ნაშავები. ნარჩებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ზიანის მიყენების, |დაჯშავების 
საფასური. 


L 6,118: ICჩდ6ხმ2 

M/ი0ჩხ6I!: 18304 

რჩება? (რჩებას) სახელი ორჩუნნ) ზმნისა -- რისამე ჩვევა. ღაჭალი დო შეწუხება ვა მორჩუუდუ შხვაფარანც: მასალ., გე. 54 
-- ყვირილი და შეწუხება არ მჩვევოდა სხვა დროს. 


L 6,118: ICჩდხმ3 

MVთხ6I!: 18305 

რჩება3 (რჩებას) სახელი ურჩენს ზმნისა -- რჩევა. ჩელა! ვა გირჩენქ თეს!: ი. ყითშ., გვ. 167 -- ჩელა! არ გირჩევ ამას! შდრ. 
რჩია. 


L 6/IIიმ: ICჩ6ხსL!I-I 

MVსოთხ6I!: 18306 

რჩებულ-ი (რჩებულს) მიმღ. ვნებ. წარს. ორჩუ(ნ) ზმნისა -- რაიმე 1. ზიანმიყენებული; 2. ნარჩოლი; გადატ. ნაკბენი... იხ. 
რჩება. 


L CI)118: ICI)CVმ 
MIეხ6I!: 18307 
რჩევა (რჩევას) იხ. რჩია. 


L 6118: ICMCV8-7LI CI-I 

MIIეხ6!: 18308 

რჩევა-ზუკოლ-ი (რჩევა-ზუკოლს) რჩევა-დარიგება. ქომერჩანს დოხტური რჩევა-ზუკოლს -- მოგცემს ექიმი რჩევა- 
დარიგებას. შდრ. ზუკოლი. 


L 618: ICჩმ6I-I 
IMყ/უხ6!: 18309 
რჩელ-ი (რჩელს) მიმღ. ვნებ. წარს. ორჩანს ზმნისა -- გაშლილი, დაგებული (ლოგინი). იხ. გორჩელი. 


L 6/71M18: ICMCI8 
IVV/უხ6I: 18310 
რჩელა (რჩელას) თეთრი. თხოზუ მასკური რჩელა მუნაფას -- მისდევს მასკური (ქარი) თეთრ ღრუბელს. იხ. ჩე, ჩელა. 


L 6I11I718: ICჩ6CI6ხმ 

MV/იუჩხ6!: 18311 

რჩელება (რჩელებას)//რჩიოლება (რჩიოლებას) სახელი არჩელენს//არჩიოლენს ზმნისა -- /გა)თეთრება. სქუაში ამბე 
ქეეჩუესინი, გეერჩელუ კოჩიქ -- შვილის ამბავი რომ უამბეს, გათეთრდა კაცი. არჩელენს//არჩიოლენს (იდაარჩელუ/გაარჩიოლუ 
გაათეთრა, გუურჩელებუ//გუურჩიოლებუ გაუთეთრებია, გონორჩელებუე(ნ)/გონორჩიოლებუე(დ(ნ) გაათეთრებდა თურმე) გრდმ. ათეთრებს. 
ირჩელენს//ირჩიოლენს (გიირჩელუ//გიირჩიოლუ გაითეთრა, გუურჩელებუ//გუურჩიოლებუ გაუთეთრებია) გრდმ. სათავ. ქც. არჩელენს/ 
არჩიოლენს ზმნისა -- ითეთრებს თავისას. ურჩელენს//ურჩიოლენს (გუურჩელუ//გუურჩიოლუ გაუთეთრა, გუურჩელებუ//გუურჩიოლებუ 
გაუთეთრებია) გრდმ. სასხვ. შც. არჩელენს/არჩიოლენს ჩგმნისა -- უთეთრებს მისას. ირჩელებუჯუ)(6)//ირჩიოლებუჯუ/(6ნ) 
(გეერჩელუ// გეერჩიოლუ გათეთრდა, გარჩელებე1ჯრე1|(6)// გარჩიოლებეჯრე!)(6ნ) გათეთრებულა) გრდუვ. ვნებ. არჩელენს/არჩიოლენს ზმნისა -- 
თეთრდება. ერჩელებუჯუ)(6)//ერჩიოლებუჯუ/(ნ) (გეერჩელუ/ გეერჩიოლუ გაუთეთრდა, გარჩელებუ(ნ)//გარჩიოლებუ(ნ) გასთეთრებია) 
გრდუვ. ვნებ. ურჩელენს/ურჩიოლენს ზმნისა -- უთეთრდება. ირჩელინე(ნ)//ირჩიოლინენ(ნ(ნ) (ირჩელინუ/ ირჩიოლინუ 
შესაძლებელი გახდა გათეთრება, –,-)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. არჩელენს/არჩიოლენს ზმნისა -- შეიძლება გათეთრება. 
არჩელინე(ნ)//არჩიოლინენ(ნ) (არჩელინუ/ არჩიოლინუ შეძლო ჯგაჯეთეთრებინა, -- , გონორჩელებუე(ნ)// გონორჩიოლებუე(ნ) შესძლებია 
გაეთეთრებინა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ურჩელენს/ურჩიოლენს ზმნისა -- შეუძლია (გაჯათეთროს. 
ორჩელებაფუანს//ორჩიოლებაფუანს (ორჩელებაფუუ/ორჩიოლებაფუუ (გაჯათეთრებინა, ურჩელებაფუაფუ/ურჩიოლებაფუაფუ 
ჯგაჯუთეთრებინებია, ნორჩელებაფუჯაფუ)ე(ნ)/ნორჩიოლებაფუჯაფუ)ე(ნ) ათეთრებინებდა თურმე) კაუზ. არჩელენს/არჩიოლენს ზმნისა -- 
ათეთრებინებს. მარჩელებელ/რი/მარჩიოლებერი მიმღ. მოქმ. |გა)მთეთრებელი. ორჩელებელ/რი/,ორჩიოლებერი მიმღ. ვნებ. მყ. 
ჯგა)სსათეთრებელი. გარჩელებულ/რი/გარჩიოლებულტ/რი მიმღ. ვნებ. წარს. გათეთრებული. ნარჩელები/ნარჩიოლები მიმღ. ვნებ. წარს. 
1გაჯ)ნათეთრები. ნარჩელებუერი/ნარჩიოლებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)თეთრების საფასური. იხ. ჩე, ჩელა. შდრ. რჩინუ; ლაზ. 
ქჩე/ხჩე თეთრი (ნ. მარი). 


L 6118: ICჩVIმ 

M/ოუჩხ6!: 18312 

რჩვია (რჩვიას) ბოტან. შვრია. გგმოანგარიშებული რე ართი გირვანქა რჩვიაშგ ქვირიში ნოყიერობა:ყძაჩაყ., 21.07.1930, 
გ3. 3 - გამოანგარიშებულია ერთი გირვანქა შვრიის ფქვილის ნოყიერება. შდრ. ჩვია. 


L 6IიIიმ: ICჩI8 

MVსოთხ6!: 18313 

რჩია (რჩიას), რჩევა (რჩევას) სახელი ურჩენს ზმნისა -- რჩევა. ღირსი ქოპი, მა თის გირჩენქ: ეხს, 1, გე. 66 -- ღირსი მყავ, 
მე იმას გირჩევ. ურჩენს (ურჩიუ/ურჩუუ ურჩია, ურჩიებუ ურჩევია, ნორჩიუე(ნ)/ნორჩუუე(ნ) ურჩევდა თურმე) გრდმ. სასხვ. ქც. ურჩევს. 
ერჩიებუჯუ)(ნ) (ერჩიუ ერჩია, რჩიებუუ) რჩევია, ნორჩიებუე(ნ)/ნორჩიუე(ნ) ერჩეოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ურჩენს ზმნისა -- ერჩევა; 
რჩევა ეძლევა. ირჩიე(ნ), ირჩიენე(6ნ) (ირჩიენუ შესაძლებელი გახდა რჩევა, –,--)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ურჩენს ზმნისა -- 
შეიძლება რჩევა, რჩევის მიცემა. არჩიე(ნ), არჩიენე(ნ) (არჩიენუ შეძლო ერჩია, --, ნორჩიებუე(ნ) შესძლებია რჩევა) გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. ურჩენს ზმნისა -- შეუძლია ურჩიოს, რჩევა მისცეს. ორჩიებაფუანს (ორჩიებაფუუ არჩევინა, ურჩიებაფუაფუ ურჩევინებია, 
ნორჩიებაფუე(ნ) არჩევინებდა თურმე) კაუზ. ურჩენს ზმნისა -- არჩევინებს. მარჩიებელი მიმღ. მოქმ. მრჩეველი. ორჩიებელი მიმღ. 
ვნებ. მყ. სარჩევი, რჩევამოსაცემი. რჩიებული მიმღ. ვნებ. წარს. რჩეული. ნარჩიები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. ნარჩევი. ნარჩიებუერი მიმღ. 
ვნებ. წარს. რჩევის საფასური. 


L CI)1I1მ8: ICჩI6ხმ 
MVწთხ6I!: 18314 
რჩიება (რჩიებას)ინ. რჩია. 


L CI)11მ: ICჩI68ჩსLI-I 
IVი//ოჩნ6CI: 18315 
რჩიებულ-ი (რჩიებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ურჩენს ზმნისა -- რჩეული, ნარჩევი. 


L 6/1M18: ICMI0I6ხმ 
MV/ჩხ6I!: 18316 
რჩიელება (რჩიელებას) იხ. რჩელება// რჩიოლება. 


L 6I)118: ICჩI9-I 

Mსოთხ6!: 18317 

რჩინ-ი // რჩინუ (რჩინუს), რჩგნუ // რჩგნგ (რჩგნუ/გ-ს) ბებერი, მოხუცი. რჩინ კოს დააჩარქალუ: ი. ყიფშ., გე. 9 --ბებერი 
კაცი დაბარბაცდა. გითმახორცქგ რჩინი გურსუ -- ასკდება ბებერი გულზე. ართი ძალამი რჩინუ კოჩი ქოძირეს: ი. ყიფშ., 
გ5. 4 -- ერთი ძალიან მოხუცი კაცი ნახეს. უკიბირე, რჩინუ, ხინგუ, ღვალეფი აფუ ჭირაკილი:მასალ,, გე. 100 -- უკბილო, 
ბებერი, გამხდარი, ლოყები აქვს დამჭკნარი. რჩინგს პუხუ ამონკანსია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 119 -- ბებერს კუზი ამძიმებსო. მა 
ანწი იშენი რჩგნგ ვორექგ: ი. ყიფშ., გვე. 56 -- მე აწი მაინც ბებერი ვარ. ვაი, რჩგნგ კათაშ ცოდა: მასაC”,, გე. 55 -- ვაი, 
ბერკაცთა ცოდვა. იხ. ბადიდი, ხუხურიკი. ძდრ. ლაზ. ქჩინი/ხჩინი მოხუცი (6. მარი). 


L 6IIII იმ: ICIII)8//I/C06 მ 

MVსოთხ6/: 18318 

რჩინა//რჩგნა (რჩი/გნას), რჩინაფა//რჩგნაფა (რჩი/გნაფას) სახელი ირჩინუუ(ნ), ორჩინუანს ზმნათა -- /და)ბერება, 
მოხუცება. ბრელხანიში გარზება ჯგგრი რე, რჩგნა ვა რდასგნი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 122 -- დიდიხნის გაძლება კარგია, 
სიბერე (ბერება) რომ არ იყოს. რჩინაფაქ კოს კარიშ გინულას მაჭიშუა -- დაბერებამ კაცს კარის გასავალზე (კარში 
გასვლისას) მოუსწროო. კოჩის რჩგნაფა დო ღურაშა სოთინი ვანტინენია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 74 -- კაცი სიბერესა და 
სიკვდილს ვერსად გაექცევაო. გათხუალას ვაფიქრენქ-და, სუდეს ქინირჩგნუუქუ: მასალ., გვ. 42 -- გათხოვებას თუ არ 
ფიქრობ, სახლში (ძე) ჩაბერდები. ასე, მუჟამც დიბრჩგნითგნი, ქინვოლითგ გონებას: კ. სამუშ., გე. 16 -- ახლა, როცა 
დავბერდით, ჩავვარდით გონებაში. ორჩინუანს (დაარჩინუუ დააბერა, დოურჩინუაფუ დაუბერებია, დონორჩინუ)აფუე(ნ) დააბერებდა 
თურმე) გრდმ. აბერებს. ირჩინუუ(ნ) (დიირჩინუ დაბერდა, დორჩინეჯლეI(0) დაბერებულა, დონორჩინუე(ნ) დაბერდებოდა თურმე) გრდუვ. 


ვნებ. ორჩინუანს ზმნისა -- ბერდება. არჩინუუ(ნ) (დაარჩინუ დაუბერდა, დორჩინაფუ დაჰბერებია) გრდუვ. ვნებ. ურჩინუანს ზმნისა - 
= უბერდება. მარჩინ(აფ)ალი, მარჩინუჯუ), მარჩინე მიმღ. მოქმ. ჯდა)მბერებელი. ორჩინჯაფ)ალი, ორჩინუჯუ), ორჩინუე, ორჩინუეში მიმღ. ვნებ. მყ. 
ჯ1და)საბერებელი; სიბერე. რჩინაფილი, რჩინელი (/გილარჩინელი) მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ბერებული; /ჩამო)ბერებული. ჯუდუ)ურჩინუ 
მიმღ. უარყ. |დაჯუბერებელი. იხ. სირჩინუე. 


L 6/ეM1მ: ICIIIმემ 
MII/იუხ6!: 18319 
რჩინაფა (რჩინაფას)ინ. რჩინა. 


L 6IიIიმ: ICჩIჩVI 
MVსოთხ6/: 18320 
რჩინუ (რჩინუს) ბებერი, მოხუცებული. 


L CI)1I18: ICჩMIIIVI8 
MVი1ეხ6/: 18321 
რჩინუა (რჩინუას) იხ. რჩინა, რჩინაფა. 


L 6/ეM1მ: ICIIIIVI0ხმ 
MVI/ოუჩნ6!: 18322 
რჩინუობა (რჩინუობას) იგივეა, რაც სირჩინუე. 


L 6I118: ICჩI0I6ხმ 

M/იუჩხ6!: 18323 

რჩიოლება (რჩიოლებას) იგივეა, რაც რჩელება, რჩიალება. დუცუ თუმა სირგმაში ართო დაბრჩიოლებუნა -- თავზე 
ოქრომკედი თმა მთლად გაგვთეთრებია. 


L 6/118: ICჩI0#-I 
MIIოხ6!: 18324 
რჩიონ-ი (რჩიონს) იხ. ჩიონი. ძდრ. ჩიონუა. 


L 6/ეM1მ: ICI 0მI-I 
MIIოხ6!: 18325 
რჩიფალ-ი (რჩიფალს) ფართო და გრძელი ხანჯალი. 


L 6/ეჩ1მ: ICII0LIმ 
MIIწიხ6!: 18326 
რჩიფუა (რჩიფუას) იხ. ჩიფუა. შდრ. ტიკუა. ყამა ქორჩიფუ -- ხანჯალი აძგერა (მძლავრად ატაკა). 


L 6,118: ICჩ0/Vმ 
MIIIეხ6!: 18327 
რჩონუა (რჩონუას) იგივეა, რაც ქირჩონუა. შდრ. მოხ. ჩანი ქვეწარმავალთა ტყავი (ო. ქაჭ.). 


L 6I)I)8: ICIII818//ICIVIV8I18 

Mსოთხ6I!: 18328 

რჩუალა//რჩუვალა (რჩუჯვ)ალას) სახელი რჩუნს ზმნისა -- /გა)ძარცვა. ირ კოჩ ართო გინოულირ რე რჩუალა დო 
ხირუაშა: ეხს, 1, გვ. 306 -- ყველა (ყოველი კაცი) ერთად გადასულია ძარცვასა და ქურდობაზე. ონჯღორერე თე რჩუალა: მ. 
ხუბ., გე. 351 -- სირცხვილია ეს ძარცვა. სოთგ აწოხვადგნანი, თექგ რჩუნა ყაზახისგ: ი. ყითშ., გე. 149 -- სადაც წინ 
დახვდებიან, იქ ძარცვავენ გლეხს. ტარკალე ოშ კოს ვა არჩვე: ი. ყიფშ., გვ. 180 -- შიშველს ასი კაცი ვერ გაძარცვავსო. 
რჩუნს (გორჩუ გაძარცვა, გოურჩუ გაუძარცვავს, გონორჩუე(ნ) გაძარცვავდა თურმე) გრდმ. ძარცვავს. ირჩუაფუჯუ/(ნ) (გიირჩუ 
გაიძარცვა, გორჩვეჯლე|)(ნ) გაძარცულა) გრდუვ. ვნებ. რჩუნს ზმნისა -- იძარცვება. ირჩვე(ნ), ირჩვენე(6ნ) (ირჩუშესაძლებელი 
გახდა (ჯგა)ძარცვა, –-, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. რჩუნს ზმნისა -- შეიძლება ჯგა)იძარცვოს (ძარცვა). არჩვე(ნ), არჩვენე(ნ) (არჩუ 
შეძლო ჯგა)ეძარცვა, -- , გონორჩუე(ნ0) შესძლებია გაეძარცვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. რჩუნს ზმნისა -- შეუძლია ჯგაჯ)ძარცვოს. 
ორჩუაფუანს (ორჩუაფუუ აძარცვინა, ურჩუაფუაფუ უძარცვინებია, ნორჩუაფუე(ნ0) აძარცვინებდა თურმე) კაუზ. რჩუნს ზმნისა -- 
აძარცვინებს. მარჩუალი მიმღ. მოქმ. ჯგაჯ)მძარცველი. ორჩუალი მიმღ. ვნებ. მყ. /გაჯსაძარცვი. რჩვილი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯგა)ძარცული. ნარჩვი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)ნაძარცვი. ნარჩუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)ძარცვის საფასური. (უგჯ)ურჩუ მიმღ. უარყ. 
გაუძარცვავი. შდრ. ტოპონ. ორჩვაშე საძარცვისი (პ. ცხად., ტოპ., გვ. 52). 


L 6118: ICჩVIმ-I 

MI/წიხ6!: 18329 

რჩუან-ი (რჩუანს) იგივეა, რაც ჩუანი, -- ქვაბი. ლაიტი ქინარღვით რჩუანცგ, ვარა შხვა მუთუნი ჭკუდისგ: ყაზაყ., 6.03.1930, 
გვ. 2 -- სიმინდი ჩაყარეთ ქვაბში, ან სხვა რაიმე ჭურჭელში. 


L 6/)M1მ: ICჩVIმ081 
M/ოუჩხ6!: 18330 


რჩუაფა?! (რჩუაფას) იგივეა, რაც რჩაფა. თაქი ხვამარდეფც წყარი ურჩუაფუ: ყაჩაყ., 2.07.1931, გე. 3 -- აქ ხომალდებს 
წყალი უკვეთია (ტალღები უფენია). 

L 6/)M18: ICIIIმ9082 

MV/ეხ6I!: 18331 

რჩუაფა? (რჩუაფას) სახელი ორჩუანს ზმნისა -- გარეცხვის შემდეგ ამოვლება (სარეცხისა). იხ. ეშა-რჩუაფა. 

L 6I11მ: ICM6CM-I 

MII/ოიხ6!: 18332 

რჩგნ-ი (რჩგნს) იხ. რჩინუ. 


L CI)1I/1მ: ICMM8მI80მ 


MVსოთხ6/: 18333 

რჩქალაფა (რჩქალაფას), რჩქალება (რჩქალებას) სახელი არჩქალენს მმნისა -- გაჩუმება; დაშოშმინება, დაწყნარება. მის 
შეულებუ, ბაღანა დაარჩქალასგნი? -- ვის შეუძლია, ბავშვი რომ დააწყნაროს? არჩქალენს (დაარჩქალუ დააწყნარა, 
დუურჩქალებუ დაუწყნარებია, დონორჩქალებუე(ნ) დააწყნარებდა თურმე) გრდმ. ამშვიდებს, აშოშმინებს, აწყნარებს. ურჩქალენს 
(დუურჩქალუ დაუწყნარა, დუურჩქალებუ დაუწყნარებია) გრდმ. სასხვ. ქც. არჩქალენს ზმნისა -- უმშვიდებს, უშოშმინებს, უწყნარებს. 
ირჩქალებუჯუ)(ნ) (დიირჩქალუ დამშვიდდა, დარჩქალებეჯლე|)(ნ) დამშვიდებულა) გრდუვ. ვნებ. არჩქალენს ზმნისა -- მშვიდდება. 
ირჩქალინე(ნ(ნ) (ირჩქალინუ შესაძლებელი გახდა ჯდა)მშვიდება, –, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. არჩქალენს ზმნისა -- შეიძლება 
ჯ1და)მშვიდება ((დაჯშოშმინება, (დას)წყნარება). არჩქალინე(ნ) (არჩქალინუ შეძლო (და)ემშვიდებინა, --, დონორჩქალებუე(ნ) შესძლებია 
დამშვიდება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. არჩქალენს ზმნისა -- შეუძლია (ჯდაჯამშვიდოს ((დაჯაშოშმინოს, ჯდაჯაწყნაროს). 
ორჩქალებაფუანს (ორჩქალებაფუუ (დაჯამშვიდებინა, ურჩქალებაფუაფუ (დაჯუმშვიდებინებია, ნორჩქალებაფუე(ნ) ამშვიდებინებდა თურმე) 
კაუზ. არჩქალენს ზმნისა -- ამშვიდებინებს, აწყნარებინებს. მარჩქალებელი მიმღ. მოქმ. /და)მწყნარებელი, (და)მამშვიდებელი. 
ორჩქალებელი მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯსაწყნარებელი, |და)ჯსამშვიდებელი. დარჩქალებულ/რი მიმღ. ვნებ. წარს. დაწყნარებული, 
დამშვიდებული. ნარჩქალები მიმღ. ვნებ. წარს. ჯ|და)ნაწყნარები, (და)ნამშვიდები. ნარჩქალებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. |და)წყნარების, 
ჯდა)მშვიდების საფასური. ჯუდ)ურჩქალებუ მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯუწყნარებელი, (და)უმშვიდებელი. 


IL CI)1I/1მ: ICIM8I86ჩხმ 
MVყიეხ6/: 18334 
რჩქალება (რჩქალებას)ინ. რჩქალაფა. 


L CI)118: ICI8/7-I 
IMი//ოჩხCI!: 18335 
რჩქამ-ი (რჩქამს) დიდი სიჩუმე, სიწყნარე. 


L 6/11M1მ: ICIM6/ე/I6/-I 

MV/ოჩხ6I!: 18336 

რჩქენჯიერ-ი (რჩქენჯიერს) იგივეა, რაც რჩქინელი (მნიშვნ. -- 2). მიმღ. ვნებ. წარს. უჩქუ(ნ) ზმნისა -- მცოდნე. იხ. რჩქვენა // 
რჩქინა. 


I 6118: ICMMVმიმ 

MVყოთხ6!: 18337 

რჩქვანა, რჩქვანაფა (რჩქვანაჯფაქ/)-ს) იგივეა, რაც ჩქვანა, -- სახელი არჩქვანუუ(6ნ), ორჩქვანუანს ზმნათა -- /მი)ჩვევა. თაქ 
რგსიში მორჩქვანაფა მითინცგ ვაახიოლე!: მასალ., გვე. 77 -- აქ რუსის მოჩვევა არავის გაუხარდება! ნანა, მუ 
შინოლებუე... გემუანი ნინაშ რაგადი დო დუდიშ გინორჩქვანაფას -- დედა, რა შენაძლება... ტკბილ ლაპარაკსა (ენის 
ლაპარაკს) და თავის გადაჩვევას. ორჩქვანუანს (მიორჩჭქვანუუმიაჩვია, მეურჩქვანუაფუ მიუჩვევია, მენორჩქვანაფუე(ნ) მიაჩვევდა თურმე) 
გრდმ. აჩვევს. ირჩქვანუანს (მიირჩქვანუუმიიჩვია, მეურჩქვანუაფუ მიუჩვევია) გრდმ. სათავ. ქც. ორჩქვანუანს ზმნისა -- იჩვევს. 
ურჩქვანუანს (მეურჩქვანუუ მიუჩვია, მეურჩქვანუაფუ მიუჩვევია) გრდმ. სასხე. ქც. ორჩქვანუანს ზმნისა -- უჩვევს. ირჩქვანუუ(ნ), 
ირჩქვანუაფუჯუ)(ნ) (მიირჩქვანუუ მიჩვეულ იქნა, მერჩქვანაფეჯლეI(6) მიჩვეულა) გრდუვ. ვნებ. ორჩქვანუანს ზმნისა -- იჩვევა, მიჩვევა 
ხდება. არჩქვანუუ(ნ), არჩქვანუაფუნ(ნ) (მიარჩქვანუ მიეჩვია, მერჩქვანაფუ მიჩვეულა) გრდუვ. ვნებ. ურჩქვანუანს ზმნისა -- ეჩვევა. 
ირჩქვანე(6) (რჩქვანუ შესაძლებელი გახდა მიჩვევა, –, -)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ორჩქვანუანს ზმნისა -- შეიძლება მიჩვევა. 
არჩქვანე(ნ) (არჩქვანუ შეძლო მიეჩვია, --, მენორჩქვანუე(ნ) შესძლებია მიჩვევა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ურჩქვანუანს ზმნისა -- 
შეუძლია მიაჩვიოს. ორჩქვანაფუანს (ორჩქვანაფუუ 1მიჯაჩვევინა, ურჩქვანაფუაფუ I(მიჯუჩვევინებია, ნორჩქვანაფუე(ნ) აჩვევინებდა თურმე) 
კაუზ. ორჩქვანუანს ზმნისა -- აჩვევინებს. მარჩქვანჯაფჯალი მიმღ. მოქმ. (მი)მჩვევი. ორჩქვანჯაფ)ალი მიმღ. ვნებ. მყ. 1მის)საჩვევი. 
რჩქვანჯაფჯილი მიმღ. ვნებ. წარს. /მი)ჩვეული. ნარჩქვანეფი, ნარჩქვანა, ნარჩქვანუ, ნარჩქვანჯუ მიმღ. ვნებ. წარს. ნაჩვევი. ნარჩქვანაფუერი, 
ნარჩქვანუერი, ნარჩქვანჯუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (მი)ჩვევის საფასური. ჯუმუ)ურჩქვანაფუ, უმუურჩქვანუ მიმღ. უარყ. მიუჩვეველი. შდრ. 
ჩქვანა. 


IL CI)1I/18: ICIXV80968 
MVთეხ6CI!: 18338 


რჩქვანე (რჩქვანეს) ჩვეული (დ. ფიფია). 


L 6/)M18: ICIMV6M8მ 

MV/ეჩხ6I!: 18339 

რჩქვენა (რჩქვენას) იგივეა, რაც ჩქვენა, ჩქინა, -- იხ. რჩქინა. გურსუ ვარა მარჩქვენუუ: ეხს, 1, გვ. 62 -- გულში მაინც 
მეცოდინება. 


L 6I/11მ: ICჩMIმI-I 
MI/იეხ6!: 18340 
რჩქიალ-ი (რჩქიალს) იხ. რჩქალება, -- მშვიდება, წყნარება, დაშოშმინება. 


IL CI)1I/18: ICMMI8მI6ხმ 
MVი1ხ6/: 18341 
რჩქიალება (რჩქიალებას) იხ. რჩქალაფა, რჩქალება. 


L 6/იIოიმ: ICMMII8 

MVსოთხ6/: 18342 

რჩქილა (რჩქი(ჯლ)ას) სახელი არჩქი(ლ)ე(ნ), ირჩქილუანს ზმნათა -- /მო)სმენა, ყურის გდება; ცქერა; ცდა, ლოდინი. ნინა 
მუნჯის ქემეფჩათ დო სხუნგას სუცუ რჩქილა -- ენა მუნჯს მივცეთ და ყრუს ყურში სმენა. სუცუ ვაპალუუ რჩქილა: კ. სამუშ., 
ქართ. ზეპ., გვ. 14 -- ყურში არ გააჩნია სმენა (ჩამქრალია ყურთასმენა). ჩქიმ თხოვნას სი ქურჩქილი:ესს, 1, გვ. 62 -- ჩემს 
თხოვნას შენ მოუსმინე. პაპა ხვეწას ვერჩქილუანც: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 92 -- მღვდელი ხვეწნას არ ისმენს. რთხორე, 
მორჩქილუე ბირა: ი. ყიფშ., გვ. 170 -- გთხოვ, მომასმენინო სიმღერა. ირჩქილუანს ირჩქილუუისმინა, ურჩქილუაფუუსმენია, 
ნორჩქილუაფე(/ნ) ისმენდა თურმე) გრდმ. ისმენს. ორჩქილუანს (ორჩქილუუასმენინა, ურჩქილუაფუუუსმენინებია) გრდმ. ასმენინებს; 
აცდევინებს, ალოდინებს. ურჩქილუანს ურჩქილუუუსმენინა, ურჩქილუაფუუსმენინებია) გრდმ. სასხვე. ქც. ორჩქილუანს ზმნისა -- 
ასმენინებს. ირჩქილე(ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ისმის. არჩქილენ(ნ) (არჩქილუესმა, 
რჩქილუუ სმენია, ნორჩქილუე(ნ) ესმოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ესმის. ირჩქილუაფუჯუ/(ნ) (ირჩქილუუ ისმინა, რჩქილაფერრე)(ნ)მოსმენილა, 
ნორჩქილაფუე(ნ) ისმენდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ისმინება, მოისმის რაღაც. არჩქილუაფუნნ) (მაარჩმქილუ მოესმა, მორჩქილაფუ 
მოსმენია, მონორჩქილაფუე(ნ) მოესმოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ორჩქილუანს ზმნისა -- ესმის რაღაც. ირჩქილენე(ნ) (ირჩქილენუ 
შესაძლებელი გახდა მოსმენა, რჩქილაფერე!I() შესაძლებელი გამხდარა მოსმენა, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ორჩქილუანს 


ზმნისა -- შეიძლება მოსმენა. არჩქილენე(ნ(ნ) (არჩქილენუ შეძლო მოესმინა, -- , მონორჩქილაფუე(ნ0) შესძლებია მოესმინა) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. ურჩქილუანს ზმნისა -- შეუძლია მოისმინოს. მარჩქილარი, მარჩქილე, მარჩქილუ მიმღ. მოქმ. მსმენელი; ჯ(მო)მსმენი. 
ორჩქილარი, ორჩქილე, ორჩქილუ მიმღ. ვნებ. მყ. (მო)ჯსასმენელი, /მო)სასმენი. მორჩქილერი მიმღ. ვნებ. წარს. მოსმენილი. ნარჩქილა, 
ნარჩქილეფი მიმღ. ვნებ. წარს. ნასმენი. ნარჩქილუერი, ნარჩქილაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /მო)სმენის საფასური. ჯუმჯურჩქილუ მიმღ. 
უარყ. მოუსმენელი. 


L 67118: ICIMII808მ 
M/ჩხ6I!: 18343 
რჩქილაფა (რჩქილაფას) იხ. რჩქილა. 


L C/)M18: ICMMII6I-I 
MV/ჩხ6I!: 18344 
რჩქილერ-ი (რჩქილერს) იხ. მორჩქილერი. 


L C/)M18მ: ICIIIVI8 
MV/M0ჩხ6!: 18345 
რჩქილუა (რჩქილუას) იგივეა, რაც რჩქილა.პაპა ხვეწას ვერჩქილუანც -- მღვდელი ხვენნას არ ისმენს. 


L 6I11მ: 076CჩMMIMმ1 

MVოთხ6I!: 18346 

(რ)ჩქინა? ((რ)ჩქინას)//(რჯ)ჩქვენა (ჯრ)ჩქვენას) იგივეა, რაც ჩქინა, -- სახელი უჩქუ(ნ) ზმნისა -- ცოდნა. ქონება ეიკინანსი 
დო დიიკინანსია, პატიოსნება დო რჩქინა ირო იძინანსია -- ქონება აიწევს და დაიწევსო, პატიოსნება და ცოდნა 
ყოველთვის იმატებსო. მეცნიერი ორდასგნი, თისგთი უდინ მუში რჩქინა: კ. სამუშ., ქართ. ჩეპ., გვ. 15 -- მეცნიერი რომ 
იყოს, იმასაც ეკარგება მისი ცოდნა. რჩქინას მუთუნი ვეწურე ოწოხოლე -- ცოდნას არაფერი უდგას წინ. ათოსუმა უჩქგნი, 
თის ათოსქირაფათი უჩქგნია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 6 -- ჩაფსმა რომ იცის, იმან ამოშრობაც იცისო. მუში მონკათალა კოცგ 
ქაარჩქინგკონი, ვააკოდგ: ი. ყიფშ., გვე. 55 -- მისი ორსულობა ვინმეს (კაცს) რომ სცოდნოდა, არ უნდოდა. შურო ღორონთი 
ვა ნორჩქენე: ი. ყიფშ., გე. 165 -- სულ ღმერთი არ გცოდნია. გიჩქგდანი, ჯიმალეფი, ჯვეში ამბე რე: ეგრისი, გვ. 131 –- 
იცოდეთ, ძმებო, ძველი ამბავია. უჩქუ(6) (ე0ხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. იცის. უჩქუ თის თინა -- 
სიტყვ. - სიტყვ.: იცის მას ის. არჩქვენუუ(6) (ხოლოდ მყოფადის წრის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ეცოდინება. არჩქვენუაფუ(ნ) 
იხ. არჩქვენუუ. მარჩქინე/მარჩქენჯი მიმღ. აწმყ. მცოდნე. ორჩქინე//ორჩქენჯი მიმღ. ვნებ. მყ. საცოდნელი. რჩქინელი მიმღ. ვნებ. წარს. 
მცოდნე. ნარჩქინა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაცოდინარი. ნარჩქინუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ცოდნის საფასური. ურჩქ(ვ)ენდ/ჯი მიმღ. უარყ. 
უცოდინარი. დაწვრილებით იხ. ტ. 1, ტაბულა ხხჭ, გვ. 138-140. შდრ. ლაზ. 1. ჩქინ: ოჩქინუ ცოდნა, სმენა (ნ. მარი). 


IL CI)1I/18: ICI)IMIM82 
IMMV//უხ6I!: 18347 


რჩქინა? (რჩქინას) სახელი რჩქუ(ნ), ორჩქინანს ზმნათა -- ჩენა; /გა)ჩენა, )გამო)ჩენა; მიჩენა. თიშენი რე, სვანას დაჩხირი 
გუთმურჩქინდუნიე: მ. ხუბ., გ5. 24 -- იმიტომაა, რომ ყანას ცეცხლი უჩნდებაო. სქანი სიპატიოსნე მუჟანსგთ ქორჩქინდგნ: მ. 
ხუბ., გვ. 17 -- შენი სიპატიოსნე როდესაც (კი) გამოჩნდება. მუქ გაარჩქინუ თე სოროფა?2: ეხს, 1, გვ. 61 -- რამ გააჩინა ეს 
სიყვარული? ბოლოს გოჯ(გ)ირჩქინანც თიცალ ჭუასგ: მასალ., გვ. 21 -- ბოლოს გაგიჩენს ისეთ სატკივარს. მუში სანამუსო 
ვა არჩქინგ: ი. ყიფშ., გვ. 24 -- თავისი სანამუსო არ გამოაჩინა. ირჩქინანს (გიმიირჩქჟინუ გამოიჩინა, გომუურჩქინუუ) გამოუჩენია, 
გომნორჩქინუე(ნ) გამოაჩენდა თურმე) გრდმ. სათავ. ქც. ორჩქინანს ზმნისა -- იჩენს თავს. ორჩქინანს (დგააარჩქინუ გააჩინა, გოურჩქინუუ 
გაუჩენია) გრდმ. აჩენს. ურჩქინანს (გუურჩქინუ გაუჩინა, გუურჩქინუუ გაუჩენია) გრდმ. სასხვ. ქც. ორჩქინანს ზმნისა -- უჩენს. რჩქუ(6) 
(მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. სტატიკ. ჩანს. რჩქინდუ(ნ) (გორჩქინდუ გაჩნდა, გორჩქინე(ლე!(ნ) 
გაჩენილა, გონორჩქინუე(ნ) გაჩნდებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ჩნდება. ურჩქინდუ(ნ) (გუურჩქინდუ გაუჩნდა, გორჩქინუუ გასჩენია, 
გონორჩქინუე(ნ) გაუჩნდებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. სასხვ. ქც. ურჩქინანს ზმნისა -- უჩნდება. ირჩქინე(6)//ირჩქინენე(ნ) (ირჩქინენუ 
შესაძლებელი გახდა ჯგამო/ჩენა, –, –-)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ორჩქინანს ზმნისა -- შეიძლება ჯგამო)ჩნდეს (//გამო/ჩენა). 
არჩქინე(6)//არჩქინენე(ნ6) (არჩქინენუ შეძლო ჯგამო)ეჩინა, --, გომნორჩქინუე(ნ0) შესძლებია გამოეჩინა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ურჩქინანს ზმნისა -- შეუძლია /გამოჯაჩინოს. ორჩქინაფუანს (ორჩქინაფუუ ჯგამო)აჩენინა, ურჩქინაფუაფუ ჯგამოჯუჩენინებია, 
ნორჩქინაფუე(ნ) აჩენინებდა თურმე) კაუზ. ორჩქინანს ზმნისა -- აჩენინებს. მარჩქინალი, მარჩქინე, მარჩქინუ მიმღ. მოქმ. ჯგა)მჩენი, 
ჯგამო)მჩენი. ორჩქინალი, ორჩქინე, ორჩქინუ მიმღ. ვნებ. მყ. (გამო)საჩენი. გიმორჩქინელი მიმღ. ვნებ. წარს. გამოჩენილი. ნარჩქინა 
მიმღ. ვნებ. წარს. (გამო)ნაჩენი. ნარჩქინუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგამო)ჩენის საფასური. ჯუგმ)ურჩქინუ მიმღ. უარყ. (გამოჯუჩენელი. 


L 6118: ICIMII16I-I 

Mსთხჩხ6I!: 18348 

რჩქინელ-ი (რჩქინელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ურჩქუ(6); რჩქუ(6) ზმნათა -- 1. (გამო)ჩენილი; 2. მცოდნე; ნაცოდნი. რჩქინა მუ 
გაფუ, მარა რჩქინელი იშენ უჯგუ თოით ჯინელს: ეხს, 1, გვ. 152 -- ცოდნა რა ბედენაა შენთვის, მაგრამ ნაცოდნი მაინც 
სჯობს თვალით დანახულს. მუში საქვარიში ჯგირი რჩქინელიე -- თავის საქმის კარგი მცოდნეა. თელ ქიანას 
გგმორჩქინელი კოჩი რე -- მთელ ქვეყანაზე გამოჩენილი კაცია. 


L 6/ეM1მ: ICIMMI90-I 
MI ეხ6I!: 18349 
რჩქიფ-ი (რჩქიფის) ჩანგალი. იხ. ჩქიფი. 


L CI)118: ICMIM0IMV8 
MVყიეხ6!: 18350 
რჩქონუა (რჩქონუას) იხ. ორჩქონაია (ბერგი). 


L CI)1I/18: ICIMLIIIIIV8 
MV/ეხ6I!: 18351 


რჩქუმილუა (რჩქუმილუას) დამტვრევა (დ. ფიფია). 


L დIIIიმ: ICMX6 

MVსოთხ6!: 18352 

რჩხე (რჩხეს) იხ. ჩხე. ლარჭა ირო რჩხე, უჩა ისუაფუ: ი. ყითშ., გვ. 178 -- ნაჭა (საკიდელი შუაცეცხლზე) ყოველთვის ცხელი, 
შავი იქნება. 


L 61118: ICI)IX6I6ჩხმ 

Mსოთხ6I!: 18353 

რჩხელება (რჩხელებას) სახელი არჩხელენს მმნისა -- /გა)ცხელება. გედირთუ დო ქოდიჭყუ ოჭკომალიში რჩხელება -–- 
ადგა და დაიწყო საჭმლის გაცხელება. წყარს არჩხელენს -- წყალს აცხელებს. არჩხელენს (დლაარჩხელუ გააცხელა, გუურჩხელებუ 
გაუცხელებია, გონორჩხელებუე() გააცხელებდა თურმე) გრდმ. აცხელებს. ირჩხელენს დიირჩხელუ გაიცხელა, გუურჩხელებუ 
გაუცხელებია) გრდმ. სათავ. ქც. არჩხელენს ზმნისა -- იცხელებს თავისთვის. ურჩხელენს დუურჩხელე გაუცხელა, გუურჩხელებუ 
გაუცხელებია) გრდმ. სასხვ. ქც. არჩხელენს ზმნისა -- უცხელებს. ირჩხელებუჯუ/(ნ) (გეერჩხელუ გაცხელდა, გარჩხელებეჯრე/(6) 
გაცხელებულა) გრდუვ. ვნებ. არჩხელენს ზმნისა -- ცხელდება. ერჩხელებუჯუ/(ნ) (გეერჩხელუ გაუცხელდა, გარჩხელებუ 
გასცხელებია) გრდუვ. ვნებ. ურჩხელენს ზმნისა -- უცხელდება. ირჩხელინე(ნ(ნ) (ირჩხელინუ შესაძლებელი გახდა ჯგა)ჯცხელება, –-, 
–)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. არჩხელენს ზმნისა -- შეიძლება გაცხელდეს (/გა)ცხელება). არჩხელინე(ნ) (არჩხელინუ შეძლო 
ჯგაჯ)ეცხელებინა, -–-, გონორჩხელებჯაფჯუე(ნ0) შესძლებია გაცხელება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ურჩხელენს ზმნისა -- შეუძლია 
(გა)აცხელოს. ორჩხელებაფუანს (ორჩხელებაფუუ (გა)აცხელებინა, ურჩხელებაფუაფუ (გაჯუცხელებინებია, ნორჩხელებაფუე(ნ) 
აცხელებინებდა თურმე) კაუზ. არჩხელენს ზმნისა -- აცხელებინებს. მარჩხელებელი მიმღ. მოქმ. ჯგა)მცხელებელი. ორჩხელებელი 
მიმღ. ვნებ. მყ. (გაჯსაცხელებელი. გარჩხელებული მიმღ. ვნებ. წარს. გაცხელებული. ნარჩხელებიჟ/უ მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯგა)ნაცხელები. ნარჩხელებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)ცხელების საფასური. ჯუგუ)ურჩხელებუ გაუცხელებელი. 


L 6I1118: ICIXVIმ 

Mსოთხ6I!: 18354 

რჩხვია, რჩხვიაფ-ი, რჩხვიიუა (რჩხვიას, რჩხვიაფის, რჩხვილუას) სახელი რჩხვიანს ზმნისა -- კივილი, ჩხავილი. 
გურიელხე ხანგას ქოგგ, რჩხვიანცგ დო ღგჟინგნცგ: მასალ., გვე. 69 -- გურიელის ასული გიჟსა ჰგავს, ჩხავის და გაჰკივის. 
ბაბუ რკიანც, ბაბუ რჩხვიანც, ბაბუ თუმაშა იწვიწვუანც: ეხს, 1, გვ. 169 -- ბაბუა კივის, ბაბუა ჩხავის, ბაბუა თმას იწეწავს 
(გამოცანა: ჩიჩიხი). რჩხვიანს (რჩხვიუიჩხავლა, ურჩხვიუუ) უჩხავლია, ნორჩხვიუე(ნ) ჩხაოდა თურმე) გრდუვ. კივის, ჩხავის. 
ირჩხვიე(ნ) (ირჩხვიო შესაძლებელი გახდა ჩხავილი, –, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შეიძლება იჩხავლოს (/ იკივლოს). არჩხვიე(ნ) 
(არჩხვიუ შეძლო ეჩხავლა, --, ნორჩხვიუე(ნ0) შესძლებია ეჩხავლა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შეუძლია იკივლოს; იჩხავლოს. 
ორჩხვიაფუანს (ორჩხვიაფუუ აჩხავლებინა, ურჩხვიაფუაფუ უჩხავლებინებია, ნორჩხვიაფუე(ნ) არჩხავლებინებდა თურმე) კაუზ. რჩხვიანს 
ზმნისა -- აკივლებინებს, აჩხავლებინებს. მარჩხვიალი მიმღ. მოქმ. მჩხაველი. ორჩხვიალი მიმღ. ვნებ. მყ. საჩხავლი. 
(გინო)რჩხვიელ/რი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგადა)კივებული. ნარჩხვია, ნარჩხვიუ მიმღ. ვნებ. წარს. ნაჩხავლი. ნარჩხვიუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჩხავილის საფასური. ურჩხვიუ მიმღ. უარყ. უკივლელი. 


L 6I11I18: ICჩXVII8 

M/ოჩხ6!: 18355 

რჩხვილა (რჩხვილას) იგივეა, რაც რჩხვია, რჩხვიაფი. ვა რშუნო... ხე დო კუჩხი კგრილეფი ანარკიას რჩხვილანდგნი?: 
მასალ., გვ. 60 -- არ გახსოვს... ხელ-ფეხი გაკოჭილები ანაკლიაში რომ კიოდნენ (კიოდა)? 


L 6118: ICჩXIმI-I 

MVსოთხ6I!: 18356 

რჩხიალ-ი (რჩხიალს) ჩხრიალი. წყარიშ რჩხიალი ირჩქილე -- წყლის ჩხრიალი ისმის. რჩხიალენს ირჩხიალუ იჩხრიალა, 
ურჩხიალუუ უჩხრიალია, ნორჩხიალებუე(ნ) ჩხრიალებდა თურმე) გრდუე. საშ.- მოქმ. ჩხრიალებს. ირჩხიალაუნ(ნ) ( -- , ირჩხიალუ 
იჩხრიალა, ურჩხიალინუ უჩხრიალია) გრდუვ. ვნებ. ჩხრიალებს. 


L 6/ეM1მ: ICMXIმ#-I 
MVIეხ6!: 18357 
რჩხიაფ-ი (რჩხიაფის) იგივეა, რაც რჩხვია, რჩხვიაფი. 


L 6/ეM1მ: ICჩXII-I 
MVყიეხ6!: 18358 
რჩხილ-ი (რჩხილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. რჩხუნს ზმნისა -- გარეცხილი. 


L CI)1I/18: ICMXII)-I 
IMMV//უხ6I!: 18359 
რჩხინ-ი (რჩხინს) ჩხირი. 


L 6I1/18: ICIXIM8 

Mსოთხ6I!: 18360 

რჩხინა (რჩხინას) საბერტყი ჭოკი; გრძელი მრგვალი ჭოკი ლარტყის მაგივრად კაკუტებზე დასაწყობად. 'კაკუტებზე 
ლარტყის მაგივრად გრძელ-გრძელ მრგვალ ჭოკებს დააწყობდნენ. ამ ჭოკებს რჩხინას ეძახდნენ (მასალები, ტ. 1, გვ. 380). 
მდრ. ლარტყა. 


L 6/1M18: ICIXI0Iლ6ხმ 
MV/იეჩხ6I!: 18361 
რჩხიოლება (რჩხიოლებას) იგივეა, რაც რჩხელება. 


L 611118: ICMXII8I8 

Mსოთხ6I!: 18362 

რჩხუალა (რჩხუალას) სახელი რჩხუნს ზმნისა -- რეცხვა (ჭურჭლის, იატაკის...) უბადო რე ზგსხგრითგ ზგსხგრიში 
რჩხუალა:აია, 2, გვ. 82 -- უბედურებაა სისხლით სისხლის ჯგა)რეცხვა. გედი, ტაბაკი გორჩხი ღუმუშ გიოგაფალო -- ადექი, 
ტაბლა გარეცხე ღომის დასაგებად. არძო ოთახუეფიში პროლეფი დორჩხუ -- ყველა ოთახჯებ)ის იატაკები დარეცხა. 
ქააცალი, სენ დო ჭირქემს რჩხუნს -- აცალე, საინსა და ჭიქებს რეცხავს. რჩხუნს (ორჩხუ გარეცხა; გოურჩხუ გაურეცხია, 
გაურეცხავს; გონორჩხუე(ნ) გარეცხავდა თურმე) გრდმ. რეცხჯავ)ს. ირჩხუნს (გიირჩხუ გაირეცხა, გუურჩხუ გაურეცხავს) გრდმ. სათავ. 
ეც. რჩხუნს ზმნისა -- ირეცხავს თავისას. ურჩხუნს (უურჩხუ გაურეცხა, გუურჩხუ გაურეცხავს) გრდმ. სასხვ. ქც. რჩხუნს ზმნისა -- 
ურეცხავს. ირჩხუჯუ/)(6) (გიირჩხუ გაირეცხა, გორჩხეჯლეI(ნ0) გარეცხილა) გრდუვ. ვნებ. რჩხუნს ზმნისა -- ირეცხება. არჩხუჯუ)(6) 
(გაარჩხუ გაერეცხა, გორჩხუუ გარეცხია) გრდუვ. ვნებ. ურჩხუნს ზმნისა -- ერეცხება. ირჩხე(6) (ირჩხ შესაძლებელი გახდა 
ჯგა)რეცხვა, გორჩხელე(ნ) შესაძლებელი გამხდარა გარეცხვა, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. რჩხუნს ზმნისა -- შეიძლება ჯგა)ირეცხოს. 
არჩხე(ნ) (არჩხუ შეძლო ჯგა)ჯერეცხა, -- , გონორჩხუე(ნ0) შესძლებია გაერეცხა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ურჩხუნს ზმნისა -- შეუძლია 
ჯგაჯ)რეცხოს. ორჩხაფუანს (ორჩხაფუუ არეცხვინა, ურჩხაფუაფუ ურეცხვინებია, ნორჩხაფუე(ნ) არეცხვინებდა თურმე) კაუზ. რჩხუნს 
ზმნისა -- არეცხვინებს. მარჩხუალი, მარჩხალი, მარჩხუჯუ) მიმღ. მოქმ. მრეცხავი. ორჩხალი, ორჩხეში მიმღ. ვნებ. მყ. სარეცხი, სარცხი. 
რჩხილი მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)რეცხილი. ნარჩხი მიმღ. ვნებ. წარს. ნარეცხი. ნარჩხუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)რეცხვის ფასი. ურჩხუ, 


უგურჩხუ მიმღ. უარყ. ჯგაჯურეცხავი. იხ. ნახუა. შდრ. ლაზ. 2. ჩხ: ოჩხუ რეცხა (6. მარი); ლეჩხ. გამარჩხალება ძალზე კარგად 
გარეცხვა, გაწმენდა (მ. ალავ., 1). 


L CII18: ICმI7-I 

MVსოთხ6/: 18363 

რცამ-ი (რცამს) ზოოლ. თევზის ერთ-ერთი სახეობა, ძალიან ლამაზი, თეთრი, ხტუნაობს წყალში; ზურგზე ფართო ქგნდგრი 
აქვს, ერთ არშინს იზრდება. ლამაზი თავი, წვრილი და მოკლე პირი აქვს (მასალები, ტ. ვ, გვ. 72). 


L CI)1I/18: ICმI7LII6/-I 
MVM1ხ6!: 18364 
რცამულერ-ი (რცამულერს) მიმღ. ვნებ. წარს. რცამულანს ზმნისა -- წვრილად დაჭრილი. 


L 61118: ICმIIIIIIV8 

Mსოთხ6I!: 18365 

რცამულუა (რცამულუას) სახელი რცამულანს ზმნისა -- წვრილად დაჭრა; დაკუწნწვა. დაანები დუდი, ნირცამულანე! -- 
დაანებე თავი, წვრილად ნუ ჭრი (ნუ კუწავ)! რცამულანს (დორცამულუუ დაკუწა, წვრილად დაჭრა; დუურცამულუუ დაუკუწავს; 
დონორცამულუე() დაკუწავდა თურმე) გრდმ. კუწავს, წვრილად ჭრის. ურცამულანს (დუურცამულუუ დაუკუწა, დუურცამულუუ დაუკუწავს) 
გრდმ. სასხვ. ქც. რცამულანს ზმნისა -- უკუწავს. ირცამულუუ(ნ) (დიირცამულუ დაიკუწა, დორცამულეჯრე!)(6) დაკუნწულა, დონორცამულუე(ნ) 
დაიკუწებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. რცამულანს ზმნისა -- წვრილად იჭრება, იკუწება. არცამულენ(ნ) (დაარცამულუ დაეკუწა, –-, 
დონორცამულუე(ნ) შესძლებია დაკუწვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ურცამულანს ზმნისა -- შეუძლია /|დას)კუწოს. ორცამულაფუანს 
(ორცამულაფუ (და)ჯაკუწვინა, ურცამულაფუაფუ (და)უკუწვინებია, ნორცამულაფუე(ნ) აკუწვინებდა თურმე) კაუზ. რცამულანს ზმნისა -- 
აკუწვინებს. მარცამულარი მიმღ. მოქმ. |და)მკუწველი. ორცამულარი მიმღ. ვნებ. მყ. (და)ჯსაკუწი. რცამულერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯდა)კუწული. ნარცამულა მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ნაკუწი. ნარცამულუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯდა)კუწვის საფასური. 


L CI)11მ: IC6ჩხმ 
MVიეხ6!: 18366 
რცება (რცებას) იხ. ორცება. 


L 6118: ICVII-I 

MVIეხ6I!: 18367 

რცვილ-ი (რცვილს) მიმო. ვნებ. ჩარს. რცუნს, ირცუუ(ნ) ზმნათა -- გაქუცული; /გა)ცვენილი. თუმაჯგოჯრცვილი ოსური 
ვაიძირუნო? -- თმა/ჯგა)ცვენილი ქალი არ გინახავს? კოწია პატგნსქუა რექო, დუდმორცვილი, მარაგვამი?: მასალ, გე. 68 - 
- კოწია ბატონიშვილი ხარ, თავზე თმაგაცვენილი რომ მოპლაკუნებ? 


L 6I11I18: ICI6ხმ 
MIIწიხ6!: 18368 
რციება (რციებას) სახელი ირციებუ/(ნნ) ზმნისა -- გამოფიტვა; გადატ. გაკოტრება; გაღარიბება. 


L 6/1M1მ: ICLI 
MIIთეხ6!: 18369 
რცუ (რცუს) ცრუ. რცუ ოსური რე, ვარე სანდო -- ცრუ ქალია, არაა სანდო. 


L 6IIIომ: ICVმI8 

Mსოთხ6!: 18370 

რცუალა (რცუალას) სახელი რცუნს, ირცუუ(ნ) ზმნათა -- ფცქვნა; ქუცვა, ცვენა (თმისა, კანისა...). გეჯეჯერი ირცუუდუ: ა. ცაგ., 
1, გვ. 96 -- დაკორძებული ცვივოდა. ჩხოუ გაზარხულს ირცუუ -- ძროხა გაზაფხულზე იქუცება (თმა ცვივა). კანქ გუმარცუ -- 
კანი გამექუცა. ტყები მარცუუ -- ტყავი მძვრება (მექუცება). რცუნს (გორცუგაქუცა, გუურცუ გაუქუცავს, გონორცუე(ნ) გაქუცავდა 
თურმე) გრდმ. ქუცავს; აცვენს (თმას...). ირცუუ(6ნ) (გიირცუ გაიქუცა, გორცვეჯლეI(ნ) გაქუცულა) გრდუვ. ვნებ. რცუნს ზმნისა -- იქუცება; 
თმა ცვივა. არცუუ(ნ) (გაარცუ გაცვივდა თმა, ბეწვი...; გორცუუ გასცვენია თმა, ბეწვი...) გრდუვ. ვნებ. რცუნს ზმნისა -- უცვივდება 
(თმა, ბეწვი... ორცუალაფუანს//ორცვაფუანს (ორცუალაფუუ/ ორცვაფუუ (გაჯაქუცვინა, ურცუალაფუაფუ/ურცვაფუაფუ (გა1უქუცვინებია, 
ნორცუალაფუე(ნ)/ნორცვაფუე(ნ) აქუცვინებდა თურმე) კაუზ. რცუნს ზმნისა -- აქუცვინებს. მარცუალი მიმღ. მოქმ. ჯგა)მცვენი, ვისაც ცვივა 
(თმა, ბეწვი). ორცუალი მიმღ. ვნებ. მყ. ჯგაჯსაცვენი (თმა, ბეწვი...), გასაქუცი. გორცვილი მიმღ. ვნებ. წარს. გაქუცული. ნარცვი მიმღ. 
ვნებ. წარს. ნაცვენი (თმა, ბეწვი...). უგურცუ მიმღ. უარყ. გაუქუცავი. 


L 6/71M18შ: ICLIმ0მ 

Mსოთხ6I!: 18371 

რცუაფა (რცუაფას) სახელი ორცუანს ზმნისა -- 1. აოხრება; დაქცევა; ნგრევა, გაცამტვერება, ნაცარ-ტუტად ქცევა; 2. ცვეთა. 
გერს გერობას აბრალენდესია დო ტურა ქიანას ორცუანდუა: ხალხ. სიბრ., 1, გვე. 25 -- მგელს მგლობას აბრალებდნენ და 
ტურა ქვეყანას აოხრებდაო. ზღვა დო გვალას ორცუანც, მუთა ოხვარ სქილადას: კ. სამუშ., ქხპს, გე. 17 -- ზღვასა და მთას 
ანგრევს, არაფერი შველის მორჩენას. მუ ანდამიერ კოჩი ექია, თაქ ტყას ორცუანქ დო ქეანას ჭუნქია?: მ. ხუბ., გე. 303 -- 
რა ადამის ჩამომავალი (ადამიანური) კაცი ხარ, აქ ტყეს ნაცარ-ტუტად აქცევ და ქვეყანას სწვავო? ორცუანს (ორცუუანგრია, 
ურცუაფუუნგრევია, ნორცუაფუე(ნ) ანგრევდა თურმე) გრდმ. აცამტვერებს, ანგრევს, აოხრებს, აქცევს. ირცუაფუჯუ/(ნ) (დიირცუდ) 
დაინგრა, დაიქცა; დორცუაფერეI(0 დანგრეულა, დაქცეულა) გრდუვ. ვნებ. ორცუანს ზმნისა -- ინგრევა, იქცევა, ოხრდება. 
ორცუაფუანს (ორცუაფუუ ანგრევინა, ურცუაფუაფუ უნგრევინებია, ნორცუაფჯუაფჰუე(ნ) ანგრევინებდა) კაუზ. ორცუანს ზმნისა -- 
ანგრევინებს, აქცევინებს, აცამტვერებინებს. მარცუ(აფ)ჯალი მიმღ. მოქმ. /ამო)მგდები, (და)მქცევი, ჯგაჯ)მცამტვერებელი. 
ორცუჯაფ)ალი მიმღ. ვნებ. მყ. (და)სანგრევი, (და)საქცევი. დორცუაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. დანგრეული, დაქცეული, გავერანებული. 
დონარცუეფი მიმღ. ვნებ. წარს. დანანგრევი, დანაქცევი, გაცამტვერებული. დონარცუუაფ)უერი მიმღ. ვნებ. წარს. დანგრევის, 
დაქცევის, აოხრების საფასური. 


L 6C/)I/1შ: ICLIმწII-I 
MVI/იხ6!: 18372 
რცუაფილ-ი (რცუაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ორცუანს ზმნისა -- დანგრეული, აოხრებული... 


L CI)1I/18: ICLII)0IVI8 
MVთეხ6I!: 18373 


რცუმოლუა (რცუმოლუას) იგივეა, რაც რცამულუა. 


L 6/11M1მ: ICMმM0LIმ 

Mსოთხ6I!: 18374 

რცქაფუა (რცქაფუას) სახელი რცქაფუნს ზმნისა -- უგემოვნოდ მცირე-მცირედ ჭამა. რცქაფუნს (დორცქაფუმცირე შეჭამა, 
დუურცქაფუ მცირე რამ შეუჭამია, დონორცქაფუე(ნ) მცირე რასმე შეჭამდა თურმე) გრდმ. მცირე რასმე უგემოვნოდ ჭამს. მარცქაფალი 
მიმღ. მოქმ. ვისაც მცირე რამის უგემოვნოდ ჭამა სჩვევია. 


L 61118: ICMII)-I 

Mსოთხ6I!: 18375 

რცქინ-ი (რცქინს), რცქინაფ-ი (რცქინაფის) იგივეა, რაც რსქინი, -- სახელი ორცქინანს ზმნისა -- მუქარა, ქადილი, 
შეშინება. ოკოდეს, დოპილესიკონი, თაში დომიჭყეს რცქინი -- უნდოდათ, რომ მოვეკალით, ისე დამიწყეს მუქარა. მუს 
მორცქინანქ, მუ გაღინე ჩქიმდე? -- რას მემუქრები, რას წაიღებ ჩემგან? ორცქინანს (ორცეინუ (დაჯემუქრა, ურცქინაფუ 
დამუქრებია, ნორცქინუე() ემუქრებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ემუქრება. 


L 6III 18: ICX8 

MVსოთხ6/!: 18376 

რცხა, რცხალა (რცხა(ჯლა)ს) სახელი ორცხუნნ) ზმნისა -- ,ჩამო)შორება. სქანი ჩარცხა გურსუ ბჭუნსუ: ქხს, 1, გე. 41 -- შენი 
დაშორება (დათხოვება) გულსა მწვავს. 


L 6IIIიმ: ICX6ხმ 

MVყოთხ6!: 18377 

რცხება (რცხებას) იგივეა, რაც რსხება; რცხალა, -- სახელი ერცხებუ(ნ) ზმნისა -- ხსნა; თავის დანებება; ჩამოშორება. 
უსქანეთ ვე მერცხებგ: ი. ყიფშ., გვ. 125 -- უშენოდ არ მეხსნება (მშორდება). მარა თითი ვერცხუებუ: ქხს, 1, გვ. 215 -- მაგრამ 
ისიც თავს არ ანებებს (შორდება). უსქანეთ მა ვებრგგქია, ღურა დღაშახ ვეჩქერცხებუქია: მ. ხუბ., გვ. 286 -- უშენოდ მე არ 
ვარგივარ, სიკვდილამდე (სიკვდილის დღემდე) არ ჩამოგშორდებიო. ერცხებუ(ნ) რჩეერცხუუმოშორდა, ჩარცხებუუჩამოშორებია) 
გრდუვ. ვნებ. შორდება, სცილდება, ეხსნება. ირცხინე(6) იჩიირცხინუ შესაძლებელი გახდა ჩამოშორება, –, -) გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. ერცხებუ(ნ) ზმნისა -- შეიძლება ჯჩამო)შორება, ჯჩამო)ხსნა. არცხინე(6) რაარცხინ შეძლო ჩამოშორებულიყო, –, 
ჩონორცხიებუე(ნ) შესძლებია ჩამოშორება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ერცხებუ(ნ) ზმნისა -- შეუძლია ჯჩამო)ჯეხსნას, /ჩამო)შორდეს. 
ორცხებაფუანს (ორცხებაფუუ /ჩამოჯაშორებინა, ურცხებაფუაფუ ჯჩამო)უშორებინებია, ნორცხებაფუე(ნ) აშორებინებდა თურმე) კაუზ. 
ერცხებუ(ნ) ზმნისა -- აშორებინებს, თავს ანებებინებს. ცა)მარცხებელი მიმღ. მოქმ. /ჩამო)მშორებელი. ჯჩა)არცხებელი მიმღ. ვნებ. 
მყ. ჩამო)საშორებელი. გა)რცხებული მიმღ. ვნებ. წარს. ჩამოშორებული. #ა)ნარცხები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. (ჩამო)ნაშორები. 
რა)ნარცხებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /ჩამო)შორების საფასური. უჩურცხებუ მიმღ. უარყ. ჩამოუშორებელი. 


L CI)1I/1მ: ICXVმ89)6 
MVყიეხ6!: 18378 
რცხვანე (რცხვანეს) იხ. ცხვანე, -- ჭაღარა. 


L 6I)118: ICXIIიმ 

MVთხ6I!: 18379 

რცხიმა (რცხიმას) იგივეა, რაც რცხიმალი, -- გამჭოლად მომზირალი წვრილი თვალი (თვალები). თოლირცხიმა გამჭოლი, 
მოელვარე თვალების მქონე. 


L 6118: ICXII71II)-I 
MI/ოუჩნ6!: 18380 
რცხიმინ-ი (რცხიმინს) ბრიალი. ქ 'თოლიშ რცხიმინი თვალის ბრიალი (პრაწვა). 


L 61118: ICXIIIIIIIVI8 

Mსოთხ6!: 18381 

რცხიმინუა (რცხიმინუას) სახელი ორცხიმინუანს ზმნისა -- ბრიალი (თვალისა); კუშტობა, კუშტად ყურება. ირცხიმინანს 
(ირცხიმინუუ კუშტად იყურა, ურცხიმინუაფუ კუშტად უყურებია, ნორცხიმინუე(ნ) კუშტად იყურებოდა) გრდუვ. კუშტობს, კუშტად იყურება. 
ორცხიმინუანს (ორცხიმინოუუაბრიალა თვალები, ურცხიმინუაფუ უბრიალებია თვალები, ნორცხიმინუე(ნ თვალებს აბრიალებდა თურმე) 
გრდმ. აბრიალებს (თვალებს). 


L 6118: ICXII/მ 
Mსოთხ6I: 18382 
რცხინა (რცხინას) ღომის (თავთავის) საშრობი ფარდული. 


L CI)1I/18: ICXIMმ 
MVM1ხ6!: 18383 
რცხინა, რცხინაფა (რცხინაჯფაქ)-ს) იხ. ჩარცხინა(|ფა). 


L CI)1I/18: ICX0/1II-I 
MVM1ხ6/: 18384 
რცხონილ-ი (რცხონილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. რცხონუნს ზმნისა -- დავარცხნილი. 


L 618: ICX0ჩMIIმ 

Mსოთხ6I!: 18385 

რცხონუა (რცხონუას) სახელი რცხონუნს ზმნისა -- ვარცხნა. თის ბომნგნდი, თის ფრცხონგნდი, თის ულუანდი 
დიდაცალო: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 137 -- იმას ვბანდი, იმას ვვარცხნიდი, იმას ვუვლიდი დედასავით. ხორაქ (/ხვარაქ) დიო 
შურო ვერცხონუ, უკული გვალას გეგლეტყაბარუუა -- ქაჩალმა ჯერ სულაც არ დაივარცხნა, შემდეგ მთლად ჩამოიტყავაო. 
რცხონუნს (ლორცხონუ დავარცხნა, გუურცხონუ დაუვარცხნია, გონორცხონუე(ნ) დავარცხნიდა თურმე) გრდმ. ვარცხნის. 
ირცხონს//ირცხონუნს (გიიირცხონუ დაივარცხნა, გუურცხონუ დაუვარცხნია) გრდმ. სათავ. ქც. რცხონუნს ზმნისა -- ივარცხნის. 
ურცხონს//ურცხონუნს (დლუურცხონუ დაუვარცხნა, გუურცხონუ დაუვარცხნია) გრდმ. სასხვ. ქც. რცხონუნს ზმნისა -- უვარცხნის. 
ირცხონუუნ(ნ) (გიირცხონუ დაივარცხნა ის, გორცხონეჯლეI(60) დავარცხნილა) გრდუვ. ვნებ. რცხონუნს ზმნისა -- ივარცხნება. 
არცხონუუ(ნ), არცხონუაფუნ(ნ) (გაარცხონუ დაევარცხნა, გორცხონუუ დავარცხნია) გრდუვ. ვნებ. რცხონუნს ზმნისა -- ევარცხნება. 
ირცხონე(ნ) ირცხონუ შესაძლებელი გახდა ვარცხნა, –,--)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. რცხონუნს ზმნისა -- შეიძლება (და)ივარცხნოს. 
არცხონე(ნ) (არცხონუშეძლო (/და)ევარცხნა, -- , გონორცხონუე(ნ0 შესძლებია დავარცხნა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ურცხონუნს ზმნისა 
-- შეუძლია |დაჯ)ვარცხნოს. ორცხონაფუანს (ორცხონაფუუ ავარცხნინა, ურცხონაფუაფუ უვარცხნინებია, ნორცხონაფუე(ნ) ავარცხნინებდა 


თურმე) კაუზ. რცხონუნს ზმნისა -- ავარცხნინებს. მარცხონალი მიმღ. მოქმ. (დაჯ)მვარცხნელი. ორცხონალი მიმღ. ვნებ. მყ. 
ჯ1და)სავარცხნი. რცხონილი მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯვარცხნილი. ნარცხონა მიმღ. ვნებ. წარს. ნავარცხნი. ნარცხონუერი მიმღ. ვნებ. 
წარს. |და)ვარცხნის საფასური. ჯუგჯურცხონუ მიმღ. უარყ. |დაჯუვარცხნელი. 


L 6/11M1მ: ICXIIმIმ 
MV/ჩხ6I!: 18386 
რცხუალა (რცხუალას) იგივეა, რაც რცხუაფა, -- დაფუძნება, დაარსება. 


L 6/1M1მ: ICXLI8მ0მ 

MV/ოუჩნ6!: 18387 

რცხუაფა (რცხუაფას) იგივეა, რაც რსხუაფა. ვეხვეწათგ, ჯიმალეფი, ქეანა მიქგთი დარცხოუნი: ენს, 1, გვე. 296 -- 
ვეხვეწოთ, ძმებო, ქვეყანა ვინაც დაარსა. 


L 6118: I07მ80მ 
MIIთიხ6!: 18388 
რძაფა (რძაფას) ზაფრა, ყვითა; ნაღველი. გურშა მუმაკათუ რძაფა: ეხს, 1, გვ. 122 -- გულში მომივლის ზაფრა. იხ. ზრაფა. 


L 6I/11მ: I079II9-I 
MVსოთხ6!: 18389 
რძგიმ-ი (რძგიმს) ზოოლ. ჩიტია ერთგვარი, აქვს გრძელი ნისკარტი, ცხოვრობს მდინარის პირას, იჭერს თევზს. 


L 61118: I026ხმ1 

Mსოთხ6I!: 18390 

რძება?! (რძებას) სახელი არძენს ზმნისა -- ძლევა, მიცემა. ჭინკეს გარძე თავდადებო: ქხს, 1, გე. 222 -- ჭინკას გაძლევ 
თავმდებად. იმენდის მარძენან დო გურს მუკომირთინუანა: ი. ყიფშ., გვ. 155 -- იმედს მაძლევენ და გულს ჯმო)მიბრუნებენ 
(ხოლმე). არძენს (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში. მყოფადის წრის, 2 და 3 სერიათა მწკრივებში 
ენაცვლება: მეჩანს მისცემს; მეჩუ მისცა; მეუჩამუ მიუცია) გრდმ. აძლევს. ირძენს (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის 
მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. იძლევა. 


L 6/)M1მ: I0ძ726ხმ2 

MII/ოიუხ6!: 18391 

რძება2 (რძებას) სახელი რძუ(ნ) ზმნისა -- გაძლება. რძუ(ნ) (გარძუ(ნ) გაძლებს, გარძუ გაძლო, გუურძებუ გაუძლია, გონორძებუე(ნ) 
გაძლებდა თურმე) გრდმ. ძლებს. იხ. გარძება//გარზება. 


L CI)1I/1მ: I02I81 
MI/ოუხ6CI!: 18392 


რძია! (რძიას) იხ. რზია, მერზია. 


L CI)1I/18: Iძ2I8მ2 
MMI/უხ6I!: 18393 


რძია? (რძიას) იხ. ძია. 


L 6IIII მმ: I071მI-I 

Mსოთხ6I!: 18394 

რძიალ-ი (რძიალს) საბუდარში საგანგებოდ დატოვებული კვერცხი, -- მძევალი. ოგვაჭჯეს ირო გიიტენა რძიალი კვერცხის - 
- საბუდარში ყოველთვის სტოვებენ მძევალ კვერცხს. შდრ. გურ., იმერ. რძევალი ბუდეში განგებ ჩატოვებული კვერცხი (ვ. 
ბერ., ა. ღლ.). 


L CI)1I/18: I02I6ხმ 
MVM1ხ6!: 18395 
რძიება (რძიებას) იხ. რზიება; რძება. 


L 61118: I07ძ08ILIმ 

M/ოუჩხ6!: 18396 

რძღამუა (რძღამუას) სახელი რძღამუნს ზმნისა -- უმადოდ ჭამა. გური ვააფუ დო მიკირძღამუ ოჭკომალს -- არ უნდა 
(გულით არ უნდა) და უმადოდ ჭამს. 


L 6118: I0ო2ძჩM80მ 

MVოთხ6!: 18397 

რძღაფა (რძღაფას) სახელი ორძღანს, ირძღუუნ(ნ) ზმნათა -- /გა)ძღომა. მილიონიშა ქომისხუნუ სქანი ძირაფა, თოლიში 
რძღაფა: ი. ყიფშ., გვე. 164 -- მილიონს მირჩევნია შენი ნახვა, თვალის გაძღომა. ირო ქოპჭკუმუ, მარა ჩქიმი რძღაფაქგ 
დღასგ ვეესუუ: ი. ყიფშ., გვ. 69 -- სულ ვჭამ, მაგრამ ჩემი გაძღომა არასოდეს არ იქნა. ცქუმალათგ გურს ურძღანსგ: ი. 
ყიფშ., გვ. 175 -- ქებით გულს უძღებს. მა დიორდე ვა ბრძღელექია ლასაფიში ჯინათია: ი. ყიფშ., გე. 65 -- მე ჯერ არ 
გავმძღარვარ თამაშის ყურებითო. ცხოვრებათ, ჯიმალეფი, კოჩი დღას ვანორძღუე: ქხს, 1, გვ. 165 -- ცხოვრებით, ძმებო, 
კაცი ვერასოდეს ვერ გაძღება თურმე. ორძღანს (დაარძღუ გააძღო, დუურძღაფუ გაუძღია, დონორძღაფუე(ნ) გააძღებდა თურმე) გრდმ. 
აძღებს. ირძღუუ(6ნ) (დიირძღუ გაძღა, დორძღეჯლეI(ნ0) გამძღარა) გრდუვ. ვნებ. ორძღანს ზმნისა -- ძღება. არძღუუ(6ნ) (დაარძღუ 
გაუძღა, დორძღაფუ გასძღომია) გრდუვ. ვნებ. ურძღანს ზმნისა -- უძღება (გამძღარი უხდება). ირძღე(ნ), ირძღინე(ნ) (ირძღინუ 
შესაძლებელი გახდა გაძღომა, –-, -) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ორძღანს ზმნისა -- შეიძლება გაძღომა (გაძღეს). არძღე(ნ), 
არძღინე(ნ(ნ) (არძღინუ შეძლო გაეძღო, --, დონორძღუე(ნ) შესძლებია გაძღომა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ურძღანს ზმნისა -- შეუძლია 
ჯგაჯაძღოს. ორძღაფუანს (ორძღაფუუ ჯგაჯაძღებინა, ურძღაფუაფუ (გაჯუძღებინებია, ნორძღაფუე(ნ) აძღებინებდა თურმე) კაუზ. ორძღანს 
ზმნისა -- აძღებინებს. მარძღჯაფ)ალი მიმღ. მოქმ. ჯგა)მძღომი; ვინც აძღებს. ორძღჯაფ)ალი მიმღ. ვნებ. მყ. (გაჯსაძღომი. რძღელი, 
რძღაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)მძღარი. ნარძღა, ნარძღეფი მიმღ. ვნებ. წარს. /გაჯნაძღომი. ნარძღჯაფ)უერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
|გა)ძღომის საფასური. ურძღაფუ, ურძღაფელა მიმღ. უარყ. (გაჯუმაძღარი. შდრ. ლაზ. ძღ: ოძღუ, ძღუ გაძღომა (ნ. მარი). 


L 6I11I18: I02ძჩ8/II-I 
MVსოთხ6!: 18398 


რძღაფილ-ი (რძღაფილ/რს) იხ. რძღელი. 


L 61718: I02ძ#06I-I 

Mსოთხ6I!: 18399 

რძღელ-ი (რძღელ/რს), რძღაფილ-ი (რძღაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ორძღანს, ირძღუუ(ნნ) ზმნათა -- /გაჯმაძღარი. 
რძღელი ჩხოულენქ ქიდიჯირგ -- გამაძღარი ძროხები დაწვა. პაპა რძღელსია დიაკონით რძღელი უჩქუდუა: ხალხ. სიბრ., 
1, გვ. 114 -- გამძღარ მღვდელსო დიაკვანიც მაძღარი ეგონაო. ირინერო რძღელი კოჩი: ეხს, 1, გვ. 202 -- ყოველნაირად 
გამძღარი კაცი. ირო ქოთომც ქოჭკომუნცგ, დღასუ ვარე რძღაფილია: ესს, 1, გე. 234 -- სულ ქათამს ჭამს, (მაგრამ) 
არასდროს არაა მაძღარიო. შდრ. ლაზ. ძღ: ძღელი//ძღერი//ძღაფერი გამძღარი (ნ. მარი). 


L 6118: I0297ჩII-I 
MVM1ხ6!: 18400 
რძღილ-ი, ძღილ-ი ((რ)ძღილს) ბოტან. ჯაგრცხილა. იხ. რზღილი. 


L 6I11I18: I029ძ9)II18 
MI/ოუჩხ6!: 18401 
რძღიმა, რძღიმალ-ი (რძღიმა(ჯლ/რ)ს) ვისაც თვალები დაჭყეტილი აქვს. თოლირძღიმაჯლი) თვალვყეტია. ძდრ. რღიმალი. 


L 61118: I029ძ70IIXII9-I 

MV/იეხ6!: 18402 

რძღიმინ-ი, რძღიმინუა (რძღიმინს, რძღიმინუას) სახელი ირძღიმინანს ზმნისა -- თვალის ჭყეტით ყურება. ირძღიმინანს 
(ირძღიმინუუ იჭყიტა, ურძღიმინუაფუ უჭყეტია, ნორძღიმინუაფუე აჭყეტდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. იჭყიტება, თვალდაჭყეტილი იყურება. 
ორძღიმინანს იგივეა, რაც ირძღიმინანს. 


L 61118: I029ჩIIM"80მ/! 

MVსოთხ6I/: 18403 

რძღირკაფა/ი, ძღირკება (რძღირკაფა/ი-ს, ძღირკებას) სახელი რძღირკაფურენს, იძღირკუანს, ძღირკულენს ზმნათა -- 
ატატება, ბღაუჭება; /ჩამო)კიდება, ხელის ჩავლება, ზურგზე მოჭიდება. ხუჯიშა (//ოჭიშიშა) ქიბძღირკე დო მიდეპუნი -- 
მხარზე (/ზურგზე) მოვიკიდე და წავიყვანე. ქუმუარძღიჯრ)კინი, ვეჩუერცხიი -- რომ ჩამოვებღაუჭე, არ ჩამოვცილდი. 
ირძღიკებუნანი, გეეჭოფუ თე ბოშიქგ ნდემი... დო ქგდააშქეუ: ი. ყითშ., გე. 60 -- რომ ეჭიდებიან (ებღაუჭებიან) ერთმანეთს, 
აიღო (აწია) ამ ბიჭმა დევი და დასცა. ქგმარძღიკგ ქუჩულიაქ დემის: მ. ხუბ., გვ. 80 -- ჩამოეკიდა ქუჩულია დევს. 
რძღირკაფულენს (იყენ. ქიირძღირკუანს აიტაცებს, მოიკიდებს; ქიირძღირკუუ მოიკიდა, აიტატა; ქუურძღირკუაფუმოუკიდებია, 
აუტატებია; ქონორძღირკუე(ნ)/ნორძღირკაფუე(ნ0) მოიკიდებდა ზურგზე, მოებღაუჭებოდა თურმე) გრდუვ. საშ.- მოქმ. იკიდებს ზურგზე, 
იტატებს, შეჭიდებით სწევს ზევით. ირძღირკუანს (ქიირძღირკუუმოიკიდა, აიტატა ხელში; ქოურძღირკუაფუმოუკიდებია, აუტატებია 
ხელში) გრდმ. სათავ. ქც. მოიკიდებს ზურგზე, აიტატებს ხელში. ორძღირკუ(ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის 
მწკრივებში) გრდუვ. სტატიკ. ჰკიდია ზურგზე; აპროწიალია. არძღირკუუ(ნ)//არძღირკუაფუ(ნ) (ქაარძღირკუ მოეჭიდა, ჩამოეკიდა; 
ქორძღირკაფუ მოსჭიდებია, ჩამოჰკიდებია ზურგზე; ქონოძღირკჯაფუე() მოეჭიდებოდა, ჩამოეკიდებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. 
ებღაუჭება, ეჭიდება. ირძღირკე(ნ), ირძღირკენე(ნ) (რრძღირკენუ შესაძლებელი გახდა მოჭიდება, ჩამოკიდება; –;-) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. შეიძლება მოკიდება (ზურგზე), ატატება (ხელში). არძღირკე(ნ), არძღირკენე6(ნ) (არძღირკენუ შეძლო აეტატებინა, 
მოეკიდებინა (ზურგზე); --;ნორძღირკჯაფჯუე(ნ0 შესძლებია ზურგზე მოკიდება, ხელში ატატება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შეუძლია 
აიკიდოს (ზურგზე), აიტატოს (ხელში). ორძღირკაფუანს (ორძღირკაფუუააკიდებინა (ზურგზე), აატატებინა (ხელში); ურძღირკაფუაფუ 
აუკიდებინებია (ზურგზე), აუტატებინებია (ხელში); ნორძღირკაფუე() ააკიდებინებდა (ზურგზე), აატატებინებდა (ხელში)) კაუზ. 
ორძღირკუანს ზმნისა -- ააკიდებინებს (ზურგზე), აატატებინებს ხელში. მარძღირკალი, მარძღირკაფალი, მარძღირკაფუ მიმღ. მოქმ. 
ზურგზე ამკიდებელი, ხელში ამტატებელი. ორძღირკალი, ორძღირკაფალი, ორძღირკაფუ მიმღ. ვნებ. მყ. ასაკიდებელი, ასატატებელი. 
რძღირკელი, რძღირკაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. აკიდებული, ატატებული. ნარძღირკა, ნარძღირკეფი მიმღ. ვნებ. წარს. ანაკიდები, 
ანატატები. ნარძღირკჯაფჰ)უერი მიმღ. ვნებ. წარს. ზურგზე აკიდების, ხელში ატატების საფასური. უმუურძღირკაფუ მიმღ. უარყ. ზურგზე 
მოუკიდებელი, ხელში აუტატებელი. 


L 6/ეM1მ: IC'მ/II-I 
MV/ჩხ6!: 18404 
რწაფილ-ი (რწაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. რწაფუნს ზმნისა -- გაწაფული. 


L 6/)1M1მ: IC'მ0LIმ 

Mსოთხ6I!: 18405 

რწაფუა (რწაფუას) სახელი რწაფუნს, ირწაფუუ(ნ(ნ) ზმნათა -- წვრთნა; /გაჯწაფვა. ჭჯოღორემქ თეში გიირწაფეს -- ძაღლები 
ისე გაიწაფნენ. რწაფუნს (გორწაფუ გაწაფა; გუურწაფუ გაუწაფავს, გაუწვრთნია; გონორწაფუე(ნ) გაწვრთნიდა თურმე) გრდმ. წაფავს, 
წვრთნის. ურწაფუნს დუურწაფუ გაუწაფა, გუურწაფუ გაუწაფავს, გონორწაფუე(ნ) გაუწაფავდა თურმე) გრდმ. სასხვე. ქც. რწაფუნს ზმნისა 
-- უწაფავს, უწვრთნის. ირწაფუჯუ)(ნ) (გიირწაფუ გაიწვრთნა, გორწაფე(|ლეI(ნ0) გაწაფულა) გრდუვ. ვნებ. რწაფუნს ზმნისა -- იწაფება, 
იწვრთნება. არწაფუჯუ)(ნ) (გაარწაფუ გაეწაფა, გორწაფუუ) გასწაფვია) გრდუე. ვნებ. რწაფუნს ზმნისა -- ეწვრთნება, ეწაფება. 
ირწაფე(ნ) ირწაფუშესაძლებელი გახდა გაწვრთნა, –,--)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. რწაფუნს ზმნისა -- შეიძლება გაიწაფოს, 
გაიწვრთნას. არწაფე(ნ) (არწაფუ შეძლო გაეწვრთნა, --, გონორწაფუე(ნ0) შესძლებია გაწაფვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. რწაფუნს 
ზმნისა -- შეუძლია გაწაფოს, გაწვრთნას. ორწაფაფუანს (ორწაფაფუუ (გაჯაწაფვინა, ურწაფაფუაფუ ჯგაჯუწაფვინებია, ნორწაფაფუე(ნ) 
აწაფვინებდა თურმე) კაუზ. რწაფუნს ზმნისა -- აწაფვინებს, აწვრთნევინებს. მარწაფალი მიმღ. მოქმ. ჯგა)მწაფველი, 
ჯგა)მწვრთნელი. ორწაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. /გა)საწაფჯავ)ი, (გა)სსაწვრთნელი. გორწაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. გაწაფული, 
გაწვრთნილი. ნარწაფა მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგაჯ)ნაწაფი, (გა)ნაწვრთნი. ნარწაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)წაფვის, ჯგა)წვრთნის 
საფასური. ჯუგჯ)ურწაფუ მიმღ. უარყ. (გა)უწაფავი, (გაჯუწვრთნელი. 


L CI)1)მ: IC86ხმ 
MVიეხ6!: 18406 
რწება (რწებას) სახელი არწენს ზმნისა -- რწევა. შდრ. კანწაფი. 


L 6IIIიმ: IC V89M6 

MVოთხ6!: 18407 

რწვანე (რწვანეს) მწვანე. ფურცელი ოკო რდას რწვანე -- ფოთოლი უნდა იყოს მწვანე. ხარისხის ფორმები: ურწვანაში 
უმწვანესი, მორწვანე მომწვანო, მარწვანა ისე მწვანე, როგორც..., ალარწვანე გვერდით ოდნავ მწვანე, გერწვანე ზევიდან 
ოდნავ მწვანე, გორწვანე ირგვლივ ოდნავ მწვანე. 


L 6I/18: ICI8 

Mსოთხ6I!: 18408 

რწია (რწიას), რწიალ-ი (რწიალ/რს) წრიალი, მოუსვენარი მოძრაობა, მოუსვენრად ყოფნა, -- შფოთვა. მუჭოთ ქგრი დო 
მიმინო თოლც ურწიალუანცგ -- როგორც ქორი და მიმინო თვალს აწრიალებს. რწიალენს (იყენ. ირწიალენს იწრიალებს, 
ირწიალუ იწრიალა, ურწიალებუ უწრიალნია, ნორწიალებუე(ნ0) წრიალებდა თურმე) გრდუვ. საშ.- მოქმ. წრიალებს. ირწიალუჯუ)(ნ) 
(ირწიალუ იწრიალა, ურწიალუუ უწრიალებია, ნორწიალუე(ნ) წრიალებდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. წრიალებს. ურწიალუანს ურწიალუუ) 
უწრიალა, ურწიალუაფუ// ურწიალუუ უწრიალებია) გრდმ. უწრიალებს. ორწიალებაფუანს (ორწიალებაფუუ აწრიალებინა, ურწიალებაფუაფუ 
უწრიალებინებია, ნორწიალებაფუე(ნ) აწრიალებინებდა თურმე) კაუზ. რწიალენს ზმნისა -- აწრიალებინებს. მარწიალი მიმღ. მოქმ. 
მოწრიალე. ორწიალე მიმღ. ვნებ. მყ. საწრიალო. არწიალებური მიმღ. ვნებ. წარს. აწრიალებული. ნარწიალებიჟ/უ მიმღ. ვნებ. წარს. 
ნაწრიალები. ნარწიალებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. წრიალის საფასური. უ)ურწიალუ მიმღ. უარყ. (აჯუწრიალებელი. 


L 6/ეM1მ: ICM0M-I 

Mსოთხ6I!: 18409 

რწიპინ-ი (რწიპინს) წრიპინი, ძალზე წვრილი ხმის გამოცემა. // გადატ. განაბული ყურება. ირწიპინანს (ირწიპინუ განაბული 
იყურა, ურწიპინუუ განაბული უყურებია, ნორწიპინუე(ნ) განაბული იყურებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. განაბული იყურება. ორწიპინანს 
იგივეა, რაც ირწიპინანს. 


L 6/ეM1მ: ICM06C 
MVთეხ6CI!: 18410 
რწიფე, რწუფე (რწი/უფეს) მწიფე (მ. ძაძ., 2, გვ. 76). 


L CI11I1შ: IC MX მI77II-I 
Mსოთხ6I!: 18411 
რწკამულ-ი (რწკამულს) ღეჭვის სახეობა, -- სჩვევიათ ქალებს (ი. კვეკვესკირი). 


L C/7)M1შ: IC XM'მიI#-I 
M/ეჩხ6I!: 18412 
რწკაფინ-ი (რწკაფინს), რწკაფუა (რწკაფუას) სახელი რწკაფუნს ზმნისა -- ძაღლის წვრილ ხმაზე ყეფა. იხ. წკაფუა. 


L CI)1I/18: IC X III)8//IC XI III1მI-I 
MVM1ხ6!: 18413 
რწკიმა//რწკიმალ-ი (რწკიმა(ლ)-ს) შავი და მოელვარეთვალებიანი. 


L 6I11/1შ: IC XIIXIII-I 
Mსოთხ6I!: 18414 
რწკიმინ-ი (რწკიმინს) გარინდებული, გაყუჩებული, -- გასუდრული ყურება. 


L 61118: IC LXIIIIMVI8 

Mსოთხ6I!: 18415 

რწკიმინუა (რწკიმინუას) სახელი ირწკიმინანს ზმნისა -- გაყუჩება, გარინდება, -- წარბშეუხრელად ყურება ელვარე 
თვალებით. ირწკიმინანს ირწკიმინუ გარინდულად იყურა; ურწკიმინუუ გარინდულად უყურებია; ნორწკიმინუე(ნ) წარბშეუხრელად, 
გარინდულად იყურებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. გარინდებულად იყურება ელვარე თვალებით. ორწკიმინანს იგივეა, რაც 
ირწკიმინანს. 


L 61118: ICMMIMმ 
MVIთიხ6!: 18416 
რწკინა, რწკინაფა (რწკინაჯფა)-ს) ბზინვა, ბრჭყვიალი, ბრწყინვა, ელვარება. იხ. რწკინუა. 


L 6IიIიმ: IC XIIIII81 

MVოთხ6!: 18417 

რწკინუა?! (რწკინუას) სახელი რწკინუნს ზმნისა -- ბზინვა, ბრწყინვა, ბრჭყვიალი, ელვარება; გადატ. პრაწვა (თვალებისა). 
ვარჩხილიცალო რწაკინუნს -- ვერცხლივით ბრწყინავს. ირფელ რწკინგნც, ივარკალ: მასალ., გვ. 62 -- ყველაფერი 
ბზინავს, ელვარებს. მუთ ქორწკინგნსი, ირფელი ორქო ვა რე:ი. ყიფშ., გე. 172 -- რაც ბრწყინავს ყველაფერი ოქრო არ 
არის. ბჟა დო თუთაცალო რწკინგნცგ: ი. ყითშ., გვე. 87 -- მზე და მთვარესავით ბრწყინავს. რწკინუნს (გორწკინუ გაბრწყინდა, 
გუურწყინუ//გორწკინე(ლეI(ნ) გაბრწყინებულა) გრდუვ. ბრწყინავს, ბზინავს, ბრჭყვიალებს. ურწკინუნს (დუურწკინუ გაუბრწყინდა, 
გორწკინაფუ გაჰბრწყინებია) გრდუვ. უბრწყინავს, უბრჭყვიალებს. იხ. მარწკინია, მარწკინჯი. შდრ. ლაზ. ნოპიწკალე 
ნაპერწკალი (ნ. მარი); ტოპონ. ორწკინაია ბრჭყვიალა (3. ცხად., ტოპ., გვ. 53). 


L 6IIIემ: IC VIII 82 

MVსოთხ6I!: 18418 

რწკინუა? (რწკინუას) ეთნოგ. სახელი რწკინუნს ზმნისა -- ახალი მიცვალებულის თვალების დახუჭვა, ხელების მკერდზე 
დაკრეფა, -- გაპატიოსნება. ჩქიმი ღურასია, რწკინუას მოინალე ძღაბიში მეტიქ ვემნორთასია: მ. ხუბ., გე. 43 -- ჩემი 
კვდომისას, გაპატიოსნების (დროს) მოსამსახურე გოგოს მეტი არავინ შემოვიდესო. მუმა სკუასუ რწკინუნდუ, საწყალი დიდა 
თვალუნდუ -- მამა შვილს აპატიოსნებდა, საწყალი დედა მოთქმით ტიროდა. დობღურუთუნიი), დობრწკინგნა, სასურდით 
გოფობრგნა: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვე. 10 -- რომ მოვკვდებით, გაგვაპატიოსნებენ, სუდარას შემოგვაფარებენ. თიში 
თოლეფი რწკინედას, სქანი თოლეფი რწკინასგნი -- იმის თვალები დაიხუჭოს (გაპატიოსნებულიყოს), ვინც შენი თვალები 
გააპატიოსნოს (დახუჭოს). რწკინუნს (გორწკინუ გააპატიოსნა, გუურწკინუ გაუპატიოსნებია, გონორწკინუე(ნ) გააპატიოსნებდა თურმე) 
გრდმ. აპატიოსნებს (მკვდარს). ურწკინუნს დლუურწკინუ გაუპატიოსნა, გუურწკინუ გაუპატიოსნებია) გრდმ. სასხვ. ქც. რწკინუნს 
ზმნისა -- უპატიოსნებს მისას. ირწკინუჯუ)(6) (გიირწკინუ გაპატიოსნდა, გორწკინეჯლეI(6) გაპატიოსნებულა) გრდუვ. ვნებ. რწკინუნს 
ზმნისა -- პატიოსნდება (მკვდარი). არწკინუუ(ნ) (გაარწკინუ გაუპატიოსნდა, გორწკინუუ გაჰპატიოსნებია) გრდუვ. ვნებ. რწკინუნს 
ზმნისა -- უპატიოსნდება (მკვდარი). ირწკინე(6) ირრწკინუ შესაძლებელი გახდა გაპატიოსნება, –,--)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
რწკინუნს ზმნისა -- შეიძლება გაპატიოსნდეს (გაპატიოსნება). არწკინე(ნ) (არწკინუ შეძლო ჯგა)ეპატიოსნებინა, --, გონორწკინუე(ნ) 
შესძლებია გაპატიოსნება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ურწკინუნს ზმნისა -- შეუძლია ჯგაჯაპატიოსნოს. ორწკინაფუანს (ორწკინაფუუ 
ჯგაჯაპატიოსნებინა, ურწკინაფუაფუ ჯგაჯუპატიოსნებინებია, ნორწკინაფუაფჰუე(ნ) აპატიოსნებინებდა თურმე) კაუზ. რწკინუნს ზმნისა -- 
აპატიოსნებინებს. მარწკინალი მიმღ. მოქმ. ჯგა)მპატიოსნებელი (მკვდრისა). ორწკინალი მიმღ. ვნებ. მყ. (გაჯ)საპატიოსნებელი. 
გორწკინილი მიმღ. ვნებ. წარს. გაპატიოსნებული. ნარწკინა მიმღ. ვნებ. წარს. /გა)ნაპატიოსნები. ნარწკინუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 


ჯგა)პატიოსნების საფასური. ჯუგჯურწკინუ მიმღ. უარყ. გაუპატიოსნებელი. 


L CI)1I/18: IC (XM '0I79-I 
MVM1ხ6!: 18419 
რწკომ-ი (რწკომს) იგივეა, რაც რწომი. 


L 6I1/18შ: IC 0/-I 

Mსთხჩხ6I: 18420 

რწომ-ი (რჭომს) ზოოლ. წრომი, ჭოტი. რწომი ტოლბაში ორდგ დო მაფშალიეფი მახარეთ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 50 -- 
ჭოტი თამადად იყო და იადონები მახარობლად. შდრ. წომი; წრომი. 


L 6/ეM1მ: IC'Vმ0მ 
MI/იეხ6!: 18421 
რწუაფა (რწუაფას) იგივეა, რაც რწაფუა, -- გამოწრთობა. 


IL CI)1I/1მ: IC IVIC 
MVთეხ6!: 18422 


რწულე (რწულეს) ვიწრო (3. ჭარ.). 


L 618: IC III18 

Mსოთხჩხ6I!: 18423 

რწუმა (რწუმას) სახელი ორწუმუნ(ნ) ზმნისა -- რწმენა. მუდგა ბთხუვე, დემერწუმი, მა ვა ბზოგე მეჩამას: ი. ყითშ., გე. 164 -- 
რაგინდ მთხოვო, მერწმუნე, მე არ დავზოგავ მოცემას. ოღონც გორწუმუთუ, ვარა ვამაფუთუ ძირაფილი: კ. სამუშ., ქართ. 
ზეპ., გვ. 78 - ოღონდ გერწმუნებით, თორემ არ მყავხართ დანახული. რადგანაც ქგგორწუმუთუნი, ოკო ქგმკმოჯინათგნი: კ. 
სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 78 -- რაკი გერწმუნებით, თქვენც უნდა მოგვხედო (შეგვიწყალო). არწუმენს (დაარწუმუ დაარწმუნა, 
დუურწუმებუ დაურწმუნებია, დონორწუმებუე(ნ) დაარწმუნებდა თურმე) გრდმ. არწმუნებს. ირწუმენს ირწუმუ ირწმუნა, ურწუმებუ ურწმენია) 
გრდმ. ირწმუნებს, დაიჯერებს. ერწუმებუ(ნ) (ერწუმუ ერწმუნა, რწუმებუ რწმენია) გრდუვ. ვნებ. არწუმენს ზმნისა -- ერწმუნება. 
ირწუმინე(ნ) ირწუმინუ შესაძლებელი გახდა რწმენა, –, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. არწუმენს ზმნისა -- შეიძლება რწმენა 
(/ირწმუნოს). არწუმინე(ნ) (არწუმინუ შეძლო ერწმუნა, –- , ნორწუმუე(ნ) შესძლებია ერწმუნა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. არწუმენს ზმნისა 
-- შეუძლია /დაჯარწმუნოს. ორწუმებაფუანს (ორწუმებაფუუ არნმუნებინა, ურწუმებაფუაფუ ურწმუნებინებია, ნორწუმებაფუე(ნ) 
არწმუნებინებდა თურმე) კაუზ. არწუმენს ზმნისა -- არწმუნებინებს. მორწუმე მიმღ. აწმყ. მორწმუნე. ორწუმე მიმღ. ვნებ. მყ. 
სარწმუნო. რწუმებული მიმღ. ვნებ. წარს. ჯდაჯრწმუნებული. ნარწუმა მიმღ. ვნებ. წარს. ნარწმენი. ნარწუმუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
რწმენის საფასური. ურწუმო მიმღ. უარყ. ურწმუნო. შდრ. წანა. 


L CI)1I1მ: IC VIევ86ხმ 
MVყიეხ6!: 18424 
რწუმება (რწუმებას) იგივეა, რაც რწუმა. 


L 6,118: IC'VI0მი-I 

MVსოთხ6/: 18425 

რწუფაფ-ი (რწუფაფის) გამყინავი ხმით ძლიერი კივილი, წივილი. ქგმმასგმუა ოსურეფიშ რწუფაფიქ -- მომესმაო ქალების 
წივილი. 


L C/11M1შ: IC'V0LIმ 

Mსთჩხ6I: 18426 

რწუფუა (რწუფუას) სახელი რწუფუნს ზმნისა -- 1. დაწაფება, ამოწრუპვა, ამოწუწნა (სასმელისა). გერწუფუ ღვინი -- დალია 
(ამოწრუპა) ღვინო. 2. სიღაჟღაჟე (ო. ჭურღულია). 


L 6/)I1მ: IC 9 6ხმ1 
MIIIეხ6!: 18427 


რწყება? (რწყებას) სახელი ორწყენ(ნნ) ზმნისა –- /შე)ხედვა, ყურება; დანახვა. წამ-წამიშე გიიბშინა, მუჟანს თის 
ვორწყექგნი: ქხს, 1, გვ. 42 -- ყოველ წამს ვიხსენებ, როცა მას ვხედავ. საცოდებას ვორწყედითგნი, ჩქითი 

ვე შიბცოდილეთი: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 113 -- საშინელებას რომ ვხედავდით, ჩვენც არ შევიბრალეთ. ვა არწყექო, მუჭომი 
საძაგელი რჩინუ ვორექინი: ი. ყიფშ., გე. 4 -- ვერ ხედავ, როგორი საძაგელი მოხუცი (ბებერი) ვარ. ჭკუმუას ორწყე ცოდათ: 
ი. ყიფშ., გვ. 175 -- ჭამას ხედავს ცოდვად. ვორწყექ გური მონკა რე:ენგური, გვ. 247 -- ვხედავ გული მძიმეა. ორწყე(6ნ) 
(მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში; მყოფადის წრისა და 2, 3 სერიათა მწკრივებში რწყ (ო-რწყ-ე) ძირს 
ენაცვლება ძირ: ძირუნს ნახავს; ძირუ ნახა; უძირუ უნახავს) ხედავს. შდრ. ლაზ. წკედ: ოწკედუ, ოწკომუ ხედვა (ნ. მარი). 


L 6/ეM1მ: IC0 6ხმ2 
MVI/ოხ6!: 18428 


რწყება? (რწყებას) იგივეა, რაც რწყია. 


L 6/7)M1მ: IC V VმIIV8 

Mსოთხ6I!: 18429 

რწყვართუა (რწყვართუას) სახელი გიორწყვართუნნ) ზმნისა -- რისამე გრძლად და ლამაზად ქძონა (დება). გემორწყვართუ 
თომა გრძელი თმა მადევს (მკიდია). შდრ. წყვართუა. 


L 6/)M1მ: IC'ძMIმ 

MVსთხ6/: 18430 

რწყია (რწყიას) სახელი არწყენს ზმნისა -- პირღებინება, -- რწყევა. ათე დედიბიქ გეკაარწყუუ ვითოსუმი: მ. ხუბ., გვ. 299 -- 
ამ დედაბერმა ამოარწყია ცამეტი. არწყენს (ქაარწყუუ არწყია, ქუურწყებუ ურწყევია, ქონორწყუუ)ე(ნ) არწყევდა თურმე) გრდმ. 
არწყევს, აღებინებს. ირწყენე(ნ), ირწყუე(ნ) (ირწყენო შესაძლებელი გახდა რწყევა, –, -)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. არწყენს ზმნისა 
-- შეიძლება რწყევა. არწყენე(ნ), არწყუე(6ნ) (არწყენ შეძლო ერწყია, –,--)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. არწყენს ზმნისა -- შეუძლია 
არწყიოს. ორწყჯი)ებაფუანს (ორწყი)ებაფუუ არწყევინა, ურწყი)ებაფუაფუ ურწყევინებია, ნორწყი)ებაფუე(ნ) არწყევინებდა თურმე) კაუზ. 
არწყენს ზმნისა -- არწყევინებს. მარწყიალი, მარწყჯი)ებელი მიმღ. მოქმ. მრწყეველი. ორწყიალი, ორწყ(ი)ებელი მიმღ. ვნებ. მყ. 
სარწყევი. რწყ(იჯებული მიმღ. ვნებ. წარს. რწყეული. ნარწყია, ნარწყჯი)ები, ნარწყიებუ მიმღ. ვნებ. წარს. ნარწყევი. ნარწყიუჯე)რი, 


ნარწყჯი)ებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. რწყევის საფასური. ურწყჯი)ებუ, ურწყიუ მიმღ. უარყ. ურწყევი, ურწყიებელი. 


L C/)M1მ: IC'იVIVIმIმ1 
M/უხ6!: 18431 


რწყუალა?! (რწყუალას) იხ. რწყია. 


L 6/ეM1მ: IC(VIIმI82 

MVსთხ6I!: 18432 

რწყუალა? (რწყუალას) სახელი რწყუნს ზმნისა -- /მო)რწყვა. გოლოფას ათე დიხას რწყუალა ოკო, ვარა ეცერი ვამურს -- 
გვალვაში ამ მიწას მორწყვა უნდა, თორემ მისხალი არ მოვა. რწყუნს (მორწყუმორწყო, მუურწყუმოურწყავს, მონორწყუე(ნ) 
მორწყავდა თურმე) გრდმ. რწყავს. ურწყუნს (მუურწყუმოურწყო, მუურწყუმოურწყავს) გრდმ. სასხვ. ქც. რწყუნს ზმნისა -- ურწყავს. 
ირწყუუ(ნ) (მიირწყუმოირწყო, მორწყე/ლეI(ნ0) მორწყულა) გრდუვ. ვნებ. რწყუნს ზმნისა -- ირწყვება. არწყუუ(ნ) (მაარწყ მოერწყო, 
მორწყუუმორწყვია) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ურწყუნს ზმნისა -- ერწყვება. ირწყე(ნ), ირწყენე(6) (ირწყენ შესაძლებელი გახდა 
მორწყვა, მორწყელე() შესაძლებელი გამხდარა მორწყვა, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. რწყუნს ზმნისა -- შეიძლება მორწყვა. 
ორწყუაფუანს (ორწყუაფუუ არწყვევინა, ურწყუაფუაფუ ურწყვევინებია, ნორწყუაფუე(ნ) არწყვევინებდა თურმე) კაუზ. რწყუნს ზმნისა -- 
არწყვევინებს. მარწყუალი,მარწყუ მიმღ. მოქმ. ჯმო)მრწყავი. ორწყუალი, ორწყუ მიმღ. ვნებ. მყ. /მო)სარწყავი. მორწყილი მიმღ. ვნებ. 
წარს. მორწყული. ნარწყა მიმღ. ვნებ. წარს. ნარწყავი. ნარწყუერი მიმღ. ვნებ. წარს. რწყვის საფასური. ჯუამ)ურწყუ მიმღ. უარყ. 
ურწყავი. 


L 61118: ICჩM6I-I 

MV/ჩხ6I!: 18433 

რჭელ-ი (რჭელს) 1. ჭრელი. სოფელი რჭელი რე:ი. ყითშ., გვ. 123 -- სოფელი ჭრელია. სი რჭელი დო მა-კორობა: ესს, 1, 
გ5. 248 -- შენ ჭრელი და მე -- ფერადი 2. ლასტი; ჭერი. ირო ჭვიტე კგლეგანც სქან(ი) მაღაზაში რჭელცია: კ. სამუშ., ქართ. 
ზეპ., გვ. 75; ქხპს, გვ. 149 -- მუდამ სინათლე გასდის შენი ნალიის ლასტსაო. ხარისხის ფორმები: ურჭელაში უჭრელესი, 
მორჭელო/ე მოჭრელო, მარჭელა ისე ჭრელი როგორც..., ალარჭელა გვერდით (გვერდიდან) ოდნავ ჭრელი, გერჭელე 
ზევიდან ოდნავ ჭრელი, გორჭელე ირგვლივ ოდნავ ჭრელი. 


L CI)1I/18: IC 6I6ხმ 
MV/ხ6I!: 18434 


რჭელება (რჭელებას) სახელი არჭელენს ზმნისა -- /ა)ჭრელება. 


L 6118: ICჩ'6/-I 

M/ჩხ6!: 18435 

რჭემ-ი (რჭემს) იგივეა, რაც ჭემი, -- ბალანი; ფანჩარი. ბალანი სასქესო ორგანოების მიდამოებში!'(ი. ყიფშ.). ჩუთუს რჭემი 
აცილანდუა: თ. სახოკ., გვ. 264 -- ცვედანს ბალანი უშლიდაო. 


L 6118: ICჩIIVIმI-I 

MIეხ6I!: 18436 

რჭვიალ-ი (რჭვიალს) სტვენა (ი. ყიფშ.) ალელენს ქარი, ჟინი ბორია მოლეჭუმინუ რშვინით, რჭვიალით -- ამოვა ქარი, 
ზემო ქარი დაუბერავს (ძლიერ) სტვენით, ხმაურით (სტვენის მსგავსით). 


L CI)1I18: ICI VIIIII-I 
MV/M0ხ6/: 18437 
რჭვინილ-ი (რჭვინილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. რჭვინუნს ზმნისა -- განწკეპლილი. 


L 6I118: ICჩ'VIMVI8 

Mსოთხ6I!: 18438 

რჭვინუა (რჭვინუას) სახელი რჭვინუნს ზმნისა -- წკნელით მაგრად ცემა, -- გაწკეპვლა. ვადამიჯერესინი, დობრჭვინი 
ჟირიხოლო -- რომ არ დამიჯგჯერეს, (წკნელით) ვცემე ორივე (გავწკეპლე). რჭვინუნს (დორჭვინუ გაწკეპლა, დუურჭვინუ 
გაუწკეპლავს, დონორჭვინუე(ნ) გაწკეპლავდა თურმე) გრდმ. წკეპლავს. ირჭვინუუ(ნ) (დიირჭვინუ გაიწკეპლა, დორჭვინე(ლე!(ნ) 
გაწკეპილა, დონორვჯვინუე(ნ0) გაიწკეპლებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. რჭვინუნს ზმნისა -- იწკეპლება. ირჭვინე(ნ) (ირჭვინუ 
შესაძლებელი გახდა გაწკეპვლა, –, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. რჭვინუნს ზმნისა -- შეიძლება გაიწკეპლოს (გაწკეპვლა). 
არჭვინე(ნ) (არჭვინუ შეძლო გაეწკეპლა, --, დონორჭვინუე(ნ0) შესძლებია გაეწკეპლა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ურჭვინუნს ზმნისა -- 
შეუძლია გაწკეპლოს. ორჭვინაფუანს (ორჭვინაფუუ (გაჯაწკეპლინა, ურჭვინაფუაფუ (გაჯუწკეპლინებია, ნორჭვინაფუე(ნ) აწკეპლინებდა 
თურმე) კაუზ. რჭვინუნს ზმნისა -- აწკეპლინებს. მარჭვინალი მიმღ. მოქმ. /გა)მწკეპლავი. ორჭვინალი მიმღ. ვნებ. მყ. 
ჯგა)საწკეპლჯავ)ი. დორჭვინილი მიმღ. ვნებ. წარს. გაწკეპილი. ნარჭვინა მიმღ. ვნებ. წარს. /გა)ნაწკეპლი. ნარჭვინუერი მიმღ. ვნებ. 
წარს. გაწკეპლის საფასური. ჯუდუჰურჭვინუ მიმღ. უარყ. გაუწკეპლავი. შდრ. ჭინუ. 


L 61118: ICჩMMმI-I 

MV/ოუჩხ6!: 18439 

რჭიალ-ი (რჭიალს) ჭრიალი. ურემი მანგარასი რდუ ხარგელი დო რჭიალით მიიშუ -- ურემი მაგრად იყო დატვირთული 
და ჭრიალით მიდიოდა. 


L 60/12/18: ICჩ III8 

MVსთხ6/: 18440 

რჭიმა, რჭიმალ-ი (რჭიმას, რჭიმალს) თვალებბრიალა; დიდთვალება და ბღვერია. თოლირჭიმა თვალებბრიალა; 
დიდთვალებიანი. 


L CI)118: ICI IIXII9-I 
IVVIუხ6I!: 184471 
რჭიმინ-ი (რჭიმინს) ბღვერა. 


L 6118: ICჩ IIიIIIIმ 

MV/ხ6I!: 18442 

რჭიმინუა (რჭიმინუას) სახელი ირჭიმინანს, ურჭიმანს ზმნათა -- ბღვერა. ართი მიკარჭიმინუუ დო გოქექუ -- ერთი 
შემოუბღვირა და გაიქცა. ირჭიმინანს (ირჭიმინუუ იბღვირა, ურჭიმინუაფუ// ურჭიმინუუ უბღვერია, ნორჭიმინუე(ნ) იბლღვირებოდა თურმე) 


გრდუვ. ვნებ. იბღვირება. ურჭიმანს (თოლი) (მხოლოდ აწმყოს ნრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. თვალი დაჭყეტილი 
აქვს; თვალი უჭირავს ვინმესკენ (ან რამისკენ). ურჭიმინანს (ურჭიმინუუ უბღვირა, ურჭიმინუაფუ უბღვერია) გრდმ. უბღვერს. 
ორჭიმინუანს (თოლემს) (ორჭიმინუუ აბრიალა, ურჭიმინუფუ უბრიალებია) გრდმ. აბრიალებს (თვალებს). 


L CI)118: ICI IIთIVIმ 
MVM1ხ6!: 18443 
რჭიმუა (რჭიმუას) იგივეა, რაც ჭიმუა, -- სახელი რჭიმუნს ზმნისა -- ჭიმვა. 


L CI)1I/18: ICI IIII-I 
MV#M1ხ6!: 18444 
რჭიმულ-ი (რჭიმულს) თვალდაჯყეტილი. 


L 67118: ICI I90 შ0-I//ICჩ I09მ#M0-I; 

Mსთჩხ6I!: 18445 

რჭიპაფ-ი//რჭიფაფ-ი; რჭიპუა (რჭიპ/ფაფის, რჭიპუას) სახელი რჭიპუნს ზმნისა -- ჭიმვა. ცხენენქ დაანდვესია, უზინდეს, 
ურჭიპეს, ვეშასოინესია: ეხს, 1, გვ. 233 -- ცხენები ჩაეფლოთო, სწიეს, ჭიმეს, ვერ ამოიყვანესო. ტყები გორჭიპუ -- ტყავი 
გაწელა, გადაჭიმა. რჭიპუნს (ორჭიპუ გაჭიმა, გუურჭიპუ გაუჭიმავს, გონორჭიპუე(ნ) გაჭიმავდა თურმე) გრდმ. ჭიმავს. ურჭიპუნს 
(გუურჭიპუ გაუჭიმა, გუურჭიპუ გაუჭიმავს) გრდმ. სასხვ. ქც. რჭიპუნს ზმნისა -- უჭიმავს. ირჭიპუუ(6) (გიირჭიპუ გაიჭიმა, გორჭიპეჯლე!(6) 
გაჭიმულა) გრდუვ. ვნებ. რჭიპუნს ზმნისა -- იჭიმება. არჭიპუუ(ნ) (გაარჭიპუ გაეჭიმა, გორჭიპუუ(ნ) გასჭიმვია) გრდუვ. ვნებ. ურჭიპუნს 
ზმნისა -- ეჭიმება. ირჭიპე(ნ) (ირჭიპ შესაძლებელი გახდა ჯგა/ჭიმვა, –, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. რჭიპუნს ზმნისა -- შეიძლება 
ჯგა)ჭიმვა ((გაჯიჭიმოს). არჭიპე(6) (არჭიპუ შეძლო ჯგა)ეჭიმა, --, გონორჭიპუე(ნ) შესძლებია გაჭიმვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ურჭიპუნს 
ზმნისა -- შეუძლია ჯგა)ჭიმოს. ორჭიპაფუანს (ორჭიპაფუუ აჭიმვინა, ურჭიპაფუაფუ უჭიმვჯებ)ჯინებია, ნორჭიპაფუე(ნ) აჭიმვინებდა თურმე) 
კაუზ. რჭიპუნს ზმნისა -- აჭიმვინებს. მარჭიპალი მიმღ. მოქმ. /გა)მჭიმავი. ორჭიპალი მიმღ. ვნებ. მყ. ჯგაჯსაჭიმი. გორჭიპილი მიმღ. 
ვნებ. წარს. გაჭიმული. ნარჭიპა მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)ნაჭიმი. ნარჭიპუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)ჭიმვის საფასური. ჯუგუ)ურჭიპუ მიმღ. 
უარყ. ჯგა)უჭიმავი. 


L 6/)M1მ: ICI0I-I 
MIწიხ6!: 18446 
რჭოლ-ი (რჭოლს)//ჭოლ-ი//ჭო-ი (ჭოლ/რს) ბოტან. ჭილი (ა. მაყ.). 


L 6/)M1მ: ICI'0 VIIIVIმ 
MIIეხ6!: 18447 
რჭყვინუა (რჭყვინუას) სახელი რჭყვინუნს ზმნისა -- ბრჭყვიალი. ოქროცალო რჯჭყვინუნს -- ოქროსავით ბრჭყვიალებს. 


L 6/ეM1მ: ICI (0 IICI 9 I9-I 

MIIიხ6!: 18448 

რჭყირჭყინ-ი (რჭყირჭყინს) ჭიჭყინი; ჭიჭინი. ტარგგეხვატილი ყალიონც ართი ქუდუურჭყირჭყინუუ: ყაზაყ., 1.05.1931, გე. 
3 -- ტარდახრულ ყალიონს ერთი დაუჭიჯყინა. შდრ. ჭყირჭყინი. 


L CI)11მ: IXმხ-I 
IMI//Iუხ6!: 18449 
რხაბ-ი (რხაბის) ხარბი. 


L 61118: IXმIი-I 
MV/ჩხ6!: 18450 
რხამ-ი (რხამს) ხამი. რხამო ნუ ირჯებუთია: მ. ხუბ., გე. 27 -- ხამად ნუ იქცევითო. 


L CI)1I/18: IXV98I0 
MV/0ხ6!: 18451 
რხველო იხ. დორხველო. 


L CI)1I1მ: IXV68/7I6 
MIეხ6C!: 18452 


რხვემიე (რხვემიეს) ძლიერ კოჭლი. 


L 6I)118: IXV68I1LVI8 

MV/იუხ6!: 18453 

რხვემუა (რხვემუას) სახელი რხვემუნს ზმნისა -- მადიანად შეჭმა საჭმლისა, -- დახვრა. რხვემუნს (დორხვემუ დახრა, დუურხვემუ 
დაუხრავს, დონორხვემუე(ნ) დახრავდა თურმე) გრდმ. ხრავს. 


L 6I71I1მ: IXVII-I 

MV/ჩხ6!: 18454 

რხვილ-ი (რხვილს)//ხვირ-ი (ხვირს) მიმო. ვნებ. წარს. რხუნს ზმნისა -- ხვრელი, გახვრეტილი. ოშქაშეს დიტენდეს რხვილს 
-- შუა ადგილას დატოვებდნენ ხვრელს. ჩქიმი კვარკვალია სქან რხვილციც: ა. ცან., გვ. 141 -- ჩემ მრგვალი შენს 
გახვრეტილში (გამოცანა: ღილ-კილო). 


L C/11M18: IXIმI-I 
MV/ჩხ6I!: 18455 
რხიალ-ი (რხიალს) ხრიალი. ჩაიში რე ფაფრიკეფი, გირგიალგ, გირხიალგ -- ჩაისაა ფაბრიკები, გრიალებს, ხრიალებს. 


L 6118: IXIმIII8 

Mსოთჩხ6I: 18456 

რხიალუა (რხიალუას) სახელი ირხიალუნნ), რხიალენს ზმნათა -- ხრიალი; ხმა, რომელიც გამოიცემა თხილის, კაკლის, 
მარცვლეულის (სიმინდის, პურის მარცვლის...) ან სხვა მაგარი საგნის გაფანტვის დროს (ი. ყიფშ.). რხიალენს (იყენ. ირხიალუ 
იხრიალა, ურხიალუუ!I(ნ) უხრიალია, ნორხიალუე() ხრიალებდა თურმე) გრდუვ. საშ.- მოქმ. ხრიალებს. ორხიალუანს (ორხიალუუ 
ახრიალა, ურხიალუაფუ უხრიალებია) გრდმ. ახრიალებს. ირხიალუნნ) (ირხიალუ იხრიალა, (დო)რხიალებე(ლეI(ნ) (დაჯხრიალებულა) 
გრდუვ. ვნებ. რხიალენს ზმნისა -- ხრიალდება; ხრიალებს. არხიალენ(ნ(ნ) (არხიალუ შეძლო ეხრიალა, -- , ნორხიალუე(ნ) შესძლებია 


ხრიალი) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. რხიალენს ზმნისა -- შეუძლია ახრიალოს. ორხიალებაფუანს (ორხიალებაფუუ ახრიალებინა, 
ურხიალებაფუაფუ უხრიალებინებია, ნორხიალებაფუე() ახრიალებინებდა თურმე) კაუზ. ორხიალუანს ზმნისა -- ახრიალებინებს. 
მარხიალარი, მორხიალე მიმღ. მოქმ. (დაჯ)მხრიალებელი, მოხრიალე. ორხიალარი,ორხიალე მიმღ. ვნებ. მყ. სახრიალო. ნარხიალები, 
ნარხიალებუ მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ნახრიალები. ნარხიალებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /(და)ხრიალების საფასური. 


L CIIIIიმ: IXIმჩM-I 

MVოთხ6I!: 18457 

რხიან-ი (რხიანს) ეშხიანი; მხიარული; რიხიანი. სქანი თოლიში რხიან ჯინათ უკუმელა ინათუუ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 
42 -- შენი თვალის ეშხიანი მზერით წყვდიადი (ღამე) ნათდება. ვართ გოსაჭირგ... რხიან თოლითგ სი მოძირაფა: მასალ., 
გ5. 21 -- არც გვჭირდება... ეშხიანი თვალით შენ მოჩვენება. უსორც... სოროფილიე/გ -- რხიანი სახე: მასაCლ., გე. 103 -- 
უყვარს... შეყვარებულს მხიარული სახე. 


L 6IIIიმ: IXII)-I 
Mსოთხ6I!: 18458 
რხინ-ი (რხინს) ლხინი; მხიარულება. ირი კოცგ რხინი უღუდუ: ი. ყიფშ., გე. 54 -- ყველას (ყოველ კაცს) ლხინი ჰქონდა. 


კატუს რხინი უღუდუ დო ჭუკენს-ჭყვადუა -- კატას ლხინი ჰქონდა და თაგვებს - ამოწყვეტა. ისოუ ხარებაქ, დიარა დო 
რხინქ: ი. ყიფშ., გვ. 107 -- შეიქნა ხარება, ქორწილი და ლხინი. 


L 6118: IXIMმ 

MIIეხ6!: 18459 

რხინა (რხინას) ხინა, ქინაქინი. ვეიშეჩინე ცხოვრებასგ თოფური დო კოლო რხინას: მასალ, გე. 27 -- ვერ გაარჩევ 
(გამოიცნობ) ცხოვრებაში თაფლსა და მწარე ქინაქინს. 


L 6/)M18: IXIMმ0მ 

MVსოთჩხ6I: 18460 

რხინაფა (რხინაფას) 1. შემართვა თოფის ჩახმახისა. კოღონაქ ვაბძირასია დო ჩახმახ(ი) ქათურხინუაფუ: ესს, 1, გე. 229 -- 
კოღონამ არ დამინახოსო და ჩახმახი შეუმართავს. ენა მინჯეს ქუძირუნი, თოფი ქათურხინუაფუ: ქხს, 1, გვ. 222 -- ეს 
პატრონს რომ უნახავს, თოფი მოუღერებია (შეუმართავს). 2. ამაღლება (თავისა); ამაყობა. 


L 6118: IXIუI6ხმ 

Mსოთხ6I!: 18461 

რხინება (რხინებას) სახელი რხინენს ზმნისა -- მოლხენა, ლხინობა. კოჩი... დარხინებას კარს ვემნინტირენია -- კაცი... 
დალხინებაში კარში არ შემოეტევაო. დგმორხინუანც ათე სოროფა?!: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვე. 22 -- მომალხენს ეს 
სიყვარული. რხინენს (იყენ. ირხინუ ილხინა, ურხინებუულხენია, ნორხინებუე(ნ)/ნორხინუე(ნ) ლხინობდა თურმე) გრდუვ. საშ.- მოქმ. 
ლხინობს. ურხინს (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. სტატიკ. ულხინს. ურხინენს ჟდრხინუულხინა, 
ურხინებუ ულხენია) გრდმ. სასხვე. ქც. რხინენს ზმნისა -- ულხენს. ერხინებუჯუ/(ნ) (დეერხინუ დაელხინა, დარხინებუ დალხენია) გრდუვ. 
ვნებ. ურხინენს ზმნისა -- ულხინდება. არხინე(ნ) (არხინუ შეძლო ელხინა, --, დონორხინებუე(ნ0 შესძლებია მოელხინა) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. ურხინენს ზმნისა -- შეუძლია ილხინოს. ორხინებაფუანს (ორხინებაფუუ ალხენინა, ურხინებაფუაფუ ულხენინებია, 
ნორხინებაფუე(ნ) ალხენინებდა თურმე) კაუზ. რხინენს ზმნისა -- ალხენინებს. მარხინებელი, მარხინე, მორხინე მიმღ. მოქმ. /მო)მლხენი. 
ორხინებელი,ორხინე მიმღ. ვნებ. მყ. (მო)სალხენი. რხინებული მიმღ. ვნებ. წარს. (მოჯლხენილი. ნარხინა, ნარხინები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. 
Iმო)ნალხენი. ნარხინუერი, ნარხინებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. მოლხენის საფასური. ჯუმ)ურხინებუ, (უმჯურხინუ მიმღ. უარყ. /(მოჯულხენი, 
Iმოჯულხენელი. იხ. სარხინო. 


L CI)1I/18: IXII/8ჩLI-I 
MVM1ხ6!: 18462 
რხინებულ-ი (რხინებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. რხინენს ზმნისა -- /(დაჭჯლხინებული. 


L 6I/ემ: IXIIIII8 

Mსოთხჩხ6I!: 18463 

რხინუა (რხინუას) იგივეა, რაც რხინაფა, -- სახელი ირხინუუნნ) ზმნისა -- თოფის ფეხზე შეყენება, შემართვა; გადატ. 
მამლაყინწობა. თაქ მოფრხინი, თექ ქომქილი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 120 -- აქ შევმართე, იქ ვდღლიზე. მუ გოკო, მუს 
ირხინუაფუქ? -- რა გინდა, რას მამლაყინწობ? ათენა ქუწიინი, მიირხინუ -- ეს რომ ვუთხარი, შეიმართა (გაბრაზებით). 
გადატ. გრეხა. ათას ნერო იკგჩუუ, იკვანწალგ, ირხინუუ...: მასალ., გვ. 66 -- ათასგვარად იკეცება, კოპწიაობს, იგრიხება. 
ირხინუუნ(ნ) (მიირხიინუ შეიმართა, მორხინეჯლ/რეI(60) შემართულა, მონორხინუე(ნ) შეიმართებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. იმართება; 
ჩახმახი იზიდება; გადატ. მამლაყინწობს. 


L C/71M1მ: IXI0I-I 
M/ჩხ6!: 18464 
რხიოლი-ი (რხიოლს) იგივეა, რაც რხიალი, -- ხრიალი. რხიოლიში ხუმა ირჩქილე -- ხრიალის ხმა ისმის. 


L 61118: IXV8I8 

Mსოთხ6I: 18465 

რხუალა (რხუალას) იგივეა, რაც ხუალა, -- გახვრეტა; დახვრეტა. სუდიქ თიმ დღას ხათე ქუსუდგ ჟირხოლოს რხუალა: მ. 
ხუბ., გვ. 135 -- სასამართლოთმ იმ დღეს მაშინვე მიუსაჯა ორივეს დახვრეტა. რხუნს (ხუხვრიტა, ურხუუხვრეტია, ნორხუე(ნ) 
ხვრეტდა თურმე) გრდმ. ხვრეტს. ურხუნს დლუურხუ გაუხვრიტა, გუურხუ გაუხვრეტია) გრდმ. სასხვ. ქც. რხუნს ზმნისა -- უხვრეტს. 
ირხუუ(ნ) (გიირხუ გაიხვრიტა, გორხვე/ლეI(ნ0) გახვრეტილა) გრდუე. ვნებ. რხუნს ზმნისა -- იხვრიტება. არხუუ(ნ) (გაარხლ გაეხვრიტა, 
გორხუუ გახვრეტია) გრდუვ. ვნებ. ურხუნს ზმნისა -- ეხვრიტება. ირხვე(ნ) ირხუშესაძლებელი გახდა ხვრეტა, –, –) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. რხუნს ზმნისა -- შეიძლება გაიხვრიტოს; დაიხვრიტოს. არხვე(ნ) (არხ შეძლო ეხვრიტა, --, გონორხუე(ნ0) შესძლებია 
გაეხვრიტა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ურხუნს ზმნისა -- შეუძლია გახვრიტოს; დახვრიტოს. ორხვაფუანს//ორხუაფუანს (ორხვჟაფუუ 
ახვრეტინა, ურხვ/ჟაფუაფუ უხვრეტინებია, ნორხვ/აფუე(ნ) ახვრეტინებდა თურმე) კაუზ. რხუნს ზმნისა -- ახვრეტინებს. მარხვალი, 
მარხუალი, მარხუჯუ) მიმღ. მოქმ. გამხვრეტი; მხვრეტელი; დამხვრეტი. ორხვალი, ორხუალი, ორხუჯუ) მიმღ. ვნებ. მყ. სახვრეტი; 
გასახვრეტი; დასახვრეტი. რხვილი მიმღ. ვნებ. წარს. ხვრეტილი: /გა)ხვრეტილი; (და)ხვრეტილი. ნარხვი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ნახვრეტი: განახვრეტი; დანახვრეტი. ნარხუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გახვრეტის; დახვრეტის საფასური. ჯუგ)ურხუ მიმღ. უარყ. 
უხვრეტი: გაუხვრეტელი; დაუხვრეტელი. შდრ. ლაზ. 5. ხვ: გამა-ბხუფ ვხვრეტ (ნ. მარი). 


L CI)1I18: IXLII)0III8 
MIეხ6CI!: 18466 


რხუმოლუა (რხუმოლუას) იგივეა, რაც რქუმოლუა, -- სახელი რხუმოლუნს ზმნისა -- ხვრა. რხუმოლუა დოუვჭყაფუ: აია, 2, 
გ5. 62 -- ხვრა დაუწყია. რხუმოლუნს (დორხუმოლუ დახრა, დოურხუმოლუ(;) დაუხრავს, დონორხუმოლუე(ნ) დახრავდა თურმე) გრდმ. 
ხრავს. 


L 6/11IM1მ: I/მI-I 
MV/იხ6I!: 18467 
რჯალ-ი (რჯალს) იგივეა, რაც რძიალი, -- მძევალი (კვერცხი). 


L 6/1M18: I/8მ/08მ 
IVII/ეხ6I: 18468 
რჯამა (რჯამას) იხ. ნჯამა, ჯამა. 


L 6/1I1მ: I19IIთI-I 

Mსთხ6I!: 18469 

რჯგიმინ-ი (რჯგიმინს), რჯგიმინუა (რჯგიმინუას) სახელი ირჯგიმინანს ზმნისა -- ამაყად ყურება, ბრექიობა, ბღლენძა, 
ჭიმვა. რჯგიმინუას დაანები დუდი! -- ბრექიობას დაანებე თავი! მუს ირჯგიმინანქ, ვაგოსქუ! -- რას იბრიქები, არ შეგშვენის! 
გოლეფი ელგორგგიმინანა: ეხს, 1, გვ. 314 -- მთები გვერდით გიდგანან (ამაყად). ირჯგიმინანს (ირჯგიმინუუ იბრიქა, ურჯგიმინუუ 
უბრექია, ნორჯგიმინუე(ნ) იბრიქებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ამაყად იყურება, იბრიქება; იბღინძება. 


L 61718: I/9IM8 

Mსოთხ6I!: 18470 

რჯგინა (რჯგინას) სახელი ორჯგინანს ზმნისა -- ძლევა, ჯობნა; მორევა. ძალით მორუუნა, ვარა სამართალით ვა რე 
რჯგინა: ი. ყიფშ., გვ. 152 -- ძალით გვერევიან, თორემ სამართლით არაა ჭობნა. ბოშიქ ორჯგინუ არძოს: მ. ხუბ., გვ. 7 -–- 
ბიჭმა აჯობა ყველას. ნდიი ორჯგინანდგ-და, ცირასქუალეფტცგ ვემეჩანდგ: ი. ყითფშ., გე. 16 -- დევი თუ აჭობებდა, 
ქალიშვილებს არ მისცემდა. ცირაქ დუდი ვემკოიღას, ქომოლ რექ დო ორჯგინი!: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 125 -- ცირამ არ 
დაგჭაბნოს, ვაჟკაცი ხარ და აჯობე. ორჯგინანს (ორჯგინუ აჭობა, ურჯგინუუ უჯობნია, ნორჯგინუე(ნ) აჯობებდა თურმე) გრდმ. აჯობებს. 
არჯგინე(ნ), არჯგინინე(6ნ) (არჯგინინუ შეძლო ეჭობნა, -–-, ნორჯგინუე(ნ0) შესძლებია ეჯობნა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ორჯგინანს 
ზმნისა -- შეუძლია აჯობოს. ორჯგინაფუანს (ორჯგინაფუუ აჭობნინა, ურჯგინაფუაფუ უჭობნინებია, ნორჯგინჯაფუუე(ნ0) აჭობნინებდა თურმე) 
კაუზ. ორჯგინანს ზმნისა -- აჯობნინებს. მარჯგინალი, მარჯგინე, მარჯგინუჯუჯ მიმღ. მოქმ. მჯობნელი. ორჯგინალი, ორჯგინუჯუ) მიმღ. ვნებ. 
მყ. საჯობნი. რჯგინელი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯობნილი. ნარჯგინა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაჭობნი. ნარჯგინუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯობნის 
საფასური. ურჯგინუ მიმღ. უარყ. უჯობნელი. შდრ. ლაზ. ჭგინ: ვოჯგინამ ვაჯობებ (ნ. მარი). 


L CI1II18: I19II)6I-I 

MVოთხ6!: 18471 

რჯგინელ-ი (რჯგინელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ორჯგინანს ზმნისა -- ნაჯობნი, ჯობნილი. მიდგას წოხოლე მაღენ, თინა 
რჯგინელი რდასია: მ. ხუბ., გვ. 271 -- ვინც შეძლებს ადრე მოტანას, ის ნაჯობნი (ჯობნილი) იყოსო. 


L 6118: II9VIMმ 
M/ეჩხ6I!: 18472 
რჯგუნა (რჯგუნას) იგივეა, რაც რჯგინა, -- ჯობნა, ძლევა (პ. ჭარ.). 


L 6/)M18: II/6ხმ 

Mსოთხ6I!: 18473 

რჯება (რჯებას) სახელი ირჯებუნ(ნ) ზმნისა -- გარჯა; ქცევა. რხამო ნუ ირჯებუთია: მ. ხუბ., გვ. 27 -- ხამად ნუ იქცევითო 
(ირჯებითო). თინეფი ირო ირჯებუნა: ესს, 1, გვ. 26 -- ისინი ყოველთვის ირჯჭჯებიან. გლახათ მუშენ გერჯებუქუ: ეხს, 1, გვ. 185 
-- ცუდად რად ირჯჭები (გაირჭჯები). ვარდიში ფერი მიღუ-და, მუშო გოკო, მუსუ რჯენა?: მასალ., გე. 35 -- ვარდის ფერი თუ 
მაქვს, რისთვის გინდა, რას გრჯით? ირჯებუ(ნ) (გეერჯუ გაირჯა, გარჯებელე(ნ) გარჭილა, გონორკებუე(ნ) გაირჯებოდა თურმე) გრდუვ. 
ვნებ. ირჯება; შრომას, ჯაფას ეწევა; რასმე აკეთებს, შრომობს. 


L C/71M1მ: IIVII-I 

MIIიხ6!: 18474 

რჯულ-ი (რჯულ/რს) რჯული; ჭიში; ეროვნება. მის გაჭარე თითეულო, თინეფი მუდა რჯული რენა?: კ. სამუშ., ქხნპს, გე. 147 -- 
ვის შეუძლია დაწეროს თითეულად, ისინი რა რჯულის არიან? მუ რჯული რე თე კოჩი? -- რა ეროვნებისაა ეს კაცი? 


L 6/71M18მ: IILII8 
MV/იჩხ6I!: 18475 


რჯულა (რჯულას) იგივეა, რაც რჯული, -- რჯულისა. 


L 6/1I18: I)LIII6/-I 
MV/იუჩხ6I!: 18476 
რჯულიერ-ი (რჯულიერს) რჯულიანი; კარგი ჯიშის. რჯულიერი კერეფი სუნა ბოსელს -- ჯჭიშიანი კერატები ჰყავთ ბოსელში. 


L 611718: II09ჩVII8 
MIVII1ნხ6!: 18477 
რჯღვილა (რჯღვილას) იხ. ჯღვილა. 


L 61718: I/I9ჩI8 
MV/იეჩხ6I!: 18478 
რჯღია (რჯღიას) სახელი რჯღიანს ზმნისა -- ჩხავილი. 


L 611718: I/9ჩIII8 
Mსოთხ6I!: 18479 
რჯღიმა, რჯღიმალ-ი (რჯღიმა(|(ლე/)-ს) ღია ფერის თვალებიანი, ცისფერთვალება (მ. ძაძ., 2, გვ. 16). 


L 61718: I/0ჩIIIII8 
Mსოთხ6I!: 18480 
რჯღიმუა (რჭჯღიმუას) სახელი რჯღიმუნს ზმნისა -- ჭმუჭნა; ხელის კვრა რამეში; ხელების უშნოდ რევა (ფათური). კოტოს 


ქორჯღიმუ ხე დინახალე -- ქოთანში ჰკრა ხელი შიგნით. ქორჯღიმუნს (ქორჯღიმუჰკრა ხელი, ქოურჯღიმუ უკრავს ხელი, 
ქონორჯღიმუე(ნ) ხელს ჰკრავდა თურმე) გრდმ. ჰკრავს ხელს რამეში. შდრ. ლაზ. ჯღიმ: ბჯღიმუფ ვჭმუჭნი, ჯღიმერი 
დაჭმუჭნულიდ(ნ. მარი). 


L 6118: II0ჩ0ჩM8მ 
MV/იეჩხ6I!: 18481 
რჯღონა (რჯღონას) იხ. ჯღონა. 


LCII6I! 5 


L 6IIIიმ: -51 

MVსოთხ6I!: 18482 

-ს? (-სუ, -სგ) მიცემითი ბრუნვის სუფიქსი სახელებთან: ოსურ-ს ქალს; ბაღანას-ს ბავშვს; ოზე-ს ეზოს; კოტო-ს ქოთანს; ძუძუ- 
ს ძუძუს; მითინე-ს ზოგიერთს... ზუგდიდურ-სამურზაყანულ დიალექტში მას უმეტესად ენაცვლება -ც. 


LCIMIიმ: -52 

MVსოთხ6I!: 18483 

-ს2? მხოლობითი რიცხვის მესამე პირის სუბიექტის ერთ-ერთი სუფიქსი ზმნებში; მაგ., ჩან-ს აჭმევს; ჭკუმუნ-ს ჭამს; ინგარ-ს 
ტირის; ეიარკენ-ს დაითვლის; ჭარგნდა-ს წერდეს; ხანტა-ს ხატოს... ზუგდიდურ-სამურზაყანულ დიალექტში უმეტესად 
ენაცვლება -ც: ჩან-ც; ჭკუმუნ-ც; ინგარ-ც... 


L 6118: §81- 

MVსოთხ6/!: 18484 

სა?- პრეფიქსი: 1. -ო, -ე სუფიქსთან ერთად (სა- -- -ო, სა- -- -ე) აწარმოებს დანიშნულების სახელებს; მაგ., სა-ბაღან-ო 
საბავშვო; სა-კგდგრ-ო სამკერდო; სა-ურემ-ო საურმე... სა-ჯოღორ-ე საძაღლე; სა-ღეჯ-ე საღორე: საჯოღორეთ დო 
საღეჯეთ გინართინუა საქმე: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 120 -- საძაღლედ და საღორედ გადააქციაო საქმე. 2. სა- -- -ო აწარმოებს 
გეოგრაფიულ სახელებსაც: სა-ლიპარტიან-ო; სა-ჯოლი-ო (ი. ყიფშ.); სა-ელიავ-ო (შდრ. გვარი ელიავა); სა-სტეფანი-ო 
(შდრ. სტეფანია); სა-ნარსი-ო (შდრ. ნარსია) (პ. ცხად., ტოპონ., გვ. 156). შდრ. ლაზ. სა-. 


L 6IIIი8: 582 

Mსოთხ6I: 18485 

სა? სარალო"ს შემოკლებული ფორმა, გამოხატავს თანაგრძნობას -- საბრალო; საწყალო. მუ გოკო, სა? -- რა გინდა, 
საწყალო? ქოიჩქუნო, სა?! -- იცი, საწყალო?! სა, მორთი აშო! -- საბრალო, მოდი აქ! (მ. კვირტიას აზრით, სა ძალიან ჰგავს 
თურქულ სიტყვას სანა შენა). 


L CI)1I/18: §მ-I 
MVყიეხ6!: 18486 
სა-ი (სარს) იხ. სალი. 


L6IიIიუმ: 588016890 
MVოთხ6!: 18487 
საადრეო ჩეშ-ი (საადრეო ჩეშის) ბოტან. თეთრი ყურძნის ჯიშია (საადრეო თეთრი) (გ. ელიავა, კატალ,, გვ. 8). 


L CI)1/1მ: §მმLI 
MVყიეხ6!: 18488 
საათ-ი, სათ-ი (საჯაჯთი-ს) საათი. შდრ. ლაზ. საათი საათი (ნ. მარი). 


L 6I118: §88M”-I 

MV/იჩხ6I!: 18489 

სააკ-ი, საკ-ი (საჯაჯკი-ს) ტომარა. ჩქიმი სქუა ღუმა თელი სერს სააკმოციკაფილი ღანდას ელინოხვენია -- ჩემი შვილი 
წუხელ მთელი ღამე ტომარაჩამოცმული ღობესთან მჯდარაო. 


L 6I1M1მ: §88019ძ86 

M/ეხ6!: 18490 

საანგეე (საანგეეს) საძაგელი (ა. ცაგ., გე. 78). ცგრა თეს რაგაჯანცგ: ვოჰ, ვოჰ, სი საანგეე, სალანგებასგ რაგაჯანქო?: ა. 
ცაგ., გვ. 78 -- გოგო ამას ამბობს: ვუი, ვუი, შე საძაგელო (შე აუგო), საძაგლობას (სააუგოს) რად ლაპარაკობო? იხ. იანგეე; 
სალანგეე. 


L 6,118: §8809M|86ჩმ 
MVოთხ6!: 18491 
საანჯება (საანჯებას) სამარცხვინო, საჭაყი (დ. ფიფია). 


L 6/)M1მ: 5880 6IV90 

MIIწეხ6!: 18492 

სააპეკუნო (სააპეკუნოს) სამეურვეო. ქოიჩქგნო, თე ზომაშა სააპეკუნო ვა ვორექ: მ. ხუბ., გე. 328 -- იცი, ამ ზომამდე 
სამეურვეო არ ვარ. იხ. აპეკუნი. 


L CI)1I)მ: §88,მ8მM%9 
IMMI/უხ6I!: 18493 


საარაკო (საარაკოს) საარაკო. მოთ ქიმინი საარაკო?:ი. ყიფშ., გე. 124 -- რატომ ჰქენი საარაკო? შდრ. საარიკო. 


L 6I11მ: §88I09ძLIM0 

Mსოთხ6I!: 18494 

საარგუნო (საარგუნოს) სანაჯახო. საბურჭულო საარგუნოთ ვეგნართინუავა! -- საწალდე სანაჯახოდ არ გადააქციოო! შდრ. 
არგუნი. 


LC6/)M)მ: 58მ!70 

MVიეხ6!: 18495 

საარზო (საარზოს) სააზრო, სააზროვნო. სი გიჩქუნია, საარზოთ არზენს: მ. ხუბ., გე. 255 -- შენ იციო, სააზროდ აძლევს. იხ. 
არზი. 


L 6118: §88I10 

MV/იჩხ6I!: 18496 

საართო (საართოს) საერთო. მუ შიილებე ორდას საართო ათენეფიში შქას: ყაჩაყ., 6.03.1930, გვე. 1 -- რა შეიძლება იყოს 
საერთო ამათ შორის. შდრ. ართი. 


L 6I1M1მ: §818)IIM'0 

MVIოუხ6!: 18497 

სა(აჯრიკო (საჯა)რიკოს), სა(აჯრკო (სა(ჯაჯრკოს) საარაკო. ეჯგურა საარკო ვოუძირგ კოს: მ. ხუბ., გვ. 66 -- ასეთი საარაკო 
არ უნახავს კაცს. სუჯი საარიკოს (უბადოს) ვაგეგონენდასგნი, ნისორიში (ქიანაში) მაფართა ქისინია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 
156 -- ყური საარაკოს (სიავეს) რომ არ ისმენდეს, გობის (ქვეყნის) სიფართე იქნებაო. ართი საარიკო სქვამი, ზისნახეჯგურა 
ცირა ქიგლახე: ი. ყიფშ., გვ. 80 -- ერთი საარაკოდ ლამაზი, მზეთუნახავის მსგავსი ცირა ზის. შდრ. არიკი. 


L 6) ემ: 59შმ00LI90 
MIIთხ6!: 18498 
სააფუნო (სააფუნოს) საგაზაფხულო. იხ. აფუნი. იდრ. საზარხულო, სადამორჩილო, საზოთო. 


L6/იM1მ: 59მ0მ0X870 
MI/იხ6!: 18499 
სააფხაზო (სააფხაზოს) აფხაზეთი. სააფხაზოშე ახალი მული რე -- აფხაზეთიდან ახალი მოსულია. შდრ. აფხაზა. 


L 6/ეM1ემ: 5988მ0XმMმM "0 

MVსოთხ6I!: 18500 

სააფხანაკო (სააფხანაკოს) საამხანაგო. მა დო სი ირფელი სააფხანაკო მიღუნა: ი. ყიფშ., გე. 4 -- მე და შენ ყველაფერი 
საამხანაგო გვაქვს. 


L 6I118: §8ხმM%I-I 

M/ეჩხ6I!: 18501 

საბაკელ-ი (საბაკელ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. საბაკანს ზმნისა -- ძლიერ ჯ(დაჯტკეპნილი. შარა საბაკელი რდუ -- გზა დატკეპნილი 
იყო. შდრ. ჭაბაკელი. 


L 6IIIოიმ: §მჩმMIVმ 

MVოთხ6I!: 18502 

საბაკუა (საბაკუას) იგივეა, რაც ჭაბაკუა, -- სახელი საბაკანს ზმნისა -- ტკეპნა (მიწისა). ვასაბაკუა ათე ახალი ნაბარა 
დიხა -- არ დატკეპნო ეს ახალი დაბარული (ნაბარი) მიწა. ართ ადგილს საბაკანს -- ერთ ადგილს ტკეპნის. საბაკანს 
(დოსაბაკანს დატკეპნის, დოსაბაკუუ დატკეპნა, დოუსაბაკუუ დაუტკეპნია, დონოსაბაკუე(ნ) დატკეპნიდა თურმე) გრდმ. ტკეპნის. 


L CI)1/1მ: §8ხმ7-I 
IVVI//Iუხ6I!: 18503 
საბან-ი (ნაბადიში) აბზინდა; ბალთა (3. ჭარ.). 


L 6I1M1მ: §8ხ8090797#-I 
MV/უჩხ6!: 18504 
საბანძღ-ი (საბანძღის) სადაო. იხ. ბანძღი. 


L 6I1M1მ: §8ხმ!0 

Mსოთხ6I!: 18505 

საბარო (საბაროს) საბარო (ბარისთვის განკუთვნილი). ართი მუთუნ გეჭოფი დო მოლამჯჭუმე საბაროთი: ქხს, 1, გვ. 96 -- 
ერთი რამე აიღე და წამომიღე გზად (საბაროდ). 


LCM1Mმ: §8ხმ!0ი-I 

Mსოთხ6I!: 18506 

საბატონ-ი, საბატუნ-ი, საბატგნ-ი (საბატო/უ/გნს) შაბათი. ობიშხას ხოჯი პსვარი, საბატონს მიფხვარი: თ. სახოკ., გვ. 255 
-- პარასკევს ხარი დავყვერე, შაბათს უკვე მოვიხმარე (დავკალი). მიდამსონას საბატუნს: ქეხს, 1, გე. 250 -- წამიყვანოს 
შაბათს. წანა თე ბორჯის, საბატგნი დღას, ნგარა ისიი: ი. ყითშ., გ5. 76 -- მომავალ წელს (გაისად) ამ დროს, შაბათ დღეს, 
იქნება ტირილი. ჩქგნი ამბე გინოჭყორდგ მომავალ საბატგნცგ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 32 -- ჩვენი ამბავი გადაწყდება 
მომავალ შაბათს. შდრ. ლაზ. საბატონი შაბათი (ნ. მარი). 


LCI11მ: §8ხმ97ჩ-I 
MVI0ხ6!: 18507 
საბაღ-ი (საბაღის) სამყოფი, საკმარისი. იხ. დასაბაღი. 


L 6I1ემ: §8ხ89ჩ8090 
MIIიხ6!: 18508 
საბაღანო (საბაღანოს) საბავშვო. საბაღანო სხსუდე საბავშვო სახლი. შდრ. ბაღანა. 


L 6IIII1მ: 58ხ6I16 

IMVIეხ6/: 18509 

საბერტე (საბერტეს) ჭერი შუაცეცხლსზევით (მ. კვირტია). ომპაზე კერის ზევით დაწყობილი ფიცრები ან ისე გათლილი 
ხეები; კერის პირდაპირ გადებული ორი დირე და მათზე დაწყობილი ე.წ. საბერტე (მასალები, ტ. 1, გვ. 380, 383). მარტიქ 
საბერტე დოჭუა: ხალხ. სიბრ., 1, გე. 83 -- მარტმა საბერტე დაწვაო. 


LC6IიM1მ: 58მხ6II0ძC 
MV/ჩხ6!: 18510 


საბერტყე (საბერტყეს) იგივეა, რაც საბერტე. 


L6CI)M1მ: §8ხ6CICC 

MV/ეჩხ6I!: 18511 

საბერწე (საბერწეს) ადგილი, სადაც ნაჭა, კაჩა ჰკიდია. საბერწეს უძახუნა კაჩა, ლანჩა მიკობუნი თი არდგილს -- 
'საბერწეს' ეძახიან ნაჭა რომ ჰკიდია, იმ ადგილს. 


L 6/IIუმ: 58მჩხ7მძ-I 

Mსოთხ6I!: 18512 

საბზად-ი (საბზადის): საბზადი ხსუდე სამზარეულო, სამზადი სახლი. ძველად იყო ორთვლიანი ქუხნა-სახლი. ერთი თვალი 
(ოთახი) გათვალისწინებული იყო საჭმლის დასამზადებლად, ხოლო მეორე -- იატაკდაგებული, დასაძინებლად. ვეზირეფქ 
შეხვადეს დო საბზადიშა გამნესუნეს: მ. ხუბ., გე. 270 -- ვეზირები შეხვდნენ და სამზარეულოში (სამზადში) შეიყვანეს. 
გულუას საბზადიშე "აშ მორთია!', -- დოუძახეს: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 95 -- გულუას სამზარეულოდან (სამზადიდან) აქ 
მოდიო”', დაუძახეს. 


LCIM11მ: §8ჩხIიMმ 

MV/ჩხ6I!: 18513 

საბინა (ადგილი) საბინო, ბინის დასადგმელი ადგილი. ჯგირი საბინა არდგილი ნოღვენია -- კარგი საბინო ადგილი 
ჰქიონიაო. (შდრ. მასალები, ტ. 1, გვ. 387). 


L6CIიIოიმ: 58ჩხ018 

MVსოთხ6I: 18514 

საბოლა (საბოლას) ბოლო, საბოლოო; მომავალი. ათენა სოფედას თქვან ოჯახის საბოლა -- ეს ყოფილიყოს თქვენს 
ოჯახში ბოლო. შხვადოშხვაში გინოსუნა მეისოთანც საბოლას: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 31 -- სხვადასხვაზე აყოლა 
(გადაყოლა) დაგიკარგავს მომავალს. ომერ-ფაშას მუში ჯარქ საბოლათ მეუდინიგ: კ. სამუშ., ქხპს, გე. 114 -- ომარ-ფაშას 
თავისი ჯარი საბოლოოდ დაეკარგა. ქოიჩქგნო, საბოლაშო მუ ცოდეფც კგრგნქგნი?! -- იცი, მომავლისათვის რა 
ცოდვებსაა, რომ ჰკრავ. შდრ. ბოლო. 


L CI)1/1მ: §857ჩ0მ!6 
MVი1ხ6!: 18515 


საბჟალე ჯერღვი სარძევე ძარღვი. 


LCI)1/1მ: §8ხLILI 
MVიეხ6!: 18516 
საბუთ-ი (საბუთის) საბუთი. შდრ. სამანჯელი. 


L 6/იჩემ: 5მხLIICჩIIVII0 

MVIIეხ6!: 18517 

საბურჭულო (საბურჭულოს) საწალდო. საბურჭულო საარგუნოთ ვეგნაართინუავა! -- საწალდო სანაჯახოდ არ 
გადააქციოო! 


L 6118: §98ძ089685MLVI0 
MVოთხ6I: 18518 


საგაგესქუო (საგეგესქუოს) იხ. საგესკუ. 


L 6I1M1მ: §89ძ8მI18მ 

MIIთიხ6!: 18519 

საგამა (საგამას) სამაგიერო. საგამათ 8068. სამაგიეროდ, ნაცვლად. ლეკურიში საგამათ მუთუნ ვარე რჩქინაცალი: კ. 
სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 112 -- ხმლის სამაგიეროდ არა არის რა ცოდნის დარი. კვერ-უროში საგამათი ხეს მართახი უკგნებუ: 
მასალ., გვ. 72 -- კვერისა და უროს ნაცვლად ხელში მათრახი უჭირავს. ოში ორქოში საგამათ ჟიროში-ვა გაკოკათუ: აია, 1, 
გვ. 20 -- ასი ოქროს სანაცვლოდ ორასი შეკრიბა. 


L 6I118: §8ძ8#-I1 

Mსთხჩხ6I: 18520 

საგან-ი? (საგანს) ისარი. მიაგგ საგანქ ხენწგფეშ სუდეს: მ. ხუბ., გე. 56 -- მოხვდა ისარი ხელმწიფის სახლს. ომბოლიაქ 
დააჭკადაფუუ ჯგირი საგანი დო შქვილი: მ. ხუბ., გვ. 56 -- ომბოლიამ დააჭედვინა კარგი ისარი და შვილდი. იხ. ქასაგანი. 
შდრ. ღანკი. 


LCI/1M1მ: §8ძ8/)-I2 

MVოთხ6I!: 18521 

საგან-ი? (საგანს) წისქვილის ნაწილი. წისქვილის ბორბალი შედვება საგნისა და ფირფიტებისაგან; საგანია ბორბლის ის 
ნაწილი, რომელზედაც ფირფიტებია დაწყობილი, ვერტიკალურად დგას და ბრუნავს (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 3, გვ. 222). 


L 6I1M1მ: §8ძ8090 

Mსოთხ6I: 18522 

საგანო (საგანოს) მხარე, მიდამო, სანაპირო. საგანოს ჩმწჩ. მხარეს, მიდამოზე, სანაპიროზე. ირო დიდებულო რდეს 
ინგირიშპიჯიშ საგანოს: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 145 -- ყოველთვის დიდებულად იყვნენ ენგურის სანაპიროზე. 


L 6/)Iემ: 58ძმ)მ 
Mსოთხ6I!: 18523 
საგარა (საგარას) საგარეო. საგარა ტანსამოსი -- საგარეო ტანსაცმელი. 


L 6I118: §8ძ80ძ2!C0 

MV/იჩხ6I!: 18524 

საგაძიცო (საგაძიცოს) სასაცილო. სქანიცალი ბრელი მიძირგ საგაძიცოთ ხანტგდგნი: მასად,, გვ. 45 -- შენისთანა ბევრი 
მინახავს, სასაცილოდ რომ ეხატა. შდრ. საგიოძიცო. 


L 6/1M1მ: §80685#II 

MIIოხ6!: 18525 

საგესკუ, საგესქუო (საგესკუს, საგესქუოს) სამზარეულო. სოროფილი ბრელი პუნსუ, არძა საგესქუოს პუნსუ: ქხს, 1, გვ. 
175 -- შეყვარებული ბევრი მყავს, ყველა სამზარეულოში მყავს. 


L 6,118: §890V6/ძ0 

MV/ოუჩხ6!: 18526 

საგვერდო (საგვერდოს) სანახევრო. საგვერდოთ #მ6წ8. სანახევროდ. საგვერდოთ მუშენდეს: მასაCლ,, გე. 114 -- 
სანახევროდ მუშაობდნენ. შდრ. გვერდი. 


L 6I118: §89I9/0 
MV/აჩხ6I!: 18527 
საგინო (საგინოს) სახბო, სახბორე. იხ. გინი. 


L 6I118: §89I0ძ2IC0 
Mსოთხ6I: 18528 
საგიოძიცო (საგიოძიცოს) დასაცინი. საგიოძიცოთ რე ჩქინი საქმე -- დასაცინადაა ჩვენი საქმე. 


L 6I118: §89LI8მ 
Mსოთხ6I!: 18529 
საგუა (საგუას) სახელი საგუნს ზმნისა -- ბევრის ხარბად და ვაჟკაცურად ჭამა (მ. ძაძ., 2, გვ. 183). 


L 6I11მ: §89LI9IM0 

MV/ჩხ6I!: 18530 

საგურგინო (საგურგინოს) საქორწილო. სქანი საგურგინო კაბა პარიჟის იჭუაფუ: კ. სამუშ., ქხნპს, გე. 140 -- შენი 
საქორწილო კაბა პარიზში იკერება. 


L 6I11მ: §89LI6C 
MVოთხ6!: 18531 


საგურე, სანგურე (სა(ნჯგურეს) საგულე; პატრუქი. კოჭობიში საგურე -- ჭრაქის საგულე. 


L CI)1I1მ: §8მძმ 
MVიეხ6!: 18532 
სადა (სადას) სადა, უბრალო, მარტივი. 


L 6/1 ემ: §8მძმმ 

MVIთოხ6!: 18533 

სადაა (სადაას) სადავო. მისგთი მუთუნი სადაა ქუღუდუდგ მითინიშანი, მითა დოსქილადე, ვა მერთგნი: ა. ცაგ., გვ. 53; ი. 
ყიფშ., გვ. 43 -- ვისაც რაიმე სადავო ჰქონდა ვინმესთან, არავინ დარჩენილა, რომ არ მივიდა. 


L 6II)III)მ: §8მძმხმძ0 

MVსოთხ6/: 18534 

სადაბადო (სადაბადოს) 1. საბადებელი; გადატ. სააღდგომო საკლავი. 2. სამშობლო. 3. რელიგ. ქალთა სალოცავი ქვევრი, 
რომელიც ემარხა ცალკე, ოჯახის ოხვამერი ქვევრის ცოტათი მოშორებით (ს. მაკალ., გვ. 323). 


L CII1M)მ: §8ძმძVI6C 
IVVIIუხ6I!: 18535 


სადადულე (სადადულეს) სადედლედ დატოვებული ვარია. 


L CI1)1M1მ: §8ძ08V68 
M/უხ6I!: 18536 


სადავე (სადავეს) იგივეა, რაც სადიო, -- სადავე. 


L CI)1M1ემ: §8ძ08/110/CჩIII0 
MVM1ხ6!: 18537 
სადამორჩილო (სადამორჩილოს) საშემოდგომო. მდრ. დამორჩილი. 


LC/)M1მ: 5მძმი-I 
MV/იუჩხ6!: 18538 


სადაფ-ი (სადაფის) ფოლაქი, ღილი. 


L 6I1I718: §800I/7-/ 

Mსოთხ6I!: 18539 

სადგიმ-ი, სადგგმ-ი (სადგი/გმს) სადგომი, ბინა; შენობა, ოჯახი. ხენწიფეს გეუდგგდგ ართი სადგგმი: ქხს, ?, გე. 28 -- 
ხელმწიფეს ედგა ერთი შენობა (სადგომი). მა თი სადგგმცგ გოპტახგნქია: ეხს, 2, გვ. 28 -- მე იმ შენობას (სადგომს) 
გავტეხავო. სადგგმი ქგდებკგნით -- სადგომი დავიკავეთო. 


L 6I11მ: §800ძ68 7 


MVიეხ6!: 18540 


სადგგმუ (სადგგმუს) იგივეა, რაც სადგიმი. გვალეფც ფოქვეფი რე ჩქგნი სადგგმუ გოშალირი: –. სამუშ., ქართ. ჩეპ., გვე. 
117 -- მთებში გამოქვაბულებია ჩვენი სადგომი გაშლილი. 


LCIM18მ: §80Iმ/-I 

MV/იეჩხ6I!: 18541 

სადიარ-ი (სადიარს), სადიარე (სადიარეს) იგივეა, რაც სადიარო, -- საბალახო. ასე პაპაქ მიდაასუნგ, სადიარე ქააძირუ: 
მ. ხუბ., გვ. 170 -- ახლა მღვდელი წაჰყვა, საბალახო აჩვენა. მარა ათე სადიარს ოდიარე ვეგეჩანს: მ. ხუბ., გვ. 170 -- მაგრამ 
ამ საბალახოზე ბალახი არ არის. 


L 6I11მ: §80I8I0 

Mსოთხ6I!: 18542 

სადიარო (სადიაროს) საქორწილო. სადიარო მიკოქვენჯი ვე მიკააქგნდგ: ა. ცაგ., 835. 92 -- საქორწილო ჩასაცმელი არ 
ეცვა. სადიაროთ: 1. საძოვრად. აკობიაში სასვანო სადიაროთ დანიშნეს: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 89 -- აკობიას საყანე 
(ადგილი) საძოვრად დანიშნეს. 2. ქორწილის მოსაწყობი ადგილი. 


L 6I118: §80I0M'0Cჩ0 

MV/იუჩხ6I!: 18543 

სადიდკოჩო (სადიდკოჩოს) სადიდკაცო. სადიდკოჩო მუკოქუნალით გაგგმააწწყუ: ი. ყითფშ., გე. 52 -- სადიდკაცო 
ჩასაცმლით გამოაწყო. 


L 6I1/18: §580II-I 

Mსოთხ6I!: 18544 

სადილ-ი (სადილ/რს) სადილი. სადილობაში დროს გეგმიღეს სადილი: ი. ყიფშ., გე. 90 -- სადილობის დროს გამოიტანეს 
სადილი. ოსურქგ სადილი ვადახვამილუუ: ი. ყიფშ., გე. 13 -- ქალმა სადილი არ დაახვედრა. დღაშითგ სადილო 
ქიდააპეენჯესგ: ა. ცაგ., გვ. 50 - დღისით სადილად დაპატიჯეს. 


LC/)M1მ: 58მ0II6ხმ 
MVM1ხ6!: 18545 
სადილება (სადილებას) იხ. სადილობა. 


L 6IIIII/18: 580II0ხმ 

Mსოთხ6I: 18546 

სადილობა (სადილობას) სადილობა. საბატონიშ სიზმარი ჟაშხა სადილობაშავა: თ. სახოკ., გე. 257 -- შაბათის სიზმარი 
კვირას სადილობამდეო. ქისუ სადილობაქ: ი. ყიფშ., გვ. 22 -- შეიქნა სადილობა. ქ ჭიფე სადილობა ვიწრო (წვრილი) 
სადილობა, ჩვეულებრივი სადილობის წინა პერიოდი. შდრ. ოსორიშობა. 


L CI)118: 8მ0IIVმ 
IVVIუხ6I: 18547 


სადილუა (სადილუას) სადილობა. 


L 6I1M1მ: §80I0 

MIოჩხ6!: 18548 

სადიო (სადიოს) სადავე, აღვირი; ავშარა; ლაგმის ღვედი. მეურცუ დო მილასაფუ, ცხენი სადიოს ვაუჯერცგ: მასალ., გვ. 64 
-- მიდის და მითამაშებს, ცხენი აღვირს (სადავეს) არ ემორჩილება (უჯერის). ქიგნუხოთ ჯორც სადიო: ყაზაყ., 10.01.1931, გვ. 
3 -- ამოუდო (გადაუგდო) ჯორს აღვირი (ლაგამი). 


L 6118: 580I5MMM0 
IVV/უხ6I: 18549 
სადიშქო (სადიშქოს) საშეშე. სადიშქო ჯა საშეშე ხე. შდრ. დიშქა. 


L 6I11მ: §8018L-I 

MIIთ1ხ6!: 18550 

სადლათ-ი (სადლათის) |რუს. C8I108ი) სალდათი, ჭარისკაცი|)I. რგს-ხენწგფეს სადლათო მეპუნქ: კ. სამუშ., ქხნპს, გე. 150 -- 
რუს-ხელმწიფეს სალდათად მივყავარ. 


L 6/)M1მ: 580I8მMMმ 
MVM1ხ6!: 18551 
სადრაკია (სადრაკიას) ბოტან. იგივეა, რაც სანდაკია, -- წალიკა. შდრ. ლაზ. სადრაკი; ფსარდაკი «(". მაყ.) 


L 6II/I1მ: 5მძII8 

Mსოთხ6I!: 18552 

სადუა (სადუას) ოთხი კაკლით თამაში. ერთს დააყენებდნენ, მეორეს ესროდნენ. თუ გაიტანდა, მომგები ამ კაკალს წაიღებდა 
(ს. მაკალ., გვ. 278). 


L CI)11მ: §80LIM80M0 
MVთხ6I!: 18553 


სადუქანო (სადუქანოს) სადუქნე (ადგილი). 


L 61718: §800/18)71LVI5M0 

MVსოთხ6/: 18554 

სადღამუშო (სადღამუშოს) სამუდამო, სადღემისო. სადღამუშოთ #მ6ი8. სამუდამოდ, სადღემისიოდ. ბედიქ მუჩან მომავალი, 
სადღემუშოთ ჩქინი რინა: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 124 -- ბედმა მოგვცეს მომავალი, სადღემისიოდ ჩვენი ყოფნა. იქ სადღამუშოთ 
მიოდინუუ ნდვება -- იმან სადღემისიოდ (სამუდამოდ) დაკარგა ნდობა. 


L 6118: §800/16/71I5/)I01 
MVსოთხ6I!: 18555 


სადღემიშიოთ ჩ#მ68ჩ იხ. სადღამუშოთ. 


L 6,118: §8009/)CI1076!0 

M/აჩნ6!: 18556 

სადღენძელო, სადღინძელო (სადღე/ინძელოს) სადღეგრძელო. სადღენძელო გეგნანწყე დო მაშუმალეფი 
ვაგანწვალა: კ. სამუშ., ძხნპს, გვ. 142 -- სადღეგრძელო დააწესო და მსმელები არ გააწვალო. სადღინძელოს სქანს ვშუნქ: 
ეხს, 1, გვ. 135 - სადღეგრძელოს შენსას ვსვამ. შდრ. დღენძელება. 


L 6118: §86ძ6ჩხI0 
MV/ჩხ6I!: 18557 
საეგებიო (საეგებიოს) საეგებიო, სავარაუდო. 


L 6/)M1მ: 58865)I)მIVII0 

M/აჩხ6!: 18558 

საეშმაკურო (საეშმაკუროს) საეშმაკურო. მუდგა რენ, საეშმაკურო რენია: მ. ხუბ., გვე. 264 -- რაღაცაა, საეშმაკო არისო. 
შდრ. ეშმაკური. 


L 6118: §8VმI0ძ6ხVI0 

MV/აჩხ6!: 18559 

სავალდებულო (სავალდებულოს) სავალდებულო. ენა სავალდებულო რე, თქვათ მეხვადუთ თესია: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 
128 -- ეს სავალდებულოა, თქვენც მიხვდებით ამასო. 


L 6,118: §8V678M0 

MVIწიხ6!: 18560 

სავეზგრო (სავეზგროს) სავგეზირო. ათე კოჩია ნანდვილო სავეზგრო კოჩი რენია: მ. ხუბ., გე. 215 -- ეს კაციო ნამდვილად 
სავეზირო კაციაო. იხ. ვეზგრი. 


L CI)1M1მ8: §5878IXIII0 
IVVI01ხ6I: 185671 
საზარხულო (საზარხულოს) საზაფხულო. 


L 6I1M1მ: §8700 

Mსთხჩხ6I!: 18562 

საზდო (საზდოს) საზრდო. თუდოშე გოხვეწგთ: საზდო ვემემსოთათ: კ. სამუშ., ქხნპს, გე. 14 -- ქვევიდან გეხვეწებით: საზრდო 
არ დამიკარგოთ. 


L CI)1)1მ: §87I8,0 
MVი1ეხ6!: 18563 
საზიარო (საზიაროს) საზიარო. 


L 6118: 5შ7II)ძ-I 
MII/0ჩხ6!: 18564 
საზინდ-ი (საზინდის) იგივეა, რაც კუნთიშ ჯერღვი, -- კუნთის ძარღვი. 


L 6118: §820ძ8მძ0 

MIII1ეხ6!: 18565 

საზოგადო (საზოგადოს) საზოგადო; საზოგადოება. თინა გიშნაგორა მაფუ საზოგადოში კათუას: ი. ყიფშ., გე. 114 --ის 
გამორჩეული მყავს საზოგადოების შეკრებისას. 


L 6I1M1მ: §87010 

MVსოთხ6I!: 18566 

საზოთო (საზოთოს) საზამთრო. საზოთო უშქური საზამთრო ვაშლი. საზოთოთ დიშქა მიიხაზირუ -- საზამთროდ შეშა 
მოიმარაგა. შდრ. ზოთონჯი, ზოთონი. 


LC/)M1მ: 587I6 
MV/აუჩხ6I!: 18567 
საზრე (საზრეს), საზგრე (საზგრეს) სახარკო. სი მიქ მერჩუ/გ თემი საზგრეეთ? -- შენ ვინ მოგცა თემი სახარკოდ? შდრ. 
ზგრა, ზგრუა. 


L 6I1M1მ: §82LIM'0I0 

MIIოხ6!: 18568 

საზუკოლო (საზუკოლოს) ჭკუის სასწავლო. აბა, თენა ქოიღუდას, საზუკოლო რდასი შხვაში/!): კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 120 -- აჰა, 
ეს გქონდეს, ჭკუის სასწავლი იყოს სხვათა. 


L 6I1M1მ: §876VI66C 

M/აჩხ6I!: 18569 

საზგრეე (საზგრეეს) იგივეა, რაც საზრე, საზგრე, -- სახარკო. სი მიქგ მერჩგ თემი საზგრეეთ?: ა. ცაგ., გე. 63; ქნს, 1, გვ. 
285 -- შენ ვინ მოგცა თემი სახარკოდ? 


L CIIIემ: 5მLI 

MVსთხ6I: 18570 

სათ-ი (სათის) იგივეა, რაც საათი. კისერს სათი გეგობუნი: ქხს, 1, გვ. 111 -- კისერზე საათი რომ გკიდია. სქანი სქუას მა 
თაქ დოპილუნქ თი სათისია: მ. ხუბ., გვ. 22 -- შენს შვილს მე აქ მოვკლავ იმ საათშიო. 


LC/)M1მ: 580180800 
MV/იეხ6I!: 18571 
სათანაფო (სათანაფოს) სააღდგომო. იხ. ოთანაფე. 


L 6I1ემ: §81მჩI-I! 
MVსოთხ6I: 18572 
სათანჯ-ი (სათანჯის) გასამიჯნი (გ. ელიავა). 


L 6/1M1ემ: §818მ9M/|0 
MVსოთხ6!: 18573 
სათანჯო (სათანჭოს) მთა და ციხე სამურზაყანოში (ი. ყიფშ.). იხ. თანჯი. 


IL CI)11მ: §8I8950 
MVიეხ6/: 18574 
სათასო (სათასოს) სათესლე. 


IL CI)118: §8L1/მI8 
MI/იეხ6CI!: 18575 


სათვალე (სათვალეს) სათვალე. 


LC//1მ: §მILI 

MV/ჩხ6I!: 18576 

სათით-ი (სათითის), სათითე (სათითეს) სათითური. გეშეეღესგ სათითიში ეფშა დო მიდეეჭუმესგ: ეხს., 2, გვ. 24 -- 
ამოიღეს სათითურის სავსე და წაიმძღვანიეს. 


L 6/,Iოიმ: §8მხთ0 

Mყოთხ6!: 18577 

სათმო, სათუმა (სათმოს, სათუმას) იგივეა, რაც სათუთუმო, -- ჩიბუხი. სათმო მოპჭუბურე -- ჩიბუხი გავტენე. მა თის შორიშე 
უჯინედე, სათმოთ თუთუმც შუნდასგნი: მასალ., გვ. 93 -- მე მას შორიდან ვუყურებდე, ჩიბუხით თამბაქოს რომ ეწეოდეს. 


LC/)M1მ: 581016 
MVM1ხ6!: 18578 
სათოლე (სათოლეს) 1. თვალში საცემი. 2. სათვალე. 


LC/)M1მ: 5810/”LI/I0 

MV/ეჩხ6I!: 18579 

სათოლსუჭო (სათოლსუჯოს) საგულისყურო; საყურადღებო. იში აზრი, იში სიტყვა სათოლსუჯოთ ჭკადილი რე: მასალ. 
გვ. 71 -- მისი აზრი, მისი სიტყვა საგულისყუროდ ნაჭედია. 


L 6I/11მ: §8ILIILIIი0 

MVსოთხ6/: 18580 

სათუთუმო (სათუთუმოს) იგივეა, რაც სათმო, -- სათუთუნე; ჩიბუხი. ნოწირუენცგ თე კოჩქგ სათუთუმო გიინწყუუ: ი. ყიფშ., 
გვ. 12 -- წირვის შემდეგ (ნაწირევს) ამ კაცმა ჩიბუხი გაიწყო (გაიმზადა). 


L 6I118: §81LI710 

MV/უჩნ6!: 18581 

სათუმო (სათუმოს), სათგმო (სათგმოს) იგივეა, რაც სათმო. ბაბუ სათგმოს შუნცუ -- ბაბუა ჩიბუხს ეწევა. კუდელ 
მუკაასიტინანდ თურქულ სათმგში ტარიცალო -- (პატარა) კუდი ება თურქული ჩიბუხის ტარივით. 


L CI)11მ: §8LXII0 
MVიეხ6!: 18582 
სათხილო (სათხილოს) ზიარება (დ. ფიფია). 


LC/)M1მ: 5818 
MVM1ხ6!: 18583 
საია (საიას) საია; ერთნახადი, სუსტი არაყი. შდრ. რახი. 


L 6I11მ: §8Iმ09ძ86 
Mსოთხ6I!: 18584 


საიანგეე, სალანგეე (საი/იანგეეს) არაჩვეულებრივი; უჩვეულო; მოურიდებელი, გაბედული (ი. ყიფშ.). შდრ. იანგეე. 


L 6I11I18: §8I/716ძ00 

MV/ჩხ6I!: 18585 

საიმენდო (საიმენდოს) საიმედო. ქუხუნეს საიმენდო კოჩი -- გააყოლეს საიმედო კაცი. ორდგ საიმენდო ბოში:ი. ყიფმ., გე. 
157 -- იყო საიმედო ბიჭი. საიმენდო სოროფილსგ, ქოგოკონ-და, მელუდა: ენგური, გვ. 247 -- საიმედო შეყვარებულს, თუ 
გინდა, მოელოდე. 


L C/1M1მ: 5მIIM6” 890 
MVM1ხ6!: 18586 
საირქესანო (საირქესანოს) საყველაქვეყნო (საირქესანო ღ სა-ირი-ქეხან-ო). 


L 6I11მ: §8M”-I 

MVოთხ6I!: 18587 

საკ-ი (საკის) იგივეა, რაც სააკი, -- ტომარა. მემიღუ ართი საკი ფარა: ი. ყითშ., გვე. 7 -- მიმაქვს ერთი ტომარა ფული. 
ქინაახუნეს საკის დო მიდესუნეს ზღვაშა: მ. ხუბ., გვ. 194 -- ჩასვეს ტომარაში და წაიყვანეს ზღვაში. ნოღვე სუმი საკიში 
ეფშა ფარა: ი. ყიფშ., გე. 7 -- ჰქონია სამი ტომრის სავსე ფული. ცალიერ საკეფი გილამღუნა, ვემტირეთ შარასინი: ენს, 1, 
გ3. 296 -- ცარიელი ტომრები დაგვაქვს, რომ არ ვეტევით გზაზე. შდრ. ტომარე (სენაკურში საკი არ დასტურდება). 


L CI)1I1მ: 58 8ჩხ0 
MI/ეხ6CI!: 18588 


საკაბო (საკაბოს) საკაბე. საკაბო ჩინთი -- საკაბე ჩითი. 


L 61118: 59 89M მI0 

Mსოთხ6I!: 18589 

საკაკალო (საკაკალოს) ?. საუზმე, ხემსი, სასაუზმებელი. ართი უღუ საფირქალი, - სადილი დო საკაკალო: კ. სამუშ., 
ქართ. ზეპ., გვ. 14 -- ერთი აქვს საფიქრალი, - სადილი და საუზმე. გოღანერ სადილს ამდღარი საკაკალო უჯგუნია: ხალხ. 
სიბრ., 1, გვ. 32 -- გუშინდელ სადილს დღევანდელი საუზმე სჯობსო. დანჯირეშ მეტი ვამოკონა ოსერშე დო საკაკალო: 
მასალ., გვ. 110 -- საწოლის მეტი არ გვინდა ვახშამი და საუზმე. 2. წისქვილის ნაწილი, მარცვლის სადენი, -- კრიჭა. 
წისქვილიში საკაკალო წისქვილის კრიჭა. იხ. ხველაშია. 


L 6I1I118: 59 89 9I05ჩI 

Mსოთხ6I: 18590 

საკაკალოში პროლი-ი (საკაკალოში პროლს) წისქვილის ნაწილი. წისქვილის ტრაპეზის სამივე მხარეზე დააყენებდენ ორ- 
ორარშინიან სვეტებს. ამ სვეტებზე დანების (დირე) საშუალებით აკეთებდენ საკაკალოში პროლს (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 3, გვ. 
224). 


L CI)1Mემ: 58 მM 90 
IVVI0ხ6I: 18591 


საკაკო (საკაკოს) გრეხილი ძაფი, საღილკილო მკედი. შდრ. კაკა. 


L 6IIIოიმ: 59მM'8I8მ 

MVსოთხ6I!: 18592 

საკარა (საკარას) საკარვე (ადგილი). მწყემსის დროებითი სადგომის (კარეს) დასადგმელად ვარგისი ადგილი; საძოვარი (პ. 
ცხად., ტოპონ., გვ. 129). კარეს დასადგმელი ადგილი (მასალები, ტ. 1, გვ. 384). შდრ. ტოპონ. გაისაკარა (ღ გაშ საკარა) 
საკარვე ადგილი სერზე. 


L 6118: 59შMIV6LI 
MII/იხ6!: 18593 
საკვეთ-ი (საკვეთის) იგივეა, რაც საკვეთარო. 


IL CI)1I18: 858 VC18I10 
MVიეხ6!: 18594 
საკვეთარო (საკვეთაროს) საკვეთური; მცირე ზომის ხის ჭურჭელი, რომელშიაც აყენებენ კვეთს. 


L 6IIIიმ: §9შIV8C-I 

Mსოთხ6I!: 18595 

საკვეც-ი (საკვეცის) საკვესი. ქიიხიდგ... საკვეცი დო აბედი: ა. ცაგ., გვ. 38 -- იყიდა საკვესი და აბედი. გელეღგ საკვეცი დო 
ოკო დაკვეცასგნ: მ. ხუბ., გვ. 114 -- ამოიღო საკვესი და რომ უნდა დააკვესოს. ობედ ვაჭვე საკვეცის: ქხს, 1, გვ. 43 -- აბედს 
ვერ დაწვავს საკვესი. 


LC/)M1მ: 59MM0IIC 
MIIიეხ6!: 18596 
საკიდირე, საკიდირო, საკგდგრო (საკიდირეს, საკი/გდი/გროს) სამკერდე; სამკერდული. 


L 6IიIუმ: 58MM16V6/I-I 

MVყოთხ6!: 18597 

საკმეველ-ი (საკმეველს) ბოტან. ვაზის ჯიშია ერთგვარი. თეთრი და საშუალო ზომის მარცვლოვანი ყურძენი იცოდა, 
დგებოდა კარგი ღირსების ღვინო (ს. მაკალ., გე. 188). 


L CI)1I18მ: 8§8MM116/I5ჩ! 
MVიეხ6!: 18598 
საკმელიში ჯა (საკმელიში ჯას) ბოტან. აღმოსავლური ბიოტა (ა. მაყ.). 


L CI)11მ: 8§8M'(0MI8მ1 
MVთეხ6I!: 18599 


საკოკია? (საკოკიას) ბოტან. გოქშო (ა. მაყ.). 


L CI)118მ: 88 0MMI82 
IMMV//უხ6I!: 18600 


საკოკია? (საკოკიას) ენტომ. ხაოიანი მატლია ერთგვარი, მცენარის მავნებელი. 


L 61 ემ: §8M00CჩI! 

MVსოთხ6I!: 18601 

საკოჩი (საკოჩის) საბრალო, საბრალო კაცი; შე კაცო! მუ ამბე, საკოჩი, მუჭო დუგოშქვიდუუ ი კოჩექ: მ. ხუბ., გვ. 109 -- რა 
ამბავია, შე კაცო, როგორ დაგახრჩო იმ კაცმა. დაღორებექ სი, საკოჩი!: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 129 -- მოტყუებულხარ შენ, შე 
კაცო! ვაი, საკოჩი, მუსუ.რღოლა!: მასალ., გვ. 36 -- ვაი, საბრალო, რას გიზამ! შდრ. სა; სიკოჩი. 


L 6,118: §8M-0CM8M0M0 

MVოთხ6/: 18602 

საკოჩანო (საკოჩანოს) საკაცო; სავაჟკაცო. საკოჩანო თის მუთა წანს, მუში ჯიბე დო კუჭიშ მეტი -- საკაცო მას არაფერი 
სწამს, მისი ჯიბისა და კუჭის მეტი. 


L CI)1M1ემ: 5მMIVI8I-I 
IVV//Iუხ6I!: 18603 
საკუთარ-ი (საკუთარს) საკუთარი. 


L CI)11მ: 58MIVIIმ 
IVII//Iუხ6I: 18604 


საკულია (საკულიას) პარკი, ჩანთა. შდრ. ცაკვაჯლ)ია. 


L CI)11მ: 858MIVII16/-I 
IMMI//Iუხ6I!: 18605 


საკუმელ-ი (საკუმელს) იგივეა, რაც ოკუმაფუ, -- საკმეველი. 


L 6I11I718: §8MIMICI-I 

MV/აჩხ6!: 18606 

საკურელ-ი (საკურელს) საკვირველი. მუ საკურელი რენ დო, ათე ბოშიშ ხენწიფექ გეგლანწყუ: მ. ხუბ., გე. 1 -- რა 
საკვირველი არის და, ამ ბიჭის ხელმწიფემ ჩამოართვა. 


L 6I118: §8MIIIX-I 

MIIIეხ6!: 18607 

საკურთხ-ი (საკურთხის) საკურთხი. ჯგირი სქუა ბაბუს უკეთენდუ საკურთხის, გლახაქ მუმასით ვოუკეთუა: ხალი. სიბრ., 1, 
გ3. 190 -- კარგი შვილი ბაბუას უკეთებდა საკურთხს, ცუდმა მამასაც არ გაუკეთაო. ღორონთი, შხვაში საკურთხით ჩქიმი 
ღურელი მიჩხონევა: თ. სახოკ., გვ. 262 -- ღმერთო, სხვისი საკურთხით ჩემი მკვდარი მიცხონეო. 


L 6I1/18: 59MC6'ძ86)0 

Mსოთხჩხ6I: 18608 

საკგდგრო (საკგდგროს) იგივეა, რაც საკიდირო, -- სამკერდე. ჩასაცმლის სახეობა; საკგდირო ლენტივით იყო ფართო' 
(მასალები, ტ. 3, ნაწ. 1, გვ. 242). თინა ილასაფუდუნი, მუშ ოქროში საკგდგროთ!: მასალ., გვ. 106 -- ის როცა თამაშობდა, 
თავის ოქროს სამკერდულით! 


L CI)118მ: 88660 
IVV//უხ6I!: 18609 
საკგრგბო (საკგრგბოს) საბატკნე. 


L 67118: §მI-I 

MVსოთხ6I!: 18610 

სალ-ი (სალ/რს) სოლი. სალი სალით ეშიღინენია: ხალხი. სიბრ., 1, გვ. 120 - სოლი სოლით შეიძლება ამოიღოო. გედირთგ, 
დოთოლგ სალი დო ქიმიოგგ ბარბალს: მ. ხუბ., გვ. 21 -- ადგა, გათალა სოლი და მიარტყა ბორბალს. აკა სალეფი 
დომიჭკადია რკინაში!: მ. ხუბ., გე. 210 -- ერთი სოლები დამიჭედეო რკინისა! იხ. საი, ფსალი. 


L 6I11მ: §8I8ძ8M10 
MV/იუჩხ6I!: 18611 
სალაგამო კიბირ-ი (სალაგამო კიბირს) სალაგმე კბილი. 


LCI/1M1მ: §8I8VმLI 

MV/იეჩხ6I!: 18612 

სალავათ-ი (სალავათის) თავდები. თითქმის ვედმენდურიკონი, ოიშახ მერჩი სალავათი: მ. ხუბ., გვ. 311 -- თითქმის რომ 
არ დამმდურვებოდი, ასჯერ მოგეცი თავდები. ღორონთი სალავათო მემიჩამგ, მუთუნ ვარღოლავე: მ. ხუბ., გე. 122 -- 
ღმერთი თავდებად მომიცია, რაიმე რომ არ გიქნაო. 


L 6I118: §81მIV8 

MV/ჩხ6I!: 18613 

სალათუა (სალათუას) სალდათობა. სალათუა ვაგმაგონა, სალათუა მუშ მანწარა, ხეს - თოფი დო ხუს - მაზარა: ენს, 1, 
გვ. 278 - სალდათობა არ გამაგონო, სალდათობა რა მწარეა, ხელში - თოფი და მხარზე - მაზარა. 


L 6I118: §818-1V50 

MV/ოუჩნ6!: 18614 

სალამუსო (სალამუსოს) სანამუსო; საიდუმლო; რწმენა. გურიში აზრი გეკოპტყურინი, სალამუსო ქაშქაბარი: კ. სამუშ., 
ქართ. ზეპ., გვ. 37 -- გულისთქმა (გულის აზრი) რომ დამტყუე, ნამუსი, რწმენა ჩაგაბარე. იხ. ლამუსი. 


L 6IIIიმ: §მ1მ/-I 
MVსოთხ6I!: 18615 
სალარ-ი (სალარს) ყინულის თოში (დ. ფიფია). 


LCIMIიმ: 5მI85-I 

MVსოთხ6I: 18616 

სალას-ი (სალასის) 1. დათვის დასაჭერი მოწყობილობის, რაგვის ნაწილი, -- სასხლეტი, რომელიც ფეხის დადგმისას რაგვს, 
მახეს მოძრაობაში მოიყვანს (შდრ. მასალები, ტ. ვ, გვ. 141). 2. წისქვილის ნაწილი, რომელზედაც დგას ბორბალი (მასალები, 
ტ. 4, ნაწ. 3, გვ. 223). ჭიჭე სალასი პატარა სალასი, რომლითაც გოჟოს (იხ.) აწევ-დაწევენ. 


LC/)M1მ: 5მIმ0მ!10 

MVIIეხ6!: 18617 

სალაფართო (სალაფართოს) სალაფარდა; ფარდა. რჩქინაში მუშუულაქ ქიგინგოფორუ სალაფართო: ყაჩაყ., 
10.01.1931, გვ. 3 -- ცოდნის შემოსვლამ გადაგახურა ფარდა. 


LC6/)M1მ: 5მI80'მMმ 

Mსოთხჩხ6I!: 18618 

სალაყანა (სალაყანას) ზარმაცი. გვალო სალაყანა რე, მუთუნს ვააკეთენს -- მთლად უქნარაა (ზარმაცი), არაფერს არ 
აკეთებს. 


L 6/უM1მ: 5მIმ”მ00 
MIIიხ6!: 18619 


სალასაფო (სალასაფოს) სათამაშო. სალასაფოთ ქობძირი დო, აბა, მორო მუსუ თქუა?!: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვე. 33 -- 
სათამაშოდ ვნახე და, აბა (სხვაგვარად), რას იტყვი?! 


L 6I1M1მ: §მI0მL-I 

MIთეხ6!: 18620 

სალდათ-ი (სალდათის) იხ. სადლათი, -- სალდათი. მა სალდათო-შო ვა მალინენი-შო: ი. ყითფშ., გვ. 145 -- მე სალდათად- 
თქო ვერ წავალ-თქო. 


LC/)M1მ: 5მI0ძმ1მ1მ 
MVM1ხ6!: 18621 
სალდათალა (სალდათალას) იგივეა, რაც სალდათობა. 


L 6I1018: §8Iძმ10ხმ 

Mსოთხ6I!: 18622 

სალდათობა (სალდათობას) სალდათობა, ჭარისკაცობა. სალდათობაქ ქგმომჭკირგ ათე დროს: ი. ყითშ., გე. 157 -- 
სალდათობამ მომიწია ამ დროს. 


L 6/1ემ: §8I6ხI6C 
MV/ოჩხ6!: 18623 
სალებიე (სალებიეს) სალობიო. სალებიე კიზი სალობიო კოვზი, ციცხვი. სალებიე კოტო სალობიო ქოთანი. 


L C/71M18: 58II0'შIII0 
MV/ჩხ6!: 18624 
სალიპარტიო დაღ-ი (სალიპარტიო დაღის) ცხენის დაღის ერთ-ერთი სახე. შდრ. ხაინდრაში დაღი. 


L CI)1I18: §88II56/-I 
MVM1ხ6!: 18625 
სალისერ-ი (სალისერს) მიმო. გნებ. წარს. სალისანს ზმნისა -- გამაძღარი. 


LC/)M1მ: 5მIVIM-I 

MVM1ხ6!: 18626 

სალუქ-ი (სალუქის) სუსტი, ფაქიზი (პ. ჭარ.). ექ სალუქი ტანიშ ბაღანას მითაართე -- იქ სუსტი აღნაგობის ბავშვს შეუძლია 
შევიდეს. 


LC/)M1მ: 5მI06M-I 

MVსოთხ6I!: 18627 

სალფეთქ-ი (სალფეთქის) |რუს. C8დ8იMმ ხელსახოცი|. ჩქიმი ჩილამური ვა აქოსე სწორეთ დიდი სალფეთქისგ: ი. ყიფშ., 
გ5. 120 -- ჩემს ცრემლს ვერ გაწმენდს სწორედ დიდი სალფეთქი. სალფეთქია კნინ. ჩქიმი ჭიჭე სალფეთქია ირო შოლირი 
რე: ა. ცან., გვ. 135 -- ჩემი პატარა ხელსახოცი მუდამ სველია (გამოცანა: ენა). 


L 6I11M18: §8I1მ9ძ8III0 

MVსოთხ6I: 18628 

სამაგალითო (სამაგალითოს) სამაგალითო; საოცარი. სამაგალითო სქვამი ოსურისქუალეფი: ქხს, 2, გვ. 154 -- საოცრად 
ლამაზი ქალიშვილები. პატონი, სამაგალითოს მირაგადუთ: ი. ყიფშ., გე. 4 -- ბატონო, სამაგალითოს მეუბნებით. 


L CI)1I18: §8I110M'მIIII0 
MVM1ხ6!: 18629 
სამაკათურო (სამაკათუროს) საკრებულო. იხ. მაკათური. 


L 6118: §8I118M19I6CI0 

MIIწიხ6!: 18630 

სამანგიერო (სამანგიეროს) სამაგიერო. ტაბაჩა ქგდომხვამით სამანგიერო: მ. ხუბ., გვ. 15 -- დამბაჩა დამილოცეთ 
სამაგიერო. ვარჩხილს ქიმერჩანქ დო მიდგოსუნუანქ სამანგიეროთია: მ. ხუბ., გვ. 25 -- ვერცხლს მოგცემ და გაგაყოლებ 
სამაგიეროდო. 


L CI)1I1მ: §8I1181)6/-I//5911LII)6-I 
MVიეხ6!: 18631 
სამანელ-ი//სამუნე-ი ბ.- მარტ. (სამა/უნელ/რს) ცხენის საწმენდი რკინის სავარცხელი. იხ. სამუნელი. 


L 6/11მ: §8I18მ1Cმ/-I! 

MIIოხ6!: 18632 

სამანცარ-ი (სამანცარს): 1. საოცარი. ბერაყისგ ეჭოფუნცუ სამანცარი უტუშ ჯარი: მასად”, გე. 78 -- დროშას აიღებს 
საოცარი უტუს ჯარი. 2. ასახსნელი (დ. ფიფია). თე შვანც დოლანტ სამანცარი, გიცანცალუ, ბოშიქ გალ: აია, 1, გვე. 21 -- ამ 
დროს დალანდა ასახსნელი რამ, გააჟრჟოლა, ბიჭი შეძრა. 


L 6I)118: §8I11810|6/-I 

MVსოთხ6/: 18633 

სამანჯელ-ი (სამანჯელს) საბაბი, მიზეზი; სამაგიერო; მაჭის გამმაგრებელი საბუთი (მ. კვირტია). პატონობაქ გინოლუნი, 
მუს თქუანა სამანჯელს: ეხს, 1, გვ. 290 -- ბატონობა რომ გადავარდა, რას იტყვიან სამაგიეროს. 


L 6/)M1მ: 58I1მ1|6IVI8 

Mსოთხ6I: 18634 

სამანჯელუა (სამანჯელუას) სახელი ისამანჯელუანს ზმნისა -- მომიზეზება. ინა ეშურცუ მაღაზაშა, ისამანჯელუანს 
ლაიტიშ გითოღალას: ყაჩაყ., 1. 08.1930, გვ. 3 -- ის ავა სასიმინდეში, იმიზეზებს სიმინდის გამოტანას. ისამანჯელუანს 
(ისამანჯელუუ მოიმიზეზა, უსამანჯელუაფუ მოუმიზეზებია, ნოსამანჯელუაფუე(ნ) იმიზეზებდა თურმე) გრდმ. იმიზეზებს. ისამანჯელინე(ნ) 
(ისამანჯელინუ შესაძლებელი გახდა მომიზეზება, –,--)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ისამანჯელუანს ზმნისა -- შეიძლება მომიზეზება. 
ასამანჯელე(ნ(ნ), ასამანჯელინე(ნ) (ასამანჯელინუ შეძლო მოემიზეზებინა, -- , ნოსამანჯელებუე(ნ) შესძლებია მომიზეზება) გრდუვ. 


შესაძლ. ვნებ. ისამანჯელუანს ზმნისა -- შეუძლია მოიმიზეზოს. ოსამანჯელაფუანს (ოსამანჯელაფუუ Iმოჯამიზეზებინა, 
უსამანჯელაფუაფუ (მო)უმიზეზებინებია, მონოსამანჯელაფუე(ნ) მოამიზეზებინებდა თურმე) კაუზ. ისამანჯელუანს ზმნისა -- 
ამიზეზებინებს. მაასამანჯელებელი მიმღ. ვნებ. მყ. მოსამიზეზებელი. მოსამანჯელებული მიმღ. ვნებ. წარს. მომიზეზებული. 
მონასამანჯელები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. მონამიზეზები. მონასამანჯელებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. მომიზეზების საფასური. 


L 6I1M1მ: §8I18მI9ძ810 
MIIიხ6!: 18635 
სამარგალო (სამარგალოს) სამეგრელო. სამარგალო -- ოდაბადე ჩქიმი -- სამეგრელო -- სამშობლო ჩემი. 


L CI)1/1მ: §8I01მIძ0 
MVიეხ6!: 18636 
სამარდო (სამარდოს) სამადლო. 


L 6I1M1მ: §8I18!6 

MII1ხ6!: 18637 

სამარე (სამარეს) 1. სამარე, საფლავი. 2. ორმო. დიხაჭუბერიშოთ გეშაფთხორუნთ სამარეს: მასალები, ტ. 2, ნაწ. 1, გვ. 
222 -- საჭურჭლე) თიხისათვის ამოვთხრით ორმოს. 


L 6I1M1მ: §8I71მI1მI-I 

MVI/იხ6!: 18638 

სამართალ-ი (სამართალ/რს) სამართალი. სამართალქ ქობალი ჭკომუა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 120 -- სამართალმა პური 
ჭამაო. ქ სამართალიშ გორჩქინა სამართლის გაჩენა: ქომოფურინ... სამართალიშ გგმარჩქინეთ, მტყუანიშ მანებელო: 
მასალ., გვ. 98 -- მოფრინდა... სამართლის გამჩენად, მტყუანის დამსჯელად. ქ სამართალიში კვათუა სამართლის ჭრა: 
რახანგ თეჯგუა სამართალიში კვათუა გიჩქგნიეე, სი ქგდოხოდი მოსამართლეთია:ა. ცაგ., გე. 52 -- რადგან ასეთი 
სამართლის ჭრა იციო, შენ დაჯექი მოსამართლედო. 


L CI)1I1მ: §8I1მIV8 
MVყიეხ6!: 18639 
სამარუა (სამარუას) იხ. გო-სამარუა. 


L 61718: §8I1მI029ძV8090 

MI/ეხ6I!: 18640 

სამარძგვანო (სამარძგვანოს) მარჯვნივ, მარჯვენა მხარე. თენა სამარძგვანოე, ათენა - საკვარჩხანო -- ეს მარჯვენა 
მხარეა, ესეც - სამარცხენო (მარცხენა მხარე). 


L 6I1118: §8I18მI029V8005ჩ6 

Mსთხ6I: 18641 

სამარძგვანოშე ჩ8მწიზ. მარჯვენა მხრიდან, მარჯვნიდან. სამარძგვანოშე მიკაჯინუო, ჭიჭე ოხვამეჯგურა სუდე ქოძირუ: მ. 
ხუბ., გვ. 3 -- მარჯვენა მხარეს რომ გაიხედა, პატარა ეკლესიის მსგავსი სახლი ნახა. იხ. ომარძგვანე, ომარძგვანეშე. 


L 6I1M1მ: §8I1მ!C)'0 
MVთხ6I!: 18642 
სამარჭო (სამარჭოს) ბოტან. ვაზის ჯიშია (გ.ელიავა, კატალ,, გვ. 44). 


L 6/ეM1მ: 59I1მ00 

MVსოთხ6/: 18643 

სამაფო (სამაფოს) სამეფო. ორდგ ართი სამაფოს ძალიერი ნდიი: ი. ყიფშ., გე. 20 -- იყო ერთ სამეფოში ძლიერი დევი. 
შდრ. მაფა. 


L 6118: §8I1ძ8!/10 

MVსთხ6/: 18644 

სამგარიო (სამგარიოს) რელიგ. საქონლის სალოცავი. ჭვალა ვა უღუნი, ის სამგარიო ვა უტგბუნია: ი. ყითშ., გე. 182 -- 
წველა ვისაც არ აქვს, სალოცავი (საქონლისა) არ წყალობსო (არ უთბებაო). ეს სალოცავი იყო მიქელ-გაბრიელ 
მთავარანგელოზის სახელობისა. იხ. მიქამგარიო. 


L 6,118: §8I1ძ6 
MVთხ6I!: 18645 
სამგე (სამგეს) თხის ტყავისგან დამზადებული მასალა (მასალები, ტ. 3, ნაწ. 1, გვ. 250). 


L CI)1/1მ: §8I1620ჩხI0 
MVი1ხ6!: 18646 
სამეზობლო (სამეზობლოს) სამეზობლო. 


L CI)11მ: §8I71670ჩხI05 
MVიეხ6!: 18647 
სამეზობლოს (სამეძობლოს) 8068. სამეზობლოში. 


L 6I)118: §8I116IXLII0 

MVსოთხ6I!: 18648 

სამერხულო (სამერხულოს) ყველის გასაკეთებელი და შესანახი ადგილი მთაში. მწყემსი კარავში კაცის ბინას ცალკე 
გამოყოფს, სამერხულოს -- ცალკე. 

L 61118: §8M/160ძ20ჩI0 

Mსოთხ6I!: 18649 

სამეძობლო (სამეძობლოს) ინ. სამეზობლო. 


L 61118: §8I11IX65/1(!) 


MVსოთხ6I!: 18650 
სამთხეშ(ი) უშქურ-ი (სამთხეშ(ი) უშქურს) ბოტან. სამოთხის ვაშლი. ერთგვარი კურკუვანი მცენარე, იზრდება დასავლეთ 
საქართველოში; შემოდის ივნისში. იხ. უშქური. 


L 6I11M18: §8)11II/10ძ6C 
MV/იჩხ6I!: 18651 
სამინდე (სამინდეს) ქირა წისქვილში დაფქვისათვის, -- სამინდე. შდრ. მინდი. 


L 6I111მ: §8I10LX6C 

MIჩხ6I!: 18652 

სამოთხე, სამუთხე, სამგთხე (სამო/უ/გთხე) სამოთხე. სამუთხეთგ მიმორჩქუდუ თე ქიანა -- სამოთხედ მიმაჩნდა ეს 
ქვეყანა. ბახჩა უღუდუ სამოთხეცალი: აია, 1, გვ. 19 -- ბახჩა ჰქონდა სამოთხის მსგავსი. 


L 6118: §8I10,09I810 
MII1ხ6!: 18653 
სამორგიალო (სამორგიალოს), სამორგუალო (სამორგუალოს) სამგლოვიარო. 


L 6I1M1მ: §8I/10I06ჩხ0 

MV/ოჩნ6!: 18654 

სამორდებო (სამორდებოს) მოსარიდებელი. ვარა მუ რე ჩქიმიწკალა სამორდებო, ოფულარი??': აია, 2, გვ. 81 --ან რა 
არის ჩემთან მოსარიდებელი, დასამალი?! 


L 6118: §8I105LIII10 

MIIთეხ6!: 18655 

სამოსკი(ლ)ო (სამოსკი(ლ)ოს) სამომავლო, საშვილიშვილო. თენეფი ართკაკალი ვარდუ სამოსკილო -- ესენი არც ერთი 
არ იყო სამომავლო (საშვილიშვილო). იხ. სკილი. 


L 6I11I18: §8M/10906 

MV/იჩხ6I!: 18656 

სამოღე (სამოღეს) სასარგებლო, გამოსაყენებელი. მუშოთ ირგუ, მუში სამოღე რე თე ჯა? -- რისთვის ვარგა, რა 
სასარგებლოა ეს ხე? შდრ. მოღე. 


L 6/უM1მ: 59მI010C%99'მI0 

MVყოთხ6I!: 18657 

სამოწყალო (სამოწყალოს) სამოწყალო. სამოწყალოთ მიკაქვენჯი ქიითხუუ: ი. ყიფშ., გვ. 6 -- სამოწყალოდ ჩასაცმელი 
ითხოვა. 


L 61118: 5910XI0 

Mსოთხ6I: 18658 

სამოხიო (სამოხიოს) უბანი, რეგიონი; მრევლი. სამეგრელოში ყველა სოფელი დაყოფილია სამოხიოებად. დაყოფა 
პირობითია და საფუძვლად ტერიტორიული პრინციპი უდევს. სამოხიოში თუ ვინმე გარდაიცვლება, ჭირისუფალი სამოხიოს 
ყველა ოჯახს იწვევს; ისინი ვალდებული არინ გასვენებაში მივიდნენ და გადასახურავი ფული (გინააფორალი) მიიტანონ. 
როგორც ჩანს, ადრე სამოხიოში შედიოდნენ გვარის, შტოს წარმომადგენლები, მაგრამ გვარის წარმომადგენლები 
დაიშალნენ, სამოხიო კი ძალაში დარჩა. ამჟამად სამოხიოში შედიან სხვადასხვა გვარის წარმომადგენლები, გადამწყვეტი 
გახდა ტერიტორია. შდრ. იმერ. მეხევე სატირალში მისულნი ჭირისუფლის ნათესავთა და მოყვარეთ გარდა, სხვა 
მცხოვრებნი იმავე სოფლისა; მეხევენი გადასახურავს იხდიან (ვ. ბერ.). 


L 6I11M1მ: §8I10|მIიმ9II0 

Mსოთხ6I!: 18659 

სამოჯამაგირო (სამოჯამაგიროს) სამოჭჯამაგირეო. მა მეურქ სამოჯამაგიროშა: ა. ცაგ., გვ. 58 -- მე მივდივარ 
სამოჯამაგიროდ. 


L 60/11/18: §8I10/9I0 

MV/იეჩხ6!: 18660 

სამოჯგირო (სამოჯგიროს) სამოყვრო. ართიანი ვამოვლასუდანი სამოჯგიროთ, ოფუჩურო: ესს, 1, გვ. 140 -- ერთმანეთი 
არ მოგვშლოდეს სამოყვროდ, საფიცავად. 


L 6118: 5816 

MVოთხ6!: 18661 

სამრე (სამრეს) სამარე. ოთხ ჯიმა კოც ართ სამრეშა დუდი ინუჭოფუ: ა. ცან., გვ. 141 -- ოთხ ძმაკაცს ერთ სამარეში აქვთ 
თავი ჩაყოფილი (გამოცანა: ძროხის ძუძუები და კათხა). 


L 6I1118: §8I/1LI8მIX0 

M/აუჩხ6I!: 18662 

სამუარხო (სამუარხოს) სამოახლო. ოხორს ფულუნდესია დო სამუარხოს იჩიებუდესია: ი. ყითშ., გე. 177 -- სასახლეში 
მალავდნენ და სამოახლოში კი ლაპარაკობდნენო. შდრ. მუარხე. 


L 6I1M1მ: §8I11LIძ6 
MI/ეხ6CI!: 18663 
სამუგე (სამუგეს) იგივეა, რაც სამგე. სამუგეშ ჩაფლა -- თხის ტყავის ფეხსაცმელი. იხ. კანჩაფილა, მეშიშ ჩაფილა. 


IL CI)1I/1მ: §58/71VILსX8 
MVიეხ6!: 18664 
სამუთხე (სამუთხეს) სამოთხე. 


L CI)1I18: 88/71LII)6I-I 
MI/ეხ6CI!: 18665 


სამუნელ-ი (სამუნელ/რს) იგივეა, რაც სამანელი, სამუნეი, სამურველი, -- რკინის კბილებიანი ხელსაწყო (სავარცხელი) 
ცხენის დაურვებისათვის. ოთხკუთხა რკინის ფირფიტა, რომელიც ერთი მხრიდან დაღარული იყო, მეორე მხრიდან 
მიმაგრებული ჰქონდა ხელის მოსაკიდებელი - სახელური (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 1, გვ. 225). 


L 6/71M1მ: 58I1VI5Mმ 
MV/აუჩხ6!: 18666 
სამუშა (სამუშას) სამუშაო. სამუშა ვოუღუ დო მუ ქიმინასინი, ვაუჩქუ -- სამუშაო არ აქვს და რა ქნას, არ იცის. 


L 6/71M18: 58I/1LIXLII0 
MIოუჩხ6I!: 18667 
სამუხურო (სამუხუროს) საკუთხო. სამუხურო კრამიტი გეგნუხოთამუ ქარს -- კუთხის კრამიტი გადაუგდია ქარს. იხ. მუხური. 


L 6I1118: §8I16 MC მ/-I 

MV/აუჩხ6!: 18668 

სამგთხეკარ-ი (სამგთხეკარს) სამოთხის კარი. ჟი ბორია გემიგანსგ, სამგთხეკარ(ი)შა მომიღანსგ: ა. ცაგ., გ5. 62; ქხს, 1, 
გვ. 209 -- ზევით ქარი დამიქროლებს, სამოთხის კარზე მომიტანს. იხ. სამუთხე. 


L 6/ეM1მ: 50910 V8ICI-I 

MV/იჩნ6!: 18669 

სამყვარელ-ი (სამყვარელს) საყვარელი. ათენა სოფე პაპაში ოსურიში სამყვარელი: მ. ჩუბ., გე. 260 -- ეს ყოფილა 
მღვდლის ცოლის საყვარელი. 


L 6/)M1მ: 59110 VII-I 
Mთეხ6I!: 18670 
სამყულ-ი (სამყულის) ბოტან. სამყურა. იხ. სუმხუჯა, სუმხსუჯაში ტყა, ტოფური. 


L 6”ეM1მ: 58115ჩ)LIIC 

MVიეხ6!: 18671 

სამშურე, საშურე, შამშურე, შაშკვლამ-ი, შაშურამ-ი (საჯმ)შურეს, შამშურეს, შაშკვლამს, შაშურამს) ბოტან. რეჰანი (ა. 
მაყ.). 


L 6I11I118: §8I1CXLII-I 

MV/იხ6I!: 18672 

სამცხურ-ი (სამცხურს) წყევლაა ერთგვარი (შერცხვენა, შეჩვენება). მუ სამცხური გოკო? -- რა სამცხური გინდა? სო 
სამცხურიშა მეურქ? -- სად სამცხურში მიდიხარ? ვაი სი დო სამცხური! -- ვაი შენ და სამცხური! 


L 6IიIუმ: 58I1C მIმI-I 
MVსოთხ6I!: 18673 
სამწამალ-ი (სამწამალს) რქის გათლილი საწამლე, თოფის წამლის ჩასაყრელი, საზომიც (მასალები, ტ. ვ, გვ. 141). 


L CIIIიმ: §8/-I 
MVსთხ6/: 18674 
სან-ი (სანს) წონის ზომის ერთეული, უდრიდა 4 კვერცხს, ე. ი. 200 გრამს (ს. მაკალ., გვ. 212). 


L 6I1M1მ: §81I180/0 

MVIიხ6!: 18675 

სანადირო (სანადიროს) სანადირო. ქოჩორაქ ონჯუასგ ქომორთგ სანადიროშე: ი. ყითშ., გვ. 101 -- ქოჩორა საღამოს 
მოვიდა სანადიროდან. 


L 6,118: §8I18V8I0 

MVსოთხ6I!: 18676 

სანავარო (სანავაროს) საოხრო, სატიალე. ირიართო იწუხებუ ჩქიმი გური სანავარო:ი. ყიფშ., გვე. 130 -- სულ წუხდება 
ჩემი გული საოხრო. 


L CI)1M1ემ: 580181650 
MV/0ჩნხ6I!: 18677 
სანათესო (სანათესოს) სანათესაო. 


L 6,118: 5818I1V50 

Mსოთხ6I!: 18678 

სანამუსო (სანამუსოს) იგივეა, რაც სალამუსო, -- საიდუმლო, დასაფარავი. მუთუნი სანამუსო ვეერაგადე -- არაფერი 
საიდუმლო (დასაფარავი) არ შეიძლება უთხრა. ოსურსგ სანამუსოსგ ნგმუ უწინქია: ი. ყიფშ., გე. 23 -- ქალს სანამუსოს ნუ 
ეტყვიო. 


L 6118: §59080MLX0 

Mსოთხ6I!: 18679 

სანაონთხო (სანაონთხოს) სამეოთხედო. იჯარით აღების განსაკუთრებული ფორმა იყო. თავადისგან ან კულაკისგან მიწის 
აღებისას მთელი მოსავლის მეოთხედი უნდა მიეცა. შდრ. ნაონთხალი. 


L 6IIIიმ: §58I)მIL6I-I 

MVსოთხ6/: 18680 

სანარტელ-ი (სანარტელს) სანატრელი. ჩქიმი ირო სანარტელი, მის რე აწუჭყვართგქგნი?: მასალ., გე. 31 -- ჩემთვის 
ყოველთვის სანატრელო, ვის წინა ხარ გაშოლტილი? იხ. ნარტი. 


L 6I1118: §8M18მIძჩ0 
Mსოთხ6!: 18681 
სანარღო (სანარღოს) სამწუხარო. სანარღოთ ჩმწ8. სამწუხაროდ. სანარღთთ, ენა ათაში ვეერაგადე -- სამწუხაროდ, ეს 


ასე არ შეიძლება ითქვას. იხ. ნარღი. 


L 6I118: §8I1181/VII-I 

M/იეჩხ6I!: 18682 

სანატრულ-ი (სანატრულს) იგივეა, რაც სანარტელი, -- სანატრელი. ჩქიმ სუდეშა გამნოდგი სკანი სანატრული კუჩხი: 
ქხს, 1, გვ. 48 -- ჩემს სახლში შემოდგი შენი სანატრელი ფეხი. 


IL CI)11მ: §8085ჩ0160M0 
MVყიეხ6!: 18683 
სანაშენო საქონელი იგივეა, რაც ორენჯი. 


L 6118: §8I18XV6C/0 

MI/იხ6!: 18684 

სანახვერო (სანახვეროს) სანეხვე, სანაკელო. ართი კუნთხუსუ ოკო გეშანთხორასი გვარიანიდე კაბეტი სანახვერო 
ორუმე: ყაზაყ., 1.01.1931, გვ. 4 -- ერთ კუთხეში უნდა ამოთხაროს გვარიანად მოდიდო სანეხვე ორმო. იხ. ნახვერი. 


L 6I118: §8M1ძ8)0 

Mსოთხ6I: 18685 

სანგარო (სანგაროს) სატირალი; ონავარი, სატიალო, ოხერი. სანგარო გინორთელედავა! -- სატირალი გამხდარიყავიო! 
ირფელიში უფრაში რე სანგარო ათე რჩგნა: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 15 -- ყველაფერზე უარესია ონავარი ეს სიბერე. 
თურქი-აბრაგი მუნოხედ მოგავალე დო სანგარო: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 102 -- თურქ-აბრაგი აჯდა (თავზე) ონავარი და 
საძაგელი. თაქ მუ ორე, მითოხენი? მუ სანგარო, მუ ოხერი?: მასალ., გე. 96 -- აქ რა არის, რომ ზის (შიგნით)? რა ონავარი, 
რა ოხერი? 


L 6,118: §8M/9Vმ/-I 

MIII1ეხ6!: 18686 

სანგვაფ-ი (სანგვაფის) ბრახუნი, ძლიერი დარტყმა. ქარი რდუ დო კარს მეუღუდუ სანგვაფი -- ქარი იყო და კარს 
გაჰქონდა ბრახუნი. 


L 6I11მ: §8I)19VII-I 
MVსოთხ6I!: 18687 
სანგვილ-ი (სანგვილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. სანგუნს ზმნისა -- 1. მაგრად ნაცემი. 2. მაგრად დაკეტილი. 


L 6,118: §8M9IIმ 

Mსოთხ6I: 18688 

სანგუა (სანგუას) სახელი სანგუნს ზმნისა -- ძლიერი გარტყმა, მაგრად ცემა; გადატ. კვრა (თავისა) მიწაში, დასაფლავება. 
ჯვარული ხატეფქ ქგმააჭიშოუ ჯო დიხაშა ჯუჭჯი ქოუსანგუ: ენს, 1, გვ. 32561 -- ჯვარული ხატები წამოეწია და დამარხა 
(მიწაში თავი უკრა). უსანგუანდუნი, თეში ქიმუოჭიშე -- რომ ურტყამდა (მაგრად), ისე მივუსწარი. გადატ. მაგრად დაკეტვა 
(კარებისა). სანგუნს (ქოსანგუ გაარტყა, ქუუსანგუ გაურტყამს, ქონოსანგუე(ნ) გაარტყამდა თურმე) გრდმ. სცემს, ურტყამს. ისანგუანს 
(ისანგუუ ირტყა, უსანგუაფუ ურტყამს) გრდმ. სათავ. ქც. სანგუნს ზმნისა -- ირტყამს მაგრად (ლოყაზე). უსანგუანს დსანგუუ ურტყა, 
უსანგუაფუ ურტყამს მისთვის) გრდმ. სასხვ. ქც. სანგუნს ზმნისა -- ურტყამს მაგრად. ისანგუუ(ნ) (დიისანგუ იცემა, დოსანგვეჯრე!(ნ) 
ცემულა) გრდუვ. ვნებ. სანგუნს ზმნისა -- იცემება; იკეტება (მაგრად). ისანგვე(6) (ისანგუშესაძლებელი გახდა მაგრად ცემა, –, – 
)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. სანგუნს ზმნისა -- შეიძლება მაგრად იცემოს; დაიკეტოს. ასანგვე(6) (ასანგუ შეძლო მაგრად ეცემა, –, 
დონოსანგუე(ნ) შესძლებია ცემა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უსანგუნს ზმნისა -- შეუძლია მაგრად სცემოს, გაარტყას; დაკეტოს. 
ოსანგვაფუანს (ოსანგვაფუუ აცემინა მაგრად, უსანგვაფუაფუ უცემინებია მაგრად, ნოსანგვაფუე(ნ) აცემინებდა მაგრად) კაუზ. სანგუნს 
ზმნისა -- აცემინებს მაგრად. მასანგვალი მიმღ. მოქმ. მაგრად ჯ|დაჯ)მრტყმელი; მცემელი. ოსანგვალი მიმღ. ვნებ. მყ. მაგრად 
ჯ|და)სარტყმელი; საცემი. სანგვილი მიმღ. ვნებ. წარს. მაგრად ნაცემი; დაკეტილი. ნასანგვა მიმღ. ვნებ. წარს. მაგრად ნაცემი. 
ნასანგუერი მიმღ. ვნებ. წარს. მაგრად ცემის საფასური. ჯუდ)უსანგუ მიმღ. უარყ. მაგრად უცემელი. 


L CI)1M1მ: §8M)ძმM"%I-I 
MVყიეხ6!: 18689 
სანდაკელ-ი (სანდაკელს) მიმღ. ვნებ. წარს. უსანდაკუანს (ნინას) ზმნისა -- გატლეკილი. 


L 6/)M1მ: 59მ00ძ0მM%MI8 
MVყიეხ6!: 18690 
სანდაკია (სანდაკიას) ბოტან. წალიკა. იხ. სანდრაკია, სარდაკია. იდრ. ლაზ. სარდაკი, ფსარდაკი «". მაყ.). 


L CI)11მ: §80ძ0მM%M85ჩ! 
MVიეხ6!: 18691 
სანდაკიაში ვარდ-ი (სანდაკიაში ვარდის) ბოტან. წვიტა (ა. მაყ.). 


L 6I1M1მ: §800ძ08MXI'V8მ 

MIIთოხ6!: 18692 

სანდაკუა (ნინაში) ენის ტარტარი; ლაყბობა, ზედმეტი ლაპარაკი, -- ყბედობა. მუჭო რე, უსანდაკუანს ნინასინი! -- 
როგორაა, რომ ყბედობს! 


L CI)118: §8,)ძმ!-I1 
IMMI//Iოუხ6I!: 18693 


სანდალ-ი? (სანდალს) ნავი. ხვამარდი თეში ვეჩოლენია, სანდალიშ ხარგაქ ვეგმართასიენია: თ. სახოკ., გე. 244 -- 
ხომალდი ისე არ დაიცლებაო, ნავის ტვირთი არ გამოვიდესო. შდრ. საბა: სანდალი ნავია მომცრო. 


L CI)1Mემ: 8§8,)ძმ!-I2 
IMMII/Iოუხ6C6I: 18694 


სანდალ-ი? (სანდალს) ფლოსტები. კუჩხის სანდალეფი მააძუ -- ფეხზე ფლოსტები აცვია. შდრ. საბა: სანდალი ფერ9თ 
საცმელი. 


LC/)M1მ: 59მ0ძმIმ0მ 
MV/იჩხ6I!: 18695 
სანდალაფა (ნინაში) ენის სარსალი; გადატ. ენის ტარტარი, ყბედობა. მუს უსანდალუანს ნინას! -- რას ატარტარებს ენას! 


L CI)11მ: §810/8მMMმ 
MVM1ხ6!: 18696 
სანდრაკია (სანდრაკიას) იხ. სანდაკია, -- წალიკა (ა. მაყ.). 


L 6I1M1მ: §8I162V0 
MV/ოუჩხ6!: 18697 
სანეზვო (სანეზვოს) სანაშენთ, სანაშენოდ დატოვებული. სანეზვოთ ქიდიტუესია -- სანაშენოდ დატოვესო. იხ. ნეზვი. 


L 6118: 58118 

Mსთჩხ6I: 18698 

სანთა (სანთას) ვაცა; სათავე, -- სახლის ზევითა (სახურავის) დირე. სანთა იდებოდა არფაზე, რომელიც სახლს ორი ჰქონდა; 
ეს იყო წინა და უკანა მხარის შუა დიდი ბოყვები (მასალები, ტ. 1, გვ. 379; 382). კაკუტეფი დო სანთა: ი. ყიფშ., გვ. 183 –- 
კაკუტები და ვაცა. იხ. ომპა. 


L 67118: §81116/-I 
MVI/იხ6!: 18699 
სანთელ-ი (სანთელ/რს) სანთელი. მა სქანოთ სანთელი ვორდა:ი. ყიფშ., გვ. 125 -- მე შენთვის სანთელი ვიყო. 


L 6118: §81)1618 
MVI/იეხ6!: 18700 
სანთელა (სანთელას) ბოტან. ბესენია (ა. მაყ.). შდრ. ლაზ. დიხა მთხირი («". მაყ.). 


L CI)1M1მ: §მ)IIIმ 
MVყიეხ6!: 18701 
სანთუა (სანთუას) სახელი სანთუნს ზმნისა -- /გაჯთოშვა, ჯგაIყინვა. 


L CI)1/1მ: §800 
MVყიეხ6!: 18702 
სანო (სანოს) სავნო. სანო არდგილი რე -- სავნო ადგილია. 


L 6,118: §81058!10 

MII1ხ6!: 18703 

სანოსალო (სანოსალოს) სარძლო. ჩქიმ დიდას სქანი მეტი მითინი ვაკო სანოსალო: კ. სამუშ., ქართ. ჩეპ., გვ. 32 -- ჩემს 
დედას შენს მეტი არავინ უნდა სარძლო. 


L CI)11მ: §58)I8MMI8 
IMMV/Iუხ6I!: 18704 
სანრაკია იხ. სანდრაკია. 


L 6/)1M1მ: 5810 LIC 
MV/ჩხ6I!: 18705 


სანყურე (სანყურეს) 1. პატრუქი (დ. ფიფია); 2. საყურე. 


L 6I118: §8M)CXV8I6ხ6/-I 

Mსოთხ6I!: 18706 

სანცხვარებელ-ი (სანცხვარებელ/რს) საცხოვრებელი, ყოფაცხოვრება; მემკვიდრეობა. ქომუჩი მა, მუთი ფხვადგნი, წილი 
სანცხუარებელიშე დო გუურთგ თინენსგ თი სანცხვარებელი: ა. ცაგ., გვ. 94 -- მომეცი მე, რაც მერგება, წილი 
საცხოვრებლისა და გავუყო იმათ ის ყოფა-ცხოვრება. // გადატ. ოჯახის წევრები. სქან სანცხვარებელს ქოუღუდას! -- შენს 
მემკვიდრეობას ჰქონდეს (იტყვიან ცუდ რამეზე). 


L 6,118: 591ძ27810 

Mსოთხ6I!: 18707 

სანძალო (სანძალოს) საძალო. სანძალოთ ჩ#მ68. საძალოდ: კუჩხი რკინათ დომიჭკადეს, ხე ვა მიღუ სანძალოთ:ი. ყიფშ., 
გვ. 152 -- ფეხი რკინით დამიჭედეს, ხელი არ მაქვს საძალოდ (ხელში ძალა არ მაქვს). 


L CI)1I/1მ8: §8I1ძ76/-I 
MVიეხ6!: 18708 
სანძელ-ი (სანძელს) საბზელი, საბძელი (3. ჭარ.). 


L CI)1M1მ: §80ძ70 
MVიეხ6!: 18709 
სანძო (სანძოს) საძუე; კუდზე ამოსადები (3. ჭარ.). იხ. განძი. 


L 6IIIიუმ: 581ძ20!6 

MVსთხ6!: 18710 

სანძორე, სანძორიე (სანძორეს, სანძორიეს) გარეცხილი ქვევრიდან ნარეცხი წყლის ამოსაღები. სანძორედ ხმარობდნენ 
ტარიან ხერკეს (მწარე კვახს). ხერკეს (ხრიკას) თავი ფართოდ ჰქონდა ამოჭრილი (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 3, გვ. 156). 


L 6,118: §8I102ძV8მ/-I 

MV/ეხ6I!: 18711 

სანძღვარ-ი (სანძღვარს) საზღვარი. იდეს, იდეს დო ქიმერთეს თი სანძღვარიშა: მ. ხუბ., გე. 30 -- იარეს, იარეს და 
მივიდნენ იმ საზღვრამდე. აკოფხონათ სანძღვარეფი: ქხს, 1, გვ. 321 -- გადავხნათ საზღვრები. 


L 6I1118: §8I1029ძჩ0 

Mსოთხ6I!: 18712 

სანძღო, სანძღუ (სანძღოჟ/უ-ს) იგივეა, რაც სანძღვარი, -- საზღვარი (3. ჭარ.). სანძღო ვაშაპუნანია: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., 
გ3. 91 -- საზღვარი არ ჩაგვყვება შუაში. სანძღუს გიიცადგ თაქ: მ. ხუბ., გვ. 252 -- საზღვარზე დაიცადა აქ. საქორთუოშ 
სანძღუს ადამურიშ ცხენქ ენთხგ: მ. ხუბ., გვ. 275 -- საქართველოს საზღვარზე ადამურის ცხენი დაფრთხა. 


L 6III/8: §59C'მI8 

Mსოთხ6I!: 18713 

სანწალა, სანწალე (სანწალა/ე-ს) 1. მძაფრი; ძლიერ მწარე; შხამი. თე სანწალე მიშაძგნ, თე კვარეფი ქიმიოხირგ: მ. 
ხუბ., გვ. 115 -- ეს შხამი (მძაფრი) რომ (შიგ) ძევს, ის კვარი მოპარა. სანწალა ქარი მძაფრი ქარი. 2. ფიცხელი, მოქნილი (ბ. 
კილანავა). 


L CI)11მ: §80/C'მI0 
IMMI//უხ6I!: 18714 
სანწალო (სანწალოს) იხ. სანწალე. 


L 6/1/718: §8I1CIILII-I 

MV/ჩხ6I!: 18715 

სანწუულ-ი (სანწუულ/რს) სასწაული. ნოხირგთ არსებე დო ხატი გერთხოზ სანწუული: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 139 -- ნაპარავით 
არსებობ და ხატი მოგდევს სასწაული. 


L C/)1M1მ: 590MC'0'მI0 

M/უჩხ6I!: 18716 

სანწყალო (სანწყალოს) საწყალობო. უსამართობაქ გომოჩქუ ნტერეფიში სანწყალოთ: ი. ყითშ., გვე. 152 -- 
უსამართლობამ გადამაქცია მტრების სამოწყალოდ. 


L6Iომ: 590CჩმI-I 

Mყოთხ6!: 18717 

სანჭალ-ი (სანჭალს) თმის მოსაჭერი; ქალის თმის გადასაქაჩი. გადატ. საზრუნავი. ზაფხულს ჭალადიდის პუნან დო დიდი 
უღუ სანჭალი -- ზაფხულში ჭალადიდში გვყავს და დიდი აქვს საქაჩი (საზრუნავი). 


LCI/1M1მ: §8I1X8LI 
MV/იეჩხ6I!: 18718 
სანხათ-ი (სანხათის) სიმხნევე. ქომუჩი სანხათი დო ძალა: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 118 -- მომეცი სიმხნევე და ძალა. 


LC/)M1მ: 581)/მ,I0 
MV/ჩხ6I!: 18719 
სანჯარო (სანჯაროს) საჯარო; საჯავრო; სანაღვლო. 


L 6I111მ: §8V80ძ686 
Mსთხ6I!: 18720 
სალანგეე (საიანგეეს) არაჩვეულებრივი; საიგავო, საანდაზო. 


L 6I1118: §8Vმ8მძ6ჩმ 

Mსოთხ6I!: 18721 

სალანგება (სალანგებას) სააუგო, საძაგლობა. სალანგებას რაგაჯანქო?: ი. ყიფშ., გვ. 159; ქხს, 1, გვ. 171 -- საძაგლობას 
(სააუგოს) ლაპარაკობ? 


L 6I1M1მ: §80#1/010,/0 
MIIეხ6!: 18722 
საონჯღორო (საონჯღოროს) სასირცხვილო. ენა ვარე საონჯღორო: ეკური, გვ. 382 -- ეს არ არის სასირცხვილო. 


L 6/)1M1მ: 580II)/0 

Mსოთხ6I!: 18723 

საორინჭჯო (საორინჭჯოს) 1. საქონლის სადგომი, ბოსელი. 2. რაც მომავალში უნდა იყოს, -- სამყოფელი. ათე რაშის ჯოხო 
საორინჯო რაში: მ. ხუბ., გვ. 29 -- ამ რაშს ჰქვია სამომავლო რაში. 


L 6,118: §80I/7)/0LI 

M/ეხ6!: 18724 

საორინჭჯოუ (საორინჯოუს) იგივეა, რაც საორინჯო (მნიშვნ. -- 2). ქიჩინუ საორინჯოუ რაში: მ. ხუბ., გვე. 31 -- იცნო საორინჯო 
(სამომავლო) რაში. 


L 6I118: §80/10 

Mსოთხ6I!: 18725 

საორიო (საორიოს) საჩრდილო, საჩრდილობელი. ოშქაშეთ დიდი საორიო ჯა ქიგეჩანს -- შუაში დიდი საჩრდილობელი ხე 
დგას. 


LC/ეM1ემ: §80IMC 
MVსოთხ6I!: 18726 
საორკე (საორკეს) მინა, რომელიც ჩასმულია პატარა ფანჯარაში. იხ. ორკე. 


LCI/)M1მ: 58მ0ILI9 მ0VI0 

MV/იეხ6!: 18727 

საორტყაფუო (საორტყაფუოს) სასარტყლე; სარტყლამდე. საორტყაფუოშა დემქ დორასგ დო ბოშიქით დორასგ თე დემი: 
მ. ხუბ., გვ. 297 - სარტყლამდე ჩაასო დევმა (ბიჭი) და ამ ბიჭმაც ჩაასო დევი. იხ. ორტყაფუ. 


L CI)1M1მ: §80)5ჩL8მ10 


MVსოთხ6I!: 18728 
საორშუალო (საორშუალოს) საქსოვი დაზგის ნაწილი. ქსოვისათვის საჭირო იყო საორშუალო, -- ორი ზინგი და აბხა 
(მასალები, ტ. 2, ნაწ. 2, გვ. 225). 


L 6118: §80ICჩI0 

MV/იჩხ6I!: 18729 

საორჩიო (საორჩიოს) ასარჩევი; საორჭოფო. ართიშე გური ალაჭვირსი საორჩიოთ ვაგომიჩქვა: შ. ბერ., გვ. 155 -- 
ერთისგან გულდამწვარს (ნაწყენს) საორჭოფოდ არ გადამიქციო. 


L 6/ემ: §805მ8/0 

MV/იეხ6!: 18730 

საოსარო (საოსაროს) საპერანგე. ირფელი სიდირებული აფუ საკაბო დო საოსარო: კ. სამუშ., ძართ. ზეპ., გვ. 32 -- 
ყველაფერი ნაყიდი აქვს საკაბე და საპერანგე. 


L 6,118: §805LII0 

MI/უჩხ6!: 18731 

საოსურო (საოსუროს) საქალო, საცოლე. ათენავა თიში საოსურო რენია: მ. ხუბ., გე. 153 -- ესაო მისი საცოლე არისო. იმ 
სერს ქიმერთ მუშ საოსუროშა: მ. ხუბ., გვე. 245 -- იმ ღამეს მივიდა თავის საცოლესთან. 


L 6I118: §805LII0 
MV/ეხ6I!: 18732 
საოსურო სედლო (საოსურო სედლოს) საქალო სედლო (უნაგირი). 


L CI)1M1ემ: §805ჩძLIძ0 
MVM1ხ6/: 18733 
საოშდუდო (საოშდუდოს) საასისთა/ვ)ო. 


L 6I11მ: §805ჩLI8I6C 

MV/ჩხ6!: 18734 

საოშუალე რიკი (საოშუალე რიკის) საქსოვი მოწყობილობა. შიბილიში გააწორებელო რიკის ქუდუდვანდეს, - საოშუალე 
რიკის -- ქსოვილის გასასწორებლად რიკს დაუდებდნენ, - საქსოვ რიკს. 


L 6IIIოიმ: §5980C00II)8I0 

MVთხ6I: 18735 

საოცოდინარო (საოცოდინაროს) რელიგ. სალოცავი. ამისთვის საგანგებო ქვევრი იყო განკუთვნილი. სრულდებოდა 
ნააღდგომევს, დღე და რიცხვი განსაზღვრული არ იყო (ს. მაკალ,, გვ. 317). 


L CI)1I1მ: §80X0)0 
MVM1ხ6!: 18736 
საოხორო (საოხოროს) სამოსახლო (ადგილი). იხ. ოხორი/ო. 


L 6/)M1მ: 590 89968 

MV/უჩხ6!: 18737 

საპანე (საპანეს) საპალნე, -- ცხენზე, ვირზე ასაკიდი ტვირთი. საპანე ქიმააბრუნეს ცხენემს დო მიდეღეს გვალაშა -- 
საპალნე აჰკიდეს ცხენებს და წაიღეს მთაში. 


L 6/ეM1მ: 5მ0'მIმ 
MVსოთხ6I: 18738 
საპარა (საპარას) მუცლის ქონი (დ. ფიფია). 


L6C/)M1მ: 590 981168610 

Mსთხ6I!: 18739 

საპატიცემო (საპატიცემოს) საპატივცემლო, პატივსაცემი. ჯგირი ოჭკომალი გამიკეთი ამსერი ომბოლიაშ 
საპატიცემოთია: ქხს, 2, გვე. 134 -- კარგი საჭმელი გამიკეთე ამეღამ ომბოლიას საპატივცემლოდო (პატივსაცემადო). 


LC/)M1მ: 5მ00ჩ-I 
MVI/იუხ6!: 18740 
საპონ-ი (საპონს) საპონი. 


L 6/)1M1მ: 59მ0'0M06II 
M/ეხ6!: 18741 
საპონელი (საპონელ/რს) მიმო. ვნებ. ჩარს. საპონანს ზმნისა -- /გაჯსაპნული. 


L 6/ეM1მ: 5900MLIმ 

MVსოთხ6I/: 18742 

საპონუა (საპონუას) სახელი საპონანს ზმნისა -- გასაპვნა. ურემქ ვაღირწკინასინი, თიშენი საპონანა -- ურემმა რომ არ 
იჭრიალოს, ამიტომ საპნავენ. საპონანს (ლოსაპონუუგასაპნა, გუუსაპონუუ გაუსაპნავს, გონოსაპონუე(ნ) გასაპნავდა თურმე) გრდმ. 
საპნავს. ისაპონანს დლიისაპონუუ|გაისაპნა, გუუსაპონუუ გაუსაპნავს) გრდმ. სათავ. ქც. საპონანს ზმნისა -- ისაპნავს. უსაპონანს 
(გუუსაპონუუ) გაუსაპნა, გუუსაპონუუ გაუსაპნავს) გრდმ. სასხვე. ქც. საპონანს ზმნისა -- გაუსაპნა. ისაპონუუ(ნ) (იისაპონუ გაისაპნა, 
გოსაპონე(ლეI(ნ) გასაპნულა) გრდუვ. ვნებ. საპონანს ზმნისა -- ისაპნება. ასაპონუუ(6ნ) ლაასაპონუ გაესაპნა, გოსაპონუუ გასაპვნია) 
გრდუე. ვნებ. საპონანს ზმნისა -- ესაპნება. ისაპონე(6ნ) ირსაპონუშესაძლებელი გახდა ჯგა)საპვნა, –, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
საპონანს ზმნისა -- შეიძლება /გა)ისაპნოს. ასაპონე(ნ6) (ასაპონუ შეძლო ჯგა)ესაპნა, --, გონოსაპონუე(ნ) შესძლებია გასაპვნა) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. უსაპონანს ზმნისა -- შეუძლია ჯგაჯსაპნოს. ოსაპონაფუანს (ოსაპონაფუუ ასაპვნინა, უსაპონაფუაფუუსაპვნინებია, 
ნოსაპონაფუე(ნ) ასაპვნინებდა თურმე) კაუზ. საპონანს ზმნისა -- ასაპვნინებს. მასაპონალი მიმღ. მოქმ. /გაჯ)მსაპვნელი. ოსაპონალი 
მიმღ. ვნებ. მყ. /გაჯსასაპნელი, ჯგა)სასაპნი. გოსაპონელი მიმღ. ვნებ. წარს. გასაპნული. ნასაპონა მიმღ. ვნებ. წარს. /ჯგა)ნასაპნი. 
ნასაპონუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგაჯ)საპვნის საფასური. ჯუგ)უსაპონუ მიმღ. უარყ. გაუსაპნავი. 


L CI)1M1მ: §587ჩ06/-I 
MVM1ხ6!: 18743 
საჟენ-ი (საჟენს) იხ. საჯენი. 


LC/)M1მ: 5871)II105MLI0 
MV/ჩხ6!: 18744 
საჟინოსქუო (საჟინოსქუოს) სააზნაურიშვილო. იხ. ჟინოსქუა. 


L 6I1M1მ: §8Iმძმძ0 

Mსოთხ6I!: 18745 

სარაგადო (სარაგადოს) სალაპარაკო, სათქმელი. ქორღოლენი, წაგასონე, ენა ვარე სარაგადო -- რომ გაგიკეთო (გიქნა), 
წაგახდენ, ეს არაა სალაპარაკო. ბრელი მიღუ სარაგადო: ი. ყიფშ., გვე. 129 -- ბევრი მაქვს სათქმელი (სალაპარაკო). 
სარაგადოთ ჩმ68. სალაპარაკოდ. სარაგადოთ ვემერჩანქ -- სალაპარაკოდ არ მოგცემ. 


L 6/)1 ემ: 5მIმIმ 
MV/უჩხ6!: 18746 
სარაია (სარაიას) |რუს. Cღ8მ08I ფარდული!|. გეუდგუ ოდა-სარაია -- უდგას ოდა-სარაია. 


L CI)11მ: §8IმMIIM8 
MVყიეხ6!: 18747 
სარაკუნა (სარაკუნას) ზარი; სარაკუნო (დ. ფიფია). 


L 6IიIუმ: 58IმI6C 

MVსოთხ6/: 18748 

სარალე, სარალო (სარალე/ო-ს) საბრალო; საცოდავი (ხშირია მიმართვის ფორმად). სარალო თე კოჩქგ მააშინგ: ი. 
ყიფშ., გვ. 13 -- საბრალო ამ კაცმა მოახსენა. დუს ნუ გიჩქვა სარალოთი: ეხს, 1, გვ. 96 -- თავს ნუ გაიხდი საცოდავად 
(საბრალოდ). მა სი მუშენი დგმოგორი, სი სარალე ძაბუნია: ენს 1,, გე. 65 -- მე შენ რატომ შემაგინე, შე საბრალო გოგონავ! 
ჟირიხოლოქ იკირთესგ სარალენქტგ: ა. ცაგ., გვე. 24; ი. ყიფშ., გვ. 35 -- ორივე წაიქცა საცოდავები. იხ. სა?, 


L 6/1ემ: §8IმM9-I! 
MI/იეხ6!: 18749 
სარანგ-ი (სარანგის), სარანჯ-ი (სარანს, სარანჯის) ფიჭა. შდრ. იმერ. სარაჭი, სარაჭა ფიჭა (2. ბერ.). 


LCIIუმ: 58მI9X0 
MVსოთხ6I: 18750 
სარახო (სარახოს) არყის გამოსახდელი სპილენძის ან თუჯის დიდი ქვაბი, -- სარახე (მასალები, ტ. 3, ნაწ. 2, გვ. 209). 


L6CI1M1მ: §8IძმI-I 
MVI'ეხ6!: 18751 
სარგალ-ი (სარგალ/რს) თრევა. იხ. სერგელი. 


L 6I1Mემ: §8Iძმ18/ჩII-I 
MIIეხ6!: 18752 
სარგალაფირ-ი (სარგალაფირს) მიმღ. ვნებ. წარს. ოსარგალუანს ზმნისა -- გათრეული. 


L 6I1ემ: §8Iძმ16/-I 
MIთეხ6!: 18753 
სარგალერ-ი (სარგალერს) იგივეა, რაც სარგალაფირი. 


L 6I118: §8IძმIIVI8 

Mსოთხ6I!: 18754 

სარგალუა (სარგალუას) იგივეა, რაც სარგალი, -- სახელი (მიჯისარგალუნნ), (მიჯოსარგალუანს ზმნათა -- თრევა. სო იდუ, 
სო ისარგალუ თებზმა ხანს? -- სად წავიდა, სად ეთრევა ამდენ ხანს? ჯოღორი მიქ სვილუნი, თის ოსარგალაფესია -- 
ძაღლი ვინც მოკლა, იმას წაათრევინესო. ძალით მოსარგალეს: ი. ყიფშ., გე. 154 -- ძალით წამათრიეს. მა თიქ ვეშმაშუ-და, 
მარანი გგმოსარგალე:?1: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 29 -- მე ის თუ არ ამოვსვი, მარანში მიმომათრიე! ოსარგალუანს (ოსარგალუუ 
ათრია, უსარგალუაფუ უთრევია, ნოსარგალაფუე(ნ0) ათრევდა თურმე) გრდმ. /წაჯათრევს. უსარგალუანს უსარგალუუ უთრია, უსარგალუაფუ 
უთრევია) გრდმ. სასხე. ქც. ოსარგალუანს ზმნისა -- /წაჯუთრევს. ისარგალუნ(ნ) ისარგალუ (წაჯეთრია, სარგალერენნ)// უსარგალინუ 
Iწა)თრეულა) გრდუვ. ვნებ. ოსარგალუანს ზმნისა -- /წაჯეთრევა. ისარგალენ(ნ), ისარგალენე(ნ) (ისარგალენუშესაძლებელი 
გახდა /წა)თრევა, –, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოსარგალუანს ზმნისა -- შეიძლება /წაჯ)თრევა. ასარგალე(ნ), ასარგელენე(ნ) 
(ასარგელენუ შეძლო ჯ/წა)ეთრია, –- , ნოსარგალუე(ნ) შესძლებია ჯწაჯ)ეთრია) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უსარგალუანს ზმნისა -- შეუძლია 
1წა)ათრიოს. ოსარგალაფუანს (ოსარგალაფუუ (წაჯათრევინა, უსარგალაფუაფუ უთრევინებია, ნოსარგალაფუენ) (ნაჯათრევინებდა 
თურმე) კაუზ. ოსარგალაფუანს ზმნისა -- /წაჯათრევინებს. მასარგალჯაფჯარი მიმღ. მოქმ. /წა)მთრევი, მთრეველი. ოსარგალჯაფ)არი 
მიმღ. ვნებ. მყ. /წა)სათრევი. სარგალერი, სარგალაფირი მიმღ. ვნებ. წარს. /წაჭ)თრეული. ნასარგალა, ნასარგალეფი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ნათრევი. ნასარგალჯაფ)უერი მიმღ. ვნებ. წარს. თრევის საფასური. შდრ. გურ., იმერ. მოსარგალება მოსრესა და გაფუჭება (გ. 
შარაშ., ა. ღლ.). 


L 61718: §8Iძმი-I! 
MVIთიეხ6!: 18755 
სარგაფ-ი (სარგაფის) ენერგიულად სიარული. მეურს, მიოსარგანს -- მიდის, მიდის ვაჟკაცურად. 


L 61 ემ: §8Iძ6Cხ6”-I 
MVსოთხ6I!: 18756 


სარგებელ-ი (სარგებელს) სარგებელი. 


L CI)1)1მ: §8I0ძ8მMVI8 
MVთხ6I!: 18757 


სარდაკია (სარდაკიას) ბოტან. წალიკა. იხ. სანდაკია, სანდრაკია (ა". მაყ.) სოკოვანი დაავადების ხალხური წამალი -- 
გაცხელებულ ბალახს მიიკრავენ მქავან ადგილას (მ. კვირტია). 


L 6/IIოიმ: 5მI76ხმ 

MVსოთხ6I: 18758 

სარზება (სარზებას) სახელი სარზენს ზმნისა -- მოსაზრება, ფიქრი. ათე ბაღანა ჯგირო სარზენს, ირფელს მითმეხვადუ -- 
ეს ბავშვი კარგად აზროვნებს, ყველაფერს ხვდება. მუდოს კვარია სარზენს თესგ, მელა ორწყე შორშე ჩესგ: ი. ყიფშ., გე. 
175 -- როდესაც ყვავი ფიქრობს ამას, მელა შორიდან ხედავს თეთრს. სარზენს (იყენ. მიისარზუმოიაზრა, მუუსარზებუმოუაზრებია, 
მონოსარზებუე(ნ) მოიაზრებდა თურმე) გრდუე. საშ.- მოქმ. საზრობს, აზროვნებს. ისარზებუუ(ნ) (მიისარზუ გააზრდა, მოსარზებეჯლე!(6) 
გააზრებულა) გრდუექე. ვნებ. სარზენს ზმნისა -- იაზრება. ისარზენე(ნ) (სარზენუ შესაძლებელი გახდა მოაზრება, –, –)გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. სარზენს ზმნისა -- შეიძლება მოაზრება. ასარზენე(ნ) (ასარზენუ შეძლო ეაზრა, --, ნოსარზებუე(ნ)შესძლებია 
მოაზრება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. სარზენს ზმნისა -- შეუძლია იაზროს. ოსარზებაფუანს (ოსარზებაფუუ ააზრებინა, უსარზებაფუაფუ 
უაზრებინებია, ნოსარზებაფუე(ნ0) ააზრებინებდა თურმე) კაუზ. სარზენს ზმნისა -- ააზრებინებს. მასარზებელი მიმღ. მოქმ. 
Iმო)მაზრებელი. ოსარზებელი მიმღ. ვნებ. მყ. (მო)სააზრებელი. სარზებული მიმღ. ვნებ. წარს. (მო)საზრებული. ნასარზები მიმღ. ვნებ. 
წარს. |მო)ნააზრები. ნასარზებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. მოაზრების საფასური. ჯუმუჯუსარზებუ მიმღ. უარყ. მოუაზრებელი. 


LCIმ: 58I768ჩLI-I 
Mსოთხ6I!: 18759 
სარზებულ-ი (სარზებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. სარზენს ზმნისა -- /მოჯ)საზრებული, მოფიქრებული. 


LCIMIიუმ: 5მIV6/-I 
MVსოთხ6I!: 18760 
სართიელ-ი, სართიე (სართიელ/რს, სართიეს) სათრევი, სათრეველა, უბორბლო ურემი. 


L 6I11ემ: §8IV0I-I 

MIIოხ6I!: 18761 

სართიოლ-ი, სართიო-ი (სართიო(ლ/)/რს) იგივეა, რაც სართიელი, -- მთიდან შეშის ჩამოსატანი მოწყობილობა; შეშას 
სართიოლით ეზიდებიან ტყიდანაც. სართიორს წირეხით მიკასქუანა უღუს, ნამუსით ტაბიკეფით დო ამპურეფით 
ათუსქუანა ხოჯემს -- სართიორს' დაგრეხილი წნელით მიაბამენ უღელს, რომელსაც ტაბიკებითა და აპეურებით შეუბამენ 
ხარებს. 


L 6I111მ: §8IIM90 

MV/იეჩხ6I!: 18762 

სარიკო (სარიკოს) იგივეა, რაც საარიკო, -- საარაკო, საზღაპრო. მა ვორექ საცოდარი, სოფელს გილურქუ სარიკოთი: 
ეხს, 1, გვ. 216 -- მე ვარ საცოდავი, სოფელში დავდივარ საარაკოდ. სი უჯინედი სარიკოს: ეგრისი, გვე. 128 -- შენ უცქეროდი 
საარაკოს. სარიკო ქობძირი: ი. ყიფშ., გე. 161 -- საარაკო კი ვნახე. 


L 6I/11მ: §8IIMM90 

M/უჩხ6I!: 18763 

სარიკო დო მოსრება (სარიკო დო მოსრებას) საარაკო (საზღაპრო) და მოსწრება. ათე საქმეს მოგოშინა, სარიკო დო 
მოსრებას -- ამ საქმეს მოგახსენებ, საარაკოსა და საზღაპროს. 


L 6/ეM1მ: 5მIX მI-I 
MIIოხ6I!: 18764 
სარკალ-ი (სარკალს) ბზინვა; ლაპლაპი, ვარვარი. შდრ. რწკინაფა. 


L CIIIიმ: 5მIM მ16/-I 

MVსოთხ6I!: 18765 

სარკალერ-ი (სარკალერს) მიმღ. ვნებ. წარს. სარკალანს ზმნისა -- მოწმენდილი, გაპრიალებული, გალაპლაპებული, -- 
სარკესავით პრიალა, მოელვარე. 


L 6/IIოიმ: 5მIM მIVმ 

MVსოთხ6I: 18766 

სარკალუა (სარკალუას) სახელი სარკალანს ზმნისა -- სარკესავით გაპრიალება; მოწმენდა, გალაპლაპება. ღანჯამი გურქუ 
გიწიმინდ, ისარკალ დო ივარვალ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 85 -- ჟანგიანი გული დაწმდა, კრიალებს და ლივლივებს. 
სარკალანს (გოსარკალუუ გააპრიალა, გუუსარკალუუ გაუპრიალებია, გონოსარკალუე(/) გააპრიალებდა თურმე) გრდმ. აკრიალებს, 
აპრიალებს. ისარკალანს (დციისარკალუუ გაიპრიალა, გუუსარკალუუ გაუპრიალებია) გრდმ. სათავ. ქც. სარკალანს ზმნისა -- 
იპრიალებს, იკრიალებს. უსარკალანს (დუუსარკალუუ გაუპრიალა, გუუსარკალუუ გაუპრიალებია) გრდმ. სასხვ. ქც. სარკალანს 
ზმნისა -- უწპრიალებს, უკრიალებს. ისარკალუუ(ნ) (გიისარკალუ გაპრიალდა, გოსარკალეჭრე|I() გაპრიალებულა) გრდუვ. ვნებ. 
სარკალანს ზმნისა -- პრიალდება, კრიალდება. ასარკალუუნ(ნ) (გაასარკალუ გაუპრიალდა, გოსარკალუუ გაჰპრიალებია) გრდუვ. 
ვნებ. უსარკალანს ზმნისა -- უპრიალდება, უკრიალდება. ისარკალე(ნ(ნ)//ისარკალენე(ნ) (ისარკალენუშესაძლებელი გახდა 
გაპრიალება, –, –-)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. სარკალანს ზმნისა -- შეიძლება გაპრიალდეს, გაკრიალდეს. ასარკალე(ნ) 
)//ასარკალენე(ნ) (ასარკალენუ შეძლო გაეპრიალებინა, – , გონოსარკალუე() შესძლებია გაეპრიალებინა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
უსარკალანს ზმნისა -- შეუძლია აპრიალოს, აკრიალოს. ოსარკალაფუანს (ოსარკალაფუუ აპრიალებინა, უსარკალაფუაფუ 
უპრიალებინებია, ნოსარკალაფუე() აპრიალებინებდა თურმე) კაუზ. სარკალანს ზმნისა -- აპრიალებინებს, აკრიალებინებს. 
მასარკალარი მიმღ. მოქმ. (გა)მპრიალებელი, ჯგა)მკრიალებელი. ოსარკალარი მიმღ. ვნებ. მყ. საპრიალებელი, საკრიალებელი. 
სარკალერი მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)პპრიალებული, (გა)კრიალებული. ნასარკალა მიმღ. ვნებ. წარს. (გაჯ)ნაპრიალები, 
განაკრიალები. ნასარკალუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გაპრიალების საფასური. 


L CI)11მ: §8IMC 
MVიეხ6!: 18767 
სარკე (სარკეს) სარკე. იხ. ორკე, საორკე. 


L 6118: §8IXII-I 

MVIთიხ6!: 18768 

სარკილ-ი (სარკილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. სარკუნს ზმნისა -- მოწმენდილი; უღრუბლო. დიხაზურგა სარკილი დო სათანაჯო 
მუნაფილი: ი. ყიფშ., გე. 142 -- დიხაზურგა მოწმენდილი და სათანაჯო მოღრუბლული. 


L 6I1M1მ: §მIM"0 

MVსოთხ6I!: 18769 

სარკო (სარკოს) იხ. სარიკო -- საოცარი, საარაკო. მუდგარენი სარკო ორღუ: ესს, 1, გვ. 23 -- რაღაც საოცარი იყო. ბრელი 
სარკო შეფხვალამუ: კ. სამუშ., ძხპს, გვ. 142 -- ბევრი საოცარი შემხვედრია. ქობძირი თეცალ სარკონი, გებსალ დო 
დიბჯყი ლალუა: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 64 -- რომ ვნახე ეს საარაკო, გავცოფდი და დავიწყე ყეფა. 


L 6IIIიმ: 5მIMXIVმ 

Mსოთხ6I!: 18770 

სარკუა (სარკუას) სახელი ისარკუუნ(ნ) ზმნისა -- მოწმენდა (ცისა). გიძიცანქგნი, ცა ისარკუუ, სქან სარხოსგ ვარე მუნაფა: 
კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 25 -- რომ გაიცინებ, ცა გაკრიალდება, შენს სიახლოვეს არაა ღრუბელი. გოსარკუას ვეველუქ: ქხს, 
1, გვ. 163 -- ცის მოწმენდას არ ველი. ისარკუუ(ნ) (გიისარკუ მოიწმინდა ცა, გოსარკეჯლეI(60) მოწმენდილა ცა, გონოსარკუე(ნ) 
მოიწმინდებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. იწმინდება (ცა). ასარკუუ(6) (გაასარკუ გაეწმინდა (სახე), გოსარკუუ გაწმენდია სახე) გრდუვ. 
ვნებ. ეწმინდება (სახე). გოსარკილი მიმღ. ვნებ. წარს. /გადა)წმენდილი სცა, სახე). 


L CI)1)1მ: §8I0 
MVიეხ6/: 18771 
სარო (საროს) ბოტან. ლაშქარა (ა. მაყ.). 


LCI11მ: §8I0L-I 

Mსოთხ6I!: 18772 

საროტ-ი (საროტის) ბილიკი, ვიწრო გზა. ათე საროტით მალართი, ეურე გლახა შარა რე -- ამ ბილიკით წამოდი, იქით 
ცუდი გზაა. თოფი ხეს უკებუნა, საროტეფც გინორენა: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 112 -- თოფი ხელში უჭირავთ, 
გადასასვლელებზე (ბილიკებზე) დგანან. შდრ. საბა: სორეტი სრუტე წყალთა; იმერ. სორატი ძლიერ ვიწრო გზა, ბილიკი (ვ. 
ბერ.). 


L 6/წIუმ: 5858 

Mსოთხ6I!: 18773 

სარსა (სარსას) 1. რძის მოსარევი გრძელი ჯოხი; დიდი კოვზი ლობიოს ამოსალესად. ბუსუნს ბჟას ქინვობუნდით, უკული 
ქუოკვეთარანდით (ქუნაწანდით) დო სარსათ დობლასუნდით -- ხის ჭურჭელში რძეს ჩავასხამდით, შემდეგ კვეთს 
ჩავასხამდით და საგანგებო ჭოხით (სარსათი) ავურევდით (ს. ჯვარი). 2 რქისებრ-ხრტილოვანი წანაზარდები ცხენის 
ნესტოებზე. 


LC/)M1მ: 58I5მI/-I 
MV/იჩხ6I!: 18774 
სარსალ-ი (სარსალს) სრიალი. მემეწონუ სხაპუაქჯი), კუჩხეფიში სარსალქუ -- მომეწონა ცეკვა, ფეხების სრიალი. 


L 6I1I1მ: §8I581I,მ0მ 

Mსოთხ6I!: 18775 

სარსა(ლ)აფა (სარსაჯლ)აფას) სრიალი ; გადატ. ტრიალი; გაფრთხობინება სულისა, -- სიკვდილი. ქ ნინაში სარსალაფა 
ენის ტრიალი, მოურიდებელი და უთავბოლო ლაპარაკი. ნინას უსარსალუანს გვერიცალო -- ენას ატრიალებს გველივით. ქ 
თოლიში სარსალაფა თვალის ტრიალი; გადატ. ეშმაკური გამოხედვა. ქ შურიში სარსალაფა სულის გაფრთხობინება, 
მოკვლა. მობრხინ თოფის, ქუვოსოთა, შურცუ გუვოსარსაფუა: მასალ., გვე. 109 -- შევმართავ თოფს, ვესვრი, სულს 
გავაფრთხობინებ. შდრ. იმერ. სარსალა/ე-ი გაწყვეტა, დახოცვა; ჭირი (ვ. ბერ.). 


L CI)118: §8I5მ16/-I 
MVM1ხ6!: 18776 
სარსალერ-ი (სარსალერს) მიმღ. ვნებ. წარს. სარსალანს ზმნისა -- (გა)სსრიალებული. 


L 6I11მ: §8I5მIIმ 

MVI/იეხ6I!: 18777 

სარსალია (სარსალიას) სრიალა, ლიპი, გლუვი. გიშნაგორა ოკო ორდე, სარსალია გიღუ წელი: მ. ხუბ., გე. 314 -- 
გამორჩეული უნდა იყო, სრიალა გაქვს წელი. 


L 60/11/18: 58,5მIII8 

Mსოთხ6I!: 18778 

სარსალუა (სარსალუას) სახელი ოსარსალუანს, ისარსალუნნ) ზმნათა -- სრიალი. მარა ასე მინისარსალ გოჭკადილ 
მაგანასგ: მასალ., გვე. 122 -- მაგრამ ახლა გადასრიალდება გაჭედილ (იგულისხმება ხიდი) მაგანაზე (მდინარეა). მა დო 
ჩქიმი არაბა მიბსარსალგთ, მიბხვარხვალგთ: ეხს, 1, გვ. 37; მასალ., გვ. 59 -- მე და ჩემი ურემი მივსრიალებთ, წინ 
მივდივართ ტრიალით. ისარსალუჯუ/(ნ) (ისარსალუ ისრიალა, უსარსალინუ უსრიალებია, ნოსარსალუე(ნ0) ისრიალებდა თურმე) გრდუვ. 
ვნებ. სრიალებს. უსარსალუანს ოსარსალუუ ასრიალა, უსარსალუაფუ უსრიალებია) გრდმ. ასრიალებს, გადატ. ატრიალებს (ენას). 
ოსარსალაფუანს (ოსარსალაფუუ ასრიალებინა, უსარსალაფუაფუ უსრიალებინებია, ნოსარსალაფუე(ნ0) ასრიალებინებდა თურმე) კაუზ. 
უსარსალუანს ზმნისა -- ასრიალებინებს; ატარტალებინებს (ენას). ოსარსალარი მიმღ. ვნებ. მყ. სასრიალო. გოსარსალერი მიმღ. 


ვნებ. წარს. გასრიალებული, გადატ. ენაგატლეკილი, ყბედი. 


L CI)1I/18: §8/5II-I 
MVყიეხ6!: 18779 
სარსილ-ი (სარსილს) მიმღ. ვნებ. წარს. სარსუნს ზმნისა -- სარსით არეული. 


L 6IIII მშ: 58/510I-I 

MVსოთხ6!: 18780 

სარსიოლ-ი (სარსიოლს) საქსოვი დაზგის ნაწილი, -- მასრაზე ძაფის დასახვევი, სასრიალო. ხელსაწყო, რომლის 
საშუალებით ძაფს ახვევენ მასრაზე (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 2, გვე. 225). 


LCI/1M1მ: §8150I-I 
MV/ეხ6I!: 18781 
სარსოლ-ი (სარსოლს) სასროლი ბადე თევზის დასაჭერად. მუმა სარსოლც გგშასქუნცუ -- მამა სასროლს (ბადეს) 


ამოაქსოვს. იხ. ონთირმოსა. 


L 6118: 58,5V8 

Mსოთხ6I!: 18782 

სარსუა (სარსუას) სახელი სარსუნს ზმნისა -- სარსით მორევა. ქუოკვეთარუანთ ბჟას, უკული დოვჭჯვარუნთ იშაღალაშახ, 
ჯგგრო აკილასგნი დო იშელასგნი, უკული დოვსარსუნთ -- კვეთს ვუზამთ რძეს, (ყველის) ამოღებამდე ჯვარედინად 
დავტეხავთ, კარგად რომ შეიკრას და ამოვიდეს, შემდეგ სარსით ავურევთ. სარსუნს (დოსარსუ სარსით აურია, დუუსარსუსარსით 
აურევია, დონოსარსუე()ს სარსით აურევდა თურმე) გრდმ. სარსით ურევს. ისარსე(ნ) (იარსუ შესაძლებელი გახდა სარსით არევა, – 
,–)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. სარსუნს ზმნისა -- შეიძლება სარსით არევა. ასარსე(6) (ასარსუ შეძლო სარსით აერია, – , დონოსარსუე(ნ) 
შესძლებია სარსით არევა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. სარსუნს ზმნისა -- შეუძლია სარსით არიოს. ოსარსალი მიმღ. ვნებ. მყ. 
სარსით ასარევი. სარსილი მიმღ. ვნებ. წარს. სარსით არეული. ნასარსა მიმღ. ვნებ. წარს. სარსით ანარევი. უსარსუ მიმღ. უარყ. 
სარსით აურეველი. 


L CI)11მ: §815VII6 
MVიეხ6!: 18783 
სარსულე, სარსულო (სარსულე/ო-ს) სასულე, სასუნთი იარაღი (3. ჭარ.). 


L 6/IIუმ: 58,5XმI-I 

Mსოთხ6!: 18784 

სარსხალ-ი (სარსხალს) ურიამული, ჟივილ-ხივილი. ბაღანეფი ისარსხალუ -- ბავშვები ჟრიამულობს. სარსხალანს (იყენ. 
ისარსხალუ იჟრიამულა, უსარსხალუუ უჟრიამულია, ნოსარსხალუე(ნ0) ჟრიამულებდა თურმე) გრდუვ. საშ.- მოქმ. ჟრიამულობს, ხმაურობს. 
ისარსხალუ(ნ) (მხოლოდ აწმყოს ნრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ჟრიამულობს, ხმაურობს. 


L 6I118: §8I5X6I-I 

MVსოთხ6I!: 18785 

სარსხელ-ი (სარსხელს) სასხლავი, -- მოკლეტარიანი მოკაუჭებული წვერის მქონე წალდი, წალდუნა. შდრ. სარცხელი, 
ორცხელი. 


L CI)1I1მ: §8,5XI90 
Mთეხ6C!: 18786 
სარსხინო (სარსხინოს) სახსნილო. იხ. რსხინი. 


L 6/M1ემ: §8Iძჩმ1 

MVოთხ6I!: 18787 

სარღა? (სარღას) ხის დიდი გობი, თაბახი (პ. ჭარ.); გეჯა. შდრ. ლაზ. სარღა//საღრა ხის ვარცლი (გობი) პურის ჩასაწყობად 
(ნ. მარი). იხ. როფე, ნისორი. 


L 6/1Mემ: §8Iძჩმ2 

MIIთოუხ6!: 18788 

სარღა? (სარღას), სარღაია (სარღაიას) იხ. სერღე, სერღეჯრე/ია, -- უშნოდ მაღალი, -- აყლაყუდა, ახმახი. თი ჟირ ბოში 
სუნსინი, ჟირხოლო სარღაია რე -- ის ორი ბიჭი რომ ჰყავს, ორივე აყლაყუდაა. სარღა კოჩი -- ახმახი კაცი. 


L 6/1ე8: §8Iძჩმ!8 
MVსოთხ6/: 18789 


სარღაია (სარღაიას) იგივეა, რაც სარღა?, 


L 6118: §8Iძჩმ!18 
MV/იეხ6!: 18790 
სარღალა (სარღალას) ზოოლ. გველთექვევზა. შდრ. ლაზ. სარგანა, სარღანა გველთეგზა (ნ. მარი). 


L 6/1 ემ: §8Iძჩმ/#-I 

MVოთხ6!: 18791 

სარღაფ-ი (სარღაფის), სარღუა (სარღუას) სახელი ოსარღანს ზმნისა -- დიდი ნაბიჯებით სიარული. ოსარღანს (მიდა/ა)სარღუუ 
წავიდა, მიდუუ)სარღინუ წასულა, მიდნოსარღუე(ნ) წავიდოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. წავა (გრძელი ნაბიჭჯებით) ახმახი (ვინმე). 


L 6I1 18: 58ICჩ)-I 
Mსოთხ6I!: 18792 
სარჩ-ი (სარჩის) პირგასახსნელი, სასინჯი, საჩვენებელი (გ. ელიავა). 


L 6,118: §8ICჩ8მხ6ძ-I 
MV/ხ6I!: 18793 
სარჩაბედ-ი (სარჩაბედის) წუღას შეკერვის შემდეგ სარჩაბედით გადააბრუნებდნენ (მასალები, ტ. 3, ნაწ. 1, გვ. 249). 


L CI)1/1მ: §8I/C/III-I 
IVVI/ეხ6I: 18794 


სარჩილ-ი (სარჩილს) გადაწეული (დ. ფიფია). 


L 6I)1//18მ: 58ICჩ0 

Mსოთხ6I!: 18795 

სარჩო (სარჩოს) სარჩო. მა ქიმერჩა შარასგ სქანი სარჩოსგ: ი. ყითფშ., გე. 71 -- მე მოგცემ გზაზე შენს სარჩოს. საჭირო რე 
ქობალი დო შხვა სარჩო მუშეფიშოთ -- საჭიროა პური და სხვა სარჩო მუშებისათვის. 


L CI)1/1მ: §8ICIILII-I 
MVყიეხ6!: 18796 
სარჩულ-ი (სარჩულს) სარჩული. პიჯი დო სარჩული პირი და სარჩული. 


L C/)M1მ: 58ICX6I-I 

MV/ჩხ6I!: 18797 

სარცხელ-ი (სარცხელ/რს) იგივეა, რაც სარსხელი, -- წალდუნა. იხ. ორცხელი; ღვინკი; ცხემლარი (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 3, 
გვ. 160). 


L CI)1M1მ: §8IC VIIიმI10 
MVყიეხ6!: 18798 
სარწვიმალო (სარწვიმალოს) იხ. სარწუმალო. 


L CI)11მ: §8IC IM V6CI-I 
MIეხ6I!: 18799 
სარწიკველ-ი (სარწიკველ/რს) საძირკველი (ი. ყიფშ.). იხ. ოსხირი; სარწკველი. 


L 6IIIუმ: 58IC X V6I-I 

MVსოთხ6/: 18800 

სარწკველ-ი (სარწკველ/რს) საძირკველი, -- ჩვეულებრივ აკაციის გრძელი, ოთხკუთხად გათლილი მორი. ძველად 
იდებოდა ქვაზე ან ხეზე. 


L 6118: §8ICI)VIIმ6ხმ 

MIIიეხ6!: 18801 

სარწმუნება, სარწმუუნება, სარწუმება (სარწმუჯუჯნებას) სარწმუნოება. სარწმუნებადინაფილი კოჩიში მაცოდა ქიანას 
მითინი ვარე -- სარწმუნოებადაკარგულ კაცზე საცოდავი არავინაა ქვეყანაზე. 


L 6I11018: §8IC IIII8I0 

MVIეხ6!: 18802 

სარწუმალო (სარწუმალოს) საწვრილმანო. ჭიჭე სარწუმალო ქუხიდეს მუმალეფქ: ი. ყითშ., გვ. 3 -- ცოტა საწვრილმანო 
(კი) უყიდეს მამებმა. 


LC6/უM1ემ: 5მIC9 ი 
MVI/იეხ6!: 18803 
სარწყე (სარწყეს) იგივეა, რაც ხეშქოსალი, -- ხელსახოცი. 


L 6/)1M1მ: 5მIXI90 
MVიეხ6/: 18804 
სარხინო (სარხინოს) სალხინო. სარხინო ამბე რე -- სალხინო ამბავია. 


L6//მ: 58მIX0-ძმIX0 

MVთხ6I!: 18805 

სარხო-გარხო ჩმნ68. ახლო-მახლო. წიაკალი ვაბედ მეულასგ იში სარხო-გარხოშა: აია, 2, გე. 73 -- პატარაც (რამე) ვერ 
ბედავს მისვლას მის ახლო-მახლოს. 


L CI)11მ: §8IX0-58I9I8I0 
MVM1ხ6!: 18806 
სარხო-სამიარო მმნზ. ახლომახლო (დ. ფიფია). 


L 6118: 50მIX05 

Mსოთხ6!: 18807 

სარხოს, სარხოსგ, სახოს მმ68. ახლოს, ახლო-მახლო, შორიახლოს, სიახლოვეს. სარხოს ვეპალუუდუ მუთუნი -- ახლოს არ 
იყო არაფერი. იში სარხოსგ ჭველათ ვა დგგდგ: მასა§_ლ., გე. 57; ეგრისი, გვ. 130 -- იმის სიახლოვეს ბუჩქიც 
(ახალამონაყარი) არ იყო (იდგა). სქანი სარხოსგ ვარე მუნაფა: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 25 -- შენს სიახლოვეს არ 
იღრუბლება. ტერც სარხოშა ვამკმიჭანა: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 83 -- მტერს ახლოს არ იკარებენ. 


LC/)M1მ: 509/16/-I 

Mსოთხ6I: 18808 

სარჯელ-ი (სარჯელს) 1. სასჯელი; ტანჯვა. უფრაშ სარჯელც გიმოდვანა, ჯოღორც მოთხილაფუანა: მასალ, გე. 60 -- 
უარეს სასჯელს დამადებენ, ძაღლს მამწყემსვინებენ. ვეითმართენა სარჯელიშა: ი. ყიფშ., გე. 166; ქხს, 1, გვ. 294 -- ვერ 
გამოვალთ ტანჯგვიდან. 2. გარჯა, შრომა. სარჯელი დიდი ოკო, მარა გინგოტალე: მ. ხუბ., გვ. 215 -- შრომა (გარჯა) დიდი 
უნდა, მაგრამ გადაგარჩენ. 


L 6IIIუმ: 598581810 

MVსოთხ6!: 18809 

სასამართო (სასამართოს) სასამართლო. ხოლოს სოფე სასამართო: ი. ყიფშ., გვ. 158 -- ახლოს ყოფილა სასამართლო. 
მუჭოთი სასამართოში რიგი რე ნი:ი. ყითფშ., გე. 43 - როგორც სასამართლოში არის რიგი. 


L C/1M1მ: 5858/16CI0 
M/ეხ6I!: 18810 
სასარჯელო (სასარჯელოს) საშრომი. იხ. სარჯელი (მნიშვნ. -- 2). 


LCI/იM1მ: 58მ5მ0-I 

MVსოთხ6!: 18811 

სასაფ-ი (სასაფის) რწევა, ოდნავ რხევა. ქიისას თენა ვიშო-აშო: მ. ხუბ., გვ. 110 -- ქე ირხევა ეს იქით-აქეთ. ქარი ვეესასუ 
ამდღა -- ქარი არ ირხევა დღეს. ისასუ(6) ((ეხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ირხევა. 


LC6/)M1მ: 585818 

MVI/იხ6!: 18812 

სასაფლა (სასაფლას) იხ. სასაფლე, -- სასაფლაო; საფლავი. მუში მუმაში სასაფლაწკუმა დიტყობგ: ეხ, 2, გ5. 136 -- 
თავისი მამის საფლავთან დაიმალა. 


L 6/უM1მ: 508580168 

MV/იენხ6!: 18813 

სასაფლე, სასაფულე (სასაფ(უჯლეს) იხ. საფულე, -- სასაფლაო. (თინა) ქიგლარინეს სასაფულეს: მ. ხუბ., გვ. 292 -- (ის) 
დააყენეს სასაფლაოზე. 


L 6II/ ემ: 58518LII-I 

Mსოთხ6I!: 18814 

სასთაულ-ი (სასთაულ/რს) სასწაული, საარაკო. მურს მუდგარენი დო მუღგ სასთაული:მ. ხუბ., გე. 67 -- მოდის რაღაცა და 
მოაქვს სასწაული. მუ სასთაულქ აღოლე, ჯიმა, ი კოს! -- რა სასწაული დაემართა, ძმაო, იმ კაცს. იხ. მაარიკაფალი. 


L 6I11მ: §85II91910 

MII/იუხ6!: 18815 

სასიმთელო (სასიმთელოს) სიმთელისათვის, ჯანმრთელობისათვის განკუთვნილი. ჩქიმი თოლიშ სასიმთელოთ 
ვხვამულენქ: ს. მაკალ., გე. 302 -- ჩემი თვალის სიმრთელისათვის ვლოცულობ. 


L 6I118მ: §85II1810 

Mსოთხჩხ6I: 18816 

სასინათო (სასინათოს) სანათებელი. დიდი სანთელი სასინათოთ გედნიღეს: მ. ხუბ., გვ. 36 -- დიდი სანთელი 
სასინათლოდ ჩაიტანეს. 


L CI)11მ: §85II1ძ8მ10 
MVM1ხ6/!: 18817 
სასინდალო (სასინდალოს) იგივეა, რაც სასინჯალო. 


L 60/71/18: 585II10ძ0 

Mსოთხ6I!: 18818 

სასინდო (სასინდოს) კედელში ჰქონდათ ოთხკუთხედად ამოჭრილი, საიდანაც შედიოდა შუქი. ამას სასინდოს ეძახდნენ 
(მასალები, ტ. 1, გვ. 394). 


L 6I1718: §85II1/(91,0 

MVსოთხ6/: 18819 

სასინჯ/ალ)ო (სასინჯ(/ალ)ოს) სასიძო. სასინჯალოთ ჯგირი ბოში რე -- სასიძოდ კარგი ბიჭია. სასინჯოს გინულებუ 
მაყარამო ჯარითია: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 131 -- სასიძო გადმოსულა მაყრიანად ჯარითაო. მარა ი სასინჯო მაფაში სქუას 
ვეიაჭოფუ: ი. ყიფშ., გვ. 48 -- მაგრამ იმ სასიძო მეფის შვილმა ვერ შეძლო აეწია. 


LCIMIიმ: 585II-I 

MVსთხ6I!: 18820 

სასირ-ი, სასირე (სასირს, სასირეს) გარეცხილ ქვევრში ჩარჩენილი წყლის ამოსაშრობი ტილოს ნაჭერი, რომელიც 
გაყრილია ჭოხზე (მასალები ტ. 4, ნაწ. 3, გვ. 156). 


L 6II/1მ: 5856 

Mსოთხ6I!: 18821 

სასირე (სასირეს) იხვზე სანადირო ბადე, რომელიც სიგანით ოთხი არშინი და სიგრძით სამოცი არშინი იყო (მასალები, ტ. ვ, 
გვ. 143). 


L 6/ეM1მ: 585MIVყ8I6 
MVყიეხ6!: 18822 
სასკუალე, სასკუე, სასკუო (სასკუალეს, სასკუეს, სასკუოს) საშვილოსნო. იხ. სკუა (/,სკუალ). 


LC/)M1მ: 585,800 
MV/ეჩხ6I!: 18823 
სასრაფო (სასრაფოს) სასწრაფო. სასრაფოთ მეუ! -- სასწრაფოდ წადი! 


L CI)1/ემ: §851”-I 
MVM0ხ6!: 18824 
სასტ-ი (სასტის) ბოტან. მჟაველა (ლა. მაყ.). 


LCI)M1მ: §8518LII-I 

MV/იუჩხ6!: 18825 

სასტაულ-ი (სასტაულ/რს) იგივეა, რაც სასთაული. მუდგა რენ, სასტაული რენია სქან ეზოსია/: მ. ხუბ., გე. 234 -- რაღაცაა, 
სასწაული არისო შენს ეზოშიო. სასტაული ქობძირით: ი. ყიფშ., გვ. 162 -- სასწაული ვნახეთ. 


L CI)11მ: §85IIM მ 
MVიეხ6!: 18826 
სასტიკა (სასტიკას) დარდიმანდი (დ. ფიფია). 


L 6/ეM1მ: 5მ8§LIმ 

MVიეხ6!: 18827 

სასუა (სასუას) იხ. ცვაცუა, -- სახელი სასუნს ზმნისა -- ღვინის წრუპვით შესმა. სასუნს დლესასუშესვა, გეუსასუ შეუსვამს, გენოსასუე(6) 
შესვამდა თურმე) გრდმ. სვამს წრუპვით. 


L CI)118: §85LIII)0I0 
MVM1ხ6!: 18828 
სასუმარო (სასუმაროს) სასტუმრო. სუმარს სასუმარო მაართვით: მ. ხუბ., გ5. 35 -- სტუმარს სასტუმრო მოართვით. 


L CI)118: §85LII0-I 


MVიეხ6!: 18829 
სასურდ-ი (სასურდის) სუდარა. დობღურუთინი, დობრწკინუნა, სასურდით გოფობრგნა: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 10 -- რომ 
მოვკვდებით, გაგვაპატიოსნებენ, სუდარით დაგვფარავენ. 


L 6I1I1მ: §856I1მ/0 

Mსოთხ6I!: 18830 

სასგმარო იხ. სასუმარო. მიდესუნითია სასგმაროშა დო პატი ქოცითია: მ. ხუბ., გვ. 267 -- წაიყვანეთ სასტუმროში და 
პატივი ეცითო. 


L CI)1I1მ: §85M809M0 
MVI/ეხ6I!: 18831 
სასქანო (სასქანოს) საშენო. იხ. სქანი. 


L 6/)M1მ: 585MII0 
MVიეხ6!: 18832 
სასქილო (სასქილოს) საშვილიშვილო. იხ. სქილი. 


IL CI)11მ: §85MV8I6 
MVთხ6CI!: 18833 


სასქუალე (სასქუალეს) იხ. სასკუალე. შდრ. სქუა. 


LC/)M1მ: 5805C'0/-I 
MV/უჩხ6!: 18834 
სასწორ-ი (სასწორს) იხ. სახწორი. დუდი გეგიძუ სასწორიშა -- თავი გიდევს სასწორზე. იხ. ოწონალი. 


L CI)1M1მ: §85XII6 
MVM1ხ6!: 18835 
სასხირე (სასხირეს) იგივეა, რაც საცხირე, -- ურმის ჭალი. 


L CI)1/1მ: §მ18ხჩLI-I 
MVM1ხ6!: 18836 
სატაბურ-ი (სატაბურს) ხის ფარცხის ნაწილი. 


L 6,118: §818I6CI0 
MV/ეჩხ6I!: 18837 
სატარელო კოკა (სატარელო კოკას) კოკა, რომელშიაც ჩადის 30 ლიტრა (ღვინო, წყალი...) (ს. მაკალ., გვ. 190). 


L 6118: §81/ხმ 
M/ეჩხ6I!: 18838 
სატიბა ფაცხა (სატიბა ფაცხას) საცხოვრებელი ფაცხა (თბილი ფაცხა). იხ. ფაცხა. 


L CI)1Mემ: §8LMXM8მ/-I 
M/ეხ6I!: 18839 
სატკიარ-ი (სატკიარს) სატკივარი. 


LC/)M1მ: 5810 'მI0 
M/იჩხ6I!: 18840 


სატყალო (სატყალოს) იგივეა, რაც ოტყალე, -- სატყეო. შდრ. ტყა (ტყალ...). 


L 6I11მ: §8LIIხ8მძ0 

MVI/იხ6!: 18841 

საუბადო (საუბადოს) საუბედურო. ართი ოჯახიშა მინიილგ საუბადოთ: ი. ყითშ., გ5. 24 -- ერთ ოჭახში შევიდა საუბედუროდ. 
იხ. უბადო. 


L 6I11მ: §8LIMIVM0 

MV/იეხ6I!: 18842 

საუკუნო (საუკუნოს) საუკუნე. საუკუნოში რინა მუკირულე ჩქარასგ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვე. 15 -- საუკუნის ყოფნა 
(არსებობა) გაირბენს ძალზე ჩქარა. 


L 6I11მ: §8LI9)VIC 

MVსოთხ6/: 18843 

საუღუე (საუღუეს) საუღელო; მუშა საქონლის კისრის დასასრულისა და ზურგის დასაწყისის საზღვრის ამაღლებული ადგილი, 
-- ქედი იხ. უღუ. 


L 6I1I718: §8LII9LI5ჩ0 

Mსოთხ6I!: 18844 

საუჯგუშო (საუჯგუშოს) საუკეთესო. ჩქგნი საუჯგუშო ბედი: მ. ხუბ., გე. 343 -- ჩვენი საუკეთესო ბედი. საუჯგუშო მუჭო ვარე, 
ართო იმუფშუათგნი: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 159 -- საუკეთესო როგორ არაა, ერთად რომ ვიმუშაოთ. საუჯგუშო ჟამი საუკეთესო 
დრო. შდრ. უჯგუში. 


LC/)M1მ: 58მ08ჩMIმ 
MV/ჩხ6I!: 18845 
საფანია (საფანიას) შუბლზე თეთრის მქონე. იხ. აფანია, სვასტური. 


LC/)M1მ: 5მ0მIV57ჩ-I 
MIოჩხ6!: 18846 
საფართიშ-ი (საფართიშის) იგივეა, რაც ბეტკი (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 1, გვ. 243). 


L 6/უM1მ: 59მ08!5მM%9 

MV/იუხ6!: 18847 

საფარსაკო (საფარსაკოს) საარაკო; საშიში; საკვირველი. კვინჩა ჭვიტანც, მოუთხილეთ: საფარსაკო ვარე ინა:ი. ყიფშ., 
გვ. 188 -- სკვინჩა კვნესის, გაუფრთხილდით: საკვირველი არ არის ეს. იხ. ფარსაკი. 


LC/)M1მ: 59მ080Cჩ-I 
M/უჩხ6I!: 18848 
საფაჩ-ი (საფაჩის) საფანტი. იხ. ფაჩუა. 


LC/)M1მ: 5800/8V-I 

Mსოთხ6I!: 18849 

საფერავ-ი (საფერავს) ბოტან. საფერავი, -- ვაზის ჯიშია, ისხამს შავი ფერის საშუალო სიდიდის მარცვალს. დგება საშუალო 
ხარისხის ღვინო (ს. მაკალ., გვ. 189). 


L 6M)M1მ: 5906X857-I 

MVსოთხ6/: 18850 

საფეხეშ-ი (საფეხეშის) საქსოვი დაზგის ნაწილი; ქვევით იყო ჩამოკიდებული ჭჯოხი, რომელსაც საფეხეშს ვეძახდით 
(მასალები, ტ. 2, ნაწ. 2, გვ. 229). 


L 6/იM1მ: 5მ90IIM0 

MV/ეხ6!: 18851 

საფირქო (საფირქოს) იგივეა, რაც ოფირქე, -- საფიქრალი. ათე საქვარეფი ძალამი მონკა დო საფირქო ოქიმინალეფი 
რენია: ა. ცაგ., გვ. 40 -- ეს საქმეები ძალიან მძიმე და საფიქრო საქმნელები არიანო. 


LC/ი)M1ემ: 58016 

Mსოთხ6I!: 18852 

საფლე (საფლეს) იგივეა, რაც საფულე, -- საფლავი. გილვორექ საფლემ ძგას: კ. სამუშ., ძართ. ზეპ., გვ. 78 -- ვდგავარ 
საფლავის გვერდით (კიდეზე). ჩქგნ საფლე ტახილი რე: იქვე, გვ. 78 -- ჩვენი საფლავი გათხრილი (გატეხილი) არის. 


L 6/IM1მ: 5მ0I6ხმ 

Mსოთხ6/: 18853 

საფლება (საფლებას) იგივეა, რაც საფულება, სახელი ასაფლენს ზმნისა -- /(და,)საფლავება. საფლებაქ ვეჭიშუუ: მასაCლ., 
გვ. 84 -- დამარხვა ვერ მოესწრო. ასაფჯუჯლენს (დაასაფო)ლუ დაასაფლავა, დუუსაფუ)ლებუ დაუსაფლავებია, დონოსაფუ)ლებუე(ნნ) 
დაასაფლავებდა თურმე) გრდმ. ასაფლავებს. უსაფჯუჯლენს (დუუსაფო)ლუ დაუსაფლავა, დუუსაფუ)ლებუ დაუსაფლავებია) გრდმ. 
სასხე. ქც. ასაფლენს ზმნისა -- უსაფლავებს. ისაფჯუჯლებუ(ნ) (დიისაფუI1ლუ დასაფლავდა, დოსაფ()ლებე(რე)(ნ6) დასაფლავებულა) 
გრდუვ. ვნებ. ასაფჯუ)ლენს ზმნისა -- საფლავდება. ისაფჯუჯლე(ნ) ისაფოლუ შესაძლებელი გახდა დასაფლავება, –,–) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. ასაფჯუჯლენს ზმნისა -- შეიძლება დასაფლავდეს. ასაფჯუჯლე(ნ(ნ) (ასაფუ)ლუ შეძლო დაესაფლავებინა, –, 
დონოსაფუ)ლებუე(ნ0)ს შესძლებია დასაფლავება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ასაფჯუჯლენს ზმნისა -- შეუძლია დაასაფლავოს. 
ოსაფჯუჯლებაფუანს (ოსაფუ)ლებაფუუ (დაჯასაფლავებინა, უსაფუ)ლებაფუაფუ (დაჯუსაფლავებინებია, ნოსაფუ)ლებაფუე(ნ) 
ასაფლავებინებდა თურმე) კაუზ. ასაფჯუჯლენს ზმნისა -- ასაფლავებინებს. მასაფჯუუ)ლებელი მიმღ. მოქმ. /და)მსაფლავებელი. 
ოსაფჯუ)ლებელი მიმღ. ვნებ. მყ. (და)სასაფლავებელი. ჯდა)საფჯუ)ლებული მიმღ. ვნებ. წარს. (და)საფლავებული. ნასაფჯუ)ლები მიმღ. 
ვნებ. წარს. (დაჯნასაფლავები. ნასაფჯუ)ლებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დასაფლავების საფასური. ჯუდ)უსაფჯუ)ლებუ მიმღ. უარყ. 
(და)უსაფლავებელი. 


LC/)M1მ: 5მ00I/-I 

MV/ჩხ6I!: 18854 

საფორ-ი (საფორს) საფარი. მი რე, მინგოჯინუანც საფორი დო რშვილიშა?: მასად”, გვე. 86 -- ვინაა, რომ შეგახედებს 
საფარსა და მოქსოვილში. დადიას უღუდუ ჯვეშ დროს გერ დო ტურაში საფორათ: მასალ.,, გვ. 115 -- დადიანს ჰქონდა 
ძველად (ძველ დროს) მგლისა და ტურის საფარად. საფორ დიხას ვთხორუნდით: ეხს, 1, გვ. 283 -- საფარ მიწას ვთხრიდით. 
ჯჭვეშ დროს მი რდგ ყაზაყიში საფორი?: ყაზაყ., 6.06.1930, გვ. 7 -- ძველ დროს ვინ იყო გლეხის მფარველი (საფარი). 


LC/)M1მ: 5მ0IIმ/-I 

Mსოთხ6I!: 18855 

საფუარ-ი (საფუარს) საფუარი. მოვზელდით სიმინდის ფქვილის თხელ ცომს და ზემოთ ჩამოვკიდებდით. ეკიდა სამ-ოთხ 
დღეს. ცომი დამჟავდებოდა. ეს იყო საფუარი (მასალები, ტ. 3, ნაწ. 2, გვ. 212). 


LC6/)M1მ: 5მM0VII6 

MVსოთხ6/!: 18856 

საფულე (საფულეს) იგივეა, რაც საფლე, -- საფლავი. დომითხორი საფულე: ქხს, 1, გვ. 138 -- გამითხარე საფლავი. თითო 
მარას საფულეს ქომიდარაჯითია: ი. ყიფშ., გვე. 26 - თითო კვირას საფლავზე მიყარაულეთო. გენმათხოზუუ საფულემშა -- 
ჩამსდევს საფლავში. ქ საფულეში ტახუა საფლავის გათხრა (გატეხვა): ჩქგ დიპტახათია საფულეე-ვა დო თექ 
ინიიბლათია: მ. ხუბ., გვ. 206 -- ჩვენ გავითხაროთო საფლავი და იქ ჩავიდეთო. ქ საფულეში მატახალი საფლავის გამტეხი 
(გამჭრელი), -- მესაფლავე. ქ საფულეში მაჭკირალი იგივეა, რაც საფულეში მათხორალი, მატახალი. 


L 6/)M1მ: 5მ0II6ხმ 

MIIეხ6!: 18857 

საფულება (საფულებას) იხ. საფლება. მოლაგიღანთ დო დაგასაფულენთ: ენს, 2, გე. 150 -- წამოგიღებთ და 
დაგასაფლავებთ. 


L 6I111მ: §8Mმ 
Mსოთხჩხ6I!: 18858 
საქა (საქას): საქა კოჩი წარამარა მოსიარულე (მოხეტიალე) კაცი. 


L CI)1M)მ: §8M8Cმ)0 
Mიხ6I!: 18859 
საქაცარო (საქაცაროს) ადგილი, სადაც ციკანი (ქაცარი) ჰყავთ, -- საციკნე. შდრ. საგინო, საკგრგბო. 


L CI)1I1მ: §8MV-I 
MI/ეხ6CI!: 18860 


საქვ-ი (საქვის) არაუქმე, სამუშაო (დღე). შდრ. უქვი. 


LCIMIიმ: 5მMVმ/-I 

MVოთხ6I!: 18861 

საქვარ-ი (საქვარს) საქმე; საკეთებელი; საქმარი (ძვ. ქართული); შრომა. საქვარი შეულებუდგ: ა. ცაგ., გვ. 34; ი. ყიფშ., გვ. 
40 -- საქმე შეეძლო (კეთება საქმისა). უსაქმე კოც უქვი დღას მოურთუა საქვარქ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 123 -- უსაქმურ 
კაცს უქმე დღეს მოუნდა შრომაო (საქმეო). თე საქვარს ხოლო თინა გინმოტენა: მ. ხუბ., გვ. 117 -- ამ საქმეს კიდევ ის 
გადაგვარჩენს. თოლც კითი ვემიოგენი, საქვარც ვაქიმინუნს -- თვალში თითი თუ არ ჰკარი, საქმეს არ გააკეთებს. ათე 
საქვარეფი ძალამი მონკა დო საფირქო ოქიმინალეფი რენია: ი. ყიფშ., გვე. 48 -- ეს საქმეები ძალიან მძიმე და 
საფიქრალი გასაკეთებელი არისო (არიანო). 


L 6I11მ: §8MV8/6/-I 

MIIოუჩხ6I!: 18862 

საქვარელ-ი (საქვარელს) მიმღ. ვნებ. წარს. საქვარანს, ისაქვარუ(ნ) ზმნათა -- გაკეთებული. ღვინი ეფშათ ქვანთგდ დო 
ოჭკუმალი საქვარელი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვე. 50 -- ღვინო სავსე იდგა ტბორად და საჭმელი გამზადებული (გაკეთებული). 


L 61118: 59MVმIV8 

Mსოთხ6I: 18863 

საქვარუა (საქვარუას) საქმიანობა. საქვარუა ოხერხუ -- საქმიანობა ეხერხება. ჯგირი საქვარუაშა დღას 
ვაგურკებუნა:აია, 1, გვ. 26 - კეთილი საქმიანობისათვის არასოდეს მოუკლიათ. 


L 6,118: §8MV6ხმ 

Mსოთხ6/: 18864 

საქვება (საქვებას) სახელი ასაქვენს ზმნისა -- /დაჯსაქმება. არძო სუმარეფი დუუსაქვებუდუ -- ყველა სტუმარი (სტუმრები) 
დაესაქმებინა. ასაქვენს (დაასაქუ დაასაქმა, დუუსაქვებუ დაუსაქმებია, დონოსაქვებუე(ნ) დაასაქმებდა თურმე) გრდმ. ასაქმებს 
(იშვიათად იხმარება). 


L დIIIოიმ: 59MVII6 

MVსოთხ6/: 18865 

საქვირე (საქვირეს) საფქვილე; წისქვილის ნაწილი: გრძელი ყუთი ტრაპეზის გასწვრივ, სადაც ფქვილი იყრება (მასალები, 
ტ. 4, ნაწ. 3, გვ. 224). 


L 6/)M1მ: 598MVII0 

M/ოუჩხ6I!: 18866 

საქვირო ცხენ-ი (საქვირო ცხენს) დედალი ცხენი. ქიმეჩითგ საქვირო ცხენი: ი. ყიფშ., გვ. 94 -- მიეცით დედალი ცხენი. იხ. 
ქვირა. 


L 6I1M1მ: §8MI900 

MIეხ6!: 18867 

საქიანო (საქიანოს) საქვეყნო. საქიანო ეიონწყგმუ დუცუ მეუძგ ორთუმელო: კ. სამუშ., ძართ. ზეპ., გვ. 13 -- საქვეყნო 
ასახსნელი თავქვეშ უძევს სასთუმლად. საქიანო გერძუ ვალი: იქვე, გვ. 13 -- ქვეყნის გაძევს ვალი. იხ. ქიანა, ქიცხანა. 


L 6I11მ: §8MIII10 

MV/უჩხ6I!: 18868 

საქი(ლ1ო (საქი(ლ)ოს) საქილე. ბოში მეურს სარხინოშა, დელმეჯინე საქილოშა -- ბიჭი მიდის სალხინოში, იყურება 
საქილეში (ჩოხის). 


L CI)118: §8MIII16 
MVM1ხ6!: 18869 
საქიმე, საქგმე (საქი/გმეს) საქმე. 


L 6/11M1მ: 58MIV0 

IVV/უხ6I: 18870 

საქიიო ბ.- მარტე. (საქილო-ს) იგივეა, რაც საქილო. ბოში მეურს სარხინოშა, დიმეჯინე საქილოშა: ქხს, 1, გვ. 243 -- ბიჭი 
მიდის სალხენად (სალხინოში), იყურება (ჩოხის) საქილეზე. 


L 6IიIოიმ: 58MII8 

MVსოთხ6/: 18871 

საქირა (საქირას) საქირათ. საქირაშა მეურსგნ, ჟირი ჯიმალეფი სუდეს რე: მ. ხუბ., გე. 235 -- საქირაოზე (ძირად) რომ 
მიდის, ორი ძმა (ძმები) სახლშია. 


L 6I/18: 58MII0 

Mსოთხ6I!: 18872 

საქირო (საქიროს) 1. გასაქირავებელი. 2. საქირო ცხენი ფქვილის (საერთოდ ტვირთის) საზიდავად გამოყენებული ცხენი. 
შდრ. საქვირო ცხენი. 


L CI)118: 8§8M0/71010 
MVყიეხ6!: 18873 
საქომოლო (საქომოლოს) სამამაკაცო, სავაჟკაცო. 


L 6I111მ: 8§8M0I110/1/0 

M/იეხ6!: 18874 

საქომონჯო (საქომონჯოს) საქმარო. მუმაქ მიგორუუ საქომონჯო კოჩი: მ. ჩხუბ., გვ. 43 -- მამამ მოიძებნა საქმარო კაცი. 
საქომონჯოქგ თეურეშე ოკო მალააცსოთასგ: ა. ცაგ., გვ. 40 -- საქმარომ იქიდან უნდა გამოისროლოს. ვერაშ საქომონჯოთ 


მაფუ გორილი დო მერჩქინელი -- ვერას საქმროდ მყავს მოძებნილი და მიჩენილი. 


L CI)1M1მ: 859800968 
M/ეხ6I!: 18875 
საქონე (საქონეს) საქონე. მდრ. ოქონე. 


L 6,118: §8M0/16/-I 

M/უჩხ6I!: 18876 

საქონელ-ი (საქონელ/რს) საქონელი. საქონელქ ინატრუ: მისით მა ვოსქუქინი, თიში ქოპუასია: ა. ცან., გვ. 118 -- 
საქონელმა ინატრა: ვისაც მე შევფერი, ნეტავი, იმისი ვიყოო. 


IL CI)11მ: 580090 
MVთეხ6I!: 18877 


საქონო (საქონოს) საფულე, რომელიც ძველად ვერცხლის სარტყელს ჰქონდა. 


L CI)11მ: §8M0IIVI0 

MVყიეხ6!: 18878 

საქორთუო (საქორთუოს) საქართველო. გისორდასგ კუნთხუ სქანი, სქანი კუნთხუ საქორთუო: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 
112 -- გიყვარდეს კუთხე შენი, შენი კუთხე საქართველო. იხ. ქართი, ქორთუ. 


LCIMIიმ: 59M05-I 

Mსოთხ6/: 18879 

საქოს-ი (საქოსის) იხ. სასირი, სასირე, -- ქვევრის გარეცხვის შემდეგ ნარჩენი წყლის ამოსაშრობი, -- პინტი (გ. ელიავა). იხ. 
ოქოსალი. 


L 6I1118: §8MLI8 
MV/ჩხ6I!: 18880 
საქუა (საქუას) იგივეა, რაც ზაკუა, -- სახელი მიისაქუ(ნ) ზმნისა -- ოდნავი რხევით სიარული; ქანაობა, ქანქარი. იხ. საქა. 


L 6I1118: §8MLII8 
Mსოთხ6/: 18881 
საქურა (საქურას) ბოლო რხევია; ვისაც (რასაც) რხევა სჩვევია. შდრ. მასაქელა. 


L CI) M1მ: 59ძM6 16 
MV/იეჩხ6!: 18882 
საქგმე (საქგმეს) იხ. საქიმე, -- საქმე. ეგვარი საქგმესგ ნგმგ ბღოლა:ი. ყიფმ., გე. 17 -- ამგვარ საქმეს ნუ მიზამ. 


LCI11მ: §897-I 
Mსოთხ6I: 18883 
საღ-ი (საღის) საღი. შდრ. ლაზ. საღი მთელი, ჯანმრთელი (ნ. მარი). 


L 6,118: §890M8!6 

MV/ეხ6/!: 18884 

საღალე (საღალეს) ღალა. კოჩქ ვაგოზურდა ხანდა დო ლგმათ, რინას დაღალი თია საღალე: კ. სამუშ., ქართ. ჩეპ., გვე. 
9; ეგრისი, გვ. 132 -- კაცი არ შედრკე (შეშინდე) შრომითა და ომით, ყოფნას აართვი ღალა წილ-ხვედრი. 


L 6118: §89#)მ/-I 
Mსოთხ6I: 18885 
საღარ-ი (საღარს) შუბლზე და ცხვირზე თეთრი ფერის მქონე, -- საღარი. 


L 6I118: §8908!18 

Mსოთხ6I: 18886 

საღარია (საღარიას) ზოლებიანი. ჩქიმი მუნჩქვი, მუნჩქვილე, კუჩხეფ კუნტა, საღარია: ენს, 1, გე. 222 -- ჩემო მაჩვო, 
მაჩვუნავ, ფეხებმოკლე, ზოლიანო. საღარია ცხენი შუბლზე თეთრის მქონე (საღარი) ცხენი. 


L6CI)M1მ: §8908!6'ხ0 
Mყოთხ6!: 18887 
საღარგბო (საღარგბოს) საქონლის სიმსუქნის გასასინჯი ადგილი. 


L 6/1118: §89/18მ/06/-I 
MVI/იხ6!: 18888 
საღაფელ-ი (საღაფელს) საღებავი. 


LCM1Mმ: §89ძჩძმ/-/ 
MVსოთხ6/: 18889 
საღდარ-ი (საღდარს) ოდა-სახლი (ს. მაკა4ლ., გვ. 247). 


L 6118: §89ძ906ხმ 

MVსოთხ6/: 18890 

საღება (საღებას) სახელი ასაღენს ზმნისა -- /გაჯსაღება. ჯგირი ხოჭქ გლახა ხოჯი ასაღუა: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 191 -–- 
კარგმა ხარმა ცუდი ხარი გაასაღაო. ასაღენს (გაასაღუ გაასაღა, გუუსაღებუ გაუსაღებია, გონოსაღებუე(ნ) გაასაღებდა თურმე) გრდმ. 
ასაღებს. უსაღენს (ლუუსაღუ გაუსაღა, გუუსაღებუ გაუსაღებია) გრდმ. სასხვ. ქც. ასაღენს ზმნისა -- უსაღებს. ისაღებუუ(ნ) 
(გიისაღუ/გეესაღუ გასაღდა, გასაღებე(ლე)(ნ0) გასაღებულა) გრდუვ. ვნებ. ასაღენს ზმნისა -- საღდება. ესაღებუუ(ნ) (გეესაღუ გაუსაღდა, 
გასაღებუ გასაღებია) გრდუვ. ვნებ. უსაღენს ზმნისა -- უსაღდება. ისაღე(ნ)//ისაღინე(ნ) (ისაღინუ შესაძლებელი გახდა გასაღება, –, 
–)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ასაღენს ზმნისა -- შეიძლება გასაღდეს ასაღე(ნ)//ასაღინე(ნ) (ასაღინუ შეძლო ჯგა)ჯესაღებინა, –, 
ნოსაღებუე(ნ) შესძლებია ჯგაჯესაღებინა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უსაღენს ზმნისა -- შეუძლია ჯგაჯასაღოს. ოსაღებაფუანს 
(ოსაღებაფუუ ასაღებინა, უსაღებაფუფუ(ნ) უსაღებინებია, ნოსაღებაფჯუაფჰ)უე(6) ასაღებინებდა თურმე) კაუზ. ასაღენს ზმნისა -- 


ასაღებინებს. მასაღებელი მიმღ. მოქმ. ჯგაჯმსაღებელი. ოსაღებელი მიმღ. ვნებ. მყ. /გაჯსასაღებელი. გასაღებული მიმღ. ვნებ. წარს. 
გასაღებული. ნასაღები მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)ნასაღები. ნასაღებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგაჯსაღების საფასური. ჯ(უგუ)უსაღებუ მიმღ. 
უარყ. ჯგაჯუსაღებელი. 


L 6I118: §89010 

MV/იეხ6I!: 18891 

საღთო (საღთოს) საღმრთო. ე ბოშის მიოგუ მართახი, ოხვამეთ გინაართინუუ, ცხენი-საღთო წერილო: მ ჩხუბ., გვე. 52 --ამ 
ბიჭს მიარტყა მათრახი, საყდრად გადააქცია, ცხენი -- საღმრთო წერილად. იხ. ღორონთი. 


L 6/1M1მ: §89#IIმ 

MV/იეხ6!: 18892 

საღირა, საღირალ-ი (საღირა(ლე)-ს) ღირებულება, საღირალი. ნაშენიში საღირა ოკო გინაგაფუენი -- ნაშენის საღირალი 
უნდა გადაახდევინო. 


L 6,118: §890I110-580X0)0 

Mსოთხ6I: 18893 

საღმთო-საოხორო (საღმთო-საოხოროს) რელიგ. სახლის სალოცავი, სრულდებოდა აღდგომა დღეს, -- საგანგებო ქვევრი 
ჰქონდათ განკუთვნილი ე. წ. საღმთო-საოხორო (საღვთო-სამოსახლო) (ს. მაკალ., გვ. 315-316). 


LCI11მ: §89ჩM0ჩ-I 

Mსოთხ6I: 18894 

საღობ-ი (საღობის) მიმღ. ვნებ. მყ. ღობუნს ზმნისა -- საღობჯავ)ი. ღელეს, არხს, მდინარის ტოტს გადაკედლავენ. 
წყალდიდობა რომ ჩაივლის, თევზი საღობში რჩება და იჭერენ ხელით ან საჭერი იარაღით (პ. ცხად., ძიებ., გვ. 89). 


L 6,118: §89010096 

MVსოთხ6/: 18895 

საღონე (საღონეს) ბადის აკეცილი ფსკერი. ბადის ანაკეცი მუჟურო (საბა). ბადის მოქსოვისას ოცი რიგის დამთავრების 
შემდეგ იწყებდნენ თვლების მომატებას; ამგვარად კიდევ მოქსოვდნენ რამდენიმე რიგს და იწყებდნენ საღონეს, რომელიც 
ორფა ძაფით იქსოვებოდა. საღონეზე მაგრდებოდა ტყვიები (მასალები, ტ. ქ, გვ. 73). 


L 6,118: §89010,0M10 

MVოთხ6I!: 18896 

საღორონთო (საღორონთოს) საღმერთო. (საპირისპ. უღორონთე/ო უღმერთო). საღორონთოთი რე გოტებული -- 
საღმერთოდაა გაშვებული; ღმერთის პატრონობის ქვეშაა გაშვებული.ე საღორონთო ლაგვანი რელიგ. საღმერთო ქვევრი; 
ქვევრი, რომელშიც ჩასხმული ღვინო გათვალისწინებული იყო საღორონთო//ოღორონთე (საღმერთო) დღისთვის. 


L 6/ეM1მ: 5980 'მI6 

MVI/ეხ6!: 18897 

საყალე (საყალეს) საყვედური, ყვედრება. ვა მიჭირდას, ღორონს უჩქუ, საყალესგ დღას ვა ვთქუა!: ი. ყითშ., გვ. 108 -- 
რომ არ მიჭირდეს, ღმერთმა იცის, საყვედურს არასოდეს ვიტყვი! ქ საყალეში ჩიება საყვედურის თქმა. 


L 6/იM1მ: 5980 'მI0 
MI/ოუჩხ6!: 18898 


საყალო (საყალოს) ცუდის თქმა ვინმეზე (დ. ფიფია). იხ. სასალე. 


L 6/)1M1მ: 580 მMეხმ)10 
M/იუჩხ6!: 18899 
საყამბარო (საყამბაროს) საყავრე. საყამბარო ჭჯას გიშმაგორუნა -- საყავრე ხეს არჩევენ. 


L 6/)M1მ: 580 მ9MM0 
MVოთხ6!: 18900 
საყანთრო (საყანთროს) საქონლის (ძროხა, ხარი, კამეჩი, ცხენი...) გასაყიდი ადგილი. 


L 6,118: 580 V8/6/-I 

MVოთხ6/: 18901 

საყვარელ-ი (საყვარელ/რს) 1. საყვარელი. ნოსვე ართი საყვარელი -- ჰყოლია ერთი საყვარელი. 2. სიტყვის მასალაა, 
გამოხატავს სიამოვნებას, მოწონებას, სურვილს: ნეტავი. საყვარელი, თეში მინჯე! -- საყვარელი, ამის პატრონი! 
საყვარელი, ქოპუას ჩქიმ სოროფილ ძღაბიწაკუმა: ქხს, 1, გე. 67 -- ნეტავ, მამყოფა ჩემს შეყვარებულ გოგოსთან. 


L 6/)I1მ: 5980 V6/1)ძ6C/-I 
MIეხ6I!: 18902 
საყვენდგრ-ი (საყვენდგრს) საყვედური. ბედის ვაკო საყვენდგრი: კ. სამუშ., ძართ. ზეპ., გვ. 70 -- ბედს არ უნდა საყვედური. 


L 6/უM1მ: 590 I)მCVII0 

MI/იეხ6!: 18903 

საყმაწვილო (საყმაწვილოს) ბავშვთა დაავადება, რომელიც ვითარდება მაღალი ტემპერატურის დროს; ორგანიზმში 
კალციუმის ნაკლებობის გამო ბავშვს კრუნჩხვები ეწყება (ქეგლ). 


LC/)M1მ: 590-00-I 
Mსოთხ6I!: 18904 
საყოფ-ი (საყოფის) ტოპონ. ხელოვნური წყალსატევი თევზის მოსაშენებლად (პ. ცხად., ტოპონ. გვ. 28). 


LC/)M1მ: 5მ”მI16 

MV/იჩხ6!: 18905 

სახალე (სახალეს) იგივეა, რაც საყალე, -- 1. საყვედური. ურაგადუ სახალეს თე ძღაბის: მ. ხუბ., გვ. 139 -- ეუბნება 
საყვედურს ამ გოგოს. ვამჭირდას, ღორონს უჩქუ, სასალეს დღას ვაფთქუა!: ქხს, 1, გვ. 44 -- რომ არ მიჭირდეს, იცის 
ღმერთმა, საყვედურს არასოდეს არ ვიტყვი. ფიფქრენქ, დღას ვათქუანა, შოთა, სქანი სახალეს: ენს, 1, გე. 331 -- ვფიქრობ, 


არასდროს იტყვიან, შოთა, შენს საყვედურს. 2. გასაგიჟებელი, გასაცოფებელი, ძალიან მწარე. იხ. სალა. 


L 6I118: §8”წV8M0M0 

M/ჩხ6!: 18906 

სახვანო (სახვანოს) საყანე. სახვანო დიხა -- საყანე მიწა. აკობიაშ სასვანო სადიაროთ დანიშნეს: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., 
გვ. 89 -- აკობიას საყანე საბალახოდ დანიშნეს (აქციეს). 


L CI)1/1მ: §8”V6/)0LII-I 
MI თხ6I!: 18907 


სახვენდურ-ი (სასვენდურს) საყვედური. სქან სასვენდურს თქუანდესგნ, ოიშახ ქემეპჭიშაფუქგ: მ. ხუბ., გე. 311 -- შენს 
საყვედურს რომ ამბობდნენ (იტყოდნენ), ასჯერ მივსწრებივარ. იხ. საყვენდგრი. 


LC/)M1მ: 580,000 
MV/იჩხ6!: 18908 
სახსოროფო (სასოროფოს) სასიყვარულო. სასოროფო ბაღანა რე -- სასიყვარულო ბავშვია. 


L CI)1M1ემ: §850მ)0 
IVVIIუხ6I: 18909 
საშარო (საშაროს) საგზაო. 


L 6IIIუმ: 58506I0 

MVსოთხ6!: 18910 

საშელო, საშელო (საშელოს) საზიარო. საშელო ოსური მა ვამოკო -- საზიარო ცოლი მე არ მინდა. საშელო დიხა სანახევრო 
წილით დასამუშავებელი საიჯარო მიწა (პკ. ცხად., ძიებ., გვ. 95). 


L 6I118: §85I1VმIIმV 
MV/ეჩხ6!: 18911 
საშვალიათი მმწნჩ. საშუალოდ. საშვალიათი მუჭო გიშმართე? -- საშუალოდ როგორ გამოვალ? 


L 61118: 595I)V6/-I 

Mსოთხ6I!: 18912 

საშველ-ი (საშველს) 1. საშველი; ხსნა; გამოსავალი. საშველი ვეითმიოდირთუ თე საქმეს -- საშველი არ ადგება ამ საქმეს. 
მარა საშველი ვა მუჩეს: ი. ყიფშ., გე. 154 -- მაგრამ საშველი არ მომცეს. საშვერქ მუშენი ვეესუუ?: ი. ყითშ., გე. 4 -- 
საშველი რატომ არ იქნა? ქ საშველიში მეჩამა საშველის მიცემა, გადატ. მოშორება, მოცილება. ვემიაჩ საშველქ: მ. ხუბ., 
გ5. 30 -- არ მიეცა საშველი. ქ საშველი კარი საშველი კარი, გადატ. გამოსავალი. ართ დღას ვადობღურათგნი, ვამიღუნა 
საშველ-კარი: მასა4ლ., გვ. 55 -- ერთ დღეს რომ არ მოვკვდეთ, არ გვაქვს საშველი-კარი (გამოსავალი). 2. მეშველი; კაწაპი, 
ჩაფლაში მაადვალარი, -- წუღის ჩასაცმელი რქისა (2. ჭარ.). 


L 6I118: §85I1V6IVI8 

MIIIეხ6!: 18913 

საშველუა (საშველუას) სახელი საშველენს ზმნისა -- შველა, /მიჯ)შველება. თუდოშე გოხვეწგთ: საზდო ვემემხსოთათ, 
ქომსაშველით: კ. სამუშ., ქხპს, გე. 14 -- ქვევიდან გეხვეწებით: საზრდო არ დამიკარგოთ, მიშველეთ (მიშუამდგომლეთ). 


LC/)M1მ: 5850Iხ6I/-I 
MVM1ხ6!: 18914 
საშიბერ-ი (საშიბერს) საშოვნი. საშიბერი მოკონანია: მ. ხუბ., გე. 267 -- საშოვნი გვინდაო. 


LC/)M1მ: 585ჩ0/1მLI 
MVM1ხ6!: 18915 
საშმათ-ი (საშმათის) მკვირცხლი (დ. ფიფია). 


L CI)1/1მ: §85)LII0 
MVიეხ6!: 18916 
საშულო (საშულოს) სანახევრო, საამხანაგო. 


L CI)1I1მ: §85)LI8I#-I 
MVი1ხ6!: 18917 
საშურამ-ი (საშურამს) ბოტან. რეჰანი. იხ. სამშურე, შაშურამი LC". მაყ.). 


L CI)1I1მ: §85ჩLI 
MVთეხ6I!: 18918 
საშურე (საშურეს) სასულე. იხ. შური. 


L 6I1M1მ: §85I)LILIIC16 //585/LILII0L 

MII/იეხ6!: 18919 

საშუულეთგ//საშუულოთ ჩ#მწჩ. სანახევროდ; ერთად. უკული მელახგ, საშუულოთგ (//(საშუულოთ) ართი სუდე გეიოგეს: ა. 
ცაგ., გვ. 42; ი. ყიფშ., გვე. 50 -- შემდეგ ცალკე, სანახევროდ ერთი სახლი ააგეს. 


L 6/)I1მ: 58CI)მ08მ!10 
MV/ჩხ6I!: 18920 
საჩაფარიო (საჩაფარიოს), საჩაფარო (საჩაფაროს) ჩელტის გასაკეთებელი ღეროები. იხ. ჩაფარე. 


L C6/)1M1მ: 598C1მ06LI 
M/ეხ6I!: 18921 
საჩაფეთ-ი (საჩაფეთის) ჩუსტის გადასაბრუნებელი იარაღი (მასალები, ტ. 3, ნაწ. 1, გვ. 251). იხ. ჩაფლა. 


L CI)1M1მ: §8C)6/)18/-I 


MVოთხ6I!: 18922 
საჩემარ-ი (საჩემარს) გასაკვირი (დ. ფიფია). 


L 6I11მ: §8C)IმI-I 

MVსოთხ6/: 18923 

საჩიარ-ი (საჩიარს) 1. საუბარი, სათქმელი, სალაპარაკო. გენწყგ ძღაბიქ თიში ნარაგად -- საჩიარი-და, დუც 
მევოკვათაფუა: მ. ხუბ., გვე. 81 -- თუ ახსნა გოგომ მისი ნათქვამ-საუბარი, თავს მოვაკვეთინებ. მოსამართექ ე ჟირიხოლოშ 
საჩიარი მიირჩქილუუ: ი. ყიფშ., გვ. 44 -- მოსამართლემ ორივეს საუბარი მოისმინა. ბოში, მედინგ საჩიარქ ასე სქან დო 
ჩქიმი შქას: მ. ხუბ., გვ. 16 -- ბიჭო, დაიკარგა საუბარი ახლა შენსა და ჩემს შუა. გაგგნძორ საჩიარი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 
90 -- გაგრძელდა საუბარი. 2. საჩივარი. გამშეღ სუდიშა საჩიარი -- შეიტანა სასამართლოში საჩივარი. იხ. ჩიება. 


L 6/IIოიმ: 58CჩIII0 

Mსოთხ6/: 18924 

საჩილო (საჩილოს) საცოლე. თე ბაღანაქ გინირთუ საჩილოთ: მ. ხუბ., გე. 136 -- ეს ბავშვი გახდა საცოლედ. მა საჩილოთ 
გაშიდინი, გიღუდუო თეში მენდი?: მ. ხუბ., გვ. 326 -- მე საცოლედ რომ გაგიხდებოდი (გეშოვებოდი), გქონდა ამის იმედი? 


L CI)1M)მ: §8CIIIIMმI!-I 
IVVIIუხ6I: 18925 
საჩუქარ-ი (საჩუქარს) საჩუქარი. 


L 6/11Mემ: §8C)LIMმIმ/7/-I 

MVIიხ6!: 18926 

საჩუქარამ-ი (საჩუქარამს) საჩუქრიანი. ჩქიმი საჩუქარამო აშო დიფრთუთგნ, თინა ისი: მ. ხუბ., გვ. 17 -- ჩემი საჩუქრიანად 
აქეთ რომ დავბრუნდები, ის იქნება. 


L CI)11მ: §8C1X6 
IMVVIუხ6I!: 18927 


საჩხე (საჩხეს) საქონლის სამწყვდევად შემოკავებული ადგილი. შდრ. გოჭოფილი. 


L 6118: §8CI)XIIC 

MV/იუჩხ6I!: 18928 

საჩხირე (საჩხირეს) იგივეა, რაც საცხირე. ბაწარით დოვბანდუდით საჩხირესი, ჟიდო ლების ქიგვორჩანდით -- ბაწრით 
დავბანდავდით (დავხლართავდით) ურმის ჭალებს, ზევიდან ლეიბს დავაფენდით. 


L 6/ეM1მ: 598CIXLI0'მ/-I 

MVსოთხ6I!: 18929 

საჩხუპარ-ი, საჩხუბარ-ი (საჩხუპ/ბარს) საჩხუბარი. ცხენოდ არაბიქ ოჭოფგ თენა საჩხუპარო: მ. ხუბ., გვე. 252 -- ცხენოდ 
(ცხენიან) არაბმა დაიჭირა ეს საჩხუბრად. ჩქიმი საჩხუბარი იარაღი ირფელი სუდესგ მიღუ: ი. ყიფშ., გე. 19 -- ჩემი 
საჩხუბარი იარაღი ყველაფერი სახლში მაქვს. 


L CI)1I1მ: §8C806! 
MVიეხ6!: 18930 
საცაცეთ ზმნზ. მოწიწებით (დ. ფიფია). 


LCIMIოიმ: 59CV6LI 

MVსოთხ6!: 18931 

საცვეთ-ი (საცვეთს) საცვეთი; ფეხზე ჩასაცმელი, -- ყელიანი იყო, წუღის შიგნით იცვამდნენ, თხელი ტყავისაგან კერავდნენ 
(მასალები, ტ. 3, ნაწ. 1, გვ. 243). 


L CI)1/18: 88CIV-I 
MVთეხ6I!: 18932 


საცივ-ი (საცივს) საცივი, -- ქართული ეროვნული საჭმელი (კერძი). 


L 6,118: §8CI9მ0M0 
MII/იხ6!: 18933 
საციგანო (საციგანოს) სახუმარო. გვალო ვარდუ საციგანო: ენს, 1, გე. 220 -- მთლად არ იყო სახუმრო. 


L CI)1I/1მ: §8CII-I 
MVიეხ6/: 18934 
საცირ-ი (საცირს) საცერი. შდრ. ტკიბირი. 


L 6IIიმ: 58CI0 
Mსოთხ6I!: 18935 
საცირო (საციროს) აბრეშუმის ჭიის მესამე კანი (გამოცვლა). იხ. დიდიკანი; საჭყაპუტო. 


L CIIIმ: 58CIC-I 
MVსოთხ6I!: 18936 
საციც-ი (საციცის) კაკანათის ნაწილი, -- სასხლეტი, რომელზედაც ფეხის დადგმისას ფიცარი ეცემა; ჩახმახი (ბ. კილანავა). 


L 6I11მ: §8CIC0 

MV/იეხ6!: 18937 

საციცო (საციცოს) საციცო. ართი-ჟირი არშინი ტკილი ქიმიღეს დო ჟი მაწწყიის საციცო: მ. ჩუბ., გე. 116 -- ერთი-ორი 
არშინი ტკილი მოიტანეს და ზევით მოაწყვეს საციცო. იხ. ციცი. 


LC/)Mმ: 58C00ძმ///-I 
M/ოუჩხ6!: 18938 
საცოდალ/რ-ი (საცოდალ/რს) საცოდავი. ინა ვარე საცოდალი: ენს, 1, გვ. 97 -- ის არაა საცოდავი. საცოდარი დიანთილს 


დუდი კველათ გუწკირუ: ენს, 1, გვ. 215 -- საცოდავ დედამთილს თავი ჯორკოთი გაუპო. იღბალი თეში ნობღვე, საცოდარო 
გეებწვალე: ი. ყიფშ., გვ. 163 -- იღბალი იმისი მქონია, საცოდავად გავწვალდე. 


L 6I1M1მ: §8C0ძ68ჩმ 

MVIთიხ6!: 18939 

საცოდება (საცოდებას) საცოდაობა. საცოდებას ვორწყეთგნი, ჩქითი ვე შიბცოდილეთ: კ. სამუშ., ძხპს, გვ. 113 -- 
საცოდაობას რომ ვხედავთ, ჩვენც არ შევიბრალეთ. 


L 6118: 58CXII6 

Mსთხ6I!: 18940 

საცხირე, საცხგრე (საცხი/გრეს): ურმის ჭალები -- ხელნებზე ვერტიკალურად დაყენებული სარები; თითოეულ მხარეზე 
აყენებენ ხუთს. იხ. კალი?, 


L CI)1I1)მ: 5§8CX6M68 
MVM1ხ6/!: 18941 
საცხგრე (საცხგრეს) ჭყინტი ყველის დასადები. შდრ. ჩოჩო. 


L 6/11Mემ: §807მ9ძ6/-I 

MVსოთხ6I!: 18942 

საძაგელ-ი (საძაგელ/რს) საძაგელი. ვაარწყექო, მუჭომი საძაგელი რჩინუ ვორექინი?: ი. ყიფშ., გე. 4 -- ვერ ხედავ, 
როგორი საძაგელი ბებერი ვარ? ათეჯგურა საძაგელი, წვალებური ვორექ: ი. ყითშ., გე. 4 -- ასეთი საძაგელი, 
გაწვალებული ვარ. 


L 6I118: §8072II1029ძჩმ/-I 

MV/იეხ6!: 18943 

საძინძღარ-ი (საძინძღარს) საზიზღარი. ოსური ოკო გიუნდას სვერე, ქულა, საძინძღარი -- ცოლი უნდა გყავდეს ბრმა, 
კოჭლი, საზიზღარი. 


LC/)M1მ: 5902IIX "VCI-I 
MV/ჩხ6!: 18944 
საძირკველ-ი (საძირკველ/რს) საძირკველი. იხ. სარწკველი, ოსხირი. 


L 6118: 59072IC0 
MV/ჩხ6I!: 18945 
საძიცო (საძიცოს) სასაცილო. თენა ვარენიაო საძიცო?: მ. ხუბ., გვე. 177 -- ეს არ არისო სასაცილო? 


L CI)1M1მ: §8070/10 
MVM1ხ6!: 18946 
საძორიო (საძორიოს) სალეშო, სამძორე. იხ. ძორი. 


L CII1M1)მ: §8C'მIIXM"0 
IVVIIუხ6I!: 18947 


საწალიკო (საწალიკოს) ვიწრო გასასვლელი ბილიკი (გ. ელიავა). 


L 6I11მ: §8C მმ 

MV/იჩხ6I!: 18948 

საწანა, საწანო (საწანა/ო-ს), საწანაშო საგაისო. საწანაშოთ #§მ68. საგაისოდ. ჭაქვინჯი ოკონა, საწანაშო შქირენულო 
ქიდიტუანინი -- ჭაქვინჯი უნდათ, საგაისოდ მშიერი რომ დატოვონ. დიო ჭიჭე ვორექ, მარა საწანაშოთ იბძინა: ეხ", 1, გე. 
246 -- ჯერ პატარა ვარ, მაგრამ საგაისოდ მოვიმატებ. იხ. წანა. 


L 6118: §8C'ხ6”/-I 

MI/იეხ6!: 18949 

საწბელ-ი, საწიბელ-ი, საწგბელ-ი (საწ(ჯი/გგბელ/რს) საწებელი. ოჭვალს დაიხაზგრენან დო საწბელს დაგიმზადენანია: 
მ. ხუბ., გვ. 142 -- /შეჯსაწვავს მოგიმზადებენ და საწებელს დაგიმზადებენო. 


LC/)M1მ: 5მC6ხ6/”-I 
M/აჩხ6!: 18950 
საწებელ-ი (საწებელ/რს) იგივეა, რაც საწბელი, -- საწებელი. ე საწებელიში სუნელი საწებლის სუნელი. ინ. კაჭაბე. 


L 6I11I18მ: §8C%CIC6I-I 

M/უჩხ6!: 18951 

საწერელ-ი (საწერელს) საწერელი, -- დუდკო, -- ჩნდება თითზე. საწერელქ ქუმაღოლუ ჩანჯკითის -- საწერელი (დუდკო) 
დამემართა ცერა თითზე. 


L CI)1/1მ: §8C)ხ6I-I 
MVიეხ6!: 18952 
საწიბელ-ი (საწიბელს) იგივეა, რაც საწებელი. 


L CI)1)18მ: §8CMI6 
MVიეხ6!: 18953 
საწირე (საწირეს) შესაწირავი. 


L 6118: 58CMI6I-I 
MIIიხ6I!: 18954 
საწირელ-ი (საწირელს) იხ. საწერელი. 


LC/)Mმ: 580CIთ'”-I 
MV/ჩხ6I!: 18955 
საწიყალ-ი (საწიყალ/რს) იხ. საწყალი. 


L CI)1Iე)მ: 5§8CICM”-I 
MVM1ხ6!: 18956 
საწიწკ-ი (საწიწკის) იგივეა, რაც საწიწკარი. 


L 6I118: §8CICMმ/-I 

Mსოთხ6I!: 18957 

საწიწკარ-ი (საწიწკარს) საზიზღარი; შესაზიზღი; შესაზარელი. საწიწკარი ვავორექ, ვართი სუნგა, ვართი სხვერე: „. სამუშ., 
ეხპს, გვ. 142 -- შესაზიზღი არ ვარ, არც ყრუ, არც ბრმა. იხ. წიწკი. 


L 6I/11მ: §8CM10X0M10 

MVI/იხ6!: 18958 

საწმოხონო (საწმოხონოს) სამომავლო, სამერმისო. საწმოხონო პსოფუდანი ახალი გაჩინება ჩქინი: კ. სამუშ., ქართ. 
ზეპ., გვ. 38 -- სამერმისო ყოფილიყოს ახალი გაცნობა ჩვენი. დიხაშ თუდო იხუაფუ ჩქიმი საწმოხონო ბინა: ენს, ?, გვ. 29 -- 
მიწის ქვეშ იქნება ჩემი სამომავლო ბინა. საწმოხონოთიგგ) ზმ68. სამომავლოდ, სამერმისოდ. საწმოხონოთგ 
გეწგმგგოდირთასია, -- უწუუ ჭკუერი კოჩქგ: ა. ცაგ., გვ. 2 -- სამომავლოდ გამოგადგესო, -- უთხრა ჭკვიანმა კაცმა. 
საწმოხონოთ ოკო ფიქრენდას კოჩია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 171 -- მომავლისათვის უნდა ფიქრობდეს კაციო. იხ. სამოსკილო; 
შდრ. წიმიანიშოთი. 


IL CI)11მ: §8C 6IX0X0090 
MVიეხ6!: 18959 
საწგმოხონო იგივეა, რაც საწმოხონო. იდრ. წგმოხონი. 


LC//მ: §8C-6M6/-I 

MIIთიხ6!: 18960 

საწგრელ-ი (საწგრელს) იხ. საწირელი. 

LC6IუM1მ: 5მCC%ძ”-I 

MI/ოიუხ6C!: 18961 

საწგყალ-ი (საწგყალ/რს) იგივეა, რაც საწიყალი, საწყალი. ართი საწგყალი ჩილამი კოჩი ქოსოფენ დო...: ი. ყიფშ., გე. 
31; ქხს, 2, გვ. 18 -- ერთი საწყალი ცოლიანი კაცი (კი) ყოფილა და... 


LC/)Mმ: 58C'მ/”-I 

MVსოთხჩხ6I!: 18962 

საწყალ-ი (საწყალ/რს) საწყალი. თქვათ ქარწყეთი, გეევთენი, საწყალს შური ვამიდგუნი: ეხს, 1, გვ. 72 -- თქვენც ხედავთ, 
რომ გავთავდი, საწყალს სული არ მიდგას. მუსიე კითხულენთინი, ჩქიმიჯგურა საწყარს?: ი. ყიფშ., გე. 4 -- რასაა, რომ 
ეკითხებით ჩემისთანა საწყალს. მა მუშენი ეკმოდინგთ, თქვა უჭკუე საწყალეფი: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 132 -- ჩემთვის რატომ 
იღუპებით, თქვე უჭკუო საწყლებო. 


L 6/)M1მ: 5მC-ი 80 

MIIთიხ6!: 18963 

საწყარო (საწყარო) საწყლე, სანიაღვრო. თიში იშო ცოდაში კითხირიე ლენჭყონა დო საწყაროს: კ. სამუშ., ქხნპს, გე. 145 -- 
იმის იქითა (მხარეში) ცოდვის გაკითხვაა ჭყანტიანსა და ნაღვარევში. 


LC/)Mმ: 58მC9Iხ0I-I 
Mსოთხ6I: 18964 
საწყიბოლ-ი (საწყიბოლს) თიხის ჭურჭელი წყლისთვის, -- დორა (ს. მაკალ., გვ. 220). 


L 6/)11მ: 598C'VI90 

MIII1ეხ6!: 18965 

საწყინო (საწყინოს) საწყენი. ე საწყინოთ დოსქილადა საწყენად დარჩენა. ძალამი საწყინოთ დაასქიდეს: ი. ყითშ., გე. 4 - 
- ძალიან საწყენად დარჩათ (ეწყინათ). 


L CI)11მ: §8C)'მIმ 
IVV/უხ6I: 18966 
საჭარა (საჭარას) საბედისწერო. იხ. ჭარა. 


L C6/)Mემ: 58CI1/I'6ხმ 
MV/ჩხ6!: 18967 
საჭირება (საჭირებას) საჭიროება. საჭირებაქ მიითხუუ თე ამბე -- საჭიროებამ მოითხოვა ეს ამბავი. 


L CI)11მ: §8CI)/I(VVCI0 
IVVI//Iუხ6I: 18968 


საჭკვერო (საჭკვეროს) ჭკვიანური, საჭკვიანო. იხ. ჭკვერი. 


L CI) ემ: 58მCI)'0'80'II0 
Mსოთხ6I!: 18969 
საჭყაპუტო (საჭყაპუტოს) აბრეშუმის ჭიის მიერ კანის მეორედ გამოცვლა. იხ. საცირო; დიდიკანი. 


LC/)M1მ: 58C)'0'0I/0ძ00 
Mსოთხ6I!: 18970 
საჭყოინდო (საჭყოინდოს) რელიგ. სამეგრელოს ეპარქია, -- საჭყონდიდო. 


L 6/იM1მ: 58მCI'0'(000Iძ0 


MII/იხ6!: 18971 
საჭყონდიდო (საჭყონდიდოს), საჭყონიდო (საჭყონიდოს) იგივეა, რაც საჭყოინდო. 


L 6I11მ: §8XმLI 

MVI/ეხ6!: 18972 

სახათ-ი (სახათის) ხასიათი; ჯანი. ათეჯგურა ამბეფიში მორჩქილა კოს ასუსთენს დო უსოთანს სახათის -- ასეთი ამბების 
მოსმენა კაცს ასუსტებს და უკარგავს ხასიათს. ულა მოკო კახათიშა, მენდ ვამიღ სახათიშა: ეხს, 1, გე. 248 -- წასვლა მინდა 
კახათში, იმედი არ მაქვს ჯანისა. შეწუხებული ვორექ, სახათი ვამიღუ დო ძალი:ძ. ბერ., გვე. 192 -- შეწუხებული ვარ, 
ხასიათზე არ ვარ და არ მაქვს ძალა. 


L CI)11მ: §8X818 
MVM1ხ6!: 18973 
სახათე (სახათეს) იგივეა, რაც სახათი, -- ღონე, ჭანი. 


L 6III/18: 58X80M0ძ-I 

Mსოთხ6!: 18974 

სახანდ-ი, სახანთ-ი (სახანდ/თი-ს) იგივეა, რაც სახათი, -- არაქათი, ქანცი; ჯანი; წადილი. ჩქიმი ხე დო ბირგულს სახანდიქ 
მეუდინუნ, რინა მუშო მოკონია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 164 -- ჩემს ხელსა და მუხლს საშრომი (ქანცი) რომ დაეკარგა, სიცოცხლე 
რად მინდაო. ტანსგნთელე რშებუდან, სახანთი დო ჭყანა: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 104 -- მოგცემოდეთ (შეგძენოდეთ) 
ტანის ჯანმრთელობა (სიმრთელე), არაქათი და სიმხნევე. უშულადუ სახანთით საქმეს ჯღვენდას: ყაზაყ., 3.08.1931, გვ. 2 -- 
მოუღლელი ჭანით საქმეს უძღვებოდეს. 


L CI)11მ: 8§88X81)0II0 
MVიეხ6!: 18975 
სახანდილო (სახანდილოს) საშრომი ადგილი (მიწა). მდრ. ხანდილი. 


L 6I1Mემ: §8X8)8მ 
MVსოთხ6I!: 18976 
სახარა (სახარას) ბოტან. მსხლის ჯიშია ერთგვარი (გ. ელიავა). 


L CI)11მ: §8X8მIX0 
MVყიეხ6!: 18977 
სახარხო (სახარხოს) სახალხო. 


L 6,118: §8X8I/0 

MVIწიხ6!: 18978 

სახარჯო (სახარჯოს) სახარჯო. სახარჯოქ ქაშგმელოენი, შხვას მიდოუღი: ი. ყითშ., გვ. 157 -- სახარჯო რომ შემომელია, 
სხვას წავართვი. 


L 6I1//18: 58X6 

Mსთხჩხ6I!: 18979 

სახე (სახეს) სახე. თქვანი სახეში ძირაფას აწი მა მი მოჭარუანს: ი. ყითშ., გე. 155 -- თქვენი სახის ნახვას აწი მე ვინ 
მაღირსებს? 


L CI)1I)მ: §8X6ხმ 
MVყიეხ6!: 18980 
სახება (სახებას) სახელი ისახებუ(ნ) ზმნისა -- ჩასახვა. 


L 6IიIუმ: 58X61 

MVსოთხ6I!: 18981 

სახეთ 8მ68. არაფრით, არავითარი სახით. მიგარზენს სი, მარა მუთუნი სახეთ ვაშვა: მ. ხუბ., გე. 35 -- შეგაძლევს შენ, 
მაგრამ არაფრით (არავითარი სახით) არ შესვა. 


L 6/უეM1მ: 59X6IC)'0'6/-I 
MIIოიხ6!: 18982 
სახეიჭყერ-ი (სახეიჭყერს) იხ. სახელჭყერი. 


L CIIIიმ: 58X6I-I 

MVსოთხ6/: 18983 

სახელ-ი (სახე(ლ)/რს) სახელი. კოს ზღვაში სახელქ გაჭყორდუა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 69 -- კაცს ზღვის სახელი დაავიწყდაო. 
ღორონთიშ სახელიშა წავაგენდინი, ვა მიჩქუდუ: ი. ყითშ., გვ. 5 -- ღმერთის სახელზე თუ წავაგებდი, არ ვიცოდი. 


L 6I118: §8X6I060VმIII-I 
Mსოთხ6I: 18984 


სახელგედვალირ-ი (სახელგედვალირს) სახელდებული. სახელგედვალირო ჩმ68. სახელდებულად. სახელგედვალირო 
მოგოშინანთ -- სახელდებულად მოგახსენებთ. 


L6CIM1Mმ: §8X6!09018/I!/-I 

MVIეხ6I!: 18985 

სახელგოლაფირ-ი (სახელგოლაფირს) სახელგავარდნილი. ორდუ ართი სახელგოლაფირი მონადირე -- იყო ერთი 
სახელგანთქმული მონადირე. 


L C/1M1მ: 58X010I/)/ II-I 
MV/უჩხ6I!: 18986 


სახელდინაფილ-ი (სახელდინაფილ/რს) სახელდაკარგული. 


L CI)118: §8X6CILIშI)-I 


MI ეხ6!: 18987 
სახელუან-ი (სახელუანს) სახელოვანი. რდუ ჯვეშ დროს ართი კოჩი, დიდი სახელუანი კოჩანაშე: მ. ხუბ., გე. 26 -- იყო 
ძველ დროს ერთი კაცი, დიდი სახელოვანი კაცობით. 


LC/)M1მ: 58X6IVI5ჩIMმ0I 
MV/ეჩხ6I!: 18988 


სახელუშინაფუ (სახელუშინაფუს), სახელუშინუ (სახელუშინუს) სახელუხსენებელი (ტაბუ), -- გველი. შდრ. უსახელე/ო. 


LC/)M1მ: 58X60ICI)'0'6/-I 
MV/ეჩხ6!: 18989 


სახელჭყერ-ი (სახელჭყერს) სახელწყეული, -- იგივეა, რაც სახელუშინუ (ტაბუ), -- გველი. 


L6/)1M1მ: 598X6/1CI00 

Mსთხ6I!: 18990 

სახენწიფო, სახენწგფო (სახენწი/გფოს) სახელმწიფო. იდგ, იდგ დო თი სახენწიფოშა ქიმერთგ: ი. ყითფშ., გვ. 6 --იარა, 
იარა და იმ სახელმწიფოში მივიდა. ართიშახ ჩქი ქეგვანთხითგ ქაჯეფიში სახენწგფოს: ი. ყიფშ., გვ. 22 - ერთხელ ჩვენ 
დავეცით ქაჯების სახელმწიფოს. გადატ. ძალიან ბევრი. ჟირი სახენწიფო კოჩი გოჭყვიდუა: ეხს, 2, გვ. 154 -- ორი 
სახელმწიფო კაცი გაწყვიტაო. იხ. ხენწგფე. 


L 6I1I18: 59X65MV II-I 

Mსთხ6I!: 18991 

სახესქვამ-ი (სახესქვამს) სახელამაზი. სახესქვამი ცირას ჭკუასქვამი ცირა ქოუჯგუ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 123 -- 
სახელამაზ გოგოს ჭკუალამაზი ცირა (გოგო) სჯობია. 


L 6,118: §8X60ძ7897-I 

MI/იხ6!: 18992 

სახეძაღლ-ი (სახეძაღლის) სახეძაღლი. სო რდი, სი სახეძაღლი, ეზმა ხანს, ვარჩქუდინი? -- სად იყავი, შე სახეძაღლო, 
ამდენ ხანს, რომ არ ჩანდი? 


LC/)1M1მ: 598X6CXLII0 
M/ოუჩხ6!: 18993 
სახეხუჯო (სახეხუჯოს) სახელმხ/ა)რო. იხ. ხეხუჯობა. 


L CI)11მ: 8§98XV6Iძ0 
MVM1ხ6!: 18994 
სახვერდო (სახვერდოს) ბუასილი (3. ჭარ.). 


L 6I118: §59XV6C”I 
Mსოთხ6I!: 18995 
სახვეწ-ი (სახვეწის) ხელსაწყო, რომელსაც იყენებენ სახვეწად კოვზის გათლისას. იხ. ხვეწი. 


L 6/იM1მ: 58XI0I6 
MIოჩხ6!: 18996 
სახიოლე (სახიოლეს) იხ. სახიოლო. 


L 6118: 58XI0I10 

MVოთხ6!: 18997 

სახიოლო (სახიოლოს) სასიხარულო. ირო სახიოლო მერჩუ, ნანა, ღორონთექ! -- სულ სასიხარულო მოგცა, შვილო, 
ღმერთმა! ექ ისუუ ირ კოჩიშო სახიოლოქ: მ. ხუბ., გვ. 66 -- ეს შეიქნა ყველასათვის (ყველა კაცისათვის) სასიხარულო. იხ. 
ხიოლი. 


L CI)118: §8X0M%M8 
MVიეხ6!: 18998 
სახოკია (სახოკიას) ბოტან. ძაღლის-ენა (ა. მაყ.). 


LC/ეM1მ: 598X00”-I! 
MVთხ6I!: 18999 
სახოპ-ი (სახოპის) ერთი მხრიდან ცერად წაჭრილი პიტაფიცარი (ხელით ნათალი ფიცარი) (მასალები, ტ. 1, გვ. 387). 


L 6I11მ: §8X0ICI6I6C 

M/ეხ6!: 19000 

სახორციელე (სახორციელეს) ხორციელი ქვეყანა (საპირის. ოშურეთი სასულეთი). ჩქია სახორციელესია ხოლო თაში 
მიხსორდეს ართიანია: მ. ხუბ., გვ. 111 -- ჩვენო ხორციელ ქვეყანაშიც ასე გვიყვარდა ერთმანეთიო. იხ. ხორციელი. 


L 6I1M1მ: §8X05 

Mსოთხ6I!: 19001 

სახოს მმწზ. იგივეა, რაც სარხოს, -- ახლოს, ახლო-მახლოს; სიახლოვეს. მოულა თიჯგუა ქეანას, კოჩი ვაახორანს სახოს 
სოთინი: მ. ხუბ., გვ. 149 -- მოდიან ისეთ ქვეყნაში, სადაც კაცი არ სახლობს არსად ახლო-მახლოს. მარა სახოს ვემენჭაფუ: 
ი. ყიფშ., გვ. 172 -- მაგრამ ახლოს ვერ მიწვდომია. 


L 6I11მ: §8XLC 

MV/ჩხ6!: 19002 

სახტე (სახტეს) სახატე. ქიანას აკა სი რექ, მუთუნს გგქგ დო სახტე რექგნი: ძი. ბერ., გვე. 146 -- ქვეყანაზე ერთი შენ ხარ, 
რასმე რომ ჰგავხარ და სახატე ხარ. 


L CI)1I1მ: §8XLIმ 
MIეხ6C!: 19003 


სახუა (სახუას) იგივეა, რაც სახება. იხ. დასახება. 


L C/)1M1მ: 58XLII8I0 

Mსოთხ6I!: 19004 

სახუჯალო (კალათი) სამხრე (კალათი); ხმარობენ სასიმინდეში ტაროს შესატანად; იტევს ფუთ-ნახევარ სიმინდის ტაროს 
(მასალები, ტ. 2, ნაწ. 1, გვ. 231). იხ. ორთაშე კალათი. 


L 6,118: §8X6M6 

MI/იეხ6!: 19005 

სახგრე (სახგრეს) სახრე. ჯგუნჯგი ირო გიდგრიკანც ჭიფე ჭგნგ-სახგრეს: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 90 -- სარი ყოველთვის 
შემოიღუნავს წვრილ წნელ-სახრეს. 


L 6I11მ: §8I969ძ0 

Mსთჩხ6I!: 19006 

საჯგეგო (საჯგეგოს) რელიგ. რიტუალი სრულდებოდა შემოდგომაზე. ჯეგეს მიუჩენდნენ ერთ ძროხას. როდესაც ეს ძროხა 
პირველ სახარე-ხბოს მოიგებდა, მას ჯეგეს (წმინდა გიორგის) სწირავდნენ (ს. მაკა4ლ., გვ. 320-321). 


L 6I/11ემ: §8I96”0ხV0 
MV/ჩნხ6!: 19007 
საჯგგრობუო (საჯგგრობუოს) საკარგადყოფნო. იხ. ჯჭგგრობუა. 


LC) ემ: 5მ/6ხმ 
MV/ჩხ6!: 19008 
საჯება (საჯებას) სახელი საჯენს ზმნისა -- დასჯა; მისჯა. 


LC/იMM1მ: 58/|6/-I 

Mსთხ6I!: 19009 

საჯენ-ი (საჯენს) |რუს. C98X6CMხ საჟენი). ართი-ჟირი საჯენი ქისუაფუდუ: მ. ხუბ., გვ. 12 -- ერთი-ორი საჟენი (ძე) იქნებოდა. 
სიზმარო გორთხობუქ სუმი საჯენიშ მახოლას: ესს, 1, გვ. 66 -- სიზმრად გარს გირბენ სამი საჟენის სიახლოვეზე. საჯენი 
(საჟენი)=2,134 მეტრს. 


LC/)MM18: 58/IIMI8მI0 

MV/ჩხ6!: 19010 

საჯიმალო (საჯიმალოს) საძმო. ჩქინი საჯიმალოთ ქირგუნიავო: მ. ხუბ., გვე. 2 -- ჩვენ საძმოდ ივარგებსო. საჯიმალოს 
ქუუხსორდი: ი. ყიფშ., გვ. 155 -- საძმოს ვუყვარდი. იხ. ჭიმა. 


L 6I118: 8მ/II10I-I 
M/ეხ6!: 19011 
საჯიმოლ-ი (საჯიმოლ/რს) იგივეა, რაც ოჯიმოლი. 


L 6I118: §8|/IIIMVII0 

MI/იეხ6!: 19012 

საჯიმქვირო (საჯიმქვიროს) სამარილე. აკა საჯიმქვირე ქამშადგი სტორს! -- ერთი სამარილე ჩადგი მაგიდაზე! იხ. 
ჯიმქვირი. 


LC/7)M1მ: 58მ/IIე6ხ0 
MV/ჩხ6!: 19013 
საჯინებო (საჯინებოს) საჯინიბო. 


L C/)IM1მ: 5მ8I/I/)I6 
MVსთხ6/: 19014 
საჯინჯე (საჯინჯეს) საძირე. წუღის შეკერვის დროს გამოსჯრიან საჯინჯე -ს (მასალები, ტ. 3, ნაწ. 1, გვ. 249). იხ. ჯინჯი. 


L 6I71/71მ: §მILI8მ 
MIIიხ6!: 19015 
საჯუა (საჯუას) იგივეა, რაც საჯება. 


LCIIIიმ: 56ჩმ 
MVსოთხ6I!: 19016 
სება (სებას) აყლაყუდა, უშნო; ახმახი. სება ოსური (კოჩი) -- აყლაყუდა ქალი (კაცი). 


L CI)11მ: §6ჩ06 
MVიეხ6!: 19017 
სებე (სებეს) წინამძღოლი. სებე თხა -- წინამძღოლი თხა. 


L CI)1/1მ: §6ჩI!5MV6/-I 
MVთეხ6I!: 19018 
სებისკვერ-ი, სეფისკვერ-ი (სებ/ფისკვერს) სეფისკვერი. 


L CI)1I1მ: §60I0 
Mყიეხ6!: 19019 
სედლო (სედლოს) |რუს. C80/10 უნაგირი! უნაგირი. 


L 6I11მ: §60I08/7-I 
MII/წიხ6!: 19020 
სედლოამ-ი (სედლოამს) სედლოიანი (უნაგირიანი). სედლოამი ცხენი -- უნაგირიანი (სედლოიანი) ცხენი. 


L CI)118: §680ILI8/7-I 
IVVII0ხ6I: 19027 


სედლუამ-ი (სედლუამს) იგივეა, რაც სედლოამი. 


L 6II//18: 56ძ0 

Mსთხ6I!: 19022 

სედო (სედოს) ისლით დახურული დაბალი სახლი; შიგნით დებდნენ საბუდრებს (ოგვაჯეეფი), იქ შედიოდნენ ქათმები და 
დებდნენ კვერცხს. 


L 6/1Mემ: §8690I/1-I 
MVI/იხ6!: 19023 
სეეგინ-ი (სეეგინს) იგივეა, რაც სელეგინი. 


L CI)/1მ: §6Vძმ 
IMIIუხ6I!: 19024 


სევდა (სევდას) სევდა, დარდი. შდრ. ლაზ. სევდა სევდა (ნ. მარი). 


L 6/1Mემ: §6MM6L-I 

Mსთხჩხ6I!: 19025 

სეკრეტ-ი (სეკრეტის) |რუს. CM06ი) საიდუმლოება; საიდუმლო). ბესაქ თე სეკრეტი ქეჩუ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 101 -- 
ბესამ ეს საიდუმლო უამბო. 


L 6IIIიმ: 56LII8 

MVსთხ6I!: 19026 

სეკუა (სეკუას) სახელი სეკუნს, ისეკუუ(ნ) ზმნათა -- 1. ძალზე გავსება, გატენა. 2. მაგრად გაძღომა. სეკუნს (ლოსეკუ გაავსო, 
გუუსეკუ გაუვსია, გონოსეკუე() ძლიერ გაავსებდა) გრდმ. ზომაზე მეტად ჯგაჯავსებს, ჯგაჯაძღებს. ისეკუუ(ნ6) (გიისეკუ ზომაზე მეტად 
გაძღა, გოსეკე(ლ/რეI(6) ზომაზე მეტად გამძღარა) გრდუვ. ვნებ. სეკუნს ზმნისა -- ზომაზე მეტად ძღება. გოსეკილი მიმღ. ვნებ. წარს. 
მეტად ავსებული; ძლიერ გამძღარი. 


L CI)11მ: §6I18 
IVVIIუხ6I!: 19027 


სელა (სელას) შარდი (დ. ფიფია). შდრ. ფსელა. 


L 6I118: §6I1609II1-I 
MVხ6I!: 19028 
სელეგინ-ი, სელეგუნ-ი, სელეგგნ-ი (სელეგი/უ/გნ-ს) სულუგუნი. სელეგინი ვეჭვალენია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 121 -- 


სულუგუნს ვერ მოწველიო. გატყურიას ჩხოუში კუდელ ჯინს ქიმთუკგრაფგ სელეგგნიშ ხსვალი: მ. ხუბ., გ5. 192 -- გატყურიას 
(მატყუარას) ძროხის კუდის ძირში მიუბამს სულუგუნის ყველი. იხ. სვალი. 


L 6I11მ: §CI6/ML-I 
MV/ჩხ6!: 19029 
სელენთ-ი (სელენთის) ლამაზი, შხვართი ქალ-ვაჟი (ბ. კილანავა). 


L 6I118: §0/1-I 

MV/ხ6I!: 19030 

სენ-ი (სენს) 1. საინი, თეფში. სენიში (სენეფიში) მარჩხუალს სენი უტირხუნია (/უტორხუნია) -- თეფშის (თეფშების) 
მრეცხავს თეფში უტყდებაო. ათე ჟირი სენს დოიტენექ: მ. ხუბ., გვე. 11 -- ამ ორ თეფშს დაგიტოვებ. ქიმეჩუ ჟირი ცალიორი 
სენი: მ. ხუბ., გვ. 11 -- მისცა ორი ცარიელი თეფში. 2. სნება, ავადმყოფობა. იხ. ქვარასენამი. 


LC/)M1მ: 560 %I/I8 

MVოთხ6!: 19031 

სეპერია (სეპერიას) ერთობ მაღალი; უშნოდ გრძელი. ქომიღუ სეპერია ოჭინახუ -- მოიტანა გრძელი საწნახელი. ქოსუნს 
ართი სეპერია ბოში -- ჰყავს ერთი უშნოდ მაღალი (გრძელი) ბიჭი. იხ. ლაგირძია, სიპალი. 


L 6I11718: §60/-I 

IVV/უხ6I!: 19032 

სერ-ი (სერს) 1. ღამე. აკა სერი გუმოთანაფეთია: მ. ხუბ., გვ. 2 -- ერთი ღამე გამათენებინეთო. სქანი გეშა სერსგ პტახგ: 
ქხს, 1, გვ. 59 -- შენს გამო ღამეს ვათევ (ვტეხ). სერით ბლურს, დღაშით ვარ: ეხს, 1, გე. 41 -- ღამე მძინავს, დღისით -- არა. 
დემქ თიმუ სერსგთი ქგმორთგ: ი. ყიფშ., გე. 50 -- დევი (დევმა) იმ ღამესაც მოვიდა. ქ სერიში ტახუა ღამის თევა (ტეხვა): 
ანდა დღა რე, სერს ტახუნსინი -- რამდენიმე დღეა, ღამეს ათევს (ტეხს). ე სერიშ გოთანაფა ღამის გათენება: სერი ჩეთ 
გაათანუუ -- ღამე თეთრად გაათენა. იხ. ამსერი; სერაფა; სერ-სერით; სქასერი//შქასერი; ჭუმესერი; სისერა... იდრ. ლაჩ. 
სერი ღამე (ნ. მარი). 2. სეირი; სანახაობა. მა გოძირანქ იშ სერს -- მე გაჩვენებ მის სეირს. 


L 6M)1I1მ: §61მ 
MVიეხ6!: 19033 
სერა (სერას) დაღამება. იხ. სისერა. 


L CI)1I1მ: §6IმI)LI8 
IMMIVIუხ6CI: 19034 
სერანუა (სერანუას) სეირნობა (3. ჭარ.). 


L CI)11მ: §6I85MII-I 
MVიეხ6!: 19035 
სერასქირ-ი (სერასქირს) იგივეა, რაც სერესქენი. 


L 6/ეM1მ: 5CIშ00მ/! 
MII/იხ6!: 19036 


სერაფა/ი (სერაფა/ი-ს) იგივეა, რაც სერუა, -- სახელი ისერუანს ზმნისა -- დაღამება; გათენება. 


L 6I118: §6Iძ6I-I 
MVსთხ6I!: 19037 


სერგელ-ი (სერგელს) თრევა. იხ. სარგალი. 


L 6I1Mემ: §CIძ6I8მ 
MV/ჩხ6!: 19038 
სერგელა (სერგელას) ზანტი; თრევია. სი უჩონჩხე, სი სერგელა: ენს, 1, გვ. 293 -- შე უჯიგრო, შე ზანტო. 


L 6I1M1მ: §CIძ6I8მ0მ 

MV/ჩხ6I!: 19039 

სერგელაფა (სერგელაფას), სერგელუა (სერგელუას) იგივეა, რაც სარგალაფა, -- სახელი ოსერგელუანს, ისერგელუ(ნ) 
ზმნათა -- თრევა. მუ ჩერჩელაფავა დო მუ სერგელაფა: ხალი. სიბრ., 1, გვე. 97 -- რა გაჩოჩება და რა გათრევაო. ჯოღორი 
მიქით სვილგნი, თის ოსერგელაფესია -- ძაღლი ვინც მოკლა, იმას ათრევინესო. მა დიარაშა მიდებსერგელუქ, სი ტყაშა 
მიდაზოჯია -- მე ქორწილში წავეთრევი, შენ ტყეში წაბრძანდიო. იხ. სარგალუა. 


L 6/1ემ: §60Iძმ 
MVI/იჩნ6!: 19040 
სერდა (სერდას) სევდა. გურსგ სერდაქ გომირჩქინდუ: მ. ხუბ., გვ. 323 -- გულში სევდა გამიჩნდა. 


L CI)1I18: §6I6CI118 
MVM1ხ6!: 19041 
სერემია, სერმია (სერჯე)მიას) სავაჭრო თანხა (პ. ჭარ.). შდრ. იმერ. სერმია სავაჭრო თანხა (ვ.ბერ.). 


LC/)M1ემ: 5CI65M6/-I 
MV/ჩხ6!: 19042 
სერესქენ-ი (სერესქენს) უთვალავი (დ. ფიფია). იხ. სერასქირი. 


L CI)1I1მ: §6I6X68 
MVM1ხ6!: 19043 
სერეხეა (სერეხეას) მაღალი (უშნოდ). 


L 6I118: §6// 

Mსოთხ6I!: 19044 

სერი დო დღაში ჩმნზ. დღე და ღამე. ი ბადიდიქგ სერი დო დღაში იდგ: ა. ცაგ., გვ. 34 -- იმ ბერიკაცმა დღე და ღამე იარა. 
ლური ვამიღუ სერი დო დღაშითგ: ი. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვე. 26 -- ძილი არ მაქვს დღე და ღამით. 


L 6I11მ: §6I107/7LII-I 

MIიეხ6!: 19045 

სერიოზნულ-ი (სერიოზნულ/რს) სერიოზული. სერიოზნული საქმეშა მოიკიდირუნა ხე -- სერიოზული საქმისათვის 
მოგიკიდიათ ხელი. 


L 6/1 18: §6I1508(X6" 
Mსთჩხ6I!: 19046 
სერიშაჯხგ) ზმნზ. დაღამებამდე; ღამემდე. სერიშახგ ოკო დიირთენი -- დაღამებამდე უნდა დაბრუნდე. 


L 6I1 18: §6/-56I1L 

Mსოთხ6!: 19047 

სერ-სერით მმ68. ღამ-ღამობით. სერ-სერით გერც გეხე: მასაC,, გე. 81 -- ღამ-ღამობით მგელზე ზის. (ორე) სერ-სერით 
გილმალგ, ქოთომიში მახირალი -- (არის) ღამ-ღამობით მოსიარულე, ქათმის ქურდი (მპარავი). 


L 6/118: §6ILI8 

Mსთხ6I!: 19048 

სერუა (სერუას) იგივეა, რაც სერაფა, -- სახელი ისერუანს, ოსერუანს ზმნათა -- /დაჯღამება. თელი დღას ოჭკადურეშის 
გითოხე დო თექ ოსერუანს -- მთელი დღე სამჭედლოში ზის და იქ აღამებს. ოსერუანს (დაასერუუ დააღამა, დუუსერუაფუ 
დაუღამებია, დონოსერაფუე(ნ0) დააღამებდა თურმე) გრდმ. აღამებს. ისერუანს (დიისერუუ დაიღამა, დუუსერუაფუ დაუღამებია) გრდმ. 
სათავ. ქც. ოსერუანს ზმნისა -- იღამებს. ისერუუ(6) (დიისერუ დაღამდა, დოსერეჯლეI(0) დაღამებულა) გრდუვ. ვნებ. ოსერუანს 
ზმნისა -- ღამდება. ასერუუ(6) (დაასერუ დაუღამდა, დოსერუუ დაღამებია) გრდუვ. ვნებ. ოსერუანს ზმნისა -- უღამდება. 
ოსერაფუანს (ოსერაფუუ აღამებინა, უსერაფუაფუ უღამებინებია, ნოსერაფუაფუე(ნ) აღამებინებდა თურმე) კაუზ. ოსერუანს ზმნისა -- 
აღამებინებს. მასერაფალი მიმღ. მოქმ. /(და)მღამებელი. ოსერაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯ)ჰსაღამებელი. გესერაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. 
დაღამებული. გენასერეფი მიმღ. ვნებ. წარს. დანაღამები, შემონაღამები. გენასერაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დაღამების საფასური. 
უგუუსერაფუ მიმღ. უარყ. დაუღამებელი. 


L 6I118: §6I0ჩM6C/16C) 
Mსთხ6I!: 19049 


სერღეჯლე) (სერღეჯლე)ს) აწოწილი, უშნოდ მაღალი. იხ. სერღერია. 


L 6,118: §CIძ00/6!I8 

MVსთხ6I!: 19050 

სერღერია (სერღერიას) გამხდარი და მაღალი. მაღალი კოჩი რე, სერღერია -- მაღალი კაცია, გრძელი (ახმახი). იხ. 
სირღინაფა. 


L CI)11მ: §6L6I-I 
MV/ხ6I!: 19051 


სეტელ-ი (სეტელს): გინოსეტელი გადასვლა. 


LC/)Mმ: 560-I 
Mსთხჩხ6I!: 19052 
სეფ-ი (სეფის) კიდობანი (გ. ელიავა). 


LC/)M1მ: 56008 
MV/იჩხ6!: 19053 


სეფა (სეფას) იხ. შეფა. 


L CI)11მ: 56MLIIII8 
IVVII0ხ6I: 19054 


სექურუა (სექურუას) იხ. გილა-სექურუა, -- ხეტიალი. 


L 6/11მ: §69016/6C 
Mსთჩხ6I!: 19055 


სეღერე (სეღერეს) იგივეა, რაც სერღერია, -- უშნოდ მაღალი, აყლაყუდა, ახმახი. 


LC/)M)მ: 560%CI/68 
MV/ჩხ6!: 19056 


სეყერე, სეყერია (სეყერეს, სეყერიას) გრძელყელიანი, გრძელყელა. 


L CI)1I1მ: §86C/16I-I 
MVი1ხ6!: 19057 
სეჩელ-ი (სეჩელს) საჩეჩელი (პ. ჭარ.; მასალები, ტ. 3, ნაწ. 1, გვ. 245). 


L 6,118: §VმIმ 

MVთხ6I!: 19058 

სვაია (სვაიას) ბოძი. სგმეტი დო სვაიეფი წოხლე ქაწოიშქუდასგნი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 45 -- სვეტები და ბოძები წინ 
რომ იყოს აღმართული. 


L CI)1M1მ: §VმI)ძმ 
MVM1ხ6!: 19059 
სვანდა, სვანჯა (სვანდ/ჯას) იხ. სვანჯი. 


LC/)M1მ: 5Vმჩ/-I 

Mსთხჩხ6I!: 19060 

სვანჯ-ი, შვანჯ-ი (სვანჯის, შვანჯის) // სვანდა, სვანჯა (სვანდ/ჯას) სახელი ისვანდ/ჯუ(6), ოსვანდ/ჯუას ზმნათა -- სვენება, 
მოსვენება. დავითიში ღურაში აშო ჩქიმო ვა სოფერე სვანჯი: მასალ, გვ. 76 -- დავითის სიკვდილის შემდეგ ჩემთვის არ 
ყოფილა მოსვენება. კიდუშ სვანჯი დღას ვარე: ეხს, 1, გვ. 220 -- კოდალას მოსვენება არასოდეს არაა. უჯგუში მარდი თინა 
ორე, დობხვილე დო მომოსვანჯე: ეხს, 1, გვ. 51 -- უკეთესი მადლი ის იქნება, მომკლა და მომასვენო. ისვანდუ(ნ), 
ისვანჯუ(ნ) (მიისვანდ/ჯუ მოისვენა, მუუსვანდ/ჯებუ მოუსვენია, მონოსვანდ/ჯუე(ნ6) მოისვენებდა თურმე) გრ დმ. ისვენებს. 
ოსვანდუანს//ოსვანჯუანს (მაასვანდ/უუ მოასვენა, მუუსვანდ/უაფუ მოუსვენებია) გრდმ. ასვენებს. ოსვანდ/ჯებაფუანს (ოსვანდ/ჯებაფუუ 
1მოჯასვენებინა, უსვანდ/ებაფუაფუ I(მო)უსვენებინებია, მონოსვანდ/ჯებაფუე(ნ0) მოასვენებინებდა თურმე) კაუზ. ოსვანჯუანს ზმნისა -- 
ასვენებინებს. (მო)მასვანდ/ჯებელი მიმღ. მოქმ. /მო)მსვენებელი. მაასვენდ/ჯებელი მიმღ. ვნებ. მყ. მოსასვენებელი. (მო)სვანდ/ჯებული 
მიმღ. ვნებ. წარს. /მო)სვენებული. (ჯმო)ნასვანდ/ჯები მიმღ. ვნებ. წარს. (მო)ნასვენები. (მო)ნასვანდ/ჯებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯ1მო)სვენების საფასური. ჯუმჯ)უსვანდ/ჯებუ მიმღ. უარყ. (მოჯუსვენებელი. 


L 6I118: §VმჩიM/მ 
MI/ეხ6!: 19061 
სვანჯა (სვანჯას) იხ. სვანდა. 


L 6/)M1მ: 5V8მM/8მ0მ 

Mსთჩხ6I!: 19062 

სვანჯაფა, შვანჯაფა (სვანჯაფას) სახელი ოსვანჯუანს ზმნისა -- /გაჯსვენება (მკვდრისა). ღურელი ნამუ სუდეს სვანდ/ჯუ? –- 
მკვდარი რომელ სახლში ასვენია? ღარიბ კუბოს ინოსვანდგ ღურელი: მ. ხუბ., გვ. 222 -- ღარიბ კუბოში ასვენია მკვდარი. 
ღურელს მუდოს ოსვანჯუანა? -- მკვდარს როდის გაასვენებენ? გინოსვანჯაფა ხუთ საათიშოთ ოკონა -- გასვენება ხუთი 
საათისათვის უნდათ. ოსვანჯუანს (ოსვანჯუუ (გაჯასვენა, უსვანჯუაფუ ჯგაჯუსვენებია, ნოსვანჯაფუე(ნ0) ასვენებდა თურმე) გრდმ. ასვენებს 
(მკვდარს). უსვანჯუანს (გუუსვანჯუუ გაუსვენა, გუუსვანჯუაფუ გაუსვენებია) გრდმ. სასხე. ქც. ოსვანჭჯუანს ზმნისა -- გაუსვენებს 
(მკვდარს). ისვანდინე(ნ), ისვანჯინე(6ნ) (ისვანდ/ჯინუ შესაძლებელი გახდა გასვენება, –,-) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოსვანჯუანს 
ზმნისა -- შეიძლება გასვენება (მკვდრისა); შეიძლება მოსვენება. ასვანდინე(ნ)//ასვანჯინე(6) (ასვანდ/ჯიინუ შეძლო გაესვენებინა, 
--, ნოსვანდ/ჯებუე(ნ6) შესძლებია გასვენება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოსვანჭუანს ზმნისა -- შეუძლია გაასვენოს; შეუძლია მოისვენოს. 
ოსვანდ/ჯაფუანს (ოსვანდ/ჯაფუუ ჯგაჯასვენებინა, უსვანდ/ჯაფუაფუ (გაჯუსვენებინებია, ნოსვანდ/ჯაფუაფჰუე(ნ) ასვენებინებდა თურმე) კაუზ. 
ოსვანჯუანს ზმნისა -- ასვენებინებს. მასვანჯაფალი მიმღ. მოქმ. (გა)მსვენებელი. ოსვანჯაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. (გაჯსასვენებელი. 
გინოსვანჯაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. გამოსვენებული. ნასვანჯეფი მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)ნასვენები. ნასვანჯაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
გასვენების საფასური. ჯუგნუ)უსვანჯაფუ მიმღ. უარყ. (გაჯუსვენებელი. 


L 6,118: §Vმი|6ხმ 
MVIთიხ6!: 19063 
სვანჯება (სვანჯებას) იგივეა, რაც სვანჯი, სვანჯა. აკა წუნც ვესვანჯგქ: აია, 1, გვ. 34 -- ერთ წუთს არ ისვენებ. 


L CI) ემ: 5VმIმი-I 
MI/ეხ6!: 19064 
სვარაფ-ი (სვარაფის) იხ. გილა-სვარაფი. 


L6/)M1მ: 5VმII8 
MVიეხ6!: 19065 
სვართა (სვართა) უშნოდ მაღალი (გრძელი). 


L 6118: 5VმIII-I 

Mსთხჩხ6I: 19066 

სვართილ-ი (სვართილს) მიმღ. ვნებ.წარს. სვართუნს ზმნისა -- სიგრძეზე დაჭრილი; დასერილი. ხული სვართილი, ხული 
წვართილი -- არძა ხული რენია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 186 -- მხალი დაჭრილი (სიგრძეზე), მხალი მოშუშულ-გაწურული -- 
ყველა მხალი არისო. თე სქვერიში ხორცი შიშქილაცალი ბოშის ქაწუდგ თითხას სვართილი: აია, 1, გვ. 23 -- ეს შვლის 
ხორცი შიშქილას მსგავსი ბიჭს დაუდგა (დაუდვა) თხლად დაჭრილი. 


L 6IIIომ: §5VმIIII8 

MVოთხ6!: 19067 

სვართუა (სვართუას) სახელი სვართუნს ზმნისა -- რისამე სიგრძეზე გაჭრა თხლად და ლამაზად; დასერვა. გადატ. ხეტიალი. 
იხ. ოსვართაია. 


L 6I11 18: §VმVII-I 
MV/იჩხ6!: 19068 
სვარილ-ი (სვარილს) მიმღ. ვნებ. წარს. სვარუნს ზმნისა -- შეკმაზული (სანელებლით). 


LC/)M1მ: 5V8მI5VმI-I 

MVM1ხ6!: 19069 

სვარსვალ-ი (სვარსვალს) იგივეა, რაც სარსალი. ნინაში სვარსვალი ენის სავსავი, ტარტარი. გადატ. მორიდებული, დინჯი 
ლაპარაკი. უსვარსვალუანს (ნინას) (უსვარსვალუუ ატარტარა, უსვარსვალუაფუ უტარტარებია, ნოსვარსვალაფუე(ნ) ატარტარებდა 
თურმე) გრდმ. ენას ატარტარებს, ყბედობს. ოსვარსვალუანს ნინას იგივეა, რაც უსვარსვალუანს. 


L 6IIIიმ: §VმILVმ 

MVსოთხ6!: 19070 

სვარტუა (სვარტუას) სახელი ოსვარტანს ზმნისა -- /ნა)ხეტება. ოსვარტანს (ოსვარტუუ ჯწაჯეხეტა, უსვარტუუ (წაჯხეტებულა, 
ნოსვარტუე(ნ) ,წაჯეხეტებოდა თურმე) გრდუე. ვნებ. წაეხეტება. იხ. გილა-სვარტუა. 


L 618: 5VმIV8 

Mსოთხ6I!: 19071 

სვარუა (სვარუას) სახელი სვარუნს ზმნისა -- 1. შეკმაზვა; მწვანილისა და შესაკმაზის არევა ერთმანეთში; საჭმლის შეკმაზვა 
მარილითა და მწვანილით. ლებია გესვარი დო ქიძირე გემო! -- ლობიო შეკმაზე და ნახე გემო! 2. დასერვა. 3. ხეტიალი. იხ. 
გილა-სვართუა. 4. იშასვარუა შურიში სულის ამოღება. შდრ. იშასორუა. სვარუნს დესვარუშეკმაზა, გეუსვარუშეუკმაზავს, 
გენოსვარუე(ნ) შეკმაზავდა თურმე) გრდმ. კმაზავს საჭამადს; სერავს (ხორცს). უსვარუნს (დგეუსვარუშეუკმაზა, გეუსვარუშეუკმაზავს) 
გრდმ. სასხვ. ქც. სვარუნს ზმნისა -- საჭამადს უკმაზავს; უსერავს. ოსვარაფუანს (ოსვარაფუუ აკმაზვინებს, უსვარაფუაფუ 
უკმაზვინებია, ნოსვარაფუე(ნ) აკმაზვინებდა თურმე) კაუზ. სვარუნს ზმნისა -- საჭამადს აკმაზვინებს. მასვარალი მიმღ. მოქმ. 
საჭამადის ჯშე)მკმაზველი. ოსვარალი მიმღ. ვნებ. მყ. (შე)საკმაზავი; (დაჯსასერავი. ესვარილი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯშე)კმაზული 
საჭამადი. ენასვარა მიმღ. ვნებ. წარს. ჯ/შე)ნაკმაზი საჭამადი. ენასვარუერი მიმღ. ვნებ. წარს. საჭამადის შეკმაზვის საფასური. 


L CI)1/18მ: §V85VმI-I 
MVიეხ6!: 19072 
სვასვალ-ი (სვასვალს) დაბალ ხმაზე ნაზად ლაპარაკი. 


L 6/1M1მ: 5V85Vმი-I 

MVსთხ6I!: 19073 

სვასვაფ-ი (სვასვაფის) სახელი ოსვასვანს ზმნისა -- ნაზად (კოხტად) წასვლა; ადგილზე ნაზად ყოფნა. ოსვასვანს (მიდაასვასუუ 
წაგოგმანდა, მიდუუსვასუუ/მიდუუსვასვინუ წაგოგმანებულა, მიდნოსვასუე(ნ0) წაგოგმანდებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. წაგოგმანდება, 
კოხტად წავა. 


L 6/)I1მ: 5V85VII-I 
MVI/ი07ხ6!: 19074 
სვასვილ-ი (სვასვილს) იხ. მოსვასვილი. 


LC/)M1მ: 5V85VII)-I 
M/ჩხ6!: 19075 
სვასვინ-ი (სვასვინს) კოხტად, ლამაზად ყოფნა; მოკაზმვა, მორთვა. 


L 6I11/18: §5Vმ5VIმ 

Mსოთხ6I!: 19076 

სვასუა (სვასუას) იგივეა, რაც სვასვაფი, -- სახელი ოსვასვანს, სვასუ(ნ) ზმნათა -- 1. კოპწიად, კოხტად, მოხდენილად 
სიარული. 2. კოხტად (ნაზად) ჯდომა. სი თექ სვასუქ, მა თაქ ხვალე, თაშ მუშენი გამაწვალი: ენს, 1, გვე. 82 -- შენ იქ (ნაზად) 
ზიხარ, მე აქ მარტო, ასე რატომ გამაწვალე. 3. მოწიწებით და დინჭად ჭამა, შესმა. ღვინი ბოლოშახ გესვასუ -- ღვინო 
ბოლომდე შესვა (მოწიწებით). სვასუნს დცესვასუშესვა, გეუსვასუშეუსვამს, გენოსვასუე(ნ) შესვამდა თურმე) გრდმ. დინჯად და 
მოწიწებით სვამს. ოსვასვანს (მიდაასვასვანს  წაგოგმანდება, მიდასვასუუ წაგოგმანდა, მიდნოსვასუე(ნ) წაგოგმანდებოდა თურმე) გრდუვ. 
ვნებ. მოხდენილად წავა, წაგოგმანდება. სვასუ(6) ((ეხოლოდ აწმყოს ნრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუე. სტატიკ. ნაზად 
ზის. 


L CI)1/18: §V81მI-I 

MV9M1ხნხ6/: 19077 

სვატალ-ი (სვატალს) იგივეა, რაც ჟვატალი, -- გაუაზრებელი ლაპარაკი, -- ბჟუტური; როშვა. სვატალანს/ც (სვატალუუ 
იბჟუტურა, უსვატალუუ უბჟუტურია, ნოსვატალუე() ბჟუტურებდა თურმე) გრდმ. ბჟუტურობს, როშავს. 


L CI)1I1მ: 5V8 
MVიეხ6!: 19078 


სვე (სვეს) სვე, სვრელი. მუდა სვე გოხარჩქი ამუდღა? -- რამდენი სვე (სვრელი) გათოხნე დღეს? 


L CI)1M1მ: §V9M8 
MMIIუხ6I!: 19079 


სვენა (სვენას), სვენუა//სვინუა (სვე/ინუას) სახელი ოსვინუნ(ნ) ზმნისა -- სმენა; გაგება. ჯგირი სვენა ვოუღუ -- კარგი სმენა 
არ აქვს. ეს მუ ოსვინუ, მაღურუუ რე -- ამას რა ესმის (გაეგება), მომაკვდავია. ვამოსვენუნია -- არ მესმისო (გამეგებაო). 
ოსვინუ(6) ((ე(ხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუე. ვნებ. ესმის, გაეგება. იხ. სიმა. 


L 6I11მ: §V6/6I6 

MV/ჩხ6!: 19080 

სვერელე (სვერელეს) მაღალი. მიმინოცალი, ნაზი, სვერელე, ოშ შხვაშა ღირუ სქან ტანადობა -- მიმინოს მსგავსი, ნაზი, 
მაღალი, ას სხვად ღირს შენი ტანადობა. 


IL CI)118: §V6I/6XI8 
MVიეხ6/: 19081 
სვერეხია (სვერეხიას) წვრილი და ძალზე მაღალი. 


IL 6/)I1მ: 5V65V6/6 
MVIიხ6!: 19082 
სვესვერე (სვესვერეს), სვესვერია (სვესვერიას) დინჯი, მშვიდი; ნაზი. 


L CI1M1მ: §V6L-I 

MV/ჩხ6!: 19083 

სვეტ-ი (სვეტის) ბოძი. ათე სვეტისგ ნჯორამი კოჩქგ მართახი ქგმკაბუნუუ: ი. ყიფშ., გე. 14 -- ამ ბოძზე ჯორიანმა კაცმა 
მათრახი ჩამოკიდა. იხ. სვაია; სიმეტი//სმეტი. 


L CI)11მ: §V816I18 
MIთეხ6CI!: 19084 


სვეტერია (სვეტერიას) იგივეა, რაც შვეტერია, -- მაღალი და გამხდარი. 


L 6IIIოიმ: 5VI8 
Mსოთხ6I!: 19085 
სვია (სვიას) ზოოლ. გრძელ-ცხვირა თევზია (მასალები, ტ. ვ, გვ. 75). 


L CI)1/18: §5VII6CI-I 

MVიეხ6!: 19086 

სვილერ-ი (სვილერს) მიმღ. ვნებ. წარს. სვილანს ზმნისა -- გაფცქვნილი, დაფლეთილი. ქოთომიში კუჩხი გოსვილუუ დო 
სვილერი ქოდიტუუ -- ქათმის ფეხი გაფცქვნა და გაფცქვნილი (შემოძარცული) დატოვა. 


L 6I/18: §5VIIII8 

Mსოთხ6I!: 19087 

სვილუა (სვილუას) სახელი სვილანს ზმნისა -- ქერქის გაძრობა, გაფცქვნა; ხორცის დაფლეთა, დაგლეჯგა. მონდა დადული 
ქოწუდვეს დო თოლიშმამილას გოსვილუუ -- მწიფე დედალი (წინ) დაუდეს და წამში დაგლიჯა. სვილანს (გოსვილუუ 
დაფლითა, გუუსვილუუ დაუფლეთია, გონოსვილუე() დაფლეთდა თურმე) გრდმ. ფლეთს, გლეჯს, ფცქვნის. უსვილანს (გუუსვილუ 
დაუფლითა, გუუსვილუო) დაუფლეთია) გრ დმ. სასხვ. ქც. სვილანს ზმნისა -- უფლეთს, უგლეაჯს, უფცქვნის. ისვილუუ(ნ) (გიისვილუ 
დაიფლითა, გოსვილე/რე)(ნ0) დაფლეთილა) გრდუვ. ვნებ. სვილანს ზმნისა -- იფლითება, იფცქვნება. ასვილუუ(ნ) (გაასვილუ 
დაეფლითა, გოსვილუუ დაჰფლეთია) გრდუვ. ვნებ. სვილანს ზმნისა -- ეფლითება, ეფცქვნება. ისვილე(ნ) ისვილუ შესაძლებელი 
გახდა /და)ფლეთა, –,-)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. სვილანს ზმნისა -- შეიძლება (დაჯიფლითოს, (და)იგლიჯოს, (გაჯიფცქვნას. 
ასვილე(ნ(ნ) (ასვილუ შეძლო /(დაჯეფლითა, --, გონოსვილუე(ნ) შესძლებია დაფლეთა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უსვილანს ზმნისა -- 
შეუძლია /(დაჭ1ფლითოს, (და)გლიჯოს, (გა)ფცქვნას. ოსვილაფუანს (ოსვილაფუუ აფლეთვინა, უსვილაფუაფუუფლეთვინებია, 
ნოსვილაფუე(ნ0) აფლეთვინებდა თურმე) კაუზ. სვილანს ზმნისა -- აფლეთვინებს, აგლეჭჯვინებს, აფცქვნევინებს (ხორცს 
ძვლისაგან). მასვილარი მიმღ. მოქმ. (დაჯმფლეთი, (და)მგლეჯი, გამძრობი (ძვლისგან ხორცისა). ოსვილარი მიმღ. ვნებ. მყ. 
ჯ|და)საფლეთი, საგლეჯი, (|გა)საფცქვნელი. გოსვილერი მიმღ. ვნებ. წარს. დაფლეთილი, დაგლეჯილი, გაფცქვნილი (მაგ., 
ძვალი). ნასვილა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაფლეთი, ნაგლეჯი, ნაფცქვენი. ნასვილუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ფლეთის, გლეჯის, ფცქვნის 
საფასური. ჯუგუ)უსვილუ მიმღ. უარყ. (და)ჯუფლეთელი, გაუფცქვნელი. 


L 6/118მ: §VII10/1-I 

Mსოთხ6I!: 19088 

სვიმონ-ი (სვიმონს) იგივეა, რაც შვე, -- 1. შვავი, ზვავი; თოვლის ჩამოწოლა. ტყა იცვენც ქესანას სვიმონიშე -- ტყე იცავს 
ქვეყანას ზვავისაგან. 2. ანთროპონიმი. 


L 6/ეM1მ: 5VIMმ0მ 
M/იეხ6!: 19089 
სვინაფა (სვინაფას) იგივეა, რაც სვენა. მუთუნი ვაასვინუ, მუ გოკო ქიმინენი -- არაფერი არ ესმის, რა გინდა, რომ ქნა. 


L 6I118: §VIIIძმ 
MII/იეხ6!: 19090 
სვინგა, სვინგალ-ი (სვინგა(ლ)-ს) უშნოდ გრძელი. ჩხვინდისვინგალი -- ცხვირგრძელი. შდრ. სვირთა. 


L 6I1II1მ: §VIII0II5-I 

MI/იეხ6!: 19091 

სვინდის-ი (სვინდისის) სინდისი. სვინდისის ქიფუჩუანქგ-და, ვადმაღორა, სი ღურელი: ენს, 1, გვ. 60 -- სინდისს თუ 
იფიცავ, არ მომატყუო, შე უღმერთო (შე მკვდარო). 


L 6I11I18: §VIII0I5C"მIIII-I 

MV/ჩხ6!: 19092 

სვინდისწაულირ-ი (სვინდისწაულირს) სვინდისწამხდარი. სვინდისწაულირი კათა ჯიმაშ ზგსხგრც ქოხუპუნა: მასაC”,, გვ. 
80 -- სვინდისწამხდარი ხალხი ძმის სისხლს ხრუპავენ (ხვრეპენ). 


L 6/იM1მ: 5VI090'მ 
MI/იეხ6!: 19093 


სვიპა, სვიპალ-ი (სვიპა(ლ)ს) უშნოდ მაღალი. 


L CI/18: 5VII-I 
Mსოთხ6I!: 19094 
სვირ-ი (სვირს) მილი, რომელსაც იყენებენ არყის გამოხდისას. 


L CI)11მ: 5VII81 
IMVI/უხ6I!: 19095 


სვირა? (სვირას) 1. ბლის კანისაგან მოწნული ხელჩანთა.შდრ. ჩაჩაბია (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 1, გვ. 232). 2. წაკულაკი (3. 
ჭარ.) შდრ. ხოროკია. 


L CI)11მ: 5VII82 
IMMIIIუხ6I!: 19096 


სვირა?, სვირალ-ი (სვირა(ლე)ს) მაღალი და მშვიდი (მ. ძაძ., 2, გვ. 17). 


L 6I118: §VIII8 

MV/ჩხ6!: 19097 

სვირთა, სვირთალ-ი (სვირთა(ლ)ს) უშნოდ გრძელი; აყლარწული (ადამიანი). ჩხვინდისვირთა ცხვირგრძელი. ქირი, მუჭო 
გეისვირთანს ნინძგი: მ. ხუბ., გ5. 9 -- ქორო, როგორ წაგრძელებია ნისკარტი. მუში მამაღალა რე, გიისვირთინანს თაქ -- 
რა სიმაღლისაა, აყუდებულია აქ. იხ. სვირთინი. 


L 6I/1მ: 5VIIIIM-I 

Mსოთხჩხ6I: 19098 

სვირთინ-ი (სვირთინს), სვირთინაფა (სვირთინაფას) სახელი ისვირთინანს, სვირთონდუნნ) ზმნათა -- უშნოდ გრძელი; 
წაგრძელება. // გადატ. უკმაყოფილების გამოხატვა. ათე ამბე ქევეჩიინი, გაასვირთინუუ ჩხვინდი -- ეს ამბავი რომ ვუამბე, 
ეწყინა (წაიგრძელა ცხვირი). ირდუუ დო სვირთონდუ -- იზრდება და უშნოდ გრძელდება სიმაღლეში. ისვირთინანს 
(ისვირთინუუ უშნოდ აშოლტილი იდგა, უსვირინუაფუ უშნოდ აშოლტილი მდგარა, ნოსვირთინუე(ნ0) უშნოდ აშოლტილი იდგა თურმე) 
გრდუქე. ვნებ. უშნოდ აშოლტილი დგას. ოსვირთინანს იგივეა, რაც ისვირთინანს. ოსვირთინუანს ჩხვინს (ოსვირთინუუ 
წაიგრძელა ცხვირი, უსვირთინუაფუ ნაუგრძელებია ცხვირი, ნოსვირთინაფუე(ნ) წაიგრძელებდა თურმე ცხვირს) გრდმ. აგრძელებს 
ცხვირს; გადატ. უკმაყოფილებას გამოხატავს. სვირთონდუნ(ნ) (გოსვირთონდუ უშნოდ აიშოლტა, გოსვირთინაფეჯრე|)(ნ0) აშროლტილა 
უშნოდ) გრდუვ. ვნებ. სიმაღლეში იზრდება უშნოდ, იშოლტება. იხ. სვირთალი. 


L 6/ეM1მ: 5VIIVMIIმ 
M/ეხ6!: 19099 
სვირთინუა (სვირთინუას) იხ. სვირთინი, სვირთინაფა. 


L CIIII იმ: 5VIIIII-I 

MVსოთხ6!: 19100 

სვირინ-ი, სვირინაფა (სვირინჯაფა)ს), სვირინუა (სვირინუას) სახელი ოსვირინანს, სვირონდუნ(ნ) ზმნათა -- ნაზად ყურება; 
რაიმე გარემოში გამორჩევა რითიმე (სიდინჯით, მორთულობით...). გადატ. გაოცება. ტანო ჩე ჯა ოსვირინა, პიჯო მესიში 
ვარდი ჯგურა: მ. ხუბ., გვ. 341 -- ტანად ალვის ხესავით გამოირჩევი, სახით მაისის ვარდივით. მუჭო მოჭყუდუშორო 
ისვირინანს -- როგორ პატარძალივით ნაზად იყურება. ისვირინანს ისვირინუუ ნაზად იყურა, გოსვირინაფე(ლეI(ნ0) გაოცებულა) 
გრდუვ. ვნებ. ნაზად იყურება; გაოცებით, გამორჩეულად იყურება. ოსვირინანს იგივეა, რაც ისვირინანს. სვირონდუ(ნ) 
(გოსვირონდუ გაოცდა, გოსვირინაფეჯლეI(ნ0) გაოცებულა) გრდუვ. ვნებ. ოცდება; ნაზად, გამორჩევით იყურება (იმზირება). 


LC/)M18მ: 5VII15) 
MV/იეხ6!: 19101 
სვირიშ ჩაჩაბია (სვირიშ ჩაჩაბიას) სვირას საღობავი დაზგა. იხ. სვირა (მნიშვნ. -- 1); ჩაჩაბია. 


L 6I1M1მ: §VII0 
MVI/იუხ6!: 19102 
სვირო (სვიროს) ბოტან. სურო. იხ. სურუ, ცურუ. სვიროში კაკალი სუროს კაკალი (ნაყოფი). 


L CI)1/1მ: 5VII0I)-I 
MVყიეხ6!: 19103 
სვირონ-ი (სვირონს) სუროიანი ადგილი. იხ. სვირო. 


L 6IIIიმ: §VIIIIII-I 

MVსთხ6I!: 19104 

სვირტინ-ი (სვირტინს), სვირტინუა (სვირტინუას) იგივეა, რაც სვირთინი, -- უშნოდ გაზრდა სიმაღლეში. მუშ მამაღალა 
ქიისვირტინანს დო ჭკუა ვაუღუ -- რა სიმაღლისა გაიზარდა და ჭკუა არ აქვს. ისვირტინანს (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 
სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. უშნოდ მაღლდება (ტანს იყრის). გადატ. გულუბრყვილოდ იყურება. სვირტონდუ(ნ) 
(გოსვირტონდუ გაიზარდა უშნოდ, გოსვირტინაფე/რეI(60) უშნოდ გაზრდილა) გრდუვ. ვნებ. უშნოდ იზრდება (სიმაღლეში). ოსვირტინანს 
იგივეა, რაც ისვირტინანს, უშნოდ ტანაყრილია; აყლარწულია. გადატ. გულუბრყვილოდ იყურება. 


L 6IიIიმ: 5VIIXმI-I 
MVსოთხ6I: 19105 
სვირხალ-ი (სვირხალს) უშნოდ მაღალი; აყაყული. 


L 6I1M1მ: §VI§Vმ 

MVთხ6I!: 19106 

სვისვა, სვისვალ-ი (სვირსვა(ჯლ)ს) კოპწია, კოხტა; მორცხვი; წყნარი; მორიდებული. სი სვისვალი, წარკანწილა, სქან 
გურქ გგმატგბასგნი: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 122 -- შე კოპწიავ, წარკანწილავ', შენი გული რომ გამითბეს. 


L CI)1/18: 5VI5VII)-I 
IVVIუხ6I!: 19107 


სვისვინ-ი (სვისვინს), სვისვინუა (სვისვინუას) სახელი ოსვისვინანს ზმნისა -- კეკლუცობა; კოპწიაობა; მდუმარება; 
მორიდებით, დარცხვენით, მშვიდად, ნაზად მზერა, ყურება; სუსვა. ცირა, მუჭო ისვისვინა, ჩქიმდა გიგორაფუნია: ესს, 1, გვ. 
65 -- ცირავ (გოგო), როგორ გასუსულხარ, ჩემთვის გიგინებიაო. ცირა, მუს ისვისვინა, ეგების გოკორდეე?: ი. ყიფშ., გე. 113 
-- ცირავ, როგორ ინაზები, ეგების გინდოდე? ხვალე რექგნ, ისვისვინა უდაბნოში რაშიცალო: მ. ხუბ., გვ. 315 -- მარტო რომ 
ხარ, კეკლუცობ უდაბნოს რაშივით. ოსვისვინა, ოპიპინა, ვაი, სქან წავლა, სქვამი ცირა!: კ. სამუშ., ქხნპს, გე. 122 -- 
კოპწიაობ, ინაზები, ოხ, შენი წახდომა, ლამაზო ცირავ! ისვისვინანს ისვისვინუუ იკეკლუცა, უსვისვინუუ უკეკლუცია, ნოსვისინუე(6) 
კეკლუცობდა თურმე) გრდუვ. კეკლუცობს; ნაზად იყურება. ოსვისვინანს იგივეა, რაც ისვისვინანს. შდრ. ცქვიქვინი; 
ძგვიძგვინი; წკვიწკვინი. 


L 6/)1მ: 5VIIმ 
MV/იეხ6!: 19108 
სვიტა, შვიტა (სვიტას, შვიტას) სუსტი. ნერგეფი ჭიფე დო სვიტა გიშმურს -- ნარგავები წვრილი და სუსტი გამოდის. 


L C/)I/18: 5VIIმI-I 
MIIეხ6!: 19109 
სვიტალ-ი (სვიტალს) უშნოდ გრძელი, აყლაყუდა. შდრ. სვირტინი. 


L 6I1/71მ: §10I-I 

MVსოთხ6I!: 19110 

სთოლ-ი, სტოლ-ი (სთოლ/რს) I|რუს. CM10I) მაგიდა). ძალამი ჯგირი სტოლი გაგმაჯა)ნწყუუ -- ძალიან კარგი სუფრა 
გაჯIმო)აწყო. შდრ. ტაბაკი. 


L 6I1/I1მ: 5I1 

MVოთხ6!: 19111 

სი? (მოთხ. სი შენ; მიც. სი შენ; ნათეს. სქან შენ; მოქმ.; ვითარ.; წოდ. არ აქვს; მიმართ. სქანდა შენთან, შენსკენ; დაშორ. 
სქანდე შენგან; დანიშნ. სქანო(თ) შენთვის) მეორე პირის ნაცვალსახელი მხოლობითი რიცხვისა -- შენ. მრავლ. რიცხვში: 
თქვა(ნ). სი ქოგიჩქუ შენ იცი; სი ვეფირქა შენ არ იფიქრო; სი ვაგორთანაფუდას თანაფა! -- შენ არ გაგთენებოდეს 
აღდგომა! (წყევლაა). ქ სი რექ ჩქიმი პატონი შენ ხარ ჩემი ბატონი. ქ სი ქოგგალე შენ შემოგევლე. ქ მა სი გიწიინქი-დო მე 
შენ გეტყვი-და. ქ ართი სი, მეტი საქმე ვაიღუნო? ერთი შენ, მეტი საქმე არ გაქვს? ქ აბა, სი გიჩქუ დო სქან ღორონს აბა, 
შენ იცი და შენმა ღმერთმა. ქ სით სუ დო მათ სუ!შენც სუ და მეც სუ! 


L 6I1/718: §I-2 

MII/იხ6!: 19112 

სი-2 პრეფიქსი -ა, -ე სუფიქსებთან (სი- -- - ე, სი- -- -ა) აწარმოებს აბსტრაქტულ სახელებს: 1. სი - -- -ე: სი-რჩინუ-ე სიბერე 
(რჩინუ ბებერი); სი-ნჩხ-ე სიცხე (ჩხე//ნჩხე ცხელი); სი-გემუან-ე სიტკბოება (გემუანი ტკბილი); სი-დინდარ-ე სიმდიდრე 
(დინდარი მდიდარი); სი-ღარიბ-ე სიღარიბე (ღარიბი ღარიბი): სიდინდარე დო სიღარიბე იშო-აშო გილურსუ: ხალხ. 
სიბრ., 1, გვ. 122 -- სიმდიდრე და სიღარიბე იქით-აქეთ დადის... 2. სი - -- -ა (იშვიათია; უმეტესად პარალელურადსი - -- -ე 
გვხვდება): სი-სქვამ-ა // სი-სქვამ-ე სილამაზე (სქვამი ლამაზი): სქანი სისქვამე მა ვემაჭარე: მასაCთ., გვ. 21 -- შენს 
სილამაზეს მე ვერ აღვწერ (შემიძლია აღვწერო); სი-სერ-ა//სი-სერ-ე სიღამე (სერი ღამე); სი-ჯგირ-ა//სი-ჯგირ-ე (ჯგირი 
კარგი); სი-რჩხი-ა სიცხელე (ჩხე//რჩხე ცხელი)... 


L 6I11მ: §5Iმხმ!მ 

IVV/უხ6I!: 19113 

სიაბარა (სიაბარას) ძალ-ღონე, ძლიერება. სიაბარა გიშაქანქილი აფუ: ყაზაყ., 21.09.1930, გე. 3 -- ძალ-ღონე გამოლეული 
აქვს. შდრ. ჭყანი, ჭყანა. 


L CI)1I1მ: 5I8V68 
MVთეხ6I!: 19114 
სიავე (სიავეს) სიავე. დუდი მებჩი სიავეს: ი. ყითფშ., გვ. 157 -- სიავეს ჩავდიოდი (თავი მივეცი სიავეს). 


L 6I/11მ: §Iმ18მI6C 

MI/უჩნ6!: 19115 

სიალალე (სიალალეს) სიალალე. ოსურქ თქუა: ჩქიმ სიალალექ (//ალალობაქ) ჩქიმი დუდი ჩქიმ ქომონს ვაჭარუა: თ. 
სახოკ., გვ. 256 -- ქალმა (ცოლმა) თქვაო: ჩემმა სიალალემ ჩემი თავი ჩემს ქმარს არ აღირსაო. 


L CI)1I1მ: §5Iმ/უხმ!8 
MVყიეხ6!: 19116 
სიამბარე (სიამბარეს) გრძნობა (დ. ფიფია). 


L 6118: §5Iმ'ეჩ6ხმ 
MI 'ეხ6!: 19117 
სიამნება (სიამნებას) სიამოვნება. ეს დიდი სიამნებით იფქგნქია: მ. ხუბ., გე. 200 -- ამას დიდი სიამოვნებით ვიზამო. 


L 6IIIოუმ: 5Iმ58შ/7VII-I 

MVსოთხ6I: 19118 

სიასამურ-ი (სიასამურს) სიასამური. // გადატ. რბილი და მეტად გემრიელი; მეტად მსუქანი, ქონიანი ხორცი (პ. ჭარ.). 
სიასამურიჯგურა ხორცი უღუდუა -- სიასამურის მსგავსი (მეტად გემრიელი) ხორცი ჰქონდაო. გადატ. ქ სიასამური 
ვეერჩქილედუ არავითარი ხმა არ ისმოდა (სრული სიმყუდროვე იყო). 


L 6/)I/18: 5I8-5I8 

MII/იხ6!: 19119 

სია-სია (სია-სიას): ე სია-სიაში ქიმინუა ძალზე ადიდება მდინარისა: აბაშაქ ქიმიიძინუ დო სია-სიას ორთუ -- აბაშამ 
მოიმატა და გადაირიაო. 


L CI)1Mემ: §5Iხმ1 
IVV//უხ6I!: 19120 


სიბა? (სიბას) სამკუთხედის ფორმის ჩავარდნილი ნაწილი საქონლის წელის უკანა მხარეს, რომელიც განსაკუთრებით 
ემჩნევა მშიერს. მუჭო სიბადიალაფირი მოირასუ ჩხუნი, ვაიდიარუაფუნო ამდღა? -- როგორ სიბაჩავარდნილი მოგყავს 
ძროხა, არ გიბალახებია დღეს? შდრ. საბა: სიბა სარტყლის ადგილი. 


L 6IიIუმ: 5I|ხმ2 

MVოთხ6I!: 19121 

სიბა?, სიბაკარ-ი (სიბას, სიბაკარს) დიდი ერთფრთიანი კარი, რომლითაც საყანე ადგილი გამოყოფილია სოფლისაგან (ვ. 
თოფურია); განის კარი; საიდუმლო კარი. 


L 6,118: §|IხმძჩM8მ0M6 
MV/იეხ6!: 19122 
სიბაღანე (სიბაღანეს) სიბავშვე. იხ. ბაღანა. 


LCI/1M1მ: §5Iხ0ძIII/-I 

MVI/იეხ6!: 19123 

სიბედურ-ი, სიბედურა (სიბედურს, სიბედურას) შე უბედურო, შე უბედურისავ! (მიმართვის ფორმა). სიბედური, თენა 
ქოიჩქუდუ-და, მუშენ ვათქვიი დუდიშე? -- შე უბედურო, ეს თუ იცოდი, რატომ არ სთქვი თავიდანვე? სიბედურა, მუს 
მაწვალე, თაში მუშენი მოშქვიდუა?: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 28 -- შე უბედურისავ, რას მაწვალებ, ასე რატომ მახრჩობ? 
შდრ. სი უღორონთე! 


LC6/იM1მ: 5Iხ0IVIC 
MIIიხ6!: 19124 
სიბორუე (სიბორუეს) სისულელე. სიბორუექ ქუმაღოლუ, ასე გვიანიე -- სისულელე მომივიდა, ახლა გვიანია. შდრ. ბორო. 


L 6118: 5Iხ05ჩ6 

MVსოთხ6I!: 19125 

სიბოშე (სიბოშეს) სიჭაბუკე; სიახალგაზრდავე. ძალამი სიბოშეში სიჩქარეთგ გურიში ბაძგგალქგ გეუოლიტ: ენს, 2, გვ. 18 - 
- ძლიერი ახალგაზრდული სიჩქარით გულის ფანცქალი (ძგერა) აუვარდა. ჩქგნით ვა მომწონუანა, სიბოშეთგ გევშერათი: 
ი. ყიფშ., გვ. 126 -- ჩვენებიც არ მოგვიწონებენ, სიჭაბუკით რომ გავგიჟდეთ. 


L 6I118: §IხLIძ8 

MVსოთხ6I!: 19126 

სიბუგე (სიბუგეს) სიბეცე, სირჩრლუნგე. ნული ნორმა სიბუგე რე: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 13 -- ნული ნორმა სიბეცეა 
(სიჩლუნგე). შდრ. ბუგა. 


L 6/)1M1ემ: 5I089189ჩ068 

M/უჩხ6!: 19127 

სიგამაღე (სიგამაღეს) განგებ. სიგამაღეთ გიწილი, ვარა სოროფილი ქოპუნს ართი -- განგებ გითხარი, თორემ 
შეყვარებული მყავს ერთი. 


L 6118: 5I906I0676C 

MVყიეხ6!: 19128 

სიგერგეზე (სიგერგეზეს) სივაჟკაცე, სიძლიერე; გოლიათობა. სიგერგეზე, სიქომოლე ვეთქუე დო ვერაგადე -- სიძლიერე, 
სივაჟკაცე არ შეიძლება ითქვას. იხ. გერგეზი. 


L 6I1 18: 5I0VმI-I 
MI/ეხ6!: 19129 
სიგვალ-ი (სიგვალს) უშნოდ მაღალი და ულაზათო. 


L 6I111მ: §5I0VმMმ 
MV/ეხ6!: 19130 
სიგვანა (სიგვანას) სიმსუქნე. იხ. გვანა(ფა). 


L CI1M1მ: §89II)ძ78 

MII'ეხ6!: 19131 

საგინძა, სიგი(ჯრ)ძა (სიგინძას, სიგი(რ)ძას) სიგრძე. თიში სიგინძა კოჩიშ მაძირაფუ ვავორექ -- იმის სიგრძის კაცის 
მნახველი არ ვარ. შდრ. მაგინძა, მაგირძა. 


L 611718: 5I0I8X6 
Mსთხჩხ6I!: 19132 


სიგლახე (სიგლახეს) სიგლახე, სიცუდე. 


L 6I11მ: §I06 1078 
MI/უჩნ6!: 19133 
სიგგნძა, სიგგრძა (სიგგნ/რძას) იხ. სიგინძა, სიგირძა. 


L 6I1//18: 5Iძ6? 

Mსოთხ6I!: 19134 

სიდე? ზმნზ. სად? მინილგ, სიდე ორდგნი, თექინი...: ი. ყიფშ., გვ. 33 -- შევიდა, სადაც იყო, იქ. სიდეთ მიმართ. ზმნზ. სადაც: 
მიდამისონია თექ, სიდეთ თი სინათლე იძირენიე: მ. ხუბ., გე. 7 -- წამიყვანეო იქ, სადაც ის სინათლე ჩანსო. 


L 6/1M1მ: 5!0Iძმ 

MVI/იხ6!: 19135 

სიდიდა (სიდიდას), სიდიდარა (სიდიდარას) სიდიდე. დახარბებუ თიშ სიდიდა: ი. ყითშ., გ5. 171 -- დახარბებია იმისი 
სიდიდე. 


L 6/71I718: §I0II710IC 

MV/ჩხ6I!: 19136 

სიდიმდრე, სიდინდრე (სიდიმ/ნდრეს) სიმდიდრე. თენა მუშენი ვეჩინია, ქეფობაშე სიდიმდრე ვეშიდუე: მ. ხუბ., გე. 41 -- 
ეს რატომ არ იცანიო (გაიგეო), ქეიფობიდან სიმდიდრე რომ არ იშოვებოდა. იხ. დიმდარი, დინდარი. 


L 6/ეM1მ: 5I008/68 

MI Iეხ6!: 19137 

სიეფა/ე (სიეფა/ე-ს) სიეფე. ბაძარს სიეფე ვარე -- ბაზარში სიეფე არ არის. სიეფათი დუდი გაგმირჩქინუ -- სიეფით თავი 
გამოიჩინა. იხ. ეფი. 


L 61118: §5I28II1 866 

M/ეჩხ6!: 19138 

სიზარმაცე (სიზარმაცეს) სიზარმაცე. სიზარმაცექ ორჭოფუ-და, უჩქგ აზრიში წასუნება: კ. სამუშ., ქხნპს, გე. 117 -- 
სიზარმაცემ თუ შეგიპყრო, იცის აზრის წახდენა. 


L 6/ეM1მ: 5I!7II1მ!-I 

MVI/იეხ6!: 19139 

სიზიმარ-ი (სიზიმარს) სიზმარი. სიზიმარო გორთხობუქ: ენს, 1, გვ. 66 -- სიზმრად გარს გირბენ. ე სიზიმარი გეძირაფუ 
დასიზმრებია. 


L 6IიIიმ: 5!2I1მ!-I 

MVსოთხ6I!: 19140 

სიზმარ-ი (სიზმარს) იხ. სიზიმარი, -- სიზმარი. სიზმარო მორთხოზუქ სუმი საჯენიშ მახოლას: ენგური, გვ. 248 -- სიზმრად 
მოგდევ სამი საჟენის სიახლოვეს. ჭვეშ დროებაქ მა ცოდას სიზმარცალო მომეგონუ: ი. ყიფშ., გვ. 128 -- ძველი დროება მე 
ცოდვას სიზმარივით მომაგონდა. 


L 6I118: 5I27LIII/მ/-I 

MVოთხ6I!: 19141 

სიზუმარ-ი, სიზგმარ-ი (სიზუ/გმარს) იხ. სიზიმარი, -- სიზმარი. სიზუმარო ვა რძირინი, მუ ცოდაქ რე გემედიდუ”1: მ. ხუბ., გვ. 
318 -- სიზმრად რომ ვერ გნახე, რა ცოდვა გამიდიდდა! ირო ლური მახიოლე, რადგან გორწყექ სიზუმარო: ენს, 1, გვ. 51 – 
სულ (მუდამ) ძილი მიხარია, რადგან გხედავ სიზმრად. სიზგმარი ჩქიმი ბორო გომოშინანს ჩქიმი დუსუ: ი. ყითშ., გე. 151 -- 
ჩემი სულელი სიზმარი მახსენებს ჩემს თავს. სიზგმარი მაფოცენს: ი. ყიფშ., გვ. 111 -- სიზმარი მაკრთობს. 


L 6I1/18: §5IMMIIC 

Mსოთხ6I!: 19142 

სითინუე (სითინუეს) სიმართლე, სისწორე. სითინუე ჭიჭე უჩქგ, სიღულე ბრელი უღუ: შ. ბერ., გვ. 158 -- სიმართლე 
(სისწორე) ცოტა იცის, სიმრუდე ბევრი აქვს. შდრ. თინუ. 


L 6/ეუM1მ: 5II6')Cჩ68 
MVყიეხ6!: 19143 
სითგნჩე (სითგნჩეს) სიჩუმე, სიწყნარე (ი. ყითშ.). იხ. თგნჩი. 


L 6118: 5ILXIIმ 
MI/იეჩხ6!: 19144 
სითხილა (სითხილას) სიფრთხილე. საჭირო რე სითხილა -- საჭიროა სიფრთხილე. იხ. თხილი. 


L CI)1I1მ: 5IM6LX8 
MVყიეხ6!: 19145 
სითხგთხა (სითხგთხას) სითხელე. იხ. თხგთხუ. 


L CI)1I18: §III1CM8 
MVM1ხ6!: 19146 
სიინწრა (სიინწრას) სივიწროვე. იხ. ინწრო. 


LCI1/18: §5IM'61C 

MV/ჩხ6!: 19147 

სიკეთე (სიკეთეს) სიკეთე. სიკეთექ ვანკმანჭგ დო სიავექ ქიგმოთუუ: კ. სამუშ., ქნპს, გვ. 152 -- სიკეთე არ მომეკარა და 
სიავემ კი დამათოვა. ართი სიკეთეს ქორღოლანეია: ი. ყიფშ., გვ. 32 -- ერთ სიკეთეს კი გაგიკეთებო. შდრ. კეთილი. 


L 6I1M1მ: §IMVმI6 

MVIIეხ6!: 19148 

სიკვათე, სიკვათიჯე)რე (სიკვათეს, სიკვათიჯე)რეს) მჭრელობა; სიმკვეთრე, სიბასრე. გური მანგარი ქოგიღუნ-და, 
ლეკურს სიკვათეს ნუ უწონენქგ: ი. ყითშ., გე. 177 -- გული მაგარი თუ გაქვს, ლეკურს სიმკვეთრეს ნუ უწუნებ. კვეთის ვაუღუ 
სიკვათიჯე)რე -- კვეთს არ აქვს სიმკვეთრე. იხ. კვათი. 


L 6118: 5IM'VშILI8/6 
MIIეხ6!: 19149 
სიკვათუა/ე (სიკვათუა/ე-ს) იგივეა, რაც სიკვათე. 


L 61118: §IMLVმICMX68 

MII/იხ6!: 19150 

სიკვარჩხე (სიკვარჩხეს) მარცხიანობა, უკუღმართობა (საპირისპ.: სიმორძგვე). გინუვლა დროს მუში სიკვარჩხე ირო 
ქიგოუხუნუვაფუ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 110 -- გასვლის დროს თავისი უკუღმართობა მაინც დაუმჩნევია. შდრ. კვარჩხი. 


L 6I118: 5IML'0CჩI 
MV/ეჩხ6I!: 19151 
სიკოჩი მიმართვაა: შე კაცო! ვაია, სიკოჩია, ენა ჩქიმი ხეში მიოქოსაფალიენია: მ. ხუბ., გე. 66 -- ვაით, შე კაცოვო, ეს ჩემი 


ხელის მისახოციაო. მისხსორქ, სიკოჩი, მუ ფქიმინა?: ეხს, 1, გვ. 83 -- მიყვარხარ, შე კაცო, რა ვქნა? 


LC/)M18: 5IMIVI8I6 
M/უჩხ6!: 19152 
სიკუათე, სიკუათირე იგივეა, რაც სიკვათე, სიკვათიერე. 


L CI)1I/18: 5IM'IVIICX8 
MMVI/Iუხ6I!: 19153 


სიკურცხა (სიკურცხას) სიფხიზლე. თოლს სიკურცხა ოკო გიღუდას -- თვალში სიფხიზლე უნდა გქონდეს. იხ. კურცხე. 


L CI)1I18: 5II8 
IMMV/უხ6I!: 19154 


სილა, ფსილა ((ფ)სილას) სილა, ქვიშა. 


L 6118: §II8I16 

M/ოჩხ6!: 19155 

სილამე (სილამეს) სინოტივე, სინესტე; ნამული. თუდო თირს დიშვოხეთ დო ჟი ირზენს სილამეს: მ. ხუბ., გვ. 359 -- ქვევით 
თოვლზე ვზივართ და ზევით იძლევა სინესტეს. იხ. ლამე. 


L CI)11მ8: 5IIხმ 
IVII//Iუხ6I!: 19156 


სილბა (სილბას) მუცლის ქონი (დ. ფიფია). 


L CI)1I/18: §5II6/-I 
MV/0ხ6!: 19157 
სილერ-ი (სილერს) მიმღ. ვნებ. წარს. სილუნს ზმნისა -- /(დაჯსილული. 


L 6118: §5II69II)-I 
MV/ჩხ6I!: 19158 
სილეგინ-ი (სილეგინს) იხ. სელეგინი. 


L 6/71M18: 5II6M%I9/C 

MV/იჩხ6!: 19159 

სილექინე (სილექინეს) სიმსუბუქე. საქმეს ოკო ვეგმირჩქინე სილექინე -- საქმეში არ უნდა გამოიჩინო სიმსუბუქე. იხ. 
ლექინი. 


L CI)1I/18: §IIIხმ 
MVიეხ6!: 19160 
სილიბა (სილიბას) სირბილე. 


L 6I)1/I18: 5II0MC 16 

MVI/ოეუხ6!: 19161 

სილექგნე (სილექგნეს) იხ. სილექინე. მერჭულეფი ცქვაფილირდ სილექგნეთ, ცხენოდითგ: კ. სამუშ., ქართ. ჩეპ., გვე. 93 - 
- მერჭულები ქებული იყვნენ სიმარდით (სიმჩატით), ცხენოსნობით. იხ. ლექგნი. 


L 61718: §5II09II9-I 

MV/ეჩხ6!: 19162 

სილოგინ-ი (სილოგინს) სულუგუნი. იხ. სელეგინი. ძდრ. კიფუალი. იმერ. სულგუნი, სურგუნი მოხარშული და გადაზელილი 
ყველი (ვ. ბერ.). 


L 6118: §5IIV8 

Mსოთხჩხ6I!: 19163 

სილუა (სილუას) სახელი სილუნს ზმნისა -- სილის დაყრა, მოსილვა. წყარი ქიმიძინანდუნი, დოსილუნდუ -- წყალი რომ 
მოიმატებდა, დასილავდა. // გადატ. ჟლეტა, სვრა; წყვეტა. სოდეთ მევოჭიშეთინ, პატონეფი მოფსილია: ქხს, 1, გვ. 261 -- 
სადაც მივასწარით, ბატონები გავჟლიტეო. სილუნს (დოსილუ დასილა, დუუსილუ დაუსილავს, დონოსილუე() დასილავდა თურმე) 
გრდმ. სილავს. ისილუნს (დიისილუ დაისილა, დუუსილუ დაუსილავს) გრდმ. სათავ. ქც. სილუნს ზმნისა -- ისილავს თავისთვის. 
უსილუნს (დუუსილუ დაუსილა, დუუსილუ დაუსილავს) გრდმ. სასხე. ქც. სილუნს ზმნისა -- უსილავს. ისილუუ(6ნ) (დიისილუ დაისილა, 
დოსილეჯრეI(0) დასილულა) გრდუვ. ვნებ. სილუნს ზმნისა -- ისილება. ასილუუ(ნ) (დაასილუ დაესილა, დოსილუუ დასილვია) გრდუვ. 
ვნებ. უსილუნს ზმნისა -- ესილება. ისილე(ნ) (ისილუ შესაძლებელი გახდა დასილვა, –, -)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. სილუნს ზმნისა 
-- შეიძლება /(და)ისილოს. ასილე(ნ) (ასილუ შეძლო ჯდა)ესილა, --, დონოსილუე() შესძლებია (დაჯესილა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
უსილუნს ზმნისა -- შეუძლია /დაჯსილოს. ოსილაფუანს (ოსილაფუუ ასილვინა, უსილაფუაფუ უსილვინებია, ნოსილაფუუაფუუე(ნ) 
ასილვინებდა თურმე) კაუზ. სილუნს ზმნისა -- ასილვინებს. მასილარი მიმღ. მოქმ. /და)მსილავი. ოსილარი მიმღ. ვნებ. მყ. 
ჯIდა)სასილჯავჯი. სილერი მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯსილული. ნასილა მიმღ. ვნებ. წარს. /(და)ნასილჯავ)ი. ნასილუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯ|და)სილვის საფასური. ჯუდუჰ)უსილუ მიმღ. უარყ. /დაჯუსილავი. 


L CI)1I18: 5II6ჩმ 
MVყიეხ6!: 19164 
სილგბა (სილგბას) სირბილე. იხ. სილიბა. 


L 61118: §II11მ 1//56 98 

MVI/იხ6!: 19165 

სიმა1//სგმა (სიმას, სგმას); სიმაფა//სგმაფა (სი/გმაფას), სიმუა//სგმუა (სი/გმუას) სმენა, გაგონება; რისამე გახმაურება, 
გავრცელება. მუდგარენქ მაასიმუ -- რაღაც შემოესმა. ხონარობა ისიმგდგ ტყას: ი. ყითფშ., გე. 35 -- ხმიანობა ისმოდა ტყეში. 
ასიმე//ასგმე (მაასი/გმუ მოესმა, მოსი/გმაფუ მოსმენია, მონოსი/გმაფუე(ნ)მოესმოდა თურმე) გრდუე. ვნებ. ესმის. ოსიმუანს (გაასიმუუ 
გაავრცელა, გუუსიმუაფუ გაუვრცელებია, ნოსიმინაფუე(ნ0 ავრცელებდა თურმე) გრდმ. ავრცელებს. ისიმუანს ისიმუუ ჯგაჯივრცელა, 
უსიმუაფუ (გაუვრცელებია) გრდმ. სათავ. ძც. ოსიმუანს ზმნისა -- ივრცელებს. უსიმუანს (გუუსიმუ.გაუვრცელა, გუუსიმუაფუ 


გაუვრცელებია) გრ დმ. სასხვ. ქც. ოსიმუანს ზმნისა -- უვრცელებს. ისიმუაფუუ(ნ) (გიისიმუ. გავრცელდა, გოსიმაფე/ლე!(ნ) 
გავრცელებულა) გრდუვ. ვნებ. ოსიმუანს ზმნისა -- ვრცელდება, ხმიანდება ამბავი. ასიმუაფუუ(ნ) (გაასიმუუ გაუვრცელდა, 
გოსიმაფუგავრცელებია) გრდუვ. ვნებ. უსიმუანს ზმნისა -- უვრცელდება, უხმიანდება რაიმე. ისიმე(ნ), ისიმენე(ნ) (ისიმენუ 
შესაძლებელი გახდა ჯგა)ვრცელება, –,--)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოსიმუანს ზმნისა -- შეიძლება გავრცელდეს, გახმიანდეს. 
ასიმე(ნ)//ასიმენე(ნ6) (ასიმენუ შეძლო ჯგაჯევრცელებინა, --, გონოსიმინუე(ნ) შესძლებია გახმიანება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უსიმუანს 
ზმნისა -- შეუძლია (გაჯავრცელოს, ჯგაჯახმიანოს. ოსიმაფუანს (ოსიმაფუუ ავრცელებინა, უსიმაფუაფუ უვრცელებინებია, ნოსიმაფუე(ნ) 
ავრცელებინებდა თურმე) კაუზ. ოსიმუანს ზმნისა -- ავრცელებინებს, ახმიანებინებს. მასიმ(აფ)ალი მიმღ. მოქმ. 
ჯგა)მავრცელებელი, ჯგაჯ)მხმიანებელი; (|და)მბეზღებელი. ოსიმჯაფჯალი მიმღ. ვნებ. (|გა)ჰსსავრცელებელი, ჯგაჯ)ჯსახმიანებელი; 
ჯდა)ჯსასმენი. გოსიმაფილი, გოსიმელი მიმღ. ვნებ. წარს. გავრცელებული, გახმიანებული. ნასიმა, ნასიმეფი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯგა)ნახმიანები, ჯგა)ნავრცელები. ნასიმ/აფ)უერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგას)ხმიანების, (გა)ჭვრცელების საფასური. (უგუ)უსიმჯაფ)ჯუ მიმღ. 
უარყ. გაუხმიანებელი, გაუვრცელებელი. შდრ. ლაზ. სიმინ: ვისიმინი მოვისმინე (ნ. მარი). 


L CI)118: 5II)მ2 
MIIუხ6I: 19166 


სიმა?2, სგმა იგივეა, რაც სუმა, ბსუმა, ფსუმა. 


L 6118: §II1109)/6 
Mსოთხ6I!: 19167 
სიმაგრე (სიმაგრეს) სიმაგრე. მუს გოხვარ სიმაგრე?: ი. ყიფშ., გვ. 161 -- რას გიშველის სიმაგრე? 


L 6118: §II10მI6 

MV/ეჩხ6!: 19168 

სიმალე (სიმალეს) სიმარდე, სიჩქარე. კურდგელიში სიმალე წიარიში სიძაბუნე რენია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 77 -- 
კურდღლის სიმარდე მწევრის სიძაბუნე არისო. 


L 6I)1I18: §II19მძმ/6 

MVIიუხ6!: 19169 

სიმანგარე (სიმანგარეს) სიმაგრე. გური გიღუ ქომოლური, სიმანგარე-ფულანდიში -- გული გაქვს ვაჟკაცური, სიმაგრე -- 
ფოლადისა. 


L 67118: §II718I10I-I 

MV/უჩხ6!: 19170 

სიმართალ-ი (სიმართალს) სიმართლე. იმენდ მიღუ, ვა დინგთგ სიმართალიშ კართესგნი: მასაC., გვ. 118 -- იმედი მაქვს, 
არ დაიკარგებით სიმართლის კალთაში. 


L 61718: 5II1მIIC 

MI/ეხ6!: 19171 

სიმართე (სიმართეს) სიმართლე. ცხოვრებაში აზრის ვორწყექ სიმართეში დინახალე: იძ. ბერ., გე. 169 -- ცხოვრების აზრს 
ვხედავ სიმართლის შიგნით. 


LC/)M1მ: 5IIM1მIIV6 
MV/ჩხ6I!: 19172 
სიმარჯვე (სიმარჯვეს) სიმარჯვე. მის მიღუნა სიმარჯვე: ი. ყიფშ., გვ. 161 -- ვის გვაქვს სიმარჯჭვე. 


L 6/1M18: 5IM1მ0მ 
MV/ჩხ6!: 19173 


სიმაფა, სგმაფა (სი/გმაფას) იხ. სიმა, სგმა?. 


L 611718: §II11089ჩმ18 
Mსოთხ6I!: 19174 
სიმაღალა (სიმაღალას) სიმაღლე. 


L 611718: §5II110I08!6C 

MV/ჩხ6I!: 19175 

სიმდიდარე (სიმდიდარეს) იგივეა, რაც სიდიმდრე, სიდინდრე, -- სიმდიდრე. მოხანდეს თე კულტურა სიმდიდარეს 
მოუღანც: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 160 -- მშრომელს ეს კულტურა სიმდიდრეს მოუტანს. 


L CI)1I/18: §8II116L-I//56 I)16!-I 
MVიეხ6!: 19176 
სიმეტ-ი//სგმეტ-ი (სი/გმეტის) სვეტი, ბოძი. 


L 6I1/718: 5II9I0-I 

MVყოთხ6!: 19177 

სიმიდ-ი (სიმიდის, სიმის), სიმინდ-ი (სიმინდიქ // სიმინთქ//სიმინქ; სიმინდის//სიმინს) ბოტან. სიმინდი. სკანიცალი ცირა 
მუთ მოკო? სიმინს გილაბასუნქი: ეკური, გე. 384 -- შენისთანა ცირა რად მინდა? სიმინდს რომ ანიავებ (გობით). ქომორთგ 
სიმინდიქ ოტახალო: მ. ხუბ., გვ. 48 -- მოვიდა სიმინდი მოსატეხად. სამეგრელოში ითესებოდა სიმინდის სხვადასხვა 
სახეობა: რუხულა წვრილი წმინდი, მოჰყავდათ მთიან სამეგრელოში; ციცუა (ს. მაკალ., გვ. 185). იხ. ლატი, ლასტი, ლაიტი, 
ლაზუტი. 


L 6118: 5II1IIმ0მ 
MIეხ6!: 19178 
სიმინაფა (სიმინაფას) იხ. სიმა, სიმაფა. 


L 6/1M18: 5II11II100/18//5I/11I00/1მ 
MVყიეხ6!: 19179 
სიმინდონა//სიმიდონა (სიმი(ჯნ)დონა) ადგილი, სადაც სიმინდი თესია. 


L 6I/118: §5II110/)-I 

MVI/იუხ6!: 19180 

სიმონ-ი (სიმონის//სიმონს) იგივეა, რაც სვიმონი, -- ზვავი. კგნი შიშის ქიმშვოლით: ინგგრი გუხვილგ სიმონის: მ. ხუბ., გე. 
359 -- ისევ შიშში ჩავვარდით: ენგური გადაუკეტავს ზვავს. 


L CI)1I/18: §II110M1მ18 
MVM1ხ6/: 19181 
სიმონალა (სიმონალას) მონობა. 


L 6/71M18: 5IIM100M6 
M/ჩხ6I!: 19182 
სიმონე, სიმონუე (სიმონჯუ)ეს) იგივეა, რაც სიმონალა, -- მონობა. 


L 6118: §II710MM "8 

Mსოთხ6I!: 19183 

სიმონკა (სიმონკას) სიმძიმე. სქგბ დო ტკიბირიშ სიმონკა ართიანიშა ველეზგმე: ეხს, 1, გვ. 206 -- დოლაბისა და საცრის 
სიმძიმეს ერთმანეთს ვერ გაუტოლებ. მუში სიმონკათი ათე მარკინექ პარკიშორო ვა ქიგეხორცქუო: მ. ხუბ., გვ. 1 -- თავისი 
სიმძიმით ეს მოჭიდავე პარკივით არ დაეხეთქა. 


L 6/1128: §II710/-I 

MVყოთხ6!: 19184 

სიმორ-ი (სიმორს), სიმორუა (სიმორუას) სახელი ისიმორუნნ) ზმნისა -- თქორი, წვრილად წვიმა, ცრა. არგუსოს რე საჭირო 
სიმორი, ტარქ გიზინდასინი თიშო -- აგვისტოში საჭიროა წვრილი წვიმა (ცრა), სიმინდის ტარო რომ გაივსოს (გაიჭიმოს) 
იმისთვის. ისიმორუ(ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ნელა წვიმს, ცრის. შდრ. ჩხაპალი, 


ცუნდუა. 


L 6/)M18: 5IM1)0'მ 
IVV/უხ6I!: 19185 
სიმპა, სიმპალ-ი (სიმპა(ლ)-ს) უშნოდ მაღალი, აყაყული, ახმახი. 


LC/)M1მ: 5III1I9 III მ/6 

MV/ეჩხ6I!: 19186 

სიმტყუნა/ე (სიმტყუნა/ე-ს) სიმტყუვნე. სიმართლეში შარა ცაშა მიონჭგ, სიმტყუნე ირო აწოკუნტა რე: კ. სამუშ., ქართ. 
ზეპ., გვ. 118 -- სიმართლის გზა ცასა სწვდება, სიმტყუვნისა მუდამ მოკლეა. შდრ. მტყუანი. 


L 6//118: §8IIILIმ//5IILI8 

MV/ეხ6!: 19187 

სიმუა//სინუა, სგმუა (სი/გმუას) იგივეა, რაც სიმა1, სგმა, -- სახელი ასიმუუ(ნ) ზმნისა -- მოსმენა. ათე ბოშიშ გაჭირება 
რაშის ირფელი ოსინიგ: მ. ხუბ., გვ. 297 -- ამ ბიჭის გაჭირვება რაშს ყველაფერი ესმის. 


L 671718: §II1816 

MV/იეხ6!: 19188 

სინათე (სინათეს) სინათლე. ხან სინათეს გოძირანს: ეხს, 1, გ5. 48 -- ხან სინათლეს გაჩვენებს. ართო განათებული რე თე 
ცირაში სინათეთგ: ი. ყიფშ., გვ. 75 -- მთლად განათებული არის ამ გოგოს სინათლით. იხ. სინთე. 


L 67118: §II1მ0ძIIIC 

MV/უჩხ6!: 19189 

სინანდულე (სინანდულეს) სინამდვილე. იხსუასია სინანდულეს საქმექ ძირაფილეია: მ. ხუბ., გვე. 291 -- იქნესო 
სინამდვილეში საქმე ნახულიო. მუქ მოხვადუ სინანდულეს?: ყაზაყ., 6.03.1930, გვ. 3 -- რა მოხდა სინამდვილეში? იხ. 
ნანდული. 


L CI)1I/18: 5II18მIM 6ჩ6C 
MIეხ6C!: 19190 
სინარკებე (სინარკებეს) სინაკლებე. 


L CI)118: 5II1მIXIVIC 
IMVVIეხ6I!: 19191 
სინარკულე (სინარკულეს) იგივეა, რაც სინარკებე, -- სინაკლებე. 


L 6I1/718: 5II1ძ0VმI-I 
MVსთხ6/: 19192 
სინგვალ-ი (სინგვალს) უშნოდ მაღალი, მსხვილი და ულამაზო (მ. ძაძ., 2, გვ. 80). 


L 6I1/718: §5II1ძ-I//5I/1/-! 
MVI/ეჩხ6!: 19193 
სინდ-ი//სინჯ-ი იხ. ისინდი//ისინჯი. 


L 61718: 5II1ძმ 

MVIIეხ6!: 19194 

სინდა (სინდას) იგივეა, რაც სინჯა, -- სიძე. თეს ვარდუო მირიგენდუნ, ჩქიმი სინდა გოწოსგნი?: მ. ხუბ., გ5. 357 -- ამას არ 
იყო, რომ მირიგებდა ჩემი სიძე შარშან? სინდაქ თქუუა -- სიძემ თქვაო. სინდათ ოკო გინიიფრთინუათიე: მ. ხუბ., გვე. 198 -- 
სიძედ უნდა გავიხადოთო. 


L CI)1I18: §II)ძმIმ8 
MVთეხ6I!: 19195 


სინდალა (სინდალას) სიძეობა. იში სინდალა ვარე ანდვილი -- იმისი სიძეობა არ არის ადვილი. იხ. სინჯალა. 


LC/)M1მ: 5I1ძმ”მ 
MI/უჩნ6!: 19196 
სინდახა (სინდახას; მრავლ.რიცხვე.:სინდასალ-ეფი-ი) იგივეა, რაც ქვიშილი, -- ქვისლი; ცოლისდის ქმარი. ინ. ხა. 


L 6118: §II10I0I6 

MV/ჩხ6!: 19197 

სინდიდრე (სინდიდრეს) სიმდიდრე. ღორონს ოვერდუდეს: ჩქინი სქუალეფქგ, ღორონთი, მუთუნი სინდიდრეშა 
მიშეელასგნი: ი. ყიფშ., გვ. 3 - ღმერთს ევედრებოდნენ: ჩვენი შვილები, ღმერთო, რაიმე სიმდიდრეში რომ შევიდეს. შდრ. 
სიმდიდარე. 


L 6I71I718: §5II10/5-I 

Mსოთხ6I!: 19198 

სინდის-ი (სინდისის) სინდისი. სინდისი ვააპალუუ დო, მუ გოკო, უწუენი -- სინდისი არ მოეპოვება და, რა გინდა, რომ 
უთხრა. 


L 6/1/7128: §II)I6 

Mსთხჩხ6I!: 19199 

სინთე, სგნთე (სი/გნთე) იგივეა, რაც სინათე, -- სინათლე. სინთე მუშოთი გოკო, უთოლე რექ-და -- სინათლე რად გინდა, 
თუ უთვალო ხარ. დუდ სარკე დო კუჩხი რკინა სგნთეს იბრზე, გიბრისინა: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 172 -- თავი სარკე, ფეხი 
რკინა, სინათლეს ვიძლევი, გამართული ვდგავარ (გამოცანა: ლამპა). სინთე მუოთ გოკო?: ი. ყიფშ., გვ. 177 -- სინათლე 
რად გინდა? 


L დIIIიმ: §5I)I6ხმ 

MVოთხ6I!: 19200 

სინთება (სინთებას) სახელი ასინთენს ზმნისა -- ნათება. სათე თუთა ირიფელც ასინთენც, ასქვამენცგ... -- ეს მთვარე 
ყველაფერს ანათებს, ალამაზებს... ასინთენს (გაასინთუ გაანათა, გოუსინთებუ გაუნათებია, გონოსინთებუე(ნ) გაანათებდა თურმე) 
გრდმ. ანათებს, სინათლე შეაქვს. 


L 6I1/718: §II116IC 

MVოთხ6I!: 19201 

სინთელე, სგნთელე (სი/გნთელეს) სიმრთელე; ჯანმრთელობა. სინთელე მერჩას ღორონთე, ნანა! -- ჯანმრთელობა 
მოგცეს ღმერთმა, დედა! აშ ვამძირდა, ჩქიმ სინთელეთ”/: ეხს, 1, გვ. 188 -- აქეთ არ მენახო, ჩემი სიმრთელით! საჭირო რე 
შურიში სიწგრდე, სგნთელე: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 8 -- საჭიროა სულის სიჯანსაღე (სიწმინდე), სიმრთელე. 


L CI1I718: §5II116III8I)-I 

MI/ეხ6!: 19202 

სინთელუან-ი (სინთელუანს) საღი, ჯანმრთელი; ნათელი. მოკონა, ბაღანაქ სინთელუანქ ისუასინი -- გვინდა, რომ ბავშვი 
იყოს ჯანმრთელი. სინთელუანი ჭკუაში კოჩი რე -- ნათელი (ჯანსაღი) ჭკუის კაცია. 


L 6I/1718: §II10M6/-I 

IVV/ეხ6I: 19203 

სინთიერ-ი (სინათლიანი) სინათლიანი. სინთიერი არდგილი: მასალები, ტ. 4, ნაწ. 3, გვ. 62 -- სინათლიანი (ნათელი) 
ადგილი. 


L 6I1/18: 5II1ILI9I7//)-I 

MII/ი9ჩხ6!: 19204 

სინთუამ/ნ-ი (სინთუამ/ნ-ს) ნათელი; სინათლიანი; განათებული. სინთუანი ტიბუ დღაქ ჯოჯოხეთიცალო გორიუ: იძ. ბერ., 
გვ. 127 -- ნათელი თბილი დღე ჯოჭოხეთად იქცა. 


L CI)1/18: 5II)0116 
MVი1ხ6!: 19205 
სინოტიე (სინოტიეს) სინოტივე. 


L 6/)M1მ: 5II100)6 
MII/იხ6!: 19206 
სინოყიე (სინოყიეს) სინოყივრე. 


L დIIIომ: §II)L6I8/6 

MVოთხ6!: 19207 

სინტერა/ე (სინტერა/ე-ს) მტრობა, სიმტერე. შური დო ხორცი ნირზენანი, ჯვეში უღუნა სინტერე: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 
8 -- სული და ხორცი რომ ქიშპობენ, ძველთაგან მოსდგამთ მტრობა. იხ. ნტერი. 


L C/1MM18: 5IIIVIმ 

M/ჩხ6!: 19208 

სინუა (სინუას) იგივეა, რაც სიმუა, -- სმენა. განათლებას თქუანანი, ვასინუდას, მუ ორენი: მასა§ლ,, გვ. 37 -- განათლებას 
რომ იტყვიან, არ ესმოდეს, რა არის. 


L 6IIIიმ: §II1CMX6C 

MVთხ6I!: 19209 

სინჩხე (სინჩხეს) სიცხე. ართ სოროფას სინჩხე უჩქგ: ქხს, 1, გვ. 87 -- ერთმა სიყვარულმა სიცხე იცის. იანარს სინჩხეს 
მერჩანს: ქხს, 1, გვ. 148 -- იანვარში სიცხე იცის (მოგცემს). სურძენი დომიჭვეს დიოდე ჩხურუქუ დო უკული სინჩხექი: ი. 
ყიფშ., გვ. 1 -- ყურძენი დაგვიწვა ჯერ სიცივემ და შემდეგ სიცხემ. ქ სინჩხეში მეჩამა სიცხის მიცემა: ქიმეჩუ სინჩხე -- მისცა 
სიცხე. // გადატ. გაწყრომა, დატუქსვა. ქსინჩხეში ელაფა სიცხის ავარდნა. 


L CI)1I/18: 5I90CჩXV8 


MI/იეხ6!: 19210 
სინჩხუა (სინჩხუას) სახელი სინჩხანს ზმნისა -- სიცხის მიცემა, სიცხება. ონდენთ სინჩხანსგ დო ოჟინუანს -- ოდნავ 
ასიცხებს და ამზეურებს. 


L 6I11I718: §II)C'მI6 

MV/ეჩხ6!: 19211 

სინწარე (სინწარეს) სიმწარე. და ჯიმაში სინწარეს გეგენსგნი, თექ დოლო ვეფალუნცია: ხალხ. სიბრ., გვ. 34 -- (სადაც) 
და ძმის სიკვდილს გაიგებს, იქ (იმ ადგილას) ბალახი არ ამოვაო. 


L 671718: 5II1CჩM'მI-I 
MIIეხ6!: 19212 
სინჭალ-ი (სინჭალს) მომაღლო და გაბღენძილი (მ. ძაძ., 2, გვე. 16). 


L C/1/718: 5II1/მ 

MVსოთხ6!: 19213 

სინჯა (სინჯას) იგივეა, რაც სინდა, -- სიძე. ქიიჭანუუ ათე მუში სინჯა: ი. ყითშ., გე. 45 -- დაიბარა ეს მისი სიძე. მეეწონგ 
სინჯაქგ: ი. ყიფშ., გვ. 64 -- მოეწონა სიძე. ქუდახვამუ სინჯას ხენწიფალა: მ. ხუბ., გვ. 6 - დაულოცა სიძეს ხელმწიფობა. 
გინირთ ზაკაიკიქ ხენწიფეშ სინჯათ: მ. ხუბ., გვე. 33 -- ზაკაიკი გახდა ხელმწიფის სიძედ. მი მიღანცია-და, სინჯალეფია:ი. 
ყიფშ., გვ. 94 -- ვინ მოიტანსო-და, სიძეებიო. ქოუწიის თენა სინჯალემცგ: იქვე, გვ. 94 -- უთხრეს ეს სიძეებს. 


L 6//1/7128: 5II1/მ 

MV/ხ6!: 19214 

სინჯა დო მოჭყუდუ (სინჯა დო მოჭყუდუს) სიძე და პატარძალი. სინჯა დო მოჭყუდუ გამნისონეს -- სიძე და პატარძალი 
შემოიყვანეს. იხ. ხათეცი. 


LC/)M1მ: 5I9)Iმ18 
MV/ჩხ6I!: 19215 
სინჯალა (სინჯალას) სიძეობა. შდრ. სინდალა. 


L C/)M18: 5II)|IმIმ0იმ 
Mყოხ6/: 19216 
სინჯალაფა (სინჯალაფას) იგივეა, რაც სინდალა, სინჯალა. 


LC/)M1მ: 5II)Iმ”მ 
MV/ჩხ6I!: 19217 
სინჯასა (სინჯახას) იგივეა, რაც სინდახა; ქვიშილი. 


LC/)M1მ: 5I9-)6ხმ1 
MV/ჩხ6I!: 19218 


სინჯება? (სინჯებას) იხ. გე-სინჯება. 


L 6I1/18: 5II)|6ხმ2 

MVსოთხ6/: 19219 

სინჯება? (სინჯებას) სახელი სინჯენს ზმნისა -- გასინჯვა. მუსხი ოსურს გუსინჯესი ხორციში დო შურიში გიმო -- რამდენ 
ქალს გაუსინჯეს ხორცისა და სულის გემო. სინჯენს (დასინჯუ გასინჯა, გუუსინჯებუ გაუსინჯავს, გონოსინჯებუე(ნ) გასინჯავდა თურმე) 
გრდმ. სინჯავს. ისინჯენს (გიისინჯუ გაისინჯა, გუუსინჯებუ გაუსინჯავს) გრდმ. სათავ. ქც. სინჯენს ზმნისა -- ისინჯავს თავისას. 
უსინჯენს (დუუსინჯუ გაუსინჯა, გუუსინჯებუ გაუსინჯავს) გრდმ. სასხვ. ქც. სინჯენს ზმნისა -- უსინჯავს. ისინჯებუუ(ნ) (გიისინჯუ გაისინჯა, 
გასინჯებე(ლეI(ნ) გასინჯულა) გრდუვ. ვნებ. სინჯენს ზმნისა -- ისინჯება. ესინჯებუუ(ნ) (გეესინჯუ გაესინჯა, გასინჯებუუ გასინჯვია) გრდუვ. 
ვნებ. უსინჯენს ზმნისა -- ესინჯება. ისინჯე//ისინჯინე(6) (სინჯინუ შესაძლებელი გახდა ჯგა)სინჯვა, –, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
სინჯენს ზმნისა -- შეიძლება ჯგა)ჯისინჭჯოს. ასინჯე//ასინჯინე(ნ) (ასინჯინუ შეძლო ჯგა)ესინჯა, – , გონოსინჯუე(ნ) შესძლებია გაესინჯა) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უსინჭჯენს ზმნისა -- შეუძლია ჯგა)სინჭოს. ოსინჯებაფუანს (ოსინჯებაფუუ ასინჭვინა, უსინჯებაფუაფუ 
უსინჯვინებია, ნოსინჯებაფუე(ნ) ასინჭვინებდა თურმე) კაუზ. სინჯენს ზმნისა -- ასინჯვინებს. გომასინჯებელი მიმღ. მოქმ. გამსინჭველი. 
გაასინჯებელი მიმღ. ვნებ. მყ. გასასინჯი. გასინჯებული მიმღ. ვნებ. წარს. გასინჯული. გონასინჯები მიმღ. ვნებ. წარს. განასინჯი. 
გონასინჯებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გასინჯვის საფასური. ჯუგ)უსინჯებუ მიმღ. უარყ. გაუსინჯავი. 


L 6118: 5IV09I#)-I 
MIIიხ6!: 19220 
სილოგინ-ი იხ. სელეგინი; სილოგინი. 


L CI1I1მ: 5I0 
MII/ოიუხ6!: 19221 
სიო (სიოს) სიო. კიდირს სიო გიღურჟოლუანს -- მკერდზე სიო გეხვევა (გელამუნება). 


L 6I/171მ: 5I090II1-I 
MII/ეხ6!: 19222 
სიოგინ-ი (სიოგინს) იხ. სილოგინი, სელეგინი. 


LC/1/Mმ: 5I0IL-I 
MVსთხ6I!: 19223 
სიონტ-ი (სიონტის) სრიალი. შდრ. ტოპონ. ოსიონტე სასრიალო (2. ცხად., ტოპონ., გვ. 48). იხ. ზიოტი. 


L 6I1/7128: 5I0/-I 
MI/იეჩხ6!: 19224 
სიორ-ი (სიორს) ცორვა (პ. ჭარ.); ყინულზე ცურვა, სრიალი. 


L CI)1I/18: 5I0'8მ 


MIIIეხ6!: 19225 
სიპა, სიპალ-ი (სიპალს) ტანწვრილი და უშნოდ მაღალი. იხ. სეპერია. 


L 6,118: 5I0'8110506 

MIIიხ6!: 19226 

სიპატიოსნე (სიპატიოსნეს) სიპატიოსნე. სქანი სიპატიოსნე მუჟანსგთ ქორჩქინდგნ..., აშო დიფრთუთ: მ. ხუბ., გე. 17 -- 
შენი სიპატიოსნე როდესაც გამოჩნდება..., აქეთ დავბრუნდებით. 


LC/)Mმ: 5I080-I 

Mსთხ6I!: 19227 

სიპაფ-ი (სიპაფის) იგივეა, რაც სიპუა, -- სახელი სიპუნს ზმნისა -- ჩაკვრა (თავის, ხელის) რამეში (მაგ., ტალახში, წყალში...). 
ქოსიპუ დუდი ლეტას -- ტალახში ჩავარდა (ჰკრა თავი ტალახში). სიპაფი გახსარებაფუუ ლეტას -- ტალახში ჩავარდა. 
სიპუნს (ქოსიპუ ჰკრა (თავი), ქუუსიპუ უკრავს (თავი), ქონოსიპუე(ნ) ჰკრავდა თურმე თავს) გრდმ. ჰკრავს (თავს, ხელს...). უსიპუნს 
(ძქუუსიპუ უკრა (თავი), ქუუსიპუ უკრავს (თავი)) გრდმ. სასხვ. ქც. სიპუნს ზმნისა -- უკრავს (თავს, ხელს...). ოსიპაფუანს (ოსიპაფუუ 
აკვრევინა (თავი), უსიპაფუაფუ უკვრევინებია (თავი), ნოსიპაფუე(ნ0) აკვრევინებდა თურმე (თავს)) კაუზ. სიპუნს ზმნისა -- აკვრევინებს 
(თავს, ხელს...). მასიპალი მიმღ. მოქმ. ჯჩაჯ)მკვრელი (თავისა, ხელისა...) რამეში. ოსიპალი მიმღ. ვნებ. მყ. /ჩაჯსაკვრელი (თავისა, 
ხელისა...) რამეში. სიპაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. 1ჩა)კრული (თავი, ხელი...) რამეში. ნასიპა მიმღ. ვნებ. წარს. /ჩა)ნაკრავი რამეში. 
ნასიპუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 1ჩაჯ)კვრის საფასური. 


LC/)M1მ: 5I019-I 

Mსთჩხ6I!: 19228 

სიპინ-ი (სიპინს) ვინც აყაყულია; აყაყულის დგომა. ისიპინანდუ -- აყაყული იდგა. ისიპინანს (ისიპინუ აყაყული იდგა, უსიპინუუ 
აყაყული მდგარა, ნოსიპინუე(ნ) აყაყული იდგა თურმე) გრდუვ. ვნებ. აყაყული დგას. 


L 6/)M1მ: 5I0'ყმ 
MVIIეხ6!: 19229 
სიპუა (სიპუას) იგივეა, რაც სიპაფი. 


L 6I)Iიმ: §II-I 
MVთხ6I!: 19230 
სირ-ი (სირს) ცხვარ-თხის სერის ერთ-ერთი სახეობა (ყურზე) (ს. მაკალ., გვ. 193). 


L 6118: §IIძმ 
MIIეხ6!: 19231 
სირგა, სირგალ-ი (სირგა(ჯლ)-ს) უშნოდ გრძელი (მაღალი). შდრ. სირღა. 


L 6I/1I1მ: §II09IIC 
MI/იეხ6!: 19232 
სირგილე (სირგილეს) სიგრილე. იხ. რგილი. 


L 6IIII იმ: 5IIVI)-I 

MVოთხ6I!: 19233 

სირთინ-ი, სგრთინ-ი (სი/გრთინს) რაიმე (სქელი) სითხის ძლიერი დენა; ღვრა; ჩქეფა. ღვინი მიისირთინუდუ ბოჭკაშე -- 
ღვინო ძლიერ მოედინებოდა კასრიდან. // გადატ. ძლიერი ლანძღვა-გინება. ბრელი ოგორუ, უსირთინუუ -- ბევრი აგინა, 
ლანძღა. სირთანს (ირთუუიდინა ღვარად, უსირთუუ უდენია ღვარად, ნოსირთუე დიოდა ღვარად) გრდუვ. სტატიკ. დის ღვარად; 
მოჩქეფს. ისირთინუჯუ)(6) (ისირთინუიდინა ღვარად, უსირთინუუდენია ღვარად) გრდუვ. ვნებ. იღვრება; მოჩქებს. 


L 6I118: §5IIV51)-I 
MV/ჩხ6!: 19234 
სირთიშ-ი (სირთიშის) უსაქმური. სირთიში კოჩი უსაქმური კაცი. 


L 61718: §IIILI8 

MIIIეხ6!: 19235 

სირთუა (სირთუას) იგივეა, რაც სირთინი, -- სახელი სირთანს ზმნისა -- ჩქეფა, ძლიერი დენა სითხისა. ხამიშ მეგამა დო 
ქოსირთუუ ზისხირქ -- დანის დარტყმა და იჩქეფა სისხლმა. 


L 6118: §IIII18 

Mსოთხ6I!: 19236 

სირმა (სირმას) სირმა; ოქროს ან ვერცხლის ძაფი, -- ოქრომკედი. ტყასგ ართი სირმაში გონწყიილი კოჩი ქიმთორე:ი. 
ყიფშ., გვ. 70 -- ტყეში ერთი სირმით გაწყობილი კაცი იმყოფება. 


LC/1/1მ: 5IIII185ჩI 
MV/იეხ6!: 19237 
სირმაში ვარდ-ი (სირმაში ვარდის) ბოტან. შრიალა -- ბალახი. იხ. მაჯუდა, ჩინთიში ვარდი |«". მაყ.). 


L 6/)M1მ: 5II05LIმ 
MIIთეხ6!: 19238 
სიროსუა (სიროსუას) იგივეა, რაც სიროტუა, -- სრესა; წყვეტა, ჭყლეტა. 


L 6/)M1მ: 5II0L8 
MII/იეხ6!: 19239 
სიროტა (სიროტას) ბოტან. ქასრა. იხ. ისიროტა, ისროტა, ლისიროტა «ა. მაყ.). 


L 68: 5II01/I-I 
MVI/იეხ6!: 19240 
სიროტილ-ი (სიროტილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. სიროტუნს ზმნისა -- გასრესილი, გაწყვეტილი. 


L 6II18: 5II0CLI8 

Mსთხ6I!: 19241 

სიროტუა (სიროტუას) სახელი სიროტუნს ზმნისა -- 1. წყვეტა; ჭყლეტა; გასრესა; მოსპობა, ამოხოცვა; 2. გლესა. სადგიმს 
დიხათი სიროტუნს -- სადგომს მიწით გლესს. გადატ. გაოგნება; დადუმება. სიროტუნს (გოსიროტუ გაჭყლიტა, გაგლისა; გუუსიროტუ 
გაუჭყლეტია, გაუგლესია; გონოსიროტუე() გაჭყლეტდა, გაგლესდა თურმე) გრდმ. გლესს; წყვეტს, ჭყლეტს; სპობს. უსიროტუნს 
(გუუსიროტუ გაუწყვიტა, გაუგლისა; გუუსიროტუ გაუწყვეტია, გაუგლესია) გრდმ. სასხვე. ქც. სიროტუნს ზმნისა -- უსრესს; უგლესს; 
უწყვეტს. ისიროტუუ(ნნ) (გიისიროტუ გაწყდა, გაიგლისა; გოსიროტე/ლეI() გაწყვეტილა, გაგლესილა) გრდუვ. ვნებ. სიროტუნს ზმნისა 
-- იგლისება; წყდება, იჭყლიტება. ასიროტუუნ(ნ) (გააიროტუ გაესრისა, გაეგლისა; გოსიროტუუგასრესია, გაგლესია) გრდუვ. ვნებ. 
უსიროტუნს ზმნისა -- ეგლისება, ესრისება; უწყდება. ისიროტე(ნ) (სიროტუშესაძლებელი გახდა გასრესა; –;-) გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. სიროტუნს ზმნისა -- შეიძლება ჯგა)სრესა, (გა)ჭყლეტა; (გა)გლესა. ასიროტე(ნ(ნ) (ასიროტუ შეძლო ჯგა)ესრისა; -–-; 
გონოსიროტუე(ე) შესძლებია გაეწყვიტა, გაესრისა, გაეგლისა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უსიროტუნს ზმნისა -- შეუძლია ჯგა)წყვიტოს, 
(გა)ჭყლიტოს; გაგლისოს. ოსიროტაფუანს (ოსიროტაფუუ(გა)ჯაწყვეტინა, უსიროტაფუაფუ ჯგაჯუწყვეტინებია, ნოსიროტაფუენნ) 
აწყვეტინებდა თურმე) კაუზ. სიროტუნს ზმნისა -- აწყვეტინებს, ასრესინებს; აგლესვინებს. მასიროტალი მიმღ. მოქმ. ჯგა)მწყვეტი, 
ჯგა)მსრესი; /გა)მგლესი. ოსიროტალი მიმღ. ვნებ. მყ. ჯგაჯსაწყვეტი, (გაჯსასრესი; (გაჯსაგლესი. გოსიროტილი მიმღ. ვნებ. წარს. 
გაწყვეტილი, გასრესილი; გაგლესილი. ნასიროტა მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)ნაწყვეტი, ჯგა)ნასრესი; (გაჯნაგლესი. ნასიროტუერი მიმღ. 
ვნებ. – ჯგა)წყვეტის, (გა)სრესის; /გაჭტგლესის საფასური. უგუ)უსიროტუ მიმღ. უარყ. გაუწყვეტელი, გაუსრესელი; 
გაუგლესელი. 


L 6//118: §I/50I-I 

MVსოთხ6I!: 19242 

სირსოლ-ი, სირსოლაფა, სირსოლუა (სირსოლს, სირსოლაფას, სირსოლუას) სახელი უსირსოლუანს ზმნისა -- 1. სრესა; 
სრიალი; 2. სისინი. ნინას მუს უსირსოლუა გვერიცალო? -- ენას რას ასრიალებ (ასისინებ) გველივით? სოფელს 
გილევსირსოლუქი: ენს, 1, გვ. 254 -- სოფელში დავსრიალებ. ეს ვაახვარუ ნინაში სირსოლაფა -- ამას არ შველის ენის 
სისინი (სრიალი). ცალიერ ხეს თაურე-თეურე ქუსირსოლუანს: მ. ხუბ., გვ. 257 -- ცარიელ ხელს იქით-აქეთ ასრიალებს. 
უსირსოლუანს უსირსოლუუასრიალა, ასისინა; უსირსოლუაფუ უსრიალებია, უსისინებია; ნოსირსოლაფუე(ნ) ასრიალებდა, ასისინებდა 
თურმე) გრდმ. ასრიალებს, ასისინებს (ენას). ოსირსოლაფუანს (ოსირსოლაფუუ ასრიალინა, ასისინებინა; უსირსოლაფუაფუ 
უსრიალებინებია, უსისინებინებია; ნოსირსოლაფუაფჰუე() ასისინებინებდა, ასრიალებინებდა თურმე) კაუზ. უსირსოლუანს ზმნისა 
-- ასრიალებინებს, ასისინებინებს; ასრესინებს. მასირსოლაჯაფჯარი მიმღ. მოქმ. მსრესი; მსისინებელი. ოსირსოლჯაფჯარი მიმღ. ვნებ. 
მყ. სასრესი; სასისინებელი. გოსირსოლერი მიმღ. ვნებ. წარს. გასრესილი; წასისინებული. ნასირსოლა, ნასირსოლეფი მიმღ. ვნებ. 
წარს. ნასრესი; ნასისინები. ნასირსოლჯაფა)უერი მიმღ. ვნებ. წარს. სრესის, სისინის, სრიალის საფასური. 


L 6/)1M18: 5II50180მ 
MV/იჩხ6!: 19243 
სირსოლაფა (სირსოლაფას) იხ. სირსოლი, სირსოლუა. 


L 6/)1718: §II5016/-I 
MV/ჩხ6!: 19244 
სირსოლერ-ი (სირსოლერს) მიმღ. ვნებ. წარს. სირსოლანს ზმნისა -- (გასსრიალებული, ჯგა)სრესილი; (წა)სისინებული. 


L CI)1I18: 5II50ILI8 
MVM1ხ6!: 19245 
სირსოლუა (სირსოლუას) იხ. სირსოლი. 


L CI)1I/18: 5II5LII8ლ 
MVM1ხ6!: 19246 
სირსულე (სირსულეს) სისრულე. იხ. რსული. 


L CI)1I1მ: §IILI8 
MVM1ხნხ6!: 19247 
სირუა (სირუას) სრვა, მოსვრა; ხოცვა, ჟლეტა. იხ. მო-სირუა. 


L 6118: 5IILIII18 

MIIეხ6!: 19248 

სირუმე, სირუმუე (სირუმჯუ1ჯეს) სიბნელე. ათეთ დებოლუ სერიშ სირუმეშ დროთ გინოჭყვადილგ დღაშ მორიაქგ -- ამით 
დამთავრდა (დაბოლავდა) ღამის სიბნელის დროს გადანწყვეტილმა დღის (სინათლის) მორევამ. 


L C/71/718: 5IIVII-I 
M/ეხ6!: 19249 
სირქილ-ი (სირქილს) მიმღ. ვნებ. წარს. სირქუნს ზმნისა -- /გალოკილი. 


LC/)M1მ: 5IIM0I-I 
MVM1ხ6!: 19250 
სირქოლ-ი (სირქოლს) ლაქუცი; პირმოთნეობა. 


L 618: 5IIMII8 

Mსთხ6I!: 19251 

სირქუა (სირქუას) სახელი სირქუნს ზმნისა -- სლექა, ლოკვა, ტლეკა. ქიდიგურუუ თოფურიოში სირქუა კითითგ: ი. ყიფშ., გვე. 
63 -- (ძე) დაისწავლა თაფლის სლექა თითით. ჩხოუ გინც სირქუნს -- ძროხა ხბოს ლოკავს. მეუ დო ქური (//ქურსი) ისირქი 
თუნთიშორო: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 89 -- წადი და ქუსლი ილოკე დათვივით. სირქუნს (გოსირქუგალოკა, გოუსირქუ გაულოკავს, 
გონოსირქუე(ნ0) გალოკავდა თურმე) გრდმ. ლოკს, სლექს. უსირქუნს (გუუსირქუ გაულოკა, გუუსირქუგაულოკავს) გრდმ. სასხე. ქც. 
სირქუნს ზმნისა -- ულოკავს, უსლექს. ისირქე(ნ) (იირქუ შესაძლებელი გახდა ჯგაჭ)ლოკვა, –, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. სირქუნს 
ზმნისა -- შეიძლება ჯგაჯილოკოს. ასირქე(ნ) (ასირქუ შეძლო (/გაჯელოკა, –-, გონოსირქუე(ნ0) შესძლებია გალოკვა) გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. უსირქუნს ზმნისა -- შეუძლია (გა1ლოკოს. ოსირქაფუანს (ოსირქაფუუ ალოკვინა, უსირქაფუაფუ ულოკვინებია, ნოსირქაფუე(ნ) 
ალოკვინებდა თურმე) კაუზ. სირქუნს ზმნისა -- ალოკვინებს, ასლექინებს. მასირქალი მიმღ. მოქმ. (გა)მლოკველი, ჯგა)მსლექი. 
ოსირქალი მიმღ. ვნებ. მყ. (გა)სალოკი, (გაჯსასლექი. გოსირქილი მიმღ. ვნებ. წარს. გალოკილი, გასლექილი. ნასირქა მიმღ. ვნებ. 
წარს. |გაჯ)ნალოკი, ნასლექი. ნასირქუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /გაჯლოკვის, (გა)სლექის საფასური. ჯუგუ)უსირქუ მიმღ. უარყ. 
(გაჯულოკავი. 


L 6I118: 5II0M8მ 
MVთხ6I!: 19252 
სირღა, სირღალ-ი (სირღა(ჯლ)ს) უშნოდ მაღალი, აყლარწული (ადამიანი). 


L 6/1/718: 5II9/0II)-I 

MVოთხ6I!: 19253 

სირღინ-ი (სირღინს) უშნო სიმაღლე. იტყვიან ისირღინანს უმაქნის, უსარგებლო ადამიანზე, რომელსაც სიმაღლე კი აქვს, 
მაგრამ გამოუსადეგარია. 


L 6118: §II00II 808 

Mსოთხ6I!: 19254 

სირღინაფა (სირღინაფას) სახელი სირღონდუნნ) ზმნისა -- სიმაღლეში გაზრდა, -- აყლარწვა. ე ბაღანაქ გოსირღონდუ, 
მარა ჭკუა ვაუღუ -- ეს ბავშვი ძლიერ გაიზარდა სიმაღლეში, მაგრამ ჭკუა არ აქვს. სირღონდუ(6) (გოსირღონდუ ძლიერ 
გაიზარდა სიმაღლეში, გოსირღინაფეჯლე|I() ძლიერ გაზრდილა სიმაღლეში) გრდუვ. ვნებ. სიმაღლეში ძლიერ იზრდება, 
იყლარწება. 


L 6I117128: 5II010II)/მ#II-I 
MVIოჩხ6!: 19255 
სირღინაფილ-ი (სირღინაფილს) ინ. (|გოსსირღინაფილი. 


L 67118: §II0ჩMV8მ 

MV/ეჩხ6I!: 19256 

სირღუა (სირღუას) სახელი სირღუნს ზმნისა -- ბლომად და ვაჟკაცურად ჭამა. ქიმკოდოხოდუ სტორს დო ოჭკომალი 
დოსირღუ -- დაჯდა მაგიდასთან და საჭმელი შეჭამა (ბლომად). 


L CI)11მ: §5IIC06I8/8 
MVი1ხ6!: 19257 
სირჩელა/ე (სირჩელა/ე-ს) სითეთრე. შდრ. ჩე, ჩელა. 


L 67118: 5IIC96II8 
MVIწიხ6!: 19258 
სირჩელია (სირჩელიას) იგივეა, რაც სირჩელა. 


L CI)1I18: §IICMI8 
MVიეხ6!: 19259 
სირჩია (სირჩიას) იგივეა, რაც სირჩელა. 


L 6118: §IICI)IIმ 

MVI/იხ6!: 19260 

სირჩინა, სირჩგნა (სირჩი/გნას) სიბერე. ჩქიმი ბოშალა ვავძირგნ თის, ჩქიმი სირჩინა ნიმ ოძირი: ეგრისი, გვ. 131 -- ჩემი 
ბიჭობა ვისაც არ უხილავს, ნურც ეხილოს ჩემი სიბერე. ჩქიმ სირჩგნა ნგმ ოძირგ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 17 -- ჩემი სიბერე 
ნუ აჩვენა. შდრ. რჩინუ, რჩგნუ. 


L 6//118: §IICI)II6 

MIIოხ6!: 19261 

სირჩინე (სირჩინეს) იგივეა, რაც სირჩინა, -- სიბერე. სირჩინე რე დიდ ლახალა: ენს, 1, გვე. 164 -- სიბერე დიდი 
ავადმყოფობაა. 


L 6I118: 5IICIIIVIC 

MII0ეხ6!: 19262 

სირჩინუე, სირჩგნუვე (სირჩი/გნუვეს) იგივეა, რაც სირჩინა, სირჩინე, -- სიბერე. სირჩინუე ბჯოგუდუ დო ასე სუჩა 
მინომილუ: ენს, 1, გე. 163 -- სიბერე მძულდა და ახლა სახლში შემომივიდა. სირჩინუვე თე ოხერი, თე ლახალა 
უჩურცხელი: ეგრისი, გვ. 131 -- სიბერე ეს ოხერი, ეს ავადმყოფობა (სატკივარი) განუყრელი. სქან სირჩგნუვეს შეხვადი: კ. 
სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 16 -- შენს სიბერეს შეხვდი. 


LC/)M1მ: 5IIC)I0I6 
MV/უჩხ6I!: 19263 
სირჩიოლე (სირჩიოლეს) იგივეა, რაც სირჩელა, სირჩია, -- სითეთრე. 


L CI)118: 5IIXVI8 
MVM1ხ6!: 19264 
სირხუა (სირხუას) სახელი სირხუნს ზმნისა -- ჭამა. შდრ. სირქუა. 


L 6I118: §5I5800ჩმ 

MIჩხ6!: 19265 

სისანდობა (სისანდობას) სიწყნარე; სრული სიჩუმე; ჭაჭანება. გამარჯეს რაგადი, შხვებც სისანდობა ვაფუ: მასალ. გე. 64 
-- გამართეს ლაპარაკი, სხვები გაისუსნენ. სუდე კილერი რდუ, ვარდუ სისანდობა -- სახლი დაკეტილი იყო, არ იყო ჭაჭანება 
(არ ისმოდა ხმა). შდრ. სისონდი. 


L 6I1 18: §5I56CI8მ 

Mსთხჩხ6I!: 19266 

სისერა (სისერას) სიბნელე; ღამე. სისერაქ ქიმმოჭიშუუ: მ. ხუბ., გე. 42 -- ღამემ (სიბნელემ) მომისწრო. ბჟა დო თუთას 
აჩაკრენს, მანათ/ლ)ებელს სისერაში: ი. ყითშ., გვ. 164 -- მზესა და მთვარეს ჩაგრავს, გამნათებელს სიბნელისა. 


L 6118: §15IM0II1-I 
MVოთხ6I!: 19267 


სისთიგინ-ი (სისთიგინს) ლანძღვა, უშვერი სიტყვების თქმა. 


L C/)I1მ: 5!5IხIIმ 
MV#M0ხ6!: 19268 
სისიბუა (სისიბუას) ძალიან სუსტი, გამხდარი. იხ. მესისიბერი. 


LC/)M1მ: 5!5Iმ0მ 

Mსთხჩხ6I!: 19269 

სისინაფა (სისინაფას) სახელი ოსისინუანს ზმნისა -- 1. პირამდე გავსება, გაზიზინება; გასისინება; // გადატ. ძალიან 
გაძღომა (საჭმლით), გაბერვა; 2. წაქეზება; წასისინება. მუშენ ოსისინუანქ დუდიშა, ქოდოწენს -- რატომ ავსებ თავამდე, 
დაიქცევა. ოსისინუანს (გაასისინუუ გაავსო, გუუსისინუაფუ გაუვსია, გონოსისინაფუე(ნ) გაავსებდა თურმე) გრდმ. ავსებს (პირამდე). 
სისონდუუნ(ნ) (გოსისონდუ გაივსო, გოსისინაფე/ლეI(ნ) გავსებულა) გრდუვ. ვნებ. ივსება; გადატ. სუქდება. უსისინუანს (სისინუუ 
ჯწაჯუსისიანა, უსისინუაფუ ჯნაჯუსისიანებია) გრდმ. სასხვ. ქც. უსისინებს (უვსებს); აქეზებს. შდრ. გო-შიშინაფა, შიშინაფა. 


L CI)1I/18: 5I15II)I18 
MVM0ხ6!: 19270 
სისინთა (სისინთას) იხ. სისგნთა. 


L 6118: 5I15II116I6 
MVოთხ6!: 19271 
სისინთელე (სისინთელეს) სიჯანმრთელე; ჯანმრთელობა, სიმთელეიე ტანისა. 


L CI)1I/18: 5!5I11810I8 

MVთეხ6I!: 19272 

სისმანდია (სისმანდიას) იგივეა, რაც სისანდობა, -- ჭაჭანება; უბრალოდ ძვრა. ექ მუჭო გოპირელი რე დო ექ სისმანდია 
ვაუღუ (ჭას) -- იქ როგორ გაფურჩქნულია და იქ უბრალოდ ძვრაც არ არის (აქვს ხეს). გიივრჩქილინი, სისმანდია ვარე -- 
რომ გავიხედე, ჭაჭანება არ არის. 


L 6/IIომ: 5!5I0მ/-I 

MVთხ6I!: 19273 

სისმარ-ი (სისმარს) სიზმარი. სისმარი, ცხადი დო მოძირაფა ართიანიშე ვეგშეჩინგ: კ. სამუშ., ქართ. ჩზეპ., გვ. 70 -- 
სიზმარი, ცხადი და მოჩვენება ერთმანეთისაგან ვერ გამოიცნო. სისმარქ ცხადო ქიგიაძირ: იქვე, გვ. 70 -- სიზმარი ცხადად 
მოეჩვენა. მუმას ათენერი სისმარქ გიაძირგ: ყაზაყ., 6.08.1930, გე. 3 -- მამამ ასეთნაირი სიზმარი ნახა (ეზმანა). 


L 6IIIიმ: 515I18ILI8 

MVსთხ6I!: 19274 

სისმარუა (სისმარუას) სახელი ოსისმარუნ(ნ) ზმნისა -- ზმანება, სიზმრება. ჯოჯოხეთი მოსისმარგ: ქხს, 1, გე. 87 -- ჯოჯოხეთი 
მესიზმრება. ოსისმარუ(ნ) (იყენ. ესისმარუ ესიზმრა, სისმარებუ სიზმრებია, ნოსისმარებუე(ნ0) ესიზმრებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. 
ესიზმრება. ესისმარებუუ(ნ) (გეესისმპარუ დაესიზმრა, გასისმარებუ დასიზმრებია) გრდუვ. ვნებ. ესიზმრება. 


LC/)M1მ: 5I50-I 
MIიხ6!: 19275 
სისონ-ი (სისონს) იგივეა, რაც სისონდი. 


L 6/1M1მ: 5I50/1ძ-I 

MVIეხ6I!: 19276 

სისონდ-ი (სისონდის, სისონ-ს) იგივეა, რაც სისანდობა, -- ჩამი-ჩუმი, ჭაჭანება. სოთინურეშე სისონდი ვარდუ -- არსაიდან 
ჩამი-ჩუმი არ იყო (ისმოდა). გოჭყორდუო თე ხარხიქ, სისონდი ვეერჩქილენი -- გაწყდა ეს ხალხი, ჩამი-ჩუმი რომ არ ისმის. 


L 6I118: 5I50M09LI8 

MI 'ეხ6!: 19277 

სისონდუა (სისონდუას) სახელი სისონდუნნ) ზმნისა -- გატრუნვა, გაყუჩება, გაჩუმება. კალმახიქ გოსისონდგ დო თუთასგ 
ელაჯინგ -- კალმახი გაიტრუნა და მთვარეს ამოხედა. სისონდუ/გ(6) (გოსისონდუ გაიტრუნა, გოსისინაფეჯლეI(60) გატრუნულა) გრდუვ. 
ვნებ. გაიტრუნა. 


L 6I1 ემ: §I50-X0IX-I 
MVI/იეხ6!: 19278 
სისო-ხორხ-ი (სისო-ხორხის) გაბმული, მშვილდიანი ხერხი. შდრ. იმერ. სისო-ხერხი გაბმული ხერხი (3. ბერ.). 


L 6/1/ე8: 5I5L1IMMI)-I 

MIIეხ6!: 19279 

სისტიკინ-ი (სისტიკინს) გინება. ეფერი ქიმეუსისტიკინუუ, სუჯით ვემირჩქიინედუ -- ისეთი შეაგინა, ყურით არ 
მოისმინებოდა. შდრ. იმერ. სისტიქინი შეგინება (ვ. ბერ.). 


IL CI)1I/18: 5|5LII16I6 
IMV//უხ6I!: 19280 


სისუნელე (სისუნელეს) სისულელე ძ. ჭარ.). 


L 6I1718: 5I5LI516 

MII/უჩხ6!: 19281 

სისუსთე (სისუსთეს) სისუსტე. მუთუ ეინწყინე თინეფიში მაღალობა, ჩქგნი სისუსთე: მასაC”., გვ. 79 -- რით აიხსნება იმათი 
მაღლობა, ჩვენი სისუსტე. 


L 6/ეM1მ: 5!5LI02I6 
MVIიხ6!: 19282 


სისუფთე (სისუფთეს) სისუფთავე. 


L 6/118: §5|I56C1მ!-I 
MV/უჩხ6!: 19283 
სისგმარ-ი (სისგმარს) იგივეა, რაც სისმარი, -- სიზმარი. სისგმარო ჩქიმი რდი: ენს, 1, გე. 60 -- სიზმრად ჩემი იყავ. 


L 6I1118: 5I56C 118 

Mსოთხ6I!: 19284 

სისგნთა (სისგნთას) სინათლე. თოლც სისგნთა ვა უღუ დო სუცუ ვაპალუუ რჩქილა: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვე. 15 -- თვალთ 
სინათლე არ აქვს და ჩამქრალია ყურთასმენა. 


L CI)118: 5158 
MVი1ხ6!: 19285 
სისქა (სისქას) სისქე. შდრ. სქელი. 


L 6I11მ: §15V8/1მ/6 

MVთხ6I!: 19286 

სისქვამა/ე (სისქვამა/ე-ს) სილამაზე. ამსერიში მოჭყუდუსი, ნა, მუშ სისქვამა გოჭყუდუნსი: ენს, 1, გე. 17 -- ამაღამდელ 
პატარძალს, ნა, თავისი სილამაზე გაამზითვებს. თქვანი სისქვამა კოს ჭოფუნს: ეხს, 1, გვ. 112 -- თქვენი სილამაზე კაცს 
ატყვევებს (იჭერს). სისქვამე დო ტანადობაშე ჩქიმდა ძღაბის მართენო?: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვე. 55 -- სილამაზითა და 
ტანადობით ჩემთან გოგო მოვა (მე სხვა გოგო შემედრება)? სისქვამაქგ დააღორგ: ი. ყიფშ., გვ. 173 -- სილამაზემ მოატყუა. 
პატიი სცეს სისვამესგ -- პატივი სცეს სილამაზეს. ე სისქვამეში ღორონთი სილამაზის ღმერთი: სისქვამეშ ღორონცგ 
მოწყგნაფუ ცასგ რინა: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 20 - სილამაზის ღმერთს მოსწყენია ცაში ყოფნა. იხ. სქვამი. 


L CI)1I/18: 515MIIV8 
MVი1ხ6!: 19287 
სისქირუა, სისქგრუა (სისქი/გრუას) სიმშრალე. შდრ. სქი/გრუ. 


L CI)1/1მ: 5I5X-I 
MVიეხ6!: 19288 
სისხ-ი (სისხის) სესხი. 


L 6IIIოიმ: 5I5X6ხმ 

MVსოთხ6I!: 19289 

სისხება (სისხებას) სახელი სისხულენს, ისისხენს ზმნათა -- სესხება. კოჩიში დინაფა ქოგოკო-და, ფარა ქასისხია: ხალი. 
სიბრ., 1, გვ. 75 -- კაცის დაკარგვა თუ გინდა, ფული ასესხეო. თე ბოშიქ მიდართგ, ქიისისხგ ფარეფი: ი. ყიფშ., გე. 46 -- ეს 
ბიჭი წავიდა, ისესხა ფულები. სისხულ/რენს (იყენ. ისისხენს ისესხებს, ისისხუ ისესხა, უსისხირუუსესხებია, ნოსისხირუე(ნ0) ისესხებდა 
თურმე) გრდუვ. საშ.- მოქმ. სესხულობს. ასისხენს (ასისხუ ასესხა, უსისხებუუსესხებია, ნოსისხებუე(ნ) ასესხებდა თურმე) გრდმ. 
ასესხებს. ისისხენს ისისხუისესხა, უსისხებ უსესხებია) გრდმ. სათავ. ქც. ასისხენს ზმნისა -- ისესხებს თავისთვის. უსისხენს 
(უსისხუ უსესხა, უსისხებუ უსესხებია) გრდმ. სასხვ. ქც. ასისხენს ზმნისა -- უსესხებს ისისხინე(ნ) (ისისხინუ შესაძლებელი გახდა 
სესხება, –,–)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ასისხენს ზმნისა -- შეიძლება სესხება. ასისხინე(ნ) (ასისხნუ შეძლო ესესხა, –-, ნოსისხებუე(6) 
შესძლებია ესესხა) გრდუვ. ვნებ. უსისხენს ზმნისა -- შეუძლია ასესხოს. ოსისხებაფუანს (ოსისხებაფუუ ასესხებინა, უსისხებაფუაფუ 
უსესხებინებია, ნოსისხებაფუე(ნ) ასესხებინებდა თურმე) კაუზ. ასისხენს ზმნისა -- ასესხებინებს. მასისხებელი მიმღ. მოქმ. 
ჯგა)მსესხებელი. ოსისხებელი მიმღ. ვნებ. მყ. სასესხებელი. სისხებული მიმღ. ვნებ. წარს. სესხებული. ნასისხები/უ, ნასისხირი მიმღ. 
ვნებ. წარს. ნასესხები. ნასისხებუერი, ნასისხუერი მიმღ. ვნებ. წარს. სესხების საფასური. 


LC6/იM1მ: 5I5X68ჩLII-I 
MIIთოხ6!: 19290 
სისხებულ-ი (სისხებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ასესხენს ზმნისა -- სესხებული. 


L CI)1/18: 5I5XII-I 
MVი1ხ6!: 19291 
სისხირ-ი (სისხირს) სესხება. 


L 6IIIIი8: §5IL8I-I 
Mსთხჩხ6I!: 19292 
სიტალ-ი (სიტალს) მაღალი და უშნოდ წვრილი, -- აყაყული. 


L 61118: §IIIხმ 
MV/ხ6I!: 19293 
სიტიბა (სიტიბას) სითბო. ზარხულს სიტიბა კოს ვააწუხენს -- ზაფხულში სითბო კაცს არ აწუხებს. 


L 671718: §I1IIILI8 

MV/ჩხ6!: 19294 

სიტინუა (სიტინუას) გაშვერა (რისამე); პატარა კუდის გაშვერა. კვეკვერეში სვალიცალო კუდელი მუკაასიტინანდ: იძ ბერ., 
გ3. 105 -- ხმელი (პატარა) ყველივით კუდი უჩანდა (გაშვერილი ჰქონდა). 


LC/)M1მ: 5II0ხმ 

MII/იეხ6!: 19295 

სიტობა (სიტობას) სიღრმე. რაღანგ დიხაში სიტობა ვა რდგნი დო... გოხომუ: ა. ცაგ., გვ. 87 -- რადგან მიწის სიღრმე არ 
იყო და... გახმა. 


L 6I71I18: §ILIIხმ 

MV/ჩხ6I!: 19296 

სიტუბა (სიტუბას) იგივეა, რაც სიტიბა, -- სითბო. ბჟას სიტუბას ოცილუდუ იშ თოლეშფი ჩხანა დღასუ: შ. ბერ., გე. 65 -- მზეს 
სითბოში ეცილებოდა მისი თვალები მზიან დღეს. იხ. ტიბუ. 


L CM)1M1მ: §5II6ჩმ 
IVV//უხ6I!: 19297 


სიტგბა (სიტგბას) იგივეა, რაც სიტიბა, სიტუბა. გურც უსორც ბჟაში ბჟალარა, სიტგბა დო ჩხანაია: კ. სამუშ., ძართ. ზეპ., 
გ3. 11 -- გულს უყვარს მზის მზიანობა, სითბო და მზიანი (დარი). შდრ. ტგბუ. 


L 6,118: 5ILVVმ 

MVსოთხ6/: 19298 

სიტყვა (სიტყვას) იგივეა, რაც ზიტყვა, -- სიტყვა. აკა სიტყვას ორხვალი კოც ქაარაგადაფუანანია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 6 -- 
ერთ სიტყვას დასახვრეტ კაცსაც ათქმევინებენო. ე სიტყვაში კილო სიტყვის მასალა: ირი კოს ქააკათენ, სიტყვაში კლო 
ვაწგოკორდუ -- ყველას რომ გაერიო, სიტყვის მასალა არ მოგაკლდება. ქ სიტყვაშ მახურდებელი სიტყვის 
დამხურდავებელი. //გადატ. წვრილმანის მოყვარული. სიტყვაშ მახურდებელი კოჩი რე -- წვრილმანის მოყვარული კაცია. ქ 
სიტყვაში მეჩამა სიტყვის მიცემა, -- დაპირება. 


L 6/)I1მ: 5ILთ VI6I-I 

MII/იხ6!: 19299 

სიტყვიერ-ი (სიტყვიერს) სიტყვიერი. სიტყვიერო ჩ#068. სიტყვიერად: ლერსო თიშენ გინიგართი, ვაგაიბედი სიტყვიერო: 
მ. ხუბ., გვ. 313 -- ლექსად იმიტომ გადაგექეცი, ვერ გაგიბედე სიტყვიერად. 


L 611718: §I 

Mსთჩხ6I!: 19300 

სი უღორონთე! შე უღმერთოვ! (მიმართვაა). სი უღორონთე, ათაში მუშენ გომიჯოგე? -- შე უღმერთოჯვ), ასე რატომ 
შემიძულე? 


L CI)1I18: 5IIVICM8I6 
MVM1ხ6/: 19301 
სიუჩარე (სიუჩარეს) სიშავე. შდრ. უჩა, უჩარება. 


L 671718: §5ILII0V50906 

IMMV//უხ6I!: 19302 

_... ფეხწგეშებ უკეთესობა, სიკეთე. დეერწუნგ კოლექტივიში სიუჯგუშეშა -- დარწმუნდა კოლმეურნეობის 
უკეთესობაძი. 


L 6/)I1მ: 5I0მI18 
MIIეხ6!: 19303 
სიფართა (სიფართას) სიფართოვე. შდრ. ფართე, მაფართა. 


L 6/ეM1მ: 5I0მ,5ჩIV 

MI/იეჩხ6I!: 19304 

სიფარშივე (სიფარშივეს) |რუს. დმV7#LLIIV6ნIII ყალბი| -- სიყალბე. სიფარშივე გემტკიცებუ, დირაკილი ნინას თქუა: ეხს, 1, 
გვ. 311 -- სიყალბე გიმტკიცდება, ცბიერ (გადრეკილ) ენას იტყვი. 


LC/)M1მ: 5I0IL%XII8 

IVV/უხ6I: 19305 

სიფრთხილა (სიფრთხილას) სიფრთხილე. საჭირო რე დიდი სიფრთხილა: ყაზაყ., 6.03.1930, გვ. 2 -- საჭიროა დიდი 
სიფრთხილე. შდრ. ფირთხილი. 


L 6/ეM1მ: 5I05M8 
MVIეხ6!: 19306 
სიფსქა (სიფსქას) იგივეა, რაც სისქა. 


L 68: 5IM8 

MVოთხ6!: 19307 

სიქა (სიქას) არაქათი, ძალ-ღონე. თეში დოვშურდი, სიქა გიშულირი მაფუ -- ისე დავიღალე, არაქათი გამოლეული მაქვს. 
სიქა ვამაპალუუ -- ძალ-ღონე არ გამაჩნია (მომეპოვება). 


L CI)1I/18: 5IMმI-I 
MVთხ6!: 19308 


სიქალ-ი (სიქალს) მაღალი და მეტად ტანთხელი, -- აყლარწული (ადამიანი). 


L CI)1I/18: 5IM6M8/68 

MVთეხ6I!: 19309 

სიქექა/ე (სიქექა/ე-ს) სიმსუბუქე. წყარი სიქექაში გეშა ჟი ქიმნოდოხოდუ -- წყალი სიმსუბუქის გამო ზევით მოექცევა 
(მოაჯდება). იხ. ქექე. 


L 6I1118: §IM0I71016 

MV/ჩხ6I!: 19310 

სიქომოლე (სიქომოლეს) სივაჟკაცე. სიქომოლეთ-დიდი, გერგეზი, - ჩხე ტყვიაში მაჭოფალი -- სივაჟკაცით დიდი, 
ძლიერი, -- ცხელი ტყვიის დამჭერი. (იში) სიგერგეზე, სიქომოლე ვეთქუე დო ვერაგადე -- (იმისი) სიგმირე (გმირობა), 
სივაჟკაცე არ ითქმის. 


L 6I)118: §5I01მIIხ6 

Mსოთხ6I!: 19311 

სიღარიბე (სიღარიბეს) სიღარიბე. ბაბუ დო პაპუშ სიღარიბექ ჩქგთი ქიგმოხუნეს კვალი: მასა§ლ.,, გე. 79 -- მამა-პაპის 
სიღარიბემ ჩვენც დაგვაჩნია კვალი. სიღარიბეში ჭოფილეფი დღას ვაგებხარებუთუ: ი. ყიფშ., გე. 167 -- სიღარიბით 
დაჩაგრული (დაჭერილები) ვერასოდეს გავიხარებთ. 


L 6I1118: 5I0)I816 
MV/ეჩხ6I!: 19312 
სიღიათე (სიღიათეს) სიჯანსაღე. მუდგარენი, მუთუნი სიღიათე ვოუღუ -- რაღაც არავითარი სიჯანსაღე არ აქვს. 


L 6I1118: 5I0,)LII8/6 

MVსოთხ6I!: 19313 

სიღულა/ე (სიღულა/ე-ს) სიმრუდე; გადატ. დამნაშავეობა. სქუა, იში გაგიკვირდუ სიღულე ბრელი:ი. ყიფმ., გე. 137 -- 
შვილო, იმისი ბევრი დანაშაული (სიმრუდე) გაგიკვირდება. სითინუე ჭიჭე უჩქგ, სიღულე ბრელი უოუ: შ. ბერ., გვ. 158 -- 
სიმართლე (სისწორე) ცოტა იცის, სიმრუდე (დანაშაული) ბევრი აქვს. 


LI დიმ: §I 

MVსოთხ6/: 19314 

სი ღურელი! მიმართვაა შე სასიკვდილე! (სიტყვ.-სიტყვ. შე მკვდარო!) ხშირად მსუბუქ გაკიცხვას, საყვედურს გამოხატავს: 
ბოთე, უგერგილოვ! (ქსს, 1, გვ. 198). ჯგირი ოსური პუნციანი, სი ღურელი, თენა რენო? -- კარგი ცოლი რომ მყავსო, შე 
სასიკვდილე (ბოთე), ეს არის? 


L 6/)II18: 5!0 VII)I6I6 
M/ეხ6!: 19315 


სიყვინთელე (სიყვინთელეს) სიყვითლე. 


L 6I11მ: 8! V6I6 

MVსოთხ6I!: 19316 

სიხვერე (სიხვერეს) სიბრმავე. მიოჯინალო უჩა რე, სისვერე აბრკოლენსია: შ. ბერ., გე. 172 -- შესახედავად შავია, 
სიბრმავე აბრკოლებსო. იხ. სვერე. 


L CI)1I18: §8!”VII1ICIC 
MVთეხ6I!: 19317 


სიხვინთელე (სისვინთელეს) იგივეა, რაც სიყვინთელე. ძდრ. სვინთელი. 


L 6I118: §51I51CI8/6 

MV/ეხ6!: 19318 

სიშერა/ე (სიშერა/ე-ს) სიგიჟე; სიშტერე. სიშერა ქიმიგონუ -- სიგიჟე მოიგონა. სიშერაშა მუთა მირკგ, ღორონთუმე, 
გეევხანგი: ი. ყიფშ., გვ. 109 -- სიგიჟეს არაფერი მიკლია, ღმერთმანი, გადავირიე. 


LC/)M1მ: 5I5001მ 
MV/ეხ6I!: 19319 
სიშორა (სიშორას) სიშორე. სიშორას 8068. სიშორეზე. ართი ალაბიში სიშორას -- ერთი არშინის სიშორეზე. იხ. შორი. 


L 6I11მ: §5I5ჩ00/6 
MV/ჩხ6I!: 19320 
სიშორე (სიშორეს) იხ. სიშორა. ხოლოს ორწყედგ სიშორესგ -- ახლოს ხედავდა სიშორეს. 


L CI)1I18: 5I5II8 
IMVIუხ6I!: 19321 


სიშუა (სიშუას) სინოტივე; სისველე. ტყას უღუ სიშუა -- ტყეს აქვს სინოტივე. შდრ. შვე. 


L CI)1I/18: 515I)XLI8 
MVM1ხ6!: 19322 
სიშხუა (სიშხუას) სიმსხო, სიმსხვილე. შდრ. შხუ. 


L 6I1I18: 5ICჩMIC)IC 

IVVI/ეხ6I: 19323 

სიჩიჩიე (სიჩიჩიეს) სიგლახე. ვარა მუთუ ეინწყინე... ჩქინი სიჩიჩიე-დაბალობა? -- ანდა რითი შეიძლება აიხსნას... ჩვენი 
სიგლახე- სულმდაბლობა? იხ. ჩიჩიე. 


L 6I118: §5ICMM8I8/6 

Mსოთხ6I!: 19324 

სიჩქარა/ე (სიჩქარა/ე-ს) სიჩქარე. სიბოშეში სიჩქარეთგ გურიშ ბაძგგალქგ გეუოლგ:ა. ცაგ., გვ. 18 -- სიჭაბუკის (სიბიჭის) 
სიჩქარით გულის ფანცქალი აუვარდა. 


L CI)11მ: §5IC6IM8მ 
MVთეხ6I!: 19325 


სიცერქა (სიცერქას) სიცელქე. შდრ. ცერქი. 


L 6I1M1მ: 5ICX8CXმI7IILIC 

MIIიხ6!: 19326 

სიცხაცხამუტე (სიცხაცხამუტეს) სიმკვირცხლე, სიცქვიტე, სიმარდე; სიმამაცე, უშიშრობა. კამპანიეფიში გოსუნაფასგ 
სიცხაცხამუტე გაგმირჩქინითგ: ყაზაყ., 1.01.1931, გვ. 3 -- კომპანიების ჩატარებისას სიმკვირცხლე გამოიჩინეთ. 


L 6I118: §5I028ჩხLVI9C 

Mსოთხ6I!: 19327 

სიძაბუნე (სიძაბუნეს) სიძაბუნე. სიძაბუნე რე ბალაგარი, თენა ირ კოცგ ბჯოგუნა: ეგრისი, გვ. 131 -- სიძაბუნეა ონავარი, ეს 
ყველას გვძულს. კურდღელიშ სიმარჯვე წიარიშ სიძაბუნე რენია: თ. სახოკ., გვ. 251 -- კურდღლის სიმარჯჭვე მწევრის 
სიძაბუნე არისო. 


L 6I1118: §IC'Vმ0II6 

Mსოთხ6I!: 19328 

სიწვადილე (სიწვადილეს) სიწადილე, მონდომება, წადიერება. (თენა) საკუთარი ხანდათ დო სიწვადილეთ 
ვეშიალებენია: ყაზაყ., 6.03.1930, გვ. 2 -- (ამას) საკუთარი შრომითა და მონდომებით (სიწადილით) ვერ შეძლებსო. თელი 
სიწვადილეთ ქუასქვათ ჩაიში გავითარებას -- მთელი მონდომებით შევებათ ჩაის განვითარებას. 


L 6I)1718: 5I!C IIIIII10ძმ/8 

MII/იხ6!: 19329 

სიწიმინდა/ე (სიწიმინდა/ე-ს) სიწმინდე. თიში სიწიმინდა დო სიტგბა დააფასებელი რენია -- იმისი სიწმინდე და სითბო 
დასაფასებელი არისო. შდრ. წიმინდა. 


L 6118: §5ICM 'I0I1ძმ/68 

Mსოთხ6I!: 19330 

სიწკონდა/ე (სიწკონდა/ე-ს) სიდამწდრე; სიწმინდე. მიოდინეს ართი წუთო ჭკუაში სიწკონდე დო საქვარიშა კურცხაშო 
მერინა: ყაზაყ., 6.03.1930, გვ. 1 -- დაკარგეს ერთ წუთში (წუთად) ჭკუის სიწმინდე (სიდამწდრე) და საქმისადმი ფხიზლად 
მიდგომა. იხ. წკონდა. 


L 6I118: 5IC'6Vძ8მ/6 

MV/ეხ6!: 19331 

სიწგრდა/ე (სიწნგრდა/ე-ს) სიჯანსაღე, სიწმინდე; სიმშრალე. საჭირო რე შურიში სიწგრდე, სგნთელე: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., 
გვ. 8 -- საჭიროა სულის სიწმინდე (სიჯანსაღე), სიმრთელე. იხ. წი/გრდე. 


L CI)1I/18: 5ICII V8X8/6 
MV/ეხ6!: 19332 
სიჭვახა/ე (სიჭვახა/ეს) სიმჟავე, სიჭმახე. იხ. ჭვახე. 


L 6I1118: §ICM'VმXI6 

MV/ჩხ6!: 19333 

სიჭვახიე (სიჭვახიეს) იგივეა, რაც სიჭვახე. სიჭვახიე ქუგორკუ-და, მეგიჯღონანქ აინჩას: ენს, 1, გე. 141 -- სიმჟავე თუ 
გაკლია, გამოგიგზავნი ალუჩას. 


L CI)1I/1მ: §ICI)1II8/8 
MVყიეხ6!: 19334 
სიჭითა/ე (სიჭითა/ე-ს) სიწითლე. იხ. ჭითა. 


L 6/)1I1მ: 5ICI1II8I6 
MIIთეხ6!: 19335 
სიჭითარე (სიჭითარეს) იგივეა, რაც სიჭითა. იდრ. ჭითარება. 


L 6/ეM1მ: 5ICII908 
MVოთხ6I!: 19336 
სიჭიფა (სიჭიფას) სივიწროვე; სიწვრილე. იხ. ჭიფე. 


L CI)1I/18: 5ICI1ICM'მ 
MVიეხ6!: 19337 
სიჭიჭა (სიჭიჭას) სიპატარავე. იხ. ჭიჭე. 


L CI)1I/1მ: 5ICII1ICი 8,6 
MVყიეხ6!: 19338 
სიჭიჭარე (სიჭიჭარეს) იგივეა, რაც სიჭიჭა, -- სიპატარავე. შდრ. ჭიჭარება. 


L CI)1I/1მ: 5ICI)I MX CIV8/8 
MVთეხ6C!: 19339 


სიჭკოლუა/ე (სიჭკოლუა/ე-ს) სიგამხდრე, სიმჭლევე. სიჭკოლეშენი (/სიჭკოლუეთ) ჩხოუ ვედიწონინენია -- 
სიგამხდრისთვის (სიგამხდრით) ძროხა არ დაიწუნება (შეიძლება დაწუნებულ იქნას). იხ. ჭკოლა. 


L 6I118: 5IX8II56 
MI/იხ6!: 19340 
სიხალისე (სიხალისეს) სიხალისე. სიხალისექ დემეთხოუ: ი. ყიფშ., გვე. 129 -- სიხალისე მომშორდა. 


L 6/)1M1მ: 5IXV8I8X68 

MI/იუხ6!: 19341 

სიხვალახე (სიხვალახეს) სიმარტოვე, მარტოობა. ათეჯგუა სიხვალახეთ სქანი ხანდას ფენდა ალე: ყაჩაყ., 16.03.1930, 
გვ. 3 -- ამგვარი სიმარტოვით შენს შრომას ხვავი წაუვა. იხ. ხვალახე. 


L 6118: §5IXV8I)8I06 

MV/ჩხ6I!: 19342 

სიხვამარდე (სიხვამარდეს) სიმდიდრე. მარგალური კულტურაში სიხვამარდეს ხე შეუნწყუ: 5. ბერ., გ5. 10 -- მეგრული 
კულტურის სიმდიდრეს ხელი შეუწყო. 


L 61718: §IIმ 
MVI/იხ6!: 19343 
სიჯა (სიჯას) იგივეა, რაც სინჭჯა. 


L CI1I718: §II9II8/6 

MI/იეხ6!: 19344 

სიჯგირა/ე (სიჯგირა/ე-ს) სიკარგე. მოწონება დო სიჯგირე მუშ დუდიშო გილოურსუ: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 96 -- მოწონება და 
სიკარგე თავის ნებაზე (თავისთავად) დადის. იხ. ჯგირი. 


L 6I11/718: §II0C/6 
IMV//უხ6I!: 19345 
სიჯგგრე (სიჯგგრეს) ინ. სიჯგირა/ე. 


L 611718: §II0M1მIVI6 

MVთხ6I!: 19346 

სიჯღარუე (სიჯღარუეს) სიჭრელე. კოც გინაძიცებუ-თოლიშ სიჯღარუეში მეტი-ირფელი ართენია: ხალი. სიბრ., 1, გე. 77 -–- 
კაცს დანაცინი - თვალის სიჭრელის მეტი - ყველაფერი მოუბრუნდებაო. იხ. ჯღარუ. 


L 6I118: 5IM მმ 

Mსოთხ6!: 19347 

სიჰამა (სიჰამას) სიამე, სიტკბო; სიამოვნება. გეგნოჯალაგუ ჯვეში სიჰამა:ყაზაყ., 17.08.1931, გვ. 3 -- გადაითელა ძველი 
სიამე (სიამოვნება). იხ. ჰამო. 


L 6118: §I8მ,8116 

MVI/იეხ6!: 19348 

სიჰარამე (სიჰარამეს) სიხარბე, სიარამე. ზომაშე მეტო ქობწუხენთგ-და, სიჰარამეში გგმნანწყუა რე: კ. სამუშ., ქხპს, გვე. 
115 -- ზომაზე მეტად თუ ვწუხვართ, სიხარბის მონაგვარია (მოწყობილია). 


L CI)1/1მ: 5M”-I 
MVM1ხ6!: 19349 
სკ-ი (სკის) იხ. სკიი. 


L 6I11M1მ8: §M'მ//5Mმ 

MV/იეხ6!: 19350 

სკა//სქა (სკას//სქას; მრ. რიცხე.: სკალ-ეფ-ი//სქალ-ეფ-ი) სკა; ფუტკარი. ჩქიმი სკალეფი გამიშხუნი:!: ს. მაკალ., გვ. 318 -- 
ჩემი სკები გამიმრავლე! იხ. ოსკალე; ფსკა. 


L 6III/8: §M'მIმ 
Mსოთხ6I!: 19351 
სკალა, სკალა (სკალას, სკალას) 1. კიბე. შდრ. ლაზ. მსკალა კიბე (ნ. მარი). 2. ქვის ბუნებრივი კედელი, პიტალო კლდე. 


L 6I1118: §M'მIმLVIმ 

M/უჩხ6I!: 19352 

სკალატუა (სკალატუას) სახელი სკალატანს ზმნისა -- დახვევა. ნაშუას, მუდოსით ჭიჭე გოსქირუნი, დობსკალატანდით: 
მასალები, ტ. 2, ნაწ. 2, გვ. 217 -- ნაქსოვს, როდესაც ცოტა გაშრებოდა, დავახვევდით. // გადატ. გაწყვეტა, მოსპობა. 


L CI)11მ: §M 9I0Mმ 
MVთეხ6CI!: 19353 


სკალონა (სკალონას) საფუტკრე (ადგილი). 


L CI)1I/18: §M მI1-I//5M8I7-I 
MVიეხ6/: 19354 
სკამ-ი//სქამ-ი (სკამს//სქამს) სკამი. იხ. კველა; გიოხუნალი. 


L 6I/IIიშ: 5M'81-I//5Mშ/-I 

MVსოთხ6I!: 19355 

სკან-ი//სქან-ი (სკანს//სქანს; მრ. რიცხვ. თქვანი თქვენი) მეორე პირის კუთვნილებითი ნაცვალსახელი მხოლობითი 
რიცხვისა -- შენი. სკან სოროფაქ გუმახანგუ: ეხს, 1, გვ. 104 -- შენმა სიყვარულმა გამასულელა. უჯგუ თაში გოგორენი დო 
სქანი დუდი იმართენი: ეხს, 1, გე. 104 -- ჯობს ასე გაგინო და შენი თავი იმართლო. შდრ. ლაზ. სკანი შენი (ნ. მარი). 


L 6IIIიმ: 5 800ძ08//5M8იძმ 

MVთხ6I!: 19356 

სკანდა//სქანდა შენთან; შენსკენ. შკასერი დო გოთანასი სკანდა მემორულუანსი: ქხს, 1, გე. 104 -- შუაღამესა და 
გათენებაზე შენთან (შენსკენ) მომარბენინებს. 


L CI)1I/18მ: §M'8I1ძ8//5M8/)ძ68 
MVიეხ6!: 19357 
სკანდე//სქანდე შენგან. სკანდე დაშორებული ვორექ -- შენგან დაშორებული ვარ. 


L 6I11I18: §M 8568/-I//5I1M856/-I 

MIIიხ6!: 19358 

სკასერ-ი//შქასერ-ი (სკასერს//შქასერს) შუაღამე. სკასერი ბორჯი ქისუაფუდუ, გორჩქინდუ კარიშ ხაკაფიქ -- შუაღამე 
(დრო) იქნებოდა, გაჩნდა კარის ხაკუნი. 


LC/)M1მ: 5 85ჩI 
MV/ჩხ6I!: 19359 
სკაში ბუკ-ი (სკაში ბუკის), სკაი ბუკ-ი ბ.- მარტ. (სკალ ბუკის). იგივეა, რაც ფსკაში ქოფე, -- სკა. 


L CI)1ე1მ: §MCI0 
IMMI/ოხ6I!: 19360 


სკელო (სკელოს) სახლზე მიდგმული უძრავი კიბე. იხ. ტკვა. 


L 611718: §M'C6I1C,)6/6//5MCI1C/)6C!6C 

MV/იჩხ6I!: 19361 

სკენჩერე//სქენჩერე (სკ/ქენჩერეს) მაგარი, მკრივი. სქენჩერე კოჩი რე -- მკვრივი (მაგარი) აგებულების კაცია. მუ ამბე რე, 
ურიადნიკი, მუს რე ისკენჩერგქგნი?: ეხს, 1, გვ. 265 -- რა ამბავია, ურიადნიკო, რასაა რომ იფხორები? 


L CI)118მ: §M%6I-I 
MIეხ6C!: 19362 


სკერ-ი (სკერს) ზოოლ. ქურციკი (მ. კვირტია). იხ. სკვერი. 


L CI)1I/18: 8 VმI7-I 
MVM1ხ6!: 19363 
სკვამ-ი, სქვამ-ი (სკ/ქვამს) ლამაზი. 


LC/)M1მ: 5VმიMმ0მ 

Mსოთხ6I!: 19364 

სკვანაფა, სქვამაფა (სკ/ქვამაფას) სახელი ისკვამუანს, სკვანდუ(6) ზმნათა -- დამშვენება. ისი ირფელი ოსკვანდუ დო 
ისკვამუანდუ ხოლო -- იმას ყველაფერი შვენოდა და იმშვენებდა კიდეც. ისკვამუანს (დიისკვამუუ შეიფერა, დოუსკვამუაფუ 
შეუფერებია, დონოსკვამაფუე(ნ) შეიფერებდა თურმე) გრდმ. იფერებს, იშნოებს. ოსკუ(6) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის 
მწკრივებში) გრდუვ. სტატიკ. შვენის. 


L 6/)Iე1მ: 5XVმCჩმ/M-I! 
MIIIეხ6!: 19365 
სკვაჭაფ-ი (სკვაჭაფი-ს) მაგარი საგნის (უმთავრესად ჯოხის) თავზე დარტყმა. იხ. სკვაჭუა. 


L 6IწIიმ: §5VმCჩ'Vმ 

Mსოთხ6I!: 19366 

სკვაჭუა (სკვაჭუას) სახელი სკვაჭუნს ზმნისა -- დარტყმა (მაგარი რისმე; მაგ., ჯოხის...); ტყაპუნი. სკვაჭუ დუს ბიგა დო 
დიხას ქაშაახუნუუ -- დაარტყა ჯოხი თავზე და მიწაზე დასვა. სკვაჭუნს (ქოსკვაჭუ დაარტყა, ქუუსკვაჭუ დაურტყამს, ქონოსკვაჭუე(ნ) 
დაარტყამდა თურმე) გრდმ. (დაჯარტყამს. ისკვაჭუნს (ქიისკვაუ დაირტყა, ქუუსკვაჭუ დაურტყამს) გრდმ. სათავ. ქც. სკვაჭუნს 
ზმნისა -- დაირტყამს მაგრად. ასკვაჭე(ნ) (ასკვაჭუ შეძლო (და)ჯერტყა, -–-, ქონოსკვაჭუე(ნ) შესძლებია დაერტყა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
სკვაჭუნს ზმნისა -- შეუძლია ჯდაჯარტყას. ოსკვაჭაფუანს (ოსკვაჭაფუუ (დაჯარტყმევინა, უსკვაჭაფუაფუ (დაჯურტყმევინებია, 
ნოსკვაჭაფუე(ნ) (დაჯარტყმევინებდა თურმე) კაუზ. სკვაჭუნს ზმნისა -- არტყმევინებს მაგრად. მასკვაჭალი მიმღ. მოქმ. 
ჯ|და)მრტყმელი. ოსკვაჭალი მიმღ. ვნებ. მყ. (და)სარტყმელი. ნასკვაჭა მიმღ. ვნებ. წარს. /(და)ნარტყამი. ნასკვაჭუერი მიმღ. ვნებ. 
წარს. |და)რტყმის საფასური. უსკვაჭუ მიმღ. უარყ. (დაჯურტყმელი. 


L 6IIIIმ: §8V6ჩხმ 

MVოთხ6I!: 19367 

სკვება, სქვება (სკ/ქვებას) იგივეა, რაც სკვამაფა, -- სახელი ოსკუ(ნ) ზმნისა -- შეშნოვება; შვენება. ათეცალო მონწყილი 
კათას თექ მეულა ვაგოსკუნა -- ასე მოწყობილ ხალხს იქ მისვლა არ შეგშვენით. ოსკუ(ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 
სერიის მწკრივებში) გრდუვ. სტატიკ. შვენის. მასკვებელი მიმღ. მოქმ. ჯ|და)მშვენებული. ოსკვებელი მიმღ. ვნებ. მყ. (შე)საშვენი, 
ჯ|დას)სამშვენებელი. სკვებული მიმღ. ვნებ. წარს. |შეჯ)შვენებული. 


L CI)1/ე18მ: §MV6/-I 
IMMV//Iუხ6I!: 19368 


სკვერ-ი, სქვერ-ი (სკ/ქვერს) ზოოლ. შველი. 


L 6I1118: §MV68Cჩ'მ 

MV/ჩხ6I!: 19369 

სკვეჭა (სკვეჭას): სკვეჭაში ლაცსაფი ბავშვთა თამაშის ერთ-ერთი სახეობა. თამაშობენ კაკლით; ერთმანეთს ურტყამენ 
კაკლებს. სკვეჭაშ ოლასაფეთ ირო კუნთხურ ნეს (/ნეძის) ბგორუნდით -- სკვეჭას' სათამაშოდ ყოველთვის კუთხოვან 
ნიგოზს ვეძებდით. შდრ. სკვეჭუა. 


L 6I1I18: §9V6C)'I8 

Mსოთხ6I!: 19370 

სკვეჭუა (სკვეჭუას) იგივეა, რაც სკვაჭუა, -- (გაჯრტყმა მაგარი საგნისა (მაგ., კაკალი, თხილი, ქვა; ჯოხი...), უპირველეს 
ყოვლისა, თავზე, შეიძლება სხვა ორგანოზედაც. 


LC6CI/1M1მ: §MVII-I 

MV/ოუნ6!: 19371 

სკვილ-ი, სკვირ-ი, სკვი-ი ბ.- მარტ. (სკვილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. სკუნს ზმნისა -- /გა)კვანძული, ჯ(გა)სკვნილი; შეკრული. იხ. 
სკუალა!; სქვილი. 


LC/)M1მ: 5 VIMCჩმ 
MV/ჩხ6I!: 19372 
სკვინჩა (სკვინჩას) იხ. კვინჩა. გოლური კვინჩა -- მთის სკვინჩა. შდრ. კობახი. 


L CI)1/1მ8: 5 VII9)CჩI-I 
MVM1ხ6!: 19373 
სკვინჩინ-ი (სკვინჩინს) იხ. სქინჩინი. 


LC/1/18: 5MVII-I 
Mსოთხ6I!: 19374 
სკვირ-ი იგივეა, რაც სკვილი. ჯჭჯერღვ-სკვირი გონწყუმირი: ი. ყითშ., გვ. 185 -- ძარღვგაკვანძული გახსნილი. 


L CI11მ: §MVICჩ II-I 

Mსოთხ6I!: 19375 

სკვიჭინ-ი (სკვიჭინს) მკვრივი აგებულების მქონე პიროვნების გამოხედვა-ყურება. ჭგირო რე, გვარიანს ისკვიჭინანს -- 
კარგად არის, ჯანსაღად გამოიყურება. 


L 6/)M1მ: 5LVI-I 

MVი1ხ6!: 19376 

სკი-ი (სკი(ი)ს) იგივეა, რაც სკილი//სქილი, -- შვილი, ძე; მემკვიდრე. ღურუ არძოს გაასწორენს სკიშე სკიში სკიშ 
კვიკვილსი -- სიკვდილი ყველას გაასწორებს შვილიდან შვილის შვილის კოკორს. ჩქიმი სკი დო კვეთი ვაშასოთა: ს. 


მაკალ., გვ. 351 -- ჩემი ძე და წილი არ მოსპო (ამოაგდო). 


LC/)M1მ: 5MIხI 
M/იუჩხ6!: 19377 
სკიბუ (სკიბუს) იგივეა, რაც სქიბუ, -- დოლაბი. 


LC/)M1მ: 5MIხII5ჩ 
MV/ჩხ6I!: 19378 
სკიბუშ თოლუა (სკიბუშ თოლუას) იგივეა, რაც სქიბუშ თოლუა. 


L 6I71I718: 5MIხIVI5ჩ 

Mსოთხ6I!: 19379 

სკიბუშ ოხვამერ-ი (სკიბუშ ოხვამერს) რელიგ. შობა-კალანდას შუა, ერთ რომელიმე დღეს გამოაცხობდნენ ჭვიშთარს 
(ყველიანი ან ქონიანი მჭადი), მიიტანდნენ ხელის საფქვავთან და უფროსი დაილოცებოდა (სს. მაკალ,, გვ. 331). 


L CI)1M1მ: §MIხV5ჩ 
MVთხ6!: 19380 


სკიბუშ ხე (სკიბუშ ხეს) ხელის წისქვილის დოლაბზე გაკეთებული სახელური, რომლითაც ქვას ატრიალებენ. 


L 6/1718: §5M/I-I 
MV/იეხ6I!: 19381 
სკილ-ი (სკილ/რს) იხ. სქილი. შდრ. სკი; ლაზ. სკირი ვაჟი, ძე (6. მარი). 


L CI)11მ: §5MII8ძმ 

MVIიხ6!: 19382 

სკილადა (სკილადას) იხ. სქილადა. მეზობელს ქუღუნ-და, სი სკანი გიგოსკიდუ -- მეზობელს თუ აქვს შენ შენი დაგრჩება. 
ვღურუქ, ვღურუქ, ვაფსკიდუქ: ეხს, 1, გვ. 91 -- ვკვდები, ვკვდები არ მოვრჩები. 


L CI)11მ: §5MII8LVI8 
MVთეხ6C!: 19383 


სკილატუა (სკილატუას) იხ. სქილატუა. შდრ. სქიატუა. 


L 6,118: 5MII1CჩMIII)-I 
MVI0ხ6!: 19384 
სკინჩინ-ი (სკინჩინს), სკინჩინაფა (სკინჩინაფას) იხ. სქინჩინაფა; გო-სქინჩინაფა. 


L 6/1M1მ: 5 II9890მ 
MVIიხ6!: 19385 
სკირაფა (სკირაფას) იხ. სქირაფა. 


L CI)1I/18მ: 5MI5ჩI 
MVიეხ6!: 19386 
სკიში სკი (სკიში სკის) იხ. სქიში სქი. 


L CI)11მ: 5MIV8 
MMV//უხ6I!: 19387 


სკუა (სკუას) იხ. სქუა. 


LCIიIიმ: 5M'V8მI81 

Mსოთხ6I!: 19388 

სკუალა! (სკუალას) სახელი სკუნს ჩმნისა –- /გა)სკვნა. ძაფეფი ასკუუ -- ძაფები ესკვნება. ტომარეს დუს უსკუნს -- ტომარას 
თავს უკრავს (სკვნის). სკუნს (გოსკუგასკვნა, გუუსკუ გაუსკვნია, გონოსკუე(ნ) გასკვნიდა თურმე) გრ დმ. სკვნის. ისკუნს (გიისკუ 
გაისკვნა, გუუსკუ გაუსკვნია) გრდმ. სათავ. ქც. სკუნს ზმნისა -- ისკვნის. უსკუნს (გუუსკუ გაუსკვნა, გუუსკუ გაუსკვნია) გრდმ. სასხე. ქც. 
სკუნს ზმნისა -- უსკვნის. ისკუუ(ნ) (გიისკუ გაისკვნა, გოსკვე(რეI(6) გასკვნილა) გრდუვ. ვნებ. სკუნს ზმნისა -- ისკვნება. ასკუუ(6ნ) 
(გაასკუ გაესკვნა, გოსკუუ გასკვნია) გრდუვ. ვნებ. უსკუნს ზმნისა -- ესკვნება. ისკვე(ნ)//ისკვენე(ნ6) (ისკვნუ შესაძლებელი გახდა 
გასკვნა, –,–)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. სკუნს ზმნისა -- შეიძლება გაისკვნას (/გასკვნა). ასკვე(6), ასკვენე(6) (ასკუ/ასკვენუ შეძლო 
გაესკვნა, – , გონოსკუე(ნ0) შესძლებია გაესკვნა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უსკუნს ზმნისა -- შეუძლია გასკვნას. ოსკუაფუანს (ოსკუაფუუ 
ასკვნევინა, უსკუაფუაფუუუსკვნევინებია, ნოსკუაფუაფ)უე(ნ) ასკვნევინებდა თურმე) კაუზ. სკუნს ზმნისა -- ასკვნევინებს. მასკვალი, 
მასკუალი, მასკუ მიმღ. მოქმ. ჯგა)მსკვნელი. ოსკვალი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)სასკვნი. სკვილ/რი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგას)სკვნილი. ნასკვი 
მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)ნასკვი. ნასკჯვ)უერი მიმღ. ვნებ. წარს. გასკვნის საფასური. ჯუგუ)უსკუ მიმღ. უარყ. (გაჯუსკვნელი. 


L CI)1I/18: §5MIყმI82 
MVხ6I!: 19389 


სკუალა? (სკუალას) სახელი სკუნს ზმნისა -- კვერცხის დება. ჩე ქოთომი თიშენ მისორს, ჩე კვერცხი ოკო სკუასინი: ეხს, 1, 
გვ. 253 -- თეთრი ქათამი იმიტომ მიყვარს, რომ თეთრი კვერცხი უნდა დადოს. სკუნს (ქოსკუუ კვერცხი დადო, ქუუსკუუ კვერცხი 
დაუდვია, ქონოსკუდ)ე(ნ0) კვერცხს დადებდა თურმე) გრდმ. კვერცხს დებს. უსკუნს (ძუუსკუუ კვერცხი დაუდო, ქუუსკუუ კვერცხი დაუდვია) 
გრდმ. სასხვ. ქც. სკუნს ზმნისა -- კვერცხს უდებს. ასკუე(ნ) (ასკუ შეძლო კვერცხი /და)ედო, – , ნოსკუუე(ნ)შესძლებია კვერცხის 
(დაჯდება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უსკუნს ზმნისა -- შეუძლია კვერცხი დადოს. ოსკუაფუანს (ოსკუაფუუ კვერცხი (და)ჯადებინა, 
უსკუაფუაფუ კვერცხი ჯდა)ჯუდებინებია, ნოსკუაფუე(ნ) კვერცხს ადებინებდა თურმე) კაუზ. სკუნს ზმნისა -- კვერცხს ადებინებს. მასკუალი, 
მასკუუ მიმღ. მოქმ. კვერცხის მდებელი (ქათამი). ოსკუალი, ოსკუჯუ) მიმღ. ვნებ. მყ. კვერცხის სადები ადგილი; საღორე. 
გომოსკუალირი მიმღ. ვნებ. წარს. ქათმის მიერ კვერცხის დების დამთავრება; კვერცხდადებული. ნასკუა მიმღ. ვნებ. წარს. 
კვერცხნადები. ნასკუალუერი მიმღ. ვნებ. წარს. კვერცხის დადების საფასური; ნაშვილები. 


L CI)1I/18: 5MIVIმI8მI#-I 
MVყიეხ6!: 19390 
სკუალამ-ი (სკუალამს) შვილიანი. იხ. სქუალამი. 


L 6/იM1მ: 5'IIმIმ0მ8მ 
MV/ეხ6!: 19391 


სკუალაფა (სკუალაფას) შვილება. იხ. სქუალაფა. 


L CI)1I1მ: §M'VIმI6ხმ 
MIეხ6C!: 19392 


სკუალება (სკუალებას) იგივეა, რაც სკუალაფა. იხ. სქუალაფა; მე-სქუალაფა; მე-სქუალება. 


IL CI)1I/18: §M'V8I1)6ხმ 
MVიეხ6!: 19393 
სკუამება (სკუამებას) იხ. სქვამება, -- შეფერება, შვენება. შდრ. ოსქვამუ. 


L 6,118: 5IIმ0მ 

MII1ხ6!: 19394 

სკუაფა (სკუაფას) სახელი უსკუანს ზმნისა -- შებმა. ურემს ხოჯეფი უსკუენი, ქორენო ხარგელი? -- ურემს ხარები რომ 
შევაბა, არის დატვირთული? ხოჯი უსკუ უღუს -- ხარი უბია უღელში. 


L 6IIIიმ: 5IVIხ0Cჩ'VI8 

MVსოთხ6I!: 19395 

სკუბოჭუა (სკუბოჭუას) სახელი სკუბოჭუნს ზმნისა -- თავის მოყრა, მობოჭვა; მიწებება; გაკრეჭა (ი. ყიფშ.). სკუბოჭუნს (სკუბოჭუ 
თავი მოუყარა, უსკუბოჭუ თავი მოუყრია, ნოსკუბოჭუე(ნ) თავს უყრიდა თურმე) გრდმ. თავს უყრის, ბოჭავს. უსკუბოჭუნს იფსკუბოჭუ თავი 
მოუყარა, უსკუბოჭუ თავი მოუყრია) გრ დმ. სასხვ. ქც. სკუბოჭუნს ზმნისა -- თავს უყრის. ისკუბოჭუუ(ნ) (დიისკუბოჭუ მოიბოჭა, 
დოსკუბოჭეჯლეI(60) მობოჭილა) გრდუვ. ვნებ. სკუბოჭუნს ზმნისა -- იბოჭება. ასკუბოჭუუ(ნ) (ასკუბოჭუ (შემო)ებოჭა, სკუბოჭუუ 
შემო)პბოჭვია) გრდუვ. ვნებ. სკუბოჭუნს ზმნისა -- ებოჭება. ოსკუბოჭაფუანს (ოსკუბოჭაფუუ აბოჭვინა, უსკუბოჭაფუაფუ უბოჭვინებია, 
ნოსკუბოჭაფუე(ნ) აბოჭვინებდა თურმე) კაუზ. სკუბოჭუნს ზმნისა -- აბოჭვინებს. მასკუბოჭალი მიმღ. მოქმ. მბოჭველი. ოსკუბოჭალი 
მიმღ. ვნებ. მყ. საბოჭი, საბოჭველი. სკუბოჭილი მიმღ. ვნებ. წარს. /მო)ბოჭილი. ნასკუბოჭა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაბოჭი. ნასკუბოჭუერი 
მიმღ. ვნებ. წარს. ბოჭვის საფასური. 


L დმ: 5LIII-I 
Mსოთხ6I!: 19396 
სკურ-ი (სკურს) ტოპონ. მინერალური წყალი და კურორტი (წალენჯიხის რაიონი). შდრ. სკურჩა. 


L 6I118: 5 'VIICჩმ 

MVოთხ6!: 19397 

სკურჩა (სკურჩას) ღელეს სახელია სამეგრელოს ბევრ ადგილას, -- შავი სკური (პ. ცხად.). მელე ენგირი, მოლე სკურჩა -- 
დაგაღორე, მუს მუჩა?: ი. ყიფშ., გვ. 113 -- გაღმა ენგური, გამოღმა სკურჩა, რომ მოგატყუო, რას მომცემ? |სკურჩაღ სკური 
უჩა სკური შავი/). 


L 6118: 5 IIIICჩ6C 
Mსთხ6I!: 19398 
სკურჩე (სკურჩეს) ტოპონ. თეთრი სკური (პ. ცხად.). |სკურჩე ღ სკური ჩე სკური თეთრი). 


L 6I1118: §M16ხმ 

Mსთხჩხ6I!: 19399 

სმება (სმებას) სახელი ესმებუ(ნ) ზმნისა -- შესმენა, გაგება. მუთუნი ვეგესმებუნი, ფერი მუქ გოგორჩქინუ -- არაფერი რომ 
არ გესმის, ისეთი რამ გაგაჩინა. იხ. სიმაფა. 


L 61118: 5I11616/1/-I 
MVთხ6I!: 19400 


სმელენჯ-ი (სმელენჯის) იხ. სურუმი (დ. ფიფია). 


L CI)1I/18: §I116L-I 
IMMV/Iეხ66I: 19407 


სმეტ-ი (სმეტის) იგივეა, რაც სგმეტი, -- სვეტი (სახლისა). 


L 6118: 5/16ხმ 

Mსოთხ6I!: 19402 

სნება (სნებას) გრძნობა, გაგება, შეგნება; გონი;ცოდნა. უკული სნებაშა ქგმორთესგნი, გააჭუნესგ: ი. ყითშ., გე. 78 -- შემდეგ 
გონს რომ მოვიდნენ, გადაკოცნეს. სათვალე სინთეს ირზენს დო ვართ სნებასია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 119 -- სათვალე 
სინათლეს იძლევა და არა ცოდნასაო. ქ სნებაში კოჩი გრძნობის კაცი. ე სნებაში კაკალი სნების კაკალი. // გადატ. 
უკუღმართი, ავი (ადამიანი). 


L 6/ეM1მ: 5ი6ხმძ!Iიმ/!!I-I 
MV/იეხ6!: 19403 
სნებადინაფილ-ი (სნებადინაფილ/რს) გრძნობადაკარგული. 


L 6IIIიმ: 5I16LII6ხმ 

Mსთხ6I!: 19404 

სნეულება (სნეულებას) სნეულება. სოროფა რე სნეულება: ი. ყიფშ., გვ. 135 -- სიყვარული არის სნეულება. ფერი 
სნეულება მოჭუ, ჩქიმი სქილადა ვე შილებე: ი. ყიფშ., გე. 119 -- ისეთი ავადმყოფობა მაქვს (მჭირს),ჩემი მორჩენა არ 
შეიძლება. 


L6I/Iმ: 50? 

MVთხ6I!: 19405 

სო? კითხვითი ზმნიზედა სად? სო მეურქ?: მ. ხუბ., გე. 24 -- სად მიდიხარ? ფუ, სო მიშნოფხვექია?!: თ. სახოკ., გვ. 268 -- ფუ, 
სად ვმჯდარვარო?! სო უეფაშო გიმიჩამუ-მაქი სიმიდი?: ი. ყიფშ., გე. 1 -- სად უფრო იაფად იყიდება-მეთქი სიმინდი? შდრ. 


ლაზ. სო? სად? (ნ. მარი). 


L 6,118: §0ძძ8 

Mსოთხ6I!: 19406 

სოგდა განუსაზღე. ზმნიზედა, -გი- და და ნაწილაკებდართული სო? -- სადღაც, გაურკვეველ ადგილას. სოდგა იცხიინი, 
ქიმკირულე -- სადღაც იქნება, დაიძინე. 


L 6I11მ: 5§50ძძ8!6/ჩ! 
MVოთხ6!: 19407 
სოგდარენი იგივეა, რაც სოდგარენი, -- სადღაცა(/ა). 


L 6I1M1მ: §09I/6'ძმ 
MVI/იეხ6!: 19408 
სოგი/გდა იგივეა, რაც სოგდა, -- სადღაც. 


L 6118: §09I0ძძმ 
MVსთხ6I!: 19409 
სოგიდგა იგივეა, რაც სოგიდა, -- სადღაც. 


LCI11მ: §097I,ძ6/-I 

Mსოთხ6I!: 19410 

სოგჯი)დენ-ი განუსაზღვ. ზმნზ. სადღაც (სოგიდენი ღ სო-გი-და-ე-ნი). სოგიდენი ართი ქიყცანასგ ართი ხენწიფე ქოცოფე: ა. 
ცაგ., გვ. 52 -- სადღაც ერთ ქვეყანაში ერთი ხელმწიფე ყოფილა. სოგდენი(ი) ნაგვის ქოთომეფი ქოცგმუდეს, ჩხირკანდესგ: 
ი. ყიფშ., გვ. 173 -- სადღაც ნაგავს ქათმები შესეოდნენ, ჩხრეკდნენ. შორსგ სოგიდენი დაჩხირიში სინათე ქოძირგ: ა. ცაგ., 
გვ. 11 -- შორს სადღაც ცეცხლის სინათლე ნახა. 


L 6118: §00ძ8 

Mსოთხ6I!: 19411 

სოდგა მიმართებითი ზმნზ., -დი- და -გა ნაწილაკებდართული სო -- სადაც; ყველგან. იშენ ქტგგორლუაფუდა, სოდგა 
მიოკვანწანდენი: ეხს, 1, გვ. 146 -- მაინც შემოგევლე (შემოგვლებოდე), სადაც (კოხტად) მიდიოდე. დუდი წგმოჭკგრილი 
კათა სოდგა წგმოსორგგდეს: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 133 -- თავწაჭრილი ხალხი ყველგან ეყარნენ. სოფელც სორგ სოდგა –- 
სოფელში ყრია ყველგან. 


L 6,118: §00ძ8/6/! 
MV/ჩხ6!: 19412 
სოდგარენი იხ. სოგდარენი. 


L CI1M1მ: §00ძ8-50ძძმ 

MV/ხ6!: 19413 

სოდგა-სოდგა განუსაზღვ. ზმნზ. სადღაც-სადღაც. ასე მულადოხოდას სოდგა-სოდგა დო გიტარა ოლასაფინუასგნ: მ. ხუბ., 
გ3. 196 -- ახლო დაგდეს (შიგნით) სადღაც-სადღაც და გიტარაზე დაუკრას (ათამაშოს). 


L 6I118მ: §0006//(!) 

Mსოთხ6!: 19414 

სოდგენი(ი) განუსაზღვ. ზმნზ. სადღაც. ალმექოსუდეს სოდგენ წკვარამცგ: ეგრისი, გვ. 130 -- ინთქმებოდნენ სადღაც 
უფსკრულში. 


L 6I1118: §0006/2I5ჩM6C 
MV/უხ6!: 19415 
სოდგენიშე ზმნზ. საიდანღაც. სოდგენიშე ხმა ირჩქილე -- საიდანღაც ხმა ისმის. სოდგენიშეს #მ68. საიდანღაც. 


L 6I11მ: §006//5/IძC 

MVოთხ6I!: 19416 

სოდე//სიდე 8068. -დე ნაწილაკდართული სო -- სად, სადაც. ჯოღორს სოდე ლახუნდესიე, თექ მეუღუდუა დუდი -- ძაღლს 
სადაც სცემდნენ, იქ მიჰქონდაო თავი. გეშამტყურუ სოროფაქ, სოდე უმოს ტობა რე: ენგური, გვ. 247 -- სიყვარულმა 
შემიტყუა, სადაც უფრო მეტი ღრმაა. ქუმორთუ, სოდე დინორთენი თექ: მ. ხუბ., გვ. 3 -- მოვიდა, სადაც ჩავიდა იქ. 


L 6,118: §006V/I)//50ძ6!C' 

MVოთხ6!: 19417 

სოდეთჯი)//(სოდეთგ მიმართებითი ზმნზ. -დე და -თი ნაწილაკებდართული სო -- სადაც. სვილირ თურქით ეიოფშეს, სოდეთ 
ინორობა რდგნი: ეხს, 1, გვ. 113 - მოკლული თურქებით აავსეს, სადაც ხევ-ხუვი (ჩაღრმავებული) იყო. მიწონებუ სქვამი 
ბაღი, სოდეთ წყარი ულუანსი: ენგური, გვ. 248 -- მეგულება ლამაზი ბაღი, სადაც წყალი უვლის. სოდეეთი ათე ცირა რენი, 
თექი ოკო ქიგიოსოთასი: ი. ყიფშ., გვე. 48 -- სადაც ეს გოგო არის, იქ უნდა დააგდოს. მიდართგ, სოდეთგ გოღა რდგნი: ეხს, 
2, გვ. 42 -- წავიდა, სადაც გუშინ იყო. 


LCIMIოიმ: 500050/-I 

MVსოთხ6I!: 19418 

სოდოსონ-ი (სოდოსონს ღ სონი დო სონს) სადაური, რა წარმოშობის, რა ადგილის მკვიდრი. გილულა სოდოსონი კათეფი 
თიში სუჩა წამალიშა -- დადიან წამლისათვის მის სახლში სადაური და სადაური ხალხი. შდრ. სონი. 


LCI1მ: §006'ძმ 
Mსთხ6I!: 19419 
სოდგგა იგივეა, რაც სოდიგა, -- სადაც. მოლმასუნი, სოდგგა მა იბდეე: ი. ყიფშ., გე. 56 -- წამომყევი, სადაც მე წავიდე. 


L 6I11მ: §0Vმ 
M/ოჩხ6!: 19420 
სოვა ზმნზ. სადაო//სადო? მიდართუა ქართიშა. -- სოვა? -- წავიდაო თბილისში. -- სადო? 


L 628: 50VI6 

MV/იუხ6!: 19421 

სოვრე იხ. სოურე. სოვრე მორთუ თე კატუქ? -- საიდან მოვიდა ეს კატა? სოვრე მიკივრთი, თევრე იკივრთი: ა. ცან., გე. 118 
-- საითაც გავიქეცი, იქით წავიქეცი. სოვრე მივაკეთა შარა: ეხს, 1, გვ. 96 -- საიდან მივაკეთო გზა? 


L 6118: §0VICIIM 01 
Mსთჩხ6I: 19422 
სოვრეთინჯი) ზმნზ. არსაიდან, არსით. მუჟამს სოვრეთინ ვეპალუ მორსხა -- როდესაც არსაიდან არ არის (იპოვება) ხსნა. 


L CI)11მ: §0VI6516 
MVM1ხ6!: 19423 
სოვრეშე ზმნზ. საიდან? იხ. სოურეშე. 


L 6I11მ: §01(I) 

Mსოთხ6I!: 19424 

სოთ(ი) მიმართებითი ჩმნზ., -თ(ი) ნაწილაკდართული სო: სო-თ(ი) -- სადაც. სოთი ფურნე ქორენი, არძა გააფურუას: ქხს, 1, 
გვ. 24 -- საცა კი ფურნეა, (ნეტავი) ყველა გაახუროს. 


L 6IIIი8მ: 5018 

Mსთხ6I!: 19425 

სოთა ზმნზ. არსად. სოთა ვორექ მანტებელი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 53 -- არსადა (არსად არ) ვარ გამქცევი. ეთი დღაშე 
დეემტკიცგ, იცალი ცხენი სოთა რდგნი: მასაC”., გე. 105 -- იმ დღიდან დამტკიცდა, რომ ისეთი ცხენი არსად იყო. 


L 6I1M1მ: §0M16 
MII1ხ6!: 19426 
სოთინე ჩმ6ჩ. ზოგგან, ზოგ ადგილას. სოთინე ჭვინს, სოთინე ჩხანა რე -- ზოგგან წვიმს, ზოგგან მზეა. 


LCIMIიმ: 50MMI 

MVოთხ6!: 19427 

სოთინი, სოთინი ვარ განუსაზღვრ. ზმნზ. სადმე; არსად არ. ჩქიმი ჩე ოხვამეს სოთინი კარი ვეგილაბუ -- ჩემს თეთრ 
საყდარს არსად კარი არ აქვს (ჰკიდია) (გამოცანა: კვერცხი). კატუს ჭუკი სოთინი ჭოფილ სუნდასგნი, ხათე ვაჭკომუნსუ...: 
ეხს, 1, გვ. 80 -- კატას თაგვი სადმე დაჭერილი რომ ჰყავდეს, მაშინათვე არ ჭამს... სოთინი ოკო მიდაფრთე -- სადმე უნდა 
წავიდე. -- სო მეურქ? -- სოთინ ვარი. -- სად მიდიხარ? -- არსად (არსად არა). თგრქ სოთინი ვე დინტგრგ: ი. ყითშ., გე. 161 - 
- თოვლი არსად არ დაეტია. სოთინი ვეგნორთავა: მ. ხუბ., გვე. 31 -- არსად არ წახვიდეო (გადახვიდეო). 


L 6/ე1M1მ: 5016" 

MIIიხ6!: 19428 

სოთგ იგივეა, რაც სოთი. სოთგ აწოხვადგნანი, თექგ რჩუნა ყაზახისგ: ი. ყიფშ., გე. 149 -- სადაც კი წინ დახვდებიან, იქ 
ძარცვავენ გლეხს. 


L 6,118: §0Iძძმ 
Mსთხ6I!: 19429 


სოიდგა იგივეა, რაც სოგიდგა. სოიდგა, სოიდგა გილეფაფუნა -- სადღაც, სადღაც დაფარფატებენ. 


L 6I118: §0I5ჩ8მ 

Mსოთხ6I!: 19430 

სოიშა, სოიშახ, სოიშახუ, სოიშახგ კავშ. სანამდე, სანამდის; სანამ; ვიდრე. სოიშა თქვანი მგზავრობა, პატონი? -- სანამდე 
თქვენი მგზავრობა, ბატონო? სოიშახ სქანი შარა? - კითხგ პაპაქ: ი. ყიფშ., გე. 7 -- სანამდე თქვენი გზა? - ჰკითხა 
მღვდელმა. ღესია ხომა სოიშახუ დეელუდუნი, ვოუჩქუდუა, მუ ხილიდუანი -- ღორს ხურმა სანამდე დაელეოდა, არ 
იცოდაო, რა ხილი იყოვო. ქოთი მიდაასუნგ, სოიშახგთი ოკორდგ-ნი: ი. ყიფშ., გე. 48 -- კიდეც წაჰყვა, სანამდეც უნდოდა. 
შდრ. სოშაჯხ). 


L 6/1M1მ: 50% 

MII/იუხ6!: 19431 

სოკო (სოკოს) სოკო. მისი სახეებია: თხირჯიკია, კარკუნა, ლურიშგუდა, მანჭიკორა//მანჭკორა, მარქვალიშ გური, ნიყვი, 
ობედი, სიასამური, ტურაშ სხუჯი,ქაქაბუ, ქვიშაწკური, ცადამაყვანა, წეროში ბორკი, ჭაფურია და სხვ. 


L 6118: 50I6 

Mსთხ6I!: 19432 

სოლე ჩგმნზ. -ლე ნაწილაკდართული სო: საიდან? საით? საითკენ? ქოგიწუენი, სოლე იბდა: ეხს, 1, გვ. 86 -- რომ გითხრა, 
საით წავიდე. ქოუწუუ ოსურქ, სოლე მურს დო სოლე ვარინ...: მ. ხუბ., გვ. 230 -- უთხრა ქალმა, საიდან მოდის და საიდან 
არა. ნაია, თე ჩქი სოლე მობრთით, ქომიწიია: ეხს, 2, გვე. 42 -- დედი, ეს ჩვენ საიდან მოვედით, მითხარიო. ხენწგფექგ 
სოლე გური გამკურთინუკონი, თიშენი დააღორგ: ენს, 2, გე. 32 - ხელმწიფემ გული რომ მოებრუნებინა, იმიტომ მოატყუა. 
მიდართეს დოხორეშა, სოლე ქეშიიტყვესგკო, მიქგ მორთგნი: ესს, 2, გ5. 44 -- წავიდნენ სასახლეში, რომ შეეტყოთ, ვინ 
მოვიდა. 


LCI/1M1მ: §0I09Iძმ 

MVთხ6I!: 19433 

სოლეგიდა ჩმმნჩ. -გი- და -და ნაწილაკებდართული სოლე (ღ სო-ლე-გი-და) -- სადღაც; სადაც გინდა. უკული სოლეგიდა 
იდასგნი, იშენი ჩქიმი ხსუდეშა ქგმურსია: მ. ხუბ., გე. 59 -- შემდეგ სადაც გინდა (რომ) წავიდეს, მაინც ჩემს სახლში მოვაო. 
მარა სოლეგიდა რდგნი, ქუუგინაფუ თე მაფაში მუარხეს: ი. ყითშ., გვ. 50 -- მაგრამ საიდანღაც იყო, შეუგრძვნია ამ მეფის 
მოახლეს. 


L 6118: §0I69Iძ9ძმ 
Mსოთხ6I!: 19434 


სოლეგიდგა იგივეა, რაც სოლეგიდა. სოლეგიდგა წყარქ მოთილუ: ი. ყიფშ., გე. 5 -- საიდანღაც (იყო) წყალი შევიდა. 


L6CIM1მ: §0I00Iძმ 
MVთხ6I!: 19435 


სოლედიგა იგივეა, რაც სოლეგიდა. 


L CI1I1მ: §50I601I/6Iძმ)6/! 

MVსოთხ6I!: 19436 

სოლედჯი/გ)გარენი (ღ "სო-ლე-დი-გა-ორე-ნი) ზმნზ. საიდანღაც რომ არის; რომელიღაც ადგილიდან, გაურკვეველი 
მხრიდან. სოლედგარენი იფრჩქილექ ზარეფიში რეკუასგ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 30 -- საიდანღაცაა ვისმენ ზარების 
რეკვას. სოლედგარენი ქგმორთესია ტყარიღესჯემქგ: ი. ყითშ., გვ. 105 -- საიდანღაცაა მოვიდნენო ტყის ღორები. 


L 6/1ე8: §0I16VM/I 

MVოთხ6!: 19437 

სოლეთინი ზმნზ. არსაიდან, ვერსაითკენ; საიდანმე. ჩქი სოლეთინი ვამომირთგმეუნანია: ქხს, 2, გე. 42 -- ჩვენ არსაიდან არ 
მოვსულვართო. სოლეთინი ვამანტინუ: ქხს, 1, გვ. 89 -- ვერსაითკენ გავიქეცი. კარი ვაგორი-და, სოლეთინი ვემნირთე:მ. 

ხუბ., გვე. 42 -- კარი თუ არ მოძებნე, ვერსაიდან ვერ შეხვალ. ვარა დიხას, ვარა ცასგ-სოლეთინი ვონჭუდეე: ქხს, 1, გვ. 45 -- 
ან მიწას, ან ცას -- საიდანმე ვწვდებოდე. 


IL CI)1/1მ: §016”LIIC 
MVთხ6I!: 19438 
სოლესურე (ღ სოლე სხურე) §მ68. საიდან? რომელი მხრიდან? სოლესურე მორთეს? -- საიდან მოვიდნენ? შდრ. სოურე. 


L 6IIIჩმ: 50I6506 

MVთხ6I!: 19439 

სოლეშე ზმნზ. საიდან?, რა ადგილიდან?, რა გზით? მეშარეს კითხესია: - სოლეშე მოურქია?: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 122 
-- მგზავრს (მეგზეს) ჰკითხესო: - საიდან მოდიხარო? 


L 6I118: §0IIძძმ 
Mსთჩხ6I!: 19440 


სოლიდგა იგივეა, რაც სოლედიგა. 


L 6118: 5010/18M-I 

Mსთხ6I!: 19441 

სოლომაქ-ი (სოლომაქის): სოლომაქიშ თოლი სოლომაქის თვალი -- შვინდის ან ღვინის ფერის ქვა იყო. სოლომაქის 
თვლიან ბეჭედს შემოავლებდნენ მშობიარე ქალს, რომ ჩქარა მოემშობიარებინა (ს. მაკალ., გვ. 272). 


L 6I11მ: 501010 

MVთხ6I!: 19442 

სოლომო (სოლომოს) სოლომონი. წმინდა სოლომო წმინდა სოლომონი -- ხელოსნობის ღვთაება. სალოცავიც ჰქონდა 
ხეხუნჯობა (ი. ყიფშ.). 


L 6I1M1მ: §0IM18M-I 
MV/ოუჩხ6!: 19443 
სომაქ-ი (სომაქის) სტომაქი; კუჭი, მუცელი. ქააცაი, სომაქი ვეუფშაფუ -- აცალე, სტომაქი არ აუვსია. 


L დმ: 50ჩ! 

Mსოთხ6I!: 19444 

სონი (სონს) 8მ68. სადაური?, რომელი? სონი წამალი მუღეს?: მ. ხუბ., გე. 23 -- სადაური წამალი მიუტანეს? სონ ბაღგს რე, 
პირანცგნი: მასალ., გვ. 25 - რომელ ბაღშია, რომ ჰყვავის. 


LCI/1M1მ: §0Mმ 
Mსთჩხ6I!: 19445 
სონა (სონას) ბოტან. ნიახური (ა. მაყ.). სონა ქოუხოლეია: ქხს, 1, გვ. 172 -- ნიახური გაურიეო. 


L 6I118: §0I108/0 

Mსთჩხ6I!: 19446 

სონდარო კავშირ. სანამ, სანამდე, რა დრომდე, ვიდრე. სონდარო შური მიდგუნი: ქხს, 1, გვ. 92 -- სანამ სული მიდგას. 
სონდარო სვილუნდესგნ, თეიშახ უწუუ ჩხოუქ: მ. ხუბ., გვ. 141 -- სანამდე მოკლავდნენ, მანამდე უთხრა ძროხამ. მა 
სონდარო ვაგასუნე, იმ დღარ-დღაშა დეეხონი: მ. ხუბ., გე. 314 -- მე სანამდე (რა დრომდე) არ გამოგყვე, იმ დღემდე 


იმარხულე. შდრ. ონდარო, ოდო3. 


L 6I118: 50) 

MV/ჩხ6!: 19447 

სონ დო სონი-ი (სონ დო სონს) იგივეა, რაც სოდოსონი, -- სადაური და სადაური. ხანდენანი, ბოშეფი რე, მისი უჩქ, რენა 
სონდოსონი: მასალ.,, გვ. 62 -- რომ შრომობენ, ბიჭებია, ვინ იცის, სადაური და სადაური არიან. შდრ. სონი. 


LC//მ: 50LII-I 

MVI/ეხ6!: 19448 

სონურ-ი (სონურს) სადაური. სონური (//სსონი) რე თე ღვინი? -- სადაური არის ეს ღვინო? სონური კოჩიქ სო დინუ! -- 
სადაური კაცი სად დაიკარგა! 


L 6III/18: 50) 
MIსთჩხ6I!: 19449 
სონ ხანი (სონ ხანს) რამდენი ხანი. სონ ხანიშიე ეთი ბადიდი? -- რამდენი ხნისაა ის მოხუცი? 


L CI)1M1მ: §50Vძძმ 


MIIწი9ხ6!: 19450 
სოიდგა იგივეა, რაც სოიდგა. სოიდგა, სოლდგა გილეფაფუნა -- სადღაც, სადღაც დაფარფატობენ. 


L 6I11მ: §0V5ჩმ(X1 

MIIთეხ6!: 19451 

სოიშაჯხ) იგივეა, რაც სოიშა(ჯხ). სოლე-სოშა სოლშა მეხორხოშა: ხალი. სიბრ., 1, გე. 124 -- საიდან სადაო წმინდა საბაო 
(საიდან სად სანამდე მიხორხოცებ). 


LCI/1M1მ: §0Iძ-I 
Mსოთხ6I!: 19452 
სორგ-ი (სორგის) ნედლი შეშა (დ. ფიფია). 


L 6118: §0/9II-I 

Mსოთხ6I!: 19453 

სორგილი-ი (სორგილს) მიმღ. ვნებ. წარს. ოსორგანს, სორგუ(ნ) ზმნათა -- უხვად მოსხმული, დახუნძლული; უხვად დაყრილი 
(სანოვაგე). ტეხირიშ ნერე მასქური იგანს, გოსორგილი სა იქანცგ -- ტეხურის მხრიდან მასქური (ქარის სახეობა) ქრის, 
დახუნძლული ტოტი ირხევა (ქანაობს). იხ. გოსორგილი. 


L 6I11მ: §0IძVIმ 

MVსოთხ6/: 19454 

სორგუა (სორგუას) სახელი სორგუნნ) ზმნისა -- ყრა, ბლომად ქონა რისამე; დახუნძვლა (ნაყოფით). მუ გოკონ, სორგგ 
ირფელი: მ. ხუბ., გვ. 114 -- რა გინდა, ყრია ყველაფერი. ჩონგურეფი ბრელი სორგუ: ქხს, 1, გვ. 339 -- ჩონგურები ბევრი 
ყრია. ბაძარს სვალი სორგუდუ ამდღა -- ბაზარში დღეს ყველი ეყარა. ქგტდუსორგაფუნა ოშუმალი დო ოჭკომალი ართო: 
ეხს, 2, გვ. 134 -- დაუხვავებიათ სასმელი და საჭმელი ძალიან ბევრი (ერთად). ოსორგანს (დაასორგუ დაყარა, დუუსორგაფუ 
დაუყრია, დონოსორგუე(ნ0) დაყრიდა თურმე) გრდმ. ყრის ბლომად, ახვავებს. სორგუ(6) (ნ0ხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის 
მწკრივებში) გრდუვ. სტატიკ. ყრია. ისორგუუ(ნ) (დიისორგუ დაცვივდა, დაიხუნძლა; დოსორგეIლეI() დაცვივნულა, დახუნძლულა) 
გრდუვ. ვნებ. რაიმე იყრება ბლომად; იხუნძლება (ნაყოფით). ისორგე(ნ) ისორგუ შესაძლებელი გახდა დაყრა ბლომად, –, –) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოსორგანს ზმნისა -- შეიძლება დაიყაროს (უხვად). ასორგე(ნ) (ასორგუ შეძლო (და)ეყარა უხვად, ასორგინუ 
შეძლო ჯდა)ჯეყარა, დონოსორგუე(ნ) შესძლებია უხვად დაეყარა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოსორგანს ზმნისა -- შეუძლია უხვად 
ჯ1დაჯყაროს. ოსორგაფუანს (ოსორგაფუუ (და)ჯაყრევინა, უსორგაფუაფუ უყრევინებია, ნოსორგაფუე() აყრევინებდა თურმე) კაუზ. 
ოსორგანს ზმნისა -- აყრევინებს უხვად პროდუქტს ან სხვა რასმე. დომასორგალი მიმღ. მოქმ. უხვად დამყრელი ყველაფრისა. 
დაასორგალი მიმღ. ვნებ. მყ. უხვად დასაყრელი. დოსორგილი მიმღ. ვნებ. წარს. უხვად დაყრილი. დონასორგა მიმღ. ვნებ. წარს. 
უხვად დანაყარი. დონასორგუერი მიმღ. ვნებ. წარს. უხვად დაყრის საფასური. უდ)უსორგუ მიმღ. უარყ. უხვად დაუყრელი. 


L 6IIIუმ: 50,6ხმ 

MVსთხ6I!: 19455 

სორება (სორებას) სახელი ისორებუნნ) ზმნისა -- /გაჯოცება, ჯგა)შეშება, /გა)ხევება, /გა)შტერება, განცვიფრება. ათე ამბე 
ქემეჩუუნი, გევსორი, ნანდულო ვეველუდი -- ეს ამბავი რომ მიამბო, გავოცდი, ნამდვილად არ ველოდი. ასორენს (აასორუ 
გააოცა; გუუსორებუ გაუოცებია, გაუცვიფრებია; გონოსორებუე(ნ) გააოცებდა თურმე) გრდმ. აოცებს, აცვიფრებს; ახევებს. 
ისორებუჯუ/(6ნ) (გიისორუ/გეესორუ გაოცდა, განცვიფრდა; გასორებეჯლეI(ნ) გაოცებულა, განცვიფრებულა) გრდუე. ვნებ. ასორენს 
ზმნისა -- ოცდება, ცვიფრდება; შეშდება, ხევდება. ასორინე6(ნ) (ასორინუ შეძლო ჯგა)ეოცებინა, -–-, გონოსორებუე(ნ0) შესძლებია 
გაოცება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ასორენს ზმნისა -- შეუძლია ჯგაჯაოცოს, /გან)აცვიფროს... გაასორებელი მიმღ. ვნებ. მყ. 
გასაოცებელი, გასაცვიფრებელი. გასორებული მიმღ. ვნებ. წარს. გაოცებული, განცვიფრებული. განასორები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. 
განაოცები, განაცვიფრები. განასორებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გაოცების, განცვიფრების საფასური. 


LC/)M1მ: 50/6ჩLI-I 
MV/ჩხ6!: 19456 
სორებულ-ი (სორებულს) იხ. გასორებული. 


L 6I11მ: §0IIII0I6/-I 
MI0ეხ6!: 19457 
სორმოლერ-ი სორმოლერს) მიმღ. ვნებ. წარს. სორმოლანს ზმნისა -- სორსალი; ხელში სრესით ცომის დამრგვალებული 


გუნდა. 


L 6I/1მ: 50II)0IV8 

Mსოთხ6I!: 19458 

სორმოლუა (სორმოლუას) სახელი სორმოლანს ზმნისა -- სორსლებად ქცევა; სვრემა. სორმოლანს (დოსორმოლუუ 
დაასორსლა, დოუსორმოლუუ დაუსორსლებია, დონოსორმოლუე(/) დაასორსლებდა თურმე) გრდმ. სრესით ამრგვალებს, 
სორსლებად აქცევს. ისორმოლუუ (დიისორმოლუ დასორსლდა, დოსორმოლედე!I() დასორსლებულა) გრდუვ. ვნებ. სორმოლანს 
ზმნისა -- ხელში სრესით სორსლებად იქცევა (მომრგვალდება). 


L 6118: §0IIIVI8მ 

MII/იხ6!: 19459 

სორმუა (სორმუას) სახელი ისორმუუნნ) ზმნისა -- დახვავება; ბარაქიანობა. გოლოფას ლატი დისორმუუდ ლეჭყონა დო 
ნაღვარგს: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 145 -- გვალვაში სიმინდი დახვავდებოდა ჭყანტიანსა და ნაღვარევში. ისორმუუ(ნ) (დიისორმუ 
დახვავდა, დოსორმაფეჯლეI(ნ0) დახვავებულა) გრდუვ. ვნებ. ხვავდება, ბარაქიანდება. 


L 6IIII8: 5010 

MVთხ6I!: 19460 

სორო (სოროს) სორო; ხეობისებური ღარი ფერდობზე (ჩ. ცხად., ტოპონ., გვ. 27). გერი სოროს ინორე, ჟიშე გინი გინორე:ი. 
ყიფშ., გვ. 148 -- მგელი სოროში დგას, ზევიდან ხბო არის გადმომდგარი. შდრ. ომანე. 


L 6118: 50I0L-I 
Mსოთხ6I!: 19461 
სოროტ-ი (სოროტის) სორატი, ძლიერ ვიწრო გზა. შდრ. ქვ. იმერ. სორატი ძლიერ ვიწრო გზა (5. ბერ.). 


L CI)118: §50IIVI8 


MIIთეხ6!: 19462 
სორტუა (სორტუას) |რუს. C00M91II006M8 დახარისხება|. ოკო არძო თასეფიში წიმინდუა დო სორტუა, წკარას თასუა -- უნდა 
ყველა თესლების გაწმენდა და დახარისხება, რიგში თესვა. 


LC/)M1მ: 50ILIმ 
MV/ჩხ6!: 19463 
სორუა (სორუას) სახელი სორუნს (შურს) ზმნისა -- ამოსვლა (სულისა). იხ. იშასორუა შურიში. იდრ. სვარუა. 


L 6118: §0IძჩM0 

Mსთხ6I: 19464 

სორღო, სორღოია (სორღოიას) სოღო. სორღოია ბოში მაღალი, დიდი ტანის ბიჭი, -- ტანწერწეტა, ჯიშიანი. შდრ. 
სერღერია, სოღორია. შდრ. გურ. სოღო დიდი ტანის, მოსული, ჯიშიანი. 


L 6/1/718: §0IX-I 
MVთხ6I!: 19465 
სორხ-ი, სოხ-ი (სოჯრ)ხის) ბოტან. ჭლაკვი (ა. მაყ.). შდრ. გურ. სორხვი ჭლაკვი (ა. ღლ.). 


LCIMIიმ: 5056 

Mსოთხ6I!: 19466 

სოსე (სოსეს) შოსე. თაქი სოსეს ხალხი ბლომათ გილუულა ურემ-ცხენით: შ. ბერ., გე. 131 -- აქ შოსეზე ხალხი ბლომად 
დადის (დადიან) ურემ-ცხენით. 


L CI)11მ: 505010 
MVიეხ6!: 19467 
სოსორო (სოსოროს): ბორკისოსორო: ეხს, 2, გე. 464 -- ფეხწვრილი. 


L 6I1Mემ: §0L6IIმ 

MII/იხ6!: 19468 

სოტელია, სოტოლია (სოტე/ოლიას) ბოტან. წითელი მხალი (ა. მაყ.) სოტოლია მასუმა დღას ეშმურს -- წითელი მხალი 
მესამე დღეს ამოდის. 


L 618: §0LII6//50LI6 

Mსთჩხ6I!: 19469 

სოულე//სოურე ჩმნზ. საიდან?, საითკენ?, საით? გორდის სოულე ულასუნდესინი, თეურე მესხაპუნდუა (/მიშუა): თ. სახოკ., 
გ3. 245 -- ბაყაყს საითკენაც უშლიდნენ, იქითკენ მიხტოდა (მიდიოდაო). 


L 6IIIიმ: §0LII6 

MVთხ6I!: 19470 

სოურე (ღ სო-სურე რომელი მხრიდან) ზმნზ. საიდან?, რომელი მხრიდან? მა სი, ცირა, სოურე რძინუნქ?7: ეხს, 1, გვე. 132 -- მე 
შენ, გოგო, საიდან გნახავ? სოურე მორთინი, თეურე მეუა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 124 -- საიდანაც მოხვედი, იქითკენ წადიო. 


L CI)11მ: §0LII6/9-I 
IVVI0ხ6I!: 19471 
სოურენ-ი (სოურენს) სადაური? სოურენი ზოჭუნთ თქვა? -- სადაური ბრძანდებით თქვენ? 


L 6I11მ: §0LI65ჩიM6C 
Mსოთხ6I!: 19472 
სოურეშე ზმნზ. საიდან?, რომელი მხრიდან? სოურეშე მურთუ? -- საიდან (რომელი მხრიდან) მოდიხართ? 


LC/იMM1მ: 500მ0-I 

MVსთხ6I!: 19473 

სოფაფ-ი (სოფაფის) სახელი ისოფუნ(ნ), უსოფუანს ზმნათა -- ბორგვა; წეწვა; ქაჩვა; გლეჯა. ლოგინს ქიგლარაგუუ დო 
დუჭყგ სოფაფი: მ. ხუბ., გე. 74 -- ლოგინზე წააქცია (დააგდო) და დაუწყო წეწვა-გლეჯა. გიბურსუა, გისოფუა, ვიშო-აშო 
გორთინუა: მასაC”,, გვ. 36 -- გაქაჩავებ, გწეწავ, იქით-აქეთ გატრიალებ. მუში კიბირით მუში ხორცი ოსოფაფუუ -- თავისი 
(მისი) კბილით თავისი (მისი) ხორცი აგლეჯინა. ქიყსანაში კოჩი თესგ უსოფუანსგ: ა. ცაგ., გვ. 13 -- ქვეყნის ხალხი (კაცი) ამას 
უტრიალებს. ისოფუ(ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ბორგავს, იბრძვის. უსოფუანს დსოფუუ 
უქაჩავა, უსოფუაფუ უქაჩავებია, ნოსოფაფუენ/ნ) უქაჩავებდა თურმე) გრდმ. უქაჩავებს; უტრიალებს. შდრ. სოფინი. 


LC/)Mმ: 50/06/-I 

MV/ჩხ6!: 19474 

სოფელ-ი (სოფელ/რს) სოფელი. ხეს თხვირი ქომუჩას, სოფელი დომოლინუას: ი. ყითფშ., გვ. 129 -- ხელში თხორი მომცა, 
სოფელი დამავლებინოს. თე სოფელგე#გ მუ ჯოხო?:ი. ყიფშ., გვ. 2 -- ამ სოფელს რა ჰქვია? სოფელარ-ეფ-ი სოფლელები. 


L 6/IM1მ: 50/20/I5ჩI 

MVთხ6I/: 19475 

სოფელიში ხვამა რელიგ. სოფლის ლოცვა -- იცოდნენ გაზაფხულზე, როდესაც სოფელი ხვნა-თესვას მორჩებოდა. საერთო 
ხარჯით იყიდდნენ საკლავს -- თხას ან ცხვარს, ზოგჯერ კურატს. ოჯახის უფროსები შეიკრიბებოდნენ სოფლის მოედანზე და აქ 
სოფლის უფროსი დაილოცებოდა კარგ ამინდზე და ჭირნახულის დოვლათიან მოსავალზე. შემდეგ საკლავს დაკლავდნენ და 
გაინაწილებდნენ (ს. მაკა4ლ., გვ. 330). 


LC/)M1მ: 50/II-I 

Mსთჩხ6I!: 19476 

სოფილ-ი (სოფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. სოფუნს ზმნისა -- /გა)გლეჯილი, ჯგა)წყვეტილი; მირტყმული, მიჯახებული. ჩაფლა 
სოფილი მააძგნა: შ. ბერ., გვ. 110 -- ფეხსაცმელი დაგლეჯილი აცვიათ. 


LC/)M1მ: 50/0II/)-I 
MVIეხ6!: 19477 


სოფინ-ი (სოფინს) იგივეა, რაც სოფაფი, -- რუდუნება, შფოთვა, ბორგვა; ქაჩვა, გარჭა. ეთიზგმა ქოუსოფინგ, ართო უფის 
გოუთქვაფუ: მასალ., გვ. 64 -- იმ ზომამდე უწვალნია, მთლად ოფლით გაქაფულა. 


LC6/)M1მ: 500LIმ 

MVსოთხ6I: 19478 

სოფუა (სოფუას) სახელი სოფუნს ზმნისა -- 1. გლეჯა, წყვეტა; წეწვა; ხლეჩა; ხევა. მუში კიბირით მუში ხორცი ოსოფაფუუ –- 
თავისი (მისი) კბილით თავისი (მისი) ხორცი აგლეჯჭჯინა. გიანთხუუდესგ კათასგ თე ხენწგფეში ღგმალაშისგ დო 
სოფუნდესგ: ი. ყიფშ., გვ. 55 -- ესხმოდნენ ხალხს ამ ხელმწიფის სამეფოსას და წყვეტდნენ. იზარებუქგ სი, ვარა ეს 
გოსოფუნქ/გ: ი. ყიფშ., გე. 20 -- გეზარება შენ, თორემ ამას გაგლეჯ. ბაღგს ვორდი, ვარდი ბძირი, წილუა მოკოდ, ვა 
მასოფუ: მასა4ლ., გვ. 32 -- ბაღში ვიყავ, ვარდი ვნახე, მსურდა მოკრეფა, ვერ მოვწყვიტე. 2. მირტყმა, მიჯახება. მოუსვინი, 
დუდი ქობსოფი კოდმეტკირსი, ბალაგარსგ: ა. ცაგ., გვ. 61 -- რომ მოვუსვი, თავი მივარტყი კბოდე - ტკილს, ონავარს. ქ 
ღართიში (/,ცკართეში) გოსოფუა ჩოხის (//კალთის) ჩამოხევა. // გადატ. დაბეჯითებით დაპატიჟება. სოფუნს (ლოსოფუ გაგლიგა, 
გუუსოფუ გაუგლეჯია, გონოსოფუე() გაგლეჭდა თურმე) გრდმ. გლეჯს. ისოფუნს (დგიისიფუ გაიგლიჯა, გუუსოფუ გაუგლეჯია) გრდმ. სათავ. 
ექც. სოფუნს ზმნისა -- იგლეჯს; ირტყამს. უსოფუნს (ლუუსოფუ გაუგლიჯა, გუუსოფუ გაუგლეჯია) გრდმ. სასხვ. ქც. სოფუნს ზმნისა -- 
უგლეგჯს, უწყვეტს, უხევს. ისოფუუ(ნ) (გიისოფუ გაიხა, გაიგლიჯა; გოსოფე(ლეI() გაგლეჭჯილა, გახეულა) გრდუვ. ვნებ. სოფუნს ზმნისა 
-- იგლიჭება; იხევა. ასოფუუ(ნ) (გაასოფუ გაეგლიჯა, გაეხა; გოსოფუუ გაჰგლეჯია, გახევია) გრდუვ. ვნებ. უსოფუნს ზმნისა -- 
ეგლიჯება, ეხევა. ისოფე(ნ) (ისოფუ შესაძლებელი გახდა ჯგა)გლეგჯა, ჯგა)ხევა; –;–) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. სოფუნს ზმნისა -- 
შეიძლება გაიგლიჯგჯოს, გაიხეს. ასოფე(ნ) (ასოფუ შეძლო ჯგაჯეგლიჯა, ჯგა)ეხია; --;გონოსოფუე(ნ) შესძლებია გაგლეჯჭა) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. უსოფუნს ზმნისა -- შეუძლია ჯგა)გლიჭოს, (გაჯხიოს. ოსოფაფუანს (ოსოფაფუუ აგლეჭინა, უსოფაფუაფუ უგლეჭჯინებია, 
ნოსოფაფუე(ნ) აგლეჭინებდა თურმე) კაუზ. სოფუნს ზმნისა -- აგლეჭინებს, აწყვეტინებს, ახევინებს. მასოფალი მიმღ. მოქმ. მწყვეტი, 
მგლეჯი, მრტყმელი... ოსოფალი მიმღ. ვნებ. მყ. საწყვეტი, საგლეჯი, სარტყმელი... ჯგო)სოფილი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)წყვეტილი, 
|გა)გლეჯილი, (და)რტყმული, ჯგა)ჯხეული. ნასოფა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაწყვეტი, ნაგლეჯი, ნარტყამი, /ჯგა)ნახევი. ნოსოფი მიმღ. 
ვნებ. წარს. ნაგლეჯი, ნახევი. ნასოფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. წყვეტის, გლეჭჯის საფასური. უსოფუ, უგუსოფუ მიმღ. უარყ. გაუგლეჯელი, 
გაუხეველი. 


L 6I11მ: §0MI508 

MV/ჩხ6!: 19479 

სოქიშა, სოქიშახუ/გ, სოქშა 8068. საით?, საითკენ?; სანამდე?. მუში ზანთითგ თხილანდიგ, სოქიშა იში ხუმა ქიმიანჭუდუნი: 
ი. ყიფშ., გვ. 55 -- მისი ზავთით იცავდა, სანამდე მისი ხმა მისწვდებოდა. ტურა, აცაბაცა, სოქიშა მიოცაცა?: ი. ყიფშ., გვ. 142 
-- ტურა, აცაბაცა, საით მიცუნცულებ? სოქიშახგ მეურქუ, ჯგირი კოჩი?: ი. ყიფშ., გვ. 68 -- სანამდე მიდიხარ, კარგო კაცო? 
სოქშა ლაიტიში მოურც ტარუა, ქუდვოგურუათ ირკოც ჭარუა: ყაზაყ., 6.05.1931, გვ. 3 -- სანამდე სიმინდი დატარდება (მოვა 
დატარება), ვასწავლოთ ყველას (ყველა კაცს) წერა. 


L 6,118: §09010/18 
MV/ჩხ6!: 19480 
სოღორია (სოღორიას) იგივეა, რაც სორღოია, -- სოღო, დიდი ტანის, მოსული, ჯიშიანი. შდრ. სერღერია. 


L 6I118: §0”LIმ 

Mსოთხ6I!: 19481 

სოხუა (სოსუას) სახელი სოსუნს ზმნისა -- 1. ბევრის ჭამა. სვანაშა ოჭკომალი ქიმეუღეს, დოსოსუ ჯგირო -- ყანაში საჭმელი 
მიუტანეს, შეჭამა კარგად (ბლომად). 2. გადატ. მაგრად გარტყმა, ცემა. გური მაახსონებაფუნი, ქოსოსუ ხუიჯინს -- რომ 
გააბრაზა (გული მოაყვანინა), გაარტყა (მაგრად) ყურის ძირში. სოსუნს (დოსოსუმაგრად სცემა, დოუსოსუმაგრად უცემია, 
დონოსოჯუე() მაგრად სცემდა თურმე) გრდმ. მაგრად სცემს; გადატ. ბევრს ჭამს (ხარბად). 


L 6/1ემ: §0”LI65ჩ6C 

MVსოთხ6I!: 19482 

სოსურეშე ჩმწჩ8. საიდან? სოსურეშე თურქი მიიშგნი, თეხსურეშე ურულუენა: ენს, 2, გე. 26 -- საიდანაც თურქი მოდიოდა, 
იქითკენ ურბენიათ. 


L CI)11მ: §50LII650165 
MVყიეხ6!: 19483 
სოურეშეს იგივეა, რაც სოურეშე? 


LC/1მ: §505ჩMმ 

Mსოთხ6/: 19484 

სოშა, სოშახ, სოშახი/უ, სოშახგ მმნზ. სანამდე?, სად?, საითკენ?, საით? სოშა მეურქია?: ი. ყიფშ., გე. 23 -- სად (საითკენ) 
მიდიხარო? გურიშ ბაძგგალქგ გეუოლგ, სოშახგ ძირგნდგნი: ი. ყიფშ., გე. 31 -- გულის ფანცქალი აუვარდა, სანამდე 
ნახავდა. დინაარღუ ძგალენსგ ქვირი, სოშახი უბაღუდუნი -- ჩაყარა კუთხეებში ფქვილი, სანამდე ეყოფოდა. 


LCIMIიმ: 50X-I 

MVსოთხ6I!: 19485 

სოხ-ი (სოხის) ბოტან. იგივეა, რაც სორხი, -- ჭლაკვი. დუცუ სოფუნდუ, მუჭო სოხისგ: ქხს, 2, გვ. 38 -- თავს გლეჯდა, როგორც 
ჭლაკვს. შდრ. გურ. სოხვი ჭლაკვი, უთავო ხახვი (გ. შარაშ., ა. ღლ.). 


LC/)M1მ: 50'6C-I 

M/აჩხ6!: 19486 

სპეც-ი (სპეცის) სპეციალისტი. მალადეცი, მიდგა რექინი, სპქცი ოკო რდე!/: მ. ხუბ., გვ. 214 -- ყოჩაღ, ვიღაცა (რომ) ხარ, 
სპეციალისტი უნდა იყო. 


L 6/)M1მ: 50ICMM8 

MVსოთხ6!: 19487 

სპიჩქა (სპიჩქას) (რუს. CოIIყMმ ასანთი|. სპიჩქა- დაჩხირ საჭირო რენ, ენა მის რე ვოუჩქუნი: ქხს, 1, გვე. 179 -- ასანთი (და) 
ცეცხლი რომ საჭიროა, ეს ვინ არ იცის. 


LC/)Mმ: 50I-I 
M/ოუჩხ6!: 19488 
სპილ-ი (სპილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. სპუნს ზმნისა -- /(მო)სპობილი. 


L 6/იM1მ: 50IIმIმ 

MVსთხ6I!: 19489 

სპუალა (სპუალას) სახელი სპუნს ზმნისა -- მოსპობა, განადგურება. მუჟამს გვალა რზენილ რიყეს ორსქინანცინი 
მოსპუალას... -- როდესაც მთა ტკეპნილ რიყეს ექადნება მოსპობას... სპენს//სპუნს (მოსპენს/მოსპოლენს მოსპობს, მოსპუმოსპო, 
მუუსპუ/მუუსპებუ მოუსპია, მონოსპუე(ნ)/მონოსპებუე(ნ) მოსპობდა თურმე) გრდმ. სპობს. ისპუნს (მიისპუმოისპო, მუუსპებუ მოუსპია თავისი) 
გრდმ. სათავ. ქც. სპუნს ზმნისა -- ისპობს თავისას ან თავისთვის. უსპუნს (მუუსპუმოუსპო, მუუსპებუმოუსპია მისი) გრდმ. სასხე. ქც. 
სპუნს ზმნისა -- უსპობს. ისპუუ(ნ) (მიიპუ მოისპო, მოსპებეჯლე|)(ნ) მომსპარა, მოსპობილა) გრდუვ. ვნებ. სპუნს ზმნისა -- ისპობა. 
ასპუუ(ნ) (მაასპ მოესპო, მოსპუუმოსპია) გრდუვ. ვნებ. უსპუნს ზმნისა -- ესპობა. ისპინე(6) (იპინუ შესაძლებელი გახდა მოსპობა, – 
„,–)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. სპუნს ზმნისა -- შეიძლება მოისპოს. ასპინე(ნ) (ასპიუ შეძლო მოესპო, -- , მონოსპუე(ნ) შესძლებია 
მოესპო) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უსპუნს ზმნისა -- შეუძლია მოსპოს. ოსპაფუანს//ოსპებაფუანს (ოსპაფუუ/ოსპებაფუუ ასპობინა, 
უსპაფუაფუ//უსპებაფუაფუ უსპობინებია, ნოსპაფუე(ნ)//ნოსპებაფუე(6) ასპობინებდა თურმე) კაუზ. სპუნს ზმნისა -- ასპობინებს. 
მასპუალი//მასპებელი მიმღ. მოქმ. /მო)მსპობი. ოსპუალი/ოსპებელი მიმღ. ვნებ. მყ. (მოჯსასპობი. მოსპილი/მოსპებული მიმღ. ვნებ. წარს. 
მოსპობილი. ნასპი/ნასპები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. ნასპობი. ნასპუერი/ნასპებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /მო)სპობის საფასური. 
უმუსპუ/უმუსპებუ მიმღ. უარყ. მოუსპობელი. 


L 6I/18მ: 5IVIVII-I 

Mსთხ6I!: 19490 

სრუვილ-ი (სრუვილს) სურვილი. ქ სრუვილიში მეჩამა სურვილის მიცემა; მონდომება. მეჩგ სრუვილქ, ღორონს 
ქეშეთხუკონი სქუა: მ. ხუბ., გვ. 26 -- გადაწყვიტა (მიეცა სურვილი), რომ ღმერთს სთხოვოს (ეთხოვა) შვილი. 


L 6118: §ILII-I 

Mსოთხ6I!: 19491 

სრულ-ი (სრულს) სრული. სრულაშე ჩმ68. სრულიად, მთლად. ხოლო სრულაშე ვახე კოჩეფი: ი. ყითშ., გე. 93 -- კიდევ 
მთლად (სრულად) არ ზის კაცები. 


L 6IIIIიმ: 5IVI6ხმ1 

Mსოთხ6I!: 19492 

სრულება?! (სრულებას) სახელი სრულს ზმნისა -- სურვილი, სურვება. მა ბსრულსია, ჩილო მიდმასუნევე დო სი 
ქორსრულს დო ვარია?: მ. ხუბ., გვ. 75 -- მე მსურსო, შენ ცოლად რომ წამომყვეო და შენ გსურს თუ არაო? მისგ სრულცუ, 
წეკითხით: ი. ყიფშ., გვ. 162 -- ვის სურს, წაიკითხეთ. სრულს (იყენ. ისრულენს ისურვებს, ისრულუ ისურვა, უსრულებუ უსურვია, 
ნოსურებუე(ნ) ისურვებდა თურმე) გრდუვ. საშ.- მოქმ. სურს, სურვობს. ისრულენს ისრულუისურვა, უსრულებუ უსურვებია) გრდმ. 
ისურვებს. მსრულებელი მიმღ. მოქმ. მსურვებელი. ოსრულებელი მიმღ. ვნებ. მყ. სასურველი. სრულებული მიმღ. ვნებ. წარს. 
სურვებული. 


L 61118: 5IIII6ხმ2 

MII/იხ6!: 19493 

სრულება? (სრულებას) სახელი ასრულენს ზმნისა -- შესრულება. ქომოლკოჩი ქომოლენც, წესის ასრულენცია: „. სამუშ., 
ეხპს, გვ. 129 -- ვაჟკაცი ვაჟკაცობს, წესს ასრულებსო. 


L 6I1/7128: 51(8VMმ 
M/ეხ6!: 19494 
სტავნა (სტავნას) (რუს. Cიე2მ6II8 დარაბა). სტავნეფი აკუტახუნა -- დარაბები დაუმტვრევიათ. 


L 6,118: 5(9შI/165M”-I 
MII/იხ6!: 19495 
სტამესკ-ი (სტამესკის) |(რუს. C18M8CVM8 ხვეწი, სატეხი): ოჩარხალი სტამესკეფი საჩარხი სატეხები. შდრ. ოტახუ. 


L 6/1M18: 5L89I)10II0 
MV/ჩხ6!: 19496 
სტამფილო (სტამფილოს) ბოტან. სტაფილო (ი. მაყ.). 


L CI ემ: §Lმ8Mმიჩ-I 
MV/ჩხ6!: 19497 
სტაქან-ი (სტაქანს) |რუს. Cჩი28M8-ჩ ჭიქა! ჭიქა. აკა, სტაქანი ქომმოჭირინე! -- ერთი, ჭიქა მომაწოდე! იხ. ჭირქა. 


L 6/) ემ: 5(მMმი90მ//-I 
IVVI/უხ6I: 19498 
სტაქანამ-ი (სტაქანამს) ჭიქიანი. თე ბოშიქ ქიგესქგდგ სტაქანამო: მ. ხუბ., გე. 282 -- ეს ბიჭი დარჩა ჭიქიანად. 


L6/)M1მ: 51მ/-I 
MV/ჩხ6!: 19499 
სტაჯ-ი (სტაჯის) |რუს. Cი18X სტაჟი, ვადა! სტაჟი. 


L 6I1//18: 5L0I-I 

Mსთჩხ6I!: 19500 

სტოლ-ი (სტოლ/რს), სთო-ი ბ.- მარტ. (სთორს) (რუს. CIი0/) მაგიდა)1. გოუნწყეის სტოლი ფართო:ი. ყითშ., გე. 158 -- 
გაუწყვეს მაგიდა ფართო. სტოლს ვა გგგონწყუაფუა: ი. ყიფშ., გვ. 120 -- მაგიდას არ გაგაწყობინებ. ცირა, სტორს მიკუხერქ: 
ეხს, 1, გვ. 135 -- გოგოვ, მაგიდას უზიხარ. სთოი ჯგირი უკეთებუ -- მაგიდა კარგი გაუკეთებია (ხელოსანს). 


L 6I118: §101მ/-I 

MVთხ6I!: 19501 

სტოლარ-ი, სტოიარ-ი ბ.- მარტ. (სტოლ/იარს) |რუს. CM10I90 დურგალი1I. მუაჩქიმი ჯგირი სტოლარი რდუ -- მამაჩემი კარგი 
დურგალი იყო. სტოლარც ვაკეთინგ: ეხს, 2, გე. 180 -- დურგალმა ვერ გააკეთა. გეგნარღუ ბოშიქ ხათე სტოლარეფიშა 
კათა: ქხს, 2, გვ. 180 -- გადაყარა ბიჭმა მაშინვე დურგლებთან ხალხი. 


LC/)Mმ: 5(015მ0მ/-I 
MV/ჩხ6I!: 19502 
სტოლსაფარ-ი (სტოლსაფარს) მაგიდის საფარი. 


L 6I11718: §1/LII0ი6/11-I/ 

MV/ჩხ6I!: 19503 

სტრუმენტ-ი (სტრუმენტის) |რუს. VMICII0CVM68-Iთ ინსტრუმენტი, ხელსაწყო). მიდართეს მუნეფიში სტრუმენტეფით საქვარიში 
ოგორუშა: მ. ხუბ., გვ. 21 -- წავიდნენ თავიანთი ინსტრუმენტებით საქმის საძებრად. 


L 6/128: §51/VIMმ 

MVIთ0ხ6!: 19504 

სტრუნა (სტრუნას) |რუს. CM20VIMI8 სიმი). სტრუნეფი გიტარას გევოწყი, ქემუოტე იშ გებირა: ეკური, გე. 390 -- სიმები 
გიტარას ავჰხსენი, მივატოვე მისი დამღერება. 


L CI)118: §1LIII18I-I 
IMMVI/უხ6!: 19505 
სტუმარ-ი (სტუმარს) იხ. სუმარი. 


L CI/1მ: 5LVI1 

MVსოთხ6I!: 19506 

სუ!! შორსდ. სუ, გაჩუმდი! ხმა გაკმინდე! სუ, გაჩენდი, ვეკიიღა ნინა! -- სუ, გაჩუმდი, არ ამოიღო ხმა (ენა)! ირ კოჩქ მიწუ 
'სუა'!: ი. ყიფშ., გვ. 135 -- ყველამ (ყოველმა კაცმა) მითხრა 'სუო'! შდრ. სუთუ!); სუთგ! 


L 6IIIიმ: §V2 

MVსოთხ6!: 19507 

სუ? (სუს) ბოტან. ჩვეულებრივი სელი. იხ. ფსუ; ქუმუ. შდრ. ლაზ. სულ: ოსულუ კანაფის დაწვრილება თოკად (ნ. მარი). 
ტოპონ. სულერი ადგილი, სადაც სელი ითესებოდა (მ. კვირტია); სელიანი. 


L 6III იმ: 5LI8 

MVსოთხ6I!: 19508 

სუა (სუას; მრ. რიცხ.: სუალ-ეფ-ი) 1. ფრთა. მუქგ სუა ქიმიკააფორგ: ი. ყითშ., გვ. 39 -- მან ფრთა მიაფარა. ჭკიჭკიტიას სუა 
გუმულენსგნი, თიწკმა ჭყორდ -- ჭიანჭველას ფრთა რომ გამოუა, მაშინ წყდება. შიო, ჩიტი, ქოფურინი, გოფაჩი სუალეფი!- 
- აქშა, ჩიტო, გაფრინდი, გაშალე ფრთები! ფაჩუნს სუალენს ქარი გვალური -- შლის ფრთებს მთის ქარი. ქ სუაში ჩანაფა 
ფრთების შესხმა, გადატ. წახალისება. სუას ჩანაფულენს შური დო ტანი -- ფრთებს ისხამს სული და ტანი. იხ. ფსუა. შდრ. 
ლაზ. მსუა, ფსუა ფრთა (ნ. მარი). 2. მიწის ნაკვეთი ყანის სიგრძეზე, -- სვე. სუას დიხაშ ნოჭკერსით უძახუნა -- სუას'მიწის 
ნაკვეთსაც ეძახიან. ათე ოზეში ეთი სუას დოხონუნქ დიორდე -- ამ ეზოს იმ ფრთას მოხნავ ჭერ. სუა-სუათ ხაჩქუა -- სვე- 
სვედ თოხნიან. 


L CI)1I1მ: 8LI8I7-I1 
MI/ეხ6I!: 19509 


სუამ-ი? (სუამს) ფრთიანი. შდრ. ფსუამი. 


L 6I1118: §8LI8I1-I2 

MV/უჩხ6!: 19510 

სუამ-ი? (სუამს) ქონება. ხანდისხანო კანდრახენც, თიშ სუამშა გილერთუუნა: კ. სამუშ., ქხპს, გე. 140 -- ზოგჯერ 
მოიჯარადრეა, მის ქონებაზე ტრიალებენ. 


L 6,118: §VI8180XII-I 

MIIოხ6!: 19511 

სუატახილ-ი (სუატახილ/რს) ფრთამოტეხილი. შარას ართი სუატახილი კვარია ქოძირგ: მ. ხუბ., გ5. 242 -- გზაზე ერთი 
ფრთამოტეხილი ყვავი ნახა. 


L 6I1M1მ: §IIძდლხმ 

MVM1ხ6!: 19512 

სუდება (სუდებას) (რუს. C/მLIIXნხ გასამართლება!. ქოუსუდეს... რაშიშ კუდელიშ ეკოსქუაფა: ეხს, 2, გე. 180 -- მიუსაჭჯეს... 
რაშის კუდზე გამობმა. 


L 6118: §V0I8 

MVI/იხ6!: 19513 

სუდია (სუდიას) |რუს. C/0VI9ი მოსამართლე|. გილაპბუნთუ სუდიაშა ოჭუმარესგ დო ირი ონდღეს: ი. ყითშ., გვ. 154 -- 
დავყავართ მოსამართლესთან დილას და ყოველ შუადღეს. 


L 6I11I18: §LIVმ 

MV/ჩხ6!: 19514 

სუვა (სუვას; მრ. რიცხ.: სუვალეფი) იგივეა, რაც სუა, ფსუა. ოკო სუვა ქიმიოხირასგნი: ა. ცაგ., გვ. 47 -- უნდა, რომ ფრთა 
მოჰპაროს. ობრის სუვა ქიმივოხირგ: ი. ყიფშ., გვ. 53 -- ორბს ფრთა მოვპარე. 


L CI)1I/1მ: §LIILI 
MVი1ხ6!: 19515 


სუთუ! სუთგ! იგივეა, რაც სუ1, -- შორსდ. სუთუ! გაჩენდით! -- სუ! გაჩუმდით! სუთგ, სუთგ, წყინარო! ღორონთი რე ფაცხასგ!: 
ი. ყიფშ., გე. 99 -- სუ, სუ, წყნარად! ღმერთია ფაცხაში. 


L CI)1I/1მ8: 5LIM”-I1 
MVიეხ6!: 19516 


სუკ-ი? (სუკის) ბორცვი, გორაკი; სერი; ფერდობი. თოლიშ მერქას გინიბლით სუკი, ლაკადა დო რზენი: კ. სამუშ., ქხნპს, გე. 


113 -- ერთ წამში გადავიარეთ სერი, გორაკი და ვაკე. სქანი წოხოლე სუკი გერე: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 142 -- შენს წინ 
აღმართულია სერი (დგას). ათე სუკიში იქილევა ჭიჭე ღალუ რენია: მ. ხუბ., გვ. 183 -- ამ ბორცვის იქით პატარა ღელე 
არისო. მუკი-მუკი სუკეფი რე: მასალ., გე. 18 -- ირგვლივ სერებია. მართუ კოკის მუკი-მუკი გახუტოლ გინძე სუკი: აია, 1, 
გვ. 23 -- მბრუნავ კუნძულს ირგვლივ ეხუტება გრძელი ფერდობი. 


L CI)1I/1მ: 5LIM”-I2 
MVი1ხ6!: 19517 


სუკ-ი” (სუკის) ოდნავ შემაღლებული (აბურცული) ადგილი დოლაბზე. წისქვილის ქვედა ქვას უკეთდება სუკი, რომელიც 
ბოლოსაკენ ექანება. ზედა ქვას უკეთდება ლუბა (უბე) (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 3, გვ. 226). 


L 6/I1 18: §LIM'CI6 

IVVყიეხ6!: 19518 

სუკეთე (სუკეთეს) იგივეა, რაც სიკეთე, -- სიკეთე. ირ სუკეთეს თქვანდე ველუთ: ი. ყითშ., გვე. 137 -- ყოველ სიკეთეს 
თქვენგან ველით. 


L 6I11I18: §LIMMI-ძმ 

MV/ჩხ6!: 19519 

სუკი-გა (სუკი-გას) იგივეა, რაც სუკი, გა, -- ბორცვი. მინდორს ჭე მაღალი სუკი-გა გაარჩქინუ -- მინდორზე ცოტა მაღალი 
ბორცვი გააჩინა. 


L 6/11მ: 5LIMIV0-I 
IMMV/ოხ6I!: 19520 
სუკუფ-ი (სუკუფის) იგივეა, რაც სუკეფი, -- გორაკები. მუკი-მუკი სუკუფი რე: ქხს, 1, გვ. 315 -- ირგვლივ გორაკებია. 


L 611718: §5LII6I-I 

IVV/უხ6I!: 19521 

სულელ-ი (სულელს) სულელი. ცხვინიშა სვანა ამედუნი, ინა ვარდუ სულელი, - ელეთირენი თინა რდუ:ა. ცან., გე. 128 -- 
ვინც სხვენზე ყანა დაიდო, ის კი არ იყო სულელი, არამედ ის, ვინც მას შეეამხანაგა. სულელი სოფე, მიგიდა რენი: ი. ყიფშ., 
გვ. 13 -- სულელი ყოფილა, ვიღაცაა. იხ. სუნელი. 


L CI)1I/18: §LIIICI6ჩხმ 
MVM1ხ6!: 19522 
სულიერება (სულიერებას) მიმღ. ვნებ. წარს. ასულიერენს ზმნისა -- /მო)სულიერება. 


L 6/1/718: §LII11-I 

MV/უჩხ6!: 19523 

სუმ-ი (სუმს) სამი. ბოლოს სუმი მედიატორენქ ქიშიაფასეს სუდე, ხულა: ენს, 1, გვ. 216 -- ბოლოს სამმა მედიატორმა 
შეაფასეს სახლი, ხულა. იხ. მასუმა; ნასუმორი. შდრ. ლაზ. შუმი, სუმი სამი (ნ. მარი). 


L CI)1I/1მ: §LII)მ1 
MIეხ6CI!: 19524 


სუმა! იგივეა, რაც სიმა, სგმა, -- სმენა. სოდგარენი ვისუმენქ წიწიაში წიაფის: ეხს, 1, 85. 224 -- სადღაც მესმის წიწილის 
წივილი. 


L 6/)M1მ: 5LIII8მ2//05VIII8 

Mსოთხ6I!: 19525 

სუმა?//ფსუმა (სუმას//ფსუმას) სახელი (ჯფ)სუნს ზმნისა -- ფსმა. ქააცალი ბაღანას, ვაარწყექო, სუნსუნი -- აცალე ბავშვს, 
ვერ ხედავ, რომ ფსამს. სუნს//ფსუნს (დოსუ//დოფსუ მოფსა, დუუსუმუ// დუუფსუმუ მოუფსამს, დონოსუმუე(6)//დონოფსუმუე(ნ) მოფსამდა თურმე) 
გრდმ. ფსამს. ასუმუაფუჯუ)(6) (ეხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ეფსმება. 
ასუმუუ(ნ)//აფსუმუუ(ნ) (დოსუ/დო(ფ)სუმოფსა, დო(ფ)სუმუმოუფსამს) გრდუვ. ვნებ. ეფსმება. ჯდი)ისე(ნ), (დი)ჯისენე(ნ), 
ჯდი)იფსენე(ნ) (დიისენუ/დიიფსენუ შესაძლებელი გახდა მოფსმა, –,--)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. სუნს//ფსუნს ზმნისა -- შეიძლება 
მოფსმა. (და)ასე(6), (და)ასენე(6)//(და)აფსენე(ნ6) (დაასენუ// დააფსენუ შეძლო მოეფსა, --, დონო(ფ)სუმუე(ნ) შესძლებია მოეფსა) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უფსუნს// უსუნს ზმნისა -- შეუძლია მოფსას. ოსუმაფუანს//ოფსუმაფუნს (ოჯფ)სუმაფუანს აფსმევინებს, 
უ(ფ)სუმაფუაფუ უფსმევინებია, ნო/ფ)სუმაფუე(ნ) აფსმევინებდა თურმე) კაუზ. ჯფ)სუნს ზმნისა -- აფსმევინებს. მაჯფ)სუმალი მიმღ. მოქმ. 
|1მო)მფსმელი. ოჯფ)სუმალი მიმღ. ვნებ. მყ. (მო)საფსმელი. მოჯფ)სუმილი მიმღ. ვნებ. წარს. მოფსმული. მონაჯფ)სუმა მიმღ. ვნებ. წარს. 
მონაფსამი. მონა(ფ)სუმუერი მიმღ. ვნებ. წარს. მოფსმის საფასური. უდუ(ფ)სუმუ მიმღ. უარყ. მოუფსმელი. შდრ. ლაზ. ფს: ფსუმ 
ვფსამ; ფსელი შარდი (ნ. მარი). 


L CIII იმ: §5LII1183//5LIII8მI8 

MVსოთხ6I!: 19526 

სუმა3//სუმალა (სუმა(ლა)-ს) სახელი უსვანს, ასუმალუ(ნ) ზმნათა -- /წა)სმა. უჩაში გარჩიელებელო ფერაია უსვითია: ქხს, 
1, გვ. 178 -- შავის გასათეთრებლად ფერაია წაუსვითო. ენა იშენით ვეფირქა, - ზგსხგრი გურც(უ) ვაუსუნი/): კ. სამუშ., ქართ. 
ზეპ., გვ. 29 -- ეს მაინც არ იფიქრო, - სისხლი გულში რომ არ უსვია. თოლეფიშა ხოლო ქასუმალაფე საპონია: მ. ხუბ., გე. 11 
-- თვალებზე კიდევ წაასმევინე საპონიო. უსვანს ძუუსუწაუსვა, ქუუსუმალუ წაუსვამს, ქონოსუმალუე(ნ) წაუსვამდა თურმე) გრდმ. სასხვ. 
ეც. უსვამს, წაუსვამს. ისვანს (ძიისუ წაისვა, ქუუსუმალუ წაუსვამს თავისთვის) გრდმ. სათავ. ქც. ისვამს. ისუმუუ(6), ისუმალუუ(ნ(ნ), 
ისუმალუაფუნნ) (ეიისუ/ძიისვინუ წაისვა, წასმულ იქნა; ქოსუმალერე(ნ) წასმულა; ქონოსუმალუე(ნ) წაისვამდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. 
ჯწაჯისმება. ასუმუუ(ნ6), ასუმალუუ(6)//ასუმალუაფუ(ნ) (ჟაასუ წაესვა, ქოსუმალუუ წასმია) გრდუვ. ვნებ. (წაჯესმება. ისვინე(6ნ) (ისვინუ 
შესაძლებელი გახდა წასმა, –, –) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შეიძლება წასმა. ასვინე(ნ6) (ასვინუ შეძლო წაესვა, -–-, ნოსუმალუე(ნ) 
შესძლებია წასმა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უსვანს ზმნისა -- შეუძლია ჯნაჯუსვას. ოსუმალაფუანს (ოსუმალაფუუ ჯნაჯასმევინა, 
უსუმალაფუაფუ (ნაჯუსმევინებია, ნოსუმალაფუე() ასმევინებდა თურმე) კაუზ. უსვანს ზმნისა -- /წნაჯასმევინებს. მასუმალჯარჯი მიმღ. მოქმ. 
ჯწა)მსმელი. ოსუმალარი მიმღ. ვნებ. მყ. (/წაჯ)სასმელი. სუმალირი მიმღ. ვნებ. წარს. (წა)სმული. ნასუმელი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯწა)ნასვამი. ნასუმალუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /წა)სმის საფასური. უსუმალუ, უგუსუმალუ მიმღ. უარყ. წაუსმელი. შდრ. ლაზ. სვ: ოსუმუ 
წასმა (ნ. მარი). 


L CI)1I/18: 5LII/)მI-I 
IVIIეხ6I!: 19527 


სუმარ-ი (სუმარს) სტუმარი. ართი სუმარი ინგარდგ: ი. ყითშ., გე. 132 -- ერთი სტუმარი ტიროდა. სუმარქ ქგმორთგ -- 
სტუმარი მოვიდა. სუმარს თაში ხვადუდუო: ეხს, 1, გვ. 31 0 -- სტუმარს ასე ხვდებოდა. ჯგირი სუმარც უბადო მენძელი 
გილასქიდუენია: ა. ცან., გვ. 131 -- კარგ სტუმარს ავი მასპინძელიც გამორჩებაო. ეგუტიაქ სუმარიში პატიში ოცემელო 
დღაშით ლამპას მუნტუუა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 42 -- ეგუტიამ სტუმრის პატივის საცემლად დღისით ლამფას მოუკიდაო. თე 
სუმარენქ ჭკუაშე მუშე გინილასგ?: ეხს, 1, გვ. 17 -- ეს სტუმრები რას გაუგიჟებია? (ჭკუიდან რამ შეშალა?). ჩქიმ სუმარებც 
პატიი ქოცი: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 142 -- ჩემს სტუმრებს პატივი ეცი. 


L CI)1I18: §8LII)მIVI8 
MVიეხ6!: 19528 
სუმარუა (სუმარუას) სახელი სუმარენს ზმნისა -- სტუმრობა. 


L 6I118: §LII1მIVII-I 

MVI/იხ6!: 19529 

სუმარულ-ი (სუმარულს) სტუმრული. სუმარულო ჩ#მწ8. სტუმრულად. ქიმეფრთით ონჯუასგ სუმარულო: მასად”, გ5. 110 -- 
მივედით საღამოს სტუმრულად. 


L 6I)1I718: §LIII109/16/-/ 
MV/იჩხ6I!: 19530 
სუმდღერ-ი (სუმდღერს) იგივეა, რაც სუმინდღერი, -- სამდღიანი; სამი დღისა. 


L 6/1M18: 5LII/)6/16C/)-I 

MV/ეხ6!: 19531 

სუმენეჩ-ი (სუმენეჩის) სამოცი. სუმენეჩი ჭინი ქგნმოტახითია: მ. ხუბ., გე. 294 -- სამოცი წნელი გადამამტვრიეთო. იხ. 
სუმონეჩი. იდრ. ლაზ. შუმენეჩ სამოცი (6 მარი). 


L 671718: §LIII16I16C/)I00V/L-I 

MV/ჩხ6I!: 19532 

სუმენეჩიდოვითი-ი (სუმენეჩიდოვითის) იგივეა, რაც სუმონეჩიდოვითი, -- სამოცდაათი. სუმენეჩიდოვითი ცოდაქიმინილს 
ართი მარდი გინოწონუნსია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 125 -- სამოცდაათ ცოდვაჩადენილს (ცოდვა ქმნილს) ერთი მადლი 
გადაწონისო. 


L 611718: §8LIII1IIIMIVCIIX-I 

Mსოთხ6I!: 19533 

სუმ(ი)კუჩხ-ი (სუმ(ი)კუჩხის) სამფეხი. სამფეხა -- რკინის საგანგებო ხელსაწყო ცეცხლზე (კერიაზე ან სხვაგან) ქვაბის ან სხვა 
რისამე დასადგმელად. 


L 6//118: 8LIIIIIIM'VCIIXმ/ი-I 

MVსთხ6I!: 19534 

სუმ(ი)კუჩხამ-ი (სუმ(იჯკუჩხამს) სამფეხიანი. ათე სუმიკუჩხამი ჩქიმი რაში მიდეესონია: ი. ყითფშ., გე. 30 -- ეს სამფეხიანი 
ჩემი რაში წაიყვანეო. 


L 6118: §LIII1III109#6/-/ 

MIოუჩხ6!: 19535 

სუმ(ჯი)ნდღერ-ი (სუმჯი)ნდღერს) სამი დღისა. სუმინდღერო გორთგ დო სუმიწანერი ზგმასგ იფერენდგ: ესს, ?, გვ. 40 -- 
სამი დღისა გახდა და სამი წლისას ჰგავდა (ზომას -- ოდენს იფერებდა). 


L 6I/1/18: §8LIII1II)5181X, 
MVსთხ6I!: 19536 
სუმ(ი)შაჯხ) ზმნზ. სამჯერ, სამგზის. სუმიშახ ქააჯუნუ -- სამჯერ აკოცა. 


L 61118: §LIIIIII1C 8M16/-I 

IVI/ოხ6!: 19537 

სუმ(ჯი)წანერ-ი (სუმჯიჯ)წანერს) სამი წლისა. სუმინდღერო გორთგ დო სუმიწანერი ზგმასგ იფერენდგ: ქხს, ?, გ5. 40 -- სამი 
დღისა გახდა და სამი წლისას ჰგავდა (ზომას იფერებდა). 


L 6I/118: §LIIIIIIX010 
MVთხ6I!: 19538 
სუმ(იჯხოლო (სუმ(ჯი)ხოლოს) სამივე. სუმიხოლოშა იკილეს: ი. ყითშ., გვ. 4 -- სამივეჯერ ამოვიდნენ. 


L 611718: §8LIII1M'6L-I 

MI ეხ6!: 19539 

სუმკეტ-ი (სუმკეტის) სამჯოხი. სუმკეტი უღუდეს ჭყიშემს კარეს კოჭობიში ვარდა შხვა მუთუნიში გილადვალარო -- 
სამჯოხი ჰქონდათ მწყემსებს კარავში ჭრაქის ან სხვა რისამე ჩამოსადებად. შდრ. სუმკუჩხი. 


L CI)1I/18: §8LII11X'VICIIX-I 
MVM1ხ6!: 19540 
სუმკუჩხ-ი (სუმკუჩხის) იხ. სუმ(ჯი)ჯკუჩხი, -- სამფეხი. 


L CI)1I/18: 58LII11M CICI1IX8/7-I 
MVM1ხ6!: 19541 
სუმკუჩხამ-ი (სუმკუჩხამს) სამფეხიანი. იხ. სუმჯიჯ)კუჩხამი. 


L C/7)M1მ: 5LIII)/16/-I 
MV/ჩხ6I!: 19542 
სუმნერ-ი (სუმნერს) სამნაირი. სუმნერი ოჭკომალი გემკიღეს -- სამნაირი საჭმელი გამოიტანეს. 


L CI)1I/18: §LII10M16C/-I 


MII/იხ6!: 19543 
სუმონეჩ-ი (სუმონეჩის) იგივეა, რაც სუმენეჩი, -- სამოცი. სუმონეჩი თხალეფიში მირჩქილეთ პეტელია: ენს, 1, გვ. 18 -- 
სამოცი თხის მოისმინეთ კიკინიო. სუმონეჩიღ სუმ-ონ-ეჩი. იდრ. ლაზ. შუმენეჩი სამოცი (ნ. მარი). 


L CI)1I/18: §LII71057)-I 
MVM1ხ6!: 19544 
სუმოშ-ი (სუმოშის) სამასი. 


L 6I)118: §LIMI105ჩ)I8/)-I 

Mსოთხ6I!: 19545 

სუმოშიან-ი (სუმოშიანს) სამასიანი. მა სი, მიშა, ვართირანდი სუმოშიან საღირაშა -- მე შენ, მიშა, არ გაგცვლიდი სამასიან 
საღირალზე. 


L CI)1/18: 5LII1-8LII71-I 
MVი1ხ6!: 19546 
სუმ-სუმ-ი (სუმ-სუმს) სამ-სამი. იხ. სუსუმი. 


L 6/იM1მ: 5LIII)0მ 
MVI/ოჩხ6!: 19547 
სუმფა (სუმფას) სამფა, სამკეცი. 


L C/1M18: 5LIII LI/Iმ 
IVV/Iუხ6I!: 19548 
სუმსუჭჯა (სუმსუჯას) ბოტან. სამყურა (ა. მაყ.). სუმხსუჯაში ტყა -- სამყურას ტყე (ბალახი). იხ. ტოფური. 


LC/)M1მ: 5LIII VII0I-I 

Mსთხჩხ6I!: 19549 

სუმხუჯონ-ი (სუმხსუჯონს) ტოპონ. სამყურიანი ადგილი. ჩხოუქგ დოფორგ სუმსუჯჭჯონი -- ძროხამ დაფარა სამყურიანი 
ადგილი. 


L 6/1I71მ: 8LII)0-I//5LI/II-I 
MVოთხ6I: 19550 


სუნდ-ი//სუნჯ-ი (სუნდ/ჭი-ს) იხ. ცუნდი, ცუნჯი. 


LC/1/M1მ: 8VII)6I-I1 

MIIთიხ6!: 19551 

სუნელ-ი? (სუნელ/რს) სულელი. ჰა, თქვა სუნელია: მ. ხუბ., გვე. 118 -- ჰა, თქვე სულელო! მა თეს გამიბედგნიი), თინა 
სინამდვილეს სუნელი რე: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 45 -- მე ამას რომ გამიბედავს, ის სინამდვილეში სულელია. თენეფიშე 
ორდესგ ხუთი ჭკუერეფი დო ხუთი სუნელეფი:_ა. ცაგ., გვ. 92 -- ამათგან იყვნენ ხუთი ჭკვიანები და ხუთი სულელები. 


L CI)1I/18: 5LII)16I-I2 

IVVIIუხ6I!: 19552 

სუნელ-ი? (სუნელ/რს) სუნელი; სანელებელი. ირი სუნელი დოვთასი: ი. ყითშ., გე. 131 -- ყოველი სუნელი დავთესე. ათე 
კაკილი დო სუნელი გევზადათ მუნახაშა წყარით -- ეს დანაყილი მწვანილეულობა და სუნელი შევკმაზოთ მონახარში 
წყლით. 


L CI)1I1მ: §5LI10I6ხმ1 
MVეხ6I!: 19553 


სუნელება? (სუნელებას) სახელი ასუნელენს ზმნისა -- /გა)სსულელება. ვაგესუნელა გვალო, მუსიე რაგადანქ -- არ 
გასულელდე მთლად, რასაა, ლაპარაკობ? სუნელენს (იყენ. ისუონელუ ისულელა, უსუნელებუუსულელებია, ნოსუნელებუე(ნ) 
სულელობდა თურმე) გრდუვ. საშ.- მოქმ. სელელობს. ასუნელენს (ასუღნელუ ასულელა, უსუნელებუუსულელებია) გრდმ. 
ასულელებს. ისუნელენს (იისუნელუ გაისულელა, გუუსუნელებუ გაუსულელებია, გონოსუნელებუე() გაასულელებდა თურმე) გრდმ. 
სათავ. ქც. ასუნელენს ზმნისა -- ისულელებს თავს. ისუნელებუ(ნ) (გიიუღნელუ გასულელდა, გასუნელებეჯრეI(6) გასულელებულა) 
გრდუე. ვნებ. ასუნელენს ზმნისა -- სუელელდება. ისუნელინე(ნ(ნ) (სუნელინუ შესაძლებელი გახდა გასულელება, –, –) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. ასუნელენს ზმნისა -- შეიძლება გასულელება. ასუნელინენ(ნ) (ასუღნელინუ შეძლო გაესულელებინა, – , ნოსუნელებუე(ნ) 
შესძლებია გასულელება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ასუნელენს ზმნისა -- შეუძლია გაასულელოს. ოსუნელებაფუანს 
(ოსუნელებაფუუ ასულელებინა, უსუნელებაფუაფუ უსულელჯებ)ინებია, ნოსუნელებაფუე(ნ0) ასულელჯებ)ჯინებდა თურმე) კაუზ. ასუნელენს 
ზმნისა -- ასულელჯებ)ჯინებს. მასუნელებელი მიმღ. მოქმ. /გა)მსულელებელი. ოსუნელებელი მიმღ. ვნებ. მყ. (გასსასულელებელი. 
გასუნელებული მიმღ. ვნებ. წარს. გასულელებული. ნასუნელებიჟუ მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)ნასულელები. ნასუნელებუერი მიმღ. ვნებ. 
წარს. (გა)სსულელების საფასური. უგუსუნელებუ მიმღ. უარყ. გაუსულელებელი. 


L CI)1I/18: §LII)6I6ჩ8მ2 

MV#M1ხ6!: 19554 

სუნელება? (სუნელებას), სუნელობა (სუნელობას) სხვადასხვა სახის სუნელის კრებული. ირო ჯგირი სუნელობა უჩანს -- 
ყოველთვის კარგი სუნელები (ბოსტნეული) აქვს. 


L 6I//18: 5LII16I0ხმ 

Mსოთხ6I!: 19555 

სუნელობა (სუნელობას) 1. სისულელე. ე ჩქიმი სუნელობაშე ქობხუადუ მა თენა:'ა. ცაგ., გვ. 59 -- ამ ჩემი სულელობის 
(სისულელის) გამო მხვდება ეს მე. 2. იგივეა, რაც სუნელება, -- სხვადასხვა სახის სუნელის (სანელებლის) კრებული. 


L 6III იმ: 5LI)1I80ხმ 
MVსთხ6I!: 19556 
სუნთაობა (სუნთაობას) რელიგ. სულთმოფენა, -- სულების მოსაგონებლად გაკუთვნილი დღე (ს. მაკა4ლ., გვ. 292). 


L CI)1I/18: 8LII)1CI8 


MVოთხ6!: 19557 
სუნთელა (სუნთელას) ერთგვარი ხე, რომელსაც ნაღრძობის წამლად ხმარობენ. სუნთელა გინნარშუმეფიში წამალიე -- 
'სუნთელა' ნაღრძობის წამალია. 


L CI)1I18: §5LIIMI0ხმ 
MVM1ხ6!: 19558 
სუნთობა (სუნთობას) იგივეა, რაც სუნთაობა. 


L 6/1M1მ: 5LII/-I 

MV/ოჩხ6!: 19559 

სუნჯ-ი (სუნჯის) იგივეა, რაც სუნდი, ცუნჯი, -- ცვარი, ნამი. სუნჯი დო ნირსი ქიგიაშეუ: მ. ხუბ., გვე. 43 -- ცვარი და ნისლი 
დაარტყა. ჰანდარაქ ვამაჭიშუას სუნჯიქ ვადაჟღირუას: ენს, 1, გვ. 53 -- ავდარმა (წვიმამ) არ მოუსწროს, ნამმა არ 
დააჭკნოს. 


L C6/7)M18: 5LII)ILIშ//5LIIთLI8 
MIოჩხ6!: 19560 


სუნჯუა//სუნდუა (სუნჯუას//სუნდუას) იხ. ცუნჯუა. 


L 6IIIII.8: §LII8 

MVოთხ6I!: 19561 

სურა (სურას) ბლის ქერქესიგან მოწნული პატარა კალათი, ხმარობენ ხილის ჩასაწყობად, ყანაში საჭმლის წასაღებად 
(მასალები, ტ. 2, ნაწ. 1, გვ. 245). 


L CI)1I/18: 5LIIმLI 
MVM1ხ6!: 19562 
სურათ-ი (სურათის) სურათი. 


L 6I/18მ: 5LII0II-I 

Mსოთხ6I!: 19563 

სურდილ-ი (სურდილს) მიმღ. ვნებ. წარს. სურდუნს ზმნისა -- შესუდრული, შავადშემოსილი. სურდილი ხოჯეფი 
შავადშემოსილი (გასუდრული) ხარები, -- ძიძისა და გამზრდელების გარდაცვალების წლისთავზე შავადშემოსილი ბუღები (ს. 
მაკალ., გვ. 288). 


L C/71M18: 5LII00//5LII0II 

MV/ჩხ6!: 19564 

სურდო//სურდუ (სურდო/უ-ს) სურდო. ვარე ჯგირო, სურდო უღუ -- არაა კარგად, სურდო აქვს. ვაიშაართუ სურდოშე -- ვერ 
გამოვიდა სურდოდან. 


L CI)1I18: §LII0Vმ8 
MI/ეხ6I!: 19565 


სურდუა (სურდუას) იხ. გო-სურდუა. 


L 6IIIიმ: 5LII6ხმ 

Mსოთხ6I!: 19566 

სურება (სურებას) სახელი ესურებუ(ნნ), ისურენს ზმნათა -- 1. წვევა; სტუმრობა, სტუმრად მისვლა, სტუმრად ყოფნა. 
სირჩინუექ მესურუ მა!: ქხს, 1, გვ. 163 -- სიბერე მესტუმრა მე! ართ სუმარქ ქემესურუ -- ერთი სტუმარი მესტუმრა. პატგნეფ 
სურებუდუკო მოზგსხგრე ნტერცგ: მასალ., გვ. 59 -- ბატონები სწვეოდნენ მოსისხლე მტერსა. 2. ვალის გასტუმრება, 
გადახდა; რისამე დამთავრება. მარა ასე ისურენც: ი. ყიფშ., გე. 158 -- მაგრამ ახლა ისტუმრებს. ფარა გებძუდუ დო 
გეევსური -- ფული მემართა (მედო) და გავისტუმრე. ბოშიქ ჭკომუა გაასურუნი...: აია, 1, გვ. 23 -- ბიჭმა ჭამა რომ გაასრულა 
(დაამთავრა)... ისურენს (გიისურუ გაისტუმრა, გუუსურებუ გაუსტუმრებია, გონოსურებუე(ნ გაისტუმრებდა თურმე) გრდმ. ისტუმრებს; 
იხდის ვალს. უსურენს დგუუსურუ გაუსტუმრა, გუუსურებუ გაუსტუმრებია) გრდმ. უსტუმრებს; უხდის ვალს. ისურებუუ(ნ) (გიისურუ 
გასტუმრებულ იქნა ვალი, გასურებეჯლეI(0) გასტუმრებულა) გრდუვ. ვნებ. ისურუნს ზმნისა -- ისტუმრება, ვალის გადახდა ხდება. 
ესურებუუ(ნ) (ქესურუ ესტუმრა, ქოსურებუ სტუმრებია, ქონოსურებუე() ესტუმრებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ესტუმრება (სტუმარი), 
ესტუმრება (ეხდება) ვალი. ისურენე(ნ)//ისურინე(ნ) (ისუურენუ შესაძლებელი გახდა გადახდა, სტუმრობა; –;–) გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. ისურენს ზმნისა -- შეიძლება გასტუმრება (ვალის), სტუმრობა. ასურენე(ნ)//ასურინე(ნ) (ასურენუ შეძლო გაესტუმრებინა, –, 
ნოსურებუე(ნ) შესძლებია გასტუმრება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უსურენს ზმნისა -- შეუძლია გაისტუმროს; ვალი გადაიხადოს. 
ოსურებაფუანს (ოსურებაფუუ ასტუმრებინა, გადაახდევინა; უსურებაფუაფუ უსტუმრებინებია, უხდევინებია ვალი; ნოსურებაფუე(ნ) 
ასტუმრებინებდა, ვალს ახდევინებდა თურმე) კაუზ. უსურენს ზმნისა -- ასტუმრებინებს, ახდევინებს ვალს. მასურებელი მიმღ. 
მოქმ. /გა)მსტუმრებელი; გადამხდელი ვალისა. ოსურებელი მიმღ. ვნებ. მყ. (გაჯ)სსასტუმრებელი; გადასახდელი. გასურებული მიმღ. 
ვნებ. წარს. გასტუმრებული; გადახდილი. ნასურები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)ნასტუმრები. ნასურებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯგაჯ)სტუმრების საფასური. ჯუგუჯუსურებუ მიმღ. უარყ. გაუსტუმრებელი. 


L 6118: 5LII0 
Mსოთხ6I!: 19567 
სურო (სუროს) ბოტან. სურო. იხ. სვირო; სურუ, ცურუ. შდრ. ლაზ. სუჯი, მსუჯი სურო (ნ. მარი). 


L 6118: 5LII0M8 
Mსთჩხ6I!: 19568 
სურონა (სურონას) ტოპონ. ადგილი, სადაც ბევრი სურო ხარობს, -- სუროიანი ადგილი. 


L 6I1/718: 5LII5LI 

MV/ჩხ6!: 19569 

სურსუ (სურსუს) სირსველი, სრსვილი. სურსუქ გინიშე გეგნადუ დო აჩამუ -- სირსველი ხბოსგან გადაედო და ექავება. შდრ. 
ლაზ. მსირსუ, მსურსუ სირსველი (ნ. მარი); ძვ. იმერ. სურსულაი სირსვილი (5. ბერ.); იხ. ხვარცა. 


L CI)1I/1მ: 5LII5XII)-I 
MI/ეხ6C!: 19570 


სურსხინ-ი, სხურსხინ-ი (ს|ხ)ურსხინს) სხრიალი; შხუილი. მუდგარენი ტანს მიშესხურსხინუ -- რაღაცაა ტანში სხრიალებს. 
შდრ. ცხურცხინი. 


L 6I1I1მ: §LIILI 

MVოთხ6!: 19571 

სურუ (სურუს) იხ. სურო, სვირო, -- ბოტან. სურო. შდრ. ცურუ (ა. მაყ.). სურუ უცხოტი ჩხოულენსია, -- უწუუ: მ. ხუბ., გვე. 170 -- 
სურო ვუსხიპე ძროხებსაო, -- უთხრა. 


L CI)1I/18: 5LIIVII-I 
IMVVI/Iუხ6I!: 19572 
სურულ-ი (სურულს) სურვილი. მოკონა, სურული ვასრულათი: ი. ყიფშ., გვ. 126 -- გვინდა, სურვილი (რომ) შევასრულოთ. 


L 6II/18: 5LII58 
Mსთხჩხ6I!: 19573 
სუსა (სუსას) სელის ძაფი. ბადეს ქსოვდნენ აბრეშუმის ძაფისა და სუსასაგან (სელის ძაფისგან) (მასალები, ტ. ვ, გვ. 73). 


L CI)118: 5LI5L-I 
MVM1ხ6!: 19574 
სუსთ-ი (სუსთის) სუსტი. იხ. ქანქა. 


L CI)1M1მ: §V51I6ჩმ 

M/იეხ6C!: 19575 

სუსთება (სუსთებას) იხ. სუსტება. (გურქ) მესუსთგ დო ქგდგვანთხი, დახე კგდგრი ქიგიბსოფი:ი. ყითშ., გე. 163 -- (გული) 
მესუსტა და (კი) დავეცი, კინაღამ მკერდი გავიგლიჯე. 


L 6IIIიმ: 5II5(6ხმ 

Mსოთხ6I: 19576 

სუსტება (სუსტებას) სახელი ასუსტენს, ისუსტებუუ(ნ) ზმნათა -- /დაჯსუსტება. ჩქგნ ყანჭეფიშ ლახალა რე სუსტება დო 
აბორება: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 148 -- ჩვენი (აბრეშუმის) ჭიების ავადმყოფობაა დასუსტება და გაბრუება. მარა აწი მიბსუსტი: 
ქხს, 1, გვ. 66 -- მაგრამ აწი მივსუსტდი. წისქვილეფქ მემსუსტეს, ქიმიოტუეს ქუალა -- წისქვილებმა გვისუსტეს (გვიმტყუნეს), 
მიატოვეს ფქვა. ასუსტენს (დაასუსტუ დაასუსტა, დუუსუსტებუ დაუსუსტებია, დონოსუსტებუე(ნ0) დაასუსტებდა თურმე) გრდმ. ასუსტებს. 
ისუსტენს (დიისუსტუ დაისუსტა, დუუსუსტებუ დაუსუსტებია) გრდმ. სათავ. ქც. ასუსტენს ზმნისა -- ისუსტებს თავს. უსუსტენს (დუუსუსტუ 
დაუსუსტა, დუუსუსტებუ დაუსუსტებია) გრდმ. სასხვ. ქც. ასუსტენს ზმნისა -- უსუსტებს. სუსტენს (იყენ. ისუსტენს ისუსტებს, ისუსტუ 
ისუსტა, უსუსტებუ უსუსტნია, ნოსუსტებუე(ნ) სუსტობდა თურმე) გრდუვ. საშ.- მოქმ. სუსტობს, სუსტად არის. ისუსტებუუ(ნ) (დიისუსტუ 
დასუსტდა, დასუსტებეჯლე)(ნ0) დასუსტებულა) გრდუვ. ვნებ. ასუსტენს ზმნისა -- სუსტდება. ესუსტებუუ(ნ) (დეესუსტუ დაუსუსტდა, 
დასუსტებუჯუ) დასუსტებია) გრდუვ. ვნებ. უსუსტენს ზმნისა -- უსუსტდება. ისუსტინე(6) (სუსტინუ შესაძლებელი გახდა დასუსტება, –, – 
)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ასუსტენს ზმნისა -- შეიძლება დასუსტდეს. ასუსტინე(ნ) (ასუსტინ შეძლო დაესუსტებინა, -–-, ნოსუსტებუე(6) 
შესძლებია დასუსტება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უსუსტენს ზმნისა -- შეუძლია დაასუსტოს. ოსუსტებაფუანს (ოსუსტებაფუუ 
ასუსტებინა, უსუსტებაფუაფუ უსუსტებინებია, ნოსუსტებაფუე() ასუსტებინებდა თურმე) კაუზ. ასუსტენს ზმნისა -- ასუსტებინებს. 
მასუსტებელი მიმღ. მოქმ. ჯდაჯ)მსუსტებელი. ოსუსტებელი მიმღ. ვნებ. მყ. (და)სასუსტებელი. დასუსტებული მიმღ. ვნებ. წარს. 
დასუსტებული. ნასუსტები მიმღ. ვნებ. წარს. ჯ|და)ნასუსტები. ნასუსტებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)სუსტების საფასური. ჯ(უდ)უსუსტებუ 
მიმღ. უარყ. დაუსუსტებული. 


LC/)M1მ: 5II5L6ჩLI-I 
MVM1ხ6!: 19577 
სუსტებულ-ი (სუსტებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ასუსტენს ზმნისა -- დასუსტებული. 


L6C/)M1მ: 5LI5LII/9-I 

MMV/ოხ6I!: 19578 

სუსუმ-ი (სუსუმს) იგივეა, რაც სუმ-სუმი, -- სამ-სამი. თითო სიმინს სუსუმი ტარი ელმუღუ -- თითოეულ სიმინდს სამ-სამი 
ტარო ამოაქვს. 


LC/)M1მ: 5LI01Iმ 
MV/უჩხ6!: 19579 


სუფთა (სუფთას) სუფთა. 


L C/7)1M18: 5LI0I0I6ხმ 
MV/ჩხ6!: 19580 
სუფთორება (სუფთორებას) /და)სუფთავება. შდრ. სუფურუა. 


L C/9) ემ: 5LI0LII-I 
MV/ეჩხ6I!: 19581 
სუფურ-ი (სუფურს) არაფრის მქონე, -- უქონელი; სუფთა. 


LC/)M1მ: 5LI0LII6I-I 
MV/უჩხ6!: 19582 


სუფურელ-ი (სუფურელს) მიმღ. ვნებ. წარს. სუფურანს ზმნისა -- ჯგასსუფთავებული. გადატ. გაძარცული. იხ. სუფურუა. 


LC/)M1მ: 5LVI0LIILI8 

MVსოთხ6I!: 19583 

სუფურუა (სუფურუას) სახელი სუფურანს ზმნისა -- გასუფთავება; გადატ. გაძარცვა. ყაჩაღემს სოფელარეფი გუურჩუნა, 
გუუსუფურუუნა -- ყაჩაღებს სოფლელები გაუძარცვავთ, გაუსუფთავებიათ. სუფურანს (ოსუფურუუ გაძარცვა, გუუსუფურუუ 
გაუძარცვავს, გონოსუფურუე() გაძარცვავდა თურმე) გრდმ. ძარცვავს. ისუფურუუ(ნ) (გიისუფურუ გაიძარცვა, გოსუფურე(ლე)(6) 
გაძარცულა) გრდუვ. ვნებ. სუფურანს ზმნისა -- იძარცვება. ისუფურე(ნ) (სუფურუშესაძლებელი გახდა გაძარცვა, –, -) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. სუფურანს ზმნისა -- შეიძლება ჯგაჯიძარცვოს. ასუფურე(ნ) (ასუფურუ შეძლო ჯგა)ეძარცვა, --, გონოსუფურუე(ნ) 
შესძლებია გაეძარცვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უსუფურანს ზმნისა -- შეუძლია ჯგა)ძარცვოს; (გა)ჯასუფთაოს. ოსუფურაფუანს 
(ოსუფურაფუუ აძარცვინა, უსუფურაფუაფუ უძარცვინებია, ნოსუფურაფუე() აძარცვინებდა თურმე) კაუზ. სუფურანს ზმნისა -- აძარცვინებს; 


ასუფთავებინებს. მასუფურალი მიმღ. მოქმ. (გა)მსუფთავებელი, ჯგა)მძარცველი. ოსუფურალი მიმღ. ვნებ. მყ. (გაჯსასუფთავებელი, 
ჯგა)საძარცვი. გოსუფურელი მიმღ. ვნებ. წარს. გასუფთავებული, გაძარცული. ნასუფურა მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგაჯ)ნასუფთავებჯელტი, 
ჯგა)ნაძარცვი. ნასუფურუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგაჯსუფთავების, (გა)ძარცვის საფასური. 


L 6/7)1M18: 5LIIIIმ 

Mსოთხ6I!: 19584 

სუჯინა, სუჯუნა (სუჯი/უნას) ტოპონ. სოფელი აბაშის რაიონში. აქ არის სუჯუნის წმინდა გიორგის სახელობის ეკლესია. 
სუჯინა მის უტგბუნი, ღუმუ თის ახინია -- სუჯინა (სუჯინის ხატი) ვისაც წყალობს (უთბობს), ღომი იმას მოუვაო (ე. ი. 
ჭირნახული). 


L CI)1I1მ: §6ჩ0IIIმ 
MVM1ხ6!: 19585 
სგბორუა (სგბორუას) ნაწილ-ნაწილ, მაგრამ ბლომად ჭამა (მ. ძაძ., 2, გვ. 183). 


L 6/)M1მ: 5C'ძC! 

MV/ოჩხ6!: 19586 

სგდეთ იგივეა, რაც სიდეთ, -- 8068. სადაც. ...სგდეთ ოკო იმუშუკო ანთას მოხანდემქ -- სადაც უნდა ემუშავა ათას 
მშრომელს. 


L 6I118: §6 2/1მ/-I 
MV/ჩხ6I!: 19587 
სგზმარ-ი (სგზმარს) იხ. სიზმარი. ვითამ სგზმარი რდუკო: მ. ხუბ., გვ. 219 -- ვითომ სიზმარი იყო. 


IL CI)118მ: §6 186 /1C06 
MVM0ხ6!: 19588 
სგთგნჩე (სგთგნჩეს) იხ. სითინჩე, -- მშვიდობა. 


L 6I118: §6169I/-I 
MV/ჩხ6!: 19589 
სგლეგინ-ი (სგლეგინს) იხ. სილეგინი. 


L 6I118: §610M9M9LI8 
Mსთჩხ6I!: 19590 


სგლონგუა (სგლონგუას) იხ. გინო-სგლონგუა. 


L CI)1Mემ: §6I)18 
IVVII0ხ6I: 195971 
სგმა (სგმას) იხ. სიმა. 


L 61118: 56 I18I-I 

Mსოთხჩხ6I!: 19592 

სგმან-ი (სგმანს) სახსარი (იგულისხმება ადამიანის სხეულის ნაწილები). მოსვანჯაშა გური აფუნი, რჩგნგში ირი 
სგმანცგნი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 10 -- მოსვენებაზე გული რომ აქვს ბებრის ყოველ სახსარს. ნინა ირი სგმანიშე 
ნაკლები რე კოჩიშ ტანც: კ. სამუშ., ქხპს, გე. 115 -- ენა ყოველ სახსარს შორის პატარაა კაცის ტანში. 


L 6/1M1მ: 56) 8მ0მ 
M/უჩხ6!: 19593 
სგმაფა (სგმაფას) იხ. სიმაფა. 


L 6I11მ: §6I716!”-I 

MII/იჩხ6!: 19594 

სგმეტ-ი (სგმეტის) იხ. სიმეტი, -- სვეტი. სგმეტეფი დო სვაიეფი წოხოლე ქანწოიშქუდასგნი, მინუვლათგ, მინიბლენქგ/: კ. 
სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 45 -- სვეტები და ბოძები წინ რომ აღმართული იყოს (გესოს), შესვლით კი შევაღწევ! 


LC/)M1მ: 56 I7)IIმ0მ 
MV/ჩხ6!: 19595 
სგმინაფა (სგმინაფას) იხ. სიმინაფა. 


L CI)1I18: §6I1150მ)მ 
IVIIIუხ6I!: 19596 
სგმშარა (სგმშარას) სამხარი. 


LCI11მ: §6I)6ხმ 

MV/ჩხ6!: 19597 

სგნება (სგნებას) იგივეა, რაც სნება. დუდი იპილე, მუს მოხვარგ, თაქ მოსქიდუქგ სგნება”!: მ. ხუბ., გე. 313 -- თავი 
მოვიკლა, რას მიშველის, აქ მრჩება გონება (გრძნობა). 


LCIIიმ: §86')16 

MVთხ6I!: 19598 

სგნთე (სგნთეს) იხ. სინთე. ართ დიხას აკოშკაში სგნთე რე: მ. ხუბ., გვ. 259 -- ერთ ადგილას ფანჯრის სინათლეა. ელახგშე 
სგნთე მარე: მასალ., გვ. 61 -- აღმოსავლეთით სინათლე ადგას. 


L 6I1118: §861116I6 

M/ჩხ6!: 19599 

სგნთელე (სგნთელეს) იხ. სინთელე, -- სიმთელე. საჭირო რე შურიში სიწგრდე,სგნთელე: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 8 -- 
საჭიროა სულის სიჯანსაღე, სიმთელე. 


L CI)1I1მ: §6))I0III8 
IMV//ოჩნ6CI: 19600 
სგნთორუა (სგნთორუას) განათება. 


L 6I111მ: §6I1CIX6 
MV/იეჩხ6I!: 19601 
სგნჩხე (სგნჩხეს) იხ. სინჩხე. ზარხულც სგნჩხე დორჭუნცუ: კ. სამუშ., ძართ. ზეპ., გვ. 66 -- ზაფხულში სიცხე დაგწვავს. 


LCI11მ: §6Iძ01მ 
IMVIეხნხ6!: 19602 
სგრგოლა (სგრგოლას) თრევია (მ. ძაძ., 2, გე. 81). შდრ. სერგელი. 


L CI)1Iემ: §6MVI)-I 
MVM1ხ6!: 19603 
სგრთინ-ი (სგრთინს) იხ. სირთინი. 


L CI)1Mემ: §6IVმ8 
IVVI/Iუხ6I: 19604 


სგრქუა (სგრქუას) იხ. სირქუა, -- სლექა. 


L 6/უჩ1ემ: 5C'5I/1მ!-I 

MVIიხ6!: 19605 

სგსმარ-ი (სგსმარს) იხ. სიზმარი. სგსმარო ხოლოვა თეში სახე ვა მიძირგნია: ი. ჩხუბ., გვ. 293 -- სიზმრადაც კი მისი სახე 
არ მინახავსო. 


L 6118: 50ICჩMMმ 

MV/ჩხ6I!: 19606 

სფიჩქა (სფიჩქას) (რუს. CიVVყMმ ასანთი|. იხ. სპიჩქა. გურქუუ სფიჩქასგნ, პოლს რგოლი ქიგეძ: მ. ხუბ., გე. 40 -- ასანთს რომ 
გაუქნია, იატაკზე რგოლი ძევს. 


L 6/)I18: 5M-I 
MVI/1ხ6!: 19607 
სქ-ი (სქის) იგივეა, რაც სკი. იხ. სქილი, სქიი. 


L 6/IIიმ: 5M8 

MVოთხ6I!: 19608 

სქა (სქას) იხ. სკა. ათე ნდის ნოსუნუე ქიანაში სქა: მ. ხუბ., გე. 4 -- ამ დევს ჰყოლია თურმე ქვეყნის ფუტკარი. ე სქაქ ირთგ 
ფუტკარმა იყარა. შდრ. ფსქა; ოსქალე. 


L 6I1I718: §Mმ 

IVV/უხ6I: 19609 

სქა (სქას) იგივეა, რაც შქა, -- შუა გოვუსვათ დარჩელიშა, ვემმართენა სქასერიშა -- მოვუსვათ დარჩელისკენ, ვერ 
მივალთ შუაღამემდე. 


L 6/1M1მ: §Mმ/7-I 
MVIეხ6!: 19610 
სქამ-ი (სქამს) იხ. სკამი. სქამი მაართუ -- სკამი მოართვა. ოქროში სქამც გივოხექ -- ოქროს სკამზე ვზივარ. 


L 6118: §Mმიჩ-I 

Mსთხ6I!: 19611 

სქან-ი (სქანს) იგივეა, რაც სკანი, -- 1. შენი. მა ჩქიმი ქომუჩი დო სი სქანი ქოიღუდას -- მე ჩემი მომეცი და შენ შენი 
გქონდეს. სქანდა შენთან. სქანდე შენგან: სქანდე ჭვილი ოსურსკუა: ეხს, 1, გვ. 132 -- შენგან დამწვარი ქალიშვილი. ქე სქანი 
ბედიშ ქოპუას შენი ბედისა მქნა. ქ სქანი ბეს ჯოღორი ვეგიოლალანს შენ ბედს ძაღლი არ დაჰყეფს. ე სქანი 
გოლუა//სქანი გოლუაფირო შენ შემოგევლე: აკა აშო ქინკმოჯინი, სქან გოლუა, ჩქიმი შური!: ეხს, 1, გვ. 140 -- ერთი აქეთ 
შემომხედე, შენ შემოგევლე, ჩემო სულო! სქანი გოლუაფირო მილუდას მა -- შენი (შენზე) შემოვლებული წავსულიყავ მე. ქ 
სქანი გილარჩინას შენს დაბერებას. ქ სქანი გახარებას შენს გახარებას. ქ სქანი გოხარცქას შენს გახეთქვას. ქ სქანი 
ვარდასინი შენი არ იყოს. ქეშმაკის უღუდას სქანი დუდი! ეშმაკს ჰქონდეს შენი თავი. ე სქანი დო ჩქიმი შქას მტყუანს 
ჩვენს, შენსა და ჩემს, შორის მტყუანს. ქ მეტი ვარე სქანი ნტერი მეტი არაა შენი მტერი. ქ სქანი მაზუმაქ/ მაზგმაქ შენმა 
მზემ. ქ სქანი მიკოქოსუა მეტი! შენი გადაშენება მეტი (წყევლაა). ქ შვიდება სქანი მოზოჯუას მშვიდობა შენს მობრძანებას. 
ე სქანი ნებაშა გილულა შენს ნებაზე სიარული. ე სქანი პის შაქარი შენს პირს შაქარი. ქ სქანი ოღორებელი კიბირი დიდი 
ხანიე, მოთირელი მაფენი შენი მოსატყუებელი კბილი დიდი ხანია, გამოცვლილი მაქვს. // გადატ. ჩემს მოტყუებას ვერ 
შეძლებ. ქ სქან ოჭიშის გინილენს ირფელი შენს ზურგზე გადავა ყველაფერი. ქე სქანი ოჯახი ააშენუ ღორონთქი! შენი 
ოჭახი ააშენა ღმერთმა! ქ სქანი ოჯახი ეჭყვიდუ ღორონთქ შენი ოგჯახი ამოწყვიტა ღმერთმა (წყევლაა). ქ სქანი რდუალას! 
შენს გაზრდას! ქ ღორონს უჩქუ სქანი საქმე! ღმერთმა იცის შენი საქმე! ქ სქან სანთელო! შენს სანთლად! ქ სქანი 
სინთელეთი! შენი ჯანმრთელობით! შენი სიმრთელით! ნიტე, სქანი სინთელეთი, შურო ვაგიჩინენდიკო: მ. ხუბ., გე. 325 -- 
ნეტავი, შენი სიმრთელით, სულაც არ გცნობოდი. ქ სქან სანთელო! შენ სანთლად!: მუ სქვამი რექ, სქან სანთელო, 
მარგალიტიში ექარგილი: შ. ბერ., გე. 183 -- რა ლამაზი ხარ, შენ სანთლად (დაგდებოდე), მარგალიტის ამოქარგულო! ქ 
სქანი ტერს, ის აღოლუენი შენ მტერს, იმას რომ დაემართა. ქ სქანი ტყების დაანტირი! შენს ტყავში დაეტიე! ქ სი დო სქანი 
ღორონთი შენ და შენი ღმერთი. ქ სქანი ჭირი მა შენი ჭირი მე. ე სქანი ჭირი ქობღოლამუდას! შენი ჭირი დამემართოს 
(დამმართოდეს)! ქ სქანი ჭირი უღალუ შენი ჭირი წაუღია! ე სქანი ჭირი შენი ჭირიმე. ქე სქანი ჭირიექინი შენი ჭირი რომ 
არის: მა მუ კოჩი ვორექ, სქანი ჭირი!: მ. ხუბ., გე. 56 -- მე რა კაცი ვარ, შენი ჭირიმე. ე სქანი ჭირქ ქგმაღოლასგნი შენი 
ჭირი შემეყაროს. სქანი ჭირქ ქგმაღოლასგნი, ვეგნასუნა შხვადოშხვას!): კ. სამუშ., ქართ. ჩეპ., გვ. 31 -- შენი ჭირი 
შემეყაროს, ნუ აჰყვები სხვადასხვას! ქ სქანი ხე ოკათუ შენი ხელი ურევია. ქ სქანი ხამი დო ჩქიმი კისერი შენი დანა და 
ჩემი კისერი. ქ სქანი ჯგირიშა სოფედას შენი კარგისა ყოფილიყოს: სქან ჯგირიშა ხსოფედას, ბაბა! -- შენი კარგად ყოფნისა 
ყოფილიყოს, მამა! 2. რთული ფუძის მეორე შემადგენელი ნაწილი: ბაბუ-სქანი ბაბუა-შენი; ბები-სქანი ბებია-შენი; დია- 
სქანი დედა-შენი; მუა-სქანი მამა-შენი... შდრ. ლაზ. სქანი//ცქანი შენი (ეტიმო4_ლ,, გვ. 553). 


L 6I/18: 5M8მ0Mძმ 
Mსოთხ6I!: 19612 
სქანდა იხ. სკანდა. თინეფი სქანდა გომილუაფუენია: ესს, 2, გვე. 148 -- ესენი შენთვის (შენზე) შემომივლიაო. 


L 61718: 5M9I)ძ6”LIIC 

Mსოთხ6I!: 19613 

სქანდესურე ზმნზ. შენი მხრიდან; შენს მხარეს. დიდი ხანი რე, ველუქინი სქანდესურე ქესასინი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 
38 -- დიდი ხანია, რომ ველი შენი მხრიდან ქისას. 


L 6IIIიმ: -5M89015/ჩIL 

MVსთხ6/: 19614 

-სქანიშით რთული ფუძის მეორე შემადგენელი ნაწილი -- შენისით: ბაბჯუ)-სქანიშით ბაბუა-შენისით; ბებჯი)-სქანიშით ბებია- 
შენისით, დად-სქანიშით ბებია-შენისით; დია-სქანიშით დედაშენისით; მუა-სქანიშით მამაშენისით. იხ. დადი. 


L 6/)M1მ: 5Mმი0ხVმ 
M/ოუჩხ6!: 19615 
სქანობუა (სქანობუას) შენობა. ირო სქანობუა ვესუაფუ -- სულ შენობა არ იქნება. შდრ. თქვანობუა. 


L 6118: §Mმი0ჩხV0L 

MVსოთხ6I: 19616 

სქანობუოთ ზმნზ. შენი სახელით თვითონ, შენდა თავად. სქანობუოთ ოკო უწუენი -- შენ მხრიდან უნდა უთხრა. შდრ. 
თქვანობუოთ. 


L 6118: §Mში0ჩ!!/-I 

MVოთხ6!: 19617 

სქანობურ-ი, სქანობურა (სქანობურს, სქანობურას) შენებური. სქანობურათ #მწჩ. შენებურად. სქანობურათ აკა მუთუნ 
სიტყვა ქუმკუკაღულეე: მ. ხუბ., გვ. 317 -- შენებურად ერთი რაიმე სიტყვა ერთმანეთზე გადააბი (გადაახვიე). ჰე, ჩონგური, 
ქგდიბჭყათ სქანობურათ ღურჭული: ენს, 1, გე. 339 -- ჰე, ჩონგურთ, დავიწყოთ შენებურად ჭიკჭიკი. შხურიშ ტყების 
გეჭარუდუ სქანობურო -- ცხვრის ტყავზე ეწერა შენებურად. 


L 6I1I718: §MმიMLI6C 

MVIიხ6!: 19618 

სქანსურე ზმნზ. შენს მხარეს. შური სქანხურე ინტებუნი...: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 53 -- სული შენსკენ რომ გაიქცევა... მა 
სქანსურე ვორექ დო სი ეშმაკისურევა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 83 -- მე შენს მხარეს ვარ და შენ ეშმაკის მხარეს. 


L 6/)M1მ: 580Cჩმ0-I 

Mსოთხ6I!: 19619 

სქანჩაფ-ი (სქანჩაფის) სახელი სქანჩუნს ზმნისა -- 1. /გა)კოჭვა; გაქაჩვა; ცემა ხელში; ჯ(და)ჯჭერა. 2. მაგრად გაყინვა. 
ქაასქანჩუ ოსურქ დო გაიწოსოფუ ხეშე -- ეცა ქალი და გამოგლიჭა ხელიდან. ხინს გუუსქანჩუ წყარი -- ყინვას (მაგრად) 
გაუყინავს წყალი. სქანჩუნს (გოსქანჩუ გაყინა, გაკოჭა; გუუსქანჩუ გაუყინავს, გაუკოჭავს; გონოსქანჩუე(ნ) გაყინავდა, გაკოჭავდა თურმე) 
გრდმ. მაგრად ყინავს; კოჭავს; იჭერს... ასქანჩუუ(6) (ქაასქანსუ ხელში ეცა ენერგიულად, ქეოსქანჩუუ ხელში სცემია ენერგიულად) 
გრდუე. ვნებ. ხელში ეცემა ენერგიულად. ისქანჩე(ნ6) (ისქანჩუ შესაძლებელი გახდა მაგრად გაკოჭვა, –, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
სქანჩუნს ზმნისა -- შეიძლება მაგრად შებოჭვა, გაქაჩვა... ასქანჩე(6) (ასქანსუ შეძლო გაექაჩა, შეებოჭა; -- ; გონოსქანჩუე(6) 
შესძლებია გაქაჩვა, შებოჭვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უსქანჩუნს ზმნისა -- შეუძლია გაყინოს, შებოჭოს, გაკოჭოს, გაქაჩოს... 
ოსქანჩაფუანს (ოსქანჩაფუუ აქაჩვინა, აბოჭვინა; უსქანჩაფუაფუ გაუქაჩვინებია, შეუბოჭვინებია; ნოსქანჩაფუაფ)უე(ნ) აქაჩვინებდა, 
აბოჭვინებდა... თურმე) კაუზ. სქანჩუნს ზმნისა -- აბოჭვინებს, აქაჩვინებს მაგრად. მასქანჩალი მიმღ. მოქმ. ჯშეჯ)მბოჭველი, 
ჯგა)მქაჩავი, (შე)მკოჭველი. ოსქანჩალი მიმღ. ვნებ. მყ. Iშეჯ)საბოჭველი, ჯშე)საკოჭი, (გას)საქაჩი. გოსქანჩილი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯშე)ბოჭილი, ჯშე)კოჭილი, (გა)ქაჩული; მაგრად გაყინული. ნასქანჩა მიმღ. ვნებ. წარს. ჯშე)ნაბოჭი, /შე)ნაკოჭი, ჯგა)ნაქაჩი. 
ნასქანჩუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /შე)ბოჭვის, (შე)კოჭვის, (გა)ქაჩვის საფასური. ჯ(უგუ)უსქანუ მიმღ. ვნებ. წარს. შეუბოჭავი, გაუკოჭავი, 
გაუქაჩავი. 


L დI/IIიმ: §M8/1CჩII-I 
MVოთხ6I!: 19620 
სქანჩილ-ი (სქანჩილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. სქანჩუნს ზმნისა -- 1. მაგრად გაყინული; 2. შებოჭილი; გაქაჩული; გაკოჭილი. 


L CI)11მ: §M80CჩVმ 
MVი1ხ6!: 19621 
სქანჩუა (სქანჩუას) იგივეა, რაც სქანჩაფი. 


L 6I11მ: §MმMI9VII7მ 

MIIეხ6!: 19622 

სქანჯგუ(რჯა (სქანჯგუ(რჯას) შენისთანა, შენი მსგავსი. სქანჯგურა სქუა ბრელი დიდას ონარტუ -- შენისთანა შვილი ბევრ 
დედას ენატრება. იხ. ჯგურა. 


L 6I1118: §M856/-I 

MV/ჩხ6!: 19623 

სქასერ-ი (სქასერს) იგივეა, რაც სკასერი, შქასერი, -- შუაღამე. ოჩამგრეშა მითულგნა, სქასერს ქეითიკვაკუდეს: ი. ყითშ., 
გვ. 150 -- საჩეჩში შესულან, შუაღამეს ცეხვავდნენ. 


L CI)1I/18: §M6/-I 
MVყიეხ6!: 19624 


სქელ-ი (სქელ/რს) სქელი. იხ. ფსქელი. 


L 6/ეM1მ: 5M6I1Cი6!6C 
MIIთიხ6!: 19625 
სქენჩერე (სქენჩერეს)//სქენჩერია (სქენჩერიას) იგივეა, რაც სკენჩერე, -- მკრივი აღნაგობის (ადამიანი). 


LCI118: §M6I65M6C/1-I 

MV/უჩხ6I!: 19626 

სქერესქენ-ი (სქერესქენს) ქარავანი. მუ რე თესხი სქერესქენი ბუხა-ბუხათ მესოფუნცი?: აია, 2, გვ. 60 -- რა არის ამდენი 
ქარავანი, გზას რომ ტალღად მიუყვება? 


L 6/1M1მ: §8MVმ/Vი-I 

MIIთხ6!: 19627 

სქვამ-ი (სქვამს) იგივეა, რაც სკვამი, -- ლამაზი. ბოლოს ოჭოფუ ართი სქვამი ჩხომი: ი. ყითშ., გვ. 11 -- ბოლოს დაიჭირა 
ერთი ლამაზი თევზი. ქოთი გაგმინწყუუ ოჭკომალქ, ჯგგრი დო სქვამქ: მ. ხუბ., გვ. 213 -- კიდეც გამოიწყო საჭმელი, კარგი 
და ლამაზი. მომიღანს ირფელი ჯგირი დო სქვამსია:?მ. ხუბ., გვ. 25 -- მომიტანს ყველაფერს კარგსა და ლამაზსო. იხ. 
მასქვამა; სისქვამა; უსქვამური. 


L CI)1I18: 8§8MVმშII18I8 
MVM1ხ6!: 19628 
სქვამაია (სქვამაიას) კნინ. ლამაზა. ხშირად ეძახიან ხარს, ძროხას... 


LC/)M1მ: 5XVშ9IM)მ/0მ/-I 

Mსთჩხ6I!: 19629 

სქვამაფა/-ი (სქვამაფა/ი-ს), სქვამება (სქვამებას), სქვამუა (სქვამუას) იხ. სკვამაფა, -- სახელი ასქვამანს, ისქვამებუ(ნ), 
ოსქუ(6) ზმნათა -- ლამაზება; მშვენება; შეფერება. არძა კოჩიში ნაქიმინა ასქვამანც თე ქიანას: კ. სამუშ., ძხპს, გვ. 121 -- 
ყველა კაცისგან შექმნილი ამკობს (ალამაზებს) ქვეყნიერებას. ცას ასქვამანც ბჟა დო თუთა: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 116 -- ცას 
ალამაზებს მზე და მთვარე. მუჭო ჩხუპის ოსქუდას: ქხს, 1, გვ. 280 - როგორც ომს შეშვენის (შვენოდეს). ხუცუ თიწკმა 
მისქვამენქო, თენა ირფელი გეთებუნი?: ეხს, 1, გვ. 162 -- მხარს მაშინ დამიმშვენებ, ეს ყველაფერი რომ გათავდება? 
ასქვამანს (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდმ. ამკობს; შვენის. ასქვამენს (გასქვამუ გაალამაზა, გუუსქვამებუ 
გაულამაზებია, გონოსქვამებუე(ნ) გაალამაზებდა თურმე) გრდმ. ალამაზებს, ამშვენებს. ისქვამენს (გიისქვამეუ გაილამაზა, გუუსქვამებუ 
გაულამაზებია) გრდმ. სათავ. ქც. ასქვამენს ზმნისა -- ილამაზებს თავისას. უსქვამენს (გუუსქვამუ გაულამაზა, გუუსქვამებუ 
გაულამაზებია) გრდმ. სასხვ. ქც. ასქვამენს ზმნისა -- ულამაზებს, უკოხტავებს. ისქვამებუუ(ნ) (გიისქვამუ/გეესქვამუ გალამაზდა, 
გასქვამებელე(ნ) გალამაზებულა) გრდუვ. ვნებ. ასვამენს ზმნისა -- ლამაზდება, მშვენდება. ესქვამებუუ(ნ) (გეესქვაუ გაულამაზდა, 
გასქვამებუუ გალამაზებია) გრდუვ. ვნებ. უსქვამენს ზმნისა -- ულამაზდება, უმშვენიერდება. ოსქუ(6) (ნ0ხოლოდ აწმყოს წრისა და 
4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. სტატიკ. შვენის. ისქვამენე(ნ6) (იქვამენ შესაძლებელი გახდა გალამაზება, გასქვამებელე(ნ) 
შესაძლებელი გამხდარა გალამაზება, –) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ასქვამენს ზმნისა -- შეიძლება გალამაზება, გამშვენიერება. 
ასქვამენე(6) (ასქვამენუ შეძლო გაელამაზებინა, – , გონოსქვამებუე(ნ6) შესძლებია გაელამაზებინა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უსქვამენს 
ზმნისა -- შეუძლია ჯგაჯალამაზოს, ჯგაჯამშვენიეროს. ოსქვამებაფუანს (ოსქვამებაფუ ალამაზებინა, უსქვამებაფუაფუ ულამაზებინებია, 
ნოსქვამებაფუე(ნ) ალამაზებინებდა თურმე) კაუზ. ასქვამენს ზმნისა -- ალამაზებინებს, ამშვენიერებინებს. მასქვამალი, მასქვამაფალი, 
მასქვამებელი მიმღ. მოქმ. /გაჭმლამაზებელი; შემშვენებელი. ოსქვამებელი, ოსქვებური მიმღ. ვნებ. მყ. (გასსალამაზებელი; 
შესაფერისი. გასქვამებული მიმღ. ვნებ. წარს. გალამაზებული. ნასქვამები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგაჯნალამაზები. ნასქვამებუერი მიმღ. 
ვნებ. წარს. (გაჯლამაზების საფასური. უგუსქვამებუ მიმღ. უარყ. გაულამაზებელი. შდრ. ლაზ. მსქუა ლამაზი; მსქვ: ომსქუ 
შვენება (ნ. მარი). 


L 6I11მ: §8MVმI085ჩ6 
MV/ჩხ6I!: 19630 
სქვამაშე ზმნზ. ლამაზად. თაშ სქვამაშე ხარხუნტელი: ეხს, 1, გვ. 313 -- ასე ლამაზად მოხატული (მოჩუქურთმებული). 


L CI)118: 8XV8IM16ჩმ 
MVM1ხ6!: 19631 
სქვამება (სქვამებას) იხ. სქვამაფა. 


L 6I11 718: §MVშIIIII-5MVშ/ი-I 

MIხ6I!: 19632 

სქვამ(ი)-სქვამ-ი (სქვამ(ი)-სქვამს) ლამაზ-ლამაზი. ცას მუიე გიმახენი? -- სქვამი-სქვამი ცირეფია: ეხს, 1, გვ. 13 -- ცაზე 
რაა, რომ ზის? -- ლამაზ-ლამაზი ქალებიო (გოგოებიო). 


L 611718: §MVმI9I5ჩ6C 

M/უჩხ6!: 19633 

სქვამიშე სქვამ-ი (სქვამიშე სქვამს) იგივეა, რაც უსქვამაში. ოსურეფი რდეს სქვამიშე სქვამი, ზისნახეთ ერჩქინელი -- 
ქალები იყვნენ ულამაზესი (ლამაზზე ლამაზი), მზეთუნახავად გაჩენილი. 


L 6I1718: §MVმMმ 

MI/იეხ6!: 19634 

სქვანა (სქვანას) იგივეა, რაც სქვამაფა, -- სახელი ოსქვანს ზმნისა -- მკობა, შვენება. ტყებით გოძგდ, ნოხსელეფი ოსქუდუ: 
მასალ., გვ. 58 -- ტყავიც ეკრა, ტოტებიც ამკობდა. მარა თინენსგთი ქიმეფჩი, მუთ მუნენს ოსქუდუნი: შ. ბერ., გე. 7 -- მაგრამ 
იმათაც მივეცი, რაც მათ (რომ) შვენოდა. 


L 6/ეM1მ: 5XVმIმI9-I 
MVი1ეხ6!: 19635 
სქვარამ-ი (სქვარამს) ღრმა ხევი; უფსკრული. შდრ. წკვარამი. იხ. ფაფალამი ღალ. 


L CI)11მ: §8MV6ხმ 

MVიეხ6!: 19636 

სქვება (სქვებას) იგივეა, რაც სკვება, -- სახელი ოსქუნნ) ზმნისა -- შეფერება; შვენება. საქონელქ ინარტუ: მისით მა 
ვოსქუქინი, თიში ქოპუასია: ი. ყიფშ., გვ. 178 -- საქონელმა ინატრა: ვისაც მე შევშვენი (შევფერი), იმისი მამყოფაო. მა 
მოსქუდუნ, თიჯგუა ქოხსოფე ჩქიმი ნიკოვა: მ. ხუბ., გვ. 127 -- მე რომ შემფერის, ისეთი ყოფილა ჩემი ნიკოო. 


L CI)1I1მ: 8MV6Mმ 
Mიხ6I!: 19637 


სქვენა (სქვენას) იგივეა, რაც სქვანა, -- შეფერება; მკობა. 


L 61710: 5MV6/-I 

Mსოთხ6I!: 19638 

სქვერ-ი (სქვერს) იხ. სკვერი, -- ზოოლ. შველი; ქურციკი (დ. ფიფია). სქვერი ჭითა, უკუდელე: ესს, 1, გვ. 173 -- შველი 
წითელი, (და) უკუდო. გაგმოსხაპგ სქვერქჯგ: ა. ცაგ., გვ. 25 -- გამოხტა შველი. სქვერც კუდელი ეკორჩე ვადაკორდგნია: 
ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 127 -- შველს ბოლოში მოთეთრო კუდი არ დააკლდებაო. ულა გიჩქგ სი სქვერიში: მასალ., გვ. 24 -- 
სიარული იცი შენ შვლისა. ოჩი სქვერი მამალი შველი: ჩქიმ მასალე ოჩი სქვერი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 117 -- ჩემი 
ტოლი ვაცი შველი. შდრ. ლაზ. მსქუერი ირემი (ნ. მარი). 


L 61718: 5MV6I! 

Mსთხ6I!: 19639 

სქვერი თხირ-ი (სქვერი თხირს) ბოტან. თხილის ჭჯიშია ერთგვარი, -- წვრილი და წვეტიანი. ანაკლიის თხილის შემდეგ 
ცნობილია სამეგრელოში (მ. კვირტია). 


L CI)1/18მ: 5V6Cჩ'Vმ8 
MI უხ6CI!: 19640 


სქვეჭუა (სქვეჭუას) იგივეა, რაც სკვაჭუა, სკვეჭუა, -- მაგარი საგნის ჩარტყმა თავში; მაგრად ცემა. 


L CI)1I/18: 5MVIIV/I-I 
MVთიჩხ6I!: 19647 


სქვილ/რ-ი (სქვილ/რს) იგივეა, რაც სკვილი. იხ. სქუალა. 


L CI)118: §5MVII)CIMმ 
MVM1ხ6!: 19642 
სქვინჩა (სქვინჩას) იგივეა, რაც სკვინჩა, -- სკვინჩა. შდრ. კვინჩა. 


L CI)1I/18: 5MVII1CMმI-I 
MVM1ხ6!: 19643 
სქვინჩალ-ი (სქვინჩალს) ჩაფსკვნილი. სქვინჩალი ბოში -- ჩაფსკვნილი ბიჭი. 


L CII/1შ: 5MVI9CჩVIმ 

M/ჩხ6!: 19644 

სქვინჩუა (სქვინჩუას) სახელი სქვინჩუნს ზმნისა -- 1. მაგრად ცემა; 2. ბევრის ხარბად ჭამა. სქვინჩუნს (დოსქვინჩუცემა, 
ხარბად ჭამა; დუუსქვინჩუ მაგრად უცემია, ხარბად უჭამია; დონოსქვინჩუე(ნ) მაგრად სცემდა, ხარბად ჭამდა თურმე) გრდმ. მაგრად 
სცემს; ხარბად ბევრს ჭამს. 


L 6/)M1მ: 5MVI0 მ 
MV/ჩხ6!: 19645 
სქვიპა, სქვიპალ-ი (სქვიპა(/ლ)ს) ტანად პატარა და ულამაზო (მ. ძაძ., 2, გვ. 81). 


LC/)M1მ: 5MVI90 I)-I 
MV/იჩხ6!: 19646 
სქვიპინ-ი (სქვიპინს) პატარის (ტანით) უშნოდ ყურება. მუჭო ისქვიპინანს? -- როგორ იყურება (უშნოდ)? 


L CI)118: 5MVII-I 
MVM1ხ6!: 19647 
სქვირ-ი (სქვირს) იგივეა, რაც სკვირი, -- შეკრული. 


L CI)118: 5MVICჩ მ 
IMIVIოხ6I!: 19648 


სქვივა, სქვიჭალ-ი (სქვიჭა(ჯლ)-ს) მკვრივი, მაგარი აგებულების (ბავშვი); ცქვიტი. 


L 6/1M1მ: 5MVICჩIMI-I 
MIIIეხ6!: 19649 
სქვიჭინ-ი (სქვიჭინს) იგივეა, რაც სკვიჭინი. 


L 6118: §MI-I 

MIIწიხ6!: 19650 

სქი-ი (სქის) იგივეა, რაც სკიი, სქილი, სქიი, -- ძე. სქანი შინი სქანი სქიშა იცსუაფუ: აია, 2, გე. 85 -- შენი ხსენება შენს 
შვილამდე იქნება. 


L 6I11მ: §MIხI" 

Mსოთხ6I!: 19651 

სქიბუ (სქიბუს) იხ. სკიბუ. სქიბუში თოლუა დოლაბის (წისქვილის ქვის) თლა. დიდი სქიბუს დიდი ოქუალი ოკონია -- დიდ 
დოლაბს დიდი საფქვავი უნდაო. ქ ხეში სქიბუ ხელის წისქვილი: თიცალ ოსური მისონი, ხეში სქიბუთ ქუნდასგნი: მ. ხუბ., 
გვ. 326 -- ისეთი ქალი მოიყვანე, ხელის წისქვილით (დოლაბით) ფქვავდესო. ქ სქიბუ გოსქვირი ხრილი: სქიბუ გოსქვირი 
ყაზახის წანმოწანაშ ოსქილიდაფარო მაძირენია: თ. სახოკ., გვე. 259 -- ხრილი (წისქვილის ქვაზე) გლეხს მთელი წლის 
სამყოფად მოეჩვენებაო. შდრ. ლაზ. მსქიბუ წისქვილი (ნ. მარი). იხ. მესქიბოლი. 


L 6118: 5MIძმ 

Mსოთხ6I!: 19652 

სქიდა (სქიდას) იგივეა, რაც სკილადა, სქილადა, -- სახელი სქიდუ(ნ) ზმნისა -- დარჩენა; მორჩენა. ართინერო იმენდი 
მოსქიდუ: ქხს, 1, გვ. 106 -- ერთი მხრივ (ერთ-ნაირად) იმედი მრჩება. ლახალაშე დოსქიდუ -- ავადმყოფობისაგან მორჩა. 


L 6I1/7128: §VII-I 

MVსოთხ6I!: 19653 

სქილ-ი, სქირ-ი, სქიი, ფსქიი (სქილ/რს, ფსქირს) იგივეა, რაც სკილი, სკიი, სკი, -- შვილი, ვაჟიშვილი, ძე, მემკვიდრე. ჯარც 
მეჯღუნც ჩქგნი უტუ, ირგგნფერი სქია!: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 150 -- ჯარს მიუძღვის ჩვენი უტუ, რომ ვარგა ისეთი შვილიო! 


ჯგირი სქიი ოსქიდუ -- კარგი მემკვიდრე რჩება. რთული ფუძის მეორე შემადგენელი ნაწილი: ოხორა-სქილი (სახლის- 
შვილი) ცოლისძმა; მეგრულ გვარებში: წულეი-სქირი, კვეკვე-სქირი, პაპა-სქირი... სქილი წარმოშობით ვნებითი გვარის 
წარსულდროიანი მიმღეობაა სქუნს ზმნისა -- დადებული (შდრ. ქოთომი კვერცხის სქუნს - ქათამი კვერცხს დებს), შობილი. 


L 6I18: 5MII8ძ8 

Mსოთხ6I!: 19654 

სქილადა, სქგლადა (სქი/გლადას), სქილიდაფა (სქილიდაფას) სახელი ოსქი/გლიდუანს, ოსქიდუნ(ნ), სქიდუ(ნ) ზმნათა -- 
1. მორჩენა, განკურვნა; დარჩენა; რჩენა. ფერი სნეულება მოჭე, ჩქიმი სქილადა ვეშილებე: ესს, 1, გე. 40 -- ისეთი 
სნეულება მჭირს, ჩემი მორჩენა არ შეიძლება. ზღვა დო გვალას ორცუანც, მუთა ოხვარ სქგლადას: კ. სამუშ., ძხპს, გვ. 115 
-- ზღვასა და მთას ფუფქავს (ანადგურებს), არაფერი შველის მორჩენას. ლეხის ოსქილიდუანიც, მით წესიშა შუნცია: კ. 
სამუშ., ქხნპს, გვ. 143 -- ავადმყოფს არჩენს, ვინც წესისამებრ (წესით) დალევს. მაულარი ოგვიანუანცგნი, გვალო სქიდგ -- 
წამსვლელი რიმ აგვიანებს, მთლად რჩება. მარგალი კოჩი ღუმუთ სქგდგ -- მეგრელი კაცი ღომით რჩება (ირჩენს თავს). 2. 
გამეტება, შელევა. კოჩი ვაასქიდგ ეს ოკვათალო: მ. ხუბ., გვ. 302 -- არავინ (კაცი) ელევა (იმეტებს) ამას მოსაჭრელად. მუში 
შურიშო ვამაასქიდუ დო ვაჭკომუ -- თავისთვის (სულისთვის) არ შეელია (გაიმეტა) და არ ჭამა. ისქილიდუანს (სქილიდუუ 
ირჩინა, უსქილიდუაფუ ურჩენია) გრდმ. სათავ. ქც. ოსქილიდუანს ზმნისა -- ირჩენს თავს. ოსქილიდუანს (ოსქილიდუუ არჩინა, 
უსქილიდუაფუ ურჩენია, ნოსქილიდაფუე(ნ) არჩენდა თურმე) გრდმ. არჩენს. უსქილიდუანს (უსქილიდუუ ურჩინა, უსქილიდუაფუ ურჩენია) 
გრდმ. სასხვ. ქც. ოსქილიდუანს ზმნისა -- ურჩენს. სქიდუ(6) (დოსქიდუ დარჩა, მორჩა; დოსქილადერე|(0) დარჩენილა, მორჩენილა) 
გრდუვ. ვნებ. ოსქილიდუანს ზმნისა -- /მო)რჩება, /და)რჩება. უსქიდუ(6ნ) (დუუსქიდუ მოურჩა; დოსქილადუ დარჩენია, მორჩენია) 
გრდუე. ვნებ. სასხვ ქც. უსქილიდუანს ზმნისა -- ურჩება. ისქილიდე(ნ) ისქილიდუ შესაძლებელი გახდა მორჩენა, დარჩენა; –;-–) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოსქილიდუანს ზმნისა -- შეიძლება დარჩეს, მორჩეს. ასქილიდე(ნ(ნ) (ასქილიდუ შეძლო /მო)ერჩინა, 
დაერჩინა; --, დონოსქილიდჯაფუუე(ნ0) შესძლებია დარჩენა, /მო)რჩენა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უსქილიდუანს ზმნისა -- შეუძლია 
ჯ1დაჯარჩინოს, (მო)არჩინოს. ოსქილიდაფუანს (ოსქილიდაფუუ (მოჯარჩენინა; უსქილიდაფუაფუ (მო)ურჩენინებია, /და)უტოვებინებია; 
ნოსქილიდაფუენნ) (მო)არჩენინებდა, |დაჯატოვებინებდა თურმე) კაუზ. ოსქილიდუანს ზმნისა -- არჩენინებს, ატოვებინებს. 
მასქილიდ/აფ1არი, მასქილადუ მიმღ. მოქმ. /მო)მრჩენი; (და)მრჩენი. ოსქილიდჯაფ)არი, ოსქილადუ მიმღ. ვნებ. მყ. /(მო)სარჩენი; 
ჯდა)სარჩენი. დოსქილადირი მიმღ. ვნებ. წარს. დარჩენილი; მორჩენილი. სქილიდაფირი მიმღ. ვნებ. წარს. /მო)რჩენილი. ნასქილედი, 
ნასქილადუ მიმღ. ვნებ. /მო)ნარჩენი, დანარჩენი. ნასქილადუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დარჩენის საფასური. ნასქილიდაფუერი მიმღ. ვნებ. 
წარს. /მო)რჩენის საფასური. უსქილადუ/გ მიმღ. უარყ. მოურჩენელი. იხ. აშა-სქილადა; გე-სქილადა; გო-სქილადა... შდრ. 
ლაზ. სკუდ//სკიდ: დო-ფსკუდუმ ვრჩები (6. მარი). 


L 6I1 18: §MII80II-I 

MV/იჩხ6I!: 19655 

სქილადირ-ი (სქილადირს) მიმღ. ვნებ. წარს. სქიდუ(6), ოსქილიდუანს ზმნათა -- დარჩენილი; მორჩენილი. ჭუაშე 
ხათეხოლო სქილადირი იპიქ: მ. ხუბ., გვ. 32 -- ტკივილისაგან მაშინათვე მორჩენილი ვიქნები. 


L 6IIIIიმ: 5MII8LV8მ 

MVსოთხ6I: 19656 

სქილატუა, სქილიტუა (სქილატუას) სახელი სქილატანს//სქილიტუნს ზმნისა -- მოსპობა, გაწყვეტა; გადატ. წაგლეჭა 
(რისამე). სქილიტანს (მესქილიტუწნაწყვიტა; მეუსქილიტუფ) წაუწყვეტია, წაუგლეჯია; მენოსქილატუე(ნ) წაწყვეტდა, წაგლეჯდა თურმე) 
გრდმ. წყვეტს გლეჯს (თავს); სპობს. მასქილა/იტარი მიმღ. მოქმ. წამწყვეტი, წამგლეჯი (თავისა); მომსპობი. ოსქილატარი მიმღ. 
ვნებ. მყ. წასაწყვეტი; მოსასპობი. მესქილატირი მიმღ. ვნებ. წარს. წაწყვეტილი. 


L 6/)M1მ: 5MIIIძმი/!/-I 
MIოხ6!: 19657 
სქილიდაფირ-ი (სქილიდაფირს) იგივეა, რაც სქილადირი. 


L CI)1I/18: 5MIII06I/-I 
MMIIIუხ6!: 19658 


სქილიდერ-ი (სქილიდირეს) იხ. სქილადირი. 


L დIIII იმ: 5IIIII/-I 
MVსოთხ6I!: 19659 
სქილირ-ი (სქილირს) მიმღ. ვნებ. წარს. სქუნს ზმნისა -- დადებული (კვერცხი). შდრ. გიმო-სკილჯირჟ/ი. 


L C/IIშ: 5MII1CჩIმI-I 
MVსოთხ6I!: 19660 
სქინჩალ-ი (სქინჩალ/რს) ღონიერი; ჩაფსკვნილი. 


L 6IIIIმ8: 5MII1CჩIII)-I 

MVოთხ6I!: 19661 

სქინჩინ-ი, სქინჩინაფა (სქინჩინს, სქინჩინაფას) სახელი ოსქინჩინუანს, სქინჩონდუნ(ნ) ზმნათა -- გამკვრივება; გაშეშება. 
ოსქინჩინუანს (ოსქინჩინუუ ჯგაჯამკვრივა, გუუსქინჩინუაფუ გაუმკვრივებია) გრდმ. აშეშებს, ამკვრივებს. ისქინჩინანს (მხოლოდ 
აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. მკვრივად გამოიყურება, -- ჩაფსკვნილია. სქინჩონდუ(ნ) (გოსქინჩონდუ 
გამკვრივდა, გოსქინჩინაფე(ლ/რეI(6) გამკვრივებულა, გონოსქინჩინუე(ნ) გამკვრივდებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ოსქინჩინუანს ზმნისა - 
- მკვრივდება. გოსქინჩინაფილ/რი მიმღ. ვნებ. წარს. გაშეშებული, გამკვრივებული. 


L 6,118: 5MI1CIIM8მ/0II/I-I 
MI/იეხ6!: 19662 
სქინჩინაფილ/რ-ი (სქინჩინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ოსქინჩინუანს ზმნისა -- /გაჯშეშებული, /გა)მკვრივებული. 


L 6III/8: §MIIICჩIII8 

MVსოთხ6I!: 19663 

სქინჩუა (სქინჩუას) სახელი სქინჩუნს ზმნისა -- 1. მაგარი საჭმლის ენერგიულად ჭამა; გადასანსვლა. ოჭკომალი დოსქინჩუ 
-- საჭმელი ვაჟკაცურად შეჭამა. ხომლა სვალი უკიბირექ დალიბარ დო დოსქინჩუნი: ქხს, 1, გვე. 179 -- გამხმარი ყველი 
უკბილომ რომ დაალბო და გადასანსლა. 2. მაგრად ცემა. 3. მჭრელი იარაღის (ხმალი, ხანჯალი...) ენერგიულად მოქნევა და 
დარტყმა; ძგერება. მუთ ქეშეულებუდუნი, სქინჩუ ლეკური: მ. ხუბ., გე. 184 -- რაც შეეძლთ, დაარტყა ხმალი. გელენწყგ 
ლეკური და სქინჩგნს თე კუბოს კოჩამონ, თიმწაკგმა...: მ. ხუბ., გვ. 73 -- ამოაძრო ლეკური და რომ უნდა დაარტყას (გააპოს) 
ამ კუბოს კაციანად, მაშინ... სქინჩუნს (ძქოსქინსუ დაარტყა (ხმალი), ქუუსქინსუუ დაურტყამს, ქონოსქინჩუე(ნ| დაარტყამდა თურმე) გრდმ. 


ენერგიულად დაარტყამს, აძგერებს (ხმალს, ხანჯალს). სქინჩუნს (დოსქინჩუ შესანსლა, დუუსქინჩუ შეუსანსლავს, დონოსქინჩუე(ნ) 
შესანსლავდა თურმე) გრდმ. ვაჟკაცურად ჭამს, სანსლავს. 


L 6I118: §MI018#)-I 

MII/იეხ6!: 19664 

სქიოლან-ი (სქიოლანს) ვეფხვი (?). ართი მაჟიაში გეხვენჯეფი რე, ჟირი ხოლო რდ სქიოლანიჯგუა: აია, 1, გ5. 19 -- 
ერთიმეორის მიმყოლებია, ორივე იყო ვეფხვისა მსგავსი. 


L CI)118: 5MII" 
IVII/Iუხ6I: 19665 
სქირ (სქირს) იხ. სქირუ. 


LC/)M8მ: 5MII/-I 
MV/აჩხ6I!: 19666 
სქირ-ი (სქირს) იგივეა, რაც სკილი, სკიი, -- შვილი. 


L 6I1118: §MII8 

Mსოთხ6I!: 19667 

სქირა (სქირას), სქირაფა//სქგრაფა (სქი/გრაფას) სახელი ოსქირუანს, სქირუ(ნ) ზმნათა -- /გა)შრობა. ართი ჩქიმი 
ხეშქოსალი ვოსქირეე, ვოსქირეე დო დღას ვა მასქირუუ: ი. ყითშ., გვ. 183 -- ერთი ჩემი ხელსახოცი ვაშრე, ვაშრე და 
ვერასოდეს გავაშრე. ართი ჩქიმი პიშქოსალი ვოსქგრეე, ვოსქგრეე დო დღას ვა მასქგრუუ -- ერთი ჩემი პირსახოცი 
ვაშრე, ვაშრე და ვერასოდეს ვერ გავაშრე (გამოცანა: ენა). წყარც ართო ქაასქგრუა დო იძახუქგ ბსხუმენსგ”: ი. ყიფშ., გვ. 
15 -- წყალს მთლიანად (ქე) აშრობ და იძახი მწყურია' ოსქირუანს (ოსქირუუ აშრო, უსქირუაფუ უშვრია, ნოსქირაფუე(ნ) აშრობდა 
თურმე) გრდმ. აშრობს. ისქირუანს ისქირუუ (გაჯიშრო, უსქირუაფუ უშვრია) გრდმ. სათავ. ქც. ოსქირუანს ზმნისა -- იშრობს. 
უსქირუანს დსქირუუ ჯგაჯუშრო, უსქირუაფუ ჯგაჯუშვრია) გრდმ. სასხე. ქც. ოსქირუანს ზმნისა -- უშრობს. სქირუ(ნ) (გოსქირუნ) გაშრება, 
გოსქირუ გაშრა, გოსქირაფე/ლე!)(6ნ) გამშრალა, გონოსქირაფუე(ნ) გაშრებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ოსქირუანს ზმნისა -- შრება. 
უსქირუ(ნ) (გუუსქირუ გაუშრა, გოსქირაფუ გაშრობია) გრდუვ. ვნებ. უსქირუანს ზმნისა -- უშრება. ისქირე(6) (ისქირუ შესაძლებელი 
გახდა /გა)შრობა, –,--)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოსქირუანს ზმნისა -- შეიძლება /გაჯშრობა. ასქირე(ნ) (ასქირუ შეძლო ჯგაჯეშრო, –, 
გონოსქირაფუე(ნ0) შესძლებია გაშრობა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უსქირუანს ზმნისა -- შეუძლია გააშროს. ოსქირაფუანს (ოსქირაფუუ 
აშრობინა, უსქირაფუაფუ უშრობინებია, ნოსქირაფუაფუე(ნ0) აშრობინებდა თურმე) კაუზ. ოსქირუანს ზმნისა -- აშრობინებს. მასქირაფალი, 
მასქირაფუ მიმღ. მოქმ. /გა)მშრობი. ოსქირაფალი, ოსქირაფუ მიმღ. ვნებ. მყ. /გაჯჭსაშრობი. გოსქირაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. 
გაშრობილი, გამშრალი. ნასქირეფი მიმღ. ვნებ. წარს. /გაჯნაშრობი. ნასქირაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (გაჯ)შრობის საფასური. 
(უგუ)უსქირაფუ მიმღ. უარყ. (გა)უშრობელი. 


L 6IIIიმ: 5MII85 
MVოთხ6I!: 19668 
სქირას ზმ68. მშრალად. სქირას მეკვათუ დუდი -- მშრალად მოსჭრა თავი. შდრ. სქირა. 


L C/)M1მ: 5MIIმიII-I 
MIIიხ6!: 19669 
სქირაფილ-ი (სქირაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ოსქირუანს ზმნისა -- /გა)მშრალი. 


L CI)1I/1მ: 5MII6 
MVიეხ6!: 19670 
სქირე (სქირეს) მშრალი. იხ. სქირუ. 


L 611718: §MIILI/6 //5M6MV/C' 

MIIთეხ6!: 19671 

სქირუ/გ//სქგრუ/გ (სქი/გრუ/გ-ს) მშრალი. სქირუ მინდორს წიმოჩანს: ეხს, 1, გვ. 318 -- მშრალ მინდორზე ხარობს. ასე 
ვორწყექ გვალო სქირს: ენს, 1, გე. 318 -- ახლა ვხედავ მთლად მშრალს. წყარიშე გეშასხაპუ დო სქირგსგ ქიგიანთნხგ: ა. 
ცაგ., გვ. 39 -- წყლიდან ამოხტა და მშრალზე დაეცა. შდრ. ლაზ. სკურ, სკირ: ბოსკურინამ ვაქრობ, ვაშრობ (ნ. მარი). 


LC/)M1მ: 5MI5ჩI 
MVM1ხ6!: 19672 
სქიში სქი-ი (სქიში სქირს) შვილის შვილი. 


L 6I11718: §MLI8 

Mსოთხ6I!: 19673 

სქუა (სქუას; მრ. რიცხე.: სქუალ-ეფ-ი) იგივეა, რაც სკუა, -- 1. შვილი. მუშ კიდირიშ მიკნარდ სქუა: ქხს, 1, გვ. 214 -- თავის 
(მის) მკერდთან გაზრდილი შვილი. უნჩაში სქუალენქ მუმაში ზოჯუა ვა შიასრულეს, მარა უკულაში სქუაქ წაუკითხგ 
დავითნი: ი. ყიფშ., გე. 45 -- უფროსმა შვილებმა მამის ბრძანება არ შეასრულეს, მაგრამ უმცროსმა შვილმა წაუკითხა 
დავითნი. უბედურ სქუას უბედური ჯოღორი ქუჯგუნია -- უბედურ შვილს უბედური ძაღლი სჭობიაო. ქ სქუაში შიიბა შვილის 
შეძენა: რახანო ჯორს დღას სქუა ვა შიიბუნ დო ვა აშიი:ი. ყითშ., გვ. 44 -- რადგანაც ჯორს არასოდეს შვილი არ ჰყოლია 
და არც ეყოლება... 2 რთული ფუძის მეორე შემადგენელი ნაწილი: და-სქუა დისშვილი; ჯიმა-სქუა ძმისშვილი; ოსურ-სქუა 
ქალიშვილი; ქომოლი-სქუა ვაჟიშვილი; სქუა-ბოში ვაჟიშვილი: ქგმლაახუნეს ზოხ სადგგმცგ ხენწგფეში სქუა-ბოში: ენს, 2, 
გ3. 26 -- ჩასვეს ცალკე სადგომში ხელმწიფის ვაჟიშვილი; სქუა-ცსონერი გერი; სქუა-ჩაფილი შვილობილი, 
შვილადმოგებული. 


L 6I1118: §MLIმI8 

Mსოთხ6I!: 19674 

სქუალა (სქუალას) იგივეა, რაც სკუალა?, -- 1. კვერცხის დადება. ქოთომქ ქიმიოტუუ სქუალა: ი. ყიფშ., გე. 161 -- ქათამმა 
მიატოვა კვერცხის დადება. გვიანო გიშასონაფილი წიწილეფი კვერცხიში სქუალას იჭყანა მაჟირა წანას -- გვიან 
გამოჩეკილი (გამოყვანილი) წიწილები კვერცხის დებას იწყებენ მეორე წელს. უჩა ქოთომი ხოლო ჩე კვერცხის სქუნსია: 
ხალხ. სიბრ., 1, გვე. 137 -- შავი ქათამიც თეთრ კვერცხს დებსო. ქოთომი კვერცხის სქუნს -- ქათამი კვერცხს დებს. ირ დღასგ 
სქგნდგ ხვითოსგ: ა. ცაგ., გვ. 58 -- ყოველ დღე სდებდა 'ხვითოს' 2. იხ. სკუალა1, -- გასკვნა. შდრ. ლაზ. 1. მსქვ: ქო-გე- 
სქუამს დებს (კვერცხს) (ნ. მარი). 


L 6I1118: §MLI(8I1/8I7-I 

MVIწიხ6!: 19675 

სქუ(ჯალ1ამ-ი (სქუ(ალჯამს) შვილიანი. ამგსერი თაქ გორჩქინდით ხანიში სქუამო: მ. ჩხუბ., გვე. 15 -- ამეღამ აქ გაჩნდით 
ხანის შვილიანად. იხ. სქუამი. 


L CI) ემ: 5MLIმI80მ 
MV/უჩხ6I!: 19676 


სქუალაფა (სქუალაფას) იგივეა, რაც სკუალაფა, სქუალება. 


LC/)M1მ: 5MLIმI8მ#II-I 
MV/იხ6I!: 19677 
სქუალაფირ-ი (სქუალაფირს) მიმღ. ვნებ. წარს. ისქუალუანს ზმნისა -- მიშვილებული; შვილად აყვანილი. შდრ. სქუა. 


L 6I)1I18მ: 5MIIმI6ხმ 

Mსოთხ6I!: 19678 

სქუალება (სქუალებას) სახელი ასქუალენს, ესქუალებუ(ნ) ზმნათა -- /მიჯშვილება. ქესქუალგ თე ბოშიქ დედიბის: მ. ხუბ., 
გ5. 82 -- ეშვილა ეს ბიჭი დედაბერს. ვართი ღრისი ვორექ სქანი სქუალებაში: ა. ცაგ., გვ. 95 -- არც ღირსი ვარ შენი 
შვილობისა. ასქუალენს (გაასქუალუ გააშვილა, გუუსქუალებუ გაუშვილებია, გონოსქუალებუე(ნ) გააშვილებდა თურმე) გრდმ. აშვილებს. 
ისქუალუანს (ძმიისქუალუუ მიიშვილა, ქიმუუსქულუაფუ მიუშვილებია) გრდმ. სათავ. ქც. ასქუალენს ზმნისა -- იშვილებს, შვილად 
იყვანს. უსქუალუანს (ქუუსქუალუუ მიაშვილა, ქუუსქულუაფუ მიუშვილებია) გრ დმ. სასხვ. ქც. ასქუალენს ზმნისა -- უშვილებს. 
ესქუალებუ(ნ) (ქეესქქალუ მიეშვილა, ქოსქუალებუ მიშვილებია) გრდუვ. ვნებ. ასქუალენს ზმნისა -- ეშვილება. ისქუალინე(ნ) 
(ისქუალინუ შესაძლებელი გახდა ჯმი)შვილება, –-, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ასქუალენს ზმნისა -- შეიძლება /ჯმი)შვილება. 
ასქუალინე(ნ(ნ) (ასქუაულინუ შეძლო ეშვილა, --, მინოსქუალებუე(ნ) შესძლებია მიშვილება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ასქუალენს ზმნისა -- 
შეუძლია ჯ1მი)იშვილოს. ოსქუალებაფუანს (ოსქუალებაფუუ აშვილებინა, უსქუალებაფუაფუ უშვილებინებია, ნოსქუალებაფუე(ნ) 
აშვილებინებდა თურმე) კაუზ. უსქუალუანს ზმნისა -- აშვილებინებს. მასქუალაფარი მიმღ. მოქმ. (მი)მშვილებელი. ოსქუალაფარი 
მიმღ. ვნებ. მყ. (მიჯსაშვილებელი. მესქუალაფირი მიმღ. ვნებ. წარს. მიშვილებული. ნასქუალა, ნასქუალეფი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ნაშვილები. ნასქუალაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. |მიჯშვილების საფასური. უმეუსქუალებუ მიმღ. უარყ. მიუშვილებელი. 


L 6I1118: §MLIIმI0ხმ 

Mსოთხ6I!: 19679 

სქუალობა (სქუალობას) შვილობა. რთული ფუძის მეორე შემადგენელი ნაწილი: და-სქუალობა დისშვილობა; დიდა- 
სქუალობა დედაშვილობა; მუმა-სქუალობა მამაშვილობა; ჭიმა-სქუალობა ძმისშვილობა. დიდასქუალობა ქორწანსგ-და, 
აკა ქობალი მალამჯჭუმე -- დედაშვილობა თუ გწამს, ერთი პური წამომიძღვანიე. 


L 6I11მ: §MLI8I-I 

MV/ჩხ6I!: 19680 

სქუამ-ი (სქუამს) იგივეა, რაც სქუალამი, -- შვილიანი. სუმი-სქუამი ოსური გამნისუნუ სუდეშა -- სამშვილიანი ქალი 
შემოიყვანა სახლში. მოლართგ სქუამო: ი. ყიფშ., გვ. 14 -- წამოვიდა შვილიანად. 


L 6I11მ: §MLII8Mმ 

MIეხ6!: 19681 

სქუანა (სქუანას) იგივეა, რაც სქვანა, სკვება, სქვენა, -- შვენება. გარას მუთი ქასქუდუნი, მუთუნი ვა დურკებუნა: ი. ყიფშ., 
გვ. 156 -- ტირილს რაც შეჰფეროდა, არაფერი (არ) დაუკლიათ. 


L C/)1M1მ: 5MVI80მ 

Mსოთხ6I!: 19682 

სქუაფა (სქუაფას) იგივეა, რაც სკუაფა, -- შებმა. გუთანს, ყიარს ქუსქ ვითაამშვი უღუ კამბეშეფი -- გუთანს, ყევარს უბია 
თექვსმეტი უღელი კამეჩები. მაფშალია უღუს უსქუ: ეხს, 1, გვ. 174 -- ბულბული უღელს უბია. თე ურემცგ ქოუსქვესგ: ეხს, 1, 
გ5. 233 -- ამ ურემს შეაბეს. კამბეში გაგთუნწყესია დო ხოჯი ქუსქვესია: თ. სახოკ., გვე. 249 -- კამეჩი გამოხსნესო და ხარი 
შეუბესო. უსქუანს (ქუუსქქუუშეუბა, ქუუსქუაფუ შეუბამს, ქონოსქუალუუე(ნ) შეუბამდა თურმე) გრდმ. სასხვე. ქც. უბამს (ხარს, კამეჩს 
უღელში). ისქუანს (ეიისქუუშეიბა, ქუუსქუაფუ შეუბამს) გრდმ. სათავ. ქც. იბამს (ხარს...). ისქვენე(6) (ისქვენნუ შესაძლებელი გახდა 
შებმა, –, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შეიძლება შეიბას (ის). ასქვენე(ნ) (ასქვენუ შეძლო ჯშე)ება, --, ქონოსქუე(ნ) შესძლებია შეება) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უსქუანს ზმნისა -- შეუძლია ჯშეჯაბას. ოსქუაფუანს (ოსქუაფუუ ჯშეჯაბმევინა, უსქუაფუაფუ შეჯუბმევინებია, 
ნოსქუაფუე(ნ) Iშეჯაბმევინებდა თურმე) კაუზ. უსქუანს ზმნისა -- /შეჯაბმევინებს. მასქუაფალი მიმღ. მოქმ. ჯშეჯმბმელი. ოსქუაფალი მიმღ. 
ვნებ. მყ. /შეჯსაბმელი. სქუაფილ/რი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯშე)ბმული. ნასქუეფი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯშე)ნაბამი. ნასქუაფუერი მიმღ. ვნებ. 
წარს. /შე)ბმის საფასური. უსქუაფუ მიმღ. უარყ. /შეჯუბმელი. 


L6C/)M1მ: 5MLI8მ/II//-I 

Mსოთხ6I!: 19683 

სქუაფილ/რ-ი (სქუაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. უსქუანს ზმნისა -- იგივეა, რაც ათოსქუაფილი, -- შებმული. უღუს სქუაფილი 
კამბეშეფი -- უღელში შებმული (ბმული) კამეჩები. 


L 61118: §MLI89/)LIICI-I 
MVსოთხ6/: 19684 


სქუაღურელ-ი (სქუაღურელს) შვილმკვდარი. 


L 6IIIიმ: §5MIIმ”0M6/-I 

MVსოთხ6I!: 19685 

სქუახსონერ-ი, სქუასონირ-ი (სქუასონერს) მოყოლილი შვილი, -- გერი; ნაშვილები. (სიტყ.- სიტყ.: შვილი დამყნობილი). 
შდრ. სონერი. დიდასონირიშ ტყები ჟი სხვენს გიმაფორუდუა დო თუდო სქუასონირს ოშქურუდუა: თ. სახოკ., გე. 246 -- 
დედინაცვლის ტყავი ზევით სხვენზე იყო ჩამოფარებული (ეფარაო) და ქვევით გერს ეშინოდაო. 


L 6/)M1მ: 5MLI8Cჩმ/II/I-I 
MIIთოხ6I!: 19686 


სქუაჩაფილ/რ-ი (სქუაჩაფილ/რს) შვილობილი; შვილადმოგებული, შვილადაყვანილი. იხ. ჩაფილი. 


L 6II/718: 5MII600C/1/I-I 

Mსოთხ6I!: 19687 

სქუბოჭილ-ი (სქუბოჭილ/რს) გარეგნულად ლამაზი, გაწმენდილი; ტანპრიალა (მ. კვირტია); მიწებებული, გაკრეჭილი, 
პრიალა (ი. ყიფშ.). 


L 6I1M1მ: §MVIხ0Cჩ'(VI8მ 
MVIიხ6I!: 19688 
სქუბოჭუა (სქუბოჭუას) იხ. სკუბოჭუა, -- სახელი სქუბოვჭუნს ზმნისა -- მიწებება; გაკრეჭა; გაპრიალება (ი. ყიფშ.). 


L 6/ეM1მ: 5MLII1CჩLIIVI8 
MVIთოხ6I!: 19689 
სქუნჩურუა (სქუნჩურუას) იგივეა, რაც ჯიხვალი, -- დაბალი და ჩასკვნილი (ადამიანი), ჯმუხი (პ. ჭარ.). 


L CI)1/1მ8: 5MLII-I 
MVიეხ6!: 19690 


სქურ-ი (სქურს) ღელე (დ. ფიფია). 


LCIMIოიმ: 56 

MVთხ6I!: 19691 

სქგბუ, სქგბ-ი, სქგბგ (სქგბუს, სქგბგს) იხ. სქიბუ, - დოლაბი. ჭუკეფი ირო წისქვილც რენა, მარა სქგბიშ კაკუაქ 
ვადაგურესგ: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 179 -- თაგვები ყოველთვის წისქვილში არიან, მაგრამ წისქვილის ქვის გამოკვეთა ვერ 
ისწავლეს. ართი კუჩხი უღუნ, თიშა სქგბუ ქგმუბგ: მ. ხუბ., გვ. 270 -- ერთი ფეხი რომ აქვს, იმაზე დოლაბი აქვს მობმული. 
თენა სქგბგშ ბრალიე: ესს, 1, გვ. 183 -- ეს დოლაბის ბრალია. 


L 6I1M1მ: §M6I8მძმ 

MVთხ6I!: 19692 

სქგლადა, სქგდა (სქგჯლა)დას) იგივეა, რაც სქილადა, სქილიდა, -- /და)რჩენა; მორჩენა; /(გამო)კვება. ზღვა დო გვალას 
ორცუანც, მუთა ოხვარ სქგლადას -- ზღვასა და მთას ანადგურებს, არაფერი შველის მორჩენას. სოფუნდესგ ჭაფურიასგ... 
დო თითგ სქგდგდესგ: ი. ყიფშ., გვ. 56 - გლეჯდნენ ჭაფურიას'.. და იმით ცხოვრობდნენ (იკვებებოდნენ). ქობსქგდი პოპორ 
წყარს: ი. ყიფშ., გვ. 139 -- გავიჩხირე (გავრჩი) ტალღაზე. 


L CI)1M1მ: §M8'80II-I 
IMMIV/უხ6I!: 19693 


სქგლადირ-ი (სქგლადირს) იხ. სქილადირი. 


L 6I1/18: §5M6C'6ძ-I 

Mსოთხ6I!: 19694 

სქგლედ-ი (სქგლედის) სულდგმული; არსება; დარჩენილი. ჯგგრი ორთაში სისქვამეთ ხიოლც რდგ ირ სქგლედი: მასალ., 
გ5. 62 - კარგ ორთას სილამაზით ხარობდა ყველა სულდგმული. ირ სქგლედის გახარენც მაფშალიაში სქვამ ღურჭული: კ. 
სამუშ., ქხპს, გვ. 131 -- ყოველ არსებას (სულდგმულს) გაახარებს ბულბულის ლამაზი ჭიკჭიკი. ირ სქგლედგ ირჩქილედგ: ი. 
ყიფშ., გვ. 170 -- ყოველი სულდგმული ისმენდა. 


L CI11მ: §M6Mმ 

MVIიხ6!: 19695 

სქგრა, სქგრაფა (სქგრას, სქგრაფას) იხ. სქირა, სქირაფა. გიმე ინწყუუ ქუა სურუმი ზღვაში სქგრაფაშა: ი. სამუშ., ქართ. 
ზეპ., გვ. 9 -- ქვევით იძირება მკვრივი სიპი ქვა ზღვის დაშრობამდე. 


LC/)1Mემ: 5M8M/შ/ჩII-I 

MIოჩხ6!: 19696 

სქგრაფილ-ი (სქგრაფილს) იხ. სქირაფილი. მუჭო დაჩხგრი ვეტყობუუ სქგრაფილი ნაცალას, თეში სორაფა ვეფულუუ: 
კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 72 - როგორც ცეცხლი მშრალ თივაში ვერაფრით დაიმალება, ისე ტრფობა არ დაიმალება. 


L 6I11მ: §M6M6 

MV/ჩხ6!: 19697 

სქგრე (სქგრეს) იხ. სქირე. მათხოზინეფი მოლე ინგირც ქეკორენა პიჯი სქგრე: კ. სამუშ., ძართ. ზეპ., გვ. 93 -- მდევრები 
ენგურს გამოღმა (ნახა) პირგამშრალად მდგარი. 


L 6I1/718: 5M6/V 

MI/ეხ6I!: 19698 

სქგრუ (სქგრუს) იხ. სქირუ. ოშუათე მიოტეთ დო სქგრშა ქიმწიბიბჯგუათ!: კ. სამუშ., ქძხპს, გე. 147 -- სველი ადგილები 
მიატოვეთ და მშრალზე გადმოვაბიჯოთ. 


L 6118: §5M6'LI8 
Mსოთხ6I!: 19699 
სქგრუა (სქგრუას) ამოშრობა (სასმისისა), წვეთის დაუტოვებლად დალევა. 


L CI)118: §5M8MC' 
IMMV//Iუხ6I!: 19700 


სქგრგ (სქგრგ-ს) იხ. სქირუ. 


LC/)Mმ: 5C%I-I 
MVM1ხ6/: 19701 
სწორ-ი (სწორს), წორ-ი (წორს) სწორი. სწორი რეთ -- სწორი (მართალი) ხართ. იხ. ბონი; თინგ. 


L CI)11მ: §5CC0I85 
MVM1ხ6!: 19702 
სწორას ზმნზ. სწორად. სწორას ქომიწიი -- სწორად მითხარი. 


L6IIიმ: 5C'0I6ხმ 

MVოთხ6I!: 19703 

სწორება (სწორებას) სახელი ასწორენს ზმნისა -- /გაჯსწორება. ჭკუას ძალას არძენან დო ზნეს ისწორენანია: ი. ყიფშ., გე. 
117 -- ჭკუას ძალას აძლევენ (ატანენ) და ზნეს ისწორებენო. ასწორენს (დაასწორუ გაასწორა, გუუსწორებუ გაუსწორებია, ნოსწორებუე(ნ) 
ასწორებდა თურმე) გრდმ. ასწორებს. ისწორენს დლიისწორუ გაისწორა, გუუსწორებუ გაუსწორებია) გრდმ. სათავ. ქც. ასწორენს 
ზმნისა -- ისწორებს. უსწორენს იდლუუსწორუ გაუსწორა, გუუსწორებუ გაუსწორებია) გრდმ. სასხვ. ქც. ასწორენს ზმნისა -- უსწორებს. 
ისწორებუუნ(ნ) (გიისწწორუ გასწორდა, გასწორებეჯლეI(ნ0) გასწორებულა) გრდუვ. ვნებ. ასწორენს ზმნისა -- სწორდება. ესწორებუუ(ნ) 
(გეესწორუ გაუსწორდა, გასწორებუუ გასწორებია) გრდუვ. ვნებ. უსწორენს ზმნისა -- უსწორდება. ისწორინე(ნ) (ისწორინუ 
შესაძლებელი გახდა გასწორება, –, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ასწორენს ზმნისა -- შეიძლება გასწორება. ასწორინენ(ნ) (ასწორინუ 
შეძლო ჯგა)ჯესწორებინა, --, გონოსწორებუე(ნ0) შესძლებია გასწორება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უსწორენს ზმნისა -- შეუძლია 
ჯგაჯ)ასწოროს. ოსწორებაფუანს (ოსწორებაფუუ ასწორებინა, უსწორებაფუაფუ უსწორებინებია, ნოსწორებაფუე() ასწორებინებდა თურმე) 
კაუზ. ასწორენს ზმნისა -- ასწორებინებს. მასწორებელი მიმღ. მოქმ. (გა)მსწორებელი. ოსწორებელი მიმღ. ვნებ. მყ. 
ჯგა)სსასწორებელი. გასწორებული მიმღ. ვნებ. წარს. გასწორებული. ნასწორები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგაჯნასწორები. ნასწორებუერი 
მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)ჭსწორების საფასური. ჯ(უგუჯუსწორებუ მიმღ. უარყ. გაუსწორებელი. 


L 618: 5C'0I61 

Mსოთხ6I!: 19704 

სწორეთ, წორეთ ჩმწნზ. სწორედ. ჩქიმ ჩილამური ვა აქოსე სწორეთ დიდი სალფეთექისგ: ი. ყითშ., გვ. 120 -- ჩემს ცრემლს 
ვერ გაწმენდს სწორედ დიდი სალფეთქი. 


LC/)M1მ: 5X80”I 

MV/ჩხ6!: 19705 

სხაპ-ი (სხაპის) ჩიტის დასაჭერი მახე; ხაფანგი, -- კაკანათი. ჯვეშო მელას ხუნჯის უდგუნდეს, თუნთის სხაპის უკეთენდეს - 
- ძველად მელას ხუნდს უდგამდნენ, დათვს კი სხაპ-ს უკეთებდნენ. სხაპის ათაში აკეთენდეს: მოდირიკუნდეს ჯას, ჯაჭვით 
ქუდამარგენდეს, თუდო ყურყას გუკეთენდეს. მუჟამს ნადირი სხაპის კუჩხის ქიგიობიჯუანდუნი, კისერ ყურყაშა 
ქიმთუოლუდუ, ჯა გითინუდუ დო ჭოფუნდუ ნადირს -- სხაპს'ასე აკეთებდნენ: ხეს მოხრიდნენ, ჯაჭვით დაამაგრებდნენ, ქვეშ 
ყურყას გაუკეთებდნენ. როდესაც ნადირი სხაპზე ფეხს დაადგამდა, კისერი ყურყაში შეუვარდებოდა, ხე გაიმართებოდა და 
იჭერდა ნადირს. შდრ. გურ. სხაპი ფრინველების საჭერი ძუის მახე, -- ხაფანგი (გ. შარაშ., ს. ჟღ., ა. ღლ.). 


L 6IაM1მ: 5X80'მIV8 
MII/იხ6!: 19706 
სხაპალუა (სხაპალუას) სახელი სხაპალანს ზმნისა -- ენის ტარტარი, -- ყბედობა. ნინას უსხაპალუანს ნაბეტანს -- ენას 


ატარტარებს ზედმეტად. 


LC/)M1მ: 5X80'მ0-I 
MV/ჩხ6!: 19707 
სხაპაფ-ი, სხაპინ-ი (სხაპაფის, სხაპინს) გადახტომა. 


LC/)Mმ: 5X800/I-I 

Mსთხჩხ6I!: 19708 

სხაპილ-ი (სხაპილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. სხაპუნს ზმნისა -- ნახტომი. განიშე ახსუუ სხაპილქ: მ. ხუბ., გე. 46 -- განზე შეექნა 
ჯგადა)ნახტომი. 


L 6/იM1მ: 5X80)/-I 
MI ეხ6!: 19709 
სხაპინ-ი (სხაპინს) იხ. სხაპაფი, სხაპუა. 


L 6/)M1მ: 5X80'Vმ 

Mსოთხ6I!: 19710 

სხაპუა (სხაპუას) სახელი სხაპუნს ზმნისა -- 1. ცეკვა. სხაპუა მიჩქგ ბუქნარია!': ქხს, 1, გვ. 173 -- ცეკვა ვიცი, ბუქნარია" 
ქოდივჭყანქ სხაპუას: ენს, 1, გვ. 137 -- დაიწყებ ცეკვას. ართო ბსხაპათ ჩქინ ქიანასგ: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 151 -- ერთად 
ვიცეკვოთ ჩვენს ქვეყანაში. უბირით, უსხაპით, გინუორღვით ვარჩხილი: ენს, 1, გვ. 216 -- ვუმღერეთ, ვუცეკვეთ, 
გადავაყარეთ ვერცხლი. 2. /გადა)ხტომა. ჟირხოლო ზაბორეფი ქასხაპინუუ: მ. ხუბ., გვ. 37 -- ორივე ღობე გადაახტუნა. 
მასარს გეგნოსხაპუ დო ქიმირულუ -- მესერზე გადახტა და მოირბინა. ზმნას სხაპუა, როგორც ბევრ სხვა ზმნას, მრავალი 
ნიუანსი გააჩნია ვითარების გამოსახატავად, ვინ ხტის და როგორ ხტება. შდრ. ტურინუა, ქვაქვალი, ცოსუა, ჟვენდუა და ა. შ. 
იხ. ტ. 3, დანართი. სხაპუნს (ეოსხაპუ იცეკვა, გადახტა; ქუუსხაპუ უცეკვია, გადამხტარა; ნოსხაპუე(ნ0) ცეკვავდა, ხტოდა თურმე) გრდუვ. 
ცეკვავს, ხტის (ხტება). ოსხაპანს (ყაასხაპუ გადახტა, ქუუსხაპუ გადამხტარა) გრდუვ. ვნებ. გადახტება. უსხაპუნს (ქუუსხაპუ უცეკვა, 
გადაუხტა; ქუუსხაპუ უცეკვია, უხტომია) გრდუვ. სასხვ. ქც. სხაპუნს ზმნისა -- უცეკვებს, გადაუხტება. ისხაპე(ნ) (ისხაპუ 
შესაძლებელი გახდა ცეკვა, /გადა)ხტომა; –- ;- )გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. სხაპუნს ზმნისა -- შეიძლება ცეკვა, ხტომა. ასხაპე(6) 
(ასხაპუ შეძლო ეცეკვა, /გადა)ეხტუნა; –- ;ნოსხაპინუე(ნ0) შესძლებია ცეკვა, ხტუნვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უსხაპუნს ზმნისა -- შეუძლია 
იცეკვოს, გადახტეს. ოსხაპინუანს (ოსხაპინუუ აცეკვა, ახტუნავა; უსხაპინუაფუ უცეკვებია, უხტუნებია) გრდმ. აცეკვებს, ახტუნავებს. 
ოსხაპინაფუანს (ოსხაპინაფუუაცეკვებინა, ახტუნავებინა; უსხაპინფუაფუ უცეკვებინებია, უხტუნავებინებია; ნოსხაპინაფუე(6) 
აცეკვეჯბი)ნებდა, ახტუნავებინებდა თურმე) კაუზ. სხაპუნს ზმნისა -- აცეკვ/ებჯინებს, ახტუნავებინებს. მასხაპალი მიმღ. მოქმ. 
მცეკვავი; მხტომელი. ოსხაპალი მიმღ. ვნებ. მყ. საცეკვაო; სახტომი. სხაპილი მიმღ. ვნებ. წარს. ნაცეკვი; ნახტომი. ნასხაპა მიმღ. 
ვნებ. წარს. ნაცეკვი; ნახტომი. ნასხაპუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ცეკვის, ხტომის საფასური. ჯუგუ)უსხაპუ მიმღ. უარყ. გადაუხტომელი. 


L 6I/IIომ: 5X8I5XმI-I 

MVსოთხ6!: 19711 

სხარსხალ-ი (სხარსხალ/რს) იგივეა, რაც რსხიალი, სარსხალი, -- მრავლის, მაგ., ბავშვების, ერთად ხმაურობა-ტირილი, -–- 
სხრიალი. ირ დიხაშე ისგმედუ ტუტელე დო შქგრენულ-სუმენული, ომბოლო დოსქილადირი ბაღანეფიში სხარსხალი -–- 
ყოველი მხრიდან ისმოდა შიშველი და მშიერ-მწყურვალე, ობლად დარჩენილი ბავშვების სხრიალი. შდრ. იმერ. სხრიალი 
ბავშვთა ხმიანობა-ტირილი (ვ. ბერ.). 


L6C/)M1მ: 5X6ხმ 
MV/ეჩხ6!: 19712 
სხება (სხებას) იგივეა, რაც სისხება, -- სახელი სხებულენს ზმნისა -- სესხება. სხებულენს ფარას: ენს, 1, გვ. 297 -- 


სესხულობს ფულს. სხებულენს (იყენ. ისხენს ისესხებს, ისხუისესხა, უსხებუ უსესხია, ნოსხებუე(ნ) სესხულობდა თურმე) გრდუვ. საშ.- 
მოქმ. სესხულობს. ასხენს ისხუ ასესხა, უსხებუ უსესხებია) გრდმ. ასესხებს. ისხენს ისხუისესხა, უსხებუუსესხია) გრდმ. სათავ. ქც. 
ასხენს ზმნისა -- ისესხებს. ისხენე(6) (ისხენუშესაძლებელი გახდა სესხება, – , –) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ასხენს ზმნისა -- 
შეიძლება სესხება. ასხენე(6) (ასხენ შეძლო ესესხა, -–-, ნოსხებუე(6) შესძლებია ესესხა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უსხენს ზმნისა -- 
შეუძლია ასესხოს. ოსხებაფუანს (ოსხებაფუუ ასესხებინა, უსხებაფუაფუუსესხებინებია, ნოსხებაფუე(ნ) ასესხებინებდა თურმე) კაუზ. 
ასხენს ზმნისა -- ასესხებინებს, ასესხინებს. მასხებელი მიმღ. მოქმ. მსესხებელი. ოსხებელი მიმღ. ვნებ. მყ. სასესხებელი. სხებული 
მიმღ. ვნებ. წარს. სესხებული. ნასხები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. ნასესხები. ნასხებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. სესხების საფასური. 


L 611718: -5X6I-I//5X6-I 

MV/ჩხ6I!: 19713 

-სხელ-ი//სხე-ი (-სხელ/რს) -ოდენი. სქანისხეი ვა მოშქურუ ხენწგფე დო მაფაშა: ი. ყითშ., გვ. 165 -- შენოდენი არ მეშინია 
ხელმწიფისა და მეფისა. იხ. სხილი, სხიი. 


L 6118: 5X6VII-I 

MI/ეხ6!: 19714 

სხეულ-ი (სხეულ/რს) სხეული. გონებას ჭოფილი აფუ სხეული: ი. ყითშ., გვ. 156 -- გონებას დაჭერილი აქვს სხეული. შდრ. 
ტანი. 


L CI)11მ: §5XVმI5XVმI-I 
Mყიეხ6!: 19715 
სხვარსხვალ-ი (სხვარსხვალ/რს) იგივეა, რაც სხარსხალი. 


L CI)1I/18: §5XV6/)-I 
MVყიეხ6!: 19716 
სხვენ-ი (სხვენს) იხ. ცხვენი. 


L CI)1I1მ: 5XVII9-I 
Mყიეხ6!: 19717 
სხვინ-ი (სხვინს) იხ. სხვინდი. 


L CI11მ: 5XVIMთ-I 

MV/ეხ6!: 19718 

სხვინდ-ი (სხვინდის, სხვინს) სხვენი. სხვინდიშა სვანა გიმედუნი, თი კოჩი დო თიში მალათგრე, ჟირიხოლო ბორო 
რენია: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 124 -- სხვენზე ვინც ყანა გამართა, ის კაცი და მისი თანამოაზრე, ორივენი ბრიყვიაო. შდრ. 
ცხვინი, ცხვინდი. 


L 6118: -5XII-I 

MVსთხ6I: 19719 

-სხილ-ი (-სხილ/რს), -სხე-ი, -სხი-ი, -სხი იგივეა, რაც -სხელი, -ოდენი, -ოდენა, -- ზომის, მოცულობის, ტოლი, ფარდი. 
გვხვდება რთული ფუძის მეორე შემადგენელ ნაწილად (უპირატესად ნაცვალსახელებთან): თე-სხილი// თე-სხიი//თე-სხი 
ამდენი; თი-სხილი, თი-სხიი, თი-სხი იმდენი; ჩქიმი-სხილი//ჩქიმი-სხიი//ჩქიმ-სხი ჩემოდენა; მუ-სხილი//მუ-სხიი//მუსხი? 
რამდენი? ქიმიოდირთგ ართ წყარს, ათაურე ბაბუშარა სხის: მ. ხუბ., გვ. 123 -- მიადგა ერთ წყალს, აქედან ბაბუშერა რომ 
არის, იმის ოდენზე. 


L CI)11მ: 5XII8Lმ 
MVეხ6I!: 19720 


სხილატა (სხილატას) იგივეა, რაც ცხილატა, -- სხლეტა. 


L 6/)I1მ: 5XI0IVმ 
M/იეხ6I!: 19721 
სხიპუა (სხიპუას) სახელი სხიპუნს ზმნისა -- სხეპა. იხ. სხირპუა. 


LC/)M1მ: 5XII-I 
MV/უჩხ6I!: 19722 
სხირ-ი (სხირს) გადაჭდობილი. იხ. ოსხირი. 


LC/)M1მ: 5XII0MI9-I 

Mსოთხ6I!: 19723 

სხირპინ-ი (სხირპინს) სხიპინი, ლაქლაქი, ტლიკინი, სხაპა-სხუპით ლაპარაკი. შდრ. ლეჩხ. სხიპინი სხაპა-სხუპით ლაპარაკი 
(მ. ალავ., 2). 


L6/)M1მ: 5XIII0IVმ 
MIIოხ6!: 19724 
სხირპუა (სხირპუას) სხირპვა (პ. ჭარ.), სხეპა. 


L 6/)M1მ: 5XII5XII)-I 
MVIიხ6!: 19725 
სხირსხინ-ი (სხირსხინს) იგივეა, რაც სხურსხინი. 


L C//18: 5XI5X-I 

MII/წიხ6!: 19726 

სხისხ-ი (სხისხის) იგივეა, რაც სისხი, -- სესხი. მეღალირი რე ღეჯეფიში ოსიდილარი სხისხი: ყაჩაყ., 15.01.1932, გე. 1 -- 
მიტანილია ღორების საყიდელი სესხი. 


L 6/118: 5XI5X6ჩხმ 
IVVIუხ6I!: 19727 
სხისხება (სხისხებას) იგივეა, რაც სისხება, სხება, -- სესხება. ქუმასხისხია აკა ფარა! -- მასესხეო ერთი ფული! იხ. თხუაფა 


ფარაში. 


L 6118: 5XLII-I 

M/იეჩხ6!: 19728 

სხულ-ი (სხულ/რს) ბოტან. მსხალი. მა სხულს გიმვოხექია დო ინა უშქურსია: თ. სახოკ., გვ. 252 -- მე მსხალზე ვზივარ და ის 
- ვაშლზეო. მსხლის ჯიშები (სახეები): გგდელია; თუნთიში; კარტა; კვეტერე; კისერა; კიფელ/რი; კოპალა; მაქირე; 
პანტა/ე; საარგუსო; საეკენიო; საზოთო; უჩა; უჩარგვალი; ღეჯრ)კუტა; ღვაჭითა; ღვინჯა/ე; ჩე სხული; წყარამი; ჭანური; 
ჭითა; ჭიკუ; ჭყვინტა; ჯიმსხული; ჯოღო. ძდრ. ლაზ. მცხული//ცხული მსხალი (6. მარი); მსხული (აჭარ. დარგ. ლექსკ., 4, გვ. 
67); გურ. სხალი//ფსხალი (ს. ჟო., ზანიზ., გვ. 229). 


L 6I1//18: 5XLII0I)-I 
Mსოთხ6I!: 19729 
სხულონ-ი (სხულონს) ადგილი, სადაც მსხლის ბევრი ხე დგას. 


L 618: 5XLII/8 

Mსთხ6I!: 19730 

სხუნა, სხუნაფა (სხუნაჯფა)-ს) სახელი ოსხუნუანს ზმნისა -- რჩევა, უპირატესობის მინიჭება. ჯვეში კაკალი მისხუნუდუ: ი. 
ყიფშ., გვ. 174 -- ძველი კაკალი (ნიგოზი) მერჩია. ძიგირიში გენარდის ძიგირიში გეღურა უსხუნუნია: თ. სახოკ., გვ. 266 -- 
ეკალზე გაზრდილს ეკალზე დაკვდომა ურჩევნიაო. სუჩა ულა ვოსხუნე -- სახლში წასვლა ვარჩიე. შხვაშა ირო ქომისხუნუქ: 
ეხს, 1, გვ. 45 -- სხვას მუდამ მირჩევნიხარ. ოსხუნუანს (ოსხუნუუ არჩია, უსხუნუაფუ უპირატესობა მიუცია, ნოსხუნაფუე(ნ) არჩევდა 
თურმე) გრდმ. არჩევს; უპირატესობას აძლევს. ისხუნუანს ისხუნუუ ირჩია, უსხუნუაფუ უპირატესობა მიუნიჭებია) გრდმ. სათავ. ქც. 
ოსხუნუანს ზმნისა --. ირჩევს თავისთვის; უპირატესობას ანიჭებს. უსხუნუ(ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის 
მწკრივებში) გრდუვ. სტატიკ. ურჩევნია. ისხუნე(ნ)//ისხუნენე(6) (ისხუნენუ შესაძლებელი გახდა რჩეობა; –;–) გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. ოსხუნუანს ზმნისა -- შეიძლება ირჩიოს, უპირატესობა მისცეს. ასხუნე(ნ)//ასხუნენე(6) (ასხუნენუ შეძლო ერჩია, –, 
ნოსხუნუე(ნ)/ნოსხუნაფუე(ნ) შესძლებია ერჩია) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უსხუნუანს ზმნისა -- შეუძლია არჩიოს, უპირატესობა მიანიჭოს. 
ოსხუნაფუანს (ოსხუნაფუუ არჩევინა, უსხუნაფუაფუ ურჩევინებია, ნოსხუნაფუე(ნ0 არჩევინებდა თურმე) კაუზ. ოსხუნაფუანს ზმნისა -- 
არჩევინებს. მასხუნჯაფჯალი მიმღ. მოქმ. მრჩეველი, უპირატესობის მიმცემი. ოსხუნჯაფ)ალი, ოსხუნური მიმღ. ვნებ. მყ. სარჩევი, 
უპირატესობის მისანიჭებელი. სხუნელი, სხუნაფილ/რი მიმღ. ვნებ. წარს. რჩეული, უპირატესობამინიჭებული. ნასხუნა, ნასხუნეფი მიმღ. 
ვნებ. წარს. ნარჩევი, უპირატესობა მინანიჭები. ნასხუნუერი, ნასხუნაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. რჩევის, უპირატესობის მინიჭების 
საფასური. 


L 6/1M18: 5XLII18მ08 
MV/ეხ6I!: 19731 
სხუნაფა (სხუნაფას) იხ. სხუნა. 


L 6/)M18: 5XLII1მ/III/I-I 
MV/ჩხ6!: 19732 
სხუნაფილ/რ-ი (სხუნაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ისხუნუანს ზმნისა -- გამორჩეული, უპირატესობა მინიჭებული. 


L 6I118: 5XLII1II/I/-I 

Mსთხ6I!: 19733 

სხუნილ/რ-ი (სხუნილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. სხუნუნს ზმნისა -- დარჩეული, შერჩეული, გამორჩეული. ქ სხუნილი ნეძი 
ჯგა)მორჩეული ნიგოზი. ქ სხუნი(ლ)ი კათა (გა)მორჩეული ხალხი; ხალხი, რომლებიც იყვნენ სხუნუ-ს წევრები. 


L 6/1M1მ: 5XLII1II-5XLII1II-I 

MVI/იეხ6!: 19734 

სხუნილ-სხუნილ-ი (სხუნილ-სხუნილ/რს) რჩეულ-რჩეული. სხუნილ-სხუნილი სკუალეფი მიდესუნეს ჯარიშა -- რჩეულ- 
რჩეული ბიჭები წაიყვანეს ჯარში. 


L 6IIIიმ: 5XVIMII 
MVსოთხ6/: 19735 
სხუნუ (სხუნუს) იგივეა, რაც მასხუნალი, -- მრჩეველი, მარჩიელი; საბჭო, აღმასრულებელი ორგანო ძველად (გ. ელიავა). 


L 6IIIიმ: 5XLIIIII81 

Mსოთხ6/: 19736 

სხუნუა? (სხუნუას) სახელი უსხუნუნს ზმნისა -- რჩევა. თე დიდა დო მუმაში სხუნუას ქიმეხვადგ: ი. ყიფშ., გე. 47 -- ამ დედისა 
და მამის რჩევას მიხვდა. მუ ოკო უსხუნათგ: ი. ყიფშ., გვ. 161 -- რა უნდა ვურჩიოთ. მა გისხუნუ, ვე ედა: ი. ყიფშ., გვ. 18 -- მე 
გირჩევ, არ წახვიდე. ბოში, ქომისხუნუნქი-და, ქემეგიჩკვანქ თაურე კოს: ეკური, გე. 388 -- ბიჭო, თუ მირჩევ, გამოგიგზავნი 
აქედან კაცს. 


L 6IIIიმ: 5XLIIIII82 

MVყოთხ6!: 19737 

სხუნუა? (სხუნუას) სახელი სხუნუნს ზმნისა -- გარჩევა (თხილის, ლობიოს, სიმინდის..); სხვლა (ვაზისა). ობინეხესი რე, 
ბინეხის სხუნუნს -- ვენახშია, ვაზს სხლავს. სხუნუნს (გოსხუნუ გასხლა, გუუსხუნუ გაუსხლავს, გონოსხუნუე(ნ) გასხლავდა თურმე) გრდმ. 
სხლავს; არჩევს. ისხუნუნს (გიისხუნუ გაისხლა, გუუსხუნუ გაუსხლავს) გრდმ. სათავ. ქც. სხუნუნს ზმნისა -- ისხლავს; ირჩევს 
თავისთვის, თავისას. უსხუნუნს (გუუსხუნუ გაუსხლა, გუუსხუნუ გაუსხლავს მისი) გრდმ. სასხვ. ქც. სხუნუნს ზმნისა -- უსხლავს; 
ურჩევს (თხილს, ლობიოს...). ისხუნუჯუ/)(6ნ) (გიისხუნუ გაისხლა, გოსხუნე(ლ/რე)(6) გასხლულა) გრდუვ. ვნებ. სხუნუნს ზმნისა -- 
ისხვლება; ირჩევა (თხილი, ლობიო...). ასხუნუჯუ)(6ნ)(გაასხუნუ გაესხლა, გოსხუნუუგასხვლია) გრდუვ. ვნებ. უსხუნუნს ზმნისა --. 
ესხვლება; ერჩევა (თხილი, ლობიო...). ისხუნე(6) (ისხონნუ შესაძლებელი გახდა ჯგა)სხვლა, –,-)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. სხუნუნს 
ზმნისა -- შეიძლება ჯგა)ისხლას; ჯგაჯირჩეს. ასხუნე(6) (ასხუონუ შეძლო ჯგა)ჯესხლა, -- , გონოსხუნუე(ნ) შესძლებია გაესხლა) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. უსხუნუნს ზმნისა -- შეუძლია ჯგა)სხლას; (გაჯარჩიოს (თხილი, ლობიო...). ოსხუნაფუანს (ოსხუნაფუუ ასხვლევინა, 
უსხუნაფუაფუ უსხვლევინებია, ნოსხუნაფუე(ნ0) ასხვლევინებდა თურმე) კაუზ. სხუნუნს ზმნისა -- ასხვლევინებს; არჩევინებს. მასხუნალი 
მიმღ. მოქმ. /გა)მსხვლელი; ჯგა)მრჩევი. ოსხუნალი მიმღ. ვნებ. მყ. (გა)სსასხვლელი; ჯგა)სარჩევი. სხუნილი მიმღ. ვნებ. წარს. 
|გა)სხლული; (გა)რჩეული. ნასხუნა მიმღ. ვნებ. წარს. /გაჯ)ნასხლავი; ჯგა)ნარჩევი. ნასხუნუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგაჯსხვლის; 
(გა)რჩევის საფასური. ჯუგუ)უსხუნუ მიმღ. უარყ. (გა)უსხლავი; (გა)ჯურჩეველი. 


LC/)M1მ: 5XLI0' მიმ 
MV/ხ6I!: 19738 
სხუპაფა (სხუპაფას) იგივეა, რაც სხუპინი, სხუპუა. 


LC/)M1მ: 5XLI0MI-I 
MV/იხ6!: 19739 
სხუპინ-ი (სხუპინს) იხ. სხუპუა. 


L 6/1M1მ: 5XVI0IVმ 

Mსთხ6I!: 19740 

სხუპუა (სხუპუას) იგივეა, რაც სხუპაფა, -- სახელი ოსხუპუ(ნ), ასხუპუუ(6) ზმნათა -- მოჭიდება; ხელის ჩავლება; ხელში 
აყვანა; ატაცება; ატატება. პატგნქსუა დუც ოსხუპუ: მასალ., გვ. 69 -- ბატონიშვილი თავს ეჭიდება (ხელს უჭერს). უსაქვარეფი 
კოჩანენა, შხვაშ ქობალც ოსხუპუნა: მასალ., გე. 80 -- უქნარები (დიდ) კაცობენ, სხვის პურს ეჭიდებიან. ბების ბაბუ 
მოსხუპაფუ: ქხს, 1, გვ. 191 -- ბებიას ბაბუა აკიდებია (მოჭიდებია). ისხუპუანს ისხუპუუ აიტატა, უსხუპუაფუ აუტატებია, ნოსხუპაფუე(ნ) 
აიტატებდა თურმე) გრდმ. აიტატებს; აიყვანს ხელში. ოსხუპუ(ნ) (მაასხუპუ ჩამოეკიდა, მოსხუპაფუ ჩამოჰკიდებია) გრდუვ. ვნებ. 
ატატებული, ჩამოკიდებული ჰყავს. ისხუპენე(ნ) (ისხუპენ შესაძლებელი გახდა ატატება, –, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ისხუპუანს 
ზმნისა -- შეიძლება აიტატოს (ხელში აიყვანოს). ასხუპენე(ნ6) (ასხუპენ შეძლო აეტატებინა; -- ; ნოსხუპაფუე(ნ0) შესძლებია ატატება, 
ხელში აყვანა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ისხუპუანს ზმნისა -- შეუძლია აიტატოს, ხელში აიყვანოს. ოსხუპაფუანს (ოსხუპაფუუ 
ჯაჯატატებინა, უსხუპაფუაფუ აუტატებინებია, ნოსხუპაფუე(ნ) ჯ(აჯატატებინებდა თურმე) კაუზ. ისხუპუანს ზმნისა -- ჯაჯატატებინებს, 
ხელში ჯა)ჯაყვანინებს. მასხუპ/(აფ)ალი მიმღ. მოქმ. ამტატებელი, ხელში ამყვანი. ოსხუპჯაფ)ალი მიმღ. ვნებ. მყ. ასატატებელი. 
სხუპაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. ატატებული. ნასხუპეფი მიმღ. ვნებ. წარს. ანატატები. ნასხუპაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ატატების 
საფასური. უსხუპაფუ მიმღ. უარყ. აუტატებელი. 


L 6/1M1მ: 5XLII5XII1-I 
MV/ოჩხ6I!: 19741 
სხურსხინ-ი (სხურსხინს) შხივილი, შხრიალი (ფეხებში, ტანში). შდრ. სხირსხინი. 


L6CII6I! 


ტ 


L 611718: -Lმ//-ILIმ//-VIII8 

MVსოთხ6I!: 19742 

-ტა//-იტია//-უტია კნინობით-მოფერებითი სახელების საწარმოებელი სუფიქსი: ჭკიჭკი-ტია ჭიანჭველა; ძაბ-უტია//ძღაბ-უტია 
გოგონა (შდრ. საკუთარი სახელი: ძაბა); გირგოი-ტა (საკუთარი სახელი: გირგოლიღ გრიგოლი). 


L 6I18: Iმხმ"-I 

MVთჩხ6I!: 19743 

ტაბაკ-ი (ტაბაკის) ფიცრის დაბალი მაგიდა ოთხი ფეხით, ზევიდან საგულდაგულოდ გასუფთავებული, რომელზედაც საჭმელს 
აწყობენ; ღომსაც პირდაპირ მასზე აგებენ, -- ტაბლა. ჩიჩიე ქგდახუნესგ ტაბაკისგ: : ი. ყიფშ., გვ. 65 - გლახაკი დასვეს 
ტაბლასთან. შუმა-ჭკომუაქ გეთუ დო ეუკინი ტაბაკის: თ. სახოკ., გვ. 252 - სმა-ჭამა გათავდა და აუწიე ტაბაკსა (ე.ი. აალაგე 
სუფრაო). ტაბაკისგ ქიგლააწკარგ: ი. ყიფშ., გვ. 17 - ტაბლაზე დააწყო. 


L CI)11)მ: I8ჩმM'MI//-I! 
MVიეხ6!: 19744 
ტაბაკელ/რ-ი (ტაბაკელ/რს) იხ. გო-ტაბაკელი. 


L CI)11მ: I8ხმM%M8 
MVი1ხ6!: 19745 
ტაბაკია (ტაბაკიას) კნინ. პატარა მაგიდა. 


L6IიIუმ: L8ხმ'0იმ 

MVსთხ6I!: 19746 

ტაბაკონა (ტაბაკონას) ტოპონ. მთაა მარტვილის რაიონში. ითვლება ეშმაკების მეთაურის (როკაპის) სამყოფ ადგილად. 
ტაბაკონა ალბათ იმიტომ ჰქვია, რომ ტაბაკივით გაშლილი მწვერვალი აქვს (ეხს, 1, გვ. 24; შენიშვნა). გადმოცემით 
კუდიანობა ღამეს თითქოს ამ მთაზე თავს იყრიან კუდიანები და ეშმაკები. იხ. ელიობა. 


L 6IIII8: I8ხმ(IV8 

MVოთხ6I!: 19747 

ტაბაკუა (ტაბაკუას) სახელი ტაბაკანს ზმნისა -- 1. ტკეპნა. დიხაში ტაბაკუა - მიწის ტკეპნა. ტაბაკანს (დოტაბაკუუ დატკეპნა, 
დუუტაბაკუუ დაუტკეპნია, დონოტაბაკუე(ნ) დატკეპნიდა თურმე) გრდმ. ტკეპნის. შდრ. საბაკუა, ჭაბაკუა. 2. ტაბაკივით გადაქცევა, 
მოსუფთავება; ადგილის ისე მოტიტვლება, რომ ბალახი არ ჩანდეს. სტოლს ვეგიტეს მუთუნი, მოტაბაკუეს - მაგიდაზე არ 
დატოვეს არაფერი, მოასუფთავეს (ტაბაკივით აქციეს). 


L 6/IIოიმ: I8ხმIVI-I 

MVსოთხ6!: 19748 

ტაბაკურ-ი (ტაბაკურს) ტოპონ. ადგილი სოფ. ბანძაში (მარტვილის რაიონი). დაბალი ადგილია და წვიმების დროს წყალი 
დგება. შდრ. ტაბაყურო დაჭაობებული ადგილი საერთოდ (სოფელი ოფშკვითი, წყალტუბოს რაიონი) (ა. ღლ.). 


L 6IIII/მ: I8ხმი-I 
Mსთხ6I!: 19749 
ტაბან-ი (ტაბანს) სათევზაო მოწყობილობის ნაწილი, -- მსხვილი თოკი, რომელზედაც მიბმული იყო უფრო წვრილი თოკები -–- 


კოლები; ამ უკანასკნელზე კი -- ანკესი (მასალები, ტ. ვ, გვ. 74). შდრ. აჭარ. ტაბანი ბინის საძირკველი (ა. ღლ.). 


L 6,118: L8მხმიCჩმ8მ 

M/იუჩხ6!: 19750 

ტაბანჩა (ტაბა(ნ)ჩას)//ტა(მ)ბაჩა (ტა(მ)ბაჩას) დამბაჩა. ტაბანჩა კასილიშა ოშქურუ ართის, უკასუშა -- ოშის - დატენილი 
დამბაჩის ეშინია ერთს, დაუტენლისა -- ასს. შდრ. ტაბაჩა. 


IL CI)11მ: I8ხმ518 
MVყიეხ6!: 19751 
ტაბასტა (ტაბასტას) ძლიერი სისხლის დენა. 


L 608: L8მხმ§5ჩ0ი!Cმ 

MIIიხ6!: 19752 

ტაბაშნიცა (ტაბაშნიცას) |რუს. ოთმ6მყLIVII(8 მეთამბაქოე; // გადატ.სათუთუნე|. აკა ტაბაშნიცა ქგმიღია: : მ. ხუბ., გვ. 69 - ერთი 
სათუთუნე (რაშიაც თუთუნია) მოიტანეო. ათეს ტაბაშნიცაქ გაგმაცსუნგ: ეხს, 2, გვ. 158 - ამას სათუთუნე გამოჰყვა. 


LCIM1მ: Lმხმ0ჩ-I 

MV/ჩხ6!: 19753 

ტაბაჩ-ი (ტაბაჩის): ტაბაჩუა ნინაში (ნინაშ ტაბაჩუას) ლაყბობა. მუ ონარღუ, უტაბაჩუანს ნინას - რა ენაღვლება, ლაყბობს 
(ატარტარებს ენას). უტაბაჩუანს უცტაბაჩუუატარტარა, უტაბაჩუაფუ უტარტარებია, ნოტაბაჩუე(ნ) ატარტარებდა თურმე) გრდმ. 
ლაყბობს, ლაქლაქებს, ატარტარებს ენას. შდრ. ღაღაჩი. 


L CI)11მ: I8ხ80Cჩ81 
MVთეხ6I!: 19754 


ტაბაჩა? (ტაბაჩას) იგივეა, რაც ტაბანჩა, -- დამბაჩა. ამარ ტაბაჩა გილმობუ: ეხს, 1, გე. 173 - აგერ დამბაჩა მკიდია. 
(კვაჯიშა) ტაბაჩა ქგდომხვამით: მ. ხუბ., გე. 15 - დამბაჩა დამილოცეთ (კვაჯიზე). 


L CI)11მ: I8ხ8მC0ჩ82 
MVთეხ6I!: 19755 


ტაბაჩა? (ტაბაჩას) იგივეა, რაც ტაბაჩი, -- სახელი იტაბაჩუ(ნ) ზმნისა -- ტრაბახი, ბაქიობა. ტაბაჩა ძღაბიე - მეტიჩარა 
(ბევრი ლაპარაკის მოყვარული) გოგოა.შხვაში უმოსის იტაბაჩ: აია, 2, გვ. 74 - სხვაზე მეტს ბაქიობს (ლაყბობს). 


L CI)1)მ: I8ჩმCმ 
MVთეხ6I!: 19756 


ტაბაცა (ტაბაცას) ბრტყელი. შდრ. ტოპონ. ქუატაბაცა ქვაბრტყელი (2. ცხად., ტოპ., გვე. 121). 


L CI)1/1მ: I8ჩხმ06/-I 
MVთხ6I!: 19757 


ტაბაცელ-ი (ტაბაცელ/რს) იხ. გოტაბაცელი, -- გაპარსული სუფთად. 


L 6IIიმ: I8მხმCVმ 

MVსთხ6I: 19758 

ტაბაცუა (ტაბაცუას) სახელი ტაბაცანს ზმნისა -- გაპარსვა; გაპრიალება. // გადატ. გაქურდვა, არაფრის არ დატოვება. 
ტაბაცანს (გოტაბაცუუ გაპარსა სუფთად, გუუტაბაცუუ გაუპარსავს, გონოტაბაცუე(ნ) გაპარსავდა თურმე) გრდმ. პარსავს სუფთად; 
ასუფთავებს წმინდად. ოტაბაცაფუანს (ოტაბაცაფუუ ჯგაჯაპარსვინა, უტაბაცაფუაფუ უპარსვინებია, ნოტაბაცაფუე(ნ) აპარსვინებდა თურმე) 
კაუზ. ტაბაცანს ზმნისა -- აპარსვინებს; ასუფთავებინებს წმინდად. მატაბაცალი მიმღ. მოქმ. /გაჯ)მპარსველი; გამსუფთავებელი. 
ოტაბაცალი მიმღ. ვნებ. მყ. /გაჯსაპარსჯავ)ი; (გაჯსასუფთავებელი. ტაბაცელი მიმღ. ვნებ. წარს. |გა)პარსული; მოტიტვლებული. 
ნატაბაცა მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)ნაპარსი; (/გაჯნასუფთავები. ნატაბაცუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგაჯ)პარსვის საფასური. 


L 6I/IIომ: L8ჩხI(”-I 

MVთხ6I!: 19759 

ტაბიკ-ი (ტაბაკის) იგივეა, რაც ტაბუკი, ღეტამი, -- ტაბიკი -- ურმის ნაწილი; უღელში ხარების შესაბმელი. ქტაბიკიში 
გითოტახუა ტაბიკის დამტვრევა. გადატ. ღალატი. მუ დროს გუთუტახუ ტაბაკი! - რა დროს უღალატა! 


L 6I1M1მ: LმხIXIVმ 

Mსთხჩხ6I!: 19760 

ტაბიკუა (ტაბიკუას) სახელი ოტაბიკუ(ნ) ზმნისა -- ქიშპობა, ცილობა, შუღლი, ჯიბრი. ხოჯეფი ოტაბიკუნა ართიანს - ხარები 
ექიშპებიან (ეჯიბრებიან) ერთმანეთს. ოტაბიკუ(6) (ეხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ექიშპება, 
ეცილება, ეჯიბრება. ოტაბიკებაფუანს (ოტაბიკებაფუუ /შეჯაჭიბრებინა, უტაბიკებაფუაფუ შეჯუჭიბრებინებია, ნოტაბიკებაფუე(ნ) 
აჯიბრებინებდა თურმე) კაუზ. ოტაბიკუ(ნ) ზმნისა -- აქიშპებინებს, აჯიბრებინებს. 


L 6/)Iემ: LმხVI”-I 
MV/ხ6I!: 19761 
ტაბუკ-ი (ტაბუკის) იგივეა, რაც ტაბიკი, ღეტამა. 


L 6/)1მ: LმM მი-I 

MVოთხ6I!: 19762 

ტაკაფ-ი (ტაკაფის) სახელი ატაკუუნ(ნ) ზმნისა -- -- /დაჯტაკება, (დაჯახება; ძგერება. დიორდე ის ვა ატაკგ: ი. ყიფშ., გე. 34 - 
ჯერ მას არ დაეჭახა. გინსგ ქაატაკუა: ა. ცაგ., გვ. 53 - ხბოს დაეჯახაო. ქომორთგ კერქგ ჯიქურო დო ქაატაკგ გერიასგ: ა. 
ცაგ., გვ. 25 - მოვიდა კერატი (ტახი) ჯიქურ და დაეტაკა გერიას. ატაკუუ(ნ) (ყაატაკუ დაეძგერა, ქოტაკაფუ() დასძგერებია) გრდუვ. 
ვნებ. ეძგერება, ეჯახება. ოტაკინუანს (ოტაკინუუ (დაჯაჭჯახა, უტაკინუაფუ (დაჯუჭახებია, ნოტაკინუე(ნ)/ნოტაკინაფუე(ნ) (დაჯაჯახებდა თურმე) 
გრდმ. აძგერებს, აჯახებს. უტაკინუანს უცტაკინუუ ჯდაჯაჭახა, უტაკინუაფუ ჯდაჯუჯახებია) გრდმ. სასხ. ქც. ოტაკინუანს ზმნისა -- 
ატაკებს, აძგერებს, აჯახებს. იტაკინე(6) (იტაკიოუ შესაძლებელი გახდა ჯდა/ჯახება, -- , -) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ატაკუუ ზმნისა -- 
შეიძლება (და)ძგერება, (დაჯახება. ატაკინე(6) (ატაკინუ შეძლო (და)სჯახებოდა, -- , ნოტაკინუე(ნ) შესძლებია /(და)ძგერება) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. უტაკინუანს ზმნისა -- შეუძლია ჯდა)ჯეჭჯახოს, (დაჯეძგეროს, /და)ეტაკოს. ოტაკინაფუანს (ოტაკინაფუუ 
ჯდა)აჯახებინა, უტაკინაფუაფუ (და)ჯუჭახებინებია, ნოტაკინაფუე(ნ0) აჯახებინებდა თურმე) კაუზ. ოტაკინუანს ზმნისა -- აჯახებინებს, 


აძგერებინებს. მატაკინაფალი მიმღ. მოქმ. ჯდა)მჯახებელი, /და)მძგერებელი. ოტაკინაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. (და)საჭჯახებელი, 
ჯ|და)საძგერებელი. ტაკინაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. /და)ჯახებული, /(და)ძგერებული. ნატაკინეფი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ნაჭჯახები, 
ჯდა)ნაძგერები. ნატაკინაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯჯახების, (და)ძგერების საფასური. 


LC/)M1მ: L8MIIმ0მ 
MV/უჩხ6!: 19763 
ტაკინაფა (ტაკინაფას) იგივეა, რაც ტაკაფი. 


L CI)1M1მ: LმI8VმI/-I 
IVVI//უხ6I: 19764 


ტალავარ-ი (ტალავარს)//ტალაფურ-ი (ტალაფურს) ფანჩატური, საჩრდილობელი (მ. კვირტია). 


L 6I1M1მ: LმI6ხმ 

MV/ოუჩხ6!: 19765 

ტალება, ტეება, ტება (ტალებას, ტეჯე)ბას) სახელი იტალენს//იტეჯე)ნს ზმნათა -- დატოვება; გაშვება. შურს ხვალე 
ავოტალე: ენს, 1, გვ. 309 -ღმარტო სულს შევარჩენ. გიტალენთ ანდერძის: ი. ყითშ., გვ. 155 -გიტოვებთ ანდერძს. შურო 
გიმოს ვეტალენც: ი. ყიფშ., გვ. 156 -სრულებით გემოს არ ტოვებს. იტალენს//იტეენს (ქიდიჯიტუუ დაიტოვა, 
ქგდუუტალებუ/გ/მიდუუტეებუ დაუტოვებია) გრდმ. სათავ. ქც. იტოვებს. უტალენს//უტეენს (ძუდუუტალუ/მუდუუტუუ დაუტოვა, 
ქუდუუტალებუ/ძუდუუტეებუ დაუტოვებია) გრდმ. სასხ. ქც. უტოვებს. იტალინე(ნ)//იტეენე(ნ6) (იტალინუ/იტეენუ შესაძლებელი გახდა 
(და)ტოვება, დოტალებერე(ნ//დოტეებელე(ნ) შესაძლებელი გამხდარა დატოვება, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შეიძლება (და)ტოვება. 
ატალინე(ნ)//ატეენე(6) (ატალინუ/ატეენუ შეძლო (და)ეტოვებინა, -- , დონოტალებუე(ნ//დონოტეებუე(ნ0) შესძლებია დატოვება) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. უტალენს ზმნისა -- შეუძლია დატოვოს. ოტალებაფუანს//ოტეებაფუანს (ოტალებაფუუ/ოტეებაფუუ |დაჯატოვებინა, 
უტალებაფუაფუ/უტეებაფუაფუ (დაჯუტოვებინებია, ნოტალებაფუენნ)/ნოტეებაფუე(ნ) ატოვებინებდა თურმე) კაუზ. იტალენს//იტეენს ზმნისა -- 
ატოვებინებს. დომატალებელი//დომატეჯე)ბელი მიმღ. მოქმ. დამტოვებელი. დაატალებელი//დაატეჯე)ბელი მიმღ. ვნებ. მყ. დასატოვებელი. 
დოტალებული//დოტეჯე)ბული მიმღ. ვნებ. წარს. დატოვებული. დონატალები/უ//დონატეჯე)ბი/უ მიმღ. ვნებ. წარს. დანატოვები. 
დონატალებუერი//დონატეჯე)ბუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დატოვების საფასური. უდუტალებუ/უდუტეჯე)ბუ მიმღ. უარყ. დაუტოვებელი. იხ. 
გოტალება//გოტეჯე)ბა. ძდრ. ლაზ. 2. ტალ: დომიტალეს დამტოვეს (ნ. მარი). 


L CI)1I1მ: L8I6I/-I 
MIეხ6C!: 19766 


ტალერ-ი (ტალერს) იგივეა, რაც ტალავარი, -- ტალავერი, ფანჩატური. 


L 6/1/7128: L8მIIM'6 

MIIIეხ6!: 19767 

ტალიკე (ტალიკეს) ტიტველი, შიშველი. ტალიკე ღურელი ძიგირონაშა ქაასოთგ: მ. ჩხუბ., გე. 160 - შიშველი მკვდარი 
ეკალნარში ისროლა. მინიილგ ბერქ ტალიკეთ ძღაბიშ ობონალ ოთახნგშა: მ. ხუბ., გე. 74 - შევიდა შიშველი ბერი გოგოს 
საბანაო ოთახში. 


L 6IიIიმ: L8IIM'6I-I 

MVსოთხ6I: 19768 

ტალიკერ-ი (ტალიკერს) მიმღ. ვნებ. წარს. ტალიკანს ზმნისა -- გაშიშვლებური, გატიტვლებური. // გადატ. ამოსვრილი, 
ამოთხვრილი (ტალახში ან სხვა რამეში). ვარა ტანი, ხე დო კუჩხი ართო აკოტალიკერი - ან ტანი, ხელი და ფეხი ერთად 
ამოსვრილი. 


L დIII ომ: LმIILIVI8 

MVოთხ6/: 19769 

ტალიკუა (ტალიკუას) სახელი ტალიკანს ზმნისა -- 1. /გაჯ)შიშვლება, (გაჭ)ტიტვლება. //ვგადატ. ტალახით მოსვრა, მოთხერა. 
ტალიკანს (ოტალიკუუ გააშიშვლა, გუუტალიკუუ გაუშიშვლებია, გონოტალიკუე() გააშიშვლებდა თურმე) გრდმ. აშიშვლებს, 
ატიტვლებს; სვრის ტალახში. იტალიკანს დცგიიტალიკუ გაიშიშვლა; გუუტალიკუუ გაუშიშვლებია, გაუსვრია ტალახით) გრდმ. სათავ. 
ეც. ტალიკანს ზმნისა -- იშიშვლებს; ისვრის ტალახში თავისას. უტალიკანს დგუუტალიკუუ გაუშიშვლა, დაუსვარა ტალახით; 
გუუტალიკუუ გაუშიშვლებია, დაუსვრია ტალახით) გრდმ. სასხ. ქც. ტალიკანს ზმნისა -- უშიშვლებს, უტიტვლებს; უსვრის 
ტალახით. იტალიკე(ნ) იტალიკუუ შესაძლებელი გახდა ჯგა)ტიტვლება, დასვრა ტალახით; -- ; –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ტალიკანს ზმნისა -- შეიძლება /გაჭჯტიტვლება; ტალახით ამოსვრა. ატალიკე(ნ(ნ) (ატალიკუუშეძლო ჯგაჯეტიტვლებია, ტალახით 
დაესვარა; -- ; გონოტალიკუე(ნ) შესძლებია გატიტვლება, ტალახში ამოსვრა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ტალიკანს ზმნისა -- შეუძლია 
(გა)ტატიტვლოს, ტალახით დასვაროს. ოტალიკაფუანს (ოტალიკაფუუ ატიტვლებინა, უტალიკაფუაფუ უტიტვლებინებია, ნოტალიკაფუენნ) 
ატიტვლებინებდა თურმე) კაუზ. ტალიკანს ზმნისა -- ატიტვლებინებს; ტალახში ასვრევინებს. მატალიკებელი მიმღ. მოქმ. 
ჯგა)მშიშვლებელი; /ჯამო)მთხვრელი ტალახში. ოტალიკებელი მიმღ. ვნებ. მყ. გაჯ)საშიშვლებელი; ჯამო)სათხვრელი ტალახში. 
გოტალიკერი მიმღ. ვნებ. წარს. გაშიშვლებული; ამოთხვრილი ტალახში. ნატალიკა მიმღ. ვნებ. წარს. /გაჯნაშიშვლები; 
ჯამო)ნათხვრელი ტალახში. ნატალიკუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (გაჯშიშვლების, ტალახში ამოთხვრის საფასური. 


LC/იM1მ: LმიემCLIმ 

MVM1ხ6!: 19770 

ტამაცუა (ტამაცუას) იგივეა, რაც ტაბაცუა, დამაცუა, -- სახელი ტამაცანს ზმნისა -- სუფთად (წმინდად) გაპარსვა. ტამაცანს 
(გოტამაცუუ გაპარსა, გუუტამაცუუ გაუპარსავს, გონოტამაცუე(ნ0) გაპარსავდა თურმე) გრდმ. პარსავს წმინდად. შდრ. ხოკუა. 


L 6,118: LმIეხმCჩმ 

MI/იუხ6!: 19771 

ტამბაჩა (ტამბაჩას) იგივეა, რაც ტაბაჩა, დამბაჩა. მუჰამბიქ ქიმკიბიჯუ კიდირიშა ტამბაჩა: მ. ხუბ., გე. 32 - მუჰამბიმ 
მიიბჯინა მკერდზე დამბაჩა. 


L 6I11მ: Lმ-I 

Mსთჩხ6I!: 19772 

ტან-ი (ტანს) 1. ტანი. ჯგირი ტანი უღუ - კარგი ტანი აქვს. კოც ტანი არჩინუნია დო გური ვარია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 77 - 
კაცს ტანი უბერდებაო და გული არაო. ტანს ოკო გომკიგონწყე: ი. ყიფშ., გე. 5 - ტანზე უნდა გაგხადო. ტანო მშვენიერი 
რექგ: მასალ., გვ. 24 - ტანად მშვენიერი ხარ. ქდუდიდათხინაფალი ტანი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 81 - თავმოცილებული 
ტანი. ქტანიშ ხუალა შეურჟოლება. თოლს ქაწგმორუმუ, ტანქ დომიჭყგ ხუალა: ი. ყითშ., გვ. 156 - თვალთ დამიბნელდა, 
ტანმა დამიწყო ჟრჟოლა. 2. ჩიხრიხის ნაწილი. ფეხზე (კუჩხის) -- ბრტყელ ფიცარზე -- დამაგრებულია ორი ბოძი -–- ტანი 


(მაკალ., გვ. 211). 


L 6I1I1მ: I8Mმძ-I 
Mსოთხ6I!: 19773 
ტანად-ი (ტანადის) ტანადი, მშვენიერი; ზორბა, წარმოსადეგი (ადამიანი). 


L 6,118: Lმიმძ0ჩმ 

MV/ჩხ6!: 19774 

ტანადობა (ტანადობას) ტანადობა. ტანადობით ვერგუქ, სახეთი რექ გვალო ღუ: ეკური, გვე. 385 - ტანადობით არ 
ვარგხარ, სახით ხარ მთლადბუ. 


L CI)11მ: Iმეძმხჩმ”-I 
MVყიეხ6!: 19775 
ტანდაბალ-ი (ტანდაბალ/რს) ტანით დაბალი; დაბალი. 


L 6,118: Lმიძ0ჩხმ 

MVსოთხ6I!: 19776 

ტანდობა (ტანდობას) იგივეა, რაც ტანადობა. ხვალე ოკვირ ტანდობასგ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 106 - მხოლოდ 
ტანადობას უმზერს. ტანდობასგ მიანდენცგ: იქვე, გვ. 106 - ტანადობას მიანდობს. სისქვამე დო ტანდობაშე ჩქიმდა 
ძღაბის მართენო?: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 55 - სილამაზითა და ტანადობით მე სხვა გოგო შემედრება? (ჩემთან სხვა გოგოს 
შეუძლია მოსვლა?). 


L 6118: L82ძ9MIVმMძმ!მ 

MVIეხ6!: 19777 

ტანზღვანდალა (ტანზღვანდალას) ტანრხეული, ტანმოქნილი. კიბირ -- ბროლი, თოლგვირალი, ტანზღვანდალა 
სქვერიშ ნერო: მასალ.,., გე. 33 - კბილი -- ბროლი, თვალჟუჟუნა, ტანრხეული შვლის დარად. 


L 6I111მ: L98M7ძ9 VIII ძმI-I 
Mსოთხჩხ6I!: 19778 


ტანზღვინდალი-ი (ტანზღვინდალს) იგივეა, რაც ტანზღვანდალა. 


L 67118: IმM16I0ხმ 

MV/ჩხ6!: 19779 

ტანთელობა (ტანთელობას) ტანმრთელობა, ჯანმრთელობა. ტანთელობა ძალამ მიღუ: ეკური, გე. 386 - ტანმრთელობა 
ძალიან (კარგი) მაქვს. 


L 6118: LმჩI 

MVIთიეხ6!: 19780 

ტანი დო კუჩხ-ი (ტანი დო კუჩხის) ტანი და ფეხი //გადატ. ტანსაცმელი და ფეხსაცმელი. დიდა გაგმოჩგ ტანი დო კუჩხიშა: 
მ. ხუბ., გვ. 82 - დედა გაყიდა ჩასაცმელზე (ტანსა და ფეხზე). 


L 6I11მ: L8M(0I)M6M6C 

Mსოთხ6I!: 19781 

ტანჯი)ქექე (ტან(ჯიჯქექეს) ტანმოქნილი, ტანმჩატე. კვარკვანტია, ტან(იჯ)ქექე, თელო ორქოში კაკალი: კ. სამუშ., ძართ. 
ზეპ., გვ. 32 - გოგმანა, (და) ტანმოქნილი, მთლად (ცოცხლად) ოქროს მარცვალი. 


L 6,118: L8მMM "8 

MVI/იეხ6!: 19782 

ტანკა (ტანკას) ტანკი. ტანკა თუდო მოურცუ დო ირფელც ტანგნც, ოხუმუანც: კ. სამუშ., ქართ. ჩეპ., გე. 86 - ქვევით ტანკი 
მოდის და ყველაფერს ამტვრევს, ახმობს. 


L 6I)11მ: L8მ)I8ICჩ CIი-I 

MVოთხ6I: 19783 

ტანლარჭემ-ი (ტანლარჭემს) ტანლერწამი. მაფუდუ გგნაგონი, ტანლარჭემი, თუმასირმა, თოლალმასი, კიბირ(ი) 
ბროლი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 49 - მქონდა გაგონილი, ტანლერწამი, თმასირმისა, თვალალმასი, კბილი ბროლი. სიტყვა 
ტკბილი, ტან-ლარჭემი, ჩქიმ გურიში ჭუა რექგ: მასალ., გე. 31 - სიტყვატკბილი, ტან-ლერწამი, ჩემი გულის ტკივილი ხარ. 


L 6I118: LმIIIIIMI0MV67/-I 
MI/იეჩხ6!: 19784 
ტანმიკოქვენჯ-ი (ტანმიკოქვენჯის, ტანმიკოქვენს) ტანსაცმელი. შდრ. ბარგი. 


L 6118: L8მMIი0IC/II-I 

MIIიხ6!: 19785 

ტანმორჩილ-ი (ტანმორჩილს) ტანმორჩილი, -- დაბალი. ი დროს მათი ქოგისიდე თიცალი ცხენს, ტანმორჩილს: ეჩხს, 1, 
გვ. 205 - იმ დროს მეც გიყიდი იმისთანა ცხენს, ტანმორჩილს. 


L 6I1118: L89I10C/) XIIVI8 

MV/იეჩხ6!: 19786 

ტანმოჭკირუა (ტანმოჭკირუას) პატარა ტანის, ტანმორჩილი. ტანმოჭკირუა ძღაბის სონია ბჯოხო სახელო: კ. სამუშ., 
ქართ. ზეპ., გვ. 55 - ტანმორჩილ გოგოს სონია მქვია სახელად. 


L 6/იM1მ: Lმი0 
MVIეხ6!: 19787 
ტანო ჩეჯა (ტანო ჩეჯას) ტანად ალვის ხე. ტანო ჩეჯა რექ - ტანად ალვის ხე ხარ. 


L CI)1I1მ: LI89I1)§881)VმI-I 
Mთეხ6C!: 19788 


ტანსაშვალ-ი (ტანსაშვალ/რს) ტანსაშუალი, საშუალო სიმაღლისა (ადამიანი). ტანსაშვალი, მოჭკირუა, მოქეფე დო 
ხერიანი: ი. ყიფშ., გვ. 157 - ტანსაშუალი, ტანმორჩილი, მოქეიფე და ხეირიანი. 


L 6118: L9I15II116IC 

MVსოთხ6I: 19789 

ტანსინთელე, ტანსგნთელე (ტანსი/გნთელეს) ტანის სიმრთელე, ჯანმრთელობა. ტანსინთელე რშიბუდას: ეხს, 1, გვ. 15 - 
ჯანმრთელობა (ტანის სიმრთელე) გქონდეს (გეშოვოს). ტანსგნთელე რშებუდან, სახანთი დო ჭყანა!: კ. სამუშ., ქართ. ჩეპ., 
გ3. 104 - მოგცემოდეთ ტანსიმრთელე, არაქათი და სიმხნევე. 


L 6/IIიმ: L8მM10/-I 

MVსოთხ6!: 19790 

ტანტალ-ი (ტანტალ/რს) 1. ხეტიალი, წანწალი. მუს გილეტანტალუ, ვადაახუნენო სუდეს? - რას დაწანწალებს, ვერ 
დაჯდება სახლში? 2. ტარტარი (ენისა). ნინას ვოტანტალაფუა: ენს, 1, გე. 246 - ენას ვატარტალებჯინებ). უტანტალუანს 
(უტანტალუუ ნინა ატარტალა ენა, უტანტალუაფუ უტარტალებია, ნოტარტალაფუე(/) ატარტალებდა თურმე) გრდმ. ატარტალებს (ენას). 
ოტანტალაფუანს (ოტანტალაფუუ ატარტარებინა, უტანტალაფუაფუ უტარტარებინებია, ნოტანტალაფუე(ნ) ატარტარებინებდა ენას) კაუზ. 
უტანტალუანს ზმნისა -- ატარტარებინებს (ენას). გოტანტალერი მიმღ. ვნებ. წარს. გატლეკილი, -- ყბედი. ნატანტალა მიმღ. ვნებ. 
წარს. ნატარტალები, ნაყბედი. ნატანტალუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ყბედობის საფასური. შდრ. საბა: ტანტალი ცუდი სიარული. 


L 6წეM1მ: LმიLმIVმ 

MVI/იუხ6!: 19791 

ტანტალუა (ტანტალუას) სახელი ტანტალანს ზმნისა -- ძლიერ გასუფთავეა, გაპრიალება; გადატ. გაპარსვა სუფთად. 
ტანტალანს (ლოტანტალანს გაასუფთავებს, გოტანტალუუ გაასუფთავა, გოუტანტალუუ გაუსუფთავებია, გონოტანტალუე(ნ) გაასუფთავებდა 
თურმე) გრდმ. ასუფთავებს; პარსავს სუფთად. 


L CI)11მ: IმMIმI-I 
MVიეხ6!: 19792 
ტანტარ-ი (ტანტარს), ტენტერ-ი (ტენტერს), ტუნტურ-ი (ტუნტურს) ხეტიალი, წანწალი. 


L CI)1)18: L8I1M6M6 
MIთეხ6I!: 19793 


ტანქექე (ტანქექეს) იხ. ტანიქექე. ტანქექე რექ: მასალ., გვ. 93 - ტანმარდი (ტანმჩატე) ხარ. 


L 6/1M1მ: LმIIMVII0M8 

M/)ხ6!: 19794 

ტანქვი(ჯნ)ჯე (ტანქვი(ჯნ)ჯეს) დაბალი, ქვიჭის მსგავსი ტანის მქონე. ტანქვინჯე დო ჩხვინდი გირძე: მასალ, გე. 44 - 
ტანქვიჯა და ცხვირგრძელი. შდრ. ქვინჯე. 


L 61118: L80M5ჩMVIMძმI-I 

M/ჩხ6I!: 19795 

ტანშვინგალ-ი (ტანშვინგალ/რს) ტანსწორი. ოკო რდასიე ღორონთიში სქუა ტანშვინგალი, მუთ ჩე ჯა რე: აია, 1, გვ. 24 - 
უნდა იყოსო ღმერთის შვილი ტანადსწორი, როგორც ალვისხეა. 


L 60/11/18: Lმ//8 

Mსოთხ6I!: 19796 

ტანჯა (ტანჯას), ტანჯება (ტანჯებას)სახელი ტანჯენს, იტანჯებუ(ნ) ზმნათა -- ტანჯვა. უჯერო დო უთოლსუსჯეს ტანჯა მოძუ 
ოშინერი: ი. ყიფშ., გე. 117 - უჯეროსა და უყურადღებოს ტანჭვა მოსდევს (მოსდგამს) ასნაირი. მუშენ ოკო იტანჯჭას?: ქხს, 1, 
გვ. 84 - რატომ უნდა იტანჭოს? მა მატანჯე, მუს გიკეთენს?: ი. ყიფშ., გვ. 124 - მე რომ მტანჭო, რას გიკეთებს? ტანჯენს (იყენ. 
იტანჯუ იტანჭა, უტანჯებუ უტანჯია, ნოტანჯებუე(ნ) იტანჯებოდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. იტანჯება, ტანჯობს. ატანჯენს (დატანჯუ 
დატანჯგა, დუუტანჯებუ დაუტანჯავს) გრდმ. ტანჯავს. იტანჯენს (დიიტანჯუ დაიტანჯა, დუუტანჯებუ დაუტანჯავს თავი) გრდმ. სათავ. ქც. 
ტანჯენს ზმნისა -- იტანჯავს. უტანჯენს (დუუტანჯუ დაუტანჯა, დუუტანჯებუ დაუტანჯავს) გრდმ. სასხ. ქც. ტანჯენს ზმნისა -- უტანჭავს. 
იტანჯებუ(ნ) (დიიტანჯუ დაიტანჯა ის, დოტანჯებე(ლე)(ნ6) დატანჯულა) გრდუვ. ვნებ. ტანჯენს ზმნისა -- იტანჯება. ეტანჯებუ(ნ) (დეეტანჯუ 
დაეტანჯა, დატანჯებუ დასტანჯვია) გრდუვ. ვნებ. უტანჯენს ზმნისა -- ეტანჯება. იტანჯე(ნ)//იტანჯინე(ნ) (იტანჯინ შესაძლებელი 
გახდა (და)ტანჯვა, --, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ტანჭჯენს ზმნისა -- შეიძლება ტანგოს (ტანჯვა). ატანჯე(6)//ატანჯინე(6) (ატანჯინუ 
შეძლო ჯდა)ეტანაჯა, -- , ნოტანჯჯებ)უე(6) შესძლებია (და)ჯეტანჯა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უტანჯენს ზმნისა -- შეუძლია (და)ტანჭჯოს. 
ოტანჯებაფუანს (ოტანჯებაფუუ ატანჭვინა, უტანჯებაფუაფუ უტანჭვინებია, ნოტანჯებაფუე(ნ) ატანჭვინებდა თურმე) კაუზ. ტანჯენს ზმნისა -- 
ატანჭვინებს. მატანჯებელი მიმღ. მოქმ. /(და)მტანჯველი. ოტანჯებელი მიმღ. ვნებ. მყ. (და)სატანჯველი. ტანჯებული მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯ|და)ტანჯული. ნატანჯები მიმღ. ვნებ. წარს. /(და)ნატანჯი. ნატანჯებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. |და)ტანჭჯვის საფასური. (უდუ)უტანჯებუ მიმღ. 
უარყ. (და)უტანჯავი. 


L 6/1ე8: L8მ9//8ხLII-I 

MVIIეხ6!: 19797 

ტანჯებულ-ი (ტანჯებულ/რს) მიმღ. ვნებ. ჩარს. ტანჯენს ზმნისა -- /და)ტანჯული. სოროფილშე ტანჯებული მის გიძირუ 
ჩქიმიცალი - სატრფოსაგან დატანჯული ვის გინახავს ჩემისთანა. 


L 6I1 18: LმI/-I 

Mსოთხ6I!: 19798 

ტარ-ი (ტარს) 71. ტარი. ბერგიშა ტარი ქიგემიგი - თოხზე ტარი დამიგე. არგუნიში ტარქ გომიტირხუ - ნაჭახის ტარი 
გამიტყდა. წიფური ვართ ბარო ირგუ დო ვართი ტარო - წიფელი არც ბარად ვარგა და არც ტარად. 2. ტარო (სიმინდისა). 
სიმიდიში ტარს მაღაზას მითმაღვანა - სიმინდის ტაროს სასიმინდეში ყრიან. ართი ჭინც ჟირ ტარც ვაბჯერდგთ: „. სამუშ., 
ქართ. ზეპ., გვ. 84 - ერთ ძირზე ორ ტაროს არ ვჯერდებით. ტარ-ლატი სიმინდის ტარო, ტარო-სიმინდი (ი. ყიფშ.). 


L დIIIომ: L8I8შ-I 

MVსოთხ6!: 19799 

ტარამ-ი (ტარამს) 1. ტარიანი. დიდტარამი ხამი -დიდტარიანი დანა. 2. ტართიანი. დიდუ! მუ ლატი უჭკომუნა, ვარა მუ 
ჯგირი ტარამი: ეხს, 1, გვ. 184 - დედავ! რამდენი (რა) სიმინდი უჭამიათ, ან რა კარგი ტაროიანი. 


L CI)11მ8: L8Iმ#ჩ-I 


Mსოთხ6!: 19800 
ტარან-ი (ტარანს) ტარანი (თევზის სახეობა). ტარანი ბჩათ დო მუში წვენია: ეხს, 1, გვ. 189 - ტარანი ვაჭამოთ და მისი 
წვენიო. ხომლა ტარანშა ვაღირუნია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 184 - ხმელ ტარჯა)ნად არ ღირსო. 


L 6118: LმI(80)Vმ 

Mსოთხ6I!: 19801 

ტარჯაფბუა (ტარჯაფ)უას) სახელი ოტარაფუანს ზმნისა -- დატაროიანება. ჟირ ტარც ვაბჯერდგთ, ხუთის ვოტარაფუანთ: კ. 
სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 84 - ერთ ძირზე ორ ტაროს არ ვჯერდებით, ხუთ ტაროს ვასხმევინებთ (ვატაროებინებთ). ტარენს 
(იყენ. იტარენ იტაროებს; იტარუიტაროა, ტარო გამოისხა; უტარებუუუტაროებია; ნოტარებუე(ნ) იტაროებდა თურმე) გრდუვ. ტაროს 
ისხამს (იტანს). იტარებუჯუ)(6) (დეეტარუ დატაროვდა, ტარო გამოიტანა; დატარებე(ლე)I(60) დატაროებულა, ტარო გამოუტანია) 
გრდუე. ვნებ. ტარენს ზმნისა -- ტარო გამოაქვს. ოტარაფუანს (ოტარაფუუ ატაროებინა; უტარაფუაფუუტაროებინებია, ტარო 
გამოუტანებინებია; ნოტარაფუაფუუე(0) ატაროებინებდა, ატაროინებდა თურმე) კაუზ. ატარენს ზმნისა -- ატაროებინებს. მატარაფუ 
მიმღ. მოქმ. ტაროს გამომტანი. ოტარებელი მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯსსატაროებელი. დოტარებული მიმღ. ვნებ. წარს. დატაროებული. 


L 6/იM1მ: LმI/მ0VIMმ 
M/ოუჩნხ6!: 19802 
ტარაფუნა (ტარაფუნას) ბოტან. ყაზახა (ა. მაყ.). იხ. მარაკინტა. 


L 6118: LმI9ძIIძმ 
MVსოთხ6/: 19803 


ტარგუდა (ტარგუდას) თავდაპირველი (უძველესი) სამშობლო. ტარგუდა ქიშარჭყოიადუ - უძველესი სამშობლო 
დაგვიწყებია. სონ ტარგუდაშე მოჯგ)იზოჭუ - სადაური უძველესი სამშობლოდან მობრძანებულხარ (გ. ელიავა). 


L 6118: I8I6ხ8მ1 

Mსოთხ6I!: 19804 

ტარება?! (ტარებას) სახელი ატარენს, იტარებუ(ნ) ზმნათა -- ტარება. ამდღა ონჯუას შაყარუას ატარენა - დღეს საღამოს 
კრებას (თავშეყრას) ატარებენ. ...ემარა ვა მატარინენა, მაშიინა გილანგარა: ი. ყითშ., გე. 126 - ...მაგრამ არ შეგვიძლია 
ჩავატაროთ, შეგვეძინება (ვიშოვით) ტირილი. ატარენს იტარუ ატარა, უტარებუუტარებია, ნოტარებუე(ნ0) ატარებდა თურმე) გრდმ. 
ატარებს. იტარენს იტარუიტარა, უტარებუუტარებია) გრდმ. სათავ. ქც. ატარენს ზმნისა -- იტარებს თავისთვის. უტარენს დტარუ 
1ჩა)უტარა, უტარებუ 1ჩაჯუტარებია) გრდმ. სასხ. ქც. ატარენს ზმნისა -- უტარებს. იტარებუუ(ნ) (გეეტარუ/გიიტარუ გატარდა, 
გატარებე(ლეI(ნ0) გატარებულა) გრდუე. ვნებ. ატარენს ზმნისა -- ტარდება. ეტარებუუ(ნ) ჩეეტარუ ჩაუტარდა, ჩატარებუუ ჩასტარებია) 
გრდუვ. ვნებ. უტარენს ზმნისა -- უტარდება. იტარინე(ნ) (იტარინუ შესაძლებელი გახდა ჯჩაჯტარება, -- , –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ატარენს ზმნისა -- შეიძლება ჯჩაჯ)ტარება. ატარინე(ნ) (ატარინუ შეძლო ჯჩა)ჯეტარებინა, -- , ნოტარებუე(ნ) შესძლებია 1ჩა)ჯტარება) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უტარენს ზმნისა -- შეუძლია /ჩაჯატაროს. ოტარებაფუანს (ოტარებაფუუ ატარებინა, უტარებაფუაფუ 
უტარებინებია, ნოტარებაფუე() ატარებინებდა თურმე) კაუზ. ატარენს ზმნისა -- ატარებინებს. მატარებელი მიმღ. მოქმ. 
ჯჩა)მტარებელი. ოტარებელი მიმღ. ვნებ. მყ. 1ჩაჯ)სატარებელი. ტარებული მიმღ. ვნებ. წარს. /8აჭჯტარებული. ნატარები/უ მიმღ. ვნებ. 
წარს. |ჩა)ნატარები. ნატარებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჩატარების საფასური. უგუუტარებუ, უჩუუტარებუ მიმღ. უარყ. გაუტარებელი, 
ჩაუტარებელი. 


L CI)11მ: I89I6ჩმ2 
MIთეხ6C!: 19805 


ტარება? (ტარებას) იგივეა, რაც ტარუა, -- (სიმინდის) ტაროს გამოტანა. 


L 6I1I18: L8მI6ჩLII-I 

MV/ჩხ6!: 19806 

ტარებულ-ი (ტარებულ/რს) მიმღ. ვნებ. ჩარს. ატარენს ზმნისა -- /გა)ტარებული. ჩქიმ ტერს ღორონქ ნუ მეჩას, თე-ცალი 
დრო ტარებულო?!: მ. ხუბ., გვ. 324 -ღმერთმა ჩემს მტერს ნუ მისცეს ასეთი დრო გატარებულად. 


L 6I1118: L8I16I-I 

Mსოთხ6I!: 19807 

ტარიელ-ი (ტარიელ/რს) ტარიელი. // გადატ. ზოგადი სახელიცაა მეგრულში და ნიშნავს: გმირს, ძლიერს, ღონიერს (ი. 
ყიფშ.). იში მეჯინა მუთუნიშა ქოღირუ, ტარიელი რე - იმისი შეხედვა რამედ ღირს, ტარიელია. ჩქინი სინჯალეფი -- 
ტარიელეფი რენია: ეხს, 2, გე. 78 - ჩვენი სიძეები -- ტარიელებიაო. მეგრულ ზღაპრებში გვხვდება: ხრისტაგან-ტარიელი; 
ბელთაგანი-ტარიელი; რუფი-ტარიელი იი. ყიფშ.). 


L 6118: LმILIMმI-I 

Mსოთხ6I!: 19808 

ტარკალ-ი (ტარკალს) 1. ურცხვად ლაყბობა, ტლიკინი, ლაქლაქი; ტარტარი. ქტარკალი ნინაში ლაყბობა, ტლიკინი ენისა; 
ზედმეტი ლაპარაკი. დუსგ ვამგოწონუანთუ ნამტან ნინაშ ტარკალითგ: ენს, 1, გე. 110 - თავს არ მოგაწონებთ ენის 
მეტისმეტი ტლიკინით. გილუულ დო დუცუ ერთუა ნინაში თეცალი ტარკალით: კ. სამუშ., ძართ. ზეპ., გე. 35 - დადიხარ და 
თავს იქცევ ენის ამგვარი ტარტარით. შდრ. დარღალი ნინაში. 2. უთავბოლოდ, უსაქმოდ სიარული, -- ხეტიალი. შდრ. 
გილატარკალი. 


L 6,118: LმIX'მIC 

MVსოთხ6!: 19809 

ტარკალე (ტარკალეს) იგივეა, რაც ტალიკე, -- შიშველი, ტიტველი, -- დედიშობილა. ტარკალე ოშ კოს ვა გაარჩვე - 
შიშველს ასი კაცი ვერ (შეუძლია) გაძარცვავს. ოჭოფეს ტარკალე ბერი: მ. ხუბ., გვ. 74 - დაიჭირეს შიშველი ბერი. შდრ. ლაზ. 
ტეტელი შიშველი, ტიტველი (ნ. მარი). 


L 6/ეM1მ: LმIX'მი-I 
MII/ეხ6!: 19810 
ტარკაფ-ი (ტარკაფის) იგივეა, რაც ტარკალი. 


IL CI)1I/1მ: LI8მI07-I 
IMMV//უხ6I!: 19811 
ტაროზ-ი (ტაროზის) ტაროსი, დარი (საპირისპ. ხანდარა). ანწი ტაროზი იყხუაფუ - აწი ტაროსი (დარი) იქნება. ტაროზის 


ფარფალია ხოლო გაგთოფურინუენსია: ხალი. სიბრ., 1, გე. 129 - დარში პეპელაც კი გამოფრინდებაო. 


L 6I1M1მ: LმI020ხმ 

M/ეხ6I!: 19812 

ტაროზობა (ტაროზობას) ამინდი. უბადო ტაროზობაში ჭყიში: კ. სამუშ., ქართ. ჩეპ., გვ. 81 - მწყემსი ავ ამინდში (ავი 
ამინდისა). 


IL CI)1I1მ: LI8I07LIხმძ0 
MVყიეხ6/: 19813 
ტაროზუბადო (ტაროზუბადოს) ცუდი ამინდი. 


L 6,118: IმI02)სხმძ0ხმ 

MII/იჩხ6!: 19814 

ტაროზუბადობა (ტაროზუბადობას) ცუდი (ავი) ამინდი. ბრელ ხანიში გოლოფას დიდი ტაროზუბადობა მოსუნსია: ხალხ. 
სიბრ., 1, გვ. 20 - ბევრი (დიდი) ხნის გვალვას დიდი ტაროს-უბადობა (ცუდი ტაროსი) მოჰყვებაო. 


L 6I1118: LმI2ჩII-I 
MV/ჩხ6I!: 19815 
ტარჟილ-ი (ტარჟილს) იგივეა, რაც ფერნასხილი, -- ფერმკრთალი (მ. ჭარ.). 


L 6/1M1მ: L8მ/5II9IIრო)ძ-I 

MV/ეხ6I!: 19816 

ტარსიმიჯნ)დ-ი (ტარსიმი(ნ)დის, ტარსიმი(ნ)ს) ტარო სიმინდი. მიშელი სვანაშა დო ოხაშალო ტარსიმიჯნ)დი გაიშატახი - 
შედი ყანაში და მოსახარშად ტარო-სიმინდი მოტეხე. 


L 6IIII ემ: L8მILმI-I 

MVოთხ6I!: 19817 

ტარტალი-ი (ტარტალს) იგივეა, რაც ტარკალი, -- ყბედობა, ტარტარი. ქნინაშ ტარტალი ენის ტარტარი, ყბედობა. 
ტარტალანს (იყენ. იტარტალუ იყბედა, უტარტალუუ უყბედია, ნოტარტალუე(ნ) ყძბედობდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. ტარტარებს, 
ყბედობს. უტარტალუანს (ნინას) (უტარტალუუნინა იყბედა, უტარტალუაფუნინაშა უტარტარებია ენისთვის) გრდმ. ატარტალებს ენას 
(ყბედობს). გოტარტალერი მიმღ. ვნებ. წარს. გატლეკილი, ლაქლაყეა, ყბედი. შდრ. ლაზ. ოტარტალუ ყბედობა, ტარტალი (აჭარ. 
დარგ. ლექსკ., 4, გვ. 67) შდრ. თართალი. 


L 6I1M1მ: LმILI8 

Mსოთხ6I!: 19818 

ტარუა (ტარუას) იგივეა, რაც ტარაფუა, -- სიმინდის დატაროება, ტაროს გამოტანა. სოქშა ლაიტიში მოურც ტარუა, 
ქუდვოგურუათ ირკოც ჭარუა: ყაზაყ., 6.05.1931, გვ. 3 - სანამდე მოვა სიმინდის დატაროება, ვასწავლოთ ყველას (ყოველ 
კაცს) წერა. 


L 6I1118: LმIძჩმI-I 
MV/ეჩხ6!: 19819 
ტარღალ-ი (ტარღალს) იგივეა, რაც დარღალი, -- ლაქლაქი, ტატყანი. 


L CI)118: LმICმI6 

IVV/Iუხ6I!: 19820 

ტარცალე (ტარცალეს) იგივეა, რაც ტარკალე, -- შიშველი, მოტიტვლებული. თიში ტარცალე დუდიშა ქუმოდაცაფუენი აკა - 
იმის ტიტველ თავზე დამარტყმევინა (მაგრად) ერთი. // გადატ. ძალიან ღარიბი. ტარცალე კოჩიე, მუთუნი ვაპალუუ - 
ძალიან ღარიბი (შიშველი) კაცია, არაფერი არ გააჩნია. 


LC//მ: LმI”I/ 
MVოთხ6I!: 19821 
ტატ-ი (ტატის) პაპის დედა (დ. ფიფია). შდრ. დადი. 


L 6IIიმ: I818 

Mსოთხ6!: 19822 

ტატა (ტატას) იგივეა, რაც ტატალი, -- ქაღალდი; ყვავილი; ჩვილთა შესაქცევი რამე (ი. ყიფშ., პ. ჭარ.). ძია ბძირი, ტატა 
ბძირი, ღორონთიი), თინა ქომოძირი: ეხს, 1, გვ. 11 - მძივი ვნახე, ტატა (კარგი) ვნახე, ღმერთო, ის მაპოვნინე (მაჩვენე). 


L CI)1M1ემ: Lმ1IმIმ 
MVM1ხ6!: 19823 
ტატაია (ტატაიას) იხ. ტატალია. თირი ტატაია- თეთრი თოვლი. 


L 6IIიმ: L81მI-I 

Mსოთხ6I!: 19824 

ტატალ-ი (ტატალს) 1. ბოტან. ვარდკაჭაჭა. იხ. მწვანე სვიტი (". მაყ.). 2. კარგი, მშვენიერი. ნამ(უ) ბაღგსგ ინოჩანცგ 
თქვანიცალი ტატალი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 32 - რომელ ბაღში იფურჩქნება კოხტა თქვენი სადარი (თქვენისთანა 
ყვავილი). გურკოჩი, ტატალ კოჩი, დოურთე დო მალას დოჭვი!: კ. სამუშ., ქხნპს, გე. 20 - გულიანო კაცო, მშვენიერო კაცო, 
დაატრიალე და მალე შეწვი! ეთი ტორონჯი ტატალეფიში ხელმწიფეთგ რდგ დაბადებული: კ. სამუშ., ძართ. პოეზ., გვ. 61 - 
ის მტრედი მშვენიერთა ხელმწიფედ (მეფედ) იყო დაბადებული. 


L 618: L810II8//8LმI8 

Mსთჩხ6I!: 19825 

ტატალია//ტატაია (ტატაჯლ/ეიას) კნინ. იგივეა, რაც ტატალი, -- მშვენიერი; გადატ. თეთრი, ქათქათა. თირ-ტატალია 
თოვლი ქათქათა. ტატაია რე თირიცალი - თეთრია (მშვენიერია) თოვლის მსგავსად. 


L CI)1I1მ: LმLმIVIმ 
MIეხ6C!: 19826 


ტატალუა (ტატალუას) ყვავილის გაშლა (ბ. კილანავა). 


L 6I118: L8180IVI8 

MVსოთხ6!: 19827 

ტატარუა (ტატარუას) სახელი ტატარანს ზმნისა -- დაქცევა, მოსპობა, მოსრვა, დანგრევა (ქვეყნისა); გაქუსვლა. ვაძირეს 
კარდილა ხოლო, არძო ოკუტატარუნ დო ექ მიცადუდუო?: მ. ხუბ., გვ. 278 - ვერ ნახეს ქვაბიც კი, ყველაფერი დაუქცევია 
და იქ მოიცდიდა? მიტატარგ, მუთა მოჩქგ კგრცხი დო ჭვიმაშ რაბადი: მასალ., გვ. 71 - მიქუსლავს, არ ემჩნევა (არაფრად 
ეჩვენება) სეტყვისა (კოხისა) და წვიმის ზათქი. ტატარანს (დოტატარუუ დააქცია, დუუტატარუუ დაუქცევია, დონოტატარუე(ნ) დააქცევდა 
თურმე) გრდმ. ანგრევს, აქცევს (ყველაფერს), სპობს. იტატარანს (დიიტატარუ დაიგლიჯა; დოუტატარუუ დაუგლეჯია, დაუქცევია 
(ქვეყანა)) გრდმ. სათავ. ქც. ტატარანს ზმნისა -- იფლეთს, იგლეჯს ყველაფერს, -- ძლიერ უკმაყოფილოა. იტატარუუ(ნ) 
(დიიტატარუ დაინგრა, დაიქცა; დოტატარე(ლეI() დანგრეულა, დაქცეულა) გრდუვ. ვნებ. ტატარანს ზმნისა -- ინგრევა, იქცევა 
(ქვეყანა). ატატარუუ(ნ) (დაატატარუ დაექცა, დაენგრა; დოტატარუუ დანგრევია, დაჰქცევია ქვეყანა) გრდუვ. ვნებ. უტატარანს 
ზმნისა -- ენგრევა, ექცევა (ქვეყანა). მატატარალი მიმღ. მოქმ. ჯდაჯმანგრეველი. ოტატარალი მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯ)სანგრევი, 
ჯდა)საქცევი. დოტატარელი მიმღ. ვნებ. წარს. დანგრეული, დაქცეული. 


L 6,118: L8მLმM-I 
MV/იეხ6!: 19828 
ტატაფ-ი (ტატაფის) იხ. ტატუა. 


L 6III8: L8მIVVI8 

Mსთჩხ6I!: 19829 

ტატუა (ტატუას) სახელი უტატუანს ზმნისა -- თათუნი, ცაცუნი (ხელისა). ოქროში სქამც გევოხექ დო გევტატუა ხეს: კ. 
სამუშ., ქხპს, გვ. 168 - ოქროს სკამზე ვზივარ და ვუტატანებ (ვუთათუნებ) ხელს. უტატუანს (გეუტატუუხემოუთათუნა ხელი, 
გეუტატუაფუ ხე მოუთათუნებია ხელი) გრდმ. სასხ. ქც. უთათუნებს, უცაცუნებს (ხელს). იტატეენე(ნ) (იტტატეენუ შესაძლებელი გახდა 
ცაცუნი, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შეიძლება თათუნი, ცაცუნი (ხელისა). ატატეენე(ნ) (ატატეენუ შეძლო ეცაცუნებინა, --, --) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უტატუანს ზმნისა -- შეუძლია უთათუნოს, უცაცუნოს. ოტატაფუანს (ოტატაფუუ აცაცუნებინა, უტატაფუაფუ 
უცაცუნებინებია, ნოტატაფუე() აცაცუნებინებდა ხელს) კაუზ. უტატუანს ზმნისა -- ათათუნებინებს, აცაცუნებინებს (ხელს). 
მატატაფალი მიმღ. მოქმ. ჯშე)მთათუნებელი, (გა)მცაცუნებელი. ოტატაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. სათათუნებელი, ჯგაჯსაცაცუნებელი. 
ნატატეფი მიმღ. ვნებ. წარს.ნათათუნები, ნაცაცუნები. ნატატაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. თათუნის, ცაცუნის საფასური. შდრ. წაწაფი. 


L 6IწIომ: L8მLVIII8 

MVსოთხ6/: 19830 

ტატურუა (ტატურუას) სახელი ტატურანს ზმნისა -- გაბრტყელება; გლესვა; ზელა. ვარა მუთუ ცგრი თინა, ვარა მუთუ 
ტატურე?: მასალ., გე. 101 - ან რითი გაცერი ის, ან რითი მოზილე? ფაცხას ტატურანდეს ხეთ, უტატყუანდეს ორინჯიშ 
ფუნას, ტუტასი დო ჭითა დიხას ართო აკოზელს - ფაცხას გლესდნენ ხელით, უტყაპუნებდნენ საქონლის ნეხვს, ნაცარსა და 
წითელ მიწას ერთად შეზელილს. ტატურანს (დოტატურუუ მოზილა, დუუტატურუმოუზელია, დონოტატურუე(ნ0) მოზელდა თურმე) გრდმ. 
ზელს. იტატურანს (დიიტატურუუმოიზილა, დუუტატურუუმოუზელია) გრდმ. სათავ. ქც. ტატურანს ზმნისა -- იზელს თავისთვის. 
უტატურანს (დუუტატურუუმოუზილა, დუუტატურუუმოუზელია) გრდმ. სასხ. ქც. ტატურანს ზმნისა -- უზელს. იტატურუუ(ნ) (დიიტატურუ 
მოიზილა ის, დოტატურე(ლეI(0)) მოზელილა) გრდუვ. ვნებ. ტატურანს ზმნისა -- იზილება. ატატურუუ(ნ) (დაატატურუმოეზილა, 
დოტატურუუ მოზელვია) გრდუვ. ვნებ. უტატურანს ზმნისა -- ეზილება. იტატურე(ნ) (იტტატურუშესაძლებელი გახდა /მო)ზელვა, --, –) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ტატურანს ზმნისა -- შეიძლება მოიზილოს. ატატურენ(ნ) (ატატურუ შეძლო ჯმო)ეზილა, -- , ნოტატურუე(ნ) 
შესძლებია /მო)ზელვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უტატურანს ზმნისა -- შეუძლია /მო)ზილოს. ოტატურაფუანს (ოტატურაფუუ 
აზელვინა, უტატურაფუაფუ უზელვინებია, ნოტატურაფუე(ნ) აზელვინებდა თურმე) კაუზ. ტატურანს ზმნისა -- აგლესვინებს, 
აზელვინებს. მატატურალი მიმღ. მოქმ. /გა)მგლესავი, (მო)მზელი. ოტატურალი მიმღ. ვნებ. მყ. /გაჭ)ჭსაგლესი, Iმო)ჯსაზელი. ტატურელი 
მიმღ. ვნებ. წარს. (|(გა)გლესილი, (მო)ზელილი. ნატატურა მიმღ. ვნებ. წარს. |გა)ნაგლესი, /მო)ნაზელი. ნატატურუერი მიმღ. ვნებ. 
წარს. /გა)გლესის, /მო)ზელვის საფასური. 


L 6II18: L8მLIVIC-I 

Mსოთხ6I!: 19831 

ტატუც-ი (ტატუცის): ძველად კერავდნენ ტყავისაგან, რგვლად იყო ამოჭრილი და თავზე ეხურათ (გიოტატუდეს); რომ არ 
ჩამოვარდნილიყო, საყელოს უკეთებდნენ (მასალები, ტ. 3, ნაწ. 1, გვ. 244), -- ფაფანაკი. 


LC/ეM1მ: L8Iძ1მ/-I 

Mსოთხ6I!: 19832 

ტატყალ-ი (ტატყალ/რს) ხმამაღლა ლაპარაკი, ლაქლაქი, ტატყანი. მუთუნს ვემეგუნი, ეფერემს ტატყალანს - არაფერს 
რომ არ ჰგავს, ისეთებს ტატყანებს. ტატყალანს (ტატყალუუ იტატყანა, უტატყალუუ უტატყანია, ნოტატყანუე(ნ) ტატყანებდა თურმე) 
გრდმ. ტატყანებს, ჭაჭყანებს. მატატყალარი, ტატყალა მიმღ. მოქმ. ვისაც ტატყანი სჩვევია. ოტატყალარი მიმღ. ვნებ. მყ. სატატყანო. 
ნატატყალა მიმღ. ვნებ. წარს. ნატატყანები. ნატატყალუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ტატყანის საფასური. იხ. ტარღალი. შდრ. იმერ., გურ. 
ტატყანი ჭაჭყანი, ჯაჯღანი, უსაბუთო ლაპარაკი (5. ბერ.). 


L C/ი)M1მ: I8Iძ9'მIმ 
MVM1ხ6!: 19833 
ტატყალა (ტატყალას) ვისაც ტატყანი სჩვევია. 


L 6/1M1მ: I808მ09Cჩმ 

Mსოთხ6I!: 19834 

ტაფანჩა (ტაფანჩას) იგივეა, რაც ტაბანჩა, -- დამბაჩა. ტაფანჩა ქიმეჩგ ხეს: მ. ხუბ., გვ. 252 - დამბაჩა მისცა ხელში. ათე 
ტაბანჩა ქაახოთია თეშია: მ. ხუბ., გვ. 252 - ეს დამბაჩა ისროლეო ისეო. 


L 6/)M1მ: Lმ068 
MVI/იხ6!: 19835 
ტაფე (ტაფეს) ტაფა. შდრ. ლაზ. ტაფელა დიდი ქვაბი (ნ. მარი). 


L 6/ეM1მ: Lმ/06/I-I 
IVVიეხ6I!: 19836 
ტაფელ-ი (ტაფელს) იხ. რიკ-ტაფელა. 


LC/)M1მ: L85ჩLI 

MV/ჩხ6I!: 19837 

ტაშთ-ი (ტაშთის)//ტაშტ-ი (ტაშტის) ტაშტი. ტაშთიქ ქიდოლუა დო ხონარქ გოლუა - ტაშტი დავარდა და ხმა გავარდაო. 
შდრ. ლახანკა. 


L CI)1I/)მ: L8C8I6 
Mთეხ6C!: 19838 


ტაცალე (ტაცალეს) იიგივეა, რაც ტარცალე. შდრ. ტარკალე. 


L CI)11მ: I806ხმ 
MVყიეხ6!: 19839 
ტაცება (ტაცებას) სახელი იტაცენს ზმნისა -- /მოჯტაცება. 


L 6I118: L8მX8 

MVსოთხ6/: 19840 

ტახა (ტახას) ტეხა. ხეში ტახა, ხუჯიშ ჭუა მა დო ჩქიმ ჩილი დო სკუას შორიშა ქიგომირასითი: ს. მაკალ., გე. 321 - ხელის 
ტეხა, მხრის ტკივილი მე და ჩემს ცოლ-შვილისაგან შორს გამიდევნეთო. ქდუდიშტახა//დუდიიტახა თავის ტეხა (ტკივილი). 
გადატ. ცუდი რამ. სქანი დუდიშტახა მეტი, იქ ვამორთასი-და: - შენი თავისტეხა მეტი, ის აქ არ მოვიდეს. ჩქიმი 
დუდიშტახას მეფჩა - ჩემს თავისტკივილს მივცემ. იხ. ტახუა. 


L 6IიIიმ: L8X8M8 

MVსოთხ6!: 19841 

ტახანა (ტახანას) იგივეა, რაც ლაკვატა, -- ხის მოკლე სასროლი ჭოხი, ჭოლთკი, - რითაც ხიდან ჩამოაგდებენ ხოლმე ან 
ჩამობერტყავენ ხილს (მაგ., ვაშლს, მსხალს, კაკალს...). შხვაში ტახანა ანდვილი მაარქინაფალი რე - სხვისი ჯოხი 
(ჭოლოკი) ადვილი მოსაქნევიაო. 


L 6/უM1მ: L8Xმ80M-I 

MII/იეხ6!: 19842 

ტახაფ-ი (ტახაფის) იხ. ტახუა -- მტვრევა, ტეხა. მუდგარენი ბირგული პტახუნს, ხანდარა მაარე - რაღაცაა, მუხლი 
მტეხავს, ავდარია მომდგარი. ტახაფიშ ხუმა ირჩქილედუ - მტვრევის ხმა ისმოდა. 


L 6I118: LმXLI 

Mსთხჩხ6I!: 19843 

ტახთ-ი (ტახთის) ტახტი. დინახალენი ორქოში ტახთის რჩინ ხენწიფე ქიგლახე: აია, 1, გვე. 25 - შიგნითა ოქროს ტახტზე 
მოხუცი ხელმწიფე ზის. 


L 6IIIიმ: L8მXII-I 

MVსთხ6I!: 19844 

ტახილ-ი (ტახილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ტახუნს ზმნისა -- /გაჯტეხილი, დამტვრეული. ვორწყექ კგრდე ტახილეფც: „კ. სამუშ., 
ქართ. ზეპ., გვ. 115 - ვხედავ ციცაბო კლდეებს (დამტვრეულებს). 


LC/)M1მ: LმXIL-I 

MIოჩხ6!: 19845 

ტახტ-ი (ტახტის) იგივეა, რაც ტახთი, -- დასაჯდომი ფართო ლოდი. შდრ. ტოპონ. ნატახტ//ნატახტაში ნატახტარი (2. ცხად., 
ტოპონ,, გვ. 60). 


L 6IIIომ: L8XI0ხმიმ 

MVთხ6I!: 19846 

ტახტობანა (ტახტობანას) თამაშის ერთ-ერთი სახეობა. მდინარის კბოდიან ნაპირას, სადაც წყალი ღრმაა, რამდენიმე 
ბავშვი (სამი, ოთხი, ხუთი და ა.შ.) თამაშობს წყალში გადაგდებას. შეჭიდების დროს ვინც თავს ვერ შეიკავებს და წყალში 
ჩავარდება, თამაშს ეთიშება. ბოლოს დარჩენილი ითვლება გამარჯვებულად, -- ტახტის მფლობელად. 


L 6IIII)8: L8XLI8 

MVოთხ6!: 19847 

ტახუა (ტახუას; ტახ//ტირხ//ტერხ//ტორხ//ტრიხ) სახელი ტახუნს, ტირხუ(ნ), ტორხუნ(ნ) ზმნათა -- 1. ტეხა, მტვრევა, ტყდომა; 
ნგრევა. დიფჩოქით, იფხვეწით, სხსუდექ ტახუა დიჭყგნი: კ. სამუშ., ქნპს, გვ. 134 - დავიჩოქეთ, ვეხვეწეთ, სახლმა ნგრევა რომ 
დაიწყო. ფარა ჯოჯოხეთიში კარს ტახუნსია - ფული ჯოჭოხეთის კარს ტეხსო. დოტახგ არძო ოკილარეფი: ა. ცაგ., გვ. 21 - 
დაამტვრია ყველა საკეტები. გოტირხუ კარქინი, მინილუ ბოშიქ: მ. ხუბ., გე. 3 - კარი რომ გატყდა, შევიდა ბიჭი. ჭკიდი 
ართიშა გოტირხუნი, უკული ართიანს ვამკააჭაბუუ - მჭადი ერთხელ რომ გატყდება, შემდეგ ერთმანეთს არ მიეწებება. 
სენეფს მით რჩხგნსგნი, თის უტორხუნია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 121 - თეფშებს ვინც რეცხავს, იმას უტყდებაო. ქსიტყვაში 
(ფუჩიში) ტახუა სიტყვის (ფიცის) გატეხა: ჭიმაში სიტყვა ვეგნოპტახია - ძმის სიტყვა არ გადავტეხეო. მა ვაპტახუნქ ჩქიმ 
ფუჩის: მ. ხუბ., გვ. 30 - მე არ გავტეხ ჩემს ფიცს. ქსერიში ტახუა ღამის ტეხა: შხირას ტახუნს სერს - ხშირად ტეხს ღამეს. 
ქდიხაში ტახუა ყამირი მიწის მოხვნა. 2. ტეხა (სიმინდისა); სიმინდის ტეხის დრო. თასუას მუთი თქვისგნი, ტახუას თიქ ისუა: 
ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 51 - თესვის დროს რაც ითქვა, ტეხვისას (ჭირნახულის მოწევისას) ის იქნაო. 3. იგივეა, რაც ტახა, -- 
ტკივილი (ფეთქვით, ხანგამოშვებით ძლიერი). ტახუნს (ოტახუ ჯგა)ტეხა, გუუტახუ (გაჯუტეხია, გონოტახუე(ნ) გატეხდა თურმე) გრდმ. 
ტეხს. იტახუნს (მიიტახუ მოიტეხა, მეუტახუმოუტეხია) გრდმ. სათავ. ქც. ტახუნს ზმნისა -- იტეხს თავისას. უტახუნს (მუუტახუმოუტეხა, 
მუუტახუმოუტეხია) გრდმ. სასხ. ქც. ტახუნს ზმნისა -- უტეხს სხვისას. იტახე(6ნ) (ტახუ.უშესაძლებელი გახდა ჯგა)ტეხვა, -- , -) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. ტახუნს ზმნისა -- შეიძლება /გა)იტეხოს. ატახე(ნ) (ატახუ შეძლო ჯგა)ეტეხა, -- , გონოტახუე(ნ0) შესძლებია გაეტეხა) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ტახუნს ზმნისა -- შეუძლია ჯგა)ტეხოს. ტირხუ(ნ) (გოტირხუ გატყდა, გოტახეჯ|ლეI(ნ0) გატეხილა) გრდუვ. ვნებ. 
ტახუნს ზმნისა -- ტყდება. ტორხუ იგივეა, რაც ტირხუ. ოტახაფუანს (ოტახაფუუ ატეხვინა, უტახაფუაფუ უტეხვინებია, ნოტახაფუე(ნ) 
ატეხვინებდა თურმე) კაუზ. ტახუნს ზმნისა -- ატეხვინებს. მატახალი, მატახუ მიმღ. მოქმ. მტეხველი, გამტეხი. ოტახალი, ოტახუ მიმღ. 
ვნებ. მყ. სატეხი; გასატეხი. ტახილი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)ჯტეხილი. ნატახა მიმღ. ვნებ. წარს. /გა)ნატეხი. ნოტეხი მიმღ. ვნებ. წარს. 
იგივეა, რაც ნატახა, -- ნატეხი. ნატახუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)ტეხვის საფასური. ჯუგუ)უტახუ მიმღ. უარყ. გაუტეხელი. იხ. აკო- 
ტახუა; გითო-ტახუა; გო-ტახუა; დო-ტახუა; ე-ტახუა; იშა-ტახუა; მე-ტახუა; წიმო-ტახუა. ძდრ. ლაჩ. ტახ: ოტახუ ტეხა; 
ლაზუტიში ოტახუ სიმინდის ტეხვა-შეგროვება; ტროხ: ბტროხუმ ვტყდები (ნ. მარი). 


LC//)M1მ: Lმ/მ!-I 


MIIთიხ6!: 19848 
ტაჯალ-ი (ტაჯალ/რს) უთავბოლო სიარული, -- ხეტიალი. 


L 6118: LმI818 
MVყიეხ6!: 19849 
ტაჯალა (ტაჯალას) ალქაჯი; მეტად ცელქი; ხეტიალის მოყვარული. 


LCIMIიმ: L6ხ-I 

MVსოთხ6I!: 19850 

ტებ-ი (ტების) ტევრი; ხშირი ტყე; უღრანი. მიდესონეს... სანარტია ართი დიდი ტები არდგილიშა:ა. ცაგ., გვ. 41; ი. ყიფშ., 
გ5. 49 - წაიყვანეს... სანარტია ერთ დიდ ტევრ ადგილას. მორიეთ დუს მუნმორე ურუმი ტები ქვერეწემი: ეხს, 1, გვ. 317 - 
მორეულად თავზე მადგას უღრანი ტყე უზარმაზარი. ფალირი ტები ორე შურიშ(იი) ორინალი: კ. სამუშ., ქართ. ჩეპ., გვე. 19 - 
გაფურჩქვნილი ტევრი არის სულის სამყოფი. ქააწურუუ ართი უდამურ ტების დიდი გინოკვათილი გა: მ. ხუბ., გე. 156 - 
ასწავლა (მიუთითა) ერთ უადამიანო ტევრში დიდი გადაჭრილი ხე. შდრ. ტოპონ. ნატებერა ნატევარი, -- ადგილი, სადაც 
ტევრი იყო (პ. ცხად., გვ. 60). 


L CI)1Mემ: I6ხმ 
IVVI01ხ6I: 198571 


ტება (ტებას) იგივეა, რაც ტალება, ტეჯე)ბა. იდრ. სქილადა. 


L CI)11მ: I6ჩ68C-I 
MIეხ6C!: 19852 


ტებეც-ი (ტებეცის): ტებეცი ბოში დიდი და მაგარი ბიჭი. 


L CI)11მ: I66ხმ 
MIეხ6CI!: 19853 


ტეება (ტეებას) იგივეა, რაც ტალება, ტება. 


L CI)11მ: IC6MIV8 
MIIოუხ6CI!: 19854 


ტეკუა (ტეკუას) იხ. ტერკუა. 


L 6I1M1მ: LCI69I8მI)8 
MVსთხ6I!: 19855 


ტელეგრამა (ტელეგრამას) |რუს. I99I16808MM8 დეპეშა|!. დეპეშა, ტელეგრამა. 


L 618: L60L6/-I 
MIIიხ6!: 19856 
ტენტერ-ი (ტენტერს) ტუნტული, ტანტალი, უმიზნო სიარული, ხეტიალი. 


L 6III ემ: L6I-I 

MVოთხ6I!: 19857 

ტერ-ი (ტერს) იხ. ნტერ-ი, -- მტერი. ჩქიმ ტერ შეხვალამუდუკო: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 141 - ჩემი მტერი შეხვედროდა. თქვანი 
ტერი არძო დოპილია: მ. ხუბ., გვ. 210 - თქვენი მტერი ყველა მოვკალიო. გურიჩამილო ტერც უჯინე: აია, 1, გე. 22 - 
გულდაჯგერებით მტერს უმზერს. სქანი ტერს უარესი მუჰამბიქ ენა ძირუნი!: მ. ხუბ., გე. 34 - შენს მტერს უარესი მუჰამბიმ ეს 
რომ ნახა! ტერეფ ბრელი ოცადგნა: ეხს, 1, გვ. 95 - მტრები ბევრი ცდილობენ. ბრელ ტერეფი აპირენს: ეხს, 1, გვე. 53 - 
ბევრი მტერი (მტრები) აპირებს. ქ,)ნჯტერიშ თირს მტრის სახლში: ნტერიშ თირს ის დღაქ გიოდირთენი - მტრის სახლში 
იმას რომ დღე დაადგა. ქტერიშ ალაგი მტრის ქვეყანა (ადგილი): ინეფც უქიმინგნანი, ინა ტერიშ ალაგისგ: ი. ყიფშ., გე. 
149 - იმათ (საქმე) რომ უქნიათ, ის მტრის ქვეყანას. 


L CI)11მ: ICIმ 
IMMI/უხ6I!: 19858 
ტერა (ტერას) იხ. ნტერა. 


L CI)11მ: ICIმI18 
IVV/Iუხ6I: 19859 
ტერალა (ტერალას) მტრობა. 


LC/)M1მ: ICIძეხმ 

MV/იჩხ6I!: 19860 

ტერდობა, ტერდუბა (ტერდოჟუბას) მტრისას. ჩქინ ტერდობას, ის საქმექ აღოლუნი! - ჩვენს მტერს, იმას რომ საქმე 
დაემართა! 


LCI1M1მ: LCIძ0LIხმძ05 

MIIოუხ6!: 19861 

ტერდოუბადოს (ტერ დო უბადო მტერი და ავი, ბოროტი): ჩქინი ტერდოუბადოს ღოლამუდას თიჯგურა ამბე! - ჩვენს 
მტერსა და უბედურს (ავს) დამართოდეს ისეთი ამბავი! 


L C/)M1ემ: LCIX"მი-I 
MV/უჩხ6!: 19862 
ტერკაფ-ი (ტერკაფის) იგივეა, რაც ტერკუა: ტერკაფი ნინაში ლაყბობა, ლაქლაქი. ძდრ. დერღაფი, ტარკალი (ნინაში). 


L 67118: LCI#X'0C7ჩ-I 

MV/იეჩხ6I!: 19863 

ტერკოჩ-ი (ტერკოჩის, ტერკოს) მტერი, მტერკაცი. მავა ართი ტერ-კოჩი პუნს თაქია: მ. ხუბ., გვ. 252 - მეო ერთი მტერ-კაცი 
მყავსო აქო. 


L CI)1I18: ICIXIV8 
IVVIუხ6I: 19864 


ტერკუა (ტერკუას) უმიზნო, უთავბოლო სიარული, -- ხეტიალი. 


L 6I1118: LCIXIVმ 

Mსთჩხ6I!: 19865 

ტერკუა ნინაში იგივეა, რაც ტერკაფი ნინაში, -- ტლიკინი, ლაქლაქი, ლაყბობა; ტარტარი ენისა. ვავახუნუქ კეკუას, ნინას 
გეუტერკუანს: ეხს, 1, გვ. 211 - არ გავყვები (ცოლად) კეკუას, ტრაბახობს (ენას ატლიკინებს, -- ლაყბობს). უტერკუანს ნინას 
რღტერკუუ ნინა ატლიკინა ენა, უტერკუაფუ ნინაშა ენა უტლიკინებია, ნოტერკაფუე(ნ) ნინას ატლიკინებდა ენას) გრდმ. ატლიკინებს ენას. 
შდრ. ტარკალი, ტარკაფი (ნინაში). 


L 6I118: ICI0ხმ 

MVIიხ6!: 19866 

ტერობა (ტერობას) იხ. ნტერება, -- მტრობა. კოჩიშ ტერობა გოკონ-და, მოჯგირალა გიმუცხადია: თ. სახოკ., გვ. 250 - 
კაცის მტრობა თუ გინდა, მოყვრობა გამოუცხადეო. 


L 6/)))8: I6II6 
IVVI0ხ6I: 19867 
ტერტე (ტერტეს) ფერადი წინწკლები (ტანზე), -- ჭრელი. 


L 6I11მ: L6IIII8 

MVსოთხ6I!: 19868 

ტერტუა (ტერტუას) სახელი ტერტუნს ზმნისა -- ფერადი წინწკლების გამოყრა (სხეულზე). ტერტუნს დლეგმოტერტუგამოაყარა, 
გეგმუუტერტუ გამოუყრია, გეგმნოტერტუე() გამოაყრიდა თურმე) გრდმ. აყრის (სხეულზე). 


L CI)1M18: L6ILIმ 
Mეხ6!: 19869 


ტერუა, ნტერუა ((ნ)ტერუას) მტრობა. 


L 6I11მ: LCI9/მ#0-I 
M/უჩხ6!: 19870 
ტერღაფი-ი (ნინაში) იგივეა, რაც დერღაფი, -- ყბედობა, ლაქლაქი. შდრ. იმერ. ტარღალი ყბედობა, ღარღალი (5. ბერ.). 


L CI)11მ: I616Cჩ-I 
MVI0ხ6I!: 19871 
ტეტეჩ-ი (ტეტეჩის) ამპარტავანი, ზედმეტად ამაყი; ტუტუცი. 


LC/)M1მ: L60-I 

Mსოთხ6I!: 19872 

ტეფ-ი (ტეფის) ხის კანი, რომელსაც ძველად გასანათებლად იყენებდნენ. ცეცხლზე დავდებდით წაბლის ტეფს და იმით 
ვინათებდით (მასალები, ტ. ვ, გვ. 379). 


L 6/ეM1მ: L60Iმ 

MVსოთხ6I: 19873 

ტეფია (ტეფიას) ხოჭიჭი. ახალდაბადებულ ბავშვს პირველად ჩააწვენდნენ ტეფიაში; რამდენიმე კვირის შემდეგ კი მას 
აკვანში გადაიყვანდნენ (ს. მაკალ., გვე. 272). ახალდაბადებული ბავშვის პირველ დღეებში საწოლი იყო: ორდგა; ჩაჩაბე -- 
ჩაჩაბი; ტეფია --ტებია (ძდრ. გ. ელიავა, ალბ., გვ. 66). 


L 6I11მ: L69ჩLIIII8მ 
MVსოთხ6/: 19874 


ტეღურუა (ტეღურუას) იგივეა, რაც გილატეღურუა, -- ხეტიალი. 


IL CI)11მ: I666!6 
MVხ6!: 19875 


ტეცერე, ტეცერია (ტეცერიას ღ "ტეცერე-ა-ს) იგივეა, რაც ტოცორე, ტოცორია, -- მოტვლეპილი, უთმო (თავი). 


L 6/1718: L6XII-I 

M/უჩხ6!: 19876 

ტეხირ-ი, ტეხგრ-ი (ტეხი/გრს) ტეხური -- მდინარე სენაკის რაიონში. ტეხირ -- ოხვარჩალაია: ქხს, 1, გვ. 176 - ტეხური -- 
საჩხრიალო (საჭყუმპალაო). შდრ. ტახილ/რი. 


L 6118: IVმMძმI-I 

MV/იეხ6!: 19877 

ტვანგალ-ი, ტვანგალუა (ტვანგალუას) სახელი ტვანგალანს ზმნისა -- უადგილოდ თქმა, როშვა სულელურისა. 
ტვანგალანს (ტვანგალუუ როშა, უტვანგალუუ უროშავს, ნოტვანგალუე(ნ0) როშავდა თურმე) გრდმ. როშავს (უცნაურ რასმე). 


L 6I1118: IV8)ძ8118) 
MV/იჩხ6I!: 19878 
ტვანგა(ლა|) (ტვანგა(ჯლა)ს) ვისაც როშვა სჩვევია. ტვანგა(ლა) კოჩი რე - როშვა რომ სჩვევია, ისეთი კაცია. 


L C/)1M18: IVმI)LVმI-I 

MV/ჩხ6I!: 19879 

ტვანტვალ-ი (ტვანტვალ/რს) იგივეა, რაც ტვანგალი, -- როშვა. მუსი რე, თენა (თე კოჩი) ტვანტვალანსინი! - რასაა, ეს (ეს 
კაცი) რომ როშავს! ტვანტვალანს (ცვანტვალუუ როშა, უტვანტვალუუ უროშავს, ნოტვანტვალუე(ნ0) როშავდა თურმე) გრდმ. როშავს. 


L CI)11მ: IVმI)LIVმ18 
MIIოუხ6CI!: 19880 


ტვანტვალა (ტვანტვალას) ვისაც როშვა, უადგილო ლაპარაკი სჩვევია. ტვანტვალა კოჩი - მროშავი კაცი. 


LC/)M1მ: IVმ0'V8მ 

Mსოთხ6I!: 19881 

ტვაპუა (ტვაპუას) სახელი ტვაპუნს ზმნისა -- ხელის ჩაკვრა (სქელ სითხეში ან სხვა რამეში). ტვაპუნს (ქოტვაპუხე ჩაჰკრა ხელი, 
ქუუტვაპუ ხე ჩაუკრავს ხელი, ქონოტვაპუე(ნ) ხეს ჩაჰკრავდა თურმე ხელს) გრდმ. ჩაჰკრავს ხელს. შდრ. ტიკუა. 


L 6I11მ: LVმIVმ 

MVსოთხ6I: 19882 

ტვარუა (ტვარუას) იგივეა, რაც ნტვარუა, -- სახელი ტვარუნს ზმნისა -- ჩარტყმა. დუს ქოტვარუ ხე - თავში ჩაარტყა ხელი. 
ტვარუნს (ძქოტვარუ ჩაარტყა, ქუუტვარუ ჩაურტამს, ქონოტვარუე(ნ)ჩაარტყამდა თურმე) გრდმ. ჩაარტყამს (თავში). 


L 6I1 18: LVმLV-I 
MV/იეჩხ6!: 19883 
ტვატვ-ი (ტვატვის) იგივეა, რაც თვათვი, -- თათი; ტორი; ხელი. იხ. ტოტი. 


L 6I/18: IVმ8LV8 

Mსოთხ6I!: 19884 

ტვატუა (ტვატუას) იგივეა, რაც თვათუა -- სახელი ტვატუნს ზმნისა -- ხელის მსუბუქად დარტყმა; ფათური. ნუ უტვატუანქ ხეს 
ირდიხას - ნუ აფათურებ (ჰყოფ) ხელს ყველგან. ტვატუნს (ხეს) (ქოტვატუ ხე დაარტყა ხელი, ქუუტვატუ ხე დაურტყამს ხელი, 
ქონოტვატუე(ნ) ხე დაარტყამდა თურმე ხელს) გრდმ. არტყამს, აფათურებს ხელს. 


L 6/)M1მ: LVმშჩ0მ!-I 

MVIიეხ6!: 19885 

ტვაფალ-ი (ტვაფალს) სახელი ტვაფალანს ზმნისა -- ხმამაღლა და უშნო ლაპარაკი (მ. ძაძ., 2, გე. 165) ტვაფალანცგ 
(ტვაფალუუ უშნოდ ილაპარაკა, უტვაფალუუ უშნოდ ულაპარაკნია, ნოტვაფალუე() უშნოდ ლაპარაკობდა თურმე) გრდმ. ხმამაღლა 
უშნოდ ლაპარაკობს. 


LC/1/მ: LV80-I 

MVI/იუხ6!: 19886 

ტვენ-ი, ტვინ-ი (ტვე/ინს) ტვინი. ჯგირი ტვენიში მინჯე რე -ნიჭიერია, კარგი ტვინის პატრონი არის. ვაგოილხორცქას ტვინქ - 
არ გაგისკდეს ტვინი. 


L CI) M1მ: IVCI)მ/ი-I 
MV/ეჩხ6I!: 19887 
ტვენამ-ი, ტვინამ-ი (ტვე/ინამს) ტვინიანი, ნიჭიერი. ტვენამი კოჩი - ნიჭიერი (ტვინიანი) კაცი. 


L 61118: IV69/968 

MVM1ხ6!: 19888 

ტვენგე, ტვენგერე (ტვენგეჯრე)-ს) უჭკუო, უტვინო; შტერი; ჩერჩეტი. ნანა, ჩქიმი ცოდა, მუ ტვენგე(რე) ლე ათე ძღაბი! - 
დედა, ჩემი ცოდვა, რა უტვინოა ეს გოგო! შდრ. ხსვენგერე. 


L 6/12ე8: LV08#II-I 
MVI/იხ6!: 19889 
ტვენილ-ი (ტვენილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ტვენუნს ზმნისა -- (გამო)ტენილი. იხ. გოტვენილი. 


L CI)1I18: LIV6CI1LIV6 
MIთეხ6I!: 19890 


ტვენტვე, ტვენტვერე (ტვენტვეჯრე)-ს) იგივეა, რაც ტვენგერე, -- უტვინო, უჭკუო, მოსულელო; შტერი. ნანდვილო 
ტვენტვე(რე)ჯ ლე თე ოსური, ვაშერსუ, მუს იჩიებუნი! - ნამდვილად უტვინოა ეს ქალი, არ ესმის, რას ლაპარაკობს! 


L 6IIIი8მ: LIV6,)LI8 

MVოთხ6!: 19891 

ტვენუა (ტვენუას) სახელი ტვენუნს ზმნისა -- /გაჯტენა. ტომარეს ოდიარეთ ტვენუნს - ტომარას ბალახით ტენის. ტვენუნს 
(გოტვენუ გატენა, გუუტვენუ გაუტენია, გონოტვენუე(ნ0) გატენიდა თურმე) გრდმ. ტენის. უტვენუნს (უუტვენუ გაუტენა, გუუტვენუგაუტენია) 
გრდმ. სასხ. ქც. ტვენუნს ზმნისა -- უტენის. იტვენუუ(ნ) (გიიტვენუ გაიტენა, გოტვენე(ლეI(6) გატენილა) გრდუვ. ვნებ. ტვენუნს ზმნისა - 
- იტენება. ოტვენაფუანს (ოტვენაფუუ ატენინა, უტვენაფუაფუ უტენინებია, ნოტვენაფუაფჰუე(ნ) ატენინებდა თურმე) კაუზ. ტვენუნს ზმნისა - 
- ატენინებს. მატვენალი მიმღ. მოქმ. ჯგა)მტენი. ოტვენალი მიმღ. ვნებ. მყ. ჯგაჯსატენი. ტვენილი მიმღ. ვნებ. წარს. (გაჯტენილი. ნატვენა 
მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგაჯ)ნატენი. ნატვენუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)ტენის საფასური. ჯუგჯ)უტვენუ მიმღ. უარყ. ჯგაჯუტენელი. შდრ. 
კასუა; ფშაფა. 


L 6I11მ: IV6I/-I 

Mსოთხ6I!: 19892 

ტვერ-ი (ტვერს) იხ. ნტვერი, -- მტვერი. ეფერი ქაალახაფინუ, ტვერი დო ჰეერი ვე გიშეეგორედიგ: ა. ცაგ., გვ. 20; ი. ყიფშ., 
გ5. 32 - ისეთი ათამაშა, მტვერი და ჰაერი არ გაირჩეოდა. ნაბორუუ თირიშორო ტვერი დილაბცენსგ თოლსუ: ი. ყიფშ., გვე. 
151 - ნაქარალი თოვლივით მტვერი მიცვივა თვალში. არძას ტვერო გინიორთინუანს: მ. ხუბ., გვ. 31 - ყველას მტვრად 
აქცევს. ტვერიშორო #მწ8. მტვერივით, მტვრის მსგავსად. ტვერიშორო გეგოჩქვანქია: ა. ცაგ., გე. 34 - მტვრად (მტვრის 
მსგავსად) გაქცევო. ქტვერო აკოღალა მტვრად ქცევა, მიმოფანტვა: ტვერო აკიღუ - მტვრად მიმოფანტა, აქცია. შდრ. ლაზ. 
მტუერი ნაცარი (ნ. მარი). 


L 6/1M18: IV606 

IMMVIუხ6I!: 19893 

ტვეფე, ტვეფერე (ტვეფეჯრე)-ს) მოტვლეპილი, უთმო (თავი). აკა სქანი ტვეფერე დუს ოკო ქაგაჯვიდე - ერთი შენს 
მოტვლეპილ თავზე უნდა გაკოცო. 


L 6/უM1მ: LV606/1მ 
MVIიხ6!: 19894 


ტვეფერია (ღ ტვეფერე1ა; ტვეფერიას) კნინ. იგივეა, რაც ტვეფერე, -- უთმო, მოტვლეპილი. სქანი ტვეფერია წარიში 
მარდიმე! - შენი მოტვლეპილი წარბის მადლი მე. 


L 6118: LV006ILI8მ 
MIIთიხ6!: 19895 


ტვეფერუა (ტვეფერუას) იგივეა, რაც ტვეფერია. ტვეფერუა დუდი - უთმო (მოტიტვლებული) თავი. 


L 6,118: LV6ჩ0L8 

MVსოთხ6I!: 19896 

ტვეფუა (ტვეფუას) სახელი ტვეფუნს ზმნისა -- ხეთქვა; მაგარი სხეულის (ჯოხი, ქვა...) ჩარტყმა თავში. ჩხვარუა 
ვანოჩქედესგ დო ართიანიშა ქოუტვეფუდეს: ი. ყითშ., გე. 150 - ცეხვა არ სცოდნიათ და ერთმანეთისათვის უხეთქიათ. 
ტვეფუნს (ქოტვეფუხეთქა, ქუუტვეფუ უხეთქავს, ქონოტვეფუე(ნ) ხეთქავდა თურმე) გრდმ. ხეთქავს რასმე, ჩაარტყამს. იტვეფუანს 
(ტვეფუუ ირტყა, უტვეფუაფუ ურტყამს) გრდმ. სათავ. ქც. ტვეფუნს ზმნისა -- ირტყამს. უტვეფუანს ფტვეფუუ ურტყა, უტვეფუაფუ ურტყია) 
გრდმ. სასხ. ქც. ტვეფუნს ზმნისა -- ურტყამს. იტვეფე(ნ) (იტტვეფუშესაძლებელი გახდა ხეთქვა, -- , –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ტვეფუნს ზმნისა -- შეიძლება ჩარტყმა, ხეთქვა. ატვეფე(ნ) (ატვეფუ შეძლო ჯჩა)ერტყა, -- , ნოტვეფუე(ნ) შესძლებია ჯჩაჯერტყა) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უტვეფუანს ზმნისა -- შეუძლია /ჩაჯარტყას. ოტვეფაფუანს (ოტვეფაფუუ (ჩა)არტყმევინა, უტვეფაფუაფუ 
1ჩაჯურტყმევინებია, ნოტვეფაფუე(ნ) არტყმევინებდა თურმე) კაუზ. ტვეფუნს ზმნისა -- არტყმევინებს, ახეთქვინებს. მატვეფალი მიმღ. 
მოქმ. /ჩა)მრტყმელი, მხეთქებელი. ოტვეფალი მიმღ. ვნებ. მყ. /8ა)სარტყმელი, სახეთებელი. ნატვეფა მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯჩა)ნარტყამი, ნახეთქი. ნატვეფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /ზ8აჭ)რტყმის საფასური. 


L CI იმ: LVIII-I 

Mყოთხ6!: 19897 

ტვინ-ი (ტვინს) იგივეა, რაც ტვენი, -- ტვინი. ქტვინიში გონწყუმა ტვინის გახსნა. გადატ. მიხვედრა. ასე გაანწყუ ტვინქ, 
მარა გვიანი რდუ - ახლა მიხვდა (გაეხსნა ტვინი), მაგრამ გვიანი იყო. ქტვინიშ ეფაჩუა ტვინის აშლა (არევა). გადატ. 
გაბრაზება. გეიაფაჩუ ტვინქ დო ვაუჩქუდუ, მუს რაგადანდუნი - გაბრაზდა (აეშალა ტვინი) და არ იცოდა, რას 
ლაპარაკობდა. ქტვინიშ მინორთა ტვინის გადაბრუნება: თეზმა რაგადით გემნურთინუუ ტვინი - ამდენი ლაპარაკით 
გადაუბრუნა ტვინი. ქტვინიშა ზისხირიში ფუნა ტვინში სისხლის ადუღება. გადატ. ძალიან გაბრაზება. 


L 6I1M1მ: LVIMძმ 
IVVიეხ6!: 19898 
ტვინგა (ტვინგას) იგივეა, რაც ტვენგეჯრე), -- უტვინო, მოსულელო. შდრ. ხვინგა. 


L 6/1M1მ: LVII/ძმ!-! 
IVVი1ეხ6!: 19899 
ტვინგალ-ი (ტვინგალს) იგივეა, რაც ტვინგა, -- გამოშტერებული, მოსულელო. 


L 6/1/1მ: LVIIII-I 

MVოთხ6I!: 19900 

ტვირინ-ი (ტვირინს): 1. დუდიში ტვირინი თავის ტვლიპინი, მოტვლეპილი თავით სიარული. ონჯღორე ვა უჩქუ, დუდი 
გილუტვირანს თეშ მახანა საზახის - სირცხვილი არ იცის (არ რცხვენია), ტვლიპინა თავი დააქვს ამ ხნის კაცს. 2. უაზრო 
ყურება. იტვირინანს - უაზროდ იყურება. უტვირანს (დუდი) (იყენ. ოტვირინუუ დუდი თავმოტვლეპილი იარა, უტვირინუაფუ დუდი 
თავმოტვლეპილი უვლია) გრდუე. საშ.-მოქმ. აქვს ტვლიპინა თავი. ოტვირინანს - მორიდებით, ჩუმად იყურება. 


L CI)1M18: LVILV-I 
IVVI0ხ6I: 199071 
ტვიტვ-ი (ტვიტვის): ხეში ტვიტვი ხელის თათი, -- დიდი ხელი (ადამიანისა). შდრ. ტვატვი, თვათვი. 


L 6118: LVIIVმი-I 
IMV/ოუხ6I!: 19902 
ტვიტვაფ-ი (ტვიტვაფის) გლეჯა (დ. ფიფია). 


L 6IIIIიმ: LVIIVII-I 

MVსოთხ6/: 19903 

ტვიტვილ-ი (ტვიტვილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ტვიტუნს ზმნისა -- გაპუტული; /მო)წიწკნილი; /მო)გლეჯილი. ტვიტვილი ჩიტი 
(ქოთომი) - გაპუტული ჩიტი (ქათამი). მა ის ტვიტვილო იფჩინე - მე მას გაპუტულს ვიცნობ. გადატ. ეშმაკი. ტვიტვილი კოჩი - 
ეშმაკი (გაპუტული) კაცი. 


L CI)1/1მ8: IVIL0ი-I 
MVყიეხ6!: 19904 
ტვიტონი-ი (ტვიტონს) პუტვა, წიწკნა; გლეჭჯა (ბალახისა). 


L 6IIII იმ: LVIIVI8 

MVთხ6I!: 19905 

ტვიტუა (ტვიტუას) სახელი ტვიტუნს ზმნისა -- 1. პუტვა, პოტნა; 2. წყვეტა, წიწკნა. გითუორექ ოროს, ვტვიტუნქ დოლოს: ენს, 
1, გვ. 240 - ვდგავარ ჩრდილში, ვწიწკნი მდელოს. ათე ქგლორი გოტვიტგ: მ. ხუბ., გვ. 298 - ეს ხოხობი გაპუტა. ნდოლოქ 
ხეთი ოკო იტვიტვას - მდელო ხელით უნდა იპოტნოს. ტვიტუნს (ოტვიტუ დაპოტნა, გაპუტა; გუუტვიტუ გაუპუტავს; გონოტვიტუე(ნ) 
გაპუტავდა, დაპუტნიდა თურმე) გრდმ. პოტნის, პუტავს, წიწკნის. უტვიტუნს (უუტვიტუ გაუპუტა; გუუტვიტუ გაუპუტავს) გრდმ. სასხ. 
ქც. ტვიტუნს ზმნისა -- უპოტნის, უპუტავს, უწიწკნის. იტვიტუუ(ნ) (გიიტვიტუ გაიპუტა, გოტვიტვეჯლე)(ნ) გაპუტულა) გრდუვ. ვნებ. 
ტვიტუნს ზმნისა -- იგლიჯჭება, იპუტება. იტვიტე(ნ) (იტვიტუშესაძლებელი გახდა ჯგა)პუტვა, (და)პოტნა; -- , -)გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. ტვიტუნს ზმნისა -- შეიძლება ჯდაჯიპოტნოს, ჯგა)იპუტოს, ჯგა)ინიწკნოს. ატვიტვე(ნ) (ატვიტუ შეძლო ჯგა)ეპუტა, (და)ეპოტნა; - 
– ; გონოტვიტუე(ნ0) შესძლებია ჯგა)ეპუტა, |და)ეპოტნა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უტვიტუნს ზმნისა -- შეუძლია (და)პოტნოს, /გა)პუტოს, 
(გაჯწიწკნოს. ოტვიტვაფუანს (ოტვიტვაფუუ აპუტვინა, უტვიტვაფუაფუ უპუტვინებია, ნოტვიტვაფუაფუე(ნ) აპუტვინებდა თურმე) კაუზ. 
ტვიტუნს ზმნისა -- აპოტნინებს, აპუტვინებს, აწიწკნინებს. მატვიტვალი მიმღ. მოქმ. ჯდაჯმპოტნი, ჯგა)მპუტავი. ოტვიტვალი მიმღ. 
ვნებ. მყ. (გაჯ)საპოტნი, ჯგა)საპუტჯავ)ი. ტვიტვილი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)პოტნილი, (გა)პუტული. ნატვიტვა მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯგა)ნაპოტნი, ჯგა)ნაპუტი. ნატვიტუერი მიმღ. ვნებ. წარს. პოტნის, პუტვის საფასური. ჯუგუჯუუტვიტუ მიმღ. უარყ. ჯგა)უპუტავი, 
ჯგაჯუპოტნავი. შდრ. ტიტონი. 


L6C/)Mმ: LVI09მ 
IMVIუხ6!: 19906 
ტვიფა, ტვიფაჯლ/-ი (ტვიფაჯლ)ს) თავმსხვილი და მელოტი; ფართე (დ. ფიფია). შდრ. ტვეფე. 


L 6I11I1მ: LVICმI-I 
MV/ჩხ6I!: 19907 
ტვიცალ-ი (ტვიცალს) თმაგადატკეცილი ან გადაპარსული თავი. 


L C/1I1მ: II-I 

M/ჩხ6!: 19908 

ტი-ი (ტის, ტირ-ს; მრ. რიცხვ.: ტი-ეფ-ი // ტილ-ეფ-ი) ტილი. ათე ლახალაში გგმაფშხირებელი ორენა მაჩამინჯეფი, 
მუჭომითი რე: ტი, კგდაჭი დო წყირი - ამ ავადმყოფობის გამავრცელებელი (გამხშირებელი) არიან მკბენარები, 
როგორიცაა: ტილი, ბაღლინჯო და რწყილი. ღეჯიში ტის (//ტირს) ხეშა ქიგიხუნუანქინი, დუდიშა გეშახოხუნსია - ღორის 
ტილს ხელზე რომ დაისვამ თავზე ახოხდებაო. სახეები: ატამაში ტი ატმის ტილი; უშქურიში ტი ვაშლის ტილი; ქვიშნა- 
ბულიში ტი ალუბლის ტილი; ქიქილამი ტი გინგლი. შდრ. ლაზ. ტი//მტი ტილი (ნ. მარი). 


L 6I/1მ: -II8 
Mსთხ6I!: 19909 
-ტია იგივეა, რაც -უტია, -- კნინობითის მაწარმოებელი სუფიქსი. 


L CI)1I/18: IIმIV-I 
MVიეხ6!: 19910 
ტიამ-ი (ტიამს) ტილიანი. ტიამ ღეჯი ტილიანი ღორი. 


L 6I1M1მ: LIმ#-I 

MVოთხ6!: 19911 

ტიან-ი (ტიანს) მტევანი. სოკოქ ტიანი ოკო ვადაზიანას: ყაჩაყ., 16.03.1930, გე. 2 - სოკომ მტევანი არ უნდა დააზიანოს. 
დღას მუთუნი ვამისხუნუ ჩე სურზენიშ ტიანიშა: ეხს, 1, გე. 150 - არასოდეს არაფერი მირჩევნია თეთრი ყურძნის მტევანს. 


L 61118: IIმი0ხმ 

MV/ხ6!: 19912 

ტიანობა (ტიანობას) რელიგ. ასრულებდნენ დიდმარხვის პირველ კვირას. გამოაცხობდნენ ერთ დიდს ოთხკუთა მჭადს -- 
ბადიდ ჭკიდს; აგრეთვე, შვიდ ცალ პაწია, მრგვალი ფორმის ზნახარს. ოჯახის უფროსი მივიდოდა კერასთან, ბადიდ მჭადს 
ხელით აბრუნებდა, პაწია ზნახარებს ცეცხლში ჩაჰყრიდა და, რომ დაიწოდა, იტყოდა: შქვით ტიანობაშ მოზოჯუაშახია, 
შქვით წანაშა უბადო შორიშა ქოგომრასია, სოშა ზნახარს კერიაშე ვეკნივღანთია, შქირენა დო სუმენიშე 
დამიფარითია - შვიდი ტიანობის (მტევნობის) მობრძანებამდეო, შვიდ წლამდე ავი შორს გაგვიქარვეო (გამიდენეო); 
სანამდე ზნახარს კერიიდან არ გამოვიტანთო, (მანამდის) შიმშილისა და წყურვილისაგან დაგვიფარეო (ს. მაკალ., გვ. 311- 
312). 


LC/)Mმ: I/ხმი0მ//!6 ხმიმ 

Mსთხ6I!: 19913 

ტიბაფა//ტგბაფა (ტიბაფას) სახელი ოტიბუანს, ტიბუ(6ნ) ზმნათა -- თბობა. იბტიბუათ ჩხანაია: ეხს, 1, გვ. 54 - ვითბოთ მზეზე. 
ახალ წანას მიგახვამა, ღორონთქ გოიტიბუას: ეხს, 1, გვ. 9 - ახალ წელს მოგილოცავ, ღმერთი გწყალობდეს (გაგითბოს). 
დაჩხირი აკომირზი ფერი, ნამდა თაქ მატგბანდასგნი: ი. ყითშ., გვ. 8 - ცეცხლი დამინთე ისეთი, რომ აქ მათბობდეს. 
ოტიბუანს (ოტიბუუ (გაჯათბო, უტიბუაფუ (გაჯუთბია, ნოტიბაფუე(ნ) ათბობდა თურმე) გრდმ. ათბობს. იტიბუანს (გიიტიბუუ) გაითბო, 
გუუტიბუაფუ გაუთბია თავისი) გრდმ. სათავ. ქც. ოტიბუანს ზმნისა -- ითბობს. უტიბუანს (გუუტიბუუ გაუთბო, გუუტიბუაფუ გაუთბია) გრდმ. 
სასხ. ქც. ოტიბუანს ზმნისა -- უთბობს. ტიბუ(6) (გოტიბუ გათბა, გოტიბაფეჯლეI(ნ) გამთბარა) გრდუვ. ვნებ. ოტიბუანს ზმნისა -- თბება. 
უტიბუ(ნ) (გუუტიბუ გაუთბა, გოტიბაფუ გასთბობია) გრდუვ. ვნებ. უტიბუანს ზმნისა -- უთბება. იტიბე(ნ) (იტიბ შესაძლებელი გახდა 
ჯგა)თბობა, -- , -)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოტიბუანს ზმნისა -- შეიძლება ჯგა)ჯითბოს. ატიბე(ნ) (ატიბუშეძლო ჯგა)ეთბო, --, 
გონოტიბაფუე(ნ) შესძლებია გაეთბო) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უტიბუანს ზმნისა -- შეუძლია ჯგაჯათბოს. ოტიბაფუანს (ოტიბაფუუ 
ჯგაჯათბობინა, უტიბაფუაფუ (გაჯუთბობინებია, ნოტიბაფუე(ნ0)ს ათბობინებდა თურმე) კაუზ. ოტიბუანს ზმნისა -- ათბობინებს. მატიბაფალი 
მიმღ. მოქმ. ჯგაჯ)მთბობი. ოტიბაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. გაჯსათბობი. ტიბაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. /გაჭ)თბობილი. ნატიბეფი მიმღ. ვნებ. 
წარს. |გა)ნათბობი. ნატიბაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /გაჯთბობის საფასური. ჯუგუ)უტიბაფუ მიმღ. უარყ. ჯგაჯუმთბარი. შდრ. ლაზ. 
ტუბ//ტიბ: ოტუბუ გათბობა (ნ. მარი). 


L 6I11მ: LIხI#9-I 

MVსთხ6I!: 19914 

ტიბინ-ი (ტიბინს), ტგბინ-ი (ტგბინს) 1. სითბო; 2. წყალობა, მადლი. რისხვას ირზე, ითი ჰამო რე, ტიბინი გვალას 
მაკეთებელი: შ. ბერ., გვ. 146 - რისხვას იძლევა, ისიც ტკბილია, სითბო (წყალობა) მთლად გამკეთებელი. თქვანი ტიბინი 
ქომუჩი მა: ს. მაკალ., გვ. 320 - თქვენი წყალობა მომეცი მე. წმინდა გიორგი მისით უტიბუნი, ღორონთით თის უტიბუნია: 
თ. სახოკ., გე. 267 - წმინდა გიორგი ვისაც სწყალობს, ღმერთიც იმას სწყალობსო. მუჟამი თიმწკმა ვაბღურინი, ნობტიბუენო 
ჯვარული ხატი - როდესაც მაშინ არ მოვკვდი, მწყალობდა თურმე ჯვარული ხატი. იხ. ტიბაფა. 


L 6IIIიმ: LIხI 

MVსთხ6I!: 19915 

ტიბუ, ტუბუ, ტგბგ (ტიბუს, ტგბგს) 1. თბილი. შური ტიბუ რენია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 158 - სული თბილი არისო. მუსხანი 
ვამიძირუნა ბჟაშ სინათლე, ტიბუ ჩხანა: ეხს, 1, გვ. 328 - რა ხანია, არ გვინახავს მზის სინათლე, თბილი მზე. ტიბას #მწ8. 
თბილად. ბჟა ტიბას ოკო ქიშინახე - რძე თბილად უნდა შეინახო. ხარისხის ფორმები: უტიბაში უთბილესი; მოტიბუე მოთბო; 
მატიბა ისე თბილი, როგორც. შდრ. ლაზ. ტიბუ, ტუბუ თბილი (ნ. მარი). 2. ტიბუ მზადდებოდა გაციებული პიროვნებისათვის. 
აადუღებდნენ წყალს, ჩაყრიდნენ ფეტვს, ქონდარს და წიწაკას. კარგად რომ მოიხარშებოდა, თბილად ასმევდნენ ავადმყოფს. 
ტიბუ ორგანიზმს ახურებდა და იწვევდა ოფლის გამოყოფას. ტიბუ საკმაოდ მწარე იყო, ამიტომ არსებობს გამოთქმა: 
გაჩენდი, ვარა ქორჩა ტიბუს! - გაჩერდი, თორემ შეგასმევ (შეგაჭმევ) ტიბუს! (მუქარაა). 


L 6/ეM1მ: IIხყC'ძ მ"! 
MIIეხ6!: 19916 
ტიბუწყარ-ი (ტიბუწყარს), ტიბწყარ-ი (ტიბწყარს) თბილი წყალი. 


L 6I11I1მ: II90I6 

Mსოთხ6I!: 19917 

ტიგორე (ტიგორეს) ჭრელი ხარი; აჭრელებული პირუტყვი. ტიგორე -- ტანს ზოლეფიცალი მესუნს, ღარჟულეფი უღუ 
თელი ტანს ირდიხას ფერი - ტიგორეა, ტანზე ზოლების მსგავსი რომ მიჰყვება, ზოლები აქვს მთელ ტანზე ყველგან ისეთი. 
შდრ. იმერ. ტიგურა უშნოდ აჭრელებული პირუტყვი (ვ. ბერ). აგრეთვე: ტიხარო საქონელი, რომელსაც ზურგზე თეთრი ზოლი 
აქვს გადაყოლებული სარტყელივით (6. ბერ). 


L CIIII მ: LIM"მI-I 
MVსოთხ6I: 19918 
ტიკალ-ი (ტიკალს) გაბღენძილი; მუცელგაბერილი; ტიკივით გაბერილი. შდრ. გოტირკინაფა. 


L CIII იმ: LIM'V8 

Mსოთხ6I!: 19919 

ტიკუა (ტიკუას) იგივეა, რაც ტირკუა, -- სახელი ტიკუნს ზმნისა -- 1. ტიკვა, ფეხის (ხელის) ჩაკვრა რბილ რაშიმე. კუჩხი 
ქოვტიკი ფუნას - ფეხი ვტიკე ფუნაში. შდრ. რჩუფუა. 2. უშნოდ, რისამე ღორულად ჭამა (პ. ჭარ.). ტიკუნს (ქოტიკუსტიკა ფეხი 
ან ხელი რამეში; ქუუტუკუ უკრავს ხელი ან ფეხი რამეში; ქონოტიკუე(ნ) ჰკრავდა ხელს ან ფეხს რამეში) გრდმ. სტიკა, ჰკრა ხელი 
(ფეხი) რამეში. შდრ. გურ., იმერ. ტიკვა ფეხის ან ხელის ჩაკვრა წყალში, ღომში, ლაფში (ვ. ბერ., ა. ღლ.). 


L CI/მმ: LII-I 

MVსოთხ6I!: 19920 

ტილ-ი (ტილ/რს) იგივეა, რაც ტი//ტიი, -- 1. ტილი; 2. საქონლის ავადმყოფობაა ერთგვარი, უჩნდება ენაზე, რის გამოც ვერ 
ბალახობს. მკურნალობენ შანთით, რომელსაც ადებენ ენაზე ტილიან ადგილას. შემდეგ აჭმევენ მარილს. ამას ეძახიან 
ტილიში ეჭოფუა -- ტილის აღება”ს. შდრ. ღვაჭაშ ეჭოფუა. 


L CI)118: LII8I79-I 
MVი1ხ6/: 19921 
ტილამ-ი (ტრილამს) იგივეა, რაც ტიამი. ძდრ. ტიი. 


L 6/ეM1მ: (/M1Iმ 

MV/იეხ6!: 19922 

ტინტილა (ტინტილას), ტინტია (ტინტიას) ზოოლ. პატარა ხვლიკი. იხ. ხვილარი. ძდრ. გურ., ლეჩხ. ტინტილა ხვლიკი (გ. 
შარაშ., ა. ღლ.). შდრ. ტანტალი. 


L 6/)M1მ: 1/M10I-I 
M/ჩხ6!: 19923 
ტინტოლ-ი (ტინტოლ/რს) იგივეა, რაც ტანტალი. 


L 6I118: LI0VI)-I 

Mსოთხ6I!: 19924 

ტიოვნ-ი (ტიოვნს) |რუს. I6MIMI§II ბნელი, მალული|. ტიოვნო აკეთენა საქმეს - ბნელად (მალულად) აკეთებენ საქმეს. 
ტიოვნო მეუ სქანოთია! - ბნელად (არაღიად) წადი შენთვისო! (იტყვიან კარტის თამაშის დროს). 


L 6I/1/718: LI07-I 

MVსოთხ6I!: 19925 

ტიოზ-ი (ტიოზის) უდაბნო; ტრიალი მინდორი, -- ტრამალი. მინდორც რკინა ხონგნცგ, ტიოზი რე ბურიცხელი: ყაზაყ., 
21.06.1930, გვ. 3 - მინდორს რკინა ხნავს, ტრამალია დაბღუნძული (დაპატარავებული). სოდგა-სოდგა მიწონთხორუ 
რუსეთიში ტიოზი მინდორეფცგ - სადღაც-სადღაც დამარხულია რუსეთის გაშლილ მინდვრებზე. 


L 6118: LIIმ 

MIIიხ6!: 19926 

ტირა (ტირას) იხ. ნტირა. ექ შხვა მუთუნ ვენიტირე: ეხ, 1, გვ. 49 - იქ სხვა არაფერი (არ) დაეტევა. ინწრო არდგილი რდუ 
დო ვაატირუ - ვიწრო ადგილი იყო და არ გაეტია. 


L 6/)M1მ: 1IIXM მI-I 
MVიეხ6!: 19927 
ტირკალ-ი (ტირკალს) 1. შიშველი; თავტიტველი ან მუცელტიტველი. შდრ. ტარკალე. 2. უზრდელი (დ. ფიფია). 


L 6/)M1მ: IIIM მი-I 
MVსოთხ6I!: 19928 
ტირკაფი-ი (ხეში) იგივეა, რაც ტირკუა, -- ხელის ჩაყოფა მოურიდებლად, -- ტიკვა. 


L 6/ეM1მ: 1IIL II-I 
MII/იეხ6!: 19929 
ტირკინ-ი (ტირკინს) იგივეა, რაც ტირკინაფა. 


L 6/)M1მ: 1IIMIII8მ0მ 

MVსოთხ6!: 19930 

ტირკინაფა (ტირკინაფას) ძალიან გაბერვა; გადატ. ძალზე გაძღომა. ტირკონდუნ(ნ) (გოტირკონდუ ძალზე გაიბერა, 
გოტირკინაფე(ლ/რეI(6) ძალზე გაბერილა, გონოტირკინაფუე(ნ) ძალიან გაიბერებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ძალზე იბერება. გადატ. 
ძალიან ძღება (იბერება). შდრ. იმერ. ტრიკინა ძალზე გამძღარი (5. ბერ.). 


L 6/ეM1მ: IIIMI0ი-I 
MV/იუხ6!: 19931 
ტირკონ-ი (ტირკონს) გამალებით სირბილი. 


L CI)1I/18: LIIX'I0IIVIმ 
Mუეხ6CI!: 19932 


ტირკონუა (ტირკონუას) სახელი მიიტირკონუნ(ნ) ზმნისა -- დრიგინი; გამალებით სირბილი; სირბილი ფეხის ხმის გამოცემით 
(ხმაურით). თენა რდუო სქან ოსური, შარას მიტირკონუდეუენი - ეს იყო შენი ცოლი, გზაზე რომ ქუდმოგლეჭჯილი გარბოდა. 
ძღაბიშ ნაშქურინეფი ბოში შუკას მიტირკონუდუ: ქხს, 1, გვ. 243 - გოგოსაგან შეშინებული ბიჭი შუკაში გარბოდა 
(თავქუდმოგლეჭილი). იტირკონუნნ) (მიდეეტირკონუ ირბინა, მიდუუტირკონუ სირბილით წასულა, მიდნოტირკონუე(ნ0) ირბენდა თურმე) 
გარბის ფეხის ხმის გამოცემით (ხმაურით), უკანმოუხედავად გარბის. შდრ. დირგონი; თირქონი; თირხონი. 


L CI/18: LIIIMIIყმ 

Mსოთხ6I!: 19933 

ტირკუა (ტირკუას) იგივეა, რაც ტიკუა, ტირკაფი, -- სახელი ტირკუნს ზმნისა -- 1. სწრაფად ჩაყოფა, ჩაკვრა ხელისა რაშიმე, 
-- ტუცვა, ტიკვა. ირდიხას ხე ვატირკენი, თეში ვეშეგილებუნო? - ყველგან ხელი რომ არ სტუცო, ისე არ შეგიძლია? გადატ. 
ბლომად და ხარბად ჭამა; ერთბაშად ჩქარა და ბლომად შესმა. ქიმკოდოხოდუ ტაბაკის დო ჟირი ჩოგანი ღუმუ დოტირკუ - 
მიუჯდა ტაბლას და ორი ჩოგანი ღომი შესანსლა. ტირკუნს (ქოტირკუტუცა ხელი, ქუუტირკუ უტუცია ხელი, ქონოტირკუე(ნ) სტუცავდა 
ხელს) გრდმ. სტუცავს, ჩაჰკრავს ხელს... იტირკე(6) იტირკუშესაძლებელი გახდა ტუცვა ხელისა, -- , –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ტირკუნს ზმნისა -- შეიძლება ტუცვა, ჩაყოფა ხელისა. ატირკე(ნ) (ატირკუ შეძლო ეტუცა, -- , ნოტირკუე(ნ0) შესძლებია ხელის ტუცვა) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ტირკუნს ზმნისა -- შეუძლია ტუცოს (ფეხი, ხელი). ოტირკაფუანს (ოტირკაფუუ ატუცვინა ხელი, უტირკაფუაფუ 
უტუცვინებია, ნოტირკაფუაფუე() ატუცვინებდა ხელს) კაუზ. ტირკუნს ზმნისა -- ატუცვინებს, ჩააყოფინებს ხელს. მატირკალი მიმღ. 
მოქმ. მტუცავი, ჩამყოფი ხელისა. ოტირკალი მიმღ. ვნებ. მყ. სატუცავი, ჩასაყოფი ხელისა. ნატირკა მიმღ. ვნებ. წარს. ნატუცი, 
ჩანაყოფი. ნატირკუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ხელის ტუცვის, ჩაყოფის საფასური. შდრ. ლაზ. ტიკ: ტიკამს//ტიკუმს ვთხრი (ნ. მარი). 


L 6/)118: LIIXIIVVVI-I 
IMV/უხ6!: 19934 
ტირკუჯუ)1-ი (ტირკუჯუI1-ს) იგივეა, რაც დირგუჯუ), -- ღლეტია, წამგლეტი. 


L 6118: LIIIIM-I 

MVსოთხ6I!: 19935 

ტირტინ-ი, ტგრტინ-ი (ტი/გრტინს) რატრატი, ლაქლაქი, ლაყბობა; ჩვილთა ტიტინი. გაჩენდი, ნი გეტირტინუნქ თექ! - 
გაჩერდი, ნუ რატრატებ მანდ! ტირტინუნს (ტირტინუ ირატრატა, უტირტინუ ურატრატებია, ნოტირტინუე(ნ) რატრატებდა თურმე) გრდუვ. 
საშ.-მოქმ. რატრატებს, ლაქლაქებს. ტირტინა,მატირტინე მიმღ. აწმყ. მოლაქლაქე, მორატრატე. ოტირტინალი მიმღ. ვნებ. მყ. 
სალაქლაქო. იხ. დირდინი, თირთინი. 


L 6,118: 1/IIთ I9-I 
MIIეხ6!: 19936 
ტირტყინ-ი (ტირტყინს) იგივეა, რაც დირდღინი, -- ტიტყინი. შდრ. ტიტყინი. 


L CI)1I/1მ: LIIVI-LმIVI 
MVიეხ6!: 19937 
ტირუ-ტარუ (ტირუ-ტარუს) მითქმა-მოთქმა (დ. ფიფია). 


L 6/1/71მ: LIIXV 

MVსოთხ6!: 19938 

ტირხუ, ტგრხნგ იხ. ტახუა. სენიშ მარჩხუალს სენი უტირხუნია - თეფშის მრეცხავს უტყდებაო თეფში. ტაშტიქ ქუდოლუ, 
დოტირხუ დო ვატრიხუნი, ხონარი იშენი გუტუა: ა. ცან., გვ. 119 - ტაშტი დავარდა, გატყდა თუ არ გატყდა, ხმა მაინც 
გავარდაო. აბა, ჯიმა, რია, ფუჩის გოუტგრხია:!: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 149 - აბა, ძმაო, აჯანყება (რევოლუცია), ფიცს გაუტყდიო! 
ჭკიდი ართიშა გოტირხუნი, უკული ართიანს ვემკაჭაბუ: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 178 - მჭადი რაკი ერთხელ გატყდება, აღარ 
გამთელდება (ერთმანეთს არ მიეწებება). ლეკურქ გოტირხ შქას: მ. ხუბ., გვ. 37 - ხმალი შუაზე გატყდა. 

ტირხუ(ნ)//ტ გრხგ(6)//ტრიხუ(6)//ტრგხგ(ნ)// რტიხგ (გოტირხუ გატყდა, გოტახე(ლ/რე) გამტყდარა) გრდუვ. ვნებ. ტყდება. შდრ. ლაზ. 
ტროხ: ბტროხუმ ვტყდები. 


L 6,118: 1IIIიმიმ 

MI/ეხ6!: 19939 

ტიტინაფა (ტიტინაფას) სახელი ოტიტინუანს ზმნისა -- პირამდე ავსება, -- გაპიპინება. ვერდა დუდიშა გაატიტინუუ წყარით 
- ვედრო თავამდე გაავსო წყლით. ოტიტინუანს გაატიტინუუგააპიპინა, გუუტიტინუაფუ გაუპიპინებია, გონოტიტინაფუე(ნ) გააპიპინებდა 
თურმე) გრდმ. აპიპინებს, პირამდე ავსებს რასმე. ტიტინაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. გაპიპინებული. 


L 6/)M18: 1/LIMმ/ჩ!I-I 
M/ჩხ6!: 19940 
ტიტინაფილ-ი (ტიტინაფილ/რს) იხ. გოტიტინაფილი. 


L 6I/18მ: LILIIIII8 

Mსოთხ6I!: 19941 

ტიტინუა (ტიტინუას) სახელი ტიტინუნს ზმნისა -- ტიტინი. ტიტინუნს დიტინუ იტიტინა, უტიტინუ უტიტინია, ნოტიტინუე(ნ) ტიტინებდა 
თურმე) გრდმ. ტიტინებს. უტიტინუნს ღოტიტინუუ უტიტინა, უტიტინუუუტიტინია) გრდმ. სასხვ. ქც. ტიტინუნს ზმნისა -- უტიტინებს. 
მატიტინალი მიმღ. მოქმ. მოტიტინე. ოტიტინალი მიმღ. ვნებ. მყ. სატიტინო. ნატიტინა მიმღ. ვნებ. წარს. ნატიტინები. 


L C/)M18: 1ILIMIMმ0მ 

Mსოთხ6I!: 19942 

ტიტკინაფა (ტიტკინაფას) სახელი ტიტკონდუნ(ნ) ზმნისა -- ძლიერ გასუქება. ბოლო ჟანს ნაბეტაბი გოტიტკონდუ - ბოლო 
დროს ნამეტანი გასუქდა. ტიტკონდუ(ნ) (გოტიტკონდუ გასუქდა, გოტიტკინაფე(ლე)(ნ) გასუქებულა) გრდუვ. ვნებ. ოტიტკინუანს(ნ) 
ზმნისა -- ძლიერ სუქდება. ოტიტკინუანს (აატიტკინუუ გაასუქა, გუუტიტკინუაფუ გაუსუქებია, გონოტიტკინაფუე(ნ) გაასუქებდა თურმე) 
გრდმ. ასუქებს ძლიერ. შდრ. იმერ. ტიტკვინა სუქანი (ვ. ბერ.). 


L 6/ეM1მ: LILX I /მჩ!II-I 
MVI/თიხ6!: 19943 
ტიტკინაფილი-ი მიმღ. ვნებ. წარს. ტიტკონდუნ(ნ) ზმნისა -- ძალზე გასუქებული. 


L CI)1I/1მ: III 09)-I 
MIIIუხ6CI: 19944 


ტიტონი-ი (ტიტონს) იგივეა, რაც ტვიტონი, -- წჩიჩწკნა, პუტვა, კორტნა ბალახისა. ართ ქაცარი მათ ქოპუნდუ, გოლას 
მიკიტიტონუდუ: ქხს, 1, გვ. 244 - ერთი ციკანი მეც მყავდა, მთაში ძოვდა (წიწკნიდა). ოდიარე ვამკოჩანს, მარა იშენი 
მიკიტიტონუ გოლას - ბალახი არ არის, მაგრამ მაინც იწიწკნება მთაში. მასუმა დღას გოხოკუნა დო გოტიტონეუნა ტყების - 
მესამე დღეს გაპარსავენ და გაწიწკნიან ტყავს. ტიტონუნს (გოტიტონე გაწიწკნა, გუუტიტონუ გაუწიწკნია, გონოტიტონუე(ნ) განიწკნიდა 
თურმე) გრდმ. წიწკნის, კორტნის ბალახს, ბუმბულს, თმას. უტიტონუნს დცუუტიტონუგაუნიწკნა, გუუტიტონუ გაუწიწკნია) გრდმ. სასხ. 
9ც. ტიტონუნს ზმნისა -- უწიწკნის. იტიტონუუ(ნ) ციიტიტონუ გაიწიწკნა, გოტიტონე(ლეI() გაწინკნილა) გრდუვ. ვნებ. ტიტონუნს 
ზმნისა -- იწიწკნება. ატიტონუუ(ნ) (აატიტონუ გაეწიწკნა, გოტიტონუუ გასწიწკნია) გრდუვ. ვნებ. უტიტონუნს ზმნისა -- ეწიწკნება. 
იტიტონე(ნ(ნ) იტიტონუშესაძლებელი გახდა ჯგა)წიწკნა, --, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ტიტონუნს ზმნისა -- შეიძლება /გა)იწიწნწკნოს. 
ატიტონენ(ნ) (ატიტონუშეძლო ჯგა)ეწიწაკნა, -- , გონოტიტონუე(ნ0) შესძლებია გაეწიწკნა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უტიტონუნს ზმნისა -- 
შეუძლია წინკნოს, კორტნოს ბალახი, თმა. ოტიტონაფუანს (ოტიტონაფუუაწიწკნინა, უტიტონაფუაფუ უწიწკნინებია, ნოტიტონაფუე(ნ) 
აწიწკნინებდა თურმე) კაუზ. ტიტონუნს ზმნისა -- აწიწკნინებს, აკორტნინებს ბალახს, თმას. მატიტონალი მიმღ. მოქმ. მწინკნელი, 
მკორტნელი. ოტიტონალი მიმღ. ვნებ. მყ. საწიწკნი, საკორტნი. ტიტონილი მიმღ. ვნებ. წარს. /გა)წიწკნილი, (გა,)კორტნილი (თმა, 
ბალახი...). ნატიტონა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაწიწკნი, ნაკორტნი. ნატიტონუერი მიმღ. ვნებ. წარს. წიწკნის, კორტნის საფასური. 
ჯუგუ)უტიტონუ მიმღ. უარყ. გაუწიწკნი, გაუკორტნი. 


L 6III იმ: LIL0IIII-I 

MVთხ6I!: 19945 

ტიტონილ-ი (ტიტონილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ტიტონუნს ზმნისა -- გაწიწკნილი, გაკორტნილი, გაშიშვლებული ადგილი, 
მინდორი... 


L CI)1I1მ: III 0IIIIმ 
MVი1ეხ6!: 19946 
ტიტონუა (ტიტონუას) სახელი ტიტონუნს ზმნისა, -- იგივეა, რაც ტიტონი. 


L 6/)M1მ: 1/II 9 I9-I 

MVოთხ6!: 19947 

ტიტყინ-ი (ტიტყინს), ტიტყინუა (ტიტყინუას) ტიტყინი, უთავბოლო ლაპარაკი, -- ყბედობა. ნიტიტყინუნქ, ღორონთი 
ქორწანსი-და, გაჩენდი! - ნუ ტიტყინებ, თუ ღმერთი გწამს, გაჩერდი! ტიტყინუნს (გიტყინუ იტიტყინა, უტიტყინუ. უტიტყინია, 
ნოტიტყინუე(ნ0) ტიტყინებდა თურმე) გრდმ. ტიტყინებს. შდრ. ტყიტყინი. 


L 6/)M1მ: III IMმ 
MII/ეხ6!: 19948 
ტიტყინა (ტიტყინას) ვისაც ტიტყინით ლაპარაკი სჩვევია. ტიტყინა კოჩი რე - ტიტყინა კაცია. 


L 6/ეM1მ: 1II9 IMმიმ 
MI/იხ6!: 19949 
ტიტყინაფა (ტიტყინაფას) იხ. ტყირტყინაფა, ტყიტყინაფა. 


L 6/)M1მ: III9 0#-I 
MVI0ხ6!: 19950 
ტიტყონ-ი (ტიტყონს) ტიტყნა. იხ. ტიტყონუა. 


L 6,118: IIIთ9 0IIII-I 
MIIეხ6!: 19951 
ტიტყონილ-ი (ტიტყონილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ტიტყონუნს ზმნისა -- გათხუპნილი, გატიტყნილი. 


L 6/ეM1მ: III0 0ჩIIმ 

Mსოთხ6I!: 19952 

ტიტყონუა (ტიტყონუას) იგივეა, რაც ტყიტყონუა, -- სახელი ტიტყონუნს ზმნისა -- თხუპნა, თხვრა, ტიტყნა. მუს მიშარექ თე 
ლეტას დო იტიტყონუქ? - რატომ (რას) დგახარ ამ ტალახში და იტიტყნები? ტიტყონუნს (დგოტიტყონუ გატიტყნა, გუუტიტყონუ 
გაუტიტყნია, გონოტიტყონუე() გატიტყნიდა თურმე) გრდმ. თითხნის, ტიტყნის. იტიტყონუუნ(ნ) (გიიტიტყონუ გაიტიტყნა, გოტიტყონეჯლეI(ნ) 
გატიტყნილა) გრდუვ. ვნებ. ტიტყონუნს ზმნისა -- ითხუპნება, იტიტყნება. ატიტყონუუნ(ნ) (გაატიტყონუ გაეტიტყნა, გოტიტყონუუ 
გასტიტყნია) გრდუვ. ვნებ. უტიტყონუნს ზმნისა -- ეთხუპნება, ეტიტყნება. იტიტყონე(ნ) (იტტიტყონუშესაძლებელი გახდა ტიტყნა, - 
–, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ტიტყონუნს ზმნისა -- შეიძლება თითხნა, ტიტყნა. ატიტყონენ(ნ) (ატიტყონუშეძლო ეტიტყნა, –-, 
ნოტიტყონუე(ნ) შესძლებია გათითხნა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ტიტყონუნს ზმნისა -- შეუძლია თითხნოს, ტიტყნოს. 
ოტიტყონაფუანს (ტიტყონაფუუ ატიტყნინა, უტიტყონაფუაფუ უტიტყნინებია, ნოტიტყონაფუე(ნ) ატიტყნინებდა თურმე) კაუზ. ტიტყონუნს 
ზმნისა -- ათითხნინებს, ატიტყნინებს. მატიტყონალი მიმღ. მოქმ. მთხუპნელი, მტიტყნელი, მთითხნელი. ოტიტყონალი მიმღ. ვნებ. 
მყ. სათხუპნი, სატიტყნი, სათითხნი. ტიტყონილი მიმღ. ვნებ. წარს. |გა)თითხნილი, ჯგა)თხუპნილი, ჯგას)ტიტყნილი. ნატიტყონა მიმღ. 
ვნებ. წარს. ნათითხნი, ნათხუპნი, ნატიტყნი. ნატიტყონუერი მიმღ. ვნებ. წარს. თითხნის, თხუპნის, ტიტყნის საფასური. 
(უგუ)უტიტყონუ მიმღ. უარყ. (გა)ჯუთითხნელი, ჯგა)უთხუპნელი, ჯგა)უტიტყნელი. 


L 6/ეM1მ: IIV-IმII: 
MVIიხ6!: 19953 
ტიუ-ტაუ: ქტიუ-ტაუშ დუდამი შარიანი. ტიუ-ტაუშ დუდამი კოჩი რე - შარიანი (დავიდარაბიანი) კაცია. 


L 6/)M1მ: II0მ 

Mსოთხ6!: 19954 

ტიფა (ტიფას) ტიფი (ინფექციური დაავადება). გადატ. ავ კაცზე იტყვიან: ნანდვილი ტიფა რენია - ნამდვილი ტიფია, ე.ი. ავი 
ხასიათის, ჩხირკედელააო. 


L 6/1M1მ: 1/05-I 
MV/ჩხ6!: 19955 
ტიფს-ი (ტიფსის) ახალი ყლორტი, ჩვილი. ტიფსი ჩაი გეგნოწილუა - ჩვილი ჩაი გადაკრიფაო. 


L 6I1118: LI9ჩMV8მ 
MV/ჩხ6!: 19956 
ტიღვა, ტიღვალ-ი (ტიღვა(ჯლ/რ)ს) მსხვილი და მსუქანი (ბავშვი). იდრ. ტოღორო. 


L 6/1/1მ: LI9ჩVI II-I 

MVსოთხ6!: 19957 

ტიღვინ-ი (ტიღვინს) ჯანსაღი გამოხედვა მსუქანი ბავშვისა. დიიგვანუ, გვარიანს იტიღვინანს - გასუქდა, კარგად 
გამოიყურება. ქომორთუ სხუჩა, ქიმიტიღვინუუ - მოვიდა სახლში, ჯანსაღი გამოხედვით მოვიდა. იტიღვინანს იდტიღვინუუ 
ჯანსაღად იყურა, უტიღვინუუ ჯანსაღად უყურებია, ნოტიღვინუე(ნ) ჯანსაღად გამოიყურებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ჯანსაღად 
გამოიყურება. ოტიღვინანს იგივეა, რაც იტიღვინანს. 


L 6I)11მ: II9ჩVმ8მ 

Mსოთხ6I!: 19958 

ტიღუა (ტიღუას) იგივეა, რაც ტიკუა, -- სახელი ტიღუნს ზმნისა -- 1. ჩაკვრა, ჩარტყმა (ხელის, ფეხის) რაშიმე. ფაფირს ხე 
ქოტიღუ - ფაფაში ხელი ჩაჰკრა. 2.მაგრად ცემა. // გადატ. ხარბად ჭამა დიდი ლუკმებით. ღუმუ დო ხარჩო დოპტიღვი - ღომი 
და ხარჩო შევჭამე. შქირენული ხალხი რგილი ჭკის დო ლებიას მიკიტიღუაფუდეს - მშიერი ხალხი ცივ მჭადსა და ლობიოს 
ხარბად ჭამდნენ. ტიღუნს (დოტიღუშეჭამა, დუუტიღუშეუჭამია, დონოტიღუე(ნ0) შეჭამდა თურმე) გრდმ. ჩაჰკრავს ხელს..., მაგრად ცემს; 
ხარბად ჭამს. უტიღუანს დტიღუუ ურტყა, ხარბად ჭამა; უტიღუაფუ ურტყია, ხარბად უჭამია) გრდმ. სასხ. ქც. ტიღუნს ზმნისა -- 
მაგრად ურტყამს; ხარბად ჭამს. იტიღვე(6ნ) იტიღუშესაძლებელი გახდა ჩარტყმა; ბევრის ხარბად შეჭმა; -- ; -) გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. ტიღუნს ზმნისა -- შეიძლება ჩარტყმა; შეიძლება ბევრის ხარბად შეჭმა. ატიღვე(ნ) (ატიღვუშეძლო (და)ერტყა, ჯშეჯეჭამა; -- 
; დონოტიღუე() შესძლებია მაგრად ეცემა, ეჭამა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უტიღუანს ზმნისა -- შეუძლია ჩაარტყას; ბევრი ხარბად 
შეჭამოს. მატიღვალი მიმღ. მოქმ. ჩამრტყმელი; ხარბად მჭამელი. ოტიღვალი მიმღ. ვნებ. მყ. /ჩა)სარტყმელი; ხარბად საჭმელი. 
ნატიღვა მიმღ. ვნებ. წარს. 1ჩაჯნარტყამი; ხარბად ნაჭამი. ნატიღუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჩარტყმის, ხარბად ჭამის საფასური. 


L C/1M1შ: (1500/1-I//(IC6ჩ07#-I 
M/ჩხ6!: 19959 
ტიშონ-ი//ტიჩონ-ი (ტიშ/ჩონს) იგივეა, რაც ტიშონუა//ტიჩონუა. 


L 6I118: L/1500//II-I 
MV/ჩხ6!: 19960 
ტიშონილი-ი (ტიშონილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ტიშონუნს ზმნისა -- გაწმენდილი მკბენარისაგან (ტილისაგან). 


L 6118: I15M)0I1LI8//(1Cჩ0/LI8 

Mსოთხ6I!: 19961 

ტიშონუა//ტიჩონუა (ტიშ/ჩონუას) სახელი ტიშ/ჩონუნს ზმნისა -- გახილვა (თავისა...); მკბენარის მოშორება (კ. ჭარ.), 
გაწმენდა (ი. ყიფშ.), ტილავს (არნ. ჩიქ., შდრ. ლექსკ., გვ. 116), ტისნა (ქართლური), ტიზვნა (საბა). ჭკირი მეხე დუს დო 
უტიშონუნს (/უტიჩონუნს) - წილი უზის თავში და უწმენდს (უტილავს, უხილავს). ტიშონუნს//ტიჩონუნს (ოტიშ/ონუ გაუწმინდა 
მკბენარი, გუუტიშჩონუ გაუწმენდია მკბენარი, გონოტიშ/ონუე(ნ) გაწმენდდა თურმე მკბენარს) გრდმ. წმენდს მკბენარს (ტილავს). 
იტიშონუნს გიიტიშონუ გაიწმინდა მკბენარი, გუუტიშონუ გაუწმენია მკბენარი) გრდმ. სათავ. ქც. ტიშონუნს ზმნისა -- იწმენდს თავს 
მკბენარისაგან, იხილავს, იტილავს. უტიშონუნს დცუუტიშონუ გაუწმინდა თავი მკბენარისაგან, გუუტიშონუ გაუწმენდია თავი 
მკბენარისაგან) გრდმ. სასხ. ქც. ტიშონუნს ზმნისა -- უწმენდს თავს მკბენარისაგან, უხილავს (თავს), უტილავს. იტიშონუუ(ნ) 
(გიიტიშონუ გაიწმინდა თავი მკბენარისაგან, გოტიშონე/ლეI() გაწმენდილა თავი მკბენარისაგან) გრდუვ. ვნებ. ტიშონუნს ზმნისა -- 
იწმინდება თავი მკბენარისაგან, იტილება. ატიშონუუნნ) (აატიშონუ გაეწმინდა თავი მკბენარისაგან, გოტიშონუუ გასწმენდია თავი 
მკბენარისაგან) გრდუვ. ვნებ. უტიშონუნს ზმნისა -- თავი ეწმინდება მკბენარისაგან. იტიშონე(ნ) (იტტიშონუშესაძლებელი გახდა 
მკბენარისაგან გაწმენდა, --, -)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ტიშონუნს ზმნისა -- შეიძლება თავის გაწმენდა მკბენარისაგან. 
ატიშონე(ნ) (ატიშონუ შეძლო თავი გაეწმინდა მკბენარისაგან, -- , ნოტიშონუე() შესძლებია მკბენარისაგან გაწმენდა) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. უტიშონუნს ზმნისა -- შეუძლია თავი გაწმინდოს მკბენარისაგან. ოტიშონაფუანს (ოტიშონაფუუ თავი ჯგაჯაწმენდინა 
მკბენარისაგან, უტიშონაფუაფუ თავი ჯგას)უწმენდინებია მკბენარისაგან, ნოტიშონაფუაფჰუე(ნ) თავს აწმენდინებდა თურმე 
მკბენარისაგან) კაუზ. ტიშონუნს ზმნისა -- თავს აწმენდინებს მკბენარისაგან. მატიშონალი მიმღ. მოქმ. /(მო)მშორებელი 
მკბენარისა (მტილავი). ოტიშონალი მიმღ. ვნებ. მყ. (მო)საშორებელი მკბენარისა (სატილავი). ტიშონილი მიმღ. ვნებ. წარს. 
გაწმენდილი მკბენარისგან ((გა)ტილული). ნატიშონა მიმღ. ვნებ. წარს. განაწმენდი მკბენარისგან ((გაჯნატილი). ნატიშონუერი 
მიმღ. ვნებ. წარს. მკბენარისგან გაწმენდის საფასური. შდრ. ლაზ. ოტიშონუ თავის გაწმენდა (ეტიმოლ.,, გვ. 434). 


L CI)1I18: IICM0/-I 
MVM1ხ6!: 19962 
ტიჩონ-ი (ტიჩონს) იხ. ტიშონი. 


L CI)1M18: IIC00ჩ)LIმ 
MVM1ხ6!: 19963 
ტიჩონუა (ტიჩონუას) იხ. ტიშონუა. 


L CI)1I/18: IIX68 
IMVV/Iუხ6I: 19964 
ტიხე (ტიხეს) ტეხადი. ტიხე ნოხსელა ტეხადი ტოტი. 


L 6I1118: LIX0I6//!IX0II8მ 

MVIოჩხ6!: 19965 

ტიხორე//ტიხორია (ტიხორეს) იგივეა, რაც ტიგორე, -- ჭრელი. ტიხორი (//ტიხორე) საქონელს უწიინთ თიჯგურას, 
ნამუსით ექ-ექი ტერტეთ შხვადოშხვა ფერი უღუნი -- მოუჩე დო მინ მოჭითე - ტიხორი (/,ტტიხორე)' საქონელს ვეტყვით 
ისეთს, რომელსაც აქა-იქ ჭრელად სხვადასხვა ფერი აქვს -- მოშავო და ზოგი მოწითალო. ტიხორიას უწიინა, ვეფხვიშებური 
ფერს გინმიშქვანსინი, თის - ტიხორიას' ეტყვიან, ვეფხვისებურ ფერს რომ გადაიკრავს, ისეთს. შდრ. ტერტე. შდრ. იმერ. 
ტიხარო საქონელი, რომელსაც ზურგზე თეთრი ზოლი აქვს გადაყოლებული სარტყელივით (2. ბერ.). 


L CI)1)მ: IX" მხVმ 
IVIIIუხ6I!: 19966 


ტკაბუა (ტკაბუას) სახელი ტკაბუნს ზმნისა -- ბლომად და ვაჟკაცურად დალევა (მ. ძაძ., 2, გე. 177). 


L 6/)1M1ემ: IX მი 'მI-I 
IVVIIუხ6I: 19967 
ტკაპალ-ი (ტკაპალ/რს) ტლიკინი. მუსე რე, ოსური, თაქ გეტკაპალანქინი? - რასაა, ძალო, აქ რომ ტლიკინებ. ტკაპალანს 


(ტკაპალუუ იტლიკინა, უტკაპალუუ უტლიკინებია, ნოტკაპალუე() ტლიკინებდა თურმე) გრდმ. ტლიკინებს, ლაყბობს. 


L 61118: IM 8IIMII-I 

Mსოთხ6I!: 19968 

ტკარტკალ-ი (ტკარტკალ/რს), ტკარტკალუა (ტკარტკალუას): 1. ბევრი ლაპარაკი, ყბედობა, ტარტარი. მუჭო რე, ენა 
ნინას უტკარტკალუანსინი! - როგორაა, ეს ენას რომ ატარტარებს (ყბედობს). 2. არეულად სიარული ბევრისა (მაგ., 
ბავშვების...) სო რე, მიიტკარტკალუნა ე ბაღანეფინი? - სადაა, რომ (გროვად და არეულად) მიდიან ეს ბავშვები? 3. 
ალანძვა, ცეცხლის სიახლოვისაგან ფეხის კანის აწვა. კებურს ელახუნათ გაზე ეტკარტკალერი აფუ - კერიის პირას 
ჯდომით წვივი ალანძული აქვს. უტკარტკალუანს (ნინას) უოტკარტკალუუ ატარტარა, უტკარტკალუაფუ უტარტარებია, ნოტკარტკალუე(ნ) 
ატარტარებდა თურმე ენას) გრდმ. ატარტარებს ენას, ყბედობს. მიიტკარტკალუნ(ნ) (მიდეტკარტკალუ გროვად წავიდა, 
მიდუუტკარტკალინუ გროვად წასულა, მიდნოტკარტკალუე(ნ) გროვად წავიდოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. გროვად და არეულად მიდის. 
გელაატკარტკალუუ/ნნ) (გელაატკარტკალუ აელანძა წვივი, გელატკარტკალუუ ალანძვია, გელნოტკარტკალუე(ნ) აელანძვებოდა თურმე) 
გრდუვ. ვნებ. აელანძება (ფეხი). 


L CI//1შ: IM 8ICჩM8I-I 

MVსთხ6I!: 19969 

ტკარჩალ-ი (ტკარჩალ/რს) 1. ტკარცალი, ტკრციალი, კისკისი. ოსურეფიში ტკარჩალი ისიმე - ქალების კისკისი ისმის. 
ეშაფრთინი, ვრაკვალე, გომაფრთინი -- ვტკარჩალე: ესს, 1, გვ. 13 - რომ ავედი, ვიტატანე, რომ ჩამოვედი -- ვიტკრციალე. 
ძღაბეფი აშატკარჩალანა: ქხს, 2, გვ. 587 - გოგოები ტკარცალებენ. 2. ფრინველთა გაფრენისას ფრთების ხმაური, -- 
ტკრციალი, ტკარცალი; კრიახი. შქურინაფილ ტორონჯენქ გოლა გეგნიტკარჩალეს: ეხს, 1, გვ. 167 - დამფრთხალმა 
მტრედებმა მთა ტკრციალით გადაიარეს. ისუუ ქოთომეფიში ტკარჩალქ - შეიქნა ქათმების ტკარცალი (კრიახი). 
ტკარჩალანს ტკარჩალუუ იტკრციალა, იკისკისა; უტკარჩალუუ უკისკისებია; ნოტკარჩალუე(ნ) კისკისებდა თურმე) გრდუე. საშ.-მოქმ. 
ტკარცალებს; ტკრციალებს. ოტკარჩალუანს (ოტკარჩალუუ ატკრციალა; უტკარჩალუაფუ უტკრციალებია, უკისკისებია; ნოტკარჩალუე(ნ) 
აკისკისებდა, ატკრციალებდა თურმე) გრდმ. აკისკისებს, ატკრციალებს. 


L CI)11მ: IX 'მICმI-I 
IVVI/ეხ6I!: 19970 
ტკარცალ-ი (ტკარცალს) იგივეა, რაც ტკარჩალი, -- ტკარცალი, ტკრციალი. 


LC/)M1მ: IX მIX მი-I 

MV/ეჩხ6I!: 19971 

ტკატკაფ-ი (ტკატკაფის) ტკაცანი; ხელის შემოკვრის ხმა, -- ტკაცა-ტკუცი. თელ სერს ხეში ტკატკაფი ირჩქილედუ - მთელი 
ღამე ხელის ტკაცა-ტკუცი ისმოდა. 


IL CI)1I/18: IX 8IXM9)-I 
MVთეხ6I!: 19972 
ტკატკინ-ი (ტკატკინს) იხ. ტკატკუა. 


IL CI)1I/1მ: IX '8IX IVმ8მ 

MVყიეხ6!: 19973 

ტკატკუა (ტკატკუას) სახელი ტკატკუნს ზმნისა -- ტანზე, სხეულის შიშველ ნაწილზე დარტყმა. ქოტკატკუ ხე - დაარტყა 
(მსუბუქად) ხელი. ტკატკუნს (ქოტკატკუ სტკიცა, ქუუტკატკუ უტკეცია, ქონოტკატკუე(ნ0) სტკეცდა თურმე) გრდმ. სტკეცს, შემოკრავს. შდრ. 
დგადგუა; თქათქუა. 


L6/)M1მ: IX" 9მCჩმი-I 

MVსოთხ6/: 19974 

ტკაჩაფ-ი (ტკაჩაფის), ტკაჩუა (ტკაჩუას) სახელი ტკაჩუნს ზმნისა -- 1. ტკეცა, შემოკვრა; მაგრად ცემა. ეფერი ტკაჩუ 
ხუიჯინს, ქოღირუდუ ფარაშა - ისეთი სტკლიცა ყურის ძირში, რომ ღირდა ფულად. ქოტკაჩუ რაშის მართახი: ი. ყიფშ., გე. 
79 - დაარტყა (სტკიცა) რაშს მათრახი. შდრ. დაცუა. 2. ლაყბობა, ლაქლაქი. სუდეს მუთა გაპალუ, ნინას გილუტკაჩუანქ: შ. 
ბერ., გვ. 116 - სახლში არაფერი გაბადია, ენას ალაქლაქებ (აყბედებ). 3. კარის ხმაურით მჭიდროდ მიხურვა. მინილუ სუჩა 
დო ქიმიტკაჩუ კარი - შევიდა სახლში და კარი მაგრად მოიხურა (თან). ტკაჩუნს (დოტკაჩუ სცემა მაგრად; დუუტკაჩუ უცემია 
მაგრად, დაუტკეცია) გრდმ. სცემს; სტკეცს. იტკაჩუანს (ქიიტცკაჩუ დაირტყა, იტკიცა; ქუუტკაჩუ დაურტყამს) გრდმ. სათავ. ქც. 
ტკაჩუნს ზმნისა -- იტკეცს, იკრავს, ირტყამს. უტკაჩუნს (დუუტკაჩუ უცემა, დუუტკაჩუ უცემია) გრდმ. სასხ. ქც. ტკაჩუნს ზმნისა -- 
ურტყამს, უტკეცს. უტკაჩუანს (ნინას) (უტკაჩუუ (ნინა) ილაქლაქა; უტკაჩუაფუ ნინაშპა ულაყბია, ულაქლაქია) გრდმ. ლაყბობს, 
ლაქლაქებს. იტკაჩუუ(ნ) (დიიტკაჩუ ნაცემ იქნა, დოტკაჩე(ლეI(ნ0) ცემულა) გრდუვ. ვნებ. ტკაჩუნს ზმნისა -- იცემება. ატკაჩუუ(ნ) 
(ქაატკაჩუ მოხვდა მაგრად; ქოტკაჩაფუ მოხვედრია, დარტყმია მაგრად) გრდუვ. ვნებ. უტკაჩუნს ზმნისა -- ხვდება მაგრად, ეცემება. 
იტკაჩე(6) (იტკაჩ–უ შესაძლებელი გახდა გარტყმა (ტკეცა), --, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ტკაჩუნს ზმნისა -- შეიძლება დარტყმა 
(ტკეცა). ატკაჩე(6) (ატკაჩუ შეძლო ეცემა მაგრად, -- , დონოტკაჩუე(ნ) შესძლებია ეცემა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უტკაჩუნს ზმნისა -- 
შეუძლია ცემოს მაგრად, ჯგაჯარტყას (სტკიცოს). ოტკაჩაფუანს (ოტკაჩაფუუ აცემინა მაგრად, უტკაჩაფუაფუ უცემინებია მაგრად) 
კაუზ. ტკაჩუნს ზმნისა -- აცემინებს. მატკაჩალი მიმღ. მოქმ. მაგრად მცემელი; (შემო)მკვრელი; (|და)მრტყმელი. ოტკაჩალი მიმღ. 
ვნებ. მყ. მაგრად საცემი; გასალახი. ტკაჩილი მიმღ. ვნებ. წარს. მაგრად ნაცემი; |და)ტკეცილი. ნატკაჩა მიმღ. ვნებ. წარს. მაგრად 
ნაცემი; ნარტყამი. ნატკაჩუერი მიმღ. ვნებ. წარს. მაგრად ცემის, გალახვის საფასური. უდუ)უტკაჩუ მიმღ. უარყ. გაულახავი, უცემი. 


L CI)1I/1მ: IMX'89CჩMVმ 
MIეხ6C!: 19975 


ტკაჩუა (ტკაჩუას) იგივეა, რაც ტკაჩაფი, -- სილის გაწვნა. 
L 6I118: LX II-I 

MIIეხ6!: 19976 

ტკბილ-ი (ტკბილ/რს) ტკბილი. იხ. ტკვილი. 

L 6I11მ: IX"CIMXIVყმ 

MVI1ხ6!: 19977 

ტკეტკუა (ტკეტკუას) იგივეა, რაც ტკატკუა. 


L CI)11მ: IX'6Cჩ-I 
MIეხ6C!: 19978 


ტპეჩ-ი (ტკეჩის) 1. ზოგი ხის (თხილის, შინდის...) სწორი ტოტის სიგრძივ ანახეთქი; იხმარება კალათის (გოდრის, გიდლის...) 
დასაწნავად, -- პწკალი (ძეგლ). შდრ. გურ., იმერ., ლეჩხ. ტკეჩი თხილის წნელის თხლად ახდილი კანი, რითაც გოდრებს, 
კალათებსა და გიდლებს წწნავენ (ს. ჟღ., ა. ღლ.); იმერ. ტკოჩი პატარა ნაფოტისებრი ნაწილი ფიცრისა (ი. ქავთ.). 2. ჩვილს 
ყიფლიბანდი რომ გაუმაგრდება და სქელი ქერტლი აქვს, ამაზე იტყვიან: ბაღანას დუს ტკეჩი უღუნია - ბავშვს თავზე ტკეჩი 
აქვსო. 


L 6II1მ: IM 6CჩVIმ 

Mსოთხ6I!: 19979 

ტკეჩუა (ტკეჩუას) იგივეა, რაც ტკაჩუა, -- 1. სახელი ტკეჩუნს ზმნისა -- მაგრად გარტყმა, შემორტძყმა, -- ტკეცა. 2. მშრალი 
თამბაქოს ფოთლების ტკეპნილი შეკვრა (ტკეჩი). ართი ტკეჩუა თუთუმი ქომუჩია - ერთი შეკვრა (ტკეჩი) თამბაქო მომეციო. 


IL CI)1I/1მ: IX '6C-I 
MIთეხ6CI!: 19980 


ტკეც-ი (ტკეცის) იგივეა, რაც ტკეჩი,1 -- ტკეცი. იხ. ბეტკი. შდრ. ლაზ. მტკეცი ხის კანი (ნ. მარი). 


L 6I1I18: LX ”6CII/I/-I 
M/ეხ6!: 19981 
ტპკეცილ/რ-ი (ტკეცილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ტკეცუნს ზმნისა -- ატკეცილი; გაბზარული. 


L 6I/1M1მ: IX 6CV8მ 

MVსოთხ6I!: 19982 

ტკეცუა (ტკეცუას) სახელი ტკეცუნს, იტკეცუუ(ნ) ზმნათა -- 1. ტკეცის ახსნა. 2. გაბზარვა. 3. გარტყმა. ტკეცუნს (გოტკეცუ 
გაბზარა, გუუტკეცუ გაუბზარავს, გონოტკეცუე(ნ0) გაბზარავდა) გრდმ. ბზარავს; არტყამს. იტკეცუუ(ნ) (გიიტკეცუ გაიბზარა, გოტკეცეჯლ/რეI(6) 
გაბზარულა) გრდუვ. ვნებ. ტკეცუნს ზმნისა -- იბზარება. ატკეცუუ(ნ) (გაატკეცუ გაებზარა, გოტკეცუუ გაჰბზარვია) გრდუვ. ვნებ. 
ტპეცუნს ზმნისა -- ებზარება. შდრ. ტკიცუა. 


L 6II/1შ: IMV8 

Mსოთხ6I!: 19983 

ტკვა (ტკვას) მთლიან ხეზე საფეხურებჩაჭრილი კიბე; ჩვეულებრივ მიდგმული იყო სასიმინდეზე. ცაშა ტკვა ვემიდგე, ეშე 
კურთა ვემინწყენია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 168 - ცას კიბეს ვერ მიადგამ, ზევით კვართს ვერ აიხდიო. შდრ. ლაზ. კვათა კიბე (ნ. 
მარი). იხ. კიბე, ჩართი. 


L 6/)1M18: IX V80'Vმ 

Mსოთხ6I!: 19984 

ტკვაპუა (ტკვაპუას) ხმაბაძვ. სახელი ტკვაპუნს, ზმნისა -- თქვლეფა. // გადატ. ხარბად ყლაპვა. მიკოხე ტაბაკის დო 
ოჭკომალს გემუანო ტკვაპუნს- ზის ტაბლასთან და საჭმელს გემრიელად ხარბად ჭამს. ტკვაპუნს (დოტკვაპუ ხარბად შეჭამა, 
დუუტკვაპუ ხარბად შეუჭამია, დონოტკვაპუე(ნ) ხარბად შეჭამდა თურმე) გრდმ. ხარბად ჭამს; თქვლეფს. მატკვაპალი მიმღ. მოქმ. 
ხარბად მჭამელი, მთქვლეფი. ოტკვაპალი მიმღ. ვნებ. მყ. ხარბად საჭმელი; სათქვლეფი. შდრ. დგვაფუა; თქვაფუა. 


L 6I118: LX VმIVII-I 
MV/იხ6!: 19985 
ტკვარილ-ი (ტკვარილს) მიმღ. ვნებ. წარს. ტკვარუნს ზმნისა -- /გა)ტკვერილი. 


L 6I/11მ: IX VმIIMXVმI-I 

Mსოთხ6I: 19986 

ტკვარტკვალ-ი (ტკვარტკვალს) გრიალი; ბევრის მკვეთრი ხმა ერთად (მაგ., თოფის...). ისუუ თოფეფიში ტკვარტკვალქ - 
შეიქნა თოფების სროლა (გრიალი). იხ. დგვარდგვალი; თქვართქვალი. 


L CI11მ: IX VმIIXVმI6/-I 

MVIIეხ6!: 19987 

ტკვარტკვალერ-ი (ტკვარტკვალერს) მიმღ. ვნებ. წარს. ტკვარტკვალანს ზმნისა -- ალანძული, ზემოდან მომწვარი, -- 
კერიასთან ჯდომით წვივის ცეცხლით აწვა. კონკერი ელატკვარტკვალერი ძღაბემს მუ გოკონანია გალე? - წვივალანძულ 
გოგოებს რა გინდათო გარეთ? 


L 6/)1 18: IX VმIIX VმIVმ 

MVI/იხ6!: 19988 

ტკვარტკვალუა (ტკვარტკვალუას) სახელი ტკვარტკვალანს ზმნისა -- 1. ალანძვა; 2. გრიალი (თოფებისა). 
იტკვარტკვალუუნნ) (იიტკვარტკვალუ აილანძა, გოტკვარტკვალერე(ნ) ალანძულა, გონოტკვარტკვალუე() აილანძებოდა თურმე) გრდუვ. 
ვნებ. ილანძება. ატკვარტკვალუუ(ნ) (დაატკვარტკვალუ აელანძა, დოტკვარტკვალუუ ალანძვია) გრდუვ. ვნებ. ელანძება (ფეხები). 
ტკვარტკვალერი მიმღ. ვნებ. წარს. ალანძული. 


L 6II1მშ: IM V8IIVI8 

Mსოთხ6I!: 19989 

ტკვარუა (ტკვარუას) იხ. ნტკვარუა, -- სახელი ტკვარუნს ზმნისა -- ტკვერა; კვნეტა. კიბირეფი ვამორგუ, თხირი 
ვამატკვარე - კბილები არ მივარგა (მარგია), თხილს ვერ დავტკვერ. ძვალი გოტკვარგ დო კიბირქ გოუტგრხგ- ძვალი 
გატკვირა და კბილი გაუტყდა. ტკვარუნს (ოტკვარუ გატკვირა, გუუტკვარუ გაუტკვერია, გონოტკვარუე() გატკვერდა თურმე) გრდმ. 
ტკვერს. უტკვარუნს (უუტკვარუ გაუტკვირა, გუუტკვარუ გაუტკვერია) გრდმ. სასხვ. ქც. ტკვარუნს ზმნისა -- უტკვერს. იტკვარუუ(ნ) 
(გიიტკვარუ გაიტკვირა, გოტკვარე(ლეI(60) გატკვერილა) გრდუვ. ვნებ. ტკვარუნს ზმნისა -- იტკვირება. ატკვარუუ(ნ) (გაატკვარუ 
გაეტკვირა, გოტკვარუუ გასტკვერია) გრდუვ. ვნებ. უტკვარუნს ზმნისა -- ეტკვირება. იტკვარე(ნ) იტკვარუშესაძლებელი გახდა 
ტკვერა, –,-)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ტკვარუნს ზმნისა -- შეიძლება გაიტკვიროს. ატკვარენ(ნ) (ატკვარუ შეძლო ჯგა)ჯეტკვირა, 
ტკვარუუ (გაჭსტკვერია) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ტკვარუნს ზმნისა -- შეუძლია ჯგაჯტკვიროს. ოტკვარაფუანს (ოტკვარაფუუ 
ატკვერინა, უტკვარაფუაფუ უტკვერინებია, ნოტკვარაფუაფუუე()ს ატკვერინებდა თურმე) კაუზ. ტკვარუნს ზმნისა -- ატკვერინებს. 
მატკვარალი მიმღ. მოქმ. ჯ(გა)მტკვერი. ოტკვარალი მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯსატკვერი. გოტკვარილი მიმღ. ვნებ. წარს. დატკვერილი. 
ნატკვარა მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)ნატკვერი. ნატკვარუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)ტკვერის საფასური. ჯუგუ)უტკვარუ მიმღ. უარყ. 
(გა)უტკვერჯელ)ი. შდრ. დგვარუა; ხუჭორუა. 


L 6I1118: IX V8ICჩმI-I 

MV/ჩხ6I!: 19990 

ტკვარჩალ-ი (ტკვარჩალ/რს) იგივეა, რაც ტკარჩალი, -- 1. კრიახი, ქათმის ხმაურობა გაჭირვების დროს. მუდგაქი რენი, 
ქოთომეფი დააშქურინუუ, ტკვარჩალი ირჩქიე (ტკარჩალანა) - რაღაცამ (არის) ქათმები დააშინა, კრიახი ისმის. 2. 


ქალების გულიანი სიცილი; ტკარცალი. 


L 6I118: IX Vმ8ICჩ6II8 
MV/ეჩხ6!: 19991 
ტკვარჩელია (ტკვარჩელიას) ბოტან. ქართული ყოჩივარდა. იხ. კარაკუნჩხა, ტყვარჩელია CV". მაყ.). 


L CI)11მ: IX V80ჩ68 
IVV//Iუხ6I!: 19992 


ტკვაჩე (ტკვაჩეს): ტკვაჩე ხომა მოუსვლელი (მწკლარტე) ხურმა. შდრ. ჟიშქე. 


L CI)1I1მ: IX V8CჩIII-I 
MIIუხ6!: 19993 


ტკვაჩილ-ი (ტკვაჩილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ტკვაჩუნს ზმნისა -- /(და,ჯტკეცილი, ტკეჩებად დაწყობილი. ტკვაჩილი თუთუმი- 
თამბაქოს მშრალი ფოთლები ერთმანეთზე დაწყობილი. 


L 6I1I1მ: IM V8CჩVმ 

Mსოთხ6I!: 19994 

ტკვაჩუა (ტკვაჩუას) იხ. ტკაჩუა, ტკეჩუა, -- სახელი ტკვაჩუნს ზმნისა -- 1. შეკვრა; დაწყობა; დატკეჩა. თამბაქოს გამხმარ 
ფოთლებს ერთმანეთზე დააწყობდნენ, ამას ტკვაჩუას ეძახდნენ (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 3, გვ. 72). ტკვაჩუნს (დოტკვაჩუ დააწყო, 
დოუტკვაჩუ დაუწყვია, დონოტკვაჩუე(ნ) დააწყობდა თურმე) გრდმ. თამბაქოს ფოთლებს ერთმანეთზე აწყობს, ტკეჩს აკეთებს. 2. 
გადატ. მაგრად გარტყმა, -- ტკეცა. 


L CI)1I1მ: IXVმCVმ 
MVთეხ6CI!: 19995 


ტკვაცუა (ტკვაცუას) იხ. ტყვაცუა. 


IL CI1118: IX V68LIVII-I 
MVთეხ6I!: 19996 
ტკვეტკვილ-ი (ტკვეტკვილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ტკვეტკუნს ზმნისა -- შედედებული. 'ჰუმს' დიძახუქინი, ჩხვინდიშე 


ტკვეტკვილ-ტკვეტკვილი თხომური გითილენსია - ჰუმს' რომ დაიძახებ, ცხვირიდან შედედებულ-შედედებული ჩირქი 
გამოვაო. 


L 6II)18: IX V6IXIმ8მ 

IVVიეხ6!: 19997 

ტკვეტკუა (ტკვეტკუას) სახელი ტკვეტკუნს ზმნისა -- შედედება; შესქელება. ტკვეტკუნს (დოტკვეტკუ შეადედა, დუუტკვეტკუ 
შეუდედებია, დონოტკვეტკუე(ნ0) შეადედებდა თურმე) გრდმ. ადედებს. ტკვეტკვილი მიმღ. ვნებ. წარს. შედედებული. 


IL CI)1I1მ: IX V6CჩLIმ 
IVVI/Iუხ6I: 19998 


ტკვეჩუა (ტკვეჩუას) იგივეა, რაც ტკაჩუა, ტკეჩუა. გოლანგ მანგარას, დოტკვეჩუ- სცემა მაგრად, დასტკიცა. 


L CI)1I/18: IX VIIM'V6/-I 
IVVI/უხ6I!: 19999 
ტკვიიკვერ-ი (ტკვიიკვერს) ?.-მარტ. იხ. ტკვილიშ კვერი. 


L 6I118: LXVII-I 

M/ეხ6!: 20000 

ტკვილ-ი (ტკვილ/რს) 1. ტკბილი; 2. ყურძნის ტკბილი წვენი. ტკვილი ნინაშ მენდული რექ- ტკბილი ენის პატრონი ხარ. 
შდრ. ნე. 


L 6/)1718: LXVIIII§5ჩ/ 

Mსთხ6I!: 20001 

ტკვილი+ჯშ) კვერ-ი (ტკვილი(შ) კვერს) ლეღვის ტყლაპი. გაფცქვნიან ლეღვს, დაასხამენ ყურძნის წვენს და მოადუღებენ. 
როცა გასქელდება, დაასხამენ გაშლილ ფიცარზე, ტაბლაზე და დებენ გასახმობად (მასალები, ტ. 3, ნაწ. 2, გვ. 213). შდრ. გურ. 
ტკბილის კვერი ფელამუშის ტყლაპი (ა. ღლ.). 


L CII))8: IX VIIV8 
IMV/ეუხ6!: 20002 
ტკვილუა (ტკვილუას) იხ. ნტკვილუა. 


L 6I1 18: LX "VIMIIMXMIV-I 

M/ჩხ6!: 20003 

ტკვინტკვ-ი (ტკვინტკვის) გაცრეცილი: ადვილად რიმ წყდება ისეთი ძაფი, ან რომ იშლება ისეთი ქსოვილი. 
L C/)Mემ: IX "VI0I9-I 

MV/ჩხ6!: 20004 

ტკვიპინ-ი (ტკვიპინს) იხ. ტყვიპინი. 

L 61118: LX I8I7I 

MV/ჩხ6!: 20005 

ტკიამი კოპეშია (ტკიამი კოპეშიას) ბოტან. მეჭეჭიანი გოგრა. შდრ. ბუსკულამი კოპეშია; ხოკორია «(". მაყ.) 


L CI)1I/18: IMXIხმ!-I 


MVსოთხ6I: 20006 
ტკიბალ-ი (ტკიბალს) განიერი; ზორბა; მკერდგანიერი (ვაჟი). ტკიბალი კიდირი ყაზაყური - განიერი (ზორბა) მკერდი 
გლეხური. 


LC/1Mმ: ILXIხII-I 

MV/ჩნხ6!: 20007 

ტკიბირ-ი (ტკიბირს) იგივეა, რაც საცირი, -- საცერი. ტკიბირით წყარი ქგმომიღი დო ქოფჩია, სუმენი მაფუნია: მ. ხუბ., გვე. 
283 - საცრით წყალი მომიტანე და დამალევინე, მწყურიაო (წყურვილი მაქვსო). მეზობელიშ ჭყვადუა გოკონია-და, ტკიბირი 
ვაუარავა: თ. სახოკ., გვ. 252 - მეზობლის ამოწყვეტა თუ გინდაო, საცერი არ დაუჭიროო. ტკიბირის (საცრის) სახეები: 
მერდიმიში ტკიბირი; მეჭედა ტკიბირი; ქარაფა ტკიბირი. ქარაფა ტკიბირი -- შხუო მაცირალი ტკიბირიე, მერდიმიში და 
მეჭედა -- ჩენჩის ვაგუტენს - ქარაფა მსხვილად მცრელი საცერია, მერდიმისა და მეჭედა -- ქატოს არ გაუშვებს. შდრ. 
მეტკიბირე. 


L 61118: IX IხIIმIი-I 

MVთხ6I!: 20008 

ტკიბირამ-ი (ტკიბირამს) საცრიანი. ხარგელი დო ტკიბირამი ართო მეკუსანდესია - დატვირთული და საცრიანი ერთად 
მიკვნესოდნენო. 


L CI/18: LXII-I 

MVთხ6I!: 20009 

ტკილ-ი (ტკილ/რს) ტკილი; მერგელი; ფიქალი; მოლურკო თიხა (მასალები, ტ. 1, გვ. 403); კლდე (დ. ფიფია); გაქვავებული 
ორგანული ნივთიერება, რომელსაც მიწის გასანაყოფიერებლად იყენებენ; სიპი (ბ. კილანავა). მუკი-მუკი სუკეფი რე 
მოთინილი ფალო ტკილი: მასალ,, გვ. 18 - ირგვლივ სერები არის აღმართული ხალასი ტკილი. ეკუასუნით ეკი-ეკი 
ფერდეფი დო მინი ტკილტც: მასალ, გვ. 109 - ავყევით ზევით-ზევით ფერდობებს და ზოგჯერ ტკილს. კოდმე-ტკირი 
ტკილიანი ნაპირი (კბოდე) (ი. ყიფშ., გვ. 329). 


L CI)1I/1მ: IX II8IV-I 
MVი1ეხ6!: 20010 
ტკილამ-ი (ტკილამს) ტკილიანი. 


L 6/1/718: LXIIII-I 
M/ეხ6!: 20011 
ტკილირ-ი (ტკილირს) მიმღ. ვნებ. წარს. ტკილუნს ზმნისა -- (მო!ტკილური. 


L 6118: LX II0II-I 

MV/იეხ6!: 20012 

ტკილონი-ი (ტკილონს), ტკილონა (ტკილონას) ტოპონ. ტკილიანი ადგილი. ტკილონაშე დოსუნაფილი მთელი ჭალე 
მიიბლი - ტკილიანი ადგილიდან მოყოლებული მთელი ჭალა მოვიარე. 


L 6IIიმ: LX IIII8 

Mსთჩხ6I!: 20013 

ტკილუა (ტკილუას) სახელი ტკილუნს ზმნისა -- ტკილის მოყრა, ტკილის შეტანა ეწეროვანი ნიადაგის გასანოყიერებლად. 
ტკილუნს (მოტკილუ ტკილი მოაყარა, მუუტკილუ ტკილი მოუყრია, მონოტკილუე(ნ) ტკილს მოაყრიდა (თურმე) გრდმ. მიწას ტკილს 
აყრის (გასანოყიერებლად),, -- ტკილავს. 


LC/)M1მ: IXMI0IVI-IX მ0IVI-I 

MV/ჩხ6!: 20014 

ტკიპურ-ტკაპურ-ი (ტკიპურ-ტკაპურს) ხმაბაძ. ტკიპურ-ტკაპურს იძახგ: ეხს, 2, გვ. 465- ტკიპურ-ტკაპურს იძახის (ხმას 
გამოსცემს) (გამოცანა: საცერი). 


L 6/118: LIXII-I 

IVII/ოხ6I!: 20015 

ტკირ-ი (ტკირს) იგივეა, რაც ტკილი. დიდი ტკირი ქოძგ თაქ დო თეს ყამას უჩვაგუანს: მ. ხუბ., გვ. 122- დიდი ტკილი ძევს 
აქ და იმას ხანჯალს ურტყამს. 


L 6118: LXIIIMII-I 

MI/იეხ6!: 20016 

ტკირტკინ-ი (ტკირტკინს) ტკაცანი, სკდომა ხმაურით; უშნო ხმიანობა. ჩოხას გოუკინუნი, გაახსარებაფუუ ტკირტკინი- ჩოხა 
რომ გასწია, გაადინა ტკაცანი. 


L CI)1/1მ: IX IIIX '0ი-I 
MVM1ხ6/: 20017 
ტკირტკონ-ი (ტკირტკონს) თხუპნა. 


L 6/1M1მ: IX IIIM0ჩII-I 
M/ჩხ6!: 20018 
ტკირტკონილი-ი (ტკირტკონილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ტკირტკონუნს ზმნისა -- (გა)თხუპნული, /მოჯთითხნილი. 


L 6I/1შ: IM IIII"0MVმ 

MVსთხ6I!: 20019 

ტკირტკონუა (ტკირტკონუას) სახელი ტკირტკონუნს ზმნისა -- თითხნა, თხუპნა. ტკირტკონუნს (დოტკირტკონუ დათხუპნა, 
დუუტკირტკონუ დაუთხუპნია, დონოტკირტკონუე(ნ0) დათხუპნიდა თურმე) გრდმ. თხუპნის, თითხნის. უტკირტკონუნს (დუუტკირტკონუ 
დაუთხუპნა, დუუტკირტკონუ დაუთხუპნია) გრდმ. სასხ. ქც. ტკირტკონუნს ზმნისა -- უთხუპნის. იტკირტკონუუ(ნ) (დიიტკირტკონუ 
დაითხუპნა, დოტკირტკონეჯლეI(ნ0) დათხუპნულა) გრდუვ. ვნებ. ტკირტკონუნს ზმნისა -- ითხუპნება. ატკირტკონუუ(ნ) (დაატკირტკონუ 
დაეთხუპნა, დოტკირტკონუუ დასთხუპნია) გრდუვ. ვნებ. ტკირტკონუნს ზმნისა -- ეთხუპნება. იტკირტკონენ(ნ) (იტკირტკონუ 
შესაძლებელი გახდა თხუპნა, --, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ტკირტკონუნს ზმნისა -- შეიძლება ჯგა)თხუპნა ((გაჯითხუპნოს). 
ატკირტკონენ(ნ(ნ) (ატკირტკონუ შეძლო ჯგა)ეთხუპნა, -- , ნოტკირტკონუე(ნ) შესძლებია ჯგაჯეთხუპნა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 


უტკირტკონუნს ზმნისა -- შეუძლია /გა)თხუპნოს, |გაჯ)თითხნოს. მატკირტკონალი მიმღ. მოქმ. /გა)მთხუპნელი. ოტკირტკონალი მიმღ. 
ვნებ. მყ. (/გაჭ)სათხუპნი. ტკირტკონილი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგაჯთხუპნილი. ნატკირტკონა მიმღ. ვნებ. წარს. /გა)ნათხუპნი. 
ნატკირტკონუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /გა)თხუპნის საფასური. 


L 6I)118: LXIIIX"Vმ 
MV/ჩხ6!: 20020 
ტკირტკუა (ტკირტკუას) სახელი ტკირტკანს ზმნისა -- საქონლის მიერ თხლად მოსაქმება, გაფაღარათება. 


L 61918: LX IIMIIომიე0მ 

MVM1ხნხ6/!: 20021 

ტკიტკინაფა (ტკიტკინაფას) სახელი ტკიტკონდუნნ) ზმნისა -- უშნოდ გასუქება. ტკიტკონდუ(ნ) (დოტკიტკონდუ გასუქდა, 
დოტკიტკონაფე(ლეI() გასუქებულა) გრდუვ. ვნებ. სუქდება უშნოდ. ტკიტკინაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. უშნოდ გასუქებული. 


L 6,118: LX ILIXMIMმი!!I-I 
IMMIIIეხ6!: 20022 
ტკიტკინაფილ-ი (ტკიტკინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ტკიტკონდუნნ) ზმნისა -- უშნოდ გასუქებული. 


L CI)1I/1მ: IMXIC)/მI-I 
MIთეხ6I!: 20023 
ტკიჩალ-ი (ტკიჩალს) ჯგა)ტკიცინებული. 


L CI)1I1მ8: IXMICჩIII)-I 
MV9M1ხ6!: 20024 
ტკიჩინ-ი (ტკიჩინ) იხ. ტკიჩინაფა. 


L 6/1M1მ: IXMMIC)IMმ0მ 

Mსთჩხ6I: 20025 

ტკიჩინაფა (ტკიჩინაფას) სახელი ოტკიჩინუანს, ტკიჩონდუ(ნ) ზმნათა -- გაბერვა მაგრად; გასკდომამდე გაბერვა -- 
გატკიცინება. ქორაქ გომიტკიჩონდუ - მუცელი გამებერა (გამიტკიცინდა). ქვარას გომიტკიჩინუანს - მუცელს გამიბერავს. 
ოტკიჩინუანს (ოტკიჩინუუ გაბერა მაგრად, უტკიჩინუაფუ გაუბერავს მაგრად, ნოტკიჩინუაფუე(ნ0) ბერავდა თურმე) გრდმ. ბერავს; 
ატკიცინებს. უტკიჩინუანს ი(ლუუტკიჩინუუ გაუბერა მაგრად, გუუტკიჩინუაფუ გაუბერავს მაგრად) გრდმ. სასხ. ქც. ოტკიჩინუანს ზმნისა -- 
მაგრად უბერავს, უტკიცინებს (მუცელს). ტკიჩონდუ(ნ) (გოტკიჩონდუ გატკიცინდა, გოტკიჩინაფე|ლე)(ნ) გატკიცინებულა) გრდუვ. ვნებ. 
ოტკიჩინუანს ზმნისა -- იბერება მაგრად, ტკიცინდება. უტკიჩონდუნნ) (გუუტკიჩონდუ გაებერა; გოტკიჩინაფუ გაბერვია მუცელი) 
გრდუე. ვნებ. სასხვ. ქც. უტკიჩინუანს ზმნისა -- ებერება მაგრად. ტკიჩინაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. გაბერილი, გატკიცინებული. 


L 6/)M18მ: LXMMICI)IMმ/II-I 
MI/ჩხ6!: 20026 
ტკიჩინაფილ-ი (ტკიჩინაფილ/რს) იხ. გოტკიჩინაფილი. 


L CI)1I18: IXMIC6 
IVVI0ხ6I: 20027 
ტკიცე (ტკიცეს) მტკიცე. მუ ძალა რე შაყარელი უხანაში ტკიცე გურცი! - რა ძალაა შეყრილი უხნეს მტკიცე გულში. 


L CI1)/718: LX ICII-I 
IMVIუხ6!: 20028 
ტკიცილ-ი (ტკიცილ/რს) იხ. ტკეცილი. 


L 6/11M18: IXMMICIMმ0მ 
MV/იჩხ6!: 20029 
ტკიცინაფა (ტკიცინაფას) იგივეა, რაც. ტკიჩინაფა. 


L CI)1I18: IX ICIIIVI8 

IMIVIუხ6I!: 20030 

ტკიცინუა (ტკიცინუას) იგივეა, რაც ტკიცინაფა, -- სახელი ტკიცონდუნნ) ზმნისა -- გატკიცინება. ტკიცონდუ(6) (გოტკიცონდუ 
გატკიცინდა, გოტკიცინაფე(ლეI() გატკიცინებულა) გრდუე. ვნებ. ტკიცინდება. 


L 6/)1)8: IXICV8 
IVVI0ხ6I: 20031 
ტკიცუა (ტკიცუას) იხ. ტკეცუა. 


L CI)1I1მ: IX"0 

IVVI/უხ6I!: 20032 

ტკო, ტკოუ, ტკუ, ტკუუ (ტკოჯუ)ს, ტკუჯუჯს) მტკაველი. გვალა დო რზენი გეგმოთოუ, სიმაღლეთ ეჩი ტკოუ: ქხს, 1, გე. 232- 
მთა და ბარი გადათოვა, სიმაღლით ოცი მტკაველი. თვითონ ხანგა, შხვაშ ჭკუას ტკუუთ გილაზიმუნქინი: ენს, 1, გ5. 103 - 


თვითონ სულელი, სხვის ჭკუას მტკავლობით რომ ზომავ. ტკუ დო ალაბით ვე ეზგმე: ი. ყიფშ., გვ. 161 - მტკავლითა და 
ადლით არ გაიზომება. შდრ. ლაზ. მტკო, მტუ, ტუ მტკაველი (ნ. მარი). 


L CI)1I/18: IXII 
MI/იეხ6!: 20033 
ტკუ (ტპუს) იხ. ტკო, ტკოუ. 


L 6/11მ: IX IVხ-I 

MVIIენხ6!: 20034 

ტკუბ-ი (ტკუბის) იგივეა, რაც ტყუბი, ტყუპი, -- ტყუპი. ათე დას ტკუბი ჯიმალეფი ნოხვე - ამ დას ტყუპი ძმები ჰყოლია. იხ. 
ტკუბტკუბირო; იდრ. ლაზ. ტუბი, ტკუბი, ტყუბი ტყუპი (ნ6.მარი). 


L CI)1I/18: IX 'VIხმ 


MIIთიხ6!: 20035 
ტკუბა (ტკუბამი): ტკუბაქამი თხა -- ართმაჟირაშა მინუძუ ქანი, ფერი თხა - ერთიმეორეზე გადადებული რომ აქვს რქა, 
ისეთი თხა. იხ. ქატკუბა, ქატკუბამი. 


LC/)M1მ: IX 'IVIხIX IVIხII0 
MVM1ხ6!: 20036 
ტკუბტკუბირო, ტკუტკუბი/ურო ზმნზ. შეტყუპებულად, ორივე ფეხით ერთად. 


L 6II18: IX VI8ჩ-I 

Mსთხ6I!: 20037 

ტკუიან-ი (ტკუიანს) მტკავლიანი, მტკაველი სიგრძის მქონე. ყაბარიშ ლისმარი ტკუიანი: მ. ხუბ., გვ. 121 - ყავრის ლურსმანი 
მტკავლიანი (მტკაველი სიგრძისა). 


L 6/)M1მ: LX IVIIი0/-I 
MI/ეხ6!: 20038 
ტკუმორ-ი (ტკუმორს) ტკვერა, კვნეტა. ტკუმორიშიხმა ირჩქილე - ტკვერის ხმა ისმის. 


L 6/იIიმ: LX 'VIო0III8 

MVსთხ6I!: 20039 

ტკუმორუა (ტკუმორუას) იგივეა, რაც ტკვარუა, -- სახელი ტკუმორუნს ზმნისა -- მტვრევა; ტკვერა, კვნეტა. თხირს 
ტკუმორუნს - თხილს ტკვერს (კვნეტს). ტკუმორუნს (დოტკუმორუ დატკვირა, დოუტკუმორუ დაუტკვერია, დონოტკუმორუე(ნ0) დატკვერ და 
თურმე) გრდმ. ტკვერს, კვნეტს. იტკუმორე(ნ) იტკუმორუ შესაძლებელი გახდა ტკვერა, --, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ტკუმორუნს 
ზმნისა -- შეიძლება ტკვერა. ატკუმორე(ნ) (ატკუმორუ შეძლო (და)ეტკვირა, -- , დონოტკუმორუე() შესძლებია დაეტკვირა) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. უტკუმორუნს ზმნისა -- შეუძლია ტკვიროს. ოტკუმორაფუანს (ოტკუმორაფუუ ატკვერინა, უტკუმორაფუაფუ 
უტკვერინებია, ნოტკუმორაფუჯაფუ)ჯე(0) ატკვერინებდა თურმე) კაუზ. ტკუმორუნს ზმნისა -- ატკვერინებს. მატკუმორალი მიმღ. მოქმ. 
მტკვერელი, მკვნეტელი. ოტკუმორალი მიმღ. ვნებ. მყ. სატკვერი, საკვნეტი. ტკუმორილი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ტკვერილი. 
ნატკუმორა მიმღ. ვნებ. წარს. ნატკვერი. ნატკუმორუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ტკვერის საფასური. შდრ. დგუმორუა, თქუმორუა. 


L 6/IIიმ: IM IVIIIMM9-I 
MVთხ6I!: 20040 
ტკურტკინ-ი (ტკურტკინს) ხმაბაძვე. ბევრის ერთად გაფრენის ხმა; ძლიერი ხმა. შდრ. დგურდგინი, თქურთქინი. 


L 6/IIომ: IX IVIMXIმI-I 

MVოთხ6I!: 20041 

ტპუტკარ-ი (ტკუტკარს) ხმაბაძვე. ხშირი, სქელი; ურიცხვი, ბევრი ერთად ამოსული. ტკუტკარო გმნზ. ხშირად, სქლად. 
სიმი(ჯნჯ)დი ტკუტკარო ჩანს, ოკო გოკვათუა- სიმინდი სქლადაა (ხშირია), უნდა გამოხშირვა (გაჭრა). 


L C6/1M18მ: IX IVIIM"8IIმ 
M/ხ6!: 20042 
ტკუტკარია (ტკუტკარიას) ბევრის ერთად რევა. იფაფუნა ტკუტკარიაცალო - ირევიან ბუზივით (ჭიანჭველასავით). 


L 6/)M1შ: LX IIIIII/I-I 
MV/ჩხ6!: 20043 
ტკუტკილ/რ-ი (ტკუტკილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ტკუტკუნს ზმნისა -- /(და1თუთქული. 


L 86/11/18: IX IIIXVმ8მ 

IMVI01ხ6!: 20044 

ტკუტკუა (ტკუტკუას) სახელი ტკუტკუნს ზმნისა -- თუთქვა, ძლიერ დაწვა. მუჭო რე, ე ჭკიდი დოიტკუტკუნი? - როგორაა, ეს 
მჭადი რომ დაგითუთქავს (დაგიწვავს). ხე დიიპტკუტკი - ხელი დავიწვი (ძლიერ). ტკუტკუნს (დოტკუტკუ დათუთქა, დუუტკუტკუ 
დაუთუთქავს, დონოტკუტკუე(ნ) დათუთქავდა თურმე) გრდმ. თუთქავს, მაგრად წვავს. იტკუტკუნს (დიიტკუტკუ დაითუთქა, დუუტკუტკუ 
დაუთუთქავს) გრდმ. სათავ. ქც. უტკუტკუნს ზმნისა -- ითუთქავს, იფუფქავს. იტკუტკუუ(ნ) (დიიტკუტკუ დაითუთქა, დოტკუტკეჯლე!(ნ) 
დათუთქულა) გრდუვ. ვნებ. ტკუტკუნს ზმნისა -- ითუთქება. ატკუტკუუ(6) (დაატკუტკუ დაეთუთქა, დოტკუტკუუ დასთუთქვია) გრდუვ. 
ვნებ. ტკუტკუნს ზმნისა -- ეთუთქება, ეფუფქება. იტკუტკე(ნ), იტკუტკენე(ნ) (იტკუტკენუ შესაძლებელი გახდა ჯდა)თუთქვა, --, –) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ტკუტკუნს ზმნისა -- შეიძლება /და)ითუთქოს ((და)თუთქვა). ატკუტკე(ნ), ატკუტკენე(ნ) (ატკუტკენუ შეძლო 
(და)ეთუთქა, -- , დონოტკუტკუე(ნ) შესძლებია დაეთუთქა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უტკუტკუნს ზმნისა -- შეუძლია ჯდა)თუთქოს. 
ოტკუტკაფუანს (ოტკუტკაფუუ ათუთქვინა, უტკუტკაფუაფუ უთუთქვინებია, ნოტკუტკაფუე(ნ0) ათუთქვინებდა თურმე) კაუზ. ტკუტკუნს ზმნისა 
-- ათუთქვინებს, აფუფქვინებს. მატკუტკალი მიმღ. მოქმ. (დაჯმთუთქველი, მთუთქავი. ოტკუტკალი მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯ)ჯსათუთქი. 
ტკუტკილ/რი მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯთუთქული. ნატუტკა მიმღ. ვნებ. წარს. /(დაჯნათუთქი. ნატკუტკუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯთუთქვის 
საფასური. ჯუდუ)უტკუტკუ მიმღ. უარყ. (და)უთუთქავი. შდრ. დგუდგუა; თქუთქუა. 


| CI))I/18: LX IIIIIXIIხIმ 
IMV/ეხ6!: 20045 
ტკუტკუბია (ტკუტკუბიას) ფეხების შეტყუპება. 


L 6I11მ: IX IIIXIIნII-I 

Mსთჩხ6I: 20046 

ტკუტკუბირ-ი (ტკუტკუბირს) იგივეა, რაც ტკუბტკუბირი, -- ტყუპი ფეხი; ფეხი ფეხზე მიდგმული. ტკუტკუბირიათი ჩმ6ჩ. 
წყვილ-წყვილად. თელ სერს ტკუტკუბირიათი სხაპუნდეს- მთელი ღამე წყვილ-წყვილად ცეკვავდნენ. ტკუტკუბირო #მწჩ. 
ტყუპად, ორივე ფეხი ერთად მიდგმულად. ტკუტკუბირო გინოსხაპუა ორივე ფეხის ერთმანეთზე მიდგმულად (შეტყუპებით) 
გადახტომა. ცხენი დობობრკი, მარა ტკუტკუბირო უსხაპუდუ ირიათო- ცხენი დავბორკე, მაგრამ ორივე ფეხით ერთად 
(ტყუპად) შეკრულს უხტომია სულ. შდრ. ტკუბი. 


L CI)1I18: LXIIVI 

IVVII0ხ6I: 20047 

ტკუუ (ტკუუს) იგივეა, რაც ტკუ, -- მტკაველი. შხვას ვა ვარზე ართი ტკუუს: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 158 - სხვას არ ვაძლევ ერთ 
მტკაველს. 


L 6118: IXIVIC-I 

M/აჩხ6!: 20048 

ტპუც-ი (ტკუცის) ძეძვი. სო რე, დოუჭყაფუნანი, სონ ტკუცი დო წკვაფანას?!: მასალ., გვ. 115 - სადაა, რომ დაუწყიათ 
ძეძვნარსა და შამბნარში?! 


L 6/118: LX 'IVC0M8მ 

M/ხ6!: 20049 

ტპუცონა (ტკუცონას) ძეძვნარი, ძეძვიანი ადგილი. ირ დიხასგ ტკუცონა რდგ, ვაიშერთედგ მინდორიშა - ყველგან 
ძეძვნარი იყო, არ გაისვლებოდა მინდორში. 


L CI)11მ: IX '6 II-I 
IMMVM1ხ6!: 20050 
ტკგრტკინ-ი (ტკგრტკინს) იხ. ტკირტკინი. 


L CI)11მ: IX 6IIMXMI"M0#-I 
MVM0ხ6!: 20051 
ტკგრტკონ-ი (ტკგრტკონს) იხ. ტკირტკონი. 


L CI)1I/1მ: L0-I 
MVი1ხ6!: 20052 
ტო-ი (ტორს) იხ. ტოლი. 


L 6IIIუმ: I0ხმ 

MVოთხ6I!: 20053 

ტობა, ტომბა, ტონბა (ტობას, ტომ/ნბას) 1. ტბა ტობა-ვარჩხილი ვერცხლის ტბა -- მდებარეობს ზღვის დონიდან 2400მ. 
მარტვილის რაიონის მთებში. 2. ღრმა; ღრმა ადგილი მდინარეში. უშქურტობა ღრმა ადგილი მდინარე აბაშაზე, იქ, სადაც 
ვაშლის ხე მდგარა. გეშამტყურუ სოროფაქ, სოდე უმოს ტობა რე: ენგური, გვ. 247 - შემიტყუა სიყვარულმა, სადაც უფრო 
ღრმაა (წყალია). დიდი ტობა-ზღვას გიოსოთი: ი. ყიფშ., გე. 47 - დიდ ღრმა-ზღვაში გადააგდე. შდრ. ლაზ. ტობა//ტიბა ტბა, 
გუბე (6. მარი). ხევსურ. ტუმბო მორევი, გუბე (ა. ჭინჭ., გვ. 26). იხ. სიტობა. 


L 6IიIომ: LI0ხმ//!0/უხმ 
MVსთხ6I/: 20054 
ტობა//ტომბა კოჩ-ი (ტობა//ტომბა კოს) ღრმა კაცი. გადატ. დინჯი, ჭკვიანი, სამართლიანი კაცი. 


L CI)1/1მ: I0ხმ!მ 
MVი1ხ6!: 20055 
ტობაია (ტობაიას) კნინ. მცირე ტბა. 


L 6118: L0ხმი!6/-I 
MIIთი1ხ6!: 20056 
ტობანიერ-ი (ტობანიერს) ბოტან. ვაზის ჯიშია (გ. ელიავა, კატ., გვ. 44). 


L CI)1/1მ: I0ხმ5ჩ-I 
MVი1ხ6!: 20057 
ტობაშ-ი (ტობაშის) ღრმა ტაფობი; ქვაბული (პ. ცხად.). 


L CI)1/1მ: I0ხ0”LI6 
MIეხ6I!: 20058 
ტობოსურე (ტობოსურეს) ღრმა ჭაობიანი ადგილი; წუმპე, სადაც ზაფხულში კამეჩები წვებიან. შდრ. ოკამბეშე; ოლონტყეში. 


L 6I1018: L0C90/0 
M/ჩხ6!: 20059 
ტოგორო (ტოგოროს) იხ. ტოღორო. 


L 6I1118: L070 
MV/ჩხ6!: 20060 
ტოზო (ტოზოს) მსხვილი, დიდი (გ. ელიავა). ტოზო-ტოზო ბოშეფი - მსხვილ-მსხვილი ბიჭები. 


L CI)1M)მ8: I070I18 
MVM1ხ6/: 20061 
ტოზორია (ტოზორიას) იგივეა, რაც ტოზო, -- ოდნავ მსხვილი. 


L CI)1M1მ: L070)10 
MVM1ხ6!: 20062 
ტოზორო (ტოზოროს) იგივეა, რაც ტოზო, -- დიდი და მსხვილი. 


L 6I1/718: LCI-I 

MV/იჩხ6!: 20063 

ტოლ-ი (ტოლ/რს) ტოლი, მსგავსი. თქვა ნორჩქენა ფშვენიერი იადონიტოლი ბირა:ი. ყითშ., გე. 164 - თქვენ გცოდნიათ 
მშვენიერი იადონის-მსგავსი სიმღერა. სქანი ტოლი ძირი დო თიშა მეუ! - შენი ტოლი ნახე და იმასთან წადი! შდრ. მანგი; 
ცალი. 


L 6I118: L0Iხ857#-I 

MV/ჩხ6!: 20064 

ტოლბაშ-ი (ტოლბაშის) თამადა. ჩქინ ტოლბაში ფიჩუ-ფაჩუ, მისი ქოჩუ დო მისი ვაჩუ: ქხს, 1, გვ. 180 - ჩვენი ტოლუმბაში 
(თამადა) უგერგილო, ზოგს (ვის) ასვა და ზოგს (ვის) არ ასვა. შდრ. ბილბაში. 


L 6I118: L0Iხ8მ5ჩ0ჩმ 

MVI/0ხ6!: 20065 

ტოლბაშობა (ტოლბაშობას) თამადობა. გვალო ტყურაიათ ვარ, ტოლბაშობას მიგახვამა: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 141 - 
მთლად ტყუილად არა, თამადობას მოგილოცავ. 


L 6/იM1მ: LCIIხმ§ჩ-I 
MIIიხ6!: 20066 
ტოლიბაშ-ი (ტოლიბაშის) იგივეა, რაც ტოლბაში. 


L 6IIIომ: L0II9მ 
MVოთხ6I!: 20067 
ტოლმა (ტოლმას) ჩასაცმელი. ნაბადივით იყო ზევით ჩასაცმელი; მოსასხამი (მასალები, ტ. 3, ნაწ. 1, გვ. 243). 


L CI)1I/1მ: LICIV8მ1 

MVი1ხ6!: 20068 

ტოლუა? (ტოლუას) სახელი ტოლუნს ზმნისა -- ტოლება; ჯობნა. ართი ვარდი ფერი ვძირი, შხვა ვარდებსი ტოლუნდუ-ნი: 
ეხს, 1, გვ. 238 - ერთი ვარდი ისეთი ვნახე, სხვა ვარდებს რომ სჯობნიდა. ტოლუნს (დოტოლუაგობა, დოუტოლუუჭობნია, 
დონოტოლუენ) აჯობებდა თურმე) გრდმ. ჯობნის. იტოლუანს (დიიტოლუუ დაიტოლა, დუუტოლუაფუ დაუტოლებია) გრდმ. სათავ. ქც. 
ტოლუნს ზმნისა -- იტოლებს. უტოლუანს (დუუტოლუუ დაუტოლა, დუუტოლუაფუ დაუტოლებია) გრდმ. სასხ. ქც. ტოლუნსზმნისა -- 
უტოლებს. იტოლუაფუნნ) (დიიტოლუუ) დატოლდა, დოტოლუაფელე!)() დატოლებულა) გრდუვ. ვნებ. ტოლუნს ზმნისა -- 
(და)ტოლდება. ატოლუაფუ(ნნ) (დაატოლუ დაეტოლა, დოტოლუაფუ დასტოლებია) გრდუვ. ვნებ. უტოლუანს ზმნისა -- ეტოლება. 
იტოლინე(ნ(ნ) იტოლინუ შესაძლებელი გახდა /და)ტოლება, -- , -) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ტოლუნს ზმნისა -- შეიძლება 
(და)ტოლება. ოტოლებაფუანს (ოტოლებაფუუ ატოლებინა, უტოლებაფუაფუ უტოლებინებია, ნოტოლებაფუაფ)უე(ნ0) ატოლებინებდა 
თურმე) კაუზ. ტოლუნს ზმნისა -- ატოლებინებს. ოტოლებერი მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯსატოლები. ტოლებური მიმღ. ვნებ. წარს. 
(და)ტოლებული. 


L CI)1I18: IC0IV8მ2 
IVVI//Iუხ6I: 20069 


ტოლუა? იხ. გეტოლუა. შდრ. საბა: ტოილო ცხენის ფეყის მოსაბმელი. 


L 6118: L0IV-I 

MVთხ6I!: 20070 

ტომ-ი (ტომს) ტომი. დესწრგ ტომი-ნათესეფი დო საჭირო მთავრეფი: მ. ხუბ., გვ. 26 - დაისწრო ტომ-ნათესავები და საჭირო 
მთავრები. 


L 6,118: L0Iიმ!6 

MV/ჩხ6!: 20071 

ტომარე (ტომარეს) ტომარა. უქვინჯე ტომარე უღუდუ ართი - უფსკერო ტომარა ჰქონდა ერთი. უქვინჯე ტომარეს მუდგა 
ვენარღვენი, დღას ვეიფშაფუ: ა. ცან., გვ. 121 - უფსკერო (უძირო) ტომარას რაც გინდა ჩააყარო, მაინც არ გაივსება 
(არასოდეს არ გაივსება). იხ. საკი; ძანძა. შდრ. ტომსიკია. 


L 6I/ 18: I0Iუხმ 

Mსთხ6I!: 20072 

ტომბა (ტომბას) იგივეა, რაც ტობა, ტონბა, -- ღრმა (მაგ., მდინარე, ზღვა, წყალი...). ჩქინ ქიანაში ტომბა გური სიკეთეთ 
ეიოფში: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 158 - ჩვენი ქვეყნის ღრმა გული სიკეთით აღავსე. ჭყელი ორდას მიდგაქ... ძღაბიშ 
ნარაგადგშენი ტომბას ინაქენჩანსგნი: კ. სამუშ., ქართ ზეპ., გე. 43 - წყეული იყოს, ვინც... გოგოს ნათქვამისათვის ღრმა 
ტბორში (რომ) ჩახტება. ტომბას 8068. ღრმად. გადატ. ტკბილად. ქტომბას ხონილი ღრმად ხნული. ქტომბას რული ღრმად 
(ტკბილად) ძილი. 


L 6/1M1მ: L0I05IL მ 

MV/ეხ6!: 20073 

ტომსიკა, ტომსიკია (ტომსიკიას) პატარა ტომარა; თოფრა. აკა ქოიღუნ-და, ტომსიკია ქომოთხიი! - ერთი თუ გაქვს, 
ტომსიკა მათხოვე! 


L 6I1M1მ: I0ჩხმ 

MV/ჩხ6!: 20074 

ტონბა (ტონბას) იგივეა, რაც ტობა, ტომბა, -- 1. ღრმა. ბოგა ვა'გიჩქ, წყარი ვა'გიჩქ, ვეგიოლა ტონბას ფონით!”: მასალ., 
გ3. 92 - ხიდი არ იცი, ცურვა არ იცი (წყალი არ იცი), არ ჩავარდე ღრმაში ფონით! 2. ტბა. 


L 6I11მ: L0CI-I 

MVსოთხ6I!: 20075 

ტორ-ი (ტორს) 1. ტორი; ტლინკი. ტორც ირქენც უზოგარო: მასადლ., გე. 69 - ტორს იქნევს უზოგავად. დემს ტორით დუდი 
გეგნოსოფგ: მ. ხუბ., გე. 297 - დევს ტორით თავი გადაგლიჯგა. შდრ. კვარტი. კვარტი მიოგუა, -- თქუანა, მუჟანსით ართი 
პუჩხის მიოგანსინი, ტორი მიოგუა, მუანსით ჟირი კუჩხით მიოგანსინი - წიხლი მიარტყაო” -- იტყვიან, როცა ერთ ფეხს 
მიარტყამს; (ტორი ('ტლინკები') მიარტყაო>-, -- როცა ორივე ფეხით მიარტყამს. 2. თავმსხვილი ჭოხი (მ. კვირტია). შდრ. 
ოჩაჩუე. 


L 6118: L0II5ჩMV8 
MII0ხ6!: 20076 
ტორიშუა (ტორიშუას) საქონლის სათამაშო ხტუნაობა; კუნტრუში. იხ. ბურსუა. 


L 6I1M1მ: L0III1მ 

MVI0ეხ6!: 20077 

ტორმა (ტორმას) მუქთა. ტორმათ #მ68. მუქთად. გვარიანი ტორმათ იშიი ადესაში მაჭარი ოღუფალო - გვარიან მუქთად 
იშოვე ადესის მაჭარი სასმელად (ბევრისა ერთად). 


L 6118: I0CI0M'VCჩX-I 

Mსთჩხ6I!: 20078 

ტოროკუჩხ-ი (ტოროკუჩხის) ბოტან. ვაზის ჯიშია, თეთრი, მარცვალი წვრილი, ღვინო კარგი (ს. მაკალ., გვ. 189) ტოროკუჩხა 
უჩა (ტრედისფეხა შავი) ვაზის ჯიშია. გრძელი მტევანი და წვრილი მარცვალი ჰქონდა. ღვინო კარგი იცოდა, იმდენად მაგარი, 
რომ ცეცხლს აჰყვებოდა, მომჟავო იყო (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 3, გვ. 155; სქოლიოში განმარტება ივ. ჯავახიშვილისაა). ივ. 
ჯავახიშვილის აზრით, ტოროკუჩხი ორნაწილედი სიტყვა უნდა იყოს: მტრედისფეხა” 


L 6I1M1მ: L0CI0CIმ 

MVI/იხ6!: 20079 

ტოროლა (ტოროლას) ზოოლ. ტოროლა. ქტოროლაში ხეშა აშალაფა//ტოროლაში ჭოფუა ტოროლას ხელში 
ჩაგდება//ტოროლას დაჭერა. გადატ. დიდი და სარფიანი საქმის ხელში ჩაგდება. ტოროლაქ ქაშუოლუ ხეშა დო თის 
გოუტენსო! - დიდი საქმე ჩაუვარდა ხელში და იმას გაუშვებს! 


L 6/11მ: I0CI0ჩII-I 

MVოთხ6I!: 20080 

ტორონჯ-ი (ტორონჩქ; ტორონჯის, ტორონს) ჩ8ოოლ. მტრედი. მოკოდ, ტორონჯ ბჭოფიკონი: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 126 - 
მინდოდა, მტრედი (რომ) დამეჭირა. ჟირი ტორონჯი ქოპუნდუ: ესს, 1, გვ. 17 - ორი მტრედი მყავდა. ართ ტორონჩქ გური 
ქგმომისონგ დო ცაშა ქგმკუკეთებგ ბუდევა: ქხს, 2, გე. 132 - ერთი მტრედი გამიბრაზდა (გული მომიყვანა) და ცაზე 
მიუკეთებიაო ბუდე. თე ტორონს, გიჩქუდანი, უდროვეთი ვაფურინე: ეხს, 1, გვ. 96 - ამ მტრედს, იცოდეთ, უდროოდ გაფრენა 
არ შეუძლია. ქათხოზუ ეშე ცაშა ტორონსუ - გაეკიდა ზევით ცაში მტრედს. ტორონც დუუძახგ, ტორონჯქგ მოლართგ:ი. 
ყიფშ., გე. 86 - მტრედს დაუძახა, მტრედი წამოვიდა. ტორონჯო გინირთინუუ დუდი: მ. ხუბ., გე. 130 - მტრედად გადაიქცია 
თავი. სო რექ, სი ჩქიმი ჩე ტორონჯი?: ეხს, 1, გვ. 85 - სად ხარ შენ, ჩემო თეთრო მტრედო? შდრ. ლაზ. ტოროჯი მტრედი (ნ. 
მარი). ქტორონჯიგურა კოჩი მტრედის მსგავსი კაცი. გადატ. უწყინარი, მართალი კაცი. 


L 6/)M1მ: LI0CI5Vმ8 
MI/ეხ6!: 20081 
ტორსუა (ტორსუას) იგივეა, რაც თორსუა. 


L 6I1M1მ: L0IძჩMმ#0-I 

MVოთხ6I!: 20082 

ტორღაფ-ი (ტორღაფის) სახელი უტორღუანს (ნინას) ზმნისა -- ყძბედობა; ლაქლაქი; ტლიკინი. მუთუნიში მაკეთებელი 
ვარე, მარა ნინას უტორღუანს ტყურათი - არაფრის გამკეთებელი არაა, მაგრამ ყბედობს (ენას ატარტალებს). 
უტორღუანსოტორღუუნინა იყბედა, უტორღუაფუ ნინაშა ულაყბია, ნოტორღაფუე(ნნ) ნინას ლაყბობდა თურმე) გრდმ. ლაყბობს, ტლიკინებს. 
იხ. ტოხაფი (ნინაში). იდრ. იმერ. ტარღალი ღარღალი, ყბედობა (2. ბერ.). 


L 6I1118: L0IძMIმ/6 
Mსოთხ6I: 20083 


ტორღია/ე (ტორღია/ეს) ყბედი, ლაქლაქა. იხ. დორღია. 


LC/)M1მ: ICICმი-I 

Mსთხ6I: 20084 

ტორცაფ-ი (ტორცაფის) სახელი იტორცუანს ზმნისა -- დარტყმა; ხელის დარტყმით გამოცემული ხმა; ტკეცა. ბრელი 
უტორცუუ იში ტეცერია დუს - ბევრი ურტყა იმის შიშველ (მელოტ) თავს. იტორცუანს დტორცუუ ირტყა, უტორცუაფუ ურტყია, 
შეიწაშიია ი ირტყამდა თურმე) გრდმ. სათავ. ქც. ირტყამს. უტორცუანს უტორცუუ ურტყა, უტორცუაფუ ურტყია) გრდმ. სასხ. ქც. 
ურტყამს. 


LCI/1მ: L0IC0I8 

MIIიხ6!: 20085 

ტორცოია (ტორცოიას), ტორცორია (ტორცორიას) იგივეა, რაც ტეცერე, ტეცერია, ტოცორია, -- მოტვლეპილი; უთმო 
(თავი), თმაგადაპარსული. მეუსკვიჭანდუ მუში ტორცორია (//ტოცორია) დუდი - მიჰქონდა მისი უთმო (მოტვლეპილი) თავი. 


L C//18: L0CL”-I 

MVოთხ6I!: 20086 

ტოტ-ი (ტოტის) იგივეა, რაც ტვატვი, -- ტორი; თათი; ხელი; გაშლილი ნები; მხეცის წინა ფეხები (პ. ჭარ.). თუნთიქ აშო 
ქგმარაგუ, ტოტი ქიმეთხ თოფიშ დუცუ: მასალ., გვე. 112 - დათვი აქეთ დამეჯახა, თათი მოსდო თოფის ტუჩს (თავს). ზესქვი 
დო ზესქვიქ წეკინდუა დო ტურაქ ტოტი ეიბშუა - შაშვები (შაშვი და შაშვი) წაიკიდნენ და ტურამ ტორი აივსოო. აში 
ქომონჯი მისგ შებუ, სი ტოტისგ ორთგქგნი?!: კ. სამუშ., ძართ. ზეპ., გვ. 108 - ასე ქმარი ვის რგებია (უშოვია), შენ მალაყებს 
რომ აკეთებ (ტორს რომ იქნევ)?! ღორონთიშა ტოტი ვემისვინენია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 150 - ღმერთს ხელს ვერ მოუსვამო. 
ართი ტოტი მონტყორი ქომუჩი - ერთი მუჭი მატყლი მომეცი. ქართი ტოტიშ ეფშა ერთი ბღუჭა. 


L CI)1M1ემ: I0I6ხმ 
IVVI0ხ6I: 20087 


ტოტება (ტოტებას) იხ. ატოტება. 


L CI)1I18: I0I0VI0 
IVV/Iუხ6I!: 20088 


ტოტოულო ჩმწნ8. ტოტოულო ქიმერთუ - ხელდახელ მივიდა. იხ. ტოტო. 


L 6III 18: L0I0 

Mსთხ6I: 20089 

ტოტო ხე (ტოტო ხეს) ტორი; დიდი, ტლანქი ხელი (ადამიანისა). ტოტო ხე სოდეთ გიაშქუნი, დუდი, კილე მესოფუ: მ. ხუბ., 
გ3. 31 - ტორი (ხელ-ტორი) სადაც დაარტყა, თავი, მკლავი მოგლიჯა. ინა ტოტო ოკოსოფუ ხეთ: მ. ხუბ., 1, გვ. 31 - ის ხელ- 
ტორით დაგლიჯა. შდრ. თუშ. ტოტოი ხელი ბავშვის ენაზე (პ. ხუბუტ., ა. ღლ.). 


L CI)1M18: L0CVII8 
IVVI/Iოუხ6I!: 20090 


ტოულე (ტოულეს) საბელი; გრძელი თოკი საქონლის დასაბამად. ჩხოუს გირძე ტოულე ქიგიობუნე დო ოდიარეს 


ქიგიოტოულეევა - ძროხას გრძელი თოკი შეაბი და საბალახოდ (ბალახზე) დააბიო. შდრ. იმერ. ტოულო გრძელი ბაწარი (ვ. 
ბერ.). 


L 6/)M1მ: L0/00-I 

MVოთხ6I!: 20091 

ტოფ-ი, ტოფუ (ტოფის, ტოფუს) ზოოლ. 1. ტობი, მცირე ზომის ტევზი კობრისნაირთა რიგისა (ქეგლ); თავი მოღუნული აქვს. 
ტანი შუაში მოფართო, მოთეთრო ფერისაა, ნახევარ არშინს იზრდება (მასალები, ტ. ვ, გვ. 72). ონტოფუსგ ტოფი ხე დო 
წყარი პის კოკობეე: ეხს, 1, გვ. 124 - ონტოფოში ტობი ზის და წყლის პირად კოკობე (კოკობა). 2. ბალახია ერთგვარი (გ. 
ელიავა). 


LC/)M1მ: L00VIმ 

Mსთჩხ6I: 20092 

ტოფუა (ტოფუას) სახელი ოტოფანს ზმნისა -- ტოფობა; ტოფუს მიერ ქვირითის დაყრა, -- საერთოდ თევზის მიერ ქვირითის 
დაყრა. ტოფანს (ტოფუუ ქვირითი დაყარა, უტოფუიაფუ) ქვირითი დაუყრია, ნოტოფუენ) ქვირითს ჰყრიდა თურმე) გრდმ. ქვირითს 
ჰყრის. შდრ. ტოპონ. ოტოფე სატოფე ადგილი ლ(პ. ცხად., ტოპონ., გე. 49). იმერ. ტოფი ქვირითის დაყრა (ვ. ბერ.). ი. ყიფშიძის 
აზრით: ო-ტოფა, ონ-ტოფა, ონ-ტოფო, ონ-ტოფუ სოფელი და საზოგადოება სენაკის მაზრაში (ლექსკ., გვე. 330). 


L 6/იM1მ: L0/0VII-I 

Mსთხჩხ6I!: 20093 

ტოფურ-ი (ტოფურს) ბოტან. სამყურა და წითელი სამყურა. იხ. სუმხუჯა, სუმსუჭჯაში ტყა (ა. მაყ.). ჟვეჟვას ობუნს ცხენი 
ტოფუროში ჭკომუაში უკული - დორბლს (დუუს) ასხამს ცხენი ტოფურის ჭამის შემდეგ. 


L 6,118: I09ძჩ0 
MVთხ6I/: 20094 
ტოღო (ტოღოს) მსხვილი, დიდი (გ. ელიავა). შდრ. ტოზო. 


L 6I1M1მ: L09ჩ0/Iმ 

MV/0ხ6!: 20095 

ტოღორია (ტოღორიას) იგივეა, რაც ტოღორო, -- სქელი, ჩამრგვალებული (სიმსუქნით). მისორს ტოღორია ბაღანა - 
მიყვარს მსუქანი (ჩამრგვალებული) ბავშვი შდრ. ტოზორია. 


L 6I11მ: L09ჩ0/0 

Mსსჩხ6I!: 20096 

ტოღორო (ტოღოროს) მსუქანი, სიმსუქნით ჩამრგვალებული. გადატ. ცოცხალი. ქოსუნს ართი ტოღორო ბოში - (კი) ჰყავს 
ერთი ჩასუქებული ბიჭი. 


L CI)1/1მ: I0C0II8მ1 
MVი12ხ6!: 20097 


ტოცორია?! (ტოცორიას) იგივეა, რაც ტოღორია, -- მსხვილი, მსუქანი. ტოცორია ბაღანა რე - მსხვილი ბავშვია. 


L CI)1M1)მ: I0C0IIმ2 
IVVIIუხ6I!: 20098 


ტოცორია? (ტოცორიას) იგივეა, რაც ტორცოჯრეია, -- უთმო, მოტვლეპილი (თავი). 


L CI)1)1მ: I0CC010 
IMMVIოხ6!: 20099 


ტოცორო (ტოცოროს) იგივეა, რაც ტოცორია!. შდრ. ტოღორო. 


L 6I1/71მ: LCX-I 

MVსთხ6I: 20100 

ტოხ-ი (ტოხის) იგივეა, რაც ტოხილი, -- ამოტეხილი ადგილი (მაგ., მორზე), სადაც წვრილი წნელისგან დაგრეხილ თოკს 
(ღვლერჭს) გამოდებენ (გამოაბამენ). ტოხი რე წირიხიში მაასქუაფალი - ტოხი არის დაგრეხილი წნელის (წირეხის) 
მოსაბმელი ადგილი. 


L6/იM1მ: L0CXმ0-I 

MVოთხ6I!: 20101 

ტოხაფი-ი (ტოხაფის) 1. დარტყმა; დარტყმისას გამოცემული ხმა. ხენწგფე ხვაშა ქიტოხუანცგ: ი. ყითშ., გვ. 76 - ხელმწიფე 
შუბლზე (კი) ირტყამს (მაგრად). მგლარე დო ყარულენც თეში, ტოხაფია დო გოტახეს ოხვამეში კარი: მ. ხუბ., გე. 72-73 - 
შიგ დგას და რომ ყარაულობს, ისე გაისმა დარტყმის ხმა და გატეხეს ეკლესიის კარი. 2. ტრაბახი. ნინაში ტოხაფი ტრაბახი. 


L 6118: LCXII/I-I 
MIიხ6!: 20102 
ტოხილ/რ-ი (ტოხილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ტოხუნს ზმნისა -- ამოტეხილი (სატეხით). 


L CI)1I/1მ: LICXII)-I 
MVყიეხ6!: 20103 
ტოხინ-ი (ტოხინს) ტრაბახი. 


L 6IIIიმ: L0XII6C 
MVსთხ6I!: 20104 
ტოხირე (ტოხირეს) თიკუნია (მეტსახელი), -- დამრტყმელი, მოჩხუბარი. შდრ. ტოხუა. 


L 6/ეM1მ: L0XVმ8 

MVი1ხ6!: 20105 

ტოხუა (ტოხუას) სახელი ტოხუნს ზმნისა -- 1. ჭრეთა, სატეხით ამოტეხვა. ოტახუთ გეშატოხუ ფიცარიში დინახუნაფალი - 
სატეხით ამოტეხა ფიცრის ჩასაჭჯენი. 2. დარტყმა (მაგრად). გედგრთგ ქორსაქ, გეჭოფ არგუნი დო ტონიგ: მ. ხუბ., გ5. 238 - 


ადგა ქაჩალი, აიღო ნაჯახი და დაარტყა. ტონგ სქანი კაჟინდემც: ი. ყიფშ., გვ. 61 - დაარტყა შენ კაჟანდევს. 3. ლაყბობა, 
უთავბოლო ლაპარაკი, ლაქლაქი. ტყურათ უტოხუანს ნინას, მუთუნიში დუდი ვა'უღუ - ტყუილად ატლიკინებს ენას 
(ლაქლაქებს), არაფრის თავი არ აქვს. ტოხუნს (ტოხუ ჯდაჯარტყა, უტოხუ (დაჯურტყამს, ნოტოხუე(ნ0) არტყამდა თურმე) გრდმ. 
მაგრად (და)ჯარტყამს; სატეხით ჯამოჯტეხს. იტოხუანს იტოხუუ ირტყა, უტოხუაფუ ურტყია) გრდმ. სათავ. ქც. ტოხუნს ზმნისა -- 
ირტყამს. იტოხუნს დციიტოხუ გაიტეხა, გუუტოხუ გაუტეხია სატეხით) გრდმ. სათავ. ქც. ტოხუნს ზმნისა -- იტეხს სატეხით (თავისას); 
ჯდაჯირტყამს (თავზე) უტოხუანს (უეოხუუ ნინ ილაყბა, უტოხუაფუ ნინაშშძ ულაყბია) გრდმ. ლაყბობს, ლაქლაქებს; მაგრად ურტყამს. 
უტოხუნს გდგუუტოხუსატეხით გაუტეხა, გუუტოხუგაუტეხია სატეხით) გრდმ. სასხ. ქც. ტოხუნს ზმნისა -- სატეხით უტეხს. იტოხუუ(ნ) 
(გიიტოხუ სატეხით გაიტეხა, გოტოხე(ლ/რეI(ნ0) სატეხით გატეხილა) გრდუვ. ვნებ. ტოხუნს ზმნისა -- იტეხება სატეხით. იტოხე(ნ) (იტოხუ 
შესაძლებელი გახდა სატეხით გატეხა, --, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ტოხუნს ზმნისა -- შეიძლება სატეხით ჯგა)ჯიტეხოს; 
ჯდა)ირტყას მაგრად (გაილახოს). ატოხე(ნ) (ატოხუ შეძლო სატეხით ჯგა)ეტეხა; -- ; ნოტოხუე(ნ) შესძლებია სატეხით ჯამო)ტეხა, 
მაგრად (და)ჯერტყა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უტოხუნს ზმნისა -- შეუძლია ჯგაჯტეხოს სატეხით; მაგრად ჯდა)ჯარტყას. 
ოტოხაფუანს (ოტონაფუუ ატეხვინა, უტოხაფუაფუ უტეხვინებია, ნოტოხაფუე() ატეხვინებდა თურმე) კაუზ. ტოხუნს ზმნისა -- სატეხით 
ატეხვინებს; მაგრად არტყმევინებს. მატოხალი მიმღ. მოქმ. სატეხით ჯჩა)მტეხი; მაგრად ჯდაჯ)მრტყმელი. ოტოხალი მიმღ. ვნებ. მყ. 
სატეხით /ჩა)სატეხი; მაგრად საცემი. ტოხილ/რი მიმღ. ვნებ. წარს. სატეხით /ჩა)ტეხილი. ნატოხა მიმღ. ვნებ. წარს. სატეხით 
1ჩა)ნატეხი; ნაცემი. ნატოხუერი მიმღ. ვნებ. წარს. სატეხით ჯჩა)ტეხის, მაგრად ცემის საფასური. ჯუგუ)ჯუტოხუ მიმღ. უარყ. სატეხით 


ჩაუტეხელი. იხ. ოტახუ. 


L 6I1ემ: IIმხმXმ!I8 

MVI/ოჩხ6!: 20106 

ტრაბახალა (ტრაბახალას) ტრაბახობა. ტრაბახალათგ ვეგებდვანქგ-და, ართი სიტყვასგ ხოლო ქოფთქუა: კ. სამუშ., 
ქართ. ზეპ., გვ. 24 - ტრაბახობად თუ არ ჩამითვლი, ერთ სიტყვას კიდევ ვიტყვი. 


L CI)1I1მ: II8ხ67-I 
MVთეხ6I!: 20107 


ტრაბებ-ი (ტრაბეზის) ძელი, დვირე (დ. ფიფია). 


L 6IIIიმ: IIმIV-I 
MVსოთხ6I!: 20108 
ტრაკუნ-ი (ტრაკუნს) უსაქმოდ ხეტიალი (სიარული). შდრ. იმერ. ტრაკუნი უსაქმოდ სიარული (ე. ბერ.). 


L CI)I/1მ: I/8/0'67-I 

MVსოთხ6I!: 20109 

ტრაპეზბ-ი (ტრაპეზის) წისქვილის ნაწილი: წისქვილის ქვების ჩასასმელი. ტრაპეზი შეიძლება ყოფილიყო მუხის ან წაბლისა. 
ვამზადებდით წისქვილის ქვების ჩასასმელ ტრაპეზს ან ქგბეს (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 3, გვ. 223). იხ. ქგბე. შდრ. ტრაბეზი. 


L 6I//1მ: I/6ძ0 
Mსთხ6I!: 20110 
ტრედო ჩმმწზ. რიგად, ჯგუფად. ათე ფარას სუმ-ოთხ ტრედო გევსურენთ - ამ ფულს სამ-ოთხ რიგად გავისტუმრებთ. 


L 6I11I18: I/690-I/C6ძ0 

MV/იეხ6!: 20111 

ტრედო-ტრედო ჩმწიზ. რიგ-რიგად, ჯგუფ-ჯგუფად. ტრედო-ტრედო ქიდანწყუუ, მინ ცხენით დო მინ კუჩხით: კ. სამუშ., ქართ. 
ზეპ., გვ. 102 - ჯგუფ-ჯგუფად დააწყო, ზოგი ცხენით, ზოგი ფეხით. 


L 6/ეჩ1მ: II65ჩV8 

MVიეხ6!: 20112 

ტრეშუა (ნინაში) ლაყბობა, ლაქლაქი. უტრეშუანს ნინას უცტრეშუუ ნინა ილაქლაქა, უტრეშუაფუ ნინაშა ულაქლაქია) გრდმ. 
ლაქლაქებს. 


L CI იმ: LI18I-I 

MVთხ6I: 20113 

ტრიალ-ი (ტრიალს): გადატ. მთლიანად. ტრიალი ჩე მთლიანად თეთრი. ტრიალი უჩა მთლიანად შავი. ტრიალი ჩე 
თხალეფი სუნდუ - მთლად თეთრი თხები ჰყავდა. 


L 6II18: LIIIMM00ჩ-I 
Mსოთხ6I!: 20114 
ტრიკონ-ი (ტრიკონს) იგივეა, რაც ტირკონი, -- ჩქარი სიარული; სირბილი ხმის გამოცემით. იხ. დრიგონი, თრიქონი. 


L 618: LIIXLI8IX. 
Mსთჩხ6I: 20115 
ტრიხუაინხ. ტახუა. სენიშ მარჩხუალს სენი უტრიხუნია:ა. ცან., გვ. 118 - თეფშის მრეცხავს თეფში უტყდებაო. 


L 6I1 18: I/0ძ6ჩხმ 

Mსთჩხ6I!: 20116 

ტროგება (ტროგებას) სახელი ოტროგუნნ) ზმნისა -- შეჯიბრი, დაპირისპირება. მა შურო ვა'ოტროგუქ ის დო დამანებას 
დუდი! - მე სრულებითაც არ ვეჯიბრები მას და დამანებოს თავი! მა მუ მიღუ იწკუმა, ვეტროგენი - მე რა მაქვს იმასთან, რომ 
შევეჯიბრო. ოტროგუნნ) (ეტროგუ Iშეჯეჭიბრა, უტროგებუ (შე)სჯიბრებია) გრდუვ. ვნებ. ეჯიბრება, უპირისპირდება |შდრ. რუს. #1008 
ვაჭრობა/|/. 


L 6/)M1მ: IIVI0'მML”-I 
MVოთხ6!: 20117 
ტრუპანტ-ი (ტრუპანტის) იხ. ტურპანტი, -- ბურღი (ი. ყიფშ.); სახვრეტი ციბრუტი (დ. ფიფია). 


L CI)1I1მ: IIIVI5VI8 
Mთუეხ6I!: 20118 


ტრუსუა (ტრუსუას) ტრუსვა. შდრ. მანუა, ტუცუა. 


LC/)M1მ: I/VI09მ 

M/ჩხ6!: 20119 

ტრუფა (ტრუფას) ტურფა (ი. ყიფშ.) სოთინი ტრუფა ქოძირი-და, ყაზახურო მიანჭე/!): ი. ყიფშ., გე. 133 - სადმე ტურფა თუ 
ნახო, ვაჟკაცურად მიეგებე (ისწრაფე)! 


L 6/)M1მ: IIVI09მ#-I 
MI/იხ6!: 20120 
ტრუფან-ი (ტრუფანს) იგივეა, რაც ტურპანტი. 


LI CIIIიმ: LV 

MVოთხ6I!: 20121 

ტუ, ტგ (ტუ/გ-ს) ცური, ჯიქანი. ათე ჩხუს ჯგირი ტუ უღუ - ამ ძროხას კარგი ცური აქვს. იხ. ონტოლე. შდრ. ლაზ. ტუ ცური 
(ეტიმოლ.,, გვე. 441). იმერ. ტუ ცური (ვ. ბერ.), გურ., ლეჩხ. ტუა ცური, ჯიქანი (მ. ალავ., 1; გ. შარაშ.). 


L CI)1I1მ: LVჩ-I 
MVM1ხ6!: 20122 
ტუბ-ი (ტუბის) იხ. ტკუბი. 


LC/)M1მ: LIVIხ6/-I 
MVიეხ6!: 20123 
ტუბერ-ი (ტუბერს) უმწიფარი (მ. კვირტია). 


L CI)1I18: LVI2LI8 
MIეხ6I!: 20124 


ტუზუა (ტუზუას) სახელი გეტუზუნს ზმნისა -- ბლომად და სიამოვნებით დალევა. შდრ. დუცუა. 


L CI)1I/1მ: LVIIმ 
MVიეხ6!: 20125 
ტუია (ტუიას) ბოტან. ტუია. ტუიაშ ჯა ტუიას ხე. 


L 61718: LVIM-I 

MVსოთხ6I!: 20126 

ტუკ-ი, ტუნკ-ი (ტუჯნ)კი-ს) კეტი, მსხვილი ჯოხი. ქიხვამილუუ ტუკი, მიოგგ უშქურცუ: ი. ყითშ., გე. 63 - აიტაცა კეტი, დაარტყა 
ვაშლს. ნდემიში მორდილქუჩგ ქიხვამილუუ ტუკი: ქხს, 2, გვ. 28 - დევის გაზრდილმა დასტაცა ხელი ჭოსს. შდრ. გურ., იმერ., 
ლეჩხ. ტუკი კეტი (ა. ღლ., ვ. ბერ., მ. ალავ. 2). 


L 6/1/1მ: LVII 

MI/იეხ6!: 20127 

ტულ, ტულუ (ტულ1უ/-ს) იგივეა, რაც დულუ, -- ურქო, ან პატარარქიანი. ტულ თხალეფს უწუუ: მ. ხუბ., გვ. 307 - ურქო თხებს 
უთხრა. ჩხოუს გეჩანს ჭიჭე, ჯიკუტიაჯგურა ქა'ნი, თქუანა ტულუ რენია - ძროხას როცა პატარა, ჯირკივით რქა აქვს, 
იტყვიან ურქოაო. 


L 6118: LLIIIIII)-I 

MIIთიხ6!: 20128 

ტუმინ-ი (ტუმინს) დუდუნი, ტუტუნი. მა მუთუნს ვადმარკენს სქანი ტუმინი - მე არაფერს დაკამლებს შენი დუდუნი. ვახუენა 
სქან ტუმინცგ - არ ხუობენ (ერიდებიან) შენს ტუტუნს. იხ. წკუმინი. 


L CI)118: LILIIIIMVI8მ 

IVII/Iოუხ6I!: 20129 

ტუმინუა (ტუმინუას) სახელი ტუმინუნს ზმნისა -- დუდუნი, ტუტუნი. მუდგასი რენ, ტუმინუნს, ვაგმაგინუ - რაღაცასაა, 
დუდუნებს, ვერ გავიგე. ტუმინუნს (უმინუ იტუტუნა, უტუმინუუტუტუნია, ნოტუმინუე(6) ტუტუნებდა თურმე) გრდმ. ტუტუნებს. 


L 6I11მ: LLIMძმ 
IMV/უხ6I!: 20130 
ტუნგა (ტუნგას) უტვინო, სულელი. ქტუნგა კოჩი სულელი, უტვინო კაცი. შდრ. სუნგა. 


L 6118: LLIMIM”-I 

Mსოთხ6I!: 20131 

ტუნკ-ი (ტუნკის) იგივეა, რაც ტუკი, ტურკი, -- კეტი, დიდი ჯოხი, კომბალი. ტუნკი ქიგიაშქუ დუცუ: კ. სამუშ., ძართ. ზეპ., გვ. 93 
- ჯოხი დაარტყა თავზე. ტუნკითგ რდგ ჩქვაჩქვილი: მასალ.,, გვ. 73 - კეტით იყო დაჩეჩქვილი. 


L 6I1/18: LVIIმ 

MVსთხ6I!: 20132 

ტურა (ტურას) ზოოლ. ტურა. ტურაქგ ქაწოხვადგ: ი. ყიფშ., გე. 18 - ტურა შემოხვდა. შხურიშ ქვათილას ტურაქ ქეკადინ: ა. 
ცან., გვ. 126 - ცხვრის დუმას ტურა გადაჰყვა. ტურა-გერი ტურა-მგელი, დიდი ტურა. ტურა-მელა ტურა-მელა. ქორჩქინდგ 
დიდი უშველებერი ტურა-მელაქ: ი. ყიფშ., გვ. 37 - გამოჩნდა დიდი უშველებელი ტურა-მელა. ტურა-ფოცხოლი ტურა- 
ფოცხვერი (ი. ყითშ.). ძაკა ტურა პატარა ტურა. გადატ. ეშმაკი. ტურა-კოჩი ეშმაკი კაცი. დიდი ტურა-კოჩი რე - დიდი ეშმაკი 
კაცი არის. ტურას ეძახიან (ტაბუ): კვალიჭყერი კვალწყეული; მოცქვაცქვალე// ცქვაცქვალა მოცუნცულე//ცუნცულა. 


L 6IIIIიმ: LLII9M'6 

MVსოთხ6I: 20133 

ტურაკე (ტურაკეს) იგივეა, რაც ოტურე, -- ტურების ბუნაგი. ტურაკეშა მეურს - მიდის იქ, სადაც ტურების ბუნაგია. ტურაკე ღ 
”ტურაშ-კერია ტურის სამყოფი ადგილი. 


L 6/)M1მ: LIIIმ0მ 
MV/ჩხ6!: 20134 
ტურაფა (ტურაფას) სახელი უტურუანს ზმნისა -- ცეცხლში შეშის შეკეთება. მუჟანს დაჩხირი დოშქირტუნი, ოკო 


აკუტურუენი: ეხს, 1, გვ. 338 - როცა ცეცხლი განელდება, უნდა შეუკეთო (შეშა). უტურუანს (უტურუუ Iშეჯუკეთა, უტურუაფუ 
(შეჯუკეთებია, ნოტურაფუენ) Iშე)უკეთებდა თურმე) გრდმ. უნთებს, უკეთებს (შეშას). 


L 6118: LLII99)LIICI-I 

MVსოთხ6I: 20135 

ტურაღურელ-ი (ტურაღურელს) ტურა-მკვდარი. გადატ. უზარმაზარი ურო, რომლითაც ხეს ფიცრებად ხსნიდნენ (მასალები, 
რ. 1, გვ. 395). 


LC/)M1მ: LIVII85ჩ! 
M/ოუჩხ6!: 20136 
ტურაში კუჩხ-ი (ტურაში კუჩხის) ბოტან. ქრისტესბეჭედა. იხ. ქრისტეში ბეჭედი; ქაჯის/შ სონა (". მაყ.). 


L 6I118: LVII895ჩI 
MV/ჩხ6!: 20137 
ტურაში მაჭვალარი-ი (ტურაში მაჭვალარს) თიკუნია: ტურის მწველავი. გადატ. ძალიან ეშმაკი (კაცი). 


L 6/1718: LVII895ჩI 
MV/ჩხ6!: 20138 
ტურაში რსინ-ი (ტურაში რსინს) ბოტან. ფშუკურა. იხ. ლურიშგუდა «. მაყ.). 


L 6/იM1მ: LLII85ჩ! 
MIეხ6!: 20139 
ტურაში სუჭჯ-ი (ტურაში სუჭჯის//ხსუს) ბოტან. ძირმწარა. იხ. ზინტკვილი «V". მაყ.). 


L CI1/128: LVIIIII-I 

M/)ხ6!: 20140 

ტურინ-ი (ტურინს) ხტომა (სწრაფი); გაფრენა; გადაგდება. ტყვია ხათე ხოლო ტურინს გინიკათუანს ეშე: მ. ხუბ., გე. 18 - 
ტყვია მაშინათვე ამოხტება (ხტომას გაადენს) ზევით. შდრ. დურინი. 


L 6118: LVIIIMVI8 

MVოთხ6I!: 20141 

ტურინუა (ტურინუას) სახელი ტურინუნს ზმნისა -- სწრაფი (სხარტი) გადახტომა; ხმაურით გადაფრენა, გადაგდება 
(ტრიალით) რისამე. კუკინუნსინი, კოღონა რე, ტურინუნსუნი -- წყირეფი რე: ესს, 1, გვ. 225 - რომ წივის -- კოღოა, რომ 
ხტის -- რწყილებია. ჭყორქ გეგნოტურინუ - მწყერი გადაფრინდა (ხმაურით). ტურინუნს «(ურინუ იფრინა, იხტუნა; უტურინუ 
უხტომია, უფრენია; ნოტურინუე(ნ) ფრენდა, ხტოდა თურმე) გრდუვ. ხტის; ფრენს (ხმაურით). მატურინე მიმღ. აწმყ. მხტომი; მფრენი 
(ხმაურით). იდრ. დურინუა. 


L 6118: LVIIM”-I 

MV/ჩხ6!: 20142 

ტურკ-ი (ტურკის) იგივეა, რაც ტუკი, ტუნკი, -- დიდი ჯოხი, კეტი, კომბალი. ჟირიხოლო ართიანს ქუურქენდეს ტურკისია: 
ეხს, 1, გვ. 213 - ორივე ერთმანეთს უქნევდნენ ჯოხსო. 


L 6/)IM1მ: LVII109'მML”I 
MV/იეხ6!: 20143 
ტურპანტ-ი, ტურფანტ-ი (ტურპ/ფანტის) იგივეა, რაც ტრუპანტი, -- ბურღი. შდრ. ლაზ. ტურპანი ბურღი (ნ. მარი). 


L 6I)I/)მ: LIVIIIII-I 
MVსთხ6I!: 20144 
ტურტინ-ი (ტურტინს) ტუტუნი; ჩუმი, გაურკვეველი ლაპარაკი. შდრ. დურდინი. 


L 618: LVIIIIIIII8 

Mსთჩხ6I!: 20145 

ტურტინუა (ტურტინუას) სახელი ტურტინუნს ზმნისა -- ტუტუნი, ბუტბუტი, ჩურჩული. ტურტინუნს მუდგასიენი, მუთუნქ 
ვეგმაგინუ - ტუტუნებს რაღაცასაა, ვერაფერი (ვერ) გავიგე. ტურტინუნს (ტურტინუ იტუტუნა, უტურტინუ უტუტუნია, ნოტურტინუე(ნ) 
ტუტუნებდა თურმე) გრდმ. ტუტუნებს, ჩუმად ლაპარაკობს, ბუტბუტებს, ჩურჩულებს. მატურტინე მიმღ. აწმყ. მოტუტუნე, ჩუმად 
მოლაპარაკე. ოტურტინე მიმღ. ვნებ. მყ. სატუტუნო, საბუტბუტო. 


L CIIიმ: LVIIIVI2I8 

MVთხ6I!: 20146 

ტურტუზია (ტურტუზიას) ჯმუხი, მსხვილი და ჩასხმული (ჩასკვნილი). ჯგირი ტურტუზია ბოშიე - კარგი გმუხი (ჩასკვნილი) 
ბიჭია. 


L 6I/ქმ: LVIIIVIIVIC 

Mსთხ6I!: 20147 

ტურტურუე (ტურტურუეს) ზოოლ. 1. გვრიტი (ი. ყიფშ., პ. ჭარ.); როჭო (ვ. თოფ., ქართვ. სიტყვაწარ., გვ. 296); ტოროლა (დ. 
ფიფია). ტურტურუე კანდიორი, კუჩხი გგთოღაფილია: ი. ყიფშ., გვ. 147 - გვრიტო კადნიერთ, ფეხშეღებილოო. 2. გადატ. 
მელოტი. 


L 6/)M1მ: LVI/0მ 
M/ჩხ6!: 20148 
ტურფა (ტურფას) იგივეა, რაც გუდაში კურპა, -- კოლოტის (კუპრის) გამოსაკრავი გათლილი გოხი (პ. ჭარ.). 


L 6/1)M18: LVIII0მ09/1/ 
M/ხ6!: 20149 
ტურფანტი (ტურფანტის) იხ. ტურპანტი. 


L CI)1I/1მ: LLIIC-I 


MVოთხ6I: 20150 
ტურჩ-ი (ტურჩის): ტურჩი დიხა მოუსავლიანი მიწა; მოშავო და ოდნავ მოწითალო ფერის, ქვასავით გამოიყურება, მაგრამ 
ადვილად იფშვნება, განსაკუთრებით თუ დააწვიმა. შდრ. მეიჭვირი; ფურსი (დიხა). 


L 6I)11მ: LVIIმ 

Mსთხ6I!: 20151 

ტუტა (ტუტას) 1. ნაცარი. ოსური შხვაში კებურიში ტუტა რე - ქალი სხვისი კერიის ნაცარია. ძღაბი შხვაში ტუტა რენია: 
ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 171 - გოგო სხვისი ნაცარიაო. ტუტაშ ღუმუს აკეთენს: ეხს, 1, გვ. 206 - ნაცრის ღომს აკეთებს. ტუტათ 
ქიგერჭუუდას: მასალ., გვ. 155 - ნაცარტუტად დაგწვოდეს. შდრ. ლაზ. მტუტა ნაცარი (ნ. მარი). 2. მცენარის ავადმყოფობაა -- 
ნაცარი, -- იწვევს ერთგვარი სოკო. ტუტაში (ნაცარი) წინამდეგო ბინეხის ოკო უწამალუათი წმინდა წურწუფაში ქვირით: 
ყაზაყ., 16.03.1930, გე. 2 - ნაცრის წინააღმდეგ ვენახს უნდა ვუწამლოთ სუფთა გოგირდის ფქვილით. 


L 618: LILმIი-I 

MVსოთხ6I!: 20152 

ტუტამ-ი (ტუტამს) ნაცრიანი. ჭკიდი ჭკომი ტუტამია: ქხს, 1, გე. 19 - მჭადი ჭამე ნაცრიანიო. ონახვალო საპონი 
ვამიღუდესინი, ვხვარენდით ტუტამ წყარს - სარეცხად საპონი რომ არ გვქონდა, ვხმარობდით ნაცრიან წყალს. ჯგირი 
გურით ტუტამი ჭკიდი იჭკუმენია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 188 - კარგი გულით ნაცრიანი მჭადი შეიძლება ჭამო (იჭამოს). 


L CI)1I18: LVII895ჩ 
MVთეხ6I!: 20153 


ტუტაშ ფერ-ი (ტუტაშ ფერს) ნაცრისფერი. ტუტაშ ფერი გეძუდას: ეხს, 1, გვ. 83 - ნაცრისფერი ედოს. 


L 6/)M1მ: LVIIმ-C 9 'მ!-I 

MVსთხ6I!: 20154 

ტუტა-წყარ-ი (ტუტა-წყარს) იგივეა, რაც ტუტამი წყარი, -- ნაცრიანი წყალი. ძველად საპონი რომ არ ჰქონდათ, ნაცარს 
ჩაყრიდნენ წყალში და ადუღებდნენ. წყალი რომ გაგრილდებოდა, გადაწურავდნენ და გასარეცხად იყენებდნენ, -- ამას 
ეძახოდნენ ტუტა-წყარს. 


L CI)1I/1მ: LLVILC6I-I 
MVი1ხ6!: 20155 


ტუტელ-ი (ტუტელ/რს) ტიტველი. ბოშია, სქანჯგუა ტუტელ კოს ველაცსაფებგ ინავა: მ. ხუბ., გვ. 198 - ბიჭო, შენისთანა 
შიშველ კაცს არ ეთამაშება ისაო. 


L CI)1I18: LVIIC6I6 
IMMII/უხ6I: 20156 


ტუტელე (ტუტელეს) იგივეა, რაც ტუტელი. მახორუეფი ტუტელე რენა - მაცხოვრებლები შიშველი არიან. ისგმე ტუტელე 
დო შქგრენულ-სუმენული ბაღანეფიში სხარსხალი - ისმის შიშველი და მშიერ-მწყურვალი ბავშვების სხრიალი. 


L CI ემ: LVILII-I 
MVოთხ6!: 20157 
ტუტილ-ი (ტუტილს) მიმღ. ვნებ. წარს. ტვიტუნს// ტუტუნს ზმნისა -- გაბრდღვნილი (დ. ფიფია); მოგლეჭჯილი (მაგ., ბალახი...). 


L 6,118: LVIILIIM-I 
MIIიხ6!: 20158 
ტუტინ-ი (ტუტინს) იხ. ტურტინი, -- ტუტუნი. ინეფიში ტუტინს მითინი ვაურჩქილე - იმათ ტუტუნს არავინ უსმენს. 


L CI)1I/18: LLILIIIVI8 

MVთეხ6I!: 20159 

ტუტინუა (ტუტინუას) იხ. ტურტინუა. სკაქ ოკო ტუტინას, ოსურქ ოკო რაგადუას: ხალხ. სიბრ., 1, გე. 123 - ფუტკარმა უნდა 

აი, ქალმა უნდა ილაპარაკოს. ტუტინუნს (უტინუ იტუტუნა, უტუტინუ უტუტუნია, ნოტუტინუე(ნ0) ტუტუნებდა თურმე) გრდმ. 
უტუხეძა. 


L CII1მ: LVIII8 

Mსთხჩხ6I!: 20160 

ტუტლა (სტუტლას) ბოტან. აყირო; ყელიანი გოგრა; მწარე კვახი. სირჩინუვე, ...დემიშ კოს გინაშქვანქგ ტუტლაშ 
ინახუნაფალო: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 12 - სიბერევ, ...დევკაცს გადააქცევ აყიროში ჩასასმელად. იხ. კოლო ჭურა, ჭურა, 
ჭურაში კოპეშია (ა". მაყ.). 


L 61718: LVILVI76I-I 
M/იჩხ6!: 20161 
ტუტუზელ-ი (ტუტუზელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ტუტუზანს ზმნისა -- უშნოდ მოზელილი. 


L 618: LVILVI2LI8 

Mსოთხ6I!: 20162 

ტუტუზუა (ტუტუზუას) სახელი ტუტუზანს ზმნისა -- უშნოდ (და სქლად) ზელა. ტუტუზანს (დოტუტუზუუ მოზილა, დუუტუტუზუუ 
მოუზელია, ნოტუტუზუე(ნ0) ზელდა თურმე) გრდმ. უშნოდ ზელს (ფქვილს, მიწას). მატუტუზალი მიმღ. მოქმ. უშნოდ მზელი. ოტუტუზალი 
მიმღ. ვნებ. მყ. უშნოდ საზელი. ტუტუზელი მიმღ. ვნებ. წარს. უშნოდ მოზელილი. ნატუტუზა მიმღ. ვნებ. წარს. უშნოდ ნაზელი. 
ნატუტუზუერი მიმღ. ვნებ. წარს. უშნოდ ზელის საფასური. 


L 6/)/ემ: LVIIIII8 
IVVიეხ6I!: 20163 
ტუტულა (ტუტულას) იგივეა, რაც ტუტლა, -- აყირო, მწარე კვახი, ხაპი. ქგდეკინგ ართი ტუტულაში ეფშა ქვირი დო ართი 


ოდგიში: მ. ხუბ., გვ. 79 - დაიკავა ერთი აყიროს სავსე ფქვილი და ერთი სადგისი. ჭუკი... კუდელს ტუტულას ეკმიბუნუანდუა: 
თ. სახოკ., გვ. 268 - თაგვი კუდზე აყიროს იბამდაო. ქტუტულა ზისხირიში გაღალარი ჭურა სისხლის გასაღები. იხ. კოტოში. 


L CI)1I1მ: LVIC8მ 
IMMII/უხ6CI: 20164 


ტუცა წყარ-ი (ტუცა წყარს) მეტად ცხელი წყალი, -- მდუღარე. შდრ. ლაზ. ტუცა ცხელი (ნ. მარი). 


L 67118: LVICII/I-I 
M/ეჩხ6I!: 20165 
ტუცილ/რ-ი (ტუცილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ტუცუნს ზმნისა -- გატრუსული. იხ. ტუცუა. 


L 6118: LLICIII8 
M/»იჩხ6!: 20166 
ტუცირია (ტუცირიას) თიკუნი: გატრუსული (ცეცხლით). იხ. ტუცირი. 


L CI)1I1მ: LVICVI8მ 

MVM1ხ6!: 20167 

ტუცუა (ტუცუას) სახელი ტუცუნს ზმნისა -- 1. ტრუსვა, ტუსვა; ფუფქვა; ტუცვა. თულეფი ალდაჩხირს გოტუცეს - გოჭები 
ცეცხლის ალზე გატრუსეს. ხე დუღა წყარს ქოტუცუა - ხელი მდუღარეში სტუცაო. 2. ბევრის დალევა (მაგ., ღვინისა). 
უტუცუანს შაქარამ ღვინს - სვამს (ბევრს) შაქრიან ღვინოს. 3. მაგრად დარტყმა. ქოტუცუ - მაგრად დაარტყა. ტუცუნს (გოტუცუ 
გატრუსა, გოუტუცუ გაუტრუსავს, გონოტუცუე(ნ) გატრუსავდა თურმე) გრდმ. ტრუსავს; ფუფქავს; ბევრს სვამს. უტუცუნს (გუუტუცუ 
გაუტრუსა, გუუტუცუ გაუტრუსავს) გრდმ. სასხ. ქც. ტუცუნს ზმნისა -- უტრუსავს; უფუფქავს. უტუცუანს (ფტუცუუბევრი დალია, უტუცუაფუ 
ბევრი უსვამს, ნოტუცუაფუე(ნ0)ს ბევრს სვამდა თურმე) გრდ. ბევრს სვამს. იტუცუუ(ნ) (გიიტუცუგაიტრუსა, გოტუცე(ლე)(ნ0) გატრუსულა) 
გრდუვ. ვნებ. ტუცუნს ზმნისა -- იტრუსება; იფუფქება. ატუცუუ(ნ) (გაატუცუ გაეტრუსა, გოტუცუუ გატრუსვია) გრდუვ. ვნებ. უტუცუნს 
ზმნისა -- ეტრუსება; ეფუფქება. იტუცე(6ნ) იტუცუშესაძლებელი გახდა ჯ/გა)ჯ)ტრუსვა, -- , –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ტუცუნს ზმნისა -- 
შეიძლება გაიტრუსოს, გაიფუფქოს. ატუცე(ნ) (ატუცუ შეძლო ჯგა)ეტრუსა, -- , გონოტუცუე() შესძლებია გაეტრუსა) გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. უტუცუნს ზმნისა -- შეუძლია ჯგა)ტრუსოს; (გა)ფუფქოს. ოტუცაფუანს (ოტუცაფუუ ატრუსვინა, უტუცაფუაფუ უტრუსვინებია, 
ნოტუცაფუე(ნ) ატრუსვინებდა თურმე) კაუზ. ტუცუნს ზმნისა -- ატრუსვინებს; აფუფქვინებს. მატუცალი მიმღ. მოქმ. ჯგაჯ)მტრუსავი, 
ჯგა)მფუფქავი. ოტუცალი მიმღ. ვნებ. მყ. ჯგაჯსატრუსავი; ჯ|გაჯსაფუფქი. ტუცილ/რი მიმღ. ვნებ. წარს. (|გა1ჯტრუსული; (გაჯტფუფქული. 
ნატუცა მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)ნატრუსი; (გაჯნაფუფქი. ნატუცუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგაჯტრუსვის; (გაჭფუფქვის საფასური. ჯუგუ)უტუცუ 
მიმღ. უარყ. (გაჯუტრუსავი; ჯგაჯუფუფქავი. შდრ. ლაზ. ტუცა ცხელი (ნ. მარი); ლეჩხ. ტკუჩვა ერთბაშად დალევა, გადაკვრა (მ. 
ალავ., 1); იმერ. ტკუცვა გარტყმა (ვ. ბერ). 


L 6I1II18: LV/6/-I 
MIიეხ6!: 20168 
ტუერ-ი (ტუერს) მტვერი. ტუერო მიდეეღუ - მტვრად წაიღო. შდრ. ლაზ. მ-ტუერი ნაცარი; მ-თვერი მტვერი (ნ. მარი). 


L 6I11მ: LC" 

MVსოთხ6I!: 20169 

ტგ (ტგს) იგივეა, რაც ტუ. ჩხოუს ტგ დოშქუმალირი აფუნია - ძროხას ცური დაშვებული აქვსო. ტგბ წყარით მობონა ტგს დო 
ბჟა ქგმაკათუუნი, გეჭვალუნა - თბილი წყლით მობანენ ცურს და, რძე რომ მოუვა, მოწველიან. 


L 6I11მ: IC6'ხ 

Mსოთხ6I!: 20170 

ტგბ, ტგბუ, ტგბგ (ტგბჯუ)ს, ტგბგ-ს) იგივეა, რაც ტიბუ, -- თბილი. სამვარს დაჩხირ ქინორზგ, ტგბ ქორე: მ. ხუბ., გე. 12? - 
სამოვარში ცეცხლი ანთია, თბილი კი არის. უსორადგ ჩონჩორი ძალამი ტგბუ რე: ყაჩაყ., 6.03.1930, გვე. 2 - ულპობი ნეხვი 
ძალიან თბილი არის. 


LC/)M1მ: LC ხმიმ 

MV/იჩხ6!: 20171 

ტგბაფა (ტგბაფას) იხ. ტიბაფა. დაჩხირიში ტგბაფაშა გური მაფუნია: მ. ჩუბ., გე. 298 - ცეცხლზე გათბობა მინდაო (გული 
მაქვსო). 


LC/MIუმ: I6'ხI9-I 

MVთხ6I!: 20172 

ტგბინ-ი (ტგბინს) იხ. ტიბინი. ტგბინი სქანდე ჭყოლოფუა რე: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 27 - მადლი (სითბო) შენგან 
წყალობაა. ჭვალა ვა უღუნი, ის სამგარიო ვა უტგბუნია: ი. ყითშ., გვ. 182 - წველა რომ არ აქვს, იმას სამგარიო არ 
სწყალობსო (ათბობსო). ფალუაში ტგბინც იშ ხოლოშა ვე'მიართე: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 17 - გახარების მადლი მასთან 
ახლოს ვერ მიაღწევს. 


L 6/ეM1მ: LCხIMმ0მ 
MIეხ6!: 20173 
ტგბინაფა (ტიბინაფას) იგივეა, რაც ტგბინი. 


L CI)1/1მ: I6MII 
IMMIIუხ6I!: 20174 
ტგბუ (ტგბუს) იხ. ტიბუ. 


L CI)1)1მ: I6ჩ6' 
MVი1ხ6!: 20175 
ტგბგ (ტგბგ-ს) იხ. ტიბუ. გურც ქიმებჩი ტგბგ ტყვია: ი. ყითშ., გვ. 159 - გულში მივეცი თბილი ტყვია. 


L CI)1/ე)მ: I6ჩ68"-I 
MVიეხ6!: 20176 
ტგბგნ-ი (ტგბგნს) იხ. ტიბინი, ტგბინი. 


L CI)1)1მ: I6IX'0M9-I 
MVი1ხ6!: 20177 
ტგრკონ-ი (ტგრკონს) იხ. ტირკონი. 


L CI)1I1მ: I6 II-I 
MIეხ6C!: 20178 


ტგრტინი-ი (ტგრტინს) იხ. ტირტინი. 


L CI)11ემ: I6IX6C' 
IVVI/Iუხ6I: 20179 
ტგრხნგ იხ. ტირხუ. 


L CI)1M1მ: I610ჩVმ 
IVVI//უხ6I!: 20180 


ტგტონუა (ტგტონუას) იხ. ტიტონუა. 


L 6/71M18: L20II 
MVოთხ6I!: 20181 
ტფუ შორსდ. ფუი! ტფუ სქანი ოსურობას!:!: მ. ხუბ., გვ. 141 - ფუი, შენს ქალობას! 


LC/)M1მ: Iთ მ 

MVსოთხ6I!: 20182 

ტყა (ღ ტყალ; ტყას; მრ. რიცხე.: ტყალ-ეფი-ი ტყეები) 1. ტყე; ხე. ტყასგ რდი დო ტყა ვაძირიაო?!: ხალი. სიბრ., 1, გე. 130 - 
ტყეში იყავ და ხე (ტყე) ვერ ნახეო?! ტყაში ნარდის ქოგუნია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 130 - ტყეში გაზრდილს ჰგავსო. ტყას 
ცხოვრენს ართი დიდი გერი: მ. ხუბ., გ5. 10 - ტყეში ცხოვრობს ერთი დიდი მგელი. ოკურცხინუანს ჭალე -- ტყალემს - 
აღვიძებს ჭალა -- ტყეებს. ქურზუმი ტყა დიდი, ხშირი და გაუვალი ტყე. 2. ბალახი; უსარგებლო, სარეველა ბალახი. ხსვანას 
ტყაქ მერუუ - ყანას ტყე (ბალახი) მოერია. ვა ბარგი-და, ტყა გასიინია: ი. ყითშ., გ5. 182 - თუ არ გათოხნე, ბალახი 
გექნებაო. მიშებლინი, გურქ წამირთ, მიდუვღალ ტყასია: მასალ., გვ. 85 - რომ შევედი, გული წამიხდა, წაუღია ბალახსო. 
ბარუა ხესგ უწყონცგ ზვიარი ტყალეფოში სოთამას: ყაჩაყ., 1.06.1930, გვე. 1 - ბარვა ხელს უწყობს... ბალახების დაკარგვას. 


L 6/)I1მ: Iძ'მჩ-I 
MVოთხ6I: 20183 
ტყაბ-ი (ტყაბის) ტყიური; გარეული. ტყაბი სხული გარეული (ტყიური) მსხალი. ტყაბი უშქური გარეული (ტყიური) ვაშლი. 


L 6/ეM1მ: LV მჩხმ!6/-I 

MI/ეხ6!: 20184 

ტყაბარელ-ი (ტყაბარელს) მიმო. ენებ. ჩარს. ტყაბარანს გმნისა -- /გა)ტყავებული. ის ირო ქოუღუ თითო ღეჯი 
ტყაბარელი: მასალ.,, გვე. 80 - მას ყოველთვის აქვს თითო ღორი გატყავებული. ტურა ტყაბარელქ მინორინაფილ კოს უწუა, 
(სი) იშენ ქოგიჯგუქია - გატყავებულმა ტურამ ჩასიძებულ კაცს უთხრაო, (შენ) მაინც გჭობივარო. 


L 6/ეM1მ: IV მხმIVმ 

MVსოთხ6I!: 20185 

ტყაბარუა (ტყაბარუას) სახელი ტყაბარანს ზმნისა -- ტყავება. მუჟამსით ბულს ტყები მუკურსგნი, თიმწკალა ოკო 
ტყაბარუა - როდესაც ბალს ტყავი გასძვრება, მაშინ უნდა გატყავება. ტყაბარუას სი დეეთხიი, მინი ვემნორთინუაფუ: ი. 
ყიფშ., გვ. 127 - გატყავებას შენ თავი დაანებე, ვერ შესძლებია გადაებრუნებინა. კოღონას ბტყაბარანქია დო ოში კოჩი 
ქუქირუაფუ: ი. ყიფშ., გვ. 127 - კოღოს ჯგა)ვატყავებო და ასი კაცი დაუქირავებია. წყირს ტყაბარანსია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 
174 - რწყილს ატყავებსო. გადატ. ძარცვა. მუთუნ ვადუტუუ, თეში გოტყაბარუუ - არაფერი არ დაუტოვა, ისე გაატყავა 
(გაძარცვა). ტყაბარანს (ყაბარუუ ატყავა, უტყაბარუუ უტყავებია, ნოტყაბარუე(ნ) ატყავებდა თურმე) გრდმ. ატყავებს; ძარცვავს. 
იტყაბარანს (გიიიტყაბარუუ გაიტყავა, გუუტყაბარუუ გაუტყავებია) გრდმ. სათავ. ქც. ტყაბარანს ზმნისა -- იტყავებს თავისას. 
უტყაბარანს დცუუტყაბარუუ გაუტყავა, გუუტყაბარუუ გაუტყავებია) გრდმ. სასხ. ქც. ტყაბარანს ზმნისა -- უტყავებს. იტყაბარუუ(ნ) 
(გიიტყაბარუ გატყავდა, გოტყაბარეჯლეI(6) გატყავებულა) გრდუვ. ვნებ. ტყაბარანს ზმნისა -- ტყავდება; იძარცვება. ატყაბარუუ(ნ) 
(გაატყაბარუ გაუტყავდა, გოტყაბარუუ გასტყავებია) გრდუვ. ვნებ. უტყაბარანს ზმნისა -- უტყავდება. იტყაბარე(ნ) (იტყაბარუ 
შესაძლებელი გახდა ჯგა/ჯტყავება, -- , –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ტყაბარანს ზმნისა -- შეიძლება გატყავდეს; გადატ. 
გაიძარცვოს. ატყაბარე(ნ) (ატყაბრუ შეძლო ჯგა)ჯეტყავებინა, -- , გონოტყაბარუე(ნ) შესძლებია გაეტყავებინა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
უტყაბარანს ზმნისა -- შეუძლია ჯგაჯ)ატყავოს; /გა)ძარცვოს. ოტყაბარაფუანს (ოტყაბარაფუუ ატყავებინა, უტყაბარაფუაფუ 
უტყავებინებია, ნოტყაბარაფუე() ატყავებინებდა თურმე) კაუზ. ტყაბარანს ზმნისა -- ატყავებინებს; აძარცვინებს. მატყაბარალი 
მიმღ. მოქმ. /გა)მტყავებელი; (გა)მძარცველი. ოტყაბარალი მიმღ. ვნებ. მყ. (გაჯსატყევებელი; ჯგაჯსაძარცვი. ტყაბარელი მიმღ. 
ვნებ. წარს. ჯგაჯტყავებული; (გა)ძარცული. ნატყაბარა მიმღ. ვნებ. წარს. /გას)ნატყავები. ნატყაბარუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯგა)ტყავების საფასური. ჯუგუ)უტყაბარუ მიმღ. უარყ. ჯგაჯუტყავებელი. შდრ. ქირჩონუა; ცამაქუა. 


LC/)M1მ: 90 მხიხმ 

Mსთჩხ6I!: 20186 

ტყაბება (ტყაბებას) სახელი ატყაბენს, იტყაბებუ(ნ) ზმნათა -- გატყიურება, გაველურება. ჩქიმი ტორონჯი გატყაბებე, 
ქუუფურინუ ჯრ)თხინაშა - ჩემი მტრედი გატყიურებულა, გაფრენილა ტყეში. ატყაბენს (გააატყაბუ გაატყიურა, გუუტყაბებუ 
გაუტყიურებია, გონოტყაბებუე(ნ) გაატყიურებდა თურმე) გრდმ. ატყიურებს. იტყაბებუ(ნ) (გეეტყაბუ/გიიტყაბუ გატყიურდა, გოტყაბებე(ლე)(ნ) 
გატყიურებულა) გრდუვ. ვნებ. ატყაბენს ზმნისა -- ტყიურდება. ეტყაბებუ(ნ) (გეეტყაბუ გაუტყიურდა, გატყაბებუ გასტყიურებია) 
გრდუე. ვნებ. ატყაბენს ზმნისა -- უტყიურდება. გატყაბებული მიმღ. ვნებ. წარს. გატყიურებული. (გო)ნატყაბები მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯგა)ნატყიურები. გონატყაბებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გატყიურების საფასური. უგუტყაბებუ მიმღ. უარყ. გაუტყიურებელი. 


L 6/იჩემ: I9 მხსXI-I 
MVIიხ6!: 20187 
ტყაბთხირ-ი (ტყაბთხირს) იხ. ტყარი თხირი. 


L 6/ეM1მ: LV 8ხ5XLI-I 
MI ეხ6!: 20188 
ტყაბსხულ-ი (ტყაბსხულ/რს) იხ. ტყარი სხული. 


L 6/იM1მ: IV მხV5ჩVMVII-I 
MVIთოხ6!: 20189 


ტყაბუშქურ-ი (ტყაბუშქურს) იხ. ტყარი უშქური. 


LC6/იM1მ: LV მხ(0I0/ი-I 
M/ეხ6!: 20190 


ტყაბქოთომ-ი (ტყაბქოთომს) იხ. ტყარქოთომი, ტყარი ქოთომი. 


L C/1M1მ: I9თ მ 

IMMVM1ხ6/: 20191 

ტყა დო ტყა (ტყა დო ტყას)ტყე და ტყე. დუსგ იბღა ტყა დო ტყაშა: მ. ხუბ., გვ. 313 - თავს წავიღებ ტყე და ტყე. ტყა დო ტყას 
გილურს: მ. ხუბ., გვ. 15 - ტყე და ტყე დადის. 


L 6/)M1მ: L9'მI-თმიემ 
M/იეხ6!: 20192 
ტყაი-მაფა (ტყაი-მაფას) იხ. ტყაში მაფა. 


L 6/ეM1მ: LV მI!მ/-I 

MVI/იხ6!: 20193 

ტყალამი-ი (ტყალამს) ტყიანი. ...ვართ მენწყერი ისუაფუ ტყალამ არდგილც: ყაჩაყ., 21.03.1930, გე. 3 - ...არც მეწყერი 
იქნება ტყიან ადგილას. შდრ. უტყალე. 


LC/)M1მ: Lძ'მI0ჩ-I 

MV/ჩხ6!: 20194 

ტყალონ-ი (ტყალონს) ტყიანი ადგილი; ბუჩქნარი. მუკე-მუკე გვალეფი რე, ტყალონი, მინ ტკილი ფალო: მასალ, გე. 109 - 
გარშემო მთებია, ტყიანი (ადგილი), ზოგი ხალასი ტკილი. ჭიჭე ტყალონი ბუჩენარი (ი. ყიფშ.). 


L C6/1M1მ: L9 მIVმ 

M/ჩხ6!: 20195 

ტყალუა (ტყალუას) ნადირობა. მუში მასალე ოტყალიშა მიდააჩქუ: ი. ყიფშ., გვ. 50 - თავისი ამხანაგი სანადიროდ 
გაგზავნა. შდრ. ჯინუა. 


L 6/)M1მ: LV მLII-I 
MVსოთხ6I!: 20196 
ტყანტილ-ი (ტყანტილს) მიმღ. ვნებ. წარს. გალუმპული. 


L 6,118: LV 8მMIძ'მ/-I 

MVი1ხ6!: 20197 

ტყანტყალ-ი (ტყანტყალ/რს) ტატყანი; ხმამაღლა, უშნოდ ლაპარაკი. ტყანტყალანს დყანტყალუუ იტატყანა, უტყანტყალუუ 
უტატყანია, ნოტყანტყალუე()ს ტატყანებდა თურმე) გრდმ. ტატყანებს, ლაქლაქებს (რაღაცას). 


L 6/)M1მ: Iძ'მ0”I 
MV/ჩხ6I!: 20198 
ტყაპ-ი (ტყაპის) ტყლაპი. ტყაპის სომურიშე აკეთენა - ტყლაპს ტყემლისაგან აკეთებენ. 


LC/)M1მ: I0 მ0'0ხმ 

Mსთხ6I!: 20199 

ტყაპობა (ტყაპობას) თამაშია ერთგვარი, ახალწელიწადს საღამოს იცოდნენ. ქალ-ვაჟები ოჯახში მივიდოდნენ და 
ერთმანეთს სიმინდის ცომით თხუპნიდნენ. იმართებოდა მოთხუპნაში ბრძოლა და საქმე იყო გამარჯვებაზე (ს. მაკალ., გვ. 
298). 


L C/)M1მ: LI09 მ0'IIმ 

Mსოთხ6I: 20200 

ტყაპურუა (ტყაპურუას) სახელი ტყაპურანს ზმნისა -- თხაპნა, თითხნა; ცუდად გლესა. კიდალას ლეტათ ტყაპურანს - 
კედელს ტალახით თხაპნის. ტყაპურანს (ყაპურუუ ჯგაჯთხუპნა, უტყაპურუუ ჯგაჯუთხუპნია, ნოტყაპურუე(ნ) თხუპნიდა თურმე) გრდმ. 
თითხნის, თხუპნის, დღაბნის. უტყაპურანს უტყაპურუუ ჯგაჯუთითხნა, უტყაპურუუ (გაჯუთითხნია) გრდმ. სასხ. ქც. ტყაპურანს ზმნისა -- 
უთითხნის, უთხუპნის. იტყაპურუუ(ნ) (გიიტყაპურუ გაითითხნა, გოტყაპურეჯლეI(ნ) გათითხნილა) გრდუვ. ვნებ. ტყაპურანს ზმნისა -- 
ითითხნება, ითხუპნება. ოტყაპურაფუანს (ოტყაპურაფუუ ათხუპნინა, უტყაპურაფუაფუ უთხუპნინებია, ნოტყაპურაფუე(ნ) ათხუპნინებდა 
თურმე) კაუზ. ტყაპურანს ზმნისა -- ათხუპნინებს, ათითხნინებს. მატყაპურალი მიმღ. მოქმ. ჯგა)მთითხნელი; ჯგა)მთხუპნელი. 
ოტყაპურალი მიმღ. ვნებ. მყ. (გაჯსათითხნი; ჯგა)სათხუპნი. გოტყაპურელი მიმღ. ვნებ. წარს. გათითხნილი; გათხუპნული. ნატყაპურა 
მიმღ. ვნებ. წარს. /გაჯნათითხნი; ჯგა)ნათხუპნი. ნატყაპურუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (გაჯთითხნის; ჯგა)თხუპნის საფასური. უტყაპურუ 
მიმღ. უარყ. უთითხნი; უთხუპნი. 


LC/)M1მ: LIთ მI- I 

MVთხ6I!: 20201 

ტყარ-ი (ტყარს) იგივეა, რაც ტყაბი, -- ტყიური, გარეული. ტყარი ჩიტი, მუშენი რე, ხუჯერთელო გილურქინი?: ეხს, 1, გვ. 995 
- გარეულო ჩიტო, რატომაა, მხარაქცეული რომ დადიხარ? კირდეს ქოსხაპუ ტყარქ ტყარულო - კლდეზე გადახტა ტყიური 
ტყიურულად. სერი ტყარიში დო აბრაგიში რენია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 121 - ღამე ტყიურისა და ყაჩაღისა არისო. ჩქი 
ვემმოკორდუნა მუთუნ ტყარიშ ხორცია: მ. ხუბ., გვ. 186 - ჩვენ არ დაგვაკლდება არც ერთი ტყიურის ხორციო. ეთი სუმი- 
ხოლო ბაღანეფი თი ტყარენქ მორდეს ძუძუთ: მ. ხუბ., გე. 208 - ის სამივე ბავშვი იმ გარეულებმა (ტყიურებმა) გაზარდეს 
ძუძუთი. 


LC/)M1მ: IV მ/6ხმ 

MVM1ხ6!: 20202 

ტყარება (ტყარებას) იგივეა, რაც ტყაბება, -- სახელი ატყარენს, იტყარებუნ(ნ) ზმნათა -- გატყიურება, გაველურება. ღეჯეფი 
ანდვილას იტყარებუნა - ღორები ადვილად ტყიურდებიან. 


L 6/უჩ1მ: IV 'მI6 
MVI/იხ6!: 20203 
ტყარე შხურ-ი (ტყარე შხურს) ზოოლ. დუმიანი ცხვარი. შდრ. კატუ შხური (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 1, გვ. 213). 


L 6/ეM1მ: Lთ მII 
M/)ხ6!: 20204 


ტყარი ბინეხ-ი (ტყარი ბინეხის) ბოტან. უსურვაზი, ტყის ვაზი (ა. მაყ.). შდრ. ჩიტიში სურძენი. 


L C/1M1მ: LI9 მ 
M/ჩხ6!: 20205 
ტყარი ბულ-ი (ტყარი ბულ/რს) ბოტან. ბალამწარა. იხ. კოლო ბული «". მაყ.). შდრ. ლაზ. მტკუი ბული LC". მაყ.). 


L6/)M1მ: LI9 მII 
MV/აჩხ6!: 20206 
ტყარი თხირ-ი (ტყარი თხირს) ბოტან. დათვისთხილა (ა. მაყ.). 


L 6/1M1მ: LIთ მ 
MV/ჩხ6!: 20207 
ტყარი კამა (ტყარი კამას) ბოტან. ფერისცვალა. იხ. ქეჭეჭი, ქიჯილოჯე (". მაყ.). 


L 6118: L0V მ”) 
MIოჩხ6!: 20208 
ტყარჯი) კვატა (ტყარჯი) კვატას) ზოოლ. გარეული იხვი. 


L 6/1M1მ: LV მII 

MV/0ხ6!: 20209 

ტყარი კოჩ-ი (ტყარი კოჩის, ტყარი კოს) ტყის კაცი. ტყარი კოჩიქგ მალას ვემიარჩქვანგ: ეხს, 2, გვ. 26 - ტყის (ტყიური) 
კაცი მალე არ მიეჩვია. 


L 6/)M1მ: LIძ მ 
MV/ოჩხ6!: 20210 
ტყარი ლიმონი-ი (ტყარი ლიმონს) ბოტან. სამყურა ლიმონი. შდრ. ტყარი მანდარინი («". მაყ.). 


LC/)M1მ: Iძთ მ 

MV/იჩხ6!: 20211 

ტყარი მანდარინა (ტყარი მანდარინას) იგივეა, რაც სამყურა ლიმონი; ტყარი ლიმონი LV". მაყ.). შდრ. ლაზ. მტკუი 
მანდარინა (". მაყ.). 


L 6/1M1მ: LV მII 
MIIIეხ6!: 20212 
ტყარი ოდიარე (ტყარი ოდიარეს) ტყის ბალახი. 


L 6/11ე8: LV მ”) 
MIIოხ6!: 20213 
ტყარჯი) სხულ-ი (ტყარჯი) სხულ/რს) ბოტან. პანტა. იხ. პანტე სხული, კვეტელე სხული, ჭიკუ სხული «V". მაყ.). 


L 6118: LV 'მIV) 
MI/ი0ჩხ6!: 20214 
ტყარჯი) უშქურ-ი (ტყარჯი) უშქურს) ბოტან. მაჟალო. იხ. პანტე უშქური; კვეტელე უშქური |(". მაყ.). 


L 6/1M1მ: LV მ”) 

MIIIეხ6!: 20215 

ტყარჯი) ღეჯ-ი (ტყარჯი) ღეჯის, ტყარჯი) ღეს) ზოოლ. ტყის ღორი, გარეული ღორი. ათე დო ათე გვალას ხენია ტყარი 
ღეჯი: ი. ყიფშ., გვ. 94 - ამ და ამ მთაზე არისო (ზისო) ტყის (გარეული) ღორი. ხეთ ვჭოფუნქ ტყარი ღესი: ეხს, 1, გე. 279 - 
ხელით ვიჭერ ტყის (გარეულ) ღორს. 


LC/)M1მ: Iთ მII 
MV/ჩხ6!: 20216 
ტყარი სვალმინთა (ტყარი ხსვალმინთას) ბოტან. მოპიტნაო (ა. მაყ.). 


LC/)M1მ: I9 მII 
MV/ჩხ6!: 20217 
ტყარი წიწმარტე (ტყარი წიწმარტეს) ბოტან. წიწმატურა (ა. მაყ.). 


LC/)M1მ: LI0 მIMIძმCჩ//”-I! 
MV/ჩხ6!: 20218 
ტყარკიდავჭ-ი (ტყარკიდაჭის) ბოტან. ბალახია ერთგვარი. 


LC/)M1მ: IV მIIძ”მ”-I 

MV/ჩხ6!: 20219 

ტყარტყალ-ი (ტყარტყალ/რს) იგივეა, რაც ტატყალი, -- ტატყანი; ჭაჭყანი; ტარტარი. გააჩემი ნინა, ნი გეტყარტყალანე! - 
გააჩერე ენა, ნუ ტატყანებ! შდრ. დგარდგალი. 


L 6/ეM1მ: Lძ'მIVII-I 

MVთხ6I!: 20220 

ტყარულ-ი (ტყარულს) ტყიურის შესაფერისი. კირდეს ქოსხაპუ ტყარქ ტყარულო - კლდეზე გადახტა ტყიური (ნადირი) 
ტყიურის შესაფერისად. 


L CI) 18: LI9 მIMხმ”-I 
MVოთხ6I!: 20221 
ტყარქობალ-ი (ტყარქობალ/რს) ბოტან. ბალახია ერთგვარი, იზრდება მთაში, საქონელი ეტანება. 


L CI)11მ: I09 მIM010#7/-I 


MV/იეხ6!: 20222 
ტყარქოთომ-ი (ტყარქოთომს) ზოოლ. ტყის ქათამი. შდრ. ტყაბქოთომი. 


L 6I11ემ: LV 'მIძჩ6/-I 
MVსოთხ6I!: 20223 


იიორები (ტყარღეჯის, ტყარღეს) 8ოოლ. იხ. ტყარი ღეჯი. დოხსვოლგ ჟირი ტყარღეჯი: ი. ყიფშ., გვე. 41 - მოკლა ორი 
ტყის ღორი. 


L 6118: LV 'მI/(I) 
MVI/ჩნ6!: 20224 
ტყარ(ი) ღორღონჯ-ი (ტყარ(ი) ღორღონჯის, ტყარ(ი) ღორღონს) ჩოოლ. გარეული (ტყის) ბატი. 


LC/)M1მ: I9 მI9'Vმ 

Mსსჩხ6I!: 20225 

ტყატყუა (ტყატყუას) სახელი ტყატყუნს ზმნისა -- ტიტყნა; უხარისხოდ გლესა. ფაცხას გოტატურანდეს: დიო უტყატყუანდეს 
საქონელიში ფუნას, ტუტასი დო ჭითა დიხას ართო ზერს- ფაცხას გაგლესავდნენ: ჯერ ტიტყნიდნენ საქონლის ნეხვის, 
ნაცრისა და წითელი მიწის ერთად მოზელილით ლშემდეგ გაასწორებდნენ). ტყატყუნს (გოტყატყუ გაგლისა, გუუტყატყუგაუგლესია, 
გონოტყატყუე(ნ0) გაგლესდა თურმე) გრდმ. გლესს (უხარისხოდ), ტიტყნის. 


LC/)M1მ: LIძ 8VI/-I 

MVIჩხ6!: 20226 

ტყაურ-ი (ტყაურს), ტყაურუ (ტყაურუს) ტყიანი. ქემერთეს ართი ტყაური არდგილიშა: მ. ხუბ., გვ. 47 - მივიდნენ ერთ ტყიან 
ადგილას. ტყაური ღ ტყა+ხურუ ყრუ ტყე (გ. როგავა). 


L 6118: LV მVCჩმ 
MIხ6!: 20227 


ტყაუჩა (ტყაუჩას) ბოტან. იხ. უჩა ტყა. 


L 6/ეM1მ: LV მ0მ/0ჩ-I 
MVსოთხ6I!: 20228 
ტყაფარონ-ი (ტყაფარონს) ფოთლოვანი ტყე (მ. კვირტია). 


L 6/ეM1მ: LIV'85ჩ 
MI1ხ6!: 20229 
ტყაშ ბამბე (ტყაშ ბამბეს) ბოტან. ბურტყლა -- სამყურა (ა. მაყ.). 


L 6/ეM1მ: Iთ'8მ5ჩ! 
M/)ხ6!: 20230 


ტყაში კვატა (ტყაში კვატას) ზოოლ. ტყის იხვი. 


L 6I11ემ: IV 85ჩ(0 
MIIეხ6!: 20231 
ტყაშჯი)ჯ ლებია (ტყაშ(ჯი) ლებიას) ზოოლ. წყლის მრავალძარღვა. იხ. ონწარეში «ა. მაყ.). 


L 6/იჩემ: Iთ'8მ5ჩ! 

M/იეხ6!: 20232 

ტყაში კოჩ-ი (ტყაში კოჩის, ტყაში კოს) იგივეა, რაც ტყარკოჩი. ნოცხოვრებუე ართი ტყაში კოჩი: ი. ყითფშ., გე. 82 - 
ცხოვრობდა თურმე ერთი ტყის კაცი. 


L C6/იM1მ: Iთ'8მ5ჩI! 

MVI/იხ6!: 20233 

ტყაში მარშვინე//მარშვინია (ტყაში მარშვინეს//მარშვინიას) ტყის (ტყეში) მსტვენი. გადატ. ჩიტირეკია. ტყაში მარშვინია 
კოჩიე - ჩიტირეკია (ტყეში მსტვენი) კაცია. 


L 6I)118: LV მ5ჩ()-M)მ0მ 

Mსოთხ6I: 20234 

ტყაშჯი)-მაფა (ტყაშჯ(ი)-მაფას) ტყის მეფე, -- ავი სული, რომელიც თითქოს მეფობს ტყეში; წარმართული ღვთაება, ნადირთა 
გამგებელი, ნადირთა პატრონი (ს. მაკალ.,, გე. 336; ა. ცან., ქართ. ზეპ., გე. 12-22). ტყაშ-მაფეფიშეთ მითა მიძირგ, 
გეტოლებუდუ პირადობაშე: მ. ხუბ., გვ. 321 - ტყის-მეფეებიდანაც არავინ მინახავს, რომ გეტოლებოდა პირადობაში. 


LC/)M1მ: Lთ მCჩII/-I 
M/ჩხ6!: 20235 
ტყაჩირ-ი (ტყაჩირს) იგივეა, რაც ტყაჩუ, -- ტყის-მცველი. 


L C/1M1მ: IV 8მCჩV 

M/ჩხ6!: 20236 

ტყაჩუ (ტყაჩუს) ტყის-მცველი. ტყაჩუღ ტყაში ჩუალა (ი. ყითფშ.). მუაჩქიმს ტყაჩუეფი გეურდუ ტყაშა - მამაჩემს ტყის 
მცველები ჰყავდა (უდგა) ტყეში. 


LC6/)M1მ: LIთ 6ჩ-I 

MVოთხ6I!: 20237 

ტყებ-ი (ტყების) ტყავი; ქერქი. გალე ხორცი, დინახალე ტყები: ა. ცან., გვ. 135 - გარეთ ხორცი და შიგნით ტყავი (გამოცანა: 
კუჭი). ტყები დო ხორციქ ქგგმელუუ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 34 - ტყავი და ხორცი შემომელია. გვერდი ტყების 
ქიმერჩანთი სია: მ. ხუბ., გვ. 262 - ნახევარ ტყავს მოგცემთ შენო. ტყებით გოძგდ, ნოსელეფი ოსქუდუ: ეგრისი, გე. 130 - 
ქერქიც ეკრა და ტოტიც ამკობდა. შდრ. ლაზ. ტკები ტყავი (ნ. მარი). 


LC/)M1მ: LI0 ნხიჩხVმ 


MIთეხ6I!: 20238 
ტყებობუა (ტყებობუას) ტყავეულობა. შდრ. ტყები. 


L 6/ეM1მ: IV 6ხVCჩმ 

MVოთხ6I!: 20239 

ტყებუჩა (ტყებუჩას) ტყავშავა; ტყავშავიანი. გვარიცაა ტყებუჩა. შდრ. იმერ. ტყაბუჩა/ე-ლ ინფექციური ავადმყოფობაა, 
ტყავის გადაძრობა იცის (ვ. ბერ.). 


L C/1Mემ: II 6'0 6,8 
IVV/ეუხ6!: 20240 
ტყეტყერე (ტყეტყერეს) იგივეა, რაც დღედღერე, -- უმწიფარი (მაგ., კვახი...); გადატ. უშნოდ გასუქებული, დონდროხა. 


L 6/1M1მ: I0 6I9IVIმ 
IVVII0ხ6I!: 20241 
ტყეტყუა (ტყეტყუას) იგივეა, რაც ტყატყუა. 


LC/)Mმ: LV V: 

IMVIუხ6!: 20242 

ტყვ: ვიტყუუქ//იბტყუქ ვიტყვი, იტყუქ იტყვი, იტყუ(ნ) იტყვის. ენაცვლებიან: ბრაგადანქ ვლაპარაკობ, ვამბობ; ვიტყუქ 
ვიტყვი; ფთქვიი ვთქვი. 


L C/11M1მ: LV VშჩიML90 'VმI-I 

MVM1ხ6!: 20243 

ტყვანტყვალ-ი (ტყვანტყვალ/რს) დუდღუნი, დუდღუნით ლაპარაკი. ტყვანტყვალანს (ტყვანტყვალუუ იდუდღლუნა, უტყვანტყვალუუ 
უდუდღუნია, ნოტყვატყვალუე() დუდღუნებდა თურმე) გრდმ. დუდღუნებს. მოტყვანტყვალე მიმღ. აწმყ. მოდუდღუნე. ოტყვანტყვალარი 
მიმღ. ვნებ. მყ. სადუდღუნო. ნატყვანტყვალა მიმღ. ვნებ. წარს. ნადუდღუნები. შდრ. დღვანდღვალი. 


L 6/1M1მ: IV Vმ0'მ 
IVVII0ხ6I: 20244 
ტყვაპა (ტყვაპას) ლაყე. ტყვაპა კვერცხი -- ლაყე კვერცხი. შდრ. ტყვაპალია. 


L 6/)1M18: IთV Vმ0-'მI-I 

Mსთჩხ6I: 20245 

ტყვაპალ-ი (ტყვაპალ/რს) ლაყე კვერცხის მიერ გამოცემული ხმიანობა; ლაყლაყი; გადატ. გაბრაზებულის გაურკვეველი 
ლაპარაკი. კვერცხი იტყვაპალუ -- კვერცხი ლაყლაყებს. ტყვაპალანს (იყენ. იტყვპალუ ილაყლაყა, უტყვაპალუუულაყლაყია) 
გრდუე. საშ.-მოქმ. ლაყლაყებს. ტყვაპალანს (გყვაპალუუ იტატყანა, უტყვაპალუუ უტატყანია, ნოტყვაპალუე(ნ0) ტატყანებდა თურმე) 
გრდმ. უშნოდ და გაურკვევლად ლაპარაკობს, -- ტატყანებს (რაღაცას). 


L 6/)M1მ: IV Vმჩ0 მIIმ 

MI ოხ6I!: 20246 

ტყვაპალია (ტყვაპალიას) იგივეა, რაც ტყვაპა, -- ლაყე (კვერცხი). ტყვაპალია კვერცხიში შური უღუ -- ლაყე კვერცხის 
სუნი აქვს. შდრ. გურ. ტყვაპერა, იმერ. ტყვეპერა/ე-ლ ლაყე კვერცხი (ს. ჟღ., ზან., გვ. 228; ვ.ბერ.). 


LC/)M1მ: II Vმ0'მი-I 
MV/1ხ6!: 20247 


ტყვაპაფ-ი (ტყვაპაფის) ტყაპანი; ტლაპოში (წყალში) ჩავარდნის დროს გამოცემული ხმა. ლეტას ქინაატყვაპუ -- ტალახში 
ჩავარდა (ტყაპანი გაადინა). შდრ. დღვაბაფი. 


L 6,118: LV Vმ0)8 

MVი1ხ6!: 20248 

ტყვაპია (ტყვაპიას) იგივეა, რაც ტყვაპა. კვერცხი გობლანდი დო არძოქ ტყვაპიაქ ისხუუ -- კვერცხი გავლანდე და ყველა 
ლაყე გამოდგა (შეიქნა). 


L 6/ეM1მ: IV Vმ0M9-! 

MVსოთხ6I!: 20249 

ტყვაპინ-ი (ტყვაპინს) იგივეა, რაც ტყვაპაფი, -- ტყაპანი, დგაფუნი. შდრ. იმერ. ტყაპუნი წყალსა და ტალახში სიარული 
(ვ.ბერ.); გურ. ტყვაპუნი რაიმე საგნის წყალში ჩავარდნისას ხმაური ან სითხეში სიარული (ს. ჟღ., ზან., გვ. 228). 


LC/)M1მ: IV Vმ0'ყმ 
MVI/ჩხ6!: 20250 
ტყვაპუა (ტყვაპუას) იხ. ტყვაპაფი, ტყვაპინი. 


LC6/)M1მ: LV Vშ7ჩ8/0-I 

Mსთხ6I!: 20251 

ტყვაჟაფ-ი (ტყვაჟაფის) კაჟიანი (ან ფილთა) თოფის გასროლის ხმა; ჩხაკუნი. თოფემს მეუღუდეს ტყვაჟაფი, ტყვაჟაფი -- 
თოფებს გაჰქონდათ ჩხაკუნი (ტკაცან-ტკაცანი). შდრ. ლატყვაჟია. 


L 6/ეM1მ: LC Vმ7ჩI9-I! 
MIIხ6!: 20252 
ტყვაჟინ-ი (ტყვაჟინს) ჩხაკუნი. 


L 6/ეM1მ: LV Vმ27ჩIMმ0მ 

MVIიხ6!: 20253 

ტყვაჟინაფა (ტყვაჟინაფას) იგივეა, რაც ტყვაჟინი, -- სახელი ოტყვაჟინუანს ზმნისა -- თოფის გასროლა; უმიზნო, 
წარუმატებელი სროლა (ი. ყიფშ., პ. ჭარ.). სქანი ლატყვაჟია-ვოდა, გემიტყვაჟინეე: ეხს, 1, გე. 286 - შენი ჩხაკუნა (თოფი)- 
ვოდა, დამიჩხაკუნე. ფილთას ვოტყვაჟინუანდით - ფილთას (თოფს) ვისროდით (ვაჩხაკუნებდით). ოტყვაჟინუანს (ოტყვაჟინუუ 
ისროლა, უტყვაჟინუაფუ უსვრია, ნოტყვაჟინჯუაფუე(ნ) ისროდა თურმე) გრდმ. ისვრის (ჩხაკუნით). უტყვაჟუანს (დტყვაჟუუ უჩხაკუნა თოფი, 


უტყვაჟუაფუ უჩხაკუნია) გრდმ. ისვრის (ჩხაკუნის ხმით). იტყვაჟინე(ნ) (იტყვაჟინუუ) შესაძლებელი გახდა სროლა, --, -) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. ოტყვაჟინუანს ზმნისა -- შეიძლება /გა)სსროლა. ატყვაჟინე(ნ) (ატყვაჟინუუ შეძლო ჯგაჯესროლა, -- , -) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. ოტყვაჟინუანს ზმნისა -- შეუძლია ჯგაჯისროლოს. ოტყვაჟინაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. სასროლი (ჩხაკუნის ხმით). 
ნატყვაჟინეფი მიმღ. ვნებ. წარს. ნასროლი. ნატყვაჟინაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. სროლის ფასი. იხ. ოტყვაჟინაია. 


L 6/ეM1მ: LV VმICჩM6/I8 
MII/ი0ჩხ6!: 20254 
ტყვარჩელია (ტყვარჩელიას) ბოტან. ქართული ყოჩივარდა. იხ. კარაკუნჩხა, ტკვარჩელია «V". მაყ.). 


LC6/)M1მ: LC Vმ/Cმ/!-I 

MVთხ6I!: 20255 

ტყვარცალ-ი (ტყვარცალს) დუღილის დროს ხმიანობა; ჩახჩახი, ხმაური. მიხვარჩალ წყურგილეფი, მეფუნც დო 
მიტყვარცალ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 116 - მიჩხრიალებს წყაროები, მიდუღს და მიჩახჩახებს. ჩქინი გური ტყვარცალანს, 
დუღაცალო ფუნაფილი - ჩვენი გული ჩახჩახებს მდუღარესავით ადუღებული (ათუხთუხებული). ტყვარცალანს (ტყვარცალუუ 
იჩახჩახა, უტყვარცალუუ უჩახჩახებია, ნოტყვარცალუე(ნ) ჩახჩახებდა თურმე) გრდუვ. ჩახჩახებს. 


LC/)M1მ: IC VმLIთ Vმ/-I 
IMVIუხ6!: 20256 
ტყვატყვალ-ი (ტყვატყვალ/რს) იხ. ტყვანტყვალი. 


L 6/ეM1მ: LV VმL9 VმCIმ 
MVII0ეხ6!: 20257 
ტყვატყვაცია (ტყვატყვაციას) ბოტან. ონტკოფა. იხ. ყუაში მაპაშქინია (ა. მაყ.). 


L 6/)M1მ: Lთ'VმC-I 

MVოთხ6I: 20258 

ტყვაც-ი (ტყვაცის) მეხი; ჭექა, ქუხილი. მუ ორენი, მისგ უჩქუ თეზმა გურგუნი დო ტყვაცი?: მ. ჩუბ., გე. 359 - რა არის, ვინ 
იცის ამდენი გრგვინვა და მეხი? დიჭყ გურგინი, ვალი, ტყვაცი: მასალ., გვე. 70 - დაიწყო გრგვინვა, ელვა, ჭექა. წყარი პისი 
ართი ჯა რე, ტყვაცით გინონჯირეი: ეხს, 1, გვ. 166 - წყლის პირას ერთი ხეა, მეხის (დარტმისაგან) გადაწოლილი. 


L 6/)11მ: LV Vმ0მი-I 

MVსოთხ6I!: 20259 

ტყვაცაფ-ი (ტყვაცაფის) ცეცხლის ნაპერწკლების ყრა; ტკაცუნი. წუხარებაშ ჩილამური ალმაალგ თოლიშე დო ტყვაცაფია 
დო რიზინაშ კრაოტის გითმეელიგ: მ. ხუბ., გვ. 200 - მწუხარების ცრემლი იფრქვევა (ვარდება) თვალიდან და ტკაცუნიო და 
რეზინის ტახტზე ვარდება (ზედ). 


L 6/ეM1მ: IV VმCVIმ 

MVთხ6I!: 20260 

ტყვაცუა (ტყვაცუას) სახელი ტყვაცუნს ზმნისა -- ჭექა; ტკაცუნი; წვისას ნაპერწკლის ცვენა. აკაციაში დიშქა იჭუნი, 
ტყვაცუნს - აკაციის შეშა რომ იწვის, ტკაცუნობს. ვალგნც, ტყვაცგნც, გურგინგნც: მასალ., გვე. 64 - ელავს, ჭექს, გრგვინავს. 
მუზმას გოვალუნსინი, თიზმა გოტყვაცასუნი, ქიანასი კოჩი ვადოსქიდუნია - რამდენსაც იელვებს, იმდენი რომ იჭექოს, 
ქვეყანაზე კაცი არ დარჩებაო. ტყვაცუნს (გოტყვაცუ იჭექა, გოუტყვაცუ უჭექია, გონოტყვაცუე(ნ) იჭექ/(ებჯ1და თურმე) გრდუვ. ჭექს; 
ნაპერწკალს ყრის. შდრ. ლაზ. ტვაც: ოტვაცუ სკდომა (ნ. მარი). 


L 6/ეM1მ: LV VC 
IVVIIეხ6I!: 20261 
ტყვე (ტყვეს) ტყვე. 


L 6/იM1მ: LV Vდხმ 

MVსოთხ6I!: 20262 

ტყვება (ტყვებას), ტყვინა (ტყვინას), ტყვინაფა (ტყვინაფას) იგივეა, რაც შეტყვება, -- სახელი ტყვებულენს ზმნისა -- 
(შე)ტყობა; (გაჯგება. სქანდე ზიტყვას მა პტყვებულენქ - შენგან სიტყვას მე ვიგებ (ვგებულობ). მასქილადო დუს ვავატყუქ: 
შ. ბერ., გვ. 52 - მოსარჩენად თავს ვერ ვატყობ. მარა, ბოში, ვა გისორქი, მუჭოთ მა სი გატყუქინი: ეკური, გე. 387 - მაგრამ, 
ბიჭო, არ გიყვარვარ, როგორც მე შენ გატყობ. ტყვებულენს (იყენ. შიიტყუშეიტყო, შეუტყვებუშეუტყვია, (შე)ნოტყვებუე(ნ0) შეიტყობდა 
თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. ტყობილობს. ატყვენს ფიატყუშეატყო, შუუტყვებუ შეუტყვია) გრდმ. ატყობს. ეტყვებუ(ნ) (შეეტტყუ შეეტყო, 
შეტყვებუუ) შესტყობია) გრდუვ. ვნებ. ატყვენს ზმნისა -- ეტყობა. შიიტყვინე(6ნ) (შიიტყვნუ შესაძლებელი გახდა შეტყობა, 
შეტყვებელე(ნ0) შესაძლებელი გამხდარა შეტყობა, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ტყვებულენს ზმნისა -- შეიძლება შეტყობა. 
შიატყვინე(ნ) (შიატყვინუ შეძლო შეეტყო, -- , შენოტყვებუე(ნ) შესძლებია შეეტყო) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ატყვენს ზმნისა -- შეძლო 
შეეტყო. შიოტყვებაფუანს (შიოტყვებაფუუ შეატყობინა, შეუტყვებაფუაფუ შეუტყობინებია, შინოტყვებაფუაფუე(ნ) შეატყობინებდა თურმე) 
კაუზ. ატყვენს ზმნისა -- შეატყობინებს. შემატყვებელი მიმღ. მოქმ. შემტყობელი. შიოტყვებელი მიმღ. ვნებ. მყ. შესატყობელი. 
შეტყვებული მიმღ. ვნებ. წარს. შეტყობილი. შენატყვები მიმღ. ვნებ. წარს. შენატყობი. შენატყვებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. შეტყობის 
საფასური. ჯუშუ)უტყვებუ მიმღ. უარყ. (შე)უტყობელი. 


L 6/უM1მ: LV VC7C!6C 
MI/იხ6!: 20263 


ტყვეზერე (ტყვეზერეს) მსუქანი, ბუთხუზა. შდრ. ტყვეცერე. 


L 6/ეM1მ: LV V60'მM-I 
MV/ხ6!: 20264 
ტყვეპაფ-ი (ტყვეპაფის) იგივეა, რაც ტყვაპაფი, -- ტყაპანი. ისუუ წყარს ტყვეპაფიქ - გაადინა (იქნა) წყალში ტყაპანი. 


L 6/ეM1მ: IV VC2%CI6C 

MIVI70ხ6!: 20265 

ტყვეპერე (ტყვეპერეს), ტყვეპერია (ტყვეპერიას) იგივეა, რაც ტყვაპა, ტყვაპალია -- 1. ლაყე. ტყვეპერია კვერცხი 
ქიმკაატახუ წაბის- ლაყე კვერცხი მიატეხა შუბლზე. 2. გადატ. ტლანქი, უხეში, უშნო. ტყვეპერია სახე უღუ - ტლანქი სახე 
აქვს. შდრ. იმერ. ტყვეპერა ტლანქი, უშნო, მოუხეშავი (3. ბერ.). 


L 6/)1M18: IV VC0I-I 

Mსთჩხ6I: 20266 

ტყვეპინ-ი (ტყვეპინს) ტალახში ან ატალახებულ ადგილას სიარული, -- ტოპვა. მიიტყვეპუ(6ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 
სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. მიტოპავს. შდრ. გურ., იმერ. ტყაპუნი ტყაფუნი (3. ბერ., ა. ღლ.) 


L 6/ეM1მ: IV V6C6C/6 

IVVიეხ6!: 20267 

ტყვეცერე (ტყვეცერეს), ტყვეცერია (ტყვეცერიას) მსუქანი, ბუთხუზა. ტყვეცერე ბაღანაე - ბუთხუზა ბავშვია. შდრ. 
ტყვეზერე. 


L C/)1M18მ: LV VI8მ 

M/ხ6!: 20268 

ტყვია (ტყვიას) ტყვია. ჯაში თოფი, წყარიშ ტყვია - ხის თოფი, წყლის ტყვია. ტყვიაშ მამონკა ოღალგ - ტყვიის სიმძიმის 
ტვირთი (წასაღები). ქტყვიაში გეჭუაფა ტყვიის მიყოლება (დაწევა); გადატ. გამეტება. ნემეცემქ ტყვია ბრელი ეკმოვჭვეს, 
მარა გაწვენტი - გერმანელებმა ტყვია ბევრი მომაყოლეს, მაგრამ გავექეცი. 


LC/)M1მ: LV VI2I9)-I 

Mსთჩხ6I!: 20269 

ტყვიზინ-ი (ტყვიზინს) თვალებგადმოკარკვლით, გაშტერებით ყურება; ბღვერა. კუჩხის მიმოძ რიზინა, ბოშ, მუს 
დინმოტყვიზინა: ქხს, 1, გვ. 245 - ფეხზე მაცვია რეზინი, ბიჭო, რას მიშტერებ თვალებს. მუჭო გიტყვიზანს თოლი? - როგორ 
გადმოგიკარკლავს თვალები (იბღვირები)? იტყვიზინანს იტყვიზინუუ იბღვირა, უტყვიზინუაფუ უბღვერია, ნოტყვიზინაფუე(ნ) 
იბღვირებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. თვალებგადმოკარკლული იყურება, -- იბღვირება. ოტყვიზინანს იგივეა, რაც 
იტყვიზინანს. უტყვიზინანს (ტყვიზინუუ უბღვირა, უტყვიზინუაფუ უბღვერია) გრდუვ. ვნებ. უყურებს ბღვერით. უტყვიზანს თოლი 
(მხოლოდ აწმყოს წრის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. გადმოკარკლული აქვს თვალები. იხ. თოლიტყვიზა. 


LC/)M1მ: LV VIMმ0მ 
M/ჩხ6!: 20270 
ტყვინაფა (ტყვინაფას) სახელი ოტყვინუანს ზმნისა -- /შეჯტყობინება. იხ. შეტყვინაფა. 


LC/)M1მ: LV VIII VმI/-! 
M/ოუჩხ6!: 20271 
ტყვინტყვალი-ი (ტყვინტყვალს) უშნოდ მსუქანი სახის მქონე, -- უსახური. 


L 67118: LV VI0'მ 
IVVI//Iუხ6I!: 20272 
ტყვიპა, ტყვიპალ-ი (ტყვიპა(ლ)-ს) ფერდაკარგული; სახეგაფითრებული. 


L C/)1M1მ: LV VI0I9-I 
MV/ჩხ6!: 20273 
ტყვიპინ-ი (ტყვიპინს) სახეგაყვითლებულის მოღუშული ყურება. 


L 6/)1მ: L9 'VI0 IIV8მ 

MVIოხ6!: 20274 

ტყვიპინუა (ტყვიპინუას) სახელი იტყვიპინანს, ტყვიპონდუნ(ნ) ზმნათა -- გაყვითლება -- შეშუპება; მოღუშვა. მუჭო 
იტყვიპინა, მუ გოწყინუ? - როგორ მოღუშული იყურები, რა გწყინს? იტყვიპინანს იგტყვიპინუ მოღუშული იყურა, უტყვიპინუუ 
მოღუშული უყურებია) გრდუვ. ვნებ. მოღუშული იყურება. ტყვიპონდუ(ნ) (გოტყვიპონდუ მოიღუშა, გოტყვიპინაფე(ლეI(6) მოღუშულა) 
გრდუვ. ვნებ. იღუშება. 


L 6,118: LV VII8 
Mსთხჩხ6I!: 20275 
ტყვირა (ტყვირას) იგივეა, რაც ნტყვირა, -- ვისაც მოღუშვით ყურება სჩვევია. ტყვირა კოჩი სახემოღუშული კაცი. 


L C/)M1მ: I 9 VIII9-I 

Mსთჩხ6I: 20276 

ტყვირინ-ი (ტყვირინს) იგივეა, რაც დღვირინი, -- სახის მოღუშული გამომეტყველება; ნაწყენი პირის გამოხედვა, -- 
მოღუშვით ყურება. მუქ ეწყინუ, მუშენი რე, იტყვირინანსინი? -რა ეწყინა, რატომაა, მოღუშული იყურება? იტყვირინანს 
(იტყვირინუუმოღუშვით იყურა, უტყვირინუაფუუმოღუშვით უყურებია) გრდუვ. ვნებ. მოღუშვით იყურება. 


LC/)M1მ: LV VIIMთ VIM-I 

MVთხ6I!: 20277 

ტყვიტყვინ-ი (ტყვიტყვინს) იგივეა, რაც ტყვირინი, -- სახის მოღუშული გამომეტყველება, მოღუშვით ყურება. 
იტყვიტყვინანს (იტყვიტყვინუ მოღუშვით იყურა, უტყვიტყვინუაფუ მოღუშვით უყურებია, ნოტყვიტყვინუე(ნ0) მოღუშვით იყურებოდა თურმე) 
გრდუვ. ვნებ. მოღუშვით იყურება. 


L 6118: L9'VIII0 VIMმ 
Mსთჩხ6I: 20278 
ტყვიტყვინა (ტყვიტყვინას) ვისაც მოღუშვით ყურება სჩვევია. ტყვიტყვინა კოჩი მოღუშვით მაყურებელი კაცი. 


L 6/)M1მ: LV VICჩ0 
Mსთჩხ6I!: 20279 
ტყვიჩო (ტყვიჩოს) უშნოდ გაფართოებული თვალებით ყურება (ბ. კილანავა). 


L C/7)1M18: LV VICმ 

MVM1ხ6!: 20280 

ტყვიცა, ტყვიცალ-ი (ტყვიცა(ლ)-ს) მსხვილი და მრგვალი რამ (მაგ., თვალი); თოლიტყვიცა თვალჯებ)მსხვილი; 
თვალჯებ)გადმოკარკლული. 


LC/)M1მ: LV VICIM8მ 
Mსოთხ6I!: 20281 
ტყვიცინა (ტყვიცინას) ძალზე მსუქანი, პუტკუნა, პუნტულა. შდრ. იმერ. ტკვლიცინა ძალზე სუქანი, სავსე, პუტკუნა (3. ბერ.). 


LC/)M1მ: LV VICIMიმ0მ 
MV/ჩხ6!: 20282 
ტყვიცინაფა (ტყვიცინაფას) სახელი ტყვიცონდუნ(ნ) ზმნისა -- ძალზე გასუქება, გაპუტკუნება. 


LC/)M1მ: LV VICIMმ/II-I 
IVVIუხ6!: 20283 
ტყვიცინაფილ-ი (ტყვიცინაფილს) იხ. გოტყვიცინაფილი, -- გასუქებული, გაპუტკუნებული. 


LC/)M1მ: Lძ/I-I1 

Mსთხ6I!: 20284 

ტყილ-ი? (ტყილ/რს) 1. ტყირპი; ელენთა. 2. ცხენის წინა ფეხებზე, მუხლის ზევით, შიგნითა მხრიდან ამოსული თხილისოდენა 
მეჭეჭი. 


L 6/ეM1მ: Lძ)I-I2 
MVIთიხ6!: 20285 
ტყილ-ი? (ტყილ/რს) იგივეა, რაც რტყილი, -- გადაწნულ-გადახლართული. იხ. რტყუალა. 


L 6/1M1მ: L9//-I 
MVM1ხ6!: 20286 
ტყირ-ი (ტყირს) იგივეა, რაც ტყილი?. 


L 6)M1მ: LV II85ჩVმ 

MVოთხ6I!: 20287 

ტყირაშუა, ტყირიშუა (ტყირა/იშუას) იგივეა, რაც თხირიშუა, -- დღლება, გლეჯა, -- ამ დროს გამოცემული ხმა. იხ. 
დღირიზუა. შდრ. მოხ. ტყრიშიალი ძლიერი ხმა, ხმაურობა (ა. ღლ.). 


LC/)M1მ: IV III9/ი-I 

IVI//Iუხ6I!: 20288 

ტყირტყინ-ი (ტყირტყინს) იგივეა, რაც ტიტყინი, -- დიდღინი; ტიტყინი; გაუგებარი, უთავბოლო ლაპარაკი. მუთუნქ 
ვეგმაგინუ, ტყირტყინუნს - ვერაფერი ვერ გავიგე, ტიტყინებს. ტყირტყინუნს (ტყირაყინუ იტიტყინა, უტყირტყინუუტიტყინია, 
ნოტყირტყინუე(6) ტიტყინებდა თურმე) გრდმ. ტიტყინებს. 


L C/7)M1მ: LI9III9/Mმ 
M/ხ6!: 20289 
ტყირტყინა (ტყირტყინანს) ვინც ტიტყინებს; ტიტყინით, უთავბოლოდ ლაპარაკობს. 


LC/)M1მ: LV IIIVIMმ0მ 

MI71ხ6!: 20290 

ტყირტყინაფა (ტყირტყინაფას) სახელი ტყირტყონდუნნ) ზმნისა -- ლპობა; ხილის გადამწიფებით ლპობის წინა პერიოდი. 
სხული ვაითმარზუ ჩქინწკუმა, მალას ტყირტყონდუ - მსხალი ვერ ძლებს ჩვენთან, მალე ლპება. ტყირტყონდუ(ნ) 
(დოტყირტონდუ დალპა, დოტყირტინაფეჯლეI(ნ) დამპალა) გრდუვ. ვნებ. ლპება. შდრ. დღიჯრჯდღინაფა. 


L 6/ეM1მ: LI9/II9IVმ 

IVVI/ეხ6I!: 20291 

ტყირტყუა (ტყირტყუას) სახელი ტყირტყუ(ნნ) ზმნისა -- სიძველის გამო ადვილად ხევა, სკდომა. ტყირტყუ(ნ) (დოტყირტყუ დაიხა, 
დოტყირტყაფე(ლეI(ნ) დახეულა) გრდუვ. ვნებ. იხევა (სიძველის გამო). 


LC/იM1მ: LVთII9I9-I 

MV/ჩხ6!: 20292 

ტყიტყინ-ი (ტყიტყინს) იგივეა, რაც ტყირტყინი, -- ტიტყინი, ყბედობა. 

L 6/1M1მ: LV II 9 IMმ 

M/იჩხ6!: 20293 

ტყიტყინა (ტყიტყინას) ვისაც ტიტყინი, ყბედობა სჩვევია. 

L6/)M1მ: IV II9 IMმ0მ 

M/ჩხ6!: 20294 

ტყიტყინაფა (ტყიტყინაფას) იგივეა, რაც ტყირტყინაფა. 

L CI) ემ: IV II 9 0ჩII-I 

MV/ჩხ6!: 20295 

ტყიტყონილი-ი (ტყიტყონილ/რს) იგივეა, რაც ტიტყონილი, -- /მო)თითხნილი, (გა)ტიტყნილი. 
LC/ეM1მ: IV II9 0MVმ 

M/ოჩხ6!: 20296 

ტყიტყონუა (ტყიტყონუას) იგივეა, რაც დღიდღონუა, -- ტიტყნა, თითხნა. იხ. ტიტყონუა. 
LC/)M1მ: I9ძ/VI-I 

MV/ჩხ6!: 20297 

ტყიურ-ი (ტყიურს) იგივეა, რაც ტყარი. იდრ. ლაზ. ტკა: მტკური//მტკორი ღეჯჭჯი ტყიური, გარეული ღორი (ნ. მარი). 


LC/იM1მ: IძIმ0”! 


MIIიხ6!: 20298 
ტყლაპ-ი (ტყლაპის) იგივეა, რაც ტყაპი. 


L 6/ეM1მ: LV 0ხმ§ 

MI/იხ6!: 20299 

ტყობას 8მ68. მალულად. ტყობას ქგმოურთუმუნა: ი. ყითშ., გვ. 158 - მალულად მოსულან. ხუნჯიში კილა მიხირგ დო 
ტყობას ქგდეკინგ ხესგ - ხუნდის გასაღები მოიპარა და მალულად დაიკავა ხელში. 


L CI) 18: IV 0ხ8მ85ჩ6//!0 0ხმ5ჩ6//!9'0ხI5ჩ60//!9'0ხ553ჩ68 

MV/ხ6!: 20300 

ტყობააშე//ტყობაშე//ტყობიშე//ტყობშე მმნზ. იგივეა, რაც ტყობას, -- მალულად; ჩუმად. ენა ქიმინესგ ტყობააშე: ი. ყიფშ., 
გ5. 56 - ეს გააკეთეს ჩუმად. დოხორეშა ქიმერთგ ტყობააშე: ქის, 2, გვ. 46 - სასახლეში მივიდა მალულად. განიშე ტყობაშე 
ბრელი ფარა ქალააჭირინუუ: ა. ცან., გვ. 53 - განზე მალულად ბევრი ფული მიაწოდა. კოღონაში ტყობაშე თოფი 
ქათუხირუაფუ: ი. ყიფშ., გვ. 127 - კოღოს მალულად თოფი მოუპარავს. ტყობიშე თის ინგარა: ი. ყიფშ., გე. 155 - მალულად 
იმას ტირიან. ტყობიშე ვარზენდი ოჭკომალს: მ. ხუბ., გვ. 55 - ჩუმად ვაძლევდი საჭმელს. შდრ. ლაზ. მტკონაშა ჩუმად, 
მალულად (აჭარ. დიალექტ. ლექსკ., 4, გვ. 65). 


L 6/ეM1მ: IV იხმ-I0'0ხმ§5 

MVთხ6I!: 20301 

ტყობა-ტყობას ჩმ6ნზ. ჩუმ-ჩუმად. ჩოჩ-ჩოჩით, ტყობ-ტყობას ცხენეფიშა ქიმერთეს: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 96 - ცოცვა- 
ცოცვით, ჩუმ-ჩუმად ცხენებამდე მივიდნენ. 


L 6,118: LV '0ჩI#-I 

MIწეხ6!: 20302 

ტყობინ-ი (ტყობინს) მალვა. ტყას ტყობინი ვარე ყაზაყალა - ტყეში მალვა არაა ვაჟკაცობა. გაჭირება რე წორეთ ეთი 
ჩქიმი დიდა როკაპიში ტყობინი: მ. ხუბ., გვ. 62 - გაჭირვება არის სწორედ იმ ჩემი დედა-როკაპის მალვა. 


L 6/)1M18: IV '0ნხIიმიმ 

Mსთჩხ6I!: 20303 

ტყობინაფა (ტყობინაფას) სახელი ოტყობინუანს, იტყობუუ(ნ) ზმნათა -- დამალვა. ინეფცგ დღას ვაკოდეს მოხანდეში 
სქგლიდაფა დო თეშენი ქუდუჭყესგ ათე სქურცუ ტყობინაფა - იმათ არასოდეს (არ) უნდოდათ მშრომლის მორჩენა და 
ამიტომ დაუწყეს ამ სქურს დამალვა. გირინქ დუდი დიტყობინუა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 29 - ვირმა თავი დაიმალაო. ქონება 
დუც ვეტყობინუანცია: ხალხ. სიბრ., 1, გე. 145 - ქონება თავს არ დაიმალავსო. სქანი სოროფაშა სოთინი ვა მატყობინე:ი. 
ყიფშ., გვ. 134 - შენს სიყვარულს ვერსად დავემალები (შემიძლია დავემალო). ოტყობინუანს (დაატყობინუუ დამალა, 
დუუტყობინუაფუ დაუმალავს, დონოტყობინაფუე(ნ) დამალავდა თურმე) გრდმ. მალავს. იტყობინუანს (დიიტყობინუუ დაიმალა, 
დუუტყობინუაფუ დაუმალავს თავი) გრდმ. სათავ. ქც. ოტყობინუანს ზმნისა -- იმალავს თავს. უტყობინუანს (დუუტყობინუუ დაუმალა, 
დუუტყობინუაფუ დაუმალავს) გრდმ. სასხ. ქც. ოტყობინუანს ზმნისა -- უმალავს. იტყობუუ(ნ) (დიიტყობუ დაიმალა, დოტყობე(ლე!(ნ) 
დამალულა) გრდუვ. ვნებ. ოტყობინუანს ზმნისა -- იმალება. ატყობუუ(ნ) (დაატყობუ დაემალა, დოტყობუუ დამალვია) გრდუვ. ვნებ. 
უტყობინუანს ზმნისა -- ემალება. იტყობინე(ნ) (იტყობინუ შესაძლებელი გახდა ჯდა)მალვა, -- , –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ოტყობინუანს ზმნისა -- შეიძლება /დაჯ)მალვა. ატყობინე(ნ) (ატყობინუ შეძლო (და)ჯემალა, -- , დონოტყობინუე(ნ0) შესძლებია 
დაემალა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უტყობინუანს ზმნისა -- შეუძლია /დაჯმალოს. ოტყობინაფუანს (ოტყობინაფუუ (დაჯამალვინა, 
უტყობინაფუაფუ (დაჯუმალვინებია, ნოტყობინაფუე(ნ) ამალვინებდა თურმე) კაუზ. ოტყობინუანს ზმნისა -- ამალვინებს. მატყობინე, 
მატყობინალი მიმღ. მოქმ. (დაჯ)მმალველი. ოტყობინე, ოტყობინალი მიმღ. ვნებ. მყ. სამალავი. ტყობინელი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯდა)მალული. ნატყობინა მიმღ. ვნებ. წარს. ნამალი. ნატყობინუერი მიმღ. ვნებ. წარს. მალვის საფასური. შდრ. ლაზ. ტკობ: 
ბტკობურ ვიმალები (ნ. მარი). 


L 6/ეM1მ: LV 0ხI9M/6/-I 

MIIIეხ6!: 20304 

ტყობინელ-ი (ტყობინელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ტყობუ(6ნ), ოტყობინუანს ზმნათა -- /დაჯმალული. ჩქი თექინე იპიით 
ტყობინელი ოსქალეს: მ. ხუბ., გვ. 350 - ჩვენ იქ ვიქნებით დამალული საფუტკრეში. 


L 6/)M1მ: LV 90ხVმ 
M/ეხ6!: 20305 
ტყობუა (ტყობუას) იგივეა, რაც ტყობინი, ტყობინაფა. 


L 6/იM1მ: LV CIVმ 

MVსთხ6I!: 20306 

ტყოლუა, ნტყოლუა ((ნ)ტყოლუას) სახელი ინი(/ნ)ტყოლაუნნ) ზმნისა -- წუმპეში გორაობა, ლაფაობა. კამბეშეფი, ღეჯეფი 
სინჩხეს ონტყოლეშის ინიჯნ)ტყოლუნა - კამეჩები, ღორები სიცხეში საფლობში ლაფობენ (ლაფში გორაობენ). იხ. 
ონტყოლუეში. გადატ. ბევრის ჭამა, ყლაპვა. 


L 6/ეM1მ: LIთCII9-I 

MVI/0ხ6!: 20307 

ტყორინ-ი (ტყორინს) კუილი. იხ. ბუზინი, ბუთქინი, პუზინი. იდრ. ლაზ. ტკორინ//ტორინ// ოტკორინუ კუება; კუილი (ნ. 
მარი). 


LC/)M1მ: IV C0IIIVIმ 

Mსთჩხ6I: 20308 

ტყორინუა (ტყორინუას) სახელი ტყორინუნს ზმნისა -- კუება. ართი ხატის ტყორინუა უჩქუდუა: თ. სახოკ., გვ. 242 -ერთმა 
ხატმა კუება იცოდაო. თხაქ ტყორინუას ქოგაღურუა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 57 -თხა (ბევრმა) კუილმა გადაიყოლაო (კუილს 
გადაჰყვაო). ტყორინუნს (გოტყორინუგგააკუა, გუუტყორინუ გაუკუებია, გონოტყორინუე(ნ) გააკუებდა თურმე) გრდმ. აკუებს. იტყორინე(ნ) 
(იტყორინუშესაძლებელი გახდა ჯგა)კუება, -- , –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ტყორინუნს ზმნისა -- შეიძლება ჯგა)კუება ატყორინე(ნ) 
(ატყორინუ შეძლო ჯგა)ეკუებინა, -- , გონოტყორინუე() შესძლებია გაეკუებინა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უტყორინუნს ზმნისა -- შეუძლია 
ჯგაჯაკუოს. ოტყორინაფუანს (ოტყორინაფუუაკუებინა, უტყორინაფუაფუ უკუებინებია, ნოტყორინაფუენნ) აკუებინებდა თურმე) კაუზ. 
ტყორინუნს ზმნისა -- აკუებინებს. მატყორინალი, მატყორინჯა მიმღ. მოქმ. მკუებელი. მატყორინე მიმღ. აწმყ. მკუებელი. ოტყორინალი 
მიმღ. ვნებ. მყ. საკუებელი. ნატყორინა/უ მიმღ. ვნებ. წარს. ნაკუები. ნატყორინუერი მიმღ. ვნებ. წარს. კუების საფასური. ტყორინჯა 
მიმღ. ვნებ. წარს. კუანა. 


L 6/ეM1მ: LV 0IIMმ 
MI/იხ6!: 20309 
ტყორინა (ტყორინას) ვისაც კუილი (კუება) სჩვევია, -- კუანა. 


L 6/1M1მ8: LV "CIII/მ 
MI/იხ6!: 20310 
ტყორინჯა (ტყორინჯას) იგივეა, რაც ტყორინა, -- მიმღ. ვნებ. წარს. ტყორინუნს ზმნისა -- კუანა. 


L 6/)1მ: LV 0II9'057ჩ-I 
M/იუხ6!: 20311 
ტყორტყოში-ი (ტყორტყოშის) ძლიერ მღვრიე, უსუფთაო წყალი; ტლაპო; ტალახიანი ადგილი. 


L 6/)M1მ: LV 0I9 'C/I0 

MVოთხ6I: 20312 

ტყოტყორო (ტყოტყოროს) სიდამპლე შეპარული; სიდამპლით დარბილებული. ტყოტყორო კოპეშია - სიდამპლე შეპარული 
კვახი. 


L 6/1M1მ: LV 
MVყიეხ6!: 20313 


ტყუ იხ. თქუალა. ენაცვლება: რაგადანს-იტყუ-თქუუ- ლაპარაკობს//ამბობს -- იტყვის -- თქვა. მა იბტყუქ//იპტყუქ დო იხიინ 
დო ვარი, ჯარი ვამოჭენია - მე ვიტყვი და იქნება თუ არა, ჭავრი არ მაქვსო (მჭირსო). 


L 6/)M1მ: IVIVIმ/-I 
MV/ჩხ6!: 20314 


ტყუან-ი (ტყუანს) იხ. მტყუანი, -- მტყუანი. გინოჭყვიდეს, ტყუანქ დიშქვიდგკონ: მ. ხუბ., გვ. 291 - გადაწყვიტეს, მტყუანი 
რომ დამხვრჩალიყო. ტყუანიშენი მართალს ჭოფუ: ეხს, 2, გვ. 479 - მტყუანის მაგიერ მართალს იჭერ. 


L 6/ეM1მ: LVIVIმიმ 
MVიეხ6!: 20315 
ტყუაფა (ტყუაფას) იხ. ტყურაფა. 


L6IMIიმ: L0თIIხ-I 
MVი1ხ6!: 20316 
ტყუბ-ი (ტყუბის) იგივეა, რაც ტყუპი. 


L 6/ეM1მ: LV III6-I9 IIICL 

MVოთხ6I!: 20317 

ტყუთე-ტყურეთ #მ68. ტყუილ-უბრალოდ. თეზგმა ხანც მა სი დუდი ტყუთე-ტყურეთ გოგილევო?:: ესს, 1, გვ. 119; მ. ხუბ., გვ. 
316 - ამდენ ხანს მე შენ თავი ტყუილ-უბრალოდ შემოგავლე? 


LC/ი)M1მ: LV IIIXII)-I 
MV/ოუჩნ6!: 20318 
ტყუმინ-ი (ტყუმინს) იგივეა, რაც ტუმინი, -- ჩუმად სამდურავი სიტყვების თქმა; გაუგებარი ლაპარაკი. 


L 6/)M1მ: LVIIMმი0მ 
IVV//უხ6!: 20319 
ტყუნაფა (ტყუნაფას) იგივეა, რაც ტყვება, ტყვინა. 


L 6/ი9M1მ: LV IIMი6ჩმ 

MVთხ6I!: 20320 

ტყუნება (ტყუნებას) სახელი ატყუნენს ზმნისა -- მტყუნება. ათე საქმეს გაატყუნეს - ამ საქმეში გაამტყუნეს. ატყუნენს 
(გაატყუნუ გაამტყუნა, გუუტყუნებუ გაუმტყუნებია, გონოტყუნებუე(ნ) გაამტყუნებდა თურმე) გრდმ. ამტყუნებს. იტყუნენს (იიტყუნუ გაიმტყუნა, 
გუუტყუნებუ გაუმტყუნებია) გრდმ. სათავ. ქც. ატყუნენს ზმნისა -- იმტყუნებს (თავს). უტყუნენს (გუუტყუნუ გაუმტყუნა, გუუტყუნებუ 
გაუმტყუნებია) გრ დმ. სასხ. ქც. ატყუნენს ზმნისა -- უმტყუნებს. იტყუნებუუ(ნ) (გიიტყუნუ გამტყუნდა, გატყუნებე(ლე)(ნ0) გამტყუნებულა) 
გრდუე. ვნებ. ატყუნენს ზმნისა -- მტყუნდება. ეტყუნებუუ(ნ) (გეეტყუნუ გაუმტყუნდა, გატყუნებუ გამტყუნებია) გრდუვ. ვნებ. უტყუნენს 
ზმნისა -- უმტყუნდება. იტყუნინე(ნ) (იტყუნინუ შესაძლებელი გახდა ჯგა)მტყუნება, --, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ატყუნენს ზმნისა -- 
შეიძლება გამტყუნდეს. ატყუნინე(ნ) (ატყუნინუ შეძლო ჯგა)ემტყუნებინა, -- , გონოტყუნებუე(ნ) შესძლებია გამტყუნება) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. უტყუნენს ზმნისა -- შეუძლია (გაჯამტყუნოს. ოტყუნებაფუანს (ოპყაუნებაფუუ ამტყუნებინა, უტყუნებაფუაფუ 
უმტყუნებინებია, ნოტყუნებაფუე(ნ) ამტყუნებინებდა თურმე) კაუზ. ატყუნენს ზმნისა -- ამტყუნებინებს. მატყუნებელი მიმღ. მოქმ. 
ჯგა)მამტყუნებელი. ოტყუნებელი მიმღ. ვნებ. მყ. ჯგაჯსამტყუნებელი. გატყუნებული მიმღ. ვნებ. წარს. გამტყუნებული. ნატყუნები/უ მიმღ. 
ვნებ. წარს. ჯგა)ნამტყუნები. ნატყუნებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)მტყუნების საფასური. ჯუგუჰჯუტყუნებუ მიმღ. უარყ. გაუმტყუნებელი. 


L 6/ეM1მ: LV IVI0”-I 
MIეხ6!: 20321 
ტყუპ-ი (ტყუპის) ტყუპი. შდრ. ლაზ. ტყუბი//ტკუბი (6. მარი). 


L 6/ეM1მ: LV II0CIIVIმ 
M/)ხ6!: 20322 
ტყუპორუა (ტყუპორუას) სახელი ტყუპორუნს ზმნისა -- 1. თხუპნა, დასვრა; 2. უშნოდ (თხუპნით) ჭამა. 


L 6/ეM1მ: IV IIIმ1 
MIიხ6!: 20323 


ტყურა?! (ტყურას) ტყუილი. სი ტყურა მუშენი თქვეია: ი. ყიფშ., გე. 107 - შენ ტყუილი რატომ სთქვიო. სოფელიშ ტყურაქ 
სოფელიშ ხოჯ დო ურემს ვაღინუა: თ. სახოკ., გვ. 258 - სოფლის ტყუილი სოფლის ხარმა და ურემმა ვერ ზიდაო. სი ტყურას 
რაგადანქი: ი. ძითშ., გვ. 3 -შენ ტყუილს ლაპარაკობ. ტყურაშ მორაგადეს მართალს ვადუჯერანია - ტყუილის მთქმელს 


(მოლაპარაკეს) მართალს არ დაუჯერებენო. ტყურა//ტყურათ #მ68. ტყუილად. ტყურა ჯინას ტყურა ულა უჯგუნია: ი. ყიფშ., 
გ5. 179 - ტყუილად ყურებას ტყუილად სიარული (წასვლა) სჯობიაო. ნანაიას ბაბაია ტყურათ ვაჭუდუნია: თ. სახოკ., გვ. 253 - 
დედიკოს მამიკო ტყუილად არ აკოცებსო. ქტყურეფიში დაბადება ტყუილების დაბადება: უჭინი ასე, ქუმურს დო 
ქიდაბადენს ტყურემს - უყურე ახლა, მოვა და დაბადებს ტყუილებს (მოიტყუება). ქტყურეფიში დორღვაფა ტყუილების 
დაყრა: ქიდაარღვანს ტყურემს დო მიდურს - დაყრის ტყუილებს და წავა. ქტყურაში გოტახუა ტყუილის შემოტეხა. გადატ. 
ტყუილის აღიარება: ტყურას ქოთქუანდუნი, ქინვარზამუუდი დო ტყურას ქოგვოტახანდი- ტყუილს რომ იტყოდა, 
ჩავსდევდი (ჩავენთებოდი) და ტყუილს ვაღიარებინებდი (შემოვატეხდი) 


LC/)M1მ: LV LII82 
MV/ჩხ6!: 20324 


ტყურა? (ტყურას) ვისაც ტყუილის თქმა სჩვევია, -- მატყუარა. ტყურა კოჩი მატყუარა. ტყურა კოჩი აქ ვამურცუ, ქაჩუქენი 
ხესგ ფარა - მატყუარა (კაცი) აქ არ მოვა, რომ აჩუქო ხელში ფული. 


L 6/11M18: L9V CII8Iმ 

Mსთჩხ6I: 20325 

ტყურაია (ტყურაიას) სადა, უბრალო; ტყუილა. ქუუღოლუუ ტყურაია შქვილი: ი. ყიფშ., გე. 57 - გაუკეთა უბრალო მშვილდი. 
ტყურაია ცხენიშა ტყურაია ანანგერი გაგმუნწყიის - უბრალო ცხენზე უბრალო უნაგირი გამოუწყვეს. ტყურაიათ #0მ6ჩ. 
უბრალოდ, ტყუილად. გვალო ტყურაიათ ვარ: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 141 - მთლად უბრალოდ კი არა. მანგიორც მი თქუანდ, -- 
ტყურაიათ გიდინგდ: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 145 - მაგიერს ვინ გეტყოდა, -- ტყუილად გეკარგებოდა (სალამი). 


L 6118: 10 CI 8/Iმ 

MV/იჩხ6!: 20326 

ტყურანჯია (ტყურანჯიას) მატყუარა; ტყუილების მოყვარული; მეტყუილე. ტყურანჯიას მართალს ვადუჯერანანია - 
მეტყუილეს (მატყუარას) მართალს არ დაუჭერებენო. შდრ. მეტყურანჯე, მეტყურია/ე; შდრ. გატყურია. 


L 6/ეM1მ: LV IIმ8090მ 

MVოთხ6I!: 20327 

ტყურაფა (ტყურაფას) სახელი იტყურუანს ზმნისა -- /მი)ტყუება; მოტყუება. გეშამტყურუ სოროფაქ, სოდე უმოსი ტობა რე: 
ენგური, გვ. 247 - შემიტყუა სიყვარულმა, სადაც მეტი (უფრო) ღრმაა (წყალია). ონჯუაშა ქიიტყურეთ დო ონჭჯუას 
დოხვილით: მ. ხუბ., გვ. 271 - საღამომდე ატყუეთ და საღამოს დაამწყვდიეთ. 


L 6/ეM1მ: LV LI/მიII-! 
Mსოთხ6I!: 20328 
ტყურაფილი-ი (ტყურაფილს) მიმღ. ვნებ. წარს. იტყურუანს ზმნისა -- მიტყუებული; შეცდენილი (მოტყუებით). 


L 6/ეM1მ: LV LII6ხმ 

MV/ეხ6!: 20329 

ტყურება (ტყურებას) სახელი ტყურენს ზმნისა -- ტყუილის თქმა, /მო)ტყუება. მით უმოსი მარჯვას ტყურენს, აქ თინა 
ატარენს დროსი: შ. ბერ., გვ. 168 - ვინც უფრო მარჯვედ ტყუის, აქ ის ატარებს დროს. 


L 6/)M18: L9 CIICI0 

Mსთჩხ6I!: 20330 

ტყურელო ჩ#0მ6წჩზ. იგივეა, რაც ტყურათ, -- ტყუილად. ტყურელო მუშო მოკონანია, ტყურელო შრომა ბძირათ: მ. ხუბ., გე. 119 
- ტყუილად რისთვის გვინდაო, ტყუილად შრომა ვნახოთ. ზინდუა დო გომბარუათ დუდი ტყურელო შეუნუხებუ: ი. ყიფშ., გვ. 
172 - ჭიმვითა და გაბერვით თავი ტყუილად შეუწუხებია. ჰაერც ტყურელო ვაგიფაჩასი: ყაზაყ., 16.03.1930, გვ. 2 - ჰაერში 
ტყუილად (რომ) არ გაიშალოს. 


L 6/ეM1მ: LVIIIIIძ/7-I 

Mსთხ6I!: 20331 

ტყურტყინ-ი (ტყურტყინს) თუხთუხი. ქორა მიტყურტყინუნს - მუცელი მითუხთუხებს. ტყურტყინუნს (იყენ. იტყურტყინუ 
ითუხთუხა, უტყურტყინუუ უთუხთუხია, ნოტყურტყინუე(ნ) თუხთუხებდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. თუხთუხებს. 


L 6/ეM1მ: LV MIIIIმ 
MV/ხ6!: 20332 


ტყურუა (ტყურუას) ტყუება. პატონიშ სქუას გიწმოპტყურუნდი - ბატონის შვილს დავსტყუებდი. იხ. ეკოტყურუა. 
L 6/)M1მ: LV II ძ/9-I 

MIII1ეხ6!: 20333 

ტყუტყინ-ი (ტყუტყინს) ტუტყუნი, გაურკვეველი ლაპარაკი. 

L 6/ეM1მ: LVIII9 IVICIმ 

MV/იხ6!: 20334 

ტყუტყუცია (ტყუტყუციას) ბოტან. მცენარეა ერთგვარი. 


L6/უM1მ: II 6MIIთ/9/-I 
MIიხ6!: 20335 


ტყგრტყინ-ი იხ. ტყირტყინი. 


L6CII6I: LI 


უ 


L CI)1I1მ8: LI1- 
IVVIუხ6I!: 20336 


უ1- სასხვისო (საობიექტო) ქცევის პრეფიქსი მესამე პირში: უ-ჭარუნს უწერს, უ-ხონუნს უხნავს, უ-თასუნს უთესავს, უ-ჭოფუნს 
უჭერს... 


L 6I1/18მ: VI2- 

Mსოთხ6I!: 20337 

უ2- პრეფიქსი -აშ(ი) //-შ(ი) სუფიქსებთან ერთად (უ- -- -აშ(ი) // უ- -- -შ(ი)) აწარმოებს უფროობითი ხარისხის ფორმებს: უ-ნწარ- 
აში (შდრ. ნწარე მწარე) უმწარესი, უ-ჭით-აში (ძდრ. ჭითა წითელი) უწითლესი, უ-სქვამ-აში (შდრ. სქვამი ლამაზი) 
ულამაზესი, უ-ფრ-აში (შდრ. ფური ცუდი) უარესი, უ-ჯგუ-ში (შდრ. ჯგირი კარგი) უკეთესი, უკარგესი... 


L 6I/1/1მ: LI3- 

MVსოთხ6!: 20338 

უ3- პრეფიქსი -ე, -ოლ, -ურ//-ულ სუფიქსებთან ერთად (უ- -- -ე, უ- -- -ოლ, უ- -- -ურ//-ულ) აწარმოებს უქონლობის სახელებს: უ- 
შარ-ე (შდრ. შარა გზა) უგზო: უშარე შარას გებჩირთით: ეჩხს, 1, გვე. 93 -- უგზო გზას ავცდით. უ-წამალ-ე (შდრ. წამალი 
წამალი) უწამლო: უწამალეთ ვადოპილა: ქხს, 1, გვ. 95 -- უწამლოდ არ მომკლა. უ-ხამ-ე (შდრ. ხამი დანა) უდანო; უ- 
თოფურ-ე (იდრ. თოფური თაფლი) უთაფლო: უთოფურე სკაცალო: ენს, 1, გვ. 190 - უთაფლო ფუტკარივით; უ-ჭიმ-ოლ-ი 
(შდრ. ჯიმუ მარილი) უმარილო; უ-დიდ-ოლ-ი (შდრ. დიდა დედა) უდედო; უ-მინჯ-ურ-ი (შდრ. მინჯე პატრონი) უპატრონო; უ- 
გემ-ურ-ი (იდრ. გემო გემო) უგემური; უ-სქვამ-ურ-ი (მდრ. სქვამი ლამაზი) ულამაზო. 


L 6/11/1მ: VI-4 

Mსოთხ6I!: 20339 

უ-“ პრეფიქსი -ელ, -ელა, -უ, -ურ//-ულ, -ენჯ სუფიქსებთან ერთად (უ- -- -ელ, უ- -- -ელა, უ- -- -უ, უ- -- -ურ//-ულ, უ- -- -ენჯ) 
აწარმოებს მიმღეობის უარყოფით ფორმებს: უ-ჩურცხ-ელ-ი (შდრ. ჩარცხა დაცილება) მოუცილებელი: უჩურცხელო გერდგგ 
უღუ: მასალ., გვ. 59 -- მოუცილებლად გადგას უღელი. უ-რძღაფ-ელა (შდრ. რძღაფა გაძღომა) გაუმაძღარი: შურუბადო, 
ურძღაფელა: მასალ,, გვ. 82 -- მსუნაგი, გაუმაძღარი. უ-მუშ-ელა (შდრ. მუშება მუშაობა) ზარმაცი, ვისაც მუშაობა არ უყვარს; 
უ-რჩქ-ენჯ-ი (ძდრ. რჩქინა ცოდნა) უცოდინარი; უ-ჩინებ-უ (შდრ. ჩინება ცნობა) უცნობი, უცნობელი; უ-დულიებ-უ (შდრ. 
დალიება დალევა) დაულეველი; უჭუ ჭყორი, ურგილაფუ, კოტოშ ღუმუ, უჩუნაფუ, ჩე მაჭარი, უფუნაფუ: ქხს, 1, გვე. 17 -- უმი 
(უწვი) მწყერი, (|გააუგრილებელი, ქოთნის ღომი, უშუშარი, თეთრი მაჭარი, (დაჯუდუღარი; უ-შუმ-ურ-ი (შდრ. შუმა სმა) უსმელი; 
უ-ჭკომ-ურ-ი (შდრ. ჭკომუა ჭამა) უჭმელი: უშუმური, უჭკომური კებურს იკოგვანაფილი: ი.ყითშ., გვე. 183 -- უსმელი, უჭმელი 
კერიაზე გასუქებული; უ-წიფ-ულ-ი უმწიფარი: მა ეულირი ბოში ვორდი, სი უწიფულ ცირა რდინი: მასად, გ5. 22 -- მე 
მოსული ვაჟი ვიყავი, შენ კი ცირა -- უმწიფარი. 


L 6/11/718: -LI1 

M/ჩხ6!: 20340 

-უ? (V-გ) სუფიქსი მხოლობითი რიცხვის მესამე პირის სუბიექტის ნიშანია წარსული დროის ფორმებში: თასუნდ-უ თესდა, 
დოთას-უ დათესა, დუუთას-უ დაუთესავს, დუუთასუდ-უ დაეთესა; ჭკომუნდ-უ ჭამდა, ოჭკომუნდ-უ შეჭამდა, ოჭკომ-უ შეჭამა, 
უჭკომ-უ უჭამია, უჭკომუდ-უ ეჭამა.... 


L CI)1I/1მ: -V2 

MV/ეხ6I!: 20341 

-უ2 სუფიქსი აწარმოებს ვნებით გვარს: ღურ-უ(ნ) კვდება, სქიდ-უ(ნ) რჩება, დინ-უ(ნ) იკარგება, ხომ-უ(ნ) ხმება, ჭყორდ-უ(6ნ) 
წყდება, ხორცქ-უ(ნ) სკდება... 


L CI)1I1მ: -V3 
IVVI/Iუხ6I!: 20342 


-უ3 სუფიქსი აწარმოებს ვნებითი გვარის მიმღეობას: ჭკად-უ მჭედელი; სხუნ-უ მრჩეველი, მარჩიელი; შურდგუმ-უ 
სულდგმული; გორ-უ მძებნელი; ტყაჩ-უ ტყისმცველი... 


L CI)1I/18: -LI4 
IVVI/Iუხ6I!: 20343 


-უ“ (V-ი, -გ) 1. ხშირად ვითარდება სიტყვის აბსოლუტურ ბოლოში თანხმოვნის შემდეგ (ამათგან: სენაკურში -- -უ//-ი, 
ზუგდიდურ-სამურზაყანოულში -- -გ). ვიწვალებუქ-უ ვწვალდები; ბოლოს-უ რე, მეფხვადინი: ქხს, 1, გე. 51 -- ბოლოსაა, რომ 
მივხვდი; ვორექ-უ ნაბეტანი შორს-უ: -- ვარ ნამეტანი შორს. სქანი ჩარცხა გურსუ ბჭუნს-უ: ქხს, 1, გვ. 41 -- შენი დაშორება 
(დათხოვება) გულსა მწვავს. 2. სახელების მიცემით ბრუნვაში ასრულებს ემფატიკური ხმოვნის როლს: სქანი ჩარცხა გურს-უ 
ბჭუნსუ: ეხს, 1, გვ. 41 -- შენი დაშორება (დათხოვება) გულსა მწვავს. მიშ გურ-ც-უთი გიაშქვანც: ეხპს, გვ. 115 -- ვის გულსაც 
დაარტყამს. დუს-უ მიღუდანი ჭკუა, ნტერს-უ ხვადუ დიდი ქუა: ი.ყითშ., გვ. 167 -- თავში გვქონდეს ჭკუა, მტერსა ხვდება 
დიდი ქვა. მოლხენას-უ თექი რენა, ბირას-უ დო სხაპუას-უ -- იქ არიან მოლხენაში, სიმღერასა და ცეკვაში.შდრ. ლაზ. -უ: 
იქუმსუ იქმს. ქვ.იმერ. -უ: ვიცოდითუ; ხუთშაბათსუ (ს.ჟუღ., შდრ.ფონ., გვ. 96; შ.ძიძიგ., ძიებან., გვ. 175). 


L 6II)8: -Vმ1 

Mსოთხ6I!: 20344 

-უა? სუფიქსი აწარმოებს აბსტრაქტულ სახელებს: მასალ-უა (შდრ. მასალე მეგობარი) მეგობრობა, ჩხომ-უა (შდრ. ჩხომი 
თევზი) თევზაობა, დოკარ-უა (შდრ. კარე კარავი) დაკარვება, ჭყიშ-უა (შდრ. ჭყიში მწყემსი) მწყემსობა. 


L 6IIII8: V82 

Mსოთხ6I!: 20345 

უა? (უას) ცხენის ავადმყოფობაა. ახასიათებს ძლიერი ხველება სუნთქვაგაძნელებული ქოშინით, რასაც იწვევს 
გაოფლიანებული ცხენის გაციება. სამკურნალოდ წამალს ასხამენ ცხვირიდან ლერწმის ღეროთი და დაუზოგავად 
არბენინებენ, რათა გახურდეს და უა მოშორდეს. იხ. ჩამომრები. 


L CI)118: V83 
IVVIუხ6I: 20346 


უა3 (// ჟა) იგივეა, რაც ვა(ღ ვარ), უარყოფის ნაწილაკი უა 'უჩქუ // ვა'უჩქუ არ იცის, ჟა უძირუ // ჟო'უძირუ არ უნახავს. 


L დIიIიმ: II82I0 

MVოთხ6I!: 20347 

უაზრო (უაზროს) უაზრო; აზრს, მნიშვნელობას მოკლებული; მიზანშეუწონელი. არძა უაზრო კუნტა ჭკუა რე: კ.სამუშ., ქხპს, 
გვ. 37 -- ყველა უაზრო მოკლე ჭკუაა. 


L 6118: LI8I1I5ჩII1CI5 

M/იჩხ6!: 20348 

უამიშინერს (ღ უა'მიშინერს არ მეგების მე ) ათე ძღაბი უა'მიშინერს,ოსურო უამმასონინე - ეს გოგო არ მეკუთვნის 
(მეგების), ცოლად არ შეიძლება მოვიყვანო. შდრ. შინაფა. 


L 617128: -LIმ) 

MVოთხ6I!: 20349 

-უან სუფიქსი აწარმოებს ქონების სახელებს (ერთ ჯგუფს): სინთელ-უან-ი (შდრ. სინთელე სიმრთელე) ჯანმრთელი, ჯანსაღი; 
სახელ-უან-ი (შდრ. სახელი სახელი) სახელოვანი; გემ-უან-ი//გიმ-უან-ი (დრ. გემო//გიმო გემო) გემრიელი; ქონებ-უან-ი 
(შდრ. ქონება ქონება) ქონებიანი; შელებ-უან-ი (შდრ. შელება შეძლება) შეძლებიანი... 


L 6I1118: II9VCჩM 8,6 
Mსთხ6I!: 20350 


უალჭარე (უაილჭარეს(ღ უხვაიჭარეს) იხ. სვაიჭარა. 


L C/)M18: LIმ/-I 
MVM1ხ6/!: 20351 
უარ-ი, უარია იგივეა, რაც ვარი, ვარია. 


L 6118: II8მI09I/I0 

M/ჩხ6!: 20352 

უარდგილო არდგილს//არდგილას ზმწიზ. უადგილო ადგილას. უარდგილო არდგილს ქამშაპრენტუ -- უადგილო ადგილას 
წამოროშა. 


L 61718: IმI6ხმ 

MIIეხ6!: 20353 

უარება (უარებას) უარება, უარის თქმა; დაჭერა. მეზობელიშ ჭყვადუა გოკონა-და, ტკიბირი ვაუარავა: თ.სახოკ., გვ. 252 -- 
მეზობლის ამოწყვეტა თუ გინდა, საცერი არ დაუჭიროო. 


L 6I11I718: II8I685-I 
MV/ჩხ6!: 20354 
უარეს-ი (უარესის) უარესი. ხოლო უარესი გაჭირება ოძირუ: ი.ყიფშ., გე. 4 -- კიდევ უარესი გაჭირვება აჩვენა. 


L CI)1I/18: II8I70 
IMV/Iუხ6I!: 20355 
უარზო (უარზოს) იგივეა, რაც უაზრო. არძა უარზო კუნტა ჭკუა რე: კ.სამუშ., ქხნპს, გვ. 115 -- ყველა უაზრო მოკლე ჭკუაა. 


L CI)1I18: VI8I70ხმ 
MVM1ხ6!: 20356 
უარზობა (უარზობას) უაზრობა იხ. არზი. 


L CI)1I1მ8: II85LIIC 
IVVIუხ6I!: 20357 


უასულე (უასულეს)უასულო; უქალიშვილო. უასულე კოჩი რდუ: მ. ხუბ., გვ. 26 -- უასულო კაცი იყო. 


L 6IIIIიმ: II850-I 
MVოთხ6I: 20358 
უაშ-ი (უაშის)უზნეო; ურა; უადგილო. უაში ცხენი უზნეო (გაუწვრთნელი) ცხენი. უაში კოჩი უსინდისო კაცი. 


L 6I)11მ: Iხმ 
MII/იეხ6!: 20359 
უბა (უბას) იგივეა, რაც ლუბა, ლგბა -- უბე. შდრ. ლაზ. უბა უბე, მკერდი; ძუძუები (ნ.მარი). 


L 6I1M1მ: "IIხმძ0 

MVთხ6I!: 20360 

უბადო (უბადოს) ავი, ცუდი, უბედური, უგვანი, ბოროტი; ბადალი რომ არ აქვს ისეთი ცუდი. უბადო ზოთონჯიში მაგინძა 
რექია -- ავი ზამთრის სიგრძისა ხარო. უბადო რაგადი უბადო ძღვენიენია: თ.სახოკ., გვ., 259 -- ავი (ცუდი) ლაპარაკი ავი 
(ცუდი) ძღვენიაო. მითი კლასის ეშმაკენსი, ირო ორთგ უბადოს: ი.ყიფშ., გვ., 116 -- ვინც კლასში ეშმაკობს, (ის) ყოველთვის 
შვება ცუდს. უბადოში ქადაგება ართმაჟიაში ხანგება რე: კ.სამუშ., ქხნპს, გე., 144 -- აუგის ქადაგება ერთიმეორის გაგიჟებაა. 
სი უბადო, მუქგ დოგოშქურინუუა?: ი.ყითშ., გვე., 42 -- შე უბედურო, რამ შეგაშინაო? ჯგირიშენი ჯგირქ გაღოლუ, უბადოშენ 
მანგიორი: ეხს, გე., 103 -- კარგისათვის კარგი დაგემართოს, ცუდისათვის -- სამაგიერო. ქ უბადო დღა ცუდი დღე; გადატ. 
ავდარი. ქ უბადოში მაქიმინალი სიავის მკეთებელი. 


L 6I1M1მ: Iსხმძ0ხმ 

MIIწეხ6!: 20361 

უბადობა (უბადობას) სიავე, სიცუდე, უბედურება. ირი ჯვეში უბადობა მოსპეს -- ყოველი ძველი სიავე მოსპეს. ქიანას მუ 
მოხვადგ უბადობა ჩხუპიცალი?: კ.სამუშ., ქართ.ზეპ., გვ., 87 -- ქვეყანაზე რა მოხდება სიავე ომის მაგვარი? 


L 6,118: IხმIძ8 
MV/აჩხ6!: 20362 
უბარგე (უბარგეს) ვისაც ტანსაცმელი არ აქვს, -- უტანსაცმლო. ბაღანენქ უბარგეთ ტყას ქგდოსქიდეს: მ.ხუბ., გე., 208 -- 


ბავშვები უტანსაცმლოდ ტყეში დარჩნენ. 


L 611718: Iხმ!9LI 
Mსოთხ6I!: 20363 
უბარგუ (უბარგუს) მიმღ.უარყ. ბარგუნს ზმნისა -- გაუმარგლავი. უბარგუ ხვანა -- გაუმარგლავი ყანა. 


L 6III)მ: IIხ60VI-I 

Mსოთხ6I: 20364 

უბედურ-ი (უბედურს) უბედური. უბედური ჩქიმი დუდი: ი.ყითშ., გე., 120 -- უბედური ჩემი თავი. უბედურ დო ბედნიერც ართო 
ნოღვედესგ შარა: კ.სამუშ., ქხპს., გე., 116 -- უბედურს და ბედნიერს ერთად ჰქონიათ შარა (გზა). მარა დიო თე ერთობა ვა 
მიღუნა უბედურემს:ი.ყითშ., გე., 168 -- მაგრამ ჯერ ეს ერთობა არ გვაქვს უბედურებს. ქ უბედური რულა. უბედური რულა 
უჩქუდუ -- საშინელი სირბილი იცოდა. უბედურს ირულედგ, ყურდგელს ქოძირუნდუნ:მ.ხუბ., გე., 293 -- საშინელს ირბენდა, 
კურდღელს რომ ნახავდა. ქ უბედური სქუა უბედური შვილი: სოროფა, უბედური სქუა, შურო ვა გიღუნო ჭკუა:ი.ყიფშ., გე., 
114 -- სიყვარულო, უბედურო შვილო, სრულებით არ გაქვს ჭკუა. 


L 6M)M1მ: IIხ6ძLI6Cხმ 
MIV/იეხ6!: 20365 
უბედურება (უბედურებას) საოცარი, უცნაური. ათაქ დაჩხგრ რზგ უბედურება -- აქ ცეცხლი ანთია საოცარი. 


L 6I11I18: Iხ6ძII0ხმ 

MV/აჩხ6!: 20366 

უბედურობა (უბედურობას) იგივეა, რაც უბედურება, -- უბედურება. ისუუ უბედურობა ანბექგ: ა.ცაგ., გე. 14 -- შეიქნა 
უბედური ამბავი. ტყა მიცვენა შხვა-დო-შხვა უბედურობაშე: ყაზაყ., 21.03.1930 გე. 3 -- ტყე გვიცავს სხვადასხვა 
უბედურებისაგან. 


L CI)1I/18: LIხ610//VI/1ხ6I0 
IVVI0ხ6I: 20367 


უბელო//უმბელო (უ(მჯბელოს) უბელო, შეუკაზმავი. უბელო ცხენი -- შეუკაზმავი ცხენი. 


LC/)M1მ: LIხ685-I 

MVM1ხ6!: 20368 

უბეს-ი (უბესის) ბოტან. ოჯალეშის ბებერი ვაზი. ოჯალეშის ბებერ ვაზს ვუწოდებდით უბესს, ახალგაზრდას -- კუპალს 
(მასალები, ტ. 4, ნაწ. 3, გვ. 158). 


L 6//1/718: VIხ6IVII-I 
MI/იეხ6!: 20369 
უბეჯურ-ი (უბეჯურს) იგივეა, რაც უბედური. უბეჯური არამხუტუ: : ი.ყიფშ., გე. 159 -- უბედური არამ-ხუტუ. 


L CI)1I1მ: VIხI0M68 
MVიეხ6!: 20370 
უბინე (უბინეს) იგივეა, რაც უბინო. 


L CI)1I18: VIხII1)6X68 
MVიეხ6/: 20371 
უბინეხე (უბინეხეს) უვენახო. 


L CI)1I1მ: VIხIM0 
MVიეხ6!: 20372 
უბინო (უბინოს) უბინაო. შდრ. ბინა. 


L CI)1I1მ: VIხII-I 
MVM1ხ6!: 20373 
უბირ-ი (უბირს) უბირი. 


L 6/1I1მ: VIჩIIVI 
MV/ჩხ6!: 20374 
უბირუ (უბირუს) მიმღ.უარყ. იბირს ზმნისა -- უმღერი, უმღერელი. 


L C/11/1მ: VIნIIVII-I 

MV/ჩხ6!: 20375 

უბირულ-ი (უღბირულს) დაუსახლებელი. გიშებლი უბირული ადგილიშა, კოჩი ვახორანდგნ ეფერ ადგილიშა:მ.ხუბ., გვ. 44 
-- გამოვედი დაუსახლებელ ადგილზე, კაცი რომ არ სახლობდა ისეთ ადგილზე. 


L 6I/1//1მ: LIხIILI 

MIეხ6!: 20376 

უბიჯუ (უბიჯუს) მიმღ.უარყ. ბიჯუნს ზმნისა -- /გაჯუმაგრებელი. დუქანეფი ექ ვეგედგგდ უტახუ დო უბიჭჯუნი: კ.სამუშ., ქხპს., 
გვ. 161 -- დუქნები იქ არ იდგა დაუმტვრეველი და გაუმაგრებელი. 


L 6,118: Iხ00099ჩ6C 
MVოთხ6I!: 20377 


უბონდღე (უბონდღეს) უბანდღო, უქსელო. შდრ. ბონდღი. 


L 6I11მ: Iნხ0V/6C" 
MV/ჩხ6!: 20378 
უბონუ/გ (უბონუ/გ-ს) მიმღ.უარყ. ბონჯუნკს ზმნისა -- /დაჯუბანელი. ხეუბონგ, კუჩხუბონუ -- ხელდაუბანელი, ფეხდაუბანელი. 


IL CI)1I18: IIხ0IXC 


Mეხ6!: 20379 
უბორკე (უბორკეს) უფეხო. ჩიტი გიმარე უბორკე -- ჩიტი მაღლა დგას უფეხო. იხ. ბორკი; შდრ. უკუჩხე 


L 6I118: Vხ0I16C1 
M/იეხ6!: 20380 
უბორჯეთ ჩმ68. უდროვოდ. ვებჭყვიდათ უბორჯეთ: აია, 2, გვ.71 -- არ ამოვწყვიტოთ უდროოდ. იხ. ბორჯი 


L CI)1I18: IIხ7ჩ68 

IMMV//უეხ6I!: 20381 

უბჟე (უბჟეს) უმზეო. უბჟეთგ 8068. უმზეოდ: ვარდის ფერს მუ მეჩანს უბჟეთე დო უჰავეთგ: ხალხ.სიბრ., გ5.46 -- ვარდს ფერს 
რა მისცემს უმზეოდ და უჰაეროდ. 


L 6I11M18: IIხ701ძ006Mმ/#L!I 

MVსოთხ6I!: 20382 

უბჟღგრაფუ (უბჟღგრაფუს) მიმღ.უარყ. ბჟღგრუნ(ნ) ზმნისა -- /დაჯუმჭკნარი. სი სამოთხეში ნარდი რექ, უბუჟღგრაფუ 
ვარდიში პირი: კ.სამუშ., ქხპს, გვ. 124 -- შენ სამოთხეში გაზრდილი ხარ, გაშლილი ვარდი (ვარდის პირი) დაუმჭკნარი. შდრ. 
ბჟღგრაფა. 


L 6/12მ8: IხIმI6C1 

MVოთხ6I: 20383 

უბრალეთ ჩმ6ზ8. უბრალოდ. ბედნიერი კოც უბრალეთ გამიჭირდგ: კ.სამუშ., ქხნპს, გვ. 135 -- ბედნიერი ბედის კაცს უმპრალოდ 
(უდანაშაულოდ) გამიჭირდა. 


LC/)M1მ: LIხ/მ10 
MV/ჩხ6!: 20384 
უბრალო (უბრალოს) უბრალო. უბრალო კოჩიე -- უბრალო კაცია. 


L 6I1I71მ: LI9-I 
Mსოთჩხ6I!: 20385 
უგ-ი (უგის) უკრავოდ მწველელი ცხვარი. შდრ. საბა: უგი უკრაოდ მეწველი. 


L CI11M18მ: LIძმ/V-I 

MV/იჩხ6!: 20386 

უგამ-ი (უგამს) უგუნური. უგამ, ის მი თქუანც, მორდილექ გემებახუა: მასალ., გვ. 63 -- უგუნურო (უპასუხა), იმას ვინ იტყვის, 
გაზრდილი გამებახაო. 


L 6I1ე8: Iძმ-/)მძმ 

MVოთხ6I!: 20387 

უგა-მაგა (უგა-მაგას) უსაფუძვლო, უადგილო; არაწესიერი. ბრელიშა ვარია მითქუალუ უგა-მაგა წონებათგ: კ.სამუშ., 
ქართ.ზეპ, გვ. 56 -- ბევრისათვის უარი მითქვამს უსაფუძვლო დაწუნებით. უგამაგათ ზმნზ. აქეთ-იქით; განურჩევლად, 
უწესრიგოდ. უგა-მაგათ ვეგილართე, უჩაშიშა აშქურინე: ქხს, 1, გვ. 96 -- აქეთ-იქით ვერ ივლის, უფროსის შეეშინდება. 


L 6I)1/18: II0მI98968 

Mსთხ6I: 20388 

უგამაგე (უგამაგეს), უგამაგო(უგამაგოს) უაზრო, უმიზნო, უთავბოლო (სიარული, ლაპარაკი); უნაყოფო, უსარგებლო (მაგ., 
შრომა). უგამაგო ხანდაშენი კონწარ სახალე გეგმუარგამეს -- არაწესიერი (უწესრიგო) შრომისათვის სასტიკი (მწარე) 
საყვედური გამოუცხადეს (გამოუაშკარავეს). უგამაგო სოროფა ჩქიმ გურიშა ვამეურსუ: ეხს, 1, გვ. 154 -- დაბნეული 
სიყვარული ჩემს გულთან არ მოვა. უგამაგეთ ზმნზ. ამაოდ, უნაყოფოდ. 


L 61118: LII08მ8მCჩM6M0 

MI/იეხ6!: 20389 

უგანაჩენო (უგანაჩენოს) უაზრო. შუმა დო ჭკომუა უსორს, მარა უგანაჩენოთ -- სმა და ჭამა უყვარს, მაგრამ უჭკუოდ 
(უაზროდ). 


L 6I)118: LIძმიLI 
Mსთჩხ6I: 20390 
უგაფუ (უგაფუს) მიმღ.უარყ. იგანს ზმნისა -- 1. ვერ გამგნები (გზისა); 2. გადაუხდელი. 


L 6I)1I18: VI989ჩ6C 
Mსოთხ6I!: 20391 
უგაღე (უგაღეს) გაუგებარი, უჭკუო, არასაზრიანი. შდრ. გაღიერი. 


L 6I71I718: II9მ/|/0 

M/ოჩხ6!: 20392 

უგაჭო (უგაჯოს) უჭირვებელი. უგაჭო საგაჯოთ მუშენ გინომიშქვია (გინომრთინევა): ხალხ.სიბრ., 1, გვ. 132 -- უჭირვებელი 
საჭირვებლად რად გამიხადეო. 


L 6I)1II1მ: LI06C/7LII-I 
MVI1ხ6!: 20393 
უგემურ-ი (უგემურს) უგემური. გემოს მეჩანს უგემურს: ი.ყითშ., გე. 181 -- გემოს მისცემს უგემურს. 


L 6I)1I18: II0C6M6C 
MVსთხ6I!: 20394 


უგენე, უგინე (უგე/ინეს) უხბო. შდრ. გენი, გინი. 


L 6I)1I18: LII0ოC”VC/1/6 
MVთხ6I!: 20395 


უგეხვენჯე (უგეხვენჯეს) უმემკვიდრეო (უმომყოლო). უგეხვენჯეთგ ზმნზ. უმემკვიდრეოდ. უგესვენჯეთგ გეშალგ: ი.ყითშ., 
გვ.57 -- უმემკვიდრეოდ ამოვარდა. შდრ. გეხვენჯი. 


L CI1I1მ: I0VმMმჩ" 
MVთხ6I!: 20396 


უგვანაფუ (უგვანაფუს) მიმღ.უარყ. ოგვანუანს ზმნისა -- გაუსუქებელი. 


L 61718: II0V8/1II85#)-I 

MVოთხ6!: 20397 

უგვანილაში-ი (უგვანილაშის) უმსუქნესი, ძალიან მსუქანი. არძოშ უგვანილაში, ირფელიშ უსქვამაში დო ირფელიში 
უმარჯვაში მუ რე?: მ.ხუბ., გე. 220 -- ყველაზე უმსუქნესი, ყველაფერზე ულამაზესი და ყველაზე უფრო მარჯვე რაა? 


L CI11M18: II0V8I01 

Mსთჩხ6I: 20398 

უგვარო!, უნგვარო (უ(Iნჯგვაროს) ზოოლ. თევზის ჯიშია ერთგვარი, ჭამს მიწას, დიდი არ იზრდება (მასალები, ტ. ე, გე.74) . 
წყარი წკონდა მიხვარჩალგ, ნამუ გოკონ ჩხომცგ ჭოფუ: ოშმეშა წვერედეფი, უგვარო დო ვარი ტოფუ -- წყალი წმინდა 
მოჩხრიალებს, რომელიც გინდა თევზს დაიჭერ: წვერიან წვერებს, უგვაროს თუ ტოფუს. 


IL 61118: VIV0V8I02 

M/ჩხ6!: 20399 

უგვარო? (უგვაროს) ბოტან. ვაზის ჯიშია, ისხამს საშუალო სიდიდის შავ მარცვალს, ღვინო დგება მაგარი და მწლაკე 
(ს.მაკალ., გვ.189). 


L 61118: VIVV6C/0LII-I 
Mსოთხჩხ6I: 20400 


უგვერდულ-ი (უგვერდულს) სანახევრო/დაც) (არამადლიერი). ეშენ უგვერდული მარდობასით ვაიწიინქ: -- ამაზე 
სანახევრო მადლობასაც არ გეტყვი. შდრ. გვერდი. 


L 61128: LI0II7III-I 

MVთხ6I!: 20401 

უგიმურ-ი (უგიმურს) იგივეა, რაც უგემური, -- უგემური. უგიმური სიაფითგ არძას მოუკიონტუუ: კ.სამუშ., ძართ. ზეპ.,გ5. 105 - 
- უგემური ყივილით ყველას აგემა თავბრუსხვევა (თავბრუ დაასხა). 


L 6I1I1მ: LI0III8მI-I 
Mსსჩხ6I!: 20402 


უგინალ-ი (უგინალს) /შე)უგრძნობელი. უგინალო ჩმ6წჩ. /შეIჩუგრძნობლად. უგინალო სქანი ნტერცგ ღორონცგ 
გოუჭყორინუა: აია, 2, გვ. 87 -- შე)ჩუგრძნობლად შენს მტერს ღვთის წყრომას დავატეხჯავ) (ღმერთს გაუწყრომებ). 


L 6/1/71მ: VI9II)/6 
M/ეხ6!: 20403 
უგინე, უგინო (უგინე/ოს) უხბო. 


I 6118: VI9II07850ჩ-I 
MV/0ხ6!: 20404 
უგირძაშ-ი (უგირძაშის) უგრძესი. შდრ. გინძე. 


L 6118: LI0IILIIILI 
MV/ჩხ6!: 20405 
უგმურთუ (უგმურთუს) მიმღ.უარყ. გიმიირთუუ(ნ), გიმორთუნს ზმნათა -- გამოუყოფელი; გამოურთავი. 


L 61118: LI0VIILILIIIII8M0LI 

MI»ოჩხ6!: 20406 

უგმუურინაფუ (უგმუურინაფუს) მიმღ.უარყ. გიმიირინუანს ზმნისა -- გამოუყენებელი. ირფელი უგმუურინაფუ ღორონთქ 
დოჭყუას -- ყველაფერი გამოუყენებელი ღმერთმა დაწყევლოს. 


L 6I/1/18: LI0IIIICIმILI 

MII0ხ6!: 20407 

უგმუჩამუ (უგმუჩამუს) მიმღ.უარყ. გიმოჩანს ზმნისა -- გაუყიდველი. სამუშა ნძალაში უგმუჩამუო დუდი ვეიაჭუმე -- სამუშაო 
ძალის გაუყიდველად თავს ვერ ირჩენს (შეუძლია ირჩინოს). 


L 6118: I9IIVI0II9MII/C' 

MV/ჩხ6!: 20408 

უგნუდირაკუ/გ (უგნუდირაკუ/გ-ს) მიმღ.უარყ. გონოდირიკუნს ზმნისა -- გადაუხრელი, გადაუდრეკელი. უგნუდირაკ 
ფულანდი -- (გადაჯუდრეკელი ფოლადი. 


L 6/)1 18: VI9IIVI5MII8ძLI 
MVთხ6I!: 20409 


უგნუსქილადუ, უგნუსქლადუ (უგნუსქილადუს) მიმღ.უარყ. გინოსქიდუ(ნ) ზმნისა -- გადაურჩენელი; თავგანწირული. 


L 6118: LI9IILIII0V8ILI 
MVთხ6I: 20410 


უგნუუდვალუ (უგნუუდვალუს) მიმღ.უარყ. გინოდვანს ზმნისა -- გადაუდებელი. უგნუუდვალუ საქიმე -- გადაუდებელი საქმე. 


L 6//11მ: LI900,LI 
IMVI/ეხ6I!: 20411 
უგონუ (უგონუს) მიმღ.უარყ. გეეგონენს ზმნისა -- გაუგონარი. 


L 61718: LI90ILI 
MVთხ6I!: 20412 
უგორუ (უგორუს) მიმღ.უარყ. გორუნს ზმნისა -- /(მოჯუძებნელი. უგორუ ორინჯი მოუძებნელი საქონელი. 


L 6/1/18: II90I0200 
MVოთხ6I!: 20413 
უგრძნო (უგრძნოს) მიმღ.უარყ. გრძნენს ზმნისა -- უგრძნობელი. უგრძნო შუმა უჩქუ -- უგრძნობელი სმა იცის. 


L 6/1/1მ: II9VIნI" 
MI/ი0ჩხ6!: 20414 


უგუბუ (უგუბუს) მიმღ.უარყ. გუბუნს ზმნისა -- /და)უგუბავი. უგუბუ წყარი დაუგუბავი წყალი. 


L 61118: I9VხCძ0ჩმ 
MVთხ6I!: 20415 


უგუბედობა (უგუბედობას) გაუბედაობა. უგუბედობას ხოლო გაბედება უჯგუნია: მ.ხუბ., გე. 50 -- გაუბედაობას კიდევ 
გაბედება სჯობიაო. 


L 61118: II9VIძ6Cხ6/-I 
MVოთხ6I!: 20416 


უგუგებელ-ი (უგუგებელ/რს) მიმღ.უარყ. გეეგენს ზმნისა -- გაუგებელი. ურჩქინჯი დო უგუგებელი კოჩი ნტერიშ უმწარაში 
რენია: ხალხ.სიბრ., 1, გე. 136 -- უცოდინარი და გაუგებელი კაცი მტერზე უმწარესი (უარესი) არისო. 


L 61118: VI9VIVII9I6ჩხ6/-I 

MV/ჩხ6!: 20417 

უგუვითარებელ-ი, უგუვითარებუ (უგუვითარებელს, უგუვითარებუს) მიმღ.უარყ. გაავითარენს ზმნისა -- გაუვითარებელი. 
უგუვითარებელი (//უგუვითარებუ) კოჩიე -- გაუვითარებელი კაცია. 


L 6118: VI9VIM5ჩV 
MIეხ6!: 20418 
უგუთიშუ (უგუთიშუს) მიმღ.უარყ. გოთიშუნს ზმნისა -- გამოურთავი, გამოუთიშავი. 


L 6118: LI9LII0IIVI 

MVთხ6I!: 20419 

უგუთოლჯუ) (უგუთოლჯუ)ს) მიმღ.უარყ. გოთოლუნს ზმნისა -- გაუთლელი; გადატ. ცხოვრების ასპარეზზე გამოუსვლელი 
პიროვნება; უხეში ადამიანი. იხ. თოლუა. 


L 6118: II9LIIXLI 
M/ხ6!: 20420 
უგუთხუ (უგუთხუს) მიმღ.უარყ. ითხუაფუუნ(ნ), ათხიინს ზმნათა -- გაუთხოვარი. 


L 61718: VI9LII-I 

M/ოუჩხ6!: 20421 

უგულ-ი (უგულს) ოსური არძო ართი აფუდეს: მონჭა, ხონჭკა, უგული -- ქალი ყველა ერთი იყო (მათთვის): მწიფე, 
უმწიფარი, უგული(?) 


L 6118: VI90LII8029ჩV/C' 

MIIწიხ6!: 20422 

უგულანძღუ/გ (უგულანძღუ/გ-ს) მიმღ.უარყ. ლანძღუნს ზმნისა -- გაულანძღავი. ჩქიმი უგულანძღგ დიდანინა -- ჩემი 
გაულანძღავი დედაენა. 


L 6I1M1მ: LI9LIII0I56 

MIიხ6!: 20423 

უგუმორსე (უგუმორსეს) იგივეა, რაც უგუმორსებუ, -- გამოუცდელი. ბოლოს ჯამუს მეურთუმუ უგუმორსე ვირიცალო: მ. 
ხუბ., გვ. 353 -- ბოლოს ჯამუ მისულა გამოუცდელი ვირივით. 


L 6118: LI90LII00/56ხ! 

MI/იჩხ6!: 20424 

უგუმორსებუ (უგუმორსებუს) მიმღ.უარყ. გომორსენს ზმნისა -- გამოუცდელი, შეუმოწმებელი. უგუმორსებუო ვაჭკომე ოკო -–- 
შეუმოწმებლად არ უნდა ჭამო. 


L 6I1/18: VI9VICხ6C! 

MIIიხ6!: 20425 

უგუნებეთ ჩ8მ68. უგუნებოდ. მუჭო უგუნებეთ იჯინენი, ჩქიმი ღურა, ლეხი რენო? -- როგორ უგუნებოდ (რომ) იყურება, ჩემი 
სიკვდილი, ავადაა? 


L 6118: LI9LIIILII-I 

IVVIუხ6I: 20426 

შვეს (უგუნურს) უგუნური. უგუნური დიდა დო მუმას სქუა ჭიაქ დუშქვიდუუა -- უგუნურ დედ-მამას შვილი ჭიამ 
დაუ ოო. 


L 61118: LI0LIIIC 0 'VI/6 ILI/6” 
MVოთხ6!: 20427 


უგუნწყუ/გმუ/გ (უგუნწყუ/გმუ/გ-ს) მიმღ.უარყ. გონწყგნს ზმნისა -- გაუხსნელი. 


L 6I)1/I18: LI9LIIმ/0LI 
MVსთხ6I!: 20428 


უგურაფუ (უგურაფუს) მიმღ.უარყ. გურაფულენს ზმნისა -- უსწავლელი. უგურაფუ კოჩი დო სვერე ართიანცალი რენია: 
ხალხ.სიბრ., 1, გვ. 132 -- უსწავლელი კაცი და ბრმა ერთნაირი არისო. შდრ. ურჩქენჯი. 


L 6I11I1მ: LI9LIIILI 

MV/ი0ხ6!: 20429 

უგურთუ (უგურთუს) მიმღ.უარყ. გორთუნს ზმნისა -- გაუყოფელი. ჩქიმ ქონებას ართო უგურთუო გიტენთ: ი.ყიფძ., გე. 79 -- 
ჩემს ქონებას ერთად გაუყოფჯე)ლად გიტოვებთ. 


L 611718: LI9LII CI-I 

Mსთჩხ6I!: 20430 

უგურყელ-ი (უგურყელს) 1.მყინვარი (კ.სამუშია). უგურყელი რე არდგილეფი, სოდეთ მითაჟამერიში მუნტურამი თგრი ძგ 
-- უგურყელი' არის ადგილები, სადაც უხსოვარი დროის თოვლი დევს მატლიანი. 2. გაურყვნელი. უგურყელი კოჩი – 
გაურყვნელი კაცი. 3. მიმღ.უარყ. გეერყებუნ(ნ) ზმნისა -- გაუყრელი, გაუყოფელი. 4. გაუვალი, გაუკაფავი ადგილი (მაგ., 
ბუჩქნარი, ტყე ...). ო. ჭურღულიას ცნობით, ყულისკარის (სოფელია) წმინდა გიორგის ეკლესიაში ესვენა ხატი, რომელსაც 
ერქვა უგურყელი. ამჟამად ეს ხატი დაცულია ხელოვნების მუზეუმში. 


L 6I11/1მ: LI9IIIV IV 
IMVIოუხ6I!: 20431 
უგურყუ (უგურყუს) იგივეა, რაც უგურყელი (მნიშვნ. -- 3). 


I 6/1I1მ: LI9VIIმXV 

MVსოთხ6I!: 20432 

ბაიტი. (უგუტახუს) მიმღ.უარყ. გოტახუნს ზმნისა -- გაუტეხელი; უდრეკი. უგუტახუ კოჩიე -- გაუტეხელი (მტკიცე ხასიათის, 
უდრეკი) კაცია. 


L 6I1I71მ: LI9LILIVIIმI6ხLI 
Mსოთხჩხ6I!: 20433 


უგუუვითარებუ (უგუუვითარებუს) იგივეა, რაც უგუვითარებუ. 


I 611,118: LI9IIIII6ხ 
Mსთხ6I!: 20434 


უგუუთებუ (უგუუთებუს) მიმღ.უარყ. გაათენს ზმნისა -- გაუთავებელი. 


L 6I11I18: LI9LILIXLILI 
MV/ჩხ6!: 20435 
უგუუთხუუ (უგუუთხუუ) იგივეა, რაც უგუთხუ, -- მიმღ.უარყ. გაათხიინს ზმნისა -- გაუთხოვარი. 


L 6I11I1მ: II9LIII08CჩV 

Mსოთხ6I!: 20436 

უგუუფაჩუ (უგუუფაჩუს) მიმღ.უარყ. გოფაჩუნს ზმნისა -- გაუშლელი. სო ორდუ ვარდი უგუუფაჩუ?: ი.ყიფშ., გვე. 125 -- სად იყო 
ყვავილი (ვარდი) გაუშლელი? სი ორდი ვარდი უგუუფაჩუ: ქხს., 1, გვ. 46 -- შენი იყავი ვარდი გაუშლელი. 


L 6118: LI9LIVI50IIILI 
MII0ხ6!: 20437 
უგუუშინუ (უგუუშინუს) მიმღ.უარყ. გააშინანს ზმნისა -- გაუხსენებელი; უხსოვარი. 


L 6I1II18: LI9LIIIX8I6ხLI 
MIIეხ6!: 20438 
უგუუხარებუ (უგუუხარებუს) მიმღ.უარყ. გაახარენს ზმნისა -- გაუხარებელი. 


L 61118: LI9LI0მ6CჩV 
Mსთჩხ6I!: 20439 


უგუფაჩუ (უგუუფაჩუს) იგივეა, რაც უგუუფაჩუ, მიმღ.უარყ. გოფაჩუნს ზმნისა -- გაუშლელი. 


L 611718: II9IIC9'მMმ/M0LI 

MV/ხ6!: 20440 

უგუწყანაფუ (უგუწყანაფუს) დაუნდობელი; შეურიგებელი. უგუწყანაფუ ლგმა ნარკეფიში გგშაწორებელო: ყაჩაყ., 
12.08.1930, გვ. 3 - დაუნდობელი ბრძოლა ნაკლოვანებების გამოსასწორებლად. 


L CI11II1მ: II9VIC 99 მM68ჩხ!I 

MVოთხ6!: 20441 

უგუწყანებუ (უგუწყანებუს) იგივეა, რაც უგუწყნარებუ, -- მიმღ.უარყ. შეუჩერებელი; გადაუღებელი. უგუწყანებუო ჩ#მწმ. 
შეუჩერებლად. ხანჭი უგუწყანებუო იდიარც: -- აბრეშუმის ჭია (ყაჭი) შეუჩერებლად ჭამს (ბალახობს). 


L CI1I18: LI90LIX806ხV0 

M/ხ6!: 20442 

უგუხანებუო ზმნზ. დაუხანებლად, დაუგვიანებლად. უგუხანებუო აკეთენს მუში საქვარს -- დაუხანებლად აკეთებს თავის 
საქმეს. 


L 6I1I18: II9VIX8I6ხ6/-I 

MIIწ0ხ6!: 20443 

უგუხარებელი-ი (უგუხარებელს) მიმღ.უარყ. გაახარენს ზმნისა -- გაუხარებელი. მაკითხე დო მარებელი -- დუდიში 
უგუხარებელი -- მკითხავი და შუამავალი -- თავის გაუხარებელი. 


L 61718: II9IIX8I6ხI 
Mსთჩხ6I: 20444 


უგუხარებუ (უგუხარებუს) იგივეა, რაც უგუხარებელი. 


L 6I)1I18: II9LIXVმIმIVII 
MVსთხ6I!: 20445 


უგუხვალამუ (უგუხვალამუს) მიმღ.უარყ. გოხვადუ(ნ) ზმნისა -- მიუხვედრელი. 


L 6I11 18: II06M1მI-I 

MVოთხ6I!: 20446 

უგგნალ-ი (უგგნალს) იხ. უგინალი. მიმღ.უარყ. იგგნანს ზმნისა -- შეუგრძნობელი, მოულოდნელი, უჩინარი. 
უგგნალო//უგინარო ჩმ68. უჩინრად, უცბად, შეუგრძნობლად. ჭკადგქ განიშე ქოსხაპუ უგგნალო აკაწუნცუ: მასაC–,, გვ. 69 -- 
მჭედელი განზე გაუხტა უჩინრად მყისვე. სისქვამეთი ვა გოსქგდგ, უგგნალო მიდუურცუ: მასალ.,, გვ. 56 -- სილამაზეც არ 
შეგრჩება, უჩინრად წავა. უგგნალო, უცებაშე ჯარიშ ქართას ქიმშალეს: კ.სამუშ., ჩეპ., გე. 97 -- უცბად, მოულოდნელად 
ჯარის ალყაში შევარდნენ. 


I CI1I18: II0C)1მ/0LI 
MVოთხ6!: 20447 


უგგნაფუ (უგგნაფუს) იგივეა, რაც უგგნალი. უგგნაფუო მმ68. მოულოდნელად; შეუგრძნობლად. უგგნაფუო მინი რე 
გითმობკვათუნა კისერცგნი -- მოულოდნელად (გაუგებლად) ვინაა, რომ კისერს გვჭრიან. 


L 61118: Iძმჩხმ1857ჩ-I 

MIიხ6!: 20448 

უდაბალაშ-ი (უდაბალაშის) უდაბლესი. კოჩიშ უმაღალაში, კატუშ უდაბალაში -- კაცზე უმაღლესი, კატაზე უდაბლესი 
(გამოცანა: ქუდი). 


L 6/)1M18: LL08ხ#9)/0//VIძმ8ხLI90 

MVIჩხ6!: 20449 

უდაბნო//უდაბუნო (უდაბჯუ)ნოს) უდაბნო. მიშელესგ ართი დიდი უდაბნო ტყაშა: ი.ყიფშ., გვ. 18 -- შევიდნენ ერთ დიდ 
უდაბნო ტყეში. 


L CI)1I/1მ: IIძმჩVLI-I 
IMIVIუხ6I!: 20450 
უდაბურ-ი (უდაბურს) უდაბური. მითილეს ართ უდაბურ ტყაშა: აია, 1, გე. 27 -- შევიდნენ ერთ უდაბურ ტყეში. 


L CI)1I/1მ: IIძმI6 
IVVIIეხ6I!: 20451 


უდალე (უდალეს), უდალო (უდალოს) უდო. უდალო კოჩი ცოდა რე -- უდო კაცი ცოდვაა. 


L CI)1I/18: LIთმ/7LII-I 

MVი1ხ6!: 20452 

უდამურ-ი (უდამურს) უღრანი. ქიმთოლ უდამურ ტყასგ: კ.სამუშ, ქართ.ზეპ., გვ. 70 -- შევარდა უღრან ტყეში. ქიმთოლგ 
დიდი უდამურ ტყას: მ.ხუბ., გვე. 67 -- შევარდა (დიდ) უღრან ტყეში. 


L 6118: LIძმ/ძ6/-! 

MVIოჩხ6!: 20453 

უდარდელ-ი (უდარდელს) უდარდელი. უდარდელო ჩმ6წიჩ8. უდარდელად: ახა -- ვაი! ცოდა გური, უდარდელო ქოპოუნი: 
ი.ყიფშ., გვ. 129 -- ახა-ვაი! ჩემი ცოდვა, უდარდელად (რომ) მამყოფა. 


L 6I118: VIოV89ჩV/6C' 
MVსთხ6I!: 20454 


უდაღუ/გ (უდაღუ/გ-ს) მიმღ.უარყ. დაღუნს ზმნისა -- /დაჯუდაღავი. 


L 61118: LIIV8მCჩXII6C 

MV/ჩხ6!: 20455 

უდაჩხირე, უდაჩხგრე (უდაჩხი/გრეს) უცეცხლო. უდაჩხირეთ//უდაჩხგრეთ 8068. უცეცხლოდ: მოლე წყურგილრენია, 
უდაჩხირეთ გვარგვალანცია: მ.ხუბ., გე. 183 -- გამოღმა წყარო არისო, უცეცხლოდ თუხთუხებსო. უდაჩხგრეთ დობჭვი: 
კ.სამუშ, ქხპს, გვ. 175 -- უცეცხლოდ შევწვი. 


L CI)1I/18: IIძმCLI 
IVVIუხ6I: 20456 
უდაცუ (უდაცუს) მიმღ.უარყ. დაცუნს ზმნისა -- უცემი. ეთიქ დომოსქიდუ აკა უდაცუქ -- ის დამრჩა მარტო უცემი. 


L 61718: LII09II090/LI 
MV/01ჩხ6!: 20457 
უდგირდგონუ (უდგირდგონუს) მიმღ.უარყ. დგირდგონეუნს ზმნისა -- მოუთხვრელი, მოუთხუპნელი. 


L 6118: VI909LIIIთCIV 

IMMVIუხ6!: 20458 

უდგუმორუ (უდგუმორუს) მიმღ.უარყ. დგუმორუნს ზმნისა -- დაუტკვერელი, დაუტკვერავი. მუთუნქ ქიდგოსქიდუო 
უდგუმორუქ? -- რაიმე დაგრჩა დაუტკვერელი? 


L 06/12/18: VI09LIIIII 
MVსთხ6I!: 20459 


უდგუმუ, უდგგმუ (უდგუ/გმუს) მიმღ.უარყ. დგუნს//დგგნს ზმნისა -- ედგმელი, მიუდგმელი. 


L CI)1I/1მ8: VIოVმIII 
IMMIVIოხ6I!: 20460 


უდვალუ (უდვალუს) იხ. უდუდვალუ. 


L 6I1/8: LI0I8ILI 

Mსთხ6I!: 20461 

უდიარუ (უდიარუს) მიმღ.უარყ. იდიარს ზმნისა -- მოუბალახებელი. უდიარუო ჩმ6წზჩ. (მოჯუბალახებლად. ჩხოუ უდიარუო 
ვეეხონა სხუჩა -- ძროხა უბალახებლად არ წაიყვანო სახლში. 


IL CI)1I/18: VIოIთძ857-I 
Mეხ6CI!: 20462 


უდიდაშ-ი (უდიდაშის) უდიდესი. უდიდაში გეეჭოფი! -- უდიდესი აიღე! შდრ. დიდიშე დიდი. 


L CI)1I/18: VI0VIძC 
MVი1ხ6!: 20463 


უდიდე (უდიდეს) უდედო იხ. უდიდელი, უდიდოლი. 


L 6I1I/1მ: LI0I0CI-I 

MMIIეხ6!: 20464 

უდიდელ-ი (უდიდელ/რს) იგივეა, რაც უდიდე, -- უდედო. თენა უდიდელი ბაღანაენია დო გეითუოხვამაფუანქია -- ეს 
უდედო ბავშვიაო და გამოვალოცვინებო. უდიდელო ჩმ6წ8. უდედოდ. ათე წიწილემქ უდიდელოფ(თ) მიირდეს -- ეს წიწილები 
უდედოდ გაიზარდნენ. 


IL 6118: LVIVIძ0 

IMVIეხ6!: 20465 

უდიდო, უდიდოლ-ი (უდიდოს, უდიდოლმ/რს) იგივეა, რაც უდიდე, უდიდელი, -- უდედო. უდიდოლი გინი -- უდედო ხბო. 
ბაგას ქიგეღვარანცია უდიდოლი გინი: ესს, 1, გ5. 286 -- ბაგაზე ბღავისო უდედო ხბო. 


L C/)I1მ: LI0IX0I-I 

MI)1ხ6!: 20466 

უდიხოლი-ი (უდიხოლს) უმიწო. დიხა ქემეჩეს უდიხოლი დო ჭიჭე დიხამი ყაზაყეფც -- მიწა მისცეს უმიწო და პატარა მიწიან 
გლეხებს. 


L 6118: LII0I0CV6C 

MV/ჩხ6!: 20467 

უდროვე (უდროვეს) უდროო. უდროვე დროს ქეგესური -- უდროო დროს გესტუმრე. უდროვეთ ჩმ6ზ. უდროოდ. უდროვეთ 
გეთხიებუთ: კ.სამუშ., ძხნპს, გვ. 121 - უდროოდ გეთხოვებით. უდროვიეთ #მ68. უდროოდ. ჩქიმი ცოდა გიღუდასგ, 
უდროვიეთ დოპილინი: მ.ხუბ., გვ. 319 -- ჩემი ცოდვა გქონდეს უდროოდ რომ მომკალი. 


L 6118: LI0LIძმIმ/6ჩ! 
MV/აჩხ6!: 20468 


უდუდარაჯებუ (უდუდარაჯებუს) მიმღ.უარყ. დუუდარაჯენს ზმნისა -- დაუდარაჭებელი. 


L 61718: LII0LI09I/II 

IMVIუხ6!: 20469 

უდუდგინუ, უდუდგუმუ (უდუდგინუს, უდუდგუმუს) მიმღ.ვნებ. დაადგინანს ზმნისა -- დაუდგმელი; დაუყენებელი. ღვინიში 
უდუდგუმუო ვებრგუქ -- ღვინის დაუყენებლად არ ვარგივარ. 


L 6I1I718: LI0LIძC 

MIიხ6!: 20470 

უდუდე, უდუდურ-ი (უდუდეს, უდუდურს) უთავო. (საპირისპ. დუდიერი). უდუდე კოს დუდიში მანგიერო ოსური გეხენია დუს 
-- უთავო კაცს თავის ნაცვლად ცოლი აზისო თავზე. თეჯგურა უდუდური კოჩი მაჟია ვამიძირუ -- ასეთი უთავო კაცი მეორე 
არ მინახავს. 


L CI)1I/1მ8: LI0LIთV8III 
IVVII0ხ6I: 20471 


უდუდვალუ (უდუდვალუს) მიმღ.უარყ. იდვანს ზმნისა -- სამუშაოდ დაუდებელი (ადგილი). შდრ. უდვალუ. 


L CI)1I1მ: VI0II0VIVII-–I 
IVVIIუხ6I!: 20472 


უდუდურ-ი (უდუდურს) იგივეა, რაც უდუდე. 


L 61,118: VI0IIIIფხL! 

MV/ჩხ6!: 20473 

უდულიებუ (უდულიებუს) მიმღ.უარყ. დეელიებუ(ნნ) ზმნისა -- დაულეველი. ვენიტუა ჩქიმი გურცუ უდილიებუ სატანჯველი: 
კ.სამუშ., ქართ.ზეპ., გვ.72 -- არ ჩატოვა ჩემს გულში დაულეველი სატანჭველი. უდილიებუო, უდულუო ზმნზ. დაულევლად. 
უდულუო მოურს დო მოურს წყარი -- დაულევლად (ულევად) მოდის და მოდის წყალი. 


L 6I11718: LI0LIIII8ICX6ჩ!! 

MV/ჩხ6!: 20474 

უდუმარცხებუ (უდუმარცხებუს) მიმღ.უარყ. დაამარცხენს ზმნისა -- დაუმარცხებელი. უდუმარცხებუო #მიჩ. 
დაუმარცხებლად: სი გიჩქგ, მუჭო უდუმარცხებუო მურქიე: მ.ხუბ., გვ. 56 -- შენ იცი, როგორ დაუმარცხებლად მოხვალო. 


IL CI)1I18: IIთLII1ძ6ხ-I 
MIეხ6!: 20475 


უდუნდებ-ი, უდუნდებელ-ი (უდუნდების, უდუნდებელ/რს) მიმღ.უარყ. დეენდენს ზმნისა -- დაუნდობელი. 


L 6/ეM1მ: LI0VI9ICMVIIV 
MIIწეხ6!: 20476 
უდუნწყუ (უდუნწყუს) მიმღ.უარყ. დაანწყუნს ზმნისა -- დაუწყობელი, უწესრიგო. 


L 6/)I1მ: LI0II0'მII6ხ! 
MV/ჩხ6I!: 20477 


უდუპაიჯებუ (უდუპაიჯებუს) მიმღ.უარყ. დაპაიჯენს ზმნისა -- დაუპატიჟებელი. 


LC/)M18მ: LI0II0 'შ1I206ჩ6/I-I 

MV/ჩხ6!: 20478 

უდუპატიჟებელ-ი (უდუპატიჟებელ/რს) იგივეა, რაც უდუპაიჯებუ, -- მიმღ.უარყ. დაპატიჟენს ზმნისა -- დაუპატიჟებელი. 
უდუპატიჟებელი სუმარი თის ოჭკუნს, მუთი მუქ მიიღუნი: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 132 -- დაუპატიჟებელი სტუმარი იმას შეჭამს, 
რაც მან მოიტანა. 


L C/71M1მ: LI0LI0'9112ჩ6ჩ!" 

IMV/უხ6!: 20479 

უდუპატიჟებუ (უდუპატიჟებუს) იგივეა, რაც უდუპაიჯებუ,უდუპატიჟებელი, -- დაუპატიჟებელი. უდუპატიჟებუ სტუმარი 
ჯოღორიშე ვარესიენია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 132 -- დაუპატიჟებელი სტუმარი ძაღლზე უარესი არისო. 


L CI11I/1მ: LI0II0'6VI/6ხ!I 
IVVი1ეხ6!: 20480 
უდუპეჯი)ჯებუ (უდუპეიჯებუს) იხ. უდუპაიჯებუ. 


L CI/1მ: LI0IIIM'6ხV 

Mსოთხ6I!: 20481 

უდურკებუ (უდურკებუს) მიმღ.უარყ. დაარკენს ზმნისა -- დაუკლებელი. უდურკებუო 8068. დაუკლებლად: ათე ხენწგფეში 
მინაჩემი ქონება არძა თი ოსურს უდურკებუო ჩააბარან: მ.ხუბ., გვ. 86 -- ამ ხელმწიფის მინაცემი ქონება ყველა იმ ქალს 
ჯდაჯუკლებლად ჩააბარონ. 


L C/7)1M1მ: LI0IILIIVIIმ/0LI 
M/ჩხ6!: 20482 


უდუურულაფუ (უდუურულაფუს) მიმღ.უარყ. დიირულუანს ზმნისა -- დაუძინებელი. 


IL CI)1I/18: LIთLILIX6CI)6ხ!| 
IMMVI//უხ6I!: 20483 


უდუუხენებუ (უდუუხენებუს) მიმღ.უარყ. აუხენენს ზმნისა -- დაუორსულებელი. იხ. უხენება 


L 6I1118: IIVII09ჩმI6ჩ6///-I 

MVM1ხ6!: 20484 

უდუღალებელ/რ-ი (უდუღალებელ/რს) მიმღ.უარყ. დიიღალებუნნ) ზმნისა -- დაუღლელი. ბოში, მუშე გილაღურუქგ 
უდუღალებელი ზასგ?: ა.ცაგ., გვ. 69 -- ბიჭო, რატომ კვდები დაუღალავ (დაუღლელ) გზაზე. 


L CI)1I18: II0LI”VICIIILI 
MIეხ6!: 20485 


უდუხუცინუ (უდუხსუცინუს) მიმღ.უარყ. დიისუცუუ(ნ) ზმნისა -- ჩაუმუხლავი, ჩაუცუცქებელი. 


IL 617128: II0VIICI6ხ 
MVოთხ6I!: 20486 


უდუჯერებუ (უდუჯერებუს) მიმღ.უარყ. დეეჯერენს ზმნისა -- დაუჯერებელი. 


L 6I/1I1მ: II0ძ9ჩ/6ხ-I 
MVოთხ6!: 20487 


უდღებ-ი (უდღების) უდღეური. უდღები ბაღანა რე -- უდღეური ბავშვია. შდრ. დღა. 


L 6/)M1მ: VI6ხმ 
MVM1ხ6!: 20488 
უება (უებას) უებარი. უება წამალიენია -- უებარი წამალიაო. 


LC/)M1მ: IC60895/-I 

MV/ჩხ6!: 20489 

უეფაშ-ი (უეფაშის) უიაფესი. უეფაშო 8§მ68. უფრო იაფად. სო უეფაშო გიმიჩამუ-მაქი სიმიდი?: ი.ყითშ., გვ. 1 -- სად უფრო 
იაფად იყიდება-მეთქი სიმინდი? 


IL CI)1I/1მ: II6Cმ!-I 
IMVII/უ ხ6I!: 20490 


უეცარ-ი (უეცარს) უეცარი. 


IL CI)1I/1მ: II0CMIV6I-I 
IVVIეხ6I!: 204971 


უეჭველ-ი (უეჭველ/რს) უეჭველი. 


L CI)1I18: II7მ0LI 
IMVIუხ6CI!: 20492 
უზადუ (უზადუს) მიმღ.უარყ. ზადუნს ზმნისა -- შეუკმაზავი (საჭმელი). 


L CI)1I/18: LI706/-I 
MVიეხ6!: 20493 


უზდელ-ი (უზდელ/რს) უზრდელი. 


L CI)1I/18: II206!0ხმ8მ 
IMII/უხ6I!: 20494 


უზდელობა (უზდელობას) უზრდელობა. 


L 6/)M18: LI76M'0I2I9I 07. 
IMMVM1ნხ6!: 20495 
უზეკოთზმნზ. უმიზეზოდ (დ.ფიფია). 


L 6/)M1მ: LI2I8I6L 
M/ჩხ6!: 20496 
უზიარეთ ჩმ68. უზიარებლად. უზიარეთ ვადოპილა -- უზიარებლად არ მომკლა. 


L CI1/18: LI2IIILI 
Mსთხ6I!: 20497 
უზიმუ (უზიმუს) მიმღ.უარყ. ზიმუნს ზმნისა -- გაუზომელი. უზიმუო მმ6ნზ8. გაუზომლად. უზიმუო ვემეჩა -- გაუზომლად არ მისცე. 


L CI)1I18: VI290 
MV#M0ხ6!: 20498 
უზნო (უზნოს) უზნეო. შდრ. უზური. 


L 6,118: LII200ჩ6/-I 
MVყი1ხ6!: 20499 
უზნობელ-ი (უზნობელ/რს) მიმღ.უარყ. უგრძნობელი. 


L 6118: I70ძ8მ10//V720ძ8/0 

MI უხ6I!: 20500 

უზოგალო//უზოგარო ჩმ68. უზოგველად. მოუსვეს ართიანც უზოგალო, ოჭკგრალო: მ.ხუბ., გე. 184 -- მოუსვეს ერთმანეთს 
უზოგველად, დასაჭრელად. უკული ტკილც უზოგარო გიანთხუუ დო გვარგვალანც: მასალ.,, გვე. 18 -- შემდეგ ტკილს 
უზოგველად ეხეთქება და თუხთუხებს. 


L 6IიIიმ: LI20,16 

MVოთხ6I!: 20501 

უზომე (უზომეს) უზომო. უზომეთ ჩ#მწნ8. უზომოდ. ენენს პატის ცენა უზომეთგ: მ. ხუბ., გვ. 27 -- ამათ უზომოდ პატივს სცემენ. 
ქონება უზომეთგ მოლეღესგ: კ.სამუშ., ქართ.ზეპ., გვ. 103 -- ქონება უზომოდ წამოიღეს. 


L C/7)I1მ: LI70|LI 

Mსთჩხ6I: 20502 

უზოჯუ (უზოჯუს) მიმღ.უარყ. ზოჯუნს ზმნისა -- უბრძანებელი. უზოჯუო ჩმ68. უბრძანებლად: უზოჭუო მუთუნს ვააკეთენს -- 
უბრძანებლად არაფერს არ აკეთებს. 


L 6I1/718მ: LI7LII-I 

MII1ხ6!: 20503 

უზურ-ი (უზურს) უზნეთ, უზნეობა. უზურს ზომა გედვალირი, ხესგ ფარა მიირთვითი: მ.ხუბ., გვე. 349 -- უზნეობაზე 
ზომადადებული, ხელში ფული მიირთვით. 


L CI)1I/1მ: LIIმILI 
IVVI0ხ6I: 20504 


უთალუ (უთალუს) მიმღ.უარყ. თალუნს ზმნისა -- გაუთელავი. 


L 61,118: III8I850-I 
MVIაჩხ6!: 20505 
უთარაშ-ი (უთარაშის) იგივეა, რაც უდიდაში, -- უფრო დიდი, უფრო მოზრდილი (პ.ჭარ.); უმთავრესი. იხ. თარი. 


L CI)1I18: III8მ5LI 
MVი1ხ6!: 20506 
უთასუ (უთასუს) მიმღ.უარყ. თასუნს ზმნისა -- /(დაჯუთესელი. 


L CI)1I1მ: LII0 
MVი12ხ6!: 20507 
უთო (უთოს) უთო იხ. უნთო. 


L 6,118: LII0I6 

MIII1ხ6!: 20508 

უთოლე (უთოლეს) უთვალო. სინთე მუოთგ გოკო, უთოლე რექგ-და?: ა.ცაგ., გვ. 83 -- სინათლე რად გინდა, უთვალო თუ 
ხარ? 


L CI)1I/1მ: LIICILI 
IVVI/ე 66I: 20509 


უთოლუ (უთოლუს) მიმღ.უარყ. თოლუნს ზმნისა -- /გას)უთლელი. 


L 6/1M1მ: LII0I III 
MIუჩხ6!: 20510 


უთოლსუჯე (უთოლსუსჯეს) იგივეა, რაც უთოსუჯე. 

L C/7)M18: LII0II1მჩV 

M/ეხ6!: 20511 

უთომაფუ (უთომაფუს) მიმღ.უარყ. ოთომუანს ზმნისა -- /აჯუფუებელი. 


L C/9)1მ: LVII0068 


MVოთხ6I: 20512 
უთოფე (უთოფეს) უთოფო. უთოფე აბრაგი უთოფო აბრაგი. 


L 6/)I1მ: VII00LI6C 
MV/იეხ6!: 20513 


უთოფურე (უთოფურეს) უთაფლო. უთოფურე სქაცალო ქიმკოდინუა -- უთაფლო ფუტკარივით დაიკარგაო. 


L 6I11/118: LIIC” VII 

M/ეჩხ6!: 20514 

უთოსუჯჭე (უთოსუჯეს) უყურადღებო (სიტყვ.-სიტყვ. უთვალყურო). უჯერო დო უთოსუჯეს ტანჯა მოძგ ოშინერი: ი.ყითშ., გვ. 
117 -- დაუჯერებელსა და უყურადღებოს ტანჯვა მოსდევს ასნაირი. 


L 6I1/მ: VIII 
Mსთჩხ6I!: 20515 
უთუ (უთუსს) უკარება; უხასიათო. გამოიყენება თიკუნად: ალე-უთუ -- ალექსანდრე უკარება. 


L 6I11//1მ: LIILII8 
Mსოთხ6I: 20516 
უთუია (უთუიას) უდრეკი, პირდაპირი, უკანდაუხეველი, უტეხი. უთუია კოჩი -- უტეხი კაცი. შდრ. მეკენჯი. 


L CI)1I/1მ: LIILIIMI16 
MVი1ხ6!: 20517 
უთუმე (უთუმეს) უთმო. იხ. თუმა. 


L დემ: LIIVI0 

MVსოთხ6I: 20518 

უთუო ჩმ6ზ. უთუოდ. ეთიში თომა უთუო დუმოსქილიდუანსია: მ.ხუბ., გე. 10 -- იმისი თმა უთუოდ მომარჩენსო. თე საქვარს 
ხოლო თინა გინმოტენა უთუო, -- თქუ ძღაბიქ: ქხს, 2, გვ. 130 -- ამ საქმეში კიდევ ის გადაგვარჩენს უთუოდ, -- თქვა გოგომ. 


L 6I11/118: LIIVII-I 

MI»ოჩხ6!: 20519 

უთურ-ი (უთურს) იგივეა, რაც უთუ, -- უხასიათო; უცხო; უკარება; დაუჯერებელი. დიდი უთური კოჩიე -- დიდი უხასიათო კაცია. 
შდრ. უთუ. 


L CI იმ: LIILIX618 

MVთხ6I!: 20520 

უთუხელა (უთუხელას) რთვა-ქსოვის (ძახვის) უცოდინარი. უთუხელას თანაფას თუხუა მალენია: ხალხ.სიბრ., 1, გვ. 132 -- 
რთვა-ქსოვის უცოდინარს აღგდომას რთვა მოუნდებაო. 


L 6/71M18: LIILIXLI 
MV/იჩხ6I!: 20521 
უთუხუ (უთუხუს) იხ. უთუხულე, -- მიმღ.უარყ. თუხუნს ზმნისა -- დაურთავი, დაუძახავი. 


L CI)1I/1მ: LIILIXLIIC 
IVVII01ხ6I: 20522 


უთუხულე (უთუხულეს) დაურთავი. შდრ. უთუხუ. 


L 6118: LIIV89I9)6!1 
M/»ოუჩხ6!: 20523 
უთქვანეთ ჩმ68. უთქვენოდ. უთქვანეთ სო რე დროში ტარება! -- უთქვენოდ სადაა დროის ტარება! 


L CI)1/18: IIIVVმჩ0ხმ 

IVII ე ხ6CI!: 20524 

უთქვანობა (უთქვანობას) უთქვენობა. დოპილუნა უთქვანობა, მუ ფქიმინათ ვა მიჩქუნა: მ.ხუბ., გე. 325 -- მოგვკვლავს 
უთქვენობა, რა ვქნათ, არ ვიცით. 


L 6I11/1მ: LIM(LIმI-I 

Mსოთხჩხ6I: 20525 

უთქუალ-ი (უთქუალს) მიმღ.უარყ. ითქუალუნნ) ზმნისა -- უთქმელი. უთქუალც ნათქუელი უჯგუნია: ხალხ.სიბრ., 1, გვ. 132 -- 
უთქმელს ნათქვამი სჯობსო. 


L CI)1I1მ: IIL8მI8 
IMMIVI/უხ6!: 20526 


უთხალე (უთხალეს) უთხე. იხ. თხა(ჯლ). 


IL CI)1I/18: IIM0VმI/-I 
MVი1ხ6!: 20527 
უთხოვარ-ი (უთხოვარს) ბოტან. ურთხელი. იხ. ურთხეჯლ)ა. 


L 6/1/1მ: VIIX0IVI 

MIIწიხ6!: 20528 

უთხორუ (უთხორუს) მიმღ.უარყ. თხორუნს ზმნისა -- /გას)უთხრელი; დაუმარხავი. მუშა მურქ აშო, სი უთხორუ ღურელია -- 
რისთვის მოხვალ აქ, შე დაუმარხავად (დაუმარხავი) მკვდაროო. 


I CI//1მ: VII 
Mსსჩხ6I!: 20529 
უი! შორსდ. უი! -- გამოხატავს მწუხარებას, დანანებას, ტკივილს, შიშს. 


L 61118: LIII8I89ჩ6C 

MVთხ6I!: 20530 

უიარაღე (უიარაღეს) უიარაღო. უიარაღეთ ჩ#მ68. უიარაღოდ: დოუჯერგ დო მიდართგ უიარაღეთ: ი.ყითფშ., გე. 106 -- 
დაუჯერა და წავიდა უიარაღოდ. 


L C/1I18: LIII)6/106//LIII116M00 

MV/ჩხ6!: 20531 

უიმენდე//უიმენდო (უიმენდეს, უიმენდოს) უიმედო. უიმენდო ტერი სოფედასია : ხალხ.სიბრ., 1, გვ. 133 -- უიმედო მტერი 
ყოფილიყოსო. 


LI CIIIიმ: VIMმ8 
MVსოთხ6I!: 20532 
უკა (უკას) ცხენის დაავადებაა; უსივდება კისერი, ზოგჯერ კისერში ბალღამიც ჩაუდგება (ს.მაკა4ლ., გე.205). 


L 6/ეM18მ: LI 89085L%M)6I-I 
MVიეხ6!: 20533 
უკანასკნელ-ი, უკანასქნელ-ი (უკანასკნელ/რს, უკანასქნელს) უკანასკნელი. 


L 61118: VII 89I6 

MV/ჩხ6!: 20534 

უკარე (უკარეს) უკარო. ბროლიშ სუდე გემდგგდას, მუშო მოკო უკარეთგ?: კ.სამუშ., ძართ.ზეპ., გვ. 52 -- ბროლის სახლი 
რომ მედგას, რად მინდა უკაროდ? 


L C/)M1მ: LIM მ/581 
MIIთ0ხ6!: 20535 
უკარსათ მგმ68. უკაცრავად. უკარსათ ვორექ -- უკაცრავად ვარ. უკარსა პასუხი რენია! -- უკაცრავად პასუხია! 


L 6I1I718: IVIM/ 85 

MVIიხ6!: 20536 

უკასუ (უკასუს) მიმღ.უარყ. კასუნს ზმნისა -- /და)უტენავი, /დაჯუტენელი. ტაბაჩა კასილიშა ოშქურუ ართის, უკასუშა -- ოშის - 
- გატენილი დამბაჩის ეშინია ერთს, დაუტენჯე)ლისა -- ასს. 


L 6118: II მCIმL 

MV/71ჩხ6!: 20537 

უკაცრათ, უკარცათ იგივეა, რაც უკარსათ, -- უკაცრავად. ცირა, უკაცრათ ვორექ: ეხს, 1, გვ. 126 -- ცირა, უკაცრავად ვარ. 
ცირა, უკაცრათ ვორექ, მა პასუხის რჭარუნქინი: ეკური, გე. 383 -- ქალო, უკაცრავად ვარ, მე რომ პასუხს გწერ. უკაცრათია, 
მუდგა რენ, სიტყვა მიღუნია!: -- უკაცრავადო, რაღაცაა, სიტყვა მაქვსო. 


L 6118: IIM/ მC'მIმ 

Mსოთხ6I!: 20538 

უკაწალა (უკაწალას) 1. გარდიგარდმო, დიაგონალურად (დ.ფიფია); უკუღმა, უკუღმართი. უკაწალა თე ცხოვრება 
მორძგვიშე გემკვორთინუათ: მასალ.,, გვ. 80 -- ეს უკუღმართი ცხოვრება მარჯტვნივ (წაღმა) მოვაბრუნოთ (შევატრიალოთ). 2. 
პირუტყვის (თხა, ძროხა, ცხვარი, ცხენი, კამეჩი...) შებორკვის წესი (უკუღმა შებორკვა): წინა მარჯვენა ფეხის უკანა 
მარცხენასთან გადაბმის წესი. უკაწალად თხას და მის მსგავს მხტომარე ცხოველებს ბორკავენ; ზოგჯერ გასახედნ ურასაც, 
რათა თოხარიკი სიარულს შეაჩვიონ. დაბორკვის სხვა წესებიც არსებობს. იხ. ელა-გელა; ტკუტკუბირო... 


L 61118: II 9X8I6 

Mსოთხ6I!: 20539 

უკახალე, უკოხლე, უკოხოლე, უკოხგლე ჩმწჩ. უკან, უკანა მხარეს; შემდეგ. წოხოლეშე სკვამი რექ, უკახალე -- თომა 
ფალო: ეხს, 1, გვ. 143 -- წინიდან ლამაზი ხარ, უკანა მხარეს -- თმა მარტო. მუქ გუდას უკახალე ქუმკააფულუ: ი.ყიფშ., გვ. 9 
-- ის გუდას უკან მიემალა. წოხოლე ოჭიში დო უკოხგლე ქორა -- წინ ზურგი და უკან მუცელი (გამოცანა: წვივი, კანჭი). იხ. 
უკახალეშე; შდრ. ლაზ. უკახჩე უკნიდან, შემდეგ (ნ.მარი). 


L 61118: II 9X81687ჩ-I 

MV/ჩხ6!: 20540 

უკახალენ-ი (უკახალენს) უკანა. ოსურქ წოხოლენი დო უკახალენ კარი1ჯშ) შქას ქიგეღურუა: თ.სახოკ., გვ. 256 -- ქალი წინა და 
უკანა კარს შუა (სიარულით) მოკვდაო. 


IL CI)1I/18: IIM-9X8I650M6C 
MVი1ხ6!: 20541 
უკახალეშე, უკახალეშეს ზმნზ. უკანა მხარეს. 


L 6,118: III 9XI6 
MIIწი1ხ6!: 20542 
უკახლე ჩმნზ. იგივეა, რაც უკახალე. უკახალეთუ ვამკართინე -- უკანაც ვერ მობრუნდება. 


L 6IIIIი8: LI 8XV5ჩ0M6 

MVთხ6I!: 20543 

უკახუშე, უკახუშეს მგმნზ. უკანა მხარეს; უკნიდან. ქიმიოდირთუ მუში სუდეს უკახუშე -- მიადგა მის სახლს უკნიდან. შდრ. 
ოწოხოშე. იდრ. უკახალეშე. 


L CI)1I/18: LIM"-9X5016 
IVV/Iეხ6I: 20544 


უკახშე იგივეა, რაც უკახუშე. 


L CI)1I18: IM" ძ8ჩმ 


MVთხ6I: 20545 
უკდება (უკდებას) უკვდავება. უკდებაში წყარი რექგ: კ.სამუშ., ქართ.ზეპ., გვ. 56 -- უკვდავების წყალი ხარ. 


L 6I1I18: II V8MI6 

MII1ხ6!: 20546 

უკვათირე (უკვათირეს) ბლაგვი. იხ. უკვათური. უკვათირე ხამი-ჯგუა კოჩი რენია: ხალხ.სიბრ., 1, გე. 133 -- ბლაგვ 
დანასავით კაცი არისო. შდრ. გაგულია. 


L 6/)1M18: LIMVმLVI-I 
MI71ჩხ6I!: 20547 
უკვათურ-ი (უკვათურს) ბლაგვი, ჩლუნგი. იხ. ჩანგურია. 


L 6/1)1 18: LIMV816M-I 
MV/აჩხ6!: 20548 
უკვათგრ-ი (უკვათგრს) იგივეა, რაც უკვათური, -- ბლაგვი, ჩლუნგი. (საპირისპ. კვათიერი მჭრელი). 


L CI)//)8: LI(V8I6 

IMVIუხ6I!: 20549 

უკვალე (უკვალეს) უკვალო. უკვალეთგ ჩ§მ68. უკვალოდ. ტურაქ ჯაჭვამო მენტგ დო უკვალეთგ მემიდინგ -- ტურა 
ჯაჭვიანად გამექცა და უკვალოდ დამეკარგა. 


L 6118: LIMIხII6 

M/ჩხ6!: 20550 

უკიბირე (უკიბირეს) უკბილო. ხომლა სვალი ქოსოფენო უკიბირეშ მუკნაქინჩა?: ეხს, 1, გვ. 178 -- ხმელი ყველი თუ 
ყოფილა, უკბილოს მოეკბიჩოს? უკიბირეთგ #მ68. უკბილოდ. უდაჩხგრეთ დობჭვი დო უკიბირეთგ დობხუტორი: კ.სამუშ., 
ეხპს, გვ. 175 -- უცეცხლოდ დავწვი (შევწვი) და უკბილოდ დავკვნიტე. 


L 6I11I18: IVIMIთ6ხ8მ5/) 

MV/ჩხ6!: 20551 

უკიდებაშ წყარ-ი (უკიდებაშ წყარს) იხ. უკდება, -- უკვდავების წყალი. უწუუ სქუალენს: უკიდებაში წყარი რენია ართ 
ქეხანას: მ.ხუბ., გვ. 232 -- უთხრა შვილებს: უკვდავების წყალი არისო ერთ ქვეყანაში. 


L CI)1I/18: VIMMI6 
MVი1ხ6!: 20552 
უკითე (უკითეს) უთითო. იხ. კითი. 


L 6118: IIMIL(8I0 

MVთხ6I: 20553 

უკითხარო #მწჩ. უკითხავად. უკითხარო, ჯინიანო მეხონგნც მუში კვალც: კ.სამუშ., ქხნპს, გვ. 136 -- უკითხავად, ჟინიანად 
მიხნავს თავის კვალს. 


L CI/18: LIMMI8C 

Mსთჩხ6I: 20554 

უკილე (უკილეს) 1.უნაკლო. უკილე ჩილი ქიმისონუ -- უნაკლო ცოლი მოიყვანა. უკილეთგ ჩ8მ68. უნაკლოდ. ჟირხოლო 
უკილეთ მოროთუ: ქხს, 1, გვ. 214 -- ორივე უნაკლოდ გაზარდა. უკილეთგ კეთებულიე: ეხს, 1, გვ. 339 -- უნაკლოდაა 
გაკეთებული. 2.უმკლავო. ართი უკილე კოჩი რენია -- ერთი უმკლავო კაციაო. იხ. კილე. 


L 6/)M18: LIMII)I6 
MIაჩხ6!: 20555 
უკინთე (უკინთეს) იგივეა, რაც უკითე, -- უთითო. 


L CI)1I/18: LIMMCჩV 
MVი1ხ6!: 20556 


უკიჩუ (უკიჩუს) მიმღ.უარყ. კიჩუნს ზმნისა -- (დაჯუკეცავი. 


L 6IIIIიმ: VIMI857ჩ-I 

MVოთხ6!: 20557 

უკლაში-ი (უკლაშის), უკულაშ-ი (უკულაშის), უკგლაშ-ი უმცროსი. უკლაშ ნოსას ქემუჩქვეს: ეხს, 1, გვ. 216 -- უმცროს რძალს 
მიუგზავნეს. მინ უკლაშიე, მინ-უნჩაში -- ზოგი უმცროსია, ზოგი - უფროსი. მუჟამც უკგლაშის შესრულ ეჩ წანაქ: აია, 1, გე. 19 
-- როდესაც უმცროსს შეუსრულდა ოცი წელი. უკლაშეფი თეცალ რენ დო უმოსეფი მუ იხიი?: კ.სამუშ., ქხნპს, გე. 147 -- 
უმცროსები ასეთია და უფრო დიდები რა იქნება? 


L 611718: III III 8მMIVI-I 

Mსოთხ6I!: 20558 

უკმაკურ-ი (უკმაკურს) უკუღმართი; უცნაური; უხეირო. უკმაკური ჭკადირი, ეშმაკიში ბანძღილი: ი.ყიფშ., გე. 184 -- 
უკუღმართად (დაგრეხილად) გაჭედილი, ეშმაკისგან დახლართული (გამოცანა: ნაჭა). სუჩქ უკმაკური ვეგეგონუა-და, ვირიშ 
მაფართათ გინაართენია -- ყურმა უცნაური თუ არ გაიგონა, ვირის ყურის სიფართისად გადაიქცევაო. შდრ. იმერ. უკმაკური 
უწმაწური, უხეირო (ვ.ბერ.). 


L 6/)M1მ: LIMMII8მ0'0%IIC 

MVI01ჩხ6!: 20559 

უკმაყოფილე (უკმაყოფილეს) უკმაყოფილო. ასე უკმაყოფილეს ულირ დროქ მომეწონე: ი.ყიფშ., გე. 129 -- ახლა 
უკმაყოფილოს წარსული დრო მომეწონა. 


L CI)1I/18: LIMMI1618 
IVIIIუხ6I!: 20560 


უკმელა (უკმელას), უკუმელა (უკუმელას) სიბნელე, წყვდიადი, -- უკუნი. უკმელა მისგთ ვაუძირგნი, მუ უჩქუ, სინთე მუ 


ღირგნია: ხალხ.სიბრ., 1, გვ. 133 -- ვისაც სიბნელე არ უნახავს, რა იცის, სინათლე რა ღირსო. ქიიფორუ უკუმელა დო ეუშქუ 
მუში რაში -- იფარა სიბნელე და აუშვა თავისი რაში. 


L 6118: LIMM)მIIიმ 
MIIთეხ6!: 20561 
უკნართინა (უკნართინას) მიმღ.უარყ. წარს. ეკირთუუნნ) ზმნისა -- წანაქცევი. 


IL CI)1I/18: LIMM1LILIMMIM8I0 
MIეხ6I!: 20562 


უკნუუკინალო ზმნზ. უკან დაუწევლად, დაუხევლად. 


L 6118: IM IILIIIIILI0 
MVსოთხ6I!: 20563 
უკნუჯინუო ზმნზ. უკან მოუხედავად. მიდართგ უკნუჯინუო ჯარქ: მ.ხუბ., გვ. 156 -- წავიდა ჯარი უკან მოუხედავად. 


L 86/11/18: IIM/M0I857ჩ-I 
M/0ხ6!: 20564 
უკოლაშ-ი (უკოლაშის) უმწარესი. ხინაში უკოლაში მუთა ისიი -- ქინაქინზე უმწარესი არაფერი იქნება. 


L 611718: IM '0II/6ხ!! 

MVI/0ჩხ6!: 20565 

უკორინებუ (უკორინებუს) მიმღ.უარყ. უნდომი, უნდომები. კოჩიში უკორინებუ კოჩი ღორონს ხოლო ვაკონია -- კაცის 
არმდომი კაცი ღმერთსაც არ უნდაო. 


L 61718: IIMI(0I0CXII 

MVოთხ6I!: 20566 

უკოროცხუ (უკოროცხუს) მიმღ.უარყ. კოროცხუნს ზმნისა -- /(დასჯუთვლელი. უკოროცხუ უჩა ნტერი -- დაუთვლელი შავი 
მტერი. 


L 611718: VI 0CჩM6C 

MIოჩხ6!: 20567 

უკოჩე (უკოჩეს) უკაცო. უკოჩეთ 8068. უკაცოდ. კოტო უკოჩეთ დგმოხვამილუანანია ხაშირი ლებიას: მ.ხუბ., გე. 192 -- 
ქოთანი უკაცოდ დაგვახვედრებსო მოხარშულ ლობიოს. 


LC/)M1მ: LI 0CM0ხმ 

MIIიეხ6!: 20568 

უკოჩობა (უკოჩობას) უკაცობა. ოში კოჩი რდუა დო, ვაი, უკოჩობასია: ხალხ.სიბრ., 1, გვ. 112 -- ასი კაცი იყოო და, ვაი, 
უკაცობასო. 


L 61118: IM 0CCჩM0ჩხ8მ5/! 

MV/ჩხ6!: 20569 

უკოჩობაში კოჩი : უკოჩობაში კოჩი რენია -- უკაცობის კაცი არისო. უკოჩობაში კოჩიშა მუთუნი ვამმახვარინენია: მ.ხუბ., 
გვ. 199 -- უკაცობის კაცს ვერაფრით ვერ დავეხმარებიო. 


IL CI)1I/1მ: IIMI0CI)'0ხ8 
MMIIუ ხ6I!: 20570 


უკოჭობე (უკოჭობეს) უჭრაქო. 


L CIIII8: LIM'0CXI6 

Mსთხ6I!: 20571 

უკოხლე ზმნზ. უკან, უკანა მხარეს. წოხლე ოჭიში დო უკოხლე ქვარა: ი.ყიფშ., გვ. 184 -- წინ მხარეს ზურგი და უკან -- 
მუცელი (გამოცანა: წვივი). 


L 6118: II 0X0I6 

MIIწიხ6!: 20572 

უკოხოლე , უკოხგლე ჩ#მიჩ. უკან, უკანა მხარეს. თაში ისუანგ უკოხოლენენქგ წოხოლე დო წოხოლენენქგ უკოხოლე: 
ა.ცაგ., გვ. 90 -- ასე იყვნენ უკანანი წინ და წინანი -- უკან. უკოხოლე გეთხოზგნა -- უკან მოსდევენ. მუ უკოხგლე მუურსგ : 
მ.ხუბ., გვ. 268 -- თვითონ უკან მოდის. იხ. უკახალე. 


L 6IIIIიმ: LIM 0X0I6/-I 

MVთხ6I: 20573 

უკოხოლენ-ი (უკოხოლენს) უკანა მხარისა, უკანანი (საპირისპ წოხოლენი წინა). ისუანგ უკოხოლენენქგ წოხოლე: ა.ცაგ., გვე. 
90 -- იყვნენ უკანანი წინ. 


L 6I1118: VIMMICხმ5ჩ! 

MI/)ჩხ6!: 20574 

უპკტებაში წყარ-ი (უკტებაში წყარს) იგივეა, რაც უკიდებაში წყარი, -- უკვდავების წყალი. უკტებაში წყარი რექ: ეხს, 1, გვე. 
114 -- უკვდავების წყალი ხარ. 


L CI)1I/18: IM CI06I6C 

MIიეხ6I!: 20575 

უკუდელე (უკუდელეს), უკუდულე (უკუდულეს) უკუდო. უკუდელე ჩხოუ კუდელამს ჭანჯის გითიორასანდუა -- უკუდო ძროხა 
კუდიანს ბუზს უგერიებდაო. უკუდელე ქოთომცალი რენია: ხალხ.სიბრ., 1, , გვ. 133 -- უკუდო ქათამივით არისო. სქვერი 
ჭითა უკუდულე: ა.ცაგ., გვ. 74 -- შველი წითელი უკუდო. იხ. კუდა. 


L CI)1I/18: VIXIVII8§ჩ-I 
MMIIუხ6CI!: 20576 


უკულაში-ი (უკულაშის) იგივეა, რაც უკლაში -- უმცროსი. უნჩაში ჯიმაქ ონადირუშა მიდართგ, ოშქარი დო უკულაში 
ჯიმალენქ მუმაში ნარაგადგ ქგგააშინეს: ი.ყიფშ., გვ. 79 -- უფროსი ძმა სანადიროდ წავიდა, შუათანა და უმცროსმა ძმებმა 
მამის ნათქვამი გაახსენეს. უკულაშიქ უწუუ: მ.ხუბ., გვ. 46 -- უმცროსმა უთხრა. 


L 611718: LIMIII85MM0! VI 
Mსთხ6I!: 20577 
უკულაშჯი)სურე ზმნზ. უმცროსისაკენ. თოლი უჭოფუ უკულაშისურე -- თვალი უჭირავს უმცროსისაკენ (უმცროსის მხარეს). 


L 6I)1/18: VIXIVIIIII 

Mსთხჩხ6I!: 20578 

უკულ(ი) ზმნზ. შემდეგ, მერმე; კვლავ. უკული ვაკო ჭკადუა: თ.სახოკ., გვ. 266 -- შემდეგ არ უნდა დაჭედვა. უკული დუს 
მეპკვათუნსია: მ.ხუბ., გვ. 17 -- შემდეგ თავს მომჭრისო. ათენა ღუმანერ უკული ფშეია: მ.ხუბ., გვ. 257 -- ეს წუხანდელს 
შემდეგ მოვქსოვეო. შდრ. ლაზ. 2. კულე: ოკულე შემდეგ (ნ.მარი). 


| 6118: VI VIIIშ-I 

MIოჩხ6!: 20579 

უკულიან-ი (უკულიანს) შემდეგი; უკანასკნელი. უკულიანი მუთუნი ვაფშგ: კ.სამუშ., ქხპს, გე. 118 -- შემდეგი არაფერი არ 
მახსოვს. წოხოლენი ბედი დო უკულიანი თოში გვერდი: ა.ცან., გვ. 128 -- ადრინდელი ბედი ბედია, შემდეგი -- ნახევარი. 
უკულიანიშე შემდეგიდან : ქიმეჩი თინენს ქირა უკულიანიშე მოსუნაფილი ონოხოლენიშახგ:აცაგ. გე. 90 -- მიეცი იმათ ქირა 


შემდეგიდან მოყოლებული წინანდლამდე. უკულიანიშო შემდეგისათვის : მა ქიდგოგურუა, უკულიანიშო მუჭო ქიმინევე: 
მ.ხუბ., გვ. 60 -- მე გასწავლიო, შემდეგისათვის როგორ ქნაო. 


L CI)1I/1მ: LIXIVIII 
MVიეხ6!: 20580 


უკული დო უკული ზმნზ. შემდეგ და შემდეგ. უკული დო უკული ქიმიარჩქვან -- შემდეგ და შემდეგ მიეჩვია. 


L CI)1I/1მ: LIM VIII 
MVიხ6I!: 20581 


უკულინე ჩ#მნზ. შემდეგ. უკულინე დუუჭყუ კითხირი ცირასგ: ა.ცაგ., გვ. 57 -- შემდეგ დაუწყო კითხვა ცირას. 


L CIIIი8: LIM VIIIC 

MVსოთხ6I: 20582 

უკულნე, უკულნეშე, უკულნეშის ჩმნწზ. იგივეა, რაც უკულინე, -- შემდეგ, შემდგომ. ბუნებაში უკულნეშე კოჩიშ ხეში ნაკვანწა 
რე: ქხს, 1, გვ. 329 -- ბუნების შემდგომ კაცის ხელით ნაკაზმია. უკულნეშის -- იგივეა, რაც უკულნე, -- შემდეგ, შემდგომ. 
იცხოვრეს უკულნეშის: მ.ხუბ., გვ. 117 -- შემდგომ იცხოვრეს. უკულნეშის ბაღანენქ ტყას ქგდოსქიდეს: მ.ხუბ., გე. 208 -- 
შემდეგ ბავშვები ტყეში დარჩნენ. 


L CI1/18: LIMIIIი-I 
Mსოთხ6I!: 20583 
უკუმ-ი (უკუმს) 1. მთლიანი, არაფუღურთ, არაღრუ. 2. აკუმი. ათე ძღაბი უკუმი რე -- ეს გოგო აკუმია. შდრ. აზაპი. 


L CI1I118: LI LII0C18 

Mსოთხ6I!: 20584 

უკუმელა, უკუმეა (უკუმეჯლ)ას) ბნელი, კუნაპეტი, უკუნეთი; სიბნელე. უკუმელა სერქ ოკო ისუას: მ.ხუბ., გვ. 84 -- ბნელი ღამე 
უნდა იქნეს. დღაში რდას, ოკონდა სერი, -- უკუმელა, თუთარჩელა, -- არძა ართი აფუ: მ.ხუბ., გვ. 32 -- დღე იყოს, გინდა 
ღამე, -- ბნელი, თუთარჩელა, -- ყველა ერთია მისთვის. უკუმეა, მუნაფაქ დღას ვაგმათანუუ: ქხს, 1, გვ. 89 -- სიბნელე, 
ღრუბელი ვერასოდეს გავათენე. სქანი თოლიში რხიან ჯინათ უკუმელა ინათუუ: კ. სამუშ., ქართ.ზეპ., გვ. 43 -- შენი 
თვალების ეშხიანი მზერით წყვდიადი (ღამე) ნათდება. უკუმელას ზმნზ. სიბნელეში : თისუთ ორწყედ უკუმელას: ეხს, 1, გვ. 
123 -- იმასაც ხედავდა სიბნელეში. შდრ. რაჭ. კურკუმელა ღამე მეტისმეტად ბნელი ღამე (3ვ.ბერ.). 


L 6I/18: LIMIVIII6 

Mსთჩხ6I!: 20585 

უკურთე (უკურთეს) უნიფხვო. გადატ. ძალიან ღარიბი. მუ ოკო ჩქიმდა ე უკურთეს! -- რა უნდა ჩემთან ამ უნიფხვოს (არაფრის 
მქონეს)! 


L CI)1I/18: LIM'IICIXC 
MIიეხ6C!: 20586 


უკუჩხე (უკუჩხეს) უფეხო. დიფშაყარათ სუმ-ხოლოქია : უკუჩხე, თოლჭუ, უხელე: მ.ხუბ., გე. 186 -- შევიკრიბოთო 
(შევიყაროთო) სამივე: უფეხო, ბრმა (და) უხელო. შდრ. უბორკე. 


L CI/18: LIM'VICჩXVII-I 

MVთხ6I!: 20587 

უკუჩხურ-ი (უკუჩხურს) გადატ. უბედური, ცუდი, ნავსი ფეხის(პირი); მოუსვენარი, მარცხიანი. უკუჩხური კოჩი რენია -- ნავსი 
ფეხის, მარცხიანი კაციაო. 


L 68: -VII 

MVოთხ6I: 20588 

-ულ სუფიქსი აწარმოებს ვნებითი გვარის წარსული დროის მიმღეობას: შქირენ-ულ-ი მშიერი (შდრ. შქირენი შიმშილი); 
მოწი-ულ-ი// მოწუ-ულ-ი მოწეული (შდრ. მოწია მოწევა მოსავლისა). 


L 6118: VII8 

Mსთჩხ6I!: 20589 

ულა (ულას) სახელი ურს ზმნისა -- სვლა, წასვლა. ვაკო ე ძღაბის ულა: მ.ხუბ., გე. 5 -- არ უნდა ამ გოგოს წასვლა. დააჭყე 
ულა დო ვიშო მიდაროუ: მ.ხუბ., გვ. 196 -- დაიწყო სვლა და წავიდა იქით. ულას მუუძინგ: ი.ყიფშ., გვ. 23 -- სიარულს (სვლას) 
მოუმატა. მუთ ქაალინედგ-ნი, თინა ქიდგ: ი.ყითშ., გე. 31 -- რაც შეეძლო წასულიყო, ის იარა. მოუსუ დო იდუ თეურე: ა.ცაგ., 
გ5. 11 -- მოუსვა და იარა იქითკენ. სო რდუ, ჯიმა, მიშითინი, ვარდით ჩქიმი ნაჭანეფი: კ.სამუშ., ქხნპს, გვ. 132 -- სად იყო, 
ძმაო, რომ მიდიოდით, არ იყავით ჩემი დანაბარები. ტყაშა ვემშერთუ: მ.ხუბ., გვ. 2 -- ტყეში შეუძლებელ იქნა შესვლა. შდრ. 


ლაზ. 1. ულ: ულუ სიარული, მგზავრობა (ნ6.მარი.). დაწვრილებით ულა ზმნის თავისებურებათა შესახებ იხ. ტ. 1, ტაბულა ხხვ, 
გვ, 125-129. 


L 6I1I1მ: VII8-ძძჩმ 

MII70ხ6!: 20590 

ულა-დღა (ულა-დღას) წასვლის დღე. ანწი ულა-დღა ამარი ლენი-შო: ენს, 1, გე. 277 -- აწი წასვლის დღე აგერ არის-თქო. 
ულადღასგ დოგიჩინგ: ი.ყიფშ., გე. 138 -- წასვლის დღეს დაგიბარა. 


L 6/1M18: VII90/ 
Mსთხ6I!: 20591 
ულაყი (ულაყის) მამალი ცხენი ოთხი წლისა და ზევით (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 1, გვ. 224). 


L CI)1I/18: LIII6ხII0 
IVIIIუხ6I!: 20592 


ულებუო ზმნზ. მოულოდნელად. ულებუო ქევესურით -- მოულოდნელად ვესტუმრეთ. 


L CI)1I18: LII6V6I/-I 
IVVII1ხ6I!: 20593 


ულევერ-ი (ულევერს) ულეველი. ულევერო ზმნზ. ულეველად. ულევერო ძუდუ ირფელი -- ულევად იყო ყველაფერი. 


L CI)1I/18: LIIIV 
MVი1ხ6!: 20594 


ულივ ჩმ68. ულევად. ულივ გილეგვარგვასგდან ლექსერი აგვართა: კ. სამუშ., ქართ.ზეპ., გვ. 104 -- ულევი 
დაკუნტრუშობდნენ ურიცხვი, აგვართა (აურაცხელი). 


L 6/71/11მ: LIIII20IVI) 

MV/ჩხ6!: 20595 

ულიმორჯუ) 8მ68. უომრად. გუმორძგუა... ულიმორ რინასი დო ხვამარდულ მშვიდობას: ენს, 1, გვ. 313 -- გაუმარჭოს... 
უომრად ყოფნას და დალოცვილ მშვიდობას. 


L 6C/1I1მ: LIIIIIILII0 
MII//ხ6!: 20596 
ულიმურო იხ. ულიმორჯუ). 


L C//1/)1მ: VIIII-I 

MII0ხ6!: 20597 

ულირ-ი (ულირს) მიმღ.ვენებ.წარს. ურს ზმნისა -- წასული. ბორჯი, ირფელი სე გობარ, ულირი რენი დო მუმალგ: აია, 2, გე. 
91 -- დროვ, ყველაფერი შენ გაბარია, წარსული არის თუ მომავალი. 


L CI)1I1მ: LIIIIC 985 
MVM1ხ6!: 20598 
ულირწანას ზმნზ. გასულ წელს. 


L 6/11,118: VIII5M-I 

Mსთჩხ6I!: 20599 

ულისქ-ი (ულისქის) უთვალავი, აურაცხელი. სოლე დაჩხირი გუურჩქინდგნ, ეთეურენ მხარეშე ართო ულისქი 
ენოსორგუნია ორქო დო ვარჩხილი: მ.ხუბ., გვ. 289 -- საიდან ცეცხლი გაუჩნდება, იმ მხარეს ერთად აურაცხელი ოქრო და 
ვერცხლიაო ჩალაგებული. 


L 6/71/118: LIIILI 

M/იეხ6!: 20600 

ულიუ (ულიუს) იგივეა, რაც ულივ, -- ულევი. ... მიქგთი ართო დიკათით დო ულიუ მოსავალც ირზენთ: მასალ., გე. 119 --.... 
ვინც ერთად გაერთიანდით და ულევ (უხვ) მოსავალს იძლევით. 


L CI)1I/1მ: LIIII 
IVVI01ხ66I: 20607 


ულუ, ულუუ (ულუჯუ)-ს) იხ. ულიუ, -- დაულეველი. მუშენქგ გეშანთხორესგ ულუუ ორქო დო ვარჩხილი: ი. ყიფშ., გვ. 71 -–- 
მუშებმა ამოთხარეს ულევი (ძალიან ბევრი) ოქრო და ვერცხლი. 


L CI)1I18: LII6 I/)LII0 
MVი1ხ6!: 20602 
ულგმურო ჩმნწზ. უომრად. იხ. ულიმურო; ლგმა. 


L დმ: -VIთ 
MVთხ6I!: 20603 
-უმ სუფიქსი თემის ნიშანია ზმნებში: ბ-უმ-ა (შდრ. ო-ბ-უ ასხა) სხმა; დგ-უმ-ა (დრ. დო-დგ-უ დადგა) დგმა... 


L CI)1I/18: LIIM1მ0LII-I 
MVიეხ6!: 20604 
უმადურ-ი (უმადურს) უმადური. 


L 6/)M1მ: LII1878!10 
MIIთოხ6!: 20605 
უმაზალო (უმაზალოს) ჩანტი, ზარმაცი. უმაზალო საქონელი რე -- ზარმაცი საქონელია. 


L CI)1I/18: LII18მMII 
IMIVIუხ6CI!: 20606 


უმაკუ (უმაკუს) მიმღ.უარყ. ამაკენს ზმნისა -- /(დაჯუმაკებელი. 


L 6II18: LIII18I85ჩ00 
MVთხ6I!: 20607 
უმალაშო ჩმწზ. მალე, სწრაფად. დიხაქგთი უმალაშო გოტგბგ -- მიწაც სწრაფად გათბა. შდრ. მალას. 


L 61118: VIII80Mძ8Iმ50ჩ-I 

Mსოთხ6I: 20608 

უმანგარაში-ი (უმანგარაშის) უმაგრესი, ძალიან მაგარი. არძაშ უმანგარაშიენია, უკახალე მოურს თი ჯიმავა: მ. ხუბ., გვ. 
254 -- ყველაზე უძლიერესი (უმაგრესი) არისო, უკან რომ მოდის ის ძმაო. 


L 61718: LIII80M9ძ0ჩმ 
MVI/0ხ6!: 20609 
უმანგობა (უმანგობას) უმსგავსობა. მითმოხვადუ თეცალი უმანგობა -- ხდება ასეთი უმსგავსობა. 


L 6/1/718: LIIII8M19LII-I 
MVოთხ6I!: 20610 
უმანგურ-ი (უმანგურს) უგვანი, უმსგავსო. უმანგური ცხენოსანი უგვანი (უებარი) ცხენოსანი. იხ. მანგი. 


L 6118: LIIIმI0VII-I 

MV/აჩხ6!: 20611 

უმარდულ-ი (უმარდულს) უმადური (საპირისპ. მარდიანი მადლიანი). სი გობლახი დო უმარდული რექ ჩქვიმიწაკგმა!: მ. 
ხუბ., გე. 66 -- შენ მცემე და უმადური ხარ ჩემთან! უმარდული წაქა ჭკიდიში მაჰამებელია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 133 -- 
უმადური შრატი მჭადის მაგემრიელებელიო. 


L 61718: LIII18I0MLII-I-LIIოღVCI0II-I 
MVთჩხ6I: 20612 


უმარდულ-ი-უგვერდულ-ი (უმარდულს-უგვერდულს) სანახევროდ -- არამადლიერი. იხ. უმარდული; უგვერდული. 


L C/71MM18მ: LIII1მII0 
M/ჩხ6!: 20613 
უმართო (უმართოს) უსამართლო. ჭირი უმართოსია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 176 -- ჭირი უსამართლოსო. 


L CI)1I/18: LIII)8ICI)IX85#-I 
MVM1ხ6!: 20614 
უმარჩხაშ-ი (უმარჩხაშის) ძალიან წყალმცირე, წყალმეჩხერი. იხ. მარჩხა. 


L CI11I18: III189ძ08I1850ჩ-I 

Mსოთჩხ6I: 20615 

უმაღალაშ-ი (უმაღალაშის) მეტისმეტი მაღალი, უმაღლესი. კატუშ უდაბალაში, კოჩიშ უმაღალაში: ა. ცან., გე. 133 -- კაცზე 
მაღალი, კატაზე დაბალი(გამოცანა: ქუდი). გაათუუ ენა, გეგნააჯღონუ უმაღალაშიშა: მ. ხუბ., გვ. 37 -- გაათავა ეს, 
გადააგზავნა უმაღლესში. 


L 611718: III18 მI0ხმ 

M/ჩხ6!: 20616 

უმახსალობა (უმაღალობას) უმეგობრობა. თის მოსუნცუ უკული ცილობა, სადღემუშოთ უმასალობა: კ. სამუშ., ქართ.ჩეპ., 
გ3. 118 -- შემდეგ მას მოსდევს მარტოობა, სამუდამოდ უმეგობრობა. 


L CI)1I18: LII))ხ6!6 
IVIIეხ6I!: 20617 


უმბელე, უმბელო (უმბელე/ო-ს) უბელო, შეუკაზმავი. უმბელე ცხენი -- უბელო ცხენი. 


L CI)1I/18: LI9Mე1860L1850-I 
MVM1ხ6!: 20618 
უმენტაში-ი (უმენტაშის) იგივეა, რაც უმეტაში. 


L 611,718: LIII/16IL857-I 

M/ჩხ6!: 20619 

უმერტაში-ი (უმერტაშის) იგივეა, რაც უმეტაში, -- უფრო მეტი, უმრავლესობა. კურზუს უმერტაშის შხური სუნდუ -- კურზუში 
უმეტესობას ცხვარი ჰყავდა. 


I CI)I)8: LIII161857)-I 

Mსოთხ6I!: 20620 

უმეტაშ-ი (უმეტაშის) უმეტესი; უმრავლესობა. უმეტაშიქ ლგმას გოჭყორღდ: კ. სამუშ., ქართ.ზეპ., გე. 114 -- უმეტესობა ომში 
გაწყდა. უმეტაშო ჩ8მ68. უმეტესად. უმეტაშო ორინს ურჩქინდუ -- უმეტესად საქონელს უჩნდება. 


L CI)1I18: LI9M18Cმ/-I 
IVVI0ხ6I: 20627 


უმეცარ-ი (უმეცარს) უვიცი. შდრ. მენცარი. 


L CI7)I18: LIIII)/6 
MV/ხ6!: 20622 
უმინჯე (უმინჯეს), უმინჯურ-ი (უმინჯურს) უპატრონო. უმინჯე ხომ ვაგიჩქუ? -- უპატრონო ხომ არ გგონია? 


L C/71I18: LII7IIIILII-I 
MV/ჩხ6!: 20623 
უმინჯურ-ი (უმინჯურს) იგივეა, რაც უმინჯე, -- უპატრონო. მა ვორექია, სი უმინჯური ღურელი ისიდიე: მ.ხუბ., გვ. 224 -- მე 


ვარო, შენ რომ უპატრონო მკვდარი იყიდეო. უმინჯურო ჩმნ8. უპატრონოდ. ვოჯანგდი ჩქიმ ჯარგვალცგ კარკგლერო, 


უმინჯურო: მასალ_ლ.,, გე. 33 -- ვიწექი ჩემს ჯარგვალში კარჩაკეტილად, უპატრონოდ. თხალეფქ ქედოსქგდგ უმინჯურო: მ.ხუბ., 
გვ. 306 -- თხები დარჩა უპატრონოდ. 


L 6I1/18: LIIIIIVICჩმIV0ხმ 
MV/იჩხ6!: 20624 
უმიუჩამუობა (უმიუჩამუობას) მიუცემლობა. უმიუჩამუობა უკვე ვეშილებე -- მიუცემლობა უკვე აღარ შეიძლება. 


L 6/7)18: LII)IXIIILII80LI 

IVVII01ხ6I!: 20625 

უმკუულაფუ (უმკუულაფუს), უმკუულუაფუ (უმკუულუაფუს) მიმღ.უარყ. მიკულუანს ზმნისა -- მოუვლელი. უმკუულაფუ რენი, 
ეტყვებუ -- მოუვლელი რომ არის, ეტყობა. 


L C/1/7128: LIIIIMMIIIIMXVI 
M/)ხ6!: 20626 
უმკუჯირქუ (უმკუჯირქუს) მიმღ.უარყ. მიკოჯირქუნს ზმნისა -- წარუხოცელი. 


L 6//1/18: LIIIIM0(VIII9M05) 
MVთხ6I!: 20627 
უმნო(უმნოს) უვნებელი. 


L 60/71/18: VIII0MძII 

M/იჩხ6!: 20628 

უმონდუ (უმონდუს) მიმღ.უარყ. მონდუნ(ნ) ზმნისა -- უმწიფარი. მონდა მიკოწილი, უმონდუ ქემკიტე -- მწიფე მოკრიფე, 
უმწიფარი დატოვე. 


L 6/1M1მ: LIII10I1M'857-I 
MI/ი0ხ6!: 20629 
უმონკაშ-ი (უმონკაშის) უფრო მძიმე, უმძიმესი. ჰაერიშე უმონკაში რე -- ჰაერზე უფრო მძიმეა. 


L 6118: LII110I1ძ07/,6 

MI/იეხ6!: 20630 

უმონძირე (უმონძირეს) უძეთ, უმემკვიდრეთ. უსქეთ, უმონძირეთ გეშალაფედავა! -- უშვილოდ, უძეო ამოვარდნილიყავიო! 
(ნწყევლაა). მა იშმაპჭორდუქია უსქუეთ, უმონძირეთია, ბაბა! -- მე ვწყდებიო უშვილოდ, უძეოდო, მამავ! იხ. მონძე. 


L 6/1M18: LIII10Iძ86ხ68 
MIოუჩხ6!: 20631 
უმორდებე, უმორდებუ (უმორდებეჟ/უ-ს) მიმღ.უარყ. ორიდუ(ნ), მეერიდებუ(ნ) ზმნათა -- მოურიდებელი; თამამი. 


L 6/)1/1მ: LIM105-I 

Mსთჩხ6I: 20632 

უმოს-ი (უმოსის) უფრო მეტი, -- უმეტესი; რაიმეზე(ვინმეზე) მეტი. ჩქიმი უმოსი ქიშნოლებუე!: ი. ყიფ., გვ. 41 -- ჩემზე უფრო 
მეტი შენაძლება! ლაგვანიშ (პიჯიში) უმოსი ხირკე ვაკონია: თ. სახოკ., გე. 251 -- ქვევრის პირზე დიდი (უფრო მეტი) ხრიკა 
არ უნდაო. წოხოლიანი ცხენიშე მაჟირა თიზმაში უმოსიქგ ვა ასხაპუ: ა. ცაგ., გვ. §6 -- წინანდელ ცხენზე ორჯერ უფრო 
მეტი ვერ შეძლო გადამხტარიყო. უკლაშეფი თეცალ რენ დო უმოსეფი მუ ისიი?!: კ. სამუშ., ქხპს, გე. 147 -- უმცროსები 
ასეთია და უფრო დიდები რა იქნება?! უმოსო 8§მ68. უფრთ, უფრო მეტად; უმეტესად. ხოლო უმოსო გასაკვირო დაასქიდეს 
თექ: ი. ყიფშ., გვ. 20 -- კიდევ უფრო მეტად გასაკვირად დარჩათ ეს. უმოსო ახიოლუუ თინა:_ა. ცაგ., გვ. 89 -- მეტად 
გაუხარდება ეს. უმოსო დო უმოსო -- უფრო და უფრო(მეტად). მუჭოთი უმოსო დო უმოსო ირდუუ ნერგეფინი... - როგორც 
უფრო და უფრო იზრდება ნარგავები... 


L CI)1I/18: LIIMI105!LIIC 
MVM1ხ6!: 20633 
უმოსისურე უმრავლესჯობ)ისკენ; მეტის მხარეს. 


L 611718: III1050ჩმ 
MV/ჩხ6!: 20634 
უმოსობა (უმოსობას) უმრავლესობა, უმეტესობა. წიწილეფიში უმოსობაქ გაიშაღურუ -- წიწილების უმეტესობა მოკვდა. 


L CI//18: LII105-LIMI85ჩ-I 

Mსთჩხ6I: 20635 

უმოს-უკლაშ-ი (უმოს-უკლაშის) უფროს-უმცროსი (უფრო დიდი-უმცროსი). ნამუ დგ უმოს-უკულაში თენეფიშე?: მ. ხუბ., გვ. 
262 -- რომელი იყო უფროს-უმცროსი ამათგან? 


L CI)1I/18: LIM1056'ძ6 
MI/ეხ6C!: 20636 


უმოსგდე (უმოსგდეს) უფრო მეტი. ოწოხოლე ჭე უმოსგდე ქოპუნდგ ორინჯი -- უწინ ცოტა უფრო მეტი მყავდა საქონელი. 


L 6I1/128: LIIII0/0II6 

MVI01ხ6!: 20637 

უმოჯგირე (უმოჯგირეს) უმოკეთო, უნათესავო. უმოჯგირეთ ჩ068. უმოჯგირეთ ქოდოფსქიდი -- უნათესავოდ (უმოკეთოდ) 
დავრჩი. 


L CI)1I1მ: LIIIIIIIმI-I 
IVVI//Iუხ6I: 20638 


უმტუარ-ი (უმტუარს) სპეტაკი (უმტვერო) (დ.ფიფია). 


L 6/7)I1მ: LIIIILთIVმ#)-I! 


MVიეხ6!/: 20639 


უმტყუან-ი (უმტყუანს) იგივეა, რაც უნტყუარი, -- უტყუარი; ჭეშმარიტი. ზიტყვა ქომუჩი სი უმტყუანი: მ. ხუბ., გ5. 322 -- სიტყვა 
მომეცი შენ უტყუარი (ჭეშმარიტი). 


L 6118: LIIIიIV90Iმ0II0ხმ 

Mსთჩხ6I!: 20640 

უმუგორაფუობა (უმუგორაფუობას) მოუკითხაობა, მოუძებნელობა, მოუთხოვნებლობა. ათეჯგურა ლეხის უღუ დუდიში 
რსიოლი, ოჭკომალიში უმუგორაფუობა: ყაჩზაყ., 20.01.1930, გვ. 4 -- ასეთ ავადმყოფს აქვს თავბრუალი, საჭმლის 
მოუთხოვნელობა. 


L 6/1118: LIIIVIოVმIII 

M/ეხ6!: 20641 

უმუდვალუ (უმუდვალუს) მიმღ.უარყ. მიიდვანს ზმნისა -- ჩაუცმელი. ართი უმუდვალუ კუჩხმოდვალი უღუდუ -- ერთი 
ჩაუცმელი ფეხსაცმელი ჰქონდა. 


L 6I//ემ: LIII1III6ჩI 

MVსოთხ6I!: 20642 

უმუთებუ (უმუთებუს) მიმღ. უარყ. მაათენს ზმნისა -- მოუთავებელი, დაუმთავრებელი. ართი უმუთებუ ხუდე გეუდგუ -- ერთი 
მოუთავებელი სახლი უდგას. შდრ.ლაზ. უთუმელი არაფრის მქონე, ღარიბი (აჭარ.დიალექტ. ლექსკ., 4, გვ. 68). 


L CI იმ: LIIIIXIMIIVI 

MVსთხ6I!: 20643 

უმუკირუ (უმუკირუს) მიმღ. უარყ. მოკირუნს ზმნისა -- თავმოუკრავი. უმუკირუო ჩმწჩ%. გუდა უმუკირუო ვემიტენენია: ხალხ. 
სიბრ., 1, გე. 33 -- გუდა თავმოუკრავად არ დაიტოვებაო. 


L 6I11/718: LIIIILIII16 

MV/ჩხ6!: 20644 

უმუმე, უმუმო, უმუმალო (უმუმეს, უმუმალოს) უმამო. უმუმე ბაღანა -- უმამო ბავშვი. ამდღა-ჭუმე იშენი ობჭკუმუნა 
ნდემეფი უმუმალოთ: ი. ყიფშ., გვე. 55 -- დღეს-ხვალ მაინც შეგჭამენ დევები უმამოდ. 


L C/1I18: LIII)LIII10I-I 
MII/70ხ6!: 20645 
უმუმოლ-ი (უმუმოლს) იგივეა, რაც უმუმე, უმუმალო, -- უმამო. 


L CI)1I18: LIII1LIII)VIIC 
IM ოხ6I!: 20646 


უმუმულე (უმუმულეს) უმამლო. უმუმულე კვერცხი -- უმამლო კვერცხი (გაუნაყოფიერებელი კვერცხი). იხ. მუმული. 


L 6118: LIIIIIIIIVII-I 

MII1ხ6!: 20647 

უმუნჯურ-ი (უმუნჯურს) იგივეა, რაც უმინჯური. მინს გვალე გახარენქ დო მინს ქიმწიტე უმუნჯურო -- ზოგს მთლად 
გაახარებ და ზოგს დატოვებ უპატრონოდ. 


L 6/1M1მ: LIII1VI5V8მVIIII 

MV/ხ6!: 20648 

უმუსვანჯუ (უმუსვანჯუს) მიმღ.უარყ. მიისვანჭჯუუ(ნ) ზმნისა -- მოუსვენარი; ცელქი. სალა და უმუსვანჯუ ინგირიში მელე -–- 
ხელი (გიჟი) და მოუსვენარი ენგურს გაღმა. 


L CI)1/18: LIIIILILIშI-I 
IMII/უ ხ6I!: 20649 
უმუხუარ-ი (უმუხუარს) მოურიდებელი (დ.ფიფია). 


L 61718: LI91LI50161 

Mსთჩხ6I: 20650 

უმუშეთ, უმშეთ ჩ8მ68. უმისოდ; მის გარეშე. სქან უმუშეთ მუშა ღირგ გაჭირვებული ჩქიმი რინა: კ. სამუშ., ქართ.ზეპ., გე.52 -- 
შენს გარეშე არაფრად (რად) ღირს ჩემი გაჭირვებული ყოფნა. ეთი ფრინველიშ უმშეთ ცოცხალო ვადირთას: იქვე, გე. 68 –- 
იმ ფრინველის უმისოდ ცოცხალი არ დაბრუნდეს. 


L 61718: LIIIILI5116I//8 

MV/იჩხ6!: 20651 

უმუშელ/რა (უმუშელ/რას) ვისაც მუშაობა არ უყვარს, -- ზარმაცი. უმუშელას მეუღუდუ მუშა კოჩიშ ნამუშერი: ენს, 1, გვ. 288 
-- მუქთახორას (ზარმაცს) მიჰქონდა მუშა კაცის ნამუშევარი. უმუშერას მიდგასუნე, სქანჯგუა ჭკუა მაღვენუ: ქხს, 1, გე. 333 -- 
ზარმაცს (უმუშევარს) რომ გაგყვე, შენისთანა ჭკუა მექნება. შდრ. ზინტრიკი, ზიმპო, ლალა, სვარა. 


L 6118: LIII1LI500 

Mსოთხჩხ6I: 20652 

უმუშო, უმუშოთ ჩმნწზ. იგივეა, რაც უმუშეთ, -- უმისოდ; გარეშე. მენძელიშ უმუშო დიარა ვესუაფუნია: ხალხ.სიბრ., 1, გ5.88 -- 
მასპინძლის უმისოდ ქორწილი არ იქნებაო. თიში უმუშო ვეირთინუაფუნია: მ.ხუბ., გვ. 21 -- იმის უმისოდ არ აბრუნდებაო. 
სქან უმუშოთ მუ ფქიმინა? -- შენს გარეშე რა ვქნა? 


L CI)1I/18: LVIM1V5ჩ0ჩხმ 
MVM1ხ6!: 20653 
უმუშობა (უმუშობას) უმისობა, უიმისობა. 


L 67118: LIIIIVICსმმI)V0ხმ 
MV/ჩხ6!: 20654 
უმუჩამუობა (უმუჩამუობას) მიუცემლობა. ათეში უმუჩამუობა ვესიი -- ამის მიუცემლობა არ იქნება. 


L 6/ეM1მ: LIIIIIIXმICMმჩV 

MVსთხ6I!: 20655 

უმუხარცქაფუ (უმუხარცქაფუს) მიმღ.უარყ. მოხორცქუ(ნ) ზმნისა -- მოუწყვეტელი. უმუხარცქაფუო ჩმ68. მოუწყვეტლად. 
ჭყვერტამი ემალუეფი უმუხარცქაფუო ოთხ-ხუთ წანას გეჩანდგ: ყაჩაყ., 6.06.1930, გვ. 2 -- პარკოსანი მცენარეები 
განუწყვეტლივ (მოუწყვეტლად) ოთხ-ხუთ წელიწადს იდგა (ცენობდა). უმუხარცქო //უმუხარცქუ/გ ზმ68. მოუწყვეტლად. ბუნა- 
ბუნათ მოსოფუნც უმუხარცქო ჩქინი ჯარი: კ. სამუშ., ქართ.ზეპ., გვ.103 – გუნდ-გუნდად წინ მოარღვევს შეუწყვეტლად ჩვენი 
ჯარი. ჭვიმა მუურც უმუხარცქგ: მასალ., გვ.70 -- წვიმა მოდის შეუწყვეტლად. 


L 6/11I71მ: LIIIILIXLIILII0 

MIIი1ჩხ6!: 20656 

უმუხუჯურო ჩმ68. მოუხერხებლად. ჭიჭე უმუხუჯურო ქიდინჯირგ თე ოსურიწაკგმა: მ.ხუბ., გვ. 273 -- ცოტა მოუხერხებლად 
დაწვა ამ ქალთან. შდრ. უხუჯურო. 


L 67118: -LII1//-8 1 

MIოხ6!: 20657 

-უნ//-გნ სუფიქსი თემის ნიშანია ზმნებში.ჭ-უნ-ს// ჭ-გნ-ც წვავს; ჭკუმ-უნ-ს//ჭკუმ-გნ-ც ჭამს; ხონ-უნ-ს// ხონ-გნ-ც ხნავს...; -უნღ - 
უმ (არნ.ჩიქ., ჭან. ანალ., გვ.133). 


L 611718: -LII1-8(//-0,1-8) 
Mსთჩხ6I!: 20658 
-უნ-ა(//-ონ-ა) ქართული -ოვან სუფიქსის შესატყვისია. 


LC/)M1მ: II /8მხ-I 
MV/აოჩხ6I!: 20659 
უნაბ-ი (უნაბის) ბოტან. იგივეა, რაც ურნაბი. 


L 6118: LIII996/-I 

MIჩხ6!: 20660 

უნაგერ-ი, უნაგირ-ი (უნაგე/ირს) უნაგირი. უნაგერსგ მიკააკირგ ხურჯონი :ი.ყით., გვ. 30 -- უნაგირს მიაკრა (მიაბა) 
ხურჯინი. იხ. ანანგერი, ონანგერი. 


IL CI)1I/18: LII198V6!I6 
IVVII1ეხ6I!: 206671 


უნაველე (უნაველეს) უკვალო. უნაველეთ ჩმნწნზ. უკვალოდ. უნაველეთ ქიმკოდინუ -- უკვალოდ დაიკარგა. 


L CI)1I/1მ: LII)მILI 
MVი1ეხ6!: 20662 
უნათუ (უნათუს) მიმღ.უარყ. ნათუნს ზმნისა -- /მოჯუნათლავი. 


L 61718: IIII9M%90 
MI)ხ6!: 20663 
უნაკო (უნაკოს) უნაკლო. ჯაპიში ფურცელი ოკო ორდას უნაკო -- თუთის (ხის) ფოთოლი უნდა იყოს უნაკლო. შდრ. ნაკა. 


L 61118: LIII9M9II-I 

MVIIეხ6!: 20664 

უნანგირ-ი (უნანგირს) იგივეა, რაც უნაგერი, -- უნაგირი. გაკლესონგ უჩა რაში უჩა უნანგირით: ენს, 1, გე. 140 -- 
ჩამოიყვანა შავი რაში შავი უნაგირით. 


L CI)1I/1მ: LII)IმIXI 0 
MVი1ეხ6!: 20665 
უნარკო (უნარკოს) იგივეა, რაც უნაკო. 


L 6I1/18: LIII0I0/6ხჩLI 

MIIიხ6!: 20666 

უნარღებუ (უნარღებუს), უნარღო (უნარღოს) მიმღ.უარყ. უნაღვლო, უდარდელი. უნარღებუ ღუმუს ბჭკუმუ: ქეხს, 1, გვ. 326 -- 
უნაღვლო ღომს ვჭამ. უნარღო კოჩი რე -- უნაღვლო კაცია. უნარღებუო ჩ§მ68. უნაღვლოდ, უდარდელად. ვაუნარღებუ თეში, 
უნარღებუო ქემეჩუ -- არ უნაღვლია ისე, უდარდელად მისცა. იხ. ნარღი. 


IL 6I)1/18: LIII8მI0ჩM618 
MVოთხ6!: 20667 


უნარღელა (უნარღელას) იგივეა, რაც უნარღებუ. 


L 6/ეM1მ: LVI1მMLIICL 

MVIთხ6!: 20668 

უნაქურეთ ჩმ68. უკვალოდ. გადატ. უდარდელად. თენა უნაქურეთ უსოთანც ხარხის ფარას -- ეს უდარდელად უყრის ხალხს 
ფულს. იხ. ქური. 


L 61118: II 8ძჩ68 
Mსთჩხ6I: 20669 


უნაღეა (უნაღეას) იგივეა, რაც უნარღებუ, უნარღო, -- უნაღვლო. 


L 61118: III 9V8I0 

Mსთხ6I: 20670 

უნგვარო (უნგვაროს) ზოოლ. იგივეა, რაც უგვარო, -- თევზია ერთგვარი. აქვს ფართო თავი, ტანი მოზრდილი, ფართო კუდი. 
მოშავო ფერისაა, იზრდება ერთ არშინს (მასალები, ტ. ე, გვ. 72). 


L 611718: LIIIძ6ხსL!I-I 

Mსთხ6I!: 20671 

უნდებულ-ი (უნდებულს) მიმღ.უარყ. ენდებუ(ნ) ზმნისა -- უნდო, უნდობელი. უნდებული კოჩიშა ვართი წოხოლე აწისუნინე 
დო ვართი უკახალე ეკისუნინენია: მ.ცან., გვ.120 -- უნდობ (არასანდო) კაცს ვერც წინ გაუძღვები და ვერც უკან გაჰყვებიო. 


L 6/1I18მ: LII10II-I 

MIIიხ6!: 20672 

უნდილ-ი (უნდილს) უნდილი; ნედლი, მოუსვლელი, უმწიფარი. დიოდე ვარე მულირი, უნდილიე -- ჯერ არ არის მოსული, 
უმწიფარია. შდრ. მონდა; ლადირი. 


L 6118: LII09ჩ/6LII-I 
Mსოთხჩხ6I!: 20673 


უნდღეურ-ი (უნდღეურს) უდღეური. 


L 6118: LII6Cხ6/I-I 

MV/ოჩხ6!: 20674 

უნებელ-ი (უნებელს) მიმღ.უარყ. ანენს ზმნისა -- უვნებელი. ცოდა უნებელი, მარდი ურგებელი ვარენია: თ.სახოკ., გე. 266 
-- ცოდვა უვნებელი, მადლი ურგებელი არ არისო. 


L CI)1I18: LII)6ხILII6ხმ 
IVVIIუხ6I!: 20675 


უნებულება (უნებულებას) უნებლობა; უნებური. იშ უნებულებაქ ვა აქიმინეს: ი.ყიფშ., გე. 5 -- იმისი უნებური ვერ ქნეს. 


L CI)1I1მ: LII16ხLI0 
IVVIIუხ6I: 20676 


უნებურო ჩმნზ. უნებურად. გურქ ქალმაჭუ უნებურო: მასალ_ლ.,, გვ. 33 -- გული დამწყდა უნებურად. 


L 6I11/718: LII16I-I 

Mსთხ6I!: 20677 

უნელ-ი (უნელ/რს) უეცარი, უვნებელი; უცნაური. უნელო ზმნზ. აჩქარებით, უნებურად, უცბად, უეცრად, ანაზდად. მელანქ 
უნელო გემეთუ -- მელანი უცბად გამითავდა. მა გებდირთუქგ უნელო: ენს, გე. 120 -- მე ავდგები უვნებელად. უნელო 
ქგმუნტებაფუაფუ სანთელიშე ჭაშა დაჩხგრი: ი.ყით., გე. 62 -- უნებურად მოუკიდებინებია სანთლიდან ჩალაზე ცეცხლი. თაშ 
ალამო გომიჯოგეთგ დო უნელო დომჭყოლითგ: მასალ.,, გვე. 68 -- ასე უცბად შემიძულეთ და უეცრად(ანაზდად) დამჭერით. 


L CI)1I/18: LII160768 
MVეხ6!: 20678 


უნეძე (უნეძეს) უნიგეზო. 


L CI)1I18: LII)I8ჩმ 
MVიეხ6!: 20679 
უნთება (უნთებას) იხ. უნთუა. 


L CI)1I/1მ: LIII01 
MMIV/ოხ6I!: 20680 


უნთო?! (უნთოს) ბოტან. ძაღლის სატაცური. იხ. მორთა, უნთოში ჯინჯი, ძარხუხუ (ა.მაყ.). 


L CI)1I/1მ: VI)I02 
IVVI0ხ6I: 206871 


უნთო? (უნთოს) უთო. იხ. უთო. 


L CI)1I1მ: LI9)I05ჩ! 
IMVV//Iუხ6I!: 20682 


უნთოში ჯინჯ-ი (უნთოში ჯინჯის, უნთოში ჯინს) იგივეა, რაც უნთო1!. იხ. მონთა; ძარხუხუ4(ა.მაყ.). 


L დიმ: LII9IIII8 

MVსოთხ6!: 20683 

უნთუა (უნთუას) სახელი აუნთენს, უნთანს ზმნათა -- აუთოებს. ონახვალი გონახუ დო ასე აუნთენს -- სარეცხი გარეცხა და 
ახლა აუთოებს. აუნთენს (დააუნთუუ დააუთოვა, დუუნთებუ დაუთოებია, დონოუნთებუე(ნ0) დააუთოებდა თურმე) გრდმ. აუთოებს. 
იუნთენს (დიიუნთუუ დაიუთოვა, დუუნთებუ დაუუთოებია) გრდმ. სათავ. ქც. აუნთენს ზმნისა -- იუთოებს. უუნთენს ((დუუნთუუ 
დაუუთოვა, დუუნთებუუ დაუუთოებია) გრ დმ. სასხვ. ქც. აუნთენს ზმნისა -- უუთოებს. იუნთებუუ(6)(დიიუნთუუ დაუთოვდა, 
დოუნთებეჯლე)(ნ) დაუთოებულა) გრდუვ. ვნებ. აუნთენს ზმნისა -- უთოვდება. ეუნთებუუ(ნ)(დეეუნთუუ დაუუთოვდა, დოუნთებუუ 
დაუთოებია) გრდუვ. ვნებ. აუნთენს ზმნისა -- უუთოვდება. იუნთენე(ნ)(უნთუუ შესაძლებელი გახდა დაუთოება, --, --) 
გრდუვ.შესაძლ. ვნებ. აუნთენს ზმნისა -- შეიძლება დაუთოვდეს. აუნთენე(ნ)(იუნთენუ შეძლო ჯდა)ჯეუთოებინა, -- , დონოუნთებუე(ნ) 
შესძლებია დაუთოება) გრდუვ.შესაძლ. ვნებ. უუნთენს ზმნისა -- შეუძლია /დაჯაუთოოს. ოუნთებაფუანსჯოუნთებაფუუ აუთოებინა, 
უუნთებაფუაფუ (დაჯუუთოებინებია, დონოუნთებაფუე(ნ დააუთოებინებდა თურმე) კაუზ. აუნთენს ზმნისა -- აუთოებინებს მაუნთალი მიმღ. 
მოქმ. (დაჯ)მაუთოებელი. ოუნთალი მიმღ.ვნებ.მყ. ჯ(დაჯსაუთოებელი. უნთელი მიმღ.ვნებ.წარს. (დაჯუთოებული. ნაუნთამიმღ. 
ვნებ.წარს. (დაჯნაუთოები. ნაუნთუერი მიმღ.ვნებ.წარს. |დაჯუთოების საფასური. ჯუდჯ)უუნთუ მიმღ.უარყ. (დაჯუუთოებელი. 


L 6I)IM1მ: LII)IIX6I18 
MII/იჩხ6!: 20684 
უნთხელა (უნთხელას) ბოტან. ურთხელი. უნთხელაშ ჯას დიხა ვაჭკუნს -- ურთხელის ხეს მიწა არ ჭამს. 


L 6III.8: -VIMI8 

MVსოთხ6I!: 20685 

-უნია სუფიქსი კნინობითი სახელების ერთი ჯგუფის მაწარმოებელია: ძაბ-უნია (შდრ. ძაბ-ი გოგო) გოგონა; აკაბუცუც-უნია 
(შდრ. აკაბუცუცა/ია ძალიან პატარა) ძალიან პატარა, უპატარავესი... 


L 6/)1/1მ: LIIII500 

MVსოთხ6I!: 20686 

უნიშო (უნიშოს): უნიშო უჩა სრულიად შავი, შავტუხა, რაიმე სხვა ნიშნის არმქონე შავი. ოხვამეში მარჭიხოლი 
(მაჭირხოლი) ორე უნიშო უჩა -- საყდრის მერცხალი ძლიერ უნიშნო შავია. ასევე: უნიშო ჭითა მთლად წითელი, სხვა ფერის 
პატარა წერტილიც რომ არ აქვს. 


L CI)1I/18: LII)0”6CI6 

MVთხ6I!: 20687 

უნოხელე (უნოხელეს) უტოტო. ართი უნოსელე ჯარს უკუჩხე ჩიტი გილახედ: კ.სამუშ., ქხნპს, გვ. 174 -- ერთ უტოტო ხეზე 
უფეხო ჩიტი იჯდა. იხ. ნოხსელა. 


L 6/1M1მ: LVIII9 IVIმI-I 
MV/იჩხ6!: 20688 
უნტყუარ-ი (უნტყუარს) უტყუარი. კიბირიშ ძიცა რე უნტყუარ: მ.ხუბ., გვ. 322 -- კბილის სიცილი არის უტყუარი. 


L 611718: LIIC98570-I 

Mსთჩხ6I!: 20689 

უნჩაშ-ი (უნჩაშის) იგივეა, რაც უჩაში, -- უფროსი. უნჩაში ჯიმაქ ონადირუშა მიდართგ: ი.ყიფშ., გვე. 79 -- უფროსი ძმა 
სანადიროდ წავიდა. წოხოლო უნჩაშიქ იდასია: მ. ხუბ., გე. 283 -- წინ უფროსი წავიდესო. ჩქიმი ბორო უნჩაში სქუა: ეხს, 1, 
გ3. 161 -- ჩემი სულელი უფროსი შვილი. უნჩაშემც დურთინუ მუშუში ფარა: აია, 1, 20 - უფროსებს დაუბრუნა თავთავიანთი 
ფული. შდრ. ოშქარი; უკულაში. 


IL 611718: LIIIICM85ჩ)მ18 

MV/ჩხ6!: 20690 

უნჩაშალა (უნჩაშალას) უფროსობა. თურქიშ ჯარიში უნჩაშალა ომერ-ფაშას ნოვალუე: კ.სამუშ., ქხპს, გე. 114 -- თურქის 
ჯარის უფროსობა ომარ-ფაშას ევალებოდა თურმე. 


L 6IIII 8: LII1CI185ჩ0ჩმ 

MVოთხ6I!: 20691 

უნჩაშობა (უნჩაშობას) უფროსობა. თენეფიში თაქ მოულა უნჩაშობაქ ქგგეგეს: კ.სამუშ., ძართ.ზეპ., გვე. 101 -- ამათი აქ 
მოსვლა უფროსობამ (კი) გაიგეს. 


IL 61118: LIIIICM85ჩ)-LIMI850ჩ-I 

MV/ჩნხ6!: 20692 

უნჩაშ-უკლაშ-ი (უნჩაშ-უკლაშის) უფროს-უმცროსი. ჭიჭე-დიდი, უნჩაში-უკლაში არძა მუნმაფოფოგნა: კ.სამუშ., ძართ.ზეპ., 
გ5. 87 -- დიდ-პატარა, უფროს-უმცროსი ყველა თავში გვიჩაჩქუნებს. გამნიირთ ქიანაქ, უნჩაშ-უკლაში ვარჩქ: ეხს, 1, გვ. 174 
-- გადაბრუნდა ქვეყანა უმცროს-უფროსი არ ჩანს. 


L 61118: LIIIICM85,)-LIMI85ჩმ18 

MV/ჩხ6!: 20693 

უნჩაშ-უკლაშალა (უნჩაშ-უკლაშალას) უფროს-უმცროსობა. უნჩაში-უკლაშალა კითენს მიოხენია(მერჩქეუნია): 
ხალხ.სიბრ., 1, გვ. 134 -- უფროს-უმცროსობა თითებს ემჩნევაო. 


LI 611718: IIIIძ78I857-I 

MVსოთხ6I!: 20694 

უნძალაშ-ი (უნძალაშის) უძლიერესი. თემის ნაჭყა ხატიში უნძალაში რენია: ხალხ.სიბრ., 1, გე. 52 -- თემის ნაწყევლი 
ხატისაზე უფრო ძლიერი არისო. ქაარწყექო, ძალურიში უნძალაში ირო ქოსოფე:ი. ყიფშ., გვ. 22 -- ხედავ, ძლიერზე 
უძლიერესი ყოველთვის (კი) ყოფილა. 


L CI)1I18: LII)0ძ28I6 
MVM0ხ6!: 20695 
უნძალე (უნძალეს) უძალო, სუსტი. იხ. ნძალა. 


L 6118: LII1026 
Mსთჩხ6I: 20696 
უნძე (უნძეს) უმემკვიდრეო, უძეო. იხ. ნძე. 


L 6/)M18მ: LII1070/0 
MV/ჩხ6!: 20697 
უნძორო (უნძოროს) უმძორო. თეში მორთი უნძორეთ: კ.სამუშ., ქართ.ზეპ., გვ. 121 -- ისე მოდი უმძოროდ. იხ. ნძორი. 


L CI)1I/1მ: LII)C”-I1 
IVVIIუხ6I!: 20698 


უნწ-ი? (უნწის) იგივეა, რაც უნჭყი, -- ამოსარწყავად გახსნილი პირი ჭრილობისა (გ.ელიავა). 


L CI)1I/1მ: LII)IC”-I2 
IMMIV/ოხ6I!: 20699 


უნწ-ი? (უნწის) იგივეა, რაც მუნწი. 


L 61118: IIIC მI8მ5ჩ-I 

MIოჩხ6!: 20700 

უნწარაში-ი (უნწარაშის) უმწარესი. მართახი ქიგიაშქვი, უნწარაში ვეესიდასგნი, ეფერი: ი. ყითშ., გე. 88 -- მათრახი 
დაარტყი, უმწარესი რომ არ იქნება, ისეთი. თიშე უნწარაში სოფე: ქხს, 1, გვ. 81 -- იმაზე უმწარესი ყოფილა. ირფელიშე 
უჰამაში, ირფელიშე უნწარაში -- ყველაფერზე უტკბესი, ყველაფერზე უმწარესი (გამოცანა: ენა). 


L 6/)M1მ: LII1CჩM'მ0LI 
MV/ხ6!: 20701 


უნჭაფუ (უნჭაფუს) მიმღ.უარყ. ანჭუუ(ნ) ზმნისა -- (მიუწვდომელი. თოლ-უნჭაფუ თვალ-უწვდენელი. 


LC/)M1მ: LVI1CM09”I 
MV/ჩხ6!: 20702 
უნჭყ-ი (უნჭყის) იხ. უნწი. იდრ. (ნ)ჭყაფა. 


L 6/1MM18მ: LII1C0 9 მMLI 
MV/ოჩხ6!: 20703 
უნჭყაფუ (უნჭყაფუს) მიმღ.უარყ. ნჭყუნს ზმნისა -- გაუხედნავი. 


L 6118: VI1C09 IV 
MV/იჩხ6!: 20704 


უნჭყუ (უნჭყუს) იგივეა, რაც უნჭყაფუ. უნჭყუ ცხენი გაუხედნავი ცხენი. 


L 6118: LII)1I8ILI 
MV/ჩხ6!: 20705 
უნჯამუ (უნჯამუს) მიმღ.უარყ. ონჯანს, ინჯამუუ(ნ) ზმნათა -- /გაჯუღებელი. 


L 6/1/7128: VIV 
MVსთხ6I!: 20706 
უი, უი! შორსდ. უი! ულ დო ვაი სქან მინჯეს! -- უი და ვაი შენს პატრონს! 


L CI)118: VI0 
MVი1ხ6!: 20707 
უო შორსდ. იხ. სუო! 


L 6118: LII0III00)0I6C 

MIიხ6!: 20708 

უონჯღორე (უონჯღორეს) უსირცხვილო. უონჯღორეს უონჯღორე მოსუნსია: ხალხ.სიბრ., 1, გვე. 134 -- უსირცხვილოს 
უსირცხვილო მოჰყავსო. 


L 6118: II0§8I6C 
M/ჩხ6!: 20709 
უოსარე (უოსარეს) უპერანგო. უოსარეს ოსარე მუკუოქუნი: აია, 1, გე. 20 -- უპერანგოს პერანგი ჩავაცვი. 


L 6I1118: LII0§6CI5ჩ0M6C 

M/ჩხ6!: 20710 

უოსერშე (უოსერშეს) უვახშმო. უოსერშე ჯოღორიცალო უძიძგანს კიბირი: ხალხ.სიბრ., 1, გვ. 134 -- უვახშმო ძაღლივით 
დაუხრჭენია (დაუკრეჭია) კბილი. 


L 6I)11მ: II05LI6C 

MVოთხ6!: 20711 

უოსურე (უოსურეს) უცოლო; უქალო. უოსურე კოჩი უჯგუ ოსურამც მუზმათგნი: კ.სამუშ., ქართ.ზეპ., გვ. 108 -- უცოლო კაცი 
სჯობს ცოლიანს რამდენადმე. უოსურე ოჯახი მუთუნი ვარე -- უქალო ოჭახი არაფერი არაა. უოსურეთ ჩმნ8. უოსურეთ 
დიიბრჩინი: ეხს, 1, გვ. 153 -- უცოლოდ დავბერდი. 


L 6I11მ: II05LI0ხმ 

M/ეჩხ6!: 20712 

უოსურობა (უოსურობას) უცოლობა. უბადო ოსურც უოსურობა უჯგუნია: ხალხ.სიბრ., 1, გვ. 131 -- უბადო (ავ) ცოლს 
უცოლობა სჯობიაო. 


L 6I1118: VI09ჩმIVC 

MVსოთხ6I: 20713 

უოღალუე (უოღალუეს) უტვირთო. უოღალუეთ #მ6ჩ8. გირინ უოღალუეთ მიქ ძირუა: ხალხ.სიბრ., 1, გე. 28 -- ვირი 
უტვირთოდ ვინ ნახაო. 


L 6/1M18მ: V0-'80-6 

MV/ჩხ6!: 20714 

უპაპე, უპაპურ-ი (უპაპეს, უპაპურს) უმღვდლო. უპაპური(უპაპე) ქესანას მელა გილაპარპალანც: ი.ყითშ., გე. 177; 
ხალხ.სიბრ., 1, გვ. 134 -- უმღვდლო ქვეყანაში მელა დაპარპაშებდაო. 


L 6/ეM1მ: LI0'მLIVII-I 

MI ეხ6!: 20715 

უპატიურ-ი (უპატიურს) უპატიური. თითო უპატიური კიზი ირ ოჯახის რენია: თ.სახოკ., გვ. 248 -- თითო უპატიური კოვზი 
ყოველ ოგახშიაო. 


L 6/)I1მ: LVI0'მIIVII-I 

MIოჩხ6!: 20716 

უპატურ-ი (უპატურს) ჩეხვი, საქონლის განავალი. ჩხუში უპატური -- ძროხის ნეხვი. ჯოღორიშ უპატურს ხე ქოჩხირკუა -- 
ძაღლის ნეხვში ხელი ჰკრაო. 


L 6/1M1მ: LVI09II8096 

MIეხ6!: 20717 

უპილანე (უპილანეს) უგეგმო, ურიგო. მუთუნ დროს ვა მითხუუ უპილანე დო უსქვამელა: კ.სამუშ., ძართ.ჩეპ., გ5.72 -- 
არასდროს არ მითხოვია ურიგო და უშნო რამ. 


L 6/ეM1მ: LI0MICMILI0 
MIIოხ6!: 20718 
უპიჩუო ზმნზ. უმარხვოდ იხ. პიჩუა. 


L 6118: LI92 II 
MIIუხ6!: 20719 
უპიჯე (უპიჯეს) უპირო. ვეენდა, უპიჯე კოჩიე -- არ ენდო, უპირო კაცია. 


L 6/1I718: LI9M8900M0 

MVოთხ6I!: 20720 

უპრაგონო (უპრაგონოს) უწესრიგო; უმიზნო. უპრაგონოს რაგადანს -- უწესრიგოს ლაპარაკობს. უპრაგონოთ #მ6ჩ. 
უწესრიგოდ, უთაოდ; წარამარა. უპრაგონოთ გილურს, გილერულე -- უთავოდ (უმიზნოდ) დადის, დარბის. 


L 618: LI2ჩLIIIII-I 

MVსოთხ6I!: 20721 

უჟუმურ-ი (უჟუმურს) უჟმური; ერთგვარი სენი -- გაციებისაგან ტანში მტვრევა (ძეგლ.). ჭაობიანი ადგილის ციება (პ.ჭარ.). 
უჟუმურიში წამალი: ქხს, 2, გვ. 478 -- უჟმურის წამალი. 


L CI/1მ: -VI" 

Mსთჩხ6I!: 20722 

-ურ (//-ულ) სუფიქსი მიუთითებს სადაურობა -წარმომავლობასა და თვისებაზე. აღნიშნავს: 1. სადაურობა -- წარმომავლობას: 
სუჯუნური ქადაგი: ი.ყიფშ., გვ. 121 -- სუჯუნელი ქადაგი. ხეთური გორდი: ი.ყიფშ., გვ. 149 -- ხეთის(ხეთური) ბაყაყი. 
ზუგიდური ოსურეფი: ი.ყითშ., გვ. 113 -- ზუგდიდელი ქალები. ბოშ გეთხოზ გეჯეთური: ესს, 1, გე.33 -- ბიჭი მისდევს 
გეჯეთელი. წენდიხური უტუ მიქა: მასალ., გვ. 71 -- წალენჭიხელი უტუ მიქავა. სოკოშ თოფიშ მასოთამალი კიწუურეფი: 
ი.ყიფშ., გვ.122 - სოკოს თოფის მსროლელი კიწიელები. ჭვარული კოჩი მისი ოკო: ეხს, 1, გვ.171 -- ჭვარელი კაცი ვის უნდა. 
საბაია ბარღეფული: ქხს, 1, გვ.206 -- საბაია ბარღებელი. 2. თვისებას: კოჩური კაცური. ხოჯური ხარული: ხოჯური 
ქაქიმინაფუუ: მასალ., გვე. 62 -- ხარული აქნევინა. ქომოლური ვაჟკაცური: ქომოლურო ირო ქორდა -- ვაჟკაცურად მუდამ 
იყავი. ონირზუდეს კოლექტიურო, მასალურო, ჯიმალურო დო მოჯგირულო: ყაზაყ., 6.03.1930, გე. 2 -- ეჯიბრებოდნენ 
კოლექტიურად, ძმურად და ნათესაურად. მუშობურ დროს ატარენს -- მისებურ დროს ატარებს. მაცი ფიფია ძალოური: ქხს, 
1, 8ვ.263 -- მაცი ფიფია ძლიერი. 3. აწარმოებს ტოპონიმებს, რომელთა ამოსავალი ფუძეა სახელი ან გვარები: ხახუური 
(შდრ. ხახუ სახელია), გუდუური (შდრ. გუდუ), კიჭილური (შდრ. კიჭილო), ფაღური (შდრ. ფაღვა ფაღავა), ფოჩხური (შდრ. 
ფოჩხუა ფოჩხუა), ჯანაშური (შდრ. ჯანაშია ჯანაშია), კეკელური (მდრ. კეკელია კეკელია), შონური (შდრ. შონია შონია) 
(შდრ. პ. ცხად., ტოპონ., გე.80). 


L 6II18: LII8 

Mსოთხ6I!: 20723 

ურა (ურას) მამალი კვიცი (საბა); მამალი, გაუხედნავი კვიცი. გადატ. დაუოკებელი, მძლავრი, საშიში (ადამიანი). ურაქ 
კვარტი ქეგგმაშქუ: ი.ყიფშ., გე. 139 -- ურამ წიხლა დამარტყა. ურა საქონელი -- ადამიანის დაანახვაზე ფრთხება და ახლოს 
არ უშვებს. 


L 6118: LIIIმძმძILIIVI 

Mსოთხ6I: 20724 

ურაგადუჯუჯ (ურაგადუჯუ)ს) მიმღ.უარყ. რაგადანს ზმნისა -- ელაპარაკო; უთქმელი. გადატ. ნამდვილი, დაუყვედრებელი, 
ენით უთქმელი. უჩა ნდემცგ სუნცია ურაგადუუ სქვამი ოსურისქუა: ეხს, 2, გე.28 -- შავ დევს ჰყავსო ენით უთქმელი ლამაზი 
ქალიშვილი. ურაგადუუო ზმნზ. უთქმელად, ულაპარაკოდ; დაუყვედრებლად. ახიოლგ ურაგადუუო: ი.ყიფშ., გე. 57; ქხს, 2, 
გ3. 40 -- გაუხარდა აშკარად (ულაპარაკოდ). 


L CI1I1მ: LIIძ8ჩხ6/-I 

Mსოთჩხ6I!: 20725 

ურგებელ-ი, ურგებუ (ურგებელს, ურგების) მიმღ.უარყ. ირგუ(ნ) ზმნისა -- ურგები, გამოუსადეგარი. ურგებელი კოჩი 
ჭკომუას ხოლო ურგებელი რენია: ხალხ.სიბრ., 1, გვ. 134 -- უსარგებლო კაცი ჭამის დროსაც უსარგებლო არისო. 
ურგებელი ჭკორი გაასოთითგ გალე თი უკუმელასგ: ა.ცაგ., გე. 94 -- გამოუსადეგარი ყმა გააგდეთ გარეთ იმ სიბნელეში. უ 
რგებელი სამართალი ხვემურს ქიმთაკუჭუნი: ენს, 1, გვ. 33 -- ურგები სამართალი ნეტავი ხვრელში ჩაჩურთა. ურგებუ 
საქონელი -- ურგებელი საქონელი. 


L 611718: LIIძ96/1/-I 

Mსთჩხ6I: 20726 

ურგენჯ-ი (ურგენჯის) იგივეა, რაც ურგებუ, ურგებელი, -- მიმღ.უარყ. ურგები, გამოუსადეგარი. ურგენჯი დუდი ვამოკონია: 
ხალხ. სიბრ., 1, გვ.134 -- უვარგისი (გამოუსადეგარი) თავი არ მინდაო. 


L 61718: LII9II80V 

MVოთხ6I!: 20727 

ურგილაფუ (ურგილაფუს) მიმღ.უარყ. ორგილუანს, რგიდუნ(ნ) ზმნათა -- (გა)უგრილებელი. უჭუ ჭყორი, ურგილაფუ: ი.ყითშ., 
გვ. 181 -- უმი (შეუმწვარი) მწყერი, გაუგრილებელი. 


L 611718: LII0VIMმჩLI 
MV/ჩხ6!: 20728 
ურგინაფუ (ურგინაფუს) მიმღ.უარყ. ორგინუანსზმნისა -- /გაჯუგორებელი. 


L 6118: LII9II 

Mსთჩხ6I: 20729 

ურდუ (ურდუს) მიმღ.უარყ. რდუნს ზმნისა -- /გაჯუზრდელი. მუ რე, ე ურდუ ბაღანას მუუფიქრებენი -- რაა, ამ გაუზრდელ 
ბავშვს რომ მოუფიქრებია. 


L CI)1I/1მ: LII0ILII79-I 
IMMIVI/უხ6!: 20730 


ურდუმ-ი (ურდუმს) ჯარი; ერთად შეყრილი ხალხი; ლაშქარი; ამბოხებულთა საბრძოლო რაზმი (მაგ., უტუ მიქავას 


აჯანყებული გლეხების ლაშქარს ურდუმი ერქვა). ურდუმიში დუდმანჯღვერი -- ურდუმის (ლაშქრის) ხელმძღვანელი, 
წინამძღოლი. 


L CI)1I/1მ: VIIC 
IVVI0ხ6I!: 20731 


ურე (ურეს) იხ. ხსურე. 


L დI/18: LII6M”-I 
Mსთჩხ6I!: 20732 
ურეკ-ი (ურეკის) ზოოლ. გაუხედნავი ცხენი (მასალები, 4, ნაწ. 1, გვ. 224). 


LC/)M1მ: LII6I-I 

MVM1ხ6!: 20733 

ურემ-ი (ურემს//ურენს) ურემი. ტროიკაში მანგიორო ურენს ქიგიმოხუნეს: ი. ყიფშ., გე. 154 -- ტროიკის ნაცვლად 
(მაგივრად) ურემზე დამაჯინეს. შდრ. მეურემე; ოურემე. 


IL CI)1I/18: LIICI)18I7-I 
MVეხ6I!: 20734 
ურემამ-ი (ურემამს) ურმიანი. 


L CI11/718: LII6I1115)(I) 
MV/ჩხ6!: 20735 
ურემიშ(ი) ჩართ-ი (ურემიშ(ი) ჩართის) ურმის ნაწილი, -- უბე (პ. ჭარ.). 


L 6118: LIICI)II8 

MV/ჩხ6!: 20736 

ურემუა (ურემუას) ნასახელარი ჩზმნა -- ურმობა. ურემუა ვამიჩქუდ დო ამდღა დუმოგურუანთო?: ესს, 1, გვ. 232 -- ურმის 
საქმე (ურმობა) არ ვიცოდი და დღეს მასწავლით? 


L CI)1I718: LII7LIII-I 
MVთეხ6I!: 20737 


ურზუმ-ი (ურზუმს): ურზუმი ტყა უღრანი, დაბურული ტყე (პ.ჭარ.); ხშირი და გაუვალი ტყე. 


L 6I///მ: LIIILI 

MVსოთხ6I!: 20738 

ურთუ (ურთუს) მიმღ.უარყ. რთუნს ზმნისა -- 1. გადაუხურავი; უსახურავო. ურთუ სუდე გადაუხურავი სახლი. 2. გაუყოფელი. იხ. 
ორთვალი; რთუალა. 


L CI11/18მ: LIIIX6I-I 

MV/იჩხ6!: 20739 

ურთხელ-ი (ურთხელს) იხ. ურთხელა, -- ბოტან. ურთხელი (ა.მაყ.) ურთხელიში ოფორალი, ჭორი გედგგ ბზაკალიში: ენს, 
1, გვ. 339 -- ურთხელის საფარველი (აქვს), ჯორი უდგას ბზისა. 


L 6/ეM1მ: VIIIმ 

MVI/1ხ6!: 20740 

ურია (ურიას) ებრაელი. ურიაქ წყარს დიშქვიდასინი, ეკი გორია: ხალი. სიბრ., 1, გე. 136 -- ურია წყალში რომ დაიხრჩოს, 
აღმა ეძებეო. 


L 6I1/18: LVIII90 

MI/იეხ6!: 20741 

ურიგო (ურიგოს) ურიგო. ქიიჩინგ, მუჭო ურიგო კოჩიში სქუა ვა რდგნი: ი.ყიფშ., გე. 91 -- იცნო, როგორც ურიგო კაცის 
შვილი არ იყო. 


L 6I11I718: LVIIIMVI0ხმ 

Mსთჩხ6I!: 20742 

ურინუობა (ურინუობას) არყოფნა. ონჯღორიან რინას ურინუობა უჯგუნია: ა.ცან., გვ. 116 -- სირცხვილიან ყოფნას 
არყოფნა სჯობსო. 


L 678: LII151)-I 
MVოთხ6I!: 20743 
ურიშ-ი (ურიშის) ბოტან. ურიში (ქეგლ). შდრ.ზ.იმერ. ურიშა. შდრ. ტოპონ. გაურიში. (გ.ელიავა, კატალ, გვ.105). 


L CI)1I/1მ: VIII 6ხV 
IMII/უ ხ6I!: 20744 


ურკებუ (ურკებუს) მიმღ.უარყ. ირკენს, რკებულენს ზმნათა -- /(დაჯუკლებელი. ურკებუო ჩმ68. უკლებლად. იხ. რკება. 


L CI)1I1მ: LIII)მხ-I 
MVი1ხ6!: 20745 
ურნაბ-ი (ურნაბის) ბოტან. უნაბი. იხ. ბურნაბი (ა.მაყ.). 


L CI)1I/1მ: LII0 
MVი1ხ6!: 20746 
ურო (უროს) ურო. 


L CI)118: LII0CXV0 
MII”იეჩი! 20747 


უროხუო ზმნზ. იგივეა, რაც უხუშუო, -- დაუგველად. დედიბიქ თქუუა: მა ბღურუქია; ძღაბიქ -- მა იბთხუებუქია დო სუდექ 
უხუშუო (უროხუო) ქოდოსქიდუა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 36 -- დედაბერმა თქვაო: მე ვკვდებიო; გოგომ (ქალიშვილმა) -- მე 
ვთხოვდებიო და სახლი დაუგველი დარჩაო. იხ. როხუა. 


L C/ეI1მ: LIIIIIII9მ/0LI 

MIIეხ6!: 20748 

ურულუაფუ (ურულუაფუს) მიმღ.უარყ. ირულუანსზმნისა -- უძინარი; /(დაჯუძინებელი. თელი სერიში ურულაფუ რე -- მთელი 
ღამის უძინარია. 


L CI)1I/18: LVIIIIIVI0ჩხმ 
IMV/Iუხ6!: 20749 


ურულუობა (ურულუობას) უძილობა. 


L 6/1I1მ: LIILIII)-I 

MV/ჩხ6!: 20750 

ურუმ-ი (ურუმის), ურუმია (ურუმიას) მრუმე; უღრანი; ბნელი ძალიან; ღრმა ადგილი მდინარეში -- ბნელად ჩანს. თუდოლე 
ურუმი ტობა რე -- ქვევით ბნელი ღრმაა (წყალი). მორიეთ დუს მინმორე ურუმი ტები ქვერეწემი: ეხს, 1, გვ. 317 -- 
მომრევად თავზე მადგას უღრანი ტყე უზარმაზარი. იხ. სურუმი; რუმე. 


L 6118: LIIVIILII9-I 
MVოთხ6I!: 20751 


ურღუმ-ი (ურღუმს) უღრანი. ურღუმი ტყა უღრანი ტყე. 


L 6118: LI9 I 

MVI0ხ6!: 20752 

ურყი (ურყის) იგივეა, რაც უცხი, -- ყამირი მიწა; გაუტეხელი (ადგილი). ურყი დიხა გოლოფირცგ ტრაქტორითგ მეხონგნა: 
ყაზაყ., 6.06 1930, გვ. 3 -- ყამირ მიწა-გაგვალულს ტრაქტორით ხნავენ. 


L 6I/18მ: LIICჩი-I 

Mსთჩხ6I!: 20753 

ურჩ-ი (ურჩის) ურჩი. დღას ვეპიქი სქანი ურჩი: ენს, 1, გვ. 48 -- არასდროს ვიქნები შენი ურჩი. ვაგასიი მა სი ურჩი: კ.სამუშ., 
ქართ.ზეპ., გვ.40 -- არ ვიქნები მე შენი ურჩი. ურჩი კოჩი თავნება, დაუმორჩილებელი კაცი. 


L CI)118: LICჩ6ხმ 
MVიეხ6!: 20754 
ურჩება (ურჩებას) სახელი ეურჩებუნნ) ზმნისა -- ურჩება, ურჩობა. 


L 6IIIიმ: LIICჩI8 
MVთხ6I!: 20755 
ურჩია (ურჩიას) თიკუნად გვხვდება, -- აღნიშნავს თავნება, დაუმორჩილებელ ადამიანს. ტუტუ ურჩია თავნება ტუტუ. 


L 6/11მ: LIICMI857-I 

MVI1ხ6!: 20756 

ურჩიაშ-ი (ურჩიაშის), ურჩიალაშ-ი (ურჩიალაშის) უთეთრესი. თგრიშ ურჩიაში რექი: ი.ყიფშ., გვ. 164 -- თოვლზე 
უთეთრესი ხარ. თირიში ურჩიალაში რექი: ეხს, 1, გვ.123 - თოვლზე უთეთრესი ხარ. შდრ. ჩე. 


L CI)1I/1მ8: LIIICIII1IVI85ჩ-I 
MVM1ხ6!: 20757 
ურჩინუაშ-ი (ურჩინუაშის) უხუცესი; უბებრესი. 


L 6118: LIIICMM680Mძ-I 

MIIიხ6!: 20758 

ურჩქენდ-ი (ურჩქენდის), ურჩქენჯ-ი (ურჩქენჯის, ურჩქენს) მიმღ.უარყ. უჩქუ(ნ)ზმნისა -- უვიცი, უცოდინარი. ურჩქენდი კოჩი 
უცოდინარი კაცი. შდრ. უგურაფუ; უქაღარდე. 


L 6I)118: IICMM6Mძ00ჩმ 

MV/ჩხ6!: 20759 

ურჩქენდობა (ურჩქენდობას), ურჩქენჯობა (ურჩქენჯობას) უცოდინარობა, უვიცობა. ქორთული ნინაში ურჩქენდობა 
ულასუნს ხეს -- ქართული ენის უცოდინარობა უშლის ხელს. 


L 6118: LIICMM6//-I 

MVIწიხ6!: 20760 

ურჩქენჯ-ი (ურჩქენჯის, ურჩქენს) იგივეა, რაც ურჩქენდი. რჩქინელქ ურჩქენჯის ოკო დააგურუასინი -- მცოდნემ 
უცოდინარს უნდა ასწავლოს. 


L 6118: LIICIM69)|0ხმ 

M/ჩხ6!: 20761 

ურჩქენჯობა (ურჩქენჯობას) იგივეა, რაც ურჩქენდობა. ურჩქენჯობაქ გეონჯღორას, კითხირქ ვარია: ხალხ. სიბრ., 1, გე. 
136 -- უცოდინარობისა შეგრცხვეს, კითხვისა -- არა. 


L 6/)IM1მ: LIICMMIIმ/0LI 

MIIეხ6!: 20762 

ურჩქილაფუ (ურჩქილაფუს) მიმღ.უარყ. ურჩქილენნ) ზმნისა -- /მო)უსმენელი. კოჩიშ სუჯით ურჩქილაფუ -- კაცის ყურით 
Iმო)უსმენელი. 


L CI)1I/18: LIICMMII)ძ-I 


MVოთხ6I: 20763 

ურჩქინდ-ი, ურჩქინჯ-ი (ურჩქინდის, ურჩქინჯის) იგივეა, რაც ურჩქენდი, ურჩქენჯი. ურჩქინდი შხვაში გაჭირებას ჭკუას 
გიმირჩქინანსია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 136 -- უცოდინარი სხვისი გაჭირვებისას ჭკუას გამოიჩენსო. ურჩქინჯი დო უგუგებელი 
კოჩი ნტერიშ უმწარაში რენია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 136 -- უცოდინარი და გაუგებელი კაცი მტერზე უმწარესი არისო. 
ურჩქინდო #მ68. უცოდინრად. აბანაშ მინჯეს მეჭარგ ძღაბიქ ბერიშ ურჩქინდო: მ.ხუბ., გვე. 74 -- აბანოს პატრონს მისწერა 
გოგომ ბერისათვის უცოდინრად. 


L 6I1I18: LIICMMI09(L)0ხმ 

M/70ჩხ6!: 20764 

ურჩქინდ(ჯუჯობა (ურჩქინდჯუჯობას) იგივეა, რაც ურჩქენდობა. ურჩქინდუობაში გეშა შხირას ხვარენა წამალეფც -- 
უცოდინარობის გამო ხშირად ხმარობენ წამლებს. 


L 6/71M1მ: LIICMMIII/-I 

MV/ჩხ6!: 20765 

ურჩქინჯ-ი იგივეა, რაც ურჩქენჯი, ურჩქენდი. სვერე რჩქინელი თოლგონჯამილი ურჩქინჯის დიდო უჯგუნია: კ.სამუშ., 
ქართ.ზეპ., გვ.122 -- ბრმა მცოდნე თვალგახელილ უცოდინარს დიდად სჯობსო. მოთ დოფსქგდი თიშ ურჩქინჯო: ი.ყიფშ., გვ. 
143 -- რად დავრჩი იმის უცოდინრად. 


L 61718: LIICჩMMI9)I(LII0ხმ 

MII/ხ6!: 20766 

ურჩქინჯჯუ)ობა (ურჩქინჯჯუ)ობას) იგივეა, რაც ურჩქინდუობა. ურჩქინჯობას ქიმეჩუ ბოლო -- უცოდინარობა მოსპო (მისცა 
ბოლო). ჭარუა-კითხირიში ურჩქინჯუობაში მოსპუალა: ყაზაყ., 6.03. 1930, გვ. 3 -- წერა-კითხვის უცოდინარობის მოსპობა. 


L 6/71M18: LIICIXLI/C' 
MVI/ოჩხ6!: 20767 
ურჩხუ/გ (ურჩხუ/გ-ს) იგივეა, რაც ურჩხული, -- მიმღ.უარყ. რჩხუნს ზმნისა -- გაურეცხავი. 


L CI)1I1მ: LIICIXLII-I 
MVM1ხ6!: 20768 
ურჩხულ-ი (ურჩხულს) იხ. ურჩხუ. 


LC/)M1მ: LICX-I 

MV/ჩხ6!: 20769 

ურცხ-ი, ურცხვ-ი (ურცხჯვ)ი-ს) 1. ურცხვი, უსირცხვილო. ურცხი ოსურიე -- უსირცხვილო ქალია. შდრ. უონჯღორე. 2. უჩვევი, 
უცხო. 


L 6I1/18: LIICX0 

MI91ხ6!: 20770 

ურცხო (ურცხოს) უცხო. სქანი ურცხო სუმარეფე: ი.ყიფძშ., გე. 122 -- შენი უცხო სტუმრები. ქოფურინეს ჟგრხოლოქ ართო 
ურცხო ქიანაშა: -- გაფრინდნენ ორივე ერთად უცხო ქვეყანაში. 


L CI)1I1მ: IIICX0V 
MVM1ჩხ6/: 20771 
ურცხონუ (ურცხონუს) მიმღ.უარყ. რცხონუნს ზმნისა -- /დაჯუვარცხნელი. 


L 6/71M18: LIICX0 
M/ჩხ6!: 20772 
ურცხო სუნელ-ი (ურცხო სუნელ/რს) ბოტან. ულუმბო (ა.მაყ.). 


L C/1/718: LIICXILI 

MII/იხ6!: 20773 

ურცხუ (ურცხუს) მიმღ.უარყ. ერცხებუ(ნ) ზმნისა -- დაუშორებელი, განუყრელი. სქანი დო ჩქიმი ურცხუ გური შქაშა 
გომიკვათიო?: ეხს, 1, გვ. 57 -- შენი და ჩემი დაუშორებელი გული შუაზე გამიჭერი? 


L 61118: LIICXLIII 
MV/ჩხ6!: 20774 
ურცხული ძაფი (ურცხულის ძაფის) მოუხარშავი აბრეშუმის ძაფი (მასალები, ტ.2, ნაწ.2, გვ.229). 


L 611718: III0V2ძჩM806C!8 

Mსთჩხ6I!: 20775 

ურძღაფელა (ურძღაფელას) გაუმაძღარი, უძღები, უძღომელა; ღორმუცელა; ხარბი. ხეჩო რდგ ურძღაფელა: ი.ყიფშ., გე. 20 
-- ხეჩო იყო ღორმუცელა. დიხა მარძღაფალით რე დო ურძღაფელათია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 39 -- მიწა გამძღობიც არის და 
გაუმაძღარიცო. ურძღაფელაქ რძღაფა ვეჩინუა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 136 - უძღომელამ ძღომა ვერ გაიგოო(იცნოო). 
შურუბადო, ურძღაფელა: ეხს, 1, გე. 303 -- მსუნაგი, გაუმაძღარი. 


L 6118: II02ძჩM8/ჩ" 
MIIიხ6!: 20776 
ურძღაფუ (ურძღაფუს) იგივეა, რაც ურძღაფელა, -- მიმღ.უარყ. ირძღუუ(ნ), ორძღანს ზმნათა -- გაუმაძღარი, უძღები. 


L CIIIIი8მ: LIIC LIIILI 

MVოთხ6!: 20777 

ურწკინუ (ურწკინუს) მიმღ.უარყ. რწკინუნს ზმნისა -- გაუპატიოსნებელი. ურწკინ-ურწკინუ ღურელეფი: ენს, 1, გვ. 280 -- 
გაუპატიოსნებელი მკვდრები. 


L 6118: LIIC I LII71-I 
Mსთჩხ6I!: 20778 
ურწკუმ-ი (ურწკუმს) 1. უღრანი, დაბურული, გაუვალი (მაგ., ტყე). 2. ბნელი, ღრმა, მაგ., წყალი. ურწკუმი წყარი -- ღრმა 


წყალი. 3. ძალიან დიდი, უშველებელი; დაუჯერებელი. იხ. ურწუმი (მნიშვნ. -- 2). 


L 6118: LIIC I9IVIM0 

MI/1ხ6!: 20779 

ურწმუნო (ურწმუნოს) იგივეა, რაც ურწუმო, -- ურწმუნო. გადატ. გველი (ტაბუა). მა ექი ჯოღორი ბყარაულენც, ურწმუნო დო 
წყეული: ი.ყიფშ., გვ. 156 -- მე იქ ძაღლი მყარაულობს, (და) გველი (ურწმუნო და წყეული). 


L 6I1/1მ: LIIC III9I-I 

MVოთხ6I: 20780 

ურწუმ-ი (ურწუმს) 1. დაუჯერებელი, არასარწმუნო. ჭიჭე სამარგალოშ სქუაქ საქმე ქიმინ ურწუმია: კ.სამუშ., ექხპს, გვე. 162 -- 
პატარა სამეგრელოს შვილმა საქმე ქნა დაუჯერებელი (არასარწმუნო). იხ. რწუმა. 2. ძალიან დიდი, -- ვეებერთელა. ურწუმი 
ჯა -- ძალიან დიდი ხე. 


L 6I1/71მ: LIIC LII10 

MVოთხ6!: 20781 

ურწუმო (ურწუმოს) ურწმუნო. ბრელი ურწუმო უნათგნა: კ.სამუშ., ქართ.ზეპ., გვ. 29 -- ბევრი ურწმუნო მოუნათლავთ. 
მიდამიღგ ურწუმოქ: მ.ხუბ., გვ. 213 -- წამართვა ურწმუნომ. 


L 6,118: LIIC VI96C 
MI/იეხ6!: 20782 
ურწუნე (ურწუნეს) იგივეა, რაც ურწუმო, -- ურწმუნო. ქაშუოლი ურწუნე კათას -- ჩავუვარდი ურწმუნო ხალხს. 


L CI)1I/1მ: LIIXIVI 

MVიეხ6!: 20783 

ურხუ (ურხუს) მიმღ.უარყ. რხუნს ზმნისა -- /გაჯუხვრეტელი. უხუ-ბუხუ -- (ყშურდგგმილი), ირდიხაშე ურხუ: კ.სამუშ., ქხპს, გვ. 
175 -- უხუ-ბუხუ -- სულდგმული), ყოველმხრიდან გაუხვრეტელიგდი(გამოცანა: ტკიპი). 


L C/11I1მ: VII/IIIM”-I 
Mსთხ6I!: 20784 
ურჯუკ-ი (ურჭუკის) 1. თავისებური; უხიაგი. ურჭუკი ხასიათიში მინჯე რე -- თავისებური ხასიათის პატრონია. 2. ურჯულო. 


L 6/11MM18: LIIILIIC 

Mსთჩხ6I!: 20785 

ურჯულე (ურჯულეს), ურჯულო (ურჯულოს) ურჯულო, რჯულის უარმყოფელი, უღმერთო, ურწმუნო. ურჯულე ურჭულე იხინია 
ირო: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 136 -- ურწმუნო ურწმუნო იქნებაო ყოველთვის (მუდამ). ურჯულოს მუთუნი ვამარჯულენსია: იქვე, 
გ5. 136 - ურჯულოს არაფერი არ მოარჭჯულებსო. ურჯულოქ მოლართუ დო ქირსიანექ დოხვადგ: კ.სამუშ., ქხნპს, გვე. 113 -- 
ურჯულო წამოვიდა და ქრისტიანი დახვდა. 


L 6118: II§8I/1მI10 

MII71ხ6!: 20786 

უსამართო (უსამართოს) უსამართლო. სოროფა რე უსამართო: ესს, 1, 85. 48 -- სიყვარული უსამართლოა. უსამართო 
პატონეფი: ი.ყითშ., გე.149 -- უსამართლო ბატონები. უსამართოთ ჩმ68. უსამართლოდ. ვა ველუქ, უსამართოთ დიიბჭვევე: 
ი.ყიფშ., გვ.44 -- არ ველი, უსამართლოდ რთმ დავიწვეო. 


L 6I1M18: II§58I/1მI10ხმ 

MVIIეხ6!: 20787 

უსამართობა (უსამართობას) უსამართლობა. უსამართობაქ გომოჩქუ ნტერეფიში სანწყალოთი: ი.ყითშ., გე.152 -- 
უსამართლობამ გადამაქცია მტრების სამოწყალოდ. 


L 61118: I58Iძ6ხ0 

MI/იხ6!: 20788 

უსარგებო (უსარგებოს) უსარგებლო; ურგები. ტრაქტორეფქგ მონჯგლიკგ უსარგებო ტყა-ჯალეფი -- ტრაქტორებმა 
ამოძირკვა უსარგებლო ტყე-ხეები. 


L 6I11M1მ: II58II90 

Mსთჩხ6I!: 20789 

უსარიგო (უსარიგოს) ურიგთო, უსარგებლო. უსარიგო გილულასი მეზობლეფი გეკვირებუ: ქხს, 1, გე. 34 -- ურიგო სიარულს 
მეზობლები გაიკვირვებს. უსარიგოთ #მ68. ურიგოდ, უსარგებლოდ. უსარიგოთ დინაფილი გვიმარა დო ინჭირია: ენს, 1, გე. 
320 -- უსარგებლოდ დაკარგული გვიმრა და ანწლი. 


| 6I1118: I58MVმI6 

M/ჩხ6!: 20790 

უსაქვარე (უსაქვარეს) უსაქმური, უქნარა. ჩქი ურჩანთ ფარჩემსია უსაქვარე კახმემსია: ენს, 1, გვ. 395 -- ჩვენ (ფეხქვეშ) 
ვუგებთ ფარჩებს უსაქმო კახპებს. უსაქვარეფი კოჩანენა: ქხს, 1, გვ. 304 -- უქნარები (დიდ)კაცობენ. 


L 6I)118: VI§58MVმI0 

MIIეხ6!: 20791 

უსაქვარო (უსაქვაროს) იგივეა, რაც უსაქვარე, -- უსაქმური. უსაქვაროს თანაფას მურთუა თუხუაქ: თ. სახოკ., გე.260 -- 
უსაქმურს აღდგომას მოაგონდაო ძაფის დართვა. 


L 6I)1I18: LII§58MM16 

MV/ჩხ6!: 20792 

უსაქმე (უსაქმეს) იგივეა, რაც უსაქვარე, უსაქვარო. უსაქმე კოც უქვი დღას მოურთუა საქვარქ: კ.სამუშ., ქართ.ზეპ., გე.123 
-- უსაქმურ კაცს უქმე დღეს მოუნდაო შრომა. 


L CI)1I1მ: II58511V6I6C 
MIIოხ6I!: 20793 


უსაშველე (უსაშველეს) უსაშველო; მეტისმეტი. შხვაფერო უსაშველე რენია: ა.ცაგ., გვ. 16 -- სხვანაირად უსაშველო არისო. 
უსაშველეთ ჩმ68. უსაშველოდ. უსაშველეთ ოსხუპუნდგ: ქომოძირით თი ჩიტია: ი.ყიფშ., გვე. 172 -- უსაშველოდ ეკიდებოდა: 
მაჩვენეთ ის ჩიტიო. 


L 6I1118: I58X6!I6 

MV/ჩხ6!: 20794 

უსახელე, უსახელო (უსახელე/ო-ს) უსახელო. გადატ. გველი (ტაბუა). უსახელე კოჩიე -- უსახელო კაცია. მიკიმიკი ჭაში 
ღერს ქიგოგარგაზაფუდუ უსახელე -- ირგვლივ ჩალის ღეროს შემოხვეოდა გველი (უსახელო). შდრ. უჩაღართამი; 
ურწმუნო. 


L CI)1I/18: VI58XI6 
MVM1ხ6!: 20795 
უსახიე, უსახიო (უსახიე/ო-ს) ცუდი შესახედავი, -- უსახო. 


L 6118: II§5V6/1-I 

MVIოჩხ6!: 20796 

უსვენ-ი, უსვენარ-ი (უსვენს, უსვენარს) მიმღ.უარყ. ოსვენუ(ნ) ზმნისა -- შეუსმენელი, გაუგებელი; შეუგნებელი. უსვენარი 
კოჩიე -- შეუგნებელი კაცია. იდრ. ლუპარკი. 


L CI)1I/1მ8: VI5V6/)მ/-I 
MVM1ხნ66/: 20797 
უსვენარ-ი (უსვენარს) იგივეა, რაც უსვენი. 


L6/)M1მ: LI5V6/1/-I 
MV/ჩხ6I!: 20798 


უსვენჯ-ი (უსვენჯის, უსვენს) იგივეა, რაც უსვენი, უსვენარი, -- შეუგნებელი, შეუსმენელი. 


L 6I)1718: V5VIIIოI56 

MV/ჩხ6!: 20799 

უსვინდისე (უსვინდისეს) უსინდისო. ოზეშე გეგნორასუ, მუჭოთ უსვინდისეფინი -- ეზოდან გადადენა, როგორც 
უსინდისოები. 


L 6I)118: VI5VIII0I561 

MI0ხ6!: 20800 

უსვინდისეთ ჩმ68. უსინდისოდ. თქვა მიქცით ჩქიმიწკუმა უსვინდისეთ:იენს, 2, გე. 144 -- თქვენ ჩემთან მოიქეცით 
უსინდისოდ. 


L CI)1I/18: VI5II1810 
MVM1ხ6/: 20801 
უსინათო (უსინათოს) უსინათლო. 


L 61718: LI5II10I50 

MV/ჩხ6!: 20802 

უსინდისო (უსინდისოს) იგივეა, რაც უსვინდისე. უსინდისო სოროფაქ საქმე გვალო გამიჭირუ: ენს, 1, გვ. 89 -- უსინდისო 
სიყვარულმა საქმე მთლად გამიჭირა. 


L 61718: VI5II116I6C 

MVIწიხ6!: 20803 

უსინთელე (უსინთელეს) არაჯანმრთელი, ავადმყოფი. ალნასახაში მოსოფუათი დითმოსქიდგნა უსინთელე დიდალეფი - 
- ჩასახულის მოშლით(მოგლეჯით) რჩებიან უჯანმრთელო (ავადმყოფი) დედები. შდრ. სინთელუანი. 


L CI)118: VI5M'6//V5MC 
IMMIVI/უ ხ6CI: 20804 


უსკე//უსქე (უსკ/ქეს) უშვილო, უძეო. ათე ოსური უსკეე -- ეს ქალი უშვილოა. იხ. სკიჯი), სკილი. იდრ. ბურჭი. 


L 6I)118: I5M Vმ/ე857-I 

MIიხ6!: 20805 

უსკვამაში-ი // უსქვამაშ-ი (უსკ/ქვამაშის) ულამაზესი. ზაფანაში უმწარაში პატონსქუაში უსქვამაში -- ზაფრანაზე უმწარესი 
ბატონიშვილზე ულამაზესი. 


L CI)1I/18: LI5 VშყIIVII-I 
MVM1ხ6!: 20806 
უსკვამურ-ი // უსქვამურ-ი (უსკ/ქვამურს) ულამაზო, უშნო. 


L CI)1I/18: VI5MIVIC 
IVVI0ხ6I: 20807 


უსკუე // უსქუე (უსკ/ქუეს) იგივეა, რაც უსკე, -- უშვილო. 


IL CI)1I1მ: V518 
IVVIIუხ6I: 20808 


უსტა (უსტას) ოსტატი (გ.ელიავა). 


L 61118: VI5LIIC 

MV/ჩხ6!: 20809 

უსურე, უსურო (უსურე/ო-ს) უწვევი. უსურე სუმარი კატა -- პურასქიათ მუკისურესია: ხალი. სიბრ., 1, გვე. 136 -- უწვევი 
სტუმარი მწარე პრასით გაისტუმრესო. უსურო სუმარი კოლო პურასქიათ ისურუა ოსურექ: თ.სახოკ., გვ. 260 -- უწვევი 
სტუმარი მწარე პრასით გაისტუმრაო ქალმა. 


L 6/იM1მ: VI5V90I6 
MII/იხ6!: 20810 


უსუფთე (უსუფთეს) უსუფთაო. უსუფთე ოსურიე -- უსუფთაო ქალია. 


L 6,118: I5Mმ06M 

MVსოთხ6!: 20811 

უსქანეთი, უსქანეთუ/გ 8მნზ. უშენოდ. მუშოთ მოკო, უსქანეთ ტყურათ შური მიდგგდას?: კ.სამუშ., ქხპს, გე. 124 -- რად 
მინდა, უშენოდ ტყუილად სული რიმ მედგას? უსქანეთგ ვე მერცხებგ: ი.ყიფშ., გვ.125 -- უშენოდ არ მცილდება. უსქანეთი 
ჩქიმი რინა ციხე რე: ი.ყიფშ., გე.134 -- უშენოდ ჩემი ყოფნა ციხეა. 


L 6I1118: I§M800ჩმ 
MII/იხ6!: 20812 
უსქანობა (უსქანობას) უშენობა. უსქანობასგთი ვემიფთვინენქგ: კ.სამუშ., ქხნპს, გვ. 151 -- უშენობასაც ვერ მოვითმენ. 


L CI)1I/1მ: VI5%887ჩ-I 
MVყიეხ6!: 20813 
უსქაშ-ი (უსქაშის) უსქესი, უსქელესი. შდრ. უსქაშეში. იხ. სქელი, მასქა. 


L CI)1I/18: VI58580)6850-I 
IVV/Iუხ6I: 20814 


უსქაშეშ-ი (უსქაშეშის) იგივეა, რაც უსქაში, -- უსქესი; უსქელესი. 


L 6I/18შ: LII5M6 

MVსოთხ6I!: 20815 

უსქე (უსქეს) იგივეა, რაც უსკე. უსქე კოჩის ქუმჭვილი ვეიწუოლენია ხეშე: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 137 -- უშვილო კაცს შემწვარი 
ქუმელი არ გაუვარდებაო ხელიდან. უსქე კოჩი ღიმისქი რენია: იქვე, გვ. 137 -- უშვილო კაცი ძუნწიაო. კოს უწიინა: უსქეთ, 
უმონძირეთ გეშალაფედავა! -- კაცს ეტყვიან: უშვილოდ, უშთამომავლოდ ამოვარდნილიყავიო! (წყევლაა). 


L 6I1118: I5MVმIთ8574-I 

MV/უჩხ6I!: 20816 

უსქვამაშ-ი (უსქვამაშის) იგივეა, რაც უსკვამაში. ირფელიში უსქვამაში სამოთხეში ნარდი რექ: ენს, 1, გე. 110 -- 
ყველაფერზე ულამაზესი სამოთხეში გაზრდილი ხარ. 


L 6I1118: II§MVმI0618 

MIIწეხ6!: 20817 

უსქვამელა (უსქვამელას) იგივეა, რაც უსქვამური, -- უშნო; ულამაზო. ფერი და ხორცი მედინგნი, უსქვამელა ორე თინა: 
კ.სამუშ., ქართ.ზეპ., გვ.15 -- ფერი და ხორცი რომ დაეკარგება, ულამაზო არის ის. უსქვამელა ოსურეფი: ქხს, 1, გე. 192 -–- 
ულამაზო (მახინჯი) ქალები. უსქვამელეფი გამასქვამით: კ.სამუშ., ქხპს, გვ. 130 -- ულამაზოები გაგვალამაზეთ. 


L 6/)M1მ: LL5MVშI)ILII-I 
MI Iეხ6!: 20818 
უსქვამურ-ი (უსქვამურს) იხ. უსკვამური. მოისონაფუდუკო უსქვამური ოსური: მ. ხუბ., გე. 41 -- მოგეყვანა ულამაზო ქალი. 


L 6/)1II1მ: LI5MII80V 

MVIიეხ6!: 20819 

უსქილადუ, უსქილიდაფუ/გ (უსქილადუს, უსქილიდაფუჩ/გ-ს) მიმღ.უარყ. სქიდუ(6), ოსქილიდუანს ზმნათა -- მოურჩენელი. 
უსქილიდაფუ ლახარა ოჭე -- მოურჩენელი ავადმყოფობა სჭირს. 


L C/)M1მ: LI5MIIმჩიV 

MII/იხ6!: 20820 

უსქირაფუ (უსქირაფუს) მიმღ.უარყ. ოსქირუანს, სქირუ(ნ) ზმნათა -- /გაჯუმშრალი. უსქირაფო//უსქირაფუო #მ6ჩ. 
გაუმშრალად. სო რე თეში ჯინჯი წყარი უსქირაფო გორჩქინელი:ძ.ბერ., გე. 131 -- სად არის ამის ძირი წყარო 
დაუმშრალად გაჩენილი. 


L CI)1I1მ: VI5MLI8I6C 
IVVIეხ6I!: 20821 


უსქუალე (უსქუალეს) იგივეა, რაც უსქე, -- უშვილო. 


L 6I1I1მ: II5MLIძმ/-! 
MIIიხ6!: 20822 
უსქუდარ-ი (უსქუდარს) იგივეა, რაც ცახორცი, -- თავსახურავი თხელი რამე; ცხვირსახოცი (პ.ჭარ.). 


L CI)1I18: VI5MLIC 
MI უხ6C!: 20823 


უსქუე (უსქეს) იგივეა, რაც უსკუე, უსკე. 


L 6/ეM1მ: LI5XLIIIშ/0LI 

MVI/იხ6!: 20824 

უსხუნაფუ (უსხხუნაფუს) მიმღ.უარყ. ოსხუნუანს ზმნისა -- ურჩეულესი. ჩქიმი შური დო გურიში უსხუნაფუ კოჩი -- ჩემი 
სულისა და გულის ურჩეულესი (გამორჩეული) კაცი. 


L CI)1I18: LIL8XLI/C' 

MVM1ხ6!: 20825 

უტახუ/გ (უტახუ/გ-ს) მიმღ.უარყ. ტახუნს ზმნისა -- /გაჯუტეხელი, /გაჯუტეხი. გეგნოხონი უტახ დიხა: ენს, 1, გე. 322 -- გადახანი 
გაუტეხელი მიწა (ყამირი). დუქანეფი ექ ვეგედგგდ უტახუ დო უბიჭუნი: კ.სამუშ., ქხნპს, გვ. 161 -- დუქნები იქ არ იდგა 
გაუტეხელი და გაუმაგრებელი. უტახგ დიხა ყამირი. 


L CI)1I/18: LILVI9C 
MMIVIუხ6I!: 20826 


უტვინე (უტვინეს) უტვინო. 


L CI იმ: -VLმ 

MVოთხ6I!: 20827 

-უტა, -უტია//-ტია სუფიქსი აწარმოებს კნინობითი სახელების ერთ ჯგუფს. ჭიკ-უტია (შდრ. ჯიკი ჯირკი) პატარა ჯირკი; ძაბ- 
უტია (შდრ. ძაბი// ძღაბი გოგო) პატარა გოგო, გოგონა... 


L CI)1I1მ8: IIIIხ8მ5ჩ-I 
MVM1ხ6!: 20828 
უტიბაშ-ი (უტიბაშის) იხ. ტიბუ, -- უთბესი. 


L CI)1I1მ: IIL0Iოჩხმ5§ჩ-I 
MVM0ხ6!: 20829 
უტომბაში-ი (უტომბაშის) უღრმესი. იხ. ტომბა. 


L დიმ: LVILVI 

MVსოთხ6I!: 20830 

უტუ (უტუს) 1. კაცის სახელია: უტუ მიქა უტუ მიქავა. გადატ. რეგვენი; გაუნათლებელი; ბრბო. ნანდვილი უტუქ აკიშაყარუ -- 
ნამდვილი ბრბო შეიყარა. მუთუნი ვაასვინუნა, უტუ ხალხიე -- არაფერი ესმით(გაეგებათ), უტუ (გაუგებარი) ხალხია. 
შდრ.გურ., რაჭ. უტუ რეგვენი, გაუნათლებელი(ა.ღლ'). 2. ურიცხვი, უამრავი. უტუქ ქოუციუ -- უამრავი შეესია. 


I CI)/ემ: LIIVIX-I 
IVVიეხ6/“ 20831 
უტუხ-ი (უტუხის) უდრეკი, უტეხი. მა ჭე უტუხი კოჩი ქუორექი -- მე ცოტა უტეხი (უდრეკი) კაცი (კი) ვარ. 


L 6/იM1მ: VIIIშ'მI 
MIეხ6!: 20832 


უტყალე (უტყალეს) უტყეო. უტყალე არდგილეფც გოლოფაში დროს წყარი ვეპალუუ: ყაზაყ., 21.03.1930, გვ.3 -- უტყეო 
ადგილებში გვალვის დროს წყალი არ იპოვება. 


L 6I1I18: IIII9ჩVIC 
MVსოთხ6I: 20833 


უუღულე (უუღულეს) იხ. უღულე. 


L C6/7)M1მ: VI0-I 

M/ჩხ6!: 20834 

უფ-ი (უფის) იგივეა, რაც უფუ, -- ოფლი. ფუნდუკიას გახურუა დო ედუკიას უფი ქიმეჩუა: ა.ცან., გვ. 121 -- ფუნდუკიას 
აბაბანებდა და ედუკიას ოფლმა დაასხაო. კიბირიშე უფის გეიშაისონანქია: ხალი. სიბრ., 1, გვე. 67 -- კპძილიდან ოფლს 
გამოგადენო. უფით რე მუნაწია -- ოფლითაა მოწეული. შდრ. ლაზ. უფი ოფლი(ნ.მარი). 


L 67118: II0მIIმიმი0მ 

Mსთჩხ6I!: 20835 

უფალთანაფა (უფალთანაფას) იგივეა, რაც ოსურთანაფა -- ქალების აღდგომა. (ჩვეულებრივ) აღდგომის მომდევნო კვირა 
დღე ითვლება ქალების აღდგომად -- ოსურთანაფად. 


L 6/)I1მ: II0მI6 

M/ეხ6!: 20836 

უფარე (უფარეს) უფულო. უფარეთ #მ68. უფულოდ. ართი კუჩხის ვაგოდგუნდ ეიშახ ექიმი უფარეთი: : ეხს, 1, გე. 330 -- 
(ერთ) ფეხს არ გადადგამდე ძველად ექიმი უფულოდ. 


L 6/ეM1მ: V098მ568 
MVI/იხ6!: 20837 


უფასე, უფასო (უფასეს, უფასოს) უფასო. 


L 6/)IM1მ: LI096Mძ00 
MII/იეხ6!: 20838 
უფენდო (უფენდოს) უბარაქო, უხვაური. ნაბეტანი უფენდო კოჩი რე -- ნამეტანი უხვაური კაცია. 


L 6/)M1მ: LI026CI0 
MVI/წიხ6!: 20839 
უფერო (უფეროს) უფერული. ორე ნახა უჩადღაში უფეროში: კ.სამუშ., ქართ.ზეპ., გე.17 -- არის ნაშობი შავი დღის 


უფერულისა. 


L 6/)M1მ: LII00MM0IX'C 

M/ჩხ6!: 20840 

უფონდიკე (უფონდიკეს) 1. უსუსური, უღონო, უხეირო; 2. უხვაური, უბარაქო. უფონდიკეს ვაუჩქ, მირე მარგებელი: კ.სამუშ., 
მართ.ზეპ., გვ.13 -- უსუსურმა არ იცის, ვინაა მარგებელი (გამოსადეგი). უფონდიკეთ გინორთელც ვეგებძგ კოჩიშ ფერი: 
კ.სამუშ., ქართ.ზეპ., გვ.49 -- არაქათგამოლეულს არ მადევს კაცის ფერი. ნაბეტანი უფონდიკე ოსური ქორენ, ქო -- ნამეტანი 
უბარაქო ქალი რომ არის, კი. 


L 6118: I920§5V6(LII205V6C5) 
MVოთხ6I!: 20841 


უფოსვე(უფოსვეს) უფესვო. ჯა გედგუ უფოსვე -- ხე დგას უფესვო. იხ. ფოსვი, ფოსო. 


L 6/)M18: LI0I850ჩ-I 

Mსთხ6I!: 20842 

უფრაში-ი (უფრაშის) 1. უარესი. იშო უფრაში ქოღოლეს: კ.სამუშ., ძართ.ზეპ., გე.102 -- იქით უარესი უქნეს. უჯგუშ 
მანგარალს უფრაშიქ ქეშეხვადუა: თ.სახოკ., გე.260 -- უკეთეს მოტირალს უარესი შეხვდაო. უფრაშის ბღოლანანია: მ.ხუბ., 
გ3.244 -- უარესს გვიზამენო. 2. უფრო ცხელი, უცხელესი. იხ. ფურე. 


L 6,118: LII0I85ჩ0ხმ 

M/ოუჩხ6!: 20843 

უფრაშობა (უფრაშობას) უარესობა. ძღაბი, თეში უფრაშობა მუთუნ ვაბღოლამუდას: ენს, 1, გვ. 119 -- გოგო, ამაზე 
უარესობა არაფერი დამმართოდეს. 


L 6/)1M1მ: LI9§M6 

MVიეხ6!: 20844 

უფსქე (უფსქეს) იგივეა, რაც უსკე, უსქე, -- უშვილო. ჟირი ხენწგფე ხსოფე, ჟირხოლო უფსქე: მ. ხუბ., გვ. 249 -- ორი 
ხელმწიფე ყოფილა, ორივე უშვილო. 


L 6/1M18: VI0LI 
MV/ჩხ6!: 20845 


უფუ (უფუს) იგივეა, რაც უფი, -- ოფლი. 


L 6/ეM1მ: LI0LIშI-I 
MVIიხ6!: 20846 
უფუამ-ი (უფუამს) ოფლიანი. შდრ. ლაზ. უფონი ოფლიანი. 


L 6118: LII0LIIII 
MVი12ხ6/: 20847 


უფულუ (უფულუს) მიმღ.უარყ. ფულუნს ზმნისა -- (დაჯუმალავი. 


L 6/ეM1მ: LI0LIIMმი0LI 

MVსოთხ6I!: 20848 

უფუნაფუ (უფუნაფუს) მიმღ.უარყ. ოფუნუანს, ფუნს ზმნათა -- დაუდუღარი; აუდუღებელი. ჩე მაჭარი უფუნაფუ: ა.ცან., გვ. 86 - 
- თეთრი მაჭარი დაუდუღებელი. 


L C/7)M1მ: LI0LII957-I 

M/ჩხ6!: 20849 

უფურაში-ი (უფურაშის) იხ. უფრაში. სერი იშენ სერი მაფუ, დღაში -- ხოლო უფურაში: ეხს, გე. 155 -- ღამე მაინც ღამეა 
ჩემთვის, დღე -- კიდევ უარესი. ანწი იცსიი უფურაში: მ. ხუბ., გე. 216 -- აწი იქნება უარესი. 


L 6/)M1მ: LI0მ6CჩLI 
MIIთ1ხ6!: 20850 


უფაჩუ (უფაჩუს) მიმღ.უარყ. ფაჩუნს ზმნისა -- მოურეველი; გაუშლელი. იხ. უგუუფაჩუ. 


L 6,118: LI0LIC9CI0 
MIIიხ6!: 20851 


უფუჩერო ზმნზ. დაუფიცებლად. იხ. ფუჩი. 


L 6/ეM1მ: VI90VICI00/LI 
MIIთიხ6!: 20852 
უფუჩონუ (უფუჩონუს) მიმღ.უარყ. ფუჩონუნს ზმნისა -- ხელმოუსმელი, მოუალერსებელი. 


L 6/1M1მ: LI090LICჩXLIILI 

MV/იჩხ6!: 20853 

უფუჩხურუ (უფუჩხურუს) ცივი ოფლი. ართ სოროფას ლური უჩქუ, მაჟირას -- უფუჩხურუ -- ერთმა სიყვარულმა ძილი იცის, 
მეორემ -- ცივი ოფლი. უფუჩხურუღ უფუ-ჩხურუ -- ოფლი-ცივი. 


L 6118: IIM89ძ00მ8!ძ6C 
MVსთხ6I!: 20854 


უქაღარდე (უქაღარდეს) უქაღალდო. გადატ. უსწავლელი. 


L C/)I18: LLM6600 
MIII1ხ6!: 20855 


უქეეფო (უქეეფოს) უქეიფო. იხ. ქეეფი. 


L CI//ემ: VIMV-I 

MVსთხ6I!: 20856 

უქვ-ი (უქვის) უქმე. დადიაშო ირი დღა უქვი რენია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 35 -- დადიანისათვის ყოველი დღე უქმეაო. ამდღა 
უქვი რე: ი.ყიფშ., გვ. 12 -- დღეს უქმეა. 


L CII/)1შ: LI/V6ჩმ 

MVოთხ6I!: 20857 

უქვება (უქვებას) სახელი აუქვენს ზმნისა, -- დაუქმება; უქმის დადგომა. აუქვენს (დააუქუ დააუქმა, დუუქვებუ დაუუქმებია, 
დონოყვებუე(ნ) დააუქმებდა თურმე) გრდმ. აუქმებს. იუქვებუუ(ნ)(დიიუქუ დაუქმდა, დაუქვებეჯლ/რე)(ნ) დაუქმებულა) გრდუვ. ვნებ. 
აუქვენს ზმნისა -- უქმდება, უქმე დგება. ეუქვებუუ(ნ)(დეეუქუ დაუქმდა, დოუქვებუ დაუქმებია) გრდუვ. ვნებ. აუქვენს ზმნისა -- 
ეუქმება. იუქვინე(ნ)იუქვინუ შესაძლებელი გახდა დაუქმება, --, --) გრდუვ.შესაძლ. ვნებ. აუქვენს ზმნისა -- შეიძლება დაუქმდეს. 
აუქვინე(6)(აუქვნუ შეძლო დაეუქმებინა, -- , დონოქვებუე(ნ) შესძლებია დაუქმება) გრდუვ.შესაძლ. ვნებ. აუქვენს ზმნისა -- შეუძლია 
დააუქმოს. ოუქვეფაბუანს (ოუქვებაფუუ (დაჯაუქმებინა, უუქვებაფუაფუ (და)უქმებინებია, ნოუთქვებაფუე() აუქმებინებდა თურმე) კაუზ. 
აუქვენს ზმნისა -- აუქმებინებს. მაუქვებელი მიმღ. მოქმ. ჯდაჯმაუქმებელი. ოუქვებელი მიმღ.ვნებ.მყ. (დაჯუსაქმებელი. დაუქვებული 


მიმღ.ვნებ.წარს. (დაჯუქმებული. ნაუქვები ვნებ.წარს. (და)ნაუქმები. ნაუქვებუერი მიმღ.ვნებ.წარს. |დაჯუქმების საფასური. 


L 6/71M18: LIMVIIIIლ 

M/»აჩხ6!: 20858 

უქვინჯე (უქვინჯეს) უძირო, უფსკერო. ქოძირგ უქვინჯე რუმე ნთხორილი: ენს, 2, გ5.30 -- ნახა უძირო ბნელი თხრილი. 
უქვინჯე ტომარე -- უძირო ტომარა. მახორობა უქვინჯე ლაგვანი რენია: ხალი. სიბრ., 1, გვ.85 -- ოჯახი უძირო ქვევრიაო. 


L 611718: LIMVIIIICI8 
MVსოთხ6I!: 20859 


უქვინჯელა (უქვინჯელას) იგივეა, რაც უქვინჯე. 


L 6/)I1მ: LIMIIXIIMII0ხმ 

MVIიხ6!: 20860 

უქიმინუობა (უქიმინუობას) უქმნელობა, გაუკეთებლობა. თე საქვარიში უქიმინუობა ვესხიი -- ამ საქმის გაუკეთებლობა არ 
იქნება. 


L CI)1I/18: LIIMI18მ5 
MVM1ხ6!: 20861 
უქმას ზმნზ. უქმად, უსაქმოდ. 


L CI)1I/1მ: IIM0ხმ!68 
MI/ეხ6C!: 20862 


უქობალე (უქობალეს) უპურო. იხ. ქობალი. 


L 61118: LIM0I110|6 

MIIეხ6!: 20863 

უქომონჯე (უქომონჯეს) უქმარო. უქომონჯეთ ჩმწ68. უქმროდ. უოსურეთ, უქომონჯეთ ვორწყექ ბრელი ქინორჩგნენი: 
კ.სამუშ., ქხპს, გვ. 138 -- უცოლოდ, უქმროდ ვხედავ, ბევრი რომ ჩაბერებულა. 


L 61118: I9ჩმIII0ხმ 

M/იჩხ6!: 20864 

უღალუობა (უღალუობას) ჩაუღებლობა. ღალა დო უღალუობა ჯიმალეფი რენია: ხალი. სიბრ., 1, გვე.146 -- წაღება და 
წაუღებლობა ძმები არიანო. 


L 6I1II18: LI0)6!-I169ჩ)6CI-I 

MIიხ6!: 20865 

უღელ-მეღელ-ი (უღელ-მეღელ/რს) განურჩეველი, შერეული ხალხი; ვიღაც-ვიღაცეები. უღელ-მეღელქ აკიშაყარუ -- 
ჭრელი ხალხი შეიყარა. უღელ-მეღელი გილურს თაქ -- შერეული ხალხი დადის აქ. 


L 61118: LI099CI6I/169/16!6 
Mსთჩხ6I: 20866 


უღელემეღელე (უღელემეღელეს) ვიგინდარა (დ.ფიფია). 


L 61118: I90ჩMV60M0ჩხმ 
Mსოთხ6I!: 20867 


უღვენობა (უღვენობას) იხ. უღვენუობა. 


L 611718: LII9M9IV6ჩV0ხმ 
MI»ოჩხ6!: 20868 
უღვენუობა (უღვენუობას) უქონლობა. ღარიბი კოჩიში ღონე უღვენუობა რენია -- ღარიბი კაცის ღონე უქონლობა არისო. 


L 6/1/18: VI9ჩ0ნხV 
MI1ხ6!: 20869 
უღობუ (უღობუს) მიმღ.უარყ. ღობუნს ზმნისა -- /გაჯუღობავი. 


L 6118: IIVჩM0I0)I6 

MV/ი0ხ6!: 20870 

უღორონთე (უღორონთეს) უღმერთთ, უღვთო. ღორონთი ღუმუ რენია, უღორონთეთ ქიბრგუთ დო უღუმუეთ ვებრგუთია: 
ხალხ. სიბრ., 1, გვ.150 -- ღმერთი ღომიაო, უღმერთოდ ვვარგივართ და უღომოდ კი -- არაო. 


| 6118: V9ჩV 

MVსოთხ6I!: 20871 

უღუ (უღუს) უღელი. გუთანს, ყიარს ქუსქ ვითაამშვი უღუ კამბეშეფი: მ.ხუბ., გვ.56 -- გუთანს, ყევარს უბია თექვსმეტი უღელი 
კამეჩები. მაფშალიას უღუ გედგგ: ი.ყიფშ., გვ.146 -- ბულბულს უღელი ადგას. ჩხოუს ნიგა ქემეუღეს, -- ხოჯი ვორექია; უღუ 
ქემუუღეს -- ფუჯი ვორექია: ი.ყიფშ., გვ.179 -- ძროხას ნიგა რომ მიუტანეს, -- ხარი ვარო, უღელი რიმ მიუტანეს, -- ძროხა 
(ფური) ვარო. მაფშალია უღუს უსქუ: ეხს, 1, გვ. 174 -- ბულბული უღელშია შებმული. 2. აქვს. იხ. ღვენა. 


L 6I1M1მ: LI90IIIმIV-I 
MVთხ6I: 20872 


უღუამ-ი, უღულამ-ი (უღუ(ლ/ამს) უღლიანი. 


L 6/)118: II0ჩI(LI)თ0C'0 6 7II-I 
MVსოთხ6I: 20873 


უღჯუ)ენწყგმილ-ი (უღჯუჯენწყგმილ/რს) უღელახსნილი. უღჯუ)ენწყგმილ ხანდასგ... გომორძგუა!: კ.სამუშ., ქართ.ჩზეპ., გვ. 
84 -- უღელახსნილ შრომას... გაუმარჯოს! 


L 6/)1მ: LI9ჩLI-I 


MVიეხ6/: 20874 


უღულ-ი (უღულ/რს) წყვილი. უღული//უღულო ხოჯი უღელი ხარი. ართი უღული კამბეში სუნს: მ.ხუბ., გე.48 -- ერთი უღელი 
(წყვილი) კამეჩი ჰყავს. უღული ჯანჯგუხა -- წყვილი (უღელი) ჩურჩხელა. 


L 611718: LI9ჩVIIC 
Mსთჩხ6I!: 20875 


უღულე (უღულეს) , უღულო (უღულო)უუღლო. უღულე//უღულო ღეჭი უუღლო ღორი. 


L 61718: II9ჩVIIოVC 
Mსოთხ6I!: 20876 


უღუმუე (უღუმუეს)უღომო. ღორონთი ღუმუ რენია, უღორონთეთ ქიბრგუთ დო უღუმუეთ ვებრგუთია: ა.ცან., გვე.123 -- 
ღმერთი ღომიაო, უღმერთოდ ვვარგვართ და უღომოდ კი -- არაო. 


L CI1I718: LI0ILIIმI-I 

MVIIეხ6!: 20877 

უღურალ-ი (უღურალს) მიმღ.უარყ. ღურუ(ნ) ზმნისა -- უკვდავი. უღურალი მითინი ვარე ქიანას -- უკვდავი არავინაა ამ 
ქვეყანაზე. 


L 6I1I18: LII90ჩILII8I6C 
MVოთხ6I: 20878 


უღურალე (უღურალეს) ბოტან. დანდური. იხ. ვაღურია (ა.მაყ.). 


L 6118: VI9ჩVIმI6C1 
MVსოთხ6I: 20879 


უღურალეთ ჩმნწზ. უსიკვდილოდ. უღურალეთ ქგმორთია: მ.ხუბ., გვ.39 -- უსიკვდილოდ მოდიო. 


L 6I1/18: LII9ჩIII8I0 
MVოთხ6I: 20880 


უღურალო ზმნჩზ იგივეა, რაც უღურალეთ, -- უთუოდ, უსიკვდილოდ. 


L 6718: VI9ჩVIIII 

MVოთხ6!: 20881 

უღურუ (უღურუს) იგივეა, რაც უღურალი. აბა, მი სოფე უღურუ?: მ. ხუბ., გვ. 29 -- აბა, ვინ ყოფილა უკვდავი. უღურუში 
წამალი უკვდავების წამალი. უღურუში წამალი მოჩქუმალი რექ სი ბუნებაშე -- უკვდავების წამლად გამოგზავნილი ხარ 
შენ ბუნებისგან. უღურუშ წამალს გილებგორუდი: მ. ხუბ., გვ. 321 -- უკვდავების წამალს დავეძებდი. 


L 6118: II9ჩVIIVI0ხმ 
MVსოთხ6I: 20882 


უღურუობა (უღურუობას) უკვდავება. უღურუობაში წამალი რექგ -- უკვდავების წამალი ხარ. 


L 6I1/12მ: VI9ჩVLII-I 
MVოთხ6I: 20883 


უღუულ-ი (უღუულს) უღლეული (3.ჭარ.). შდრ. უღული. 


L CI/Iიმ: LI -I 

MVსთხ6!: 20884 

უს-ი (უსის) ყამირი, დაუმუშავებელი . უსი დიხა -- ყამირი; ნასვენი მიწა. შდრ. უყე წყალთა და ზღვათა საფლობი (საბა); გურ., 
იმერ., რაჭ., უყი ყამირი, დაუმუშავებელი, გაუტეხელი მიწა (ა.ღლ.). 


L 6118: LIVშV/ICჩ'მI6 

MIწიხ6!: 20885 

უსვალ/იჭარე (უხსვალ/იჭარეს) უბედური. სი უხსვაიჭარევა, მა იჯგურა სუმი გემიდგგნია: მ.ხუბ., გე.67 -- შე უბედურო, მე ისეთი 
სამი მიდგასო. ბაბა-სქანი უხვალჭარე: ეხს, 1, გე. 258 -- მამაშენი უბედური. 


L CI)118: LI VმIVI 
IVII//Iუხ6I!: 20886 


უხვარუ (უხვარუს) მიმღ.უარყ. სვარუნს ზმნისა -- /(დაჯუკოდავი. უხსვარუ ღეჯჭი -- დაუკოდავი ღორი, კერატი. 


L 6I11I18: I 0Iმ0LV/6C' 

MV/ჩხ6!: 20887 

უსორადუ/გ (უსორადუ/გ-ს) მიმღ.უარყ. სორდუ(ნ(ნ) ზმნისა -- (დაჯულპობელი. უსორადგ ჩონჩორი ძალამი ტიბგ რე: ყაჩაყ., 
6.03.1930, გვ. 2 -- (დაჯულპობელი ნაკელი ძალიან თბილია. 


L 6/ეM1მ: LII"00მI!6 
MVსთხ6I: 20888 
უხსოფარე (უხსოფარეს) მიმღ.უარყ. იყუაფუნ(ნ) ზმნისა -- მოუსავლიანი. უსოფარგ დიხა -- მოუსავლიანი მიწა. შდრ. სოფიერი. 


L 6/ეM1მ: L"00II0ხმ 
MIეხ6!: 20889 
უსოფუობა (უსოფუობას) მოუსავლიანობა. 


L CI)1I18: VI LIძ8 
MVიეხ6/: 20890 


უხუდე, უსუდელ-ი (უსუდე(ჯლ)ს) უსახლო. 


L 6I1/18: LI”LIIC 
MVოთხ6I!: 20891 


უხუჭე (უხუჯეს) უყურო. იხ. ჭურუ. 


L CI)1I/18: LII5M)VCI6Cხ6///-I 

MVM1ხ6!: 20892 

უშველებელ/რ-ი (უშველებელ/რ-ს) უშველებელი. უშველებელი ხუდე ქოდოდვგვუ -- უშველებელი სახლი დადგა. ნდიიქგ 
ქიმიიღგ ართი დიდი უშველებერი გუდა ღვინი: ი.ყითშ., გვ.17 -- დევმა მოიტანა ერთი დიდი უშველებელი გუდა ღვინო. 
ქორჩქინდგ უშველებერი ტურა-მელაქგ -- გამოჩნდა უშველებელი ტურა-მელა. შდრ. ქვერსემი. 


L6/)M1მ: VI5MIMმჩV 

MV/ჩხ6!: 20893 

უშინაფუ, უშინუჯუ) (უშინაფუს, უშინუჯუ)-ს) მიმღ.უარყ. შინანს ზმნისა -- უხსენებელი. შდრ. სახელ-უშინუ სახელ-უხსენებელი. 
გადატ. გველი (ტაბუა). 


L CI)1I/18: VI5MMIVI-I 
MVი1ეხ6/: 20894 
უშკურ-ი (უშკურს) იხ. უშქური. 


L 6/ეM1მ: LI5MM90 
MVI/ოჩხ6!: 20895 
უშნო (უშნოს) უშნო. გვალო უშნოს ქეშეხვადუ: ეხს, 1, გვ. 187 -- მთლად უშნოს შეხვდა. 


L 618: LI5I0I116ჩნL0 
Mსოთხ6I: 20896 
უშრომებუო ზმნზ. უშრომლად, გარჭჯის გარეშე. უშრომებუო ხვალე ღურუუ მურსია -- უშრომლად მარტო სიკვდილი მოდისო. 


L C/)1M1მ: V5ჩLIმ/-I 

MV/ხ6!: 20897 

უშუარ-ი (უშუარს) უვარგისი; უხეში. უშუარი კოჩიე -- უხეში კაცია. უშუარი წანა რე წირი წანა -- უვარგისი წელია 
წლევანდელი წელი. უშუარ კოც ვაგგდგ -- უხეშ კაცს არ ჰგავდა. 


L 6118: II5ჩLII89LI/6' 

MVსოთხ6I!: 20898 

უშულადუ/გ (უშულადუ/გ-ს) მიმღ.უარყ. შურდუ(ნ) ზმნისა -- დაუღლელი. უშულად კოჩიე -- დაუღლელი კაცია. უშულადუ 
მაფშალია ოთანუანს ბირათ სერსუ -- დაუღლელი ბულბული ათენებს სიმღერით ღამეს. უშულადგ არწივეფი ცასგ 
ათარსიოლგნა -- დაუღლელი არწივები ცას ქვევიდან უტრიალებენ. ქუშულადუ ბჟაშ მარდიმე დაუღლელი მზის მადლი მე; 
დაუღლელი მზის მადლით (ფიცილი). 


L 6I)1I18: V5LII6ჩხ6/-I 

M/ჩხ6!: 20899 

უშულებელ-ი (უშულებელს) მიმღ.უარყ. შეულებუნ(ნ) ზმნისა -- შეუძლებელი. უშულებელო ჩმნწნზ. შეუძლოდ. გადატ. 
ორსულად. ბოლო დროს უშულებელო ქისუუ თე ოსურქ: მ.ხუბ., გვ. 135 - ბოლო დროს შეუძლოდ (ორსულად) შეიქნა ეს 
ქალი. თქვანი დიდა უშულებერო ლე: ენს, 2, გე. 160 -- თქვენი დედა ორსულად არის. 


L 6I/18: LI5IILIIIIVII-I 

Mსთჩხ6I!: 20900 

უშუმურ-ი (უშუმურს) მიმღ.უარყ. შუნს ზმნისა -- უსმელი. უჭკომური, უშუმური: ა.ცაგ., გ3. 74 -- უჭმელი, უსმელი. უშუმური, 
უჭკომური, კებურს ელაგვანაფილი: კ.სამუშ., ქხნპს, გვ. 171 -- უსმელი, უჭმელი, კერიასთან გასუქებული. 


L 6I)11მ: LII501LIC 

MV/იჩხ6!: 20901 

უშურე (უშურეს) უსულო. უშურე ბძირი უხენო, შურდგგმილიში დგმაბადებელი: კ.სამუშ., ქართ.ზეპ., გვ. 119 -- უსულო ვნახე 
ორსული, სულიერისა მშობელი (დამბადებელი). 


L CI)1I/18: VI580MLII6 

IMMII/ოხ6!: 20902 

უშურე დო უგურე (უშურე დო უგურეს) უსულო და უგულო. თენა მუ რე, თე ოხერი, თე უშურე დო უგურე? -- ეს რა არის, ეს 
ოხერი, ეს უსულო და უგულო? 


L 6I1/18: LI5I)LIIIხLIIIVI0 
Mსთჩხ6I!: 20903 
უშურუბუმუო ჩმმნზ. ხმის ამოუღებლად, ჩუმად. უშურუბუმუო მინილუ ოთახუშა -- ჩუმად შევიდა ოთახში. შდრ. შურუბუმუო. 


L 6/1M1მ: V5ჩLILM VIMმ/0LI 

MVIოჩხ6!: 20904 

უშუტყვინაფუ (უშუტყვინაფუს) მიმღ.უარყ. შიოტყვინუანს ზმნისა -- შეუტყობინებელი. ქომორთე ირ კოჩქ -- 

. დო უშუტყვინაფუქ: მ.ხუბ., გვ. 27 -- მოვიდა ყველა (ყველა კაცი) -- ვისაც შეატყობინეს და ვისაც არ 
ეატყობინეს. 


L CI)1I/18: VI5)LI(-I 
IVVI/ეხ66I: 20905 


უშუქ-ი (უშუქის) მოურიდებელი, გაბედული, უშიშარი. დიასქანი უშუქი ოსური რდუ -- დედაშენი უშიშარი ქალი იყო. 


L C/)M1მ: LI5ჩMLIX-I 
M/ხ6!: 20906 
უშუხ-ი (უშუხის): უშუხი კოჩი უჯერო კაცი. შდრ. უშუქი. 


L CI)1I18: VI5MMIძLII-I 


MII701ხ6!: 20907 
უშქიდურ-ი (უშქიდურს) მიმღ.უარყ. შქიდურენს ზმნისა -- უკადრებელი. 


L 6I118: V51MIIმLV/6C' 

MV/0ხ6!: 20908 

უშქირატუ/გ (უშქირატუ/გ-ს) მიმღ.უარყ. შქირიტუნს ზმნისა -- ჩაუქრობელი, -- უშრეტი. უშქირატ დანჩხირი მონტუ -–- 
ჩაუქრობელი ცეცხლი მიკიდია. 


L 6I118: V5MMVII-I 

M/7ჩხ6!: 20909 

უშქურ-ი (უშქურს) ბოტან. ვაშლი (ა.მაყ.). თითო უშქური ქგდააკინუუ ჟირხოლოს: მ.ხუბ., გე. 69 -- თითო ვაშლი დააჭერინა 
(ხელში) ორივეს. მა სხულს გიმვოხექია დო ინა -- უშქურს: თ.სახოკ., გვ.252 -- მე მსხალზე (ხეზე) ვზივარო და ის -- ვაშლზე. 
ზაკალს გოურჩქინდუ უშქურიში ჩეტიქგ: ყაზაყ., 26.05.1930, გე. 4 -- ბზას გაუჩნდა ვაშლის თეთრი ტილი. ქიმეჩეს 
უშქურეფი: ი.ყითშ., გვ. 107 -- მისცეს ვაშლები. ვაშლის სახეები: ატამა, ბამბე, ბია, დიხაში, კარტა, კაპლამი//კოპულამი, 
პვეტელე, კინტირი, რასი-ჭითა, რგვალი, საადრიო//საადრეო, სამოთხეში//სამთხეში, საჩხირე, ტყარი, 
შაქარი//შანქარი, შხუ, ჩახვა, ჭითაზიამი, ხარკალა, ხვამარდე... იდრ.ლაზ. უშქური//ოშქური ვაშლი (ნ.მარი). 


L 6I/1II1მ: LI50MMLII8M0-I 

MVI/ი0ხ6!: 20910 

უშქურანდ-ი (უშქურანდის) უშიშარი. უშქურანდო #06ჩ8. უშიშრად. უშქურანდო მინიილგ ზალაშა: მ.ხუბ., გე. 215 -- უშიშრად 
შევიდა ზალაში. შდრ. უშქურანჯი. 


L 61718: L5)MLII8I/-I 

MI/ეხ6!: 20911 

უშქურანჯ-ი (უშქურანჯის) იგივეა, რაც უშქურანდი, -- უშიშარი. ბულათია ფიფია რდ ქომოლი, უშქურანჯი, თინ: აია, 2, გე. 
69 -- ბულათია ფიფია იყო ვაჟკაცი, უშიშარი, პირდაპირი. უშქურანჯო ზმნზ. უშიშრად. კგრდეთ ოკო ქგდოხვადე, 
უშქურანჯო ორჯგინენი: კ.სამუშ., ქართ.ზეპ., გვ. 88 -- კლდესავით უნდა დაუხვდე, უშიშრად რომ აჯობო. 


L CI)1I/18: II5MMLI8LმIM1მ 
MVი1ხ6!: 20912 
უშქურატამა (უშქურატამას) ბოტან. ვაშლატამი (ა.მაყ.). იხ. უშქური. 


L 6/118: LI5I1MLII15ჩ(I) 

MVსოთხ6I: 20913 

უშქურიშიი) ტი-ი (უშქურიშ(ი) ტირს) ზოოლ. მავნებელი მწერია ერთგვარი, უჩნდება ვაშლს. ტი მოყვინთელე ფერიში 
ქორე-და, თინა უშქურიში ტი რე: ყაჩაყ., 20.05.1930 გვ. 4 -- ტილი თუ მოყვითალო ფერისაა, ის ვაშლის ტილია. შდრ. ჩეტი. 


L C6/7)1M18: LL50MMLIII მი 

M/ჩხ6!: 20914 

უშქურნაფუ (უშქურნაფუს) მიმღ.უარყ. ოშქურინუანს ზმნისა -- /შე,ჯუშინებელი. სახელი ხოლო უშქურნაფუ ბჯოხო -- 
სახელიც უშიშარა მქვია. 


L CIიIიომ: VI5I1M6M8LV 

MVსოთხ6I!: 20915 

უშქგრატუ, უშქგრატგ (უშქი/გრატუ/გ-ს) იხ. უშქირატუ, -- მიმღ.უარყ. შქგრგტგნს ზმნისა -- ჩაუმქრალი, ჩაუქრობელი. მუჭო 
ბჟა დო თუთან, თეში უშქგრატგ სოფედას: კ.სამუშ., ძართ.ზეპ., გე. 91 -- როგორც მზე და მთვარე, ისე უშრეტი ყოფილიყოს. 


L 6I1118: I5)XII8950ჩ-I 

MVIოჩ6!: 20916 

უშხირაშ-ი (უშხირაშის) უფრო ხშირი, -- უხშირესი. უშხირაშო მმ68. უხშირესად. უშხირაშო ათე ლახალა რჩქინდიგ... -- 
უფრო ხშირად ეს ავადმყოფობა ჩნდება... 


L 6I1I18: I5)XLI85ჩ-I 
MV/ჩხ6!: 20917 
უშხუაშ-ი (უშხუაშის) უმსხვილესი. თი თუმა არძაში უშხუაში რენია: ი.ყიფშ., გე. 102 -- ის თმა ყველაზე უმსხვილესი არისო. 


L 6118: LVICM8 

Mსოთხ6I: 20918 

უჩა (უჩას) შავი. ნოშქერჯგურა უჩა თოლეფი: მ.ხუბ., გე. 15 -- ნახშირივით შავი თვალები. უჩათ ჩმმ6წზ. შავად. ვაარწყექო, 
ქალაქი უჩათ გოქიტილი რენიე: მ.ხუბ., გვე. 12 -- ვერ ხედავ, ქალაქი შავად შესუდრული რომ არისო. ხარისხის ფორმები: 
უუჩაში უშავესი; მაუჩა ისეთი შავი, როგორც...; მოუჩე მოშავო; გეუჩე ოდნავ შავი ზევიდან; გოუჩე ირგვლივ ოდნავ შავი; 
ალაუჩა/ე გვრდიდან ოდნავ შავი. ამასთან: გვალო უჩა მთლად შავი; უნიშ(ჯნ)ო უჩა უნიშნო შავი; ძაამი უჩა ძალიან შავი. 
შდრ. შქირუ; სიუჩარე. ლაზ. უჩა შავი (ნ6.მარი). 


L 61718: -VICჩმ 

Mსოთხ6I!: 20919 

-უჩა გვარების ერთ ჯგუფში გამოიყოფა მაწარმოებლად: ბოკუჩა (ღ ბორკ-უჩა ფეხ-შავი; შდრ. ბორკი ფეხი); დუდუჩა ღ 
დუდი-უჩა თავშავა; ძდრ. დუდი თავი); ტყებუჩა (ღ ტყები-უჩა ტყავ-შავა; შდრ. ტყები ტყავი); ღვამიჩა (ღ ღვამი-უჩა 
შავლოყიანი; მდრ. ღვა ლოყა); სალიჩა//ყალიჩა (ღ ყალ-//სალი-უჩა ყელშავი; შდრ. ხალ ყელი)... 


L 6/)M1მ: VICMმ 
MVM1ხ6!: 20920 
უჩა ბაწკარია (უჩა ბაწკარიას) ბოტან. ორკბილა. იხ. ბაწკარია, მაკიფია, მალაკიფა, მალიკიფა (ა.მაყ.). 


L 6/)18: VICMმ 
M/ოჩხ6!: 20921 
უჩა ბედნიერ-ი (უჩა ბედნიერს) ბოტან. თეთრყვავილა ლაშქარა. იხ. ლულუძგური, უჩა ტყა, უჩა ოსური, ქარშავე (ა.მაყ.). 


L 6/)118: IICI)89LII8I7-I 
MIIთოხ6!: 20922 
უჩაგურამ-ი (უჩაგურამს) შავგულიანი. 


L 6I111მ: IICჩMმ 

MVოთხ6I!: 20923 

უჩა დიხა (უჩა დიხას) შავი მიწა. გადატ. საიქიო. სო უჩა დიხაშა მეურქია? -- სად შავ მიწაში (საიქიოში) მიდიხარო? მათი ვა 
მაცოცხლასი დო უჩა დიხას დოფჩოუნი: ი.ყიფშ., გვ. 129 -- მეც ნუ მაცოცხლოს და ნეტავი შავ მიწაში დამმალა. შდრ. 
ჩედიხა. 


L CI)1I18: VICM8მ 

MVიეხ6/: 20924 

უჩა დღა (უჩა დღას) შავი დღე. გიორინუანს უჩა დღას: ენს, 1, გე. 159 -- დააყენებს შავ დღეს. მოუნჭეს არძას დო უჩა 
დღა გიორინეს: მ.ხუბ., გვ. 156 -- ურტყეს ყველას და შავი დღე აყარეს (დააყენეს). შდრ. ჩე დღა; ლაზ. ტიშუჩა უბედური, 
ბედკრული (ნ.მარი). 


L 6/1 18: VICI8I(89"” 
Mსთხჩხ6I: 20925 
უჩათ(ჯგ) ჩმნზ. შავად. იხ. უჩა. 


L 6/71M1მ: VICჩ81 
M/ჩხ6!: 20926 
უჩათ ნწერილ-ი (უჩათ ნწერილ/რს) შავადმოსილი. უჩათ(დო)ნწერილიე -- შავადმოსილია. იხ. ნწერუა. 


LC/)M18მ: ICI მM მ მI-I 
MV9M1ხ6!: 20927 
უჩაკაკალ-ი (უჩაკაკალ/რს) ბოტან. სოინჭჯი და შავი კუნელი (ა.მაყ.). 


L CI)1I)18: LIICI) 811618 
IVIIIუხ6I!: 20928 


უჩამელა (უჩამელას) არაპურადი (სიტყვ.-სიტყვ. უჭამელა). იხ. ჩამა. 


L 6I118: IICI)8IIII0ხმ 

M/ჩხ6!: 20929 

უჩამუობა (უჩამუობას) უჭმელობა. გიჩქგდანი, გინიშა პირველი ბჟაში უჩამუობა იწვენც გინიში გოკგრუას: ყაზაყ., 
26.05.1931, გვ. 4 -- იცოდეთ, ხბოსათვის პირველი რძის უჭმელობა იწვევს ხბოს შეკრულობას. 


L 6I11მ: IICM8მI)1 

MI/წიხ6!: 20930 

უჩანთ წკურუა თოლიში თვალის შავად დახუჭვა. თეშ მეჯინუუ ჩქგნ ნტერეფი უჩანთ თოლც წკურუნცია: კ.სამუშ., ქხპს, გვ. 
162 -- ამის შემხედვარე ჩვენი მტრები თვალს შავად ხუჭავენ (ავის მანიშნებლად). 


L 6I111მ: IICMმ 
Mსთხ6I!: 20931 
უჩა ოსურ-ი (უჩა ოსურს) ბოტან. თეთრყვავილა ლაშქარა. შდრ. ლულუძგური, უჩა ბედნიერი, უჩა ტყა, ქარშავე (ა«.მაყ.). 


L 61118: IVICI8I0I8 

M/ოუჩხ6I!: 20932 

უჩარდია (უჩარდიას)შავგვრემანი. უჩარდია უჩა კოჩი, ვაშუნდი-და, მუშა მორთი?: მასალ., გე. 66 -- შავგვრემანო შავო 
კაცო, თუ არ დალევდი, რატომ მოხვედი? 


L 6I//18: VICI8I6ჩმ 

Mსოთხჩხ6I!: 20933 

უჩარება, უჩორება (უჩარებას, უჩორებას) სახელი აუჩარენს, აუჩორენს ზმნათა -- /გაჯ)შავება. მიშა, თეში ვაგოსოთანქ, 
მითინ ვაგვაუჩარენი: ქხს, 1, გვ. 228 -- მიშა, ისე არ დაგკარგავ, ვინმე რომ არ გავაშავო. აუჩა/ორენს (დაუჩა/ორუ გააშავა, 
გუუჩა/ორებუ გაუშავებია, ნოუჩა/ორებუე(ნ) აშავებდა თურმე) გრდმ. აშავებს. იუჩა/ორენს (გიიუჩა/ორუ გაიშავა, გუუჩა/ორებუ გაუშავებია) 
გრდმ.სათავ.ქც. აუჩა/ორენს ზმნისა -- იშავებს. უუჩა/ორენს (დუუჩა/ორუ გაუშავა, გუუჩა/ორებუ გაუშავებია) გრ დმ.სასხვ.ქც. 
აუჩა/ორენს ზმნისა -- უშავებს. იუჩა/ორებუჯუ/(ნ)(გიიუჩა/ორუ გაშავდა, გაუჩა/ორებე(ლეI(ნ) გაშავებულა) გრდუვ. ვნებ. აუჩა/ორენს 
ზმნისა -- შავდება. ეუჩა/ორებუჯუ1)(6) (გეეუჩა/ორუ გაუშავდა, გაუჩა/ორებუუ(ნ) გაშავებია) გრდუვ. ვნებ. უუჩა/ორენს ზმნისა -- 
უშავდება. იუჩა/ორინე(ნ)იუჩა/ორინუ(ნ0) შესაძლებელი გახდა გაშავება, --, --) გრდუვ.შესაძლ. ვნებ. აუჩა/ორენს ზმნისა -- 
შეიძლება გაშავდეს (გაშავება). აუჩა/ორინე(ნ)(აუჩა/ორინუ შეძლო ჯგა)ეშავებინა, -- , გონოუჩა/ორებუე(ნ) შესძლებია გაშავება) 
გრდუვ.შესაძლ. ვნებ. უუჩა/ორენს ზმნისა -- შეუძლია /გაჯაშავოს. ოუჩა/ორება ფუანს (ოუჩა/ორებაფუუ აშავებინა, უუჩა/ორებაფუაფუ 
უშავებინებია, ნოუჩა/ორებაფუე(ნ) აშავებინებდა თურმე) კაუზ. აუჩა/ორენს ზმნისა -- აშავებინებს. მაუჩა/ორებელი მიმღ. მოქმ. 
ჯგა)მშავებელი. ოუჩა/ორებელი მიმღ.ვნებ.მყ. ჯგაჯსაშავებელი. გაუჩა/ორებული მიმღ.ვნებ.წარს. ჯგა)შავებული. ნაუჩა/ორები/უ მიმღ. 
ვნებ.წარს. ჯგა)ნაშავები. ნაუჩა/ორებუერი მიმღ.ვნებ.წარს. ჯგაჯშავების საფასური. 


L 6I/11მ: VICჩმ 

M/ჩხ6!: 20934 

უჩა ტყა (უჩა ტყას) ბოტან. ძაღლყურძენა, თეთრყვავილა ლაშქარა და ოროვანდი. იხ. დიხაში მელიშა, ღვინჯა-ღვინჯა 
(ა.მაყ.). 

L 61118: VICI8მ-VCჩM8 

MV/ხ6!: 20935 

უჩა-უჩა (უჩა-უჩას) შავ-შავი; მოშავო. უჩა-უჩა მიშასუნს -- შავ-შავი არის ჩაყოლებული. 


L 61118: IICI)I8/0(LI)IC 


MII70ხ6!: 20936 

უჩაფჯუჯლე (უჩაფჯუჯლეს) უფეხსაცმლო. უჩაფულეთ ჩ#მ68. უფეხსაცმლოდ. თეში მადიდა ძღაბეფი უჩაფულეთ გილემშეს – 
ამ სიდიდის გოგოები უფეხსაცმლოდ დადიოდნენ. მა უჩაფლეს ჩაფლა მუვოდვი: აია, 1, გე. 20 -- უფეხსაცმლოს ფეხსაცმელი 
ჩავაცვი. 


L CI)1I/18: VICMმ 

IVVI//უხ6I: 20937 

უჩა ქვერსემია (უჩა ქვერსემიას) შავი უფსკრული. უჩა ქვერსემიათ მ§მ68. შავ უფსკრულად. უჩა ქვერსემიათ 
გითულებუდას სქან ოჯახის გიმევა! -- შავ უსკრულად გასულიყოს (დაქცეულიყოს) შენი ოჭახი ქვევით! (წყევლაა). 


L C/)M18: VICჩMმ 
M/ჩხ6!: 20938 
უჩა ქუნც-ი (უჩა ქუნცის) ბოტან. შავი კუნელი. იხ. უჩა ხინჭკი; უჩა კაკალი (ა.მაყ.). 


L 6118: IICI89ჩ0მI18/7-I 
Mსოთხ6I!: 20939 
უჩაღართამ-ი (უჩაღართამს) შავჩოხიანი. გადატ. გველი (ტაბუა). შდრ. უსახელო. 


L 61718: VICჩMმ 
M/ეხ6!: 20940 
უჩა ყვარია (უჩა ყვარიას) ზოოლ. შავი ყვავი, -- ყორანი. 


L 6I)1/18: IVICM857/-I 

MI/იხ6!: 20941 

უჩაშ-ი (უჩაშის) იგივეა, რაც უნჩაში, -- უფროსი. ასე უჩაში გაიშაბგორათ: მ.ხუბ., გვე. 2 -- ახლა უფროსი ამოვირჩიოთ. უჩაში 
ჯიმაქ იმუსერი ოდარაჯუუშა მიდართგ: ა.ცაგ., გვე. 10 -- უფროსი ძმა იმ ღამეს სადარაჯოდ წავიდა. დინილუ უჩაშიქ: მ.ხუბ., 
გვ. 3 -- ჩავიდა უფროსი. შდრ. ლაზ. უმჩანე უფროსი (აჭარ. დარგ. ლექსკ., 4, გვ. 68). 


L 6IIIIიმ: VICI185ჩM818 

MVთხ6I!: 20942 

უჩაშალა (უჩაშალას) უფროსობა. ივანე დათუასქუა დოპილათია დო უჩაშალა ჩქი მაღალუნანია: მ.ხუბ., გე. 114 -- ივანე 
დათუასშვილი მოვკლათო და უფროსობა ჩვენ დაგვრჩებაო (გვექნებაო). ქონებაში რთუალას მა მოკუთნუ უჩაშალა -- 
ქონების გაყოფისას მე მეკუთვნის უფროსობა. 


L 6IIIიჩმ: VICI185ჩ6ჩხმ 

MVთხ6I!: 20943 

უჩაშება (უჩაშებას) სახელი აუჩაშენს ზმნისა -- /გაჯუფროსება. უჩაშენს (იყენ. იუჩაშ იუფროსა, უუჩაშებ უუფროსებია) გრდუვ. 
საშ.-მოქმ. უფროსობს. აუჩაშენს (აუჩაშ აუფროსა, უუჩაშებ უუფროსებია, ნოუჩაშებუე(ნ) აუფროსებდა თურმე) გრდმ. აუფროსებს. 
იუჩაშენს (გიიუჩაშუ გაიუფროსა თავი, გუუჩაშეუ გაუუფროსებია) გრდმ.სათავ.ქც. აუჩაშენს ზმნისა -- იუფროსებს თავს. 
იუჩაშინე(ნ)იუჩაშინ შესაძლებელი გახდა ჯგაჯუფროსება, --, --) გრდუვ.შესაძლ. ვნებ. აუჩაშენს ზმნისა -- შეიძლება 
გაუფროსება. აუჩაშინე(ნ)(აუჩაშინო შეძლო /გაჯეუფროსებინა, -- , გონოუჩაშებუე(ნ0) შესძლებია გაეუფროსებინა) გრდუვ.შესაძლ. ვნებ. 
უუჩაშენს ზმნისა -- შეუძლია ჯგაჯაუფროსოს. ოუჩაშებაფუანს ოუჩაშებაფუუ (გაჯაუფროსებინა, უუჩაშებაფუაფუ (გაჯუუფროსებინებია, 
ნოუჩაშებაფუე(ნ) აუფროსებინებდა თურმე) კაუზ. აუჩაშენს ზმნისა -- აუფროსებინებს. მაუჩაშებელი მიმღ. მოქმ. ჯგაჯმაუფროსებელი. 
ოუჩაშებელი მიმღ.ვნებ.მყ. (გა)სსაუფროსებელი. გაუჩაშებული მიმღ.ვნებ.წარს. გაუფროსებული. გონაუჩაშები/უ მიმღ. ვნებ.წარს. 
განაუფროსები. გონაუჩაშებუერი მიმღ.ვნებ.წარს. გაუფროსების საფასური. ჯუგუჯ)უჩაშებუ მიმღ.უარყ. (გაჯუუფროსებელი. 


L 6I/1I718: ICI 85/1(I) 

MVსთხ6I!: 20944 

უჩაშ(ი) ნწერილი-ი (უნჩაშ(ი) ნწერილ/რს) იხ. უჩათ ნწერილი, -- შავში მოსილი. ყორანქ ქგმორთგ უჩაში ნწერილქ: 
კ.სამუშ., ქართ.ზეპ., გვ. 24 -- ყორანი მოვიდა შავში მოსილი. კვარია მეურს უჩაშ ნწერილი: ეხს, 1, გვ. 170 -- ყვავი 
მიფრინავს (მიდის) შავად გაძეძგილი(?) (მოსილი). 


IL CI)1I/18: IVICI985ჩ00ხმ 
MVM1ხ6!: 20945 
უჩაშობა (უჩაშობას) უფროსობა. იხ. უჩაში. 


L 61118: LVICI)8500Mმ 
Mსოთჩხ6I: 20946 
უჩაშონა (უჩაშონას) ბოტან. ვაზის ჯიშია ერთგვარი (გ.ელიავა, კატალ, გვ. 44). 


L 61118: IICI8C მIმი-I 

MV/ჩხ6!: 20947 

უჩაწარამ-ი (უჩაწარამს) შავწარბიანი. უჩაწარამ, თორხიანი, ქგმორთი, მალას მიდამსუნი: კ.სამუშ., ქხნპს., გვ. 124 -- 
შავწარბა, თვალეშხიანო, მოდი, მალე წამიყვანე. იხ. წარი. 


L 6/იI1მ: VICჩმ 
MII/იხ6!: 20948 
უჩა ხინჭკ-ი (უჩა ხინჭკის) ბოტან. შავი კუნელი. იხ. უჩა კაკალი, უჩა ქუნცი (ა.მაყ.). 


L CI)1I1მ: VICMმ 
MVიეხ6!: 20949 
უჩა ჯა (უჩა ჯას) ბოტან. შავი ხე. 


IL 6I)1I7128: IICI8-IV85ჩ! 
MVთხ6I!: 20950 
უჩა-ჯვეში (უჩა-ჯვეშის) ბოტან. მაღლარი ვაზის ერთგვარი ჯგიში. 


L 6I1/18: LICI161I8 

Mსთხ6I!: 20951 

უჩენია (უჩენიას) |რუს. V9ყ6LIV6 სწავლება, წვრთნა). უჩენიაშა გერინაფა სწავლებაზე დაყენება. გადატ. სასტიკი წვრთნა; 
შავი დღის დაყენება. ინა უჩენიაშა გეურე -- ის შავ დღეში ჰყავს. 


L CI იმ: -VCჩI8 

MVთხ6I!: 20952 

-უჩია კნინობითის სუფიქსია: დედ-უჩია დედიკო (შდრ. დედა); ბაბ-უჩია ბაბუკო (შდრ. ბაბუ ბაბუა); მამ-უჩია მამიკო (შდრ. 
მამა, მუმა მამა)... 


L 6I11I718: LICჩIII8ILI/C' 
M/ჩხ6!: 20953 
უჩილათუ/გ (უჩილათუ/გ-ს) სახელი ჩირთუნ(ნ) ზმნისა, -- შეუმცდარი, შეუცდომელი. უჩილათუო ჩმნწზ. შეუმცდარად. 


L 61118: LIC/0II6 (LICI)/II65) 

Mსოთხ6I: 20954 

უჩილე(უჩილეს) უცოლო. უჩილე ბოშეფი თქვანოთ ვარე: ეხს, 1, გვ. 190 -- უცოლო ბიჭები თქვენთვის არ არის. უჩილ' 
ბოშენს ზაფრა სვილუნს: ი.ყითშ., გვ. 124 -- უცოლო ბიჭებს ზაფრა კლავს. 


L 6I)1I18: IICIII16ჩხLI/6'1 

MV/ჩხ6!: 20955 

უჩინებუ/გ? (უჩინებუ/გ-ს) მიმღ.უარყ. იჩინენს ზმნისა -- უცნობი. უჩინებ კოჩი გიმილენს გალე: მ.ხუბ., გე. 40 -- უცნობი კაცი 
გამოვა გარეთ. უჩინებუ მინაჯინენი, თის მეკითხულენა: კ.სამუშ., ქხნპს., გვ. 140 -- უცნობი რომ შეიხედავს, იმას 
კითხულობენ. 


L CI)1I18: IIC9I06ხV2 
IMMIVIუხ6CI!: 20956 


უჩინებუ? (უჩინებუს) ბოტან. ვაზის ჯიშია ერთგვარი (გ.ელიავა, კატალ., გვ. 42). 


L 611718: LICIIII6I-I 

MV/ჩხ6!: 20957 

უჩიტელ-ი (უჩიტელ/რს) (რუს. V/9VIIX6I16 მასწავლებელი|. ქორთულიშე მა ჯგირი უჩიტელი პუნდუ -- ქართულში მე კარგი 
მასწავლებელი მყავდა. 


L 6/ეM1მ: VICM0I6ხმ 
MVი1ხ6!: 20958 
უჩორება იხ. უჩარება. მასმა დღას დეუჩორგ ჩიტიქ: მ.ხუბ., გვ. 68 -- მესამე დღეს გაშავდა ჩიტი. 


L 6/ეM1მ: VICჩIIMმჩი!L 

MVსთხ6I!: 20959 

უჩუნაფუ (უჩუნაფუს) მიმღ.უარყ. ჩუნს ზმნისა -- მოუშუშავი (ღომი), მოუშუშებელი. უჩუნაფუ ქვირიშ ღუმუ -- ფქვილის 
მოუშუშავი ღომი. კოტოშ ღუმუ უჩუნაფუ: ა.ცაგ., გვ. 86 -- ქოთნის ღომი მოუშუშავი. იხ. ჩუნაფა. 


L 61118: ICI LIICXმI-I 

Mსთჩხ6I: 20960 

უჩურცხალ-ი, უჩურცხელ-ი (უჩურცხა/ელს) მიმღ.უარყ. ჩაარცხინუანს, ჩეერცხებუ(ნ) ზმნათა -- განუყრელი, მოუშორებელი. 
სირჩინუვე თე ოხერი, თე ლახალა უჩურცხელი: ეგრისი., გვე. 131 -- სიბერე ეს ოხერი, ეს ავადმყოფობა მოუშორებელი. 
სქანი უჩურცხალი მოინალეთ სქანწკმა ქგდმორინუასგ: კ.სამუშ., ქართ.ზეპ., გე. 60 -- შენი განუყრელ მსახურად 
შენთან(მუდმივად) მამყოფა. უჩურცხალო ჩმმ6წ8. განუყრელად, შეუწყვეტლად, განუშორებლად. იფჩხუპათ უჩურცხალო: 
კ.სამუშ., ქხპს., გვ. 153 -- ვიბრძოლოთ (ვიჩხუბოთ) შეუწყვეტლად. 


L 6I1I18: IICILIICX6ხLI/6C' 

MII/ეხ6!: 20961 

უჩურცხებუ/გ (უჩურცხებუ/გ-ს) იგივეა, რაც უჩურცხალი, -- მოუშორებელი. სირჩინე რე დიდი ლახალა, კოჩიშო უჩურცხებუ 
ჭირი: ქხს, 1, გე. 164 -- სიბერე არის დიდი ავადმყოფობა, კაცისთვის მოუშორებელი ჭირი. 


L 61118: IICI)6 181LI/6C' 

MIოუჩხ6!: 20962 

უჩგლათუ/გ (უჩგლათუ/გ-ს) იგივეა, რაც უჩილათუ. უჩგლათუო #მ68. შეუმცდარად; აუცილებლად. ჭიჭე წიწილეფცგ 
უჩგლათუო ოსაჭიგ ლადგრი ოდიარე: ყაჩაყ., 26.03.1930, გე. 2 -- პატარა წიწილებს აუცილებლად სჭირდება ნედლი 
ბალახი. 


L 6I/18: LICIMIII16L 
Mსთხჩხ6I: 20963 
უჩქიმეთ ზმნზ. უჩემოდ. უჩქიმეთ მუჭო გოტახი? : ი.ყიფშ., გვ. 81 -- უჩემოდ როგორ გატეხე? 


L C/7)1M18: LICIX61C/1/6 
M/)ჩხ6!: 20964 
უჩხენჭიე (უჩხენჭიეს), უჩხენჭო (უჩხენჭოს): უჩხენჭო კოჩი უსულგულო (გაუბედავი) კაცი. შდრ. ჩხენჭიერი. 


L C/)M18: LCI9IX0IMმ/00LI/C' 

MI7ჩხ6!: 20965 

უჩხონაფუ/გ (უჩხონაფუ/გ-ს) მიმღ.უარყ. ოჩხონუანს, ჩხონდუ(ნ) ზმნათა -- უცხონებელი. სი უჩხონაფუ ქგდოსქგდბგქ -- შენ 
უცხონებელი დარჩები. 


L CI)1I/1მ: LICI)IX0I1CI)IX6 


MVი1ხ6!: 20966 
უჩხონჩხე (უჩხონჩხეს) უღვიძლო, უჯიგრო. გადატ. არაგულადი, გაუბედავი. სი უგურე, სი უჩხონჩხე, სი მონობას გეგაფილი 
-- შე უგულო, შე გაუბედავო (უღვიძლო), შე მონობას დაჩვეულო. უჩხონჩხე გეფრჩქინექ -- გაუბედავი გავჩენილვარ. 


L CI)1I1მ: IICმIII 
IVVIIუხ6I!: 20967 


უცალუ (უცალუს) მიმღ.უარყ. ცალუნს ზმნისა -- მოუმკელი, მოუცელავი. იხ. ცალუა. 


L 6II/18: VIC6ჩ 

Mსოთხჩხ6I: 20968 

უცებ, უცებუ 8მნზ. უცბად. უცებ გაკიღგ გოლაშა: : ი.ყიფშ., გვ. 21 -- უცბად ამოიტანა მთაზე. უცებუ კარი ოზეში დოკილუუ: 
ი.ყიფშ., გვ. 76 -- უცბად ეზოს კარი დაკეტა. 


L CI ემ: IC6ხმ5(V,) 

MVთხ6I!: 20969 

უცებასჯუ) გმწნზ. იგივეა, რაც უცებ, -- უცბად. ბჟადალგშე უცბას ბუქი-შუხიქ გელასოფუ -- დასავლეთიდან (მზის 
ჩასასვლელიდან) უცებ მტვრის ბუქი ამოვარდა. უცებასუ გემორღვეს: ქხს, 1, გე. 279 -- უცბად აგვყარეს. 


L 61118: IC6ხ85ჩ06 

MVსოთხ6I: 20970 

უცებაშე, უცბაშე მმწჩ. იგივეა, რაც უცებასუ, -- უეცრად, უცბად. უგგნალო უცბაშე ჯარიშ ქართას ქიმშალეს: კ.სამუშ., 
მართ.ზეპ., გვ. 97 -- უცბად, მოულოდნელად გარის ალყაში შევარდნენ. სი ჭე სურუ ქორექგ დო უცბაშე გიჩქ გაფენთენება 
კ.სამუშ., ქართ.ზეპ., გვ. 44 -- შენ ცოტა ხამი ხარ და უცბად იცი დაფეთება. გეგშასოფგ უცბაშე:ი.ყიფშ., გვ. 102 -- გამოხტა 
(გამოგლიჯა) უცბად. 


L CI)1I1მ: VICI0 
IVVI0ხ6I: 209771 


უციო (უციოს) აუცილებელი .უციოთ ჩზმ6ნ8. აუცილებლად. 


L C/)M1მ: IC0ძმ/-I 

M/ოუჩხ6!: 20972 

უცოდარ-ი (უცოდარს) მიმღ.უარყ. ცოდენს ზმნისა -- უცოდველი. მითინ ვარე უცოდარი -- არავინაა უცოდველი. შდრ. 
ცოდიერი. 


L 6I111მ: IC0ძ0857-I 
MIIწიხ6!: 20973 
უცოდაშ-ი (უცოდაშის) უფრო საცოდავი. ვავორდით უცოდაში: კ.სამუშ., ქხნპს., გვ. 154 -- არ ვიყავით უფრო საცოდავი. 


L 6/)M1მ: VIC085 

MVსთხ6I!: 20974 

უცფას იგივეა, რაც უცებასჯუ). კოჩი უცფას ირჩგნუუ: მასალ., გვ. 24 -- კაცი უცებ ბერდება. უცფას ირფელქ გააჭყორდგ: 
მ.ხუბ., გვ. 219 -- უცებ ყველაფერი დაავიწყდა. 


L CI)1I18: IICX6)6 
IVIIIუხ6I!: 20975 


უცხენე (უცხენეს) უცხენო. 


L CI)1I/18: IVICX0 
MVM1ხ6!: 20976 
უცხო (უცხოს) იხ. ურცხო. 


L 6/)I18: LL0V7V8I6C 
MIIIეხ6!: 20977 
უძვალე (უძვალეს) უძვლო. ნინა უძვალე რენია: ხალხ.სიბრ., 1, გ5.106 -- ენა უძვლოაო. 


IL CI)1I/18: LII02VII850-I 
MVი1ხ6!: 20978 
უძვირაშ-ი (უძვირაშის) უფრო ძვირი, უძვირესი. იხ. ძვირი. 


L 6/)1IM1მ: LI02VIII985#-I 
MII1ხ6!: 20979 
უძვირფაშ-ი (უძვირფაშის) უძვირფასესი. 


L 6/)1M18: LI02IIმჩV 

MV/იეხ6!: 20980 

უძირაფუ (უძირაფუს) მიმღ.უარყ. ძირუნს ზმნისა -- უნახავი. დობღურუქ მა საწყალი სოროფილიშ უძირაფუ: ენს, 1, გვ. 162 
-- მოვკვდები მე საწყალი შეყვარებულის უნახავი. კარცგ ქიგერე მიდგაში რენი უძირაფუ ამუნათი სქუა : ი.ყითშ., გვე. 57 –- 
კარზე დგას ვიღაცისაა უნახავი ლამაზი შვილი. 


L 6118: LI02IIმ0იV0ხმ 

MVოთხ6I!: 20981 

უძირაფუობა (უძირაფუობას) უნახაობა. სქანი უძირაფუობათ შური დო გური მეწუხებუ -- შენი უნახაობით სული და გული 
მიწუხს. 


L CI)1I/18: LII02ICV6CI-I 
IMIIIოხ6I!: 20982 


უძლეველ-ი (უძლეველს) მიმღ.უარყ. ძალუნს ზმნისა -- უძლეველი. უძლეველი დიდი ნძალა: ი.ყიფშ., გვ. 168 -- უძლეველი 


დიდი ძალა. 


L 671718: LI07LIძ72LII-I 

Mსოთხ6I!: 20983 

უძუძურ-ი (უძუძურს) უძუძური. უძუძურო 8068. უძუძურად. მიდგა ორდე, გურს მერჭუნს, უძუძურო მიირყუუ: მ.ხუბ., გე. 348 -- 
ვინც უნდა იყო, გულს დაგწვავს, უძუძურად შეწუხდა (მოირყა). 


L 61118: IC მIიმ!6 

MII/იჩხ6!: 20984 

უწამალე (უწამალეს) უწამლთო. სოროფა რე სნეულება, უწამალე გურიშ ჭუა: ქხს, 1, გვ. 155 -- სიყვარული არის სნეულება, 
უკურნებელი (უწამლო) გულის ტკივილი. 


L 6I)1/18: VIC მIი0 

MV/ჩხ6!: 20985 

უწამო (უწამოს) იგივეა, რაც ურწუმო, -- ურწმუნო. ბჟაშ სინთეს მააშორგ, უწამო დო გური ნირგა:ი.ყიფშ., გე. 174 -- მზის 
სინათლეს მოაშორა ურწმუნო და გულბოროტი (მოღალატე). 


L 6I/11მ: IC 650 

MV/აჩხ6!: 20986 

უწესო (უწესოს) უწესო. უწესო ხასიათი ნოღვენია: მ.ხუბ., გე. 291 -- უწესო ხასიათი ჰქონიაო. უწესო თანაფას ხოლო უწესო 
რენია: ხალხ.სიბრ., 1, გე. 131 -- უწესო აღდგომასაც უწესო არისო. იხ. წესიერი. 


L 6118: LIC IMII1ძ6ჩ!! 

MIIეხ6!: 20987 

უწიკინდებუ, უწუკინდებუ (უწი/უკინდებუს) მიმღ.უარყ. წეეკინდებუნ(ნ) ზმნისა -- წაუკიდებელი. ჩილიწკმა დიიჭყგ 
უწუკინდებუ ცხორება -- ცოლთან დაიწყო წაუკიდებელი ცხოვრება. 


L 61718: IC III0ILII-I 

MV/ჩხ6!: 20988 

უწინდურ-ი, უწუნდურ-ი (უწი/უნდურს) უწმინდური, ბინძური. ბინა ნოღვე თაქ ნგერეფც, უწინდური შურიდგგმას: კ.სამუშ., 
ქართ.ზეპ., გვ. 115 -- ბინა ჰქონია აქ მგლებს, უწმინდურ სულდგმულს. უწინდურო გმნზ. უწმინდურად. ცხორენდგ თინა 
უწინდურო: ა.ცაგ., გვ. 94 -- ცხოვრობდა ის უწმინდურად. 


L C/7)M18: LICII50I6 
MV/ჩხ6!: 20989 
უწირსფლე (უწირსფლეს) უჭირისუფლო; ობოლი. იხ. წირსფალი. 


L C6/)M18: LICI0LII-I 

M/ჩხ6!: 20990 

უწიფულ-ი (უწიფულ/რს) მიმღ.უარყ. უმწიფარი. მა ეულირი ბოში ვორდი, სი უწიფული ცირა რდგ ნი:ი.ყიფშ., გვ. 144 --მე 
მოზრდილი ბიჭი ვიყავი, შენ რომ პატარა (უმწიფარი) გოგო იყავი. 


L 6118: LIC X' 6XVIIთმმ 
MII/იხ6!: 20991 
უწკეხვიმა (უწკეხვიმას) ბოტან. უკურკო ხურმა (გარეული ხურმის ჯიში). იხ. წკა, ხვიმა. 


L 6118: LIIC XICMX მI-I 

MIIწიხ6!: 20992 

უწკიწკარ-ი (უწკიწკარს) მიმღ.უარყ. წკიწკენს ზმნისა -- უზიზღო. უწიწკარი მოსაქვარე ვამისვანჯგ ართი წუნცუ -- უზიზღო 
მოსაქმე არ მოისვენებს ერთ წუთს. უწკიწკარო ჩმ6ნ8. უზიზღოდ. უწკიწკარო ქემეთხუ ხე დო გობონუ -- უზიზღოდ მოკიდა 
ხელი და გაბანა. 


L 61118: IICI10I85ჩ-I 

M/ჩხ6!: 20993 

უწნარაში-ი (უწნარაშის) უწინარესი. ირფელიშ უწნარაში -- სქანი ძირაფა ძვირი მაფუ: ენს, 1, გვ. 76 -- ყველაზე უწინარეს -- 
შენი ნახვაა ჩემთვის ძვირი. 


L 6118: IC 0III280C%0CI0 

MVსთხ6I/: 20994 

უწორმაწორო ჩ#მწნზ. უსწორმასწორო. უწორმაწოროთ #მ68. უსწორმასწოროდ. ნაბეტანი უწორ-მაწოროთ ირდუუ -- ნამეტანი 
უსწორმასწოროდ იზრდება. 


L CI)1I18: IC VIMIIIძCხV/C' 
IVVII1ხ6I!: 20995 


უწუკინდებუ/გ (უწუკინდებუ/გ-ს) იხ. უწიკინდებუ. 


L CI11I18მ: LIC VII10III-I 

MV/ჩხ6!: 20996 

უწუნდურ-ი (უწუნდურს) იხ. უწინდური. უწუნდური რქვიეფიში ნასხუნა: მ.ხუბ., გე. 356 -- უწმინდური ქვრივების ნარჩევი. 
უწუნდურს ეძახიან დათვს. შდრ. ბურდღინა. 


L 6/ეM1მ: VIC'0'მIIMC 
MV/1ხ6!: 20997 


–_ (უწყალიკეს) იგივეა, რაც უწყარმაკე, -- უსაქმური; გაუბედავი, გადაწყვეტილების ვერმიმღები. უწყალიკე კოჩი -- 
გაუბედავი კაცი. 


L 6/1M1მ: VIC'0 მI6 


MII/იხ6!: 20998 

უწყარე (უწყარეს) უწყლო. უწყარეთ 8068. უწყლოდ. უწყარეთ დიარა ვესინი, სი ქოგიჩქგნია: მ.ხუბ., გვ. 219 -- უწყლოდ 
ქორწილი რომ არ იქნება, შენ იციო. მა ვებრგუქუ უსქანეთი, მუჭოთ ჩხომი უწყარეთი -- მე არ ვვარგვარ უშენოდ, როგორც 
თევზი უწყლოდ. 


L 6/ეM1მ: VIC 9 მIIომX' 

M/ხ6!: 20999 

უწყარმაკე, უწყარმანკო(უწყარმაჯნ)კეს) იგივეა, რაც უწყალიკე, -- ზანტი; უსაქმური; გაუბედავი. შდრ. ჩხენჭიერი; 
წყარმაკი. 


L 6,118: VICი მIმიV 
M/ჩხ6!: 21000 
უჭარაფუ (უჭრაფუს) მიმღ.უარყ. აჭარუუ(ნ) ზმნისა -- ვისაც არ ეღირსა, -- უღირსებელი. 


L 6118: LICI VმILI 
M/ოუჩხ6!: 21001 
უჭვარუ (უჭვარუს) მიმღ.უარყ. ჭვარუნს ზმნისა -- საყანედ გაუწმენდელი მიწა. იხ. ჭვარუა. 


IL CI)1/18: IICI V6ხILI 
MIეხ6!: 21002 


უჭვებუ (უჭვებუს) მიმღ.უარყ. აჭუ(ნ) ზმნისა -- აუტკივარი. უჭვებუ დუდი მუშენ იბჭუავა: ხალხ.სიბრ., 1, გვ. 137 -- აუტკივარი 
თავი რატომ ავიტკივოო. 


L 61718: LICჩ (VIVI-VX85ჩLV/6C' 
Mსთჩხ6I: 21003 


უჭჯვ)უ-უხაშუ/გ (უჭ(ჭვჯუ-უხაშუ/გ-ს) შეუწვავ-მოუხარშავი. უჭვუ-უხაშუში მაჭკომალი -- უწვავ-უხარშავის მჭამელი. 


L CI)1I1მ8: VIC9) II8LIV 
IVVIIუხ6I: 21004 


უჭირაკუ (უჭირაკუს) მიმღ.უარყ. ჭირკუ(ნ) ზმნისა -- დაუმჭკნარი. უჭირაკუ ღვა -- დაუმჭკნარი ღაწვი (ლოყა). იხ. ჭირკუ. 


L CI)1I/18: VIC9 II8I68 
IVIIIუხ6I!: 21005 


უჭირალე, უჭურალე (უჭირალეს, უჭურალეს) ბოტან. მარშანცია (ა.მაყ.). იხ. ჭურიალე. 


IL CI)1I/18: VIC9M II8I0 
IVIIIუხ6I: 21006 


უჭირალო ზმნზ. უჭიროდ, გაუჭივრებლად. 


L 6I)118: VICIII0 
MV/ჩხ6!: 21007 
უჭირო (უჭიროს) უჭირო. ქ უჭირო საჭიროთია უჭირო საჭიროდო, -- ძალით გამოწვეული გაჭივრება. 


L CI1I18: ICI ICI 8მ5ჩ/-I 

MV/ჩხ6!: 21008 

უჭიჭაში-ი (უჭიჭაშის) უმცირესი, უპატარავესი. ირი სხეულიშე უჭიჭაში რე: ეხს, 1, გვ. 159 -- ყოველ სხეულზე უმცირესია. იხ. 
ჭიჭე. 


L CI)1I/18: ICI) X'0IM)16I18 
MIეხ6I!: 21009 


უჭკომელა (უჭკომელას) იგივეა, რაც უჭკომური. 


L 67118: VIC) X 0IVIII-I 

M/ეჩხ6!: 21010 

უჭკომურ-ი (უჭკომურს) მიმღ.უარყ. ჭკომუნს ზმნისა -- უჭმელი. უჭკომური, უშუმური, ყებურც ეკოგვანაფილი: კ.სამუშ., ქხპს, 
გ3. 171 -- უსმელი, უჭმელი, კერიის პირას გასუქებული. უჭკომურო ზმნზ. უჭმელად. უჭკომურო მითინ ვერგგ: ეხს, 1, გვ. 169 -- 
უჭმელად არავინ ვარგა. 


L 6/)1718: IICI XIVIC 

MV/ეჩხ6!: 21011 

უჭკუე, უჭკუვე (უჭკუ(ვჯეს) უჭკუო. დუდი მექინძუ ბედიში მაგორალი უჭკუე კოს: მ.ხუბ., გვ.25 -- თავი წაგლიჯა ბედის 
მძებნელ უჭკუო კაცს. უჭკუვე დო ცანცალა კოც მუში კუჩხი ქგმისუნანცია ჭკუვაშავა: კ.სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 123 -- უჭკუო 
და ცეტ კაცს თავისი ფეხები მოიყვანს ჭკუაზეო. იხ. ჭკუვა. 


L CI)1I/18: LICI IX IIIIXII-I 
IVII/უხ6I!: 21012 


უჭკუმურ-ი (უჭკუმურს) იხ. უჭკომური. 


L CI)1I/18: LIC9) X'V0 
M/ხ6!: 21013 


უჭკუო (უჭკუოს) იხ. უჭკუე. უჭკუო კოჩიში ტვინი ოჭკომი: მ.ჩხუბ., გე. 25 -- უჭკუო კაცის ტვინი შეჭამე. 


IL CI)1I/18: IIC0 XM'I0ხმ 
IVV/Iუხ6I!: 21014 


უჭკუობა (უჭკუობას) უჭკუობა. უჭკუობას ქომიმტკიცე: მ.ხუბ., გვ.311 -- უჭკუობას კი მიმტკიცებ. 


L CI)1I/18: ICI) X'II050M68 


MVიეხ6!: 21015 


უჭკუოშე უჭკუო (უჭკუოშე უჭკუოს) უჭკუოზე უჭკუო; ყველაზე მეტად უჭკუო. უჭკუოშე უჭკუოქ გიშართუ -- ყველაზე მეტად 
უჭკუო (უჭკუოზე უჭკუო) გამოვიდა. 


L 618: ICI) (I 
Mსთჩხ6I: 21016 
უჭუ (უჭუს) მიმღ.უარყ. ჭუნს ზმნისა -- უმი; გამოუმცხვარი, შეუწვავი. უჭუ ჭყორი: ი.ყიფშ., გე. 181 -- შეუმწვარი მწყერი. 


L 611718: LICI VI-LIIX85ჩLI/C' 

M/ჩხ6!: 21017 

უჭუ-უხაშუ/გ (უჭუ-უხაშუ/გ-ს) უწვავ-უხარშავი. უჭუ-უხაშგში მაჭკუმალც კიბირი გაკუუტკაჩი: ი.ყიფშ., გე. 187 -- უწვავ- 
უხარშავის მჭამელს კბილები შეუკარი(ერთად). 


L 6/)M1მ: VIC0I 9 9068 
MI1ხ6!: 21018 


უჭყანე (უჭყანეს) უძალო, უღონო; გადატ. მოუხერხებელი. უჭყანე კოჩიე -- სუსტი (მოუხერხებელი) კაცია. შდრ. უწყარმაკე. 


L 6/ეM1მ: VIC0 9 მიI6 
MV/იეხ6!: 21019 


უჭყანიე (უჭყანიეს) უძალო; გადატ. მოუსავლიანი. უჭყანიე დიხა -- უძალო(მოუსავლიანი) მიწა. შდრ. ჭყანიერი. 


L 6/)M1მ: VIC0 9 90C9)'0'V/C' 
M/ჩხ6!: 21020 


უჭყანჭყუ/გ (უჭყანჭყუ/გ-ს) მიმღ.უარყ. ჭყანჭყუნს ზმნისა -- მოუჭეჭყავი. 


L 6118: LIX8I16 

Mსთხ6I!: 21021 

უხამე (უხამეს) უდანო. უხამეთ 8მ68. უდანოდ. უხამეთ ღურელი ორინჯი ვეეჭკომე -- უდანოდ მკვდარი საქონელი არ 
შეიძლება იჭამოს. 


L C/1I/1შ: LIXმშIII-I 
MIIთეხ6!: 21022 
უხამურ-ი (უხამურს) იგივეა, რაც უხამო. უხამურო ჩ§მ68. უდანოდ. უხამურო ღურელი გინი -- უდანოდ მკვდარი ხბო. 


L CI)1I18: IIX8მMმ18 
MVი1ეხ6!: 21023 
უხანალა (უხანალას) ორსულობა. იხ. უხენო. 


L 6IIIიმ: VIX8M6 

MVოთხ6I/: 21024 

უხანე (უხანეს) უხანო; დღემოკლე, უდროო. ჩქიმი სოროფილი უხანე: ეხს, 1, გვ. 252 -- ჩემი შეყვარებული უხანო. სო რდგ ე 
უხანე ათეზმა ხანს? -- სად იყო ეს უხანო ამდენ ხანს? უხანეთგ 8068. უდროოდ. მუსხი ღურუდ უხანეთი: ეხს, 1, გე. 330 -- 
რამდენი კვდებოდა უდროოდ. 


L 6/)M1მ: LIXმ0LI 

MVოთხ6I!: 21025 

უხაფუ (უხაფუს) მიმღ.უარყ. ხანს ზმნისა -- უშობელი; დეკეული. ჩქიმი ორინჯი სი ამიშინი..., უხაფუ დო ხაფილც ვა 
იშებჩინენდეე თეში: ი.ყიფშ., გვ. 186 -- ჩემი საქონელი შენ ამიშენე (გამიმრავლე)..., უშობელსა და ხბოიანს (ნაშობს) 
ერთმანეთისაგან ვერ ვარჩევდე (ვცნობდე) ისე. 


L 6II18: LIX85ჩLI/6' 

Mსოთხ6I: 21026 

უხაშუ/გ (უხაშუ/გ-ს) მიმღ.უარყ. ხაშუნს ზმნისა -- მოუხარშავი. უჭვუ-უხაშუში მაჭკომალი -- უწვავ-უხარშავის მჭამელი 
(ნადირის ეპითეტია და იყენებენ წყევლაში). 


L CI)1I/18: LIXC 

IVVI//უხ6I!: 21027 

უხე (უხეს) მიმღ.უარყ. აუხელელი. სქანი ნოსასია ჟირი თოლუხე ლაკვიქ ქაშუა: მ.ხუბ., გვ. 93 -- შენს რძალს ორი 
თვალაუხელელი ლეკვი ეყოლაო (ეშოვაო). იხ. თოლუხუ. 


IL CI)1I/18: LIIX6CI6 
MMVI/უხ6I: 21028 


უხეიე (უხეიეს) უხელო, ხელის არმქონე (მ.კვირტია). 


L 6I11I118: LIXC1I)C(LIXC(I185) 
IMV/უხ6I!: 21029 
უხე(ლ)ე(უხე(ჯლიეეს) იგივეა, რაც უხეიე, -- უხელო. უხეელე//უხეე კოჩიე -- უხელო კაცია. შდრ. ხე. 


L CI)1I18: LIXCI)0"I 
IMMIIუხ6I!: 21030 


უხენდუ (უხენდუს) მიმღ.უარყ. ხენდუნს ზმნისა -- უხედნი, გაუხედნავი. უხენდუ კვიცი სუნს -- ჯგაჯუხედნელი კვიცი ჰყავს. 


L 6I11I18: IX606ჩხმ 

M/ეხ6!: 21031 

უხენება (უხენებას) სახელი აუხენენს, დეეუხენებუ(ნ)ზმნათა -- /(დაჯორსულება. ცირასქუაქ ათე ბოშიშე დეეუხენუ -- 
ქალიშვილი ამ ბიჭისაგან დაორსულდა. აუხენენს (დააუხენო დააორსულა, დუუხენებუ დაუორსულებია, დონოუხენებუე(ნ) 
დააორსულებდა თურმე) გრდმ. აორსულებს. უუხენენს (დუუხენ დაუორსულა, დუუხენეუ დაუორსულებია) გრდმ.სახვ.ქძც. აუხენენს 


ზმნისა -- უორსულებს. იუხენებუუ(6)(დიიუხნუ დაორსულდა, დაუხენებე/ლ)ე)(6 დაორსულებულა) გრდუვ. ვნებ. აუხენს ზმნისა -- 
ორსულდება. ეუხენებუუ(ნ)(დეეუხენნუ დაუორსულდა, დაუხენეუ დაორსულებია) გრდუვ. ვნებ. უუხენენს ზმნისა -- უორსულდება. 
იუხენინე(ნ)იუხენიიოუ შესაძლებელი გახდა დაორსულება, --, --) გრდუვ.შესაძლ. ვნებ. აუხენენს ზმნისა -- შეიძლება 
დაორსულდეს. აუხენინე(ნ)(აუხენიიეუ შეძლო (დაჯეორსულებინა, -- , დონოუხენებუე(ნ0) შესძლებია დაორსულება) გრდუვ.შესაძლ. 
ვნებ. უუხენენს ზმნისა -- შეუძლია /(დაჯაორსულოს. ოუხენჯებ)აფუანს (ოუხენებაფუუ (დაჯაორსულებინა, უუხენებაფუაფუ 
ჯდაჯუორსულებინებია, ნოუხენებაფუე() აორსულებინებდა თურმე) კაუზ. აუხენენს ზმნისა -- აორსულებინებს. მაუხენებელი მიმღ. 
მოქმ. (და)მაორსულებელი. ოუხენებელი მიმღ.ვნებ.მყ. (და)სსაორსულებელი. დაუხენებული მიმღ.ვნებ.წარს. დაორსულებული. 
(ჯდო)ნაუხენები/უ ვნებ.წარს. (და)ნაორსულები. (დო)ნაუხენებუერი მიმღ.ვნებ.წარს. (დაჯორსულების საფასური. ჯუდუჯუხენებუ მიმღ.უარყ. 
ჯდაჯუორსულებელი. შდრ. უხენო. 


L 6118: IX6090 

M/ეჩხ6!: 21032 

უხენო (უხენოს) ორსული. ოსურქ უხენოქ ისუუ -- ცოლი ორსული შეიქნა. უშურე ბძირი უხენო: კ.სამუშ., ქართ.ზეპ., გვე. 119 -- 
უსულო ვნახე ორსული. შდრ.ლაზ. უხუენი ორსული (ნ.მარი). 


L CI)1I/18: IIXCI)0ხმ 
MVყიეხ6!: 21033 
უხენობა (უხენობას) იხ. უხენება, -- ორსულობა. 


L CI)1I18: IIX666C 
IVVIუხ6I: 21034 


უხეცე (უხეცეს) დაუნაყრებელი; უჭმელი. უხეცეთ ზმნზ. უხემსოდ, უნაყროდ. 


L CI)1I1მ: IX6C0ჩხმ 
MVM1ხ6!: 21035 
უხეცობა (უხეცობას) უზმოობა, უხემსობა. იხ. ხეცა. 


L 611718: IIX6CLII-I 

MV/იჩხ6!: 21036 

უხეცურ-ი (უხეცურს) მიმღ.უარყ. იხეცუანს ზმნისა -- უსაუზმებელი; უჭმელი. თელი დღაში უხეცური ვორექ, ლუკა 
ვემიამიზიმუაფუ პიჯიშა -- მთელი დღის უხემსი (უჭმელი) ვარ, ლუკმა არ ჩამიდვია (მიმიზომებია) პირში. უხეცურო ჩმმნზ. 
უჭმელად იხ. ხეცა. 


L 6118: LIXVმ8I1LI 

MVოთხ6I!: 21037 

უხვამუ (უხვამუს) მიმღ.უარყ. ხვამანს ზმნისა -- /დაჯულოცავი. უხვამუო 8068. დაულოცველად. უხვამუო გეღუზუ ღვინი -–- 
დაულოცავად დალია ღვინო. 


L CI)1I/18: VIXVI6C 
MVიეხ6!: 21038 


უხვიე (უხვიეს) იგივეა, რაც უხეიე, -- უხელო; მარტო ცალი ხელის მქონე. 


L 6III იმ: LIXL0//VIXL0 

MVთხ6I!: 21039 

უხთო//უხტო (უხთ/ტოს) უღმრთო; უტიფარი; თავისებური წესებისა და ნორმების დამრღვევი. უღთო კოჩი -- უღვთო, უტიფარი 
კაცი. 


L 61118: IIX0I850ჩ-I 

MV/ჩხ6!: 21040 

უხოლაშ-ი (უხოლაშის), უხოლოშ-ი (უხოლოშის) უახლოესი. უხოლაში ბორჯი -- უახლოესი დრო. უხოლაში ბორჯიშო 
ნძალაუფლება თინემს აღვენუუ -- უახლოესი დროისათვის ძალაუფლება იმათ ექნება. ვითოჟირი ვერსიში უხოლაშისგ 
მითინი ვემიოთინანცია: ქხს, 2, გვ. 28 - თორმეტ კილომეტრზე უფრო ახლოს ვერავინ ვერ მიბედავსო. 


L 6118: VIX0I)LI/6C' 

MVთხ6I!: 21041 

უხონუ/გ (უხონუ/გ-ს) მიმღ.უარყ. ხონუნს ზმნისა -- მოუხნავი. უხონუ დიხა -- /მო)უხნავი მიწა, -- კორდი. უხონუო #მ6წჩ. 
მოუხნავად. უხონუო ვადოსკიდუ ხეში მაფართა ჯოლოკეტი -- მოუხნავად არ დარჩება ხელის გულის სიფართის გლერტა. 


L 6I1118: IIX0IC0ხმ 

MV/იუჩხ6!: 21042 

უხორცობა (უხორცობა) უხორცობა. უხორცობაშე ჯოღორიში ხორცი ვეჭკომენია: ხალხ.სიბრ., 1, გვე. 139 -- უხორცობის 
გამო ძაღლის ხორცი არავის შეუჭამიაო (არ შეიძლება იჭამოსო). 


L 6IIIიმ: VIX0CIV 

MVთხ6I!: 21043 

უხოწუ (უხოწუს) მიმღ.უარყ. ხოწუნს ზმნისა -- გაუთლელი, გაუფცქვნელი ხილი (ვაშლი, მსხალი, ატამი...). უხოწუო მმნზ. 
გაუთლელად. უხოწუო ატამა ვამაჭკომე -- გაუთლელად ატმის ჭამა არ შემიძლია. 


L 61118: IX56/016ჩ6(//-I 

MV/ჩხ6!: 21044 

უხსენებე(ჯლ)-ი (უხსენებელ/რს) მიმღ.უარყ. უხსენებელი. გადატ. გველი (ტაბუ). უხსენებეი ქუუძირუ შიარს -- 
უხსენებელი(გველი) უნახავს ხშირ ბალახში. 


L 6I/1I1მ: LIXLIM0 

MIIიხ6!: 21045 

უხტინო (უხტინოს) იგივეა, რაც უხტო, -- უღვთთCთ, უღმერთო. ჰა, სოროფა, სი უხტინო, მუჭო გილურქ უხუჯურო --ჰა, 
სიყვარულო, შე უღვთოვ, როგორ დადიხარ უხერხულად? 


L 6118: LIXLI96C 
MIწი1ხ6!: 21046 
უხურგე, უხურგო (უხურგე/ო-ს) უსაზღვრო. იხ. ხურგი. 


L 6/ეMემ: VIXV5ჩV 

MIIIეხ6!: 21047 

უხუშუ (უხუშუს) მიმღ.უარყ. ხუშუნს ზმნისა -- დაუგველი. უხუშუო მჩმ68. დაუგველად. დედიბიქ თქუუა: მა ბღურუქია; ძღაბიქ -- 
მა იბთხუებუქია დო სუდექ უხუშუო (უროხუო) ქოდოსქიდუა: ხალხ.სიბრ., 1, გვ. 36 - დედაბერმა თქვაო: მე ვკვდებიო; 
გოგომ -- მე ვთხოვდებიო და სახლი დაუგველად (კი) დარჩაო. შდრ. უროხუო. 


L 6I1/128მ: VIXLIIVII-I 

MVსოთხ6I!: 21048 

უხუჯურ-ი (უხუჯურის) /მო)უხერხებელი; მხარშეუწყობელი; არასასურველი; მიუმხარი. უხუჯურო ზმნზ. მოუხერხებლად, 
არასასურველად; მხარშეუწყობლად. სუდე უხუჯურო გეუდგგნია მ.ხუბ., გვ. 215 -- სახლი მოუხერხებლად უდგასო. მუჭო 
გილურქ უხუჯურო?: ქხს, 1, გვ. 140 - როგორ მოუხერხებლად დადიხარ? შდრ. მოხუჭური. 


L 6I1I18მ: LII8I6 

Mსთხჩხ6I!: 21049 

უჯალე (უჯალეს) 1. უძელო, უხეო. უჯალე ეზო -- უხეო ეზო. 2.უმძევალო; საბუდარში როცა მძევალი კვერცხი არაა 
დატოვებული. იხ. ჯალი. 


L 6I1I718: LII8I6 
MVოთხ6I!: 21050 


უჯარე (უჯარეს) უჯარო. 


L 6/1/128: LII9VI5ჩ-I 

MVსოთხ6I!: 21051 

უჯგუშ-ი (უჯგუშის) უკეთესი (საპირისპ. უფრაში უარესი). უფრაში ვაძირენი, თეში უჯგუში ვამგეწონებუნია -- უარესი რომ 
არ ნახო, ისე უკეთესი არ მოგეწონებაო. უჯგუშიში უჯგუშის ირო ძირუნქია: ხალხ.სიბრ., 1, გვ. 139 -- უკეთესის უკეთესს 
ყოველთვის ნახავო. სი ხომ ვარდიში(ი) უჯგუში რექ: ესს, 1, გვ. 79 -- შენ ხომ ვარდზე უკეთესი ხარ. უჯგუშო ზმნზ. უკეთესად. 
ოსურ გათხინედანი ვარა, მა უჯგუშო მახიოლენია: მ.ხუბ., გე. 161 -- ქალი შეძლოთ ითხოვოთ თორემ, მე უკეთესად 
გამიხარდებაო. შდრ.ლაზ. უჯგიში. 


L 61118: LII9LVI5M1მ18 
MVთხ6I!: 21052 


უჯგუშალა (უჯგუშალას) უკეთესობა. უჯგუშალას ვავატყუქ -- უკეთესობას ვერ ვატყობ. 


L CI1I71მ: LII9VI5M0ჩხმ 
MVოთხ6I!: 21053 


უჯგუშობა (უჯგუშობას) იგივეა, რაც უჯგუშალა. 


L 6I1/718: LIICI0 

Mსთხ6I!: 21054 

უჯერო (უჯეროს) ურჩი; ჯიუტი, დაუჯერებელი; აღუვსებელი. მიდესონით თე უჯერო ბოშია: მ.ხუბ., გე. 54 -- წაიყვანეთ ეს 
ურჩი (ჭიუტი) ბიჭიო. უჯერო დო უთოსუჯეს ტანჯვა მოძგ ოშინერი: ი.ყიფშ., გე. 117 -- ჭიუტსა და უყურადღებოს ტანგვა 
მოსდევს ასნაირი. მუჟამც უჯერო გრძნობათგ ეიფშაფუუ სუსთი ძორი: : კ.სამუშ., ქართ.ზეპ., გე. 30 -- როდესაც აღუვსებელი 
გრძნობით აღივსება სუსტი მძორი. შდრ. უშუხი; ჯასთაგანი. 


L 61718: LIICI0ჩV8 
MVსოთხ6I!: 21055 


უჯერღვე (უჯერღვეს) უძარღვო. უჯერღვე ხორცი -- უძარღვო ხორცი. 


IL 611718: IIIV65ჩM857-I 

MIIწეხ6!: 21056 

უჯვეშაშ-ი (უჯვეშაშის) ყველაზე ძველი, უძველესი. უჭვეშაში დროში რენი, ბაღანათი ქიმეხვადგ -- უძველესი დროის რომ 
არის, ბავშვიც მიხვდება. შდრ. მითაჟამიში. 


L 6/71I18: LIIIII1816//LIIIII8 
MV/ჩხ6!: 21057 


უჯიმალე//უჯიმე (უჯიმალეს//უჯიმეს) უძმო. უჯიმე კოჩი -- უძმო კაცი. 


L 6/11I1მ: LIIIII10I-I 

MV/ჩხ6!: 21058 

უჯიმოლ-ი, უჯიმოლუ/გ (უჯიმოლ/რს, უჯიმოლუ/გ-ს) უმარილო. ჟაარნეჩ(ი) დღას დომირგიით უჯიმოლ სვალითია: ენს, 1, 
გვ. 271 -- ორმოც დღეს მიგლოვეთ უმარილო ყველითო. იხ. ჭიმუ; ჯიმოლუა. 


L 6/11I118მ: LIILIოV//VIILIILI 
MVთხ6I!: 21059 


უჯუდუ//უჯუნუ (უჯუდუს, უჯუნუს) მიმღ.უარყ. ჯვიდუნს//ჯუნუნს ზმნათა -- უკოცნელი. 


L 6118: LII0V)0I)VI/6' 

MI/)ხ6!: 21060 

უჯღონუ/გ (უჯღონუ/გ-ს) მიმღ.უარყ. ოჯღონანს ზმნისა -- გაუგზავნელი. წერილქ უჯღონუქუ ვადგოსქიდას -- წერილი 
გაუგზავნელი არ დაგრჩეს. 


L CI)1I71მ: LILILII 


MVოთხ6I!: 21061 
უუუჰ! შორსდ. მოწონებისა. უუუჰ, საყვარელია, დო ქიფუჩონუანს კიდირიშა: მ.ხუბ., გვ. 176 -- უუჰ, საყვარელოო, და ხელს 
ისვამს მკერდზე. 


L 6I1/718: VI) 
Mსთჩხ6I!: 21062 
უჰ! შორსდ. უჰ, პაპა, სქანი ვაიღუნო, ღორონდგიე:!: მ.ხუბ., გე. 163 -- უჰ, მღვდელო, შენი არ არ გაქვს, ღმერთი თუ გწამს! 


L 611718: VM8V6 

Mსთჩხ6I: 21063 

უჰავე (უჰავეს) უჰაერო. ვარდის ფერს მუ მეჩანს უბჟეთგ დო უჰავეთგ: ხალხ.სიბრ., 1, გვ. 46 -- ვარდს ფერს რა მისცემს 
უმზეოდ და უჰაეროდ. 


L 6/1/18: VIM8მI9857ჩ-I 

M/იეჩხ6!: 21064 

უჰამაშ-ი (უჰამაშის) უტკბესი, უტკბილესი. ირფელიშე უჰამაში, ირფელიშე უნწარაში: კ.სამუშ., ქხნპს., გვ. 170 -- 
ყველაფერზე უტკბესი, ყველაფერზე უმწარესი (გამოცანა: ენა). ზაფანაში უნწარაში, თოფურიში უჰამაში: ქხს, 1, გე. 468 -- 
პილპილზე მწარეჯუმწარესი), თაფლზე ტკბილიდუტკბესი) (გამოცანა: ცეცხლი). 


LCII6/ 0 
ფ 


L 6/)M1მ: 0901 

MVსთხ6I!: 21065 

ფ1 პირველი პირის სუბიექტის ერთ-ერთი ნიშანი ზმნებში. ფშვინვიერი თანხმოვნების «თ, ც, ჩ, ქ, ს, შ, ხ) წინ ვ ასიმილაციით 
იქცევა ფ'დ: ფ-თასუნქღ ვ-თასუნქ ვთესავ; ფ-ცირუნქ ღ ვ-ცირუნქ ვცრი; ფ-ჩანქღ ვ-ჩანქ ვაჭმევ, ვასმევ; ფ-ქუნქღ ვ-ქუნქ 
ვფქვავ; ფ-სხუნუნქ ღ ვ-სხუნუნქ ვარჩევ, ვმარჩიელობ; ფ-შუნქღ ვ-შუნქ ვქსოვ... 


L 6/)M1მ: 02 

Mსოთხ6I: 21066 

ფ? პირველი პირის ობიექტის (პირდაპირი, ირიბი) ერთ-ერთი ნიშანი ზმნებში. ფშვინვიერი თანხმოვნების «თ, ც, ჩ, ქ, ს, შ, ხ) 
წინ მ ასიმილაციით იქცევა ფ-დ: ფ-ხანტუნსღ მ-ხანტუნს მხატავს; ფ-ჩანსღ მ-ჩანს მაჭმევს, მასმევს; ფ-თასუნსღ მ-თასუნს 
მთესავს... 


L 6/ეM1მ: 03 
MVი1ხ6!: 21067 


ფ3 ფონეტიკური დანართია ზოგიერთ სიტყვაში, მაგ., ფ-სილა სილა; აფსო ასო... 


L 6/)M1მ: 04 

Mსოთხჩხ6I: 21068 

ფ“ წარმოადგენს ძირეულ ნაწილს მეშველი ზმნისა ვაფუქ ვყავარ; მაფუ მაქვს; მხვდება, მერგება; მინდა. ადრე მაფუ 
მეტებული -- ადრე მაქვს მიტოვებული. კინ ჯინაშა გური გაფუ: მასა§ლ,, გე. 19 -- ისევ რომ უყურო გინდა. ეზმას 
უბოდიშანქინი, მუ გაფუ -- ამდენს რომ უბოდიშებ რად გერგება (გხვდება) (იხ. ტ. 1, ტაბულა ხხვ, გვ. 130-131). 


L 6/)M1მ: 081 

MVსოთხ6I!: 21069 

ფა? (ფას) გვხვდება რიცხვით სახელებთან მეორე შემადგენელ ნაწილად და ნიშნავს: კეცი, ფენა. ჯაჭვის სოფუნს ჩხორო- 
ფას: ეხს, 1, გვ. 86 -- ჭწაჭვს გლეჯს ცხრაფას. ბაწარ უღუნ, ჩხორო-ფა რე: მ. ხუბ., გე. 249 -- თოკი რომ აქვს, ცხრა-ფა არის. 
წკონდუა რე ჟირი-ფა ძაფიში აკოშქვაფა -- ძახვა არის ორი წვერი (კეცი) ძაფის შეერთება. შდრ. ოშფა. 


L 6,118: 0მ2 

MIIIეხ6!: 21070 

ფა? (ფას) ფოთოლი. არძას ართო გეკგგორღვა გგმათუთაში ფაცალო: ეჩხს, 1, გე. 190 -- ყველას ერთად დაგფანტავთ 
ოქტომბრის ფოთოლივით. ართ შვანც თე როკით სქვამი ჭყონი რდგ, ოროთ უღუდუ, ფა დო კგ ოშხგდ: ეგრისი, გე. 130 –- 
ერთ დროს ეს როკიც იყო ლამაზი მუხა, ჩრდილიც ჰქონდა, ფოთოლი და რკო ესხა. 


L 6/)1M1მ: 083 
M/უჩხ6!: 21071 


ფა3 (ფას) რკოს ჯამისმაგვარი ბუდე (კ. სამუშ., მასალ., გვ. 58). 


L 6/უჩ1მ: 08მმII85ჩ68 
MI'ეხ6!: 21072 
ფაართაშე იხ. ფართაშე. 


L 6/იჩ1მ: 0მ7მ/-! 

MVIიხ6!: 21073 

ფაზარ-ი (ფაზარს) საქონლის ავადმყოფობაა ერთგვარი. ფაზარი აღოლე ორინს, ოხვალაფუანს; ოსქილიდუანა ჯაში 
რწვანე გორდით -- ფაზარი ემართება საქონელს, ახველებს; არჩენენ ხის მწვანე ბაყაყით. 


L 6/)M1მ: 0818,მM”-I 


MVსოთხ6/: 21074 
ფათარაკ-ი (ფათარაკის) ფათერაკი. ქოვთხილე ირი ფათარაკიშე: ს. მაკალ., გვ. 321 -- დამიფარე ყოველივე 
ფათერაკისაგან. 


L 6/)M1მ: 0მ1მ8IV8 

MV/იჩხ6!: 21075 

ფათარუა (ფათარუას) ცოტა საჭმლის (ბალახის) ჭამა; დანაყრება. გვალას ვეფათარგდგ ორინჯი დო იყირყანდგ -- მთაში 
ვერ ბალახობდა (ნაყრდებოდა) საქონელი და ყროყინობდა. ჩხუქ ჭე მიიფათარუ -- ძროხა ცოტა (ოდნავ) დანაყრდა. 


L 6”ეM1მ: 0მI(8 

MVოთხ6I!: 21076 

ფათქა (ფათქას) ფრინველთა ფრთა. ღორღონჯიში ფათქა ბატის ფრთა, -- რისამე (მაგ., წამლის...) მტკივნეულ ადგილზე 
წასასმელად (მ. კვირტია). 


L 6/იM1მ: 0მMმI-I 
MV/ჩხ6!: 21077 


ფათქალ-ი (ფათქალ/რს) 1. ფათქუნი. იხ. ფათქა. 2. ფანცქალი; ფართქალი. შდრ. ლაზ. ოფათქალუ პულსის ცემა (ნ. მარი). 


L 6/ეM1მ: 0მM(მი-I 

MVსოთხ6I!: 21078 

ფათქაფ-ი (ფათქაფის) სახელი უფათქუანს ზმნისა -- 1. ბროლება (თამბაქოსი). ირო ქობჭყალენთ, მარა თუთუმც 
ქიგლუფათქუანც: მასალ., გვ. 80 -- სულ (ყოველთვის) ვწყევლით, მაგრამ თამბაქოს (მაინც) დააბოლებს. 2. ხამხამი 
(თვალისა). მუჭო თოლემს უფათქუანს, ენა ვარე ჯგირი შურიში -- როგორ თვალებს ახამხამებს, ეს არ არის კარგი სულისა. 
3. ფათქუნი (ფრთებისა). უფათქუანს უფათქუუ ახამხამა, აბოლა; უფათქუაფუ უხამხამებია, უბოლებია; ნოფათქაფუე(ნ0) აბოლებდა, 
ახამხამებდა თურმე) გრდმ. ახამხამებს (თვალს), აბოლებს (თამბაქოს); აფათქუნებს (ფრთებს). 


L 6/ეM1მ: 0მI(VI8 
MIIთოხ6!: 21079 


ფათქუა (ფათქუას) იხ. ფათქაფი. 


L 6/უM1მ: 0მI(VI8 
MV/იეხ6!: 21080 
ფათქუა თოლიშ-ი (ფათქუა თოლიშის) თვალის ხამხამი. 


L 6/ეM1მ: 08X-I 
MVოთხ6I!: 21081 
ფათხ-ი (ფათხის) ფათხა; ბადის საქსოვი ჩხირი (საბა). იხ. ჩხართი, ინჭვი. 


LC6/ეM1მ: 0მIL0ჩი-! 
MIIთიხ6!: 21082 
ფაიტონ-ი (ფაიტონს) ფაიტონი, ეტლი. ჯვეშო ფაიტონეფი სუნდეს -- ძველად ფაიტონები ჰყავდათ. 


L 6,118: 0მIC/)-I 
MVსოთხ6I: 21083 
ფაიჩ-ი (ფაიჩის) თევზის ჭერის დროს სანახევროდ (წილში) შემოსული ამხანაგები (მასალები, ვ, გვ. 75). 


L 6/ეM1მ: 0მLIV8მ 
MII/იხ6!: 21084 


ფაკუა (ფაკუას) სახელი ფაკუ(ნ) ზმნისა -- რბილად დება, გდება. თელი დღას ფაკუ კებურპის -- მთელი დღე ზის კერიის 
პირას. ფაკუ(6) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. რბილად ზის. 


L 6118: 081898 

MVთხ6I!: 21085 

ფალაგე (ფალაგეს) 1. სახლის გვერდით ადგილი. ძღაბი ელახე ფალაგეს -- გოგო ზის სახლის გვერდით. 2. 
ფოთოლმოყრილი, მივარდნილი ადგილი (ქარი რომ ფოთოლს მიაყრის). ფალაგესი დიშახე დო ბირას დიჭყანს 
მაბშალია: ქხს, 1, გვ. 328 -- ბარდში (ფალაგეში) ზის და სიმღერას დაიწყებს ბულბული. 


L 6/)11მ: 0მ1I8707#-I 
MIIეხ6!: 21086 
ფალაზონ-ი (ფალაზონს) ტოპონ. ფოთლოვანი. იხ. ფალონი. 


L 6/ეM1მ: 0მI8მMძ-I 

MII/იხ6!: 21087 

ფალანდ-ი (ფალანდის) ფალავანი. ფალანდის მიძახგნა, მა გოხოლგთ ქუთარია: მასალ., გვ. 96 -- ფალავანს მიძახიან, 
მე გახლავართ ქუთარია. 


LC/)M1მ: 0მIმXმ//-I 
MV/ჩხ6I!: 21088 


ფალახარჯ-ი (ფალახარჯის) ბოტან. დიყი. იხ. დისე; ღოღე, ღოღელია «ა". მაყ.) 


L 6/1M1მ: 0მI68 
MV/ჩხ6!: 21089 


ფალე (ფალეს) იხ. ფალო. 


L 6/1M1მ: 00მII8 
IVI//Iუხ6I!: 21090 
ფალია (ფალიას) ფალია. აურენ თოფეფი ღანჯამი ვა რე, აფეთქენა ფალიას: მასალ., გვ. 98 -- აქაური თოფები ჭანგიანი 


არაა, აფეთქებენ ფალიას. 


L C/71M1მ: /0მIII-I 

Mსოთხ6I!: 21091 

ფალირ-ი (ფალირს) მიმღ. ვნებ. წარს. ფალუნს ზმნისა -- გაკვირტული, გაფურჩქნული; აღმოცენებული. ფალირი ტები ორე 
შურიშ(ი) ორინალი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 19 -- გაფურჩქნული ტევრი არის სულის სამყოფი. 


L 6118: 0მII5IIმ 
MIIწეხ6!: 21092 


ფალისუა (ფალისუას) იხ. ა/ეკოფალისუა. 


L 6/)IM1მ: 0810 

MVოთხ6I!: 21093 

ფალო (ფალოს) ჩმწზ. 1. მარტო, მხოლოდ; 2. უმისაჭმელოდ, ხმელა;3. ხალასი, ამარა. ფალო ღუმუ ოჭკომეს: მ. ხუბ., გე. 
192 -- მარტო (უმისაჭმელოდ) ღომი ჭამეს. წოხოლეშე სქვამი რექ, უკახალე -- თომა ფალო: შ. ბერ., გვე. 77 -- წინიდან 
ლამაზი ხარ, უკნიდან -- თმა ცარიელი. აკა ხვალე სხუნც ოსური სქუა, ფალო ტვინი რე დო ფალო ჭკუა: აია, 1, გვ. 24 –- 
ჰყავს მხოლოდ ერთი ქალიშვილი, (ის) მხოლოდ ტვინია, მხოლოდ ჭკუაა. ართი ცხენი მათ ქოპუნდუ, ჩე ფაფარი,ძუა -- 
ფალო: ეხს, 1, გვ. 141 -- ერთი ცხენი მეც მყავდა, თეთრი ფაფარი და ძუა -- მთლად. შდრ. ლაზ. ფალუ ერთი; მარტივი (ნ. 
მარი). 


L 6/იM1მ: 0მ10ჩ-I 
M/ხ6!: 21094 


ფალონ-ი (ფალონს) ფოთლოვანი; ფოთლოვანი ტყე (მ. კვირტია). შდრ. ფა2, 


LC/)M1მ: 0მII0ჩ-I 

MV/ჩხ6!: 21095 

ფალტონ-ი (ფალტონს) იგივეა, რაც ფაიტონი. ინეფც ბაღი უღუნანი, ფალტონით ილენა -- იმათ ბაღი რომ აქვთ, 
ფაიტონით დაივლიან. 


L 6/ეM1მ: 0მIV8 

MVოთხ6I!: 21096 

ფალუა (ფალუას) სახელი ფალუნს ზმნისა -- აყვავილება; აღმოცენება; გაკვირტვა, გაფურჩქვნა, გახარება; აფოთლება. 
ზოთონჯიში ვარდიცალო ვართ პირანს დო ვართ ფალუნსგ: ენგური, გვ. 247 -- ზამთრის ვარდივით არც ყვავილობს და 
არც იზრდება (ხარობს). და ჭიმაში სინწარეს გეგენსგნი, თექ დოლო ვეფალენცია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 34 -- სადაც და ძმის 
სიმწარეს (სიკვდილს) გაიგონებს (გაიგებს), იქ (იმ ადგილას) ბალახი არ ამოვაო. თე სიტყვეფი ჩქიმი გურცუ თეშ ფალგნდგ, 
მუჭოთ ვარდი: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 135 -- ეს სიტყვები ჩემს გულში ისე ხარობდა, ვით ვარდი. ქ თეში გოგიფალუდას ისე 
გეხაროს (წყევლაა). ქ თეში გუუფალუდას სქან მაჭყალს! -- ისე გახარებულიყოს (გაფურჩქნილიყოს) შენი მაწყევარი! 
(წყევლაა). ფალუნს (გოფალუგაიხარა, გუუფალუ გაუხარია, გახარებულა; გონოფალუენწ) გაიხარებდა თურმე) გრდუვ. ხარობს, 
იფოთლება. აფალუუნნ) (გააფალუ გაეფოთლა, გოფალუუგახარებია, გაჰფოთლია) გრდუვ. ვნებ. ფალუნს ზმნისა -- ეფოთლება, 
უყვავილდება. ოფალაფუანს (ოფალაფუუ ახარებინა, უფალაფუაფუ უხარებინებია, ნოფალაფუაფაუე(ნ0) ახარებინებდა თურმე) კაუზ. 
ფალუნს ზმნისა -- ახარებინებს. მაფალარი, მაფალუუ მიმღ. მოქმ. ჯგა)მზრდელი (მცენარე), |(გა)მფურჩქნელი, ჯგაჯმხარებელი. 
ოფალარი, ოფალუ, ოფალურ-იი მიმღ. ვნებ. მყ. (გა)სახარებელი, ჯგა)საკვირტი, (გა)ჯსაფურჩქნი. გოფალირი, ფალერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
გაფურჩქნული, გახარებული, გაკვირტული. ნაფალა მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)ნაფურჩქნი, (გა)ნახარები, (გა)ნაფოთლი. 
გონაფალუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გაფურჩქვნის, გახარების, გამოკვირტვის საფასური. ჯ(უგუ)ვფალუ მიმღ. უარყ. გაუხარელი, 
გაუზრდელი (მცენარე). 


L 6/)M1მ: 0მIV0 
MV/ჩხ6!: 21097 


ფალუო იხ. ფალო. ფალუო ღუმუ მარტო ღომი (ი. ყითშ.). 


L 6/)M1მ: 0მ/)0მ!-I 
MIIეხ6!: 21098 
ფამფალ-ი (ფამფალ/რს) იხ. ფაფალი. 


L 6/ეM1მ: 0მმ!-I 
M/იეხ6!: 21099 
ფანარ-ი (ფანარს) ფარანი. 


L 6/ეM1მ: 0მMმIX 8 

MII/წიხ6!: 21100 

ფანარკა (ფანარკას) ფარანი. ფანარკაქ დოშქირტგ -- ფარანი ჩაქრა. ფანარკაქ დოშქგრტგნი, გიიჯინგ ვიშო-აშო -- 
ფარანი რომ ჩაქრა, გაიხედა იქით-აქით. 


LC/)M1მ: 0მიძ-I 
MV/ეჩხ6!: 21101 
ფანდ-ი (ფანდის, ფანს) ფანდი. ფანს ხვარენს -- ფანდს ხმარობს. 


L 6/1M1მ: 0მ00ძVI-I 
MV/ჩხ6!: 21102 


ფანდურ-ი (ფანდურს) 1. ფანდური (საკრავი). 2. მსუბუქად, ხტუნვა-ხტუნვით სიარული. შდრ. ფენდური. 


L 6/)M18: 08016I-I 
IVV/უხ6I!: 21103 


ფანელ-ი (ფანელ/რს) ფანელი, ფლანელი(ქძეგლ). ფანელიში ოსარე -- ფანელის პერანგი. 


L 6/1M18: 08018 


MVსოთხ6/: 21104 

ფანია (ფანიას) 1. ოჯახი, ცოლ-შვილი; ჯალაბი. ჩქიმ ფანია: ჭიე-დიდი ჭოფილი დო თოკილი რე: მასად, გვ. 74 -- ჩემს 
ოჯახში პატარა-დიდი შეპყრობილ-გათოკილია. ჭყელ სოფედას... სქან ეზო დო ფანია: ეხს, 1, გვ. 14 -- წყეული იყოს... შენი 
ეზო და ჭალაბი. ოკო შეულებუდასი არძა ჩქგნი ოჯახიში ფანიას ტანიშ ბონუა: ყაჩზაყ., 21.09.1930, გვ. 3 -- უნდა შეეძლოს 
ჩვენი ოჭახის ყველა წევრს ტანის დაბანა. თქვანი ჯგირი ფანიაში სახელი ვემიოსოთათგნი: „კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 109 -- 
თქვენი კარგი ოჯახის სახელი რომ არ დაკარგოთ. 2. მწყემსთა სეზონური გაერთიანება (სამურზაყანოში) (პ. ცხად., ძიებ., გვ. 
19). შდრ. ოკათური. 


L6/)M1მ: 0მMLVმ 

Mსთჩხ6I!: 21105 

ფანტუა (ფანტუას) სახელი ფანტუნს ზმნისა -- ფანტვა; ფატვრა. მიდეღი ათე შიგანი დო გოფანტი -- წაიღე ეს შიგნეული და 
გაფატრე. ფანტუნს დოფანტუ გაფანტა, გაფატრა; გუუფანტუგაუფანტავს, გაუფატრავს; გონოფანტუე() გაფანტავდა, გაფატრავდა 
თურმე) გრდმ. ფანტავს; ფატრავს. უფანტუნს დუუფანტუ გაუფანტა, გაუფატრა; გუუფანტუგაუფანტავს, გაუფატრავს) გრ დმ. სასხვ. 
ქც. ფანტუნს ზმნისა -- უფანტავს, უფატრავს. იფანტუუ(ნ) (იიფანტუ გაიფანტა, გოფანტე/რეI(60) გაფანტულა) გრდუე. ვნებ. ფანტუნს 
ზმნისა -- იფანტება. აფანტუუ(ნ) (გააფანტუ გაეფანტა, გოფანტუუ გაჰფანტვია) გრდუვ. ვნებ. ფანტუნს ზმნისა -- ეფანტება. 
იფანტე(ნ) იფანტუ შესაძლებელი გახდა გაფანტვა, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ფანტუნს ზმნისა -- შეიძლება გაიფანტოს, 
გაიფატროს. აფანტენ(ნ) (აფანტუ შეძლო ჯგა)ჯეფანტა, -- , გონოფანტუე(ნ0) შესძლებია გაფანტვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უფანტუნს 
ზმნისა -- შეუძლია /გაჯფანტოს, (გაჯფატროს. ოფანტაფუანს (ოფანტაფუუ აფანტვინა, უფანტაფუაფუ უფანტვინებია, ნოფანტაფუუაფ)უე(ნ) 
აფანტვინებდა თურმე) კაუზ. ფანტუნს ზმნისა -- აფანტვინებს, აფატვრინებს. მაფანტალი მიმღ. მოქმ. ჯგაჯ)მფანტველი; 
ჯგა)მფატრავი. ოფანტალი მიმღ. ვნებ. მყ. (გაჯსაფანტველი, გასაფანტი; (გაჯსაფატრავი. გოფანტილი მიმღ. ვნებ. წარს. 
გაფანტული; გაფატრული. ნაფანტა მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)ნაფანტი. ნაფანტუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგას)ფანტვის, (გაჭ)ფატრის 
საფასური. ჯუგუ)უფანტუ მიმღ. უარყ. ჯგაჯუფანტავი. 


L 6/1M18: 0მM0მI!-I 
MV/ჩხ6!: 21106 
ფანფალ-ი (ფანფალ/რს) იხ. ფაფალი. 


L 6/)M18მ: 0მMCLII/-I 
MV/ჩხ6!: 21107 


ფანცურ-ი (ფანცურს) ფაცური. ფანცური ვაკო დო ეში საქმე ვეეკეთებუუ -- ფაცური არ უნდა და ისე საქმე არ კეთდება. 


L 6/1M18: 08M0CM8მI-I 

Mსთჩხ6I: 21108 

ფანცქალ-ი (ფანცქალ/რს) ფანცქალი, გულის ჩქარი ცემა (საბა). გური მიფანცქალანდუ, უარი ვამიწუას-მაქი'დო -- გული 
მიფანცქალებდა, უარი არ მითხრას მეთქი”და. ფანცქალანს (იყენ. იფანცქალუ იფანცქალა, უფანცქალინუ უფანცქალებია, 
ნოფანცქალინუე(ნ) ფანცქალებდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. ფანცქალებს. 


L C/71M1მ: 08V80905ჩ-I 
M/უჩხ6!: 21109 
ფალანოშ-ი (ფალანოშის) იხ. ფეანოში. 


L C/)M1მ: 08მV8#-I 
MV/ეჩხ6!: 21110 
ფალაქ-ი (ფალაქის) ბ.-მარტ. ფოლაქი. 


L C/)1M18: 087M)VმI-I 

MV/ეხ6!: 21111 

ფაჟვალ-ი (ფაჟვალ/რს) ფლაშუნი; ფომფლე, მოფლაშული სიარული. მეურს, მიიფაჟვალუნნ) -- მიდის, მიფლაშუნობს. 
მიიფაჟვალუნნ) (ქიმიფაჟვაულუ მოფლაშუნდა, ქუმუფაჟვალინუ მოფლაშუნებულა, ქიმნოფაჟვალუე() მოფლაშუნდებოდა თურმე) გრდუვ. 
ვნებ. მოფლაშუნებს. შდრ. ფიჟვალი. 


L 6,118: 08727ჩMLIმ 

MVთხ6I: 21112 

ფაჟუა (ფაჟუას) სახელი აფაჟუუნ(ნ) ზმნისა -- მსუბუქად ჩაჯდომა; გადატ. რბილად ჩარტყმა. ფაჟუნს (ქოფაჟუ რბილად ჩაარტყა, 
ქუუფაჟ რბილად ჩაურტყამს) გრდმ. რბილად არტყამს. აფაჟუუ(ნ) (ქიდააფაჟ მოფლაშული მჩატედ ჩაჯდა, ქუდუუფაჟვინუ 
მოფლაშული მჩატედ ჩამჯდარა) გრდუვ. ვნებ. მოფლაშული მჩატედ ჯდება. 


L 6118: 087LI8მ 
MVსთხ6I: 21113 
ფაჟურა (ფაჟურას) საქმის უსუფთაოდ მკეთებელი (მ. ძაძ., 2, გვ. 86). 


L 6/ეM1მ: 087ჩLIIII9 
MIIოუხ6I!: 21114 
ფაჟურუა (ფაჟურუას) სახელი ფაჟურანს ზმნისა -- რისამე უსუფთაოდ კეთება. 


L 6/)M1მ: 0მIმ 

MVIეხ6!: 21115 

ფარა (ფარას) ფული. თეშოთ მილიონი მუთა ფარა რე: ეხს, 1, გვ. 58 -- ამისთვის მილიონი არაფერი ფულია. ა, სქანი 
ფარავა: მ. ხუბ., გე. 53 -- ა, შენი ფულიო. შდრ. ლაზ. ფარა ფული (ნ. მარი). 


L 6/1M1მ: 08მIმM "მ 

Mსოთხ6I!: 21116 

ფარაკა (ფარაკას): ფარაკა სუდე სახლი, რომელიც მხოლოდ ოთხი კადელია და შიგ არაფერია. ართი ფარაკა სუდე 
გეუდგუ დო მეტი მუთუნი ვაუღუ -- ერთი ცარიელი სახლი უდგას და მეტი არაფერი აქვს. შდრ. ქიზიყ. ფარაქალი ფიცრული 
სახლის მჭიდრო კედელი (ს. მენთეშ., ა. ღლ.). 


L 6/)1M1ე8მ: 0მ/8/7-I 


MVყოთხ6!: 21117 
ფარამ-ი (ფარამს) ფულიანი. თე სოროფა ვაგორუნს ფარამი დო უფარეს: ესს, 1, გვ. 47 -- ეს სიყვარული არ დაეძებს 
ფულიანსა და უფულოს. ფარამ კოჩიშა კირდეს ოშქურუნია: ხალხ. სიბრ., 1, გვე. 140 -- ფულიანი კაცის კლდეს ეშინიაო. 


LC/)M1მ: 0მ/8მჩ-I 

Mსთხ6I!: 21118 

ფარან-ი (ფარანს) დრო; ხანი. ღაჭალი დო შეწუხება ვა მორჩუუდუ შხვა ფარანც: მასალ., გე. 54 -- ყვირილი და შეწუხება 
არ მჩვეოდა სხვა დროს. ჩქგნ როკიში ორქოში ფარანიში მითინც ვა ვორწყეთ ამდღა მოჭიშეს: ეგრისი, გვე. 130 -- ჩვენი 
როკის ოქროს დროისა არავინაა უკვე მნახველი (არავის ვხედავთ დღეს მომსწრეს). ხოლო თინა რდგ, მუთ შხვა ფარანცგ: 
ეგრისი, გვ. 130 -- ისევ ის იყო, რაც სხვა დროს. 


L 6,118: 0მIმძჩმLI 
MII/იუხ6!: 21119 
ფარაღათ-ი (ფარაღათის) ფაღარათი. შდრ. ქვარასინთელე. 


L 6,118: 0მIძმ 

MVსოთხ6I!: 21120 

ფარგა (ფარგას) ზოოლ. ფარგა (თევზის ერთ-ერთი სახეობა). მუჭო ფარგა ჩხომს ქოგუ! - როგორ ფარგა თეგვზს ჰგავს, -- 
იტყვიან მეტისმეტად გამხდარ ადამიანზე. 


L 6/იM1მ: 0მ/ძ-I! 
MIIიეხ6!: 21121 
ფარდ-ი (ფარდის) ზღვარი; მიჯნა; ზომა (გ. ელიავა). 


L 6118: 0მIძმ9ძ-I 
MI Iეხ6!: 21122 
ფარდაგ-ი (ფარდაგის) ფარდაგი. შდრ. ორხუუ. 


L 6/იM1მ: 0მ,6ხმ 

MVსთხ6I!: 21123 

ფარება (ფარებას) სახელი აფარენს ზმნისა -- გაფულება; ფულად ქცევა. ტანისამოსი, მუთ მიღუნი, ირფელი 
გამიფარითია: შ. ბერ., გვ. 90 -- ტანსაცმელი, რაც მაქვს, ყველაფერი გამიფულეთო. სი მიხვარი დო გაფარი: ენს, 1, გე. 100 
-- შენ მოიხმარე და ფულად აქციე (გააფულე). აფარენს (ააფარუ გააფულა, გუუფარებუგაუფულებია, გონოფარებუე(ნ) გააფულებდა 
თურმე) გრდმ. ფულად აქცევს. უფარენს (გუუფარუ ფულად უქცია, გუუფარებუ ფულად უქცევია) გრდმ. სასხვ. ქც. აფარენს ზმნისა -- 
ფულად უქცევს. იფარებუუ(ნ) (გიიფარუ ფულად იქცა, გაფარებეჯლე)(60) ფულად ქცეულა) გრდუვ. ვნებ. აფარენს ზმნისა -- ფელად 
იქცევა, ფულდება. იფარინე(ნ) იფარინუ შესაძლებელი გახდა ფულად ქცევა, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. აფარენს ზმნისა -- 
შეიძლება ფულად იქცეს. აფარინე(ნ) (აფარინუ შეძლო ჯგაჯეფულებინა, -- , გონოფარებუე(ნ) შესძლებია ფულად ქცევა) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. უფარენს ზმნისა -- შეუძლია ფულად აქციოს. ოფარებაფუანს (ოფარებაფუუ აფულებინა, ფულად აქცევინა; 
უფარებაფუაფუ ფულად უქცევინებია, ნოფარებაფუე(ნ0) ფულად აქცევინებდა თურმე) კაუზ. აფარენს ზმნისა -- ფულად აქცევინებს. 
ჯგა)მაფარებელი მიმღ. მოქმ. ჯგა)მფულებელი, ფულად მქცეველი. გააფარებელი მიმღ. ვნებ. მყ. გასაფულებელი, ფულად საქცევი. 
ჯგა)ფარებული მიმღ. ვნებ. წარს. (გაჯფულებული. ჯგო)ნაფარები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგაჯნაფულები. ჯგო)ნაფარებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
(გა)ფულების, ფულად ქცევის საფასური. ჯუგუ)ფარებუ მიმღ. უარყ. (გა)უფულებელი. 


L 67118: 0მI65#-I 
MV/ჩხ6!: 21124 
ფარეში-ი (ფარეშის) იგივეა, რაც რკინაში მარწუხი. 


L 6/1M1მ: 0მ/6X-I 
M/ოუჩხ6!: 21125 
ფარეხ-ი (ფარეხის) ბზიკის ბუდე. 


L 6/)M1მ: 0მIVმI!-! 
MIIთეხ6!: 21126 


ფარვალ-ი (ფარვალს) ლასლასით სიარული (მ. კვირტია). 


L 6/ეM1მ: 0878 

MVოთხ6I!: 21127 

ფარზუა (ფარზუას) სახელი ფარზუნს ზმნისა -- ძლიერი და ხმამაღალი ხველება. სერ-სერით ფარზუნს -- ღამ-ღამობით 
ახველებს მაგრად. ფარზუნს (გოფარზუ დაახველა, გუუფარბუ დაუხველებია, გონოფარზუე(ნ) დაახველებდა თურმე) გრდმ. ახველებს, 
ხველება სჭირს, ხველება აქვს ატეხილი. 


L 6M)M1მ: 0მI1მI-I 
MII'ეხ6!: 21128 
ფართალ-ი (ფართალს) ფართალი. ფართალი ვამიგოკორღ: ენს, 1, გვ. 325 - ფართალი არ მიგაკლდება. 


L 6,118: 0მI1მIIმ 
MIIიხ6!: 21129 
ფართალია (ფართალიას) 1. ბრტყელი. შდრ. ლაფართია. 2. ცომის გასაბრტყელებელი ხელსაწყო. 


L 6/)M1მ: 0მIIმი6ხმ 

MVოთხ6!: 21130 

ფართანება (ფართანებას) სახელი აფართანენს ზმნისა -- გაფართოება. თეს ურჩქილედუნი, თოლეფი ეფართანებუდუ -- 
ამას რომ უსმენდა, თვალები უფართოვდებოდა. აფართანენს (გააფართანუ გააფართოვა, გუუფართანებუ გაუფართოებია, 
გონოფართანებუე(ნ) გააფართოებდა თურმე) გრდმ. აფართოებს. იფართანენს (გიიფართანუ გაიფართოვა, გუუფართანებუ 
გაუფართოებია) გრდმ. სათავ. ქც. აფართანენს ზმნისა -- იფართოებს. უფართანენს (უუფართანუ გაუფართოვა, გუუფართანებუ 
გაუფართოებია) გრდმ. სასხვ. ქც. აფართანენს ზმნისა -- უფართოებს. იფართანებუჯუ)(6ნ) (გიიფართანუ გაფართოვდა, 
გაფართანებეჯლეI(ნ) გაფართოებულა) გრდუვ. ვნებ. აფართანენს ზმნისა -- ფართოვდება. ეფართანებუჯუ)/)(6ნ) (გეეფართანუ 


გაუფართოვდა, გაფართანებუუ გაჰფართოებია) გრდუვ. ვნებ. უფართანენს ზმნისა -- უფართოვდება. იფართანენნ), 
იფართანინე(ნ(ნ) (იფართანინუშესაძლებელი გახდა გაფართოება, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. აფართანენს ზმნისა -- შეიძლება 
1გა)ფართოვდეს. აფართანე(ნ), აფართანინე(ნ) (აფართანინუ შეძლო ჯგაჯეფართოებინა, -- , გონოფართანჯაფIუე(ნ) შესძლებია 
გაფართოება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. აფართანენს ზმნისა -- შეუძლია (გაჯაფართოოს. ოფართანებაფუანს (ოფართანებაფუუ 
აფართოებინა, უფართანებაფუაფუ უფართოებინებია, ნოფართანებაფუე(ნ0) აფართოებინებდა თურმე) კაუზ. აფართანენს ზმნისა -- 
აფართოებინებს. (გო)მაფართანებელი მიმღ. მოქმ. |გა)მმფართოებელი. (გაჯ)აფართანებელი მიმღ. ვნებ. მყ. (გასსაფართოებელი. 
ჯგა)ფართანებული მიმღ. ვნებ. წარს. (გააბფართოებული. ჯგო)ნაფართანები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. /გა)ნაფართოები. ჯგო)ნაფართანებუერი 
მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)ფართოების საფასური. 


L 6/იM1მ: 0მIIმ06ჩLII-I 
MVI/ოუხ6!: 21131 
ფართანებულ-ი (ფართანებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. აფართანენს ზმნისა -- /გააფართოებული. 


L 6/ეM1მ: 0მIIმ5 

MII'ეხ6!: 21132 

ფართას 8068. ფართოდ; ღიად. ფართას ქგდობსქგლადგდ ჩქიმი ოხვამეში კარი: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 156 -- ღიად 
(ფართოდ) დამრჩენოდა ჩემი ეკლესიის კარი. 


L 6,118: 08I185306 

MVსოთხ6/: 21133 

ფართაშე, ფართააშე ზმნზ. ფართოდ, ღიად; ძალიან ღია. კარი ფართაშე ქოძირგ: ი. ყიფშ., გვ. 90 -- კარი ნახა ძალიან 
ღიად. ფართააშე იფხანდათ, დეპკგნათ პიჯი მართალი: ყაზაყ., 11.07.1930, გვ. 3 - ფართოდ ვიშრომოთ, დავიკავოთ პირი 
მართალი. 


L 6/)M1მ: 0მIIმCჩMმ1 

MVსოთხ6!: 21134 

ფართაჩათ ჩმნ68. შილიფად; კარგად. ფართაჩათ ჯვეშო გილეშგ პაპა, ბერი, მოხანდე კათა ძონძის მიშაძგდგ -- კარგად 
ჩაცმული ძველად დადიოდა მღვდელი, ბერი, მშრომელი ხალხს ეცვა ძონძი (ძონძებში იყო, -- იდო). 


L 6/)M1მ: 0მI16 
M/უჩხ6!: 21135 
ფართე (ფართეს) იხ. ფართო. 


LC/)M1მ: 0მIV-ჩLILI 
Mსოთხჩხ6I!: 21136 
ფართი-ფურთ-ი (ფართი-ფურთის) ფართი-ფურთი, ფაფხური, ფაცი-ფუცი. ფართი-ფურთი კოჩიე -- ფაფხურა კაცია. 


L 6,118: 0მ/10 

MV/ეხ6!: 21137 

ფართო (ფართოს) იგივეა, რაც ფართე, -- ფართო. ფერი ძიქვა ქომუჩას, ფართო სირმა გოსუნდას: ი. ყიფშ., გე. 113 -- 
ისეთი შარვალი მომცა, ფართო სირმა რომ გაჰყვებოდეს. შდრ. ლაზ. ფართო ფართო (ნ. მარი). იხ. ლაფართია, მაფართა. 


L 6/)M1მ: 0მI10-0მ!I10 

MIIოუხ6!: 21138 

ფართო-ფართო (ფართო-ფართოს) ფართო-ფართო. წაკურთხიას მივოტეთ ფართო-ფართოში რაგადი: კ. სამუშ., ქხპს, 
გვ. 134 -- წყალკურთხევას (დღეს) მივატოვეთ ფართო-ფართოს თქმა. 


LC/)M1მ: 0მIVმI-I 

M/ოუჩხ6!: 21139 

ფართქალ-ი (ფართქალს) იგივეა, რაც ფართხალი, -- ფართხალი, ფანცქალი (გულისა). გურიში ფართქალით ქოპკითხი -- 
გულის ფართხალით ვკითხე. გური ფართქალანს, ილგნს -- გული ფართხალებს, იბრძვის. შდრ. ლაზ. ოფათქალუ ძგერა, 
ცემა (გულისა); ფეთქვა (ნ. მარი). 


L 6118: 0მII(8მIმ 
MIIთიეხ6!: 21140 
ფართქალა (ფართქალასას) ვისაც (რასაც) ფართხალი სჩვევია, -- ფრთქიალა, ფრთხიალა. 


L 6/)1IM1მ: 0მII(მIV8მ 
MI/ეხ6!: 21141 
ფართქალუა (ფართქალუას) სახელი ფართქალანს ზმნისა -- ფართხალი. 


L 6/ეM1მ: 0მILXმI-I 

MIიეხ6!: 21142 

ფართხალ-ი (ფართხალ/რს) იგივეა, რაც ფართქალი, -- ფართხალი. მუში ფართხალით საქმეს აკეთენსი, უჩქუ -- მისი 
ფართხალით საქმეს აკეთებს, ჰგონია (იცის). 


L 6/)M18: 0მIIXმIმ08მ 

MV/იჩხ6!: 21143 

ფართხალაფა (ფართხალაფას) სახელი ფართხალანს ზმნისა -- ფართხალება; ფრთხიალი. ოჭგმარეს ართიშახ ზესქვიქ 
დიფართხალუუ: მ. ხუბ., გვ. 242 -- დილას ერთხელ შაშვმა დაიფრთხიალა. 


L 6/ეM1მ: 0მIIXმII8 
MI/ი0ჩხ6!: 21144 
ფართხალია (ფართხალიას) პანტურა. სუჭი უღუ ფართხალია: ენს, 1, გე. 181 -- ყური აქვს პანტურა. 


L 6/იM1მ: 0მIILXმIVმ 
MIეხ6!: 21145 


ფართხალუა (ფართხალუას) იხ. ფართხალაფა. სუჯიში ფართხალუა -- ყურის პანტური (ბარტყუნი). 


LC/)M1მ: 0მIIXმ0-I 

MI/ოჩხ6!: 21146 

ფართხაფ-ი (ფართხაფის) სახელი უფართხუანს ზმნისა -- ბარტყუნი, პანტური (ყურისა). თხალეფი უბადო დღა მაარენი, 
ართიანს ქალემს მიოგანა, კუჩხით იბუცხანა, სუჯემს უფართხუანა -- თხები ცუდი ამინდი რომ მოადგება, ერთმანეთს 
რქებს მიარტყამენ, ფეხით ფოცხავენ, ყურებს აბარტყუნებენ. 


LC/)M18მ: 0მIVXII-I 

Mსოთხ6!: 21147 

ფართხილ-ი (ფართხილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ფართხუნს ზმნისა -- /გა,-ფერთხილი. ლოგინი ფართხილირე, სუჩა 
მინოღალა შიილებე -- ლოგინი გაფერთხილია, სახლში შეტანა შეიძლება. 


L 6/)M1მ: 0მIIXIIმ 

MVსოთხ6I!: 21148 

ფართხუა (ფართხუას) სახელი ფართხუნს ზმნისა -- 1. ბერტყვა; ფერთხვა. ნეს (ნეძის) ფართხუნს ჭოკათი -- ნიგოზს 
(კაკალს) ბერტყავს გრძელი ჯოხით (ჭოლოკით). 2. დაყრა; გადატ. ხელის ოდნავ გარტყმა, ფერთხვა. ფურცელენს... ევრე- 
ავრე ოფართხანს: ეხს, 1, გვ. 167 -- ფურცლებს... იქით-აქეთ ყრის (ფერთხავს). ხე ჭე ქოფართხუ ღვანწკის -- ხელი ცოტა 
ფერთხა ლოყაზე. 3. ხამხამი თვალისა. თოლემს უფართხუანს -- თვალებს ახამხამებს. ფართხუნს (ფართხუ ფერთხა, უფართხუ 
უფერთხავს, ნოფართხუე(ნ) ფერთხავდა თურმე) გრდმ. ფერთხავს; ყრის. იფართხუნს (დლიიფართხუ გაიფერთხა, გუუფართხუ 
გაუფერთხავს) გრდმ. სათავ. ქც. ფართხუნს ზმნისა -- იფერთხავს. უფართხუნს (უუფართხუ გაუფერთხა, გუუფართხუ 
გაუფერთხავს) გრდმ. სასხვ. ქც. ფართხუნს ზმნისა -- უფერთხავს. იფართხუუ(ნ) (გიი–ფართხუ გაიფერთხა, გოფართხეჯლე!(ნ) 
გაფერთხილა) გრდუვ. ვნებ. ფართხუნს ზმნისა -- იფერთხება. აფართხუუნ(ნ) (გააფართხუ გაეფერთხა, გოფართხუუ გაჰფერთხვია) 
გრდუვ. ვნებ. უფართხუნს ზმნისა -- ეფერთხება. იფართხე(ნ) (იფართხუ შესაძლებელი გახდა ფერთხვა, --, --) გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. ფართხუნს ზმნისა -- შეიძლება (გაჯიფერთხოს. აფართხე(ნ) (აფართხუ შეძლო ჯგაჯეფერთხა, -- , გონოფართხუე(ნ) შესძლებია 
გაეფერთხა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უფართხუნს ზმნისა -- შეუძლია /გა)ფერთხოს. ოფართხაფუანს (ოფართხაფუუ აფერთხვინა, 
უფართხაფუაფუ უფერთხვინებია, ნოფართხაფუე() აფერთხვინებდა თურმე) კაუზ. ფართხუნს ზმნისა -- აფერთხვინებს. მაფართხალი 
მიმღ. მოქმ. მფერთხველი. ოფართხალი მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯსაფერთხი. ფართხილი მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჭფერთხილი. ნაფართხა 
მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ნაფერთხი. ნაფართხუერი მიმღ. ვნებ. წარს. |გაჯფერთხვის საფასური. ჯუგუ)უფართხუ მიმღ. უარყ. 
ჯგა)ჯუფერთხავი. შდრ. ლაზ. ოფათხუ ფერთხვა, მაჯისცემა (ნ. მარი). 


L6/)M18: 08/150I-I 
Mსთჩხ6I!: 21149 
ფარისოლ-ი (ფარისოლ/რს) ფარისეველი, ლაქუცა, პირფერი. 


L 6/)M1მ: 0მI#VმI-I 
Mსთჩხ6I!: 21150 
ფარკალ-ი (ფარკალს) ბორძიკი; ბარბაცით სიარული; სუსტი, უღონო სიარული. 


L 6/1M1მ: 0მIXIVმ 
IVV/უხ6/!: 21151 


ფარკუა (ფარკუას) იხ. გილა-ფარკუა. 


L 6/)M18: 0მIიMმ 
Mსთჩხ6I!: 21152 
ფარნა (ფარნას) ფერდთეთრი, ფერდელა. 


LC/)M1მ: 0მI/07ჩ-I 

IMVI/უხ6!: 21153 

ფარონ-ი (ფარონს) 7. ტევრი, ხშირი ტყე. ფალირი ფარონი ფორუნსგ წგრდეს -- აყვავებული ტევრი ფარავს მშრალს 
(ადგილს). ფარონ შესერით გოსორგილი რე, იპიორუუ ლგლგ სალეფი -- ტევრი ყლორტებით დახუნძლულია, ყვავილობს 
ახალგაზრდა ტოტები. 2. ფარონი მაღაზასავით (იხ.) ოთხ ბოძზე იდგა. ზევით შემოღობილი იყო და სიმინდის ფუჩეჩს 
ინახავდნენ ან იყენებდნენ ღომის თავთავების გასაშრობად, ძირს კი შეშას დააწყობდნენ ხოლმე (მასალები, ტ. 1, გვ. 390). 


L 6/)1M1მ: 0მI58M-”I 

Mსოთხ6I!: 21154 

ფარსაკ-ი, ფარსაგ-ი,ფარცაკ-ი (ფარს/ცაკის) ფარსაგი; კარგი, საოცარი, საკვირველი; სერიოზული რამ ამბავი. 
რშებუდასგ... მასალუა-ცოტინეში, მესიაკონი -- ფარსაკიში: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 128 -- გქონდეს (გეშოვოს)... მეგობრობა- 
ცოტნესი, გულთმისანი -- ფარსაგისა. ენა ფარსაგი კოჩი ვე ესინია: ი. ყიფშ., გვ. 84 -- ეს კარგი კაცი არ იქნებაო. 


L 6/)M1მ: 0მ/5მIმ0მ 

Mსთხ6I: 21155 

ფარსალაფა, ფარსალუა, ფარსაფ-ი (ფარსალაფას, ფარსალუას, ფარსაფის) სახელი ფარსალანს, ოფარსაჯლა)ფუანს 
ზმნათა -- ღაფვა, განტევება, გაფრთხობინება (სულისა); სიკვდილი. ხათე შური გოფარსალუუ: მ. ხუბ., გვ. 13 -- მაშინვე 
მოკვდა (სული განუტევა). გიაშქუ დუს დო შური გააფარსალაფუუ -- დაარტყა თავზე და სული გააფრთხობინა (მოკლა). 
გადატ. რისამე ძლიერ ნდომა (მოსურვება). ჯგირი ბარგიშა შურს ფარსალანს -- კარგ ტანსაცმელზე სულს ღაფავს (უნდა). 
ფარსალანს (ცლოფარსალუუშური განუტევა სული,ძლიერ მოისურვა; გუუფარსალუუშური განუტევებია სული, ძლიერ მოუსურვებია; 
გონოფარსალუენნ) შურს განუტევებდა სულს, მოინდომებდა ძლიერ) გრდმ. ძლიერ უნდა (სურს); კვდება (განუტევებს სულს). 
ოფარს(/ალ/)აფუანს შურს (ოფარსილჯაფუუ (გაჯაფრთხობინა სული; უფარს/ალჯფუაფუ (გაჯუტევებინებია, /გა)ჭუფრთხობინებია სული; 
ნოფარს/ალჯაფუენნ) ჯგაჯნატევებინებდა, ჯგა)აფრთხობინებდა სულს) კაუზ. ფარსალანს ზმნისა -- ატევებინებს, აფრთხობინებს 
სულს. მაფარსჯალჯარი მიმღ. მოქმ. განმტევებელი, გამაფრთხობელი სულისა; ძლიერ მსურველი. ოფარსჯალ)არი მიმღ. ვნებ. მყ. 
განსატევებელი, გასაფრთხობელი; ძლიერ სასურველი. გოფარსალერი მიმღ. ვნებ. წარს. გაფრთხობილი (სული). 
გონაფარსჯალჰუერი მიმღ. ვნებ. წარს. სულის გაფრთხობის, განტევების საფასური. 


L 6/)1M1მ: 0მ/58მ0-I 
MV/0ხ6!: 21156 
ფარსაფ-ი (ფარსაფის) იგივეა, რაც ფარსალაფა. 


L 6/იM1მ: 08მ,5Vმ 
MIიხ6!: 21157 
ფარსუა (ფარსუას) იხ. ფარსალაფა. 


L 6/ეM1მ: 0მIIIIმ 
MIIთხ6!: 21158 


ფარტუა (ფარტუას) იგივეა, რაც ფანტუა, -- 1. ფატვრა; 2. ფანტვა. 


L 6/)M1მ: 0მ/0მI-I 

MIIთეხ6!: 21159 

ფარფალ-ი (ფარფალს), ფარფალია//ფარფაია// ფაფარია (ფარფა(ჯლეიას, ფაფარიას) 1. ენტომ. პეპელა. შდრ. ლაჩ. 
ფარფალი პეპელა (ნ. მარი). 2. ფრიალი, ფრენა. 


L 6/) ემ: 0მ//0მ18 
MV/ოუჩნ6!: 21160 
ფარფალა (ფარფალას) ბოტან. ვერხვი. იხ. ფარფალე (მნიშვნ. -- 2). 


L 6/)M1მ: 0მ//0მ!68 
MIIოხ6!: 21161 


ფარფალე (ფარფალეს) 1. იგივეა, რაც ფარფალია?2, 2. ბოტან. ვერხვი (ა. მაყ.). იხრ. ფარფალა. 


L 6/)M1მ: 0მ//0მIIმ1 
M/უჩხ6!: 21162 


ფარფალია?! (ფარფალიას) იხ. ფაფარია, -- პეპელა. ჭიკის გეხე ფარფალია: ქხს, 1, გე. 249 -- ჭირკზე ზის პეპელა. სახელი 
მიჯოხო ფარფალია: ენს, 1, გვ. 181 -- სახელი მიქვია პეპელა. ფარფალიეფი გილეპარპალუ -- პეპლები დაფარფატებს. 


L 6/)1M1მ: 08I/0მII82 
M/უჩხ6!: 21163 


ფარფალია? (ფარფალიას) იგივეა, რაც ფარფალე, -- საქონლის დაავადება, უჩნდება ცხვარს (თხასაც) ფილტვებში. იხ. 
ფარფალუ. 


L 6/)M1ემ: 0მI/0მII83 

MIIოჩხ6!: 21164 

ფარფალია3 (ფარფალიას) საქსოვი დაზგის ნაწილი, -- იგივეა, რაც სარსიოლი. სარსიოლის ანუ ფარფალიას 
საშუალებით ვახვევდით მასრაზე ძაფს (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 2, გვ. 228). 


L 6/)M1მ: 0მ/0მIV 

MVსოთხ6I: 21165 

ფარფალუ (ფარფალუს) იგივეა, რაც ფარფალე, ფარფალია?2, დაავადებაა, უჩნდება საქონელს ღვიძლსა და ფილტვებში. 
საქონლის ეს პეპელა ჩნდება დაბლობში ბალახი მოლი-საგან. წამლობენ შეზავებული წამლით: კვერცხს, დანაყულ წიწაკასა 
და ჭვარტლს გახსნიან მწარე გოგრისა და მწვანე შაბის წყალში და დაავადებულ საქონელს შეასმევენ (ს. მაკალ., გვ. 194- 
195). 


L 6,118: 0მI/0მ50ჩ-I 
MIIIეხ6!: 21166 
ფარფაში-ი (ფარფაშის) ფარფაში, პარპაში. 


L 6/ეM1მ: 0მM0მ5ჩVIმ 

MVოთხ6I!: 21167 

ფარფაშუა (ფარფაშუას) სახელი იფარფაშუნ(ნ) ზმნისა -- ფარფაშობა. ფარფაშენს (იყენ. ფარფაშუუ/იფარფაშუ იფარფაშა, 
უფარფაშინუ უფარფაშია, ნოფარფაშუე(ნ0 ფარფაშობდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. ფარფაშობს. იფარფაშინე(ნ(ნ) (იფარფაშინუ 
შესაძლებელი გახდა ფარფაში, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ფარფაშენს ზმნისა -- შეიძლება იფარფაშოს. აფარფაშინე(ნ) 
(აფარფაშინუშეძლო ეფარფაშა, -- , ნოფარფაშუე(ნ0 შესძლებია ეფარფაშა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ფარფაშენს ზმნისა -- შეუძლია 
იფარფაშოს. ოფარფაშებაფუანს (ოფარფაშებაფუუ აფარფაშებინა, უფარფაშებაფუაფუ უფარფაშებინებია, ნოფარფაშებაფუე(ნ) 
აფარფაშებინებდა თურმე) კაუზ. ფარფაშენს ზმნისა -- აფარფაშებინებს. მაფარფაშე მიმღ. აწმყ. მოფარფაშე. ოფარფაშე, 
ოფარფაშებელი მიმღ. ვნებ. მყ. საფარფაშო. გოფარფაშელი მიმღ. ვნებ. წარს. (/გა)ფარფაშებული. ნაფარფაშაჟუ მიმღ. ვნებ. წარს. 
ნაფარფაშები. ნაფარფაშუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ფარფაშის საფასური. 


L 6I11 18: 08IძI8 
Mსთხჩხ6I: 21168 
ფარღია (ფარღიას) ფარღალალა; სახლი გვერდღია (საბა). 


L 6/)M1მ: 0მI/0”! 

Mსოთხ6I!: 21169 

ფარყ-ი (ფარყის) ფოთოლყრილი; ტყე-ბუჩქიანი ფერდობი (ჰ. ცხად., კატალ., გვე. 27) ღობეძგას ფურცელალაციმირი რენ, 
თქუანა ფარყი-ს -- ღობის ძირას ფოთოლნაყარი რომაა, იტყვიან ფარყის. 


L 6,118: 0მ/5VVIV-I 
MIIIეხ6!: 21170 
ფარშივ-ი (ფარშივს) |რუს. თდმ7L#LIIV6§ნII ყალბი|. ფარშივი კოჩი რე -- ყალბი კაცია. 


L 6/ეM1მ: 08მICჩმ 
MVოთხ6!: 21171 
ფარჩა (ფარჩას) ფარჩა; ძვირფასი ქსოვილის ნაჭერი. შდრ. ხეფორჩა; ლაზ. ფორჩა პერანგი, ხალათი (ნ. მარი). 


L6/იM1მ: 08მICჩმ-08!Cჩმ! 

M/უჩხ6!: 21172 

ფარჩა-ფარჩათ ჩმ68. უხვად, გულუხვად. წმინდა გიორგიშ ოხვამერს (საქონელს, შხურს) ნგერი ფარჩა-ფარჩათ 
არიგენდუა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 173 -- წმინდა გიორგის სალოცავს (საქონელს, ცხვარს) მგელი გულუხვად არიგებდაო. 


L 60/11/18: 08(01#CჩMXმ0#-I 
MV/იენხ6!: 21173 
ფა(/რ)ჩხაფ-ი (ფაჯრ)ჩხაფის) იხ. ფა(რ)ჩხუა. 


L 6/)M1მ: 0მICMXმ-0მ1!CჩX8მ1 

MVსოთხ6/: 21174 

ფარჩხა-ფარჩხათ, ფარჩხა-ფარჩხას ზმნზ. შორი-შორ, ერთმანეთისაგან დაშორებით. შდრ. საბა: ფარჩხატი 
შორიშორწყობილი. 


L 6/ეM1მ: 0მICჩXLII91 

MVსთხ6I!: 21175 

ფარჩხუა?! (ფარჩხუას) სახელი ფარჩხუნს ზმნისა -- ფარჩხვა; უშნოდ, ულაზათოდ შლა ხელების, თითების; გან-გან დგმა 
ფეხებისა. ნი ფარჩხუ ხელემს, თეში რაგადე! -- ნუ შლი (ფარჩხავ) ხელებს, ისე ილაპარაკე! ფარჩხუნს (ოფარჩხუ გაფარჩხა, 
გუუფარჩხუ გაუფარჩხავს, გონოფარჩხუე(ნ) გაფარჩხავდა თურმე) გრდმ. შლის, ფარჩხავს. აფარჩხე (აფარჩხუ შეძლო ჯგაჯეფარჩხა, –-, 
გონოფარჩხუე(ნ) შესძლებია გაფარჩხვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ფარჩხუნს ზმნისა -- შეუძლია გაშალოს, გაფარჩხოს. 
ოფარჩხაფუანს (ოფარჩხაფუუ აფარჩხვინა, უფარჩხაფუაფუ უფარჩხვინებია, ნოფარჩხაფუე(ნ) აფარჩხვინებდა თურმე) კაუზ. ფარჩხუნს 
ზმნისა -- აფარჩხვინებს. მაფარჩხალი მიმღ. მოქმ. /გა)მფარჩხავი, /გა)მშლელი ფეხისა. ოფარჩხალი მიმღ. ვნებ. მყ. (გაჯსაფარჩხი, 
ჯგა)სსაშლელი. გოფარჩხილი მიმღ. ვნებ. წარს. გაფარჩხული, გაშლილი. ნაფარჩწხა მიმღ. ვნებ. წარს. |გა)ნაფარჩხი, ჯგაჯ)ნაშალი. 
ნაფარჩხუერი მიმღ. ვნებ. წარს. |გაჭტფარჩხვის საფასური. ჯგუ)უფარჩხუ მიმღ. უარყ. (გა)ჯუფარჩხავი. 


L 6,118: 0801CMXVI82 

MVსოთხ6I!: 21176 

ფა(რ)ჩხუა? (ფაჯრ)ჩხუას) იგივეა, რაც ფაჯრ)ჩხაფი, -- სახელი ფაჯრ)ჩხუნს ზმნისა -- ტყიდან ნადირის გამოდენა. 
მაფარჩხალეფს ტყას ოფარჩხაფუანდეს -- მარეკებს ტყიდან ნადირს გამოარეკინებდნენ. მაფარჩხალი მიმღ. მოქმ. ტყიდან 
ნადირის გამომრეკი. ოფარჩხაფუ მიმღ. ვნებ. მყ. ადგილი, საიდანაც ნადირს გამოდენიან; ჯგა)მოსარეკი (პ. ცხად., ძიებ., გვ. 72- 
73). 


L 6/ეM1მ: 0მICMმI-I 

MVყოთხ6!: 21177 

ფარცქალ-ი (ფარცქალ/რს) იგივეა, რაც ფაცქალი, -- ფუსფუსი, ფართიფურთი; ფაცაფუცობა, ფაცური. თელი დღას 
იფარცქალუ, მარა იში ნაკეთები ვარჩქუ -- მთელი დღე ფაცაფუცობს, მაგრამ მისი გაკეთებული არ ჩანს. იფარცქალუ(ნ) 
(მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ფაცაფუცობს, ფუსფუსებს. 


L 6I)M1მ: 0მICMმ18 
MV/იუნხ6!: 21178 


ფარცქალა (ფარცქალას) ვისაც ფაცაფუცი, ფუსფუსი სჩვევია. ფარცქალა ოსურიე -- ფუსფუსა ქალია. 


L 6/)M1მ: 0მICX-I 
MV/ჩხ6!: 21179 
ფარცხ-ი (ფარცხის) ფარცხი. 


L 6/1M1მ: 0მICXმI-I 

MV/იუჩხ6!: 21180 

ფარცხალ-ი (ფარცხალ/რს) იგივეა, რაც ფაცხალი, ფარცქალი, -- ფაფხური; ფუსფუსი, ფაციფუცი; ფართიფურთი სუსტი 
პიროვნებისა. ართ წუნს ვაძირუნქ გაჩერებულს, თელი დღას იფარცხალუ -- ერთ წუთსჯაც!) ვერ ნახავ გაჩერებულს, მთელი 
დღე ფაფხურობს (ფუსფუსებს). 


L C/71M1მ: 0მICXმ18 
M/ეხ6!: 21181 


ფარცხალა (ფარცხალას) ვისაც ფაფხური, ფუსფუსი სჩვევია, -- ფაფხურა, ფუსფუსა. 


L 67118: 0მICXLIმ 

Mსთხჩხ6I!: 21182 

ფარცხუა (ფარცხუას) სახელი ფარცხუნს ზმნისა -- ხვეტა; ფარცხვა. სუდეს ორთვალიშე ფარცხგნანია: ხალხ. სიბრ., 1, 
გ3.155 -- სახლს სახურავიდან ხვეტავენო (ფარცხავენო). ფარცხუნს (დოფარცხუ დაფარცხა, დუუფარცხუ დაუფარცხავს, 
დონოფარცხუე(ნ0) დაფარცხავდა თურმე) გრდმ. ფარცხავს; ხვეტჯავ)ს. უფარცხუნს (დუუფარცხუ დაუფარცხა, დუუფარცხუ დაუფარცხავს) 
გრდმ. სასხვე. ქც. ფარცხუნს ზმნისა -- უფარცხავს. იფარცხუუ(ნ) (დიიფარცხუ დაიფარცხა, დოფარცხე/ლეI(0) დაფარცხულა) გრდუვ. 
ვნებ. ფარცხუნს ზმნისა -- იფარცხება. აფარცხუუ(6ნ) (დააფარცხუ დაეფარცხა, დოფარცხუუ დაჰფარცხვია) გრდუვ. ვნებ. უფარცხუნს 
ზმნისა -- ეფარცხება. იფარცხე(ნ) (იფარცხუ შესაძლებელი გახდა /და)ფარცხვა, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ფარცხუნს ზმნისა - 
- შეიძლება /დაჯფარცხვა. აფარცხე(ნ) (აფარცხუ შეძლო (და)ეფარცხა, -- , დონოფარცხუე(ნ) შესძლებია დაფარცხვა) გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. უფარცხუნს ზმნისა -- შეუძლია (დაჯფარცხოს. ოფარცხაფუანს (ოფარცხაფუუ აფარცხვინა, უფარცხაფუაფუ უფარცხვინებია, 
ნოფარცხაფუე(ნ) აფარცხვინებდა თურმე) კაუზ. ფარცხუნს ზმნისა -- აფარცხვინებს. მაფარცხალი მიმღ. მოქმ. მფარცხველი. 
ოფარცხალი მიმღ. ვნებ. მყ. საფარცხი. ფარცხილი მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯფარცხული. ნაფარცხა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაფარცხი. 
ნაფარცხუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ფარცხვის საფასური. ჯუდუ)უფარცხუ მიმღ. უარყ. უფარცხავი. 


L6/)M1მ: 0მICმI-I 
M/უჩხ6!: 21183 
ფარწალ-ი (ფარწალს) ბრიალი (თვალისა). თოლს უფარწალუანს -- თვალებს აბრიალებს. 


L 6/იM1მ: 0მIXმIმ 
MIIიხ6!: 21184 


ფარხალა, ფარხაია ბ.-მარტ. (ფარხალას, ფარხაიდლას) ზოოლ. თევზია ერთგვარი -- პატარა და ფართო (ბინადრობს 
მდინარე აბაშაში -- მარტვილის რაიონი). 


L 6,118: 0მ§-I 

MIთიეხ6!: 21185 

ფას-ი (ფასის) ფასი. თელ ქიანას მითინ(ი) ვაპუნც სქანი დუდიში ფასი მა: ეგრისი, გე. 129 -- ამქვეყნად არავინ მყავს შენი 
თავის ფასი მე. შდრ. მაფასა. 


LC/)M1მ: 0მ56ხმ 

Mსოთხ6I!: 21186 

ფასება (ფასებას) სახელი აფასენს ზმნისა -- /დაჯფასება. თინა სურუ ვასოფენო, თეს მით ძვირას აფასენსგ?: ი. ყითშ., 
გ3.174 -- ის სულელი არ ყოფილა, ამას ვინც ძვირად აფასებს? ჩხომი წყარს ვედეფასინენია! -- თევზი წყალში არ შეიძლება 
დაფასდეს! აფასენს (დააფასუ დააფასა, დუუფასებუ დაუფასებია, დონოფასებუე(ნ0 დააფასებდა თურმე) გრდმ. აფასებს. იფასენს 
(დიიფასუ დაიფასა, დუუფასებუ დაუფასებია) გრდმ. სათავ. ქც. აფასენს ზმნისა -- იფასებს თავს. უფასენს (დუუფასუ დაუფასა, 
დუუფასებუ დაუფასებია) გრდმ. სასხე. ქც. აფასენს ზმნისა -- უფასებს. იფასებუჯუ)(6ნ) (დიიფასუ დაფასდა, დოფასებეჯლე!I(6) 
დაფასებულა) გრდუვ. ვნებ. აფასენს ზმნისა -- ფასდება. ეფასებუჯუ)(6) (დეეფასუ დაუფასდა, დააფასებუუ დაფასებია) გრდუვ. ვნებ. 
უფასენს ზმნისა -- უფასდება. იფასინე(ნ) (იფასინუ შესაძლებელი გახდა დაფასება, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. აფასენს 
ზმნისა -- შეიძლება დაფასდეს. აფასინე(ნ) (აფასინოუ შეძლო დაეფასებინა, -- , დონოფასებუე(ნ0) შესძლებია დაფასება) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. აფასენს ზმნისა -- შეუძლია დააფასოს. ოფასებაფუანს (ოფასებაფუუ აფასებინა, უფასებაფუაფუ უფასებინებია, 
ნოფასებაფუე(ნ) აფასებინებდა თურმე) კაუზ. აფასენს ზმნისა -- აფასებინებს. მაფასებელი მიმღ. მოქმ. (დაჯ)მფასებელი. ოფასებელი 
მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯსაფასებელი. დაფასებული მიმღ. ვნებ. წარს. დაფასებული. დანაფასები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. დანაფასები. 
დანაფასებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დაფასების საფასური. (უდუ)უფასებუ მიმღ. უარყ. (დაჯუფასებელი. 


L 6/1M1მ: 085M%მI-I 
MV/იჩხ6!: 21187 
ფასქალ-ი (ფასქალ/რს) ბოტან. კლდისდუმა. იხ. პასკერია (C". მაყ.). 


L 6/1M1მ: 08L1-I 

MV/ჩხ6!: 21188 

ფატ-ი (ფატის) 1. ფეტვი. იხ. ჭკიდი, ჭკიდიში ჭკიდი (ა. მაყ.); ჩხვერი; ქიმერთგ დო ფატი ქათუურღუ მუში სქუასგ კუჩხისგ: 
ი. ყიფშ., გვ. 61 -- მივიდა და ფეტვი შეუყარა თავის შვილს ფეხებში. შდრ. ლაზ. ფატი ფეტვი (ნ. მარი). 2. ქალის საკუთარი 
სახელი: ფატი, ფატია. იდრ. ფატმანი. 


L 6/71M1მ: 081818 
M/უჩხ6!: 21189 


ფატალა (ფატალას) დაჩეჩილი მატყლი. 


L 6/)M1მ: 08მLმMმ 

Mსოთხ6I!: 21190 

ფატანა (ფატანას) ფთილა, ფარტენა (მასალები, ტ. 4, გვ. 218). შდრ. საბა: ფარტენა მატყლის ფთილა; იმერ. ფანტელა/ე-0 
ფთილა (ვ. ბერ.). 


L 6/)M1მ: 0მL1მ/-I 

MVოთხ6I!: 21191 

ფატარ-ი (ფატარს) იხ. ფაქარი, -- ფატარი დიხა უნაყოფო, უბრალო მიწა (ი. ყიფშ., პ. ჭარ.); მშრალი, ფხვიერი მიწა, -- 
ფაშარი. არახისიშო საჭირო რე სქგრგ, ფატარი დიხა -- არახისისათვის საჭიროა მშრალი, ფხვიერი მიწა. ფატარ დიხემს 
წარმაადგენს სილამი დო ქვიშამი დიხეფი -- ფატარ მიწებს წარმოადგენს სილიანი და ქვიშიანი მიწები. შდრ. საბა: 


ფატარი ფუტურო; ფოტორო ფლატე. 


L 6/ეM1მ: 0მემ!-! 

MVსთხ6I!: 21192 

ფაფალ-ი (ფაფალ/რს) ლაპლაპი; ფარფატი, ფრიალი; ხამხამი. დომე თოლეფიში ფაფარს ქიდივჭყანსინი, თიწკმა 
ტყურას რაგადანს -- დომენტი თვალების ფარფარს რომ დაიწყებს, მაშინ ტყუის (ტყუილს ლაპარაკობს). ართი კილი ისირი 
გოლას მიკიფაფალუ -- ერთი კონა ისლი მთაზე ფარფატებს (გამოცანა: ცხენის კუდი). ჩქიმი ჭიჭე ორტვინიას დაჩხირი 
ინიფაფალ: ეხს, 2, გვ. 465 -- ჩემს პატარა ბოსტანში ცეცხლი ლაპლაპებს (გამოცანა: ჩიბუხი). ფაფალანს (იყენ. ფაფალუუ 
იფრიალა, უფაფალუუ უფრიალებია, ნოფაფალუე() ფრიალებდა თურმე) გრდუვ. ფარფატებს, ფრიალებს. 


L 6/)1M1მ: 0მ0მ18 

MVსოთხ6I!: 21193 

ფაფალა (ფაფალას) ხრამი, ფლატე (ი. ყიფშ.); ფრიალო ციცაბო (3. ჭარ.); უფსკრული; ქარაფი. ართ დიხას ქახვადეს 
ინგგრიში ფაფალას: მასალ.,, გე. 90 -- ერთ ადგილზე შეხვდნენ ენგურის ქარაფზე. ომუნეშ ჯიხას მიკილენც, გინმაჯინე 
ფაფალასგ: მასალ., გვ. 122 -- ომუნეს ციხეს ჩაუვლის, გადაჰყურებს ქარაფს. შხვაში ნარაგადუშენი, ვაფსხაპუნდი 
ფაფალას: მ. ხუბ., გვ. 360 -- სხვისი ნათქვამის გამო ვერ გადავხტებოდი ხრამში. ქოსხაპ ინგირიშ ფაფალას: ესს, 1, გვ. 264 
-- გადახტა ენგურის ფრიალოდან. 


L 6/)M1მ: 0მი0მშ1მ/ი-I 
M/ეხ6!: 21194 
ფაფალამ-ი (ფაფალამს) ხრამიანი, ფლატე ადგილი. ქ ფაფალამი ღალ ფარფლიანი ღელე. 


L 6/)M1მ: 0მ0მ!1მ0მ 

MIIოიხ6!: 21195 

ფაფალაფა (ფაფალაფას) სახელი ფაფალანს ზმნისა -- აფრიალება, აფარფატება. ჟირი ჭირქა ღვინი ეთმიოფაფალუანს 
-- ორი ჭიქა ღვინო ააფარფატებს. იხ. ეფაფალაფა. 


L 6/1M18: 0მი0მIIIმ 
IVII/უხ6I!: 21196 


ფაფალუა (ფაფალუას) იგივეა, რაც ფაფალაფა. 


L 6/ეM1მ: 0მ0მM8მM”-I 
MVI/ეხ6!: 21197 
ფაფანაკ-ი (ფაფანაკის) ფაფანაგი, -- ტანისამოსია (3. ჭარ.). 


L 6/იM1მ: 0მიე0მ!-I 

MVსოთხ6I!: 21198 

ფაფარ-ი (ფაფარს) იგივეა, რაც ფაჭაჭი, -- ფაფარი. ფაფარი გგთოღაჭილი ცირა?!: ი. ყითფშ., გვ. 142 -- ფაფარ 
გამოკრეჭილი გოგო! შდრ. ლაზ. 1. ფამფარი (ყურის) ქვედა ნაწილის წვერი (ნ. მარი). 


L C/7)M1მ: 08 0მI60C/IIMXIMIმჩII-I 

M/ჩხ6!: 21199 

ფაფარეჩირქინაფილ-ი (ფაფარეჩირქინაფილ/რს) ფაფარაშლილი. მინალ კარც შხუ ჯაჭვით ფაფარ-ეჩირქინაფილი 
მიკოკირ... ლომი შური დინაფილისაასია, 1, გვ. 25 -- შესასვლელ კართან მსხვილი ჯაჭვით მიბმულია ფაფარაშლილი ლომი 
(სულდაკარგული). 


L 6/)1M1მ: 0მი0მშII81 
MV/ჩხ6!: 21200 


ფაფარია“! (ფაფარიას) იგივეა, რაც ფარფალი, ფარფალია, -- პეპელა. 


L 6/1M1მ: 0მ0მII82 
M/ოუჩხ6!: 21201 


ფაფარია? (ფაფარიას) იგივეა, რაც ფრიალე; ფრიაე --ბ.-მარტ. ვერხვი. 


L 6/)1M1მ: 0მ0მი-I 

MVსოთხ6I!: 21202 

ფაფაფ-ი (ფაფაფის) სახელი იფაფუ(ნ(ნ), უფაფუანს ზმნათა -- 1. ტივტივი; ფოფინი. ზღვაქ ოფაფუუ თე ნიში --ზღვამ 
ატივტივა ეს ნავი. 2. ხამხამი (თვალისა). მუჭო რე თოლემს უფაფუა! -- როგორაა, თვალებს ახამხამებ! ჟი მიმინო ქიგლახე 
დო თოლეფც ვაუფაფუანდგ: ი. ყიფშ., გვ.76 -- ზევით მიმინო იჯდა და თვალებს არ ახამხამებდა. 3. რხევა, რხევით 
სიარული. ოში ბოგა მინომილებუ, ართი ვადომფაფუაფუ: ქხს, 1, გვ.235 -- ასი ხიდი გადამივლია, (და) ერთხელ არ 
შევრხეულვარ. შარას მეურსინი, მიიფაფუ -- გზაზე რომ მიდის, მიირხევა (მიქანაობს). 4. რევა (ბევრისა). ჯგირი ვამაარე 
ქიანას, ნაბეტანს იფაფუ ხარხი -- კარგი არ მოელის ქვეყანას, ნამეტანს ირევა ხალხი. ფაფაფი თოლოში ხამხამი 
თვალისა. გადატ. შეშინება. ჯოღორ ულალუნდუნი, თოლიშა ვადუფაფუაფუ -- ძაღლი რომ უყეფდა, (იმას) არ შეშინებია 
(თვალი არ დაუხამხამებია). იფაფუ(ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრის და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ირევა; ტივტივებს. 
ოფაფუანს (ოფაფუუაატივტივა, უფაფუაფუ უტივტივებია, ნოფაფაფუენ) ატივტივებდა თურმე) გრდმ. ატივტივებს. ოფაფალი მიმღ. ვნებ. 
მყ. რისამე (ვისმე) ირგვლივ სატრიალო, საზრუნავი. ოფაფაფალი იგივეა, რაც ოფაფალი. დოფაფაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ატივტივებული, ადგილიდან მჩატედ დაძრული. ნაფაფეფი მიმღ. ვნებ. წარს. მოვლის თვალსაზრისით ნაზრუნი, ნაფოფინები. 


L 6/იM1მ: 0მ%I#9-! 

MVოთხ6I!: 21203 

ფაფინ-ი (ფაფინს) იგივეა, რაც ფაფაფი, -- ტივტივი; ბევრის ერთად მოძრაობა; ფოფინი; წანწალი; რევა. მიარე კოჩი 
იფაფგ ბაზარც -- ბევრი კაცი (ხალხი) ირევა ბაზარში. ექიანი სოფელარეფი შარას ქიმიფაფუდეს: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 113 -- 
იქაური სოფლელები გზაზე მიწანწალებდნენ. 


L 6/1M1მ: 0მ/%II-I 

M/ი0ჩხ6!: 21204 

ფაფირ-ი (ფაფირს) ფაფა. ართ სენ ფაფირს ონოღია გიოდინუ ხინტკირიაქია: თ. სახოკ., გვ. 242 -- ერთი თეფში 
ფაფისათვის ონოღია დაეკარგა ხინტკირიასო. ზღვაქ ფაფირო გინირთუა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 50 -- ზღვა ფაფად იქცაო. 
შდრ. ლაზ. ფაფა რძის ფაფა (ნ. მარი). 


L C6/)1M1მ: 0მ0IIM'8 
M/)ჩხ6!: 21205 
ფაფრიკა (ფაფრიკას) |რუს. დმ60VM(8 ფაბრიკა). 


L 6/)MM1მ: 0მი0V 

Mსოთხ6I: 21206 

ფაფუ (ფაფუს) ღომი; ფაფა. ფაფუქ მაშუუნი, წიწიქ ვამაშუუ: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 140 -- ღომი რომ ვიშოვე, ხორცი ვერ 
ვიშოვე... ბაღანაქ თქუა: წიწით მა, ფაფუთ მა...: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 18 -- ბავშვმა თქვაო: ხორციც მე და ფაფაც მე... 


L 6/ეM1მ: 0მიVIმ 
MIIეხ6!: 21207 
ფაფუა (ფაფუას) იხ. ფაფაფი. ცირა დო ბოში სქანდა მიფაფუ: მ. ხუბ., გვ. 322 -- გოგო და ბიჭი შენთან მოდის (რხევით). 


IL 6,118: 0მM8მ/-I 
MVოთხ6I!: 21208 
ფაქარ-ი (ფაქარს) იხ. ფატარი. ფაქარი დიხა -- მიწის ერთ-ერთი სახეობაა, მსუბუქი, ადვილი დასამუშავებელი, -- ფაშარი. 


L 6/)M1მ: 0მMVმ 
MVIეხ6!: 21209 


ფაქვა (ფაქვას) გამოქვაბული. ჭვეში კოჩი ფაქვას მითოხედუა -- ძველი კაცი გამოქვაბულში იჯდაო. შდრ. ფოქვა. 
L 6118: 0მ9ჩმI-I 

MVსოთხ6I: 21210 

ფაღალ-ი (ფაღალს) მედიდურად და ბაქიობით საუბარი (მ. ძაძ., 2, გვ. 166). 


L CI)1I1მ: 0მ9ჩIVI-I 


MVიეხ6/: 21211 


ფაღურ-ი (ფაღურს) ფაღავას რომ შეჰფერის ისეთი, -- მდიდრული, უხვი. ფაღური სადილი უღუდუა -- ფაღავას შესაფერისი 
სადილი ჰქონდაო. 


LC/)M1მ: 0მ0'VI7-I 
MV/0ხ6I!: 21212 
ფაყვინ-ი (ფაყვინს) იგივეა, რაც ფახვინი, -- მჩატედ (ფაყვედ) გდება; ჯდომა. 


L 618: 0მ0 II 
Mსთჩხ6I!: 21213 
ფაყუ (ფაყუს) ქუდი, თავსაბური. 


L 6/7)1M18: 0მ”VმI-I 
IMV/Iუხ6I!: 21214 
ფახვალ-ი (ფახვალს) მჩატედ (მოშვებულად) სიარული. 


L 6/)1M18: 0მ”Vმი-I 
MV/უჩხ6!: 21215 
ფასვაფ-ი (ფასვაფის) იხ. ფასვინი, -- მჩატედ დავარდნა. ქ თირიში ფასვაფი ფანტელ-ფანტელ თოვა (3. ჭარ.). 


L 6/ეM1მ: 0მ”VIM9-I 
Mიეხ6!: 21216 
ფახვინ-ი (ფახსვინს) რბილად, მჩატედ (ფაყვედ) ჯდომა. 


L 6/)M1მ: 0მ”IIმ 

MVყოთხ6!: 21217 

ფახუა (ფასუას) სახელი ფახუ(ნ) ზმნისა -- რბილად, მსუბუქად (ფაყვედ) გდება, ვარდნა, ჯდომა. შდრ. ფაყუ. ფახუ(ნ) 
(მხოლოდ აწმყოს წრის და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ფაყვედ ზის. 


LC/)M1მ: 0850-I 
M/იუჩხ6I!: 21218 


ფაშ-ი (ფაშიქ) ფაშვი. ფაშიქ გეგმუცუუ ქორაშე -- ფაშვი გადმოუცვივდა მუცლიდან. ქუდუორღვაფუანქ უჩა ფაშის -- 
დავაყრევინებ შავ ფაშვს. შხუ ფაში მსხვილი ფაშვი. შდრ. შიგანი. 


L 6/ეM1მ: 085მ0LV-I 
MII'ეხ6!: 21219 


ფაშადურ-ი (ფაშადურს) მკვდრის დასასვენებელი გადახურული ადგილი ეზოში. 


L 6/)M1მ: 085მ/7-I 
MII/იეხ6!: 21220 
ფაშამ-ი (ფაშამს) ფაშვიანი. 


L 6118: 08581”! 

MVოთხ6I!: 21221 

ფაშატ-ი (ფაშატის) ზოოლ. ფაშატი; კვიცი; მამალი ცხენი ერთ წლამდე. ეთი ცხენი მაკე ორე, ეთინა კვიცი ფაშატის 
დააშქვანც -- ის ცხენი მაკეა, ის კვიც-ფაშატს შობს (დასცემს). ეშელგ ვარყაქ დო კვიცი-ფაშატი ქგდაშქგ: მ. ხუბ., გვ. 64 –- 
ავიდა ვარყა და კვიცი -- ფაშატი შობა. კვიც-ფაშატი მამალი კვიცი; ჭაკ-ფაშატი დედალი კვიცი. 


L 6/ეM1მ: 085098115ჩ! 
MI/ეხ6!: 21222 


ფაშატიში კუდელი-ი (ფაშატიში კუდელ/რს) ბოტან. ცხენისკუდა. იხ. გახოკია (ს. მაყ.). 


LC/)M1ემ: 085ჩ8LVII-I 
MV/ჩხ6I!: 21223 
ფაშატურ-ი (ფაშატურს) ფანჩატური. 


L 6I1118: 085M90/ხმ,II-I 
Mსოთხ6I!: 21224 
ფაშგომბარილ-ი (ფაშგომბარილს) ფაშვგაბერილი, ღიპიანი. 


L 6/)M1ემ: 085ჩMM VII)-I 
MV/ჩხ6!: 21225 
ფაშკვინ-ი (ფაშკვინს), ფაშქინ-ი (ფაშქინს) იხ. ფაშკვინაფა. 


L C/1M1მ: 085ჩMM 'VIIმ0მ//085ჩMMVIMმ0მ 

M/ჩხ6!: 21226 

ფაშკვინაფა//ფაშქვინაფა (ფაშკ/ქვინაფას) სახელი ფაშკ/ქუნს ზმნისა -- გასკდომა; ბატი-ბუტის კეთება. ქეგიოსხაპუ დო 
გააფაშკვინუუ -- დაახტა და გახეთქა. ფურე ჩეჩამუტას, ვარდა ტაფას გიორღვანა ფაშკვინია სიმინს, ნამუთი ფაშკვინდუ 
(გოფაშქუნს) დო უკული ჭკუნა -- გახურებულ თიხის პატარა კეცზე ან ტაფაზე (დაჯაყრიან ბუშტარა სიმინდს, რომელიც 
სკდება და შემდეგ ჭამენ. 


L 6/ეM1მ: 08მ5MMIVმ 

MVოთხ6!: 21227 

ფაშკუა (ფაშკუას) სახელი ფაშკუნს ზმნისა -- სკდომა; ხეთქვა ხმაურით. ფაშკუნს (გოფაშკუ გასკდა, გუუფაშკუ გამსკდარა, 
გონოფაშკუე(ნ) გასკდებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. სკდება. ოფაშკვინუანს (ოფაშკვინუუ გახეთქა, უფაშკვინუაფუ გაუხეთქია, 
ნოფაშკვინაფუე(ნ) ხეთქდა თურმე) გრდმ. ხეთქს. 


L 6/)1M1მ: 085ჩMMVმ/-I 
MV/აუჩხ6I!: 21228 
ფაშქვალ-ი (ფაშქვალს) სასიამოვნო საუბარი. 


L 6/)M18: 085MMVმIV8 

MV/ჩხ6I!: 21229 

ფაშქვალუა (ფაშქვალუას) იხ. ფაშქვალი, -- სასიამოვნო ლაპარაკი. ფაშქვალანს (ფაშქვლუუ სასიამოვნოდ ილაპარაკა, 
უფაშქვალუუ სასიამოვნოდ ულაპარაკნია, ნოფაშქვალუე(ნ) სასიამოვნოდ ლაპარაკობდა თურმე) გრდმ. სასიამოვნოდ ლაპარაკობს. 


L 6,118: 08მ5MMVმ/0-I 
M/იეხ6!: 21230 


ფაშქვაფ-ი (ფაშქვაფის) იგივეა, რაც ფაშკუა. 


L 6118: 085MMII)Iმ 
MII'ეხ6!: 21231 
ფაშქინია ლაჯი)ტ-ი (ფაშქინია ლაჯი)ტის) ბოტან. ბუშტარა სიმინდი. იხ. ოფაშკინაია სიმიდი, ჭიფე სიმიდი «". მაყ.). 


L 6/ეM1მ: 085MMII9)Iმ 
M/ოუჩნ6!: 21232 
ფაშქინია სიმიდ-ი (ფაშქინია სიმიჯ(ნ)ს) იხ. ფაშქინია ლაიტი. 


L C/71M1მ8: 085MMVI8 
M/ეჩხ6I!: 21233 


ფაშქუა (ფაშქუას) იგივეა, რაც ფაშკუა. 


LC/იM1მ: 08Cჩ-I1 
MV/იჩხ6!: 21234 


ფაჩ-ი? (ფაჩის) ქალის სასქესო ორგანო (გ. ელიავა). იხ. ჩური. 


L 6/)M1მ: 08Cჩ-I2 
MIIეხ6!: 21235 


ფაჩ-ი? მოფერებითი მიმართვა გოგონასადმი. ქომორთი, ფაჩი, ჩქიმდა! -- მოდი, ფაჩი, ჩემთან! (გ. ელიავა). 


LC/)M1მ: 08Cჩმ/-I 

Mსოთჩხ6I!: 21236 

ფაჩალ-ი (ფაჩალ/რს) ფაჩუნი. ეთი ქვეჩის მუდგარენი იფაჩალუ -- იმ ბუჩქში რაღაც ფაჩუნობს. მაფშალიაქ დეთხუას, 
ინჭგრც მიშეფაჩალას: მასალ., გვ. 98 -- ბულბული დაეთხოვოს, (და) ანწლში იფაჩუნოს. იფაჩალუ(ნ) (მხოლოდ აწმყოს 
წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ფაჩუნობს. 


L 6/1M1მ: 08Cჩმ0-I 

MVოთხ6I!: 21237 

ფაჩაფ-ი, ფაჩაფა (ფაჩაფის, ფაჩაფას) სახელი უფაჩუანს ზმნისა -- /მო)რევა (კოვზით, ჩოგნით...). ღუმუს უფაჩუანს, 
ვეგიჭვასინი -- ღომს ურევს, რომ არ მიიწვას. უფაჩუანს (დუუფაჩუუმოურია, დუუფაჩუაფუ მოურევია, ნოფაჩაფუე(ნ) ურევდა თურმე) 
გრდმ. ურევს. იფაჩუაფუჯუ/(ნ) (დიიფაჩუუ) მორეულ იქნა, დოფაჩაფეჯლეI() ამორეულა) გრდუვ. ვნებ. უფაჩუანს ზმნისა -- ირევა, 
არეული ხდება. აფაჩუაფუჯუ/(6ნ) (დააფაჩუ აერია, დოფაჩუუ/დოფაჩაფუ არევია) გრდუვ. ვნებ. ერევა. იფაჩე(ნ), იფაჩენე(ნ) (იფაჩენუ 
შესაძლებელი გახდა მორევა, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უფაჩუანს ზმნისა -- შეიძლება ჯმოჯრევა, შეიძლება მორეულ 
იქნას. აფაჩე(6), აფაჩენე(6) (აფაჩენუ შეძლო /მო)ერია, -- , დონოფაჩაფუე(ნ0) შესძლებია მორევა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უფაჩუანს 
ზმნისა -- შეუძლია /მოჯურიოს. ოფაჩაფუანს (ოფაჩაფუუ არევინა კოვზით, უფაჩაფუაფუ ურევინებია, ნოფაჩაფუაფუე არევინებდა 
თურმე) კაუზ. უფაჩუანს ზმნისა -- არევინებს (კოვზით, ჩოგნით). მაფაჩაფალი მიმღ. მოქმ. (მო)მრევი (კოვზით); ამომრევი. 
ოფაჩაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. /(მო)სარევი, /(ამო)სარევი. დოფაჩაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. მორეული, ამორეული. ნაფაჩეფი მიმღ. ვნებ. 
წარს. (ამო)ნარევი. ნაფაჩუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯამო)რევის საფასური. ჯუდუჯ)უფაჩაფუ მიმღ. უარყ. ამოურეველი. 


L 6/)1M1მ: 08მCჩმ/ჩ!I-I 
MV/იუჩხ6!: 21238 
ფაჩაფილ-ი (ფაჩაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. უფაჩუანს ზმნისა -- (ამოჯრეული. 


L 6/)M1მ: 0მC/II-I 
MV/უჩხ6!: 21239 
ფაჩილ-ი (ფაჩილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ფაჩუნს ზმნისა -- დაშლილი, გაშლილი. 


LC/)M1მ: 0მCჩLIმ 

Mსთჩხ6I: 21240 

ფაჩუა (ფაჩუას) სახელი ფაჩუ/გნს ზმნისა -- /გა)შლა; არევა. მუხუდოს ფაჩუნს, ვადოსორდასინი -- სოიოს შლის, რომ არ 
დალპეს. ლოგინს გოფაჩუნს -- ლოგინს გაშლის. ფაჩუ/გნს (გოფაჩუ გაშალა, გუუფაჩუ გაუშლია, გონოფაჩუე(ნ) გაშლიდა თურმე) 
გრდმ. შლის. უფაჩუ/გნს (გუუფაჩუ გაუშალა, გუუფაჩუ გაუშლია) გრდმ. სასხვ. ქც. ფაჩუნს ზმნისა -- უშლის. იფაჩუუ(ნ) (გიიფაჩუ 
გაიშალა, გოფაჩეჯლეI(ნ0) გაშლილა) გრდუვ. ვნებ. ფაჩუნს ზმნისა -- იშლება. აფაჩუუ(ნ) (გააფაჩუ გაეშალა, გოფაჩუუ გაშლია) გრდუვ. 
ვნებ. ფაჩუნს ზმნისა -- ეშლება. იფაჩე(ნ) (იფაჩუ შესაძლებელი გახდა ჯგა)შლა, --, --) გრდმ. შესაძლ. ვნებ. ფაჩუნს ზმნისა -- 
შეიძლება /გაჯიშალოს. აფაჩე(ნ) (აფაჩუ შეძლო ჯგა)ეშალა, -- , გონოფაჩუე(ნ0 შესძლებია გაეშალა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უფაჩუნს 
ზმნისა -- შეუძლია /გაჯ)შალოს. ოფაჩაფუანს (ოფაჩაფუუ აშლევინა, უფაჩაფუაფუ უშლევინებია, ნოფაჩაფუე(ნ0) აშლევინებდა თურმე) 
კაუზ. ფაჩუნს ზმნისა -- აშლევინებს. მაფაჩალი მიმღ. მოქმ. (გა)მშლელი. ოფაჩალი მიმღ. ვნებ. მყ. (გა)ჭსსაშლელი. გოფაჩილი მიმღ. 
ვნებ. წარს. გაშლილი. (გო)ნაფაჩა მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგაჯნაშალი. (გო)ნაფაჩუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგაჯშლის საფასური. (უგუ)უფაჩუ 
მიმღ. უარყ. (გა)ჯუშლელი. 


L 6/ეM1მ: 08მCMXმ0მ 
IMVVI/ეხ6I!: 21241 
ფაჩხაფა (ფაჩხაფას) იგივეა, რაც ფარჩხაფი, -- ნადირის შეშინება -- გარეკვა ჩასაფრებული მონადირეების მიმართულებით 


(პ. ცხად., კატალ., გვ. 43). შდრ. ტოპონ. ოფაჩხაფუ. 


L C/)M1მ: 08მCჩXLI8 

Mსოთხ6I!: 21242 

ფაჩხუა (ფაჩხუას) იხ. ფარჩხუა?2, -- ნადირობის ერთ-ერთი სახეობა ძველად. მაფაჩხალეფი (ჯერგათ მონადირენი), 
იქნებოდა 40-100 კაცი, ტყეს ალყას შემოარტყამდნენ. ნაწილი ძაღლებით შევიდოდა შიგ ტყეში, ატეხდა ყიჟინს, სტვენას; 
ძაღლები -- ყეფას და გამორეკავდნენ ნადირს (მასალები, ტ. ე, გვ. 139). 


L 6/)M1მ: 0მCმ/0-I! 
MIეხ6I!: 21243 
ფაცაფ-ი (ფაცაფის) სახელი გააფაცუნ(ნ) ზმნისა -- ფაციცი; განსაკუთრებული ყურადღების მიქცევა. 


L 6/ეM1მ: 08066/-I 

MVსთხ6I!: 21244 

ფაცერ-ი (ფაცერს) იგივეა, რაც გეჩა, -- თევზის დასაჭერი ლასტის მახე. მსხვილად დაწნული ლასტი, რომელსაც კიდეებზე 
ორი წკნელი აქვს შემოყოლებული. რამოდენიმე ადგილას მიმაგრებული აქვს კურსული (გიდელის ძირის მსგავსი). 
ფაცერიდან თევზი მოემწყვდეოდა კურსულში (მასალები, ტ. 5, გვ. 76). ფაცერი შეერი ორდუ ჭინუთი. შუნდეს ძერწიში, 
თხირიში ჭინუშე. სანჭიშ ჩერტიცალი რდუ -- ფაცერი მოწნული იყო წნელით. ქსოვდნენ ძეწნის, თხილის წნელისაგან. 
აბრეშუმის ჭიის ჩელტის მსგავსი იყო. 


L 6/)M1მ: 0მCLII-I 
Mსთჩხ6I!: 21245 
ფაცურ-ი (ფაცურს) აჩქარებული მოძრაობა რამე საქმიანობისას, -- ფაცაფუცი. 


LC/)M1მ: 0მCLIILI8მ 

Mსოთჩხ6I!: 21246 

ფაცურუა (ფაცურუას) სახელი იფაცურუნნ) ზმნისა -- სწრაფი მოქმედება რაიმეს მოლოდინში; ფაცურით კეთება რამე 
საქმისა. ორტყაფუს ალაცუნუ ბურჭული დო სვანაშა მიიფაცურუ -- სარტყელში გარჭობილი აქვს წალდი და ყანაში 
მიფაცურობს (ფაცაფუცით მიდის). მიიფაცურუნ(ნ) (ქიმმიიფაცურუ მივიდა ფაცა-ფუცით, ქიმეუფაცურინუ ფაცაფუცით მისულა) გრდუვ. 
ვნებ. მიფაცურობს. 


L 6/ე)M1მ: 0მCVICV8 

MVI/წიეხ6!: 21247 

ფაცუცუა (ფაცუცუას) წირპვლა. უბადო თოლიში ფაცუცუა შორიშა ქგგომირასი: ს. მაკალ., გე. 302 -- ავი თვალის წირპვლა 
შორს გამიქარვე. 


L 6/11M1მ: 08მCMმI-I 

MV/იეჩხ6!: 21248 

ფაცქალ-ი (ფაცქალ/რს) საქმის ზერელედ, ფაცაფუცით კეთება. ვამისორს ფაცქალი, საქმე ოკო აკეთენი -- (მე) არ 
მიყვარს ფაცაფუცი, საქმე უნდა აკეთო. 


L 6/)M1მ: 08მCMმIIIმ 

M/)ხ6!: 21249 

ფაცქალუა (ფაცქალუას) სახელი ფაცქალანს ზმნისა -- 1. საქმის ზერელედ, ფაცაფუცით კეთება; ჩალიჩობა. ღუმა თირქ 
ქუმორთუ დო დიხა მოფაცქალუუ -- წუხელ თოვლი მოვიდა და მიწა ოდნავ დაფარა. აკეთენს მუდგასი რენი, 
.. -- აკეთებს რაღაცასაა, ჩალიჩობს. 2. ფანცქალი (გულისა). გურქ ქუდუუჭყუ ფაცქალი -- გულმა დაუწყო 
ფანცქალი. 


L 6/)11მ: 0მCX-I 
MIIხ6!: 21250 
ფაცხ-ი (ფაცხის) ეკლის ან სხვა რისიმე ტოტები (გადასაღობად). 


L 6/ეM1მ: 08მCXმ 

MVოთხ6I!: 21251 

ფაცხა (ფაცხას) ფაცხა. ართი მინდორტცგ აკა ხვალე ფაცხა ქოძირესგ: ი. ყითშ., გვ. 63 -- ერთ მინდორზე მხოლოდ ერთი 
ფაცხა ნახეს. ართი ჭიჭე ფაცხას კუმა ქიმოურც: მ. ხუბ., გვ. 182 -- ერთ პატარა ფაცხაზე კვამლი ამოდის.ფაცხას ღობავდნენ: 
კუნჭულას, მრგვალს, ოთხკუთხას (გ. ელიავა).შდრ. ლაზ. ფაცხა მოწნული ფოთლების მოსაგროვებლად; ქათმის მოწნული 
საბუდარი (ნ. მარი). 


L 6/11M1მ: 08მCXმI-I 
M/უჩხ6!: 21252 


ფაცხალ-ი (ფაცხალს) ფაფხური, ფაცაფუცი. 


L 6/1M1მ: 08CXLI8მ 

Mსთჩხ6I!: 21253 

ფაცხუა (ფაცხუას) სახელი ფაცხუნს ზმნისა -- 1. ოდნავ (სუსტი) დარტყმა, ფერთხვა. 2. მოწვნა. ფაცხუნს მუდგასირენი -- 
წნავს რაღაცასაა. 3. გამხდრის ძლივს სიარული, -- ლასლასი. 


L 6/ეჩ1მ: 0მCჩ'მ 

MV/ჩხ6!: 21254 

ფაჭა, ფაჭაჭ-ი (ფაჭას, ფაჭაჭის) ფაფარი; ქოჩორი. ბოშემს ქეკნურცხონაფუნა საარშიყო ფაჭაჭია: ენს, 1, გე. 149 –- 
ბიჭებს გადაუვარცხნიათ საარშიყო ქოჩორიო. 


L 6/ეM1მ: 08CMVმ1 
M/აჩხ6!: 21255 


ფაჭვა? (ფაჭვას) იგივეა, რაც ფიჭვი?. 


L 6/ეM1მ: 0მCIMVმ2 
MIIიხ6!: 21256 


ფაჭვა? (ფაჭვას): ფაჭვა ნეძი თხელკანიანი, სამტვრევად ადვილი კაკალი. საპირისპ. კერკე(ნ)ტა ნეძი. 


L 6/1M1მ: 08მCჩMVმი-I 

Mსოთხ6I!: 21257 

ფაჭვაფ-ი (ფაჭვაფის), ფაჭუა (ფაჭუას) 1. სახელი უფაჭუანს ზმნისა -- /დაჯხამხამება; ხამხამი (თვალისა). ვაშქურუდუ 
ხუმლა კოც,... ვაუფაჭუანც თოლც: აია, 1, გე. 25 -- არ ეშინოდა ხმელ კაცს, ... არ ახამხამებს თვალს. 2. სახელი აფაჭუუ(ნ) 
ზმნისა -- მჩატედ დავარდნა (დაცემა). 


L 6/)1მ: 0მX-I 

Mსოთხ6I: 21258 

ფახ-ი (ფახის) ორტოტა ხე; კუთხედი ხე, რომელიც დგას სამფეხზე და გამოიყენებოდა ხის ჭურჭლის დასამზადებლად 
(მასალები, ტ. 2, ნაწ.1, გვ. 240). 


L 6/11M1მ: 08XV8მ 
MV/ჩხ6I!: 21259 


ფახვა (ფახვას) აფუებული, რბილი (მ. კვირტია). 


L 6/1M1მ: 08მXVII)-I 

MVოთჩხ6I: 21260 

ფახვინ-ი (ფახვინს) ხმელი რისამე ფუყედ დაცემის ხმა, -- ფახვანი. სინჩხე ქოსოფუდესი დო გორჩელს ქაშაფახუდეს: ეხს, 
1, გვ. 231 -- დასცხომიათ და ლოგინში (დაგებულში) ნებივრობდნენ (მსუბუქად ისხდნენ). 


L 6/ეM1მ: 0მXII)-I 
M/იეხ6!: 21261 
ფახინ-ი (ფახინს) ფახი, ფახუნი; ცუდი ბაქი (საბა). 


L 6/)M1მ: 0მXLIმ 

MVსოთხ6I!: 21262 

ფახუა (ფახუას) სახელი ფახუნს ზმნისა -- 1. ზეიადობა; ამპარტავნობა; ფახაფუხობა. ღარიბი რექგნი -- ვეენარღა, დიმდარ 
რექგნი -- ვეეფახა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 147 -- ღარიბი რომ ხარ -- არ ინაღვლო, მდიდარი რომ ხარ -- არ იზვავო 
(იამპარტავნო). 2. გადატ. სასმელის გემრიელად დალევა. ღვინი გეფახუ -- ღვინო გემრიელად შესვა. ქ ფახუა თოლიში 
თვალის ხამხამი. შდრ. ფათქუა. 


L 6/)M18: 0მXLII-I 

M/უჩხ6!: 21263 

ფახურ-ი (ფახურს) 1. ფაფხური, ფახაფუხი. ტყურათ იფახურუ, მუთუნიში მაკეთებელი ვარე -- ტყუილად ფაფხურობს, 
არაფრის გამკეთებელი არაა. 2. ფახური, ხამხამი (თვალისა). 


L 6/უM1მ: 066M%8/-I 

M/იჩხ6!: 21264 

ფეექარ-ი (ფეექარს) ფეიქარი. გადატ. ჩქარი, ცქვიტი. ჯგირო აკეთენდუ ირფელს დო გვიანით ვარდუ, ფეექარი რდუ -- 
კარგად აკეთებდა ყველაფერს და გვიანიც არ იყო, ჩქარი იყო. 


LC/)M1მ: 06LI 
MV/ჩხ6!: 21265 
ფეთ-ი (ფეთის) ფეთიანი, მშიშარა (მ. კვირტია). 


L 6/ეM1მ: 061I6ხმ 

MVოთხ6I: 21266 

ფეთება (ფეთებას) იგივეა, რაც ფენთება, -- სახელი აფეთენს, იფეთებუუ(ნ) ზმნათა -- /დაჯფეთება. დეფეთგ ცხენქ: მ. ხუბ., 
გვ. 42 -- დაფეთდა ცხენი. 


L 6/1M18: 0616ჩLVI-I 
MV/იჩხ6!: 21267 


ფეთებულ-ი (ფეთებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. აფეთენს, იფეთებუნ(ნ) ზმნათა -- /(დაჯფეთებული. იხ. დაფენთებული. 


L 6/1M1მ: 06VI-I 
MV/ჩხ6I!: 21268 
ფეთირ-ი (ფეთირს) მიმღ. ვნებ. წარს. ფეთუნს ზმნისა -- დაფლეთილი; დაჩეჩილი. 


L6/)M18: 068 

Mსთჩხ6I!: 21269 

ფეთუა (ფეთუას) სახელი ფეთუნს ზმნისა -- 1. /და)ჩეჩა. საჩეჩლით წეწვა (მატყლისა). ოფეთაშეთ მონტყორს ფეთუნს –- 
საჩეჩლით მატყლს ჩეჩს. იხ. ოფეთაშე. 2. დანით დასერვა, დაჭრა (ნაჭრებად). ქეარი ხამი უღუდუ დო ხორციში ფეთუას 
ქიმკახუნუ: მჭრელი დანა ჰქონდა და ხორცის ჭრას (ფეთვას) შეუდგა. ფეთუნს (ფეთუჩეჩა, ჭრა; უფეთუ უჩეჩია, უჭრია; ნოფეთუე(ნ) 
ჩეჩდა, ჭრიდა თურმე) გრდმ. ჩეჩს; ჭრის. იფეთუნს (დიიფეთუ დაიჩეჩა, დაიჭრა; დუუფეთუ დაუჩეჩია, დაუჭრია) გრდმ. სათავ. ქც. 
ფეთუნს ზმნისა -- იჩეჩს, იჭრის თავისთვის. უფეთუნს (დუუფეთუ დაუჩეჩა, დაუჭრა; დუუფეთუ დაუჩეჩია, დაუჭრია) გრ დმ. სასხვ. ქც. 
ფეთუნს ზმნისა -- უჩეჩს; უსერავს, უჭრის. იფეთუუ(ნ) (დიიფეთუ დაიჩეჩა, დაიჭრა; დოფეთეჯლეI(ნ0) დაჩეჩილა, დაჭრილა) გრდუვ. 
ვნებ. ფეთუნს ზმნისა -- იჩეჩება; იჭრება. აფეთუუ(ნ) (დააფეთუ დაეჩეჩა, დაეჭრა; დოფეთუუ დასჩეჩია, დასჭრია) გრდუვ. ვნებ. 
უფეთუნს ზმნისა -- ეჩეჩება, ეჭრება. იფეთე(ნ)//იფეთინე(ნ) (იფეთინუშესაძლებელი გახდა ჩეჩა, ჭრა; -- ; --) გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. ფეთუნს ზმნისა -- შეიძლება ჩეჩა, ჭრა; დასერვა. აფეთე(ნ)//აფეთინე(ნ) (აფეთინუ შეძლო ჯდა)ეჩეჩა, ჯგა)ეჭრა; -- ; 
დონოფეთუე(ნ) შესძლებია დაეჩეჩა, დაეჭრა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უფეთუნს ზმნისა -- შეუძლია ჩეჩოს, ჭრას. ოფეთებაფუანს 
(ოფეთებაფუუ აჩეჩინა, აჭრევინა; უფეთებაფუაფუ უჩეჩინებია, უჭრევინებია; ნოფეთებაფუე(ე) აჩეჩინებდა, აჭრევინებდა თურმე) კაუზ. 


ფეთუნს ზმნისა -- აჩეჩინა, აჭრევინა; ასერვინა. მაფეთალი მიმღ. მოქმ. მჩეჩავი, (და)მჭრელი. ოფეთალი მიმღ. ვნებ. მყ. საჩეჩი, 
საჭრელი. (ჯდო)ფეთილი მიმღ. ვნებ. წარს. |და)ჩეჩილი, (და)ჭრილი. ნაფეთა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაჩეჩი, |დაჯნაჭერი. ნაფეთუერი მიმღ. 
ვნებ. წარს. ჩეჩის, ჭრის საფასური. ჯუდუ)უფეთუ მიმღ. უარყ. უჩეჩი, (დაჯუჭრელი. 


L6/)M18: /06M-I 

Mსთჩხ6I: 21270 

ფეთქ-ი (ფეთქის) მაჭარი. ჭაჭა ვააჩამინუა, ფეთქო გეიობი -- ჭაჭაზე არ დააყენო (ჭაჭა არ აჭამო), მაჭრად ამოიღე 
(ამოასხი). ფეთქი ღვინი -- მაჭარი. იხ. ნე. 


L 6/ეM1მ: 06MXLI8 

IVVყიეხ6!: 21271 

ფეთქუა (ფეთქუას) სახელი ფეთქუნს ზმნისა -- ფეთქვა. ფეთქუნს (ქოფეთქუ იფეთქა, ქუუფეთეუ უფეთქავს, ქონოფეთქუე(ნ) 
იფეთქებდა თურმე) გრდუვ. ფეთქავს. 


L 6/)1M1მ: 06! 
M/ოუჩნ6!: 21272 


ფეი, ფეი! იხ. ფუალა. 


IL 6118: 06IM"8/-I 
MIთიხ6!: 21273 
ფეიკარ-ი (ფეიკარს) ჩქარი, სწრაფი, სწრაფმოქმედი. 


L 6/)M1მ: 06LVMმI-I 

MVსთხ6I!: 21274 

ფეკალ-ი (ფეკალს) იგივეა, რაც შვენი, -- ფაშვის ქონი. ორინჯიში დიდი ქვარას (ფაშის) გოძუ სუფთა ქონინი, თის 
უძახუნა ფეკალს -- საქონლის დიდ მუცელს (ფაშვს) სუფთა ქონი რომ აძევს ირგვლიკვ, იმას ეძახიან ფეკალს. 


L 6/1M1მ: 06 მIVI8 
MV/იჩხ6!: 21275 
ფეკარუა (ფეკარუას) სახელი ფეკარანს ზმნისა -- გადაწვა, მოჭვარვა; ახოს აღება (გ. ელიავა). 


L 6I7)1M18: 06 V6/1მ 
MV/უჩხ6!: 21276 


ფეკვერია (ფეკვერიას) ფაფუკი. 


L 67118: 0618I1LI511-I 
M/ოუჩხ6!: 21277 


ფელამუშ-ი (ფელამუშის), ფეამუშ-ი (ფეამუშის) ბ.-მარტ. ფელამუში. 


L 6I11M1მ: 06I69II8 

Mსთხჩხ6I!: 21278 

ფელეგუა, ფელეკუა (ფელეგ/კუას) სახელი ფელეგანს// ფელეკანს ზმნისა -- ფხრეწა, ხლეჩა, გაპობა. ჭვენც, ვალგნც, 
მერეხანც, მეხი ჭყონც ფელეკანს: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 81 -- წვიმს, ელავს, დელგმაა, მეხი მუხას ფრენს (ხლეჩს). მეხი 
ჯას ფელეგანს -- მეხი ხეს ხლეჩს. შდრ. გურ. გაფელეკება გახლეჩა, გაპობა (ს. ჟღ., ზანიზ., გე. 228). ფელეკანს (გოფელეკუუ 
გახლიჩა, გოუფელეკუუ გაუხლეჩია, გონოფელეკუე() გახლეჩდა თურმე) გრდმ. აპობს, ფრეწს, ხლეჩს. 


L 6/)M1მ: 06IV8 
MIIთეხ6!: 21279 


ფელუა (ჯაში) ხის გადაბელვა (პ. ჭარ.); გასხვლა, გადაკაფვა. შდრ. იმერ. ბელვა ხის გადაჭრა ტოტებზე (ვ. ბერ.). 


L6C/)M1მ: 06IVI-I 
M/ოჩხ6!: 21280 


ფელურ-ი (ფელურს) სეირნობა (დ. ფიფია). 


LC/)M1მ: 06/06/18 

MV/იეხ6!: 21281 

ფემფერია (ფემფერიას) ფაფუკი; ძალიან მსუბუქი (პეპელასავით). ფემფერია თირიე დო თიშენი რე, ქოთომემს 
ანდვილას ალინენი -- ფაფუკი თოვლია და იმიტომაა, რომ ქათმები ადვილად დადიან. 


L 6/)M1მ: 06Mძმ 

MVოთხ6I!: 21282 

ფენდა (ფენდას) ხვავი, ბარაქა. ათეჯგუა სიხვალახეთ სქანი ხანდას ფენდა ალე: ყაჩაყ. 16.03.1930, გვ. 3 -- ასეთი 
სიმარტოვით შენს შრომას ბარაქა წაუვა. თენებც მეუღუ ჩქგნი უფი, ჩქგნი ფენდა, ჩქგნი ხანდა: მასალ., გე. 68 -- ამათ 
მიაქვს ჩვენი ოფლი, ჩვენი ბარაქყა, ჩვენი შრომა. 


L 6/)M1მ: 06/10I6/-I 

MVსოთხ6I: 21283 

ფენდიერ-ი (ფენდიერს) ხვავიანი, ბარაქიანი. ჩაის ქვერჩხიქ ფენდიერქ ოკო ისუას -- ჩაის ბუჩქი ხვავიანი (მოსავლიანი) 
უნდა იქნეს. 


L 6/)1M18: 0610I6/6ჩმ 

MV/იჩხ6!: 21284 

ფენდიერება (ფენდიერებას) ხვავრიელობა. ხანდაში ფენდიერება გამდიდორებაში პირობა რე -- შრომის ხვავრიელობა 
გამდიდრების პირობაა. 


L 6/იM1მ: 06/10LI-I 
MIIწიხ6!: 21285 


ფენდურ-ი (ფენდურს) უსაქმოდ სიარული, ფუნდრუკი; ხეტიალი. იხ. გილა-ფენდური. 


L 6/)M1მ: 06I6ხმ 

Mსოთხ6I: 21286 

ფენთება (ფენთებას) იგივეა, რაც ფეთება, -- სახელი აფენთენს, იფენთებუ(ნ) ზმნათა -- /დაჯფეთება. ცხენქ დეფენთ დო 
თელი დღას გილათხოზუდეს ოჭოფალო -- ცხენი დაფეთდა და მთელი დღე დასდევდნენ დასაჭერად. აფენთენს (დააფენთუ 
დააფეთა, დუუფენთებუ დაუფეთებია, დონოფენთებუე(ნ0) დააფეთებდა თურმე) გრდმ. აფეთებს. უფენთენს (დუუფენთუ დაუფეთა, 
დუუფენთებუ დაუფეთებია) გრდმ. სასხვ. ქც. აფენთენს ზმნისა -- უფეთებს. იფენთებუ(ნ) (დიიფენთუ დაფეთდა, დაფენთებე(ლე!(ნ) 
დაფეთებულა) გრდუვ. ვნებ. აფენთენს ზმნისა -- ფეთდება. ეფენთებუ(ნ) (დეეფენთუ დაუფეთდა, დაფენთებუ დაჰფეთებია) გრდუვ. 
ვნებ. აფენთენს ზმნისა -- უფეთდება. იფენთინე(ნ) (იფენთინუ შესაძლებელი გახდა ჯდა)ფეთება, -- , --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
აფენთენს ზმნისა -- შეიძლება /და)ფეთება. აფენთინე6(ნ) (აფენთინუ შეძლო (და)ეფეთებინა, -- , დონოფენთებუე(ნ) შესძლებია 
დაფეთება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უფენთენს ზმნისა -- შეუძლია /|დაჯაფეთოს. ოფენთებაფუანს (ოფენთებაფუუ აფეთებინა, 
უფენთებაფუაფუ უფეთებინებია, ნოფენთებაფუე(ნ) აფეთებინებდა თურმე) კაუზ. აფენთენს ზმნისა -- აფეთებინებს. მაფენთებელი მიმღ. 
მოქმ. (და)მფეთებელი. ოფენთებელი მიმღ. ვნებ. მყ. (და)საფეთებელი. დაფენთებული მიმღ. ვნებ. წარს. დაფეთებული. 
დონაფენთები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. დანაფეთები. დონაფენთებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დაფეთების საფასური. ჯუდუ)უფენთებუ მიმღ. უარყ. 
დაუფეთებელი. 


L 6/იM1მ: 06C/-I 
MIIოუხ6I!: 21287 


ფენთხ-ი (ფენთხის) უკანა ფეხების მუცელთან შემხები ნაწილი; გვერდის უნეკნებო ნაწილი საკლავისა (ქეგლ). შდრ. გურ. 
ფენთხი გვერდების ნაწილი, რომელიც ნეკნებით არაა დაფარული (იი. ჭძ.). 


L 6/)M1მ: 06)ICI6 
MII/იხ6!: 21288 


ფენტერე (ფენტერეს) იხ. პენტერე. 


L 6I1118: 0C)I9IIC 

Mსოთხ6I!: 21289 

ფენჯგირე, ფენჯგგრე (ფენჯგი/გრეს) ბოტან. 1. ცოცხის სორგო. იხ. ოქოსალი, ოქოსალე «". მაყ.) ირფელი დოფთასი დო 
ვამითასუ ფენჯგირე: ეხს, 1, გვ. 255 -- ყველაფერი დავთესე და არ დამითესავს ცოცხის სორგო. 2. ცოცხის სორგოს 
მარცვლები. 


L 6I118: 06I|6/-I 
MIIეხ6!: 21290 
ფენჯერ-ი (ფენჯერს) ფანჯარა (3. ჭარ.). 


L 61718: (2CI1/I5ჩ 

MVოთხ6I!: 21291 

ფენჭჯიშ ქარ-ი (ფენჯიშ ქარს) ფენჯის ქარი. საქონელს თუ ფენჯგირეს (იხ.) მარცვალს აჭმევენ, ეს თავში უჩენს პეპელას და 
არეტიანებს. ასეთ საქონელზე ფენჯის ქარი აქვსო, -- იტყვიან. გადატ. ფენჯიშ ქარი უხენია დუსუ -- ფენის ქარი უზისო 
თავში, -- იტყვიან პიროვნებაზე, რომელიც ცვალებადია, სანდო არ არის, დღეს ერთი აზრისაა, ხვალ -- მეორე. 


L 6/ეM1მ: 067ჩLI8მ 
MIIწეხ6!: 21292 


ფეჟუა (ფეჟუას) უშნოდ გაფოფრა (მ. ძაძ., 2, გვ. 149). 


L 6/ეM1მ: 06/-I 

MVსთხ6I!: 21293 

ფერ-ი (ფერს) 1. ფერი. მუ ფერიში ძიქვა მააძუდუ? -- რა ფერის შარვალი ეცვა? 2. მსგავსი, ნაირი; ისეთი. ფერი ძიქვა 
ქომუჩას, ფართო სირმა გოსუნდას: ი. ყიფშ., გე. 113 -- ისეთი შარვალი მომცა, განიერი სირმა რომ მიჰყვებოდეს. 
ქეშეხვადეს... ლაკვი მესუნსინი, ფერქი: მ. ხუბ., გე. 7 -- შეხვდნენ.... ლეკვი რომ მიჰყავს, ისეთი. თენეფი არძა 
გეჭარასგნი, ფერი კოჩი ვარა სო რე?: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 147 -- ესენი ყველა რომ აღწეროს, ისეთი კაცი ან სად არის? 


L 6,118: 06/მძ-I 
M/იჩხ6!: 21294 


ფერად-ი (ფერადის) ფერადი. 


L 6/)M1მ: 06,მ0მ 

MVსოთხ6I!: 21295 

ფერაფა (ფერაფას) სახელი უფერუანს ზმნისა -- /მოჯფერება. ფერაფა არძას მითმალე -- /მოჯფერება ყველას უხდება. 
ანწი რენო, მიფერუანქ: ქხს, 1, გვ. 120 -- ახლაა, რომ მეფერები. უფერეს დო დამშვიდეს: მასაCლ,, გე. 105 -- (მოჯეფერნენ 
და დაამშვიდეს. პატგნც უფერუანცგნი, შხვაწკალა რე კანდიორი: მასალ, გვ. 67 -- ბატონს რომ ეფერება, სხვასთან არის 
კადნიერი. 2. (შე)ფერება. უფერუანს ოფერუუ ეფერა, უფერუაფუმოფერებია, ნოფერაფუე() ეფერებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. 
ეფერება. იფერე(ნ), იფერენე(ნ) (იფერენუშესაძლებელი გახდა ჯმო)ჯფერება, -- , --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შეიძლება 
Iმო)ფერება. აფერე(ნ), აფერენე(ნ) (აფერენუ შეძლო მოფერებოდა, -- , მონოფერებუე(ნ) შესძლებია მოფერება) გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. უფერუანს ზმნისა -- შეუძლია /მოჯეფეროს. ოფერაფუანს (ოფერაფუუ აფერებინა, უფერაფუაფუ უფერებინებია, ნოფერაფუე(ნ) 
აფერებინებდა თურმე) კაუზ. უფერუანს ზმნისა -- აფერებინებს. მაფერაფალი მიმღ. მოქმ. /(მო)მფერებელი. ოფერაფალი მიმღ. 
ვნებ. მყ. (მო)საფერებელი. ჯმო)ფერაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. (მოჯფერებული. ნაფერეფი მიმღ. ვნებ. წარს. (მო)ნაფერები. 
ნაფერაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /მოჯფერების საფასური. ჯუმმუჯუფერაფუ მიმღ. უარყ. (მოჯუფერებელი. 


L 6/7)1M18: 06/მ/%II-I 
MV/უჩხ6I!: 21296 
ფერაფილ-ი (ფერაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. უფერუანს ზმნისა -- მოფერებული. 


LC/)M1მ: 06/ძ-I 
IVV/ე66I: 21297 


ფერდ-ი (ფერდის, ფერ-ს) ფერდობი. ქუალეფი გევორღვათ, ფერდის მივორგინუათ: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 159 -- ქვები 


ჩავყაროთ, ფერდობზე დავაგოროთ. იშო გიორგინუუ ფერდის: მ. ხუბ., გვ. 120 -- დააგორა იქით ფერდობზე. 


L C/7)1M18მ: 06Iძ618 
M/იჩხ6!: 21298 


ფერდელა (ფერდელას) ფერდის ტკივილი, წელკავი (მ. კვირტია). შდრ. საბა: ფერდელა სენია, ფერდის ტკივილი. 


L 67118: 06/61მ/II/-I 
MIოჩხ6!: 21299 
ფერელაფირ-ი (ფერელაფირს) ფერმიხდილი, ფერწასული. 


L C/71M18: 06IV8მ#ჩ-I 
M/ჩხ6!: 21300 
ფერვან-ი (ფერვანს) კარგი ფერისა. ჯგირი ფერვანი ბაღანა რე -- კარგი ფერის ბავშვია. შდრ. ფერი (მნიშე. -- 1). 


L 6/)M1მ: 06I-I 

M/უჩხ6!: 21301 

ფერთხ-ი (ფერთხის)// ფირთხ-ი §.-სამურზ. (ფირთხის) თხელი. სუჯიშ -- ფერთხი//სუჯიშ -- ფირთხი ყურის ბიბილო; 
ჩხვინდიშ -- ფირთხი ნესტო (ი. ყითფშ.). ქგგთაბუნეთგ სუჭჯიშ ფერთხითგ!: ყაზაყ., 1.01.1931, გვ. 9 -- ჩამოკიდეთ ყურის 
ბიბილოთი. 


L 6/ეM1მ: 06ILXIIმ81 
MVI/იეხ6!: 21302 


ფერთხუა?! (ფერთხუას) იხ. ფორთხუა. 


L 611718: 06IIXII82(06IXII85) 
MV/ჩხ6!: 21303 


ფერთხუა2(ფერთხუას) იხ. ფართხუა (მნიშვნ. -- 2). 


L 6I1I18: 06II-ხ0//I56' 
Mსოთხ6I!: 21304 
ფერი-ბორჯისგ ჩმმნზ. ისეთ დროს... ფერი ბორჯისგ ხენწგფექ ქოძირგ: ქხს, 2, გე. 32 -- ... ისეთ დროს ხელმწიფემ ნახა. 


L 6I118: 06CII9Vმ/-I 

MVIთიხ6!: 21305 

ფერიგვარ-ი (ფერიგვარს) ისეთნაირი. ფერიგვარო #მ68. ისეთნაირად. ფერიგვარო რაგადანა, აწი თისით ვამუჩანა: ი. 
ყიფშ., გვ. 154 -- ისეთნაირად ლაპარაკობენ, აწი იმასაც არ მოგვცემენ. 


LC/)M1მ: 06! 

Mსჩხ6I!: 21306 

ფერი დროს ჩმმწჩ. ისეთ დროს. ათეს იჩიებუნი, ფერი დროს ისუუ ხუმინქ -- ამას რომ ლაპარაკობს, ისეთ დროს შეიქნა 
ხმაური. 


L 6/)I1მ: 06/I 

MVოთხ6!: 21307 

ფერი ჟამცგ ჩმწზჩ. იგივეა, რაც ფერი დროს, -- ისეთ (ასეთ) დროს. ფერი ჟამცგ გურით გოხარცქილი ნდემქგ 
ქგმააჭირინუუ: ქხს, 2, გვ. 42 - ასეთ დროს გულზე გახეთქილმა დევმა მოაღწია (მოვიდა). 


L 6/1M1მ: 06/15ჩ 
MVყიეხ6!: 21308 


ფერიშ ულა (ფერიშ ულას) ფერის წასვლა, გაფითრება. 


L 6/)M1მ: 06IM" მი-I 
MVI/წიხ6!: 21309 
ფერკაფ-ი (ფერკაფის) სახელი ფერკუნს ზმნისა -- დაკვამლვა (დ. ფიფია). იხ. ფურკი. 


L 6/)M1მ: 06//)მ”!I-I 
MIIეხ6!: 21310 
ფერნასილი-ი (ფერნასილს) იგივეა, რაც ტარჟილი, -- ფერმკრთალი, ოდნავ ფერგადასული (3. ჭარ.). 


L 6/)M1მ: 0601 
MVყიეხ6!: 21311 


ფერო! რუხი, მოშავო თეთრი (პ. ჭარ.); თეთრსა და შავს საშუალი (საბა). ფეროქოთომი შავ-თეთრი ქათამი. 


L C/1M1მ: 0602 

Mსოთხ6I!: 21312 

ფერო? ჩმნზ. ფერად, ნაირად. მაჟია ლეკურქ ხოლო ქიმკიბუმგ თექ მუდგა -- ფერონ: მ. ჩუბ., გვ. 190 -- მეორე ლეკურიც 
ჩამოეკიდა იქ რაღაცნაირად. ფერო მორჩე, კისერ-გითორჩე -- ფერად მოთეთრო, კისერი -- ოდნავ თეთრი (ქვევიდან). 


L 6/71M1მ: 06CI0M010//-I 
MV/უჩხ6!: 21313 
ფეროქოთომ-ი (ფეროქოთომს) ფერადი (ფერო) ქათამი. 


L 6/)1მ: 06I1IIმ 
MV/ჩხ6!: 21314 


ფერტუა (ფერტუას) სახელი ფერტუნს ზმნისა -- გამოყრა (სახეზე, ტანზე). ფერტუნს (იმოფერტუ გამოაყარა, გეგმუფერტუ 
გამოუყრია, გეგმნოფერტუე(ნ) გამოაყრიდა თურმე) გრდმ. აყრის (სახეზე, ტანზე). 


L 6/იM1მ: 06ILVIმ 

MVთხ6I!: 21315 

ფერუა (ფერუას) სახელი ფერუნს ზმნისა -- /გაჭჯფერვა; ხეხვით გაპრიალება. გურცუ ღანჯიქ ქგმკგმასუ, მუთუნითგ 
ვამკმაფერგ: ეგრისი, გვ. 131 -- გულს ჟანგი მომეკიდა, ვერაფრით ჩამოვიწმინდე (გავფერე). ფერუნს (გოფერუ გაფერა, გუუფერუ 
გაუფერავს, გონოფერუე() გაფერავდა თურმე) გრდმ. ფერავს, აპრიალებს, ხეხავს. უფერუნს (დუუფერუ გაუფერა, გუუფერუ 
გაუფერავს) გრდმ. სასხვ. ქც. ფერუნს ზმნისა -- უფერავს, უპრიალებს. იფერუუ(ნ) (გიიფერუ გაიფერა, გოფერე(ლეI(6) გაფერილა, 
გაპრიალებულა) გრდუვ. ვნებ. ფერუნს ზმნისა -- იფერება, პრიალდება. აფერუუ(ნ) (გაფერუ გაეფერა, გაუპრიალდა; გოფერუუ 
გაჰფერვია) გრდუვ. ვნებ. უფერუნს ზმნისა -- უპრიალდება, ეფერება. იფერე(ნ) იფერუშესაძლებელი გახდა გაფერვა, 
გაპრიალება, -- ; --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ფერუნს ზმნისა -- შეიძლება გაიფეროს, გაპრიალდეს, გაიხეხოს. აფერენ(ნ) (აფერუ 
შეძლო გაეფერა, -- , გონოფერუე(ნ) შესძლებია გაეფერა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უფერუნს ზმნისა -- შეუძლია გაფეროს, 
გააპრიალოს. ოფერაფუანს (ოფერაფუუ აფერვინა, უფერაფუაფუ უფერვინებია, ნოფერაფუე(ნ) აფერვინებდა თურმე) კაუზ. ფერუნს 
ზმნისა -- აფერვინებს, აპრიალებინებს. მაფერალი მიმღ. მოქმ. (გაჯ)მფერავი, ვინც აპრიალებს. ოფერალი მიმღ. ვნებ. მყ. 
ჯგაჯსაფერავი, (გაჯსსაპრიალებელი. გოფერილი მიმღ. ვნებ. წარს. გაფერილი, გაპრიალებული. გონაფერა მიმღ. ვნებ. წარს. 
განაფერი, განაპრიალები. გონაფერუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გაფერვის, გაპრიალების საფასური. ჯუგუჯუფერუ მიმღ. უარყ. 
გაუფერავი, გაუპრიალებელი. 


L 6/ეM1მ: 06IVIმ2 

MVსოთხ6I!: 21316 

ფერუა? იგივეა, რაც ფერაფა. მოჯგირე გიჭყორუნი, მადლიორი რდა, ნტერი გოფერუნი, ფრთხილასი რდა: ხალხ. სიბრ., 
1, გვ. 96 -- ნათესავი თუ (რომ) გემდურის, მადლობელი (მადლიერი) იყავი, მტერი თუ გეფერება, ფრთხილად იყავი. ჰა, 
თეზმას ქგგოფერუქუ, სი ჩქიმი გურცუ უჩათ ნწერგნექე)/): კ. სამუშ., ძართ. ზეპ., გვ. 51 --ჰა, ეგზომად გეფერები, შენ ჩემს გულს 
შავად სუდრავ! 


L 6118: 06/ILVI83 

MV/ჩხ6!: 21317 

ფერუა3 იგივეა, რაც ფერაფა (მნიშენ. -- 2), -- შეფერება. სუმიწანერი ზგმასგ იფერენდგ: ი. ყითშ., გე. 56 -- სამიწლის 
ოდენას იფერებდა. იფერენს (იიფერუშეიფერა, შეუფერებუშეუფერებია, შენოფერებუე() შეიფერებდა თურმე) გრდმ. იფერებს. 


L 6/)M1მ: 06/061მ8 

MVM1ხ6!: 21318 

ფერფეტა (ფერფეტას): ფერფეტა კოჩი მსუბუქი (ქცევით), ჩურჩუტი კაცი. შდრ. გურ. გაფერფეტებული ამსუბუქებული, 
ჭკუანაკლები (ს. ჟღ.). 


L 6/უM1მ: 06C/5ჩმ/-I 
MI 'ეხ6!: 21319 
ფერშალ-ი (ფერშალ/რს) ფერშალი. სოფერს ჯვეშო ართი ფერშალი ნოხვე -- სოფელს ძველად ერთი ფერშალი ჰყოლია. 


L 6/ეჩ1მ: 06/Cჩ-I 
M/იხ6!: 21320 


ფერჩ-ი (ფერჩის) კანი. ლუღიშ ფერჩი -- ლეღვის კანი. 


L C/)M1მ: 06/CჩM6IIIმ 

MVოთხ6!: 21321 

ფერჩელუა (ფერჩელუას) სახელი ფერჩელანს ზმნისა -- გადატყავება; კანის გაცლა, გაფცქვნა. სიმიდიშ ტარემს 
ფერჩელანა -- სიმინდის ტაროებს ფრცქვნიან. ფერჩელანს (ფერჩელუუ (გაჭტფრცქვნა, უფერჩელუუ (გაჭუფრცქვნია, ნოფერჩელუე(ნ) 
ფრცქვნიდა თურმე) გრდმ. ფრცქვნის; ფურჩნის. იფერჩელანს (დგიიიფერჩელუუ გაიფრცქვნა, გუუფერჩელუუ გაუფრცქვნა) გრდმ. 
სათავ. ქც. ფერჩელანს ზმნისა -- იფრცქვნის. უფერჩელანს (დუუფერჩელუუ გაუფრცქვნა, გუუფერჩელუუ გაუფრცქვნია) გრდმ. სასხვ. 
ქც. ფერჩელანს ზმნისა -- უფრცქვნის. იფერჩელუუ/(ნნ) (გიიფერჩელუ გაიფრცქვნა, გოფერჩელერე)(ნ0) გაფრცქვნილა) გრდუე. ვნებ. 
ფერჩელანს ზმნისა -- იფრცქვნება. აფერჩელუუ(ნ) (გააფერჩელუ გაეფრცქვნა, გოფერჩელუუ გაჰფრცქვნია) გრდუვ. ვნებ. 
უფერჩელანს ზმნისა -- ეფრცქვნება. იფერჩელე6(ნ)//(იფერჩელინე(ნ) იფერჩელინუ შესაძლებელი გახდა გაფრცქვნა, -–-, --) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ფერჩელანს ზმნისა -- შეიძლება გაიფრცქვნას. აფერჩელე(ნ)//აფერჩელინე(ნ) (აფერჩელინუშეძლო 
ჯგაჯ)ეფრცქვნა, -- , გონოფერჩელუენ() შესძლებია გაეფრცქვნა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უფერჩელანს ზმნისა -- შეუძლია 
გაფრცქვნას. ოფერჩელაფუანს (ფერჩელაფუუ აფრცქვნევინა, უფერჩელაფუაფუ უფრცქვნევინებია, ნოფერჩელაფუე(ნ) 
აფრცქვნევინებდა თურმე) კაუზ. ფერჩელანს ზმნისა -- აფრცქვნევინებს. მაფურჩონალი მიმღ. მოქმ. ჯგა)მფრცქვნელი. 
ოფურჩონალი მიმღ. ვნებ. მყ. (გა)სსაფრცქვნელი. ფურჩონილი მიმღ. ვნებ. წარს. (|გას)ფრცქვნილი; გადატყავებული. ნაფურჩონა მიმღ. 
ვნებ. წარს. ჯგაჯნაფრცქვნი. ნაფურჩონუერი მიმღ. ვნებ. წარს. |გაჭ)ფრცქვნის საფასური. 


L C/1M1მ: 06/CჩX-I 

MVთხჩხ6I: 21322 

ფერჩხ-ი (ფერჩხის) ფიჩხი. შდრ. გურ., იმერ., რაჭ. ფარჩხი ხმელი, წვრილი ფიჩხი, რომელსაც ტოტები აქვს შერჩენილი (გ. 
შარაშ.; დიალექტ., 689; ა. ღლ.). 


L 6/)M1მ: 06ICჩMX6/-I 
MVIთოხ6!: 21323 


ფერჩხელ-ი (ფერჩხელს) იხ. ფერცხელი. 


L 6)M1მ: 06CICVმI0ხმ//0CICVCI0ხმ//06ICVმ6ხმ// 

MV/იეჩხ6!: 21324 

ფერცვალობა//ფერცველობა//ფერცვაება// ფერცვეება ბ.-მარტ. (ფერცვალობას, ფერცველობას, ფერცვაებას) რელიგ. 
ფერისცვალება (დღესასწაული). 


L 6/)1M1მ: 06!CIIმ 
MV/ჩხ6I!: 21325 


ფერცუა (ფერცუას) სახელი ფერცუნს ზმნისა -- /(და)პობა (გ. ელიავა). 


L 6/)M1მ: 06/CX-I 

MV/უჩხ6!: 21326 

ფერცხ-ი (ფერცხის) 1. იგივეა,რაც ფერჩხი, -- ფარჩხი, ფიჩხი. 2. ფერცხალი, ნეკნი. ხასილაში ფერცხი გვერდის ნეკნი. 
შდრ. საბა: ფერცხალი გვერდის წიბო. 


L 6/ეM1მ: 06CICX6I-I 

MVოთხ6I!: 21327 

ფერცხელ-ი (ფერცხელ/რს) 1. გორაობა, კოტრიალი. ქიდაანთხუ დო დიიჭყუ ფერცხელი -- დაეცა და დაიწყო გორაობა. 
დიიფევრცხელია -- ვოდა, გინიფჩილითეე: ეხს, 1, გვ. 286 -- გადავკოტრიალდი -- ვოდა, ავიცდინე. მუქ აღოლუ თე ცხენს, 
მუშენი იფერცხელუ, გიჩქუნ-და? -- რა დაემართა ამ ცხენს, რატომ კოტრიალობს, თუ იცი? 2. ბნედა (დ. ფიფია). 
იფერცხელუნნ) ირფერცხელუ იგორავა, უფერცხელინუ უგორავია, ნოფერცხელუე(ნ0) გორაობდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. გორაობს, 
კოტრიალობს. 


L 6118: 06IC'0 

MIIIეხ6!: 21328 

ფერწო (ფერწოს) ზოოლ. ლოკოკინა. ფერწოს მუში ხორუა -- მახორობა პუხუს მაბუნია: ხალი. სიბრ., 1, გვე. 140 –- 
ლოკოკინას თავისი სახლ -- კარი ზურგზე ჰკიდიაო. შდრ. ლაზ. ფენწე//ფენწო ლოკოკინა (ნ. მარი). 


L 6118: 06IC'05ჩ! 
MIIიხ6!: 21329 
ფერწოში ოხორ-ი (ფერწოში ოხორს) ლოკოკინას ნიჟარა. 


L 6/)1M1მ: 06!CIIმ 

MVოთხ6I: 21330 

ფერწუა (ფერწუას) სახელი ფერწუნს ზმნისა -- დაყრა; დაფოთვლა (ტანზე). დიო ჩამინს დუუჭყანდუ, უკული 
გეგმაარღვანდუ, დოფერწუნდუ ჭუჭელიში ნაჟღვეპაცალო -- ჯერ ფხანას დაუწყებდა, შემდეგ გამოაყრიდა, დაფოთლავდა 
ჭინჭრის დანასუსხივით. გადატ. რბილი რისამე სროლა; დარტყმა. ფერწუნს (დოფერწუ დაფოთლა; დუუფერწუ გამოუყრია, 
დაუფოთლავს; დონოფერწუე() გამოყრიდა, დაფოთლავდა თურმე) გრდმ. გამოაყრის, დაფოთლავს. ფერწუნს (ქოფერწურბილი 
რამე დაარტყა, ქუუფერწუ დაურტყამს, ქონოფერწუე(ნ0) დაარტყამდა თურმე) გრდმ. რბილ რასმე დაარტყამს, ესვრის. 


L 6118: /06/C) X '0I-I 

IVVიიეხ6!: 21331 

ფერჭკომ-ი (ფერჭკომს), ფერჭკუმ-ი (ფერჭკუმს) ფერიმჭამელა, ფერისმჭამელა. სახე ფერჭკომეფითი აფუდუ დოდაცილი 
-- სახე ფერიმჭამელებით ჰქონდა სავსე. ფერჭკუმიღ ფერიშ-ჭკუმი ფერის მჭამელი. 


L 6/)M1მ: 06/IXV-I 

IMMII/უხ6I!: 21332 

ფერხვ-ი, ფეხვ-ი (ფეჯრჯხვის) იგივეა, რაც ფორხუ, -- დაფეხვილი, დაკუტებული, დახუთული. გადატ. ხუხულა, ქოხმახი. ენა 
სუდე ვარი, ფერხვეფიე -- ეს სახლი კი არა, ხუხულებია. 


L 6/ეM1მ: 06/IXVI9-I 
MIIეხ6!: 21333 
ფერხვინ-ი (ფერხვინს) იხ. გილა-ფერხვინი. 


L 6/)1M1მ: 965V0 

MVსთხ6/: 21334 

ფესვო (ფესვოს) 1. ურმის ბორბლის ნაწილი. ფესვო იყო აკაციის, თელის ან ლანჭის (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 2, გვ. 147). 2. 
ფესვიანად. არის გამოთქმა: ფესვოეშალაფირი ძირფესვიანად ამომწყდარი. 


L C/)1მ: 06/I/)-I 

MVსოთხ6I: 21335 

ფეფინ-ი (ფეფინს) 1. ფოფინი. მუ გოკო, მუს იფეფუქ? -- რა გინდა, რას ფოფინობ? (რე)... ჟირპიჯალას გეგაფილი, იშო- 
აშო ფეფინიში: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 14 -- (არის)... ორპირობას დაჩვეული, იქით-აქეთ ფოფინისა. 2. რხევა, რხევით 
სიარული. მეურსინი, მიიფეფუ -- რომ მიდის, მიირხევა. 


L 6/ეM1მ: 06ჩ0LIმ 
MIIთიხ6!: 21336 


ფეფუა (ფეფუას) იგივეა, რაც ფეფინი, -- ფოფინი. იფეფუ(ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. 
ფოფინობს. 


L 6/)1Mემ: 06L%8/-I 
M/ჩხ6!: 21337 


ფექარ-ი (ფექარს) ფეიქარი. შდრ. ფეექარი. 


L 611118: 0C9ძჩM0MV6I6//0C9MV6!18 
Mსოთხ6I!: 21338 


ფეღვერე//ფეღვერია (ფეღვერეს//ფეღვერიას) კოხტა; ნაზი, ნატიფი, ფაქიზი. 


L 6/)M1ემ: 06”VCI6C 
MV/იჩხ6!: 21339 


ფეხვერე (ფეხვერეს) ფაფუკი; რბილი. 


L C/1M1მ: 06506/-I 

Mსოთხ6I!: 21340 

ფეშერ-ი (ფეშერს) ნეშო; ფუჩეჩი; ხის წვრილი, ფოთლებიანად გამხმარი ტოტები ან მარტო ძირს (დაბლა) ჩამოცვენილი 
ფოთლები. ფეშერს ქეშენჯირგ ე ძღაბიქ: მ. ხუბ., გვ. 144 -- ნეშოში ჩაწვა ეს გოგო. შდრ. ნაფეშერგ. 


L6C/)M1მ: 06506/0/-I 

Mსთხ6I!: 21341 

ფეშერონი-ი (ფეშერონს) წვრილი ბუჩქნარი; ადგილი, სადაც არის ნეშო, -- ბევრი გამხმარი ფოთოლი ან ფოთლებიანი 
ტოტები, -- ფოთლნარი, ფოთლოვანი. დაატყობგ ათაქ ფეშერონს: მ. ხუბ., გვ. 59 -- დაემალა აქ ფეშერონში. ფეშერონიში 
ნარდი ჩხოუ -- ფეშერონში ნაზარდი ძროხა. 


L CI1M1მ: 065)M857#-I 
M/უჩხ6!: 21342 
ფეშქაშ-ი (ფეშქაშის) საჩუქარი, ფეშქაში. ათენა ჩქიმი ფეშქაში რე -- ეს ჩემი საჩუქარია. 


L C/71M1მ: 0650M85ჩ6ხმ 

Mსოთხ6I!: 21343 

ფეშქაშება (ფეშქაშებას) სახელი უფეშქაშენს ზმნისა -- ჩუქება. ათეჯგურა საჩუქარი მიფეშექაშ ხანქ: მ. ხუბ., გვე. 17 -- ასეთი 
საჩუქარი მიფეშქაშა ხანმა. უფეშქაშენს უფეშქაშუ აჩუქა, უფეშქაშებუ უჩუქნია, ნოფეშქაშებუე(ნ) აჩუქებდა თურმე) გრდმ. აჩუქებს. 
იფეშქაშე(ნ), იფეშქაშინე(ნ) (იფეშქაშინუ შესაძლებელი გახდა ჩუქება, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უფეშქაშენს ზმნისა -- 
შეიძლება ფეშეაშება, ჩუქება. აფეშქაშე(6), აფეშქაშინე(ნ) (აფეშქაშინუ შეძლო ეჩუქებინა, -- , ნოფეშქაშებუე(ნ) შესძლებია ჩუქება) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უფეშქაშენს ზმნისა -- შეუძლია აჩუქოს. ოფეშქაშებაფუანს (ოფეშყეაშებაფუუ აჩუქებინა, უფეშქაშებაფუაფუ 
უჩუქებინებია, ნოფეშქაშებაფუე(ნ) აჩუქებინებდა თურმე) კაუზ. უფეშქაშენს ზმნისა -- აჩუქებინებს. მაფეშქაშებელი მიმღ. მოქმ. 
მჩუქებელი. ოფეშქაშებელი მიმღ. ვნებ. მყ. საჩუქებელი. ფეშქაშებული მიმღ. ვნებ. წარს. ჩუქებული. ნაფეშქაშები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. 
ნაჩუქები, ნაჩუქარი. ნაფეშქაშებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჩუქების საფასური. უფეშქაშებუ მიმღ. უარყ. უჩუქებელი. 


L C/71M1მ: 0651MV6I6 
M/ჩხ6I!: 21344 


ფეშქვერე, ფეშქვერია (ფეშქვერეს, ფეშქვერიას) პუტკუნა; ვარდივით გადაშლილი და ლამაზი. 


L C/)1M1მ: 065MVI9I8მ 
M/ჩხ6I!: 21345 


ფეშქვინია (ფეშქვინიას) იხ. ფეშქინია. 


L 6/71M18: 065MMI9IIმ 

M/ჩხ6I!: 21346 

ფეშქინია სიმიდ-ი (ფეშქინია სიმიდის//სიმის) ბოტან. ბუშტარა სიმინდი. იხ. ფაშქინია ლაიტი, ოფაშკინაია სიმიდი, ჭიფე 
სიმიდი (". მაყ.). 


L 6/ეM1მ: 065MMV8 
MVოთხ6I!: 21347 
ფეშქუა (ფეშქუას) სახელი ეფეშქუნს ზმნისა -- კანის აბურცვა (წყლის ჩადგომით), ბებერას გაჩენა. 


L 6,118: 0650X0 
MVსოთხ6I!: 21348 
ფეშხო (ფეშხოს) ფეშხვა; საკლავის ცალი მხარე, გვერდი, ჩანასხეპი (მ. კვირტია). შდრ. საბა: ფეშო ცალი ჩანასხეპი. 


L 6,118: 06C9)6/-I 

MI/იხ6!: 21349 

ფეჩერ-ი (ფეჩერს) იგივეა, რაც ფეშერი. ჩქი მიჭირდანი, ვარა ის მუ უჭირს, ფეჩერს მითოხე -- ჩვენ გვიჭირდეს, თორემ 
მას რა უჭირს, ნეშოში (ფუჩეჩში) ზის. 


L 6/)1M18: 06Cჩ6/1მ8 
MV/იჩხ6!: 21350 
ფეჩერია (ფეჩერიას) სახენათელი. იხ. ხვეჩერია. 


L 6/)1მ: 06CX-I 

MVოთხ6I!: 21351 

ფეცხ-ი (ფეცხის) იგივეა, რაც ფერცხი, -- 1. ფარჩხი, ფიჩხი; წნელი (დ. ფიფია). ...მმა ვამიძირგნ, ფერი ქეანაში ფეცხი 
ქგმომიღათ: მ. ხუბ., გვ. 66 -- ...)მე რომ არ ვყოფილვარ (მინახავს), ისეთი ქვეყნის ფარჩხი მომიტანოთ. 2. ტოტი; ხის 
ტოტებისგან გაკეთებული ცოცხი, -- უმთავრესად იყენებენ ბროწეულის ტოტებს. 


L 6/)M1მ: 06C)'V8მ 
MVსოთხ6I!: 21352 
ფეჭუა (ფეჭუას) იგივეა, რაც ფაჭვაფი, -- თვალების ან წამწამების ხამხამი (მ. ძაძ., 2, გე. 88). 


L 6M)M1მ: 06X6Cჩ0 
Mსოთხ6I!: 21353 
ფეხეჩო (ფეხეჩოს) ხელსაწყო-იარაღი იყო, წააგავდა ხელეჩოს (მასალები, ტ. 1, გვ. 397). 


L 6118: 96XV68 

MIIთოხ6!: 21354 

ფეხვე, ფეხვერე, ფეხვერია (ფეხვე(რე)ს, ფეხვერიას) იხ. ბეხვერია, -- ფუნჩულა, მსუქანი. ჩქიმი ფეხვერია ბოში -- ჩემი 
ფუნჩულა ბიჭი. 


L 6/1M18: 06XLI 
MV/აჩხ6I!: 21355 


ფეხთ-ი (ფეხთის) ფრთხილი (დ. ფიფია). 


L 6/)M18: 06XLIმ 
MV/იუჩხ6!: 21356 


ფეხუა (ფეხუას) იხ. გილა-ფეხუა. 


L 6/ეM1მ: M0LXII-I 
MVI0ხ6!: 21357 
ფთხილ-ი, თხილ-ი ((ფ,'თხილ/რს) ფრთხილი. 


L 6/)M1მ: 0Iმ 
MVსთხ6I!: 21358 
ფია (ფიას)// ფიფია (ფიფიას) გლახა, ცუდი, უვარგისი (ეტყვიან პატარა ბავშვს, როცა არ უნდათ, რომ ბავშვმა ჭამოს). 


L 6/ეM1მ: 0IმI-I 

MIიხ6!: 21359 

ფიარ-ი (ფიარს) ნიჩაბი (ხისა). მალგმარო მოლურთგმუ, ვარკგდ ფიარი დო ბარი: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 113 -- საომრად 
წამოსულა, არ აკლდა ნიჩაბი და ბარი. იხ. ლაფათქა. 


L 6/)M1მ: 0IმM0Iმ 

Mსოთხ6I: 21360 

ფიაფია, ფიაფიათ ჩმწჩ. ნაჭერ-ნაჭერ, ძალზე დაქუცმაცებულად. გიობიჯუუ კგდგრცგ კუჩხი დო ფიაფიათ დოწენგ: ი. ყიფშ., 
გვ. 61 -- დააბიჯა მკერდზე ფეხი და ნაჭერ-ნაჭერ დაწეწა. ფიაფიათ აკოციუ -- ლუკმა-ლუკმად (ნაწილ-ნაწილ) დაიშალა. 


L 6/)M1მ: 0I6C)01 
M/უჩხ6!: 21361 
ფიეჩოთ #მწჩ. ნწვირეს მინდორო წიმაარღვანა ფიეჩოთ -- ნეხვს (ნაკელს) მინდვრად დაყრიან გაშლილად (გაფანტულად). 


L 6/)M1მ: 0I10ჩ9-I 
Mსოთხჩხ6I!: 21362 
ფითონ-ი (ფითონს) თარო სამზად სახლში (ქუხნაში) ჭრაქის (კოჭობის) ან სხვათა ჩამოსადებად (გ. ელიავა). 


L 6/1M1მ: 0IIC-I 

Mსოთხჩხ6I!: 21363 

ფითქ-ი (ფითქის) იგივეა, რაც ფაფირი, -- ფაფა; წაქისა და ფქვილისაგან გაკეთებული ფაფა (ი. ყიფშ.). ბრელი ფითქის 
ბრელი შურიში მბარა ოკონია: ხალი. სიბრ., 1, გე. 20 --ბევრ ფაფას ბევრი სულის შებერვა უნდაო. ფითქი ოზეშ კარიშავა 
დო ლატი-ფაშექოინია -- სუდეში კარიშავა: იქვე, გვე. 141 -- ფაფა ეზოს კარამდეო და ბატიბუტი-სახლის კარამდეო. 


L 6/7)M18მ: 0IIXVIმ 

Mსოთხ6I!: 21364 

ფითქუა (ფითქუას) სახელი ფითქუნს ზმნისა -- ფქვილში ან მტვერში ამოსვრა, ამოგანგვლა; შეფეთქვა. ფითქუნს (გოფითქუ 
ამოგანგლა, გუუფითქუ ამოუგანგლავს, გონოფითქუე(ნ0) ამოგანგლავდა თურმე) გრდმ. ფქვილში, მტვერში განგლავს. იფითქუუ(ნ) 
(გიიფითქუ ამოიგანგლა ფქვილში, მტვერში; გოფითქელ/რე(ნ0) ამოგანგლულა) გრდუვ. ვნებ. ფითქუნს ზმნისა -- იგანგლება ფქვილში, 
მტვერში. გოფითქილი მიმღ. ვნებ. წარს. ამოგანგლული (მტვერში). 


L 6I/1I1მ: 0II89#-I 
MVსოთხ6I!: 21365 
ფილაღ-ი (ფილაღის) მამლის ღაბაბი; მამლის წვერი (ი. ყიფშ.). 


L 6/1MM1მ: MIII8 
MIIთეხ6!: 21366 


ფილთა (ფილთას): ფილთა თოფი ფილთა თოფი. 


L 6/1I1მ: #IIIMI'მ 
MIხ6!: 21367 
ფილიკა (ფილიკას) ნავი. ათეს უღუ ფილიკა: მ. ხუბ., გე. 194 -- ამას ჰყავს (აქვს) ნავი. 


L C/71M18: #IILIM'8 
MV/ჩხ6!: 21368 
ფილუკა (ფილუკას) იგივეა, რაც ფილიკა, -- ნავი. ართი ჯვეში ფილუკა... ქოძირგ: ი. ყიფშ., გვე. 5 -- ერთი ძველი ნავი ნახა. 


L 6118: 0II08V1CჩM8516") 

MIოჩხ6!: 21369 

ფილფა(რ)ჩას(გ), ფილფა(ჯრ)ჩათ(გ) 8068. თავისუფლად; ბლომად. თეშენი რე ფილფა(რ)ჩასგ//ფილფა(რ)ჩათ მოურცუ 
დო მიძიცანცგ -- ამიტომაა, თავისუფლად მოდის და მოიცინის. ფილფაჩათ ძუდუ ირფელი -- ბლომად იყო ყველაფერი. 


L 6/1M1მ: /0IIVVII-I 
MIIწეხ6!: 21370 
ფიმულ-ი (ფიმულ/რს) იხ. ფრიმული. ლაიტიში ფიმული სიმინდის წვერი. 


L 6118: /0IIIILII8 
MI/იეხ6C!: 21371 


ფიმულა (ფიმულას) წვერი (ბ. კილანავა). 


L 6/ეM1მ: 0II9I0-I 

MII/იხ6!: 21372 

ფიმფ-ი (ფიმფის) სიმინდის ტაროს ფოჩი (ულვაშები). იდრ. ლაიტიშ ფრიმული; გურ. ფიმფილი სიმინდის ტაროს წვერზე 
გამოსული ფოჩი თმასავით (შ. ნიჟარ.); ლაზ. ფიმფილი, ფიმბილი წვერი (ნ. მარი). 


L 6/)M18მ: 0II) 0მ/#ი-I 
MV/ეჩხ6I!: 21373 
ფიმფამ-ი (ფიმფამს) ფოჩიანი (ტარო). ართო დორონჩხირი ფიმფამი ტარი ჰამო ჭკგრჭკინით იჭყანს რდუალას -- 


მთლიანად დახუნძლული ფოჩიანი ტარო ტკბილი ჭრიჭინით იწყებს ზრდას. 


L 6/)M1მ: 0IM8მ1 

M/უჩხ6!: 21374 

ფინა! (ფინას) ჭერის ფიცარი, რომელიც არაა მიჭედილი (ი. ყიფშ.)., ფინაში გგმაღალა რენ დო დაჩხგრიში წგმოჭუალა: ი. 
ყიფშ., გვ. 161 -- ჭერის ფიცრის ჩამოტანაა და ცეცხლში დაწვა. 


L 6/71M1მ: 0IMმ2 

Mსოთხ6I!: 21375 

ფინა? (ფინას) ზოოლ. ფინია, პატარა ძაღლი (ი. ყიფშ., პ. ჭარ.). ჯოღორი სუნს ართი ფინა თე პაპას: მ. ხუბ., გე. 263 -- 
ძაღლი ჰყავს ერთი ფინია ამ მღვდელს. ჩქიმი შური ფინაშა მიბარუნია: ი. ყიფშ., გე. 66 -- ჩემი სული ფინიაზე მაქვს 
მიბარებულიო. 


L 6/ეM1მ: 0IMმ3 
MVIთიეხ6!: 21376 


ფინა3 (ფინას) ფენა. 


L 6118: 0IMმ0მ 

MVოთხ6!: 21377 

ფინაფა (ფინაფას) სახელი უფინუანს ზმნისა -- ფენა, შლა. ფინაფა ხეში ხელის შლა (ფენა). ხეს უფინუანს -- ხელს შლის. 
უფინუანს უფინუუ შალა ხელი, უფინუაფუ უშლია, ნოფინაფუე(ნ0) შლიდა თურმე ხელს) გრდმ. შლის (ხელს). ოფინაფუანს (ოფინაფუუ 
აშლევინა ხელი, უფინაფუაფუ უშლევინებია, ნოფინაფუე(ნ0) აშლევინებდა თურმე ხელს) კაუზ. უფინუანს ზმნისა -- აშლევინებს 
(ხელს). მაფინალი (ეში) მიმღ. მოქმ. იქით-აქეთ ხელის (ჯგა)მშლელი. ოფინალი მიმღ. ვნებ. მყ. |გა)საშლელი. ნაფინა მიმღ. ვნებ. 
წარს. |გა)ნაშალი; ნაფენი. ნაფინუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ხელის ჯგა)შლის საფასური. ჯუგგუ)ჯუფინუ მიმღ. უარყ. |გაჯუშლელი (ხელი). 


L 6/ეM1მ: 0IMმ-0IMმ 

MIეხ6!: 21378 

ფინა-ფინა (ფინა-ფინას) ფენა-ფენა. ფინა-ფინას, ფინა-ფინათ #§მ68. ფენა-ფენად. ბამბეს შქვინდით დოპეპტუნდითინი, 
ფინა-ფინათ დობდვანდით -- ბამბას რომ დავპენტავდით, ფენა-ფენად დავდებდით. 


L 6/1M18: 0IM8მXმ/-I 

Mსთჩხ6I!: 21379 

ფინახარ-ი, ფინახვარ-ი (ფინახჯვ)არს) საკვების (ჩალა, თივა...) უძირო ჩასაყრელი (მოწნული ან ფიცრული) დაბმული 
საქონლისათვის ბოსლის, სასიმინდის ან ქუხნის კედელთან. შდრ. ქვ. იმერ. ქვინახარი მაღალფეხებიანი ყუთი 
სამზარეულოში ჭურჭლის შესანახავად (ვ. ბერ.). 


L 6/)1M1მ: 00IIM)0IX-I 
M/ჩხ6!: 21380 
ფინდიხ-ი (ფინდიხის) სწრაფი, ჩქარი; გაბედული. 


L 6/)1M1მ: 0IM%-I 
M/უჩხ6!: 21381 
ფინთხ-ი (ფინთხის) ჩიჩახვი. 


L 6/71MM1მ: 00I9)I8 

MVსოთხ6I: 21382 

ფინია (ფინიას) ჩოოლ. იგივეა, რაც ფინა2, -- 1. პატარა ძაღლი, ფინია. ათე ფინიას ქგდოიტენქია სია: მ. ხუბ., გე. 113 -- ამ 
ფინიას დაგიტოვებო შენო. 2. წვრილი (ფრიალა) თეფში. ფინია სენი წვრილი, არაღრმა (გადაშლილი) თეფში. 


L 6/ეM1მ: 00I9)I6 

Mსოთხ6I: 21383 

ფინიე იგივეა, რაც ფინა, ფინია. ართი რაში დო ართი ფინიე ქააჩუქეს: ა. ცაგ., გვ. 15 -- ერთი რაში და ერთი ფინია 
(«ჰძაღლი) აჩუქეს. ქიმერთგ ფინიექგ: ა. ცაგ., გვ. 15 -- მივიდა ფინია. 


L 6/11M18: 0IMV8 

Mსოთხ6I!: 21384 

ფინუა (ფინუას) იგივეა, რაც ფინაფა, -- 1. ფენა. პატგნც მუჭო უსხუნუნი, სვერე თეში აფინუუ: მასა§ლ,, გე. 66 --ბატონს 
როგორც ურჩევნია, სვერეც ისე ეფინება. ია გიფინუ დო ვარდი: ეხს, 1, გვ. 22 -- ია გიფენია და ვარდი. 2. იქით-აქეთ შლა 
(ხელისა). ხეს ქუფინუანს თაურე-თეურე: მ. ხუბ., გვ. 257 -- ხელს შლის იქით-აქეთ. შდრ. ლაზ. ფინ: ოფინუ გაფენა (ნ. მარი). 


L 6,118: 0IM08 
Mსოთხ6I!: 21385 
ფინფა (ფინფას) წვერიანი (კაცი) (გ. ელიავა). 


L 6/)M1მ: 0IMC)X-I 
Mსოთხ6I!: 21386 
ფინჩხ-ი (ფინჩხის) თხის ავადმყოფობაა ერთგვარი. თხა იწყებს ბღავილს და უცებ კვდება (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 1, გვ. 222). 


L 6118: 00I9/I/მI-I 
MV/უჩხ6!: 21387 
ფინჯალ-ი (ფინჯალ/რს) ფინჯანი (პ. ჭარ.). 


L 6/71M1მ: 00I0I-I 

MV/ეჩხ6I!: 21388 

ფიორ-ი (ფიორს), ფიორაფა (ფიორაფას), ფიორუა (ფიორუას) სახელი ოფიორუანს, იფიორუნნ) ზმნათა -- 1. ფარფატი, 
ფრიალი. მინდორც მოკო ფიორია: ქხს, 1, გვ. 174 -- მინდორზე მინდა ფარფატიო. ფიორ-ფიორით მიიშუ მინდორს -- 


ფრიალ-ფრიალით მიდიოდა მინდორზე. სოროფილი მუშო მოკო, შხვაშა გილეფიორგნ-და: ქხს, 1, გვ. 242 -- შეყვარებული 
რად მინდა, სხვასთან თუ დაფარფატებს. 2. გაფრიალება. მინდორიშა ქააფიორუუ ვიშო -- მინდორში გააფრიალა იქით. 
ოფიორუანს (ოფიორუუ ჯგაჯაფრიალა, უფიორუაფუ (გაჯუფრიალებია, ნოფიორაფუე() აფრიალებდა თურმე) გრდმ. აფრიალებს; 
ანიავებს. უფიორუანს უფიორუუ (გაჯუფრიალა, ჯგა)უნიავა; უფიორუაფუ (გაჯუფრიალებია, ჯგაჯუნიავებია) გრ დმ. სასხვ. ქც. 
ოფიორუანს ზმნისა -- უფრიალებს; ჯგაჯუნიავებს. იფიორე(ნ) იფიორუშესაძლებელი გახდა /გაჯფრიალება, ჯგა)ნიავება; -- ; --) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოფიორუანს ზმნისა -- შეიძლება /გაჭჯფრიალება; /გა)ნიავება. ოფიორაფუანს (ოფიორაფუუაფრიალებინა, 
ანიავებინა; უფიორაფუაფუუფრიალებინებია, უნიავებინებია; ნოფიორაფუე() აფრიალებინებდა, ანიავებინებდა თურმე) კაუზ. 
ოფიორუანს ზმნისა -- აფრიალებინებს; ანიავებინებს. მაფიორაფალი მიმღ. მოქმ. /ა)მმფრიალებელი; ჯგა)მნიავებელი. 
ოფიორაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. (აასსაფრიალებელი; (გაჯსანიავებელი. ფიორაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. /(აჰჯჰფრიალებული; 
ჯგაჯ)ნიავებული. ნაფიორეფი მიმღ. ვნებ. წარს. /ა)ნაფრიალები; ჯგა)ნანიავები. ნაფიორაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ფრიალების, 
ნიავების საფასური. ჯუდუჰ)უფიორაფუ მიმღ. უარყ. აუფრიალებელი; გაუნიავებელი. 


L 6/)M1მ: 0I01მ 

Mსთხ6I!: 21389 

ფიორა (ფიორას) ფარფატა; გადატ. დაუზარელი. მუ ფიორა კოჩი რდუ დეკანოზი! -- რა დაუზარელი კაცი იყო დეკანოზი! 
შვიდობითგ... ჩქიმი სქვამი, ჩქიმი ჯგირი, ჩქიმ ფიორა: მ. ხუბ., გვ. 313 -- მშვიდობით... ჩემო ლამაზო, ჩემო კარგო, ჩემო 
დაუზარებელო. 


L 6/)M1მ: 0I0Iმ0მ8მ 

MVთხ6I!: 21390 

ფიორაფა (ფიორაფას) სახელი ოფიორუანს ზმნისა -- აფრიალება; ჯგაჯნიავება უფიორუანს უფიორუუუნიავა, უფიორუაფუ 
უნიავებია, ნოფიორაფუენ) უნიავებდა თურმე) გრ დმ. სასხვ. ქც. უნიავებს; უფრიალებს. 


L 6/)M18მ: 0I018მ/%II-I 
MV/იხ6!: 21391 
ფიორაფილი-ი (ფიორაფილს) მიმღ. უარყ. წარს. ოფიორუანს ზმნისა -- აფრიალებული; განიავებული. 


L 6/1M18მ: 0I0IV8მ 
MV/ჩხ6I!: 21392 
ფიორუა (ფიორუას) იგივეა, რაც ფიორი, ფიორაფა. 


L6/)M1მ: 0I05/)-I 
MV/უჩხ6!: 21393 
ფიოშ-ი (ფიოშის) გლეხი (ი. ყიფშ., პ. ჭარ.). შდრ. მარგალი; ყაზახი. 


L 6/1M1მ: 0I0C/)-I 
MV/იჩხ6!: 21394 
ფიოჩ-ი (ფიოჩის) იგივეა, რაც ფიოში, -- აზატი, თავისუფალი გლეხი (დ. ფიფია). 


L 67118: 0I2ჩV-I 

MV/ეჩხ6!: 21395 

ფიჟვ-ი (ფიჟვის) ფილტვი. ბაღანა ფიჟვეფიში ანთებათ სუნს ლეხი --ბავშვი ფილტვების ანთებით ჰყავს ავად. იხ. 
ფირტვი. შდრ. ლეჩხ. აჭარ. ფიჟვი ფილტვი (მ. ჩიქ., ი. მეგრ.); იმერ., გურ. ფიჟუაი, ფიჟუა/ე ფილტვი (ა. ღლ,, ვ. ბერ.). 


L 6/1M1მ: 0I2MV8 
MIეხ6!: 21396 


ფიჟვა (ფიჟვას), ფიჟვალ-ი (ფიჟვალს) უშნოდ გაბერილი. 


L 6/ეM1მ: 0I2ჩVII)-I 
MI 'ეხ6!: 21397 
ფიჟვინ-ი (ფიჟვინს) იხ. ფიჟვინაფა. 


L C6/7)M18: 0!2ჩVIM მ0მ 

Mსთხ6I!: 21398 

ფიჟვინაფა (ფიჟვინაფას) სახელი ფიჟვონდუნნ) ზმნისა -- გაბერვა, შეშუპება; ადამიანის სხეულის ნაწილის წყლით 
გაჟღენთა, გასივება (უმთავრესად სახისა), -- გაფიჟვინება. დოფიჟვონდუ გაჭირებულქ, ვოუღუ დიდი ხანიში სიცოცხლე -- 
შეშუპდა გაჭირვებული, არ აქვს დიდი ხნის სიცოცხლე. იფიჟვინანს იფიჟვინუუ უხალისოდ იყურა, უფიჟვიოუუ უხალისოდ უყურებია, 
ნოფიჟვინუე(ნ) უხალისოდ იყურებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. უხალისოდ იყურება. ოფიჟვინანს იგივეა, რაც იფიჟვინანს. 
ფიჟვონდუ(ნ) (დოფიჟვონდუ შეშუპდა, დოფიჟვინაფე(რეI(6) შეშუპებულა) გრდუვ. ვნებ. შუპდება, იბერება. ოფიჟვინუანს (ოფიჟვინუუ 
Iშე)აშუპებინა, უფიჟვინუაფუ (შეჯუშუპებინებია, ნოფიჟვინაფუენნ) (შეჯაშუპებინებდა თურმე) კაუზ. ფიჟვონდუნნ) ზმნისა -- აშუპებინებს, 
აბერვინებს. 


L 6/)M1მ: 0I2ჩVIMმ#II-I 
M/იჩხ6!: 21399 
ფიჟვინაფილი-ი (ფიჟვინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ფიჟვონდუ/ნ(ნ) ზმნისა -- გაბიჟვინებული, -- შეშუპებული. 


L 6118: 0IIმ 

Mსთჩხ6I: 21400 

ფირა (ფირას) ფართო, განიერი. სუჯი-ფირა ყურ-ფართო. გირინქ დოუშქუ სუჯი-ფირა -- ვირმა დაუშვა ყური-ფართო. ხუჯი 
უფირანს -- ფართო ყური აქვს. შდრ. ფიჩა. 


L 6/ეM1მ: #0IIIმI-I 
MVსოთხ6!: 21401 
ფირთალ-ი (ფირთალ/რს) ძლიერ ფართო; უშნოდ ფართო. 


L 6/ეM1მ: 0III8X-I 
MIეხ6!: 21402 


ფირთახ-ი (ფირთახის) ბიბილო. ფირთახი სუჯიში ბიბილო ყურისა. ფირთახი ჩხვინდიში ცხვირის ნესტო (. ჭარ.). იხ. 
ფერთხი//ფირთხი (ხუჯიში). 


L 6118: 0IIსM-I 
MV/იეხ6!: 21403 
ფირთხ-ი (ფირთხის) იგივეა, რაც ფერთხი, ფირთახი. 


L 6/1I1მ: #0IILXII-I 
MI/0ხ6!: 21404 
ფირთხილ-ი (ფირთხილს) ფრთხილი. 


L 6/ეM1მ: MIII9-I 

MVსოთხ6I!: 21405 

ფირინ-ი (ფირინს), ფირინაფა (ფირინაფას) სახელი ფირონდაუნნ) ზმნისა -- გაოცება, გაოგნება, გაკვირვება. ფირონდუ(ნ) 
(გოფირონდუ გაოცდა, გოფირინაფელ/რე(ნ) გაოცებულა, გონოფირინაფუე(ნ) გაოცდებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ოცდება. 


L 6/7)M18მ: #0IIIVILII-I 
MV/ჩხ6!: 21406 
ფირმულ-ი (ფირმულს) იხ. ფრიმული. 


L 6/იM1მ: 0II58 

MV/ხ6!: 21407 

ფირსა (ფირსას) ფისი; ფიჭვის, ნაძვის წებო. ხომგლა ნუზუ ოკო თის, ფირსა უღუნი, ფერი -- ხმელი ნაძვი უნდა იმას, ფისი 
რომ აქვს, ისეთი. 


L 6/)M1მ: 00II5IM-I 
MV/იჩხ6!: 21408 
ფირსიკ-ი (ფირსიკის) სიფრიფანა; ძალიან უსუსური. 


L C/71M1მ: /0I/5II-I 
MV/ჩხ6!: 21409 
ფირსილ-ი (ფირსილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ფირსუნს ზმნისა -- 1. ფისწასმული; 2. თვალებდავსებული. 


L 6/)M18: 0II5LIმ 

MVოთხჩხ6I!: 21410 

ფირსუა (ფირსუას) სახელი ფირსუნს ზმნისა -- ფისის წასმა, /გაჯფისვა. გუდას დინახუშე ფირსუნა -- გუდას შიგნიდან 
ფისავენ (ფისს უსვამენ). გადატ. დავსება (თვალისა).თოლქ დააფირსუ ალბათ, ათენა ოსურო მისონენი -- თვალები 
დაევსო ალბათ, ეს რომ ცოლად მოიყვანა. ფირსუნს (გოფირსუ გაფისა, გუუფირსუ გაუფისავს, გონოფირსუე(ნ0) გაფისავდა თურმე) 
გრდმ. ფისს უსვამს, -- ფისავს. იფირსუნს (გიიფირსუ გაიფისა, გუუფირსუ ფისი წაუსვამს) გრდმ. სათავ. ქც. ფირსუნს ზმნისა -- ფისს 
ისვამს, -- იფისავს; გადატ. ივსებს (თვალებს). უფირსუნს (გუუფირსუ ფისი წაუსვა, გუუფირსუ ფისი წაუსვამს) გრ დმ. სასხვ. ქც. 
ფირსუნს ზმნისა -- ფისს უსვამს; უვსებს (თვალებს). აფირსუუ(ნ) (დააფირსუ დაევსო, დოფირსუუ დავსებია) გრდუვ. ვნებ. უფირსუნს 
ზმნისა -- ევსება (თვალები). იფირსე(ნ) (იფირსუ შესაძლებელი გახდა ფისის წასმა, დავსება თვალებისა, --, --) გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. ფირსუნს ზმნისა -- შეიძლება ფისის წასმა; შეიძლება თვალების დავსება. აფირსე(ნ) (აფირსუშეძლო ფისი წაესვა, 
თვალები დაევსო; -- ; გონოფირსუე(ნ0) შესძლებია ფისის წასმა; დონოფირსუე(ნ0) შესძლებია თვალები დაევსო) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
უფირსუნს ზმნისა -- შეუძლია ფისი წაუსვას; შეუძლია თვალები დაუვსოს. ოფირსაფუანს (ოფირსაფუ: ფისი ჯწა)ჯასმევინა, 
თვალები (ჯდა)ავსებინა; უფირსაფუაფუ ფისი Iწა)უსმევინებია, თვალები (და)უვსებინებია; ნოფირსაფუე(ნ) ფისს (ნაჯასმევინებდა, 
თვალებს ჯდა)ათხრევინებდა თურმე) კაუზ. ფირსუნს ზმნისა -- ფისს ასმევინებს; თვალებს ათხრევინებს. მაფირსალი მიმღ. 
მოქმ. ვინც ფისს უსვამს; თვალების |დაჯ)მთხრელი. ოფირსალი მიმღ. ვნებ. მყ. ფისის წასასმელი; დასათხრელი, დასავსები 
(თვალები). ფირსილი მიმღ. ვნებ. წარს. ფისწასმული; თვალებდათხრილი. ნაფირსა მიმღ. ვნებ. წარს. ფისწანასვამი; 
თვალებდანათხარი. ნაფირსუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ფისის წასმის, თვალების დავსების საფასური. ჯუგუჯუფირსუ, (უდუ)ფირსუ მიმღ. 
უარყ. ფისწაუსმელი; თვალებდაუვსებელი. 


L 6/)1მ: 0III6 
MV/ეჩხ6!: 21411 
ფირტე, ფირტვე (ფირტეს) ზოოლ. თევზის სახეობა, -- პატარა, ფართო, თეთრი ფერისა (მასალები, ტ. ვ, გე.72). 


L C/71M1მ: 0IIIV-I 

MIIIუხ6!: 21412 

ფირტვ-ი (ფირტვის) ფილტვი. ქომუჩი ქოთომიში ფირტვი -- მომეცი ქათმის ფილტვი. გრიგოლ, მუშენ დუშქურონდი 
ფირტვეფიში ანთებას?: ეხს, 1, გვ. 194 -- გრიგოლ, რატომ შეუშინდი ფილტვების ანთებას? ქ ფირტვგილალაფირი გადატ. 
მოწყენილი. შდრ. ფიჟვი. 


L 6/11M1მ: 0IIIVმIმ8 
MV/ჩხ6!: 21413 
ფირტვაია (ფირტვაიას) იგივეა, რაც ფირტვე, -- ზოოლ. თევზის სახეობაა ერთგვარი; პატარა იზრდება. 


L 6118: 0IIIVმI-I 
Mსთხ6I!: 21414 
ფირტვალი-ი (ფირტვალს) მოწყენილი (დ. ფიფია). 


L 6/1M18: 0IIIV6 
MVM1ხ6!: 21415 
ფირტვე (ფირტვეს) ზოოლ. წვრილი თეეზი (დ. ფიფია). 


L 6/11M18: 0IIIV0I8 
MV/ეჩხ6I!: 21416 


ფირტველა (ფირტველას) იგივეა, რაც ფირტვაია. 


L C6/)IM1მ: 00IILIV6II8 
IMVიიეხ6!: 21417 
ფირტველია (ფირტველიას) იგივეა, რაც ფირტვაია, ფირტვე. 


L 6/)1/128: 0IIL(VIXVმI-I 

MIIიხ6!: 21418 

ფირტჯვ)ხვალ-ი (ფირტჯვ)ხვალ/რს), ფირტვიში ხვალ-ი (ფირტვიში ხვალ/რს) ფილტვის ხველა, -- ჭლექი. სი გოჭირუ 
ფირტვიშ ხვალი: ენს, 1, გვ. 129 -- შენ გჭირს ფილტვის ხველა (ჭლექი). ცირა! მუ რე ხვალგნქგნი, გოჭირუნო ფირტვიში 
ხვალი?: შ. ბერ., გვ. 85 -- გოგოვ! რაა, რომ ახველებ, გჭირს ფილტვის ხველა (ჭლექი)? 


L 6/იMემ: 0III0ი-I 

MVსოთხ6!: 21419 

ფირტონი-ი (ფირტონს) ფიტონი; ბუჯერი, ჭურჭელთა შესანახი (დასაწყობი) თარო. სახლში შიგნითა კედელზე მიადგამდნენ 
ერთ ფიცარს კაცის მკერდის სიმაღლეზე. მასზე აწყობდნენ სახლში სახმარ სხვადასხვა ჭურჭელს. მას ფირტონი ერქვა 
(მასალები, ტ. 1, გვ. 390). შდრ. იმერ., რაჭ. ფიტონი თარო, რაფა (ა. ღლ”). 


L 6/ეM1მ: MIIVIIმ 

MV/ოიჩნ6!: 21420 

ფირუტა, ფირუტია (ფირუტას, ფირუტიას) არარაობა, არაფერი, სიცარიელე, ფარატინა. ფირუტა რე, ინა ხო კოჩი ვარე! -- 
არარაობაა, ის ხომ კაცი არ არის. ფირუტია რე, ეშე მუთუნი ვაიშურს -- არარაობაა, აქედან არაფერი გამოვა. 


L 6118: 00III0IIმ0მ 
MVI/ეხ6!: 21421 
ფირფინაფა (ფირფინაფას) აბურძგნა (ბალნისა); ფაფრის აშლა. 


L 6/1M1მ: 00III0IL8 

Mსოთხ6I!: 21422 

ფირფიტა (ფირფიტას) 1. ფირფიტა, ძაფის დასახვევი ხის ნაჭერი (ნაფოტი) ხელსაკიდით. შდრ. ლაზ. ფირფიტა ფირფიტა 
(6. მარი). 2. ხელსაწყო (კეთდება ფიჭვისაგან), რომელიც იხმარება თიხის ჭურჭლის მუცლის გასასწორებლად შიგნიდან და 
გარედან (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 1, გვ.235). 3. წვეტიანი ჩხირი, რომელსაც პირზე აუდებენ ხოლმე ხბოს, დედას რომ ვერ 
მიეკაროს და არ მოწოვოს. 


L C/7)M1მ: 00III0I5M6CI-I 
MV/ჩხ6I!: 21423 
ფირფიშელ-ი (ფირფიშელ/რს) კოხტად ჩაცმულ-დახურული (მ. ძაძ., 2, გვ. 89). 


L C/71M18: 00III0ICL-I 
MV/ჩხ6!: 21424 
ფირფიცქ-ი (ფირფიცტქის) საუკეთესო. 


L 6/7)I1მ: II-I 

MVთჩხ6I: 21425 

ფირქ-ი (ფირქის) ფიქრი. ექ უწუუ მუში ფირქი: ი. ყითშ., გვ. 32 -- ამან უთხრა თავისი ფიქრი. ფირქის ჩებთხინუა ჭეს: ი. 
ყიფშ., გე. 165 -- ფიქრს მოვიშორებ ცოტას. ქ ფირქეფიში ეფაჩუა ფიქრების აშლა, ფიქრის დაწყება. ქ ფირქეფიში ესუნა 
ფიქრებზე აყოლა. ქ ფირქეფიში ნძალუა ფიქრებზე მიცემა თავისა; ფიქრებით გატაცება. ქ ფირქო მოულა ფიქრად 
მოსვლა, მოფიქრება. ქ ჩქიმი ფირქით ჩემი აზრით. ქ ფირქისიე ფიქრშია; დარდში არის; ზრუნვაში, ცდაში არის. 


L 6/)M1მ: 0III6ხმ 

MVთხ6I!: 21426 

ფირქება (ფირქებას) იგივეა, რაც ფიქრება, -- სახელი ფირქენს ზმნისა -- გაფიქრება, ფიქრი. სი ვეფირქა ბოროტება --შენ 
არ იფიქრო ბოროტება. ძალამი დეეფირქ/გ: ი. ყიფშ., გე. 27 -- ძალიან დაფიქრდა. ფიფქრენქ(//ფივრქენქ), ოჭიშ 
ვამორთასი:აია, 2, გვ. 83 -- ვფიქრობ, ზურგი არ შემაქციოს. ფირქენს (იყენ. იფირქუ იფიქრა, უფირქებუ უფიქრია, ნოფირქებუე(ნ) 
ფიქრობდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. ფიქრობს. აფირქენს (დააფირქუ დააფიქრა, დუუფირქებუ დაუფიქრებია) გრდმ. აფიქრებს. 
იფირქებუ(ნ) (დეეფირქუ დაფიქრდა, დაფირქებეჯლეI(ნ0) დაფიქრებულა) გრდუვ. ვნებ. ფირქენს ზმნისა -- ფიქრდება. აფირქებუ(ნ) 
(მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ფირქენს ზმნისა -- ეფიქრება. იფირქინე(ნ) (იფირქინუ 
შესაძლებელი გახდა ფიერი, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ფირქენს ზმნისა -- შეიძლება დაფიქრება. აფირქინენ(ნ) (აფირქინუ 
შეძლო ჯგა)ეფიქრებინა, -- , ნოფირქებუე(0 შესძლებია ფიქრი) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ფირქენს ზმნისა -- შეუძლია იფიქროს. 
ოფირქებაფუანს (ოფირქებაფუუ აფიქრებინა, უფირქებაფუაფუ უფიქრებინებია, ნოფირქებაფუე(ნ) აფიქრებინებდა თურმე) კაუზ. 
ფირქენს ზმნისა -- აფიქრებინებს. მაფირქებელი მიმღ. მოქმ. მფიქრებელი. ოფირქებელი მიმღ. ვნებ. მყ. საფიქრებელი. ფირქებული 
მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)ფიქრებული. ნაფირქები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. ნაფიქრალი. ნაფირქებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ფიქრის 
საფასური. (უდუ)უფირქებუ მიმღ. უარყ. უფიქრალი, დაუფიქრებელი. 


L 6/ეM1მ: 0II”V-I 
IMVიეხ6!: 21427 
ფირსვ-ი (ფირხვის) ლაში, ქვედა ტუჩი. გადატ. უშნო ტუჩი (გ. ელიავა). 


L 6/ეM1მ: 0II5ჩმI-I 
MIIIეხ6!: 21428 


ფირშალ-ი (ფირშალ/რს) ვარდივით გაშლილ-გაფურჩქნული. 


L 6/ეM1მ: 0II5MMVმI-I 
MI/იეხ6!: 21429 


ფირშქვალ-ი (ფირშქვალს) იგივეა, რაც ფირშალი. 


L 6/ეM1მ: 0IICMმ 
M/ეხ6!: 21430 


ფირჩა, ფირჩალ-ი (ფირჩას, ფირჩალს) იგივეა, რაც ფიჩა, -- ფართო, განიერი; გაშლილი. ფირჩა ჯა ფართოდ 
ტოტებგადაშლილი ხე. თოლფირჩა//თოლფირჩალი თვალებფართო; დიდთვალება. 


L 6/ეM1მ: 0IICMXმ 
MI/იუხ6!: 21431 
ფირჩხა, ფირჩხალ-ი (ფირჩხა(ლ/რ)ს) გაშლილი. ფირჩხალი ჯალეფი ტოტებგაშლილი ხეები. 


L 6,118: 0IICMXII-I 
MIIთიეხ6!: 21432 
ფირჩხინ-ი (ფირჩხინს) უშნოდ გაშვერა, გაფიჩხება, აპლაკვა (ფეხებისა). იხ. ფირჩხინაფა. 


L 6,118: 0IICMXIIმ0მ 

MVსოთხ6I!: 21433 

ფირჩხინაფა (ფირჩხინაფას) სახელი ოფირჩხინუანს, უფირჩხანს ზმნათა -- უშნოდ გაშვერა (გაფიჩხება) ხელისა, ფეხისა. 
მუს გიფირჩხანს ათე მიოტახალი ხე? --რას გაგიშვერია ეს მოსატეხი ხელი? კუჩხი უფირჩხანს -- ფეხი გაუშვერია, -- 
გაუფიჩხებია. ოფირჩხინუანს (ოფირჩხინუუ გაიშვირა ხელი, უფირჩხინუაფუ გაუშვერია ხელი) გრდმ. უშნოდ იშვერს (აფიჩხებს) 
ხელს, ფეხს. უფირჩხანს (მხოლოდ აწმყოს წრის მწკრივებში) გრდუვ. ხელი, ფეხი უშნოდ აქვს გაშვერილი (გაფიჩხებული). 
ოფირჩხინაფუანს (ოფირჩხინაფუუ უშნოდ გააშვერინა ხელი, ფეხი; უფირჩხინაფუაფუ უშნოდ გაუშვერინებია ხელი, ფეხი; 
ნოფირჩხინაფუე(ნ) უშნოდ აშვერინებდა თურმე ხელს, ფეხს) კაუზ. ოფირჩხინუანს ზმნისა -- უშნოდ აფიჩხებინებს, აშვერინებს 
ხელს, ფეხს. მაფირჩხინაფალი მიმღ. მოქმ. ხელ-ფეხის უშნოდ გამშვერი. ოფირჩხინაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. უშნოდ გასაშვერი (ხელ- 
ფეხი). გოფირჩხინაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. უშნოდ გაშვერილი (ხელ-ფეხი), გაფიჩხებული. ნაფირჩხინეფი მიმღ. ვნებ. წარს. უშნოდ 
განაშვერი (ხელ-ფეხი). ნაფირჩხინაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ხელ-ფეხის უშნოდ გაშვერის საფასური. შდრ. ფიჩხინაფა; 
ფირცხინაფა. 


L C/)1მ: 0IICMXIIIმ%II-I 
M/ჩხ6!: 21434 
ფირჩხინაფილ-ი (ფირჩხინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ოფირჩხინუანს ზმნისა -- /გაჯფშეკილი, (გაჭჯფიჩხებული, 


L 6/ეM1მ: 0IICXIIმ0მ 
MVIიხ6!: 21435 
ფირცხინაფა (ფირცხინაფას) იგივეა, რაც ფირჩხინაფა. 


L C/)I1მ: 0IICX0ILI8მ 
MI1ხ6!: 21436 
ფირცხოლუა (ფირცხოლუსს) იგივეა, რაც ფერცხიშ კორობუა -- ფიჩხის შეგროვება. 


L 6,118: 0IIC'მI-I 
MIეხ6!: 21437 
ფირწალ-ი (ფირწალ/რს) ფინალი. იხ. როკა, ჭყოროპოტი. 


L 6/იM1მ: #0IIXLI 
MVიეხ6!: 21438 


ფირხუ (ფირხუს) კოჭლი. შდრ. ფერხვი. 


L 6/1M1მ: #II-I1 

M/იეხ6!: 21439 

ფიტ-ი! (ფიტის) ელვა. მუდგა ფიტი დო ბორზალქ გემანთხანინი...: შ. ბერ., გვ. 12 -- რაც უნდა ელვა და მეხი (რკინის 
ისარი) არ დაგვეცეს... სოლე ურსი ფიტიცალო: ი. ყიფშ., გვ. 144 -- საითკენ წავა ელვასავით. 


L C/)118: 0IL-I2 
M/ჩხ6!: 21440 


ფიტ-ი? (ფიტის) ქოჩორი (მ. კვირტია). 


L 6/)I1მ: 0II1მ 

MVოთხ6!: 21441 

ფიტია (ფიტიას), ფიტილა (ფიტილას) ძალიან ფიცხი, ემოციური, სწრაფფეთქებადი. შუმილობას ფიტილარე -- 
სიმთვრალისას ძალიან ფიცხია. ფიტია რე, ხათე მაალე გური -- ძალიან ფიცხია, მაშინვე გაბრაზდება (მოუვა გული). ფიტია 
ხასიათიში კოჩი -- ფიცხი კაცი (ხასიათით). 


L 6,118: #IIIIVI8 

MVსოთხ6I!: 21442 

ფიტილუა (ფიტილუას): ეკოფიტილუა აკიდება, გაკიდება. მეუკუნგ ე ძღაბიქ დო ქეკააფიტილგ ე ბოშის: მ. ხუბ., გვ. 176 – 
აიღო (ადგა) ეს გოგო და აეკიდა ამ ბიჭს. ათეში უკული ქეგიაფიტილუუდუ შხვა ახალი სოფელიშა: ყაჩაყ., 10.01.1931, გვე. 3 
-- ამის შემდეგ გაეკიდებოდა სხვა ახალ სოფელში. გადატ. აკოფიტილუა -- დანაკუწება, მოსპობა. 


L 6/ეM1მ: 0IL0ჩ-I 
MIIიხ6!: 21443 
ფიტონი-ი (ფიტონს) იგივეა, რაც ფირტონი. 


L C/)I1მ: MI0-I 
MVსოთხ6/: 21444 
ფიფ-ი (ფიფის) ბოტან. ფითრი. იხ. ლიყვი (ა. მაყ.). სოკოვანი ამონაზარდი მსხლის, ვაშლის ტოტზე (გ.ელიავა). 


L 6/ეM1მ: 0I0მ 
MVიეხ6!: 21445 
ფიფა (ფიფას) თიკუნი პიროვნებისა, რომელსაც დიდი და გაშლილი წვერი აქვს. ნიკო ფიფა დიდწვერებიანი (და ფართო) 


ნიკოლოზი. 


LC/)M1მ: 0I0I8მ1 
MIაჩხ6!: 21446 


ფიფია?! (ფიფიას) იგივეა, რაც ფიფა, -- ფართოდ გაშლილი, -- გაფოფრილი, წვერგაშლილი. 


L 6/ეM1მ: 0I0Iმ2 
MVი1ხ6!: 21447 


ფიფია“ (ფიფიას) იL. ფია, -- ფინთი, ცუდი. 
2“ ს) იხ ნ 


L C/71II18მ: #00I0I9-I 

Mსოთჩხ6I!: 21448 

ფიფინ-ი (ფიფინს), ფიფინაფა (ფიფინაფას) აფუება; ფაფუკად აშლა,აფუშვა რისამე; ყრა, მაგ., წვერისა. პიჯი-სახექ 
ქაწადგნგ, უფიფანს წარი -- პირ-სახე დაეკარგა, გადაშლილი აქვს (გადაშლია) წარბი. მუჭო რე, ფრიმული უფიფანსინი! -- 
როგორაა, წვერი რომ გაუშლია! იფიფინანს იფიფინუუ იდგა აფუშული თმით; უფიფინუაფუ აფუშული ჰქონია თმა) გრდუე. ვნებ. 
აშლილია, აფუშულია რაღაც (მაგ., თმა...) ოფიფინანს იგივეა, რაც იფიფინანს. 


L 6/1M1მ: 0IMI-I 
MV/ჩხ6!: 21449 
ფიქრ-ი (ფიქრის) იხ. ფირქი, -- ჩქიმი ფიქრიში საგანი სი რექ ხვალე -- ჩემი ფიქრის საგანი შენ ხარ მარტო. 


LC/)M1მ: 0IMI6ხმ 
M/ჩხ6!: 21450 


ფიქრება (ფიქრებას) იხ. ფირქება, -- სი ფიქრულენქ, ვაგორწყექ -- შენ ფიქრობ, ვერ გხედავ. 


LC6/)M1მ: 0IM5ჩI9-I 
M/იჩხ6!: 21451 
ფიქშინ-ი (ფიქშინს) დგამის ხმაური. იხ. ფიშქინი. 


L 61118: 0I9ჩMVმ 
Mსთჩხ6I!: 21452 


ფიღვა (ფიღვას) საყმაწვილო სენი, ყელის გამობერვა. 


L 6I11M18: 0I0ჩMV8I8მ 

Mსთჩხ6I!: 21453 

ფიღვაია (ფიღვაიას) 1. ყბაყურა ბატონები (3. ჭარ.). 26 ფიღვაია ქოთომი გაფოფრილი ქათამი; ბურტყლიანი, კისერზე 
ბევრი ბუმბული რომ აქვს ისეთი, ქათამი; ყურის ძირებში წითელი წანაზარდის მქონე. 


L 6I1118: 0I9IIVმმ9/-I 
IVVიეხ6!: 21454 
ფიღვა(ლ)-ი (ფიღვა(ლცს) 1. გაღივებული; ფუმფულა; 2. ყბებშესიებული; კისერმსხვილი. 


L 6/)M1მ: 0I0 Vმ 
MII1ხ6!: 21455 
ფიყვა პატონეფი-ი (ფიყვა პატონემს) ჩუტყვავილა. 


L 6I111მ: 0I0 VI9IIმI8/0II-I 
MV/იჩხ6!: 21456 
ფიყვიგილალაფირ-ი (ფიყვიგილალაფირს) მოწყენილი; უგუნებო. 


L 6/1M1მ: 00IV-I 

MVM1ხ6!: 21457 

ფისვ-ი (ფისვის) იგივეა, რაც ფირცხვი. მუჭო ფისვი გილაყსოთამი ქოთომს ქოგუქია -- როგორ ქვედა ყბა ჩამოგდებულ 
ქათამს ჰგავხარ; ბიბილო. როცა მამალი ავადმყოფია, ბიბილო გვერდზე გადაუქანდება და ჩამოეწევა (პ. ცხად.). ფიხსვი 
გეგლაცოთი, ბები, ფიცხვი -- ქვედა ტუჩი ჩამოაგდე, ბებია, ქვედა ტუჩი. 


L 6118: 0! VმIმ 
MV/ჩხ6I!: 21458 
ფისვაია (ფისვაიას) იგივეა, რაც ფიღვაია (მნიშვნ. -- 1), -- ყბაყურა (ბატონები). 


LC6/)M18: 0! VმI-I 
MVM1ხ6!: 21459 
ფისვალ-ი (ფისვალს) ავადმყოფობით მოფამფალებული, -- მობუზული, მოფუყული. 


L 67118: 00! ”VII)-I 
M/ჩხ6!: 21460 
ფიხვინ-ი (ფისვინს) ფუღვა (ქათმისა); მობუზვა; მოწყენა. იხ. ფისვინაფა. 


L 6/)M18: 0! VIIმი0მ 

Mსოთხ6I!: 21461 

ფისვინაფა (ფისხვინაფას) სახელი იფიხვინანს ზმნისა -- მობუზვა, მოფუყვა. ქოთომქ მიფისვინუუ, ღურუ მემიჩქუ -- ქათამი 
მოიბუზა, კვდება მგონია (მე ვიცი). იფისვინანს (იფისვინუუიბუზა, უფისვინუაფუ უბუზია) გრდუვ. ვნებ. მობუზულია, მოფუყულია 
ავადმყოფობით. ოფიხვინანს იგივეა, რაც იფიხვინანს. 


L C/11M18: 015M 'VIIმ0მ//0!5ჩM%MVIIმ0მ 
M/ეხ6!: 21462 


ფიშკვინაფა//ფიშქვინაფა (ფიშკ/ქვინაფას) სახელი ფიშკვონდუ/ნ(ნ) ზმნისა -- გათქვირება; გაფუება. ფიშკვონდუ(ნ) 
(გოფიშკვონდუ გათქვირ და, გოფიშკვინაფე(ლე)(ნ0) გათქვირებულა, გონოთქვიშინაფუე(ნ) გათქვირდებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. თქვირდება. 
ოფიშკვინანს (იყენ. გოფიშკვონდუ გათქვირდა, გოფიშკვინაფელ/რე(ნ0) გათქვირებულა) გრდუვ. საშ.-ვნებ. გათქვირებული 
გამოიყურება; გათქვირულია. ფიშკვინაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. გათქვირებული. 


L 6/)M1მ: 015 VII შძჩII-I 
MII1ხ6!: 21463 
ფიშკვინაფილ-ი (ფიშკვინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ფიშკვონდუნნ) ზმნისა -- გათქვირებული. 


L 6/118: 0I5MMVმ#/-I 
M/0ხ6!: 21464 
ფიშქვაჯლ)-ი (ფიშქვა(ლ/რ)ს) გაფურჩქნილი, ვარდივით გადაშლილი. ფიშქვალი ვარდიენია -- გაფურჩქნული ვარდიაო. 


L 6118: 015MMVIM 808 
MI1ხ6!: 21465 
ფიშქვინაფა (ფიშქვინაფას) იხ. ფიშკვინაფა. 


L 6/ეM1მ: 015MMVIM8მ/II-I 
MVIოჩხ6!: 21466 
ფიშქვინაფილი-ი (ფიშქვინაფილს) იხ. ფიშკვინაფილი. 


L C/71M1მ: 0I50MMII9)-I 

MVოთხ6I!: 21467 

ფიშქინ-ი (ფიშქინს) ხმაბაძვ. ხმა, რომელსაც გამოსცემს საქსოვი დაზგა: იშქი-ფიშქინე. შდრ. რაჭ. იფშხლიკიპინა (5. ბერ., ი. 
ყიფშ.). 


L 6/)M1მ: 0ICჩMმ 

MVსოთხ6I!: 21468 

ფიჩა (ფიჩას) იგივეა, რაც ფირჩა, -- ღია; ფართო, განიერი; გადაშლილი. პიჯიფიჩა პირღია. ღურჭულე, ზესქვი უჩა, ნგნძგგ 
მორჩე, კუდელ-ფიჩა: ი. ყიფშ., გე. 148 -- იჭიკჭიკე, შაშვო შავო, ნისკარტ მოთეთროვ, კუდგადაშლილო. ზესქვი უჩა, კუდელ- 
ფიჩა, ქგგმაგონი სქანი ჭურხული: კ. სამუშ., ქძხპს, გვ. 131 -- შავო შაშვო, კუდგაშლილო, გამაგონე შენი ჭახჭახი. აფხაზეფი 
სუჯიფიჩა: ი. ყიფშ., გვ. 121 -- აფხაზები ყურჯებჯფართო. 


L C/)M1მ: 0ICჩMმI-I 

Mსოთხ6I: 21469 

ფიჩალ-ი (ფიჩალს) იგივეა, რაც ფიჩა, -- ფართო, განიერი; ღია. ფიჩალი ქუდი ფართო, განიერი ქუდი. სვა გიღუნა 
ფიჩალი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 32 -- შუბლი გაქვთ ფართო (განიერი). 


L 6/ეM1მ: 0ICჩIII)-I 

MVსოთხ6I!: 21470 

ფიჩინ-ი (ფიჩინს), ფიჩინაფა (ფიჩინაფას) სახელი ფიჩონდუნნ) ზმნისა -- 1. გადაშლა, გაღება ფართოდ. გააფიჩინუუ პიჯი - 
- ფართოდ გააღო პირი. 2. გადაფიჩინება, სუნთქვის შეწყვეტა ტირილის დროს. შდრ. ლეჩხ., გურ., იმერ. ფიჩინი 
გადაფიჩინება, სუნთქვის შეწყვეტა ტირილის დროს (მ. ალავ., ა. ღლ.). 


L 6/0M1მ: 0IC/ჩ0II-I 
MVოთხ6!: 21471 
ფიჩირ-ი (ფიჩირს) მიმღ. ვნებ. წარს. ფაჩუნს ზმნისა -- გაშლილი; იგივეა, რაც ფაჩირი. ფიჩირ ატარი -- გადაშლილი გამი. 


L 6,118: 0IC00IVIმ 

Mსოთხ6I!: 21472 

ფიჩორუა (ფიჩორუას) სახელი ფიჩორუნს ზმნისა -- ფართო-ფართოდ დაჭრა (მაგ., ყველისა). მუ რე, ე სვალი მუჭოე, 
დოგიფიჩორენი? -- რაა, ეს ყველი როგორაა, რომ ფართო-ფართოდ (დიდნაჭრებად) დაგიჭრია. ფიჩორუნს (დოფიჩორუ 
დაჭრა, დუუფიჩორუ დაუჭრია, ნოფიჩორუე() ჭრიდა თურმე) გრდმ. ფართო-ფართოდ ჭრის. 


LC/)M1მ: 0ICჩII-0მ6ჩL!I 

Mსთჩხ6I!: 21473 

ფიჩუ-ფაჩუ ხმაბაძვ. 1. ფაჩუნი. ვარე ჰავაში ფიჩუ-ფაჩუ -- არაა ჰაერის ფაჩუნი; 2. ფაჩა-ფუჩა; ურიხო; უგერგილო. ჩქინ 
ტოლბაში ფიჩუ-ფაჩუ, მის ქოჩუ დო მისი ვაჩუ: ქხს, 1, გვ. 180 -- ჩვენი თამადა (რტოლუმბაში) ფაჩა-ფუჩა (უგერგილო), ზოგს 
ასვა და ზოგს არ ასვა. 


L 6/)1M1მ: 0ICჩX-I1 

Mსოთხ6I!: 21474 

ფიჩხ-ი? (ფიჩხის) ცახი; ბალახეულის კონა ან ფოთლებიანი ფიჩხი, რომელსაც უდებენ აბრეშუმის ჭიას პარკის 
გასაკეთებლად (ძეგლ). სანჭეფი პარკუას ნდომენა დო მოკოხენა ფიჩხისია: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 148 --ჭიები (აბრეშუმის) 
მოსვას ნდომებენ და მისხდომიან ცახსაო (ფიჩხსაო). 


L 6/)I1შ: 0ICIX-I2//0ICMX8 

MVსთხ6I!: 21475 

ფიჩხ-ი?//ფიჩხე (ფიჩხის, ფიჩხეს) თხის (ცხვრის) ავადმყოფობაა ერთგვარი, ზნეს ჰგავს. როცა ფიჩხე მოუვა, ყურს უჭრიან. 
იტყვიან: სი ფიჩხეში (//ფიჩხიშ) ოხსვილარია! -- შე ფიჩხის მოსაკლავოო! (ასე მიმართავენ თხას, ცხვარს). 


L 6/)1M1მ: 0!ICIXIMმე0მ 

MIთიეხ6!: 21476 

ფიჩხინაფა (ფიჩხინაფას) იხ. ფირჩხინაფა, -- სახელი ფიჩხონდუ(ნ), ოფიჩხინუანს ზმნათა -- გაფიჩხება. გადატ. გაფშეკა 
ფეხების, -- სიკვდილი. 


L 6/1M18: 0ICMX0IIIმ 
MV/ჩხ6!: 21477 


ფიჩხოლუა (ფიჩხოლუას) სახელი ფიჩხოლუნს ზმნისა -- დამტვრევა, დაქუცმაცება, -- ფიჩხად ქცევა. კოკა ხუჯის 
ქგკლაფიჩხოლგ: მ. ხუბ., გვ. 178 -- კოკა მხარზე დაუმტვრია (ფიჩხად უქცია). იხ. ფუჩხოლუა; შდრ. ფიჩხი. 


L 6,118: 0ICMXVI8 
MIIთეხ6!: 21478 


ფიჩხუა (შურიში) სიკვდილი, სულის განტევება. დემქ შური გოფიჩხუუ: მ. ხუბ., გვ. 184 -- დევმა სული განუტევა (მოკვდა). 


L 6/1M1მ: 0ICMIXLII-I 
MVიეხ6!: 21479 


ფიჩხულ-ი (ფიჩხულს) ფაცერით დაჭერილი ახალი თევზი. 


L 6/1I1მ: #0IC-I 

MVსთხ6I!: 21480 

ფიც-ი (ფიცის) ხის პატარა ანახეთქი, -- ხიწვი, ხიჭვი; ნამცეცი. ყაზახიქ ხატის ქემიარჩქვანუა დო ფიციშ (//ნახაფულიშ) 
სოთამა დუჭყუა: თ. სახოკ., გვ. 263 -- გლეხი ხატს შეეჩვიაო და ხიწვის (/ნაფოტის) სროლა დაუწყოო. ფიციქ ქემმაგუ ხეს 
დო შური ქიმეურსუ -- ხიწვი შემესო ხელში და სული მიდის (მტკივა ძალიან). 


L C/)M1მ: 0ICმMI8 

Mსთხ6I!: 21481 

ფიცაკია (ფიცაკიას) ძალიან თხელი; მსუბუქი; შილიფი. ფიცაკიათ 8მ68. შილიფად, მსუბუქად, თხლად. ფიცაკიათ მოკოქუნა 
უხსორს -- შილიფად ჩაცმა უყვარს. 


L C/)1მ: 0ICმ/-I 

MVსოთხ6I!: 21482 

ფიცარ-ი (ფიცარს) ფიცარი. ქ გურიშ ფიცარი გულის ფიცარი, -- გულმკერდის წინა კედელი. შდრ. ლაზ. ფიცარი ფიცარი (ნ. 
მარი). 


L 6/1M18: 0ICVIMმე0მ 
M/ჩხ6I!: 21483 
ფიცვინაფა (ფიცვინაფას) სახელი ფიცვონდუნნ) ზმნისა -- 1. გაბრაზება. 2. გატრუნვა (გ. ელიავა). 


L 67118: 0ICIMI8 
MV/ჩხ6I!: 21484 
ფიციკია (ფიციკიას) იგივეა, რაც ფიცაკია, -- ძალიან თხელი. 


L C/)IM18: 00IC0III-I 
M/ჩხ6I!: 21485 
ფიცოლირ-ი (ფიცოლირს) მიმღ. ვნებ. წარს. ფიცოლუნს ზმნისა -- წვრილად, პატარ-პატარა ნაწილებად დაჭრილი. 


L 6/9)M1მ: 0IC0II8მ 

MVსოთხჩხ6I: 21486 

ფიცოლუა (ფიცოლუას) სახელი ფიცოლუნს ზმნისა -- წვრილად დაჭრა, -- დაქუცმაცება. ნი ფიცოლუნქ, ჭე სქელას 
დოჭკირი! -- ნუ აქუცმაცებ, ცოტა სქლად დაჭერი! ხინკის ქიგიოფიცოლანც: მასალ, გვ. 93 -- წინწილა ფიჩხს დააყრის 
(დაქუცმაცებულს). ფიცოლანს//ფიცოლუნს (დოფიცოლუ დააქუცმაცა, დუუფიცოლუ დაუქუცმაცებია, დონოფიცოლუენ) დააქუცმაცებდა 
თურმე) გრდმ. აქუცმაცებს, წვრილად ჭრის. უფიცოლუნს (დუუფიცოლუ დაუქუცმაცა, დუუფიცოლუ დაუქუცმაცებია) გრდმ.სასხე. ქც. 
ფიცოლუნს ზმნისა -- უქუცმაცებს. იფიცოლუუ/ნნ) (დიიფიცოლუ დაქუცმაცდა, დოფიცოლერნე!I(ნ) დაქუცმაცებულა) გრდუვ. ვნებ. 
ფიცოლუნს ზმნისა -- ქუცმაცდება. აფიცოლუუ(ნნ) (დააფიცოლუ დაუქუცმაცდა, დოფიცოლუუ დაჰქუცმაცებია) გრდუე. ვნებ. 
უფიცოლუნს ზმნისა -- უქუცმაცდება. იფიცოლენ(ნ) იფიცოლუშესაძლებელი გახდა დაქუცმაცება, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ფიცოლუნს ზმნისა -- შეიძლება დაქუცმაცდეს. აფიცოლენ(ნ(ნ) (აფიცოლუ შეძლო ჯდა)ექუცმაცებინა, -- , ნოფიცოლუე(ნ0) შესძლებია 
ჯდა)ქუცმაცება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უფიცოლუნს ზმნისა -- შეუძლია (და)აქუცმაცოს. ოფიცოლაფუანს (ოფიცოლაფუუ 
აქუცმაცებინა, უფიცოლაფუაფუუქუცმაცებინებია, ნოფიცოლაფუენ) აქუცმაცებინებდა თურმე) კაუზ. ფიცოლუნს ზმნისა -- 
აქუცმაცებინებს. მაფიცოლარი მიმღ. მოქმ. /და)მქუცმაცებელი. ოფიცოლარი მიმღ. ვნებ. მყ. (და)საქუცმაცებელი. ფიცოლირი მიმღ. 
ვნებ. წარს. (და)ქუცმაცებული. ნაფიცოლა მიმღ. ვნებ. წარს. |და)ნაქუცმაცები. ნაფიცოლუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯ|და)ქუცმაცების 
საფასური. ჯუდუ)უფიცოლუ მიმღ. უარყ. (და)უქუცმაცებელი. 


L 6,118: 0ICMIIმ 

MIIIეხ6!: 21487 

ფიცქიია (ფიცქიიას) იგივეა, რაც ფიცაკია. ფიცქიიათი ვარი ფანელით გილურს დო ხოლო ჩხურუ აფუ -- თხლად 
(შილიფად) ჩაცმული კი არა ფანელით (ჩაცმული) დადის და კიდევ სცივა. 


L 6/1M18: 0ICXC 

Mსოთხ6I!: 21488 

ფიცხე (ფიცხეს) ფიცხი. ნაბეტანი ფიცხე კოჩი რე -- ნამეტანი ფიცხი კაცია. ქ ფიცხე საქონელი ცქვიტი საქონელი. ქ ფიცხე 
თხა ფიცხი თხა. ისეთი თხაა, რომელმაც ბევრი სირბილი იცის და კაცს არ იკარებს. ქ გურფიცხე კოჩი გულფიცხი კაცი. 


L 6/)M1მ: 0ICXII მემ 

MVთხ6I!: 21489 

ფიცხინაფა (ფიცხინაფას) სახელი ოფიცხინუანს, ფიცხონდუნ(ნ) ზმნათა -- 1. გაფიცხება. ღუმუს ფიცხინიათი ოფიცხინუანა 
-- ღომს საფიცხებლით აფიცხებენ. 2. გაშვერა (ფეხისა, ხელისა...). ოფიცხინუანს (ოფიცხინუუ (გაჯაფიცხა, უფიცხინუაფუ 
ჯგაჯუფიცხებია, ნოფიცხინუაფუე(ნ) აფიცხებდა თურმე) გრდმ. აფიცხებს; იშვერს (ფეხს...). იფიცხინუანს (გიიფიცხინუუ გაიფიცხა, 
გუუფიცხინუაფუ გაუფიცხებია) გრდმ. სათავ. ქც. ოფიცხინუანს ზმნისა -- (მჭადს, ღომს...) იფიცხებს თავისთვის. უფიცხინუანს 
უ(ფიცხინუუ (გაჯუფიცხა, უფიცხინუაფუ (გაჯუფიცხებია) გრდმ. სასხვ. ქც. ოფიცხინუანს ზმნისა -- უფიცხებს; უშვერს (ფეხს, ხელს...). 
ფიცხონდუნ(ნ) (გოფიცხონდუ გაფიცხდა, გოფიცხინაფე/რეI(ნ) გაფიცხებულა) გრდუვ. ვნებ. ოფიცხინუანს ზმნისა -- ფიცხდება. 
უფიცხონდუნ(ნ) გუუფიცხონდუ გაუფიცხდა, გოფიცხინაფუ გაჰფიცხებია) გრდუვ. ვნებ. ოფიცხინუანს ზმნისა -- უფიცხდება. 
იფიცხინე(ნ) (იფიცხიოუ შესაძლებელი გახდა ჯმი)ფიცხება, -- , --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოფიცხინუანს ზმნისა -- შეიძლება 


1მი)ფიცხება; გაშვერა (ხელისა...). აფიცხინე(ნ) (აფიცხინუ შეძლო ეფიცხებინა, -- , ნოფიცხინაფუე(ნ0) შესძლებია ეფიცხებინა) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. უფიცხინუანს ზმნისა -- შეუძლია ჯგაჯაფიცხოს; გაიშვიროს (ხელი, ფეხი...). ოფიცხინაფუანს (ოფიცხინაფუუ 
აფიცხებინა, უფიცხინფფუაფუ უფიცხებინებია, ნოფიცხინაფუე(ნ) აფიცხებინებდა თურმე) კაუზ. ოფიცხინუანს ზმნისა -- აფიცხებინებს; 
აშვერინებს (ხელს, ფეხს). მაფიცხინაფალი მიმღ. მოქმ. ჯგა)მფიცხებელი; ჯგა)მშვერი. ოფიცხინაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. 
ჯგა)საფიცხებელი; ჯგა)საშვერი. ფიცხინაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. (გაჯფიცხებული; ჯგა)შვერილი. ნაფიცხინეფი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯგა)ნაფიცხები; (გა)ნაშვერი. ნაფიცხინაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)ფიცხების,ჯგა)შვერის საფასური. ჯუგუ)უფიცხინაფუ მიმღ. უარყ. 
(გაჯუფიცხებელი; (გაჯუშვერელი. 


LC/)M1მ: 0ICXIIMსIმჩII-I 
M/ჩხ6!: 21490 
ფიცხინაფილ-ი (ფიცხინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ოფიცხინუანს ზმნისა -- გაფიცხებული; გაშვერილი (ხელი, ფეხი). 


L 6/71M18: 0ICXI9IIმ 

IMVIუნხ6!: 21491 

ფიცხინია (ფიცხინიას) გაშვერილი (ხელი, ფეხი). გასაფიცხებელი. ღუმუში ფიცხინია ღომის გასაფიცხებელი. ფიცხინია 
დანნული მავთულია, რომელსაც იმავე მავთულისაგან უკეთებენ ფეხებს. დგამენ კერიის პირას და ქვეშ უყრიან 
ნაღვერდალს. ამგვარად აფიცხებენ ღომს, მჭადს, პურს და ა.შ. 


L 6I1M1მ: 0ICXIIILI8 

MI0ხ6!: 21492 

ფიცხინუა (ფიცხინუას) იგივეა, რაც ფი(ჯრ)ცხინაფა, -- გაშვერა. ...გორდიქ ხოლო კუჩხი გაფიცხინუა (გაბირძღინუა): 
ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 118 -- ბაყაყმაც ფეხი გაიშვირაო (გაბზიკაო). 


LC/)M1მ: 0ICჩMV-I1 

MV/ჩხ6!: 21493 

ფიჭვ-ი? (ფიჭვის) ბოტან. ფიჭვი. ფიჭვი ჯგირო ხარენს გვალას -- ფიჭვი კარგად ხარობს მთაში. ფიჭვიშ ლარჩუშე ნწყუნა 
ყამბარს -- ფიჭვის მორისაგან ხსნიან ყავარს. იხ. გიგიბი. შდრ. ლაზ. ფინჭო ფიჭვი (ნ. მარი). 


LC/)M1მ: 0ICIMV-I2 

MV/ჩხ6!: 21494 

ფიჭვ-ი? (ფიჭვის) წამწამი; ბეწვი თოლიში ფიჭვი თვალის წამწამი. ფიჭვი თოლიში ოფათქაფალს მიკოჩანს -- წამწამი 
თვალის სახამხამებელს (ქუთუთოს) აქვს (ასხია). უჩაფიჭვამი ოსური -- შავწამწამებიანი ქალი. 


LC/)M1მ: 0ICIV-I3 

Mსთჩხ6I!: 21495 

ფიჭვ-ი3 (ფიჭვის) ხელსაწყოა ერთგვარი, რომელიც გამოიყენება თიხის ჭურჭლის დამზადების დროს. ის ხელისგულისოდენა, 
პატარა, თხელი ფიცარია (ზომით 12ხ9 სმ.), ოთხკუთხედი, მაგრამ ერთი გვერდი რამდენადმე მომრგვალებული აქვს 
(მასალები, ტ. 2, ნაწ. 1, გვ. 222). 


L 6,118: 0ICIIVმ 
MVოთხ6I!: 21496 
ფიჭვა, ფიჭვალ-ი (ფიჭვას, ფიჭვალს): ფიჭვა// ფიჭვალი ნეძი თხელკანიანია და კარგი გული აქვს. საპირისპ. კერკენტი. 


L 6/1M1მ: 0IXმI-I 

MVოთხ6I!: 21497 

ფიხალ-ი (ფიხალს) მსუქანი და ფუმფულა; მუცელგაბერილი; გადატ. მაკე (საქონელი). იშო დიხა, სი ფიხალი, სი დიჭვი დო 
სი დიხალი, სი დიხაში ონთხორალი: ა. ცან., გვ. 140 -- იქით მიწავ, შე ფიხალო (მუცელგაბერილო), შენ დაიწვი და შენ 
დაიდაგე, შე მიწაში დასამარხო. //ფიხალი დიხა ფხვიერი მიწა. 


L 6/)M18: 0IXVმ 
MV/იჩხ6!: 21498 


ფიხვა, ფიხვალ-ი (ფიხვას, ფიხვალს) იგივეა, რაც ფიხალი. 


L 6/7)1MM1მ: 0IXVII9I-I 

MV/ჩხ6!: 21499 

ფიხვინ-ი, ფიხვინაფა (ფიხვინს, ფიხვინაფას) სახელი ფიხვონდუ/ნნ), ოფიხვინანს ზმნათა -- გაბუება; გაფუნჩულება, 
ფუმფულად გახდომა. შქართუნი ჩხანას გუვოჟინეთინი, ვაარწყექო, მუჭო იფიხვინანსინი -- საბანი რომ გავამზეურეთ, არ 
ხედავ, როგორი ფუმფულა გახდა. იფიხვინანს (ფიხვინუუ გაფუმფულდა, უფიხვინუ გაფუმფულებულა) გრდუვ. ვნებ. ფუმფულად, 
ფუნჩულად გამოიყურება. ოფიხვინანს იგივეა, რაც იფიხვინანს, -- გაბუებულია, ფუმფულად, ფუნჩულად გამოიყურება. 
ფიხვონდუ(ნ) (გოფიხვონდუ გასუქდა, გაფუმფულდა; გოფიხვინაფე(ლ/რეI(6) გასუქებულა, გაფუმფულებულა) გრდუე. ვნებ. ბუვდება, 
სუქდება, ფუმფულდება, ფუნჩულად იქცევა. 


L 6,118: 0IXVIIIმჩII-I 

MI//იხ6!: 21500 

ფიხვინაფილ-ი (ფიხვინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ფიხვონდუ(ნ(ნ), ოფიხვინანს ზმნათა -- გაბუებული, გასუქებული, 
გაფუმფულებული. 


L 6/)1მ: 0IXLIმ 
MIოჩხ6!: 21501 
ფიხუა (ფიხუას) იგივეა, რაც ბიხუა. 


L 6/)1M1მ: 001მ0მ 

M/უჩხ6!: 21502 

ფოთაფა (ფოთაფას) სახელი უფოთუანს ზმნისა -- მოშველიება; საიმედოდ ჩათვლა; მოხმობა; ხსენება. ჯარიში დიდი 
მეთაური სქან სქუასგთ იფოთუანც: ეხს, 1, გვ. 342 -- ჭარის დიდი მეთაური შენ შვილსაც საიმედოდ თვლის. სქანი 
მეზობელეფი სქან სახელს იფოთუანა -- შენი მეზობლები შენს სახელს იშველიებენ. ართობასგ ამუდღაშა კოჩი 


ვამიფოთუანდგ: ყაზაყ., 6.06.1930, გე. 3 -- ერთობას დღემდე არავინ (კაცი) არ ახსენებდა. ფოთაფულენს (იყენ. იფოთუუ 
მოიშველია, უფოთუაფუმოუშველებია, ნოფოთაფუენ() იშველიებდა თურმე) გრდუვ. ხმობილობს, იშველიებს. იფოთუანს (9ფოთუუ 
მოიშველია, მოიხმო; უფოთუაფუმოუხმია, მოუშველებია) გრდმ. მოიხმობს, მოიშველიებს; უთითებს ვისმეზე. უფოთუანს უფოთუუ 
მოუხმო, მოიშველია; უფოთუაფუ მოუხმია, მოუშველებია) გრდმ. უხმობს; მიუთითებს; ხელს ავლებს. ოფოთაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. 
Iმო)სახმობი, |მო)საშველიებელი; ხელშესახები. ფოთაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. (მოჯ)ხმობილი, მოშველიებული. ნაფოთეფი მიმღ. 
ვნებ. წარს. ნახმობი; მონაშველიები. ნაფოთაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. მოხმობის, მოშველიების საფასური. 


L 6118: 00M-I 

MIIწიხ6!: 21503 

ფოთქ-ი (ფოთქის), ფოთქვ-ი (ფოთქვის) დარანი; თევზის ბუდე; ბეჩო. ფოთქიშა მითიილგ ირფელამო:ი. ყითშ., გვ. 38 –- 
ბეჩოში შევიდა ყველაფრიანად. ქემთოხედა ფოთეის თექი: ი. ყიფშ., გვ. 172 -- იჭექი ბეჩოში იქ. ჩხომი მიშუ კებურიშა, 
თინა ფოთქო მიოჩქუდ -- თევზი მიდიოდა კერიაზე, ის ბეჩოდ მიაჩნდა. 


L 6,118: 00VVV-I 
MVი1ხ6!: 21504 


ფოთქვ-ი (ფოთქვის) იგივეა, რაც ფოთქი, -- ბეჩო; ჯილე. იხ. ჩიბე. 


L 6/იM1მ: 00IXVმ8 

Mსოთხ6I!: 21505 

ფოთქვა (ფოთქვას) მღვიმე. დუდიდათხინაფილი ტანი ფოთქვას მითოძგდგკონი!: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 81 – 
თავმოცილებული (წაჭრილი) ტანი მღვიმეში რომ გდებულიყო! ვორწყექ ... დემიში ფოთქვა -- ომანეს: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., 
გვ. 115 -- ვხედავ დევის გამოქვაბულ -- სამყოფს. 


L 6/)M1მ: 00#V-I 

MVIოუჩხ6!: 21506 

ფოკვ-ი, ფოკვა (ფოკვის, ფოკვას) 1. ობი. რზვენს სამყურეს ფოკვაქ ვაგურჩქინდას -- დაბლობში სამყურას ობი არ 
გაუჩნდეს. იხ. ფოხვა. 2. ვაზის ავადმყოფობაა. 


L 6/1M1მ: 90V8 
MIIეხ6!: 21507 


ფოკვა (ფოკვას) იხ. ფოკვი. 


L 6/)1მ: 00 VმI/#-I 

MIIIეხ6!: 21508 

ფოკვამ-ი (ფოკვამს) ობიანი. ფოკვამი ქობალი -- ობიანი პური. ვაღირგქგ, სი ფოკვამი, რგილი ღუმუ -- ლუკაშა -- არ 
ღირხარ, შე ობიანო, ცივი ღომის ლუკმაზე. 


L C/7)1M1მ: 00% VIMმ0მ 

IVIIIუხ6I!: 21509 

ფოკვინაფა (ფოკვინაფას) სახელი ფოკვინდუ(6),ოფოკვინუანს ზმნათა -- დაობება; აშმორება. შგ დო რგილი დიხას თასი 
ვიშო დოფოკვინდუ -- სველ (ნოტიო) და გრილ ადგილზე თესლი (იქით) დაობიანდება. ფოკვინდუ(ნ) (დოფოკვინდუ დაობდა, 
დოფოკვინაფერრეI(60) დაობებულა) გრდუვ. ვნებ. ობდება. ოფოკვინუანს (ოფოკვინუუ (დაჯაობა, უფოკვინუაფუ (დაჯუობებია, ნოფოკვინაფუე(ნ) 
აობებდა თურმე) გრდმ. აობებს. ფოკვინაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. /დაჯობებული. 


L 6/ეM1მ: 00LVIMმ/II-I 
MVIთიხ6!: 21510 
ფოკვინაფილ-ი (ფოკვინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ფოკვინდუნ(ნ) ზმნისა -- /(დაჯობებული. 


L 6,118: 0018/Mძ-I 

MI ეხ6!: 21511 

ფოლანდ-ი, ფულანდ-ი (ფო/ულანდის) ფოლადი. საქმე ხოლო თეშ თხულენს, ფულანდცალო ველუნდე: ენგური, გვ. 24/ - 
- საქმე კიდევ ისე ითხოვს, ფოლადივით რომ ელავდე. ფოლანდის მიძახნგნა: ეხს, 1, გვ. 173 -- ფოლადს მიძახიან. არაბის 
უღუ ხე ფოლანდიში: მ. ხუბ., გე. 36 -- არაბს აქვს ხელი ფოლადისა. 


L 6/)M18: 0018მM-I 
MV/უჩხ6!: 21512 


ფოლაე-ი, ფულაქ-ი (ფო/ულაქის) ფოლაქი. 


L6/)M1მ: 0010 

MV/ჩხ6!: 21513 

ფოლო (ფოლოს) ფლოყტვი, ჩლიქი. ბეგი, ფოლო ვედიპტუათ: შ. ბერ., გე. 105 --ბეგი, ფოლი არ დავტოვოთ. ნდემიში 
რაშიში ფოლო მითმოხვადუ: მ. ხუბ., გვ. 31 -- დევის რაშის ჩლიქი ხვდება. რაშიში ფოლოში გინადგგმა ქიიჩინგ: ი. ყითფშ., 
გვ. 79 -- რაშის ჩლიქის დანადგამი იცნო. შდრ. ლაზ. ფოლო ფეხი (ნ. მარი). იხ. ჩორქო. 


L CI11მ: 00I09ძ0C//18MI-I 

MV/ჩხ6!: 21514 

ფოლოგოჩილათილ-ი (ფოლოგოჩილათილ/რს) ჩლიქიანი; ჩლიქგაყოფილი. იში თის ფოლოგოჩილათილი მუთა 
იპალუნია: ი. ყიფშ., გვ. 182 -- იმის ოჯახში ჩლიქგაყოფილი არარა მოიძებნებაო. 


L 6,118: 00I090/!I8M/I-I 

MIIთეხ6!: 21515 

ფოლოგოჯილაკირ-ი (ფოლოგოჯილაკირს) ჩლიქგახლეჩილი. გადატ. დამცირ. ქუსლგამსკდარი. ი: ფოლოგოჯილაკირს 
მეფჩანდიო ჩქიმ სკუას -- იმ ქუსლგამსკდარს მივცემდიო ჩემს შვილს. 


L 6/)M1მ: (0010I71IM'0/16I-I 
IVII/უხ6I: 21516 


ფოლომიკორთელ-ი (ფოლომიკორთელ/რს) დამცირ. ფლოქვმოქცეული, ჩლიქმოქცეული. ჰატ, სი ფოლომიკორთელი 


ყაზახი, მუ გოკოდუ აურე?! -- ჰატ, შე ფლოქვმოქცეულო ყაზახო, რა გინდოდა აქეთ?! 


L 6/)M1მ: 00I9/0-I 

M/უჩხ6!: 21517 

ფომფ-ი (ფომფის) ფომფლე; გადატ. დონდლე, დუნე. მუ აქიმინენია ეს, ფომფის ქოგუნია -- რას გააკეთებსო ეს, დონდლეს 
ჰგავსო. 


L 6/ეM1მ: 000018 
MIIეხ6!: 21518 
ფომფია (ფომფიას) ბოტან. ნამიკრეფია (ა. მაყ.) 


L 6/)M1მ: 00/-I 
MIIეხ6!: 21519 
ფონ-ი (ფონს) ფონი; ჭალა. შდრ. სისონდიაში ფონი -- სისონდიას ჭალა (გ. ელიავა, კატალ.,, გვ. 26). 


L 6/)M1მ: 00808 

MVსოთხ6I!: 21520 

ფონაფა (ფონაფას), ფონუა (ფონუას) სახელი ფონუნს ზმნისა -- ფონება, ფონს გასვლა. უბედურ კაზაკეფცგ ცხენწყარი 
გევოფონაფე: მასალ.,, გვ. 88 -- უბედურ კაზაკებს ცხენისწყალი გავაფონინე. ფონუნს (გოფონუ გაფონა, გუუფონუ გაუფონავს, 
გონოფონუე(ნ) გაფონავდა თურმე) გრდმ. ფონავს, ფონს გადის. უფონუნს დცლუუფონუ გაუფონა, გუუფონუ გაუფონავს) გრ დმ. სასხვ. ქც. 
ფონუნს ზმნისა -- უფონავს. ოფონაფუანს (ოფონაფუუ აფონინა, უფონაფუაფუ უფონინებია, ნოფონაფუე(ნ) აფონინებდა თურმე) კაუზ. 
ფონუნს ზმნისა -- აფონინებს. მაფონალი მიმღ. მოქმ. ჯგაჯ)მფონი, ფონს გამსვლელი. ოფონალი მიმღ. ვნებ. მყ. |გაჯსაფონი, 
|გაჯ)საფონავი. ფონილი მიმღ. ვნებ. წარს. |გაჯფონილი. ნაფონა მიმღ. ვნებ. წარს. (გაჯნაფონი. ნაფონუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯგა)ფონის საფასური. ჯუგუ)უფონუ მიმღ. უარყ. (გაჯუფონავი. 


L 6/)M1ემ: 00/10IM”-I 
M/ჩხ6!: 21521 
ფონდიკ-ი (ფონდიკის) ფონდიკი, ბარაქა, ხვავი, სარგებლობა (პ. ჭარ.). შდრ. გურ. ფონდიკი ხვავი, ბარაქა. 


L 6/1M18: 007I)V8 
M/უჩხ6!: 21522 


ფოჟვა (ფოჟვას) დამპალი ან სველი შეშა, რომელიც ცუდად იწვის და ბოლავს (ხრჩოლავს). შდრ. ფუჟღაფი. 


L 6118: 00Iმ 

Mსოთხ6I!: 21523 

ფორა (ფორას) ბოლო; ნაკლი, ზიანი (ი. ყიფშ.). ეფშა ქორა -- გურაფას ფორა: ი. ყიფშ., გვ. 182 -- სავსე მუცელი -- სწავლაში 
ნაკლებია. 


L 6/ეM1მ: 00,მ0მ 

MII1ხ6!: 21524 

ფორაფა (ფორაფას) სახელი აფორუუნ(ნ) ზმნისა -- მოფარება. მუმაქ ქააფორგ თაურე: მ. ხუბ., გვ. 158 -- მამა მოეფარა 
აქეთ (აქედან). დიდი კოჩიწკუმა ქაწმაფორითია დო ღარიბიწკუმა გომწყითია: ა. ცან., გე. 104 -- დიდ კაცთან წამეფარეთ 
(წინ) და ღარიბთან გამხსენითო. აფორუუნ(ნ) (ქაფორუ მოეფარა, ქოფორაფუმოფარებია) გრდუვ. ვნებ. ეფარება. ოფორუ(ნ) 
(აფორუუ(ე) Iმო)ეფარება, აფორუ Iმო)ეფარა, ფორაფუ (მო)ფარებია, ნოფორუე() ეფარებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ეფარება. 
აფორანს (ქააფორუ მოეფარა, ქოფორუუ/ქოფორაფუ მოფარებია) გრდუვ. ეფარება (ფარავს). 


L 6/ეM1მ: 00IIXLI8 

MVსოთხ6I!: 21525 

ფორთხუა (ფორთხუას) სახელი ფორთხუნს ზმნისა -- ფორთხვა; ხოხვა. ვეშეულებუ, ძიუთ მეფორთხუნს -- არ შეუძლია, 
ძლივს მიფორთხავს. ფორთხუნს (ფორთხუ/იფორთხუიფორთხა, უფორთხუუფორთხავს, ნოფორთხუე() ფორთხავდა თურმე) გრდუვ. 
საშ.-მოქმ. ფორთხავს. აფორთხე(ნ(ნ) (აფორთხუ() შეძლო ეფორთხა, -- , ნოფორთხუე() შესძლებია ეფორთხა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ფორთხუნს ზმნისა -- შეუძლია იფორთხოს. ოფორთხაფუანს (ოფორთხაფუუაფორთხვინა, უფორთხაფუაფუუფორთხევინებია, 
ნოფორთხაფუე(ნ) აფორთხვინებდა თურმე) კაუზ. ფორთხუნს ზმნისა -- აფორთხვინებს. მაფორთხალი მიმღ. მოქმ. მფორთხავი. 
ოფორთხალი მიმღ. ვნებ. მყ. საფორთხი. ნაფორთხა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაფორთხი. ნაფორთხუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ფორთხვის 
საფასური. 


L 6/71M1მ: 00III-I 
M//ჩხ6!: 21526 
ფორილი-ი (ფორილს) მიმღ. ვნებ. წარს. ფორუნს ზმნისა -- /(დაჯფარული. 


L C6/)M1მ: 00/0//-I 

Mსოთხ6I!: 21527 

ფორონჯ-ი (ფორონჯის, ფორონს) 1. ზოოლ. ზუთხი (ი. ყიფშ.). ზუთხზე უფრო გრძელი ცხვირი აქვს, ტანი დაფარული აქვს 
თხელი ფოლაქებით. ზუთხზე წონითაც მეტია (მასალები, ტ. ვ, გვ.75). 2. დიდი წინწკალი. იხ. აფორონგჯება. 


L 6/ეM1მ: 00/5V-I 
MIIეხ6!: 21528 
ფორსვ-ი (ფორსვის) იგივეა, რაც ფოსვი, -- ფესვი. 


L 6118: 00/5IMMმ 
MVI/ეხ6!: 21529 
ფორსიკია (ფორსიკიას) უბრალო. ფორსიკია კათა რე -- უბრალო ხალხია. 


L 6/ეM1მ: 00ILმ 
MIწეხ6!: 21530 


ფორტა, ფორტვა (ფორტჯვ)ას) ფუტურო; ფუღურო. ფორტვა ჯა -- ფუტურო ხე. მის ვაუძირ, ჯგირ მიოჯინალ ჯას გური 
ფორტვა აფუდუნი: ყაზაყ., 21.03.1930, გვ. 3 -- ვის არ უნახავს, კარგ შესახედავ ხეს გული ფუტურო რომ ჰქონდა. 


L 6/ეM1მ: 00IVIმ 

MVოთხ6I!: 21531 

ფორუა (ფორუას) სახელი ფორუნს ზმნისა -- /(დაჯფარვა, დაფარება; დამალვა. ფორუნს ჟიშე -- ფარავს ზევიდან. ფორუნს 
(დოფორუ დაფარა, დუუფორუ დაუფარავს, დონოფორუენნ) დაფარავდა თურმე) გრდმ. ფარავს. იფორუნს (დიიფორუ დაიფარა, დუუფორუ 
დაუფარავს) გრდმ. სათავ. ქც. ფორუნს ზმნისა -- იფარავს თავისას. უფორუნს (დუუფორუ დაუფარა, დუუფორუ დაუფარავს) გრდმ. 
სასხვ. ქც. ფორუნს ზმნისა -- უფარავს. იფორუუ(ნ) (დიიფორუ დაიფარა, დოფორე/ლე!() დაფარულა) გრდუვ. ვნებ. ფორუნს ზმნისა 
-- იფარება. აფორუუნ(ნ) (დააფორუ დაეფარა, დოფორუუ დაფარვია) გრდუვ. ვნებ. უფორუნს ზმნისა -- ეფარება, ეხურება. 
იფორე(ნ) იფორუ შესაძლებელი გახდა ჯდა)ჯფარვა, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ფორუნს ზმნისა -- შეიძლება დაიფაროს. 
აფორე(ნ) (აფორუ შეძლო ჯდა)ეფარა, -- , დონოფორუე() შესძლებია დაფარვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უფორუნს ზმნისა -- შეუძლია 
დაფაროს. ოფორაფუანს (ოფორაფუუ აფარვინა, უფორაფუაფუ უფარვინებია, ნოფორაფუე() აფარვინებდა თურმე) კაუზ. ფორუნს 
ზმნისა -- აფარვინებს. მაფორალი;მაფორაფალი მიმღ. მოქმ. /და)მფარავი; (ა)მფარებელი. ოფორალი; ოფორაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. 
ჯIდა)საფარი; /(ა)სსაფარებელი. ფორილი; ფორაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯფარული; (აჯფარებული. ნაფორა; ნაფორეფი მიმღ. ვნებ. 
წარს. /და)ნაფარი; (აჯნაფარები. ნაფორუერი; ნაფორაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯფარვის; აფარების საფასური. (უდუ)უფორუ; 
უფორაფუ მიმღ. უარყ. ჯ|დაჯუფარავი; (ამოჯუფარებელი. იხ. საფორი. 


LC/)M1მ: 00//00L-I 

Mსოთხჩხ6I!: 21532 

ფორფოტ-ი (ფორფოტის) ფარფატი; გადატ. უთავბოლო სიარული. იხ. გილა-ფორფოტი. იდრ. იმერ. ფორფოტი 
სულელივით სიარული (ვ. ბერ.). 


L C/71M1მ: 00ICჩმ 

Mსოთხ6I!: 21533 

ფორჩა (ფორჩას) ფარჩა, -- ხელის დაზგაზე სელისაგან მოქსოვილი ფარჩა, -- ტილო. ფორჩას ქსოვდნენ სელის ძაფისაგან 
დარაიასავით, მხოლოდ მისი განი უფრო ვიწრო იყო, ვიდრე დარაიასი. ფორჩასგან ძველად მამაკაცის პერანგს კერავდნენ, 
მუხლებამდე გრძელი იყო (მასალები, ტ. 3, ნაწ. 1, გვ. 240). ქათირჩესგ ფორჩა ფალო: მასალ.,, გვ. 77 -- ქვეშ დაიგეს 
მხოლოდ ფორჩა. შდრ. ხეფორჩა; ლაზ. ფორჩა პერანგი, ხალათი (ნ. მარი). 


L 6/ეM1მ: 90ICჩII8მ 

MVსოთხ6I!: 21534 

ფორჩუა (ფორჩუას) სახელი ოფორჩანს, იფორჩუუნ(ნ) ზმნათა -- დაწვენა; მოფენა. ქარი ოფორჩანს სიმინს -- ქარი აწვენს 
(მასიურად) სიმინდს. ჩხომით მიიფორჩუ აბაშაქ -- თევზით მოიფინა აბაშა (მდინარეა). ოფორჩანს (მიოფორჩუმიაწვინა 
მასიურად, მეუფორჩაფუმიუწვენია, მენოფორჩუე() მიაწვენდა თურმე) გრდმ. აფენს, აწვენს (მასიურად). უფორჩანს (მეუფორჩუ 
მიუწვინა, მეუფორჩაფუმიუწვენია) გრდმ. სასხვ. ქც. ოფორჩანს ზმნისა -- უწვენს მასიურად. იფორჩუუ(ნ) (მიი–ფორჩუმიწვა ბევრი 
ერთად, მეფორჩეჯლე|)() მიწოლილა) გრდმ.ვნებ. ოფორჩანს ზმნისა -- მასიურად წვება; იფინება ბევრი ერთად (მაგ., თევზი...). 
მიმაფორჩალი მიმღ. მოქმ. მიმწვენი, მიმფენი (ბევრისა ერთბაშად). მიოფორჩალი მიმღ. ვნებ. მყ. მისაწვენი, მისაფენი. 
მე/ოფორჩილი მიმღ. ვნებ. წარს. მიწვენილი, მოფენილი. მინაფორჩა მიმღ. ვნებ. წარს. მინაწვენი, მონაფენი. მინაფორჩუერი მიმღ. 
ვნებ. წარს. მიწვენის, მოფენის საფასური. 


L 6/1M1მ: 00ICX0I-I 

MV/იუჩხ6!: 21535 

ფორცხოლ-ი (ფორცხოლ/რს) ზოოლ. ფოცხვერი. იხ. ტურა-ფორცხოლი. იდრ. ლაზ. ფორცუხი ტურის მსგავსი ნადირი (ნ. 
მარი). 


L 6/ეM1მ: 00IXV-I 
MIIთხ6!: 21536 
ფორხვ-ი (ფორხვის) იხ. ფორხუ. 


L 6/)IM1მ: 00IXII-I 
MIIუხ6!: 21537 
ფორხილი-ი (ფორხილს) იხ. აკოფორხილი. 


L 61118: 000 XIVI 
Mსოთხ6I!: 21538 
ფო(ჯრ)ხუ (ფოჯრ)ხუს) დაფეხვილი; დავარდნილი (ავადმყოფობით); ორივე ფეხით კოჭლი. 


L 6/)M1მ: 00IXIIმ 
M/ჩხ6!: 21539 
ფორხუა (ფორხუას) იხ. აკოფორხუა. 


L C/)M1მ: 005V-I 
M//ჩხ6I!: 21540 
ფოსვ-ი (ფოსვის) ფესვი. შდრ. ჩხვიჩხვი. 


L 6/71M1მ: 005V68 
Mსთხ6I!: 21541 
ფოსვე (ფოსვეს) ურმის ბორბლის ნაწილი, -- ფერსო. ბარბალიში ფოსვეფი -- ბორბლის ფერსოები. 


L C/)M1მ: 005V6ხ-I 

MVსთხ6I!: 21542 

ფოსვებ-ი (ფოსვების) წისქვილის ნაწილია: ხის რკალები, რომლებიც შემოდებულია ზედა ქვის იგვლივ ტრაპეზზე, ნაფქვავი 
რომ არ დაიკარგოს. 


L 6/)M1მ: 005VI5/-I 

MIIიხ6!: 21543 

ფოსვიში-ი (ფოსვიშის) ფესვისა. კოჩი კოჩითია, ჯა -- ფოსვიშითია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 72 -- კაცი კაცითაო, ხე -- 
ფესვჯებ)ითაო. 


L 6/იM1მ: 005VI19V6I10 

MI01ხ6!: 21544 

ფოსვნაველო ჩ#მწჩზ. ძირფესვიანად. ფოსნაველო გოჭყვადილი თავად-ჟინოსქუალეფი: ეჩხს, 1, გვ. 260 -- ძირფესვიანად 
ამოწყვეტილი თავადი-აზნაურები. 


L 6/9)M1მ: 0050 

Mსოთხ6I!: 21545 

ფოსო ჩმ6ზ. ფესვად; მთლიანად. ფოსო გოჭყორდი:: ეხს, 1, გვ. 236 -- ფესვიანად ამოვარდი! (წყევლაა). ქამშაახოლუ დო 
ფოსო გოჭყვიდუ -- გაერია და ფესვიანად გაწყვიტა. შდრ. ლაზ. ფოსო ფესვი (ეტიმო_ლ-,, გვ. 470). 


L 6/)M1მ: 00500I//)/8მ/II-I 

MIIIეხ6!: 21546 

ფოსოდინაფილ-ი (ფოსოდინაფილ/რს) ფესვდაკარგული. ქირსი აქი მუ ოკოდუ, ქირსი, ფოსო-დინაფილსი: ენს, 1, გე. 224 
-- ქორს აქ რა უნდოდა, ქორს, ფესვდაკარგულს. 


L 6/1M1მ: 0050LICჩM81 

MV/ჩხ6I!: 21547 

ფოსოუჩათ ზმ6ზ. ძირფესვიანად; დედაბუდიანად; მთლად (სიტყვ.-სიტყვე. ფესვშავად). ტარიერქ გელეღუ ლეკური დო 
ფოსო-უჩათ თექ ქიგიოჭყვიდუ არძა -- ტარიელმა ამოიღო ლეკური და ძირფესვიანად იქ დააწყვიტა ყველა. 


L 6/)M1მ: 00Lმ 

Mსოთხ6I!: 21548 

ფოტა (ფოტას) ფუთა; წინსაფარი. ფორჩისაგან (იხ.) ქალები ფოტას იკერავდნენ. აიღებდნენ ერთ განს, მიაკერებდნენ 
ზონარს და წინ შემოიკრავდნენ (მასალები, ტ. 3, ნაწ. 1, გვ. 240). ქალებს ფოტა ჰქონდათ შემოხვეული ძუძუებიდან 
ბარძაყებამდის (იქვე, გვ. 245). რაიმე ქსოვილის (უმთავრესად ბამბეულის) დიდი ზომის ოთხკუთხა ან სწორკუთხა ნაჭერი, 
რომელსაც იყენებენ ფოთლის (თუთის, ჩაის) შესახვევად და გადასატანად. შდრ. გურ., იმერ. ფოტა ქსოვილისაგან შეკერილი 
ჭურჭელია ჩაის საკრეფად (ა. ღლ.). ბადიდი ... თექი კუნთხუს ფოტათ ქიკნაფორეს: აია, 1, გე. 25 -- მოხუცს ... იქ კუთხეში 
ზეწარი (ფუთა) მიაფარეს. 


L 6/)1M1მ: 001010 
MIIწიხ6!: 21549 
ფოტორო (ფოტოროს): ფოტორო დიხა ფხვიერი მიწა, ფუყე და უნაყოფო (2. ცხად., ძიებ., გვ. 54). იხ. მუღუროჯნ)დიხა. 


L 6/ეM1მ: 00/00/-I 

MVსოთხ6I!: 21550 

ფოფორ-ი (ფოფორს) ფაფარი. რუსემქ ფოფორი ქიჩანუუ: ი. ყიფშ., გვ. 156 -- რუსებმა ფაფარი აიყარეს (გამოისხეს). 
გიშამიწვე მა ლერსიშა გურხალისო სი ფოფორით -- გამომიწვევ მე სალექსოდ გულხალისად შენ ფაფრით. შდრ. ფაფარი. 


L6/)M1მ: 00MV-I 
IVV/0ხ6I!: 21551 


ფოქვ-ი (ფოქვის) იგივეა, რაც ფოთქვი, --. დარანი. 


L 6/11M1მ: 00MV8 

Mსოთხჩხ6I!: 21552 

ფოქვა (ფოქვას) იგივეა, რაც ფოთქვა, -- გამოქვაბული, მღვიმე; შეღრმავება კლდის ძირას (პ. ცხად., კატალ., გვ. 27). 
გვალასგ დოგორეს ართი ფოქვა დო თექი ქიმთიიბარგეს: ი. ყითფშ., გვ. 56 -- მთაში მოძებნეს ერთი გამოქვაბული და იქ 
შებარგდნენ. გვალეფც ფოქვეფი რე ჩქგნი სადგგმუ გოშალირი: კ. სამუშ., ქართ. ჩეპ., გვ. 117 -- მთებში გამოქვაბულებია -- 
ჩვენი სადგომი (სადგომად) გაშლილი. შდრ. ბეჩა. 


L 6/)1M18: 00M%VმI8 
IVV/უხ6I!: 21553 


ფოქვაია (ფოქვაიას) კნინ. მცირე მღვიმე. 


LC/)M1მ: 00L%LVI7-I 
MV/ჩხ6!: 21554 


ფოქუზ-ი (ფოქუზის) ოინი. გუუკეთუ ფოქუზი -- გაუკეთა ოინი. 


L 6/1M18: 00”Vმ 
MV/ჩხ6!: 21555 


ფოსვა (ფოსვას) იგივეა, რაც ფოკვა. 


L 6/)M1მ: 005ჩM18 

MI/ჩხ6!: 21556 

ფოშთა (ფოშთას) ფოსტა. ქ ფოშთაში სიშორე მანძილის საზომი ერთეული. ართი ფოშთაში სიშორეთ რე ართი გვალა:მ. 
ხუბ., გვ. 29 -- ერთი ფოსტის სიშორეზე არის ერთი მთა. 


L 6/ეM1მ: 00508 

MVოთხ6I!: 21557 

ფოშტუა (ფოშტუას) დაფოსდტვა, -- ხეზე ნიშნის დადება. ჯვეშო უღუდეს ცანდიშ ხორხი დო თეთ ჯას ფოშტუნდეს, ხასლემს 
გეგლუხორხუნდეს -- ძველად ჰქონდათ ცანდის ხერხი და ამით ხეს ფოსტავდნენ. შდრ. რაჭ. ფოშტა-ხე ხის გვერდებზე 
ჩამოხერხილი ფიცარი, ფოშტა-ხე (ვ. ბერ.). 


LC/იM1მ: 00CჩV-I 
MIIთიხ6!: 21558 
ფოჩვ-ი (ფოჩვის) ფოჩი; ფოჩვი. 


L6/)M1მ: 090CMMVმ/V-I 
M/ჩხ6!: 21559 
ფოჩვამ-ი (ფოჩვამს) ფოჩიანი. 


LC/)M1მ: 00Cჩ0 
MV/ჩხ6!: 21560 
ფოჩო (ფოჩოს) იგივეა, რაც ბორო, -- ბრიყვი, შტერი. 


L6C/)M1მ: 00C-I 
Mსთხ6I!: 21561 
ფოც-ი (ფოცის) მშიშარა; ადვილად რომ ფრთხება; ფეთია. 


LC/)M1მ: 00686ჩხმ 

Mსთჩხ6I!: 21562 

ფოცება (ფოცებას), ფოცუა (ფოცუას) სახელი ფოცენს ზმნისა -- კრთომა; შეშინება; ფეთება. სერით ლურსუ ვამარძენს, 
სიზგმარი მაცოფენს: ეხს, 1, გვ. 44 -- ღამით ძილს არ მაძლევს, სიზმარი მაკრთობს. ფოცენს (იყენ. იფოცუშეკრთა, 
ფოცებეჯლეI(6) შემკრთალა) გრდუვ. საშ.-მოქმ. კრთის; ფრთხება. აფოცენს (აფოცა (შეჯაკრთო, უფოცებუ ჯშეჯუკრთია) გრდმ. 
აკრთობს, აფრთხობს. უფოცენს უფოცუ 1შეჯუკრთო, უფოცებუ (შეჯუკრთია) გრდმ. სასხვ. ქც. აფოცენს ზმნისა -- უკრთობს, 
უფრთხობს, უფეთებს. იფოცებუ(ნ) (დიიფოცუ/დეეფოცუ შეკრთა, დაფრთხა; დოფოცებე(ლეI() შემკრთალა, დამფრთხალა) გრდუვ. 
ვნებ. აფოცენს ზმნისა -- კრთება, ფრთხება, ფეთდება. ეფოცებუ(ნ) (დეეფოცუშეუკრთა, დაუფრთხა; დაფოცებუ შეჰკრთომია, 
დაჰფრთხობია) გრდუვ. ვნებ. უფოცენს ზმნისა -- უკრთება, უფრთხება. იფოცინე(ნ) იფოცინუ შესაძლებელი გახდა შეკრთომა, 
დაფრთხობა; –;-–-)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. აფოცენს ზმნისა -- შეიძლება შეკრთეს, დაფრთხეს. აფოცინე(ნ) (აფოცინუშეძლო 
დაეფრთხო; ნოფოცებუე() შესძლებია შეკრთომა, დაფრთხობა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უფოცენს ზმნისა -- შეუძლია შეაკრთოს, 
დააფრთხოს. ოფოცებაფუანს (ოფოცებაფუუაკრთობინა, აფრთხობინა; უფოცებაფუაფუ უკრთობინებია, უფრთხობინებია; 
ნოფოცებაფუაფუე(ნ0) აკრთობინებდა, აფრთხობინებდა თურმე) კაუზ. აფოცენს ზმნისა -- აკრთობინებს, აფრთხობინებს. მაფოცებელი 
მიმღ. მოქმ. (და)მფრთხობჯელშძი, (შე)მკრთომი. ოფოცებელი მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯ)საფრთხობი, ჯშე)საკრთომი. ფოცებული მიმღ. 
ვნებ. წარს. (დაჯფრთხობილი, ჯშე)მკრთალი. ნაფოცები მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯ)ნაფრთხობი, /შეჯ)ნაკრთომი. ნაფოცებუერი მიმღ. 
ვნებ. წარს. /(დაჯფრთხობის, (შე)კრთომის საფასური. ჯუდუ)უფოცებუ მიმღ. უარყ. (დაჯუფრთხობელი, შეუმკრთალი. 


LC/)M1მ: 00C6ხL/-I 
M/უჩხ6!: 21563 
ფოცებულ-ი (ფოცებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ფოცენს ზმნისა -- დაფრთხობილი, დამფრთხალი. 


L 6I1)1M1მ: 00CLIმ 
MV/იჩხ6!: 21564 
ფოცუა (ფოცუას) იგივეა, რაც ფოცება, -- 1. შეკრთომა; შეშინება; 2. მოუსვენრობა. 


L C/71M1მ: 00CX-I 
M/ჩხ6!: 21565 
ფოცხ-ი (ფოცხის) იგივეა, რაც ბუცხი, -- ფოცხი. შდრ. ოხუშალი; იმერ. ფორჩხი ფოცხი (2. ბერ.). 


L 6/)M1მ: 00X8მ/-I 

MIოჩხ6!: 21566 

ფოხალ-ი (ფოხალ/რს) თიხის დიდი ჭურჭელი, 24 ლიტრა ჩადის (ს. მაკალ., გვ. 190); კოკა. ოსურცგ ხუცგ ფოხალი წყარიში 
ეფშა ქიკლაადგგ: ი. ყითშ., გე. 84 -- ქალს მხარზე წყლით სავსე კოკა ადგას. თითო ფოხალი წყარს ქიმერჩანსია: მ. ხუბ., 
გ5. 296 -- თითო კოკა წყალს მოგცემსო. შდრ. კოკა, სატარელო კოკა. 


L 6/71M1მ: 00X8I1შ9I-I 

MV/ოუჩხ6!: 21567 

ფოხალამ-ი (ფოხალამს) კოკიანი. დუხვამუდა ღორონს ...ორკოლამო დო ფოხალამო: ენს, 1, გვ. 31 -- დალოცვილიყავ 
ღმერთისაგან ... დოქიანად და კოკიანად. 


L 6/)M1მ: 00Xმ/0მ/! 

Mსოთხ6I!: 21568 

ფოხაფა/ი (ფოხაფას, ფოხაფის) სახელი ფოხაფულენს ზმნისა -- მომიზეზება; მოგონება რისამე. დუდიში ჭუა ქიიფოხუუ 
დო სხუჩა მიდართუ -- თავის ტკივილი მოიგონა და სახლში წავიდა. ფოხაფულენს (იყენ. ქიიფოხუუ მოიმიზეზა, ქუუფოხუაფუ 
მოუმიზეზებია, ქონოფოხაფუე() მოიმიზეზებდა) გრდუვ. საშ.-მოქმ. იგონებს, იმიზეზებს. იფოხუანს (ფოხუუ (მოჯიმიზეზა, უფოხუაფუ 
Iმო)უმიზეზებია) გრდმ. იმიზეზებს, იგონებს რაღაცას. იფოხე(ნ), იფოხენე(ნ) (იფოხენუ შესაძლებელი გახდა მომიზეზება, --, -- ) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. იფოხუანს ზმნისა -- შეიძლება მომიზეზება, მოგონება რისამე. აფოხე(ნ), აფოხენე(6) (აფოხენუ შეძლო 
მოემიზეზებინა, -- , ნოფოხაფუე(ნ) შესძლებია მომიზეზება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შეუძლია მოიმიზეზოს, მოიგონოს. 
ოფოხებაფუანს (ოფოხებაფუუ (მო)ამიზეზებინა, უფოხებაფუაფუ (მოჯუმიზეზებინებია, ნოფოხებაფუე(ნ) ამიზეზებინებდა თურმე) კაუზ. 
ფოხაფულენს ზმნისა -- ამიზეზებინებს, აგონებინებს. მაფოხაფალი მიმღ. მოქმ. /მო)მმიზეზებელი. ოფოხაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. 
Iმო)სამიზეზებელი. ფოხაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. /მო)მიზეზებული. ნაფოხეფი მიმღ. ვნებ. წარს. (მო)ნამიზეზები. ნაფოხუერი მიმღ. 
ვნებ. წარს. /მო)მიზეზების საფასური. უფოხაფუ მიმღ. უარყ. (მო)უმიზეზებელი. შდრ. იმერ. ფოხი, მელფოხა მოიგონა, მოახერხა 
(ვ. ბერ.). 


L 6/1M18: 00X8/II-I 
MV/იჩხ6!: 21569 
ფოხაფილ-ი (ფოხაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ფოხაფულენს ზმნისა -- მომიზეზებული, მოგონილი რამ. 


LC6/)M1მ: 00XV-I 

Mსთჩხ6I!: 21570 

ფოხვ-ი (ფოხვის) 1. პატარა, ტალახით შელესილი და ისლით გადახურული ქოხი. 2. ოღროჩოღრო, ხევებითა და 
ღრანტეებით დასერილი ტყიანი ფერდობი ლფ(პ. ცხად., ძიებ., გვ. 107-108). შდრ. ქვაციაფოხვი//ქვაციაშ ფოხვი (2. ცხად. 
კატალ,, გვ. 108). 


LC/იMM1მ: 00X0I18 


MVოთხ6!: 21571 
ფოხორია (ფოხორიას) იგივეა, რაც ბოხორია, -- ჩაფსკვნილი, მსუქანი, -- ბოხვერა. 


L 6,118: 0I8V6I-I 
MVIთეხ6!: 21572 


ფრაველ-ი (ფრაველს) ფერფლი. 


L 6118: 0IმMIIძმ 

MIIწეხ6!: 21573 

ფრამუგა (ფრამუგას): კარიშ ჟიდო აკოშკაჯგუა რე, სარკეს დინახუნუანა, უძრავი რე -- კარის ზევით ფანჭარასავითაა, 
სარკეს აჯენენ, უძრავია -- ფრამუგა. 


L 6I1118: 0I80M9VII8 
Mსოთხ6I!: 21574 
ფრანგულა (ფრანგულას) ბოტან. ვაზის ჯიშია, -- ისხამს საშუალო სიდიდის მარცვალს, დგება საშუალო ხარისხის ღვინო (ს. 


მაკალ., გვ. 189). 


L 6/ეM1მ: 0I6VმI-I 

MVსოთხ6I!: 21575 

ფრევალ-ი (ფრევალ/რს), ფრევა-ი ბ.-მარტ. (ფრევარს) თებერვალი. თენეფი ირო ირჯებუნა ფრევალი დო მარტიცალო: 
ქხს, 1, გვ. 26 -- ესენი ყოველთვის ირჭჯებიან თებერვალი და მარტივით. ოთხი ფრევალც... ოშ ოჯახის ონტუუდუ: კ. სამუშ., 
ეხპს, გვ. 155 -- ოთხ თებერვალს... ას ოჯახს ეკიდა (ცეცხლი). სქან სოროფაქ დომონდღულუ ფრევალიში თირიცალო: 
ენგური, გვ. 249 -- შენმა სიყვარულმა დამადნო თებერვლის თოვლივით. 


L C/)M1მ: 0ICV6I-I 

MIIIეხ6!: 21576 

ფრეველ-ი (ფრეველს) ფრინველი. მუთ ფრეველი ქორდგ თე ბაღისგნ, ბირა ქიდივყგ: მ. ხუბ., გვ. 43 -- რაც ფრინველი 
იყო ამ ბაღში, სიმღერა დაიწყო. მუაჩქიმს სუნს ფრეველეფია: მ. ხუბ., გვ. 50 -- მამაჩემს ჰყავს ფრინველებიო. 


LC/)M1მ: 0ILმI-I 
M/აუჩხ6!: 21577 
ფრთხალ-ი (ფრთხალ/რს) მფრთხალი. 


L C/71M18: 00I1მI-I 
M/უჩნ6!: 21578 
ფრიალ-ი (ფრიალ/რს) ფრიალი. 


L C/71M18: 00I1816//0II8C 
M/უჩხ6!: 21579 


ფრიალე//ფრიაე (ფრიაჯლჰ)ეს) ბოტან. ვერხვი და ჭალის ვერხვი (ა. მაყ.). 


L 6/)M1მ: 0IIმ 
MVსთხ6I!: 21580 
ფრია სენ-ი (ფრია სენს) ფრიალა თეფში, გადაშლილი თეფში. შდრ. იმერ. ფრია, ფრიალო სსაინი) პატარა თეფში (ვ. ბერ.). 


L C/7)IM1მ: 0IIIVILII-I 

Mსოთხ6I!: 21581 

ფრიმულ-ი (ფრიმულ/რს) წვერი. ჩე ფრიმული რჩანსგ: ი. ყითფშ., გვ. 141 -- თეთრი წვერი გაქვს. პაპას მუშ ფრიმულს 
აშმაბარენდესია: თ. სახოკ., გვ. 256 -- მღვდელს თავის წვერს აბარებდნენო. ფრიმულიშა ხე ქიგლესუ:?მ. ხუბ., გე. 15 -–- 
წვერზე ხელი ჩამოისვა. გეშეპონი ფრიმულით.:ესს, 1, გვ. 241 -- ამოვიყვანე წვერებით. გადატ. სიმინდის ტაროზე ფოჩი. შდრ. 
ფიმფი. 


L 6/)IM1მ: 0III1V6I-I 
M/ჩხ6!: 21582 


ფრინველ-ი (ფრინველ/რს), ფრინვე-ი (ფრინვერს) ფრინველი. იხ. ფრეველი, ფრუველი. 


L C/71M18: 0ILIVCI-I 

MV/ეჩხ6!: 21583 

ფრუველ-ი (ფრუველ/რს) იგივეა, რაც ფრეველი, -- ფრინველი. თენა ფრუველიშ ფსუა რენიე, თი ფრუველი ჭოფილი 
ქიმერჩასიე: მ. ხუბ., გვ. 67 -- ეს ფრინველის ფრთა არისო, ის ფრინველი დაჭერილად რომ მოგცესო. 


L 6/ეM1მ: 058მI-I 
MIწხ6!: 21584 
ფსალ-ი (ფსალ/რს) ურმის თვლის ნაწილი, -- სოლი. 


L 6/ეM1მ: 05018 
MIIთოხ6!: 21585 


ფსელა, ფსეა (ფსეჯლ)ას) ფსელი, შარდი. 


L 6/)M1მ: 05II8მ 
MIIწიხ6!: 21586 
ფსილა (ფსილას) იგივეა, რაც სილა, სია, -- სილა. 


L 6/)M1მ: 05IMმ 

MVოთხ6I!: 21587 

ფსინა (ფსინას) სმენა, გრძნობა, ცნობა, შეგნება... (ვ. ჭარ.). მა მორკგ დო სი გოძინგ, მუ ორენი, ვართ გოფსინგ: კ. სამუშ., 
ქართ. ზეპ., გვ. 120 -- მე მაკლია და შენ გმატია, რა არის, არც გესმის. 


L 6118: 05II)6/-I 

MVსოთხ6I: 21588 

ფსინერ-ი (ფსინერს) მიმღ. ვნებ. წარს. ოფსინუ(ნ) ზმნისა -- გაგებული, რომ ესმის ისეთი. ფსინერი კოჩიში რაგადი: მ. ხუბ., 
გვ. 231 -- გაგებული კაცის ლაპარაკი. 


L 67118: /095IIIIIმ 

Mსოთხ6I!: 21589 

ფსინუა (ფსინუას) იგივეა, რაც ფსინა, -- სახელი ოფსინუნ(ნ) ზმნისა -- სმენა, გრძნობა. ირფელი ჯგირო ოფსინუ – 
ყველაფერი კარგად ესმის. ოფსინუ(6) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ესმის. ფსინერი მიმღ. 
ვნებ. წარს. გაგებული. უფსინუ მიმღ. უარყ. გაუგებელი. 


LC/)M1მ: 058 

M/ჩხ6!: 21590 

ფსკა (ფსკას) იგივეა, რაც სკა, -- ფუტკარი. ფსკა ბრელ კოჩის მუშობას ოგურუანსია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 141 -- ფუტკარი 
ბევრ კაცს მუშაობას ასწავლისო. 


L 6/ეM1მ: 95010 
MVIოჩხ6!: 21591 
ფსორო (ფსოროს) ხევი, ფლატე (პ. ჭარ.); სორო. 


L 6/)M1მ: 05 

M/ჩხ6!: 21592 

ფსუ (ფსუს) ბოტან. იგივეა, რაც სუ, -- სელი. ფსუში (//სუში) კურთა -- ინა ხოლო კუნტავა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 141 --სელის 
ნიფხავი -- ისიც მოკლეო. იხ. ქუმუ. 


L 6/ეM1მ: 05Vმ8მ 

MVIწიხ6!: 21593 

ფსუა (ფსუას; მრ. რიცხ. ფსუალ-ეფი-ი) იგივეა, რაც სუა, -- ფრთა. კაკალი ფსუა გაფუ სოფილი: კ. სამუშ., ქართ. ჩეპ., გვე. 51 - 
- ცალი ფრთა გაქვს მოგლეჭილი. მაჭირხოლს ართ ფსუაქ მეტირხასგნი, მაჟირაშა ვადავალე -- მერცხალს ერთი ფრთა 
რომ მოტყდეს, მეორეს ვერ დაარხევს. ფრინველც ფსუალეშფი ამშვენენც: ხალხ. სიბრ., გვ. 141 -- ფრინველს ფრთები 
ამშვენებს. 


L 6/7)M18მ: 05LI8მI-I 
MV/იჩხ6!: 21594 
ფსუამ-ი (ფსუამს) ფრთიანი. ფსუამი დოხვილესგ: ი. ყიფშ., გვ. 184 -- ფრთიანი დაკლეს. 


L C/7)1M18: 05LI8მ/00I90IIVI 
M/უჩხ6!: 21595 
ფსუაფიფინუ (ფსუაფიფინუს) გაფხორილი; ფრთებგაშლილი. 


L 6/)M1მ: 05V85ჩ! 

MV/უჩხ6!: 21596 

ფსუაში ჩანაფა (ფსუაში ჩანაფას) ფრთის გამობმა; გადატ. გათამამება. ათე ამბე ქიგეგუნი, თიში უკული ქიიჩანუ ფსუა -- 
ეს ამბავი რომ გაიგო, იმის შემდეგ გათამამდა (გამოიბა ფრთა). 


L 6/ეM1მ: 05LIIVI1მ//2556 თიმ 

MI/იხ6!: 21597 

ფსუმა//ფსგმა (ფსუ/გმას) იგივეა, რაც სუმა, -- ფსმა, შარდვა. ათოფსუმაში წამალი ღოლეს და მაჟია ქოდიჭყუა: ხალხ. 
სიბრ., 1, გვ. 6 -- ჩაფსმის წამალი გაუკეთეს და მეორე დაიწყოო. ბაღანას ეთოფსგმაში წამალი გაუკეთეს დო ეთოწიკუა 
ქიდიჭყუა: იქვე., გვ. 6 -- ბავშვს ჩაფსმის წამალი გაუკეთეს და ჩასვრა დაიწყოო. იხ. ნაფსუმა//ნასუმა. 


L C/)M1მ: 056" 
MV/ჩხ6!: 21598 


ფსგ (ფსგს) იგივეა, რაც სუ. ართი ფუთი ფსგში კაკალი: მ. ჩუბ., გვ. 241 -- ერთი ფუთი სელის კაკალი. 


L 6/1M1მ: 056I9)მ 
M/ეჩხ6!: 21599 
ფსგმა (ფსგმას) იხ. ფსუმა. 


L 6/)M1ემ: 05M8 
M/ჩხ6!: 21600 


ფსქა (ფსქას) იხ. ფსკა, სკა. 


LC/)M1მ: 05M6-I 

M/ჩხ6!: 21601 

ფსქე-ი (ფსქეის; მრ. რიცხ. ფსქეი-ეფ-ი) იგივეა, რაც ფსქიი, -- ძე; შვილი, მემკვიდრე. ფსქეიეფითი ეფშაფედანი კეღუცა 
დო მართა: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 104 -- ჩვენს კეღუსა და მართას ძეთა გამრავლება (შვილებით გავსებულიყვნენ კეღუცა 
და მართა). შდრ. სქილი. 


LC/)M1მ: 05M6/-I 

M/ჩხ6!: 21602 

ფსქელ-ი (ფსქელ/რს) სქელი. ჯიბე ფსქელი რე: ენს, 1, გე. 100 --ჯიბე სქელია. ჯიბე აფუდეს ფსქელი: ენს, 1, გე. 288 -- ჯიბე 
ჰქონდათ სქელი. 


L 6/ეM1მ: 05VII-I 
MIIეხ6!: 21603 


ფსქილ-ი, ფსქი-ი, ფსქ-ი (ფსქილს) იგივეა, რაც სკიი, სკი; სქილი, სქიი, სქი, -- ძე, მემკვიდრე; შთამომავალი. 


L C/1M18: #0LI 
Mსოთხ6I: 21604 
ფუ! შორსდ. ფუი! -- გამოხატავს დაწუნებას, ზიზღს; შერცხვენას... 


L 6118: 0LIმ 
MV/ჩხ6!: 21605 


ფუა (ფუას) სატკივარი; ტკივილი, მტკივანი ადგილი (ბავშვთა ენაზე). 


L C/71M18: 0LIმI8 

Mსოთხჩხ6I: 21606 

ფუალა (ფუალას) სახელი ფუნს ზმნისა -- დუღილი. ნაბეტანი ფუალაშე ჩუანც დუღა იშგრუუ: მასალ., გვე. 24 -- მეტისმეტი 
დუღილისაგან ქვაბში მდუღარე (წყალი) ჩაშრება. ფუნს ბჟა, მორთუს ორთუ, ზღვაცალო ილგნს: მ. ხუბ., გვ. 126 -- დუღს 
რძე, ბრუნს აკეთებს, ზღვასავით იბრძვის. ფეი, ფეი, გვარგვალე, ჭკადუი ჩიი ბარბაე! -- იდუღე, იდუღე, ითუხთუხე, 
მჭედლის ცოლო ბარბალე! ცოდაში ფუალა ცოდვის დუღილი. გადატ. საცოდაობა. ჩქიმი ოსური დოღურე დო, ჰა, ცოდაში 
ფუალა: ი. ყიფშ., გვ. 156 -- ჩემი ცოლი მომკვდარა და, აი, საცოდაობა (ცოდვის დუღილი). ფუნს (ქოფუუ ადუღდა, ქოუ)ფუუ 
ადუღებულა, ქონოფუ(ნ)ე() ადუღდებოდა თურმე) გრდუვ. დუღს. ეფუნს (გეფუუ ადუღდა, გეუფუუ ადუღებულა) გრდუვ. ვნებ. ადუღდება. 
იფუნუანს (დფუნუუ აიდუღა, უფუნუაფუ აუდუღებია) გრდმ. სათავ. ქც. ფუნს ზმნისა -- ჯაჭიდუღებს. უფუნუანს (ფუნუუ ჯაჯუდუღა, უფუნუაფუ 
(აჯუდუღებია) გრდმ. სასხე. ქც. ფუნს ზმნისა -- ჯაჯუდუღებს. ოფუნუანს (ოფუნუუ ადუღა, უფუნუაფუუდუღებია) გრდმ. ადუღებს. 
იფუნე(ნ) (იფუნუ შესაძლებელი გახდა ადუღება, -- , --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ფუნს ზმნისა -- შეიძლება ადუღება. აფუნე(ნ) 
(აფუნუუ შეძლო ედუღებინეა, -- , ნოფუნაფუე(ნ0) შესძლებია ადუღება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უფუნუანს ზმნისა -- შეუძლია ჯაჯადუღოს. 
ოფუნაფუანს (ოფუნაფუუ ადუღებინა, უფუნაფუაფუ უდუღებინებია, ნოფუნაფუაფუე(ნ) ადუღებინებდა თურმე) კაუზ. ოფუნუანს ზმნისა -- 
ადუღებინებს. მაფუნაფალი მიმღ. მოქმ. (აჯ)მდუღებელი. ოფუნაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. (აჯსსადუღებელი. ფუნაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. 
|აჯდუღებული. ნაფუნეფი მიმღ. ვნებ. წარს. /აჯ)ნადუღი, ჯაჯნადუღები. ნაფუნაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯაჯდუღების საფასური. უფუნაფუ 
მიმღ. უარყ. (აჯუდუღებელი. 


L 6/1M18: 0LIძმ 

Mსთხ6I!: 21607 

ფუდა (ფუდას) იგივეა, რაც უგინე, -- უხბო; უშვილო (საქონელი). ფუდა ჩხოუ (თხა, შხური) -- უშვილო ძროხა (თხა, ცხვარი). ქ 
ფუდათ ჭვალუა-ს უძახუნა, მუჟანსითი ჩხოუს გინი (თხას -- ქაცარი) ვემეუხე დო თეში იჭვალუნი -- ფუდად წველას 
ეძახიან, როცა ძროხას ხბო (თხას -- ციკანი) არ ჰყავს (უზის) და ისე იწველება. ჯგირი ჩხოუ პუნდეს, ფუდათ იჭვალუდუ -– 
კარგი ძროხა გვყავდა, უხბოდ იწველებოდა. პ. ჭარაიას აზრით, ფუდა აფხაზურიდანაა შეთვისებული: ფუდაღ აფა-და: აფა 
(შვილი) + და (უარყოფითი სუფიქსი) უშვილო. 


L 6/1M1მ: 0LI76 
MV/ჩხ6!: 21608 


ფუზე (ფუზეს) ფუძე; პირველი სამკვიდრო. იხ. ნერჩი, ოფურკე. შდრ. საბა: ფუზე სამკვდრებელი. 


LC/)M1მ: 0VILI1 
MV/ჩხ6!: 21609 


ფუთ-ი? (ფუთის) თუთი. 


L 6/ეM1მ: 0VILI2 

MIIოეხ6!: 21610 

ფუთ-ი? (ფუთის) ტოპონ. ფოთი. ფუთური კოჩი -- ფოთელი კაცი. ათე ფუთური ვაჭარენს მუ დღაქიე აჭარეს -- ეს ფოთელი 
ვაჭრები რა დღესაა, რომ მოესწრნენ. 


L 6/)M1მ: 0LII09)-I 
MV/ეხ6!: 21611 
ფუთონ-ი (ფუთონს) ფათური. იხ. გილაფუთონი. 


LC/)M1მ: 0LII0I-I 
MV/ეჩხ6!: 21612 
ფუთორ-ი (ფუთორს) იგივეა, რაც ფუთონი, -- ფათური, ხელების ცეცება. იხ. გილაფუთონი. 


L 6/)M1მ: 0LIIX80-I 
MV/უჩხ6!: 21613 


ფუთქაფ-ი (ფუთქაფის) ფრქვევა თამბაქოს ბოლისა. გადატ. ტყუილებისა. იხ. ფათქაფი. 


L 6/)I1მ: /0LIIXLII-I 

Mსოთხ6I!: 21614 

ფუთქურ-ი (ფუთქურს) ბოტან. ხავსი. მაკერკელე ქუას ფუთქური ვემკადვალენია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 81 -- მგორავ ქვას 
ხავსი არ მოედებაო. ვა რშუნო, ბათაია, ხეს ფუთქური გერჩანდგნი: მასალ, გვ. 81 -- არ გახსოვს, ბათაია, შენს ხელზე 
ხავსი რომ ხარობდა. ...თეშა ფუთქურს გგმულებაუ: მ. ხუბ., გვ. 122 -- ამაზე ხავსი გამოსულა. შდრ. ტოპ. 
ფუთქურონა//ოფუთქურე ხავსნარი; სახავსე, ხავსიანი (ადგილი). 


L 6118: მ0LII(LII მIი-I 

MII/წეხ6!: 21615 

ფუთქურამ-ი (ფუთქურამს) ხავსიანი. სუკიშ წვანცგ ფუთქურამი ცხიმურეფი მუკორშვინგ: მასალ, გე. 18 -- სერის თავზე 
ხავსიანი რცხილებია მიჯარული. ფუთქურამი(ი) დიხას მუთუნ ვეცხიი: მასალ,, გვ. 81 -- ხავსიან მიწაზე არაფერი არ მოვა 
(იქნება). 


L 6/1M1მ: 00LII(LII-6I-I 
MVყიეხ6!: 21616 
ფუთქურელი-ი მიმღ. ვნებ. წარს. 1. წვრილი წვიმით დანამული; 2. წვრილად გამოყრილი ტანზე. 3. დახავსებული. 


L 6/ეM1მ: 0LII(XIIVმ 

MVოთხ6I!: 21617 

ფუთქურუა (ფუთქურუას) სახელი ფუთქურანს ზმნისა -- 1. წვრილად წვიმა, -- ცრა. ფუთქურანც, ჩხაპალანც, ხან 
გეთმუჩხანუანს -- ცრის, წვრილად წვიმს, ხან მზე გამოანათებს. 2. წვრილად გამოყრა ტანზე. 3. ხავსის მოდება. ფუთქურანს 
(ფუთქურუუნვრილად იწვიმა, უფუთქურუნვრილად უწვიმია) გრდუვ. საშ.-მოქმ. წვრილად წვიმს, ცრის; წვრილად აყრის ტანზე. 


L 6/1I1მ: MVII 

Mსოთხ6I!: 21618 

ფუი! შორსდ. ფუი! ფუი, თეცალეფქ დინთხორი/: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 30 -- ფუი, ასეთები დაიმარხე! ფუი, თეში 
გააქარი!: ი. ყიფშ., გვ. 187 -- ფუი, ასე გააქარვე! იხ. ფუ! 


L 6/)M18: 0LIM მმ 

IMVI/უხ6!: 21619 

ფუკა (ფუკას) ხის ჭურჭლეული (მ. კვირტია). შდრ. საბა: ფუკა ესე არს ხეთაგან ნათალი: ტაბაკი, სიფლი, როგო, თეფში, პინა, 
კოკა და რალც ძელთაგან ჭურჭელია. 


L 6/)1IM1მ: 00LII8მ 
MVI/ოუჩხ6!: 21620 


ფულა (ფულას) იგივეა, რაც ფულუა. 


L C/)IM1მ: 0LIIმძ-I 
M/ეჩხ6!: 21621 


ფულად-ი (ფულადის) ფოლადი. რაშიქ გელარღგ სუჯიშე ფულადი: ენს, 2, გე. 150 -- რაშმა ამოყარა ყურიდან ფოლადი. 


L C/)M1მ: 0LII8Mძ-I 

MV/ეჩხ6!: 21622 

ფულანდ-ი (ფულანდის) იგივეა, რაც ფულადი. ფოლადი. ფულანდ ოკო გილაბდვე: ქხს, 1, გვ. 238 -- ფოლადი უნდა 
დავდო. გამიკეთებაფეე ქაშქვილი დო ქასაგანი, ჟირხოლო ფულანდიში:ი. ყითფშ., გე. 84 -- გამიკეთებინე მშვილდი და 
ისარი, ორივე ფოლადისა. 


L 6118: 00LII8მM-I 
MV/იჩხ6!: 21623 


ფულაქ-ი (ფულაქის) ფოლაქი. 


L 6/71M1მ: /#XIIII-I 

Mსოთხ6I: 21624 

ფულირ-ი (ფულირს) მიმღ. ვნებ. წარს. ფულუნს ზმნისა დამალული; დაფარული. გგმორჩქინელი ჭირი კოცი ვახსვილუნს, 
ფულირი -- ქო: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 33 -- გამხელილი ჭირი კაცს არ კლავს, გაუმხელელი (დამალული) -- კი. ფულირი ჭირქ 
შემაწუხუ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 28 -- ფარულმა ჭირმა შემაწუხა. ფულირო ზმნზ. ფარულად, მალულად. ქიმთვოჯინექ 
თინენს ფულირო: მ. ხუბ., გვ. 33 -- შევხედავ იმათ მალულად. 


L C/)I1მ: MLIIV8 

MVსოთხ6I!: 21625 

ფულუა (ფულუას) სახელი ფულუნს ზმნისა -- /დაჯ)მალვა, (დაჯფარვა, ჩაფლვა. თე ცირასგთი უკვერდგ ათეში ფულუა: ა. 
ცაგ., გვ. 31 -- ამ გოგოსაც უკვირდა ამის დამალვა. ირო ოცადუდუ ფულუას: ქხს, 1, გე. 215 -- ყოველთვის ცდილობდა 
დამალვას. თასის ძიუთ ფუბლუნდით: მასალ, გე. 119 -- თესლს ძლივს ვფლავდით. მუთ ქითქუალუენი, მუთუნი ვეფულუნია 
-- რაც ითქმის, არაფერი დაიმალებაო. მითი მა მაფულუუქნიე, თისგ ჩილო მიდგვასუნუუქია: ი. ყიფშ., გვ. 38 -- ვინც მე 
დამემალებაო, იმას ცოლად გავყვებიო. ოხორს ფულუნდესია დო სამუარხოს იჩიებუდესია: ი. ყითფშ., გე. 177 -- სასახლეში 
მალავდნენო და სამოახლოში კი ლაპარაკობდნენო. ფულუნს (დოფულუ დამალა, დუუფულუ დაუმალავს, დონოფულუე(ნ) დამალავდა 
თურმე) გრდმ. მალავს. იფულუნს (დიიფულუ დაიმალა, დუუფულუ დაუმალავს) გრდმ. სათავ. ქც. ფულუნს ზმნისა -- იმალავს 
თავისას. უფულუნს (დუუფულუ დაუმალა, დუუფულუ დაუმალავს) გრდმ. სასხვ. ქც. ფულუნს ზმნისა -- უმალავს. იფულუუ(ნ) (დიიფულუ 
დაიმალა, დოფულერე)(ნ0) დამალულა) გრდუვ. ვნებ. ფულუნს ზმნისა -- იმალება. აფულუუ(ნ) (დააფულუ დაემალა, დოფულუუ 
დამალვია) გრდუვ. ვნებ. უფულუნს ზმნისა -- ემალება. იფულე(ნ), იფულენე(ნ) რფულუშესაძლებელი გახდა დამალვა, --, -- ) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ფულუნს ზმნისა -- შეიძლება დაიმალოს. აფულე(ნ), აფულენე(ნ) (აფულუ შეძლო ჯდა)ემალა, --, 
დონოფულუენნ) შესძლებია დაემალა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უფულუნს ზმნისა -- შეუძლია /დაჯ)მალოს. ოფულაფუანს (ოფულაფუუ 
ამალვინა, უფულაფუაფუ უმალვინებია, ნოფულაფუენ/) ამალვინებდა თურმე) კაუზ. ფულუნს ზმნისა -- ამალვინებს, აფარვინებს... 
მაფულარი, მაფულუ მიმღ. მოქმ. |დაჯმმალავი, (დაჯ)მმალველი. ოფულარი, ოფულუ მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯსამალი, /დაჯსამალავი. ფულირი 
მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯმალული. ნაფულა მიმღ. ვნებ. წარს. |დაჯნამალი. ნაფულუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /დაჯ)მალვის საფასური. 
(უდუ)უფულუ მიმღ. უარყ. (დაჯუმალავი. შდრ. ლაზ. ფულ (მფულ): ომფულუ დამალვა, დამარხვა (ნ. მარი). 


L 6/ეM1მ: 00LIIი0LI 
MI 'ეხ6!: 21626 


ფუმფუ (ფუმფუს) იგივეა, რაც ბუბუ, -- რბილი, ფაფუკი; ჩვილი. 
L C/)I1მ: 0LIII0LII8 


MVოთხ6!: 21627 
ფუმფულა (ფუმფულას) ფუტკართა და სხვა მწერთა მართვე (მ. კვირტია). შდრ. საბა: ფუმფლა მწერთ მართვე. 


L 61118: /0LII1მ 1//090LI96C 

MI/იეხ6!: 21628 

ფუნა'!//ფუნე (ფუნა/ე-ს) ფუნა, ნაკელი, ნეხვი. ორინჯიში ფუნა -- საქონლის ფუნა. შდრ. საბა: ფუნე წივა -- ყმელი ნეხვი. 
L 6/)M1მ: 0LI)მ2 

M/ჩხ6!: 21629 

ფუნა? (ფუნას) იგივეა, რაც ფუალა, ფუნაფა, -- დუღილი, დუღება. წყარიში ფუნალაშა ვამაჯინინე -- წყლის დუღილს 


(ადუღებამდე) ვერ ვუყურებ (დავუცდი). 


L C/)M18: 0LIIმ0მ8მ 
M//უჩხ6!: 21630 


ფუნაფა (ფუნაფას) იგივეა, რაც ფუნა?, ფუალა, -- დუღილი; ადუღება. დააფუნუუ სანთელი: მ. ხუბ., გვ. 5 -- აადუღა 
სანთელი. ოფუნუანს (ოფუნუუ ადუღა, უფუნუაფუ აუდუღებია, ნოფუნაფუე(ნ0) ადუღებდა თურმე) გრდმ. ადუღებს. შდრ. ნაფუნეფი. 


L 6/71M18: 00LI/1მ/II//-I 

M/უჩხ6!: 21631 

ფუნაფილ/რ-ი (ფუნაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ფუნს, ოფუნუანს ზმნებისა -- ადუღებული. წყარი ფუნაფილი რე 
(/ფუნაფირი ლე) -- წყალი ადუღებულია. 


L C/1M1მ: 00LII10IM”-I 
IVVიეხ6!: 21632 
ფუნდიკ-ი, ფუნდუკ-ი (ფუნდი/უკის) იგივეა, რაც ფონდიკი, -- ხვავი, ბარაქა. 


L 6/)IM18: 00LII16CI-I 
MV/ჩხ6I!: 21633 


ფუნელ-ი (ფუნელ/რს) იგივეა, რაც ფუნაფილი, -- მიმღ. ვნებ. წარს. ფუნს ზმნისა -- ადუღებული. 


L 6/71M1შ: /0LI1CMX8//0LICMXმ 

Mსოთხ6I: 21634 

ფუნჩხა//ფუჩხა (ფუ(ნ)ჩხას), ფინჩხა (ფინჩხას) ნამცეცი, ნაფშვენი, ნაფხვენი. ართი ფუჩხა ჭკიდიქ ვადოსქიდუ -- ერთი 
ფინჩხა მჭადი არ დარჩა. შდრ. იმერ., გურ. ფუნჩხა ნამცეცი (ა. ღლ.), ფინჩხა ნაფშვენი, ფხვნილი, ნამცეცი (ი. ჭყ., ა. ღლ.); 
ლაზ. ფუნჩხა ნამცეცი, ნაფშვენი (ნ. მარი). 


L C/71M18: /0LI1CIXC0IIIმ 
M/ეჩხ6!: 21635 


ფუნჩხოლუა (ფუნჩხოლუას) იხ. ფუჩხოლუა. 


L 6/)M18: 0LIV 
Mსოთხჩხ6I: 21636 
ფუი! შორსდ. გამოხატავს: ზიზღს, დაწუნებას... ფუი! ფუი, თეში გააქარი: მ. ქხს, 2, გვ. 472 -- ფუი, ისე გააქრე! იხ. ფუ, ფუი! 


L C/1M18: 0LI7Mმ/#0-I 
MV/ჩხ6I!: 21637 


ფუჟაფ-ი (ფუჟაფის) ბოლის ხრჩოლვა, ფრქვევა; ნელი წვა. შდრ. გურ. პუჟუნი ნელი წვა (ს. ჟღ., ზანიზ., გვ. 228). 


L 6/)M1მ: 0LI2ჩLIმ 

MIIოჩხ6!: 21638 

ფუჟუა (ფუჟუას) ფუჟვა, ჩუჟვა. ლადირი დიშქა იჩიოჟუ, იფუჟინუ, ვამენტებუ ჯგირონი -- ნედლი შეშა ჩუჟავს, ფუჟავს, რომ 
არ მოეკიდება კარგად. შდრ. იმერ. ფუჟვა ჩუჟვა, ცეცხლის ცუდად მოკიდება (ვ. ბერ.). შდრ. ჩიოჟი. 


L 6I/118: 0V20M9ძ)მ/0-I 

IVVიეხ6I!: 21639 

ფუჟღაფ-ი (ფუჟღაფის), ფუჟღინ-ი (ფუჟღინს), ფუჟღუა (ფუჟღუას) იგივეა, რაც ფუჟუა, -- სახელი ფუჟღანს ზმნისა -- ნედლი 
შეშის ხრჩოლვით წვა, -- ფუჟვა, ჩუჟვა; კვამლის (მტვრის) ფრქვევა. ფუჟღანს (ფუჟღუუ იფუჟა, უფუჟღუუ უფუჟავს, ნოფუჟღუე(ნ) 
ფუჟავდა თურმე) გრდმ. ფუჟავს, ჩუჟავს. 


L C/7)M18მ: #0LII-I 

MV/ჩხ6!: 21640 

ფურ-ი (ფურს) ცუდი, ავი. ჯგგრი დო ფური გარჩენი, თეს რჩქინა ოკო -- კარგი და ცუდი რომ გაარჩიო, ამას ცოდნა უნდა. 
ვართ ჯგირს იჩიებუდუ დო ვართ ფურსუ -- არც კარგს ამბობდა და არც ცუდს. ნინა უძვალე რე დო ლექგნი, ჯგირ დო 
ფურც ორცხუანც: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 115 -- ენა უძვლოა და მსუბუქი, კარგსა და ცუდს აფუძნებს. ფურო ზმნზ. ცუდად. ჩქიმი 
კოჩანა ქოგიშინით, ვეშემფასათ ფურო: ქხს, 1, გვ. 10 -- ჩემი კაცობა გაიხსენეთ, არ შემიფასოთ ცუდად. იხ. უფრაში. 


L 6/)I1მ: 0LII8მ 

MVოთხ6I!: 21641 

ფურა, ფურაფა (ფურას, ფურაფას) სახელი ოფურუანს, ფურუ(ნ) ზმნათა -- გაცხელება, გახურება; გამოწრთობა. ლგბგ ოკო 
რდე გურაფასია, მუჭო რკინა ფურაფასია: ი. ყითშ., გვ. 182 -- რბილი უნდა იყო სწავლისას, როგორც რკინა გახურებისას. 
ოქროში მადენი დიხას ოფურუანს: მ. ხუბ., გვ. 24 -- ოქროს მადანი მიწას ახურებს. ათე ჩხომქ გოფურუნი, წყარიშე 
გეშასხაპუ: ი. ყიფშ., გე. 48 -- ეს თევზი რომ გახურდა, წყლიდან ამოხტა. კგცი მუჟამი ფურუნი, თიწკგმა მიკიჭუანც ჭკგდის: 
ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 68 -- კეცი როდესაც გახურდება, მაშინ მიიწვავს მჭადს. ოფურუანს (ოფურუუ ჯგაჯახურა, უფურუაფუჯგაჯუხურებია, 
ნოფურაფუე(ნ) ახურებდა თურმე) გრდმ. ახურებს. იფურუანს (დგიიფურუუ გაიხურა თავისთვის, გუუფურუაფუ გაუხურებია) გრდმ. სათავ. 
9ც. ოფურუანს ზმნისა -- იხურებს. უფურუანს (უუფურუუ გაუხურა, გუუფურუაფუ გაუხურებია) გრდმ. სასხვ. ქც. ოფურუანს ზმნისა -- 
უხურებს. ფურუ(ნ) (გოფურუ გახურდა, გოფურაფე(ლეI() გახურებულა) გრდუე. ვნებ. ოფურუანს ზმნისა -- ხურდება. უფურუ(ნ) (გუუფურუ 
გაუხურდა, გოფურაფეგახურებია) გრდუვ. ვნებ. სასხვ. ქც. უფურუანს ზმნისა -- უხურდება. იფურენე(ნ) (იფურენუ შესაძლებელი 
გახდა გახურება, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოფურუანს ზმნისა -- შეიძლება გახურება. აფურენე(ნ) (აფურენუ შეძლო 
ჯგა)ეხურებინა, -- , გონოფურაფუე() შესძლებია გაეხურებინა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უფურუანს ზმნისა -- შეუძლია გაახუროს. 
ოფურაფუანს (ოფურაფუუ (გაჯახურებინა, უფურაფუაფუგაჯუხურებინებია, ნოფურაფუენ) ახურებინებდა თურმე) კაუზ. ოფურუანს 
ზმნისა -- ახურებინებს. მაფურაფალი მიმღ. მოქმ. /გა)მხურებელი. ოფურაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. /გაჯსსახურებელი. ფურაფილი, ფურე 
მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგაჯხურებული. ნაფურეფი მიმღ. ვნებ. წარს. /გაჯნახურები. ნაფურაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯ(გაჯხურების 
საფასური. ჯუგუ)უფურაფუ მიმღ. უარყ. ჯგაჯუხურებელი. 


L 6/ეM1მ: 0LIIმჩII-I 
M/იეხ6!: 21642 


ფურაფილ-ი (ფურაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ოფურუანს ზმნისა -- გახურებული. 


L C/)18: 0LIIC 
M/აჩხ6!: 21643 
ფურე (ფურეს) მხურვალე, ცხელი. თიში მიშალაფას უჯგუ, ფურე ტყვიას მეურდენი:იმ. ჩხუბ., გე. 322 -- იმაში ჩავარდნას 


სჯობია, ცხელ ტყვიას რომ უდგე. ტყვია ფურე მა მუმოგეს: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 154 -- მხურვალე (ცხელი) ტყვია მე მომარტყეს. 
ჩქინ ჯიმალენს ფურე სალამი! -- ჩვენს ძმებს მხურვალე სალამი! 


L 6/11M18: MLIIIVIXII8 

M/აჩხ6I: 21644 

ფურთუხუა (ფურთუხუას) საქმის ჩქარა და ცუდად კეთება. მუჭო რე, მითიოფურთუხანქ ირფელს ართიანსინი -- როგორაა, 
რომ არეულად აკეთებ ყველაფერს. შდრ. იმერ. ფურთუხი საქმის ჩქარა და ცუდათ გაკეთება (ვ. ბერ.). 


L 6118: 00LIILXII)-I 

MI7ხ6!: 21645 

ფურთხინ-ი (ფურთხინს) იგივეა, რაც ბურდღინი, -- 1. ბურდღუნი, ბურტყუნი. თუნთიში ფურთხინი -- დათვის ბურტყუნი. თხა 
ფურთხინუნს -- თხა ბურტყუნებს. 2. ფურთხი (მ. ძაძ., 2, გვ. 90); ფურთხება 


L 6/1M1მ: 00LIIIმI8 
MIIთიხ6!: 21646 


ფურიალე (ფურიალეს) ფრიალო კლდე (პ. ცხად., ტოპონ,., გვ. 28). 


L 6/1IM1მ: M0LIIII-I 

MVოთხ6I!: 21647 

ფურინ-ი (ფურინს), ფურინუა (ფურინუას) სახელი ფურინუნს ზმნისა -- /გაჯფრენა. ეჰე, ჩიტი, ქოფურინი...: ეხს, 1, გე. 40 -- 
ეჰე, ჩიტო, გაფრინდი. კუჩხი ვაჩანც, გილურც, ფსუა ჩანც დო ვაფურინე -- ფეხი არ აქვს (აბია), დადის, ფრთა აქვს (აბია) 
და ვერ დაფრინავს (შეუძლია იფრინოს) (გამოცანა: თევზი). გალია ხეს ქამოტუუ დო ქოფურინგ რთხინაშა: კ. სამუშ., ქხპს, 
გვ. 127 -- გალია ხელში შემატოვა და გაფრინდა თხილნარში. ფურინუნს (გოფურინუ გაფრინდა, გოუფურინუგაფრენილა, 
გონოფურინუე(ნ0) გაფრინდებოდა თურმე) გრდუვ. ფრინავს. ოფურინუანს (ოფურინუუ (ჯგაჯაფრინა, უფურინუაფუ (გაჭჯუფრენია) გრდმ. 
აფრენს. უფურინუნს (იუუფურინუ გაუფრინდა, გოფურინუუ გაჰფრენია) გრდუვ. სასხვე. ქც. ფურინუნს ზმნისა -- უფრინდება. 
იფურინე6ნ(ნ) (იფურინუ შესაძლებელი გახდა ჯგა)ფრენა, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ფურინუნს ზმნისა -- შეიძლება ჯგა)ფრენა. 
აფურინე(ნ(ნ) (აფურინუ შეძლო ჯგაჯფრენილიყო, -- , გონოფურინაფუე(ნ)) შესძლებია გაეფრინა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უფურინუნს 
ზმნისა -- შეუძლია გაფრინდეს ((გაჯაფრინოს). ოფურინაფუანს (ოფურინაფუ აფრენინა, უფურინაფუაფუ უფრენინებია, ნოფურინაფუე(ნ) 
აფრენინებდა თურმე) კაუზ. ოფურინუანს ზმნისა -- აფრენინებს. მაფურინალი, მაფურინე მიმღ. მოქმ. /გაჭ)მფრენი. ოფურინალი, 
ოფურინე მიმღ. ვნებ. მყ. (გაჯსაფრენი. გოფურინელი მიმღ. ვნებ. წარს. გაფრენილი. ნაფურინა მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგაჯნაფრენი. 
ნაფურინუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (გაჯფრენის საფასური. ჯუგუჯუფურინუ მიმღ. უარყ. (გაჯუფრენელი. 


L C/71MM18: 00LIIIMმ 

M/უჩხ6I!: 21648 

ფურინა (ფურინას) მფრინავი; ფრენია. დროთ მოძიცე, მოლასაფე, თან ფურინა ქარი რექ: ენს, 1, გვ. 113 -- ხან მცინარი, 
მოთამაშე, ხან მფრინავი (ფრენია) ქარი ხარ. 


L C/)I1მ: 00LIIIIMIVI8 

MI/ეხ6!: 21649 

ფურინუა (ფურინუას) იხ. ფურინი, -- ფრენა. ტანი გიღუ მშვენიერი, ფურინუა ქირიცალი: ენს, 1, გვ. 42 --ტანი გაქვს 
მშვენიერი, ფრენა ქორივით. ქ ფურინუა ხიოლით სიხარულით ფრენა. გადატ. სიხარულისაგან აღტაცება. 


L6/)M18მ: 0LIIXM-I 

MVოთჩხ6I!: 21650 

ფურკ-ი (ფურკის) ბოლი; კვამლი, მტვერი. ფურკი ქგმურსინი, ქოძირგ: მ. ხუბ., გვ. 114 -- კვამლი რომ ასდის, ნახა. ქირიში 
ფურკიქგ გეედირთგ: ა. ცაგ., გვ. 34 -- ფქვილის მტვერი ადგა. ფურკის ქიმთურძანდეს ღურჯუშა -- კვამლს შეუნთებდნენ 
(შეუგზნებდნენ) ფუღუროში. ქ ფურკი რე გადატ. სწრაფია; გაბედულია; ვაჟკაცია. საქვარს ფურკი რე -- საქმეში სწრაფია. ქ 
ფურკიშ მეჩამა კვამლის მიცემა; გადატ. შეტევა საუბრის, კამათის, მუშაობის დროს: ფერი ფურკი მეჩუ, დუდი 
ქაშაჭყოლიდუუ -- ისე შეუტია, თავი დაავიწყა. იხ. კუმა. შდრ. ლაზ. ფურკი ხის ფოთოლი (ნ. მარი). 


L 6/ეM1მ: 0IIIM'მი-I 

MIოხ6!: 21651 

ფურკაფ-ი (ფურკაფის) სახელი უფურკუანს ზმნისა -- ბოლება. თუთუმს უფურკუანს: ენს, 1, გვ. 190 -- თუთუნს აბოლებს. 
უფურკუანს (ცფურკუუ აბოლა, უფურკუაფუ უბოლებია, ნოფურკუაფუე() აბოლებდა თურმე) გრდმ. აბოლებს, აფუტებს. 


L 6/იM1მ: 0LIIXMIVმ 

MVM1ხ6!: 21652 

ფურკუა (ფურკუას) იგივეა, რაც ფურკაფი, -- ბოლვა, ბოლვის დაწყება. ყებურს ჭას ფურკუა ქგდუჭყაფუ -- კერიაზე ჩალას 
ბოლვა დაუწყია. 


L 6/იM1მ: 0LII9C 
MIIთეხ6!: 21653 


ფურნე (ფურნეს) ფურნე. ფურნეს ჯგირი ქობალი იჭუუ -- ფურნეში კარგი პური ცხვება. 


L 6/)I1მ: 0LII0 
MVსოთხ6I!: 21654 
ფურო ჩ#მწჩ. ცუდად. ფურო რჩქუ -- ცუდად ჩანს. იხ. ფური. 


L 6/ეM1მ: 0LII5-I 

MVთხ6I!: 21655 

ფურს-ი (ფურსის) ფხვიერი; მწირი, უნაყოფო. ფურსი დიხა ფხვიერი, მოუსავლიანი მიწა. ათენერი დიხეფი რე ფურსი, 
ენწერი დიხეფი -- ასეთი (ამნაირი) მიწებია ფხვიერი (მოუსავლიანი), ეწერი მიწები. შდრ. მეიჭვირი დიხა; ტურჩი დიხა. 


მდრ. ტოპონ. ფურსი//ფურცი. 


L C/)M1მ: 0LII5IM”-I 
M/აჩხ6!: 21656 
ფურსიკ-ი (ფურსიკის) იგივეა, რაც ფურსი. 


L 6/71M18: /0LI/5II9-I 
MVI/ჩხ6!: 21657 
ფურსინ-ი (ფურსინს) ენაჩლუნგობა. შდრ. ფურცინი. 


L C/7)M18: 0LII5IMმ 
Mსოთხ6I: 21658 
ფურსინა (ფურსინას) ვისაც ენაჩლუნგობა ახასიათებს, -- ენაჩლუნგი, ენაჩლიქია. შდრ. ფურცინა. 


L 6/იM1მ: 00LIIIII9-I 
MIIოუჩხ6!: 21659 
ფურტინ-ი (ფურტინს) ფურთხი. 


L 6/1M1მ: 00LIIIIMV8 

MVსოთხ6I!: 21660 

ფურტინუა (ფურტინუას) სახელი ფურტინუნს ზმნისა -- ფურთხება. ეშე ფურტინე, თოლს ქალგგოლუ:ი. ყიფშ., გე. 178 –- 
ზევით რომ ააფურთხო, თვალში ჩაგივარდება. ფურტინუნს (ფურტინუ აფურთხა, უფურტინუ უუფურთხებია, ნოფურტინუე(ნ0) აფურთხებდა 
თურმე) გრდმ. აფურთხებს. ოფურტინანს (დააფურტინუ დააფურთხა, დუუფურტინუ დაუფურთხებია) გრდმ. აფურთხებს. 
იფურტინე(ნ(ნ) იფურტინუ შესაძლებელი გახდა ფურთხება, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ფურტინუნს ზმნისა -- შეიძლება 
ფურთხება. აფურტინე(ნ(ნ) (აფურტინუშეძლო ეფურთხა, -- , დონოფურტინუე(ნ0)) შესძლებია დაფურთხება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ფურტინუნს ზმნისა -- შეუძლია აფურთხოს. ოფურტინაფუანს (ოფურტინაფუუ აფურთხებინა, უფურტინაფუაფუუფურთხებინებია, 
ნოფურტინაფუე(ნ0) აფურთხებინებდა თურმე) კაუზ. ფურტინუნს ზმნისა -- აფურთხებინებს. მაფურტინალი, მაფურტინე მიმღ. მოქმ. 
მფურთხებელი. ოფურტინალი, ოფურტინე მიმღ. ვნებ. მყ. საფურთხებელი. დოფურტინელი მიმღ. ვნებ. წარს. დაფურთხებული. 
ნაფურტინა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაფურთხი. ნაფურტინუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ფურთხების საფასური. ჯუდუ)უფურტინუ მიმღ. უარყ. 
ჯ|და)უფურთხებელი. შდრ. გურ. მიაფურტნა მიაფურთხა (ა. ღლ.). 


L 6118: 00LIIII9 

Mსთხ6I!: 21661 

ფურუა (ფურუას) სახელი ფურუნს ზმნისა -- დენა, ჩქეფა (სისხლისა). გურს ტყვიაქ ქუმობხვად, ხათე ზისხირქ ქოფურუ:9ძ. 
ბერ., გვ. 90; ქხს, 1, გვ. 271 -- გულში ტყვია მომხვდა, მაშინვე სისხლმა იჩქეფა. ფურანს (ქოფურუუ იჩქეფა, ქოუფურუუ უჩქეფია, 
ქონოფურუე(ნ) იჩქეფდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. ჩქეფს. 


L C/71M18: 00LII06/-I 

IMMVIIუხ6I!: 21662 

ფურფელ-ი (ფურფელს) ფურცელი, ფოთოლი. ხოჭო ჭას უცგრცონგნც ფურფელც, ფოსვებც დო ტყების -- ხოჭო ხეს 
უცირცნის ფოთოლს, ფესვებს და ტყავს. 


L 6/ეM1მ: 00LII10I9-I 
MII'ეხ6!: 21663 
ფურფინ-ი (ფურფინს) ჩქარი და არეული ლაპარაკი (მ. ძაძ., 2, გე. 90). 


L 6/ეM1მ: 00LIII0LI 
MII/იჩხ6!: 21664 


ფურფუ (ფურფუს) ნორჩი, ჩვილი. შდრ. ფუმფუ. 


L 6/11M18მ: 00LII0LIL-I 
IMVIუხ6I!: 21665 
ფურფუტ-ი (ფურფუტის) იგივეა, რაც ფორფოტი. 


L C6/)M18: 00LI/I0LI5ჩIმ 
MV/უჩხ6I!: 21666 


ფურფუშია (ფურფუშიას) ბურბუშელა. 


L 6/)M18: 0LII5ჩმ18 

MV/იჩხ6!: 21667 

ფურშალა (ფურშალას) გამხმარი ფოთოლი. თე ძრაბიქ შაყარუუ სხული დო მიშაჯანგ გვამშაყარელს, ფურშალას: მ. 
ხუბ., გვ. 113 -- ამ გოგომ აგროვა მსხალი და წევს ნაგავში, ხიელ ფოთლებში. 


L 6/ეM1მ: 0LIICჩმ 

MVთხ6I!: 21668 

ფურჩა (ფურჩას) ფუჩეჩი; სიმინდის ნაქურჩალი. სი ვა გოკო ჭა დო ფურჩა: მასალ., გვ. 116 -- შენ არ გინდა ჩალა და ფუჩეჩი. 
ფარა ფურჩა რენია -- ფული ფუჩეჩიაო. სუდეს ვარე ჭა დო ფურჩა: ი. ყითშ., გვ. 166 -- სახლში არ არის ჩალა და ფუჩეჩი. 
იხ. ოფურჩე. 


L 6,118: 0LIICM0#-I 

MVსოთხ6I: 21669 

ფურჩონ-ი (ფურჩონს), ფურჩონუა (ფურჩონუას) სახელი ფურჩონუნს ზმნისა -- ფურჩქნა, ფოთლისაგან გაწმენდა; 
გაფრცქვნა. ბულიშ ტყებიში ფურჩონუა შიილებე -- ბლის ტყავის გაცლა (გაფრცქვნა) შეიძლება. ფურჩონუნს (ოფურჩონუ 
გაფრცქვნა, გუუფურჩონუ გაუფრცქვნია, გონოფურჩონუე() გაფრცქვნიდა თურმე) გრდმ. ფურჩქნის, ფრცქვნის. უფურჩონუნს 
(გუუფურჩონუ გაუფრცქვნა, გუუფურჩონუ გაუფრცქვნია) გრდმ. სასხვე. ქც. ფურჩონუნს ზმნისა -- უფრცქვნის, უფურჩენის. 
იფურჩონუუ(ნნ) (გიიფურჩონუ გაიფრცქვნა, გოფურჩონე(ლეI(ნ0) გაფრცქვნილა) გრდუვ. ვნებ. ფურჩონუნს ზმნისა -- იფრცქვნება, 
იფურჩქნება. აფურჩონუუ(ნ) (გააფურჩონუ გაეფრცქვნა, გოფურჩონუუ გაჰფრცქვნია) გრდუვ. ვნებ. ფურჩონუნს ზმნისა -- 


ეფრცქვნება, ეფურჩქნება. იფურჩონე(ნ) (იფურჩონუ შესაძლებელი გახდა გაფრცქვნა, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ფურჩონუნს 
ზმნისა -- შეიძლება ფრცქვნა, ფურჩქნა. ოფურჩონაფუანს (ოფურჩონაფუუ აფრცქვნევინა, უფურჩონაფუაფუ უფრცქვნევინებია, 
ნოფურჩონაფუე(ნ) აფრცქვნევინებდა თურმე) კაუზ. ფურჩონუნს ზმნისა -- აფრცქვნევინებს, აფურჩქნინებს. მაფურჩონალი მიმღ. 
მოქმ. /გა)მმფრცქვნელი. ოფურჩონალი მიმღ. ვნებ. მყ. (გაჯსაფრცქვენი. ფურჩონილი მიმღ. ვნებ. წარს. |(გა)ფრცქვნილი. ნაფურჩონა 
მიმღ. ვნებ. წარს. (გაჯნაფრცქვნი. ნაფურჩონუერი მიმღ. ვნებ. წარს. |გაჭ)ფრცქვნის საფასური. ჯუგუ)უფურჩონუ მიმღ. უარყ. 
(გა)უფრცქვნელი. 


L 6/1M1მ: 0LIICM07III-I 
MIIეხ6!: 21670 
ფურჩონილ-ი (ფურჩონილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ფურჩონუნს ზმნისა -- გაფრცქვნილი, გაფურჩქნილი. 


L 6/ეM1მ: 0LIICMი0ჩVIმ 
MIIოიხ6!: 21671 
ფურჩონუა (ფურჩონუას) იხ. ფურჩონი. 


L 6,118: 0LIICჩLIIM18მI6 
MI/იხ6!: 21672 
ფურჩუმალე (ფურჩუმალეს) ბოტან. შალამანდილი. იხ. ქუჩმანია (ა. მაყ.). 


L 6/1M1მ: 0LIICMX0I-I 
MV/ჩხ6I!: 21673 
ფურჩხოლ-ი (ფურჩხოლ/რს) იხ. ფუჩხოლუა. 


L 6118: 0LIICMXC0III8მ 
MVIოჩხ6!: 21674 


ფურჩხოლუა (ფურჩხოლუას) იხ. ფუჩხოლუა. 


L 6/11M18: /0LIIC6CI-I 
MV/ჩხ6I!: 21675 


ფურცელ-ი (ფურცელ/რს) ფურცელი, ფოთოლი. ბინეხიში ფურცელქ ქოდოცუუ -- ვაზის ფოთოლი დაცვივდა. 


L 6/71M1შ: 0LIICCI8/7-I 

MV/იუჩხ6!: 21676 

ფურცელამ-ი (ფურცელამს) ფოთლიანი. სანჭის ქემეჩითგ ფურცელამი თინგ სალეფი -- ყაჭს (აბრეშუმის ჭიას) მიეცით 
ფოთლიანი სწორი ტოტები. 


L 6,118: 0LICCI90/08CVIII-I 
IMMV//უხ6I!: 21677 
ფურცელგოფაჩილ-ი (ფურცელგოფაჩილ/რს) ფოთოლგაშლილი. 


L 6/ეM1მ: 0LIICCILI8 

MI/ეხ6C!: 21678 

ფურცელუა (ფურცელუას) სახელი ფურცელანს ზმნისა -- ფურცვლა, გაფოთვლა. ჭაპის გიმახე დო ფურცელანს -- თუთაზე 
(ხეზე) ზის და ფოთლავს. ფურცელანს (ოფურცელუუ გაფოთლა, გოუფურცელუუ გაუფოთლავს, გონოფურცელუე() გაფოთლავდა 
თურმე) გრდმ. ფოთლავს, ფოთოლს აცლის. 


L 6/ეM1მ: 0LIICI9-I 
MIIთეხ6!: 21679 
ფურცინ-ი (ფურცინს) იგივეა, რაც ფურსინი, -- ენაჩლუნგობა; ჩიფჩიფი. შდრ. ფურცინუა. 


L 6/)M1მ: 0LIICIMმ 
MIოჩხ6!: 21680 
ფურცინა (ფურცინას) იგივეა, რაც ფურსინა, -- ენაჩლუნგი; ჩიფჩიფა. 


L 6/1M18: 0LIICIIMIIIმ 

Mსოთხ6I!: 21681 

ფურცინუა (ფურცინუას) სახელი ფურცინუნს ზმნისა -- ენაჩლუნგობა; ჩიფჩიფი. დეეკვირი რაგადის, ნუ ჩქარენქ დო ნუ 
ფურცინუნქ! -- დააკვირდი ლაპარაკს, ნუ ჩქარობ და ნუ ჩიფჩიფებ! ფურცინუნს (ფურცინუ გაურკვევლად ილაპარაკა, უფურცინუ 
გაურკვევლად ულაპარაკნია) გრდმ. ენაჩლუნგობს, გაურკვევლად ლაპარაკობს; ჩიფჩიფებს. ნაფურცინა მიმღ. ვნებ. წარს. 
გაურკვევლად ნათქვამი, ნაჩიფჩიფები. 


L 6/1M1მ: 0LIICII 
MI/ეხ6I!: 21682 
ფურცუ (ფურცუს): ფურცუ დიხა მწირი მიწა. ძდრ. ფურსი. 


L 6/ეM1მ: 0LIICMIM-I 

MVსოთხ6I!: 21683 

ფურცქინ-ი (ფურცქინს) იგივეა, რაც ფუცქინი, -- ჩურჩული, თავისთვის ჩუმად ლაპარაკი, -- ბუტბუტი. მუშდუდიშო ფუცქინუნს 
დო იძიცანს -- თავისთვის ბუტბუტებს და იცინის. იხ. ცურცინი. შდრ. ლაზ. ფურჩოლი ჩურჩული (ეტიმოლ,, გვ. 475). 


L C/71M18: 0LIICMIM8 

Mსოთხ6I: 21684 

ფურცქინა (ფურცქინას) ვისაც ბუტბუტი, თავისთავთან ჩუმად ლაპარაკი სჩვევია. ფურცქინა კოჩი ბუტბუტა, თავისთავთან 
ჩუმად მოლაპარაკე კაცი. 


L 6/ეM1მ: 0LIICMIMV8მ 
MIიხ6!: 21685 


ფურცქინუა (ფურცქინუას) იგივეა, რაც ფუცქინუა, -- სახელი ფურცინუნს ზმნისა -- თავისთვის ჩუმად ლაპარაკი, -- ბუტბუტი; 
ჩურჩული. ბჯუნუნსუ დო ფურცქინუნსუ -- მკოცნის და ჩურჩულებს. 


L 6/)M1მ: 0LIICM0/)-I 
MVIწიხ6!: 21686 


ფურცქონ-ი (ფურცქონს) იხ. ფურცქონუა. 


L 6,118: 0LIICM0//II-I 
MIIIეხ6!: 21687 
ფურცქონირ-ი (ფურცქონირს) მიმღ. ვნებ. წარს. ფურცქონუნს ზმნისა -- /გა1)ფრცქვნილი. 


L 6/ეM1მ: 0LIICM0MLVIმ 

Mსოთხ6I!: 21688 

ფურცქონუა (ფურცქონუას) იგივეა, რაც ფურჩონუა, -- სახელი ფურცქონუნს ზმნისა -- ფრცქვნა; ფცქვნა. ფურცქონუნს 
(გოფურცქონუ გაფცქვნა, გუუფურცქონუ გაუფცქვნია, გონოფურცქონუე(ნ) გაფცქვნიდა თურმე) გრდმ. ფრცქვნის, ფცქვნის: ფურჩქენის. 
იფურცქონუნს (დიიფურცქონუ გაიფცქვნა, გუუფურცქონუ გაუფცქვნია) გრდმ. სათავ. ქც. ფურცქონუნს ზმნისა -- იფცქვნის. 
უფურცქონუნს დუუფურაქონუ გაუფცქვნა, გუუფურცქონუ გაუფცქვნია) გრდმ. სასხვ. ქც. ფურცქონუნს ზმნისა -- უფცქვნის. 
იფურცქონუუ(ნ) (გიიფურცქონუ გაიფცქვნა, გოფურცქონეჯლეI(ნ0) გაფცქვნილა) გრდუვ. ვნებ. ფურცქონუნს ზმნისა -- იფცქვნება. 
აფურცქონუუნნ) (გააფურცქონუ გაეფცქვნა, გოფურცქონუუ გაჰფცქვნია) გრდუვ. ვნებ. უფურცქონუნს ზმნისა -- ეფცქვნება. 
იფურცქონე(ნ(ნ) (იფურცქონუ შესაძლებელი გახდა გაფცქვნა, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ფურცქონუნს ზმნისა -- შეიძლება 
გაიფცქვნას. აფურცქონე(ნ) (აფურცქონუ შეძლო გაეფხქვნა, -- , გონოფურცქონუე(ნ) შესძლებია გაფცქვნა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
უფურცქონუნს ზმნისა -- შეუძლია გაფცქვნას. ოფურცქონაფუანს (ოფურცქონაფუუ აფცქვნევინა, უფურცქონაფუაფუ უფცქვნევინებია, 
ნოფურცქონაფუე(ნ) აფცქვნევინებდა თურმე) კაუზ. ფურცქონუნს ზმნისა -- აფცქვნევინებს. მაფურცქონალი მიმღ. მოქმ. მფცქვნელი. 
ოფურცქონალი მიმღ. ვნებ. მყ. საფცქვნელი. ფურცქონილი მიმღ. ვნებ. წარს. (გაჭტფცქვნილი. ნაფურცქონა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაფცქვნი. 
ნაფურცქონუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)ფცქვნის საფასური. ჯუგუ)ჯუფურცქონუ მიმღ. უარყ. (გაჯუფცქვნელი. 


L 6/ეM1მ: 0LIICX0I-I 
MIIიჩხ6!: 21689 


ფურცხოლ-ი (ფურცხოლ/რს) იხ. ფუცხოლი, -- ჩქარი სიარული, ფუსფუსი; ფაცა-ფუცი; ფაცური. 


L 6/)IM1მ: 0LIICX0I)-I 
MI//ეხ6!: 21690 
ფურცხონ-ი (ფურცხონს) ზედაპირის ფხეკა ფოცხით. იხ. ფუცხონი. 


L 6/ეM1მ: 00LIIXI9-I 
MIIიხ6!: 21691 
ფურხინ-ი (ფურხინს) იგივეა, რაც ბურხინი, -- უშნო და ჩქარა ხმამაღლა ლაპარაკი. 


L 6/)M1მ: 00LIIXI5ჩI 
MIიხ6!: 21692 
ფურხიში ჯა (ფურხიში ჯას) ბოტან. ხებუერა. იხ. პოლონია («ა". მაყ.). 


L 6/ეM1მ: 0LIIX0I-I 

MVსოთხ6I!: 21693 

ფურხოლ-ი (ფურხოლ/რს) იხ. ფუცხონი, -- ძლიერი ხმაურობა, ხმაური. იში სუდეშე ფურხოლი ირჩქიედუ -- იმის სახლიდან 
ხმაური ისმოდა. 


L 6/)1M1მ: 0LIIX0-ჩ-I 

Mსოთხ6I!: 21694 

ფურხონი-ი (ფურხონს) 1. ფახუნი, ფაფხური (პ. ჭარ.); ფახაფუხი; ხმაურით მოძრაობა. მუს იფურხონუქ ტყურათ? -- რას 
ფახიფუხობ ტყუილად? 2. ტრაბახი; ბევრის ლაპარაკი. იფურხონუნნ) (–, იფურხონუ იფახიფუხა, უფურხონუ უფახიფუხია, 
ნოფურხონუე(ნ0) ფახიფუხობდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ფახიფუხობს; ხმაურობს. 


L 6,118: 0LI5LI5I8 
MVI/იხ6!: 21695 


ფუსუსია (ფუსუსიას) იხ. ფუცუცია. 


L 6/)1I1მ: MVIL-I 

MVოთხ6I!: 21696 

ფუტ-ი (ფუტის) იგივეა, რაც ფურკი -- 1. კვამლი, ბოლი. შურს დუბარქუნი, გეიოლუ დაჩხირიში ფუტი -- სულს რომ 
დაუბერავ, ავარდება ცეცხლის კვამლი. შდრ. საბა: დიდი ფუტი ავი კვამლი; გურ., იმერ. ფუტი ბოლი, კვამლი (ს. ჟღ., ა. 
ღლ.). 2. ელვა. იხ. ფიტი?. 


LC/)M1მ: 0LIIX II-I 
IMV/უხ6!: 21697 
ფუტკურ-ი (ფუტკურს) იგივეა, რაც ფუთქური, -- ხის ხავსი. 


LC/)M1შ: 0LIIX IIC6I-I 

MV/ჩხ6I!: 21698 

ფუტკურელი-ი (ფუტკურელს) იგივეა, რაც ფუთქურელი, -- მიმღ. ვნებ. წარს. ფუტკურანს ზმნისა -- დახავსებული. გადატ. 
დაჩრჩილული. 


L C6/)I1მ: 0LIIXIIIVI8 
MIხ6!: 21699 


ფუტკურუა (ფუტკურუას) იგივეა, რაც ფუთქურუა, -- სახელი ფუტკურანს ზმნისა -- ხავსის მოდება. 


L 6118: 00LILCI-I 
MV/ჩხ6!: 21700 


ფუტოლ-ი (ფუტოლ/რს), ფუტოლუა (ფუტოლუას) რთვა. თედო, გოთოლი ჩერია, ქეთე, გეუფუტოლე: ქჩს, 1, გვე. 242 –- 
თედო, გათალე თითისტარი, ქეთე, დაართე! 


L 6/ეM1მ: 0LILVIM”-I 
IVVIეხ6I!: 21701 
ფუტუკ-ი (ფუტუკის) იხ. სკა. 


L 6/ეM1მ: 0LIIVII-I 
MVI/იხ6!: 21702 
ფუტურ-ი (ფუტურს) ენტომ. მატლი. შდრ. მუნტური. 


L C/)I1მ: 00LILLII6I-I 

MVთხ6I!: 21703 

ფუტურელი-ი (ფუტურელს) მიმღ. ვნებ. წარს. ფუტურანს ზმნისა -- დამატლიანებული; ფუტურო; ცარიელი. შდრ. რღომა (ჯა); 
ლაზ. ფუნტურა ცარიელი კაკალი (ნ. მარი). 


L C/11M1მ: MLIIVIIVIმ 

MI/71ხ6!: 21704 

ფუტურუა (ფუტურუას) სახელი ფუტურანს ზმნისა -- დამატლიანება (ხისა), დაცარიელება. ფუტურანს (დოფუტურუუ 
დაამატლიანა, დუუფუტურუუ დაუმატლიანებია, დონოფუტურუე() დაამატლიანებდა თურმე) გრდმ. ამატლიანებს, აჭიანებს. 


L 6/1M1მ: 0LIIVIIMX--I 
IMVI/ოხ6I!: 21705 
ფუტუტკ-ი (ფუტუტკის) თუტკარი (გ. ელიავა). შდრ. ფუტუკი. 


L 6/1MM1მ: 0LI0II 
IMV/უხ6I!: 21706 
ფუფუ (ფუფუს) იგივეა, რაც ფუფული, -- მუწუკი. 


L 67118: 00LI0LII-I 

MVM1ხ6!: 21707 

ფუფულ-ი (ფუფულ/რს) იგივეა, რაც ფუფუ, -- მუწუკი. შდრ. ლაზ. ფუფული//ფუფუ მუწუკი (ნ. მარი); საბა: ფუფული 
გართხმული მუწუკი; ზ. აჭარ. ფუფული თავხმელი მუწუკი (შ. ნიჟარ., ა. ღლ.). 


L 6/)M1მ: 00LI(-I 
MVთხ6I!: 21708 
ფუქ-ი (ფუქის) ბოტან. ბალახია ერთგვარი. შდრ. ტოპონ. ფუქი -- ადგილი და სოფელი. 


L 6118: 0VI9ჩI#9-I 
MVთხ6I!: 21709 
ფუღინ-ი (ფუღინს) იგივეა, რაც ჩუღინი, -- ტყუილების თქმა (მ. ძაძ., 2, გვ. 150). 


L 6I11მ: 0LI9ჩIM8მ 
MVIეხ6!: 21710 
ფუღინა (ფუღინას) იგივეა, რაც ჩუღინა, -- ტყუილის მთქმელი. 


L 6118: 0VI9ჩII 

MVოთხ6!: 21711 

ფუღუ (ფუღუს) ზოოლ. იგივეა, რაც მუხვი, -- თხუნელა, მუდო, მუდუ (ი. ყიფშ.) ფუღუცალო ირო დიხას მითოხენია: ხალხ. 
სიბრ., 1, გვ. 142 -- თხუნელასავით მუდამ მიწაში ზისო. ფუღუქ, -- ქიხსვანა ინწყუნია დო, -- არძოშ წოხოლე გემწითხორუ 
თოლია: თ. სახოკ., გვ. 260 -- თხუნელამ, -- ქვეყანა იქცევაო და, -- ყველაზე წინ დაითხარა თვალებიო. 


L 60/11/18: 0II9ძჩVIVIმ 
Mსოთხ6I!: 21712 


ფუღურუა (ფუღურუას) სახელი ფუღურანს ზმნისა -- დაფუღუროჯქ)ება. იხ. ფუღუ. 


LC/)M1მ: 0LI0 II-I 
MV/ჩხ6I!: 21713 
ფუყინ-ი (ფუყინს) უშნოდ ლაპარაკი. 


L 6/)M1მ: 00LI”I9-I 
MV/ჩხ6I!: 21714 
ფუსინ-ი (ფუხინს) იგივეა, რაც ფუყინი.იდრ. ბუხინი. 


L 6/7)1M18: 0LI50Mმ 
M/იუჩნ6!: 21715 
ფუშა, ფუშაფ-ი (ფუშა(ჯფი)-ს) სახელი ფუშანს ზმნისა -- ფშვინვა, ქშენა; ქოშინი. მეურს შარასინი, მეფუშანს -- გზაზე რომ 


მიდის, მიქშენს. ჭიჭე ქათირულუუ დო გეუოლუ ფუშაქ -- პატარა გაირბინა და აუვარდა ქშენა. ფუშანს (ფუშუუ იქშინა, უფუშუუ 
უქშენია, ნოფუშუე(ნ) ქშენდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. ქშინავს, ფშვინავს. 


L C/1M18: 0LI5Mმ0მ 

Mსოთხ6I!: 21716 

ფუშაფა (ფუშაფას) სახელი ოფუშაფუანს ზმნისა -- 1. მჭრელი იარაღის (დანის, ხანჯლის და მისთან....) ჩაცემა, ტაკება 
(მუცელში), -- ფუშვა. ხამი ქააფუშაფუუ ქორას -- დანა ფუშა მუცელში. 2. იხ. ფუშაფი, -- ქშენა, ფშვინვა; ხვნეშა. ოფუშაფუანს 
(ძააფუშაფუუ ფუშა, ქუუფუშაფუაფუ უფუშავს, ქონოფუშაფუე(ნ) ფუშავდა თურმე) გრდმ. ფუშავს; აქშენინებს. აფუშენე(ნ) (აფუშენუ 


შესაძლებელი გახდა ფუშვა, -- , ქონოფუშუე(ნ0 შესძლებია ფუშვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოფუშაფუანს ზმნისა -- შეუძლია ფუშოს; 
იქშინოს. მაფუშალი მიმღ. მოქმ. მფუშავი; მქშენი. ოფუშალი მიმღ. ვნებ. მყ. საფუშავი; საქშენი. 


L 6/1M1მ: 0LI509II1-I 

MVIეხ6!: 21717 

ფუშინ-ი (ფუშინს) სახელი ფუშინუნს ზმნისა -- ქშენა, ქოშინი. გოფუშინი, რკინაშ ხოჯი, სი ვაგოკო ჭა დო ფურჩა: ეხს, 1, გე. 
321 -- დაიქშინე, რკინის ხარო, შენ არ გინდა ჩალა და ფუჩეჩი. 


LC/)M1მ: 0LI5MLI8 

Mსოთხ6I!: 21718 

ფუშუა (ფუშუას) იგივეა, რაც ფუშა, ფუშაფი, -- სახელი ფუშანს ზმნისა -- ფშვინვა, ქოშინი, ქშენა. თიში ფუშუაქ გური 
მიდეღუ -- იმისი ქშენამ გული წაიღო. 


L 6,118: 0LI5MM8მ/0-I 
M/იხ6!: 21719 


ფუშქაფ-ი (ფუშქაფის) სახელი ფუშქანს ზმნისა -- ფრქვევა. სოკოქგ გოფუშქუუ -- სოკო გასკდა და სპორები გამოცვივდა. 


L 6/1M1მ: 0LI5MMI9_I 

MVწხ6I!: 21720 

ფუშქინ -- ი (ფუშქინს) იგივეა, რაც ფუშქაფი, -- ფრქვევა. გადატ. დიდი ტყუილის თქმა (ფრქვევა). ფუშქანს (ფუშქუუაფრქვია, 
უფუშქუუ უფრქვევია, ნოფუშქ(აფ)უე() აფრქვევდა თურმე) გრდმ. აფრქვევს. 


L 6/)M1მ: 0LI5MM0/-I 

MI/ოეხ6!: 21721 

ფუშქორ-ი, ფუშქორუა (ფუშქორუას) სახელი ფუშქორუნს ზმნისა -- საჭმლის ხარბად და ხმის გამოცემით ჭამა. შდრ. 
ხუშქორუა. 


LC/)M1მ: 0LIC/I-I 

IMVIუხ6!: 21722 

ფუჩ-ი (ფუჩის) 1. ფიცი. ვასაჭირენს ესხი ფუჩი: მ. ხუბ., გვ. 320 -- არაა საჭირო ამდენი ფიცი. ვარგ, ფუჩის ვე გენდებუქგ: ი. 
ყიფშ., გვ. 19 -- არა, ფიცს არ გენდობი. ქ ფუჩიშ გოტახუა ფიცის გატეხა; ღალატი: მიქით ფუჩი გოტახასიენი: მ. ხუბ., გე. 6 -- 
ვინც ფიცი გატეხოსო (უღალატოსო). ქ ფუჩიშ გიწოღალა ფიცის გამორთმევა, დაფიცება: დიდას ფუჩი გეგწუღუ -- დედა 
დააფიცა (ფიცი გამოართვა). ქ ფუჩიში მეჩამა ფიცის მიცემა, დაფიცება. შდრ. ლაზ. ფუჩ: ოფუჩუ დაფიცება (ნ. მარი); ძვ. 
ქართ. ფუცა. 2. ბავშვური მეტყველებით პატარა გოგონას სარცხვინელი ასო. 


L 6/)M18: 0LICMმ 

Mსოთხჩხ6I!: 21723 

ფუჩა, ფუჩაფ-ი, ფუჩაფა, ფუჩუა (ფუჩას, ფუჩაფას, ფუჩაფის, ფუჩუას) სახელი იფუჩანს, ფუჩაფულენს ზმნათა -- 
ჯდაჯფიცება. ფუჩით ირიათო იფუფჩაქ (იფუფჩანქ) -- ფიცით სულ ვიფიცავ. გური წაულირი მაფუ, მა ღორონსგ ვიფუჩუა: 
ენს, 1, გვ. 44 -- გული წამხდარი მაქვს, მე ღმერთს ვფიცავარ. მუმაშ შურქ ქოშაჭყორდუ დო მუმასონირიშის იფუჩუანდუა: 
თ. სახოკ., გვ. 253 -- მამის სული დაავიწყდა და მამინაცვლისას იფიცავდაო. ჯიმალობა მიღუდანი, ართიან იფუფჩუათგნი!: 
კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 159 -- ძმობა გვქონდეს, ერთმანეთი რომ ვიფიცოთ. ფუჩაფულენს (მხოლოდ აწმყოს ნრისა და 4 სერიის 
მწკრივებში) გრდუვ. სტატიკ. ფიცულობს. იფუჩანს, იფუჩუანს (ფუჩუუ იფიცა; უფუჩუაფუ უფიცავს, უფიცია; ნოფუჩაფუე(ნ0) ფიცულობდა 
თურმე) გრდმ. იფიცავს. ოფუჩუანს (ოფუჩუუ აფიცა, უფუჩუაფუ უფიცებია) გრდმ. აფიცებს. უფუჩუანს (ფუჩუუ უფიცა, უფუჩუაფუ 
უფიცებია) გრდმ. სასხვ. ქც. ოფუჩუანს ზმნისა -- უფიცავს, უფიცებს. იფუჩუაფუჯუ)(ნ) (იფუჩუუ იფიცა მან, ფუჩაფე(ლეI(0) ფიცებულა) 
გრდუვ. ვნებ. ოფუჩუანს ზმნისა -- იფიცება. აფუჩუაფუუნ(ნ) (აფუჩზუ ეფიცა, ფუჩაფუ ფიცებია) გრდუვ. ვნებ. ოფუჩუანს ზმნისა -- 
ეფიცება (უნებურად). იფუჩენე(6) იფუჩენუშესაძლებელი გახდა ფიცი, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. იფუჩანს ზმნისა -- 
შეიძლება (და)ფიცება. აფუჩე(ნ) აფუჩენე(ნ) (აფუჩენუ შეძლო ჯდა)ჯეფიცა, -- , დონოფუჩაფუე() შესძლებია დაფიცება) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. უფუჩანს ზმნისა -- შეუძლია /დაჯიფიცოს. ოფუჩაფუანს (ოფუჩაფუუ აფიცებინა, უფუჩაფუაფუ უფიცებინებია, 
ნოფუჩაფუაფუე(ნ) აფიცებიბებდა თურმე) კაუზ. ოფუჩუანს ზმნისა -- აფიცებინებს. მაფუჩ(აფ)ალი, მაფუჩური მიმღ. მოქმ. 
ჯდა)მფიცებელი. ოფუჩ(აფ)ალი, ოფუჩური მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯსაფიცებელი. ფუჩჯაფ)ილი/ფუჩერი მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯფიცებული. 
ნაფუჩა//ნაფუჩერი მიმღ. ვნებ. წარს. /და)ნაფიცები. ნაფუჩუერი/ნაფუჩაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /დაჯფიცების საფასური. ჯუდუ)უფუჩჯაფ)უ 
მიმღ. უარყ. (და)უფიცებელი. 


LC/)M1მ: 0LICჩMმ/ჩ!I-I 
MV/ჩხ6!: 21724 
ფუჩაფილ-ი, ფუჩერ-ი (ფუჩაფილ/რს, ფუჩერს) მიმღ. ვნებ. წარს. იფუჩანს, ოფუჩუანს ზმნათა -- /დაჭჯფიცებული. 


L 6/)M18მ: 0LICM68Cჩ-I 

Mსთჩხ6I!: 21725 

ფუჩეჩ-ი (ფუჩეჩის) ფუჩეჩი. სო მითოხექ? -- ფუჩეჩის!: ქხს, 1, გვ. 29 -- სად (რის ქვეშ) ზიხარ? -- ფუჩეჩში! გორდი ბუმბულს 
ქემშაჯირეს დო ინა იშენ, -- ფუჩეჩიშავა, -- იძახუდუა: თ. სახოკ., გვ. 245 -- გომბეშო ბუმბულში ჩააწვინეს და ის მაინც, -- 
ფუჩეჩშიო, -- იძახოდაო. შდრ. ჩეჩუა, ნოჩეჩი. 


L C/7)M1მ: 0LICჩII/CI-I 
MIუჩხ6!: 21726 
ფუჩინელ-ი (ფუჩინელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. იფუჩანს ზმნისა -- (დაჯფიცებული, ნაფიცი. 


L 6/)M1მ: 0LICM0/)-I 
MII/ოუჩხ6!: 21727 


ფუჩონ-ი (ფუჩონს) მოსმა, ცეცება, ფათური (ხელისა); მოფერება. დედიბიქ დუდის ფუჩონი გეუჭყგ: მ. ხუბ., გე. 272 -- 
დედაბერმა თავზე (ხელის) მოსმა დაუწყო. 


L 6/)M1მ: 0LIICI0Mმი0მ 

MVოთხ6I!: 21728 

ფუჩონაფა (ფუჩონაფას) იგივეა, რაც ფუჩონუა, -- სახელი ფუჩონუნს ზმნისა -- ხელის მოსმა, მოალერსება. უკულ მაქგთ 
ქიმუარჩქვანი ჯუნა -- მოფუჩონაფას -- შემდეგ მეც (კი) მივეჩვიე კოცნა -- მოალერსებას (ხელის მოსმას). სქანი ხეში 


ფუჩონუას ჭეხანს ვარა იბსარგებლე: შ. ბერ., გე. 184 -- შენი ხელის მოსმით ცოტახანს მაინც ვისარგებლებ. მეზობელს 
ქორას ქააჭუნია -- და, სი ხოლო მიფუჩონევა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 86 -- მეზობელს თუ მუცელი სტკივა, შენც ხელი მოისვიო. 
უუუჰ, საყვარელია დო ქიფუჩონუანს კიდირიშა: მ. ხუბ., გვ. 176 -- უუუჰ, საყვარელიო და ხელს ისვამს მკერდზე. ფუჩონუნს 
(გოფუჩონუ მოეფერა, გუუფუჩონუ მოფერებია, გონოფუჩონუე()ს მოეფერებოდა თურმე) გრდმ. უსვამს ხელს, ეფერება. 
იფუჩონუნს//იფუჩონუანს იფუჩონუუ) ისვა ხელი; უფუჩონუაფუმოუსვამს ხელი, მოალერსებია) გრდმ. ხელს ისვამს. 
უფუჩონუნს//უფუჩონუანს უოფუჩონუუმოუალერსა; უფუჩონუაფუ ხელი მოუსვამს, მოუალერსებია) გრდმ. სასხე. ქც. ფუჩონუნს 
ზმნისა -- ხელს უსვამს, უალერსებს. იფუჩონე(ნ)//იფუჩონინე(ნ) იფუჩონინუ შესაძლებელი გახდა ხელის მოსმა, მოფერება; -- ; -- 
) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ფუჩონუნს ზმნისა -- შეიძლება ხელის მოსმა -- მოალერსება. აფუჩონე(ნ)//აფუჩონენენ(ნ) (აფუჩონენუ 
შეძლო ხელი მოესვა, მოფერებოდა,; -- , მონოფუჩონუე(ნ0) შესძლებია ხელის მოსმა, მოფერება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უფუჩონუნს 
ზმნისა -- შეუძლია ხელი მოუსვას -- მოეალერსოს. ოფუჩონაფუანს (ოფუჩონაფუუ ხელი ჯმოჯასმევინა, /მოჯაალერსებინა; 
უფუჩონაფუაფუ ხელი ჯმო)უსმევინებია, /(მოჯუალერსებინებია; ნოფუჩონაფუე() ხელს ასმევინებდა, აალერსებინებდა თურმე) კაუზ. 
ფუჩონუნს ზმნისა -- ხელს ასმევინებს, აალერსებინებს. მაფუჩონალი მიმღ. მოქმ. ხელის ჯგადა)მსმელი, /მო)მფერებელი. 
ოფუჩონალი მიმღ. ვნებ. მყ. ხელგადასასმელი, (მო)საფერებელი. ფუჩონილი მიმღ. ვნებ. წარს. ხელგადასმული, /მო)ფერებული. 
ნაფუჩონა მიმღ. ვნებ. წარს. ხელგადანასვამი, (მო)ნაფერები, ნაალერსები ხელის წასმით. ნაფუჩონუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ხელის 
გადასმის, |მოჯფერების საფასური. ჯუგგუ)უფუჩონუ მიმღ. უარყ. ხელგადაუსმელი, მოუფერებელი. 


L 6/)M1მ: 0LICM0/II-I 
MV/ჩხ6I!: 21729 
ფუჩონილ-ი (ფუჩონილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ფუჩონუნს ზმნისა -- ხელის მოსმით მოფერებული, ნაალერსები. 


L 6/ეM1მ: 0LICI00ILIმ 
MII/იეხ6!: 21730 
ფუჩონუა (ფუჩონუას) იგივეა, რაც ფუჩონაფა. 


L 6/)M1მ: 0LICჩLI 
MIIეხ6!: 21731 


ფუჩუ (ფუჩუს) იგივეა, რაც ფუჩი (მნიშვნ. -- 2). 


L 6/იჩემ: 0LICMLIმ 

MII/იუხ6!: 21732 

ფუჩუა (ფუჩუას) იგივეა, რაც ფუჩა, ფუჩაფა, ფუჩინი. ნდემიში მორდილქგ უფუჩუ: ი. ყითფშ., გე. 68 -- დევის გაზრდილმა 
უფიცა. 


L 6/)M1მ: 0LICჩLII1-I 
MV/ჩხ6I!: 21733 


ფუჩუნ-ი (ფუჩუნს) ჩუმი ლაპარაკი, -- ფუჩუნი. 


L 6/71M1მ: 0LICMXმ 

Mსოთხ6I!: 21734 

ფუჩხა, ფუნჩხა (ფუ(ჯნ)ჩხას) ნამცეცი, ნაფშვენი, ნაფხვენი. ღუმუშ ფუჩხა ქაწოუცსოთ: ეხს, 1, გვ. 253 -- ღომის (ნაფშვენი) 
ნამცეცი დაუგდო (წინ). ჩუვანცგ ეგებუ ფუჩხა ინოძგდასგნი: ი. ყითშ., გე. 95 -- ქვაბში ეგების ნამცეცი იდოს. სქანიჯგურას 
ვავასუნუქ, ვამაშუას ფუჩხაქგნი: ენს, 1, გე. 102 -- შენისთანას არ გავყვები, ნამცეციც რომ ვერ ვიშოვო. (ოკოდგ) 
დორძღელედგკო თი დინდაროში ტაბაკიშე გილნაცგმა ფუჩხათგ: ა. ცაგ., გვ. 96 -- (უნდოდა) გამძღარიყო იმ მდიდრის 
მაგიდიდან ჩამოცვენილი ნამცეცით. 


L 671918: 0LICI9Xმ-0VCMXმ8 

Mსოთხ6I!: 21735 

ფუჩხა-ფუჩხა (ფუჩხა-ფუჩხას) ნამცეც-ნამცეცი. ბოშიქ ქაახსოთგ მუში საგანი, მარა ფუჩხა-ფუჩხა ცალო თექ 
ქიმკიხინკოლგ: მ. ხუბ., გვ. 180 -- ბიჭმა ესროლა თავისი ისარი, მაგრამ ნამცეც-ნამცეცივით იქ მიიფშვნა. ფუჩხა-ფუჩხათ 
ზმნზ. ნამცეც-ნამცეცად, ნამცეცებად. გეუნჭირგ ხე დო ფუჩხა-ფუჩხათ გინართინუუ: მ. ხუბ., გვე. 80 -- დააჭირა ხელი და 
ნამცეცებად აქცია. 


L 61118: 0LIICMX01III8 

Mსოთხ6I!: 21736 

ფუჩხო(/ლ1ია (ფუჩხო(ლეიას) რძეში ჩაფშვნილი პური, მჭადი ან ღომი. ფუჩხოიაში ჭკომუასი რექ გერჩქვანილი -- 
ფუჩხოლიის ჭამას ხარ მიჩვეული. შდრ. იმერ. ფუნჩხული ღომის-ღომი ნიგვზით და ხახვით შეზავებული (ვ. ბერ.). შდრ. 
ფუჩხოლირი. 


LC/)M1მ: 0LICMX0III-I 
MV/იეჩხ6!: 21737 
ფუჩხოლირ-ი (ფუჩხოლირს) მიმღ. ვნებ. წარს. ფუჩხოლუნს ზმნისა -- დანამცეცებული, დაფშვნილი. 


L 67118: 0LICMX0III8 

Mსთჩხ6I!: 21738 

ფუჩხოლუა (ფუჩხოლუას) სახელი ფუჩხოლუნს ზმნისა -- დამტვრევა, დამსხვრევა, დანამცეცება, დაფშვნა. ხეშა მუსით 
ქისოთანსინი, ირფელს დოფუჩხოლუნს -- ხელში რასაც ჩაიგდებს, ყველაფერს დაფშვნის (დაამტვრევს). ფუჩხოლუნს 
(დოფუჩხოლუ დაფფშვნა, დუუფუჩხოლუ დაუფშვნია, დონოფუჩხოლუე() დაფშვნიდა თურმე) გრდმ. ფშვნის, ფხვნის. იფუჩხოლუუ(ნ) 
(დიიფუჩხოლუ დაიფშვნა, დოფუჩხოლე#რეI(0) დაფშვნილა) გრდუვ. ვნებ. ფუჩხოლუნს ზმნისა -- იფშვნება. აფუჩხოლუუნ(ნ) (დააფუჩხოლუ 
დაეფშვნა, დოფუჩხოლუუ დაჰფშვნია) გრდუვ. ვნებ. უფუჩხოლუნს ზმნისა -- ეფშვნება. იფუჩხოლე(ნ) იფუჩხოლუ შესაძლებელი 
გახდა დაფშვნა, –, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ფუჩხოლუნს ზმნისა -- შეიძლება დაფშვნა, დაიფშვნას. აფუჩხოლენ(ნ) (აფუჩხოლუ 
შეძლო დაეფშვნა, -- , დონოფუჩხოლუე() შესძლებია დაეფშვნა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უფუჩხოლუნს ზმნისა -- შეუძლია 
დაფშვნას. ოფუჩხოლაფუანს (ოფუჩხოლაფუუ აფშვნევინა, უფუჩხოლაფუაფუ უფშვნევინებია, ნოფუჩხოლაფუაფუე(ნ) აფშვნევინებდა 
თურმე) კაუზ. ფუჩხოლუნს ზმნისა -- აფშვნევინებს. მაფუჩხოლარი, მაფუჩხოლუ მიმღ. მოქმ. /(და)მფშვნელი. ოფუჩხოლარი, ოფუჩხოლუ 
მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯსაფშვნელი. ფუჩხოლირი მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჭტფშვნილი, (და)მსხვრეული. ნაფუჩხოლა მიმღ. ვნებ. წარს. 
ნამსხვრევი, ნაფშვნი. ნაფუჩხოლუერი მიმღ. ვნებ. წარს. მსხვრევის, ფშვნის საფასური. ჯუდუ)ჯუფუჩხოლუ მიმღ. უარყ. (დას)უმსხვრევი, 
ჯ1დაჯუფშვნელი. იხ. ჩინჩოლუა, ხინკოლუა. 


LC/)M1მ: 0LIC6/-I 
MV/ჩხ6!: 21739 


ფუცერ-ი (ფუცერს) სათევზაო, საფაცერო ადგილი. იხ. ფაცერი. 


LC/)M18მ: 0LIC0/9-I 
MV/ჩხ6!: 21740 


ფუცონ-ი (ფუცონს) ქექა. იდრ. ჩხირკუა. 


LC/)M1მ: 0LIC0/-I 
MV/ჩხ6!: 21741 


ფუცორ-ი (ფუცორს) ფუსფუსი, ფაცური, ფაცა-ფუცი, ფუცფუცი; სირბილი (ი. ყიფშ.). 


L6/)M1მ: 0LIC0ILI8 

MV/უხ6I!: 21742 

ფუცორუა (ფუცორუას) სახელი იფუცორუნნ) ზმნისა -- ფუსფუსი, ფაციფუცობა, -- ფუცუნი, ფაცური. იფუცორუნ(ნ) (იფუცორუ 
იფუსფუსა, უფუცორინუ უფუსფუსებია, ნოფუცორუე() ფუსფუსებდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ფუსფუსებს, ფაცაფუცობს, -- ფუცუნებს 


L 6/იჩემ: 0LICLIC-I 
MIოჩხ6!: 21743 


ფუცუც-ი (ფუცუცის) იგივეა, რაც აკაბუ(რ)ჯცხა, -- ნამცეცი; ძალიან პატარა, -- ფუცუნა. ლომი რექ გურით, ფუცუცი -- ძალით: 
შ. ბერ., გვ. 164 -- ლომი ხარ გული, ფუცუნა -- ძალით. 


L6/)M1მ: 0LICLIICI8 

MVსთხ6I/: 21744 

ფუცუცია (ფუცუციას) ენტომ. პანაწკინტელა მწერი, ქინქლა, -- ეტანება მაჭარს. შდრ. იმერ., გურ. ფუცუნცელა, ფუცუნცველა 
კოღოზე პატარა მწერი, ქინქლა (პკ. ჯაჭან., ა. ღლ.). 


L 6/1M18: 0LICMII)-I 
MV/ჩხ6!: 21745 
ფუცქინ-ი (ფუცქინს) იგივეა, რაც ფურცქინი, ფურცტქინუა, -- თავისთვის ჩუმად ლაპარაკი, -- ბუტბუტი. 


L 6/)M18: 0LICMIM8მ 
M/იჩხ6!: 21746 


ფუცქინა (ფუცქინას) ვისაც ბუტბუტი სჩვევია. ფუცქინა კოჩი -- მოჩურჩულე კაცი. 


L 67118: 0LICMIIILI8 

MVთხ6I!: 21747 

ფუცქინუა (ფუცქინუას) სახელი ფუცქინუნს ზმნისა -- თავისთვის ხმადაბლა ლაპარაკი, -- ბუტბუტი, ჩურჩული. გილურს დო 
მუშო ფუცქინუნს -- დადის და თავისთვის ბუტბუტებს (ჩურჩულებს). ფუცქინუნს (ფუცქინუ იბუტბუტა, უფუცქინუუბუტბუტია, 
ნოფუცქინუე(ნ0) ბუტბუტებდა თურმე) გრდმ. ბუტბუტებს, -- ძალზე ჩუმად ლაპარაკობს, ჩურჩულებს. უფუცქინუნს (უფუცქინუ უჩურჩულა, 
უფუცქინუ უჩურჩულჯებ)ია) გრდმ. სასხვ. ქც. ფუცქინუნს ზმნისა -- უზურჩულებს, ძალზე ჩუმად ეუბნება. იფუცქინე(ნ) (იფუცქინუ 
შესაძლებელი გახდა ბუტბუტი, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ფუცქინუნს ზმნისა -- შეიძლება ბუტბუტი (ჩურჩული). აფუცქინე(ნ) 
(აფუცქინუ შეძლო ებუტბუტა, -- , ნოფუცქინუე(ნ0) შესძლებია ბუტბუტი) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უფუცქინუნს ზმნისა -- შეუძლია 
უჩურჩულოს, ძალზე ჩუმად ელაპარაკოს. ოფუცქინაფუანს (ოფუცქინაფუუ აჩურჩულებინა, უფუცქინაფუაფუ უჩურჩულებინებია, 
ნოფუცქინაფუაფუე(ნ) არჩურჩულებინებდა თურმე) კაუზ. ფუცქინუნს ზმნისა -- აჩურჩულებინებს. მაფუცქინალი, მაფუსქინე მიმღ. მოქმ. 
მობუტბუტე; მოჩურჩულე. ოფუცსქინალი, ოფუსქინე მიმღ. ვნებ. მყ. საბუტბუტო; საჩურჩულო. ნაფუცქინა მიმღ. ვნებ. წარს. 
ნაბუტბუტები; ნაჩურჩულები. ნაფუცქინუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ბუტბუტისათვის, ჩურჩულისათვის გასამრჯელო. 


L 6118: 0LICM0I-I 
MIII1ეხ6!: 21748 


ფუცქოლ-ი (ფუცქოლ/რს) საქმის ზერელედ, უხარისხოდ კეთება. 


L C/)M18მ: 0LICMC0III8მ 

MVM1ხ6!: 21749 

ფუცქოლუა (ფუცქოლუას) სახელი ფუცქოლუნს ზმნისა -- საქმის უხარისხოდ კეთება. ვადაგურენ დო ფუცქოლუნს -- ვერ 
ისწავლა და უხარისხოდ აკეთებს. ფუცქოლუნს (ოფუცქოლუ რაღაც გააკეთა, გუუფუცქოლუ რაღაც გაუკეთებია, გონოფუცქოლუენ) 
რაღაცას გააკეთებდა თურმე) გრდმ. რაღაცას უხარისხოდ აკეთებს. იფუცქოლუნნ) (-–-, იფუცქოლუ იფუსფუსა, უფუცქოლინუ 
უფუსფუსია, ნოფუცქოლუე() ფუსფუსებდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ფუსფუსებს რაღაცის გასაკეთებლად, -- ფუცუნებს. 


L 6,118: 0LICM07ჩ-I 
MII71ხ6!: 21750 


ფუცქონ-ი (ფუცქონს) იხ. ფურცქონი. 


L 6/1M1მ: 0LICX0I-I 

MVთხ6I!: 21751 

ფუცხოლ-ი (ფუცხოლ/რს) სწრაფი სიარული; ფუცხუნი; რამეზე ხელის წავლებით ცოცვა. ვეესვანჯუ, გილურს, იფუცხოლუ – 
არ ისვენებს, დადის, დაფუცხუნობს. იფუცხოლუნნ) (იიფუცხოლუ მოუსვენრად იყო, უფუცხოლინუ მოუსვენრად ყოფილა, 
ნოფუცხოლუე(ნ)/ნოფუცხოლინუე(ნ) მოუსვენრად იყო თურმე) გრდუვ. ვნებ. მოუსვენრად არის, დაფუცხუნობს. 


L 6118: 0LICX0/-I 
MIწიხ6!: 21752 


ფუცხონ-ი (ფუცხონს) 1. ქექვა, ფხეკა, ფოცხვა. 2. ფუსფუსი, ფაციფუცი. გადატ. გაფიცხება. 


L 6/ეM1მ: 0LICX0MVმ8მ 

MIIეხ6!: 21753 

ფუცხონუა (ფუცხონუას) სახელი ფუცხონუნს ზმნისა -- ფრჩხილებით ან ბრჭყალებით კაწერა; ფხეკა, ფხაჭნა. შდრ. ლაზ. 
ფუცხოლ: ფუცხოლუფ ფრჩხილებით ფხაჭნა (6. მარი). 


L 6/ეM1მ: 0LICXLIმ 

MIIთხ6!: 21754 

ფუცხუა (ფუცხუას) იგივეა, რაც ბუცხუა, -- სახელი ფუცხუნს//ფუცხანს ზმნათა -- ფოცხვა. ოზეს ძერწიშ ჩხვეკით ფუცხანს -- 
-. ჩხერკით (ცოცხით) ფოცხავს. ფუცხანს (ფუცხუუ ფოცხა, უფუცხუუ უფოცხავს, ნოფუცხუე(ნ6) ფოცხავდა თურმე) გრდმ. 
ფოცხავს. 


L 6118: 0VICს 6ხმ 

IVVიეხ6!: 21755 

ფუჭება (ფუჭებას) სახელი აფუჭენს, იფუჭებუუ(ნ) ზმნათა -- გაფუჭება. გედი ეშე, სქანო ტყვიას ვაგვაფუჭე -- ადე ზევით, 
შენთვის ტყვიას არ გავაფუჭებ. აფუჭენს (გააფუჭუ გააფუჭა, გუუფუჭებუ გაუფუჭებია, გონოფუჭებუე(ნ) გააფუჭებდა თურმე) გრდმ. 
აფუჭებს. იფუჭენს (იიფუჭუ გაიფუჯა, გუუფუჭებუ გაუფუჭებია) გრდმ. სათავ. ქც. აფუჭენს ზმნისა -- იფუჭებს. უფუჭენს (გუუფუჭუ 
გაუფუჭა, გუუფუჭებუ გაუფუჭებია) გრდმ. სასხვ. ქც. აფუჭენს ზმნისა -- უფუჭებს. იფუჭებუ(ნ) (გეეფუჭუ გაფუჭდა, გაფუჭებე(ლე)(6) 
გაფუჭებულა) გრდუვ. ვნებ. აფუჭენს ზმნისა -- ფუჭდება. ეფუჭებუ(ნ) (გეეფუჭუ გაუფუჭდა, გაფუჭებუუ) გაჰფუჭებია) გრდუვ. ვნებ. 
აფუჭენს ზმნისა -- უფუჭდება. იფუჭენე(ნ) (ი–ფუჭენუ შესაძლებელი გახდა გაფუჭება, -- , --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. აფუჭენს ზმნისა 
-- შეიძლება გაფუჭება. აფუჭენე(ნ) (აფუჭენუ შეძლო ჯგა)ეფუვჯებინა, -- , გონოფუჭებუე(ნ) შესძლებია გაფუჭება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
აფუჭენს ზმნისა -- შეუძლია (გაჯაფუჭოს. ოფუჭებაფუანს (ოფუჭებაფუუ აფუჭებინა, უფუჭებაფუაფუ უფუჭებინებია, ნოფუჭებაფუე(ნ) 
აფუჭებინებდა თურმე) კაუზ. აფუჭენს ზმნისა -- აფუჭებინებს. მაფუჭებელი მიმღ. მოქმ. /გაჭ)მფუჭებელი. ოფუჭებელი მიმღ. ვნებ. მყ. 
|გაჯ)საფუჭებელი. გაფუჭებული მიმღ. ვნებ. წარს. გაფუჭებული. ჯგო)ნაფუჭები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. /გაჯნაფუჭები. ჯგო)ნაფუჭუერი მიმღ. 
ვნებ. წარს. ჯგაჭ)ფუჭების საფასური. ჯუგუ)უფუჭებუ მიმღ. უარყ. ჯგა)უფუჭებელი. 


L 6/71IM1მ: 00LIX-I 
M/იუჩხ6!: 21756 
ფუხ-ი (ფუხის) ბოტან. ხებუერა, -- იგივეა, რაც ფურხიში ჯა (ა. მაყ.). 


L 6118: 0LIXLIIVI8 

MV/ჩხ6!: 21757 

ფუხურუა (ფუხურუას) ფუმფულა. ...ხეგვანილი, ფუხურუა, გალიაში მითგნარდი: მ. ხუბ., გვ. 325 -- ...ხელმსუქანი, 
ფუმფულა, გალიაში ნაზარდი. შდრ. ფოხორია. 


L CI11I71მ: #LI-I 

MVსოთხ6I!: 21758 

ფუჭჯ-ი (ფუჯის) ფური; დედალი საქონელი; ძროხა. ხოს უღუ ქომუღეს, -- ფუჯი ვორექია...: თ სახოკ., გვ. 265 -- ხარს უღელი 
მოუტანეს, -- ძროხა (ფური) ვარო. ხოჯი დოუხვილი -- ოდა, ფუჯი გეუძინი: ი. ყიფშ., გვ. 142 -- ხარი დავუკალი -- ოდა, ფური 
დავუმატე. შდრ. ლაზ. ფუჯი ძროხა (ნ. მარი). 


L 6I1I1მ: MLII9II9-I 
MIწიხ6!: 21759 
ფუჯგინ-ი (ფუჯგინს) ფური-ხბო. შდრ. ხოჯგინი. 


L 6118: MVIIIმ 
MVი1ეხ6!: 21760 
ფუჭია (ფუჯიას) კნინ. ძროხა. ჩქიმი ფუჯია ჯგირი მაჭვალი რე -- ჩემი ძროხა კარგი მეწველია. 


L 6118: MVIII 
MVIოხ6!: 21761 
ფუჭი დო ხოჯ-ი (ფუჯი დო ხოს) ფური (ძროხა) და ხარი. 


L C/)1/7128: 00VII5ჩI 
MIIეხ6!: 21762 
ფუჭიში ნინა (ფუჯიში ნინას) ბოტან. ირმის ენა (ა. მაყ.). 


L C/)M1მ: 0LIIM მ/უხ850ჩ-I 
MV/ჩხ6I!: 21763 
ფუჭკამბეშ-ი (ფუჯკამბეშის) ზოოლ. ფურკამეჩი. 


L 6118: 0LIჩM 
Mსოთხ6I!: 21764 
ფუჰ! შორსდ. გამოხატავს ზიზღს, დაწუნებას, -- ფუჰ! ფუჰ, სოროფა დიინთხორი! -- ფუ, სიყვარულო, დაიკარგე (დაიმარხე)! 


L 6/)M1მ: 06Iმ8ჩMძ-I 
MV/ხ6I!: 21765 
ფგლანდ-ი (ფგლანდის, ფგლანს) იხ. ფულანდი. 


L C/)1M18: 0MVმIმ 
M/უჩხ6!: 21766 


ფქუალა (ფქუალას) იხ. ქუალა. 


L 6/იM1მ: 05ჩმ/-I 
MV/ჩხ6!: 21767 


ფშალ-ი (ფშალს) იხ. შალი. 


L 6/)1M1მ: 05ჩ8I68 
M/უჩხ6!: 21768 


ფშალე (ფშალეს) ბოტან. სვია (ა. მაყ.). შდრ. მაფშალია. 


LC/ი)M1მ: 05ჩმI10 


MVსოთხ6I!: 21769 

ფშალო (ფშალოს) იხ. ფშალე, -- სვია, -- მცენარე, რომლის ყვავილისაგან ხარშავენ საფუარს, რაც სასიამოვნო გემოს 
აძლევს პურს. ამ მცენარის ხშირ სტუმარ ჩიტს ეძახიან მაფშალიას. ის ხშირ მეტამორფოზს განიცდისო და ამიტომ ვერ 
ცნობენ. ეს ჩიტი გაზაფხულზე და ზაფხულში მაფშალიაა (ფშალოს ჩიტი), შემოდგომაზე -- ნიბლია, ზამთარში -- გულწითელა 
(გურმეჭვია). ზოგი მას იადონსაც ეძახის (მ. კვირტია). ფშალო მცენარეა, რომელსაც იყენებდნენ საფუვრისათვის პურის 
გამოსაცხობად (მასალები, ტ. 3, ნაწ. 2, გვ. 211). 


LC6/იM1მ: 05ჩმ0მ 
MII/იეხ6!: 21770 
ფშაფა (ფშაფას) სახელი ოფშანს ზმნისა -- /აჯვსება 


L 6/)1M1მ: 05ჩMMV61I6/-I 

MI/იეხ6!: 21771 

ფშვენიერ-ი (ფშვენიერს) მშვენიერი. თქვა ნორჩქენა ფშვენიერი ბირა:ი ყითშ., გე. 164 -- თქვენ გცოდნიათ მშვენიერი 
სიმღერა. 


LC6/)M18მ: 05ჩMI6 
Mსთჩხ6I!: 21772 
ფშიე, ფშიე! შორსდ. ფურის მოსახმობი მიმართვა. 


L 6/იM1მ: 05ჩIMმ0მ 

MV/ეხ6!: 21773 

ფშინაფა (ფშინაფას) იგივეა, რაც შინაფა, -- სახელი ოფშინუანს, ფშინდუ(ნ) ზმნათა -- გასიება. ხარხის ქაშუუკათუანა 
წყარმაკი დო ფშინაფას: კ. სამუშ., ქხპს, გე. 21 -- ხალხს დამართებენ (გაურევენ) წყალმანკსა და გასიებას. 


LC/)M1მ: 05ჩI0/-I 
MV/ჩხ6!: 21774 
ფშიონი-ი (ფშიონს) შპიონი. 


L C/)Mემ: 05ჩMM'6/-I//050M6/-I 
M/ოუჩხ6!: 21775 
ფშკერ-ი//ფშქერ-ი (ფშკ/ქერს) ბოტან. შქერი (ა. მაყ.). 


LC/)M1მ: 05ჩXII-I 

M/უჩხ6I!: 21776 

ფშხირ-ი (ფშხირს) იგივეა, რაც შხირი, -- ხშირი. მინდიხას ფართო, მინდიხას ფშხირი...: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 121 –- 
ზოგ ადგილას (ზოგგან) ფართო, ზოგგან ხშირი... 


L 6/)M1მ: 05ჩXII-058ჩMXII85 

MVსოთხ6!: 21777 

ფშხირ-ფშხირას ჩმწიჩზ. ხშირ-ხშირად. შურო ღორონთიი) ქორწანცგ-და, ფშხირ-ფშხირას ქგმმაკითხე!: კ. სამუშ., ქართ. 
ზეპ., გვ. 54 -- ოდნავ ღმერთი თუ გწამს, ხშირ-ხშირად მომაკითხე. 


LC/)M1მ: 0XVI0I-I 
MV/უჩხ6I!: 21778 
ფხვიორ-ი (ფხვიორს) ფხვიერი. ფხვიორი დიხა ფხვიერი მიწა. 


L 6/)M1მ: 0 
Mსთხ6I!: 21779 
ფჰ! შორსდ. ზიზღის, შერცხვენის, დაწუნების გამომხატველი -- ფუჰ! 


LCII6I!: X 


ქ 


L CI)1I/1მ: -M1 
IMMV//Iუხ6I!: 21780 


-ქ1! მოთხრობითი ბრუნვის ნიშანი: ოსურ-ქ ქალ-მა, ბაღანა-ქ ბავშვ-მა, ონდღე-ქ შუადღემ, კოტო-ქ ქოთანი-მა, ძუძუ-ქ ძუძუ-მ... 


L 6IIIიმ: -M2 

MVოთხ6I!: 21781 

-ქ? სუფიქსი დაერთვის ვნებითი გვარის ზმნებს აწმყო-მყოფადის მწკრივთა პირველსა და მეორე პირის ფორმებში: ბღურუ-ქ 
ვკვდები, ღურუ-ქ ჰკვდები; ვ-იბირ-ქ ვმღერი, იბირ-ქ მღერი; ვ-ინგარ-ქ ვტირი, ინგარ-ქ სტირი... 


L CI)11მ: -M3 

MVი1ეხ6!: 21782 

-ქპ დაერთვის მოქმედებითი გვარის აწმყო-მყოფადის მწკრივთა პირველსა და მეორე პირში თემის ნიშნებს: -ან-, -ენ-, -უნ-ს 
(-ანქ, -ენქ, -უნქ): ბ-ჩულ-ან-ქ ვინახავ, ჩულ-ან-ქ ინახავ (შდრ. ჩულ-ან-ს ინახავს); ვ-აკეთ-ენ-ქ ვაკეთებ, აკეთ-ენ-ქ აკეთებ 
(შდრ. აკეთ-ენ-ს აკეთებს); პ-ჭარ-უნ-ქ ვწერ, ჭარ-უნ-ქ სწერ (შდრ. ჭარ-უნ-ს წერს)... 


L CI)11მ: M8 


MVსოთხ6I: 21783 

ქა (ქას; მრ. რიცხვ.: ქალ-ეფ-ი, ქალ-ემ-ს) რქა. ქა გუუფურუაფუდუ -- რქა გაეხურებინა. ქაქ გეურთუნ, უჩქუდუ ათე კოს: მ. 
ხუბ., გვ. 18 -- რქა ამოუვიდა, ეგონა ამ კაცს. ხოს ქათ დააკირანა, კოს-ნინათი: ი. ყიფშ., გვ. 180 -- ხარს რქით დააბამენ, 
კაცს-ენით. ქალეფი გედგუდუ დიდეფი -- რქები ედგა დიდები. რქა შეიძლება იყოს: ქააკოსქვილი შესკვნილი რქა; 
ქაბარჯღა//ქაბირჯღა განზე გადახრილი რქები, ქორბუდა; ქაგეღუ უკანგადახრილი რქები; ქაგიღა რქებდახრილი; ქაკეცხუ 
ყურებთან მოკაუჭებულრქებიანი; ქაკგროჩილი რქებდახვეული; ქამაღალი რქებაღმართული; ქატკუბა რქებშეტყუპებული; 
ქაფართო რქებფართო; ქაფარჩა რქებგაშლილი; ქაფიჩა რქებგაშლილი; ქაღუნკა რქები თვალებზე ეფარება და 
ახერხავენ; ქაყურწა უკანმოხრილი რქები; ქაციკა// ქაციკგრე რქები წინაა გაშვერილი; ქაცქიტა რქებწვრილი; ქაცხეკუ, -- 
ცხეკუ-ს (იხ.) მსგავსი რქის მქონე; ქაწვირთა რქებწვრილი და გრძელი; ქაწკვინტალი წინწამოხრილი რქებიანი; 
ქაწკუმონტილი რქებდაგრეხილი; ქაჭყვირთალი სწორად აშვერილი რქები; ქაჯიქა რქებაშვერილი; ქაჭუკა// ქაჯუკუ 
რქებმსხვილი, რქებბლაგვი (მცირე ზომისაა და არ იზრდება). იხ. დულუ; უქალე; ცალქამი. შდრ. ლაზ. ქრა რქა (ნ. მარი). 


L CI)1I18: X88/7-I 
IMI//Iუხ6I!: 21784 
ქაამ-ი (ქაამს) რქიანი. 


L 6I118: (88M8მ 

MV/უჩხ6!: 21785 

ქაანა (ქაანას) იხ. ქეცხანა, ქიხანა, -- ქვეყანა, ყველა. ჩქიმი ჭკუა-განაჩენით ქაანა გგმორძღელი მაფუ -- ჩემი ჭკუა- 
გონებით ქვეყანა (ყველა) გამომძღარი მყავს. 


L 6118: /მჩმIX "8 
Mსოთხ6I: 21786 
ქაბარკა (ქაბარკას) თხის სადგომი (სამწყვდევი), -- ფარეხი. შდრ. საბა: ქარაბაკი ნაყოფის ბაკი. შდრ. მარაკა. 


L 6,118: (8ხმI/ძჩმ 
Mსოთხ6I!: 21787 


ქაბარჯღა (ქაბარჯღას) ქორბუდა, რქებგაწეული. იხ. ქა. 


L 6I1118: M8ჩხIII9ჩმ 
M/ოჩხ6!: 21788 
ქაბირჯღა (ქაბირჯღას) იხ. ქა. მდრ. ბირჯღინაფა. 


L 6118: M8ჩIმ 

Mსოთხ6I!: 21789 

ქაბლა (ქაბლას) ზოოლ. უშობელი; ძროხის შვილი (განურჩევლად სქესისა) ორ წლამდე (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 1, გვ. 212); 
ზამთარგამოვლილი ხბო (დედალი). შდრ. მოზვერი. 


L 6/ეM1მ: MმხILIIმ 

MVიეხ6!: 21790 

ქაბულა, ქაბგლა (ქაბუ/გლას) იგივეა, რაც ქაბლა. ფუჯქაბულა დედალი ხბო, ხოჯქაბლა მამალი ხბო. ფუჯგინი -- 
ქაბუ/გლა -- ჯაკელა -- ჩხოუ. 


L CI)1M18: L8ჩხIIIVმ 
IVVI01ხ6I!: 21791 


ქაბულუა (ქაბულუას) იხ. გითო-ქაბულუა. 


L 6I1118: M8909ჩ! 
Mსთჩხ6I!: 21792 


ქაგეღუ (ქაგეღუს): ქაგეღუღ ქა-გეღუნილი რქეადახრილი. იხ. ქა. 


L 6,118: M89IIმLმXII-I 

MI ეხ6!: 21793 

ქაგილატახილ-ი (ქაგილატახილ/რს) რქაჩამომტვრეული. ქაგილატახილი ჩხოუ -- რქამოტეხილი ძროხა. 
ქომონჯღურელი ოსური ქაგილატახილი ჩხოუჯგურაენია -- ქმარ-მკვდარი ქალი რქაჩამოტეხილი ძროხასავითააო. 


L 6I1M18: 890/08C//II-I 
MV/ჩხ6!: 21794 
ქაგოფაჩილ-ი (ქაგოფაჩილ/რს) იხ. ქა. ართი ქაგოფაჩილი ხოჯი სუნს -- ერთი რქაგაშლილი ხარი ჰყავს. 


L 6I118: Mმ8ძმძ-I 
Mსთჩხ6I: 21795 


ქადაგ-ი (ქადაგის) ქადაგი. სუჯუნური ქადაგიცალო რაგადანს -- სუჯუნელი ქადაგივით ლაპარაკობს. 


L 6,118: (მძმძ6ხმ 

Mსოთხ6I: 21796 

ქადაგება (ქადაგებას) სახელი ქადაგენს ზმნისა -- ქადაგება. უბადოში ქადაგება ართ-მაჟიაში ხანგება რე: კ. სამუშ., 
ეხპს, გვ. 144 -- აუგის ქადაგება ერთურთის გაგიჟებაა. ქადაგენს (იყენ. იქადაგუ იქადაგა, უქადაგებუ უქადაგებია, ნოქადაგებუე(ნ) 
ქადაგებდა თურმე) გრ დმ. საშ.- მოქმ. ქადაგებს. უქადაგენს დოქადაგუ უქადაგა, უქადაგებუ უქადაგებია) გრდმ. სასხე. ქც. ქადაგენს 
ზმნისა -- უქადაგებს. იქადაგე(ნ)//იქადაგინე(6ნ) ირქადაგინუშესაძლებელი გახდა ქადაგება, –, -–)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ქადაგენს ზმნისა -- შეიძლება ქადაგება. აქადაგე(ნ)//აქადაგინე(6) (აქადაგინუ შეძლო ექადაგა, --, ნოქადაგებუე(ნ) შესძლებია 
ქადაგება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უქადაგენს ზმნისა -- შეუძლია იქადაგოს. ოქადაგებაფუანს (ოქადაგებაფუუ აქადაგებინა, 
უქადაგებაფუაფუ უქადაგებინებია, ნოქადაგებაფუე(ნ) აქადაგებინებდა თურმე) კაუზ. ქადაგენს ზმნისა -- აქადაგებინებს. მაქადაგებელი 
მიმღ. მოქმ. მქადაგებელი. ოქადაგებელი მიმღ. ვნებ. მყ. საქადაგებელი. ქადაგებული მიმღ. ვნებ. წარს. ქადაგებული. ნაქადაგები, 
ნაქადაგუ მიმღ. ვნებ. წარს. ნაქადაგები. ნაქადაგებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ქადაგების საფასური. 


L CI)11მ8: M8 


MIIთიხ6!: 21797 
ქა დო ქა (ქა დო ქას) რქასა და რქას შუა. ქოუსვე ოკო ქა დო ქა შქას: ყაზაყ., 6.06.1930, გვ. 4 -- უნდა წაუსვა რქასა და რქას 
შუა. 


L 6/1M1მ: M9I710IX IC 

IVV/ეხ6I: 21798 

ქათმორკინე (ქათმორკინეს) რქით მოჭიდავე. ქათმორკინე ხოჯი სუნს ართი -- ერთი რქითმოჭიდავე (რქითმორკინალი) 
ხარი ჰყავს. 


L6/)M1მ: MმIმჩMVII-I 
MVი1ეხ6!: 21799 
ქაიანურ-ი (ქაიანურს) დიდი ყანწი (მ. კვირტია). 


L 6I118: M8I5Vმ 

MI/ეხ6!: 21800 

ქაისუა (ქაისუას) სახელი ქაისანს ზმნისა -- არევა; გადატ. დაფერთხვა. მა დედაშა მიდურქინი, ე ქორა ჭეს დიქაისუუ -- 
დედასთან რომ წავალ, ეს მუცელი ცოტას დაიფერთხება. 


L CI)1I18: M98M'6CXILI 
MV/თეხ6I!: 21801 


ქაკეცხუ (ქაკეცხუს) იხ. ქა. 


L CI)1I18: (8 6M0C/II-I 
MVიეხ6!: 21802 
ქაკგროჩილ-ი (ქაკგროჩილ/რს) იხ. ქა. 


L 6I11მ: M8I18-I 

MIIოხ6!: 21803 

ქალამ-ი (ქალამს) იგივეა, რაც ქაამი, -- რქიანი. არძას სვას ქიმუოგათ, მითი ორენა ქალამი -- ყველას შუბლზე 
გავარტყათ, ვინც არიან რქიანი. იხ. ქა. 


LC/)M1მ: MმI8/0-I 

MV/ჩხ6!: 21804 

ქალაფ-ი (ქალაფის): ე შურიში ქალაფი სულის მოთქმა. // გადატ. ხმის ამოღება. ვარდა თეში დოკგრგნცგ, შურცუ 
ვააქალაფუანცგ -- ანდა ისე გათოკავს (შეკრავს), ხმას (სულს) არ ამოაღებინებს. იხ. |ნ)ქალუა. 


L CI)1I/18: M818VM-I 
MVი1ხ6!: 21805 


ქალაქ-ი (ქალაქის) ქალაქი. თექგ ჭუნა ქალაქისგ: ი. ყითშ., გე. 149 -- იქ წვავენ ქალაქს. შდრ. ნოქალაქენი. 


L CI)1I/18: M8I6VL-I 

MIეხ6CI!: 21806 

ქალექ-ი (ქალექის) უტყეო ადგილჯებ)ი. უტყალე არდგილეფი, მაგალითო, ქალექი ქართის გოხოლუას კვიწიწამი ტანც 
ქოგგ -- უტყეო ადგილები, მაგალითად, ქალექი - თბილისის ირგვლივ მუწუკიან ტანს ჰგავს. 


L 618: MმIVI8 

MVოთხ6I!: 21807 

ქალუა (ქალუას)// ნქალუა (ნქალუას) შურიში იგივეა, რაც ქალაფი შურიში, -- სულის მოთქმა. გადატ. გაჩუმება, ხმის 
ამოუღებლობა. ანწი მუჭო უქალგ შურს ჩილ დო სქუას: მ. ხუბ., გვ. 202 -- აწი როგორ ვეტყვი რასმე ცოლ-შვილს. დარდით 
შურს ვაქალუნს: ენს, 1, გვ. 76 - დარდისაგან გაკმენდილია (სულს არ ითქვამს). ინა ვარე სქანი საქმე, ვაქალა შური7/: მ. 
ხუბ., გე. 68 -- ის არაა შენი საქმე, გაჩუმდი! ქალუნს შურს (ქალუ შური ამოიღო ხმა, უქალუ შური ამოუღია ხმა, ნოქალუე(ნ) შურს იღებდა 
ხმას) გრდმ. სულს ითქვამს; იღებს ხმას. იქალე(ნ) შურ-ი იქალუშურქშესაძლებელი გახდა ხმის ამოღება, –,-)გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. შურს ქალუნს ზმნისა -- შეიძლება ხმის ამოღება, სულის მოთქმა. აქალე(ნ) შურ-ი (აქალუშურქ შეძლო ხმა ამოეღო, –, 
ნოქალუენნ) შურს შესძლებია ხმის ამოღება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ქალუნს შურს ზმნისა -- შეუძლია ხმა ამოიღოს; მოითქვას 
სული. ოქალაფუანს შურს (ოქალაფუუშური ამოაღებინა ხმა, ამოასუნთქვინა; უქალაფუაფუ შური ამოუღებინებია ხმა, 
ამოუსუნთქვინებია; ნოქალაფუაფუენნ) შურს ამოაღებინებდა ხმას, ამოასუნთქვინებდა თურმე) კაუზ. ქალუნს შურს ზმნისა -- 
აღებინებს ხმას, ამოასუნთქვინებს. მაქალარი შურიში მიმღ. მოქმ. ხმისამომღები, სულისმომთქმელი. ოქალარი შურიში მიმღ. ვნებ. 
მყ. სულის მოსათქმელი, ხმის ამოსაღები. ნაქალა შური მიმღ. ვნებ. წარს. სულამონაღები, ხმაგაკმენდილი. ნაქალუერი შურიში მიმღ. 
ვნებ. წარს. სულის (ხმის) ამოღების საფასური. 


L CI)1I/18: X8I7-I 
Mხ6I!: 21808 
ქამ-ი (ქამს) იხ. ქაამი, -- რქიანი. 


L 61118: 818918 
Mსოთხ6I!: 21809 
ქამანია (ქამანიას) ბოტან. ანაგვირილა და კამანია გვირილა (ა. მაყ.). იხ. ქამენია. 


L 6I118: Mშ18მCჩLI8 

MVსოთხ6I!: 21810 

ქამაჩუა (ქამაჩუას) სახელი ქამაჩანს ზმნისა -- გატყავება, ტყავის გაძრობა უდანოდ. იქამაჩანს ღვა დო თომას -- იტყავებს 
ლოყასა და თმას. ქამაჩანს (გოქამაჩუუ გაატყავა, გუუქამაჩუუ გაუტყავებია, გონოქამაჩუე(ნ) გაატყავებდა თურმე) გრდმ. ატყავებს. 
იქამაჩანს (იიიქამაჩუუ გაიტყავა, გოუქამაჩუუ გაუტყავებია) გრდმ. სათავ. ქც. ქამაჩანს ზმნისა -- იტყავებს. უქამაჩანს (გუუქამაჩუუ 
გაუტყავა, გუუქამაჩუუ გაუტყავებია) გრ დმ. სასხვ. ქც. ქამაჩანს ზმნისა -- უტყავებს. იქამაჩუუ(6)(გიიქამაჩუ გატყავდა, გოქამაჩე(ლე!(ნ) 
გატყავებულა) გრდუვ. ვნებ. ქამაჩანს ზმნისა -- ტყავდება. აქამაჩუუ(ნ) (გააქამაჩუ გაუტყავდა, გოქამაჩუუ გასტყავებია) გრდუვ. 
ვნებ. უქამაჩანს ზმნისა -- უტყავდება. იქამაჩე(6) (იქამაჩუ შესაძლებელი გახდა გატყავება, –, -)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ქამაჩანს 
ზმნისა -- შეიძლება გატყავდეს. აქამაჩე(ნ) (აქამაჩუ შეძლო გაეტყავებინა, --, გონოქამაჩუე(ნ) შესძლებია გატყავება) გრდუვ. შესაძლ. 


ვნებ. უქამაჩანს ზმნისა -- შეუძლია გაატყაოს. ოქამაჩაფუანს (ოქამაჩაფუუ ატყავებინა, უქამაჩაფუაფუ უტყავებინებია, ნოქამაჩაფუე(6) 
ატყავებინებდა თურმე) კაუზ. ქამაჩანს ზმნისა -- ატყავებინებს. მაქამაჩალი მიმღ. მოქმ. /გა)მტყავებელი. ოქამაჩალი მიმღ. ვნებ. 
მყ. (|გა)სატყავებელი. ქამაჩელი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)ტყავებული. ნაქამაჩა მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგაჯნატყავები. ნაქამაჩუერი მიმღ. 
ვნებ. წარს. ჯგაჯტყავების საფასური. ჯუგუ)ჰუქამაჩუ მიმღ. უარყ. (გაჯუტყავებელი. 


L 6/)M1მ: MშM)მC-I 
MVიეხ6!: 21811 
ქამაც-ი (ქამაცის) ჩქარი, მონდომებული სიარული. 


L 6/11M1მ: 811618 

MVსოთხ6I: 21812 

ქამენია (ქამენიას) იგივეა, რაც ქამანია. ღეჯის ქამენია ჯოგგდუვა დო ჩხვინც გეურთუა: კ. სამუშ., ქართ. ჩეპ., გვე. 122 -- 
ღორს ქამენია სძულდაო და ცხვირზე ამოუვიდაო. ამარ გეჩანს ქამენია, მოიოლუ-და ამენია: ეხს, 1, გვ. 11 -- აგერ ხარობს 
გვირილა, თუ შეგეშალოს, ამინ! შდრ. გურ. კამენია ანაგვირილა. 


L 6118: X8I109/II8MVMI-I 
MII/იხ6!: 21813 
ქამოღირაკილ-ი (ქამოღირაკილმ/რს) იხ. ქა. 


L 6I11I18: M8I109ჩLII8 

MV/ჩხ6I!: 21814 

ქამოღულა (ქამოღულას) იხ. ქა. ქამოღულა ერსქემეფი თე კგრდეშე გინიჯინე -- რქამოღუნული არჩვები ამ კლდიდან 
გადმოჰყურებენ. შდრ. ქაგეღუ. 


L CI)118: MX8I7)VICჩ8 
MVიე1ხ6!: 21815 
ქამუჩა (ქამუჩას) იგივეა, რაც ქამჩა. 


L 6/ეM1მ: MმI)0მ/-I 
MIIეხ6!: 21816 


ქამფარ-ი (ქამფარს) ჯურღმული (3. ჭარ.). 


L 6118: X8I1Cჩმ 

MIIIეხ6!: 21817 

ქამჩა (ქამჩას) ქაფჩა. ხეს ქამჩა მიკებუ დო ფურკო ვორექ გორჩქინელი: კ. სამუშ., ძართ. ზეპ., გე. 88 -- ხელში ქაფჩა 
მიჭირავს და ალმურად ვარ გაჩენილი. 


L CI)11მ: M8Mმ 
IMMVI//უხ6I!: 21818 


ქანა (ქანას) იგივეა, რაც ქაანა, ქეანა, ქეცხანა, ქიანა, -- ქვეყანა; ყველა. მა ვაფიფრქე, ჩიტი ქისიიდ ქანას თეცალი 
არსებული: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 68 -- მე არ ვფიქრობ, თუ იქნებოდა ქვეყანაზე ჩიტი (ფრინველი) ასეთი არსებული. 


L 6IიIიმ: M80ძ8/8 

Mსოთხ6I: 21819 

ქანდარა (ქანდარას) ქანდარა. 1. ქვეშაგებლის გასამზიურებელი მოწყობილობა. ქიდააშქვანდეს ხარბორჯგა ბარჯგემს, 
მელე-მოლე ქუგოდვანდეს ჭოკას, ნამუსით ჩხანაშ ოჟინაფალო გინაბუნუანდეს შქართუნს, ლების... -- დაასობდნენ 
გატოტვილ სარებს, გარდი-გარდმო გადებდნენ გრძელ ჯოხს, რომელზედაც მზეზე გასამზიურებლად გადაჰკიდებდნენ საბანს, 
ლეიბს... 2. ძალიან მაღალი რამ ადგილი. ქანდარას გიმუოხედია -- ქანდარაზე ვიჭჯექიო. 3. საქათმეში გადებული ლატანი 
ქათმების დასასხდომად (პ. ჭარ.). 


L CI)11მ: M8MძმIVმ 
MVM1ხ6!: 21820 
ქანდარუა (ქანდარუას) ჩქარი გადასვლა რაიმეზე. 


L CI)1I18: M81)16I8 
IVVI01ხ6I: 21821 


ქანთელა (ქანთელას) ქანთელა, -- პირუტყვთ ენის სნეულება (პ. ჭარ.). გადატ. მაგარი ღვინო (მ. კვირტია). 


L CI)11მ: მმ 
MVM1ხ6!: 21822 
ქანუა (ქანუას) ქანება. იხ. დოსაქანი. 


L CI)11მ: M8MMმ 
IMII/Iუხ6I!: 21823 


ქანქა (ქანქას) სუსტი, უღონო; გამოფიტული. 


L CI)1II18: M8I)MმI-I 
MVM1ხ6!: 21824 
ქანქალ-ი (ქანქალ/რს) სუსტის უღონო სიარული. შდრ. განგალი. 


L CI)1I18: M8MMმIV8 
IVVIIუხ6I!: 21825 


ქანქალუა (ქანქალუას) იხ. ექანქალუა. 


L CI)1I1მ: M8MMII-I1 
IVVI/Iუხ6I: 21826 


ქანქილ-ი? (ქანქილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. აქანქუუ (შური) ზმნისა -- გამოფიტული. 


L CI)1I18: M8)MII-I2 
IMIV/უხ6I!: 21827 


ქანქილ-ი? (ქანქილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ქანქუნს ზმნისა -- გადაყლაპული, ხარბად შეჭმული. 


L 6118: M9MII8 

Mსთჩხ6I!: 21828 

ქანქუა (ქანქუას) სახელი ქანქუნს ზმნისა -- ხარბად ჭამა, სანსლვა, ყლაპვა. ქაშესოთუ ხეშა-და, გექანქუნს -- თუ ჩაიგდო 
ხელში, გადაყლაპავს (გადასანსლავს). ქანქუნს (გექანქუ გადაყლაპა, გეუქანქუ გადაუყლაპავს, გენოქანქუე(ნ) გადაყლაპავდა თურმე) 
გრდმ. ხარბად ჭამს, ყლაპავს, სანსლავს. იქანქე(ნ6) (ქანქუ შესაძლებელი გახდა გადაყლაპვა, –, -) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ქანქუნს ზმნისა -- შეიძლება გადაყლაპვა, ხარბად ჭამა, გადასანსვლა. აქანქე(ნ) (აქანქუ შეძლო /გადაჯეყლაპა, – , გენოქანქუე(6) 
შესძლებია გადაყლაპვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ქანქუნს ზმნისა -- შეუძლია /გადაჯყლაპოს, /გადა)სანსლოს. ოქანქაფუანს 
(ოქანქაფუუ აყლაპვინა, უქანქაფუაფუ უყლაპვინებია, ნოქანქაფუე(ნ აყლაპვინებდა თურმე) კაუზ. ქანქუნს ზმნისა -- აყლაპვინებს, 
ხარბად აჭმევინებს, ასანსვლინებს. მაქანქალი მიმღ. მოქმ. მყლაპავი, ხარბად მჭამელი, მსანსლავი. ოქანქალი მიმღ. ვნებ. მყ. 
საყლაპავი, ხარბად საჭმელი, სასანსლავი. ქანქილი მიმღ. ვნებ. წარს. (გადაჭჯყლაპული, ხარბად ჯშე)ჭმული, ჯგადა)სანსლული. 
ნაქანქა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაყლაპი, ხარბად ნაჭამი. ნაქანქუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ყლაპვის, ხარბად ჭამის საფასური. ჯუგუ)უქანქუ 
მიმღ. უარყ. გადაუყლაპავი. შდრ. იმერ., გურ. ქანქვა ყლაპვა, ღორივით ჭამა (ვ. ბერ.), უშნოდ ჭამა (ს. ჟღ.). 


L 6I11მ: M8I)MLII-I 
Mსოთხ6I: 21829 
ქანქულ-ი (ქანქულ/რს) უკბილოს მიერ ხარბად ჭამა, ყლაპვა. 


L 6I1I1შ: M9)MIII8 
Mსოთხჩხ6I!: 21830 
ქანქულა (ქანქულას) ხარბად მყლაპავი (საჭმლისა). გადატ. ბევრი ლაპარაკის მოყვარული, მრავალმეტყველი. 


L CI)1I18: M8MCჩმI-I 
MVM1ხ6/: 21831 
ქანჩალ-ი (ქანჩალ/რს) იგივეა, რაც ქანჩაფი. 


L 6/)1M1მ: 90MCჩმ/0-I 

MV/ეჩხ6!: 21832 

ქანჩაფ-ი (ქანჩაფის) სახელი უქანჩუანს, იქანჩუ(ნ) ზმნათა -- ქაჩვა, ქაჩავი, ბორგვა. ბრელი იქანჩუ, მარა ე ქანჩაფიქ 
მუთუნიშა ვაიშართუ -- ბევრი იქაჩა, მაგრამ ეს ქაჩავი არაფერში არ გამოვიდა. შდრ. ქანჩუა. 


L 6IIIიმ: M9MC/II-I 

MVსოთხ6I!: 21833 

ქანჩილ-ი (ქანჩილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ქანჩუნს ზმნისა -- გაქაჩული. გადატ. მაგრად გაყინული. ხინიშ გოქანჩილი -–- 
ყინვით ძლიერ გამაგრებული. 


L CI)1Mემ: M8M9CჩI9-I 
MVM0ხ6!: 21834 
ქანჩინ-ი (ქანჩინს) იგივეა, რაც ქანჩაფი, -- ქაჩავი, შფოთი, ბორგვა. 


L 6118: 90MCჩVI8 

Mსოთხ6I!: 21835 

ქანჩუა (ქანჩუას) სახელი ქანჩუნს ზმნისა -- მაგრად შეკვრა რისამე; ქაჩვა; ცემა ხელში; ტაცება (პირისა, ხელისა). ქაქანჩ, 
გაიწუჟღიფუ ბოშიქ თე კოც ღურელი ხეს: აია, 1, გე. 21 -- ეცა, ბიჭმა მკვდარი ხელიდან გამოგლიჯა ამ კაცს. ქოქანჩგ ხე დო 
კისერიშა ქიგიიხუნუუ: მ. ხუბ., გვ. 76 -- სტაცა ხელი და კისერზე (კი) დაიჯინა. ეშე დო გიმე იქანჩუ: მ. ხუბ., გვ. 322 -- ზევით- 
ქვევით იქაჩება. გადატ. მაგრად ყინვა. ჩხურუე, წყარს ქანჩუნს -- სიცივეა, წყალს მაგრად ყინავს. //ღვინის (ან სხვა რისამე) 
ბლომად დალევა. მაჟირა ყანწით გექანჩუ -- მეორე ყანწიც დალია (გადაკრა). ქანჩუნს (გოქანჩუ გაქაჩა, გუუქანჩუ გაუქაჩავს, 
გონოქანჩუე(ნ) გაქაჩავდა თურმე) გრდმ. ტაცებს (ხელს); ყინავს მაგრად; სვამს ბევრს. იქანჩუ(ნ) ( -- , იქანჩუ იქაჩავა, უქანჩინუ 
უქაჩავია, ნოქანჩუე(ნ)/ნოქანჩინუე(ნ) იქაჩებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. იქაჩება, ბორგავს. უქანჩუანს დქანჩუუ ექაჩა, უქანჩუაფუ უქაჩავს) 
გრდუე. ვნებ. ქანჩუნს ზმნისა -- ექაჩება. იქანჩე(6) (იქანსუ შესაძლებელი გახდა ქაჩვა, –, –) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ქანჩუნს 
ზმნისა -- შეიძლება გაქაჩვა, ხელში ცემა, ბევრის დალევა. აქანჩე(ნ6) (აქანჩსუ შეძლო გაექაჩა, –- , გონოქანჩუე(ნ) შესძლებია გაექაჩა) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ქანჩუნს ზმნისა -- შეუძლია გაქაჩოს; ხელში ეცეს; ბლომად დალიოს. ოქანჩაფუანს (ოქანჩაფუუ აქაჩვინა, 
უქანჩაფუაფუ უქაჩვინებია, ნოქანჩაფუე(ნ) აქაჩვინებდა თურმე) კაუზ. ქანჩუნს ზმნისა -- აქაჩვინებს. მაქანჩალი მიმღ. მოქმ. ჯგა)მქაჩავი. 
ოქანჩალი მიმღ. ვნებ. მყ. ჯგაჯსაქაჩავი, საქაჩი. ქანჩილი მიმღ. ვნებ. წარს. (გაჯქაჩული. ნაქანჩა მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)ნაქაჩი. 
ნაქანჩუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)ქაჩვის საფასური. ჯუგუ)ჰუქანჩუ მიმღ. უარყ. ჯგაჯუქაჩავი. 


LCIMIიმ: MმC-I 

MVსთხ6I!: 21836 

ქანც-ი (ქანცის) არაქათი, ქანცი; გასაქანი, განძრევის შესაძლებლობა. ინემს ქანცი ვემეჩათი! -- იმათ გასაქანი არ მისცეთ! 
იხ. დასაქანცი/ე. 


L CI1118მ: M8I)CმI-I 

M/იეხ6!: 21837 

ქანცალ-ი (ქანცალ/რს) რყევა, რხევა, ქანაობა, ძვრა. ტეხირიში ნერე მასქური იგანს დო გოსორგილი სა იქანცალუ -- 
ტეხურის მხრიდან მასქური' (იხ.) ქრის და დახუნძლული ტოტი ირხევა. შდრ. ქანცაფი. 


IL 6,118: M9შMCმ#-I 

MV/ეხ6!: 21838 

ქანცაფ-ი (ქანცაფის) იგივეა, რაც ქანცალი, -- სახელი უქანცუანს, იქანცუ(ნ) ზმნათა -- რწევა, ნძრევა, რხევა, ქანაობა. 
დუდიში ქანცაფი უჭირს: ი. ყიფშ., გვე. 179 -- თავის განძრევა უჭირს. ართი კუჩხის მა უქანცუანდე იცსინია:მ. ჩუბ., გე. 61 -- 
ერთ ფეხს მე ვანძრევდე იქნებაო. მუჟანს თოკის დუქანცუანქიე, ეშე გეშამისონითია: მ. ხუბ., გვ. 137 -- როდესაც თოკს 


დავარხევო (გავაქანავებო), ზევით ამომიყვანეთო. იქანცუ(6) (მხოლოდ აწმყოს წრის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ინძრევა, 
ირხევა, ქანაობს. უქანცუანს (ქანცუუ არხია, აქანავა; უქანცუაფუ ურხევია, უქანავებია) გრდმ. არხევს, აქანავებს, ანძრევს. 
იქანცე(ნ), იქანცენე(ნ) (იქანცენუ შესაძლებელი გახდა რხევა, ქანაობა; –;-–)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. იქანცუ(ნ) ზმნისა -- 
შეიძლება განძრევა, გაქანავება. აქანცე(ნ), აქანცენე(6) (აქანცენუ შეძლო ჯგა)ჯენძრია, ჯგა)ექანებია; -- :ნოქანცჯაფჯუე(ნ0) შესძლებია 
ჯგა)ნძრევა, (გა)ქანავება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უქანცუანს ზმნისა -- შეუძლია ჯგაჯანძრიოს, ჯგაჯაქანაოს. ოქანცაფუანს 
(ოქანცაფუუ (გაჯანძრევინა, ჯგაჯაქანებინა; უქანცაფუაფუ ურხევინებია, /გაჯუნძრევინებია; ნოქანცაფუ/ჯაფუ)ე(0) არხევინებდა, 
აქანავებინებდა თურმე) კაუზ. უქანცუანს ზმნისა -- არხევინებს, ანძრევინებს, აქანავებინებს. მაქაცაფალი მიმღ. მოქმ. მრხევი, 
მქანებელი, (გა)მძრევი. ოქანცაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. სარხევი, საქანებელი, სანძრევი. (დო)ქანცაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯდა)რხეული, (გა)ქანებული, ჯგა)ნძრეული. ნაქანცეფი მიმღ. ვნებ. წარს. ნარხევი, ნაქანები, ნანძრევი. ნაქანცაფუერი მიმღ. ვნებ. 
წარს. რხევის, ქანების, ნძრევის საფასური. ჯუდუ)უქანცუ, (უდუ)უქანცაფუ მიმღ. უარყ. (გაჭჯურხეველი, ჯგა)უნძრეველი, 
გაუქანავებელი. 


LC/)M1მ: M9შMCმ/II-I 

MV/იუჩხ6!: 21839 

ქანცაფილ-ი (ქანცაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. უქანცუანს ზმნისა -- ჯგაჯრხეული, /გაჯქანებული, (გაჯ)ნძრეული, 
(გაჯუქანავებელი. 


L 6/1M1მ: X8I)CII)-I 
MIIოჩხ6!: 21840 
ქანცინ-ი (ქანცინს) იგივეა, რაც ქანცაფი, -- რხევა, ქანაობა, რწევა, ნძრევა. შდრ. ქანცალი. 


L CI)11მ: M8MCLIმ 
IVVII0ხ6I: 218471 


ქანცუა იხ. ქანცალი, ქანცაფი. 


L 60/71/18: M8I-I 

Mსოთხ6I!: 21842 

ქარ-ი (ქარს) იგივეა, რაც ბორია, -- ქარი. ქარის (ბორიას) სახეები: ბჟადალუში დასავლეთის; ბჟალოლუში აღმოსავლეთის; 
გოლაში// გოლური მთისა; გურული გურული, სამხრეთის; თუდონი// თუდოლენი ქვემოური; ზღვაური ზღვის; მასკური 
...ზეფირი-დასავლეთის ნელი ქარი, მდინარის ნაპირებზე მქროლი ნიავი (ი. ყიფშ.);ორდალი გასაზრდელი; 
ორდოში//ოჭუმარეში დილის; ონჭჯუაში საღამოს; ჟინი//ჟიმოლენი ზემოური, აღმოსავლეთის (ი. ყიფშ.); ქარ-ბორია 
ქარბორბალა; წანი ქვემოური, სამხრეთის (ი. ყითშ.: ჭანი); წაიკონი//ჭაიკონი გრიგალი; ჯვარული ჩრდილოეთის. 
ზუგდიდურ-სამურზაყანოულში ბორია'გამოიყენება (მაგ., ჟინი-ბორია), სენაკურში -- ქარი' (მაგ., ჟინი-ქარი). 


L 6I1M1მ: ML8Iმ 

MIIიხ6!: 21843 

ქარა (ქარას) ეკალი, ხიწვი; პატარა მარგილი, წამახული სარი. მარგალც ქააშუუ ფარაქ, ქურც ქიმიაგგ ქარაქ -- 
მეგრელმა იშოვა (ეშოვა) ფული, ქუსლში შეერჭო ეკალი. 


L 6I11I718: M8I8მ9ძ8მ7-I 
Mსოთხ6I: 21844 
ქარაგან-ი (ქარაგანს) ისარი (ბ. კილანავა). 


L 61118: MX8IმI8 
MV/აჩხ6!: 21845 
ქარალა (ქარალას) ქარიანობა. დღა მერმეწა, რგილი, ქარალა -- დღე საშინელი, გრილი, ქარიანი. 


L CI)1M1მ: 8I80Cმ8 
MVM1ხ6!: 21846 
ქარაოცა (ქარაოცას) ქარაოცი; აჩქარებული ადამიანი. 


L 6/)M1მ: MმIმემ 

MVოთხ6!: 21847 

ქარაფა (ქარაფას) გაუმაძღარი, მშთანმთქმელი. ქარაფა კოჩიე, მუთუნი ვაარძღანს -- მშთანმთქმელი (გაუმაძღარი) კაცია, 
არაფერი არ გააძღებს. 


LC/)M1მ: MმIმიჩ! 
Mსოთხ6I: 21848 
ქარაფი ტკიბირ-ი (ქარაფი ტკიბირს) მსხვილად მცრელი საცერი. 


L 6118: MმIმMVმ 
Mსოთხ6I!: 21849 
ქარაქუა (ქარაქუას) გამოტოვებით, ჩაგდებით გაკეთება რისამე. ქარაქუა კოჩი -- ზერელე კაცი. 


L 610: MმI8X5-I 

Mსოთხ6I!: 21850 

ქარახს-ი (ქარახსის) სვირი; რახის დასალევი რეა, ყანწი (მ. კვირტია). შდრ. ქერაზი; ზ. აჭარ., გურ. ქარახსი ხარის ან 
კამეჩის რქა, რომელშიაც ურმის ბორბლის საპონს ან კუპრს ინახავენ (ს. ჟღ., შ. ნიჟარ.). 


L 6IIIიმ: M8,ხ0/18 

MVოთხ6I!: 21851 

ქარბორია (ქარბორიას) 1. ძლიერი ცივი ქარი (ჩრდილოეთისა), -- ბორიო. 2. გადატ. ჩვენგან შორს. ვაგმაგონა ეთი ამბე, 
ქარბორიას ინა -- არ გამაგონო ეს ამბავი, შორს ჩვენგან ის (ქარს - ბორიას გაჰყვეს). 


L 6I11 18: M8I9II-I 
MV/იჩხ6!: 21852 
ქარგილ-ი (ქარგილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ქარგუნს ზმნისა -- /(მო|ქარგული. მარგალიტით მოქარგილი: ენს, 1, გ5. 49 -- 


მარგალიტით მოქარგული. 


L 6118: M8I0Iჩ/-I 
M/უჩხ6!: 21853 
ქარგინჯ-ი (ქარგინჯის) ქარბორბალა. 


L 6,118: ML8IძLIმ 

Mსოთხ6I: 21854 

ქარგუა (ქარგუას) სახელი ქარგუნს ზმნისა -- ქარგვა. ასე ვიჭყანქ ქარგუას: ეკური, გვ. 393 -- ახლა ვიწყებ ქარგვას. 
ქარგუნს (ქარგუ Iმო)ქარგა, უქარგუ (მოსჯუქარგავს, ნოქარგუე(ნ) ქარგავდა თურმე) გრდმ. ქარგავს. იქარგუნს იქარგუ იქარგა, უქარგუ 
უქარგავს) გრდმ. სათავ. ქც. ქარგუნს ზმნისა -- იქარგავს. უქარგუნს (დქარგუ (მოჯუქარგა, უქარგუ (მო)უქარგავს) გრდმ. სასხე. ქც. 
ქარგუნს ზმნისა -- უქარგავს. იქარგუუ(6) (დიიქარგუ დაიქარგა, დოქარგე(ლეI(0) დაქარგულა) გრდუვ. ვნებ. ქარგუნს ზმნისა -- 
იქარგება. აქარგუუ(6) (დააქარგუ დაექარგა, დოქარგუუ დაჰქარგვია) გრდუვ. ვნებ. უქარგუნს ზმნისა -- ექარგება. იქარგე(6) (იქქარგუ 
შესაძლებელი გახდა ქარგვა, –, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ქარგუნს ზმნისა -- შეიძლება იქარგოს. აქარგე(ნ) (აქარგუშეძლო 
ექარგა, --, ნოქარგუე(ნ0) შესძლებია ექარგა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უქარგუნს ზმნისა -- შეუძლია ქარგოს. ოქარგაფუანს (ოქარგაფუუ 
აქარგვინა, უქარგაფუაფუ უქარგვინებია, ნოქარგაფუე(ნ) აქარგვინებდა თურმე) კაუზ. ქარგუნს ზმნისა -- აქარგვინებს. მაქარგალი 
მიმღ. მოქმ. მქარგველი. ოქარგალი მიმღ. ვნებ. მყ. საქარგი. ქარგილი მიმღ. ვნებ. წარს. ქარგული. ნაქარგა მიმღ. ვნებ. წარს. 
ნაქარგი. ნაქარგუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ქარგვის საფასური. ჯუმუ)უქარგუ მიმღ. უარყ. (მო)უქარგავი. 


L 6I1//1შ: M0I6ხმ 

Mსოთხ6I!: 21855 

ქარება (ქარებას) იგივეა, რაც ნქარება, -- /გაჯქრობა, /გაჯტაცება, განადგურება. ფიქრიქ ეშე გეექარუ: შ. ბერ., გე. 131 -–- 
ფიქრი ზევით გაქრა. თეში რაგადი დო გეექარუ -- ამის თქმა და გაქრა. 


L 6118: (8მIV85მ 

MVსოთხ6I: 21856 

ქარვასა (ქარვასას) ქარვასლა. ზღვა ქოძირგ, ქარვასა მიშადგგდგნ ფერი: მ. ხუბ., გვე. 208 -- ზღვა ნახა, შიგ ქარვასლა 
რომ დგას ისეთი. 


L C/1M1მ: 9მIV85M%მ 
MVM1ხ6!: 21857 
ქარვასქა (ქარვასქას) იგივეა, რაც ქარვასა, -- ქარვასლა. ქარვასქას გომეპიქ: ქხს, 1, გვ. 101 -- ქარვასლაში ვიდგომები. 


L 6118: M8ILI 

Mსოთხ6I!: 21858 

ქართ-ი (ქართის) ტოპონ. თბილისი. ქართიში აშო ცელი ვეშიი: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 146 -- ქართის (თბილისის) აქეთ ცელი 
არ იშოვება. შდრ. ქორთუ. 


L 6IIIიმ: MმI18 

MVსოთხ6I: 21859 

ქართა (ქართას) 1. ქართა. საქონლის დასამწყვდევი, ირგვლივ მოზღუდული, უსახურავო, -- ბაკი. ქართას შიგნით 
კეთდებოდა ჩხანჭი (იხ.). გადატ. ალყა. უცებაშე ჯარიშ ქართას ქიმშალეს: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 97 -- უცბად ჯარის 
ალყაში მოხვდნენ (შევარდნენ). 2. წრე; გვირგვინი. თქუანა: ბჟას (თუთას), ქართა გუუხენია -- იტყვიან: მზეს (მთვარეს), წრე 
აკრავსო (ირგვლივ) (მ. კვირტია). ხანდაშ ქართას გაკიბკათათ: ეხს, 1, გვ. 321 -- შრომის წრეში შევერთდეთ. 3. ქართაში 
ლახაფი ცხენის თამაშის ერთ-ერთი სახე (ს. მაკალ., გვ. 202). შდრ. იმერ., გურ. ქართა//ქალტა ბაკი (ი. ჭყონ., ს. ჟღ., ა. ღლ.). 
იხ. ოქართე. 


LC/)M1მ: MმII80 800-I//M8II9Xმ/-I 

MV/იჩხ6!: 21860 

ქართაყან-ი//ქართახან-ი (ქართაყ/ხანს) საზიზღარი; ოხერი; ქაქანა (პირი). ართი ქართახანი გუუტუუ დო მაჟია 
ქართახანი ქიმისონუ -- ერთი საზიზღარი გაუშვა და მეორე საზიზღარი მოიყვანა. 


L 61118: L8IIII8 
M/ეჩხ6!: 21861 
ქართუა (ქართუას) შეკვრა, შებოჭვა; გაბაწვრა, ხლართვა. შდრ. კირუა; ხართუა. 


L 6II/18: MმIL(8 

Mსოთხ6I: 21862 

ქართხა (ქართხას) ხის ან წნელის რგოლი, რომელსაც გადააცვამენ ღობის ორ სარს გასამაგრებლად, -- გვერგვი. ქართხა 
რე შქერიშ ჭგნგშე ღობილი რგოლი ხარხიშოთ -- ქართხა'არის შქერის წნელისაგან მოწნული რგოლი ხარიხისათვის. 
ქართხას იყენებენ ჭიშკრის საკეტადაც. 


L CI)11მ: M8IIXმ#)-I 
MVM1ხ6!: 21863 
ქართხან-ი (ქართხანს) იგივეა, რაც ქართხა, -- ხის დაწნული რგოლი. 


L 6,118: MმII818 

Mსოთხ6I: 21864 

ქარიატა (ქარიატას) 1. ძალიან მაღალი; მაღალი სახლი; ქარმიუწვდენი. ინეფიში ბირა-ხიოლი ქარიატა გვალეფი დო 
ცაშა მიონჭგ: ყაზაყ., 1.05.1931, გვ. 3 -- იმათი სიმღერა-მხიარულება ძალიან მაღალ მთებსა და ცას სწვდება. გახუტოლგ 
სუკიში დუცუ ქარიატაშა ონჭგნ ფერი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 142 -- შემოხვევია სერის თავს ქარუწვდენი სიმაღლისა. 
ქარიატაშა ეშელუა: მასალები, ტ. 1, გვე. 381 -- მაღალ სახლში ავიდაო. 2. ტოპონ. სოფელი ხობის რაიონში. ქარიატაში 
მაშორას შქას ყორშეფი აშასუნს: ქხს, 1, გვ. 317 -- ქარიატას (სოფელია) სიშორეზე შუაში კოშკებია დატანებული. შდრ. ლაზ. 
ხალატა აივანი, ტერასი (ნ. მარი). 


L CI)1I/18: MმIII-I 
MI/ეხ6CI!: 21865 


ქარილ-ი (ქარილს) მიმო. ვნებ. წარს. ქარუნს ზმნისა -- (და)ქარული; დახუთული. დააზღოდუუ ფარფალქუგ დო, რენ, 
თინეფითი ქარილი რე -- მუსრი გაავლო პეპელამ' და, რაც ჰყავთ, ისიც დახუთულია. 


L CI)118: MX8I15ი 
MVყიეხ6!: 21866 
ქარიშ მამალას ზმნზ. სწრაფად; ქარის სისწრაფით. 


L დIIIოიმ: M8I15ჩ 
MVოთხ6!: 21867 
ქარიშ მაჩიჩალ-ი (ქარიშ მაჩიჩალს) ქარის დამპეპლავი. გადატ. ტყუილ-უბრალოდ გამრჭჯელი. 


L 6/)M1მ: MმI0 
MVყიეხ6!: 21868 
ქარო აკაცია (ქარო აკაციას) ბოტან. იგივეა, რაც რუსული აკაცია, -- გლედიჩია. 


L 6118: M8I0L”-I 

MVსოთხ6I!: 21869 

ქაროკ-ი (ქაროკის) ხის მოჭრისას მიწის ზემოთ დარჩენილი ნაწილი, -- კუნძი. ლუღიშა იშართას, მარა თუდო ქაროკეფი 
ეთუჩანს დო მოშქურუ, ვაგლათხასინი -- ლეღვზე (ხეზე) ავიდეს, მაგრამ ქვეშ კუნძებია და მეშინია, რომ არ ჩამოვარდეს. 


L 6IიIიმ: Mმ,5მ8IVი-I 

MVსოთხ6I: 21870 

ქარსამ-ი (ქარსამს) უფსკრული; ტკილსა და ტკილს შორის სიღრმეში ღელე რომ მიედინება, ეძახიან ქარსამს. ჯიშთიშ 
წყარი კაკაბჯგურა ქარსამცგ გინაგვარგვალანც -- კამკამა (ანკარა) გაყინული წყალი უფსკრულში გრგვინვით გადადის. 
კალმახეფი მესხაპუნცგ ეკი-ეკი ქარსამეფცგ -- კალმახები მიხტიან ზევით-ზევით ქარსამებში. იხ. გარამი, ფაფალა. 


L 6I11ემ: MI8IV8მ 

MVოთხ6!: 21871 

ქარუა (ქარუას) სახელი ქარუნს ზმნისა -- ქარვა. ქარუნს (დოქარუნს დაქარავს, დოქარუ დაქარა, დოუქარუ დაუქარავს, დონოქარუე(ნ) 
დაქარავდა თურმე) გრდმ. ქარავს. 


L CI)1I/18: M8I#მI-I 
Mიეხ6I!: 21872 


ქარქალ-ი (ქარქალ/რს) უშნო სიცილი, -- ქირქილი. 


L CI)1I1მ8: M8IMX8I7-I 
MVM1ხ6!: 21873 
ქარქამ-ი (ქარქამს) იხ. ქარსამი, -- უფსკრული. შდრ. წკვარამი. 


L C/1M1მ: MმII8იC”I 
MV/ჩხ6!: 21874 
ქარქანწ-ი (ქარქანწის) უფსკრულის გადასახედი, კიდე. იხ. ოქარქანწია. 


L 6I1I718: M8IX857-I 

MV/ჩხ6I!: 21875 

ქარქაშ-ი (ქარქაშის) 1. ქარქაში. ლეკური გეშანწყგ დო ქარქაშისგ ქედილააგგ: ა. ცაგ., გვ. 13 -- ლეკური ამოიღო და 
ქარქაშში ჩააგო. 2. ქარის შებერვით რისამე ქანაობა. 3. გადატ. უმიზნო სიარული, -- ხეტიალი. იხ. გილა-ქარქაში. 


L 6IIIიმ: MმIM85ჩ8მ 

MVსოთხ6I!: 21876 

ქარქაშა (ქარქაშას) კარგი ხასიათის, მხიარული; მოკისკისე. ოსური გვალო ქარქაშა ნოხვე -- ცოლი მთლად მხიარული 
ჰყოლია. 


L 6/1ემ: M8Iძჩმძ-I 

MVყიეხ6!: 21877 

ქარღად-ი (ქარღადის) ქაღალდი. ირკოს ქარღადი ხეს ქუუკებგ: მ. ხუბ., გვ. 282 -- ყველას (ყოველ კაცს) ქაღალდი ხელში 
უკავია. 


LC6/)M1მ: M89I508V68 
MV/იუჩნ6!: 21878 
ქარშავე (ქარშავეს) ბოტან. თეთრყვავილა ლაშქარა. იხ. უჩა ტყა, უჩა ბედნიერი, უჩა ოსური, ლულუძგური «ა. მაყ.). 


L 6/1M1მ: M8მI5ჩXV-I 
Mსთხ6I!: 21879 
ქარშხუფ-ი (ქარშხუფის) ქარბუქი; ქარაშოტი; ქარი და თოვლი ერთად არეული. იხ. შხუფი. 


L 6I1//1შ: MმICჩმI-I 
Mსთხჩხ6I!: 21880 
ქარჩალ-ი (ქარჩალს) იგივეა, რაც ქირჩინი, -- სითხის (წყლის) დიდი ნაკადის ხმაურიანი დინება, -- ჩქრიალი. 


L 6/)M18: MმICჩMმIVI8მ 
MVM1ხ6/!: 21881 
ქარჩალუა (ქარჩალუას) სახელი ქარჩალანს ზმნისა -- უხვად გადმოღვრა, ჩქრიალი. 


L 6/1)1M18: M9მICIXმ0”-I 
M/ოუჩხ6!: 21882 
ქარჩხაპ-ი (ქარჩხაპის) ქარიანი წვიმა. შდრ. ჩხაპალი, ჩხაპი. 


L 6/1M1მ: MმIC0CXI-I 

M/იეხ6!: 21883 

ქარცეცხლ-ი (ქარცეცხლის) 1. ქარი და ცეცხლი. 2. ავადმყოფობაა ერთგვარი, -- ტანზე, დაქერცლავს და აფხანინებს. ვაი 
სი დო ქარცეცხლი! -- ვაი შენ და ქარცეცხლი (წყევლაა). ის მერჩა ვარი, ქარცეცხლის მერჩანქ -- იმას მოგცემ კი არა, 
ქარცეცხლს მოგცემ. შდრ. იმერ. ქარცეცხლი ავადმყოფობაა, ტანზე დაქერცლავს და აფხანიებს (ე. ბერ.). 


L 6/)M1მ: MმICXმMმ0”! 
MII/იეხ6!: 21884 
ქარცხანაყ-ი (ქარცხანაყის) მავთულის წნული ღომის გასაფიცხებლად. შდრ. ფიცხინია. 


L CI11მ: M8IC)ხ-! 
MIVIეხ6!: 21885 
ქარწიბ-ი (ქარწიბის) წითელი კაჟი, მთის ბროლი, -- ქარნბი. 


L 6,118: (85მძ87-I 

Mსოთხ6I: 21886 

ქასაგან-ი (ქასაგანს) იგივეა, რაც ქარაგანი, -- ისარი. ქა-საგანი რქის ისარი (ი. ყითფშ.). გააკეთგ ქაშქვილი დო ქასაგანი: 
მ. ხუბ., გვ. 113 -- გააკეთა მშვილდი და ისარი. ქიდიიჭყესგ ქასაგანიში ხსოთამა: ი. ყიფშ., გვ. 17 -- დაიწყეს ისრის სროლა. 


L 6118: (858ძძმ/ი-I 

Mყოთხ6!: 21887 

ქასადგამ-ი (ქასადგამს) იგივეა, რაც კოკინია, -- კონკილა; ურმის თავქვეშ შესაყენებელი გოხი. იხ. ქესადგუმე. შდრ. იმერ. 
ქვეშამადგალ კონკილა, ურმის დასაყენებელი (ვ. ბერ.). 


L CI)1I18: M85II851)-I//M8CII85ჩ-I 
MVM1ხ6!: 21888 
ქასილაში-ი//ქაცილაში-ი იგივეა, რაც ქასლა, -- პატარა გუდა. 


L CI)11მ: 8518 
IMMIIუხ6I!: 21889 


ქასლა (ქასლას) ტიკჭორა. იხ. ქასლაში, ქაცლაში. 


L CI)1II18: M85I858ჩ-I//M8CI857-I 
MVM1ხ6!: 21890 
ქასლაში-ი//ქაცლაშ-ი (ქასლაშის//ქაცლაშის) პატარა გუდა, ტიკჭორა. 


L C/7)1M18მ: MმLმXII-I 
MVM1ხ6/: 21891 
ქატახილ-ი (ქატახილ/რს) რქამოტეხილი (მთლიანად). 


L CI)1II18: M8IXIVხმ 
MVIოხ6I!: 21892 


ქატკუბა (ქატკუბას) იხ. ქა. 


L CI)1I1მ8: M8IXIVIხმ!ი-I 
IVV//Iუხ6I!: 21893 


ქატკუბამ-ი (ქატკუბამს) შეტყუპებულრქიანი. 


LC/)M1მ: Mმი0-I 
MI/იეხ6I!: 21894 


ქაფ-ი (ქაფის) ქაფი. შდრ. ლაზ. ქაპი ქაფი (ნ. მარი). 


L 6/)M1მ: მ08!Cჩმ 
MIIთოხ6!: 21895 
ქაფარჩა (ქაფარჩას) იხ. ქა. 


L 6) 18: 908CXIმ 

M/ეხ6!: 21896 

ქაფაცხია (ქაფაცხიას) კვერნის დასაჭერი მოწყობილობა. კვინორიში ოჭოფალი ხუნდიე, წყარით ოშქვიდუანა -- კვერნის 
დასაჭერი ხუნდია, წყლით ახრჩობენ. 


L 6/)M18: M890ICჩმ 
MV/ჩხ6!: 21897 


ქაფიჩა (ქაფიჩას) იხ. ქა. დრ. ფიჩალი. 


L6/)M1მ: მიმ 

MV/იეჩხ6!: 21898 

ქაფუა (ქაფუას) სახელი ქაფუნს ზმნისა -- 1. სწრაფად შესმა (ღვინისა); 2. აქაფვა. საპონს ქაფუნს -- საპონს ქაფავს. ქაფუნს 
(გექაფუნს ააქაფებს, გექაფუ ააქაფა, გეუქაფჯებჯუ აუქაფავს, გენოქაფეებჯუე(6) აქაფავდა თურმე) გრდმ. აქაფებს. 


L 6,118: MშიLIIII8 
MV/იეხ6!: 21899 
ქაფურუა (ქაფურუას) სახელი ქაფურანს ზმნისა -- მაგრად ალესვა. ხამი ჯგირო გექაფურუუ -- დანა მაგრად ალესა. 


L CI)1I/18: M8მM8ჩ-I 
IMMIV//უხ6I!: 21900 


ქაქაბ-ი (ქაქაბის) ქუთუთო. ჩე ჩხორია უჭკვაჭკუანს ჩე ქაქაბის: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 18 -- თეთრი სხივი უციმციმებს 
თეთრ ლაჟვარდს (ქუთუთოს).თიკუნადაც იხმარება: ნიკო-ქაქაბი -- ნიკოლოზი, რომელსაც თვალის ქუთუთო ჰქონდა 
დაზიანებული. 


L CI)11მ: 8M8ხ6/V 
MVIოჩნ6CI: 21901 
ქაქაბე/უ (ქაქაბე/უ-ს) შხამიანი სოკოს სახეობა. იხ. სოკო. 


L 6II/)შ: M8MმI-I 

MVსოთხ6I!: 21902 

ქაქალ-ი (ქაქალს) 1. ქიქინი, ნიავის ქროლა. მიქაქალუანც მატაროზე ბორია: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 160 -- მინიავებს კარგი 
ამინდის მაუწყებელი ნელი ქარი. 2. აჩქარება, მოსაჩვენებლად არასერიოზული მოქმედება, -- ფაფხური. 


L 6I118: M8MმI8მ 

MVთხ6I!: 21903 

ქაქალა (ქაქალას) 1. საამო ნიავი. 2. ცეტი. გადატ. კოხტა, ტურფა. გაზარხული მუ სქვამი დო ქაქალა რე -- გაზაფხული რა 
ლამაზი და ტურფა არის. 


L 6IIII/8: MმMმIV8 

MVსთხ6I/: 21904 

ქაქალუა (ქაქალუას) იგივეა, რაც ქაქალი, -- სახელი უქაქალუანს ზმნისა -- 1. ქიქინი, ქროლვა, სიოს ბერვა; ფრიალი. 
გითვორექ ცაცხვი (//ცაცხუ) ჯინს, ბინდი მიქაქალუანს: ი. ყითშ., გე. 131 -- ვდგავარ ცაცხვის ძირში, ბინდი მინიავებს. 
ცხვაცხვიშ ჯინც გუთვორექ, ბორია მიქაქალუანს: ენს, 1, გე. 149 -- ცაცხვის ძირში ვდგავარ, ქარი მიქიქინებს. 2. 
ფაფხურობა, არასეროზული მოქმედება; აჩქარება საქმეში. მუთუნიშა დუდიქ ვეგიადგინუ, იქაქალუ -- ვერაფერს თავი ვერ 
დაადგა, ფაფხურობს (ჩქარობს). ქაქალანს (იყენ. იქაქალუ იქიქინა (ნიავმა); უქაქალინუ უქიქინებია (ნიავს); ნოქაქალუე(ნ) 
უქიქინებდა, უნიავებდა თურმე) გრდუვ. საშ.- მოქმ. ქიქინებს (ნიავი). იქაქალუ(ნ) ( -- , იქაქქალუ თიქიფაფხურა მან, უქაქალინუ 
უფაფხურია, ნოქაქალუე(ნ) ფაფხურობდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ფაფხურობს, ფაციფუცობს; ქიქინებს, ნიავი ქრის. 


L 6/IIიმ: მმმ 

MVთხ6I!: 21905 

ქაქანა (ქაქანას) ფურცელი (?). რზინუნს, მუჭოთი ვარდიშ ქაქანა -- ბრწყინავს, როგორც ვარდის ფურცელი. ვარდიშ ფერი 
რექგ დო ვარდოიშ ქაქანა: ა. ცაგ., გე. 66; ი. ყიფშ., გვ. 136 -- ვარდის ფერი ხარ და ვარდის ფურცელი. 


L 6/1M1მ: MმMმ0მ 

M/)ჩხ6!: 21906 

ქაქაფა (ქაქაფას), ქაქუა (ქაქუას) სახელი უქაქუანს ზმნისა -- საქმის, ამბის მოიაფება; ადვილ, იოლ საქმედ ჩათვლა 
რისამე. ანდვილას უქაქუანქ თეზმა ფარას, სო ოკო იშუენი? -- ადვილად ასახელებ ამდენ ფულს, სად უნდა იშოვო? 


L 611718: X8MLI//MX8CLI//MLIMVI//XVIC-I 

MVოთხ6!: 21907 

ქაქუ//ქაცუ//ქუქუ//ქუც-ი (ქაქუს, ქუქუს) ქაცვი. ჭუბურქ მუში ქაცუ (ქუქუ//ქუცი) ქოძირუნი, დიდუ, სო მიშნოფხექია: ხალხ. 
სიბრ., 1, გვ. 179 -- წაბლმა თავისი ქაცვი რომ დაინახა, დიდუ (დედა), სად (რაში) ვიჯექი თურმეო. შდრ. ბუზუ. 


L 6I1118: M89ძჩ8მI-I 
Mსთჩხ6I!: 21908 
ქაღალ-ი (ქაღალს) უძარღვო, არაფრისმთქმელი საუბარი (მ. ძაძ., 2, გვ. 166), -- როშვა. 


L 6I1118: 890818 
Mსთჩხ6I!: 21909 
ქაღარა (ქაღარას) ზოოლ. თევზია ერთგვარი, ტანად პატარა, მოშავო, ძალიან გემრიელი საჭმელია. 


L 6I118: M89ძ/მ/ძ-I 

MVთხ6I!: 21910 

ქაღარდ-ი (ქაღარდის) იგივეა, რაც ქარღადი, -- ქაღალდი; წიგნი; წერილი; წერა-კითხვა. კისერ გიგგ ქაღარდიშა: კ. 
სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 30 -- კისერი გიგავს ქაღალდს. თიში სახელი ირო იჭარუდგ ქაღარდისია:?მ. ხუბ., გე. 21 -- იმისი 
სახელი ყოველთვის იწერებოდა წიგნშიო (ქაღალდზეო). სქანი ქაღარდის ვჭარგნდე: ი. ყიფშ., გვ. 110 -- შენს წერილს 
ვწერდე. ათე სუმი სქუალეფიშე ქაღარდი ნამუთინს ვაუჩქგდგ: ი. ყიფშ., გე. 7 -- ამ სამი შვილჯებჯ)იდან წერა-კითხვა არც 
ერთმა არ იცოდა. შდრ. ლაზ. ქართალი, ქარტალი ქაღალდი (ნ. მარი). 


L 6/)M1მ: 909 'VICმ 
MII/ეხ6!: 21911 
ქაყურწა, ქაყურწილი-ი (ქაყურწას, ქაყურწილს) რქაუკანმოხრილი. იხ. ქა. 


L 6,118: 8” მMმ 

MI/იხ6!: 21912 

ქაცხანა (ქაცსანას) იგივეა, რაც ქაანა, ქეცხანა, ქიყსანა, -- ქვეყანა. გადატ. ძალიან ბევრი. თელი ქასანა მოფხოზგნანია ჩქია: 
მ. ხუბ., გვ. 252 -- მთელი ქვეყანა მოგვსდევენო ჩვენო. 


L 6,118: (8505მძმ7/-I! 

Mსოთხ6I!: 21913 

ქაშსაგან-ი (ქაშსაგანს) იგივეა, რაც ქასაგანი, -- ისარი (რქის ისარი). ათე ტარიელქ ქგგიიბუნუ ქაშქვილი დო 
ქაშსაგანი:მ. ხუბ., გვ. 303 -- ამ ტარიელმა ჩამოიკიდა მშვილდი (რქის მშვილდი) და ისარი (რქის ისარი). ქაშსაგანი ღ ქაშ- 
საგანი რქის ისარი. 


L CI)1I/18: M85M)M%VII-I 
IMVV//Iუხ6I!: 21914 


ქაშქვილ-ი (ქაშქვილს) მშვილდი. გააკეთგ ქაშქვილი დო ქასაგანი: მ. ხუბ., გე. 113 -- გააკეთა მშვილდი და ისარი. 


დღაშით გილუღუდუ მუში ქაშქვილი დო ქასაგანი: ი. ყიფშ., გე. 55 - დღისით დაჰქონდა თავისი მშვილდ-ისარი. 
ქაშქვილიღდ ქაშ-შქვილი რქის მშვილდი. 


L CI)118: M85ჩMMVIII 
MIთეხ6!: 21915 


ქაშქვილი დო ქასაგან-ი (ქაშქვილი დო ქასაგანს) მშვილდი-(და) ისარი. 


L 6I1I18: X8C7ჩ-I 
MIIწიხ6!: 21916 
ქაჩ-ი (ქაჩის) ჯვარი. ქაჩი ქიაჩიში ხატი რე -- ქაჩი ქიაჩის ხატია (გ. ელიავა). 


L CI)11მ: 8CჩVI8მ 
MVიეხ6!: 21917 
ქაჩუა (ქაჩუას) იხ. ქანჩუა. 


IL CI)118მ: (8Cმ 
MIთეხ6!: 21918 
ქაცა (ქაცას) დაბალი; პატარა. მის გუნანია ე ქაცა-ქაცა -- ვის ჰგვანანო ეს პატარა-პატარა. შდრ. ქვეცე. 


L 6I11718: M8Cმ-ძLIძმ 

M/უჩხ6!: 21919 

ქაცა-გუდა (ქაცა-გუდას) პატარა გუდა. ჯანფეზიაში წყარს ჭიჭე ქაცა-გუდათ კისერს ქილთქოკგრანქია: მ. ხუბ., გე. 193 -- 
ჭიაფერას წყალს პატარა გუდით კისერზე ჩამოგკიდებო (ჩამოგაბამო). 


L დIIIიმ: MმCმI-I 

MVოთხ6I!: 21920 

ქაცალ-ი (ქაცალს) რყევა; რხევა; რწევა; ქანაობა. იქაცალუ(6ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. 
ვნებ. ირყევა, ირხევა; ქანაობს. 


L CI)1/18: M8Cმ16/-I 
IVVII0ხ6I: 21921 


ქაცალერ-ი (ქაცალერს) მიმღ. ვნებ. წარს. დასუსტებული. იხ. მე-ქაცალერი. 


L 6I/18: MმCმ/-I 

Mსოთხ6I: 21922 

ქაცარ-ი (ქაცარს) ზოოლ. თიკანი, ციკანი. ქაცარი -- თხის შვილი ერთ წლამდე (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 1, გე. 213). ართი 
ქაცარი ქოპუნდუ: ი. ყიფშ., გვ. 131 -- ერთი თიკანი მყავდა. თიკანი შეიძლება იყოს: ჭყვირქაცარი დედალი თიკანი და 
ოჩქაცარი მამალი თიკანი. შდრ. დარგა, თხა, ოჩაგა. 


L CI)1I18: M8Cმ/8შ9I-I 
MVM1ხ6!: 21923 
ქაცარამ-ი (ქაცარამს) თიკნიანი. ქაცარამი თხა -- თიკნიანი თხა. 


LC/)M1მ: Mმ0მი-I 

MV/ჩხ6!: 21924 

ქაცაფ-ი (ქაცაფის) იგივეა, რაც ქანცაფი, -- ქანაობა, რხევა, რწევა. ქოძირ, ბაღანას უქაცუანს მიდგარენი ოსური --ნახა, 
ბავშვს არწევს ვიღაც ქალი. 


L 6I11M1მ: (8Cმ-MIIC8 

MI1ხ6!: 21925 

ქაცა-ქუცა (ქაცა-ქუცას) პატარ-პატარა; უბრალო. ბრელი ველაზიმუდეს ქაცა-ქუცა ჟინოსქუა: აია, 2, გვ. 68 -- ბევრი ვერ 
შეეზომებოდა უბრალო აზნაურიშვილი. 


L CI)1I/18: M8CმCX-I 
Mთეხ6!: 21926 


ქაცაცხ-ი, ქაცაცხია (ქაცაცხის, ქაცაცხიას) იგივეა, რაც ქაცხაცხი, ქვაცაცხი. 


LI CIIII)8: M0C8მCX6/I-I 

MVოთხ6!: 21927 

ქაცაცხელ-ი (ქაცაცხელ/რს) მიმღ. ვნებ. ჩარს. ქაცაცხანს ზმნისა -- ცეცხლეკალათი დასუსხული. სახე ართო ქაცაცხელი 
აფუ -- სახე მთლიანად ცეცხლეკალათი დასუსხული აქვს. 


L 6I118: -8CმCXII8 

Mსოთხჩხ6I!: 21928 

ქაცაცხუა (ქაცაცხუას) სახელი ქაცაცხანს ზმნისა -- ცეცხლეკალათი დასუსხვა. ქაცაცხანს (დოქაცაცხუუ დასუსხა, დუუქაცაცხუუ 
დაუსუსხავს, დონოქაცაცხუე(ნ) დასუსხავდა თურმე) გრდმ. ქაცაცხით (ცეცხლეკალათი) სუსხავს. 


L CI)1I18: M8CIM'8 
MMIIუხ6CI!: 21929 


ქაციკა, ქაციკალ-ი (ქაციკა(ჯლ/ს) იხ. ქა. 


IL CI)1I/18მ: M8CIM'6M6 
Mეხ6!: 21930 


ქაციკგრე (ქაციკგრეს) აშვერილრეიანი. იხ. ქა. 


L CI)11მ: M8CII887ჩ-I 
IVVIეხ6I!: 219371 


ქაცილაშ-ი (ქაცილაშის) იგივეა, რაც ქასილაში //ქასლაში, -- პატარა გუდა, ტიკჭორა. კეთდება თიკნის ტყავისაგან, სხვა არ 
გამოდგება. დაკლავენ თიკანს, ჩამოკიდებენ ერთ ფეხზე (უკანა), მეორე უკანას ჩასჭრიან მთელ სიგრძეზე და იწყებენ 
გატყავებას. ტყავს აგდებენ კირწყალში. ბალანს აცლიან, კარგად გარეცხავენ და გადააბრუნებენ. ფეხებს მაგრად შეკრავენ 
და გაბერავენ, ჩამოკიდებენ გასაშრობად. ქაცილაშში ასხამენ რძეს, არაყს, აკეთებენ გუდის ყველს. მისი დამზადება 
სჯობს ზამთარში (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 1, გვ. 217-218). ქაცილაშის იყენებდნენ ტყვია-წამლის ჭურჭლადაც. 


L 6/)1 18: ”80CI85I8 
MVM1ხ6!: 21932 
ქაცლაშია (ქაცლაშიას) იხ. ქაცილაში. ქანჭყეს ღვინიშ ქაცლაშია:აია, 1, გვ. 19 -- მოხსნეს ღვინის ტიკჭორა. 


L 6II1შ: MმCLI 

Mსოთხ6I!: 21933 

ქაცუ (ქაცუს) 1. ქაცვი. ჭუბურქ მუში ქაცუ ქოძირუნი, დიდუ, სო მიშნოფხვექია: ხალი. სიბრ., 1, გე. 179 -- წაბლმა თავისი 
ქაცვი რომ დაინახა, დიდუ, სად ვიჯექი თურმეო. შდრ. ქუქუ, ქუცი; ბუზუ. 2. წვრილი ძვალი (დ. ფიფია). 


L CI)1I/18მ: M8CMILმ 
MVთეხ6I!: 21934 


ქაცქიტა (ქაცქიტას) იხ. ქა. შდრ. იმერ. ქაცქიტაი რქებნვრილი საქონელი (5. ბერ.). 


L 6I11I718: M8CX80X-I 

MV/ჩხ6!: 21935 

ქაცხაცხ-ი (ქაცხაცხის) იგივეა, რაც ქაცაცხი, -- ბოტან. ცეცხლეკალა (ა. მაყ.). კოს აცხაცხუნი, თიშენი უძახუნა ქაცხაცხიას 
-- კაცს რომ სუსხავს, ამიტომ ეძახიან ქაცხაცხიას' (ცეცხლეკალას). ქაცხაცხია გოძუ ჭუბურს გალე -- ეკლიანი ფუჩეჩი ადევს 
გარეთ წაბლს. 


L CI)1I18: M8CX6LIV 
IMMV//უხ6I!: 21936 


ქაცხეკუ (ქაცხეკუს) იხ. ქა. 


L CI)1I/18: M8C MX VII)LმI-I 
MVM1ხ6!: 21937 
ქაწკვინტალ-ი (ქაწკვინტალს) იხ. ქა, -- წინწამოხრილრქიანი საქონელი. 


L CI)1I/18: MX8C MX 'III1011L1I-I 
MVM1ხ6!: 21938 
ქაწკუმონტილი-ი (ქაწკუმონტილს), იხ. ქა, -- რქადაგრეხილი. 


L C/)1M1მ: M8Cჩ'0VIIIმI-I 

M/ჩხ6!: 21939 

ქაჭყვირთალ-ი (ქაჭყვირთალს) აშვერილი რქები. ჭყვირთალი ქალეფი გიმოზღვინდ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვე. 118 -- 
აშვერილი რქები მაკრავს (მადევს). 


L 6I1118: M8XM1მ 

MIწიხ6!: 21940 

ქახმა (ქახმას) ქახმა; დიბი. გაჭირებაქ ქახმაში კაბა დგმოშირაფუა: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 23 -- გაჭირვებამ ქამხის (დიბის) 
კაბა გამაცვეთინაო. შდრ. კოროხი. 


L 6/1M18: Mმ/-I 
M/იეჩხ6!: 21941 
ქაჯ-ი (ქაჯის) ქაჯი. 


L CI1/718: Mმ/მI-I 
MVთხ6I!: 21942 
ქაჯალ-ი (ქაჯალ/რს) ქაჯივით სიარული. 


L 6I/1II1მ: MმILI8მ 
MVთხ6I!: 21943 


ქაჯუა (ქაჯუას) ქაჯივით სიარული. შდრ. ქაჯალი. 


L 6/1/718: M8მ/I5ჩ! 

M/ხ6!: 21944 

ქაჯიში სონა, ქაჯის სონა (ქაჯის სონას, ქაჯიში სონას) ბოტან. ქრისტესბეჭედა. იხ. ტურაში კუჩხი, ქრისტეში ბეჭედი (". 
მაყ.). 


L C/)1M18: M8მIIM8 

MV/ჩხ6!: 21945 

ქაჯიქა (ქაჯიქას): ქაჯიქაღ ქა-ჯიქა რქა-აშვერილი. გადატ. ქაჭი. ქიმასარგალუუ ართი ქაჯიქა ოსური -- მოათრია ერთი 
ქაჯი ქალი. ქაჯიქას უძახუნა ქაჯიჯგურა ოსურს -- ქაჯიქას ეძახიან ქაჯივით ქალს. 


L CIII18: M6 

MVსთხ6I: 21946 

ქე დადასტურებითი (მტკიცებითი) ნაწილაკი, ქა”-ს ფონეტიკური ვარიანტი, რომელიც ზმნის წინ დაისმის, -- კი, ქე სოროფას 
თისხი ქეშულებუ: ქხს, 1, გვ. 85 -- სიყვარულს იმდენი კი (ქე) შეუძლია. ქეკასუნგ კი მიჰყვა, ქეუკგნგ კი ასწია. იხ. ქა, ქი, ქო, 
ქუ, ქგ. 


L CI)1I1მ: (68Mმ 
IVVI//უხ6I!: 21947 


ქეანა (ქეანას) იგივეა, რაც ქაანა, ქასანა, ქეხანა. ვეხვეწათგ, ჯიმალეფი, ქეანა მიქგთი დარცხოუნი: ენს, 1, გე. 296 -- 
ვეხვეწოთ, ძმებო, ქვეყანა ვინც დაარსა. 


L CI)118: M68მ!-I 
MIეხ6!: 21948 
ქეარ-ი (ქეარს) ბასრი. 


L CI)11მ: 6ხმ 
IMMI/ოხ6!: 21949 


ქება (ქებას) იხ. ცქვაფა, -- ქება. 


L CI)1I/1მ: M6ჩLII-I 
MVიეხ6!: 21950 


ქებულ-ი (ქებულ/რს) მიმღ. ვნებ. ჩარს. აქენს ზმნისა -- ქებული. იხ. ცქვაფილი. 


L CI)1/1მ: M6ჩLI-I 
MVი1ხ6!: 21951 


ქებურ-ი (ქებურს) დიდი ისარი (მ. კვირტია). 


LC/)M1მ: M660/0-I 

Mსთჩხ6I!: 21952 

ქეეფ-ი (ქეეფის) ქეიფი. იხსუუ ართი ქეეფი-დიარაქ: ი. ყითშ., გვე. 39 -- იქნა ერთი ქეიფი-ქორწილი. ქეეფიანო ჩმწჩმ. 
ქეიფიანად, მხიარულად. გიმიილგ ეურე ბოშიქ ქეეფიანო: ეხს, 2, გვ. 22 -- გამოვიდა იქიდან ბიჭი მხიარულად (ქეიფიანად). 


L CI111მ: (66C 
MVოთხ6I!: 21953 
ქეეც! ქეეც! შორსდ. თხის მოხმობის შეძახილი. 


L 6/იM1მ: C76ხმ 

MVიეხ6!: 21954 

ქეზება (ქეზებას) სახელი აქეზენს ზმნისა -- ქეზება. აქეზენს იდქეზუ აქეზა, უქეზებუ უქეზებია, ნოქეზებუე(ნ) აქეზებდა თურმე) გრდმ. 
აქეზებს. 


L CI1I118: M6CI8//M868 

Mსოთხჩხ6I: 21955 

ქელა//ქეა (ქეჯლჯას) სახელი ქელანს ზმნისა -- მძიმედ, ძლივს სუნთქვა, -- ქელვა, ქშინვა. აში ქელა დღას ვამიღუდუ -- ასე 
ქშინვა (ქელვა) არასოდეს მქონია. ქელანს (ქელუუიქშინა, უქელუუქშენია, ნოქელუე(ნ0) ქშინავდა თურმე) გრდუე. საშ.- მოქმ. 
ქელავს, ქშენს. იხ. ქეშუა. 


L CI)1I/18: M618/-I 
IMMII/Iუხ6I!: 21956 


ქელარ-ი (ქელარს) იგივეა, რაც ქეარი. 


L CI)1I/18: M6I16/7-I 
IVVII0ხ6I: 21957 


ქელემ-ი (ქელემს) დიდი და ძლიერი, მაგრამ უგუნური (მ. კვირტია). 


L CI)1I18: 6108 
MIIIოუხ6I!: 21958 


ქელონუა (ქელონუას) სახელი ქელონუნს ზმნისა -- მთქნარება (დ. ფიფია). შდრ. ქიონუა. 


L C/)I/1შ: MCI716/-I 

MIIIეხ6!: 21959 

ქემერ-ი (ქემერს) წვეტიანი; ძლიერ წამახული რაიმე საგანი, -- ფრჩხილი. კატუძღაბის გეჩანს ქემერეფი -- ზღარბს აქვს 
ეკლები. 


L CI)1I/18: M6I116ILI8 
IVVI//Iუხ6I: 21960 


ქემერუა (ქემერუას) გატყავება (გ. ელიავა). 


L 6I11/118: X6CI)16I-I 

MV/ეჩხ6!: 21961 

ქენთელ-ი (ქენთელ/რს) მეტისმეტი დაღლა და ქშენა (პ. ჭარ.); ქოშინი. შდრ. აქენთელება მეტისმეტი დაღლა და ქშენა (ი. 
ჭყ.). 


L CI)1I/18: X6I)16IVI8 
MIთეხ6I!: 21962 


ქენთელუა (ქენთელუას) სახელი ქენთელანს ზმნისა -- ქშენა, ქშინვა. 


L CI)1I18: M6/)M-I 
MIთეხ6I!: 21963 


ქენქ-ი (ქენქის) ნაფლეთი. ქენქო გინმორთინუანანია: მ. ხუბ., გვ. 124 -- ნაფლეთად გადაგვაქცევსო. 


L 6I)1I18: X6I1M6/6 

MII/იეხ6!: 21964 

ქენქერე (ქენქერეს) ძალიან მაღალი და გამხდარი. წვანჯ-ქენქერეს გიმახენია -- კენწეროზე, ძალიან მაღლა წვერზე ზისო. 
იხ. გენგერე. იდრ. ქერექენი. 


L 6I1M1მ: MCIM)C/-I 

MIწიხ6!: 21965 

ქენჩ-ი (ქენჩის) ფრენია; მოუსვენარი, ზედმეტად მოძრავი (ადამიანი). მაჟრა ფა რე... ხაკუცეფი, ხირმიშთეფი, აბრაგი დო 
ქენჩეფიში: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 13 -- მეორე წყებაა... ხეპრეების, ბაქიების, ავაზაკთა და ფრენიებისა. 


L 6,118: MCM)CჩI6C 

M/ეჩხ6I!: 21966 

ქენჩიე (ქენჩიეს) ხტუნია, ვისაც ხტუნაობით სიარული უყვარს. მუს უწიინქი, ქენჩიე რე, მუში გემოშა გილაქენჩუნს -- რას 
ეტყვი, ხტუნიაა, თავის გემოზე (ჭკუაზე) დახტის. 


LI CI მშ: M6I1CჩV8 

MVყოთხ6I!: 21967 

ქენჩუა (ქენჩუას) სახელი ქენჩუნს ზმნისა -- ხტომა. თიცალ-თიცალს მექენჩგნა, ვართი ი რიგი დიდი ნგერი --ისეთს- 
ისეთს მიხტიან, როგორც (არც) იმ რიგის დიდი მგელი. ქენჩუნს (ოქენჩუ გაიქცა, გოუქენჩუ გაქცეულა, გონოქენჩუე(6) გაიქცეოდა 
თურმე) გრდუვ. ვნებ. ხტის; /მი)რბის. 


L 6I11M1მ: M69MI6I0ხმ 
MV/ოუჩნ6!: 21968 
ქენჯერობა (ქენჯერობას) რელიგ. დღესასწაული, -- იცოდნენ თეკლათში, ხორშში. 


L CI)1I18: M6/-I 
MVM1ხ6!: 21969 
ქერ-ი (ქერს) ქერი. შდრ. ლაზ. ქერი ქერი (ნ. მარი). 


L 6I)I/1შ: M6/87-I 
Mსოთხჩხ6I!: 21970 
ქერაზ-ი (ქერაზის) 1. რქის სასაპნე ურმისათვის (პ. ჭარ.); 2. რახის დასალევი ყანწი (მ. კვირტია). იხ. ქერახსი. 


L 6I1118: MCI6LI 

M/უჩხ6!: 21971 

ქერეთ-ი (ქერეთის) ძლიერი სიცხე, -- პაპანაქება. გინი ონდღეში გური დო გვალო ქერეთისი გალე ობჟათე დიხას ოკო 
რდას: ყაზაყ., 26. 05.1931, გვ. 3 -- ხბო შუადღის გულსა და მთლად პაპანაქება სიცხეში გარეთ ჩრდილ ადგილას უნდა იყოს. 
დითა, მუ ქერეთია სინჩხე რე -- ვაი, რა პაპანაქება სიცხეა. შდრ. ქერთა. 


L CI)1I/18: M6I6M6I)-I 
IVII//Iუხ6!: 21972 


ქერექენ-ი (ქერექენს) ძალიან მაღალი; გრძელი. ქერექენიჯგურა კოჩი რდუ -- ძალიან მაღალი კაცი იყო. 


LC/)M1მ: MCI7მ0-I 
MV/ეჩხ6!: 21973 


ქერზაფ-ი (ქერზაფის) იგივეა, რაც ქერძაფი, -- თეზაფი, ქეძაფი. 


L 6II1შ: M6I18 
Mსოთხ6I!: 21974 
ქერთა (ქერთას) იგივეა, რაც ქერეთი, -- ძლიერი, სულის შემხუთავი სიცხე, პაპანაქება. შდრ. ლეჩხ. ქელთა ძლიერი სიცხე. 


L 6/1M1მ: MCI0068 
Mსთხ6I!: 21975 
ქეროფე (ქეროფეს) ბოტან. თათაბო და ნაცარქათამა. იხ. ქოროფე, ჩე ჯუმენე (". მაყ.). 


L 6/1128: MX6I58 

MIIIეხ6!: 21976 

ქერსა, ქესა (ქეჯრ)სას) ქისა; გადატ. მუთუნ ქერსათ არაფრით. მუთუნ ქერსათ ვეღუ ორქო თე კოჩე: მ. ხუბ., გ5. 25 -- 
არაფრით არ წაიღო ოქრო ამ კაცმა. 


L CI)1I/18: M6/V-I 
IVVIუხ6I!: 21977 


ქერქ-ი (ქერქის) ქერქი. შდრ. ნახვაწა; ლაზ. ქერქი ხის ქერქი (ნ. მარი). 


LC/)M1მ: MCIMXM6LI 

MV/ჩხ6!: 21978 

ქერქეთ-ი (ქერქეთის) იგივეა, რაც ქერეთი, ქერთა, -- ძლიერი, თაკარა სიცხე, -- პაპანაქება. ქერქეთი სინჩხე -- თაკარა 
სიცხე. 


L 6I)118: M6IMCMმ 

MIეხ6!: 21979 

ქერქეთია (ქერქეთიას) იგივეა, რაც ქერქეთი, -- თაკარა სიცხე, -- პაპანაქება. ე ქერქეთია სინჩხეს ხვანაშა ვამასინე -- ამ 
თაკარა (პაპანაქება) სიცხეში ყანაში ვერ წავალ. გადატ. იტყვიან: იქერქეთუ ძალიან ცხარობს. 


L CI) M1მ: M6CIX6//-I 
MV/ჩხ6!: 21980 


ქერქენჯ-ი (ქერქენჯის) ძლიერ მოხერხებული, -- ეშმაკი. 


L CI)1I18: M6IM6L-I 
IVVII0ხ6I: 21981 


ქერქეტ-ი (ქერქეტის, ქერქეს) ქერქეტი, ჩერჩეტი. 


L CI)1I1მ: M6IM6II8 

Mეხ6C!: 21982 

ქერქეტია (ქერქეტიას) იგივეა, რაც ქერქეთია, -- პაპანაქება. ქერქეტია ონდღეს მუურთუო ხვანაშა ულაქ? -- პაპანაქება 
შუადღეს მოუნდა (მოუვუდა) ყანაში წასვლა? 


L CII1შ: M6/VII-I 

Mსოთხ6I!: 21983 

ქერქილ-ი (ქერქილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ქერქუნს ზმნისა -- დაფლეთილი; ქერქგაცლილი. ბების ღვანწკეფ ქერქილი 
აფუ: ქხს, 1, გვ. 191 -- ბებიას ლოყები (ღაწვები) დაფლეთილი აქვს. შდრ. ქექილი. 


L CI)1I/18: MX6IXVI8 

MVყიეხ6!: 21984 

ქერქუა (ქერქუას) სახელი ქერქუნს ზმნისა -- 1. ქერქვა, ქერქის გაცლა; ფლეთა. ტყვიას აკოუქერქუდას: ეხს, 1, გვ. 87 -- 
ტყვიას დაეფლითოს. 2. გადატ. ერთიანად ბევრის ჭამა. ოჭკომალი დოქერქუ -- საჭმელი დაფლითა. ქერქუნს (დოქერქუ 
დაფლითა, დოუქერქუ დაუფლეთია, დონოქერქუე(ნ) დაფლეთდა თურმე) გრდმ. ფლეთს; ბევრს ჭამს. იქერქუუ(ნ) (გიიქერქუ გაიქერქა, 
გოქერქე(ლეI(6) გაქერქილა) გრდუვ. ვნებ. ქერქუნს ზმნისა -- იქერქება, ქერქი სცილდება. აქერქუუ(ნ) (გააქერქუ გაექერქა, გოქერქუუ 
გაჰქერქვია) გრდუვ. ვნებ. ქერქუნს ზმნისა -- ექერქება, ქერქი ეცლება. აქერქე(ნ)//აქერქინე(ნ) (აქერქინუ შეძლო ქერქი 
გაეცილებინა, --, გონოქერქუე(ნ0) შესძლებია გაქერქვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უქერქუნს ზმნისა -- შეუძლია ქერქი გააცალოს, 
გაქერქოს. ოქერქაფუანს (ოქერქაფუუ აქერქვინა, უქერქაფუაფუ უქერქვინებია, ნოქერქაფუე() აქერქვინებდა თურმე) კაუზ. ქერქუნს 
ზმნისა -- ქერქს აცლევინებს, აქერქვინებს. მაქერქალი, ქერქუუ მიმღ. მოქმ. ჯგა)მქერქავი, ვინც ქერქს აცლის. ოქერქალი მიმღ. 
ვნებ. მყ. (გა)საქერქი. გოქერქილი მიმღ. ვნებ. წარს. გაქერქილი, გადატ. გაქექილი. ნაქერქა მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგას)ნაქერქი. 
ნაქერქუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გაქერქვის საფასური. (უგუ)უქერქუ მიმღ. უარყ. ჯგაჯ)უქერქავი. 


L 6118: M6IVIIVI 

MIIიხ6!: 21985 

ქერქუუ (ქერქუუს) მიმღ. მოქმ. ქერქის გამცლელი, -- მქერქავი. კაჟანდიი ქერქუუ -- კაჟანდევი ქერქუუ (მქერქავი). 
კაჟანდიი-ქერქუში სუდეშა მინიილგ: ა. ცაგ., გვ. 15 -- კაჟანდევი - ქერქუს სახლში შევიდა. 


L CI)1I/18: M6/C-I 
IMMIIუხ6I!: 21986 


ქერც-ი (ქერცის) იგივეა, რაც ქირცა, -- 1. ქერტლი, თებო. 2. ქერცლი. ჩხომიშ ქერცი -- თევზის ქერცლი, ქიცვი (სენაკურში). 


L 61118: MX6CICმ 

Mსოთხ6I!: 21987 

ქერცა, ქირცა, ქგრცა (ქერცას, ქირცას, ქგრცას) იგივეა, რაც ქერცი, -- 1. ქერტლი, თებო. 2. ქერცლი, ქიცვი (თევზისა) 
(ზუგდ.-სამურზ.). შდრ. ლაზ. ქერცელა ქერცლი, ქიცვი (ნ. მარი). 


L 6IIIიმ: M6ICV8 

MVსოთხ6I!: 21988 

ქერცუა (გეას) სახელი ქერცუნს ზმნისა -- 1. სწრაფი წაჭრა (ითქმის თავზე). 2. აქერცვლა. იხ. მე-ქერცუა. შდრ. თანგუა, 
ჭკირუა. 


LC/)M1შ: MCIძ7მი-I 
MVM1ხ6!: 21989 
ქერძაფ-ი (ქერძაფის) იხ. ქერზაფი, -- თეზაფი, აზოტმჟავასა და მარილმჟავას ნარევი (ძეგლ). 


L 6/1M1მ: CIძ7806C 
M/ოუჩხ6!: 21990 
ქერძაფე (ქერძაფეს) ბოტან. ბაღის ინა. იხ. ხერძაფე, ხინჩქაფე. (". მაყ.). 


L 6118: 65მ8//MI58//MC'58 

MVოთხ6I!: 21991 

ქესა//ქისა//ქგსა (ქესას//ქი/გსას) იგივეა, რაც ქერსა, -- ქისა. მუში ქესა ხოლო უოუ: მ. ხუბ., გვ. 243 -- თავისი ქისაც აქვს. 
სირმაში ქესას მიჭანდე: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვე. 37 -- სირმის ქისას მიკერავდე. კგნ ქგსათ გინვორთინუანქია: მ. ხუბ., გვე. 
243 -- ისევ ქისად გადავაქცევო. ქ ქესა მარჩილი ქისა მარჩილი (10 კაპიკი). ქ ქესა ფარა ქისა ფული. მუდგა ქესა 
ფარაშენი თე ჭჯუნასგ ვაკურღვანა -- არავითარ ქისა ფულისათვის ამ კოცნას არ ჩაუშლიან. შდრ. მუთუნ ქესათ; ლაჩ. 
ქესეთი ქისა (ნ. მარი). 


L 6/1M1მ: (658ძძმ/ი-I 
MVოთხ6I!: 21992 


ქესადგამ-ი (ქესადგამს) ქვესადგამი. იხ. ქასადგამი. 


L CI)1I18: M65მL”-I 
MMIVIუხ6!: 21993 


ქესატ-ი (ქესატის) ღარიბი. 


L CI)1I/1მ8: M6|6I-I 
IMII/უხ6I!: 21994 


ქეტერ-ი (ქეტერს) ხიწვი. ქეტერქ ქიმმაგუ ხეს -- ხიწვი მომხვდა ხელში. 


L 6/)MM1მ: M6/0-I 

MVIIეხ6!: 21995 

ქეფ-ი, ქეეფ-ი (ქეფის) ქეიფი; განწყობა, ხასიათი. ამდღა ქეფის ვავორექ -- დღეს ხასიათზე არ ვარ. ჯგირ კათაწკუმა 
ქეფის მუ უჯგუ! -- კარგ ხალხთან ქეიფს რა სჯობს! შდრ. ლაზ. ქედი კმაყოფილება (ნ. მარი). 


L CI) 18: 60მ!1მ 


MIIIეხ6!: 21996 
ქეფალა (ქეფალას) ქეიფი. მეფეშ დოხორეს ქეფალა რდ:აია, 1, გვე. 26 -- მეფის სასახლეში ქეიფი იყო. იმ სერს ისუ შუმა 
დო ქეფალაქ: აია, 1, გვე. 25 -- იმ ღამეს იყო (იქნა) სმა და ქეიფი. 


LC/)M1მ: 606ჩხმ 

MV/ჩხ6!: 21997 

ქეფება (ქეფებას) სახელი ქეფენს ზმნისა -- ქეიფობა, ქეიფი. თელი დღას გითოხენა დუქანს დო ქეფენა -- მთელი დღე 
სხედან დუქანში და ქეიფობენ. ქეფენს//ქეეფენს (იყენ. იქეფენს იქეიფებს, იქეფუ იქეიფა, უქეფებუ უქეიფია, ნოქეფებუე(ნ) ქეიფობდა 
თურმე) გრდუვ. საშ.- მოქმ. ქეიფობს. იქეფენე(ნ) იქეფენუშესაძლებელი გახდა ქეიფი, –,–-)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ქეფენს 
ზმნისა -- შეიძლება ქეიფი. აქეფენე(ნ) (აქეფენუ შეძლო ექეიფნა, --, ნოქეფებუე(ნ) შესძლებია ქეიფი) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ქეფენს 
ზმნისა -- შეუძლია აქეიფოს. ოქეფებაფუანს (ოუქეფებაფუუ აქეიფებინა, უქეფებაფუაფუ უქეიფებინებია, ნოქეფებაფუე() აქეიფებინებდა 
თურმე) კაუზ. ქეფენს ზმნისა -- აქეიფებინებს. მაქეფარი, მოქეფე მიმღ. მოქმ. მოქეიფე. ოქეფარი, ოქეფებერი მიმღ. ვნებ. მყ. 
საქეიფო. ნაქეფები, ნაქეფებუ მიმღ. ვნებ. წარს. ნაქეიფები, ნაქეიფარი. ნაქეფებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ქეიფის საფასური. უქეფო 


მიმღ. უარყ. უქეიფო, უქეიფებელი. 


L CI) ემ: M60LII8მ 
MVI/იხ6!: 21998 


ქეფულა (ქეფულას) იგივეა, რაც ქეფალა. 


L 611118: M6M-I//MCMC 

Mსოთხჩხ6I!: 21999 

ქექ-ი//ქექე (ქექის, ქექეს) მსუბუქი, მჩატე. ბოში ქექი, ტანსაშვალი, ვართ მაღალი, ვართ დაბალი: ენს, 1, გვ. 155 -- ბიჭი 
მსუბუქი, ტანსაშუალო, არც მაღალი, არც დაბალი. გადატ. მჩატე ჭკუის, ქცევის ადამიანი. ათე ოსური ნაბეტანი ქექე რე -- ეს 
ქალი ნამეტანი მჩატეა (ჭკუით). ქექეთ 8068. მჩატედ, მსუბუქად. შხვაშის ქექეთ ნგმ რადაგა, სქანი გახსუაფუ მონკა: ხალხ. 
სიბრ., 1, გვ. 161 -- სხვისას ადვილად (მსუბუქად) ნუ ამბობ, შენი შეგექნება მძიმე. შდრ. ლექინი, ჩატე. 


L CIIII იმ: MCM6/18 

MVსოთხ6I!: 22000 

ქექერია (ქექერიას) ძალიან მსუბუქი, მჩატე. გადატ. მჩატე ჭკუის, ქცევის ადამიანი. ქექერია კოჩიე -- მსუბუქი (ქცევის, ჭკუის) 
კაცია. 


L CI)11ე8: M6VVII-I 
IVVI0ხ6I: 22007 


ქექილ-ი (ქექილ/რს) იხ. გო-ქექილი. 


L 6/1M1შ: M6MLI8 

M/ოუჩხ6!: 22002 

ქექუა (ქექუას) სახელი ქექუნს ზმნისა -- 1. უეცრად მოჭრა (მაგ., თავისა...). 2 სწრაფად გაქცევა. 3. გადახტომა. ქექუნს 
(გოქექუნს სწრაფად გაიქცევა, გოქექუ გაიქცა, გოუქექუ გაქცეულა, გონოქექუე(ნ0) გაიქცეოდა თურმე) გრდუვ. გარბის; გაიქცევა. მექექუნს 
(მექექუ მოსჭრა, მეუქექუმოუჭრია, მონოქექუე(ნ) მოსჭრიდა თურმე) გრდმ. სწრაფად მოსჭრის. მექექუნს (მხოლოდ აწმყოს წრის 
მწკრივებში) გრდუვ. სწრაფად გარბის. გინოქექუნს (გეგნოქექუნს გადახტება, გეგნოქექუ გადახტა, გეგნუქექუ გადამხტარა, გეგნოქექუე(ნ) 
გადახტებოდა თურმე) გრდმ. გადახტება. შდრ. ქერცუა, ჭკირუა. 


L 6I1118: 6906 
Mსთჩხ6I: 22003 


ქეღე, ქეღერე, ქეღერია (ქეღეს, ქეღერეს, ქეღერიას) მაღალი და გამხდარი. ქეღერია ბოში მაღალი და გამხდარი ბიჭი. 


L 6I11მ: MC” მMმ 

MV/ოჩხ6!: 22004 

ქეხანა (ქესანას) იგივეა, რაც ქაანა, ქეანა, ქიყსანა, -- ქვეყანა. უპაპური ქესანასგ მელა გილაპარპალანიე: ი. ყითშ., გე. 
177 -- უმღვდლო ქვეყანაში მელა დაპარპაშობს. ეხონარ ქესანაქ, ხიოლენც ირიფელი -- ახმაურდა ქვეყანა, მხიარულობს 
ყველაფერი. 


L 6118: 658 
MIIწიხ6!: 22005 
ქეშა, ქეშაფ-ი (ქეშას, ქეშაფის) იხ. ქეშუა, -- ქშენა, ქოშინი; ხვნეშა. არჩქილე ქეშა -- ესმის ქშენა. 


IL CI)1I/18: 65/16I-I 
MVი1ხ6!: 22006 


ქეშელ-ი (ქეშელს) ქოშინი, ქლოშინი. 


LCIIმ: M65ჩLI8 

MVოთხ6I!: 22007 

ქეშუა (ქეშუას) იგივეა, რაც ქეშა, ქეშაფი, -- სახელი ქეშანს ზმნისა -- ქლოშინი, ქოშინი, ქშენა, ხვნეშა. ბოშიქგ კითხგ: მუსგ 
ქეშანთია?”: ა. ცაგ., გე. 15 -- ბიჭმა ჰკითხა: რას ქშინავთო?' ვა გორწყექგნ, შურსგ პკაშგ, ქორძირუნქუნ, მივოქეშა: მ. ხუბ., 
გვ. 309; ქხს, 1, გვ. 68 -- რომ ვერ გხედავ, სულს ვღაფავ, რომ გნახავ, ვხვნეში. ქეშანს ქეშუუ იხვნეშა, იქშინა; უქეშუუუხვნეშია, 
უქშინავს; ნოქეშუე(ნ0) ქშინავდა, ხვნეშოდა თურმე) გრდმ. საშ.- მოქმ. ქოშინობს, ქშენს, ხვნეშის. ოქეშაფუანს (ოქეშაფუუ აქშენინა, 
ახვნეშინა; უქეშაფუაფუუქშინინებია, უხვნეშინებია; ნოქეშაფუე() აქშენინებდა, ახვნეშინებდა თურმე) კაუზ. ქეშანს ზმნისა -- 
აქშენინებს, ახვნეშინებს, აქოშინებს. მაქეშალი მიმღ. მოქმ. მქშინავი, მხვნეშელი. ოქეშალი მიმღ. ვნებ. მყ. საქშენი, სახვნეში. 
ქეშელი მიმღ. ვნებ. წარს. ნაქშენი, ნახვნეში. ნაქეშა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაქშენი, ნახვნეში. ნაქეშუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ქშენის, 
ხვნეშის საფასური. უქეშუ მიმღ. უარყ. უქშენი, უხვნეში. 


L 61118: -6CჩMმ 
M/ხ6!: 22008 
ქეჩა (ქეჩას) ქეჩა. ლოგინს ვეგლამირჩუ ქეჩა: ეკური, გვ. 382 -- ლოგინზე არ მიგია ქეჩა. 


L CI)118: 6CM0 


MVთხ6I!: 22009 
ქეჩო (ქეჩოს) 1. ზოოლ. პატარა, ფართო თევზი, იკვებება სილით, ადვილი დასაჭერია (მასალები, ტ. ვ, გვ. 74). 2. ქეჩო. 
გეუშქუმალუდუა ხე ქეჩოშა -- დაურტყამსო ხელი ქეჩოზე. შდრ. ქინდირი. 


L CI)1I18: 6C68C-I 
MV/0ნ66I: 22010 


ქეცეც-ი (ქეცეცის) იგივეა, რაც ქერცი, -- ქერტლი. დუს ქეცეცი მაფუ გორჩქინელი -- თავზე ქერტლი მაქვს გაჩენილი. 


LC/M1შ: M6/0/-I 
IVVII01ხ66I: 220171 
ქეჯეჯ-ი (ქეჯეჯის) ბოტან. ფერისცვალა. იხ. ქიჯილოჯე, ტყარი კამა (ა. მაყ.). 


L 6/11M18: MV8 

MV/ჩხ6I!: 22012 

ქვა (ქვას) იგივეა, რაც ქუა, -- ქვა. აბა, ლეკურსგ მი იშეღანქიე ქვაშევა?: ა. ცაგ., გვ. 13 -- აბა, ლეკურს ვინ ამოიღებო 
ქვიდანო? 


LCIMIიმ: MVმხ-I 
MVსოთხ6I!: 22013 
ქვაბ-ი (ქვაბის) მღვიმე, გამოქვაბული. შდრ. ტოპონ. ქვაბ დუდი; ქვიბია (ადგილია მარტვილის რაიონში). 


L C/11718: VმჩIVX-I 

Mსოთხ6I!: 22014 

ქვაბლუხ-ი (ქვაბლუნხის) ქვაბში (მღვიმეში) მცხოვრები. ეი ვარა, ქვაბლუხშარა, გგმილი ვარა, გორტყაბარა -- ჰეი, 
ისმინე, ქვაბისანნო, გამოდი, თორემ გაგატყავებ (მ. კვირტია). 


L 6M)M1მ: MVმ7მI-I 
MVI/იხ6!: 22015 
ქვაზალ-ი (ქვაზალ/რს) სასიამოვნო საუბარი. ქვაზალანს -- სასიამოვნოდ საუბრობს. 


L 6/)I1მ: Vმ780-I 
MI/იეხ6!: 22016 


ქვაზაფ-ი (ქვაზაფის) იხ. კვაზაფი; ქვიზალი. 


L 6/ეM1მ: MV81 
MVი1ხ6!: 22017 
ქვათ, ქვათ, ქვათ! შორსდ. იხვების მოხმობა. 


L 61718: V8I818M8//MVმMIVმIმMმ 

MVსოთხ6I!: 22018 

ქვათათანა//ქვაქვათანა (ქვათათანას, ქვაქვათანას) სპილენძის პატარა ქვაბი (ი. ყიფშ.); ქვაბქოთანა. ქვათათანა ქოთნის 
მსგავსი ყურიანი ჭურჭელი იყო. ამ ჭურჭელში ყველაფერი იხარშებოდა (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 1, გვ. 227). ქიგირინუუ კოჩი 
ქვათათანამო დო მეუსგ დო გობონგ აჯამი: მ. ხუბ., გე. 72 - ირგვლივ დაიყენა კაცი ქვაბქოთნით და გაუსვა და გაბანა 
აჯამი. 


L 61118: MVმL8I-I 

M/ჩხ6!: 22019 

ქვათალ-ი (ქვათალ/რს) ლაქუცი, მლიქვნელობა. უკული ქვათალი ქიდომიჭყუ ჟურა ჯოღორიშორო -- შემდეგ ლაქუცი 
დამიწყო დედალი ძაღლივით. ქკუდელიში ქვათალი კუდის ქიცინი ალერსის მიზნით. 


L CI)11მ: MVმ18I1მ 
IVVI/Iოუხ6I!: 22020 


ქვათალა (ქვათალას) ლაქუცა, მლიქვნელი. 


L 6I1118: MVმ18IV8მ 

Mსთხ6I!: 22021 

ქვათალუა (ქვათალუას) სახელი ქვათალანს ზმნისა -- ქიცინი კუდისა. გადატ. ლაქუცი, მლიქვნელობა. სუჭით გირჩქილექ, 
ჯოღორი ხოლო ვავორექია, კუდელც უქვათალუევე: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 156 -- ყურით გისმენ, ძაღლი ხომ არ ვარო, კუდი 
ვაქიცინოო. ღუმუშ ფუჩხა ქაწოუსოთ დო კუდელს დოუქვათალუ: ესს, 1, გვ. 253 -- ღომის ნაფშხვენი მივუგდე და კუდი 
გააქიცინა. უქვათალუანს დქვათალუვ აქიცინა კუდი, უქვათალუაფუ უქიცინებია კუდი, ნოქვათალჯაფ)უე(ნ) აქიცინებდა თურმე კუდს) 
გრდმ. აქიცინებს კუდს. 


L 6/)1M1მ: Vმ18მMმ 
MV/ჩხ6!: 22022 
ქვათანა (ქვათანას) ქოთანი. იხ. დერგი, დერგულა; კოტო. ძდრ. ლაზ. ქვათანა თიხის ჭურჭელი (ნ. მარი). 


LC/)M1მ: MVმ1მM0-I 
M/ჩხ6!: 22023 


ქვათაფ-ი (ქვათაფის) იხ. ქვათუა. 


L 6I1118: MV8VMI8მ 

MV/ჩხ6!: 22024 

ქვათილა (ქვათილას), ქვანთილა, ქვანთია (ქვანთიჯლ/)ას) დუმა (ცხვრისა). შხურიშ ქვათილას ტურაქგ ქეკადინგ:ი. 
ყიფშ., გვ. 177 -- ცხვრის დუმას ტურა გადაჰყვა. გვალაშე მუჭო გიმელგნ, ქვათილა ვა უღუნო შხურს? ქიმიოჭკირგ 
ქვათილა: მ. ხუბ., გვ. 174 -- მთიდან როგორც კი ჩამოვიდა, დუმა არ აქვს ცხვარს? მიაჭრა დუმა. 


L CI)1II18: MVმ8IV8 


MVოთხ6I!: 22025 

ქვათუა (ქვათუას) სახელი უქვათუანს, იქვათუ(ნ) ზმნათა -- ქანაობა, რხევა (წყლისა). ცა დიხას აჯვიდუუ, იქვათუ ზღვა -- 
ცა მიწას კოცნის, ქანაობს ზღვა. ცხენქ ულას გეურკუ დო კუდელს ქემუქვათუანს: ეხს, 1, გე. 204 -- ცხენმა სვლას უკლო და 
კუდს მიაქანავებს. იქვათუ(6ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ქანაობს, ირხევა. უქვათუანს 
უტქვათუუ აქანავა, უქვათუაფუ უქანავებია, ნოქვათაფუე(ნ) აქანავებდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. აქანავებს, არხევს (წყალს). მაქვათაფალი, 
მაქვათაფუ მიმღ. მოქმ. მქანავებელი (წყლისა). ოქვათაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. საქანავებელი (წყლის, ზღვის). ნაქვათეფი მიმღ. ვნებ. 
წარს. ნაქანავები (წყალი, ზღვა). 


L 6I18: Vმ1მ78 
Mსოთხ6I!: 22026 
ქვამაზა (ქვამაზას) ჩაფსკვნილი და კოხტად მოძრავი, -- კოპწია. შდრ. კვაზია. 


L 6I1118: VმიVMI8მ 

MV/ჩხ6!: 22027 

ქვანთილა (ქვანთილას) იგივეა, რაც ქვათილა, -- დუმა. ონადირუშა გინულირი შხურც ტურენქ ქვანთილა 
ქიმიოჭკომესია -- სანადიროდ წასულ (გამოსულ) ცხვარს ტურებმა დუმა მოჭამესო. ტურაქ შხურიშ ქვანთილას ქეკადინუა: 
თ. სახოკ., გვ. 259 -- ტურა ცხვრის დუმას გადაჰყვაო. შდრ. ლეჩხ. ქვინთლი ღორის ხორცის ქონიანი სქელი მონათალი (მ. 


ალავ., 2). 


LC/)M1მ: MVმMMიჩ-I 
IVVI/უხ6I: 22028 
ქვანთინ-ი (ქვანთინს) იგივეა, რაც ქვათაფი, ქვათუა, -- დამდგარი წყლის ან ზღვის დიდი ტალღების ნელი რხევა, ქანაობა. 


L CI)1I18: MV8M9M15ჩMმ 
MV/M0ხ6!: 22029 
ქვანთრიშა (ქვანთრიშას) ქალაჩუნა (დ. ფიფია). 


L 6I/1შ: Vშ/LLI8 

Mსთჩხ6I!: 22030 

ქვანთუა (ქვანთუას) იგივეა, რაც ქვათუა, -- დამდგარი წყლის (ტბის, ზღვის) დიდი ტალღების ნელი რხევა, ქანაობა. გადატ. 
ტბორად დგომა. ქვანთგდ ნანგარა ჩილამურეფი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 25 - ტბორად იდგა (ნატირალი) ცრემლები. 
მინდორ ვაჩქჯგ, მუკი-მუკი წყარი ქვანთგ მორიათგ -- მინდორი არ ჩანს, ირგვლივ წყლის ტბორი დგას ბევრი (მორეულად). 


L 61118: Vშ9I1MV8I-I 

MVთხ6I!: 22031 

ქვანქვალ-ი, ქვაქვალ-ი (ქვა|ნ)ქვალ/რს) კოხტა, ლამაზი სიარული; მოხდენილად და ლამაზად სვლა; გოგვა, გოგმანი. 
იქვანქვალუ/(ნ) (ქიმიქვანქვლუ მოგოგმანდა, ქუმუქვანქვალინუმოგოგმანებულა, ქომნოქვანქვალუე(ნ) მოგოგმანდებოდა თურმე) გრდუვ. 
ვნებ. მიგოგმანობს; კოხტად, მოხდენილად მიდის. იხ. გვაჯნ)გვალი, კვა(ჯნ)კვალი. შდრ. იმერ. ქვანქვალი კოხტად 
მოხდენილად სვლა (5. ბერ.). 


L 6IIIიმ: MVმI8მ 

MVთხ6I!: 22032 

ქვარა (ქვარას) იგივეა, რაც ქორა, -- მუცელი. წოხლე ოჭიში დო უკოხლე ქვარა:ი. ყითშ., გე. 184 -- წინ ზურგი და უკან 
(მხარეს) მუცელი (გამოცანა: წირღვი წვივი). ათე ბოშიქ ჩხომიშ ქვარას დაჩხირი ოკაარგგ: ი. ყითშ., გე. 47 -- ამ ბიჭმა 
თევზის მუცელში ცეცხლი დაანთო. ეფშა ქვარა, გურაფას-ხვარა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 44 -- სავსე მუცელი, სწავლაში-ქაჩალი. 
ე ქვარაში დინოლაფა მუცლის ჩავარდნა, გადატ. გახდომა, მომშევა. ქ ქვარაში ეფაჩუა მუცლის აშლა. შდრ. ქვარაშ- 
სინთელე, -- ფაღარათი. ქ ქვარაში ეფშაფა მუცლის ავსება, -- გაძღომა.ქ ქვარაში მოსოფუა, წაულა მუცლის მოშლა, -- 
აბორტი. ქქვარაში ჩხვინდიშა მონჭაფა მუცლის ცხვირამდე მოწვდენა, -- ორსულობის ბოლო საფეხური, მშობიარობის წინა 
პერიოდი: ჩხვინდიშა ქვარა მუმანჭუუ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 113 -- მუცელი ცხვირამდე მომწვდება. ქ ქვარაში ტახა 
მუცლის ტეხა, -- მუცლის ტკივილი. ქ ქვარაში ჭუა მუცლის ტკივილი, -- საპირფარეშოში წასვლის ნდომა. გადატ. რაიმე 
საქმესთან დაკავშირებით წუხება. ქვარაშ ჭუაქ ქგმაგორუუ, კუჩხიშ არდგილიშა ოკო ულა: მ. ხუბ., გვ. 40 -- მუცლის 
ტკივილი აუვარდა (მოაკითხა), ფეხის ადგილში (საპირფარეშოში) უნდა წასვლა. მუს იხვარხვალუ, მუ ქვარაში ჭუა 
აწუხენს, გიჩქუნ-და? -- რას ტრიალებს, რა მუცელის გვრემა აწუხებს, თუ იცი? 


L 6I118: VმIმ9Iძმ 

MV/ჩხ6!: 22033 

ქვარაგიდა, ქვარაგიდალ-ი (ქვარაგიდა(ლ)-ს) მუცელგაბერილი, -- მუცელი გიდელს რომ მიუგავს. ლეფშქვი ბირბალი, 
ქვარა გიდალი, ბოლო კვირსალი, დიხაში ოფირსალი: „. სამუშ., ქხნპს, გვ. 168 -- ტუჩებდრუნჩა, მუცელგამობერილი, 
ბოლო კუშტულა, მიწაში ჩასაფლავი (გამოცანა: ქვევრი). 


L 6I118: VმI8909I0IM8მ/II-I 
MV/იჩხ6!: 22034 
ქვარაგოგიდინაფილ-ი (ქვარაგოგიდინაფილ/რს) მუცელგაბერილი. 


L 611718: VმI89ძ0ძ0/0 

MV/ჩხ6!: 22035 

ქვარაგოდორო (ქვარაგოდოროს) იგივეა, რაც ქორაგოდორო, -- მუცელგამობერილი, -- გოდორივით მუცელგამობერილი. 
ქვარაგოდორო, დუდი მოკაღულერი, ჰო, მუს ილასაფუ, დიდაღურელი! -- მუცელგოდორა, თავი მოღუნული, ჰო, რას 
უკრავს (თამაშობს) დედამკვდარი! (გამოცანა: ჩონგური). ე ქორაგოდორო ბაღანა მუსიე ბედუნი! -- ეს მუცელგოდორა 
ბავშვი რასაა, რომ ბედავს! 


L 6I1118: VმI8M'0ICI0 

MIIხ6!: 22036 

ქვარაკოტორო (ქვარაკოტოროს) მუცელგაბერილი, -- მუცელი ქოთანს (კოტოს) მიუგავს. ქვარაკოტორო, დუდი-ქოჩორო, 
ბორკი ცოცორო -- მუცელგაბერილი, თავქოჩორა, მუხლებსუსტი (გამოცანა: კეჟერა მხალი). 


L CI)1I/18: MV8IმIV-I 


MV/ეხ6!: 22037 
ქვარამ-ი (ქვარამს) იგივეა, რაც ქორამი, -- მუცლიანი. ქვარამი ჩხოუ -- დიდმუცლიანი ძროხა. 


L 6118: VმI8M1090II/)6CI-I 
MVI/იეხ6!: 22038 
ქვარამოდგინელ-ი (ქვარამოდგინელ/რს) ტყირპიანი. 


L CI)1I18: VმI816I6 
MI/უხ6I!: 22039 


ქვარანთელე (ქვარანთელეს) მუცელა (დ. ფიფია). იხ. ქორაშსინთელე. 


L CI)1I18მ: VმI88მI)მ5მ8Xმ 
MVიM1ხ6!: 22040 
ქვარასალნასახა (ქვარასალნასახას) მუცელში ჩასახული, -- ორსული. 


L 6/)M1მ: ”VმI85080)მ/7-I 
MVიეხ6!: 22041 
ქვარასენამ-ი (ქვარასენამს) მუცელსენიანი. ქვარასენამი სანაკარეფი: ი. ყითშ., გვ. 122 -- მუცელსენიანი სენაკელები. 


L 6I11I718: VმI85I9)16I6 

MV/ხ6!: 22042 

ქვარასინთელე, ქვარაშსინთელე (ქვარაჯშ)სინთელეს) ავადმყოფობა, კუჭის აშლილობა, ფაღარათი, -- დიზენტერია, 
მუცელა, სისხა. ჭანდიში მენასქუა ქვარა-სინთელეს ორჩქინანცია -- ბუზის მიერ მიყრილი კვერცხები მუცელას (კუჭის 
აშლილობას) აჩენსო. 


L 6/)M1მ: MVმI80IX8მ 

MV/იჩხ6!: 22043 

ქვარაფიხა, ქვარაფიხალ-ი (ქვარაფიხა(ლე-ს) ღიპიანი. სინჩხექ ძალამ შეაწუხუ გურიელხე, ქვარაფიხა: მასალ, გე. 65 - 
- სიცხემ ძალიან შეაწუხა გურიელის ასული, ღიპიანი. 


L 61718: VმI85ჩIმ 
M/0ხ6!: 22044 
ქვარაშია (ქვარაშიას): ჯოღორიშოთ წაქაში გიობუმალი ჭკუდი -- ძაღლისათვის წაქის დასასხმელი ჭურჭელი. 


L 6/ეM1მ: V8I8CჩიMI026 
MIIი0ხ6!: 22045 
ქვარაჭიფე (ქვარაჭიფეს): ქვარაჭიფე ორინჯი -- მუცელწვრილი (პატარა ზომის) , ტანით პატარა საქონელი. 


L CI)1I/18: VმI8XII)Iძმ/7-I 
MVი1ხ6!: 22046 
ქვარახინდამ-ი (ქვარახინდამს) მუცელსენიანი; დიდმუცლიანი. იხ. ხინდა. 


L CI)1I18: MVმIXVმI-I 
MI ოხ6I!: 22047 


ქვარქვალ-ი (ქვარქვალს) იხ. ქვარქვალუა. 


L 6/ეM1მ: MVმIXV8I6/-I 
MIწიხ6!: 22048 
ქვარქვალერ-ი (ქვარქვალერს) მიმღ. ვნებ. წარს. ქვარქვალანს ზმნისა -- გასუფთავებული, გაკრიალებული. 


L 61118: MVმIXV8მIII8 

Mსთჩხ6I!: 22049 

ქვარქვალუა (ქვარქვალუას) სახელი ქვარქვალანს ზმნისა -- 1. გასუფთავება, გაკრიალება. ოზეს ქვარქვალანს -- ეზოს 
ასუფთავებს, აკრიალებს. 2. წუწუნი, ბუზღუნი. ათე ოსურიში ქვარქვალიშა ვერჩქილენე -- არ შეიძლება ამ ქალის ბუზღუნის 
მოსმენა. 3. მსუბუქად სიარული; გოგმანი; სრიალი. მეურს, მიქვარქვალუ -- მიდის, მისრიალებს (მიგოგმანებს). 
ქვარქვალანს (გოვვარქვალუუ გააკრიალა, გოუქვარქვალუუ გაუკრიალებია, გონოქვარქვალუე(ნ) გააკრიალებდა თურმე) გრდმ. 
აკრიალებს, ასუფთავებს. უქვარქვალანს (დუუქვარქვალუუ გაუკრიალა, გუუქვარქვალუუ გაუკრიალებია) გრდმ. სასხე. ქც. 
ქვარქვალანს ზმნისა -- უკრიალებს, უსუფთავებს. იქვარქვალუუ(ნ)(გიიქვარქვლუ გაკრიალდა, გოქვარქვალენრე!(ნ) 
გაკრიალებულა) გრდუვ. ვნებ. ქვარქვალანს ზმნისა -- კრიალდება, სუფთავდება. აქვარქვალუუჟ(ნ) (გააქვარქვალუ 
გაუკრიალდა, გოქვარქვალუუ გაჰკრიალებია) გრდუვ. ვნებ. უქვარქვალანს ზმნისა -- უკრიალდება, უსუფთავდება. 
იქვარქვალუ/(ნ) (ქვარქვალუ იტრიალა, უქვარქვალინუ უტრიალნია, ნოქვარქვალუე() ტრიალებდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ტრიალებს. 
იქვარქვალინე(ნ) იქვარქვალინუ შესაძლებელი გახდა გაკრიალება, –, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ქვარქვალანს ზმნისა -- 
შეიძლება გაკრიალება, გასუფთავება. ოქვარქვალაფუანს (ოქვარქვალაფუუ აკრიალებინა, უქვარქვლაფუაფუ უკრიალებინებია, 
ნოქვარქვალაფუე(ნ0) აკრიალებინებდა თურმე) კაუზ. ქვარქვალანს ზმნისა -- აკრიალებინებს, ასუფთავებინებს. მაქვარქვალარი 
მიმღ. მოქმ. /გა)მკრიალებელი, ჯგა)მსუფთავებელი. ოქვარქვალარი მიმღ. ვნებ. მყ. (/გასსაკრიალებელი, ჯგაჯსასუფთავებელი. 
გოქვარქვალერი მიმღ. ვნებ. წარს. გაკრიალებული, გასუფთავებული. ნაქვარქვალა მიმღ. ვნებ. წარს. (გაჯ)ნაკრიალები, 
ჯგაჯ)ნასუფთავები. ნაქვარქვალუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)კრიალების, ჯგაჯსუფთავების საფასური. 


L 6II/18: VმIMV857ჩ-I 

Mსთჩხ6I: 22050 

ქვარქვაშ-ი (ქვარქვაშის) ოჯახში (ეზოში) მონდომებული ტრიალი, ფუსფუსი წესრიგის, სისუფთავის დასაცავად. ოზეს იში 
ქვარქვაში ტერს დუუდგინანდუ თოლემს -- ეზოში მისი ტრიალი მტერს დაუყენებდა თვალებს. 


L 6,118: VმIMVმ8§ჩV8 

MIIეხ6!: 22051 

ქვარქვაშუა (ქვარქვაშუას) სახელი ქვარქვაშანს, იქვარქვაშუ(ნ) ზმნათა -- პირწმინდად გაწმენდა, გასუფთავება რისამე; 
ფუსფუსი, ტრიალი საქმის გასაკეთებლად. ქვარქვაშანს (გოქვარვვაშუუ გაწმინდა, გაასუფთავა; გუუქვარქვაშუუ გაუწმენდია, 


გაუსუფთავებია; გონოქვარყვაშუე(ნ) გაწმენდდა, გაასუფთავებდა თურმე) გრდმ. წმენდს, ასუფთავებს. იქვარქვაშუ(ნ) (იქვარქვაშუ 
იტრიალა, იფუსფუსა; უქვარვვაშინიო უტრიალნია, უფუსფუსნია; ნოქვარჟვაშუე(ნ) ფუსფუსებდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ტრიალებს, 
ფუსფუსებს. 


L 6I1/1შ: MVმIXII8 

Mსთჩხ6I: 22052 

ქვარქუა (ქვარქუას) თაგვის მიერ რისამე (მატერიის, ქაღალდის...) დაფლეთა, ნაკუწებად ქცევა. გადატ. ბევრის ხარბად 

. აა. (დოქვარქუ დაფლითა; დუუქვარქუ დაუფლეთია, ნაკუწებად უქცევია) გრდმ. ფლეთს, ნაკუწებად აქცევს. გადატ. 
არბად ჭამს. 


L C/7)1M1მ: MVმ/5ჩმ/-I 
M/იჩხ6!: 22053 
ქვარშალ-ი (ქვარშალს) ძლიერი ტირილი; ცრემლების ღვრა. იხ. ქვარჩალი. 


L CI) ემ: MVმICჩმI-I 

MV#M1ხ6!: 22054 

ქვარჩალ-ი (ქვარჩალს) ღვრა. წყარი მინდორიშა ქააქვარჩალუუ -- წყალი მინდორში გადაღვარა. ოქვარჩალუანს 
(ოქვარჩალუუ ღვარა, ასხა; უქვარჩალუაფუ უღვრია) გრდმ. ასხამს, ღვრის. შდრ. ქირჩინი. 


L 6I1118: VმIXმ 

MV/ჩხ6!: 22055 

ქვარხა, ქვარხალა (ქვარხაჯლ)ას) დაბალი და გაბურძგნილი; გადატ. ლაქუცა. ჭიჭე კოჩი, ქვარხალა -- პატარა კაცი, 
გაბურძგნილი. 


L 61118: V9მMV81მჩMმ 

MVთხ6I!: 22056 

ქვაქვათანა (ქვაქვათანას) იგივეა, რაც ქვათათანა, -- ქოთანი; სპილენძის პატარა ქვაბი (ი. ყიფშ.); ქვაბქოთანი (3. ჭარ.). 
შდრ. ლაზ. ქვათანა თიხის კოკა (ნ. მარი). 


L CI)1II18: VმMVმI-I 

MV9M1ხ6!: 22057 

7... (ქვაქვალს) იგივეა, რაც ქვანქვალი, -- კოხტად, მოხდენილად, მსუბუქად სიარული. შდრ. გვაგვალი, კვაკვალი, 
ვაცალი. 


L CI)1I18მ: V8MVმIმ 
IMV/ოხ6I!: 22058 


ქვაქვალა (ქვაქვალას) პატარა და მარდი, მოძრავი. შდრ. საკუთარი სახელი ქვაქვალა. 


L 6I11I18: VმMVმIIმ 

MI0ხ6!: 22059 

ქვაქვალია (ქვაქვალიას) გოგმანა. ჯინა ქობღირსებუდუკო ოქროშ ტან-ქვარქვალიაში: მასად”, გე. 29 -- მზერა (მაინც) 
მღირსებოდა ოქროს ტან-გოგმანასი. 


L C/1M1შ: ”Vმ8MVმ0-I 

IMV/უხ6!: 22060 

ქვაქვაფ-ი (ქვაქვაფის) სახელი უქვაქუანს ზმნისა -- ქაქუნი. უქვაქუანს (ქვაქუუ უქაქუნა, უქვაქუაფუ უქაქუნებია, ნოქვაქვაფუე(ნ) 
უქაქუნებდა თურმე) გრდმ. უქაქუნებს. 


L CI)1/18: MV8MVIIM-I 
IVVII0ხ6I: 22067 


ქვაქვინ-ი (ქვაქვინს) იგივეა, რაც ქვაქვაფი, -- ქაქუნი. 


L 6I1I1შ: V95ჩLI 

Mსთჩხ6I: 22062 

ქვაშთ-ი (ქვაშთის) შიშაგი, -- დედალი ცხვარი ექვსი თვიდან მეორე წლამდე, სანამ ბატკანს მოიგებდეს. ცხვარი მეორე 
წლისა (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 1, გვ. 213). შდრ. ერჯაკა; ლაზ. ქოშატი ერთი წლის თხა (ნ. მარი). 


L CI)1I/18: V8CჩმI-I 
MVიეხ6!: 22063 
ქვაჩალ-ი (ქვაჩალს) შარიშური; ფაჩუნი. შდრ. ფაჩალი. 


L CI)1I/18: V8CჩMმ16/-I 
MMIVI/ოხ6I!: 22064 


ქვაჩალერ-ი (ქვაჩალერს) გაშლილი (დაფანჩული). კუდელი ქვაჩალერი: ესს, 2, გვ. 464 -- კუდგაშლილი (დაფანჩული). 


L CI)1I18: V8Cჩმ/7XII-I 
MVი1ხ6!: 22065 
ქვაჩამურ-ი (ქვაჩამურის) ქვის საცეხველი. იხ. ჩამური. 


L 6/ეM1მ: V8Cჩ8მ/M-I! 

MIIიხ6!: 22066 

ქვაჩაფ-ი (ქვაჩაფის) სახელი უქვაჩუანს ზმნისა -- ლამუნი; ბევრი რამის (მაგ., ფულის) უდარდელი განკარგვა. სქანი 
თუმაში ქუჩუჩის კისერც მიქვაჩუანდე -- შენი თმის ქუჩუჩს კისერზე რომ მილამუნებდე. ფარას უქვაჩუანს, მუჭო ოკონ თეში 
-- ფულს განკარგავს, როგორც უნდა ისე. უქვაჩუანს (უქვაჩუუ უალერსა, უქვაჩუაფუ უალერსებია, ნოქვაჩაფუე(ნ0) უალერსებდა თურმე) 
გრდმ. უალერსებს; უდარდელად განკარგავს რასმე (მაგ., ფულს). 


L CI)1/18: V8CჩIჩ-I 


MVოთხ6I!: 22067 
ქვაჩინ-ი (ქვაჩინს) იგივეა, რაც ქვაჩაფი, -- სიმრავლეში (მაგ., ფულისა) ცურვა, -- ბევრის ქონა და მისი უდარდელად 
განკარგვა. 


L CI1118: MVმCმI-I 

IVVI/ეხ6I: 22068 

ქვაცალ-ი (ქვაცალ/რს) 1. ცუნცული. ჭიჭე ტურა მიქვაცალუ, ლაფში გილალაფირია: ი. ყიფშ., გვ. 146 -- პატარა ტურა 
მიცუნცულებს ლაშ-ჩამოვარდნილიო. 2. ქიცინი (კუდისა). მიიქვაცალუ(ნ) (ქიმიქვცალუ მოცუნცულდა, ქუმუქვაცალინუ 
მოცუნცულებულა) გრდუვ. ვნებ. მიცუნცულებს. შდრ. ქვეცე. 


L 61118: VმC8მC0CX-I 

Mსთხ6I: 22069 

ქვაცაცხ-ი (ქვაცაცხის) ბოტან. იგივეა, რაც ქაცაცხი, -- ცეცხლეკალა (ა. მაყ.) ერთგვარი მცენარე, რომელსაც აქვს ეკლები 
და წვრილი ფოთლები. მისგან აკეთებენ სარცხს (ორჩხაშეს), რომლითაც ირეცხებოდა ქვევრები (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 3, გვ. 
158). ქვაცაცხს იყენებენ ბუხრის ჭვარტლისაგან გასაწმენდად. ირი დიხა ფორილი რდგ: ბარდი, უსარგებლო ჭჯათგ, 
გვიმარა დო ისგროტა, ქვაცხაცხი დო ბრელი შხვათგ -- ყველა ადგილი დაფარული იყო: ბარდით, უსარგებლო ხით, 
გვიმრითა და ქასრით, ცეცხეკალათი და ბევრი სხვით. 


I CII)I)8: VმCLIმ 

IVVი1ეხ6!: 22070 

ქვაცუა (ქვაცუას) სახელი ოქვაცანს ზმნისა -- წაცუნცულება. ოქვაცანს (ოქვაცუუ (წა)ცუცუნლდა, უქვაცუუ (წა)ცუნცულებულა) 
გრდუვ. ვნებ. (წა)ცუნცულდება. შდრ. ქვაცალი. 


L 6I11მ: V9მX8 
Mსთხ6I!: 22071 
ქვახა დადასტ. ნაწილაკი, გამოხატავს თანხმობას, -- დიახ, კი. ასევე უჩვენებს უეჭველობას, -- ნამდვილად, უდავოდ. 


L CI)1I18: MV876!6 
IVVII1ხ6I!: 22072 


ქვეზერე (ქვეზერეს) იგივეა, რაც კვეზერე, -- დაბალი და ჩაფსკვნილი. შდრ. ქვეცერე. 


L CI)1II18: V876/18 
IMVI//Iუხ6I!: 22073 


ქვეზერია (ქვეზერიას) პატარა და კოხტა. შდრ. კვეზერია, ქვეცერია. 


LC6/)M1შ: MV6CV79-I 
MV/ჩხ6!: 22074 
ქვეთინ-ი (ქვეთინს) იგივეა, რაც ქვათუა, -- ნელა, ტანის რხევით სიარული; ტალღის რხევა. 


L CI)118: V9M09Iმ 
IVI//Iუხ6I!: 22075 


ქვენდუა (ქვენდუას) იხ. გინოქვენდუა. 


LC/)Mმ: MV08ჩ/-I 
MV/იჩხ6!: 22076 


ქვენჯ-ი 1. იგივეა, რაც ქვენჯერე. 2. იხ. მიკოქვენჯი. 


L 61018: MV6/1/6C!6C 

M/ოჩხ6!: 22077 

ქვენჯერე (ქვენჯერეს) მომცრო, დაბალი ტანის (პიროვნება); ჩია. ართი ქვენჯერე ბაღანა ქოსუნს -- ერთი პატარა (დაბალი 
ტანის) ბავშვი ჰყავს. შდრ. ქვინჯე. 


L CI) ემ: MV6/1/6I18 
M/ჩხ6!: 22078 


ქვენჯერია (ქვენჯერიას) იგივეა, რაც ქვენჯერე. შდრ. ქვიბალი. 


L CI1118: V691/9ჩ-I! 
MVM1ხ6!: 22079 
ქვენჯღ-ი (ქვენჯღის) იგივეა, რაც ქვენჯერია, -- დაბალი და ულამაზო. იხ. ქვინჯღალი. 


L 6I11I718: VI 56/71-I 

Mსოთხ6I!: 22080 

ქვერსემ-ი (ქვერსემს) იგივეა, რაც ქვერწემი, ვერწემი, -- 1. ვეება, ვეებერთელა, უზარმაზარი. ქგდაარზგ ქვერსემი 
დაჩხირი: ი. ყიფშ., გვ. 61 -- დაანთო (დააგზნო) უზარმაზარი ცეცხლი. მუშოთ გოკო ქვერსემი სუდე: ქხს, 1, გვ. 336 -- რად 
გინდა უზარმაზარი სახლი. ქვერსემო გინირთგ: ი. ყიფშ., გვ. 75 -- უზარმაზარი გახდა. 2. ქვესკნელი. ქ ქვერსემიშა 
გონდუაფა ღრმად, ქვესკნელამდე ჩაძირვა. ქვერსემიშა განდუუ: ეხს, 2, გვ. 629 -- ღრმად, ქვესკნელში ჩაძირა. ქ 
ქერსემიშა გითოლუაფა ქვესკნელში ჩაძირვა: პაპაშ სუდექ ქვერსემიშა გითილუ -- მღვდლის სახლი ქვესკნელში ჩაიძირა 
(მოისპო). 


L 611718: V6I56/71I85 

MII'ეხ6!: 22081 

ქვერსემიას 8068. უფსკრულში, ქვესკნელში. ანწი ჩქიმი ვესიიქ-და, ქვერსემიას თე ობირგ: –. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვე. 21 -- 
აწი ჩემი თუ არ იქნები, ქვესკნელში ეს სიმღერა. ქ ქვერსემიათ ნწყუალა უფსკრულში ჩაძირვა; გადატ. დაქცევა, მოსპობა. 


L CI)1I18: VI56/78 
MVI/0ნ66I: 22082 
ქვერსემია უჩათ ჩმ6იჩ. შავ უფსკრულად, ჯოჯოხეთად. ქ ქვერსემია უჩათ ძირფესვიანად. ქვერსემია უჩათ ქეგგოჭუა თექ: 


ეხს, 2, გვ. 478 -- ძირფესვიანად (დედაბუდიანად) დაგწვავ იქ. ქ ქვერსემია უჩათ ნწყვილი შავ უფსკრულში (ქვესკნელში) 
ჩაქცეული. იში მარდუალი ოჯახი ქვერსემია უჩათ ნწყვილი: მასალ.,, გვ. 100 -- იმისი გამზრდელი ოგახი შავ უფსკრულში 


ჩაიქცეს (ჩაქცეული). 


L CI)1I/18: VIMV6CI)C”I 
IMV//Iუხ6I!: 22083 


ქვერქვენწ-ი (ქვერქვენწის) ქვეშქვეშა, მაცდური; ფარისეველი. 


L CI)1II18: MV6IXVმ8მ 
IVVIIუხ6I: 22084 


ქვერქუა (ქვერქუას) იგივეა, რაც ქვარქუა. 


L 6/1M1შ: MV6IVIIII 

MVM1ხ6!: 22085 

ქვერქუუ (ქვერქუუს) ვინც ან რაც რაიმეს (ქაღალდი, მატერია, ხე...) ნაკუწებად აქცევს, -- დამღრღნელი. გადატ. ბევრის 
ხარბად მჭამელი. 


L 6I1118: V6CICIX-I 
MVIოხ6!: 22086 
ქვერჩხ-ი (ქვერჩხის) ბუჩქი, ჩირგვი. ჩაიშ ქვერჩხი: ყაზაყ., 21.05.1930, გვ. 4 -- ჩაის ბუჩქი. იხ. ქვერცხი. 


L CI)1I/18: VICMX0/-I 
MVM1ხ6!: 22087 
ქვერჩხონ-ი (ქვერჩხონს) ბუჩქნარი. ქვერჩხონი დიხა ბუჩქნარიანი ადგილი. 


L CI) ემ: MV6CICX-I 
MV/აჩხ6!: 22088 
ქვერცხ-ი (ქვერცხის) იგივეა, რაც ქვერჩხი, -- ბუჩქი, ჩირგვი; ჯაგი. მუჭო ქვერცხის ქოგუნია! -- როგორ ჩირგვს ჰგავსო! 


L 611718: XV6IC'C/7-I 

M/ჩხ6!: 22089 

ქვერწემ-ი (ქვერწემს) იგივეა, რაც ქვერსემი, -- ძალიან დიდი, უზარმაზარი, ვეებერთელა. მორიეთ დუს მუნმორე ურუმ 
ტები ქვერწემი: ეხს, 1, გვ. 317 - მომრევად (ბლომად) თავზე მადგას უღრანი ტყე უზარმაზარი. იხ. ვერწემი, ურწუმი. 


L CI)1I/18: MXV6IX-I 
MVი1ხ6!: 22090 


ქვერხ-ი (ქვერხის) დაბალი ტანისა; დაგვალული. შდრ. ქვირხალი. 


L 611718: VCMV6CVI6) 

IVVიეხ6!: 220971 

ქვექვეჯრე) (ქვექვეჯრე)-ს), ქვექვერია (ქვექვერიას) ტანით პატარა და კოხტა. ქომორთიო, ჩქიმი ქვექვერე (ქვექვერია) 
ძღაბი? -- მოხვედი, ჩემო კოხტა გოგონავ? შდრ. გვეგვერე, კვეკვერე. 


L 6I11718: MV6-MVI 
MV/ჩხ6!: 22092 
ქვე-ქვი! თფვეი, თშფუუ! შორსდ. კვიცის მოხმობა (შეძახილი). 


L CI)1I18: MV68VMII)-I 
IVVI//Iოხ6I!: 22093 


ქვექინ-ი (ქვექვინს) იგივეა, რაც ქვაქვინი, ქვაქვაფი, -- 1. უმიზნოდ ბევრი სიარული, ხეტიალი. 2. ქაქუნი. 


L CI)118: MV96MVმ 
IVIIუ ხ6I!: 22094 


ქვექუა (ქვექუას) იხ. ქექუა. შდრ. (ნ)ქვერუა. 


LC/ეM1მ: MV6Cჩ-I 
MVIიხ6!: 22095 
ქვეჩ-ი (ქვეჩის) იგივეა, რაც ქვერჩხი, -- ბუჩქი, ჩირგვი. ქვეჩის დიხამო გეფთხორუნდით -- ბუჩქს მიწიანად ამოვთხრიდით. 


L 6I11I18: VC6CჩC!6 

MIIხ6!: 22096 

ქვეჩერე (ქვეჩერეს) აქოჩრილი; ქოჩორა (ბუჩქივით); გაფურჩქნული. თოლი დო წარი ნოშქვერიცალი, თუმა ქვეჩერე 
ჭუბურიში ფერი -- თვალი და წარბი ნახშირის მსგავსი, თმა ქოჩორა წაბლის ფერი. შდრ. ქვეჩი. 


L C/71M1მ: V9Cჩ6/18 
MV/ჩხ6!: 22097 
ქვეჩერია (ქვეჩერიას) იგივეა, რაც ქვეჩერე. ჩქიმი ქვეჩერია ცირა -- ჩემი ქოჩორა გოგონა. 


L 6I118: V6CჩI/)-I 

MV/ჩხ6!: 22098 

ქვეჩინ-ი (ქვეჩინს) შარიშური (შარიშურობა); შრიალი. გოჭყორდესგნი მიჩქგდ დო ამარი ქიმიქვეჩგნა!: კ. სამუშ., ძართ. 
ზეპ., გვ. 119 -- დაიხოცნენ (გაწყდნენ) მეგონა და აგერ არ მიშარიშურობენ! 


L CI)1I/18მ: V8C68 
IMMIVIოხ6I!: 22099 


ქვეცე (ქვეცეს) პატარა ტანისა, -- ტანმორჩილი. ქვეცე თიკუნიცაა და ეძახიან დაბალი ტანის პირს. აპო ქვეცე -- 
ტანმორჩილი აპალონი. 


L CI)1I18: V6C6I6C 
IMV/უხ6I!: 22100 


ქვეცელე, ქვეცერე (ქვეცერეს) იგივეა, რაც ქვეცე, -- 1. ტანით პატარა, ჩია. ქვეცერე კოჩი ჩია (და კოხტა) კაცი. 2. ქვეცერე 
არის დვრიტა (ნაწი) -- ბალახი რომ არ აქვს ნაჭამი, ისეთი თიკნისა (ი. ყიფშ.), - რძით გაზრდილი თიკნის კუჭი. 


L 6/) 18: ”V8C6I18 
M/ჩხ6!: 22101 
ქვეცერია (ქვეცერიას) იგივეა, რაც ქვეცერე, -- პატარა ტანის, ჩია (პიროვნება); პატარა რამ საერთოდ. 


L C/7)1M18მ: MVIმIXVVII-I 
M/ეჩხ6I!: 22102 
ქვიამურ-ი (ქვიამურს) ქვის საცეხვავი, საცეხველი. იხ. ქვაჩამური; ჩამური. 


L 6I/18: MVIხ-I 

MVსოთხ6I!: 22103 

ქვიბ-ი (ქვიბის) 1. ორმო, ქვაბული. 2. გატეხილი დოქის, კოკის, ქვევრის ქვედა ნაწილი, ძირი, -- ხმარობენ ღორის საჭმლის 
ჩასასხმელად; მარილის ჩასაყრელად. შდრ. ტოპონ. ქვიბია მთა მარტვილის რაიონში. იმერ. ქვიბიი გატეხილი დოქისა და 
მისთანათა ქვედა ნაწილი, ხმარობენ მარილისა ან სხვა რისამე შესანახავად (ვ. ბერ.). 


L CI)1I/1მ: MVIჩხმ!-I 
MVეხ6CI!: 22104 


ქვიბალ-ი (ქვიბალს) ძალიან დაბალი. შდრ. ქვენჯერია. 


L 6IIIიმ: MVIხII-I 
MVსოთხ6I!: 22105 
ქვიბილ-ი (ქვიბილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჩათხრილი; ორმოგაკეთებული. 


L CI)11მ: XVI78 
MI/იეხ6C!: 22106 


ქვიზა, ქვიზალ-ი (ქვიზა(ჯლ)ს) იგივეა, რაც კვიზალი, -- არამაღალი და ჩაფსკვნილი. 


L 6/1/7128: MVI7II)-I 

MVოთხ6I!: 22107 

ქვიზინ-ი (ქვიზინს) იგივეა, რაც კვიზინი, -- დაუმსახურებელი სიამაყე; ყოყოჩობა. შდრ. ქიზიყ. ყვინიზი ყოყლოჩინობა 
(ქეგლ). 


L C/7)1M18შ: MVI2IIIVI8 
M/ჩხ6I!: 22108 
ქვიზინუა (ქვიზინუას) იგივეა, რაც კვიზინუა, -- ყოყოჩობა; ყოყლოჩინობა. 


L 6I1128: MVII-I 
MIოუჩხ6!: 22109 
ქვით-ი (ქვითის) ქვითი, ვინც ერთმანეთში ბარიბარსაა. ჩქი ქვითის ვორეთ -- ჩვენ ბარიბარში ვართ. 


L 67118: MVIILI1 
M/ჩხ6I!: 22110 
ქვიით-ი? (ქვიითის) იხ. ქვილითი2, 


LC/)M18მ: MVIILI2 
MV/ეჩხ6I!: 22111 
ქვიით-ი? (ქვიითის) ქვეითი. ქვიითი ცხენამს გეთიაძიცანდუა: ი. ყითშ., გე. 178 -- ქვეითი ცხენიანს დასცინოდაო. 


L C/1/718: MVIIILI1 

MIIIეხ6!: 22112 

ქვილით-ი! (ქვილითის) იხ. ქვიითი?. ცხენენჯ კოს ქვილითი კოჩი გეაძიცენდუა: თ. სახთოკ., გე. 266 -- ცხენოსანს ქვეითი 
(კაცი) დასცინოდაო. 


L CII)II.8: MVIIILI2 

MVოთხ6I: 22113 

ქვილით-ი? (ქვილითის) ქვირითი. ათე ჩხომს ქვილითი გამკოკვათგ: ი. ყიფშ., გვ. 47 -- ამ თევზს ქვირითი ჩამოაჭრა. 
ქვილითიში გერღვაფაშა შური მიგალე: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 46 -- ქვირითის დაყრაზე სული გელტვის (მიგდის). 


L 6I)118: MVIIII9Iი-I 

MII/იხ6!: 22114 

ქვილითამ-ი (ქვილითამს) ქვირითიანი. ასტრახანიშე ქიმიღუ ქვილითამი ტარანი -- ასტრახანიდან ჩამოიტანა 
ქვირითიანი ტარანი. ქუაშ-ღორჭო, ქვილითამი: ქხს, 1, გვ. 173 -- ქვის ღორჭო, ქვირითიანი. 


L CI): VII 9X8მ/-I 

Mსოთხ6I!: 22115 

ქვინახარ-ი (ქვინახარს) იგივეა, რაც, ფინახარი, -- პირუტყვის საჭმლის ჩასაყრელი ადგილი (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 1, გვ. 
181). შდრ. იმერ. ქვინახარი მაღალფეხებიანი ყუთი სამზარეულოში ჭურჭლის შესანახავად (ვ. ბერ.). 


L CI)1I1მ: XVIII 28 
MVიეხ6!: 22116 
ქვინზუა (ქვინზუას) დამალვა (დ. ფიფა). 


L CIIIიმ: MVIIILIX 6 II-I 
MVოთხ6!: 22117 
ქვინტკგრ-ი (ქვინტკგრს) ქვითკირი, ქვის შენობა (ი. ყიფშ.). 


L 6/17128: MVIIII-I 

Mსოთხ6I!: 22118 

ქვინჯ-ი (ქვინჯის, ქვინს) ძირი, ფსკერი. ასე თე შქვიდელი ზღვაში ქვინჯის ქოძირუ -- ახლა ეს დამხრჩვალი ზღვის 
ფსკერზე ნახა. სანთელი ქიითაჭაბეს ქვინს: მ. ხუბ., გვ. 118 -- სანთელი მიაწებეს ძირზე. შქვიდელი ზღვაში ქვინს ქოძუ: ი. 
ყიფშ., გვე. 6 -- დამხრჩვალი ზღვის ფსკერზე ძევს. 


L 6I)118: MVIIII8 
MVსოთხ6I: 22119 


ქვინჯა, ქვინჯალ-ი (ქვინჯა(ლ)ს) დაბალი და ჩაფსკვნილი, ჯმუხი. შდრ. ქვინჯე; ქვირზალი. 


L 61118: MXVIIIIC 

MVსოთხ6I!: 22120 

ქვინჯე (ქვინჯეს) იგივეა, რაც ქვიჯე (ღ ქვა-ჯა ქვა-ხე), -- ქვიჭა. ქვინჯე ჯიმუშ ოკაკალი: ეხს, 1, გვ. 216 -- ქვიჯა (როდინა) 
მარილის სანაყი. ქვინჯეჯგურა ოსურიენია -- ქვიჯასავით ქალიაო (დაბალი და სქელი). 


L 6I1I71მ: MVIIII65/)! 
MVსოთხ6I!: 22121 


ქვინჯეში ქუა (ქვინჯეში ქუას) ფილთაქვა, ქვასანაყი. 


L 6I11I18: MXVIIIIII0IC 
IVVი1ეხ6!: 22122 
ქვინჯილოჯე (ქვინჯილოჯეს) იხ. ქიჯილოჯე. 


L 6I)118: XVIIII9ჩMმ 
MVოთხ6I!: 22123 


ქვინჯღა, ქვინჯღალ-ი (ქვინჯღა(ლ)-ს) უშნო, დაბალ-დაღრეჭჯილი. 


L 61718: MVII-I 

MVსოთხ6I/: 22124 

ქვირ-ი (ქვირს) ფქვილი. ოში ქილა ქვირი მიდეეღგ: ი. ყითშ., გვ. 36 -- ასი ფუთი ფქვილი წაიღო. ქვირი შეიძლება იყოს: 
ჭიფე წვრილი, ოშქაშე საშუალო, წკონდა წმინდა და ღარღილი ღერღილი (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 3, გვ. 224). შდრ. ლაზ. 
ქუერი, მქირი, ქირი ფქვილი (ნ. მარი). 


L CIIIიმ: MVII8 

MVსოთხ6I!: 22125 

ქვირა (ქვირას) ზოოლ. კვიცი. დიდაში გინუულირი ქვირასგ ნგერი ოჭკუმუნცუ: ი. ყიფშ., გე. 177 -- დედის წინ გადასულ 
(მხტუნავ) კვიცს მგელი შეჭამს. შდრ. თუშ. ქვირანაცსი კვიცი (3. ხუბ.); მთიულ. ქვირა-ქვირა! კვიცის მოხმობის შეძახილი (ლ. 
კაიშ., ა. ღლ.); ხევსურ. ქვირო-ქვირო! კვიცის მოსახმობად ნახმარი სიტყვები (ა. ჭინჭ., ა. ღლ.). 


L CI)1I/18: XVII მIV9-I1 
MI/იეხ6!: 22126 


ქვირამ-ი?! (ქვირამს) ფქვილიანი. ქვირამი ჭკუჭჯი -- ფქვილიანი ჭურჭელი. 


L CI)1I/18: XVIIმI)-I2 
IVII/უხ6I!: 22127 


ქვირამ-ი? (ქვირამს) კვიციანი. ქვირამი ცხენი -- კვიციანი ცხენი. 


L CI)1I/18: MVII2მI-I 
IMII/Iუხ6I!: 22128 


ქვირზალ-ი (ქვირზალს) ჯმუხი. ქვირზალი ბაღანა -- გმუხი ბავშვი. შდრ. ქვინჯალი. 


L 6118: MVIIIIVVII 

M/უჩხ6!: 22129 

ქვირთუჯუ) (ქვირთუჯუ)-ს) აღიარებული, სახელგანთქმული ძურდი. მი რე თენა, ქვირთუ რენო, ტყასგ მითორშვინგნცგნი? - 
- ვინაა ეს, ქურდია, ტყეში რომ სტვენს. 


LC6/)M1მ: MVIIILI 
MIიხ6!: 22130 
ქვირით-ი (ქვირითის) იხ. ქვილითი?, 


L 671718: MXVII5II-I 

MV/იეჩხ6!: 22131 

ქვირსილ-ი (ქვირსილს) მიმღ. ვნებ. ჩარს. ქვირსუნს ზმნისა -- საიმედოდ გადამალული. ქვირსილი აფუ, მუთ ვემთმიაგუუ -- 
საგულდაგულოდ დამალული აქვს, თავადაც ვერ აგნებს. 


L 6I118: MVII5VI8 

MVსოთხ6I!: 22132 

ქვირსუა (ქვირსუას) სახელი ქვირსუნს ზმნისა -- გუელდაგულ დამალვა. მიდეეღი სოთინი დო დოქვირსი! -- წაიღე სადმე და 
დამალე (საგულდაგულოდ)! ქვირსუნს (დოქვირსუ დამალა, დუუქვირსუ დაუმალავს, დონოქვირსუე() დამალავდა თურმე) გრდმ. 
მალავს საგულდაგულოდ. უქვირსუნს (დუუქვირსუ დაუმალა, დუუქვირსუ დაუმალავს) გრდმ. სასხვ. ქც. ქვირსუნს ზმნისა -- უმალავს 
საგულდაგულოდ. აქვირსუუ(ნ) (დააქვირრსუ დაემალა, დოქვირსუუ დამალვია) გრდუვ. ვნებ. უქვირსუნს ზმნისა -- ემალება 


საგულდაგულოდ. იქვირსე(ნ) იქვირსუშესაძლებელი გახდა საგულდაგულოდ დამალვა, –, –) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ქვირსუნს 
ზმნისა -- შეიძლება საგულდაგულოდ დამალვა. აქვირსე(ნ) (აქვრსუ შეძლო დაემალა, –, -)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უქვირსუნს 
ზმნისა -- შეუძლია დამალოს საგულდაგულოდ. ოქვირსაფუანს (ოქვირსაფუუ ამალვინა, უქვირსაფუაფუ უმალვინებია, ნოქვირსაფუე(ნ) 
ამალვინებდა თურმე) კაუზ. ქვირსუნს ზმნისა -- საგულდაგულოდ ამალვინებს. მაქვირსალი, ქვირსუუ მიმღ. მოქმ. 
საგულდაგულოდ (/და)მმალველი. ოქვირსალი მიმღ. ვნებ. მყ. საგულდაგულოდ ჯდა)სამალი. ქვირსილი მიმღ. ვნებ. წარს. 
საგულდაგულოდ (და)მალული. ნაქვირსა მიმღ. ვნებ. წარს. საგულდაგულოდ ჯდა)ნამალი. ნაქვირსუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
საგულდაგულოდ ჯდა)მალვის საფასური. შდრ. ფულუა. 


L 6/)1718: MVII5LI(VI 
Mსოთხ6I!: 22133 


ქვირსუჯუ) (ქვირსუუს) მიმღ. მოქმ. ქვირსუნს ზმნისა -- საგულდაგულოდ დამმალავი. გადატ. მაგარი ქურდი. შდრ. ქვირთუუ. 


L 6/1M18შ: MVIII0მ 
MV/იჩხ6!: 22134 


ქვირფა (ქვირფას) ქორფა. ქვირფა კინტირი -- ქორფა კიტრი. 


L 6I11718: MVIIძჩ-I 
Mსოთხ6I!: 22135 
ქვირღ-ი (ქვირღის) მღილი (მკბენარი) (გ. ელიავა). 


L 6/ეM1მ: MVIIXმI-I 
MIეხ6!: 22136 
ქვირხალ-ი (ქვირხალს) ჯმუხი. ართი ქვირხალი ოსურიე -- ერთი ჯმუხი ქალია. 


L 6/)M1მ: MVIMVმ 

MIIIეხ6!: 22137 

ქვიქვა, ქვიქვალ-ი (ქვიქვა(ჯლ)-ს) პატარა და კოხტა; დაბალი, ჩამრგვალებული. ჩქიმი ქვიქვა ბოში -- ჩემი კოხტა ბიჭი. იხ. 
გვიგვა, კვიკვა. 


L 6I1I/18: MVIMVI II-I 
Mსოთხჩხ6I!: 22138 
ქვიქვინ-ი (ქვიქვინს) კოხტად ყურება საშუალო ტანის პიროვნებისა. შდრ. გვიგვინი, კვიკვინი. 


L 6I1118: MVI9IმI-I 
Mსთხჩხ6I!: 22139 


ქვიღალ-ი (ქვიღალს) გაბღენძილი; ბღენძია. 


L 6/71M1მ: MVI5ჩ8 
M/ჩხ6!: 22140 
ქვიშა (ქვიშას) სილა, ქვიშა. შდრ. ფსილა; ტოპონ. ქვიშონი. 


L CI)1I/1მ8: MVI5.)მ!-I 
MVM1ხ6/: 22141 
ქვიშარ-ი (ქვიშარს) ცალფა ქვა ნარდის თამაშში. 


L C/)M18მ: MVI50III-I1 
M/ხ6I!: 22142 
ქვიშილ-ი? (ქვიშილ/რს) ქვისლი. იხ. სინდასა, სინჯახა. 


L 6I/118: XMVI57II-I2 
MV/ჩხ6!: 22143 
ქვიშილ-ი? (ქვიშილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ქვიშუნს ზმნისა -- დასილული, დაქვიშული. 


L 6118: MVI5ჩიMმ 
MVიეხ6!: 22144 
ქვიშნა (ქვიშნას) ბოტან. ქვიშნა ბული -- ალუბალი. შდრ. ლაზ. ვიშნე (ა. მაყ.). 


L CIIIIი მ: MVI5M100/)-I 
MVთხ6I!: 22145 
ქვიშონ-ი (ქვიშონს) ქვიშის შემცველი, -- ქვიშოვანი, ქვიშნარი. შდრ. ტოპონ. ქვიშონი (პკ. ცხად., ტოპონ,., გე. 74). 


L 6118: MVI§10/-I 

MIIეხ6!: 22146 

ქვიშორ-ი (ქვიშორს) ქვიშისფერი. ნოტე გინმორთინუასგ... ვარა ქვიშორ ბაშლაყუო: მასალ, გე. 45 -- ნეტავი 
გადამაქცია... ან ქვიშისფერ ყაბალახად. ქვიშორი ცხენი: ეხს, 1, გვ. 262 -- ქვიშისფერი ცხენი. 


L 611718: MXVI§00I6 

M/ჩხ6I!: 22147 

ქვიშორე (ქვიშორეს) ქვიშისფერი. თოვხა ცხენი ქვიშორე, მი ირგუნი, თიშ ორე: ხალი. სიბრ., 1, გვე. 53 -- თოხარიკი ცხენი 
ქვიშის ფერი, ვინც ვარგა, იმისთვისაა. 


L 618: MVI5100II8 

MVოთხ6I!: 22148 

ქვიშორია (ქვიშორიას) კნინ. ქვიშისფერი. //გადატ. ქვიშისფერი ცხენის სახელი. ბათაიაში ქვიშორია მეკგნჯი სოფე 
ბალაგარი: მასალ.,, გვ. 88; ქხს, 1, გვ. 262 -- ბათაიას ქვიშორია (ქვიშის ფერი ცხენი) თავნება ყოფილა ტიალი. 


L 618: MVI5ჩV8 

Mსოთხ6I!: 22149 

ქვიშუა (ქვიშუას) სახელი ქვიშუნს ზმნისა -- ქვიშვა, მოსილვა. ათე არდგილქ ვეექვიშუ-და, მუთუნი ვამურს -- ეს ადგილი 
თუ არ დაისილა, არაფერი მოვა. ქვიშუნს (დოქვიშუ დასილა, დუუქვიშ დაუსილავს, დონოქვიშუე(ნ0) დასილავდა თურმე) გრდმ. 
სილავს, ქვიშავს. უქვიშუნს (დუუქვიშუ მოუსილა, დუუქვიშ მოუსილავს) გრდმ. სასხვ. ქც. ქვიშუნს ზმნისა -- უსილავს. იქვიშუუ(6) 
(დიიქვიშ.მოისილა, დოქვიშე(ლე)(ნ0) მოსილულა) გრდუვ. ვნებ. ქვიშუნს ზმნისა -- ისილება. აქვიშუუ(ნ) (დააქვშუ მოესილა, დოქვიშუუ 
მოსილვია) გრდუვ. ვნებ. უქვიშუნს ზმნისა -- ესილება; ქვიშით ეფარება. იქვიშე(6) იქვიშ შესაძლებელი გახდა მოსილვა, –, –) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ქვიშუნს ზმნისა -- შეიძლება მოისილოს. აქვიშე(ნ) (აქვშუ შეძლო ჯმო)ესილა, --, დონოქვიშუე(ნ) შესძლებია 
მოესილა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უქვიშუნს ზმნისა -- შეუძლია /მო)სილოს. ოქვიშაფუანს (ოქვიშაფუუ (მოჯასილვინა, უქვიშაფუაფუ 
(მო)უსილვინებია, ნოქვიშაფუე(ნ) ასილვინებდა თურმე) კაუზ. ქვიშუნს ზმნისა -- ,მოჯასილვინებს. მაქვიშალი, მაქვიშუუ მიმღ. მოქმ. 
|Iმო)მსილავი. ოქვიშალი, ოქვიშუ მიმღ. ვნებ. მყ. /(მო)სასილი, (მო)საქვიშავი. ქვიშილი მიმღ. ვნებ. წარს. (მო)სსილული, 
|მო)ქვიშული. ნაქვიშა მიმღ. ვნებ. წარს. |მოჯნასილი, |მო)ნაქვიში. ნაქვიშუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (მო)სილვის საფასური. 
(უდუ)უქვიშუ, უმუქვიშუ მიმღ. უარყ. მოუსილავი, მოუქვიშავი. 


L 6I118: MVICჩმI-I 

Mსოთხ6I!: 22150 

ქვიჩალ-ი (ქვიჩალს) გადაშლილი თმა ან მცენარე; ქოჩორა. თუმაქვიჩალი -- თმაგადაშლილი. ფშალე ორე ქვიჩალი 
მცენარე -- სვია არის გადაშლილი მცენარე. 


L 6I//8მ: MVICჩI9-I 

Mსთხ6I!: 22151 

ქვიჩინ-ი (ქვიჩინს) გაბადვრა; აქოჩვრა. სი სქან სოფელს ქიქვიჩინანქ მაგნოლიაში პირიცალო: ენს, 1, გვე. 66; ენგური, 
გ3. 249 -- შენ შენს სოფელში პირბადრობ მაგნოლიას ყვავილივით. იქვიჩინანს იქვიჩინუუ ჯგაჯიფურჩქნა, უქვიჩინუაფუ 
ჯგა)ფურჩქნილა) გრდუვ. ვნებ. ბადრობს, იფურჩქნება. ოქვიჩინანს (იყენ. გოქვიჩრონდუ გაიფურჩქნა, გოქვიჩინაფეჯლე!(6) 
გაფურჩქნულა) გრდუვ. საშ.- ვნებ. გაფურჩქნულია, გაბადრულია. ქვიჩონდუ(ნ) (გოქვიჩონდუ გაიფურჩქნა; გოქვიჩინაფე(ლე!(ნ) 
გაბადრულა, გაფურჩქნულა) გრდუვ. ვნებ. იბადრება, ქოჩრდება. გოქვიჩინაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. აქოჩრილი, გაბადრული, 
გაფურჩქნული. 


L 6118: MVICMIM მ0მ 
MI1ხ6!: 22152 
ქვიჩინაფა (ქვიჩინაფას) იხ. ქვიჩინი. 


L 6,118: MVICIIIMIმ#II-I 
MIIIეხ6!: 22153 
ქვიჩინაფილ-ი (ქვიჩინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ქვიჩონდუ(ნნ) ზმნისა -- აქოჩრილი; (გა1ფურჩქნული. 


L 6I1/7128: XVICIIIIVIმ 

M/ეხ6!: 22154 

ქვიჩინუა (ქვიჩინუას) იგივეა, რაც ქვიჩინაფა, ქვიჩინი, -- სახელი ოქვიჩინანს, ქვიჩონდუნ(ნ) ზმნათა -- გაბადრვა 
მთვარესავით; გაფურჩქვნა კოკორივით. 


L 67118: MVICჩV8 

MIოჩხ6!: 22155 

ქვიჩუა (ქვიჩუას) სახელი ქვიჩუნს ზმნისა -- ფურჩექნა (ვაზისა). ბინეხიში ზედმეტი ფურცელეფიში მიკორღვაფას ქვიჩუას 
უწიინთი -- ვენახის ზედმეტი ფოთლების მოშორებას (გამოყრას) ფურჩქნას ვეტყვით. შდრ. კვირტუა. 


L CI)1I/18: XVICმI-I 
MIეხ6!: 22156 


ქვიცალ-ი (ქვიცალს) იგივეა, რაც ქვეცე, ქვეცერია, -- ჩია; ტანად დაბალი და სუსტი. 


L 6/7)M18: MVICIIIმ 
MV/იეჩხ6!: 22157 
ქვიცირია (ქვიცირიას) იგივეა, რაც ქვეცერია, -- ტანით ძალიან პატარა. 


L C/)M18: MVIIC 
MV/აუჩხ6!: 22158 


ქვიჯე (ქვიჯეს) იგივეა, რაც ქვინჯე. 


L 6/1M18: MVII6I6 
Mსთხჩხ6I!: 22159 
ქვიჯეჯე (ქვიჯეჯეს) ბოტან. ძაღლის ბირკა (ა. მაყ.). იხ. ქიჯოჭჯე. 


L 6I1I718: MVII-I 

MV/ჩხ6I!: 22160 

ქვრი-ი (ქვრიჯი)ს) იხ. რქვიი, -- ქვრივი. თე ქვრი-ოხერ უბედურსი დიდ წვალება ქუუძირუ: ეხს, 1, გე. 214 -- ამ ქვრივ- 
ოხერს უბედურს დიდი წვალება (კი) უნახავს. 


L 6I)I98მ: MI 

MVოთხ6I!: 22161 

ქი ფონეტიკური ვარიანტი ქო დადასტურებითი (მტკიცებითი) ნაწილაკისა: ქი-მეჩუღ ქო-მეჩუ კი მისცა; ქი-მიხსუნუღ ქო- 
მისუნუ ქე მოიყვანა... 


L 6118: MI8 

M/ეჩხ6!: 22162 

ქია (ქიას) იგივეა, რაც ქილა, -- ზომის ერთეული -- ფუთი (ი. ყიფშ.). ართი ქია სიმიდი ქომესხი -- ერთი ფუთი სიმინდი 
მასესხე. 


L 6I//1შ: MI9M8 

Mსოთხ6I: 22163 

ქიანა (ქიანას), ქლანა (ქიანას) იგივეა, რაც ქაანა, ქეანა, ქეხანა, ქიცხანა, -- ქვეყანა. //გადატ. ძალიან ბევრი. გეგლანწყუ 
მაჟირა ხენწიფეს მუში ქიანა: მ. ხუბ., გვე. 1 -- ჩამოართვა მეორე ხელმწიფეს თავისი ქვეყანა. ქიანას სი გილაფურინუნქ: მ. 
ხუბ., გვ. 11 -- ქვეყანაზე (ყველგან) შენ დაფრინავ. ქიანა აკნალებუ მაფუ: ქხს, 1, გე. 200 -- ქვეყანა შემოვლილი მაქვს. 
ქიანაში სქა ნოსუნუე ათე ნდის: მ. ხუბ., გვ. 4 -- ქვეყნის (ძალიან ბევრი) ფუტკარი ჰყოლია ამ დევს. ქე ქიანას გიშასოთამა 
საქვეყნოდ გახდომა; გალანძღვა; შერცხვენა; ამოგდება. მუჭო მეჭკირუ დუდი დიდა დო მუმას, მუჭო გეიშასოთუ ქიანას -- 
როგორ მოსჭრა თავი დედ-მამას, როგორ შეარცხვინა (გააგდო საქვეყნოდ). ქ ქიანაშ გილარჩხუალა ქვეყნის ჩამორეცხვა. 
//გადატ. კოკისპირული წვიმა. ქივანაში გილმარჩხუალი ჭვემაქ ქომორთუ -- კოკისპირული (ქვეყნის ჩამომრეცხი) წვიმა 
მოვიდა. შდრ. რჩხუალა. ქ ქიანაში მანწყუალი ქვეყნის დამქცევი. // გადატ. ძალიან ძლიერი, ბევრის შემძლებელი. ენა 
ჩიჩიე მიჩქუდუ დო ქიანაში მანწყუალი სოფენო?:: მ. ხუბ., გვ. 163 -- ეს გლახა მეგონა და ქვეყნის დამქცევი არ ყოფილა. ქ 
ქიანაში მინორთინაფა ქვეყნის გადაბრუნება; ბევრი ძებნა. ქიანა გენვორთინე, მარა ვაბძირი --ბევრი ვეძებე (ქვეყანა 
გადავაბრუნე), მაგრამ ვერ ვნახე. 


L CII1შ: MIმ-MI81 
Mსოთხ6I: 22164 
ქია-ქიათ ზმნზ. ნაფლეთ-ნაფლეთ, ნაკუწ-ნაკუწ. ქია-ქიათ მიდეღუ -- ნაკუწ-ნაკუწად აქცია (წაიღო), -- დაფლითა. 


L 6IIIოიმ: MIV8Mმ 

MVსოთხ6I!: 22165 

ქივანა (ქივანას) იგივეა, რაც ქიანა, -- ქვეყანა. მეტი მუ მოკო ქივანას: ეხს, 1, გვ. 113 -- მეტი რა მინდა ქვეყნად. თი 
ქივანაშე ცხორცხალი კოს ვადურთინენია: ეხს, 2, გვ. 148 -- იმ ქვეყნიდან ცოცხალი კაცი არ დაბრუნებულაო (შეძლო 
დაბრუნებულიყოო). 


L დიმ: MIILI 

MVსთხ6I!: 22166 

ქიით-ი (ქიითის), ქიითუა (ქიითუას) სახელი ქიითუნს ზმნისა -- ფლეთა. ხორცი ქინვოქიითი, მარა იშენი ვეეხაშუ -- ხორცი 
ჩავფლითე, მაგრამ მაინც არ მოიხარშა. ქიითუნს (დოქიითუ დაფლითა, დუუქიითუ დაუფლეთია, დონოქიითუე() დაფლეთდა თურმე) 
გრდმ. ფლეთს. იქიითუუ(ნ) (დიქითუ დაიფლითა, დოქიითე(ლე)(ნ0) დაფლეთილა) გრდუე. ვნებ. ქიითუნს ზმნისა -- იფლითება. 
აქიითუუ(ნ) (დააქითუ დაეფლითა, დოქიითუუ დაჰფლეთია) გრდუვ. ვნებ. უქიითუნს ზმნისა -- ეფლითება. იქიითე(ნ) (ქიითუ 
შესაძლებელი გახდა /და)ფლეთა, –,-) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ქიითუნს ზმნისა -- შეიძლება ფლეთა. აქიითე(ნ) (აქითუ შეძლო 
ჯIდაჯეფლითა, –- , დონოქიითუე(ნ0) შესძლებია დაეფლითა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უქიითუნს ზმნისა -- შეუძლია ფლითოს. 
ოქიითაფუანს (ოქიითაფუუაფლეთინა, უქიითაფუაფუ უფლეთინებია, ნოქიითაფუე(ნ) აფლეთინებდა თურმე) კაუზ. ქიითუნს ზმნისა -- 
აფლეთინებს. მაქიითარი მიმღ. მოქმ. მფლეთელი, (და)მფლეთი. ოქიითარი მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯსაფლეთი. ქიითერი მიმღ. ვნებ. 
წარს. (დაფლეთილი. ნაქიითა მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ნაფლეთი. ნაქიითუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯფლეთის საფასური. 
სუდუ)უქიითუ მიმღ. უარყ. (და)უფლეთელი. 


L CI71I118: VIII -I 
M/ჩხ6!: 22167 
ქიირ-ი (ქიირს) მიმღ. ვნებ. წარს. ქუნს ზმნისა -- დაფქული. 


L 618: MII8 

Mსოთხ6I: 22168 

ქილა (ქილას) იგივეა, რაც ქია, -- 1. ხის ჭურჭელი, აქვს ხელის მოსაკიდებელი (ტარი). იყენებდნენ სიმინდის, ფქვილის 
ჩასაყრელად. ზოგი იტევდა ოთხ კორთხოს, ზოგი ექვსს და ა.შ. (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 1, გვ. 230). ოში ქილა ქვირი მიდეეღგ: 
ი. ყიფშ., გვ. 36 -- ასი ფუთი ფქვილი წაიღო. ნოსაქ ნოსაშ ჯინიშენი ქილა ჯიმუ ოჭკომუა: თ. სახოკ., გვ. 252 - რძალმა 
რძლის ჯინაზე ფუთი მარილი შეჭამაო. შდრ. ბათმანი, კოჯრ)თხო. 2. მასრა ჩოხისა. ღართი ვამოკონ დო ქილა: ქნს, 1, გე. 
122 -- ჩოხა არ მინდა და მასრა. თოფის წამალი და ტყვია იყრება ქილებში (მასალები, ტ. ე, გვ. 139). 


L CI)1I/18: MXIIV85ჩ-I 
MIთეხ6I!: 22169 


ქილვაშ-ი (ქილვაშის) წვერთაგან ულვაშის შენადგამი (საბა). ულვაშის გაგრძელება წვერამდე (მ. კვირტია). 


L 6/1I1მ: MIIIხ-I 
MII'ეხ6!: 22170 
ქილიბ-ი, ქგლგბ-ი (ქი/გლი/გბის) ქლიბი. 


L 6118: MIIIII-I 
MI 'ეხ6!: 22171 
ქილიმ-ი (ქილიმს) ჩამრთმევი, წამგლეჭჯი. ქილიმემს უძახუთ მიდმაღალარ კათას -- ქილიმებს ვეძახით წამგლეჯ ხალხს. 


L 6I11II1მ: IIIIIIVI8 

MIIეხ6!: 22172 

ქილინუა (ქილინუას) იგივეა, რაც ქირინუა, რქია, -- ქნევა. ყამას იქილინუანს: აია, 2, გე. 73 -- ხანჯალს იქნევს. ჯოღორს 
კეტის მუზმას მუქილინუანქინ (მურქენქგნი), მეტის მუგათხოზუნია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 195 -- ძაღლს რაც მეტს მოუქნევ 
ჯოხს, მეტად გამოგეკიდებაო. უქილინუანს (მუუქილინუუ მოუყჟნია, მუუქილინუაფუ მოუქნევია) გრდმ. სასხვ. ქც. უქნევს. მაქილინალი 
მიმღ. მოქმ. /მო)მქნევი. 


L 6CI1/1მ: IIIIII8 

MVსოთხ6I!: 22173 

ქილიტუა, ქიიტუა (ქი(ლ)იტუას) სახელი ქიჯლ)1იტუნს ზმნისა -- /შეჯხვევა. პინტით უქილიტუნს ხეს -- ბინტით უხვევს ხელს. 
ქილიტუნს დოქილიტუ გაახვია, გუუქილიტუ გაუხვევია, გონოქილიტუე() გაახვევდა თურმე) გრდმ. ხვევს. იქილიტუნს (გიიქილიტუ 
გაიხვია, გუუქილიტუ გაუხვევია) გრდმ. სათავ. ქც. ქილიტუნს ზმნისა -- იხვევს თავისას. უქილიტუნს დუუქილიტუ გაუხვია, გუუქილიტუ 
გაუხვევია) გრდმ. სასხე. ქც. ქილიტუნს ზმნისა -- უხვევს. ოქილიტაფუანს (ოქილიტაფუ:ახვევინა, უქილიტაფუაფუ უხვევინებია, 
ნოქილიტაფუე ახვევინებდა თურმე) კაუზ. ქილიტუნს ზმნისა -- ახვევინებს. მაქილიტალი/მაქიტალი მიმღ. მოქმ. ჯშე)მხვევი. 
ოქილიტალი/”ოქიტალი მიმღ. ვნებ. მყ. |შეჯსახვევი. გოქილიტილი/გოქიტილი მიმღ. ვნებ. წარს. შეხვეული. ნაქილიტა//ნაქიტა მიმღ. ვნებ. 
წარს. /შე)ნახვევი. ნაქილიტუერი/ნაქიტუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /შეჯ)ხვევის საფასური. უქილიტუ/უქიტუ მიმღ. უარყ. ჯშე)უხვევი. 


L 6II9მ: IIII-I 

MVსთხ6I!: 22174 

ქილიქ-ი (ქილიქის) ქილიკი; ქილიქი. ხის სახლის გარე კუთხე, რომელიც წარმოიქმნება მომიჯნავე გვერდების 
წინგამოშვერილი ფიცრების ერთმანეთზე გადანასკვის საფუძველზე (ი. ყიფშ.). ფიცრების ნასკვი სახლის კუთხეში (3. ჭარ.). 
შდრ. იმერ. ქილუქი ფიცრების ნასკვი სახლის კუთხისა (ვ. ბერ.). 


L CIIIიმ: MIII5ჩ-I 

MVსოთხ6I: 22175 

ქილიშ-ი (ქილიშის) დირე, რომელზედაც სახლის იატაკია დაგებული. შდრ. გურ., იმერ. ქილიში გრძელი ხე, რომელზედაც 
სახლის იატაკია დაგებული (ვ. ბერ., ს. ჟღ.). 


LC/)M1მ: MII0M-I 
MV/იჩხ6I!: 22176 
ქილონი-ი, ქიონ-ი (ქი(ლ)ონს) მთქნარება. 


L 61718: MII0I-I 

Mსოთხ6I!: 22177 

ქილორ-ი, ქგლორი-ი (ქი/გ/ლ)ორს) ზოოლ. ხოხობი. ჟი ქილორი მეფურინუნს: ეხს, 1, გვ. 191 -- ზევით ხოხობი მიფრინავს. 
ქილორქ დუდი დიტყობუა დო კუდელი კილურჩქუდუა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 142 -- ხოხობმა თავი დაიმალა და კუდი 
მოუჩანდაო. 


L 611718: IIIV8მ 

MVოთხ6I: 22178 

ქილუა (ქილუას) 1. იგივეა, რაც ნქილუა, -- გაგლეჯა, გაწყვეტა. 2. ხეტიალი, გლიჭინი. თაქ მოფრხინი, თექ ქომქილი: კ. 
სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 120 -- აქ შევმართე, იქ ვდღლიზე. 3. თქმა (დ. ფიფია). 


L 61118: MLII11II16I-I 
MV/ჩხ6!: 22179 
ქიმინელ-ი (ქიმინელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ქიმინუნს ზმნისა -- ქმნილი, გაკეთებული. 


L 6II918: MIIIIMVI8 

Mსოთხ6I!: 22180 

ქიმინუა (ქიმინუას) სახელი ქიმინუნს ზმნისა -- 1. ქმნა, კეთება. თაში ვაგიქიმინგდგკონიე, მა მიდებშია სუდეშა: ეხ", 2, 
გ5. 22 -- ასე რომ არ გექნაოღ, მე წავიდოდიო სახლში. ჭკვერ ოსურქ ქოთ ქოქიმინუ, ვართ მითინს ორჩქინუ: თ. სახოკ., გვ. 
268 -- ჭკვიანმა ქალმა კიდეც გააკეთა, არც არავის გააგებინა (აცოდინა). მუ ქიმინას ბოშიქ: მ. ხუბ., გვ. 2 -- რა ქნას ბიჭმა. 
მუთას გოქიმინაფუანქ: ეხს, 1, გვ. 80 -- არაფერს გაგაკეთებინებ. 2. გაჩენა, შობა. კამბეში ჩე ბატიას დღას ვაქიმინუნსია: 
თ. სახოკ., გვ. 249 -- კამეჩი თეთრ ზაქს არასოდეს არ შობსო. ორთუ(ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) 
გრდუვ. ვნებ. შვება; აკეთებს. ქიმინუნს ჯ«ეიიმინუ ქნა, უქიმინუ უქნია) გრდმ. იზამს. იქუნს იგივეა, რაც ქიმინუნს, -- იზამს. იქიმინე(6ნ) 
(იქიმინ შესაძლებელი გახდა ქმნა, –, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ქიმინუნს ზმნისა -- შეიძლება ქმნა. აქიმინე(ნ6) (აქიმინ შეძლო 
ექნა, -- , ნოქიმინუე(ნ0) შესძლებია ექნა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ქიმინუნს ზმნისა -- შეუძლია ქმნას. ოქიმინაფუანს (ოქიმინაფუ 
აქნევინა; უქიმინაფუაფუ უქნევინებია; ნოქიმინაფუე(ნ0)ს აქნევინებდა, აკეთებინებდა თურმე) კაუზ. ქიმინუნს ზმნისა -- აკეთებინებს, 
აქნევინებს. მაქიმინალი, მაქიმინე მიმღ. მოქმ. მქმნელი, მკეთებელი. ოქიმინალი მიმღ. ვნებ. მყ. საქმნელი, საკეთებელი. ქიმინელი 
მიმღ. ვნებ. წარს. ქმნილი, გაკეთებული. ნაქიმინა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაქნარი, ნაკეთები. ნაქიმინუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ქმნის, 
კეთების საფასური.იხ. ღოლამა. შდრ. ლაზ. ქომ, ქუმ: ვიქუმ ვაკეთებ (ნ. მარი). 


L 6118: MIMმ 

MIIეხ6!: 22181 

ქინა (ქინას) იგივეა, რაც ქაჯა)ნა, ქესანა, ქიანა, ქისანა, -- ქვეყანა. ენწერც წგმოდგგ ხუგეგი როკი, ხვათახვალე რე ათე 
ქინას: ეგრისი, გვ. 130 -- ეწერში დგას ბერხენი როკი, მარტოდმარტოა ამ ქვეყანაზე. 


L 6118: MII)9II-I 

MIეხ6!: 22182 

ქინდირ-ი (ქინდირს) ქედი, კისერი; ქეჩო. ლეტა ქინდირს მიჭიბუანდუ -- ტალახი ქედამდე მწვდებოდა. შდრ. გურ. ქინდრი 
მსუქანი კისერი (ს. ჟღ.). იხ. კინჩხი; ოხსულე. 


L 6I1I118: MII)I516 
M/უჩხ6!: 22183 
ქინისთე (ქინისთეს) ქინძისთავი. ჟირი ქინისთე ქიმეჩგ: მ. ხუბ., გვ. 116 -- ორი ქინძისთავი მისცა. 


L 6118: MXIIILI8 

MV/ოუჩხ6!: 22184 

ქინუა (ქინუას) სახელი ოქინუნს ზმნისა -- ქმნა; გამოცდა. წანმოწანას ბრელი მუთუნი ძირ, საქმე ოქინუ: აია, 1, გ5. 20 -- 
წელინადის განმავლობაში ბევრი რამე ნახა, საქმე გამოსცადა (ქმნა). 


L 61718: MIIIM-I 

MVსოთხ6I: 22185 

ქინქ-ი (ქინქის) 1. ბუსუსი, გინგლი, ქინქლი. პიჭი მუ ოხოკალი აფუ, დიო ქინქი გეჩანს -- პირი რა გასაპარსი აქვს, ჯერ 
ქინქლი აქვს. შდრ. გურ. ქინქლი ბუსუსი (ა. ღლ.).2. წვრილი კოღო, ფრთიანი ჭიანჭველა (მ. კვირტია). 


L 6I11718: MI1Cჩ-I 

MV/ჩხ6I!: 22186 

ქინჩ-ი (ქინჩის) ქეჩო. ქიგიაშქვი აკა თის ქინჩის -- დაარტყი ერთი მას ქეჩოზე. იდრ. ქინდირი; იმერ., რაჭ. ქინჩი ქეჩო (ი. 
ჭყ., მ. ალავ., ა. ღლ.). 


L 6/ეM1მ: MII1Cჩ8მ0M0-I 
MIეხ6!: 22187 


ქინჩაფ-ი (ქინჩაფის) სახელი იქინჩუაფუნნ) ზმნისა -- წეწვა-გლეჭა; მოუსვენრობა. 


L 6118: XII1CჩMII0I 8I-I 

Mსოთხ6I!: 22188 

ქინჩილორამ-ი (ქინჩილორამს) ქეჩოზე ხშირთმიანი. დოპილია ქინჩილორამი ღეჯი -- დავკალი ღორი, რომელსაც 
ქეჩოზე ხშირი თმა ჰქონდაო. 


L 6/IIიმ: MIICჩ0I-I 

MVსოთხ6I: 22189 

ქინჩოლ-ი (ქინჩოლ/რს) ქიჩავი; ქეჩოზე თმის მოწეწვა; ყურის სრესა. შდრ. იმერ. ქირჩიმალი ღონივრად რაზედმე ხელის 
წასმა (ვ. ბერ.). 


L 6/11M1შ: MI0Cჩ0Iმ0მ 
MV/ჩხ6I!: 22190 
ქინჩოლაფა (ქინჩოლაფას) იხ. ქინრჩოლუა. 


L 6118: MIMCჩ0IVI8 

Mსთხ6I!: 22191 

ქინჩოლუა (ქინჩოლუას) სახელი ქინჩოლუნს ზმნისა -- ქეჩოზე ხელის წავლება და შენჯღრევა, -- ქირჩნა; ყურების სრესა. 
სუჯეფი დოუქინჩოლუ მანგარასინი, ქამშაკურცხუ -- ყურები რომ დაუსრისა მაგრად, გამოფხიზლდა (გამოიღვიძა). ბრელი 
უქინჩოლუუ -- ბევრი უქიჩავა. ქუხვამილუუ ქეჩო დო დოქინჩოლუ -- იგდო ქოჩორი და დაქაჩა (ანჯღრია). ქინრჩოლუნს 
(დოქინჩოლუშეაჭანჯღარა, დოუქინსოლუშეუჯანჯღარებია, დონოქინჩოლუენ) შეაჯანჯღარებდა თურმე) გრდმ. ყურზე, ქეჩოზე ხელის 
წავლებით ანჯღრევს, ჯიჯგნის. უქინჩოლუნს (დუუქინოლუშეუჯანჯღარა, დუუქინჩოლეუ შეუჯანჯღარებია) გრდმ. სასხე. ქც. 
ქინჩოლუნს ზმნისა -- ქეჩოზე წავლებით აგჯანჯღარებს; ყურებს უსრესს. ოქინჩოლაფუანს (ოქინჩოლაფუუ აჭანჭღარებინა, 
უქინჩოლაფუაფუ უჭანჭღარებინებია, ნოქინჩოლაფუენ/) აჭანჭღარებინებდა თურმე) კაუზ. ქინჩოლუნს ზმნისა -- ქეჩოზე წავლებით 
აჯანჯღარებინებს; ყურებს ასრესინებს. მაქინჩოლარი მიმღ. მოქმ. /მო)მქინჩავი თმისა, ქეჩოსი. ოქინჩოლარი მიმღ. ვნებ. მყ. 
1მო)საქირჩნი, ყურებდასასრესი. ქინჩოლირი მიმღ. ვნებ. წარს. ყურებდასრესილი. ნაქინჩოლა მიმღ. ვნებ. წარს. ყურებნასრესი, 
ქეჩონასრესი. ნაქინჩოლუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ყურების (ქეჩოს) სრესის (ქაჩვის) საფასური. იხ. ქინჩი. შდრ. იმერ. ქინჩვა 
ქინჩზე თმის მოწევა, ქიჩავი (ვ. ბერ.). 


L CI)1I18: MII)CიVI8 
MVიეხ6!: 22192 
ქინჩუა (ქინჩუას) იგივეა, რაც ქინჩოლუა. 


L 6IIIიმ: MII1ძ7-I 

MVოთხ6I: 22193 

ქინძ-ი (ქინძის) ბოტან. ქინძი (ა. მაყ.). ქ ქინძიში ბარჯგი ქინძის ბიჯგი. // გადატ. დაბალი ტანისა. მუჭო ქინძიშ ბარჯგის 
ქოგუ! -- როგორ ქინძის ბიჯგს ჰგავს (დაგვალულია/! 


L 611718: MXII102I516 

MV/ჩხ6!: 22194 

ქინძისთე (ქინძისთეს) იგივეა, რაც ქინისთე, -- ქინძისთავი. ქინძისთეშ ფასი - ჩხუბიშ თასი: თ. სახოკ., გე. 261 -- 
ქინძისთავის ფასი - ჩხუბის თესლი. ცოდა ქინძისთეში კოპული რენია: თ. სახოკ., გვ. 266 -- ცოდვა ქინძისთავის თავიაო. 


L 6IIIIიმ: MIIIძ2V8 

MVოთხ6I!: 22195 

ქინძუა (ქინძუას) სახელი ქინძუნს ზმნისა -- გლეჯა, წყვეტა. ქინძუნს ძექინძუ ნაწყვიტა, მეუქინძუ წაუწყვეტია, მენოქინძუე(ნ) 
წაწყვეტდა თურმე) გრდმ. წყვეტს თავს; გლეჯს რასმე. 


L C/7)M18: MII1III0I8/8 
MII/იხ6!: 22196 
ქინჯილოჯა/ე (ქინჯილოჯა/ე-ს) იხ. ქიჯილოჯე. 


L 6/1718: MI0I)-I 

MIIეხ6!: 22197 

ქიონ-ი (ქიონს) 1. მთქნარება. მობაღუნა ქიონი -- გვეყოფა მთქნარება. ხსვალი... კვარიაქ გეჭოფგ სიონით, ნჯაშა იშეღგ 
ქიონით: ი. ყიფშ., გვ. 175 -- ყველი... ყვავმა აიღო ყივილით, ხეზე ავიდა მთქნარებით. იხ. ქილონი. 2. ქროლვა, ტრიალი. 


შდრ. ქიონუა?, 


L CI)118: MI0IMII81 
IVII/Iუხ6I!: 22198 


ქიონუა?! (ქიონუას) სახელი ქიონუნს ზმნისა -- მთქნარება. თელ დღას ელახე კებურს დო ქიონუნს -- მთელი დღე ზის 
კერიასთან (კერიაზე) და ამთქნარებს. აქიონუაფუ ატამაშ პეულს -- ემთქნარება ატმის პირს. ქიონუნს (ჟიონუ ამთქნარა, უქიონუ 
უმთქნარებია, ნოქიონუე(0ს ამთქნარებდა თურმე) გრდმ. ამთქნარებს. აქიონე(ნ) (აქიონუ.შეძლო ემთქნარა, -- , ნოქიონჯაფ)უე(ნ) 
შესძლებია ემთქნარა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ქიონუნს ზმნისა -- შეუძლია ამთქნაროს. ოქიონაფუანს (ოქიონაფუუ 
ამთქნარებინა, უქიონაფუაფუ უმთქნარებინებია, ნოქიონაფუე()ს ამთქნარებინებდა თურმე) კაუზ. ქიონუნს ზმნისა -- ამთქნარებინებს. 
მაქიონალი მიმღ. მოქმ. მმთქნარებელი. ოქიონალი მიმღ. ვნებ. მყ. სამთქნარები. ნაქიონა მიმღ. ვნებ. წარს. ნამთქნარები. 
ნაქიონუერი მიმღ. ვნებ. წარს. მთქნარების საფასური. შდრ. ქირონი. 


L 6IIIიმ: MI0IIIVI82 

MVსთხ6I!: 22199 

ქიონუა? (ქიონუას) სახელი იქიონუ(ნ), უქიონუანს ზმნათა -- ქანაობა, ქნევა (ი. ყიფშ., პ. ჭარ.). იქიონუჯუI(6) იქიონუ იქანავა, 
უქიონუ უქანავია, ნოქიონუე(ნ) ქანაობდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ქანაობს. უქიონუანს იდქიონუუუქანავა, უქიონუაფუ უქანავებია) გრდმ. 
სასხვ. ქც. უქანავებს. 


L CI)11მ: MI0I-I 


M/ი0ხ6!: 22200 
ქიორ-ი (ქიორს) იხ. ქილორი, -- ხოხობი. 


L 6/)M1მ: MI0I80მ 
MVIიხ6!: 22201 
ქიორაფა (ქიორაფას) იხ. გინოქიორაფა. 


L 6/)/ემ: MI0Iმ/II-I 
M/იეხ6!: 22202 
ქიორაფილ-ი (ქიორაფილს) მიმღ. ვნებ. წარს. ოქიორუანს ზმნისა -- მოფრქვეული. 


L 6IწIიმ: MI0IIVI8 

MVოთხ6I!: 22203 

ქიორუა (ქიორუას) იგივეა, რაც ქიორაფა, -- სახელი ოქიორუანს ზმნისა -- ფრქვევა; ოდნავ მობნევა; ფანტვა; ცრა. ორქო 
ჩხორიას ოქიორუანდუ -- ოქრო სხივებს აფრქვევდა (ფანტავდა). ოქიორუანს (ოქიორუუ აფრქვია, ფანტა; უქიორუაფუ 
უფრქვევია, უფანტავს; ნოქიორუე(ნ0/ნოქიორაფუე() აფრქვევდა, ფანტავდა თურმე) გრდმ. აფრქვევს, ფანტავს აქიორე(ნ) (აქიორუ 
შეძლო ეფრქვია, -- , ნოქიორჯაფ)უე(ნ0) შესძლებია (|გადაჯფრქვევა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოქიორუანს ზმნისა -- შეუძლია 
აფრქვიოს. ოქიორაფუანს (ოქიორაფუუ აფრქვევინა, უქიორაფუაფუ უფრქვევინებია, ნოქიორაფუ/აფუ)ე(ნ0) აფრქვევინებდა თურმე) კაუზ. 
ოქიორუანს ზმნისა -- აფრქვევინებს. მაქიორალი, მაქიორაფილი მიმღ. მოქმ. მფრქვეველი. ოქიორალი, ოქიორაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. 
საფრქვევი. ქიორაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. (გადაჭჯფრქვეული. ნაქიორეფი მიმღ. ვნებ. წარს. ნაფრქვევი. ნაქიორაფუერი მიმღ. ვნებ. 
წარს. ფრქვევის საფასური. 


L 61718: MI0CII-I 
M/0ხ6!: 22204 
ქიოცილ-ი (ქიოცილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ქიოცუნს ზმნისა -- გაგლესილი, გაგოზილი. 


L 6IIIომ: MI0CVI8 

MVსოთხ6I!: 22205 

ქიოცუა (ქიოცუას) სახელი ქიოცუნს ზმნისა -- /გაჭტგლესა. ქიოცუნს (გოქიოცუ გაგლისა; გუუქიოცუ გაუგლესია, გაუგოზავს; 
გონოქიოცუე(ნ) გაგლესდა, გაგოზავდა თურმე) გრდმ. გლესს, გოზავს; უსვამს. უქიოცუნს (გუუქიოცუ გაუგლისა, გაუგოზა; გუუქიოცუ 
გაუგლესია, გაუგოზავს) გრდმ. სასხვ. ქც. ქიოცუნს ზმნისა -- უგლესს, უგოზავს; უსვამს. იქიოცუჯუ/(ნ) (გიიქიოცუ დაისვარა, 
გაიგლისა; გოქიოცე(ლეI(0) გაგლესილა, დასვრილა) გრდუვ. ვნებ. ქიოცუნს ზმნისა -- იგლისება; ისვრება. იქიოცე(ნ) (იქიოცუ 
შესაძლებელი გახდა გაგლესა, დასვრა, წასმა; -- , -) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ქიოცუნს ზმნისა -- შეიძლება ჯგა)იგლისოს, 
ჯგაჯიგოზოს. აქიოცე(ნ) (აქიოცუ შეძლო ეგლისა, (ჯწა)ესვა; -- :;გონოქიოცუე(ნ0) შესძლებია გაეგლისა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უქიოცუნს 
ზმნისა -- შეუძლია ჯგა)გლისოს, Iწას)უსვას. ოქიოცაფუანს (ოქიოცაფუუ აგლესინა, აგოზვინა; უქიოცაფუაფუ უგლესინებია, 
უგოზვინებია; ნოქიოცაფუე(ნ) აგლესინებდა, აგოზვინებდა თურმე) კაუზ. ქიოცუნს ზმნისა -- აგლესინებს, აგოზვინებს. მაქიოცალი 
მიმღ. მოქმ. მგლესი, მგოზველი. ოქიოცალი მიმღ. ვნებ. მყ. საგლესი, საგოზავი. ქიოცილი მიმღ. ვნებ. წარს. გლესილი, 
ჯგა)გოზილი. ნაქიოცა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაგლესი, ნაგოზი. ნაქიოცუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)გლესის, (გა)გოზვის საფასური. 
(უგუჰ)უქიოცუ მიმღ. უარყ. ჯგა)უგლესი, (გაჯუგოზავი. 


L 6I1I1მ: MII-I1 

MIIიხ6!: 22206 

ქირ-ი”, ქგრ-ი (ქი/გრს) ზოოლ. ქორი. ქირი ქიგუხე ხეშა: მ. ხუბ., 85. 7 -- ქორი უზის ხელზე. ქირსი აქი მუ ოკოდუ,- ქირსი, 
ფოსო დინაფილსი: ქხს, 1, გვ. 224 -- ქორს აქ რა უნდოდა, ქორს, ფესვამოსაგდებს. ატუქ ქირო გინირთგ: ი. ყითშ., გვ. 10 -–- 
ატუ ქორად იქცა. ქომოფურინგ ქგრქ -- მოფრინდა ქორი. 


L 61718: MII-I2 

MV/ჩხ6!: 22207 

ქირ-ი? (ქირს) იგივეა, რაც ქვირი, -- ფქვილი. ართი ჭურაში ეფშა ქირი ქომუჩია: ა. ცაგ., გვ. 34 -- ერთი აყიროს (მწარე 
კვახის) სავსე ფქვილი მომეციო. 


L 6118: MII8 

MVოთხ6I!: 22208 

ქირა (ქირას) ქირა. ქტდომდირთი ქირაშა სუმი წანაში ბორჯჭჯითიგ: ა. ცაგ., გვე. 2; ი. ყიფშ., გვ. 23 -- დამიდექი ქირად სამი 
წლის ვადით. 


L 6/)M1მ: MIIშჩ/-! 
Mსთჩხ6I!: 22209 
ქირანჯ-ი (ქირანჯის) მოჯამაგირე (დ. ფიფია). 


LC/)M1მ: MIIმ08მ1 

Mსთჩხ6I!: 22210 

ქირაფა? (ქირაფას) იგივეა, რაც ნქირაფა, -- 1. /გა)ქრობა. დომიჭყუ... თოლს ჩილამურიში ქირაფა: შ. ბერ., გე. 174 -- 
დამიწყო... თვალზე ცრემლის გაქრობა. 2. გაშეშება მოულოდნელი ამბის გაგებით. ათეშ გაგონება დო გონქირუ კოჩიქ -- 
ამის გაგონება და გაშეშდა კაცი. 3. გაქარვება (მწუხარებისა, დარდისა), გადაყოლება (გულისა, სულისა), -- რითიმე გართობა, 
თავის შექცევა. მოკოდ... ართი დორაგადაფა დო აზრიში გინოქირაფა:იძ. ბერ., გვ. 173 -- მინდოდა... ერთი დალაპარაკება 
და აზრის გადაყოლება. სი ხოლოშე ვა გორწყექ, პლატოკის გინმოქირუა შურს: ეკური, გე. 388 -- შენ ახლოდან ვერ 
გხედავ, ცხვირსახოცს ვაყოლებ სულს. 


L C/)M18: MII989082 

Mსთხ6I!: 22211 

ქირაფა? (ქირაფას) სახელი ქირულენს, აქირენს ზმნათა -- /გა)ქირავება. კოღონას ბტყაბარანქია დო ოში კოჩი 
ქუქირუაფუ: ი. ყიფშ., გე. 127 -- კოღოს გავატყავებო და ასი კაცი (კი) უქირავებია. ქირულენს (იყენ. იქირუუ იქირავა, უქირებუ 
უქირავებია, ნოქირებუე(ნ) ქირაობდა თურმე) გრდუვ. საშ.- მოქმ. ქირაობს. აქირენს (დააქირუუ გააქირავა, გუუქირებუ გაუქირავებია) 
გრდმ. აქირავებს. იქირენს (ჟიიქირუუ იქირავა, ქოუქირებუ უქირავებია) გრდმ. სათავ. ქც. აქირენს ზმნისა -- იქირავებს თავისთვის. 
იქირებუუ(ნ) (გეექირუუ გაქირავდა, გაქირებეჯლეI(ნ0) გაქირავებულა) გრდუვ. ვნებ. აქირენს ზმნისა -- ქირავდება. იქირენე(ნ) (იქირენუ 


შესაძლებელი გახდა ჯგა)ქირავება, გაქირებელ/რე(ნ0) შესაძლებელი გამხდარა ჯგა)ქირავება, –) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. აქირენს 
ზმნისა -- შეიძლება ჯგა)ქირავდეს. აქირენე(ნ) (აქირენუ შეძლო ჯგა)ექირავებინა, --, გონოქირებუე(ნ0) შესძლებია გაექირავებინა) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. აქირენს ზმნისა -- შეუძლია /გაჯაქირაოს. ოქირებაფუანს (ოქირებაფუუ აქირავებინა, უქირებაფუაფუ 
უქირავებინებია, ნოქირებაფუ/აფუ)ე(ნ0) აქირავებინებდა თურმე) კაუზ. აქირენს ზმნისა -- აქირავებინებს. მაქირებელი მიმღ. მოქმ. 
ჯგა)მქირავებელი. ოქირებელი მიმღ. ვნებ. მყ. (გა)საქირავებელი. გაქირებული მიმღ. ვნებ. წარს. გაქირავებული. ნაქირები/უ მიმღ. 
ვნებ. წარს. ჯგაჯ)ნაქირავები. ნაქირებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)ქირავების საფასური. ჯუგუ)უქირებუ მიმღ. უარყ. (გაჯუქირავებელი. 


L CI)1I1მ: MI6ხმ 
MIთეხ6!: 22212 


ქირება (ქირებას) იხ. ქირაფა2, გაქირება. 


LC/)M1მ: MII6CხსLI-I 
M/ჩხ6!: 22213 
ქირებულ-ი (ქირებულ/რს) მიმღ. გნებ. წარს. აქირენს ზმნისა -- გაქირავებული, ქირით აღებული. 


L CI)1I/18: MIII6 
IVVI/ეუხ6I: 22214 


ქირთე (ქირთეს) კლდის ნაპრალი, უფსკრული (ბ. კილანავა). 


L 6/1M18: MIIIIმიმ 

MVთხ6I!: 22215 

ქირინაფა (ქირინაფას) სახელი უქირინუანს ზმნისა -- ღერება; ქნევა. კველასი დო ნაკვაჩხირს თისი უქირინუანს: ენს, 1, 
გვ. 215 -- ჯორკოსა და მუგუზალს მას უღერებს. უქირინუანს ითდქირინუუუქნია, უღერა; უქირინუაფუ უქნევია, უღერებია; ნოქირინაფუე(ნ) 
უქნევდა, უღერებდა თურმე) გრდმ. სასხვ. ქც. უქნევს, უღერებს. ოქირინუანს (ოქირინუუაქნია, უქირინუაფუ უქნევია, ნოქირინაფუე(ნ) 
აქნევდა თურმე) გრდმ. აქნევს, აღერებს. იქირინე(ნ) იქირინუშესაძლებელი გახდა ჯ(მოჯქენევა, /მო)ღერება; –-;--) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. ოქირინუანს ზმნისა -- შეიძლება ჯმო)ქნევა, (მოჯღერება. აქირინე(ნ) (აქირიუ შეძლო ეღერებინა, –, 
მონოქირინჯაფჯუე(ნ0) შესძლებია მოექჭნია, მოეღერებია) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უქირინუანს ზმნისა -- შეუძლია Iმო)უქნიოს, 
1მოჯIუღეროს. ოქირინაფუანს (უქირინაფუუ აქნევინა, აღერებინა; უქირინაფუაფუ უქნევინებია, უღერებინებია; ნოქირინაფუე(ნ) 
აქნევინებდა, აღერებინებდა თურმე) კაუზ. ოქირინუანს ზმნისა -- აქნევინებს, აღერებინებს. მაქირინაფალი მიმღ. მოქმ. 
Iმო)მქნევ/ელჯი, (მო)მღერებელი. ოქირინაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. საქნევი, საღერებელი. მოქირინაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. 
მოქნეული, მოღერებული. ნაქირინეფი მიმღ. ვნებ. წარს. ნაქნევი, ნაღერები. ნაქირინაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯმოჯქნევის, 
1მოჯღერების საფასური. ჯუმუ)უქირინაფუ მიმღ. უარყ. /მო)უქნეველი, (მოსუღერებელი. შდრ. ლაზ. ქინ, ქირ (ნქირ): მო-ბუნქინამ 
მოვუქნევ (ნ. მარი). 


L C/1M18: MIIIMIIმ 
M/უჩხ6I!: 22216 
ქირინუა (ქირინუას) იგივეა, რაც ქირინაფა. 


L 6I/118: MII0#9-I 
MV/იჩხ6!: 22217 
ქირონ-ი (ქირონს) იგივეა, რაც ქიონი, -- მთქნარება. შდრ. ლაზ. მქორ: ომქორუ მთენარება (ნ. მარი). 


L CI)1I/18: MII0MIIმ 
IMV/Iუხ6I!: 22218 


ქირონუა (ქირონუას) იხ. ქიონუა?. 


L 6I111მ: MII568 

MVსოთხჩხ6I!: 22219 

ქირსე (ქირსეს) იგივეა, რაც ქისე, -- შობა. ქირსე რენ დო კალანდა რე, წაკურთხია ჯგგრი დღა რე:ი. ყიფშ., გე. 188 -- 
შობა არის თუ კალანდაა, წყალკურთხევა კარგი დღეა. ქირსეში მცნებაში მოღალატე: მასალ_ლ.,, გვ. 78 -- ქრისტეს (შობის) 
მცნების მოღალატე. ქირსეში ნარგი ბინეხეფი -- შობაში დარგული ვენახები. 


L CI)1I/18: XII56LLII8 

MVM1ხნხ6!: 22220 

ქირსეთუთა (ქირსეთუთას)//ქისეთუთა (ქისეთუთას) ქრისტესშობის თვე, დეკემბერი. ქირსეთუთას ბრელი სინგ: ენს, 1, გვე. 
232 -- დეკემბერში ბერი ყინა (დიდი ყინვები იყო). ქირსეთუთაღ ქრისტეში თუთა ერისტეს თვე. 


L 6,118: MII5Iშ1)-I//MII5I806 

MIIეხ6!: 22221 

ქირსიან-ი//ქირსიანე (ქირსიანს, ქირსიანეს) ქრისტიანი. ქირსიანი რექო სი?: ი. ყითშ., გვ. 46 -- ქრისტიანი ხარ შენ? 
ურჯულოქ მოლართგ დო ქირსიანექ შეხვადგ: ენს, 1, გვ. 281 -- ურჯულო წამოვიდა და ქრისტიანი შეხვდა. ქირსიანეს 
ვაკათგთ -- ქრისტიანს არ ურევიხართ. 


L 6I1I718: MII5IმM0ხმ 

MV/იეხ6!: 22222 

ქირსიანობა (ქირსიანობას) ქრისტიანობა. ურიას ქირსიანობას არზენდესია დო ჭიჭე კითით უარს რაგადანდუა: თ. 
სახოკ., გვ. 260 - ებრაელს ქრისტიანობას აძლევდნენო და პატარა თითით უარს ლაპარაკობდაო (ამბობდაო). 


L CI)1I18: MIIII8 
IVV//Iუხ6I!: 22223 


ქირუა (ქირუას) იგივეა, რაც ნქირაფა1!, ნქირუა, -- ქრობა. 


L CIIIიმ: MIIM6 

MVსოთხ6I!: 22224 

ქირქე, ქგრქე (ქი/გრქეს) ძლიერ დაქანებული ადგილი; ფრიალო,ციცაბო; ხევი; ღრანტე; უფსკრული. ქირქეს გელაფე 
ჩქიმი ცხენი -- ხევში (უფსკრულში) გადავარდნილა ჩემი ცხენი. 


L 6118: XIIM6/1-I 

MVთხ6I!: 22225 

ქირქემ-ი (ქირქემს) იგივეა, რაც ქირქე, -- ხევი, უფსკრული. ქირქემს გინმოლუდუ ადინაჩქა დო ხუჯი ქიმეფჩი -- 
უფსკრულში ვარდებოდა "ადინოჩკა' და მხარი მივეცი (ავწიე). 


L 6118: MXIIXIII-I 

MV/ჩხ6!: 22226 

ქირქინ-ი, ქგრქინ-ი (ქი/გრქინს) ქირქილი; ჩუმი, ნელი სიცილი. იქირქინუ(6) (მხოლოდ აწმყოს ნრისა და 4 სერიის 
მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. (იჯ)ქირქირებს. 


L 6I118: MIIM0#0-I 

MIIთხ6!: 22227 

ქირქონ-ი (ქირქონს) ქირენა. მუჭო რე ჭკუნსინი, მუჭო მიკიქირქონუ -- როგორაა, რომ ჭამს, როგორ ქირქნის. ქირქონუნს 
(დოქირქონუ დაქირქენა, დუუქირქონუ დაუქირქნია, დონოქირქეონუე(ნ) დაქირქნიდა თურმე) გრდმ. ქირქნის, ლოღნის. შდრ. გირგონი, 
კირკონი, ღირღონი, ხირხონი. 


L 6/)M1მ: MIIM0IV8 
MIIოჩხ6!: 22228 
ქირქონუა (ქირქონუას) იგივეა, რაც ქირქონი, -- ქირქნა. 


L 6//118: MIICII-I 

Mსთჩხ6I: 22229 

ქირჩინ-ი (ქირჩინს) იხ. ხირჩინი, -- ერთბაშად გადასხმა; დენა (წყლისა, სისხლის). ისუუ წყარიში ქირჩინქ -- იქნა წყლის 
ერთბაშად დენა (ღვრა). 


L 6/)M18მ: MIICIIIმ0მ 

MVსოთხ6I!: 22230 

ქირჩინაფა (ქირჩინაფას) იგივეა, რაც ქურჩინაფა, -- სახელი ოქირჩინუანს ზმნისა -- ერთბაშად გადასხმა, ღვარივით 
წამოსვლა. იხუუ ქირჩინაფაქ პიჯიშე ზისხირიში -- პირიდან სისხლი ღვარივით წამოვიდა. დუხი წყარი ხოლო ვაიჩქუ, 
გინმიქირჩინუანქ დუდიშანი -- დუხი წყალი ხომ არ გგონია, ღვარად რომ ისხამ თავზე. ოქირჩინუანს (ოქირჩინუუ 
ჯგადაჯღვარა, უქირჩინუაფუ (გადაჯუღვრია, ნოქირჩინაფუე(ნ) ღვარად ასხამდა თურმე) გრდმ. ღვრის ბევრს ერთბაშად, ღვარად 
ასხამს. იქირჩინუანს დინიიქირჩინუუ გადაისხა ბევრი, გინუუქირჩინუაფუ გადაუსხამს) გრდმ. სათავ. ქც. ოქირჩინუანს ზმნისა -- ისხამს 
ღვარად. იქირჩინე6(ნ) (იქირჩინუ შესაძლებელი გახდა ჯგადა)ღევრა, –, -) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოქირჩინუანს ზმნისა -- შეიძლება 
ღვარად გადასხმა. აქირჩინე(ნ) (აქირჩინუ შეძლო ჯგადა)ჯეღვარა, --, ნოქირჩინაფუე(ნ) შესძლებია ჯგადა)ჯღვრა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ოქირჩინუანს ზმნისა -- შეუძლია ღვარად გადაასხას, -- /გადაჯღვაროს. ოქირჩინაფუანს (ოქირჩინაფუუ აღვრევინა, უქირჩინაფუაფუ 
ღვარად ჯგადაჰ)უსხმევინებია, ნოქირჩინაფუე(ნ0ს აღვრევინებდა თურმე) კაუზ. ოქირჩინუანს ზმნისა -- ღვარად ასხმევინებს, -- 
აღვრევინებს. მაქირჩინაფალი მიმღ. მოქმ. ღვარად ჯგადა)მსხმელი, -- (/გადა)მღვრელი. ოქირჩინაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. ღვარად 
ჯგადა)სასხმელი, (გადა)ჯსაღვრელი. გინოქირჩინაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. ღვარად გადასხმული, გადაღვრილი. ნაქირჩინეფი მიმღ. 
ვნებ. წარს. ღვარად ჯგადა)ნასხამი, /გადაჯნაღვარი. ნაქირჩინაფუერი მიმღ. უარყ. ღვარად გადასხმის საფასური. 


L CI) ემ: MIICIIIIმ/%II-I 
MV/ჩხ6!: 22231 
ქირჩინაფილ-ი (ქირჩინაფილს) მიმღ. ვნებ. წარს. ოქირჩინუანს ზმნისა -- ღვარად გადასხმული, (გადაჯღვრილი. 


L CI)1I/18: MIIC00#)-I 
MVM1ხ6!: 22232 
ქირჩონ-ი (ქირჩონს) იხ. ქირჩონუა. 


L 6118: MIICსმ0M8 

MVოთხ6I: 22233 

ქირჩონა (ქირჩონას) ღლეტია, გამტყავებელი (პიროვნება). // გადატ. გაუმაძღარი. ქირჩონა კოჩი რე -- გამტყავებელი 
(წამგლეჯი) კაცია. 


L 6I71I18: MIICM07II-I 
MV/ჩხ6!: 22234 
ქირჩონილ-ი (ქირჩონილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ქირჩონუნს ზმნისა -- გატყავებული, გადაყვლეფილი. 


L 6I118: MIICმ0MV8 

Mსთჩხ6I!: 22235 

ქირჩონუა (ქირჩონუას) სახელი ქირჩონუნს ზმნისა -- ტყავება, ყვლეფა (კანისა); ქირჩნა. ქირჩონუნს ტყების -- ყვლეფს 
ტყავს. ქირჩონუნს (ოქირჩონუ გაატყავა, გუუქირჩონუ გაუტყავებია, გონოქირჩონუე(ნ0) გაატყავებდა თურმე) გრდმ. ატყავებს; ქირჩნის. 
იქირჩონუნს დიიქირჩონუ გაიტყავა, გუუქირჩონუ გაუტყავებია) გრდმ. სათავ. ქც. ქირჩონუნს ზმნისა -- იტყავებს, იყვლეფს, 
იქირჩნის. უქირჩონუნს (დუუქირჩონუ გაუტყავა, გუუქირჩონუ გაუტყავებია) გრდმ. სასხვ. ქც. ქირჩონუნს ზმნისა -- უტყავებს, 
უქირჩნის. იქირჩონუუ(ნ) (გიიქირჩონუ გატყავდა, გოქირჩონე(ლეI(ნ0) გატყავებულა) გრდუვ. ვნებ. ქირჩონუნს ზმნისა -- ტყავდება, 
იქირჩნება. აქირჩონუუნ(ნ) (გააქირჩონუ გადაუტყავდა, გოქირჩონუუ გადასტყავებია) გრდუვ. ვნებ. უქირჩონუნს ზმნისა -- უტყავდება, 
ექირჩნება. იქირჩონე(ნ) (იქქირჩონუ შესაძლებელი გახდა ჯგა/ტყავება, –, –) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ქირჩონუნს ზმნისა -- 
შეიძლება ჯგა)ტყავება. აქირჩონე(ნ) (აქირჩონუ შეძლო ჯგა)ეტყავებინა, --, გონოქირჩონუე(ნ0) შესძლებია გატყავება) გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. უქირჩონუნს ზმნისა -- შეუძლია ჯგაჯატყაოს, (გა)ყვლიფოს, /გა)ქირჩნოს. ოქირჩონაფუანს (ოქირჩონაფუუ ატყავებინა, 
უქირჩონაფუაფუ უტყავებინებია, ნოქირჩონაფუენ) ატყავებინებდა თურმე) კაუზ. ქირჩონუნს ზმნისა -- ატყავებინებს, აყვლეფინებს 
(ტყავს). მაქირჩონალი მიმღ. მოქმ. ჯგა)მტყავებელი, მქირჩნელი. ოქირჩონალი მიმღ. ვნებ. მყ. (გაჭ)სატყავებელი, საქირჩნი. 
გოქირჩონილი მიმღ. ვნებ. წარს. გატყავებული. ნაქირჩონა მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)ნატყავები, ნაქირჩნი. ნაქირჩონუერი მიმღ. ვნებ. 
წარს. ჯგა)ტყავების, ქირჩნის საფასური. ჯუგუ)უქირჩონუ მიმღ. უარყ. (გაჯუტყავებელი. იხ. გირჯონუა. შდრ. იმერ., რაჭ. ქირჩნა 
ჯიჯგნა, გლეჯა, წეწვა (ქეგლ). 


L CI)1I1მ8: MIICმ 
MMIIუხ6CI!: 22236 


ქირცა, ქგრცა (ქი/გრცას)//ქერცა (ქერცას) იგივეა, რაც ქერცი, -- ქერტლი; ქერცლი. 


L C/1M18: MIICX0/9-I 

MV/იჩნხ6!: 22237 

ქირცხონ-ი, ქგრცხონ-ი (ქი/გრცხონს) იგივეა, რაც ქუცონი, -- ეკალ-ბარდიანი ადგილი; ნარ-ეკლიანი ბუჩქნარი (3. ჭარ.). 
შდრ. ძიგირონი. 


L 6,118: MI5მ 
MV/იეხ6!: 22238 
ქისა (ქისას) იგივეა, რაც ქესა, -- ქისა. ართი ქისა ფარას მერჩა -- ერთ ქისა ფულს მოგცემ. 


L 61718: MI56 
MI/იეხ6!: 22239 
ქისე (ქისეს) იგივეა, რაც ქირსე, -- შობა. იხ. ოქისეთ. 


L CI1I/1შ: MI56ILIII8 
M/იხ6!: 22240 
ქისეთუთა (ქისეთუთას) იხ. ქირსეთუთა. 


L CI) M18: MI56-0)ICჩIIმ 
MV/ხ6!: 22241 
ქისე-პიჩუა (ქისე-პიჩუას) საშობაო მარხვა (შობა-მარხვა). იხ. პიჩუა. 


L 61718: MIIII-I 

M/ოუჩხ6!: 22242 

ქიტილ-ი (ქიტილ/რს) მიმღ. ვნებ. ჩარს. ქიტუნს ზმნისა -- გაკრული, გახვეული. დუდი ცახორცით აფუ გოქიტილი -- თავი 
თავსაფრით აქვს შეხვეული. 


L 6IIIII8: MILVმ 

MVთხ6I!: 22243 

ქიტუა, ქგტუა (ქი/გტუას) იგივეა, რაც ქილიტუა, -- სახელი ქი/გტუნს ზმნისა -- დახვევა, შეხვევა; დართვა. ოგიდეშიშა 
აბრეშუმიში ძაფიში გექიტუა -- დასართავზე აბრეშუმის ძაფის დახვევა. დუს ცახორცით იქიტუნდუ -- თავს თავსაკრავით 
იკრავდა (იხვევდა). ქიტუნს (ოქიტუ გაახვია (შეახვია), გუუქიტუ გაუხვევია, გონოქიტუე(ნ) გაახვევდა თურმე) გრდმ. ახვევს; ართავს. 
იქიტუნს (დიიქიტუ გაიხვია, გუუქიტუ გაუხვევია) გრდმ. სათავ. ქც. ქიტუნს ზმნისა -- იხვევს; იკრავს. უქიტუნს (გუუქიტუ გაუხვია, გუუქიტუ 
გაუხვევია) გრდმ. სასხვ. ქც. ქიტუნს ზმნისა -- უხვევს, უკრავს. იქიტე(ნ) იქიტუშესაძლებელი გახდა ჯგა)ხვევა, გაკვრა; –;-–) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ქიტუნს ზმნისა -- შეიძლება გახვევა, გაკვრა; შეხვევა. აქიტე(6) (აქიტუ შეძლო ჯგა)ეხვია, ჯგაჯეკრა; –, 
გონოქიტუე(ნ) შესძლებია გაეხვია) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უქიტუნს ზმნისა -- შეუძლია გაახვიოს, გაიკრას; შეახვიოს. ოქიტაფუანს 
(ოქიტაფუუ ახვევინა, უქიტაფუაფუ უხვევინებია, ნოქიტაფუაფჰუე() ახვევინებდა თურმე) კაუზ. ქიტუნს ზმნისა -- ახვევინებს, 
აკვრევინებს. მაქიტალი მიმღ. მოქმ. ჯგა)მხვევი, (გა)მკვრელი. ოქიტალი მიმღ. ვნებ. მყ. ჯგაჯსახვევი, ჯგაჯსაკრავი. გოქიტილი მიმღ. 
ვნებ. წარს. გახვეული, გაკრული. ნაქიტა მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)ნახვევი, ჯგა)ნაკრავი. ნაქიტუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგას)ხვევის, 
(გა)კვრის საფასური. ჯგუ)უქიტუ მიმღ. უარყ. (გაჯუხვეველი, ჯგა)უკრავი. 


L 6118: MI9VII-I 
MVსთხ6I!: 22244 
ქიფურ-ი (ქიფურს) მაწონი, რომელიც მზადდება ქასლაში (ი. ყიფშ.). 


L CI)1I/1მ8: MIMმ8 
MIიეხ6!: 22245 


ქიქა, ქიქალ-ი (ქიქა(ლ)-ს) ღია, დაფჩენილი. პიჭი ქიქა//პიჯი ქიქალი -- პირღია, პირდაფჩენილი. იხ. ქიქინაფა. 


L 61128: MIIII-I 

MIოჩხ6!: 22246 

ქიქილ-ი (ქიქილ/რს) ქინქლა. მანებელიში ოჭიში ფორილი ქორე სანთელიში ნერი ქინქილითგ დო ტიეფი ჭკუჭკუთათ 
ქიმკოხენა-და, საქმე მიღუნა ქიქილიში ტი-წკმა: ყაზაყ., 26.05.1930, გვე. 4 -- მავნებლის ზურგი დაფარული თუ არის 
სანთლის მსგავსი ბუსუსითა და ტილები გროვად თუ აზიან, საქმე გვაქვს ქინქლა ტილთან. შდრ. მოხ. ქიქილაი პატარა ტილი, 
წილი (ო. ქაჭ., ა. ღლ.). 


L 6IIIიმ: MIMIM-I 
MVოთხ6!: 22247 
ქიქინ-ი (ქიქინს) პირის ფართოდ და უშნოდ გაღება, -- დაფჩენა. პიჭი უქიქანს -- პირი დაუფჩენია. 


L 6/ეM1მ: MIMIIმ0მ 

MVოთხ6I!: 22248 

ქიქინაფა (ქიქინაფას) სახელი უქიქანს, ოქიქინუანს, უქიქინუანს ზმნათა -- 1. დაბჩენა, დაფჩენა, უშნოდ დაღება (პირისა). 
მუჭო ნოსორი გიქიქანს! -- როგორ დაგიფჩენია პირი (ხახა)! ბოშიში ოყინტალო ნარეი გაქიქინუ: აია, 1, გე. 23 -- ბიჭის 
გადასაყლაპავად ვეება ხახა დააფჩინა. 2. სიოს, ნიავის ნელი ქროლა. ქარი მიქიქინუანს -- ქარი მიქიქინებს. 3. გაშრობა, 
გამოშრობა. ე ქარი ჭყინტუ სიმიჯნჯს მალას გეგმაქიქინუანს -- ეს ქარი ჭყინტ სიმინდს მალე გამოაშრობს. ოქიქინუანს 
(გააქიქინუუ დააფჩინა, გააშრო; გუუქიქინუაფფუ დაუფჩენია, გაუშვრია; ნოქიქინაფუე(ნ) აფჩენდა, აშრობდა თურმე) გრდმ. (პირს) აფჩენს; 
რასმე აშრობს. უქიქანს (იყენ. ოქიქინუუ აფჩინა, უქიქინუფუ უფჩენია (პირი)) გრდუვ. დაფჩენილი აქვს. უქიქინუანს დქიქინუუ 
დაუფჩინა; უქიქინუაფუ დაუფჩენია, უნიავებია) გრდმ. სასხვ. ქც. ოქიქინუანს ზმნისა -- უქიქინებს ნიავი; (დაჯუფჩენს (პირს). 
იქიქინე(ნ) (იქიქინუ შესაძლებელი გახდა (პირის) დაფჩენა, –,-)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოქიქინუანს ზმნისა -- შეიძლება (პირის) 
დაფჩენა. აქიქინე(ნ) (აქიქინუ შეძლო (და)ეფჩინა, --,- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უქიქინუანს ზმნისა -- შეუძლია (და)ჯაფჩინოს. 
ოქიქინაფუანს (ოქიქინაფუუ აფჩენინა, უქიქინაფუაფუ უფჩენინებია, ნოქიქინაფუ აფჩენინებდა თურმე) კაუზ. ოქიქინუანს ზმნისა -- 
(პირს) აფჩენინებს. მაქიქინაფალი მიმღ. მოქმ. ჯდა)მფჩენი (პირისა). ოქიქინაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯსაფჩენი; ჯგამო)საშრობი. 
ქიქინაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. |(დაჯფჩენილი; (გამო)მშრალი. ნაქიქინეფი მიმღ. ვნებ. წარს. /და)ნაფჩენი. ნაქიქინაფუერი მიმღ. ვნებ. 
წარს. პირის ფჩენის საფასური. ჯუგუ)უქუქინაფუ მიმღ. უარყ. (დაჰ)ჯუფჩენელი. 


L 67118: MIMII)მ/II-I 
MV/ხ6!: 22249 
ქიქინაფილ-ი (ქიქინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ოქიქინუანს ზმნისა -- პირდაფჩენილი; /გამო)მშრალი. 


LC/)M1შ: MIM0ი-I 
IVVI/ეხ6I: 22250 
ქიქონ-ი, ქიქონუა (ქიქონს, ქიქონუას) იგივეა, რაც ქირქონი, ქირქონუა. 


L 6I111მ: MI9ჩ! 
Mსთჩხ6I!: 22251 


ქიღუ, ქგღგ (ქიღუს, ქგღგს) ქათმის ტილი; ქინქლა. ქოთომს ქიღუ მეხე -- ქათამს ტილი (ქინქლა) ჰყავს. 


L 611718: MI 8M8მ 

MV/იჩხ6!: 22252 

ქისანა (ქისანას) იხ. ქაანა, ქეანა, ქეცხანა, ქიანა, ქისვანა, -- ქვეყანა. გისორდასი სით სქანი ქიცსანა: ი. ყითშ., გე. 137 -- 
გიყვარდეს შენც შენი ქვეყანა. ქიხანას ჩმწჩ. ქვეყანაზე, არსად. თიში წამალი ქისანას მუთუნი ვე'ესუაფუ: ი. ყითფშ., გვ. 6 -- 
იმისი წამალი ქვეყანაზე არაფერი არ იქნება. ქისანაში ქვეყნის; ძალიან ბევრი. ქისანაში კოჩი თეს უსოფუანსგ: ი. ყიფშ., 
გ5. 28 -- ქვეყნის ხალხი (კაცი) ამას აქცევს ყურადღებას. ქ ქისანაში რყევა მოწისძერა. ისუ ქიხანაში რყევაქგ: ქხს, 2, გვ. 
234 -- შეიქნა მიწისძვრა. 


L 6IIIიმ: MI5ჩII)-I 
MVსთხ6I: 22253 
ქიშინ-ი (ქიშინს) ქშენა, ქოშინი, ღრმად სუნთქვა. ქიშინით დიირთუ ხუდეშა -- ქოშინით (ქშენით) დაბრუნდა სახლში. 


L დIIIიმ: MI5ჩIIIVI8 

MVსოთხ6I!: 22254 

ქიშინუა (ქიშინუას) სახელი ქიშინუნს ზმნისა -- ქოშინი, ქშენა, ღრმად სუნთქვა. მუდგარენ, ვავატყუქ ჯგირობუას, ქიშინუნს 
-- რაღაცაა, ვერ ვატყობ კარგად ყოფნას (კარგობას), ქოშინებს (ქშენს). ქიშინუნს (ეიშინუ იქოშინა, უქიშინუ უქოშინია, ნოქიშინუე(ნ) 
ქოშინებდა თურმე) გრდუვ. საშ.- მოქმ. ქოშინებს, ქშინავს. ოქიშინაფუანს (ოქიშინაფუუ აქოშინა, უქიშინაფუაფუ უქოშინებია, 
ნოქიშინაფუე(ნ) აქოშინებდა თურმე) გრდმ. აქოშინებს. შდრ. იმერ., გურ. ქეშელი ქოშინი, ქოქინი, ქლოშინი (ვ. ბერ., პ. ჯაჯან., ა. 
009), 


L CI)1I/18: MIC00#)-I 
MVი1ხ6!: 22255 
ქიჩონ-ი (ქიჩონს) იხ. ქირჩონი. 


L CI)1/18: MICI0I)VI8 
MVი1ხ6!: 22256 
ქიჩონუა (ქიჩონუას) იხ. ქირჩონუა. 


L 61718: MICMMI9IIმ 

MVოთხ6I!: 22257 

ქიჩქინია (ქიჩქინიას) საალერსო მიმართვა ბავშვისადმი: ჩქიმი ქიჩქინია ბოში! -- ჩემი კოხტა ბიჭი! (ი. ყიფშ.). შდრ. გურ. 
ქიჩქინია/ი ლამაზი, ტურფა, კოხტა (ვ. ბერ.). 


L CI11I18: MIC8 

Mსოთხ6I: 22258 

ქიცა (ქიცას) თავშალი; თხელი თავსაკრავი, ლეჩაქი, მანდილი; ქალების თავსახური თხლად ნაქსოვი (მასალები, ტ. 3, ნაწ. 
1, გვ. 241). ქიცა ქიგ6მორთვითგ დუცუ -- ლეჩაქი დამახურეთ თავზე. ქიცას ქიგნაფორანა: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 134 -- მანდილს 
გადააფარებენ. აბრეშუმიში ქიცათ ქიმკიკირანდუ ქვარაშა ხატის -- აბრეშუმის ქსოვილით მუცელზე მიიკრავდა ხატს. შდრ. 
ცახორცი. 


L 671718: MXICI8 

Mსთჩხ6I: 22259 

ქიცია (ქიციას) კნინ. მანდილი. დუს ქიცია, მუნს მუთუნვარია: ხალხ. სიბრ., 1, გვე. 41 -- თავზე მანდილი (ქიცია), საჯდომზე 
არაფერიო. 


L 61718: MXICI-MICI 
MVთხ6I!: 22260 
ქიცი-ქიცი! შორსდ. ცხვრის მოხმობა მარილის საჭმელად. 


L CI)1I/18: MXICLICI8 
IMMVI//უხ6I!: 222671 


ქიცუცია (ქიცუციას) ზოოლ. თხა (დ. ფიფია). 


L 6I11I718: IIIII0IC 

MVი1ეხ6!: 22262 

ქიჯილოჯე, ქვინჯილოჯე, ქინჯილოჯე (ქიჭჯილოჯეს, ქვინჯილოჯეს) ბოტან. გარეული სტაფილო ი. ყიფშ.); ფერისცვალა 
(ა. მაყ.). იხ. ქინჯილოჯა, ქეჯეჭი, ტყარი კამა. 


L 6/11M18: MII0/6 
MVM1ხ6!: 22263 
ქიჯოჯე (ქიჯოჯეს) ძაღლის ბირკა. იხ. ქვიჭჯეჯე. 


L 6/11M1მ: MIIხ-I 
MV/იჩხ6!: 22264 
ქლიბ-ი (ქლიბის) იხ. ქილიბი, ქგლტიები, -- ქლიბი. 


L 6IიIიმ: M01 

MVთხ6I!: 22265 

ქო? დადასტურების ნაწილაკი: კი, დიახ, ჰო! გისორქგ-და, ქო ქოთქვი, ვამიწუა ვარია: ქხს, 1, გვე. 72 -- თუ გიყვარვარ, 'ჰო' 
თქვი, არ მითხრა უარი. ქო, მა ის ოპჭოფუნქია: მ. ხუბ., გვ. 67 -- კი, მე მას დავიჭერო. ქო, ქომიჩქუ დასურო ღურელიში 
გათელებერი წამალია: მ. ხუბ., გვ. 11 -- კი, მართლა (კი) ვიცი მკვდრის გასაცოცხლებელი (გასამთელებელი) წამალიო. 
კიბე ქუუღუნიავო? -ქოვა: ი. ყიფშ., გვ. 28 -- კიბე აქვსო? -კიო. მა ქოვა, ჩქიმი ჯიმა მოპუნსია: მ. ხუბ., გვე. 19 -- მე კიო, ჩემი 
ძმა მომყავსო. შდრ. ძვ. ქართ. ქუე; ლაზ. ქო; სვან. ჩუ. 


L 61718: M0-2 

Mსთჩხ6I: 22266 

ქო-? დადასტურების (მტკიცების) ნაწილაკ-თავსართი ზმნებში. ის უსწრებს ზმნისწინებსა და გრამატიკული კატეგორიების 
(გვარი, ქცევა, სიტუაცია...) პრეფიქსებს. ხშირად მომდევნო ხმოვნებთან ასიმილაციით იცვლება და გვხვდება ქა-, ქე-, ქი-, ქუ- 
, ქგ- ს სახით. ზოგჯერ რედუქციის შედეგად უხმოვნოდაა წარმოდგენილი: ქო -> ქ. ქო- აწმყოს წრის მწკრივებისაგან ზოგჯერ 
აწარმოებს მყოფადის წრის მწკრივებს (ზმნისწინების გარეშე) და გამოხატავს სრულ ასპექტს. ქო შეესაბამება ხევსურული 


დიალექტის ქვე და დასავლური კილოების ქვე, ქე, ქი ნაწილაკებს. შდრ. ვეფხისტყაოსანი'; ავთანდილ ქვე ზის ტირილად: 
244,2; ქვე ზის ცნობითა წყნარითა: 1181,4... 


L 6118: M0ჩხმ#//-! 

MVოთხ6I!: 22267 

ქობა(/ლ)-ი (ქობა(ლ)/რს) ბოტან. 1. ხორბალი; პური. 2. გამომცხვარი პური. ართ დიხას თიჯგურა ქობალი ქოჩანს: მ. ხუბ., 
გვ. 19 -- ერთგან (ერთ ადგილას) ისეთი პურის ყანა არის! სქანი რენო თე ქობალი?2: მ. ხუბ., გვ. 154 -- შენი არის ეს პური 
(ყანა)? თიშ ქობალს ჯიმუ ორკგნია: ხალხ. სიბრ., 1, გვე. 52 -- იმის პურს მარილი აკლიაო. ჩაი დო ქობალიში ნარდი 
ვორდი: ი. ყიფშ., გვე. 114 -- ჩაისა და პურის გაზრდილი (ნაზარდი) ვიყავი. ქობალიში კაკალი ხორბალი, პურის მარცვალი. 
ქობალიში ნაკელი ხორბლის ნეხვი, -- ბზე. შდრ. ჭუ. ქობალიში ოჩაჩალი ხორბლის საცეხვი, -- კევრი. შდრ. ირქი; ლაჩ. 
ქოვალი, ქოალი პური (ნ. მარი). 


L 6I11მ: M0ხმ!8მ/7-I! 

M/ჩხ6!: 22268 

ქობალამ-ი (ქობალამს) ხორბლიანი; პურიანი. კოჩიქ ქორჩქინდ ქობალამმქ -- კაცი გამოჩნდა პურიანი. შდრ. ნაქობალუ; 
ოქობალე, უქობალე. 


L CI)1/18: 0Vმ 
MIთეხ6I!: 22269 


ქოვა -ვა ნაწილაკ-დართული ქო-, -- კიო. ქოვა, დივფულია: ა. ცაგ., გვ. 31 -- კიო, დავიმალეო. იხ. ქო1. 


L 6I1118: M0VმI 8 

Mსოთხ6I!: 22270 

ქოვარა (ღ ქო-ვარა: კი მაინც) როგორღაც. შდრ. იმერ. ქე მაინც. მეტი მუთა მიღუ სქანი მიოჩამალი დო ქოვარა თე 
ალმასი მიდეღია: ი. ყიფშ., გე. 72 -- მეტი არაფერი მაქვს შენთვის მისაცემი და ქე მაინც ეს ალმასი წაიღეო. მა ქოვარა 
ქუორექგ: მასალ., გვ. 107 -- მე როგორღაც (ქე მაინც) კი ვარ. 


L 611718: X0L(I) 

Mსოთხ6I!: 22271 

ქოთიი) -თ(იჯ ნაწილაკ-დართული ქო, -- კიდეც; კიც. ქოთ(ი)... ქოთ(ი) კიდეც... კიდეც. ახავაი, ჩქიმი გურსგ ქოთ ჭვინსგ დო 
ქოთი თუნსგ: ენგური., გვ. 247 -- ახავაი, ჩემს გულში კიდეც წვიმს და კიდეც თოვს. ქოთ ჭვენს, ქოთ ვალუნს: ეხს, 1, გვ. 75 -–- 
კიდეც წვიმს, კიდეც ელავს. კაბექ (//კამბეშიქ) ქოთ დოხონუ, ქოთ დობაკუა: თ. სახოკ., გვე. 249 -- კამეჩმა კიდეც მოხნა, 
კიდეც დატკეპნაო (ნახნავი). 


L6C/)M1მ: 0180 
MVM1ხ6!: 22272 
ქოთაო (ქოთაოს) ცხენის ყელჭირვება(საბა), -- ქოთაო. 


L 61110: M010/7-I 

Mსთჩხ6I!: 22273 

ქოთომ-ი (ქოთომს) ზოო5ლ. ქათამი. ჩქიმი ქოთომი ქოჩორე ლე -- ჩემი ქათამი ქოჩრიანია. ქოთომქ ქიმიოტუუ სქუალა: ი. 
ყიფშ., გვ. 161 -- ქათამმა მიატოვა კვერცხის დება. ქოთონქგ ჩხირკუუ, ჩხირკუუ დო მუში ოხვილარი ხამი/უ 
გეგითოჩხირკუუ: ა. ცაგ., გვ. 81; ი. ყიფშ., გვ. 176 -- ქათამმა ჩხრიკა, ჩხრიკა და თავისი დასაკლავი დანა გამოჩხრიკა. 
ქოთომიში შელება კვერცხი რენია: ა. ცან., გვ. 122 -- ქათმის შეძლება კვერცხიაო. ქათმის ჯიშები: კიტაია ჩინური, კისერი 
გატიტვლებული აქვს, უბუმბულო; მარგალური მეგრული; ვანანოვი//ანანოვი ანანოვი; ფიღვაია მსუქანი და კისერზე 
სქელთმიანი. სახეები: ბურდღამი ხშირბუმბულიანი; ბუჯრ)ძგა ბუმბულაბურძგნული; კიტა, კიტაია კისერზე ბუმბულუქონელი; 
პუჩხბურდღამი ფეხებზე ხშირი ბუმბულის მქონე; უკუდელე უკუდო; ფილასამი წვერებიანი; ფიღვა, ფიღვაია, ფიღვუ ყურის 
ძირებში წითელი წანაზარდის მქონე; ქოჩორა, ქოჩორია ქოჩრიანი; ღაღვია მთელ ტანზე გრძელბუმბულიანი; სუჯა ყურები 
დაფარული აქვს ხშირი ბუმბულით... შდრ. ლაზ. ქოთუმე, ქორმე ქათამი (ნ. მარი). იხ. ოქოთომე. 


L 6/11M1შ: M010M18მ//-I 

MV/ჩხ6!: 22274 

ქოთომამ-ი (ქოთომამს) ქათმიანი. ემერი ქოთომამი ოსური მუურსინი, თის ქოკითხი! -- ეგერ ქათმიანი ქალი რომ მოდის, 
იმას ჰკითხე! 


L 6IIII/8: M010/7115/! 

MVსოთხ6I!: 22275 

ქოთომიში თოლ-ი (ქოთომიში თოლ/რს) ბოტან. სამკურნალო ბალახია ერთგვარი, -- შავ მარცვლებს ისხამს, ქათმის 
თვალის მსგავსს. ამ ნაყოფს ჭყლეტენ და ადებენ დანწინკნულ,დაყრილ (ჩხუპურელ) სხეულზე. სიცხეს ანელებს და რჩება (მ. 
კვირტია). 


L 6/)1/718: X010/7115ჩ)/ 
MV/ჩხ6!: 22276 
ქოთომიში ქონ-ი (ქოთომიში ქონს) ბოტან. ქონა. იხ. ცოცობე (ს. მაყ.). 


L 6I)1/718: X010/7115ჩ/ 

MVთხ6I!: 22277 

ქოთომიში სონუა//დოსონუა (ქოთომიში (ჯდო)სონუას) საღამოს ქათმის დაბუდება (ხეზე, ოკარიეში ან სხვაგან). ქ 
ქოთომიში დოსონუაში დრო//ბორჯი ქათმის დაბუდების დრო. 


L 6118: X010I/1 CICIXLI8 

MIეხ6!: 22278 

ქოთომკუჩხუა (ქოთომკუჩხუას) ქათამფეხობა, ქათმის დღეობა. იხ. ბარბალობა. ძდრ. გურ. ქათმის ფერხვა კალანდის 
(ახალი წლის) მეორე დღეს ქათმის დღეობა (გ. შარაშ., ს. ჟღ., ა. ღლ.). 


L 6118: M016” 

M/ოუჩხ6!: 22279 

ქოთგ იხ. ქოთი, -თ(გ) ნაწილაკ-დართული ქო;-, -- კიდეც. ქოთგ თი ცირაში უმოსი შორს ქგდაასოთგ: ი. ყიფშ., გე. 49 -- 
კიდეც იმ გოგოზე უფრო შორს დააგდო. 


L 6II8: M0I 
Mსთჩხ6I: 22280 
ქოი, ქოი! შორსდ. მოფერებითი მიმართვა ხბოსადმი. 


L 6I1118: M0I0 

MVთხ6I!: 22281 

ქოლო (ქოლოს) 1. გეჯა, კასრი (ი. ყიფშ.) ქოლო რე დიდი ნიგა ქვირიში, ღარღილიში დინაარღვაფალი (შიონახებელი) 
-- ქოლო'არის ხის დიდი ჭურჭელი ფქვილის, ღერღილის ჩასაყრელი (შესანახი). 2. წყარო (დ. ფიფია). 


L 6I118: X0I16/-I 

MIიხ6!: 22282 

ქომერ-ი (ქომერს) გლეგჯია, მღლეტელი. ქომერი კოჩი დუ, - შიიბაშენი ირფერს იშქიდანდუ -- გლეჯია კაცი იყო, - 
შეძენისათვის ყველაფერს იკადრებდა. 


L CI11I/1შ: M0I11IXCIძმ 
Mსოთხ6I: 22283 
ქომიხერდა თიკუნი: იყავი შენ ჩემთვის ცოცხალი, -- შენ მიცოცხლე! (ა. ცაგ., გვ. 26; ი. ყიფშ., ლექსკ.). 


L 6118: X0I110/-I 

Mსოთხ6I!: 22284 

ქომოლ-ი (ქომოლ/რს) ვაჟი; ვაჟკაცი; გულადი, მამაცი. სუნდუ ართი სქუა, ქომოლი: მ. ხუბ., გვ. 19 -- ჰყავდა ერთი შვილი, 
ვაჟი. დაბადებულქ ქომოლქ ქისუას-და, სახელი ქიგემიდვი: მ. ხუბ., გე. 26 -- დაბადებული ვაჟიშვილი თუ იქნა, დამიდევი 
სახელი. ქომოლი რე ელი-ვალი: მასაCდ,, გე. 71 -- ვაჟკაცია ელვის მსგავსი. ქომოლი ვორდი, ოსურო გოვრთი -- კაცი 
ვიყავ, ქალი გავხდი. // გადატ. ქმარი. გეეჩინებაფეთ ჩქიმი ქომოლი! -- გაიცანით ჩემი ქმარი! შდრ. ლაზ. 
ქომოლი//ქიმოლი მამაცი, გმირი (6. მარი). 


L CI)1I18: X0I1101მ81მ 
MVM1ხ6!: 22285 
ქომოლარა (ქომოლარას) ვაჟკაცობა. იხ. ქომოლობა. 


L 67118: M0M/10I6057-I 

MII/იხ6!: 22286 

ქომოლბოშ-ი (ქომოლბოშის) ვაჟკაცი, მამაცი, გულადი. ქომოლბოშიშ გეწონს იშა მუთუნი ვედიწუნებე -- ვაჟკაცის 
კვალობაზე (მხრივ) იმას არაფერი დაეწუნება. 


L 6I1118: M0M/10I605ჩ818 
MV/ჩხ6!: 22287 
ქომოლბოშალა (ქომოლბოშალას) ვაჟკაცობა; მამაცობა (სიტყვე.-სიტყვ. მამაცბიჭობა). 


L CI)1M1მ: M0I10I6ხმ 
MVM1ხ6!: 22288 
ქომოლება (ქომოლებას) იხ. ქომოლუა. 


L CI): M0/110I/LCI-I 
Mსოთხ6I!: 22289 
ქომოლთოლ-ი (ქომოლთოლ!/რს) ამაყი, თამამი, გაბედული თვალი (სიტყქე.-სიტყვ. მამაცი თვალი). 


L 611718: X0I110I0.1)M'0Cჩმიმ 

Mსთჩხ6I!: 22290 

ქომოლჯი)კოჩანა (ქომოლჯი)კოჩანას) ვაჟკაცობა, მამაცობა. ქე ქომოლკოჩანაშ გორინა ვაჟკაცობის გამოჩენა; 
ვაჟკაცობაზე შედგომა. ე კოჩქ ქომოლიკოჩანას გუუდირთ: ი. ყიფშ., გვე. 46 -- ეს კაცი შეუდგა ვაჟკაცობის გამოჩენას. შდრ. 
ქომოლკოჩი. 


L 61718: X0I110II5MVI8 

Mსოთხ6I!: 22291 

ქომოლისქუა (ქომოლისქუას) ვაჟიშვილი. სუნდგ თის ართი ჭიჭე ქომოლისქუა: ი. ყიფშ., გე. 9 -- ჰყავდა მას ერთი პატარა 
ვაჟიშვილი. თის დეებადებუ ქომოლი-სქუა: მ. ხუბ., გვ. 177 -- იმას გაუჩნდება (დაებადება) ვაჟიშვილი. უწუუ 
ქომოლისქუალენს: ი. ყიფშ., გვ. 26 -- უთხრა ვაჟიშვილებს. 


L CI)1I/18: X0I710II506C 
IMVIVIოხ6CI!: 22292 


ქომოლიშე ქომოლი-ი (ქომოლიშე ქომოლს) ვგაჟკაცზე ვაჟკაცი, -- უვაჟკაცესი. 


L 61118: X0I110IM 818 
MIIთხ6!: 22293 
ქომოლკათა (ქომოლკათას) მამაკაცები (საპირისპ. ოსურკათა ქალები). იხ. კათა. 


L 6/118: X0I10IMM0C/I-I 

MI/იჩხ6!: 22294 

ქომოლკოჩ-ი (ქომოლკოჩის, ქომოლკოს) ვაჟკაცი; მამაცი, გულადი კაცი. ქოვა, ქომოლკოჩი ქორენია: მ. ხუბ., გვე. 175 -- 
კიო, ვაჟკაცი არისო. ქომოლკოჩი ქომოლენს: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 129 -- ვაჟკაცი ვაჟკაცობს (გულადობს). 


L 61118: X0I10IL 0CჩმMმ 

MI»ოჩხ6!: 22295 

ქომოლკოჩანა (ქომოლკოჩანას) იგივეა, რაც ქომოლიკოჩანა. ვააქიმინე თეს ქომოლკოჩანა”!: მ. ხუბ., გვ. 267 -- ვერ 
იზამს (გააკეთებს) ეს ვაჟკაცობას! 


L CI)1M1მ: M0I001I0ხმ 

MVI0906ნ66I!: 22296 

ქომოლობა (ქომოლობას) ვაჟკაცობა. მიქგთ ქომოლობა დიცქუუნ, ქიანა თიქგ გიტუუ: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 94 -- ვინც 
ვაჟკაცობა დაიკვეხა, ქვეყანაც იმან დაიტოვა. სქანი ქომოლობას ქიგვალე -- შენს ვაჟკაცობას შემოვევლე. 


L 61118: X0I1015MLI8 

MI0ხ6!: 22297 

ქომოლსქუა (ქომოლსქუას) იგივეა, რაც ქომოლისქუა, -- ვაჟიშვილი. ოსურს ქომოლსქუაქ ქიდებადუ: მ. ხუბ., გე. 1 .-- 
ქალს ვაჟიშვილი გაუჩნდა. 


L CI)1I18: M0I11015MVI8I0ჩხმ 
IMVIIIუხ6I!: 22298 


ქომოლსქუალობა (ქომოლსქუალობას) ვგაჟიშვილობა. გადატ. ვაჟკაცობა. 


L 61108: M0/110ILI8 

Mსთჩხ6I: 22299 

ქომოლუა (ქომოლუას) სახელი ქომოლენს ზმნისა -- ვაჟკაცობა, ვაჟკაცობის გამოჩენა. ქომოლკოჩი ქომოლენს, წესის 
ასრულენცია: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 129 -- ვაჟკაცი ვაჟკაცობს, წესს ასრულებსო. ქომოლენს (იყენ. იქომოლუ ივაჟკაცა, უქომოლინუ 
/უქომოლუუ უვაჟკაცნია, ნოქომოლებ)უე(ნ0) ვაჟკაცობდა თურმე) გრდუვ. საშ.- მოქმ. ვაჟკაცობს. ოქომოლებერი მიმღ. ვნებ. მყ. 
სავაჟკაცო. ნაქომოლუ, ნაქომოლური მიმღ. ვნებ. წარს. ნავაჟკაცები. ნაქომოლუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ვაჟკაცობის (გამოჩენის) 
საფასური. 


L 6I11I118: X0I10ILII-I 

MI/ოუჩხ6!: 22300 

ქომოლურ-ი (ქომოლურს) ვაჟკაცური. ქომოლური სალამი ქიმეჩია: მ. ხუბ., გვ. 50 -- ვაჟკაცური სალამი მიეციო შდრ. 
ქომოლი. 


L 61718: X0I10/1/-I 

MVსოთხ6I!: 22301 

ქომონჯ-ი, ქომოჯ-ი (ქომო(ჯნ)ჩქ, ქომო(ნ)ჯის, ქომონს) ქმარი. ქომინჯი დოღურუ ცოდას: მ. ხუბ., გვ. 17 -- ქმარი 
მოჰკვდომია ჯსაჯ)ცოდავს. ქომონჯქგ ხასილა მეტახგ:ი. ყიფშ., გე. 13 -- ქმარმა გვერდი მოამტვრია. ართ დღასგ ჩირქ კითხგ 
ქომონსგ: ი. ყითფშ., გვე. 24 -- ერთ დღეს ცოლმა ჰკითხა ქმარს. თენენს ჩილი დო ქომონჭჯო გინვორთინუანეია: მ. ხუბ., გვ. 33 
-- ამათ ცოლ-ქმრად გადავაქცევო. სქანით ურქ ქომონჯგშა-და, ბედნიერო გილუდასი: ენს, 1, გვ. 188 -- შენით თუ წახვალ 
ქმართან, ბედნიერად წასულიყავი. ცოლი ქმარს მიმართავდა: ბოში ბიჭი, ჩქიმთური კოჩი ჩემიანი კაცი, საკო, თოლიგე (ს. 
მაკალ., გვ. 270). შდრ. ლაზ. ქომოჯი//ქიმოჯი ქმარი (ნ. მარი). 


L 6I)118: X0I/1019//818 

M/იეხ6!: 22302 

ქომოჯნ)ჯალა (ქომო(ნ)ჯალას) ქმრობა. ქომონჯალას ვე ელუდა, სუდეს ქინგგორჩინუა: მ. ხუბ., გე. 315 -- ქმრობას არ 
ელოდო, სახლში ჩაგაბერებ. 


L 6118: X0IM11011#/8/7-I 

M/ჩხ6I!: 22303 

ქომო(ჯ(ნ)ჯამ-ი (ქომო(ნ)ჯამს) ქმრიანი. ქომონჯამი ოსურ-წკგმაიანი სოროფა: კ. სამუშ., ძართ. ჩზეპ., გე. 33 -- ქმრიან 
ქალთან სიყვარული. შდრ. ლაზ. ქომოჯერი ქმრიანი (ნ. მარი). 


L 6118: X0I7107M//I 
MVსოთხ6/: 22304 


ქომოჯნ)ჯი დო სქუა (ქომოჯნ)ჯი დო სქუას) ქმარ-შვილი. 


L 6I1/718: X0I10ჯ19)|0ხმ 

MV/0ხ6!: 22305 

ქომოჯნ)ჯობა (ქომო(ჯნჯჯობას) ქმრობა. თინა ისინია ღირსი თი ცირაში ქომონჯობაშია: ი. ყიფშ., გე. 64 -- ის იქნებაო 
ღირსი იმ გოგოს ქმრობისაო. 


L 6/1M18: M0ILICჩMIმ 
MI»ოჩხ6!: 22306 
ქომუჩია (ქომუჩიას) მომცია (მომეცის). ქომუჩიას ქემეჩია ოკონია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 145 -- მომციას მიმცია უნდაო. 


L 6/ეM1მ: M0I)-I 
MVი12ხ6!: 22307 
ქონ-ი (ქონს) იგივეა, რაც ძღგ, -- ქონი (მ. კვირტია). 


L CI)1I/18: M0I1მ/#ი-I 
MVიეხ6!: 22308 
ქონამ-ი (ქონამს) ქონიანი. ქონამი ხორცი -- ქონიანი ხორცი. 


L CI)1I/18მ: M01ძმ!-! 
MVი1ხ6!: 22309 
ქონდარ-ი (ქონდარს) ბოტან. ქონდარი. 


L 6I11მ: (0ყ6ხმ 

MI/ხ6!: 22310 

ქონება (ქონებას) ქონება. ქონება ეიკინანსი დო დიიკინანსია, პატიოსნება დო რჩქინა ირო იძინანსია: ხალი. სიბრ., 1, 
გვ. 145 -- ქონება ხან მატულობს და ხან კლებულობს, პატიოსნება და ცოდნა მუდამ მატულობსო. 


L 6/1718: 016ხI6/-I 

MI/ოეხ6!: 22311 

ქონებიერ-ი (ქონებიერს) ქონებიანი. ართი დიდი ქონებიერ კოს ძღაბი სუნს ძალამი: მ. ხუბ., გე. 174 -- ერთ დიდ ქონებიან 
კაცს გოგო ჰყავს კარგი. 


L 6/11M1შ: M0/1I6/-I 
MV/ოჩხ6!: 22312 
ქონიერ-ი (ქონიერს) იგივეა, რაც ქონებიერი, -- ქონებიანი, მქონებელი. 


L 6I/71შ: M0MM-I 

Mსთხჩხ6I!: 22313 

ქონქ-ი (ქონქის) ანატ. საზარდული; ბოქვენის (პატარა მუცლის) მარჯვენა მხარე. ამ მიდამოშია შიგნით თორმეტგოჯა 
ნაწლავი, ნაღვლის ბუშტი, პანკრეასი...; ფერდი (ადამიანისა) (ბ. კილანავა). 


L 6/)M1მ: M0M)Mმ1მ!1მჩII-! 
MII1ხ6!: 22314 


ქონქალალაფირ-ი (ქონქალალაფირს) საზარდულჩავარდნილი; გადატ. ძლიერ გამხდარი. 


IL CI)118: MX0I1M6I/-I 
MIეხ6!: 22315 
ქონქერ-ი (ქონქერს) ეშმაკი, ეშმაკობაში გარკვეული. ინა ქონქერი რე, სი გაღორინენო? --ის ეშმაკია, შენ მოატყუებ? 


L 6I11მ: 0V0 
MVსოთხ6I!: 22316 


ქოიო (ქოლოს) იგივეა, რაც ქოლო, -- ფქვილისა და ღერღილის ჩასაყრელი. 


L 6/)M1მ: M0/010III-I 

MVყოთხ6!: 22317 

ქოპიორილი-ი (ქოპიორილს) იგივეა, რაც გოპიორილი, -- მიმღ. ვნებ. ჩარს. პიორუნს ზმნისა -- გაკვირტული. ვარდიშ 
უჯგუში რექ, ქოპიორილი ატამა: ი. ყიფშ., გვ. 164 -- ვარდზე უკეთესი ხარ, გაკვირტული (აყვავილებული) ატამი. შდრ. 
პიორი. 


L 6I11მ: M0Iმ 

MVსოთხ6I!: 22318 

ქორა (ქორას) იგივეა, რაც ქვარა, -- მუცელი. ქორა ქალალაფუნანი, ორტყაფუ ქომურტყაფუდეს: ი. ყიფშ., გე. 150 -- 
მუცელი რომ ჩავარდნიათ, სარტყელი შემოურტყამთ. ლურენჯი კოსგ ხამი ქიმიოგგ ქორასგ: ა. ცაგ., გვ. 6 -- მძინარე კაცს 
დანა ჩაარტყა მუცელში. ე ქორაშ გუმოღალა მუცლის გამოღება, გამოშიგვნა. ბოშიქ ენა გოტყაბარუ, ქორა გაგმიღგ: ეხს, 
2, გვ. 158 -- ბიჭმა ეს გაატყავა, გამოშიგნა. შდრ. ლაზ. ქორბა მუცელი; კუჭი (6. მარი). 


L 6I118: M0I8ხI!781)-I 
MVსოთხ6I: 22319 


ქორაბიზა(ჯლ)-ი (ქორაბიზა(ჯლ)ს) მუცელჩამოშვებული, დიდმუცელა საქონელი. 


L 6I118მ: M0I89Iძმ 

MIეხ6!: 22320 

ქორაგიდა, ქორაგიდალ-ი (ქორაგიდას, ქორაგიდალს) იგივეა, რაც ქვარაგიდა, -- დიდმუცელა, გიდელივით მუცლის 
მქონე. 


L 6I11I718: -0I990910I/18/II-I 
M/იჩხ6!: 22321 
ქორაგოგიდინაფილ-ი (ქორაგოგიდინაფილ/რს) იგივეა, რაც ქვარაგოგიდინაფილი, -- მუცელგაბერილი. 


L 6I118: M0I989009I//16/-/ 

MV/უჩხ6!: 22322 

ქორაგოდგინერ-ი (ქორაგოდგინერს) მუცელგაბერილი. ლექსის ხოლო მუჭო უწინქ თქვანჯგუა ქორაგოდგინერს -- 
ლექსს როგორ ვეტყვი თქვენსავით მუცელგაბერილს. შდრ. გოდგინა. 


L 6I1M1მ: (0I9890ძ0/0 
MVსთხ6I!: 22323 


ქორაგოდორო (ქოროგოდოროს) იგივეა, რაც ქვარაგოდორო, -- მუცელგოდორა, -- გოდორის მსგავსი მუცლის მქონე. 


L 6,118: M0I890/წუხმ!!I-I 
Mსოთხ6I: 22324 
ქორაგომბარილ-ი (ქორაგომბარილს) მუცელგაბერილი. 


L 6/)1M1მ: M0I8მI9II0Iმ#II-I 

MI/ჩხ6!: 22325 

ქორამითოლაფირ-ი (ქორამითოლაფირს) იგივეა, რაც ქვარამითოლაფირი, -- მუცელშევარდნილი (საქონელი); 
გამხდარი. 


L 6/ეM1მ: 0Iმ0C6ძ%!68 
MIიხ6!: 22326 


ქორაყეყერე (ქორაყეყერეს) მუცელგაბერილი (უშნოდ). 


L 6/ეM1მ: M0Iმ5ჩ! 
MVIიხ6!: 22327 
ქორაში სინთელე (ქორაში სინთელეს) იგივეა, რაც ქვარაშ სინთელე, -- დიზენტერია, მუცელა, სისხა. 


L CI)11მ8: M0I85ჩ! 
IVV//ოჩნCI: 22328 
ქორაში ქონ-ი (ქორაში ქონს) იგივეა, რაც ქვარაში ქონი, -- მუცლის ქონი. 


L 6I1118მ: M0I8XII)ძმ/-I! 

MV/ოჩხ6!: 22329 

ქორახინდამ-ი (ქორახინდამს) იგივეა, რაც ქვარახინდამი, -- მუცელსენიანი, მუცელგაბერილი. ქორახინდამი 
ჭალადიდარეფი: ა. ცაგ., გვ. 76; ი. ყიფშ., გვ. 122 -- მუცელსენიანი ჭალადიდელები. შდრ. ხინდი. 


L 6118: M0Iძმ 
MI/იხ6!: 22330 
ქორგა (ქორგას) ქოლგა. ოჭვიმური ქორგა უღუდუ ართი -- საწვიმარი ქოლგა ჰქონდა ერთი. 


L 6IIII/8: M0I6 
MVოთხ6I!: 22331 
ქორე! შორსდ. შეძახილი ხარისადმი გასაჩერებლად. 


L 61128: MCIILI 

MVსოთხ6I: 22332 

ქორთუ (ქორთუს) ქართველი. ტყები არძო თექ მიკობუ - რუსი, ქორთუ, მარგალიში: მ. ხუბ., გე. 342 -- ტყავი ყველა იქ 
ჰკიდია: რუსის, ქართველის, მეგრელისა. ქორთუქ გეაფხაზგ-და, მუთუნ აფხაზა ვემიალენია: ხალი. სიბრ., 1, გე. 145 –- 
ქართველი თუ გააფხაზდა, ვერავითარი აფხაზი ვერ შეედრებაო. შდრ. ლაზ. ქორთუ ქართველი (ნ. მარი). 


L 6I118: MCIILII-I 

Mსოთხ6I: 22333 

ქორთულ-ი (ქორთულს) ქართული. ეგებ ქორთული ვა გარჩქილე: ი. ყითშ., გვ. 147 -- ეგების ქართული (ენა) არ გესმის. 
პატგნც მაშინეს ქორთულო თე ნაჩიებუ: აია, 2, გვე. 72 -- ბატონს მოახსენეს ქართულად ეს ნათქვამი. შდრ. ლაზ. ქორთული 
ყომური ქართული ქლიავი (ნ. მარი). 


L 67118: M0IILIII 

MI/იეხ6!: 22334 

ქორთული ზაფანა (ქორთული ზაფანას) ბოტან. ხავერდა. იხ. ქორთული პირი, ყვინთელი კოჭა, ყვინთელი პირი, ჭითა 
პირი/ა (ა. მაყ.). 


L 6/1M18მ: M0IILIII 
MIIიხ6!: 22335 
ქორთული პირ-ი (ქორთული პირს) ბოტან. იგივეა, რაც ქორთული ზაფანა, -- ხავერდა (ა. მაყ.). 


L CI)1I/18: M0I0L”I 
MVიეხ6!: 22336 


ქოროტი-ი (ქოროტის) 1. ლილისფერი, მუქი ცისფერი. 2. მთაზე ადგება და შემდეგ იქცევა ნისლად. შდრ. შუხი. 


L 6/ეM1მ: 0,006 
MV/იეხ6!: 22337 
ქოროფე, ქეროფე (ქოროფეს) ბოტან. თათაბო და ნაცარქათამა. იხ. ჩე ჯუმენე (ა. მაყ.). 


IL დIIII მშ: M0I0X-I 

MVოთხ6I: 22338 

ქოროხ-ი (ქოროხის) ადგილზე იტყვიან: 1. მიყრილ-მოყრილი (საგნები). 2. გადატ. მაგარი. ქოროხი მოჭვა რე, წიწილრმს 
ჯგირო რდუნს -- მაგარი კრუხია, წიწილებს კარგად ზრდის. ქოროხი ღ ”ქუა-როხი ქვა ღორღი (ყრილი). 


L 6I1/718: 058 

MV/იჩხ6!: 22339 

ქორსა, ქორცა (ქორსას, ქორცას) ქოსა; უწვერულვაშო; ქაჩალი. დუცუ ჭკუა ქორდასგ დო თუმაშენი ქორსა რდასგ: ეხს, 1, 
გ5. 160 -- თავში ჭკუა იყოს და თმის მხრივ (თუნდაც) ქოსა იყოს. ქორცა დო ჭითა პაპა ვაისხუნუნცუ სიკეთეს: მასალ., გე. 81 
-- ქოსა და მწითური მღვდელი არ გიზამს სიკეთეს. 


L CI)1I/18: M0IM0LI 


MI7იხ6!: 22340 
ქორქოთ-ი (ქორქოთის) ალიაქოთი, გნიასი. 


L CI)118: 058 
MVი1ხ6/: 22341 
ქოსა (ქოსას) იხ. ქორსა, ქორცა, -- ქოსა. 


LC/)Mმ: M05მ/0-I 
MI/იეხ6!: 22342 
ქოსაფ-ი (ქოსაფის) იხ. აშაქოსაფი. 


L დIIIიმ: M05LI8 

Mსოთხ6I!: 22343 

ქოსუა (ქოსუას) სახელი ქოსუნს ზმნისა -- დაგვა, წმენდა, ხვეტა. //გადატ. გაქრობა, გატაცება; შთანთქმა, გაწყვეტა. ხვალე 
ქოსუა-წიმინდუა ვაბაღუ: ყაჩაყ., 26.03.1930, გვე. 2 -- მარტო ხვეტა-წმენდა არ კმარა. ჩქიმი ჩილამური ვა აქოსე სწორეთ 
დიდი სალფეთქისგ: ი. ყითფშ., გე. 120 -- ჩემს ცრემლს ვერ გაწმენდს სწორედ დიდი სალფეთქი. ამარ-ემერ იქოსუუ კოჩი იში 
აკნანჭალა: მასალ., გე. 68 -- აგერ-ეგერ ემხობა (ინთქმება) კაცი მისგან დაფლეთილი. ბაღანას ჩხვინს უქოსუნს -- ბავშვს 
ცხვირს უხოცავს. ქოსუნს (გოქოსუ გახვეტა, გუუქოსუ გაუხვეტია) გრდმ. ხვეტს, გვის. იქოსუნს (გიიქოსუ მოიწმინდა, გუუქოსუ 
მოუწმენდია) გრდმ. სათავ. ქც. ქოსუნს ზმნისა -- იწმენდს, იხოცავს (ცხვირს, პირს); იხვეტს, იგვის. უქოსუნს (უუქოსუ გაუწმინდა, 
გუუქოსუ გაუწმენდია) გრდმ. სასხვ. ქც. ქოსუნს ზმნისა -- უწმენდს, უხოცავს; უხვეტს, უგვის. იქოსუუ(ნ) (გიიქოსუ დაიხვეტა, 
გოქოსეჭლეI(ნ) გახვეტილა) გრდუვ. ვნებ. ქოსუნს ზმნისა -- იხვეტება, იგვება. აქოსუუ(ნ) (გააქოსუ დაეხვეტა, გოქოსუუ დახვეტია) 
გრდუე. ვნებ. უქოსუნს ზმნისა -- ეხვეტება, ეგვება. იქოსე(6ნ) (ქოსუ შესაძლებელი გახდა ჯგა)ხვეტა, –, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ქოსუნს ზმნისა -- შეიძლება ჯგა)ხვეტა, ჯდაჯგვა. აქოსე(ნ) (აქოსუ შეძლო (და)ეხვეტა, --, გონოქოსუე(ნ) შესძლებია დაეხვეტა) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. უქოსუნს ზმნისა -- შეუძლია (და)ხვეტოს, დაგავოს. ოქოსაფუანს (ოქოსაფუუახვეტინა, უქოსაფუაფუუხვეტინებია, 
ნოქოსაფუე(ე) ახვეტინებდა თურმე) კაუზ. ქოსუნს ზმნისა -- ახვეტინებს, აგვევინებს. მაქოსალი მიმღ. მოქმ. /და)მგველი, 
ჯდა)მხვეტ/ავ)ჯი. ოქოსალი მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯსაგველი, (და)სახვეტი. ქოსილი მიმღ. ვნებ. წარს. /(და)ხვეტილი, ჯდა)გვილი. ნაქოსა 
მიმღ. ვნებ. წარს. ჯდა)ნახვეტი, ნაგვი. ნაქოსუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ხვეტის, გვის საფასური. ჯუგუ)უქოსუ მიმღ. უარყ. 
ჯდასჯუხვეტელი, (დაჯუგველი. იხ. ოქოსალი; ხეშქოსალი. შდრ. ლაზ. ქოს: ოქოსუ დაგვა, წმენდა (ნ. მარი). 


L 6I1/71შ: M010I-I 
Mსოთხ6I!: 22344 
ქოტორ-ი (ქოტორს) ობი, რომელსაც მოიდებს თავზე, მაგ., პამიდვრის, ტყემლის... წვენი. შდრ. ინჩქი. 


L C6/7)M1მ: M0/-I 
M/ჩხ6!: 22345 


ქოფ-ი (ქოფის) იგივეა, რაც ქოფე?. დუს გიგოწუუ ქოფიქ -- თავს დაგესხა ლაფი. 


L 6/ეM1მ: M008მM”-I 
MIხ6!: 22346 
ქოფაკ-ი (ქოფაკის) ქოფაკი, ძაღლი. შდრ. ლაზ. ქოფაქ ძაღლი (ნ. მარი). 


L 6/ეM1მ: 00681 

MVსოთხ6!: 22347 

ქოფე?! (ქოფეს) იგივეა, რაც ბუკი, სკა, -- ფუტკრის საბუდარი. კეთდებოდა ხის მორის შუაზე გაპობითა და შიგა გულის 
ამოთლით, შემდეგ ისევ მიადებდნენ და უტოვებდნენ ფუტკარს შესაფრენს. შდრ. ლეჩხ. ქოფე ხვიმირა; ალატი (მ. ალავ., 2). 


L 6/)M1მ: 0062 
MV/იუჩნ6!: 22348 


ქოფე? (ქოფეს) იგივეა, რაც ქოფი, -- ლაფი. ქ ქოფეში გებუმა, გეწუმა ლაფის დასხმა: ჩქიმ მეტი ძღაბიქ ვაგაშუო, დუსგ 
ქოფექ ქინგოწუა”!: მ. ხუბ., გვ. 327 -- ჩემს მეტი გოგო ვერ იშოვე, თავზე დაგესხასო ლაფი! 


L 6/)1Mემ: 00083 
M/ჩხ6!: 22349 


ქოფე3 იგივეა, რაც ქოსოფე, -- ყოფილა. ზღაპრები ხშირად ასე იწყება: ქოფე, ქოფე (ე.ი. ქოხსოფე, ქოცხსოფე)... 


L დI/IIიშ: M0M-I 

MVოთხ6I: 22350 

ქოქ-ი (ქოქის) ქოქი, ძირი, ფესვი; ნატამალი. სქანი ქოქიქ გეშალუ! -- შენი ძირი ამოვარდეს! სქანი ქოქიქ გოჭყორდუ! -- 
შენი ძირი გაწყდა! დიშქაში ქოქი ვეპალუუ -- შეშის ნატამალი არ იპოვება. 


L 6I111მ: 0Mმ 

M/ეჩხ6!: 22351 

ქოქა (ქოქას) იგივეა, რაც ღოლი, რღომა, -- ფუღურო, ფუტურო, სიღრუე. ჭყონი ჟი ქოქა სოფე: მ. ხუბ., გვ. 3 -- მუხა ზევით 
ფუღურო ყოფილა. ეშელუ კაჟინექ ქოქა ჯაშა -- ავიდა კაჟინე ფუღურო ხეზე. დიხაში თუდო გორჩქინდუ ქოქაქ -- მიწის 
ქვევით გაჩნდა სიღრუე. 


LC/)M1მ: M0M0I0 
MV/ჩხ6I!: 22352 
ქოქორო (ქოქოროს) ღია: პიჯ-ქოქორო პირღია; დუდქოქორო თავღია, თავშიშველი. შდრ. ქოქა. 


L 60/11/18: M0”0 
Mსთჩხ6I!: 22353 
ქოსო დადასტურების ნაწილაკი: კი, დიახ, ჰო. 


L CI)1/ე1მ: M0”0I1ძმ5 
IVIIუხ6I!: 22354 


ქოსონდას იზამდეს (ისურვებდეს) ღმერთი. ვარა ღორონთ ქოსონდას ჩქგნი გაკოკათუას!: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 126 -- ანდა 
ღმერთი ისურვებდეს ჩვენს შეყრას! 


L 6/)M1მ: M0”0ჯII/-I 

MII91ხ6!: 22355 

ქოსოფირ-ი (ქოსოფირს) მიმღ. ვნებ. წარს. ისუაფუ(ნ) ზმნისა -- ყოფილი, ნამყოფი. ოღონც ქოსოფირი სქანი ჩქიმი გური 
გაახარი: ი. ყიფშ., გე. 165 -- ოღონდ შენი ყოფნით ჩემი გული გაახარე. ქორექგ-და, ქოსოფირი გინოჭყვიდი აკაშა: იქვე, 
გვ. 165 -- თუ ხარ, ყოფნით გადაწყვიტე ერთხელ. ქო-სოფ-ირ-ი კი ნამყოფი. 


L 6/)M1მ: M057#-I 
MVI791ხ6!: 22356 
ქოშ-ი (ქოშის) ქოში. ჯალ ქოში ხის ქოში. შდრ. ყაყაბი. 


L C/)I1მ: M0511II)მ0მ 

MVოთხ6I!: 22357 

ქოშინაფა (ქოშინაფას) სახელი ოქოშინუანს, ქოშინდუნ(ნ) ზმნათა -- დაობება, აშმორება. შოლირი ოკო ჯგირო 
გაასქირუენი, ვარა ქოშინაფას ქოდიივჯვყანს -- სველი უნდა კარგად გააშრო, თორემ დაობებას დაიწყებს. ოქოშინუანს 
(დააქოშინუუ დააობა, დუუქოშინუაფუ დაუობებია, დონოქოშინაფუე(ნ) დააობებდა თურმე) გრდმ. აობებს, აშმორებს. უქოშინუანს 
(დუუქოშინუუ დაუობა, დუუქოშინუაფუ დაუობებია) გრდმ. სასხვ. შც. ოქოშინუანს ზმნისა -- უობებს, უშმორებს. ქოშინდუ(6) (დოქოშინდუ 
დაობდა, დოქოშინაფე/რეI(60) დაობებულა) გრდუვ. ვნებ. ობდება, შმორდება. უქოშინდუ(ნ) (დუუქოშინდუ დაუობდა, დოქოშინაფუ 
დაობებია) გრდუვ. ვნებ. სასხვ. ქც. უობდება, უშმორდება. აქოშინე(ნ) (აქოშინ შეძლო (და)ეობებინა, აეშმორებინა; -–-; 
დონოქოშინაფუ შესძლებია აშმორება, დაობება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოქოშინუანს ზმნისა -- შეუძლია ააშმოროს, დააობოს. 
ოქოშინაფუანს (ოქოშინაფუუ ააშმორინა, უქოშინაფუაფუ აუშმორინებია, ნოქოშინაფუე(ნ) აშმორინებდა თურმე) კაუზ. ოქოშინაფუანს 
ზმნისა -- აშმორინებს, აობებინებს. ოქოშინაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. /(აჰსსაშმორებელი, (დაჯსაობებელი. ქოშინაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯაჯ)შმორებული, |დაჯობებული. ნაქოშინა მიმღ. ვნებ. წარს. /აჯ)ნაშმორები, ჯდა)ჯნაობები. ნაქოშინუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯაჯშმორების, /(დაჯობების საფასური. უქოშინაფუ მიმღ. უარყ. ჯაჯუშმორებელი, (დაჯუობებელი. 


L 6/)M1მ: M051II)მ/II-I 

Mსოთხჩხ6I!: 22358 

ქოშინაფილ-ი (ქოშინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ქოშინდუ(ნ) ზმნისა -- აშმორებული; ობმოკიდებული; ლპობისპირად 
მისული. 


L6/)M1მ: M0C/-I 
MIIეხ6!: 22359 
ქოჩ-ი (ქოჩის) ასაკით პატარა. ენა მუ ქოჩი მაფუ, გვარიანი ხანიშიე -- ეს რა პატარა მყავს, გვარიანი ხნიერია (ხნისაა). 


L 6IIIმმ: M0C)IIII8 

MVთხ6I: 22360 

ქოჩინია (ქოჩინიას) კნინ. იგივეა, რაც ქოჩი, -- ასაკით პატარა. გადატ. ახლადშობილი ხბო. შდრ. ქე. იმერ. ქოჩია 
ახლადშობილი ხბო (მ. ალავ., 3). 


L 6I118: M0C/)I-M0CჩI 

Mსოთხ6I!: 22361 

ქოჩი-ქოჩი (ქოჩი-ქოჩის) პატარ-პატარა. ქოჩი-ქოჩით გინქ დიირჩინუა: ა. ცან., გვ. 122 -- ქოჩი-ქოჩით ხბო დაბერდაო 
(პატარაა-პატარაას ძახილით ხბო დაბერდაო). 


L 6IIIიმ: M0Cჩ0 

Mსოთხ6I!: 22362 

ქოჩო (ქოჩოს) მიმართვის მოფერებითი ფორმა. ქოჩო, თი დროს გაღვენუუ ოფიქრებელი -- ქოჩო, იმ დროს გექნება 
საფიქრალი. ქოჩო ღ ქოჩორო. შდრ. გვეძე (მიმართვა). თიკუნადაც გვხვდება. 


L CI)1/18: X0Cჩ/0/-I 
MVიეხ6!: 22363 
ქოჩორ-ი (ქოჩორს) ქოჩორი. შდრ. ფაჭაჭი; ფაჭა. 


L 6I11M1მ: 0C/)0Iმ/6 

MV/იხ6!: 22364 

ქოჩორა/ე (ქოჩორა/ე-ს) ქოჩრიანი. ჩქიმი ქოთომი ქოჩორე, გიანთხი დო გოჩოლე:.ა. ცან., გე. 141 -- ჩემო ქათამო 
ქოჩრიანთ, დაეცი და გაცალე (გამოცანა: თოფი, ჩახმახი). თუმა გოჩანს ქუჩუჩია დო ათეშ გურიშენი სახელი ქიგიოდვეს 
"ქოჩორა: ი. ყიფშ., გე. 90 -- თმა ასხია ქუჩუჩია და ამის გულისათვის სახელი დაარქვეს (დაადეს) ქოჩორა” 


L 6/ეM1მ: ”0C00/0 
MIIიხ6!: 22365 
ქოჩორო (ქოჩოროს) ქოჩრიანი. დუდიქოჩორო: ესს, 2, გვ. 464 -- თავქოჩრიანი. 


L 6I11მ: 0C00C#-I 
MIწიხ6!: 22366 
ქოჩოჩ-ი (ქოჩოჩის) ქოჩორი. ქუუხვამილუ ქოჩოჩი დო მუუქანჩუ -- სტაცა ქოჩორზე და მოქაჩა (მოუქიჩავა). 


L 6,118: 0CM0Cჩმ/#ი-I 
MVI1ხ6!: 22367 
ქოჩოჩამ-ი (ქოჩოჩამს) ქოჩრიანი. ქოჩოჩამი ქოთომი -- ქოჩრიანი ქათამი. 


L 6118: X0CMM0C/-I 

MIIწიხ6!: 22368 

ქოჩქოჩ-ი (ქოჩქოჩის) იგივეა, რაც ქოჩი-ქოჩი. ვარა სი ბაღანა რექ ასე, ქოჩქოჩი -- თორემ შენ ბავშვი ხარ ახლა, პატარა. 
'"ქოჩ-ქოჩით' გინქ დირჩინუა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 145 -- ქოჩ-ქოჩით' ხბო დაბერდაო. 


L 6IიIიმ: M0C0 

MVთხ6I!: 22369 

ქოცო (ქოცოს) პატარა ქოთანი (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 1, გვ. 226). შდრ. ქიზ., ქართლ., ფშ., გურ., ქსნის ხეობ. ქოცო პატარა 
ქვევრი, პატარა ქილა (ა. ღლ”). 


L 6/)M1მ: ”0CX0CX0 
M/ჩხ6!: 22370 
ქოცხოცხო (ქოცხოცხოს) ბოტან. თაგვისარა. იხ. ბარცხი, ბარცხვინია, ბარწკვინია; მაწკვინიტია (ს. მაყ.). 


L 6I1118: 0I0Cჩ”-I 

MV/ეხ6!: 22371 

ქოროც-ი (ქოროჭის) ბოტან. ბალახია. სადამორჩილო ოდიარე რე, გვალას ჩანს, ჭგფე-ჭგფე ირდუუ, დაბალას 
ქიგიარჩუუ დიხას ოსურიში თუმაცალო -- საშემოდგომო ბალახია, ხარობს მთაში, წვრილ-წვრილად იზრდება და ქალის 
თმასავით დაეფინება მიწას. 


LC/)M1მ: MI8V8 
MVM1ხ6!: 22372 
ქრავა (ქრავას) ქარვა. ქრავაჯგურაე, ირკიალუ -- ქარვასავითაა, კრიალებს. 


L 6/)11მ: MII8I-I 

MVIიხ6!: 22373 

ქრთამ-ი (ქრთამს) იგივეა, რაც რთამი, -- ქრთამი. ქრთამი ღორონს ხოლო უსორსია: ხალხ. სიბრ., 1, გე. 145 -- ქრთამი 
ღმერთთანაც ჭრისო (ღმერთსაც უყვარსო). რთამი ჯოჯოხეთის ანათენსია -- ქრთამი ჯოჯოხეთს ანათებსო. 


L C/)M1ემ: MII§165ჩ! 
MV/ჩხ6!: 22374 
ქრისტეში ბეჭედ-ი (ქრისტეში ბეჭედის) ბოტან. ქრისტესბეჭედა. იხ. ტურაში კუჩხი, ქაჯის სონა (". მაყ.). 


L CI)1I/18: MII51180/6 
IVVIIუხ6I!: 22375 
ქრისტიანე (ქრისტიანეს) ქრისტიანი. 


L C/)M18მ: MIVI0-I 

MV/უჩხ6!: 22376 

ქრუფ-ი (ქრუფის) იგივეა, რაც რუმე, -- ქუფრი. ქრუფის უძახუნა რუმეს: ვართი უჩა რე დო ვართი შქირუ -- ქუფრს' ეძახიან 
ბნელს: არც შავია და არც ნაცრისფერი. 


L CI)1I/18: MLI- 
MVი1ხ6/: 22377 


ქუ- იხ. ქო-. 


LI CI 18: MLI8 

MVსოთხ6I: 22378 

ქუა (ქუას; მრ. რიცხვ. ქუალ-ეფი-ი ქვები) ქვა. ქუას ქუა ქასათია; ქგმოხვად-და, ჯგირი, ვარდა ქუა ქუას მიაძინუნია: ხალხ. 
სიბრ., 1, გვ. 145 -- ქვას ქვა ესროლეო; თუ მოხვდა, კარგი, თუ არა და, ქვა ქვას მიემატებაო. ქუაქ ქუას ვეგესქიდგ: ხალხ. 
სიბრ., 1, გვ. 145 -- ქვა ქვაზე არ დარჩა. გვალო ქუალეფით მოროწკილი რე: ი. ყიფშ., გვე. 183 -- მთლად ქვებითაა 
მოფენილი. მოფუნდუ დო უროს გუდუ, წყარიშ გვარგვალ როფა-როფა ქუენს გითმიპუროსქუდუ: ეხს, 1, გვ. 315 -- 
მოდუღდა და უროს ჰგავდა, წყლის გვარგვალი მსხვილ-მსხვილ ქვებზე იმსხვრეოდა. ქ საფლეშ ქუა საფლავის ქვა. ქ 
კუნთხუში ქუა კუთხის ქვა. ქ უჩა ქუა შავი ქვა. ქ ქუაშ გური ქვის გული. ქუაში გური უღუ -- ქვის გული აქვს; //გადატ. 
დაუნდობელი; მაგარია, მტკიცეა. ქ ქუა.არგილო გინორთა გრილ ქვად გადაქცევა, -- გაქვავება. რაგადი გაათუუ ბოშიქგ დო 
ქუა რგილო გინიირთგ: ეხს, 2, გე. 36 -- ლაპარაკი გაათავა ბიჭმა და გაქვავდა. ქ ქუაში ენგარაფა ქვის ატირება, // გადატ. 
შესაცოდავი. თიში მეჯინა ქუას გეიონგარუანდუ -- მისი შეხედვა ქვას აატირებდა. ქ უჩა ქუაში რკება შავი ქვის კლება. // 
გადატ. მდიდარია, არაფერი აკლია. უჩა ქუათ ვაარკუ -- შავი ქვაც არ აკლია. ქ ქუაში კირუა სერი გიშმურსია დიდი, 
ხანგრძლივი ღამეაო. ქ ქუაში მარხუალი ქვის მხვრეტი. გადატ. ეშმაკი, გაიძვერა; რთული სიტუაციიდან თავის დამძვრენი. ქ 
დუდიში ქუაშა მიკოტახუა თავის ქვაზე მირტყმა. გადატ. რაც უნდა ის აკეთოს. მა ჩქიმი ქოფთქვიი, იქ, ოკონ-და, დუდი 
ქუას მიკაატახას -- მე ჩემი ვთქვი, მან, თუ უნდა, ქვას თავი ახალოს. ქკუდელით ქუაშ სოთამა კუდით ქვის სროლა. გადატ. 
სასტიკად დამარცხება. კუდელით ქუა ოსოთამაფუუ -- კუდით ქვა ასროლინა, სასტიკად დაამარცხა. ქ დუდიშა ქუაში 
ხსოთამა თავის თავზე ცუდის გაკეთება: დუდიშა ქუას ისოთანქო? -- შენს თავს ცუდს უკეთებ? ქქუაშა ქუაში გეტება ქვის 
ქვაზე დატოვება, გადატ. მოსპობა, განადგურება: ქუა ქუას ვეგიტუუ -- მოსპო, გაანადგურა. ქ ჟიშე ქუაში სოთამა დო 
თუდოლეშე დუდიში ათოჭოფაფა ზევიდან ქვის სროლა და ქვევიდან თავის შეშვერა. გადატ. თავისთავზე ცუდის გაკეთება. 
ქქუაშე წყარიში გითორტინაფა ქვიდან წყლის გამოდენა. გადატ. ყველაფერს გააკეთებს, მოახერხებს. ქ ქუათ გინორთა 
ქვად გადაქცევა. გადატ. გაჩუმება. ქ ქუაცალო გაჩემება ქვასავით გაჩერება, გაჩუმება. ქ სქანი თოლი ქუას! შენი თვალი 
ქვას! -ეტყვიან ავი თვალის პატრონს. იხ. ოკაკალ-ქუა; ქვინჯეში ქუა. შდრ. ლაზ. ქუა ქვა (ნ. მარი). 


L 6/)M1მ: MVმIმ 

MVყიეხ6!: 22379 

ქუალა (ქუალას) სახელი ქუნს ზმნისა -- დაფქვა. ქიმიოტუუ ქუალა: ი. ყითშ., გვ. 161 -- მიატოვა ფქვა. წისქვილქ ირო 
ქუასია -- წისქვილმა სულ ფქვასო. ვარა სო ქიი თეზმა: მასალ., გვ. 101 -- ან სად დაფქვი ამდენი? ქუნს (დოქუუ დაფქვა, დუუქუუ 
დაუფქვავს, დონოქუე(ნ0) დაფქვავდა თურმე) გრდმ. ფქვავს. იქუნს (დიიქუუ დაიფქვა, დუუქუუ დაუფქვავს) გრდმ. სათავ. ქც. ქუნს 
ზმნისა -- იფქვავს თავისთვის. უქუნს (დუუქუუ დაუფქვა, დუუქუუ დაუფქვავს) გრდმ. სასხე. ქც. ქუნს ზმნისა -- უფქვავს. იქუაფუუ(ნ) 
(დიიქუუ დაიფქვა, დოქილირენნ)// დოქუეჯრე)(ნ) დაფქულა) გრდუვ. ვნებ. ქუნს ზმნისა -- იფქვება. აქუაფუუ(ნ) (დააქუუ დაეფქვა, დოქუაფუუ 
დაფქვია) გრდუვ. ვნებ. უქუნს ზმნისა -- ეფქვება. იქუე(ნ) (იქუ შესაძლებელი გახდა დაფქვა, –, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ქუნს 
ზმნისა -- შეიძლება (და)იფქვას. აქუე(ნ) (აქუ შეძლო (და)ეფქვა, --, დონოქუე(ნ) შესძლებია დაეფქვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ქუნს 
ზმნისა -- შეუძლია (დაჯ)ფქვას. ოქუაფუანს (ოქუაფუუ აფქვევინა, უქუაფუაფუ უფქვევინებია, ნოქუაფუე() აფქვევინებდა თურმე) კაუზ. 
ქუნს ზმნისა -- აფქვევინებს. მაქუალი მიმღ. მოქმ. ჯდაჯ)მფქველი, -- ვინც ფქვავს. ოქუალი მიმღ. ვნებ. მყ. საფქვავი. ქიირი, ქიილი 
მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჭ1ფქული; ფქვილი. ნაქუა, ნაქვი მიმღ. ვნებ. წარს. ნაფქვი, ნაფქვავი. ნაქუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ფქვის 


საფასური. უდჯუ)უქუ მიმღ. უარყ. (და)უფქვავი. იხ. ქვირი; ოქუალი. 


L 61118: MVI8I89Vმ/-I 
Mსოთხ6I!: 22380 


ქუალაგვან-ი (ქუალაგვანს) ქვა-ქვევრი, -- ქვის დიდ ლოდში ამოკვეთილი ქვევრი. 


L CI)1I/18: XLI8IშI)-I 
IVVI0ხ6I: 22381 


ქუალამი-ი, ქუამ-ი (ქუაჯლა)მს) ქვიანი. ქუალამი არდგილი -- ქვიანი ადგილი. 


L 61718: MLI8I10/)-I 
M/ჩხ6!: 22382 
ქუალონი-ი (ქუალონს) ქვიანი ადგილი, -- ქვალნარი. შდრ. ტოპონ. სოფ. ქვალონი (ხობის რაიონი). 


L 6I/1შ: MLI8I-I 

Mსოთხ6I: 22383 

ქუამ-ი (ქუამს) იგივეა, რაც ქუალამი, -- ქვიანი. ქუამი დიხა ქვიანი მიწა. ქუამო მმ68. ქვიანად. ომბოლიაქ გუტუ, 
წისქვილიში ქუამო მირულედგნ, თი კოჩი: ქხს, 2, გვ. 134 -- ომბოლიამ გაუშვა, წისქვილის ქვიანად რომ მირბოდა, ის კაცი. 


L 6I)1//1შ: MLI8ILII-I 
Mსოთხ6I!: 22384 
ქუამურ-ი (ქუამურს) იხ. ქულამორი, -- სამჭედლო საბერვლითა და გრდემლით. 


L CI): MLI851I18IXLIმI-I 
Mსოთხ6I!: 22385 
ქუაშმარხუალ-ი (ქუაშმარხუალ/რს) ქვისგამხვრეტი. გადატ. ყოჩაღი, ეშმაკი და ენერგიულ-საქმიანი პიროვნება. 


L 611718: XLVI8509ძ010//0 

MV/ჩხ6!: 22386 

ქუაშღორჯო, ქუალღორჯო (ქუაშღორჯოს, ქუალღორჯოს) ზოოლ. ქვის ღორჭო. ქუაშ-ღორჭო ქვილითამი:ი. ყიფშ., გე. 122 - 
- ქვის ღორჭჯო ქვირითიანი. 


L 6/ეM1მ: MVI850)-XIხII-I 
MI 'ეხ6!: 22387 
ქუაშ-ხიბილ-ი (ქუაშ-ხიბილ/რს) ქუაში ხიბილი სუდე -- ქვითკირის სახლი. შდრ. ხიბუა. 


L 6IიIოიმ: MIVI8X8 

MVსოთხ6I: 22388 

ქუახა დადასტურებითი ნაწილაკი: კი, დიახ, ნამდვილად, კიდეც. ქუახა, მუჭო ვარი! -- ნამდვილად, როგორ არა! ქუახა, იშენ 
ოლუ გაფუ დო ასე ოკო მიდართენი -- ნამდვილად, მაინც წასასვლელი გაქვს და ახლა უნდა წახვიდე. შდრ. იახა. 


L C/71M18: MLIმ/II)LI 
MI/ოუჩხ6!: 22389 


ქუაჯიმუ (ქუაჯიმუს) ქვამარილი. 


L CI)1I/18: MVIხ-I 
IVVI/Iუხ6I: 22390 


ქუბ-ი (ქუბის) ბოტან. ბალახეული; ჭვავი (მ. კვირტია). 


L CI)1I18: LMIIხმ 
MV/ხ6I!: 22391 


ქუბა (ქუბას) ქობა. ქუბა გეითუშქვი დო კაბა დეეგინძარებუ -- ქობი გამოუშვი და კაბა დაგრძელდება. 


I CII/8: MII058M)Mმ 
MVოთხ6I!: 22392 
ქუბანკა (ქუბანკას) |რუს. «V68MM8 ყუბანურა). დურგლის იარაღის ერთ-ერთი სახეობა. 


L 6IIII იმ: MVIხI8 
MVოთხ6I!: 22393 
ქუბია (ქუბიას) გობის მსგავსი ჭურჭელი მიწის მოსაზელად (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 1, გვ. 239). 


L 6I1/18: MVIძ-I 

MV/ი0ჩხ6!: 22394 

ქუდ-ი (ქუდის, ქუს/ც) ქუდი. ქუც ონჯღორეშენი გირთვანანია: ხალხ. სიბრ., 1, გე. 146 -- ქუდს სირცხვილის გამო იხურავენო. 
ქუდის სახეები: ბოხოხიაში//ბუხარიში ბუხრის; ნაბადიაში ნაბდის; ტეტიაში ტეტიის; შონური სვანური; ფართხვაია 
ფართხუნა. შდრ. ლაზ. ქუდი ქუდი (ნ. მარი). 


L 6/ეM1მ: MV0VII50-08CჩVმ 
MVსთხ6I!: 22395 
ქუდიშ-ფაჩუა (ქუდიშ-ფაჩუას) ქალის დანიშვნის ერთ-ერთი წესი ძველად. ქალის დანიშვნის მიზნით წინათ ვაჟის მამა ან 


ბიძა ქალს ცეკვის დროს ქუდს ესროდა (ქუდიშ-ფაჩუა) და იგი დანიშნულად ითვლებოდა! (ს. მაკალ., გვ. 263). 


L CI11M18: XMVII95/-I 

Mსოთხჩხ6I: 22396 

ქუთეშ-ი (ქუთეშის) ტოპონ. ქუთაისი. ქუთეშიშა '“იდია'დო ხეს მუჩეს უწყება: ი. ყიფშ., გე. 154 -- ქუთაისში წადიო' და ხელში 
მომცეს უწყება. 


L CI)1I/18: MLII65/)LII-I 
IVVII0ხ6I: 22397 


ქუთეშურ-ი (ქუთეშურს) ქუთაისური. ქუთეშური კოჩი -- ქუთაისელი კაცი. 


L CI)1I/18: MLIICI-I 
MVI/0ნ6I: 22398 


ქუთოლ-ი (ქუთოლ/რს) ლაქუცი, პირფერობა. იხ. ქუთოლაფა. 


L CI)1I18: MXLII0I8 
IVVIIუხ6I!: 22399 


ქუთოლა (ქუთოლას) ლაქუცა; ფერია. ქუთოლა კოჩიე -- ლაქუცა კაცია. 


L 67118: MVII0I9მ908 

MIთჩხ6I: 22400 

ქუთოლაფა (ქუთოლაფას), ქუთოლუა (ქუთოლუას) სახელი უქუთოლუანს ზმნისა -- ლაქუცი; ალერსი, ფერება. ბინდი 
გიქაქალუანს, პის გიქუთოლუანს -- ნიავი გიქიქინებს, პირზე გელამუნება (გეალერსება). უქუთოლუანს ოქუთოლუუუალერსა, 
უქუთოლუაფუ უალერსებია, ნოქუთოლაფუე() უალერსებდა თურმე) გრდმ. უალერსებს. აქუთოლენნ) (აქუთოლუ შეძლო ეალერსებინა, – 
, ნოქუთოლუე(ნ0) შესძლებია ალერსი) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უქუთოლუანს ზმნისა -- შეუძლია ეალერსოს, ეფეროს. 
ოქუთოლაფუანს (ოქუთოლაფუუ აალერსებინა, ალაქუცა; უქ თოლაფუაფუ უალერსებინებია, ულაქუცებინებია; ნოქუთოლაფუე(ნნ) 
აალერსებინებდა, ალაქუცებინებდა თურმე) კაუზ. უქუთოლუანს ზმნისა -- აალერსებინებს, ალაქუცებინებს. მაქუთოლარი მიმღ. 
მოქმ. ლაქუცა, მოალერსე. ოქუთოლარი, ოქუთოლაფარი მიმღ. ვნებ. მყ. საალერსო; სალაქუცო. ნაქუთოლა, ნაქუთოლეფი მიმღ. ვნებ. 
წარს. ნაალერსები, ნალაქუცები. ნაქუთოლუერი, ნაქუთოლაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ალერსის, ლაქუცის საფასური. უქუთოლუ, 
უქუთოლაფუ მიმღ. უარყ. უალერსო, ულაქუცო. 


L დIIIIიმ: MVIIმ 

MVოთხ6I!: 22401 

ქულა (ქულას) კოჭლი. ქულა ორულუშა გუუტეს, ხსვერე - ოჭჯინუშა: ი. ყიფშ., გე. 178 -- კოჭლი სარბენად გაუშვეს, ბრმა - 
საყურებლად. ქულა იშენი ქელექულუანსია: ა. ცან., გე. 123 -- კოჭლი მაინც წაიკოჭლებსო. სით ქულა, მათი ქულა: ეხს, 1, 
გვ. 240 -- შენც კოჭლი, მეც კოჭლი. შდრ. კანჭალა, ფირხუ, ჩერქუ, ცარქულა. 


IL CI)1I18: MIVII8ხმ 
MI ოხ6I!: 22402 


ქულაბა (ქულაბას) იგივეა, რაც ქულაფა, -- კოჭლობა. 


L CI)1I/18: MLII8I8 
MIეხ6!: 22403 


ქულაია (ქულაიას) თამაშის სახეობაა, ასკინკილა, -- ცალფეხით გაქცევა (ს. მაკალ., გვ. 280). 


L 6,118: MLII8M10/-I 

M/70ხ6!: 22404 

ქულამორ-ი, ქულამურ-ი (ქულამო/ურ-ს) გრდემლი, ქურა. ბირგული ქულამორო ქოუოუ: მ. ხუბ., გე. 179 -- მუხლი 
გრდემლად აქვს. ყამბარს გილებხარკულუთ, მუჭო ჭკადუშ ქულამური: მ. ხუბ., გვ. 359 -- ყავარს ვაფხაკუნებთ, როგორც 
მჭედელის გრდემლი. 


L CI)1I18: MLII8I/)ILII8 
IMMIVI/უხ6I!: 22405 


ქულამურა (ქულამურას) იგივეა, რაც ქულამორი, -- გრდემლი (მასალები, ტ. 3, გვ. 220). 


L 6/ეM1მ: MVIIII8 

MVი1ხ6!: 22406 

ქულუა (ქულუას) იგივეა, რაც ქულაფა, -- სახელი ქულანს ზმნისა -- კოჭლობა, კელობა. ქულა იშენ ქალექულუანსია -- 
კოჭლი მაინც მოიკოჭლებსო. დეეკვირი, ცხენი მარძგვანი კუჩხით ვაქულანსო? -- დააკვირდი, ცხენი მარჭვენა ფეხით არ 
კოჭლობს? ქულანს «ულუუ იკოჭლა, უქულუუ უკოჭლია, ნოქულუე(ნ) კოჭლობდა თურმე) გრდუვ. საშ.- მოქმ. კოჭლობს. 


L CI)1I/18: MLIILI8-MLIIVI8L 
IVVII0ხ6I: 22407 


ქულუა-ქულუათ მმ68. კოჭლობ-კოჭლობით. ქულუა-ქულუათ მიდართ სუდეშა -- კოჭლობ-კოჭლობით წავიდა სახლში. 


L 6118: MLII71II)-I 

Mსთჩხ6I!: 22408 

ქუმინ-ი (ქუმინს) წყლის ძლიერი ნაკადის ხმა; ხმაური, ქუხილი. მოქუმინუნს დიდი წყარი: ეხს, 1, გე. 144 -- მოქუხს დიდი 
წყალი. შდრ. გუმინი, კუმინი, ღუმინი, ხუმინი. 


L C/1M1მ: MLIIIIIIMVI8 
MIიხ6!: 22409 
ქუმინუა (ქუმინუას) იგივეა, რაც გუმინუა, -- სახელი ქუმინუნს ზმნისა -- ყრუ ხმაური, -- შხრიალი. 


L CI)1I/18: MXLII710I-I 
IMMV/უხ6I!: 22410 


ქუმოლ-ი (ქუმოლ/რს) იხ. ქომოლი. 


L CI იმ: MLIIIILI 

MVოთხ6!: 22411 

ქუმუ (ქუმუს) ქუმელი; ჩვეულებრივი სელი (თესლი) (ა. მაყ.). სელის მარცვალი, -- მოხალულისაგან ამზადებენ ქუმუ-ს. 
დაფქულს ურევენ თაფლს (შეზელენ) და მზადდება მეტად მაწიერი საკვები. ქიმშაფაჩეს ართიანს ქერი დო ქუმუში კაკალი: 
ი. ყიფშ., გვ. 17 -- აურიეს ერთმანეთში ქერი და სელის მარცვალი. გურქ ოკომცუ ქუმუცალო: ეხს, 1, გე. 167 -- გული 
დამეფშვნა (დამეშალა, დამეფანტა) ძუმელივით. დიდასონერქ დუჩინგ: -ქუმუ ქუმუო გაიშანწყიი დო ღუმუ ღუმუო 


გაგმანწყია: მ. ხუბ., გვ. 142 -- დედინაცვალმა დაუბარა: - სელის მარცვალი სელის მარცვლად გამოარჩიე და ფეტვი (ღომი) 
ფეტვად გამოაწყვეო. 


L 6/)1მ: MVIIIIVIC 9 მI-I 
MI 'ეხ6!: 22412 


ქუმუწყარ-ი (ქუმუწყარს) ქუმელის წყალი (სასმელია). 


L CIIIIმ8: MLII11LICIIVII-I 

MVსთხ6I!: 22413 

ქუმუჭვილ-ი, ქუმჭვილ-ი (ქუმჯუჰ)ჭვილ/რს) შემწვარი ქუმელი. ქუმუჭვილს ვამასქიდუნია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 146 -- შემწვარ 
ქუმელს არ გაიმეტებსო. უსქე კოჩის ქუმჭვილი ვეიწუოლმენია ხეშე: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 137 -- უშვილო კაცს შემწვარი 
ქუმელი არ წაუვაო (გაუვარდებაო) ხელიდან. 


L დIII იმ: MLIII1X8I8 

MVსოთხ6!: 22414 

ქუმხარა (ქუმხარას) დაბანაკებული ფარის (თხის, ცხვრის) ღამის სადარაჭო. მწყემსი ანთებდა ცეცხლს ნადირის 
დასაფრთხობად. ამას ეძახდნენ ქუმხარას. თვით დარაჯს მექუმხარეს (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 1, გე. 216; 222). 


L CIII 98: MLVII18 

MVოთხ6I: 22415 

ქუნა (ქუნას), ქუნუა (ქუნუას) სახელი ქუნუნს ზმნისა -- /დაჯხურვა; ჩაცმა. ბუსუნს ჟიდოშე ქუნუნა, მუთუნქ ვედნოცუასინი -- 
ხის ჭურჭელს ზევიდან ხურავენ, რაიმე რომ არ ჩაცვივდეს. ქგნკიქუნია მალას: ქხს, 1, გვ. 272 -- ჩაიცვი ჩქარაო. ქუნუნს 
(დოქუნუ დახურა, დუუქუნუ დაუხურავს, დონოქუნუე(ნ) დახურავდა თურმე) გრდმ. ხურავს. უქუნუნს (დუუქუნუ დაუხურა, დუუქუნუ დაუხურავს) 
გრდმ. სასხვე. ქც. ქუნუნს ზმნისა -- უხურავს. იქუნუუ(ნ) (დიიქუნუ დაიხურა, დოქუნეჯლეI(0) დახურულა) გრდუვ. ვნებ. ქუნუნს ზმნისა -- 
იხურება. აქუნუუ(6ნ) (დააქუნუ დაეხურა, დოქუნუუ დახურვია) გრდუვ. ვნებ. უქუნუნს ზმნისა -- ეხურება. იქუნე(ნ) (იქუონუ შესაძლებელი 
გახდა დახურვა, –,–) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ქუნუნს ზმნისა -- შეიძლება დაიხუროს. აქუნე(ნ) (აქუნუ შეძლო დაეხურა, –, 
დონოქუნუე(ნ) შესძლებია დაეხურა) გრდმ. შესაძლ. ვნებ. ქუნუნს ზმნისა -- შეუძლია დახუროს. ოქუნაფუანს (ოქუნაფუუ ახურვინა, 
უქუნაფუაფუ უხურვინებია, ნოქუნაფუე(ნ0) ახურვინებდა თურმე) კაუზ. ქუნუნს ზმნისა -- ახურვინებს. მაქუნალი მიმღ. მოქმ. 
ჯ|და)მფარველი, (და|)მხურავი. ოქუნალი მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯსაფარავი, (|და)სახურავი. დოქუნილი მიმღ. ვნებ. წარს. დაფარული; 
დახურული. (დომწნაქუნა მიმღ. ვნებ. წარს. დანაფარი, ჯდა)ნახური. (დო)ნაქუნუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯ)ფარვის, (|და)ხურვის 
საფასური. ჯუდუ)უქუნუ მიმღ. უარყ. |დაჯუფარავი, (და)უხურავი. შდრ. ლაზ. ქუნ: დოლო-ქუნა ტანსაცმელი, ჩაცმა (ნ. მარი). 


IL CI)1/18: MLII)6I-I 
MI/ეხ6I!: 22416 


ქუნელ-ი (ქუნელს) მიმღ. ვნებ. წარს. ქუნუნს ზმნისა -- /(დაჭჯფარული, (და)ხურული. იხ. დო-ქუნილი; მიკო-ქუნელი. 


L CI)1I/18: MLII1II-I 
MVი1ხ6!: 22417 


ქუნილ-ი (ქუნილ/რს) იგივეა, რაც ქუნელი. 


L CI)1/18: MLIIIII8 
MIIუხ6!: 22418 


ქუნუა (ქუნუას) იხ. ქუნა. 


L 6/1M1მ: MVI9CI-I 

MI/იჩხ6!: 22419 

ქუნჩ-ი (ქუნჩის) ქურქი, ბეწვიანი მოსასხამი. ქუნჩი ჭყიშიშ გინაქუნალი რე, ჩხურუშე დო ჭვიმაშე იცვენს -- ქუნჩი' მწყემსის 
წამოსასხამია, სიცივისა და წვიმისაგან იცავს. შხურიში ქუნჩი ქგმკაქუნს: მ. ხუბ., გე. 69 -- ცხვრის ქურქი აცვია. შდრ. ლეჩხ. 
ქუნჩი ქურქი, ბეწვიანი წამოსასხამი (მ. ჩიქ., ა. ღლ.). 


L 6I)1I18: MLI09CჩII8 

MIიჩხ6!: 22420 

ქუნჩუა (ქუნჩუას) სახელი ქუნჩუნს ზმნისა -- შეხვევა, შებურვა, ქუნჩით დათბუნება. დუდი ახალი ნაბონა გაფუ დო მანგარას 
გიიქუნჩი! -- თავი ახალი დაბანილი გაქვს და მაგრად შეიხვიე! 


L 6I)118: MLIIIC-I 

MIIოხ6!: 22421 

ქუნც-ი (ქუნცის) ბოტან. კუნელი. იხ. ხინჭკი, ეშმაკიშ(ი) მართახი; უჩა ქუნცი, უჩა ხინჭკი, უჩა კაკალი შავი კუნელი. შდრ. 
ჭითა ქუნცი, ჭითა ხინჭკი; ჩონჩოლი წითელი კუნელი «ა. მაყ.). 2. ეკლიანი მცენარე, ბუჩქი. ქუნციშ ჯინსი მითოჩანსი 
კარაკუჩხა დო იაია: ეხს, 1, გვ. 328 -- ეკლიანი ბუჩქის ძირას ხარობს ენძელა და ია. შდრ. ქუცი. 


L 6I1/1მ: MVII-I1 

MVსოთხ6I!: 22422 

ქურ-ი? (ქურს); ქურს-ი, ქურც-ი (ქურს/ცი-ს) ქუსლი. მარძგვანი განიშე ქურს გამვოსოთა კუჩხმოდვალს: მ. ხუბ., გე. 51 –- 
მარჭვენა მხარეს ქუსლს მოვაშორებ (გამოვაგდებ) ფეხსაცმელს. ...ხე მანგარი, ქურს მანგარი, სხაპუა მიჩქგ ბუქნარია” 
ქხს, 1, გვ. 173 -- ..ხელმაგარი, ქუსლმაგარი, ცეკვა ვიცი ბუქნარია' მეუ დო ქური (ქურსი) ისირქი (თუნთიშორო): ხალხ. 
სიბრ., 1, გვ. 89 -- წადი და ქუსლი /გაჯილოკე (დათვივით). სი ქურცუ გაჩამუნია დო მა გურცია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 122 -- შენ 
ქუსლზე გეფხანებაო და მე გულზეო. შდრ. ლაზ. ქური ქუსლი (ნ. მარი). 

L 61718: MLVII-I2 

Mსოთხ6I!: 22423 


ქურ-ი? (ქურს) კავის ნაწილი: ოგაფაში ქური კავის ქუსლი, რომელზედაც წამოგებულია სახნისი (კინახონა). ქურს თლიდნენ 
ნიგვზის (კაკლის) ან თხმელის ხისგან (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 2, გვ. 144). შდრ. ჩაფულა. 


L CI)1I/18: MLIIშ7-I 
IVV/უხ6I!: 22424 


ქურაზ-ი (ქურაზის) ურმის ღერძზე საცხები საპნის ჭურჭელი, რომელიც ჩვეულებრივ ურმის ფრჩხილზეა ჩამოკიდებული, -- 
სასაპნე. 


L 6/)M1მ: MLIმშ9-I 
MVი1ხ6!: 22425 
ქურან-ი (ქურანს) ირანი, სპარსეთი (ი. ყიფშ.). 


L CIIიმ: MVIILI 
MVთხ6I!: 22426 
ქურთ-ი (ქურთის) ზოოლ. ცხვრის ჯიშია, შავი ფერის, დიდი ტანისა, დუმა - საშუალი, მატყლი -- კარგი (ს. მაკალ., გე. 193). 


L 6/)IMM1მ: MLIII0Iმ0მ 
MII91ხ6!: 22427 


ქურთოლაფა (ქურთოლაფას) იგივეა, რაც ქუთოლაფა, -- ლაქუცი, ალერსი. 


L 6IIIIი8: MVIIII)-I 
MVოთხ6I!: 22428 
ქურინ-ი (ქურინს) იგივეა, რაც დურინი, -- ხმის გამოცემით ფრენა; რისამე გადაკვრა (მაგ., ღვინის...). 


L 611718: MLLVIIIMVI8 

MV/ჩხ6!: 22429 

ქურინუა (ქურინუას) სახელი გოქურუნნ) ზმნისა -- გაქცევა. ჩქგ ჩქგნი დუდიშო გოფქურუნთ: 0. ბერ., გე. 102 -- ჩვენ ჩვენი 
ანაა ხატ, გავიქცევით. ქურინუნს (გოქურინუგაიქცა, გუუქურინუ გაქცეულა, გონოქურინუე(ნ) გაიქცეოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. 
გაიქცევა. 


L CI)118: MXLII5-I 
IVV/უხ6I!: 22430 


ქურს-ი (ქურსის) იგივეა, რაც ქური, ქურცი, -- ქუსლი; წიხლი. მიოგგ ქურსი: მ. ხუბ., გვ. 70 -- მიარტყა ქუსლი. შდრ. კვარტი. 


L 6I1118: MLI58მ90ჩ-I 
M/უხ6I!: 22431 
ქურსაღ-ი (ქურსაღის) ეშმაკი, მამაძაღლი (კაცი). 


L 611718: MLII5VI8 

M/ეხ6!: 22432 

ქურსუა (ქურსუას) სახელი ქურსუნს ზმნისა -- ქუსლის ჩარტყმა, დაწიხვლა. ქურსუნს (დოქურსუ ქუსლი ჩაარტყა, დუუქურსუ ქუსლი 
ჩაურტყამს, დონოქურსუე(ნ0) დაქუსლავდა თურმე) გრდმ. ქუსლს ურტყამს, ქუსლავს. 


L CI)1I/18: MXLIIIIII18 
MVთეხ6I!: 22433 


ქურტუმა (ქურტუმას) ჩერგილი. სუმი ქურტუმა ჭა ქუუჩუქებუდუ -- სამი ჩერგილი ჩალა უჩუქებია. 


L CIIიმ: MLIILVIIოV8მ 

MVსოთხ6I/: 22434 

ქურტუმუა (ქურტუმუას) სახელი ქურტუმანს ზმნისა -- ჩერგილის დადგმა, დაყენება. ჭაშ ღერს დოკვათუნა და სვანას 
ქიგიოქურტუმანა, ჯგირო გოსქირასუნი -- ჩალის ღეროს მოჭრიან და ყანაში დადგამენ ჩერგილს, რომ კარგად გაშრეს. 
ქურტუმანს (დოქურტუმუუჩერგილი დადგა, დუუქურტუმუუჩერგილი დაუდგამს, დონოქურტუმუე(ნ0) ჩერგილს დადგამდა თურმე) გრდმ. 
ჩერგილს დგამს, აჩერგილებს. უქურტუმანს (დუუქურტუმუუჩერგილი დაუდგა, დუუქურტუმუუჩერგილი დაუდგამს) გრდმ. სასხვ. ქც. 
ქურტუმანს ზმნისა -- ჩერგილს უდგამს. იქურტუმუუ(ნ) (დიიქურტუმუჩერგილი დაიდგა, დოქურტუმე(ლეI() ჩერგილი დადგმულა) 
გრდუე. ვნებ. ქურტუმანს ზმნისა -- ჩერგილი იდგმება. იქურტუმე(ნ6ნ) იქურტუმუშესაძლებელი გახდა ჩერგილის დადგმა, –, –) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ქურტუმანს ზმნისა -- შეიძლება ჩერგილი დაიდგას. აქურტუმე(ნ) (აქურტუმუ შეძლო ჩერგილი დაედგა, –, 
დონოქურტუმუე(ნ) შესძლებია ჩერგილი დაედგა) გრდმ. შესაძლ. ვნებ. უქურტუმანს ზმნისა -- შეუძლია ჩერგილი დადგას. 
ოქურტუმაფუანს (ოქურტუმაფუუჩერგილი ჯდა)ჯადგმევინა, უქურტუმაფუაფუჩჩერგილი ჯდა)უდგმევინებია, ნოქურტუმაფუე() ჩერგილს 
ადგმევინებდა თურმე) კაუზ. ქურტუმანს ზმნისა -- ჩერგილს ადგმევინებს. მაქურტუმალი მიმღ. მოქმ. ვინც ჩერგილს დგამს. 
ოქურტუმალი მიმღ. ვნებ. მყ. ზერგილდასაყენებელი (ადგილი). ქურტუმელი მიმღ. ვნებ. წარს. ზჩერგილდადგმული. ნაქურტუმა მიმღ. 
ვნებ. წარს. ჩერგილდანადგამი. ნაქურტუმუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჩერგილის დადგმის (დაყენების) საფასური. ჯუდუ)უქურტუმუ მიმღ. 
უარყ. ჩერგილდაუდგმელი. 


L 6II18: MLIIVI8 

Mსთჩხ6I!: 22435 

ქურუა (ქურუას) სახელი ქურუნს ზმნისა -- ბევრი სასმელის დალევა, -- გადაკვრა. ასე მიკოდირთი დო ქური! -- ახლა 
მიადექი და სვი! გექური ღვინი დო ქოდმახვამი: კ. სამუშ., ქხნპს, გე. 29 -- გადაკარი ღვინო და დამილოცე. გექური ხარათ, 
ქგდმახვამი: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 127 -- შესვით ხალნით, გადმომილოცე. ქურუნს დცგექურუშესვა, გეუქურუშეუსვამს, გენოქურუე(ნ) 
შესვამდა თურმე) გრდმ. სვამს ბევრს. მაქურალი მიმღ. მოქმ. ბევრის ერთბაშად ჯშე)მსმელი. ოქურალი მიმღ. ვნებ. მყ. ბევრის 
ქონა (შე)სასმელად, გადასაკრავად. ნაქურუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ბევრის ჯშეჯ)სმის, გადაკვრის საფასური. 


L 617128: MLIILI(81 

Mსთჩხ6I: 22436 

ქურუჯაჯ ბლომადაა, ძალიან ბევრია (სასმელი: ღვინო, არაყი...). ღვინი ქურუ, შვი, მუზმა გოკოდასინი -- ღვინო ბლომადაა 
(ბევრია), სვი, რამდენიც გინდოდეს. 


L CI)1I/1მ8: MLIILIII1IX8მI)-I 
MVი1ხ6!: 22437 
ქურუმხან-ი (ქურუმხანს) მომცრო ტანის ქათამს ერქვა (ბ. კილანავა). 


L 61118: XLIIMCI)(მ)C'მ 
MVოთხ6I!: 22438 


ქურქენჯა)წა (ქურქენჯა)ჯწას) მაგარი ძმარი, -- მჭახე. იხ. გურგუწი/ა. 


L C/)18: MLIIXLII-I 

M/იჩხ6!: 22439 

ქურქულ-ი (ქურქულ/რს) ვგიშვიში; ნაძალადევი კვნესა, წუხილი. ათეშ ქურქულქ გეშამიღუ შური -- ამის ვიშვიშმა შემაწუხა 
(ამომიღო სული). შდრ. გურ. ქურქული ნაძალადევი კვნესა ავადმყოფისებურად (გ. შარაშ.). 


L 6IIIIიმ: MLIIXIIIVI8 

MVოთხ6I!: 22440 

ქურქულუა (ქურქულუას) სახელი ქურქულანს ზმნისა -- ვიშვიში (ვიშვიშობა), ნაძალადევი კვნესა, წუხილი. ქგტმორთგ 
როპაპიქ დო ქიმიოქურქულუუ: მ. ხუბ., გვ. 294 -- მოვიდა როპაპი და ჩაიკვნესა (ავადმყოფის მსგავსად). მუს 
მითოქურქულა, ძღა, ნორჩალს? -- რას ვიშვიშებ, გოგო, ლოგინში? ქურქულანს ძურქულუუივიშვიშა, უქურქულუუ უვიშვიშებია, 
ნოქურქულუე(ნ) ვიშვიშებდა თურმე) გრდუვ. საშ.- მოქმ. ვიშვიშებს. 


L 6I/1შ: MLIICჩII)-I 
MVოთხ6I!: 22441 
ქურჩინ-ი (ქურჩინს) სითხის (მაგ., წყლის ან სხვა რამის) ძლიერ ნაკადად ხმაურით ღვრა ან დინება. 


L 6/)M1მ: MLVICIIM მ0მ 

MI/იეხ6!: 22442 

ქურჩინაფა (ქურჩინაფას) იგივეა, რაც ქირჩინაფა, -- სახელი ოქურჩინუანს ზმნისა -- გადაღვრა. წყარი ქაჯაჯქურჩინუუ 
მინდორიშა -- წყალი გადაღვარა მინდორში. ოქურჩინუანს (ოქურჩინუუ (გადაჯღვარა, უქურჩინუაფუ (გადაჯუღვრია, ნოქურჩინაფუე(ნ) 
ღვრიდა თურმე) გრდმ. ღვრის. 


L 6118: MLVICIIM8/II-I 
MIIIეხ6!: 22443 
ქურჩინაფილ-ი (ქურჩინაფილ/რს) იგივეა, რაც ქირჩინაფილი, -- მიმღ. ვნებ. წარს. ოქურჩინუანს ზმნისა -- /გადაჯღვრილი. 


L დIIIიმ: MIIICI0IILI8 

MVსოთხ6I!: 22444 

ქურჩონუა (ქურჩონუას) სახელი ქურჩონუნს ზმნისა -- ქურჩნა. სიმი(ნჯდიში ტარს ქურჩონუნს -- სიმინდის ტაროს ქურჩნის 
(ფუჩეჩს, ქურჩანას აცლის); ფურჩქნის. ქურჩონუნს (ლოქურჩონუ გაქურჩნა, გუუქურჩონუ გაუქურჩნია, გონოქურჩონუე(ნ) გაქურჩნიდა 
თურმე) გრდმ. სიმინდის ტაროს ფუჩეჩს (ქურჩანას) აცლის, ქურჩნის; ფურჩქნის. იქურჩონე(6ნ) იქურჩონუ შესაძლებელი გახდა 
ჯგა)ქურჩნა, –,–)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ქურჩონუნს ზმნისა -- შეიძლება სიმინდის ტაროზე ფუჩეჩის გაცლა, -- /გა)ქურჩნა. 
აქურჩონე(ნ) (აქურჩონუ შეძლო ჯგა)ექურჩნა, --, გონოქურჩონუე(ნ) შესძლებია ჯგა)ქურჩნა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უქურჩონუნს ზმნისა 
-- შეუძლია სიმინდის ტაროს ფუჩეჩი შემოაცალოს, (გაჯ)ქურჩნოს. ოქურჩონაფუანს (ოქურჩონაფუუ ჯგაჯაქურჩნინა, უქურჩონაფუაფუ 
ჯგაჯუქურჩნინებია, ნოქურჩონაფუე(ნ0) აქურჩნინებდა თურმე) კაუზ. ქუჩონუნს ზმნისა -- აქურჩნინებს. მაქურჩონალი მიმღ. მოქმ. 
ჯგა)მქურჩნელი (სიმინდის ტაროსი). ოქურჩონალი მიმღ. ვნებ. მყ. |გაჯსაქურჩნი. ქურჩონილი მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)ქურჩნილი. 
ნაქურჩონა მიმღ. ვნებ. წარს. /გაჯნაქურჩნი. ნაქურჩონუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (გაჭ)ქურჩნის საფასური. შდრ. იმერ. ქურჩნა სიმინდის 
გარჩევა, ტაროზე ფუჩეჩის შემოცლა (ივ. ქავთ., ა. ღლ.). 


L 6I118: MLIICჩV8 

Mსოთხ6I!: 22445 

ქურჩუა იგივეა, რაც ქურუჯა), -- 1. ბლომადაა, ძალიან ბევრია. ღვინი მუზმა გოკონი, თიზმა ქურჩუ -- ღვინო რამდენიც 
გინდა, იმდენი არის. ჭახაი მიჩანს ბრეი, ჯინჯი ვაუღუ, ვარა ფურცეი ქურჩუ -- ჭარხალი ბევრი მაქვს, ძირი არ აქვს, მაგრამ 
ფოთოლი ბლომადაა. 2. თქრიალით წამოსვლა, ღვარად წამოსვლა. არაგვი, მტკვარ-ალაზანი მოქურჩუნცუ ქომოლურო: 
ეხს, 1, გვ. 312 -- არაგვი, მტკვარ-ალაზანი მოთქრიალებს ვაჟკაცურად. გადატ. ბევრის სმა. გოღა მანგარას გევქურჩით 
ღვინი -- გუშინ მაგრად დავლიეთ ღვინო. შდრ. გურჭუა. 


L 61718: MLIIC-I 

MVთხ6I: 22446 

ქურც-ი (ქურცის) იგივეა, რაც ქურსი, -- ქუსლი. მუკიფურინუ ქურცი დო ქოზებუ: ი. ყითფშ., გვ. 80 -- მოუქნია ქუსლი და 
დაარტყა. ქ ქურციშ მეგამა წიხლის გარტყმა. შდრ. კვარტიშ მეგამა. იდრ. ლაზ. ქური//ქრუსი ქუსლი (ნ. მარი); ხევს. 
ქურსლი გუთნის ის ნაწილი, რომელიც მიწას ღარავს (ა. ჭინჭ.); იმერ. ქუსლი კავის ნაწილი, რომელზედაც სახნისია 
წამოგებული (ვ. ბერ.). 


L CI)1I/1მ8: MLIIC8I7-I 
IVVIუხ6I!: 22447 


ქურცამ-ი (ქურცამს) იხ. ქუცამი. 


L CI)1I18: MLIICX-I 
IVVI/ეხ6I: 22448 


ქურცხ-ი (ქურცხის) ბოტან. იგივეა, რაც ქუცი, -- ქაცვი (ი. ყიფშ.). 


L CI)1I/18: MLIICX07-I 
IVVIIუხ6I!: 22449 


ქურცხონ-ი (ქურცხონს) ადგილი, სადაც ბევრი ქურცხია, -- ქაცვნარი. შდრ. გურ. ქურცხი გაუვალი ტყე (პ. ჯაჭან., ა. ღლ.). 


L 6II18: MLIIIმ 

MVსთჩხ6I: 22450 

ქუტია (ქუტიას) იგივეა, რაც ქუთია, -- რაღაც თეთრი ყვავილი (ი. ყიფშ.); მცენარეა ერთგვარი, რომელსაც ძლიერ ეტანებიან 
თხები. 


L 6/იM1მ: MV 96 
MI 'ეხ6!: 22451 


ქუფე (ქუფეს) ძარი. 1. გოდორივით მოწნული ბრტყელი სამწყვდევი ფრინველისა, გოჭისა (გასასუქებლად). ქუფე რე 
ღობილი ქოთომეფიში, თულეფიში მითახვილარო -- ქუფეა' წნული ქათმების, გოჭების სამწყვდევად. ოჭოფი ქოთომი დო 


ქუფეს ქიმთახვილი! -- ქათამი დაიჭირე და ძარში დაამწყვდიე! შდრ. ცხეკუ. 2. ურემიში ქუფე იგივეა, რაც ურემიში ჩერტი, - 
- ურმის ფარდები (ლასტები). ურემზე დასადგმელი დიდი (ურმისოდენა) მოწნული სათავსი (სიმინდის, ყურძნის ან სხვა რისამე 
გადასაზიდად). 3. ქორის საჭერი მახე (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 1, გვ. 244). 


L 6118: MVI0I-I 
MVI0ნ66I: 22452 
ქუფრ-ი (ქუფრის) ქუფრი. შდრ. ქრუფი. 


L 6I/18: MLIMLI 

Mსთხჩხ6I!: 22453 

ქუქუ (ქუქუს) 1. ჯიბლიბო. თოლი ვაჯინე, ქუქუ ოჭუ -- თვალს ვერ ახელს, ჯიბლიბო სჭირს. შდრ. იმერ. ქუქუ ჯიბლიბო, 
თვალის ავადმყოფობა (ვ. ბერ.); გურ., ზ. იმერ., აჭარ. კუკუ ჯიბლიბო (ა. ღლ.). 2. წაბლის ბუდე. ჭუბურქ ქუქუს გიშელუა დო, - 
- ფიე, მუს მიშნოვხექია/): თ. სახოკ., გვ. 268 -- წაბლი ბუდიდან (ქაცვიდან) გამოვიდა და, -- ფუ, რაში ვმჯდარვარო! იხ. ქუცი. 


L 6118: MVIMLIIVI8 

MIIოჩხ6!: 22454 

ქუქურუა (ქუქურუას) კოხტა; ლამაზი. ჩქიმი ქუქურუა ძღაბი, შხვაშ ბოშიშო მორდიო?: ენს, 1, გე. 35 -- ჩემი კოხტა გოგოვ, 
სხვის ბიჭისთვის გაგზარდე? 


L C/)M18: MIICMმ/0-I 

IVII/უხ6I: 22455 

ქუჩაფ-ი (ქუჩაფის) სახელი უქუჩუანს ზმნისა -- ფანტვა. სო უღუ თეზმა ფარა, ათაში უქუჩუანსინი? -- სად აქვს ამდენი 
ფული, ასე რომ ფანტავს? შდრ. ქურჩუა. 


L 6118: MXVIC06/-I 

MII)ხ6!: 22456 

ქუჩერ-ი (ქუჩერს) |რუს. «Vყ60 მეეტლე!|. ...მარა ქუჩერქგ ქგმააჭიშუუ თენეფიში რაგადისგ: ი. ყითშ., გე. 90 -- ...0მაგრამ 
მეეტლემ მოუსწრო ამათ ლაპარაკს. 


L CI)1I18: XLICI)I1181)I8 
MVM1ხ6!: 22457 
ქუჩმანია (ქუჩმანიას) ბოტან. შალამანდილი. იხ. ფურჩუმალე LC". მაყ.). 


L CI) M1მ: MIICI0M8 
MVM1ხ6!: 22458 
ქუჩონა (ქუჩონას) ბუჩქნარი. შდრ. ფშ., მოხ., თუშ. ქუჩი მთის ბალახი (ა. ღლ.). 


L C6/)1M1მ: MIVICILIხ6იIმ 
M/ხ6!: 22459 
ქუჩუბენია (ქუჩუბენიას) ბოტან. ბუსკანტურა. იხ. კვატალა (ა. მაყ.). 


L 6/7)M1ეშ: MIICILIII0I)I8 
MV#M1ხ6!: 22460 
ქუჩუმონია (ქუჩუმონიას) ბოტან. ბალახია ერთგვარი (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 3, გვ. 153). 


L CI)1I/18: MVICILIII8 
IVVII1ეხ6I!: 22461 


ქუჩურია (ქუჩურიას) იგივეა, რაც ქუჩურუა. 


L 6I)118: MVICILIIVI8 

MI/იეხ6!: 22462 

ქუჩურუა (ქუჩურუას) ქოჩორა. მიხსორს, მისორს თი ბაღანა, ქუჩურუა, ჩქიმ მახანა -- მიყვარს, მიყვარს ის ბავშვი, ქოჩორა, 
ჩემი ხნისა. ჟი ჯალეფი ქუჩურუა, თუდო თიფი შვაშვალია: აია, 1, გვ. 25 -- ზევით ვარგჯიანი (ქოჩორა) ხეები, ქვევით მდელო 
(თივა) შრიალა. შდრ. ტოპონ. ქუჩურუა წიფური; პ. ცხად., ტოპონ., გვ. 118 -- ქოჩორა წიფელი. 


L CI)11მ: MVICII-MVICჩLI 

MMIVIუხ6I!: 22463 

ქუჩუ-ქუჩუ (ქუჩუ-ქუჩუს) ქოჩორ-ქოჩორა. სუმი ტორონჯიქი ქამიხვადუ, სუმიხოლო ქუჩუ-ქუჩუ -- სამი მტრედი შემომხვდა, 
სამივე ქოჩორ-ქოჩორა (ქოჩრიანი). 


L დI1//1შ: MLIICMILIC,)-I 

Mსოთხ6I: 22464 

ქუჩუჩ-ი (ქუჩუჩის) თაიგული; კოკორი; ქოჩორი, ქუჩუჩი. სი ჩქიმი რექ, ჩქიმი თიგე, ჩქიმი ვარდიში ქუჩუჩი: მ. ხუბ., გე. 320 -- 
შენ ჩემი ხარ, ჩემო თიგე (თვალის ჩინო), ჩემო ვარდის ქუჩუჩო. მუშ ვარდი დო მუშ ქუჩუჩი: ეხს, 1, გვ. 22 -- მისი ვარდი და 
მისი კოკორი. ჩქიმი ვარდიშ ქუჩუჩებქ დომხომ, დომიღურუ მა: ქხს, 1, გე. 163 -- ჩემი ვარდის კოკრები დამიჭკნა, მომიკვდა 
მე. შორ-შორიშე ურთუანს, მუშ ვარდიშ ქუჩუჩენს: ქხს, 1, გვ. 94 - შორ-შორიდან ატრიალებს თავის ვარდის ქოჩრებს. შდრ. 
ლეჩხ. ქუჩუჩი/ა ხუჭუჭი (მ. ალავ.); რაჭ., იმერ., ლეჩხ., გურ. ქუჩუჩო სიმინდის თავთავი (ე. ბერ., ა. ღლ.). 


L CI)1I/18: MLICI)IIICჩმ 
IVVI/Iუხ6I: 22465 


ქუჩუჩა (ქუჩუჩას) ხუჭუჭი. იხ. ქუჩუჩია. 


L 61110: MLICIILIC/16I-I 

Mსოთხ6I: 22466 

ქუჩუჩელ-ი (ქუჩუჩელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ქუჩუჩანს ზმნისა -- გაშლილი, გაფურჩქნული, გაქოჩრილი. არძა თქვანი 
ლეხეფი რე ქუჩუჩელ დო გოპირელი: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 129 -- ყველა თქვენი ავადმყოფია გაშლილი (აქოჩრილი) და 
აყვავებული (გაკვირტული). ათასნერო გოქუჩუჩელი, მოხანტურელ, გოპირელი: ეხს, 1, გე. 84 -- ათასნაირად 


აქუჩუჩებული, მოხატული, კვირტგაშლილი (აყვავებული). 


L 61118: MLICILICII8 

MVოთხ6I!: 22467 

ქუჩუჩია (ქუჩუჩიას) 1. ქუჩუჩი. ქუჩუჩია თუმა -- ქუჩუჩა, ხუჭუჭა თმა. თუმა გოჩანს ქუჩუჩია: ი. ყითშ., გე. 90 -- თმა აქვს ხუჭუჭა. 
შდრ. კუჭუჭია. 2. გადატ. ანთროპ. ხუჭუჭთმიანი ქალის სახელი (ზედწოდებაცე). 


L CI)11მ: MVICIVICჩMII8 

MVთეხ6I!: 22468 

ქუჩუჩუა (ქუჩუჩუას) სახელი ქუჩუჩანს ზმნისა -- /და)ხუჭუჭება, აქოჩრება. გადატ. ავსება. ხეს კარაჩხა უკებუნა, დუდშახ 
მუთმოქუჩუჩანა: ეხს, 1, გვ. 319 -- ხელში კალათი უჭირავთ, თავამდე ავსებენ (აქოჩრებენ). ქუჩუჩანს (ოქუჩუჩუუ დაახუჭუჭა, 
გუუქუჩუჩუუ დაუხუჭუჭებია, გონოქუჩუჩჯებჯუე(ნ) დაახუჭუჭებდა თურმე) გრდმ. აქუჩუჩებს, ახუჭუჭებს, აქოჩრებს. უქუჩუჩანს (გუუქუჩუჩუუ 
დაუხუჭუვჭა, გუუქუჩუჩუუ დაუხუჭუჭებია) გრდმ. სასხვ. ქც. ქუჩუჩანს ზმნისა -- უხუჭუჭებს, უქუჩუჩებს. იქუჩუჩუუ(ნ) (დიიქუჩუჩუ დახუჭუჭდა, 
დოქუჩუჩელე(ნ) დახუჭუჭებულა) გრდუვ. ვნებ. ქუჩუჩანს ზმნისა -- ქუჩუჩდება; ხუჭუჭდება; იფურჩქნება. აქუჩუჩუუ(6) (დააქუჩუჩუ 
დაუხუჭუჭდა, დოქუჩუჩუუ დახუჭუჭებია) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უქუჩუჩანს ზმნისა -- უქუჩუჩდება, უხუჭუჭდება, ეფურჩქნება. 
აქუჩუჩე(ნ) (აქუჩუჩუ შეძლო (ჯდა)ექუჩუჩებინა, – , დონოქუჩუჩუე(ნ0) შესძლებია ჯდა)ექუჩუჩებია) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უქუჩუჩანს 
ზმნისა -- შეუძლია (და)ჯაქუჩუჩოს, (დაჯახუჭუჭოს. ოქუჩუჩაფუანს (დააქუჩუჩაფუუ დააქუჩუჩებინა, დუუქუჩუჩაფუაფუ დაუქუჩუჩინებია, 
ნოქუჩუჩებაფუე(ნ) აქუჩუჩებინებდა თურმე) კაუზ. ქუჩუჩანს ზმნისა -- აქუჩუჩებინებს, ახუჭუჭებინებს. მაქუჩუჩალი მიმღ. მოქმ. 
(და)მქუჩუჩებელი, (და)მხუჭუჭებელი. ოქუჩუჩალი მიმღ. ვნებ. მყ. (და)საქუჩუჩებელი, (და)სახუჭუჭებელი. ქუჩუჩელი მიმღ. ვნებ. 
წარს. /და)ქუჩუჩებული; (და)ხუჭუჭებული. ნაქუჩუჩა მიმღ. ვნებ. წარს. ჯდა)ნაქუჩუჩები, (და)ნახუჭუჭები. ნაქუჩუჩუერი მიმღ. ვნებ. 
წარს. /და)ქუჩუჩების, /(და)ჯხუჭუჭების საფასური. 


L 6118: MVC-I 

MVსოთხ6I!: 22469 

ქუც-ი (ქუცის) იგივეა, რაც ქაცუ, ქუქუ, -- 1. ქაცვი; ეკლიანი ბუჩქი. 2. ეკლიანი ბუდე (წაბლისა). ჭუბური ქუციშე გაიშეღეს -- 
წაბლი ეკლიანი ბუდიდან გამოიტანეს. ჭუბურქ ქუცის გაიშალუა დო თქუა: ფუჰ, სო (მუს) მიშნოფხვექია?): ხალხ. სიბრ., 1, 
გ3. 179 -- წაბლი ქაცვიდან გამოვარდა და თქვაო: ფუი, სად (რაში) ვმჯდარვარო! 


L CI)1I/18: MLICმIV-I 
IM უხ6I!: 22470 


ქუცამ-ი (ქუცამს) ქაცვიანი. ქუცამი ოდიარე ქაცვიანი ბალახი, -- ეკლიანი ბალახი. 


L CI)1I/18: MLVIC0/)-I 
IVIVII1ეხ6I: 22471 


ქუცონ-ი (ქუცონს) იგივეა, რაც ქირცხონი, -- ეკალბარდიანი ადგილი. შდრ. ქუცი. 


L CI)1I/18: MLICLIIVI8 
MVიეხ6!: 22472 


ქუცურუა (ქუცურუას) პატარა. შდრ. ქვეცერე. 


L CI)1I/18: MVICLIC-I 
MI/ეხ6!: 22473 


ქუცუც-ი (ქუცუცის) ეკალი. 


IL CI)1I/18: MLICLICმ/71-I 
MI/ხ6I!: 22474 


ქუცუცამ-ი (ქუცუცამს) ეკლიანი. შდრ. ძღაბქუცუცამი; ძღაბქურცამი. 


L CI)1I18: MLICLICI8 
IMMIIუ ხ6!: 22475 


ქუცუცია (ქუცუციას) ქუცუცის (ეკლის) მქონე. 


L CI)1I/18: MVVII1LXII-I 
MVM1ხ6!: 22476 
ქუინტკირ-ი (ქუინტკირს) ქვიტკირი. 


L C/71M1შ: MVVIIIIლ 
MVM1ხ6!: 22477 
ქუინჯე (ქუინჯეს) იხ. ქვინჯე. 


L CI)1I/18: MVVII-I 
MVM1ხ6!: 22478 
ქუირ-ი (ქუირს) იხ. ქვირი. 


L CI)1I/18: 6” 
IVII/Iუხ6I!: 22479 


ქგ- იგივეა, რაც ქი-, ქუ. 


L 6,118: (6 მMმ 

M/ჩხ6!: 22480 

ქგანა (ქგანას) იხ. ქიანა. ნამ ქგანაშა მეურქინი, თი ქგანაში ქუდი გირთვია:;». ცან., გე. 115 -- რომელ ქვეყანაშიც 
მიდიხარ, იმ ქვეყნის ქუდი დაიხურეო. 


LCIმ: 6 ხ6C 

MVოთხ6I!: 22481 

ქგბე (ქგბეს) იგივეა, რაც ტრაპეზი, -- წისქვილის ნაწილი, რომელშიაც სვამენ წისქვილის ქვებს (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 3, გვე. 
223). 


LC/უM1მ: MCIC'ხ-I 
MIIიხ6!: 22482 
ქგლგბ-ი (ქგლგბის) იხ. ქილიბი. 


L 6/ეM1მ: MCI0/-I 

MIეხ6!: 22483 

ქგლორ-ი (ქგლორს) იხ. ქილორი. შარას ქგლორი ქგგმახე ჯასგნ, ქოძირგ: მ. ხუბ., გ5. 298 -- გზაში ხოხობი რომ ზის ხეზე, 
ნახა. 


L 6I11I118: MC M18 

Mსოთხ6I!: 22484 

ქგმა (ქგმას) ღვინის საწურია ერთგვარი, -- ძაბრი. იღებდნენ უძირო ჭურას (მწარე კვახს) ან ქოთანს, ძირს უკეთებდენ 
ნახვრეტებს, ნახვრეტებში გაუყრიდენ ჩხირებს და ჭურჭელში ჩააგებდენ გვიმრას. ამით იწურებოდა საწნახელიდან 
ამოღებული ღვინო (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 3, გვ. 156). 


L CI)1I/18: 61018 
IVVIIუხ6I!: 22485 


ქგმოტა (ქგმოტას) უსუფთაო; უშნო. 


L 6/)M1მ: MCI)ძ68/-I! 
MIIიხ6!: 22486 
ქგნდგრ-ი (ქგნდგრს) იხ. ქინდირი, -- ქედი. ხოჯიშ ქგნდგრი უღუშ უკახალე სქიდგ -- ხარის ქედი უღლის უკან რჩება. 


L 6IIIიმშ: MM17-I 
MVოთხ6!: 22487 
ქგნზ-ი (ქგნზის): ტყავისა იყო, სახელოები არ ჰქონდა. ზევით ჩასაცმელად ხმარობდნენ (მასალები, ტ. 3, ნაწ. 1, გვ. 244). 


L CI)1I18: MC I1M0IVI8 
MIიეხ6!: 22488 


ქგნქოლუა (ქგნქოლუას) იგივეა, რაც ქიქონუა, -- მსუნაგის მიერ ბევრის ჭამა. 


L CII)III18: MCM1C,)-I//MXC I1CჩMC' 

MVთხ6I!: 22489 

ქგნჩ-ი//ქგნჩგ (ქგნჩგს) ზედა ჩასაცმელი ტყავისა. ცხვარს გაატყავებდნენ, სათანადოდ დაამუშავებდენ და სახელოიან 
გრძელ ქგნჩგს'იკერავდენ (მასალები, ტ. 3, ნაწ. 1, გვ. 241). არძაქ ქგნჩგ დიიჭეს ოში კოჩიქ: მ. ხუბ., გე. 262 -- ყველამ 
'ქგნჩგ' შეიკერეს, ასმა კაცმა. ოშ კოჩის ოშ ქგნჩიქ ქაასუუ: მ. ხუბ., გვ. 262 -- ას კაცს ასი ქინჩი' გამოუვიდა. შდრ. ქგნზი. 


L CI)1I/1მ8: M6'0M-I 
MVი1ხ6!: 22490 
ქგონ-ი (ქგონს) იხ. ქიონი, -- მთქნარება. 


L CI)11მ: M6'0MLI8მ 
MV/0ხ6I!: 22491 


ქგონუა (ქგონუას) იხ. ქიონუა. ძდრ. ქგრონუა. 


L 6I/11მ: MM-I 

MII/წიხ6!: 22492 

ქგრ-ი (ქგრს) იხ. ქირი. ქგმორთგ ქგრქგ -- მოვიდა ქორი. ჩქგმი ქგრი დო მიმინო ვა ქიგეუხენო შხვას!: ი. ყიფშ., გე. 141 -- 
ჩემი ქორი და მიმინო (კი) არ უზის სხვას! ქგრც გაკუვსოფუდას!/: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 55 -- ქორს დაეგლიჭოს! 


L 6I118: 6MIხმ#-I 
M/ეხ6!: 22493 
ქგრბაქ-ი (ქგრბაქის) საღებავი იყო ერთგვარი. ქგრბაქით ვღებავთ (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 2, გვ. 220). 


L CI)11მ: M6IIხ8მ50ჩ-I 
MVიეხ6!: 22494 
ქგრთბაშ-ი (ქგრთბაშის) შავი საღებავი (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 1, გვ. 219). 


IL CI)1I/18: M6M0/-I 
MVი1ხ6!: 22495 
ქგრონ-ი (ქგრონს) იხ. ქირონი, ქიონი. 


L CI)118: M6M0L”-I 
MIIუხ6CI!: 22496 
ქგროტ-ი (ქგროტის) იგივეა, რაც ქერცი, -- ქერტლი. 


L 6I1M1მ: M6IM6 

MIIეხ6!: 22497 

ქგრქე (ქგრქეს) იხ. ქირქე, -- ქარაფი, ხრამი, ციცაბო კლდის პირი. მიკოთხოზგ ქგრქეშ ძგას: ქხს, 1, გვ. 340 -- მისდევს 
ქარაფის ნაპირს. 


L CI)1II18: MC MVII/-I 
MVM1ხ6!: 22498 
ქგრქინ-ი (ქგრქინს) იხ. ქირქინი. 


L CI)1I/18: M6MCჩIM-I 


MI/იხ6!: 22499 
ქგრჩინ-ი (ქგრჩინს) იხ. ქირჩინი. 


L CI)118: M6MCჩ0#)-I 
MVი1ხ6!: 22500 
ქგრჩონ-ი (ქგრჩონს) იხ. ქირჩონი. 


L CI)118: M6MCჩVI8მ 
MVი12ხ6!: 22501 
ქგრჩუა (ქგრჩუას) იხ. ქირჩუა; ქირჩინი. 


L CI)1I/18მ: 6MCმ 
MIეხ6!: 22502 


ქგრცა (ქგრცას) იხ. ქირცა, -- იგივეა, რაც ქერცა, ქგცა. 


L CI)1I18: MCMCმI-I 
MI უხ6I!: 22503 


ქგრცალ-ი (ქგრცალს) იგივეა, რაც ქგრცა. 


L 6/11M1შ: CICX0/-I 
MV/იჩხ6!: 22504 
ქგრცხონ-ი (ქგრცხონს) იგივეა, რაც ქირცხონი, ქუცონი. 


L 6I1118: CICX6C' 

MI»აჩხ6!: 22505 

ქგრცხგ (ქგრცხგს) ქაცვი, -- ეკალ-ბარდი. შარას, ქგრცხგს დედიბი-ოსური ქგმთოხნენ, ქოძირგ: მ. ხუბ., გე. 296 -- გზაზე, 
ქაცვში დედაბერი (მოხუცი ქალი) რომ ზის, ნახა. 


L CI)11მ: 6 III8 
IMIVI/უხ6CI!: 22506 


ქგტუა (ქგტუას) იხ. ქიტუა. ქგტუნა პიშქოსალით -- ახვევენ პირსახოცით. 


IL CI)1I18: MCM(0)-I 
IVIIუხ6I: 22507 


ქგქონ-ი (ქგქონს) იხ. ქირქონი. 


L CI)1I18: MCV6' 
IMMIV/უხ6CI!: 22508 


ქგქგ (ქგქგს) ენტომ. ქინქლა. 


L 6I1M1მ: (6 9ჩ6C' 
MVოთხ6I!: 22509 


ქგღგ (ქგღგს) იხ. ქიღუ. ქოთომცგ ქგღგქ გოურჩქინდგ -- ქათამს (ქათმის) ტილი გაუჩნდა. შდრ. ქგქგ. 


L CI)11მ: M6'Cმ 
IVII/უხ6I!: 22510 


ქგცა (ქგცას) იგივეა, რაც ქგრცა. 

L 6I118: M5ჩMI0 

MVოთხ6I!: 22511 

ქშიო! შორსდ. შეძახილი გაგდების, მოშორებისა: აქშა! ქშიო, კოღო, სი ოხერი!: ქხს, 1, გე. 222 -- აქშა, კოღო შე ოხერო! შდრ. 
შიო! 


LCIL16/: ძ9ჩ 
ღ 


L 6/1718: 9ჩ1 
MVთჩხ6I!: 22512 


ღ? იხ. ღალა. 
L 6118: 9ჩ2 
MI/წიხ6!: 22513 
ღ? იხ. ღება. 


L 6I118: ძჩმხმ!-I 
Mსოთხ6I!: 22514 
ღაბალ-ი (ღაბალ/რს) ხმამაღლა ლაპარაკი, როხრონი. იხ. ღაბაჩუა. 


L 6,118: 9ჩ8ხმCჩ-I 
MVM1ხ6!: 22515 
ღაბაჩ-ი (ღაბაჩის) იხ. ღაღაჩი. 


L 6,118: 9ი8ხ8მCჩV8 

MVთხ6I: 22516 

ღაბაჩუა (ღაბაჩუას) სახელი ღაბაჩანს ზმნისა -- ლაქლაქი; ხმამაღლა მხიარული და უთავბოლო ლაპარაკი. მიშახე 
რჩინუემს დო იღაბაჩუ - შუაში უზის ბებრებს და ლაქლაქებს. იღაბაჩუ(ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) 
გრდუვ. ვნებ. ხმამაღლა უთავბოლოდ ლაპარაკობს. 


L 6118: 9ჩ8ხ0 
MVოთხ6I!: 22517 
ღაბო (ღაბოს) ზოოლ. ჩიტია ერთგვარი. 


L 6I11მ: ძჩმჩ!" 

MVსოთხ6I: 22518 

ღაბუ (ღაბუს) ღაბო (?); ჯიუტი მთხოვნელი; ყველაფერში მეტის მდომელი და ამდენად მოუშორებელი. ღაბუცალო 
ქიმკაბუნუუ კოსინი, ვაჩერცხიებუ - ღაბოსნაირად რომ ჩამოეკიდება კაცს, არ ჩამოსცილდება (მოშორდება). 


L 6I118: ძ9ჩ8მ7-I1 
Mსთჩხ6I!: 22519 


ღაზ-ი? (ღაზის) შალის მსხვილი ძაფით მოქსოვილი ქალის თავსაბურავი, -- ღაზლი. 


L 6I11მ: 9ჩ87-I2 

MVIჩხ6!: 22520 

ღაზ8-ი? (ღაზის) ხაზი. ირ ნოჭკერც (დიხაში) ვაკეთენთ ღაზეფც (ბუცხით, ვარა ბერგით) თუთუმიში რადეფიშო: ყაჩაყ., 
26.05.1930, გვ. 2 - ყოველ ნაჭერზე (მიწისა) ვაკეთებთ ხაზებს (ფოცხით ან თოხით) თამბაქოს რიგებისათვის. 


L 6I11 18: ძ9ჩმ7/I-I 

Mსთხ6I!: 22521 

ღაზლ-ი, ღაზლა (ღაზლას) იხ. ღაზი, -- ღაზლი; მატყლის მკედი სხვლი (საბა). შდრ. გურ. ღაზლი შალის თავსაბურავი (ს. 
ჟღ., ა. ღლ.). 


L 6118: 90870 
MVთხ6I: 22522 
ღაზო (ღაზოს) ბოტან. ბალახია ერთგვარი, საქონელი ეტანება. 


L 6118: 9ჩმ7LI8 
MIIIეხ6!: 22523 
ღაზუა (ღაზუას) სახელი ღაზუნს ზმნისა -- ხაზვა. იხ. ღაზი; შდრ. ღაზურუა. 


L 6I1M1მ: 9ჩMმ7LII8 
MVსოთხ6I!: 22524 
ღაზურა (ღაზურას) სხვადასხვა ფერის, ზოლებიანი. 


L 6118: 9ჩMშ7LIICI-I 
MVოთხ6I: 22525 
ღაზურელ-ი (ღაზურელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ღაზურანს ზმნისა -- დაჯღაბნილი, უშნოდ დაწერილ-დახატული. 


L 6I1118: ძჩმ7IIIVI8 

Mსთჩხ6I: 22526 

ღაზურუა (ღაზურუას) იგივეა, რაც ღაზუა, -- სახელი ღაზურანს ზმნისა -- ხაზვა, ხატვა (უშნოდ), -- ჩხაპნა, ბღაგნა, ჯღაბნა. 
მუსი რე, ღაზურანქინი? - რასაა, რომ ბღაჭჯნი? ღაზურანს (დოღაზურუუ დაბღაჯნა, დუუღაზურუუ დაუბღაგნია, ნოღაზურუე(ნ) ბღაჭჯნიდა 
თურმე) გრ დმ. ხაზავს, ხატავს უშნოდ, -- ბღაჯნის. უღაზურანს (დუუღაბურუუ დაუჯღაბნა, დუუღაზურუუ დაუჭღაბნია) გრ დმ. სასხ. ქც. 
ღაზურანს ზმნისა -- უხაზავს, უხატავს უშნოდ, -- უჯღაბნის, უბღაჯნის. აღაზურუუ(ნ) (დააღაზურუ დაეჯღაბნა, დოღაზურუუ 
დასჭჯღაბნია) გრდუვ. ვნებ. ღაზურანს ზმნისა -- ეჯღაბნება, ებღაჭნება, უშნოდ ეხატება. იღაზურე(ნ) (იღაზურუ შესაძლებელი 
გახდა უშნოდ დახატვა, დახაზვა, --, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ღაზურანს ზმნისა -- შეიძლება დაიბღაგჭნოს. აღაზურე(ნ) (აღაზურუ 
შეძლო ებღაგნა, -- , დონოღაზურუე(ნ0) შესძლებია დაებღაჭნა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უღაზურანს ზმნისა -- შეუძლია ბღაგჯნოს, 
ჭღაბნოს. ოღაზურაფუანს (ოღაბურაფუუ აბღაგნინა, უღაზურაფუაფუ უბღაგნინებია, ნოღაზურაფუე() აბღაჯნინებდა თურმე) კაუზ. 
ღაზურანს ზმნისა -- აჯღაბნინებს, ახატვინებს უშნოდ. მაღაზურალი მიმღ. მოქმ. (და)მბღაჯნელი, (და)მჯღაბნელი. ოღაზურალი 
მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯსაბღაჯნი, /და)საჯღაბნი. ღაზურელი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ბღაჯნილი, (და)ჯღაბნილი. ნაღაზურა მიმღ. ვნებ. 
წარს. ნაბღაჯგნი, ნაჯღაბნი. ნაღაზურუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ბღაჯნის, ჯღაბნის საფასური. 


L 6I118: ძჩმ!I-! 
MVM1ხნხ6!: 22527 
ღაირ-ი (ღაირს) იხ. ღალირი. 


L 6I1I718: ძჩMმI-I 

Mსოთხ6I!: 22528 

ღალ-ი, ღა-ი (ღალ/რს), ღალუ, ღალგ (ღალუ/გ-ს; მრ. რიცხ. ღალუ-ეფ-ი) ღელე. ინგგრი ეთიილი აფუ, სო რე, ვე ეჩინებე 
ღალი: ი. ყიფშ., გვ. 161 - ენგური დათოვლილია (აქვს), სადაა, არ იცნობა (არ შეიძლება ცნობა) ღელე. შდრ. ლაზ. ღალი 
ღელე (ნ. მარი). ღალუ ღ "ღალ-ულ (გ. როგ., ისტ. ფონ., გვ. 75). 


L 6,118: 9ჩმ181 

MVსოთხ6I!: 22529 

ღალა? (ღალას) 1. ქონება, სიმდიდრე; მფლობელობა; სამეფო; 2. ღონე, შეძლება. იში ღალა ზღვას ქიგგლუუოუ: ი. ყითშ., 
გ5. 6 - იმისი ქონება ზღვას (ძე) დააქვს. ე ბოშიში ღალაქჯგ, მუ რაგადი ოკო, რკებაშა მიდართგ: ა. ცაგ., გე. 6 - ამ ბიჭის 
ქონება (სიმდიდრე), რა თქმა უნდა, კლებაზე წავიდა. ზოჯუა გინოჩგ ირი მუში ღალას: ი. ყიფშ., გვ. 53 - ბრძანება გასცა 
მთელ თავის სამფლობელოში. შდრ. ღგმალა. 


L 6I1M1მ: 9ჩმI82 
MVთხ6I: 22530 


ღალა? (ღალას) იხ. დაღალება. 


L 6I1I1მ: 9ჩმI83 

Mსოთხ6I!: 22531 

ღალა3 (ღალას) სახელი მეუღუნნ), იღანს ზმნათა -- წაღება. ღალა ქუდუუჭყგ: ი. ყითშ., გე. 17 - წაღება დაუწყო. ნაბადიშ 
ხეთ ღალა დეგეზარუ-და, კაღუს ქომკუოთი დო თეშ ოსარგალევა: თ. სახოკ., გე. 254 - ნაბდის ხელით წაღება თუ 
დაგეზარება, კავს მოაბი და ისე ათრიეო. წყარიშ მუნაღელს წყარი იღანსია - წყლის მოტანილს წყალი წაიღებსო. 
ოჭკადირეშე ჯოღორს მუთა აღენია - სამჭედლოდან ძაღლი ვერაფერს წაიღებსო. ჯოღორი მიქით სხსვილენი, თის 
ოღალაფესია: ი. ყიფშ., გვ. 179 - ძაღლი ვინც მოკლა, იმას წააღებინესო. ქღალა შურიში სუნთქვა. გადატ. თუ ბრძანების 
ფორმაა (ვე ეღა შური! -- არ ისუნთქო!) ნიშნავს: ხმის გაკმენდას, გაჩუმებას. იღანს (ღუ 1წაჯიღო, უღალუ ჯნაჯუღია, ნოღალუე(ნ) 
|წაჯიღებდა თურმე) გრდმ. წაიღებს. უღანს (მიდუუღანს წაუღებს, წაართმევს; მიდუუღალუ წაუღია, წაურთმევია; მიდნოღალუე(ნ) 
წაიღებდა, წაართმევდა თურმე) გრდმ. სასხ. ქც. იღანს ზმნისა -- /წაჯუღებს. იღინე(6) (იღინუშესაძლებელი გახდა ჯ/წა)ღება, --, – 
)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. იღანს ზმნისა -- შეიძლება ჯ/წაჯღება. აღინე(ნ) (აღინუ შეძლო წაეღო, -- , ნოღალუე(ნ0) შესძლებია წაღება) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უღანს ზმნისა -- შეუძლია წაიღოს. ოღალაფუანს (ოღალაფუუ (ნაჯაღებინა, უღალაფუაფუ (წაჯუღებინებია, 
ნოღალაფუუაფუუე(ნ) ,ნაჯაღებინებდა თურმე) კაუზ. იღანს ზმნისა -- /წაჯაღებინებს. მაღალარი მიმღ. მოქმ. /წაჯ)მღები. ოღალარი, ოღალე 
მიმღ. ვნებ. მყ. |წაჯსაღები; ტვირთი. ღალირი მიმღ. ვნებ. წარს. /წაჯღებული. ნაღელი მიმღ. ვნებ. წარს. /წაჯნაღები. ნაღელუერი 
მიმღ. ვნებ. წარს. (წაჯღების საფასური. შდრ. ლაზ. ღ: გამა-მიღი მომიტანე მე (ნ. მარი). იხ ოღალე. 


L 6I11მ: ძჩმ18!-! 
Mსთჩხ6I!: 22532 


ღალატ-ი (ღალატის) ღალატი. შხვაში ღალატით დუსუ ღალატენქია - სხვისი ღალატით თავს ღალატობო. 


L 6I111მ: 9ჩმI816ხმ 

Mსთხჩხ6I!: 22533 

ღალატება (ღალატებას) სახელი ღალატენს ზმნისა -- ღალატი, ღალატობა. პატიცემაში მანგიორი ღალატენა არძო 
ართო: ი. ყიფშ., გვ. 158 - პატივისცემის მაგივრად ღალატობენ ყველა ერთად. მიდგაქგრენი მიღალატეს: ი. ყიფშ., გვ. 158 - 
ვიღაცამ გვიღალატა. ჩქი ჩქინ დუსუ ბღალატენთ:ი. ყითშ., გვ. 168 - ჩვენ ჩვენს თავს ვღალატობთ. გაბედება ღალატენცგ: 
კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 66 - გამბედაობა ღალატობს. ღალატენს (იყენ. უღალატუუღალატა, უღალატებუუღალატნია, 
ნოღალატებუე() ღალატობდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქ. ღალატობს. უღალატენს ღღალატუ უღალატა, უღალატებუუღალატნია) გრდმ. 
სასხ. ქც. ღალატენს ზმნისა -- უღალატებს. იღალატინე(ნ) იღალატინუ შესაძლებელი გახდა ღალატი, --, –)გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. ღალატენს ზმნისა -- შეიძლება ღალატი. აღალატინე(ნ(ნ) (აღალატინუ შეძლო ეღალატა, -- , ნოღალატუე(ნ) შესძლებია 
ეღალატა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უღალატენს ზმნისა -- შეუძლია უღალატოს. ოღალატებაფუანს (ოღალატებაფუუ აღალატებინა, 
უღალატებაფუაფუ უღალატებინებია, ნოღალატებაფუე(ნ) აღალატებინებდა თურმე) კაუზ. ღალატენს ზმნისა -- აღალატებინებს. 
მოღალატე, მაღალატებელი მიმღ. მოქმ. მოღალატე, მღალატებელი. ოღალატე, ოღალატებელი მიმღ. ვნებ. მყ. საღალატო, 
საღალატებელი. ღალატებული მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჭღალატებული. ნაღალატები, ნაღალატუ მიმღ. ვნებ. წარს. ნაღალატები. 
ნაღალატებუერი, ნაღალატუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ღალატის საფასური. უღალატებუ მიმღ. უარყ. უღალატო. 


L 6I11M1მ: 9ჩმI8მ08 

MVოთხ6I!: 22534 

ღალაფა (ღალაფას) სახელი ოღალაფუანს ზმნისა -- რწყევა; ღებინება. დიშუმუუნი, ოღალაფუანს პიჯიშე - რომ 
დათვრება, პირიდან აღებინებს. ოღალაფუანს (ოღალაფუუ აღებინა, უღალაფუაფუ უღებინებია, ნოღალაფუე(ნ) აღებინებდა თურმე) 
გრდმ. აღებინებს. მაღალაფუ მიმღ. აწმყ. მრწყევი, მრწყეველი. მაღალაფარი მიმღ. მოქმ. მრწყეველი. 


L 6I1M1მ: 9ჩმI6ხმ 

MVსთხ6I!: 22535 

ღალება (ღალებას) სახელი იღალებუნნ) ზმნისა -- შეშინება. ბაღანაქ დიიღალუ - ბავშვი ძლიერ დაშინდა, -- იტყვიან 
შეშინებულ ჩვილ ბავშვზე (გ. როგავა). 

L 6I118: 9ძჩმII6/-I 

MVოთხ6I: 22536 

ღალიერ-ი (ღალიერს) ქონების მქონე, -- მდიდარი. სოფე ართი ღალიერი კოჩი: ი. ყიფშ., გვ. 7 - ყოფილა ერთი მდიდარი 
კაცი. შდრ. ღალა.?1 

L 6118: ძჩმIII-I1 

MVოთხ6!: 22537 


ღალირ-ი?! (ღალირს) მიმღ. ვნებ. წარს. იღანს ზმნისა -- წაღებული. არძა თეურე ღალირი რე: კ. სამუშ., ქხსპს, გე. 146 - 
ყველა იქიდანაა წაღებული. ართი ღალირი ოროღუ)უ: მ. ხუბ., გვ. 117 - ერთი წაღებული იყო. 


L 6I118: 9ჩMმIII-I2 
MVი1ხ6!: 22538 
ღალირ-ი? (ღალირს) მიმღ. ენებ. წარს. იღალებუნნ) ზმნისა -- /შე)შინებული. 


L 6I1118: 9ჩ8მIIძ2ძ8 
MV/ჩხ6!: 22539 
ღალიძგა (ღალიძგას) ტოპონ. ღ ღალიშ-ძგა ღელის ნაპირი. 


L 6I118: 9ჩმIV1 
Mსთხჩხ6I!: 22540 


ღალუ“ (ღალუს) საბრალო, საწყალი. შდრ. სვან. ღალ საწყალი. 


L 6I11მ: 9ჩმIV2 
MVთხ6I!: 22541 


ღალუ?, ღალგ (ღალუ/გ-ს) იხ. ღალი, -- ღელე. 


L 6/11მ: 9ჩმIV81 
MVთხ6I!: 22542 


ღალუა? (ღალუას) იხ. შულადა -- დაღლა. შდრ. ლაზ. ღალდ დაღლა (ნ. მარი). 


L 6I11I18: 9ჩმIV82 
Mსთჩხ6I!: 22543 


ღალუა? (ღალუას) იხ. დოღალუა, -- შეშინება. 


L 6I118: 9ჩმIV83 

MVსოთხ6I!: 22544 

ღალუა3 (ღალუას) გადატ. ცეცხლისაგან (სიცხისაგან) რისამე; მაგ., მეტად გახურებული უთოს წასობით გასაუთოებელის 
ოდნავ გაფუვჭება (3. ჭარ.). 


L 6I11I18: 9ჩ8მIVICჩMმ 
MVI/ჩხ6!: 22545 
ღალუჩა (ღალუჩას), ღალჩა (ღალიჩას) ტოპონ. პატარა ღელე ს. ვედიდკარში (მარტვილის რაიონი). შდრ. მუხურჩა. 


L 6I11I18: 9ჩმIVIოV2ძმ 

MVI/აჩხ6!: 22546 

ღალუძგა (ღალუძგას) იგივეა, რაც ღალიძგა, -- ღელის პირი, ღელის ნაპირი. ღალუძგაშა გედლუოჯღონი: ქხს, 1, გვ. 190 - 
ღელის პირზე ჩავგზავნე. 


L 6,118: 9ჩმ16' 

MVI/იხ6!: 22547 

ღალგ (ღალგ-ს) იგივეა, რაც ღალი, ღალუ, -- ღელე. მიდარასი ხოჯეფი ღალგშა დო წყარი ქოჩი: ი. ყიფშ., გვ. 8 - გარეკე 
ხარები ღელეში და წყალი დაალევინე. 


L 6,118: 9ჩმI02ძ870//-I 

MIოჩხ6!: 22548 

ღალძგაპიჯ-ი (ღალძგაპიჯის, ღალძგაპის) ღალიძგას პირი. მერჭულე ოხორანდგ, ასე მოლე - ღალძვგაპიცგ: კ. სამუშ., 
ქართ. ზეპ., გვ. 94 - მერჭულე სახლობდა გამოღმა, -- ღალიძგას პირად. 


L 6I1I1მ: 9ჩმIC'0 მ/-I 
Mსოთხ6I!: 22549 
ღალწყარ-ი (ღალწყარს) ღელის წყალი. 


L 6,118: 9ჩM8მICMMICჩ'6 
Mსოთხ6I: 22550 


ღალჭიჭე (ღალჭიჭეს) ტოპონ. პატარა ღელე. 


L 6118: 9ჩმIXLII9I8 
Mსთხ6I!: 22551 


ღალხუმლა (ღალხუმლას) ტოპონ. /გა)მშრალი ღელე. 


L 6I1118: 9ჩმM08#”-I 
MVსოთჩხ6I!: 22552 


ღამაკ-ი (ღამაკის) სუსტი, უძლური; დაუძლურებული. 


L 6I11 18: 9ჩM8I18M 6ხმ 

Mსთჩხ6I!: 22553 

ღამაკება (ღამაკებას) სახელი აღამაკენს, იღამაკებუ(6ნ) ზმნათა -- დაუძლურება, დასუსტება; დაძაბუნება. დეეღამაკუ, 
მუთუნი ვეშეულებუ გაჭირებულს - დაუძლურდა, არაფერი შეუძლია გაჭირვებულს. აღამაკენს (დააღამაკუ დააუძლურა, 
დუუღამაკებუ დაუუძლურებია, დონოღამაკებუე(0) დააუძლურებდა თურმე) გრდმ. აუძლურებს, ასუსტებს, აინვალიდებს, აძაბუნებს. 
იღამაკებუ(6) (დიიღამაკუ დაუძლურდა, დაღამაკებელე(ნ0) დაუძლურებულა) გრდმ. აღამაკენს ზმნისა -- უძლურდება, ძაბუნდება. 
(და)მაღამაკებელი მიმღ. მოქმ. (და)მჯაჯუძლურებელი, (და)ჯმძაბუნებელი. ოღამაკებელი მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯსაუძლურებელი, 
ჯ1და)საძაბუნებელი. (და)ღამაკებული მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯუძლურებული, (და)ძაბუნებული. ნაღამაკები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯდა)ნაუძლურები, ჯდა)ნაძაბუნები. ნაღამაკებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯუძლურების, (და)ძაბუნების საფასური. უდუღამაკებუ მიმღ. 
უარყ. დაუუძლურებელი, დაუძაბუნებელი. 


L 6I1I718: 9ჩმII8მM”6ხსLII-I 
Mსოთხ6I!: 22554 
ღამაკებულ-ი (ღამაკებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. აღამაკენს, იღამაკებუ(6ნ) ზმნათა -- დაუძლურებული, დაძაბუნებული. 


L 6I1M1მ: 9ჩმIიმMIVყმ 
MII1ხ6!: 22555 
ღამაკუა (ღამაკუას) იხ. ღამაკება. 


L 6118: 9ჩMმI08111CM'მ 
MVI70ხ6!: 22556 
ღამა(ნ)წკა (ღამა(ნ)წკას) მაღალი და მეტად სუსტი ადამიანი (მ. ძაძ.). 


L 61118: 9ჩმIი85Mმ8 
MVოთხ6!: 22557 
ღამასქა (ღამასქას) ანგარი (კაცი). 


L 6/1M1მ: 9ჩმ/იVI-I 
MVოთხ6I: 22558 
ღამურ-ი (ღამურს) მოფერებითი ღრენა (მ. ძაძ.). 


L 6,118: 9ჩ8მMძმ 

MVსოთხ6I: 22559 

ღანდა (ღანდას) ღობე, კედელი; ხარიხა; შემორაგული (კედელი). ეზოებს თუ ყანებს ერთმანეთისაგან გამოყოფდნენ ღობით 
ანდა ჩარგავდნენ ხეებს საზღვრად, -- ამ ღობეს, ანდა ჩარგული ხეების ახლო ადგილს ეძახდნენ (ეძახიან) ღანდას. კამბეშიქ 
ხული ძირგ დო ღანდა ვაძირგ: ი. ყიფშ., გვ. 177 - კამეჩმა მხალი ნახა და ღობე (შემორაგული კედელი) ვერ ნახა. პატონ 
ჯიხას დინორდუ დო მუსუ ვაგუსუნდუ ღანდა: ქხს, 1, გვ. 36 - ბატონი ციხეში (სიმაგრეში) იდგა და თვითონ (კი) არ ევლო 
ღობე. ორწყე, კათა ალახენა ღანდას -- ღობერიშ ძგას: კ. სამუშ., გვ. 95 - ხედავს, ხალხი ზის ღანდაზე -- ღობის ძირას. 


L CI11მ: 9ჩმ)ძმI-I 
MVოთხ6I: 22560 
ღანდალ-ი (ღანდალ/რს) უღონო საუბარი. 


L 6I11მ: 9ჩმMძმ!1მ 

MIIოხ6!: 22561 

ღანდალა (ღანდალას) იგივეა, რაც კიდაჭი, -- ბაღლინჯო, კედლის ტილი. ღანდალას მუში შური ვაწუხენსია: ხალხ. სიბრ., 
1, გვ. 146 - ბაღლინგოს თავისი სუნი არ აწუხებსო. შდრ. ზ. რაჭ. ღანდალა; იმერ. ღანდარა ბაღლინგო (ქეგლ). 


L 6,118: 9ჩმMძ8მIV8 

MVოთხ6I: 22562 

ღანდალუა (ღანდალუას) სახელი ღანდალანს ზმნისა -- უღონთ, უძლური საუბარი, გაურკვეველი სიტყვების წარმოთქმა. 
ღანდალანს (ღანდალუუუძლურად ილაპარაკა, უღანდალუუუძლურად ულაპარაკნია, ნოღანდალუე() უღონოდ საუბრობდა თურმე) 
გრდმ. უღონოდ, უძლურად ლაპარაკობს. 


L 6I1M1მ: 9Mმ/M”-I 

MVსოთხ6I: 22563 

ღანკ-ი (ღანკის) მიზანი; ნიშანი (სასროლი). ქგდადგინესგ შორი აკანცგ ღანკი: ი. ყიფშ., გვ. 17 - დაადგინეს (დადგეს) შორ 
ადგილას მიზანი. ნდიიქგ მაჟირაშა დეენირზგ ღანკიში სოთამაშა: ი. ყითშ., გე. 17 - დევი მეორეჯერ დაენაძლევა ნიშანზე 
სროლაში. შდრ. საგანი. 


L 6118: 9ჩმLმ/-I 
MVსოთხ6I: 22564 
ღანტარ-ი (ღანტარს) წანწალი, წოწიალი; ხეტიალი. შდრ. იმერ. ღანტალი წანწალი, წოწიალი, ჩანჩალი (ვ. ბერ.). 


L 6118: 9ჩმ/LVIმ 
MII1ხ6!: 22565 
ღანტუა (ღანტუას) სახელი ოღანტანს ზმნისა -- ძლივს სიარული, ლასლასი. 


L 6118: 9M8M9ჩმ/-I 
MVოთხ6I: 22566 


ღანღალ-ი (ღანღალ/რს) ღოღვა, ხანხალი, ძლივს სიარული. შდრ. გურ. ღანღალი უძალოდ, უსაქმოდ ხეტიალი (ა. ღლ.). 


L 6118: 9M8M1C/1მ/-I 
MVოთხ6!: 22567 
ღანჩალ-ი (ღანჩალ/რს) ხმამაღლა ლაპარაკი. 


L 6I111მ: 9M80ძ7ძ-I 
MVოთხჩხ6I!: 22568 
ღანძგ-ი (ღანძგის) ზოოლ. მახრა (დ. ფიფია). შდრ. ხვატარი. 


L 6I1118: 9M8Mძ7ძ8მ!-I 
MVIჩხ6!: 22569 
ღანძგალ-ი (ღანძგალს) მოსაბეზრებელი ლაპარაკი. შდრ. ძგაძგალი. 


L 6I1118: 9M80Mძ7ძმ!18 
Mსსჩხ6I!: 22570 
ღანძგალა (ღანძგალას) ვისაც ღანძგალი (მომაბეზრებელი ლაპარაკი) სჩვევია. 


L 6I1118: 9M89Mძ79ძ!8 
MV/იჩხ6!: 22571 
ღანძგია (ღანძგიას) იხ. ღვანძგია. 


L 6I1118: 9M8/1070II-I 
Mსთხ6I!: 22572 
ღანძგილ-ი (ღანძგილს) მიმღ. ვნებ. წარს. ღანძგუნს ზმნისა -- /(დაჭჯღმეჭილი. 


L 6I1118: 9M8M1ძ79LIმ 

MV/ჩხ6!: 22573 

ღანძგუა (ღანძგუას) სახელი ღანძგუნს ზმნისა -- უგულოდ, უხალისოდ ღმეჭით ჭამა, -- ღრღნა საჭმლისა. ღანძგუნს (დოღანძგუ 
დაღეჭა, დოუღანძგუ დაუღეჭავს, დონოღანძგუე(ნ0) დაღეჭავდა თურმე) გრდმ. მძიმედ ღეჭავს, უხალისოდ ჭამს. იხ. ღანწკუა, ღანჭკუა. 


L 6I1M1მ: 9M8მMCM "მ 
MVსოთხ6I: 22574 


ღანწკა (ღანწკას) იხ. ხანწკა. 


L 61718: 90M89CMIIმ8 
Mსთხჩხ6I!: 22575 


ღანწკუა (ღანწკუას) იხ. ღანძგუა, -- უშნოდ, უგულოდ ჭამა; ღეჭვა. შდრ. კანკუა, ღანჭკუა. 


L 61118: 9ი8მ09CჩMMIVIმ 

MV/0ხ6I!: 22576 

ღანჭკუა (ღანჭკუას) იხ. ღანძგუა, ღანწკუა, -- სახელი ღანჭკუნს ზმნისა -- ღეჭვა. ღანჭკგნს (დოღანჭკუ დაღეჭა, დუუღანჭკუ 
დაუღეჭავს, დონოღანჭკუე(ნ0) დაღეჭავდა თურმე) გრდმ. ღეჭავს. 


L 6I1M1მ: 9ჩმ//-I 
MVოთხ6!: 22577 
ღანჯ-ი (ღანჭის) ჟანგი. გურცუ ღანჯიქ ქგმკგმასუ: ეგრისი, გვე. 131 - გულზე ჟანგი მომეკიდა (მომესვა). შდრ. ჭანგი. 


L 61118: 9ჩMმ/8 
MVსოთხ6I: 22578 


ღანჯა (ღანჯას) ღვარძლი. მუდგა ოდიარუენი, იშენი უღუ გერიშ ღანჯა: მასალ.,, გე. 69 - რამდენიც უნდა /გამო)კვებო, 
მაინც აქვს მგლის ღვარძლი. 


L 6I1M1მ: 9ჩმ/მIVი-I 

MVთხ6I: 22579 

ღანჭჯამ-ი (ღანჯამს) ჟანგიანი; ღვარძლიანი. ღანჯამი გურქუ გიწიმინდ: კ. სამუშ., ძართ. ზეპ., გვ. 85 - ჟანგიანი გული 
დაწმდა. 


L 6I11მ: ძ9ჩ8მ./8/-I! 

M/იჩხ6!: 22580 

ღანჯარ-ი (ღანჯარს) იგივეა, რაც ღანჯამი, -- ჟანგიანი, ღვარძლიანი. გური ღანჯარი რენია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 33 - გული 
ჟანგიანი არისო. 


L 6I1/7128მ: 9ჩ8მ//9-I 

MIIთიხ6!: 22581 

ღანჯგ-ი (ღანჯგის) იგივეა, რაც ღანჯი, -- ჟანგი. სქან სოროფა თეში პჭოფუნს, მუჭო ღანჯგი რკინასინი: მ. ჩუბ., გე. 319 - 
შენი სიყვარული ისე მიჭერს, როგორც ჟანგი რკინას. 


L 6I1118: 9ჩM8/9V8მ 

Mსთჩხ6I!: 22582 

ღანჯგუა (ღანჯგუას) სახელი ღანჯგუნს ზმნისა -- 1. ღიჯნა; უსწორ-მასწოროდ მოკბეჩა და ჭამა (ხილისა). 2. ბლაგვი 
იარაღით რისამე გაჭირვებით ჭრა, -- ჭიჭჯგნა. მუჭო რე, ეშა თომა გინუღანჯგუნი? - როგორაა, ამისთვის თმა რომ 
გადაუჯიჯგნია (გადაუღიკნია). 


L 6,118: ძ9ჩ8/I80-I 

MIოჩხ6!: 22583 

ღანჯიან-ი (ღანჯიანს) იგივეა, რაც ღანჯამი, ღანჯარი -- ღვარძლიანი, ჟანგიანი. ღანჭჯიანი გურიში მინჯე რე - 
ღვარძლიანი გულის პატრონია. 


L 6,118: 9ჩM87/0-I 
MVსოთხ6I: 22584 


ღაჟუმ-ი (ღაუმის) შხამი; ჟღამი. დიდი ღაჟმი უღუ გურსუ - დიდი შხამი აქვს გულში. 


L 6I11 18: 90870 
Mსოთხჩხ6I!: 22585 


ღაჟო (ღაჟოს) იგივეა, რაც ხაჟო, -- ზოოლ. ღაჟო (მრ. რიცხ.: ღაჟუ-ეფ-ი ღაჟოები). შდრ. ლაზ. ღაჭო ღაჟო (ნ. მარი). 


L 6I1118: 9ჩM87ჩLI6/-I 
Mსთჩხ6I!: 22586 


ღაჟუერ-ი (ღაჟუერს) აჭრელებული. ოჭიში აფუდუ ღაჟუერი - ზურგი ჰქონდა აჭრელებული. 


L 6I1118: 9ჩ87ჩLII8 
Mსთხ6I!: 22587 
ღაჟურა (ღაჟურას) ჭრელი; ნაირფეროვანი. შდრ. ღაჟო. 


L 6I1118: 9ჩM87ჩLIICI-I 
Mსთხჩხ6I!: 22588 


ღაჟურელ-ი (ღაჟურელს) იგივეა, რაც ღაჟუერი, -- მიმღ. ვნებ. წარს. ღაჟურანს ზმნისა -- ჭრელი, აჭრელებული. 


L 6I1118: 9ჩM877ჩLIII8 

MV/ჩხ6!: 22589 

ღაჟურია (ღაჟურიას) იგივეა, რაც ღაჟურა, -- ჭრელი. ღაჟურია ფერიში თულეფი ხოლო აკათუუ ნამთინეშა - ჭრელი 
ფერის გოჭებიც გაერევა ზოგჯერ. 


L 6I1M18: 9ჩმ7ჩLIIV8 

MVოთხ6I: 22590 

ღაჟურუა (ღაჟურუას) სახელი ღაჟურანს ზმნისა -- აჭრელება; დაზოლებიანება. ღაჟურანს (ღაჟურუუ (აჯაჭრელა, უღაჟურუუ 
ჯაჯუჭრელებია, ნოღაჟურუე(ნ) აჭრელებდა თურმე) გრდმ. აჭრელებს, აზოლიანებს. 


L 6I1M1მ: ძჩმ/-I 


MIIეხ6!: 22591 
ღარ-ი (ღარს) ღარი (მაგ., წისქვილისა). 


L 6,118: 9ჩMმI80CჩI8 
MVთხ6I: 22592 
ღარანჩია (ღარანჩიას) ღვარისაგან ფერდობზე გაკვალული ღარი. 


L 6,118: 9ჩMმIძმ5/7II-I 

MIIწიხ6!: 22593 

ღარდასმულ-ი (ღარდასმულს) თეძოფართო; მსუქანი. მუშენ ვარე თე ჩხოუ ღარდასმული? - რატომ არაა ეს ძროხა 
მსუქანი? შდრ. იმერ. ღარის დასმა რაიმე კაი საქმეში ჩავარდნა, მოგება (ვ. ბერ.). 


L 6I11მ: ძჩმ/X-I 

Mსოთხ6I: 22594 

ღართი-ი (ღართის) ჩოხა; საწვიმარი ნაბადი (საბა). ღართს ქსოვდნენ მატყლისაგან (მასალები, ტ. 3, ნაწ. 1, გვ. 241). 
მიკგოქუნს ჯვეში ღართი: ეკური, გე. 387 - გაცვია ძველი ჩოხა. ღართი გაიშასოფგ ოჭიშწკგმა: მ. ხუბ., გე. 268 - ჩოხა 
გამოგლიჯა ზურგთან. მეკვოჯინი, ქემეურს, .. ღართის ქემეუშხვართუანს: ი. ყიფშ., გვ. 114 - რომ გავხედე, მიდის, ჩოხას 
მიაქანავებს (მიაშხვართალებს). 


L CI11მ: ძ9ჩმ/1მ/ი-I 

Mსთჩხ6I!: 22595 

ღართამ-ი (ღართამს) ჩოხიანი. ღართამო #მ6წ68. ჩოხიანად. ქღართამო დინაფა ჩოხიანად დაკარგვა. გადატ. დაღუპვა 
მთლიანად. ეთიქ თაქ ქუმორთუ-და, მებდინი ღართამო - ის აქ თუ მოვიდა, დავიღუპე (დავიკარგე ჩოხიანად). ირფელი 
მართალი სოფე დო მენოფცუმუექ კოჩი ღართამო: მ. ხუბ., გე. 18 - ყველაფერი მართალი ყოფილა და დავიღუპები კაცი 
(სიტყვ.-სიტყვ. დავცვივდები ჩოხიანად). 


L 6/1ემ: ძჩმ/Iხ-I 

MVსოთხ6I: 22596 

ღარიბ-ი, ღარგბ-ი (ღარი/გბის) ღარიბი. ღარიბი ნატრით ღურუნია დო მდიდარი - ჯაბით: თ. სახოკ., გე. 261 - ღარიბი 
ნატვრით კვდებაო და მდიდარი - ჭავრით. ღარიბის ოკო ფარა: ი. ყიფშ., გე. 126 - ღარიბს უნდა ფული. დინდარიშა 
ვეშინარტებენია დო ღარიბიშა ვეგიძიცინენია - მდიდარს არ შეიძლება შენატრო და ღარიბს ვერ დასცინებო. დიმდარი 
დო ღარგბი თეშოთ რე ალა-კვალა: კ. სამუშ., ძართ. ზეპ., გვე. 15 - მდიდარი და ღარიბი ამისთვის არის თანაბარი. ღარიბო 
ზმნზ. ღარიბად. ღარიბო ვორექ - ღარიბად ვარ. ღარიბას//ღარიბაას 8მ68. ღარიბად. ღარიბას ცხოვრენს - ღარიბად 
ცხოვრობს. 


L 6I118: 9ჩმIIხლხმ 

Mსთხ6I!: 22597 

ღარიბება (ღარიბებას) სახელი აღარიბენს, იღარიბებუ(ნ) ზმნათა -- გაღარიბება. აღარიბენს (დლააღარიბუ გააღარიბა, 
გუუღარიბებუ გაუღარიბებია, გონოღარიბებუე(ნ) გააღარიბებდა თურმე) გრდმ. აღარიბებს. იღარიბებუ(ნ) (გეეღარიბუ გაღარიბდა, 
გაღარიბებე(ლეI(6ნ) გაღარიბებულა) გრდუვ. აღარიბენს ზმნისა -- ღარიბდება. 


L 6I)118: 9ჩMმI#"მI-I 

Mსთჩხ6I: 22598 

ღარკალ-ი (ღარკალს): თხომუში ღარკალი თხმელის (მურყნის) გათლილი რიკი, რომელსაც იყენებენ ცეკურის გაკეთების 
ოს. 


L 6,118: 9ჩმI#IVI6I/-I 

Mსოთხ6I!: 22599 

ღარკულერ-ი (ღარკულერს) მიმღ. ვნებ. წარს. ღარკულანს ზმნისა -- დაგრეხილი; მიხვეულ-მოხვეული, -- მიმოხვეული. 
შარა მეუბუ ღარკულერი - გზა მიჰყვება (მიბმულია) მიხვეულ-მიმოხვეული. 


L 6118: 9ჩმI#IVIIVმ 

MVოთხ6I!: 22600 

ღარკულუა (ღარკულუას) სახელი ღარკულანს ზმნისა -- ღვლარგნა; გრეხა; კლაკნა; მიხვევ-მოხვევა. მუქ ღარკულუუ 
ათაში, ჯოღორიში კუდელიშორო - რამ დაგრიხა ასე, ძაღლის კუდივითა. ღარკულანს (ღარკულუუ (და)გრიხა, /(დაჭღვლარგჭნა; 
უღარკულუუ (დაჯუღვლარგნია, ჯდა)ჯუგრეხია; ნოღარკულუე(ნ) ღვლარგნიდა, გრეხდა თურმე) გრდმ. გრეხს, კლაკნის, ღვლარვნის. 
უღარკულანს ღოღარკულუუ (და)უგრიხა, უღარკულუუ (და)უგრეხია) გრდმ. სასხ. ქც. ღარკულანს ზმნისა -- უგრეხს, უღვლარჯჭნის. 
იღარკულენ(ნ) იღარკულუ შესაძლებელი გახდა ჯდა)გრეხა, /(დაჭჯღვლარგნა; -- ; -) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ღარკულანს ზმნისა -- 
შეიძლება (და)იგრიხოს, (დაჯიღვლარჭნოს. აღარკულენნ) (აღარკულუ შეძლო ჯდა)ეგრიხა, -- , დონოღარკულუე(ნ0) შესძლებია 
ჯდა)გრეხა, |დაჯღვლარჭნა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უღარკულანს ზმნისა -- შეუძლია ჯდაჯ)გრიხოს, |დაჯღვლარჭნოს. 
ოღარკულაფუანს (ოღარკულაფუუ (დაჯაღვლარჭნინა, უღარკულაფუაფუ (დაჯუღვლარჯჭნინებია, ნოღარკულაფუე(ნ) აღვლარჭნინებდა 
თურმე) კაუზ. ღარკულანს ზმნისა -- აგრეხინებს, აღვლარგჭნინებს. მაღარკულარი მიმღ. მოქმ. მკლაკნელი, მგრეხელი, 
მღვლარჭნელი. ოღარკულარი მიმღ. ვნებ. მყ. საგრეხი, საკლაკნი, საღვლარჭნი. ღარკულერი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)გრეხილი, 
(და)კლაკნილი, (დაჭ1ღვლარჯჭნილი. 


L 6,118: 9ჩმILმM"”-I 
MVოთხ6I!: 22601 
ღარტაკ-ი (ღარტაკის) ღატაკი. გადატ. ძლიერ მჭლე. 


L 6118: 9ჩმIVIმ 
MIIწიხ6!: 22602 
ღარუა (ღარუას) სახელი ღარუნს ზმნისა -- ღარვა. შდრ. ხარუა. 


L 6,118: 9ჩმIძჩმ 

MVიეხ6!: 22603 

ღარღა (ღარღას) ზოოლ. ღალღა. შდრ. ლაზ. წკარი: მწკარ-ღაღა, წარი-ღაღა//ღარღა ყარყატის სახეობა (ნ. მარი); გურ. 
ღარღა/ე,-ი ღალღა (ს. ჟღ., ა. ღლ.). 


L 6I1M1მ: 9ჩმIძჩმ!-I1 

M/ხ6!: 22604 

ღარღალ-ი?! (ღარღალ/რს) მომაბეზრებელი, უაზრო ლაპარაკი, -- ყბედობა. შდრ. ლაზ. ღარღალ: ოღარღალუ ლაპარაკი, 
საუბარი (ნ. მარი); იმერ. ღარღალი ლაპარაკი, თქმა, ძახილი (ვ. ბერ.). 


L 6,118: 9ჩMმIძჩMმI-I2 
MVთხ6I!: 22605 


ღარღალ-ი? (ღარღალ/რს) მიჯნა, სამანი (ი. ყიფშ.). შდრ. სანძღო. 


L 6I111მ8: 9ჩმIძჩMმIVმ 

Mსთჩხ6I: 22606 

ღარღალუა (ღარღალუას) სახელი იღარღალუნნ) ზმნისა -- 1. უაზრო ლაპარაკი, ყბედობა. 2. ძლივძლივობით სიარული, 
ხანხალი, ლასლასი. შდრ. გილა-ღარღალი. 3. პოტინი, ფათური. კიდირ გორდიშ ეფშა გაფუ, გურს გიღარღალუანს: ეხს, 
1, გვ. 236 - მკერდი ბაყაყებით სავსე გაქვს, გულში გიპოტინებს. ღარღალანს (ღარღალუუ ილაპარაკა, უღარღალუუ ულაპარაკია, 
ნოღარღალუე() ლაპარაკობდა თურმე) გრდმ. ლაპარაკობს. იღარღალუნ(ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) 
გრდმ. ლაპარაკობს. 


L 6/11მ: 9ჩმIძჩმიძ-I 
MIII1ხ6!: 22607 
ღარღანდ-ი (დაჩხირიში) გიზგიზი (ცეცხლისა). დაჩხირი იღარღანდუ -- ცეცხლი გიზგიზებს. 


L 6I1M1მ: 9ჩმIძ0მMC”! 
MVთხ6I!: 22608 
ღარღანწ-ი (ღარღანწის) ფხრეწა (მ. ძაძ.). 


L 6/11მ: 9ჩიმIძჩმ/1CI-I 
MIII0ეხ6!: 22609 
ღარღანწილ-ი (ღარღანწილს) მიმღ. ვნებ. წარს. ღარღანწანს ზმნისა -- /გა)ფხრეწილი. 


L 6/11ემ: 9ჩმ!IძჩმიC'V8მ 

MVსოთხ6I: 22610 

ღარღანწუა (ღარღანწუას) იგივეა, რაც ღარღანწი, -- სახელი ღარღანწანს ზმნისა -- ფხრენა. ღარღანწანს (დოღარღანწუუ 
დაფხრიწა, დუუღარღანწუუ დაუფხრეწია, დონოღარღანწუე(ნ) დაფხრეწდა თურმე) გრდმ. ფხრენს. იღარღანწუუ(ნ) (დიიღარღანწუ 
დაიფხრიწა, დოღარღანწერე(ნ) დაფხრეწილა) გრდუვ. ვნებ. ღარღანწანს ზმნისა -- იფხრიწება. იღარღანწე(ნ) (იღარღანწუ 
შესაძლებელი გახდა ფხრუწა, –, -)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ღარღანწანს ზმნისა -- შეიძლება დაიფხრიწოს (ფხრენა). 
ოღარღანწალი მიმღ. ვნებ. მყ. საფხრეწი. ღარღანწელი მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჭჯფხრეწილი. ნაღარღანწა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაფხრეწი. 
ნაღარღანწუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ფხრეწის საფასური. 


L 6I11მ: 9ჩმIძჩმჩ/-! 
M/ჩხ6!: 22611 
ღარღანჯ-ი (ღარღანჯის) იგივეა, რაც გარგანჯი, ღარღაჩი, -- გიზგიზი (ცეცხლისა). 


L 6I1M1მ: 9ჩმIძჩMმ#0-I 

M/უჩხ6!: 22612 

ღარღაფ-ი (ღარღაფის) ხამხამი თვალისა. უღარღუანს თორს ოღარღუუ თორს ახამხამა თვალი, უღარღუაფუ თოლიშა უხამხამებია, 
ნოღარღაფუენნ) თორს ახამხამებდა თურმე) გრდმ. ახამხამებს თვალს. 


L 6I118: 9ჩმIძჩMმCჩ-I 
MV/უჩხ6I!: 22613 
ღარღაჩ-ი (ღარღაჩის) გიზგიზი. ალდაჩხირი იღარღაჩუ - ალიანი ცეცხლი გიზგიზებს. შდრ. გარგანჯი, ღარღანჯი. 


L 6I111მ: 9ჩმIძ8M8CჩI8მ 

Mსთხ6I: 22614 

ღარღაჩია (ღარღაჩიას) გიზგიზა (ცეცხლი). ფრევალს (//ფრევარს) თირი გედირთუდენი, ქუმუტენდით ოისირეს დო 
გუორჩქინანდით ღარღაჩიას -- გეგენია დაჩხირს - თებერვალში თოვლი რომ გადნებოდა (ადგებოდა), მოვუკიდებდით 
საისლეს და გავაჩენდით გიზგიზა ცეცხლს. ალდაჩხირი იღარღაჩუ - ალიანი ცეცხლი გიზგიზებს. 


L 6I118: 9ჩმIძჩMმC-I 
MIჩხ6!: 22615 
ღარღაც-ი (ღარღაცის) იგივეა, რაც კარკაცი, ხარხაცი, -- ხმამაღალი სიცილი, -- კისკისი. 


L 6,118: ძ9ჩMმ/97II-I 

MVსოთხ6I: 22616 

ღარღილ-ი (ღარღილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ღარღუნს ზმნისა -- ღერღილი. ოჭკომალი ბლომათ მიღუ ღარღილი დო 
ქვირიში მეტი: ქხს, 1, გვ. 298 - საჭმელი ბლომად მაქვს ღერღილისა და ფქვილის მეტი. შდრ. ლაზ. ღარღილი ღერღილი 
(ეტიმოლ.,, გვ. 507). 


L 6I1118: 9ჩმIძჩVIმ1 
MVოთხ6I!: 22617 


ღარღუა?! (ღარღუას) იგივეა, რაც ღერღუა, -- სახელი ღარღუნს ზმნისა -- ღერღვა, მსხვილად დაფქვა. წისქვილიშა მიდეღუ 
სიმიდი, ოკო ღარღასინი - წისქვილში წაიღო სიმინდი, უნდა დაღერღოს. ღა/ერღუნს (დოღა/ერღუ დაღერღა, დუუღა/ერღუ 
დაუღერღავს, დონოღა/ერღუე(ნ) დაღერღავდა თურმე) გრდმ. ღერღავს. უღა/ერღუნს (დუუღა/ჟერღუ დაუღერღა, დუუღა/ერღუ 
დაუღერღავს) გრდმ. სასხ. ქც. ღარღუნს ზმნისა -- უღერღავს. იღა/ერღუუ(ნ) (დიიღა/ერღუ დაიღერღა, დოღა/ერღე|ლე!() 
დაღერღილა) გრდუვ. ვნებ. ღარღუნს ზმნისა -- იღერღება. იღა/ერღე(ნ) რღა/ერღუ შესაძლებელი გახდა /და)ღერღვა, --, --) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ღარღუნს ზმნისა -- შეიძლება /დაჯიღერღოს. აღა/ერღენნ) (აღა/ერღუ შეძლო /დაჯეღერღა, --, 


დონოღა/ერღუე(ნ0) შესძლებია დაეღერღა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უღარღუნს ზმნისა -- შეუძლია /დაჯღერღოს. 
ოღარღაფუანს//ოღერღაფუანს (ოღა/ერღაფუუ აღერღვინა, უღა/ერღაფუაფუ უღერღვინებია, ნოღა/ერღაფუე(ნ0) აღერღვინებდა თურმე) 
კაუზ. ღარღუნს ზმნისა -- აღერღვინებს. მაღა/ერღალი მიმღ. მოქმ. /დაჯ)მღერღავი. ოღა/ერღალი მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯსაღერღჯავჯ1ი. 
ღა/ერღილი მიმღ. ვნებ. წარს. ღერღილი. ნაღა/ერღა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაღერღი. ნაღა/ერღუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯღერღვის 
საფასური. ჯუდუ)უღა/ერღუ მიმღ. უარყ. (და)უღერღავი. 


L 6,118: 9ჩმIძჩMIV82 
Mსოთხ6I: 22618 


ღარღუა? (თოლიში) იგივეა, რაც ღარღაფი, -- თვალის ხამხამი. მუს უღარღუანქ თოლემს? - რას ახამხამებ თვალებს? 


L 6118: 9ჩმIძჩII83 
MVსოთხ6I!: 22619 


ღარღუა3 (ღარღუას): გურიში ღარღუა გულის სუყება. 


L 6I1118: 9ჩმI9ჩ!IIV8 
MVთხ6I!: 22620 


ღარღულუა (ღარღულუას) იგივეა, რაც ღარღუა, -- ღერღვა. ვარა მუთუ ღარღულე, ვარა მუთუ ცგრი თინა: მასალ,, გვ. 
101 - ანდა რით დაღერღე, ანდა რით გასცერი ის. 


L 6I118: 9ჩმICჩმI-I 

MVთხ6I!: 22621 

ღარჩალ-ი (ღარჩალ/რს) სასიამოვნო ხმამაღლა ლაპარაკი. გემუანი რაგადი უჩქუ, ღარჩალანს - გემრიელი ლაპარაკი 
იცის, სასიამოვნოდ ლაპარაკობს. შდრ. ღვარჩალი. 


L 6118: 9MმICჩM'მI-I 
MVსოთხ6I: 22622 
ღარჭალ-ი (ღარჭალ/რს) რყევა, ნძრევა და თან ჭრიალი. შდრ. იმერ. ღანჭალი რყევა, ნძრევა და თან ჭრიალი (ვ. ბერ.). 


L 6I1M1მ: ძ9ჩMმVIII-I 
MVოთხ6I: 22623 
ღარჯილ-ი (ღარჭილს) ღონე, ძალა (დ. ფიფია). 


L 6I11მ: 9ჩმLმ#%”-I 
M/0ხ6!: 22624 
ღატაკ-ი (ღატაკის) იხ. ღარტაკი, -- ღატაკი. 


L 6I1ემ: ძჩმLმI-I 
MIIიხ6!: 22625 
ღატალ-ი (ღატალს) იგივეა, რაც ღატური, ღეტური, -- ლაზღანდარობა (მ. ჭარ.). 


L 6I1I1მ: 9ჩმ1მ”ი-I 
MIიხ6!: 22626 
ღატამ-ი (ღატამს) იხ. ღეტამა. 


L 6118: 9ჩმLVI-I 
MV/იეხ6!: 22627 
ღატურ-ი (ღეტურ-ი) იგივეა, რაც ღატალი, -- 1. ლაზღანდარობა (3. ჭარ.); 2. ხეტიალი. 


L 6I118: ძჩმიმ!-I 

Mსთჩხ6I!: 22628 

ღაფალ-ი (ღაფალ/რს) ხმამაღლა მხიარული (სასიამოვნო) ლაპარაკი. მუს გეღაფალანს თექ? - რას ხმამაღლა 
ლაპარაკობს იქ? ღაფალანს (ღაფალუუ ილაპარაკა, უღაფალუუ ულაპარაკნია, ნოღაფალუე() ლაპარაკობდა თურმე) გრდმ. 
სასიამოვნოდ ხმამაღლა ლაპარაკობს. 


L 6I1M1მ: 9ჩმი0მ!8მ 
Mსთჩხ6I: 22629 
ღაფალა (ღაფალას) ვისაც ხმამაღლა ლაპარაკი სჩვევია, -- ხმამაღლა სასიამოვნოდ მოლაპარაკე. 


L 6I118: ძ9ჩმ/II-I 

MVთჩხ6I: 22630 

ღაფილ-ი (ღაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ღაფუნს ზმნისა -- შეღებილი. ოშინერო ღაფილირე: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 105 
- ასნაირად შეღებილია. 


L 6,118: 9ჩმ0Vმ 

MVოთხ6I!: 22631 

ღაფუა (ღაფუას) სახელი ღაფუნს ზმნისა -- /შეჯღებვა. დიო უჩათ ვა მიღაფუ: ი. ყიფშ., გე. 118 - ჯერ შავად არ შემიღებავს. 
უჩა უღუ გერდგგდგნი, მორჩეთ დოიღაფესია: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვე. 75 - შავი უღელი რომ გედგა, მოთეთროდ 
შეგიღებესო. ღაფუნს (ღაფუ ჯშეჯღება, უღაფუ |შეჯუღებავს, ნოღაფუე(ნ) ღებავდა თურმე) გრდმ. ღებავს. იღაფუნს დღაფუ 1შე)იღება, 
უღაფუ (შეჯუღებავს) გრდმ. სათავ. ქც. ღაფუნს ზმნისა -- იღებავს თავისას. უღაფუნს უღღაფუ 1შე)უღება, უღაფუ |შეჯუღებავს) გრდმ. 
სასხ. ქც. ღაფუნს ზმნისა -- უღებავს. იღაფუუ(ნ) (დიიღაფუ შეიღება, დოღაფე/ლეI(ნ0) შეღებილა) გრდუვ. ვნებ. ღაფუნს ზმნისა -- 
იღებება. აღაფუუ(ნ) (დააღაფუშეეღება, დოღაფუუშეღებვია) გრდუვ. ვნებ. უღაფუნს ზმნისა -- ეღებება. იღაფე(ნ) (იღაფუ 
შესაძლებელი გახდა ჯშეჯღებვა, -- , -)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ღაფუნს ზმნისა -- შეიძლება ჯშეჯიღებოს. აღაფე(ნ) (აღაფუშეძლო 
1შე)ეღება, -- , ნოღაფუე(ნ) შესძლებია ჯშეჯღებვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უღაფუნს ზმნისა -- შეუძლია ჯშეჯღებოს. ოღაფაფუანს 
(ოღაფაფუუ (შეჯაღებვინა, უღაფაფუაფუ Iშეჯუღებვინებია, ნოღაფაფუე(ნ) აღებვინებდა თურმე) კაუზ. ღაფუნს ზმნისა -- /შეჯაღებვინებს. 
მაღაფალი მიმღ. მოქმ. (შე)მღებავი. ოღაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. /შეჯსაღებავი. ღაფილ/რი მიმღ. ვნებ. წარს. /შეჯღებილი. ნაღაფა მიმღ. 
ვნებ. წარს. /შეჯნაღები. ნაღაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /შეჯღებვის საფასური. უღაფუმიმღ. უარყ. ჯIშეჯუღებავი. იხ. საღაფელი. 


შდრ. ლაზ. ღაფ: ოღაფუ ღებვა (ეტიმოლ.,, გვ. 504). 


L CI1I18: 9ჩმ9ძჩმს-I 
Mსოთხ6I: 22632 
ღაღაბ-ი (ღაღაბის) 1. ღაბაბი; საქონლის კისერზე ჩამოკიდებული ტყავი. 2. ღაღადი, ღაღადება (პ. ჭარ.). 


L 6,118: 9ჩი89ჩ8მ 08 

MIოუჩხ6I!: 22633 

ღაღანია (ღაღანიას) ახალამოსული ბალახი. ქღაღანიას მიშახუნა ყველაფრით უზრუნველყოფა. ფრევალიშახ ღაღანიას 
მიშახედუ ჩხოუ, ნაჩალუს იდიარდუ - თებერვლამდე (დიდ ბალახში!) იჯდა ძროხა, ნაჩალევში ბალახობდა. ქღაღანია 
დაჩხირი გუზგუზა ცეცხლი; სითბო. 


L 6I11მ: 908მ9ძჩმ6Cჩ-I 

Mსოთხ6I!: 22634 

ღაღაჩ-ი (ღაღაჩის) მხიარული, პათოსიანი ლაპარაკი. ქამშადოხოდუდუ ბადიდემს დო ღაღაჩანდუ - ჩაჯდებოდა 
მოხუცებში და მხიარულად (პათოსით) ლაპარაკობდა. 


L 6I1M1მ: 9ი8ძჩ8მCჩI8 
MIIოჩხ6I!: 22635 
ღაღაჩია დაჩხირ-ი (ღაღაჩია დაჩხირს) გიზგიზა, ალიანი ცეცხლი, ბრიალი რომ გააქვს. იხ. ღარღაჩია. 


L 61118: 9ი8მ9ძჩმCჩVმ 

M/)ხ6!: 22636 

ღაღაჩუა (ღაღაჩუას) იგივეა, რაც ღაღაჩი, -- სახელი ღაღაჩანს ზმნისა -- პათოსით, ცოტა ხმამაღლა (ხმააწევით) 
ლაპარაკი. 


L 6I111მ: 9ი89ჩVIმ 
MVოთხ6I!: 22637 
ღაღვია (ქოთომი) მთელ ტანზე გრძელბუმბულიანი ქათამი. 


L 6,118: 9ჩ8მ9#ჩVII-I 

MVსოთხ6I: 22638 

ღაღვილ-ი (ღაღვილ/რს) იხ. ღვაღვილი -- მიმღ. ვნებ. წარს. ღაღუნს ზმნისა -- ძლიერ სველი; გალუმპული; გაწუწული. 
პუჩხი ცუნჯით ღაღვილი მაფუ - ფეხი ცვრით ძალიან გალუმპული (სველი) მაქვს. 


L 6I11მ: 9ჩმ97ჩVII-I 

MIოუჩხ6!: 22639 

ღაღულ-ი, ღაღულე (ღაღულ/რს, ღაღულეს) ჩამონაზარდი კისერზე; ბიბილო. ქოთომს კისერს ღაღულე უღუ - ქათამს 
კისერზე ჩამონაზარდი აქვს. მუმულიში ღაღულე - მამლის ჩამოკიდებული ბიბილო. სვარილს დუდი ფულირი აფუდუ დო 
ღაღული გითურჩქუდუა - ყვერულს თავი დამალული ჰქონდა და ბიბილო უჩანდაო. 


L 6,118: 9ჩ85ჩI8 

Mსთხჩხ6I: 22640 

ღაშია (ღაშიას) ცუდი ტყავისაგან დამზადებული ფეხსაცმელი; საერთოდ ძველი, უვარგისი ფეხსაცმელი. ენა შევრო ვარი 
ღაშია რენია - ეს შევრო კი არ არის, ღაშიაა. გალე კალოში მიმოძუ დო დინახალე ღაშია - გარეთ კალოში მაცვია და 
შიგნით -- ღაშია. 


L 6I118: 9ჩმCმC'მ 
MV/იჩხ6!: 22641 
ღაწაწა (ღაწაწას) მეტად ნაზი მატყლი; გრძელბეწვიანი. იხ. ოღაწაწაია. 


L 6,118: 9ჩ8მ6CჩმI/-I 

MVოთხ6I!: 22642 

ღაჭალ-ი (ღაჭალ/რს) ჩხუბი; ხმამაღლა ყვირილი; საყვედურის ხმამაღლა თქმა; ლანძღვა. დემქ დააჭყგ ღაჭალი დო 
პკგჟინი: მ. ხუბ., გე. 305 - დევმა დაიწყო ჩხუბი და ყიჟინი. გინსგ ქაატაკუა დო მა ღაჭალი გეემიჭყუა: ა. ცაგ., გვ. 53 - ხბოს 
დაეჭახაო და მე ჩხუბი (ლანძღვა) დამიწყოო. ღაჭალი დო შეწუხება ვა მორჩუდუ შხვაფარანც: მასაCლ., გე. 54 - ყვირილი და 
შეწუხება არ მჩვეოდა მე სხვა დროს. ღაჭალანს (ღაჭალუუ იყვირა; უღაჭალუუ უყვირია; ნოღაჭალუე ლანძღავდა, ყვიროდა თურმე) 
გრდუვ. ლანძღავს, ყვირის, ჩხუბობს. უღაჭალანს უღაჭალუუ უყვირა, უღაჭალუუ უყვირია) გრდუვ. მოქმ. უყვირის, ეჩხუბება. 
ოღაჭალუანს (ოღაჭალუუ აყვირა, უღაჭალუაფუ უყვირებია) გრდმ. აყვირებს, აჩხუბებს. ოღაჭალაფუანს (ოღაჭალაფუუაყვირებინა, 
უღაჭალაფუაფუ უყვირებინებია, ნოღაჭალაფუაფუუე(ნ0) აყვირებინებდა თურმე) კაუზ. ღაჭალანს ზმნისა -- აყვირებინებს, აჩხუბებინებს. 
მაღაჭალარი მიმღ. მოქმ. მაჩხუბარი, მყვირალი. ოღაჭალარი მიმღ. ვნებ. მყ. საჩხუბარი, საყვირელი. ნაღაჭალა მიმღ. ვნებ. წარს. 
ნაჩხუბარი, ნაყვირი. ნაღაჭალუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჩხუბის, ყვირილის საფასური. შდრ. ძგაძგალი. 


L 6I11მ: 9M8მCM 8მCჩ”-I! 

MI/იხ6!: 22643 

ღაჭაჭ-ი, ღაჭაჭია (ღაჭაჭის, ღაჭაჭიას) ზოოლ. ცხრაფეხა, კიბორჩხალა. ოჩხომურსუ ჩხომი ვჭოფი, ოქუალეს -- ღაჭაჭია: 
ეხს, 1, გვ. 149 - ოჩხომურში თევზი დავიჭირე, ოქუალეში - კიბორჩხალი. ოჩხოლური და ოქუალე ტოპონიმებია. 


L 6I118: 9ჩ86#ჩ7I-I 

Mსოთხ6I!: 22644 

ღაჭილ-ი (ღაჭილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ღაჭუნს ზმნისა -- გაკრეჭილი. ღაჭილი პაპეფით ეიფშუ ქიანაქ - გაკრეჭილი 
მღვდლებით გაივსო ქვეყანა. 


L 6I11მ: 9ჩ80Cჩ'Iმ81 
MVოთხ6I!: 22645 


ღაჭუა? (ღაჭუას) სახელი ღაჭუნს ზმნისა -- /გა)კრეჭა. პაპას ღაჭუას ქუდუჭყანქინი, გოღაჭი, ვარდა შურო ვადიჭყავა: 


ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 114 - მღვდელს გაკრეჭას რომ დაუწყებ -- გაკრიჭე, ანდა სულ არ დაიწყოვო. გიღაჭგ თუმა ბოშურო: მ. 
ხუბ., გვ. 76 - გაიკრიჭა თმა ბიჭურად. ღაჭუნს (გოღაჭუ გაკრიჭა, გუუღაჭუ გაუკრეჭია, გონოღაჭუე(ნ) გაკრეჭდა თურმე) გრდმ. კრეჭს. 
იღაჭუნს (გიიღაჭუ გაიკრიჭა, გუუღაჭუ გაუკრეჭია) გრდმ. სათავ. ქც. ღაჭუნს ზმნისა -- იკრეჭს. უღაჭუნს (გუუღაჭუ გაუკრიჭა, გუუღაჭუ 
გაუკრეჭია) გრდმ. სასხ. ქც. ღაჭუნს ზმნისა -- უკრეჭს. იღაჭუუ(ნ) (გიიღაჭუ გაიკრიჭა, გოღაჭე(ლე)(6) გაკრეჭილა) გრდუვ. ვნებ. 
ღაჭუნს ზმნისა -- იკრიჭება. აღაჭუუ(ნ) (გააღაჭუ გაეკრიჭა, გოღაჭუუ გაჰკრეჭია) გრდუვ. ვნებ. უღაჭუნს ზმნისა -- /გაჯეკრიჭება. 
იღაჭე(ნ) (იღაჭუშესაძლებელი გახდა ჯგა)კრეჭა, -- , –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ღაჭუნს ზმნისა -- შეიძლება ჯგაჯიკრიჭოს. 
აღაჭე(ნ) (აღაჭუ შეძლო ჯგა)ეკრიჭა, -- , გონოღაჭუე(ნ) შესძლებია გაკრეჭა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უღაჭუნს ზმნისა -- შეუძლია 
ჯგა)კრიჭოს. ოღაჭაფუანს (ოღაჭაფუუ აკრეჭინა, უღაჭაფუაფუ უკრეჭინებია, ნოღაჭაფუე(ნ) აკრეჭინებდა თურმე) კაუზ. ღაჭუნს ზმნისა -- 
აკრეჭინებს. მაღაჭალი მიმღ. მოქმ. ჯგა)მკრეჭი. ოღაჭალი მიმღ. ვნებ. მყ. ჯგაჯ)საკრეჭი. ღაჭილ/რი მიმღ. ვნებ. წარს. /გაჭ)ჭკრეჭილი. 
ნაღაჭა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაკრეჭი. ნაღაჭუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)კრეჭის საფასური. ჯუგუ)უღაჭუ მიმღ. უარყ. |გაჯუკრეჭელი, 
(გაჯუკრეჭი. 


L 6I11მ: 9ი86Cჩ'VI8მ2 

MVM1ხ6!: 22646 

ღაჭუა? (ღაჭუას) სახელი ღაჭუნს ზმნისა -- ღეჭვა (ღეჭა). ქობალიში მანგიორო ჭკიდის უღაჭუანა: ქხს, 1, გვ. 262 -პურის 
ნაცვლად მჭადს ღეჭავენ. ჭას ღაჭუნსია ჩხოუ - ჩალას ღეჯჭავსო ძროხა. ღაჭუნს (დოღაჭუ დაღეჭა, დოუღაჭუ დაუღეჭავს, 
დონოღაჭუე() დაღეჭავდა თურმე) გრდმ. ღეჭავს. უღაჭუნს (დუუღაჭუ დაუღეჭა, დუუღაჭუ დაუღეჭავს) გრდმ. სასხ. ქც. ღაჭუნს ზმნისა -- 
უღეჭავს. იღაჭე(ნ) იღაჭუ შესაძლებელი გახდა ღეჭვა, --, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ღაჭუნს ზმნისა -- შეიძლება ღეჭვა. აღაჭე(ნ) 
(აღაჭუ შეძლო (და)ეღეჭა, -- , ნოღაჭუე(ნ) შესძლებია ღეჭვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უღაჭუნს ზმნისა -- შეუძლია (და)ღეჭოს. 
ოღაჭაფუანს (ოღაჭაფუუ აღეჭვინა, უღაჭაფუაფუ უღეჭვინებია, ნოღაჭაფუე(ნ0) აღეჭვინებდა თურმე) კაუზ. ღაჭუნს ზმნისა -- აღეჭვინებს. 
მაღაჭალი მიმღ. მოქმ. მღეჭავი. ოღაჭალი მიმღ. ვნებ. მყ. საღეჭი. ღაჭილი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯდაჯღეჭილი. ნაღაჭა მიმღ. ვნებ. წარს. 
ნაღეჭი. ნაღაჭუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ღეჭვის საფასური. უღაჭუმიმღ. უარყ. უღეჭი. 


L 6118: 9ჩ0I/-I 

MVოთხ6!: 22647 

ღდინ-ი (ღდინს) ღდინი; რჯული; სარწმუნოება. სქანი ღდინი ვარდას - შენი ღდინი არ იყოს. ვეჩერხციებუ, ღდინიშა 
გედინაათხოზუუ - არ მოშორდება, ღდინამდე ჩასდევს (დაწვრილებით გაიგებს ყველაფერს). ქღდინიშა დინოსუნა გადატ. 
არ მოშვება, ყველაფრის გაგება. ქღდინიშიი) მანუა: გოუმანუ ღდინი -- უტირა ყოფა, არ მოეშვა. გადატ. საჭმლის შთანთქმა, 
ერთიანად შეჭმა, რომ არაფერი დარჩეს ისე. სტორს ოჭკომალსით დო ღვინსით გოუმანეს ღდინი - მაგიდაზე საჭმელიც და 
ღვინოც შთანთქეს. ა, სოროფა, სი უღდინო: ქხს, 1, გე. 60 - ჰა, სიყვარულო, შე ურჯულოვ (უღდინოვ). 


L 6I1M1მ: 9ჩ09IIV8 
MVსოთხ6I!: 22648 


ღდინუა (ღდინუას) იხ. მოღდინუა. 


L 6,118: 9ჩლხმ 

MVსოთხ6I!: 22649 

ღება (ღებას) სახელი ღებულენს, აღენს (ხეს) ზმნათა -- აღება; მიღება. კოჩი ვა ღებულენდუ (ღებურენდუ): ი. ყიფშ., გე. 3 - 
კაცი არ ღებულობდა. მალას მემიღენდასგნი, ღორონცგთი მარდი აფუ: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 120 - მალე რომ მიმიღებდეს, 
ღმერთისათვისაც არის მადლი. ირფელს ართო ხე ავოღი: ესს, 1, გვ. 82 - ყველაფერზე (ერთად) ხელი ავიღე. ღებულენს 
(იყენ. მიიღუ მიიღო, მეუღებუ მიუღია, მენოღებუე(ნ0) მიიღებდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. იღებს (ხელს). იოღანს (იოღუ აიღო, ეუღებუ 
აუღია, ენოღებუე(ნ) აიღებდა თურმე) გრდმ. აიღებს (ხელს). 


L 6I11მ: 9ჩ6Cხმ/-I 
MVთხ6I!: 22650 
ღებარ-ი (ღებარს) გამღიზიანებელი, შემსისინებელი; მაბეზღარა. 


L 6,118: 9ჩ676ხმ 

Mსთხ6I!: 22651 

ღეზება (ღეზებას) სახელი აღეზენს ზმნისა -- გაღიზიანება ჩალაპარაკებით, ენის მიტანით. აღეზენს დგააღეზუ გააღიზიანა, 
გოუღეზებუ გაუღიზიანებია, გონოღეზებუე(ნ) გააღიზიანებდა თურმე) გრდმ. აღიზიანებს. 


L 6,118: 9ჩMC!6 
MIIთიხ6!: 22652 


ღელე, ღეე ბ.-მარტ. (ღელეს, ღეეს) ღელე. შდრ. ღალუ. 


L 611718: 9ჩ0MCI6/-I 
MVოთხ6I!: 22653 


ღელერ-ი (ღელერს) კაკუტი (გ. ელიავა). 


L 6I1M1მ: 9ჩM6C/7997ჩI-I 
MVსოთხ6I!: 22654 
ღემღლ-ი (ღემღლს) ღინღლი; ბუმბული; წმინდა ბურტყლი (წ. ჭარ.). შდრ. ღენღილი. 


L 6I1M1მ: 9ჩი6C/LVII-I 
MVსოთხ6I!: 22655 


ღენტურ-ი (ღენტურს) უთავბოლო სიარული, -- ხეტიალი. 


L 61118: 9ი6C/LVIILI8 
MVსოთხ6I!: 22656 


ღენტურუა (ღენტურუას) იგივეა, რაც ღენტური, -- ხეტიალი. 


L 61118: 09ჩ0C/19/II-I 

MIII1ხ6!: 22657 

ღენღილ-ი (ღენღილს) იგივეა, რაც ღემღლი, -- ბუმბული, ღინღლი. ბამბეშ შქართუნი იკვაიტუუ, ღენღილიში შქართუნი 
ვეკვაიტუუ - ბამბის საბანი იტკეპნება, ბუმბულის საბანი არ იტკეპნება. 


L 6,118: 9ი60MCჩV8მ 

MVოთხ6I!: 22658 

ღენჩუა (ღენჩუას) სახელი ღენჩანს ზმნისა -- 1. როშვა; უშნოდ ხმაური. ჯას მეჩანც, გიმელენცგნი ღენჩანც: კ. სამუშ., ქხპს, 
გვ. 176 -ხეზე ასხია, რომ ჩამოვა, როშავს (გამოცანა: ყურძენი). 2. არსებობა, ამაყად დება. უკახალე ხე ჩანს, კუნთხუს 
კინოღენჩანს: ეხს, 2, გვ. 464 - უკან ხელები აქვს, კუთხეში დევს (ამაყად დგას) (გამოცანა: კოკა). 


IL 61118: 9MC0M/C0MC0'0 
MVსოთხ6I: 22659 


ღენჭეპო (ღენჭეპოს) იგივეა, რაც ბერწელა, -- ნოგვზის წენგო. 


L 6,118: 906CI1/ძ6!18 
MIIიხ6!: 22660 
ღენჯგერია (ღენჯგერიას) ტანად მაღალი, გამხდარი და მხიარული. ღენჯგერია კოჩი რე - მხიარული კაცია. 


L CI11მ: 906/-I 

MVსოთხ6I!: 22661 

ღერ-ი (ღერს) ღერი, ღერო. შხვაშო ხაჩქ, შხვაშო ბარგ, შხვას ეურღვა ღერცია::. სამუშ., ძხნპს, გვ. 149 - სხვისთვის თოხნი, 
სხვისთვის მარგლავ, სხვას აუყრი ღეროსო. ჭაში ღერი// ჭალი ღერი ჩალის ღერო. შდრ. ლაზ. ღერი სიმინდის ღერო (ნ. 
მარი). 


L 6I11მ: ძ90M6/7-I 

MV/ჩხ6!: 22662 

ღერზ-ი, ღერზე (ღერზის, ღერზეს) იგივეა, რაც ღირზე, -- ღერძი. აკაციაში ღერზე უღუ, მელე-მოლე კილოუროუ: ე;დს, 1, 
გვ. 37 - აკაციის ღერძი აქვს, იქით-აქეთ გაყრილია. 


L 6I1M1მ: 9ჩ6I26ხმ 
MIIიხ6I!: 22663 
ღერზება (ღერზებას) იგივეა, რაც ღეზება. 


L 61718: 9ჩMCIIმ 

MI/იეხ6!: 22664 

ღერია (ღერიას) კნინ. ღერი. კალამიაშ ღერიას ჭინჭიას გუოკირანდით დო თის ვლასაფენდით - სიმინდის (კალმის) 
ღეროს ვახვევდით ჭინჭს და იმას ვთამაშობდით. 


L 6I1118: ძ9ჩCIXIVIIმ 
Mსოთხ6I: 22665 


ღერკუტა (ღერკუტას) ბოტან. მსხლის ჯიშია, -- მოკლეღერიანი. ღერკუტა სხული მოკლეღერიანი მსხალი. ღერკუტა სხურს 
ყერწი უღუ კუნტა დო ათეშენ ჯოხო თაში - ღერკუტა' მსხალს კუნწი აქვს მოკლე და ამიტომ ჰქვია ასე. 


L 6I111მ: 9ჩM6C/97-I 

MVსოთხ6I!: 22666 

ღერო-ი (ღერღის): ღერღი კოჩი საღერღლის ამშლელი, -- წამქეზებელი კაცი. თენა ირო ღერღი რდუ - ეს ყოველთვის 
წამქეზებელი (წამსისინებელი) იყო. 


L 6I11მ: 98CIძჩMმ#0-I 
MV/ხ6!: 22667 
ღერღაფ-ი (ღერღაფის) იხ. ღირღაფი. 


L 6I11მ: 9იCIძ060MCჩ-I 
MVსოთხ6I!: 22668 
ღერღენჩ-ი (ღერღენჩის) ბოხ ხმაზე მხიარულად მღერა ან საუბარი, როხროხი; ღიღინი. 


L 6I1118: 90CIძ01)6MC”-! 
MVსოთხ6I: 22669 


ღერღენწ-ი (ღერღენწის) იგივეა, რაც ღერღენიჩი, -- ღიღინი; მხიარულად და ლაღად მღერა. მეურცუ დო მიღერღენწგ, მუ 
რე მუში დუდიშ მინჯე: მასალ., გვ. 117 - მიდის და მიღიღინებს, თავადაა თავის თავის პატრონი. 


L 60/11/18: 09ჩMCIძჩ)6!-! 
MV/იჩხ6I!: 22670 
ღერღეტ-ი (ღერღეტის) 1. ხეტიალი. 2. იხ. ღორღონჯი. 


L 6I118: 9ჩCIძჩIIმ1 
Mსთხ6I!: 22671 


ღერღუა” (ღერღუას) იგივეა, რაც ღარღუა, -- ღერღვა, მსხვილად თქვა. გადატ. მძიმედ ლაპარაკი. ორაგადე გიღუნ-და, 
ქოთქვიი, მუს ღერღუნქ - სათქმელი თუ გაქვს, თქვი, რასაა რომ ღერღავ (მძიმედ ამბობ). 


L 6I11მ: 9MCIძჩMII82 
Mსთჩხ6I: 22672 


ღერღუა? (ღერღუას) 1. იხ. გოღერღუა, -- გაქცევა. 2. ჩქარა წაღება (ი. ყიფშ., პ. ჭარ.). 


L 6,118: 9ჩი6CIძ768 
MVოთხ6I: 22673 


ღერძე (ღერძეს) იგივეა, რაც ღერზე. 


L 6I1I1მ: 9ჩ6C1მ/ი-I 


MIIიჩხ6!: 22674 

ღეტამ-ი (ღეტამს), ღეტამა (ღეტამას) იგივეა, რაც ტაბიკი, -- ტაბიკი სენაკურში იხმარება. ოხურიის ღეტამაქ ვეშუუა: 
ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 113 - ხუროს სახელოსნოში ტაბიკი ვერ იშოვესო. ღეტამეფი ხუდეს ქიდიიტუ ბოშიქ: მ. ხუბ., გვ. 264 - 
ტაბიკები სახლში დატოვა ბიჭმა. 


L 6I1M1მ: 9ჩ61 მმ 
MVსოთხ6I: 22675 


ღეტარა (ღეტარას) ტაბლა (გ. ელიავა). 


L 6/1ემ: ძჩ6CLVII-I 
MVსოთხ6I!: 22676 


ღეტურ-ი (ღეტურს) ხეტიალი. იხ. გილაღეტური; ღენტური. 


L 61118: 9ჩ6LVIIIVI8მ 
MVოთხ6I!: 22677 


ღეტურუა (ღეტურუას) იგივეა, რაც ღეტური. 


L 6I1ემ: 9ჩ6CLVLმ 
Mსთხჩხ6I!: 22678 


ღეტუტა (ღეტუტას) უსაქმური, ზარმაცი და ეშმაკი. 


L 6I11მ: 9იCძჩ6Cჩ-I 
MV/უჩხ6!: 22679 
ღეღეჩ-ი (ღეღეჩის) იგივეა, რაც ღერღენიჩი, -- ბოხ ხმაზე ხალისიანი სიმღერა, -- ღიღინი. 


L 6,118: 9ჩ0697II-I 
IMVIეუხ6!: 22680 
ღეღილ-ი (ღეღილს) ღინღლი. 


L 6I118: 9ჩ6/-I 

Mსოთხ6I: 22681 

ღეჯ-ი (ღეჭჯის, ღეს) ზოოლ. ღორი. ქინგარა: ღეჯი, ქირი, ლაკვი დო თუნთი: მ. ხუბ., გე. 11 - ტირიან: ღორი, ქორი, ლეკვი 
და დათვი. ღეჯიქ თქუუა: თულეფქ ქიმოჭიშუუნი, უკული წკონდა წყარი ვამიშუმუნია: ა. ცან., გვ. 123 - ღორმა თქვაო: 
გოჭები რაც წამომეზარდნენ (მომესწრნენ), სუფთა წყალი არ დამილევიაო. ღეჩქ დიგვანუა დო აკა ნგერი ქომირკინუასია: 
ა. ცან., გვ. 123 - ღორი გასუქდა და თქვა: ნეტავი მგელს დამაჭიდაო. ღარიბი კოჩქ ღეს ქორას ქალაჭკომუა თულეფი: თ. 
სახოკ., გვ. 261 - ღარიბმა კაცმა ღორს გოჭები მუცელში შეუჭამაო. მითამ თინა ღეჯის აკუსოფუდასგ: ი. ყიფშ., გვ. 105 - 
ვითომ ის ღორს დაეგლიგჯოს. ღეც ჯოღორი მეთხოზუ, მარა ღეჯი მუს მეთხოზუნია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 147 - ღორს ძაღლი 
მისდევს, მაგრამ ღორი რას მისდევსო. ნდიიქგ დოსვილგ ღეჯეფი: ი. ყიფშ., გვე. 17 - დევმა დახოცა (დაკლა) ღორები. 
ქტყარღეჯი გარეული (ტყის) ღორი; ქსორღეჯი დედალი ღორი. თუ გოჭი - ჩგხგ//ჩიხუ ბურვაკი - ნახსოფი ნაზარდა - ღეჯი 
დამაკების შემდეგ. იხ. თუ; კერი; კერკეცი, კეში; წანერა. ძდრ. ლაზ. ღეჯი ღორი (ნ. მარი). 


L 6,118: 9ჩ6|6ხმ 
Mსთჩხ6I: 22682 
ღეჯება (ღეჯებას) სახელი ღეჯენს ზმნისა -- ღორობა; ღორის თვისება. გადატ. სიძუნწე; უსინდისობა. იხ. გაღეჯება. 


L 6I1118: 90M6/I5M(I)ძ0I0 
IVVIIუხ6I: 22683 
ღეჯიშ(იადოლო, ღეჯილდოლ”ე/იო (ღეჭჯიშ(ი) დოლოს, ღეჯილდოიდლოს) ბოტან. იგივეა, რაც ქამენია (ი. ყიფშ.). 


L 6I118: 0ჩM6/I5I(I)M'6!-I 

IVVი1ეხ6!: 22684 

ღეჭიშ(ი)კეტ-ი (ღეჯიშ(ი)კეტის) ბოტან. გლერტა, კლერტა, ლაკარტია. იხ. დოლოკეტი, ჯოლოკეტი, ლაკარტი, იაკარტი, 
ოლეკეტი «ა. მაყ.). 


L 6I118: 9ჩM6/I5ჩ(/) 
MV/ჩხ6!: 22685 
ღეჭიშ(ი) პურასკია (ღეჯიშ(ი) პურასკიას) ბოტან. ცისთვალა. იხ. ჩიტიში ბორკი («". მაყ.). 


L 6I1I718: 9ჩM6/I5ჩ(/) 
MV/იჩხ6!: 22686 
ღეჭიშ(ი) სვალმითა (ღეჯიშ(ი) სვალმითას) ბოტან. ტენცო, წყლის პიტნა (ა. მაყ.). 


L 6I11M1მ: 9M6|0ხმ 
MVოთხ6I!: 22687 


ღეჭობა (ღეჯობას) იგივეა, რაც ღეჯება, -- ღორობა. 


L 611718: 006|-XV8I18 

Mსოთხ6I: 22688 

ღეჭჯ-ხვამა (ღეჯ-ხვამას) ლღორ-ლოცვა. კალანდას ღეს დოხვილუნდესინი, ღეჯიშ დუს იხვამანდეს, ათენა რდუ ღეჯ-ხვამა 
- საახალწლოდ ღორს რომ დაკლავდნენ, ღორის თავზე ილოცებდნენ, ეს იყო ღორ-ლოცვა' 


L 6I1M1მ: 9ჩMVმ 

MVსოთხ6I!: 22689 

ღვა (ღვას; მრ. რიცხ. ღვალ-ეფ-ი ლოყები) ლოყა, ღაწვი. ხეს ხე ქგმეფჩი დო ღვას ქგვაჯუნი: ი. ყითშ., გვ. 123 - ხელი 
ხელს მივეცი და ლოყაზე ვაკოცე. გასაშინეთ ღვას გიმოხე: ეხს, 1, გვ. 130 - სახსოვრად ლოყაზე მაჩნია. ე მოორე, მოორე: 
კატუ ღვათ მიკობუნი?: ი. ყიფშ., გვ. 184 - ეს რა არის, რა არის: კატა ღაწვით რომ ჰკიდია (გამოცანა: ოგვაჯე საბუდარი). 
ღვალეფი აფუ ჭირაკილი: ესს, 1, გვ. 207 - ლოყები აქვს დამჭკნარი. სონი ვარდი რე, ქომიწიი, ღვალენს ალგოფინუნი: 


ეხს, 1, გვ. 38 - სადაური ვარდია, მითხარი, ღაწვებზე რომ გაფენია. იხ. ღვანწკი; ღვაღუ; შდრ. ღვაჭა. ლაზ. 1. ღუა, ღუა 
ლოყა (ნ. მარი); ღვა ლოყა (არნ. ჩიქ., ლექსკ., გე. 52). არნ. ჩიქობავას მიხედვით, მეგრულში შემონახულა გამოთქმა ღვა დო 
კირტა: ქისანაში ღვა დო კირტას ქიგიტკოლუ - რაც ნიშნავსო: ყბად ასაღები გახდა: ქვეყნის ლოყასა და კლიტეში 
ჩავარდა”; ღვა დო კირტა- ქართ. "ღაწვთა კლიტე?”!'' (არნ. ჩიქ., ლექსკ., გვ. 52). ჩვენი აზრით, აქ კლიტე'კი არა, კირტე – 
(ყბა) უნდა გვქონდეს; ამიტომ უნდა გადმოქართულდეს ასე: ქვეყნის ლოყასა და ყბაში ჩავარდა" 


L 6,118: 9ჩV8ხ-I 
Mსთხჩხ6I: 22690 


ღვაბ-ი (ღვაბის) დუნდული. 


L 6I1118: 9ჩVმხმ!მ 

Mსოთხ6I!: 22691 

ღვაბაია (ღვაბაიას) ზოოლ. მავნებელი ქვეწარმავალი; მახრა. ღვაბაია მანებელი ხოხუ რე (ხოჭოჯგუა) - ღვაბაია' 
მავნებელი ქვეწარმავალია (ქვემძრომია) (ხოჭოს მსგავსი). ქღვაბაია კოჩი ხორცები რომ ჰკიდია, ისეთი კაცი. 


L 61118: 9ჩMVმხმ”-I 

MVოთხ6I!: 22692 

ღვაბალ-ი (ღვაბალ/რს) ბოხი ხმით ლაპარაკი. ღვაბალანს/ც (ღვაბალუუ ილაპარაკა, უღვაბალუუ ულაპარაკნია, ნოღვაბალუე(დ(ნ) 
ლაპარაკობდა თურმე) გრდმ. ბოხი ხმით ლაპარაკობს. 


L 6I11მ: 9ჩVმ8ხVმ 

MVსოთხ6I!: 22693 

ღვაბუა (ღვაბუას) სახელი ღვაბუნს ზმნისა -- დიდი ლუკმებით სიამოვნებით ბევრის ჭამა; ხარბად ჭამა. მიკოხე სტოლს დო 
ღვაბუნს - ზის მაგიდასთან და ხარბად ჭამს. ღვაბუნს (დოღვაბუმადიანად შეჭამა, დუუღვაბუმადიანად შეუჭამია, დონოღვაბუე(ნ) 
მადიანად ჭამდა თურმე) გრდმ. მადიანად ბევრს ჭამს. 


L 61118: 9MVმ 

MIIIეხ6!: 22694 

ღვა დო თუმა (ღვა დო თუმას) ღაწვი და თმა. მაჟირა ოჭუმარეს ღვა დო თუმა გოტყაბარელი ძღაბი ღურელი ბოშის 
ქუმკუხედ: აია, 1, გვ. 24 - მეორე დილას ღაწვი და თმა გატყავებული გოგო მკვდარ ბიჭს უჯდა. 


L 6I1118: 9ჩMV818#0-I 
Mსთჩხ6I: 22695 


ღვათაფ-ი (ღვათაფის) იხ. ღვანთაფი. 


L 6I1118: 9MVმ7LI8 
Mსთჩხ6I: 22696 


ღვაზუა (ღვაზუას) იხ. ღვეზუა. 


L 6I11I18: 9ჩVმI8 
MVთხ6I!: 22697 


ღვალა (ღვალას) იგივეა, რაც ღალა; ღგმალა, -- ქონება; სამეფო, სამფლობელო (ეი. ყიფშ.). 


L 61118: 9ჩMVმ8I8M1მ 

Mსთჩხ6I: 22698 

ღვალამა (ღვალამას) იგივეა, რაც ღოლამა, -- ქმნა, კეთება. ჯგირიშენი ჯგირი მის უღვალამუ: ა. ცან., გვ. 131 - 
კარგისათვის კარგი ვის უქნია. ჭირი ქობღვალამუდას სქანი ჩელა კოსერიში: ეხს, 1, გ5. 110 - ჭირი შემეყაროს 
(დამმართოდეს) შენი თეთრი ყელისა. 


L 6I1118: 9MVმჩMძმ!I-I 
MVოთხ6I!: 22699 


ღვანდალ-ი (ღვანდალ/რს) იხ. გითოღვანდალი. 


L 6I111მ: 9MVმ#M1მ/0-I 

MVი1ეხ6/: 22700 

ღვანთაფ-ი (ღვანთაფის), ღვა(|ნ)თაფა (ღვა(ჯნ)თაფას) სახელი ღვანთუნს, უღვანთუანს ზმნათა -- ღვენთება; გადატ. ნაბვა. 
გითუღვათუანს ნოშქერჯგურა უჩა თოლეფს: მ. ხუბ., გე. 15 - ნაბავს ნახშირივით შავ თვალებს. 


L 6I1118: 9ჩMVმ19/MI-I 
Mსთხ6I!: 22701 
ღვა(ნ)თირ-ი (ღვაჯნ)თირს) მიმღ. ვნებ. წარს. ღვაჯნ)თუნს ზმნისა -- /(დაჯღვენთილი; გადატ. განაბული (თვალები). 


L CI1118: 9MV8MM”I-I 

Mსთჩხ6I!: 22702 

ღვანკალ-ი (ღვანკალ/რს) ძლივძლივობით სიარული, -- ღანღალი. შდრ. გურ. ღანკალი ძლივძლივობით სვლა (ს. ჟღ., ზან., 
გვ. 228). 


IL 6,118: 9MV8M/M "818 
MIIიხ6!: 22703 
ღვანკალა (ღვანკალას) იგივეა, რაც ღვარკალა, -- სუსტი და მოძრავი, -- მოუსვენარი. 


L 6/118მ: 9MV8I)#/I-I 

MII/იჩხ6!: 22704 

ღვანკილ-ი (ღვანკილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. ღვანკუნს ზმნისა -- მოხრილი. ღვანკილი ლისმარი ოკო გობთინენი - 
მოხრილი ლურსმანი უნდა გავმართო. 


L 61118: 9ჩMV8MMIV8 


MVოთხ6I!: 22705 

ღვანკუა (ღვანკუას) სახელი ღვანკუნს ზმნისა -- ზნექა, /მო)ხრა, /მოჯღუნვა. კიდას ლისმარი მიკოშქუნი, თის ღვანკუნს - 
კედელზე ლურსმანი რომაა მიჭედილი, იმას ხრის (ღუნავს). ღვანკუნს (გოღვანკუ გაღუნა, გოუღვანკუ გაუღუნავს, გონოღვანკუე(6) 
გაღუნავდა თურმე) გრდმ. ღუნავს, ხრის. უღვანკუნს (გუუღვანკუ გაუღუნა, გუუღვანკუ გაუღუნავს) გრდმ. სასხ. ქც. ღვანკუნს ზმნისა -- 
უღუნავს, უზნექს. იღვანკუუ(ნ) (გიიღვანკუ გაიღუნა, გოღვანკეჯლე)(60) გაღუნულა) გრდუვ. ვნებ. ღვანკუნს ზმნისა -- იღუნება, იხრება. 
აღვანკუუ(ნ) (გააღვანკუ გაეღუნა, გოღვანკუუ გაღუნვია) გრდუვ. ვნებ. უღვანკუნს ზმნისა -- ეღუნება. იღვანკე(ნ) (იღვანკუ 
შესაძლებელი გახდა ჯგაჯღუნვა, --, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ღვანკუნს ზმნისა -- შეიძლება გაიღუნოს (ჯგაჯღუნვა). აღვანკე(6ნ) 
(აღვანკუ შეძლო ჯგაჯეღუნა, -- , გონოღვანკუე(ნ0) შესძლებია გაღუნვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უღვანკუნს ზმნისა -- შეუძლია 
(გა)1ღუნოს. ოღვანკაფუანს (ოღვანკაფუუ აღუნვინა, უღვანკაფუაფუ უღუნვინებია, ნოღვანკაფუე(ნ0) აღუნვინებდა თურმე) კაუზ. ღვანკუნს 
ზმნისა -- აღუნვინებს. მაღვანკალი მიმღ. მოქმ. ჯგაჯ)მღუნავი. ოღვანკალი მიმღ. ვნებ. მყ. ჯგაჭ)საღუნ/ავ)ი. გოღვანკილი მიმღ. ვნებ. 
წარს. გაღუნული. ნაღვანკა მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)ჯნაღუნი. ნაღვანკუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგაჯღუნვის საფასური. ჯუგუ)უღვანკუ მიმღ. 
უარყ. (გა)ჯუღუნავი. 


L 61118: 9MV8)ძჩVმI-I 
MVოთხ6I!: 22706 


ღვანღვალ-ი (ღვანღვალ/რს) იგივეა, რაც გვანგვალი, -- კოხტა სიარული, -- გოგმანი. 


L 6I1M1მ: 9MV8M9/CჩმI-I 
MVIოხ6!: 22707 
ღვანჩალ-ი (ღვანჩალ/რს) იგივეა, რაც ღვარჩალი, -- უშნოდ, უაზროდ ლაპარაკი. 


L CI1118მ: 9MV8#)Cმ/-I 
Mსთხ6I!: 22708 


ღვანცალ-ი (ღვანცალ/რს) იგივეა, რაც ღვანჩალი, -- უშნოდ ლაპარაკი. 


L 6I118: 9MV8M1ძ79ძ-I1 
Mსთჩხ6I: 22709 


ღვანძგ-ი? (ღვანძგის) ღვარძლი (ა. მაყ.). 


L 61118: 9MV811079-I2 
MVსოთხ6I: 22710 


ღვანძგ-ი? (ღვანძგის) გადატ. ჭრა. შურო ვაუღუ ე ხამს ღვანძგი, ვაკვათუნს - სულ არ აქვს ამ დანას ჭრა, არ ჭრის. 


L 6I1118: 9MV80M02ძმM% "მ/-I 
MV/იეჩხ6!: 22711 
ღვანძგაკარ-ი (ღვანძგაკარს) ძუნწი. შდრ. ღუბაძგარი. 


L 6I1118: 9MV8)ძ07ძმ/-I 

MV/ჩხ6!: 22712 

ღვანძგალ-ი (ღვანძგალ/რს) აჩქარებული და უკმაყოფილოდ, ულამაზო ლაპარაკი. გიჩქუნ-და, მუსი რე, ღვანძგალანსინი? 
– თუ იცი, რასაა, რომ ლაპარაკობს? ღვანძგალანს (ღვანძგალუუ უშნოდ ილაპარაკა, უღვანძგალინუ ულაპარაკნია, ნოღვანძგალუე(ნ) 
ლაპარაკობდა თურმე) გრდმ. უშნოდ რაღაცას ლაპარაკობს. 


L 6I1118: 9MV8M1ძ79II8 

Mსოთხჩხ6I!: 22713 

ღვანძგილა (ღვანძგილას), ღვანძგია (ღვანძგიას) 1. ბოტან. იგივეა, რაც ღვანძცგი, -- ღვარძლი ა. მაყ.). 26. ფეხშიშველი 
ნამზე სიარულის შედეგად ფეხის თითი (განსაკუთრებით პატარა) ზოგჯერ ქვევიდან ჩასკდება, ჩნდება წყლული, რომელიც 
ძალიან მტკივნეულია. ამას ეძახიან ღვანძგილას//ღვანძგიას. მკურნალობენ მატყლის ძაფით. მტკივან თითს შემოახვევენ 
ძაფს ისე, რომ ჭრილობაში მოხვდეს. ეს კი შეხორცებას უწყობს ხელს. ღვანძგილა ღ ”ღვა-ნძგილერ-ი ლოყა-ხლეჩილი. იხ. 
ნძგილუა. 


L 6118: 9MV811079II8 
M/ეხ6!: 22714 
ღვანძგირა (ღვანძგრას) ბოტან. იგივეა, რაც ღვანძგილა, -- ღვარძლი (ჰ. ჭარ.). 


L 6118: 9MV800ძ0729V8 

MVიეხ6!: 22715 

ღვანძგუა (ღვანძგუას) უხალისოდ, უგულოდ, ღმეჭით ჭამა. ღვანძგუნს (დოღვანძგუ უგულოდ შეჭამა, დოუღვანძგუ უგულოდ 
შეუჭამია, დონოღვანძგუე(ნ0) უგულოდ შეჭამდა თურმე) გრდმ. უგულოდ, ღმეჭით ჭამს. 


L 611718: 9MV8I)C X -I(90MV8I)C XMI5) 

Mსთხ6I!: 22716 

ღვანწკ-ი(ღვანწკის) ყბა (ი. ყიფშ., პ. ჭარ.); ლოყა, ღაწვი. ღვანწკი ჭითა უშქურჯგუა: ი. ყიფშ., გვ. 146 - ლოყა წითელი 
ვაშლივით. თოლც ჩილამური გოპუნცუ დო ღვანწკის გილმაჭვარჭვალუ: კ. სამუშ., ძხნპს, გვ. 126 - თვალი ცრემლით 
მევსება და ღაწვზე წანწკარით ჩამომდის. ომარული ქოპუას, ღვანწკშა ქიმკომისვანდე: ეხს, 1, გვ. 97 - ფერ-უმარული მენა, 
ღაწვზე რომ წამისვამდე. ბების ღვანწკეფი ქერქილი აფუ: ეხს, 1, გვ. 191 - ბებიას ლოყები დაფლეთილი აქვს. შდრ. ღვა; 
კირტე. 


L 6I1118: 9MV8I)C MX მI-I 
Mსთხ6I!: 22717 
ღვანწკალ-ი (ღვანწკალ/რს) 1. უღიმღამო ლაპარაკი. 2. იხ. გილაღვანწკალი ჭიაყელასავით სიარული. შდრ. ღვენწკი. 


L 611718: 9MV8M1C)'მI-I 
Mსოთხ6I!: 22718 


ღვანჭალ-ი (ღვანჭალ/რს) სუსტი აგებულების და ლოყა-ნაოჭებიანის სვლა (მ. ძაძ.). 


L 611718: 9MV8I1C,) X 0I-I 

MV/ჩხ6!: 22719 

ღვანჭკალ-ი (ღვანჭკალს) იგივეა, რაც ღვანჯგალი, -- უთავბოლო ლაპარაკი, -- როშვა. ღვანჭკალანც (ღვანჭკალუუ იროშა, 
უღვანჭკალუუ უროშავს, ნოღვანჭკალუე(ნ) როშავდა თურმე) გრდმ. როშავს. 


L 6I111მ: 9MV89/CჩI'Vმ 
MVსოთხ6I!: 22720 


ღვანჭუა (ღვანჭუას) ღეჭვა; ღმეჭით ჭამა (მ. ძაძ.). შდრ. ღვანჯგუა. იხ. ღაჭუა?, 


L 6I1118: 9MV87ჩ/ძმI/-I 

MV/იეხ6!: 22721 

ღვანჯგალ-ი (ღვანჯგალ/რს) იგივეა, რაც ღვანჭკალი, -- ხუმრობით, მაგრამ უშნოდ ლაპარაკი; უაზრო ლაპარაკი, -- როშვა. 
ღვანჯგალანს მუდგასირენი, მუსით ვაუჩქუ მუსინი - როშავს რაღაცასაა, თვითონაც არ იცის, რას. ღვანჯგალანს 
(ღვანჯგალუუ როშა, უღვანჯგალუუ უროშავს, ნოღვანჯგალუე(ნ0) როშავდა თურმე) გრდმ. როშავს; ხუმრობით, მაგრამ უშნოდ რაღაცას 
ლაპარაკობს. 


L 6I1118: 9ჩMV8ჩM|ძმIV8 
Mსთჩხ6I!: 22722 


ღვანჯგალუა (ღვანჯგალუას) სახელი ღვანჯგალანს ზმნისა, -- იგივეა, რაც ღვანჯგალი. 


L 6I11 18: 9ჩMV89I9LI8 
Mსოთხ6I!: 22723 


ღვანჯგუა (ღვანჯგუას) იგივეა, რაც ღვანძგუა, -- უშნოდ, უგულოდ და თანაც ღმეჭით ჭამა. 


L 6I11I718: 9MV878ჩ8მII 
Mსოთხ6I!: 22724 


ღვაჟალი (ღვაჟალ/რს) იხ. ღვეჟელი. 


L CI 18: 9ჩV8მ/-I 

Mსჩხ6I!: 22725 

ღვარ-ი (ღვარს) ღვარი, კოკისპირული წვიმა. დიდა მიშახე ჩილამურიში ღვარს: მ. ხუბ., გე. 27 - დედა ზის ცრემლის 
ღვარში. ღვარქ ქუმორთუ - ღვარი (კოკისპირული წვიმა) მოვიდა. ჩქგმ ზგსხგრქგ ღვარო იდასგ - ჩემი სისხლი ღვარად 
წავიდეს. შდრ. ლაზ. ღვარ: ოღვარუ დასველება, ღუარი ნაკადი, ღვარი (ნ. მარი). 


L 6I111მ: 9ჩMV8Iმ 

Mსთჩხ6I: 22726 

ღვარა (ღვარას) იგივეა, რაც ღორა, -- ყვირილი; ბღავილი. დუუქუნუნა ნოშოთი დო დუუჭყაფუნა ღვარა: ი. ყიფშ., გე. 12 - 
დაუფარავთ ნეშოთი და დაუწყიათ ყვირილი. ღვარუუ, რკიოუ: მ. ხუბ., გვ. 180 - იყვირა, იკივლა. ჩხოულეფი ღვარანცია - 
ძროხები ბღავისო. ოზეს ქინოღვარანცია დიდასვილირი გინი:მასა§_ლ,, გე. 59 - ეზოში ბღავისო დედა-მოკლული ხბო. 
კირდეს ჩხოუ მიკორდ დო თუდო გირინი ღვარანდუა:ა. ცან., გვ. 109 - კლდეზე ძროხა იდგა (იყო მიმდგარი) და ქვევით 
ვირი ყვიროდაო. ღვარანს (ღვარუუ იყვირა, უღვარუუ უყვირია, ნოღვარუე(ნ) ყვიროდა თურმე) გრდუვ. ბღავის, ყვირის. ოღვარუანს 
(ოღვარუუ აბღავლა, უღვარუაფუ უბღავლებია, ნოღვარაფუე() აბღავლებდა თურმე) გრდმ. აყვირებს, აბღავლებს. აღვარე(ნ) (აღვარუ 
შეძლო ეყვირა, -- , ნოღვარუე(ნ0) შესძლებია ეყვირა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უღვარანს ზმნისა -- შეუძლია აყვიროს, აბღავლოს. 
ოღვარაფუანს (ოღვარაფუუ აბღავლებინა, უღვარაფუაფუ უბღავლებინებია, ნოღვარაფუაფუე(ნ) აბღავლებინებდა თურმე) კაუზ. 
ღვარანს ზმნისა -- აბღავლებინებს, აყვირებინებს. მაღვარალი მიმღ. მოქმ. მყვირალი; მბღავანი. ოღვარალი მიმღ. ვნებ. მყ. 
საყვირალი; საბღავლი. ნაღვარა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაყვირი; ნაბღავლი. ნაღვარუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ყვირილის; ბღავილის 
საფასური. 


L 6118: 9MV8Iმქ18) 

MVოთხ6I!: 22727 

ღვარა(ლა) თუთა (ღვარა(ლა) თუთას) იგივეა, რაც ეკენია, -- სექტემბერი, -- წვიმიანი თვე. ღვარალა თუთა ასე ეძახიან 
მწყემსები სექტემბერს, რადგან ამ თვეში იცის ხშირი წვიმები (ღვარი) და ისინი იძულებული არიან, დატოვონ საზაფხულო 
საძოვრები (ი. ყიფშ., ეკენია, გვ. 244). 


L 6I1I718: 9ჩMV8/8მ/#-I 

MVსოთხ6I: 22728 

ღვარაფ-ი (ღვარაფის) იგივეა, რაც ღვარა, -- ბღავილი, ღრიალი, ყვირილი. ქგდიიჭყგ ღვარაფი: ი. ყიფშ., გე. 17 - დაიწყო 
ყვირილი. ქიგიაშქვეს ღვარაფი დემქ დო მუში ოსურქ - დაიწყეს (დაარტყეს) ყვირილი დევმა და მისმა ცოლმა. 


L 6I1118: 9MVმIIმI-I 
M/ჩხ6!: 22729 
ღვართქალ-ი (ღვართქალ/რს) იხ. ხვართქალი. 


L 61118: 9ჩVმIVII-I 
MV/იჩხ6!: 22730 
ღვარილი-ი (ღვარილს) მიმღ. ვნებ. წარს. ღვარუნს ზმნისა -- ძლიერ სველი, გაწუწული. 


L 6I1118: 9ჩMV8II-Cჩ 'VII18მ 

MV/ჩხ6!: 22731 

ღვარი-ჭვიმა, ღვარ-ჭვიმა (ღვარჯი)-ჭვიმას) ღვარ-წვიმა, კოკისპირული წვიმა, თავსხმა, -- დელგმა. თიმუ სერს მორთუ 
ღვარი-ჭვიმაქ, გურგინი დო მეხიქ დო პაპაშ სუდექ ქვერსემიშა გითილუ - იმ ღამეს მოვიდა დელგმა, მეხი და გრგვინვა 
და მღვდლის სახლი ქვესკნელში ჩავარდა. 


L 6I11მ: 9ჩVმIXV%მI-I 
Mსოთჩხ6I!: 22732 


ღვარკალ-ი (ღვარკალ/რს) ფეხების ქნევა, სავსავი; კლაკნა; შხორკალი. კუჩხემს ნუ უღვარკალუანქ, გააჩერი! - ფეხებს ნუ 


ასავსავებ, გააჩერე! უღვარკალუანს უცღვარკალუუ:ასავსავა, უღვარკალუაფუ უსავსავებია, ნოღვარკალუაფუე(ნ) ასავსავებდა თურმე) 
გრდმ. ასავსავებს (ხელს, ფეხს). იღვარკალუ(ნ) ირღვარკალუ იკლაკნა, უღვარკალინუ უკლაკნია) გრდუვ. ვნებ. იკლაკნება, 
ტრიალებს. აღვარკალენნ) (აღვარკალუ შეძლო ეკლაკნა, ეტრიალა; -- ; ნოღვარკალუე() შესძლებია ეკლაკნა) გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. ღვარკალანს ზმნისა -- შეუძლია იკლაკნოს, იტრიალოს; ასავსავოს (ფეხები). ოღვარკალაფუანს (ოღვარკალაფუუ 
ასავსავებინა ფეხი, უღვარკალაფუაფუუსავსავებინებია, ნოღვარკალაფუენ) ასავსავებინებდა თურმე) კაუზ. ღვარკალანს ზმნისა -- 
ასავსავებინებს (ხელს, ფეხს), აშხორკალებინებს. მაღვარკალარი მიმღ. მოქმ. მსავსავებელი (ფეხისა...). ოღვარკალარი მიმღ. 
ვნებ. მყ. სასავსავებელი. ნაღვარკალა მიმღ. ვნებ. წარს. ნასავსავები. ნაღვარკალუერი მიმღ. ვნებ. წარს. სავსავის საფასური. 


L 6I11I718: 9ჩMVმIX მI8 

M/უჩხ6I!: 22733 

ღვარკალა (ღვარკალას) მოტრიალე აქეთ-იქით, მოძრავი, მოსავსავე. ღვარკალა კოჩი მოუსვენარი, ჩქარი მოძრაობის 
მოყვარული კაცი. 


L 6I1M1მ: 9ჩV8IVI81 
MVსთხ6I!: 22734 


ღვარუა“! (ღვარუას) იგივეა, რაც ღვარა, ღვარაფი. 


L 6I1M1მ: 9MVმIVI8მ2 
MVსოთხ6I: 22735 


ღვარუა? (ღვარუას) სახელი ღვარუნს ზმნისა -- კოკისპირული წვიმა, თავსხმა, დელგმა. თიცალს ღვარუნდუ, სუჩა 
ვამასინუ - ისეთი თავსხმა იყო, სახლში ვერ წავედი. ღვარუნს (ღვარუ კოკისპირულად იწვიმა, უღვარუუწვიმია, ნოღვარუე(ნ0) წვიმდა 
თურმე) გრდმ. მაგრად წვიმს, თავსხმაა, -- ღვრის. ღვარილი მიმღ. ვნებ. წარს. ძალიან სველი, გაწუწული. 


L 6I1118მ: 9ჩMVმIV#მI-I 

Mსოთხ6I!: 22736 

ღვარქალ-ი (ღვარქალს) ხმამაღლა გაუთავებელი ლაპარაკი, -- ყბედობა. ოხიოლუ მუდგარენი დო ღვარქალანს - უხარია 
რაღაცაა და გაუთავებლად ლაპარაკობს. ნიგეღვარქალანქ, ღორონთი ქორწანსი-და - ნუ ლაპარაკობ (ლაყბობ), თუ 
ღმერთი გწამს! ღვარქალანს (ღვარქალუუ ილაყბა, უღვარქალუუ ულაყბია, ნოღვარქალუე(0) ლაყბობდა თურმე) გრდმ. გაუთავებლად 
ლაპარაკობს, ლაყბობს. 


L 6I11M1მ: 9ჩMV8მI#8I8 
MVოთხ6I!: 22737 


ღვარქალა (ღვარქალას) ვისაც ლაყბობა (ბევრი ლაპარაკი) უყვარს, -- ყბედი. 


L 6,118: 9MV8I9ჩV8 
MVსოთხ6I: 22738 


ღვარღვა (ღვარღვას) იგივეა, რაც ღვარღვალი, -- გიდლის სახელური; ღაღვი; კავი. 


L 6118: 9MVმIძჩVმI-I1 
MVოთხ6I!: 22739 


ღვარღვალ-ი“” (ღვარღვალს) კაკვი, კაუჭი; ღაღვი გიდლისა, -- ღვანღვალი. გიდელს ონტუდუა დო ღვარღვალი 
გიაძიცანდუა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 27 - გიდელს ცეცხლი ეკიდაო და კაკვი დასცინოდაო. შდრ. იმერ. ღვანღვალი გიდლის 
ხელი (ვ. ბერ.). 


L 61118: 9MV8მI0ჩV8მI-I2 
MVსოთხ6I!: 22740 


ღვარღვალ-ი? (ღვარღვალს) 1. ცრემლის ძლიერი ღვრა, ფრქვევა; 2. ძლიერი დუღილი; 3. დინება. ჩილამურიში 
ღვარღვალი ცრემლის ღვრა, ფრქვევა; დენა ღაპა-ღუპით. წყარი ღვარღვალანს - წყალი ძლიერ დუღს. შდრ. გურ., ლეჩხ. 
ღვარღვალი ცრემლის დენა ღაპა-ღუპით (ს. ჟღ., მ. ალავ., 1, ა. ღლ.); იმერ. ღვარღვალება მსხვილი ცრემლები 
გულამომჯდარი ტირილის დროს იი. ქავთ.). 


L 6,118: 9MV8I0ჩV8მI8მ0მ 
MVოთხ6I!: 22741 


ღვარღვალაფა (ღვარღვალაფას) იგივეა, რაც ღვარღვალი;? -- ძლიერი ღვრა, დენა. ჩილამურიში ღვარღვალაფა 
ცრემლის ღაპა-ღუპით ფრქვევა. 


L 6I1M1მ: 9MV8მIძ0ჩV816/-I 
MVსთხ6I!: 22742 


ღვარღვალერ-ი (ღვარღვალერს) მიმღ. ვნებ. წარს. ღვარღვალანს ზმნისა -- /(დაჯღვრილი. 


L 6I1M1მ: 9MV8მI9ჩVმIVI8 
MVთხ6I!: 22743 


ღვარღვალუა (ღვარღვალუას) იგივეა, რაც ღვარღვალი,? ღვარღვალაფა, -- სახელი ღვარღვალანს ზმნისა -- ღვრა, 
დენა, ფრქვევა. ღვარღვალანს (ღვარღვალუუ ღვარა, უღვარღვალუუ უღვრია, ნოღვარღვალუე() ღვრიდა თურმე) გრდმ. ღვრის 
(ცრემლს); დუღს (წყალი); კოკისპირულად წვიმს. ოღვარღვალუანს (ოღვარღვალუუ ღვარა, უღვარღვალუაფუ უღვრია) გრდმ. ღვრის 
(ცრემლს). იღვარღვალუუჟ(ნნ) (დიიღვარღვალუ დაიღვარა, დოღვარღვალერე() დაღვრილა) გრდუვ. ვნებ. ღვარღვალანს ზმნისა -- 
იღვრება (ცრემლი). აღვარღვალუუჟნნ) (დააღვარღვალუ დაეღვარა, დოღვარღვალუუ დაღვრია) გრდუვ. ვნებ. უღვარღვალუანს 
ზმნისა -- ეღვრება (ცრემლი). იღვარღვალენ(ნ(ნ), იღვარღვალინენ(ნ) იღვარღვალინუ შესაძლებელი გახდა დაღვრა, -- , –)გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. ოღვარღვალუანს ზმნისა -- შეიძლება ღვრა. აღვარღვალენე(ნ(ნ) (აღვარღვალენუ შეძლო ეღვარა, –-, 
ნოღვარღვალუე(ნ0) შესძლებია ღვრა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უღვარღვალუანს ზმნისა -- შეუძლია ღვაროს. ოღვარღვალაფუანს 
(ოღვარღვალაფუუ აღვრევინა, უღვარღვალაფუაფუ უღვრევინებია, ნოღვარღვალაფუჯაფუ)ე(ნ0) აღვრევინებდა თურმე) კაუზ. 
ოღვარღვალუანს ზმნისა -- აღვრევინებს. მაღვარღვალარი მიმღ. მოქმ. (და)მღვრელი, (და)მფრქვევი. ოღვარღვალარი მიმღ. ვნებ. 
მყ. (დაჯსაღვრელი, (და)საფრქვევი. ღვარღვალერი მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯ1ღვრილი, (დაჯფრქვეული. ნაღვარღვალა მიმღ. ვნებ. 
წარს. |(დაჯ)ნაღვრელი, (დაჯნაფრქვევი. ნაღვარღვალუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ღვრის, ფრქვევის საფასური. ჯ(უდუ)ჯუღვარღვალუ მიმღ. 
უარყ. (დაჯუღვრელი, (დაჯუფრქვეველი. 


L 6I11M1მ: 9MV8I0ჩV8#)C-I 
MVსოთხ6I!: 22744 


ღვარღვანც-ი (ღვარღვანცის) იგივეა, რაც ღვარღვაცი. 


L 6I118: 9MVმIძ9ჩV8C-I1 
MVსთხ6I!: 22745 


ღვარღვაც-ი?! (ღვარღვაცის) მდინარეზე ჩქარი და ტალღისებური დინების ადგილი. ჯგირი ღვარღვაცი გეუხე - კარგი 
ღვარღვაცი უზის. 


L 6I111მ: 9MV8Iძ9ჩV8C-I2 
MVსთხ6I!: 22746 


ღვარღვაც-ი? (ღვარღვაცის) 1. გიდლის ქვედა ნაწილი, -- ძირი.2. ძველად ურმის ბორბლებს სილამაზისათვის უკეთებდნენ 
გარეთა მხრიდან ღვარღვაცს (ს. ინჩხური, მარტვილის რაიონი). 


L 6I1118: 9ჩMVმI9ჩVII-I 
MV/ხ6!: 22747 
ღვარღვილ-ი (ღვარღვილ/რს) იგივეა, რაც ღვაღვილი, -- მიმღ. ვნებ. წარს. ღვარღუნს ზმნისა -- ძლიერ სველი. 


L 6,118: 9ჩMVმI9ძჩVI#9-I 

MVთჩხ6I: 22748 

ღვარღვინ-ი (ღვარღვინს) ბევრის ერთმანეთში რევა, -- ფუთფუთი. ხალხი ჭკიჭკიტიაცალო იღვარღუ - ხალხი 
ჭიანჭველასავით ირევა. ჭიჭე დო დიდი ოზეს ქინიღვარღუნა: ყაზაყ., 06.06.1930, გვ. 3 - პატარა და დიდი ეზოში ირევიან 
(ფუთფუთებენ). იღვარღუ(ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუე. ვნებ. ირევა. 


L 6I11 18: 9ჩMV8მICჩმI-I 

Mსთჩხ6I!: 22749 

ღვარჩალ-ი (ღვარჩალ/რს) ღიად, აშკარად ყველაფრის თქმა. მუთუნი ვააფულე, ირფელს ღვარჩალანს - ვერაფერს 
(ვერ) მალავს, ყველაფერს იტყვის (ამბობს) ხოლმე. ღვარჩალანს (ღვარჩალუუ თქვა, უღვარჩალუუ უთქვამს, ნოღვარჩალუე(ნ0) ამბობდა 
თურმე) გრდმ. ღიად, აშკარად ამბობს. 


L 6I1118: 9MV8მIC MX მI6/-I 
M/ჩხ6!: 22750 
ღვარწკალერ-ი (ღვარწკალერს) მიმო. ვნებ. წარს. ღვარწკალანს ზმნისა -- გაპრიალებული. 


L 6/7)M1მ: 9I1V8ICMXM'მIV8მ 

Mსოთხ6I!: 22751 

ღვარწკალუა (ღვარწკალუას) სახელი ღვარწკალანს ზმნისა -- 1. მაგრად გაწმენდა; გაკრიალება; გასუფთავება; 2. სუფთად 
დაბანა. ღვარწკალანს (გიღვარწკალუუ გააკრიალა, გუუღვარწკალუუ გაუკრიალებია, გონოღვარწკალუე(ნნ) გააკრიალებდა თურმე) გრდმ. 
აკრიალებს, წმენდს, ასუფთავებს, აწკრიალებს. იღვარწკალანს დიიღვარწკალუუ გაიკრიალა, გუუღვარწკალუუ გაუკრიალებია) 
გრდმ. სათავ. ქც. ღვარწკალანს ზმნისა -- იწმენდს, იკრიალებს, იპრიალებს. უღვარწკალანს დცუუღვარწკალუუ გაუკრიალა, 
გუუღვარწკალუუ გაუკრიალებია) გრ დმ. სასხ. ქც. ღვარწკალანს ზმნისა -- უკრიალებს, უწმენდს, უსუფთავებს. იღვარწკალუუ(ნ) 
(გიიღვარწკალუ გაკრიალდა, გოღვარწკალე/რეI(ნ) გაკრიალებულა) გრდუვ. ვნებ. ღვარწკალანს ზმნისა -- კრიალდება, იწმინდება. 
იღვარწკალე(ნ(ნ), იღვარწკალენე(ნ) იღვარწკალენუ შესაძლებელი გახდა გაკრიალება, --, –-)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ღვარწკალანს ზმნისა -- შეიძლება გაკრიალდეს, კარგად გაიწმინდოს. აღვარწკალე(ნ), აღვარწკალენე(ნ) (აღვარწკალენუ 
შეძლო ჯგაჯეკრიალებინა, -- , გონოღვარწკალუე(ნ0) შესძლებია გაეკრიალებინა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უღვარწკალანს ზმნისა -- 
შეუძლია გააკრიალოს, გაწმინდოს. ოღვარწკალაფუანს (ოღვარწკალაფუუ გააკრიალებინა, უღვარწკალაფუაფუ გაუკრიალებინებია, 
ნოღვარწკალაფუე(ნ0) აკრიალებინებდა თურმე) კაუზ. ღვარწკალანს ზმნისა -- აკრიალებინებს, აწმენდინებს. მაღვარწკალარი მიმღ. 
მოქმ. (გა)მკრიალებელი, ჯგა)მწმენდი. ოღვარწკალარი მიმღ. ვნებ. მყ. (გაჯსსაკრიალებელი, (ჯგა)საწმენდი. გოღვარწკალერი მიმღ. 
ვნებ. წარს. გაკრიალებული, გაწმენდილი. ნაღვარწკალა მიმღ. ვნებ. წარს. /გა)ნაკრიალები, /ჯგა)ნაწმენდი. ნაღვარწკალუერი მიმღ. 
ვნებ. წარს. ჯგა)კრიალების, (გაჯწმენდის საფასური. ჯ(უგუ)უღვარწკალუ მიმღ. უარყ. გაუკრიალებელი, გაუწმენდი. 


L 6I1118: 09MV8//8მI-I 

Mსთჩხ6I!: 22752 

ღვარჯალ-ი (ღვარჯალს) წყალში ლაღად, ტანის რხევით ცურაობა; სხეულის ნაწილთა რხევით სიარული. შდრ. ღვერჯუა; 
ხვარჩალი. 


L 6I11M1მ: 9ჩMVმ//მILI8 

MVსთხ6I: 22753 

ღვარჯალუა (ღვარჯალუას) სახელი ღვარჯალანს ზმნისა -- წყალში (მდინარეში) კარგად დაბანა, გასუფთავება. აბაშას 
გოღვარჯალუუ ბაღანეფი - აბაშაში (მდინარეა) კარგად დაბანა ბავშვები. ღვარჯალანს (გოღვარჯალუუ კარგად დაბანა, 
გუუღვარჯალუუ კარგად დაუბანია, გონოღვარჯალუე(ნ) კარგად დაბანდა თურმე) გრდმ. კარგად ბანს. იხ. ხვარჩალუა. 


L 6118: 9MV85MმI-I 

MVსოთხ6I: 22754 

ღვასქალ-ი (ღვასქალ/რს) ავსიტყვაობა. მუს ღვასქალანსინი, მუსით ვაუჩქუ - რას ლაპარაკობს (ავსიტყვაობს), თვითონაც 
არ იცის. ღვასქალანს (ღვასქალუუ იავსიტყვავა, უღვასქალუუ უავსიტყვებია, ნოღვასქალუე(ნ) ავსიტყვაობდა თურმე) გრდმ. ცუდს 
ლაპარაკობს, -- ავსიტყვაობს. 


L 6I118: 9MV8190I-I 

MVთხ6I: 22755 

ღვატალ-ი (ღვატალ/რს) გოჭის ღრუტუნის მსგავსი სასიამოვნო ლაპარაკი. ღვატალანს (ღვატალუუ სასიამოვნოდ ილაპარაკა, 
უღვატალუუ სასიამოვნოდ ულაპარაკნია, ნოღვატალუენ() სასიამოვნოდ ლაპარაკობდა თურმე) გრდმ. სასიამოვნოდ ლაპარაკობს. 


L 61118: 9ჩV8LVIმ 
Mსოთხ6I!: 22756 


ღვატუა (ღვატუას) იხ. დოღვატუა. 


L 61118: 9MV8მ0მ 

MVM1ხ6!: 22757 

ღვაფა (ღვაფას) იგივეა, რაც რღვაფა, -- სახელი იღვანს ზმნისა -- /გადაჯყრა. უბირით, უსხაპით, გინუოღვით ვარჩხილი: 
ქხს, 1, გვ. 216 - ვუმღერეთ, ვუცეკვეთ, გადავაყარეთ ვერცხლი. 


L 61118: 9ჩMVმჯმI-I 

MVIთხ6!: 22758 

ღვაფალ-ი (ღვაფალ/რს) იგივეა, რაც ღაფალი, ღვაფალუა, -- ბოხი ხმით ხმამაღალი (სასიამოვნო) ლაპარაკი. 
ღვაფალანს დვაფალუუ ხმამაღლა ილაპარაკა, უღვაფალუუ ხამამაღლა ულაპარაკნია, ნოღვაფალუე(ნ) ხმამაღლა ლაპარაკობდა 
თურმე) გრდმ. ხმამაღლა ლაპარაკობს (სასიამოვნოდ). 


L 6,118: 9ჩMV8მ0LV8 
MVსოთხ6I: 22759 


ღვაფუა (ღვაფუას) იგივეა, რაც ღვაბუა, -- ბევრი საჭმლის მადიანად (ხარბად) ჭამა. 


L 6I11მ: 9MV89ჩVმI-I 
MVსოთხ6I!: 22760 
ღვაღვალ-ი (ღვაღვალ/რს) ხმამაღალი ბოხი ხმით ლაპარაკი, თბილად საუბარი. შდრ. ღვაფალი. 


L 6I1118: 9MV8მ9ჩVII/-I 
IVVI0ხ6I: 227671 
ღვაღვინ-ი (ღვაღვინს) იგივეა, რაც ღვარღვინი, -- ფუთფუთი; ბევრის ერთად რევა. 


L 6I118: 9ჩVმ9ჩ" 
Mსთჩხ6I: 22762 


ღვაღუ (ღვაღუს) კნინ. ლოყა (ლოყუნა). ღვა-ღუ: -ღუ კნინ. სუფიქსია. შდრ. -ხუ. 


L 6I1118: 9ჩMVმ9#ჩII81 
Mსოთხ6I: 22763 


ღვაღუა“ (ღვაღუას) იგივეა, რაც ღვაბუა, ღვაფუა -- ბევრი საჭმლის მადიანად ჭამა. ღვაღუნს (დოღვაღუშეჭამა, დუუღვაღუ 
შეუჭამია, დონოღვაღუე(ნ0) შეჭამდა თურმე) გრდმ. ბევრ საჭმელს მადიანად ჭამს. იღვაღვე(ნ) (იღვაღვუშესაძლებელი გახდა 
ჯშე)ჭმა, -- , -) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ღვაღუნს ზმნისა -- შეიძლება მადიანად შეჭმა (//შე)იჭამოს). აღვაღვე(6) (აღვაღვუ შეძლო 
მადიანად ჯშე)ეჭამა, -- , ნოღვაღუე(ნ) შესძლებია მადიანად ჯშეჯეჭამა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უღვაღუნს ზმნისა -- შეუძლია 
მადიანად ჯშე)ჭამოს. მაღვაღვალი მიმღ. მოქმ. მადიანად ჯშე)მჭმელი. ოღვაღვალი მიმღ. ვნებ. მყ. მადიანად /შეჯსაჭმელი. ნაღვაღვა 
მიმღ. ვნებ. წარს. მადიანად ნაჭამი. ნაღვაღუერი მიმღ. ვნებ. წარს. მადიანად ჯშე)ჭმის საფასური. 


L 6I//1მ: 9I1)V89ჩV82 

MV#M1ხ6!: 22764 

ღვაღუა? (ღვაღუას) 1. იგივეა, რაც ღვაღვინი, -- ბევრის ერთად რევა, -- ფუთფუთი. ჭკიჭკიტიაცალო იღვაღუდუ ხალხი - 
ჭიანჭველასავით ირეოდა ხალხი. იღვაღუ(ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ირევა (ბევრი). 2. ძლიერ 
დასველება, გაჟღენთვა. 


L 61118: 9MV85M)MმI-I 

MVსოთხ6I: 22765 

ღვაშქალ-ი (ღვაშქალ/რს) დაუფიქრებელი ლაპარაკი; ენაზე მომდგარის (ყველაფრის) თქმა. ღვაშქალანს (ღვაშქალუუ 
ილაპარაკა ყველაფერი, უღვაშქალუუ ულაპარაკია ყველაფერი, ნოღვაშქალუე() ყველაფერს ლაპარაკობდა თურმე) გრდმ. 
ყველაფერს (ენაზე მომდგარს) ამბობს. 


L 61118: 9MV8ძ280Mძმ)მ 
M/ჩხ6!: 22766 
ღვაძანგარა (ღვაძანგარას) ღვარძლიანი. ღვაძანგარა კოჩი ღვარძლიანი კაცი. 


L 6I11მ: 9ჩVმC”! 
MVოთხ6I!: 22767 


ღვაწ-ი (ღვაწის) ღვაწლი. 


L 6I111მ: 9MV8CჩM მ 

MVთჩხ6I: 22768 

ღვაჭა (ღვაჭას) საქონლის ავადმყოფობაა, -- ენაზე თუ ლაშებზე შიგნით ემართება და ჭამას (ბალახობას) უშლის (პკ. ჭარ.). 
ქღვაჭაში ეჭოფუა ღვაჭას მკურნალობა (აღება). ღვაჭას სამკურნალოდ ახურებენ შანთს (საგანგებოდ დამზადებულ 
მეტალის ჭჯოხს), ადებენ პირუტყვის ქვედა ყბის ორსავე კიდეზე და წვავენ. შემდეგ აძლევებ ქვამარილს. შდრ. ღვა. ღვაჭა ღ 
"ღვაში+ ჭია//ჭუა ლოყის+ჭია//ტკივილი. 


L 6118: 9MV8CM/VICIVმI-I 

MVოთხ6I: 22769 

ღვაჭვიჭვალ-ი (ღვაჭვიჭვალ/რს) ლოყებღაჟღაჟა, ღაწვმღვივარი, ვისაც ღაწვი უღვივის. ჭყუნტურუა, ღვაჭვიჭვალი 
ატამაში პირიცალი: მასა§_., გვე. 24 - (სახე) ქორფა, ღაწვმღვივარი ატმის ყვავილის მაგვარი. ბეხვერია დო ღვაჭვიჭვალი, 
ცაშე გიმნალგ რექ მოძირაფა: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 25 - გათქვირული და ღაწვმღვივარი, ციდან მოსული ხარ 
მოჩვენება. შდრ. ჭვიჭვალი. 


L 6I1118: 9MV8C)/M1I8 
Mსთჩხ6I!: 22770 


ღვაჭითა (ღვაჭითას) ლოყაწითელი. ღვაჭითა სხული გვერდწითელი (ლოყაწითელი) მსხალი. 


L 6I1118: 9MV8C/)M/I8მ/V-I 
Mსოთხ6I: 22771 
ღვაჭითამ-ი (ღვაჭითამს) ლოყაწითლიანი, წითელლოყიანი. 


L 6I118: 9ჩMV6ძ-I 
Mსთჩხ6I!: 22772 


ღვედ-ი (ღვედის) ღვედი; მოსართავი; სარტყელი. შდრ. ორტყაფუ. 


L 6I11მ: 9MV680/I57ჩ-I 
Mსოთხ6I!: 22773 


ღვედიში-ი (ღვედიშის) ტყავის დასამუშავებელი ხელსაწყო. 


L 6I11I118: 909VC0M%C-I 
Mსთჩხ6I: 22774 


ღვედკეც-ი (ღვედკეცის) იგივეა, რაც ტკეცი (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 1, გე. 245). 


L 6I11I718: 09MV876/I-I 

Mსთჩხ6I!: 22775 

ღვეზელ-ი (ღვეზელ/რს), ღვეძელ-ი (ღვეძელს), ღვეზილ-ი (ღვეზილ/რს) ღვეზელი. ცხვებოდა ყოველ შობასა და ახალი 
წლის წინ მახლობლებისათვის. მას ორი წაწვეტებული წვერი ჰქონდა (მასალები, ტ. 3, ნაწ. 2, გვ. 212). საახალწლო 
ნამცხვარი -- გრძელი, განიერი, დავიწროებული ბოლოებით, რომელშიაც ჩადებული იყო განსაკუთრებით მომზადებული 
კვერცხი (დაჯერჭილი კვერცხები) (ი. ყიფშ., ლექსკ., გვ. 350). მოგრძო პური, რომელშიაც სდებდნენ დაჭჯერჭილ (გამხმარ) 
კვერცხის გულს (ს. მაკალ., გვ. 295). შდრ. იმერ. ღვეზელი ღვეძელი, -- კვერცხ-ნართავი პური; შობა-ახალწელს ნათლულნი 
ნათლიას მიართმევენ ხოლმე (ე. ბერ.). 


L 61118: 9MV76C!/6 
Mსთხჩხ6I!: 22776 


ღვეზერე (ღვეზერეს) მოღუშული, -- მოღუშვა რომ სჩვევია. 


L 6I1118: 9MV687LI8 
MVსთხ6I!: 22777 


ღვეზუა (ღვეზუას) იგივეა, რაც ღვაზუა, -- სახელი იღვეზუუნნ) ზმნისა -- /მოჯღუშვა. იხ. ღვიზინუა. 


L 6118: 9MV6M8მ 

MVსთჩხ6I!: 22778 

ღვენა (ღვენას) სახელი უღუ(ნ), აღვენუაფუ//აღვენუუ(ნ) ზმნათა -- ქონა. ქუუღუნიავო კიბე?: ა. ცაგ., გვ. 12 - კიბე აქვსო? 
ხსურძენს წგ ჯგგრი პიჯი უღუდუა: ი. ყითშ., გვ. 2 - ყურძენს (ვენახს) წელს კარგი პირი ჰქონდაო. სიზმარი მიღუდ: მ. ხუბ., გვ. 
15 - სიზმარი მქონდა. ჭე მუთუნი ქოღირუდუ, მუჟანსუ უღუდუ დიდი გულა: ენს, 1, გვ. 216 - ცოტა რამედ ღირდა, როცა 
ჰქონდა დიდი მაზანდა (გასავალი). გური მიღუდან ოგურეს: ენგური, გვ. 248 - გული გვქონდეს საგულეში. ჟირი საჯენი 
ნოღვე განი: მ. ხუბ., გვ. 7 - ორი საჟენი ჰქონია განი. ღვენა სტატიკური ზმნაა. ძირია ღვ, რომლის ვ'ნი უ ხმოვნის წინ, 
როგორც წესი, იკარგება. ითქმის უსულო საგნების მიმართ, სულიერზე საუბრისას იხმარება ნოხვე(ნ(ნ) (ხუნს ჰყავს). იცვლება 
მხოლოდ ობიექტური პირის მიხედვით. ქთო-სუჯიში ღვენა თვალ-ყურის დევნება, ყურადღების მიქცევა (სიტყვ.-სიტყვ. თვალ- 
ყურის ქონა). ათე ბაღანაშა, ბაბაგე, გიღუდანი თოსუჯი - ამ ბავშვზე, მამა თუ გწამს, თვალ-ყური გქონდეთ. უღლება იხ. ტ. 1, 
ტაბულა ხხ1, გვ. 97-106. შდრ. ლაზ. ღუნ: მიღუნ მაქვს (ნ. მარი). 


L 6I118: 9MV680Mძ-I/ 
Mსოთხ6I!: 22779 


ღვენდ-ი (ღვენდის) იგივეა, რაც ღვედი, -- ღვედი. ღვენდიჯგურა კოჩიე - ღვედივით კაცია. 


L 6I11მ: 9MV6M0ძ870-I 

MVსოთხ6I: 22780 

ღვენდაფ-ი (ღვენდაფის) ღვედის, შოლტის მიერ გამოცემული ხმა, ტყლაშუნი. თიშ ოჭიშის მეუღუდუ ჭინუს ღვენდაფი - მის 
ზურგზე წნელს გაჰქონდა ტყლაშუნი. 


L 6I111მ: 9MV6იM0V8მ 

MV/იჩხ6!: 22781 

ღვენდუა, ღვინდუა (ღვე/ინდუას) სახელი ღვენდუნს, ღვინდუნს ზმნათა -- ღვედით (მათრახით, წნელით) ცემა, გაშოლტვა. 
ბაღანა ჟირშახ დოღვენდუ ამდღა ჭინუთ - ბავშვი ორჯერ გაშოლტა დღეს წნელით. გადატ. გაქცევა. გოღვენდუ მუში ხუჩა - 
გაიქცა თავის სახლში. ღვენდუნს (დოღვენდუ გაშოლტა, დოუღვენდუ გაუშოლტავს, დონოღვენდუე() გაშოლტავდა თურმე) გრდმ. 
ღვედით სცემს, შოლტავს. 


L 6I111მ: 909MVC)M%C 
Mსოთხ6I: 22782 


ღვენკე, ღვენკეია, ღვენკერია (ღვენკეჯრ)იას) გამხდარი (ოდნავ მოხრილი). 


IL 61718: 9MVC/0)CM”I 

MVოთხ6I: 22783 

ღვენწკ-ი (ღვენწკის) ზოოლ”. იგივეა, რაც ღვერწაკი, -- ჭია; ჭია-ღუა, ჭიაყელა. მერეთმუსლობა მურცია დო ღვენწკეფქ 
თოლი წგმისოთესია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 88 - მეორედ მოსვლა მოდისო და ჭია-ღუებმა თვალი წამოიგდესო. 


L 6I1118: 9ჩMV680/9!6C 
IMVIეხ6!: 22784 
ღვენჯგიე (ღვენჯგიეს) იგივეა, რაც ღვენჯიე. 


L 6I1118: 9MV6///I6 
Mსთჩხ6I!: 22785 
ღვენჯიე (ღვენჯიეს) ძლიერ კოჭლი, რომელიც სიარულის დროს იქით-აქეთ ირხევა (ქანაობს). შდრ. ღვინჯგიე. 


L 6I1M1მ: 9MV87ჩ)6/-I 
MVსთხ6I: 22786 


ღვეჟელ-ი (ღვეჟელ/რს) ხმამაღლა ტირილი; ყვირილი. ბაღანაში ღვეჟელიში ხუმა ირჩქილე - ბავშვის ხმამაღლა 
ტირილის ხმა ისმის. შდრ. გურ. ბღეჟელი ცხვრის ბღავილი (ი.ჭყ.). 


L 6I111მ: 90MV62ჩM6CIV8 

Mსოთხ6I!: 22787 

ღვეჟელუა (ღვეჟელუას) სახელი ღვეჟელანს ზმნისა -- ხმამაღლა ტირილი; ბღავილი; ყვირილი. ბაღანა ღვეჟელანს, 
ქიმკააჯინი - ბავშვი გამწარებული ტირის, მიხედე. ღვეჟელანს (ღვეჟელუუ იბღავლა, უღვეჟელუუ უბღავლია, ნოღვეჟელუე(ნ) ბღაოდა 
თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. ბღავის; ხმამაღლა გამწარებული ტირის. ოღვეჟელუანს (ოღვეჟელუუ ატირა ხმამაღლა, უღვეჟელუაფუ 
უტირებია) გრდმ. ხმამაღლა ატირებს, აბღავლებს. ოღვეჟელაფუანს (ოღვეჟელაფუუ ატირებინა, უღვეჟელაფუაფუ უტირებინებია, 
ნოღვეჟელაფუე(ნ0) ატირებინემდა თურმე) კაუზ. ღვეჟელანს ზმნისა -- აბღავლებინებს, ხმამაღლა ატირებინებს გამწარებულს. 
ოღვეჟელარი მიმღ. ვნებ. მყ. საბღავლი; ხმამაღლა სატირალი. ნაღვეჟელა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაბღავლი. ნაღვეჟელუერი მიმღ. ვნებ. 
წარს. ბღავილის, ხმამაღლა ტირილის საფასური. 


L 6I111მ: 9MV6CIძჩ!I 
Mსოთხჩხ6I!: 22788 


ღვერღუ (ღვერღუს) ბოროტი, ცბიერი (ი. ყიფშ.); გაქნილი, ძლიერ ეშმაკი. ღვერღუ კოჩი ეშმაკი, გაქნილი კაცი. 


L 6I118: 9ჩMV6IIIVI8 

MVსოთხ6I: 22789 

ღვერჯუა (ღვერჯუას) სახელი იღვერჯჭუნნ) ზმნისა -- ქანაობა; კლაკნა, ტოკვა, რხევა. მეურს შარასინი, მიიღვერჯუ - გზაზე 
რომ მიდის მიირხევა (მიიკლაკნება). იღვერჭჯუ(ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ირხევა, 
იკლაკნება, ქანაობს. 


L 61118: 9MV69ჩV6 
Mსოთხ6I: 22790 


ღვეღვე, ღვეღვერე (ღვეღვეჯრე)-ს) ჩაპუტკუნებული. ღვეღვერე ბაღანა ჩაპუტკუნებული ბავშვი. შდრ. ხვეხვერე. 


L 6I11მ: 9ჩMVI8მ 

MVოთხ6I!: 22791 

ღვია (ღვიას), ღვიაფ-ი//ღიაფ-ი (ღჯვ)იაფის) სახელი ღვიანს//ღიანს ზმნისა -- ღავილი, ღნავილი; სუსტი ხმით ღნავილი ან 
ტირილი. ბაღანა ღვიანს - ბავშვი ღნავის. უკუმელას ღუ ღვიანდგ - სიბნელეში ბუ ღნაოდა. ღვიანს (ღვიუუიღნავლა, უღვიუუ 
უღნავლია, ნოღვიუე(ნ0 ღნაოდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. ღნავის, კნავის. ოღვიუანს (ოღვიუუაღნავლა, უღვიუაფუუღნავლებია) 
გრდმ. აღნავლებს. აღვიე(ნ)//აღვიენე(6) (აღვიენუ შეძლო ეღნავლა, -- , ნოღვიაფუე(ნ0 შესძლებია ღნავილი) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ღვიანს ზმნისა -- შეუძლია აღნავლოს. ოღვიაფუანს (ოღვიაფუუ აღნავლინა, უღვიაფუაფუ უღნავლინებია, ნოღვიაფუე(ნ) 
აღნავლინებდა თურმე) კაუზ. ღვიანს, ოღვიუანს ზმნათა -- აღნავლინებს. მაღვიარი მიმღ. აწმყ. მღნაველი; ვინც ან რაც 
ღნავის, კნავის. ოღვიარი მიმღ. ვნებ. მყ. საღნავლი, საკნავლი. ნაღვია მიმღ. ვნებ. წარს. ნაღნავლი, ნაკნავლი. ნაღვიუერი მიმღ. 
ვნებ. წარს. ღნავილის საფასური. შდრ. ზვია, ყვია//ხსვია; ლაზ. ღვი: ღვიაფს კნავის (ნ. მარი). 


L 6I118: 9ჩVI8I1IXII-I 
MIოუჩხ6!: 22792 
ღვიანტკილ-ი (ღვიანტკილს) ღაწვ/ებჯალანძული. ცირაცალო ღვიანტკილი - გოგოსავით ღაწვალანძული. 


L 6I1I18: 9ჩVIხმI-I 
Mსოთხ6I!: 22793 
ღვიბალ-ი (ღვიბალ/რს) ლამაზად მსუქანი; სასიამოვნო გარეგნობის (პიროვნება). 


L 6I118: 9ჩVIხIMV8მ 

MVსოთხ6I/: 22794 

ღვიბინუა (ღვიბინუას) სახელი იღვიბინანს ზმნისა -- კოხტად, ლამაზად ყურება (გამოხედვა). იღვიბინანს (იღვიბინუ კოხტად 
იყურა, უღვიბინუუ კოხტად უყურებია, ნოღვიბინუე(ნ) კოხტად იყურებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. კოხტად იყურება. 


L 6I1I18: 9ჩVIძმI-I 
Mსთხჩხ6I!: 22795 


ღვიდალ-ი (ღვიდალს) პატარა და ჩაფსკვნილი (მ. ძაძ.). 


L 6I1118: 9ჩMVI78მI-I 

Mსთჩხ6I!: 22796 

ღვიზალ-ი (ღვიზალს) მსხვილი, მრგვალი და მსუქანი; მსხვილთვალებიანი. ჩქიმი ღვიზალი ძღაბი! - ჩემი მსხვილთვალება 
(ამავე დროს ჩაპუტკუნებული) გოგო! 


L 6I118: 9ჩVI2II9)-I 
MVI/იეხ6!: 22797 
ღვიზინ-ი (ღვიზინს) იგივეა, რაც ღვიზინუა. 


L 6I1M1მ: 9ჩMVI2IMმ0მ 
MI/იხ6!: 22798 
ღვიზინაფა (ღვიზინაფს) იხ. ღვიზინუა. 


L 6118: 9ჩVI2IIILI8 

MVოთხ6I!: 22799 

ღვიზინუა (ღვიზინუას) სახელი იღვიზინანს ზმნისა -- ბღვერა. გურმულირიე, იღვიზინანს - გულმოსულია, იბღვირება. 
იღვიზინანს იღვიზინუუიბღვირა, უღვიზინუაფუ უბღვერია, ნოღვიზინუე(ნ) იბლვირებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. იბღვირება. ოღვიზინანს 
იგივეა, რაც იღვიზინანს,- იბღვირება. უღვიზინანს (ღვიზინუუ უბღვირა, უღვიზინუფუ უბღვერია) გრდუვ. მოქმ. უბღვერს. 


L 6I118: 9ჩVIIმI-I 
Mსთჩხ6I!: 22800 


ღვითალ-ი (ღვითალს) შეჭმუხნული (დ. ფიფია). 


L 6118: 9ჩVIIM9-I 

Mსთხ6I!: 22801 

ღვითინ-ი (ღვითინს) იგივეა, რაც ღვიზინი, -- ბღვერა; შეჭმუხნილი სახით ყურება. წარენს ნუ წურუნქ, ირო ნუ ჭყორუქ, ნუ 
იღვინთინანქ!: შ. ბერ., გვ. 165 - წარბებს ნუ ჭმუხნი, ყოველთვის ნუ წყრები, ნუ იბღვირები! 


L 6/118: 9ჩVII(მI-I 
MVოთხ6I: 22802 


ღვითქალ-ი (ღვითქალს) მსუქანი, მსხვილი. 


L 6118: 9ჩVIII-I 

MVოთხ6I: 22803 

ღვინ-ი (ღვინს, ღვინის)//ღუინ-ი (ღუინს) ღვინო. აკა ღვინი ქგდმახვამი!: ი. ყითშ., გვ. 132 - ერთი ღვინო მომილოცე! 
(დამილოცე!). ღვინის შუნდუ გორჩქინელიე: ი. ყითშ., გვ. 158 - ღვინოს სვამდა გაჩენიდან (გაჩენილს). მითგ უმოსი ღვინცგ 
შუნდგ: ი. ყითშ., გვ. 16 - ვინც მეტ ღვინოს სვამდა (დალევდა). ქააძირუ დიდი ბოჭკა ღვინით ეფშა:მ. ხუბ., გე. 4 - აჩვენა 
დიდი კასრი ღვინით სავსე. ჭირიშ შუმილქ დო ღვინიშ შუმილქ ართიანი გაკოსვილეს: ა. ცან., გვ. 129 - ჭირით 
დამთვრალმა და ღვინით დამთვრალმა ერთმანეთი დახოცეს. კოჩიშ ჩინება შილებე გაჭირებას დო ღვინიშ შუმასია: 
ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 70 - კაცის ცნობა შეიძლება გაჭირვებასა და ღვინის სმაშიო. ნაწყარიშა ღვინი წყალნარევი ღვინო; 
შქაღვინი შუაღვინო; შქვილა ღვინი ქვევრში ნარჩენი ღვინო. შდრ. ლაზ. ღვინი, ღინი, ღუინი ღვინო (ნ. მარი). 


L 6I1118: 9ჩVII/ძმი-I 
MV/იჩხ6!: 22804 
ღვინდაფ-ი (ღვინდაფის) იხ. ღვენდაფი. 


L 6I11I18: 9ჩVI)ძIIმ 

Mსთჩხ6I!: 22805 

ღვინდუა (ღვინდუას) იგივეა, რაც ღვენდუა, -- ღვედით (წნელით, მათრახით...) მაგრად ცემა. ჭიფე ჭინუთ დორღვინდესო?: 
ეხს, 1, გვ. 240 - წვრილი წნელით გცემეს მაგრად? 


L 6118: 9ჩVII/ძ-ძჩLIII1LI5ჩI 
MVსოთხ6I!: 22806 


ღვინდ-ღუმუში ჯინჯ-ი (ღვინდ-ღუმუში ჯინჯის//ჯინს/ც) ბოტან. ნიუკა. იხ. კურდღელიში სუჯი, ღვინი დო ღუმუ «ა". მაყ.). 


L 6I118: 9ჩMVI96 
MVოთხ6!: 22807 


ღვინე (ღვინეს) ღვინისფერი. ღვინე ხოჯი ღვინისფერი ხარი. 


L 6M118: 9ჩVI)I 

MIIწიხ6!: 22808 

ღვინი დო ქობალი-ი (ღვინი დო ქობალ/რს) ღვინო და პური. ქღვინი დო ქობალიში მარდი6ნ(მე) ღვინისა და პურის მადლმა. 
მართალს გირაგადუქუ, ათე ღვინი დო ქობალოში მარდიმე - სიმართლეს გეუბნები, ამ ღვინისა და პურის მადლმა 
(ლოცვაა). ქღვინი დო ქობალით ჩხონაფა ღვინითა და პურით ცხონება. შხვაში ღვინი დო ქობალით ჩქიმი ღურელი 
ვორჩხონევა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 160 - სხვისი პურ-მარილით (ღვინითა და პურით) ჩემი მკვდარი ვაცხონეო. 


L 6I118: 9ჩVIII 
Mსთჩხ6I!: 22809 


ღვინი დო ღუმუ (ღვინი დო ღუმუს) ბოტან. ნიუკა. იხ. კურდღელიში სუჯი, ღვინდ-ღუმუში ჯინჯი (". მაყ.) 


L 6/11მ: 9ჩMVIMIM”-I 

MVსოთხ6I: 22810 

ღვინკ-ი (ღვინკის) მოკაუჭებული წვერი, ნისკარტი წალდისა. ბურჭულიში ღვინკი - წალდის ნისკარტი (პ. ჭარ.). ცხემლარს 
მოკაუჭებული წვერი (ღვინკი) აქვს (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 3, გვ. 160). 


L 67118: 9ჩVIIIM'მI-I 
Mსოთხ6I: 22811 
ღვინკალ-ი (ღვინკალს) ძლიერ დასუსტებული, გამხდარი; კისერდალეული (და ოდნავ მოხრილი). 


L 6I118: 9ჩVIMIMIM"მი0-I 
Mსოთხ6I: 22812 
ღვინკაფ-ი (ღვინკაფის) დასუსტებული ღორის ღრუტუნი; გოჭის ჭყვირილი (ი. ყიფშ.). იხ. ღვინტაფი. 


L 6I1118: 9ჩVIIIXIV8მ 
Mსოთხ6I!: 22813 
ღვინკუა (ღვინკუას) სიმინდის ღეროების მოჭრა. 


L 6I118: 9ჩVIIIმ 

MVI/ოჩხ6!: 22814 

ღვინტა, ღვინტაფ-ი (ღვინტა(ჯფი)-ს) ღრუტუნი, ჭყვირილი. ღეჭიშ მაგორალს ღეჯიშ ღვინტა არჩქილენია: თ. სახოკ., გე. 
262 - ღორის მაძებარს ღორის ღრუტუნი ესმისო. შდრ. ღვინკაფი. 


L 6I118: 9ჩVIM9MIVIმ 

MVსოთხ6I: 22815 

ღვინტუა (შურიში) სახელი ღვინტუნს ზმნისა -- გაფრთხობა, განტევება (სულისა); უეცარი სიკვდილი. თუცალო გუღვინტუუ 
შური - გოჭივით განუტევა სული (მოკვდა). იხ. გოღვინტუა. 


L 6I118: 9ჩMVII1CჩმI-I 
MVთხ6I: 22816 
ღვინჩალ-ი (ღვინჩალს) 1. უშნო, ულამაზო. 2. გაშავებამდე გულმოსული (მ. ძაძ., 2, გვ. 99). 


L 6/1M1მ: 9ჩVII/CმI-I 
MVოთხ6!: 22817 


ღვინცალ-ი (ღვინცალს) გულმოსული, დაბღვერილი. შდრ. ღვინჩალი (მნიშვნ. -- 2). 


L 6/11მ: 9ჩMVII1ძ2ძ8მ 
MVსოთხ6I: 22818 
ღვინძგა, ღვინძგალ-ი (ღვინძგა(ჯლ)ს) სუსტი და ახმახი (მ. ძაძ., 2, გვ. 152). 


L 6118: 9ჩVII)ძ70I/)-I 
MVოთხ6I: 22819 
ღვინძგინ-ი (ღვინძგინს) ოდნავ გაღიმება; სახის ოდნავ გაბადვრა. იხ. გოღვინძგინი. 


L 6I118: 9ჩVII)ძ79II1LI8 

MVოჩხ6!: 22820 

ღვინძგინუა (ღვინძგინუას) იხ. ღვინძგინი, -- სახელი ღვინძგონდუნნ) ზმნისა -- სახის ოდნავ გაბადვრა, გაღიმება. 
იღვინძგინანს (იღვინძგინუუ გაიღიმა, გოუღვინძგინუუ გაუღიმია, გონოღვინძგინუე(ნ) გაიღიმებდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. იღიმება. 
ღვინძგონდუნნ) (გოღვინძგონდუ გაიღიმა, გოღვინძგინაფე(ლ/რეI(6) გაღიმებულა) გრდუვ. ვნებ. იღიმება. 


L 6I11 18: 9ჩMVII1C M"მI-I 

Mსოთხ6I!: 22821 

ღვინწკალ-ი (ღვინწკალს) 1. ჭიაყელასავით (ჭიასავით) სუსტი. შდრ. ღვენწკი. 2. ლოყაჩავარდნილი (სისუსტით). შდრ. 
ღვანწკი. 


L 6M1/18: 9ჩVI0Cჩ'მ 
MVთხ6I: 22822 


ღვინჭა (ღვინჭას) ბოტან. მეჭეჭა. იხ. მახურძენაია, მეჭეჭიში ტყა (". მაყ.). 


L 61118: 9ჩMVII1Cჩ MX "I-I 
MVოთხ6I: 22823 
ღვინჭკალ-ი (ღვინჭკალს) გამხდარი და ძლიერ ნაოჭებიანი სახის მქონე, -- სახედამანჭული. 


L 61118: 9ჩMVII1CჩM MX IVI8 
MVსოთხ6!: 22824 


ღვინჭკუა (ღვინჭკუას) ნედლი საჭმლის, -- ვთქვათ ბოსტნეულის, ბღუჭა-ბღუჯად ჭამა (მ. ძაძ.). 


L 6I11მ: 9ჩVIIIIმ 

MVოთხ6I: 22825 

ღვინჯა, ღვინჯე (ღვინჯას) ძალიან მწიფე ხილი, -- ღვინჭჯა. ჭკომგ ძღაბიქ ღვინჯა სხული: მ. ხუბ., გვ. 113 - ჭამა გოგომ 
ძალიან მწიფე (ღვინჭჯა) მსხალი. შდრ. ლაზ. მღეჭჯ: იმღეჯანენ დამჟავება შიგნით (ნაყოფისა, მაგ., მსხლის) (6. მარი). იმერ: 
ღვინჯა/ე-ლ ძალიან მწიფე ხილი, ყურჭი (ვ. ბერ.). 


L 6118: 9ჩVII)I8I6ხმ 
M/იეხ6!: 22826 
ღვინჯარება (ღვინჭჯარებას) იგივეა, რაც ღვინჯორება. 


L 6I118: ძჩVI9Iმ0-I 

MIოჩხ6!: 22827 

ღვინჯაფ-ი (ღვინჯაფის) ბრექა; ჭიმვა. ინემქ შიილებე, ღვინჯაფი ქოდომივჯჭვყანინი, მარა მა ვამოშქურუ - იმათ შეიძლება, 
ბრექა (ჭიმვა) დამიწყონ, მაგრამ მე არ მეშინია. 


L 6I1118: 9ჩVII)I8-ძIVI9I/8მ 
MVIიხ6!: 22828 
ღვინჭჯა-ღვინჯა (ღვინჭჯა-ღვინჯას) ბოტან. ძაღლყურძენა. იხ. დიხაში მელიშია, ჯოღორიში მაყურზენაია, უჩა ტყა (ა. მაყ.). 


L C/11მ: 9ჩVII9IIძმI-I 
MVოთხ6I!: 22829 
ღვინჯგალ-ი (ღვინჯგალ/რს) გამხდარი და მეტად უშნო შესახედავი, -- სახედამანჭული. 


L 6I11მ: 9ჩVII9I9I6 
IVVიეხ6/: 22830 
ღვინჯგიე (ღვინჯგიეს) ძლიერ კოჭლი. შდრ. ღვინჯიე. 


L 6118: 9ძჩVII9II9I-I 

MVოთხ6!: 22831 

ღვინჯგინ-ი (ღვინჯგინს) უშნო ღიმილი; გაცინება კბილების (ღრძილის) ოდნავ გამოჩენით. შდრ. ლაზ. ღინჯგილი ღრძილი 
(6. მარი). 


L 6I1118: 9ჩVII9I9IIV8მ 

MV/ეხ6!: 22832 

ღვინჯგინუა (ღვინჯგინუას) იგივეა, რაც ღვინჯგინი, -- გაღიმება. თენა ქუწიინი, გიიღვინჯგინუუ - ეს რომ ვუთხარი, ცოტა 
გაიღიმა. იღვინჯგინანს (იღვინჯგინუუ გაიღიმა, უღვინჯგინუუ გაუღიმია, ნოღვინჯგინუე(ნ) იღიმებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. იღიმება 
(უშნოდ). ოღვინჯგინანს (ოღვინჯგინუუ გაღიმებულმა იყურა, უღვინჯგინუაფუ გაღიმებულს უყურებია) გრდუვ. ვნებ. იღიმის, 


გაღიმებული იყურება. 


L 6I118: 9ჩVII9I6 
Mსოთხ6I: 22833 
ღვინჯე (ღვინჯეს) იგივეა, რაც ღვინჯა, -- ღვინჯა, ძალიან მწიფე. იხ. ოდოში. 


L 6I118: 9ჩVIIIIIC 
IMV/ეუხ6!: 22834 
ღვინჯიე (ღვინჯიეს) იგივეა, რაც ღვინჯგიე. 


L 60/11/18: 9ჩVII)I0I6ხმ 
Mსოთხჩხ6I!: 22835 
ღვინჯორება (ღვინჯორებას) სახელი იღვინჯორებაუ(ნ(ნ) ზმნისა -- ღვინჯად გახდომა, დაღვინჯჭება, -- გადამწიფება. 


L 6,118: 9ჩVI2MმI-I 
MVოთხ6I: 22836 


ღვიჟალ-ი (ღვიჟალს) უფერული, ძლიერ ფერდაკარგული. 


L 6I11მ: 9ჩVIIმყ/-I 
MVოთხ6!: 22837 
ღვირა(ლ)-ი (ღვირა(ლ)ს) რთული სიტყვის მეორე შემადგენელი წევრი: თოლიღვირა თვალჟუუუნა. შდრ. -გვირა, -ხვირა. 


L CI11მ: 9ჩVIIILI8 
MII'ეხ6!: 22838 
ღვირთუა (ღვირთუას) სახელი ღვირთუნს ზმნისა -- უშნოდ გლეჯჭა; წაგლეჯა. იხ. ზვირთუა. 


L 6I11მ: 9ჩVIIIILI 

MIIთოხ6!: 22839 

ღვირთუუ (ღვირთუუს) მიმღ. აწმყ. წამგლეჭი (ძურდი). თაქი იტახუნც კუჩხეფც ღვირთუუ, ნირზიში საქვარი ათაში ირდუუ: 
ყაზაყ., 6.05.1931, გვ. 3 - აქ იტეხს ფეხებს წამგლეჯი (ქურდი), შეჯიბრის საქმე ასე იზრდება. 


L 6I1 18: 9ჩVIIII)-I 
M/იჩხ6!: 22840 
ღვირინ-ი (ღვირინს) იგივეა, რაც ღვიზინი, -- ბღვერა. დოპილუ ეში ღვირინქ - მომკლა ამის ბღვერამ. 


L 6I)1I18: 9ჩVIIIIIII8მ 

Mსოთხ6I!: 22841 

ღვირინუა (ღვირინუას) იგივეა, რაც ღვირინი, -- სახელი იღვირინანს ზმნისა, -- ბღვერა. იღვირინანს იღვირინუუიბღვირა, 
უღვირინუუ უბღვერია, ნოღვირინუე(ნ0) იბღვირებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. იბღვირება. ოღვირინანს იგივეა, რაც იღვირინანს. 
უღვირინანს დფღვირინუუ უბღვირა, უღვირინუაფუ უბღვერია) გრდუვ. მოქმ. უბღვერს. ოღვირინაფუანს (ოღვირინაფუუაბღვერინა, 
უღვირინაფუაფუ უბღვერინებია, ნოღვირინაფუე(ნ) აბღვერინებდა თურმე) კაუზ. იღვირინანს ზმნისა -- აბღვერინებს. მაღვირინალი მიმღ. 
აწმყ. მაბღვერალი; ბღვერია. ოღვირინალი მიმღ. ვნებ. მყ. საბღვერი. ნაღვირინა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაბღვერი. ნაღვირინუერი მიმღ. 
ვნებ. წარს. ბღვერის საფასური. შდრ. ღვიზინი, ღვითინი. 


L 6118: 9ჩMVIIXMMI)-I 
MIIიხ6!: 22842 
ღვირკინ-ი (ღვირკინს) ბღენძა, ჭიმვა, ყოყლოჩინობა. იღვირკინანს იბღინძება. 


L 6/11მ: 9ჩVI5MმI-I 
MVთხ6I: 22843 
ღვისქალ-ი (ღვისქალს) შავგვრემანი და უშნო (მ. ძაძ., 2, გვ. 100). 


L 6I1M1მ: 9ჩVI5MVმ8 

Mსოთხ6I!: 22844 

ღვისქუა (ღვისქუას) სახელი ღვისქუნს ზმნისა -- ხარბად და ხმაურით ჭამა. ოჭკომალქ ქაშუოლუ ხეშა-და, დოღვისქუნს - 
საჭმელი თუ ჩაუვარდა ხელში, შეჭამს (ხარბად). ღვისქუნს (დოღვისქუ შეჭამა ხარბად, დუუღვისქუ შეუჭამია ხარბად, დონოღვისქუე(ნ) 
შეჭამდა თურმე ხარბად) გრდმ. ჯშე)ჭამს ხარბად (ხმაურით). 


L 6I1I18: ძ9ჩVIIმI-I 
Mსთჩხ6I!: 22845 
ღვიტალ-ი (ღვიტალს) მომცრო ტანისა და მსუქანი, -- პუტკუნა. ღვიტალი ჩქგჩქგ რე - პუტკუნა ჩვილია. შდრ. ღვიფალი. 


L 6I118: 9ჩVI0მწ/-I 
Mსთჩხ6I!: 22846 
ღვიფა(ლ-ი) (ღვიფა(ჯლ)ს) ზომაზე მეტად, მაგრამ სასიამოვნოდ ჩასუქებული. შდრ. ხვიფალი. 


L 6I1118: 9MVI9IIVმ8 
MVთხ6I!: 22847 


ღვიღვა (ღვიღვას) იგივეა, რაც ღვიღვალი. 


L 6I1118: 9ჩMVI9IIV8მI-I 
Mსოთჩხ6I!: 22848 


ღვიღვალი-ი (ღვიღვალს) მსუქანი, პუტკუნა. 


L 6I1118: 9ჩMVI9IIVII9-I 
IMVIოხ6I!: 22849 
ღვიღვინ-ი (ღვიღვინს) იგივეა, რაც ღვიღვინაფა. 


L 6,118: 9ჩMVI9MIVIMმ08მ 

MVთხ6I: 22850 

ღვიღვინაფა (ღვიღვინაფას) სახელი ღვიღონდაუნნ) ზმნისა -- 1. გასუქება, გაპუტკუნება; გაფუება; ღვივება (3. ჭარ.). 
დიიგვანუ, გოღვიღვონდუ - გასუქდა, გაპუტკუნდა. მუჭო უღვიღვანს ღვანწკეფი - როგორ გაპუტკუნებული აქვს ლოყები. 2. 
გათბობა; გაღვივება. ფეჩქიქ გოღვიღვონდუ დო ოთახუთ გააღვიღვინუუ - ღუმელი გაღვივდა და ოთახიც გაათბო. 
ღვიღვონდუნნ) (გოღვიღვონდუ გაღვივდა, გოღვიღვინაფე(რე)(ნ0) გაღვივებულა) გრდუვ. ვნებ. სუქდება; თბება; ღვივდება. 
უღვიღვონდუნნ) (ცუუღვიღვონდუ გაუპუტკუნდა, გოღვიღვინაფუ გაპუტკუნებია) გრდმ. სასხ. ქც. ოღვიღვინუანს ზმნისა -- 
უპუტკუნდება; უღვივდება; უთბება. ოღვიღვინუანს (გააღვიღვინუუ გააღვივა, გუუღვიღვინუაფუ გაუღვივებია) გრდმ. ათბობს, 
აღვივებს; ასუქებს. ოღვიღვინაფუანს (დააღვიღვინაფუუ გააღვივებინა, გუუღვიღვინაფუაფუ გაუღვივებინებია, გონოღვიღვინაფუე(ნ) 
გააღვივებინებდა თურმე) კაუზ. ოღვიღვინუანს ზმნისა -- ათბობინებს, აღვივებინებს, ასუქებინებს. მაღვიღვინაფალი მიმღ. მოქმ. 
ჯჩა)მთბობი; (გა)მსუქებელი; ჯგაჯმღვივებელი. ოღვიღვინაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. (გაჭ)ჭსასუქებელი; ჯგაჯსათბობი; (გაჯსაღვივებელი. 
(გო)ღვიღვინაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)მთბარი; ჯგა)სუქებული; (გაჯღვივებული. ნაღვიღვინეფი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯ/გაჯნათბობი; 
ჯგა)ნასუქები; (გაჯნაღვივები. ნაღვიღვინაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)თბობის, ჯგა)სუქების, ჯგაჯღვივების საფასური. 


L 6/1118: 9MVI9IIVIIMI/8/II-I 

MII'ეხ6!: 22851 

ღვიღვინაფილ-ი (ღვიღვინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ოღვიღვინუანს, ღვიღვონდუნ(ნ) ზმნათა -- 1. გამთბარი; 
გაღვივებული. 2. გასუქებული, გაპუტკუნებული. გადატ. დამბალი. 


L 6I1M1მ: 9ჩMVI5ჩMმI-I 
MVსოთხ6I: 22852 


ღვიშქალ-ი (ღვიშქალს) ძლიერ შავი; შავგვრემანი (მ. ძაძ.). 


L 6118: 9MVI5MM%V8 

MVსოთხ6I: 22853 

ღვიშქუა (ღვიშქუას) სახელი ღვიშქუნს ზმნისა -- მადიანად ჭამა ხმის გამოცემით. ღვიშქუნს (დოღვიშქუმადიანად ჭამა, 
დუუღვიშქუ მადიანად უჭამია) გრდმ. მადიანად ჭამს ხმის გამოცემით. 


L CI118: 9ჩVICჩM'მI-I 
M/ჩხ6!: 22854 
ღვიჭალ-ი (ღვიჭალს) იგივეა, რაც ღვინჭკალი, -- ნაოჭებიანი; სახედამანჭული. 


L 6118: 9MVI6CM”-I 
MV/0ხ6I!: 22855 
ღვლეწკ-ი (ღვლეწკის) იგივეა, რაც ღვენწაკი, -- ჭიაყელა. 


L 6I11მ: 9ჩI81 
Mსოთხ6I!: 22856 


ღია? (ღიას) იღლია. იხ. რღია. 


| 06/11/18: 9ჩI82 
MVყოთხ6!: 22857 


ღია? (ღიას) იგივეა, რაც ღიაფი, -- ხმადაბლა ტირილი; ღნავილი; ჩხავილი. მუჭო გილაღიანცგნი, დუდი გოუნწკგრგ 
ვაიაქ!: მასალ., გვ. 97 - როგორაა, რომ დაჩხავის (იქით-აქეთ), თავი გაუპოს ვაიამ! შდრ. იმერ. ღივის ღნავის (ქეგლ). 


L 6I11მ: ძჩI8ხ-I 
Mსოთხ6I!: 22858 
ღიაბ-ი (ღიაბის) გრძნობა (დ. ფიფია). 


L 6I118: ძჩIმ0-I 
M/ეჩხ6!: 22859 
ღიაფ-ი (ღიაფის) იგივეა, რაც ღვია, ღია, -- ღნავილი; ძლიერი ტირილი. 


L 6I1 18: 9ჩI7I9)-I 
MMVM1ხ6!: 22860 
ღიზინ-ი (ღიზინს) იხ. ღირზინი. 


L CI118: 90ჩII81//-I 

M/ჩხ6!: 22861 

ღილატირ-ი (ღილატირს) მიმღ. ვნებ. წარს. ღილატუნს ზმნისა -- (გაღლეტილი; /გადა,)ყვლეფილი. შდრ. ლაზ. ღლატერი 
დაღლეტილი (ეტიმოლ,, გვ. 511). 


L 61118: 9ჩII8LIIმ 
MVსოთხ6I: 22862 


ღილატუა იხ. ღილიტი, ღილიტუა. 


L 6118: 9VIIIL-I 

Mსოთხ6I: 22863 

ღილიტ-ი, ღილიტუა (ღილიტის, ღილიტუას) სახელი ღილიტუნს ზმნისა -- ღლეტა; ყვლეფა. ღილიტუნს (გოღილიტუ 
გაღლიტა, გოუღილიტუ გაუღლეტია, გონოღილიტუე() გაღლეტდა თურმე) გრდმ. ღლეტს; ყვლეფს. იღილიტუაფუ(ნ) (მ0ხოლოდ 
აწმყოს წრის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. იღლიტება. იღილიტე(ნ(ნ) იღილიტუ შესაძლებელი ხდება ღლეტა, --, –)გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. ღილიტუნს ზმნისა -- შეიძლება ღლეტა; ყვლეფა. აღილიტენნ) (აღილიტუ შეძლო ეღლიტა, -- , ნოღილიტუე(ნ0) შესძლებია 
ეღლიტა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ღილიტუნს ზმნისა -- შეუძლია /გა1ღლიტოს, /გადა,)ყვლიფოს. ოღილიტაფუანს (ოღილიტაფუუ 
აღლეტინა, უღილიტაფუაფუ უღლეტინებია, ნოღილიტაფუე(ნ) აღლეტინებდა თურმე) კაუზ. ღილიტუნს ზმნისა -- აღლეტინებს, 
აყვლეფინებს. მაღილიტარი მიმღ. მოქმ. მღლეტჯელიეი. ოღილიტარი მიმღ. ვნებ. მყ. საღლეტი, საყვლეფი. ჯგო)ღილიტირი მიმღ. ვნებ. 


წარს. (გაღლეტილი, (გა,ჯყვლეფილი. ნაღილიტა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაღლეტი, ნაყვლეფი. ნაღილიტუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 


„> საფასური. (უგუუუღილიტუმიმღ. უარყ. (გა)უღლეტელი, ჯგადა)უყვლეფელი. შდრ. ლაზ. ოღლიტუ ღლეტა (ეტიმოლ,, გვ. 


L 6I118: 9ჩII07-I 
Mსოთხ6I: 22864 
ღილოზ-ი (ღილოზის) ხვევა (რისამე გარშემო, ირგვლივ). იხ. ღილოზუა. 


L 6I1I718: 9ჩII07II-I 
Mსოთხ6I!: 22865 
ღილოზირ-ი (ღილოზირს) მიმღ. ვნებ. წარს. იღილოზუნ(ნ) ზმნისა -- დაგრეხილი. 


L 6I11I18: 9ჩII07L8 

Mსოთხ6I: 22866 

ღილოზუა (ღილოზუას) სახელი ოღილოგბაუნნ) ზმნისა -- შემოხვევა; გრეხა. გვერეფი გიმაღილოზგდგ, გვერშაპეფი გერდგ 
კარს: ქხს, 1, გვ. 272 - გველები გარს მეხვია, გველეშაპები იდგნენ კარზე. ღილოზუნს (გოღილობუ დაგრიხა, დოუღილობუ 
დაუგრეხია, დონოღილობუე() დაგრეხდა თურმე) გრდმ. გრეხს, კლაკნის. ოღილოზუნ(ნ) (გააღილოზუ ახვევია გარს, გოღილოზუუ 
შემოხვევია ირგვლივ, გონოღილოზუენ/) შემოეხვეოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ეხვევა გარს. იღილოზუუ(ნ) იღილოზუ იგრიხა, 
ღილოზერენნ) (დაჯგრეხილა) გრდუვ. ვნებ. იგრიხება, იკლაკნება. ღილოზილ/რი მიმღ. ვნებ. წარს. დაგრეხილი. 


L 6I1118: 9ჩII0LII/I/-I 
MIეხ6!: 22867 
ღილოკილ/რ-ი (ღილოკილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. იღილოკუუნნ) ზმნისა -- დაგრეხილი, დაკლაკნილი. მშდრ. ღიროკილი. 


L 6I118: 9ჩII0MIVI8 
MVსოთხ6I: 22868 


ღილოკუა (ღილოკუას) იგივეა, რაც ღირიკუა, -- გრეხა, კლაკნა. 


L 6/1/18: 9ჩII070-I 
MVსოთხ6I: 22869 


ღილოჟ-ი (ღილოჟის) იგივეა, რაც ღიოჟი, -- გრეხა; კლაკნა. 


L 6/118: 9ჩII070I/)-I 
MII0ეხ6!: 22870 
ღილოფჟინ-ი (ღილოჟინს) იგივეა, რაც ღილოჟი. 


L 6118: 9ჩMII02ჩV8 

MVოთხ6!: 22871 

ღილოჟუა (ღილოჟუასს) იგივეა, რაც ღილოზუა, -- სახელი ოღილოჟუნნ) ზმნისა -- გრეხა; კლაკნა; ხვევა. ბიგა ქიგვაშქვი 
უსახელოსინი, დიიღილოჟუ - ჯოხი რომ დავარტყი გველს (უსახელოს), დაიგრიხა. ჭაშ ღერს ქოგოღილოჟაფუდუ 
უსახელო - ჩალის ღეროს შემოხვეოდა გველი (უსახელო - ტაბუა). შურწინდამი მიღილოუუ: აია, 1, გვ. 22 - უწმინდური სული 
(გველეშაპი) მოიკლაკნება. ღილოჟუნს (დოღილოჟუ დაგრიხა, დოუღილოჟუ დაუგრეხია, დონოღილოჟუე() დაგრეხდა თურმე) გრდმ. 
გრეხს, ახვევს. ოღილოჟუნნ) (ქაგაღილოჟუშემოეხვია, ქოგოღილოჟუუშემოხვევია) გრდუვ. ვნებ. ეხვევა. იღილოჟუუ(ნ) (დიიღილოჟუ 
დაიგრიხა, დოღილოჟეჯე!)() დაგრეხილა) გრდუვ. ვნებ. იგრიხება, იკლაკნება. 


L 61718: 9#IIVI81 

MVM1ხ6!: 22872 

ღილუა? (ღილუას) სახელი ღილანს ზმნისა -- ღნავილი. ღილანს (ღილუუიღნავლა, უღილუუ უღნავლია, ნოღილუე(ნ0) ღნაოდა 
თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. ღნავის. შდრ. ღიაფი. 


LI 61118: 9ჩIIVI82 
MVსოთხ6I: 22873 


ღილუა? (ღილუას) იხ. გოღილუა. 


L 60/71/18: ძ9ჩII9I5M-I 
MI/ოჩხ6!: 22874 
ღიმისქ-ი (ღიმისქის) ძუნწი. უსქე კოჩი ღიმისქი რენია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 137 - უშვილო კაცი ძუნწი არისო. 


L 6I118: 9ჩIIXI5M0ჩხმ 
M/ჩხ6!: 22875 
ღიმისქობა (ღიმისქობას) სიძუნწე. 


L 67118: 9ჩIM/9-III-I 
MV#M1ხ6!: 22876 
ღინღილ-ი (ღინღილს) ღინღლი. 


L 61118: 9ჩMII1CIმ/-I 
Mსოთხ6I!: 22877 


ღინჩალ-ი (ღინჩალს) უშნოდ მაღალი, კისერგრძელი. გადატ. ამპარტავანი, მედიდური. შდრ. ღგნჩაფი. 


L 6I118: 9ჩII)CჩI)-I 
MVსოთხ6I: 22878 
ღინჩინ-ი (ღინჩინს) ბრგე, წარმოსადეგი პირის ამპარტავნობა, მედიდურობა. 


L 611718: 9ჩMII)ICILIმ 
Mსოთხჩხ6I!: 22879 


ღინჩუა (ღინჩუას) სახელი ღინჩუნს ზმნისა -- ბევრის ხარბად და მედიდურად ჭამა. ღინჩუნს (დოღინჩუშეჭამა, დოუღინჩუ 
შეუჭამია, დონოღინჩუე(ნ) შეჭამდა თურმე) გრდმ. ბევრს ხარბად და მედიდურად ჭამს. 


L 6I11მ: 90MI1CM”-I 
MVოთხ6I: 22880 
ღინწკ-ი (ღინწკის): თოლირი თხომუში წკირი -- ღინწკია' გათლილი თხმელის წკირი (პატარა ჭოხი). 


L 6I118: 90II1CMM0”-I 
MII/ოიხ6!: 22881 
ღინწკიპ-ი (ღინწკიპის) ძუნწი. ღინწკიპი ოკო ვარდე კოჩი - ძუნწი არ უნდა იყო კაცი. შდრ. ღუბაძგარი. 


L 6,118: 9ჩMI9CI'მM0-I 
MVIიხ6!: 22882 
ღინჭაფ-ი (ღინჭაფის) კბეჩა. უშქურიში ღინჭაფის რჩქინა ოკო - ვაშლის კბეჩას ცოდნა უნდა. 


L 6//11მ: 9ჩI9II9I-I 

Mსოთხ6!: 22883 

ღინჯგინ-ი (ღინჯგინს) იგივეა, რაც ღვინჯგინი, -- კრეჭა, ღრეჭა, ღრეჯჭჯა; ისე სიცილი, რომ კბილები და ღრძილები ჩანდეს. 
ათენა ქოუწიინი, გიიღინჯგინუუ - ეს რომ ვუთხარი, გაიცინა (ღრეჭით). იღინჯგინანს (გიიღინჯგინუუ გაიღრიჭა, გოუღინჯგინუაფუ 
გაუღრეჭია, გონოღინჯგინუე(ნ) გაიღრიჭებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. იღრიჭება, იღრიჯება. ოღინჯგინანს იხ. იღინჯგინანს. 
ოღინჯგინალი მიმღ. ვნებ. მყ. საღრეჭი, საღრეჭი; ღრეჭით სასაცილო. გოღინჯგინელი მიმღ. ვნებ. წარს. დაღრეჭილი. შდრ. ლაზ. 
ღინჯგილი ორძილიე (ნ. მარი). 


L 6I118: 9ჩI0I/-I 
Mსოთხ6I!: 22884 
ღიორ-ი (ღიორს) იგივეა, რაც ხიორი, -- სწრაფად და დაბრკოლების გარეშე გადასვლა ან სიარული; ნავარდი. 


L 6I118: 9ჩI0IVII-I 
Mსთხჩხ6I!: 22885 
ღიორილ-ი (ღიორილს) დალიანდაგებული (გ. ელიავა). 


L 6I1118: 9ჩI0IVI8 

Mსთჩხ6I!: 22886 

ღიორუა (ღიორუას) იგივეა, რაც ხიორუა, -- სახელი იღიორუნნ) ზმნისა -- ნავარდი. თაურე მიდანჩურგ, თეურე მიდანჩურგ, 
დინიღიორგ მუჭოიდგა: მ. ხუბ., გვ. 126 - აქეთ გაცურა, იქით გაცურა, დანავარდობს (შიგნით), როგორც უნდა. იღიორუ(ნ) 
(მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ნავარდობს. 


L 61118: 9ჩI2ჩ6C 

M/უჩხ6!: 22887 

ღიჟე (ღიჟეს) ნელთბილი. ღიჟე წყარ მიშმურს კოდორიშა დო აკათუნი, ათაქ ნოხვე წვერენდა/ი - ნელთბილი წყალი რომ 
შემოდის კოდორში და ერევა, აქ არის წვერა. შდრ. გიჟე. 


L 6M1/18: 9ჩI2ჩII)-I 

MVIიხ6!: 22888 

ღიჟინ-ი (ღიჟინს) კიჟინი; ღრიალი, ყვირილი. კაკო ღიჟინუნს: ქომომიღით ბერგია! - კაკო ყვირის: მომიტანეთ თოხიო! 
შდრ. კიჟინი. 


L 6I1118: 9ჩMI20IM8 
Mსთხ6I!: 22889 
ღიჟინა (ღიჟინას) ვისაც ღრიალი სჩვევია. ღიჟინა კოჩი მყვირალა კაცი. 


L 6/11მ: 9ჩMI2ჩIMIV8 

MVოთხ6I!: 22890 

ღიჟინუა (ღიჟინუას) იგივეა, რაც ღიჟინი, -- სახელი ღიჟინუნს ზმნისა -- ყვირილი, ღრიალი. ღიფინუნს (ღიჟინ იღრიალა, 
უღუჟინუ უღრიალია, ნოღიჟინუ(ნ) ღრიალებდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. ღრიალებს, ყვირის. შდრ. კიჟინუა. 


L 6118: 9ჩMIIმMII-I 
Mსოთხ6I!: 22891 
ღირაკილ-ი (ღირაკილს) მიმღ. ვნებ. წარს. იღირიკუუნნ) ზმნისა -- /დაჯ)გრეხილი, /და)ხვეული, /და)კლაკნილი. 


L 61118: 9ჩII8მMIV8მ 
MV/ჩხ6!: 22892 
ღირაკუა (ღირაკუას) იხ. ღირიკუა. 


L 6I1118: 9ჩII8060ჩ/I-I 

MV/ეჩხ6I!: 22893 

ღირაჭილ-ი (ღირაჭილს) მიმო. ვნებ. წარს. იღირაჭუუნ(ნ) ზმნისა -- დამჭკნარი. დაძმარებუი გეშეღი სკან ღირაჭიი ხეთია: 
ეხს, 1, გვ. 255 - მწნილი ამოიღე შენი დამჭკნარი ხელითო. იხ. კირაჭილი. 


L 6I1M1მ: 9ჩII8Cჩ'VIმ 
MI/0ჩხ6!: 22894 
ღირაჭუა (ღირაჭუას) იხ. კირაჭუა, ღირიკუა, -- სახელი ღირაჭუნს ზმნისა -- ჭკნობა. 


L 6I118: 9ჩII6ხმ 

MIIიხ6!: 22895 

ღირება (ღირებას) სახელი ღირუნნ) ზმნისა -- ღირება. ჩქიმი რინა მუშა ღირგ, მუჟამც სი ვაიჯინექგნი:მასალ.,, გე. 26 - 
ჩემი ყოფნა რად (არ) ღირს, როცა შენ არ გიმზერ. ჭე მუთუნი ქოღირუდუ, მუჟანსუ უღუდუ დიდი გულა: ესს, 1, გვ. 216 - 


ცოტა რამედ კი ღირდა, როცა ჰქონდა დიდი მაზანდა (გასავალი). ღირუ(ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) 
გრდუვ. სტატიკ. ღირს. აღირუაფუნ(ნ)//აღირუუ(6) (ნ0ხოლოდ მყოფადის წრის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ეღირება. 


L 6I11მ: 90MII6M%”-I 

MVსოთხ6I!: 22896 

ღირეკ-ი (ღირეკის) თხილის, აკაციის ან სხვა მცენარის დაგრეხილი (მოხრილი) წნელი. საფულეს კუბოს ღირეკით 
დინმაკირანდესია, წყარქ ვეიოსოთუკოვენი - საფლავში კუბოს დაგრეხილი წნელით აბამდნენ, წყალს რომ არ ამოეგდოო. 


L 6I1118: 9ჩMIIV8M0ხმ 
Mსოთხ6I!: 22897 
ღირვანობა (ღირვანობას) ღირებულება. ღირვანობა ვაუღუდუ დიდი: ყაზაყ., 20.01.1931 - ღირებულება არ ჰქონდა დიდი. 


L 6I1118: 9ჩMII7მ 

M/აუჩხ6!: 22898 

ღირზა (ღირზას) მქისი; უკმეხი; მკვახე (სიტყვა...). მუ პირჭა დო მუ ღირზა: თ. სახოკ., გვ. 253 - რა მქისი და რა მკაცრი! 
(ორივე საშიშიაო). 


L 6I11მ: 9II2მI-I 
MVსოთხ6I!: 22899 


ღირზალ-ი (ღირზალს) გადიდგულებული, გაყვინიზებული. 


L 671718: 9ჩII7მ/0-I 
Mსთხჩხ6I: 22900 
ღირზაფ-ი (ღირზაფის) უკმაყოფილო, ბრაზიანი ლაპარაკი ვინმესთან; უხეშად პასუხი. 


L 61118: 9ჩII26 
MV/ჩხ6!: 22901 
ღირზე (ღირზეს) ღერძი. იხ. ღერზე. ურემს აკაციაში ღირზე უღუ - ურემს აკაციის ღერძი აქვს. 


L CI11მ: 9ჩII2I/)-I 

Mსოთხ6I!: 22902 

ღირზინ-ი (ღირზინს) ბრაზიანი, გამაღიზიანებელი ლაპარაკი; გაჯავრება; ხრინწიანი ხმით ლაპარაკი. შდრ. იმერ. ღიზინი 
გაჯავრება, გაღიზიანება (ვ. ბერ.). 


L 6,118: 9ჩII2IMVI8 

MVოთხ6I!: 22903 

ღირზინუა (ღირზინუას) იგივეა, რაც ღირზინი, -- სახელი ღირზინუნს ზმნისა -- ხრინწიანი ხმით, გაჯავრებით ლაპარაკი. სი 
ეშენი მუს მიღირზინუნქ, მუს გიხორცქუ ჯარით გური? -შენ ამისათვის რატომ მიჭავრდები (ხრინწიანი ხმით), რას გისკდება 
ჯავრით გული? ღირზინუნს (ლოღირზინუხრინწიანი ხმით ილაპარაკა, გოუღირზინუ ხრინწიანი ხმით უთქვამს, გონოღირზინუე(ნ) 
ხრინწიანი ხმით იტყოდა თურმე) გრდმ. ხრინწიანი ხმით გაბრაზებული ლაპარაკობს. 


L 6I118: 9ჩIII80-I 
MIოჩხ6!: 22904 
ღირთაფ-ი (ღირთაფის) იხ. ღირთინი. 


L 6I118მ: 9ჩIII-I 

Mსოთხჩხ6I!: 22905 

ღირთინ-ი (ღირთინს) იგივეა, რაც ხირთინი, -- ხვრინვა. // გადატ. ხმამაღლა ლაპარაკი, ღრიალი. მუსიე, ჯიმა, თაქ 
ღირთინუნქინი? - რასაა, ძმა, აქრომ ღრიალებ? 


L 6I118: 9ჩIIIM8მ 
MVსთჩხ6I: 22906 
ღირთინა (ღირთინას) ვისაც ღრიალი, ხმამაღლა ლაპარაკი სჩვევია. 


L 6/71I18: 90ჩIII10ჩი-I 
MV/ჩხ6I!: 22907 
ღირთონ-ი (ღირთონს) იგივეა, რაც ღირთონუა. 


L 6I1118: 90III0#III-I 
Mსთჩხ6I!: 22908 
ღირთონილ-ი (ღირთონილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ღირთონუნს ზმნისა -- /და,)გლეჯილი, ჯგადაჯღლეტილი. 


L 6I1I18: 9ჩIII0IV8მ 

Mსთჩხ6I: 22909 

ღირთონუა (ღირთონუას) სახელი ღირთონეუნს ზმნისა -- გლეჯა, ღლეტა; დახევა. კატუქ ჩიტის ქაატაკუ დო დოღირთონუ - 
კატა ჩიტს დაეჯახა და დაგლიჯა. ღირთონუნს (გოღირთონუ დაგლიჯა, გოუღირთონუ დაუგლეჯია, გონოღირთონუე(ნ) დაგლეჭდა თურმე) 
გრდმ. გლეჯს, ფლეთს. იღირთონუნს (დიიღირთონუ დაიგლიჯა, დუუღირთონუ დაუგლეჯია) გრდმ. სათავ. ქც. ღირთონუნს ზმნისა -- 
იგლეჯს, იღლეტს (კანს). უღირთონუნს (დუუღირთონუ დაუგლიჯა, დუუღირთონუ დაუგლეჯია) გრდმ. სასხ. ქც. ღირთონუნს ზმნისა -- 
უგლეჯგს, უღლეტს. იღირთონუუნნ) (დიიღირთონუ დაიგლიჯა ის, დოღირთონეჯლეI(0) დაგლეჭილა) გრდუვ. ვნებ. ღირთონუნს ზმნისა -- 
იგლიგება, იღლიტება. აღირთონუუნ(ნ) (დააღირთონუ დაეგლიჯჭა, დოღირთონუუ დაჰგლეჯია) გრდუვ. ვნებ. უღირთონუნს ზმნისა -- 
ეგლიგება, ეღლიტება. იღირთონენ(ნ) (ილღირთონუ შესაძლებელი გახდა გლეჯა, -- , –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ღირთონუნს ზმნისა - 
- შეიძლება გლეჯა, ფლეთა; ღლეტა. აღირთონე(ნნ) (აღირთონუ შეძლო ჯდა)ეგლიჯა, -- , ნოღირთონუე(ნ) შესძლებია გლეჯა) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. უღირთონუნს ზმნისა -- შეუძლია გლიჯჭოს, ფლითოს, ღლიტოს. ოღირთონაფუანს (ოღირთონაფუუ აგლეჯჭინა, 
უღირთონაფუაფუ უგლეჯტინებია, ნოღირთონაფუე(ნ) აგლეჭინებდა თურმე) კაუზ. ღირთონუნს ზმნისა -- აგლეჭინებს, აღლეტინებს, 
აფლეთინებს. მაღირთონალი მიმღ. მოქმ. /დაჯ)მგლეჯი, (და)მფლეთი. ოღირთონალი მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯსაგლეჯი, (დაჯსაფლეთი. 
გინოღირთონილი მიმღ. ვნებ. წარს. გადაგლეჯილი, გადაღლეტილი, გადაყვლეფილი. ნაღირთონა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაგლეჯჭი, 
ნაფლეთი, ნაღლეტი. ნაღირთონუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /და)გლეჯის, (დაჭჯფლეთის, (გაჭ1ღლეტის საფასური. 


L 6/11/12მ: 9#იIIIVI8 
MVოთხ6I: 22910 


ღირთუა (ღირთუას) იგივეა, რაც ღირთონუა, -- გლეჭა, ღლეტა. 


L 6/)1/1მ: 9VIIIIVIIVI 

MVოთხ6I: 22911 

ღირთუჯუ) (ღირთუჯუჯს) მიმღ. ღლეტია; მღლეტი, წამგლეჯტი; თავის სასარგებლოდ მქაჩავი; მიმთვისებელი. // გადატ. ქურდი. 
ღირთუუ კოჩი წამგლეჭი, ღლეტია (ქურდი) კაცი. 


L 6I71718: 91II17-I 
M/უჩხ6!: 22912 
ღირიზ-ი (ღირიზის) გლეჯა; ხევა. იხ. ღირიზუა. 


L 6I118: 91ჩII17II-I 
Mსოთხჩხ6I!: 22913 
ღირიზილ-ი (ღირიზილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ღირიზუნს ზმნისა -- /(დაჯდღლეზილი, /და)გლეჭილი, |/და1ფლეთილი. 


L 6I11მ: 9ჩIII2VI8 

Mსოთხ6/: 22914 

ღირიზუა (ღირიზუას) იგივეა, რაც დღირიზუა, -- სახელი ღირიზუნს ზმნისა -- გლეჯა, ფლეთა; ხევა. ბლუზაში ხეფორჩა 
გეგლუღირიზუდუ - ხალათის სახელო ჩამოეხია. ღირიზუნს (ოღირიზუგახია, გოუღირიზუ გაუხევია, გონოღირიზუე(ნ) გახევდა თურმე) 
გრდმ. გლეჯს, ხევს (ხმაურით). 


L 6I1/18: 9ჩIIIM'8 
MIIIეხ6!: 22915 
ღირიკა, ღგრიკა (ღი/გრიკას) გრეხია; ვისაც ღრეკა სჩვევია. 


L 6I118: 9ჩIIIMII-I 
MVI/იეხ6!: 22916 
ღირიკილ-ი (ღირიკილს) იგივეა, რაც ღირაკილი, -- მიმღ. ვნებ. წარს. ღირიკუნს ზმნისა -- ღრეკილი. იხ. მოღირიკილი. 


L 6118: 9ჩIIIM'Vმ 

MVოთხ6!: 22917 

ღირიკუა (ღირიკუას) იგივეა, რაც ღირაკუა, -- სახელი ღირიკუნს ზმნისა -- ღრეკა, გრეხა; კაკვა; მოხრა. ბრელი იღირიკუ, 
ვააკოდუ რაგადი - ბევრი იღრიკა, არ უნდოდა თქმა. ღირიკუნს (დოღირიკუ დაგრიხა, დოუღირიკუ დაუგრეხია, დონოღირიკუე(ნ) 
დაგრეხდა თურმე) გრდმ. კაკვავს, ღრეკს, კლაკნის; ხრის. იღირიკუნს (მიიღირიკუ მოიგრიხა, მოუღირიკუმოუგრეხია) გრდმ. 
სათავ. ქც. ღირიკუნს ზმნისა -- იღრეკს, იდრეკს, იხრის თავისას. უღირიკუნს (დუუღირიკუ დაუგრიხა, დუუღირიკუ დაუგრეხია) გრდმ. 
სასხ. ქც. ღირიკუნს ზმნისა -- უგრეხს, უკლაკნის, უღრეკს, უხრის. იღირიკუუ(6ნ), იღირიკუაფუ(ნ) (დიიღირიკუ დაიგრიხა, 
დოღირიკე(ლ/რეI(60) დაგრეხილა) გრდუვ. ვნებ. ღირიკუნს ზმნისა -- იგრიხება, იკაკვება; იხრება. აღირიკუუ(6ნ), აღირიკუაფუ(ნ) 
(დააღირიკუ მოეკაკვა, დოღირიკუუმოჰკაკვია) გრდუვ. ვნებ. უღირუკუნს ზმნისა -- ეგრიხება, ეკაკვება, ეღრიცება, ეხრება. 
იღირიკენ(ნ) (იღირიკუშესაძლებელი გახდა მოღრეკა, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ღირიკუნს ზმნისა -- შეიძლება ღრეკა, 
მოკაკვა, მოხრა. აღირიკე(ნ) (აღირიკუ შეძლო ჯდა)ეგრიხა, -- , დონოღირიკუე(ნ0) შესძლებია დაეგრიხა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
უღირიკუნს ზმნისა -- შეუძლია ჯდაჯგრიხოს, /და,ჯკლაკნოს; |მოჯხაროს. ოღირიკაფუანს (ოღირიკაფუუ აგრეხინა, უღირიკაფუაფუ 
უგრეხინებია, ნოღირიკაფუე(ნ0) აგრეხინებდა თურმე) კაუზ. ღირიკუნს ზმნისა -- აგრეხინებს, აღრეცინებს. მაღირიკალი მიმღ. მოქმ. 
დამგრეხი, მკლაკნელი, მღრეცი. ოღირიკალი მიმღ. ვნებ. მყ. საგრეხი, საკლაკნი, საღრეცი, საღრეკი. ღირიკილი მიმღ. ვნებ. 
წარს. |და)გრეხილი, /და)კლაკნილი, /(დაჯღრეკილი. ნაღირიკა მიმღ. ვნებ. წარს. /და)ნაგრეხი, ჯ|და)ნაკლაკნი. ნაღირიკუერი მიმღ. 
ვნებ. წარს. ჯდა)გრეხის, /და)კლაკნის საფასური. (უდუ)უღირუკუ მიმღ. უარყ. (დაჰ)უგრეხელი, (და)უკლაკნელი. შდრ. ლაზ. ღლიკ, 
ღველიკ: ოღველიკუ კლაკნა, გრეხა (ნ. მარი). 


L 6I1/1მ: 9#IIIMI-I1 
MI/ოუჩხ6!: 22918 
ღირინ-ი? (ღირინს) იხ. ღირება. 


L 6I1/718: 90ჩIIIM-I2 
MVსოთხ6I: 22919 
ღირინ-ი? (ღირინს) 1. ღრენა. იხ. ღირინუა, ღგრინუა. 2. ღვარად წამოსვლა, კოკისპირელი ღერა (სითხისა). 


L 6I118: 9ჩIIIMV8 

Mსთ»ჩხ6I: 22920 

ღირინუა, ღგრინუა (ღირინუას) იგივეა, რაც ღირინი?, -- სახელი ღირინუნს ზმნისა -- 1. ღრენა. მუს იღირინუაფუ, მუ ოკო? 
- რას იღრინება, რა უნდა? ჯოღორი გიმაღირინუნს ჩქინი სუდეში ორგალარს:იმ. ხუბ., გვ. 359 - ძაღლი იღრინება ჩვენი 
სახლის სახურავზე. 2. ღვარივით წამოსვლა. გინქ ჩხოუ მოგანუ დო ბჟაქ მოლეღირინუ - ხბომ ძროხა მოწოვა (მოგენა) და 
რძე ღვარივით წამოვიდა. ბაღანას ქოდორვილაფუდუ დო ვიშო ქათუღირინუაფუდუ -ბავშვს (ძე) დასძინებოდა და (ქვეშ) 
დაუსველებია იქით. 3. გადატ. ტირილი (ბავშვისა). ღირინუნს (ღირინუ იღრინა, უღირინუუჯუღრენია, ნოღირინუე(ნ0) ღრინავდა 
თურმე) გრდუვ. ღრინავს. უღირინუნს უფღირინუ უღრინა, უღირინუაფუ უღრენია) გრდმ. სასხე. ქც. ღირინუნს ზმნისა -- უღრენს, 
უღრინავს. შდრ. ლაზ. ღირინს ღრინავს (ეტიმოლ.,, გვ. 517). 


L 6118: 9ჩIIIC”-I 
MVI/იხ6!: 22921 
ღირიწ-ი (ღირიწის) ფხრენის ხმა, -- ფხრიწინი. 


L 6I1/718: 91იII1C II-I 
MVთხ6I!: 22922 
ღირიწილ-ი (ღირიწილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ღირიწუნს ზმნისა -- დაფხრეწილი, მაგრად დახეული. 


L 611718: 9#IIIC'V8მ 

Mსოთჩხ6I: 22923 

ღირიწუა (ღირიწუას) სახელი ღირიწუნს ზმნისა -- ფხრეწა; ხევა. მუთ ქაშუოლუ ხესინი, ირფელს ღირიწუნს - რაც 
ჩაუვარდება ხელში, ყველაფერს ფხრენს. ღირიწუნს (დოღირიწუ დაფხრიწა, დოუღირიწუ დაუფხრეწია, დონოღირიწუე(ნ) დაფხრეწდა 
თურმე) გრდმ. ფხრენს, ხევს. უღირიწუნს (დუუღირიწუ დაუფხრიწა, დუუღირიწუ დაუფხრეწია) გრდმ. სასხ. ქც. ღირიწუნს ზმნისა -- 
უფხრენს. იღირიწუუ(ნ) (დიიღირიწუ დაიფხრიწა, დოღირიწელე!I() დაფხრეწილა) გრდუვ. ვნებ. ღირიწუნს ზმნისა -- იფხრიწება. 
აღირიწუუ(ნ) (დააღირიწუ დაეფხრიწა, დოღირიწუუ დაჰფხრეწია) გრდუვ. ვნებ. უღირიწუნს ზმნისა -- ეფხრიწება. იღირიწე(ნ) 
(იღირიწუშესაძლებელი გახდა ფხრუწა, --, -) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ღირიწუნს ზმნისა -- შეიძლება ფხრეწა. აღირიწე(ნ) (აღირიწუ 
შეძლო ჯდა)ეფხრიწა, -- , დონოღირიწუე(0) შესძლებია დაფხრეწა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უღირიწუნს ზმნისა -- შეუძლია ფხრიწოს. 
ოღირიწაფუანს (ოღირიწაფუუ აფხრეწინა, უღირიწაფუაფუ უფხრეწინებია, ნოღირიწაფუე(ნ) აფხრეწინებდა თურმე) კაუზ. ღირიწუნს 
ზმნისა -- აფხრეწინებს. მაღირიწალი მიმღ. მოქმ. /და)მფხრეწი. ოღირიწალი მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯსაფხრეწი. ღირიწილი მიმღ. ვნებ. 
წარს. |დაჯფხრეწილი. ნაღირიწა მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ნაფხრეწი. ნაღირიწუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯფხრეწის საფასური. 
(უდუ)ჯუღირიწუ მიმღ. უარყ. (დაჯუფხრეწელი. 


L 6I118: 9ჩIIX ICI 
IMV/ოხ6!: 22924 
ღირკუჯუ) (ღირკუჯუ)-ს) ღრეკია, დაგრეხილი. დიდი ღირკუ კოჩიე - დიდი დაგრეხილი (ეშმაკი) კაცია. 


L 6118: 9ჩII0MII-I 
MIIთხ6!: 22925 
ღიროკილ-ი (ღიროკილ/რს) იგივეა, რაც ღირაკილი, -- /და,)გრეხილი, /და)კლაკნილი. 


L 6I118: 9ჩMII0MIV8 
M/ეხ6!: 22926 
ღიროკუა (ღიროკუას) იგივეა, რაც ღირაკუა, ღირიკუა. 


L 6I11მ: 9ჩII5-I 
MVი1ხ6!: 22927 
ღირს-ი (ღირსის) იხ. ღრისი. 


L 6I11მ: 9ჩII56ხმ 

MIIთეხ6!: 22928 

ღირსება (ღირსებას) იხ. ღრისება, -- სახელი ეღირსებუნ(ნ) ზმნისა -- ღირსება; ჯობნება. გვერდი წანაში თექიანი მინულას 
მუთუნი ვა ღირსენდგ: ი. ყითშ., გვე. 91 - ნახევარი წელი იქ შესვლას არაფერი სჯობდა. დღას მუთუნი ვაღირსენც თექიან 
ინოგულებას: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 143 - არასოდეს არაფერი სჭობია იქაურ ყოფნა-სეირნობას. 


L 6/11მ: 90MII56LII-I 

MI/იხ6!: 22929 

ღირსეულ-ი (ღირსეულს) ღირსეული. ჩქინი გრძნობა ღირსეული გევობირათ ჩონგურემს: ენგური, გ5. 248 - ჩვენი 
გრძნობა ღირსეული დავამღეროთ ჩონგურებზე. შდრ. ღირსუანი, ღრისუანი. 


L 6/118: 9ჩII5LI8მ#)-I 

MV/ჩხ6!: 22930 

ღირსუან-ი (ღირსუანს) იხ. ღრისუანი, -- ღირსეული. ბრელი სუნცუ თე კუნთხუსუ ღირსუანი სქუალეფი - ბევრი ჰყავს ამ 
კუთხეს ღირსეული შვილები. 


L 6I11მ: 9#IIIIM-I 
MIIთიუხ6!: 22931 
ღირტინ-ი (ღირტინს) ღრიტინი. შდრ. ღირთინი, ხირთინი. 


L 6I1118: 9ჩIIძჩმ/0-I 

Mსოთხჩხ6I!: 22932 

ღირღაფ-ი (ღირღაფის) სახელი იღირღანს ზმნისა -- მიზეზიანობა, ჯანჯლობა, ჭირვეულობა. იღირღანს იღირღუუიმიზეზიანა, 
უღირღუაფუუმიზეზიანებია, ნოღირღაფუე(წ) მიზეზიანობდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. მიზეზიანობს, ჭირვეულობს. 


L 6I11მ: 9MIIძჩI9-I 

MVთხ6I!: 22933 

ღირღინ-ი (ღირღინს) ღიღინი. აკოხედუ წყარპის დო ღირღინუნდუ მუშდუდიშოთ - იჯდა წყლისპირას და ჩახლეჩილი ხმით 
მღეროდა თავისთვის. 


L 60/71/18: 9ჩII9ჩ0#ჩ-I 
MV/ჩხ6!: 22934 
ღირღონ-ი (ღირღონს) ღრღნა. შდრ. გირგონი, კირკონი, ქირქონი, ხირხონი. 


L 6I118: 9ჩIIძ9ჩ07II-I 

MV/ჩხ6!: 22935 

ღირღონილ-ი (ღირღონილ/რ) მიმო. ვნებ. წარს. ღირღონუნს ზმნისა -- /(დაჯღრღნილი. გოძირა ღირღონილი კიდალას - 
გაჩვენებ დაღრღნილ კედელს. 


L 6I1M1ემ: 9ჩII9ჩ0MVმ 

Mსოთხ6I: 22936 

ღირღონუა (ღირღონუას) სახელი ღირღონუნს ზმნისა -- ღრღნა. ჭუკიქ დოღირღონუ ფიცარეფი - თაგვმა დაღრღნა 
ფიცრები. ღირღონუნს (დოღირღონუ დაღრღნა, დოუღირღონუ დაუღრღნია, დონოღირღონუე(ნ0) დაღრღნიდა თურმე) გრდმ. ღრღნის, 
ხრავს. იღირღონე(ნ) იღირღონუშესაძლებელი გახდა ღრღნა, --, -)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ღირღონუნს ზმნისა -- შეიძლება 
ჯდაჯიღრღნას, |და)იხრას. აღირღონე(ნ(ნ) (წაღირღონუ შეძლო (და)ჯეღრღნა, -- , დონოღირღონუე(ნ0) შესძლებია დაეღრღნა) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. უღირღონუნს ზმნისა -- შეუძლია /დაჯღრღნას, (დაჯხრას. ოღირღონაფუანს (ოღირღონაფუუ აღრღნევინა, 
უღირღონაფუაფუ უღრღნევინებია, ნოღირღონაფუე() აღრღნევინებდა თურმე) კაუზ. ღირღონუნს ზმნისა -- აღრღნევინებს, 


ახვრევინებს. მაღირღონალი მიმღ. მოქმ. მღრღნელი. ოღირღონალი მიმღ. ვნებ. მყ-საღრღნელი. ღირღონილი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯ1დაჯღრღნილი. ნაღირღონა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაღრღნი. ნაღირღონუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯღრღნის საფასური. (უდუ)უუღირღონუ 
მიმღ. უარყ. (დაჯუღრღნელი. შდრ. ლაზ. ოღირღოლუ ღრღნა, ქექვა (ეტიმო4ლ.,, გვ. 520). 


L 6I1118: 9ჩII9ჩVმ 

MV/ჩხ6I!: 22937 

ღირღუა (ღირღუასას) იგივეა, რაც ღირღაფი, -- სახელი იღირღანს მმნისა -- მიზეზობა; ცვალება. ჰაერი იღირღანს ამდღა, 
დოჭვინს ალბათ - ჰაერი მიზეზობს დღეს (იცვლება), იწვიმებს ალბათ. იღირღანს იღირღუუიმიზეზა, უღირღუაფუ/უღირღუუ 
უმიზეზებია, ნოღირღუე() მიზეზობდა თურმე) გრდმ. მიზეზობს, ცვალებადობს; ჭირვეულობს. 


L 67118: 9MIICM0MV8 
Mსოთხ6I!: 22938 
ღირჩონუა (ღირჩონუას) იგივეა, რაც ღირთონუა, -- გლეჯა, ფლეთა და ისე ჭამა, -- ღიჯნა. 


L 6I118: 9ჩMII072ძ0ჩLI8 

MVსოთხ6I!: 22939 

ღირძგონუა (ღირძგონუას)// ღგრძგონუა (ღგრძგონუას) სახელი ღი/გრძგონუნს ზმნისა -- ღირძგნა, ღიჯნა; ბლაგვი დანით 
რისამე ჭრა. ხამი ვაუკვათუნს დო ღირძგონუნს - დანა არ უჭრის და ღირძგნის. ღირძგონუნს (დოღირძგონუ დაღირძგნა, 
დუუღირძგონუ დაუღირძგნია, დონოღირძგონუე(ნ) დაღირძგნიდა თურმე) გრდმ. ღირძგნის. 


L 61118: 9ჩIIC IL III16-I 
MVსოთხ6I!: 22940 
ღირწკიმე-ი (ღირწკიმეის), ღირწკიმელ-ი (ღირწკიმელ/რს) ხელსაწყო ქვევრის ან თიხის სხვა ნაწარმთა გასაკეთებლად. 


L 6I11ემ: 9IIC XI9-I 

MIIეხ6!: 22941 

ღირწკინ-ი (ღირწკინს), ღგრწკინ-ი (ღგრწკინს) ჭრიალი, ღრიჭინი, ჭრიჭინი. ურემი ღირწკინს ქიდიჭყანსგნი, საპონი ოკო 
ქუსვევე: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 135 - ურემი ჭრიალს რომ დაიწყებს, საპნის წასმა უნდაო (საპონი უნდა წაუსვაო). 


L 6118: 9MIIC XIIIV8 

Mსოთხ6I: 22942 

ღირწკინუა (ღირწკინუას) სახელი ღირწკინუნს ზმნისა -- 1. ჭრიალი, ღრიჭინი; ღრჭენა; ჭრიჭინი, ჭრაჭა-ჭრუჭი. 2. კრაჭუნი 
(კბილის).მაფშალია უღუს უსკუ, ურემი ეკაღირწკინანსუ: ეხს, 1, გვ. 306 - ბულბული ურემშია შებმული, ურემი უკან 
მიჭრიალებს. ურემს მუჭოთ გეუნჭირანანი, თეში მიოღირწკინანსია - ურემს როგორც დააჭერენ, ისე დაიჭრიალებსო. ჭითა 
ტუფლი მუმოძუ დო პროლს ვოღირწკინაფუანქ - წითელი ფეხსაცმელი მაცვია და იატაკზე ვაჭრიალებინებ. 
ღირწკინუნს//ღგრწკგნგნც (ღირწკინუ იჭრიალა, უღირწკინუ/,უღგრწკგნუ უჭრიალია, ნოღირწკინუე(6)/ნოღგრწაკგნუე(6ნ) ჭრიალებდა თურმე) 
გრდუვ. საშ.-მოქმ. კრაჭუნებს, ღრიჭინებს, ჭრიალებს. ოღირწკინუანს//ოღგრწკგნუანს (ოღირწკინუუ/ოღგრწკგნუუ აჭრიალა, 
უღირწკინუაფუ//უღგრწკგნუაფუ უჭრიალებია) გრდმ. აჭრიალა, აღრიჭინა. უღირწკინუანს (უღირწკინუუ აკრაჭუნა კბილი, უღირწკინუაფუ 
უკრაჭუნებია) გრდმ. მოქმ. აკრაჭუნებს (კბილს). ოღირწკინაფუანს (ოღირწკინაფუუ აჭრიალებინა, უღირწკინაფუაფუ 
უჭრიალებინებია, ნოღირწკინაფუე(ნ)Mს აჭრიალებინებდა თურმე) კაუზ. ღირწკინუნს ზმნისა -- აჭრიალებინებს, აკრაჭუნებინებს, 
აღრიჭინებინებს. მაღირწკინალი მიმღ. მოქმ. მჭრიალებელი, მკრაჭუნებელი. ოღირწკინალი მიმღ. ვნებ. მყ. საჭრიალებელი, 
საკრაჭუნებელი. ნაღირწკინა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაჭრიალები, ნაკრაჭუნები. ნაღირწკინუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჭრიალის, კრაჭუნის 
საფასური. შდრ. ლაზ. ღრიწკინი//ღრიწკილ კრაჭუნი (კბილებისა) (ეტიმო4ლ.,, გვ. 521); იმერ. ღრჭინი უსაპნო ღერძის 
ჭრიალი (ვ. ბერ.). 


L 6I11მ: 9MIICჩ ში-I 
M/ეხ6!: 22943 
ღირჭაფ-ი (ღირჭაფის) უშნოდ ფურთხება. 


L 6I118: 9ჩIICჩI9-I 
MI/იეხ6!: 22944 
ღირჭინ-ი (ღირჭინს) იგივეა, რაც ღირწაკინი, -- ღრიჭინი. 


L 6128: 9ჩILI//)-I 
MVIი9ხ6!: 22945 
ღიტინ-ი (ღიტინს) ღიტინი. 


L 6,118: 9ჩMIIIMმ0მ 

MVსოთხ6I!: 22946 

ღიტინაფა (ღიტინაფას) სახელი უღიტანს ზმნისა -- ღეღვა, საკინძის ჩახსნა და გულ-მკერდის გამოჩენა. ძღაბი, ონჯღორე 
ვაიჩქუნო, გიღიტანს კიდირინი? - გოგო, სირცხვილი არ იცი, რომ გაგიღეღია მკერდი? უღიტანს (მხოლოდ აწმყოს წრის 
მწკრივებში) გრდუვ. სტატიკ. გულ-მკერდი გადაღეღილი აქვს. ოღიტინუანს (ოღიტინუუგულ-მკერდი გამოაჩინა, უღიტინუაფუ გულ- 
მკერდი გამოუჩენია, ნოღიტინაფუე(ნ0) გულ-მკერდს აჩენდა თურმე) გრდმ. გულ-მკერდს გადაღეღავს, აჩენს. ღიტინაფილი მიმღ. ვნებ. 
წარს. გადაღეღილი (გულ-მკერდი). 


L 6I118: 9ILI/მ/%II-I 
MVოთხ6!: 22947 
ღიტინაფილ-ი (ღიტინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. უღიტანს ზმნისა -- გადაღეღილი (მკერდი). იხ. გინოღიტინაფილი. 


L 6118: 9MILI0MVმ 
M/იხ6!: 22948 
ღიტონუა (ღიტონუას) იხ. აშაღიტონუა. 


L 6118: 9ჩIII8 

MVთხ6I!: 22949 

ღიუა (ღიუას) იგივეა, რაც ღვია, -- სახელი ღიანს ზმნისა -- ღნავილი, სუსტი ხმით ტირილი (ბავშვისა). ბაღანა მუშენ ღიანს, 
შქირენსო? - ბავშვი რატომ ტირის (ღნავის), შია? გადატ. გაქცევა. ათენა ქიგეგონუნი, გოღიუ - ეს რომ გაიგონა, გაიქცა. 


ღიანს (ღიუუიღნავლა, უღიუუუღნავლია, ნოღიუე(ნ) ღნაოდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. ღნავის. ოღიაფუანს (ოღიაფუუაღნავლა, 
უღიაფუაფუ უღნავლებია, ნოღიაფუაფ)უე(ნ0) აღნავლებდა თურმე) კაუზ. ღიანს ზმნისა -- აღნავლებინებს. მაღიარი მიმღ. მოქმ. 
მღნაველი, მტირალა. ოღიარი მიმღ. ვნებ. მყ. საღნავლი. ნაღია მიმღ. ვნებ. წარს. ნაღნავლი. ნაღიუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ღნავილის საფასური. 


L 6118: 9ჩIVI-ძჩმ" 

MVოთხ6I: 22950 

ღიუ-ღაუ (ღიუ-ღაუს) ბნელ-ნათელი დილისა, განთიადი, რიჟრაჟი. ღიუ-ღაუქ ქოურასუუ, ელეხგშე სგნთე მარე: მასად”, გე. 
61 - რიჟრაჟმა მოატანა, აღმოსავლეთით (აღმოსავლეთიდან) სინათლე ადგას. ღიუ-ღაუქ ქოურასუ, თამარიქ ბესა 
გეგნორასუ - რიჟრაჟმა მოატანა, თამარმა ბესა გადადენა. 


L 6118: 9ჩI0მ 

MVIიხ6!: 22951 

ღიფა (ღიფას) დიდი ცეცხლი (დ. ფიფია). ღიფა დაჩხირი - ნაკვერჩხლიანი ცეცხლი. ღიფა დაჩხირც ეკოჯან: აია, 1, 22 - 
გიზგიზა ცეცხლთან წევს. 


L 6I11I718: 9ჩMI/0IIIII8 

Mსთჩხ6I!: 22952 

ღიფინუა (ღიფინუას) 1. გაბადერა (სახისა); 2. ხმამაღალი საამო ლაპარაკი. შდრ. გურ. ღლოფინი ხმამაღლა, უსიამოვნო 
ხმით, გაჯავრებით ლაპარაკი (გ. შარაშ.). 


L 61118: 9ჩI0V8 

MV/ჩხ6!: 22953 

ღიფუა (ღიფუას) სახელი მიღიფუჯუ/(ნ) ზმნისა -- შლიგინი. შური წინდამი (გვერშაპი) მიღილოჟ, მიღიფუ: აია, 1, გვ. 22 - 
სულუწმინდური (გველეშაპი) მოიკლაკნება, მოშლიგინებს. 


L 6/11მ: 9ჩI9ჩ8მ 
MVსოთხ6I!: 22954 


ღიღა, ღიღალ-ი (ღიღა(ლ/-ს) გახსნილი, გაღეღილი. კიდირღიღალი მკერდგაღეღილი. 


L 61118: 9MI9)I18მ0მ 

MVსოთხ6I!: 22955 

ღიღინაფა (ღიღინაფას) იგივეა, რაც ხიხინაფა, -- ლპობის დასაწყისი. ღიღონდუ(ნ) (დოღიღონდუ ლპობა დაიწყო, 
დოღიღინაფეჯლეI(ნ) ლპობა დაუწყია) გრდუვ. ვნებ. ლპობას იწყებს. 


L 6I)118: 9ჩMI9ჩIIM/მ/II-I 

Mსთჩხ6I: 22956 

ღიღინაფილ-ი (ღიღინაფილ/რს) იგივეა, რაც ხიხინაფილი, -- მიმღ. ვნებ. წარს. ღიღონდუნნ) ზმნისა -- სიდამპლის დაწყება. 
//გადატ. ძალზე მსხვილი, გავსებული. ორსულ ქალზე და მაკე საქონელზე იტყვიან: გოღიღინაფილი რენია - გავსებული 
არისო. 


L 6,118: 9ჩI9ჩ07ჩ-I 
MVM1ხ6!: 22957 
ღიღონ-ი (ღიღონს) იხ. ღიღონუა. 


L 6I1118: 9ჩI900ჩMV8 

Mსოთხჩხ6I: 22958 

ღიღონუა (ღიღონუას) სახელი ღიღონეუნს ზმნისა -- მშრალი რისამე (პურის, მჭადის...) დანამცეცება (ტუჩებით, ნუნებით) და 
გემრიელად ჭამა, -- ღუ/რჯღნა. კიბირეფი ვააპალუუ დო ჭკის ღიღონაუნს - კბილები არ აქვს (გააჩნია) და მჭადს ღუჯრ)ჯღნის. 
ღიღონუნს (დოღიღონუ დაღუ1ჯრ)ღნა, დუუღიღონუ დაუღუჯრ)ჯღნია, დონოღიღონუე() დაღუჯრჯღნიდა თურმე) გრდმ. ღუ/რ)ღნის. 
იღიღონენ(ნ) იღიღონუ შესაძლებელი გახდა ღუჯრ)ჯღნა, --, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ღიღონუნს ზმნისა -- შეიძლება ღუჯრ)ღნა. 
აღიღონე(ნ(ნ) (აღიღონუშეძლო ეღუ1რ)ღნა, -- , ნოღირღონუე(0) შესძლებია ეღურღნა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უღიღონუნს ზმნისა -- 
შეუძლია ღუ/რჯღნოს. ოღიღონაფუანს (ოღიღონაფუუ აღუ/რ)ჯღნინა, უღიღონაფუაფუ უღუ1რ)ჯღნინებია, ნოღიღონაფუე(ნ) აღუIრჯღნინებდა 
თურმე) კაუზ. ღიღონუნს ზმნისა -- აღუ/რჯღნინებს. მაღიღონალი მიმღ. მოქმ. /(და)მღუ/რჯღნელი. ოღიღონალი მიმღ. ვნებ. მყ. 
ჯდა)საღუჯრ)ჯღნი. ღიღონილი მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჭღუჯრჯღნილი. ნაღიღონა მიმღ. ვნებ. წარს./დაჯნაღუ/რ)ჯღნი. ნაღიღონუერი მიმღ. 
ვნებ. წარს. ჯ(დაჭჯღუ(რ)ღნის საფასური. ჯუდუ)უღიღონუ მიმღ. უარყ. დაუღუჯრჯღნელი. 


L 61718: 9ჩI029ძ0MV8 

MVსოთხ6I: 22959 

ღიძგონუა (ღიძგონუას), ღგძგონუა (ღგძგონუას) სახელი ღი/გძგონუნს ზმნისა -- ბლაგვი დანით რისამე ჭრა, -- ღირძგნა. 
ღიძგონუნს (ოღიძგონუ გაღირძგნა, გუუღიძგონუ გაუღირძგნია, გონოღიძგონუე(ნ) გაღირძგნიდა თურმე) გრდმ. ღირძგნის; ღიჯნის. 


L 6I1118: 9ჩICIM'8 

Mსთჩხ6I: 22960 

ღიჭა (ღიჭას) ღია, ღრიჭე, ღრიჭო. რთული სიტყვის მეორე წევრი: პიჭჯი-ღიჭა პირღია; მუნდი-ღიჭა ტრაკ-ღია (ი. ყიფშ.). 
შდრ. ფიჩა. 


L 6118: 9ჩMICIMM//)-I1 
MVოთხ6I!: 22961 
ღიჭინ-ი! (ღიჭინს) ღორის ხანგრძლივი ხმიანობა, -- ღრუტუნი. 


L 6I1118: 9ჩMICI1M//1-I2 
MV/აუჩხ6I!: 22962 
ღიჭინ-ი? (ღიჭინს) კრეჭა, ღრეჭა; სახის მანჭვა; სიცილი კბილების გამოჩენით. 


L CI)1I/1მ: 0ჩ0ICI)I IMIVI8 


MVოთხ6I!: 22963 

ღიჭინუა (ღიჭინუას) სახელი ღიჭინუნს ზმნისა -- 1. ღრუტუნი. კარს გეღიჭინუნს ათე ოხერი ღეჯი - კარებზე ღრუტუნებს ეს 
ოხერი ღორი. მუჭო ღეჯიცალო ღიჭინუნქია - როგორ ღორივით ღრუტუნებო. 2. კრეჭა, ღრეჭა. იღიჭინანს სვალიშ 
ვაჭარიცალო - იკრიჭება ყველის ვაჭარივით. ღიჭინუნს იღიჭინუ იღრუტუნა, უღიჭინუუ)უღრუტუნია, ნოღიჭინუე(ნ) ღრუტუნებდა 
თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. ღრუტუნებს. იღიჭინანს (იღიჭინუუ იკრიჭა, უღიჭინუაფუ უკრეჭია, ნოღიჭინაფუე(ნ) იკრიჭებოდა თურმე) 
გრდუვ. ვნებ. იკრიჭება, იღრიჭება. უღიჭანს (მხოლოდ აწმყოს ნრის მწკრივებში) გრდუვ. სტატიკ. დაკრეჭილი აქვს (კბილები, 
პირი...) ოღიჭინუანს (ოღიჭინუუ დაკრიჭა, უღიჭინუაფუ დაუკრეჭია, ნოღიჭინაფუე(ნ) კრეჭდა თურმე) გრდმ. კრეჭს (კბილებს). 
იღიჭინე(ნ) (იღიჭინ შესაძლებელი გახდა კრევჭა, --, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოღიჭინუანს ზმნისა -- შეიძლება იკრიჭოს, 
იღრიჭოს. აღიჭინე(ნ) (აღიჭინუ შეძლო ეკრიჭა, -- , ნოღიჭინუე(0)) შესძლებია კრეჭა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოღიჭინუანს ზმნისა -- 
შეუძლია კრიჭოს, ღრიჭოს. ოღიჭინაფუანს (ოღიჭინაფუუ აკრიჭებინა, უღიჭინაფუაფუ უკრიჭებინებია, ნოღიჭინაფუე(ნ) კბილებს 
აკრეჭინებდა თურმე) კაუზ. ოღიჭინუანს ზმნისა -- აკრეჭინებს კბილს; აღრუტუნებინებს (ღორს). მაღიჭინალი მიმღ. მოქმ. 
მღრეჭელი; ღრუტუნა. ოღიჭინალი მიმღ. ვნებ. მყ. საღრეჭი; საღრუტუნო. ჯგო)ღიჭინაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. კბილებდაღრეჭილი. 
ნაღიჭინა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაღრეჭი; ნაღრუტუნები. ნაღიჭინუერი მიმღ. ვნებ. წარს. კრეჭის, ღრეჭის საფასური. 


L 60/11/18: 9ჩMIC/) XM9)-I 
MIIოჩხ6!: 22964 
ღიჭკინ-ი (ღიჭკინს) იგივეა, რაც ღიჭინი?, -- გაცინება კბილების ჩენით, -- ღრეჭა. 


L 67118: 9ჩICI'0MV8მ 

Mსოთხჩხ6I: 22965 

ღიჭონუა (ღიჭონუას) ღიჯნა; ღმეჭით ჭამა. ატამა გოღიჭონუ ატამი გაღიჯნა; ატამა დოღიჭონუ ატამი ღმეჭით შეჭამა. 
ღიჭონუნს (ლოღიჭონუ გაღიტნა, გუუღიჭონუ გაუღიტნია, გონოღიჭონუე(ნ) გაღიჯნიდა თურმე) გრდმ. ღიჭჯნის. შდრ. ღიჯგონუა. 


L 6I11მ: 9#III9I)-I 
MII/0ეხ6!: 22966 
ღიჯგინ-ი (ღიჯგინს) სიცილი, ღიმილი, ღრეჭა. იხ. ღვინძგინი; ღვინჯგინი, ღინჯგინი. 


L 6I118: 9ჩIIძ0//I-I 
MIIIეხ6!: 22967 
ღიჯგონილ-ი (ღიჯგონილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ღიჯგონუნს ზმნისა -- გაღიჯნილი. 


L 6I11მ: 9ჩII90/IIმ 

Mსოთხ6I: 22968 

ღიჯგონუა (ღიჯგონუას) სახელი ღიჯგონუნს ზმნისა -- უსწორმასწოროდ მოკბეჩა და ისე ჭამა (ხილისა), -- ღიჯნა. ღეჯიშორო 
დოღიჯგონუ უშქური = ღორივით დაღიჯგნა ვაშლი. ღიჯგონუნს (დოღიჯგონუ დაღიჯჭნა, დოუღიჯგონუ დაუღიგნია, დონოღიჯგონუე(ნ) 
დაღიჭნიდა თურმე) გრდმ. ღიჯნის. იღიჯგონე6(ნ) (იღიჯგონუშესაძლებელი გახდა ჯ(და)ჯღიგნა, -- , –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ღიჯგონუნს ზმნისა -- შეიძლება /დაჯღიჯნა. აღიჯგონენ(ნ) (აღიჯგონუ შეძლო ეღიგნა, -- , დონოღიჯგონუე(ნ) შესძლებია დაეღიჯნა) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უღიჯგონუნს ზმნისა -- შეუძლია ჯდაჯღიჭჯნოს. ოღიჯგონაფუანს (ოღიჯგონაფუუ აღიჭტნინა, უღიჯგონაფუაფუ 
უღიგნინებია, ნოღიჯგონაფუე(ნ0) აღიჯნინებდა თურმე) კაუზ. ღიჯგონუნს ზმნისა -- აღიჭჯნინებს. მაღიჯგონალი მიმღ. მოქმ. მღიჭნელი. 
ოღიჯგონალი მიმღ. ვნებ. მყ. საღიჭნი. ღიჯგონილი მიმღ. ვნებ. წარს. (გაჯღიჯნილი. ნაღიჯგონა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაღიჭნი. 
ნაღიჯგონუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ღიჯნის საფასური. უღიჯგონუ მიმღ. უარყ. უღიჯნი. 


L CI118: 9ჩII0ჩ-I 
M/ჩხ6!: 22969 
ღიჭონ-ი, ღიჯონუა (ღიჯონს, ღიჭჯონუას) იგივეა, რაც ღიჯგონი, ღიჯგონუა. იძდრ. ჯიღონუა. 


L 67118: 9MI8I7-I 

Mსთხ6I!: 22970 

ღლამ-ი (ღლამს) ზოოლ. ღლავი; ლოქო. ფართო და სლიპი თავი აქვს. ფართო ტუჩებზე ულვაშები ეზრდება. კუდთან მისი 
ტანი მოწვრილოა; ნახშირივით შავია. ძალიან დიდი იზრდება -- 3-6 არშინამდის. ცხოვრობს დამდგარ წყალში, იკვებება 
ყველაფრით (მასალები, ტ. ვ, გვ. 72-74). შდრ. გურ. ღლანი ლოქო სს. ჟღ., ა. ღლ.). 


L 6118: 9ჩIომ!მ 

MVIოხ6!: 22971 

ღმალა (ღმალას) ქონება, სიმდიდრე. მუთუნი მესიაკონს ვაკორეცხედ, თე კოც უღუდუნი, არძო თი ღმალა: აია, 1, 19 - 
ვერავითარ გულთძმისანს არ შეეძლო დაეთვალა, ამ კაცს რომ ჰქონდა, ყველა ის ქონება. 


L 6I11მ: 9 ჩMI79მII6/-I 

MVთჩხ6I: 22972 

ღმალიერ-ი (ღმალიერს) მდიდარი, ქონებიანი. მის ძირ ღმალიერც თიჯგუა შხვას: აია, 1, 23 - ვის ნახავ მდიდარს მის 
მსგავსს სხვას. 


L 6118: 9ჩ0ჩხ6/-I 

MVსოთხ6I: 22973 

ღობერ-ი (ღობერს) ღობე. ვარა თიში ინახვენჯო ღობერი ვამაღობედგნი?: ი. ყითფშ., 144 - ან მის ჩასაჯენად ღობეს ვერ 
მოვღობავდი? ართი ჯგუნჯგიშა ღობერი ვემკიღობე: ა. ცან., გვ. 100 - ერთ სარზე ღობეს ვერ მიაღობავ. ქიმერთგ 
ღობერიშა დო ართი ქიმიოღვარუუ: მ. ხუბ., გვ. 139 - მივიდა ღობესთან და ერთი მიაყვირა (მიაბღავლა). იხ. ღანდა. შდრ. 
ლაზ. ღობერი ღობე (ნ. მარი). 


L 6I118მ: 9M0ხCIძ2ძმ 

Mსოთხ6I!: 22974 

ღობერძგა (ღობერძგას ღ ღობერიში ძგა ღობის ნაპირი) ორღობე, ღობის კიდე. ორწყე, კათა ალახენა ღანდას -- 
ღობერიში ძგას: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 95 - ხედავს, ხალხი ზის (მიმდევრულად) კედელთან -- ღობის კიდეზე. ღობერძგას 
კათა ხენანი, ათენეფც ქიმშუხუნეს: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 95 - ორღობეში (ღობის ძირას) ხალხი რომ ზის (სხედან), 
მათთან ერთად დასვეს. 


L 6/1M1მ: ძ9ჩ0ჩII-I 

Mსოთხ6I!: 22975 

ღობილ-ი (ღობილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ღობუნს ზმნისა -- /შემოჯკავებული, /შემოჯღობილი; წნული. მელა დო გერს 
ღობილით ჭოფუნდეს: ღობილს ოშქაშეთ გერშოთ ქაცარს, მელაშო ქოთომს ინახუნუანდეს - მელასა და მგელს 
ღობილით იჭერდნენ: ღობილში შუაში მგლისათვის ციკანს, მელიასათვის ქათამს ჩააჯენდნენ. 


L 6118: ძ9ჩ0ჩII-I 
Mსთხჩხ6I: 22976 
ღობირ-ი (ღობირს) იგივეა, რაც ღობილი, -- (შემოჯღობილი, /შემო)ჯკავებული. 


L 6I118: 9ჩ0ხVმ 

MVოთხ6I!: 22977 

ღობუა (ღობუას) სახელი ღობუნს ზმნისა -- /შემოჯღობვა; (|შემო)კავება; წვნა. ღობერი ვა მაღობედგ: ი. ყითშ., გვ. 144 - 
ღობეს ვერ ჯშემო)ვღობავდი. ვართი იღობე იში ღობერი: ი. ყიფშ., გვ. 144 - არც შეიძლება ღობვა იმისი ღობისა. ღობუნს 
(ღობუუ ღობა, უღობუ უღობავს, ნოღობუე(ნ) ღობავდა თურმე) გრდმ. ღობავს. იღობუნს იღობუ იღობა, უღობუ უღობავს) გრდმ. სათავ. 
ქც. ღობუნს ზმნისა -- იღობავს თავისას. უღობუნს დცღობუ უღობა, უღობუუღობავს) გრდმ. სასხ. ქც. ღობუნს ზმნისა -- უღობავს. 
იღობუუ(ნ) (დიიღობუ შეიღობა, დოღობეჯლეI(ნ) შემოღობილა) გრდუვ. ვნებ. ღობუნს ზმნისა -- იღობება. აღობუუ(6) (დააღობუ 
შემოეღობა, დოღობუუ შემოღობვია) გრდუვ. ვნებ. უღობუნს ზმნისა -- ეღობება. იღობე(ნ) (იღობუ შესაძლებელი გახდა ღობვა, --, - 
-)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ღობუნს ზმნისა -- შეიძლება იღობოს (შემოღობილ იქნეს). აღობე(ნ) (აღობუ შეძლო ეღობა, -–-, 
გონოღობუე(ნ) შესძლებია გაღობვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უღობუნს ზმნისა -- შეუძლია ღობოს. ოღობაფუანს (ოღობაფუუ 
აღობვინა, უღობაფუაფუ უღობვინებია, ნოღობაფუე(ნ) აღობვინებდა თურმე) კაუზ. ღობუნს ზმნისა -- აღობვინებს. მაღობალი მიმღ. 
მოქმ. /შე)მღობელი, ჯშეჯ)მღობავი. ოღობალი მიმღ. ვნებ. მყ. /შეჯსაღობავი, (შემო)საღობი. ღობილჟ/რი მიმღ. ვნებ. წარს. 
Iშე1ღობილი. ნაღობა მიმღ. ვნებ. წარს. /შეჯნაღობი. ნაღობუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /შეჯღობვის საფასური. უღობუ მიმღ. უარყ. 
ჯშემო)უღობავი. ღობერი მიმღ. ვნებ. წარს. ღობე (ღობილი). 


L 6I118: 9ჩM07-I 
MV/ჩხ6!: 22978 
ღოგზ-ი (ღოზის) ღარი; ხაზი. შდრ. ღაზი. 


L 6I1118: 9M078/7-I 
Mსთხ6I!: 22979 
ღოზამ-ი (ღოზამს) ღარიანი. ღოზამი შინკა ღარიანი ნესვი. 


L 6118: 9007LI8/-I 

MVთხ6I: 22980 

ღოზუამ-ი (ღოზუამს) იგივეა, რაც ღოზამი, -- ხაზიანი. ღოზუამი ღეჯი ღორი, რომელსაც ზურგზე თეთრი ფერი აქვს ზოლად 
გავლებული. 


L 6118: 9ჩ0I-I 

MIIთოხ6!: 22981 

ღოლი-ი (ღოლს, ღორს) იგივეა, რაც ქოქა, -- ღრუ, ფუტურო, ფუღურო. ართი დიდი ღოლი ჭყონიშა მითილგ:იმ. ჩხუბ., გე. 95 - 
ერთ დიდ ფუღურო მუხაში შევიდა. 


L 6I11I18: 9ჩ0!187V8 
Mსოთხ6I!: 22982 


ღოლაზუა (ღოლაზუას) იგივეა, რაც ღოლიზუა. 


L 6I1118: 90018M18 

Mსოთხ6I: 22983 

ღოლამა, ღოლამა (ღოლამას, ღოიამას) იგივეა, რაც ქიმინუა, -- ქნა, ქმნა; კეთება; დამართება; შეყრა. ე ბოშიშა მუთაქგ 
აღოლუუ: ა. ცაგ., გვ. 11 - ამ ბიჭს ვერაფერი უქნა. ჯგირიშენი ჯგირი კოს ვაუღოლამუ: თ. სახოკ., გვე. 270 - კარგისათვის 
კარგი არავის უქნია. სქანი ნტერს ეფერი ღოლამუდას: ი. ყიფშ., გვ. 24 - შენს მტერს ისეთი დამართოდეს. ჭირი 
ქობღოლამუდას სქანი ჩელა კისერიში: მასალ.,, გე. 24 - ჭირი შემეყაროს (დამმართოდეს) შენი თეთრი ყელისა. მაჟირა 
დღას უარესი ღოლიუ: მ. ხუბ., გე. 187 - მეორე დღეს უარესი უქნა (გაუკეთა). იშეელგ მაჟიაქგ ნი, თეში ღოლგ:ი. ყიფშ., გვ. 
28 - რომ ამოვიდა მეორე, ისევე გაუკეთა. ღოლანს (ღოლუჯ) უქნა, უღოლამუ უქნია, ნოღოლამუე(ნ) უზამდა თურმე) გრდმ. უზამს. 
იღოლანს იღოლუჟ) იქნა, უღოლამუუქნია) გრდმ. სათავ. ქც. ღოლანს ზმნისა -- იზამს თავის თავის მიმართ. იღოლენნ), 
იღოლინენ(ნ) იღოლინუშესაძლებელი გახდა ქმნა, გაკეთება; -- ; –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ღოლანს ზმნისა -- შეიძლება ქმნა, 
გაკეთება. აღოლეგჯნე)(6) (აღოლე/ნუ შეძლო ექნა, -- , ნოღოლამუე(ნ) შესძლებია ექნა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ღოლანს ზმნისა -- 
შეუძლია უქნას. ოღოლჯინ)აფუანს (ოღოლინჯაფუუ აქნევინა, უღოლინჯაფუაფუ უქნევინებია, ნოღოლინჯაფუენ) აქნევინებდა თურმე) 
კაუზ. ღოლანს ზმნისა -- აქნევინებს. მაღოლამარი მიმღ. მოქმ. მქნელი, (გაჯ)მკეთებელი. ოღოლამარი მიმღ. ვნებ. მყ. საქნელი, 
ჯგა)სსაკეთებელი. ღოლამირი მიმღ. ვნებ. წარს. ქმნილი, (გა)კეთებული. ნაღოლემი მიმღ. ვნებ. წარს. ნაქნარი, ჯგა)ნაკეთები. 
ნაღოლამუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ქმნის, კეთების საფასური. უღოლამუ მიმღ. უარყ. უქმნელი, (გაჯუკეთებელი. შდრ. ლაზ. ღოდ: 
ოღოდუ კეთება (ნ. მარი). 


L CI1118: 9ჩM018/7II/-I 
Mსოთხ6I: 22984 
ღოლამირ-ი (ღოლამირს) მიმღ. ვნებ. წარს. ღოლანს ზმნისა -- ქმნილი, (გაკეთებული. 


L 6I118: 9ჩ0III8 

MIოჩხ6!: 22985 

ღოლიჯა, ღოლგჯა (ღოლი/გჯას) ფუღურო, ღრუ. ქიმთირულუუ ღოლგგჯას: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 69 - ჩაიძინა ფუღურო 
ხეში. იდრ. (რ”“ღოლი, ღოლი. ღოლიჯა ღ ღოლი ღრუ 1 ჯა ხე. 


L 6I111მ: 90096 

Mსოთხ6I!: 22986 

ღონე (ღონეს) ღონე, ძალა. ღარიბი კოჩიშ ღონე უღვენობა რენია: ა. ცან., გვ. 123 - ღარიბი კაცის ღონე უქონლობა არისო. 
ქღონეში მეჩამა ღონის მიცემა, მოღონიერება. მუჟამც ბოშის ღონექ ქიმიაჩგნი: ი. ყითშ., გე. 106 - როდესაც ბიჭს ღონე 


მიეცა (მოღონიერდა). 


L 6I1118მ: 9ჩ0M6ხმ 

MVთხ6I!: 22987 

ღონება (ღონებას) სახელი აღონენს, იღონებუუნ(ნ) ზმნათა -- შეწუხება, დაღონება. თეცალ უბედურობაქ გურ შეუწუხ, 
დაუღონ - ამგვარმა უბედურებამ გული შეუწუხა, დაუღონა. აღონენს (დააღონუ დააღონა, დოუღონებუ დაუღონებია, დონოღონებუენნ) 
დააღონებდა თურმე) გრდმ. აღონებს, აწუხებს. 


L 6I111მ: 90M0/I6/-I 
Mსოთხჩხ6I: 22988 
ღონიერ-ი (ღონიერს) ღონიერი. 


L 6/11მ: 900#/0 

Mსოთჩხ6I!: 22989 

ღონჯჭჯო (კიბირეფი) ღრჯოლი. ღონჭჯო კიბირეფი რე: წკვენტური (მოწვანთირელი) დო ართიანწკმა სწორი ვარენი 
ფერეფი - ღონჯო' კბილებია: წაწვეტებული (წვეტიანი), წინწამოწეული და ერთმანეთთან სწორი რომ არ არის ისეთები. შდრ. 
ჯონჭჯო. 


L 61118: 9ჩM0)მ 

MV/იეხ6!: 22990 

ღორა (ღორას) იგივეა, რაც ღვარა, ღვარაფი, -- ღრიალი, ყვირილი. შდრ. ლაზ. მღორ: ომღორინუ ყვირილი, ღრიალი (ნ. 
მარი). 


L 6I1118: 9ჩM0/6 

M/ოუჩხ6!: 22991 

ღორე (ღორეს) ღარი. წისქვილიში ღორეს წყარს მეუშქვანქგნი, სქიბუს ოკო ეხვეწე, ვაგაჩენდასგნი: ხალი. სიბრ., 1, გვე. 
172 - წისქვილის ღარში წყალს რომ მიუშვებ, დოლაბს უნდა ეხვეწო, არ გაჩერდეს. 


L 6I1M1მ: 9ჩ0/6ხმ 

MVთხ6I!: 22992 

ღორება (ღორებას) სახელი აღორენს ზმნისა -- /მო)ტყუება, ღორება. არდგილი ვოუღ ღორებას: ენს, 1, გე. 82 - ადგილი 
არ აქვს მოტყუებას. ვა მაღორა, ვამიწუა: ი. ყიფშ., გე. 135 - არ მომატყუთ, არ მითხრა. მარებელქ მა მაღორგნი, კოჩი კოც 
ვაუღორებუ: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 141 - შუამავალმა მე რომ მომატყუა, კაცს კაცი (ისე) არ მოუტყუებია. აღორენს (აღორუატყუა, 
უღორებუ უტყუებია, ნოღორებუე(ნ) ატყუებდა თურმე) გრდმ. ატყუებს. იღორენს (იღორუ იტყუა თავი, უღორებუ უტყუებია) გრდმ. სათავ. 
9ც. აღორენს ზმნისა -- იტყუებს თავს. იღორებუუნ(ნ) (მიილღორუუ მოტყუვდა, მოღორებეჯლეI(ნ0) მოტყუებულა) გრდუვ. ვნებ. აღორენს 
ზმნისა -- ტყუვდება. იღორინე(ნ) (იღორინუშესაძლებელი გახდა მოტყუება, --, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. აღორენს ზმნისა -- 
შეიძლება მოტყუება. აღორინე(ნ) (აღორინუ შეძლო ჯმო)ეტყუებინა, -- , ნოღორებუე(0)ს შესძლებია ჯIმო)ეტყუებინა) გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. აღორენს ზმნისა -- შეუძლია /მო)ატყუოს. ოღორებაფუანს (ოღორებაფუუ ატყუებინა, უღორებაფუაფუ უტყუებინებია, 
ნოღორებაფუენ) ატყუებინებდა თურმე) კაუზ. აღორენს ზმნისა -- ატყუებინებს. მაღორებელი მიმღ. მოქმ. მტყუებელი. ოღორებელი 
მიმღ. ვნებ. მყ. სატყუებელი. მოღორებული მიმღ. ვნებ. წარს. მოტყუებული. ნაღორები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. ჯმო)ჯნატყუები. 
ნაღორებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. მოტყუების საფასური. ჯუმუ)უღორებუ მიმღ. უარყ. |მოსუტყუებელი. შდრ. საბა: მოღორება 
მოტყუება. ლაზ. ღორ: მოვაღორ ვატყუებ (ნ. მარი). 


L 6I118: 9ჩM0/6ჩLII-I 

Mსთჩხ6I!: 22993 

ღორებულ-ი (ღორებულს) მიმო. ვნებ. წარს. აღორენს ზმნისა -- მოტყუებული. ეგებუ ვორექ ღორებული: კ. სამუშ., ქართ. 
ზეპ., გვ. 68 - ეგების მოტყუებული ვარ. 


L 6118: 9ჩ0/180-I! 
MV/ჩხ6!: 22994 
ღორთაფ-ი, ღირთაფ-ი (ღო/ირთაფის) იგივეა, რაც ღვარაფი(დ. ფიფია). 


L 6I11მ: 9ჩ0I00999I6 

MV/ჩხ6!: 22995 

ღორონდგიე (ღ ღორონთიგიე) ღმერთი თუ გწამს! უჰ, პაპა, საქმე ვაიღუნო, ღორონდგიე:?1: მ. ხუბ., გე. 163 - უჰ, მღვდელო, 
საქმე არ გაქვს, ღმერთი თუ გწამს! მიდამისონი დო ქუმოძირი, ღორონდგიე, სი გვერშაპი გისვილუნი, თიში ძვალეფი: მ. 
ხუბ., გვ. 13 - წამიყვანე და მაჩვენე, თუ ღმერთი გწამს, შენ ვეშაპი რომ მოგიკლავს, იმისი ძვლები. დემეთხი, პაპა, 
ღორონდგიე:?!: ქხს, 2, გე. 144 - მომშორდი (დამეთხოვე), მღვდელო, თუ ღმერთი გწამს! 


L 6/11მ: 900/0MLI 

MVსოთხ6I!: 22996 

ღორონთ-ი (ღორონქ; ღორონთის // ღორონთს // ღორონს) ღმერთი. ღორონთი ღუმუ რენია, უღორონთეთ ქიბრგუთ დო 
უღუმუეთ ვებრგუთია: ა. ცან., გვ. 123 - ღმერთი ღომიაო, უღმერთოდ ვვარგვართ, უღომოდ კი -- არაო. ღორონთქ 
გოგიმორძგვას, ჩქიმი პატონი!: ი. ყიფშ., გე. 1 - ღმერთმა გაგიმარჭჯოს, ჩემო ბატონო! ოშქარ სქუა ხოლო ქითხუ 
ღორონეია: ქხს, 2, გე. 142 - შუათანა შვილიც შეირთო (ითხოვა) ღმერთმაო. მარდობა ღორონსია:: ა. ცაგ., გვ. 23 - 
მადლობა ღმერთსო! მოლათირე ჯგირი ქორდასგნი, ღორონთს ხოლო ასხვენუდუა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 82 - 
შეამხანაგებული კარგი რომ იყოს, ღმერთსაც ეყოლებოდაო. ქუუწუუ ღორონცგ, ღორონთქგ ქიმეჩგ ართი პლატოკი 
ტორონიცგ: ი. ყიფშ., გვ. 86 - უთხრა ღმერთს, ღმერთმა მისცა ერთი ცხვირსახოცი მტრედს. ქლღორონთით ღვთით, ღმრთის 
წყალობით. ღორონთით ჯგირო ვორეთ - ღვთით (ღმრთის წყალობით) ჯერჯერობით კარგად ვართ. ქღორონთი, რჯული, 
ხატი ღმერთი, რჯული, ხატი", - დაფიცება იმის გამოსახატავად, რომ ტყუილს არ ამბობს. ღორონთი, რჯული, ხატი 
ქოპწანსი-და, მართალს გირაგადუქ - ღმერთი, რჯული, ხატი თუ მწამს, მართალს გეუბნები. ქღორონთიშა მეჯინა 
ღმრთისადმი შეხედვა. გადატ. ჩაფიქრება რაიმე გადაწყვეტილების მიღებამდე. მათი გომიტეთია..., თქვანი ღორონსგ 
მიოჯინითია: ი. ყიფშ, გვ. 27 - მეც გამიშვითო..., ჩაფიქრდითო (თქვენს ღმერთს შეხედეთო). ქღორონთიში 
გოჭყორა//გოჭყორინი ღმრთის გაწყრომა, -- გადატ. შეცდომის დაშვება და ჩადენილ მოქმედებაზე სინანული. მუ ღორონთქ 
გგმაჭყორგ, მუშე მაღოლგ ათე გვარქი?: ი. ყიფშ., გვ. 159 - რა ღმერთი გამიწყრა, რატომ დამემართა ამის გვარი. 
ღორონთქგ გგმაჭყორესგნი, თენა რე: ი. ყიფშ., გვ. 55 - ღმერთი რომ გაგვიწყრა (სინანული დაშვებულ შეცდომაზე), ესაა. 
ემღორონთიოში // ღორონთიშე გოჭყორელი ღმრთისაგან წყეული; გადატ. ბოროტი, ავი, ყველაფრის მკადრებელი. ართი 


ღორონთიშე გოჭყორელი კოჩიე - ერთი ღმრთისაგან დაწყევლილი (ავი, ბოროტი) კაცია. ქღორონთიში დღა ღვთის დღე; 
გადატ. კარგი, მშვენიერი დღე. ართი ღორონთიში დღას უწუუ თე გურაფილი სქუაქ: მ. ხუბ., გვ. 81 - ერთ მშვენიერ დღეს 
უთხრა ამ ნასწავლმა შვილმა. ქღორონთიში კოჩი ღმრთის კაცი; გადატ. ძალიან პატიოსანი, უმანკო კაცი. ართი 
ღორონთიში კოჩი პუნდუ მეძობელი - ერთი პატიოსანი კაცი (ღვთის კაცი) მყავდა მეზობელი. ქღორონთიში მარდი ღვთის 
მადლი, ღმრთის წყალობა. ღორონთიში მარდიმე ღვთის მადლმა, - საფიცარი: ღმერთს გეფიცები. ღორონთიოში მარდიმე, 
ვამითქუალუ თიშა მუთუნი! - ღმერთს გეფიცები, არ მითქვამს მისთვის არაფერი! ქღორონთიში მოჩამილი ღმრთის 
მოცემული: ღორონთიში მოჩამილი ირფელი მიღუნა, კოჩიში სინთელე ქორდასი-დო - ღვთის ბოძებული (მონიჭებული) 
ყველაფერი გვაქვს, კაცის სიმრთელე (ჭანმრთელობა) იქნებოდეს-და. ქღორონთიში შინა//შინაფა ღმრთის ხსენება რაიმე 
ძნელი საქმის დაწყების წინ: გამწოდირთგ ძალამი ოჭუმარეს, ქოშინუუ ღორონთი:ა. ცაგ., გვ. 2; ი. ყიფშ., გე. 23 - წამოდგა 
ძალიან დილას (სისხამ დილით), ახსენა ღმერთი... . ქდორონთიში წანა//წანუა ღმრთის რწმენა: ქეთე, ღორონთი 
ქორწანსუ-და, თედო ქიიხუტოლეე:?!: ი. ყითშ., გვ. 131 - ქეთო, ღმერთი თუ გწამს, თედო ჩაიხუტე! ქღორონთიში ჭყელი 
ღმრთის წყეული; ავი, ბოროტი, ცუდი საქმის მკადრებელი. მიდგაქგრენი მიღალატეს, ღორონთიოში ჭყელემქია: ი. ყიფშ., 
გ5. 158 - ვიღაცამაა გვიღალატა, ღმრთისაგან წყეულებმა. ქღორონთიში ჭყოლოფუა ღმრთის წყალობა. ენა მუდგა რენი, 
ღორონთიში ჭყოლოფუა რენია: ი. ყიფშ., გვ. 56 - ეს რაღაც არის, ღმრთის წყალობა არისო. ქღორონთიში ჭყორინი 
ღვთის წყრომა, რისხვა: მუ ღორონთიში ჭყორინი რე, მუჭო ვემმაგორუ მა თეში წამალიშავა: მ. ხუბ., გე. 10 - რა ღვთის 
რისხვაა (წყრომაა), როგორ ვერ მივაგენი მე ამის წამალსო. ქღორონთობა ღვთის განგება. მუშენი ვა უჩქ ღორონთობა, 
მუთ დირჩინუუ უბედური: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 17 - რად არ იცის ღვთის განგება, თვითონაც დაბერდება უბედური. 
ექღორონ(თI)ქ გეშასოთუ/გ ღმერთმა ამოაგდოს (წყევლაა): ქგმიპუნია, ღორონქ გეშასოთ იშ დუდია!: მ. ხუბ., გე. 108 - 
მოვიყვანეო, ღმერთმა ამოაგდოს იმისი თავიო! ქღორონჯთ)ქი ვასუას ღმერთმა არ ქნას (წყევლაა): თქვანი საშველი 
ღორონთქგ ვასუასია! - თქვენი საშველი ღმერთმა არ ქნასო! ქღორონჯთ)ქგ ნუ მოგილასას! ღმერთმა ნუ მოგიშალოს! 
ღორონთქტქგ ნგ მოგილასას სქანი ხეში მოწუული?:: ა. ცაგ., გვ. 7 - ღმერთმა ნუ მოგიშალოს შენი ხელის მოწეული. ქღორონს 
უჩქუ ღმერთმა იცის. შდრ. ალაჰმა უწყის. ძდრ. ლაზ. ღორმოთი ღმერთი (ნ. მარი). 


L 6I1118: 900,0/1MI16 

MVოთხ6I!: 22997 

ღორონთიმე შორსდ. ფიცილის ფორმულა: ღმერთმანი. ღორონთიმე, ვაგაღორენქი! - ღმერთმანი, არ გატყუებ! იხ. 
ღორონითუმე. 


L 6I1M1მ: 9M0/0/LLI-I 

MVსოთხ6I!: 22998 

ღორონთულ-ი (ღორონთულს) ღვთისნიერი. ღორონთულო ჩმ68. ღვთისნიერად. გაგანათლეს შური დო ხორცით, 
ღორონთულო იხვარი-და: შ. ბერ., გვ. 134 - გაგანათლებს (გაცხოვნებს) სულითა და ხორცით, თუ ღვთისნიერად იხმარე. 


L 6I11მ: 9ჩ00/0ჩLVII06C 

Mსთხჩხ6I: 22999 

ღორონთუმე, ღორონთგმე შორსდ. იგივეა, რაც ღორონთიმე, -- ფაცილის ფორმულა: ღმერთმანი. დიიპილუნქ, 
ღორონიუშუმე, დუს!: ქხს, 1, გვ. 134 - მოვიკლავ, ღმერთმანი, თავს! სიშერაშა მუთა მირკგ, ღორონთუმმე, გეევხანგი: ი. 
ყიფშ., გვ. 109 - სიგიჟემდე არაფერი მიკლია, ღმერთმანი, გავგიჟდი. ღორონთგმე, ვე ებრტებუქ: ი. ყიფშ., გე. 19 - 
ღმერთმანი, არ გავიქცევი. 


L 6118: 900200 
M/ეხ6!: 23000 
ღორჟო (ღორჟოს) ზოოლ. იგივეა, რაც ღორჭო. 


L 6118: 9ჩ0ILIმ 
MIეხ6!: 23001 
ღორუა (ღორუას) იგივეა, რაც ღვარა, ღვარაფი, ღორა. 


L 6I1M1მ8: 900IძჩM09IX8 
MVM1ხ6!: 23002 
ღორღდიხა (ღორღდიხას) ღორღიანი მიწა. იხ. დიხა. 


L 6,118: 9ჩ0IძჩM6ჩხმ 
Mსთხ6I: 23003 


ღორღება (ღორღებას) იგივეა, რაც ეტახუა. 


L 6I118მ: 9ჩ0Iძჩ07#ჩ/-! 

Mსოთხ6I: 23004 

ღორღონჯ-ი (ღორღონჩქ; ღორღონჯის, ღორღონს) ზოოლ ბატი; ღერღედი, ღერღეტი. ათაქ ართი კოჩი ხვიმას ქურასუნს 
ღორღონჯენს: მ. ხუბ., გვ. 149 - აქ ერთი კაცი ხურმას (კი) უფერთხავს ბატებს. შდრ. საბა: ღერღედი ბატი; ლაზ. ღორღოჯი 
ბატი (ეტიმოლ,, გვ. 520). იხ. ჟინტი. 


L 6I1118: 90M0//0 

Mსთჩხ6I!: 23005 

ღორჯო (ღორჯოს) ზოოლ. იგივეა, რაც ღორჟო, -- თევზის სახეობა, ღორტჭო, -- ძალიან პატარა, მოშავო ფერისა, თავი 
მსხვილი აქვს; წყალში ქვის ქვეშ ცხოვრობს (მასალები, ტ. ვ, გვ. 72). ქუაში//ქუაი ღორჯო ქვის ღორგო. ქუაშ-ღორჯო 
ქვილითამი: ა. ცაგ., გვ. 74 - ქვის ღორჭო ქვირითიანი. იხ. საბა: ღორჭო -- თევზის აღმნიშვნელი უზის. შდრ. ტოპონ. 
ოღორჯუე საღორჭოვო (კ. ცხად., ტოპონ., გე. 65). 


L 6,118: 9ჩ0IIV8მ 
MVI/იეხ6!: 23006 
ღორჯუა (ღორჯუას) ღორჯოობა, ღორტოს ჭერა. 


L 6118: 9M09ძჩ6 

MVოთხ6!: 23007 

ღოღე (ღოღეს) ბოტან. დიყი. იხ. დისე, ფალახარჯი, ღოღელია «ა. მაყ.). ბალახია; ფართო, დაჭრილი ფოთლები აქვს, 
იზრდება კაცზე მაღალი (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 1, გვ. 216). 


L 6I1M1მ: 9M09ჩ6II8 
MVოთხ6I!: 23008 


ღოღელია (ღოღელიას) ბოტან. იგივეა, რაც ღოღე, -- დიყი. იხ. დიხე, ღოღე LC". მაყ.). 


L 6/118: 9M09ჩ0 

MVოთხ6I!: 23009 

ღოღო (ღოღოს) ზოოლ. კამეჩის შვილი, ზაქი. შდრ. ბატი. საბა: კამბეშის შვილსა ღოღო ეწოდების და გამოზამთრებულსა 
ზაქი... ღოღო იხმარება თიკუნადაც. ნიკო პატარაიას (ს. ბანძა) ღოღო-ს ეძახდნენ, დიდი და მსხვილი რომ იყო იმიტომო. 


L 61118: 900ძჩ0M9M85ჩM0 
Mსოთხ6I!: 23010 
ღოღონაშო (ღოღონაშოს) ბოტან. ღოღნოშო ია. მაყ.). 


L 6,118: 9M09ძჩ0/0 
M/უჩხ6!: 23011 
ღოღორო (ღოღოროს): ღოღორო კოჩი მაღალი, ძვალმსხვილი, -- ბრგე კაცი. შდრ. ღოღო. 


L 6I1118მ: 9009ჩ0C0ჩ-I 
MVიეხ6!: 23012 
ღოღოჩ-ი (ღოღოჩის) ყოყოჩი. 


L 6118: 9M09ძჩი0Cჩ6ჩმ 
MVI/ეხ6!: 23013 
ღოღოჩება (ღოღოჩებას) სახელი ღოღოჩენს ზმნისა -- ყოყოჩობა. 


L 6I11მ: 9ჩ09ჩVმ 

Mსოთხ6/: 23014 

ღოღუა (ღოღუას) იგივეა, რაც ხოხუა, -- სახელი ღოღუნს ზმნისა -- ღოღვა, ხოხვა. იხ. გილაღოღუა. შდრ. იმერ. ღოღიალი 
წოწიალი, უსაქმოდ თრევა (ვ. ბერ.). 


L 6I1718: 9ჩIმVIII-I 
Mსთხჩხ6I!: 23015 
ღრანჯილ-ი (ღრანჯილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ღრანჯუნს ზმნისა -- (დაჯღრეჯილი. 


L 6I1118: 9ჩIმჩMIV8მ 

Mსოთხჩხ6I!: 23016 

ღრანჯუა (ღრანჯუას) სახელი ღრანჯუნს ზმნისა -- /(დაჯღრეჯა. სახეს ღრანჯჭუნს - სახეს ღრეჯს, ღრეცს. ღრანჯჭუნს (ღრანჯუ 
ღრიჯა, უღრანჯუ უღრეჯია, ნოღრანჯუე(ნ) ღრეჯდა თურმე) გრდმ. ღრეცს, ღრეჯს (სახეს). უღრანჯუნს (ღრანჯუ უღრიჯა, უღრანჯუ 
უღრეჯგია) გრდმ. სასხ. ქც. ღრანჭუნს ზმნისა -- უღრეჯს, უღრეცს. იღრანჯუუ(ნ) (დიიღრანჯუ დაიღრიჯჭა, დოღრანჯეჯლე1!(6) 
დაღრეჯგჯილა) გრდუვ. ვნებ. ღრანჭუნს ზმნისა -- იღრანჭჯება, იღრიცება. აღრანჯუუ(ნ) (დააღრანჯუ დაეღრიჯჭა, დოღრანჯუუ 
დაღრეჯია) გრდუვ. ვნებ. უღრანჯუნს ზმნისა -- ეღრიჯება, ეღრიცება. იღრანჯე(ნ) (იღრანჯუშესაძლებელი გახდა (დაჯღრეჯა, --, 
–)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ღრანჭუნს ზმნისა -- შეიძლება /და)იღრიჭოს. აღრანჯე(ნ) (აღრანჯუ შეძლო ჯდა)ჯეღრიჯა, -–-, 
დონოღრანჯუე(ნ) შესძლებია დაღრეჯჭა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უღრანჯუნს ზმნისა -- შეუძლია /დაჯღრანჯგოს, (და)მანჭოს. 
ოღრანჯაფუანს (ოღრანჯაფუუ აღრეჭვინა, უღრანჯაფუაფუ უღრეჭვინებია, ნოღრანჯაფუე(ნ) აღრეჭვინებდა თურმე) კაუზ. ღრანჯუნს 
ზმნისა -- აღრეჯვინებს. მაღრანჯალი მიმღ. მოქმ. /(დაჯ)მღრეჯგჯი, მღრეჯელი. ოღრანჯალი მიმღ. ვნებ. მყ. საღრეჯი, (დაჯსაღრეჯელი. 
დოღრანჯილი მიმღ. ვნებ. წარს. დაღრეჯილი. ნაღრანჯა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაღრეჯი. ნაღრანჯუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჭჯღრეჭის 
საფასური. ჯუდუ)უღრანჯუ მიმღ. უარყ. (დაჯუღრეჯელი. 


L 6I1118: 9ჩMI61CჩLIმ 

MVოთხ6!: 23017 

ღრენჩუა (ღრენჩუას) იგივეა, რაც ღრანჯუა, ღრენჯუა, -- ღრეცა. -- ანტო ქოძირიო? -- ქო. -- ქიიღრენჩუდუო მუშებურო? - 
ანტო (ანტონი) ნახე? –- კი. - იღრიცებოდა მისებურად? ღრენჩუნს (დოღრენჩუ დაღრიცა, დოუღრენჩუ დაუღრეცია, დონოღრენჩუე(ნ) 
დაღრეცდა თურმე) გრდმ. ღრეცს. იღრენჩუ(6ნ) (მხოლოდ აწმყოსა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ღრენჩუნს ზმნისა -- 
იღრიცება. 


L 6I118: ძჩMII5-I 
Mსოთხჩხ6I!: 23018 
ღრის-ი (ღრისის) იგივეა, რაც ღირსი, -- ღირსი. ვართი ღრისი ვორექგ სქანი სქუალობაში: ა. ცაგ., გვ. 95 - არც ღირსი ვარ 
შენი შვილობის. ნამუში ღრისი ვარექინი, ხესგ ნუმ უპოტინუა: მ. ხუბ., გე. 327 - რისი ღირსიც არ ხარ, ხელს ნუ წაუპოტინებ. 


L 6118: 9ჩII56ხმ 

MVსთხ6I: 23019 

ღრისება (ღრისებას) იხ. ღირსება, -- სახელი ეღრისუნ(ნ) ზმნისა -- ღირსება, ღირსად ყოფნა. ღრისებას ვაკითხულენს - 
ღირსებას არ კითხულობს. 


L 6I)118: 9ძჩII5LI8#)-I 
MV/ჩხ6!: 23020 
ღრისუან-ი (ღრისუანს) იგივეა, რაც ღირსუანი, -- ღირსიანი. 


L 6/11მ: 9ჩIIIIM-I 
Mსოთხ6I!: 23021 
ღრიტინ-ი (ღრიტინს) ღრიტინი, ხვეწნა, მუდარა. 


L 6I1118: 9ჩMII6ჩ1/-I 
IMIIIოხ6I!: 23022 
ღრიჭინ-ი (ღრიჭინს) იხ. ღირჭინი. 


L 6I11M18: 0ჩMI0Iემ (900185) 
MVოთხ6I!: 23023 
ღრომა(ღრომას) იხ. რღომა. 


L 6/1/1მ: -9ძჩVI1 
M/0ჩხ6!: 23024 


-ღუ?! კნინობითის მაწარმოებელი სუფიქსი (იშვიათად იხმარება). ღვა-ღუ ლოყუნა. შდრ. -ხუ. 


L 6I)11მ: 9ჩV 

Mსთჩხ6I!: 23025 

ღუ (ღუს; მრ. რიცხ. ღუ-ეფ-ი ბუები) ზოოლ. ბუ. ღუ ოჭოფუ დო ხეფორჩაშა ქიმთიიხუნუუ: ი. ყიფშ., გე. 54 - ბუ დაიჭირა და 
სახელოში შეისვა (შიგნით). ტანადობით ვერგუქ, სახეთი რექ გვალო ღუ: ეკური, გვე. 385 - ტანადობით არ ვარგიხარ, სახით 
ხარ მთლადბუ. შდრ. ლაზ. ბღუ//მღუ//ღუ ჭოტი (ნ. მარი). 


L 61118: 9ჩVმ 

Mსოთხ6I: 23026 

ღუა, ღუა (ღუას; მრ. რიცხ. ღვალ-ეფ-ი//ღუალ-ეფ-ი ლოყები) იგივეა, რაც ღვა, -- ლოყა, ღაწვი. ღუა გიტყაბარუუ - ლოყა 
გაიტყავა. ხესგ ხე მეფჩი დო ღუასგ ქგვაჭუნი: ა. ცაგ., გვ. 66 - ხელში ხელი მივეცი და ლოყაზე ვაკოცე. შდრ. ლაზ. ღუა (მრ. 
რიცხ. ღუაფე; ღუალეფე) ლოყა (ნ. მარი შენიშნავს: უ ისმის, როგორც უ). 


L 6118: 9ჩMV8I)ძ79II18//0M0V/80ძ79II8 

MI/ხ6!: 23027 

ღუანძგილა//ღუანძგილა (ღუანძგილას) ბოტან. იხ. ღვანძგი, -- ღვარძლი. ქგმორთგ მუში ნტერქგ დო ქგმგშაათასგ 
ღუანძგილა ქობალსიგ: ა. ცაგ., გვ. 87 - მოვიდა მისი მტერი და ჩათესა ღვარძლი პურში. 


L 6,118: 9ჩVსხმძ7ძმ/-! 

M/უჩხ6!: 23028 

ღუბაძგარ-ი (ღუბაძგარს) იგივეა, რაც ღინწკიპი, წკუნწკი, ხემონჭირელი, -- ძუნწი, ღუნწი, ღუნწაკი. ღუბაძგარს მეტი 
ეხარჯებუნია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 151 - ძუნნს მეტი ეხარჭჯებაო. წკუნწკი რე, ღუბაძგარი, ინა მუთუნიში მუმაჩამალი ვარე - 
წუწკია, ძუნწი, ის არაფრის მომცემი არაა. შდრ. ღვანძგაკარი. 


L 6I1118: 9ჩV6M8მ 
Mსთჩხ6I!: 23029 


ღუენა (ღუენას) იხ. ღვენა, -- ქონა, ქონება. შდრ. ღგმალა. 


L 6I1118: 9ჩVI787#-I 

M/ჩხ6!: 23030 

ღუზან-ი (ღუზანს) ბოტან. უზანი (ა. მაყ.) ეფერც აკუუჭირანც კიბირც, ყალიონიში ღუზანიში ტარც ხვატგნც: ყაზაყ., 
01.05.1931, გვ. 3 - ისე დააჭერს კბილს, ყალივნის უზანის (მცენარეა) ტარს კვნეტს. 


L 6I1M1მ: 9ჩV780ძმ/მ 

MVIიეხ6!: 23031 

ღუზანდარა (ღუზანდარას) ზოოლ. ჭოტი. თი არდგილტცგ, ჯვეშო სოდე ღუზანდარა გეღვიანდგ, თუთა ხოლო ოშაგოშა ჩე 
სინთესგ ოძირანდგ - იმ ადგილას, სადაც ძველად ჭოტი კნაოდა, მთვარეც ხანდისხან (დროგამოშვებით) სინათლეს 
აჩვენებდა... ღუზანდარაში მანგიორო რადიო ინოღურჭულანც - ჭოტის ნაცვლად რადიო ჭიკჭიკებს. მუჭო ღუზანდარაშა 
ქოიგუნია ნიჩვი - როგორ ჭოტს მიგიგავსო პირი. // გადატ. ბევრის მსმელი. სით გვარიანი ღუზანდარა სოფერექია - შენც 
კარგი (გვარიანი) მსმელი ყოფილხარო. 


L 6/11მ: 9ჩV7II-I 
MV/ჩხ6!: 23032 
ღუზილ-ი (ღუზილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ღუზუნს ზმნისა -- მოღუნული, მოხრილი. 


L 6I118: 9ძჩVI2LII81 

Mსოთხ6I!: 23033 

ღუზუა? (ღუზუას) სახელი ღუზუნს ზმნისა -- ღუნვა, მოხრა. დიდი ღონეში მინჯე რე, რკინას ხეთ ღუზუნს - დიდი ღონის 
პატრონია, რკინას ხელით ღუნავს. // გადატ. ბევრის დალევა, შესმა. ღუზუნს (გოღუზუ გაღუნა, გუუღუზუ გაუღუნავს, გონოღუზუე(ნ) 
გაღუნავდა თურმე) გრდმ. ღუნავს. უღუზუნს (გუუღუზუ გაუღუნა, გუუღუზუ გაუღუნავს) გრდმ. სასხ. ქც. ღუზუნს ზმნისა -- უღუნავს. 
იღიზუუ(ნ) (გიიღუზუ გაიღუნა, გოღუზე(ლეI(60) გაღუნულა) გრდუვ. ვნებ. ღუზუნს ზმნისა -- იღუნება. აღუზუუ(ნ) (გააღუზუ გაეღუნა, გოღუზუუ 
გაღუნვია) გრდუვ. ვნებ. უღუზუნს ზმნისა -- ეღუნება. იღუზე(ნ) (რღუზუშესაძლებელი გახდა ჯგა)ღუნვა, -- , -) გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. ღუზუნს ზმნისა -- შეიძლება ჯგაჯღუნვა. აღუზე(ნ) (აღუზუ შეძლო ჯგა)ჯეღუნა, -- , გონოღუზუე() შესძლებია გაღუნვა) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. უღუზუნს ზმნისა -- შეუძლია /გაჭჯღუნოს. ოღუზაფუანს (ოღუზაფუუ აღუნვინა, უღუზაფუაფუ უღუნვინებია, ნოღუზაფუე(ნ) 
აღუნვინებდა თურმე) კაუზ. ღუზუნს ზმნისა -- აღუნვინებს. მაღუზალი მიმღ. მოქმ. ჯგაჯმღუნავი. ოღუზალი მიმღ. ვნებ. მყ. 
ჯგა)საღუნი. გოღუზილი მიმღ. ვნებ. წარს. გაღუნული. ნაღუზა მიმღ. ვნებ. წარს. /გა)ნაღუნი. ნაღუზუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგაჯღუნვის 
საფასური. უგუღუზუ მიმღ. უარყ. გაუღუნავი. 


L 611718: 9ჩV7LI82 

Mსოთხ6I!: 23034 

ღუზუა? (ღუზუას) სახელი იღუზუუ(ნ) ზმნისა -- (მო)ღუშვა. იღუზუუ(ნ) (მიიღუზუ მოიღუშა, მოღუზერრეI6) მოღუშულა, მონოღუზუე(ნ) 
მოიღუშებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. იღუშება. შდრ. მოდღვაზუა. 


L 6I1I18: 9ჩV7LI83 

Mსოთხ6I!: 23035 

ღუზუა3 (ღუზუას) სახელი ღუზუნს ზმნისა -- სასმელის (მაგ., ღვინის...) გადაკერა, შესმა (ბევრისა). ვარა გეფშვათია-ოდა, 
ვარა გებღუზათ: ქხს, 1, გვ. 16 - ანდა დავლიოთ (შევსვათ), ანდა გადავკრათ. გეღუზუ ყანწი - გადაკრა ყანწი. ღუზუნს (გეღუზუ 
გადაკრა, გეუღუზუ გადაუკრავს, გენოღუზუე(ნ) გადაკრავდა თურმე) გრდმ. გადაკრავს (ღვინოს). მაღუზალი მიმღ. მოქმ. გადამკვრელი 


(სასმელისა). ოღუზალი მიმღ. ვნებ. მყ. გადასაკრავი. ნაღუზა მიმღ. ვნებ. წარს. გადანაკრავი. ნაღუზუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
გადაკვრის საფასური. 


L 6I11მ: 9ჩVIM18 
MVთეხ6I!: 23036 
ღუთნა (ღუთნას) (?) ინა ხოლო კუნტავა, ინა ხოლო ღუთნავა - ისიც მოკლეო (და) ისიც (?). 


L 6118: 9ჩVI8მ 

MVოთხ6I!: 23037 

ღულა, ღუია (ღულას, ღუიას) მრუდე, მოღუნული. სი მაზაკვალი, ჩხვინდი ღულა»: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 120 - შე ეშმაკო, 
ცხვირი მრუდევ! მუმა ღულა, დიდა თელი, სქუა ჰამო, მოთა -- შერი: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 169 - მამა მრუდე, დედა მთელი, 
შვილი საამო (ტკბილი), შვილიშვილი -- გიჟი (გამოცანა: ვენახი, მაჭარი, ღვინო). კოჩი ღულა ბიგასით ქეგიახვილუუ: ი. 
ყიფშ., გვ. 178 - კაცს მრუდე ჯოხიც დასჭირდება. ჭე ღულასგ ქოპოფუნა: ი. ყიფშ., გვ. 153 - ცოტა მრუდედ მოგვსვლია. // 
გადატ. არასწორი, არამართალი, მტყუანი. არძას ქიკუჭირინოუ მუში ღულა დო მუში მართარს:ი. ყითშ., გვ. 116 - ყველას 
მიაწვდინა (ჯოხი) მის მტყუანს (არამართალს) და მის მართალს. დღასი მისუ გაგონებუ, მიმინო -- ღულა, ჭყორი -–- 
მართალი: ქხს, 1, გვ. 227 - ვინმეს ოდესმე გაუგონია: მიმინო -- მტყუანი (მრუდე), მწყერი -- მართალი? შდრ. ლაზ. ღულა 
მრუდე, მოხრილია (ნ. მარი). 


L 6I1118: 9ჩVI82V8 
MVსოთხ6I: 23038 


ღულაზუა (ღულაზუას) იგივეა, რაც ღულიზუა. 


L 6I118: 9ჩVI8M6ხმ 
MVსოთხ6I!: 23039 


ღულანება (ღულანებას) სახელი აღულანენს ზმნისა -- გამრუდება. 


L 6118: 9ჩVII8/90 IIმI9-I 
MVIიხ6!: 23040 
ღულაპიჯამ-ი (ღულაპიჯამს) იგივეა, რაც პიჯღულა, პირმრუდე, -- არასწორი, მტყუანი. 


L 6118: 9ჩMVII8CIXVII)ძმ/-I 
MVოთხ6!: 23041 


ღულაჩხვინდამ-ი (ღულაჩხვინდამს) იგივეა, რაც ჩხვინდიღულა, -- ცხვირმრუდე. 


L 6I/1M1მ: 9ჩVII6ღტხმ 

M/იეხ6!: 23042 

ღულება (ღულებას) იგივეა, რაც ღულანება, -- სახელი აღულენს ზმნისა -- მრუდება, გამტყუნება. მუთ პჭარინი, ჭარილი 
რე, ოსოგითე მაღულეე: ქხს, 1, გვ. 120 - რაც (კი) ვწერე, დაწერილია, რამდენიც უნდა მამტყუნო (მამრუდო). თქვა მუთუნცუ 
ჩგრთითგ-და, მუშე აღულენთ შხვასგ? - თქვენ თუ რამეში ცდებით, რატომ ამტყუნებთ სხვას? აღულენს (აღღულუამრუდა, 
ამტყუნა; უღულებუ უმრუდებია, უმტყუნებია; ნოღულებუე() ამრუდებდა, ამტყუნებდა თურმე) გრდმ. ამრუდებს; ამტყუნებს. 
იღულებუუნნ) (გეელღულუ გამრუდდა, გამტყუნდა; გაღულებე(ლ/რეI() გამრუდებულა, გამტყუნებულა) გრდუქვ. ვნებ. აღულენს ზმნისა -- 
მრუდდება, მტყუნდება. იღულენს (დიიღულუ გაიმრუდა, გუუღულებუ გაუმრუდებია) გრდმ. სათავ. ქც. აღულენს ზმნისა -- იმრუდებს, 
იმტყუნებს თავს. უღულენს (უუღულუ გაუმრუდა, გუუღულებუ გაუმრუდებია) გრდმ. სასხ. ქც. აღულენს ზმნისა -- უმრუდებს. 
იღულენ(ნ)//იღულენე(ნ) რღულენუ შესაძლებელი გახდა გამრუდება, გამტყუნება; -- ; –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. აღულენს ზმნისა -- 
შეიძლება გამრუდება, გამტყუნება. აღულე(ნ)//აღულენენ(ნ) (აღულენუ შეძლო გაემრუდებინა, გაემტყუნებინა; -- ; გონოღულანუე(ნ) 
შესძლებია გაემრუდებინა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უღულენს ზმნისა -- შეუძლია გაამრუდოს, გაამტყუნოს. ოღულებაფუანს 
(ოღულებაფუუ ამრუდებინა, უღულებაფუაფუ უმრუდებინებია, ნოღულებაფუე() ამრუდებინებდა თურმე) კაუზ. აღულენს ზმნისა -- 
ამრუდებინებს. მაღულებელი მიმღ. მოქმ. (გაჯ)მრუდებელი. ღულერი მიმღ. ვნებ. წარს. /გა)მმრუდებული. ნაღულუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
გამრუდების საფასური. 


L 6I118: 9ჩVII6/-I/1 
Mსთჩხ6I!: 23043 


ღულერ-ი?! (ღულერს) მიმღ. ვნებ. წარს. აღულენს ზმნისა -- გამრუდებული. 


L 6I1I1მ: 9ჩVII6I-I2 
MVსთხ6/: 23044 


ღულერ-ი? (ღულერს): ღულერი (კაკუტი) ლარძაკინი (3. ჭარ.). ხე, რომელზედაც იდგმება სახლის სახურავი, ნივნივი. 
სანთაზე (იხ.) ძევს ღულერები, ანუ სახურავის კაკუტები (მასალები, ტ. 1, გვ. 383). 


L 6I11მ: 9ძჩVII6I-I3 
MVოთხ6I!: 23045 


ღულერ-ი? (ღულერს) მოაჯირი (დ. ფიფია). 


L 6I1128: ძ9ჩVIII2-I 
M/)ხ6!: 23046 
ღულიზ-ი (ღულიზის) იხ. ღულიზუა. 


L 6I118: 9ჩLIII2II-I 
MVთხ6I!: 23047 
ღულიზირ-ი (ღულიზირს) მიმღ. ვნებ. წარს. ღულიზუნს ზმნისა -- მოღუნული, /მო)დრეკილი, /მო)ზნექილი. 


L 61118: 9ჩVIII2VI8 

Mსოთხ6I!: 23048 

ღულიზუა (ღულიზუას), ღულოზუა (ღულოზუას) სახელი ღულიზაუნს ზმნისა -- ზნექა, (მოდრეკა, /მო)ღუნვა, (მო)ხრა. ჭგნგს, 
რკინას ღულიზგნც = წნელს, რკინას ღუნავს. ღულიზუნს (მოღულიზუ მოხარა, მოუღულიზუ მოუხრია, მონოღულიზუე(ნ) მოხრიდა თურმე) 
გრდმ. დრეკს, ზნექს, ღუნავს, ხრის. იღულიზუუ(ნნ) (მიღულიზუ მოიხარა, მოღულიზე/რეI(ნ0)მოხრილა) გრდუვ. ვნებ. ღულიზუნს 


ზმნისა -- იდრიკება, იზნიქება, იღუნება, იხრება. იღულიზე(ნ) იღულიზუშესაძლებელი გახდა მოხრა, --, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ღულიგუნს ზმნისა -- შეიძლება ჯIმოსჯდრეკა, (მოჯღუნვა, მოხრა. აღულიზე(ნ) (აღულიზუ შეძლო /მო)ეხარა, -- , მონოღულიზუე(ნ) 
შესძლებია მოეხარა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ღულიზუნს ზმნისა -- შეუძლია ჯგაჯღუნოს, |მოჯდრიკოს, (მო)ზნიქოს, ჯმო)ხაროს. 
ოღულიზაფ|უაფბუანს (ოღულიზაფუუ I(მო)ჯაღუნვინა, (მო)ახრევინა; უღულიზაფუაფუ (მოჯუღუნვინებია, (მო)უხრევინებია; ნოღულიზაფუე(ნ) 
აღუნვინებდა, ახრევინებდა თურმე) კაუზ. ღულიზუნს ზმნისა -- აღუნვინებს, ახრევინებს. მაღულიზარი მიმღ. მოქმ. /მო)მღუნავი, 
Iმო)მხრელი. ოღულიზარი მიმღ. ვნებ. მყ. /(მო)საღუნი, |მო)სახრელი. ღულიზირი მიმღ. ვნებ. წარს. (მოღუნული, /მო)ხრილი. 
ნაღულიზა მიმღ. ვნებ. წარს. /მო)ნაღუნი, /მო)ნახარი. ნაღულიზუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /მოჯღუნვის, /მო)ხრის საფასური. 


L 6I1 18: 9ძჩVII07II-I 
Mსთხ6I!: 23049 
ღულოზირ-ი (ღულოზირს) მიმღ. ვნებ. წარს. ღულოზუნს ზმნისა -- ღვარჭნილი, დაგრეხილი. შდრ. ღულორწკილი. 


L 6I1118: 9ჩVI07V8 

MI»ოჩხ6!: 23050 

ღულოზუა (ღულოზუას) იგივეა, რაც ღულიზუა, წირღოლუა, -- სახელი ღულოგაუნს ზმნისა -- ღვარჭნა, კლაკნა, გრეხა. 
ნოხსელეფი დომღულობზუ ზღოურქ - ტოტები დამიგრიხა ზღვაურმა. 


L 6I11მ: 9ჩLII0IC II-I 

MIIოუჩხ6!: 23051 

ღულორწკილ-ი (ღულორწკილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ღულორწკუნს ზმნისა -- ღვარჭნილი; მოხრილი, მიგრეხილ- 
მოგრეხილი. 


L 6118: 9ჩVII0IC('Vმ 

MV/0ხ6!: 23052 

ღულორწკუა (ღულორწკუას) სახელი ღულორწაკუნს ზმნისა -- გრეხა; მოხრა, ღვარჭნა. იღულორწკუ(ნ), იღუროწკუ/გ(6) 
(მიიღულორწკუ მოიხარა, მოღულორწკელე(/ნ) მოხრილა, მონოღულორწკუე(ნ) მოიხრებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. იგრიხება, იღვარჭნება. 


L 6I11I18: 9ჩVIIII2V8 
Mსთჩხ6I!: 23053 


ღულუზუა (ღულუზუას) იგივეა, რაც ღულიზუა. 


L 6I1118: 9ჩIIIV079VIV-I 
Mსთხ6I: 23054 


ღულუძგურ-ი (ღულუძგურს) ბოტან. თეთრყვავილა ლაქარა. იხ. უჩა ტყა, უჩა ბედნიერი, ქარშავე, უჩა ოსური «". მაყ.). 


L 6I1118: 9ჩVIIი8მ 

Mსოთხ6I!: 23055 

ღუმა ზმნზ. წუხელ. ღუმა თექ ვორდი: ა. ცაგ., გვ. 7 - წუხელ იქ ვიყავი. ჩქიმწკმა ვაზოჯუნდიო ღუმა?: ეხს, 1, გე. 144 - ჩემთან 
არ ბრძანდებოდი წუხელ? შდრ. ლაზ. ღომა//ღომან გუშინ (ნ. მარი). 


L 6118: 9ჩVIIი8M06/-I 

MIIხ6!: 23056 

ღუმანერ-ი (ღუმანერს) წუხანდელი. ღუმანერი ამბეს მოგოშინანთ - წუხანდელ ამბავს მოგახსენებთ. ძდრ. ლაზ. ღომანერი 
გუშინდელი (ნ. მარი). 


L 6I118: ძჩLIIიმ#/-I 

Mსოთხ6I!: 23057 

ღუმანჯ-ი, ღუმანინჯ-ი ზმნზ. გუშინ საღამოს. ღუმანჯიღ ღუმა+ონჯუა წუხელ+საღამო (ი. ყიფშ.). ღუმანინჯი ზღვას აშარდ 
გვალო ბრელი ხვამარდეფი!: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 97 - გუშინ საღამოს ზღვაში იდგა მთლად ბევრი ხომალდები. 


L 6I118: ძჩLII16//-I 
Mსოთხჩხ6I!: 23058 


ღუმენჯ-ი (ღუმენჯის) იგივეა, რაც ღუმანჯი, -- წუხელ. ღუმენჯი ღ ღუმა+ონჯუა წუხელ+ საღამო, -- წუხელ (ვ. თოფურია). 


L 6I)118: 9ჩMVIIVII)-I 

Mსთჩხ6I!: 23059 

ღუმინ-ი (ღუმინს) ღმუილი; ღრიალი, ხმაური. თელ სერს ქარი ღუმინუნდუ - მთელი ღამე ქარი ღმუოდა. ღუმინუნს (ღუმინუ 
იღმუვლა, უღუმინუ უღმუვლია, ნოღუმინუე(ნ) ღმუოდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. ღმუის. შდრ. ლაზ. ოღუმინუ//ღუმინი ღრიალი; 
ხმაური (ზღვისა) (ეტიმოლ.,, გვე. 524). იხ. კუმინი; ხუმინი... 


L 6I118: ძჩLIIIIMIIIმ 
MV/ეჩხ6!: 23060 
ღუმინუა (ღუმინუას) ღმუილი, ღრიალი. იგივეა, რაც ღუმინი. შდრ. გუმინუა, კუმინუა, ქუმინუა, ხუმინუა. 


L 6118: 9ჩMLIVI2//097I/I-I 
IVVI01ხ6I: 230671 
ღუ(მ)პილ/რ-ი (ღუ(მ)პილ/რს) იგივეა, რაც ღუპილ/რ-ი, -- დაღუპული. 


L 6I118: 9ჩVIII0Vმ 

MVოთხ6I!: 23062 

ღუმპუა (ღუმპუას), ღუპუა (ღუპუას სახელი ღუჯჭმ)პუნს ზმნისა -- /დაჯღუპვა. იში ხეშე ღუმპუას ველუქ - იმისი ხელიდან 
დაღუპვას ველოდები. ჩქინი დუსუ იბღუმპუნთუ: ი. ყიფშ., გვ. 168 - ჩვენს თავს ვიღუპავთ. ღუჯმ)პუნს (დოღუმ,პუ დაღუპა, 
დუუღუ(მ)პუ დაუღუპავს, დონოღუ()პუე(ნ0) დაღუპავდა თურმე) გრდმ. ღუპავს. იღუჯმ)პუნს (დიიღუმ)პუ დაიღუპა, დუუღუწმ)პუ დაუღუპავს) 
გრდმ. სათავ. ქც. ღუ(მ)პუნს ზმნისა -- იღუპავს. იღუ(მ)პუუ(ნ) (დიიღურ)პუ დაიღუპა, დოღუ#წ)პეჯლე)(ნ6) დაღუპულა) გრდუვ. ვნებ. 
ღუ(მ)პუნს ზმნისა -- იღუპება. აღუ(მ)პუუ(6ნ) (დააღუ”ნ)პუ დაეღუპა, დოღუნ)პუუ დაღუპვია) გრდუვ. ვნებ. უღუ(მ)პუნს ზმნისა -- 
ეღუპება. მაღუ(მ)პალი მიმღ. მოქმ. (დაჯმღუპველი. ოღუჭმ)პალი მიმღ. ვნებ. მყ. /(დაჯსაღუპი, (და)საღუპავი. ღუ(მ)პილი მიმღ. ვნებ. 
წარს. (დაჯღუპული. ნაღუჭმ)პუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /დაჯღუპვის საფასური. 


L 6I11მ: 9ჩVIIთV 

MVოთხ6I!: 23063 

ღუმუ (ღუმუს) 1. ბოტან. იგივეა, რაც ღუმუშღუმუ, -- ღომისღომი -- ღომი. ჩხვერი ღომის მარცვლის სახელწოდებაა ია. მაყ.). 
სუმ დუდელ ღუმუ სოფუდეს: ი. ყითშ., გვ. 150 - სამი თავთავი ღომი მოსვლიათ. ბაღგრე ღუმუშ მახირალც ღუმუ ქუუღუნო 
ხაზგრია?: ი. ყიფშ., გე. 147 - ბეღურას -- ღომის ქურდს (მპარავს) ღომი აქვს მარაგადო? ღუმუს გილაჩხვარუნქია: ეხს, 1, გვ. 
126 - ღომს სცეხვავო. 2. ღომი (საჭმელი). ის კეთდებოდა ღუმუშღუმუში -- ღომისღომის მარცვლისაგან (ჩხვერისაგან). 
ჩხვერიში ღუმუ ფეტვის ღომი; ამის გარდა, ღომს აკეთებენ სიმინდის ღერღილისაგან -- ღარღილიში ღუმუ და სიმინდის 
ფქვილისაგან -- ქვირიში ღუმუ. ღუმუ ლიბუ ხსოფუდეს: ესს, 1, გ5. 13 - ღომი რბილი გამოსვლიათ. ღორონთი ღუმუ რენია, 
უღორონთეთ ქიბრგუთ დო უღუმუეთ ვებრგუთია - ღომი ღმერთიაო, უღმერთოდ ვვარგვართ და უღომოდ არ ვვარგვართო. 
ღუმუ'ს (მცენარის) სამი სახეობა იყო ცნობილი: ჩქინებურა (ჩვენებური), რომელსაც მსხვილი მარცვლები ჰქონდა; ციცუა -- 
წვრილთავთავიანი და წვრილმარცვლიანი, შემოდიოდა შედარებით ადრე და კიტაია -- მარცვლები დიდი ჰქონდა და 
საფარველი თითემის ნახევარზე იხსნებოდა (გ. ელიავა, კატალ.,, გვ. 18-19). შდრ. ლაზ. ღომი// ღომუ; ჩხვარი (ნ. მარი). 


L 6I118: 9ჩLIIIILII9II-I 

Mსოთხ6I: 23064 

ღუმურგილ-ი (ღუმურგილს) გრილი (ცივი) ღომი. ოჭკუმუ ღუმუ-რგილი: ი. ყიფშ., გვ. 97 - შეჭამა ცივი (გრილი) ღომი. ა, 
ჯოღორი, ლალი, ლალია, ბუძუს გიმაძუ ღუმურგილი დო ხვალია: თ. სახოკ., გე. 243 - აჰა, ძაღლო, იყეფე, იყეფე, ბუძოზე 
დევს ცივი ღომი და ყველიო. // გადატ. არაფერი. რგილიღუმუ ვააპალუუ სუდეს - არაფერი არ აქვს (გააჩნია) სახლში. 


L 6/11მ: 9ჩVIIIV5ჩ! 

MVI/იხ6!: 23065 

ღუმუში კაკალ-ი (ღუმუში კაკალს) ღომის მარცვალი. მუაშორათ ღუმუშ კაკალც ურგებელი ნოსურეფი: კ. სამუშ., ქნპს, გვ. 
134 - მოვაშოროთ ღომის მარცვალს უსარგებლო ნაფხცქვენები. 


L 6/11მ: 9ძჩVIIIV5ჩI 

Mსოთხ6I: 23066 

ღუმუში ოხვამერ-ი (ღუმუში ოხვამერს) რელიგ. ღომის სალოცავი. როდესაც ღომი თავთავის გაკეთებას დაიწყებდა, 
გამოაცხობდნენ კვერებს, წაიღებდნენ ყანაში, კვერებს მიწაში ჩაფლავდნენ, ზედ ჯვარს დაასვამდნენ, თან ღმერთს 
შეეხვეწებოდნენ, ბევრი ღომი მოგვეციო (ს. მაკალ., გვ. 331). ღომს თესავდნენ ორ დღეს: თუთაშხა ბედნიერს ბედნიერ 
ორშაბათსა და ცაშხა კვათიერს ხუთშაბათ გამჭრიახს. 


L 6118: 9ჩVIIIV5ჩ! 

MIII2ეხ6!: 23067 

ღუმუში ფიცხინია (ღუმუში ფიცხინიას) ღომის გასაფიცხებელი მოწყობილობა. რსინა რე ბანდილი, თუდო ათურღვანა 
ნორღვას დო ჟიდო გედვანა ოფიცხინაფალი ღუმუს, ჭკიდის - მავთულია დაბანდული, ქვევიდან შეუყრიან ნაღვერდალს 
და ზევიდან ადებენ გასაფიცხებელ ღომს, მჭადს. იხ. ფიცხინია. 


L 6I11მ: 9ძჩLIIიVI5MI9ჩVIთLI 
MVოთხ6I!: 23068 


ღუმუშ(ჯიჯღუმუ (ღუმუშ(იჯღუმუს) ბოტან. იგივეა, რაც ღუმუ. 


L 6I11მ: 9ჩVIIIV5ჩI! 

MVსოთხ6I!: 23069 

ღუმუში ჭკუდ-ი//ჭკუჯ-ი (ღუმუში ჭკუდის//ჭკუჯის, ღუმუში ჭკუს) ღომის ჭურჭელი. // გადატ. უსაქმური, უსარგებლო, ჭამის მეტს 
არაფერს რომ არ აკეთებს, -- გამოიყენება ადამიანში სიცარიელის აღსანიშნად. ინა უმუშელა რე, ღუმუში ჭკუჯი - ის 
ზარმაცი (უმუშევარი) არის, ღომის ჭურჭელი. 


L 6I118: 9ჩVIIC'9 მ/-I 
M/ჩხ6!: 23070 
ღუმწყარ-ი (ღუმწყარს) ფქვილის ღომი. შდრ. ქუმწყარი. 


L 6I118: 9ჩVMმ 
MVოთხ6I!: 23071 


ღუნა (ღუნას) იხ. ღვენა, -- ქონება (დ. ფიფია). 


L 6/1M1მ: ძ9ჩMLIIM”-I 
M/ჩხ6!: 23072 
ღუნკ-ი (ღუნკის) დაბეჩავებული; მოხრილი პირი. 


L 6/118: 9ჩV9MII-I 
MV/ოუჩხ6!: 23073 
ღუნკილ-ი (ღუნკილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. იღუნკუუ(ნ) ზმნისა -- მოხრილი. 


L 61118: 9ჩV9XIV8 

Mსოთხ6I!: 23074 

ღუნკუა (ღუნკუას) სახელი ღუნკუნს, იღუნკუუ(ნ) ზმნათა -- /მო)ხრა, /მო)ღუნვა. დიირჩინუ დო მიიღუნკუ, მუჭომ 
გოშქვართალერი ბოში ფშუ! - დაბერდა და მოიხარა, როგორი შოლტივით ბიჭი მახსოვს! იღუნკუუ(ნ) (მიიღუნკუ მოიხარა, 
მოღუნკელ/რე(6) მოხრილა, მონოღუნკუე(ნ0) მოიხრებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. იღუნება, იხრება. 


L 6I11/18: 9ჩVIMV8 

Mსთჩხ6I!: 23075 

ღუნუა (ღუნუას) სახელი ღუნუნს ზმნისა -- ღუნვა. ხე ვამოღუნუ - ხელი არ მოღუნა. კუჩხი ბირგულს ვეღუნუუდუ - ფეხი 
მუხლში არ იღუნებოდა. ღუნუნს (მოღუნუ მოღუნა, მუუღუნუმოუღუნავს, მონოღუნუე(ნ0) მოღუნავდა თურმე) გრდმ. ღუნავს. იღუნუნს 
(მიიღუნუმოიღუნა, მუუღუნუმოუღუნავს) გრდმ. სათავ. ქც. ღუნუნს ზმნისა -- იღუნავს თავისას. უღუნუნს (მუუღუნუმოუღუნა, მუუღუნუ 
მოუღუნია) გრდმ. სასხ. ქც. ღუნუნს ზმნისა -- უღუნავს. იღინუუ(ნ) (მიიღუნუმოიღუნა, მოღუნეჯლეI(ნ0) მოღუნულა) გრდუვ. ვნებ. 
ღუნუნს ზმნისა -- იღუნება. აღუნუუ(ნ) (მააღუნუმოეღუნა, მოღუნუუმოღუნვია) გრდუვ. ვნებ. უღუნუნს ზმნისა -- ეღუნება. იღუნე(6) 


(იღუნუ შესაძლებელი გახდა /მო)ღუნვა, --, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ღუნუნს ზმნისა -- შეიძლება ჯმო)ჯღუნვა. აღუნე(ნ) (აღუნუ 
შეძლო ჯმო)ეღუნა, -- , მონოღუნუე(ნ0) შესძლებია მოეღუნა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უღუნუნს ზმნისა -- შეუძლია (მო)ჯღუნოს. 
ოღუნაფუანს (ოღუნაფუუ (მოჯაღუნვინა, უღუნაფუაფუ Iმოჯუღუნვინებია, ნოღუნაფუე(ნ) აღუნვინებდა თურმე) კაუზ. ღუნუნს ზმნისა -- 
აღუნვინებს. მაღუნალი მიმღ. მოქმ. /მო)მღუნავი. ოღუნალი მიმღ. ვნებ. მყ. (მოჯსაღუნჯავ)ი. მოღუნილი მიმღ. ვნებ. წარს. მოღუნული. 
ნაღუნა მიმღ. ვნებ. წარს. /მო)ნაღუნი. ნაღუნუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /(მოჯღუნვის საფასური. ჯუმუ)უღუნუ მიმღ. უარყ. |მოჯუღუნავი. 


L 6,118: 9ჩMVII/C0III-I 
MVსოთხ6I!: 23076 


ღუნცოლირ-ი (ღუნცოლირს) მოდრეკილი სირცხვილისაგან (დ. ფიფია). 


L CI 18: 9ჩVMCII8 
Mსოთხ6I!: 23077 
ღუნცუა (ღუნცუას) სახელი იღუნცუუნნ) ზმნისა -- მოგრეხა, მოდრეკა, მოხრა (სირცხვილის გამო, შიშისაგან). 


L 6I1M1მ: 9ჩMLI/C”-I 
MIIოჩხ6!: 23078 
ღუნწ-ი (ღუნწის) ძუნწი, კრიჟანგი. შდრ. კირიჭუა, ძუბაკი, წუწკი; იმერ. ღუნწი ძუნწი (5. ბერ.). 


I 61118: 9ჩMVIIC მ(”-I 
MVსოთხ6I: 23079 
ღუნწაკ-ი (ღუნწაკის) იგივეა, რაც ღუნწი. შდრ. გურ. ღუნწკი ძუნწი (ა. ღლ., ი. შილაკ.). 


L 6118: 9ჩVICჩს'Vმ 

MVსოთხ6I: 23080 

ღუნჭუა (ღუნჭუას) სახელი ღუნჭუნს ზმნისა -- ბღუჭვა; ხელის ჩავლებით დაჭერა. აფხაზეფი კუჭუ-კუჭუ ქორთუენს 
დუუღუნვჭუ: ა. ცაგ., გვ. 80 - აფხაზები პატარ-პატარა ქართველებს ჩაუბღუჯავთ. ღუნჭუნს (დოღუნჭუ დაბღუჭა, დუუღუნჭუ 
დაუბღუჯავს, დონოღუჭუე(ნ0) დაბღუჭავდა თურმე) გრდმ. ბღუჯავს, ხელს ავლებს და კრავს; იჭერს. იღუნჭე(6ნ) იღუნჭუ შესაძლებელი 
გახდა /ჩა)ბღუჯვა, --, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ღუნჭუნს ზმნისა -- შეიძლება მაგრად ჩაჭერა, ჯ/ჩა)ბღუჭვა. აღუნჭე(ნ) (აღუნჭუ 
შეძლო მაგრად ჯჩა)ებღუჯა, -- , დონოღუნჭუე(ნ0) შესძლებია ჩაებღუჯა მაგრად) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უღუჭუნს ზმნისა -- შეუძლია 
მაგრად ხელში ჩაიჭიროს, ჩაბღუჭოს. მაღუნჭალი მიმღ. მოქმ. /ჩა)მბღუჯავი. ოღუნჭალი მიმღ. ვნებ. მყ. ჯზაჯჰჯსაბღუჯჯავ)ი, ბღუჯში 
დასაჭერი. დოღუნჭილი მიმღ. ვნებ. წარს. ჩაბღუჯული, ბღუჯში დაჭერილი. ნაღუნჭა მიმღ. ვნებ. წარს. 1ჩაჯნაბღუჯი. ნაღუნჭუერი მიმღ. 
ვნებ. წარს. 1ჩა)ბღუჯვის საფასური. ჯუდუ)უღუნჭუ მიმღ. უარყ. /ჩაჯუბღუჯავი. შდრ. ღუჭუა. 


L 6I1M1მ: 9ძჩVI0'VI8 

M/ეჩხ6!: 23081 

ღუპბუა (ღუპუას) იგივეა, რაც ღუმპუა, -- ღუპვა. ართი ღორონთიში მახვეწარი კოჩი დოვღუპი: ი. ყითშ., გე. 6 - ერთი 
ღმრთის მახვეწარი კაცი დავღუპე. მუშა კათას ქოღუპუნა დო თენა რე - მუშა ხალხს ღუპავენ და ესაა. შდრ. დინაფა. 


L 6I/118: 9ჩV7ჩ0I-I 
MIIეხ6!: 23082 


ღუჟოლ-ი (ღუჟოლ/რს) იხ. ღურჟოლი. 


L 6118: 9ჩLIმ 

MVოთხ6I: 23083 

ღურა (ღურას) სიკვდილი. თიწკალა რე ჩქგნი ღურა: ი. ყითშ., გვე. 154 - მაშინაა ჩვენი სიკვდილი. ჩქიმი რინას ღურა უჯგუ: 
ქხს, 1, გვ. 51 - ჩემს ყოფნას სიკვდილი სჭობს. ყაზაყიქ გინასქიდუ ღურას - გლეხი გადარჩა სიკვდილს. არძა ღურა ღურა 
ვარენია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 14 - ყველა სიკვდილი სიკვდილი არ არისო. ღურა ღურას გაჩქუნია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 151 - 
სიკვდილი სიკვდილს გააჩნიაო. ღურათ ვა ღურედათგ დო დღას ვა იძირგდანი გახარება: ი. ყიფშ., გე. 147 - სიკვდილით 
არ მომკვდარიყავით და არასოდეს გენახოთ გახარება. ჰაი! მუში მანწარა რე, გიჩქგ, ნანდულო ღურუქენი: კ. სამუშ., ქხპს, 
გ5. 120 - ჰაი, რა მწარეა, იცი, ნამდვილად რომ კვდები. ქღურას მედგინა სიკვდილს მიდგომა. ათე ხენწიფექ ქემიოდირთგ 
ღურას: ქხს, 2, გვ. 136 - ეს ხელმწიფე სიკვდილის პირად მივიდა. ღურუ(ნ) (დოღურუმოკვდა, დოღურეჯლეI(ნ) მომკვდარა, 
დონოღურუე(ნ) მოკვდებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. კვდება. უღურუ(ნ) (დუუღურუ მოუკვდა, დოღურუუმოჰკვდომია) გრდუვ. ვნებ. სასხვ. 
92ც. ღურუ(ნ) ზმნისა -- უკვდება მაღურალი,მაღურუუ,მაღურუ მიმღ. აწმყ. მოკვდავი, მომაკვდავი. მოღურუუ,მოღურუიგივეა, რაც 
მაღურუჯუ), -- მიმღ. აწმყ. მოკვდავი. ოღურალი, ოღურუუმიმღ. ვნებ. მყ. სასიკვდილო. ღურელი მიმღ. ვნებ. წარს. მკვდარი. ნაღურა 
მიმღ. ვნებ. წარს. ნაკვდომი. ნაღურუერი მიმღ. ვნებ. წარს. სიკვდილის, კვდომის საფასური. უღურალი მიმღ. უარყ. უკვდავი. 
ღურუჯუ) მიმღ. ვნებ. წარს. სიკვდილი. შდრ. ლაზ. ღურა სიკვდილი (ნ. მარი). 


L 6118: 9ჩVI8-ძმ5მ/)6ხმ 

MI/ეხ6!: 23084 

ღურა-დასაჯება (ღურა-დასაჯებას) სიკვდილ-დასჯა. ვარა ღურა-დასაჯება, ვარა სრული გამარჯება: ი. ყიფშ., გვე. 169 - ან 
სიკვდილი-დასჯა, ან სრული გამარჯვება. 


L 6I118: 9ჩVI89ძძჩMმ 

Mსოთხ6I!: 23085 

ღურადღა (ღურადღას) სიკვდილის დღე. ქგმაჭიშუუ ღურადღაქ: ი. ყიფშ., გე. 55 - მოუსწრო სიკვდილის დღემ. ღურადღას 
დუუჩინგ მუში სქუალენსგ: ა. ცაგ., გვ. 55 - სიკვდილის დღეს დაუბარა თავის შვილებს. ღურადღაშახ ჩზმ6ზ. სიკვდილამდე 
(სიკვდილის დღემდე). ღურადღაშახ იშენი წიმინდე სამართალს კვათუნდუ: ქხს, 2, გვ. 332 - სიკვდილამდე მაინც წმინდა 
სამართალს ჭრიდა (სამართლანად სგიდა). ჩქიმ(ი) დო სქანი სოროფა ღურადღაშან ვაკოცენსგ: ქხს, 1, გვ. 44 - ჩემი და 
შენი სიყვარული სიკვდილამდე არ დაირღვევა. გურაფა ღურადღაშა რენია - სწავლა სიკვდილის დღემდე არისო. 


L 6I118: 9ჩLII8(5ჩI)ძმ16ხმ 

MVM1ხ6!: 23086 

ღურა1ში)გათება (ღურაჯში)გათებას) სიკვდილის გათავება. // გადატ. შეწუხება. დოსქილადირი ბოშემქგ ღურა გაათესგ: 
ი. ყიფშ., გვ. 92 - დარჩენილი ბიჭები ძალიან შეწუხდნენ. ნდიქ ენეფი ართო ქოძირუნი, ღურა გაათუუ: მ. ხუბ., გვ. 9 - დევმა 
ესენი ერთად რომ ნახა, შეწუხდა (სიკვდილი გაათავა, მოკვდა). 


L 6I11მ: 9ჩVI85ჩ! 


MVოთხ6!: 23087 
ღურაში მონჭაფა (ღურაში მონჭაფას) სიკვდილის მოსვლა, მოახლოება. არძა ართი რე, ღურუქ მანჭუ-და - სუყველა 
(ყველაფერი) ერთია, თუ სიკვდილი მოახლოვდა. 


L 6I1118: ძჩLIხ6/-I 
Mსთხჩხ6I!: 23088 


ღურბელ-ი (ღურბელს) ღრუბელი (საწმენდი). შდრ. მუნაფა. 


L 6I11I18: 9ჩLIძIIმ 

IMV/უხ6I!: 23089 

ღურდუა (ღურდუას) სახელი ღურდუნს ზმნისა -- გლეჯა ბალახისა განურჩევლად, -- პოტნა. ოდიარეს არძოს ართო 
მიშააპუტორანს, ღურდუნს - ბალახს ყველას ერთად (განურჩევლად) პოტნის, გლეჯს. ღურდუნს (დოღურდუ დაგლიჯა, დუუღურდუ 
დაუგლეჯჭია, დონოღურდუე() დაგლეჯდა თურმე) გრდმ. ბალახს გლეჯს გაურჩევლად. შდრ. ტვიტუა. 


L 6I118: 9ჩVI6I-I 

MVსთხჩხ6I!: 23090 

ღურელ-ი (ღურელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ღურუ(ნ) ზმნისა -- მიცვალებული, მკვდარი. ვიშო-აშო გინილეს ღურელი 
გვერენსგ: ა. ცაგ., გე. 24 - იქით-აქით გადავიდნენ მკვდარ გველებზე. მართალი თქვიი დო ღურელი გერდითენია: ი. ყითფშ., 
გ5. 179 - სიმართლე თქვი და მკვდარი ადგებაო. ირო ღურელი რდი დო ამდღა გვალე დომიღურია: ი. ყიფშ., გვ. 93 - 
ყოველთვის მკვდარი იყავ და დღეს მთლად მომიკვდიო. ყოროფილი მიღურუ მა ღურელსუ - შეყვარებული მიკვდება მე 
უბედურს. შქირენიში ღურელეფსუ სუდეშა ვა მართეს: ი. ყიფშ., გვ. 150 - შიმშილით მკვდრებმა სახლში მოსვლა ვერ 
შეძლეს. სი ღურელი! მიმართვა: შე სასიკვდილე!, შე უღმერთო! ვამღალატა, სი ღურელი:: ეხს, 1, გე. 105 - არ მიღალატო, 
შე უღმერთოვ! მა ღურელი! ჩართული დანანების გადმოსაცემად : მე სასიკვდილე. სინჭჯას მუ ბჩათუ, მა ღურელია:!: ენს, 1, 
გ35. 189- სიძეს რა ვაჭამოთ, მე სასიკვდილეო! ჭიმა-ღურელი! შორსდ. ძმა-მკვდარი. ეს მის ვორწყექ, ჯიმა-ღურელი! - ამას 
ვის ვხედავ, ძმა-მკვდარო! დიდა-ღურელი! შორსდ. ჰაი, დედასა (სიტყე.-სიტყვ. დედა-მკვდარი). დიდა-ღურელი, ვემმოჭიშე 
- ჰაი, დედასა, ვერ მივუსწარი. შდრ. ლაზ. ღურერი მკვდარი (ნ. მარი). 


L 6I11 18: 9ჩLI6I8IV-I 

Mსოთხ6I!: 23091 

ღურელამ-ი (ღურელამს) მკვდრიანი. ღურელამო #მ68. მკვდრიანად. ართი მორქიათ თე კუბოქ გგმაკვათას 
ღურელამოვა-და, მა ქომიღუდას: მ. ხუბ., გვ. 73 - ერთი მოქნევით ეს კუბო თუ გავჭერი მკვდრიანადო, მე მქონდეს. 


L 6I11მ: 9ჩLI6I-ძმ16ხსLII-I//0ჩVIმ-ძმ16ხსLI-I 

MVოთხ6I!: 23092 

ღურელ-გათებულ-ი//ღურა-გათებულ-ი (ღურელ-გათებულ/რს, ღურა-გათებულ/რს) სიკვდილ-გათავებული. გადატ. 
ცოცხალ-მკვდარი; ძალიან დაღლილი. ქომორთეს ჯიმალენქ ღურა-გათებულემქ - მოვიდნენ ძმები ცოცხალ-მკვდრები. 
შარას ევოჩირთი დო ღურელ-გათებულქ ონჯუას სუდეშა დიბრთი - გზას ავცდი და ცოცხალ-მკვდარი (ძალიან დაღლილი) 
საღამოს სახლში დავბრუნდი. 


L 6I111მ: 9ძჩLII72V8 

MV/ჩხ6!: 23093 

ღურზუა (ღურზუას) სახელი ღურზუნს ზმნისა -- ერთბაშად დალევა, ყლურწვა. ქიმიდგინუ დიდი ყანწი დო გეღურზუ ღვინი - 
მოიყუდა დიდი ყანწი და შეყლურწა ღვინო. 


L 6I11მ: 9ჩLI2LIIხ6 
MVსთხ6I/: 23094 


ღურზუბე (ღურზუბეს) ერთბაშად დალევის, ყლურწვის მოყვარული. 


L 6118: 9ჩLI2VIII 
MVთხ6I!: 23095 


ღურზული ჭირ-ი (ღურზული ჭირს) იგივეა, რაც ღურძული. 


L 6/118: 9ჩVIII-I 
Mსთჩხ6I: 23096 
ღურინ-ი (ღურინს) ხმაბაძე. ზუილი, წუილი, -- ზუზუნი. იხ. ოღურინაია. 


L 6I1118: 9ჩVIIIMმი0მ 

MVოთხ6I!: 23097 

ღურინაფა (ღურინაფას) სახელი ოღურინუანს ზმნისა -- გადაგდება; გასროლა ზუილის, წუილის, ზუზუნის ხმის გამოცემით. 
მინდორიშა ქააღურინუუ - მინდორში გაისროლა ზუილის (წუილის) ხმის გამოცემით. 


L 6I1118: 9ჩLVIIIM6CI8 
MV/იეხ6!: 23098 
ღურინეია (ღურინეიას) ღვრიალა. შდრ. ოღურინაია. 


L 6I11მ: 9ჩVIIIIV8მ 
M/იეხ6!: 23099 
ღურინუა (ღურინუას) იხ. ღურინაფა. 


L 6I11მ: 9ILIII9III-I 
MVოთხ6I!: 23100 


ღურმულ-ი (ღურმულ/რს) ჭირი, უბედურება. 


L 6I11მ: 9ჩLII2ჩM0I-I 

MV/ეხ6I!: 23101 

ღურუჟოლ-ი (ღურჟოლ/რს) იგივეა, რაც ღუჟოლი, -- /შემო)ხვევა; ჩაკონება; ხვევნა-კოცნა. უცებ ართიანც ოღურჟოლგდესგ 
დო ოხუტოლგდესგ: ი. ყითფშ., გვ. 81 - უცებ ერთმანეთს ეხვეოდნენ და ეხუტებოდნენ. სალეფი ოღურჟოლუდეს - ტოტები 


ეხვეოდნენ. ოღურჟოლუნნ) (ძომააღურჟოლუ შემოეხვია, ქომოღურჟოლაფუშემოხვევია, ქომნოღურჟოლჯაფ)უე(ნ0) შემოეხვეოდა თურმე) 
გრდუვ. ვნებ. ეხვევა; ეკონება. 


L 6118: 9ჩII2M0180მ 
MVსოთხ6I: 23102 


ღურჟოლაფა (ღურჟოლაფას) იხ. ღურჟოლი. 


L 6/11მ: 9ჩMLI2ჩC0ILIმ 
MVოთხ6I: 23103 


ღურჟოლუა (ღურჟოლუასს) იგივეა, რაც ღურჟოლი, ღურჟოლაფა. 


L 6I11მ: 9ჩLIILI 

Mსოთხ6I!: 23104 

ღურუ, ღურუუ (ღურუს, ღურუუს) მიმღ. ვნებ. წარს. ღურუ(ნ) ზმნისა -- 1. სიკვდილი; კვდომა; 2. სიკვდილის ანგელოზი (დ. 
ფიფია). სოროფა რე ღურუ: ქხს, 1, გვ. 154 - სიყვარული სიკვდილია. ღურუს თოლს სინთე ვაუღუნია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 
152 - სიკვდილს თვალში სინათლე არ აქვსო. ნწყგმარც რაგვაფულას უჩა ღურუუ: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 138 - ენატანიას 
დასტაკებოდეს შავი სიკვდილი. რჩგნგ ვორექგ, გოკონგ ნდემქგ მიღასგ, გოკონგ ღურუუქუ: ი. ყითშ., გვ. 56 - ბებერი ვარ, 
გინდ დევმა წამიღოს, გინდ სიკვდილმა. ღურუუში წამალი ლაფარას ალაჩანდუა: ი. ყითშ., გვ. 180 - სიკვდილის წამალი 
ლაფაროში იყოო. ქღურუუში ეკოძირაფა სიკვდილის მოჩვენება. ღურუუ ეკოძირაფილი სიკვდილმოჩვენებული. // გადატ. 
სასიკვდილე. ანწი დუდი ვააძირა ღურუუ ეკოძირაფილს: ენს, 1, გვ. 224 - აწი თავი არ აჩვენო (მაგ.) სასიკვდილეს. 
ქღურუში მოღალა სიკვდილის მოტანა. ე გაჭირებულს ღურუ თაქ მუუღუდუო! - ამ გაჭირვებულს სიკვდილი აქ მოჰქონდა! 


L CI1I1მ: 9ჩLII9#-I 
MVსოთხ6I!: 23105 
ღურღ-ი (ღურღის) შამბნარი (დ. ფიფია). 


L 6I11მ: 9ჩVIძჩI/-I 
MVI/იხ6!: 23106 
ღურღინ-ი (ღურღინს) ღიღინი, ღუღუნი. იხ. ღუღინი, ხურხინი. ძდრ. წურწინი. 


L 6118: 9ჩVIძჩIMმ0მ 
MIIIეხ6!: 23107 
ღურღინაფა (ღურღინაფას) სროლა. თენა რდუო, აშო თოფის ოღურღინუანდენი? - ეს იყო, აქეთ თოფს რომ ისროდა? 


L 6118: 9ჩLVIძჩVმ 
Mსოთხ6I!: 23108 


ღურღუა (ღურღუას) იხ. გოღურღუა. 


L 6I11მ: 9ჩMVIძჩVII-I1 
MVსოთხ6I: 23109 


ღურღულ-ი! (ღურღულს) ჩუმად მოთქმა, ტირილი, ქვითინი; ღაპა-ღუპით ცრემლის ღვრა. გადატ. თავისთვის (გულში) მღერა. 


L 6I1118: 9ჩMLII9ჩიLII-I2 
Mსოთხ6I!: 23110 


ღურღულ-ი? (ღურღულს) 1. ნაფეხური, კვალი. სქანი ღურღული ვამიძირუდას აში! - შენი კვალი (ნაფეხური) არ მენახოს 
აქეთ! (წყევლაა). 2. ბატის ბუმბული. გადატ. ბატის ბუდე. ბატი იპუტავს ღინღლს, ბუდეს უმატებს და იმაზე ჯდება. შდრ. 
ნაღურღული. 


L 6I118: 9ჩVIძჩVIIC 
Mსოთხ6I!: 23111 


ღურღულე (ღურღულეს) მუცლის აშლა და ხშირად გასვლა. ის ღურღულექგთი გიაძინასგნი, ხვადგ - იმას მუცლის აშლაც 
რომ დაემატოს, ხვდება. შდრ. საბა: ღურღულა მუცლით ხშირად ყვანა. ლაზ. ღურღულაფს მუცელში ღმუის (ნ. მარი). 


L 6I11მ: 9ჩLIძჩI!IIVმ 

MVოთხ6I: 23112 

ღურღულუა (ღურღულუას) იგივეა, რაც ღურღული, -- სახელი ღურღულანს ზმნისა -- 1. ჩუმად ტირილი, ქვითინი; ღაპა- 
ღუპით ცრემლის ღვრა. ქოხონუნს თეს (ბიგას) დო ქიგარს, ქოღურღულანს: მ. ხუბ., გე. 34 - თლის ამას (ჯოხს) და ტირის, 
(ძე) ქვითინებს. თაქ სოროფილი დიდას სქუა ბრელი ჩარცხიებუ ნგარა-ღურღულით: ყაჩაყ., 2.07.1931, გვ. 3 - აქ 
საყვარელ დედას შვილი ბევრი დათხოვებია ტირილ-ქვითინით. ქგმოძირას მა თი ვარდი..., მიშენ იმგარქ, ბღურღულანქ: 
კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 59 - მაჩვენოს მე ის ვარდი..., ვისთვისაც ვტირი, ვქვითინებ. 2. ღუღუნი (მტრედისა). ღურღულანს 
(ღურღულუუ იქვითინა, უღურღულუუ უქვითინია, ნოღურღულუე() ქვითინებდა თურმე) გრდუვ. ჩუმად ტირის, ქვითინებს. შდრ. ლაზ. 
ღურღულაფს ბურტყუნი; გრიალი (ნ. მარი). გურ. ღურღული დუდღცნი, გაჯავრებით ჩუმად ლაპარაკი (გ. შარაშ.). 


L 6118: 9ჩMLIIძ72LII-I 
MVსოთხ6!: 23113 


ღურძულ-ი (ღურძულს) შავი ჭირი; უბედურება (ი. ყიფშ.). შდრ. ლაზ. ღურძული შავი ჭირი, უბედურება (ნ. მარი). 


L 6I11მ: 9ჩMVICM'MI-I 
Mსოთხ6I!: 23114 
ღურწკოლ-ი (ღურწკოლს) ზედმიწევნით გაწმენდა - გაკრიალება, გაწკრიალება. 


L 6118: 9ჩMVICVMMIII-I 
Mსოთხ6I: 23115 
ღურწკოლირ-ი (ღურწკოლირს) მიმღ. ვნებ. წარს. ღურწკოლუნს ზმნისა -- გაწმენდილი, გაკრიალებული; გაწკრიალებული. 


L 6I)11მ: 9ჩMVICM'0IVმ 


MVსოთხ6I: 23116 

ღურწკოლუა (ღურწკოლუას) სახელი ღურწკოლუნს ზმნისა -- ზედმიწევით გაწმენდა, გაკრიალება. სენეფი გორჩხუ, 
გოღურწკოლუ - თეფშები გარეცხა, გაწმინდა (გააკრიალა). ღურწკოლუნს დლოღურწკოლეგაწნწმინდა, გუუღურწკოლუ გაუწმენდია, 
გონოღურწკოლუენ/ნ) გაწმენდდა თურმე) გრდმ. აკრიალებს, აწკრიალებს, წმენდს. უღურწკოლუნს გუუღურწკოლე გაუკრიალა, 
გუუღურწკოლუ გაუკრიალებია) გრდმ. სასხ. ქც. ღურწკოლუნს ზმნისა -- უწმენდს სუფთად, უკრიალებს, უწკრიალებს. 
იღურწკოლენ(ნ) იღურწკოლუ შესაძლებელი გახდა გაკრიალება, -- , –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ღურწკოლუნს ზმნისა -- შეიძლება 
გაკრიალება, გაწმენდა სუფთად. აღურწკოლენ(ნ) (აღურწკოლუ შეძლო ჯგაჯეკრიალებინა, -- , გონოღურწკოლუე(ნ0) შესძლებია 
გაკრიალება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უღურწკოლუნს ზმნისა -- შეუძლია კარგად გაწმინდოს, ჯგაჯაკრიალოს. 
ოღურწკოლაფუანს (ოღურწკოლაფუუ აკრიალებინა, უღურწკოლაფუაფუ უკრიალებინებია, ნოღურწკოლაფ”უუაფჰუე(ნ) აკრიალებინებდა 
თურმე) კაუზ. ღურწკოლუნს ზმნისა -- აწმენდინებს კარგად, აკრიალებინებს. მაღურწკოლარი მიმღ. მოქმ. /გა)მკრიალებელი. 
ოღურწკოლარი მიმღ. ვნებ. მყ. (გასსაკრიალებელი. გოღურწკოლირი მიმღ. ვნებ. წარს. გაკრიალებული. ნაღურწკოლა მიმღ. ვნებ. 
წარს. |გა)ნაკრიალები. ნაღურწკოლუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /გა)ჭკრიალების საფასური. 


L 6/11მ8: 9ჩLIC'V8მ 

MVოთხ6!: 23117 

ღურწუა (ღურწუას) იგივეა, რაც ღუწუა, -- სახელი ღუჯრ/წუნს ზმნისა -- შესმა; ისე დალევა, სასმისში არაფერი დარჩეს, -- 
ყლურწვა. გეღურწუ ამდღა მანგარას - ყლურწა დღეს მაგრად. ღურწუნს დეღურწუშესვა მაგრად, გეუღურწუ დაულევია მაგრად, 
გენოღურწუე(ნ) შესვამდა თურმე მაგრად) გრდმ. სვამს მაგრად; ყლურწავს. შდრ. ღუზუა; წურწუა. 


L 6I1171მ: 9ჩMLIICჩMI0I-I 

Mსოთხ6I!: 23118 

ღურჭოლ-ი, ღურჭულ-ი (ღურჭო/ულ/რს) გალობა, ჟღურტული, ჟივჟივი, ჭიკჭიკი. იშ ღურჭოლი დო ჭვარჭვალი ბრელ 
ჭყოლირ გურს გაათელენს - იმისი ჭიკჭიკი და ჟღურტული ბევრ დაჭრილ გულს გაამთელებს (გააჯანმრთელებს). ირ 
სქგლედის გახარენც მაფშალიაშ სქვამ ღურჭული: კ. სამუშ., ძხპს, გვ. 131 - ყოველ არსებას გაახარებს ბულბულის ლამაზი 
ჭიკჭიკი. ღურჭულითგ დო ჭირხოლითგ მენძელი დო წვეულეფი ქირჩქილუუ ართგურითგ: „. სამუშ., ქართ. ჩეპ., გვე. 105 - 
ჭიკჭიკით და კრიმანჭულით (ჟივილით) მასპინძელი და წვეულები (აიძულა) ესმინათ ერთგულად. მუჟანსგთი მაფშალია 
იბირდგ დო ღურჭულანდიგ/გ...: ი. ყითფთშ., გვ. 172 - როდესაც ბულბული მღეროდა და ჭიკჭიკებდა... მა თაქ გიღურჭულა: ი. 
ყიფშ., გვ. 138 - მე აქ გიგალობ. ქგმორთ ჟირი მარჭიხოლქ, ღურჭულეს მხიარულო: ენს, 1, გვ. 43 - მოვიდა ორი მერცხალი, 
იჭიკჭიკეს მხიარულად. ღურჭულანს დურჭულუუ იჭიკჭიკა, უღურჭულუუ უჭიკჭიკია, ნოღურჭულუე() ჭიკჭიკებდა თურმე) გრდუვ. საშ.- 
მოქმ. ჭიკჭიკებს, ყჟღურტულებს, გალობს. უღურჭულანს დფღურჭულუუუჭიკჭიკა, უღურჭულუუ უჭიკჭიკია) გრდუვ. მოქმ. უჭიკჭიკებს, 
უგალობს. ოღურჭულაფუანს (ოღურჭულაფუუაჭიკჭიკებინა, უღურჭულაფუაფუ უჭიკჭიკებინებია, ნოღურჭულაფუე() აჭიკჭიკებინებდა 
თურმე) კაუზ. ღურჭულანს ზმნისა -- აჭიკჭიკებინებს, აგალობინებს. მაღურჭულარი მიმღ. მოქმ. მოჭიკჭიკე; მაჭიკჭიკებელი. 
ოღურჭოლარი მიმღ. ვნებ. მყ. საჭიკჭიკო. გოღურჭოლერი მიმღ. ვნებ. წარს. ნაჭიკჭიკები, ნაგალობები ირგვლივ. ნაღურჭოლა მიმღ. 
ვნებ. წარს. ნაგალობები, ნაჭიკჭიკები. ნაღურჭოლუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჭიკჭიკის საფასური. შდრ. ჭურჭული; ჭუქაფი; 
ჭურღული. 


L 6118: 9ჩLICჩIIIV8მ 

MVთხ6I: 23119 

ღურჭულუა (ღურჭულუას) იგივეა, რაც ღურჭოლი, ღურჭული, -- -- სახელი ღურჭულანს ზმნისა -- ჭიკჭიკი, გალობა. 
მაფშალია ქოპუას, ირო ჰამას გიღურჭულა:ძ. ბერ., გე. 183 - ბულბული მქნა, ყოველთვის ტკბილად გიგალობ. 


L 6118: 9ძჩLIC0ჩ VIILICVII 
MVსოთხ6I!: 23120 


ღურჭულუჯუ) (ღურჭულუჯუ)-ს) მიმდ. აწმყ. მოჭიკჭიკე. ღურჭულუუ ზესქვი უჩა, ნგნძგგ მორჩე, კუდელ ფიჩა!: ი. ყიფშ., გვ. 
148 - მოჭიკჭიკე შავო შაშვო, ნისკარტ მოთეთროვ, კუდგაშლილო! 


L 6I/118: 9ჩVI/მ 

MIIეხ6!: 23121 

ღურჯა (ღურჯასღ ღურჯა+ჯა ღრუ ხე) იგივეა, რაც ღოლიჯა, -- ფუღურო ხე, ღრუ ხე. კვინორი ღურჯას მითიტყობუდუ - 
კვერნა ფუღურო ხეში იმალებოდა. 


L CI1I1მ: 9ჩVIIIძ90I-I 
MIეხ6!: 23122 
ღურჯგოლ-ი (ღურჯგოლ/რს) უშნოდ ჩახუტება და ლოშნა. 


L 6118: 9ჩVII1/0I-I 

MIოუხ6!: 23123 

ღურჯოლ-ი (ღურჯოლ/რს), ღურჯოლუა (ღურჯოლუას) სახელი ღურჯოლუნს ზმნისა -- ბღლაძუნი; მოხვევა, კონება, 
ალერსი. ბრელი ღურჯოლეს ართიანი: აია, 1, გვ. 26 - ბევრი უალერსეს ერთმანეთს. ბოშეფც კართეს ოღურჯოლგქ, 
არშიყენქ დო გილაკვიცე: მასალ., გვ. 37 - ბიჭებს კალთაზე ეხვევი, არშიყობ და კვიცივით ხტი (ხტიხარ). უტუქ ქიჩინ 
ბულათია, გაღურჯოლგ, გახუტოლგ: მასალ.,, გე. 72 - უტუმ იცნო ბულათია, მოეხვია და ჩაეხუტა. ოღურჯოლუნნ) (გააღურჯოლუ 
მოეხვია, გოღურჯოლუუმოხვევია) გრდუვ. ვნებ. ეკონება, ეხვევა. შდრ. ღურჟოლი. 


L 6/11მ8: 9ჩVIIV8მ 
MVსოთხ6I!: 23124 


ღურჯგუა (ღურჯუას) იგივეა, რაც გურჭუა. 


L 6/11მ: 9ჩVII9-I 

MI ეხ6!: 23125 

ღუტინ-ი (ღუტინს) იგივეა, რაც ხუტინი, -- ღრუტუნი (ღორივით), ტკბილად ძილი. გემუანო ლურს, ღუტინუნს - გემრიელად 
სძინავს, ღრუტუნებს (გოჭივით). 


L 61118: 9ჩVIმ-ძჩVLმ 
Mსოთხჩხ6I: 23126 
ღუტა-ღუტა! შორსდ. გოჭების მოხმობა. იხ. ღუტუ-ღუტუ! შდრ. ხუტა-ხუტა! 


L 6I11მ: 9ჩVIII-ძჩ6CV/ 


MVოთხ6!: 23127 
ღუტი-ღგტი! მიმართვა. ღუტი-ღგტი, გვეძე ბოში): კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 157 - ძილი ნებისა, კოპწია ბიჭო! 


L 6118: 9ჩVIV 
MVსოთხ6I!: 23128 


ღუტუ (ღუტუს) 1. გოჭი. ღუტუეფი გოჭები (მოფერ.). ჭიჭე ღუტუეფი სუნს - პატარა გოვები ჰყავს. შდრ. გურ. ღუტუ მსუქანი 
გოჭი მომცრო ტანისა (ა. ღლ.). 2. ანთროპონიმიცაა. 


L 6I11M1მ: 9ჩLIIVIIMI8 
Mსთხ6I!: 23129 
ღუტუნია! საალერსო მიმართვა გოჭისადმი. 


L 6I)118: 9ჩVIIVI-ძჩLIILI 
IMMI//Iუხ6I!: 23130 
ღუტუ-ღუტუ! შორსდ. გოჭების მოხმობა. იგივეა, რაც ღუტა-ღუტა! შდრ. იმერ. ღუტუ-ღუტუ გოჭების მოწოდება (ვ. ბერ.). 


L 6I)118: 9ჩV090CI0 

Mსთხ6I!: 23131 

ღუფელო ჩმწნჩ. სწრაფად. გიაშქუ ცხენს მართახი დო ღუფელო გოდინგ:მ. ხუბ., გე. 68 - დაარტყა ცხენს მათრახი და 
სწრაფად გაქრა (დაიკარგა). 


L 6I7118: 9ჩMLVI0II)-I(9ჩLI0II9)/ 5) 
MVM1ხ6!: 23132 
ღუფინ-ი(ღუფინს) ღუღუნი. 


L 6I118: 9ჩV090Vმ8მ 

Mსოთხ6I!: 23133 

ღუფუა (ღუფუას) 1. მძლავრი სვლა; ენერგიული ცურვა. მეურს ტრაქტორი დო მეღუფუნს - მიდის ტრაქტორი და 
(მძლავრად) მიაპობს. ოლეტკანდარს გევოხედი დო მევღუფუნდი მა შქა ზღვას - ოლეჭკანდერზე (ნავის სახეობაა საბას 
მიხედვით) ვიჭექი და მივაპობდი (მივცურავდი) მე შუა ზღვაზე. 2. დალევა, სულმოუთქმელად შესმა დიდი რაოდენობით 
სასმელისა (მაგ., ღვინის, წყლის...). 


L 6/1M1მ: 9ძ9ჩVI9ჩI-I 

MVსოთხ6/: 23134 

ღუღინ-ი (ღუღინს) ღუღუნი (მტრედისა); გადატ. ტკბილი და მშვიდი ძილი. ტორონჯი ღუღინუნს - მტრედი ღუღუნებს. იხ. 
ღუღინუა. იდრ. ღურღინი; ხუხინი. 


L 60/11/18: 9ჩიV9ჩIMV8 

Mსოთხ6I!: 23135 

ღუღინუა (ღუღინუას) სახელი ღუღინუნს ზმნისა -- ღუღუნი. წყარს ინოხე, ჩხომი ვარე, იდიარს, ჩხოუ ვარე, ღუღინუნცგ -- 
ტორონაჯი ვარე - წყალშია, თევზი არ არის, ბალახობს -- ძროხა არ არის, ღუღუნებს -- მტრედი არ არის (გამოცანა: ბაყაყი). 
ღუღინუნს (ღუღინუ იღუღუნა, უღუღინუ უღუღუნია, ნოღუღინუე(ნ) ღუღუნებდა თურმე) გრდუე. საშ.-მოქმ. ღუღუნებს. აღუღინე(ნ) 
(აღუღინუშეძლო ეღუღლღუნა, –, –) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ღუღინუნს ზმნისა -- შეუძლია იღუღუნოს. ოღუღინაფუანს (ოღუღინაფუუ 
აღუღუნებინა, უღუღინაფუაფუ უღუღუნებინებია, ნოღუღინაფუე(ნ0)ს აღუღუნებინებდა თურმე) კაუზ. ღუღინუნს ზმნისა -- აღუღუნებინებს. 
მაღუღინალი მიმღ. მოქმ. მოღუღუნე. ოღუღინალი მიმღ. ვნებ. მყ. საღუღუნო. ნაღუღინა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაღუღუნები, ნაღუღუნარი. 
ნაღუღინუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ღუღუნის საფასური. 


L 6I1 18: 9ჩV5ჩV8 

M/ოუჩხ6!: 23136 

ღუშუა (ღუშუას) 1. ღუშვა. 2. გადატ. შემოხვევა ძაფისა. ძღაბი, ძაფი პალოს ჯგირო ქიმააღუში, ვეკიბრანძას - გოგო, ძაფი 
სარზე კარგად შემოახვიე, არ აიბრანძოს. 


L 6I118: 9ჩV5ჩM0/-I 

MVოთხ6!: 23137 

ღუშქორ-ი (ღუშქორს) მაგარი რისამე (მაგ., ბოსტნეულის, ხილეულის...) ხარბად და ხრაშუნით (ხრამუნით) ჭამა. შდრ. 
ხუშქორი. 


L 6I11მ: 9ჩიV500M0IV8 

MVსოთხ6I: 23138 

ღუშქორუა (ღუშქორუას) სახელი ღუშქორუნს ზმნისა -- ხრაშუნით ჭამა. ღუშქორუნს (დოღუშქორუ ხრაშუნით, ხმაურით შეჭამა; 
დოუღუშქორუ ხრამუნით შეუჭამია; დონოღუშქორუე(ნ) ხრამუნით, ხრაშუნით შეჭამდა თურმე) გრდმ. ხრაშუნით, ხრამუნით ჭამს. 
იღუშქორუუნ(ნ) (დიიღუშქორუ ხრაშუნით შეიჭამა, დოღუშქორეჯლეI(ნ0) ხრაშუნით შეჭმულა) გრდუვ. ვნებ. ღუშქორუნს ზმნისა -- 
ხრაშუნით, ხრამუნით იჭმება. ოღუშქორალი მიმღ. ვნებ. მყ. სახრაშუნო, ხრაშუნით საჭმელი. შდრ. ოხუშქორაია. 


L CI) 18: 9ჩVICIმ 

Mსოთხ6I!: 23139 

ღუწუა (ღუწუას) იგივეა, რაც ღურწუა, - სულმოუთქმელად დალევა; ისე დალევა, რომ ჭურჭელში (ჭიქა, ყანწი...) არაფერი 
დარჩეს, -- ყლურწვა. ხანდაშ ფრონტის მუს ოხვარუ მაჭარიში ღუწუა! - შრომის ფრონტს რა შველის მაჭრის ყლურწვა 
(წრუპვა)! გეშუღუწუ ოთხი ლაგვანი: ეხს, 1, გვ. 228 - ამოუწრუპავს ოთხი ქვევრი. 


L 6I1118: 9ჩMVICჩი მ-ძჩIICჩ'მ 
Mსთჩხ6I!: 23140 


ღუჭა-ღუჭა! შორსდ. გოჭების მოხმობა. შდრ. ღუტა-ღუტა!; ხუტა-ხუტა! 


L 6118: 9ჩVCჩ II-I 
Mსოთხ6I!: 23141 
ღუჭირ-ი (ღუჭირს) მიმღ. ვნებ. წარს. ღუჭუნს ზმნისა -- /დაჯჭმუჭნილი. 


L 6118: 9ჩVCIII8 

MVთხ6I!: 23142 

ღუჭუა (ღუჭუას) იგივეა, რაც ღუნჭუა, -- სახელი ღუჭუნს ზმნისა -- ბღუჯვა; ჭმუჭნა. გადატ. დაჭერა. თეცალ ბორობუაშენი 
ბრელშა გაკოღუზჭეს: მასალ., გვ. 98 - ასეთი სისულელისათვის ბევრგჯერ დაიჭირეს. 


L 6I11მ: 9ჩVICჩ IVIII8 

IMVII//უხ6I!: 23143 

ღუჭუნია (ღუჭუნიას) იგივეა, რაც ღუტუნია, -- გოჭუნა; გოჭი. ემერ ღეს ჭიჭე ღუჭუნიეფი ეკოთხოზუნა - ეგერ ღორს პატარა 
გოჭუნები მისდევენ (უკან). 


L 6118: 9ჩV/8 
MVთხ6I!: 23144 


ღუა (ღუას) იგივეა, რაც ღუა, ღვა, -- ლოყა, ღაწვი. 


L 6,118: 9MV/800M8/08Cჩ6/I-I 
MVსოთხ6I: 23145 


ღუაგოქამაჩელ-ი (ღუაგოქამაჩელ/რს) ლოყაგატყავებული. 


L 6I1118: 9ჩMVV/მ/-I 
MV/უჩხ6!: 23146 
ღუარ-ი (ღუარს) იხ. ღვარი. იძდრ. ლაზ. ღუარი//ღვარი (ნ. მარი). 


L 6/1118: 9ჩVVI)-I 
MV/იჩხ6!: 23147 
ღუინ-ი (ღუინს) იხ. ღვინი. იდრ. ლაზ. ღუინი//ღინი (ნ. მარი). 


L 6I11მ: 98ჩC'ხ0/-I 
Mსთჩხ6I!: 23148 
ღგბორ-ი (ღგბორს) მრავალფეხებას (ხოჭოების) მოძრაობა (მ. ძაძ., 2, გვ. 96). 


L 6I111მ: 98616 

MV/ოუჩხ6!: 23149 

ღგლე (ღგლეს) ლაღი. მისგთი გურცუ ვაუჰამენც ჩე პეროჟი, ნორღვაცალო ერზამილი ღგლე ვარდი: კ. სამუშ., ძართ. 
ზეპ., გვ. 18 - ვისაც გულს არ უტკბობს თეთრი ქაფი, ღველფივით ანთებული ლაღი ვარდი. 


L 6,118: 9ჩ0CIILV8 

MII/იეხ6!: 23150 

ღგლიტუა (ღგლიტუას) იხ. ღილიტუა -- ღლეტა. თინეფი კოც თოლწონო აღორენა დო ღგლიტუნა - ესენი კაცს თვალწინ 
ატყუებენ და ღლეტენ. 


L 6,118: 98CI0L მ 

MIუჩხ6!: 23151 

ღგლოკა (ღგლოკას) არასაიმედოთ, მატყუარა, ღვარჭნილი; ქვეშ-ქვეშა; ღრეკია (კაცი). აი, ათეშენი ჯოგგნა დო ოზიზღგნა 
ჩქგნი ურძღაფელა დო ღგლოკა კათას: ყაზაყ., 06.03.1930, გვ. 2 - აი, ამიტომ სძულთ და ეზიზღებათ ჩვენს გაუმაძღარ და 
ღვარჭნილ (ღრეკია) ხალხს. 


L 6I111მ: 006 I0LII-I 
MVM1ხ6!: 23152 
ღგლოკილ-ი (ღგლოკილ/რს) იხ. ღილოკილი, -- (დაჯ/გრეხილი. 


L 6I1M18: 9ჩCI0LIVმ 
MVსოთხ6I!: 23153 


ღგლოკუა (ღგლოკუას) იხ. ღილოკუა, -- კლაკნა, გრეხა, ღვლარგნა. 


L 6I11M1მ: 90CI1მ18 

MVსთხ6I!: 23154 

ღგმალა (ღგმალას) იგივეა, რაც ღვალა, -- სამფლობელო, სამეფო. ირი ონჯუას ოკო გინაკგჟინგკო მუში ღგმალასგ: ი. 
ყიფშ., გვ. 55 - ყოველ საღამოს უნდა გადავყვირა მის (თავის) სამფლობელოზე. 


L 6,118: 98MC')Cჩმ/#-I 
Mსოთხ6I!: 23155 
ღგნჩაფ-ი (ღგნჩაფის) მაღალ ხმაზე ლაპარაკი ან სიმღერა (მ. ძაძ., 2, გვ. 152). 


L 6I118: 9ჩM6C'2ჩ0I/)-I 

M/უჩხ6!: 23156 

ღგჟინ-ი (ღგჟინს) იხ. ღიჟინი, -- კივილი, ყვირილი. გურიელხე ხანგას ქოგგ, რჩხვიანცგ დო ღგჟინგნცგ: მასალ, გე. 69 - 
გურიელის ასული გიუსა ჰგავს, ჩხავის და გაჰკივის. 


L 6,118: 9ჩ6M6ხმ 

MVოთხ6I!: 23157 

ღგრება (ღგრებას) იხ. ღირება, -- ღირება. მარა ინა მუშა ღგრგ, მითი ვა რე წესიერი?:ი. ყითშ., გე. 117 - მაგრამ ის რად 
ღირს, ვინც არ არის წესიერი. ართ ბოშიშა თუმა ღგრგ: ი. ყიფშ., გვ. 136 - ერთ ბიჭად თმა ღირს. 


L 6I111მ: 986CV"6C6M 8 
Mსოთხ6I!: 23158 


ღგრეკა (ღგრეკას) ძლიერ გრეხია; ღრეკია. 


L 6I11მ: 9იCM78 
MVIთოხ6!: 23159 
ღგრზა (ღგრზას) იგივეა, რაც ღირზა. მუ პირჭა დო მუ ღგრზა -რა მქისი და რა მკაცრი. 


L 6/1M1მ: 98MCM78 
MIIთხ6!: 23160 
ღგრზე (ღგრზეს) იხ. ღირზე, -- ღერძი. 


L 6118: 9MCM180-I 
MIოიუხ6!: 23161 
ღგრთაფ-ი (ღგრთაფის) იხ. ღირთაფი, -- უშნოდ ძახილი; ყვირილი. 


L 6/118: 9ჩიCMV/-I 
MVოთხ6I: 23162 
ღგრთინ-ი (ღგრთინს) იხ. ღირთინი, -- ხმამაღლა ჩხუბი, ყვირილი; გადატ. ხვრინვა. 


L 6I11მ: 9ი6CII0ჩMLI8მ 
MV/ეჩხ6!: 23163 
ღგრთონუა (ღგრთონუას) იხ. ღირთონუა, ღირთონი, -- ღლეტა, გლეჯა. 


L 6I111მ: 906C"ILI8 

MI/ჩხ6I!: 23164 

ღგრთუა (ღგრთუას) ღრიალი. ბულათიაქ ქგგეგონგნი, გესხაპ, ქიმიოღგრთუუ: მასალ.,, გე. 63 - ბულათიამ რომ გაიგონა, 
წამოხტა, დაიღრიალა. 


L 6I1M1მ: 9096 III 
Mსოთხ6I!: 23165 


ღგრთუუ (ღგრთუუს) იხ. ღირთუუ, -- ღრიალა. // გადატ. მღლეტელი, ღლეტია. შდრ. ღგრთაფი. 


L 6118: 906MII)-I 

Mსოთხ6I!: 23166 

ღგრინ-ი (ღგრინს) იგივეა, რაც ღირინი, -- 1. ღრენა; მუქარით ლაპარაკი; 2. ხმამაღალი, ძლიერი ტირილი. თაქ ისგმე 
ნონტყელეფიში ღგრინი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 69 - აქ ისმის ნადირების (ტყის ცხოველების) ღრენა. 


L 6I11I718: 906 VIC#9)'VIმ 
MV/ოუჩხ6!: 23167 
ღგრიჭუა (ღგრიჭუას) იგივეა, რაც ღირაჭუა, -- სახელი ღგრჭუნ(ნ) ზმნისა -- დაჭკნობა (კანისა ან სხვა რამისა). 


L 6I1118: 090MCM/#XX%III-I 
MV/ეჩხ6I!: 23168 
ღგრკოლირ-ი (ღგრკოლირს) მიმღ. ვნებ. წარს. ღგრკოლუნს ზმნისა -- კლაკნილი. 


L 6I1118: 090MC/#%III8მ 
Mსთხჩხ6I!: 23169 


ღგრკოლუა (ღგრკოლუას) იგივეა, რაც ღირიკუა, -- კლაკნა. 


L 6I1118: 08MCM0V#II-I 
MV/ეჩხ6!: 23170 
ღგროკილ-ი (ღგროლილ/რს) იგივეა, რაც ღგრკოლირი, -- დაკლაკნილი. შდრ. კგროკილი. 


L 6,118: 9ჩ6M0MI'V8მ 
MVოთხ6!: 23171 


ღგროკუა (ღგროკუას) იხ. ღიროკუა, -- გრეხა, კლაკნა. 


L 6I11M1მ: 90MCM9ძ7#//-I 
MVიეხ6I!: 23172 
ღგრღინ-ი (ღგრღინს) იხ. ღირღინი, -- ჩახლეჩილი ხმით ლაპარაკი. 


L 6I1M1მ: 90MCM0ძ#00III-I 

MVსოთხ6I: 23173 

ღგრღოლირ-ი (ღგრღოლირს) მიმღ. ვნებ. წარს. ღგრღოლუნს ზმნისა -- დაღრღნილი. უბონგ კოცგ აფუ გური 
გგთოღგრღოლირი: ყაზაყ., 21.09.1930, გვ. 3 - დაუბანელ კაცს აქვს გული გამოღრღნილი. 


L 61118: 090MCMძჩM07/I//-I 
MV/ჩხ6I!: 23174 
ღგრღონილ/რ-ი (ღგრღონილ/რს) იხ. ღირღონილი, -- დაღრღნილი. მდრ. ღგრღოლირი. 


L 61118: 9ჩ6VIძჩM0ჩMV8მ 

MIIოუჩხ6!: 23175 

ღგრღონუა (ღგრღონუას) იხ. ღირღონუა, -- ღრღნა. დო ზომაშა დოღგრღონგ ჭალე, ფერდი, ენწერეფი - და 
(ტრაქტორმა) ზომაზე დაღრღნა ჭალა, ფერდობი და ენრები. 


L 6I)11მ: 9იCM9ძM6C' 
MVსოთხ6I!: 23176 
ღგრღგ (ღგრღგს) მოხარშული ღერღილი 0. ძაძ., 1, გვ. 12). 


L 611718: 090CMC IX MI-I 
MV/ჩხ6!: 23177 
ღგრწკინ-ი (ღგრწკინს) იხ. ღირწკინი, -- ჭრიალი. 


L 6I11I18: 090MC MC MX XIII8 
Mსოთხ6I!: 23178 


ღგრწკოლუა (ღგრწკოლუას) იხ. ღურწკოლუა, -- გაწმენდა, გასუფთავება, გაკრიალება. 


L 6I1I718: 98MCVMC9)'8/0-I 
M/უჩხ6!: 23179 
ღგრჭაფ-ი (ღგრჭაფის) იხ. ღირჭაფი, -- უშნოდ ფურთხება. 


L 6I1118: 98ი6CMICI)'V8მ 
Mსთხჩხ6I!: 23180 


ღგრჭუა (ღგრჭუას) იგივეა, რაც ღგრჭაფი, -- უშნოდ ჯგადა)ფურთხება. 


L 6I111მ: 906018 
MV/ეჩხ6I!: 23181 
ღგრჯოლა (ღგრჯოლას) იხ. ღურჯოლი, -- ფერია. 


L 611118: 90MC1II87-I 
MVთხ6I: 23182 
ღგტლაზ-ი (ღგტლაზის) დაკოდვის შემდეგ სქესობრივი უნარის შენარჩუნება. 


L 6118: 90 II-I 
M/ეხ6!: 23183 
ღგფინ-ი (ღგფინს) იხ. ღიფინუა, -- საამო საუბარი. 


L 6I1M1მ: 9ჩC'000/L8მ 
Mსოთხ6!: 23184 


ღგღონუა (ღგღონუას) იხ. ღიღონუა, ღირღონუა, -- ღურღნა; ღრღნა. 


L 60/11/18: 9იC'Cჩ'0MVIმ 
MVსოთხ6I: 23185 


ღგჭონუა (ღგჭონუას) იხ. ღიჭონუა, -- ღმეჭით ჭამა; საჭმლის დაქუცმაცებით (კბილების მეშვეობით) ჭამა. 


L 6,118: 9ჩ6)0MVმ 
MVსოთხ6I!: 23186 


ღგჯონუა (ღგჯონუას) იხ. ღიჯონუა, -- უშნოდ და ხარბად ჭამა, ღიჯნა. 


LCIICI: 0' 
CI 


LC/)M1მ: 0 მხ”-I 

Mსოთხ6I!: 23187 

ყაბლ-ი (ყაბლის) ყაბარჩუყი. კალ-კალეშა გინც ჩორქო დო ჩორქო შქას ყაბლი ურჩქინდუ: ყაჩაყ., 26.05.1931, გე. 4 -- 
ზოგჯერ ხბოს ჩლიქებს შუა ყაბარჩუყი უჩნდება. შდრ. გურ. ყაბარჩუყი ავადმყოფობა პირუტყვისა. ქაჩაჩ-საოლავეში დაჰყრის 
და ჩირქი სდის (ი. ჭყ.). 


LC/)M1მ: 0'მჩLII-I 

MV/ეხ6I!: 23188 

ყაბულ-ი (ყაბულს) თანხმობა, ყაბული. ყაბულც რექგ-და, შეუდირთი მუშებას -- თუ თანახმა ხარ, შეუდექი მუშაობას. 
ყაბურს ვორექია -- თანახმა ვარო. 


LC/)M1მ: 0 მხIIIV8მ 

Mსოთხ6I!: 23189 

ყაბულუა (ყაბულუას) სახელი იყაბულუნნ) ზმნისა -- თანხმობა. ნდიიქგ ვა უყაბულუ დო ხოლო დეენირზგ მაოთხაშა: ი. 
ყიფშ., გე. 17 -- დევი არ დათანხმდა და კიდევ დაენიძლავა მეოთხეჯერ. ოყაბულუნ(ნ) (დეეყაბულუ დათანხმდა, დოყაბულებუ 
დასთანხმებია, დონოყაბულებუე(ნ) დასთანხმდებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ეთანხმება. 


LC/)M1მ: 0 მძმ 
Mსთჩხ6I!: 23190 
ყადა (ყადას) საქსოვი, საქარგი მოწყობილობა. ყადაზე გავჭიმავდით მოსაქარგავ ქსოვილს (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 2, გვ. 233). 


LC/)M1მ: 0-მძმძ'მ 

MV/იეჩხ6!: 23191 

ყადაყა (ყადაყას) ყადაღა. ართი ტარი დარკგკონი,ქიგუდვანდეს ყადაყას: მასალ., გე. 114 -- ერთი ტარო რომ დაეკლო, 
დაადებდნენ ყადაღას. 


L 6/)11მ: 0 მ0ICჩMმ 
MV/იეხ6!: 23192 


ყადიჩა (ყადიჩას) ამპარტავანი, ზედმეტად ამაყი. 


LC6/)M1მ: 0 მ0ICჩIIმ 

M/უჩხ6!: 23193 

ყადიჩუა (ყადიჩუას) სახელი ყადიჩენს ზმნისა -- ამპარტავნობა. ყადიჩენს (იყენ. იყადიჩუ იამპარტავნა, უყადიჩებუ 
უამპარტავნია, ნოყადიჩუე(ნ0) ამპარტავნობდა თურმე) გრდუვ. საშ.- მოქმ. ამპარტავნობს. 


LCI/)M1მ: 0 8Vმ/-I 
MI/ეხ6!: 23194 
ყავარ-ი (ყავარს) იგივეა, რაც ყამბარი, -- ყავარი. სუდეს რთუნა ყავარით -- სახლს ხურავენ ყავრით. შდრ. ყევარი. 


L 6,118: 0'9VმI9ძII/I0CII7II-I 
MVI/იუხ6!: 23195 
ყავარგინოციმილ-ი (ყავარგინოციმილ/რს) ყავარგადაცვენილი. ყავარგინოციმილი სუდე -- ყავარგადაცვენილი სახლი. 


L 611718: 0'9VმI6I9MIVმ/II-I 
MIთეხ6!: 23196 
ყავარერღვაფილ-ი (ყავარერღვაფილ/რს) ყავარაყრილი. 


L CI)1M1მ: 0 8მVმI767-I 

Mსთხ6I!: 23197 

ყავარზენ-ი (ყავარზენს) წისქვილის ნაწილი. რკინის პატარა პრიზმა, რომელიც მთლიანად შედის ზევითა ქვის სათანადო 
ამოჭრილში. სწორედ შუფისა და ყავარზენის საშუალებით ბორბალი ატრიალებს წისქვილის ზედა ქვას (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 
3, 8ვ: 223). 


LC/)M1მ: 08780”! 

Mსოთხ6I!: 23198 

ყაზაყ-ი (ყაზაყის) იხ. ხსაზახი, -- ყაზახი; გლეხი; ვაჟკაცი; კეთილშობილი. ლეტაში მოწიკვილი ყაზაყი ხეს გეუფინუანდგ: მ. 
ხუბ., გე. 344 -- ტალახში ამოსვრილი გლეხი ხელს აფრიალებდა (იქით-აქეთ ატრიალებდა). უზოჯუ: თი ყაზაყიში პასუხი 
გენწყესიკონი -- უბრძანა: იმ გლეხის პასუხი რომ აეხსნათ. იხ. მარგალი; ფიოში. 


L 6I1M1მ: 0 8780 'მIმ 

M/ეჩხ6I!: 23199 

ყაზაყალა (ყაზაყალას), ყაზახალა (ყაზაყ/ხალას) ვაჟკაცობა, გამბედაობა. ხოლო ყაზაყალა ოკო: ი. ყიფმ., გე. 161 – 
კიდევ ვაჟკაცობა უნდა. სი ქომუჩი მოწონება, მოხერხა დო ყაზახალა:ი. ყიფშ., გვე. 108 -- შენ მომეცი მოწონება, მოხერხება 
და ვაჟკაცობა. 


L 6/)M1მ: 0 87280'0ხმ 

M/ეხ6!: 23200 

ყაზაყობა, ყაზახობა (ყაზაყ/ხობას) გლეხობა; გადატ. ვაჟკაცობა, გამბედაობა. თეურე დუმახვამესო ჭიჭელობა, ყაზახობა! 
-- იქიდან დამილოცეს პატარობა, გლეხად ყოფნა (გლეხობა). 


L 6/ეM1მ: 0 8მ7მ80IVIIV-I 

MVოთხ6I!: 23201 

ყაზაყურ-ი, ყაზახურ-ი (ყაზაყ/ხურს) ვაჟკაცური, თამამი. ყაზაყ/ხურო ჩმმნზ. ვაჟკაცურად, თამამად, გაბედულად, გულადად. 
სოთინი ტრუფა ქოძირი-და, ყაზახურო მიანჭე!): ი. ყიფშ., გე. 133 -- სადმე ტურფა თუ ნახო, ვაჟკაცურად (გაბედულად) მიდი! 


L 6M)M1მ: 0 878X-I 
M/ჩხ6!: 23202 
ყაზახ-ი (ყაზახის) იგივეა, რაც ყაზაყი. 


L 6,7) 1მ: 0 870მ8X-I 
MVოთხ6I!: 23203 
ყაზნახ-ი (ყაზნახის) საქსოვი ჩხირი, ყაისნაღი. 


L6/იM1მ: 0 მIძმ 
MVთხ6I!: 23204 
ყაიდა (ყაიდას) ხასიათი, წესი, რიგი. მუ ყაიდაში კოჩი რენი, ვაგმაგინუ -- რა ყაიდის კაცია, ვერ გავიგე. 


L 6,118: 0 მIIმ 

MVთხ6I!: 23205 

ყაილა (ყაილას) დავიდარაბი, ჩხუბი. ყაილაში მოსოროფე კოჩი რე, იწკმა ვესინე სოთინი -- ყაილას (დავიდარაბის) 
მოყვარული კაცია, იმასთან ვერ წახვალ (არ წაისვლება) ვერსად. 


L C/1M18: 0მII0#-I 
M/ხ6!: 23206 
ყალიონ-ი (ყალიონს) ყალიონი. იხ. საიონი. ძდრ. სათმო, საათუთუმო, სათუმო. 


L 6/)M1ემ: 0 მII0Mმ/ი-I 
MV/0ჩხ6!: 23207 
ყალიონამ-ი (ყალიონამს) ყალივნიანი. 


L 61118: 0'8მII009C/)079II8/I/-I 
M/იჩხ6!: 23208 
ყალიონგენძგილაფირ-ი (ყალიონგენძგილაფირს) ყალიონგარჭობილი (პირში). 


L 6/)M1მ: 0 8მM1მ 


MVოთხ6I!: 23209 
ყამა (ყამას) ყამა, სატევარი, ხანჯალი. ათე ჩქიმი წვანდამი ყამათ გოუსოფუ შქაშა დუცუ: კ. სამუშ., ქხნპს, გვე. 120 -- ამ ჩემი 
წვერიანი ხანჯლით გავუჩეხ (გავუხეთქ) შუაზე თავს. 


L 6/)1M18მ: 0 8I1მ/)-I 
MV/ჩხ6I!: 23210 
ყამამ-ი (ყამამს) ხანჯლიანი. 


LC/)M1მ: 0 მწეხმ!-! 

MV/უხ6!: 23211 

ყამბარ-ი (ყამბარს) იგივეა, რაც ყავარი, -- ყავარი. ქინმოსოთეს ყამბარია, თევრე გეშებტყაბარია: კ. სამუშ., ქხნპს, გე. 
168 -- ჩამაგდეს ყავარით, იქიდან ღლეტით ამოვედიო (გამოცანა: კვახის თესლი). 


L 6/)1მ: 0 80მ07-I 
MVთხ6I: 23212 
ყანაოზ-ი (ყანაოზის) აბრეშუმის ქსოვილი (3. ჭარ.). 


LC6/)M1მ: 0 8მIMმ/-I 

Mსოთხ6I!: 23213 

ყანთარ-ი (ყანთარს) ქალის ჩასაცმელი; ლიფი (ი. ყიფშ.); ქალის წელზევით ტანისამოსი უსახელოებო ძცპ. ჭარ.). გადატ. 
ქალი. ნაგურალენქ ებყარითგ, მონძალუნა ყანთარეფი: მ. ხუბ., გე. 358 -- რჩეულები (გულადები) ავმოძრავდით 
(ავიყარენით), გვმეტობენ ქალები. 


L CI) ემ: 0 მM0'მ/-I 

MV/ოჩხ6!: 23214 

ყანყალ-ი (ყანყალ/რს) ტოკვა, ფამფალი, რყევა. იყანყალუნ(ნ) ( -- , იყანყალუ თიქ იყანყალა მან, უყანყალინუ უყანყალია, 
ნოყანყალუე(ნ) ყანყალებდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ყანყალებს. 


L 6/ეM1მ: 0 8M9Cჩ-I 
MI 'ეხ6!: 23215 
ყანჩ-ი (ყანჩის) ზოოლ. ყანჩა. შდრ. სანჩი. 


L 6/იM1მ: 080MC”I 

MVსოთხ6I!: 23216 

ყანწ-ი (ყანწის) ყანწი. მერიქიფე, ჩქინ სუმარც ყანწი ხეს ქიმეჩია: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 128 -- მერიქიფევ, ჩვენს სტუმარს 
ყანწი ხელში მიეციო. მუჭო უშნო ყანწის ქოგუ! -- როგორ უშნო ყანწს ჰგავს! 


L C6/)M1მ: 0 80Cჩ”I 

M/ხ6I!: 23217 

ყანჭ-ი (ყანჭის) იგივეა, რაც სანჭი, -- აბრეშუმის ჭია. ყანჭი მიხედეს ახალი: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 148 -- აბრეშუმის ჭია 
გვყავდა (გვეჯდა) ახალი (ჯიშის). ყანჭეფი პარკუას ნდომენა: კ. სამუშ., ქხპს, გე. 148 -- ჭიები მოსვას ნდომობენ. 


L 6/ეM1მ: 0'მ0'მ”-I 
MIIეხ6!: 23218 
ყაპალ-ი (ყაპალს) ნკავნკავი. შდრ. ყვაპალი. 


L 6/უM1მ: 0890 მIVმ 

MVსთხ6I!: 23219 

ყაპალუა (ყაპალუას) სახელი ყაპალანს ზმნისა -- წკავნკავი. ეზოშ კარიშა ენიბლი დო ჯოღორქ ქიმიოყაპალუუ: ქხს, 1, 
გვ. 253 -- ეზოს კარში შევედი და ძაღლმა დაიწკავწკავა. ყაპალანს (აპალუუ იწკავწკავა, უყაპალუუ უნწკავწკავია, ნოყაპალუე(ნ) 
ნწკავნკავებდა თურმე) გრდუვ. საშ.- მოქმ. წკავწკავებს. 


L 6/)M1მ: 0 8მI8M1შ/)0LII-I 

MV/იჩხ6!: 23220 

ყარამანდულ-ი (ყარამანდულ/რს) შავი ქსოვილი (პ. ჭარ.).შდრ. იმერ. ყარამანდულა შავი ქსოვილი სატანისამოსე (ვ. 
ბერ.). 


L 6/)M1მ: 0 8Iმ8II6ხმ 

MVოთხ6I!: 23221 

ყარაულება, ყარულება (ყარაულებას, ყარულებას) სახელი ყარჯა)ულენს ზმნისა -- ყარაულობა. მა ექ ჯოღორი 
ბყარაულენიე: ი. ყითშ., გე. 156 -- მე იქძაღლი მყარაულობს. ყარჯა)ულენს (იყენ. იყარჯაჰულუ იყარაულა, უყარ/ა)ჯულებუ 
უყარაულია, ნოყარჯ)ულებუე(ნ0) ყარაულობდა თურმე) გრდუვ. საშ.- მოქმ. ყარაულობს. უყარჯაჯულენს იდყარჯ)ულუ უყარაულა, 
უყარჯაჯულებუ უყარაულია) გრდუვ. სასხვ. ქც. ყარჯაჯულენს ზმნისა -- უყარაულებს. იყარჯაჯულინენ(ნ) (ყარჯაჯუულინუ შესაძლებელი 
გახდა ყარაულობა, –,-)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ყარჯაჯულენს ზმნისა -- შეიძლება ყარაულობა. აყარჯაჯულინენ(ნ) (აყარჯაჯულინუ 
შეძლო ეყარაულა, –-, ნოყარჯაჯულებუე(ნ) შესძლებია ყარაულობა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უყარჯაჯულენს ზმნისა -- შეუძლია 
იყარაულოს. ოყარჯაჯულებაფუანს (ოყარჯ/)ულებაფუუ აყარაულებინა, უყარჯ)ულებაფუაფუ უყარაულებინებია, ნოყარ აჯ)ულებაფუე(ნ) 
აყარაულებინებდა თურმე) კაუზ. ყარჯაჯულენს ზმნისა -- აყარაულებინებს. მაყარჯაჯულებელი, მოყარულე მიმღ. მოქმ. 
მყარაულებელი. ოყარჯა)ულებელი, ოყარულე მიმღ. ვნებ. მყ. საყარაულო. ყარჯა))ულებული მიმღ. ვნებ. წარს. ყარაულებული. 
ნაყარჯაჯულები, ნაყარულუ მიმღ. ვნებ. წარს. ნაყარაულები. ნაყარჯა)ულებუერი, ნაყარუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ყარაულების საფასური. 


LC/)M1მ: 0 8,6 
MV/იჩხ6!: 23222 


ყარე (ყარეს) იგივეა, რაც ორკე, -- ჭუჭრუტანა (3. ჭარ.). 


LC/)M1მ: 0 9/,6ხმ 
MV/ჩხ6!: 23223 
ყარება (ყარებას) იხ. აყარება; ახარება. აყარენს (ააყარუ აამოძრავა, აუყარებუ აუმოძრავებია, ა/ენოყარებუე(ნ0) აამოძრავებდა 


თურმე) გრდმ. /აჯამოძრავებს. 


L C/7)1M1მ: 0 მI0LII-I 

M/ჩხ6!: 23224 

ყაროულ-ი (ყაროულ/რს) იგივეა, რაც ყარული, -- ყარაული. ართიშა ციხეს ნოხვილუე, გესოფუნა ყაროული: მასალ, გვ. 
99 -- ერთხელ ციხეში ყოფილა დამწყვდეული, თავზე ეყენათ თურმე ყარაული. 


L 6/)M1მ: 0'მI/LმI-I 

MII0ეხ6!: 23225 

ყარტალ-ი (ყარტალ/რს) ყრანტალი; უთავბოლო ლაპარაკი, -- როშვა. ნინა ვაგაჩემინე, ირფელს ყარტალანს -- ენას ვერ 
ჯგაჯაჩერებს, ყველაფერს ყრანტალებს. 


L 6I)1M18მ: 0'მIIVIმ 
MV/იეჩხ6!: 23226 
ყარუა (ყარუას) იხ. შაყარუა. 


LC/)M1მ: 0 8ILI-I 
MV/ჩხ6!: 23227 


ყარულ-ი (ყარულს) ყარაული. ყარულ გოხოლუდი ღუმა: ეხს, 1, გვ. 144 -- ყარაული გახლდი წუხელ. შდრ. ყაროული. 


L 6/ეM1მ: 0'მIIILI 
MVIეხ6!: 23228 


ყარუუ (ყარუუს) იგივეა, რაც ყარუული. 


L 6/)M1მ: 0'მIILILII-I 

MI1ხ6!: 23229 

ყარუულ-ი (ყარუულ/რს) ყარაული. შხვაში ნარჩვის ჭკუმუნქუ დო კარც გეირე ყარუული: კ. სამუშ., ეხპს, გე. 139 -- სხვის 
ნაძარცვს სჭამ და კარზე გიდგას ყარაული. 


L 6/)1M1მ: 0 მI0მI-I1 

Mსოთხ6I!: 23230 

ყარყალ-ი! (ყარყალს) 1. ყაყანი, ყიყინი; ხმამაღლა ლაპარაკი. გაჩენდი, ნიგეყარყალანქ თექია! -- გაჩერდი, ნუ ყაყანებ 
მანდო! შდრ. ყაყალი. 2. ყანყალი, ფამფალი; ტოკვა. ვარე მანგარას მონჭირელი, იყარყალუ -- არაა მაგრად მოჭერილი, 
ყანყალობს. 3. ყიალი, წანწალი, ხეტიალი; თრევა. იხ. გილაყარყალი. 


L 6/)M1მ: 0 მI0 მI-I2 
MI/ოიუხ6C!: 23231 
ყარყალ-ი?, ყარყა-ი (ყარყალ/რს) თიხის ჭურჭელია ერთგვარი, -- ყარყარა (ს. მაკალ., გვ. 220). 


L C/)1M1მ: 0 მI0 მი!” 
M/ეჩხ6!: 23232 
ყარყანტ-ი (ყარყანტის) ზოოლ. ყარყატი. 


L 6/)M1მ: 0 8მI0 8მ9MI/მ 
MV/ჩხ6!: 23233 
ყარყანტია (ყარყანტიას) იგივეა, რაც ყარყალი2, -- მოგრძოყელიანი დოქი; ყელმაღალი და რაკრაკა სასმისი, -- ყარყარა. 


L CI) M1მ: 0 მICIმI-I 
M/ჩხ6!: 23234 
ყარჭალ-ი (ყარჭალ/რს) მაღლისა და სუსტი აგებულების ყანყალით სიარული. მეურს, მიიყარჭალუ -- მიდის ყანყალით. 


LC/ეM1მ: 085Mმ0”! 
MV/ჩხ6!: 23235 
ყასნაყ-ი (ყასნაყის) იგივეა, რაც ყაზნახი, -- ყაისნაღი. 


LC/)M1მ: 0 85LIM”-I 

Mსოთხ6I!: 23236 

ყასტიკ-ი (ყასტიკის) მაზარას უკან ზურგზე ორი, ერთიმეორეს შემხვედრი ნაკეცი ჰქონდა, ნაკეცები დამაგრებული იყო 
ყასტიკით (მასალები, ტ. 3, ნაწ. 1, გვ. 246). 


L 6/)M1მ: მძ 8ხ-I 
MVოთხ6!: 23237 
ყაყაბ-ი (ყაყაბის) ხისძირიანი, მაღალქუსლებიანი ფეხსაცმელი ზამთარში ჩასაცმელი, -- ქოში (ხისა). იხ. კონდრა. 


L 6/)I1მ: 0 მძ მხმ!»ი-I 

MIეხ6!: 23238 

ყაყაბამ-ი (ყაყაბამს) ხის ქოშიანი. ძღაბ მირულე ყაყაბამ, ბოში გეთხობუ ნაბადამი -- გოგო მირბის ქოშიანი, ბიჭი მისდევს 
ნაბდიანი. 


L 6,118: 0890 8Iმ 
MV/ჩხ6!: 23239 
ყაყაია (ყაყაიას) ბოტან. ოპუნცია. იხ. ბაყაყი, ჟვაბუში ვარდი («". მაყ.). 


L 6/1M1მ: 0 მძ ”-I 
IMV/Iუხ6I!: 23240 
ყაყალ-ი (ყაყალ/რს) ყაყანი, ყიყინი. გორდი ვაყაყალანსი: ეჩს, 1, 85. 339 -- ბაყაყი არ ყიყინებს. სუდე წყარც აშადგგდ დო 


გორდი ყაყალანდგ ქვინცგ: მასალ, გვ. 119 -- სახლი წყალში იდგა და ფსკერზე ბაყაყი ყიყინებდა. ყაყალანს (იყენ. ყაყალუუ 
იყიყინა, უყაყალუუ უყიყინია, ნოყაყალუე(ნ) ყიყინებდა თურმე) გრდუვ. საშ.- მოქმ. ყიყინებს. შდრ. ყიაფი. ტოპონ. ოყაყალე 
საყიყინო (პ. ცხად., ტოპონ., გვ. 48). 


LC/)M1მ: მძ IVმ 
MV/იეჩხ6!: 23241 


ყაყალუა (ყაყალუას) იგივეა, რაც ყაყალი, -- სახელი ყაყალანს ზმნისა -- ყაყანი, ყიყინი. 


L 6/)M1მ: 0 მძ 'მი-I1 
MV/იხ6!: 23242 
ყაყაფ-ი? (ყაყაფის) იგივეა, რაც ყაყაბი. 


L 6/ეM1მ: 90 80-I2 

MIიხ6!: 23243 

ყაყაფ-ი? (ყაყაფის) სახელი აყაყუუნნ) ზმნისა -- 1. გდება, ვარდნა. ქიმისონუ დო ქოდააყაყუუ თაქ -- მოიყვანა და აქ 
დააგდო. ქომურს, ქოდაყაყუუ დო ვაჩინებუენს ულას -- მოვა, დაეგდება (აქ) და არ გრძნობს (ცნობს) წასვლას. აყაყუუ(ნ) 
(ძიდააყაყჟ დავარდა, დაეცა; ქოდოყაყაფეკლეI() დავარდნილა, დაცემულა; ქოდნოყაყაფუე() დაეცემოდა, დავარდებოდა თურმე) გრდუვ. 
ვნებ. ეცემა, ვარდება (მისდაუნებურად). 2. ლასლასით სიარული; რაღაც საფიქრალით დამძიმებულის წასვლა. შიშით 
ღურელი პატონეფი ეკი ქიმიოყაყანდეს: ქხს, 1, გვ. 290 -- შიშისგან მკვდარი ბატონები აღმა (შინისკენ) მილასლასებდნენ. 


L 6/)M1მ: 02 980'8Cჩ0 
M/იეხ6!: 23244 
ყაყაჩო (ყაყაჩოს) ბოტან. ჰორტენზია (ა. მაყ.). 


L 6/)M1მ: 0'მძე)ჩ-I 
MII01ხ6!: 23245 
ყაყინ-ი (ყაყინს) იგივეა, რაც ყაყაფი, -- გდება, ვარდნა. დიხაში ყაყინქ ვადააკორდუ -- მიწაზე გდება არ დააკლდა. 


LC6/იM1მ: 0807! 
MIწი0ხ6!: 23246 
ყაყირ-ი (ყაყირს) მიმღ. ვნებ. წარს. ყაყუნს ზმნისა -- ზედმეტად ნაჭამ-ნასვამი. 


L 6/)M1მ: 0 მ0'Iმ 

MVოთხ6!: 23247 

ყაყუა (ყაყუას) 1. იგივეა, რაც ყაყაფი, -- დაგდება, დავარდნა. 2. ბევრის ჭამა-სმა; ძალზე გაძღომა; მუცლის გამოტენა 
საჭმელ-სასმელით. გეშუნს, გეყაყუნს დო უკული ვაუჩქუ, მუს აკეთენსინი -- უზომოდ შესვამს, შეჭამს და შემდეგ არ იცის, 
რას აკეთებს. ყაყუნს (დოყაყუბევრი შეჭამა, დუუყაყუბევრი შეუჭამია, დონოყაყუე(ნ0) ბევრს შეჭამდა თურმე) გრდმ. ბევრს სვამს და 
ჭამს. შდრ. გურ., იმერ. ყეყვა ძალზე გაძღომა (ვ. ბერ., ა. ღლ.). 


L C/)1M1მ: 0 85ჩV8მ 
MV/ხ6!: 23248 
ყაშუა (ყაშუას) იხ. სარშუა; გინოცსარშუა. 


L 6,118: 0 '8მCI8მ97#-I 
M/ეჩხ6!: 23249 
ყაჩაღ-ი (ყაჩაღის) ყაჩაღი. 


L 6/ეM1მ: 0 6ხLს/I-I 

MI/იეხ6!: 23250 

ყებურ-ი (ყებურს) იგივეა, რაც კებური, სებური, -- კერა, ადგილი კერასთან (პირას). დედიბიქ ყებურს ქელარგიდუა: ხალი. 
სიბრ., 1, გვ. 37 -- დედაბერი ცეცხლის პირას გაცივდაო. ყებურს მუშებკერკელგქ ჯვეში ნაბადიაში გორჩელს: ი. ყიფშ., გე. 
154 -- კერიაზე ვკოტრიალებ გაშლილ ძველ ნაბადზე. ქეკოხე დედგბი ყებურცუ: ი. ყიფშ., გვ. 57 -- ზის დედაბერი კერიის 
პირთან (პირას). 


LC/)M1მ: 0 6V8მI/-I 
M/იუჩხ6!: 23251 
ყევარ-ი (ყევარს) იგივეა, რაც ყავარი, ყამბარი, -- ყავარი. 


L C/)1Mემ: 0%6I”-I 
M/ეჩხ6!: 23252 
ყელ-ი (ყელ/რს) ყელი. იხ. კისერი. იდრ. ოხსალეში საყელო; ლაზ. ყალი ყელი (ნ. მარი). 


L C/)1M1მ: 0 61შI-I 
MIIოჩხ6!: 23253 


სმ ბეტა (ყელამს) ყელიანი. ყელამი ტუფლი -- ყელიანი ფეხსაცმელი. შდრ. ლაზ. ყალონი ყელიანი (ფეხსაცმელი) (6. 
არი). 


LCI/)M1მ: 06” 

M/0ხ6!: 23254 

ყენტ-ი (ყენტის) ყლუპი; წვეთი. ათე კოჩიში დიკი წყარი ართი ყენტი ვემურს: მ. ხუბ., გე. 56 -- ამ კაცის ქვევით წყალი ერთი 
წვეთი (ყლუპი) არ მიდის. 


LC/)M1მ: 0CIL”I 
MVM1ხ6!: 23255 
ყერტ-ი (ყერტის) ყლორტი. შდრ. ყერწი; სერტი. 


LC/)M1მ: 0C6IC”I! 

Mსთჩხ6I!: 23256 

ყერწ-ი (ყერწის) იგივეა, რაც კერწი, სერწი (სენაკურში), -- ყუნწი; ღერო, რომელზედაც მიბმულია ნაყოფი. შდრ. იმერ. ყერწი 
ღერო, რომელზედაც მიბმულია ნაყოფი (2. ბერ.). 


L 6/ეM1მ: 2C60%C!6 

MII0ხ6!: 23257 

ყეყერე (ყეყერეს) მოუსვლელი, უმწიფარი. ყეყერე კოპეშია -- უმწიფარი კვახი. მოხარშვის შემდეგ წყალი ჟონავს, თითს 
რომ დააჭერ; უგემურია. მუქიე, ე ყეყერე კოპეშია გოხაშაფუუნი? -- რამაა, ეს უმწიფარი კვახი რომ მოგახარშვინა. შდრ. 
ყოყორო. 


L 6/ეM1მ: 260 6Cჩიხმ 

MVიეხ6!: 23258 

ყეყეჩება (ყეყეჩებას) სახელი ყეყეჩენს ზმნისა -- ყეყეჩება. ყეყეჩენს (იყენ. გეეყეყეჩუ გაყეყეჩდა, გაყეყეჩებე(ლეI(6) გაყეყეჩებულა, 
გენოყეყეჩებუე(ნ) გაყეყეჩდებოდა თურმე) გრდუვ. საშ.- მოქმ. ყეყეჩობს. ოყეყეჩებელი მიმღ. ვნებ. მყ. საყეყეჩო. გაყეყეჩებული მიმღ. 
ვნებ. წარს. გაყეყეჩებული. ნაყეყეჩებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გაყეყეჩების საფასური. 


L 6/ეM1მ: 260 6CჩVმ 
MIIოხ6!: 23259 


ყეყეჩუა (ყეყეჩუას) იხ. ყეყეჩება, -- ყეყეჩობა. 


L 6/)1M1მ: 060IVIმ 
IMVIუხ6!: 23260 
ყეყუა (ყეყუას) იგივეა, რაც ყაყუა, -- ძალზე გაძღომა. 


L 6/)M1მ: VVმხVმ 

Mსოთხ6I!: 23261 

ყვაბუა (ყვაბუას) სახელი ყვაბუნს ზმნისა -- კვება; დიდი ლუკმების ჭამა; უშნოდ ჭამა. გამკიიღუ ჭკიდი დო ლებია დო 
მანგარას დოყვაბუ -- გამოიტანა მჭადი და ლობიო და მაგრად შეჭამა (შესანსლა). ყვაბუნს (დოყვაბუ უშნოდ შეჭამა, დუუყვაბუ 
უშნოდ შეუჭამია, დონოყვაბუე(ნ) მაგრად და უშნოდ ჭამდა თურმე) გრდმ. ბევრს მაგრად და უშნოდ ჭამს (სანსლავს). 


L 6/1M1მ: 0 VმხLI8მ 
MV/ჩხ6!: 23262 
ყვაბურა (ყვაბურას) იხ. ხსვაბურა, -- მსანსლავი. 


LC/)M1მ: თ VმI-I 
IVVI/Iუხ6I!: 23263 
ყვალ-ი (ყვალ/რს) იხ. სვალი, -- ყველი. შდრ. ლაზ. ყვალი, ყუალი ყველი (ნ. მარი). 


LC/)M1მ: თ VმI8მიძმ!-I 

MV/ჩხ6!: 23264 

ყვალანდარ-ი (ყვალანდარს) ბოტან. ინგლისური კოინდარი. იხ. თიფი (ა. მაყ.). ყვალანდარი ქოჩანს, ათაში ორტყაფუშა 
მინჭანს ფერი: მ. ხუბ., გვ. 110 -- კოინდარი არის, ასე სარტყლამდე რომ მოწედება ისეთი. 


L 6I11M1მ: 9VმMძმ 
MVოთხ6I!: 23265 


ყვანგა (ყვანგას) იხ. ხსვანგა. 


L 6I118: 0Vმ)099I//)-I 
MVთხ6I!: 23266 
ყვანდგინ-ი (ყვანდგინს) ბუზღუნი; დრტვინვა; ყვედრება. 


L 6I1I1მ: 9Vმ/099LIმ 
MVთხ6I!: 23267 


ყვანდგუა (ყვანდგუას) იგივეა, რაც ყვანდგინი. 


L 6/1M1მ: CVმML8 
MV/ეჩხ6!: 23268 


ყვანტა (ყვანტას): ყვანტა კვერცხი გაფუჭებული კვერცხი, რომელზედაც კრუხი იჯდა და არ გამოჩეკა. შდრ. ტყვაპია. 


LC) 18: 0 VმიLმ/-I 
M/ჩხ6I!: 23269 
ყვანტალ-ი (ყვანტალ/რს) ბრწყინვა. იხ. სცვანთალი. 


LC/)M1მ: 0 VმML80-I 
M/ჩხ6I!: 23270 
ყვანტაფ-ი (ყვანტაფის) ჭანჭყარი, ნჯღრევა (პ. ჭარ.). შდრ. ოყვანტაია კვერცხი. 


L 6/)M1მ: 0 VმიMLV8მ 
M/ეჩხ6!: 23271 


ყვანტუა (ყვანტუას) იხ. სვანტუა. 


L 6/)1M1მ: CVმ 0 VმI-I 

Mსოთხჩხ6I!: 23272 

ყვანყვალ-ი (ყვანყვალ/რს) 1. გაუგებრად ლაპარაკი.იხ. ყვაყვალი. 2. უშნოდ, თითქმის ხტუნვით, მაგრამ დუნედ, სიარული; 
ყვავივით სიარული. 


L6C/)M1მ: თ Vმ0მ/-I 
MV/ჩხ6I!: 23273 


ყვანცალ-ი (ყვანცალ/რს) იხ. სვანცალი. 


LC/)Mმ: თCVმი0'მ/-I 
MV/ჩხ6!: 23274 
ყვაპალ-ი (ყვაპალს) იგივეა, რაც ყაპალი, ყაპალუა, -- ჩკავწკავი. 


L 6/)M1მ: VVმიV 

Mსოთხ6I!: 23275 

ყვაპუ (ყვაპუს) იგივეა, რაც ხვაპუ, -- ღორის ავადმყოფობა, -- ყაპო. ყვაპუ საქონლის ავადმყოფობაა ერთგვარი, უსივდება 
ყელი და უცებ კვდება (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 1, გვ. 222). სამკურნალოდ იყენებენ ბალახს ყოყეს! (ს. მაკალ., გვ. 194). ყვაპუ 
ღეჯიშ ლახალა რე, წყარიშე ურჩქინდუ; აღოლე ცხენსით -- ყვაპუ' ღორის დაავადება, უჩნდება წყლიდან; ემართება 
ცხენსაც. შდრ. კაპუ, კაპუნია; იმერ. კაპუ ღორის ავადმყოფობაა (ვ. ბერ.). 


L 6,118: VVმჩ0'Vმ 
MIIწიხ6!: 23276 
ყვაპუა (ყვაპუას) სახელი ყვაპუნს ზმნისა -- უშნოდ ჭამა; უხალისოდ და უმადოდ ჭამა. იხ. კვაპუა. 


L 6/) ემ: 0 Vმ0'V5ჩ 
MV/იჩხ6!: 23277 
ყვაპუშ წამალ-ი (ყვაპუშ წამალ/რს) ბოტან. ლემა. იხ. ჩხოუში ჭირიში წამალი; ბარწკვენია (". მაყ.). 


L 6/)M1მ: თ VმIმი-I 

MV/ოუჩნ6!: 23278 

ყვარან-ი (ყვარანს) ყორანი. ჯინიანობა სი თეში ვაგოსქუ, მუჭო ყვარანსი ბაღიში ვარდი: ი. ბერ., გე. 165 -- ჭინიანობა 
შენ ისე არ შეგშვენის, როგორც ყორანს ბაღის ვარდი. შდრ. ტოპონ. ყვარანიშ ოგვაჯჭჯე ყორნის საბუდარი (პ. ცხად., ტოპონ., 


83. #27). 


L CI) ემ: 0 VმII8 

MV/ჩხ6!: 23279 

ყვარია (ყვარიას) ზოოლ. იგივეა, რაც კვარია, -- ყვავი. ყვარიას ხოლო მუში მართვე მოწონსია: ხალი. სიბრ., 1, გე. 153 – 
ყვავსაც თავისი ბახალა მოსწონსო. ყვარიაში ბედი უღუნია -- ყვავის ბედი აქვსო. ბრელი ყვარიემს ქაშუოლუ: ეხს, 1, გე. 85 
-- ბევრ ყვავჯებ)ს ჩაუვარდა. 


L 6/)M1მ: თ VმIII-I 

Mსთჩხ6I!: 23280 

ყვარილ-ი (ყვარილს) ჩოოლ. იგივეა, რაც სვარილი, -- 1. დაკოდილი მამალი, -- ყვერული. ჭაშა ყვარილს ვა გლახუნე:ი. 
ყიფშ., გვ. 161 -- ხეზე ყვერულს არ შეუძლია დაჭდომა. 2. მიმღ. ვნებ. წარს. ყვარუნს ზმნისა -- დაკოდილი, დაყვერილი. შდრ. 
ლაზ. ყვარელი ცხენი დაკოდილი ცხენი (ნ. მარი). 


L C/9)M1ემ: თ VმIVIმ8 

MVსოთხ6I!: 23281 

ყვარუა (ყვარუას) იგივეა, რაც ხსვარუა, -- სახელი ყვარუნს ზმნისა -- დაკოდვა, დაყვერვა. ობიშხას ღეჯი ყვარესია დო 
საბატონც მივარესია -- პარასკევს ღორი დაკოდესო და შაბათს გადათქვესო. ყვარუნს (დოყვარუ დაყვერა, დუუყვარუ 
დაუყვერავს, დონოყვარუე() დაყვერავდა თურმე) გრდმ. ყვერავს. უყვარუნს (დუუყვარუ დაუყვერა, დუუყვარუ დაუყვერავს) გრდმ. 
სასხვ. ქც. ყვარუნს ზმნისა -- უკოდავს, უყვერავს. იყვარუუ(ნ)(დიიყვარუ დაიყვერა, დოყვარე(ლე)(ნ0) დაყვერულა) გრდუვ. ვნებ. 
ყვარუნს ზმნისა -- იკოდება, იყვერება. აყვარუუ(ნ) (დააყვარრუ დაეკოდა, დოყვარუუ დაჰკოდვია) გრდუვ. ვნებ. ყვარუნს ზმნისა -- 
ეკოდება, ეყვერება. იყვარე(ნ) (იყარუშესაძლებელი გახდა (და)კოდვა, –, –-)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ყვარუნს ზმნისა -- 
შეიძლება (და)იკოდოს, ჯდა)იყვეროს. აყვარე(ნ) (აყვრუ შეძლო (და)ეკოდა, --, დონოყვარუე(ნ0)ს შესძლებია დაეკოდა) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. უყვარუნს ზმნისა -- შეუძლია ჯ|დაჯკოდოს, /(დაჯყვეროს. ოყვარაფუანს (ოყვარაფუუ აკოდვინა, უყვარაფუაფუ 
უკოდვინებია, ნოყვარაფუე() აკოდვინებდა თურმე) კაუზ. ყვარუნს ზმნისა -- აკოდვინებს, აყვერინებს. მაყვარალი მიმღ. მოქმ. 
ჯ|და)მკოდავი, /და)მყვერავი. ოყვარალი მიმღ. ვნებ. მყ. დასაკოდჯავ)ი, |დაჯ)საყვერავი. ყვარილი მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯკოდილი, 
ჯდა)ყვერილი; ყვერული. ნაყვარა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაკოდი, ნაყვერი. ნაყვარუერი მიმღ. ვნებ. წარს. |დაჯკოდვის, (და)ყვერვის 
საფასური. ჯუდუ)უყვარუ მიმღ. უარყ. (და)უკოდავი, (და)უყვერავი. 


L 6/7)1M1მ: თ VმI0 Vმ”-I 

M/იუჩხ6!: 23282 

ყვარყვალ-ი (ყვარყვალს) ფრქვევა, წურწური. ჩილამურიში ყვარყვალი ცრემლის ფრქვევა; ცრემლის ღაპაღუპით 
ჩამოდენა. ოყვარყვალუანს (ოყვარყვალუუ აფრქვია, უყვარყვალუაფუ უფრქვევია, ნოყვარყვალჯაფ)უე(ნ0) აფრქვევდა თურმე) გრდმ. 
აფრქვევს ცრემლს. შდრ. ღვარღვალი. 


L 6I)M1მ: 0 VმI0 'VმIIმ 
MV/იეჩხ6I!: 23283 


ყვარყვალია უჩა (ყვარყვალია უჩას) ძლიერ შავი. ყვარყვალია უჩა ფრიმული უღუდუ -- ძალიან შავი წვერი ჰქონდა. 


LC/)M1მ: თ VმICჩმ!-I 

MV/ჩხ6!: 23284 

ყვარჩალ-ი (ყვარჩალს) 1. იგივეა, რაც ყვარყვალი. თინა ჩილამურს უყვარჩალუანდუნი, გურ მეგაჭუდუ -- ის ცრემლს 
რომ ღვრიდა, გული დაგეწვებოდა. 2. იგივეა, რაც სვარჩალი (მნიშვნ. -- 1). 


L 6/)M1მ: VVმICჩ6 

MIთხ6!: 23285 

ყვარჩე (ყვარჩეს) იგივეა, რაც ხსვარჩე, -- კიოფი; პატარა თეთრი ნიშანი შუბლზე (ყვარჩეღ ყვა+რჩე შუბლ+თეთრი). შდრ. 
დურჩე. 


LC/)M1ემ: CVმ0V5ჩ-I 


Mსოთხ6I: 23286 
ყვაფუშ-ი (ყვაფუშის) ბოტან. ტყის ფურისულა ია. მაყ.). 


L 6/ეM1მ: VVმ0Vმ 
MVთეხ6I!: 23287 
ყვაყვა (ყვაყვას) მუცელი. მუ ეიოფშანს პაპაშ ყვაყვას?: ეხს, 1, გვ. 301 -- რა გაავსებს მღვდლის მუცელს? 


L 6,118: CVმ0 Vმ”-I 

Mსოთხ6I: 23288 

ყვაყვალ-ი (ყვაყვალ/რს), ყვაყვალუა (ყვაყვალუას) 1. ლეკვის ყეფა; კავკავი, წკავწკავი. 2. გადატ. წვრილი ხმით უაზრო, 
უთავბოლო, გაუთავებელი ლაპარაკი. მუჭო ლაკვიცალო ყვაყვალანს -- როგორ ლეკვივით წკავწკავებს. გადატ. 
თავისთვის უთავბოლოდ ლაპარაკობს. ჟენია ყვაყვალანს, მარა კაკო შუროთ ვაურჩქილე, მუშის აკეთენს -- ჟენია 
ლეკვივით წკავწკავებს (თავისთვის ლაპარაკობს), მაგრამ კაკო სრულებით არ უსმენს, თავისას აკეთებს. მუჭო ჯაშ 
გორდიცალო ყვაყვალანე! -- როგორ ხის ბაყაყივით ყაყანებ (ყავყავებ). 2 ლასლასი. მიიყვაყვალუ -- მილასლასებს. 
ყვაყვალანს (ყაყვალუუ იწკავწკავა, გაუთავებლად ილაპარაკა; უყვაყვაელუუ უნკავწკავია, გაუთავებლად ულაპარაკნია; 
ნოყვაყვალუე(ნ) ნკავნკავებდა, გაუთავებლად ლაპარაკობდა თურმე) გრდუე. საშ.- მოქმ. წკავწკავებს, გაუთავებლად თავისთვის 
ლაპარაკობს, ყავყავებს. უყვაყვალანს დყვაყვალუუ უწკავწკავა; უყვაყვლუუ უწკავწკავია, გაუთავებლად ულაპარაკნია) გრდუვ. 
სასხვე. ქც. ყვაყვალანს ზმნისა -- უწკავწკავებს. ოყვაყვალაფუანს (ოყვაყვლაფუუანკავწავებინა, გაუთავებლად ალაპარაკა; 
უყვაყვალაფუაფუ უნკავწკავებინებია, გაუთავებლად ულაპარაკებინებია; ნოყვაყვალაფუენ) ანკავწავებინებდა, გაუთავებლად 
ალაპარაკებინებდა თურმე) კაუზ. ყვაყვალანს ზმნისა -- აწკავწკავებინებს, გაუთავებლად ალაპარაკებინებს. მაყვაყვალარი 
მიმღ. მოქმ. მონკავწკავე, გაუთავებლად თავისთვის მოლაპარაკე. 


L 6118: -Vმ0Vმ!Iმ 
MIIწიეხ6!: 23289 


ყვაყვალა (ყვაყვალას) 1. რასაც კავკავი, წკავწკავი სჩვევია. 2. გადატ. ვისაც გაუთავებლად ლაპარაკი სჩვევია. 


L 6/ეM1მ: თ Vმ9VII//-I 

MII/იხ6!: 23290 

ყვაყვილ/რ-ი (ყვაყვილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ყვაყუნს, იყვაყუუ(ნ) ზმნათა -- ძალიან სველი, დამბალი, დალტობილი; 
გაწუწული. ჯას, ცუნდიში დოყვაყვილცგ, თუთა გიობარჩხალანცგ -- ხეს, ნამისაგან დალტობილს, მთვარე დაკაშკაშებს. 


L 6/1M18: 0 Vმ0 VII 

Mსთხ6I!: 23291 

ყვაყვირე (ყვაყვირეს) ყბაყურა (ბატონები). შდრ. გურ. ყაყვირა ღორის ჭირი (ვ. ბერ.); კისრის ჯირკვლების დაავადებაა (ს. 
ჟღ.); ყელის ავადმყოფობაა, სახადი (ა. ღლ.). 


L 6/)M1მ: VVმ9IVმ 

MVთხ6I!: 23292 

ყვაყუა (ყვაყუას) სახელი ყვაყუნს, იყვაყუუ(ნ) ზმნათა -- 1. ძლიერ დასველება, დალტობა. ამჭუანი მანგარას ჭვინდუ დო 
დიიპყვაყვი -- ამ დილას მაგრად წვიმდა და დავსველდი (მაგრად). 2. უყურადღებოდ მიტოვება, გდება. ქიმეფრთინი, 
ქოვძირი, სტორს ქიმკოყვაყუდუ ხვალე -- რომ მივედი, ვნახე, მაგიდასთან უყურადღებოდ იჯდა მარტო. 3. მცირედი 
საჭმლის მონდომებით ჭამა. ოჭკომალი ქიმეჩესინი, დოყვაყუ -- საჭმელი რომ მისცეს, შეჭამა. 


LC/)Mმ: თ Vმ/-I 
IMVIუხ6I!: 23293 
ყვაჯ-ი (ყვაჯის) იხ. ხსვაჯი, -- ყვერი. შდრ. ოგვაჯე. 


L 6/)1Mემ: 0 V6ხ6!0 
MV/იჩხ6!: 23294 


ყვებერე, ყვებერია (ყვებერეს, ყვებერიას) იხ. სვებერე, ხვებერია. 


LCI)მ: თ'V6I/I6/-I 
IVVიეხ6!: 23295 
ყველიერ-ი (ყველიერს) იხ. სველიერი, -- ყველიერი. შდრ. ყვალი. 


LC/)M1მ: თ V6II0/-I 
IVVიეხ6!: 23296 
ყველიორ-ი (ყველიორს) იგივეა, რაც ყველიერი. 


L 6I11I18: 0 V6C/1ძ6/6 
MVოთხ6!: 23297 


ყვენგერე (ყვენგერეს) იხ. სვენგე, ხვენგერე, -- ჩურჩუტი. შდრ. ტვენგერე. 


L 6/)M1მ: CV60V6C!C 
MIIეხ6!: 23298 


ყვეყვერე (ყვეყვერეს) პირსახეშეშუპებული. შდრ. ყვიყვინი. 


L 6/)M1მ: 0 V0609 V6/1მ 
IVVMიეხ6!: 23299 
ყვეყვერია (ყვეყვერიას) იხ. კვეკვერია. 


L 6/ეM1მ: 09 'VI8მ 

M/იეხ6!: 23300 

ყვია, ყვიაფი (ყვიას, ყვიაფის) იხ. ხვია, სვიაფი, -- კნავილი. თე ძღაბი კატუცალო ყვიანდუ -- ეს გოგო კატასავით კნაოდა. 
ციბა, ციბა, თოლი ჯღარუ, მუშენ ყვია, მუ გონგარგ? -- ციცავ, ციცავ, თვალჭროღავ, რატომ კნავი, რა გატირებს? 


LC/)M1მ: 0 VIხმI-I 


MVოთხ6!: 23301 
ყვიბალ-ი (ყვიბალს) უშნო; დაბალი და მსხვილი პიროვნება. 


L 6/)I1მ: 0'VII6II 
MIIეხ6!: 23302 
ყვითელი პირი იხ. ყვინთელი პირი. 


L 6/1M1მ: 0IVIIVIმ 
MIIიხ6!: 23303 


ყვილუა (ყვილუას) იხ. სვილუა, -- სახელი ყვილუნს ზმნისა -- კვლა. ართის ყვილ, მაჟიას აბადე, მუ გერზიებუ 
სარგებელი?: კ. სამუშ., ქხპს, გვე. 35 -- ერთს ჰკლავ, მეორეს ჰბადებ, რა გეძლევა სარგებელი. 


L 6I1118: 0 'VIMIყ9-I 
MVIუხ6!: 23304 
ყვინგ-ი (ყვინგის) იხ. სვინგი, -- საფეთქელი; კეფა (დ. ფიფია). 


L 6I11I718: 0 'VII)ძმ!-I 
Mსთჩხ6I!: 23305 
ყვინგალ-ი (ყვინგალს) მაღალი, ცუდი შესახედაობის. 


L 6/)M1მ: 0 VIMIმ0-I 
MVIოხ6!: 23306 
ყვინთაფ-ი (ყვინთაფის) იხ. სვინთაფი; ყვინთუა. 


L 6,118: 0 'VII)I6I-I 
MI1ხ6!: 23307 
ყვინთელ-ი (ყვინთელ/რს) იხ. სვინთელი, -- ყვითელი. შდრ. მოყვინთელე. 


L 6/)M1მ: თ VII9)I6II 
MVIთოხ6!: 23308 


ყვინთელი კოჭა (ყვინთელი კოჭას) ბოტან. ხავერდა. 


L 6,118: თ VI9)I6II 

MI01ხ6!: 23309 

ყვინთელი პირ-ი (ყვინთელი პირს) ბოტან. ხავერდა. იხ. ქორთული ზაფანა, ქორთული პირი, ყვინთელი კოვა, ჭითა 
პირი (". მაყ.). 


L C/71M18: 0 VII)I6II 
M/ჩხ6!: 23310 


ყვინთელი ჟვაბუ (ყვინთელი ჟვაბუს) ზოოლ. ყვითელი ბაყაყი. 


L 6/IM1მ: 0 VII)16II 
MV/იუჩხ6!: 23311 


ყვინთელი ქუჩუჩ-ი (ყვინთელი ქუჩუჩის) ბოტან. იგივეა, რაც ყვინთელი პირი. 


L 6/)M1მ: 0 VIIIII-I 
M/ეჩხ6I!: 23312 
ყვინთილ-ი (ყვინთილ/რს) მოყვითლული. 


L C6/)M1მ: თ VIIIIIმ 

MVსოთხ6/: 23313 

ყვინთუა (ყვინთუას) სახელი ყვინთუნს ზმნისა -- 1. ყვინთვა, ჩაყურყუმელავება. ქ დუდიში ყვინთუა თავის ყვინთვა -- 
წყალში თამაშია ერთგვარი, -- ერთმანეთს აყვინთვინებენ თავს, აიძულებენ ჩაყურყუმელავდეს. 2. ძილმორეულობის გამო 
თავის კანტური, -- თვლემა. იხ. სვინთაფი. ყვინთუნს იყვინთუ იყვინთა, უყვინთუ უყვინთავს, ნოყვინთუე(ნ0) იყვინთავდა თურმე) 
გრდმ. იყვინთავს. იყვინთე(ნ) (იყვინთუ შესაძლებელი გახდა ყვინთვა, –, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შეიძლება ჯჩა)ყვინთვა. 
აყვინთე(ნ) (აყვნთუ შეძლო ჯჩა)ეყვინთა, --, ნოყვინთუე(ნ) შესძლებია ჯჩაჯეყვინთა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შეუძლია ჯჩა)იყვინთოს. 
ოყვინთაფუანს (ოყვინთაფუუ აყვინთვინა, უყვინთაფუაფუ უყვინთვინებია, ნოყვინთაფუე(ნ) აყვინთვინებდა თურმე) კაუზ. იყვინთუნს 
ზმნისა -- აყვინთვინებს, აყურყუმალავებინებს (თავს). მაყვინთალი მიმღ. მოქმ. 1ჩაჯ)მყვინთავი. ოყვინთალი მიმღ. ვნებ. მყ. 
1ჩა)საყვინთჯავჯ)ი. ნაყვინთა მიმღ. ვნებ. წარს. 1ჩაჯნაყვინთი. ნაყვინთუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯჩაჯყვინთვის საფასური. უყვინთუ მიმღ. 
უარყ. ჯჩა)უყვინთავი. 


L 6/ეM1მ: V'VI9CჩI8მ 
MIწიჩხ6!: 23314 
ყვინჩია (ყვინჩიას) ზოოლ. ყვინჩილა. 


L 6118: თ VI9CჩIII-I 

MVსოთხ6/: 23315 

ყვინჩინ-ი (ყვინჩინს) მამლაყინწობა, ყოყლოჩინობა. მუმურს დოყვარუნანი, უკული, სოიშახ ყვარილო გინირთუდასინი, 
იყვინჩინანს -- მამალს რომ დაკოდავენ, შემდეგ, სანამ ყვერულად იქცეოდეს, მამლაყინწობს (ყოყოჩობს). იყვინჩინას 
(იყვინინუუ იმამლაყინწავა, უყვინჩინუ უმამლაყინწავია, ნოყვინჩინუე(ნ0) მამლაყინწაობდა თურმე) გრდუვ. მამლაყინწაობს, 
ყოყლოჩინობს. 


L C/7)M18მ: 0 VI9CMIMმ 

M/უჩხ6!: 23316 

ყვინჩინა (ყვინჩინას) ვისაც ყვინჩინი სჩვევია. მუს ორთუ სქანი ყვინჩინა ჯიმა? -- რას აკეთებს (შვება) შენი მამლაყინწა 
ძმა? 


LC/)M1მ: 0 VI90მI-I 
Mსოთხ6I!: 23317 
ყვიპალ-ი (ყვიპალს) სახედაყვითლებული და შეშუპებული. 


LC/)M1მ: 0 VI90I-I 

Mსოთხ6I!: 23318 

ყვიპინ-ი (ყვიპინს) სახეშეშუპებულის ყურება; მოწყენით გამოხედვა. იყვიპინანს ითყვიპინუუ მოწყენით იყურა, უყვიპინუუმოწყენით 
უყურებია, ნოყვიპინუე(0) მოწყენით იყურებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. მოწყენით იყურება. შდრ. მოყვიპინაფა. 


L6/)M1მ: თ VI72ჩმ/-I 
MVI/ოხ6!: 23319 
ყვიჟალ-ი (ყვიჟალს) მოლურჯო (პ. ჭარ.). შდრ. ყვიჟილი ლურჯ ისფერ საშუალი (საბა). 


LC6/)M1მ: VIVII-I 
MVთხ6I!: 23320 
ყვირ-ი (ყვირს) ზოოლ. დედალი ცხვარი მესამე წელიწადში. შდრ. ოჩი (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 1, გვ. 213). შდრ. ჭყვირი. 


L 6/ეM1მ: თ VIII VI9-I 
MVწხ6I!: 23321 
ყვირყვინ-ი (ყვირყვინს) იგივეა, რაც ყვიყვინი, -- უმწეოდ ყურება. გადატ. ყურყუტი. 


L C/)1M18: 0 VII0V VIIVმ 

MV/ჩხ6!: 23322 

ყვირყვინუა (ყვირყვინუას) სახელი იყვირყვინანს ზმნისა -- უმწეოდ ყურება. შქირენული დედიბიქუ ოკო უყვირყვინუასუ: 
ქხს, 1, გვ. 215 -- მშიერმა დედაბერმა უნდა (უმწეოდ) უყუროს. იყვირყვინანს (იყვირყვინუუ იყურა, უყვირყვინუუ უყურებია, 
ნოყვირყვინუე(ნ) იყურებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. უმწეოდ იყურება. 


L 6I11I1მ: 0 'VIICჩ მM)-I 

Mსოთჩხ6I!: 23323 

ყვირჭა(/ლ)-ი (ყვირჭა(ლ)ს) მაღალი და სუსტი (გამხდარი) პიროვნება. ართი ყვირჭალი (//ყვირჭა) კოჩი რე -- ერთი 
მაღალი და გამხდარი კაცია. 


L 6/)M1მ: VVI5MII-I 

MIIIეხ6!: 23324 

ყვისქილ-ი (ყვისქილ/რს), ყვისქი-ი (ყვისქირს) იგივეა, რაც სვისქილი, ხვისქიი, -- ძე; შთამომავლობა; დასაბამი. 
ხვამელი ორდავა ყვისქილიშე ყვისქილიშავა -- დალოცვილი იყავიო დასაბამიდან დასაბამდე (/ შთამომავლობიდან 
შთამომავლობამდეო). 


L 6118: 0 VIV Vმ#I-/ 
IVVიეხ6!: 23325 
ყვიყვა(ლ-ი) (ყვიყვაჯ(ლ/რ)ს) მოწყენილი; დაბეჩავებული. 


L6/)M1მ: თ VIVVI-I 

MIეხ6I!: 23326 

ყვიყვინ-ი (ყვიყვინს) იგივეა, რაც ყვირყვინი, -- უმწეოდ ყურება; მობუზული, მოწყენილის მზერა; ნაზად ხედვა. მუჭო 
მიყვიყვინანცგნი, ჩქიმი წაულა, ლეხი რენო?: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 30 -- მობუზული რომ მიდის, ჩემი სიკვდილი (ჩემი 
წახდენა), ავადაა? თელი დღას იყვიყვინუუ თექ დო უკული მიდართუ სუჩა -- მთელი დღე უმწეოდ იყურა (იყურყუტა) იქ და 
შემდეგ წავიდა სახლში. იყვიყვინანს (დიყვიყვინუუ უმწეოდ იყურა, იყურყუტა; უყვიყვინუაფუ უყურყუტებია; ნოყვიყვინუე(ნ) ყურყუტებდა 
თურმე) გრდუვ. ვნებ. უმწეოდ (ნაზად) იყურება, მობუზული იმზირება. 


LC/)M1მ: 0MIმ1 
MV/ოუჩხ6!: 23327 
ყია? (ყიას) მუცელი. შდრ. ქვარა, ქორა. 


L 6/ეM1მ: 09Iმ2 

MVთხ6I!: 23328 

ყია? (ყიას) იგივეა, რაც ყიაფი, -- ყივილი. თელ დღას ყია დო ღვია ირჩქილედუ -- მთელი დღე ყივილი და კნავილი 
ისმოდა. შდრ. ღვია. 


L 6/ეM1მ: 0Iმ/16CჩIVII-I 

MVსოთხ6I!: 23329 

ყიამეჭვილ-ი (ყიამეჭვილ/რს) მუცელცარიელი (მუცელმიმწვარი). ორინჯი შქგრენით ყიამეჭვილი დო ჩხურუში 
ეხსოთამილი წიმორდუ მინდორს -- საქონელი შიმშილით მუცელცარიელი და სიცივით აყვანილი (აგდებული) იდგა 
მინდორზე. 


L 6/ეM1მ: 0Mმ!-I1 

M/იეხ6!: 23330 

ყიარ-ი? (ყიარს) ყევარი, ორი უღელი (3. ჭარ.). გუთანს, ყიარს ქუსქ ვითაამშვი უღუ კამბეშეფი დო ქოხონუნა დიხას: მ. 
ხუბ., გვ. 56 -- გუთანს, ყევარს უბია თექვსმეტი უღელი კამეჩები და ხნავენ მიწას. 


L 6/იM1მ: 0)მ!-I2 

MVოთხ6!: 23331 

ყიარ-ი? (ყიარს) იგივეა, რაც წიარი, -- მწევარი; გადატ. ძალიან გამხდარი მწევარი ძაღლივით. ხუთი ბოთილი ღვინი 
გეშვასინი, იშენი ყიარიჯგურა რე, მა ხათე გოვტიკონდუქ -- ხუთი ბოთლი ღვინო რომ დალიოს, მაინც მწევარივითაა 
(გამხდარია), მე მაშინვე გავტიკინდები (ტიკივით გავხდები). 


LC/)M1მ: 0Iმ0-I 

Mსოთხ6I!: 23332 

ყიაფ-ი (ყიაფის) იგივეა, რაც ყია2, -- ყივილი, ყიყინი. უგიმური ყიაფით არძას მოუკიონტუუ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 105 –- 
უგემური ყივილით ყველას თავბრუ დაახვია (დააბროსიალა). ყიანს (მიოყიანს მიაყივლებს, მიოყიიუმიაყივლა, მეუყილუუმიუყივლია, 
მენოყილუე(ნ) მიაყივლებდა თურმე) გრდუვ. საშ.- მოქმ. ყივის. შდრ. ხია, სიაფი. 


L 6/ეM18მ: 07III9-I 
MVI/იუხ6!: 23333 
ყილიმ-ი (ყილიმს) იხ. სილიმი, -- ლომი. ყილიმიჯგურა კოჩი -- ლომივით კაცი. 


L 6/1M1მ: 0/I0 
MVI/იეხ6!: 23334 
ყილო (ყილოს) იხ. სილო, -- ვეფხვი. ყილოჯგურა ყაზახი რენია -- ვეფხვივით კაციაო. 


L 6/1M1მ: 9IIV8მ 

MVსოთხ6I: 23335 

ყილუა (ყილუას) სახელი ყილანს ზმნისა -- 1. ყიყინი; 2. ხმამაღლა ტირილი. ბატი ყილანს -- ბატი ყიყინებს. ბაღანა 
ყილანს -- ბავშვი ხმამაღლა ტირის. ბატიშ ყიჯ|ლ)აქ შური გეშამიღუ -- ბატის ყიყინმა შემაწუხა (სული ამომიღო). 


L 6/ეM1მ: 0 19-I 
MVIიხ6!: 23336 
ყინ-ი (ყინს) იგივეა, რაც სინი, -- ყინული. 


L 6/1M1მ: 0IIIVIმ 

Mყოთხ6!: 23337 

ყინტუა (ყინტუას) იგივეა, რაც სინტუა, -- სახელი ყინტუნს ზმნისა -- ყლაპვა. ხორციქ ხორცი ოჭკომუ დო ხორხოტაქ ვა 
ყინტუ: ი. ყიფშ., გვ. 178 -- ხორცმა ხორცი შეჭამა და ხორხმა (ყელმა) არ გადაყლაპა. ნახონა დიხას ყინტგნდგ: ი. ყიფშ., გე. 
15 -- ნახნავ მიწას ყლაპავდა. ოკო დედიბი ქგიტიყინტუასი: ი. ყითშ., გე. 58 -- უნდა დედაბერი გადაყლაპოს. იხ. ყირტუა. 


L 6/ეM1მ: 0)IIVმ 

MIIეხ6!: 23338 

ყინუა (ყინუას) იგივეა, რაც სინუა, -- სახელი ყინუნს ზმნისა -- ყინვა. ზოთონც მუდგა ყინასგნი, გურცუ ირო პირანც მესი: კ. 
სამუშ., ქხპს, გვ. 166 -- ზამთარში რაც არ უნდა ყინოს, გულში ყოველთვის ყვავის მაისი. 


LC/)M1მ: 0I/1CჩI-I 

M/ჩხ6!: 23339 

ყინჩ-ი (ყინჩის) ამაყი, ცივი, უკარება. ნუმ გედირთუქ ყინჩის, - მიიტახუნქ კინჩხის: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 108 -- ნი იყინჩებ 
(თორემ), - კისერს მოიტეხო. 


L 6118: 0II1CჩMმ/-I 

M/ეხ6!: 23340 

ყინჩალ-ი (ყინჩალს) იგივეა, რაც ყინჩი, -- ამაყი; ცივი, უკარება; ყოყლოჩინა. ნოდარი ვარდგ ყინჩალი -- ნოდარი არ იყო 
უკარება (მამლაყინწა). იხ. ყინჩინი. 


L 6/)M1ე8: 0I1CჩIII)-I 

Mსოთხ6I!: 23341 

ყინჩინ-ი (ყინჩინს) იხ. სინჩინი, -- ყინჩვა; ამაყობა, მედიდურობა, მამლაყინწობა. უშნოთ იყინჩინანს -- უშნოდ იყინჩება. 
იყინჩინანს (იყინჩინუუ იმამლაყინწჯავჯა, უყინჩინუუ უმამლაყინწჯავჯებია, ნოყინჩინუე(ნ0) მამლაყინწობდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. 
მამლაყინწობს, ცუდმედიდობს, მედიდურობს. შდრ. ჩიკინი. 


L 6/ეM1მ: 0/1CM-I 

MV/იეხ6!: 23342 

ყინწინ-ი (ყინწინს) დუდიში -- თავის გამართვა (ყანწივით). ქ ყინწინი კისერიში კისრის გამართვა, წაგრძელება: უყინწანს 
კისერი -- ყანწივით (წვრილი) კისერწაგრძელებულია. 


L 6/1M18შ: 0 /I2II)-I 

Mსთხჩხ6I!: 23343 

ყირზინ-ი (თოლიში) იგივეა, რაც სირზინი, -- დაჩემებით მზერა; კარკვლა (თვალისა). კისერც მაყურყი მოუნჭირი, თოლი 
გამწუყირზინე!): ყაზაყ., 7.10.1931, გვ. 2 -- კისერზე მარყუჟი მოუჭირე, თვალი გადმოუკარკლე. ირ სიკეთეს თქვანდე 
ველუთ, თოლი მიყირზანა ჩქი: ი. ყიფშ., გვ. 137 -- ყოველ სიკეთეს თქვენგან ველით, თვალი გადმოკარკლური გვაქვს ჩვენ. 
უყირზანს (იყენ. ოყირზინუ გადმოკარკლა, უყირზინუაფუ გადმოუკარკლავს) გრდუვ. სასხვ. ქც. თვალები გადმოკარკლული აქვს. 
ოყირზინუანს (ოყირზინუუ კარკლა, უყირზინუაფუ უკარკლავს) გრდმ. კარკლავს (თვალებს). შდრ. თოლიყირზა. 


L 6/11M18შ: 0 II2LVI8 
MV/ჩხ6!: 23344 
ყირზუა (ყირზუას) იგივეა, რაც ხსირზუა, -- უზომოდ სმა; უგრძნობლად დათრობა. 


L 67118: 0 III9-I 

MV/ჩხ6!: 23345 

ყირიმ-ი (ყირიმს) იგივეა, რაც ყილიმი, -- ვაჟკაცური აგებულებისა; ლომივით. მაღალი დო მანგარი კოჩიშენი თქუანა: 
ყირიმიჯგურა კოჩიენია -- მაღალ და მაგარ კაცზე იტყვიან: ყირიმივით (ალბათ ყირიმის თოფივით) კაციაო. ენა 
გილეცოდილებუ დო ყირიმიჯგურა კოჩი ინოხე სუდეს -- ეს (ქალი) ცოდვილობს და ყირიმივით კაცი ზის სახლში. 


L 6/)1M1ეშ: 0 I/III2-I 
Mსოთხ6I: 23346 
ყირმიზ-ი (ყირმიზის) ყირმიზი, ინისფერი (3. ჭარ.). 


L C/)M1მ: 0 /II'მI-I 
MVი1ხ6!: 23347 
ყირტალ-ი (ყირტალს) კისერწაგრძელებული (ადამიანი), ყელყერყეტი. 


L 6/ეM1მ: 0IIIმM-I 
MII1ხ6!: 23348 
ყირტაფ-ი (ყირტაფის) ყროყინი. კამბეშიში ყირტაფიქ ვადმორულუა: მ. ხუბ., გვე. 78 -- კამეჩის ყროყინმა არ დამაძინაო. 


L 6/ეM1მ: 0 IIIIმ 

MVსოთხ6I: 23349 

ყირტუა (ყირტუას) იგივეა, რაც ყინტუა, სირტუა, -- ყლაპვა. ალაყურტის ხოლო ყირტუა ოკონია: ხალი. სიბრ., 1, გე. 7 -- 
მსმელს (მყლაპავს) ისევ სმა (ყლაპვა) უნდაო. (ალაყურტსაც (იხ.) ყლაპვა უნდაო). გურმეშირილი პატონეფი მინდორც 
ქამწოყირტანდეს: ეხს, 1, გვ. 291 - გულწასული ბატონები მინდორში იყლაპებოდნენ. ყირტუნს («ირტუ ყლაპა, უყირტუ უყლაპია, 
ნოყირტუე(0) ყლაპავდა თურმე) გრდმ. ყლაპავს. აყირტუუ/(ნ) (აყირტუ ეყლაპა, ყირტუუ (გადა)ჰყლაპვია) გრდუვ. ვნებ. უყირტუნს 
ზმნისა -- ეყლაპება. იყირტე(ნ) იყირტუ შესაძლებელი გახდა ჯგადა)ყლაპვა, –- , -) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ყირტუნს ზმნისა -- 
შეიძლება (გადაყლაპვა. აყირტე(ნ) (აყირტუშეძლო ჯგადა)ეყლაპა, --, გენოყირტუე(ნ0) შესძლებია (გადა)ეყლაპა) გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. უყირტუნს ზმნისა -- შეუძლია /გადაჯყლაპოს. ოყირტაფუანს (ოყირტაფუუ აყლაპვინა, უყირტაფუაფუ უყლაპვინებია, 
ნოყირტაფუე(ნ) აყლაპვინებდა თურმე) კაუზ. ყირტუნს ზმნისა -- აყლაპვინებს. მაყირტალი მიმღ. მოქმ. მყლაპავი. ოყირტალი მიმღ. 
ვნებ. მყ. საყლაპავი. გინოყირტილი მიმღ. ვნებ. წარს. გადაყლაპული. ნაყირტა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაყლაპი. ნაყირტუერი მიმღ. ვნებ. 
წარს. ყლაპვის საფასური. ჯუგნუ)უყირტუ მიმღ. უარყ. /გადაჯუყლაპავი. 


L 6/1M1მ: 0IIთ მ0-I 
MIVIიხ6!: 23350 
ყირყაფ-ი (ყირყაფის) იგივეა, რაც ყგრყაფი, -სახელი იყირყანს ზმნისა, -- ხშირი ავადმყოფობა; ჭირვეულობა. 


L 6/)M1მ: 0IIთ)/-I 

MVოთხ6!: 23351 

ყირყინ-ი (ყირყინს) 1. ყროყინი. 2. გადატ. ხმამაღლა გაურკვეველი ლაპარაკი. მუთუნქ ვაგმაგინუ იში ნარაგადუშე, 
ყირყინუნს -- ვერაფერი გავიგე მისი ნათქვამიდან, ყროყინებს. ყირყინუნს (ირყინუ იყროყინა, გაურკვევლად ილაპარაკა; 
უყირყინუ უყროყინია; ნოყირყინუე(ნ0) ყროყინებდა თურმე) გრდუვ. საშ.- მოქმ. გაურკვევლად ლაპარაკობს; ყროყინებს.. შდრ. 
ღირღინი, ხირხინი. 


L 6/)M1მ: 0 IIთIIმ 
MV/ჩხ6!: 23352 
ყირყინა (ყირყინას) ვისაც ყირყინი სჩვევია -- გაურკვევლად მოლაპარაკე ადამიანი, -- ყროყინა. 


L 6/)M1მ: 0 IIთIIIIმ 
M/უჩხ6!: 23353 
ყირყინუა (ყირყინუას) იხ. ყირტაფი, -- სახელი ყირყინუნს ზმნისა -- ყროყინი. კამბეში ყირყინუნს -- კამეჩი ყროყინებს. 


L 6/ეM1მ: 0IIთIIმ 
MVI/ოჩხ6!: 23354 
ყირყიტა (ყირყიტას) ყელი, ყანყრატო. იხ. ხურხი, ხორხონტა. 


L 6/)M1მ: 0IIVIVმ 

MV/ჩხ6!: 23355 

ყირყუა (ყირყუას) დასუსტება, გახდომა. გვალას ვეფათარგდგ საქონელი დო იყირყანდგ -- მთაში არ ბალახობდა 
საქონელი და სუსტდებოდა ((გა)ხდებოდა). 


L 6/)M1მ: 0IICჩ'მ 
MV/აჩხ6!: 23356 
ყირჭა, ყირჭალ-ი (ყირჭა(ჯლ)ს) მაღალი და სუსტი (გამხდარი). შდრ. კისერყირჭა კისერგრძელი (თან სუსტი). 


L 6/1M1მ: 0 7/LI 

MV/ჩხ6!: 23357 

ყიუ, ყიუ!შორსდ. ყია, ყია. იში ბირა მის ვაუჩქგ, ყიუ, ყიუში ძახინი რე: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 105 -- იმისი სიმღერა ვინ 
არ იცის, ყია, ყიას ძახილია... 


L 6/ეM1მ: 0I0'მ 

MVსოთხ6I: 23358 

ყიყა, ყიყალ-ი (ყიყას, ყიყალს) 1. ავადმყოფობით შეშუპებული; მუცელგამობერილი; დაბეჩავებული. 2. ჩია და შეუხედავი. 
შდრ. ყვიყვალი. 


L 6/1M1მ: 0I0)/-I 

Mსოთხ6I!: 23359 

ყიყინ-ი (ყიყინს) 1. იგივეა, რაც ყირყინი, -- ყიყინი, გაურკვეველი ლაპარაკი, ბურტყუნი. მუდგასი რენი გეყიყინუნს 
ჟვაბუცალო -- რაღაცასაა ყიყინებს ბაყაყივით. 2. თვალებგადმოკარკლული ყურება; მორიდებული ჩახედვა; ჭყეტა. თოლცგ 
ინაყიყინანც, ანთასნერო იკგჩუუ: მასალ., გვ. 66 -- თვალში ჩასცქერის (მორიდებულად), ათასნაირად იკეცება. თოლეფი 
უყიყანს -- თვალები დაჭყეტილი აქვს. უყიყანს (მხოლოდ აწმყოს წრის მწკრივებში; სხვაგან იყენ. ოყიყინუანს ჭყეტს, ოყიყინუუ 
ჭყიტა, უყიყინუაფუ უჭყეტია, ნოყიყინჯაფ)უე(ნ) ჭყეტდა თურმე) გრდუვ. საშ.- მოქმ. სასხვ. ქც. თვალები დაჭყეტილი აქვს. ოყიყინუანს 
(ოყიყინუუ ჭყიტა, უყიყინუაფუ (და)უჭყეტია, ნოყიყინაფუე(ნ) ჭყეტდა თურმე) გრდმ. აჭყეტს (ჭყეტს) თვალებს. 


L 6/ეM1მ: 0I0IMმ0მ 

MVოთხ6I: 23360 

ყიყინაფა (ყიყინაფას) სახელი ყიყონდუნ(ნ) ზმნისა -- დამყაყება; დალპობის წინა პერიოდი. ჭვიმეფქ გოდირთუ, 
დოყიყონდუ ხირქ -- წვიმები დაიჭირა, დალპა ხილი. ყიყონდუ(ნ) (დოყიყონდუ დალპა, დოყიყინაფეჯლეI(6ნ) დამპალა) გრდუვ. ვნებ. 


ლპება; მყაყდება. ოყიყინუანს (დააყიყინუუ დაალპო, დუუყიყინუაფუ დაულპია, დონოყიყინაფუე(ნ დაალპობდა თურმე) გრდმ. ალპობს, 
ამყაყებს. ოყიყინაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯსალპობი, (და)სამყაყებელი. ყიყინაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. დამპალი, /(და)მყაყებული. 
ნაყიყინაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯლპობის, დამყაყების საფასური. 


LC/)M1მ: 0I0IMმ/#II-I 
MV/იჩხ6!: 23361 
ყიყინაფილ-ი (ყიყინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ყიყონდუ(ნ) ზმნისა -- დამპალი; დამყაყებული. 


LC/)M1მ: 0I0'0MVმ 

Mსოთხ6I!: 23362 

ყიყონუა (ყიყონუას) სახელი ყიყონუნს ზმნისა -- ლოღნა; უწესოდ ჭამა; ძლივს ჭამა. ოჭკომარს მიკიყიყონუ -- საჭმელს 
ძლივს (უწესოდ) ჭამს; ლოღნის. 


L 6/)M1მ: 01Iმ0'Vმ 
MIIIეხ6!: 23363 
ყლაპუა (ყლაპუას) ყლაპვა. შდრ. ყირტუა; სირტუა. 


L 6/იM1მ: 01I0I9-I 

Mსოთხ6!: 23364 

ყლიპინ-ი (ყლიპინს) თოლიში, -- იგივეა, რაც რყიპინი თოლეფიში, -- თვალების კარკვლა უკმაყოფილების ან 
მრისხანების ნიშნად. შდრ. გურ. ყლიპვა თვალების გაფართოება უკმაყოფილების ან მრისხანების ნიშნად (გ. შარაშ.). 


L 6/)IM1მ: 0 1I0'Vმ 

MVსოთხ6I: 23365 

ყლიპუა (ყლიპუას) იგივეა, რაც ყლაპუა, -- სახელი ყლიპუნს ზმნისა -- ყლაპვა. გადატ. ჭყეტა (თვალისა). სუმი სენი ღუმუ 
გეყლიპუ -- სამი თეფში ღომი ჩაყლაპა. ყლიპუნს (გეყლიპუ გადაყლაპა, გეუყლიპუ გადაუყლაპავს, გენოყლიპუე(6) გადაყლაპავდა 
თურმე) გრდმ. ყლაპავს. 


L 6/ეM1მ: 0 0ხ0/Iმ 

MVIიხ6!: 23366 

ყობორია, ყობორო (ყობორიას, ყობოროს) იგივეა, რაც ყვებერე, ყვებერია. სუნს ართი ყობორია ბაღანა -- (იმას) ჰყავს 
ერთი უნდილი (უფხო) ბავშვი. 


L 6/)1M1მ: 00IმიMძმ!/-I! 

MI/7ჩხ6!: 23367 

ყოლანდარ-ი, ყოლინდარი-ი (ყოლა/ინდარს) ბოტან. იგივეა, რაც ყვალანდარი”ი"". მაყ.), -- ინგლისური კოინდარი. 
ყოლანდირი: ყაჩაყ., 6.06.1930 -- კოინდარი. 


L 6/)M1მ: 0 0III-I 
MIIოიხ6!: 23368 
ყომურ-ი (ყომურს) იხ. სომური, -- ტყემალი. 


L 6”ეM1მ: თ%CI8მ#-I 

MVI/იხ6!: 23369 

ყორან-ი (ყორანს) იგივეა, რაც ყვარანი, -- ზოოლ. ყორანი. ყორანქ ქგმორთგ, უნჩაშ ნწერილქ: კ. სამუშ., ქართ. ჩზეპ., გვ. 
24 -- ყორანი მოვიდა, შავად შესუდრული (მოსილი). 


L 6/)M1მ: 0CIC 

Mსოთხ6I!: 23370 

ყორე (ყორეს) იგივეა, რაც ხსორე, -- ყორე; შეშის ან ქვის ზვინი (პ. ჭარ.). // გადატ. ხეზე მიყუდებული დაწყობილი შეშა. 
დიშქაში ყორე ნოღვენია, ჯიმა, ე კოს -- შეშის ყორე ჰქონიაო, ძმაო, ამ კაცს. 


LC/იM1მ: თ0Iთ%I-I 
M/ეჩხ6!: 23371 
ყორყელ-ი (ყორყელს) ყანყრატო; ყელი, ხორხი (ჰ. ჭარ.). ინ. ყორყინტე; ხირხიტა; ხორხოტა. 


LC/)M1მ: 00IთVI9I6 
MV/ეხ6I!: 23372 
ყორყინტე (ყორყინტეს) იგივეა, რაც ყორყელი, -- ყანყრატო. ქუუხვამილე ყორყინტე -- დავუჭირე ყანყრატო. 


LC/იM1მ: C0I0V05ჩ-I 
MV/ჩხ6!: 23373 
ყორყოშ-ი (ყორყოშის) ძლიერ მღვრიე, უსუფთაო წყალი (მ. ძაძ., 2, გვ. 104). 


LC/)M1მ: 0 0/5ჩ-I 

Mსოთხ6I!: 23374 

ყორშ-ი (ყორშის) კოშკი; გუმბათი; ციხე-კოშკი. გინოდგვე დიდი ყორში: ი. ყიფშ., გვ. 55 -- ედგა (დგმია) დიდი კოშკი. ჟი 
მუნარე ჩე მუნაფაში ყორში ჩელა: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 18 -- ზევიდან ადგას თეთრი ღრუბლის თეთრი კოშკი. ჰაერც 
ყორშის ქიგეიდგგ: მასალ. გე. 32 -- ჰაერში კოშკს დაგიდგამ. ათე ყორშისგ სუმი ზისუნახე გიმახენია:ი. ყითშ., გე. 60 -- ამ 
კოშკში სამი მზეთუნახავი ზისო. შქას ყორშეფი აშასუნცუ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 142 -- შუაში კოშკებია ჩაყოლებული. 


LC/)M1მ: 000”! 
MIIთიხ6!: 23375 
ყოყ-ი (ყოყის) ზოოლ. ზაქი. 


L 6/ეუM1მ: 006 
MIIხ6!: 23376 


ყოყე (ყოყეს) ბოტან. ბალახია ერთგვარი, -- ხმარობენ საქონლის ავადმყოფობის ყვაპუ-ს სამკურნალოდ (ს. მაკალ., გვ. 
194). 


L 6,)M1მ: 0090 M%/6 

MVოთხ6!: 23377 

ყოყორე, ყოყორო (ყოყორეს, ყოყოროს) რბილი, უმწიფარი; წყალ-წყალა გოგრაზე ითქმის: ყოყორო კოპეშია. // გადატ. 
ყოყორო კოჩიენია, -- ითქმის უფხო, უნდილ, უუნარო კაცზე. იხ. ტყოტყორო; შდრ. ლაზ. ყოყორე გოგრა, კვახი (ნ. მარი). 


LC/)M1მ: 09050ჩ-I 

MV/უჩხ6!: 23378 

ყოშ-ი (ყოშის) იგივეა, რაც ყორში, -- კოშკი. ათე ყოშისგ სუმი ზისუნახე გგმახენია: ი. ყიფშ., გე. 28 -- ამ კოშკზე სამი 
მზეთუნახავი ზისო. 


L 6/)M1მ: 0IV5IM მ 
MIIIეხ6!: 23379 


ყრუშკა (ყრუშკას) (რუს. M9VXV8 ტოლჩა!|. იგივეა, რაც კურუშქა, -- ყურუშკა, -- მეტალის ჭიქა. შდრ. სტაქანი. 


L 6/ეM1მ: 0'VIმ 
MIოჩხ6!: 23380 


ყუა (ყუას) ბუმბული, წმინდა ბურტყლი ლ. ჭარ.). 


L C/)1მ: 0'V85ჩი 
MV/უხ6I!: 23381 
ყუაშ მაპაშქინია (ყუაშ მაპაშქინიას) ბოტან. ონტკოფა. 


LC/)M1მ: 0'I0I0 
MV/ჩხ6!: 23382 


ყუდრო (ყუდროს) მყუდრო. ყუდრო არგიი -- მყუდრო ადგილი. 


L 6/)M1მ: VII 
MV/უჩხ6!: 23383 


ყულე (ყულეს) ციხე. ხვარიაქ თქუუა: თი დროშა ვაბღურუდევა, მუ დროშახ ლიშის ყუნწიშე ყულე ვეკეთინენია -- ყვავმა 
თქვაო: იმ დრომდე არ მოვკვდებოდეო, რა დრომდე ნემსის ყუნწისაგან ციხე არ შეიძლება გაკეთდესო. 


L 6/)M1მ: 0MVIIILIIმ 
MVყიეხ6/: 23384 
ყულიტუა (ყულიტუას) ერთიანად (ერთბაშად) გადაყლაპვა. 


L 6,118: 0 VIII2V8მ 
MI/იხ6!: 23385 


ყულიფუა (ყულიფუას) იხ. სულიფუა, -- ყლაპვა. 


L 6/ეM1მ: 9 VIIIომ 

MIIწიხ6!: 23386 

ყულმა (ყულმას) სალანძღავი სიტყვაა: გაუგებელი; ბაიყუში. იშენი ყულმა რე, მუთუნი ვაარჩქილენი ფერი -- მაინც 
ყულმაა (გაუგებელი), არაფერი რომ არ ესმის, ისეთი. შდრ. ლუპარკი, ლოდო; იმერ. ყუმი ჩუმი და ბაიყუში (ქეგლ). 


L 6/)M1მ: 0 MIII-I 
MV/ჩხ6I!: 23387 
ყუნ-ი (ყუნს): ვარჩხილიში ორტყაფუს უღუდუ ვარჩხილიში ყუნი -- ვერცხლის სარტყელს ჰქონდა ვერცხლის ყუნი. 


L 6/)M1მ: 0'IVIMმ 
MII/ეხ6!: 23388 
ყუნა (ყუნას) იგივეა, რაც სუნა, -- ყოლა. სით ვამორყუნს სქანი ჯიმავე?: მ. ხუბ., გვე. 20 -- შენც რომ არ მოგყავს შენი ძმაო? 


L 6/ეM1მ: 0 MII1/C”-I 

MV/იეხ6!: 23389 

ყუნწ-ი (ყუნწის) იგივეა, რაც ყურწი, ხურწი, -- ყუნწი. კოჩი გაჭირებას ლიშიში ყუნწის კილელენსია დო დარხინებას კარც 
ვემნინტირენია: ა. ცან., გვ. 110 -- კაცი გაჭირვების დროს ნემსის ყუნწში გაძვრებაო და დალხინების დროს კარში ვერ 
შემოეტევაო. 


L 6/ეM1მ: 0 LII8 
M/იხ6!: 23390 


ყურა (ყურას) იხ. სურა, -- ყმუილი. 


L 6118: 9 'III80ძ6ჩხმ 
MVოთხ6!: 23391 


ყურადგება (ყურადგებას) ყურადღება. 


L 6I1/7128: 0 LII0ძ-I 

MVსოთხ6I: 23392 

ყურდგ-ი (ყურდგის) იგივეა, რაც ყუდრო, -- მყუდრო, წყნარი; მყუდრო ადგილის მაძიებელი. ყურდგი არდგილირენია -- 
მყუდრო ადგილიაო. ყურდგი ღ ყურუ+არდგილი მყუდრო ადგილი. 


L 61118: 0 'LIIთ96CI-I 
IMMV/უხ6I!: 23393 
ყურდგელ-ი (ყურდგელ/რს) იხ. სურდგელი, -- ზოოლ. კურდღელი. დოსვილგ ჟირი ყურდგელი: ი. ყიფშ., გვ. 41 -- მოკლა 


ორი კურდღელი. დოსვილგ ჟირი ტყარ-ღეჯი დო ჟირი ყურდგელი:ა. ცაგ., გვ. 35 -- მოკლა ტყის ორი ღორი და ორი 
კურდღელი. ყურდგელიოიშ მათხოზინექ სქვერი ჭოფუა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 153 - კურდღლის მდევარმა შველი დაიჭირაო. 


L 6118: 0 'LIICო90CII571(I) 
MVთეხ6I!: 23394 
ყურდგელიშიი) ლებია (ყურდგელიშიი) ლებიას) ბოტან. ცერცველა. იხ. კვარიაში ხაჭჯი, გვარგვალიტა «ა. მაყ.). 


L 6I1/7128: 0 LIIო960/I5/! 
MVსოთხ6I!: 23395 


ყურდგელიში მართვე (ყურდგელიში მართვეს) 8ოოლთ”. ბაჭია. 


L 6/ეM1მ: 0 LIC 
MV/იეხ6!: 23396 


ყურე (ყურეს) იხ. სურე, -- ყურე, უბანი, მხარე. 


L 6/)I1მ: 0 LI6ხმ 
MVIიეხ6!: 23397 


ყურება (ყურებას) ყურადღების არ მიქცევა, მიფუჩეჩება, მიყრუვება. 


LC/)M1მ: თVII2-I 

MV/ჩხ6I!: 23398 

ყურზ-ი (ყურზის) იგივეა, რაც ყურწი, -- ნემსის ყური. მუჟამს კოჩის უჭირსგნი, ლიშიში ყურზის (/ ყუნწის) გითურსია: ხალი. 
სიბრ., 1, გვ. 70 -- როცა კაცს უჭირს, ნემსის ყუნწში გაძვრებაო. 


L CI)I1მ: 0 LII70/1-I 
MIIეხ6!: 23399 
ყურზენ-ი (ყურზენს), ყურძენ-ი (ყურძენს) იხ. ხურზენი, -- ყურძენი. 


L 6/იM1მ: 0MIIIნ6მII5-I 

MVთხ6I!: 23400 

ყურთბალიშ-ი (ყურთბალიშის) ყურთბალიში, პატარა ბალიში. სქან ყურთბალიშ ქოპუას: ქხს, 1, გვე. 97 -- შენი ყურთბალიში 
ვიყო (მქნა). შდრ. სუჯბალიში. 


LC/)M1მ: 0MIIIმ 

M/ენხ6!: 23401 

ყურია (ყურიას) ყურყუმი, -- ძლიერ შავი, ძლიერ ბნელი. სახე ბჟალარაშა გიგუ, თოლ დო წარი - ყურიაშა: კ. სამუშ., ქხპს, 
გვ. 121 -- სახე მზის ბზინვას მიგიგავს, თვალ-წარბი -- ყურყუმს. 


LC/)M1მ: 0 LI 5-I 

MIIეხ6!: 23402 

ყურს-ი (ყურსის) კურსი. ქოცგ პატი თი რიგი, ათაში-ოში მანათიშა ღირგდგ ჯვეში ყურსითგნ, ფერი: მ. ხუბ., გ5. 72 -- სცა 
პატივი იმ რიგის, ასე - ასი მანეთი რომ ღირდა ძველი კურსით, ისეთი. 


L 6/)M1მ: 0 CII5მI-I 

Mსთჩხ6I!: 23403 

ყურსალ-ი (ყურსალს) კაცის ქურდი (ს. მაკალ., გვ. 239); ადამიანის (განსაკუთრებით ბავშვის) გამტაცებელი - ქურდი. 
ყურსალეფიში ნახვამილეფი სქანი და დო ჯიმალეფი: მასალ, გვ. 60 -- ყურსალთა გატაცებული შენი და და ძმები. 


L 6/ეM1მ: 0 LI 5LIმ 
MVIIეხ6!: 23404 
ყურსუა (ყურსუას) იხ. სურსუა, -- 1. გაჩუმება; 2. დაწმენდა. ვარჩხილიში ყურსუა -- ვერცხლის დაწმენდა (2. ჭარ.). 


LC/)M1მ: 0 MIILIII)-I 
Mსთჩხ6I: 23405 
ყურუმ-ი (ყურუმს) იხ. სურუმი, -- 1. მრგვალი შავი ქვა. 2. ძალიან ღრმა ადგილი მდინარეში, -- შავად რომ მოჩანს. 


L 6118: 0 'LIILIII15მ9#-I! 
Mსთჩხ6I: 23406 
ყურუმსაღ-ი (ყურუმსაღის) სალანძღავი სიტყვაა. ოსმალ. თავის ცოლის მაჭანკალი (ვ. ბერ.). 


L 6/)M1მ: 0 CIILI5IM'8 
MV/ჩხ6!: 23407 


ყურუშკა (ყურუშკას) იგივეა, რაც კურუშკა, ყრუშკა, -- ტოლჩა. 


L C/)M1მ: 0 LIIთ II-I 

MV/ჩხ6!: 23408 

ყურყინ-ი (ყურყინს) ყუყუნი, მუცლის ხმაური, ბუყბუყი, ყურყური. ქორა მიყურყინუნს -- მუცელი მიყუყუნებს. ქვარას 
ალმაყურყინგ მუდგარენი -- მუცელი მგვრემს რაღაც. ართშა ქვარა ხოლო ქიდიყურყინუანსია: ხალხ. სიბრ., 1, გე. 13 -–- 
ერთხელ მუცელიც დაიბუყუნებსო. ქვარაში ყურყინი -- მუცლის გვრემა. შდრ. ყურჭინი (ქვარაში). 


L 6/1M1მ: 0 CIIთIIIVIმ 
MV/იჩხ6!: 23409 
ყურყინუა (ყურყინუას) იგივეა, რაც ყურყინი. 


L 6/)M1მ: თIVIIთIII”I 
MV/ეხ6I!: 23410 
ყურყუტ-ი (ყურყუტის) ყურყუტი, დიდხანს ლოდინი. 


L 6/ეM1მ: 0 LII5MV8 
MV/იეხ6!: 23411 


ყურშუა (ყურშუას) იგივეა, რაც ხურჩუა, -- ყუჟვა, ყუჩვა; ყუჩება; (ქათმის) დაბუდება. 


L 6/ეM1მ: 0 LIIო708/-I 

MIეხ6!: 23412 

ყურძენ-ი (ყურძენს) იხ. სურძენი, -- ყურძენი. ყურძენს წი ჯგირი პიჯი უღუდუა: ი. ყითშ., გვ. 1 -- ყურძენს წელს კარგი პირი 
ჰქონდაო. 


L 6I11I18: 0 'LIIო2/15/1(I) 
M/ეჩხ6I!: 23413 
ყურძენიშ(ი) ვარდ-ი (ყურძენიშ(ი) ვარდის) ბოტან. ცის-ვაზი, გლიცინია (ა. მაყ.). 


L 6C/)Mემ: 0 LIIC”-I 

MV/ოჩნ6!: 23414 

ყურწ-ი (ყურწის) იგივეა, რაც ყუნწი, სურწი, -- ყუნწი. ატუქ ძაფო გინირთგ დო ლეშიში ყურწის ქიიშარღუ: ი. ყიფმ., გე. 10 - 
- ატუ ძაფად იქცა და ნემსის ყუნწში გაეყარა. ლიშიში ყურწის გეითურსია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 80 -- ნემსის ყუნწში გაძვრებაო. 


LC/)M1მ: IIIC'8მ 
MV/ჩხ6!: 23415 
ყურწა, ყურწაქამ-ი (ყურწას, ყურწაქამს) დაბლადაშვერილრექიანი. შდრ. გაკე. იხ. ქა. 


L 6/)M1მ: თMIICII-I 

Mსოთხ6I: 23416 

ყურწილ-ი (ყურწილ/რს) იგივეა, რაც სურწილი, -- მიმღ. ვნებ. წარს. იყურწუუ(ნ) ზმნისა -- დახუნძლული, ბევრ-მოსხმული; 
დაკუნწლული. შდრ. მეჩანელი. 


L 6/ეM1მ: 0 IIICM”-I 
MVოთხ6!: 23417 
ყურწკ-ი (ყურწკის) ნემსის ყუნწი (დ. ფიფია). 


L 6118: 0 LIC'Vმ 

MVოთხ6I: 23418 

ყურწუა (ყურწუას) იგივეა, რაც სურწუა, -- სახელი ყურწუნს, იყურწუუ(ნ) ზმნათა -- 1. ბევრი ნაყოფის სხმა, დახუნძვლა. 2. 
ერთბაშად, ხარბად სმა, -- ყლურწვა. აკოდოხოდუნა ბოშეფი დო ღვინს ყურწუნა -- ერთად დასხდებიან ბიჭები და ღვინოს 
ყლურწავენ. ჩქიმი ბორო უნჩაში სკუა ღვინსგ გილაყურწუნსია: ქხს, 1, გვ. 161 -- ჩემი სულელი უფროსი შვილი (დადის და) 
ღვინოს ყლურწავსო. 


L6/)M1მ: 0 IIICIM-I 

Mსოთხ6I!: 23419 

ყურჭინ-ი (ყურჭინს) იგივეა, რაც სურჭინი, -- ყუყინი, მუცლის გვრემა, ხმაური მუცელში, ყურყური. ქორა მიყურჭინუნს -- 
მუცელი ყუყინებს. შდრ. ყურყინი. 


L 6/)M1მ: 0 LIICIIIVI8 
MVI0ხ6!: 23420 


ყურჭინუა (ყურჭინუას) იგივეა, რაც ყურჭინი. 


L 6/ეM1მ: 0 LIICIIVმ 

MVოთხ6I!: 23421 

ყურჭუა (ყურჭუას) სახელი ყურჭუნს ზმნისა -- ყლურჯვა. ჩქიმდა ქუმურქგნი, ღვინს ყურჭუნქ, სქანდა ქიმურქგნი, თოლეფს 
წკურუნქ: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 163 -- ჩემთან რომ მოხვალ, ღვინოს ყლურჭავ (/ძლურწავ), შენთან რომ მოვალ, თვალებს 
ხუჭავ. 


LC/)M1მ: 0 6/I0I-I 
MV/ჩხ6I!: 23422 
ყგრტოლ-ი (ყგრტოლს) უმადოდ ჭამა, -- ყლაპვა. 


LC/)M1მ: 06IIV8 

M/იჩხ6!: 23423 

ყგრტუა (ყგრტუას) იხ. სირტუა, -- ყლაპვა. გურმეშირილი პატონეფი მინდორს ქემწოყგრტგნდეს: ი. ყითშ., გვ. 150 -- 
მშიერი (გულწასული) ბატონები მინდორზე იყლაპებოდნენ. 


L6/უM1მ: 02CIძმ/#M-! 
M/ხ6!: 23424 
ყგრყაფ-ი (ყგრყაფის) იხ. ყირყაფი, -- ხშირი ავადმყოფობა; ჭირვეულობა. 


L 6/უM1მ: 0C6CVI0ძ7ჩ-I 
MIიხ6!: 23425 
ყგრყინ-ი (ყგრყინს) იხ. ყირყინი. 


L 6/)M1მ: -C609%0ჩმ 
MI1ხ6!: 23426 
ყგყონუა (ყგყონუას) იხ. ყიყონუა. 


LCI16/' ” 


ს 


L 6IIIიმ: ” 

MVსოთხ6!: 23427 

ს ხორხში წარმოებული მკვეთრი თანხმოვანია, სახმო სიმების ხშვა-სკდომით მიღებული; აქ ის ფონემაა (გ. ახვლედიანი). 
წარმოადგენს ყ თანხმოვნის მოდიფიკაციას ხმოვნებისა (ა, ე, ი, ო, უ) და ვ თანხმოვნის წინ სიტყვის როგორც დასაწყისში, 
ასევე შიგნით. ასე, მაგ., სანება ჩადგომა ქარისა, სებური კერია, სიონი ყივილი, სოთამა სროლა, სურზენი ყურძენი, სვალი 
ყველი... ქიხსანა ქვეყანა, შესერი ღერო... მეგრულის ზუგდიდურ-სამურზაყანოულ კილოში ზოგგერ ყ რომ დასტურდება, იქ 
სენაკურში, განსაკუთრებით კი მის ბანძურ-მარტვილურ თქმაში, გვაქვს ს. შდრ. ყვარია და ხსვარია ყვავი, ყურდგელი და 
სურდგელი კურდღელი, ყინტუა და სინტუა ყლაპვა და ა. შ. ამ უკანასკნელში ხშირად ხმოვნებს შორის ს ურეფლექსოდ 
იკარგება: ქოოფე ღ ქოსოფე კი ყოფილა, ქიანა ღ ქიხანა ქვეყანა... 


L CI)118: ”მ1 

MVი1ხ6!: 23428 

ხა? (სას; მრ. რიცხე.: სალ-ეფ-ი) 1. რტო, შტო, ტოტი. ჟი ბორია ირქენსი დო ცაცხვიშ სას მიაგანს: ეხს, 1, გ5. 238 -- ზევით 
ქარი ქრის და ცაცხვის ტოტს ეხეთქება. ნიკოლოზ უგუნურცუ ეცალი ვემკუუჩანდგ საშა: კ. სამუშ., ძხნპს, გვ. 160 -- ნიკოლოზ 
უგუნურს ასეთი არ ესხა ტოტზე. ლგლგ შეხერი საშე ეშმაფუნს -- რბილი ყლორტი ტოტიდან (შტოდან) ამოდის (ამოდუღს). 
ათე ჟირი სალეფი იქილე-აქილე ჯიბეშა ქალედვია: მ. ხუბ., გვე. 86 -- ეს ორი ტოტი (ტოტები) იქით-აქეთ ჯიბეში ჩაიდევიო. 
ნუზუს სალეფი აკუბეჭ: მასალ., გვ. 111 -- ნაძვს ტოტები დაუწნავს. შდრ. ლაზ. ყა ტოტი, ყალეფე ტოტები (ნ. მარი). 2. 
ძველად სახვნელი იარაღი. ჩქინი ჯვეში სათ ხონუნდუ, მინიშა ნოტყერიში ქათუ -- ჩვენი წინაპარი (ძველი) (ხის) ტოტით 
ხნავდა, ზოგჯერ ტყიურის რქით. 


L 6IIIიმ: ”მ2 

MVსოთხ6I!: 23429 

სა? შორსდ. არა. სა! ვააკეთა თეჭჯგურა საქმე! -- არა! არ გააკეთო ასეთი საქმე! მარა სა, ვემეჩეს ენა: მ. ხუბ., გე. 67 -- 
მაგრამ არა, არ მისცეს ეს. სა! ვარგ, ღოროთგმე, ვე ებრტებუქ: ი. ყითშ., გე. 19 -- არა! ღმერთმანი, არ გავიქცევი. 


L 6IIIიმ: ”მმ 

MVსოთხ6I: 23430 

ხაა!შორსდ. დადასტურ. აა. საა! ჩქიმი მეტი ქიგურე სი-და, ქგგოძირა მა სია: მ. ხუბ., გვე. 129 -- აა! თუ ჩემზე მეტი ისწავლე 
შენ, გაჩვენებ მე შენო. 


L 6118: ”8მV8მV8 
Mსოთხ6I!: 23431 
ხსავავა! შორსდ. ავავაი, -- გოდება. მოჯალაბე ჭკორიში ცავავა: მასალ., გვ. 60 -- მოჯალაბე ყმის გოდება (ავავაი). 


LC/)M1მ: "მ7მ0”! 
MV/ჩხ6!: 23432 
საზაყ-ი (საზაყის) იგივეა, რაც საზახი. ჯგირი საზაყი გოხოლგდეს -- კარგი ვაჟკაცი გახლდათ. 


LC6I)M1მ: "87280 მ1მ 
MV/ჩხ6!: 23433 
საზაყალა (ხაზაყალას) იგივეა, რაც საზახალა. 


LC/)M1მ: "878 მIმ 
MVM1ხ6!: 23434 
სხსაზახსალა (ხსაზასალას) იხ. საზახალა. 


L CI)1ემ: ”მ78X-I 

IMI/ოხ6I!: 23435 

ხაზახ-ი (ხსაზახის) იგივეა, რაც ყაზახი, -- გლეხი; გადატ. ვაჟკაცი. მიქ იხუას საზახიქ?: ი. ყითშ., გე. 116 -- ვინ იქნეს გლეხი? 
ათეზუმა საზახო მორდი! -- ამოდენა კაცად (ვაჟკაცად) გაგზარდე! საზახ-თავად-ჟინოსკუა ასე აკა ველშეგორე -- გლეხი- 
თავად-აზნაური ახლა არც ერთი არ გამოირჩევა (შეიძლება გამოარჩიო). 


L CI111მ: ”მ78Xმ8I1მ 

MVIიხ6!: 23436 

საზახალა, საზაყალა, საზასალა (საზაყ/ხალას) ვაჟკაცობა. საზახალა მუჭო ოკონი, მა სი ნგმოგურუა! -- ვაჟკაცობა 
როგორ უნდა, შენ მე ნუ მასწავლი! მა ამბე გებგონინ, საზახსალა ღურაშა: ეხს, 1, გვ. 267 -- მე რომ ამბავი გავიგონე, 
ვაჟკაცობა სიკვდილამდე. 


L 6/1M1მ: ”მIმIი8მ 

MIIIეხ6!: 23437 

სათამა, სოთამა (სა/ოთამას) ჩაგდება; სროლა. სუკო კოჩი ვენასათა, ხეთგ გიჩქგ გაფილი: კ. სამუშ., ძართ. ზეპ., გ5. 142 –- 
სერად კაცი არ ჩააგდო, ხელით გგონია აგებული. 


L 6I11მ: "მმ 
MV/იჩხ6!: 23438 
სათაქ ჩმ6ნზ. აქ. მუჟანსით სათაქ მორაგადაფიქ მოხვადუნი -- როდესაც აქ მოლაპარაკება მოხდა. შდრ. ათაქ. 


L C6/)IM1მ: მ! 
MVM1ხ6/!: 23439 
საი, საი! შორსდ. მოსაბრუნებელი შეძახილი. 


L CI)1I/1მ: ”მ!0IV-I 
MVიეხ6!: 23440 
საიომ-ი (საიომს) ყალიონი. იხ. სალიონი. 


L 6/)I1მ: ”მI0-I 
MIIთიხ6!: 23441 
საიონ-ი, ყალიონი-ი (საიონს) ყალიონი (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 1, გვე. 239). 


L CIIIიმ: ”მI-I 
MVოთხ6I/: 23442 
ხალ-ი ყელი, კისერი. შდრ. ო-სალ-ეშ-ი საყელო. შდრ. ლაზ. ყალი//ალი ყელი (ნ. მარი). 


L 6I17128: ”მIმ 

MVოთხ6I: 23443 

ხალა (სალას) გიჟი, ცოფიანი. მა გინიფრთი სალა ნგერო: კ. სამუშ., ქართ. ჩზეპ., გვე. 52 -- მე გადავიქეცი ცოფიან მგლად. 
სალა ჯოღორი გახელებული ძაღლი. 


L 6I11მ: ”მIმ-I 

MVI/იხ6!: 23444 

სალან-ი (ხალანს) გიჟი; ცოფიანი, ხელი. სალანი გერი ცოფიანი მგელი. ...მაჭკუმალი სალანი გერი: კ. სამუშ., ქხპს, გე. 
155 -- ..მჭამელი (შემჭმელი) ცოფიანი მგელი. 


L 6II/18: "მI6ხმ 

MVსოთჩხ6I!: 23445 

სხსალება (სალებას) სახელი ახალენს, იხსალებუუნ(ნ) ზმნათა -- /გა,)ცოფება; /გა,)ხელება. იბსალებუქ დო მოსვანჯა 
ვამიჭარუ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 18 -- ვცოფდები და მოსვენება არ მიწერია. პაპაქ გეხსალგ: ი. ყიფშ., გვე. 8 -- მღვდელი 
გაცოფდა. ახალენს დააყალე გაახელა, გუუხალებუ გაუხელებია, გონოყალებუე() გაახელებდა თურმე) გრდმ. აცოფებს, ახელებს. 
უხალენს (დუუხალუ გაუხელა, გუუხალებუ გაუხელებია) გრდმ. სასხვ. ქც. ახსალენს ზმნისა -- უცოფებს, უხელებს. იხალებუუ(ნ) 
(გეესალუ/გიისალუ გაცოფდა, გაცალებე(რე)(60) გაცოფებულა) გრდუვ. ვნებ. ახალენს ზმნისა -- ცოფდება, ხელდება. ეხალებუუ(ნ) 
(გეესალუ გაუცოფდა, გაცსალებუდ) გასცოფებია) გრდუვ. ვნებ. უხალენს ზმნისა -- უცოფდება. იხალინე(ნ) ისალინუშესაძლებელი 
გახდა (გა)ცოფება, ჯგაჯხელება; –;-) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ასალენს ზმნისა -- შეიძლება ჯგა)ცოფება, ჯგაჯ)ხელება. ახალინე(ნ) 
(ასხალინუ შეძლო ჯგა)ეცოფებინა, –-, გონოსალებუე(0)ს შესძლებია გაცოფება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უსალენს ზმნისა -- შეუძლია 
(გაჯაცოფოს, (გაჯახელოს. ოხალებაფუანს (ოსალებაფუუ (გაჯაცოფებინა, უსალებაფუაფუ (გაჯუცოფებინებია, ნოცალებაფუე(ნ) 
აცოფებინებდა თურმე) კაუზ. ასალენს ზმნისა -- აცოფებინებს, ახელებინებს. მახცალებელი მიმღ. მოქმ. ჯგაჯ)მცოფებელი, 
ჯგა)მხელებელი. ოხალებელი მიმღ. ვნებ. მყ. (გა)სსაცოფებელი, ჯგა)სახელებელი. გახალებული მიმღ. ვნებ. წარს. გაცოფებული, 
გახელებული. ნაყალები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგაჯნაცოფები, ჯგა)ნახელები. ნაცხალებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)ცოფების, 
(გაჯხელების საფასური. ჯუგუ)უხალებუ მიმღ. უარყ. ჯგა)უცოფებელი, ჯგა)უხელებელი. შდრ. ხანგება. 


L 6I11I1მ: ”მII0#/-I 

M/იჩხ6!: 23446 

სალიონ-ი (ხსალიონს) იგივეა, რაც საიომი, საიონი, -- ყალიონი. მაჟირაშ ეკულაშახ ართი სალიონი თუთუმი გეშუ: მ. ხუბ., 
გ3. 19 -- მეორის ამოსვლამდე ერთი ყალიონი თუთუნი მოწია. შდრ. სათმო; სათუთუმო. 


L 6/ეM1მ: ”მIICჩმ 
MI0ეხ6!: 23447 
სალიჩა (სალიჩას) 1. ბოტან. ალუჩა (ა. მაყ.). იხ. ალიჩა. 2. გვარია. სალიჩა (ღ სალ+უჩა ყელ1შავი). 


L 6IIII8: ”მყM6ხმ 

MVსოთხ6I: 23448 

სანება (სანებას) სახელი ახანენს, იხანებუუ(ნ) ზმნათა -- /დაჯწყნარება, დამშვიდება. ქიდესანებუ ბენდელა ქარი -- 
დაწყნარდება გიჟი ქარი. ასანენს (დააყანუ დააწყნარა, დუუსანებუ დაუწყნარებია, დონოსანებუე(ნ) დააწყნარებდა თურმე) გრდმ. 
აწყნარებს, ამშვიდებს. იხანენს (დიისანუ დაიწყნარა, დუუყანებუ დაუწყნარებია) გრდმ. სათავ. ქც. ახსანენს ზმნისა -- იწყნარებს, 
იმშვიდებს. უხანენს (დუუსანუ დაუწყნარა, დუუხანებუ დაუწყნარებია) გრ დმ. სასხვ. ქც. ასანენს ზმნისა -- უწყნარებს, უმშვიდებს. 
ისანებუუ(ნ) (დიისანუ დაწყნარდა, დასანებე(ლეI(ნ0) დაწყნარებულა) გრდუვ. ვნებ. ახანენს ზმნისა -- წყნარდება, მშვიდდება. 
ახანებუუ(6) (დეესანუ დაუწყნარდა, დასანებუუ) დასწყნარებია) გრდუვ. ვნებ. ახსანენს ზმნისა -- უწყნარდება, უმშვიდდება. 
ისანინე(ნ) (ისანინუშესაძლებელი გახდა დაწყნარება, –, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ახანენს ზმნისა -- შეიძლება დაწყნარდეს, 
დამშვიდდეს. ახანინე(ნ) (ასანინუ შეძლო (და)ეწყნარებინა, -–-, დონოყანებუე(ნ) შესძლებია (/და)ეწყნარებინა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ახანენს ზმნისა -- შეუძლია ჯდაჯაწყნაროს, (|დაჯამშვიდოს. ოსანებაფუანს (ოსანებაფუუ (დაჯაწყნარებინა, უცანებაფუაფუ 
ჯ1და)ჯუწყნარებინებია, ნოსანებაფუე(ნ) აწყნარებინებდა თურმე) კაუზ. ახანენს ზმნისა -- აწყნარებინებს, ამშვიდებინებს. მაცანებელი 
მიმღ. მოქმ. (და)მწყნარებელი, ჯდა)მამშვიდებელი. ოყხანებელი მიმღ. ვნებ. მყ. (და)საწყნარებელი, (დაჯსამშვიდებელი. 
დაყანებული მიმღ. ვნებ. წარს. დაწყნარებული, დამშვიდებული. დონაფხანები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. დანაწყნარები, დანამშვიდები. 
დონახანებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დაწყნარების, დამშვიდების საფასური. ჯუდუ)ჯუხანებუ მიმღ. უარყ. |დაჯუწყნარებელი, 
(და)უმშვიდებელი. 


IL CI)1I18: ”მMIმ!-I 
MVიეხ6!/: 23449 
ხსანთარ-ი (სანთარს) ხვანჯარი. 


L CI)1ემ: ”მ0MCჩ-I 
MVი1ხ6/: 23450 
სანჩ-ი (სანჩის) ზოოლ. ყანჩა. 


LCIMIიმ: ”მი0Cჩ”I 
MVოთხ6I!: 23451 
ხანჭ-ი (სანჭის) ყაჭი, აბრეშუმის ჭია; აბრეშუმი. ხანჭი ბრელი რსოფუდანი: ესს, 1, გვ. 189 -- აბრეშუმი ბევრი მოგსვლოდეთ. 


L 6I118: ”მ0Cჩ'მIმ 

Mსთჩხ6I: 23452 

სანჭალა (სანჭალას) აბრეშუმის ჭიის მოვლა-მოყვანის დრო, -- ყაჭობა. ათე წირი სანჭალას მათ ვეგუორდ მარჯვალას: 
ეხს, 1, გვ. 226 -- ამ წლევანდელი ყაჭობის დროს არც მე ვიყავი (ვიდექი) მარჯვედ. 


L 6/1ემ: ”მ0Cჩ) 

MIIიხ6!: 23453 

სანჭი დამუნწებული: სანჭის ჩერტიშე ოპარკუშა ვასინე, ჩერტის ქიგისვინთელებუ დო ქიგეწენსინი, იტყუნა: სანჭი 
დამუნწებული რენია -- ყაჭი ჩელტიდან საპარკავად ვერ მიდის, ჩელტზე დაყვითლდება და გაიხრნნება, ამაზე იტყვიან: ყაჭი 
გახრწნილიაო. 


L CI)1I1მ: ”მ0CჩM-M/5ჩ! 
MVიეხ6!: 23454 
სანჭიში ძაფ-ი (სანჭიში ძაფის) აბრეშუმის ძაფი. 


IL CI)11მ: 'მ!6ხმ 
MVი1ხ6!: 23455 
ხარება (სარებას) მოძრაობა, რყევა. იხ. ახარება. 


L 6/)M18: ”მIIმ 

MV/ჩხ6I!: 23456 

სარია (ხარიას) ყვავი. ქომორჩქგ სარიაში დუდიში მაშხვა მუდგგარენი: ესს, 2, გვ. 64 -- მოჩანს ყვავის თავის ხელა 
(სიმსხო) რაღაც. 


L CI)1I/18: ”მILII-I 
IVVI/ეხ6I: 23457 


ხარულ-ი (სარულს) ყარაული. 


L6/იეM1მ: "მI5ჩVმ 
MII0ხ6!: 23458 
სარშუა (ხარშუას) იგივეა, რაც საშუა, -- გადაწიდვნა (ვაზისა და მისთ.). 


L 6,118: ”მ1//ჩმL 
MVი1ხ6/: 23459 
ხსატ//ჰატ შორსდ. ჰატ ჰატ, სი ხინდამი ნდიია! -- ჰატ, შე წვირიანო მდევოო! 


IL 6IIIიმ: ”მI 
MVსოთხ6I!: 23460 
საუ! შორსდ. გამოხატავს წყენას, გაკვირვებას... 


L 6IIIIიმ: ”მ”II8 

MVოთხ6I!: 23461 

ხასუა (სახუას) იგივეა, რაც ყაყუა, -- ყეყვა; ბევრის დალევა; ძალზე გაძღომა. სასუნს/ც (გესასუ/გ ბევრი შეჭამა, გეუცახუ ბევრი 
შეუჭამია, გენოსასუე(ნ) ბევრს შეჭამდა თურმე) გრდმ. ბევრს ჭამს, სვამს. შდრ. გურ., იმერ. ყეყვა ძალზე გაძღომა (5. ბერ.). 


L დI11მ: "მ5ჩLIმ 

Mსოთხ6I!: 23462 

საშუა (ხაშუას) იგივეა, რაც ხარშუა, -- გადაწიდვნა, -- ცოცხალი ტოტის გადაწვენა და მიწაში ჩაფლვა, რომ ფესვები 
გაიკეთოს. იხ. სა, სალ. ძდრ. გინოსონაფა. 


LC6/)M1მ: მჩ 
MV/M0ხ6!: 23463 
საჰ! შორსდ. იგივეა, რაც სა, -- არა. 


L 6/1I718: 6 
Mსოთხ6I!: 23464 
ხე! შორსდ. ეხ! სე, წანაშო მა ხვალე ქგდგვოხუნუანქია: მ. ხუბ., გვ. 112 -- ეხ, მომავალი წლისათვის მე მარტო დავაგჭენო. 


LC/)M1მ: 8ხLI/-I//M 6ხLII-I 
MV/ჩხ6!: 23465 
სებურ-ი//კებურ-ი (ს/კებურს) იხ. ყებური, -- კერია. გაკომირღუ სებურია: ეხს, 1, გვ. 275 -- დამირღვია კერიაო. 


L 6I118: -6V6C 

Mსთჩხ6I: 23466 

ხევე (სევეს) წინამძღოლი, ბელადი; თხის ან ცხვრის ფარის წინამძღოლი, რომელსაც ზარი ჰკიდია კისერზე. მამალი თხა (შ. 
ბერ.). ჭვენს, ვალუნც დო მერეხანს, მეხი ჭყონს ფელეკანს, ათეჯგურა უჩა სერს ჭყიში გორუნს სევე თხას: ეხს, 1, გე. 203 
-- წვიმს, ელავს, დელგმაა, მეხი მუხას ხლეჩს, ამისთანა შავ ღამეში მწყემსი ეძებს მამალ თხას. 


L 6118: ”676!6 
MVI/ოჩხ6!: 23467 
სეზერე (ხეზერეს) იგივეა, რაც სერზერე, -- აწოწილი, აყლარწული. ორე ართი ხეზერე სხცაზახი -- არის ერთი აწოწილი კაცი. 


L CI)11მ: ”6MMმ 
MVM1ხ6!: 23468 
სეთინა იხ. ეთინა. 


L CI)1I/18: ”6II-I 


MVიეხ6!: 23469 
ხეილ-ი (ხეილს) შედედებული. სეილი ზგსხგრი -- შედედებული, დაკვეთილი, ლეკერტი სისხლი (2. ჭარ.). 


L CI)1I/18: ”6CI6I)-I 
MIეხ6I!: 23470 


ხელენ-ი (ხელენს) იგივეა, რაც სელენუა. 


L დIII იმ: ”6I6ILI8 

MVოთხ6!: 23471 

ხსელენუა (სელენუას) სახელი ხელენანს ზმნისა -- ღრიალი; მაღალ ხმაზე ძახილი, -- ყვირილი. მოურცუ თუნთი, სელენანც: 
მასალ., გვ. 112 -- მოდის დათვი, მოღრიალებს. ართი ქიმიოსელენუუ ნათხოზინა ჯილოცალო: მასალ, გვ. 63 -- ერთი კი 


დაიღრიალა გამოქცეული (ნადევარი) ჯიქის მსგავსად. სელენანს (ცელენუუ იღრიალა, უხელენუუუღრიალებია, ნოცხელენუე(ნ) 
ღრიალებდა თურმე) გრდუვ. საშ.- მოქმ. ღრიალებს. 


L 67118: ”CI1/მ18მ 
M/ოუჩხ6!: 23472 


ხენჯალა (სენჯალას) მიყოლა (დ. ფიფია). 


L CI)1I/1)მ: ”6I76C!6 
MVთეხ6!: 23473 


ხერზერე (სერზერეს) იგივეა, რაც სეზერე. 


L CI)1I/18: ”6IL”-I 
MVიეხ6/: 23474 
ხერტ-ი (სერტის) იგივეა, რაც ყერტი, -- ყლორტი. 


L 6/)M1მ: ”006!6 

MIIთეხ6!: 23475 

სეფერე, სეფერია (სეფერეს, სეფერიას) მაღალი და ძლიერი. ამარ ქომურს სქანი სეფერია ყაზახი! -- აგერ მოდის შენი 
ვაჟკაცი (ტანად მაღალი და ძლიერი). 


L 6IIომ: ”6ჩ 
Mსთხჩხ6I!: 23476 
ხსეჰ! შორსდ. დანანებისა: სეჰ, კოჩი მუთუნი ვარე -- ეხ, კაცი არაფერი არ არის. 


L 6I1118: ”Vმ 

MV/ოჩხ6!: 23477 

ხვა (ხვას) 1. შუბლი. ხენწგფე სვაშა ქიტოხუანცგ: ი. ყითშ., გე. 76 -- ხელმწიფე შუბლზე ირტყამს (მაგრად). ხეს ხსვაშა 
მიინჭანქგ: ი. ყითშ., გე. 162 -- ხელს შუბლზე იშენ. 2. ყუა. ვეგიაშქვა ურო, ვარა არგუნიში სვას გოტახუნქ -- არ დაარტყა 
ურო, თორემ ნაჯახის ყუას გასტეხ. ბერგიში სვა -- თოხის ყუა. შდრ. ლაზ. ყუა//კუა//ღუა შუბლი (ნ. მარი). 


L 6/იM1მ: '„VმმMM%0Cჩ'0/II-I 
M/ხ6I!: 23478 
ხსვააკოჭოფილ-ი (სვააკოჭოფილ/რს) შუბლშეკრული. 


L 6I118: ”Vმხმ!I-I 

MV/უჩხ6I!: 23479 

სვაბალ-ი (სვაბალ/რს) 1. ლაყბობა, უთავბოლო ლაპარაკი, -- როშვა. მუსირე, სვაბალანქგნი? -- რასაა, რომ როშავ 
(ლაყბობ)? 2. ბლაყუნი. ტყურათ გილეხვაბალუ -- ტყუილად დაბლაყძუნებს. 


L CI)1II18: ”Vმჩხმ!მ 
IVV//Iოუხ6I!: 23480 


ხსვაბალა (სვაბალას) ვისაც სვაბალი უყვარს (სჩვევია) -- მოლაყბე. 


LCI11მ: VმჩხIIმ 

Mსოთხ6I!: 23481 

ხვაბუა (სვაბუას) იგივეა, რაც ღვაბუა, -- სახელი ხვაბუნს ზმნისა -- ბევრი საჭმლის უშნოდ ჭამა. ქიმკოდოხოდუ ტაბაკის დო 
ოჭკომალი დოხვაბუ -- მიუჯდა ტაბლას და ბევრი საჭმელი შეჭამა (სანსლა). სვაბუნს (დოცვაბუშეჭამა, დოუხვაბუშეუჭამია, 
დონოხვაბუე(ნ) შეჭამდა თურმე) გრდმ. ბევრს ჭამს (უშნოდ). 


L 6I)I18: ”ჩV8ნხLI8 

Mსოთხ6I!: 23482 

ხსვაბურა (ხვაბურას) იტყვიან ძაღლზე: სვაბურა ჯოღორი თავმსხვილი და უჭკუო, მჭამელი, მაგრამ გამოუსადეგარი ძაღლი. 
// გადატ. იტყვიან კაცზე, ბავშვზე: სვაბურა რე -- ბევრის მჭამელია და გამოუსადეგარი. 


L 6I11მ: ”V9890/CჩXII-I 

MII/წიხ6!: 23483 

სვაგორჩხილ-ი (სვაგორჩხილ/რს) შუბლგარეცხილი, უტიფარი, ურცხვი, უსირცხვილო. ათეცალი სვაგორჩხილი კოჩი 
ვამიძირუ -- ასეთი შუბლგარეცხილი კაცი არ მინახავს. 


L 6/11M18: ”„V86M'0ICჩMXII-I 
MV/ჩხ6!: 23484 
სვაეკორჩხილ-ი (სვაეკორჩხილ/რს) იგივეა, რაც სვაგორჩხილი, -- უსირცხვილო. 


L CI)1I/18: ”V86I!85IIVII-I 
IMMI/Iუხ6I!: 23485 


ხსვაელასირქილ-ი (სვაელასირქილ/რს) შუბლატლეკილი; გადატ. უსირცხვილო. 


LC/)M1მ: ”VმIM'CCI0IMI-I 
MI/იხ6!: 23486 
სვაიკორყილ-ი (სვაიკორყილს) შუბლშეკრული. 


L 6/ეM1მ: ”VმI9MCM0 
MVი1ხ6!: 23487 
სვაინწრო (სვაინწროს) შუბლვიწრო; შუბლდაბალი. 


L 6I11მ: ”„VმICM 8Iმ 

MVIოხ6!: 23488 

სვაიჭარა (სვაიჭარას) ბედი, ბედისწერა; განგება |სიტყვ.- სიტყვ. სვაში-ჭარა შუბლის წერა|. კოს სვაიჭარაშა ვემდაართე: 
ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 70 -- კაცი თავის ბედს (შუბლზე დაწერილს) ვერ წაუვა. ამდღა გინოჭყორდგ ჩქიმი სვაიჭარა: ი. ყითფშ., 
გვ. 59 -- დღეს გადაწყდა ჩემი ბედისწერა. იხ. უხსვაიჭარე. 


L 6/ეM1მ: ”„V9მMI0/0მ!ი-I 
MI/იხ6!: 23489 
სვაკიოფამ-ი (სვაკიოფამს) შუბლკიოფა. 


L 6I/18: ”VმI-I 

Mსთჩხ6I: 23490 

ხვალ-ი (სვალ/რს) იხ. ყვალი, -- ყველი. კვარიას მეჩგ ნოკვეთგ სვალი: ი. ყიფშ., გე. 175 -- ყვავს მისცა ნაჭერი ყველი. 
ჟირი დერგი ხვალი: ენს, 1, გვ. 216 -- ორი ხალანი ყველი. სვალი შეიძლება იყოს: გებჟალია// 
გებჟალაფირი//გევჟალაფირი -- ახალგადაზელილი ყველი, რძე რომ გასდის, ზევიდან პიტნიანი მარილდაყრილი; 
კაზლა//კაზილა //კაზგლა სვალი -- გადაუხარშავი ყველი, ე. წ. იმერული ყველი. შდრ. კაზალა ნაჭერი ყუელი (საბა); 
კიბუხსვალი//კიბგსვალი//კიფსვალი// კიფუალი -- გადაუხარშავი ყველი, -- კბილის ყველი (ს. მაკალ., გვე. 165); 
ოჩოჩე//ჩოჩოშ სვალი -- ჩოჩოში (იხ.) ჩანადები ყველი; ხველიერიში სვალი -- ყველიერის ყველი, -- ყველიერისათვის 
საგანგებოდ შენახული ყველი; შიბილ(იი) სვალი -- დაწნული ყველი (სულუგუნი), -- ყველს გადახარშავენ და წნავენ; 
ჭალახვალი//ჭალავარი ახალშედედებული ყველი; ჭვეჭვერეში//კვეკვერეში ჩვილი, ახლადამოყვანილი ყველი (4. ჭარ.); 
ჭიორილი ხვალი -- ნასვრეტებიანი ყველი, -- ახალამოყვანილ ყველს აჩერებენ სითბოში, ის ფუვდება და უჩნდება 
ნასვრეტები; ჭყინტუ სვალი -- ჭყინტი ყველი. იხ. სელეგინი. ძდრ. ლაზ. ყვალი//ყუალი ყველი (ნ. მარი). 


L 6I1118: ”VმI8I7-I 

MII/იუხ6!: 23491 

სვალამ-ი (სვალამს) ყველიანი. ხანგა ჯოღორს სვალამი ქობალიშ იმენდი უღუდუა: თ. სახოკ., გვ. 269 -- უჭკუო ძაღლს 
ყველიანი პურის იმედი ჰქონდაო. სვალამი კვარი -- ყველიანი კვერი. შდრ. სვალკვარი. 


IL CI)1I/18: ”V8I8MMXV8მ/-I 
IVV//Iუხ6!: 23492 


სვალამკვარ-ი (სვალამკვარს) ყველიანი კვერი. 


LC6Iი)M1მ: ”VმIმ0მ 
MII/ოუჩხ6!: 23493 


სვალაფა (სვალაფას) ყვედრება. იხ. წიმო-სვალაფა//მიწო-სვალაფა. 


L 61718: ”„VმIIIIIXII8 
M/ჩხ6!: 23494 
სვალჯი)მითა, სვალჯი)მინთა, სვაიმითა (სვალჯი)მი(ნ)თას) ტყის პიტნა (ა. მაყ.). შდრ. პიტინე. 


L CI)1I/18: ”VმIILICM8 
MIეხ6!: 23495 


სვალიუჩა (სვალიუჩას) ბაღის პიტნით შეკმაზული ჭყინტი ყველი. 


L 6118: ”VმII5ჩ 

MIIწიხ6!: 23496 

სვალიშ ვაჭარ-ი (ხსვალიშ ვაჭარს) ყველის ვაჭარი. სვალიშ ვაჭარიცალო იძიცანს: თ. სახოკ., გვე. 271 -- ყველის 
ვაჭარივით იცინის. 


L CI)1/ე18: ”VმIXMVმI/-I 
IVVIუხ6I: 23497 


ხვალკვარ-ი (სვალკვარს) ყველიანი კვერი. შდრ. სვალამი კვარი. 


L CI)1I/18: ”VმIIIII8 
IVIIIუხ6I!: 23498 


სვალმითა, სვალმინთა (სვალმიჯნ)თას) იგივეა, რაც სვალ(ი) მითა, -- ტყის პიტნა. 


LC/)M1მ: ”VმI9IM 0ICXII-I 
MV/ჩხ6!: 23499 
სვამიკორჩხილ-ი (სვამიკორჩხილს) იგივეა, რაც სვაგორჩხილი, -- ურცხვი, უტიფარი, უსირცხვილო. 


L 6I11I718: ”„VმIILIIICXმIV-I 

MV/ჩხ6!: 23500 

სვამურიცხამ-ი (სვამურიცხამს) შუბლვარსკვლავიანი. სახელი ჯოხოდგ სხვამურიცხამი? ი. ყიფშ., გე. 34 -- სახელი ერქვა 
'შუბლვარსკვლავიანი' (ზღაპრის პერსონაჟი). //გადატ. ბედნიერი (ა. ცაგ.). 


L CI)1I1მ8: ”VმMმ 
IVVIეხ6I: 23501 


სვანა, სუანა (ხვ/უანას) იგივეა, რაც სონა, -- ყანა. მუჭომი იხსიი ძღაბიშ ხვანა?: ეხს, 1, გვ. 332 -- როგორი იქნება გოგოს 
ყანა? სვანას ბერგი თეში გეიშასარგალუენი, იშენი მაალენია: ხალხ. სიბრ., 1, გვე. 154 -- ყანაში თოხი ისე რომ გაათრიო, 
მაინც მოუხდებაო. მოჭო გინირთუ სვანაქ ოტახალო! -- როგორ გადაიქცა ყანა მოსატეხად! სქუალეფი სუანაშა მიდეეშგ, ე 
ბადიდი კებურსგ ქეკოდოხოდგდიგ: ა. ცაგ., გვ. 34 -- შვილები ყანაში წავიდოდა, ეს ბებერი კერიასთან დაჯდებოდა. დუდი 
თიშენი მორწონსო, ხვანენს გილაბარგუნქი?: ეკური, გვ. 384 -- თავი იმიტომ მოგწონს, სიმინდებს (ყანებს) რომ ჰმარგლი? 
შდრ. ლაზ. ყონა ყანა, მინდორი (ნ. მარი). იხ. მეხვანე, ნახვანუ. 


L 6,118: ”VმMმM მმ 

MIIიხ6!: 23502 

სვანაკაკა (სვანაკაკას) შუბლის ცენტრი; თავზე ადგილი რქებს შორის. სვანაკაკას ქინახუნუუ, ჩქიმი თოფიქ ოსოთგნი: „. 
სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 80 -- შუბლის ცენტრში ჩააგჯინა, ჩემმა თოფმა რომ ისროლა. იხ. ნაკაკა. 


LC/)M1მ: 'VმMმIმ 
MVM1ხ6!: 23503 
სვანალა (სვანალას) ყანობის პერიოდი (დრო). 


L C/)1M1მ: ”Vმ1შI-I 
MVM1ხ6!: 23504 
სვანამ-ი (ხსვანამს) ყანიანი. ჯგირი ხსვანამი არდგილი რე -- კარგი ყანიანი ადგილია. 


L 6I118: ”V8Iმ5ჩ! 

MV/ი0ხ6!: 23505 

სვანაში მახარჩქალ-ი (სვანაში მახარჩქალ/რს) ყანის მთოხნელი. სვანაში მახარჩქალცი აფუ გურკმაყოფილი, თოლი 
რძღელი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 84 -- ყანის მთოხნელს აქვს გული კმაყოფილი, თვალი გამაძღარი. 


L 6I11M1მ: „VმMძმ 
Mსოთხ6I: 23506 


ხვანგა (ხსვანგას) უსიცოცხლო; უნიათო, ჩურჩუტი. ხვანგა კოჩი -- უსიცოცხლო კაცი. შდრ. ხვენგე. 


L 6I1118: ”VმძმI-I 

MV/ჩხ6!: 23507 

სვანგალ-ი (სვანგალ/რს) 1. უაზრო, უთავბოლო ლაპარაკი, წინდაუხედავად რაღაცეების როშვა, -- ბოდვა. მუს რე 
სვანგალანქინი, დეეკვირი ნარაგადუს! -- რას ბოდავ, დააკვირდი ნათქვამს! სვანგალანს (ვანგალუუ როშა, უსვანგალუუ 
უროშავს, ნოყვანგალუე(ნ) როშავდა თურმე) გრდმ. როშავს რაღაცეებს, ბოდავს. იხ. ცსვინგალი. 2. გადატ. უთავბოლო სიარული. 
ქომორთუ, ქომისვანგალუ -- მოვიდა, მობოდიალდა. იხ. გილასვანგალი. 


L 6/11მ: ”VმM9II)-I 
MI/ეხ6!: 23508 
ხვანგინ-ი (სვანგინს) უსელგულოდ, განურჩევლად ყოფნა. 


L 6,118: 'VმM9VIმ 

MVსოთხ6I: 23509 

ხსვანგუა (სვანგუას) სახელი სვანგუნს ზმნისა -- ბევრის ხარბად ჭამა. მუთ ოჭკომალი ქუმუუღესინი, დოხვანგუ -- რაც 
საჭმელი მოუტანეს, შეჭამა ხარბად (და უშნოდ). ხვანგუნს (დოცვანგუ შეჭამა ხარბად, დუუხვანგუშეუჭამია ხარბად, დონოხვანგუე(ნ) 
შეჭამდა თურმე) გრდმ. ხარბად ბევრს ჭამს. // გადატ. უინტერესო, უსულგულო, უღიმღამო სიარული; უსიცოცხლოდ, 
უხალისოდ ყოფნა. კოჩის გური დუღურუდუ, ინა მიოხვანგანდუნი -- კაცს გული მოუკვდებოდა, ის რომ უღიმღამოდ 
მიდიოდა, -- მიბოდიალობდა. ოსვანგანს (მიდაახვანგუუ წაბოდიალდა, მიდუსვანგინუ წაბოდიალებულა, მიდნოსვანგინუე(6ნ) 
წაბოდიალდებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. წაბოდიალდება. 


L 6II1შ: ”V8I10I-I 
MVსოთხ6I: 23510 
სვანთალ-ი (სვანთალ/რს) 1. ძლივძლივობით სიარული, ლასლასსი. 2. ბრწყინვა. 


LC/)M1მ: ”VმIმ0-I 
MIIოიხ6!: 23511 
სვანთაფ-ი (სვანთაფის) 1. ყვინთვა; თვლემა. 2. რყევა, რხევა. 


L 6/)M1მ: ”VმMIM-I 
MIIწიხ6!: 23512 
სვანთინ-ი (სვანთინს) იგივეა, რაც სხსვანთუა, -- 1. ყვინთვა, თვლემა; 2. ბზინვა. 


L CI)1I1მ: ”VმIII81 
MVთეხ6CI!: 23513 


სვანთუა?! (სვანთუას) სახელი ხვანთუნს ზმნისა -- ბზინვა. ტონბა ვარჩხილი მინალ რე, ტონბა ჩეთ ინითანთ, ოქროში 
ნიშეფი ინისვანთ: აია, 1, გვ. 25 -- ვერცხლის ტბა გადასასვლელია, ტბა თეთრად ბრწყინავს, შიგ ოქროს ნავები ბზინავს. 


L CI)11მ: ”VმIII82 
Mთეხ6I!: 23514 


სვანთუა? (სვანთუას) იგივეა, რაც სვანთაფი, სვინთაფი. 


L 6I11მ: ”VმILVIმ 

MVსოთხ6I!: 23515 

სვანტუა (სვანტუას) სახელი ხვანტუნს ზმნისა -- 1. რყევა, ნჯღრევა; 2. როშვა. 3. /გადა)ხრა, /გადა)ჯწონა. უხვანტუანს (ცვანტუუ 
ურყია, უხვანტუაფუ ურყევია) გრდმ. ურყევს, უნჯღრევს. იხვანტუუ(ნ) (დიისვანტუ შეირყა, დოცხვანტე(რეI(6) შერყეულა) გრდუვ. ვნებ. 
ინჯღრევა, ირყევა. ახვანტუუ(ნ) (დაასვანტუ შეერყა, დოცვანტაფუშერყევია) გრდუვ. ვნებ. ერყევა, ენჯღრევა. ოხვანტაფუანს 
(ოხვანტაფუუ არყევინა, უსვანტაფუაფუ ურყევინებია, ნოცვანტაფუე(ნ) არყევინებდა თურმე) კაუზ. უხსვანტუანს ზმნისა -- არყევინებს. 


მაცსვანტალი მიმღ. მოქმ. ჯ/შე)მრყევი, (შე)მნჯღრევი. ოსვანტალი მიმღ. ვნებ. მყ. (შეჯსარყევი, ჯშე)სანჯღრევი. ნახვანტა მიმღ. ვნებ. 
წარს. ნარყევი, ნანჯღრევი. ნახვანტუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /შე)რყევის, (შე)ნჯღრევის საფასური. ჯუდუ)უხვანტუ მიმღ. უარყ. 


(შეჯურყევი, ჯშე)უნჯღრეველი. შდრ. თახუა. 


L CI)1I18: ”Vმ00მI-I 
IMMII/Iუხ6I!: 23516 


სვანცალ-ი (ხსვანცალ/რს) რხევით ცუნცული. მეურსუ დო მისვანცალუ -- მიდის და რხევით მიცუნცულებს. 


L 6/1M1მ: ”VმI)Iმ/#-I 

MIოჩხ6!: 23517 

სვანჯამ-ი (სვანჯამს) იხ. სვარამი. სვანჯამი გერი იხ. სვარამი გერი. ხსვანჯამ გერს გუუსოფუდავა, სი ოხერი! -- 
ყორანივით შავმა მგელმა დაგგლიგოსო, შე ოხერო! -- გაბრაზებულად ეუბნებიან ურჩ საქონელს. შდრ. ხვაჯამი. 


L 6I11M1მ: ”V98VCჩM მIმ 
MIIეხ6!: 23518 
სვალჭარა (სვალჭარას) იხ. სვაიჭარა. 


L 6/)M1მ: ”Vმი VI 
MIIოუჩხ6!: 23519 


სვაპუ (ხვაპუს) იხ. ყვაპუ. 


L CI)11მ: ”VმIმ 
MVM1ხ6!: 23520 
სვარა (ხსვარას) იგივეა, რაც ლალა, -- ზარმაცი. 


L 6118: ”ჩV8I8ხIიმ 

Mსთხ6I!: 23521 

ხსვარაბინა (ხვარაბინას): სვარაბინა კვარი მზადდებოდა წმინდა პურის ფქვილისაგან. ამ კვერებს აცხობდნენ ფუტკრის 
სალოცავისათვის ე. წ. ჯგერაგუნასათვის (ს. მაკალ., გვ. 317). 


L 61718: ”VმIმI-I 

MVოთხ6I: 23522 

ხსვარამ-ი (სვარამს) ყორანი: სვარამ გერი ყორანივით შავი მგელი. ხვარამ გერს გოუსოფუდავა! -- ყორანივით შავმა 
მგელმა გაგლიგჭჯოსო (წყევლაა). შდრ. ხვანჯამი. 


L C/1M1მ: ”„VმIIმ 

MV/ჩხ6!: 23523 

სვარია (ხვარიას) იგივეა, რაც ყვარია, კვარია, -- ყვავი. თიჯგუა ნინა უღუ, სვარიას გეითასათანსია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 
53 –- ისეთი ენა აქვს, ყვავს ჩამოაგდებსო. 


L 6I1118: ”VმIII-I 

MVსოთხ6I!: 23524 

ხსვარილ-ი (სვარილს) იგივეა, რაც ყვარილი, -- მიმღ. ვნებ. ხვარუნს ზმნისა -- 1. ყვერული; 2. დაყვერილი. ქომოლი 
ვორდი, ოსურო გოვრთი, ჩქიმი ვაპუნდუ, შხვაში მოვრდი: ი. ყიფშ., გვე. 184 -- კაცი ვიყავი, ქალი გავხდი, ჩემი არ მყავდა, 
სხვისი გავზარდე (გამოცანა: სვარილი ყვერული). 


L 6I1118: ”VმILI8მ 

MVსოთხ6I!: 23525 

სვარუა (ხვარუას) სახელი სვარუნს ზმნისა -- იგივეა, რაც ყვარუა, -- დაკოდვა, ყვერვა. შხურიში დო თხაში სქუაქ ოკო 
იკვაკვას, ჩხოუშიქ, ცხენიშიქ იცხსვარას -- ცხვრისა და თხის შვილი უნდა დაიკოდოს, ძროხის(ა) და ცხენისა დაიყვეროს. 
ობიშხას ღეჯი ხვარესია დო საბატონს მივარესია: ა. ცან., გვ. 116 -- პარასკევს ღორი დაკოდესო და შაბათს გადათქვესო 
(უარი თქვესო). შდრ. ხევს. ჯაყვერი ცუდად დაკოდილი იი. ჭინჭ.). 


L CI)1M1მ: ”VმICჩმ 
MVიეხ6!: 23526 
სვარჩა (სვარჩას) შუბლთეთრა. სვარჩა მოზვერი -- შუბლთეთრა მოზვერი. 


L 6I118: ”VმICჩმI-I 

MII0ეხ6!: 23527 

სვარჩალ-ი (სვარჩალ/რს) 1. თავშეუკავებლად ყველაფრის თქმა, -- როშვა, როტვა. ნინას მუთუნი ვეგიოცადუ, ირფელს 
ართო სვარჩალანს -- ენაზე არაფერი დაუდგება (გაუჩერდება), ყველაფერს ერთად როშავს. ნინა გააჩემი, ნიგესვარჩალა 
-- ენა გააჩერე, ნუ როშავ! სვარჩალანს (ვარჩალუუ როშა, უსვარჩალუუ უროშავს, ნოცსვარჩალუე(ნ) როშავდა თურმე) გრდმ. 
დაუფარავად ამბობს ყველაფერს. შდრ. ღაღაჩი. 2. ღვრა (ცრემლისა). ჩილამურს ოხსვარჩალუანს -- ცრემლს ღვრის ღაპა- 
ღუპით. 


L 6I118: ”VმICჩმ!მ 
MII/იხ6!: 23528 
სვარჩალა (სვარჩალას) ვისაც სვარჩალი სჩვევია, -- ვინც არაფერს მალავს, -- მროშველი. 


L დIIIიმ: ”V8ICჩ6 

MVსოთხ6I: 23529 

სვარჩე (სვარჩეს) იგივეა, რაც ხვაჩე, ჩეხვამი, -- შუბლზე თეთრი ნიშნის მქონე; შუბლთეთრი; შუბლთეთრიანი. სუნს ართი 
სვარჩე კამბეში -- ჰყავს ერთი შუბლთეთრი კამეჩი. სვარჩე ხოჯი ნიშა ხარი. სვარჩე ღ სვა+რჩე შუბლი თეთრი. იხ. 
აფანიჯა), კიოფამი, ნიკურა. იდრ. დურჩე, პირჩე. 


L CI)1I1მ: ”Vმ5LVI-I 
MIIუხ6CI!: 23530 


სვასტურ-ი (სვასტურს) შუბლთეთრი. იხ. აფანია; ხსვარჩე. 


L 6/)1M1მ: ”V85ჩმ 

MVM1ხ6/!: 23531 

სვაშა მიკოჭაბაფა (ხვაშა მიკოჭაბაფას) შუბლზე მიწებება. მიდეღას დო სვაშა ქიმკიჭაბუას -- წაიღოს და შუბლზე 
მიიწებოს. 


L 6IIIიმ: ჩV85ჩMმ8 

Mსოთხ6I: 23532 

სვაშა ტყებიში აწოფორაფა შუბლზე ტყავის წამოფარება. // გადატ. დაბრმავება, არ დანახვა. ვოკვირუქ, ქოთი ვორწყექ, 
სვაშა ტყები ვაწმაფორე: შ. ბერ., გვ. 94 -- ვაკვირდები, კიდევაც ვხედავ, ვერ დავბრმავდები (სიტყვ.- სიტყვ. შუბლზე ტყავს 
ვერ წავიფარებ). 


L 6I118: ”V850ICჩ'მIმ 

MVოთხ6I: 23533 

სვაშიჭარა (ხვაშიჭარას) იხ. სვაიჭარა, -- ბედისწერა (სიტყვ.- სიტყვ. შუბლის წერა); ცუდი ბედი; განგების მიერ ადამიანის 
თავგადასავლის წინასწარ განსაზღვრულობა ან საერთოდ გარდაუვალი ხვედრი. ჟგროშ ნომერც მოხვადგნი, თისგ უღუ 

სვაშიჭარა: მასალ., გვე. 82 -- ორასი ნომერი ვისაც შეხვდება, იმას აქვს ბედისწერა. მუთუნ კოც ვეოჩირთ თინა, მუთ უღუ 

ართიშა ცხვაში-ჭარანი: აია, 1, გვ. 19 -- არც ერთ კაცს არ ასცდება ის, რაც ერთხელ შუბლზე (რომ) აწერია. 


IL CI)1I1მ: ”V8C)6C 
MVიეხ6CI!: 23534 


ხვაჩე (ხვაჩეს) იგივეა, რაც ხვარჩე. 


L 6,118: ”V8CII108/7-I 

MIIIეხ6!: 23535 

სვაწინდამ-ი (სვაწინდამს) შუბლწიდიანი. კგპა რექო, მეურქუნი? სი ჩიჩიე, ხსვაწინდამი: მასალ., გვე. 101 -- კიპა ხარ, რომ 
მიდიხარ? შე გლახაკო, შუბლწიდიანო! 


L 6I1118: „V8Cჩ მIმ 

M/უჩხ6!: 23536 

სვაჭარა (სვაჭარას) იგივეა, რაც ხვაიჭარა, ხვაში ჭარა, -- ბედისწერა. ჩქიმი კუნთხუსუ ვა ბღურიკონი, თაში ნობღვე 
სვაჭარას: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 117 -- ჩემს კუთხეში რომ არ მოვმკვდარიყავი, ასე მქონია ბედისწერაში (ბედის ხვედრი). 
სქანი დუდი მა მოძირგ იღბალი დო ხვაჭარაქგ: იქვე, გე. 40 -- შენი თავი მე მაჩვენა იღბალმა და ბედისწერამ. 


L CI)11ემ: ”ჩV8მXCჩმ 
MVM1ხ6/!: 23537 
სვახჩა (სვახჩას) იხ. კვახჩა. 


LC/)M18მ: ”Vმ/-I 

Mსთხჩხ6I!: 23538 

ხვაჯ-ი (სვაჯის, სვას) მამაკაცის სათესლე ჯირკვალი, საკვერცხე, -- ყვერი. შდრ. ლაზ. ყუაჭი//კუაჯი ყვერი (ნ. მარი). იხ. 
გვაჯჭი//გვაჯა; კვაჯი, -- მიმართვის ფორმები (ბიჭებისადმი): ჩქიმი კვაჭი ბოში! -- ჩემი ყვერიანი ბიჭი! გვაჯა, მორთი აშო! -- 
გვაჯა, მოდი აქ. შდრ. ოგვაჯე. 


L CI)18: ”Vმ/8მ 
M/იჩხ6!: 23539 


ხსვაჯა (ხვაჯას) თიაქრიანი, ტრიკიანი; ცალყვერა. ხსვაჯა კოჩი (ყვერა) ტრიკიანი (ცალყვერა) კაცი. 


LC/)M1შ: ”Vმ/მ!-I 

MII/იხ6!: 23540 

სვაჯალ-ი (სვაჯალ/რს) 1. როშვა, როტვა. ირფელს სვაჯალანს -- ყველაფერს როშავს. სვაჯალანს (სკვაჯალუუ როშა, უსვაჯალუუ 
უროშავს, ნოცვაჯალუე(ნ0) როშავდა თურმე) გრდმ. როშავს. 2. უშნოდ და უმიზნოდ სიარული. იხ. გილა-სვაჯალი, მიშა-ცხსვაჯალი. 


LC/)M1შ: ”Vმ|8მI-I 

MV/იჩხ6I!: 23541 

სვაჯამ-ი (სვაჯამს) ყვერიანი. ართი ჯოღორი პუნსია სვაჯამია, მაჟირა -- ჯუავა -- ერთი ძაღლი მყავსო ყვერიანი (მამალი), 
მეორე -- ძუო. 


L 6I1118: ”Vმ/II5ჩM 
MI/)ხ6!: 23542 
სვაჯიშ დოსოთინაფა (სვაჯიშ დოსოთინაფას) ყვერის დაგდებინება; დაყვერვა, კასტრაცია. 


L 61718: ”Vმ/II5ჩ0 
MIIიხ6!: 23543 
სვაჯიშ ოხვამერ-ი (სვაჯიშ ოხვამერს) სიტყვ.- სიტყვ. ყვერის სალოცავი, -- ასე ეძახიან ნაბოლარა ვაჟს. 


L 6,118: ”VმIM'8M"მI-I 
MVიეხ6!: 23544 
ხვაჯკაკალ-ი (სვაჯკაკალ/რს) მამაკაცის სათესლე ჭირკვალი (ყვერკაკალი). 


L CI)1I1მ: ”V6ხ6!6 
IMMIIუხ6CI!: 23545 


ხვებერე, სვებერია (ხვებერეს, ხვებერიას) იხ. ბესვერე, -- ბრიყვი, უნდილი, უფხო, მოუხერხებელი. 


L CI)1I/18: ”V6II6/-I 
MVიე1ხ6!: 23546 


ხველიერ-ი (სველიერს) რელიგ. ყველიერი. 


L 6IIIიმ: 'V6M8 

MVსთხ6I!: 23547 

ხსვენა, სუნა (სვენას, სუნას) სახელი ხუნს ზმნისა -- ყოლა. ჟირი სქუალეფი პუნს: მ. ხუბ., გვე. 2 -- ორი შვილი (შვილები) 
მყავს. ქოსუნა-და, ქობძირათ: მასალ., გე. 59 -- თუ ჰყავთ, ვნახოთ. სუმი სქუალეფი ქგნოსვე: ი. ყიფშ., გვ. 45 -- სამი შვილი 
(კი) ჰყოლია. ართი სქუაში მეტი ვა ნოსხუნუე: ი. ყიფშ., გე. 31 -- ერთი შვილის მეტი არ ჰყოლია თურმე. ბოში, ძალამი 
მოჯგირეეფი ნორსუნუენია: ა. ცაგ., გვ. 32 -- ბიჭო, კარგი ნათესავები გყოლიაო თურმე. ხუნს (მხოლოდ აწმყოს წრის 
მწკრივებში, მყოფადში ენაცვლება აცვენუუ(), 2 და 3 სერიათა მწკრივები არ აქვს, 4 სერიაში -- ნოცვე(ნ)/ნოსუნუე(ნ)) გრდუვ. სტატიკ. 
ჰყავს (ვრცლად იხ. ტ. 1, გვ. 97-106). 


L CI111მ: ”VC96 

Mთეხ6I!: 23548 

ხვენგე (ხვენგეს), სვენგერე (ხვენგერეს), ხვენგერია (ხვენგერიას) უჭკუო, ჩურჩუტი. ძერქვეფი არძა ხსუდეშა მიდეღუ 
ამბაკო სვენგერექ -- ძელქვები ყველა სახლში წაიღო ამბაკო ჩურჩუტმა. იხ. ტვენგერე. 


LC/)M1შ: ”V6/1/-I 
MV/ჩხ6!: 23549 


ხვენჯ-ი (ხვენჯის) იხ. გე-ცვენჯი, დო-სვენჯი, მო-ხვენჯი. 


| 6I118: ”VCI6 

MVსოთხ6I: 23550 

სვერე (სვერეს) ბრმა. ქულა ორულუშა გუუტეს, ხვერე - ოჯინუშა: ი. ყითშ., გვ. 178 -- კოჭლი სარბენად გაუშვეს, ბრმა - 
საყურებლად. სვერე რჩქინელი, თოლგონჯამილი ურჩქინჯის დიდო უჯგუნია: კ. სამუშ., ძართ. ზეპ., გვ. 122 -- ბრმა 
მცოდნე, თვალხილულ უცოდინარს დიდად სჯობიაო. სუმი ჩილი მიქი მეჩუ ჩქინი გიო სვერესია?: ი. ყიფშ., გე. 133 -- სამი 
ცოლი ვინ მისცა ჩვენს გიო ბრმასო? 


L 6I118: 'V6I6ხმ 

Mსთხ6I!: 23551 

სვერება (სვერებას) სახელი ასვერენს, იხსვერებუ(ნ) ზმნათა -- დაბრმავება. უჭკუობას ქომიმტკიცე, ქუმასუნგე, 
ქუმახვერე: მ. ხუბ., გვ. 311 -- უჭკუობას (კი) მიმტკიცებ, მაყრუებ, მაბრმავებ. ჟირი ხოლო თორექოჩგ დეეხვერგ: ა. ცაგ., გვე. 27 -- 
ორივე თვალი დაუბრმავდა. ახვერენს (დააცვერუ დააბრმავა, დუუსვერებუ დაუბრმავებია, დონოცვერებუე(ნ) დააბრმავებდა თურმე) 
გრდმ. აბრმავებს. იხვერენს (დიისვერუ დაიბრმავა, დუუსვერებუ დაუბრმავებია) გრდმ. სათავ. ქც. ახვერენს ზმნისა -- იბრმავებს 
თავს. უხსვერენს (დუუსვერუ დაუბრმავა, დუუხსვერებუ დაუბრმავებია) გრდმ. სასხვ. ქც. ახსვერენს ზმნისა -- უბრმავებს. ისვერებუუ(6ნ) 
(დიიხვერუ/დეეხვერუ დაბრმავდა, დაცსვერებე(ლეI(ნ0) დაბრმავებულა) გრდუვ. ვნებ. ახვერენს ზმნისა -- ბრმავდება. ეხვერებუუ(ნ) 
(დეესვერუ დაუბრმავდა, დახვერებულ) დაჰბრმავებია) გრდუვ. ვნებ. უხვერენს ზმნისა -- უბრმავდება. იხვერინე(ნ) (ისცვერინუ 
შესაძლებელი გახდა ჯდა)ბრმავება, –,--)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ახვერენს ზმნისა -- შეიძლება (და)ბრმავება. ახვერინე(ნ) 
(ასვერინუ შეძლო (და)ჯებრმავებინა, --, დონოსვერებუე(0) შესძლებია დაებრმავებინა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უხვერენს ზმნისა -- 
შეუძლია ჯდაჯაბრმავოს. ოსვერებაფუანს (ოსვერებაფუუ აბრმავებინა, უხვერებაფუაფუ უბრმავებინებია, ნოსვერებაფუაფუე(ნ) 
აბრმავებინებდა თურმე) კაუზ. ახსვერენს ზმნისა -- აბრმავებინებს. მახვერებელი მიმღ. მოქმ. (დაჯ)მბრმავებელი. ოსვერებელი 
მიმღ. ვნებ. მყ. საბრმავებელი. დახვერებული მიმღ. ვნებ. წარს. დაბრმავებული. ნახვერები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. /დაჯნაბრმავები. 
ნახვერებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /და)ბრმავების საფასური. 


LCI11მ: ”„VCI6I0ხმ 

M/ჩხ6!: 23552 

სვერელობა (სვერელობას) სიბრმავე. ათენა ნიშნენს ჩქგნი ურჩქინჯობას დო სვერელობას -- ეს ნიშნავს ჩვენს 
უცოდინარობასა და სიბრმავეს. 


L CI)1/1მ: ”VCI6C)”I 
MMIIუხ6CI!: 23553 


ხვერეჭ-ი (სვერეჭის), სვერეჭგ (სვერეჭგს) ბრმანაწლავი. იხ. ჭი, ჭგ. 


L 6I118: ”„VCI6 
MV/ჩხ6!: 23554 
ხვერე ჭანჯ-ი (სვერე ჭანჯის, ხსვერე ჭანს) ზოოლ. ბრმა ბუზი, ტანაჯორი. იხ. ჭანჯი. 


L CI)1I/18: ”V6ILI8 
IMMVIIუხ6I!: 23555 


ხვერუა (სვერუას) იგივეა, რაც ხსვერება. 


L CI)1I/18: ”V85M”-I 

IVV/Iუხ6C6I: 23556 

ხვესკ-ი (სვესკის) დაუპატიჟებელი, მიუწვეველი (პირი). ხვესკო ზმნზ. დაუპატიჟებლად, მოუწვევლად; ზედმეტად. ხვესკო 
იფშიო, მითინს მუთუნი ვაუთქუალუ -- მოუწვევლად (ზედმეტად) წავიდოდი, არავის არაფერი უთქვამს. 


L CI)1I18: ”VI8მ 
MVი1ხ6!: 23557 


ხვია (ხვიას), სვიაფ-ი (ხვიაფის) იგივეა, რაც ყვია, ყვიაფი, -- კნავილი. 


L 6I/III1მ: ”VIხმ 
MI ეხ6!: 23558 
სვიბა, სვიბალ-ი (სვიბას, სვიბალ/რს) იგივეა, რაც სვინგა, -- ჩერჩეტი, მოსულელო; უნიათო. 


L 6I1II18: ”VIხII9I-I 
MIIხ6!: 23559 
ხვიბინ-ი (ხვიბინს) იგივეა, რაც ბიხვინი, -- სულელური გამოხედვა (ყურება). 


LC/)M1მ: ”VII6I-I 
MV/ჩხ6!: 23560 
სვითელ-ი (სვითელ/რს) იხ. სვინთელი. 


L 6I1/718: „VIII -I 

MV/იჩხ6!: 23561 

სვიირ-ი (სვიირს) იხ. სვილირი, -- მიმღ. ვნებ. ჩარს. სვიინს ზმნისა -- მოკლული. ჭიჭეს იშენი მუშკვანსი გურს - სვიირს დო 
ნანგარენს: ეხს, 1, გვ. 90 -- ცოტას მაინც მოუშვებს გულს - მოკლულსა და ნატირალს. 


L CI)1I/1მ: ”VII-I 
MVიეხ6!: 23562 
ხვილ-ი (ხვილს) ძვალი; მკლავი (ეტიმოლ,, გვ. 539). 


L 6/ეM18მ: ”VIIმ 

MIIიხ6!: 23563 

სვილა (ხვილას) იგივეა, რაც ხვია, -- კნავილი, კივილი. სერით ტურაში სვილა ვამორულუანს -- ღამით ტურის კივილი არ 
მაძინებს. 


L 6118: ”VIIმემ 
MI70ჩხ6!: 23564 


სვილაფა (სვილაფას) იხ. მიკო-სვილაფა. 


L 6/1/718: ”VIIII-I 

MIIწიხ6!: 23565 

სვილირ-ი (ხსვილირს) იგივეა, რაც სვიირი, -- მოკლული. ართიშა სვილირი გური მუთუნს ვაგათელებენია: ხალი. სიბრ., 
1, გვ. 13 - ერთხელ მოკლულ გულს ვერაფერი გაამთელებსო. მუშ ოსურქ იხუუ სვილირქ: მ. ხუბ., გვ. 238 -- მისი ცოლი იქნა 
მოკლული. 


L 61128: ”VIILI8 

MVსოთხ6I!: 23566 

სვილუა (სვილუას), სვილუა (სვილუას) სახელი ხსვილუნს//ხსვილუნს ზმნისა -- /მო)კვლა. გინოჭყვიდუ პაპაქ დიაკონიში 
ნოფულო ხვილუა: ი. ყიფშ., გვ. 9 -- გადაწყვიტა მღვდელმა დიაკვნის მალულად მოკვლა. ქიგეგეს გვერშაპიში სვილუა ნი, 
ისუუ დიდი ამბექ: მ. ხუბ., გე. 13 -- რომ გაიგეს ვეშაპის მოკვლა, შეიქნა დიდი ამბავი. მითინ ვამოიწონუანს ქირსიანიშ 
ხსვილუას: ქხს, 1, გე. 69 - არავინ მოგიწონებს ქრისტიანის მოკვლას. ჯოღორი მისით ოხვილაფესინი, თის ოღალაფესია -- 
ძაღლი ვისაც მოაკვლევინეს, იმას წააღებინესო. ხსვილუნს (დოხვილუ მოკლა, დუუხვილუ მოუკლავს, დონოცხვილუე(ნ) მოკლავდა 
თურმე) გრდმ. კლავს. ისვილუნს (დიისვილუმოიკლა, დუუსვილუ მოუკლავს) გრდმ. სათავ. ქც. სვილუნს ზმნისა -- იკლავს (თავს). 
უხვილუნს (დუუსვილუ მოუკლა, დუუყვილუმოუკლავს) გრდმ. სასხვ. ქც. ხსვილუნს ზმნისა -- უკლავს. იხვილუუ(ნ) (დიისვილუ მოიკლა 
ის, დოცხვილე(რეI() მოკლულა) გრდუვ. ვნებ. ხვილუნს ზმნისა -- იკვლება. ახვილუუ(ნ) (დაახვილუ მოეკლა, დოსვილუუმოჰკვლია) 
გრდუვ. ვნებ. უცვილუნს ზმნისა -- ეკვლება. იხვილე(ნ) ისვილუშესაძლებელი გახდა /მო)კვლა, –, -)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ხვილუნს ზმნისა -- შეიძლება ჯ|მოჯ)კვლა (მოიკლას). ახვილე(ნ(ნ) (აცვილუ შეძლო (მო)ჯეკლა, --, ნოცვილუე() შესძლებია (მო)ეკლა) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უხსვილუნს ზმნისა -- შეუძლია (და)კლას (მოკლას). ოხვილაფუანს (ოსვილაფუუ აკვლევინა, უხვილაფუაფუ 
უკვლევინებია, ნოცვილაფუე(ნ) აკვლევინებდა თურმე) კაუზ. სვილუნს ზმნისა -- აკვლევინებს. მახვილარი მიმღ. მოქმ. მკვლელი. 
ოხვილარი მიმღ. ვნებ. მყ. საკლავი. ხვილირი მიმღ. ვნებ. წარს. /(მო)კლული. ნახვილა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაკლავი. ნახვილუერი მიმღ. 
ვნებ. წარს. (მოკვლის საფასური. უყხვილუ მიმღ. უარყ. /(მო1)უკლავი; უკვლელი. შდრ. ლაზ. ყვილ: ოყვილუ კვლა (ნ. მარი). 


L 6I1 18: ”VII9Iყ9-I 

MV/ჩხ6!: 23567 

სვინგ-ი (ხსვინგის) კისერი; კეფა; ყვრიმალი. ხექ წარას ქუმუხვადუ სვინგიშა დო შური გოფარსალუუ -- ხელი მწარედ 
მოუხვდა ყვრიმალზე და სული განუტევა (მოკვდა). ჩქიმი სვინგის გეჯანუნია -- ჩემს კეფაზე (კისერზე) წევსო. ხვინგის 
ქიგიაშქუ ხოს ხამი -- კეფაზე დაარტყა ხარს დანა. 


L 6118: "VIII ძმ 

MVსოთხ6I: 23568 

ხსვინგა (ხვინგას) ჩერჩეტი; გამოთაყვანებული; მოდუნებული; უნიათო. სვინგა კოჩი რე -- ჩურჩუტი კაცია. იხ. სვანგა; შდრ. 
ტვინგა. 


L 611718: ”VII)ძმI-I 
Mსოთხ6I!: 23569 
ხსვინგალ-ი (სვინგალს) იგივეა, რაც ხვინგა, -- უნიათო; გამოთაყვანებული, ჩერჩეტი. შდრ. სვანგალი. 


L 6118: ”VIII9II)-I 

Mსოთხჩხ6I!: 23570 

ხსვინგინ-ი (სვინგინს) გამოთაყვანებული, გამოჩერჩეტებული ყურება; უყურადღებოდ, მოდუნებულად ყოფნა. იხვინგინანს -- 
გამოთაყვანებულად იყურება. ბაღანეფი ისვინგინანდეს, უროკის ვოურჩილედეს -- ბავშვები უყურადღებოდ იყვნენ, 
გაკვეთილს არ უსმენდნენ. იხვინგინანს ისვინგინუ გამოთაყვანებული იყურა, უხვინგინოუუ გამოთაყვანებული უყურებია) გრდუვ. 
ვნებ. გამოშტერებული, გამოთაყვანებული იყურება. 


L CI)1II18: ”VII1ოIIIIM '0CI16I-I 
MVIთოხ6!: 23571 
სვინგმიკორთელი-ი (სვინგმიკორთელს) ქედმოდრეკილი. 


L 6118: ”VIMIმი0-I 

MVოთხ6I: 23572 

სვინთაფ-ი (სვინთაფის), სვინტაფ-ი (ხსვინტაფის) იგივეა, რაც ყვინთუა, სვინთუა, -- სახელი ხვინთუნს ზმნისა -- 1. ყვინთვა; 
1ჩაჯთვლემა, ძილის მორევა. 2. /ჩაჯყვინთვა; ჩაყურყუმალება (წყალში). გედი, ქიდინჭჯირი, ვაარწყექო, გასვინთუაფუენი -- 
ადექი, დაწექი, ვერ ხედავ, რომ გეყვინთება. სვინთანს (იყენ. სცინთუუ ითვლიმა, უსვინთუუუთვლემია, ნოცვინთუე(ნ) თვლემდა თურმე) 
გრდუვ. საშ.- მოქმ. თვლემს, ყვინთავს. ასვინთუაფუ(ნნ) (ასვინთუუ ეთვლიმა, სვინთაფუ თვლემია) გრდუვ. ვნებ. ხვინთუნს ზმნისა -- 


ეყვინთება, ეთვლიმება. მაცხვინთალი, მასვინთაფუ მიმღ. აწმყ. მთვლემარე. ოხვინთალი, ოხვინთაფუ მიმღ. ვნებ. მყ. სათვლემი. შდრ. 
სვინთუა. 


L CI)1I/18: ”VII)I6I-I 
MVთეხ6I!: 23573 


ხვინთელ-ი (სვინთელ/რს) იგივეა, რაც ყვინთელი, -- ყვითელი. 


L CIIIIიმ: ”VII)I16I6ხ8 

MVსოთხ6I: 23574 

სვინთელება (სვინთელებას) სახელი ასვინთელენს ზმნისა -- გაყვითლება. ასვინთელენს დლაასვინთელუ გააყვითლა, 
გუუხვინთელებუ გაუყვითლებია, გონოხვინთელებუე(ნ) გააყვითლებდა თურმე) გრდმ. აყვითლებს. იხსვინთელენს (იისვინთელუ 
გაიყვითლა, გუუხვინთელებუ გაუყვითლებია) გრდმ. სათავ. ქც. ასვინთელენს ზმნისა -- იყვითლებს თავისას. უსვინთელენს 
(გუუსვინთელუ გაუყვითლა, გუუხვინთელებუ გაუყვითლებია) გრ დმ. სასხვ. ქც. ასვინთელენს ზმნისა -- უყვითლებს. ისვინთელებუ(ნ) 
(გიიხვინნთელუ გაყვითლდა, გახვინთელებეჯრე(ნ) გაყვითლებულა) გრდუვ. ვნებ. ასვინთელენს ზმნისა -- ყვითლდება. 
ესვინთელებუნნ) (გეესვინთელუ გაუყვითლდა, გაცხვინელებუ გაჰყვითლებია) გრდუვ. ვნებ. უხსვინთელენს ზმნისა -- უყვითლდება. 
ისვინთელე/ინე(ნ) (ისვინთელეინუ შესაძლებელი გახდა /გაჯყვითლება, –, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ასვინთელენს ზმნისა -- 
შეიძლება (/გაჯყვითლება. ასვინთელე/ინე(ნ) (ასვინთელე/ინუ შეძლო (ჯგაჯეყვითლებინა, --, გონოცხვინთელებუე(ნ) შესძლებია 
გაყვითლება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უსვინთელენს ზმნისა -- შეუძლია /გაჯაყვითლოს. ოსვინთელებაფუანს (ოლხვინთებაფუუ 
აყვითლებინა, უსვინთებაფუაფუ უყვითლებინებია, ნოსვინთელებაფუე(ნ0) აყვითლებინებდა თურმე) კაუზ. ასვინთელენს ზმნისა -- 
აყვითლებინებს. მახვინთელებელი მიმღ. მოქმ. (გა)მყვითლებელი. ოხვინთელებელი მიმღ. ვნებ. მყ. (|გასსაყვითლებელი. 
გახსვინთელებული მიმღ. ვნებ. წარს. გაყვითლებული. ნასვინთელები მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)ნაყვითლები. ნახვინთელებუერი მიმღ. ვნებ. 
წარს. (|გა)ყვითლების საფასური. ჯუგუ)უსვინთელებუ მიმღ. უარყ. ჯგაჯუყვითლებელი. 


L 67118: ”VII)I6II 
MV/ოიჩხ6!: 23575 
სვინთელი პირ-ი (სვინთელი პირს) იხ. ყვითელი პირი. 


L 61718: ”VIIIIII 
MV/უჩხ6!: 23576 
ხსვინთუ (სვინთუს) მიმღ. აწმყ. ხვინთუნს ზმნისა -- მყვინთავი. შდრ. მაყვინთალი. 


L 61718: ”VIIIILI8 

MV/ჩხ6!: 23577 

სვინთუა (სვინთუას) იხ. ყვინთუა. მინჯე მუშ ხოც ვეჩინენც, ჩხომი წყარიშა დიხვინთუ: ენს, 1, გვ. 12 --პატრონი თავის 
ხარს ვერ იცნობს, თევზი წყალში ჩაყვინთავს. 


L 6/1IM1მ: ”VI2IIII-I 
MIიხ6!: 23578 
სვიჟილ-ი (სვიჟილ/რს) იხ. ყვიჟალი. 


L 6118: ”VIIIII-I 
MII1ხ6!: 23579 
სვირინ-ი (ხვირინს) აქეთ-იქით გაოგნებით ყურება. 


L 6/იM1მ: ”VIIIIმემ 

MVსოთხ6/!: 23580 

ხსვირინაფა (ხსვირინაფას) სახელი ისვირინანს, სვირონდუნ(ნ) ზმნათა -- გაოგნებით, გაშტერებით ყურება (იქით-აქეთ). 
ისვირინანს ისვირინუუ გაოგნებით იყურა, უხვირინუაფუ გაოგნებით უყურებია, ნოსვირინაფუე(ნ0 გაოგნებით იყურებოდა თურმე) გრდუვ. 
ვნებ. გაოგნებით, გაშტერებით იყურება. ოხვირინანს იგივეა, რაც იხვირინანს. უხსვირინანს უივირინუუ გაოგნებით უყურა, 
უსვირინუაფუ გაოგნებით უყურებია) გრდუვ. სასხვ. ქც. გაოგნებით უყურებს. 


L 6/)I1მ: ”VIIIMმჩII-I 
MIIIეხ6!: 23581 
ხსვირინაფილ-ი (სვირინაფილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. იხვირინანს ზმნისა -- გაოგნებული, გაშტერებული. 


L 6I1M1მ: ”VII5ჩMV8 

MV/იეხ6!: 23582 

სვირშუა (სვირშუას) სახელი ხვირშუნს ზმნისა -- ენერგიულად და უშნოდ ჭამა. უჯინი, მუჭო ხვირშუნსინი -- უყურე, როგორ 
მაგრად (და ბევრს) ჭამს. სვირშუნს (დოცვირშუშეჭამა, დუუსვირშუშეუჭამია, დონოცვირშუე(ნ) შეჭამდა თურმე) გრდმ. ენერგიულად 
ბევრს უშნოდ ჭამს. 


L 6IIIიმ: ”VI5M"-I 

MVსოთხ6I: 23583 

ხვისკ-ი (ხვისკის) 1. არაფერი; ნამცეცი. ოჭკომალიში ხვისკით ვეგესქილადე -- საჭმლის ნამცეციც არ დარჩენილა. 2. 
შთამომავალი, წარმომადგენელი. თი გვარიში სვისკი ვადოსქიდუ, არძო ქუმურს -- იმ გვარის წარმომადგენელი არ 
დარჩება, ყველა მოვა. 


L 6/ეM1მ: ”VI5MII-I 
MI/0ჩხ6!: 23584 
სვისქილ-ი (სვისქილ/რს) იხ. ყვისქილი. 


L CI)1I18: ”VIVI8 
MVი1ხ6!: 23585 


სვიუა (ხვიუას) იგივეა, რაც სია, სვიაფი, -- კნავილი, კივილი. ტურა ხვიანს: ენს, 1, გე. 249 -- ტურა კივის (ყმუის). 


L 6I1/718: ”VIIIII-I 
MVოთხ6I: 23586 


სვიჯინ-ი, სვიჯინუა (სვიჯინს, სვიჯინუას) ურცხვი; ჯიქური გამოხედვა (მ. ძაძ., 2, გვ. 105). 


L 611718: ”Iმ 

M/იჩხ6!: 23587 

სია (სიას) ყივილი; კნავილი. აწი ქიმიოცსიევა: ი. ყითშ., გვ. 28 -- აწი მიაყივლეო. სიანსგნ ფერ კატუს, ჭუკი ვაჭოფენია: 
ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 65 -- მჩხავანა კატა (კატა, რომელიც კნავის) თაგვს ვერ დაიჭერსო. შდრ. ლაზ. ყი; კი: კია მამლის ყივილი 
(6. მარი). 


L C/)M1მ: ”Iმი0-I 
MV/აჩხ6!: 23588 
სიაფ-ი (სიაფის) იგივეა, რაც ხია. 


L 6I/I718: ”I0II-I 

Mსთჩხ6I!: 23589 

სიდირ-ი (სიდირს) ყიდვა. მუთ ვაგიხსიდირუნი (ვაისიდირგნ), ვაგმოჩავა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 98 -- რაც არ გიყიდია, არ 
გაჰყიდოვო. მუმული ხოლო ოკო ქისიდევა -- მამალიც უნდა იყიდოო. მოროვა, თე სქანი ქირი მა ქუმოპიდია: მ. ჩუბ., გე. 7 
-- მართლაო, ეს შენი ქორი მე მომყიდეო. სიდულ/რენს (იყენ. ქიისიდუ იყიდა, ქუუსიდირუ უყიდია, ქინოციდირუე(ნ) იყიდდა თურმე) 
გრდუვ. საშ.- მოქმ. ყიდულობს. უსიდენს (ქუუხიდუ უყიდა, ქუუსიდირუ უყიდია) გრდმ. სასხვ. ქც. სიდურენს ზმნისა -- უყიდის. 
ისიდირე6(ნ) (იიდირუ შესაძლებელი გახდა ყიდვა, –,–) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ხსიდურენს ზმნისა -- შეიძლება ყიდვა. ახსიდირე(ნ) 
(ასიდირუ შეძლო ეყიდა, --, ნოციდირუე(ნ) შესძლებია ყიდვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უხსიდენს ზმნისა -- შეუძლია იყიდოს. 
ოსიდირაფუანს (ოცსიდირაფუუ აყიდვინა, უხიდირაფუაფუ უყიდვინებია, ნოსიდირაფუე(ნ0) აყიდვინებდა თურმე) კაუზ. სიდურენს ზმნისა -- 
აყიდვინებს. მაცყიდე, მასიდერი მიმღ. აწმყ. მყიდველი. ოსიდე, ოსიდერი მიმღ. ვნებ. მყ. საყიდელი. სიდირელი, სიდირებული მიმღ. ვნებ. 
წარს. სყიდული, ნაყიდი. ნაცსიდერი, ნასხიდირი მიმღ. ვნებ. წარს. ნაყიდი. ნასიდუერი, ნასიდებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ყიდვის საფასური. 
უსიდებური, უხიდირუ მიმღ. უარყ. უყიდელი. შდრ. ლაზ. ყირდ: ოყირდუ ყიდვა (ნ. მარი). 


L 6I)1718: ”I0II6ხსL!I-I 

MV/ჩხ6!: 23590 

სიდირებული-ი (სიდირებულს) მიმღ. ვნებ. წარს. სიდურენს ზმნისა -- ნაყიდი. ირფელი სიდირებული აფუ საკაბო დო 
საოსარო: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 32 -- ყველაფერი ნაყიდი აქვს საკაბე და საპერანგე. 


L C/)I18მ: ”IIII)-I 
MI/ოეხ6!: 23591 
სილიმ-ი (სილიმს) იგივეა, რაც ყილიმი, -- ლომი. 


L CIიI/იმ: ”II0 

MVთხ6I: 23592 

ხსილო (სილოს) ზოოლ. 1. ვეფხვი (დ. ფიფია). სილოშტყებამი -- ვეფხისტყავიანი. გიიჯინენი, გური წაგალე სილოში 
მანგური ბოშ-კათეფი -- რომ გაიხედავ, გული წაგიხდება, ვეფხვის მსგავსი ვაჟკაცები. იხ. ვემხი. 2. ლომი. სუკის გინოდგ 
ორქოში ჯიხა; ორქო სილოთ მოქარგილი: აია, 1, გვე. 23 - ფერდობზე წამოდგმულია ოქროს ციხე, ოქროს ლომით 
მოქარგული. 


L 6118: ”IIIმ 

MV/ოუჩხ6!: 23593 

სიმა (სიმას) იგივეა, რაც სია, -- ყივილი. მუმულიში უდროვე-დროთთი სიმა მახენჯიში მუშულაშა უჩქუნია -- მამლის 
უდროვო დროს ყივილი ქურდის შემოსვლაზე იცისო. 


L CIIIიმ: ”IM-I 

MVოთხ6I!: 23594 

ხინ-ი (ხინს) 1. ყინული; ყინვა. 2. ცივი (მრ. რიცხ.: სინუეფი ყინვები). თირქ სინი იმოწმუა: თ. სახოკ., გვ. 248 -- თოვლმა 
ყინული იმოწმაო. სინქ კუჩხი მერჭუ-და, დუდი ქიმიგორე: ხალი. სიბრ., 1, გე. 154 -- ყინვამ თუ ფეხი დაგაზრო, თავი 
მოიკითხეო. სინს ქიმკააჭარია იში ნათქუალი -- ყინულს მიაწერეო იმისი ნათქვამი. ე სინი წყალი ცივი წყალი: ოშუმალო 
ხოლო მიღუ გგშნაგორა სინი წყარი: მ. ხუბ., გვ. 345 -- დასალევად კიდევ მაქვს გამორჩეული ცივი (ყინული) წყალი. 
ქხინიში ტახუა ყინვის გატეხვა, დადნობა. სინქ გოტირხგ დო გოჟღგრდგ -- ყინული გატყდა (დადნა) და გალღვა. ქე სინიში 
ლახვარეფი ყინვის ლოლუები. ქ სინიშ ნაჭვი ყინვის ნაწვი, დამზრალი. ქ სინიში ნდღულაფა ყინვის გალხობა. შდრ. ლაზ. 
ყინ//ინ: ოყინუ გაყინვა (ნ. მარი). 


LC/)M18მ: ”II16/-I 
MV/ჩხ6!: 23595 
სინერ-ი (სინერს) იგივეა, რაც გოსინილი, -- გაყინული. 


L 6I/1718: ”IMI0I-I 
MV/ჩხ6!: 23596 
ხსინიორ-ი (სინიორს): სინიორი ნეძი კერკეტა ნიგოზი (კაკალი) (პ. ჭარ.). 


L 611718: ”IIML-I 

MV/ჩხ6!: 23597 

სინტ-ი (სინტის) კრინტი. ხმა-სინტი ვაკაღალაფუ -- ხმა-კრინტი არ ამოაღებინა. თეში გეშალუ შურქ, ართი სინტი 
ვეკუღალუ -- ისე მოკვდა (ამოძვრა სული) ერთი კრინტი არ ამოუღია. შდრ. სინტუა. 


L CI1/18: ”IILVIმ 

MVოთხ6I: 23598 

სინტუა (სინტუას) იგივეა, რაც ყინტუა, ყირტუა, -- სახელი სინტუნს ზმნისა -- ყლაპვა. დიქ სინტუა მუდომგ: ქხს, 2, გ5. 150 -- 
დევმა (გადაყლაპვა მოუნდომა. ბადიდი ჭკუნსგნ, ათე ბოში ლეჭყვას სინტუნს -- მოხუცი რომ ჭამს, ეს ბიჭი ნერწყვს 
ყლაპავს. არძა გვერშაპიქ გესინტუ: მ. ხუბ., გვ. 12 -- ყველა ვეშაპმა გადაყლაპა. პაპასკირი ლუკმას მუნდიშა მიზიმუანს 
დო თეში სინტუნსია: თ. სახოკ., გვ. 256 -- პაპასკირი (ჩიტია ასეთი) ლუკმას უკანალთან მიიზმანებს და ისე (გადაჯყლაპავსო. 


L CI)1I/18: ”IMIVIმ 


Mსოთხ6I: 23599 

სინუა (ხინუას) სახელი სინუნს ზმნისა -- ყინვა. სინუნს, ჯგეჯგუნს: ქხს, 1, გვ. 190 -- ყინვაა, მაგრად ყინავს. ამსერი მანგარი 
ჩხურ რე, ხსინუნს ალბათ -- ამეღამ მაგარი სიცივეა, ყინავს ალბათ. სინუნს (გოსინე გაყინა, გუუცხინუ გაუყინავს, გონოცინუე(ნ) 
გაყინავდა თურმე) გრ დმ. ყინავს მას. სინუნს (მხოლოდ აწმყოს ნრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. სტატიკ. ყინავს 
(ყინვაა). უსინუნს დუუსინუ გაუყინა, გუუცხინუ გაუყინავს) გრდმ. სასხვ. ქც. სინუნს ზმნისა -- უყინავს. ისინუუ(ნ) (იიცსინუგაიყინა, 
გოცინე(ლეI(ნ) გაყინულა) გრდუვ. ვნებ. ხსინუნს ზმნისა -- იყინება. ახსინუუ(ნ) (გაასინუ გაეყინა, გოცინუუ გაჰყინვია) გრდუვ. ვნებ. 
უხსინუნს ზმნისა -- ეყინება. იხსინე(6) (რსინუ შესაძლებელი გახდა ჯგაჯყინვა, –, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. სინუნს ზმნისა -- 
შეიძლება ჯგაIყინვა. აცსინე(6) (აცინუ შეძლო ჯგა)ეყინა, --, გონოცინუე(ნ) შესძლებია გაყინვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. სინუნს ზმნისა -- 
შეუძლია ჯგაIყინოს. ოსინაფუანს (ოცინაფუუ აყინვინა, უსინაფუაფუ უყინვინებია, ნოცინაფუაფუე(ნ) აყინვინებდა თურმე) კაუზ. ხინუნს 
ზმნისა -- აყინვინებს. მაცსინალი მიმღ. მოქმ. ჯგაჯმყინავი. ოცსინალი მიმღ. ვნებ. მყ. ჯგა)საყინი. გოსინერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
გაყინული. გოსინილი მიმღ. ვნებ. წარს. გაყინული. ნაცინა მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)ნაყინი. ნაცსინუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგაჯყინვის 
საფასური. უცინუ, უგუსინუ მიმღ. უარყ. ჯგაჯ)უყინავი. შდრ. ლაზ. ყინერი ყინული (ნ. მარი). 


L CIIIIი8მ: ”I0Cჩ-I 

MVოთხ6I!: 23600 

ხსინჩ-ი (სინჩის) მკვახე (პ. ჭარ.); ცუდმოუბარი; უკადრება; ცივი და მკაცრი; უხეში; პირდაპირი. სინჩი კოჩიე -- ცივი (მკაცრი, 
პირდაპირი) კაცია. გადატ. მყიფე, ადვილად მსხვრევადი. 


L CI იმ: ”I1CM8მ18 
MVოთხ6I!: 23601 
სინჩალა (სინჩალას) ვისაც სიმკვახე, სიმკაცრე, სიცივე ახასიათებს. 


L 6/1IM1მ: ”II1CჩMII)-I 
MI/იხ6!: 23602 
სინჩინ-ი (სინჩინს) იგივეა, რაც ყინჩინი, -- ამაყობა, მამლაყინწობა, ყინჩვა. 


L 61718: ”IIIC 0 II9II-I 
MVსოთხ6I: 23603 
სინწყურგილი-ი (სინწყურგილს) ცივი (ყინული) წყარო. 


L 6I11I/18მ: ”IVVმ 
MVოთხ6/: 23604 


სილუა (სილუას) იხ. სია, -- ყივილი. 


I CIIIIი8მ: ”I0I9-I 

MVსთხ6I!: 23605 

ხსიონ-ი (სიონს) ყივილი. ქაშაფურინგ ჯაშა დო სიონი დააჭყგ: ი. ყითშ., გვ. 10 -- შეფრინდა ხეზე და ყივილი დაიწყო. 
კვარიაქ გეჭოფგ სიონით, ნჯაშა იშელგ ქიონით: ი. ყიფშ., გე. 175 -- ყვავმა აიღო ყივილით, ხეზე ავიდა მთქნარებით. 


L 6118: 'I0MVმ 

Mსთჩხ6I!: 23606 

სიონუა (სიონუას) სახელი სიონუნს ზმნისა -- ყივილი. მუმულეფიში სიონუა, მენძელეფიში ჯგირობუა: ენს, 1, გვ. 9 -- 
მამლების ყივილი, მასპინძლების სიკეთე (კარგობა). მუმულქ თქუა: მა პიონუნქია...: ა. ცან., გვ. 115 -- მამალმა თქვაო: მე 
ვიყივლებო... სიონუნს (სიონუ იყივლა, უსიონუ უყივლია, ნოციონუე(ნ) ყიოდა თურმე) გრდუვ. საშ.- მოქმ. ყივის. 


L CI//1მ: II-I 

MVოთხ6I!: 23607 

ხირ-ი (ხირს) იგივეა, რაც ირი, -- განსაზღ. ნაცვალსახელი ყოველი, ყველა. სირ სიკეთეს სქანდე ველუთ -- ყოველ სიკეთეს 
შენგან ველით. 


L 6C/)M1მ: ”II78მ 
MV/იჩხ6!: 23608 
ხსირზა (ხსირზას) იხ. თოლიცხირზა. 


L 61718: II2II)-I 

M/ჩხ6I!: 23609 

სირზინ-ი (ხირზინს) იგივეა, რაც ყირზინი. თოლეფიში სირზინი -- თვალების კარკვლა, პრაწვა, ჭყეტა. ონდღეშ ჩხანა 
გოდანჩხირელი თოლიშ სირზინით გეიაშქვანს სინჩხეშ ჭუალას -- შუადღის მზე გაცეცხლებული (გაელვარებული) 
თვალის კარკვლით აუშვებს სიცხის წვას (მწველობას). ირ სიკეთეს სქანდე ველუთ, თოლი მისხირზანა (ჩქი): შ. ბერ., გვ. 
158 -- ყოველ სიკეთეს თქვენგან ველით, თვალი გადმოკარკლული (დაჭყეტილი) გვაქვს (ჩვენ). 


L 6/ეM18: ”II2Iიმიემ 

MVსოთხ6I: 23610 

სირზინაფა (სირზინაფას) სახელი უსირზანს, ოსირზინუანს ზმნათა -- ბრიალი, კარკვლა, ჭყეტა თვალისა. ოსირზინუანს 
თოლემს -- აბრიალებს (კარკლავს) თვალებს. ოხირზინუანს (ოსირზინუუ კარკლა, უცირზინუაფუ უკარკლავს, ნოცსირზინაფუე(ნ) 
კარკლავდა თურმე) გრდმ. (თვალებს) აბრიალებს, კარკლავს. 


L CI იმ: ”II2LI8 

MVოთხ6I!: 23611 

სირზუა (სირზუას) იხ. ყირზუა, -- სახელი ისირზუუნ(ნ) ზმნისა -- ბევრის დალევა; ისე დათრობა, რომ თვალები 
გადმოკარკლოს, დაბრიცოს. |დი)ისირზუუ ღვინით დო ოსირზინუანს თოლემს -- /დაჯთვრება ღვინოთი და ბრეცს 
(კარკლავს) თვალებს. ისირზუუ(ნ) (დიისირზუ დათვრა მაგრად, დოსირზეჯლლე!)(ნ) დამთვრალა) გრდუვ. ვნებ. თვრება (მაგრად). 


L 6III8მ: ”III9-I 

MVსოთხ6I: 23612 

ხსირინ-ი (სირინს) გამოშტერებული ყურება. ისირინანს ისირინუუ გამოშტერებული იყურა, უხირინუაფუ გამოშტერებული უყურებია, 
ნოსირინუე(ნ0) გამოშტერებული იყურებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. გამოშტერებული იყურება. 


L6/)I1მ: ”IILIმ0-I 
MI1ხ6!: 23613 
სირტაფი-ი (სირტაფის) იგივეა, რაც ყირტაფი, -- ყროყინი. კამბეში სირტანცგ -- კამეჩი ყროყინებს. 


L 6/ეM1მ: ”IILIIმ 

MII/01ჩხ6!: 23614 

სირტუა (სირტუას) იგივეა, რაც ყირტუა, ყინტუა, -- ყლაპვა. ე ბოში ვიშო გეეხსირტგ: ი. ყიფშ., გე. 38 -- ეს ბიჭი გადაყლაპა 
იქით. 


L 6118: ”IIIმ 

M//უჩხ6!: 23615 

სიუა (სიუას) იგივეა, რაც სიილუა, სიონი, -- ყივილი. მურიცხი ჯიბეშა ალეხუნგნი, თეიშა ქგმორთგნი, მუმურქ ქიმიოციუ: მ. 
ხუბ., გვ. 210 -- ვარსკვლავი ჭჯიბეში რომ ჩაისვა, მანამდე რომ მოვიდა, მამალმა კი მიაყივლა. 


L CI ემ: ”I5ჩ) 

MVსოთხ6I!: 23616 

ხიშ, სიშ მორსდ. მოწონებისა: ვიშ, ვიშ" სიშ, სიშ, მუ ჯგირიე! -- ვიშ, ვიშ, რა კარგია! სიში! მუსუ ვორწყექ სოფელც ახალტ: 
ყაზაყ., 11.04.1931, გვ. 4 -- ვიშ, რას ვხედავ სოფელში ახალს. 


L 6/იჩ1მ: "0ხ0IIმ 
MVIიხ6!: 23617 
სობორია (სობორიას) იგივეა, რაც ყობორია, -- უვარგისი. სობორია კოპეშია წყლიანი, უმწიფარი, უვარგისი გოგრა. 


L 6,118: ”0Vმ 

MVოთხ6I: 23618 

სოვა შორსდ. შეწუხებისა ოხ. ქუწუუ თენანი, სოვა, -- უწუუ დო არზუუ ბრელი მუთენი -- რომ უთხრა ეს, - ოხო, - უთხრა და 
აძლია ბევრი რამე. ლაგამი ქომუჩია უწუუნი, ეწყინგ დო, სოვა, -- თქუუ: მ. ხუბ., გვ. 129 -- აღვირი მომეციო რომ უთხრა, 
ეწყინა და, ოხო, -- თქვა. 


L 6IიIუმ: ”018მIიმ 

MVსოთხ6I: 23619 

ხსოთამა (სოთამას) სახელი ოსოთანს ზმნისა -- 1. სროლა. ქიდიიჭყეს ქასაგანიში სოთამა: ი. ყითშ., გე. 17 -- დაიწყეს 
ისრის სროლა. ათაში ოკო, ბოში, სოთამავა!: ა. ცაგ., გვ. 23 -- ასე უნდა, ბიჭო, სროლათო! ქუმარზენთო, ჯიმალეფი, 
სოთამაში ნებას?: მ. ხუბ., გვ. 161 -- მაძლევთ, ძმებო, სროლის ნებას? მუშ დუს ქუა ოსოთუო?: თ. სახოკ., გვე. 254 -- თავის 
თავს ქვა ესროლაო? ქომიღოლე მუთენი, მასოთინედასი ფერია: ი. ყიფშ., გვ. 57 -- გამიკეთე რაიმე, სროლა რომ 
შემეძლოს ისეთიო. 2. გდება, ჩაგდება (ხელში). ათე გინს წორეთ ქიპოთანქია: ი. ყიფშ., გვ. 44 -- ამ ხბოს სწორედ ვიგდებო 
(ხელში). დუდიშა გეგნისხსოთანქინი, თინა წოხოლე ქაწორხვადენია: ა. ცან., გე. 105 -- რასაც თავიდან გადაიგდებ (საქმეს 
მოიშორებ), წინ დაგხვდებაო. სოთამას ენაცვლება რღვაფა, როცა პირდაპირი ობიექტი ბევრს აღნიშნავს: ქუას ოსოთანს 
ქვას აგდებს // ქუალემს ორღვანს ქვებს ყრის. დიორდეშეს ართი ქუა გეგნახსოთუ, უკული ართო გეგნაარღუ -- ჯერ ერთი 
ქვა გადააგდო, შემდეგ ერთად გადაყარა. 3. ჩაკვრა (თვალისა): თოლი დომისოთი, წარ დომივალე, თექ გოფრჩქინდგქ: 
მასალ., გვ. 50 -- თვალი ჩამიკარი, წარბით მანიშნე (წარბი დამიყნიე), იქ გავჩნდებიო. 4. აგდება, აცრუება (გულისა): 
გეისოთუ გური საქვარიშა -- აიცრუა (აიყარა) გული საქმეზე. 5. დაკარგვა (ფულისა). სოთამა ფარაში დაკარგვა ფულისა 
(აქტიური ფორმა). შდრ. დინაფა ფარაში დაკარგვა ფულისა (პასიური ფორმა). ფარა მიოსოთუ -- ფული დაკარგა. შდრ. 
ფარაქ მედინუ ფული დაიკარგა. ახავაი, მუ ჯიმაქ მიდინუ! -- ვაი (აბაიმე), რა ძმა დამეკარგა! შდრ. ახავაი, მუ ჯიმა 
ვოხოთი! -- ვაი (აბაიმე), რა ძმა დავკარგე! 6. გდება (ყურისა): სოთამა სხუჯიში // გადატ. მოსმენა, ყურადღების მიქცევა. 
ბაბაგე, სუჯი ქომისოთი, ვემიხირანი! -- მამაისი, ყურადღება მიმიქციე, არ მოიპარონ! ოსოთანს (ოსოთუ ესროლა..., უსოთამუ 
უსვრია..., ნოცოთამუე(ნ) ისროდა... თურმე) გრდმ. ისვრის, აგდებს, კარგავს.... ისოთანს (ისოთუისროლა..., უსოთამუუსვრია...) გრდმ. 
სასხვ. ქც. ოსოთანს ზმნისა -- ისვრის, იგდებს (თავისას).. უსოთანს უოსოთუუსროლა..., უსოთამუუსვრია...) გრდმ. სასხვ. ქც. 
ოსოთანს ზმნისა -- უკარგავს, უკრავს (თვალს), უგდებს, უსვრის (თოფს)... ისოთე(ნ)//ისოთინე(ნ) ისოთინუშესაძლებელი გახდა 
სროლა..., –,–)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოსოთანს ზმნისა -- შეიძლება დაკარგვა, სროლა, გდება, ჩაკვრა თვალისა... 
ახსოთე(ნ)//ასოთინე(ნ) (ასოთინუ შეძლო ესროლა..., --, ნოცოთამუე(ნ) შესძლებია ესროლა...) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უსოთანს 
ზმნისა -- შეუძლია დაკარგოს, ისროლოს, გადააგდოს, ჩაუკრას თვალი... ოსოთინაფუანს (ოსოთინაფუუასროლინა..., 
უსოთინაფუაფუ უსროლინებია..., ნოსოთინაფუე(ნ0) ასროლინებდა... თურმე) კაუზ. ოსოთანს ზმნისა -- ასროლინებს, აკარგვინებს, 
აგდებინებს, აკვრევინებს თვალს... მასოთამალი მიმღ. მოქმ. მსროლელი, ჯდა)მკარგავი, |გადა)მგდები... ოსოთამალი მიმღ. ვნებ. 
მყ. სასროლი, (და)საკარგავი, ჯგადა)საგდები... სოთამილი მიმღ. ვნებ. წარს. |გასსროლილი, (და)კარგული, ჯგადა)გდებული... 
ნახოთემი მიმღ. ვნებ. წარს. ნასროლი, ჯდა)ნაკარგი, ჯგადა)ნაგდები... ნასოთამუერი მიმღ. ვნებ. წარს. სროლის, (და)კარგვის, 
ჯგადა)გდების... საფასური. უხოთამუ მიმღ. უარყ. (გა)ჯუსროლელი, (და)უკარგავი, (გადაჯუგდებელი. 


L 6118: ”(0108/7II/I-I 

MVოთხ6I!: 23620 

ხსოთამილ/რ-ი (სოთამილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ოსოთანს ზმნისა -- დაკარგული, გასროლილი, გაგდებული, ჩაგდებული 
(ხელში). დუდი გვალო ვასოფე გოსოთამილი: მ. ხუბ., გვ. 8 -- თავი მთლად არ ყოფილა გაგდებული (მოჭრილი). 


L 6/)M1მ: '0MMმ0მ 

Mსოთხ6I!: 23621 

სოთინაფა (სოთინაფას) სახელი ოსოთინაფუანს ზმნისა -- გაგდება, /მო)კვეთა, /მო)ჭრა. ლევანქ გიაშქუ ლეკური დო 
შქაბანიას გასოთინაფუ: მ. ხუბ., გვ. 12 -- ლევანმა დაარტყა ლეკური და შუაზე გააგდებინა (გაჭრა). გარზე სიტყვას..., დუდი 
გგმოსოთინაფუე სქირუონ: მ. ხუბ., გვ. 18 -- მე გაძლევ სიტყვას..., თავი გამაგდებინო მშრალად. ოსოთინაფუანს (ოცოთინაფუუ 
ჯგაჯაგდებინა, გუუსოთინაფუაფუ გაუგდებინებია, გონოსოთინაფუე(ნ) გააგდებინებდა თურმე) კაუზ. ოხოთანს ზმნისა -- აგდებინებს, 
ასროლინებს, დააკარგვინებს. მაყოთინაფალი მიმღ. მოქმ. (გაჯ)მგდებინებელი (თავისა), (და)მკარგვინებელი. ოსოთინაფალი მიმღ. 
ვნებ. მყ. (გა)სსაგდებინებელი, /(დაჯსაკარგვინებელი. გოსოთინაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. გაგდებინებული (მაგ., თავი). ნასოთინეფი 
მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)ნაგდებინები. ნახსოთინაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)გდებინების საფასური. 


LC/)M1მ: "0MMმ/II-I 
IMVII/Iუხ6I!: 23622 
ხსოთინაფილ-ი (სოთინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ოსოთინაფუანსზმნისა -- /გა)გდებინებული, /მო)კვეთილი. 


L 6IIIIიმ: ”0LI8 
MVთხ6I!: 23623 
სოთუა (სოთუას) სახელი ხოთანს ზმნისა -- გოდება. სოთანს (მხოლოდ აწმყოს წრის მწკრივებში) გრდუვ. სტატიკ. გოდებს. 


L CI)1I/18: ”0I6 
IMMVI/უხ6CI: 23624 
სოლე (სოლეს) მამაკაცის სასქესო ორგანო, -- 00ი!5. შდრ. კუტუ. 


L 6118: ”0I9LII-I 

MIთხ6!: 23625 

სომურ-ი (სომურს) ტყემალი (ხე და მისი ნაყოფი). ხუთი ჯინჯი სომური მიჩანს -- ხუთი ძირი ტყემალი მიდგას. სომური 
ჩხორო სინს ქითისომურუანსია -- ტყემალი (ხე) ცხრა ყინვას შეიტყაპუნებსო. ბაბუშ ნაჭკომა სომურქ მოთას კიბირი 
მეკვათუა: ა. ცან., გვ. 101 -- ბაბუას ნაჭამმა ტყემალმა შვილიშვილს კბილი მოსჭრაო (მოჰკვეთაო). შდრ. ლაზ. 
ყომური//ომური ქლიავის სახეობა (ნ. მარი). 


L 6/)M18: "0IM1LIIმ08მ 

Mსსჩხ6I!: 23626 

ხსომურაფა (სომურაფას) სახელი ითისომურუანს ზმნისა -- შეტყაპუნება, შენარჩუნება, შერგება; შერჩენა. სომური ჩხორო 
ხსინს ქითისომურუანსია -- ტყემალი ცხრა ყინვას შეირგებსო (შეირჩენს, შეიტყემლებსო). მა მუთ ქუწიინი, ირფელი 
ქეისომურუუ -- მე რაც ვუთხარი, ყველაფერი შეიტყაპუნა (რეაგირება არ მოახდინა და შეინარჩუნა). ქეისომურუანს 
(ძეისომურუუ შეირჩინა, ქეუსომურუაფუ შეურჩენია, ქენოსომურაფუე(ნ) შეირჩენდა თურმე) გრ დმ. შეიტყაპუნებს, შეირგებს, შეინარჩუნებს. 
შდრ. სურისება, ჩამურაფა. 


L CI)1I/18: 018 1// VIMმ 
IMVVI/უხ6I: 23627 


სონა?//სუნა იგივეა, რაც სონაფა//სუნაფა. 


L 6I1I18: '0Mმ2 

Mსთჩხ6I: 23628 

სონა? (სონას) იგივეა, რაც ხვანა, -- ყანა. რზინუნსგ უჩა სონა ცარცილი -- ბზინავს შავი ყანა ფხვიერი. მუ შვანს ლატი 
მაჟირელ სონას ქიიჩანუანს პოპორს... - როცა სიმინდი მეორედ გათოხნილ ყანაში ამოიყრის თავთავს... შდრ. ტოპონ. 
სონადიდი ყანა დიდი (პ. ცხად., ტოპონ., გვ. 121). 


L 6/ეM1მ: "0I1მ0მ// VIMმ0მ 

MVსოთხ6I!: 23629 

სონაფა//სუნაფა (სო/უნაფას) სახელი მეცხუნს ზმნისა -- წაყვანა. გინოჭყვიდუ, თაქ სონაფაში დრო: მ. ხუბ., გე. 21 –- 
გადაწყვიტა აქ წაყვანის დრო. ბოშიში რაშისგ ცირა ქიგიოხუნუუ დო მიდეესონიგ, ხენწიფეს ქიმუუცხონუ: ა. ცაგ., გ5. 23 -- 
ბიჭის რაშზე ცირა დააჯინა და წაიყვანა, ხელმწიფეს მიუყვანა. უკლაში ნოსა მოსუნა: ეხს, 1, გვ. 216 -- უმცროსი რძალი 
მოჰყავთ. სუდეშა ქამასუნუ დო კიბესით გაშასუნუ -- სახლში მოჰყვა და კიბეზეც ამოჰყვა. ენა კინი მიდესუნგ: მ. ხუბ., გე. 31 
–- ეს ისევ წაიყვანა. მესუნს (მიდეხონუნაიყვანა, მიდუსონაფუნაუყვანია, მიდნოსონაფუე(ნ) ნაიყვანდა თურმე) გრდუვ. საშ.- მოქმ. 
მიჰყავს. იხონანს//ისუნანს (მიდესონანს//მიდეცუნანს წაიყვანს, მიდესონუ წაიყვანა, მიდუსონაფუ წაუყვანია, მიდნოსონაფუე წაიყვანდა 
თურმე) გრდმ. წაიყვანს. ისონინე(ნ)//ისუნინე(ნ) (ისონინუ/იხუნინუ შესაძლებელი გახდა წაყვანა, –,--)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ისონანს ზმნისა -- შეიძლება წაყვანა. ახსონინე(ნ)//ახუნინე(ნ) (აყო/უნინუ შეძლო წაეყვანა, – , მიდნოსო/უნაფუე(ნ) შესძლებია 
წაეყვანა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. მესუნს ზმნისა -- შეუძლია წაიყვანოს. ოსონაფუანს//ოსუნაფუანს (ოცო/ენაფუუ (ნაჯაყვანინა, 
უსო/უნაფუაფუ (ნაჯუყვანინებია, ნოცო/უნაფუე(ნ) Iნაჯაყვანინებდა თურმე) კაუზ. მესუნს ზმნისა -- /წაჯაყვანინებს. მასონაფალი მიმღ. 
მოქმ. წამყვანი. ოცსონაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. წასაყვანი. სონაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. წაყვანილი. ნაცსონეფი მიმღ. ვნებ. წარს. 
წანაყვანი. ნახონაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. წაყვანის საფასური. უსონაფუ მიმღ. უარყ. წაუყვანელი. 


L 6/)M1მ: ”0/LI/მ/II-I 

MVI/იხ6!: 23630 

სო/უნაფილ-ი (სო/უნაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. მესუნს, ისონანს ზმნათა -- წაყვანილი. არძა სუნაფილი ვორეთგ თურქიშ 
ჯარიშ მარკინეთგ: მასალ., გვ. 82 -- ყველა წაყვანილი ვართ თურქის ჯართან საჭიდაოდ (საბრძოლველად). 


L 6/)M1მ: '0”6ჩხმ 

MV/იჩხ6!: 23631 

სონება, სუნება (სო/უნებას) სახელი წაასონენს, წითმასუნენს ზმნათა -- წახდენა, გაფუჭება. // გადატ. შერცხვენა. იხ. 
წახო/უნება. 


L 6I118: ”0,16/-I 
MIIიხ6!: 23632 
ხსონერ-ი (სონერს) მაგიერი, ნაცვალი. სიტყვ.-სიტყე. ნამყენი. ის. დიდასონერი, ჯიმასონერი. იძდრ. ჩაფილი. 


L CI 18: ”0MI6/-I 

MVსოთხ6I: 23633 

სონიერ-ი (სონიერს) მიმღ. ვნებ. წარს. სონუნს ზმნისა -- /(დაჯ)მყნობილი. გადატ. დიდი, მოსული, მოყვანილი; ჯანიანი. 
სონიერი სტაქანი ქუმომიღი აკა! -- დიდი (ნამყენი) ჭიქა მომიტანე ერთი! კიბირ-ბროლი, თოლ-გვირალი, ტან- 
ჭყვირგალი, სონიერი: ეხს, 1, გვ. 68 -- კბილი-ბროლი, თვალ-ჟუჟუნა, ტანი-აწყვართული, მოყვანილი. 


L CI)118: ”00IC6I6ხმ 
MVიეხ6/: 23634 
სონიერება (სონიერებას) დამყნობა. // გადატ. მოღონიერება. 


L 6I1/718: ”0/1II/I-I 
MVსოთხ6I!: 23635 
ხსონილ/რ-ი (სონილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. სონუნს, ისონუუ(ნ) ზმნათა -- 1. დამყნილი. 2. დაბუდებული (ფრინველი). იხ. დო- 


ხსონილი. 


L 6118: ”0IMVI81 

Mსოთხ6I!: 23636 

სონუა?! (სონუას) სახელი სონუნს ზმნისა -- მყნა, მყნობა. უშქურს, სხულს, ბულს სონუნა არგუსოს -- ვაშლს, მსხალს, ბალს 
აგვისტოში ამყნობენ. სონუნს (დოცონუ დაამყნო, დუუსონუ დაუმყნია, დონოცონუე(ნ0) დაამყნობდა თურმე) გრდმ. ამყნობს. უსონუნს 
(დუუხონუ დაუმყნო, დუუსონუ დაუმყნია, ნოცონუე(ნ) ამყნობდა თურმე) გრდმ. სასხვ. ქც. სონუნს ზმნისა -- უმყნობს. ისონუუ(ნ) (დიისონუ 
დაიმყნო, დოსონეჯრეI(ნ) დამყნილა) გრდუვ. ვნებ. სონუნს ზმნისა -- იმყნობა. ახსონუუ(ნ) (დაასონუ დაემყნო, დოცონუუ დამყნობია) 
გრდუვ. ვნებ. უსონუნს ზმნისა -- ემყნობა. იხსონე(ნ) (ისონუ შესაძლებელი გახდა ჯდა)მყნობა, –,--.)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. სონუნს 
ზმნისა -- შეიძლება მყნობა, დაიმყნოს. ასონე(ნ6) (ასონუ შეძლო (და)ემყნო, – , დონოცონუე(ნ0) შესძლებია დაემყნო) გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. უსონუნს ზმნისა -- შეუძლია (დაჯამყნოს. ოსონაფუანს (ოცონაფუუ ამყნობინა, უსონაფუაფუ უმყნობინებია, ნოცონაფუუაფჰუე(ნ) 
ამყნობინებდა თურმე) კაუზ. სონუნს ზმნისა -- ამყნობინებს. მასონალი მიმღ. მოქმ. მყნობელი. ოსონალი მიმღ. ვნებ. მყ. სამყნობი. 
გეხსონილი მიმღ. ვნებ. წარს. დამყნობილი. ნაყონა მიმღ. ვნებ. წარს. ნამყნობი. ნაცონუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ყნობის საფასური. 
ჯუგუჯუხონუ მიმღ. უარყ. /დაჯუმყნობელი. ძდრ. დიდასონერი//დიდასონირი; მუმასონერი// მუმასონირი... ლაზ. მპონ: გე- 
ვომპონაფ ვამყნობ (ნ. მარი). 


L CI)1I/1მ: /0MVმ2 
MVიხ6I!: 23637 


სონუა? (სონუას) სახელი ისონუუ(ნ), ოსონუანს ზმნათა -- ფრინველის (ქათმის, მამლის; ჩიტების...) წასვლა საღამოს 
ღამეგასათევ ადგილას; დაბუდ/ჯრ)ება. ექი კამბეშიში ოდიარე რე დო კოღონაში ოსხონუუ: კ. სამუშ., ქხნპს, გე. 145 -- იქ 
კამეჩის საბალახოა და კოღოს საბუდარი. ქოთომეფი ონჯუას ისონუუნა -- ქათმები საღამოს იბუდებენ (ბუდრდებიან). 
გადატ. შეყოვნება. ბრელხანც დეხონუ/გ -- დიდხანს დაყოვნდა. იხონუუ(ნ) (დიისონუ დაბუდჯრ)და, დოცონე(რე)(ნ) დაბუდჯრ)ებულა) 
გრდუვ. ვნებ. ბუდდება, ბუდრდება. ოხონუანს (დაასონუუ დააბუდჯრ)ჯა, დუუხონაფუ დაუბუდ(რ)ებია, დონოხონაფუე(ნ) დააბუდჯრ)ებდა 
თურმე) გრდმ. აბუდრებს, აბუდებს. მაყცონუუ/მასონური მიმღ. აწმყ. (დაჯ)მბუდჯრ)ჯებელი. ოსონუუ/ოსონური მიმღ. ვნებ. მყ. 
ჯ1და)საბუდებელი, (დაჯსაბუდრებელი. დოყონილჟ/რიი მიმღ. ვნებ. წარს. დაბუდჯ/რ)ებული. დონაყონუ მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯდა)ნაბუდჯრ)ები. დონაყონუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ბუდჯრ)ების საფასური. უდუსონუ მიმღ. უარყ. (დაჯუბუდ/რჯებელი. 


L 6I1718: ”0/-I 

M/უჩხ6!: 23638 

ხორ-ი (სორს) ზოოლ. დედალი ღორი. სორი ვენტირედუა დო კერი ჟი გეთმიანჯირუდუა: თ. სახოკ., გე. 271 -- დედაღორი 
ვერ ეტეოდა და ტახი ზედ აწვებოდაო. შდრ. კერი. 


L 6IIIიმ: ”0I8მძმ 

MVოთხ6I: 23639 

სორადა (სორადას) სახელი სორდუნნ), სორიდუნს ზმნათა -- ლპობა. უკული ვიშო მიკირთი დო ვორწყექ, გური 
მიხსორდუნი: მ. ხუბ., გვ. 323 -- შემდეგ იქით მიბრუნდი და ვხედავ, გული რომ მილპება. აკაციაში ჯა დიდხანს ვახსორდუ -- 
აკაციის ხე დიდხანს არ |და)ლპება. გური ამარი ქენომყსორდგ მა: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 62 -- გული ლამის 
დამიწყლულდეს (დამილპეს) მე. სორიდუნს (დოსორიდუ დაალპო, დუუხორიდუ დაულპია, დონოსორიდუე(ნ)//(დონოსორადუე(დნნ) 
დაალპობდა//დალპებოდა თურმე) გრდმ. ალპობს. უსორიდუნს (დუუსორიდუ დაულპო, დუუსორიდუ დაულპია) გრდმ. სორიდუნს 
ზმნისა -- ულპობს. სორდუ(ნ) (დოცსორდუ დალპა, დოცორადეჭლე|)(ნ) დამპალა) გრდუვ. ვნებ. ლპება. უსორდუ(ნ) (დუუსორდუ დაულპა, 
დოცსორადუუ) დალპობია) გრდუვ. ვნებ. უსორიდუნს ზმნისა -- ულპება. ისორიდე(ნ) (ისორიდუ შესაძლებელი გახდა ლპობა, –, –) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. სორიდუნს ზმნისა -- შეიძლება /დაჯლპობა. ახსორიდე(ნ) (ასორიდუ შეძლო /დაჯელპო, --, დონოცორა/იდუე(6) 
შესძლებია დაელპო) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უსორიდუნს ზმნისა -- შეუძლია /დაჯალპოს. ოსორიდაფუანს (ოსორიდაფუუ 
ჯდაჯალპობინა, უსორიდაფუაფუ (დაჯულპობინებია, ნოცსორიდაფუე(ნ0)ს ალპობინებდა თურმე) კაუზ. სორიდუნს ზმნისა -- ალპობინებს. 
მახსორადალი, მასორიდალი; მასორა/იდუ მიმღ. მოქმ. /დაჯ)მლპობი, /დაჯმალპობელი. ოცსორადალი, ოსორიდალი; ოსორა/იდუ მიმღ. ვნებ. მყ. 
ჯდა)სალპობი, (და)ჯსალპობელი. სორადილი მიმღ. ვნებ. წარს. /და)მპალი. ნაცსორადუ, ნასორიდა მიმღ. ვნებ. წარს. /დაჯნალპობი. 
ნახორადუერი, ნასორიდუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჭჯლპობის საფასური. უხსორადუ, უსორიდუ მიმღ. უარყ. |(დაჯულპობელი. 


L 6I118: "0Iმ0II-I 

MV/ჩხ6!: 23640 

ხსორადილ-ი (სორადილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. სორდუნნ) ზმნისა -- /დაჯ)მპალი. ართი სორადილი უშქური ოში შხვას 
დოსორიდუნს: ი. ყიფშ., გვ. 179 -- ერთი დამპალი ვაშლი ას სხვას დაალპობს. 


L 6,118: ”0Iმ0Iმ 
MIIეხ6!: 23641 
სორადუა, სორიდუა (სორა/იდუას) იგივეა, რაც სორადა. 


L 6/ეM1მ: ”0Iმჩ-I 

MIთოხ6!: 23642 

სორან-ი (სორანს) ზოოლ. იგივეა, რაც ხვარანი, -- ყორანი. სორანი ირო უჩა რენია: ა. ცან., გვ. 124 -- ყორანი ყოველთვის 
შავიაო. 


L CI)1I/18: ”0I6 
IVV//Iუხ6I!: 23643 


სორე (სორეს) იხ. ყორე, -- ყორე, ქვის კედელი. ქუაში სორე გუუხუნს ოზეშა -- ქვის ყორე აქვს შემოვლებული ეზოს. 


L CI7)1M18: ”0IIძმ 
MV/ჩხ6!: 23644 
სორიდა, სორიდალა (სორიდა(ჯლა/-ს) იგივეა, რაც სორადა, -- ლპობა. 


L 6/) 18: ”0II0IIმ 
MIჩხ6!: 23645 
სორიდუა (სორიდუას) იგივეა, რაც სორადა. 


L CI)1I/18: ”0III-I 
IVVI/Iუხ6I!: 23646 


ხორილ-ი (სორილს) მიმღ. ვნებ. წარს. სორუნს ზმნისა -- გაყორილი, შემოზღუდული (ყორით). 


L CI)1I18: ”0I/5ჩმ 
MVM1ხ6!: 23647 
სორიშა (სორიშას) ვისაც სორიშუა სჩვევია, -- მროშავი. 


L 6I118: 0I15ჩVმ8 

MV/უჩხ6!: 23648 

სორიშუა (სორიშუას) სახელი სორიშანს ზმნისა -- როშვა. მუჭო ირფელს სორიშანს, ჯიმა, ე კოჩი! - როგორ ყველაფერს 
როშავს, ძმა, ეს კაცი! სორიშანს (სორიშუუ (დაჯროშა, უსორიშუუ (დაჯუროშავს, ნოსორიშუე(ნ როშავდა თურმე) გრდმ. როშავს. 


L 6I1I1მ: ”0IICჩ6 

MVსოთხ6I!: 23649 

სორიჩე, სორჩე (სორიჩეს, სორჩეს) პირდაფჩენილი; მოურიდებელი მთქმელი (მოლაპარაკე); რაც ენაზე მოადგება, 
ყველაფერის მთქმელი. დიდი სორიჩე საზახი რე, მუთუნიშენი ვედიკინანს უკახალე -- დიდი მოურიდებელი კაცია, 
არაფრისათვის (არაფერზე) დაიხევს უკან. შდრ. ნოსორა. 


L 6I1118: ”(0IICI8 

MII/აჩხ6!: 23650 

სორიცია (სორიციას) ზოო§ლ. იგივეა, რაც სორი, -- დედალი ღორი, -- ნეზვი. კერიცია, სორიცია, ვორერაშა, დუმბაია/: მ. 
ხუბ., გე. 323 -- კერატი, ნეზვი, ორერაშა დუმბაია. 


L 6,118: ”0I00მ8მ 

MVოთხ6I!: 23651 

სოროფა (სოროფას) სახელი უსხსორს ზმნისა -- სიყვარული. სოროფა რე სნეულება:ი. ყიფშ., გე. 135 -- სიყვარული არის 
სნეულება. სოროფა ნწარე, დღას ვეშენგარე: ეხს, 1, გვ. 141 -- სიყვარული მწარეა, არასოდეს არ შეიძლება ამოიტირო. 
სქან სოროფაქ დოპილგ-და, ჩქიმი ცოდა გიღუდას: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 124 -- შენმა სიყვარულმა თუ მომკლა, ჩემი ცოდვა 
გქონდეს. მიშ სოროფას ვდარდენდეე, არძო დომინქირუას: ი. ყითშ., გვ. 129 -- ვის სიყვარულს ვდარდობდე, ყველა 
გამიქროს. სოროფულენს (იყენ. ისოროფუუ 1შე)იყვარა, უსოროფუაფუ |შეჯუყვარებია) გრდუვ. საშ.- მოქმ. ჰყვარობს. უსორს 
(მხოლოდ აწმყოს წრის მწკრივებში) გრდუვ. სტატიკ. უყვარს. ესოროფებუ(ნ) (ესოროფუ |შეჯუყვარდა, სოროფებუ ჯშე)ჰყვარებია, 
ნოცხოროფებუე(ნ) უყვარდა თურმე, -- ნაყვარება) გრდუვ. ვნებ. |შეჯუყვარდება. ისოროფუანს დთსოროფუუ 1შე)იყვარა, უსოროფუაფუ 
1შეჯუყვარებია, ნოსოროფაფუენ) იყვარებდა თურმე) გრდმ. იყვარებს. ოსოროფუანს (ოსოროფუუ 1შესაყვარა, უსოროფუაფუ 
1შე)უყვარებია) გრდმ. აყვარებს. ისოროფენ(ნ)//ისოროფინე(ნ) ისოროფინუშესაძლებელი გახდა ჯშე)ჯყვარება, –, -) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. ისოროფუანს ზმნისა -- შეიძლება ჯშეჯყვარება. ასოროფე(ნ)//ასოროფე/ინე(6) (ასოროფე/ნუ შეძლო 
1შე)ეყვარებინა, –, -) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოსოროფუანს ზმნისა -- შეუძლია ჯშე)იყვაროს, /შეჯაყვაროს. ოსორებაფუანს 
(ოხორებაფუუ (შეჯაყვარებინა, უსოროფაფუაფუ |შეჯუყვარებინებია, ნოსოროფაფუენ) I(შეჯაყვარებინებდა თურმე) კაუზ. ოსოროფუანს 
ზმნისა -- აყვარებინებს. მასოროფებელი მიმღ. მოქმ. /შე)მყვარებელი. მოსოროფე; მიმღ. აწმყ. მოყვარული. ოსოროფებელი, 
ოსოროფული, ოსოროფუ მიმღ. ვნებ. მყ. საყვარელი; /შეჯსაყვარებელი. სოროფებული, სოროფილი მიმღ. ვნებ. წარს. /შეჯყვარებული; 
საყვარელი. ნასოროფები, ნასოროფუ მიმღ. ვნებ. წარს. (შე)ნაყვარები. ნასოროფებუერი, ნასოროფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (შეჯყვარების 
საფასური. უსოროფუმიმღ. უარყ. /შეჯუყვარებელი. შდრ. ლაზ. ყოროფა სიყვარული (ნ. მარი). 


L 6/)1M1მ: "0008 

MVIოჩხ6!: 23652 

ხსოროფა დო გოჭოგაფა (სოროფა დო გოჯოგაფას) სიყვარული და სიძულვილი. სოროფა დო გოჯოგაფა ჟირი ხოლო 
ჯიმა რე: ქხს, 1, გვ. 150 -- სიყვარული და სიძულვილი (შეძულება) ორივე ძმაა. 


L 6/ეM1მ: ”0I008მ 

MIIწიხ6!: 23653 

სოროფა დო ჯიმალობა (სოროფა დო ჯიმალობას) სიყვარული და ძმობა. სოროფა და ჯიმალობა ართი შურით ფთასი 
მა: ეგრისი, გვე. 129 -- სიყვარული და ძმობა ერთი სულით ვთესე მე. 


L 6/11მ: ”0I008-9ჩLIIVILI 

MVსოთხ6I!: 23654 

სოროფა-ღურუუ (სოროფა-ღურუუს) სიყვარული-სიკვდილი. სოროფა-ღურუუ მიქ მომიწურუ: ენს, 1, გვე. 48 -- სიყვარული- 
სიკვდილი ვინ გამომიგზავნა (ჩემსკენ მოასწავლა). 


L 6/) ემ: ”0I0085ჩ! 

M/ჩხ6!: 23655 

სოროფაში გორჩქინა (სოროფაში გორჩქინას) სიყვარულის გაჩენა, შეყვარება. ღორონთქ გვალო გგმაჭყორუ, 
სოროფაქ გომირჩქინდუ: ქეხს, 1, გე. 73 - ღმერთი მთლად გამიწყრა, შემიყვარდა (სიყვარული გამიჩნდა). 


L6/ეM1მ: "0I00Iმ#-I 
MIწიხ6!: 23656 
სოროფიან-ი (სოროფიანს) იგივეა, რაც სოროფუანი, -- მოსიყვარული. 


L 6118: ”0I0ჯII-I 

MVოთხ6!: 23657 

ხსოროფილ-ი (სოროფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. უსორს, ესოროფებუნნ) ზმნათა -- /შე)ყვარებული; საყვარელი. ე კოჩიშ 
გურს ვე დგლენტირე, მახა, ბრელი სოროფილი:ი. ყიფშ., გე. 126 -- ამ კაცის გულში არ დაეტევა, მახარია, ბევრი 
შეყვარებული. საიმენდო სოროფილსგ ქოგოკო-და, მელუდე: ენგური, გვ. 247 -- საიმედო შეყვარებულს თუ გინდა, რომ 
მოელოდე. სოროფილეფიში გამათ ჭანდი მიწოლენსგ ზარს: ი. ყიფშ., გე. 140 -- შეყვარებულების მაგიერ ბუზი მეტყვის 
ზარს. სოროფილო ჩმნწჩ. სიყვარულით. 


L 6/ეM1მ: ”0I00II0ხმ 

MIIწიხ6!: 23658 

სოროფილობა (სოროფილობას) სიყვარული, სიყვარულობა. საქმე სოროფილობა რე: „–. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 29 -- საქმე 
სიყვარულობა (შეყვარებულობა) არის. 


L 6/ეM1მ: ”0I00LIმჩ-I 
MIIთიხ6I!: 23659 
სოროფუან-ი (სოროფუანს) იგივეა, რაც სოროფიანი. სოროფუანი კოჩი რე -- მოსიყვარულე კაცია. 


L CI)1I/18: ”0IVI81 
MMIVIუხ6C6I!: 23660 


სორუა?! (სორუას) იგივეა, რაც სოროფა, -- შეყვარება. ღურა იჭარე დო მითინი იცსორე: ეხს, 1, გვ. 167 -- სიკვდილს არ 
დაერიდო (ისურვე) და ვინმე შეიყვარე. 


L 6IიIიომ: ”0IVI82 

MVოთხ6I!: 23661 

სორუა? (სორუას) სახელი სორუნს ზმნისა -- ქვის კედლის აშენება, -- /შემო)ყორვა. წყარს მელე-მოლე გოცსორუნა, ჩხომქ 
ვეითორთასინი თეში -- წყალს (მდინარეს) გაღმა-გამოღმა გაყორავენ, თევზი რომ არ გავიდეს ისე. სორუნს (ცგოცორე გაყორა, 
გუუხორუ გაუყორავს, გონოცორუე() გაყორავდა თურმე) გრდმ. ყორავს. უხორუნს (უუხსორუგაუყორა, გუუსორუგაუყორავს) გრდმ. 
სასხვ. ქც. სორუნს ზმნისა -- უყორავს. ისორუუნ(ნ) (გიისორუ გაიყორა, გოსორეჯლეI(ნ0) გაყორილა) გრდუვ. ვნებ. სორუნს ზმნისა -- 
იყორება. იხსორე(ნ) ისორუშესაძლებელი გახდა ჯგაჯყორვა, –, -)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. სორუნს ზმნისა -- შეიძლება /გაჯყორვა. 
ოსორაფუანს (ოსორაფუუ აყორვინა, უსორაფუაფუ უყორვინებია, ნოსორაფუე(ნ) აყორვინებდა თურმე) კაუზ. სორუნს ზმნისა -- 
აყორვინებს, ყორით აზღუდვინებს. მახცორალი მიმღ. მოქმ. მყორავი, |შემო)მზღუდველი ყორით. ოსორალი მიმღ. ვნებ. მყ. 
საყორავი, (შემო)საზღუდი ყორით. სორილი მიმღ. ვნებ. წარს. /შემო|ყორილი, /შემო)ზღუდული. ნახორა მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯშემო)ნაყორი, (შემო)ნაზღუდი. ნაყორუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /შემოჯყორვის, /შემო)ზღუდვის საფასური. ჯუგუ)ჯუსორუ მიმღ. უარყ. 
Iშემო)უყორავი, (შემო)უზღუდავი. 


L 6I111მ: "0Iძ9ჩ6/-I 
IVIIIუხ6I!: 23662 
სორღეჯ-ი (სორღეჯის, სორღეს) იგივეა, რაც სორი, -- დედალი ღორი. 


LC/)M1მ: "00 %I-I 
IMV//Iუხ6I!: 23663 
ხორყელ-ი (სორყელ/რს) იხ. ყორყელი, -- ყორყი (გურ.); ყელი, ხორხი. 


L 6/)M1მ: 0! 00” 
MV/ჩხ6!: 23664 
სორსონტ-ი (სორსონტის) ყანყრატო. შდრ. ლაზ. ყირყინტი ყელი (ნ. მარი). 


L 6I11მ: ”0,5ჩ-I 

M/ჩხ6!: 23665 

სორში-ი (სორშის) იგივეა, რაც სოში; ყორში, ყოში, -- კოშკი, ციხე. სორში გინოდგ მოკვაკვილი: აია, 1, გვე. 23 -- კოშკი დგას 
გადახრილი. შქას სორშეფი აშასუნს: ქხს, 1, გვ. 317 -- შუაში კოშკებია დატანებული. 


L CI)1I/18: ”0IC068 
MVიეხ6!: 23666 
სორჩე (სორჩეს) იხ. სორიჩე. 


L 6/ეM1მ: ”0IC090//LI 
MIIთიხ6!: 23667 
სორჩომუ (სორჩომუს) გაუმაძღარი, ღორმუცელა. შდრ. სვაბურა. 


L 6I11718: ”0LI 

MV/უჩხ6!: 23668 

სოუ! შორსდ. განცვიფრებისა: სოუ, ჯიმა, სი მიქ მერჩგ იშ ფასია?: მ. ხუბ., გე. 197 -- ოუ, ძმაო, შენ ვინ მოგცა იმისი ფასიო? 
სოუ, ეს კგნი ქგმურთუმუნიავო/»/: მ. ხუბ., გე. 228 -- ოუ, ეს ისევ მოსულაო! 


L 6/)ემ: ”00მ 

MVსოთხ6I!: 23669 

სოფა (სოფას) იხ. რინა, -- ყოფნა; ქმნა; ყოლა; არსებობა. ფუძემონაცვლე ზმნაა: ორე არის -- ისუაფუ//ისიი იქნება -- 
ხუუ//ხსოუ ქნა -- სოფე(ნ)// სოფერე(ნ) ყოფილა -- ნოხსოფუე(ნ) ნამყოფა (დაწვრილებით იხ. ტ. 1, ტაბულა ხხ3, გვე. 116-120). 
ნიტე ლები ქოპუასი: ი. ყიფშ., გვ. 126 -- ნეტავი ლეიბი ვიყო (მქნა). ვითოჟირი საჭჯენქ ქიისოუ: ი. ყითშ., გე. 105 -- თორმეტი 
საჟენი იქნა. მორჩილი გასიქია: მ. ხუბ., გე. 43 -- მორჩილი გექნებიო. გახუაფუქ ჯიმაცალო: ეხს, 1, გე. 186 -- გეყოლები 
ძმასავით. სანჭიქ ქგმაცსოუკონი...: კ. სამუშ., ქხპს, გე. 148 -- (აბრეშუმის) ჭიის მოსავალი რომ მიმეღო... ჭკომილი 
ვეხსუაფუდუაო: მ. ხუბ., გე. 21 -- შეჭმული არ იქნებოდაო. ღორონთქ ჯგირიშა სუას!: ქხს, 1, გვ. 136 -- ღმერთმა სასიკეთოდ 
ქნას! თი გოჯოგერი კოჩი მახინჯი ვა სოფერენო?:: ი. ყიფშ., გე. 24 -- ის შეძულებული კაცი ქურდი არ ყოფილა! მეკენჯი 
სოფე ბალაგარი: მასალ, გე. 89 -- თვითნება ყოფილა ტიალი. იში ეშე ეშაღალა ვანოსოფუე: მ. ხუბ., გვე. 16 -- იმისი ზევით 
ამოღება არ იქნებოდა თურმე. ქ სოფა გურიში გულის ქნა (ქმნა). გადატ. ნდომა, სურვილი. გურქ მახუუ -- მომინდა, სურვილი 
გამიჩნდა. ქ სოფა-ქცევა ყოფაქცევა. თე ჟირი ჯიმაში სოფა-ქცევა თელი სოფელსი ნოჩქვე: ი. ყიფშ., გვე. 12 -- ამ ორი ძმის 
ყოფაქცევა მთელ სოფელს სცოდნია. ქ სოფა წანა მოსავლიანი წელი: წი სოფა წანა ისიი -- წელს მოსავლიანი წელი 
იქნება. ქ თიში სოფა ვარდას! იმისი ყოფა არ იყოს! 


LC/)M8მ: "00I6I/-I 
MV/ჩხ6!: 23670 
ხოფიერ-ი (სოფიერს) ნაყოფიერი, მოსავლიანი. ხსოფიერი წანა სოფე -- მოსავლიანი წელი ყოფილა. 


L 67118: ”0/IIVIმ 

MV/აუჩხ6!: 23671 

სოფირუა (სოფირუას) ექმნა, ქნა. ჩქიმოთ ვართი ჩილი ოსოფირუუ, ვართი სქუა: ი. ყითშ., გვ. 4 -- ჩემთვის არც ცოლი ქნა 
(ღმერთმა), არც შვილი. 


L CI)1I1მ: ”0”016 
MVიეხ6!: 23672 
ხოსორე (სოსორეს) ბოტან. იგივეა, რაც ყოყორე. 


L CI)1I/1მ: ”0”010 
MVყიეხ6I!: 23673 
სოსორო (სოსოროს) ბოტან. იხ. ყოყორო. 


L 6128: ”(05ჩ-I 

MVI/იჩხ6!: 23674 

სოშ-ი (სოშის) იგივეა, რაც სორში; ყორში, ყოში, -- კოშკი, ციხე. ათე ქალაქისგ ართი ბროლიში სოში ქოძირგ: ა. ცაგ., გვ. 
30 -- ამ ქალაქში ერთი ბროლის კოშკი ნახა. 


L 61118: ”0X///0XC' 

M/ოუჩხ6!: 23675 

სოხ//სოხგ! იგივეა, რაც ხოხ, -- შორსდ. შებრალებისა -- ოხ. სოხგ, ღორონთი, მუშენი ვაპილინქგ, სო ოკო იფშუე ზორი!: 
ყაზაყ., 6.08.1930, გვ. 3 -- ოხ, ღმერთო, რატომ არ მომკლავ, სად უნდა ვიშოვო ზარი. თუნთიქ ჭინჭაშ წკინტილი ქიძირუა 
დო "სოხ, მუშ მაშხვა რენია', მიოღვარუა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 56 -- დათვმა ჭინჭრაქას სკინტლი ნახაო და ოხ, რამსისხო 
არისო (ყოფილაო)', დაიღრიალაო. 


L 61118: ”IIმ 
M/აუჩხ6!: 23676 
ხუა (ხუას) იგივეა, რაც ყუა. იხ. ნაძგაშურა. 


L 6/)M1მ: ”I8VCI'მ,მ 
MV/ჩხ6!: 23677 
სუალჭარა (სუალჭარას) იგივეა, რაც სუაშიჭარა. 


L CI)1I/18: ”II85MIC)'მIმ 
IMMVIV//უხ6I!: 23678 
სუაშიჭარა (სუაშიჭარას) ბედისწერა. 


L 6I1/18: ”Vხ6/-I 

Mსთჩხ6I!: 23679 

ხუბერ-ი (სუბერს) ყურძნის თითო მარცვალი; უმწიფარი ყურძენი (ი. ყითშ.). წურწუფა ბინეხიში ჩქგჩქგ ფურცელეფც დო 
ხსუბერეფც დოჭუნცი: ყაზაყ., 16.03.1930, გე. 2 -- გოგირდი ვენახის ჩვილ ფოთლებსა და მარცვლებს დაწვავს. ანდანერი უჩა- 
ჯჭვეში, არძო სუბერ გგშნაგორა: მასალ., გვე. 65 -- ათასნაირი შავი-ძველი, ყველა მარცვლებად ნარჩევი. შდრ. ტუბერი. 


L 6118: ”Vძ6 

Mსთჩხ6I!: 23680 

ხუდე (სუდეს) სახლი. სუდე გოხირგ: ი. ყიფშ., გე. 24 -- სახლი გაქურდა. სუდე დოჭუ დაჩხირითი: ეხს, 1, გე. 216 -- სახლი 
დაწვა ცეცხლით. დიხაში სუდე, ჯაში ბუხარი -- მიწის სახლი, ხის ბუხარი (გამოცანა: ჩიბუხი). მეღეჯექგ მუში სუდეშა 
ქიმერთგ: ი. ყითფშ., გვე. 90 -- მეღორე თავის სახლში მივიდა. მიდართგ სუდეშა: მ. ხუბ., გე. 66 -- წავიდა სახლში. გოროდიშა 
მიდურქი დო სუდენს გილაფართხუნქი!: ქხს, 1, გვ. 127 -- ქალაქში წახვალ და სახლებს ალაგებ (ჰფერთხავ). სუდეს 
(სახლის) სახეები: ანგურაში სუდე აგურის სახლი; განიშ სუდე განის სახლი; ოდა სუდე ოდა სახლი; საბზადი სუდე საჭმლის 
სამზადი სახლი, ქუხნა; ფიცა (ფიცარ) სუდე ფიცრის სახლი; ფაცხა ფაცხა; ქუაში სუდე ქვის სახლი; ჯარგვალი სუდე 
მრგვალი ხის სახლი; ჭაში სუდე ხის სახლი. იხ. ნოსუდია, ოსუდე. 


L CI)1I/1მ8: ”LIოC8/7-I 
MV/ეხ6I!: 23687 


სუდეამ-ი (სუდეამს) სახლიანი (საპირისპ. უხსუდე). 


L 61118: ”LIთ6#'8/-I 

MVოთხ6I: 23682 

ხსუდეკარ-ი (სუდეკარსღ სუდეშ-კარს სახლის კარს) აივანი, სახლის კარი. ბრელს გეუჭკად სუდეკარი: ეხს, 1, გვ. 276 -- 
ბევრს გამოუკეტა (აუჭედა) სახლის კარი. სუდეკარიშა ქიმერთ ჩხოუქ დო სუმიშა ქიმიოღვარუუ: მ. ხუბ., გე. 139 -- სახლის 
კართან (აივანთან) მივიდა ძროხა და სამჯერ მიაბღავლა. 


L 6/)M1მ: ”I0ო65მ/6/0-I 

MIIIეხ6!: 23683 

სუდეშარეფ-ი (სუდეშარეფ/მ/ნ-ს) სახლის (ოჯახის) წევრები; ჯალაბი; სახლისიანნი. ბოშიქ მოლესონ არძა ბადიდიში 
სუდეშარეფი: მ. ხუბ., გვ. 66 -- ბიჭმა წამოიყვანა ყველა ბებრის ოჭახის წევრები. ხენწგფეში სუდეშარენს ირფელი 
მააშინეს: მ. ხუბ., გვ. 76 -- ხელმწიფის სახლის წევრებს ყველაფერი მოახსენეს. სუდეშარეფი ღ სუდე+შ-არ+ეფ-ი სახლ-ის- 
ან-ებ-ი. 


L CI)1I/18: ”LIთ865/)("მ/-I 

MVM1ხ6!: 23684 

სუდეშკარ-ი (სუდეშკარს) იგივეა, რაც სუდეკარი. ირო კოჩიში სუდეში კარიშა ოკო ქიმიიღანი: ი. ყიფშ., გე. 53 -- ყველას 
(ყოველი კაცის) სახლის კარზე (აივანზე) უნდა მიიტანონ. ათე ლაგვანი სუდეში კარს მიკოპონუ: მ. ხუბ., გე. 260 -- ეს ქვევრი 
აივანზეა მიყუდებული. შდრ. აბარწა, მაქიდორი/ა. 


L CI)1I/18: ”LIIო6C/1VII-I 
IMMVIუხ6I!: 23685 


ხუდეჭვილ-ი (სუდეჭვილ/რს) სახლდამწვარი. 


L C6/7)M18მ: ”II096-IIXLII-I 


MVსოთხ6I: 23686 

სუდე-ჯიხურ-ი (სუდე-ჯიხურს) სახლი-ჯიხური; ძელური. გინც ქუკნუხაბაკანა სუდე-ჯიხურიში კუნთხუსუ დო თექი 
ქინახუნუანა: ყაზაყ., 26.05.1931, გვ. 4 -- ხბოს მიუკეთებენ (მიულაგებენ) ძელურის (სახლ-ჯიხურის) კუთხეს და იქ ჩასვამენ. 
შდრ. ჯიხური. 


IL CI)1I/18: ”IIმI#-I 
IMVI/უხ6I: 23687 


სუდიამ-ი (ხუდიამს) იგივეა, რაც სუდეამი. სუდიამი ღ სუდე-ამ-ი (ეა -> ია). 


L 6/71I718: ”LIIIIIII-I 
MVI/იხ6!: 23688 


სუიჯინჯ-ი (სუიჯინჯის, სუიჯინსღ სუჯიში ჯინჯის) ყურის ძირი, ყვრიმალი. ფერი ნტკვილგ სუიჯინს, დიხას ქაშაანჯირუუ -- 
ისეთი ხეთქა ყურძირში, რომ მიწაზე დააწვინა. სუიჯინს ალუხორანს -- ყურძირში (გვერდით) სახლობს. იხ. სუჭჯი. 


L CI)11მ: ”VII6 
IMMIVIუხ6I!: 23689 


ხულე (ხსულეს) იხ. ოსულე. 


L 61118: ”LIII9LVI8 

MM ოხ6I!: 23690 

ხულიფუა (ხსულიფუას) სახელი სულიფუნს ზმნისა -- ყლაპვა. სულიფუნს (ესულიფუ გადაყლაპა, გეუსულიფუ გადაუყლაპავს, 
გენოსულიფუე(ნ) გადაყლაპავდა თურმე) გრდმ. ყლაპავს. შდრ. ყულიფუა, ყულიტუა. 


L 6118: "IIოხმ/მ 
Mსოთხ6I!: 23691 
ხსუმბარა (ხსუმბარას) უვიცი, უცოდინარი. ხსუმბარა კოჩი -- კაცი, რომელიც თავად უვიცია და სხვისიც არ ესმის. შდრ. უშუხი. 


L CI)1I18: "LI/2C/1-I 

Mსთჩხ6I!: 23692 

ხსუმენ-ი (სუმენს) სახელი სხუმენს ზმნისა -- წყურვილი. შქირენი მაფუ დო სუმენი: მ. ხუბ., გვე. 212 -- მშია და მწყურია. ვაი, 
დედა, დობღური, პუმენცგ!: ი. ყითფშ., გე. 5 -- ვაიმე, დედა, მოვკვდი, მწყურია! ქოფჩია, ხსუმენ მაფუნია -- შემასვი, მწყურიაო 
(წყურვილი მაქვსო). სუმენს (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. სტატიკ. სწყურია. შდრ. ლაზ. ყომინ: 
ოყომინუ წყურვილი (ნ. მარი). 


L CI მ: ”III06IILII-I 

MVოთხ6I!: 23693 

სუმენულ-ი (სუმენულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ხსუმენს ზმნისა -- (მოწყურებული; მწყურვალი. წყარს ქენაასხაპგ ვიშო 
სუმენული ხოჯიქ: მ. ხუბ., გვ. 284 -- წყალში ჩახტა იქით მოწყურებული ხარი. შქირენული დო ხუმენულცუ ფჩი: აია, 1, გვ. 20 
-- მშიერსა და მწყურვალეს ვასვი-ვაჭამე. შდრ. ლაზ. ყომინერი მწყურვალი (ნ. მარი). 


L 6I1/718: ”LIIიVII-I 

MI/იჩხ6!: 23694 

სუმურ-ი (სუმურს) იგივეა, რაც სომური, -- ტყემალი. ბაბუშ(ნი) ნაჭკომა სუმურქ მოთას მეკვათ კიბირია: ხალი. სიბრ., 1, გე. 
17 -- ბაბუას ნაჭამმა ტყემალმა შვილიშვილს კბილი მოსჭრაო. ჭოღორიშ სუმური ძაღლის ტყემალი, -- წვრილია და მეტად 
მწკლარტე გემოსი. 


L 6/)M1მ: ”VMმ 

MIIწიხ6!: 23695 

სუნა (სუნას) იგივეა, რაც ხვენა, -- ყოლა. თის ჩილი სუნცუ, ჩილც ჩხოუ ნოსხვე -- იმას ცოლი ჰყოლია, ცოლს ძროხა ჰყოლია 
თურმე. 


L 61718: ”LII1მ1მ 

MII71ხ6!: 23696 

სუნალა (სუნალას)//სუნა (სუნას) სახელი ახუნუუ(ნ) ზმნისა -- გაყოლა, ჩაყოლა. მარგალიში სუნა მოკორდგ, ჟინოსქუაქ 
მიდმოსარგალუუ: ი. ყიფშ., გვ. 114 -- გლეხზე (მეგრელზე) გაყოლა მინდოდა, აზნაურმა წამათრია. რადგანს თაშირენიე, 
გასუნუთია: მ. ხუბ., გვ. 2 -- რადგანაც ასეათ, გაგყვებითო. სქანდა ვამასუნალინე: მასაC§ლ., გვ. 36 -- შენ ვერ გამოგყვები. 


L 6/)M1მ: ”VIMმიმ 

MVოთხ6!: 23697 

ხსუნაფა (სუნაფას), სუნა (სუნას) სახელი ისუნანს ზმნისა -- წაყვანა; წაყოლა; (გაყოლა; მიყვანა; /გა)ტანება. ნდემიში სუნა 
ოკო: ქხს, 1, გე. 38 -- დევის გაყოლა უნდა. სუნაფა დო მოხუნაფა ბუნებაშე რე გორჩქინელი: „. სამუშ., ქხპს, 1, გე. 138 -–- 
წაყვანა და მოყვანა ბუნებისგანაა გაჩენილი. ლაგამი აშო ვაასუნუუ: მ. ხუბ., გვ. 129 -- ლაგამი აქეთ არ გამოაყოლა. ხაშილი 
კვარეფი ოსუნუუ -- მოხარშული კვერები გაატანა. თექი რინა სქან დარდისი წყარსი მიდასუნუანსგ: ენგური, გვ. 248 -- იქ 
ყოფნა შენს დარდს წყალს გაატანს. ისუნანს ისუნუწაიყვანა, უსუნაფუწაუყვანია, ნოცუნაფუე(ნ) წაიყვანდა თურმე) გრ დმ. წაიყვანს. 
მაცსუნალი, მახუნაფალი მიმღ. მოქმ. წამყვანი; წამყოლი (თან); გამტანებელი (რისამე). ოცსუნალი, ოსუნაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. 
წასაყვანი; წასაყოლი; გასატანებელი. ხუნელი, სუნაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. წაყვანილი; გატანებული. ნასუნა, ნასუნეფი მიმღ. ვნებ. 
წარს. (გა)ნაყოლები; განატანები. ნაყუნუერი, ნასუნაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. წაყოლის საფასური; რისამე გატანების საფასური. 
უხსუნალუ, უსუნაფუ მიმღ. უარყ. წაუყოლელი, წაუყვანელი; გაუტანებელი. 


L 6118: ”LIIსმ/0II-I///(0Mმ/#II-I 

MIხ6!: 23698 

სუნაფილ-ი//სონაფილ-ი (სუ/ონაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ისუნანს//ისონანს ზმნისა -- წაყვანილი. სქუა დოსქილადირი 
დო დიანთილი სუნაფილი: ა. ცაგ., გვ. 68 -- შვილი დარჩენილი და დედამთილი (სიდედრი) წაყვანილი. 


L 6I11I18: LI1ძმ 
MV/ჩხ6!: 23699 
სუნგა (სუნგას) ყრუ. არძა ვორეთ სუნგა-სხვერე -- ყველა ვართ ყრუ (ჯდა) ბრმა. საწიწკარი ვა ვორექ, ვართი სუნგა, ვართი 


ხვერე: კ. სამუშ., ძხნსპ, გვ. 142 -- საზიზღარი არ ვარ, არც ყრუ, არც ბრმა. სუნგაშო ჟირშა ვარეკუნანია -- ყრუსათვის ორჯერ 
არ რეკავენო. შდრ. სუჭ-რანგვილი. 


L 6118: ”III1ყ98ჩმ 

MVსოთხ6I: 23700 

სუნგება (ხსუნგებას), სუნგორება (სუნგორებას) სახელი ასხსუნგენს, ასუნგორენს ზმნათა -- /დაჯყრუება. შური, სქანი 
ხსოროფაქ დამასუნგუ, დამამუნჯუ/): ქხს, 1, გვ. 47 -- სულო, შენმა სიყვარულმა დამაყრუა, დამამუნჭჯა! უჭკუობას ქომიმტკიცე, 
ქუმასუნგე, ქუმახვერე: მ. ხუბ., გვ. 311 -- უჭკუობას (კი) მიმტკიცებ, მაყრუებ, მაბრმავებ. ახუნგენს (დაახუნგუ დააყრუა, დუუსუნგებუ 
დაუყრუებია, დონონცუნგებუე(ნ) დააყრუებდა თურმე) გრდმ. აყრუებს. იხუნგენს (დიისუნგუ დაიყრუა, დუუსუნგებუ დაუყრუებია) გრდმ. 
სათავ. ქც. ასუნგენს ზმნისა -- იყრუებს თავისას. უხსუნგენს (დუუსუნგუ დაუყრუა, დუუხუნგებუ დაუყრუებია) გრდმ. სასხვ. ქც. 
ახუნგენს ზმნისა -- უყრუებს. იხუნებუ(ნ) (დიისუნგუ/დეესუნგუ დაყრუვდა, დახუნგებე(ლე)(6) დაყრუებულა) გრდუვ. ვნებ. ახუნგენს 
ზმნისა -- ყრუვდება. ესუნგებუ(ნ) (დეესუნგუ დაუყრუვდა, დაცხუნგებუუ) დაჰყრუებია) გრდუვ. ვნებ. უხსუნგენს ზმნისა -- უყრუვდება. 
ისუნგე(ნ)//ისუნგენე(ნ) (ისუონგენ შესაძლებელი გახდა დაყრუება, –, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ახუნგენს ზმნისა -- შეიძლება 
დაყრუება (დაყრუვდეს). ახუნგე(ნ)//ახუნგენე(ნ) (ახუნგენუ შეძლო ჯდა)ეყრუებინა, --, დონოსუნგებუე(ნ0) შესძლებია დაყრუება) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. უსუნგენს ზმნისა -- შეუძლია დააყრუოს. ოსუნგებაფუანს (ოსუნგებაფუუ (დაჯაყრუებინა, უცხუნგებაფუაფუ 
ჯ1და)ჯუყრუებინებია, ნოცუნგებაფუე(ნ0) აყრუებინებდა თურმე) კაუზ. ასუნგენს ზმნისა -- აყრუებინებს. მახცუნგებელი მიმღ. მოქმ. 
ჯდა)მყრუებელი. ოხუნგებელი მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯ)საყრუებელი. დაყხუნგებული მიმღ. ვნებ. წარს. დაყრუებული. ნასუნგები მიმღ. ვნებ. 
წარს. |და)ნაყრუები. ნაყუნგებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ყრუების საფასური. ჯუდ)უსუნგებუ მიმღ. უარყ. |დაჯუყრუებელი. 


L CI)1I18: ”IIყც86ჩხმ 
MVM1ხ6/: 23701 
ხუნება იხ. წა-ხსუნება. 


L CI)1I/18: ”LIIს16I-I 
IMMVIIუხ6I!: 23702 
სუნელ-ი (სუნელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ისუნანს ზმნისა -- წაყვანილი. შდრ. სუნაფილი. 


L 6I11I18: "IIVმიხმ!მ 

Mსთხ6I!: 23703 

სულანბარა (სულანბარას) მძიმე და არაელასტიური, გვიანი რეაგირების (პიროვნება). მუჭო სულანბარაცალო 
ეთმედირთუქია -- როგორ სუიანბარასავით' დგებიო. 


L CIIIიმ: ”V0 

MVსოთხ6/: 23704 

ხსუო! შორსდ. წყენის, განცვიფრების გამომხატველი. სუო, ენა ქიგევგონინი, გემუათხოზი დო მეზობელიში კარი 
გენკვორვილე! -- ოხ, ეს რომ გავიგონე, გამოვეკიდე და მეზობლის კარი გავარბენინე. ხსუო! რუსი მუშო გოკო?: აია, 2, გვ. 86 
-- რაო! რუსი რაღად გინდა? 


L CI)1I/18: ”II81 
MIთეხ6I!: 23705 


სურა?! (სურუას) იგივეა, რაც სურაფი, -- ყმუილი. ჯოღორიში სურა ირჩქილედუ თელ სერს -- ძაღლის ყმუილი ისმოდა 
მთელ ღამეს. ირიათო ქოსურანს: მ. ხუბ., გვ. 23 -- სულ (კი) ყმუის. სურა ჯოღორი ყმუილა ძაღლი. 


L CI)1I/1მ: ”III8მ2 
MIთეხ6I!: 23706 


სურა? (სურას) ყრუ, სმენადაკარგული. შდრ. სუნგა. 


L 6/)M1მ: ”LIმ/M0-I 

MVოთხ6!: 23707 

სურაფ-ი (სურაფის) იგივეა, რაც ხურა?, სურუა, -- ყვირილი; ყმუილი. გერეფიში სურაფითგ რჩქილა ვარდგ დღაში, სერცგ 
-- მგლების ყმუილით სმენა არ იყო დღისით, ღამით. სურანც ჯოღორი, გერი, ტურა -- ყმუის ძაღლი, მგელი, ტურა. ჯოღორი 
ხსურანს, მიდგა ისიინი, დოღურუ თი კუნთხუსუ -- ძაღლი ყმუის, ვიღაც იქნება, მოკვდება იმ კუთხეში. შდრ. ლაზ. ყურ: 
პყურაფ ვყვირი, ვილანძღები (ნ. მარი). 


L 611118: ”LIIთ96I-I 

MVIიხ6I!: 23708 

ხურდგელ-ი (სურდგელს) იგივეა, რაც ყურდგელი, -- კურდღელი. ღობერძგას ირო სურდგელი ვალახენია: ხალი. სიბრ., 

ეა88. “ 49 -- ღობის ძირას ყოველთვის კურდღელი არ ზისო. სურდგელეფტცგ ჭყიშგნდგ: ი. ყიფშ., გვ. 16 -- კურდღლებს 
ყეძსავდა. 


L 6I)1/718: ”LIIთძ96/I5ჩ! 
MVსოთხ6I: 23709 


სურდგელიში მართვე (სურდგელიში მართვეს) იგივეა, რაც კიკო, -- ბაჭია. 


L 6I118: ”LII09ძ6III8 

MVთეხ6I!: 23710 

სურდგელუა (სურდგელუას) სახელი ისურდგელანს ზმნისა -- კურდღელზე ნადირობა. ართ ხანს მუთუნი ვაგაბედეს, 
იხურდგელეს -- ერთ ხანს ვერაფერი გაბედეს, კურდღელზე ინადირეს (იკურდღელავეს). 


L 6I/18: ”LI6 

Mსთხ6I!: 23711 

ხურე (სურეს)// ურე (ურეს) მხარე, ადგილი; -კენ, კერძო, -- შედის რთული სიტყვების შემადგენელ ნაწილად, განსაკუთრებით 
ზმნიზედებში, და მიუთითებს მხარეს, ადგილას, მიმართულებას' მაჟირა სურე მაჟირა შორტი ტყები გემოწწყია:ი. 
ყიფშ., გვ. 77 -- მეორე მხარეს მეორე ფა ტყავი ამაძვრეო. ჭაბუკუქ მოლართგ ასე თი დემეფ სურე...: მ. ხუბ., გვ. 241 -- 
ჭაბუკა წამოვიდა ახლა იმ დევების მხარეს. ამშვი ართ სურე ჯანგ დო ამშვი -- მაჟია სურევა: მ. ხუბ., გვ. 68 -- ექვსი ერთკენ 
(ერთ მხარეს) წევს და ექვსი -- მეორე მხარესო. თოლიშ სინთე მიდამიღგ თქვანისურე ჯინაქგნი: ენს, 1, 85. 341 -- თვალის 


სინათლე წამართვა თქვენკენ ცქერამ. ჩქიმხსურე იჯინექგ: მასალ., გე. 26 -- ჩემკენ იყურები. მუ გოკო ჩქიმდესურე: მ. ხუბ., 
გ5. 79 -- რა გინდა ჩემი მხრიდან. სუდეურე ვეეჭინე შურო -- სახლისკენ არ იყურება სრულებით. თქვანიურე ღ თქვანი-ხსურე 
თქვენკენ (თქვენ მხარეს). ეთეურე ღ ეთე-ხურე იქითკენ. 


L C/1718: LII6I)-I 

Mსთჩხ6I!: 23712 

ხურენ-ი (სურენს) მხრისა. ართი სურენი კიდალა რსულას ქგდაარჩგ: მ. ხუბ., გვ. 183 -- ერთი მხრის კედელი სრულიად 
დააფინა (ძირს). ნდიიში სურენცგ ვა მაახვამილეესგ ქასაგანქგ ღანკიშა: ი. ყითშ., გე. 17 -- დევის მხრისამ ვერ შეძლო 
მოეხვედრებინა ისარი მიზანში. 


L CI//1შ: ”II6- LII6L 
Mსოთხ6I!: 23713 
სურე-სურეთ ზმნზ. ადგილ-ადგილ, მხარე-მხარეს. სურე-სურეთ ჭვინსია -- ადგილ-ადგილ (მხარე-მხარეს) წვიმსო. 


L 618: ”LI650)6 
Mსოთხ6I!: 23714 
ხსურეშე ზმნზ. მხარეს, მხარეზე; მხრისკენ. მიკააჯინგ მელე ხურეშე: ა. ცაგ., გვ. 34 -- გაიხედა გაღმა მხარეს (მხრისკენ). 


L 671718: "LII70I)-I 

MIIეხ6!: 23715 

სურზენ-ი (ხსურზენს) ყურძენი. ვარ მოთ გოკო ობინეხე, სურზენ მეზეპუდასგნი: ენს, 1, გე. 336 -- ან რად გინდა (სავენახე) 
ვენახი, ყურძენი რომ უხვად ესხას (ეყაროს ზედ). სურზენიში სოროფათი ბინეხის ჯუნუნდესია -- ყურძნის სიყვარულით ვაზს 
(ვენახს) კოცნიდნენო. 


L დIIIიმ: ”II268/I5ჩI 

MVსოთხ6I: 23716 

სურზენიში ოხვამერ-ი (სურზენიში ოხვამერს) რელიგ. ყურძნის დამწიფების წინ გამოაცხობდნენ კვერებს, წაიღებდნენ 
ვენახში, ჩაფლავდნენ მიწაში და თან ლოცულობდნენ: ყურძენის მოსავალი ბევრი მოეცა და ღვინო კი კარგი და მაგარი 
დამდგარიყო (ს. მაკალ., გვ. 331). 


L 6I1/718: ”III26ჩ0ხმ 
MI/წიეხ6!: 23717 
სურზენობა (ხსურზენობას) ყურძნის დამწიფების პერიოდი; რთველი. 


LC/)M1მ: ”LIII5-I 
MVI/იუხ6!: 23718 
სურის-ი (სურისის) იხ. სურისაფა. 


L 6,118: ”IIII5მ0მ 

MII/იხ6!: 23719 

სურისაფა (სურისაფას) იხ. სურისება, -- სახელი სურისენს ზმნისა -- წაყრუება, -- ისე მოქცევა, თითქოს არ ესმის; განზრახ 
ყურადღების გაუმახვილებელობა - მიუქცევლობა. სურისენს, ითამ ვაარჩქილე -- /ნაჯუყრუებს, ვითომ არ ესმის. 


L 6118: ”VII56ხმ 

Mსჩხ6I!: 23720 

სურისება (ხსურისებას) იგივეა, რაც სურისაფა, -- წაყრუება. ათენა მუ რე, თე სურისება გიჩქუნი -- ეს რაა, წაყრუება რომ 
იცი. სურისენს (იყენ. ისურისუ წაიყრუა, უსურისებუ ნაუყრუებია, ნოცურისებუე(ნ) წაიყრუებდა თურმე) გრდუე. საშ.- მოქმ. რეაგირებას არ 
ახდენს, წაუყრუებს. ისურისენს ილსურისუ წაიყრუა, უსურისებუ წაუყრუებია, ნოცხურისებუე(ნ0) ნაიყრუებდა თურმე) გრდმ. წაიყრუებს. 
ისურისე(ნ)//ისურისინე(ნ) (ისუურისინუ შესაძლებელი გახდა წაყრუება, –,-)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ხურისენს ზმნისა -- შეიძლება 
წაყრუება. ახურისე(ნ), ახსურისინე(ნ) (ასურისინუ შეძლო წაეყრუებინა, –-, ნოსურისებუე(ნ0) შესძლებია წაეყრუებინა) გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. სურისენს ზმნისა -- შეუძლია წაიყრუოს. ოხურისაფუანს (ოსურისაფუუ /წაჯაყრუებინა, უსურისაფუაფუ (ნაჯუყრუებინებია, 
ნოსურისაფუაფუუენნ) Iნწაჯაყრუებინებდა თურმე) კაუზ. სურისენს ზმნისა -- /წაჯაყრუებინებს. მახსურისალი, მახურისაფალი, მასურისებელი 
მიმღ. მოქმ. /წა)მყრუებელი. ოხურისალი, ოსურისაფალი, ოსურისებელი მიმღ. ვნებ. მყ. /წაჯსაყრუებელი. ხურისებული მიმღ. ვნებ. წარს. 
1წა)ყრუებული. ნასურისა, ნახურისები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. /წა)ნაყრუები. ნახურისუერი, ნასურისაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /წა)ყრუების 
საფასური. 


L 6118: ”LII0 

M/ეჩხ6!: 23721 

სურო (სუროს) ყულფი, მარყუჟი. კოჩიშა რე სურო ოკეთებელი დო კისერს მაასქუაფალი: ენს, 1, გე. 283 -- კაცზეა... 
ყულფი გასაკეთებელი და კისერზე მოსაბმელი. 


L 6I1/7128: ”LII5მI-I 

MIIთეხ6!: 23722 

სურსალ-ი, სურცალ-ი (სურს/ცალ/რს) იგივეა, რაც ყურსალი, -- ყაჩაღი, ქურდი; ადამიანის გამტაცებელი და გამყიდველი, -- 
ავაზაკი. სურსალეფიში ნახვამილეფი სქანი და დო ჯიმალეფი... ანარკიას რჩხვიანდგნი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 136 -- 
ავაზაკების გატაცებული შენი და და ძმები... ანაკლიაში კიოდნენ. 


L CI)1I/18: ”LII5მIII8 
MVიეხ6!: 23723 
სურსალუა (სურსალუას) ავაზაკობა, ყაჩაღობა. 


L CI7I18: ”LII5II-I 

MVსოთხ6I!: 23724 

სურსილ-ი (სურსილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. იხსურსუუ(ნ) ზმნისა -- 1. გაჩუმებული, განაბული, გალურსული. 2. დახუნძლული 
(ნაყოფით). 


L CI)1I/18: ”LII5LIმ 


MVსოთხ6I: 23725 
ხურსუა (სურსუას) სახელი ისურსუუ(ნ) ზმნისა -- 1. გაჩუმება, წყნარად ყოფნა; განაბვა, გალურსვა. 2. დახუნძვლა (ნაყოფით). 
ისურსუუნ(ნ) (გიისურსუ გაინაბა, გოსურსეჯლეI(6) განაბული) გრდუვ. ვნებ. ინაბება, ილურსება, ჩუმდება; იხუნძლება ნაყოფით. 


L 6/7)M18: ”LI5LIIი-I 
MV/იჩხ6I!: 23726 
სურსუმ-ი (ხურსუმს) იგივეა, რაც სურუმი, -- ძალიან ღრმა. 


L 618: ”VIIVI 

MVსოთხ6I!: 23727 

სურუ (სურუს) 1. ბრიყვი; შეუსმენელი; უგუნური; უმეცარი; უჭკუო; ბნელი, ყრუ. // გადატ. ახალგაზრდა. სურუ ორღვანდუ დო 
ჭკვერი კორობუნდუა: თ. სახოკ., გვ. 271 -- ბრიყვი ყრიდა (აბნევდა) და ჭკვიანი კრებდაო (აგროვებდაო). ჭკვერშე ხვად 
პატიება, მეჩგრთას სურუქუნი: მასალ., გვე. 53 -- ჭკვიანისაგან ხამს პატიება, რომ შეცდეს უმეცარი. სურუში ორზოლი შქა 
შარაშა: ი. ყიფშ., გვ. 177 -- სულელის საგზალი შუაგზამდეო. ინა ვოუჩქუ სურუსია, სოდე ღურუ ჩხურუსია -- ის არ იცის 
სულელმაო, სად მოკვდება სიცივეშიო. სურუ რე, იშა დიორდე მუ იკითხირე -- ახალგაზრდაა, იმას ჯერ რას ჰკითხავ. შდრ. 
სურუ-ჟაშხა ყრუ კვირა, დიდმარხვის მეოთხე კვირა-დღე (ი. ყიფშ.). 2. უღრანი. ხურუ ტყა -- უღრანი ტყე. 


L CI)1I/18: ”LIIVI8 
MVოეხ6I!: 23728 


ხურუა (ხურუას) 1.იგივეა, რაც სურა, სურაფი, -- ყმუილი. 2. არის გვარიც (მაგ., არსე(6) სურუა). 


L 67118: "LIIII9I-I1 

MVსოთხ6I!: 23729 

სურუმ-ი?! (სურუმს) უღრანი; ძალიან ღრმა, მრუმე ადგილი მდინარეში; ყურყუმი. სურუმს გითალუუ -- ძალიან ღრმად ჩაძირა. 
ბჟადალგშე სურუმი ტყას წომი წკონდას ქოწვიანც -- დასავლეთით უღრან ტყეში წრომი წმინდად წივის. // გადატ. ძალიან, 
ძლიერ. სურუმი მუშა კოჩი რე -- ძალიან მუშა კაცია. იხ. ყურუმი, წკურუმი, ჯურუმი. 


L CI)1I/18: ”LIILIIMIე-I2 

MVიეხ6!: 23730 

სურუმ-ი? (სურუმს) სიპი, მკვრივი. სურუმი ქუა სიპი ქვა; მდინარის დინებით გახეხილი ქვა. წისქვილისათვის არის ერთნაირი 
სათლელი ქვა, მტრედისფერი. წისქვილისათვის სხვა ქვა არ ვარგა, სხვა ქვა სურუმია (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 3, გვ. 225). მინი 
'პროპკაცალო'ჟი მინიფაფუ, გიმე ინწყუ ქუა სურუმი: ეგრისი, გვე. 132 -- ზოგი საცობივით'ზემოთ ტივტივებს, ქვევით 
იძირება ქვა-სიპი (მკვრივი). ნწყგმარც რაგვაფუდას უჩა ღურუუ, ტყვია გოფურაფილი, ქუა-ხურუმი: კ. სამუშ., ქხპს, გე. 138 
-- ენატანიას დასტაკებოდეს შავი სიკვდილი, ტყვია გახურებული, სიპი ქვა. ქ სურუმო სქუალა მარყუჟად გასკვნა. 


L CI)1I1მ: ”LIIIIIIეტ6I181 
IVV/I0ხ6I!: 23731 


სურუმელათ ჩმნწზ. მარყუჟად. ქ სურუმელათ სკუალა მარყუჟად გასკვნა. 


L 6I11718: "LIILVIII15897#-I 
M/უჩხ6!: 23732 
სურუმსაღ-ი (სურუმსაღის) იხ. ყურუმსალღი. 


L 6I/18: ”LIIVI0 
Mსოთხჩხ6I!: 23733 
ხსურუო ჩმმწჩ. იგივეა, რაც სურუმელათ. იხ. სურო. 


L CI)1I/18: ”LIIVI5MMმ 
MVთეხ6!: 23734 


ხურუშქა (სურუშქას) იგივეა, რაც კურუშკა, ყურუშკა. 


L 6IIIიმ: ”LI5ჩVI8 

MVთხ6I: 23735 

სურშუა (სურშუას) სახელი სურშუნს ზმნისა -- 1. ბევრის დალევა. 2. დაბუდება (ფრინველისა). ხსურშუნს ცგესურშუბევრი შესვა; 
გეუხურშუ შეუსვამს; გენოსურშუე(ნ0) ბევრს დალევდა, შესვამდა თურმე) გრ დმ. სვამს (ბევრს). მასურშალი მიმღ. მოქმ. ბევრის დამლევი. 
ოსურშალი მიმღ. ვნებ. მყ. (ბევრი) სასმელი. 


L 6/ეM1მ: ”LICჩმ 
MIეხ6!: 23736 
სურჩა (სურჩას), სურჩუ (ხურჩუს) უხეში, მყვირალა; შეუსმენელი. ხსურჩა კოჩი -- უხეში და მყვირალა კაცი. 


L CI)1I18: ”LIICჩV 
IMV//უხ6I!: 23737 


სურჩუ (სურჩუს) იგივეა, რაც სურჩა. 


L CIIIი8: ”LICჩVI8 

MVსოთხ6I: 23738 

ხსურჩუა (სურჩუას) იგივეა, რაც სუჩუა, ყურშუა, -- სახელი იხსურჩუუ(ნნ) ზმნისა -- ყუჩება, ყუჟვა; ბუდება. ონჯუას ჩეთ 
ვადიხურჩა: ქხს, 1, გვ. 217 -- საღამოს ადრე (თეთრად) არ დაიძინო (მოყუჩდე). ქოთომეფი ონჯჭუას ისურჩუუნა -- ქათმები 
საღამოს ყუჩდებიან (ბუდდებიან). იხურჩუუ(ნ) (ქიდისურჩუ დაბუდდა, ქოდოსურჩეჯლე)(ნ) დაბუდებულა) გრდუვ. ვნებ. ბუდდება; 
ყუჩდება. ოხურჩუანს (დაასურჩუუ დააბუდა, დუუსურჩუაფუ დაუბუდებია, დონოხურჩუე(ნ0) დააბუდებდა თურმე) გრდმ. აბუდებს; აყუჩებს. 
მასურჩალი მიმღ. მოქმ. მბუდებელი; მყუჩებელი. ოსურჩალი მიმღ. ვნებ. მყ. საბუდებელი; საყუჩებელი. დოხურჩილი მიმღ. ვნებ. 
წარს. დაბუდებული; დაყუჩებული. დონახურჩა მიმღ. ვნებ. წარს. დანაბუდები; დანაყუჩები. დონასურჩუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
დაბუდების; დაყუჩების საფასური. უდუხსურჩუ მიმღ. უარყ. დაუბუდებელი; დაუყუჩებელი. 


L CI)1I/18: ”IIICმI!-I! 


MII/იხ6!: 23739 

სურცალ-ი (სურცალ/რს) იგივეა, რაც ყურსალი, სურსალი, -- ავაზაკი, ყაჩაღი. მუჭოთ აბრაგი, ნგრგა სურცალი დუს 
გეგანთხუუ მერეთ ბონაას -- როგორც აბრაგი, ხეპრე ავაზაკი თავს დაგეცემა საოცრად პირდაპირ. სურცალემქგ 
ქეგიანთხესგ, გორჩვესგ თინა: ა. ცაგ., გვ. 94 -- ავაზაკები დაესხნენ, გაძარცვეს ის. 


L 6118: ”IIIთ70/-I 
MIIეხ6!: 23740 
სურძენ-ი (ხურძენს) იგივეა, რაც ხურზენი, -- ყურძენი. შდრ. ლაზ. ყურძენი, ურძენი ყურძენი (ნ. მარი). 


IL 6/1/7128: ”VIIC”-I 

MVI/ეხ6!: 23741 

სურწ-ი (სურწის) იგივეა, რაც ყურწი, ყუნწი. ლიშიში სურწი -- ნემსის ყუნწი. ლიშიში სურწის გითილენს, გუუჭირდუნი -- 
ნემსის ყუნწში გაძვრება, რომ გაუჭირდება. შდრ. ლაზ. მერწი ყუნწი (ნ. მარი). 


L CI)1I/18: ”LIIC'8M10 
MIIოხ6I!: 23742 
სურწამო ჩმნზ. ყუნწიანად. 


L CI)1I/18: ”LIICII-I 
Mთეხ6!: 23743 
ხურწილ-ი (სურწილს) იგივეა, რაც ყურწილი, -- /დაჯხუნძლული. 


L CI იმ: ”IIIC'V8 

MVსოთხ6/: 23744 

სურწუა (სურწუას) იგივეა, რაც ყურწუა, -- ყლურწვა. გესურწი ღვინი დო ქოდმახვამი! -- შესვი ღვინო და დამილოცე! 
ხურწუნს (გესურწუშეყლურწა, გეუსურწუ შეუყლურწავს, გენოცურწუე(ნ) შეყლურწავდა თურმე) გრდმ. ყლურწავს. იხსურწე(ნ) (ისურწუ 
შესაძლებელი გახდა ყლურწვა, –, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. სურწუნს ზმნისა -- შეიძლება ყლურწვა. ასურწე(ნ) (ასურწუ შეძლო 
ეყლურნა, --, გენოსურწუე(ნ0 შესძლებია შეყლურწვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. სურწუნს ზმნისა -- შეუძლია ყლურწოს. ოხსურწაფუანს 
(ოხურწაფუუ აყლურწვინა, უსურწაფუაფუ უყლურწვინებია, ნოცურწაფუე(ნ0) აყლურწვინებდა თურმე) კაუზ. სურწუნს ზმნისა -- 
აყლურწვინებს. მაყურწალი მიმღ. მოქმ. /შე)მყლურწავი. ოსურწალი მიმღ. ვნებ. მყ. საყლურწავი. გინოსურწილი მიმღ. ვნებ. წარს. 
შეყლურწული. ნახურწა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაყლურწი. ნასურწუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ყლურწვის საფასური. 


L CI)1I/18: ”LIIC III9-I 
MVი1ხ6!: 23745 
სურწუმ-ი (ხურწუმს) იგივეა, რაც ურწუმი, -- ძალიან დიდი. 


L CI)1/18: ”IIICIM9-I 
MI/იეხ6!: 23746 
ხურჭინ-ი (ხსურჭინს) იგივეა, რაც ყურჭინი, -- ყურყური, ყუყინი. 


L CI)118: ”IILVIმ 
IVVIეხ6I!: 23747 


ხუტუა (სუტუას): გუგული ხუტაანც -- გუგული ხმიანობს. 


L 6I118: ”VICჩმ 

MVIიხ6!: 23748 

სუჩა (ღ სუთ-შა ღ სუდ-შა ღ სუდე-შა) სახლში. სუჩა თიწკმა მოფურინგ, მა სოთინ მიდუურქუნი: ეხს, 1, გე. 98 -- სახლში 
მაშინ მოფრინდები, მე როდესაც სადმე წავალ. ოჭმარეში გურული -- ყუჩა ირული, ონჯუაში გურული -- ნოდიშა ირული: ა. 
ცან., გვ. 117 -- დილის გურული (ქარი) -- სახლში გაიქეცი, საღამოს გურული (ქარი) -- ნადს მიაშურე. 


L CI)1I18: ”VICჩIII)-I 
MVM1ხ6!: 23749 
ხუჩინ-ი (ხსუჩინს) იხ. ხსუჩუა. 


L CI)118: ”VICMV8 
IVVIIუხ6I!: 23750 


ხუჩუა (ხუჩუას) იგივეა, რაც სუჩინი, სურჩუა, -- დაბუდება. 


LC/)M1მ: ”IICIII-I 

MVM1ხ6/: 23751 

ხუცინ-ი (ხუცინს), სუცუა (ხუცუას) სახელი იხუცუუ(ნ) ზმნისა -- (და)ცუცქება, (ჩა)ცუცქება; ყუნცვა. ქიანაში მასქილიდაფარი 
ჯაში წვანც წგმოსუც -- ქვეყნის მარჩენალი ხის წვერზეა წამოცუცქებული (გამოცანა: თოხი). სუცუ(6) ((ეხოლოდ აწმყოს წრისა 
და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. სტატიკ. ჩაცუცქებულია. იხუცუუ(ნ) (დიისუცუ ჩაცუცქდა, დოხსუცინელე() ჩაცუცქულა, დონოსუცინ)უე(ნ) 
ჩაცუცქდებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ოხუცინუანს ზმნისა -- ცუცქდება. ახუცუუ(ნ) (დაახუცუჩაუცუცქდა, დოუსუცუუ) ჩასცუცქებია) 
გრდუე. ვნებ. ოხუცინუანს ზმნისა -- უცუცქდება. ოსუცინუანს (ოსუცინუუ (ჩაჯაცუცქა, უსუცინუაფუ 1ჩაჭუცუცქებია, ნოსუცინაფუე(ნ) 
აცუცქებდა თურმე) გრდმ. აცუცქებს. ისუცინე(ნ)//იხსუცინინე(ნ) იისუცინინუ შესაძლებელი გახდა ჯჩა)ცუცქება, –, –)გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. შეიძლება ჯჩა)იცუცქოს. ახუცინე(ნ)//ახუცინინე(ნ) (ასუცინინუ შეძლო ჩაეცუცქა, –-, ნოცუცინაფუე(ნ) შესძლებია ჩაეცუცქა) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. შეუძლია ჩაცუცქდეს. ოხუცინაფუანს (ოსუცინაფუუ აცუცქებინა, უცუცინაფუაფუ უცუცქებინებია, ნოცუცინაფუე(ნ) 
აცუცქებინებდა თურმე) კაუზ. ოხუცინუანს ზმნისა -- აცუცქებინებს. მახუნცინალი მიმღ. მოქმ. ჯჩა)მცუცქებელი. ოხუნცინალი მიმღ. 
ვნებ. მყ. (8ა)ჰსაცუცქებელი. დოხსუნცინელ/რი მიმღ. ვნებ. წარს. ჩაცუცქებული. ნაცხუცინა მიმღ. ვნებ. წარს. 1ჩაჯ)ნაცუცქები. ნახუცინუერი 
მიმღ. ვნებ. წარს. 1ჩა)ცუცქების საფასური. ჯუდ)უხუცინუ მიმღ. უარყ. ჩაუცუცქებელი. 


L C/1I1მ: ”LI-I 

M/ეჩხ6!: 23752 

ხსუჯ-ი (ხუჯის, სუს) ყური. არძოსგ სხსუჯი ქიმიოკვათგ: ეხს, 2, გვე. 34 -- ყველას ყური მოაჭრა. რაშიშ სუჯის ქალაახუნე: მ. ხუბ., 
გ5. 167 -- რაშის ყურში ჩააჯინე. ხუს ნაბადის გიკეთენსია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 69 -- ყურში ნაბადს გაიკეთებსო. ათენეფი 
რაშიში სუცგ ქალადუ -- ესენი რაშის ყურში ჩადო. რაში სუჯით ოჭოფგ: მ. ხუბ., გე. 30 -- რაში ყურით დაიჭირა. ტურაქგ 


ხსუჯეფი გააცქვირინუუ: ი. ყითშ., გე. 18 -- ტურამ ყურები ცქვიტა. ქ სუჯით ელაჩამა ყურის თხოვება; გადატ. მოსმენა: 
დედიბიქ სუჯითი ვეელუჩგ: ქხს, 2, გვ. 42 -- დედაბერმა ყურიც არ ათხოვა (არ მოუსმინა). ქ სუჯიში გილაფართხაფა 
ყურადღების მიქცევა: გერიაქ ენა სუჯიშათი ვე გილეეფართხუუ: ი. ყითშ., გე. 32 -- გერიამ ამას ყურადღებაც არ მიაქცია. ქ 
სუჯიში გოსოთამა ყურის თხოვება, ყურადღების მიქცევა: მარა დიდი ხანიშახ სუჯი ვა გუხსოთგ: ა. ცაგ., გ5. 96 -- მაგრამ 
დიდ ხნობამდე ყური არ ათხოვა (არ მოუსმინა). ქ სუჯიში გოცქვირინაფა ყურების ცქვეტა: გულუა დო მერჭულექ ხუჯი 
გააცქვირინესგ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 97 -- გულუამ და მერჭულემ (მაშინვე) ყური ცქვიტეს. ქ სუჭჯიში ეკინა//სუჯიშ 
ეზინდუა ყურის აწევა, ყურის აზიდვა, // გადატ. გაწყრომა, დასჯა ყურის აწევით. ქ ხუჯიში მიკოდგუმა ყურის მიდგმა, // გადატ. 
ხრიკების მოწყობა. ქ სუჯიშ რჩქილა ყურის სმენა: სუჯიშ რჩქილა, თოლიოში ჯინა, მუშუშდუთშო თაშ გორთგნი: -. სამუშ., 
ეხპს, გვ. 141 -- ყურის სმენა, თვალის ხედვა, თავთავისთვის ასე რომ გახდა. ქ სუჯიშ სოთამა ყურის გდება, მოსმენა. ქ სუჯიშ 
წურუა ყურის წურვა, // გადატ. გაკვირვება. თე ამბე ქიგეგონუნი, სუჯეფი გეიწურუ -- ეს ამბავი რომ გაიგონა, გაიკვირვა. 
შდრ. ლაზ. ყუჯი//უჯი ყური (ნ. მარი). 


LC/)M18მ: ”VIმ 

Mსოთხ6I!: 23753 

სუჯა (სუჯას) 1. დიდყურა, ფართოყურებიანი; 2. უყურადღებო; ყრუ. 3. ბრიყვი, რეგვენი, სულელი, გამოუცდელი. შდრ. ლაზ. 
სუჯა ყრუ (გ. როგავა); ხევსურ. ყუჯა უყურო ან ყურებდაჭრილი ცხვარი (ა. ჭინჭ., ხევსურ. გვე. 194). სუჯა ქოთომი ყურები 
მთლად ბუმბულით რომ აქვს დაფარული, ისეთი ქათამი. 


L 6/1/7128: ”LIIმI-I 
MVთეხ6CI!: 23754 
ხუჯალ-ი (სუჯალს) დიდყურა. შდრ. ხუჭა. 


L 6118: ”LIIმIი-I 

MVსოთხ6I: 23755 

ხსუჯამ-ი (სუჯამს) ყურიანი. ხსუჯამი დერგი -- ყურიანი დერგი. ტყა სუჯამი რენია -- ტყეს ყური აქვს (ყურიანი არისო) შდრ. 
უხსუჯე. 


L 6118: ”LI-ხმ!I5ჩ-I 

MV/ჩხ6!: 23756 

ხსუჯ-ბალიშ-ი (სუჭ-ბალიშის ღ სუჭჯიშ-ბალიშის) ყურის ბალიში. სუჯიშ-ბალიში ქობპუას: ი. ყითშ., გე. 126 -- ყურთბალიში 
მქნა. 


L 6/1/718: ”LII6I-I 
MVოთხ6I!: 23757 


ხუჯელ-ი (სუჯელ/რს) ყურიანი დიდი ქოთანი, დიდი ქილა. სქვერიში ჭგ, შხურიში ჭგ ინვოკუჭე ხსუჯელცგ -- შვლის ნაწლავი, 
ცხვრის ნაწლავი ჩავტენე ქილაში (ყურიან ქოთანში). 


L C/7)M18: "LIII-0II8// LII0II8 

M/აუჩხ6!: 23758 

სუჯი-ფირა//სუჯფირა (სუჯჯიჯფირას) ყურფართო; დიდყურა. // გადატ. ვირი. ის ოსქუნი, მიღუ თინა: ორჩქილარო -- სუჯი- 
ფირა: ი. ყიფშ., გვ. 170 -- მას რომ შვენის, მაქვს ის: სასმენად -- ყური-ფართო. შდრ. სუჭი-ფიჩა. 


L CI11/718: VIII-0ICMმ// VII9ICჩმ 

MVსოთხ6I: 23759 

სუჯი-ფიჩა//სუჯფიჩა (ხსუჯ(იჯფიჩას) ყუერფართო. შდრ. სუჭი-ფირა. აფხაზეფი სხუჯი-ფიჩა, ვიშო ცხენითგ მიიშგ დო აშო 
ბიგასგ მიიბიჭა?!: ა. ცაგ., გვ. 80 - ყურფართო აფხაზებო, იქით ცხენით მიდიოდით და აქეთ ჯოხის ბჯენით მოდიხართ?! 


LC/)M1მ: ”LIII5ჩII 
IVIV/უხ6I: 23760 
სუჯიში ფერთხ-ი//სუჯიში ფირთხ-ი (სუჯიში ფე/ირთხის) ყურის ბიბილო. 


L C/1/128: ”LIII5ჩI 
MIIეხ6!: 23761 
სუჯიში ჯინჯ-ი (სუჯიში ჯინჯის//ჯინს) იგივეა, რაც ხსუიჭინჯი, -- ყურის ძირი. 


L 6/1/18: ”LIIICIIII-I 
IVVიეხ6I!: 23762 
ხუჯიწურილ-ი (სუჯ(ი)წურილს) ყურაწურული. 


L C/1/718: ”LVIIIXVICჩ'მ 
MVოთხ6I: 23763 
სუჯიხუჭა (სუჯიხუჭას) უყურო (ან ძალიან პატარაყურიანი). სუჯიხუჭა თხა ომიჭოფია -- უყურო თხა დამიჭირეო. შდრ. ჭურუ. 


L 6118: ”LII0I-I 
MVIიჩხ6!: 23764 
სუჯორ-ი (სუჯორს) იხ. სუჯორაფა. 


L 6I)1M18: ”LII0I890მ 

MIეხ6CI!: 23765 

სუჯორაფა, სუჯორუა (სუჯორაფას, სუჯორუას) სახელი იხსუჯორუანს ზმნისა -- ყურადღების მიუქცევლობა, ყურადღების 
გარეშე დატოვება. იხსუჯორუანს «დსუჯორუუ ყური არ (და)უგდო, უსუჯორუაფუ ყური არ (და)უგდია) გრდმ. ყურს არ უგდებს, 
უყურადღებოდ ტოვებს. 


L 6I1/718: ”LIII9M9VII-I 
MV/იეხ6I!: 23766 
ხუჯრანგვილ-ი (სუჯრანგვილ/რს) ყრუ; დაყრუებული. 


L 6118: ”LIIIIმ 
MV/ჩხ6!: 23767 


ხუჯუა (ხუჯუას) იხ. ითო-სუჭჯუა. 


L 67118: LIILIIVIმ 
MV/იჩხ6!: 23768 


ხუჯურუა (სუჯურუას) ყრუ. გამოყენებულია თიკუნად. 


L 611718: ”LIICჩI M(VIIIIVI 
Mსოთხ6I!: 23769 


ხუჯჭჯვ)ურუ, სუჯჭ(ვ)ურუა (სუჯჭჯვჯურუს, სუჯჭ(ვჯურუას) პატარაყურიანი. აქედან თიკუნი: ჭურუ პატარაყურიანი. 
გიორგიჭურუ პატარაყურიანი გიორგი. 


L 6IIIიმ: ”Vჩ 
MVოთხ6I: 23770 
ხუჰ! შორსდ. მწუხარება-დანანებისა: სუჰ, ოხერი ქიდობრულაფენია -- უჰ, ეს ოხერი დამძინებიაო! 


L დII)მ: ”VჩV 
MVოთხ6I: 23771 
ხსუჰუ! შორსდ. კვნესისა: სქანი სუჰუ'აკა მათ ქიგემიბია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 126 -- შენი სუჰუ' ერთი მეც დამისხიო. 


L CI)1I18: ”VVმ 
MVხ6!: 23772 


სუა (ხუას) იგივეა, რაც ხვა; ყუა, -- შუბლი. შდრ. ლაზ. ყუა შუბლი (ნ. მარი). 


L CI)1I18: ”V/მნხLIმ 
MVM1ხ6!: 23773 
სუაბურა (ხუაბურას) იხ. ყვაბურა. 


L CI)1I/18: ”V/მI-I 
IMMVIIუხ6I!: 23774 


ხუალ-ი (ხსუალს) იხ. სვალი, -- ყველი. 


L 6/71M1შ: ”C/71-I 
MV/ჩხ6!: 23775 
სგლმ-ი (სგლმის) იგივეა, რაც სილო. სგლმი იხმარება სამურზაყანოულში. 


L CI1)ე8: 66 I7-I 
MV/ხ6I!: 23776 
ხგლგმ-ი (სგლგმს) იგივეა, რაც სგლმი. 


L 6/)M1მ: "6 I1მ 
MV/ოუჩხ6!: 23777 
სგმა (ხსგმას) იხ. სიმა; სიონი, სიონუა. 


L CI)11მ8: ”6II0ნMMII8მ 
Mხ6I!: 23778 


ხგრტონუა (სგრტონუას) იგივეა, რაც ყირტუა, -- (გადაყლაპვა; შეჭმა. 

L CI)1I1მ: ”6IIVI81 

MVთეხ6!: 23779 

სგრტუა! (ხგრტუას) იხ. ყგრტუა, ყინტუა, -- ყლაპვა. 

L CI)1I1მ: ”6IIIVI82 

IVVI//უხ6!: 23780 

სგრტუა? (სგრტუას) იხ. ყგრტუა, -- ყროყინი. კამბეში სგრტანც -- კამეჩი ყროყინობს (ი. ყიფშ.). 


L 6118: ”” 
MVოთხ6I!: 23781 
სხს!შორსდ. ართი ხსს-ვა ქიმიოკუშინუ ძღაბიქ: აია, 1, გვ. 25 - ერთი სსს”-ო ამოიკვნესა ქალიშვილმა. 


L 6118: ”M6' 

MVIეხ6!: 23782 

სჰგ! შორსდ. ჭიშკარიშა ქუმორთეე, ართი სჰგ ქოდიიხვალი: იძ. ბერ., გვე. 75 -- ჭიშკართან რომ მოხვიდე, ერთი სჰგ 
დაახველე. 


L6CII6!: 5 
შ 


L CI)1I/18: -5ჩ1- 
MVთეხ6I!: 23783 


-შ- იხ. ულა; ენაცვლებიან ლ // რ // შ: მი-ი-ფ-შ-ი//მე-ვ-ურდ-ი მივდიოდი; მი-ი-შ-ი//მე-ურდ-ი მიდიოდი; მი-ი-შ-უ//მე-ურდ-უ 
მიდიოდა (დაწვრილებით იხ. ტ. 1, ტაბულა ხხვ, გვ.125-130). 


L CI)11მ: §508მI0ძ6/-I 
MVიეხ6/: 23784 
შაარდენ-ი (შაარდენს) ზოოლ. შევარდენი. იხ. შარდენი. 


L CI)1/1მ: §508ხ-I 
Mეხ6I!: 23785 
შაბ-ი, შამბ-ი (შაჯმ)ბის) შაბი. 


LCIMმ: §ი8ხIმხმი-I 

MIIთეხ6!: 23786 

შაბიაბან-ი, შაბიობან-ი (შაბიაბანს, შაბიობანს) იგივეა, რაც წარმაქი, -- შაბიამანი. ნერგიში ლახალაში წამალუა 
შაბიობანი დო წურწუფათი: ყაზაყ., 26.05.1930, გვ. 2 -- ნარგავის ავადმყოფობის შეწამვლა შაბიამნითა და გოგირდით. 


LCI11მ: §08ჩხIმLI 
MV/ხ6I!: 23787 
შაბრათ-ი (შაბრათის) შარბათი. შაბრათიჯგურა გემუანი რდუ -- შარბათივით გემრიელი იყო. 


L 6/1ემ: §5089ILIმXმ 
MVIიუხ6!: 23788 
შაგიტახა (შაგიტახას) იხ. შაკიტახა, -- შაკიკი. შაგიტახაში შელორცა: ეხს, 2, გვ. 490 -- შაკიკის შელოცვა. 


L CI)1/1მ: §58V6I-I 
MVი1ხ6!: 23789 


შაველ-ი (შაველს) ბოტან. მჟაუნა (პ. ჭარ.). 


L CI)1/1მ: §50მIVმ/-I 
MVი1ხ6!: 23790 
შაივარ-ი (შაივარს) შარვალი. იხ. ძიქვა. 


IL 6/)M1მ: 5ი8MML”-I 
MI/ეხ6!: 23791 
შაკიკ-ი (შაკიკის) იგივეა, რაც შაკიტახა, -- შაკიკი. 


L CI)1I/18: §5018MML8X8 
MVიეხ6!: 23792 
შაკიტახა (შაკიტახას) შაკიკი. 


L CI)11მ: 51მI-I 
MIIუხ6!: 23793 


შალ-ი (შალს) იხ. ფშალი, -- შალი (დ. ფიფია). 


L CI)11მ: 50მ18ხ-I 
MVიეხ6/: 23794 
შალაბ-ი (შალაბის) იხ. შალაფი. 


L CI)118: §58)8M18 
MVი1ხ6!: 23795 
შალამა (შალამას) ყინულის თოში . 


L 6IIIიმ: §Mმ1მ/-I 
Mსოთხჩხ6I!: 23796 
შალარ-ი (შალარს) ყინული, ყინვის ლოლუები. შალარჯგურა -- გასიპული ლოლუასავით. 


LC/)M1მ: 50მ18მ0-I 

M/ოუჩხ6!: 23797 

შალაფ-ი (შალაფის) შალაფი, ფიცრის სახურეტი' (საბა). შალაფი ოდგიშიჯგურა წვანთირელი რე -- შალაფი' სადგისივით 
წაწვეტებულია. 


LCM1M1მ: §08I85ჩ6/-I 

MVსოთხ6I: 23798 

შალაშენ-ი, შალაშინ-ი (შალაშე/ინს) შალაშინი. შალაშინის სახეებია: ჟირფა შალაშინი ორფა შალაშინი; ჟირხეში 
შალაშინი ორი ხელის შალაშინი; ქუბანკა ორფაა ხის გასამართავად, გასასწორებლად; ჭიფე შალაშინი წვრილი 
შალაშინი; ცალხეში შალაშინი ცალი ხელის შალაშინი; ხუშტარა გათლილი ხის გასასწორებელი შალაშინი. 


L CI)1I1მ: §50მIხმLI 
MVიეხ6!: 23799 
შალბათ-ი (შალბათის) იგივეა, რაც შაბრათი, -- შარბათი. 


L 6/უჩ1მ: 5ჩმIVმI-I 
MVიეხ6/: 23800 
შალვარ-ი, შალვარ-ი (შალვარს, შალვარს) იხ. შაივარი, -- შარვალი. შდრ. ძიქვა. 


L CI)1I1მ: 51მIL8 
IMVIეხ6I!: 23801 


შალთა (შალთას) შალითა. 


L 6I1/18: 5)1მILI8 

Mსოთხ6I!: 23802 

შალუა (შალუას) სახელი შალენს ზმნისა -- /და)შლა, /შე)შლა; გაშლა რისამე; წაშლა. ღორონთი, რინა ვადომშალა: ენს, 1, 
გ5. 165 - ღმერთო, ყოფნა არ დამიშალო. ლოგინს შალუნს -- ლოგინს შლის. შალუნს დლგოშალუ გაშალა, გუუშალუ გაუშლია, 
გონოშალუე(ნ) გაშლიდა თურმე) გრდმ. შლის. უშალენს, უშალუნს დუუშალუ გაუშალა, გუუშალუ გაუშლია; დუუშალუხე შეუშალა ხელი, 
დუუშალებუ ხე შეუშლია ხელი) გრ დმ. სასხვ. ქც. შალენს ზმნისა -- უშლის (ლოგინს), უშლის (ხელს). ეშალებუ(ნ) (დეეშალუ შეეშალა 
ხელი, დაშალებუუ შეშლია ხელი) გრდუვ. ვნებ. უშალენს ზმნისა -- ეშლება (ხელი, ლოგინი). იშალინე(ნ) (იშალინუ შესაძლებელი 
გახდა გაშლა, შეშლა; –;--) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შალენს, უშალუნს ზმნათა -- შეიძლება გაშლა (რისამე), შეშლა (ხელისა). 
აშალინენ(ნ) (აშალიუ შეძლო გაეშალა, შეეშალა (ხელი); -- :ნოშალებუე(ნ0) შესძლებია გაეშალა ლოგინი, შეეშალა ხელი) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. უშალუნს ზმნისა -- შეუძლია გაშალოს რაიმე, შეუშალოს ხელი. ოშალებაფუანს (ოშალებაფუუ (გაჯაშლევინა, 
Iშე)აშლევინა ხელი; უშალებაფუაფუ უშლევინებია, შეუშლევინებია (ხელი); ნოშალებაფუე() აშლევინებდა რაღაცას თურმე, 
აშლევინებდა ხელს თურმე) კაუზ. შალუნს, უშალუნს ზმნათა -- აშლევინებს ლოგინს, აშლევინებს ხელს საქმეში. მაშალებელი 
მიმღ. მოქმ. /გა)მშლელი; შემშლელი (ხელისა). ოშალებელი მიმღ. ვნებ. მყ. (გა)სსაშლელი; შესაშლელი (ხელი). გოშალირი მიმღ. 
ვნებ. წარს. გაშლილი (ლოგინი...). დოშალირი მიმღ. ვნებ. წარს. შეშლილი (ხელი საქმეში). ნაშალები, ნაშალუ მიმღ. ვნებ. წარს. 
ხელშენაშალი; განაშალი. ნაშალებუერი, ნაშალუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ხელის შეშლის, სუფრის გაშლის საფასური. უგუშალებუ, 
უდუშალებუ მიმღ. უარყ. გაუშლელი, შეუშლელი. შდრ. ლაზ. მშალ: ქომშალი მე გავშლი (ნ. მარი). 


L 6118: §0მILIმI/-I 

MV/ჩხ6!: 23803 

შალუარ-ი (შალუარს) იხ. შალვარი, -- შარვალი. გოწოს ჯოღორი თიცალი პუნდუ, გამგოსოფანდ შალუარც: ენს, 1, გე. 
298 -- შარშან ძაღლი ისეთი მყავდა, ჩამოგაგლეჯდა შარვალს. 


L CI)1I18: §5018მM1მ 
MVიეხ6/: 23804 
შამა (შამას) ჩამადის (იხ.) მამა. იხ. შთამომავლობა. 


L CI)1I1მ: §5მ/ხ-I 
MVი1ხ6!: 23805 
შამბ-ი (შამბის) შაბი. იხ. შაბი; შაბიაბანი. 


L 6I118: §508/1ხLIმ 
MVსოთხ6I!: 23806 
შამბუა (შამბუას) სახელი შამბუნს ზმნისა -- 1. სახეზე გარტყმა, ძლიერ გალახვა. 2. ბლომად დალევა, ჭამა. 


L 6/ეM1მ: 508)17I67-I 
MVი1ხ6/!: 23807 
შამზიეზ-ი (შამზიეზის) ბოტან. მცენარეა ერთგვარი. 


L 6I11მ: -5ჩმI070 
MIIეხ6!: 23808 
-შამო, -იშამო (ღ იშ-ამ-ო ის-იან-ად): კოჩ-იშამო -- კაც-იანად//კაც-ისიანად. 


L 6”ეM1მ: 50მ10LII-I 
MVI/იეხ6!: 23809 
შამფურ-ი (შამფურს) შამფური. დემქ გააფურუუ შამფური -- დევმა გაახურა შამფური. 


L 6,118: 5ჩმI10LIIVI8 

MVოთხ6/: 23810 

შამფურუა (შამფურუას) სახელი შამფურანს ზმნისა -- წვეტის გაკეთება, წამახვა. მასარენს შამფურანს -- მესრებს წვეტს 
უკეთებს, წამახვავს. შამფურანს (გოშამფურუუ წვერი წაუთალა, გუუშამფურუუ წვერი წაუთლია, გონოშამფურუე(ნ0) წვერს წათლიდა 
თურმე) გრდმ. წვერს თლის, წამახვავს. უშამფურანს დგუუშამფურუუწაუმახვა, გუუშამფურუუ ნაუმახვავს) გრდმ. სასხვ. ქც. შამფურანს 
ზმნისა -- წვერს უთლის, წაუმახვავს. იშამფურუუნ(ნ) (გიიშძამფურუ წვერი წაითალა, გოშამფურეჯლეI() წვერი წათლილა) გრდუვ. ვნებ. 
შამფურანს ზმნისა -- წვერი ეთლება, წამახვდება. აშამფურუუნ(ნ) (გააპამფურუ წვერი წაეთალა, გოშამფურუუ წვერი წასთლია) 
გრდუვ. ვნებ. უშამფურანს ზმნისა -- წვერი ეთლება, წაუმახვდება. იშამფურე(ნ)//იშამფურენენ(ნ) (იშამფურენუ შესაძლებელი 
გახდა წამახვა, –,–)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შამფურანს ზმნისა -- შეიძლება წამახვა. აშამფურე(ნ)//აშამფურენე(ნ) (აშამფურენუ 
შეძლო წაემახვებინა, --, ნოშამფურუე(ნ) შესძლებია წამახვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უშამფურანს ზმნისა -- შეუძლია წამახვოს, 
წვერი წათალოს. ოშამფურაფუანს (ოშამფურაფუუნაამახვებინა, უშამფურაფუაფუნაუმახვებინებია, ნოშამფურაფუე(ნ) წაამახვინებდა 
თურმე) კაუზ. შამფურანს ზმნისა -- წაამახვინებს, წვერს წაათლევინებს. მაშამფურალი მიმღ. მოქმ. წამმახვჯებჯელი, წვერის 
გამკეთებელი (წამთლელი). ოშამფურალი მიმღ. ვნებ. მყ. წასამახვ/ებჯელი, წვერწასათლელი. შამფურელი მიმღ. ვნებ. წარს. 
წამახ(/ვ)ული. ნაშამფურა მიმღ. ვნებ. წარს. წანამახვი. ნაშამფურუერი მიმღ. ვნებ. წარს. წამახვის საფასური. 


L 6/11მ: §008M15ჩ)-I 

MIIოუხ6!: 23811 

შამშ-ი (შამშის) ბოტან. ბალახია ერთგვარი. შამში სადამორჩილო ოდიარე ლე, ჯალონს ჩანს, ორინჯი ჯგირო ქკუნს -- 
'შამში' საშემოდგომო ბალახია, ტყეშია, საქონელი კარგად ჭამს. 


L CI)1I/1მ8: §518M115ჩ)LII6 
MVM1ხ6!: 23812 
შამშურე, შაშურამ-ი, შაშქურამ-ი (შამშურეს, შაშქურამს) ბოტან. რეჰანი. იხ. სამშურე. 


L 6118: 508M8 

Mსოთხ6I!: 23813 

შანა (შანას) ქალის დასანიშნი ნივთი; ნიშანი; საქმროს საჩუქარი: სანიშნო -- ვაჟის მიერ ქალის ოჯახში ბიძის (დედის ძმის) 
ან უფროსი ძმის ხელით გაგზავნილი (ს. მაკალ., გვ. 263). შდრ. საბა: შანა სანდო ნიშანი. 


L 6118: §5080M9-I 

Mსოთხ6I!: 23814 

შანგ-ი (შანგის) შავი. შანგიშიფერი შავი ფერის, შავგვრემანი. ო, ცირა, შანგიშფერი7:1: ი. ყიფშ., გე. 133 -- ო, გოგოვ, 
შავგვრემანო! ოშუმეშამი, შანგიშფერი, მუმოგანდგ ხესია: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 135 -- ულვაშიანი, შანგის ფერი' (მოშავო 
ფერის) მარტყამდა ხელსო. 


L 6,118: §0819I5ჩI06/-I 
MV/ჩხ6!: 23815 
შანგიშიფერ-ი (შანგიშიფერს) იხ. შანგი, -- შავგვრემანი. 


L 6I/18: 508MLI 

Mსოთხ6I: 23816 

შანთ-ი (შანთის) შანთი. შანთი რკინა -- გახურებული რკინა. ქიმერთგ, შანთი რკინათ ეშაჭკადილიენ, ფერ(იი) დიხაშა: მ. 
ხუბ., გვ. 122 -- მივიდა, გავარვალებული რკინით შემორაგული (შემოჭედილი) რომაა, ისეთ ადგილას. სი ჩქიმოთ დაჩხირი 
დო მა სქანოთ შანთილ რკინა: ეხს, 1, გვე. 244 -- შენ ჩემთვის ცეცხლი (ხარ) და მე შენთვის გახურებული (შანთი) რკინა. 


L 6I118: §087II-I 
MV/ჩხ6I!: 23817 
შანილ-ი (შანილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. შანუნს ზმნისა -- დანიშნული (საცოლედ). იხ. შანუა. 


LCIMIიმ: 508MM”-I 

MVსოთხ6I: 23818 

შანკ-ი, შანკო (შანკის) 1. ერთგული დამცველი (კ. სამუშია); გუშაგი. დარჯა სვერეხიაშ ჩილი შანკიცალო ალუურდგ: 
მასალ., გვ. 66 -- დარჭა სვერეხიას ცოლი შანკისავით' (ერთგულ დარაჯგად) ედგა გვერდით. ხუმლა კოჩქ გამკოტყობუ მუში 
ოფულაშეშე... დო შანკოცალო დუჭყუ ჭჯინა:აია, 1, გ5. 25 -- ხმელი კაცი ჩუმათ გამოვიდა თავისი სამალავიდან და 
გუშაგივით დაუწყო ყურება. 2. პურეულს ძველად სამეგრელოში მკიდნენ შანკით' აიღებდნენ ორ მოკლე ჭოხს, მასში პურის 
თავთავს გაუყრიდნენ და ისე გლეჯდნენ (ს. მაკალ., გვ. 185). 


L6IIიმ: 5ჩმიVმ 

MVოთხ6I: 23819 

შანუა (შანუას) სახელი შანუნს ზმნისა -- 1. დანიშვნა, შანას -- ნიშნის მიტანა, -- დაწინდვა. გელეღ ოქრულობა დო დოშან 
ძღაბი: მ. ხუბ., გვ. 21 - ამოიღო ოქროულობა და დანიშნა გოგო. 2. შანუა ნიშნავს ტყეში ხეების შემოთარჯვასაც, ხოლო შანა 
-- ნაკოდს ხეზე (ო. ჭურღულია). შანუნს (დოშანუ დანიშნა, დუუშანუ დაუნიშნავს, დონოშანუე(ნ6) დანიშნავდა თურმე) გრდმ. ნიშნავს; 
წინდს აძლევს (საცოლეს). იშანუუ(ნ) (დიიშანუ დაინიშნა, დოშანე(ლ/რეI(ნ0) დანიშნულა) გრდუე. ვნებ. შანუნს ზმნისა -- ინიშნება. 
იშანე(ნ) (იშძანუ შესაძლებელი გახდა დანიშვნა, –,--)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შანუნს ზმნისა -- შეიძლება დანიშვნა. აშანე(ნ) (აშანუ 
შეძლო დაენიშნა, --, დონოშანუე(ნ0) შესძლებია დანიშვნა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უშანუნს ზმნისა -- შეუძლია დანიშნოს. 
ოშანაფუანს (ოშანაფუუ (დაჯანიშვნინა, უშანაფუაფუ (დაჯუნიშვნინებია, ნოშანაფუაფუე() ანიშვნინებდა თურმე) კაუზ. შანუნს ზმნისა -- 
ანიშვნინებს, აწინდვინებს. მაშანალი მიმღ. მოქმ. დამნიშვნელი; ჯდა)მწინდავი. ოშანალი მიმღ. ვნებ. მყ. (და)სანიშნი, 
ჯდა)საწინდი. შანილი მიმღ. ვნებ. წარს. დანიშნული, დაწინდული. ნაშანა მიმღ. ვნებ. წარს. დანანიშნი, დანაწინდი. ნაშანუერი მიმღ. 
ვნებ. წარს. დანიშვნის, დაწინდვის საფასური. უშანუ, უდუშანუ მიმღ. უარყ. დაუნიშნავი, დაუწინდავი. 


L 6,118: §08MMM8/-I 

MIოჩხ6!: 23820 

შანქარ-ი (შანქარს) შაქარი. სოროფა რე შანქარი, ჰამო: ეხს, 1, გე. 90 -- სიყვარული არის შაქარი, საამური. 
თოფურ-შანქარც სქანი ნინა: კ. სამუშ., ქნპს, გე. 123 - თაფლ-შაქარს შენი ენა. 


L 6I1M1მ: §08Vმ!8იჩ-I 

MVოთხ6!: 23821 

შალატან-ი (შალატანს) ბ.- მარტ. შარლატანი. შაიატანი კოჩიე, იშა ვეენდვინე -- შარლატანი კაცია, იმაზე ნდობა არ 
შეიძლება. 


L 6I11მ: §08VVმ/-I 

MVსოთხ6I: 23822 

შაილვარ-ი (შალვარს) 2.- მარტ. შარვალი. მონტყორიოში ნაშუაშე ჭანდეს შალვარს -- მატყლის ნაქსოვისაგან კერავდნენ 
შარვალს. შდრ. ძიქვა. 


L 61118: -50მ,/ 

Mსოთხ6I!: 23823 

-შარ // -იშარ სუფიქსი აღნიშნავს წარმომავალს. ხენწგფეში სუდეშარენს მააშინეს: მ. ხუბ., გვ. 76 -- ხელმწიფის ოგახის 
წევრებს მოახსენეს. სუდეშარეფი ღ სუდე-შ-არ-ეფ-ი სახლ-ის-ელ-ებ-ი. შდრ. -არ; იმერ. -ის-ან-ები//-ის-იან-ებ-ი. 


L 6I11ემ: §08)მ 

MII0ხ6!: 23824 

შარა (შარას) გზა, შარა. უბედურ დო ბედნიერც ართო ნოღვედესგ შარა: კ. სამუშ., ქძხპს, გე. 116 -- უბედურსა და ბედნიერს 
ერთად ჰქონიათ გზა. შარას ქაუხვადგ მალწყარქ: ი. ყიფშ., გვ. 9 -- გზაზე შეხვდა მდინარე (მსვლელი წყალი). შარა 
ნაშარსგ, წყარი - ნაწყარსგ -- გზა ნაგზურზე, წყალი ნარწყულზე. იხ. თემ(ი)შარა; შარა-ორთუ //ორთუ-შარა. ძდრ. ზა, ოლგ, 
შუკა. 


L CI)11მ8: §508,8მM”%მIIV 
MVM1ხ6!: 23825 
შარააკართუ (შარააკართუს) იხ. შარა-ოკართუ. 


L CI)1I1მ: 58მ!8005ჩ0მ,/85 
IVVIIუხ6I!: 23826 
შარადოშარას ზმნზ. იგივეა, რაც შარა-შარას. 


L CI)1M18: 501818 


MVოთხ6!: 23827 
შარა დო კარ-ი (შარა დო კარს) გზა და კარი. ია დო ვარდი გიფინუ, ია პატონეფი, ირ შარა დო ირი კარს: ეხს, 1, გე. 22 –- 
ია და ვარდი გფენია, ია ბატონებო, ყოველ გზა და ყოველ კარზე. 


L 6118: §08Iმ-0M"IILI 

MV/ჩხ6I!: 23828 

შარა-ოკართუ (შარა-ოკართუს) იგივეა, რაც შარააკართუ, -- გზაჯვარედინი. ჯიმალეფქ დო თექ, უკულაშიქ, გაკოხვადეს 
თე შარა-ოკართუს კგნი: მ. ხუბ., გე. 233 -- ძმები და ეს, უმცროსი, ისევ შეხვდნენ ამ გზაჯვარედინზე. შდრ. შარა-ორთუჯუ). 


L 6118: §08)8-0IILI 

MIIიხ6!: 23829 

შარა-ორთუ, შარა-ორთუუ (შარა-ორთუს) იგივეა, რაც შარააკართუ, შარა ოკართუ, -- გზაჯვარედინი, გზაგასაყარი. 
შარაორთუუს გილარენი, თი კოჩიში ბიძგი მუთუნც ნიშნენცია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 157 -- გზაჯვარედინზე რომ დგას იმ 
კაცის ბიძგი რაიმეს (რაღაცას) ნიშნავსო. შდრ. ორთუ-შარა. 


L 6I11მ: §08I8მ0MI/-I 

MVსოთხ6/I: 23830 

შარაპიჯ-ი (შარაპიჯის, შარაპის) გზისპირი. შარაპის/ცგ 8მ68. გზისპირას. შარაპიც გილახედგ: ი. ყიფშ., გვ. 48 -- გზისპირას 
იჯდა. შარაპიცგ ქოძირესგ: ი. ყითშ., გე. 15 -- გზისპირას ნახეს. 


L 6I1M1მ: §08I856' 

MVოთხ6!: 23831 

შარასგ ჩმ6წზ. გზაზე. შარასგ ქგდიიბარგეს: ქხს, 2, გვე. 34 -- გზაზე დაბანაკდნენ. შარას უწუუ მუმურსგ: ქხს, 2, გვ. 14 -- გზაზე 
უთხრა მამალს. 


LC/)M1მ: 5იმIმ0მ 
M/უჩხ6!: 23832 
შარაფა (შარაფას) იხ. გე-შარაფა. 


L 6I118: §08!8-5ჩმ/მ5 
M/იუჩხ6!: 23833 
შარა-შარას ზმნზ. გზადაგზა. შარა-შარას ჭე ჯინი ქაწისვილუუ: ი. ყიფშ., გვ. 57 -- გზადაგზა ცოტა ნადირი მოკლა. 


L 6I1M1მ: §08Iძმ 

Mსოთხ6I!: 23834 

შარდა (შარდას) შარდი. იხ. ნაფსუმა. ქ შარდიშა ულა შარდზე გასვლა, -- მოშარდვა. მავა შარდაშა ურქია: მ. ხუბ., გე. 113 
–- მეო შარდზე წავალო (მოვშარდავო). ქ შარდიშ მონდომება შარდვის სურვილი. მიდართგ ტყაშა დო შარდაქ 
ქგმანდომინ: მ. ხუბ., გვ. 45 -- წავიდა ტყეში და შარდვა მოუნდა. შარდიში ბუშტი შარდის ბუშტი. 


L 6I11718: §08I06/-I 

MV/ჩხ6!: 23835 

შარდენ-ი (შარდენს) იგივეა, რაც შაარდენი, -- შევარდენი. გუშაქ შარდენო გინირთინუუ დუდი: მ. ხუბ., გ5. 130 -- გუშამ 
შევარდნად გადაიქცია თავი. შდრ. ტოპონ. ოშარდენე საშევარდნო (2. ცხად., კატალ., გვ. 92). 


L 6IIიმ: 58მ8I0ძVI81 

MVსოთხ6I: 23836 

შარდუა! (შარდუას) სახელი შარდუნს ზმნისა -- შარდვა. მუ ოჭენი, ვაგააგინეს, ბაღანა შხირას შარდუნს -- რა ჭირს, ვერ 
გაიგეს, ბავშვი ხშირად შარდავს. შარდუნს (შარდუ |მოჯშარდა, უშარდუ (მო)უშარდავს, ნოშარდუე() შარდავდა თურმე) გრდუვ. მოქმ. 
შარდავს. იშარდე(ნ) იშარდუ შესაძლებელი გახდა ჯმო)ჯშარდვა, –-, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შარდუნს ზმნისა -- შეიძლება 
შარდვა. აშარდე(ნ) (აშძარდუ შეძლო ჯმო)ჯეშარდა, --, მონოშარდუე(ნ0) შესძლებია მოშარდვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უშარდუნს ზმნისა 
-- შეუძლია /მოჯ)შარდოს. ოშარდაფუანს (ოშარდაფუუ აშარდვინა, უშარდაფუაფუ უშარდვინებია, ნოშარდაფუე() აშარდვინებდა თურმე) 
კაუზ. შარდუნს ზმნისა -- აშარდვინებს. მაშარდალი მიმღ. მოქმ. მშარდველი. ოშარდალი მიმღ. ვნებ. მყ. Iმოჯსაშარდჯ/ავ)ი. 
მოშარდილი მიმღ. ვნებ. წარს. მოშარდული. ნაშარდა მიმღ. ვნებ. წარს. /მო)ნაშარდი. ნაშარდუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /მო)შარდვის 
საფასური. ჯუმუ)უშარდუ მიმღ. უარყ. /მოჯუშარდავი. 


L CI)1M1მ: 50მI0ძVმ8მ2 
IVVIოხ6I: 23837 


შარდუა? (შარდუას) იხ. მიშა-შარდუა. 


L CI)1M1მ: §08IVმI8 
MVთეხ6I!: 23838 
შარვარე (შარვარეს) ბოტან. შორვალა ი. მაყ.). 


L 6/იIუმ: 5088 

MVოთხ6/!: 23839 

შარნა (შარნას) იგივეა, რაც შანა, ლიშანი, -- ნიშანი, საცოლის დასანიშნი ნივთი. შდრ. იმერ., გურ., ლეჩხ. შარნა ვაჟის 
მიერ საცოლისათვის მირთმეული საჩუქარი ნივთი (ს. ჟღ., ა. ღლ.). 


L 6I11მ: 508)0ჩLI8 

Mსთჩხ6I!: 23840 

შარობუა (შარობუას) გზაზე სიარული, გზობა; მგზავრობა. შარობუაქ გეგგნძორგ დახე დედამიწაშიი) ძგაშა: კ. სამუშ., 
ქართ. ზეპ., გვ. 105 -- მგზავრობა გაუგრძელდა თითქმის დედამიწის კიდემდე. 


IL CI)11მ: 508II6 
IMVI/ეხ6I!: 23841 
შარტე (შარტეს) ჩუტყვავილა. შარტე პატონეფი შარტე ბატონები“ -- ბავშვთა ინფექციური დაავადება, -- იცის კანის 


გაწითლება და სითხიანი ბუშტუკების გაჩენა. ტანს გაგმაარღუ, შარტე პატონეფი ოვჯჭე -- ტანზე გამოაყარა, ჩუტყვავილა 
სჭირს. 


L CI)1I1მ: §5მ)5ჩმI/-I 
MVიეხ6!: 23842 
შარშალ-ი (შარშალ/რს) შრიალი. შდრ. ოშარშალაია. 


L 6/1M1მ: 5ჩმL9VIMიმ0მ 

MVსოთხ6I: 23843 

შატყვინაფა (შატყვინაფას) სახელი შაატყვინუანს ზმნისა -- შეტყობინება. ხენწგფესგ ქაშიოტყვინესცგ: ა. ცაგ., გე. 33 -- 
ხელმწიფეს შეატყობინეს. ხანგა ოსურქ ვართ ქიმინუ დო ქისანას ქიშიოტყვინუ: თ. სახოკ., გვ. 268 -- სულელმა ქალმა არც 
ქნა და ქვეყანას შეატყობინა. მუ ტარიელენქ იპუათ ჩქია..., თექ ვაშმატყვინანიე: მ. ხუბ., გვე. 3 -- რა ტარიელები 
(ვაჟკაცები) ვიყოთ ჩვენო..., ეს რომ ვერ შევიტყოთო (გავიგოთო). შეატყვენს (ქიშიატყუშეატყო, (ძშუუტყვებუ შეუტყვია) გრდმ. 
შეატყობს. შიიტყვენს (ქიშიიტყუშეიტყო, (მი)შუუტყვებუ შეუტყვია) გრდმ. სათავ. ქც. შეატყვენს ზმნისა -- შეიტყობს. შეუტყვენს 
(ყი)შეუტყუ შეუტყო, (ქი)შუუტყვებუ შეუტყვია) გრ დმ. სასხვ. ქც. შეატყვენს ზმნისა -- შეუტყობს. შიიტყვინე(ნ) (შიიტყვინუ შესაძლებელი 
გახდა შეტყობა, –, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შეატყვენს ზმნისა -- შეიძლება შეტყობა. შიატყვინე(ნ) (შიატყვინუ შეძლო შეეტყო, –, 
შენოტყვებუე(ნ) შესძლებია შეტყობა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შეუტყვენს ზმნისა -- შეუძლია შეატყოს. შაატყვინუანს ჯ(ეიშაატყვინუუ 
შეატყობინა, ქიშუუტყვინუაფუ შეუტყობინებია, ქიშნოტყვინაფუე(ნ) შეატყობინებდა თურმე) გრდმ. შეატყობინებს. შემატყვინაფალი მიმღ. 
მოქმ. შემტყობინებელი. შიოტყვინაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. შესატყობინებელი. შეტყვინაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. შეტყობინებული. 
შენატყვინეფი მიმღ. ვნებ. წარს. შენატყობინები. შენატყვინაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. შეტყობინების საფასური. უშუუტყვინაფუ მიმღ. 
უარყ. შეუტყობინებელი. 


L 618: §508LII-I 

M/იეხ6!: 23844 

შაურ-ი (შაურს) შაური. ჯოღორი შაურიშა ტყაბარუუ დო ამშვი შაურიში საპონი მიინდომუა: ა. ცან., გვ. 132 -- ძაღლი 
შაურად გაატყავა და ექვსი შაურის საპონი მოინდომაო. 


L 6I11მ: §ჩM8LIIM8მ 

Mსთჩხ6I!: 23845 

შაურთია (შაურთიას) არამყარი, მერყევი ხასიათისა. შაურთია კოჩი რე დო მუდოს მუს თქუანსინი, მის უჩქუ -- მერყევი 
კაცია და, როდის რას იტყვის, ვინ იცის. შდრ. იშოთია-აშოთია. 


L 6/ეჩ1მ: 5ჩმ0მ 
MII0ეხ6!: 23846 
შაფა (შაფას) იგივეა, რაც ფშაფა, -- /აჯვსება. იხ. ეშაფა. 


L 6118: §08Mმ/-I 
MVოთხ6!: 23847 
შაქარ-ი (შაქარს) იხ. შანქარი. ძდრ. ლაზ. შაქარი, შექერი შაქარი (ნ. მარი). 


L 6IIIიმ: 508Mმ/-LVI5ჩMMVII-I 

MVსოთხ6I: 23848 

შაქარ-უშქურ-ი (შაქარ-უშქურს) ბოტან. შაქარა ვაშლი (ვაშლის ერთ-ერთი სახეობა, უმწიფარიც შაქარივით ტკბილია). იხ. 
უშქური. 


L 6I118: §089ძჩM8V8#+-I 
M/ჩხ6!: 23849 
შაღავათ-ი (შაღავათის) შეღავათი. 


LC/)M1მ: 5080 8ICI-I 

MVსოთხ6!: 23850 

შაყარელ-ი (შაყარელს) მიმღ. ვნებ. წარს. შაყარანს ზმნისა -- შეყრილი, ერთად დაგროვილი. ჩქიმი ცოდა შაყარელი 
სოთინი ვადგორინუანც!: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 143 -- ჩემი დაგროვილი ცოდვა არსად დაგაყენებს. შაყარელო ჩმნწნ8. 
შეყრილად. კოჩი, ოსური რაგადანსგ, შაყარელო მითი ორდგ:ი. ყითშ., გ5. 124 -- კაცი, ქალი ლაპარაკობს, შეგ6როვილად 
ვინც იყო. 


L 6/)1M1მ: 5ჩ80ძ8IV8მ 

Mსოთხ6I!: 23851 

შაყარუა (შაყარუას) სახელი შაყარანს ზმნისა -- შეგროვება. გორდეფც შაყარუა ნოღვე: ი. ყიფშ., გვ. 149 -- ბაყაყებს 
(თავის) შეყრა ჰქონია. ჭუმე უღუნა თი ჩიტეფს შაყარუა: მ. ხუბ., გე. 67 -- ხვალ აქვთ ამ ჩიტებს თავის შეყრა. გორდეფ 
დოშაყარენა: ი. ყიფშ., გვ. 149 -- ბაყაყები შეყრილან (შეგროვილან). შაყარანს (დოშაყარუუ დააგროვა, დუუშაყარუუ დაუგროვებია, 
დონოშაყარუე(ნ) დააგროვებდა თურმე) გრდმ. აგროვებს. უშაყარანს (დუუშაყარუუ დაუგროვა, დუუშაყარუუ დაუგროვებია) გრდმ. სასხვ. 
ეც. შაყარანს ზმნისა -- უგროვებს. იშაყარუუ(ნ) (დიიშაყარუ დაგროვდა, დოშაყარეჯლე!(0) დაგროვილა) გრდუვ. ვნებ. შაყარანს 
ზმნისა -- გროვდება. აშაყარუუ(ნ) (დააშაყარუ დაუგროვდა, დოშაყარუუ დაჰგროვებია) გრდუვ. ვნებ. უშაყარანს ზმნისა -- 
უგროვდება. იშაყარე(ნ)//იშაყარენენ(ნ) (შაყარუ/იშაყარენუ შესაძლებელი გახდა შეგროვება, –, –) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
შაყარანს ზმნისა -- შეიძლება შეყრა, დაგროვება. აშაყარე(ნ)//აშაყარენე(ნ) (აშაყარუ/აშაყარენუ შეძლო ეგროვებინა, –, 
ნოშაყარუე(ნ) შესძლებია შეგროვება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უშაყარანს ზმნისა -- შეუძლია აგროვოს, შეყაროს. ოშაყარაფუანს 
(ოშაყარაფუუ აგროვებინა, უშაყარაფუაფუ უგროვებინებია, ნოშაყარაფუე(ნ0) აგროვებინებდა თურმე) კაუზ. შაყარანს ზმნისა -- 
აგროვებინებს, შეაყრევინებს. მაშაყარალი მიმღ. მოქმ. /შე)მგროვებელი. ოშაყარალი მიმღ. ვნებ. მყ. /შე)საგროვებელი. შაყარელი 
მიმღ. ვნებ. წარს. (და)გროვილი, Iშე)გროვებული. ნაშაყარა მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯნაგროვი, (შე)ნაგროვები. ნაშაყარუერი მიმღ. 
ვნებ. წარს. /დაჯგროვების საფასური. ჯუდუუუშაყარუ მიმღ. უარყ. /შეჯუგროვებელი. 


L 6/)1M1ემ: 508მ0%მ 
Mსოთხ6I!: 23852 
შაყრა (შაყრას) ეთნოგრ. მიცვალებულის წლისთავზე ნათესავების შეკრება, -- შეყრა (ს. მაკალ., გვ. 287). იხ. მოწანუა. 


L CI)1/1მ: §50185ჩIII-I 


MVოთხ6I: 23853 
შაშილ-ი (შაშილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. შაშუნს ზმნისა -- გაჟღენთილი. იხ. შეშილი. 


L 6IIIიმ: §5085ჩM1მLI 
MVოთხ6/: 23854 
შაშმათ-ი (შაშმათის) მკვირცხლი (დ. ფიფია). 


L 6118: §01851/1მ19-I 

MVI1ხ6!: 23855 

შაშმანგ-ი (შაშმანგის) გამართული. ინა მითინც ვეშაგორგნც, შაშმანგი რე ეში შარა: კ სამუშ., ქართ. ჩეპ., გე. 15 --ის 
არავის არ არჩევს, გამართულია მისი გზა. 


L 6I118: §085ჩLI8 
MV/იჩხ6!: 23856 
შაშუა (შაშუნს) იხ. შეშუა, -- სახელი შაშუნს ზმნისა -- დასველება; გაჟღენთა. 


LC/)M1მ: 5085LIIშI7-I 
MVM1ხ6/!: 23857 
შაშურამ-ი (შაშურამს) ბოტან. რეჰანი. იხ. სამშურე, საშურამი |(". მაყ.); შაშქურამი, შამშურე (ი. ყითშ.). 


IL CI)1I1მ: §5085ჩMMLIმ8IV-I 
MVიეხ6!: 23858 
შაშქურამ-ი (შაშქურამს) ბოტან. იხ. შაშურამი, შამშურე. 


L CI)11მ: §5085ჩX-I 
MVიეხ6!: 23859 
შაშხ-ი (შაშხის) იხ. შხაშხი. 


L 6IიIიმ: -5იმX 

MVთხ6I: 23860 

-შახ, -შახგ, -შა 1. რთული თანდებული (-იშ-ა-ხ = -მდე, -მდის) დაერთვის სიტყვას და გამოხატავს მოქმედების ზღვარს 
სივრცეში ან დროში. დას სენი დუდიშახ ეუშაფუდუ ჩილამურითი: მ. ხუბ., გვ. 13 -- დას თეფში თავამდე აევსო ცრემლით. 
სუდეშახ ვამუსვანჯებუ -- სახლამდე არ დაუსვენია. ონჯუაშახ უცადინუდუ -- საღამომდე /მო)უცდია. სო-იშაჯხ)//სო-შა(ხ) 
სანამდე?; თე-იშაჯხ)//თე-შა(ხ) აქამდე; თი-შა(ხI) იქამდე; ეთი-იშაჯხ) იქამდე. მუჟამ-იშაჯხ) სანამდე? 2. რთული ფუძის მეორე 
შემადგენელი ნაწილი რიცხვით სახელებთან, აღნიშნავს -ჯერ ს: სუმ-იშაჯხ) სამჯერ; ართ-იშაჯხ)//ართ-შაჯხ) ერთჯერ; ოშ- 
იშა(ხ)//ოი-შა(ხ) ასჯერ... შდრ. ლაზ. -ხა მდე (ნ. მარი). 


L 6I1118მ: §08XVმ/-I 

Mსოთხ6I!: 23861 

შახვარ-ი (შახვარს) 1. ბარძაყი; ბარძაყის ძვალი; მაღალი ფეხები. დეკვირი, მუჭომი შახვარეფი უღუ ე ბაღანასინი -- 
დაუკვირდი, როგორი ბარძაყები აქვს ამ ბავშვს. კოჩიშ შახვარი გეიშეღგ დო თით დააჭყგ ანგურაშ ხუალა: მ. ხუბ., გვ. 281 
-- კაცის ბარძაყის ძვალი გამოიღო და იმით დაიწყო აგურის ხვრეტა. 2. ფეხის ძვალი მუხლს ქვემოთ. 


L CI)11მ: §516-1 
IVIIIუხ6I!: 23862 


შე-1 მარტივი ზმნისწინი. შესატყვისია ქართული შე-სი; მომდევნო ხმოვნებთან ასიმილაციით შეიძლება მიიღოს შა-, ში-, შო-, 
შუ- სახე; მაგ.: შე-: შე-ხვალამა შეხვედრა; შე-წუხება შეწუხება... შე-უწუხენს შურს: ქხს, 1, გე. 72 -- შეუწუხებს სულს... ში-: ში- 
იცოდილუ (ღ შე-იცოდილუ). საცოდებას ვორწყედით, ჩქითი ვე შიბცოდილეთ: „კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 113 -- საცოდაობას 
ვხედავდით, ჩვენც არ შევიცოდეთ. შო-: შო-უნახებუ//შუ-უნახებუ შეუნახავს... 


L 6IIII მმ: -5,1)82//-I5016 

Mსოთხ6I: 23863 

-შე2//-იშე რთული თანდებული (-იშ-ე//-შ-ე), დაერთვის სახელს და გადმოსცემს: ვისგან, საიდან მოდის ან საითკენ არის 
მიმართული მოქმედება; ქართულში გადმოიცემა -გან (-ის-გან, -ით-გან//-იდან) ან -კენ თანდებულებით. ქააძირგ ოსურს, 
მუჭო ათე ჯაშე მურს თე საქონელინ:მ. ხუბ., გე. 230 -- აჩვენა ქალს, რომ ამ ხიდან მოდის ეს საქონელი. ძღაბიშ პიჯიშე 
გვერქ იკიილგ: მ. ხუბ., გე. 223 -- გოგოს პირიდან გველი ამოვიდა. ცაშ ნოტეხი ჟიშე მუურცუ: მასაC”,, გვე. 70 -- ცის ნატეხი 
ცვივა ზეცით. შორიშე გაჩინებაფუუ: მ. ხუბ., გვე. 79 -- შორიდან გააცნო. ართი კვარჩხიშე დო ართი მარძგვანიშე 
ქაასოთია: მ. ხუბ., გე. 216 -- ერთი მარცხნივ და ერთი მარგჯნივ ისროლეო. სათურქოშე პიჯი ურთგნია:!: მ. ხუბ., გვ. 215 – 
სათურქოსკენ აქვს პირი მიბრუნებულიო. ათე კოჩიშე ბრელი ჯგირი ფშუ -- ამ კაცისგან ბევრი კარგი მახსოვს. 


L 6III/I1მ: 5ჩ6ხმ 

Mსოთხ6I!: 23864 

შება (შებას)//შიბა//შიიბა (შიბას, შიიბას) სახელი შულენს, შიიბურენს ზმნათა -- 1. შოვნა; მოპოვება. ფარაშ შება შეულებუ 
ვით წანერი ბაღანას: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 164 -- ფულის შოვნა შეუძლია ათი წლის ბავშვს. სოროფა ბრელს შიბუ, მარა 
ჩქიმი ვემიჭარე შხვაშა: ეხს, 1, გვ. 107 -- სიყვარული ბევრს რგებია (უშოვია), მაგრამ ჩემი არ ჰგავს (არ მიიწერება) სხვისას. 
2. დაშავება. ვემეფხვადი, მუ დუაშე: მასალ., გვე. 20 -- ვერ მივხვდი, რა დავაშავე. იხ. და-შება. შულენს (იყენ. იშუუიშოვა, 
უშებუ/უშიიბუ უშოვია, ნოშებუე(ნ)/ნოშიებუე(ნ) შოულობდა თურმე) გრდუვ. საშ.- მოქმ. შოულობს, პოულობს. შიჯი)ბულენს იხ. შულენს. 
იშიინს (შუუ იშოვა, უშიიბუ უშოვია) გრდმ. სათავ. ქც. შულენს ზმნისა -- იშოვის თავისთვის. უშიინს უშუუ უშოვა, უშიიბუ/უშიებუ 
უშოვია) გრდმ. სასხვე. ქც. შულენს ზმნისა -- უშოვის. იშიინე(ნ) (იშძიინუ შესაძლებელი გახდა შოვნა, –-,-) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
შულენს ზმნისა -- შეიძლება შოვნა. აშიინე(ნ) (აშიინუ შეძლო ეშოვა, -–- , ნოშიიბუე(6) შესძლებია შოვნა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
უშიინს ზმნისა -- შეუძლია იშოვოს. ოშიიბაფუანს (ოშიიბაფუუ აშოვნინა, უშიიბაფუაფუ უშოვნინებია, ნოშიიბაფუე(ნ) აშოვნინებდა 
თურმე) კაუზ. შულენს, შიიბულენს ზმნათა -- აშოვნინებს. მაშიებელი, მაშიიბერი,მაშიიბუ მიმღ. მოქმ. მშოვნელი. ოშიებელი,ოშიიბერი, 
ოშიიბუ მიმღ. ვნებ. მყ. საშოვნი, საშოვნელი. შიებული,შიიბური მიმღ. ვნებ. წარს. შოვნილი. ნაშიები,ნაშიიბუ მიმღ. ვნებ. წარს. 
ნაშოვნი. ნაშიებუერი, ნაშიიბუერი მიმღ. ვნებ. წარს. შოვნის საფასური. უშიებუ, უშიიბუ მიმღ. უარყ. უშოვნელი. 


L CI)1I1მ: §50)6ხIმI6ჩმ 


MVოთხ6I: 23865 

შებრალება (შებრალებას) შებრალება. ქეშემბრალი, მუს მანწვალე? -- შემიბრალე, რას მაწვალებ? შიიბრალენს 
(შიიბრალუ შეიბრალა, შეუბრალებუ შეუბრალებია, შენობრალებუე(ნ)ს შეიბრალებდა თურმე) გრდმ. შეიბრალებს. შიიბრალებუუ(ნ) 
(შიიბრალუ შებრალებულ ივნჩა, შებრალებე/რეI(60) შებრალებულა) გრდუვ. ვნებ. შიიბრალენს ზმნისა -- შებრალება მოხდება. 
შიიბრალინენ(ნნ) (შიიბრალინუ შესაძლებელი გახდა შებრალება, –,--)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შიბრალენს ზმნისა -- შეიძლება 
შებრალება. შეაბრალინენ(ნ) (შებრალინუ შეძლო შეებრალებინა, –-, შენობრალებუე(ნ0) შესძლებია შებრალება) გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. შეუბრალენს ზმნისა -- შეუძლია შეაბრალოს, შეიბრალოს. შიობრალებაფუანს (იობრალებაფუუშეაბრალებინა, 
შეუბრალებაფუაფუ შეუბრალებინებია, შენობრალებაფუე(ნ) შეაბრალებინებდა თურმე) კაუზ. შიიბრალენს ზმნისა -- შეაბრალებინებს. 
შემაბრალებელი მიმღ. მოქმ. შემბრალებელი. შიობრალებელი მიმღ. ვნებ. მყ. შესაბრალებელი. შებრალებური მიმღ. ვნებ. წარს. 
შებრალებული. შენაბრალები მიმღ. ვნებ. წარს. შენაბრალები. შენაბრალებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. შებრალების საფასური. 
უშუუბრალებუ მიმღ. უარყ. შეუბრალებელი. 


L CI)1M1ე8: §06ჩხ/მ16ჩს/I-! 
MVM1ხ6!: 23866 
შებრალებურ-ი (შებრალებურს) მიმღ. ვნებ. წარს. ში(თმ)იბრალენს ზმნისა -- შებრალებული. 


L 6I118: §0869ძ006ჩხმ 

Mსოთხ6I!: 23867 

შეგონება (შეგონებას) სახელი შეაგონენს ზმნისა -- შეგონება. ათე კოსგთი შევაგონი: ი. ყითშ., გე. 6 -- ამ კაცსაც შევაგონე. 
შეაგონენს ფძეაგონუშეაგონა, შეუგონებუშეუგონებია, შენოგონებუე(ნ) შეაგონებდა თურმე) გრდმ. შეაგონებს. შიიგონებუუ(ნ) (შიიგონუ 
შეიგონა, შეგონებე(ლე)(ნ) შეგონებულა) გრდუე. ვნებ. შეაგონენს ზმნისა -- შეგონებული იქნება, შეგონდება. შიიგონინე(ნ) 
(შიიგონინუ შესაძლებელი გახდა შეგონება, –,-)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შეჯთმიჯაგონენს ზმნისა -- შეიძლება შეგონება. 
შეაგონინე(ნ) (შეაგონინუ შეძლო შეეგონებინა, –-, შენოგონებუე(ნ0) შესძლებია შეგონება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შეაგონენს ზმნისა -- 
შეუძლია შეაგონოს. შიოგონებაფუანს (შიოგონებაფუუ შეაგონებინა, შეუგონებაფუაფუ შეუგონებინებია, შენოგონებაფუე(ნ) 
შეაგონებინებდა თურმე) კაუზ. შეაგონენს ზმნისა -- შეაგონებინებს. შემაგონებელი მიმღ. მოქმ. შემგონებელი. შიოგონებელი მიმღ. 
ვნებ. მყ. შესაგონებელი. შეგონებული მიმღ. ვნებ. წარს. შეგონებული. შენაგონები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. შენაგონები. შენაგონებუერი 
მიმღ. ვნებ. წარს. შეგონების საფასური. ჯუშუ)ჯუგონებუ მიმღ. უარყ. შეუგონებელი. 


L CI)11მ: §56ძ8მ/6ხLII-I 
MI/ეხ6C!: 23868 


შედარებულ-ი (შედარებულ/რს) შედარებული. 


L 6I1I1მ: §0600ძ6/)8მ//5/1609IწMმ 

Mსოთხ6I: 23869 

შედგენა//შედგინა (შედგენას//შედგინას)// შედირთ: ნირზი შითმედგრთგდგ თიშა, ნამდა...: ი. ყითშ., გვ. 16 -- ნაძლევი 
დგებოდა იმაზე, რომ... მუშე შედირთ თინა, ათე ჯინჯი რგოლი?: ყაჩაყ., 6.03.1930, გვ. 1 -- რისგან შედგება ის, ეს ძირი 
რგოლი? შედირთუუნნ) (შედირთუშედგა, შედგინე(ლე|(0) შედგენილა) გრდუვ. ვნებ. დგება. შიოდგინანს (შიოდგინუშეადგინა, შეუდგინუუ 
შეუდგენია) გრდმ. ადგენს. შეუდგინენს ძეუდგინუ შეუდგინა, შეუდგინუუ შეუდგენია) გრდმ. სასხვ. ქც. შიოდგინანს ზმნისა -- 
შეუდგენს. შიიდგინუაფუ(ნ) (შიიდგინუ შედგენილ იქნა, შედგინაფე(ლეI() შედგენილა) გრდუვ. ვნებ. შედგება. შიიდგინე/ინე(ნ) 
(შიიდგინე/ინოუ შესაძლებელი გახდა შედგენა, –, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შიოდგინანს ზმნისა -- შეიძლება შედგენა. 
შეადგინე/ინე(ნ) (შეადგინე/ჯინუ შეძლო შეედგინა, -–-, შენოდგინუე(ნ) შესძლებია შეედგინა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შეუდგინენს ზმნისა - 
- შეუძლია შეადგინოს. შიოდგინაფუანს (იოდგინაფუუ შეადგენინა, შეუდგინაფუაფუ შეუდგენინებია, შენოდგინაფუე(ნ0) შეადგენინებდა 
თურმე) კაუზ. შიოდგინანს ზმნისა -- შეადგენინებს. შემადგინალი მიმღ. მოქმ. შემდგენელი. შიოდგინალი მიმღ. ვნებ. მყ. 
შესადგენელი, შესადგენი. შედგენილი მიმღ. ვნებ. წარს. შედგენილი. შენადგინა მიმღ. ვნებ. წარს. შენადგენი. შენადგინუერი მიმღ. 
ვნებ. წარს. შედგენის საფასური. უშუუდგინებუ მიმღ. უარყ. შეუდგენელი. 


L 6IIIუმ: §50686/-I 

Mსოთხ6I: 23870 

შეერ-ი (შეერს) იგივეა, რაც შიირი, -- მიმღ. ვნებ. ჩარს. შუნს ზმნისა -- მოქსოვილი. ფაცერი შეერი ორდუ ჭინუთ -- ფაცერი 
მოქსოვილი იყო წნელით. 


L CI)1/18: §5066I16ხმ 
MVიეხ6!: 23871 
შეერთება (შეერთებას) შეერთება. 


L CI)1I1მ: §016C16 
MVიეხ6I!: 23872 


შეთე (შეთეს) ჭკუანაკლები, სულელი, -- შეთე. 


L 6/)11მ: 5ჩ0CVIVIმ 
MIIIეხ6!: 23873 
შეთირუა (შეთირუას) სახელი შეთირანს ზმნისა -- შეცვლა. იხ. თირუა. 


L 6I/IIუმ: 506M116- 

MVსოთხ6I: 23874 

შეთმე- რთული ზმნისწინი (შე-თიმა//-თიმე: შე- მარტივი ზმნისწინია, თიმა-//თიმე- რთული ნაწილაკი უსრულო ასპექტის 
გამოსახატავად) დაერთვის ზმნებს აწმყოს წრის მწკრივებში; მაგ.: შეთმე-წირენს წირავს; შეთმე-ხვადუ ხვდება... შორიშე 
შეთმერწირენქ შურს: ეხს, 1, გვ. 132 -- შორიდან გწირავ სულს. იხ. -თიმე-. 


L 6,118: §06LVმI8 

MVI/წიხ6!: 23875 

შეთხუალა (შეთხუალას) იგივეა, რაც შენთხოვა, -- შემთხვევა. უცხო მითინ ვავორდით, ვართ პირველი შეთხუალა: ენს, 
1, გვ. 310 -- უცხო არავინ ვიყავით, არც პირველი შემთხვევა. 


L 6I1M1მ: §086MC6ხმ 
MV/იუჩხ6!: 23876 
შეკება (შეკებას), შეკინება (შეკინებას) სახელი შიიკენს ზმნისა -- 1. შეკავება (თავისა); 2. შემოკავება რისამე. ვამიჩქუ, 


სოიშა შიილებე დუდიში შეკება -- არ ვიცი, სანამდე შეიძლება თავის შეკავება. ოზე კრუგომ გეშააკინუ მასარით -- ეზო 
ირგვლივ შემოაკავა მესრით. შიიკენს ფიიკინუშეიკავა, შეუკინებუშეუკავებია, შენოკინებუე(ნ) შეიკავებდა თურმე) გრდმ. შეიკავებს 
(თავს). შეაკინენს (შეაკინუ შემოაკავა, შეუკინებუ შემოუკავებია, შენოკინებუე(ნ) შემოაკავებდა თურმე) გრდმ. შემოაკავებს (ეზოს). 
შეუკინენსფყეუკინუშეუკავა, შეუკინებუ შეუკავებია) გრდმ. სასხვ. ქც. შეაკინენს ზმნისა -- შეუკავებს. შიიკინებუუ(ნ) (შიიკინუშეკავდა, 
შეკებეჯლეI(6) შეკავებულა) გრდუვ. ვნებ. შეაკინენს ზმნისა -- შეკავდება. შიიკინენე(ნ) (შიიკინნუ შესაძლებელი გახდა შეკავება 
(თავისა), –, -)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შიიკენს ზმნისა -- შეიძლება შეკავება (თავისა). შეაკინენე(6) (შეაკინენ შეძლო 
შეეკავებინა, --, შენოკებუე(ნ0) შესძლებია თავის შეკავება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შიიკინენს ზმნისა -- შეუძლია შეიკავოს (თავი). 
შიოკინებაფუანს ფიოკინებაფუუ შეაკავებინა, შეუკინებაფუაფუშეუკავებინებია, შენოკინებაფუე(ნ) შეაკავებინებდა თურმე) კაუზ. 
შიიკინენს ზმნისა -- შეაკავებინებს (თავს). შემაკინებელი მიმღ. მოქმ. შემკავებელი (თავისა). შიოკინებელი მიმღ. ვნებ. მყ. 
შესაკავებელი. შეკინებული მიმღ. ვნებ. წარს. შეკავებული. შენაკინები მიმღ. ვნებ. წარს. შენაკავები. შენაკინებუერი მიმღ. ვნებ. 
წარს. შეკავების საფასური. უშუკინებუ მიმღ. უარყ. შეუკავებელი. შდრ. ეშაკინება. 


L CI)118: §56M'6ხLII-I 
IMVVIუხ6I!: 23877 


შეკებულ-ი (შეკებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. შეაკენს ზმნისა -- შემოკავებული; შეკავებული. იხ. ეშაკებული. 


L CI)118: 516M'6I6ხმ 
IVV/Iუხ6I!: 23878 


შეკეთება (შეკეთებას) იხ. კეთება. 


L6/უM1მ: 50CMMLVXIII 
MVIიხ6!: 23879 
შეკითხირი (შეკითხირს) შეკითხვა. იხ. კითხირი. 


L 6IIIიუმ: 506/85II-I 

MVსოთხ6/!: 23880 

შელასირ-ი (შელასირს) მიმო. ვნებ. წარს. შელასუნს ზმნისა -- შერყეული, შეშლილი. ჭკუა შელასირი მაფუ, ვამარჩქილე 
ჩქინობურა: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 38 -- ჭკუა შერყეული (შეშლილი) მაქვს, არ მესმის ჩვენებური. 


L 6I)I18: 5)6I0IIX-I 
Mსოთხ6I: 23881 
შელდუხ-ი (შელდუხის) თოფის ხშირი სროლა მხიარულების (მაგ., ბიჭის დაბადების) დროს. 


L CI1I/18: 56I6ჩმ 

Mსოთხ6I!: 23882 

შელება (შელებას) სახელი შილებუანს, შეულებუ(ნ) ზმნათა -- შეძლება. ქოთომიში შელება კვერცხი რენია: ა. ცან., გვ. 
122 -- ქათმის შეძლება კვერცხიაო. ვეშეილებუ-და, ვედეპირავა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 47 -- თუ არ შეგიძლია, არ დაჰპირდეო. 
სოთამა ვეშილებედუენი, ხომ ქოიჩქგდუა?: მ. ხუბ., გე. 59 - სროლა რომ არ შეიძლებოდა, ხომ იცოდიო? მუზმა 
შეულებუდენი, თიზმა ქიგიაშქუ: ი. ყითშ., გე. 49 -- რამდენიც შეეძლო, იმდენი ურტყა. შეულებუ(6) (მხოლოდ აწმყოს წრისა 
და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. სტატიკ. შეუძლია. შიილებე(6ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრის მწკრივებში) გრდუვ. სტატიკ. 
შეიძლება. შიილებუანს (შიილებუუშეიძლო, შეულებუაფუ შესძლებია, შენოლებაფუე(ნ0) შეიძლებდა თურმე) გრდმ. შეიძლებს. 
შეალებინე(ნ) (შეალებინუ შეძლო, -- , შენოლებუე(ნ) შესძლებია) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შიილებუანს ზმნისა -- შეძლებს. 
შიოლებაფუანს (იოლებაფუუ შეაძლებინა, შეულებაფუაფუ შეუძლებინებია, შენოლებაფუე(ნ) შეაძლებინებდა თურმე) კაუზ. 
შიილებუანს ზმნისა -- შეაძლებინებს. შემალებელი მიმღ. მოქმ. შემძლებელი. შიოლებელი მიმღ. ვნებ. მყ. შესაძლებელი. შენალები 
მიმღ. ვნებ. წარს. შენაძლები. შენალებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. შეძლების საფასური. უშულებუ მიმღ. უარყ. შეუძლებელი. 


LCI/1Mმ: §06I6ხIმ/-I 

MIIოხ6!: 23883 

შელებიან-ი (შელებიანს) შეძლების მქონე, შეძლებული. ძალამი სქვამი დო შელებიანი სოფე:.ა. ცაგ., გვე. 14 -- ძალიან 
ლამაზი და შეძლებული ყოფილა. 


L 6,118: §06!I6ჩLI8მ 

MII/იხ6!: 23884 

შელებუა (შელებუას) იხ. შელება. ჩქიმი ჯგირი ჩინებას ირო ქეშილებუანქ: ენგური, გვ. 247 -- ჩემს კარგს ცნობას 
(გაცნობას) ყოველთვის შეძლებ. 


L 6I118: §06I6ჩILI8მი-I 

MV/ჩხ6!: 23885 

შელებუან-ი (შელებუანს) იგივეა, რაც შელებიანი, -- შეძლების მქონე, -- შეძლებული. სანარტია ჯგირი შელებუანი რდგ: 
ი. ყიფშ., გვ. 49 -- სანარტია კარგი შეძლებისა იყო. თიცალი შელებუანი კოჩი რდი/...: ი. ყიფშ., გვ. 82 -- ისეთი შეძლების 
კაცი იყო... 


LCI/)მ: 506!16ჩV/I-I 

Mსოთხ6I!: 23886 

შელებურ-ი (შელებურს) 1. საჭმელია ერთგვარი, -- ჭვავის ან სიმინდის ფქვილის ნამცხვარი ყველით (იი. ყიფშ.). ჯგგრი 
შელებურიში ხვამა ღირსუანი მიცხიი: ი. ყითშ., გე. 187 -- კარგი შელებურის' ლოცვა ღირსეული მიყავ. 2. შეძლებული. შდრ. 
შელებუანი. 


L 6I118: §06I0/58 

MV/ოუჩნ6!: 23887 

შელორსა (შელორსას) შელოცვა. მუს მოხვარგ დოხთური, ვართ მუთუნი შელორსა: ესს, 1, გვ. 260 -- რას მიშველის ექიმი, 
არც რაიმე შელოცვა. 


LCI/11მ: §506I0ICმ 

MVIიხ6!: 23888 

შელორცა (შელორცას) იგივეა, რაც შელორსა, -- შელოცვა. გვანაფა შელორცათ ვესუაფუ: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 27 –- 
გასუქება შელოცვით არ იქნება. 


L 6I1I18: §06IM/18ჩI/მ!6ჩხ6/!-I 

MVI/იხ6!: 23889 

შემაბრალებელ-ი (შემაბრალებელ/რს) მიმღ. მოქმ. შიიბრალენს ზმნისა -- შემბრალებელი. ეშმაკ მაწუხებელი რე, 
ღორონთ- შემაბრალებერი: ესს, 1, გე. 121 -- ეშმაკი შემწუხებელია, ღმერთი - შემბრალებელი. 


L CI)1I18: §116I118I11ძ076C/18 
MVM1ხ6/!: 23890 
შემამძემა (შემამძემას) მოწიწებით (დ. ფიფია). 


L 61118: §06M/1მ/1მX6ხ6/-I 

MV/ეხ6I!: 23891 

შემანახებელ-ი (შემანახებელ/რს) მიმღ. მოქმ. შიინახენს ზმნისა -- შემნახველი. სინდისიში შემანახებელი ოსურიენია -- 
სინდისის შემნახველი ქალიაო. 


L CI)1I1მ: §016CI/)1მ8L6ხLII-I 
MIთეხ6I!: 23892 


შემატებულ-ი (შემატებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. გადატ. გასუქებული, მსუქანი (კაცი). 


L CI)1I/ე1მ8: §50)6M/1მ!0L6ხ6/-I 
IMVIIუხ6I!: 23893 


შემატოტებელ-ი (შემატოტებელს) მიმღ. მოქმ. შეეტოტებუ(ნ) ზმნისა -- შემჭიდებელი. იხ. შეტოტება. 


L 6/)M1მ: 5086M1მCXმძმემ!-I 
MI/იჩხ6!: 23894 
შემაცხადაფალ-ი (შემაცხადაფალ/რს) მიმღ. მოქმ. შეუცხადენს ზმნისა -- შემცხადებელი, -- ამბის მიმტანი-გამცხადებელი. 


L 6I11/18: §06CI1)მC'816ჩხ6/-I 

MV/ჩხ6!: 23895 

შემაწამებელ-ი (შემაწამებელ/რს) მიმღ. მოქმ. შიიწამუანს ზმნისა -- შემწამებელი. გლახა შემაწამებელქ კოს დუდი 
დახსვილაფუა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 30 -- გლახა შემწამებულმა (მოტირალმა) კაცს თავი მოაკვლევინაო. 


L 6I118: §06/1მC'(IIX6ხ6/-I 

MII1ეხ6!: 23896 

შემაწუხებელ-ი (შემაწუხებელ/რს) მიმღ. მოქმ. შეაწუხენს ზმნისა -- შემწუხებელი. რუსიში შემაწუხებელო ქიმინეს ირო 
ართო: ი. ყიფშ., გე. 157 -- რუსის შემწუხებლად აკეთეს ყოველთვის ერთად. 


L CI)1I/18: §51CI)1M0V8 
MVM1ხ6/: 23897 
შემთხოვა (შემთხოვას) იგივეა, რაც შენთხოვა, -- შემთხვევა. 


L 6118: 51610 I6ხმ 

Mსოთხ6I!: 23898 

შემოკლება (შემოკლებას) სახელი შეამოკლენს ზმნისა -- შემოკლება. ხათე ღორონთი დოპილგნდგ, თინა 
შევამოკლიკონი: ი. ყიფშ., გვ. 115 -- მაშინათვე ღმერთი მომკლავდა, ის რომ შემომეკლებინა. შეამოკლენს (შეამოკლუ 
შეამოკლა, შეუმოკლებუ შეუმოკლებია, შენომოკლებუე(ნ) შეამოკლებდა თურმე) გრდმ. შეამოკლებს. შიიმოკლენს (შიიმოკლუ 
შეიმოკლა, შეუმოკლებუ შეუმოკლებია) გრდმ. სათავ. ქც. შეამოკლენს ზმნისა -- იმოკლებს თავისას. შეუმოკლენს (შეუმოკლუ 
შეუმოკლა, შეუმოკლებუ შეუმოკლებია) გრდმ. სასხე. ქც. შეამოკლენს ზმნისა -- შეუმოკლებს. შიიმოკლებუნ(ნ) (შიიმოკლუ 
შემოკლდა, შემოკლებე/რეI(60) შემოკლებულა) გრდუვ. ვნებ. შეამოკლენს ზმნისა -- შემოკლდება. შიიმოკლინე(ნ) (შიიმოკლინუ 
შესაძლებელი გახდა შემოკლება, –, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შეამოკლენს ზმნისა -- შეიძლება შემოკლება. შეამოკლინე(ნ) 
(შეამოკლინუ შეძლო შეემოკლებინა, --, შენომოკლებუე(ნ) შესძლებია შემოკლება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შეუმოკლენს ზმნისა -- 
შეუძლია შეამოკლოს. შიომოკლებაფუანს ფშიომოკლებაფუუშეამოკლებინა, შეუმოკლებაფუაფუ შეუმოკლებინებია, შენომოკლებაფუე(ნ) 
შეამოკლებინებდა თურმე) კაუზ. შეამოკლენს ზმნისა -- შეამოკლებინებს. შემამოკლებელი მიმღ. მოქმ. შემმოკლებელი. 
შიომოკლებელი მიმღ. ვნებ. მყ. შესამოკლებელი. შემოკლებული მიმღ. ვნებ. წარს. შემოკლებული. შენამოკლები მიმღ. ვნებ. წარს. 
შენამოკლები. შენამოკლებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. შემოკლების საფასური. უშჯუ)უმოკლებუ მიმღ. უარყ. შეუმოკლებელი. 


L CI)1I/18: §116M11058Vმ/-I 
MVM1ხ6!: 23899 
შემოსავალ-ი (შემოსავალ/რს) შემოსავალი. 


L CI)1I/18: §16I1151)-I 
IVVI//Iუხ6I: 23900 


შემშ-ი (შემშის) ძლიერი ჭუჭყი. 


L CI)1I/18: §1CI11C'6 
IVVI0ხ6I: 239071 
შემწე (შემწეს) შემწე. 


L 61118: §06M1C'60ხმ 

MIოუჩხ6!: 23902 

შემწეობა (შემწეობას) შემწეობა. ქუმოთხიი, შემწეობა გაჭირვებულს ვ 'ახვარუნო?:ი. ყიფშ., გე. 119 -- მათხოვე, შემწეობა 
გაჭირვებულს არ შველის? ე შემწეობაში მეჩამა შეწევა. ომიშ დროს მისგთ შემწეობას მეჩანდგნი...: მ. ჩუბ., გე. 26 -- ომის 
დროს ვისაც შეეწეოდა (შემწეობას მისცემდა)... 


L 61118: §016I1CI6ხLI!II 
MV/იჩხ6!: 23903 
შემწიებული ფარა (შემწიებული ფარას) პატარძლისათვის მირთმეული (შეწეული) ფული. 


L 6/უM1ემ: 5ჩ0Mმ!016ხ-I 
MVიეხ6/: 23904 
შენატოტებ-ი (შენატოტების) მიმღ. ვნებ. წარს. შეეტოტებუ(ნ) ზმნისა -- შენაჭიდები. შდრ. ტოტი. 


L CI)1I1მ: §06)მL0I6ჩხV6I/-I 
MVი12ხ6!: 23905 
შენატოტებუერ-ი (შენატოტებუერს) მიმღ. ვნებ. წარს. შეეტოტებუ(ნ) ზმნისა -- შეჭიდების საფასური. 


L CI)11მ: §506CI18C)I!-! 
MVი1ხ6!: 23906 
შენაწირ-ი (შენაწირს) მიმღ. ვნებ. წარს. შეწირენს ზმნისა -- შენაწირი. 


IL CI)1/18: §1CI1მC)IV6/-I 
MVი1ხ6!: 23907 
შენაწირუერ-ი (შენაწირუერს) მიმღ. ვნებ. წარს. შეწირენს ზმნისა -- შენირვის საფასური. 


L 6/ჩIუიმ: 506M8X8 

Mსოთხ6I!: 23908 

შენახა (შენახას), შენახება (შენახებას) სახელი შინახენს ზმნისა -- შენახვა. შენახებას დიდა დო მუმა ვოუღურუნია: თ. 
სახოკ., გვე. 263 -- შენახვას დედ-მამა არ მოუკვდებაო. ზისხირქ უწუა ტანს: მა სი ქეშემნახიჯა) დო მა სი ქეშეგინახუნქია: 
თ. სახოკ., გვ. 248 -- სისხლმა უთხრაო ტანს: მე შენ შემინახეო და მე შენ შეგინახავო. თი სიტყვეფქ ვა შუანახინგ ნი, თით 
წააგგ ირფელი:ი. ყიფშ., გვ. 26 -- ის სიტყვები რომ ვერ შეინახა, იმით წააგო ყველაფერი. შიინახენს ფიინახუშეინახა, შეუნახებუ 
შეუნახავს, შენონახებუე(ნ) შეინახავდა თურმე) გრ დმ. შეინახავს. შეუნახენს ფძეუნახუშეუნახა, შეუნახებუ შეუნახავს) გრდმ. სასხე. ქც. 
შინახენს ზმნისა -- შეუნახავს. შიინახებუუ(ნ) (შიინახუ შენახულ იქნა, შენახებეჯლე|)(ნ) შენახულა) გრდუვ. ვნებ. შეინახება. 
შეანახებუუ(ნ) (შანახუშეენახა, შენახებუუშენახვებია) გრდუვ. ვნებ. შეუნახენს ზმნისა -- შეენახება. შიინახინე(ნ) (შიინახინუ 
შესაძლებელი გახდა შენახვა, –, -–-)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შინახენს ზმნისა -- შეიძლება შენახვა. შეანახინე(ნ) (შეანახინუ შეძლო 
შეენახა, -–-, შენონახებუე(6) შესძლებია შეენახა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შეუნახენს ზმნისა -- შეუძლია შეინახოს. შიონახებაფუანს 
(შიონახებაფუუ შეანახვინა, შეუნახებაფუაფუშეუნახვინებია, შენონახებაფუე(ნ) შეანახვინებდა თურმე) კაუზ. შინახენს ზმნისა -- 
შეანახვინებს. შემანახებელი მიმღ. მოქმ. შემნახველი. შიონახებელი მიმღ. ვნებ. მყ. შესანახი. შენახებული მიმღ. ვნებ. წარს. 
შენახული. შენანახები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. შენანახი. შენანახუერი, შენანახებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. შენახვის საფასური. ჯუშ)უნახებუ 
მიმღ. უარყ. შეუნახავი. 


L CI)1I18: §1)CI18მX6ხმ 
MVM1ხ6!: 23909 
შენახება (შენახებას) იგივეა, რაც შენახა, -- სახელი შიინახენს ზმნისა -- შენახვა. 


L CI)1I/18: §516I1)ძ6ჩLII-I 
MVM1ხ6!: 23910 
შენდებულ-ი (შენდებულ/რს) მიმღ. გნებ. წარს. შეუნდენს ზმნისა -- შენდობილი. 


L 6118: §516I)6ხმ//51)I/6ჩმ 

Mსოთხ6I!: 23911 

შენება//შინება (შენებას//შინებას) სახელი აშენენს//აშინენს ზმნისა -- შენება. ჭუბურიში ჯაში სხსუდეს აშენენს -- წაბლის 
ხის სახლს აშენებს. აშენენს, აშინენს ილაშენუ (აჯაშენა, უშენებუ (აჯუშენებია, ნოშენებუე(ნ) აშენებდა თურმე) გრდმ. აშენებს. იშენენს, 
იშინენს იშენუ (აჯიშენა, უშენებუ ჯაჯუშენებია) გრდმ. სათავ. ქც. აშენენს ზმნისა -- იშენებს თავისას. უშენენს, უშინენს უშენუ 
ჯაჯუშენა, უშენებუ (აჯუშენებია) გრდმ. სასხვ. ქც. აშენენს ზმნისა -- უშენებს. იშენინე(ნ), იშინინე(ნ) (იშენინუშესაძლებელი გახდა 
აშენება, –,–)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. აშენენს ზმნისა -- შეიძლება აშენდეს (შენება). აშენინე(ნ), აშინინე(6) (აშენინ შეძლო 
აეშენებია, --, ნოშენებუე(ნ)შესძლებია აეშენებინა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უშენენს ზმნისა -- შეუძლია აშენოს. ოშენებაფუანს 
(ოშენებაფუუ აშენებინა, უშენებაფუაფუ უშენებინებია, ნოშენებაფუე(ნ) აშენებინებდა თურმე) კაუზ. აშე/ინენს ზმნისა -- აშენებინებს. 
მაშე/ინებელი მიმღ. მოქმ. ჯაჯმშენებელი. ოშე/ინებელი მიმღ. ვნებ. მყ. ჯაჯსაშენებელი. შე/ინებული მიმღ. ვნებ. წარს. /აჯშენებული. 
ნაშე/ინები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. ჯა)ნაშენები. ნაშე/ინებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /აჯშენების საფასური. ჯუგგუჰუშენებუ მიმღ. უარყ. 
(გაჯუშენებელი. 


L 6I118: §06M)M0V8 

MV/ეჩხ6!: 23912 

შენთხოვა (შენთხოვას) იგივეა, რაც შემთხოვა, -- შემთხვევა. ათე შენთხოვაჯგურა შხვა შენთხოვა ვამოხვალამედას თე 
ოჭახის -- ამ შემთხვევისთანა სხვა შემთხვევა არ მომხდარიყოს ამ ოჯახში! 


L 6IIIიმ: -506/! 

MVოთხ6!: 23913 

-შენი რთული თანდებულია ფშე-ნი), ქართულში შეიძლება გადმოიცეს -თვის, -ზე, -გამო თანდებულებით: ხამიშენი ისუუ 
კითხირქ: ი. ყიფშ., გვ. 26 -- დანის გამო (დანისათვის) შეიქნა კითხვა (მოიკითხეს დანა). ტერეფიში ჯინიშენი ღორონთქ 
ქგგარზინუას: ეხს, 1, გვ. 53 -- მტრების ჯინაზე ღმერთმა გააძლებინოს. დიდაშენი დუს დისვილუნს -- დედისათვის თავს 
მოიკლავს. ანდა კოჩი ქორე მულირი თე ძღაბიშენია: მ. ხუბ., გვ. 223 -- რამდენიმე კაცი (კი) არის მოსული ამ გოგოსათვის 
(გოგოს გამო). მუშენი? -- რისთვის? თიშენი -- იმისთვის, იმიტომ; ნამუშენი? -- რომლისთვის? 


L CI)1I/18: §5016CI)C 60ხმ 
MVიეხ6!: 23914 
შენწეობა (შენწეობას) შემწეობა. იხ. შენწოობა. 


L 6/ეჩM1მ: 500M)CMმ 

MI ეხ6!: 23915 

შენწია (შენწიას)//შენწება (შენწებას) შეწევა, დახმარება. ქოფთხუათ ფარა, ქგშმენწიებუნა ჭეს: მ. ჩუბ., გე. 220 -- 
ვთხოვოთ ფული, შეგვეწევა ცოტას. 


L CI)1I18: §51)CI)C'-00ხმ 


MIIთეხ6!: 23916 
შენწოობა (შენწოობას) იგივეა, რაც შენწეობა, შენწია, -- შეწევა, დახმარება. 


L CI)1I/18: §5I1CI)CIIმI8 
MVი1ხ6!: 23917 
შენწუალა (შენწუალას) იგივეა, რაც შენწოობა, შენწია, -- შეწევა, დახმარება. 


L 6I1/718: §06/-I 

MI 'ეხ6!: 23918 

შერ-ი (შერს) შტერი, გიჟი. შერს შერი უჩქუ ირი კოჩი -- გიუს გიჟი ჰგონია ყველა. გინი რე რგნტგ, შერი: ი. ყითფშ., გე. 149 -–- 
ხბო არის სულელი, შტერი. იხ. სიშერა; შდრ. ხანგა. 


L 6I118: §06CIძ6 
IMMI/Iუხ6I!: 23919 
შერგე (შერგეს) შესარგი, შემრგე. თენა ჩქიმო შერგე ისუაფუ -- ეს ჩემთვის შესარგი იქნება. 


LCI118მ: §806Iძ6ხმ 

MV/ჩხ6!: 23920 

შერგება (შერგებას) სახელი შეერგებუნ(ნ) ზმნისა -- შერგება. ღორონთქ თინა შემარგანი, მუთ ხანდათ იფშუათ: „. სამუშ., 
ეხპს, გვ. 147 -- ღმერთმა ის შეგვარგოს, რაც შრომით ვიშოვოთ. 


L CI1118: §06CI0V8I6ჩხმ 

MV/ეჩხ6!: 23921 

შერგვალება (შერგვალებას) სახელი შეარგვალენს, შიირგვალებუნ(ნ) ზმნათა -- შემრგვალება. ვამიჩქგ, მუჭო 
შევარგვალა: ი. ყიფშ., გვ. 109 -- არ ვიცი, როგორ შევამრგვალო. 


L 6,118: §06CI0ძVმ168ჩLII-I 
MIIეხ6!: 23922 
შერგვალებულ-ი (შერგვალებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. შეარგვალენს, შიირგვალებუნ(ნ) ზმნათა -- შემრგვალებული. 


L 611718: §06CI9II80მ 

MV/ეხ6!: 23923 

შერგილაფა (შერგილაფას) სახელი შერგიდუ(ნ), შიორგილუანს ზმნათა -- შეგრილება. ქააცალი, ჭე შერგიდას -- აცალე, 
ცოტა შეგრილდეს. 


L 6I//1მ: 506/6ხმ 

Mსოთჩხ6I: 23924 

შერება, შერუა (შერებას, შერუას) სახელი აშერენს, იშერებუ(ნ) ზმნათა -- გაშტერება, გაგიჟება. ბორია ირქენც, შერენც: კ. 
სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 81 -- ქარი ქრის, ბობოქრობს (გიჟობს). შხაფილი გური შერენც ნალგმერი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 
19 -- დაჭრილი გული შტერობს ნაომარი. შერენს (იყენ. გეეშერუ გაგიჟდა, გაშერებე(ლეI(ნ) გაგიჟებულა) გრდუვ. საშ.- მოქმ. გიჟობს, 
შტერობს. აშერენს დააშერუ გააგიჟა, გუუშერებუ გაუგიჟებია, გონოშერებუე(ნ) გააგიჟებდა თურმე) გრდმ. აგიჟებს, აშტერებს. იშერენს 
(იშერუ (გაჯიგიჟა, უშერებუ ჯგგაჯუგიჟებია) გრდმ. სათავ. ქც. აშერენს ზმნისა -- იგიჟებს, იშტერებს თავს. უშერენს დცუუშერუ გაუგიჟა, 
გუუშერებუ გაუგიჟებია) გრდმ. სასხვ. ქც. აშერენს ზმნისა -- უგიჟებს, უშტერებს. იშერებუ(ნ) (გიიშერუ/გეეშერუ გაგიჟდა, გაშერებეჯლე/() 
გაგიჟებულა) გრდუვ. ვნებ. აშერენს ზმნისა -- გიჟდება, შტერდება. ეშერებუ(ნ) (გეშერუ გაუგიჟდა, გაშერებუ გაჰგიჟებია) გრდუვ. 
ვნებ. უშერენს ზმნისა -- უგიჟდება, უშტერდება. იშერინე(ნ) იშერინუშესაძლებელი გახდა გაგიჟება, –,-)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
აშერენს ზმნისა -- შეიძლება გაგიჟება, გაშტერება. აშერინე(ნ) (აშერინუ შეძლო გაეგიჟებინა, --, გონოშერებუე(ნ) შესძლებია 
გაგიჟება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უშერენს ზმნისა -- შეუძლია ჯგასჯაგიჟოს, (გაჯაშტეროს. ოშერებაფუანს (ოშერებაფუუ 
ჯგა)აგიჟებინა, უშერებაფუაფუ ჯგაჯუგიჟებინებია, ნოშერებაფუე(ნ) აგიჟებინებდა თურმე) კაუზ. აშერენს ზმნისა -- აგიჟებინებს, 
აშტერებინებს. მაშერებელი მიმღ. მოქმ. ჯგა)მგიჟებელი, ჯგა)მშტერებელი. ოშერებელი მიმღ. ვნებ. მყ. /გა)საგიჟებელი, 
ჯგა)საშტერებელი. გაშერებული მიმღ. ვნებ. წარს. გაგიჟებული, გაშტერებული. ნაშერები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)ნაგიჟები, 
ჯგა)ნაშტერები. ნაშერებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გაგიჟების, გაშტერების საფასური. ჯუგუ)უშერებუ მიმღ. უარყ. გაუგიჟებელი, 
გაუშტერებელი. 


L 6,118: §06IIძ6ხმ 

MVსოთხ6I!: 23925 

შერიგება (შერიგებას) სახელი შეარიგენს ზმნისა -- შერიგება. პაპაქგ დო დიაკონქ კინი შერიგესგ: ი. ყიფშ., გე. 8 -- 
მღვდელი და დიაკვანი ისევ შერიგდნენ. შეარიგენს (ეარიგუშეარიგა, შეურიგებუშეურიგებია, შენორიგებუე(ნ0) შეარიგებდა თურმე) 
გრდმ. შეარიგებს. შიირიგინე(ნ) (შიირიგინუ შესაძლებელი გახდა შერიგება, –, -)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შეარიგენს ზმნისა -- 
შეიძლება შერიგება. შეარიგინე(ნ) (შეარიგინ შეძლო შეერიგებინა, –-, შენორიგებუე(ნ0) შესძლებია შერიგება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
შეარიგენს ზმნისა -- შეუძლია შეარიგოს. შიორიგებაფუანს (იორიგებაფუუშეარიგებინა, შეურიგებაფუფუუ:შეურიგებინებია, 
შენორიგებაფუე(ნ) შეარიგებინებდა თურმე) კაუზ. შეარიგენს ზმნისა -- შეარიგებინებს. შემარიგებელი მიმღ. მოქმ. შემრიგებელი. 
შიორიგებელი მიმღ. ვნებ. მყ. შესარიგებელი. შერიგებული მიმღ. ვნებ. წარს. შერიგებული. შენარიგები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. 
შენარიგები. შენარიგებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. შერიგების საფასური. ჯუშუ)ურიგებუ მიმღ. უარყ. შეურიგებელი. 


L CI)1I/18: 5116IL”-I 
IVVI/Iუხ6I: 23926 


შერტ-ი (შერტის) შოლტი. 


L CI)118: §516CIVI8 
MV9M1ხ6!: 23927 
შერუა (შერუას) იგივეა, რაც შერება. 


L 6/1M1მ: 50CIძ'მ 

M/ხ6!: 23928 

შერყა (შერყას) შეყრა. თინეფიში შერყა რდუ სასტაული -- იმათი შეყრა იყო საოცარი (სასწაული). შერყა იციან აფხაზებმა 
მკვდრის წლის თავზე. შდრ. შაყრა. 


L 68: 506/50ჩ-I 

Mსოთჩხ6I!: 23929 

შერშ-ი (შერშის) 1. იგივეა, რაც შემში, -- ჭუჭყი. 2. შრეში, საწებავი (პ. ჭარ.). 31 გოგირდოვანი ფითილი აბედით ცეცხლის 
გასაჩაღებლად (გ. ელიავა). 


L CI)1I/18: §016I5)6III8 
MVი1ხ6/: 23930 
შერშელუა (შერშელუას) შრიალა ტანსაცმლით წასვლა (მ. ძაძ., 2, გვ. 106). 


L 6/118: §06/5/1II-I 
MII/ოხ6!: 23931 
შერშილ-ი (შერშილს) მიმო. ვნებ. წარს. იშერშუუ(ნ) ზმნისა -- ჭუჭყით გაზინთული. იხ. გოშერშილი. 


L 6/იIუმ: 506/5ჩLI8 

MVოთხ6I: 23932 

შერშუა (შერშუას) სახელი შერშუნს ზმნისა -- გაჟღენთა (ჭუჭყით), გაჭუჭყიანება. შერშუნს დლოშერშუ გააჭუჭყიანა, გოუშერშუ 
გაუჭუჭყიანებია, გონოშერშუე(ნ) გააჭუჭყიანებდა თურმე) გრდმ. აჭუჭყიანებს; ჟღენთს (ჭუჭყით...). 


L 67118: 50CICXV6I)მ 
MIიხ6!: 23933 
შერცხვენა, შერცხუნა (შერცხვენას, შერცხუნას) შერცხვენა. ქ შეგირცხუნდუ ჩხვინქ! შეგირცხვა ცხვირი! 


L CI)1I/18: §5/1CICXLIII/ 8 

MVთეხ6I!: 23934 

შერცხუნა (შერცხუნას) იგივეა, რაც შერცხვენა, -- სახელი შერცხუნდუნნ) ზმნისა -- შერცხვენა. შერცხუნდუუ(ნ) (შერცხუნდუ 
შერცხვა, შერცხუნაფეჯლე)() შერცხვენილა) გრდუვ. ვნებ. შერცხვება. 


L 6I1I18: §06/CXLII1II-I 

MV/ჩხ6I!: 23935 

შერცხუნილ-ი (შერცხუნილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. შერცხუნდუ(ნ(ნ) ზმნისა -- შერცხვენილი. ქ შერცხუნილიში გორჩქინელი 
(სქუა) შერცხვენილის გაჩენილი (შვილი); // გადატ. სამარცხვინო. ქ შერცხუნილიში სქუა შერცხვენილის (სამარცხვინო) 
შვილი. 


LCI)M1მ: 50ი05მ/0მ!0-I 

MV/უჩხ6I!: 23936 

შესაფარდ-ი (შესაფარდის) შესადარი. ანგილოზის თქუანანი, ართო თიში შესაფარდი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 66 -–- 
ანგელოზს რომ იტყვიან, მთლად იმისი შესადარი. 


L 6/უM1მ: 508658CVIC 

MII1ხ6!: 23937 

შესაწირე, შესაწგრე (შესაწი/გრეს) შესაწირ/ავჯი. დიდი შესაწგრიში მიკოღალა უჩქუნა -- დიდი შესაწირის გამოტანა 
იციან. 


L 6/)1M1მ: 509651018 
MVM1ხ6!: 23938 
შესთომა (შესთომას) შეცდომა. ათაქ უშქვანქ შესთომას -- აქ ცდები (უშვებ შეცდომას). 


L 6III8: 5065IVII6ხმ 

Mსოთხ6I!: 23939 

შესრულება (შესრულებას) სახელი ასრულენს ზმნისა -- შესრულება. თუთაქი მუჟანსი შისრულუნი, ალიონიშა 
გემწადგინეს: ეხს, 1, გვ. 216 - თვე როცა შესრულდა, ალიონამდე (ალიონზე) წამოაყენეს. შეასრულენს «ეასრულუშეასრულა, 
შეუსრულებუ შეუსრულებია, შენოსრულებუე(ნ) შეასრულებდა თურმე) გრდმ. შეასრულებს. შეუსრულენს ფეუსრულუშეუსრულა, 
შეუსრულებუ შეუსრულებია) გრდმ. სასხე. ქც. შეასრულენს ზმნისა -- შეუსრულებს. შიისრულებუუნნ) (შისრულუშესრულდა, 
შესრულებეჯრეI(60) შესრულებულა) გრდუვ. ვნებ. შეასრულენს ზმნისა -- შესრულდება. შეესრულებუუ(ნ) შშეესრულუ შეუსრულდა, 
შესრულებუუ შესრულებია) გრდუვ. ვნებ. შეუსრულენს ზმნისა -- შეუსრულდება. შიისრულინენ(ნ) (შიისრულინუ შესაძლებელი გახდა 
შესრულება, –, -–-) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შეასრულენს ზმნისა -- შეიძლება შესრულება. შეასრულინენ(ნ) (შეასრულინუშეძლო 
შეესრულებინა, --, შენოსრულებუე() შესძლებია შესრულება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შეუსრულენს ზმნისა -- შეუძლია შეასრულოს. 
შიოსრულებაფუანს (შიოსრულებაფუუ შეასრულებინა, შეუსრულებაფუაფუ შეუსრულებინებია, შენოსრულებაფჯუაფ)უე(6) შეასრულებინებდა 
თურმე) კაუზ. შეასრულენს ზმნისა -- შეასრულებინებს. შემსრულებელი მიმღ. მოქმ. შემსრულებელი. შიოსრულებელი მიმღ. ვნებ. 
მყ. შესასრულებელი. შესრულებური მიმღ. ვნებ. წარს. შესრულებული. შენასრულებიჟ/უ მიმღ. ვნებ. წარს. შენასრულები. 
შენასრულებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. შესრულების საფასური. უშუსრულებუ მიმღ. უარყ. შეუსრულებელი. 


L 6I1/718: §0685ILII6ხLII/-I 

M/ოუჩხ6I!: 23940 

შესრულებურ-ი (შესრულებურს) მიმო. ვნებ. წარს. შეასრულენს ზმნისა -- შესრულებული. ირფელი შესრულებური ისიი, 
მუთ თქვა ზოჯითინ: მ. ხუბ., გვ. 18 -- ყველაფერი შესრულებული იქნება, რაც თქვენ ბრძანეთ. 


LCIMIუმ: 58610L6ხმ 

MVოთხ6I!: 23941 

შეტოტება (შეტოტებას) სახელი შეეტოტებუნ(ნ) ზმნისა -- შეტოტჯინ)ება, შეჭიდება, წაპოტინება. მოლურს თინა დო 
შეგეტოტებ: მ. ხუბ., გვ. 36 -- წამოვა ის და შეგეჭიდება (შეგეტოტჯინ)ება). შეეტოტებუ(ნ) (შეეტოტუშეეჭიდა, შეეტოტებუ 
შესტოტებია, შენოტოტებუე(ნ) შეეტოტჯინჯებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ხელს (ტოტს) წაავლებს, შეეჭიდება, შეეტოტჯინ)ება. 
შემატოტებელი მიმღ. მოქმ. შემჭიდებელი. შიოტოტებელი მიმღ. ვნებ. მყ. შესაჭიდი, შესატოტჯინჯებელი. შეტოტებული მიმღ. ვნებ. 
წარს. შეჭიდებული. შენატოტები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. შენაჭიდები. შენატოტებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. შეჭიდების, შეტოტჯინ)ების 
საფასური. უშუტოტებუ მიმღ. უარყ. შეუჭიდებელი. 


L 6/)1Mემ: 580610 V6ხმ 


MVოთხ6I!: 23942 

შეტყვება (შეტყვებას) სახელი შეატყვენს ზმნისა -- შეტყობა; გაგება. დიაკონქ ქეშიიტყუ: ი. ყიფშ., გე. 9 -- დიაკონმა 
შეიტყო. ქეშიბტყვე დო უკული დობღურენი, ქომისხუნუნია: ი. ყითშ., გე. 76 -- რომ შევიტყო და შემდეგ მოვკვდე, (კი) 
მირჩევნიაო. სუდეშა ქგმორთგნ, ვეშიტყუო ჯიმალენქ?: მ. ხუბ., გვ. 109 -- სახლში რომ მოვიდა, არ შეიტყო ძმებმა? მა 
ციხეშე გომგტეის, ენა ვე შეუტყვებუნა: ი. ყითშ., გე. 156 -- მე ციხიდან გამიშვეს, ეს არ შეუტყვიათ. შეატყვენს ძეატყუ 
შეატყო, შეუტყვებუ შეუტყვია, შენოტყვებუე(ნ) შეატყობდა თურმე) გრდმ. შეატყობს, შეამჩნევს. შიიტყვენს (შიიტყუშეიტყო, შეუტყვებუ 
შეუტყვია) გრდმ. სათავ. ქც. შეატყვენს ზმნისა -- შეიტყობს, გაიგებს. შეუტყვენს (შეუტყუშეუტყო, შეუტყვებუ შეუტყვია) გრდმ. 
სასხვ. ქც. შეატყვენს ზმნისა -- შეუტყობს, გაუგებს. შიიტყვებუ(ნ) (შიიტყუშეტყობილ იქნა, შეტყვებეჯლე)(ნ) შეტყობილა) გრდუვ. 
ვნებ. შეატყვენს ზმნისა -- შეიტყობა, გაიგება. შეატყვებუჯუ/(ნ) (შეეტყუშეეტყო, შეტყვებუუ შესტყობია) გრდუვ. ვნებ. შეუტყვენს 
ზმნისა -- შეეტყობა. შიიტყეჯინ)ე(ნ) (შიიტყვინუ შესაძლებელი გახდა შეტყობა, –, -) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შეატყვენს ზმნისა -- 
შეიძლება შეტყობა. შეატყვჯინ)ე(6ნ) (შეატყვინუ შეძლო შეეტყო, –-, შენოტყვებუე(0) შესძლებია შეეტყო) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
შეატყვენს ზმნისა -- შეუძლია შეატყოს. შიოტყვებაფუანს ფ(იოტყვებაფუუ შეატყობინა, შეუტყვებაფუაფუშეუტყობინებია, 
შენოტყვებაფუაფ)უე(ნ) შეატყობინებდა თურმე) კაუზ. შეატყვენს ზმნისა -- შეატყობინებს. შემატყვებელი მიმღ. მოქმ. შემტყობი, 
გამგები. შიოტყვებელი მიმღ. ვნებ. მყ. შესატყობი, გასაგები. შეტყვებული მიმღ. ვნებ. წარს. შეტყობილი, გაგებული. შენატყვები/უ 
მიმღ. ვნებ. წარს. შენატყობი, განაგები. შენატყვებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. შეტყობის, გაგების საფასური. უშუტყვებუ მიმღ. უარყ. 
შეუტყობელი, გაუგებელი. იხ. შეტყვინაფა. 


L 6/ეჩ1ემ: 5ჩი6CL0 V6ხLI-I 
MV/ოუჩნ6!: 23943 


შეტყვებულ-ი (შეტყვებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. შეატყვენს, შიიტყვენს ზმნათა -- შეტყობილი, გაგებული. ათეჯგურა 
ჰავაში ამბე დიო ვამაფუ შეტყვებული: ქხს, 1, გვ. 24 -- ასეთი ჰავის ამბავი ჯერ არ მაქვს შეტყობილი. 


LC/)M1მ: 5იCLთVIMიმ0მ 

MVსოთხ6/: 23944 

შეტყვინაფა (შეტყვინაფას) იხ. შეტყვება, -- სახელი შიოტყვინუანს ზმნისა -- შეტყობინება, ცნობება, გაგებინება. გერიაქგ 
მუთათგ შიიტყვინუუ ენა: ა. ცაგ., გვ. 20 -- გერიამ არაფრად ჩააგდო (შეიტყობინა) ეს. მუ ტარიელენქ იპუათი ჩქია..., თექ 
ვეშმატყვინანიე: მ. ხუბ., გვ. 3 - რა ტარიელები (ვაჟკაცები) ვიქნებით ჩვენ, ეს რომ არ შევიტყოთო. უჩაშეფც 
ქეშიოტყვინეს: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 97 -- უფროსებს შეატყობინეს. 


LC/)M1მ: 506CLძIVIMმ/II-I 

M/ჩხ6!: 23945 

შეტყვინაფილ-ი (შეტყვინაფილ/რს) იგივეა, რაც შეტყვებული, -- მიმღ. გნებ. წარს. შიოტყვინუანს ჩზმნისა -- 
შეტყობინებული, გაგებინებული; შეთვლილი. ქგმორთგ ირ კოჩქ, შეტყვინაფილქ დო უშუტყვინაფუქ: მ. ხუბ., გე. 27 -- 
მოვიდა ყველა, შეტყობინებული და შეუტყობინებელი. იხ. უშუტყვინაფუ. 


L 6M)M1მ: 5ი00მ 

Mსოთხ6I: 23946 

შეფა (შეფას) სეფა. სუმარეფი შეფას ოკო ქგდუვოხუნუათგ: ი. ყითშ., გე. 91 -- სტუმრები სეფაში უნდა დავსვათ. მოჭყუდგ 
გამშესუნეს, ქგმკახუნეს შეფას: მ. ხუბ., გვ. 186 -- პატარძალი შემოიყვანეს, დასვეს სეფაში. ქ შეფაში თუ სეფის გოჭი. 
ქვარა მოფიხვინაფილი, მუჭოთ შეფაში თუ ისიი: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 148 -- მუცელი გამობერილი, როგორც სეფის გოჭი 
იქნება. ქ შეფაში კახილეე ძუძუთა გოჭი (ა. ცაგ.). შხუ-შხუ დადულეფი, შეფაშ კახილეე: ა. ცაგ., გვ. 64 -- მსხვილ-მსხვილი 
დედლები, სეფის ძუძუთა გოჭი. 


LC/)M1მ: 5060856ხLVI-I 
MV/ჩხ6!: 23947 
შეფასებულ-ი (შეფასებულ/რს) მიმღ. ვნებ. ჩარს. შეაფასენს ზმნისა -- შეფასებული. 


LC/)M1მ: 5იჩ006/6ჩხმ 

M/ოუჩხ6!: 23948 

შეფერება (შეფერებას) სახელი შიიფერენს ზმნისა -- შეფერება. მუთუნც ნგმგ შიფერენქია: ი. ყითშ., გვ. 158 -- ნურაფერს 
შეიფერებო. 


L 6I118: §16C”6CI-I 

M/იჩხ6I!: 23949 

შეხელ-ი, შესერ-ი (შესელ/რ-ს) დუყი; ნორჩი, ყლორტი; ლერწი; ვაზის რქა. ჩქგნ გოღურჯოლი შესელიში გორჩქინა რე: კ. 
სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 46 -- ჩვენი ხვევნა დუყის გაჩენაა. 


L CI)1I/18: 516” 6I-I 
MVიეხ6!: 23950 


შესერ-ი (შეხერს) იგივეა, რაც შეხსელი. 


L CI)1I1მ: §1C”6/07#-I 
MVI/ხ6I!: 23951 
შეხერონ-ი (შესერონს) დუყების, ყლორტების გროვა. იხ. შეხსერი. 


LCI/იM1მ: 5ი6C” 0I00Vმ 

MIIთეხ6!: 23952 

შესოროფუა (შესოროფუას) შეყვარება. სი ჩქიმი ბედიში ვა რდი-და, მუშენ შემესოროფი?: ი. ყითშ., გე. 130 -- შენ ჩემი 
ბედის თუ არ იყავი, რატომ შემიყვარდი? 


L 6I1/18: 5M185/II-I 
Mსთჩხ6I!: 23953 
შეშილ-ი (შეშილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. შეშუნს ზმნისა -- დალბობილი, გაჟღენთილი (ტყავი ან სხვა რამ...) 


L 6,8: 5065ჩ8 
Mსოთხ6I!: 23954 
შეშუა (შეშუას) სახელი შეშუნს ზმნისა -- სისველის გატანება, -- ჟღენთა, დალბობა (მაგ., ტყავის ფეხსაცმლის, ...). ვასოფე 


ჯგირი ტყები, შეშუნს -- არ ყოფილა კარგი ტყავი, იჟღინთება (სისველე ატანს). გადატ. ბევრის დალევა, სასმლით გაჟღენთა. 
შეშუნს (გოშეშუ გაჟღინთა, გუუშეშუ გაუჟღენთია, გონოშეშუე(ნ) გაჟღენთდა თურმე) გრდმ. ალბობს, ჟღენთს. იშეშუუ(ნ) (გიიშეშუ 
გაიჟღინთა, გოშეშე/რეI(60) გაჟღენთილა) გრდუვ. ვნებ. შეშუნს ზმნისა -- იჟღინთება. შეშილ/ი მიმღ. ვნებ. წარს. გაჟღენთილი. 
უგჯუ)უშეშუ მიმღ. უარყ. გაუჟღენთჯელში. 


L 6/1M1მ: §086CM6/16ხმ 

MIII1ხ6!: 23955 

შეჩემება (შეჩემებას) სახელი შეაჩემენს ზმნისა -- 1. შეჩერება. თიქ შეაჩემას ნჯაში ფალუა -- მან შეაჩეროს ხის გახარება. 
2. რისამე დავალება, დაბარება. 


L CI)1I/18: §5)6CM6,6ჩხმ 
MVM1ხ6!: 23956 
შეჩერება (შეჩერებას) იგივეა, რაც შეჩემება. 


L 6118: 506CIIV6იM6ჩხმ 

MVსოთხ6I!: 23957 

შეჩვენება (შეჩვენებას) სახელი შეაჩვენენს ზმნისა -- დაწყევლა, კრულვა; შეჩვენება. ქაშეხვადუ შარას დო მანგარას 
შეაჩვენუ -- შეხვდა გზაზე და მაგრად შეაჩვენა. შეაჩვენენს ფეაჩვენუ შეაჩვენა, შეუჩვენებუშეუჩვენებია, შენოჩვენებუე(ნ) შეაჩვენებ და 
თურმე) გრდმ. შეაჩვენებს. შიოჩვენებაფუანს (შიოჩვენებაფუუ შეაჩვენებინა, შეუჩვენებაფუაფუ შეუჩვენებინებია, შენოჩვენებაფუე(ნ) 
შეაჩვენებინებდა თურმე) კაუზ. შეაჩვენენს ზმნისა -- შეაჩვენებინებს. შემაჩვენებელი მიმღ. მოქმ. შემჩვენებელი. შიოჩვენებელი 
მიმღ. ვნებ. მყ. შესაჩვენებელი. შეჩვენებული მიმღ. ვნებ. წარს. შეჩვენებული. შენაჩვენები, შენაჩვენებუ მიმღ. ვნებ. წარს. 
შენაჩვენები. შენაჩვენებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. შეჩვენების საფასური. 


L 6/)M1მ: 506C)I81მ 
MV/0ხ6!: 23958 
შეჩიათა, შეჩილათა (შეჩი(ლ)ჯათას) იხ. ჩილათა, -- შეცდენა. 


L 6I118: §086Cმძ6ჩმ 

MV/იჩხ6!: 23959 

შეცადება (შეცადებას) სახელი შეეცადებუნ(ნ) ზმნისა -- შეცადება, ცდა. ასე თეს ქეშეცადი, ზიტყვა ქოთქუე მართალი: კ. 
სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 112 -- ახლა ამას შეეცადე, სიტყვა რომ თქვა მართალი. შეეცადებუნ(ნ) (შეეცადუ შეეცადა, შეცადებე(რეI(6) 
შეცდილა) გრდუვ. ვნებ. შეეცდება. 


L 6,118: §06C10Iი78 
MV/ჩხ6!: 23960 
შეცთომა (შეცთომას) შეცდომა. შეცთომა ოკო ვადუშქვე -- შეცდომა არ უნდა დაუშვა. 


L 61118: 506C0ძ6ჩხმ 

Mსოთხ6I!: 23961 

შეცოდება (შეცოდებას) სახელი ოცოდგ, შიოცოდუანს; შეეცოდებუ(ნ) ზმნათა -- შეცოდება, შებრალება. შემეცოდგ დო 
კონი გუუტევა: ი. ყითშ., გე. 11 -- შემეცოდა და ისევ გავუშვიო. საცოდებას ვორწყედითგნი, ჩქითი ვე შიბცოდილეთ: „. 
სამუშ., ქხნპს, გვ. 113 -- საცოდაობას რომ ვხედავდით, ჩვენც არ შევიცოდეთ. იშენით ეცოდუ მუში დაქ: მ. ხუბ., გვ. 13 -- მაინც 
შეეცოდა თავისი და. შიიცოდუანს ფიიცოდუუ შეიცოდა, შეუცოდუაფუ შეუცოდებია) გრდმ. სათავ. ქც. შეიცოდებს. შიოცოდუანს 
(შიოცოდუუ შეაცოდა, შეუცოდუაფუ შეუცოდებია) გრდმ. შეაცოდებს. ოცოდუნ(ნ) (იყენ. შეეცოდებუ შეეცოდება, შეეცოდუ შეეცოდა, შეცოდებუ 
შესცოდებია) გრდუვ. ვნებ. ეცოდება. შიიცოდინენ(ნ) (შიიცცოდინუშესაძლებელი გახდა შეცოდება, –-, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
შიოცოდუანს ზმნისა -- შეიძლება შეცოდება. შიოცოდებაფუანს (შიოცოდებაფუუშეაცოდებინა, შეუცოდებაფუაფუ შეუცოდებინებია, 
შენოცოდებაფუე(ნ) შეაცოდებინებდა თურმე) კაუზ. შიოცოდუანს ზმნისა -- შეაცოდებინებს. შემაცოდებელი მიმღ. მოქმ. 
შემცოდებელი. შიოცოდებელი მიმღ. ვნებ. მყ. შესაცოდებელი. შეცოდებული მიმღ. ვნებ. წარს. შეცოდებული. შენაცოდები/უ მიმღ. ვნებ. 
წარს. შენაცოდები. შენაცოდებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. შეცოდების საფასური. 


LC/)M1მ: 506C0ძ6ჩსL/-I 
M/ეჩხ6I!: 23962 
შეცოდებულ-ი (შეცოდებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. შიიცოდუანს ზმნისა -- შეცოდებული. 


L 6I118: §06C00II6ხმ 

MV/ხ6I!: 23963 

შეცოდილება (შეცოდილებას) იგივეა, რაც შეცოდება, -- სახელი შიოცოდილუანს ზმნისა -- შეცოდება. რთხიინქ, 
ქეშემცოდილუე: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვე. 39 -- გთხოვ, რომ შემიცოდო. ბარათის თიშენ ბჭარგ, ჭიჭე ქიშემიცოდილუენი -- 
ბარათს იმიტომ ვწერ, რომ ცოტა შემიცოდო. 


L 6/)1M1მ: 5ი86CXმძმიმ 

Mსოთხ6I: 23964 

შეცხადაფა (შეცხადაფას) იგივეა, რაც შეწამაფა, -- სახელი შიიცხადუანს ზმნისა -- შეცხადება; პირველი შეკივლება, 
ოჭახში ვინმე რომ მოკვდება. მახლობლის სიკვდილის (ან ცუდი ამბის) გაგებისას მოთქმა-ტირილის დაწყება; 
გარდაცვლილის დამარხვამდე ოგახში მისვლა და სამძიმრის თქმა. // გადატ. მეტისმეტად გაოცება-გაკვირვება. ღურელი 
ქიშიიცხადეს = მკვდარი შეიცხადეს. შიიცხადუანს (შიიცხადუუ შეიცხადა, შეუცხადუაფუ შეუცხადებია, შენოცხადებუე(ნ) შეიცხადებდა 
თურმე) გრდმ. შეიცხადებს. შეუცხადუანს ძეუცხადუუ შეუცხადა, შეუცხადუაფუ შეუცხადებია) გრდმ. სასხვ. ქც. შეუცხადებს. 
შიიცხადე(6ნ)//შიიცხადინე(ნ) (შიიცხადინუ შესაძლებელი გახდა შეცხადება, –, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შიიცხადუანს ზმნისა -- 
შეიძლება შეცხადება. შეაცხადე(6ნ)//შეაცხადინე(ნ) (შეაცხადინუ შეძლო შეეცხადებინა, --, შენოცხადებუე(ნ0) შესძლებია შეცხადება) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შეუცხადუანს ზმნისა -- შეუძლია შეიცხადოს. შიოცხადაფუანს ძიოცხადაფუუ შეაცხადებინა, შეუცხადაფუაფუ 
შეუცხადებინებია, შენოცხადაფუე() შეაცხადებინებდა თურმე) კაუზ. შიიცხადუანს ზმნისა -- შეაცხადებინებს. 
შემაცხადაფალი/შემაცხადებელი მიმღ. მოქმ. შემცხადებელი. შიოცხადაფალი/შიოცხადებელი მიმღ. ვნებ. მყ. შესაცხადებელი. 
შეცხადაფილი//შეცხადებული მიმღ. ვნებ. წარს. შეცხადებული. შენაცხადეფი//შენაცხადები მიმღ. ვნებ. წარს. შენაცხადები. 
შენაცხადაფუერი/შენახადებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. შეცხადების საფასური. უშუცხადებუ მიმღ. უარყ. შეუცხადებელი. 


L CI)1I/18: §506ძ2IM8 
MI/ეხ6!: 23965 


შეძინა (შეძინას) სახელი შიიძინენს გმნისა -- შეძენა. ჩქიმი გოჯოგაფაშენი მუ ჯგირობუა შიიძინი? -- ჩემი 
შეძულებისათვის რა სიკეთე (კარგობა) შეიძინე? ართი ჭჯიმაკოჩქ ქეშგეძინესია: მ. ხუბ., გვ. 2 -- ერთი ძმაკაცი შეგეძინათო. 
ეცალი სოროფა მეგოსოთანს, ვეშერძინენს ვართ მუთუნს -- ასეთი სიყვარული დაგღუპავს, არაფერს (არ) შეგძენს. 
შიიძინენს ფიიძინუშეიძინა, შეუძინებუშეუძენია, შენოძინებუე(ნ) შეიძენდა თურმე) გრ დმ. შეიძენს. შეუძინენს (შეუძინუშეუძინა, შეუძინებუ 
შეუძენია) გრდმ. სასხვ. ქც. შეუძენს. შიიძინებუჯუ/(ნ) (შიიძინუ შეძენილ იქნა, შეძინებე(ლეI(ნ0) შეძენილა) გრდუვ. ვნებ. შიიძინენს 
ზმნისა -- შეიძინება. შეაძინებუუ(ნ) ქშეაძინუ შეეძინა, შეძინებუ შესძენია) გრდუვ. ვნებ. შეუძინენს ზმნისა -- შეეძინება. 
შიიძინინე(ნ) (შიიძინინუ შესაძლებელი გახდა შეძენა, –,-) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შიიძინენს ზმნისა -- შეიძლება შეძენა. 
შეაძინინე(ნ) (შეაძინინ შეძლო შეეძინა, --, შენოძინებუე(ნ) შესძლებია შეეძინა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შეუძინენს ზმნისა -- შეუძლია 
შეიძინოს. შიოძინაფუანს ფიოძინაფუუშეაძენინა, შეუძინიფუაფუშეუძენინებია, შენოძინაფუე(ნ) შეაძენინებდა თურმე) კაუზ. შიიძინენს 
ზმნისა -- შეაძენინებს. შემაძინალი, შემაძინებელი მიმღ. მოქმ. შემძენ/ელჯი. შიოძინალი, შიოძინებელი მიმღ. ვნებ. მყ. შესაძენი. შეძენილი 
მიმღ. ვნებ. წარს. შეძენილი. შენაძინა მიმღ. ვნებ. წარს. შენაძენი. შენაძინუერი მიმღ. ვნებ. წარს. შეძენის საფასური. უშუძინუ, 
უშუძინებუ მიმღ. უარყ. შეუძენელი. 


L 6I1I1მ: §0602I6ხმ 

MIIIეხ6!: 23966 

შეძლება (შეძლებას) შეძლება; სიმდიდრე. შეძლებაქ ჯვეშ ღურელიშა მოღოლინაფუ საკურთხი...: თ. სახოკ., გე. 263 -- 
შეძლებამ ძველ მკვდარზე გამაკეთებინა საკურთხი. 


L 6/)M1მ: 5იჩ06C'მ'უემ0მ 

MVოთხ6!: 23967 

შეწამაფა (შეწამაფას) სახელი შიიწამუანს ზმნისა -- შეცხადება; გარდაცვლილის ოგახში მისვლა სამძიმრის სათქმელად, -- 
მისამძიმრება; ცუდი (სამწუხარო) ამბის შეტყობინება. ამნიჯი მიფშვათ შიოწამაფუშა -- ამ საღამოს წავიდეთ სამძიმრის 
სათქმელად. შიიწამუანს (იიწამუუ სამძიმარი უთხრა, შეუწამუაფუ სამძიმრის სათქმელად ყოფილა, შენოწამაფუე(ნ) სამძიმარს 
ეტყოდა თურმე) გრდმ. სამძიმარს ეტყვის; შეიცხადებს (მკვდარს). შიიწამე(ნ)//შიიწამენე(6) (შიიწამენ შესაძლებელი გახდა 
სამძიმრის სათქმელად მისვლა, –, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შიიწამუანს ზმნისა -- შეიძლება სამძიმრის (სათქმელად წასვლა) 
თქმა. შეაწამე(ნ), შიაწამენე(6) (შეაწამენ შეძლო სამძიმარი ეთქვა, –,–) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შეუწამუანს ზმნისა -- შეუძლია 
სამძიმარი უთხრას (სამძიმრის სათქმელად მივიდეს). შიოწამაფუანს ძიოწამაფუუ სამძიმარი ათქმევინა, შეუწამაფუაფუ სამძიმარი 
უთქმევინებია, შენოწამაფუ/ჯაფუ)ჰე(ნ) სამძიმარს ათქმევინებდა თურმე) კაუზ. შიიწამუანს ზმნისა -- სამძიმარს ათქმევინებს; 
შეაცხადებინებს (მკვდარს). შემაწამაფალი მიმღ. მოქმ. სამძიმრის მთქმელი, შემცხადებელი. შიოწამაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. 
სამძიმარსათქმელი (პირი); შესაცხადებელი. შეწამაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. სამძიმართქმული, შეცხადებული. შენაწამეფი მიმღ. 
ვნებ. წარს. სამძიმარნათქვამი. შენაწამაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. სამძიმრის თქმის, შეცხადების საფასური. უშუუ)უწამაფუ მიმღ. 
უარყ. სამძიმარუთქმელი, შეუცხადებელი. 


L 6118: §506CM/I6ხმ 

Mსოთხ6I: 23968 

შეწირება (შეწირებას) სახელი შეწირენს ზმნისა -- შეწირვა. შეწირენს (ეწირუშესწირა, შეუწირებუ შეუწირავს, შენოწირჯებ)უე(6) 
შესწირავდა თურმე) გრდმ. შესწირავს. 


L 6/)M1მ: 5ი0CIIVIმ 
MIIთიხ6!: 23969 
შეწირუა (შეწირუას) იგივეა, რაც შეწირება. 


L 6IIIიმ: 506C'()6! 

MVსოთხ6/I: 23970 

შეწორეთ მმ68. თანაბრად, თანასწორად, თანაზიარად; ერთად. შხვა მუთუნი ქომიღუ-და, შეწორეთ თქვანი რდას: ი. ყიფშ., 
გვ. 155 -- სხვა რაიმე თუ მაქვს, ერთად თქვენი იყოს. 


L 6I1//18: 506CIX6ხმ 

Mსოთხ6I!: 23971 

შეწუხება (შეწუხებას) სახელი შეაწუხენს ზმნისა -- შეწუხება. ძალამ შიიწუხგ, მარა მუსგ იქგნდგმ2?: ა. ცაგ., 83. 12 -- ძალიან 
შეწუხდა, მაგრამ რას იზამდა? შური დო გურქ შემეწუხუ: ი. ყიფშ., გე. 129 -- სული და გული შემიწუხდა. დიდი შიიწუხეს თე 
იშაგორილი კოჩეფეუ: ი. ყიფშ., გვ. 4 -- დიდად შეწუხდნენ ეს ამორჩეული კაცები. შეაწუხენს დეაწუხუ შეაწუხა, შეუწუხებუ 
შეუწუხებია, შენოწუხებუე(ნ) შეაწუხებდა თურმე) გრ დმ. შეაწუხებს. შეუწუხენს ფშეუწუხუშეუწუხა, შეუწუხებუ შეუწუხებია) გრდმ. სასხვე. ქც. 
შეაწუხენს ზმნისა -- შეუწუხებს. შიიწუხენს ფიიწუხუშეიწუხა, შეუწუხებუ შეუწუხებია) გრდმ. სათავ. ქც. შეაწუხენს ზმნისა -- 
შეიწუხებს (თავს). შიიწუხებუ(ნ) (შიიწუხუ შეწუხდა, შეწუხებე(ლე|)(6ნ) შეწუხებულა) გრდუვ. ვნებ. შეაწუხენს ზმნისა -- შეწუხდება. 
შიიწუხინე(ნ) (შიიწუხინნუ შესაძლებელი გახდა შეწუხება, –,-.)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შეაწუხენს ზმნისა -- შეიძლება შეწუხდეს. 
შიოწუხებაფუანს (შიოწუხებაფუუ შეაწუხებინა, შეუწუხებაფუაფუ შეუნუხებინებია, შენოწუხებაფუე(ნ) შეაწუხებინებდა თურმე) კაუზ. 
შეაწუხენს ზმნისა -- შეაწუხებინებს. შემაწუხებელი მიმღ. მოქმ. შემწუხებელი. შიოწუხებელი მიმღ. ვნებ. მყ. შესაწუხებელი. 
შეწუხებული მიმღ. ვნებ. წარს. შეწუხებული. შენაწუხები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. შენაწუხები. შენაწუხებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. შეწუხების 
საფასური. უშჯუუ)უწუხებუ მიმღ. უარყ. შეუწუხებელი. 


L 6/ეM1მ: 5ჩი0CC'IX6ხს!I-I 
MIIიხ6!: 23972 
შეწუხებულ-ი (შეწუხებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. შეაწუხენს ზმნისა -- შეწუხებული. 


L 6/ეM1მ: 5ჩ0C'0)მ/,6ჩხმ 
MII/იხ6!: 23973 
შეწყნარება (შეწყნარებას) სახელი შიიწყნარენს ზმნისა -- შეწყნარება. 


L 6/ეM1მ: 5ი0C'IXIVII-I 

MVსოთხ6!: 23974 

შეწყორილი-ი (შეწყორილს) მიმღ. ვნებ. წარს. შეწყორუნს ზმნისა -- შერეული, შეერთებული; შერწყმული. თაქი ოცნება- 
სისმარეფი ართათგ რე შეწყორილი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 69 -- აქ ოცნება-სიზმრები ერთადაა შერწყმული. 


LC/)M)მ: 5080C'VXIVIმ 
MV/ჩხ6!: 23975 
შეწყორუა (შეწყორუას) სახელი შეწყორუნს ზმნისა -- შერწყმა, შერევა, შეერთება; განელება. წკონდა ძაფემს 


ართიანიწკუმა წყორუნა -- წმინდად დართულ ძაფებს ერთმანეთში ურევენ (აერთებენ). ჩხე წყარს რგილს უკათუანს დო 
წყორუნს -- ცხელ წყალს გრილს ურევს და ანელებს. 


L 6/ეM1მ: 58ი0CI)'0'0Iმძმ 
MIIიხ6!: 23976 


შეჭყოლადა (შეჭყოლადას) სახელი შიოჭყორდუნნ), შიოჭყოლიდუანს ზმნათა -- დავიწყება. 


L 6/ეM1მ: 58ი6C)'0'0IIძმიმ 

MVI/0ხ6!: 23977 

შეჭყოლიდაფა (შეჭყოლიდაფას) იგივეა, რაც შეჭყოლადა, -- დავიწყება. იში შეჭყოლიდაფაშენი მუთუნი ვეცსხიი -- იმის 
დავიწყებისათვის არაფერი იქნება. 


L 6,118: 506X6ხმ 

Mსთხჩხ6I!: 23978 

შეხება (შეხებას) სახელი შეეხებუ(ნ) ზმნისა -- შეხება. არძა სოფელც ვეშვეხებუქ -- ყველა სოფელს არ შევეხები. მუთუნი 
ვეშმეხიავა: მ. ხუბ., გვ. 217 -- არაფერი შემეხოო. შეეხებუ(ნ) (შეეხუ შეეხო, შეხებუშეხებია, შენოხებუე(ნ) შეეხებოდა თურმე) გრდუვ. 
ვნებ. შეეხება. შიიხე/ინე(6) (შიიხეინუ შესაძლებელი გახდა შეხება, –,--)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შეეხებუ(ნ) ზმნისა -- შეიძლება 
შეხება. შეახე/ინე(ნ6) (შეახეინუ შეძლო შეხებოდა, – , შენოხებუე(6) შესძლებია შეხება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შეუხებუ(ნ) ზმნისა -- 
შეუძლია შეეხოს. შიოხებაფუანს ფ(იოხებაფუუშეახებინა, შეუხებაფუაფუშეუხებინებია, შენოხებაფუე(ნ) შეახებინებდა თურმე ხელს) კაუზ. 
შეეხებუ(ნ) ზმნისა -- შეახებინებს. შემახებელი მიმღ. მოქმ. შემხები. შიოხებელი მიმღ. ვნებ. მყ. შესახები. შეხებული მიმღ. ვნებ. 
წარს. შეხებული. შენახები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. შენახები. შენახებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. შეხების საფასური. უშჯუ)უხებუ მიმღ. უარყ. 
შეუხები, შეუხებელი. 


L 6I11018: §06XV8I8IM1მ 

Mსოთხ6I!: 23979 

შეხვალამა (შეხვალამას) სახელი შეხვადუნ(ნ) ზმნისა -- შეხვედრა. ბრელი სარკო შეფხვალამუ: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 142 -- 

ბევრი საარაკო შემხვედრია. მუსუთ შეხვადე, თის მეხვადი: თ. სახოკ., გვ. 254 -- რასაც შეესწრო (შეხვდე), იმას მიხვდი 

წაი ააავავე შეხვადუუ(ნ) (შეხვადუ შეხვდა, შეხვამილაფუ შეხვედრია, შენოხვამილაფუე(ნ) შეხვდებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. 
ეხვდება. 


L 6118: 50CXV8I7IIმ08მ 

MVსოთხ6I: 23980 

შეხვამილაფა (შეხვამილაფას) იგივეა, რაც შეხვალამა, -- სახელი შიოხვამილუანს ზმნისა -- შეხვედრება. ჯიმალეფი 
ქაშაახვამილუუ ართიანს -- ძმები შეახვედრა ერთმანეთს. შიოხვამილუანს (შიოხვამილუუ შეახვედრა, შეუხვამილუაფუ 
შეუხვედრებია, შენოხვამილაფუე(ნ) შეახვედრებდა თურმე) გრდმ. შეახვედრებს შიიხვამილუანს ფიიხვამილუუ შეიხვედრა, 
შეუხვამილუაფუ შეუხვედრებია) გრდმ. სათავ. ქც. შიოხვამილუანს ზმნისა -- შეიხვედრებს. შეუხვამილუანს ფშეუხვამილუუ 
შეახვედრა, შე/ჟუხვამილუაფუ შეუხვედრებია) გრდმ. სასხვ. ქც. შიოხვამილუანს ზმნისა -- შეუხვედრებს. შიიხვამილეჯნე)(ნ) 
(შიიხვამილენუ შესაძლებელი გახდა შეხვედრება, –,-) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შიოხვამილუანს ზმნისა -- შეიძლება შეხვედრება. 
შეახვამილეჯნე|)(ნ) (შეახვამიილენუ შეძლო შეეხვედრებინა, –-, შენოხვამილაფუე(ნ) შესძლებია შეეხვედრებინა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
შეუხვამილუანს ზმნისა -- შეუძლია შეახვედროს. შიოხვამილაფუანს (შიოხვამილაფუუ შეახვედრებინა, შეუხვამილაფუაფუ 
შეუხვედრებინებია, შენოხვამილაფუ/აფუ)ე(ნ) შეახვედრებინებდა თურმე) კაუზ. შიოხვამილუანს ზმნისა -- შეახვედრებინებს. 
შემახვამილაფარი მიმღ. მოქმ. შემახვედრებელი. შიოხვამილაფარი მიმღ. ვნებ. მყ. შესახვედრებელი. შეხვამილაფირი მიმღ. ვნებ. 
წარს. შეხვედრილი. შენახვამილეფი მიმღ. ვნებ. წარს. შენახვედრები. შენახვამილაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. შეხვედრების 
საფასური. უშუხვამილაფუ მიმღ. უარყ. შეუხვედრებელი. 


L C/1M1მ: 50CXV8I7IIმMII/-I 
M/ეხ6!: 23981 
შეხვამილაფირ-ი (შეხვამილაფირს) მიმღ. ვნებ. წარს. შიოხვამილუანს ზმნისა -- შეხვედრილი. 


L 6I1ე8: §06XV6C მ 

MII/იხ6!: 23982 

შეხვეწა (შეხვეწას) სახელი შეეხვეწებუ(ნ) ზმნისა -- შეხვეწნა. იბთხიი დო შიიბხვეწი ზალოგით მა გოტება:ი. ყითშ., გვ. 
154 -- ვითხოვე და შევეხვეწე გირაოთი მე გაშვება. 


L CI)1M1ემ: 516CXV6C 6ხმ 
IVVI/Iუხ6I: 23983 


შეხვეწება (შეხვეწებას) იგივეა, რაც შეხვეწა. 


L 6118: §086XV6CC'6ჩსLII-I 
MV/ჩხ6!: 23984 
შეხვეწებულ-ი (სეხვეწებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. შეეხვეწებუ(ნ) ზმნისა -- შეხვეწებული. 


L CI)1ემ: §506)6ხLII-I 
IVIII1ხ6I!: 23985 


შეჰებულ-ი (შეჰებულს) შევიწროებული (ი. ყიფშ.); დასუსტებული (დ. ფიფია). 


LC/)M1მ: 50MVმჩმ!-I 
MVM1ხ6!: 23986 
შვაბალ-ი (შვაბალ/რს) სამდურავი სიტყვების თქმა. 


L 60/11/18: 5IVმ#ჩ-I 

Mსოთხ6I!: 23987 

შვან-ი (შვანს) დრო. შვანს/ც 8068. დროს. ართ შვანს ვეზირქ გური ქუმასხსონებაფუ: მ. ხუბ., გე. 1 -- ერთ დროს ვეზირმა 
გული მოაყვანინა (გააბრაზა). ათე შვანს მიდგენი შხვა ხენწიფექ მუჩინუ: მ. ხუბ., გე. 1 -- ამ დროს ვიღაც სხვა ხელმწიფემ 
შემოუთვალა. ართი შვანც თე როკით სქვამი ჭყონი რდგ: ეგრისი, გე. 130 -- ერთ დროს ეს როკიც ლამაზი მუხა იყო. მუ 
შვანს ლატი მაჟირელ სონას ქიიჩანუანს პოპორც... -- როცა (რა დროსაც) სიმინდი მეორედ გათოხნილ ყანაში ამოიყრის 
თავთავს... 


L 6/ეM1მ: 50MVმიMძმ 
MVიეხ6!: 23988 
შვანდა (შვანდას) იგივეა, რაც სვანჯა// შვანჯა, -- სვენება. იხ. მოშვანდა. 


IL CI)1I1მ: §5V8Mძ6ხმ 
MVიეხ6/: 23989 
შვანდება (შვანდებას) იგივეა, რაც შვანდა. 


L 6/1M1მ: §0Vმ#M/მ 
MI/იეხ6!: 23990 
შვანჯა (შვანჯას) იგივეა, რაც შვანდა, -- სვენება. შდრ. ლაზ. შვაჭ: მო-ბიშვაჯამ ვისვენებ (ნ. მარი). 


L 6/)Iე1მ: 5MVმ/0:'მI-I 
MVIოხ6!: 23991 
შვაპალ-ი (შვაპალს) წინდაუხედავი ლაპარაკი, -- როშვა. შვაპალს დაანები დუდი! -- ლაყბობას (როშვას) დაანებე თავი! 


L 6/ეM1მ: 5MVმ/0VI-I 
Mსოთხ6I!: 23992 
შვაპილ-ი (შვაპილს) დასველებული (დ. ფიფია). 


L 6,118: §0V8მ/5MIVმI-I 

MV/უჩხ6I!: 23993 

შვარშვალ-ი (შვარშვალს) ხასხასი. პეირს შვარშვალი დაამოკანთენს -- პირს ხასხასი გაანაყოფიერებს (დააორსულებს). 
წგრდ ფალუნც, იშვარშვალ, მუშენ(ი) დუვამარდე?): ცკ. სამუშ., ქართ. ჩეპ., გვ. 17 -- საღი ხარობს, ხასხასებს, რატომ 
დავაყვედრო?! 


L 6I1118: §0V8მI5MIVმII8 

MV/ჩხ6!: 23994 

შვარშვალია (შვარშვალიას) ხასხასა. (ძირეს)... ჟი ჯალეფი ქუჩურუა, თუდო თიფი შვარშვალია: აია, 1, გვ. 25 -- (ნახეს)... 
ზევით ხეები ქოჩორა, ქვევით ხასხასა კოინდარი. 


L 6IIIIჩ8: §5IVშLმI-I 

MVოთხ6I!: 23995 

შვატალ-ი (შვატალს) იგივეა, რაც ჟვატალი, -- უაზრო ლაპარაკი; რაც ენაზე მოადგება, ყველაფრის თქმა, -- როშვა; 
ბჟუტური. ღორონდგიე, გაჩერდი, ნი გეშვატალანქ! -- ღმერთი თუ გწამს, გაჩერდი, ნუ ბჟუტურობ! 


L 61118: §5IV95M)VმI-I 

Mსოთხ6I: 23996 

შვაშვალ-ი (შვაშვალს) ბიბინი, ღაღანი, ხასხასი; პურეულის ღელვა (ი. ყიფშ.). გოფუშქუტელი იშვაშვალგქ, ქგგგგალე7?1: „. 
სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 46 -- გაფურჩქვნილი ხასხასებ, შემოგევლე! იშვარშვალუ/ჩ/გ ( -- , იშვარშვალუ თიქიბიბინა მან, უშვარშვალინუ 
უბიბინებია, ნოშვარშვალუე(ნ) ბიბინებდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ბიბინებს, ღაღანებს, ხასხასებს. შდრ. ოშვარშვალაია. 


L 6118: 5IV95)IVმI6/-I 

Mსთხ6I!: 23997 

შვაშვალერ-ი (შვაშვალერს) მიმღ. ვნებ. წარს. იშვაშვალუნნ) ზმნისა -- აბიბინებული, ახასხასებული. ირო 
გინოშვაშვალერი თქვან(ი) ორტვინი(ი) დო ხვანა: ეგრისი, გვ. 127 -- ყოველთვის ბიბინებდეს (გადაბიბინებული) თქვენი 
ყანა და ბოსტანი. 


L6/)M1მ: 509V85VმIIმ 
MVიეხ6!: 23998 
შვაშვალია (შვაშვალიას) იგივეა, რაც შვარშვალია, -- ხასხასა. 


L 6I1I1მ: §V85#ჩ/VII-I 
MII/იხ6!: 23999 
შვაშვილ-ი (შვაშვილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. შვაშუნს ზმნისა -- იგივეა, რაც შეშილი, -- გაჟღენთილი. 


L 6/)M1მ: 50V85ჩV8მ 

MVI/იხ6!: 24000 

შვაშუა (შვაშუას) იგივეა, რაც შეშუა, -- 1. გაჟღენთა. 2. ბევრის დალევა. უსორს ღვინიში შვაშუა -- უყვარს ღვინის დალევა 
(ნრუპვა). 


L 6I1118: §0V6 

Mსთხ6I!: 24001 

შვე, შვეე (შვეს, შვეეს) 1. შვავი; ზვავი. ფრევალს დო მარტის შვე უჩქუ -- თებერვალსა და მარტში შვავი (ზვავი) იცის. ტყა 
იცვენც ქეხანას შვეშე, სვიმონიშე -- ტყე იცავს ქვეყანას შვავისაგან, ზვავისაგან. იხ. სვიმონი. შდრ. ტოპონ. ნაშოუ 
ნაშვავარი (პ. ცხად.). 2. ბადე-ქონი (გ. ელიავა). 


L 6I11მ: §0V6ხ-I 

MV/ჩხ6!: 24002 

შვებ-ი (შვების) ხის (თუთა, აკაცია...) ნედლ ტოტზე აძრობილი კანი (ქერქი). გააკეთეს შვებიში ბაწარი: მ. ხუბ., გე. 3 -- 
გააკეთეს ხის კანის თოკი. ქ შვებიში გოღალა ხის კანის აძრობა (ქერქის გაცლა). 


L CI)11მ: §51)VC6ხმ 
MVიეხ6!: 24003 
შვება (შვებას) შვება, სიხალვათე. 


L CI)11მ: §51)V6ხ616/-I 
IVVI01ხ6I: 24004 


შვებელერ-ი (შვებელერს) მიმღ. ვნებ. წარს. შვებელანს ზმნისა -- გაქერქილი, კანგაცლილი (ტოტი). იხ. შვებერელი. 


LC/)M1მ: 50V8ჩ6/6I-I 

MV/ჩხ6!: 24005 

შვებერელ-ი (შვებერელს) იგივეა, რაც შვებელერი. ქოდაანწყუუ ჯამპიში შვებერელი ნოსხელეფი -- დააწყო თუთის (ხის) 
კანგაცლილი (გაქერქილი) ტოტები. 


L 6118: §50V68ხ6IV8 

MVთხ6I!: 24006 

შვებერუა (შვებერუას), შვებელუა (შვებელუას) სახელი შვებელ/რანს ზმნისა -- ხის ტოტზე კანის (ქერქის) აცლა, -- 
გაქერქვა. ჯაპის გეცხოტუნანი, ფურცელს გოწილუნა დო ნოსელემს (//(ნოსიემს) გოშვებერანა -- თუთის ხეს რომ 
გადაბელავენ, ფოთოლს გაკრეფენ და ტოტებს ქერქს (კანს) გააცლიან. შვებერანს ყშებერუუ ჯგა)ქერქა, უშვებერუუ (გაჯუქერქავს, 
ნოშვებერუე(ნ) ქერქავდა თურმე) გრდმ. ქერქავს, კანს აცლის. უშვებერანს (გუუშვებერუუ) გაუქერქა, გუუშვებერუუ გაუქერქავს) გრდმ. 
სასხვ. ქც. შვებერანს ზმნისა -- უქერქავს. იშვებერუუ(ნ) (გიიშვებერუ გაიქერქა, გოშვებერე(ლე)(ნ0) გაქერქილა) გრდუვ. ვნებ. 
შვებერანს ზმნისა -- იქერქება. აშვებერუუ(ნ) (გააშვებერუ გაექერქა, გოშვებერუუ გაჰქერქვია) გრდუვ. ვნებ. უშვებერანს ზმნისა -- 
ექერქება. იშვებერე(ნ) (იშვებერუ/იშვებერინუ შესაძლებელი გახდა ჯგა)ქერქვა, –, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შვებერანს ზმნისა -- 
შეიძლება (გა)იქერქოს. აშვებერე(ნ) (აშვებერუ შეძლო ჯგა)ექერქა, –-, ნოშვებერუე(ნ) შესძლებია ჯგა)ქერქვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
უშვებერანს ზმნისა -- შეუძლია ჯგაჯქერქოს. ოშვებერაფუანს (ოშეებერაფუუ აქერქვინა, უშვებერაფუაფუ უქერქვინებია, ნოშვებერაფუე(ნ) 
აქერქვინებდა თურმე) კაუზ. შვებერანს ზმნისა -- აქერქვინებს. მაშვებერალი მიმღ. მოქმ. მქერქავი, ხის კანის გამცლელი. 
ოშვებერალი მიმღ. ვნებ. მყ. საქერქ(ავ)ი, კანგასაცლელი ხე. შვებერელი მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)ქერქილი, კანგაცლილი. ნაშვებერა 
მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)ნაქერქი, კანგანაცალი. ნაშვებერუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)ქერქვის, კანის გაცლის საფასური. 
(უგუჰ)უშვებერუ მიმღ. უარყ. გაუქერქავი, კანგაუცლელი. შდრ. შვები. 


L CI)1I/18: 51V6I87 
IVVII0ხ6I: 24007 


შველა1, შვეა ბ.- მარტ. (შვეჯლ)ა-ს) ზოოლ. ანკარა; გველხოკერა, ძლოკვი. 


IL CI)1I1მ: §5V6I82 
IMMII/უხ6I!: 24008 


შველა? (შველას) ხალვათი, მოშვებული (პ. ჭარ.). 


L CI)118: 51V6I83 
IVVIIუხ6I!: 24009 


შველა3 (შველას) სახელი შველენს ზმნისა -- დახმარება, შველა; ხსნა. მუხამბარიში უმუშო ჩქიმი რინას ვაუღუ შველა: მ. 
ხუბ., გე. 29 -- მუხამბარის გარეშე (უმისოდ) ჩემს ყოფნას არ აქვს შველა (ხსნა). თენა გიშველენსია-და, ვარა შხვაფერო 
უსაშველე რენია: ი. ყიფშ., გვ. 30 -- ეს თუ გიშველისო, თორემ სხვანაირად უსაშველო არისო. შველენს (იყენ. უშველენს 
უშველის, უშველუ უშველა, უშველებუ უშველია, ნოშველებუე(ნ) უშველიდა თურმე) გრდმ. შველის, ეხმარება. იშველინე(ნ) (იშველინუ 
შესაძლებელი გახდა შველა, –, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შველენს ზმნისა -- შეიძლება შველა. აშველინე(ნ) (აშველინუ შეძლო 
ეშველა, --, ნოშველუე(ნ) შესძლებია შველა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უშველენს ზმნისა -- შეუძლია უშველოს. ოშველებაფუანს 
(ოშველებაფუუ აშველებინა, უშველებაფუაფუ უშველებინებია, ნოშველებაფუე(ნ) აშველებინებდა თურმე) კაუზ. შველენს ზმნისა -- 
აშველებინებს. მაშველებელ/რი მიმღ. მოქმ. მშველებელი. ოშველებელ/რი მიმღ. ვნებ. მყ. საშველებელი. შველებური მიმღ. ვნებ. 
წარს. ნაშველები. ნაშველები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. ნაშველები. ნაშველებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. შველების საფასური. უშველებუ მიმღ. 


უარყ. უშველებელი, შველაგაუწეველი.შდრ. ლაზ. 3. შველ: მე-შველუ შველა (ნ. მარი). 


L 6/ეM1მ: 50MV6!8I!მ 
MVყიეხ6!: 24010 
შველაია (შველაიას) მოქნილი; გრძელი და სწორი. 


IL CI)1/18: 51V6I6ჩხმ 
IVVIIეხ6I: 24011 


შველება (შველებას) იგივეა, რაც შველა, -- სახელი ეშველებუნ(ნ) ზმნისა -- შველება, დახმარება; მორჩენა. ასე ვამაჭუ, 
მემეშველუ კუჩხიქ -- ახლა არ მტკივა, მომირჩა ფეხი. 


L CI)1/18: §5M1)V6I6ჩხსLI/-I! 
IVII/უხ6I!: 24012 


შველებურ-ი (შველებურს) მიმღ. ვნებ. წარს. შველენს, ეშველებუ(ნ) ზმნათა -- ნაშველჯებ)ი; გადარჩენილი. 


L 6I1/18: 5V687ჩ-I 

Mსოთხ6I!: 24013 

შვენ-ი (შვენს) 1. ქონ-ბადე, რომელიც ფარავს კუჭ-ნაწლავს მუცლის მხრიდან; შიგნეულის (მუცლის) ქონი. შდრ. ბონდღი; 
ფენთხი. 2. ფაშვი. გაგმუღი შვენი უჩა: ენს, 2, გვე. 478 -- გამოუტანა შავი ფაშვი. 


L დIIIიმ: 50V6M8მ 

MVსთხ6/: 24014 

შვენა (შვენას) სახელი შუ(ნ) ზმნისა -- ხსოვნა. ირო ართო მა სი ფშუეუ: ი. ყიფშ., გვ. 119 -- ყოველთვის (ერთად) მე შენ 
მახსოვხარ. სი რშგ თინა, მუთ ვაშგ მითინც: აია, ?, გვ. 91 -- შენ გახსოვს ის, რაც არავის ახსოვს. რთხორე, ირო 
ქორშგდასი: ი. ყითშ., გვ. 138 -- გთხოვ, ყოველთვის გახსოვდეს. დიო ხოლო იმენდი რე, ჭიჭეს ვარა ქორშუდეე: ეხს, 1, გვე. 
45 -- ჭერ კიდევ იმედია, ცოტათი მაინც გახსოვდე. ის მუთა შგ: ი. ყიფშ., გვ. 151 -- იმას არაფერი ახსოვს. შუ/გ(6) 0ხოლოდ 
აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. სტატიკ. ახსოვს. აშვენუაფუ(6) (ნ0ხოლოდ მყოფადი ნრის მწკრივებში; 
ენაცვლება შუ-ს) გრდუვ. ვნებ. ემახსოვრება. შუ-ს მეორე და მესამე სერია აკლია. მაშასადამე: შუ/გ ახსოვს -- აშვენუაფუ(6) 
ემახსოვრება, -- ნოშვე(ნ) მახსოვრებია (ნამახსოვრება). შდრ. ლაზ. შუნ: ქო-მშუნს მახსოვს (ნ. მარი). 


IL CI111მ: §5V606ჩხმ 
MI/ოუხ6C!: 24015 


შვენება (შვენებას) სახელი აშვენენს ზმნისა -- მშვენება. ხუს აშვენენს იში ალასუნა -- მხარს ამშვენებს იმისი გვერდით 
გაყოლა. აშვენენს (დააშვენუ დაამშვენა, დუუშვენებუუ დაუმშვენებია, დონოშვენებუე(ნ) დაამშვენებდა თურმე) გრდმ. ამშვენებს. 
უშვენენს (დუუშვენუ დაუმშვენა, დუუშვენებ დაუმშვენებია) გრდმ. სასხე. ქც. აშვენენს ზმნისა -- უმშვენებს. იშვენებუუ(6ნ) 
(დიიშვენუ/დეეშვენუ დამშვენდა, დაშვენებეჯლეI(6) დამშვენებულა) გრდუვ. ვნებ. აშვენენს ზმნისა -- მშვენდება. აშვენებუუ(ნ) (დააშვენუ 
დაუმშვენდა, დოშვენებუუ დამშვენებია) გრდუვ. ვნებ. უშვენენს ზმნისა -- უმშვენდება. იშვენინე(ნ) (იშვენნუ შესაძლებელი გახდა 
ჯდა)მშვენება, –,-) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. აშვენენს ზმნისა -- შეიძლება (ჯდა)მშვენება (დამშვენდეს). აშვენინე(ნ) (აშვენინუ 
შეძლო ჯდა)ემშვენებინა, --, დონოშვენებუე(ნ0) შესძლებია დაემშვენებინა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უშვენენს ზმნისა -- შეუძლია 
ჯ1დაჯამშვენოს. ოშვენებაფუანს (ოშვენებაფუუ (დაჯამშვენებინა, უშვენებაფუაფუ (დაჯუმშვენებინებია, ნოშვენებაფუე(ნ) ამშვენებინებდა 
თურმე) კაუზ. აშვენენს ზმნისა -- ამშვენებინებს. მაშვენებელი მიმღ. მოქმ. /და)მშვენებელი. ოშვენებელი მიმღ. ვნებ. მყ. 
ჯ1და)სამშვენებელი. დაშვენებული მიმღ. ვნებ. წარს. ჯ|და)მშვენებული. დანაშვენები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. /და)ნამშვენები. ნაშვენებუერი 
მიმღ. ვნებ. წარს. (და)მშვენების საფასური. 


L CI)1I/18: §51V6/1I6I-I 
MVM1ხ6!: 24016 
შვენიერ-ი (შვენიერს) მშვენიერი. შდრ. სქვამი. 


L 6I1118: §0V6/1!0/-I 

MV/ჩხ6!: 24017 

შვენიორ-ი (შვენიორს) იგივეა, რაც შვენიერი, -- მშვენიერი. ბოში შვენიორო კრაოტის ჯანგ: მ. ჩუბ., გე. 280 -- ბიჭი 
მშვენივრად ტახტზე წევს. 


LC/)M1მ: 50V0/0/I-I 
M/ჩხ6!: 24018 
შვეპილ-ი (შვეპილს) მიმღ. ვნებ. ჩარს. შვეპუნს ზმნისა -- გაჟღენთილი. 


L 6/)M1მ: 5იV68/0'Vმ 

MV/0ხ6!: 24019 

შვეპუა (შვეპუას) სახელი შვეპუნს ზმნისა -- /გა,)ჟღენთა. შვეპუნს (გოშეეპუ გაჟღინთა, გოუშვეპუ გაუჟღენთია, გონოშვეპუე(ნ) 
გაჟღენთდა თურმე) გრდმ. ჟღენთს. 


L 6I/IIიმ: 5V6ILI 

MVთხ6I!: 24020 

შვერთ-ი (შვერთის) ბუოლის წნელზე ართმეული, კანაფის ან აკაციის ღეროსაგან აქნილი კანი. შდრ. შქვერთი, შხვერთი. 
იხ. შვები. 


L CI)1II18: 51V6ILIV8მ 
IVVI0ხ6I: 24021 


შვერტუა (შვერტუას) იგივეა, რაც სხვერტუა, -- პატარა ტოტების მოცილება, -- სხლეტა. შდრ. კანტარუა, ჩხაპურუა. 


L 6I118: 5V616 

Mსთჩხ6I: 24022 

შვეტე (შვეტეს) მაღალი და სწორი. შვეტე კოჩი -- მაღალი, სწორი და უეშმაკო კაცი. შდრ. საბა: შვეტი სწორი, გაუხრელი. 
იხ. შვიტა. 


L 6I1M1მ: §0V6L6!6C 

MIთხ6!: 24023 

შვეტერე, შვეტერია (შვეტერეს, შვეტერიას) გრძელი, სუსტი ხე; გადატ. მაღალი, სწორი და საქმეში უქნარა, -- უმაქნისი 
პიროვნება. შდრ. სვეტერია. 


L დI)/1მ: 5MVIმI/-I 
MVსთხ6/: 24024 
შვიარ-ი (შვიარს) ხშირი და მაღალბალახიანი ადგილი, -- შამბნარი. იხ. ზვიარი. შდრ. შიარი. 


L 6IIIიმ: 5MVIძ-I 

MVთხ6I!: 24025 

შვიდ-ი (შვიდის) მშვიდი. მითი კლასის შვიდი რენი, ეთი ბოში ორე ჭკვერი: ი. ყითშ., გე. 117 -- ვინც კლასში არის მშვიდი, 
ის ბიჭი არის ჭკვიანი. შვიდი (კოჩი) შქვითიშ უფრაშ რენია: თ. სახოკ., გე. 263 -- მშვიდი (კაცი) შვიდზე უარესია (თუ 
გაბრაზდა). 


L 6118: §0VIძდხმ1 

MIIხ6!: 24026 

შვიდება?, შვიდობა (შვიდებას, შვიდობას) მშვიდობა. შვიდება თე სუდეს: მ. ხუბ., გე. 33 -- მშვიდობა ამ სახლში. შვიდებით 
ზოჯგნდათგ, პატენი/): ი. ყიფშ., გე. 3 -- მშვიდობით ბრძანდებოდეთ, ბატონო! ჩქი შვიდობა დომჩინეს: კ. სამუშ., ქნპს, გვ. 
154 -- ჩვენ მშვიდობა დაგვიბარა. გემეშვიდებგ დო მიდართი: მ. ხუბ., გვ. 33 -- გამოემშვიდობა და წავიდა. 


L 6I//18: 5IVIძიხმ2 

MVსოთხ6I!: 24027 

შვიდება? (შვიდებას) სახელი აშვიდენს, ეშვიდებებუ(ნ) ზმნათა -- მშვიდება, დაწყნარება. ბრელი აშვიდუ დო ძიუთ 
დააშვიდუ -- ბევრი ამშვიდა და ძლივს დაამშვიდა. აშვიდენს (დააშვიდუ დაამშვიდა, დუუშვიდებუ დაუმშვიდებია, დონოშვიდებუე(ნ) 
დაამშვიდებდა თურმე) გრდმ. ამშვიდებს იშვიდენს (დიიშვიდუ დაიმშვიდა, დუუშვიდებუ დაუმშვიდებია, დონოშვიდებუე(ნ) დაამშვიდებდა 
თურმე) გრდმ. სათავე. ქც. აშვიდენს ზმნისა -- იმშვიდებს თავს. უშვიდენს (დუუშვიდუ დაუმშვიდა, დუუშვიდებუ დაუმშვიდებია) გრდმ. 
სასხე. ქც. აშვიდენს ზმნისა -- უმშვიდებს. იშვიდებუუ(ნ) (დიიშვიდუ/დეეშვიდუ დამშვიდდა, დაშვიდებე(რე)(ნ6) დამშვიდებულა) გრდუვ. 
ვნებ. აშვიდენს ზმნისა -- მშვიდდება. ეშვიდებუუ(ნ) (დეეშვიდუ დაუმშვიდდა, დოშვიდებუუ დამშვიდებია) გრდუევ. ვნებ. უშვიდენს 
ზმნისა -- უმშვიდდება. იშვიდინე(ნ) (შვიდინუშესაძლებელი გახდა ჯ(და)მშვიდება, –, -)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. აშვიდენს ზმნისა -- 
შეიძლება (და)მშვიდება. აშვიდინე(ნ) (აშვიდინუ შეძლო (ჯდა)ემშვიდებინა, -- , დონოშვიდებუე(ნ0) შესძლებია დამშვიდება) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. უშვიდენს ზმნისა -- შეუძლია ჯდაჯამშვიდოს. მაშვიდებელი მიმღ. მოქმ. /დაჯ)მამშვიდებელი. ოშვიდებელი მიმღ. ვნებ. 


მყ. (დაჯსამშვიდებელი. დაშვიდებული მიმღ. ვნებ. წარს. დამშვიდებული. (დო)ნაშვიდები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. ჯ|დაჯნამშვიდები. 
(დო)ნაშვიდებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯ|და)მშვიდების საფასური. ჯუდუ)უშვიდებუ მიმღ. უარყ. |დაჯუმშვიდებელი. 


L 6I118: §5MVIIIძმI-I 
MIწიხ6!: 24028 
შვინგალ-ი (შვინგალ/რს) მაღალი, ლამაზი და მოქნილი. შვინგალი ცირა მაღალი (და ლამაზი) ცირა. 


L 6IIII იმ: 5VII15IVII8 

MVთხ6I!: 24029 

შვინშვილა (შვინშვილას) ბოტან. ბალახია ერთგვარი, -- ერთ არშინზე იზრდება; ფოთოლი აქვს მოგრძო და ვიწრთო, რომ 
მოსწყვეტ, რძის მაგვარი სითხე გამოდის (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 1, გე. 216). 


L 6/1I718: §5VIIIC X მI-I 
M/იჩხ6!: 24030 
შვინწკალ-ი (შვინწკალს) მაღალი, აწკეპილი, -- კოხტად ტანაყრილი. 


LC/)M1მ: 5ჩVIIIმI-I 
MV/იხ6!: 24031 
შვირთალ-ი (შვირთალს) იგივეა, რაც სვირთალი, -- უშნოდ მაღალი; გრძელი. შდრ. შვირთინი, სვირთინი. 


L 6/1/28: 5ჩMVIIVI9-I 
MVთხ6I!: 24032 
შვირთინ-ი (შვირთინს) იგივეა, რაც სვირთინი, -- უშნოდ მაღალზე ითქმის: იშვირთინანს -- ძლიერ მაღალია (უშნოდ). 


L CI)1/18: 50VII81 
MIჯეხ6I!: 24033 


შვიტა! (შვიტას) იგივეა, რაც შვიტინა, შვიტინია, -- უმაქნისი, უშინაარსო, მსუბუქი ქცევის (პიროვნება). შდრ. შვეტე, 
შვეტერე. 


IL CI)1/1მ8: 50VII82 
IMIIუხ6I!: 24034 


შვიტა?, შვიტა(ლ)-ი (შვიტა(ლ)ს) უშნოდ ალანძული და უშინაარსო პიროვნება. გადატ. სუსტი და მაღალი სიმინდი. 


L 6/1M1მ: 5ჩVILმ0მ 
MV/ჩხ6!: 24035 
შვიტაფა (შვიტაფას) იხ. ალა-შვიტაფა, -- ამოჩრა; რისამე იღლიის ქვეშ დაჭერა (და ისე წაღება). 


LCI118: §MVIII8 
MV/ხ6!: 24036 
შვიტია (შვიტიას) იგივეა, რაც შვიტინია, -- არასერიოზული, მსუბუქი ქცევის (პიროვნება). 


L CI)118: 5)VILII9-I 
MV9M1ხნხ6!: 24037 
შვიტინ-ი (შვიტინს) სტვენა. 


L 6I1118: §0VIIIMმ 

Mსთჩხ6I!: 24038 

შვიტინა, შვიტინია (შვიტინას, შვიტინიას) სტვენია. // გადატ. ზარმაცი, არასერიოზული; უმაქნისი, უქნარა. შვიტინია კოჩი 
რე, მუთუნიში მოღე ვა რე -- სტვენია (უქნარა) კაცია, არაფრის მაქნისი არაა. 


L 6II18: 5MVIIIMVI8 

Mსოთხ6I!: 24039 

შვიტინუა (შვიტინუას) სახელი შვიტინუნს ზმნისა -- სტვენა. // გადატ. უსაქმოდ ხეტიალი. ტყას მითორდუ დო შვიტინუნდუ -– 
ტყეში იყო და სტვენდა. შვიტინუნს (შვიტინუ სტვინა, უშვიტინუ უსტვენია, ნოშვიტინუე(ნ) სტვენდა თურმე) გრდუვ. სტვენს. უშვიტინუნს 
უშვიტინუ უსტვინა, უშვიტინუ უსტვენია) გრდმ. სასხვ. ქც. შვიტინუნს ზმნისა -- უსტვენს. აშვიტინუაფუნ(ნ) ი(აშვიტინუუ ესტვინა, შვიტინაფუ 
სტვენია) გრდუვ. ვნებ. უშვიტინუნს ზმნისა -- ესტვინება. იშვიტინე(ნ) იშვიტინ შესაძლებელი გახდა სტვენა, –, -) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. შვიტინუნს ზმნისა -- შეიძლება სტვენა. აშვიტინე(ნ) (აშვიტინუ შეძლო ესტვინა, -- , ნოშვიტინუე(ნ0) შესძლებია სტვენა) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უშვიტინუნს ზმნისა -- შეუძლია სტვინოს. ოშვიტინაფუანს (ოშვიტინაფუუ ასტვენინა, უშვიტინაფუაფუ 
უსტვინინებია, ნოშვიტინაფუე(ნ) ასტვენინებდა თურმე) კაუზ. შვიტინუნს ზმნისა -- ასტვენინებს. მაშვიტინალი მიმღ. მოქმ. მსტვენი; 
მსტვენელი. ოშვიტინალი მიმღ. ვნებ. მყ. სასტვენი; სასტვენელი. შვიტინელი მიმღ. ვნებ. წარს. სტვენილი. ნაშვიტინა მიმღ. ვნებ. 
წარს. ნასტვენი. ნაშვიტინუერი მიმღ. ვნებ. წარს. სტვენის საფასური. უშვიტინუმიმღ. უარყ. უსტვენელი. იხ. რშვინუა. შდრ. გურ. 
ფშვიტინი სტვენა (ს. ჟლ.). 


L CI)1/1მ8: 51VI5I1V6I-I 
MM ოხ6!: 24040 


შვიშველ-ი (შვიშველ/რს) იგივეა, რაც შუშელი, -- შიშველი. შვიშველი რდუ: ი. ყიფშ., გვ. 6 -- შიშველი იყო. 


L 6I)118: §1189M10I)8VI0ხმ 

MVოთხ6I!: 24041 

შთამომავლობა (შთამომავლობას) შთამომავლობა. ათე ლახალა შთამომავლობით მოსუნა -- ეს ავადმყოფობა 
შთამომავლობით მოჰყვებათ. შთამომავლობა: კაცის მხრიდან -- პირველი თაობა: სკუა//სქუა; სკილი//სქილი (//სკირი// 
სკიი); ქომოლჯი)სკუა//ქომოლჯი)სქუა შვილი, ვაჟიშვილი. მეორე თაობა: მუმა, ბაბა მამა. მესამე თაობა: ბაბუ ბაბუა. 
მეოთხე თაობა: პაპუ ბაბუას მამა. მეხუთე თაობა: ჩამადი პაპუს მამა. მეექვსე თაობა: შამა ჩამადის მამა. მეშვიდე თაობა: 
იმპუ შამას მამა. ქალის მხრიდან -- პირველი თაობა: სკუა//სქუა; ოსურჯი)სკუა//ოსურჯი)სქუა; ძღაბი; ცირა შვილი, 
ქალიშვილი, გოგო, ცირა. მეორე თაობა: დიდა//ნანა დედა. მესამე თაობა: ბები//დიდნანა ბებია, დიდდედა. მეოთხე თაობა: 
პეპი ბებიას დედა... 


L 6/1M1მ: §016/-I 

MVთხ6I!: 24042 

შთერ-ი (შთერს) შტერი. ჟირხოლოს დოპილგნა, დიდა ჩქიმი შთერი რე: მასაC”., გე. 42 -- ორივეს მოგვკლავს, დედა ჩემი 
შტერია. 


L CI)118: -5ჩ9I1 
IMMVI//უხ6I!: 24043 


-ში? (ღ იში) ნათესაობითი ბრუნვის ნიშანი: 1. დაერთვის ხმოვანფუძიან სახელებს: დიდა-ში დედის, ოზე-ში ეზოსი, კოტო-ში 
ქოთნის, ჩხოუ-ში ძროხის; ჭიჭე-ში პატარის; შხვა-ში სხვის; ჩხორო-ში ცხრის... 2. აწარმოებს ზედსართავ სახელებს 
სახელებისა და ზმნიზედებისაგან: დღა-ში დღე, ხოლო-ში ახლოსი, ახლობელი; გოღაწოხო-ში გუშინწინდელის...(ი. ყიფშ., 
გ5. 0127). 3. გამოიყენება ტოპონიმებში: წული-ში (მთაა), ჩხოუ-ში (მდინარე), ჭკადუა-ში (სოფელი). ობურთე-ში 
(საბურთაოსი), ორეკე-ში (ზარის დასარეკი ადგილი), ომუნჩქვე-ში (სამაჩვისი)... (ი. ყიფშ., გვ. 020; პ. ცხად., კატალ., გვ. 51). 


L 6IიIიმ: 5ჩI-2 

MVსოთხ6/: 24044 

ში-? შე- ჩმნისწინის ფონეტიკური ვარიანტი. თეში შიგაწუხასი დო ეშე გეგონტინუასი: ეხს, 1, გე. 122 -- ისე შეგაწუხოს, 
(რომ) ზევით წამოგაგდოს. ვეშილებედ, მევრთიკონი: ეხს, 1, გვ. 123 -- არ შეიძლებოდა, (თქვენთან) მოვსულიყავ... 


L 6I)Iმმ: 59IმI/-I 

Mსთჩხ6I: 24045 

შიარ-ი (შიარს) იგივეა, რაც შვიარი, -- შამბნარი; ჩქოლნარი. ათე კოჩი შიარს მითორდილი სოფერე -- ეს კაცი შამბნარში 
ყოფილა გაზრდილი. ეურე ვეედა, შიარი რე, გვერი ვემთოხედას! -- იქით არ წახვიდე, შამბნარია, გველი არ იჯდეს! 


L 6IიIიმ: 5ჩIხმ//5ჩIIხმ 

MVთხ6I!: 24046 

შიბა//შიიბა (შიბას, შიიბას), შიება (შიებას) სახელი შულენს, იშიინს ზმნათა -- შოვნა; ყოლა. ვშრომენქ, ვშიბულენქ: ქხს, 
1, გვ. 289 -- ვშრომობ, ვშოულობ. უნჩაშ ჯიმა შიბულენდუა: თ. სახოკ., გვე. 259 -- უფროსი ძმა შოულობდაო. ღორონთქ თინა 
შემარგან, მუთ ხანდათ იფშუათ: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 147 -- ღმერთმა ის შეგვარგოს, რაც შრომით ვიშოვოთ. ე დროებით 
მუთა გაში: ენს, 1, გვ. 20 -- ჭერჯერობით ვერაფერს იშოვი. ოსიდეთ სოთინი ვეშე: მ. ხუბ., გვ. 346 -- საყიდლად ვერსად 
იშოვი. სქუა ქააშიდგნი..., ასუნუდუ მუში მერჩქინელი ქომონტცგ: ი. ყითშ., გე. 55 -- შვილი რომ ეყოლებოდა (ეშოვებოდა)..., 
გაჰყვებოდა მის მიჩენილ ქმარს. შიჯი)ბულენს (იყენ. იშუუ იშოვა, უშიირ)ბუ უშოვია, ნოშიჯ)ბუე(ნ) შოულობდა თურმე) გრდუვ. საშ.- 
მოქმ. შოულობს. იშიჯი)კნს (შუუ იშოვა, უშიი)ბუ უშოვია) გრდმ. სათავ. ქც. იშოვის თავისთვის. უშიჯი)ნს უდშუუ უშოვა, უშიჯ)ბუ უშოვია) 
გრდმ. სასხვ. ქც. უშოვის. იშიჯი)ნე(ნ) (იშძიიი)წუ შესაძლებელი გახდა შოვნა, –, -) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შეიძლება შოვნა. 
აში(ი)ნე(6) (აში(ი)ნუ შეძლო ეშოვა, -- , ნოშიდ)ბუე(ნ) შესძლებია შოვნა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შეუძლია იშოვოს. ოშიჯი)ბაფუანს 
(ოშიი)ბაფუუ აშოვნინა, უშიი)ბაფუაფუ უშოვნინებია ნოშიჯ/)ბაფუე(ნ) აშოვნინებდა თურმე) კაუზ. იშიჯი)ნს ზმნისა -- აშოვნინებს. 
მაში/ი)ბელი მიმღ. მოქმ. მშოვნელი. ოშიჯი)ბელი მიმღ. ვნებ. მყ. საშოვნი, საშოვნელი. შიჯი)ბულ/რი მიმღ. ვნებ. წარს. შოვნილი. 
ნაშიჯი)ბი/უ მიმღ. ვნებ. წარს. ნაშოვნი. ნაშიჯი)ბუერი მიმღ. ვნებ. წარს. შოვნის საფასური. უშიჯ)ბუ მიმღ. უარყ. უშოვნელი. 


L 6I1/18მ: 5ჩIIნII-I 

MVოთხ6I!: 24047 

შიბილ-ი (შიბილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. შიბუნს ზმნისა -- დაწნული. ოჭიშის გიოჭყვართგ სირმა-თუმა შიბილი: „. სამუშ., 
ქართ. ზეპ., გვ. 20 -- ზურგზე გაშოტილი აქვს სირმა-თმა დაწნული. ქ შიბილი ხსვალი დაწნული ყველი. 


L 6IIIიმ: 5ჩIხV8 

MVსოთხ6I/: 24048 

შიბუა (შიბუას) სახელი შიბუნს ზმნისა -- 1. დაწვნა; ქსოვა; ნაწნავი; წნული. ართი შიბუა-თომა მუოსოფითია: ა. ცაგ., გვ. 15- 
- ერთი ნაწნავი-თმა მოვგლიჯეთო. სუმო გორთილი ძაფის დოფშიბუნდით -- სამად გაყოფილ ძაფს დავწნავდით. 2. გაწვნა, 
გარტყმა (ხელისა). შდრ. ჭიბუა. შიბუნს (დოშიბუ დაწნა, დუუშიბუ დაუწნავს, დონოშიბუე(ნ) დაწნავდა თურმე) გრ დმ. წნავს იშიბუნს 
(დიიშიბუ დაიწნა, დუუშიბუ დაუწნავს) გრდმ. სასხვ. ქც. შიბუნს ზმნისა -- იწნავს თავისას. უშიბუნს (დუუშიბუ დაუწნა, დუუშიბუ დაუწნავს) 
გრდმ. სასხე. ქც. შიბუნს ზმნისა -- უწნავს . იშიბუუ(6) (დიიშიბ დაიწნა, დოშიბელე(ნ) დაწნულა) გრდუვ. ვნებ. შიბუნს ზმნისა -- 
იწვნება. აშიბუუ(ნ) (დააშიბუ დაეწნწნა, დოშიბუუ დასწვნია) გრდუვ. ვნებ. შიბუნს ზმნისა -- ეწვნება. იშიბე(6) (იშიიბუ შესაძლებელი 
გახდა (და)წვნა, –-, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შიბუნს ზმნისა -- შეიძლება ჯდა)წვნა. აშიბე(6) (აშიბუ შეძლო ჯდა)ენნა, -- , დონოშიბუე(ნ) 
შესძლებია დაეწნა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შიბუნს ზმნისა -- შეუძლია ჯდა)წნას. ოშიბაფუანს (ოშიბაფუუ (და)აწვნევინა, უშიბაფუაფუ 
ჯდა)უწვნევინებია, ნოშიბაფუაფუე(ნ0) აწვნევინებდა თურმე) კაუზ. შიბუნს ზმნისა -- აწვნევინებს (თმას...). მაშიბალი მიმღ. მოქმ. 
ჯ|და)მწვნელი. ოშიბალი მიმღ. ვნებ. მყ. |დაჯსაწნავი. შიბილი მიმღ. ვნებ. წარს. /(და)წნული. ნაშიბა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაწნავი. 
ნაშიბუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯდა)წვნის საფასური. 


LC/)M8მ: 5ჩIხLII-I 
M/ხ6!: 24049 
შიბურ-ი (შიბურს) მიმღ. ვნებ. წარს. ში(ი)ბულენს ზმნისა -- შოვნილი, ნაშოვნი. 


L 6I118: §50Iძ8მ/-I 
MI/ოჩხ6!: 24050 
შიგან-ი (შიგანს) შიგნეული. ჩხოუში შიგანი -- ძროხის შიგნეული. 


L 6I1118: §50Iძმ,1LIმ 
MV/ჩხ6!: 24051 
შიგანუა (შიგანუას) სახელი შიგანანს ზმნისა -- /გამო)შიგვნა. 


L CI)1I/18: 5ჰ)I6ჩმ 
MV#M1ხ6!: 24052 
შიება (შიებას) იხ. შიიბა. 


L CI)11მ: 50)I6ჩხLII-I 
IVV//Iუხ6I!: 24053 


შიებურ-ი (შიებურს) მიმღ. ვნებ. წარს. შიიბულენს ზმნისა -- ნაშოვნი (შოვნილი). 


L 6I111მ: §ჩIIხმ 

MI/ჩხ6!: 24054 

შიიბა (შიიბას) იგივეა, რაც შიბა, -- შოვნა, შეძენა; ყოლა. მა ჭე მუთუნიში ოშიიბუშა გახოლუქია: ი. ყითფშ., გ5. 23 -- მე ცოტა 
რამის საშოვნელად გეახლებიო. თი კოს ქუვოშიიბაფე: ი. ყიფშ., გვ. 6 -- იმ კაცს ვაშოვნინე. მუნერო აშიი აწი სქუავა -- 
რანაირად ეყოლება აწი შვილიო. 


L 6/1/718: §57IIII-I 
Mსოთხჩხ6I!: 24055 
შიირ-ი (შიირს) მიმღ. გნებ. წარს. შუნს ზმნისა -- მოქსოვილი. შდრ. შეერი, შილი. 


L CI)1I/18: 511IMIII)-I 
MVM1ხ6!: 24056 
შიკინ-ი (შიკინს) სლოკინი. 


L 61718: 5)IMII1-5MIMIMIL 
Mსოთხ6I!: 24057 
შიკინ-შიკინით 8მნზ. სლოკინ-სლოკინით. შიკინ-შიკინით მიდართუ სუდეშა -- სლოკინ-სლოკინით წავიდა სახლში. 


L 6I/იIიმ: 5MIMIIVI8 

MVსოთხ6I!: 24058 

შიკინუა (შიკინუას) სახელი შიკინუნს ზმნისა -- სლოკინი. წყარი გეშვი, მეგიტენს შიკინუას -- წყალი დალიე, მიგიტოვებს 
სლოკინს. შიკინუნს (შიკინუ ისლოკინა, უშიკინუ უსლოკინია, ნოშიკინუე(0) სლოკინებდა თურმე) გრდუვ. სლოკინებს. ოშიკინაფუანს 
(ოშიკინაფუუ ასლოკინა, უშიკინაფუაფუ უსლოკინებია, ნოშიკინაფუე(ნ) ასლოკინებდა თურმე) გრდმ. ასლოკინებს. 


L 6/IIიმ: 5/II-I 

MVსოთხ6I!: 24059 

შილ-ი (შილ/რს) იგივეა, რაც შიირი, -- მიმღ. ვნებ. წარს. შუნს ზმნისა -- ქსოვილი. შილო ჩმ68. მოქსოვილად. პიჭჯიშა 
ქიმლედგ მონტყორი, დოლაგუ დო შილო აშო გეკაასოთ: მ. ხუბ., გე. 140 -- პირში ჩაიდო მატყლი, დაღეჭა და 
მოქსოვილად აქეთ ამოაგდო. 


L 6/)IM1მ: 5ჩIII50 
MVთხ6I!: 24060 
შილიფო ჩმმნზ. შილიფად; თხლად. 


L 6I118: §0I18I1მX68ხ6/-I 

MIIოხ6!: 24061 

შიმანახებელ-ი (შიმანახებელ/რს) მიმღ. მოქმ. შიინახენს ზმნისა -- შემნახველი. ჯგგრი მაშიბელც ჯგგრი შიმანახებელი 
უჯგუნია -- კარგ მშოვნელს კარგი შემნახველი სჭობიაო. 


L CI)1I/18: 511III18/5LII8ჩ6/-I 
MVM1ხ6!: 24062 
შიმარსულებელი-ი (შიმარსულებელ/რს) მიმღ. მოქმ. შიარსულენს ზმნისა -- შემსრულებელი. 


L CI)1I/18: 51III)ხმ!-I 
MVM1ხ6!: 24063 
შიმბალ-ი (შიმბალს) მკერდგანიერი. 


L 6I118: §00I/1ნII-I 
MII/იხ6!: 24064 
შიმბილ-ი (შიმბილს) მიმღ. ვნებ. წარს. შიმბუნს ზმნისა -- 1. ძლიერ გაჭიმული. 2. მაგრად ნაცემი. 


L 6IIIიმ: 50)IIიხVIმ 

MVოთხ6I: 24065 

შიმბუა (შიმბუას) სახელი შიმბუნს ზმნისა -- გაჭიმვა. // გადატ. მაგრად ცემა. შიმბუნს (გოშიმბუ გაჭიმა, გოუშიმბუ გაუჭიმავს, 
გონოშიმბუე(ნ) გაჭიმავდა თურმე) გრ დმ. ჭიმავს. 


L 6118: 51)III16 
Mსსჩხ6I: 24066 
შიმე (შიმეს) ნოტიო, ტენიანი; სველი. სიმიდი შიმე რე -- სიმინდი ნესტიანია. შდრ. შუ, შგ. 


L CI)1I18: 511II)I10/-I 
MVM1ხნხ6!: 24067 
შიმორ-ი (შიმორს) იგივეა, რაც შგმორი, -- შმორი. 


L 6//1მ: 5ჩII)-I 

Mსთჩხ6I!: 24068 

შინ-ი (შინს), შინა//შინაფა (შინაჯფა)-ს), შგნა (შგნას) გახსენება; ჭაჭანება; ხსენება. დიდი არსენაცალო გიღუდეს ცქვაფა 
დო შინი -- დიდ არსენასავით გქონდათ ქება და ხსენება. კოჩიში შინი ვარდუა -- კაცის ხსენება (ჭაჭანება) არ იყოო. შინუ, 
ოსქუდუნი თინა: ი. ყითშ., გვე. 170 -- ახსენა, რომ შეეფერებოდა, ის. ქიგიიშინი სქანი ვალი: ენს, 1, გვე. 64 -- გაიხსენე შენი 
ვალი. თიქგ ქოგააშინგ: ი. ყიფშ., გე. 25 -- ის გაახსენდა. შუ(6) (ხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. 
სტატიკ. ახსოვს. შინანს ფინუუ ახსენა, უშინუუუხსენებია, ნოშინუე(ნ) ახსენებდა თურმე) გრდმ. ახსენებს. იშინანს დიიშინუგაიხსენა, 
გუუშინუუ გაუხსენებია) გრდმ. სათავე. ქც. შინანს ზმნისა -- იხსენებს თავისას. ოშინანს დააშინუ გაახსენა, გუუშინუუ გაუხსენებია) 
გრდმ. ახსენებს. უშინანს (დუუშინუ გაუხსენა, გუუშინუუ გაუხსენებია) გრდმ. სასხე. ქც. შინანს ზმნისა -- უხსენებს. იშინუაფუ(ნ) იშინუუ 
ხსენებულ იქნა, შინაფეჯ(ლეI(6) ხსენებულა) გრდუვ. ვნებ. შინანს ზმნისა -- იხსენიება. აშინუაფუ(ნ) (გააშინუ გაახსენდა, გოშინუუ 
გახსენებია) გრდუვ. ვნებ. უშინანს ზმნისა -- ახსენდება. მაშინალი/მაშინაფალი მიმღ. მოქმ. მხსენებელი. ოშინალი/ოშინაფალი მიმღ. 


ვნებ. მყ. (/გაჭ)ჭსახსენებელი. შინელი/შინაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. ხსენებული. ნაშინა/ნაშინეფი მიმღ. ვნებ. წარს. ნახსენები. 
ნაშინუერი/ნაშინაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)ხსენების საფასური. უშინუ/უშინაფუ მიმღ. უარყ. უხსენებელი. შდრ. ლაზ. შინ: შური 
მშინა მახსოვს ჩემი სული (ნ. მარი). 


L CI)1I18: 51)II18 
IVI/Iუხ6I: 24069 
შინა (შინას) იხ. შინი. 


LC/)M1მ: 5ჩMIმ081 
M/7ჩხ6!: 24070 


შინაფა?! (შინაფას) იხ. შინი. თიში სახელიში შინაფა დო თექ გორჩქინდუ -- მისი სახელის ხსენება და იქ გაჩნდა. 


L6/უჩემ: 5იIMმიმ2 

MVოთხ6I: 24071 

შინაფა? (შინაფას) სახელი ოშინუანს, შინდუ(ნ) ზმნათა -- გასივება. მი(6ნ) დიჭყანს შინაფას: ეხს, 1, გე. 18 -- ზოგი (ვინ) 
დაიწყებს გასივებას. ჟირხოლო ართო გურს მიშინუანს: მ. ხუბ., გე. 28 -- ორივე ერთად გულს მისივებს. ოშინუანს (დააშინუუ 
გაასივა, დუუშინუაფუ გაუსივებია, დონოშინაფუე(ნ) გაასივებდა თურმე) გრდმ. ასივებს. უშინუანს (დუუშინუუ დაუსივა, დუუშინუაფუ 
დაუსივებია) გრდმ. სასხვ. ქც. ოშინუანს ზმნისა -- უსივებს. შინდუ(6) (დოშინდუ გასივდა, დოშინაფე(ლეI(ნ) გასივებულა) გრდუვ. ვნებ. 
ოშინუანს ზმნისა -- სივდება. უშინდუ(ნ) (დუუშინდუ გაუსივდა, დოშინაფუ გასივებია) გრდუვ. სასხვ. ქც. უშინუანს ზმნისა -- 
უსივდება. მაშინაფალი, მაშინაფუ მიმღ. მოქმ. ჯგაჯ)მსივებელი. ოშინაფალი, ოშინაფუ მიმღ. ვნებ. მყ. (|გაჯსასივებელი. შინაფილი მიმღ. 
ვნებ. წარს. ჯგაჯსივებული. ნაშინეფი მიმღ. ვნებ. წარს. ნასივები. ნაშინაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)სივების საფასური. ჯუდუ)უშინაფუ 
მიმღ. უარყ. ჯგაჯუსივებელი. 


L 6/)1M18: 5ჩII/მ/#II-I 

Mსოთხ6I!: 24072 

შინაფილ-ი (შინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. შინდუ(ნ) ზმნისა -- გასივებული. შინაფილი აფუ კუჩხი -- გასივებული აქვს 
ფეხი. იხ. შინაფა. 


L 6/უეM1მ: 5ჩიI1მ09'Vმ 

MVოთხ6I: 24073 

შინაყვა (შინაყვას) ყმა; შინაყმა. შინაყვათ ყაზაყეფი თინენს ეკოსუნდეს: მ. ხუბ., გე. 342 -- შინაყმად გლეხები (ყაზახები) 
იმათ უკან მიჰყვებოდნენ. სქანი შინაყვა ხოლო ვავორქქ? -- შენი შინაყმა (ყმა) ხომ არ ვარ? პატონიში მოურექ სუმი 
შინაყვათ ქესურუ -- ბატონის მოურავი სამი შინაყმით ესტუმრა. შდრ. ჭკორი. 


L 6I1I1მ: §800II)/0I5M/26/-I 
MV/0ხ6!: 24074 
შინგიშფერ-ი (შინგიშფერს) შავგრემანი (დ. ფიფია). იხ. შანგიშფერი. 


L 6/1M1მ: §00II)ძ-I 
MIIთხ6!: 24075 
შინდ-ი (შინდის) ბოტან. შვინდი. იხ. ბგგგძგრი, ბძგირ (ი. ყიფშ., ა. მაყ.). 


L CI)1/18: §50I)6ხმ 
MVი1ხ6!: 24076 
შინება (შინებას) იგივეა, რაც შენება. 


L 6IIIიმ: 5ჩ/I16/-I 

MVოთხ6I!: 24077 

შინელ-ი (შინელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. შინანს ზმნისა -- ნახსენები, ხსენებული. საყვარელი, თი სოროფა პატიოსანი 
შინელი: ეხს, 1, გვ. 47 -- ნეტავი (საყვარელი), ის სიყვარული პატიოსანი ხსენებული. შინელო ზმნზ. ხსენებულად. ორდგ 
დიდი შინელო თენეფიში ცხოვრება: მ. ხუბ., გე. 71 -- იყო დიდად ხსენებული ამათი ცხოვრება. 


L 6I1118: §00II16I6ხმ 
MV/იჩხ6!: 24078 
შინერება (შინერებას) ღვთის ნება; ღვთისგან დასაშვები (დ. ფიფია). იხ. შინერუა. 


L CI)1I/18: 511II16I/5 
MVM1ხ6!: 24079 
შინერს იხ. შინერუა, -- რგება; გება, შეხვდომა. ვა შინერს -- არ ეგების. 


L 6I1I18: 50)II)/6ILI8 

Mსთჩხ6I!: 24080 

შინერუა (შინერუას) სახელი შინერს ზმნისა -- გება, რგება; შეხვდომა; ღირსად ყოფა; შესაფერისობა. ათე ძღაბი 
ვამიშინერს ოსურო -- ეს გოგო არ მეგების (მერგება) ცოლად. შინერს (მხოლოდ აწმყოს წრის მწკრივებში) გრდუვ. სტატიკ. 
ეგების; ერგება, მოხვდება, შეესაფერისება, ღირსად მოსდის. უშინერს დიშინერს, მიშინერს)მისთვის შეიძლება, ეგების, ერგება, 
მოხვდება, შესაფერისია (მისთვის). 


L CI)1I/18: 511II)IIმI-I 

MVი1ხ6!: 24081 

შინთალ-ი (შინთალს) გრძელი (დ. ფიფია). 

L CI)1I/18: 511IIIM 8 

MVიეხ6!: 24082 

შინკა (შინკას) ბოტან. ნესვი (ა. მაყ.). შდრ. ლაზ. შუკა კიტრი (ნ. მარი). 


L CI)1I/1მ: 511IIII 0ხმ!მ 


MVოთხ6I: 24083 

შინკობაია (შინკობაიას) თამაშის ერთ-ერთი სახეობა. მოთამაშეები მიწაზე დაწვებიან, ვითომც ნესვებია. ერთი მებაღეა და 
მას ჰყავს ძაღლი, მეორე კი ქურდია და ცდილობს, გაიტყუოს მებაღე და ნესვი მოიპაროს. მებაღე გამოეკიდება და, თუ 
დაიჭირა, დამარცხებულია (ს. მაკალ,., გვ. 279). 


L 6I1M1მ: §00II)10 

MI/09ხ6!: 24084 

შინო (შინოს) შნო, ლაზათი, სიკოხტავე. ყაზახიში სქუალეფქ ქიგიბუბძოლეთაგ შინო: კ. სამუშ., ქხპს, გე. 163 -- გლეხის 
შვილებმა შევიმშვენეთ სიკოხტავე. 


L CI)1I/18: 511IIIII8 
MVM1ხ6!: 24085 
შინუა (შინუას) სახელი შინანს ზმნისა -- ხსენება. იხ. შინა, შინაფა. 


L 6I118: 5ჩ0II7LII-I 

MIIოჩხ6!: 24086 

შინურ-ი (შინურს) შინაური. შინური ორინჯის ოჭკუმალი წკგმა ვალასუნასი: ყაზაყ., 6.03.1930, გე. 2 -- შინაურ საქონელს 
საჭმელთან არ ჩაჰყვეს. შინური დო ტყარეფი -- შინაური და გარეული (ტყიურები). 


L 6I118: 50III1LILII-I 

Mსთხ6I!: 24087 

შინუურ-ი (შინუურს) იგივეა, რაც შინური, -- შინაური. შინუურო ჩმნზ. შინაურულად. შინუურო ვაკეთათ -- შინაურულად 
ვაკეთოთ. 


L 6I11მ: §0I9))|6ხმ 
MIწიხ6!: 24088 
შინჯება (შინჯებას) იხ. სინჯება, -- სინჯვა. 


L 6I/IIიმ: 5ჩMI0 

MVსთხ6I!: 24089 

შიო! შორსდ. შეძახილი ფრინველთა გასადენად: აქშა! ქში, ქშიო! შიო, კოღონა, სი ნავარი!: ი. ყიფშ., გვ. 127 -- ქშიო, 
კოღოვ, შე ოხერო! შიო, ჭინჭა, სი ოხერი!: ეხს, 1, გვ. 219 -- აქშა, ჭინჭრაქავ, შე ოხერო! იხ. შო. 


L 6I118: §50I0I6Cხ6C/-I 

MV/ხ6!: 24090 

შიოლებერ-ი (შიოლებერს) მიმღ. ვნებ. მყ. შეულებუნ(ნ) ზმნისა -- შესაძლებელი. შარაში გოსხუნაფაქ თიმწკგმა იხსუუ 
შიოლებერქ -- გზის გაყვანა მაშინ შეიქნა შესაძლებელი. 


L 6/)M1მ: 5ჩI0I10X6ჩხ6/-I 

MIIეხ6!: 24091 

შიონახებელ-ი (შიონახებელ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. შიინახენს ზმნისა -- შესანახი. ქვირიში შიონახებელი -- ფქვილის 
შესანახი. 


L 6/1M18: 5იI0XVმ/7II80მ/-I 

MV/ჩხ6!: 24092 

შიოხვამილაფარ-ი (შიოხვამილაფარს) მიმღ. ვნებ. მყ. შიოხვამილუანს ზმნისა -- შესახვედრებელი. მოლართუ ბერეგით 
ზაკაიკიში შიოხვამილაფარო: მ. ხუბ., გვ. 32 -- წამოვიდა ხმელეთით ზაკაიკის შესახვედრად. 


L 6I1M18: §MIIძ9CIII-I 
MVთხ6I!: 24093 
შირგოლირ-ი (შირგოლირს) მიმღ. ვნებ. წარს. შირგოლუნს ზმნისა -- დაჭმუჭნული. 


L 61118: §0II9ძ0ILIმ 

Mსოთხ6I: 24094 

შირგოლუა (შირგოლუას) სახელი შირგოლუნს ზმნისა -- /და)ჭმუჭნა. შირგოლუნს (დოშირგოლე დაჭმუჭნა, დოუშირგოლუ 
დაუჭმუჭნია, დონოშირგოლუენნ) დაჭმუჭნიდა თურმე) გრ დმ. ჭმუჭნის. 


L CIIII იმ: 5/IIII-I 

MVოთხ6I!: 24095 

შირილი-ი (შირილს) მიმო. ვნებ. წარს. შირუნს ზმნისა -- /გა!ცვეთილი. კიბირეფი შირილი აფუდუ -- კბილები გაცვეთილი 
ჰქონდა. 


L 618: 5)IIV8 

Mსოთჩხ6I: 24096 

შირუა (შირუას), შგრუა (შგრუას) სახელი ში/გრუნს ზმნისა -- 1. ხმარებით დალევა; ცვეთა; ცრეცა. ვაიშირუდას 
ფართალია: ესს, 1, გვ. 176 -- არ გაგეცვითოს ფართალი. ნინა დღას ვეშირუნია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 105 -- ენა არასოდეს 
გაცვთებაო. დობშურდი, იბშირუუქ მა! -- დავიღალე, ვცვდები მე! 2. გასრესა, გაწყვეტა, გამუსვრა. ქ გურიში შირუა შიმშილის 
მომძლავრება, მოშივება. შირუნს//შგრგნც (დოშირუ გაცვითა, დუუშირუ გაუცვეთია, დონოშირუე(ნ) გაცვეთდა თურმე) გრდმ. 
ხმარებით ლევს, ცვეთს, ცრეცს; სრესს. უშირუნს (დუუშირუ გაუცვითა, დუუშირუ გაუცვეთია) გრდმ. სასხვ. ქც. შირუნს ზმნისა -- 
უცვეთს, უცრეცს; უწყვეტს, უსრესს. იშირუუ(ნ) (დიიშირუ დაილია, დოშირე/ლეI(ნ0) დალეულა) გრდუვ. ვნებ. შირუნს ზმნისა -- ილევა, 
იცვითება; ისრისება, წყდება. აშირუუ(ნ) (დააშირუ დაელია, დოშირუუ დალევია) გრდუვ. ვნებ. უშირუნს ზმნისა -- ელევა, უცვდება; 
ესრისება. იშირე(6ნ) იშირუშესაძლებელი გახდა ჯგა)ცვეთა, –, –) გრდუვ. ვნებ. შირუნს ზმნისა -- შეიძლება ცვეთა, ცრეცა; 
ჯგა)წყვეტა, (გა)სრესა. აშირე(6ნ) (აშირუ შეძლო ჯგა)ეცვითა, -- , დონოშირუე(ნ0ე) შესძლებია გაცვეთა) გრდუვ. ვნებ. უშირუნს ზმნისა -- 
შეუძლია (ჯგა)ცვითოს, ჯგა)ცრიცოს; (გა)წყვიტოს, (გაჯ)სრისოს. ოშირაფუანს (ოშირაფუუ: აცვეთინა, უშირაფუაფუუცვეთინებია, 
ნოშირაფუე(ნ0) აცვეთინებდა თურმე) კაუზ. შირუნს ზმნისა -- აცვეთინებს, აცრეცინებს; აწყვეტინებს, ასრესინებს. მაშირალი, მაშირუ 
მიმღ. მოქმ. ჯგა)მცვეთი; (შეჯ)მმუსვრელი. ოშირალი,ოშირუ მიმღ. ვნებ. მყ. (გაჯსაცვეთი; სალევი; ჯგა)სამუსრი. შირილი მიმღ. ვნებ. 
წარს. (გა)ცვეთილი; (გაჯსრესილი; გალეული. ნაშირა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაცვეთი; ნასრესი. ნაშირუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ცვეთის; 


სრესის საფასური. ჯუდუ)უშირუ მიმღ. უარყ. |ჯგაჯუცვეთელი; ჯგაჯუსრესელი. შდრ. ლაზ. 2. შირ: ფშირაფ ვცვეთ (ნ. მარი). 


L 6/)1718: §0I/5ჩII)-I//§06M50ჩI/)-I 

M/ჩხ6!: 24097 

შირშინ-ი//შგრშინ-ი (ში/გრშინს) 1. შიშინი. მუდგარენი იშირშინუ, შირშინიში ხუმა ისიმე -- რაღაცაა შიშინებს, შიშინის ხმა 
ისმის. 2. ქშინვა (დ. ფიფია). 


L 6I/IIიმ: 509II500/-I 
MVსოთხ6I!: 24098 
შირშონ-ი (შირშონს) იგივეა, რაც შიშონი, -- ჭამა ხმაურით; ისე ჭამა, თითქოს ბალახობდეს (ხმის გამოცემით). 


L 6/ეM1მ: 5ჩI05ჩ68 
MI/ეხ6!: 24099 
შიფშე! შიფშე! შორსდ. საქონლის მოხმობა. მოინშ, შიფშე!); შიფშე, კოკია, შიფშე! 


L 6)M1მ: 5იI05ჩ0 
MVსოთხ6I!: 24100 
შიფშო, ფში მასი! ხბოს გასაგდები შეძახილი. 


L 6/1 18: §0I15ჩ-I 

Mსთხ6I!: 24101 

შიშ-ი (შიშის) შიში. შიში მუ რენი, ვოუჩქუ -- შიში რა არის, არ იცის. ქ შიშიში ღურელი// შიშითი ღურელი მიშის//შიშით 
მკვდარი. გადატ. ძალიან შეშინება. შიშიში ღურელი ათაქ მითოცანცალანს: ი. ყითშ., გე. 6 -- შიშით მკვდარი (ძალიან 
შეშინებული) აქ კანკალებს. ქ შიშიში ძირაფა შიშის დანახვება. გადატ. შეშინება. შიში ქუმოძირი დო რტინას გოძირანქია: 
ა. ცან., გვ. 125 -- შიში მაჩვენე (შემაშინე) და გაქცევას გიჩვენებო. ქ შიშიშე გოლაფა ელდა (2. ჭარ.). 


L 6118: §50I5ჩმხმი0 

Mსოთხ6I: 24102 

შიშაბანო ჩგმწჩ8. საკმარისად. მუ ეფერი რშქირენდას, შიშიბანო ვაგარძღინე:2. ბერ., გვ. 92 -- რაც არ უნდა გშიოდეს, 
საკმარისად ვერ გააძღებ. 


L CI)1I18: 51)I5ჩ8/მ 
IMMV//Iუხ6I!: 24103 
შიშარა (შიშარას) მშიშარა. 


L 61118: 50I5ჩ6ხმ 

Mსოთხ6I!: 24104 

შიშება (შიშებას) სახელი აშიშენს, შიშენს, იშიშებუ(ნ) ზმნათა -- /შეჯშინება. დეეშიშგ დემქ დო გეგნოლგ: მ. ხუბ., გე. 81 –- 
შეშინდა დევი და გადავარდა. დეეშიშუ ბაღანაქ -- შეშინდა ბავშვი. აშიშენს (დააშიშუ დააშინა, დუუშიშებუ დაუშინებია, 
დონოშიშებუე(ნ) დააშინებდა თურმე) გრ დმ. აშიშებს, აშინებს. იშიშებუ(6ნ) (დიიშიშუ/დეეშიშუ შეშინდა, დაშიშებე/ლე|)(ნ) შეშინებულა) გრდუვ. 
ვნებ. აშიშენს ზმნისა -- შიშდება, შინდება. ეშიშებუ(ნ) (დეეშიშუ შეუშინდა, დაშიშებუუ შეშინებია) გრდუვ. ვნებ. აშიშენს ზმნისა -- 
უშინდება. მაშიშებელი მიმღ. მოქმ. /შე)მშინებელი. ოშიშებელი მიმღ. ვნებ. მყ. Iშეჯსაშინებელი. შიშებული მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯშე)შინებული. ნაშიშები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. ჯ/შე)ნაშინები. ნაშიშებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. შეშინების საფასური. უდჯუუშიშებუ მიმღ. 
უარყ. შეუშინებელი. შიშება ს ენაცვლება შქურინი. 


L CI)1I/18: §51I5ჩ6ჩსLII-I 
MVM1ხ6!: 24105 
შიშებულ-ი (შიშებულ/რს) მიმღ. ვნებ. ჩარს. იშიშებუ(ნ) ზმნისა -- /შეჯშინებული. 


L 6I1718: §015ჩV6I-I 

MII'ეხ6!: 24106 

შიშველ-ი, შვიშველ-ი, შუშელ-ი (შიშველს, შუშელ/რს) შიშველი. შიშველო #მწჩწ. შიშვლად. უკული მიდესონეს შიშველო: 
ი. ყიფშ., გვ. 5 -- შემდეგ წაიყვანეს შიშვლად. 


L 6I11 718: §5015ჩLI//59I5ჩ1-I 
MV/ჩხ6!: 24107 
შიშთ-ი//შიშტ-ი (შიშთ/ტის) ფიცხი; შეუპოვარი. ჩაგუ შიშთი კოჩი რდუ -- ჩაგუ ფიცხი (შეუპოვარი) კაცი იყო. 


LC/)M1მ: 50915MIMმ0მ 

Mსთხ6I!: 24108 

შიშინაფა (შიშინაფას) სახელი შიშონდაუ/ნ(ნ) ზმნისა -- გასისინება, ძლიერ გაძღომა. შიშონდუ(ნ) (ცგოშიშონდუ გასისინდა, 
გოშიშინაფელენ) გასისინებულა) გრდუვ. ვნებ. ჯგაჯსისინდება; ძლიერ ძღება. 


L CI)1I/18: §511I500/)-I 
MVიეხ6!: 24109 
შიშონ-ი (შიშონს) იხ. შიშონუა. 


L 6118: §0I5M0/LIმ 

MVოთხ6I: 24110 

შიშონუა (შიშონუას) სახელი შიშონუნს ზმნისა -- ხმაურით ბევრის ჭამა; ზერელედ ჭამა (ბალახობა). ჩხოუქ ოდიარე 
გეგნოშიშონუ -- ძროხამ (ბალახი) ზერელედ გადაიბალახა. 


L CI) ემ: 5ჩიI15ჩV 
M/უხ6!: 24111 
შიშუ (შიშუს) მშიშარა. შიშუ ოსურიე -- მშიშარა ქალია. შდრ. შუშუ. 


L CI)1I/18: §51I50MVII8 


MVოთხ6I: 24112 
შიშქვილა (შიშქვილას) ბოტან. სოკოს სახეობაა, -- იჭმება. შიშქვილა ჯგურა ხორცი უღუდუა -- შიშქვილას მსგავსი ხორცი 
ჰქონდაო. კარგი ხარისხის ხორცს შიშქვილას ადარებენ. 


L 61718: 50I5MMII8 

Mსოთხჩხ6I!: 24113 

შიშქილა (შიშქილას) იგივეა, რაც შიშქვილა, -- ჩვილი, მაგ., ფოთოლი, ხორცი. შიშქილა ფურცელი -- ჩვილი ფურცელი. 
სქვერიში ხორცი შიშქილაცალი ბოშის ქაწუდგ: აია, 1, გე. 23 -- შვლის ხორცი შიშქვილას მსგავსი ბიჭს წინ დაუდო. 


L 6I1M18მ: §0M 8 

MI/0ჩხ6!: 24114 

შკა, შკას იგივეა, რაც შქა, შქას, -- 8მნჩ. შუა, შუაზე; შუა ადგილას. ჭიაქ იზინდ, იზინდ დო შკას გოხორცქუა -- ჭია იჭიმა, 
იჭიმა და შუაზე გასკდაო. 


L 6/)M1ემ: 50 მხმი! 
MVM0ჩხ6!: 24115 
შკაბანი, შკააბანია (შკაბანს, შკაბანიას) იხ. შქაბანი. 


L 6I118: §0M 808CჩXII-I 

MII'ეხ6!: 24116 

შკადაჩხირ-ი (შკადაჩხირს) იხ. შქადაჩხირი, -- შუაცეცხლი. ჯვეშო ქუხნას, ყებურს შკადაჩხირი მირზუდეს -- ძველად 
ქუხნაში, კერიაზე შუაცეცხლი გვენთო. 


L CI)1I/18: 51 80IXმ 
MVM0ხ6/: 24117 
შკადიხა (შკადიხას) იხ. შქადიხა, -- შუა ადგილი. 


L 6I118: §0M 80ძჩ8მ 
Mსოთხ6I!: 24118 


შკადღა (შკადღას) იხ. შქადღა. 


L 6I118: §0M 856/-I 

MV/უჩნხ6!: 24119 

შკასერ-ი (შკასერს) იხ. შქასერი, -- შუაღამე. შკასერი დო გოთანასი სკანდა მემორულუანს: ენს, 1, გე. 104 -- შუაღამესა და 
გათენებისას შენთან მიმარბენინებს. 


LC6/)M1მ: 5იM”80-I 
MIIეხ6!: 24120 
შკაფ-ი (შკაფის) |რუს. LIM8დ კარადა). იხ. შქაფი. 


L 6I11M18: §1M 85MVIII1818 

MVIოუხ6!: 24121 

შკაშკუმალა (შკაშკუმალას) შუამავლობა. დიდა დო მუმაქ პლანი ქიდანწყუეს, მუ ხერს მეჩანდეს თე შკაშკუმალა -- 
დედამ და მამამ გეგმა შეადგინეს (დააწყვეს), რა ხეირს მისცემდათ ეს შუამავლობა. 


L C6/)1M1მ8: 50” 6/-I//50M6I-I//0§ჩMM%6I/-I 
M/ეხ6I!: 24122 
შკერ-ი//შქერ-ი//ფშკერ-ი (შკერს//ფშკერს) ბოტან. შქერი (ა. მაყ.). შდრ. ლაზ. მშკერი, მშქერი, ფშკერი შქერი (ნ. მარი). 


LC/MM1მ: 50 Vმიემ 

MVსოთხ6I: 24123 

შკვაფა (შკვაფას) იხ. შქვაფა, -- სახელი აშკვანს, უშკვანს ზმნათა -- 1. მოშვება. 2. დასობა რისამე; მოყრა (მუხლისა). ჭიჭეს 
იშენი მუშკვანს: ქხს, 1, გვ. 90 -- ცოტას მაინც მოუშვებს (დაუამებს). ბირგულც აშკვანს, ხვამულენს: ქხს, 1, გე. 203 -- მუხლს 
იყრის, ლოცულობს. აშკვანს (დააშკუ დაასო, დუუშკუმალუ დაუსვია, დონოშკუმალუე(ნ0) დაასობდა თურმე) გრდმ. ასობს. უშკვანს (დუუშკუ 
დაუშვა, დაუსო; დუუშკვაფუ დაუშვია, დაუსვია) გრდმ. სასხე. ქც. აშკვანს ზმნისა -- უშვებს, უსობს. იშკვაფუჯუ/(ნ) (დიიშკუ დაიშვა, 
დაისო; დოშკვაფე/რეI(0) დაშვებულა, დასობილა) გრდუვ. ვნებ. აშკვანს ზმნისა -- იშვება, ისობა. აშკვაფუუ(ნ) (დააშკუ დაეშვა, 
დაესო; დოშკვაფუუ დაშვებია, დასობია) გრდუვ. ვნებ. უშკვანს ზმნისა -- ეშვება, ესობა. იშკვინე(ნ6) (იშკკვნუ შესაძლებელი გახდა 
დაშვება, დასობა; –;-–-) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. აშკვანს ზმნისა -- შეიძლება დასობა; დაშვება. აშკვინე(ნ) (აშკვინუ შეძლო დაეშვა, 
დაესო; -- ; დონოშკვაფუე(ნ) შესძლებია დასობა, დაშვება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უშკვანს ზმნისა -- შეუძლია დაასოს, დაუშვას. 
ოშკვაფუანს (დააშკვაფუუ დაასობინა, დააშვებინა; დუუშკვაფუაფუ დაუსობინებია, დაუშვებინებია; დონოშკვაფუე(ნ) დაასობინებდა, 
დააშვებინებდა თურმე) კაუზ. აშკვანს ზმნისა -- ასობინებს; აშვებინებს. დომაშკვაფალი მიმღ. მოქმ. დამსობი, დამშვები. 
დააშკვაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. დასასობი, დასაშვები. დოშკვაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. დასობილი, დაშვებული. დონაშკვეფი მიმღ. ვნებ. 
წარს. დანასობი, დანაშვები. ჯდო)ნაშკვაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დასობის, დაშვების საფასური. ჯუდუ)უშკვაფუ მიმღ. უარყ. 
დაუსობელი, დაუშვებელი. 


L 6/)M1მ: 50MM Vმ/II-I 
M/ეხ6!: 24124 
შკვაფილ-ი (შკვაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. აშკვანს ზმნისა -- /დაჯ)სობილი; /დაჯ)შვებული. 


L 6/ეM1მ: 5ჩMVILI 
MIIეხ6!: 24125 
შკვით-ი (შკვითის) იგივეა, რაც შქვითი -- შვიდი. 


L CI)1I/18მ: §5M"VII8CმI10 
MVიეხ6!: 24126 
შკვითაცალო ჩმნზ. სწრაფად, ჩქარა. 


LC/)M1მ: 5MMVVII-I 
MV/ჩხ6!: 24127 
შკვილ-ი (შკვილ/რს) იხ. შქვილი, -- მშვილდი. ბადიდიდქ შკვილი აკაშეუ: აია, 1, გვ. 22 -- მოხუცმა მშვილდი მოზიდა. 


L CI)118: 5 Iძმ 
MVM1ხ6!: 24128 
შკიდა (შკიდას) იხ. შკიდაფა. 


L 6/)1M1მ: 50MIძმი0მ 

Mსოთხჩხ6I!: 24129 

შკიდაფა (შკიდაფას) იხ. შქიდაფა, -- სახელი იშკიდანს ზმნისა -- კადრება. სოროფილიში გოჭოგაფა მუჭო 
გაშკიდირუაფუ!: ქხს, 1, გვ. 152 -- შეყვარებულის შეძულება როგორ გეკადრება! შკიდანს (კიდუუ ჰკადრა, უშკიდუაფუ უკადრებია) 
გრდმ. ჰკადრებს. შკიდაფულენს (იყენ. იშკიდუუ იკადრა, უშკიდუაფუ უკადრებია, ნოშკიდაფუე(ნ) იკადრებდა თურმე) გრდუე. საშ.- 
მოქმ. კადრულობს. შკიდულენს იგივეა, რაც შკიდაფულენს. იშკიდანს იშკიდუუ იკადრა, უშკიდუაფუ უკადრებია) გრდმ. 
იკადრებს. აშკიდუაფუ(ნ)//აშკი დირუაფუნ(ნ) (აშკიდუუ // აშკიდირუუ ეკადრა, შკიდაფუ/შკიდირაფუ ჰკადრებია) გრდუქვ.ვნებ. შკიდანს 
ზმნისა -- ეკადრება. იშკიდეე(ნ)//იშკიდენე(ნ) (შკიდენუ შესაძლებელი გახდა კადრება, –, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შკიდანს 
ზმნისა -- შეიძლება კადრება. აშკიდეე(ნ)//აშკიდენე(ნ) (აშკიდენუ შეძლო ეკადრებინა, --)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შკიდანს ზმნისა 
=- შეუძლია ჰკადროს. ოშკიდაფუანს (ოშკიდაფუუ აკადრებინა, უშკიდაფუაფუ უკადრებინებია, ნოშკიდაფუე(ნ(ნ)// ნოშკიდირაფუე(ნ) 
აკადრებინებდა თურმე) კაუზ. შკიდანს ზმნისა -- აკადრებინებს. მაშკიდაფალი, მაშკიდაფუ, მაშკიდჯ/აფ)ური, მაშკიდუუ მიმღ. მოქმ. 
მკადრებელი, მკადრები. ოშკიდაფალი, ოშკიდაფუ, ოშკიდჯაფ)ური, ოშკიდუუ მიმღ. ვნებ. მყ. საკადრებელი, საკადრები. შკიდაფილი, 
შკიდირებული, შკიდირაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. კადრებული. ნაშკიდა, ნაშკიდეფი, ნაშკიდირა, ნაშკიდური მიმღ. ვნებ. წარს. ნაკადრები. 
ნაშკიდუერი, ნაშკიდაფუერი, ნაშკიდირაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. კადრების საფასური. უშკიდაფუ, უშკიდური, უშკიდირაფუ მიმღ. უარყ. 
უკადრები, უკადრებელი. 


L 6,118: 50MMIძმ/ჩ!I-I 

MIIIეხ6!: 24130 

შკიდაფილ-ი, შკიდირებულ-ი (შკიდაფილ/რს, შკიდირებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. შკიდანს, შკიდაფულენს ზმნათა -- 
კადრებული. 


LC/)M1მ: 5MMM0II-I 
MVM1ხ6/: 24131 
შკიდირ-ი (შკიდირს) კადრება. იხ. შკიდა(ფა). 


L CI)1I/18: §51-II818 
MVM1ხ6!: 24132 
შკირატა (შკირატას) იგივეა, რაც შკირატუა. 


L CI)I)18: 5MII8LVI8//5/1M IIILII8//5ჩMIIILI8 

Mსოთხ6I!: 24133 

შკირატუა//შკირიტუა//შქირიტუა (შკირატუას, შკირიტუას) სახელი შკირიტუნს ზმნისა -- ჩაქრობა; შრეტა. ვიჭუუქ, 
ვიკირუუქ, მი რე, შკირიტუნსინი -- ვიწვები, ვიხრაკები, ვინაა, რომ ჩააქრობს. შკირიტუნს (დოშკირიტუ ჩააქრო, დოუშკირიტუ 
ჩაუქრია, დონოშკირიტუე(ნ0)M ჩააქრობდა თურმე) გრდმ. აქრობს. უშკირიტუნს (დუუშკირიტუ ჩაუქრო, დუუშკირიტუ ჩაუქრია) გრდმ. სასხვ. 
ეც. შკირიტუნს ზმნისა -- უქრობს. შკირტუჯუ)(6) (დოშკირტუ ჩაქრა, დოშკირატე(ლეI(ნ0) ჩამქრალა) გრდუვ. ვნებ. შკირიტუნს ზმნისა -- 
ქრება. აშკირტუუ(ნ), უშკირტუჯუ)(6) (დუუშკირტუ ჩაუქრა, დოშკირატუ ჩაჰქრობია) გრდუვ. ვნებ. სასხვე. ქც. შკირიტუნს ზმნისა -- 
უქრება. იშკირიტე(ნ) (შკირიტუშესაძლებელი გახდა ჩაქრობა, –, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შკირიტუნს ზმნისა -- შეიძლება 
ჩაქრობა. აშკირიტენ(ნ) (აშკირიტუ შეძლო ჯჩაჯექრო, -- , ნოშკირატუე(ნ) შესძლებია 1ჩა,)ქრობა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უშქირიტუნს 
ზმნისა -- შეუძლია ჯჩაჯაქროს. ოშკირიტაფუანს (ოშკირიტაფუუ აქრობინა, უშკირიტაფუაფუ უქრობინებია, ნოშკირიტაფუაფუე(ნ) 
აქრობინებდა თურმე) კაუზ. შკირიტუნს ზმნისა -- აქრობინებს. მაშკირატალი, მაშკირიტალი, მაშკირატუ მიმღ. მოქმ. /ჩაჰ)მქრობი. 
ოშკირატალი, ოშკირიტალი, ოშკირატუ მიმღ. ვნებ. მყ. /ჩაჯსაქრობი, 1ჩაჯ)საქრობელი. შკირატილი, შკირიტილი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯჩა)მქრალი, /ჩა,)ქრობილი. ნაშკირიტა, ნაშკირატუ მიმღ. ვნებ. წარს. 1ჩაჯნაქრობი. ნაშკირატუერი, ნაშკირიტუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
1ჩა)ქრობის საფასური. უშკირატუ, უშკირიტუ მიმღ. უარყ. ჯჩაჯუქრობელი. 


L C/)1M1ემ: 50MMI6CI)-I 
MV/ჩხ6!: 24134 
შკირენ-ი (შკირენს), შკირენა (შკირენას) იგივეა, რაც შქირენი, შქირენა, -- შიმშილი. 


L 6118: 5MIIIIII-I 

Mსოთხ6I!: 24135 

შკურინ-ი (შკურინს), შკურინაფა (შკურინაფას) იხ. შქურინი, -- შიში; შინება, შეშინება. მა თეშა რე მოშკურუნი: ენს, 1, გე. 
105 -- მე ამისაა, რომ მეშინია. სქანდა ირფელც ოშკურუ -- შენი ყველას ეშინია. ოშკურუ(6) (მხოლოდ აწმყოს წრის 
მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ეშინია. ოშკურინუანს (დააშკურინუუშეაშინა, დუუშკურინუაფუ შეუშინებია, დონოშქურინაფუე(ნ) დააშინებდა 
თურმე) გრდმ. აშინებს უშკურინუანს (დუუშკურინუუ დაუშინა, დუუშკურინუაფუ დაუშინებია) გრდმ. სასხვ. ქც. ოშკურინუანს ზმნისა -- 
უშინებს. აშკურინუაფუ(ნ) (აშკურინუ შეეშინდა, შკურინაფუშეშინებია) გრდუვ. ვნებ. შეეშინდება. შდრ. აშკურინე. აშკურინე (აშკურინუ 
შეეშინდა, შქურინაფუშეშინებია, ნოშქურინუე(ნ) ეშინოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. შეეშინდება. შკურდუ(ნ) (დოშკურდუშეშინდა, 
დოშქურინაფეჯლე|(ნ) შეშინებულა) გრდუვ. ვნებ. ოშკურუნ(ნ) ზმნისა -- შინდება. შკურონდუნ(ნ) იხ. შკურდუ(6ნ). უშკურონდუ(ნ) 
(დუუშკურონდუ შეუშინდა, დოშკურინაფუშეშინებია) გრდუვ. ვნებ. სასხვ. ქც. უშკურინუანს ზმნისა -- უშინდება. იშკურინე(ნ) (იშკურინუ 
შესაძლებელი გახდა ჯდა)შინება, –, -)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოშკურინუანს ზმნისა -- შეიძლება შეშინება (აშინო). 
აშკურინენე(ნ) (აშკურინენუ შეძლო ჯდა)ეშინებინა, -- , დონოშკურინჯაფჯუე(ნ0) შესძლებია დაეშინებინა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
უშკურინუანს ზმნისა -- შეუძლია ჯშეჯაშინოს. ოშკურინაფუანს (ოშკურინაფუუ 1შეჯაშინებინა, უშკურინაფუაფუ შეჯუშინებინებია, 
ნოშკურინაფუე(ნ) აშინებინებდა თურმე) კაუზ. ოშქურინუანს ზმნისა -- აშინებინებს. მაშკურინაფალი, მაშკურინე მიმღ. მოქმ. 
ჯშეჯ)მშინებელი. მაშკურენჯი, მაშკურინჯა/ე მიმღ. აწმყ. მშიშარა. ოშკურინაფალი, ოშკურინე მიმღ. ვნებ. მყ. შეჯსაშინებელი. ოშკურანჯი, 
ოშკურენჯი მიმღ. ვნებ. მყ. საშიში, საშიშარი. შკურინაფილი, შკურინელი მიმღ. ვნებ. წარს. (შეჯშინებული. შკურინჯა მიმღ. ვნებ. წარს. 
მშიშარა. ნაშკურინა, ნაშკურინეფი, ნაშკურენჯი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯშე)ნაშინები. ნაშკურინაფუერი, ნაშკურინუერი, ნაშკურინჯენ)ჯუერი მიმღ. ვნებ. 
წარს. |შე)შინების საფასური. უშკურინაფუ, უშკურინჯა, უშკურანჯუ მიმღ. უარყ. (შეჯუშინებელი. 


L 6/იM1მ: 5იMIMIIIმჩ08 
MIIიხ6!: 24136 


შკურინაფა (შკურინაფას) იგივეა, რაც შკურინი, -- სახელი ოშკურინუანს ზმნისა -- შეშინება. ის ოშკურინუანს: ენს, 1, გე. 
203 -- იმას აშინებს. 


L 6/ეM1მ: 5ჩIII0'Vმ 

MVI'ეხ6!: 24137 

შლიპუა (შლიპუას) სახელი შლიპუნს ზმნისა -- სვლეპა. შლიპუნს (შლიპუ სვლიპა, უშლიპუუსვლეპია, ნოშლიპუე(ნ0) სვლეპდა 
თურმე) გრდმ. სვლეპს. შდრ. ლაზ. შლოპ: ოშლიპუ ტყაპანი ტალახში (ნ. მარი). 


LC/)M1მ: 509I10/-I 
M/უჩხ6I!: 24138 
შმორ-ი (შმორს), შიმორ-ი (შიმორს) შმორი. შმორიში შური ინთხანს -- შმორის სუნი იგრძნობა. 


L CI)118: 5100 
MVM1ხ6!: 24139 
შნო (შნოს) შნო. ვოუღუ შნო -- არ აქვს შნო. 


L CI)11მ: -5001 
IVVI/Iე1ხ6I!: 24140 


-შო?! სხვათა სიტყვის გამომხატველი ნაწილაკი, -- აღნიშნავს მოუბარი პირის დანაბარებ სიტყვას, რომელიც მეორე პირმა 
მესამეს უნდა გადასცეს = -თქო. ქუწიით: თიქი მოლმოჩქუ-შო: ი. ყიფშ., გვ. 2 -- უთხარით: იმან გამომგზავნა-თქო. აკა სი 
რექგ-შო, ალმასი რექგ-შო, აბრეშუმო-შო აწმაძირექგ-შო: ი. ყიფშ., გვ. 145 -- ერთი შენ ხარ-თქო, ალმასი ხარ-თქო, 
აბრეშუმად-თქო მეჩვენები-თქო. მა სქან ორთუმელს ქიმკივჭირი-შო: ეხს, 1, გვ. 241 -- მე შენ სასთუმალზე მივწექი-თქო. 
ქესაში მეტი მუთუნ ვა მოკონი-შო: მ. ხუბ., გე. 211 -- ქისის მეტი არაფერი მინდა-თქო. 


L CI)1ემ: 50102 
IVVI01ხ6I!: 241471 


შო?, შოუ! შორსდ. იგივეა, რაც შიო, -- ფრინველის (ქათმის) გასადენი შეძახილი. შო, ქოთომი! -- ქში, ქათამო! 


L 6118: -5ჩ0ჩმ 

MVთხ6I!: 24142 

-შობა, -შობას დაერთვის სახელს და აღნიშნავს -- მისობას, მის დროს. ბაბჯუ)შობა -- ბაბუას დროს, დიდი ხნის წინ. 
კოჩიშობა (ღ კოჩ-იშ-ობა) კაცისობა. 


L 6IIIმ8: 500ჩხI!8 
Mსთჩხ6I!: 24143 
შობიტა, შოპიტა (შობიტას) საქმის უსუფთაოდ მკეთებელი. 


LC/)M1მ: 5ჩ0ხI6ხმ 
MV/ჩხ6!: 24144 
შობლება, შობლობა (შობლებას) შვებულება. მუდოს გიშმურს შობლებაშა? -- როდის გადის შვებულებაში? 


L 6118: §50016/-I 

MIოჩხ6!: 24145 

შოლერ-ი, შოლირ-ი (შოლერს, შოლირს) მიმო. ვნებ. წარს. შოლუნს ზმნისა -- სველი, დასველებული. ნორჩალი შოლირიე 
თეში ჩილამურიში: მ. ხუბ., გვ. 34 -- ლოგინი დასველებულია ამის ცრემლისგჯგან). შდრ. ლაზ. 1. შველ, შოლ: შოლერი 
სველი (ნ. მარი). იხ. შვე, შუ, შიმე. 


L 6IIIომ: 500III8 

MVოთხ6I!: 24146 

შოლუა (შოლუას) სახელი შოლუნს ზმნისა -- /დაჯსველება. იში ჩილამური შოლუნს ირფელს -- მისი ცრემლი ასველებს 
ყველაფერს. ოსურც წყარქ ქგგააწეუ, დიიშოლგ: მ. ხუბ., გე. 178 -- ქალს წყალი შეესხა, დასველდა. შოლუნს (დოშოლუ 
დაასველა, დოუშოლუ დაუსველებია, დონოშოლუე() დაასველებდა თურმე) გრდმ. ასველებს. უშოლუნს (დუუშოლუ დაუსველა, 
დუუშოლუ დაუსველებია) გრდმ. სასხვ. ქც. შოლუნს ზმნისა -- უსველებს. იშოლუჯუ/(ნ) (დიიშროლუ დასველდა, დოშოლერდნე!() 
დასველებულა) გრდუვ. ვნებ. შოლუნს ზმნისა -- სველდება. აშოლუუ(ნნ) (დააშოლუ დაუსველდა, დოშოლუუ დასველებია) გრდუვ. 
ვნებ. უშოლუნს ზმნისა -- უსველდება. იშოლენ(ნ) (იშოლუ შესაძლებელი გახდა ჯდა)სველება, – , –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
შოლუნს ზმნისა -- შეიძლება (და)სველება. აშოლე(ნ(ნ) (აშოლუ შეძლო ჯდა)ესველებინა, -- , დონოშოლუე() შესძლებია დასველება) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უშოლუნს ზმნისა -- შეუძლია /დაჯასველოს. ოშოლაფუანს (ოშოლაფუ: ასველებინა, უშოლაფუაფუ 
უსველებინებია, ნოშოლაფუაფუე(ნ) ასველებინებდა თურმე) კაუზ. შოლუნს ზმნისა -- ასველებინებს. მაშოლარი, მაშოლუუ მიმღ. მოქმ. 
ჯ|და)მსველებელი. ოშოლარი, ოშოლუუ მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯსასველებელი. შოლერი, შოლირი მიმღ. ვნებ. წარს. /დაჯ)სველებული. 
ნაშოლა, ნაშოლუ მიმღ. ვნებ. წარს. ნასველები. ნაშოლუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯსველების საფასური. ჯუდუჰ)უშოლუ მიმღ. უარყ. 
ჯ|დაჯუსველებელი.შდრ. ლაზ. შუვ: ოშუვუ სველება (ნ. მარი). 


L CI)11მ: §510I1151)-I 
IVVIIუხ6I!: 24147 
შომშ-ი (შომშის) ჭუჭყი. 


L CI)1I/18: 510#)-I 
IMVI/Iუხ6I: 24148 
შონ-ი (შონს) სვანი. 


L 6I11მ8: 500096 

MVსთხ6I!: 24149 

შონე (შონეს) იგივეა, რაც შონეთი, -- სვანეთი. შონე მაძირაფუქ ეჭოფუა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 157 -- სვანეთი მნახავმა 
(მნახველმა) აიღოო. 


L CI)1I/1მ: 5010I16LI 


MIIხ6!: 24150 
შონეთ-ი (შონეთის) იხ. შონე, -- სვანეთი. 


L 6I11მ: §500M9M16ჩმ 

MVოთხ6!: 24151 

შონთება (შონთებას), შონთუა (შონთუას) სახელი იშონთუნნ) ზმნისა -- შფოთვა. ასე თე ძღაბიქგ ეშონთგ დო გვალო 
ენთხგ -- ახლა ეს გოგო აღშფოთდა და მთლად გადაირია. დიშუმუ ღვინითი დო თელი სერს იშონთანდუ -- დათვრა ღვინით 
და მთელი ღამე შფოთავდა. აშონთენს (აშონთუ ააშფოთა, აუშონთებუ აუშფოთებია, ენოშონთებუე(ნ0) ააშფოთებდა თურმე) გრდმ. 
აშფოთებს. იშონთებუ(ნ) (იიშონთუ/ეეშონთუ აშფოთდა, აშონთებე/ლეI(ნ0) ამშფოთებულა) გრდუვ. ვნებ. აშონთენს ზმნისა -- შფოთდება. 
იშონთანს იშონთუ იშფოთა, უშონთებუუშფოთავს) გრდუვ. ვნებ. შფოთავს. აშონთებული მიმღ. ვნებ. წარს. აშფოთებული. 


L6/ეM1მ: 580000095! 
MIწიხ6!: 24152 
შონიფონიში (დიხა): ცემენტივით (წებოვანი) მიწა. იხ. დიხა. 


L 6I/IIიჩმ: 500ჩLII-I 

MVსოთხ6I: 24153 

შონურ-ი (შონურს) 1. ბოტან. ვაზის ჯიში; ისხამს შავი ფერის მსხვილ მარცვალს, ღვინო დგება საშუალო ხარისხისა (ს. 
მაკალ., გე. 189). 2. სვანური. შონური ქუდი სვანური ქუდი. შონური ნაბადი სვანური ნაბადი. ცხენი შურო ვა გითორჩქგ 
ინეფიში შონური ნაბადისგ: ი. ყიფშ., გვ. 149 -- ცხენი სრულებით არ /გამო)ჩანდა იმათი სვანური ნაბდიდან. 


L 6I1/1მშ: 500#ჩLIII 

Mსოთხ6I!: 24154 

შონური უჩა (შონური უჩას) ბოტან. ვაზის ჯიშია. ნაყოფს ბევრს ისხამდა. მარცვალი მოწვრილო ჰქონდა, მტევანიც -- პატარა. 
ღვინო ძალიან კარგი დგებოდა. შონურ უჩას ოჯალეზშსაც ეძახდნენ (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 3, გვ. 154). 


L CM)1I1მ: 510I-I 
MVყიეხ6!: 24155 
შორ-ი (შორს) შორი. 


L 6IIIიმ: 500Iძ-I 

MVსოთხ6I: 24156 

შორდ-ი (შორდის) ხის ახლადმოჭრილი ფოთლებიანი ტოტი; ჩქოლა, ნორჩი თხმელა; ნეშო. ჭანდის შორდით გარასანდგ: 
მასალ., გვ. 66 -- ბუზს ნეშოთი უგერიებდა. შორდი გემკოტახი დო ქომომიღი -- ნეშო მოტეხე და მომიტანე. 


L 6I118: 5010I005)0/5/C 

Mსოთხ6I!: 24157 

შორდოშორს/ც 8068. შორდაშორს, შორიშორს. ჭიჭე ფაცხა, გეღობილი, გეუდგგდეს შორდოშორც: მასალ, გე. 121 – 
პატარა ფაცხა, მოღობილი, ედგათ შორიშორს. 


L CI)1I/1მ: 500Iძ0X-I 
MVიეხ6!: 24158 
შორდოხ-ი (შორდოხის) ზოოლ. მოზრდილი ვარია. შდრ. ვარასია. 


LCIჩIიმ: 580,6ხმ 

MVოთხ6I: 24159 

შორება (შორებას) სახელი აშორენს, ეშორებუნ(ნ) ზმნათა -- /და)შორება. ღორონთქ მაშორას, დამიფარასგ!: კ. სამუშ., 
ეხპს, გვ. 151 -- ღმერთმა მაშოროს, დამიფაროს! აშორენს (მსააშორუ მოაშორა, მუუშორებუ მოუშორებია, მონოშორებუე(ნ) მოაშორებდა 
თურმე) გრდმ. აშორებს. იშორენს (მიიშორუ მოიშორა, მუუშორებუმოუშორებია) გრდმ. სათავ. ქც. აშორენს ზმნისა -- იშორებს. 
უშორენს (უუშორუ მოუშორა, გუუშორებუმოუშორებია) გრდმ. სასხე. ქც. აშორენს ზმნისა -- უშორებს. იშორებუუ(ნ) (მიიშორუ 
მოშორდა, მოშორებე/ლეI(ნ0 მოშორებულა) გრდუვ. ვნებ. აშორენს ზმნისა -- შორდება. ეშორებუუნ(ნ) (მეშორუ მოშორდა, მოშორებუ 
მოშორებია) გრდუვ. ვნებ. უშორენს ზმნისა -- შორდება. იშორინენ(ნ) (იშორინუშესაძლებელი გახდა (და)შორება, –, –) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. აშორენს ზმნისა -- შეიძლება /დაჯშორება. აშორინე(ნ) (აშორინუ შეძლო (და)ეშორებინა, -- , დონოშორებუე(ნ) 
შესძლებია დაშორება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უშორენს ზმნისა -- შეუძლია /დაჯაშოროს. ოშორებაფუანს (ოშორებაფუუ 
აშორებინა, უშორებაფუაფუ უშორებინებია, ნოშორებაფუე(ნ) აშორებინებდა თურმე) კაუზ. აშორენს ზმნისა -- აშორებინებს. მაშორებელი 
მიმღ. მოქმ. (დაჯ)მშორებელი. ოშორებელი მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯსაშორებელი. დაშორებული მიმღ. ვნებ. წარს. დაშორებული. 
დანაშორები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. დანაშორები. დანაშორებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დაშორების საფასური. უდუშორებუ მიმღ. უარყ. 
დაუშორებელი. 


L 6/1ემ: §500/6ხ6/I-I 

M/ეხ6!: 24160 

შორებელი-ი (შორებელს) მიმღ. ვნებ. წარს. აშორენს ზმნისა -- შორეული, შორებელი. ათე ჯვეში კანონეფი ქგმაფუნა 
შორებელი: მ. ხუბ., გვ. 343 -- ეს ძველი კანონები არის (გვაქვს) შორეული. შდრ. ხოლებერი. 


L 6/1718: §00/75/)-I 

Mსოთხ6I!: 24161 

შორიშ-ი (შორიშის) შორეული (შორისი). გუუტეს შორიშ ქალაქეფიშა: ი. ყიფშ., გვე. 4 -- გაუშვეს შორეულ ქალაქებში. 
შორიში მოჯგგრე შორეული ნათესავი. შორიშ მოჯგგრეს ხოლოში ნტერი უჯგუნია: ა. ცან., გვ. 125 -- შორეულ (შორს მყოფ) 
ნათესავს ახლოს მყოფი მტერი სჯობიაო. 


L 60/71/18: 500I15ჩM6 

Mსთჩხ6I!: 24162 

შორიშე, შორგშე, შორშე ჩმნ6ზ. შორიდან.(გოკო) სი შორიშე გილართე დო მა თაურე მოჯინუე: ეხს, 1, გე. 63 -- (გინდა) შენ 
შორიდან (შორიშორ) იარო და მე აქედან მაყურებინო. შორიშე ჯინათ ნუ დოპილუნე!1!: ი. ყიფშ., გე. 130 -- შორიდან ყურებით 
ნუ მომკლავ! 


L 6I11მ: §00IV,)5ჩ65ჩ0/-I 


MIIთეხ6!: 24163 
შორჯი)შეშორ-ი (შორჯი)შეშორს) შორზე შორი, -- ძალიან შორი. შორიშეშორ ამბეს მოგოშინანთ -- ძალიან შორეულ 
ამბავს მოგახსენებთ. 


L 6I7118: -5ჩ0/0 

Mსოთხ6I: 24164 

-შორო -ვით, როგორც, მსგავსად. ტვერიშორო გეგოჩქვანქია: ა. ცაგ., გვ. 34 -- როგორც მტვერი (ისე) გაქცევო. 
გეფთხოზგნა მაჩამინდა გვერიშორო -- მოგვდევენ მკბენარა გველივით. ათე მარკინექ პარკიშორო ვა ქიგეხორცქუო: მ. 
ხუბ., გვ. 1 -- ეს მოჭიდავე პარკივით არ დაეხეთქა! თიშენ გოცქვა ვარდიშორო: ეხს, 1, გვ. 67 -- იმიტომ გაქებ ვარდივით. 


L 6/)1718: 50015 

Mსოთხ6I: 24165 

შორს, შორცგ ჩმ68. შორს. შორს სოგიდენი დაჩხირიში სინთე ქოძირგ: ენს, 2, გე. 14 -- შორს სადღაც ცეცხლის სინათლე 
ნახა. ბადგდგქ ქგმორთგ დო ქგდოდოხოდ ჭიჭე შორცგ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვე. 19 -- ბერიკაცი მოვიდა და ჩამოჯდა ცოტა 
შორს. უბედური ბედიშ კოც ირ სიკეთე აფუ შორც -- უბედური ბედის კაცს ყოველი სიკეთე უდგას (აქვს) შორს. 


L 6I/1მ: 500IL-I 

Mსოთხ6I: 24166 

შორტი-ი (შორტის) 1. შოლტი. 2. ფენა. შორტი ტყები ფენა ტყავი. ტყავის ერთი ნაჭერი, რომელსაც სიფართე ერთი 
მტკაველი და ერთი გოჯი, ხოლო სიგრძე სამი მტკაველი და ერთი გოჯი ჰქონდა (მასალები, ტ. 3, ნაწ. 1, გვ. 243). მაჟირა 
სურე მაჟირა შორტი ტყები გემოწწყია: ი. ყითშ., გე. 77 -- მეორე მხარეს მეორე ფენა ტყავი ამაძვრეო. მათრახის 
გემაშქვანქიე, ვითოჟირი შორტი ტყებიქ გეიწნწყასია: მ. ხუბ., გე. 167 -- მათრახს რომ დამარტყამო, თორმეტი ფენა ტყავი 
აძვრესო. 


L 6/1ემ: §500IM%I808მ5ჩ-I 

MIIIეხ6!: 24167 

შორქიანაშ-ი (შორქიანაშის) შორი ქვეყნის. შორქიანაში სუმარი რე, მალას მოურცუ მალაღური: კ. სამუშ., ქხპს, გე. 131 -–- 
შორი ქვეყნის სტუმარია, მალე მოვა მოლაღური. 


L 6118: 50015ჩ6 
M//უჩხ6I!: 24168 
შორშე იგივეა, რაც შოროიშე, -- შორიდან. მელა ორწყე შორშე ჩესგ: ი. ყითშ., გე. 175 -- მელა ხედავს შორიდან თეთრს. 


L 6/118: §00I-5ჩ0/1506 

Mსოთხჩხ6I!: 24169 

შორ-შორიშე ჩმი8. შორ-შორიდან. შორ-შორიშე გილუა: ესს, 1, გვ. 86 - შორ-შორიდან გივლი. შორ-შორიშე დუს ირთუანს: 
ეხს, 1, გვ. 49 -- შორ-შორიდან თავს ირთობს. 


L CI)1I/1მ: 510IC 
MVთეხ6I!: 24170 
შორც იხ. შორს. 


L CI)1I1მ: §010568 
MVიეხ6/: 24171 
შოსე, შოშე (შოსეს) შოსე (გზა). 


L 6118: 500 

MVსოთხ6I: 24172 

შოუ! შორსდ. შოუ! შოუ, ნანა, შოუ, სქუა, ცაშა მეგიჭოფუ ფსუა: ქხს, 1, გ5. 293 -- შოუ, ნანა, შოუ, შვილო, ცისკენ გაქვს 
გაშვერილი ფრთა. 


L 6/1ემ: §005ჩ06 

MIეხ6!: 24173 

შოშე (შოშეს) იხ. შოსე. მინააბუ შოშე, წმინდა ორქო სუდეში კარიშა მეულირი:მ. ჩხუბ., გე. 35 -- ჩამოკიდებულია შოსე, 
წმინდა ოქრო, სახლის კარამდე მისული. 


L 6/1M1მ: 500C)'0'0Iმძმ 

Mსოთხ6I!: 24174 

შოჭყოლადა (შოჭყოლადას) იხ. ჭყოლადა, -- დავიწყება. რაგადიქ ქაშაჭყორდგ: ი. ყიფშ., გე. 8 -- ლაპარაკი დაავიწყდა. 
დუდი ქაშმოჭყოლიდუუ: კ. სამუშ., ქართ. ჩეპ., გვ. 113 -- თავი დამავიწყა. 


L 6/უეM1მ: 5ჩ0'მIL”I 

MVIიხ6!: 24175 

შპარტ-ი (შპარტის) |რუს. LIII88მIი ხეზი|!: შპარტი ბაწარი ხეზი თოკი (წვრილი თოკი). მავა კითიშავა შპარტი ბაწარს 
ქიმიფსქუანქია: მ. ხუბ., გვ. 258 -- მეო თითზე ხეზი ბაწარს გამოვიბამო. 


LC/)M1მ: 5ჩIმ0-I 
MV/ჩხ6I!: 24176 
შრაფ-ი (შრაფის) |რუს. LIIIX08დ ჯარიმა|!: მა ვავორდი შრაფიში ღრისი -- მე არ ვიყავი ჯარიმის ღირსი. 


L 06/11/18: §0MI0Iიმ 

Mსოთხ6I!: 24177 

შრომა (შრომას) შრომა. შრომაში გმირი ქისიქგ-და, ხუცუ ალგასუაფუქუ -- შრომის გმირი თუ იქნები, მხარში გედგომები 
(გვერდით). შდრ. ხანდა. 


L CI)1I/1მ: 501I6C6I-I 
Mუეხ6!: 24178 


შტერ-ი (შტერს) იგივეა, რაც შთერი, -- შტერი. შტერი კოჩიე -- შტერი კაცია. 


L 61118: 50I6I,6ჩხმ 

Mსოთხ6I!: 24179 

შტერება (შტერებას) სახელი აშტერენს, იშტერებუუნ(ნ) ზმნათა -- შტერება; გაშმაგება. მუჟანს ბორია შტერენსგ დო ზღვა 
დო გოლას აკართენი...: ქხს, 1, გვ. 161 -- როდესაც ქარი შმაგობს და ზღვასა და მთას ატრიალებს (აქცევს)... (გოკო) 
უჭკუობა დამიმტკიცე, გამახანგე, გამაშტერე!: კ. სამუშ., ქხნპს, გე. 143 -- (გინდა) უჭკუობა დამიმტკიცო, გამაგიჟო, 
გამაშტერო! აშტერენს გდლააშტერუ გააშტერა, გუუშტერებუ გაუშტერებია, გონოშტერებუე(ნ) გააშტერებდა თურმე) გრდმ. აშტერებს, 
აშმაგებს. იშტერენს (დლიიშტერუ გაიშტერა, გუუშტერებუ გაუშტერებია, გონოშტერებუე(ნ) გააშტერებდა თურმე) გრდმ. სათავ. ქც. 
აშტერენს ზმნისა -- იშტერებს თავს. იშტერებუ(ნ) (გიიშტერუ/გეეშტერუ გაშტერდა, გაშტერებე(ლე)(ნ0) გაშტერებულა) გრდუვ. ვნებ. 
აშტერენს ზმნისა -- შტერდება. აშტერინე(ნ) (აშტერინუ შეძლო ჯგაჯეშტერებინა, -- , გონოშტერებუე(ნ) შესძლებია გაშტერება) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. აშტერენს ზმნისა -- შეუძლია ჯგა)აშტეროს. მაშტერებელი მიმღ. მოქმ. /გა)მშტერებელი. ოშტერებელი მიმღ. ვნებ. მყ. 
ჯგა)საშტერებელი. გაშტერებული მიმღ. ვნებ. წარს. გაშტერებული. გონაშტერები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. განაშტერები. 


L CI)1I/1მ: §511CI!68ჩსLII-I 
MVM1ხ6!: 24180 
შტერებულ-ი (შტერებულს) მიმღ. ვნებ. წარს. აშტერენს ზმნისა -- /გა)შტერებული. 


L 6I11მ: §01/M”-I 

MII/ოიხ6!: 24181 

შტიკ-ი (შტიკის) (რუს. LIIIთნIV ხიშტი!: კიდუს ჯა მუთ აკვათე, შტიკი ვაუღუდასინი: ქხს, 1, გ5. 220 -- კოდალა ხეს რითი 
გაჭრის, ხიშტი რომ არ ჰქონდეს. 


L 6I118: §01/M'8#M)-I 

Mსოთჩხ6I!: 24182 

შტიკამ-ი (შტიკამს) ხიშტიანი. სუმი ჯიმა-კოს ათასი ხიშტამი ყარული გურე -- სამ ძმაკაცს ათასი ხიშტიანი ყარაული უდგას 
გარს. 


L 6/Iიმ: 59MIIMMI)-I 
MVთხ6I: 24183 
შტიკინ-ი (შტიკინს) ხიშტივით მომართვა. შტიკინს დაანები დუდი! -- ხიშტივით მომართვას დაანებე თავი! 


L 6/1ე8: 501/IM9-I 
MVსოთხ6I!: 24184 
შტრინგ-ი (შტრინგის) გამართული, ყოჩაღად მოსიარულე. შტრინგიჯგურა ცირა რე -- შტრინგივით ცირაა (გოგოა). 


L CI)1M18: 5V 
MVიეხ6!: 24185 


შუ, შგ (შუ/გ-ს) ნამიანი, ნოტიო, სველი; ტენიანი. შუ(შგ) ფურცელი სანჭიშო მანებელი რე -- სველი (ტენიანი) ფოთოლი 
აბრეშუმის ჭიისათვის მავნებელია. შდრ. შიმე. 


L 6III)8: 5IILI8I8 

Mსოთხ6I: 24186 

შუალა (შუალას) სახელი შუნს ზმნისა -- ქსოვა, წვნა. თათმანს შუნს -- წინდას ქსოვს. შუნს//შგნც (შუუ ქსოვა, უშუუ უქსოვია, 
ნოშუე(ნ) ქსოვდა თურმე) გრდმ. ქსოვს. იშუნს//იშგნც (დიიშუუმოიქსოვა, დუუშუუმოუქსოვია) გრდმ. სათავ. ქც. შუნს ზმნისა -- იქსოვს 
თავისთვის. უშუნს (დუუშუუმოუქსოვა, დუუშუუმოუქსოვია) გრდმ. სასხვე. ქც. შუნს ზმნისა -- უქსოვს. ოშუანს (ჟიდააშუუ დააქსოვა, 
ქიდუუშუაფუ დაუქსოვებია) გრდმ. აქსოვს. შდრ. ორშუანს. იშუაფუუ(ნ) (დიიშუ მოიქსოვა//მოქსოვილ იქნა, დოშუაფე/ლ/რეI(6) 
მოქსოვილა) გრდუვ. ვნებ. შუნს ზმნისა -- იქსოვება. აშუაფუუ(ნ) (დააშუუმოექსოვა, დოშუაფუ მოჰქსოვია) გრდუვ. ვნებ. უშუნს 
ზმნისა -- ექსოვება. იშუე(6) (იშუ შესაძლებელი გახდა /მო)ქსოვა, – , –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შუნს ზმნისა -- შეიძლება 
|მო)ქსოვა. აშუე(6ნ) (აშუუ შეძლო /მო)1ექსოვა, -- , ნოშუე(ნ) შესძლებია /მო)ქსოვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უშუნს ზმნისა -- შეუძლია 
Iმო)ქსოვოს. ოშუაფუანს (ოშუაფუუ აქსოვინა, უშუაფუაფუ უქსოვინებია, ნოშუაფუე(ნ) აქსოვინებდა თურმე) კაუზ. შუნს ზმნისა -- 
აქსოვინებს. მაშუალი მიმღ. მოქმ. მქსოველი. ოშუალი მიმღ. ვნებ. მყ. საქსოვი. შიირი/შეერი მიმღ. ვნებ. წარს. /მო)ქსოვილი. ნაშუა 
მიმღ. ვნებ. წარს. ნაქსოვი. ნაშუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ქსოვის საფასური. უშუმიმღ. უარყ. უქსოვი, მოუქსოველი. შდრ. ლაზ. 2. 
შვ: ოშუ: ოშვალუ ქსოვა (ნ. მარი). 


LC6/იჩ1მ: 5ჩVმ0მ 
MVოთხ6!: 24187 
შუაფა (შუაფას) იგივეა, რაც რშუაფა, -- ქსოვის დაწყება; აბრეშუმის ჭიის მიერ პარკვის დაწყება. იხ. დო-რშუაფა. 


L 6/IIიმ: 5ჩVხ-I 
MVოთხ6I: 24188 
შუბ-ი (შუბის) სატეხის მსგავსი იარაღია, -- ხმარობენ ხის ამოსატეხად (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 1, გვ. 240). 


L CI)11მ: 50Lხმ!281/-I 
MVი1ეხ6!: 24189 
შუბარზამ-ი (შუბარზამს) უძღები. მუშენ ვემნტირექ შუბარზამ ხორცის -- რატომ არ ვეტევი უძღებ ხორცში (ტანში). 


L CI)1I1მ: §50V6Mმ 
MVიეხ6!: 24190 
შუენა (შუენას) იგივეა, რაც შვენა, -- ხსოვნა; მახსოვრობა. 


L 6I1M1ემ: §0VM მ 

MI'ეხ6!: 24191 

შუკა (შუკას) შუკა; ორღობე. ძღაბიში ნაშქურინეფ ბოში შუკას მიიტირკონუდუ: ი. ყითშ., გვ. 131 -- გოგოს შენაშინები ბიჭი 
შუკაზე მირბოდა. იხ. ზა; შარა. 


L CI)1I/18: 5IIIIMI0CჩMIმ 


MVსოთხ6I: 24192 
შუკოჩია (შუკოჩიას) დიდი ხნის კაცი, ძალიან ხნიერი, -- მათუსალა (დ. ფიფია). 


L CI)1I/18: 5)LII-I 
MVიეხ6!: 24193 


შულ-ი (შულს) საამხანაგო წილი (დ. ფიფია). 


L 6IIIოიმ: 5ჩIIII8ძმ 

Mსთხ6I!: 24194 

შულადა (შულადას) სახელი ოშულიდუანს, შურდუნ(ნ) ზმნათა -- დაღლა. შულადა მიქ დამიჯერგ: ი. ყითშ., გე. 154 -- დაღლა 
ვინ დამიჯერა. შარას ხეჩოქ დოშურდგ: ი. ყიფშ., გე. 21 -- გზაზე ხეჩო დაიღალა. უკული დოშურდუნუ, ვიშო ქუდარულუ: მ. 
ხუბ., გვ. 5 -- შემდეგ რომ დაიღალა, დაეძინა იქით. შულიდუნს (დოშულიდუ დაღალა, დოუშულიდუ დაუღლია, დონოშულიდუენნ) 
დაღლიდა თურმე) გრდმ. ღლის. უშულიდუნს (დუუშულიდუ დაუღალა, დუუშულიდუ დაუღლია) გრდმ. სასხვ. ქც. შულიდუნს ზმნისა -- 
უღლის. შურდუ(ნ) (დოშურდუ დაიღალა, დოშულადერე)(ნ0) დაღლილა) გრდუვ. ვნებ. შულიდუნს ზმნისა -- იღლება. უშურდუ(ნ) 
(დუუშურდუ დაეღალა, დოშულადუ დაღლია) გრდუვ. ვნებ. სასხვ. ქც. შულიდუნს ზმნისა -- ეღლება. იშულიდე(ნ) (იშულიდუ 
შესაძლებელი გახდა დაღლა, –,--)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შულიდუნს ზმნისა -- შეიძლება დაღლა. აშულიდენნ) (აშულიდუ შეძლო 
დაეღალა, -- , დონოშულიდუე(ნ) შესძლებია დაეღალა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უშულიდუნს ზმნისა -- შეუძლია დაღალოს. 
ოშულიდაფუანს (ოშულიდაფუუ (დაჯაღლევინა, უშულიდაფუაფუ (დაჯუღლევინებია, ნოშულიდაფუე() (დაჯაღლევინებდა თურმე) კაუზ. 
შულიდუნს ზმნისა -- (დაჯაღლევინებს. მაშულადარი, მაშულიდარი; მაშულადუ მიმღ. მოქმ. (დაჯ)მღლელი. ოშულადარი, ოშულიდარი; 
ოშულადუ მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯსაღლელი. შულადილტრი მიმღ. ვნებ. წარს. (და1ლლილი. ნაშულადა, ნაშულიდა; ნაშულადუ მიმღ. ვნებ. 
წარს. /დაჯ)ნაღლელი. ნაშულადუერი, ნაშულიდუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯღლის საფასური. უშულადუ, უშულიდუ მიმღ. უარყ. 
(დაჯუღლელი. 


L 61718: 5IILII80II-I 

Mსოთხ6I!: 24195 

შულადილ-ი, შულადირ-ი (შულადილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. შულიდუნს, შურდუ(ნ) ზმნათა -- (დაღლილი. შური ჩქიმი 
შულადილშო მაშვანდებელიი) ბინა რდინი?: ი. ყიფშ., გვ. 144 -- ჩემი დაღლილი სულისათვის მოსასვენებელი ბინა იყავი. 
წიარიშ შულადირი ყურდგელი მეძებარქ ოჭოფუა: თ. სახოკ., გვე. 267 -- მწევრისაგან დაღლილი კურდღელი მეძებარმა 
დაიჭირაო. გაკიონჭჯუუნი ბოშიქგ, შულადირქგ, სუდეშა მიდართგ: ი. ყითშ., გვ. 59 -- რომ მოსაღამოვდა დაღლილი ბიჭი 
სახლში წავიდა. სოროფაშე შულადირეფც დუდი ართო მიძგდესგ: კ. სამუშ., ქართ. ჩეპ., გვ. 50 -- სიყვარულისგან 
დაღლილებს თავი ერთად გვედო. 


L 6118: 5ჩLIIVI8 

MIIIეხ6!: 24196 

შულუა (შულუას) სახელი შულანს ზმნისა -- /გადაჯრთვა. გეგნომიშილე ძაფი იგივეა, რაც გეგნომირთი ძაფი, -- 
გადამირთე ძაფი. შდრ. საბა: შულო ნართის ბოკელი. 


L 67118: §11LII-I 
MVოთხ6I!: 24197 
შუმ-ი (შუმის) სასმელი. შუმი დო ჭკუმი მუჭომი რდუა?: მასალები, ტ. ვ, გვე. 401 -- სასმელი და საჭმელი როგორი იყოო? 


L 6I/18: 511LIII18 

Mსოთხ6I: 24198 

შუმა (შუმას) სახელი შუნს ზმნისა -- სმა. აქ შუმა რე: ი. ყიფშ., გვ. 158 -- აქ სმაა. ხოჯეფქ წყარი ვა შვეს: ი. ყიფშ., გე. 8 -- 
ხარებმა წყალი არ დალიეს. ლეხის ოსქილიდუანს, მით წესიშა შუნცია: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 143 -- ავადმყოფს მოარჩენს, 
ვინც წესიერად დალევსო. ღვინცგ შუნდგ -- ღვინოს სვამდა. სქანი შვი დო სქანი ჭკომი! -- შენი სვი და შენი ჭამე! შუნს (გეშუ 
შესვა, გეუშუმუ შეუსვამს, გენოშუმუე(ნ) შესვამდა თურმე) გრ დმ. სვამს. უშუნს დცეუშუშეუსვა, გეუშუმუშეუსვამს) გრდმ. სასხვ. ქც. შუნს 
ზმნისა -- უსვამს; ულევს. იშუმუუ(ნ) ცგეიშუშეისვა, გეშუმე(ლეI(ნ) შესმულა) გრდუე. ვნებ. შუნს ზმნისა -- ისმება. იშუმუუ(ნ) (დიიშუმუ 
დათვრა, დოშუმე(ლე)(ნ) დამთვრალა) გრდუვ. ვნებ. შუნს ზმნისა -- თვრება; ისმება. აშუმუუ(ნ) (გეაშ შეძლო შეესვა, გეშუმუჟუ) 
შესვ/მია) გრდუვ. ვნებ. უშუნს ზმნისა -- ესმება; უთვრება. იშვე(ნ) (იშუშესაძლებელი გახდა სმა, –,-) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შუნს 
ზმნისა -- შეიძლება ჯშე)სმა, დალევა. აშვე(6) (აშ შეძლო დაელია, -- , ნოშუმუე(ნ)შესძლებია ჯშე)ესვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
უშუნს ზმნისა -- შეუძლია /შეჯ)სვას, დალიოს. ოშუმაფუანს (ოშუმაფუუ 1შეჯასმევინა, უშუმაფუაფუ შეჯუსმევინებია, ნოშუმაფუე(ნ) 
ასმევინებდა თურმე) კაუზ. შუნს ზმნისა -- ასმევინებს, ალევინებს. მაშუმალი, მაშუმუ, მაშუმური მიმღ. მოქმ. მსმელი. ოშუმალი, ოშუმუ, 
ოშუმური მიმღ. ვნებ. მყ. სასმელი, (და)ჯსალევი. შუმილ/რი მიმღ. ვნებ. წარს. მთვრალი; ნასვამი; სმული. ნაშვი, ნაშუმა მიმღ. ვნებ. 
წარს. ნასვამი. ნაშუმუერი მიმღ. ვნებ. წარს. სმის საფასური. უშუმუ, უშუმური მიმღ. უარყ. უსმელი. იხ. შუმაფა; შუმუა; ოშუმეში. 
შდრ. ლაზ. 1. შვ: ოშუმუ სმა (6. მარი); იმერ., გურ. ორშიმო, ორშუმი. 


L 6/ეჩM1მ: 5ჩVM1მ0მ 

MVთხ6I!: 24199 

შუმაფა (შუმაფას), შუმუა (შუმუას) სახელი ოშუმუანს ზმნისა -- დათრობა, დალევინება. მაფშალია გალობათ ოშუმუანს 
გოლა დო რზენს -- ბულბული გალობით ათრობს მთასა და დაბლობს (ბარს). ოშუმუანს (დააშუმუ  დაათრთ, დოუშუმუაფუ 
დაუთვრია, დონოშუმაფუე(ნ) დაათრობდა თურმე) გრდმ. ათრობს. იშუმენე(ნ) იშუმენ შესაძლებელი გახდა ჯდა)თრობა, –, –) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოშუმუანს ზმნისა -- შეიძლება /(და)თრობა. აშუმენე(ნ) (აშუმენუ შეძლო ჯდაჯეთრო, -- , დონოშუმაფუე(ნ) 
შესძლებია დაეთრო) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოშუმუანს ზმნისა -- შეუძლია /დაჯათროს. ოშუმაფუანს (ოშუმაფუუ ათრობინა, 
უშუმაფუაფუ უთრობინებია, ნოშუმაფუე(0) ათრობინებდა თურმე) კაუზ. ოშუმუანს ზმნისა -- ათრობინებს. მაშუმაფალი მიმღ. მოქმ. 
ჯIდა)მთრობჯელჯი. ოშუმაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. (და)სათრობი. შუმჯაფ)ილი მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯ)მთვრალი. ნაშუმეფი მიმღ. ვნებ. 
წარს. /დაჯნათრობი. ნაშუმაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯთრობის საფასური. უშუმაფუ მიმღ. უარყ. (დაჯუთრობელი. 


L 6/)M1ემ: 5ჩMLIIM1მ/%II-I 
MV/ნხ6!: 24200 


შუმაფილ-ი (შუმაფილ/რს) იგივეა, რაც შუმილი. 


L 61718: §1LII118-CI) MX (IIIILI8 

M/ეხ6!: 24201 

შუმა-ჭკუმუა (შუმა-ჭკუმუას) სმა-ჭამა. შუმა-ჭკომუაქ გეთუ: თ. სახოკ., გე. 252 -- სმა-ჭამა დამთავრდა. შუმა-ჭკომუას 
მუძინათ: ქხს, 1, გვ. 16 -- სმა-ჭამას მოვუმატოთ. 


L 6I118: §LII7II-I 

Mსთჩხ6I: 24202 

შუმილ-ი, შუმირ-ი (შუმილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. შუნს ზმნისა -- მთვრალი, სმული, ნასვამი. ქო, მართალო შუმილი ვორექ: 
ი. ყიფშ., გვე. 158 -- კი, მართლა მთვრალი ვარ. ჭირიშ შუმილქ დო ღვინიშ შუმილქ ართიანი გაკოსვილეს -- ჭირით 
მთვრალმა და ღვინით მთვრალმა ერთმანეთი დახოცეს. შუმილს ეკოჯიკაფა ვაკონია: თ. სახოკ., გვე. 263 -- მთვრალს ბიძგი 
არ უნდაო. შუმილეფი გოფშაფილო იბირდეს: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 51 - მთვრალები მთელი სისრულით მღეროდნენ. 


L 6I11ემ: §ჩLIII1II0ხმ 

MIIიხ6!: 24203 

შუმილობა (შუმილობას) სიმთვრალე; მთვრალობა. კოჩი შუმილობას თის რაგადანს, ხერზელობას მუთ გურს უღუნია: 
ხალხ. სიბრ., 1, გვე. 73 -- კაცი სიმთვრალეში იმას ლაპარაკობს, სიფხიზლეში რაც გულში აქვსო. 


L CI)1I/18: 5I)LII7II)1-I 
IVVI//Iთხ6I: 24204 
შუმინ-ი (შუმინს) ყრუ ხმაური (წყლისა). შდრ. ლაზ. ში: ოშიუ ხმაური (ნ. მარი). 


L CI)1I/18: 5)LII71II-I 
MVM1ხ6!: 24205 
შუმირ-ი (შუმირს) იგივეა, რაც შუმილი. 


L CI)1I1მ: 51LII)I/10L-I 
MVი1ხ6!: 24206 
შუმოთ-ი (შუმოთს) შფოთი. 


L CI)1I18: §11LIII10LVI8 
MVი12ხ6!: 24207 
შუმოთუა (შუმოთუას) სახელი იშუმოთუნნ) ზმნისა -- შფოთვა. 


L 6/ეM1მ: 5ჩVIILმ 

MI/იეხ6!: 24208 

შუმუა (შუმუას) იგივეა, რაც შუმა, -- სმა. სქანი ძირაფას იფსხუნუა შუმუა-ჭკუმუა, რძღაფაშა: ი. ყითშ., გვ. 165 -- შენს ნახვას 
ვირჩევ სმა-ჭამაზე, ძღომაზე. 


L 6I118: §5LII-I 

Mსთჩხ6I: 24209 

შურ-ი (შურს) 1. სული. დიდ კოს დიდი შური უღუნია: თ. სახოკ., გვ. 246 -- დიდ კაცს დიდი სული უდგასო (აქვსო). ჩქიმი 
დინაფილი შურსუ ჟინ ბორია მომიგანს: ი. ყითშ., გვ. 139 -- ჩემს დაკარგულ სულს ზევიდან ქარი დამიბერავს. მიწი: -შური, 
მუშენ დანთხი?...: ი. ყიფშ., გე. 163 -- მითხარი: -- სულო, რატომ დაეცი? 2. სუნი. შურქ ქუმანთხუ -- სუნი მეცა. შურით 
ქოგინთხე მა, მახარია!: ქნს, 1, გე. 46 -- გიყნოსე (სუნიც გიყნოსე) მე, მახარია. ქ შური დო ხორცი სული და ხორცი. ჩქიმი 
შემაწუხებელი შური დო ხორცით დოჭოუნი: ი. ყიფშ., გე. 129 -- ჩემი შემწუხებელი სულითა და ხორცით დაწვას. ქე შურჯი) 
დო გური სული და გული. შურ დო გური მენწნუხებუ: ეხს, 1, გვ. 56 -- სული და გული მიწუხს. კავკაციაში ეჭოფუას შურ დო 
გურით ნოცადუე: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 114 -- კავკასიის აღებას სულით და გულით ცდილობდა თურმე. ქ შურით დინაფა სულით 
დაკარგვა. ჭე იშათი ქგმოშქურუ, შურით ხოლო მებდინე:ი. ყითშ., გე. 163 -- ცოტა იმისაც მეშინია, სულითაც დავიკარგო. ქ 
შურიშ აშალაფა სულის ამოვარდნა, -- სიკვდილი. შურიში აშალაფაშა ოკო დაზიარგკონი -- უნდა დაეზიარებინა 
სიკვდილამდე (სულის ამოხდომამდე). ქ შურიშა ჯოღორიში ლალუა სულზე ძაღლის ყეფა, -- სულის წაწყმედა. ვარ დო, ვა 
გოცოდუქგ-და, ჯოღორქ ულალგ სქანი შურცგ: მ. ხუბ., გე. 315 -- არა და, თუ არ გეცოდები, წაგიწყმდა სული! ქ შურიშ(ი) 
ბუმა// შურიიბუმა სიჩუმე, უხმაურობა, სიცოცხლის ნიშან-კვალი: ქიმევრთი დო მინვოჯინინი, შურიში ბუმა ვარდუ -- რომ 
მივედი და შევხედე, სრული სიჩუმე იყო. ქ შურიშიი) ბუმაშ(ი) მეტება სულის ბმის მიტოვება. გადატ. ხმის გაკმენდა. მეუტებუ 
შურიშ ბუმა -- მიუტოვებია სულის ბმა (ხმა გაუკმენდია). ქ შურიში გარყება სულის გაყრა (ამოხდომა), -- სიკვდილი. შური 
ამარი გეერყებუ: ი. ყითშ., გვ. 164 -- აგერ მოკვდება. ქ შურიშ(ი) გინორთუაფა სულის გადაყოლიება, -- გართობა: შურიშ 
გინართუაფალო სახელი ქიგგოდვი ფანტი: მ. ხუბ., გვ. 309 -- სულის გასართობად შეგარქვი (სახელი დაგადევი) ფანტი. 
ქშურიში გოტება სულის განტევება, -- ძლიერი ნდომა; გადატ. სიკვდილი: ძორი დიხას ჩააბარგ დო შური გოუტუუ 
ენწერიშა: ი. ყიფშ., გე. 158 -- მძორი მიწას ჩააბარა და სული გაუშვა ეწერში (მოკვდა). უშქური ქოძირუნი, შური გოტუუ დო 
ქომოსიდარაფუუ -- ვაშლი რომ ნახა, ძალიან მოისურვა და მაყიდინა. ქ შურიშ(ი) გოფარსალუა სულის განტევება, -- 
სიკვდილი: ხათე შური გოფარსალუუ -- მაშინათვე მოკვდა. გადატ. რისამე დიდად მონდომება, სურვილი. შური 
გოფარსალუუ დო ქიმაღალაფუუ -- ძალიან ინდომა და მოატანინა. ქ შურიში გოღვინტუა სულის განტევება, -- სიკვდილი. ქ 
შურიშ(ი) გოსოთამა სულის გაგდება, -- სიკვდილი; მოკვლა. ნდემიში მორდილქგ შური გაასოთინაფუუ ნდემცგ: ი. ყიფშ., 
გვ. 63 -- დევის გაზრდილმა მოკლა (სული გააგდებინა) დევი. ქ შურიშ(ი) გოჩამა სუნის ადენა, -- აყროლება. ქ შურიშიეი) 
დგუმა//შურიიდგუმა სულის დგმა, -- სიცოცხლე: ირფელი ჯგირი სქანი შური დგგმასგ მიისური: ა. ცაგ., გვ. 96 -–- 
ყველაფერი კარგი შენს სიცოცხლეში (სულის დგმაში) მოისტუმრე. ქ შურიშ(ი) (დ)ინოდგუმა// დინოდგუმუ სულის 
დგმა//ჩამდგმელი, -- გაცოცხლება//გამცოცხლებელი. მუდგა დასუსთებული რდე, ქინოგიდგგნც შურცია: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 
143 -- რაც გინდა დასუსტებული იყო, გამოგაცოცხლებსო (ჩაგიდგამს სულსაო). ჩქიმი შურიში დინოდგუმუ: ეხს, 1, გვ. 44 -- 
ჩემო სულისდგმავ (ჩამდგმელო, მაცოცხლებელო). ქ შურიშ(ი) დოკირუა სულის დაბმა. გადატ. დანაყრება, დაკმაყოფილება. 
გამლეღგ ხაშილი ჩხონჩხი, ოჭკომგ, შური ქგდგკირგ -- გამოიტანა მოხარშული ღვიძლი, შეჭამა, დანაყრდა (სული დაიბა). 
ე შურიშ(ი) დღა // შურიშხა სულის დღე. შდრ. სუნთობა. ქ შურიშ(ი) ეშალაფა სულის ამოსვლა, -- სიკვდილი: ამარ-ამარ 
შური გეშალუ -- აგერ-აგერ სული ამოუვა, -- მოკვდება. ქ შურიშ(ი) ეშაღალა სულის ამოღება, -- შეწუხება. ქ შურიშ(ი) 
იშასორუა სულის ამოძრობა, -- სიკვდილი: თეში გეშასორუდას შური სქან მაჭყალს -- ისე ამოძრობოდეს სული შენს 
მაწყევარს. ქ შურიშ(ი) კაშუა მძიმედ სუნთქვა; სულის მძიმედ მოთქმა, -- ქშენა. წარეთ შურსუ პკაშუნქ: ი. ყიფშ., გე. 120 -- 
მწარედ ვითქვამ სულს. იშენით ზაკაიკის შური აკაშუაფ: მ. ხუბ., გე. 28 -- მაინც ზაკაიკს სული ეხუთება. ქ შურიში კორობუა 
სულის შეკუმშვა: შური აკორობუდუ, გური აჭუდუ: აია, 1, გვ. 19 -- სული ეკუმშებოდა, გული ეწვოდა. ქ შურიში ლაფა სულის 
ამოხდომა: მალას ასი შურიშ ლაფა: აია, 1, გვ. 19 -- მალე სული ამოხდება. ქ შურიშ(ი) ლება სულის დალევა. გადატ. 
გაკმენდა: ველებაა შური! -- ხმა არ ამოიღო // ხმა გაკმინდე! ქ შურიშ მაფა სულის მეფე. გვალას ქიშარჭყოლადუქო, 
გოვჭყორუუ შურიშ მაფა! -- მთლად დაგვიწყებიხარ, გამწყრომია სულის მეფე! ქ შური(შ) მალაფუ ვისაც სული ძერება, -- 
მომაკვდავი. უჯინგნ, შურიშ მალაფუ რე თე ცირა: მ. ხუბ., გვ. 279 -- რომ უყურა, მომაკვდავია ეს ცირა. შურ-მალაფგ მუდგა 
ორდასგნი, ქოჩანქ-და, დასქილიდუანსია: მ. ხუბ., გვ. 279 -- მომაკვდავი რაც არ უნდა იყოს, თუ დაალევინებ (წამალს), 
მოარჩენსო. ქ შურიშ მახუთალი სულის მხუთავი. ქ შურიშ მეჩამა სულის მიცემა, -- აყროლება. ხორცი ჯგირო ქიშინაახი, 
შურქ ვემიაჩას -- ხორცი კარგად შეინახა, სული არ მიეცეს (აყროლდეს). შდრ. შურიშ გოჩამა. ქ შურიშ მიშადგუმა სულის 


ჩადგმა, -- გაცოცხლება. ბრელი ხანიში უკული შურქ ქგმშადგგ: მ. ხუბ., გვ. 184 -- ბევრი ხნის შემდეგ გაცოცხლდა (სული 
ჩაუდგა). ქ შურიშ მოდგუმა სულის მოდგმა, -- მომჯობინება, მომძლავრება. გადატ. ქონების შეძენა. კოჩქგ მიიდგგ შური: ი. 
ყიფშ., გვ. 19 -- კაცი მომძლავრდა (სული მოითქვა); ეკონომიკურად მომძლავრდა, ქონება შეიძინა. ქ შურიშ ნთქალუა სულის 
ღაფვა. ჩხომსგ პიჯი გუუნჯამუ დო შურსგ ინთქარსგნი, ქოძირგ: ა. ცაგ., გვე. 28 -- თევზს პირი გაუღია და სულს რომ ღაფავს, 
ნახა. ქ შურიშ(ი) ნთხაფა სუნის შეგრძნება: მუჟანც შურქ ქაანთხგ კოჩიშინი, დემქ მიოღვარუუ: მ. ხუბ., გვ. 184 -- როდესაც 
კაცის სუნი იგრძნო, დევმა მიაყვირა. ქ შურიშ ნთხუაფა დაყნოსვა. მუჭოთ ვარდის, შურს გინთხუა: ეხს, 1, გე. 71 - როგორც 
ვარდს, გყნოსავ. ქ შურიშ ულა სულის წასვლა, -- ძლიერ შეწუხება. კუჩხის მაჩამინუაფუ, შური მეურს -- ფეხზე მეფხანება, 
სული მიმდის (ვწუხდები ძლიერ). ქ შურიშ ფაცხუა სულის განტევება, -- სიკვდილი: შურს ფაცხუნს -- კვდება. ქ შურიშ ქალიშ 
მეჭყვიდუა სუნთქვის შეჩერება; ხმის გაკმენდა. ირი კოჩქგ შურიში ქალი მეჭყვიდგ: ი. ყიფშ., გვ. 68 -- ყველამ ხმა გაკმინდა 
(სუნთქვა შეწყვიტა). ვაქალა შური! -- ხმა გაკმინდე (ხმა არ ამოიღო)! შური ვამაფუ ოქალარი: ეხს, 1, გე. 117 -- ხმა უნდა 
გავკმინდო (სული არ მაქვს სასუნთქი). შური ვა უქალგნი, თეში სუდეშა ქგმორთგ: მ. ხუბ., გე. 178 -- ხმა რომ არ ამოუღია, 
ისე მოვიდა სახლში. ქ შურიში ღალა სუნთქვა (სულის ტარება): შურქუ ეშე ვამაღინგ -- ვერ ვისუნთქე (სული ზევით ვერ 
წავიღე). ე შურიშ შინაფა სულის ხსენება. შდრ. შურიშ შხაფა. ქ შურიშ ჩხონაფა სულის ცხონება. დაბადებუშე თაშიი) 
ერჩქინელი, -- გურიშ(ი) მალამა, შურიშ(ი) ჩხონაფა: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 26 -- დაბადებიდან ასეა შექმნილი, - გულის 
მალამოვ, სულის ცხონებავ. ქ შურიშ წაულა სულის წახდომა: მართალი ქომიწიით, შურქუ ვა წაგირთასგნი:1: ი. ყიფშ., გე. 4 
-- მართალი მითხარით, სული არ წაგიწყმდეს (წაგიხდეს)! ე შური წგრდგ სული წმინდა: უბადო შური წგრდგს ოჩხუპუ: 
ეგრისი, გვ. 132 -- ბოროტი სული წმინდას ებრძვის. ქ შურიშ ხირუა სულის მოპარვა, -- გაკმენდა, გატვრინვა. შდრ. ლაზ. შურ: 
შური სული, სუნი (ნ. მარი). 


L 6I171მ: §0LIIმIV-I 

MV/ჩხ6I!: 24210 

შურამ-ი (შურამს) სუნიანი. მა რღოლი, სი შურამი ნდი:მ. ჩუბ., გე. 31 --მე გიქენი, შე სუნიანო დევო. შქა ღვინი შვი 
შურამია: ა. ცაგ., გვ. 8 -- შუა ღვინო სვი სუნიანიო. 


L CI)1)18: §1LI8IXIმ 
MVი1ხ6/: 24211 
შურამია ჯა (შურამია ჯას) ბოტან. ხემყრალა (ა. მაყ.). 


LC/)M1მ: 5ჩLIმ0მ 
MIIწიხ6!: 24212 
შურაფა (შურაფას) 1. იხ. შურუა, -- დაყნოსვა. 2. შურება. 


L 6/ეM1მ: 5ჩLIხმძ0 
MIეხ6!: 24213 
შურბადო (შურბადოს) გაუმაძღარი, მსუნაგი, ღორმუცელა, წუწკი. იდრ. ურძღაფელა; შურხე. 


L CI)11მ: 51LIIხIIთო0ხმ 
MVიეხ6!: 24214 
შურბუმობა (შურბუმობას) დუმილი, მდუმარება. იხ. შურუბუმუო. 


L CI)11მ: 51LIხLIIიIII 
MI/ეხ6CI!: 24215 


შურბუმუ (შურბუმუს) სულგაკმენდილი, სულგანაბული, გაჩუმებული, გაყუჩებული, ხმაგაკმენდილი; ჩუმი. 


LC/1M1მ: 5ჩII90!6ხს/I-I 

MIიხ6!: 24216 

შურგოტებულ-ი (შურგოტებულ/რს) სულწასული, სულმოკლე. მუს რე, ჯიმა, შურგოტებულო უჯინექიე?: მ. ჩუბ., გე. 57 -- 
რასაა, ძმაო, სულწასულად რომ უყურებო? 


L 6I118: §MLII-ძLIIII 

MV/იეხ6!: 24217 

შურ-გურით სულით-გულით. ათე ამბე შურ-გურითი მოკო დობხანტურუე: ენს, 1, გე. 328 -- ეს ამბავი სულით-გულით მინდა 
დავასურათო (დავხატო). 


L 61718: §5LIIთ9IIII-I 
MV/ჩხ6!: 24218 
შურდგიმილ-ი (შურდგიმილ/რს) იხ. შურდგუ/გმილი. 


L 6I7118: §0LII09LIIთ8მ 
MV/ეხ6!: 24219 
შურდგუმა (შურდგუმას) იხ. შურდგგმა. 


L 6I118: §0LII09LIIო8მ5 

Mსსჩხ6I: 24220 

შურდგუმას ზმნზ. სიცოცხლეში, -- სულდგმას (სულდგმის მანძილზე). ჩქიმი შურ-დგუმას ვაშმოჭყორდუ მა თე ამბე -- ჩემს 
სიცოცხლეში (სულდგმის მანძილზე) არ დამავიწყდება მე ეს ამბავი. 


L 6118: §50LII0ო96 მმ 

MII/ოხ6!: 24221 

შურდგგმა (შურდგგმას) იგივეა, რაც შურდგუმა, -- სულდგმა; სიცოცხლე. მა შურდგგმა მუშო მოკო: ეხს, 1, გვ. 242 --მე 
სიცოცხლე (სულდგმა) რად მინდა. 


L 61118: §1LIIთ96”71II-I 

Mსოთხ6I!: 24222 

შურდგგმილ-ი (შურდგგმილ/რს) სელდგმული; ცოცხალი არსება; ცხოველი. უხუ-ბუხუ (შურდგგმილი)- ირდიხაშე ურხუ: კ. 
სამუშ., ქხპს, გვ. 175 -- უხუ-ბუხუ (სულდგმული) - ყოველმხრიდან გაუხვრეტელი (გამოცანა: ტკიპი). 


L 61118: §0LIIო9C I1LI/C' 

IVVI/Iუხ6I!: 24223 

შურდგგმუ/გ (შურდგგმუ/გ-ს) სულდგმული. ვაარსებენს მუთუნი შურდგგმუ/გ -- არ არსებობს რაიმე სულდგმული. წვანდის 
ქგდუქანცალუუ, შურდგგმუ დო უდგგმუქ არძოქ ქგდიხვანცალუუ: მასად”, გ5. 62 -- კენწერო შეარხია, სულიერი 
(სულდგმული) და უსულო (სულუდგმელი) ყველა შეინძრა. 


LC/)M1მ: 5ჩMLI0IMმ/%II-I 
MV/ჩხ6!: 24224 


შურდინაფილ-ი (შურდინაფილ/რს) სულდაკარგული. გადატ. გველი (ტაბუა). 


L CI)1I/18: 5ILI0VII-I 
IVVIIუხ6I!: 24225 


შურდულ-ი (შურდულ/რს) იხ. შურდუმი. 


L 6/118: 51LIIთVIIი-I 

MIოჩხ6!: 24226 

შურდუმ-ი (შურდუმს) შურდული. ფერდის მიჟუმინგ გიმე თეში, მუჭო შურდუმინი: მასაCლ., გე. 69 -- ფერდობზე მიქრის 
თავქვე ისე, როგორც შურდული. მოხუჯურო ქგდეკინ შქვილ-საგანი, შურდუმი: აია, 1, გვ. 22 -- მოხერხებულად დაიჭირა 
მშვილდ-ისარი, შურდული. 


L CI)1I1მ: 5IMLIIVII)-I 
MVი1ხ6!: 24227 
შურდუნ-ი (შურდუნს) იგივეა, რაც შურდუმი. 


L 6/ეM1მ: 5ჩLI0ILIX-I 
MIIხ6!: 24228 
შურდუხ-ი (შურდუხის) იხ. შორდონხი, -- იგივეა, რაც ოჩხოტუე. იძდრ. ვარაცხია. 


L 6118: §5ჩLI6ხ/!! 

MVთხ6I!: 24229 

შურებით #მ6წჩ. 1. სრულებით. ე ბოშიში დიდასგ შურებითგ ვახიოლებუ: ი. ყიფშ., გვ. 60 -- ამ ბიჭის დედას სრულებით არ 
გახარებია. 2. შურით (ი. ყიფშ.). 


L C/)Mემ: 50MLI6LI 
M/ნხ6!: 24230 
შურეთ-ი (შურეთის) სულეთი, საიქიო. შურეთიშე დორთინელი მითა მიძირუ -- საიქიოდან დაბრუნებული არავინ მინახავს. 


LC/)M1მ: 5ჩ0LI0/0-I 
MV/ეხ6!: 24231 


შურეფ-ი (შურეფის) რელიგ. სულების დღე, -- აღდგომის მეორე დღე (დ. ფიფია). 


L 6I118: §LIII8I/-I 

Mსოთხ6I!: 24232 

შურთარ-ი (შურთარს) იგივეა, რაც თარშური, -- მთავარი სული. შურთარი ჩუჯუ)რცხინუუ -- მთავარი სული ამოართვა, -- 
ძალიან შეანუხა. 


L 6I118: §ჩLIII0C16C) 

MVოთხ6I!: 24233 

შურიგეჯეჯ საალერსო-საფიცარი მიმართვა: სულს გაფიცებ; სული თუ გწამს; სულისჩინო! ივანე დათუაშვილიშ შურიგეე, 
ქოფჩია მუთუნია: მ. ხუბ., გვ. 117 -- ივანე დათუაშვილის სულს გაფიცებ (თუ გწამს), მაჭამე (მასვი) რამეო. ირო ორდა, 
მახარია, თოლიგე დო შურიგე: ეხს, 1, გვ. 314 -- სულ იყავი, მახარია, თოლიგე და შურიგე. 


L 6118: §LIIIოც9LIIIმ 
Mსოთხ6I!: 24234 


შურიდგუმა (შურიდგუმასღ შურიშ სულის + დგუმას დგმას) სულისდგმა. 


L 6//118: §0LIIIთთLIIILI 

M/ჩხ6!: 24235 

შურიდგუმუ (შურიდგუმუს) სულდგმული. ასე მუსუ გიწინქინი, შურიდგგმუს ვაუწუა:აია, 2, გვ. 85 -- ახლა რასაც გეტყვი, 
სულდგმულს არ უთხრა. იხ. შურდგგმუ/გ. 


L 6118: §ჩLIIIMMმ 

MII/წიხ6!: 24236 

შურიკია (შურიკიას) მოფერ. სულიკო. მა ვა გიწინქ, შურიკია, სი თვითანგ ქიმეხვადი: ი. ყითფშ., გე. 173 -- მე არ გეტყვი, 
სულიკო, შენ თავად (თვითონ) მიხვდი. შურიკია, შური-გური, სო ერჩქინდი თეშ მანგური: მასალ., გე. 30 -- სულიკო, სულო- 
გულო, სად გაჩნდი ასეთი სახისა (ამის მსგავსი). 


L 6/ეM1მ: 5ჩLIIM'0X0XII-I 

MVI1ხ6!: 24237 

შურიკოხოხილი-ი (შურიკოხოხილ/რს) ზუსტი, ნამდვილი, -- კოპიო. მიოჭჯინექინი, შურიკოხოხირი მუამუშიე -- რომ შეხედავ, 
კოპიო მამამისია. 


L CI)1I/18: 5)LIIIXM 'VII)LIმ 
MVM1ხ6!: 24238 
შურიკუნტა (შურიკუნტას) იგივეა, რაც შურკუნტა. 


L CI)1I/18: 5)LIIII16 


MVოთხ6I!: 24239 

შურიმე (ღ შური მიშინე სული მიხსენე) შორსდ. ფიცილისა -- სულს ვფიცავ. ბაბაშ-შურმე მამის სულს ვფიცავ; დედაშ 
შურიმე დედის სულს ვფიცავ. შდრ. ლაზ. შუ(ჯრ)იმშინე ძვირფასო (აჭარ. დარგ. ლექსკ., 4, გვ. 70). შუჯრ)იმშინე ღ "შური- 
მიშინე სული მიხსენე. 


L 6/ეM1მ: 5ჩVIIIემIმი" 

M/იხ6!: 24240 

შურიმალაფუ (შურიმალაფუს) იხ. შურმალაფუ. ქიდელახუ დო შურიმალაფუო გინირთგ: ესს, 2, გე. 26 -- ავად გახდა და 
სულთმობრძავად იქცა. 


L 6/118: §ჩLIIIII10CIXVII-I 

M/ეხ6!: 24241 

შურიმოწიკვილ-ი (შურიმოწიკვილ/რს) სულუწმინდური. ორქო მულნოძედ შურიმოწიკვილტეც: აია, 1, გვე. 23 -- ოქრო 
სდებიყო სულუწმინდურს (სულმოსვრილს). 


L6/)M1მ: 5ჩLIILIხLIIიLI 
M/იეხ6!: 24242 
შურიუბუმუ (შურიუბუმუს) იხ. შურბუმუ, შურუბუმუ, -- მდუმარე. შურიუბუმუ მითოჯანუ ლოგინს -- მდუმარე წევს საწოლში. 


L 6I1118: §LII159)I8 
M/ჩხ6!: 24243 
შურიშია (შურიშიას) სულმოკლე, სულსწრაფი. შურიშია რენია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 158 -- სულსწრაფი (სულმოკლე) არისო. 


L 6118: §ჩMLVIII5ჩI 
M/ოჩხ6!: 24244 
შურიში ბუმა (შურიში ბუმას) ხმის ამოღება. შურიში ბუმა ვარე -- სრული სიჩუმეა (სულის ბმა არ არის); ჩამი-ჩუმი არ ისმის. 


LC/)M1მ: 5ჩLIII5ჩV8მ 
MV/იჩხ6!: 24245 
შურიშუა (შურიშუას) იხ. გილა-შურიშუა. 


L 6I11718: §0LIII5M)X8 

Mსთჩხ6I: 24246 

შურიშხა (შურიშხას) რელიგ. სულის ხსენების დღე; შაბათი (ჩვეულებრივ). შურიშხა ღ შურიშ+დღა სულის დღე. შდრ. 
თუთაშხა ღ თუთაშ-დღა. 


L 6IIIიმ: 5ჩILIIIC შIIII-I 

MVოთხ6I!: 24247 

შურიწაულირ-ი (შურიწაულირს) სულწამხდარი, სულწაწყმედილი. ქ შურიწაულირიოშ სქუა სულწაწყმედილის შვილი. მუშ 
ნებაშა გილუურცუ შურიწაულირიშ სქუა: მასალ., გვ. 28 -- თავის ნებაზე დაიარება სულწაწყმედილის შვილი. 


L 6I118: §0LIIIC II1ძმ/7-I 

MIოუჩხ6!: 24248 

შურიწინდამ-ი (შურიწინდამს) სულუწმინდური; სიტყვ.-სიტყვ. სულჭუჭყიანი. შურიწინდამი მიღილოუჟ: აია, 1, გვ. 22 -–- 
სულუწმინდური მიიკლაკნება. 


L CI)1I1მ: 5)LIIIXIIC”-I 
MVიეხ6!: 24249 
შურიხინწ-ი (შურიხინწის) უკმარობა (ავადმყოფობაა). 


L 6I11 18: §LIIXIVIMLმ 

MV/ჩხ6!: 24250 

შურკუნტა, შურკუტა (შურკუ(ნ)ტას) იგივეა, რაც შურიკუნტა, -- სულმოკლე. ნინა გინძე მისგთ უღუნი, შურკუნტა რენია: 
ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 105 -- ვისაც გრძელი ენა აქვს, სულმოკლე არისო. შურკუტა კოჩი ვარე სანდო -- სულმოკლე კაცი არაა 
სანდო. 


L 6/)1M1მ: 5ჩLIIIიმ!მM0LI 

Mსთხ6I!: 24251 

შურმალაფუ (შურმალაფუს) იგივეა, რაც შურიმალაფუ, -- სულთმობრძავი, -- მომაკვდავი. შურმალაფუ ღურუდასგ, ინა 
ვარე საცოდალი: ეხს, 1, გვ. 97 -- სულთმობრძავი რომ კვდებოდეს, ის არაა საცოდავი (შესაცოდებელი). ქ შურმალაფუო 
გინორთა სულამომსვლელად გადაქცევა (გახდომა). გადატ. სიკვდილის პირად მისვლა. სვამურიცხამქგ ქიდეელახგ დო 
შურმალაფუო გინიირთიგ: ა. ცაგ., გვ. 25 -- შუბლვარსკვლავიანი ავად გახდა და სულთმობრძავად (მომაკვდავად) იქცა. 


L 6118: 5MLIIII0C IL IVII-I 
MVI01ჩხ6!: 24252 
შურმოწიკვილ-ი (შურმოწიკვილ/რს) იგივეა, რაც შურიმოწიკვილი, -- სულაკატებული, სულმოსვრილი; სულუწმინდური. 


L 6IIIი8: 5ჩLII0 

MVოთხ6I!: 24253 

შურო, შუროთ ზმნზ. სულ; სრულიად, სრულებითაც; საერთოდ; ოდნავ. შურო ვა გიღუნო ჭკუა?: ი. ყიფშ., გვ. 114 – 
სრულებით არ გაქვს ჭკუა? სერით შურო ვა ვლურს: ესს, 1, გვ. 134 -- ღამით სულ არ მძინავს. შურო გიმოს ვეტალენტ:ი. 
ყიფშ., გვ. 156 -- საერთოდ (ოდნავ) გემოს არ ტოვებს. ქგმკმოჯინი, შურო ქიგოცოდგქგ-და: მასალ., გვ. 30 -- მომხედე, 
ოდნავ თუ გეცოდები. ქიშილებე..., შუროთ ვეშაისონანიე: მ. ხუბ., გვ. 5 -- შეიძლება..., სრულებითაც არ ამოგიყვანონო. ქ 
შურო ბრელი ძალიან ბევრი: შურო ბრელ ამბეს გეჩიებუქ -- ძალიან ბევრ ამბავს გიამბობ. ქ შურო ვარ სულ არა. ქ 
შურო(თ) მუთას სულ არაფერს, სრულიად არაფერს: შურო მუთას აკეთენს -- სრულებით არაფერს არ აკეთებს. ე შურო 
მუთუნს. იდრ. გვალას, გვალო. 


L CI)1I18: 5I1LI581)1IX0 
MVM1ხ6!: 24254 
შურსანთხო (შურსანთხოს) სუნამო. იხ. ნთხუაფა. 


L 6I/1მ: 5ჩLIILI8 

Mსთჩხ6I!: 24255 

შურუა (შურუას) სახელი შურანს ზმნისა -- /და)სუნვა; (დაჯყნოსვა. ჯოღორი წყარს შურანს -- ძაღლი წყალს სუნავს. შურანს 
(დოშურუუ დასუნა, დაყნოსა; დუუშურუუ დაუყნოსავს; დონოშურუე(ნ) დაყნოსავდა თურმე) გრდმ. სუნავს, ყნოსავს. უშურანს (დუუშურუუ 
დაუყნოსა, დუუშურუუ დაუყნოსავს) გრდმ. სასხვე. ქც. შურანს ზმნისა -- უსუნავს, უყნოსავს. ოშურაფუანს (ოშურაფუუ აყნოსვინა, 
უშურაფუაფუ უყნოსვინებია, ნოშურაფუაფ)უე(ნ) აყნოსვინებდა თურმე) კაუზ. შურანს ზმნისა -- აყნოსვინებს, ასუნებინებს. მაშურალი 
მიმღ. მოქმ. მსუნავი, მყნოსავი. ოშურალი მიმღ. ვნებ. მყ. სასუნავი, საყნოსი. შურელი მიმღ. ვნებ. წარს. დასუნული, დაყნოსილი. 
ნაშურა მიმღ. ვნებ. წარს. ნასუნი, ნაყნოსი. ნაშურუერი მიმღ. ვნებ. წარს. სუნვის, ყნოსვის საფასური. უშურუმიმღ. უარყ. დაუსუნავი, 
დაუყნოსავი. შდრ. ლაზ. შურ: ვიშურამ ვყნოსავ (ნ. მარი). 


L 6I118: §ჩ0LIIII/ხმძ0 

MI/»ოჩხ6!: 24256 

შურუბადო (შურუბადოს) მსუნაგი, -- ავისული. გვალო ქოიძირგნო თოლო შურუბადო, ურძღაფელა: ენს, 1, გვ. 303 -- სულ 
თვალითა დაგინახავს მსუნაგი, გაუმაძღარი... იხ. შურბადო. 


L 6II1მ: 5ჩ!IILIხLII10ხმ 
Mსოხ6I!: 24257 
შურუბუმობა (შურუბუმობას) რელიგ. დიდი ხუთშაბათი (დ. ფიფია). სიტყვ.- სიტყვ. ხმის ამოუღებლობა. 


L 6I11მ: 5ჩLIIVIხIIIთV 

MV/აჩხ6!: 24258 

შურუბუმუ (შურუბუმს) იგივეა, რაც შურბუმუ, შურიუბუმუ, -- სელგაკმენდილი. შურუბუმუო ზმნზ. სულგაკმენდილად, 
სულგანაბულად. შურუბუმუო მინილუ სუდეშა -- (სულ)განაბული შევიდა სახლში. საზახი შურჯი)უბუმო რე: აია, 2, გე. 69 -- 
გლეხი სულგანაბულია. 


L CI)1I18: 5ILILIIII-I 
IMIIIუხ6I!: 24259 


შურულირ-ი (შურულირს) სულწასული, სულმოკლე. შურულირი რე კატუცალო -- სულწასულია კატასავით. 


L 6118: 5I!!!IIIIIხნIII10ხმ 
Mსოთხჩხ6I: 24260 
შურულუბუმობა (შურულუბუმობას) ხმისამოუღებლობა (ხმაამოუღებლობა). 


L 61118: 5ILIILIII16 

Mსოთხ6I!: 24261 

შურუმე იგივეა, რაც შურიმე, -- ფიცილის ფორმა: სულს ვფიცავ (გეფიცები). დიაჩქიმიშ(ი) შურუმე, ვოურქ -- დედაჩემის 
სულს ვფიცავ, არ წავალ. 


L CI)1I/1მ: 5ILIIVIM8IV0 
MIიეხ6!: 24262 


შურუქალუო ჩმნზ. უხმოდ, ხმისამოუღებლად. შურუქალუო მიკოხედუ კუნთხუსუ -- ხმაამოუღებლად იჯდა კუთხეში. 


L 6/)M1მ: 5ჩLI5ჩLIIმIმ 

MIIწეხ6!: 24263 

შურშურაია (შურშურაიას) სულწასული; მოუთმენელი. შურშურაიათ #მწჩ8. ჩქარ-ჩქარად. შურშურაიათ აკეთენს -- ჩქარ- 
ჩქარად აკეთებს. 


L 6I11მ: §5LICII)C-I 
M/)ხ6!: 24264 
შურცინც-ი (შურცინცის) სულწასული (ჭამა-სმაში). შდრ. ცინცი. შდრ. რაჭ. სუნცინცი ჭამაში სულწასული (ვ. ბერ.). 


L CI)1I/1მ8: 51LII5ჩXII)-I 
MVი1ხ6!: 24265 
შურშხინ-ი, შხურშხინ-ი (შ(ხ)ურშხინს) შუშხუნი, შიშხინი. 


L 6/1/718: 50LIIC მVIII-I 

MIIიეხ6!: 24266 

შურწავლირ-ი (შურწავლირს), შურწაულირ-ი (შურწაულირს) იგივეა, რაც შურიწაულირი, -- სულნწაწყმედილი, 
სულწამხდარი. მუში ოჯახის მუშე ონ, შურწავლირი ვარდასგნი: ქხს, 1, გვე. 25 -- თავის ოჯახს რატომ (რადა) ვნებს, 
წაწყმედილი (სულწამხდარი) რომ არ იყოს. ო, სი შურწაულირია, ღურელო ორჭკუმუნქია: მ. ხუბ., გვ. 159 -- ო, შე 
სულწაწყმედილოო, მკვდარს შეგჭამო. 

L6/)M1მ: 50LIC მC'0 6'1)ძ6ჩLსI-I 

MV/ჩხ6!: 24267 

შურწაწყგნდებულ-ი (შურწაწყგნდებულ/რს) სულწაწყმედილი. ჰო, მუჭომც რე სხუნუნცუნი, ნწყგმარი, 
შურწაწყგნდებული: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 137 -- ჰოი, რასაა, რომ ჩმახავს (მარჩიელობს) სულწაწყმედილი, ენატანია. 


L 6/1M1მ: §LICVIIII-I 

MIIიხ6!: 24268 

შურწულირ-ი (შურწულირს) იგივეა, რაც შურწავლირი, -- სულჩაწყმედილი, სულწამხდარი. მუ ოკოდ შურწულირც: ეხს, 1, 
გ3. 191 -- რა უნდოდა სულწაწყმედილს. 


L CI)1/18: §5I1LIX6 


MVსოთხ6I!: 24269 
შურხე (შურხეს) მსუნაგი, წუწკი. 


L CI)1I/1მ: 51LIXII)C”I 
MVიეხ6!: 24270 
შურხინწ-ი, შურხგნწ-ი (შურხი/გნწის) სულხრინწა; ხრინწიანი. 


L6/ეჩ1მ: 5ჩVIM-I 
MII/იხ6!: 24271 
შუტინ-ი (შუტინს) იგივეა, რაც შვიტინი. 


L 6I118: 5ჩLIIII0ხმ 

MVIიხ6!: 24272 

შუულობა (შუულობას) შესაძლებლობა. გუმორძგვას ირი ქესანეფც ხანდებაში შუულობას: ყაზაყ., 13.03.1931, გე. 3 -- 
გაუმარჭოს ყველა ქვეყანაში შრომის შესაძლებლობას. 


LC/)M1მ: 5ჩიVM0-I 
MV/აჩხ6!: 24273 
შუფ-ი (შუფის) 1. შუბი. 2. წისქვილი ნაწილი. 


L 6/ეM1მ: 5ჩV08/7-I 

MV/იხ6!: 24274 

შუფამ-ი (შუფამს) შუბიანი. მუკი-მუკი გომობარგგ შუფამი რისეფიში ჯარი: ი. ყითფშ., გ5. 154 -- ირგვლივ მარტყია შუბიანი 
რუსის ჯარი. 


LC/)M1მ: 5MV0II)-I 
Mსთჩხ6I: 24275 
შუფინ-ი (შუფინს) წყლის (მდინარის) ძლიერი დინების ხმაური. 


LC/)M1მ: 5ჩიMV0IMVმ 

M/უჩხ6I!: 24276 

შუფინუა (შუფინუას) სახელი შუფინუნს ზმნისა -- ქშენა; ხმაური. გოშუფინი, რკინაშ ხოჯი, სი ვაგოკო ჭა დო ფურჩა: 
მასალ., გვ. 116 -- დაიქშინე, რკინის ხარო, შენ არ გინდა ჩალა და ფუჩეჩი. შუფინუნს ფუფინუ (და)იქშინა, უშუფინუ (დაჯუქშინავს, 
ნოშუფინუე(ნ) ქშინავდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. ქშინავს. 


L 6/)M1მ: 5ჩMV0VII-I 

MV/ჩხ6!: 24277 

შუფურ-ი (შუფურს) შუფური (?). ნოტყელქ ჭითა შუფურს მუკი დო მუკი ქგგათხოზგ -- ტყიურმა (ტყის ბინადარმა) წითელ 
შუფურს ირგვლივ გასდია. 


LCIMIიმ: 5ჩVIM-I 

MVსთხ6I: 24278 

შუქ-ი (შუქის) 1. შუქი, სხივი; სინათლე; ძალა (ი. ყიფშ). 2. ქარგრიგალი, ქარიშხალი. თიში შუქიქ ე ბოში ოზეში გინო 
გაგგნაახსოთგ: ი. ყიფშ., გე. 26 -- იმის შუქმა (ქარმა) ეს ბიჭი ეზოს გარეთ გადააგდო. შდრ. ნაშუქუ. ტოპონ. ოშუქე ფოქვა 
საქარო მღვიმე (პ. ცხად.). იხ. შუხი. 


LCIMIიმ: 5ჩV5ჩ-I 

MVსთხ6I: 24279 

შუშ-ი (შუშს) ჩუმი, წყნარი, მშვიდი. შუში სერი რე -- წყნარი ღამეა. შუში არდგილი -- თბილი ადგილი, რომელიც დაცულია 
ქარისაგან. გადატ. თოვის დაწყების წინ დათბობა. ფერი შუშიე, დოთუნს -- ისეთი სიწყნარეა, რომ მოთოვს. 


L CI)118: 50V5ჩ8 
MMIIუხ6!: 24280 
შუშა (შუშას) შუშა. 


L 6/ეჩM1მ: 5იV5ჩმ0მ 

MVოთხ6!: 24281 

შუშაფა (შუშაფას), შუშება (შუშებას) სახელი აშუშენს, იშუშებუ(ნ) ზმნათა -- /და)წყნარება, (და)მშვიდება, -- შუშება. აშუშენს 
(დააშუშუ დაამშვიდა, დუუშებუ დაუმშვიდებია, დონოშუშებუე(ნ0) დაამშვიდებდა თურმე) გრდმ. ამშვიდებს, აშუშებს, აწყნარებს. იშუშენს 
(დიიშუშუ დაიმშვიდა, დუუშუშებ დაუმშვიდებია) გრდმ. სათავ. ქც. აშუშენს ზმნისა -- იმშვიდებს; იშუშებს. უშუშენს (დუუშუშუ დაუშუშა, 
დაუწყნარა; დუუშუშებუ დაუშუშებია, დაუწყნარებია) გრდმ. სასხვ. ქც. აშუშენს ზმნისა -- უშუშებს, უმშვიდებს, უწყნარებს. 
იშუშებუ(ნ) (დიიშუშუ/დეეშუშ დაშუშდა, დაწყნარდა; დოშუშებეჯლეI(ნ0) დაშუშებულა, დაწყნარებულა) გრდუვ. ვნებ. აშუშენს ზმნისა -- 
მშვიდდება, შუშდება, წყნარდება. ეშუშებუჯუ)(6ნ) (დეეშუშ დაუშუშდა, დაუწყნარდა; დაშუშებუ დაშუშებია, დასწყნარებია) გრდუვ. 
ვნებ. უშუშენს ზმნისა -- უმშვიდდება, უშუშდება, უწყნარდება. იშუშენე(ნ) იშუშენ შესაძლებელი გახდა დაშუშება, დაწყნარება; – 
„,–)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. აშუშენს ზმნისა -- შეიძლება დაშუშება, დამშვიდება, დაწყნარება. აშუშენე(6) (აშუშენუ შეძლო 
ჯდა)ეშუშებინა, /და)ემშვიდებინა; -- ; დონოშუშებუე(ნ) შესძლებია დაშუშება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უშუშენს ზმნისა -- შეუძლია 
ჯდაჯაშუშოს, (დაჯამშვიდოს, |დასჯაწყნაროს. ოშუშებაფუანს (ოშუშებაფუუ აშუშებინა; უშუშებაფუაფუ უმშვიდებინებია; ნოშუშებაფუე(ნ) 
აშუშებინებდა, ამშვიდებინებდა თურმე) კაუზ. აშუშენს ზმნისა -- აშუშებინებს, ამშვიდებინებს, აწყნარებინებს. მაშუშებელი მიმღ. 
მოქმ. /და)მშუშებელი; (და)მამშვიდებელი; (და)მწყნარებელი. ოშუშებელი მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯსაშუშებელი; /(და)სამშვიდებელი, 
ჯ|და)საწყნარებელი. დაშუშებული მიმღ. ვნებ. წარს. დაშუშებული; დაწყნარებული. ნაშუშები მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ნაშუშები; 
ჯდა)ნაწყნარები. ნაშუშებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯ|და)შუშების; (დაჯწყნარების საფასური. ჯუდუ)უშუშებუ მიმღ. უარყ. (დაჯ)უშუშებელი; 
(და)უწყნარებელი. 


L 6IIIიმ: 59VI506I-I 

MVოთხ6I: 24282 

შუშელ-ი (შუშელ/რს) შიშველი; უტყეო ადგილი მთაში, საქონლის (თხის, ცხვრის) საძოვარი, -- ალპური საძოვრების ზონა. 
შუშელი რე, ჯა ვაჩანსინი, ფერი არდგილი -- შიშველია, ხე რომ არ დგას, ისეთი ადგილი. ჟი შუშელცგ ასქვამანცგ 


მელიშია დოსურილი -- ზევით შიშველ ადგილს ალამაზებს მოცვი დახუნძლული. შუშელეფით მელარასუნდეს ჯოგის -- 
შიშველი ადგილებით გამორეკავდნენ ჯოგს. დუდშუშელი თავშიშველი. შდრ. ჭალონი. 


L CI)118: 51V51ჩ/II)-I 
MVიეხ6!: 24283 
შუშინ-ი (შუშინს) ძნელი სუნთქვა. 


L 6/IIიუმ: 5MV5ჩ" 

MVსოთხ6I!: 24284 

შუშუ (შუშუს): შუშუ კოჩი მჩატე (გონებით); 1. მოშტერო, მოსულელო; 2. მშვიდი კაცი. 3. ანთროპონიმიცაა. შდრ. შუში. იმერ. 
შუშუ მოტვინთხელოსავით (5. ბერ.). 


L CI)118: 5)VI5ჩLIIIIხმ 
MVM1ხ6!: 24285 
შუშულუბა (შუშულუბას) ბოტან. მაჩიტა (ა. მაყ.). 


L 6III/1მ: 5ჩILIX-I 
Mსოთხ6I!: 24286 
შუხ-ი (შუხის) 1. დახუთული ჰაერი (მაგარი სიცხის დროს). 2. ცხელი ქარი; ცხელი ჰაერის ძლიერი ტალღა. იხ. შუქი. 


L 6IIIიმ: 5806' 

MVოთხ6!: 24287 

შგ (შგს) იგივეა, რაც შუ, -- 1. სველი. ილგნს ოთიფურეს ჟვერი შგ, ლადირი -- იბრძვის სათიბში ჟვერი სველი, ნედლი. შდრ. 
შგმე. 2. ახსოვს. იხ. შვენა. 


L 6118: §086'ხმ 
M/აჩხ6!: 24288 
შგბა (შგბას) იხ. შიბა, -- შოვნა. ე ოშგბუეფი ვიშო ქემვოტევა: მ. ხუბ., გვ. 268 -- ეს საშოვნელები მივატოვეო იქით. 


L CI)11ემ: 506 'ხ0!მ 
IVVIIუხ6I!: 24289 


შგბოტა (შგბოტას) საქმის უსუფთაოდ მკეთებელი. 


L 6/ეM1მ: 508606 
MVM1ხ6!: 24290 
შგმე (შგმეს) იხ. შიმე, -- სველი, ნესტიანი; ნოტიო. 


L CI)1I/18: 5016 I710LI 
MVM1ხ6/: 24291 
შგმოთ-ი (შგმოთის) იხ. შუმოთი, -- შფოთი. 


L CI)1I/18: 8516 I10/-I 
MVM1ხ6!: 24292 
შგმორ-ი (შგმორს) იხ. შიმორი, -- 1. შმორი; 2. ნელი წვიმა, -- თქორი. 


L 6I1I18: 501618 
Mსოთხ6I: 24293 
შგნა (შგნას) იხ. შინა, -- ხსოვნა, ხსენება. შგნას მითა გგნოსხუნაფგ -- ხსოვნას არავინ გადაჰყოლია. 


L 6,118: 506C)1180-I 

MVსთხ6I!: 24294 

შგნთაფ-ი (შგნთაფის) იხ. შონთება, -- სახელი იშგნთანს ზმნისა -- ბორგვა, შფოთვა. იშგნთანს ი(შგნთუუ იშფოთა, უშგნთუუ 
უშფოთავს, ნოშგნთუე(ნ) შფოთავდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. შფოთავს. 


L 60/11/18: 5016 IIII)-I 
Mსთჩხ6I!: 24295 
შგრტინ-ი (შგრტინს) გულამოსკვნილი ტირილი (მ. ძაძ., 2, გვ. 108).შდრ. შხირთინი. 


LC/)M1მ: 506/II-I 
MV/ხ6!: 24296 
შგრილ-ი (შგრილს) იხ. შირილი. 


L 6I11მ: §06ILI8 

MV/ჩხ6!: 24297 

შგრუა (შგრუას) იხ. შირუა. ნაბეტანი ფუალაშე ჩუანც დუღა იშგრუუ: მასალ., გვე. 24 -- მეტისმეტი დუღილისაგან ქვაბში 
მდუღარე ჩაშრება. 


L CI)11მ: §506M5ჩI/-I 
MVი1ხ6!: 24298 
შგრშინ-ი (შგრშინს) იხ. შირშინი. 


L CI)1/1მ: §065ჩ)07ჩ-I 
MVი1ხ6!: 24299 
შგშონ-ი (შგშონს) იხ. შიშონი. 


LC/იM1მ: 5ჩ00LI 
M/ხ6!: 24300 


შფოთ-ი (შფოთის) შფოთი. 


LC/)M1მ: 5M0LIMLI 
Mსოთხ6I!: 24301 
შფუნთ-ი (შფუნთის) |რუს. LIII/II) ნარანდი|! შპუნტი, დურგლის ხელსაწყოს (შალაშინის) სახეობა, -- ხის (ფიცრის) სარანდი. 


L 6,118: §0M8 

MVსოთხ6I!: 24302 

შქა შუა. იხ. შკა. შქა ჭკომუა ქაფუ ათე კვერიში: მ. ყიფშ., გე. 41 -- შუა ჭამა აქვს ამ კვერისა. შქა კვირკვესუ უჩქუ ჩხურუ: 
ქხს, 1, გვ. 65 -- შუა აგვისტოს იცის სიცივე. შქას (/შკას) შუაზე, შუაში. ენეფი შქას გორთეს: მ. ხუბ., გვ. 32 -- ესენი შუაზე 
გაყვეს. დიო ვავორეთ შქას -- ჯერ შუაშიც არ ვართ. შქაშა (/შკაშა) შუაზე; შუამდე. გოუსოფუ შქაშა დუცუ: კ. სამუშ., ქხნპს, გე. 
120 -- გავუპობ (გავუხეთქავ) შუაზე თავს. იხ. ოშქარი. შდრ. ლაბ. შქა შუა (ნ. მარი). 


L 6I1ემ: §0Mმ(8)ხმი-I 

MVოთხ6I!: 24303 

შქა(ა)ბან-ი (შქაჯა)ბანს) იხ. შკაბანი, -- შუა ადგილი. შქააბანს/ცგ 8068. შუაში, შუა ადგილას. მუურქუ ბოშიქგ ლეკური დო 
შქააბანსგ გოჭკირგ: ა. ცაგ., გვ. 11 -- მოუქნია ბიჭმა ლეკური და შუა ადგილას გაჭრა. შქააბანს გიიღუ: ი. ყიფშ., გვ. 31 –- 
შუაზე გაჭრა (გაიტანა). ირფელი შქაბანც გიბრთათია: აია, 1, გვ. 26 -- ყველაფერი შუაზე გავიყოთო. 


L 6I1M1მ: §0Mმხმძმ5 

MV/ჩხ6!: 24304 

შქაბადას მმნწჩ. იგივეა, რაც შქააბანს, -- შუაზე, შუა ადგილზე. სოდე გეიწურუანთი, თექ გორსოფუნთ შქაბადას: ეხს, 1, გე. 
265 -- სადაც დაგიმიზნებთ, იქ გაგხეთქავთ შუაზე. 


L 6,118: §0Mმ8ჩხმიძIX8 

MI1ხ6!: 24305 

შქაბანდიხა (შქაბანდიხას) იხ. შკადიხა, -- შუა ადგილი. შქაბანდიხას ჩ8068. შუა ადგილზე. შქაბანდიხას გინოხორხილი 
სოფე თე ჭყონი: მ. ხუბ., გვ. 3 -- შუა ადგილას გადახერხილი ყოფილა ეს მუხა. 


L 6I118მ: §0Mმხმი!მ 

M/ეჩხ6!: 24306 

შქაბანია (შქაბანიას) შუა ადგილი. შქაბანიას #მნჩ. შუაზე. ლევანქ გიაშქუ ლეკური დო შქაბანიას გაცხსოთინაფუ: მ. ხუბ., 
გვ. 12 -- ლევანმა დაარტყა ლეკური და შუაზე გაჭრა (გააგდებინა). 


L 6118: 5ჩMმ8მხმი§ 
MVიეხ6!: 24307 
შქაბანს იგივეა, რაც შქააბანს. შქაბანს გოჭკირუ -- შუაზე გაჭრა. 


L 6118: §0M89ძVმI8 
MVოთხ6I!: 24308 


შქაგვალა (შქაგვალას) შუამთა. შდრ. ჩეგვალა. 


L 6/1M1მ: §0Mმ9VIIV-I 

MII/იხ6!: 24309 

შქაგურ-ი (შქაგურს) შუაგული. შქაგურ სინჩხეს მოირთუო სვანაშა ულაქ? -- შუაგულ სიცხეში მოგინდა (მოგივიდა) ყანაში 
წასვლა? 


L 6/118: §0Mმ9!IIC'თ მ/-I 

M/ოუჩხ6!: 24310 

შქაგურწყარ-ი (შქაგურწყარს) შუაგულის წყალი. აკა, სქუაგე, შქაგურწყარი გეშეღი ინჭაშე -- ერთი, შვილოსა, შუაგულის 
წყალი ამოიღე ჭიდან. 


L CI)1I18: §51(8ძ8CჩXII-I 
MVM1ხ6/: 24311 
შქადაჩხირ-ი (შქადაჩხირს) იხ. შკადაჩხირი. 


L 6/)M1მ: 5იMმ0IXმ 

M/უჩხ6!: 24312 

შქადიხა (შქადიხას) იგივეა, რაც შკადიხა, შქაბანდიხა. შქადიხას მგმწი8. შუა ადგილზე. ქემშმოსოთგ მა შქადიხას: ი. ყითშ., 
გ3. 139 -- ჩამაგდო მე შუა ადგილას. 


L 6118: §0M89ძ9ძჩმ 

MIIთეხ6!: 24313 

შქადღა (შქადღას) იგივეა, რაც შკადღა, -- შუადღე. შქადღას ჩ0მ68. შუადღეს. ძღაბის შქადღას ქუდუუჭყუ ქვარაში ჭუა:ი. 
ყიფშ., გვ. 83 -- გოგოს შუადღეზე დაუწყო მუცლის ტკივილი. შქადღა ბორჯის შუადღის დროზე: ქომორთუ შქადღა ბორსჯის -- 
მოვიდა შუადღეზე (შუადღის დროზე). 


LC6/უM1მ: 5ჩMმ18ხმი-! 

MVიეხ6!: 24314 

შქათაბან-ი (შქათაბანს) შუა ადგილი, შუა. შქათაბანს #მ6ჩ. შუაში, შუა ადგილას. არძოს გორხუ შქათაბანს: ეხს, 1, გვ. 264 - 
- ყველას გაგხვრეტ შუა ადგილას. 


L 6I1118: §0Mმ18მხმი!8მ 

M/უჩხ6!: 24315 

შქათაბანია (შქათაბანიას) იგივეა, რაც შქათაბანი, -- შუა ადგილი. შქათაბანიას ჩმ68. შუა ადგილზე. ათე შკაფიშ 
შქათაბანიას ქახოთია: მ. ხუბ., გვ. 227 -- ამ კარადის შუა ადგილს ესროლეო. 


L 6I//18: 5MMმLმხმი-I 

Mსოთხ6I!: 24316 

შქათხაბან-ი (შქათხაბანს) შუა ადგილი, შუა. შქათხაბანს/ც შუა ადგილას, შუაზე. ნამუს გეიწურუანქგნი, არძას გორხუ 
შქათხაბანც!: მასალ., გვ. 90 -- ვისაც (კი) დაგიმიზნებ (მიგითითებ), ყველას გაგხვრეტ შუაზე (შუა ადგილას)! 


IL CI)1I/18: 51M8M"მ/-I 
MVი1ხ6!: 24317 
შქაკარ-ი (შქაკარს) შუაკარი. 


L CI)1I/18: §1-8MMIთ8//5M8MIძმ!მ 
MIეხ6!: 24318 


შქაკიდა//შქაკიდალა (შქაკიდაჯლა)-ს) შუაკედელი. 


IL 6/1718: §51MმM%II1)LI 
MIIეხ6!: 24319 
შქაკი(ნ)თ-ი (შქაკი(ჯნ)თის) შუათითი. 


L 6IIIიმ: 59MმM'0C0-I 
Mსთხჩხ6I!: 24320 
შქაკოჩ-ი (შქაკოჩის, შქაკოს) შუაკაცი; შუახნის კაცი; შემრიგებელი; მომრიგებელი (შუამავალი). 


L 611718: §0M8M'0Cჩმ/LIმ 

M/ეჩხ6I!: 24321 

შქაკოჩანუა (შქაკოჩანუას) სახელი შქაკოჩენც ზმნისა -- შუაკაცობა, -- შუამავლობა. შქაკოჩენს (იყენ. იშქაკოჩუ იშუაკაცა, 
უშქაკოჩებუ უშუაკაცნია, ნოშქაკოჩუე(ნ) შუაკაცობდა თურმე) გრდუე. საშ.- მოქმ. შუაკაცობს. 


L CI)1/18: §5I1MმI/ქმIII 
MVთეხ6!: 24322 


შქამალუ (შქამალუს) შქამალუ ღ შქაში მალუ შუაში მავალი, -- შუამავალი. 


L 6,118: 58 /ემIILI//§51M8I)1მIILILI 

MVI/იხ6!: 24323 

შქამართუ//შქამართუუ (შქამართუჯუ)-ს) ღ შქაში მართუუ შუაში მბრუნავი, -- მორევი. ინეფი ქინახუნუუნი შქამართუს -- 
ისინი ჩააჯინა შუამორევში 


L 6I11I118: §01M871IMIძ0/-I 

M/იჩხ6!: 24324 

შქამინდორ-ი (შქამინდორს) მინდვრის შუა ადგილი. შქამინდორს #მ68. შუა მინდორზე. შქამინდორს ქოძირგ დიდი 
დაჩხირი: ი. ყითფშ., გე. 21 -- შუამინდორზე ნახა დიდი ცეცხლი. შდრ. აშამინდორია. 


L 6/ეM1მ: 50M80ICIV8მ9-I 

MI71ხ6!: 24325 

შქაპიჩვან-ი (შქაპიჩვანს) შუამარხვა. შქაპიჩვანს 8068. შუამარხვას. შქაპიჩვანს მუურთუო ხორციშ ჭკომუაქ -- 
შუამარხვაზე მოუვიდა (შეექნა) ხორცის ჭამა. შდრ. პიჩვანი. 


L 6I7118: §0M82ჩ8მ/V-I 

M/უჩხ6!: 24326 

შქაჟამ-ი (შქაჟამს) შუა ჟამი; შუადრო. შქაჟამიშა(ხ) 8068. შუა დრომდე. თიშ ოჯახის ფქეიფენდი მაჟიადღა შქაჟამიშა: კ. 
სამუშ., ქხპს, გვ. 119 -- იმის ოჯახში ვქეიფობდით მეორედღის შუადრომდე. 


L 6118: 5MM8I10I-I 
Mსოთხ6I!: 24327 
შქართალ-ი (შქართალ/რს) რხევა; ფართი-ფურთი; შარიშური. 


L 6I11მ: §0M8IILI9-I 

Mსოთჩხ6I!: 24328 

შქართუნ-ი (შქართუნს) საბანი. გამნუოწყი შქართუნი დო აშვოჯინი მა: ქხს, 1, გვ. 19 -- გადავხადე საბანი და დავხედე მე. 
ჟი შქართუნო მუნაქუნც: აია, 1, გვე. 22 -- ზევიდან საბნად ახურავს. 


L 6/IIიმ: 50M85 

MVსოთხ6I!: 24329 

შქას იგივეა, რაც შკას, -- ზმნზ. შორის; შუაში. გამოიყენება თანდებულადაც. ცა დო დიხაში შქას მუთა ნოპალუე: ი. ყითშ., 
გ5. 23 -- ცასა და მიწას შუა არაფერი ეპოვებოდა (ებადა). ჩე ზღვა დო უჩა ზღვა შქას რე ირემი: მ. ხუბ., გე. 107 -- თეთრ 
ზღვასა და შავ ზღვას შორის არის ირემი. შქას გოჭკირი გვერშაპი: მ. ხუბ., გვ. 12 -- შუაზე გაჭერი ვეშაპი. 


L 6I/1I718: §0M856/-I 

MVოთხ6I: 24330 

შქასერ-ი (შქასერს). იგივეა, რაც შკასერი, -- შუაღამე. შქასერი რე უკუმელა: მასალ., გე. 70 -- შუაღამეა კუნაპეტი. შქასერს, 
შქასერ დროს (ჟანს), ბორჯის 8მ68. შუაღამის დროს, შუაღამისას. შქასერ ჟანსგ ხონარობაქ ისუუ: ა. ცაგ., გვ. 92 -- 
შუაღამისას (ჟამს) ხმაურობა შეიქნა. შქასერ დროს ქგმორთგ მუდგაქგრენი: მ. ხუბ., გვ. 159 -- შუაღამის დროს მოვიდა 
რაღაცაა. 


L CI)11მ8: §M818იჩ-I 
MVM1ხ6/: 24331 
შქატან-ი (შქატანს) შუატანი. შქატანიშ კოჩი -- შუატანის კაცი. მძდრ. საშუალი. 


LC/იM1მ: 5იMმ/0-I 


MIIეხ6!: 24332 
შქაფ-ი (შქაფის) იგივეა, რაც შკაფი. 


L 6/ეM1მ: 50M8MCIM0-I 
MIIწიეხ6!: 24333 


შქაქეიფ-ი (შქაქეიფის) შუა ქეიფი. შქაქეიფის ქიმიოდირთეს კარს -- შუაქეიფზე მიადგნენ კარს. 


LI 61718: §50M89#VII-I 

Mსოთხ6/: 24334 

შქაღვინ-ი (შქაღვინს) შუა ღვინო; სახარჭო ღვინო. შუა ღვინო არის საწნახელში დადუღებული ღვინო, როცა საწნახელში 
ჩაუმატებენ იმდენ წყალს, რამდენი ტკბილიც გამოიღო დანნეხის შემდეგ (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 3, გვ. 163). შქაღვინი შვი 
შურამია: ა. ცაგ., გვ. 8 -- შუაღვინო სვი სუნიანიო. 


L C/)I1მ: 5ჩMმ0'6ჩხLსI-I 
MI/ეხ6!: 24335 


შქაყებურ-ი, შქაკებურ-ი (შქაყებურს, შქაკებურს) შუაკერია, -- კერიის შუა ადგილი. 


L 6/1M1მ: §5MMმ”LI-I 
MVIეხ6!: 24336 
შქასუჯ-ი (შქასუჯის, შქასუს) შუაყური. შქასუს იჭუანს შხირას -- შუაყურს იტკივებს ხშირად. 


L 6118: 50M85ჩ8)8 

Mსოთხ6!: 24337 

შქაშარა (შქაშარას) შუაგზა. შქაშარას #მწჩ. შუაგზაზე. შქაშარასგ ქიგლეტუუ: ი. ყითშ., გე. 17 -- შუაგზაზე დატოვა. სურუს 
ორზოლი შქარაშავა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 156 -- სულელის საგზალი შუაგზამდეო. 


L CI)1I1მ: §51(88ჩ)II)1მII 
MVთეხ6C!: 24338 


შქაშიმალუ (შქაშიმალუს) იგივეა, რაც შქამალუ, -- შუამავალი. 


LI 6IIIIშ: §5M8-5მ)M85 

MVსოთხ6!: 24339 

შქა-შქას გმ6ჩ. შუაში; შუა და შუა. ქარიატაშა ონჭგნ ფერი, შქა-შქას სორშეფ აშასუნც: მასაCლ., გვ. 19 -- ქარუწვდენი 
სიმაღლისა რომ არის ისეთი, შუა-შუა ჩაყოლებული აქვს კოშკები (გუმბათები). 


L CI)1I/18: §51-85ჩMMLI8 
MVM1ხ6!: 24340 
შქაშქუა (შქაშქუას) სახელი შქაშქუნს ზმნისა -- ნაწილ-ნაწილ დაჭრა. 


L CI)118: 51(8C'მიმ 
IVVII0ხ6I: 243471 
შქაწანა (შქაწანას) შუაწელი. 


L CI)118: 51M8C)IVI8 
IVVIუხ6I: 24342 
შქაწირუა (შქაწირუას) შუანირვა. 


L 6/ეM1მ: 5იM8C ძმ! 

MV/ოუჩხ6!: 24343 

შქაწყარ-ი (შქაწყარს) შუაწყალი. შქაწყარს მგმწი8. შუაწყალზე. შქაწყარს დიიქ უწუუ: ი. ყითფშ., გვ. 40 -- შუაწყალზე დევმა 
უთხრა. ქგდნომიტუუ შქაწყარს: ი. ყითშ., გე. 140 -- ჩამტოვა შუაწყალში. 


L CI)11მ: §518Xმ.)-I 
IVV//უხ6I: 24344 
შქახან-ი (შქახანს) შუახანი. 


L 61718: §0M8X0IC0 
Mსოთხ6I!: 24345 
შქახორცო ჩმნზ. შუახორცად. გადატ. კარგად. - მუჭო რექ? -- როგორ ხარ? - შქახორცო. -- შუახორცად (კარგად). 


L CI)1I/18: 51M6ძ-I 
IVVI/Iუხ6I!: 24346 


შქედ-ი (შქედის), შქერდ-ი (შქერდის) გორაკის (მთის) ჩრდილიანი (ჩრდილოეთი) ფერდობი (3. ცხად., კატალ., გვ. 27). 


L 6I11მ: §0M6/-I 

MV/ხ6!: 24347 

შქერ-ი (შქერს) იგივეა, რაც შკერი, ფშკერი, -- ბოტან. შქერი. შქერიში ჭინ ჩუნაფილც ოჭიშის უჟიფუანც: აია, 1, გვ. 21 –- 
ცეცხლზე მოშუშულ (დარბილებულ) შქერის წნელს ზურგზე უტყლაშუნებს. 


L CI)1I1მ: §51M6III8 
MVეხ6!: 24348 


შქერთუა (შქერთუას) იგივეა, რაც ჟგერთუა, -- თელვა; მაგრად ცემა. 


LC6/ეM1მ: 50M6/07/-I 
MVიეხ6!: 24349 
შქერონ-ი (შქერონს) ადგილი, სადაც ბევრი შქერია. 


L 6II18: 5MMVმI-I 
Mსოთჩხ6I!: 24350 
შქვალ-ი (შქვალს) რკინის მშვილდი (გაზეთი ილორი“ 19.03.2002 წ.). 


L 6/)M1მ: 50MVმIIმI/-I 
MV/ოუჩხ6!: 24351 
შქვართალ-ი (შქვართალ/რს) იგივეა, რაც შქართალი, -- ტანის ლამაზი რხევით სიარული. შდრ. შქვერთი. 


LC/)M1მ: 50MVშძჩ0მ8მ 

Mსოთხ6I!: 24352 

შქვაფა (შქვაფას) იგივეა, რაც შკვაფა, -- სახელი აშქვანს, ოშქვანს ზმნათა -- 1. /გადა)ქცევა; გახდომა. მა ეფერი ბოში 
მოკო, .. გვალას რზენო ოშქვანდას: მასათ,, გე. 32 -- მე ისეთი ბიჭი მინდა, ... მთას ბარად (ვაკედ) აქცევდეს. ფერო 
წერილო გინმოშქვას -- ისეთ წერილად მაქცია. ჩქიმ დუდ თეში გიოშქვას, ირო მიფუჩუანდე: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 122 -- ჩემი 
თავი ისე გაგიხდეს, რომ მუდამ მიფიცებდე. 2. დასობა. მასარს აშქვანს -- მესერს ასობს. იხ. დო-შქვაფა (მნიშვნ. -- 2). 3. 
დარტყმა. დუს გითიაშქვანს ბიგას -- თავზე ურტყამს ჯოხს. იხ. გე-შქვაფა. 4. აშვება. იხ. ეშქვაფა. 5. მოშვება. იხ. მო- 
შქვაფა. იდრ. შქუმალა. 


IL CI)1I/18: §51MV85ჩMMIMVმI-I 
MVთეხ6I!: 24353 


შქვაშქვალ-ი (შქვაშქვალს) წინდაუხედავად ყველაფერზე ლაპარაკი. 


L 6I1/18: 5MV6/LI 

Mსოთხ6I!: 24354 

შქვერთ-ი (შქვერთის) თასმა, შოლტი; ახალამონაყარი მცენარე; ხის ტოტზე ართმეული ტყავი გრძლად (გ. როგავა). შდრ. 
შვები, შვეარი. იხ. შვერთი. იდრ. იმერ. შხვერთი ნედლ წნელზე ართმეული კანი (3. ბერ.). 


L CI11/718: §1MV6I16/6 

MIIთიხ6!: 24355 

შქვერთერე, შქვერთერია (შქვერთერეს, შქვერთერიას) შოლტივით ტანის მქონე. შქვერთერია ძღაბი -- შოლტივით ტანის 
მქონე გოგო. იხ. შქვერთი. 


L CI)118: 51MV6IIV8 
IVII/Iუხ6I!: 24356 


შქვერთუა (შქვერთუას) იხ. ეშქვერთუა. 


L 6I11I718: §0MVIძმ 

Mსთხ6I!: 24357 

შქვიდა, შქვიდაფა (შქვიდაჯფა)-ს) სახელი ოშქვიდუანს, იშქვიდუუ(ნ) ზმნათა -- /დაჯ)ხრჩობა. შქვიდა გინომიჭყვიდეს: ეხს, 
1, გვ. 69 -- დახრჩობა გადაუწყვიტეს. წყარიშ შქვიდაში ბედი ქიმეფჩათია: მ. ხუბ., გე. 135 -- წყალში დახრჩობის ბედი 
მივსცეთო. ართიქ შქვიდაფა გინუჭყვიდუ: მ. ხუბ., გ5. 14 -- ერთმა დახრჩობა გადაუწყვიტა. ვიშქვიდუუქ ზესქვიცალო: ი. 
ყიფშ., გვე. 108 -- ვიხრჩობი შაშვივით. ოშქვიდუანს (ოშქვიდუუ (დაჯახრჩო, უშქვიდუაფუ (და)ჯუხრჩვია, ნოშქვიდჯაფ)უე(ნ) ახრჩობდა 
თურმე) გრდმ. ახრჩობს. იშქვიდუანს (დიიშქვიდუ დაიხრჩო, დუუშქვიდუაფუ დაუხრჩვია) გრდმ. სასხე. ქც. ოშქვიდუანს ზმნისა -- 
იხრჩობს თავს. უშქვიდუანს (დუუშქვიდუუ დაუხრჩო, დუუშქვიდუაფუ დაუხრჩვია) გრდმ. სასხვ. ქც. ოშქვიდუანს ზმნისა -- უხრჩობს. 
იშქვიდუუ(ნ) (დიიშქვდუ დაიხრჩო, დოშქვიდე/(ლეI(ნ) დამხრჩვალა) გრდუვ. ვნებ. ოშქვიდუანს ზმნისა -- იხრჩობა. აშქვიდუუ(ნ) 
(დააშქვიდუ დაეხრჩო, დოშქვიდუუ/დოშქვიდაფუ დახრჩობია) გრდუვ. ვნებ. უშქვიდუანს ზმნისა -- ეხრჩობა. იშქვიდე(ნ), იშქვიდენე(ნ) 
(იშქვიდენუ შესაძლებელი გახდა (ჯდა)ხრჩობა, –, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოშქვიდუანს ზმნისა -- შეიძლება /და)ხრჩობა. 
აშქვიდე(ნ), აშვიდენე(ნ) (აშქვიდენუ შეძლო /და)ეხრჩო, -- , დონოშქვიდ/აფ)უე(ნ) შესძლებია დახრჩობა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
უშქვიდუანს ზმნისა -- შეუძლია ჯდაჯახრჩოს. ოშქვიდაფუანს (ოშქვიდაფუუ (დაჯახრჩობინა, უშქვიდაფუაფუ (დაჯუხრჩობინებია, 
ნოშქვიდაფუე(ნ) ახრჩობინებ და თურმე) კაუზ. ოშქვიდუანს ზმნისა -- ახრჩობინებს. მაშქვიდალი, მაშქვიდაფალი, მაშქვიდური, მაშქვიდუჯუჯ 
მიმღ. მოქმ. (დაჯმხრჩობელი, /და)მხრჩობი. ოშქვიდალი, ოშქვიდაფალი, ოშქვიდური მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯსახრჩობი. შქვიდელი, 
შქვიდაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯდა)მხვრჩალი. ნაშქვიდა, ნაშქვიდეფი, ნაშქვიდუ მიმღ. ვნებ. წარს. ნახრჩობი. ნაშქვიდუერი, ნაშქვიდაფუერი 
მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ხრჩობის საფასური. უშქვიდუ, უშქვიდაფუ მიმღ. უარყ. (დაჯუხრჩობელი, (|დაჯუმხრჩვალი.შდრ. ლაზ. შკვიდ: 
ოშკვიდუ, ოშკიდუ ხრჩობა (ნ. მარი). 


L 6/)M1მ8: 50MVIძმიმ 
MV/ჩხ6!: 24358 


შქვიდაფა (შქვიდაფას) იხ. შქვიდა. 


LC/)M1მ: 5იMVIძმ/!I-I 
MV/აჩხ6!: 24359 
შქვიდაფილ-ი (შქვიდაფილ/რს) იხ. შქვიდელი. 


L 6I/1შ: 5MIMVIძ6CI-I 

Mსთჩხ6I: 24360 

შქვიდელ-ი (შქვიდელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ოშქვიდუანს ზმნისა -- დამხრჩვალი. ასე თი შქვიდელი ზღვაში ქვინს ქოძუ: 
ი. ყითფშ., გვ. 6 -- ახლა ის დამხრჩვალი ზღვის ფსკერზე (კი) დევს. თოკიშა იხსუასია მესუნაფილქია დო შქვიდაფირექია: მ. 
ხუბ., გვ. 291 -- თოკთან იქნესო მიყვანილი და დახრჩობილიო. 


L CI)1I/18: 5M1MVI0Vმ8 
IVVII0ხ6I: 243671 


შქვიდუა (შქვიდუას) იხ. შქვიდა. 


L 6/1M1მ: 5MMVIL-I 

M/ეხ6!: 24362 

შქვით-ი (შქვითის) იგივეა, რაც შკვითი, -- შვიდი. შქვითი ჯიმა-კოჩემქ მიდართეს -- შვიდი ძმა-კაც/ჯებსჯი წავიდნენ. შდრ. 
ლაზ. შქვითი შვიდი. იხ. მაშქვითა. 


L CI)1I18: 5MMVII16/-I 
MVM1ხ6!: 24363 
შქვითინერ-ი (შქვითინერს) შეიდნაირი. 


L CI)1I/18: 5MVII05#ჩ)-I 
MVM1ხ6!: 24364 
შქვითოში-ი (შქვითოშის) შვიდასი. 


L 6118: 5MMVIILII-I 

Mსთხ6I: 24365 

შქვითულ-ი (შქვითულს) რელიგ. საგვარეულო ლოცვა; იცოდნენ ჭირნახულის დაბინავების შემდეგ, ოქტომბრის ბოლო 
რიცხვებში, ორშაბათ დღეს. ამ დღეს დაკლავდნენ შვიდ სხვადასხვა სახის ცხოველსა და ფრინველს (გოჭს, ბატკანს, ციკანს, 
ხბოს, ქათამს, ინდაურს, ბატს), ქვევრის თავზე აანთებდნენ 7 სანთელს, დაიჩოქებდნენ და ლოცულობდნენ (ს. მაკა4ლ., გვ. 
320); შვიდეული. 


L 6/118: 5MVII-I 

MVსოთხ6I!: 24366 

შქვილ-ი (შქვილ/რს) იხ. შკვილი, -- მშვილდი. გეეჭოფუ შქვილი: ი. ყიფშ., გვ. 21 -- აიღო მშვილდი. შქვილი დო კოპული -- 
მშვილდ-ისარი. იხ. ქა-შქვილი; შქვინდი. 


L CI)1I/18: 5MMVII8 
MV/ხ6I!: 24367 


შქვილა ღვინ-ი (შქვილა ღვინს) ქვევრში დარჩენილი მომჟავო ღვინო. 


L 6/)M1მ: 5MMVIIშ//5ჩMVIIVმ 
MIIიხ6!: 24368 
შქვილა//შქვილუა ძაფ-ი (შქვილა//შქვილუა ძაფის) ერთი ამოქნა (ამორება) ძაფი. შდრ. შულუა. 


L 61118: 5MVII6/-I 

M/იეხ6!: 24369 

შქვილერ-ი (შქვილერს) მიმო. ვნებ. წარს. შქვილანს ზმნისა -- დაპენტილი. თენა მიშუხენა სერით შქვილერი ბამბეშა: მ. 
ხუბ., გვ. 138 -- ეს უზით ღამით გაპენტილ ბამბაში. შქვილა//შქვილუა ძაფი ერთი ამოვქნა (ამოღება) ძაფი. შდრ. შულუა. 


L 6I1/18: 50MVIIII8 

Mსოთხ6I!: 24370 

შქვილუა (შქვილუას) სახელი შქვილანს ზმნისა -- მშვილდით პენტვა. შქვილით ბამბეს დო მონტყორს შქვილანდეს -- 
მშვილდით ბამბასა და მატყლს პენტავდნენ (მშვილდავდნენ). შქვილანს (დოშქვილუუ დაპენტა, დუუშქვილუუ დაუპენტავს, 
დონოშქვილუე() დაპენტავდა თურმე) გრდმ. პენტავს. იშქვილანს (დიიშქვილუუ) დაიპენტა, დუუშქვილუდ) დაუპენტავს) გრდმ. სათავ. ქც. 
შქვილანს ზმნისა -- პენტავს, მშვილდავს თავისას. უშქვილანს (დუუშქვილუ დაუპენტა, დუუშქვილუ დაუპენტავს) გრ დმ. სასხვ. ქც. 
შქვილანს ზმნისა -- უპენტავს, უმშვილდავს. იშქვილუუჟ(ნ) (დიიშქვილუ დაიპენტა, დოშქვილერე!)(ნ) დაპენტილა) გრდუვ. ვნებ. 
შქვილანს ზმნისა -- იპენტება, იმშვილდება. აშქვილუუ(ნ) (დააშქვლუ დაეპენტა, დოშქვილუუ დაჰპენტვია) გრდუვ. ვნებ. 
უშქვილანს ზმნისა -- ეპენტება. იშქვილე(6ნ) იშქვილუ შესაძლებელი გახდა პენტვა, –, -)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შქვილანს 
ზმნისა -- შეიძლება დაიპენტოს. აშქვილე(ნ) (აშქილუ შეძლო ეპენტა, -- , ნოშქვილუე(ნ0) შესძლებია პენტვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
უშქვილანს ზმნისა -- შეუძლია (და)პენტოს. ოშქვილაფუანს (ოშქვილაფუუ: აპენტვინა, უშქვილაფუაფუ უპენტვინებია, ნოშქვილაფუე(ნ) 
აპენტვინებდა თურმე) კაუზ. შქვილანს ზმნისა -- აპენტვინებს. მაშქვილარი მიმღ. მოქმ. მპენტავი. ოშქვილარი მიმღ. ვნებ. მყ. 
საპენტი. შქვილერი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)პენტილი. ნაშქვილა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაპენტი. ნაშქვილუერი მიმღ. ვნებ. წარს. პენტვის 
საფასური. უშქვილუმიმღ. უარყ. უპენტავი. 


L 6118: 50MVIMMძ-I 

MI'ეხ6!: 24371 

შქვინდ-ი (შქვინდის) იგივეა, რაც შქვილი, -- მშვილდი. შქვინდით ბამბეს რაცხუნდეს -- მშვილდით ბამბას პენტავდნენ 
(რეკავდნენ). იხ. კიტოლი. ძდრ. შქვინდი დო კოპული. 


L CI)1I/1მ: 51MVII10I 
MVთეხ6I!: 24372 


შქვინდი დო კოპულ-ი (შქვინდი დო კოპულ/რს) მშვილდი და ისარი. შდრ. ქაშქვილი. 


L 6/იIიმ: 50MVIII0I5ჩ 
MVსოთხ6I: 24373 
შქვინდიშ ხორხ-ი (შქვინდიშ ხორხის) სისო ხერხი, გაბმული მშვილდიანი ხერხი. 


L 6118: §0MVIII8 

MVსოთხ6I!: 24374 

შქვირთა (შქვირთას) სწორი ლერწამივით. ეულირი ვორექ შქვირთაცალო, წკუმონტილი-თოკიცალო, დღას მითინი 
ვაგობჯოგაფუ სოფელური კოჩიცალო/”/: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 176 -- ამოსული ვარ (სწორი) ლერწამივით, დაგრეხილი - 
თოკივით, მისდღეში არავინ შემძულებია სოფლელი კაცივით! (გამოცანა: წერღი). შდრ. შქვერთი. 


L 6/უM1მ: 5ჩMVIIIმI-I 
MI 'ეხ6!: 24375 
შქვირთალ-ი (შქვირთალს) იგივეა, რაც შქვირთა, -- მაღალი, სწორი (ტანისა). 


L 6118: 5MMVIIVI-I 
MVსოთხ6I!: 24376 
შქვირთინ-ი (შქვირთინს) აშოლტვა; მაღლა ამართვა ლარივით. იშქვირთინანს გრდუე. ვნებ. აშოლტილია. 


L CI)1I/18: 5MVIIII)-I 
MMII/უხ6I!: 24377 


შქვირინ-ი (შქვირინს) იგივეა, რაც შკურინი, შქურინი, -- შიში. 


L 61118: 5MIძმ 

Mსოთხ6I!: 24378 

შქიდა, შქიდაფა (შქიდაჯფა/-ს) იგივეა, რაც შკიდაფა, -- კადრება. მუშენ იშქიდანქ, სქანი ჭირი?!: ი. ყიფშ., გე. 2 -- რატომ 
იკადრებ, შენი ჭირიმე?! მუთუნი ვააშქიდუუ ეს ნდიქ: მ. ხუბ., გე. 31 -- არაფერი არ ჰკადრა ამას დევმა. ხენწგფე ვა 
შქიდულენს დიო მეულას: მ. ხუბ., გვ. 257 -- ხელმწიფე არ კადრულობს ჯერ მისვლას. შქიდაფულენს, შქიდულენს (იყენ. 
იშქიდუუ იკადრა, უშქიდუაფუ უკადრებია, ნოშქიდაფუე(ნ0) იკადრებდა თურმე) გრდუვ. საშ.- მოქმ. კადრულობს. 


L 6,118: 50MIძ8/II-I 
MIIთიხ6!: 24379 
შქიდაფილ-ი (შქიდაფილ/რს) იხ. შკიდაფილი, -- მიმღ. ვნებ. წარს. შქიდანს, შქიდულენს ზმნათა -- კადრებული. 


L 6118: §50MI0II-I 

MIხ6!: 24380 

შქიდირ-ი (შქიდირს), შქიდირაფა (შქიდირაფას) იგივეა, რაც შკიდირი, -- სახელი შქიდურენს, შქიდაფულენს ზმნათა -- 
კადრება. (თეში) მუჭოთ აშქიდირუაფუ მაფაში სქუასგნი: ა. ცაგ., გვ. 45 -- (...ისე) როგორც ეკადრება მეფის შვილს. 


L 6118: §50VMIII(ო0)5§8ძ87-I 

MII'ეხ6!: 24381 

შქილი(დო)საგან-ი (შქილი(დო)საგანს) იგივეა, რაც შქვინდი დო კოპული, -- მშვილდ-ისარი. მოხუჯურო ქგდეკინ შქილი- 
საგანი, შქურდუმი: აია, 1, გვ. 22 - მოხერხებულად დაიკავა მშვილდ-ისარი, შურდული. 


L 6I118: 5ჩMIIVI8 

MVსოთხ6I!: 24382 

შქილუა (შქილუას) სახელი შქილუნს ზმნისა -- მაგრად დარტყმა; ტკეცა; ცემა. ფერი შქილუ სუიჯინს, აკართინუუ -- ისეთი 
დაარტყა (სტკიცა) ყურის ძირში, წააქცია. შქილუნს (ქოშქილუ დაარტყა, ქოუშქილუ დაურტყამს, ქონოშქილუე(ნ0) დაარტყამდა თურმე) 
გრდმ. არტყამს; სტკეცს. ოშქილაფუანს (ოშქილაფუუაცემინა, უშქილაფუაფუუცემინებია) კაუზ. შქილუნს ზმნისა -- აცემინებს, 
მაგრად შემოაკვრევინებს. ოშქილარი მიმღ. ვნებ. მყ. მაგრად საცემი. ნაშქილა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაცემი (მაგრად). ნაშქილუერი 
მიმღ. ვნებ. წარს. ცემის საფასური. 


LC/)M1მ: 50MI0Iმ 
MV/ეჩხ6I!: 24383 
შქიორა (შქიორას) შრიალა. კიდირშა მუმონჭ შქიორა ჟვერი -- მკერდამდე მწვდება შრიალა ჟვერი. 


L 6I1118: §0MMII81 მ 

MV/ჩხ6!: 24384 

შქირატა, შქგრატა (შქი/გრატას) იგივეა, რაც შკირატა, -- შრეტა; ჩაქრობა. დაჩხირ მუჟანს მეშქირტუნი, ოკო აკუტურუე: 
ქხს, 1, გვ. 328 -- ცეცხლი როცა ჩაქრება, უნდა შეუკეთო. ბჭუნს დაჩხირ უშქირატუ: ეხს, 1, გვ. 64 -- მწვავს ცეცხლი 
ჩაუქრობელი. 


L 61118: §1MI/6 I 81I-I 

Mსოთხ6I!: 24385 

შქი/გრატილ-ი (შქი/გრატილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. შქი/გრიტუნს ზმნისა -- ჩამქრალი, დაშრეტილი. დიოთ ვარე 
შქგრატილი: მასალ.,, გვ. 31 -- ჯერაც არაა ჩამქრალი. 


L 6/ეM1მ: 5იMIIმLVჟ8 
MVიეხ6!: 24386 
შქირატუა, შქგრატუა (შქი/გრიტუას) იგივეა, რაც შკირატუა, შკირიტუა. 


L 6/ეM1მ: 5იMIIმ08 
MV/ჩხ6!: 24387 
შქირაფა (შქირაფას) სახელი ოშქირუანს ზმნისა -- დაამება; დაწყნარება. 


L 6/11/718: §0MII6//-I 

MV/ჩხ6I!: 24388 

შქირენ-ი, შქგრენ-ი (შქი/გრენს) იგივეა, რაც შკი/გრენი, -- შიმშილი. ჭუკი ხულას შქირენით ვემლაღურენია: თ. სახოკ., გე. 
269 -- თაგვი ხულაში (საკუჭნაოში) შიმშილით არ მოკვდებაო. შქირენს მილაჭკომაფუ ვააკონია: თ. სახოკ., გვ. 263 -–- 
შიმშილს მისატანებელი (მისაჭმელი) არ უნდაო. შქირენიში ღურელეფსუ სუდეშა სერიშა ვამართეს: ი. ყიფშ., გე. 150 -- 
შიმშილით მკვდრები სახლში ღამემდე ვერ მოვიდნენ. 


L 6128: §50MII6Mმ 

MII/იხ6!: 24389 

შქირენა, შქგრენა (შქი/გრენას) იგივეა, რაც შკირენა, -- შიმშილობა. ითმინენს ლახუას, შქირენას დო ხონებასუ: ენს, 1, 
გ5. 216 -- ითმენს ცემას, შიმშილსა (შიმშილობას) და მარხვას. შქირენა წანას ჩხვერიშ ღუმუ დო სვალი ხოლო იქკომენია: 
ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 158 -- შიმშილობის წელს ჩხვერის (ღომის) ღომი და ყველიც იჭმევაო. 


LCIMIიმ: 50MII6MVმ8 

MVთხ6I!: 24390 

შქირენუა, შქგრენუა (შქი/გრენუას) იგივეა, რაც შკირენუა, -- სახელი შქი/გრენს ზმნისა -- შიება, შიმშილობა. ირო 
ფშქირენც: ი. ყითფშ., გვ. 69 -- ყოველთვის მშია. ჯინოსქუა ჭკის ვაჭკუნსი, ქოშქირენს-და, ჭირს მოპჭკუნს (//მომჭკუნს) -- 
აზნაური მჭადს არ ჭამს, თუ მოშივდა, ჭირს მომჭამს. შქირენს (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. 
სტატიკ. შია. აშქირენუუ(ნ) (მააშქირენუუ(ნ) მოშივდება, მააშქირენუ მოშივდა, მოშქირინუუმოშივებია, მონოშქირინუე(ნ) მოშივდებოდა 
თურმე) გრდუვ. ვნებ. შივდება. ოშქირენუანს (ოშქირენუუ აშიმშილა, უშქირენუაფუ უშიმშილებია) გრდმ. აშიმშილებს. უშქირენუანს 
დშქირენუუ აშიმშილა, უშქირენუაფუ უშიმშილებია) გრდმ. აშიმშილებს. ოშქირინებაფუანს (ოშქირინებაფუუ აშიმშილებინა, 
უშქირინებაფუაფუ უშიმშილებინებია, ნოშქირინებაფუე(ნ) აშიმშილებინებდა თურმე) კაუზ. ოშქირენუანს ზმნისა -- აშიმშილებინებს. 
შქირენული მიმღ. ვნებ. წარს. მშიერი. ნაშქირენუ მიმღ. ვნებ. წარს. ნაშიმშილები. ნაშქირენუერი მიმღ. ვნებ. წარს. შიმშილის 


საფასური. უშქირენუ მიმღ. უარყ. უშიმშილო. შდრ. ლაზ. შკორ, შკირ, ჩქირ: ბშკორომ მშია (ნ. მარი). 


L 61718: §0MI/6 /CI)LII-I 

M/ეხ6!: 24391 

შქი/გრენულ-ი (შქი/გრენულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. შქი/გრენს ზმნისა -- მშიერი. შქირენული მაფუ ქვარა: ი. ყიფშ., გე. 167 - 
- მშიერი მაქვს მუცელი. შქირენული მახორობას ოკათგდგ მაზოჯალი: ი. ყითშ., გვ. 173 -- მშიერ ოჯახში ერია 
მბრძანებელი. შდრ. ლაზ. მშქირონერი მშიერი (ნ. მარი). შდრ. რძღელი. 


L 618: 5MMIII09I-I 

Mსთხჩხ6I!: 24392 

შქირთონ-ი (შქირთონს) სიმინდის ყანაში ან მაღალ ბალახში (შამბნარში) ენერგიული (მძლავრი) სიარულის დროს 
გამოცემული ხმა. სვანას მიიშქირთონუ -- ყანაში ხმაურით მიდის. 


L 6I11მ: §MVMIIIIVმ 

MIIეხ6!: 24393 

შქირიტუა, შქგრიტუა (შქი/გრიტუას) იხ. შკირატუა, შქირატუა. მუ შქირიტუნს უბედურს გურს, დიდი დაჩხირი 
მონტოუნი?: ი. ყიფშ., გე. 129 -- რა ჩააქრობს უბედურ გულს, დიდი ცეცხლი რომ მიკიდია? 


L 6/IIიმ: 5ჩMIIVI 

MVსოთხ6/: 24394 

შქირუ (შქირუს) ლეგა, მუქი ნაცრისფერი, -- რუხი. შქირუ გერი -- რუხი მგელი. ხარისხის ფორმები: გეშქირუა/ე ოდნავ რუხი 
ზევიდან, გოშქირუა ოდნავ რუხი ირგვლივ, მოშქირუე ოდნავ რუხი, უშქირუაში ურუხესი. მდრ. ნოშქერი. 


L 6710: 50MI5ჩVIVII-I 

Mსოთხ6I!: 24395 

შქიშქილ-ი (შქიშქილს) 1. ღაპა-ღუპით ცრემლის დენით ტირილი იმმ. ძაძ., 2, გვ. 109); მწუხარება (ს. ჟღ., შდრ. ფონ., გვ. 111). 
2. ლორთქო ბალახი, ნორჩი ყლორტი. 


L 6/იIიმ: 50MI5ჩMMII8 

MVთხ6I!: 24396 

შქიშქილა (შქიშქილას) 1. ბოტან. ნიორის მსგავსი მცენარეა, იზრდება ღელის პირას დაჩრდილულ ადგილზე (მასალები, ტ. 
4, ნაწ. 1, გვ. 220). 2. გადატ. ჩვილი. შქიშქილა ხორცი -- ჩვილი ხორცი. 


L 611718: §50M0II8 

MVოთხ6I!: 24397 

შქოლია (შქოლიას) იგივეა, რაც შქორია, -- ჭოკივით სწორი. შქოლია ჭუბური -- მაღალი და სწორი წაბლი. შქორია გა –- 
ჭოკივით სწორი ხე (პკ. ჭარ.). 


L 6IIIII8: 5MM0/-I 

MVსოთხ6/: 24398 

შქორ-ი (შქორს) ბოტან. ხის ჯიში, იზრდება დაბალი, ფოთოლი შედარებით ფართე აქვს. იზრდება ცერის სისხომდე. 
საქონელი არ ჭამს; რომ შეჭამოს, მოკლავს (მასალები, ტ. ვ, გვე. 282). 


L 60/11/18: 50M0ILI 
Mსთჩხ6I!: 24399 
შქორთი-ი (შქორთის) იგივეა, რაც შქვერთი, -- ახალამოყრილი, მოქნილი, ჯერ გაუმაგრებელი ტოტი (მცენარე, ბალახი). 


L 6I1118მ: §0M0/18 

M/ოჩხ6!: 24400 

შქორია (შქორიას) იგივეა, რაც შქოლია; შქორთი, -- ახალამონაყარი სწორი ტოტი. ჯაშ ჯინჯიშე ახალი ნოსელეფი 
ეთმეურსინი, ჯოხო შქორია -- ხის ძირიდან ახალი ტოტები რომ ამოდის, ჰქვია შქორია' ძარწუფაში შქორიათი იღობუდუ 
ოლე (/ოე), ჩერტი, ფაცხა -- ძახველის ახალგაზრდა ტოტებით იღობებოდა ოლე, ჩელტი, ფაცხა. შქორია ჯგა -- სწორი ხე. 


L 611718: 5MMLI/Iემ18 

MV/იეხ6!: 24401 

შქუმალა (შქუმალას) იგივეა, რაც შქვაფა, -- 1. /გადა)ქცევა. დიანთილც გინუოშქვანქ ჟირი დღაშა ღურელო: ენს, 1, გე. 
210 -- დედამთილს გადავაქცევ ორ დღეში მკვდრად. 2. გაგზავნა. კოჩი მიდააშქუ -- კაცი გაგზავნა. 3. იხ. ეშქუმალა. 4. 
ჯ1დაჯსობა. იხ. დოშქუმალა, დოშქვაფა. 


L CI)1I/18: 5MLIIძ0/-I 
IMMIVIუხ6I!: 24402 


შქურდონ-ი (შქურდონს) იგივეა, რაც შურდუმი, -- შურდული. 


L 6/IIიმ: 5MMLIILII1-I 

MVსთხ6I!: 24403 

შქურდუმ-ი (შქურდუმს) იგივეა, რაც შქურდონი, -- შერდული; შურდულით ქვის სროლა (ს. მაკა4ლ., გვ. 280). ხუმლა კოჩქ 
ქასოთ შქურდუმით ქუა: აია, 1, გვ. 23 -- ხმელმა კაცმა შურდულით ესროლა ქვა. 


L 6I118: §5MMLIIII)-I 

MV/ჩხ6!: 24404 

შქურინ-ი (შქურინს) იგივეა, რაც შკურინი, -- შიში. ანწი სქანი შქურინით თახსურე ულას მივოტალე -- აწი შენი შიშით აქეთ 
წასვლას მივატოვებ. იხ. შქურინაფა; შქვირინი; ზანთუა. იდრ. ლაზ. შკურ//შქურ: ვოშკურინამ ვაშინებ (ნ. მარი). 


L CI)1I/18: 5MLIIIIმ 
MVი1ხ6!: 24405 
შქურინა (შქურინას) მშიშარა. შდრ. შქურინჯა. 


LC/)M1მ: 50MMLIIIMI8მ0მ 

MV/ხ6!: 24406 

შქურინაფა (შქურინაფას) იგივეა, რაც შკურინაფა, -- შეშინება. ჩქი ბრელც მოშქურინუანა -- ჩვენ ბევრს გვაშინებენ. ესგ 
ვაშქურინეფგ: ა. ცაგ., გვ. 11 -- ამას არ შეშინებია. 


L 6/ეM1მ: 5ჩMMLIIIMმი!I-I 

MII0ეხ6!: 24407 

შქურინაფილ-ი (შქურინაფილ/რს) იგივეა, რაც შკურინაფილი. გერიში შქურინაფილი ჯოღორი ლანდის ულალუნდაუა: ა. 
ცან., გვ. 102 -- მგლისგან დაშინებული ძაღლი ჩრდილს უყეფდაო. შქურინაფილსგ ლურსუ მუ მეჩანს -- შეშინებულს რა 
დააძინებს (ძილს რა მისცემს). 


L CI)1I/1მ8: 51MLIIIIIძმ 
MVიეხ6!: 24408 
შქურინდა (შქურინდას) იგივეა, რაც შქურინჯა, -- მშიშარა. 


L 6I11მ: §0MLIIIIIVI8 

MVსთხ6I!: 24409 

შქურინუა (შქურინუას) იგივეა, რაც შქურინაფა, -- სახელი ოშქურინუანს ზმნისა -- შეშინება. ნუ გოშქურუნია ჩქიმდა: ი. 
ყიფშ., გვ. 174 –- ნუ გეშინიაო ჩემი. დემს ოშქურგ: ი. ყიფშ., გვ. 41 -- დევს ეშინია. ვა გაშქურინასგ: ი. ყიფშ., გე. 18 --არ 
შეგეშინდეს. ე ბოშის აშქურინე: ი. ყიფშ., გვ. 54 –- ამ ბიჭს შეეშინდება. 


L C/71M1მ: 5ჩMMLIIIIMI8მ 
M/ჩხ6I!: 24410 
შქურინჯა (შქურინჯას) იგივეა, რაც შქურინდა, -- მიმო. ვნებ. წარს. ოშქურუნ(ნ) ზმნისა -- მშიშარა. 


L 6/ეM1მ: 5იMLII09-I 
MV/ეჩხ6!: 24411 
შქურონ-ი (შქურონს) იგივეა, რაც შქვირინი, -- შიში; შეშინება. არძაქგ დოშქურონდუა: ესს, 2, გვ. 22 -- ყველა შეშინდაო. 


L C/)1M1მ: 50MLII0I//8მ 
M/უჩხ6I!: 24412 
შქურონჯა (შქურონჯას) 1. იგივეა, რაც შქურინჯა. 2. შიშიანობა. 


L 6I118: §0M6M6C/-I 

M/ეჩხ6I!: 24413 

შქგრენ-ი (შქგრენს) იგივეა, რაც შქირენი. შონქ თქუა: ჩქიმ ჯიმას შქგრენი აფუნია: ხალი. სიბრ., 1, გვე. 157 -- სვანმა 
თქვაო: ჩემს ძმას შიაო (შიმშილი აქვსო). 


L 6/ეM1მ: 50M6M6Mმ 
MIIიჩხ6!: 24414 
შქგრენა (შქგრენას) იგივეა, რაც შქირენა. გაჭირება რე ჩქგნი შქგრენა: მ. ხუბ., გე. 288 -- გაჭირვებაა ჩვენი შიმშილობა. 


L 6I1118: §/1M6MCILI-I 

MIIთოხ6!: 24415 

შქგრენულ-ი (შქგრენულს) იხ. შქირენული, -- მშიერი. ირი დიხაშე ისგმე ტუტულე დო შქგრენული-ხსუმენული 
ბაღანეფიში სხარსხალი -- ყოველი მხრიდან (ადგილიდან) ისმის შიშველი და მშიერ-მწყურვალი ბავშვების სხრიალი. 


L CI)11მ: 516 IVI9-I 
MVM1ხ6!: 24416 
შქგრთინ-ი (შქგრთინს) შმაშური (ბ. კილანავა). 


L 6/)M1მ: 50M6M10/-I 
MIIIეხ6!: 24417 
შქგრთონ-ი (შქგრთონს) იგივეა, რაც შქირთონი, -- შამბნარში ძლიერად და ხმაურით სიარული. 


L CI)1I/1მ: §5M6'51M0/-I 
MVიეხ6!: 24418 
შქგშქონ-ი (შქგშქონს), შქგშქონუა (შქგშქონუას) ხარბად და უშნოდ ჭამა (მ. ძაძ.,, 2, გვ. 109). 


L CI)1I/1მ: -5X8 
M/ეხ6!: 24419 
-შხა იხ. დღა. შდრ. ლაზ. -ჩხა. 


L 6I1M1მ: §ჩMXმIIIმ 
MIიხ6!: 24420 
შხალუა (შხალუას) მიწის ზედაპირის დახეთქვა. დიხაქ დიიშხალუ -- მიწა დასკდა. 


L CI)1I/1მ: 5Xმ/V-I 
IVVIIეხ6I!: 24421 
შხამ-ი (შხამს) შხამი. შდრ. ლაზ. ჩხამი შხამი (ნ. მარი). 


L CI)1I1მ: 51X8I)მ1მ 
MVიეხ6!: 24422 
შხამარა (შხამარას) ძლიერ მწარე (შხამი). შხამარაჯგურაე შხამივითაა. 


L CI)1I1მ: 51X8I9ILI8 
MIეხ6C!: 24423 


შხამუა (შხამუას) სახელი შხამუნს ზმნისა -- /მო)შხამვა. ათე ცხოვრებას ნიიშხამენქ -- ამ ცხოვრებას ნუ იშხამავ. შხამუნს 
(დოშხამუ დაშხამა, დოუშხამუ დაუშხამავს, დონოშხამუე(ნ) დაშხამავდა თურმე) გრდმ. შხამავს იშხამუნს (დიიშხამუ დაიშხამა, დუუშხამუ 
დაუშხამავს) გრდმ. სასხვ. ქც. შხამუნს ზმნისა -- იშხამავს. უშხამუნს (დუუშხამუ დაუშხამა, დუუშხამუ დაუშხამავს) გრ დმ. სასხვ. ქც. 
შხამუნს ზმნისა -- უშხამავს. იშხამუუ(ნ) (დიიშხამუ დაიშხამა, დოშხამეჯლეI(ნ6) დაშხამულა) გრდუვ. ვნებ. შხამუნს ზმნისა -- იშხამება. 
აშხამუუ(ნ6ნ) (დააშხამუ დაეშხამა, დოშხამუუ დაშხამვია) გრდუვ. ვნებ. უშხამუნს ზმნისა -- ეშხამება. იშხამე(ნ) (იშხამუ შესაძლებელი 
გახდა /მო)შხამვა, –,--)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შხამუნს ზმნისა -- შეიძლება შხამვა. აშხამე(6) (აშხამუ შეძლო ჯმო)ეშხამა, -–-, 
დონოშხამუე(ნ) შესძლებია მოშხამვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უშხამუნს ზმნისა -- შეუძლია ჯმოჯშხამოს. ოშხამაფუანს (ოშხამაფუუ 
აშხამვინა, უშხამაფუაფუ უშხამვინებია, ნოშხამაფუე(ნ) აშხამვინებდა თურმე) კაუზ. შხამუნს ზმნისა -- აშხამვინებს. მაშხამალი მიმღ. 
მოქმ. მშხამავი. ოშხამალი მიმღ. ვნებ. მყ. საშხამი. შხამილი მიმღ. ვნებ. წარს. /და)შხამული. ნაშხამა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაშხამი. 
ნაშხამუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /(და)შხამვის საფასური. ჯუდუ)უშხამუ მიმღ. უარყ. ჯდაჯუშხამავი. შდრ. ჟღამუა. 


L 6IიIიმ: 50X8MM%I8 

Mსოთხ6I!: 24424 

შხანკოლა (შხანკოლას) მეტად მწარე. ხინას შხანკოლაჯგურა გიმო უღუ -- ქინაქინს მეტად მწარე გემო აქვს. შდრ. გურ. 
შხანკალა ძლიერ მწარე (პა. ჯაჯან., ა. ღლ.); იმერ. გურ. შხანკოლა მეტად მწარე, შხამიანი ბალახია (ა. ღლ.). 


L 6/)1M1მ: 50X8მ0მ 

Mსთჩხ6I!: 24425 

შხაფა (შხაფას) სახელი იშხანს, ოშხუ/გ ზმნათა -- 1. შესევა; ხვევა. სურძენც ქიმიოშხგდესგ ჯოღორი დო ტურა:ი. ყიფშ., 
გ5. 142 -- ყურძენს დასეოდნენ ძაღლი და ტურა. ვეკოროცხედგნი, თიზმა ხარხი მიოშხგდგ კლუბის: ყაჩაყ., 11.11.1930, გე. 
4 -- დათვლა რომ არ შეიძლებოდა, იმდენი ხალხი მისეოდა კლუბს. ვითის ოში ქაშხანც-და, ორჯგინანა: აია, 2, გვ. 83 -- ათს 
თუ ასი ახვევია, აჯობებენ. 2. ჯგა)მძვინვარება, (გაჯაფთრება; შფოთი; შხამის ნთხევა. პატგნი იშხანც, იგორაფუ: მასა_ლ., გვ. 
70 -- ბატონი ანჩხლობს (მძვინვარებს), იგინება. ჩქიმი გური ინოჭვილი იშხანც, ილგნც: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 19 -- ჩემი 
დამწვარი გული მძვინვარებს, იბრძვის. იშხანს/ც (იშშყხუუ იმძვინვარა, იშფოთა; უშხაფუ უმძვინვარებია, უშფოთია; ნოშხაფუე(ნ) 
მძვინვარებდა, შფოთავდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. მძინვარებს, შფოთავს... 


L 6/)M1მ: 5იX8/0მ16/-I 

Mსოთხ6I!: 24426 

შხაფალერ-ი (შხაფალერს) მიმღ. ვნებ. წარს. შხაფალანს ზმნისა -- დანამული. ჩქგ გურგინი გიბდგითგნი, აფუნი რდგ 
შხაფალერი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 50 -- ჩვენ რომ გვირგვინი დავიდგით, გაზაფხულის პირი იყო დანამული. 


LC/)M1მ: 5იXმმ0მIIIმ 

MV/იჩხ6!: 24427 

შხაფალუა (შხაფალუას) სახელი შხაფალანს ზმნისა -- დანამვა, /მო)შხაპუნება. დოშხაფალე გოროხი, მუთ აიშახ 
გოგოლოფი: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 13 -- დანამე ბელტები, რაც აქამდე გაგვალე. შხაფალანს (დოშხაფალუუ დანამა, დუუშხაფალუუ 
დაუნამავს, დონოშხაფ/ალჯუე(ნ) დანამავდა თურმე) გრ დმ. ნამავს. იხ. ჩხაპალუა. 


L 6/)M1მ: 5MX8მ/II-I 

Mსოთხ6I: 24428 

შხაფილ-ი (შხაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. იშხანს ზმნისა -- 1. გააფთრებული, გამძვინვარებული. შხაფილი გური შერენც 
ნალგმერი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 19 -- დაჭრილი (გააფრთებული) გული შტერობს ნაომარი. 2. მშიერი, შიმშილით 
გამძვინვარებული. მუჭო შხაფილი კერიცალო მუნეფი ქეითიჩქვაფუდეს: ი. ყიფშ., გე. 150 -- როგორც მშიერი (შიმშილით 
გამძვინვარებული) კერატები (თვითონ) ჩქამუნებდნენ. 3. გაშხლართული. ემერე გოშხაფილი გილაძგ კრაოტის -- ეგერ 
გაშხლართული დევს ტახტზე. 


L 6I118: §0X85ჩX-I 
M/ეხ6!: 24429 
შხაშხ-ი (შხაშხის) შაშხი. ზოთონიშოთ აკეთენდეს შხაშხის -- ზამთრისათვის აკეთებდნენ შაშხს. 


L 6,118: §0X85ჩXVI8მ 

MVთხ6I!: 24430 

შხაშხუა (შხაშხუას) სახელი შხაშხუნს ზმნისა -- შაშხვა. ქირსეს დოსვილუნა ღეს დო დოშხაშხუნა -- შობას დაკლავენ 
ღორს და დაშაშხავენ. შხაშხუნს (დოშხაშხუ დაშაშხა, დუუშხაშხუ დაუშაშხავს, დონოშხაშხუე(ნ) დაშაშხავდა თურმე) გრ დმ. შაშხავს. 
იშხაშხუნს (დიიშხაშხუ დაიშაშხა, დუუშხაშხუ დაუშაშხავს) გრდმ. სათავ. ქც. შხაშხუნს ზმნისა -- იშაშხავს თავისას. უშხაშხუნს 
(დუუშხაშხუ დაუშაშხა, დუუშხაშხუ დაუშაშხავს) გრდმ. სასხვ. ქც. შხაშხუნს ზმნისა -- უშაშხავს. იშხაშხუუ(ნ) (დიიშხაშხუ დაიშაშხა, 
დოშხაშხე/ლეI(ნ) დაშაშხულა) გრდუვ. ვნებ. შხაშხუნს ზმნისა -- იშაშხება. აშხაშხუუ(ნ) (დააშხაშხუ დაეშაშხა, დოშხაშხუუ დაშაშხვია) 
გრდუე. ვნებ. უშხაშხუნს ზმნისა -- ეშაშხება. იშხაშხე(6) (შხაშხუ შესაძლებელი გახდა ჯდა)შაშხვა, –, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
შხაშხუნს ზმნისა -- შეიძლება (და)შაშხვა. აშხაშხე(ნ) (აშხაშხუ შეძლო ჯ(და)ეშაშხა, -- , დონოშხაშხუე(ნ) შესძლებია დაეშაშხა) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. უშხაშხუნს ზმნისა -- შეუძლია (და)შაშხოს. ოშხაშხაფუანს (ოშხაშხაფუუ აშაშხვინა, უშხაშხაფუაფუ უშაშხვინებია, 
ნოშხაშხაფუე(ნ) აშაშხვინებდა თურმე) კაუზ. შხაშხუნს ზმნისა -- აშაშხვინებს. მაშხაშხალი, მაშხაშხუ მიმღ. მოქმ. მშაშხავი. ოშხაშხალი, 
ოშხაშხუ მიმღ. ვნებ. მყ. საშაშხი. შხაშხილი მიმღ. ვნებ. წარს. /(და)შაშხული. ნაშხაშხა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაშაშხი. ნაშხაშხუერი მიმღ. 
ვნებ. წარს. შაშხვის საფასური. ჯუდუუშხაშხუ მიმღ. უარყ. (და)უშაშხავი. 


L 6I118: §1X6/მ/-I 
MVIოუხ6!: 24431 
შხერაჯ-ი (შხერაჯის) ბოტან. თამელი. იხ. თუნთიში სხული. 


L 6I11M1მ: §50XVმ 

MIIეხ6!: 24432 

შხვა (შხვას) სხვა; უცხო. შხვა კოჩიშა ვალუნჯირუნი, ეფერი ოსური დოგორით: მ. ჩხუბ., გე. 16 -- სხვა კაცთან (გვერდით) 
რომ არ წოლილა, ისეთი ქალი მოძებნეთ. შხვათ თენერო მიჯინე: ი. ყიფშ., გვ. 7 -- სხვაც ასე მიყურებს. მუთი შხვაშო 
გოკონი, თინა გაღოლე -- რაც სხვისთვის გინდა, ის დაგემართება. შდრ. ლაზ. ჩქუა სხვა, დანარჩენი (ნ. მარი). 


L 6118: §50XVმ9ძმ#-I 

MVოთხ6I!: 24433 

შხვაგან-ი (შხვაგანს) სხვა მხარე. შხვაგანიშე ჩმწჩ. სხვა მხრიდან. შხვაგანიშე უჯინენი, ვორწყექ ახრა-ჩეგემეფც: კ. 
სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 116 -- სხვა მხრიდან რომ ვუყურო, ვხედავ ციცაბო-უფსკრულებს. 


L 6IIIიმ: 5809XVშ9ძ0 

MVსთხ6I!: 24434 

შხვადო ჩმწჩ. სხვაგან. უკული შხვადო დუუჭყაფუნა ხირუა: ი. ყიფშ., გვ. 12 -- შემდეგ სხვაგან დაუწყიათ ქურდობა. შხვადო 
უკუმელა რე: მ. ხუბ., გე. 60 -- სხვაგან სიბნელეა. 


L 6118: 50XV9905ჩ06 
Mსოთხჩხ6I!: 24435 
შხვადოშე ზმნზ. სხვა მხრიდან, სხვა ადგილიდან. შხვადოშე მითინი ვამურს -- სხვა ადგილიდან არავინ (არ) მოვა. 


L 6I1118მ: §0XV9005XV8 

M/უჩხ6!: 24436 

შხვადოშხვა (შხვადოშხვას) სხვადასხვა. ირო შხვადოშხვა ფერი უღუდუ: ი. ყიფშ., გვ. 5 -- ყოველთვის სხვადასხვა ფერი 
ჰქონდა. გეგნასუნუ შხვადოშხვას: ეხს, 1, გვ. 60 -- გადაჰყვა სხვადასხვას. შხვადოშხვაში გინოსუნა მეისოთანც საბოლას: 
კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 31 -- სხვადასხვაზე გადაყოლა დაგიკარგავს მომავალს. 


L 6I1118: §0XV9005MMXV89V8/-I 

MV/ჩხ6!: 24437 

შხვადოშხვაგვარ-ი (შხვადოშხვაგვარს) სხვადასხვაგვარი. ჭკადგშენი ლერსეფი რდგ, დონწყილი 
შხვადოშხვაგვარეფი:აია, 2, გვ. 78 -- მჭედელზე ლექსები იყო დაწყობილი სხვადასხვაგვარები. 


L 61118: §0XV9005M)XV8/16/-I 

Mსოთხ6I!: 24438 

შხვადოშხვანერ-ი (შხვადოშხვანერს) სხვადასხვანაირი. შხვადოშხვანერი ნოჭყვედი დო აკნანაკვერა ლერსეფი:.. 
სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 54 -- სხვადასხვანაირი (სახის) ნაწყვეტი და მოკვლეული (რჩეული) ლექსები. ირ მარას მუშამგღანა 
შხვადოშხვანერი დანოსენს: ი. ყიფშ., გვ. 154 -- ყოველ კვირას შემოაქვთ (შემომიტანენ) სხვადასხვანაირი დასმენები 
(დაბეზღებანი). 


L 6/იIიმ: 50XV8I)6/-I 

MVთხ6I!: 24439 

შხვანერ-ი (შხვანერს) სხვანაირი. კოჩი რდგ შხვანერი სვაში: მასაC”,, გვე. 71 -- კაცი იყო სხვანაირი შუბლისა (მქონე). 
ოსური ჭე შხვანერ პუნცუ: ქხს, 1, გვ. 186 -- ცოლი ცოტა სხვანაირი მყავს. 


L 6I1118: §50XVმIX-I 

Mსთჩხ6I: 24440 

შხვართ-ი (შხვართის) იგივეა, რაც შქვერთი, შხვერთი, -- სწორი, მოქნილი; კარგად მოყვანილი და გრძელი. 
შხვართიჯგურა ბოში რენია -- შოლტივით ტანკენარი ბიჭიაო. შხვართიჯგუა კუჩხეფი ათოდგუენია -- სწორი (კარგად 
მოყვანილი) ფეხები აქვსო (ამოდგმული ქვევიდან). შდრ. გურ. შხვართი ტანადი, ტანკენარი, სწორი (ა. ღლ.). 


L 6/1M1მ: 5XVშIIმI-I 
MV/იჩხ6!: 24441 
შხვართალი-ი (შხვართალს) იგივეა, რაც შქვართალი, -- შარიშური; ლერწამივით ტანწერწეტის სვლა. 


LC/)M1მ: 5MXV8მIII-I 
MV/ჩხ6I!: 24442 
შხვართილ-ი (შხვართილ/რს) იხ. გო-შხვართილი, -- გაშხლართული, გაშოლტილი. 


L 6I1118: §0XVმIII9LII8 
IVII/ოუხ6I!: 24443 
შხვართიჯგურა (შხვართიჯგურას): შხვართიჯგურა ბოში შოლტივით ბიჭი. 


L 6IIIიმ: 50XVმIIII8 

MVსთხ6/: 24444 

შხვართუა (შხვართუას) სახელი შხვართუნს ზმნისა -- გაშხვართვა; გაშოტვა; გაშხლართვა. მიკვოჯინი, ქემეურს, ღართის 
ქემ(ე)უშხვართუანს: ქხს, 1, გვ. 139 -- რომ შევხედე, მიდის, ჩოხას (კალთას) მიაშხლართუნებს. კუჩხი გოშხვართუ -- ფეხი 
გაშხვართა (გაასწორა, გაშალა სწორად). იხ. შხვერთი. შხვართუნს (ოშხვართუ გაშხვართა, გუუშხვართუ გაუშხვართავს, 
გონოშხვართუე(ნ) გაშხვართავდა თურმე) გრდმ. შხვართავს, სწორად ჯგა)შლის (ფეხს), ჯგა)შოტავს. 


LC/)M1მ: 50XVმ0მ/87ჩ-I 

MV/აჩხ6!: 24445 

შხვაფარან-ი (შხვაფარანს) სხვა დრო (წარსული). შხვაფარანს #მწ68. სხვა დროს. თეზმა შაყარელი კათა ვამიძირგ 
შხვაფარანც: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 86 -- ამდენი შეყრილი (შეკრებილი) ხალხი არ მინახავს სხვა დროს. მიცხოვრებუნა 
შხვაფარანც -- გვიცხოვრია სხვა დროს. ჩქგნ როკი იშენ როკი რდგ, ხოლო თინა რდგ, მუთ შხვაფარანცგ: მასალ, გვე. 58 - 
- ჩვენი როკი მაინც როკი იყო, მაინც ის იყო, რაც სხვა დროს. 


L 6/ეM1მ: 50XVმშ06/-I 

MVოთხ6I!: 24446 

შხვაფერ-ი (შხვაფერს) სხვანაირი, სხვაფერი. შხვაფერო ჩმ6წჩ. სხვანაირად. თენა გიშველენსია-და, ვარა შხვაფერო 
უსაშველე რენია: ი. ყიფშ., გე. 30 -- ეს თუ გიშველისო, თორემ სხვანაირად უსაშველო არისო. 


L 6/)1M1მ: 50XVმ06!6ხმ 

Mსოთხ6I!: 24447 

შხვაფერება (შხვაფერებას) სახელი აშხვაფერენს, იშხვაფერებუუ(ნ) ზმნათა -- /გადა)სხვაფერება. აშხვაფერენს (აშხვაფერუ 
ასხვაფერა, უშხვაფერებუ უსხვაფერებია, ნოშხვაფერებუე(ნ0) ასხვაფერებდა თურმე) გრდმ. ასხვაფერებს. უშხვაფერენს ჯცშხვაფერუ 
უსხვაფერა, უშხვაფერებუ უსხვაფერებია) გრდმ. სასხე. ქც. აშხვაფერენს ზმნისა -- უსხვაფერებს. იშხვაფერებუ(ნ) (გეგნიიშხვაფერუ 
გადასხვაფერდა, გეგნოშხვაფერებე/ლეI(ნ) გადასხვაფერებულა) გრდმ. ვნებ. აშხვაფერენს ზმნისა -- სხვაფერდება. 
ეშხვაფერებუ/(ნ) (გეგნეეშხვაფერუ გადაუსხვაფერდა, გეგნოშხვაფერებუ გადასხვაფერებია) გრდუვ. ვნებ. უშხვაფერენს ზმნისა -- 


უსხვაფერდება. იშხვაფერინე(ნ(ნ) (იშძხვაფერინუ შესაძლებელი გახდა გადასხვაფერება, –,--)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. აშხვაფერენს 
ზმნისა -- შეიძლება გადასხვაფერდეს. აშხვაფერინე(ნ) (აშხვაფერინუ შეძლო ჯგადა)ჯესხვაფერებინა, -- , გინნოშხვაფერებუე(ნ) 
შესძლებია გადასხვაფერება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უშხვაფერენს ზმნისა -- შეუძლია ჯგადა)ასხვაფეროს. 
ოშხვაფერებაფუანს (ოშხვაფერებაფუუ ასხვაფერებინა, უშხვაფერებაფუაფუ უსხვაფერებინებია, ნოშხვაფერებაფუე(ნ) ასხვაფერებინებდა 
თურმე) კაუზ. აშხვაფერენს ზმნისა -- ასხვაფერებინებს. მაშხვაფერებელი მიმღ. მოქმ. (გადა)მსხვაფერებელი. ოშხვაფერებელი 
მიმღ. ვნებ. მყ. /(გადაჯსასხვაფერებელი. გინოშხვაფერებული მიმღ. ვნებ. წარს. გადასხვაფერებული. ნაშხვაფერები/უ მიმღ. ვნებ. 
წარს. |გადა)ნასხვაფერები. ნაშხვაფერებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (|(გადა)სხვაფერების საფასური. ჯუგნუ)უშხვაფერებუ მიმღ. უარყ. 
(გადა)უსხვაფერებელი. 


L 6/ეM1მ: 59MXVმ06/6ჩLII-I 
MIიხ6!: 24448 
შხვაფერებულ-ი (შხვაფერებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. აშხვაფერენს ზმნისა -- /გადა,)სხვაფერებული. 


L 6I118: §0XV8მ57-I 

MVსოთხ6I/: 24449 

შხვაშ-ი (შხვაშის) კუთენ. ნაცვალსახელი სხვისი; სხვისა. დიო შხვაშის გონახუნა, უკული მუშის გობონუნა -- ჯერ სხვისას 
გარეცხენ, შემდეგ თავისას (მისას) გაბანენ. დღას ვეგებხარებუთუ შხვაში მონა-მორჩილეფი -- არასოდეს გავიხარებთ 
სხვისი მონა-მორჩილები. 


L CI)1I/18: 51XV85ჩII8/)-I 
IVII//Iუხ6I: 24450 
შხვაშიან-ი (შხვაშიანს) სხვისიანი. 


L 6I11მ: §0XV8მ50ჩ-IVI-I 

MV/ოჩხ6!: 24451 

შხვაშ-თურ-ი (შხვაშ-თურს) სხვისი ოჯახის წევრი; სხვისიანი, უცხო. ჩქიმიან დო შხვაშ(ი)თურქუ, მიდგარენქ ქაწმალანდ: 
ეხს, 1, გვ. 55 -- ჩემიანი და სხვისიანი, ვიღაც მომელანდა. 


L 6,118: §5XV8-5ჩMXV8მ 

MII/იხ6!: 24452 

შხვა-შხვა (შხვა-შხვას) იგივეა, რაც შხვადოშხვა, -- სხვა-სხვა. არძო შხვა-შხვა გვარი რე: ი. ყითფშ., გე. 156 -- ყველა 
სხვადასხვა გვარია. ოთხი დრო უღუ მოკავშირე, შხვაშხვა ჰაერც მომიღანა: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 116 -- ოთხი დრო აქვს 
მოკავშირე, სხვადასხვა ჰაერს მოგვიტანენ. 


L 6I1I718: §51XV85MXV8)6I/-I 

M/იეხ6!: 24453 

შხვაშხვანერ-ი (შხვაშხვანერს) იგივეა, რაც შხვადოშხვანერი, -- სხვადასხვანაირი. პეულეფი შხვაშხვანერი: კ. სამუშ., 
ეხპს, გვ. 116 -- ყვავილები სხვადასხვანაირი. მეფეშ კანონს ვემესუნა, მიონწყუნა შხვაშხვანერსი: ქხს, 1, გვ. 274 -- მეფის 
კანონს არ მიჰყვებიან, აწყობენ სხვადასხვანაირს. ბირაქ გორჩქინდგ შხვაშხვანერქ: მასალ.,, გვ. 65 -- სიმღერა გაჩნდა 
სხვადასხვანაირი. ნათელეშ წამალც შხვაშხვანერც კაკგნც: აია, 1, გვ. 19 -- სიმრთელის წამალს სხვადასხვანაირს ნაყავს. 


LC/)M1მ: 50XV6ჩ0'VI8 
MV/ჩხ6!: 24454 


შხვეპუა, შხვეპურუა (შხვეპჯურჰ)უა-ს) იგივეა, რაც ჟღვეპურუა, -- /და)შუშხვა; (და)სუსხვა; დაყრა კანისა. 


L 611718: §1XVCIX-I 

MV/ჩხ6!: 24455 

შხვერთ-ი (შხვერთის) იგივეა, რაც შქვერთი; შხვართი -- სწორი, მოქნილი, კარგად გამოყვანილი. შდრ. იმერ., გურ., აჭარ. 
შხვერთი ნედლ წნელზე ართმეული კანი (ვ. ბერ.); გადატ. მაღალი, ტანწერწეტა (შ. ნიჟარ., ა. ღლ.). 


LC/)M1მ: 50XVCIIII8 
MIოჩხ6!: 24456 
შხვერთუა (შხვერთუას) იხ. შხვართუა. 


LC6/)M1მ: 5ჩMXVIIIმI-I 
MV/ჩხ6!: 24457 
შხვირთალი-ი (შხვირთალს) ტანით მაღალი, -- აშხვართული. 


L 6I118: 5IXIIII)-I 

Mსთჩხ6I!: 24458 

შხილინ-ი (შხილინს) 1. ხმაური, შხუილი; მუქარა. 2. სრბოლა, ქარივით ჩაქროლება. ოსადილებერიში გამგე მუში 
კონწარული შხილინით მუშეფც ოშქურინუანც: ყაზაყ., 15.03.1932, გე. 4 -- სასადილოს გამგე თავისი ავი (მწარე, ბოროტი) 
ხმაურით მუშებს აშინებს. ყამას იშხილინუანც: მასა§ლ., გვ. 69 -- ხანჯალს ატრიალებს (აშხუილებს). 


L CI)1I/18: 51)XIIIILI8 
MVM1ხ6!: 24459 
შხიმუა, შხგმუა (შხი/გმუას) სახელი ოშხუ(ნ) ზმნისა -- დასხმა; შესევა. 


L 6I118: 5ჩMXII-I 

Mსთჩხ6I: 24460 

შხირ-ი (შხირს) ხშირი. შხირას, შხირაას #§მ68. ხშირად. ქოთი შხირას ვორწყედით: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 144 -- კიდეც ხშირად 
ვხედავდით. 


L 6I118: §50XII6ხმ 

MVოთხ6I!: 24461 

შხირება (შხირებას) სახელი ოშხირუნ(ნ) ზმნისა -- მიტანება. შინაური დო ტყარეფით ათე წყარცგ ოშხირგდგ -- შინაური და 
ტყიურები ამ წყალს ეტანებოდნენ (ესეოდნენ). შდრ. შხაფა. 


L 6/ეM1მ: 5ჩMXIIIმI-I 
MVიეხ6!: 24462 
შხირთალ-ი (შხირთალს) უშნოდ მაღალი, გრძელი. 


L 6I/Iიმ: 5ჩXIIV II-I 

MVსოთხ6I!: 24463 

შხირთინ-ი, შხგრთინ-ი, შხირთინუა (შხი/გრთინს, შხირთინუას) გაჭირვებით, ხმაურით სუნთქვა სურდოთი დაავადების 
დროს, -- სრუტუნი. სურდო ოვუ, შხირთინუნს -- სურდო ჭირს, სრუტუნებს. 


L 6/)1M1მ: 50X0/18მ0მ 
M/ჩხ6!: 24464 
შხომაფა (შხომაფას) იხ. გე-შხომაფა, -- დაბედება. 


L 6118: 5X0M8 

Mსოთხჩხ6I: 24465 

შხონა (შხონას) იგივეა, რაც შხუნა, შხუანა, -- 1. დიდი ხნის უხნავი ან საერთოდ უხნავი მიწა, -- ყამირი. 2. გადატ. ნოყიერი, 
მოსავლიანი მიწა. 


L 6I118: §0X0I18 

MV/ჩხ6I!: 24466 

შხორია (შხორიას) იგივეა, რაც ჩხორია, -- სხივი. ზღვა, შხორიათ გოქუნირი, იხუმინუ -- ზღვა, სხივებით შემოსილი, 
ხმაურობს. 


LI 6III/8: 50X05ჩMX0/18 

MVოთხ6!: 24467 

შხოშხორია (შხოშხორიას): შხოშხორია დიხა გაპოხიერებული, მოსავლიანი, მეტად ნაყოფიერი მიწა. გადატ. 
ხორკლჯებ)ჯიანი. შხოშხორია ქუალეფი ხორკლებიანი ქვები. იხ. დიხა. 


L 6I1I1შ: 5)XLI 

Mსოთხ6I: 24468 

შხუ (შხუს) მსხვილი; დიდი. შხუ ჯას დიდი ნახაფული დუუცენსია -- მსხვილ (დიდ) ხეს დიდი ნაფოტი დაუცვივდებაო. ქ შხუში 
ჩიება მსხვილი ლაპარაკი. გადატ. როდესაც უადგილოდ და დაუმსახურებლად ლაპარაკობენ რაიმე საკითხზე. დუდი 
დაანები შხუში ჩიებას! -- თავი დაანებე მსხვილ თქმას! ხარისხის ფორმები: გოშხუე ოდნავ მსხვილი; მაშხვა ისე მსხვილი, 
როგორც...; მოშხვე// მოშხუო მომსხო; უშხუაში უმსხვილესი. შდრ. ლაზ. ჩხუ მსხვილი, სქელი (ნ. მარი). 


L 6118: §0XLIმMმ 
MVთხ6I!: 24469 
შხუანა (შხუანას) იგივეა, რაც შხონა, -- ყამირი; დიდი ხნის დაუმუშავებელი ნაყოფიერი მიწა, კაპეტი (პ. ჭარ.). 


L 6IIIიმ: 5ჩXLI8I6ხმ 

MVოთხ6I: 24470 

შხუარება (შხუარებას) სახელი აშხუარენს ზმნისა -- /დაჯმსხვილება. აშხუარენს (დააშხუარუ დაამსხვილა, დუუშხუარებუ 
დაუმსხვილებია, დონოშხუარებუე(ნ0) დაამსხვილებდა თურმე) გრდმ. ამსხვილებს. უშხუარენს (დუუშხუარუ დაუმსხვილა, დუუშხუარებუ 
დაუმსხვილებია) გრ დმ. სასხვ. ქც. აშხუარენს ზმნისა -- უმსხვილებს. იშხუარებუ(ნ) (დიიშხუარუ დამსხვილდა, დაშხუარებეჯლეI(6) 
დამსხვილებულა) გრდუვ. ვნებ. აშხუარენს ზმნისა -- მსხვილდება. ეშხუარებუ(ნ) (დეეშხუარუ დაუმსხვილდა, დაშხუარებუუ 
დამსხვილებია) გრდუვ. ვნებ. უშხუარენს ზმნისა -- უმსხვილდება. იშხუარინენ(ნ) (იშხურრინუ შესაძლებელი გახდა 
ჯIდა)მსხვილება, –, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. აშხუარენს ზმნისა -- შეიძლება ჯდა)მსხვილება. აშხუარინე(ნ) (აშხუარინუ შეძლო 
ჯ1დაჯემსხვილებინა, -- , დონოშხუარებუე(ნ)შესძლებია დამსხვილება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უშხუარენს ზმნისა -- შეუძლია 
ჯდაჯამსხვილოს. ოშხუარებაფუანს (ოშხუარებაფუუ ამსხვილებინა, უშხუარებაფუაფუ უმსხვილებინებია, ნოშხუარებაფუაფ)უე 
ამსხვილებინებდა თურმე) კაუზ. აშხუარენს ზმნისა -- ამსხვილებინებს. მაშხუარებელი მიმღ. მოქმ. (დაჯ)მსხვილებელი. 
ოშხუარებელი მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯსამსხვილებელი. დაშხუარებული მიმღ. ვნებ. წარს. დამსხვილებული. ნაშხუარები/უ მიმღ. ვნებ. 
წარს. /და)ნამსხვილები. ნაშხუარებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)მსხვილების საფასური. ჯ(უდუ)უშხუარებუ მიმღ. უარყ. 
(და)უმსხვილებელი. 


L 6/ეM1მ: 5ჩXLIმ08 
MVოთხ6I!: 24471 
შხუაფა (შხუაფას) სახელი უშხუანს ზმნისა -- გამოკიდება; შეჩუჩხურება (რამეზე). 


L 6118: 5MXLI60I# მI-I 
MIIეხ6!: 24472 
შხუბორკამ-ი (შხუბორკამს) იგივეა, რაც შხუკუჩხამი, -- მსხვილფეხა (საქონელი). შდრ. ჭიფებორკამი. 


L 6IIIიმ: 5ჩXLII0IშI79-I 
MVთხ6I!: 24473 
შხუთოლამ-ი (შხუთოლამს) მსხვილთვალიანი, მსხვილთვალება. 


L 6/ეM1მ: 5ჩMXLII9VII)-I 

MI/ეხ6!: 24474 

შხუმინ-ი (შხუმინს) ხმაური. გვალეფიშე ხობიწყარი მიშხუმინ ქგრიცალო -- მთებიდან ხობისწყალი მოდის ხმაურით 
ქორივით. შდრ. შხგლინი. 


L 61118: 5XLII/8 

Mსოთხჩხ6I!: 24475 

შხუნა (შხუნას) იგივეა, რაც შხუანა, -- ყამირი, -- დიდი ხნის დაუმუშავებელი ნაყოფიერი მიწა (პ. ჭარ.). შდრ. გურ. შხუნა 
ნორჩი მურყნის ხშირი ტყე (ა. ღლ.). შხუნადიხა ყამირი მიწა. 


LC/)M1მ: 50XLIII890მ 
MVIჩხ6I!: 24476 
შხუნაფა (შხუნაფას) მიწის დასვენება. 


L 6IIმ8: 5ჩXLII-I 

Mსოთხ6I!: 24477 

შხურ-ი (შხურს) ზოოლ. ცხვარი. ოში კოჩიქ ოში შხური ოჭკუმუა -- ასმა კაცმა ასი ცხვარი შეჭამაო. თხაში ჭირი შხურსია -- 
თხის ჭირი ცხვარსაო. ათაქ მიშელეს შხურეფიშა: მ. ხუბ., გე. 69 -- აქ შევიდნენ ცხვრებში. სამეგრელოში გავრცელებული 
ყოფილა რამდენიმე ჭჯიშის ცხვარი: ნამარგალუ შავი ფერის, საშუალო ტანის, მომცრო დუმითა და საშუალო ღირსების 
მატყლით; ნაყარაჩუ შავი ფერისა (უმეტესად), მოზრდილი ტანისა და დუმის მქონე, საუკეთესო მატყლით; ქურთი 
უმთავრესად შავი, დიდი ტანისა და საშუალო დუმის მქონე, მატყლი -- კარგი; ნაშონური (კატა) უმეტესად თეთრი ფერისა, 
საშუალო ტანისა, დუმა -- პატარა, მატყლი -- კარგი (ს. მაკალ., გვ. 193). ცხვარი წლოვანებისა და სქესის მიხედვით: ა) 
დედალი: კირიბი// კგრგბი კრავი (ერთ წლამდე); ქვაშთი შიშაგი (ორ წლამდე); თიღი, ჭყვირი ცხვარი. ბ) მამალი: ერგჯ- 
კირიბი//ერჯ-კგრგბი//ერჯაკა; თგზგნზ; ერჯი ვერძი (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 1, გვ. 221). შდრ. ლაზ. ჩხური ცხვარი (ნ. მარი). 


L 61718: 51XLII9II)-I 
MIIეხ6!: 24478 
შხურგინ-ი (შხურგინს) იგივეა, რაც შხურგინუა, -- ხმაურით რისამე ჩამოყრა. 


L 611718: §M1XLII9II1LIმ 

MV/ხ6!: 24479 

შხურგინუა (შხურგინუას) სახელი მიშხურგინუ(ნ) ზმნისა -- შხუილით ფრენა. მეფურინგნცგ, მიშხურგინგ: აია, 2, გ5. 74 –- 
მიფრინავს, მიშხუის. 


L C/)M1მ: 5MXLIIIMI8მ0მ 
MII1ხ6!: 24480 
შხურინაფა (შხურინაფას) სახელი ოშხურინუანს ზმნისა -- შეწვა, შებრაწვა. 


L 6I11მ: §5MXLIIII,MმII-I 

MVოთხ6I!: 24481 

შხურ(ი)ნაფილ-ი (შხურჯიჯნაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ოშხურინუანს ზმნისა -- შებრაწული. დაჩხირიპიც წკირით 
შხურნაფილი სქვერიში ხორცი (რე): აია, 1, გვ. 23 -- ცეცხლისპირას შამფურზე (ჯოხზე) შებრაწული შვლის ხორცია. 


L C/)M1მ: 5ჩMXLII/15I)I 
MV/უჩხ6I!: 24482 
შხურიში ჭი//ჭუ (შხურიში ჭის//ჭუს) ბოტან. კატაბარდა. იხ. ჩიქვიში ჭი; წირღუ L«". მაყ.). 


L 6I118: §0XLIIIC-I 

M/იეჩხ6I!: 24483 

შხურიჩ-ი (შხურიჩის) ბოტან. გარეული ვენახი (ი. ყიფშ.). შდრ. ბურეხი. შხურიჩი = შხურიშ ჭი ცხვრის წელი“ -- ვაზისნაირი 
ხვიარა და მცოცავი მცენარეა (3. ცხად., ძიებ., გე. 119). 


L CI)1I/18: 51XLII5)XII)-I 
MVიეხ6!: 24484 
შხურშხინ-ი (შხურშხინს) შიშხინი. შდრ. შგრშინი. 


LC6/ეM1მ: 5ჩXLI90-I 

MVსოთხ6I!: 24485 

შხუფ-ი (შხუფის) ქარბუქი, ქარიშხალი; ხმაურით გარდამავალი წვიმა; თოვლი, წვიმა და ქარი ერთად. ქარ-შხუფი 
ქარიშხალი. მანგარი ქარ-შხუფი რდუ -- მაგარი ქარიშხალი იყო. 


L 6/)ე1მ: 5იXLI0857#-I 
MIხ6!: 24486 
შხუფაშ-ი (შხუფაშის) მსხვილი ნაწლავი (ფაშვი). ჩხონჩხი შხუფაშის ქგმლაკირგ -- ღვიძლი მსხვილ ფაშვში შეახვია. 


L 6/ეM1მ: 5ჩXLI9II)-I 

M/იეხ6!: 24487 

შხუფინ-ი (შხუფინს) 1. წყლის ტალღების ხმაური, -- დგაფუნი. არძო ილგნცგ, შხუფინგნც: აია, 2, გვ. 67 -- ყველა იბრძვის, 
ხმაურობს. შდრ. შხუმინი. 2. ჩქარა სიარული და თან რაიმეს კეთება. 


L 6118: 5MIXLI-5ჩXLI 

Mსოთხ6I!: 24488 

შხუ-შხუ (შხუშხუს) მსხვილი; მსხვილ-მსხვილი. ირო უღუდუ შხუშხუ ფარა: ი. ყიფშ., გვე. 157 -- ყოველთვის ჰქონდა მსხვილი 
ფული. შხუ-შხუ დადულეფი: ი. ყიფშ., გე. 141 -- მსხვილ-მსხვილი დედლები. შხუშხუ ქუა -- მსხვილი ქვა. 


IL 6IIII/8: 51XLIC0657-I 
MVსოთხ6I!: 24489 
შხუჩეშ-ი (შხუჩეშის) ბოტან. თეთრი ყურძნის მაღლარი ჯიშია (გ. ელიავა, კატალ.,, გვ. 40). 


L 6/)M1მ: 50X6' 
MVიეხ6/: 24490 
შხგ ბლომად არიან (არის) (დ. ფიფია). 


L 6/ეM1მ: 50X67II)-I 
MII/იეხ6!: 24491 
შხგლინ-ი (შხგლინს) იხ. შხილინი, -- ხმაური. შდრ. შხუმინი. 


L CI)1I18: 5I1X6 IIIVI8 
MVM1ხ6!: 24492 
შხგმუა (შხგმუას) იხ. შხიმუა; მე-შხგმუა, -- შემოსევა, შემოხვევა. 


L CI)1I/18: §51X6 I51)XII1-I 
MVM1ხ6!: 24493 
შხგრშხინ-ი (შხგრშხინს) შიშხინი. მდრ. შხურშხინი. 


LCII6CI!: Cჩ 
ჩ 


L 6IIIიმ: Cჩ8მ 

MVსოთხ6I/: 24494 

ჩა მარტივი ზმნისწინი, -- იგივეა, რაც ქართული ჩა-. 1. ჩვეულებრივ აღნიშნავს მიმართულებას ქვევით (დაბლა): ჩა-თხინაფა 
(წდრ. თხინაფა) ჩამოცილება; ჩა-რცხა (შდრ. რცხა//რცხება) ჩამოშორება. 2. აწმყოს ფორმას აძლევს მყოფადის 
მნიშვნელობას: ჩე-ერცხებუ (შდრ. ერცხებუ ეცლება, შორდება) ჩამოეცლება, ჩამოშორდება. 3. ზმნის უსრულო სახის 
ფორმას აქცევს სრული სახისად: ჩე-ეთხუუ (შდრ. ეთხუუ შორდა) ჩამოშორდა. 


L 6IIII/1მ: Cჩმხმ!6ხმ 

Mსთჩხ6I: 24495 

ჩაბარება (ჩაბარებას) სახელი ჩააბარენს ზმნისა -- ჩაბარება. ქიმევრთი დო ფარა ჩუაბარი - მივედი და ფული ჩავაბარე. 
არძო ჩააბარგ დო გუუტუ: ეხს, 2, გვ. 22 - ყველაფერი ჩააბარა და გაუშვა. ქმინჯეშა ჩაბარება პატრონზე ჩაბარება. გადატ. 
სიკვდილი. ჩეებარუ მინჯეს - ჩაბარდა პატრონს, - გარდაიცვალა. ჩააბარენს (ააბარუჩააბარა, ჩუუბარებუჩაუბარებია, 
ჩონობარჯებჯუე(ნ) ჩააბარებდა თურმე) გრდმ. ჩააბარებს. ჩიიბარენს (იიბარუჩაიბარა, ჩუუბარებუ ჩაუბარებია) გრდმ. სათავ. ქც. 
ჩააბარენს ზმნისა -- ჩაიბარებს. ჩუუბარენს (უუბარუ ჩაუბარა, ჩუუბარებუჩაუბარებია) გრდმ. სასხ. ქც. ჩააბარენს ზმნისა -- 
ჩაუბარებს. ჩიიბარებუ(6) (იიბარუჩაბარდა, ჩაბარებეჯლეI(6ნ) ჩაბარებულა) გრდუვ. ვნებ. ჩააბარენს ზმნისა -- ჩაბარდება. 
ჩეებარებუ(ნ) ჩეებარუ ჩაბარდა, ჩაბარებუჩაჰბარებია) გრდუვ. ვნებ. ჩუუბარენს ზმნისა -- ჩაუბარდება. ჩიიბარინე(ნ) (იიბარინუ 
შესაძლებელი გახდა ჩაბარება, --, -)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჩააბარენს ზმნისა -- შეიძლება ჩაბარდეს. ჩააბარინე(ნ) (ააბარინუ 
შეძლო ჩაებარებინა, --, ჩონობარებუე(ნ0) შესძლებია ჩაბარება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჩუუბარენს ზმნისა -- შეუძლია ჩააბაროს. 
ჩააბარებაფუანს (ააბარებაფუუ ჩააბარებინა, ჩუუბარებაფუაფუ ჩაუბარებინებია, ჩონობარებაფუე(ნ) ჩააბარებინებდა თურმე) კაუზ. 
ჩააბარენს ზმნისა -- ჩააბარებინებს. ჩამაბარებელი მიმღ. მოქმ. ჩამბარებელი. ჩააბარებელი მიმღ. ვნებ. მყ. ჩასაბარებელი. 
ჩაბარებული მიმღ. ვნებ. წარს. ჩაბარებული. ჩანაბარები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. ჩანაბარები. ჩანაბარებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჩაბარების 
საფასური. უჩუბარებუ მიმღ. უარყ. ჩაუბარებელი. 


L CI)1/1მ: CIმმ8ხმსიI8 
IMMIIუხ6I!: 24496 


ჩაბაქია (ჩაბაქიას) სქელი (დ. ფიფია). 


L6IMIიუმ: C6ჩმხმX-I 
MVოთხ6I!: 24497 
ჩაბახ-ი (ჩაბახის) დოქის მსგავსი თიხის ჭურჭელი, მრგვალი თავი აქვს (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 1, გვ. 239). 


L6IიIიმ: C6ჩმხმXVმ 

MVსოთხ6I!: 24498 

ჩაბახუა (ჩაბახუას) სახელი ჩაბახანს ზმნისა -- /გაჯთელვა; /და)ტკეპნა. ორინჯი ოდიარეს ჩაბახანს - საქონელი ბალახს 
ტკეპნის. ჩაბახანს (დოჩაბახუუ|!გათელა, დატკეპნა; დუუჩაბახუუ)გაუთელავს, დაუტკეპნია; დონოჩაბახუე(ნ0) გათელავდა, დატკეპნიდა 
თურმე) გრდმ. თელავს, ტკეპნის (ბალახს). უჩაბახანს (დუუჩაბახუუ) გაუთელა, დაუტკეპნა; დუუჩაბახუ გაუთელია, დაუტკეპნია) 
გრდმ. სასხ. ქც. ჩაბახანს ზმნისა -- უთელავს, უტკეპნის. იჩაბახუჯუ/(6ნ) (დიიჩაბაუ გაითელა, დაიტკეპნა; დოჩაბახელენნ) 
გათელილა, დატკეპნილა) გრდუე. ვნებ. ჩაბახანს ზმნისა -- ითელება, იტკეპნება (ბალახი). აჩაბახუჯუ/)(6) (დააჩაბახ გაეთელა, 
დაეტკეპნა; დოჩაბახუუ დასტკეპნია, გასთელვია) გრდუვ. ვნებ. უჩაბახანს ზმნისა -- ეთელება, ეტკეპნება (ბალახი). იჩაბახე(ნ) 
(იჩჩაბაუ შესაძლებელი გახდა გათელვა, დატკეპნა; -- ; –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჩაბახანს ზმნისა -- შეიძლება გაითელოს, 
დაიტკეპნოს. აჩაბახე(ნ) (აჩაბახ შეძლო გაეთელა, -- , დონოჩაბახუე(ნ) შესძლებია გაეთელა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უჩაბახანს 
ზმნისა -- შეუძლია გათელოს, დატკეპნოს (ბალახი). ოჩაბახაფუანს (ოჩაბახაფუუ ათელვინა, ატკეპნინა ბალახი;უჩაბახაფუაფუ 
უთელვინებია, უტკეპნინებია; ნოჩაბახაფუე(0) ათელვინებდა, ატკეპნინებდა თურმე) კაუზ. ჩაბახანს ზმნისა -- ათელვინებს, 
ატკეპნინებს (ბალახს). მაჩაბახალი მიმღ. მოქმ. გამთელავი, დამტკეპნი (ბალახის). ოჩაბახალი მიმღ. ვნებ. მყ. გასათელი, 
დასატკეპნი. ჩაბახელი მიმღ. ვნებ. წარს. გათელილი, დატკეპნილი. ნაჩაბახა მიმღ. ვნებ. წარს. განათელი, დანატკეპნი. 
ნაჩაბახუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გათელვის, დატკეპნის საფასური. ჯუდუ)უჩაბახუ მიმღ. უარყ. გაუთელავი, დაუტკეპნელი. შდრ. 
ჭაბაკუა. 


L 6,118: CM89Vმ 
M/იეხ6!: 24499 
ჩაგვა (ჩაგვას) ჩლუნგი. მარგატელი ვაჭკირუნს, ჩაგვა რე- მაკრატელი არ ჭრის, ჩლუნგია. 


L 6I1M1მ: CM8VI6ხმ 
MV/ი0ხ6!: 24500 
ჩაგრება (ჩაგრებას) იგივეა, რაც ჩანგრება. 


L CI)11მ: CIმVმ 
IMMV/ეეხ6!: 245071 


ჩავა (ჩავას) რჩევა (გ. ელიავა). 


L 618: CM8მM8X-I 
Mსთჩხ6I!: 24502 
ჩათლახ-ი (ჩათლახის) შიგნით ფეხებშექცეული საქონელი. 


L 6I1I718: CM8L%XI6ხმ 

MV/ჩხ6!: 24503 

ჩათხიება (ჩათხიებას) სახელი ჩეეთხიებუნ(ნ) ზმნისა -- ჩამოცილება; ჩამოშორება. ჭგირიე, ჩათხიებუქ როგუნჯი 
ქომონჯისუ- კარგია, გაცილებულხარ ხეპრე ქმარს. 


L 6/ეM1მ: CMიმLMIIმ0მ 

MVსთხ6I!: 24504 

ჩათხინაფა (ჩათხინაფას) სახელი ჩუუთხინუანს ზმნისა -- ჩამოცილება. იხ. თხინაფა. ჩუუთხინუანს (უუთხინუუჩამოაცილა, 
ჩუუთხინუაფუ ჩამოუცილებია, ჩონოთხინაფუე(ნ) ჩამოაცილებდა თურმე) გრდმ. სასხ. ქც. ჩამოაცილებს. ჩიითხინე(ნ) (იითხინუ 
შესაძლებელი გახდა ჩამოცილება, -- , –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჩუუთხინუანს ზმნისა -- შეიძლება ჩამოცილება. ჩაათხინე(ნ) 
(აათხინუუ.შეძლო ჩამოეცილებია, -- , ჩონოთხინაფუე(ნ შესძლებია ჩამოცილება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჩუუთხინუანს ზმნისა -- 
შეუძლია ჩამოაცილოს. ჩაათხინაფუანს (აათხინაფუუ ჩამოაცილებინა, ჩუუთხინაფუაფუ ჩამოუცილებინებია, ჩონოთხინაფუე(ნ) 
ჩამოაცილებინებდა თურმე) კაუზ. ჩუუთხინუანს ზმნისა -- ჩამოაცილებინებს. ჩი/ამათხინაფალი მიმღ. მოქმ. ჩამომცილებელი. 
ჩაათხინაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. ჩამოსაცილებელი. ჩათხინაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. ჩამოცილებული. ჩა/ინათხინეფი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჩამონაცილები. ჩა/ინათხინაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჩამოცილების საფასური. უჩუთხინაფუ მიმღ. უარყ. ჩამოუცილებელი. 


L 6/უეM1მ: CჩმVVმIმ 

MVი1ხ6!: 24505 

ჩათხუალა (ჩათხუალას), ჩათხუება (ჩათხუებას) სახელი ჩეეთხუებუნ(ნ) ზმნისა -- ჩამოშორება, ჩამოცილება. იხ. 
ჩათხინაფა; იდრ. თხუალა. 


L CI)11მ: CMმI! 
IVVIIუხ6I: 24506 
ჩაი (ჩაის) ჩაი. 


LC/)M1მ: CM8მ15ჩ! 
MVM1ხ6!: 24507 
ჩაიში მაფატია (ჩაიში მაფატიას) ბოტან. ჩაქვის ბალახი (ა. მაყ.). 


L 611118: CI8მM'8 
Mსთჩხ6I: 24508 
ჩაკა (ჩაკას) სწორფუძიანი დიდი კალათი, რომელიც შეიძლება ზურგით ზიდონ (ი. ყიფშ.). იხ. ჩაკა-ზიდი; შდრ. ცეკა. 


L 6I1118: CM 8M"8-7Iძ-I 

Mსოთხ6I!: 24509 

ჩაკა-ზიდ-ი (ჩაკა-ზიდის) დიდი კალათი, რომელიც ზურგით შეიძლება ზიდონ. ჩაკა-ზიდი ინჩხურალეფი: ი. ყიფშ., გვე. 123 - 
დიდკალათიანი ინჩხურელები (ინჩხური სოფელია მარტვილის რაიონში). 


L 6,118: CM8M'"I-I 
MVსოთხ6I: 24510 
ჩაკალ-ი (ჩაკალ/რს) ბორძიკით სიარული, -- ბარბაცი, ტორტმანი. შდრ. ჩანგალი. 


L 6/ეM1მ: CჩმM'მIმ0მ 
MII/ოეხ6!: 24511 


ჩაკალაფა (ჩაკალაფას) იხ. ჩაკალუა. 


LC6/)M1მ: CMმM'მIმ/MII/-I 
MV/იუჩხ6!: 24512 
ჩაკალაფირ-ი (ჩაკალაფირს) მიმღ. ვნებ. წარს. ოჩაკალუანს ზმნისა -- ბარბაცით წაყვანილი, -- წაბარბაცებული. 


L CI)118: CI) 8მM'მ16/-I 
MVM1ხ6!: 24513 
ჩაკალერ-ი (ჩაკალერს) იგივეა, რაც ჩაკალაფირი. 


L 6118: CI8მMმIV8 

Mსოთხ6I!: 24514 

ჩაკალუა (ჩაკალუას) სახელი იჩაკალუნ(ნ), ოჩაკალუანს ზმნათა -- რხევით სიარული, ბარბაცით სვლა; წაყვანა ძალით, 
წათრევა. უჩა კოდი ხარკალეე, აშო მომიჩაკალე: ეხს, 1, გვ. 16 - შავი კოდი ხარკალეე (მორაკრაკე), აქეთ მომიტანე 
(ბარბაცით). გეშვი ღვინი, ქგდმახვამი, აშო მომიჩაკალე: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 29 - შესვი ღვინო, დამილოცე, აქეთ 
წამომაბარბაცე! იჩაკალუ(ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ბარბაცებს, ტორტმანებს. 
აჩაკალუაფუნ(ნ) (დააჩაკაელუ დაბარბაცდა, დოჩაკალაფუ დაბარბაცებია, დონოჩაკალაფუე(ნ) დაბარბაცდებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. 
ებარბაცება. ოჩაკალუანს (ოჩაკალუუწაიყვანა, წაათრია; უჩაკალუაფუ ნაუყვანია, წაუთრევია) გრდმ. წაიყვანს ძალით, წაათრევს, 
წააბარბაცებს. იჩაკალე(ნ), იჩაკალინე(ნ) იჩაკალინუ შესაძლებელი გახდა წაყვანა, წათრევა; -- ; --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ოჩაკალუანს ზმნისა -- შეიძლება ძალით წაყვანა, წათრევა, წაბარბაცება. აჩაკალე(ნ)//აჩაკალინე6(ნ) (აჩაკალინუ შეძლო 
ძალით წაეყვანა; -- ; ნოჩაკალაფუე(ნ0) შესძლებია ძალით წაებარბაცებინა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოჩაკალუანს ზმნისა -- შეუძლია 
ძალით წაიყვანოს, წააბარბაცოს. ოჩაკალაფუანს (ოჩაკალაფუუ /ნაჯაბარბაცებინა, უჩაკალაფუაფუ ჯნაჯუბარბაცებინებია, 
ნოჩაკალაფუენნ) (წაჯაბარბაცებინებდა თურმე) კაუზ. ოჩაკალუანს ზმნისა -- ბარბაცით წააყვანინებს, წააბარბაცებინებს. 
მაჩაკალარი, მაჩაკალაფარი მიმღ. მოქმ. ბარბაცით წამყვანი. ოჩაკალარი, ოჩაკალაფარი მიმღ. ვნებ. მყ. ბარბაცით წასაყვანი. ჩაკალერი, 
ჩაკალაფირი მიმღ. ვნებ. წარს. ბარბაცით წაყვანილი. ნაჩაკალა, ნაჩაკალეფი მიმღ. ვნებ. წარს. წანაბარბაცები. ნაჩაკალუერი, 
ნაჩაკალაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ბარბაცით წაყვანის საფასური. უჩაკალუ, უჩაკალაფუ მიმღ. უარყ. ვინც ბარბაცით ვერ წაიყვანეს. 


L CI)11მ: CI 8მM'მI-CჩმM'IIL 
MI/იეხ6CI!: 24515 


ჩაკალ-ჩაკალით #მწჩ. ბარბაც-ბარბაცით. ვითი კოცგ მეუნთგრგ, მეუღუ ჩაკალ-ჩაკალით: მასალ., გე. 64 - ასი კაცი 
მიათრევს, მიაქვს (მიჰყავს) ბარბაც-ბარბაცით. 


L 6/)M1მ: CMმM'მი-I 
MVოთხ6I!: 24516 
ჩაკაფ-ი (ჩაკაფის) იგივეა, რაც ჩაკუა, -- გამართული და ენერგიული, ამაყი სიარული. 


I CIIII/8: CI მM'V6L-I 

MVოთხ6!: 24517 

ჩაკვეთ-ი (ჩაკვეთის): ხის მორი, რომელსაც შუა ადგილი აქვს ჩაჭრილი (ჩაჭრილი ამოგდებულია) და ხმარობენ ფიცრის 
ჩასადებად და მოსაჭერად; ფიცარმა გაშალაშინების დროს რომ არ იმოძრაოს, -- გასაჭედად იყენებენ სოლს. 


L 6/)1M1მ: CM8მMVII-I 

MV/ჩხ6I!: 24518 

ჩაკვირ-ი (ჩაკვირს) ყოყმანი; გაკვირვება; დაეჭვება (3. ჭარ.). ბჯაბენქ დო ჩაკვირი პილუნს- ვჯავრობ და ყოყმანი 
((დაჰეჭვება) მკლავს. 


LC6/იM1მ: CMიმMXVIIმ0მ 

MVსოთხ6I: 24519 

ჩაკვირაფა (ჩაკვირაფას), ჩაკვირება (ჩაკვირებას) სახელი იჩაკვირუანს, ჩაკვირენს ზმნათა -- ძლიერი გაკვირვება, 
გაოცება; ორჭოფობა. ათე ამბე ქიგეგუნი, ვაგუჩაკვირუაფუ - ეს ამბავი რომ გაიგო, ძლიერ არ გაუკვირვებია (გაოცებულა). 
ჩაკვირენს (იყენ. გიიჩაკვირუუ გაიკვირვა, გოუჩაკვირუაფუ გაუკვირვებია, გონოჩაკვირ/აფჰუე(ნ) გაიკვირვებდა თურმე) გრდუე. საშ.-მოქმ. 
იკვირვებს, ოცდება. იჩაკვირუანს (გიიჩაკვირუუ გაიკვირვა, გოუჩაკვირუაფუ გაუკვირვებია) გრდმ. იკვირვებს. ოჩაკვირალი, 
ოჩაკვირაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. (გაჯსსაოცებელი, ძლიერ ჯგა)ჯსაკვირვებელი. გოჩაკვირაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. ძლიერ 
გაკვირვებული; გაოცებული. ნაჩაკვირა, ნაჩაკვირეფი მიმღ. ვნებ. წარს. ძლიერ ჯგა)ნაკვირვები, ჯგა)ნაოცები. ნაჩაკვირაფუერი, 
ნაჩაკვირუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ძლიერ გაკვირვების, გაოცების საფასური. უგუჩაკვირაფუ მიმღ. უარყ. გაუკვირვებელი. 


L 6/)1M1მ: CIმ8მMM6ხმ 

MV/ჩხ6!: 24520 

ჩაკრება (ჩაკრებას) იგივეა, რაც ჩაგრება, -- ჩაგვრა. ბჟა დო თუთას აჩაკრენს: ი. ყიფშ., გე. 164 - მზესა და მთვარეს 
ჩაგრავს. 


L 6I1M1მ: CM8მMXIV8მ1 

MIIეხ6!: 24521 

ჩაკუა? (ჩაკუას) იგივეა, რაც ჩაკაფი, -- ამაყად, გაბედულად და გამართულად სიარული. მუმულიცალო მიოჩაკანს - 
მამალივით ამაყად (გამართულად) მიდის. 


L CI)11მ: CMმMXM'VI82 
IMMIIუხ6CI!: 24522 


ჩაკუა? (ჩაკუას) იგივეა, რაც ჩეკუა, -- ჩეკვა. იხ. გიშაჩაკუა. 


L 6I111მ: CჩM818 

Mსთჩხ6I!: 24523 

ჩალა (ჩალას) გლახაკი, გონებაჩლუნგი, სულელი, ჩერჩეტი; ლაჩარი. ართი ორდუ ჩალა, უკულაში: მ. ხუბ., გე. 117 - ერთი 
იყო სულელი, უმცროსი. ათე ჩალაქ მიდართ მუმაშ საფულეშა - ეს გონებაჩლუნგი (სულელი) წავიდა მამის საფლავზე. 
ჩალა კოცგ უსორც ბრელი ლური: მასალ.,, გე. 103 - ლაჩარ კაცს უყვარს ბევრი ძილი. 


L 6,118: CM8I18I1-M'მIმIი-I 

MI/1ხ6!: 24524 

ჩალამ-კალამ-ი, ჩალამ-კულამ-ი (ჩალამ-კა/ულამს) 1. ხის მრგვალი ჭურჭელი ღვინის დასალევად. ღვინიში შუმა 
გოფურაფე ყანწი, ჩალამი-კალამით: აია, 2, გვ. 66 - ღვინის სმა გახურებულა ყანწით, ჩალამ-კულათი. შდრ. კალამი. 2. 
ლერწამი. მისგან კეთდება ლარჭემი (საკრავი) (ს. მაკალ., გვე. 256). 


L 6I1ემ: CჩმIმიძმ!/- 

MI1ხ6!: 24525 

ჩალანდარ-ი (ჩალანდარს) საპალნე ცხენი, -- ჩალანდარი; ჩალვადარი. ქომიშიითია ეჩდოხუთი ჩალანდარია - მიშოვეთო 
ოცდახუთი ჩალანდარიო. 


L 61118: CI)8I8XV6!”-I 
MVთჩხ6I: 24526 
ჩალახვეტ-ი (ჩალახვეტის) სახურავიდან თოვლის გადმოსახვეტი (ხისა). შდრ. თირიში ოხვეტალი. 


L 6I118: CჩმIIმ/-I 

MIოხ6!: 24527 

ჩალიან-ი (ჩალიანს) იხ. ალიანი, -- ცუდი. ირი ალიანი დო ჩალიანი ქგგაარასი: ი. ყითშ., გვ. 186 - ყოველი ცუდი გარეკე 
მისგან. 


L 6III იმ: CMმIII/-I 
MVსოთხ6I: 24528 
ჩალირ-ი (ჩალირს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჩალუნს ზმნისა -- 1. ხელშეშლილი; 2. მოსულელო; გონებაჩლუნგი. 


L 6/ეM1მ: CჩმIIVIმ 

MII1ხ6!: 24529 

ჩალუა (ჩალუას) სახელი ჩალუნს, უჩალუნს ზმნათა -- 1. შეშლა (ხელისა); შეფერხება; 2. გასულელება. ხეს ირნერო 
მიჩალუნა - ხელს ყოველნაირად გვიშლიან. მეუ, ხეს ნგმ მიჩალ: აია, 1, გვ. 21 -- წადი, ხელს ნუ მიშლი. 3. ცელვა, თიბვა (გ. 
ელიავა). ჩალუნს (მოჩალუ შეუშალა ხელი; მუუჩალუ შეუშლია ხელი, გაუსულელებია) გრდმ. ასულელებს, აშტერებს; უშლის ხელს, 


აფერხებს. უჩალუნს მ(უუჩალუ შეუშალა ხელი, გაუსულელა; მუუჩალუ შეუშლია ხელი, გაუსულელებია) გრ დმ. სასხ. ქც. ჩალუნს 
ზმნისა -- უშლის ხელს; უსულელებს. იჩალუუ(ნ(ნ) (მიიალუ გასულელდა, არანორნალური გახდა; მოჩალერე() გასულელებულა, 
არანორმალური გამხდარა) გრდუვ. ვნებ. ჩალუნს ზმნისა -- სუელელდება, არანორნალური ხდება. აჩალუუ(ნნ) (დააჩალუ 
შეეშალა, დოჩალუუშეშლია) გრდუვ. ვნებ. უჩალუნს ზმნისა -- ეშლება (ხელი). იჩალე(ნ) (ჩალუ შესაძლებელი გახდა შეეშალა 
ხელი, --, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჩალუნს ზმნისა -- შეიძლება ხელის შეშლა. აჩალე(ნ(ნ) (აჩალუ შეძლო ჯშე)ეშალა, -- , ნოჩალუე(ნ) 
შესძლებია ხელის შეშლა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უჩალუნს ზმნისა -- შეუძლია ჯშეჯუშალოს ხელი. ოჩალაფუანს (ოჩალაფუუ 
აშლევინა ხელი, უჩალაფუაფუ (შეჯუშლევინებია ხელი, ნოჩალაფუუაფჰუე(ნ) აშლევინებდა ხელს) კაუზ. ჩალუნს ზმნისა -- აშლევინებს 
ხელს. მაჩალარი ხეში მიმღ. მოქმ. ხელის შემშლელი. ოჩალარი მიმღ. ვნებ. მყ. ხელშესაშლელი. მოჩალირი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ხელშეშლილი; გასულელებული. ნაჩალა მიმღ. ვნებ. წარს. ხელშენაშალი. ნაჩალუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ხელის შეშლის 
საფასური. უმუჩალუ მიმღ. უარყ. ხელშეუშლელი. 


L 6I/Iოიმ: CI8I18 

MVოთხ6I!: 24530 

ჩამა (ჩამას) სახელი ჩანს ზმნისა -- ჭმევა, დალევინება, შესმა. მწკრივებში ფუძემონაცვლეა; კერძოდ, აწმყოს წრის 
მწკრივებში გვაქვს არზენს//არძენს აძლევს, ხოლო დანარჩენში -- ჩამა (რზია: ჩამა). მიდარასი ხოჯეფი ღალგშა დო 
წყარი ქოჩი!: ი. ყიფშ., გვ. 8 - გარეკე ხარები ღელეში და წყალი დაალევინე! ჩქიმ ბუსქას ანწი მუ ბჩა?: ი. ყიფშ., გვ. 166 - 
ჩემს ბუსკას აწი რა ვაჭამო (/დავალევინო)? ჩით ჯგგრო ფურცელი - აჭამეთ კარგად ფოთოლი. სინჯას მუ ბჩათ: ქხს, 1, გვ. 
189 - სიძეს რა ვაჭამოთ. ოჭკომალი ქოჩუ: ქხს, 1, გვ. 65 - საჭმელი აჭამა (მისცა). ართი ვაშუნ, თის ჟირი ქოჩესია: ხალხ. 
სიბრ., 1, გვ. 9 - ერთი რომ არ დალია, იმას ორი დაალევინესო. ქჩამა გურიში მიხვედრა: ცირაქ გური ქუუჩუ: ი. ყიფშ., გე. 66 
- გოგო მიხვდა. //ჩაფიქრება: ათე რაგადის უჩუა გური: მ. ხუბ., გვ. 20 - ამ ლაპარაკს დაუფიქრდაო. ჩანს (ქოჩუ აჭამა, ასვა; 
ქუუჩამუ უჭმევია, დაულევინებია; ქონოჩამუე(6) აჭმევდა, ასმევდა თურმე) გრდმ. აჭმევს, ასმევს. იჩინე(6) (იჩიინუ შესაძლებელი გახდა 
ჭმევა, სმევა; -- ; –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჩანს ზმნისა -- შეიძლება დალევინება, ჭმევა. აჩინე(6) (აჩინ შეძლო ეჭმია, 
დაელევინებია; -- ; ნოჩამუე(6) შესძლებია დალევინება, ჭმევა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჩანს ზმნისა -- შეუძლია აჭამოს, 
ჯ1დაჯალევინოს. ოჩამაფუანს (ოჩამაფუუ აჭმევინა, ასმევინა; უჩამაფუაფუ უჭმევინებია, უსმევინებია; ნოჩამაფუე() აჭმევინებდა, 
ასმევინებდა თურმე) კაუზ. ჩანს ზმნისა -- აჭმევინებს, ასმევინებს. მაჩამალი მიმღ. მოქმ. ვინც უნდა აჭამოს, -- მჭმეველი, ვინც 
უნდა დაალევინოს, -- დამლევინებელი. ოჩამალი მიმღ. ვნებ. მყ. საჭმევი, საჭმელი; სასმელი; (დაჯ)სალევინებელი. ჩამილი მიმღ. 
ვნებ. წარს. ჭმული, სმული (ქვ. იმერ.). ნაჩემი მიმღ. ვნებ. წარს. ნაჭმევი, ნასმევი. ნაჩამუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჭმევის, სმის 
(დალევინების) საფასური. უჩამუ მიმღ. უარყ. უჭმელი, უსმელი. შდრ. ლაზ. 1. ჩ: ოჩამა ჭმევა (ნ. მარი). 


L 6I1118მ: CM8I1მძ-I 
MV/ეჩხ6!: 24531 
ჩამად-ი (ჩამადის) პაპის მამა (დ. ფიფია). იხ. შთამომავლობა. 


L CI1I/1შ: CI)8I71I6/-I 
Mსოთჩხ6I: 24532 
ჩამიერ-ი (ჩამიერს) პურადი; სხვისი ჭმევის მოყვარული. 


L 6I118: CI)8/7I/)-I 

Mსოთხ6I!: 24533 

ჩამინ-ი (ჩამინს) 1. კბენა. ღეს ქააჯუდე, ქოგაჩამუ: ი. ყიფშ., გვე. 180 -- ღორს რომ აკოცო, გიკბენს. ჩქიმი ძვალ დო ძელც 
ქუვაჩენი, თაშ მუშენ გამანწარე!/: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 142-3 -- ჩემს ძვალსა და რბილს რომ ვუკბინო, ასე რატომ გამამწარებ! 
უჩა ჯოღორი კარც გეჯან, ვართ მინგაშქვანც, ვართ გაჩამუ: კ. სამუშ., ქხნპს, გე. 174 -- შავი ძაღლი კართან წევს, არც 
შეგიშვებს, არც გიკბენს (გამოცანა: ბოქლომი). მაღურუ ჭანჭჯი მანგარო იჩამინუაფუნია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 84 –- 
მომაკვდავი ბუზი მაგრად იკბინებაო. 2. ფხანა; ქავილი. ჩამინქ გემიოლუ კუჩხის -- ფხანა ამივარდა ფეხზე. კუჩხის მაჩენს -- 
ფეხზე მეფხანება. იჩამინუაფუ, გოკონ-და, ხვარცა ოჭედასინი თეში -- იფხანს, თუ გინდა, მუნი სჭირდეს ისე. აჩამუ, აჩამუუ 
(ქააჩუ უკბინა, ქუუჩამინუ უკბენია, ქონოჩამინუე(ნ) უკბენდა თურმე) გრ დმ. უკბენს, ჰკბენს. აჩამუ(6), აჩამუუ(6) ((ე0ხოლოდ აწმყოს წრის 
მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ეფხანება, ექავება. აჩენს იგივეა, რაც აჩამუუ. აჩამინუაფუნ(ნ) იგივეა, რაც აჩამუუ(ნ). იჩამინუანს 
(იჩჩამინუუ იფხანა, უჩამინუაფუ უფხანია, ნოჩამინაფუე(ნ) იფხანდა თურმე) გრდმ. იფხანს, იქავებს. ოჩამინუანს (ოჩამინუუ აკბენინა, 
უჩამინუაფუ უკბენინებია) გრდმ. აკბენინებს. უჩამინუანს (დჩამინუუ აკბენინა, უჩამინუაფუ უკბენინებია) გრდმ. სასხ. ქც. აჩამუუ(ნ) 
ზმნისა -- აკბენინებს. იჩამინე(6ნ) (იჩამიუ შესაძლებელი გახდა კბენა; ჯმო)ფხანა, ჯმო1ქავება; -- ; –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
აჩამუუ(ნ) ზმნისა -- შეიძლება /მო)ფხანა, /მო)ქავება; კბენა. აჩამინე(ნ) (აჩამინო შეძლო ეკბინა, /მო)ეფხანა, /მო)ექავა; -- ; 
ნოჩამინუე(ნ) შესძლებია კბენა, მოქავება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უჩამინუანს ზმნისა -- შეუძლია ჯმო)იფხანოს; უკბინოს. 
ოჩამინაფუანს (ოჩამინაფუუ აკბენინა; /მოჯაფხანინა; უჩამინაფუაფუ უკბენინებია, უფხანინებია; ნოჩამინაფუე(ნ) აფხანინებდა, 
აკბენინებდა თურმე) კაუზ. იჩამინუანს ზმნისა -- აკბენინებს; აფხანინებს, აქავებინებს. მაჩამინალი, მაჩამინდა, მაჩამინჯა მიმღ. 
მოქმ. მკბენი, მკბენია. ოჩამინალი მიმღ. ვნებ. მყ. საკბენი. ნაჩამინა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაკბენი. ნაჩამინუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
კბენის; ფხანის, /მო)ქავების საფასური. იხ. ხვატაფი//ხოტაფი. შდრ. ლაზ. ჩამინ: ოჩამინუ ქავილი, ფხანა (ნ. მარი). 


L 6/)M1მ: CMმI1IM8მ0მ 
M/0ჩხ6!: 24534 
ჩამინაფა (ჩამინაფას) იგივეა, რაც ჩამინი, -- 1. საკბენად წასისინება; 2. ფხანა, მოქავება. 


L 6I118: CI) 8/10/-/6ხ-I 

MVოთხ6I: 24535 

ჩამომრებ-ი (ჩამომრების) ავადმყოფობა უა-ს სამკურნალო წამალია. ცხენს გაცივების შედეგად ახველებს და ამას 
მკურნალობენ ჩამომრებით. 


L 61718: CM8IV6/0-I 

MV/0ხ6!: 24536 

ჩამრეფ-ი (ჩამრეფის) ცხენის ავადმყოფობაა ერთგვარი. ცხენს სინესტისაგან საოლავზე უჩნდება წვრილი, სითხიანი 
მუწუკები, რასაც ჩამრეფს ეძახიან. 


L 6IიIიმ: CMმI8 

MVოთხ6!: 24537 

ჩამუა (ჩამუას) ბოტან. მცენარეა ერთგვარი; ხარობს მთაში, -- განსაკუთრებით გვხვდება იქ, სადაც ფოთლოვანი ტყე 
მთავრდება და იწყება წიწვნარი. თიკი, ქუხი დო ჩამუათ ითებუ ფურცელამი ჯალეფი -თიკი, ქუხი და ჩამუათი თავდება 
ფოთლოვანი ხეები. 


L 6118: CM8/LII-I 

Mსოთხ6I!: 24538 

ჩამურ-ი, ჩამურე (ჩამურს, ჩამურეს) ჩამური, ღომის საცეხვი (საცეხველი), -- იყო ხისა და ქვისაც. გარჩეული ღომის 
თავთავებს ყრიდნენ ჩამურში და ცეცხვავდნენ. შდრ. ლაზ. ჩამურ: ონჩამურე//ოჩამრე ჩამური (ნ. მარი). იხ. ჩხვარუა; 
ოჩამურე. 


L 6,118: CMმI1LIIმ0მ 

MVსოთხ6I!: 24539 

ჩამურაფა (ჩამურაფას) სახელი იჩამურუანს ზმნისა -- ყურადღების მიქცევა, -- რეაგირების მოხდენა. ათე ამბეშენი შურო 
ვაგუჩამირუაფუ - ეს ამბავი ყურად არ იღო (რეაგირება არ მოახდინა). იჩამურუანს (გიიჩამურუუ ყურად იღო, გუუჩამურუაფუ ყურად 
უღია, გონოჩამურაფუე(ნ0) ყურად იღებდა თურმე) გრდმ. ყურად იღებს, რეაგირებს. 


L 6I1/1შ: CI)8I1LI6 
Mსთჩხ6I: 24540 
ჩამურე (ჩამურეს) იგივეა, რაც ჩამომრები, -- ცხენის დაავადებაა -- გაციების შედეგად ახველებს (ს. მაკალ., გვ. 205). 


L 6/1M1მ: CM8მM)0მ 
MV/ჩხ6!: 24541 
ჩამფა (ჩამფას) ბოტან. მაღალმთის ბოკვი. იხ. ჩამქვა, ჩამჰვა (ა. მაყ.). 


IL CI)1I/18: CI)8მMIMV8 
MVიე1ხ6!: 24542 
ჩამქვა (ჩამქვას) იგივეა, რაც ჩამფა, ჩამჰვა. 


L CI)118: C)8I1MV8 
MVი1ხ6!: 24543 
ჩამჰვა (ჩამჰვას) იგივეა, რაც ჩამფა, ჩამქვა. 


L6IIიმ: C6ჩმიმ 

MVსთხ6I!: 24544 

ჩანა (ჩანას), ჩანუა (ჩანუას) სახელი ჩანს ზმნისა (სემანტიკურად უმთავრესად მცენარეულობას უკავშირდება) -- 1. ბმა, სხმა 
(ნაყოფისა); ასევე ითქმის თმის, კბილების, ხელის... მიმართ; 2. გაზრდა, ხარება; ქონება; ძველი ქართულით -- ცენება. აბაშა 
დო ფუთიშიი) შქას მეფორჩილო ღუმუ ჩანს - აბაშასა და ფოთს შორის მთლიანად (მიწოლილად) ღომი (მცენარე) ხარობს 
(ცენებს). დიირჩინუ დო კიბირი აკა ვაჩანს - დაბერდა და არც ერთი კბილი არ აქვს (უდგას). სურძენს ჯგირო გოჩანს - 
ყურძენს კარგად ასხია. დუს თუმა ვეგიაპალუუ, ვეგეჩანს - თავზე თმა სრულებით არ აქვს. კუჩხი (ხე) ვაჩანს, ჩხუპის 
მიოდინუუ - ფეხი (ხელი) არ აქვს (აბია), ომში დაკარგა. ჩანს (მხოლოდ აწმყოს ნრის მწკრივებში) გრდუვ. სტატიკ. რგია, 
ცენებს, ხარობს (რომელიმე მცენარეთაგანი). უჩანს (მხოლოდ აწმყოს წრის მწკრივებში) გრდუვ. სტატიკ. უდგას (მცენარე). 
იჩანუაფუ(ნ), იჩვენუაფუ(6) (ნ0ხოლოდ აწმყოს წრის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. (რაღაც მცენარე) ხარობდეს, ცენებდეს იქნება. 
აჩანუაფუ(ნ), აჩვენუაფუ(ნ) ((ე0ხოლოდ მყოფადის წრის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. (რაღაც მცენარე) ედგმება,ეცენებოდეს 
იქნება. ნოჩვე(6), ნოჩანუე(6ნ) ((0ხოლოდ მეოთხე სერიის მწკრივებში) გრდუვ. სტატიკ. ჰქონებია, სცენებია (ხე, ბოსტნეული). 
შენიშნვნა: ა) მეორე და მესამე სერიის მწკრივები აკლია; ბ) ძირითადად მესამე პირის ფორმით დასტურდება. შდრ. ლაზ. 
ჩან: ოჩანუ ნაყოფის გამოსხმა (ნ. მარი). 


L 6118: CჩმMმიემ 

Mსთჩხ6I!: 24545 

ჩანაფა (ჩანაფას) იხ. ჩანა, -- სახელი იჩანუანს ზმნისა -- გამობმა, გამოსხმა (ხელის, ფეხის, ფრთის...). ფსუა 
ქორჩანაფუდას: ქხს, 1, გვ. 236 - ფრთა გამოგსხმოდეს. ჭკიჭკიტია ფსუას ქიიჩანუანსინი, თიმწკუმა დინუნია - ჭიანჭველა 
ფრთას რომ გამოიბამს, მაშინ იღუპებაო (იკარგებაო). თენა ქიგეგონუნი, ფსუა ქიიჩანუუ - ეს რომ გაიგონა, ფრთები 
გამოისხა. გადატ. აღფრთოვანება, გალაღება; წამოყოფა. დუდი ქააჩანუუ ირფელ ჭუაქ - თავი წამოყო ყოველგვარმა 
სატკივარმა (ტკივილმა). იჩანუანს (ქიიჩანუუ წამოყო, ქოუჩანუაფუუ წამოუყვია, ქონოჩანაფუე(ნ) წამოყოფდა თურმე) გრდმ. წამოყოფს; 
გამოიბამს, გამოისხამს (თავს, ფეხს, ხელს...). ოჩანუანს (ჟააჩანუუ წამოყო, ქუუჩანუაფუ ნამოუყვია) გრდმ. წამოყოფს თავს; 
გამოაბამს, გამოასხამს (ფრთას, ხელს, ფეხს...). აჩანუაფუ(ნ) (ეხოლოდ მყოფადის წრის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ებმება, 
ესხმება. მაჩანაფალი მიმღ. მოქმ. გამომბმელი, გამომსხმელი. ოჩანაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. გამოსაბმელი, გამოსასხმელი. ჩანაფილი 
მიმღ. ვნებ. წარს. გამობმული, გამოსხმული. 


L 6/იჩ1მ: Cჩმ/მ/ჩ!I-I 

MIII0ეხ6!: 24546 

ჩანაფილ-ი (ჩანაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. იჩანუანს, იჩანუაფუ(ნ) ზმნათა -- /გამო)სხმული, /გამო)ბმული; სადმე დგას 
(ხარობს) ესა თუ ის მცენარე (ხე). ფსუა ჩანაფილი ჩიტი - ფრთა ჯგამო)სხმული ჩიტი. ჯგირი სურძენჩანაფილი დიხა უღუ - 
კარგი ყურძენრგული მიწა აქვს. 


L 6118: CM8M9ძ8მ 
MVოთხ6I!: 24547 
ჩანგა (ჩანგას) ჩლუნგი; მოსულელო; ჩერჩეტი. ჩანგა კოჩი - ჩლუნგი (მოჩერჩეტო) კაცი. შდრ. ჩენგერე. 


L 6118: CM8მ#)ძმI-I 

MII71ხ6!: 24548 

ჩანგალ-ი (ჩანგალ/რს) 1. ჩანგალი. იხ. ჩანგარი, ჩქიფი. 2. ბარბაცით, ფეხის თრევით სიარული. შდრ. ბანდალი, ჩაკალი, 
ბანცალი. 


L 6I118: CM8ძ8მ!18მ 
Mსთჩხ6I!: 24549 
ჩანგალა (ჩანგალას) ვისაც ბარბაცი ახასიათებს, -- მობარბაცე. 


L 6II118: CM8Mძ8/-I 
MV/ჩხ6!: 24550 
ჩანგარ-ი (ჩანგარს) იგივეა, რაც ჩანგალი. გინოუჭყვიდეს ჩანგარიში მოგაფა: ი. ყიფშ., გე. 106 - გადაუწყვიტეს ჩანგალზე 


წამოცმა (წამოგება). 


L 6I11მ: CM080M9VI6ხმ 

Mსოთხ6I!: 24551 

ჩანგრება (ჩანგრებას) სახელი ჩანგრენს ზმნისა -- ჩაგვრა. ენა ჩალა ვარდუ, მარა აჩანგრენდუ ჯიმალეფი - ეს სულელი 
არ იყო, მაგრამ ჩაგრავდნენ ძმები. ჯაჯ)ჩანგრენს (დაჩანგრუ დაჩაგრა, დუუჩანგრებუ დაუჩაგრავს, დონოჩანგრებუე(ნ) დაჩაგრავდა 
თურმე) გრდმ. ჩაგრავს. იჩანგრენს (დიიჩანგრუ დაიჩაგრა, დუუჩანგრებუ დაუჩაგრავს) გრდმ. სათავ. ქც. ჩანგრენს ზმნისა -- 
იჩაგრავს თავს. უჩანგრენს (დუუჩანგრუ დაუჩაგრა, დუუჩანგრებუ დაუჩაგრავს) გრდმ. სასხ. ქც. აჩანგრენს ზმნისა -- უჩაგრავს. 
იჩანგრებუჯუ/)(ნ) (დიიჩანგრუ დაიჩაგრა, დაჩანგრებე(ლე)(ნ0) დაჩაგრულა) გრდუვ. ვნებ. ჩანგრენს ზმნისა -- იჩაგრება. 
ეჩანგრებუჯუ)(6) (დეეჩანგრუ დაეჩაგრა, დაჩანგრებუ დასჩაგვრია) გრდუვ. ვნებ. უჩანგრენს ზმნისა -- ეჩაგრება. იჩანგრინე(ნ) 
(იჩანგრინუ შესაძლებელი გახდა ჯდა/)ჩაგვრა, -- , –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჩანგრენს ზმნისა -- შეიძლება ჯდა)ჩაგვრა. 
აჩანგრინე(ნ) (აჩანგრინუ შეძლო ჯდა)ეჩაგრა, -- , ნოჩანგრებუე(ნ) შესძლებია /(და)ეჩაგრა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უჩანგრენს ზმნისა - 
- შეუძლია /დაჯ/ჩაგროს. ოჩანგრებაფუანს (ოჩანგრებაფუუ აჩაგვრინა, უჩანგრებაფუაფუ უჩაგვრინებია, ნოჩანგრებაფუე(ნ) არჩაგვრინებდა 
თურმე) კაუზ. ჩანგრენს ზმნისა -- აჩაგვრინებს. მაჩანგრებელი მიმღ. მოქმ. მჩაგვრელი. ოჩანგრებელი მიმღ. ვნებ. მყ. 
ჯდა)საჩაგრავი. დაჩანგრებული მიმღ. ვნებ. წარს. დაჩაგრული. ნაჩანგრები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. ჯ|და)ნაჩაგრი. ნაჩანგრებუერი მიმღ. 
ვნებ. წარს. |დაჯ)ჩაგვრის საფასური. უდუჩანგრებუ, უჩანგრუ მიმღ. უარყ. (დაჯუჩაგრავი. 


L 6118: CM899L8 

MVსთხჩხ6I!: 24552 

ჩანგუა (ჩანგუას) სახელი ოჩანგანს ზმნისა -- უნიათო სვლა; წაჩერჩეტება. მეურს შარას, მიოჩანგანს მუშდუდიშო - მიდის 
გზაზე, მიჩერჩეტობს თავისთვის. ოჩანგანს (ოჩანგუუუნიათოდ წავიდა, უჩანგუუუნიათოდ წასულა, ნოჩანგუე(ნ) უნიათოდ წავიდოდა 
თურმე) გრდუვ. ვნებ. უნიათოდ წავა, -- წაჩერჩეტდება. 


L 6I1118: CM8#)9LIII8 

MVIოჩხ6!: 24553 

ჩანგულია, ჩანგურია (ჩანგულ/რიას) ჩლუნგი, ბლაგვი. ქომიღუ ართი ჩანგურია ხამი - მაქვს ერთი ბლაგვი დანა. შდრ. 
გაგულია, ლაგვეგვი; ჩაგვა. 


L 6/იIიმ: CM806I-I 

MVსოთხ6I!: 24554 

ჩანელ-ი (ჩანელს) იგივეა, რაც ჩანაფილი, -- მიმღ. ვნებ. ჩარს. ჩანს ზმნისა -- აღმოცენებული, გახარებული. ჯგირი ქობალი 
ქობძირით ჩანელი: მ. ხუბ., გვ. 20 - კარგი პური (პურის ყანა) ვნახეთ აღმოცენებული (გახარებული). 


L 6118: CM8I1მIVIმ 

MV/71ჩხ6!: 24555 

ჩანთალუა (ჩანთალუას) სახელი ჩანთალანს ზმნისა -- უცაბედად, არაწესიერად და უხარისხოდ გაკეთება რისამე. იხ. 
მოჩანთალუა. 


L 6/IIოიმ: CჩმიLI8 

MVსოთხ6I: 24556 

ჩანთუა (ჩანთუას) სახელი ჩანთუნს, ოჩანთანს ზმნათა -- უშნოდ სვლა (სიარული); თრევა რისამე. გადატ. პანღურის 
ამოკვრა, დარტყმა. ართი კოჩი ხოლო ქგმოთხოზგ ირემც, პაღურც ქუჩანთუანც: მ. ხუბ., გვ. 185 - ერთი კაციც მოსდევს 
ირემს, პანღურს (ქე) ურტყამს. ჩანთუნს ტდანთუ ათრია, ამოჰკრა; უჩანთუ უთრევია, ამოუკრავს; ნოჩანთუე(ნ0) ათრევდა, ამოჰკრავდა 
თურმე) გრდმ. ათრევს; ამოჰკრავს (პანღურს). უჩანთუნს (უჩანთუ უთრია, ამოჰკრა; უჩანთუ უთრევია, ამოუკრავს) გრდმ. სასხ. ქც. 
ჩანთუნს ზმნისა -- უთრევს, ურტყამს (პანღურს, წიხლს). იჩანთე(ნ) (იანთუშესაძლებელი გახდა თრევა, ჯამო)კვრა; -- ; –) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჩანთუნს ზმნისა -- შეიძლება თრევა, /ამო)კვრა (პანღურისა). აჩანთე(ნ) (აჩანთუ შეძლო ეთრია, 
ჯამო)ეკრა (პანღური); -- ; (ქო)ნოჩანთუე(ნ0) შესძლებია ეთრია, /(ამოჯერტყა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჩანთუნს ზმნისა -- შეუძლია 
ათრიოს, ჯამო)ჰკრას (პანღური). ოჩანთაფუანს (ოჩანთაფუუ ათრევინა, ჯამო)ჯაკვრევინა; უჩანთაფუაფუ უთრევინებია, 
ჯამო)უკვრევინებია; ნოჩანთაფუე(ნ) ათრევინებდა, /(ამო)აკვრევინებდა თურმე) კაუზ. ჩანთუნს ზმნისა -- ათრევინებს, 
ჯამო)აკვრევინებს (პანღურს). მაჩანთალი მიმღ. მოქმ. მთრევი რისამე, ჯამო)მკვრელი პანღურისა. ოჩანთალი მიმღ. ვნებ. მყ. 
სათრევი, ჯამო)საკრავი პანღურისა. ნაჩანთა მიმღ. ვნებ. წარს. ნათრევი, /(ამო)ნაკრავი. ნაჩანთუერი მიმღ. ვნებ. წარს. თრევის, 
პანღურის /ამო)კვრის საფასური. 


L 6I1M1მ: CI8/(I)MMLI 

MIII1ეხ6!: 24557 

ჩან(ი)კით-ი (ჩან(ი)კითის) დიდი თითი, -- ცერი. დიდაქ ქიმუუღგ სქუასგ ჩანკითიში მაშხვა წუღაზეფი: ი. ყითშ., გვე. 60 - 
დედამ მოუტანა შვილს ცერის (თითის) სიმსხო წუღები. ჩანკითი მოძირია!: ი. ყიფშ., გვ. 95 - ცერი მაჩვენეო! იხ. დიდჯიჯკითი; 
ჩანჩ(ი)კითი// ჩანჯ(ი)კითი. 


L CI)1I1მ: CMმI)LIმ 
MVი1ხ6!: 24558 
ჩანუა (ჩანუას) იგივეა, რაც ჩანა, ჩანაფა. 


L CI)11მ: CI8M)6Cჩმ/-I 
MVი1ხ6!: 24559 
ჩანჩალ-ი (ჩანჩალ/რს) უღონოდ სიარული, -- ჩანჩალი. 


L 6I1118: C98M1CM(I)MMLI 
MII0ხ6!: 24560 
ჩანჩ(ი)კით-ი (ჩანჩ(ი)კითის) იგივეა, რაც ჩანკითი, ჩანჯ(ი)კითი. 


L CI)11მ: CIმM)CჩIII-I 
MVი1ხ6!: 24561 
ჩანჩირ-ი (ჩანჩირს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჩაჩანჩული. 


L CI)11მ: CI8მ9/CჩVIმ 
MI/ხ6CI!: 24562 


ჩანჩუა (ჩანჩუას) სახელი იჩანჩუ(ნ) ზმნისა -- ჩანჩურით წასვლა; /ჩამო)ჩაჩული სიარული. იჩანჩუ(ნ) ( -- , იჩანჩუ იჩანჩალა, 
უჩანჩინუ უჩანჩალია, ნოჩანჩუე(6) ჩანჩალით წავიდოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ჩანჩალით წავა. 


L CI)1I/1მ: C)8I1)C XMMLI 
MVიეხ6!: 24563 
ჩანჭკით-ი (ჩანჭკითის) იხ. ჯანჯ(ი)კითი. 


L CI/1718: CI8მ/ქ/(I)MMLI 
MI/თეხ6I!: 24564 
ჩანჯ(ი)კით-ი (ჩანჯ(ი)კითის) იგივეა, რაც ჩანკითი, -- ცერი. 


L 6I11I18: CM8მIძ8მ7-I 
MVIწიხ6!: 24565 
ჩარგაზ-ი (ჩარგაზის) იხ. ჩარგაზუა. 


L 61118: CM8მIძმ7LI8 

MVსოთხ6I!: 24566 

ჩარგაზუა (ჩარგაზუას) სახელი ჩარგაზანს ზმნისა -- თელვა, ტკეპნა. შქართუნს ვეგინჯირა, ბამბე დიიჩარგაზუუ - საბანზე 
არ დაწვე, ბამბა დაიტკეპნება (გაითელება). ჩარგაზანს (დოჩარგაზუუ გათელა, დატკეპნა; დუუჩარგაზუუ.გაუთელია, დაუტკეპნია; 
დონოჩარგაზუე(ნ0) გათელავდა, დატკეპნიდა თურმე) გრდმ. თელავს; ტკეპნის. უჩარგაზანს (დუუჩარგაზუუ) დაუტკეპნა, დუუჩარგაზუუ 
დაუტკეპნია, გაუთელავს) გრ დმ. სასხ. ქც. ჩარგაზანს ზმნისა -- უთელავს, უტკეპნის. იჩარგაზუუ(ნ) (დიიჩარგაზუ დაიტკეპნა, 
დოჩარგაზეჯლეI(6) დატკეპნილა) გრდუე. ვნებ. ჩარგაზანს ზმნისა -- ითელება, იტკეპნება. აჩარგაზუუ(6) (დააჩარგაზუგაეთელა, 
დაეტკეპნა; დოჩარგაზუუგასთელვია, დასტკეპნია) გრდუვ. ვნებ. უჩარგაზანს ზმნისა -- ეთელება, ეტკეპნება. იჩარგაზე(ნ6ნ) 
(იჩარგაზუ/იჩარგაზენუ შესაძლებელი გახდა (გაჯთელვა; (ჯდა)ტკეპნა; -- ; –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჩარგაზანს ზმნისა -- შეიძლება 
ჯ1დაჯიტკეპნოს. აჩარგაზე(6ნ)//აჩარგაზენე(ნ) (აჩარგაზენუ შეძლო ჯდაჯეტკეპნა, -- , დონოჩარგაზუე(ნ0) შესძლებია გათელვა, დატკეპნა) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უჩარგაზანს ზმნისა -- შეუძლია /გაჯთელოს, (და)ჯტკეპნოს. ოჩარგაზაფუანს (ოჩარგაზაფუუათელვინა, 
ატკეპნინა; უჩარგაზაფუაფუ უთელვინებია, უტკეპნინებია; ნოჩარგაზაფუე(ნ )ათელვინებდა, ატკეპნინებდა თურმე) კაუზ. ჩარგაზანს 
ზმნისა -- ათელვინებს, ატკეპნინებს. მაჩარგაზალი მიმღ. მოქმ. მთელავი, მტკეპნელი. ოჩარგაზალი მიმღ. ვნებ. მყ. სატკეპნი, 
სათელი. ჩარგაზელი მიმღ. ვნებ. წარს. ტკეპნილი, თელილი. ნაჩარგაზა მიმღ. ვნებ. წარს. ნატკეპნი, ნათელი. ნაჩარგაზუერი მიმღ. 
ვნებ. წარს. ტკეპნის, თელვის საფასური. ჯუდუჯ)უჩარგაზუ მიმღ. უარყ. დაუტკეპნელი, გაუთელავი. 


L CI)1Mემ: CI)მIძმX-I 

MVM1ხ6!: 24567 

ჩარდახ-ი (ჩარდახის) 1. ჩარდახი. ჩარდახის ურო გერხვადგნია დო ეთინა გიაშქვია თექია: მ. ხუბ., გე. 245 - ჩარდახზე 
ურო დაგხვდებაო და ის დაარტყი იქაო. 2. იგივეა, რაც ტკვა. 


L6CIიIიმ: CM8I6VM-I 

MVთხ6I!: 24568 

ჩარექ-ი (ჩარექის): მამაკაცის გრძელი პერანგის ქვედა გვერდგახსნილ ნაწილს ჩარექს უწოდებდნენ. ამიტომ პერანგსაც 
ჩარექამ ოსარეს ეძახდნენ (მასალები, ტ. 3, ნაწ. 1, გვ. 241). 


L 6I//18: CI8I6M8 
Mსოთხ6I!: 24569 
ჩარექა (ჩარექას) სითხის (უპირატესად ღვინის ან არყის) საზომი ერთეული, -- ჩარექი (3. ჭარ.). 


L 6118: CჩმILI 

Mსოთხ6I!: 24570 

ჩართ-ი (ჩართის) 1. სახლის კიბე; საქათმის მასიური კიბე. 2. ურმის ნაწილი - უბე (პ. ჭარ.). 3. ვაზის ღერწმის ან 
მატიტელასაგან მოწნული რგოლი ღომის ჩაზელის დროს ქვაბის დასადგმელად იი. ყიფშ., პ. ჭარ.). 


L 618: CM8IIV8 

Mსთხ6I!: 24571 

ჩართუა (ჩართუას) სახელი ჩართუნს ზმნისა -- 1. ვარგისად გადაქცევა, გამოყვანა; გაწვრთნა; გაკვალვა. დო თახსურე 
ფართო შარა ჩინეთიშა გოჩართესი - და აქედან ფართო გზა ჩინეთამდე გაკვალეს. ოკოდეს შარაში ფართას ჩართუა - 
უნდოდათ გზის ფართოდ გაკვალვა. 2. გადათელვა, გადაჭჯეგვა მცენარეულისა. შარა ვეგებუდუნი, ფერ არდგილს 
გუჩართუნა ხვანა - გზა რომ არ იყო, ისეთ ადგილას გაუთელავთ ყანა (ე.ი. სიარული დაიწყეს). ჩართუნს (გოჩართუ გათელა, 
გოუჩართუ გაუთელავს, გონოჩართუე(ნ) გათელავდა თურმე) გრდმ. თელავს; კვალავს; წვრთნის. უჩართუნს დლუუჩართუ გაუკვალა, 
გუუჩართუ გაუკვალავს) გრდმ. სასხ. ქც. ჩართუნს ზმნისა -- უკვალავს, უთელავს. იჩართუუ(ნ) (გიიჩართუ გაიკვალა, გოჩართე(ლე!(ნ) 
გაკვალულა) გრდუვ. ვნებ. ჩართუნს ზმნისა -- ითელება, იკვალება; იწვრთნება. აჩართუუნ(ნ) (გააჩართუ გაეკვალა, გოჩართუუ 
გაჰკვალვია) გრდუვ. ვნებ. უჩართუნს ზმნისა -- ეთელება, ეკვალება. იჩართე(ნ) იჩართუ შესაძლებელი გახდა გაკვალვა, 
გათელვა; -- ; –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჩართუნს ზმნისა -- შეიძლება გაითელოს, გაიკვალოს; გაიწვრთნას. აჩართე6(ნ) (აჩართუ 
შეძლო გაეკვალა, -- , გონოჩართუე(ნ) შესძლებია გათელვა, გაკვალვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უჩართუნს ზმნისა -- შეუძლია 
ჯგა)თელოს, (გა)კვალოს; (გა)წვრთნას. ოჩართაფუანს (ოჩართაფუუ ათელვინა, აკვალვინა; უჩართაფუაფუუთელვინებია, 
უკვალვინებია; ნოჩართაფუაფ)უე(ნ0) ათელვინებდა, აკვალვინებდა თურმე) კაუზ. ჩართუნს ზმნისა -- ათელვინებს, აკვალვინებს; 
აწვრთნევინებს. მაჩართალი მიმღ. მოქმ. ჯგაჯმთელავი, (გა)მკვალავი. ოჩართალი მიმღ. ვნებ. მყ. (|გა)სსათელი, ჯგაჯ)საკვალავი; 
ჯგა)სსაწვრთნელი. ჩართილი მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)თელილი, ჯგა)კვალული. ნაჩართა მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)ნათელი, ჯგას)ნაკვალი. 
ნაჩართუერი მიმღ. ვნებ. წარს. |გაჭ)თელვის, ჯგა)კვალვის საფასური. უჩართუ მიმღ. უარყ. (გაჯუთელავი, ჯგაჯუკვალავი. 


L 6118: CMმII6ხმ 

MVსოთხ6I!: 24572 

ჩარიება (ჩარიებას) სახელი ჩეერიებუნნ) ზმნისა -- ჩარევა. ჩეერიებუ(ნ) რეერიუ ჩაერია, ჩარიებე(ლ/რე)(6) ჩარეულა, ჩენორიებუე(ნ) 
ჩაერეოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ჩაერევა. 


LC6/ეM1მ: CჩმIIM-I 

MVიეხ6I!: 24573 

ჩარიქ-ი (ჩარიქის) იხ. ჩარექა, -- საზომი ერთეული, -- ჩარექი. სუმი ჩარიქის მეხონგნც. მარა მუთა არგალუუ: მასად, გვ. 
119 - სამ ჩარექს (სიღრმეში) ხნავს, მაგრამ არაფერი უჩლუნგდება. 


L 6I1M1მ: CM8I5X8 

MIII0ეხ6!: 24574 

ჩარსხა, ჩარსხება (ჩარსხას, ჩარსხებას) სახელი ჩეერსხჯი)ებუ(ნ) ზმნისა -- ჩამოხსნა, მოშორება. სქანი ჩარსხა გურს ვა 
მიღუ: ეხს, 1, გვ. 132 - შენი ჩამოხსნა (ჩამოშორება) გულში არ მაქვს. 


L 6,118: CჩM8IL-I//6ჩ6!1”-I! 

Mსოთხ6I!: 24575 

ჩარტ-ი//ჩერტ-ი (ჩარტის) ჩელტი. ბერტიშ გიოტახილო ჩერტის გუუსვანდით - ბელტის დასატეხად ჩელტს მოუსვამდით. 
შდრ. გვარი ჩარტია. 


L 6IიIიმ: CჩMმIIVIმ//C)6IIII8 

Mსოთხ6I: 24576 

ჩარტუა//ჩერტუა (გარტუას) სახელი ჩარტუნს ზმნისა -- ჩელტის მოსმა, -- ფარცხვა. ჩარტუნს (დოჩარტუ დაფარცხა, დუუჩარტუ 
დაუფარცხავს, დონოჩარტუე(ნ) დაფარცხავდა თურმე) გრდმ. ფარცხავს. იჩარტუნს (დიიჩარტუ დაიფარცხა, დუუჩარტუ დაუფარცხავს) 
გრდმ. სათავ. ქც. ჩარტუნს ზმნისა -- იფარცხავს თავისას. უჩარტუნს (დუუჩარტუ დაუფარცხა, დუუჩარტუ დაუფარცხავს) გრ დმ. სასხ. 
9ც. ჩარტუნს ზმნისა -- უფარცხავს. იჩარტუუ(ნ) (დიიჩარტუ დაიფარცხა, დოჩარტე/ლეI(0) დაფარცხულა) გრდუვ. ვნებ. ჩარტუნს 
ზმნისა -- იფარცხება. აჩარტუუ(ნ) (დააჩარტუ დაეფარცხა, დოჩარტუუ დაჰფარცხვია) გრდუვ. ვნებ. უჩარტუნს ზმნისა -- ეფარცხება. 
იჩარტე(ნ) (იჩარტუშესაძლებელი გახდა |და)ფარცხვა, -- , –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჩარტუნს ზმნისა -- შეიძლება 
ჯIდა)იფარცხოს. აჩარტე(ნ) (აჩარტუ შეძლო ეფარცხა, -- , დონოჩარტუე(ნ0) შესძლებია დაეფარცხა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უჩარტუნს 
ზმნისა -- შეუძლია /დაჯფარცხოს. ოჩარტაფუანს (ოჩარტაფუუ აფარცხვინა, უჩარტაფუაფუ უფარცხვინებია, ნოჩარტაფუე(ნ) 
აფარცხვინებდა თურმე) კაუზ. ჩარტუნს ზმნისა -- აფარცხვინებს. მაჩარტალი მიმღ. მოქმ. /დაჯ)მფარცხველი. ოჩარტალი მიმღ. 
ვნებ. მყ. საფარცხი. ჩარტილი მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯფარცხული. ნაჩარტა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაფარცხი. ნაჩარტუერი მიმღ. ვნებ. 
წარს. ფარცხვის საფასური. უჩარტუმიმღ. უარყ. უფარცხავი. 


L CI)1I1მ: CI)მIVIX8 
MVM1ხ6!: 24577 
ჩარუხა (ჩარუხას) კოჭლი; ჩოლახი. შდრ. რაჭ. ჩარუხა კოჭლი (ვ. ბერ.). 


L CI)118: CI)8IMმ 
MVM1ხ6!: 24578 
ჩარქა (ჩარქას) კოჭლი. ჩარქა კოჩი - კოჭლი კაცი. 


L CI)1I/1მ: CI) მIX8მI-I 
MVM1ხ6!: 24579 
ჩარქალ-ი (ჩარქალ/რს) ბარბაცი, ტორტმანი; ჩაქჩაქი. 


L C/)1M1მ: CჩმIMXმ18 
MVM1ხ6!: 24580 
ჩარქალა (ჩარქალას) კოჭლი; ვინც ტორტმანით დადის. 


L 6/)M1მ: CჩმIXMმI80მ 

Mსოთხ6I!: 24581 

ჩარქალაფა, ჩარქალუა (ჩარქალაფას, ჩარქალუას) სახელი იჩარქალაუნნ) ზმნისა -- ბარბაცი, ბორძიკი, რხევა, ტორტმანი, 
ქანაობით სიარული. წყარს მინმიშგ ნი, რჩინ კოს დააჩარქალუ: ი. ყიფშ., გე. 9 - წყალზე რომ გადიოდა, ბებერი კაცი 
შეტორტმანდა. აჩარქალუუ(ნ) (დააჩარქალუ დაბარბაცდა, დოჩარქალუუ დაბარბაცებია) გრდუვ. ვნებ. ბარბაცებს, ტორტმანებს. 
იჩარქალუნ(ნ) (დიიჩარქალუ დაბარბაცდა, დოჩარქალე#რე!I(0) დაბარბაცებულა) გრდუვ. ვნებ. ბარბაცებს, ტორტმანებს. 


L 6IIIიმ: CMმIXმI»I 

MVთხ6I: 24582 

ჩარქამი ოსარე (ჩარქამ ოსარეს) იგივეა, რაც ჩარექამი ოსარე, -- ხამის პერანგი კოჭებამდე გრძელი; ხელის დაზგაზე 
სელისაგან მოქსოვილი (მასალები, გვ. 63). ფორჩასაგან შეკერილი მამაკაცის პერანგი, გრძელი, მუხლებამდე რომ 
წვდებოდა, გვერდები გახსნილი ჰქონდა და საყელო წვრილად გადატეხილი (მასალები, ტ. 3, ნაწ. 1, გვ. 240). ქოძირეს... 
დუდგინოჟღიფილი კოჩი ჩარქამი ოსარეთგ ფალო: მასალ§_.,, გე. 63 - ნახეს... თავშიშველი კაცი ხამის პერანგის ამარა. იხ. 
ჩარექი. 


L 6/)M1მ: CჩმIMXმი-I 
MV/ჩხ6!: 24583 
ჩარქაფ-ი (ჩარქაფის) იგივეა, რაც ჩარქალი, -- კოჭლობით, ტორტმანით სიარული. 


L 6/)M1მ: CMმIXLI8 
MV/ჩხ6!: 24584 
ჩარქუა (ჩარქუას) 1. იგივეა, რაც ჩარქალი, ჩარქაფი, -- ბარბაცით, კოჭლობით სიარული. შდრ. ჩერქუ. 2. გადაწონა. 


L 6I118: CM8მIძჩმI-I 

Mსოთხ6I!: 24585 

ჩარღალ-ი (ჩარღალს) გამართული, ამაყი სიარული. ოჩარღანს (ოჩარღუუ ამაყად წავიდა, უჩარღუუ ამაყად წასულა, ნოჩარღუენნ) 
ამაყად წავიდოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ამაყად გამართული წავა. 


L 6,118: CM8მIძჩმ!18მ 
MVოთხ6I: 24586 
ჩარღალა (ჩარღალას) ვისაც ამაყი, ენერგიული და გამართული სიარული სჩვევია. 


L6CIიIიმ: CM8ICჩ-I 

MVოთხ6I!: 24587 

ჩარჩ-ი (ჩარჩის) თოფის ლულის საწმენდი. ჩარჩი დაგრეხილი იყო; მას ზუმფაზე წამოაცობდნენ და თოფის გაწმენდის დროს 
თუ პინტი (ჩვრის ნაგლეჭჯი) დარჩებოდა, მით ამოიღებდნენ ხოლმე (მასალები, ტ. ვ, გვ. 141). შდრ. იმერ. ჩარჩი შტოპორი (ვ. 


ბერ.). 


L 6I11M1მ: CM8ICჩმI-I 

Mსოთხ6I!: 24588 

ჩარჩალ-ი (ჩარჩალ/რს) თრევა. თენა ვეეჩარჩალუნო სუდეშა? - ეს არ წაეთრევა სახლში? იჩარჩალუნ(ნ) (ქიმიიჩარჩალუ 
მოეთრა, ქუმუუჩარჩალინუ მოთრეულა, ქომნოჩარჩალუე() მოეთრეოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. |წაჯეთრევა. 


L CI)1I1მ: CI) 0მICჩMXმI-I 
MVი1ეხ6!: 24589 
ჩარჩხალ-ი (ჩარჩხალ/რს) იგივეა, რაც ჩხარჩხალი, -- ჩხრიალი. 


L 61118: CI 8ICX8//CჩმICX6Cჩხმ//CI)მICXI8//CI)8ICXICხმ//CI)8მICXIIIმ//CIმICXLIმI8 

MVთხ6I!: 24590 

ჩარცხა//ჩარცხება//ჩარცხია//ჩარცხიება//ჩარცხინა//ჩარცხუალა სახელი ჩეერცხჯიჰ)ებუ, ჩაარცხინუანს ზმნათა -- დახსნა, 
დაშორება; მოცილება. სქანი ჩარცხა გურსუ ბჭუნსუ: ი. ყიფშ., გვე. 125 - შენი მოცილება (მოშორება) გულს მწვავს. ანწი 
ბორჯი მულირი რე ჩქინი ჩარცხინაში: აია, 1, გვ. 19 - ახლა დრო მოსულია ჩვენი დაშორებისა. მა სქანდა ვაჩმარცხინე: 
ქხს, 1, გვ. 100 - მე შენ ვერ მოგშორდები. ვართ(იი) ჩარცხია უპირებუ, ხე მოუთხგ მანგარასგ: კ. სამუშ., ქართ. ჩზეპ., გვ. 40 - 
არც ჩამოშორებას აპირებს, ხელი უკიდია მაგრად. ამსერი არძას ქიმგოხირანქ დო ჩაირცხინუანქია: მ. ხუბ., გვ. 154 - 
ამეღამ ყველაფერს მოგპარავ და ჩამოგაშორებო. ნდიიქ ვა ჩეერცხგ: ი. ყიფშ., გვ. 21 - დევი არ ჩამოცილდა. ჩერცხი, იშო 
ქიმიოტე!: ი. ყითშ., გე. 163 - ჩამოცილდი, მიატოვე იქით! ართშა ჯღალი ქიგაშქუ-და, უკულ ვეგჩნორცხებუე: მასალ., გვ. 53 
- ერთხელ ჭანგი თუ ჩაგარტყა, მერე არ ჩამოგცილდება. 


L 6/1M1მ: CMმICXIIმ0მ 
MI/ეხ6!: 24591 
ჩარცხინაფა (ჩარცხინაფას) იგივეა, რაც ჩარცხინა, -- მოშორება, მოცილება. 


L CI)1/1მ: CIმIX-I 
MVი1ხ6!: 24592 
ჩარხ-ი (ჩარხის) ჩარხი (სალესავი). 


L 6IIიმ: CM8IXმI-I 

MVსოთხ6I: 24593 

ჩარხალ-ი, ჩარხაფ-ი, ჩარხუა (ჩარხალს, ჩარხაფის, ჩარხუას) სახელი მიოჩარხანს, გილაჩარხანს ზმნათა -- 
მაგარლანჩებიანი ფეხსაცმლით ენერგიული სიარული (ხმას რომ გამოსცემს), -- ჩარხუნი. რაში თექი ქგდიტუუ დო მუქ ეშე 
გეშაჩარხუუ: მ. ხუბ., გვ. 183 - რაში იქ დატოვა და თვითონ ზევით ავიდა (ხმაურით). გადატ. ჩამოკიდება რისამე. 
გეგლასოფით ასე ხოლო, ყამა გილაჩარნგნი!): მასალ., გე. 68 - ჩამოგლიჭეთ ახლავე, ხანჯალი რომ ჩამოჩხატული აქვს 
(ჰკიდია). ოჩარხანს (მიდააჩარხუუ ხმაურით წავიდა, მიდუუჩარხუუ ხმაურით წასულა, მიდნოჩარხუე(ნ) ხმაურით წავიდოდა თურმე) 
გრდუვ. ვნებ. ხმაურით წავა. 


L 6I118: CM8IXI-CIMმIXIL 

MV/ჩხ6!: 24594 

ჩარხი-ჩარხით ჩ§მ68. ჩარხუნით. რჭოგგნი ი კოჩიში ულა ჩარხი-ჩარხით ალგასგმენია დო ჭკუმუა -- ჭკაპი-ჭკაპით: ხალი. 
სიბრ., 1, გვ. 119 - რომ მძულს იმ კაცის წასვლა ჩარხუნად ჩაგესმისო და ჭამა -- ჭკაპი-ჭკაპადო. 


L 6I/იIიმ: CMმ10I-I 
MVთხ6I: 24595 
ჩატალ-ი (ჩატალ/რს) ბორძიკით უშნოდ სიარული. 


L CI)1M1მ: CM8მL6 
IMMII/უ ხ6CI!: 24596 
ჩატე (ჩარეს) მჩატე. ვარე მძიმე, ჩატე რე - არაა მძიმე, მჩატეა. შდრ. ლექგნი, ქექე. 


LC/)M1მ: Cჩმ0მ 
MVთხ6I!: 24597 
ჩაფა (ჩაფას) სანაცვლოდ, სამაგიეროდ მიღება. იხ. ჩაფილი. 


L C/)1M1მ: CMიმ/0მ/8//Cჩმ08მII8 

Mსოთხ6I!: 24598 

ჩაფარე//ჩაფარია (ჩაფარეს//ჩაფარიას) სიმინდის ჩალის ხმელი ღეროებისაგან შეკრული ლასტი, -- ჩელტი აბრეშუმის ჭიის 
დასასმელად. ლახვაშიას გენვორღვი ეჩდოჩხორო ჩაფარია: ქსს, 1, გე. 226 - ლახვაშიაში გადავყარე ოცდაცხრა ჩელტი. 
ღალუ ძგაშა გედლუოჯღონი ოთხონეჩი ჩაფარია: ეხს, 1, გვ. 190 - ღელის პირას ჩავგზავნე ოთხმოცი ჩელტი. ჩაფარეს 
კალამიაშე ღობუნდეს - ჩელტს ჩალის ღერებისაგან ღობავდნენ. შდრ. იმერ., გურ. ჩაფარაი//ე ოთხკუთხი გვერდებიანი 
ჩელტი აბრეშუმის დასაჯენად (ვ. ბერ., ა. ღლ.). 


L 6/)1M1მ: CMმ0მ/1მ 
Mსოთხ6I!: 24599 
ჩაფარია (ჩაფარიას) სიმინდის მშრალი (ხმელი) ღეროებისაგან მოღობილი ადგილი (დ. ფიფია). იხ. ჩაფარე. 


L 6/იM1მ: Cჩმ/II-I//CMმ/I!I-I! 

MVთჩხ6I: 24600 

ჩაფილ-ი//ჩაფირ-ი (ჩაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჩაფულენს ზმნისა -- მაგიერად მიღებული, მოგებული; ნაცვალი. გვხვდება 
რთული სიტყვის მეორე წევრად. სამეგრელოში წესი იყო: შვილის, დედის, მამის, დის, ძმის გარდაცვალებისას ორმოცზე 
მოიგებდნენ მაგიერს (სანაცვლოს), რაც თმის მოჭრით ხდებოდა (იხ. თუმაში მიკოსოთამა). მოგებული (მიღებული) 
ნათესავად ითვლებოდა. იხ. და-ჩაფილი, დიდა-ჩაფილი, მუმა-ჩაფილი, სქუა-ჩაფილი, ჯიმა-ჩაფილი (იხ. ი. ყიფშ. ჩაფა; ს. 
მაკალ., გვ. 260). 


LC/)M1მ: CMმ/MII8მ 


MVი1ხ6!: 24601 


ჩაფილა (ჩაფილას), ჩაფულა//ჩაფგლა (ჩაფუ/გლას), ჩაფია (ჩაფიას) წუღა, ფეხსაცმელი. ჯღლღარკიჯგურა ჩაფილა 
მიმოძუდეს - ჯღანისნაირი წუღა გვეცვა. 


LC/)M1მ: CM8მ/0II5MLI8 
MV/ჩხ6!: 24602 


ჩაფილსქუა (გაფილსქუას) იგივეა, რაც სქუაჩაფილი, -- გარდაცვლილი შვილის ნაცვლად მოგებული (მაგიერი). 


L 6/)M1მ: CMმ0I1მ 

Mსოთხჩხ6I: 24603 

ჩაფლა (ჩაფლას) იგივეა, რაც ჩაფილა, ჩაფულა, ჩაფგლა, -- ქალამანი, წუღა. ჩაფლა ოკო მაძუდას: ეხს, 1, გე. 116 - 
ქალამანი უნდა ეცვას. შხირას ვორწყედით ჩაფლა შევრო-ბოქსიშის: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 144 - ხშირად ვხედავდით 
ფეხსაცმელს შევრო-ბოქსისას. ჩაფლას სახეობანი: კანჩაფლა// კანიშ ჩაფლა კანის ქალამანი, -- ქალამანი; ბუნდღამი 
კანჩაფლა თმიანი ქალამანი; რეზინიში ჩაფლა, ლაღუზია რეზინის ქალამანი; მინორთინაფილი ჩაფლა გადაბრუნებული 
ქალამანი; სამგეში ჩაფლა სამგის ქალამანი; ხუნჭილი ჩაფლა (ჯდა)ჭმუჭნილი ქალამანი; ჯაბრული ჩაფლა ჯაბრული 
ქალამანი... 


L 6I1118: CM8/018-ILI9#9-I 
Mსოთხ6I: 24604 
ჩაფლა-ლუო-ი (ჩაფლა-ღულის) ბოტან. ლეღვის სახეობა, რომელსაც ნაყოფი მოყვანილობით ფართო და ბრტყელი აქვს. 


L 6/1M1მ: Cჩმ/MLIIმ 

Mსოთხ6I: 24605 

ჩაფულა (ჩაფულას) იგივეა, რაც ჩაფია, ჩაფილა, ჩაფლა, -- 1. ქალამანი; ფეხსაცმელი; წუღა. საერთო -- ქართველური 
სიტყვაა ჩაფულა' (დასტურდება გიორგი მთაწმიდელთან), რომელიც შემორჩენილია ლაზურ-მეგრულში და სვანურში. 
ლაზურიდან გავრცელდა მთელს ანატოლიაში (ს. გიქია). შდრ. საბა: ჩაფულა ფერჯვის საცმელი; ძვ. ქართ. ჩაფლა ქალამანი; 
ლაზ. ჩაბლა//ჩაფულა წუღა (ნ. მარი); სვან. ფაჩლარულ უფეხსაცმლო, ფეხშიშველი. 2. ჩაფულა (ოგაფაში) კავის ქუსლი; 
კავის ის ქვედა ნაწილი, რომელზედაც წამოეგება სახნისი (კინახონა) (ი. ყიფშ.). 3. თიხის ჭურჭლის დასამზადებელი 
მოწყობილობის ნაწილი, -- ფიცარი, რომელზედაც გამართულია ბორბალი. 


L 6/ეM1მ: CჩმსIIIVმ 

MVოთხ6I!: 24606 

ჩაფულუა (ჩაფულუას) სახელი ჩაფულანს ზმნისა -- დამალვა. გადატ. ქრთამის მიცემა, - მოქრთამვა. დოჩაფულეს ქრთამი 
მისცეს (ი. ყიფშ.). 


LC/)M1მ: CMმ0681მ 
MV/ჩხ6!: 24607 


ჩაფგლა (ჩაფლას) იგივეა, რაც ჩაფილა, ჩაფულა, -- წჩაღა (გ. როგავა). 


L 6/)1M1მ: CM8მMVICI)-I 
MV/აჩხ6!: 24608 
ჩაქუჩ-ი (ჩაქუჩის) ჩაქუჩი. დუს ქიგიაშქუ ჩაქუჩი - თავზე დაარტყა ჩაქუჩი. 


L 6I11I718: CM89ძ#ჩმI-I 
MVM1ხ6!: 24609 
ჩაღალ-ი (ჩაღალ/რს) სასიამოვნო ლაპარაკი. 


L 6I118: CM89ჩ8მILII8მ 

MVსოთხჩხ6I!: 24610 

ჩაღალუა (ჩაღალუას) სახელი ჩაღალანს ზმნისა -- სასიამოვნო საუბარი. ჩაღალანს (აღალუუსასიამოვნოდ ისაუბრა, 
უჩაღალუუ საამოდ უსაუბრია, ნოჩაღალუე() სასიამოვნოდ საუბრობდა თურმე) გრდმ. სასიამოვნოდ საუბრობს. 


L 6,118: CM89ძჩ6ხმ 

Mსოთხ6I!: 24611 

ჩაღება (ჩაღებას) სახელი აჩაღენს ზმნისა -- /გა)სჩაღება. ოჭკადგრე გაჩაღებე, ონბარეში ხუმინგნც: მასად,, გვე. 62 - 
სამჭედლო გაჩაღებულა, საბერველი ქშინავს. აჩაღენს დააჩაღუ გააჩაღა, გუუჩაღებუ გაუჩაღებია, გონოჩაღებუე(ნ) გააჩაღებდა 
თურმე) გრდმ. აჩაღებს. იჩაღენს (გიიჩაღუ გაიჩაღა, გუუჩაღებუ გაუჩაღებია) გრდმ. სათავე. ქც. აჩაღენს ზმნისა -- იჩაღებს თავისას. 
უჩაღენს დუუჩაღუ გაუჩაღა, გუუჩაღებუ გაუჩაღებია) გრდმ. სასხ. ქც. აჩაღენს ზმნისა -- უჩაღებს. იჩაღებუუ(ნ) (გიიჩაღუ გაჩაღდა, 
გაჩაღებე(ლე)(ნ) გაჩაღებულა) გრდუვ. ვნებ. აჩაღენს ზმნისა -- ჩაღდება. ეჩაღებუჯუ/(ნ) (გეეჩაღუ გაუჩაღდა, გაჩაღებუ გასჩაღებია) 
გრდუვ. ვნებ. უჩაღენს ზმნისა -- უჩაღდება. იჩაღინე(ნ) (იჩაღინუ შესაძლებელი გახდა გაჩაღება, -- , –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
აჩაღენს ზმნისა -- შეიძლება გაჩაღდეს. აჩაღინე(ნ) (აჩაღინუ შეძლო ჯგაჯეჩაღებინა, -- , გონოჩაღებუე(ნ) შესძლებია გაჩაღება) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უჩაღენს ზმნისა -- შეუძლია /გაჯაჩაღოს. ოჩაღებაფუანს (ოჩაღებაფუუ აჩაღებინა, უჩაღებაფუაფუ 
უჩაღებინებია, ნოჩაღებაფუე(ნ) აჩაღებინებდა თურმე) კაუზ. აჩაღენს ზმნისა -- აჩაღებინებს. მაჩაღებელი მიმღ. მოქმ. 
ჯგა)მჩაღებელი. ოჩაღებელი მიმღ. ვნებ. მყ. /გა)საჩაღებელი. გაჩაღებული მიმღ. ვნებ. წარს. გაჩაღებული გონაჩაღები/უ მიმღ. ვნებ. 
წარს. განაჩაღები. გონაჩაღებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გაჩაღების საფასური. უგუჩაღებუ მიმღ. უარყ. გაუჩაღებელი. 


L 6I1I18: CM89ჩV8 

Mსჩხ6I!: 24612 

ჩაღუა (ჩაღუას) სახელი (მი)ოჩაღანს ზმნისა -- 1. კისერმოღერებული, ენერგიული სვლა. მუთუნი ვეეტყვებუდუ ნაშუმაში, 
გვარიანო მიოჩაღანდუ - არაფერი ეტყობოდა სიმთვრალისა (ნასმობისა), გვარიანად მიდიოდა (ვაჟკაცურად). (მი)ოჩაღანს 
(ყიმი)ოჩაღუუ ვაჟკაცურად მივიდა, (ქიმე)უჩაღუუ ვაჟკაცურად მისულა, /იმი)ნოჩაღუე() ვაჟკაცურად მივიდოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. 
ვაჟკაცურად მიდის. 2. ბევრის უშნოდ ჭამა. მიკოდოხოდუ სტორს დო ოჭკუმალი დოჩაღუ - მიუჯდა მაგიდას და საჭმელი 
გადასანსლა. ჩაღუნს (დოჩაღუ გადასანსლა, დოუჩაღუ გადაუსანსლავს, დონოჩაღუე(ნ) გადასანსლავდა თურმე) გრდმ. ბევრს ჭამს 
(უშნოდ), სანსლავს. შდრ. ჩაკუა. იხ. ჩიღუა; ჩოსუა. 


L 6/ეM1მ: Cსმ0Vმ 
MIიხ6!: 24613 


ჩაყვა (ჩაყვას) ხის სახელურიანი ღრმა თეფში, -- ჯამი. წყარიშ ოშუმალო, მარწვენიში აშაღალარო ჩაყვას ფხვარენდით 
- წყლის დასალევად, მაწვნის ამოსაღებად ჩაყვას ვხმარობდით. ჩაყვათ ევობუნთ წაქას დო ჭანგრს დინვობუნთ, ვარდა 
თუნჯიას - ჩაყვათი ამოვასხამთ წაქს და ჭანერში (იხ.) ანდა პატარა ქვაბში ვასხამთ. ჩაყვა ითლება თხმელისაგან ან 
ცაცხვისაგან მურძგასავით ძემლარით (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 1, გვ. 233). იხ. კალამი; მურზა//მურძგა. 


L CI)11მ: CI)85ჩმIV8 
MVიე1ხ6/: 24614 
ჩაშალუა (ჩაშალუას) სახელი ჩაშალენს ზმნისა -- ჩაშლა. 


L CI)11მ: CI)85ჩMM'მ 
MVიეხ6!: 24615 
ჩაშკა (ჩაშკას) |რუს. 9ყმLVM8I) ფინჯანი. 


LCIMIიმ: CMჩმCჩ8ხ-I 
MVთხ6I!: 24616 
ჩაჩაბ-ი (ჩაჩაბის), ჩაჩაბე (ჩაჩაბეს) სელის ღეროს ჭილოფი ახალდაბადებული ბავშვის ჩასაწვენად. შდრ. ორდგა, ტეფია. 


L 6/IIიმ: CI8Cჩ8ჩხI8მ 

MVთხ6I!: 24617 

ჩაჩაბია (ჩაჩაბიას) კნინ. იგივეა, რაც ჩაჩაბი, ჩაჩაბე, -- ჭილობი, გაკეთებულია ისლის ღეროებისაგან და მსხვილი ძაფითაა 
დამაგრებული (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 2, გვ. 218). 


L 6,118: C98CჩM)მ/1LIL8//CMCCI)მ/1ILმ 

MVI/იხ6!: 24618 

ჩაჩამუტა//ჩეჩამუტა (ჩა/ეჩამუტას) თიხის პატარა კეცი. ჩაჩამუტას ქიგიოჭუუ ჭკიდი - თიხის პატარა კეცზე გამოაცხო 
მჭადი. იხ. კიცი. 


LC/)M1მ: CM8მCჩმ/0-I 

MV/ჩხ6!: 24619 

ჩაჩაფ-ი (ჩაჩაფის) სახელი ოჩაჩანს ზმნისა -- ნელი სვლა, ფეხის თრევით სიარული, -- ჩოჩვა. ვოჩაჩა ანწი, ქაკმასერუუ - 
წავჩოჩიალდები აწი, შემომაღამდება. 


LCIMIიმ: CM8მCჩ! 

MVსთხ6I!: 24620 

ჩაჩი ვირ-ი (ჩაჩი ვირს) ბავშვთა თამაშია ერთგვარი. ბავშვები გადაიკუზებიან, გამორბის ბოლო, გადაახტება ყველა 
ჩაკუზულს და ბოლოს თავადაც გადაიკუზება. ასე გრძელდება თამაში მორიგეობით. 


L 61118: CI8CჩII8 

MVოთხ6I!: 24621 

ჩაჩუა (ჩაჩუას) სახელი ჩაჩუნს, ოჩაჩანს ზმნათა -- 1. ჩოჩვა. ოჩაჩანს (ოჩაჩუუ (წა)ჩოჩიალდა, უჩაჩუუ/უჩაჩინუ (წა)ჩოჩიალებულა, 
ნოჩაჩუე(ნ)/ნოჩაჩინუე(ნ) I6ა)მოჩიალდებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. (წაჭჩოჩდება, /ნწა)ჩოჩიალდება. შდრ. ჩაჩაფი. 2. გამომშრალი 
ღომის თავთავის დაფშვნა; ცეხვა. ქობალიში დუდელი დოხომუდუნი, უკული დოფჩაჩუნდით - პურის თავთავი რომ 
გახმებოდა, შემდეგ გავცეხვავდით. თასი ოკო გეიშაფჩაჩათ დუდელეფიშე - თესლი უნდა გამოვცეხვოთ თავთავებიდან. 
მოთინ კგსერი რაშიშორო, კოჩი ართიანც ქიმიოჩაჩ: მასალ., გვ. 69 - მოიღერა კისერი რაშივით, კაცი (ხალხი) ერთმანეთს 
მიაფშვნა (მიაცეხვა). ჩაჩუნს (დოჩაჩუ გაცეხვა, დოუჩაჩუ გაუცეხვავს, დონოჩაჩუე(ნ) გაცეხვავდა თურმე) გრდმ. ცეხვავს. უჩაჩუნს 
(დუუჩაჩუ გაუცეხვა, დუუჩაჩუ გაუცეხვავს) გრდმ. სასხ. ქც. ჩაჩუნს ზმნისა -- უცეხვავს. იჩაჩუჯუ)(6) (დიიჩაჩუ გაიცეხვა, დოჩაჩეჯლეI(6) 
გაცეხვილა) გრდუვ. ვნებ. ჩაჩუნს ზმნისა -- იცეხვება. აჩაჩუჯუ)(6) (დააჩაჩუ გაეცეხვა, დოჩაჩუუ გასცეხვია) გრდუვ. ვნებ. უჩაჩუნს 
ზმნისა -- ეცეხვება. იჩაჩე(6) (იჩაჩუშესაძლებელი გახდა ჯგა)ცეხვა, --, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჩაჩუნს ზმნისა -- შეიძლება 
გაიცეხვოს. აჩაჩე(6) (აჩაჩუ შეძლო ჯგა)ეცეხვა, -- , გონოჩაჩუე(ნ0) შესძლებია გაცეხვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჩაჩუნს ზმნისა -- 
შეუძლია ჯგა)ცეხვოს. ოჩაჩაფუანს (ოჩაჩაფუუ აცეხვინა, უჩაჩაფუაფუ უცეხვინებია, ნოჩაჩაფუე(ნ) აცეხვინებდა თურმე) კაუზ. ჩაჩუნს 
ზმნისა -- აცეხვინებს. მაჩაჩალი მიმღ. მოქმ. მცეხვავი. ოჩაჩალი მიმღ. ვნებ. მყ. საცეხვი. ჩაჩილი მიმღ. ვნებ. წარს. /გა)ცეხვილი. 
ნაჩაჩა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაცეხვი. ნაჩაჩუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ცეხვის საფასური. ჯუდუ)უჩაჩუ მიმღ. უარყ. დაუცეხველი. შდრ. 
კელუა; ჩიჩოლუა. 


L 6118: CI8CჩX-I 

Mსთჩხ6I: 24622 

ჩაჩხ-ი (ჩაჩხის) შაშხი. ჩაჩხიში დამზადება შაშხის დამზადება (მასალები, ტ. 3, ნაწ. 2, გვ. 214. დადასტურებულია ხობის 
რაიონში). 


L 6,118: CMმCVII-I 
MVი1ხ6!: 24623 
ჩაცვირ-ი (ჩაცვირს) ჩოთირი (დ. ფიფია). 


L 6I1M1მ: CI8ძ289ჩI6ხმ 

MVსთხ6I!: 24624 

ჩაძაღლება (ჩაძაღლებას) სახელი ჩააძაღლენს ზმნისა -- ჩაძაღლება. // გადატ. მოკვლა; სიკვდილი. თი ალე ხოლო 
ჩააძაღლესია: მ. ხუბ., გვ. 169 - ის ალეც (ალექსანდრეც) ჩააძაღლესო (მოკლესო). 


L CI)1I/1მ: CIMმXV-I 
MVM1ხ6!: 24625 
ჩახვ-ი (ჩახვის) იხ. ჩახვია. 


L 6/)1M1მ: CMI8მXVმ 
MVM1ხ6!: 24626 
ჩახვა (ჩახვას) ხის ჭურჭელია ერთგვარი. 


L CI)11მ: CI)10XVმI-I 


MIII0ხ6!: 24627 
ჩახვალ-ი (ჩახვალ/რს) ნაკლულ ჭურჭელში სითხის ჯანჭჯღარი. იხ. ჩახუა. 


L CI)118: CI) 8XVმ 
MVიეხ6!: 24628 
ჩახვა უშქურ-ი (ჩახვა უშქურს) ბოტან. ვაშლის სახეობაა. 


L 6I118: CM8XVI8 

M/იეხ6!: 24629 

ჩახვია (ჩახვიას) ჩანთა; პარკი, პატარა ტომარა, ჩახვი (პ. ჭარ.); გვერდებამოკერილი ნაჭერი (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 3, გვ. 63). 
ქენახუნუ თასიში ენარღვაფალი ჩახვიასი: ი. ყითშ., გე. 21 - ჩასვა თესლის ჩასაყრელ ჩანთაში. კანიჩაფულა დო ჩახვია 
ქგმუღუნ, ფერქ ქაუხვადგ: მ. ხუბ., გვ. 41 - ქალამანი და ჩანთა რომ მოაქვს, ისეთი შეხვდა. 


L 6/)M1მ: CM8XVI6 
M/იეხ6!: 24630 
ჩახვიე (ჩახვიეს) იგივეა, რაც ჩახვია. 


L 6/1M1მ: CI 8XII1მX-I 

Mსთხ6I!: 24631 

ჩახმახ-ი (ჩახმახის) ჩახმახი (თოფისა). კოღონაქ ვა ბძირასია დო ჩახმახი ქათურხინუაფუ: ი. ყითშ., გვ. 127 - კოღომ არ 
მნახოსო და ჩახმახი შეუმართავს. 


L 6IIIიმ: CMმXLI8 

MVოთხ6I!: 24632 

ჩახუა (ჩახუას) სახელი ჩახუნს ზმნისა -- ნჯღრევა, ჯანჯღარი; წყლიანი ჭურჭლის (ბოთლის, კასრის...) გამორეცხვის მიზნით 
შერხევა-ნჯღრევა. წარმაქის დოჩახუნა მანგარას - შაბიამანს შეანჯღრევენ მაგრად. დოჩახვი ათე ბოთილი დო 
გეგმორჩხი! - შეანჯღრიე ეს ბოთლი და გამორეცხე! // დაბეგვა, დალეწვა. ჩახუნს (დოჩახუ დაანჯღრია, დუუჩახუ დაუნჯღრევია, 
დონოჩახუე(ნ) დაანჯღრევდა თურმე) გრდმ. ანჯღრევს, აჯანჯღარებს. უჩახუნს (დუუჩახ დაუნჯღრია, დუუჩახ. დაუნჯღრევია) გრდმ. 
სასხ. ქც. ჩახუნს ზმნისა -- უნჯღრევს, უჯანჯღარებს. იჩახუჯუ/(6ნ) (დიიჩახ დაინჯღრა, დოჩახეჯლეI(6) დანჯღრეულა) გრდუვ. ვნებ. 
ჩახუნს ზმნისა -- ინჯღრევა, ჯანჯღარებს. აჩახუჯუ)(6ნ) (დააჩახ დაენჯღრა, დოჩახუუ დანჯღრევია) გრდუვ. ვნებ. უჩახუნს ზმნისა -- 
ენჯღრევა, ეჯანჯღარება. იჩახვე(ნ) (ისახუშესაძლებელი გახდა ნჭღრევა, --, –) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჩახუნს ზმნისა -- 
შეიძლება ნჭჯღრევა, ჯანჯღარი. აჩახვე(6) (აჩახ შეძლო ენჯღრია, -- , ნოჩახუე(ნ)შესძლებია ნჯღრევა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
უჩახუნს ზმნისა -- შეუძლია ანჯღრიოს, აჯანჯღაროს. ოჩახვაფუანს (ოჩახვაფუუ ანჯღრევინა, უჩახვაფუაფუ უნჯღრევინებია, 
ნოჩახვაფუე(ნ) ანჯღრევინებდა თურმე) კაუზ. ჩახუნს ზმნისა -- ანჯღრევინებს, აჯანჯღარებინებს. მაჩახვალი მიმღ. მოქმ. 
ჯ|და)მანჯღრეველი, (და)მაჯანჯღარებელი. ოჩახვალი მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯსანჯღრევი, (დაჯსაჯანჯღარებელი. ჩახვილი მიმღ. ვნებ. 
წარს. |და)ნჯღრეული, (და)ჯანჯღარებული. ნაჩახვა მიმღ. ვნებ. წარს. /(და)ნანჯღრევი, (და)ნაჯანჭღარები. ნაჩახუერი მიმღ. ვნებ. 
წარს. (და)ნჯღრევის, (დაჯჯანჯღარების საფასური. (უდუ)უჩახუ მიმღ. უარყ. (და)უნჯღრეველი, (დაჯუჯანჯღარებელი. 


L CI)11მ: CIმXLII8მ 
MVიეხ6!: 24633 
ჩახულა (ჩახულას) კნინ. იგივეა, რაც ჩახვია. 


L 6/ეM1მ: CჩმXLIII8 
MI/ი0ხ6!: 24634 
ჩახუტია (ჩახუტიას) კნინ. პატარა ჩახვია, -- პატარა ჩანთა, -- ჩანთუკა. 


LC/1Mმ: Cჩმ/-! 

MVსთხ6I!: 24635 

ჩაჯ-ი (ჩაჯის) ცეცხლთან მიწაში ჩასობილი ხის მოხრილი კავა-ტოტი, რომელსაც აქვს ჩაჯები ქვაბის დასაკიდებლად. შდრ. 
ჩხინდი?2. 


L 6118: CM6 

Mსთჩხ6I: 24636 

ჩე (რჩე ღ რჩელ; ჩეს) თეთრი (საპირისპ. უჩა შავი). ჩე რე, ჭკუმუას ორწყე ცუდათ: ი. ყიფშ., გე. 175 - თეთრია, ჭამისას 
ცუდად ხედავს. ჩე დო უჩა ფონი იძირენია - თეთრი და შავი ფონი ჩანსო. ხარისხის ფორმები: ალარჩე გვერდიდან ოდნავ 
თეთრი; მარჩილა//მარჩია ისეთი თეთრი, როგორც...; გერჩე ზევიდან ოდნავ თეთრი; გორჩე ირგვლივ ოდნავ თეთრი; 
მერჩე ოდნავ თეთრი; მორჩე მოთეთრო; ურჩიაში უთეთრესი. იხ. ჩელა//ჩელაია; რჩინუ; ორჩინუე; სირჩინუე. ძდრ. ლაჩ. 
ქჩე//ხჩე//ზქე თეთრი (ნ. მარი; ეტიმოლ,, გვ. 723). 


L CI)118: C)6C 
MVM1ხ6!: 24637 
ჩე ბაწკარია (ჩე ბაწკარიას) ბოტან. ბირკალუა (ა. მაყ.). 


L6/)M1მ: Cჩ6 
MV/იუჩხ6!: 24638 
ჩე ბედნიერ-ი (ჩე ბედნიერს) ბოტან. თეთრძირა იხ. ჩე ჯინჯე (ა. მაყ.). 


L CI)1I/18: CI)6ხ6#”-I 

MVM1ხ6!: 24639 

ჩებეკ-ი (ჩებეკის) მაგარი ტყავი ან ქსოვილი. 

L CI)118: C)6C 

MVM1ხ6!: 24640 

ჩე ბულ-ი (ჩე ბულ/რს) ბოტან. თეთრი ბალი. იხ. ბული. 


L 6I1118: C960ძ6/7-I 


MIIოეხ6!: 24641 

ჩეგემ-ი (ჩეგემს) უფსკრული. შხვაგანიშე უჯინენი, ვორწყექ ახრა -- ჩეგემეფც: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 116 - სხვა 
მხრიდან რომ ვუყურებ, ვხედავ ციცაბოს (და) უფსკრულებს. წყარიში უჩა ჩეგემეფს ინოშხუფინი - წყლის შავ უფსკრულებში 
დგაფუნი. 


L 6I171მ: CIმ69ძVმI8 
MIიხ6!: 24642 
ჩეგვალა (ჩეგვალას) იგივეა, რაც ტოპონ. ჩეგოლა, -- თეთრი მთა. 


L 6/11მ: CM6 

MVოთხ6I/: 24643 

ჩე გოთანა (ჩე გოთანას) თეთრი გათენება, -- განთიადი. ...ქუმისუნე ჩე გოთანა: ეხს, 1, გვ. 54 - ...თან მოიყოლიე განთიადი 
(თეთრი გათენება). 


L 6I118: CM6 
Mსოთხ6I: 24644 
ჩე გოთანას ჩმ68. განთიადზე. ...ჩქიმი დაჩხგრი ჩე გოთანას: ი. ყითშ., გე. 188 - ...ჩემი ცეცხლი განთიადზე. იხ. გოთანა. 


L 6118: CჩM6 
MVსოთხ6I!: 24645 
ჩე გოლა//ჩეგვალა (ჩე გოლას//გვალას) თეთრი მთა, -- მთის სახელია მარტვილის რაიონში (სააგარაკო ადგილი). 


L 6IIIიჩმ: CM60IX8 
MVთხ6I!: 24646 
ჩედიხა (ჩედიხას) თეთრი მიწა; გამოიყენება საპნის მაგივრად თავის დასაბანად. 


L 6118: C86ძ9ძჩMმ 

MVსოთხ6I!: 24647 

ჩედღა (ჩედღას) თეთრი დღე; გადატ. ბედნიერება, სიხარული. ართი ჩედღა ვოუძირუ - ერთი თეთრი დღე (სიხარული) არ 
უნახავს. 


LC/)M1მ: Cჩ06ჩხმ 
MVM1ხ6!: 24648 
ჩეება (ჩეებას) იხ. გარჩეება, გარჩელება, გარჩიოლება. 


L 6I1118: CM06CV6/1LI8 

M/იჩხ6!: 24649 

ჩევენუა (ჩევენუას) სახელი ჩევენს ზმნისა -- რჩეობა, არჩევა. არძოქ ქიმერთეს თაქ და ჩევენა, მუჭო ღოლან: მ. ხუბ., გვე. 
34 - ყველა მივიდა აქ და რჩეობენ, როგორ ქნან. 


L 6IIIიმ: CM61 
MVთხ6I!: 24650 
ჩეთ გოთანაშა ზგმნზ. თეთრად გათენებამდე, -- სისხამ დილამდე. 


L CI)1I/18: CI)6LLII/18I7-I 
MVი1ხ6!: 24651 
ჩეთუმამ-ი (ჩეთუმამს) თეთრთმიანი. 


L 6IIIოიმ: CM616' 

MVოთხ6I!: 24652 

ჩეთგ ზმნზ. თეთრად. // გადატ. ადრე. ზესქვი, ... ონჯუას ჩეთგ ვა დისურჩა: ი. ყიფშ., გვ. 148 - შაშვო,... საღამოს ადრე არ 
დაიბუდო (დაბუდდე). 


L 6I11/718: C916I506I6 
MIIეხ6!: 24653 
ჩეიშელე (ჩეიშელეს) ბოტან. პირწმინდა. იხ. ცეიშარე, ცეეშელა, ცეშალე; თვათვი I". მაყ.). 


L CI)118: CI16M'მხმ!»ი-I 
MVიეხ6!/: 24654 
ჩეკაბამ-ი (ჩეკაბამს) თეთრკაბიანი. 


LC/)M1მ: CMCM'81მ/MII-I 
MIIიხ6!: 24655 
ჩეკათაფილ-ი (ჩეკათაფილ/რს) თეთრგარეული. შდრ. კათაფა. 


L 6/)1Iე1მ: CMCMCI6C 
MIIწიხ6!: 24656 
ჩეკერე, ჩეკერია (ჩეკერეს, ჩეკერიას) მაღალი, წარმოსადეგი. ჯგირი ჩეკერე კოჩიე - კარგი მაღალი (წარმოსადეგი) კაცია. 


L CI)1I/1მ: C0)6MIV8 
IMMV//ოხ6I!: 24657 


ჩეკუა (ჩეკუას) სახელი ჩეკუნს ზმნისა -- /გამო)ჩეკა. ჩეკუნს (გიშაჩეკუ გამოჩეკა, გუშუუჩეკუ გამოუჩეკავს, გოშნოჩეკუე(ნ) გამოჩეკდა 
თურმე) გრდმ. ჩეკს. 


L 6I1118: CI6#IVI05#)-I 
Mსოთხ6I!: 24658 
ჩეკულოში-ი (ჩეკულოშის) ბოტან. ვაზის ჯიში იყო ერთგვარი (ივ. ჯავახ., ეკონ. ისტ., გვ. 453). 


L 6/ეM1მ: CMCM'ICIXშI9-I 
MI1ხ6!: 24659 
ჩეკუჩხამ-ი (ჩეკუჩხამს) თეთრფეხა. ჩეკუჩხამი ცხენი სუნს - თეთრფეხა ცხენი ჰყავს. 


L 6IIIმმ: CM6M570-I 
MVსოთხ6I!: 24660 
ჩეკშ-ი (ჩეკშის) ბოტან. ვაზის ჯიშია (ივ. ჯავახ., ეკონ. ისტ., გვ. 453). 


L 6I1M1მ: CM6I8 

MIIოხ6!: 24661 

ჩელა (ჩელას) თეთრი. ჭირი ქობღოლამუდას სქანი ჩელა კისერიში: ი. ყიფშ., გე. 164 - ჭირი დამმართოდეს შენი თეთრი 
კისრისა. გამისოფანს ჩელა ღვას: ი. ყითფშ., გე. 139 - მოიგლეჯს თეთრ ლოყას. ჟი მუნარე ჩე მუნაფაშ(ი) ყორში ჩელა: კ. 
სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 18 - ზევით ადგას თეთრი ღრუბლის თეთრი კოშკი. 


L 6IIIიმ: CM6!8!8 

MVსოთხ6I!: 24662 

ჩელაია (ჩელაიას) კნინ. თეთრი; თეთრონი, თეთროსანი. ჩე ქოთომი, ჩელაია:!: ეხს, 1, გვ. 32 - თეთრო ქათამო, 
თეთრონავ! მეჯინელო ჩელაია: მასა§ლ., გვ. 105 - შესახედად თეთრი ფერისა. 


L CI)1I/18: CI)CI18I11I-M'შI8I7-I 
MVიეხ6!: 24663 
ჩელამი-კალამ-ი (ჩელამი-კალამს) იხ. ჩალამ-კალამი; კალამი. 


L 6/)M1მ: Cჩ6C 
MVი1ხ6/: 24664 
ჩე ლებია (ჩე ლებიას) ბოტან. თეთრი ლობიო. 


L CI)11მ8: CI)CI6X0 
MMIIუხ6C6I!: 24665 


ჩელეხო ზმნზ. ბლომად (დ. ფიფია). 


L 6I118: CM6I16ხმ1 

MVსოთხ6I: 24666 

ჩემება? (ჩემებას) სახელი ჩემენს ზმნისა -- /და)ჩემება, /გა)ჩერება. ბოშალას ჩემენქი დო ბილიოს გილანახუნქი: ეკური, 
გვ. 384 - ბიჭობას იჩემებ და საცვალს რეცხავ. ირო დეეჩემი ვარი: ქხს, 1, გვ. 100 - სულ დაიჩემე უარი. თორქ თოლიშა 
ვაგაჩემინუ ბოშის: მ. ხუბ., გვ. 4 - თვალი თვალში ვერ გაუსწორა ბიჭმა. ბრელი ხანც ვადუუჩემათ ართ ადგილც: ყაჩაყ., 
16.03.1930, გვ. 2 - დიდხანს არ გააჩეროთ ერთ ადგილზე. ჩემენს (იყენ. დიიჩემენს დაიჩემებს, დიიჩემუ/დეეჩემუ დაიჩემა, დუუჩემებუ 
დაუჩემებია, დონოჩემებუე(ნ) დაიჩემებდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. ჩემობს. იჩემენს (დიიჩემუ/დეეჩემუ დაიჩემა, დუუჩემებუ დაუჩემებია) 
გრდმ. სათავ. ქც. ჩემენს ზმნისა -- იჩემებს. 


L CI)11მ: CI)CI16ჩმ8მ2 
IMMIV/უხ6I!: 24667 


ჩემება? (ჩემებას) ოცება. იხ. გა-ჩემება. 


L 6I11I118: CI)6/71#V8 

Mსოთხჩხ6I: 24668 

ჩემქვა (ჩემქვას) რძისა და ფქვილისაგან გაკეთებული ფაფის მსგავსი საჭმელი (პ. ჭარ.). კეთდებოდა ელარჯგივით: ქვაბში 
ასხამდნენ რძეს, რომ ადუღდებოდა, ჩაყრიდნენ ბლომად დაჭრილ ჭყინტ ყველს და კირზათი კარგად მოზელდნენ, სანამ 
ყველი არ ჩადნებოდა. ამის შემდეგ ცოტა ფქვილს მოუკიდებდნენ. მოზელდნენ კიდევ კარგათ და ცოტა ხნით მოსაშუშებლად 
ისევ ცეცხლზე დატოვებდნენ. რომ ჩაშუშდებოდა, ეს იყო ჩემქვა (მასალები, ტ. 3, ნაწ. 2,. გვ. 208). შდრ. ჩემხვა, ჩემჰვა. 


L 611118: CI)6/11XV8 

Mსთჩხ6I: 24669 

ჩემხვა (ჩემხვას) იგივეა, რაც ჩემქვა, ჩემჰვა. სიმინდის ფქვილს რძეში ჩაყრიან, კარგად მოზელავენ, როგორც ფქვილის 
ღომს და შემდეგ ამოიღებენ ჩოგნით და სჭამენ (ს. მაკალ.,. გვ. 207). 


L 6I)118: C06I1X6C 

MVოთხ6I!: 24670 

ჩემხე (ჩემხეს) ჩემიას ქალი. ჩემხეშ მუნაღალი ჩემხექ ოჭკომუა: თ. სახოკ., გვე. 264 - ჩემიას ქალის მოტანილი ჩემიას 
ქალმა შეჭამაო. 


L CI)1I/1მ8: CI)6I19V8 
MVM1ჩხ6!: 24671 
ჩემჰვა (ჩემჰვას) იგივეა, რაც ჩემქვა, ჩემხვა, -- რძის კისელი (ი. ყიფშ.). 


L 6/118: C06ჩM9-I 

Mსოთხ6I: 24672 

ჩენგ-ი (ჩენგის) თოხის ერთ-ერთი სახეობა, ვიწროპირიანი, -- საჩორკნი; ღომის გასათოხნი პატარა თოხი. ხმარობდნენ 
ბზისგან გაკეთებულ თოხსაც (ს. მაკალ., გვ. 185). ბუჩქნარისა და მძიმე ნიადაგის დასამუშავებელი თოხი (გ. ელიავა, კატალ., 
გ3. 11). // გადატ. ჩლუნგი, ჩურჩუტი. ჩენგი კოჩი რე - ჩლუნგი (ჩურჩუტი) კაცია. იხ. ჩენგერე. 


L 6I1118: C096CI)ძCI6C 

MVM1ხ6!: 24673 

ჩენგერე, ჩენგერია (ჩენგერეს, ჩენგერიას) ჩენგის (იხ.) მსგავსი, -- უშნოდ მაღალი. // გადატ. ჩლუნგი. გვალო ჩენგერია რე 
თე კოჩი, მუთუნი ვაშერსუ - მთლად ჩლუნგია (ჩურჩუტია) ეს კაცი, არაფერი არ ესმის. ჩენგი//ჩენგერე ხამი ვამუჩა - 


ჩლუნგი დანა არ მომცე. 


L CI)1I/18: CI)6CI1ICIIVშ9IM-I 
MVM1ხ6!: 24674 
ჩენიჩვამ-ი (ჩენიჩვამს) თეთრპირიანი. შდრ. ჩეპიჯამი. 


L 6/ეM1მ: C06M9Cჩ! 
M/ჩხ6!: 24675 
ჩენჩი (ჩენჩის) ჩენჩო, ქატო. სიმინს ჩენჩი ბრელი უღუ - სიმინდს ჩენჩო ბევრი აქვს. ლებიაშ ჩენჩი ლობიოს ჩენჩო. 


L 6118: Cმ060/მ 

M/აჩხ6!: 24676 

ჩენჯა (ჩენჯას) ბოტან. იგივეა, რაც ჩეჯა, -- ალვის ხე (თეთრი ხე). რაშის მიკვოკირა ჩენჯას ჯაჭვით: მ. ხუბ., გვ. 297 - რაშს 
მივაბამ ალვის ხეს ჯაჭვით. 


L 6/11მ: CM6 
MVII1ეხ6!: 24677 
ჩე ოდიარე (ჩე ოდიარეს) ბოტან. ურო. იხ. ბოგვერი, გაჯაჯა, ჩე ტყა (". მაყ.). 


L 6/)M1მ: Cჩ6 
MV/იჩხ6I!: 24678 
ჩე ოქოსალე (ჩე ოქოსალეს) ბოტან. ცოცხანა, ცოცხობა. იხ. მაქოსალაია; მაწკინტია (". მაყ.) 


L 6/1M1მ: CMC/0IIშI-I 
MV/ოჩხ6!: 24679 
ჩეპიჯამ-ი (ჩეპიჯამს) იგივეა, რაც ჩენიჩვამი, - თეთრპირიანი, პირთეთრა. 


L CI)118: C)62#0I6/-I 
IVVIIუხ6I: 24680 


ჩეჟიერ-ი (ჩეჟიერს) სასიკეთო (დ. ფიფია). 


L 6I11 18: CM6CI0ძVმI-I 

Mსთხ6I!: 24681 

ჩერგვალ-ი (ჩერგვალს) ბოტან. ვაზის ჯიში. მსხვილმტევნიანი; თეთრი და ტკბილი ყურძენი იცოდა; მისგან დგებოდა 
საშუალო ღირსების ღვინო (ს. მაკალ., გვ. 188). კარგი, მსხვილი მტევანი იცოდა. ფოთოლი ლამაზი და ჩაჭრილი ჰქონდა. 
გვიან მწიფდებოდა, ღვინო ძალიან კარგი დგებოდა (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 3, გვე. 155). 


L 61118: C16I67-I 

M/ეხ6!: 24682 

ჩერეზ-ი (ჩერეზის) ჯირითი; ჩქარი, ფეხის დაცურებით მოძრაობა. ჰაი, შური საყვარელი, ... ინგგრპიც ჩერეზი დო ნწარე 
მართახიში ხუმა: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ.137 - ჰაი, სულო საყვარელო, ... ენგურის პირას ჯირითი და მათრახის მწარე ხმა. 


L 6IIIიმ: CI6/67I/)-I 
MVოთხ6I: 24683 
ჩერეზინ-ი (ჩერეზინს) გასრიალება სველ მიწაზე (დ. ფიფია). 


L 6I)118: C96C/67LI8 

MVსთხ6I!: 24684 

ჩერეზუა (ჩერეზუას) სახელი ჩერეზანს ზმნისა -- გაჩერება; /დაჯმუხრუჭება. მაშინა არდგილს დოჩერებუუ - მანქანა 
ადგილზე დაამუხრუჭა. ჩერეზანს (დოჩერეზუუ გააჩერა, დაამუხრუჭა; დუუჩერეზუუ გაუჩერებია, დაუმუხრუჭებია; დონოჩერეზუე(ნ) 
გააჩერებდა, დაამუხრუჭებდა თურმე) გრდმ. აჩერებს, ამუხრუჭებს. 


IL CI)1I/18: C)CI6X-I 
IMMVI/უხ6I: 24685 


ჩერეხ-ი (ჩერეხის) ნალეკი (დ. ფიფია). შდრ. ჭერეხი. 


L CI1I/18: CI6I18 

Mსოთხ6I: 24686 

ჩერია (ჩერიას) თითისტარი. თედო, გოთოლი ჩერია!: ი. ყითფშ., გე. 131 - თედო, გათალე თითისტარი! მეთუხუნს ჩერიათ 
მონტყორს: მ. ჩხუბ., გვ. 140 - მიდის და ართავს თითისტრით მატყლს. არძა თეში იკვარკვანტ, მუთ ჩერია დო წყურიში: 
მასალ., გვ. 62 - ყველა ისე ტრიალებს, ვით (როგორც) კვირისთავ-თითისტარი. იხ. წყურიში. 


L 6I1118: C06IMX 67 8 

MIოჩხ6!: 24687 

ჩერკეზკა (ჩერკეზკას) (რუს. ყ80M6CM8 ჩოხა|. მოკვანწილი რდუ ბოხოხი, ყამა დო ჩერკეზკათი - კოხტად გამოწყობილი იყო 
ბუხრის ქუდით, ყამით და ჩოხით. 


L 6IIIიმ: CჩM6IL-I 

MVსოთხ6I: 24688 

ჩერტ-ი (ჩერტის) ჩელტი; ლასტი. წნელისაგან მოწნული გრძელი ოთხკუთხი ან სიმინდის ხმელი ღეროებისაგან წვრილი 
თოკით შეკრული ჩელტი (ლასტი). ჟი ჩერტი ქგმნუოდგგმაფუათია - ზევით ჩელტი დავადგმევინოთო. რკინაში ჩერტი 
გემიძუ: ქხს, 1, გვ. 320 - რკინის ჩელტი მიძევს. შდრ. ჩაფარე; ლაზ. ჩელტი ჩელტი, წნული (ნ. მარი). იხ. ჩარტი. 


L CI)1I/1მ: CI)CIXI8 
MVიეხ6!: 24689 
ჩერქია (ჩერქიას) იგივეა, რაც ჩერქუ. 


L CI)1I/18: CI)6CIVIVI 
IVVII0ხ6I: 24690 
ჩერქუ, ჩერქგ (ჩერქუ/გ-ს) კოჭლი; ჩლახუნა. თენემს ართი ჩერქუ ოკათუ - ამათ ერთი კოჭლი ურევია. შდრ. ჩერხუ. 


L 6118: CM6CIXV8 

MV/იეჩხ6!: 24691 

ჩერქუა (ჩერქუას) კოჭლობა, კოჭლობით სიარული; ჩლახუნი. ამარე მოურს, მიიჩერქუ - აგერ მოდის, მოჩლახუნობს. შდრ. 
ჩორქო. 


IL CI)118: C)CICჩM6I-I 
MVიეხ6!: 24692 
ჩერჩელ-ი (ჩერჩელ/რს) ზოზინი, თრევა. 


L 61118: C96CIC)618 

MVსოთხ6I!: 24693 

ჩერჩელა (ჩერჩელას) თრევა რომ სჩვევია, -- ზოზინა. აშო, ჩელა, სი ჩერჩელა! - აქეთ, ჩელავ, შე ზოზინავ! ვო, ჩელა, სი 
ჩერჩელა, სი მონობას გეგაფილი: მასა_.,, გე. 61 - ჰაუ, ჩელა, შე ზოზინავ, შე მონობას დაჩვეულო. შდრ. სერგელა. 


L 6,118: CMCIC)6I80მ 

MVოთხ6I/: 24694 

ჩერჩელაფა (ჩერჩელაფას) სახელი იჩერჩელუნ(ნ), ოჩერჩელუანს ზმნათა -- თრევა, ჩოჩება. დოუნძალით დო 
ქგმკაქუნით, ისგ ჩერჩელაფა მალე7/: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 133 - დააძალეთ და ჩააცვით, იმას თრევა მოუხდება! მუ 
ჩერჩელაფა დო მუ სერგელაფავა: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 97 - რა გაჩოჩება და რა გათრევაო. ოჩერჩელუანს (ოჩერჩელუუათრია, 
უჩერჩელუაფუ უთრევია) გრდმ. /წაჯათრევს. უჩერჩელუანს (ჩერჩელუუ უთრია, უჩერჩელუაფუ უთრევია) გრდმ. სასხ. ქც. 
ოჩერჩელუანს ზმნისა -- უთრევს. იჩერჩელუ(ნ) (მიდეეჩერჩელუ წაეთრა, მიდუუჩერჩელინუ წათრეულა, მიდნოჩერჩელუე(ნ) წაეთრეოდა 
თურმე) გრდუვ. ვნებ. წაეთრევა. იჩერჩელე(ნ(ნ)//იჩერჩელინე(ნ(ნ) (იჩჩმერჩელინუ შესაძლებელი გახდა თრევა, --, –)გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. ოჩერჩელუანს ზმნისა -- შეიძლება თრევა. აჩერჩელე(ნ)//აჩერჩელინენ(ნ(ნ) (აჩერჩელინუ შეძლო ეთრია, -- , ნოჩერჩელჯაფჰუე(ნ) 
შესძლებია ეთრია) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უჩერჩელუანს ზმნისა -- შეუძლია ათრიოს. ოჩერჩელაფუანს (ოჩერჩელაფუუ 
ათრევინა, უჩერჩელაფუაფუ უთრევინებია, ნოჩერჩელაფუე() ათრევინებდა თურმე) კაუზ. ოჩერჩელუანს ზმნისა -- ათრევინებს. 
მაჩერჩელჯაფჯარი მიმღ. მოქმ. მთრევი. ოჩერჩელჯაფ)არი მიმღ. ვნებ. მყ. სათრევი. (გინო)გერჩელაფირი მიმღ. ვნებ. წარს. 
|გადაჯ)თრეული. ნაჩერჩელა, ნაჩერჩელეფი მიმღ. ვნებ. წარს. ნათრევი. ნაჩერჩელჯაფჯუერი მიმღ. ვნებ. წარს. თრევის საფასური. 
უჩერჩელჯაფ)უ მიმღ. უარყ. უთრევი. 


LC/)M1მ: C9M6CIXLI 
M/ჩხ6!: 24695 
ჩერხუ (ჩერხუს) იგივეა, რაც ჩერქუ, -- კოჭლი, ჩლახვი, ჩლახუნა. შდრ. ჩოლახი. 


L CI)1I/18: CI)6L-I 
IVVIIუხ6I!: 24696 


ჩეტ-ი (ჩეტის): უშქურიში ჩეტი ვაშლის თეთრი ტილი. ჩეტი ღ ჩე თეთრი1+ტიჯი) ტილი. 


L 61118: C)6C1მ/8მIV-I 
MIოხ6I!: 24697 
ჩეტარამ-ი (ჩეტარამს) თეთრტარიანი. ჩეტარამი ლეკური მიღუ: მასალ., გვ.89 - თეთრტარიანი ლეკური მაქვს. იხ. ჩე. 


L 6/)M1მ: Cჩ6 
M/ჩხ6!: 24698 
ჩე ტყა (ჩე ტყას) ბოტან. იგივეა, რაც ჩე ოდიარე, -- ურო. იხ. ბოგვერი, გაჯაჯა (ა. მაყ.). 


L 6/ეM1მ: CMი006/1მ 

MIწიხ6!: 24699 

ჩეფერია (ჩეფერიას) უმარული (თეთრი ფერი). ქალაქიშა მიდაფრთი დო ქოუხსიდი ჩეფერია: ენს, 1, გ5.181 - ქალაქში 
წავედი და ვუყიდე უმარული (თეთრი ფერი). 


L CI)1I/18: CI)6MII)8 
MVM1ხ6!: 24700 
ჩექმა (ჩექმას) ჩექმა. შდრ. ჩაფლა, წაღა. 


L 6I1118: C9069#მ8I18/7-I 
Mსთხ6I!: 24701 
ჩეღართამ-ი (ჩეღართამს) თეთრღართიანი, თეთრჩოხიანი. 


L 6I1M1მ: CM869ძჩ6C 

Mსოთხ6I!: 24702 

ჩეღე, ჩეღერე, ჩეღერია (ჩეღეს, ჩეღერეს, ჩეღერიას) მოსული ტანის, ზორბა, ტანაყრილი, -- გამორჩეული. ჯგირი ჩეღერე 
კოჩიე - კარგი ზორბა (მოსული ტანის) კაცია. // გადატ. ქჩეღერია ღუმუ: მუჭომი ჩეღერია ღუმუ პჭკომი ამდღავა - როგორი 
'ჩეღერია ღომი' ვჭამე დღესო, -- იტყვიან, როცა ღომში ღერღილი შესამჩნევად ჭარბობს ფქვილს. შდრ. ჩიღინი. 


L 6I//18: CI6”V8მ 

Mსოთხ6I!: 24703 

ჩეხვა (ჩესვას) წყლიანი დაბლობი. როდესაც ალაგ-ალაგ დაბალი ადგილია, წყალი დგება და მუდამ ნესტიანია, ხშირად 
ტალახიც იცის, -- ასეთ ადგილს ეძახიან ჩეცხვას. ჩეხვა წყარი დამდგარი წყალი, ხავსიანი. შდრ. ჩოყო. 


L 6/ეM1მ: CიC”Vმ/ი-I 
MVიეხ6!: 24704 
ჩესვამ-ი (ჩესვამს) თეთრშუბლიანი, -- თეთრშუბლა. 


L 6I/18: CI)6574-I1 

Mსთჩხ6I!: 24705 

ჩეშ-ი? (ჩეშის) ბოტან. ვაზის ჯიშია, საადრეო; პატარა მტევნები და წვრილი მარცვლები იცოდა. ღვინო კარგი დგებოდა 
(მასალები, ტ. 4, ნაწ. 3, გვ. 154). 


L 6/118: C965#-I2 

Mსთჩხ6I: 24706 

ჩეშ-ი? (ჩეშის) 1. თეთრეული. ჩეშის შგნდეს ბამბეში ძაფიშე - თეთრეულს ქსოვდნენ ბამბის ძაფისაგან. 2. ძველად კაცების 
ჩასაცმელი პერანგი (მასალები, ტ. 3, ნაწ. 1, გვ. 241). 


L 6I118: C065ჩ)-ძ01მმ 

Mსთხ6I!: 24707 

ჩეშ-გოთანა (ჩეშ-გოთანას) თეთრად გათენება. ინა სერც ტახგნც ჩეშ-გოთანაშა: აია, 1, გე. 19 - გათენებამდე (თეთრად 
გათენებამდე) ის ღამეს ტეხს (ათევს). 


L 6118: CI/65ჩ! 

Mსოთხ6I!: 24708 

ჩეში კათაფა//კათუა (ჩეში კათაფას//კათუას) თეთრის გარევა. // გადატ. ძლიერ შეშინება. ათე ამბე ქიგებგინი, ჩექ 
ქიმაკათუ - ეს ამბავი რომ გავიგე, შევშინდი (თეთრი გამერია). 


L 6/)M1მ: CმიC5)/)1მ/-I 
MI/იხ6!: 24709 
ჩეშმან-ი (ჩეშმანს) ნათელი. ჩქიმი შარა რე ჩეშმანი დო თინუ - ჩემი გზა არის ნათელი და სწორი. 


L CI)1I1მ: C)65ჩ0Mმ 
MVთეხ6I!: 24710 


ჩეშონა (ჩეშონას) ბოტან. ვაზის ჯიშია (გ. ელიავა, კატალ,, გვ. 44). შდრ. ჩეში?. 


L 6I11მ: CM65ჩ!-I 
M/ეჩხ6!: 24711 
ჩეშტ-ი (ჩეშტის) |რუს. 98CIიხ სალმის მიცემა). ჩეშტი გემიჭოფი სი: მ. ხუბ., გვ. 200 - სალამი მომეცი შენ. 


L CI)1I/1მ: CI)6Cჩ)მI)LII8 
MVM1ხ6!: 24712 
ჩეჩამუტა (ჩეჩამუტას) იგივეა, რაც ჩაჩამუტა, -- თიხის პატარა კეცი. შდრ. ქუაშ კიცი. 


L 6I11მ: CM86Cჩ6 

M/უჩხ6!: 24713 

ჩეჩე (ჩეჩეს) თეთრ-თეთრი. თენეფს ჩეჩე ჯორეფი სუნს: მ. ხუბ., გვ. 233 - ამათ თეთრ-თეთრი ჭორები ჰყავთ. ჩქიმი ჩეჩე 
ღორღონჯეფი: ეხს, 1, გვ. 35 - ჩემი თეთრ-თეთრი ბატები. შდრ. ჩე. 


L CI)118: C)6Cი/)6! 818 
MVიეხ6/: 24714 
ჩეჩეტალა (ჩეჩეტალას) ნაზობა, სათუთობა, ნებივრობა (3. ჭარ.). 


L 611118: CI)6C/)I18 

Mსოთხ6I!: 24715 

ჩეჩმა (ჩეჩმას) ჩეჩმა, საპირფარეშთ, ფეხისალაგი. შდრ. კუჩხა|რჯ)დგილი, კუჩხიშ ადგილი. იმერ., რაჭ., ლეჩხ. ჩეჩმა 
ფეხისალაგი (ვ. ბერ., ქეგლ, ა. ღლ.). 


IL CI)1I18: CI)16C)I118/9-I 
MVი1ხ6!: 24716 
ჩეჩმან-ი (ჩეჩმანს) ქერა. ჩეჩმანი კოჩიე - ქერა კაცია. შდრ. ბობრი. 


L 6I/IIოიმ: C086Cჩ0 

MVოთხ6!: 24717 

ჩეჩო (ჩეჩოს) ფიცრისგან გაკეთებული, ჩამოსაკიდი სწორკუთხა ყალიბი ახალამოყვანილი ყველის ჩასადებად დაწურვის 
მიზნით. შდრ. საბა: ჩეჩო ჩამოსაკიდებელი შიგ შესადგმელი საჭმელთა. იხ. ოჩეჩე; ჩოჩო. 


L 6118: CI06CჩII8 

Mსოთხ6I!: 24718 

ჩეჩუა (ჩეჩუას) სახელი ჩეჩუნს ზმნისა -- ჩეჩვა; წეწა მატყლისა. ოჩეჩეშით მონტყორს ჩეჩუნს - საჩეჩელით მატყლს ჩეჩს. 
ჩეჩუნს (დოჩეჩუ დაჩეჩა, დუუჩეჩუ დაუჩეჩია, დონოჩეჩუე(ნ) დაჩეჩდა თურმე) გრდმ. ჩეჩს. იჩეჩუნს (დიიჩეჩუ დაიჩეჩა, დუუჩეჩუ დაუჩეჩია) 
გრდმ. სათავ. ქც. ჩეჩუნს ზმნისა -- იჩეჩჯავ)ს თავისას. უჩეჩუნს (დუუჩეჩუ დაუჩეჩა, დუუჩეჩუ დაუჩეჩია) გრდმ. სასხ. ქც. ჩეჩუნს 
ზმნისა -- უჩეჩჯავ)ს. იჩეჩუჯუ)(6) (დიიჩეჩუ დაიჩეჩა, დოჩეჩე(ლე)(ნ) დაჩეჩილა) გრდუექ. ვნებ. ჩეჩუნს ზმნისა -- იჩეჩება. აჩეჩუჯუ)(6) 
(დააჩეჩუ დაეჩეჩა, დოჩეჩუუ დასჩეჩია) გრდუვ. ვნებ. უჩეჩუნს ზმნისა -- ეჩეჩება. იჩეჩე(6) (იჩმეჩწუ შესაძლებელი გახდა ჩეჩა, --, –) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჩეჩუნს ზმნისა -- შეიძლება ჩეჩა. აჩეჩე(6) (აჩეჩუ შეძლო ეჩეჩა, -- , ნოჩეჩუე(ნ0) შესძლებია ჩეჩა) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. უჩეჩუნს ზმნისა -- შეუძლია ჩეჩოს. ოჩეჩაფუანს (ოჩეჩაფუუ აჩეჩვინა, უჩეჩაფუაფუ უჩეჩვინებია, ნოჩეჩაფუე(ნ) 
აჩეჩვინებდა თურმე) კაუზ. ჩეჩუნს ზმნისა -- აჩეჩვინებს. მაჩეჩალი მიმღ. მოქმ. მჩეჩელი. ოჩეჩალი მიმღ. ვნებ. მყ. საჩეჩი. ჩეჩილი 
მიმღ. ვნებ. წარს. |და)ჩეჩილი. ნაჩეჩა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაჩეჩი. ნაჩეჩუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჩეჩის საფასური. ჯუდუ)უჩეჩუ მიმღ. 
უარყ. ჯ|და)უჩეჩელი. იხ. ოჩეჩეში. 


L 6/ეM1მ: CM06CM)-I 
MVI/იუხ6!: 24719 
ჩეჩქ-ი (ჩეჩქის) ჩეჩქი, -- გადატ.ძალიან ბევრი. ფარა ჩეჩქიცალო უღენია - ფული ჩეჩქივით აქვსო. 


L CI)1I/18: CI)6C)MI5ჩ-I 
MVM1ხ6!: 24720 
ჩეჩქიშ-ი (ჩეჩქიშის) ბოტან. ვაზის ჯიშია ერთგვარი. 


L 6/)M1მ: Cჩ6 
MV/იხ6!: 24721 
ჩე ჩხირა ლებია (ჩე ჩხირა ლებიას) ბოტან. ძაძა. იხ. დიხაში ლებია; ჩე ჭიფე ლებია (". მაყ.). 


L CI)118: CI106CX6I)8მ//-I 
MVM1ხ6!: 24722 
ჩეცხენამ-ი (ჩეცხენამს) თეთრცხენიანი. 


L6/)M1მ: Cჩ6 
MV/ჩხ6!: 24723 
ჩე ჭიფე ლებია (ჩე ჭიფე ლებიას) ბოტან. იგივეა, რაც დიხაში ლებია; ჩე ჩხირა ლებია, --ძაძა (ა. მაყ.). 


LC/)M1მ: C0მC6CI/I005ჩ-I 

Mსოთხ6I!: 24724 

ჩეჭიფეშ-ი (ჩეჭიფეშის) ბოტან. ვაზის ჯიშია, თეთრი, ისხამს საშუალო მარცვალს; ღვინო დგება კარგი ხარისხის (ს. მაკალ., 
გვ. 189). ჩეჭიფეში ვაზის ჯიშია. ძალიან თეთრი იყო. მტევანი იცოდა გრძელი, მარცვლები -- თხელი და წვრილი. საჭმელად 
ძალიან გემრიელი იყო. ღვინო მაინცდამაინც კარგი არ იცოდა, მოდიოდა ყველაზე ადრე -- ივლისის ბოლოს მწიფე იყო 
(მასალები, ტ. 4, ნაწ. 3, გვ. 155). ჩეჭიფეში ღ ჩე-ჭიფე-ში თეთრი-წვრილისა. 


L 6/1M1მ: C)CC)'6I265ჩ! 
MVIჩხ6!: 24725 


ჩეჭგფეში იხ. ჩეჭიფეში. 


L 6I1/18: CI6X8Iძმი-I 
Mსთჩხ6I: 24726 
ჩეხარდან-ი (ჩეხარდანს) ბოტან. მაღლარი ვაზის ჯიშია, იცოდა თეთრი ყურძენი (თეთრი ხარდანი) (გ. ელიავა). 


LC/)M1მ: CICX6/6 

MV/ჩხ6!: 24727 

ჩეხერე, ჩეხერია (ჩეხერეს, ჩეხერიას) იგივეა, რაც ჩეღერე, ჩეღერია, -- ტანით მაღალი, მოსული, წარმოსადეგი. ჩეხერია 
ბოში ტანმაღალი ბიჭი. 


L CI)1I/18: C96XII-I 
MVიეხ6!: 24728 
ჩეხირ-ი (ჩეხირს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჩეხუნს ზმნისა -- /(და)ჩეხილი. 


L 6/ეM1მ: CM6XLI 
MVი1ხ6!: 24729 
ჩეხუ (ჩეხუს) ხის მაგიდის მაგვარი. 


L 6/IIიმ: CM6XLI8 

MVსოთხ6I: 24730 

ჩეხუა (ჩეხუას) სახელი ჩეხუნს ზმნისა -- ჩეხა, ჩეხვა. .. მობკვათგნა, მობჩეხგნა, ჯინჯი ირო თელი მაფუ: კ. სამუშ., ქნპს, 
გ3ვ.167 - ..მომჭრიან, მომჩეხავენ, ძირი მუდამ მთელი მაქვს. ჩეხუნს (დოჩეხუ დაჩეხა, დოუჩეხუ დაუჩეხია, დონოჩეხუე(ნ) დაჩეხდა 
თურმე) გრ დმ. ჩეხს. იჩეხუნს (დიიჩეხუ დაიჩეხა, დუუჩეხუ დაუჩეხია) გრდმ. სათავ. ქც. ჩეხუნს ზმნისა -- იჩეხს თავისას. უჩეხუნს 
(დუუჩეხუ დაუჩეხა, დუუჩეხუ დაუჩეხია) გრდმ. სასხ. ქც. ჩეხუნს ზმნისა -- უჩეხს. იჩეხუუ(6ნ) (დიიჩეხუ დაიჩეხა, დოჩეხე(ლე)(ნ) დაჩეხილა) 
გრდუე. ვნებ. ჩეხუნს ზმნისა -- იჩეხება. იჩეხე(6) იჩეხ. შესაძლებელი გახდა ჩეხა, --, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჩეხუნს ზმნისა -- 
შეიძლება ჩეხა. აჩეხე(ნ6) (აჩეხუ შეძლო ეჩეხა, -- , დონოჩეხუე(ნ) შესძლებია დაეჩეხა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უჩეხუნს ზმნისა -- 
შეუძლია ჩეხოს. ოჩეხაფუანს (ოჩეხაფუუ აჩეხინა, უჩეხაფუაფუ უჩეხინებია, ნოჩეხაფუე(ნ) აჩეხინებდა თურმე) კაუზ. ჩეხუნს ზმნისა -- 
აჩეხინებს. მაჩეხალი მიმღ. მოქმ. მჩეხი. ოჩეხალი მიმღ. ვნებ. მყ. საჩეხი. ჩეხილი მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)ჩეხილი, /(და)ჩეხილი. ნაჩეხა 
მიმღ. ვნებ. წარს. ნაჩეხი. ნაჩეხუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჩეხის საფასური. ჯუდუ)უჩეხუ მიმღ. უარყ. დაუჩეხელი. 


L 618: CM6 

Mსოთხ6I!: 24731 

ჩე ჯა (ჩეჯას) ბოტან. იგივეა, რაც ჩენჯა, -- ალვის ხე (თეთრი ხე). ტანო -- ჩეჭა, ოსვისვინა: ი. ყითფშ., გე. 165 - ტანად -- 
ალვის ხე, ნაზად იყურები. შდრ. ლაზ. ხჩე: ქჩეჯა ალვის ხე (ნ. მარი). 


L CI)118: C)6C 
MVიეხ6I!: 24732 
ჩე ჯინჯე (ჩე ჯინჯეს) ბოტან. თეთრძირა. იხ. ჩე ბედნიერი («". მაყ.). 


L 6/ეM1მ: Cჩ6 
MIIეხ6!: 24733 
ჩე ჯუმენე (ზე ჯუმენეს) ბოტან. ნაცარქათამა. იხ. ქეროფე, ქოროფე «". მაყ.). 


L CI)118: CI)IVმხმ!6I-I 
M/თიხ6I!: 24734 


ჩვაბარელ-ი (ჩვაბარელს) იგივეა, რაც შვებერელი, -- კანგაცლილი (წნელი, ჭოხი...). 


L 6IIIიჩმ: CMVმჩხმIVI8მ 

MVთხ6I!: 24735 

ჩვაბარუა (ჩვაბარუას) იგივეა, რაც შვებერუა, -- სახელი ჩვაბარანს ზმნისა -- კაწვრა, ფხაჭნა (ი. ყიფშ.); გატყავება, 
გაყვლეფა (კანისა) (პ. ჭარ.); გაქერქვა. ჩვაბარანს (გოჩვაბარუუ გაატყავა, გოუჩვაბარუუ გაუტყავებია, გონოჩვაბარუე(ნ) გაატყავებდა 


თურმე) გრდმ. ატყავებს, კაწრავს, ქერქავს, ყვლეფს... 


L 6I118მ: CMVმძმ 
Mსოთხ6I!: 24736 


ჩვაგა (ჩვაგას) იგივეა, რაც ჩვეგი, -- ჩურჩუტი, მოსულელო, -- გონებაჩლუნგი. 


L 6,118: CMVმძმ!-! 
MVოთხ6I!: 24737 
ჩვაგალ-ი (ჩვაგალს) უაზრო, გაუცნობიერებელი, წინდაუხედავი ლაპარაკი, -- როშვა. 


L 6I118: CMVმძ8მIIIმ 

Mსოთხ6I!: 24738 

ჩვაგალუა (ჩვაგალუას) სახელი ჩვაგალანს ზმნისა -- უაზრო ლაპარაკი, როშვა. ნგმ გეჩვაგალა, თოლი, ვიშო! - ნუ როშავ, 
თოლიგე, იქით! ჩვაგალანს დტვაგალუუ როშა, უჩვაგალუუ უროშავს, ნოჩვაგალუე(ნ0 როშავდა თურმე) გრდმ. როშავს. იჩვაგალენ(ნ(ნ), 
იჩვაგალინე(ნ(ნ) (იჩზვაგალინუშესაძლებელი გახდა როშვა, --, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჩვაგალანს ზმნისა -- შეუძლია როშვა, 
უაზრო ლაპარაკი. აჩვაგალე(ნ), აჩვაგალინენ(ნ) (აჩვაგალინუ შეძლო ეროშა, -- , ნოჩვაგალუე(ნ0) შესძლებია ეროშა) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. ჩვაგალანს ზმნისა -- შეუძლია როშოს. ოჩვაგალაფუანს (ოჩვაგალაფუუ აროშვინა, უჩვაგალაფუაფუ უროშვინებია, 
ნოჩვაგალაფუე(ნ) აროშვინებდა თურმე) კაუზ. ჩვაგალანს ზმნისა -- აროშვინებს. მაჩვაგალარი მიმღ. მოქმ. მროშავი. ოჩვაგალარი 
მიმღ. ვნებ. მყ. საროშავი. ჩვაგალერი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)როშილი. ნაჩვაგალა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაროში. ნაჩვაგალუერი მიმღ. 
ვნებ. წარს. როშვის საფასური. 


L 6I11მ: CMVმძ80-I 

Mსოთხ6I!: 24739 

ჩვაგაფ-ი (ჩვაგაფის) იგივეა, რაც ჩვაგინი, ჩვაგუა, -- 1. ჩორკნა; ჩლუნგი რისამე ჩარტყმა, ჩანისკარტება. დიდი ტკირ 
ქოძირგ თაქ დო თეს ყამას უჩვაგუანს: მ. ხუბ., გვ.122 - დიდი ტკილი ნახა აქ და ხანჯალს იმას ურტყამს. 2. უმიზნოდ წასვლა, 
წახეტება. სო მეურქ, სო მიოჩვაგანქ? - სად მიდიხარ, სად მიეხეტები? მა დიარაშა მიდვოჩვაგა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ.80 -მე 
ქორწილში წავჩანჩალდები. იხ. გილა-ჩვაგაფი. 3. ბრმად, შედეგის გაუთვალისწინებლად ცემა (დატაკება) რამეზე, -- ხელის 
წავლება. ხათე ოკო ვააჩვაგე, დიო ოკო ქიგეგე ამბე - მაშინათვე არ უნდა ეცე, ჯერ უნდა გაიგო ამბავი. 4. გდება, ჯდომა. 
აშო ქომუ, დედიბი, მუჭო დინოჩვაგუქიე თი წყურიშისია!: მ. ხუბ., გვ.141 - აქეთ მომეცი, დედაბერთ, როგორ გდიხარ მაგ 
კვირისთავშიო. ჩვაგუნს (დოჩვაგუ გაჩორკნა, დუუჩვაგუ გაუჩორკნია, გონოჩვაგუე(ნ) გაჩორკნიდა თურმე) გრდმ. ჩორკნის, ბლაგვ 
რასმე ურტყამს. აჩვაგუჯუ)(ნ) (ქააჩვაგუ ეცა, ქოჩვაგუუ/ძოჩვაგაფუ სცემია) გრდუვ. ვნებ. ეცემა ბრმად; ეგდება (სადმე); წაეხეტება. 
ჩვაგუ(6) ((ეხოლოდ აწმყოს წრის მწკრივებში) გრდუვ. სტატიკ. გდია. აჩვაგუაფუ(ნ) (ე-ხოლოდ მყოფადის წრის მწკრივებში) 
გრდუვ. ვნებ. ეგდება. იჩვაგე(ნ)//იჩვაგინე(ნ) (იჩვაგინ. შესაძლებელი გახდა დარტყმა, ბრმად წასვლა; -- ; -) გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. ოჩვაგანს ზმნისა -- შეიძლება დარტყმა; ჩორკნა; ბრმად წასვლა. აჩვაგე(ნ)//აჩვაგინე(6) (აჩვაგინუ შეძლო დაერტყა, 
ბრმად ევლო; -- ; ნოჩვაგაფუე(ნ0 შესძლებია ეჩორკნა, ბრმად წასვლა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოჩვაგანს ზმნისა -- შეუძლია 
ჩორკნოს; ბრმად იაროს (წაეხეტოს). ოჩვაგაფუანს (ოჩვაგაფუუ (ჩაჯარტყმევინა, უჩვაგაფუაფუ ჯჩაჯურტყმევინებია, ნოჩვაგაფუ/აფუ)ე(ნ) 
არტყმევინებდა თურმე) კაუზ. ჩვაგუნს ზმნისა -- არტყმევინებს ბლაგვ რასმე; ბრმად წაახეტებინებს. მაჩვაგალი მიმღ. მოქმ. 
ბლაგვი რამის ჩამრტყმელი; წამხეტებელი. ოჩვაგალი მიმღ. ვნებ. მყ. ბლაგვი რამ ჩასარტყმელი; ბრმად წასასვლელი. ნაჩვაგა 
მიმღ. ვნებ. წარს. ბრმად წანასვლელი; ბლაგვი რამ აქვს ჩანარტყამი. 


L CI118: CMVმ9IV7-I 
M/ეხ6!: 24740 
ჩვაგინ-ი (ჩვაგინს) იხ. ჩვაგაფი. 


L 6118: CMVმ9Vმ8 

MVოთხ6I!: 24741 

ჩვაგუა (ჩვაგუას) სახელი ჩვაგუნს ზმნისა -- ბლაგვი რამის ჩარტყმა, ჩაკორტნა; ჩანისკარტება. ქოჩვაგუნს (ქოჩვაგუ 
ჩაკორტნა, ქოუჩვაგუ ჩაუკორტნია, ქონოჩვაგუე(ნ0) ჩაკორტნიდა თურმე) გრდმ. ჩაკორტნის; ბლაგვ რასმე ჩაარტყამს. 


L CI)1I/18: CI)VმIმI-I 
MVიეხ6!: 24742 
ჩვათალ-ი (ჩვათალს) იხ. ჩვათალუა. 


L 6/ეM1მ: CMVმ1მIVIმ 

MVიეხ6!: 24743 

ჩვათალუა (ჩვათალუას) სახელი ჩვათალანს ჩმნისა -- უაზროდ, წინდაუხედავად თქმა, -- როშვა. ჩვათალანს დრვათალუუ 
როშა, უჩვათალუუ უროშავს, ნოჩვათალუე(ნ0) როშავდა თურმე) გრდმ. როშავს. 


L 6/)M1მ: CMVმMმ 
MVM1ხ6!: 24744 
ჩვათია (ჩვათიას) ზოოლ. იხვის ჭუკი. 


L 6I1118: CMVმI8 

M/ჩხ6!: 24745 

ჩვალა (ჩვალას) იხ. ჩუალა, -- მალვა. ჟი ქილორი მეფურინუნს, დიხას ვაოჩვალაფუა: ენს, 1, გვ. 191 - ზევით ხოხობი 
მიფრინავს, მიწას არ დავამალვინებ. 


L 6I11M1მ: CM9V8მM1მ 

MIIIეხ6!: 24746 

ჩვამა (ჩვამას) ზოოლ. ჩვამა, თევზიყლაპია (პ. ჭარ.).; ყარყატი (გ. ელიავა). ჩვამაშორო ირო წყარს დინობხედი - 
ჩვამასავით სულ წყალში ვიჯექი. 


L 6I1118მ: CMV8M9LI8მ 

M/ჩხ6!: 24747 

ჩვანგუა (ჩვანგუას) იგივეა, რაც ჩვაგუა, -- ჩარტყმა, ჩაკორტნა. ქოჩვანგგ დო ქოჩვანგგ მუმულც: მ. ხუბ., გვ. 220 - 
ჩაკორტნა და ჩაკორტნა მამალი. 


L CI)1I/18: CI)IV89/CჩMV8მI-I 
MVM1ხ6!: 24748 
ჩვანჩვალ-ი (ჩვანჩვალ/რს) იხ. ჩვარჩვალი. 


LC/)M1მ: CIVმ/0'მ/-I 
MV/ჩხ6I!: 24749 
ჩვაპალ-ი (ჩვაპალს) როშვა, უშნოდ ლაპარაკი. 


L CI)1Mემ: CIIVმI/-I 
IVVI/Iუხ6I!: 24750 
ჩვარ-ი (ჩვარს) ჩვარი. 


L 6118: CMVმ, 8 

MV/ჩხ6!: 24751 

ჩვარა (ჩვარას) გულცარიელი, ჩუტე. ჩვარა ნეძი ჩუტე ნიგოზი. შქა ღვინი შვი შურამია, ჩვარა ნეძი ჭირამია: ი. ყიფშ., გე. 
25 - შუა ღვინო სვი სუნიანი, ჩუტე ნიგოზი (ჭამე) ჭირიანი. ნეს ართის ჩვარას ვაძირუნქ - ნიგოზში არც ერთს ჩუტეს ვერ ნახავ. 


L 6I1M1მ: CMVმI18 
MV/აჩხ6!: 24752 
ჩვართა (ჩვართას) ფეხმრუდი, მრუდეტერფის მქონე, -- ჩორთა. ჩვართა კოჩი - ფეხმრუდი კაცი. 


L 611118: CIIV8IIII8 

Mსოთხ6I!: 24753 

ჩვართუა (ჩვართუას) სახელი ოჩვართანს ზმნისა -- ჩორთას, ფეხმრუდი კაცის სიარული; სრულფეხსაცმლიანი პირის 
მოძრაობა, -- ჩორთვა. ჩვართუნს (მოჩვართუ მოჩორთა, მუუჩვართუ მოუჩორთავს, მონოჩვართუე(ნ0)მოჩორთავდა თურმე) გრდმ. 
ჩორთავს, გვერდულად ცვეთს (ფეხსაცმელს). იჩვართუჯუ)(6) (მიიჩვართუ მოიჩორთა, მოჩვართეჯლეI(ნ0) მოჩორთილა) გრდუვ. ვნებ. 
ჩვართუნს ზმნისა -- იჩორთება, გვერდით იქცევა (ფეხსაცმელი). 


L 6118: CჩMVმILII-I 
MVI/0ჩხ6!: 24754 
ჩვარტილ-ი (ჩვარტილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჩვარტუნს ზმნისა -- /(და)ჩუტული. უსწორმასწოროდ დაღრეჯგილი. იხ. ჩვარტუა. 


L 6IIIიმ: CMVმILVIმ 

MVსთხ6I: 24755 

ჩვარტუა (ჩვარტუას) სახელი ჩვარტუნს ზმნისა -- ჩუტვა; ჭყლეტა; (და/)ჭეჭყა. ქიგედგუ კუჩხი დო დოჩვარტუ - დადგა ფეხი 
და დაჩუტა (დაჭევჭყა). ჩვარტუნს (დოჩვარტუ დაჩუტა, დუუჩვარტუ დაუჩუტავს, დონოჩვარტუე() დაჩუტავდა თურმე) გრდმ. ჩუტავს; ჭეჭყს. 
უჩვარტუნს (დუუჩვარტუ დაუჩუტა, დუუჩვარტუ დაუჩუტავს) გრდმ. სასხ. ქც. ჩვარტუნს ზმნისა -- უჩუტავს; უჭეჭყს. იჩვარტუჯუ)(ნ) 
(დიიჩვარტუ დაიჩუტა, დოჩვარტე(ლე)(ნ) დაჩუტულა) გრდუვ. ვნებ. ჩვარტუნს ზმნისა -- იჩუტება, იჭეყყება. აჩვარტუჯუ/(ნ) (დააჩვარტუ 
დაეჩუტა, დოჩვარტუუ დასჩუტვია) გრდუვ. ვნებ. უჩვარტუნს ზმნისა -- ეჩუტება, ეჭეჭყება. იჩვარტე(6) (ჩვარტუშესაძლებელი გახდა 
ჯდა)ჩუტვა, -- , -)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჩვარტუნს ზმნისა -- შეიძლება ჩუტვა, ჭეჭყა. აჩვარტე(ნ) (აჩვარტუ შეძლო ჯდა)ეჩუტა, --, 
დონოჩვარტუე(ნ0) შესძლებია დაეჩუტა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უჩვარტუნს ზმნისა -- შეუძლია (და/)ჩუტოს, (და)ჭეჭყოს. 
ოჩვარტაფუანს (ოჩვარტაფუუ აჩუტვინა, უჩვარტაფუაფუ უჩუტვინებია, ნოჩვატაფუე(ნ) აჩუტვინებდა თურმე) კაუზ. ჩვარტუნს ზმნისა -- 
აჩუტვინებს, აჭეჭყინებს. მაჩვარტალი მიმღ. მოქმ. ჯდა)მჩუტველი, (და)მჭმუჭნჯავ)ი, (და)მჭეჭყი. ოჩვარტალი მიმღ. ვნებ. მყ. 
საჩუტავი, საჭმუჭნი, საჭყლეტი. ჩვარტილი მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯჩუტული, ჯდა)ჭმუჭნული, (გა)ჭეჭყილი. ნაჩვარტა მიმღ. ვნებ. წარს. 
ნაჩუტი, ნაჭმუჭნი, ნაჭყლეტი. ნაჩვარტუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯდა)ჩუტვის, ჯდა)ჭმუჭნის, (და)ჭეჭყის საფასური. ჯუდუ)უჩვარტუ მიმღ. 
უარყ. (და)უჩუტავი, (და)უჭმუჭნელი, დაუჭყლეტელი. 


L 6I1I18: CIVმICIVმI-I 

Mსთჩხ6I!: 24756 

ჩვარჩვალ-ი (ჩვარჩვალ/რს), ჩვარჩვალუა (ჩვარჩვალუასცეიგივეა, რაც ჩვანჩვალი, -- 1. უაზრო, უთავბოლო, 
წინდაუხედავი ლაპარაკი, -- როშვა; ბჟუტური. გოდინი ვიშო! -- მუს რე, ჩვარჩვალანქიე? - დაიკარგე იქით! -- რასაა, რომ 
ბჟუტურობო? ქიდოდოხოდუ ოსურეფიწკუმანი, ირფელს ჩვარჩვალანს - რომ დაჯდება ქალებთან, ყველაფერს როშავს 
(ბჟუტურებს). დრ. ჯვარჯვალი. 2. გამურვა, გარუჯვა. თხომუშ დიშქაქ ჩუანი გოჩვარჩვალუუ - თხმელის შეშამ ქვაბი 
გამურა. ჩვარჩვალანს იდვარჩვალუუ იბჟუტურა, უჩვარჩვალუუ უბჟუტურია, ნოჩვარჩვალუე ბჟუტურებდა თურმე) გრდმ. ბჟუტურობს, 
როშავს; რუჯავს, მურავს. უჩვარჩვალანს იცუუჩვარჩალუუ გაუმურა, გუუჩვარჩალუუ გაუმურავს) გრდმ. სასხ. ქც. ჩვარჩვალანს ზმნისა 
-- უმურავს. იჩვარჩვალენე(ნ(ნ) (იჩვარჩვალენუ შესაძლებელი გახდა ჯგა)მურვა, –,–)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჩვარჩვალანს ზმნისა - 
- შეიძლება გაიმუროს; გადატ. შეიძლება იბჟუტუროს. აჩვარჩვალენენ(ნ(ნ) (აჩვარჩვალენუ შეძლო გაემურა, -- , გონოჩვარჩვალუე(ნ) 
შესძლებია გაემურა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უჩვარჩვალანს ზმნისა -- შეუძლია გამუროს; იბჟუტუროს. ოჩვარჩვალაფუანს 
(ოჩვარჩვალაფუუ აროშვინა, უჩვარჩვალაფუაფუ უროშვინებია, ნოჩვარჩვალაფუე(ნ)) აროშვინებდა თურმე) კაუზ. ჩვარჩვალანს ზმნისა -- 
აროშვინებს, აბჟუტურებინებს; ამურვინებს, არუჯვინებს. ჩვარჩვალა, მაჩვარჩვალარი მიმღ. მოქმ. ბჟუტურა, მროშავი; ჯგა)მრუჯავი, 
ჯგა)მმურავი. ოჩვარჩვალარი, ოჩვარჩვალუ მიმღ. ვნებ. მყ. საბჟუტურო, საროშავი; (გა)სამურჯავ)ი. ნაჩვარჩვალა, ნაჩვარჩვალუ მიმღ. 
ვნებ. წარს. ნაბჟუტურები, /დაჯნაროში; (გა)ნამური. ნაჩვარჩვალუერი მიმღ. ვნებ. წარს. როშვის; მურვის საფასური. 
უჩვარჩვალუმიმღ. უარყ. (დაჯ)უროშავი; (გაჯუმურავი. შდრ. იმერ. ჩვარჩვალი დვარდვალი, უშნო ლაპარაკი (ვ. ბერ.). 


L CI)1I/18: CI)IV8ICIVმI18 
MVM1ხ6!: 24757 
ჩვარჩვალა (ჩვარჩვალას) ვისაც როშვა (ჩვარჩვალი) სჩვევია. 


L CI)1I/18: CI)IVმICI)IVმ16/-I 
MV#M1ხ6!: 24758 
ჩვარჩვალერ-ი (ჩვარჩვალერს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჩვარჩვალანს ზმნისა -- გამურული. 


L C/7)1M1მ: CIV8მICჩVმIVმ8მ 
MVM1ხ6!: 24759 
ჩვარჩვალუა (ჩვარჩვალუას) იგივეა, რაც ჩვარჩვალი. 


L CI)1I/18: CI)Vმ190I-I 


MIIწიხ6!: 24760 
ჩვატალ-ი (ჩვატალ/რს) წინდაუხედავი თქმა რისამე. 


IL CI)1I/1მ: CIIVმLმIV8 

MV/ეხ6I!: 24761 

ჩვატალუა (ჩვატალუას) იგივეა, რაც ჩვატალი, -- სახელი ჩვატალანს ზმნისა -- წინდაუხედავად რისამე თქმა. შდრ. 
ჟვატალი. ჩვატალანს დტვატალუუ იბჟუტურა, უჩვატალუუ უბჟუტურია, ნოჩვატალუე(ნ) ბჟუტურებდა თურმე) გრდმ. ბჟუტურობს. 


L 6I1I718: CM9V8CჩV8 

M/ოუჩხ6!: 24762 

ჩვაჩვა (ჩვაჩვას) მოშვებული,ფომფლე, -- სრული. ძაფი ჩვაჩვას ოკო ორდუკონი - ძაფი ფომფლედ (მოშვებულად) უნდა 
ყოფილიყო. 


L 6/)1მ: CIVV8CჩVმხ68 

MVიეხ6!: 24763 

ჩვაჩვაბე (ჩვაჩვაბეს) ბოტან. დიდგულა. იხ. თახვანტია, თახვანტიაში ჯა, ხინთობალაში ჯა, ინჭირაია, ჩიჩვაბი, 
თვეფილა, თოფრა «". მაყ.) 


L CI) 18: CI9V8CჩV8მI-I 
MVიეხ6!: 24764 
ჩვაჩვალ-ი (ჩვაჩვალ/რს) იგივეა, რაც ჩვარჩვალი. 


L 6IIII8: CIV8მCჩVII-I 
MVსოთხ6I!: 24765 
ჩვაჩვინ-ი (ჩვაჩვინს) ჩანჩალი; ფეხის ათრევით, უღონოდ სიარული. 


L 6IIიმ: CIV8CჩVVმ 

MVსოთხ6I!: 24766 

ჩვაჩვუა (ჩვაჩვუას) სახელი ოჩვაჩვანს ზმნისა -- ჩანჩალით სიარული; ჩოჩვა. გადატ. გაუმაძღრად (ხარბად) ჭამა. ჩვაჩუნს 
(დოჩვაჩუ ხარბად ჭამა, დოუჩვაჩუ ხარბად უჭამია, დონოჩვაჩუე(ნ) ხარბად ჭამდა თურმე) გრდმ. ხარბად ჭამს ბევრს. ოჩვაჩვანს (ოჩვაჩუუ 
წაჩანჩალდა, უჩვაჩვინუნაჩანჩალებულა, ნოჩვაჩუე(ნ) ნწაჩანჩალდებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. წაჩანჩალდება. 


L CI)11მ: CIVმX8მ 
MVი1ხ6!: 24767 
ჩვახა (ჩვხას) ბოტან. ცირცელი. იხ. ამჩვაშა, ჭვახა (ა. მაყ.). 


L 6/ეM1მ: CMVმXII-I 
MVიეხ6!: 24768 
ჩვახილ-ი (ჩვახილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჩვახუნს ზმნისა -- /(დაჯკორტნილი. 


L 6IIIიმ: CIMVმXLI8 

MVსთხ6I!: 24769 

ჩვახუა (ჩვახუას) სახელი ჩვახუნს ზმნისა -- /და,კორტნა. ბაღანა ვიშო მიდესონი, მოჭვაქ თოლეფი ვალაჩვახას - ბავშვი 
წაიყვანე იქით, კრუხმა თვალები არ ამოკორტნოს. ჩვახუნს (დოჩვახუ დაკორტნა, დუუჩვახ დაუკორტნია, დონოჩვახუე(ნ) 
დაკორტნიდა თურმე) გრდმ. კორტნის. უჩვახუნს (დუუჩვახ დაუკორტნა, დუუჩვახ დაუკორტნია) გრდმ. სასხ. ქც. ჩვახუნს ზმნისა -- 
უკორტნის. აჩვახე (აჩვახ შესაძლებელი გახდა კორტნა, -- , დონოჩვახუე(0) შესძლებია დაეკორტნა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
უჩვახუნს ზმნისა -- შეუძლია ჯ|დაჯკორტნოს. ოჩვახაფუანს (ოჩვახაფუუ აკორტნინა, უჩვახაფუაფუ უკორტნინებია, ნოჩვახაფუე(ნ) 
აკორტნინებდა თურმე) კაუზ. ჩვახუნს ზმნისა -- აკორტნინებს. მაჩვახალი მიმღ. მოქმ. მკორტნელი. ოჩვახალი მიმღ. ვნებ. მყ. 
საკორტნი. ჩვახილი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)კორტნილი. ნაჩვახა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაკორტნი. ნაჩვახუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
კორტნის საფასური. ჯუდუჰუჩვახუ მიმღ. უარყ. |დაჯუკორტნელი. 


L 6I11მ: C9V69ძ6 

MVსოთხ6I: 24770 

ჩვეგე, ჩვეგერე, ჩვეგერია (ჩვეგეს, ჩვეგერე/ია-ს) ჩერჩეტი; ჩურჩუტი, გამოთაყვანებული. მაქიმინალი ქორე, მარა 
ჩვეგერეთ რე - მკეთებელი (საქმისა) კი არის, მაგრამ ჩერჩეტიცაა. ქოსუნს ართი ჩვეგერია ბაღანა - (კი) ჰყავს ერთი 
მოჩერჩეტო ბავშვი. იხ. ჩვიგა. 


L 6118: CIV6Mმ 
MIეხ6!: 24771 
ჩვენა (ჩვენას) იგივეა, რაც ჩანა, -- სახელი ჩანს ზმნისა -- 1. ცენება, ჯგაჯხარება; 2. ბმა, სხმა (იხილეულის, ბოსტნეულის...). 


L 6/ეM1მ: CM9V6/C/)V-I 

MIეხ6!: 24772 

ჩვენჩვ-ი (ჩვენჩვის) იგივეა, რაც ჩვერჩვი, -- ჩენჩო, ქატო. ქოთომემც უხსორა ქობალიოში ჩვენჩვი - ქათმებს უყვართ პურის 
ჩენჩო. 


L 6/1M1მ: CMV60'6 
MV/ეჩხ6I!: 24773 
ჩვეპე, ჩვეპერე, ჩვეპერია (ჩვეპეს, ჩვეპერიას) /სახე)შეშუპებული; უშნოდ ფართო სახის პიროვნება. 


L CI)1I/18: CI)IV6/CჩV-I 
MVM1ხ6!: 24774 
ჩვერჩვ-ი (ჩვერჩვის) იგივეა, რაც ჩვენჩვი. 


L CI)1II18: CI)V6III6ხმ 
MMIIIოუხ6I!: 24775 
ჩვეულება (ჩვეულებას) ჩვეულება. ირო სუდეში მულახუნა სქანი ჩვეულება რენო? - სულ სახლში ჯდომა შენი ჩვეულებაა? 


L CI)11მ: CMIVIმ 
MVი1ხ6!: 24776 
ჩვია (ჩვიას) ბოტან. შვრია (ა. მაყ.). 


L CI)1I/18: CIIVIმ 
MVი1ხ6!: 24777 
ჩვია ჯა იგივეა, რაც ჩვილა ჯა, - ბოტან. ხის ერთგვარი ჭჯიშია, გამოუსადეგარი, გული აქვს ფუტურო. 


L 6118: CMVIძმ 
MVოთხ6I: 24778 


ჩვიგა (ჩვიგას) იგივეა, რაც ჩვეგე, -- მოსულელო, ჩურჩუტი; ტუტუცი; ჩლუნგი. 


L 6/118: CჩVIძმI-I 
MVსოთხ6I: 24779 


ჩვიგალ-ი (ჩვიგალს) იგივეა, რაც ჩვიგა, -- ბრიყვი; სულელი, შტერი, ჩლუნგი, ჩურჩუტი. შდრ. ჩვინგალი, ჩვირგალი. 


L 6/118: CჩVI9II)-I 
MVსოთხ6I!: 24780 
ჩვიგინ-ი, ჩვინგინ-ი (ჩვიჯ/ნჯგინს) გამოთაყვანებული, გამოშტერებული ყურება (მზერა). 


L 6I1718: CჩVI9IIIII8 

MVოთხ6I!: 24781 

ჩვიგინუა, ჩვინგინუა (ჩვიჯნ)გინუას) სახელი იჩვი(ნ)გინანს ზმნისა -- გამოთაყვანება; გამოთაყვანებული ყურება. ცხენი 
ამარი ქიგლეჩვინგინანცია: მ. ხუბ., გვ.180 - ცხენი აგერ გამოთაყვანებული (გამოშტერებული) დადისო. იჩვიგინანს, 
იჩვინგინანს (იჩვინ)გინუ გამოთაყვანებული იყურა, უჩვინ)გინუუ გამოთაყვანებული უყურებია, ნოჩვი(/ნჯგინუე(60) გამოთაყვანებული 
იყურებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. გამოთაყვანებული, გამოშტერებული იყურება. 


L 6IიIიმ: CჩMMVIIმI-I 
MVთხ6I: 24782 
ჩვითალ-ი (ჩვითალს) რბილად აფუებული ცომი (მ. ძაძ., 2, გვ. 113); უშნო პირისახისა. 


L CI)118: C)IVII8მ 
MVიეხ6!: 24783 
ჩვილა ჯა იხ. ჩვია ჯა. 


L 6,118: CMVIMIძყმ 
M/ეხ6!: 24784 
ჩვინგა (ჩვინგას) იგივეა, რაც ჩვიგა. 


L 6118: CჩVIIIძმI-I 
MII1ხ6!: 24785 
ჩვინგალ-ი (ჩვინგალს) იგივეა, რაც ჩვიგალი, -- გამოშტერებული, გამოლენჩებული. 


L 6I1M18: CMVII9IIVI8მ 
MIIთხ6!: 24786 
ჩვინგინუა (ჩვინგინუას) იგივეა, რაც ჩვიგინუა. 


L 6,118: CჩVIIIIმI-I 
MIIეხ6!: 24787 
ჩვინთალ-ი (ჩვინთალს) იგივეა, რაც ჩვითალი, -- მოგრძო და უშნო პირ-სახისა. 


L 6/1M1მ: C9IVIIICIIVმI-I 
MV/ჩხ6I!: 24788 
ჩვინჩვალ-ი (ჩვინჩვალს) უშნოტუჩებიანი, ტუჩებგადმობრუნებული. ნიჩვი ჩვინჩვალი - უშნოტუჩებიანი. 


L 6/)1M1მ: CMVI0'მ 
M/იჩხ6!: 24789 


ჩვიპა, ჩვიპალ-ი (ჩვიპა(ლ)ს) უშნოდ მსუქანი და დაფეხვილი. 


LC6/)M1მ: C9VI0M9-I 
Mსთჩხ6I: 24790 
ჩვიპინ-ი (ჩვიპინს) შეშუპებული სახის მქონე პირის ყურება. 


L 6I11მ: CMVIIძმ 
M/ეჩხ6I!: 24791 
ჩვირგა (ჩვირგას) იგივეა, რაც ჩვიგა. 


L 6I118: CჩVIIძმI!-! 

MV/უჩხ6!: 24792 

ჩვირგალ-ი (ჩვირგალს) იგივეა, რაც ჩვიგალი. 

L 6I118: CჩVII9I9-I 

M/ეხ6!: 24793 

ჩვირგინ-ი (ჩვირგინს) იგივეა, რაც ჩვიგინი, -- გამოშტერებული ყურება. 


L CI)1/18: CIIVIII8I-I 


MVთხ6/: 24794 
ჩვირთალ-ი (ჩვირთალს) მსხვილი და მეტად უშნო სახისა. შდრ. ჩვითალი. 


L 6I11მ: CჩVIIIVIმ 

MVსოთხ6I: 24795 

ჩვირთუა (ჩვირთუას) სახელი ჩვირთუნს ზმნისა -- 1. ცუდად შეკერვა რისამე; 2. რბილად შერჭობა, /შე)ჩურთვა (დანის, 
ხანჯლის...). 


LC/)M1მ: CჩVIIII-I 
M/ჩხ6I!: 24796 
ჩვირინ-ი (ჩვირინს) იხ. ნჩვირინი. 


LC/)M1მ: CჩVIIIმI-I 
MVM1ხ6!: 24797 
ჩვირტალ-ი (ჩვირტალს) უშნო სახის მქონე პიროვნება. 


L 6I1/18: CIIVIICMVმI-I 

Mსთჩხ6I!: 24798 

ჩვირჩვალ-ი (ჩვირჩვალს) უღიმღამო (კაცი); მსუქანი და გულუბრყვილო გამომეტყველების მქონე (ძირითადად იტყვიან 
ბავშვზე). 


L 6I118: CIIVIIX8 
Mსოთხ6I!: 24799 
ჩვირხა, ჩვირხალ-ი (ჩვირხა(ჯლ/)ს) დიდცხვირიანი (განსაკუთრებული მოყვანილობის), უშნო სახისა. 


L CI1/18: CIIVILმ 
Mსოთხ6I!: 24800 
ჩვიტა, ჩვიტალ-ი (ჩვიტა(ჯლ)ს) გამხდარი და სწორი; ამასთან არაფრის გამკეთებელი, უმაქნისი (კაცი). შდრ. შვიტა. 


L 6118: CჩVIII-I 

MV/ხ6!: 24801 

ჩვიტინ-ი (ჩვიტინს) უაზრო ლაპარაკი ყველაფერზე. ჩქიმი ურგებლობა რე, მა თაქ ვოჩვიტინანქინი - ჩემი უვარგისობაა, 
მე რომ აქ უაზროდ ვიმყოფები (უმაქნისი რომ ვარ). 


L CI)1I/1მ: CI)IVICIIV-I 
MVეხ6I!: 24802 


ჩვიჩვ-ი (ჩვიჩვის) ლაში (ო. ჭურღულია). 


L 6IIII8: CIVICIV8 

MVსოთხ6I!: 24803 

ჩვიჩვა, ჩვიჩვალ-ი (ჩვიჩვა(ჯლკ)-ს) ბუსავით რომ არის პიროვნება (დიდ თავი და დიდრონი თვალები აქვს); მოდუნებული, 
მოფამფალებული. 


LC/)M1მ: CMVICIIVII)-I 
MV/ჩხ6!: 24804 
ჩვიჩვინ-ი (ჩვიჩვინს) იხ. ჩვიჩვინაფა. 


L 6/1M18: CჩM9VICIIVIII9მ0მ 

MV/იჩხ6!: 24805 

ჩვიჩვინაფა (ჩვიჩვინაფას) სახელი ჩვიჩვონდუნ(ნ) ზმნისა -- აფუვება. ხსვალი სინჩხეს ჩვიჩონდუ - ყველი სიცხეში ფუვდება 
(ამოდის). 


L 6/)M1ემ: CჩMVICIIVII.მშ%II-I 
IMMV/უხ6I!: 24806 
ჩვიჩვინაფილ-ი (ჩვიჩვინაფილ/რს) მიმღ. გნებ. წარს. ჩვიჩვონდუნ(ნ) ზმნისა -- აფუვებული, ამოსული (მაგ., ყველი). 


L 6I/118: -CჩIმ 

M/ოუჩხ6!: 24807 

-ჩია აწარმოებს კნინობით-მოფერებით ფორმებს: ბაბა-ჩია მამიკო, მამიკონა; ბაბუ-ჩია ბაბუკა; დედა-ჩია//დედუ-ჩია 
დედიკო, დედიკუნა; მამუ-ჩია მამიკო; დადა-ჩია დაიკო (შდრ. დადა). 


LC6/)M1მ: CჩIმ/-I 
MIIიხ6!: 24808 
ჩიარ-ი (ჩიარს) ლაპარაკი, საუბარი. იხ. ჩიება; საჩიარი. 


L CI)11მ: CII8I6ხმ 
MVიეხ6!: 24809 
ჩიარება (ჩიარებას) იხ. ჩიება. 


L CI)1/1მ: CIIხმხმ!-I//CჩIხმ!-I 
MVთეხ6I!: 24810 
ჩიბაბარ-ი//ჩიბარ-ი (ჩიბაჯბა)რს) ბოტან. გრაკლა (ა. მაყ.). 


L CI)11მ: CI)Iხმ!-I 
MVიეხ6!: 24811 
ჩიბარ-ი (ჩიბარს) იგივეა, რაც ჩიბაბარი, -- გრაკლა. 


L 6I11მ: CჩIხ6 

Mსოთხჩხ6I!: 24812 

ჩიბე (ჩიბეს) იგივეა, რაც ფოთქ(ვ/ი, -- 1. თევზის ბუდე, ბეჩო. ჩიბე -- ჩხომიში დუდიოტყობინაფალურე - ჩიბე'თევზის 
თავშესაფარია. ქუაშ ჩიბეს მითოხე ჩხომი - ქვის ბეჩოში ზის თევზი. 2. ჯურღმული. გამოყენებულია ტოპონიმებში. შდრ. 
ტოპონ. ჩიბეში ჯურღმული ლფ(პ. ცხად., ტოპონ., გვ. 100). 


LC6/)M1მ: CჩIხLIIძ-I! 
MVM1ხ6!: 24813 
ჩიბურდ-ი (ჩიბურდის) უაზრო ლაპარაკი, უაზრობა (მ. ძაძ., 2, გვ. 114). 


L 61118: CMI90/)-I 
MV/ჩხ6!: 24814 
ჩიგონ-ი (ჩიგონს) ჩორკნა. 


L CI 18: CჩMI90//II//-! 
MVსოთხ6I!: 24815 
ჩიგონილ/რ-ი (ჩიგონილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჩიგონუნს ზმნისა -- /გა)ჩორკნილი; გაჩიგნილი. 


L 6118: CMI90/1LIმ 

MVსოთხ6I: 24816 

ჩიგონუა (ჩიგონუას) იგივეა, რაც ჩიგონი, -- სახელი ჩიგონუნს ზმნისა -- ჩორკნა, უსწორ-მასწოროდ თლა, ბლაგვი იარაღით 
თლა, -- ჩიგნა; ჩიგვნა. ჩიგონუნს (გოჩიგონუ გაჩორკნა, გუუჩიგონუ გაუჩორკნია, გონოჩიგონუე(ნ) გაჩორკნიდა თურმე) გრდმ. ჩორკნის 
(ჩიგნის). უჩიგონუნს (გუუჩიგონუ გაუჩორკნა, გუუჩიგონუ გაუჩორკნია) გრდმ. სასხ. ქც. ჩიგონუნს ზმნისა -- უჩორკნის (უჩიგნის). 
იჩიგონუუნ(ნ) (გიიჩიგონუ გაიჩორკნა, გოჩიგონე(ლეI(ნ) გაჩორკნილა) გრდუვ. ვნებ. ჩიგონუნს ზმნისა -- იჩორკნება. იჩიგონე(ნ) 
(იჩჩიგონუ შესაძლებელი გახდა ჯგა)ჩორკნა, -- , –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჩიგონუნს ზმნისა -- შეიძლება (გა)იჩორკნოს 
((გგაჯიჩიგნოს). აჩიგონე(ნ) (აჩიგონუ შეძლო ჯგაჯეჩორკნა, -- , გონოჩიგონუე(ნ0) შესძლებია გაეჩორკნა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
უჩიგონუნს ზმნისა -- შეუძლია ჯგა)ჩორკნოს ((გა)ჩიგნოს). ოჩიგონაფუანს (ოჩიგონაფუუ აჩორკნინა, უჩიგონაფუაფუ უჩორკნინებია, 
ნოჩიგონაფუე(ნ) არორკნინებდა თურმე) კაუზ. ჩიგონუნს ზმნისა -- აჩორკნინებს (აჩიგნინებს). მაჩიგონალი მიმღ. მოქმ. მზორკნელი 
((გა)მჩიგნელი). ოჩიგონალი მიმღ. ვნებ. მყ. საჩორკნი (ჯგა)საჩიგნი). ჯგო)ჩიგონილ/რი მიმღ. ვნებ. წარს. |გა)ჩორკნილი 
(გაჩიგნილი). ნაჩიგონა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაჩორკნი (ჯგა)ნაჩიგნი). ნაჩიგონუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)ჩორკნის (გაჩიგნის) 
საფასური. 


L 6/118: CMI9ძ0/ძ8მ/I-I 

MVოთხ6!: 24817 

ჩიგორგალ-ი (ჩიგორგალს) კისრის ძვალი; კისრული მალაყი (პ. ჭარ.). შდრ. რაჭ. ჩიგორგალი კისრული მალაყი (5. ბერ.); 
გურ. ჩიგორგალი კისრულით წასვლა დაღმართზე (ა. ღლ.). 


L 6I1//18: CII6ხმ 

Mსოთხ6I!: 24818 

ჩიება (ჩიებას) სახელი იჩიებუ(ნ) ზმნისა -- საუბარი; მბობა, ლაპარაკი; მოყოლა. მუნეფიში მოქმედებაში ჩიება ქოდავჯჭყეს: 
ი. ყიფშ., გვ.6 - თავიანთი მოქმედების ლაპარაკი (მოყოლა) დაიწყეს. დინახალე ჩიება რე: კ. სამუშ., ქხპს, გვ.133 - შიგნით 
ლაპარაკია. ოხორს ფულუნდესია დო სამუარხოს იჩიებუდესია: ი. ყითშ., გვ.177 - სასახლეში მალავდნენ და სამოახლოში 
ლაპარაკობდნენო. დააჭყგ ჩიება და ირფელი ქეჩიუ: ქხს, 2, გვ.36 - დაიწყო მოყოლა და ყველაფერი უამბო. ბრელი იჩის, 
რაგადეს: მ. ხუბ., გვ.4 - ბევრი ისაუბრეს, ილაპარაკეს. მიმელეს შხვაქ დინახალე დო იჩიებუნა: მ. ხუბ., გე.20 - შევიდნენ 
სხვა შიგნით და ლაპარაკობენ. ჩიება ფუძემონაცვლე ზმნაა მწკრივებსა და სერიებში: იჩიებუ ამბობს, ლაპარაკობს -- 
იტყუ(6ნ)//თქუანს იტყვის -- თქუუ//იჩიუ თქვა -- უთქუალუ//უჩიებუ უთქვამს -- ნოთქუე(ნ)// 
ნოთქუალუენ(ნ)//ნოჩიებე(6)//ნოჩიებუე(ნ) იტყოდა, ამბობდა, ლაპარაკობდა თურმე. იჩიებუნ(ნ) (--, იჩიუ/იჩუუ თქვა, უჩიებუ/უჩიიბუ 
უთქვამს, ნოჩიებუე(ნ)//ნოჩიიბუე(6) ამბობდა თურმე) გრდმ. ამბობს, ლაპარაკობს. ეჩიებუ(ნ) (ეჩიუ//ეჩუუ ელაპარაკა, უჩიებუ//უჩიიბუ 
ულაპარაკნია) გრდუვ. ვნებ. იჩიებუ(ნ) ზმნისა -- ელაპარაკება, ეუბნება. იჩიენე(ნ)//იჩიინე(ნ6) (იჩიენუ შესაძლებელი გახდა 
ლაპარაკი, --, -- ,) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შეიძლება ლაპარაკი, მოყოლა. ოჩიებაფუანს (ოჩიებაფუუ ალაპარაკებინა, უჩიებაფუაფუ 
ულაპარაკებინებია, ნოჩიებაფუაფუე(ნ ალაპარაკინებდა თურმე) კაუზ. იჩიებუ(ნ) ზმნისა -- ალაპარაკებინებს. მაჩიარი, მაჩიებელი 
მიმღ. მოქმ. მოლაპარაკე, მთქმელი. ოჩიარი, ოჩიებელი/,ოჩიიბელი მიმღ. ვნებ. მყ. სალაპარაკო, სათქმელი. ჩიებული მიმღ. ვნებ. 
წარს. თქმული. ნაჩიები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. ნათქვამი. ნაჩიებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. თქმულის საფასური. უჩიებუ/უჩიიბუ მიმღ. უარყ. 


უთქმელი. შდრ. რაგადი. 


L 6I1118: CMIVშI1-I//C6MLVI(V1მ0-I 
MVI/იეხ6!: 24819 
ჩივან-ი//ჩუჯვჯან-ი (ჩივანს//ჩუ(ვჯანს) თუჯის ქვაბი (ი. ყიფშ.); ქვაბი. შდრ. თენჭჯირი. რაჭ. ჩოინა თუჯის ქვაბი (3. ბერ.). 


L 6/უM1მ: CMIVIლღხმ 

MIეხ6!: 24820 

ჩივლება (ჩივლებას) სახელი ჩივლენს ზმნისა -- ჩივილი. ჩივლენს (იყენ. იჩივლენს იჩივლებს, იჩივლუ იჩივლა, უჩივლებუ 
უჩივლია, ნოჩივლებუე(ნ) ჩიჯვჭ1ოდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. ჩივის, საჩივარი შეაქვს. 


L 6I7118: CჩI-I 
MV/ეხ6!: 24821 
ჩი-ი (ჩირს) იხ. ჩილი, -- ცოლი. ჩიი დო სქუას ქოდუუტუუ: ი. ყითშ., გვ.42 - ცოლ-შვილს დაუტოვა. 


L 6/)M1მ: CI 
MV/ჩხ6!: 24822 
ჩით-ი (ჩითის) იხ. ჩინთი. 


L დმ: CIIM”-I 
Mსოთხ6I!: 24823 
ჩიკ-ი (ჩიკის) იგივეა, რაც ჩიკუ, -- ნიკაპი. შდრ. ნუკუ. 


L CI)1I/18: -CIIM'მ 


MI/ი0ხ6!: 24824 
-ჩიკა იხ. მამაჩიკა, -- მამაცი, უშიშარი. 


L 6I118: CჩMIM"მI-I 
MVსოთხ6I: 24825 
ჩიკალ-ი (ჩიკალს) მოგრძო და მაგარი, გახევებული. 


L 6IIIIმ8: CIIMII-I 

MVსოთხ6I!: 24826 

ჩიკინ-ი (ჩიკინს), ჩიკინაფა (ჩიკინაფას)სახელი ოჩიკინანს, ჩიკონდუ(ნ) ზმნათა -- ბღენძა; /(გას)ფშეკა, /(გა)შეშება, ჯგა)ხევება. 
პუჩხი მიჩიკონდუ დო გვერდო ზიზღი ვოუღუ - ფეხი მიშეშდება (მიხევდება) და სანახევროდ სიცოცხლე არ აქვს. მუში 
მაგინძა იჩიკინანს! - რა სიგრძისაა აფშეკილი! იჩიკინანს (ჩიკინუუიდგა გაშეშებული; უჩიკინუ მდგარა გაშეშებული, 
გაფშეკილი; ნოჩიკინუე(ნ) გაფშეკილი მდგარა თურმე) გრდუვ.ვნებ. იბღინძება; გამართული, აფშეკილი, გახევებული დგას. 
ოჩიკინუანს (ოჩიკინუუ (გაჯფშიკა, ჯგა)აშეშა; უჩიკინუაფუ ჯგაჯუფშეკია, (გაჯუშეშებია) გრდმ. აშეშებს, აფშეკს, ახევებს. ჩიკონდუ(ნ) 
(გოჩიკონდუ გაშეშდა, გოჩიკინაფე(ლეI(ნ0) გაშეშებულა) ვნებ. შეშდება, ფშეკდება, ხევდება. ოჩიკინაფუანს (ოჩიკინაფუუ ჯგაჯაშეშებინა, 
ჯგაჯაფშეკინა; უჩიკინაფუაფუ ჯგაჯუშეშებინებია, ჯგაჰ)უფშეკინებია; ნოჩიკინაფუე(ნ) აშეშინებდა, აფშეკინებდა თურმე) კაუზ. ოჩიკინუანს 
ზმნისა -- აშეშებინებს, აფშეკინებს, ახევებინებს. მაჩიკინაფალი მიმღ. მოქმ. (გა)მშეშებელი, ჯგა)მფშეკი. ოჩიკინაფალი მიმღ. ვნებ. 
მყ. (|გაჯსაშეშებელი, (გა)საფშეკი. გოჩიკინაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. გაშეშებული, გაფშეკილი, გახევებული. ნაჩიკინეფი მიმღ. ვნებ. 
წარს. ჯგა)ნაშეშები, (გაჯნაფშეკი. ნაჩიკინაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგაჯ)შეშების, ჯგაჭ)ტფშეკის საფასური. უგუჩიკინაფუ, უჩიკინაფუ მიმღ. 
უარყ. (გაჯუშეშებელი, (გაჯუფშეკელი. შდრ. ბიძღინი; ჩირქინაფა; იმერ. ჩიკინი, გაჩიკინება რაიმე საქმეზე მიცივება (3. 
ბერ.). 


L 6I1/I1მ: C/III-I 

MVIეხ6!: 24827 

ჩილ-ი (ჩილ/რს), ჩი-ი (ჩირს) ცოლი. პატიოსანი ჩილი სუნსგ: მ. ხუბ., გე. 16 - პატიოსანი ცოლი ჰყავს. ჩილითი ქიმიისონგ: 
ა. ცაგ., გვ. 4 - ცოლიც მოიყვანა. ჩილქგ დუდიში სვილუა მიინდომუ: ი. ყიფშ., გვ.13 - ცოლმა თავის მოკვლა მოინდომა. ვა 
ქაარაგადაფუუო გვერიში ამბეე ჩირქგ: ი. ყიფშ., გე. 24 -ძქე არ ათქმევინა გველის ამბავი ცოლმა. მითი ქანაჯჭჯინე სქვამი 
ჩილს: ი. ყიფშ., გვ.161 - ვინც ჩახედავს ლამაზ ცოლს. გემეეთხუ ჩირსგ: ა. ცაგ., გვ. 23 - გამოეთხოვა ცოლს. ჯგირი ჩილიში 
მენდული კოსი ორზოლი საჭირო ვაფუნია - კარგი ცოლის მინდობილ კაცს საგზალი საჭირო არ აქვსო. ჩილო ოკო 
იკიიფხუნუვე: ი. ყიფშ., გე. 46 - ცოლად უნდა დავისვაო. იხ. ნაჩილუ, საჩილო, უჩილე... იდრ. ლაზ. ჩილი ცოლი (ნ. მარი). 


L 6I1//18: CჩIII8 
Mსოთხ6I!: 24828 
ჩილა (ჩილას) ჩირი; ზამთრისათვის გამხმარი ხილი. 


L 6I118: CII818 

Mსთჩხ6I!: 24829 

ჩილათა, ჩგლათა (ჩი/გლათას), ჩიათა (ჩიათას)სახელი ჩირთუ(ნ), ოჩილითუანს ზმნათა -- /შე)ცდენა, /შე)ცდომა. 
გაასწორით თქვანი ჩილითა!- გაასწორეთ თქვენი შეცდომა! კოჩი ვარე უჩილათუ - კაცი არაა შეუმცდარი. ასე ვა მიჩქგ, მუ 
გიჩგრთით: მასალ., გე.68 - ახლა არ ვიცი, რა შეგცოდეთ. ართი ოხვამერი პაპასით ქააჩირთუნია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 11- 
ერთი ლოცვა მღვდელსაც შეცდებაო. ართიშახ მინი ვაჩირთუნია! - ერთხელ ვინ არ შეცდებაო! იჩილითუანს (ეიჩილითუუ 
აიცდინა, ეუჩილითუაფუ აუცდენია) გრდმ. სათავ. ქც. ოჩილითუანს ზმნისა -- იცდენს თავისას. ოჩილითუანს (ელოჩილითუუააცდინა, 
ეუჩილითუაფუ აუცდენია) გრდმ. აცდენს. უჩილითუანს (ეუზილითუუ აუცდინა, ეუჩილითუაფუ აუცდენია) გრდმ. სასხვ. ქც. ოჩილითუანს 
ზმნისა -- უცდენს. ჩირთუ(ნ) (მეჩირთუ შეცდა, მეჩილათე(ე) შემცდარა, მენოჩილათუე(ნ) შეცდებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ცდება. 
უჩირთუნ(ნ) (მეუჩირთუ შეუცდა, მეჩილათუ შესცდომია) გრდუვ. ვნებ. სასხვე. ქც. ჩირთუ(ნ) ზმნისა -- უცდება. აჩილითენე(ნ) (აჩილითენუ 
შეძლო აეცდინა, -- , ენოჩილით/ათფჰუე(ნ0) შესძლებია აეცდინა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უჩილითუანს ზმნისა -- შეუძლია ააცდინოს. 
ოჩილითაფუანს (ოჩილითაფუ (აჯაცდენინა, უჩილითაფუაფუ (აჯუცდენინებია, ნოჩილითაფუე(ნ) აცდენინებდა თურმე) კაუზ. ოჩილითუანს 
ზმნისა -- აცდენინებს. მაჩილითჯაფ)არი/მაჩილითაფუ მიმღ. მოქმ. ამცდენი, ამცდენელი; შემცდენი. 
ოჩილით/აფ)არი/.ოჩილითაფუ/ოჩილათუ მიმღ. ვნებ. მყ. ასაცდენი; შესაცდენი. (ე)ჩილათირი, ეჩილითაფირი მიმღ. ვნებ. წარს. აცდენილი, 
შეცდენილი. ნაჩილათუ, ნაჩილითეფი, ნაჩილითერი მიმღ. ვნებ. წარს. ანაცდენი, შენაცდენი. ნაჩილათუერი/სნაჩილითუერი მიმღ. ვნებ. 
წარს. შეცდენის, აცდენის საფასური. უჩილათუ, უგუჩილათუ მიმღ. უარყ. შეუმცდარი, შეუცდენელი. შდრ. ლაზ. ჩულეთ, შლეთ: 
ოჩულეთინუ აცდენა, ხსნა, გადარჩენა (ნ. მარი). 


L CIIIიმ: CჩIII8VI/I-I 

MVსოთხ6/I: 24830 

ჩილათილ/რ-ი (ჩილათილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ოჩილითუანს ზმნისა -- აცდენილი, შემცდარი; გადაცდენილი. გაფილი 
გეჩილათილი დო ჩილათირი წურაფილი:ი. ყიფშ., გე. 143 - გაგნებული აცდენილი და ამცდარი გაკვლეული. 


L CI)118: CI)IIმIმ 
MVM1ხ6/: 24831 
ჩილალა (ჩილალას) ცოლობა. შდრ. ჩილი. 


L 618: CIIII9I/)-I 

Mსოთხ6I!: 24832 

ჩილამ-ი (ჩილამს) ცოლიანი. ჩილამს აკას ჩილი ვაკო: ი. ყითშ., გვ. 124 - ცოლიანს ცოლი არც ერთს არ უნდა. სუმხოლო 
ჩილამი, სქუამი რდეს: მ. ხუბ., გე. 64 - სამივე ცოლიანი, შვილიანი იყვნენ. 


L 6118: CჩIIმIთიVII-I 

MVოთხ6I: 24833 

ჩილამურ-ი (ჩილამურს) ცრემლი. ჩილამური ვა მიცად თორს: ეკური, გე. 388 - ცრემლი არ მიჩერდება თვალზე. ქეგმობით 
ჩილამური: ეხს, 1, გვ. 29 - დამასხით ცრემლი. თან ჩილამურით იგარა: მ. ხუბ., გვ. 33 - თან ცრემლით ტირიან. გურსაჭო რე 
ჩქგნი ჩილამურით გარა:ი. ყითშ., გე. 154 - გულსაწვავია ჩვენი ცრემლით ტირილი. ქჩილამურიში თუდო რაგადი 
ცრემლის ქვეშ ლაპარაკი. გადატ. აღელვებული, შეწუხებული ლაპარაკი. ქჩილამურიში მიშახუნა ცრემლში ჯდომა. გადატ. 
ძლიერი მწუხარება. მუში დღა დო მოსწრება ჩილამურს ოკო მიშახედასო? - მისი დღე და მოსწრება ცრემლში უნდა იჯდეს, 
-- დიდ მწუხარებაში უნდა იყოს? ქჩილამურიში რღვაფა ცრემლის ღვრა. გადატ. ტირილი. შდრ. ლაზ. 
ჩელამურე//ჩილამბრე ცრემლი (ნ. მარი). 


L 6I)118: CMII8მI9ILIმIV-I 

M/ოიჩხ6!: 24834 

ჩილამურამ-ი (ჩილამურამს) ცრემლიანი. თოლჩილამურამი თვალცრემლიანი. შდრ. ლაზ. ჩელამურონი ცრემლიანი (ნ. 
მარი). 


L 6I11მ: CჩII6ხმ 

MIIეხ6!: 24835 

ჩილება (ჩილებას) სახელი აჩილენს ზმნისა -- დაცოლება. სქუალეფი დროშე ოკო დააჩილენი - შვილები დროზე უნდა 
დააცოლიანო. 


L 6/7118: C/IIII 

MV/უჩხ6I!: 24836 

ჩილი დო სქუა (ჩილი დო სქუას) ცოლ-შვილი. ჩილი დო სქუა მორულს ხვანა მორული უჯგუნია - ცოლ-შვილმორეულს 
ყანამორეული სჯობსო. ჩილდოსქუას მეჭარგ: მ. ხუბ., გვ. 197 - ცოლ-შვილს მისწერა. მა დო ჩქიმი ჩილი დო სქუას ბედი 
მეჩი: ი. ყიფშ., გვ. 186 - მე და ჩემს ცოლ-შვილს ბედი მიეცი. 


L CI)1I18: CI)IIო05MLI8IM-I 
MV9M1ხ6/: 24837 
ჩილდოსქუამ-ი (ტჩილდოსქუამს) ცოლ-შვილიანი. 


L 6/1/1მ: C/III 

MVI/იხ6!: 24838 

ჩილი დო ქომონჯ-ი (ჩილი დო ქომონჯის// ქომონს) ცოლ-ქმარი. თენენს ჩილი დო ქომონჭჯო გინვორთინუანქია: მ. ხუბ., 
გვ. 33 - ამათ ცოლ-ქმრად გადავაქცევო. მოხუცებული ჩილი დო ქომონჯის გეურჩქინდეს ართი ქომოლი სქუაქ: მ. ხუბ., გვ. 
58 - მოხუც ცოლ-ქმარს გაუჩნდათ ერთი ვაჟიშვილი. 


L 6/)I1მ: CVIIIII 
MII/იეხ6!: 24839 
ჩილი დო ქომონჯალა (ჩილი დო ქომონჯალას) ცოლქმრობა. 


L 60/21/18: CVIIII 

M/ეხ6!: 24840 

ჩილი დო ქომონჯობა (ჩილი დო ქომონჯგჯობას) იგივეა, რაც ჩილი დო ქომონჯალა, -- ცოლქმრობა. წვეულენქ თინენს 
ჩილი დო ქომონჯობა ქიმიახვამეს - მოწვეულებმა იმათ ცოლქმრობა მიულოცეს. ჩილი დო ქომონჭჯობაში გორჩქინუ 
ღორონთი:?:: აია, 1, გვ. 26 - ცოლქმრობის გამჩენო ღმერთო! 


L 6/ეM1მ: CჩIIII9იმ 

MIეხ6!: 24841 

ჩილითაფა (ჩილითაფას) იგივეა, რაც ჩილათა, -- შეცდენა, გაცდენა; გადაცდენა, გადახვევა. მუთუნ ზოჯუას 
გინუჩილითუანსგნი, თის რაშიშ კუდელს ქეკაკირანა: მ. ხუბ., გ5. 14 - რაიმე ბრძანებას რომ გადააცდენს (გადაუხვევს), 
იმას რაშის კუდს მიაბამენ. ე გუერი დღასგ ვა უჩილითუანსგ: ა. ცაგ., გე. 4 - ეს გველი დღეს არ უცდენს. 


L CI)1I/18: C/0III5ჩ! 
MVიეხ6!: 24842 
ჩილიში და (ჩილიში დას) ცოლისდა. 


L6/)M1მ: CჩIII5ჩI 
MI/იეხ6!: 24843 
ჩილიში ჯიმა (ჩილიში ჯიმას) ცოლისძმა. 


L 6/11I18: CჩIIII89ჩVIმ 
Mსოთხ6I!: 24844 
ჩილნაღურა (ჩილნაღურას) ცოლნაკვდომი. 


L 6I11I1მ: CჩII0ხმ 

Mსოთჩხ6I!: 24845 

ჩილობა (ჩილობას) ცოლობა. სი ჩქიმი ჩილობაში ვარიას ვა თქუანქგ: ი. ყითშ., გვ. 80 - შენ ჩემი ცოლობის (ცოლობაზე) 
უარს არ იტყვი. 


L 6/11მ: CჩII0ხIIმ 

MIIIეხ6!: 24846 

ჩილობუა (ჩილობუას) იგივეა, რაც ჩილობა, -- ცოლობა. მუმაშა ქიმისონ დო ჩილობუა მოთხუ: მ. ხუბ., გვ. 46 - მამასთან 
მიიყვანა და ცოლობა მოსთხოვა. 


L 6I1118: CჩMIII10/-I 

M/ჩხ6!: 24847 

ჩი/ჯლ)ორ-ი (ჩი(ლ)ორს) ცოლის ოჯახი. ჩილორალეფი ცოლეურები, ცოლის ოგჭახის წევრები. ჩქიმი ჩილორალეფი რენა, 
იჩინენდათ! - ჩემი ცოლეურები არიან, იცნობდეთ! შდრ. ჩი(ლჯორთი. 


L 61718: CჩMI/)0I81)-0/0-I 
MVოთხ6I: 24848 
ჩი(ლ)ორა(ლ)-ეფ-ი (ჩი(ლჯ)ჯორა(ლე/-ემ-ს) იხმარება მხოლოდ მრავლ. რიცხვის ფორმით, -- ცოლეურები. 


L 6I11მ: CჩIII0IL-I 

MII/წიხ6!: 24849 

ჩილორთი-ი, ჩიორთ-ი (ჩი(ლ)ორთის) ცოლის ოჭჯახი. ჩილორთიშა ირთუუ თე ბოში დო წყარი აშასუნა: მ. ხუბ., გე. 136 - 
ცოლეურში (ცოლის ოგახში) ბრუნდება ეს ბიჭი და წყალი ჩაუდით შუაში. ბორო სინჯაქ მუთ ჩილორთის ქოძირუნი, ირფელი 


მუშოთ უჩქუდუა: თ. სახოკ., გვ. 243 - სულელმა სიძემ რაც ცოლის ოგახში (ცოლეურში) ნახა, ყველაფერი მისთვის (თავისი) 
ეგონაო. იხ. თი; მეჩიორე. იდრ. ნახსართი. 


L 6,118: CჩIIIე)-CIMმ/79LI//CჩIIიII-CჩMშI1LI 

MII/წიხ6!: 24850 

ჩიმ-ჩამუ//ჩიმუ-ჩამუ (ჩიმ(ჯუ)-ჩამუს) ჩამი-ჩუმი. ლგმაქ მეჭყორდ..., ჩიმ-ჩამუ ვარე - ბრძოლა დამთავრდა, ჩამი-ჩუმი არაა. 
ვერჩქილედას ჩიმუ-ჩამუ: ქხს, 1, გვ. 286 - არ ისმოდეს ჩამი-ჩუმი. 


L 6I1/7128: Cჩ0//1-I 
M/ჩხ6!: 24851 
ჩინ-ი (ჩინს) ჩინი. გობაღგ ინა ჩინო: ი. ყიფშ., გე. 171 - გეყოფა ის ჩინად. 


L 6118: CI 8 

Mსოთხ6I!: 24852 

ჩინა (ჩინას) სახელი ოჩინანს ზმნისა -- /დაჯბარება; შემოთვლა. სქუა, გოჩინა თესგ: ი. ყიფშ., გე. 138 - შვილო, გაბარებ 
ამას. უდროვეთ გეთხიებუთ, გიჩინანთგ შვიდებით”: კ. სამუშ., ქნპს, გვ. 121 - უდროვოდ გეთხოვებით, გიბარებთ 
მშვიდობით' ათე შვანს შხვა ხენწიფექ მუჩინუ: მ. ხუბ., გე. 1 - ამ დროს სხვა ხელმწიფემ შემოუთვალა. ოჩინანს (ოჩინუ 
ჯდა)აბარა, უჩინუუ (დაჯუბარებია, ნოჩინუე(ნ0 აბარებდა თურმე) გრდმ. აბარებს; უთვლის. იჩინანს (დიიჩინუ დაიბარა, დუუჩინუუ 
დაუბარებია) გრდმ. სათავ. ქც. ოჩინანს ზმნისა -- იბარებს. უჩინანს (დუუჩინუ დაუბარა, დუუჩინუუ დაუბარებია) გრდმ. სასხ. ქც. 
ოჩინანს ზმნისა -- უბარებს; უთვლის. დიიჩინინე(ნ) (დიიჩინნუ შესაძლებელი გახდა დაბარება, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ოჩინანს ზმნისა -- შეიძლება დაბარება; შეთვლა. დააჩინინე(ნ) (დააჩინინუ შეძლო დაებარებინა, -- , -- , დონოჩინუე(ნ) შესძლებია 
დაბარება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოჩინანს ზმნისა -- შეუძლია დაიბაროს; შეთვალოს. ოჩინაფუანს (ოჩინაფუუ აბარებინა, 
უჩინაფუაფუ უბარებინებია, ნოჩინაფუაფ)უე(ნ0)ს აბარებინებდა თურმე) კაუზ. ოჩინანს ზმნისა -- აბარებინებს; ათვლევინებს. მაჩინალი, 
მაჩინე, მაჩინუჯ(რი) მიმღ. მოქმ. (დაჯ)მბარებელი; (შე)მთვლელი. ოჩინალი, ოჩინე, ოჩინუ(რი) მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯსაბარებელი; 
Iშესსათვლელი. ჩინელი მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯ)ბარებული; /შე)თვლილი. ნაჩინა მიმღ. ვნებ. წარს. ჯ|და)ნაბარები; (შეჯ)ნათვალი. 
ნაჩინუერი მიმღ. ვნებ. წარს. |და)ბარების, შეთვლის საფასური. უდუჩინუ მიმღ. უარყ. (დაჯუბარებელი; (შე)უთვლელი. 


L 6I11I18: CჩMII1ძმ 

Mსოთხჩხ6I!: 24853 

ჩინგა, ჩინგალ-ი (ჩინგა(ლე/-ს) 1. აწოწილი; მაღალი და უშნო აღნაგობის (ტანის) პიროვნება. ართი ჩინგა კოჩიე - ერთი 
უშნოდ მაღალი კაცია. 2. უზრდელი (დ. ფიფია). 


L 6/118: CჩII)9II-I 

MII/ი9ჩხ6!: 24854 

ჩინგინ-ი (ჩინგინს) უშნოდ მაღლის (აყლაყუდის) /აჯყუდება. მუში მამაღალა გიიჩინგინანს! - რა სიმაღლისა დაყუდებულია. 
შდრ. ჩირღინი. ჩვირგინი. 


L 61118: CIII.09IIM”-I 

Mსთხ6I!: 24855 

ჩინდრიკ-ი (ჩინდრიკის) ჩაქჩაქი, ჩაქჩაქით სიარული; ცხენის ძუნძულით ტარება. შდრ. იმერ., გურ. ჩინდრიკი ძუნძული (ვ. 
ბერ., ა. ღლ.). 


L 6IIიმ: CIIM6ხმ 

MVოთხ6I: 24856 

ჩინება, ჩინებაფა (ჩინებას) სახელი იჩინენს ზმნისა -- ცნობა. ჩქიმი ჩინება ის ვა უღუ: ი. ყიფშ., გე. 109 - ის არ მიცნობს 
(ჩემი ცნობა არ აქვს). ჩქიმი ჯგირი ჩინებას ირო ქეშილებუანქ: ენგური, გე. 247 - ჩემს კარგ გაცნობას ყოველთვის შესძლებ. 
ვა გიჩინი მა:ი. ყიფშ., გვე. 136 - ვერ გიცანი მე. ფიფრქენქ, ქომიჩინენქგნი: ქხს, 1, გვ. 62 - ვფიქრობ, რომ მიცნობ. ართი 
ვეჩინუნ, თის ჟირი ქაჩინებაფესია: ხალხ. სიბრ., 1, გვე. 9 - ერთი რომ ვერ იცნო, იმას ორი აცნობინესო. გგმმაჩამუ 
გებულენს, მინჯე ვაჩინებულენს - გამყიდველი გებულობს (იგებს), პატრონი ვეღარ ცნობს (გამოცანა: კუბო). ჩინებულენს 
(იყენ. იჩინუ იცნო, უჩინებუ უცვნია, ნოჩინებუე(ნ) იცნობდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. ცნობს, ცნობილობს. იჩინენს (დჩინუ იცნო, უჩუნებუ 
უცვნია) გრდმ. იცნობს. იჩინებაფუანს დიიჩინებაფუუ გაიცნო, გუუჩინებაფუაფუ გაუცვნია, გონოჩინებაფუე(ნ) გაიცნობდა თურმე) გრდმ. 
იცნობს; ეცნობა. ოჩინებაფუანს (ოჩინებაფუუ ჯგაჯაცნო, უჩინებაფუაფუ ჯგაჯუცვნია, გონოჩინებაფუე(ნ) გააცნობდა თურმე) გრდმ. აცნობს. 
იჩინებე(ნ) (იჩინეიუ შესაძლებელი გახდა ცნობა, --, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოჩინენს ზმნისა -- შეიძლება ცნობა (იცნობა). 
აჩინებე(6) (აჩინებუ შეძლო ეცნო, -- , ნოჩინებაფუე(ნ) შესძლებია გაეცნო) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. იჩინენს ზმნისა -- შეუძლია იცნოს. 
მაჩინე, მაჩინებელი მიმღ. მოქმ. მცნობელი. ოჩინე, ოჩინებელი მიმღ. ვნებ. მყ. საცნობი. ჩინებული მიმღ. ვნებ. წარს. ცნობილი, 
გაცნობილი. ნაჩინებუ მიმღ. ვნებ. წარს. ნაცნობი. ნაჩინებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)ცნობის საფასური. უჩინებუ მიმღ. უარყ. 
უცნობი. შდრ. ლაზ. ჩინ: ოჩინუ ცოდნა; ცნობა (ნ. მარი). 


LC/)M1მ: CII16ხმიმ 

MV/ჩხ6!: 24857 

ჩინებაფა (ჩინებაფას) იგივეა, რაც ჩინება, -- სახელი ოჩინებაფუანს ზმნისა -- გაცნობა. ათენენს ოკონა ართიანიში 
გაჩინებაფა - ამათ უნდათ ერთმანეთის გაცნობა. კოს დუდი ვაჩინებაფუ: მ. ხუბ., გვ. 6 - კაცს (არავის) თავი არ აცნობინა. 


L 6I11მ: CჩI/16ჩსLII-I 

MVსოთხ6I: 24858 

ჩინებულ-ი (ჩინებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. იჩინენს ზმნისა -- ცნობილი. თელ სოფერს ჩინებული კოჩიე - მთელ სოფელში 
ცნობილი კაცია. 


L CI)1I/18: CI)IIILI 
MV#M1ხ6!: 24859 
ჩინთ-ი (ჩინთის) ჩითი. 


L CI7118: CჩIII71მI-I 
M/ჩხ6!: 24860 
ჩინთალ-ი (ჩინთალს) იგივეა, რაც ჩინგალი, -- უშნოდ მაღალი (გრძელი) და დიდი. 


L CI)1I/18: CI)IIIV5ჩ0I 


MVოთხ6!: 24861 
ჩინთიში ვარდ-ი (ჩინთიში ვარდის) ბოტან. შრიალა ბალახი. იხ. მაჯუდი; სირმაში ვარდი LC". მაყ.). 


L 6118: CჩII10ძLI8 

MIIწიხ6!: 24862 

ჩინოდუა (ჩინოდუას) სახელი იჩინოდუუნნ) ზმნისა -- დამაკება. მაკე ჩხოუ ჩინოდუაში პირველ თუთეფცგ ნარკებო 
მითხიინცგ ოდიარეს - მაკე ძროხა დამაკების პირველ თვეებში ნაკლებად ითხოვს ბალახს. იჩინოდუუ(ნ(ნ) (დიიჩინოდუ 
დამაკდა, დოჩინოდეჯლეI(ნ) დამაკებულა, დონოჩინოდუე(ნ0) დამაკდებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. მაკდება. ჩინოდილი მიმღ. ვნებ. წარს. 
(და)მაკებული. 


L 6I118: CჩI//0/-I 

M/იუჩხ6I!: 24863 

ჩინორ-ი (ჩინორს) მწყემსი. დინდარი კოჩი მათხილეს დეკგნენდგნი, თის ჩინორს უძახგდეს - მდიდარი კაცი მწყემსს რომ 
დაიკავებდა, იმას ჩინორს ეძახდნენ. შდრ. მათხილე; ჭყიში. 


L 6118: CჩIIIVI8 

MI/ი0ჩხ6!: 24864 

ჩინუა (ჩინუას) იგივეა, რაც ჩინა, -- დაბარება; გაგებინება, მცნობა. ოჩინუ ოსურქ თე ბოშის: მ. ხუბ., გვ. 22 - დააბარა ქალმა 
ამ ბიჭს. იხ. მეჩინა, მეჩინუა. 


L 6/1M1მ: CჩII1C)-I 

MVსოთხ6I!: 24865 

ჩინჩ-ი (ჩინჩის) წვრილი; გროში. გადატ. ბავშვები. ჩინჩიში ეფშა აფუდგ დუდი: მ. ხუბ., გვ. 140 - წვრილი რაღაცეებით სავსე 
ჰქონდა თავი. ათეს ქიგიობუნუანს ამდღა ჩხვერს, მაგალითო, ჩინჩ კაკალს: მ. ხუბ., გვ. 263 - ამას დაჰკიდებს დღეს 
ფეტვს, მაგალითად, წვრილ მარცვლებს. 


L 6/IIიმ: C9IICICIVI8 

Mსოთხ6I: 24866 

ჩინჩოლუა (ჩინჩოლუას) იგივეა, რაც ჩიჩოლუა; ჩიჩოიუა, -- სახელი ჩინჩოლუნს ზმნისა -- ფშვნა; ფშხვნა. ახალწანაშოთ 
ოკო იჩინჩოლას ლატიქ, ფარფალექ (//ფარფალიაქ) ვაიშართასგნი - ახალი წლისათვის უნდა დაიფშვნას სიმინდი, 
პეპელა რომ არ გამოვიდეს. ჩინჩოლუნს (დოჩინჩოლუ დაფშვნა, დუუჩინსოლუ დაუფშვნია, დონოჩინჩოლუე(ნ0) დაფშვნიდა თურმე) გრდმ. 
ფშვნის, ფშხვნის, ჩრჩნის. იჩინჩოლუნს (დიიჩინჩოლუ დაიფშვნა, დუუჩინჩსოლუ დაუფშვნიაია) გრდმ. სათავ. ქც. ჩინჩოლუნს ზმნისა - 
- იფშვნის. უჩინჩოლუნს (დუუჩინჩოლუ დაუფშვნა, დუუჩინსოლუ დაუფშვნია) გრდმ. სასხ. ქც. ჩინჩოლუნს ზმნისა -- უფშვნის. 
იჩინჩოლუ(ჯუ1)(6) (დიიჩინნოლუ დაიფშვნა, დოჩინჩოლე#რე)(6) დაფშვნილა) გრდუვ. ვნებ. ჩინჩოლუნს ზმნისა -- იფშვნება. 
აჩინჩოლუჯუ/(ნ) (დააჩინსხოლუ დაეფშვნა, დოჩინჩოლუუ დაჰფშვნია) გრდუვ. ვნებ. უჩინჩოლუნს ზმნისა -- ეფშვნება. იჩინჩოლე(ნ) 
(იჩჩინნოლუ შესაძლებელი გახდა ჯდა|ჯფშვნა, –, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჩინჩოლუნს ზმნისა -- შეიძლება ჯდაჯფშვნა. 
აჩინჩოლენ(ნ) (აჩინჩოლუ შეძლო ჯდა)ეფშვნა, -- , ნოჩინჩოლუე(ნ) შესძლებია (დაჯეფშვნა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჩინჩოლუნს ზმნისა 
-- შეუძლია /დაჯფშვნას. ოჩინჩოლაფუანს (ოჩინჩოლაფუუ აფშვნევინა, უჩინჩოლაფუაფუ უფშვნევინებია, ნოჩინსოლაფუუაფ)უე(ნ) 
აფშვნევინებდა თურმე) კაუზ. ჩინჩოლუნს ზმნისა -- აფშვნევინებს. მაჩინჩოლარი მიმღ. მოქმ. (დაჯ)მფშვნელი. ოჩინჩოლარი მიმღ. 
ვნებ. მყ. (დაჯსაფშვნელი. ჩინჩოლირი მიმღ. ვნებ. წარს. /დაჯ)ფშვნილი. ნაჩინჩოლა მიმღ. ვნებ. წარს. /და)ნაფშვნი. ნაჩინჩოლუერი 
მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ფშვნის საფასური. ჯუდუ)უჩინსოლუ მიმღ. უარყ. (დაჯუფშვნელი. იხ. ფუჩხოლუა. 


L 6III იმ: CჩI0/)-I 
MVოთხ6!: 24867 
ჩიონ-ი (ჩიონს) ცხვირის დაცემინება, -- ცხიკვება. 


L 6IIIომ: CMI0II8 

Mსოთხ6I!: 24868 

ჩიონუა (ჩიონუას) იგივეა, რაც ჩიონი, -- სახელი ჩიონუნს ზმნისა -- ცხვირის დაცემინება, დაცხიკვება. ჩიონუა 
ქოდმოჭყაფუუ - ცხვირის ცემინება დამაწყებინა. მასუმა დღა რე, ოჩიონაფუანსინი - მესამე დღეა, რომ ცხვირს აცემინებს; 
აცხიკვებს. ჩიონუნს (გოჩიონუ დააცხიკვა, გუუჩიონუ დაუცხიკვებია, გონოჩიონუე(ნ) დააცხიკვებდა თურმე) გრდუვ. ცხვირს აცემინებს, 
აცხიკვებს. ოჩიონაფუანს (ოჩიონაფუუ ცხვირი აცემინა, უჩიონაფუაფუ ცხვირი უცემინებია) გრდმ. აცხიკვებს. აჩიონე(ნ) (აჩიონუ 
შეძლო ჯდა)ეცხიკვებია, -- , --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჩიონუნს ზმნისა -- შეუძლია (და)აცხიკვოს. ოჩიონაფაფუანს (ოჩიონაფაფუუ 
აცხიკვებინა, უჩიონაფაფუაფუ უცხიკვებინებია, ნოჩიონაფაფუე() აცხიკვებინებდა თურმე) კაუზ. ოჩიონაფუანს ზმნისა -- 
აცხიკვებინებს. მაჩიონალი მიმღ. მოქმ. ცხვირისჯდა)მცემინებელი; (და)მცხიკვებელი. ოჩიონალი მიმღ. ვნებ. მყ. 
ჯ1და)საცხიკვებელი. ჩიონილი მიმღ. ვნებ. წარს. |და)ცხიკვებული. ნაჩიონა მიმღ. ვნებ. წარს. ჯ|და)ნაცხიკვები. ნაჩიონუერი მიმღ. ვნებ. 
წარს. |და)ცხიკვების საფასური. ჯუგუ)უჩიონუ მიმღ. უარყ. (დაჯუცხიკვებელი. 


L CI)118: C)I071-I 
IVII/Iოუხ6I!: 24869 


ჩიოჟ-ი (ჩიოჟის) ფუჟვა, ჩუჟვა. 


L CI)1I/18: C)/I0I-I 
MVM1ხ6!: 24870 
ჩიორ-ი (ჩიორს) ცოლეური. იხ. ჩიორთი. 


LC/)M1მ: CII0I8600-I 

MV/იეჩხ6!: 24871 

ჩიორაეფ-ი (ჩიორაეფს, ჩიორაემს) იგივეა, რაც ჩილორალეფი, -- ცოლეურები. ჩიორაეფიშა ართი ჭირქა ღვინქ 
ვაგაჩინა-სინი, ღურა ვარენო? - ცოლეურებს ერთი ჭიქა ღვინო რომ ვერ შეძლო დაალევინო, სიკვდილი არაა? 


L 6/ეM1მ: CჩMI0ILI 
MIთიხ6!: 24872 
ჩიორთ-ი (ჩიორთის) იგივეა, რაც ჩილორთი, -- ცოლის ოჯახი. 


L CI)1M1მ: CჩIII-I 
Mეხ6C!: 24873 


ჩირ-ი (ჩირს) ცვილი. შდრ. ლაზ. ჩირი//მჩირი ცვილი (ნ. მარი; ეტიმოლ,, გვ. 596). 


L 61118: CჩIIIII06LI 

M/იჩხ6!: 24874 

ჩირდილოეთ-ი (ჩირდილოეთის) ჩრდილოეთი. ოთხი სანძღვარი -- ბჟაიოლ, ბჟადალ, ჩირდილოეთი დო სამხრეთი:იმ. 
ხუბ, გვ. 29 - ოთხი საზღვარი -- აღმოსავლეთი, დასავლეთი, ჩრდილოეთი და სამხრეთი. შდრ. ორუმე. 


L 6I11მ: CჩIIIC 

MI 'ეხ6!: 24875 

ჩირე (ჩირეს) ჭაობი; ღრმა ტალახი (პ. ცხად.). მუთუნს ვაიშართენი, ფერი ჩირე რე - ვერაფერი რომ ვერ გამოვა, ისეთი 
ჭაობია. ჩირეს გიშმურსგნ, ქოძირგ: მ. ხუბ., გვ. 105 - ჭაობში რომ გამოდის, ნახა. შდრ. ლაზ. მჩირე ფართო (ნ. მარი). 


L 6I118: CჩIIIIმI-I 
MV/აჩხ6I!: 24876 
ჩირთალ-ი (ჩირთალს) დიდი და უშნო; დიდფეხებიანი (მ. ძაძ.). 


L 61118: CჩIII0I1LIმ 

Mსოთხ6I!: 24877 

ჩირთონუა (ჩირთონუას) სახელი ჩირთონუნს ზმნისა -- უშნოდ დაჭრა (მაგ., პურის...) ვადოჩირთონა ქობალი! - უშნოდ ნუ 
დაჭრი პურს! 


L CI)1I/18: CI)IIILI//C06MI6' 
MVM1ხ6!: 24878 
ჩირთუ//ჩგრთგ იხ. ჩი/გლათა. 


L CI)1I/18: CIIIMმI-I 
MVM1ხ6!: 24879 
ჩირქალ-ი (ჩირქალს) თმაქოჩორა (მ. ძაძ.). 


L 6I1118: C0IIM6 

Mსოთხ6I: 24880 

ჩირქე (ჩირქეს) ჩლიქი; ბარკალი. მიოკორდგ ხორციქგნ, გალეესოფგ ჩირქეე: მ. ხუბ., გვ. 306 - ხორცი რომ მიაკლდა, 
მოიგლიჭა ჩლიქი (ბარკალი). 


L 6/IIიმ: CIIIVII)-I 

MVოთხ6!: 24881 

ჩირქინ-ი, ჩირქინაფა (ჩირქინს, ჩირქინაფას) სახელი ჩირქონდუ(ნ(ნ), ოჩირქინანს ზმნათა -- აბურძგნა; აშლა; ყალყზე 
დგომა (თმის, ბეწვის, ბუმბულის); გახევება. ჩირქონდუ(ნ) (გოჩირქონდუ ყალყზე დადგა, გოჩირქინაფეჯლეI(6ნ) ყალყზე დამდგარა) 
გრდუვ. ვნებ. ყალყზე დგება; იბურძგნება. ოჩირქინანს (მხოლოდ აწმყოს ნრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. 
აბურძგნულია, ყალყზე დგას. 


L 6/)M1ემ: CჩIIXII/მ/%II-I 
MI/ოუჩხ6!: 24882 
ჩირქინაფილ-ი (ჩირქინაფილს) მიმღ. ვნებ. წარს. იჩირქინანს ზმნისა -- ყალყზე დამდგარი; აბურძგნული. 


L 6I118მ: CჩIIXC0I-I 

M/იუჩხ6!: 24883 

ჩირქოლ-ი (ჩირქოლს), ჩირქოლუა (ჩირქოლუას) სახელი ჩირქოლუნს ზმნისა -- წასმა, წასობა; გლასუნი. ითამ წგნდგკო 
ნი, თეში ნიჩვიში ჩირქოლი დუუვჭყუა: ი. ყითშ., გე. 44 - ვითომ წოვდა ისე, პირის სობა დაუწყოო. ლუღიში გვიგვილი 
გოწყგრტგნი, ზანთი მალურს დო ათენა ოკო მუუჩირქოლუე გვერიში ნაჩამინას - ლეღვის კვირტი რომ გასკდება, სქელი 
სითხე (ზეთის მსგავსი) წამოვა და ეს უნდა წაუსვა (მაგრად) გველის ნაკბენზე. გადატ. ხმაური. მუდგა რენი, ხალხიში 
ჩირქოლი ირჩქილე = რაღაცაა, ხალხის ხმაური ისმის. უჩირქოლუანს (მოუჩირქოლუუ მოუსვა, მუუჩირქოლუაფუ მოუსვამს, 
მონოჩირქოლჯაფუუე(ნ) მოუსვამდა თურმე) გრდმ. სასხე. ქც. უსვამს. 


L 6I118: CჩMII9ჩI9-I 

MV/ჩხ6!: 24884 

ჩირღინ-ი (ჩირღინს) მაღალი ტანის პირის ამაყი დგომა. მუში მამაღალა იჩირღინანს! - რა სიმაღლისაა, ამაყად რომ 
დგას! შდრ. ჯირღინი. 


L 6118: CIII9IMII8 

MVსოთხ6I: 24885 

ჩირღინუა (ჩირღინუას) სახელი იჩირღინანს, ოჩირღინანს ზმნათა -- ბღენძა; ტანით მაღალი პირის ამაყობა, 
ყოყლოჩინობა. იჩირღინანს იჩირღინუუ ამაყად იდგა, უჩირღინუუ ამაყად მდგარა, ნოჩირღინუე(ნ) ამაყად იდგა თურმე) გრდუვ. ვნებ. 
ყოყლოჩინობს; ამაყად დგას. 


L 6IIIიმ: CIIICჩმმI-I 
MVოთხ6I: 24886 
ჩირჩალ-ი (ჩირჩალს) გადატ. ხამი ქსოვილი; უშნოდ ჩაცმული (მ. ძაძ.). 


L 6IIIიმ: CIIICჩII9-I 

MVოთხ6!: 24887 

ჩირჩინ-ი (ჩირჩინს) თამაშია ერთგვარი: ფერდობზე სრიალი. ნოშოს (თხომუში მოტახილი ნოსიეფის) გედოხოდუნა დო 
ფერდის მიირსიალუნა -- ნოშოზე (თხმელის მოტეხილი ტოტები) ჯდებიან და ფერდობზე მისრიალებენ. ამას ეძახიან 
ჩირჩინს. 


L CI)11მ: C)IICჩLII-I 
MVეხ6C!: 24888 


ჩირჩულ-ი (ჩირჩულს) უსუფთაოდ გაკეთებული. ჩირჩული ნაბადი დო ქუდი რე - უსუფთაოდ გაკეთებული ნაბადი და ქუდია. 


LC/)M1მ: CIIXმI-I 
M/იჩხ6!: 24889 
ჩირხალ-ი (ჩირხალს) იგივეა, რაც ჩირჩალი, -- მაგარი, ხამი ქსოვილი. 


L 6I1M1მ: CჩIIIXII-I 

Mსოთხ6I!: 24890 

ჩირხინ-ი (ჩირხინს), ჩირხინუა (ჩირხინუას) სახელი იჩირხინანს ზმნისა -- ბღენძა. დეეკვირი ბადიდის, მუჭო 
ოჩირხინანსუნი: ქხს, 1, გვ. 251 - დააკვირდი ბებერს, როგორ იბღინძება (გაბღენძილია). იჩირხინანს იდჩირხინუუ გაიბღინძა, 
უჩირხინუუ გაბღენძილა, ნოჩირხინუე(ნ) იბღინძებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. იბღინძება. ოჩირხინანს იგივეა, რაც იჩირხინანს, -- 
გაბღენძილია, გაბღენძილი იყურება. გოჩირხინაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. გაბღენძილი. 


L 6/)M1მ: CჩMIIXIIმ0მ 
MI 'ეხ6!: 24891 
ჩირხინაფა (ჩირხინაფას) იხ. ჩირღინი, ცირღინი, ჯირღინი. იგივეა, რაც ჩირხინი, ჩირხინუა, -- გაფშეკა, გახევება. 


L 6/11მ: CჩII-I 
MIIოჩხ6!: 24892 
ჩიტ-ი (ჩიტის) ჩიტი. ჩიტი ობჭოფი - ჩიტი დავიჭირე. შდრ. ტოპონ. ოჩიტოლი (გ. ელიავა, კატალ,, გვე. 29). 


L 6I11მ: CMII60IXIVI-I 
Mსოთხ6I: 24893 
ჩიტბორკულ-ი (ჩიტბორკულს) ჩიტისფეხისებური. შარვალი ჩიტბორკულო გეითაკეთი - შარვალი ჩიტისფეხურად გააკეთე. 


L 6I118: CჩIIIIIი6 

MV/ჩხ6!: 24894 

ჩიტიმე ფიცილის ფორმულა: ჩიტის მადლმა. ჩიტიმე დო ტორონჯიმე, ვაგასუნუქ, ღორონთიმე: ენს, 1, გვ. 240 - ჩიტის 
მადლმა, მტრედის მადლმა, არ გაგყვები, ღმერთმანი. 


L 61718: CჩIII51)(I) 
MVსოთხ6I!: 24895 
ჩიტიშ(ი) ბორკ-ი (ჩიტიში ბორკის) ბოტან. ცისთვალა (ა. მაყ.). 


L 6I118: CჩIIII51)(I) 

MIწიხ6!: 24896 

ჩიტიშ(ი) სვალ-ი (ჩიტიშ(ი) სვალ/რს) ჩიტის ყველი. ჩიტიში სვალითგ ვა არკგდესგ: ი. ყითშ., გე. 109 - ჩიტის ყველიც არ 
აკლდათ. 


L 6I11 18: CჩMIII5ჩ(I) 

Mსოთხ6I!: 24897 

ჩიტიშ(ი) სურძენ-ი (ჩიტიშ(ი) სურძენს) ბოტან. უსურვაზი, ტყის ვაზი. იხ. ტყარი ბინეხი LC". მაყ.). ვაზის ეს ჯიში ველურად 
იზრდებოდა, თხელი და წვრილი ყურძენი იცოდა; გემრიელი იყო (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 3, გვ. 154). 


L 6118: CჩIIIV9ჩ-I 
MVოთხ6I: 24898 
ჩიტლუო-ი (ჩიტლუღის) ბოტან. ჩიტის ლეღვი. 


L 6/118: CჩII0ხმ 

MI 'ეხ6!: 24899 

ჩიტობა (ჩიტობას) ჩიტობა. ანფერ სქან ჩიტობას: ი. ყიფშ., გვ. 119 - აფერუმ შენს ჩიტობას. აბა, სქან ჩიტობას, მუს 
მომიღა დგნართის: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 56 - აბა, შენს ჩიტობას, რას მომიტან დანაბრუნებზე? 


L CI)1I/18: CIIILII-I 
MI ოხ6!: 24900 


ჩიულ-ი (ჩიულს) ჩივილი. მიდართუ დო ჩიული ქოდუვყუ - წავიდა და ჩივილი დაუწყო. იხ. ჩივლება. 


L 6/ეM1მ: CჩI0LIმ 

MVოთხ6I!: 24901 

ჩიფუა (ჩიფუას) სახელი ჩიფუნს ზმნისა -- ფუშვა (ცივი იარაღისა), ჩარტყმა, ტაკება. ხამუ ქოჩიფუ ქვარას - დანა ფუშა 
მუცელში. ჩიფუნს (ქოჩიფუ ფუშა, ქუუჩიფუ უფუშავს, ქონოჩიფუე(ნ) ფუშავდა თურმე) გრდმ. ფუშავს (ცივ იარაღს). იჩიფე(ნ) (იჩიფუ 
შესაძლებელი გახდა ფუშვა, --, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჩიფუნს ზმნისა -- შეიძლება ფუშვა. აჩიფე(ნ) (აჩიფუ შეძლო ეფუშა, --, 
ქონოჩიფუე(ნ) შესძლებია ეფუშა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჩიფუნს ზმნისა -- შეუძლია ფუშოს. ოჩიფაფუანს (ოჩიფაფუუ აფუშვინა, 
უჩიფაფუაფუ უფუშვინებია, ნოჩიფაფუე(ნ) აფუშვინებდა თურმე) კაუზ. ჩიფუნს ზმნისა -- აფუშვინებს. მაჩიფალი მიმღ. მოქმ. მფუშავი, 
მფუშველი. ოჩიფალი მიმღ. ვნებ. მყ. საფუშავი. ჩიფილი მიმღ. ვნებ. წარს. ნაფუში. ნაჩიფა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაფუში. ნაჩიფუერი 
მიმღ. ვნებ. წარს. ფუშვის საფასური. უჩიფუ მიმღ. უარყ. უფუშავი. 


L 6IIIიმ: CჩIM-I 

MVთხ6I!: 24902 

ჩიქ-ი (ჩიქის) ბოტან. მარმუჭი (ა. მაყ.). დაბალი ბალახია, დაჭრილი ფოთლები აქვს. აგვისტოს ბოლომდე ცხვარს ჩიქზე არ 
მიუშვებენ. ეს ბალახი ცხვარს იცავს პეპლისაგან (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 1, გე. 216). 


L 6/118: CჩIMV-I 

M/ჩხ6!: 24903 

ჩიქვ-ი (ჩიქვის) ზოო5ლ. ჩხიკვი. ჩიქვი ცოდა ირჩქილედ მაფშალიაშ ქებას: ქხს, 1, გვ. 220 - საწყალი (საცოდავი) ჩხიკვი 
ისმენდა ბულბულის ქებას. კვარია ჩიქვიში მამიდა რენია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 66 - ყვავი ჩხიკვის მამიდააო. 


L CI)1I/18: CIIMVმI-I 
MVM1ხ6!: 24904 
ჩიქვალ-ი (ჩიქვალს) გადაშლილთმიანი, ქოჩორა (მ. ძაძ.). 


L 6I11718: CჩMIMVI5ჩ(I) 

MVI/ოჩხ6!: 24905 

ჩიქვიშ(ი) ჭი (ჩიქვიშ(ი) ჭის) ბოტან. კატაბარდა (ა. მაყ.). ჩიქვიშჭი თოკიჯგურა რე, ჯას მებუ დო ვაჭყორდ - კატაბარდა 
თოკის მაგვარია, ხეზეა მიბმული და არ წყდება. 


L 6118: CჩIM0IILII-I 

MIIთიხ6!: 24906 

ჩიქორთულ-ი (ჩიქორთულს) დამახინჯებული; ცუდი, არეული ქართული. იში ჩიქორთულქ მა ვაგმაგინუ - იმისი 
ჩიქორთული (დამახინჯებული ქართული) მე ვერ გავიგე. შდრ. იმერ. ჩიქორთული ცუდი, არეული ქართული (ვ. ბერ., ა. ღლ.). 


L 6I118: CMI9Mმ 
MVოთხ6I!: 24907 


ჩიღა, ჩიღალ-ი (ჩიღა(ლე/)-ს) მაღალი, კისერგრძელი და ამაყი. 


L 6118: CჩMI9III-I 
MVსოთხ6I!: 24908 
ჩიღინ-ი (ჩიღინს) ჯგუფში სიმაღლით გამორჩეულის დგომა. შდრ. ჩეღერე, ჩეღერია. 


L 6I11მ: CMI9MM)0MLI8მ 
M/ეხ6!: 24909 
ჩიღონუა (ჩიღონუას) იხ. ჩიღუა. 


L 6I11M1მ: CჩI9IILI8 

Mსოთხ6I: 24910 

ჩიღუა (ჩიღუას) სახელი ჩიღუნს ზმნისა -- 1. ბევრი საჭმლის ხარბად ჭამა. 2. მუჯლუგუნით ცემა. ჩიღუნს (დოჩიღუხარბად ჭამა, 
დოუჩიღუ ხარბად უჭამია, დონოჩიღუე(ნ) ხარბად ჭამდა თურმე) გრდმ. ხარბად ჭამს; მუჯლუგუნით ცემს. 


LC6/)M1მ: CმIთVმ9V-I 
MV/იეჩხ6!: 24911 
ჩიყვაყვ-ი (ჩიყვაყვის) ჩიჩახვი, ჩიჩაყვი; ჩიყვი. 


L CI)118: CI V-I 
MVM1ხ6!: 24912 
ჩისვ-ი (ჩისვის) ჩიყვი. 


LC/)M1მ: C9MI”0#9-I 
MV/ჩხ6I!: 24913 
ჩისონ-ი (ჩისონს) იგივეა, რაც ჩიონი. 


L 6/)M1მ: CMICMV8ჩ-I 
MVM1ხ6!: 24914 
ჩიჩვაბ-ი (ჩიჩვაბის) ბოტან. დიდგულა. იხ. თახვანტია, თახვანტიაში ჯა... (ა. მაყ.). 


L 6118: C)ICჩI6 

Mსთჩხ6I!: 24915 

ჩიჩიე (ჩიჩიეს) გლახა; ცუდი; სულელი; უცნაური, ახირებული. // გადატ. ეშმაკი. ართიანსგ დუუძახესგ, ჩიჩიე მუურცია: ი. 
ყიფშ., გვ. 90 - ერთმანეთს დაუძახეს, გლახაკი მოდისო. ჟირ ჩიჩიექ ბანძაშ მინდორს ვეგინტირუა: თ. სახოკ., გვ. 257 - ორი 
გლახაკი ბანძის მინდორზე ვერ დაეტიაო. მიდაჩოჩუ თუდო-თუდო ჩიჩიეცალო: ი. ყიფშ., გვ. 65 - წაჩოჩდა ქვევით-ქვევით 
გლახასავით. სი ჩიჩიე, ხსვახინდამი: მასალ., გე. 101 - შე გლახაკო, შუბლწიდიანო. 


L CI)118: C)ICMI6LIIIმ8 
IVVIIუხ6I!: 24916 


ჩიჩიეტურა (ჩიჩიეტურას) მელაკუდა (სიტყვ.-სიტყვ. ცუდი ტურა). ენა მუჭო ჩიჩიეტურას ქოგუ - ეს როგორ ცუდ ტურას ჰგავს. 


L 6718: C9ICIII8M”-I 

MVოთხ6I!: 24917 

ჩიჩილაკ-ი (ჩიჩილაკის) იგივეა, რაც ჭიჭილაკი, -- ჩიჩილაკი. ჩიჩილაკს თლიდნენ თხილის ან ძეძვის ხისგან. რამდენიმე 
დღით ადრე მოჭრიდნენ გრძელ ტოტს და შეინახავდნენ. კალანდის წინა დღით შეუდგებოდნენ გათლას. საჩიჩილაკე ჯოხს 
ჯერ ცეცხლზე გარუჯავდნენ, შემდეგ გარეკანს გააცლიდნენ და დაიწყებდნენ გათლას (ს. მაკალ., გვ. 295. 


L C/7)M1მ: C0MICMIMმ0მ 

Mსოთხ6I!: 24918 

ჩიჩინაფა (ჩიჩინაფას) სახელი ოჩიჩინუანს, ჩიჩონდუნ(ნ) ზმნათა -- /გა)შეშება; სახტად დარჩენა, გახევება. ირ კოჩქ ართო 
გოჩიჩონდუ: მ. ხუბ., გე. 18 - ყველა (ყველა კაცი) ერთად გაშეშდა (სახტად დარჩა). ირკოჩ გოჩიჩინაფედგ: მასალ_ლ.,, გე. 99 - 
ყველა სახტად დარჩენილა. ოჩიჩინუანს დააჩიჩინუუ გააშეშა, გუუჩიჩინუაფუ გაუშეშებია, გონოჩიჩინაფუე(ნ) გააშეშებდა თურმე) გრდმ. 
გააშეშებს, გაახევებს. ჩიჩონდუ(ნ) (გოჩიჩონდუ გაშეშდა, გოჩიჩინაფეჯლე|I(ნ) გაშეშებულა) გრდუვ. ვნებ. შეშდება; შტერდება; სახტად 
რჩება. უჩიჩონდუ(ნ) (გუუჩიჩონდუ გაუშეშდა, გოჩიჩინაფუ გაშეშებია) გრდმ. სასხ. ქც. ჩიჩონდუ(ნ) ზმნისა -- უშეშდება. 
(გო)მაჩიჩინაფალი მიმღ. მოქმ. ჯგაჯ)მშეშებელი; სახტად დამრჩენი. გააჩიჩინაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. გასაშეშებელი; სახტად 
დასარჩენი. გოჩიჩინაფალი მიმღ. ვნებ. წარს. გაშეშებული; სახტად დარჩენილი. (გო)ნაჩიჩინეფი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)ნაშეშები; 
სახტად დანარჩენი. (გო)ნაჩიჩინაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)შეშების, სახტად დარჩენის საფასური. უგუჩიჩინაფუ მიმღ. უარყ. 
გაუშეშებელი; სახტად დაურჩენელი. 


L 6/)M1მ: CMICჩII/მ/II-I 


Mსოთხ6I: 24919 
ჩიჩინაფილ-ი (ჩიჩინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჩიჩონდუნ(ნ) ზმნისა -- /გაჯ)შეშებული, გაოცებული, სახტად დარჩენილი. 


L 6/ეM1მ: CMICჩI0ხმ 

M/ეხ6!: 24920 

ჩიჩიობა (ჩიჩიობას) სიგლახე, სიცუდე; ცუდობა. ჩიჩიობას ჭირი ვაკონია: ხალხ. სიბრ., 1, გ5. 163 - ცუდობას ჭირი არ 
უნდაო. 


L 6II18: C9ICჩIX-I 

Mსთხ6I!: 24921 

ჩიჩიხ-ი (ჩიჩიხის) ხის მანქანა, რომელიც ბამბას აცლის კურკებს, -- ჩიხრიხი. ჩიჩიხი სხვადასხვა ზომისაა; მისი საშუალო 
ზომა ნახევარ მეტრს უდრის. ჩიხრიხის ორი ”ჯტანი' (ბოძი) დამაგრებულია ფიცარზე, რომელსაც კუჩხი (ფეხი) ეწოდება. 
ბოძებში გაყრილია ორი მსხვილი ჭგოხი (კიჯი), რომელსაც ბოლოებში აქვს სახელური (ხხე). კიჯები ტრიალებენ, ორი კაცი 
მუშაობს. ერთი მარჭჯვნივ ატრიალებს, მეორე -- მარცხნივ. ბამბას კიჯებს შორის უდებენ. ბამბას კურკები ცვივა და იწმინდება 
(ს. მაკალ., გვ. 211). ჩიჩიხიენი გაჩქვენუნა, მელე-მოლე ურთანანი:შ. ბერ., გვ. 63 - ჩიხრიხი გეგონებათ, გაღმა-გამოღმა 
(იქით-აქეთ) რომ ატრიალებენ. შდრ. ობუ(ჯრ)წკალი. 


L 6IIIიმ: CიICჩIXII8 

Mსოთხ6I!: 24922 

ჩიჩიხუა (ჩიჩიხუას) სახელი ჩიჩიხანს ზმნისა -- ჩიხრიხის მუშაობა ბამბისათვის კურკების გამოსაცლელად. ბამბეს დიო 
ჩიჩიხანდეს, უკული რასუნდეს ჭინუთ - ბამბას ჯერ ჩიხრიხში ატარებდნენ და შემდეგ წნელით ბერტყავდნენ. შდრ. ჩიჩიხი. 
ჩიჩიხანს (დოჩიჩიხუუ ჩიხრიხით კურკა გააცალა, გოუჩიჩიხუუ ჩიხრიხით კურკა გაუცლია, გონოჩიჩიხუე(ნ0) ჩიხრიხით კურკას გააცლიდა 
თურმე) გრდმ. ჩიხრიხით კურკას აცლის, -- აჩიხრიხებს. 


L 6/118: CMICჩ0III8 

MI1ხ6!: 24923 

ჩიჩოლუა (ჩიჩოლუას) იგივეა, რაც ჩინჩოლუა, -- დაფშვნა. სიმინს ოკო ჩიჩოლუა: ენს, 1, გვ. 240 - სიმინდს უნდა დაფშვნა. 
სიმინს ჩიჩოლუნა ხეთი, კაკუტით - სიმინდს (ტაროს) ფშვნიან ხელით, კაკუტით. 


L CI)1I/18: CI)ICჩLI 
MVM1ხ6!: 24924 
ჩიჩუ (ჩიჩუს) იდრ. ჩიჩიე. 


L CI/18: C)ICჩLI8 

Mსთჩხ6I: 24925 

ჩიჩუა (ჩიჩუას) სახელი ჩიჩუნს ზმნისა -- ფრინველთა პეპლაობა; ჩინჩვლა. ქომძირ,... გოლურ კვინჩაქ მაფშალია ოჭოფუ 
დო დოჩიჩუნი: ქხს, 1, გვ. 179 - მინახავს,... მთის სკვინჩამ ბულბული რომ დაიჭირა და დაპეპლა. ჩიჩუნს (დოჩიჩუ დაპეპლა, 
დუუჩიჩუ დაუპეპლავს, დონოჩიჩუე(ნ) დაპეპლავდა თურმე) გრდმ. პეპლავს. უჩიჩუნს (დუუჩიჩუ დაუპეპლა, დუუჩიჩუ დაუპეპლავს) გრდმ. 
სასხ. ქც. ჩიჩუნს ზმნისა -- უპეპლავს. იჩიჩუჯუ)(6) (დიიჩიჩუ დაიპეპლა, დოჩიჩელე(ნ0) დაპეპლილა) გრდუვ. ვნებ. ჩიჩუნს ზმნისა -- 
იჩინჩლება, იპეპლება. აჩიჩე(ნ) (აჩიჩუ შეძლო (და)ეპეპლა, -- , --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჩიჩუნს ზმნისა -- შეუძლია 
ჯ1და)ჩინჩლოს, (და)პეპლოს. ოჩიჩაფუანს (ოჩიჩაფუუ აპეპვლინა, უჩიჩაფუაფუ უპეპვლინებია, ნოჩიჩაფუე(ნ) აპეპვლინებდა თურმე) კაუზ. 
ჩიჩუნს ზმნისა -- აპეპვლინებს. მაჩინჩალი მიმღ. მოქმ. /და)მპეპლავი. ოჩიჩალი მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯსაპეპლჯავ)ი. ჩიჩილი მიმღ. 
ვნებ. წარს. (და)პეპლილი. ნაჩიჩა მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯნაპეპლი. ნაჩიჩუერი მიმღ. ვნებ. წარს. |დაჯ)პეპვლის საფასური. ჯუდუ)უჩიჩუ 
მიმღ. უარყ. /და)უპეპლავი. 


L 6I118: CჩICჩVII-I 

M/ხ6!: 24926 

ჩიჩურ-ი (ჩიჩურს) გლახაკური, უხეირო, ცუდი. ართი კოჩქ მიდგარენქ ჩიჩური ქუმშმოქიმინეს - ერთმა ვიღაც კაცმა 
გლახაკური გაგვიკეთა. ირფელ ჩიჩურს სი ორთგქია: მ. ხუბ., გვ. 223 - ყოველგვარ უხეიროს (ცუდს, გლახას) შენ აკეთებო. 
ჩიჩიეშე ჩიჩურს მელუდავა: ხალხ. სიბრ., 1, გ5. 163 - გლახისაგან სიგლახეს მოელოდეო. შდრ. ჩიჩიე. 


L CI)1I18: C90ICMM8I6ჩხმ 
MVი12ხ6!: 24927 
ჩიჩქარება (ჩიჩქარებას) იხ. ჩქიჩქარება. 


L 6I111მ: CMICMM0ჩV8მ 
MVI1ხ6!: 24928 
ჩიჩქონუა (ჩიჩქონუას) სახელი ჩიჩქონუნს ზმნისა -- ჩიჩქნა; რისამე უშნოდ დაკბეჩა და ისე ჭამა. იხ. ჩქიჩქონუა. 


L 6I/Iიმ: C9ICჩMII 

MVოთხ6I!: 24929 

ჩიჩქუ (ჩიჩქუს) იგივეა, რაც ჩქიჩქუ, -- ჩვილი; ბალღი. ე კოჩქ უგამ: ჩემეცხი, ჩიჩქუ: აია, 1, გვ. 21 - ამ კაცმა უთხრა: 
მომეშვი, ბალღო! შდრ. ლაზ. ჩიჩქუ, ჩუჩქუ რბილი, ჩვილი (ნ. მარი). 


L C/)M1მ: CMICMXმი-I 

Mსოთხ6I: 24930 

ჩიჩხაფ-ი (ჩიჩხაფის) სახელი უჩიჩხუანს ზმნისა -- ჩიჩხინი, ჩუჩხუნი; შეჯახება. უჩიჩხუანს დჩიჩხუუ უჩუჩხუნა, უჩიჩხუაფუ 
უჩუჩხუნებია, ნოჩიჩხაფუე(ნ) უჩუჩხუნებდა თურმე) გრდმ. უჩუჩხუნებს, უჩხიკინებს. იხ. ჩხიჩხაფი. 


L CI)1I/1მ: C)ICMXV8 
MVი1ხ6/: 24931 
ჩიჩხუა (ჩიჩხუას) იგივეა, რაც ჩიჩხაფი. 


L CI)1I/1მ: CჩIIXII-I 
MVიეხ6!: 24932 
ჩიხილ-ი (ჩიხილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჩიხუნს ზმნისა -- ჩახერგილი. 


L 6I1118: CMIX0IV8 

Mსოთხჩხ6I!: 24933 

ჩიხონუა (ჩიხონუას) სახელი ჩიხონუნს ზმნისა -- ჩიჩქნა; გადატ. უშნოდ ბევრის ჭამა, სანსვლა. სტორს მუთ ქიგლაძუდუნი, 
დოჩიხონუ - მაგიდაზე რაც იდო, შესანსლა. ჩიხონუნს (დოჩიხონუშესანსლა, დოუჩიხონუშეუსანსლავს, დონოჩიხონუე(ნ) შესანსლავდა 
თურმე) გრდმ. სანსლავს. შდრ. ჭიყონუა, ჯიღონუა. 


L 6I11მ: CჩIXLI 

MV/აჩხ6!: 24934 

ჩიხუ (ჩიხუს) ზოოლ. ბურვაკი. ამშვი თუთაშე გვალო წარმოწანელი ვერაგადენი, ათაში რე ჩიხუ - ექვსი თვიდან მთლად 
ერთი წლისა რომ არ ითქმის, არის ჩიხუ. მარჩქილე ათე ჩიხუში ხორცი - მესმის ამ ბურვაკის (ჩიხუს) ხორცი. შდრ. ძოკა. 


L 6IიIოიმ: CჩMIXII8 

MVსოთხ6I!: 24935 

ჩიხუა (ჩიხუას) სახელი ჩიხუნს ზმნისა -- 1. მდინარეზე ჯებირის აღმართვა წყლის დაგუბების მიზნით, -- ჩახერგვა. შდრ. გურ. 
ჩიხი ხერგი (ი. ჭყ.). შდრ. ტოპონ. ჩიხილი, ნაჩიხა (პ. ცხად., ტოპონ., გვ. 36). 2. ხარბად (მადიანად) ჭამა ბევრისა. ოჭკომალი 
მანგარას დოჩიხუ - საჭმელი მადიანად ჭამა. ჩიხუნს (დოჩიხუ ჩახერგა, დოუჩიხუ ჩაუხერგავს, დონოჩიხუე(ნ) ჩახერგავდა თურმე) 
გრდმ. ხერგავს, გადატ. მადიანად ბევრი ჭამს. 


L 6/ეM1მ: CIMVმიემ 
M/ეხ6!: 24936 


ჩკვაფა (ჩკვაფას) იგივეა, რაც ჩქვაფა, -- /გა,ჯგზავნა. მეგიჩკვანქ თაურე კოსი: ეხს, 1, გვ. 131 - გამოგიგზავნი აქედან კაცს. 


L6/)M1მ: CM V6Mმ 
MVI/0ხ6!: 24937 
ჩკვენა (ჩკვენას) იგივეა, რაც ჩქვენა, რჩქვენა, -- ცოდნა. ბრელი მიჩკუ სკანი ამბე - ბევრი ვიცი შენი ამბავი. 


L CI)1I1მ8: C/IIVIM-I 
MVთეხ6C!: 24938 


ჩლუქ-ი (ჩლუქის) ჩულქი. 


L 6,118: CM0ძ8მ7-I 

M/იეხ6!: 24939 

ჩოგან-ი (ჩოგანს) ჩოგანი. მუთუნი ვადომიტებუნა -- ვართი კირზა, ვართი ჩოგანი: ენს, 1, გ3. 216 - არაფერი 
დაგვიტოვებია -- არც სუთი, არც ჩოგანი (ლაფერა). შდრ. ხვარჩინი. 


L 6I118: C90ძ8#!8მ 
Mსთჩხ6I: 24940 
ჩოგანია (ჩოგანიას) კნინ. პატარა ჩოგანი. 


LC/)M1მ: CM00I/1-I 
MV/იხ6!: 24941 
ჩოდინ-ი (ჩოდინს) სახელი ჩოდუ/ნ(ნ) ზმნისა -- მოცალეობა. იხ. ჩოლამა, ჩოლუა. 


L 6118: CIM0MM0 

Mსოთხ6I!: 24942 

ჩოკო (ჩოკოს) არათუხარიკი, ჩორთით მოსიარულე, -- ჯლაყუნა: ჩოკო ცხენი ჩოყო (ჯლაყუნა) ცხენი. ჩოკო ცხენიშა 
ქეგეუხუნუ დო ქუმუკითხალუ - ჩოყო (ჯლაყუნა)ცხენზე შემჯდარა და მიუკითხავს. 


L 6/IIიმ: C00MM%/-I 
Mსოთჩხ6I: 24943 
ჩოკორ-ი (ჩოკორს) მიწის ჩასაყრელი ძაბრი, რომელიც მჭიდროდ აქვს შემოკრული ხეზე დამყნობილ ადგილს. 


L 6118: CI0MMXI6 

Mსოთხ6I!: 24944 

ჩოკორე (ჩოკორეს) იგივეა, რაც ცუკური, -- ბლის კანისაგან გაკეთებული (მოწნული) კალათის მსგავსი ბლის, მაყვლის... 
ჩასაყრელად, -- ერთგვარი ჩანთა; ჩოკორე. 


L 6IIIიმ: CI018I18 

MVოთხ6I!: 24945 

ჩოლამა (ჩოლამას) სახელი იჩოლანს, ჩოდუნნ) ზმნათა -- მოცლა, მოცალება, დროის ქონება. ჩოლამა ვამიღუნია- მოცლა 
არ მაქვსო. სქანი სალამიშა მის ჩოდუნია, ჯიმავა/: მ. ხუბ., გვ. 199 - შენი სალმისათვის ვის სცალიათ, ძმაო! ხო ქაარწყექი 
ვაფჩოდუნი! - ხომ ხედავ, რომ არ მცალია! იჩოლანს//იჩოლუანს (მიიჩოლუუ მოიცალა, მოუჩოლუაფუ მოუცლია, მონოჩოლუაფუე(ნ) 
მოიცლიდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. იცლის. ჩოდუ(6) (0ხოლოდ აწმყოს ნრის მწკრივებში) გრდუვ. სტატიკ. სცალია. იჩოლენე(ნ) 
(იჩოლენუ შესაძლებელი გახდა მოცლა, -- , –-)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. იჩოლანს ზმნისა -- შეიძლება მოცლა. აჩოლენენ(ნ(ნ) (აჩოლენუ 
შეძლო ჯმო)ეცალა, -- , მონოჩოლამუე(ნ) შესძლებია მოცლა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. იჩოლანს ზმნისა -- შეუძლია მოიცალოს. 
აჩოლუაფუნნ) (მააოლუუ მოეცალა, მოჩოლაფუ მოსცლია) გრდუვ. ვნებ. ეცლება. ოჩოლაფუანს (ოჩოლაფუუ (მო)აცლევინა, 
უჩოლაფუაფუ I(მოჯუცლევინებია, ნოჩოლაფუე(ნ) აცლევინებდა თურმე) კაუზ. იჩოლანს ზმნისა -- /მოჯაცლევინებს. მაჩოლამარი, 
მაჩოლამუ მიმღ. მოქმ. /(მო)მცლელი, ვინც იცლის. ოჩოლამარი, ოჩოლამუ მიმღ. ვნებ. მყ. მოსაცლელი. (მო)ჩოლამირი მიმღ. ვნებ. 
წარს. მოცლილი. (მო)ნაჩოლემი მიმღ. ვნებ. წარს. მონაცლელი. (მო)ნაჩოლამუერი მიმღ. ვნებ. წარს. მოცლის საფასური. 
ჯუმუუუჩოლამუ მიმღ. უარყ. მოუცლელი. 


L 6I11M1მ: CM018/7II-I 

MVIთიხ6!: 24946 

ჩოლამირ-ი (ჩოლამირს) მიმო. ვნებ. წარს. იჩოლანს ზმნისა -- მოცლილი. ჩოლამირი დიხას მითოძ დო ჯვარი წგმუუშქუ: 
ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 163 - მოცლილი მიწაში წევს (დევს) და ჯვარი ასვია. 


L CI)1I1მ: C)0IმX-I 


MVოთხ6!: 24947 
ჩოლახ-ი (ჩოლახის) იხ. ჩერქუ, -- კოჭლი. მედინას ვიშო ე ჩოლახიქ! - დაიკარგოს იქით ეს კოჭლი. 


L CI)1I/1მ: C)0I6/-I 
MVიეხ6!: 24948 
ჩოლერ-ი (ჩოლერს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჩოლანს ზმნისა -- გაცლილი. 


L 6IIIომ: CჩMC0III8 

MVოთხ6I!: 24949 

ჩოლუა (ჩოლუას) სახელი ჩოლანს ზმნისა -- 1. /(და)ცლა; გაცლა. ირფელიშე გოჩოლეესგ: ა. ცაგ., გვ. 7 - ყველაფრისგან 
დაცალეს. გვალას გეშაჩოლეს გუდა: ი. ყიფშ., გვ. 21 - მთლად ამოცალეს გუდა. ჩქიმი ქოთომი ქოჩორე, გიანთხი დო 
გოჩოლე- ჩემო ქოჩრიანო ქათამო, დაეცი და დაცალე! (გამოცანა: თოფი და ჩახმახი). 2. იგივეა, რაც ჩოლამა. ჩოლანს 
(გოჩოლუუ გაცალა, გუუჩოლუუ გაუცლია, გონოჩოლუე() გაცლიდა თურმე) გრდმ. ცლის. უჩოლანს (დგუუჩოლუუ გაუცალა, გუუჩოლუუ 
გაუცლია) გრ დმ. სასხ. ქც. ჩოლანს ზმნისა -- უცლის. იჩოლუჯუ/(ნ) (გიიჩოლუ გაიცალა, გოჩოლერე!I() გაცლილა) გრდუვ. ვნებ. 
ჩოლანს ზმნისა -- იცლება. აჩოლუჭჯუ/(ნ) (გააჩოლუ გაეცალა, გოჩოლუუ გასცლია) გრდუვ. ვნებ. უჩოლანს ზმნისა -- ეცლება. 
იჩოლენ(ნ)//იჩოლინე(ნ(ნ) (იჩოლინუ შესაძლებელი გახდა ჯდა)ცლა, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჩოლანს ზმნისა -- შეიძლება 
დაცლა. აჩოლე6(ნ), აჩოლინენ(ნ) (აჩოლინუ შეძლო ჯ(და)ეცალა, -- , გონოჩოლუე() შესძლებია დაეცალა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
უჩოლანს ზმნისა -- შეუძლია /დაჯ)ცალოს. ოჩოლაფუანს (დლააჩოლაფუუ გააცლევინა, გუუმჩოლაფუაფუ გაუცლევინებია, გონოჩოლაფუე(ნნ) 
გააცლევინებდა თურმე) კაუზ. ჩოლანს ზმნისა -- აცლევინებს. მაჩოლარი მიმღ. მოქმ. /(და)მცლელი. ოჩოლარი მიმღ. ვნებ. მყ. 
ჯ1და)საცლელი. ჩოლერი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ცლილი. ნაჩოლა, ნაჩოლუ მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯ)ნაცლელი. ნაჩოლუერი, ნაჩოლუუ მიმღ. 
ვნებ. წარს. /(დაჯ)ცლის საფასური. ჯ(უგუ)უუზოლუ მიმღ. უარყ. (დაჯუცლელი. 


L 6IIIიმ: CM0/M-I 
MVთხ6I!: 24950 
ჩოლქ-ი (ჩოლქის) სათევზაო ხელსაწყო. 71 ანკესი მიბმული იყო 71 კოლზე, ამას ეძახდნენ ჩოლექს (მასალები, ტ. ვე, გვ. 74). 


L 6/118: CM0#M9-I 

MVოთხ6I!: 24951 

ჩონგ-ი (ჩონგის) ჩლუნგი. ჩონგი ჯოღორი ჩლუნგი ძაღლი, -- იტყვიან ძაღლზე, რომელიც ნადირს კარგად ეძებს, მაგრამ 
შორს რომ წავა, კვალს ვერ იღებს და პატრონთან ვერ მოდის (ბრუნდება). 


L 6118: CM0ჩM9LII-I 

MV/ჩხ6!: 24952 

ჩონგურ-ი (ჩონგურს) ჩონგური. ეჩონგურიში ლაყსაფი ჩონგურის თამაში; დაკვრა. გიბირით, პატენეფი, გილასაფუთ 
ჩონგურცუ: კ. სამუშ., ქხპს, გვე. 129 - გიმღერეთ, ბატონებო, გიკრავთ ჩონგურზე. 


L 6118: C00#1C/)-I 
MI'ეხ6!: 24953 
ჩონჩ-ი (ჩონჩის) არაკოხტა; უსუფთაო, ბინძური. ჩონჩი ოსური რე - უსუფთაო ქალია. 


L CI11მ: CM90I1C/00I/-I 
M/70ხ6!: 24954 
ჩონჩოლ-ი (ჩონჩოლ/რს) ბოტან. წითელი კუნელი. იხ. ჭითა ქუნცი; ჭითა ხინქჭკი «(". მაყ.). 


L CI)11მ: CI0M1Cჩ0/-I 
MVი1ხ6!: 24955 
ჩონჩორ-ი (ჩონჩორს) ჩონჩორიკი. 


L CI)118: C9)0I1C00)8მ 
IVV/Iუხ6I!: 24956 
ჩონჩორა (ჩონჩორას) ჩანჩურა. 


L 6/118მ: C90M1C)X-I 

MV/0ჩხ6!: 24957 

ჩონჩხ-ი (ჩონჩხის) ღვიძლი; ჯიგარი. სი უჩონჩხე, სი სერგელა, სი კისერი ელაფირი/!/: მასალ,. გე. 61 - შე უჯიგრო, შე 
ზანტო, შე კისერდაშავებულო (კისერავარდნილო). შდრ. ჩხონჩხი. 


L 6I/1I18: C90I1CI)/Xმ/#-I 

MVოთხ6I!: 24958 

ჩონჩხამ-ი (ჩონჩხამს) ჯიგრიანი. // გადატ. გაბედული, უშიშარი. მეჩხუბი, ჩონჩხამი ქორექია-და: მ. ხუბ., გვ. 4 - მეჩხუბე, თუ 
გულადი ხარო. 


L 6I118: CM0I9Vმ 

Mსოთხ6I!: 24959 

ჩორგუა (ჩორგუას) სახელი ჩორგუნს ზმნისა -- 1. უსუფთაოდ გათოხნნა, გაწმენდა. მა დო სი გოვჩორგით ოლაჭვათირე - მე 
და შენ გავთოხნეთ (გავჩორკნეთ) საწვეთური. 2. სიმინდის ღეროების ნარჩენების მოჭრა თოხით. შდრ. კალამუა. 


L 6I/IIიმ: CM0/0I#”I 
MVთხ6I!: 24960 
ჩორდიკ-ი (ჩორდიკის) უაზრო საქციელი; უშედეგო საქმიანობა; წუნისმკეთებლობა. 


L 6/იIუმ: CM0Iძ0X-I 
MVოთხ6!: 24961 
ჩორდოს-ი (ჩორდონხის) რისამე ულამაზოდ, უხარისხოდ კეთება. 


L CI)11მ: Cჩმ0IVI-I 
MMIIუხ6I!: 24962 


ჩორთილ-ი (ჩორთილს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჩორთუნს ზმნისა -- გაღუნული, გამრუდებული. 


L 6I//1მ: CM0IIVI8 

Mსთხჩხ6I: 24963 

ჩორთუა (ჩორთუას) იხ. ჩვართუა, -- სახელი ჩორთუნს ზმნისა -- ჩორთვა, გვერდულად ცვეთა. ჩორთუნს (გოჩორთუ გაჩორთა, 
გოუჩორთუ გაუჩორთავს, გონოჩორთუე() გაჩორთავდა თურმე) გრდმ. ჩორთავს, გვერდულად ცვეთს. შდრ. ჩვართა. 


L 6I1718: C00,0Iი8 

MVI/იხ6!: 24964 

ჩორომა (ჩორომას) დიდი მოცულობის სასმისი (მ. ხუბუა). ეჯგურა ჩორომა ოშუმალით მუ ფჩანს ღვინს? - ასეთი ჩორომა 
(ვეებერთელა) სასმისით რა მასმევს ღვინოს? 


L 6I)1718: C90,5/1I/1 

MV/ჩხ6!: 24965 

ჩორსნიმ! |რუს. 90/07/70 C LIVM: ჯანდაბას -- ეშმაკმა წაიღოს!)I. ჩორსნიმ, მედინას ართი ვითოხუთი ათასი მანათიქია:!: მ. ხუბ., 
გ3. 131 - ჯანდაბას (ეშმაკმა წაიღოს!), დაიკარგოს ერთი თხუთმეტი ათასი მანეთიო. 


L 6/იIუმ: C00IM0 

Mსთხჩხ6I!: 24966 

ჩორქო (ჩორქოს) ჩლიქი; ქაჩაჩი, ფეხის რქა. რაშის ვასქუ კვიციშ ჩორქო?:!: მ. ხუბ., გვ. 354 - რაშს არ შეშვენის კვიცის 
ჩლიქი! კალ-კალეშა გინც ჩორქო დო ჩორქო-შქას ყაბლი ურჩქინდუ: ყაჩაყ., 26.05.1931, გე. 4 - ზოგჭერ ხბოს ჩლიქებს 
(ჩლიქსა და ჩლიქს) შორის (შუა) ყაბლი უჩნდება. ქეჩორქოში აშათხომურუა. ავადმყოფობაა: ჩლიქებს შუა დაჩირქება. 
ეჩორქოში ბირცხა ჩლიქის ფრჩხილი, -- ქაჩაჩის ქვედა პირი, რომელზედაც ეჭედება ნალი. 


L 6,108: CM0ICჩII8 
MIIეხ6!: 24967 
ჩორჩილა (ჩორჩილას) ზანტი, ზარმაცი. ჩორჩილა საქონელი ზანტი საქონელი. 


L6/უM1მ: CMი0ICჩIII)-I 
MVი1ხ6!: 24968 
ჩორჩინ-ი (ჩორჩინს) ძალზე ნელი და უშნო სიარული. 


L CI)1/18: CI)0ICMX0!მ 
MVი12ხ6!: 24969 
ჩორჩხოია (ჩორჩხოიას) ბოტან. კელაპტარა (ა. მაყ.). 


L CI)11მ: C00IX-I 
MVიეხ6!: 24970 
ჩორხ-ი (ჩორხის) უშნო, დაჯღანული ფეხსაცმელი. შდრ. ჩოლახი. 


L 6/უM1მ: CM0IXI6 
MVი1ხ6/: 24971 
ჩორხიე (ჩორხიეს) უშნოდ მოსიარულე. 


L 6I/იIიმ: CჩM0" 

MVოთხ6I: 24972 

ჩოუ შორსდ. ჩუ, აჩუ, -- ცხენზე შეძახილი. ბოშიქ ათე მუში კვიცის ჩოუა უწუუ: მ. ხუბ., გვ. 253 - ბიჭმა ამ თავის კვიცს ჩუო 
უთხრა. 


L CI)11მ: C9M)0LII0ჩმ 
MVიეხ6!: 24973 
ჩოულობა (ჩოულობას) ჩვეულება. 


L CI11/1მ: C)0LII)I8მ 
MVიეხ6/: 24974 
ჩოუნია (ჩოუნიას) ძროხა ბავშვთა ენაზე. იხ. ჩხოუ. 


L 6I118: C90LIICXმI-I 

MVოთხ6I: 24975 

ჩოურცხალ-ი (ჩოურცხალს)//უჩურცხალ-ი (უჩურცხალს) მიმღ. უარყ. მოუშორებელი. უსაშველო, ჩოურცხალი ქემუმოგუ 
გურსგ ჭვალა: ი. ყიფშ., გვ. 109 - უსაშველო, მოუშორებელი (მოუცილებელი) მომარტყა გულზე ჭვალი. 


L CI)11მ: C)0MIM-I 
MVM1ხ6!: 24976 
ჩოქინ-ი (ჩოქინს) ჩოქვა, დაჩოქება. 


L 6/1M1მ: CM0V#II)6I-I 
MV/ჩხ6!: 24977 
ჩოქინელ-ი (ჩოქინელ/რს) მიმღ. გნებ. წარს. ოჩოქინუანს ზმნისა -- დაჩოქილი. იხ. დოჩოქინელი. 


L 6I118: CM90MLI8 

Mსთხჩხ6I!: 24978 

ჩოქუა (ჩოქუას) სახელი იჩოქუუ(ნ), აჩოქუუ(ნ) ზმნათა -- /(და,)ჩოქვა. ღურუუ ირკოჩიშ კარს იჩოქუუ - სიკვდილი ყველას 
(ყველა კაცის) კარზე იჩოქებს. ქუდაჩოქინუუ სუმხოლო დო ქიმიოფუჩუ ართიანს: მ. ხუბ., გე. 2 - დააჩოქა სამივე და 
შეაფიცა ერთმანეთს. დადია მუკუურსია დო ბაჩია შარას გილაჩოქუდუა - დადიანი (ბატონი) გამოივლისო და ბაჩილავა 
(გვარია) გზაზე იყო დაჩოქილიო. ოჩოქინუანს (დააჩოქინუუ დააჩოქა, დუუჩოქინუაფუ დაუჩოქებია, დონოჩოქინუე(ნ) დააჩოქებდა თურმე) 
გრდმ. აჩოქებს. იჩოქუუ(ნ) (დიიჩოქუ დაიჩოქა, დოჩოქე(ლეI(ნ) დაჩოქილა) გრდუვ. ვნებ. ოჩოქინუანს ზმნისა -- იჩოქება. აჩოქუუ(ნ) 


(დააჩოქუ დაეჩოქა, დოჩოქუუ დასჩოქვია) გრდუვ. ვნებ. ეჩოქება. დიიჩოქინე(ნ) (დიიჩოქინუ შესაძლებელი გახდა დაჩოქვჭა, --, –) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოჩოქინუანს ზმნისა -- შეიძლება დაიჩოქოს. დააჩოქინე(ნ) (დააჩოქინ შეძლო დაჩოქილიყო, -–-, 
დონოჩოჟყინუე(ნ) შესძლებია დაჩოქება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოჩოქინუანს ზმნისა -- შეუძლია დაიჩოქოს. მაჩოქჯინ)ალი, მაჩოქუ მიმღ. 
მოქმ. /(და)მჩოქებელი. ოჩოქჯინ)ალი მიმღ. ვნებ. მყ. (და)საჩოქებელი. დოჩოქჯინ)ელი მიმღ. ვნებ. წარს. დაჩოქებული. (დო)ნაჩოქინა, 
(დო)ნაჩოქა მიმღ. ვნებ. წარს. ჯდა)ნაჩოქი. (|დო)ნაჩოქ(ინ)უერი მიმღ. ვნებ. წარს. დაჩოქვის საფასური. უჩოქუ, უდუჩოქუ, უდუჩოქჯინჯელი 
მიმღ. უარყ. /(დაჯუჩოქებელი. 


L 617128: C909#0/-/ 
MVსოთხ6I: 24979 
ჩოღორ-ი (ჩოღორს) ამაყი, თავაწეული (გ. ელიავა). 


L 6/ეM1მ: CM00 0 

M/იხ6!: 24980 

ჩოყო (ჩოყოს) იგივეა, რაც ჩეცხვა, -- ჩამდგარი წყალი. ჩოყო წყარი, -- ჭიჭე თხორიაშა ინორინელი წყარი - პატარა 
თხრილში ჩამდგარი წყალი. 


LC/)M1მ: C000ძ%I//8მ 
MV/იხ6I!: 24981 
ჩოყორია (ჩოყორიას) უშნოდ დიდი, ტლანქი. 


L CI)11მ: C9M0”0 
MVი1ხ6!: 24982 
ჩოსო (ჩოსოს) იგივეა, რაც ჩოყო. 


L 6/IIიმ: CM0”Vმ 

MVთხ6I: 24983 

ჩოსუა (ჩოსუას) სახელი ჩოსუნს ზმნისა -- ხარბად ჭამა; გადასანსვლა. სუმი სენი ღუმუ დოჩოსუ - სამი თეფში ღომი 
გადასანსლა. ჩოსუნს (დოჩოსუ გადასანსლა, დოუჩოსუ გადაუსანსლავს, დონოჩოსუე(ნ) გადასანსლავდა თურმე) გრდმ. ხარბად ბევრს 
ჭამს; სანსლავს. შდრ. იმერ. ჩოყვა ხარბად ჭამა (3. ბერ.). 


L 6/IIიმ: C00C7ჩ-I 

MVსოთხ6I/: 24984 

ჩოჩ-ი (ჩოჩის): თუ მიწა ფხვიერია და ღრმად ხვნა საჭირო არ არის, კავის ქუსლზე წამოცმულ სახნისს ქვევიდან უკეთებდნენ 
სოლს. ამას ეძახიან ჩოჩი-ს. შდრ. მარჩხა, წკვიპი (გ. ელიავა, ალბ., გე. 19). გადატ. დაჯდომა. სუდეს ჩოჩია, -- გიწუეს - 
სახლში დაჭექიო, -- გითხრეს. 


IL CI)118: CI)0CIMIM 6 
MVი1ხ6!: 24985 
ჩოჩიკე (ჩოჩიკეს) ზოოლ. იხ. ჩოჩორი, -- ვირის შვილი. 


L CI)1/1მ: CI)0CჩIII)-I 
MVი1ხ6!: 24986 
ჩოჩინ-ი (ჩოჩინს) იხ. ჩოჩუა. 


L 6/IIიმ: C00Cჩ0 

MVოთხ6!: 24987 

ჩოჩო (ჩოჩოს) იგივეა, რაც ჩეჩო, -- ახალამოყვანილი ყველის დასაწურად ჩასადები ჭურჭელი (ყალიბი). ის შეიძლება იყოს 
მოწნული ან ფიცრისაგან გაკეთებული ოთხკუთხა კოლოფი ნასვრეტით. ჩოჩოში სვალი გემუანი რე - ჩოჩოს ყველი 
გემრიელია. შდრ. საბა: ჩეჩო ჩამოსაკიდებელი შიგ შესადგმელი საჭმელითა; იმერ., გურ., ლეჩხ. ჩოჩო ახლადამოყვანილი 
ყველის ჩასადები ოთხკუთხა ფიცრის კოლოფი (ს. ჟღ., მ. ალავ., ა. ღლ.); ჭაკუტისაგან დაღობილი პატარა კალათი 
ახალამოყვანილი ყველის ჩასადებად (ვ. ბერ.). 


L 6/იM1მ: CM0Cჩ)0/-I 
M/ჩხ6!: 24988 
ჩოჩორ-ი (ჩოჩორს), ჩოჩორე (ჩოჩორეს) ზოოლ. ჩოჩორი, -- ვირის შვილი, ჩოჩიკე. იხ. გირინი//გგრგნი; იდრ. კოკორი. 


L CI 18: CI0CჩII8 

Mსოთხ6I: 24989 

ჩოჩუა (ჩოჩუას) იგივეა, რაც ჩოჩინი, -- სახელი ჩოჩუნს ზმნისა -- ჩოჩვა; ცოცვა, ხოხვა. სინჯა მურსია, მოჩოჩუნსია - სიძე 
მოდისო, მოჩოჩავსო. ღურა უჯგუ, ჯიმალეფი, ოთხით გილაჩოჩუასი: მასალ., გვ. 97 - სიკვდილი სჯობია, ძმებო, ოთხით 
ჩოჩვას. ჩოჩუნს (ქიმეჩოჩუ მიჩოჩდა, ქიმეუჩოჩუ/ძიმეუჩოჩინუ მიუჩოჩავს, ქიმნოჩოჩუე(ნ)მიჩოჩავდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. ჩოჩავს. 
იჩოჩე(ნ) (იჩოჩუ შესაძლებელი გახდა ჩოჩვა, -- , –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჩოჩუნს ზმნისა -- შეიძლება ჩოჩვა. აჩოჩე(ნ) (აჩოჩუ 
შეძლო ეჩოჩა, -- , ნოჩოჩუე(ნ)შესძლებია ჩოჩვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჩოჩუნს ზმნისა -- შეუძლია იჩოჩოს. ოჩოჩაფუანს 
(ოჩოჩაფუუ აჩოჩვინა, უჩოჩაფუაფუ უჩოჩვინებია, ნოჩოჩაფუე(ნ) აჩოჩვინებდა თურმე) კაუზ. ჩოჩუნს ზმნისა -- აჩოჩვინებს. მაჩოჩალი მიმღ. 
მოქმ. მჩოჩავი, მცოცავი. ოჩოჩალი მიმღ. ვნებ. მყ. საჩოჩავი, საცოცჯავ1ი. ნაჩოჩა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაჩოჩი, ნაცოცი. ნაჩოჩუერი 
მიმღ. ვნებ. წარს. ჩოჩვის, ცოცვის საფასური. 


L 6/IIიმ: CI0Cჩ-Cჩ0Cჩ/1 

MVთხ6I!: 24990 

ჩოჩ-ჩოჩით ჩ8მნ8. ჩოჩვა-ჩოჩვით; ცოცვა-ცოცვით, ხოხვა-ხოხვით. ჩოჩ-ჩოჩით, ტყობა-ტყობას ცხენეფიშა ქიმერთეს: კ. 
სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 96 - ჩოჩვა-ჩოჩვით, ჩუმ-ჩუმად (მალვა-მალვით) ცხენებთან მივიდნენ. 


L 6/118: CM00Xმ 

M/ეხ6I!: 24991 

ჩოხა (ჩოხას) ჩოხა; შინმოქსოვილი შალი. ჩოხაში ძიქვა მააძუდუ - შალის შარვალი ეცვა. შდრ. ლაზ. ჩოხა//მჩოხა ჩოხა (ნ. 
მარი). შდრ. ხამჩე. 


L 6I111მ: C90X85ჩM,) 
MV/ჩხ6!: 24992 
ჩოხაშჯი) თათმან-ი (ჩოხაშჯი) თათმანს) მატყლის წინდა. 


L CI)1I18: CI)IIMC 
MVM1ხ6!: 24993 
ჩრიქე (ჩრიქეს) იგივეა, რაც ჩირქე, -- ჩლიქი, ქაჩაჩი. 


L 6I71718: CჩILI- 

MV/ჩხ6!: 24994 

ჩუ- ზმნისწინი ჩა-ს ფონეტიკური ვარიანტი (ასიმილაციით მიღებული): ჩუ-უთხინე ღ ჩო-უთხინეღ ჩა-უთხინეღ ჩა-ვ-უთხინე 
გავაცალე. ჭინჭას ძვალი ჩუთხინე: ეხს, 1, გვ. 20 - ჭინჭრაქას ძვალი გავაცალე. 


L 6IIIომ: CჩII8მI8 

MVთხ6I!: 24995 

ჩუალა (ჩუალას) სახელი ჩუანს ზმნისა -- შენახვა, დაცვა, დამალვა; გაფრთხილება. ვაგიჩქგნო ჩუალა?: ქხს, 1, გვ. 155 - არ 
იცი შენახვა? დუდი სო იბღა, ვამაჩუე: ეხს, 1, გე. 66 - თავი სად წავიღო, ვერ დავმალავ. ფარა მუშოთ გოკო, კიდობანც 
ფჩუათგნი?: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 159 - ფული რისთვის გინდა, სკივრში რომ შევინახოთ? ჩუანს (დოჩუუშეინახა, დუუჩუუშეუნახავს, 
დონოჩუე(ნნ) // დონოჩუალუე(ნ) შეინახავდა თურმე) გრდმ. ინახავს, მალავს. იჩუანს (დიიჩუუშეინახა, დუუჩუუშეუნახავს) გრდმ. სათავ. ქც. 
ჩუანს ზმნისა -- ინახავს თავისას. უჩუანს (დუუჩუუშეუნახა, დუუჩუუშეუნახავს) გრ დმ. ჩუანს ზმნისა -- უნახავს. იჩუაფუჯუ/)(6) (დიიჩუუ 
შენახულ იქნა, დოჩულერე!)() შენახულა) გრდუვ. ვნებ. ჩუანს ზმნისა -- ინახება. აჩუაფუჯუ/(ნ) (დააჩუუ შეენახა, დოჩუაფუშენახვია) 
გრდუე. ვნებ. უჩუანს ზმნისა -- ენახება. იჩუე(ნ)//იჩუენე(6) (ჩუენ. შესაძლებელი გახდა შენახვა, --, -)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ჩუანს ზმნისა -- შეიძლება შენახვა. აჩუე(ნ)//აჩუენე(6) (აჩუენუ შეძლო შეენახა, -- , ნოჩუენე(ნ) შესძლებია შენახვა) გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. ჩუანს ზმნისა -- შეუძლია შეინახოს. ოჩუაფუანს (ოჩუაფუუანახვინა, უჩუაფუაფუ უნახვინებია, ნოჩუაფუაფუუე(ნ0) ანახვინებდა 
თურმე) კაუზ. ჩუანს ზმნისა -- ანახვინებს. მაჩუალი, მაჩუალარი მიმღ. მოქმ. შემნახველი. ოჩუალი, ოჩუალარი მიმღ. ვნებ. მყ. 
შესანახი. ჩუალირი მიმღ. ვნებ. წარს. შენახული. ნაჩუაჯლუ)მიმღ. ვნებ. წარს. შენახული. ნაჩუერი, ნაჩუალუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
შენახვის საფასური. უჩუალუმიმღ. უარყ. შეუნახავი. შდრ. ლაზ. ოჩუ დაცვა (ეტიმოლ,, გვ. 589); ტოპონ. ოჩვალუ// ოჩუაში 
დასამალავი, საცავი (პ. ცხად., ტოპონ,., გვ. 53). 


L 6I//18: CIILI8III-I 

Mსთჩხ6I: 24996 

ჩუალირ-ი (ჩუალირს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჩუანს ზმნისა -- შენახული, დაცული. სქანი სოროფა გურსგ მიღუ ჩუალირი:?მ. ხუბ., 
გვ. 324 - შენი სიყვარული გულში მაქვს შენახული. 


L 6I17128: CჩIIმ#9-I 

M/ეხ6!: 24997 

ჩუან-ი, ჩუვან-ი (ჩუჯვჯანს), ჩივან-ი (ჩივანს) ქვაბი. ჟარნეჩი ჩუანი ღუმუ: ქხს, 1, გ5. 18 - ორმოცი ქვაბი ღომი. ქიმთახუნევა 
დიდ ჩუანც - შესვიო დიდ ქვაბში. ნაბეტანი ფუალაშე ჩუანც დუღა იშგრუუ: მასალ_ლ., გვე. 24 - მეტისმეტი დუღილისგან ქვაბში 
მდუღარე (წყალი) შრება. 


L 6/იM1მ: CჩVმ068 
MI/იეხ6!: 24998 
ჩუანე (ჩუანეს) იგივეა, რაც ჩუანი, -- ქვაბი. ღარღილი ქენუორღვათ ჩუანეს - ღერღილი ჩავყაროთ ქვაბში. 


L CI)1M1მ: CIIIIVმIმ 
IMMII/უხ6!: 24999 


ჩუვალა (ჩუვალას) იხ. ჩუალა. 


L 6/ეM1მ: CჩVVმი-I 

MIIIეხ6!: 25000 

ჩუვან-ი იხ. ჩუანი. თექგ ჩუვანცგ ეგებუ ფუჩხა ინოძგდასი-ნი: ი. ყიფშ., გე. 95 - იქ ქვაბში ეგების ნამცეცი იდოს. შდრ. ლაზ. 
ჩუვენი ქვაბი (ნ. მარი). 


L 61118: CMILIVმ/I8 

M/ეხ6!: 25001 

ჩუვანია (ჩუვანიას) კნინ. პატარა ქვაბი. ჩქიმი ჭიჭე ჩუვანიაშე ჟირი ჩოგანია ღუმუს ეშუვოგანქი: ი. ყითშ., გე. 183 - ჩემი 
პატარა ქვაბიდან ორი ჩოგანი ღომი ამომაქვს (გამოცანა: კაკალი). 


LC/)M1მ: CჩLIILI 
MV/იჩხ6!: 25002 
ჩუთუ (ჩუთუს) ცვედანი. ჩუთუს რჭემი აცილანდუა: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 163 - ცვედანს ბალანი უშლიდაო. 


L 6I1/18მ: CILII8 

Mსთჩხ6I!: 25003 

ჩულა (ჩულას) მჩატე, უსარგებლო. ჩულა//ჩულა ჯა - უსარგებლო ხე (მჩატეა). კაცზედაც იტყვიან: ჩულა კოჩი გამოუსადეგარი 
კაცი. 


L 6I118: CჩVII899ჩIმ 
MVთხ6I!: 25004 


ჩულაღია (ჩულაღიას) მჩატე (დ. ფიფია). 


L 6I11M18: CჩLII8I8//CჩMVII8Iმ 
MVIიხ6!: 25005 
ჩულაჯა//ჩვილაჯა (ჩვი/ულაჯას) ბოტან. თეთრი ხე. 


L CI)11მ: CIILII9-I 
IMV//უხ6CI!: 25006 


ჩუმ-ი (ჩუმს) ჩუმი, წყნარი. ჩუმი სერი რე - წყნარი ღამეა. 


L 61118: CIILIIII1-I 
MVთხ6I!: 25007 
ჩუმინ-ი (ჩუმინს) 1. წვეტიანი რამის (მაგ., სადგისის, დანის...) სწრაფად შესობა. 2. შხუილის ჩუმი ხმა. 


L 6/)M1მ: CჩიVIIMI10'0 
M/ჩხ6!: 25008 
ჩუმპო (ჩუმპოს) ჩუმპე; ქათმის კურტუმოს ქვედა ადგილი. ქოთომიში ჩუმპოს ქონი უღუ - ქათმის ჩუმპეს ქონი აქვს. 


L 6/1M1მ: CჩIIMმ0მ 

Mსთჩხ6I!: 25009 

ჩუნაფა (ჩუნაფას) სახელი ოჩუნუანს, ჩუნდუ(ნ) ზმნათა -- ღომის ჩაზელვის შემდეგ ნელ ცეცხლზე გაჩერება, -- ჩაშუშება. 
ნელი დაჩხირი ქიმეფჩათ დო ღუმუ დიიჭყანს ჩუნაფას - ნელი ცეცხლი მივცეთ და ღომი დაიწყებს შუშებას. კოტოში ღუმუ 
უჩუნაფუ: ქხს, 1, გვ. 17 - ქოთნის ღომი უშუშარი. ქჩუნაფა ჭინუში (ჭგნგში) თუშვა, ტოტების ცეცხლზე დაჟღნობა (3. ჭარ.). 
ლებიაშ ჯას, თხირს დო ვარა ჭუბურს დააჩუნუანა დაჩხირს (ყებურს) დო უკული ნწყუნა ტკეცო დო ბეტკო - ამერიკულ 
კატალპას, თხილს ანდა წაბლს დააშუშებენ ცეცხლზე (კერიაზე) და შემდეგ ხსნიან ტკეცად და ბეტკად. შქერიში ჭინ 
ჩუნაფილც ოჭიშის უჟღიფუანც: აია,1, გვ. 21 - ცეცხლზე დაჟღნობილ შქერის წნელს ზურგზე უტყლაშუნებდა. ოჩუნუანს (ოჩუნუუ 
აშუშა, უჩუნუაფუ უშუშებია, ნოჩუნაფუე(ნ) აშუშებდა თურმე) გრდმ. აშუშებს (ღომს...); აჟღნობს ხის ტოტს. იჩუნუანს დჩუნუუიშუშა, 
უჩუნუაფუ უშუშებია) გრდმ. სათავ. ქც. ოჩუნუანს ზმნისა -- იშუშებს (ღომს...). უჩუნუანს (უჩუნუუ /ჩაჯუშუშა, უჩუნუაფუ ჯჩაჯუშუშებია) 
გრდმ. სასხ. ქც. ოჩუნუანს ზმნისა -- უშუშებს (ღომს...). იჩუნუაფუუ(ნ) (დიიჩუნუუჩაშუშდა, დოჩუნაფე(ლე(() ჩაშუშებულა) გრდუვ. ვნებ. 
ოჩუნანს ზმნისა -- შუშდება. ჩუნდუ(ნ) (დოჩუნდუ ჩაშუშდა, დოჩუნაფე/ლე(6ნ) ჩაშუშებულა) გრდუვ. ვნებ. ოჩუნუანს ზმნისა -- შუშდება. 
აჩუნე(6)//აჩუნენე(ნ6) (აჩუნენუ შეძლო ჯჩა)ეშუშებინა, -- , ნოჩუნაფუე(ნ) შესძლებია შუშება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უჩუნუანს ზმნისა -- 
შეუძლია ჯჩა)აშუშოს. ოჩუნაფუანს (ოჩუნაფუუ აშუშებინა, უჩუნაფუაფუ უშუშებინებია, ნოჩუნაფუე(ნ) აშუშებინებდა თურმე) კაუზ. 
ოჩუნაფუანს ზმნისა -- აშუშებინებს. მაჩუნჯაფჯალი მიმღ. მოქმ. 1ჩაჯმშუშებელი. ოჩუნჯაფ)ალი მიმღ. ვნებ. მყ. |ზაჰ)ჰსაშუშებელი. 
ჩუნაფილი, ჩუნელი მიმღ. ვნებ. წარს. /ჩაჯშუშებული. ნაჩუნეფი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯჩა)ნაშუშები. ნაჩუნაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯჩა)შუშების საფასური. უჩუნაფუ, უჩუნუ მიმღ. უარყ. /ჩაჯუშუშებელი. 


L 6/ეM1მ: CჩVIIIმ#II/I/-I 

MVI1ხ6!: 25010 

ჩუნაფილ/რ-ი (ჩუნაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჩუნს ზმნისა -- ჩაშუშებული. ჩუნაფილი ღუმუ ჩაშუშებული ღომი. შდრ. 
უჩუნაფუ. 


L 6,118: CMVIMძმ 
MVოთხ6I!: 25011 


ჩუნგა (ჩუნგას) სულელი. 


L 6/)M1მ: CიVI9'მ 

M/იჩხ6!: 25012 

ჩუპა (ჩუპას) იგივეა, რაც ჭიპე, -- ჭიპი. ართი ალაბი ჩუპა გგთაქარქაშგ: ყაზაყ., 26.05.1931, 85. 4 - ერთი არშინი ჭიპი აქვს 
ჩამოკიდებული. 


L 6/)M1მ: CჩV909 81808 

MVოთხ6I: 25013 

ჩუპატარა (ჩუპატარას) ზოოლ. თევზის ჯიშია; ტანით -- პატარა, წითელი ფერისა, მოფართო თავით, ბოლო -- წვრილი, პირი 
-- მოწვრილო (მასალები, ტ. ვ, გვ. 72). 


LC6/)M1მ: CიVI2ჩ8/0-I 
MV/ჩხ6!: 25014 


ჩუჟაფ-ი (ჩუჟაფის) იხ. ფუჟღაფი. 


L 6IIIიმ: CჩVII-I 

MVთხ6I: 25015 

ჩურ-ი (ჩურს) VIIIVმ. შდრ. ქართ. ცური; ლაბ. ჩური VIVIIVვ8 (6. მარი); უდიური: ჩურ ფური (ევ. ჯეირან., უდიური ენა, გვ. 23). იხ. 
ჩუჩი. 


L 6118: CIILIILI8 

Mსოთხ6I: 25016 

ჩურუა (ჩურუას) იგივეა, რაც ნჩურუა, -- სახელი ჩურუნს ზმნისა -- ცურვა. ჩურუა ძალამი მიჩქუდუა: ი. ყიფშ., გვე. 148 - ცურვა 
კარგი ვიცოდიო. კინი წყარსგ მოჩურუნსგ: ა. ცაგ., გვ. 12 - ისევ წყალში მოცურავს. გვერშაპი ქუმოჩურუნს ზღვათ: მ. ხუბ., 
გვ. 12 - ვეშაპი მოცურავს ზღვით. მემჩურუნთუ უჩა ზღვას: მასალ., გვ. 79 - მივცურავთ შავ ზღვაში. ჩურუნს (ლოჩურუგაცურა, 
გოუჩურუ გაუცურავს, გონოჩურუე(ნ) გაცურავდა თურმე) გრდმ. ცურავს. ოჩურუანს (ოჩურუუ აცურა, უჩურუაფუ უცურებია) გრდმ. აცურებს. 
იჩურე(ნ) (იურუ შესაძლებელი გახდა ცურვა, --, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჩურუნს ზმნისა -- შეიძლება ცურვა. აჩურე(ნ) (აჩურუ 
შეძლო ეცურა, -- , ნოჩურუე(ნ0) შესძლებია ეცურა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჩურუნს ზმნისა -- შეუძლია ჯიჯცუროს. ოჩურაფუანს 
(ოჩურაფუუ აცურვინა, უჩურაფუაფუ უცურვინებია, ნოჩურაფუ/აფუ)ე(ნ0) აცურვინებდა თურმე) კაუზ. ოჩურუანს ზმნისა -- აცურვინებს. 
მაჩურალი მიმღ. მოქმ. მცურავი. ოჩურალი მიმღ. ვნებ. მყ. საცურავი. გოჩურილი მიმღ. ვნებ. წარს. გაცურული. ნაჩურა მიმღ. ვნებ. 
წარს. ჯგა)ნაცური. ნაჩურუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /გა)ცურვის საფასური. უჩურუ, უგუჩურუ მიმღ. უარყ. (გაჯუცურავი. შდრ. ლაზ. 
ჩუირ//ჩირ: ომჩუირუ//ონჩირუ ცურვა (ნ. მარი). 


L 6/ეM1მ: CჩVI0IIმიჩმ 
MI0ხ6!: 25017 
ჩურფითანა (ჩურფითანას) ზოოლ. თეეზის ჯიშია; ტანით -- პატარა, შავწერტილებიანი. 


L 6118: CჩVICჩII)-I 
MVსოთხ6I: 25018 
ჩურჩინ-ი (ჩურჩინს) ჩურჩული; ჩურჩულით უაზრო ლაპარაკი. შდრ. ფურცტქინი. 


L 6I1118: CჩMLIICჩIM8მ 
Mსთხჩხ6I!: 25019 
ჩურჩინა (ჩურჩინას) ვისაც ჩურჩინი სჩვევია, -- ჩურჩულით მოლაპარაკე. 


L 6718: CILIICჩIMVIმ 

Mსთჩხ6I!: 25020 

ჩურჩინუა (ჩურჩინუას) სახელი ჩურჩინუნს ზმნისა -- ჩურჩულით ლაპარაკი. ჩურჩინუნს დურჩინუიჩურჩულა, უჩურჩინუ 
უჩურჩულია, ნოჩურჩინუე(ნ0) ჩურჩულით ლაპარაკობდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. ჩურჩულით ლაპარაკობს. იჩურჩინუ(ნ) 
(მხოლოდ აწმყოს წრის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ჩურჩულებს. 


L 6/1M1მ: CჩLICLIL-I 
MV/ჩხ6!: 25021 
ჩურჩუტ-ი (ჩურჩუტის) ჩურჩუტი. მუთუნი ვაშგარსებე, ჩურჩუტი კოჩიე - ვერაფერს გააგებინებ, ჩურჩუტი კაცია. 


L CI)1I18: CILIL-I 
IMVI/უხ6I!: 25022 


ჩუტ-ი (ჩუტის) ჩუტე, ფუყე, ფშუტი. 


L 6,118: CჩMVLმ 

MVოთხ6I: 25023 

ჩუტა (ჩუტას) იგივეა, რაც ჩვარა, -- ცარიელი, ჩუტე. ნეძის ართის ჩუტას ვაძირუ - კაკალს ერთს ჩუტეს (ცარიელს) ვერ 
ნახავ. 


L 6/)M1მ: CჩVIIIM-I 

MV/ოჩხ6!: 25024 

ჩუტინ-ი (ჩუტინს) /და)ჩუტვა. // გადატ. ფუჟვა. ფიჭვიშ დიშქა გოჩუტინუნს დო ვიშო დოშქირტუ - ფიჭვის შეშა გაფუჟავს და 
ჩაქრება იქით. 


L 6118: CჩVIIIMმ 

MVI0ხ6!: 25025 

ჩუტინა (ჩუტინას) იგივეა, რაც ჩუტი, ჩუტა, -- ჩუტე, ცარიელი. // გადატ. არასერიოზული. ჩუტინა კოჩიე, იშა ვეენდვინე - 
არასერიოზული კაცია, იმას ვერ ენდობი. 


L 6I1/18: CILII/6ხმ 

Mსთჩხ6I: 25026 

ჩუქება (ჩუქებას) სახელი აჩუქენს ზმნისა -- ჩუქება. ართი რაში დო ართი ფინიე ქააჩუქესგ: ა. ცაგ., 83. 15 - ერთი რაში და 
ერთი ფინია (ძაღლი) აჩუქეს. აჩუქენსგ დო ოცქვანს: ი. ყითფშ., გე. 116 - აჩუქებს და აქებს. ათე საკი ფარას ქუვაჩუქენქ: ი. 
ყიფშ., გვ. 7 - ამ ტომარა ფულს ვაჩუქებ. აჩუქენს (ყააჩუქუ აჩუქა, ქუუჩუქებუ უჩუქებია, ქონოჩუქებუე(ნ) აჩუქებდა თურმე) გრდმ. აჩუქებს. 
იჩუქებუჯუ/(6ნ) (გეეჩუქუ გაჩუქდა, გაჩუქებე(ლე)ნ) გაჩუქებულა) გრდუვ. ვნებ. აჩუქენს ზმნისა -- ჩუქდება. იჩუქენე(ნ) (იჩჩუქენუ 
შესაძლებელი გახდა ჩუქება, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. აჩუქენს ზმნისა -- შეიძლება გაჩუქდეს (/ ჩუქება). აჩუქენე(6ნ) (აჩუქენუ 
შეძლო ეჩუქებინა, -- , ნოჩუქებუე(ნ0) შესძლებია ჩუქება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. აჩუქენს ზმნისა -- შეუძლია აჩუქოს. ოჩუქებაფუანს 
(ოჩუქებაფუუ აჩუქებინა, უჩუქებაფუაფუ უჩუქებინებია, ნოჩუქებაფუე(ნ) აჩუქებინებდა თურმე) კაუზ. აჩუქენს ზმნისა -- აჩუქებინებს. 
მაჩუქებელი მიმღ. მოქმ. მჩუქებელი. ოჩუქებელი მიმღ. ვნებ. მყ. საჩუქებელი. გაჩუქებული მიმღ. ვნებ. წარს. გაჩუქებული. გონაჩუქები/უ 
მიმღ. ვნებ. წარს. განაჩუქები. გონაჩუქებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გაჩუქების საფასური. ჯუგუ)უჩუქებუ მიმღ. უარყ. (გაჯუჩუქებელი. 


L 6I118: CჩMLI9ჩII9-I 
MV/ჩხ6!: 25027 
ჩუღინ-ი (ჩუღინს) ტყუილის (ან სინამდვილის) გაბერვით თქმა. 


L 6I118: CMLI9ჩIMმ 

MVსოთხ6I: 25028 

ჩუღინა (ჩუღინას) 1. ვისაც ჩუღინი სჩვევია, -- სიტყვით დამპირებელი და საქმის ვერ (არ) გამკეთებელი; ტყუილის თქმის 
მოყვარული. 2. მოლაყბე. 


L 6I1118მ: CMLI9ჩIMIII8 

MVM1ხ6!: 25029 

ჩუღინუა (ჩუღინუას) სახელი ჩუღინუნს ზმნისა -- ტყუილების ფრქვევა. გოჩუღინუ დო მიდართუ - ტყუილები დააფრქვია და 
წავიდა. ჩუღინუნს (გოჩუღინუ ტყუილები დააფრქვია, გოუჩუღინუ ტყუილები დაუფრქვევია, გონოჩუღინუე() ტყუილებს დააფრქვევდა 
თურმე) გრდმ. ტყუილს აფრქვევს. 


L CI)118: CIIICII-I 
MVM1ხ6!: 25030 
ჩუჩ-ი (ჩუჩის) კნინ. ჩუჩა. იხ. ჩური (ი. ყიფშ.). 


L 6II18: CIIICჩIIხმ 

Mსოთხ6I!: 25031 

ჩუჩუბა (ჩუჩუბას) ჩუმპე; ჭიპის ქვევით მუცლის რბილი ნაწილი; დაშვებული მუცელი (3. ჭარ.). (ორდეს) არძო ჩქგნი 
ნაგვანეფი, ჩუჩუბამი, ქვარა ფიხა: მ. ხუბ., გვ. 343 - (იყვნენ) ყველა ჩვენი ნასუქები, ჩუმპიანი, მუცელგაბერილი. 


IL CI)1/1მ: C)CMV'0IVVმ 
MVიეხ6!: 25032 
ჩგკონუა (ჩგკონუას) უშნოდ ჭამა (მ. ძაძ.). 


L 6/უM1მ: CმCMV%I”-I 
MIIიხ6!: 25033 
ჩგკოტ-ი, ჩგკოტაფა (ჩგკოტის, ჩგკოტაფას) ბორძიკი, უშნოდ ჭგიკავი (მ. ძაძ.). 


L 6I1 718: CC 1818 

MV/ჩხ6!: 25034 

ჩგლათა (ჩგლათას) იხ. ჩილათა, -- აცდენა, შეცდომა. გაასწორით თქვან ჩგლათა: მასალ. გე. 95 - გაასწორეთ თქვენი 
შეცდომა. სამშობლოს ვოჩგრთგე: ი. ყიფშ., გე. 155 - სამშობლოს ვცდები. სი გიჩქგ, სო მი ჩგლათე: მასაC”,, გვ. 52 - შენ 
იცი, სად ვინ შემცდარა. ჭკვერშე ხვად პატიება, მეჩგრთას სურუქუნი - ჭკვიანისაგან ხვდება პატიება (ეპატიება), ბრიყვი 
რომ შეცდეს. 


L 6I1128: C06M6 
MVსოთხ6I: 25035 
ჩგრე (ჩგრეს) იხ. ჩირე, -- ჭაობი (ი. ყიფშ.); ტალახი (დ. ფიფია). 


L 6I11მ: Cმ6CIII89"” 
MVIიხ6!: 25036 
ჩგრთ(2) იხ. ჩგლათა. 


L დIIIII8: C06”CჩII)-I 
MVსოთხ6!: 25037 
ჩგრჩინ-ი (ჩგრჩინს) უაზრო საუბარი; ტყუილის უსირცხვილოდ თქმა. 


L CI)1/18: C)CICჩ)0/-I 
MVM1ხ6!: 25038 
ჩგრჩოლ-ი (ჩგრჩოლს) თრევა (მ. ძაძ.). 


L CI)1I/18: C)CVIC)0I1მ 
IVVI/Iუხ6CI: 25039 
ჩგრჩოლა (ჩგრჩოლას) თრევია. 


L 6I111მ: CMმ6'900/-I 
Mსთჩხ6I: 25040 
ჩგღონ-ი (ჩგღონს) იგივეა, რაც ჩიღუა, -- ბევრი საჭმლის პირში გამოტენით ჭამა. 


L 6I118: Cმ6 908 
MV/ჩხ6!: 25041 
ჩგღონუა (ჩგღონუას) იგივეა, რაც ჩიღუა, -- დიდი ლუკმებით ჭამა. შდრ. ჩგღონი. 


L CI)11მ: C)C(C)0#-I 
MVM1ხ6!: 25042 
ჩგჩონ-ი (ჩგჩონს) იხ. ჩგჩონუა. 


L 6118: CIC Cჩ0/L8 

Mსთჩხ6I!: 25043 

ჩგჩონუა (ჩგჩონუას) სახელი ჩგჩონუნს ზმნისა -- განურჩევლად ყველაფრის ჭამა. ჩგჩონუნს (დოჩგჩონუშეჭამა, დოუჩგჩონუ 
შეუჭამია, დონოჩგჩონუე() შეჭამდა თურმე) გრდმ. ყველაფერს ჭამს გაურჩევლად. 


L CI)11მ: C)C'CI)IX0I)VI8 
IVII ე ხ6I: 25044 


ჩგჩქონუა (ჩგჩქონუას) იხ. ჩიჩქონუა, -- თქვლეფა (დ. ფიფია). 


L CI)11მ: C)C'CI)M6C' 
IMVIIუ ხ6CI: 25045 


ჩგჩქგ (ჩგჩქგს) იგივეა, რაც ჩიჩქუ, -- ბავშვი, ჩვილი. იხ. ჩქგჩქგ. 


L CI)118: C)CX6C' 
IMMVI//უხ6I!: 25046 
ჩგხგ (ჩგხგს) იხ. ჩიხუ, -- ბურვაკი. 


L CI)1I/1მ8: CI)IMმ/-I 
IVVI0ხ6I: 25047 
ჩქარ-ი (ჩქარს) ჩქარი. 


L 6/)1M1მ: CIM8I85 
MVM1ხ6!: 25048 
ჩქარას ჩგმ6ნზ. ჩქარა. გიახუნი ჩქარასია: ი. ყიფშ., გე. 138 - გაყევი ჩქარაო. შდრ. მალას. 


L 6118: CIM8I6ხმ 

Mსთჩხ6I!: 25049 

ჩქარება (ჩქარებას) სახელი აჩქარენს ზმნისა -- ჩქარება. სით ქიჩქარი, გულვაფირო, მულაქ ვადგეგვიანას: ენგური, გვ. 
248 - შენც იჩქარე, შემოგევლე, მოსვლა არ დაგაგვიანდეს. აჩქარენს (დააჩქარუ დააჩქარა, დუუჩქარებუ დაუჩქარებია, 
დონოჩქარებუე(ნ) დააჩქარებდა თურმე) გრდმ. აჩქარებს. უჩქარენს (დუუჩქარუ დაუჩქარა, დუუჩქარებუ დაუჩქარებია) გრ დმ. სასხ. ქც. 
აჩქარენს ზმნისა -- უჩქარებს. იჩქარებუუ(ნ) (დიიჩქარჯნჯ)უ დაჩქარდა, დაჩქარებეჯლე)(6) დაჩქარებულა) გრდუვ. ვნებ. აჩქარენს 
ზმნისა -- ჩქარდება. აჩქარებუჯუ/)(6ნ) (დააჩქარინჯ დაუჩქარდა, დაჩქარებუ დასჩქარებია) გრდუვ. ვნებ. უჩქარენს ზმნისა -- 
უჩქარდება. იჩქარინე(ნ) (იქქარინუ შესაძლებელი გახდა (და)ჩქარება, -- , -)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. აჩქარენს ზმნისა -- 
შეიძლება (და)ჩქარება. აჩქარინე(ნ) (აჩქარინუ შეძლო აეჩქარებინა, -- , ნოჩქარებუე(ნ) შესძლებია აჩქარება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
უჩქარენს ზმნისა -- შეუძლია ააჩქაროს. ოჩქარებაფუანს (ოჩქარებაფუუ აჩქარებინა, უჩქარებაფუაფუ უჩქარებინებია, ნოჩქარებაფუე(6) 
აჩქარებინებდა თურმე) კაუზ. აჩქარენს ზმნისა -- აჩქარებინებს. მაჩქარებელი მიმღ. მოქმ. /ა)მჩქარებელი. ოჩქარებელი მიმღ. 
ვნებ. მყ. /(აჰ)სსაჩქარებელი. აჩქარებული მიმღ. ვნებ. წარს. აჩქარებული. ნაჩქარები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. /ა)ნაჩქარები. ნაჩქარებუერი 
მიმღ. ვნებ. წარს. (ა)ჩქარების საფასური. უდჯუ)უჩქარებუ მიმღ. უარყ. აუჩქარებელი. 


L 6I1118მ: CIIM8II/1მIII 
MVთხ6I: 25050 
ჩქარმალუ (ჩქარმალუს) ჩქარმავალი, მალემსრბოლი. // გადატ. სწრაფი ცხენი. 


L 6I1M1მ: CMMმIV8 

MVოთხ6I!: 25051 

ჩქარუა (ჩქარუას) იგივეა, რაც ჩქარება, -- აჩქარება. // გადატ. ზომაზე მეტი. ათეს ჭიჭე ქინოჩქარუე ჯიმუ - ამას ცოტა 
ზომაზე მეტი აქვს მარილი. 


L 6/71M1მ: CMMმICჩMმI-I 

MV/ჩხ6I!: 25052 

ჩქარჩქალ-ი (ჩქარჩქალს) ხმაური; უაზრო ლაპარაკი. ვამარჩქიე, ჯიმა, ათე ბაღანეფიში ჩქარჩქალიშა - არ შემიძლია 
ვუსმინო, ძმათ, ამ ბავშვების ხმაურს. შდრ. ჭყარჭყალი; ჯღარჯღალი. 


L CI)1I/1მ: CI)IX8ICMM816/-I 
MVიეხ6!: 25053 
ჩქარჩქალერ-ი (ჩქარჩქალერს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჩქარჩქალანს ზმნისა -- მსხვილად დაღერღილი. 


L 6118: CIMმICIM8მIII8 

Mსოთხ6I!: 25054 

ჩქარჩქალუა (ჩქარჩქალუას) სახელი ჩქარჩქალანს ზმნისა -- 1. დაუკვირვებელი, გაურკვეველი ლაპარაკი, -- როშვა. 
ქოთქვი ჯგირო, მუს ჩქარჩქალანქ? - თქვი კარგად, რას როშავ? 2. მსხვილად დაღერღვა. ჭვეში სიმინს ხეში სქიბუთ 
ჩქარჩქალანდეს წიწილეფიშოთ -ძველ სიმინდს ხელის წისქვილით ღერღავდნენ (მსხვილად) წიწილებისთვის. შდრ. 
ჯგარჯგალუა. ჩქარჩქალანს (დოჩქარჩქალუუ მსხვილად დაღერღა, დოუჩქარჩქალუუ დაუღერღავს, დონოჩქარჩქალუე(ნ0) დაღერღავდა 
თურმე) გრდმ. მსხვილად ღერღავს; როშავს რაღაცას. უჩქარჩქალანს (დუუჩქარჩქალუუ მსხვილად დაუღერღა, დუუჩქარჩქალუუ 
მსხვილად დაუღერღავს) გრდმ. სასხ. ქც. ჩქარჩქალანს ზმნისა -- მსხვილად უღერღავს. ოჩქარჩქალაფუანს (ოჩქარჩქალაფუუ 
აღერღვინა, უჩქარჩქალაფუაფუ უღერღვინებია, ნოჩქარჩქალაფუე(ნ0) აღერ ღვინებდა თურმე მსხვილად) კაუზ. ჩქარჩქალანს ზმნისა -- 
მსხვილად აღერფღვინებს. ჩქარჩქალერი მიმღ. ვნებ. წარს. მსხვილად დაღერღილი. 


L 6118: CMMმჯ/მ!-I 
MVIწიხ6!: 25055 


ჩქაფალ-ი (ჩქაფალს) იხ. ჩქვაფალი. 


L 6/ეM1მ: CMMმიმIIVIმ 

MIიხ6!: 25056 

ჩქაფალუა (ჩქაფალუას) იგივეა, რაც ცქაფალუა, -- ოდნავ თოვა; თოვლით მიწის ოდნავ დაფარვა. თირქ ქომორთუ დო 
დიხა მოჩქაფალუუ - თოვლი მოვიდა და მიწა ოდნავ დაფარა. 


LC/)M1მ: CMM8/#I#ჩ-I 
MV/ჩხ6!: 25057 
ჩქაფინ-ი (ჩქაფინს) ჩხუბი, დავიდარაბა. 


L 6/)M1მ: CMMმი0V8 
Mსოთხ6I!: 25058 
ჩქაფუა (ჩქაფუას) სახელი ჩქაფუნს ზმნისა -- ხარბად, ღორულად (ხმის გამოცემით) ჭამა. შდრ. თქვაფუა. 


L 6I1118: CM9M8CჩVII-I 

MIოჩხ6!: 25059 

ჩქაჩქირ-ი (ჩქაჩქირს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჩქაჩქუნს ზმნისა -- /(და)ჩეჩქვილი. ჩქაჩქირიე სხული ლაგვანიშა 
დინაარღვაფალო - (და)ჩეჩქვილია მსხალი ქვევრში ჩასაყრელად. 


L 6I)II/8: CIM8CჩMMMLI8 

Mსოთხჩხ6I: 25060 

ჩქაჩქუა (ჩქაჩქუას) სახელი ჩქაჩქუნს ზმნისა -- ჩეჩქვა; ნაყვა; თეთქვა, ბეგვა. გაიშეღუ უმულუ კოპეშია, დოჩქაჩქუ დო 
ღეჯენს ქაწუურღუ - გამოიტანა მოუსვლელი კვახი, დაჩეჩქვა და ღორებს დაუყარა. მოუნჭ ყამა ხუმლა კოჩქ, ოკოცალ, 
ოკოჩქაჩქ: აია, 1, გვ. 22 - დაუშინა ხანჯალი ხმელმა კაცმა, დასერა (დაცელა), დაჩეჩქვა. ჩქაჩქუნს (დოჩქაჩქუ დაჩეჩქვა, 
დუუჩქაჩქუ დაუჩეჩქვავს, დონოჩქაჩქუე(ნ) დაჩეჩქვავდა თურმე) გრდმ. ჩეჩქვავს. უჩქაჩქუნს (დუუჩქაჩქუ დაუჩეჩქვა, დუუჩქაჩქუ 
დაუჩეჩქვავს) გრდმ. სასხ. ქც. ჩქაჩქუნს ზმნისა -- უჩეჩქვავს. იჩქაჩქუჯუ)(6) (დიიჩქაჩმქუ დაიჩეჩქვა, დოჩქაჩქეჯლე)(ნ) დაჩეჩქვილა) 
გრდუვ. ვნებ. ჩქაჩქუნს ზმნისა -- იჩეჩქვება. აჩქაჩქუჯუ)(6) (დააჩქაჩმქუუ დაეჩეჩქვა, დოჩქაჩქუუ დასჩეჩქვია) გრდუვ. ვნებ. უჩქაჩქუნს 
ზმნისა -- ეჩეჩქვება. იჩქაჩქე(6) (იჩქაჩქუ შესაძლებელი გახდა ჩეჩქვა, -- , –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჩქაჩქუნს ზმნისა -- შეიძლება 
ჩეჩქვა აჩქაჩქე(ნ6) (აჩქაჩმქუ შეძლო ეჩეჩქვა, -- , დონოჩქაჩქუე(ნ) შესძლებია დაჩეჩქვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჩქაჩქუნს ზმნისა -- 
შეუძლია დაჩეჩქოს. ოჩქაჩქაფუანს (ოჩქაჩქაფუუ აჩეჩქვინა, უჩქაჩქაფუაფუ უჩეჩქვინებია, ნოჩქაჩქაფუე(ნ) აჩეჩქვინებდა თურმე) კაუზ. 
ჩქაჩქუნს ზმნისა -- აჩეჩქვინებს. მაჩქაჩქალი მიმღ. მოქმ. მჩეჩქვავი. ოჩქაჩქალი მიმღ. ვნებ. მყ. საჩეჩქვი. (დო)ჩქაჩქილი მიმღ. ვნებ. 
წარს. |და)ჩეჩქვილი. ნაჩქაჩქა, ნაჩქაჩქუ მიმღ. ვნებ. წარს. ნაჩეჩქვი. ნაჩქაჩქუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჩეჩქვის საფასური. (უდუ)უჩქაჩქუ 
მიმღ. უარყ. (|დას)უჩეჩქვავი. შდრ. ზანჭუა, ჯგვაჯგუა. 


L 6I11მ: C9IM6/ე/I6/-I 
MI 'ეხ6!: 25061 
ჩქენჯიერ-ი (ჩქენჯიერს) იგივეა, რაც რჩქინელი, -- მცოდნე. შდრ. რჩქინა. 


L 6IიIიმ: CIMC6CჩMMLVI8 

MVოთხ6I: 25062 

ჩქეჩქუა (ჩქეჩქუას) იგივეა, რაც ჩქაჩქუა, -- 1. ბევრის ყრა. ჩქეჩქუდუ ირფელი - ეყარა ყველაფერი. 2. ძლიერ (მაგრად) 
ჯგაჯყინვა. ღუმა მანგარას სინუნდუ დო გუუჩქეჩქუდუ ირფელი - წუხელ მაგრად ყინავდა და (მაგრად) გაუყინავს 
ყველაფერი. 3. უხეშად დანაყვა (ქვით...); ჩეჩქვა. 


L 6I1118მ: CM9MVმ 

MV/აჩხ6!: 25063 

ჩქვა (ჩქვას; მრ. რიცხვ. ჩქვ-ალ-ეფ-ი ეშვები) ეშვი. ჩქვა უღუ ჟარნეჩიდოვითი საჯენიში მაგინძა: მ. ხუბ., გე. 8 - ეშვი აქვს 
ორმოცდაათი საჟენის სიგრძისა. კერს ჩქვას ქუმაბუმეს: მ. ხუბ., გვე. 11 - კერატს ეშვზე მოაბეს. მავა ჩქვათია 
გოფსოფუნქია: მ. ხუბ., გვ. 116 - მეო ეშვით გავგლეჭო. 


L 61118: CMIMVმI8 

Mსთხ6I: 25064 

ჩქვალა (ჩქვალას) იგივეა, რაც ჩქოლა, -- ნორჩი, ქორფა. ჩქვალა კგნტგრი - ნორჩი (ქორფა) კიტრი. შდრ. საბა: ჩქოლი 
ახალმოზარდი, ნორჩი, წურილი. 


L CI)1I/18: CIIXVმ18I7-I//CIXVმIM-I 
MVი1ხ6!: 25065 
ჩქვალამ-ი//ჩქვამ-ი (ჩქვალამს//ჩქვამს) ეშვიანი. 


L CI)1I18: CIMVმიMმ 
MVიეხ6!: 25066 
ჩქვანა (ჩქვანას) იხ. რჩქვანა. 


L 6/)Mემ: CIMVმ081 

Mსთხ6I!: 25067 

ჩქვაფა? (ჩქვაფას) იგივეა, რაც ჩქუმალა, -- სახელი ოჩქვანს ზმნისა -- გაგზავნა (სულიერი არსებისა; უსულო საგანზე 
ამბობენ ჯღონა-ს). მა მეიჩქვანქ მარკინეს: მ. ხუბ., გე. 1 - მე გამოგიგზავნი მოჭიდავეს. შქაკოჩო ქიმმოჩქვეს - შუაკაცად 
მიმაგზავნეს. ოჩქვანს (ოჩქუ ჯგაჯაზავნა, უჩქვაფუ (გაჯუგზავნია, ნოჩქვაფუე(ნ) აგზავნიდა თურმე) გრდმ. აგზავნის. უჩქვანს (მეუჩქუ 
მიუგზავნა, მეუჩქვაფუმიუგზავნია) გრდმ. სასხ. ქც. ოჩქვანსზმნისა -- უგზავნის. იჩქვაფუუ(ნ) (ჩქუ ჯგაჯიგზავნა, ჩქვაფეჯლე!(6) 
ჯგა)გზავნილა) გრდუვ. ვნებ. ოჩქვანს ზმნისა -- იგზავნება. აჩქვაფუუ(ნ) (აჩმქუ ჯგაჯეგზავნა, ჩქვაფუუ (გა)ჰგზავნია) გრდუვ. ვნებ. 
უჩქვანს ზმნისა -- ეგზავნება. იჩქვინე(6) (იმქვიწუ შესაძლებელი გახდა ჯგა)გზავნა, ჩქვაფელე(ნ) შესაძლებელი გამხდარა 
ჯგა)გზავნა, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოჩქვანს ზმნისა -- შეიძლება ჯგაჯიგზავნოს. აჩქვენე(6) (აჩქვენუ შეძლო ჯგა)ეგზავნა, -–-, 
ნოჩქვაფუე(ნ) შესძლებია ჯგა)გზავნა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უჩქვანს ზმნისა -- შეუძლია /გაჯაგზავნოს. ოჩქვაფუანს (ოჩქვაფუუ 
აგზავნინა, უჩქვაფუაფუ უგზავნინებია, ნოჩქვაფუაფუე() აგზავნინებდა თურმე) კაუზ. ოჩქვანს ზმნისა -- აგზავნინებს. მაჩქვაფალი მიმღ. 
მოქმ. ჯგა)მგზავნ(ელ)ი. ოჩქვაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. ჯგაჯსაგზავნი. ჩქვაფილ/რი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)გზავნილი. ნაჩქვეფი მიმღ. ვნებ. 
წარს. ჯგა)ნაგზავნი. ნაჩქვაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯ(გა)გზავნის საფასური. უჩქვაფუჯრი) მიმღ. უარყ. ჯგაჯუგზავნელი. შდრ. ლაზ. 
ჩქვ, შქვ: ვოჩქუმერ ვაგზავნი, ვაცილებ (ნ. მარი). 


L 671018: CIMVმ98082//5,MVმ0მ 

MVM1ხ6!: 25068 

ჩქვაფა2//შქვაფა (ჩქვაფას//შქვაფას) სახელი ოჩქვანს, ოშქვანს ზმნისა -- გადაქცევა, გახდომა. ნიტე მაფა ქოპუასი, სი 
ა... დედოფალო - ნეტავი მეფე მქნა, შენ გაგხდი დედოფლად. ტვერიშორო გეგოჩქვანქია: ა. ცაგ., გვ. 34 - მტვრად 
გაქცევო. 


L 6/)Mე1მ: CMMVმშჩმ!-I 

MVთხ6I!: 25069 

ჩქვაფალ-ი (ჩქვაფალ/რს) იხ. ჩქაფალი, -- უაზრო, გაურკვეველი და წინდაუხედავი ლაპარაკი. მუჭო ჩქვაფალა, გაჩენდი! 
- როგორ ყველაფერს ლაპარაკობ, გაჩერდი! ჩქვაფალანს ტქვაფალუუ უაზროდ ილაპარაკა, უჩქვაფალუუუაზროდ ულაპარაკნია, 
ნოჩქვაფალუე(ნ) უაზროდ ლაპარაკობდა თურმე) გრდმ. უაზროდ და წინდაუხედავად ლაპარაკობს. 


L 6/)M1მ: CMMVმ0მ!18მ 

MVოთხ6I!: 25070 

ჩქვაფალა (ჩქვაფალას) ვისაც ჩქვაფალი სჩვევია, -- უაზროდ და წინდაუხედავად მოლაპარაკე. ჩქვაფალა ოსური რე - 
უაზროდ და წინდაუხედავად მოლაპარაკე ქალია. 


L 6/)M1მ: CMMVმჩმი-I 

MIIთიხ6!: 25071 

ჩქვაფაფ-ი (ჩქვაფაფის) ჩეამუნით, ხრამუნით ჭამა, -- თქვლეფა. კოს კოჩი ჯოგუნი, იში ჭკომუა ჩქვაფაფო მაასიმენია:ი. 
ყიფშ., გვ. 179 - კაცს კაცი რომ სძულს, იმისი ჭამა თქვლეფად მოესმისო. შდრ. ჩქვაფუა. 


L 6/1M1მ: CIMVშჩიLVმ 

M/ჩხ6!: 25072 

ჩქვაფუა (ჩქვაფუას) იგივეა, რაც ჩქვაფაფი, -- სახელი ჩქვაფუნს ზმნისა -- თქვლეფა; ჩქამუნით, ხმაურით ჭამა. შხაფილ 
კერიცალო მუნეფი ქიითიჩქვაფუდეს:ენს, 1, გვ. 291 - მშიერი კერატივით თვითონ ჩქამუნებდნენ. // გადატ. ცხვირ-პირში 
მაგრად ჩარტყმით ცემა; ხეთქვა რისამე. ჩქვაფუნს (დოჩქვაფუ დათქვლიფა, დუუჩქვაფუ დაუთქვლეფია, დონოჩქვაფუე(ნ) 
დათქვლეფდა თურმე) გრდმ. თქვლეფს. შდრ. თქვაფუა. 


L 6/1M1მ: CIVMV8CMIMMVმ/#-I 

MII/ეხ6!: 25073 

ჩქვაჩქვაფ-ი (ჩქვაჩქვაფის), ჩქვაჩქვინ-ი (ჩქვაჩქვინს) სახელი ჩქვაჩქუნს ზმნისა -- ძლიერი დარტყმა, -- ჩაჩქუნი. ქარი 
რდუ დო კარენს მეუღუდუ ჩქვაჩქვაფი//ჩქვაჩქვინი - ქარი იყო და კარებს გაჰქონდა ჩაჩქუნი. 


L CI)1I/18: CIIXV8CMMLIმ 

MVM1ხ6!: 25074 

ჩქვაჩქუა (ჩქვაჩქუას) იგივეა, რაც ჩქაჩქუა, -- სახელი ჩქვაჩქუნს ზმნისა -- ძლიერი დარტყმა; მაგრად ცემა; ჩაჩქუნი, ჩეჩქვა. 
ათაქ ქგდნაჩქვაჩქგ თე რაშიქ დო ეკილგ:?მ. ხუბ., გ5. 123 - აქ ჩაჩეჩქვა ამ რაშმა და ამოვიდა. შდრ. ზანჭუა, ჯგვაჯგუა. 


L CI)11მ: CIXV960მ1 
MMIIუხ6C6I!: 25075 


ჩქვენა!, რჩქვენა ((რ)ჩქვენას) სახელი უჩქუ(ნ) ზმნისა -- ცოდნა. სინდაქ თქუუა: ჩქიმი ბერგი ქომუჩასი, ჯგირი ბარგუა 


მიჩქუნია - სიძემ თქვაო: ჩემი თოხი რომ მომცა, კარგი მარგვლა ვიციო. ანწი თქვა გიჩქუნანია: მ. ხუბ., გვ. 3 - აწი თქვენ 
იცითო. ღურელიში ოსქილიდაფარი წამალი სი ოკონო ვაიჩქუდასიე?: მ. ხუბ., გვ. 11 - მკვდრის მოსარჩენი წამალი შენ არ 
უნდა იცოდეო? ჭყიშის ვა ნოჩქვედგ, ჩქი დუს მითოვხედითი ნი:ი. ყიფშ., გე. 22 - მწყემსს არ სცოდნია (თურმე), ჩვენ თავში 
რომ ვიჯექით. უჩქუ(6) (ნ0ხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდმ. იცის. აჩქვენუუ(ნ) (ნ0ხოლოდ მყოფადის წრის 
მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ეცოდინება. ვრცლად იხ. ტ. 1, ტაბულა ხხვჭვ, გვ. 138-140. 


IL CI)1I/18: CIIMXV6Mმ2 
IVVI/უხ6I: 25076 


ჩქვენა? (ჩქვენას) იგივეა, რაც რჩქვენა, რჩქინა -- ჩენა. ჩქუ(6) (მხოლოდ აწმყოს წრის მწკრივებში) გრდუე. სტატიკ. ჩანს. 


L 6/ეM1მ: CIMVC806!6C 
MVIIეხ6!: 25077 


ჩქვეფერე (ჩქვეფერეს) დაღმეჭილი. 


L 6/1M1მ: CIMV6C06/18 
MVIთ0ხ6!: 25078 


ჩქვეფერია (ჩქვეფერიას) იგივეა, რაც ჩქვეფერე, -- დაღმეჭილი. დღაშე ვითიშახ ისვანს, მარა იშენ ქორე ჩქვეფერია: 
ეხს, 1, გვ. 181 - დღეში ათჭჯერ ისვამს, მაგრამ მაინც დაღმეჭილია. 


L 6/ეM1მ: C9MV60!6C 
MIIწიხ6!: 25079 


ჩქვეფიე (ჩქვეფიეს) წინდაუხედავად მოლაპარაკე. 


L 6/1M1მ: CIMV6ჩნLI8მ 

MVიეხ6!: 25080 

ჩქვეფუა (ჩქვეფუას) იხ. ჩქვაფუა, -- სახელი ჩქვეფუნს ზმნისა -- ცხვირ-პირში გარტყმა; მაგრად ცემა, ცხვირ-პირში რტყმით. 
მაახსონებაფუუ გური ნი, დოჩქვეფუ - რომ გააბრაზა (მოაყვანინა გული), მაგრად ცემა (სახეში დარტყმით). იხ. თქვეფუა, 
თქვეშუა. 


IL CI)118: CIIXV6CჩMV-I 
IVVIIეხ6I: 25081 


ჩქვეჩქვ-ი (ჩქვეჩქვის) გალეწვის შემდეგ დარჩენილი ფშუტი მარცვლები, -- ჩენჩო, ჩეჩქი, ჩურჩა. შდრ. ცქვეცქვი. 


L CI)1I18: CI1IXV6Cჩ(%ILმ 
MIეხ6CI!: 25082 


ჩქვეჩქუა (ჩქვეჩქუას) იგივეა, რაც ჩქვაჩქუა. 


L CI)1I/18: CMIMXVIIმI-I 
MI/ეხ6CI!: 25083 


ჩქვირალ-ი (ჩქვირალს) იგივეა, რაც ცქვირალი. 


L 6/1M1მ: CMMVI908//CMMVI08I-I 
MV/0ჩხ6!: 25084 
ჩქვიფა//ჩქვიფალ-ი (ჩქვიფა(ლ)ს) ფართო პირი-სახისა (უშნო). ნიჩვი ჩქვიფალი - ფართო პირსახისა. 


L CI)1I18: CIIXVICIIXV8//C/MMIXVICMIMV8მI-I 
MI/ეხ6I!: 25085 


ჩქვიჩქვა//ჩქვიჩვალ-ი (ჩქვიჩვა(ლეს) იგივეა, რაც ჯგვიჯგვა//ჯგვიჯგვალი. 


L 6I//1შ: CIMI 

Mსთხჩხ6I!: 25086 

ჩქი, ჩქგ პირველი პირის მრავლობითი რიცხვის ნაცვალსახელი (არ იბრუნვის) ჩვენ. ჩქი ხოლო ვორეთ ტარიელევფია: მ. 
ხუბ., გე. 2 - ჩვენც ვართ ტარიელებიო. ჩქგ-ვა კრეპუსტი გავაკეთათია: მ. ხუბ., გვ. 205 - ჩვენო სიმაგრე გავაკეთოთო. ჩქი 
სუმხოლო ართიანს ბგუთ: მ. ხუბ., გვ. 61 - ჩვენ სამივე ერთმანეთს ვგავართ. შდრ. ლაზ. ჩქინ//ჩქუნ//ჩქუ//შქუ ჩვენ (6. მარი). 


L 6I11I1შ: CIMII9I-I//CMIM6 '/-I 

MVთხ6I!: 25087 

ჩქიმ-ი//ჩქგმ-ი (ჩქი/გმს, ჩქი/გნს) პირველი პირის მხოლობითი რიცხვის კუთვნილებითი ნაცვალსახელი ჩემი. ქიანა ჩქიმი 
მიჩქუდუა - ქვეყანა ჩემი მეგონაო. ჩქიმი დიდა დო ჯიმალენქ ჩილამურით გობსჯუდეს: ი. ბერ., გე. 89 - ჩემმა დედამ და 
ძმებმა ცრემლით დამკოცნეს. შდრ. ლაზ. ჩქიმ//შქიმ ჩემი (6. მარი). 


L 67118: CMMIIოძმ 

Mსოთხ6I!: 25088 

ჩქიმდა ჩემთან; ჩემკენ; ჩემზე; ჩემს შესახებ. დოხთურს ჩქიმდა სო მართედ/გ: ი. ყიფშ., გვ. 161 - ექიმს ჩემთან როგორ 
შეეძლო მოსვლა. ჩქიმდა ვანორღვე სი იმენდი: ენს, 1, გე. 135 - ჩემზე არ გქონია შენ იმედი. ჩქიმდა ფიქრეფი სი ნუ გიღუ: 
ეხს, 1, გვ. 134 - ჩემზე ფიქრები შენ ნუ გაქვს. 


L 6I118: CჩMIIოძIVI0VI5ჩ0(0 

Mსთჩხ6I!: 25089 

ჩქიმდუდიშო(თ) ჩემთვის, ჩემი თავისთვის. მათი ჩქიმდუდიშო თაში ვორდი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 41 - მეც ჩემთვის 
(ჩემი თავისთვის) ასე ვიყავი. 


L 6118: CM9MIIოძC 

M//ეხ6!: 25090 

ჩქიმდე ჩემგან. ვაღურედათ იში მეტი, ჩქიმდე სახელქ ვაგაღასი:ინს, 1, გვ. 264 - არ მომიკვდეთ (იმის მეტი), ჩემგან 
სახელი ვერ წაიღო. 


L 6I118: CჩMIIIIმი-I 

MVოთხ6I!: 25091 

ჩქიმიან-ი (ჩქიმიანს) ჩემიანი. გუმაჯოგუ ირკოჩქ ართო, ჩქიმიანქ დო შხვაში თურქ - შემძულდა ყველა (ყველა კაცი) 
ერთად, ჩემიანი და სხვისიანი. 


L 6I1M1მ: CჩMMIIXI 
MV/ჩხ6I!: 25092 
ჩქიმი თურ-ი (ჩქიმი თურს) ჩემიანი, ჩემი მოგვარე, ახლობელი. იხ. თური. 


L 61110: CMIMIIX9I5106/! 

Mსოთხ6I: 25093 

ჩქიმიშენი ჩემთვის; ჩემზე, ჩემს შესახებ. ჩქიმიშენი ქუუწიით: ი. ყიფშ., გე. 3 - ჩემზე (ჩემს შესახებ) უთხარით. ჩქიმიშენი 
არძო ართი რე:ი. ყიფშ., გვ. 56 - ჩემთვის ყველა ერთი არის. ვაი ჩქიმიშენი, -- სქანი დიდა ღურელი! - ვაი მე, შენი დედა 
მკვდარი! 


L CI)1I/18: CIIMXII1I500,/0 
MVM1ხ6!: 25094 
ჩქიმიშორო ჩმმნზ. ჩემნაირად, ჩემს მსგავსად. იხ. ჩქიმორო. 


L CI)1I/18: CIIMII71IC MX VIII მ 
MVი1ხ6!: 25095 
ჩქიმიწკუმა, ჩქიმიწკგმა (ღ ჩქიმიშ-კუ/გმა) ჩემთან. 


L 6I1M18: CჩMIIXII9VIIმ 
MII71ხ6!: 25096 
ჩქიმიჯგურა, ჩქიმიჯგუა (ჩქიმიჯგურას) ჩემისთანა, ჩემი მსგავსი. 


L CI)1I/18: CI)MIII10 
MVი1ხ6!: 25097 
ჩქიმო, ჩქიმოთი, ჩქიმოთგ ჩემთვის. 


L 6118: CMMII00ჩხI6! 
MII01ხ6!: 25098 
ჩქიმობიეთ #მწჩ. იგივეა, რაც ჩქიმობუეთ. იხ. ჩქიმობუა. 


L 6/იIიმ: CMMIIი0ხVმ 

MVთხ6I!: 25099 

ჩქიმობუა (ჩქიმობუას) ჩემები, ჩემიანები, ჩემი ახლობლები. ბძირი არძო ჩქიმობუა: ი. ყიფშ., გვ. 156 - ვნახე ყველა 
ჩემიანი. ჩქიმობუეთ ჩმნზ. ჩემი სახელით. ჩქიმობუეთ მუთუნი ვაუწუა - ჩემგან (ჩემი სახელით) არაფერი უთხრა. 
ჩქიმობურო ჩმწზ. ჩემებურად. მა ირფელს ჩქიმობურო ვაკეთენქ - მე ყველაფერს ჩემებურად ვაკეთებ. 


L 6/)M1მ: CMMII00ნხVIმ 
MI/ეხ6!: 25100 
ჩქიმობურა (ჩქიმობურას) ჩემიანები, ჩემებური. ჩქიმობურა კოჩიე - ჩემებური კაცია. 


L 6118: CჩMMIIო0M 

MIIეხ6!: 25101 

ჩქიმოთი, ჩქიმოთგ იხ. ჩქიმო. თოლშშა ვამომიოლგდგნი, სი ჩქიმოთგ თინა რდი:ი. ყიფშ., გვ. 144 - თვალში რომ არ 
მომივიდოდი, შენ ჩემთვის ის იყავი. 


L 6/118: CMMII00I0 

MVოთხ6I: 25102 

ჩქიმორო იგივეა, რაც ჩქიმიშორო, -- 8მნ68. ჩემსავით, ჩემ მსგავსად. ჩქიმორო სი ე საქმე ვაგაკეთინე - ჩემსავით შენ ამ 
საქმეს ვერ გააკეთებ. 


L 6/11მ: CჩMMIIი 

M/ჩხ6!: 25103 

ჩქიმ უნებურო #§მწჩ. ჩემ უნებურად. ვო, მუსხი კოჩი ქორე ჩქიმ უნებურო ღურელია”:: თ. სახოკ., გვე. 262 - ვო, რამდენი კაცია 
ჩემ უნებურად მკვდარიო! 


L 6IIIიმ: CIMII)-I//CI1M6 ')-I 

Mსოთხ6I!: 25104 

ჩქინ-ი//ჩქგნ-ი (ჩქი/გნს) პირველი პირის მრავლობითი რიცხვის კუთვნილებითი ნაცვალსახელი ჩვენი. ჩქინი სუდე - ჩვენი 
სახლი. შდრ. ლაზ. შქინი//ჩქინი//შქუნი//ჩქუნი ჩვენი (6. მარი). 


L CI)1I/18: CIIMIM8 
MVM1ხ6!: 25105 
ჩქინა (ჩქინას) იგივეა, რაც რჩქინა, ჩქვენა, -- 1. ცოდნა; 2. ჩენა. 


L 6/)1M1მ: CMMIM8მ/II-I 
MI»ჩხ6!: 25106 
ჩქინაფილ-ი (ჩქინაფილ/რს) იგივეა, რაც რჩქინელი, -- მცოდნე. 


L 6I1118: CM9MMIM ძმ 
MV/ჩხ6!: 25107 
ჩქინდა (ღ ჩქინ-და: ჩქინ ნაცვალსახელი ჩვენ, და -- თანდებული თვის) ჩვენთვის. ჩქინდა მუთუნ ვა უკითხირუ: „. სამუშ., 


ეხპს, გვ. 153 - ჩვენთვის არაფერი უკითხავს. 


L 61118: CM9VMIIIძ6C 

M/იჩხ6!: 25108 

ჩქინდე (ღ ჩქინ-დე: ჩქინ ნაცვალსახელი ჩვენ, დე -- თანდებული გან) ჩვენგან. ჩქინდე მუთუნი ვააღინედუნი, ვოუჩქუდუო! 
- ჩვენგან რომ ვერაფერს წაიღებდა, არ იცოდა! 


L CI)1I18: CIIMII16ხLI8მ 

MVიეხ6!: 25109 

ჩქინებურა, ჩქინობურა, ჩქგნობურა (ჩქინებურას, ჩქი/გნობურასღ ჩქინ-ებურა//ჩქინ-ობურა: ჩქინ ჩაცვალსახელი ჩვენ, - 
ებურა//-ობურა -- სუფიქსი) ჩვენებური. ჭკუა შელასირი მაფუ, ვა მარჩქილე ჩქინობურა: კ. სამუშ., ქართ. ჩეპ., გე. 38 - ჭკუა 
შერყეული მაქვს, არ მესმის ჩვენებური. ქეჩქინებურა ბერგი ჩვენებური თოხი. იხ. ბერგი. ეჩქინებურა კობეშია//კოპეშია 
ჩვენებური კვახი, მსხვილი გოგრა, თეთრი გოგრა ია. მაყ.). 


L 6I1I718: CIMII1I8I)-I(CჩMMII)I8M95) 
MVსოთხ6I: 25110 
ჩქინიან-ი(ჩქინიანს) ჩვენიანი. 


L 6/1/718: CIMIIII16I-I(CI)MII1I1CI15) 
MVოთხ6!: 25111 
ჩქინნერ-ი(ჩქინნერს) ჩვენნაირი, ჩვენი მსგავსი. 


L 61718: CIIMIII-CჩMMII1-I(CMMII1-CMIMIMI§) 

MVოთხ6I: 25112 

ჩქინ-ჩქინ-ი(ჩქინ-ჩქინს) ჩვენ-ჩვენი; თითოეული ცალ-ცალკე. ჩქინ-ჩქინი საქვარი ვაკეთათ - ჩვენ-ჩვენი საქმე ვაკეთოთ. 
ოკო იბდათი ჩქინ-ჩქინით, მობრსათგნი ჩქინ-ჩქინ ჭარა: აია, 1, გვ. 20 - უნდა წავიდეთ ჩვენ-ჩვენი გზით, რომ გამოვცადოთ 
ჩვენ-ჩვენი ბედისწერა. ჩქინ-ჩქინო ზმნზ. ჩვენ-ჩვენთვის. 


LC6/ეM1მ: CჩMI0-I 
MI 'ეხ6!: 25113 


ჩქიფ-ი (ჩქიფის) ჩანგალი. შდრ. გურ., აჭარ. ჩქიფი ჩანგალი (ი. ჭყ.). 


L 6/128: CMMICჩMM-I 

MII1ხ6!: 25114 

ჩქიჩქ-ი (ჩქიჩქის) იგივეა, რაც ჩქიჩქუ, -- ჩვილი, ბავშვი. ქიბრჩინუქ დო იშენ ვორექ ჩქიჩქი - ვბერდები და მაინც ვარ 
ჩვილი (ბავშვი). 


L 6I118: CMMICჩMII)-I 

Mსოთხჩხ6I: 25115 

ჩქიჩქინ-ი (ჩქიჩქინს) იგივეა, რაც ჭკიჭკინი, ჯგიჯგინი, -- უშნოდ სიცილი, კრეჭა. იჩქიჩქინანს (იჩქიჩქინუუ იკრიჭა, უჩქიჩქინუუ 
უკრეჭია, ნოჩქიჩქინუე(ნ) უშნოდ იცინოდა, -- იკრიჭებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. უშნოდ იცინის, იკრიჭება. 


L CI)1I/18: CI1IMICMMVI 
MVთეხ6I!: 25116 


ჩქიჩქუ, ჩქგჩქგ (ჩქიჩქუს, ჩქეგჩქგს) ჩვილი. მა ჩქიჩქუ ვორდი - მე ჩვილი ვიყავი. 


L CI)1I/18: CI)IMIICIM8I6ხმ 

MVიეხ6!: 25117 

ჩქიჩქარება (ჩქიჩქარებას), ჩქიჩქარუა (ჩქიჩქარუას) სახელი ეჩქიჩქარებუ(ნ) ზმნისა -- აჩვილება, აჩუყება (გულისა). გურქ 
ეჩქიჩქარუ, თე ამბე ქევეჩიინი - გული აუჩუყდა, ეს ამბავი რომ ვუამბე. ეჩქიჩქარებუ(ნ6) (ეჩქიჩმქარუ აუჩვილდა, ჩქიჩქარებუ 
ასჩვილებია, ნოჩქიჩქარებუე(ნ6) აურჩვილდებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. აუჩვილდება, აუჩუყდება. 


L 6/)1M1მ: CMMICI)IM8I6ხსLI-I 
M/უჩხ6!: 25118 
ჩქიჩქარებულ-ი (ჩქიჩქარებულ/რს) მიმღ. გნებ. წარს. ეჩქიჩქარებუ(ნ) ზმნისა -- აჩვილებული, აჩუყებული. იხ. ჩქიჩქარება. 


L CI)1I/18: CIIMICI)IMX0/)-I 
MVM1ხ6!: 25119 
ჩქიჩქონ-ი (ჩქიჩქონს) იგივეა, რაც ჩქიჩქონუა, -- ჩიჩქენა. 


L 6I1//1შ: CMIMICჩMM0/LI8 

Mსოთხჩხ6I: 25120 

ჩქიჩქონუა (ჩქიჩქონუას) სახელი ჩქიჩქონუნს ზმნისა -- ჩიჩქნა, ცუდად თხრა. // გადატ. უშნოდ და ხარბად ჭამა. ჩქიჩქონუნს 
(ქიჩქონუ ჩიჩქნა, უჩქიჩქონუ უჩიჩქნია, ნოჩქიჩქონუე(ნ) ჩიჩქნიდა თურმე) გრდმ. ჩიჩქნის, უშნოდ თხრის; ხარბად ჭამს. უჩქიჩქონუნს 
(დუუჩქიჩქონუ დაუჩიჩქნა, დუუჩქიჩქონუ დაუჩიჩქნია) გრდმ. სასხვ. ქც. ჩქიჩქონუნს ზმნისა -- უჩიჩქნის. იჩქიჩქონუუ(ნ) (დიიჩქიჩქონუ 
დაიჩიჩქნა, დოჩქიჩქონეჯ|ლე|)(ნ) დაჩიჩქნილა) გრდუვ. ვნებ. ჩქიჩქონუნს ზმნისა -- იჩიჩქნება. აჩქიჩქონუჯუ)(6ნ) (დააჩქიჩქონუ 
დაეჩიჩქნა, დოჩქიჩქონუუ დასჩიჩქნია) გრდუვ. ვნებ. უჩქიჩქონუნს ზმნისა -- ეჩიჩქნება. იჩქიჩქონე(ნ6) (იმქქიჩმქონუ შესაძლებელი 
გახდა ჩიჩქნა, --, -)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჩქიჩქონუნს ზმნისა -- შეიძლება იჩიჩქნოს. აჩქიჩქონე(ნ) (აჩქიჩქონუ შეძლო ეჩიჩქნა, 
–- , ნოჩქიჩქონუე(ნ) შესძლებია ეჩიჩქნა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უჩქიჩქონუნს ზმნისა -- შეუძლია ჩიჩქნოს; ხარბად ჭამოს. 
ოჩქიჩქონაფუანს (ოჩქიჩქონაფუუ აჩიჩქნინა, უჩქიჩქონაფუაფუ უჩიჩქნინებია, ნოჩქიჩქონაფუე(ნ) აჩიჩქნინებ და თურმე) კაუზ. ჩქიჩქონუნს 
ზმნისა -- აჩიჩქნინებს. მაჩქიჩქონალი მიმღ. მოქმ. მჩიჩქნი, მჩიჩქნელი. ოჩქიჩქონალი მიმღ. ვნებ. მყ. საჩიჩქნი; ხარბად საჭმელი. 
ჩქიჩქონილი მიმღ. ვნებ. წარს. |და)ჩიჩქნილი. ნაჩქიჩქონა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაჩიჩქნი. ნაჩქიჩქონუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჩიჩქნის 
საფასური. უჩქიჩქონუ მიმდ. უარყ. უჩიჩქნი. იხ. ჩიჩქონუა. იდრ. ჯგიჯგონუა; ძგიძგონუა, ცქიცქონუა, წკიწკონუა. 


L CI)1I/18: CI)IMICჩMMII 
IVVIუხ6I: 25121 


ჩქიჩქუ (ჩქიჩქუს) იგივეა, რაც ჩიჩქუ, ჩქგჩქგ, -- ახალი, რბილი რამ, -- ჩვილი; ჩვილი ყრმა. ჩქიჩქუ თულემს მეჭოფუნს: ეხს, 


1, გვ. 305 - ჩვილ გოჭებს იჭერს. ჟირი მეძუძურიშ შქას ჩქგჩქგქ ქაშაღურუა - ორ მეძუძურს შორის ჩვილი (ბავშვი) მოკვდაო. 
იშ ჩქიჩქუენს სქანი ძუძუ ვახვად: ეხს, 1, გვ. 38 - მის ბალღებს (ჩვილებს) შენი ძუძუ არ ხვდება. შდრ. ძვ. ქართ. ჩჩვლი. ლაზ. 
ჩუჩქუ//ჩუჩკუ რბილი, ნაზი (ნ. მარი). 


L 6I11I718: CM9MMICMMII0ხმ 
MV/უჩხ6!: 25122 
ჩქიჩქუობა (ჩქიჩქუობას) ბავშვობა, ჩვილობა. გლახა ჩქიჩქუობა მიღუდუ - ცუდი ბავშვობა (ჩვილობა) მქონდა. 


L CI)1ემ: CI)IM0LI 
MVM1ხ6!: 25123 
ჩქოთ-ი (ჩქოთის) ჩოთქი. 


L 6I11 18: CMM018 

MV/იჩხ6!: 25124 

ჩქოლა (ჩქოლას) იგივეა, რაც ჩქვალა, -- ახალი, ახალგაზრდა. ჩქოლა ბული ახალგაზრდა ბალი. შდრ. ლორთქოში. საბა: 
ჩქოლი ახალ მოზარდი, ნორჩი, წურილი. 


L 6I1M1მ: CჩMM0III-I 
MV/ოჩნ6!: 25125 
ჩქოლირ-ი (ჩქოლირს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჩქოლუნს ზმნისა -- /გა)თხლეშილი, დამტვრეული. 


L 6II18: CIM0III8 

Mსოთჩხ6I!: 25126 

ჩქოლუა (ჩქოლუას) სახელი ჩქოლუნს ზმნისა -- გარტყმა (გამეტებით); თხლეშა; თხლაშანის გადენა; გადატ. დამტვრევა. 
ჩქოლუნს (დოჩქოლუ დაამტვრია, დაარტყა; დუუჩქოლუ დაუმტვრევია, დაურტყამს; დონოჩქოლუე() დაამტვრევდა, დაარტყამდა 
თურმე) გრდმ. ამტვრევს; არტყამს. იჩქოლუუ(ნ) (დიიმქოლუ გაითხლიშა, დაიმტვრა; დოჩქოლეჩრეI() გათხლეშილა, დამტვრეულა) 
გრდუვ. ვნებ. ჩქოლუნს ზმნისა -- ითხლიშება; იმტვრევა. მაჩქოლარი მიმღ. მოქმ. მთხლეშელი, (გა)მრტყმელი. ოჩქოლარი მიმღ. 
ვნებ. მყ. სათხლეში, (გაჯსარტყმელი. ჩქოლირი მიმღ. ვნებ. წარს. თხლეშილი, (დაჯრტყმული. ნაჩქოლა მიმღ. ვნებ. წარს. 
ნათხლეში, (|და)ნარტყამი. ნაჩქოლუერი მიმღ. ვნებ. წარს. თხლეშის, დარტყმის საფასური. 


L 6III/შ: CMM0/)-I 
MVოთხ6!: 25127 
ჩქონ-ი (ჩქონს) პატარა კუნძული; ჯაგნარიანი რიყე მდინარის პირას (ქეგლ). შდრ. საბა: ჩქონი დაბალი ნაშე. 


L 6IIIიმ: CIMM0)V8 

MVსოთხ6I: 25128 

ჩქონუა (ჩქონუას) სახელი ჩქონუნს ზმნისა -- მზრალად ხვნა, ჩიჩქნა. გადატ. საჭმლის მადიანად (ხარბად) ჭამა, -- სანსვლა. 
თიში კიბირეფი ჩამოგენდუ კინახონა ოჩქონარს - იმისი კბილები ჩამოგავდა სახნის სახვნელისას. შდრ. ხონუა. 


L 6I11 18: CIIM0/1CჩM-I 

MV/იჩხ6!: 25129 

ჩქონჩქ-ი (ჩქონჩქის) კლდე, სალი კლდე, ქარაფი, ფრიალო. ჟიმოლეშე სქვამი გვალა, ჩქონჩქი, კ6გრდე მორისილცგ 
ძიხვი გინირისინანცი - ზემოდან ლამაზი მთა, სალი კლდე, კლდეწამოშვერილზე გჯიხვი გადმომდგარა (ამაყად). ჩქონჩქი 
ქუა პიტალო (სალი) ქვა. 


L 6/)1M1მ: CMM0IIმ 
M/ჩხ6!: 25130 
ჩქორია (ჩქორიას) იგივეა, რაც ჩხორია, -- სხივი. ტიბუ ჩქორია თირს ითმურზანს - თბილი სხივი თოვლს უნთებს (ადნობს). 


L 6I/118: C9IM0I0 

MII/უეხ6!: 25131 

ჩქორო (ჩქოროს) იგივეა, რაც ჩხორო, -- ცხრა. ჩქორო ქოპუნცუ, მომიცადითგ ვითოჟირიშ მეთებაშა: ი. ყითშ., გე. 16 - 
ცხრა მყავს, დამიცადეთ თორმეტის შევსებამდე. 


L 6I1118: C9M0CჩVM-I 

M/იუჩხ6!: 25132 

ჩქოჩქ-ი (ჩქოჩქის) იგივეა, რაც ჩქონჩქი, -- ქარაფი, ციცაბო კლდე. ჩქოჩქეფი დუც მუნმოჭოფუანა მოზგსხგრე 
ნტერიცალო: მასალ.,, გვ. 102 - ქარაფები თავს დაგვყურებს მოსისხლე მტერსავით. 


L 611718: CჩMMLII18//CMMLIIმI8 

MVსოთხ6I: 25133 

ჩქუმა//ჩქუმალა (ჩქუმას, ჩქუმალას) იგივეა, რაც ჩქვაფა, -- სახელი ოჩქვანს ზმნისა -- გაგზავნა (დავალებით); გადაქცევა; 
გახდომა. ჩქუმალაქ ვადგეზარას ბაღანაშიქ - ბავშვის გაგზავნა არ დაგეზაროს. მუშოთ გუნოჩქუმალუე: ქხს, გვ. 64 - 
თავისად გახდის თურმე. 


L CI)1I/18: CIIMLII)მIII-I 
MVიეხ6!: 25134 
ჩქუმალირ-ი (ჩქუმალირს) მიმღ. ვნებ. წარს. ოჩქვანს ზმნისა -- -- გა)გზავნილი. 


L 6/ეM1მ: CჩMLIIმმ/II-I 
MIIთიხ6!: 25135 


ჩქუმაფილ-ი (ჩქუმაფილ/რს) იგივეა, რაც ჩქუმალირი, -- გაგზავნილი (დავალებით). 


L 6/ეM1მ: CMMLI09LIII8 
MII'ეხ6!: 25136 


ჩქუფურია (ჩქუფურიას) ჩასუქებული კაცის სახის გამომეტყველება, სახეგაბადრული. 


L 6I1I1შ: CIM6' 

Mსოთხ6I!: 25137 

ჩქგ იგივეა, რაც ჩქი, -- ჩვენ. ჩქგ გეუნწყით ყაზაყეფც - ჩვენ ავუხსენით გლეხებს. ჩქგა ჩქგნი მინჯე გომიტენდესიე...: მ. 
ხუბ., გვ. 112 - ჩვენო ჩვენი პატრონი რომ გაგვიშვებდაო... ათენა რე, ჩქგ მოპუნანი: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 131 - ესაა, ჩვენ რომ 
მოგვყავს. 


L 6,118: C9M6'/ე6ხLIმ 

Mსოთხ6I: 25138 

ჩქგნებურა, ჩქგნობრა, ჩქგნობურა იხ. ჩქინებურა, -- ჩვენებური. აფხაზეფიში ქუდი ქოგგ ჩქგნებურა ბერიშ ქუს: ი. ყითშ., 
გვ. 121 - აფხაზების ქუდი ჰგავს ჩვენებური ბერის ქუდს. გორდი ჩქგნობრა მიჩქგდგ: მასალ,., გვ. 99 - ბაყაყი ჩვენებური 
მეგონა. ჩქგნობრეფი ბრელი ოკათგ: ი. ყიფშ., გვ. 157 - ჩვენებურები ბევრი ურევია. ჩქგნობურა რაგადი:ი. ყითშ., გვ. 62 - 
ჩვენებური ლაპარაკი. 


L CI)1/1მ: C)M6MCIMM0MV8 
MVიეხ6!: 25139 
ჩქგრჩქონუა (ჩქგრჩქონუას) იგივეა, რაც ჩქიჩქონუა, -- უშნოდ ჭამა. 


L 6IიIიმ: CIM6'CIM6' 

MVსოთხ6I!: 25140 

ჩქგჩქგ (ჩქგჩქგს) იგივეა, რაც ჩქიჩქუ, -- ახალი, რბილი, ჩვილი; ჩვილი ბავშვი. ართის ჩქგჩქგ მონოხვე: ი. ყიფშ., გვე. 62 - 
ერთს ჩვილი (ბავშვი) მოჰყავდა თურმე. ჩქგჩქგქ დეებადგ: მ. ხუბ., გვ. 208 - ჩვილი დაიბადა. დააჭუ ხექ ჩქგჩქგსგნი, დიდაქ 
რკიაფი დააჭყუ: ი. ყიფშ., გვ. 53 - ხელი რომ დაეწვა ჩვილს, დედამ კივილი დაიწყო. 


L 6I1118: C9M6 'CI)M6C6)0ხმ 

MV/ოჩხ6!: 25141 

ჩქგჩქგნობა (ჩქგჩქინობას) ბავშვობა, ჩვილობა. ჩქგჩქგნობას ართო რდილეფი: აია, 2, გვ. 76 - ბავშვობაში 
(ჩვილობაში)ერთად გაზრდილები. 


L 6IIIიმ: CMXმ8ჩმ8I#”-I 
MVთხ6I: 25142 
ჩხაბარკ-ი (ჩხაბარკს) თუნუქის გადაგდებისას გამოცენული ხმა; ხმაური; ჩხაკუნი. 


L CI)1I/18: CIXმL(”-I 
MI/ეხ6CI!: 25143 


ჩხაკ-ი (ჩხაკის) ძველი ფეხსაცმელი, -- ჯღანი. შდრ. მესხ. ჩხანკი ცუდი, დახეული ქალამანი, ჯღანკი, ჯღანი (ა. ღლ.). 


L 6/ეM1მ: CMXმI8მ0მ 
MIIთოხ6!: 25144 
ჩხალაფა (ჩხალაფას) იხ. ნჩხალაფა. 


L 6IIIიმ: CIX8მMმ8მ 

MVთხ6I: 25145 

ჩხანა (ჩხანას) მზე; მზის სხივი; მზიანი დღე (ამინდი); სიცხე. (მინი) ჩხურ მაწუხენს, მინი --ჩხანა: ი. ყიფშ., გე. 167 - 
(ზოგჯერ) სიცივე მაწუხებს, ზოგჯერ -- სიცხე. წყარი დო ჰავა ზომიერი, ჩხაპალი დო ჩხანა: კ. სამუშ., ძართ. ზეპ., გვ. 104 - 
წყალი და ჰავა ზომიერი, შხაპუნა (წვრილი წვიმა) და მზე (მზიანი). ბჟას სიტუბას ოცილიდუ იში თოლეფი ჩხანა დღასუ:9ძ. 
ბერ., გვ. 65 - მზეს სითბოში ეცილებოდა იმისი თვალები მზიან დღეს. მანგარი ჩხანა ნაწამალა ფურცელემც ჭუნც: ყაზაყ., 
16.03.1930, გვ. 2 - მაგარი სიცხე (მზე) შეწამლულ ფოთლებს წვავს. ჩხანაში ნაჭვი: ი. ყიფშ., გვ. 114 - მზის დამწვარი. ტიბუ 
ჩხანა: ქხს, 1, გვ. 328 - თბილი მზე. 


L 6/ეM1მ: CIX8Mმ 

MVიეხ6!: 25146 

ჩხანა დღა (ჩხანა დღას) მზიანი დღე. მუ ჯგგრი რე მეშარობა სათეჯგუა ჩხანა დღას - რა კარგია მგზავრობა ამისთანა 
მზიან დღეს 


L 6I1118: CMX8მ1მ!8 

MV/ჩხ6!: 25147 

ჩხანაია (ჩხანაიას) მზიანი დღე, მზიანობა. გურც უხსორც ბჟაში ბჟალარა, სგტიბა დო ჩხანაია: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 11 
- გულს უყვარს მზის მზიანობა, სითბო და მზიანი დღე (დარი). იბტიბუათ ჩხანაია: ქხს, 1, გე. 54 - გავთბეთ მზეზე . მორთია, 
ჩხანაია, თოლეფ ობარჩხალაია: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 12 - მოდით, მზიანო დღევ, თვალებგასაცისკროვნებო. თუთარჩელა 
დო ჩხანაიასგ ირფელი უჩქგ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 26 - მთვარიანმა და მზიანმა დღემ ყველაფერი იცის. 


L 6/ეM1მ: CVX8მMმ0მ 

MVსოთხ6I: 25148 

ჩხანაფა (ჩხანაფას) მზეობა, მზით დაწვა; მზეზე მიფიცხება. ჩხანა მიჩხანე ორო-მიორე: ეხს, 1, გ5. 167 - მზე მიმზევე და 
ჩრდილი -- მიჩრდილე. ფუთქურანც,... ჩხაპალანც, ხან გეთმუჩხანუანც - ცრის,... წვრილად წვიმს, ხან მზე აჭერს (წვავს). იხ. 
გე-ჩხანაფა. შდრ. ლაზ. ჩხვაფა ცხელი; თბილი (ამინდი, ჰაერი) (ნ. მარი). 


L 6/უეM1მ: C0X8)M 8M0-I 

MIIეხ6!: 25149 

ჩხანკაფ-ი (ჩხანკაფის) რქენა, ჩხაკუნი (რქებისა). თხალეფი ართიანს ჩხანკაფის ქუდუუჭყანანი, თიწკმა დინუნანია - 
თხები ერთმანეთს რქენას რომ დაუწყებენ, მაშინ იღუპებიანო (იკარგებიანო). 


L CI)1ემ: CIXმ8/)L-I 
MVM1ხ6!: 25150 
ჩხანტ-ი (ჩხანტის) იგივეა, რაც ჩხანჭი. 


L CI)11მ: CIXმMIIმ 


MVოთხ6!: 25151 
ჩხანუა (ჩხანუას) იგივეა, რაც ჩხანაფა, -- მზის დაჭერა; მზეზე მიფიცხება. 


LI 6IIII8: CIX890Cჩ”-I! 

MVოთხ6I: 25152 

ჩხანჭ-ი (ჩხანჭის) ქართის (იხ.) ერთ-ერთ კუთხეში აკეთებდნენ ჩხანჭს, -- ესაა ოთხბოძზე შემდგარი ისლით იან სხვა რამით) 
გადახურული ნაგებობა ავდარსა და ცხელ ამინდში საქონლის თავშესაფარი. 


L 6I1118: C9X80CჩMM6/-! 

M/ჩხ6!: 25153 

ჩხანჭიერ-ი (ჩხანჭიერს) იგივეა, რაც ჩხენჭიერი, -- გულიანი, გაბედული; ენერგიული, მონდომებული; ცოცხალი. ჩხანჭიერო 
ზმნზ. ენერგიულად. ირო ჭკვერო, ჩხანჭიერო, ჩქგ ვორდათ ართი გურო - ყოველთვის ჭკვიანად, ენერგიულად, ჩვენ ვიყოთ 
ერთგულად. 


L CI)11მ: CI)IX89MCჩ 0ხმ 
IVVIIუხ6C6I: 25154 
ჩხანჭობა (ჩხანჭობას) იხ. ჩხანჭუა. 


L 61118: CIX8MCჩ)'V8 

MVოთხ6I: 25155 

ჩხანჭუა (ჩხანჭუას): ხალხური სპორტის ერთ-ერთი სახეობა, -- ასპარეზის მონაწილე ავიდოდა ხის კენწეროზე და 
ცდილობდა, თავისი სიმძიმით ისე მოეხარა იგი, რომ ფეხებით მიწას შეჰხებოდა. ასეთი შეჯიბრება ტარდებოდა მარტ- 
აპრილში ქეჯვარობის შემდეგ (პ. ცხად., ძიებ., გვ. 59). 


L 6/)M1მ: CMXმ0”-I! 
MVსოთხ6I: 25156 
ჩხაპ-ი (ჩხაპის) წვიმის წვეთი, შხაპი, შხეფი. 


L 6/ეM1მ: CMXმ/0:'მI-I 

MVოთხ6!: 25157 

ჩხაპალ-ი (ჩხაპალ/რს) შხაპუნი; წვრილი (ჟუჟუნა) წვიმა; წინწკვლა, წკაპუნა წვიმა; წვიმის დაწყება. წყარი დო ჰავა 
ზომიერი, ჩხაპალი დო ჩხანა: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 104 - წყალი და ჰავა ზომიერი, წინწკვლა და მზე. 


LCI/)M1მ: CIX8მ0'მ16/-I 

Mსოთხ6I!: 25158 

ჩხაპალერ-ი (ჩხაპალერს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჩხაპალანს ზმნისა -- დაბკურებული; დანამული, დასხურებული. მესიშ(ი) 
ჭვიმათ გობონილი, ჩხაპალერი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 18 - მაისის წვიმით განბანილი, დანამული (დასხურებული). 


L 6/)M1მ: CMXმ0'მIV8მ 

MVსოთხ6I: 25159 

ჩხაპალუა (ჩხაპალუას) სახელი ჩხაპალანს ზმნისა -- თქორი, წვრილად წვიმა, წინწკვლა.ჭვინს, ჭვინს, ჩხაპალანს - წვიმს, 
წვიმს, წინწკლავს (ჟინჟლავს). ჩხაპალანს დხაპალუუ წვრილად იწვიმა; უჩხაპლუუ წვრილად უწვიმია; ნოჩხაპალუე(ნ) წვრილად 
წვიმდა, წინწკავდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. წვრილად წვიმს, წინწკლავს, -- თქორავს. ჩხაპალერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯ1დასჯნამული, |და)სხურებული. ნაჩხაპალა//ნნიაჩხაპალერი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ნანამი, (და)ნასხურები. შდრ. გითოხსუნელი ჭქვიმა; 
ფუთქურუა; ციზუა; ცირუა. საბა: შხაპი ჩქარი წვიმა. 


L 6/)M1მ: CMXმ0'მ0მ 
MIIწიხ6!: 25160 
ჩხაპაფა (ჩხაპაფას) იხ. გოჩხაპაფა, -- სხურება, შხეფება. 


L 6/)M1მ: CMX80'Vმ 

Mსოთხ6I!: 25161 

ჩხაპუა (ჩხაპუას) სახელი ჩხაპუნს ზმნისა -- დანამვა; სხურება, შხეფება, წყლის მისხმა; რწყვა. მესალენს დო ძგალენს 
ჩხაპუნს - გიჟივით მიდის (მიგიჟობს) და ნაპირებს რწყავს (ნამავს). ჩხაპუნს (დოჩხაპუ დანამა, დუუჩხაპუ დაუნამავს, დონოჩხაპუე(ნ) 
დანამავდა თურმე) გრდმ. ნამავს, ასხურებს. უჩხაპუნს (დუუჩხაპუ დაუნამა, დუუჩხაპუ დაუნამავს) გრდმ. სასხ. ქც. ჩხაპუნს ზმნისა -- 
უნამავს, უსხურებს. იჩხაპუუ(ნ) (დიიჩხაპუ დაინამა, დოჩხაპეჯლე)I(6) დანამულა) გრდუვ. ვნებ. ჩხაპუნს ზმნისა -- ინამება, ისხურება. 
აჩხაპუუ(6ნ) (დააჩხაპუ დაენამა, დოჩხაპუუ დანამვია) გრდუვ. ვნებ. უჩხაპუნს ზმნისა -- ენამება, ესხურება, ეშხეფება. იჩხაპე(6) 
(იჩჩხაპუ შესაძლებელი გახდა ჯდაკნამვა, -- , -)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჩხაპუნს ზმნისა -- შეიძლება (და)ჯინამოს. აჩხაპე(ნ) (აჩხაპუ 
შეძლო ჯდა)ენამა, -- , დონოჩხაპუე(ნ) შესძლებია დანამვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უჩხაპუნს ზმნისა -- შეუძლია ჯდა)ჯნამოს. 
ოჩხაპაფუანს (ოჩხაპაფუუ ანამვინა, უჩხაპაფუაფუ უნამვინებია, ნოჩხაპაფუე(ნ) ანამვინებდა თურმე) კაუზ. ჩხაპუნს ზმნისა -- ანამვინებს, 
ასხურებინებს. მაჩხაპალი მიმღ. მოქმ. მნამავი, მსხურებელი, მშხეფებელი. ოჩხაპალი მიმღ. ვნებ. მყ. სანამავი, სასხურებელი, 
საშხეფებელი. ჩხაპილი მიმღ. ვნებ. წარს. |დაჯ)ნამული, (|და)სხურებული, ჯდა)შხეფებული. ნაჩხაპა მიმღ. ვნებ. წარს. ნანამი, 
ნასხურები, ნაშხეფი. ნაჩხაპუერი მიმღ. ვნებ. წარს. |და)ნამვის საფასური. ჯუდუ)უჩხაპუ მიმღ. უარყ. დაუნამავი. 


L C/)1M1მ: CMXმ/00IVII/-I 
M/იჩხ6!: 25162 
ჩხაპურ-ი (ჩხაპურს) შხაპუნი. 


L 6/)Mემ: CIX8/0'LIIმ 
M/ჩხ6!: 25163 
ჩხაპურა (ჩხაპურას) შეფერილი, ზოლებიანი. ჩხაპურა თხა ზოლებიანი თხა. 


L C/1M1მ: CMX8/0IVIII8 

Mსოთხ6I!: 25164 

ჩხაპუტია (ჩხაპუტიას) იგივეა, რაც ჩხარკი, ჯღარკი, -- ქუსლჩაკეცილი წუღა. ჩხაპუტია ქიმააძუდუ კუჩხის - ქუსლჩაკეცილი 
(უვარგისი) წუღა ეცვა ფეხზე. შდრ. გურ. ჩხაპუტი ძველი უქუსლო ფეხსაცმელი (ა. ღლ.); წუღის ქუსლჩაკეცილი ჩაცმა (ვ. ბერ.). 


L 60/11/18: CMX8მ/-I 

Mსოთხ6I!: 25165 

ჩხარ-ი (ჩხარს) აბრეშუმის უვარგისი პარკი (საყაჭედ ვარგა მხოლოდ) (ქეგლ). პარკში ჭია შიგ მოკვდება და შავი წვენი 
გარეთ გამოვა, ესაა ჩხარი პარკი. შდრ. ბახვა, ჭყვანჭყვა; იმერ. ჩიხარი აბრეშუმის ჭიის ცუდი პარკი (3. ბერ.). 


L 6IIIიმ: CMX8I87-I 

MVსოთხ6I!: 25166 

ჩხარაზ-ი (ჩხარაზის) ბოტან. მაგარი და დაბალი ტანის ხეა, იზრდება შუშელისა და ჯალონის (ტყის) გასაყარზე (მასალები, ტ. 
4, ნაწ. 1, გვ. 214). 


L 6I11მ: CჩMX8ILI 
M/ჩხ6!: 25167 
ჩხართ-ი (ჩხართის) ბადის საქსოვი ჩხირი (მ. კვირტია). იხ. ინჭვი; ფათხი. 


L 6I118მ: CMX8I#”-I 

MVსოთხჩხ6I!: 25168 

ჩხარკ-ი (ჩხარკის) 1. ჩხაკუნი. დუცუ ქიგნმორღვეს ტყვია, ქუას მეუღუდუ ჩხარკი: მასალ., გე. 89 - თავზე ტყვია დამაყარეს, 
ქვას გაჰქონდა ჩხაკუნი. 2. იგივეა, რაც ჯღარკი, -- ძველი ფეხსაცმელი (უვარგისი), რომელსაც არ არქვს საქუსარი, -- 
მოცილებულია ან ჩაკეცილი... 


L 6I1I1მ: CM9MXმI#”მI-I 

MIთხ6!: 25169 

ჩხარკალ-ი (ჩხარკალს) ხმაბაძ. ჩხარუნი; ჩხაკუნი. მუდგარენი დინოძუ, ფერო იჩხარკალუ - რაღაც დევს შიგ, ისე 
ჩხაკუნებს. შდრ. ჩხაკაფი; ჯღარკალი. 


L 6/)1M1მ: CMXმIMX მი-I 

M/ჩხ6!: 25170 

ჩხარკაფ-ი (ჩხარკაფის) იგივეა, რაც ჩხაკაფი, -- სახელი უჩხარკუანს ზმნისა -- ჩხარუნი. უბადო დღა მაარენი, თხალეფი 
ართიანს ქალემს მიოგანა, უჩხარკუანა, კუჩხეფით იბუცხანა, სუჯემს უფართხუანა - ცუდი დღე რომ მოადგება, თხები 
ერთმანეთს რქებს ურტყამენ (უჩხაკუნებენ), ფეხებით მიწას ფოცხავენ, ყურს აფართხუნებენ. 


L CI)11მ8: CI)IXმILM9-I 
MVM1ხ6/: 25171 
ჩხარკინ-ი (ჩხარკინს) იგივეა, რაც ჩხარკაფი. 


L CI)11მ: CI)IXმIXIVმ 
MVM1ხ6!: 25172 
ჩხარკუა (ჩხარკუას) იგივეა, რაც ჩხარკაფი, ჩხარკინი. 


L6/)M1მ: CMIXმIVIIILI-I 
MV/იუჩხ6!: 25173 
ჩხარკუნტელ-ი (ჩხარკუნტელ/რს) ლამაზი, კოხტა, მოხდენილი. ჩქიმი ჩხარკუნტელი ბოში -ჩემი კოხტა ბიჭი. 


L 6I11I18: CM9X8ICIXმI-I 

Mსოთხ6I!: 25174 

ჩხარჩხალ-ი (ჩხარჩხალს) იგივეა, რაც ჩარჩხალი, -- ჩხრიალი, წყლის ხმაურით წამოსვლა; ანდა გადმოღვრის ხმა. // 
გადატ. მოშარდვა ხმაურით. მუჟანს წყარი მიოკორდუნ, სანდრო ქეთაჩხარჩხალანს: ეხს, 1, 85. 234 - როდესაც წყალი 
მიაკლდება, სანდრო ჩააჩხრიალებს. შდრ. ტოპონ. ოჩხარჩხალე//ოჩარჩხალე წყლის საჩხრიალო ადგილი იძ. ცხად., 
ტოპონ,, გვ. 48). 


L 6I11018: C9X8V1CჩX81618 

MV/ეჩხ6!: 25175 

ჩხა(რჯ)ჯჩხატელა (ჩხაჯრ)ჩხატელას) ჩხარჩხატელა. ჩხაჯრ)ჩხატელა ჩქიმ ჭყვინტალი, ვადოპილა, ვაგმანწვალა: ენს, 1, 
გვ. 89 - (ნხა/რჯჩხატელა) ჩემო ქორფავ, არ მომკლა, არ გამაწვალო. 


L 6/ეM1მ: CIX8მ0მ 
MVოთხ6I: 25176 
ჩხაფა (ჩხაფას) ხანის სიმეტე (დ. ფიფია). 


L 6I1M1მ: C9X8CჩXVმ8 

MIIIეხ6!: 25177 

ჩხაჩხუა (ჩხაჩხუას) სახელი ჩხაჩხუნს ზმნისა -- გაკვრა. ბადიდიქ ქოჩხაჩხ კაჟის ოკვეცალო, გაკარ8ზ დაჩხირი: აია, 1, გე. 
23 - მოხუცმა გაჰკრა კაჟს კვესი, (და) დაანთო ცეცხლი. 


L 6I1118: C9X8CჩXLII-I 
Mსოთხ6I!: 25178 
ჩხაჩხურ-ი (ჩხაჩხურს) თავშეკავებული წაჩხუბება, წაკინკლავება. 


L 6I1I/1შ: CMX6 

Mსოთხ6I: 25179 

ჩხე (ჩხეს) ცხელი. მა საჭიროთ მიმოჩქ, ჩხე ჩილამურით რთხუენ: მ. ხუბ., გე. 27 - მე საჭიროდ მიმაჩნია, ცხელი ცრემლით 
გთხოვო. დროთი ორე ჩხე დო ჩხურუ: ქხს, 1, გვ. 65 - ხან (დროით) არის ცხელი და ცივი. გევობუნდი ჩილამურ ჩხეს: ერს, 1, 
გ5. 228 - დავასხამდი ცრემლს ცხელს. ქჩხე გური ცხელი გული: ჩხე გურც კოჩი მუს ვაკეთენსია: ხალხ. სიბრ, 1, გვ. 165 - 
ცხელ გულზე კაცი რას არ გააკეთებსო. ქჩხე ქარი ცხელი ქარი, -- იცის ზაფხულში და ახმობს ყველაფერს. შდრ. ლაზ. ჩხე 
ციებ-ცხელება; ჩხუნ: ოჩხუნუ//ონჩხუნუ მე მცხელა (ნ. მარი). 


L CI)1I18: CIIX616ჩხმ///C)IX6I6ხმ 


MIIწეხ6!: 25180 
ჩხელება//რჩხელება ((რ)ჩხელებას) იხ. რჩხელება, რჩხიოლება; გარჩხელება. 


L 6I1I718: CIX6/1CI/ I6/-I 

MI ეხ6!: 25181 

ჩხენჭიერ-ი (ჩხენჭიერს) იგივეა, რაც ჩხანჭიერი, -- ვარგისიანი; გაბედული; მონდომებული. ჩხენჭიერო ჩ#მ6წჩ. 
მონდომებულად. ჩხენჭიერო ათე საქვარიში ხეში მეთხგმათ ჩქგ ქიმუოჭირინუანთ მიზანც - გაბედულად ამ საქმის ხელის 
მოკიდებით ჩვენ მივაღწევთ მიზანს. ჩხენჭიერო, ჯიმალეფი, ჯიმალეფი, ჩხენჭიერო, ხე გიმიბღათ ართინერო7: ყაჩაყ., 
11.04.1931, გვ. 3 - მონდომებით, ძმებო, ძმებო, მონდომებით, ხელი გამოვიღოთ ერთად! შდრ. უჩხენჭიე; უწყარმაკე. 


L CI)1I/18: CI)IX6I)C9MI6I0ხმ 
MVM1ხ6!: 25182 
ჩხენჭიერობა (ჩხენჭიერობას) გაბედულობა. 


L CI)11მ: CI)IX6I#”-I 
MVM1ხ6!: 25183 
ჩხერკ-ი (ჩხერკის) იგივეა, რაც ჩხვერკი, -- ხმელი წნელი. 


L 6118: C9X65ჩმ 

MVსოთხ6I: 25184 

ჩხეშა (ჩხეშას) თეძო; გავა; საქონლის ზურგის უკანა ნაწილი კუდუსუნამდე. ჩხეშა ფართო, წელი ჭიფე: ეხს, 1, გვ. 212 - 
თეძო ფართთ, წელი წვრილი. მის (მინს) ოჭიში ქინვოტახი, მის (მინს) ქიმვოტახი ჩხეშა: ენს, 1, გვ. 301 - ზოგს ზურგი 
ჩავუმტვრიე, ზოგს მოვუნგრიე თეძო. ჩხეშა აკოხუნაფილი: მასალ,, გვ. 106 - თეძო ჩაფსკვნილი (ჩახვეული). ჩხეშას 
ქგდოუდვი ტყვია: ი. ყითშ., გე. 159 - თეძოში დავუდევი ტყვია. ენის გასატეხი: ჩე ჩხუშ ჩხეშა ჩხე-ჩხეთ ცაშხაში სადილი:ი. 
ყიფშ., ლექსიკ., გვ. 367 - თეთრი ძროხის თეძო ცხელ-ცხელად ხუთშაბათის სადილი. 


L 6/ეM1მ: CI0X65ჩ)მმ1მ!მ%II/-I 
MIIთიხ6!: 25185 
ჩხეშაალალაფირ-ი (ჩხეშაალალაფირს) თეძოამოვარდნილი. 


L 6III)მ: CIIX65ჩ8/7-I 

MVსოთხ6I: 25186 

ჩხეშამ-ი (ჩხეშამს) თეძოიანი. კგდგრი ოთანთალაია, მეგვანაფილი ჩხეშამიში: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 32 - გულმკერდი 
მოთიმთიმე, თეძო ჩახვეულ-ჩაფსკვნილი. 


L 6/1M1მ: CI)IX65ჩ 
MV9M1ხ6/: 25187 
ჩხეშ ჯამ-ი (ჩხეშ ჯამს) ბოტან. ასისთავა. იხ. ცინტურია (". მაყ.). 


L 611118: CIIX6-CI)X6 

Mსთხ6I!: 25188 

ჩხე-ჩხე (ჩხე-ჩხეს) ცხელ-ცხელი. ჩხე-ჩხე ოჭკომალეფი - ცხელ-ცხელი საჭმელები. ჩხე-ჩხეთ §მ68. ცხელ-ცხელად. ჩე ჩხუში 
ჩხეშა ჩხე-ჩხეთ ხაშილი ცაშხაში სადილი:ი. ყიფშ., გვ. 367 - თეთრი ძროხის თეძო ცხელ-ცხელად მოხარშული ხუთშაბათის 
სადილი. იხ. ჩხე. 


L 6118: CIXVშ)ძ-I 

Mსოთხ6I: 25189 

ჩხვანდ-ი (ჩხვანდის, ჩხვანს) წისქვილის ნაწილი: სარეკელი, რომელიც ქვაზეა დადებული; ქვის ბრუნვის დროს ირხევა და 
სიმინდი ცვივა ოქორიეში (იხ.). იხ. სქიბუ; ხოპი. 


L 6/)M1მ: CI9XVმ0 80-I 
M/უჩხ6!: 25190 
ჩხვაპაფ-ი (ჩხვაპაფის) იგივეა, რაც ჩხვეპაფი, -- შხაპუნი, შხეფა, შხეფება. // გადატ. ცხვირ-პირში ჩარტყმა. 


LC6/)M1მ: CIXVმ0'V8მ 
MV/იეჩხ6!: 25191 
ჩხვაპუა (ჩხვაპუას) იგივეა, რაც ჩხვეპუა. 


L CI)1/ე18: CIIXV8III-I 
MVM1ხ6!: 25192 
ჩხვარილ-ი (ჩხვარილს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჩხვარუნს ზმნისა -- /გაჯცეხვილი. 


L 61118: CIXV8IV8 

Mსოთხჩხ6I!: 25193 

ჩხვარუა (ჩხვარუას) სახელი ჩხვარუნს ზმნისა -- ცეხვა, ღომის (ან სხვა რამის) ლეწვა. ჩხვარუა ვა ნოჩქედესგ: ი. ყითშ., გვ. 
150 - ცეხვა არ სცოდნიათ. გეგუთის ჩხვარუნა დო ბანძას ქოხინწანანია: ენს, 1, გე. 253 - გეგუთში ცეხვავენ და ბანძაში 
ანიავებენო. ძღაბი, მალმასუნუქი-და, ღუმუს ვა გოჩხვარაფუა: ქხს, 1, გვ. 191 - გოგო, თუ წამომყვები, ღომს არ 
გაგაცეხვინებ. ჩხვარუნს დხვარუ ცეხვა, უჩხვარუ უცეხვია, ნოჩხვარუე(ნ) ცეხვავდა თურმე) გრდმ. ცეხვავს. უჩხვარუნს უცჩხვარუუცეხვა, 
უჩხვარუ უცეხვია) გრდმ. სასხ. ქც. ჩხვარუნს ზმნისა -- უცეხვავს. იჩხვარუუ(ნ) (გიიიჩხლვარუ გაიცეხვა, გოჩხვარეჯლეI(ნ) გაცეხვილა) 
გრდუვ. ვნებ. ჩხვარუნს ზმნისა -- იცეხვება. აჩხვარუუ(ნ) (ააჩხვარუ გაეცეხვა, გოჩხვარუუ გასცეხვია) გრდუვ. ვნებ. უჩხვარუნს 
ზმნისა -- ეცეხვება. იჩხვარე(ნ) (იხვარუშესაძლებელი გახდა ჯგა)ცეხვა, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჩხვარუნს ზმნისა -- 
შეიძლება ჯ/გა)იცეხვოს. აჩხვარე(ნ) (აჩხვარრუ შეძლო ჯგა)ჯეცეხვა, -- , გონოჩხვარუე(ნ0) შესძლებია გაეცეხვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
უჩხვარუნს ზმნისა -- შეუძლია /გა)ცეხვოს. ოჩხვარაფუანს (ოჩხვარაფუუ აცეხვინა, უჩხვარაფუაფუ უცეხვინებია, ნოჩხვარაფჯუაფ)უე(ნ) 
აცეხვინებდა თურმე) კაუზ. ჩხვარუნს ზმნისა -- აცეხვინებს. მაჩხვარალი მიმღ. მოქმ. მცეხველი. ოჩხვარალი მიმღ. ვნებ. მყ. 
საცეხვი. ჩხვარილი მიმღ. ვნებ. წარს. /გა)ცეხვილი. ნაჩხვარა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაცეხვი. ნაჩხვარუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ცეხვის 
საფასური. უჩხვარუ მიმღ. უარყ. ჯ(გა)უცეხველი. იხ. ჩამური. 


L CI)1II18: CIIXV8მLII8მ 
MVM1ხ6!: 25194 
ჩხვატუა (ჩხვატუას) იხ. ჩხვიტუა. 


L 6I11 18: C9XV6#%”-I 

Mსთჩხ6I!: 25195 

ჩხვეკ-ი, ჩხვერკ-ი (ჩხვე(|რ)ჯკის) ხმელი წნელი (ტოტები). ბერწულიში ჩხვეკით (/ჩჩხვერკით) ოზეს გინმობუბცხანთ - 
ბროწეულის ხმელი ტოტებით ეზოს ვფოცხავთ. შდრ. გურ. ჩხერკი ხმელი წნელი (ა. ღლ“). 


L 6/)M1მ: C0VXVC0'80-I 
MI/ეხ6I!: 25196 
ჩხვეპაფ-ი (ჩხვეპაფის) შხეფება. ისუუ წყარიში ჩხვეპაფიქ - შეიქნა წყლის შხეფება. 


L 6,118: CIXV6ჩIVI8 

MVოთხ6!: 25197 

ჩხვეპუა (ჩხეპუას) სახელი ჩხვეპუნს ზმნისა -- 1. შხეფა; შხეფება; სხურება. თაქ ჟვეპურო გინაჩქვანცგ დო ეკი ჭალეს 
ქოჩხვეპუნცუ - აქ ქაფად გადააქცევს და ზევით ჭალას შეაშხეფებს. ოჭუმარეს წყარს ქიიჩხვეპუნს პიჯიშა - დილას წყალს 
შეისხურებს სახეზე. 2. გადატ. სახეზე (ცხვირ-პირში) გაშლილი ხელის გარტყმა. ხე ქოჩხვეპუ პის - ხელი გაარტყა სახეზე. 3. 
გამოყრა, დაყრა პატარა მუწუკებისა (სახეზე, ტანზე...). ჩხვეპუნს (ქოჩხვეპუშეაშხეფა, გაარტყა; ქუუჩხლვეპუშეუშხეფებია, 
გაურტყამს; ქონოჩხვეპუე(ნ) შეაშხეფებდა, გაარტყამდა თურმე) გრდმ. აშხეფებს, მსუბუქად არტყამს სახეზე. იჩხვეპუნს (ქიიჩხვეპუ 
შეისხურა, ქუუჩხვეპუშეუსხურებია) გრდმ. სათავ. ქც. ჩხვეპუნს ზმნისა -- იშხეფებს, ისხურებს სახეზე. უჩხვეპუნს (ძუუჩხვეპუ 
შეუშხეფა, ქუუჩხვეპუ შეუშხეფებია) გრდმ. სასხ. ქც. ჩხვეპუნს ზმნისა -- უშხეფებს, უსხურებს; ურტყამს სახეზე მსუბუქად. 
აჩხვეპუუ(ნ) (ქააჩხვეპუ შეეშხეფა, ქოჩხვეპუუ შეშხეფებია) გრდუვ. ვნებ. უჩხვეპუნს ზმნისა -- ეშხეფება, ესხურება სახეზე. 
იჩხვეპე(6ნ) (იჩხვეპ შესაძლებელი გახდა ჯშე)შხეფება, -- , -)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჩხვეპუნს ზმნისა -- შეიძლება შხეფება, 
სხურება; მსუბუქად დარტყმა სახეზე. აჩხვეპე(ნ) (აჩხვეპ შეძლო ჯშე)ეშხეფებინა, -- , ქონოჩხვეპუე(ნ) შესძლებია შეშხეფება) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. უჩხვეპუნს ზმნისა -- შეუძლია ჯშეჯაშხეფოს, /შეჯასხუროს; მსუბუქად გაარტყას სახეზე. ოჩხვეპაფუანს (ოჩხვეპაფუუ 
1შე)აშხეფებინა, უჩხვეპაფუაფუ /შეჯუშხეფებინებია, ნოჩხვეპაფუაფჰ)უე(ნ) აშხეფებინებდა თურმე) კაუზ. ჩხვეპუნს ზმნისა -- 
ასხურებინებს, აშხეფებინებს. მაჩხვეპალი მიმღ. მოქმ. მშხეფებელი; |და)მრტყმელი მსუბუქად. ოჩხვეპალი მიმღ. ვნებ. მყ. 
საშხეფებელი; (და)სარტყმელი მსუბუქად. ჩხვეპილი მიმღ. ვნებ. წარს. /შე)შხეფებული; დარტყმული (ნაცემი) მსუბუქად. ნაჩხვეპა 
მიმღ. ვნებ. წარს. (შე)ნაშხეფები; (|დაჯნარტყამი მსუბუქად. ნაჩხვეპუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯშეჯშხეფების; (და)რტყმის საფასური. 
უჩხვეპუ მიმღ. უარყ. |შეჯუშხეფებელი; |დაჯურტყმელი. შდრ. ძვე. ქართ. ჩხუეპა ჩხვლეტა (ი. აბულ., ლექსკ.). 


L 6I/MIიმ: CMXV6/-I 

MVსოთხ6I: 25198 

ჩხვერ-ი (ჩხვერს), ჩხვერე (ჩხვერეს) ღომის (ღომისღომის) მარცვალი; ფეტვი. ჭუკი ოჭოფი დო ჩხვერი ქოჩიო-ნანა: ენს, 
1, გვ. 168 - თაგვი დაიჭირე და ფეტვი აჭამე, ნანა? ჩხვერიში კაკალიში მაშხვა სინათლე: მ. ხუბ., გე. 50 - ფეტვის მარცვლის 
სიმსხო სინათლე. ჩხვერეშე ვაკეთენდით ღუმუს - ფეტვისაგან ვაკეთებდით ღომს. ქჩხვერიში ღუმუ ფეტვის ღომი, -- 
მზადდებოდა შემდეგნაირად: აადუღებდნენ წყალს, ღომის მარცვლებს გარეცხავდნენ კარგად და ჩაყრიდნენ მდუღარეში. 
ღომი რომ მოიხარშებოდა და დასქელდებოდა (აკილენდენი), ქვაბში ორჯერ მოზელდნენ. ღომს ქვაბიდან იღებდნენ და 
აგებდნენ ჩოგნით (მასალები, ტ. 3, ნაწ. 2, გვ. 207). შდრ. გურ., იმერ.-ლეჩხ. ჩხოი გაუცეხველი ღომი; ღომის მარცვალი (ვ. 
ბერ., ს. ჟღ., მ. ჩიქ., ა. ღლ.). შდრ. ლაზ. ჩხვარი, მჩხვარი ღომი (ნ. მარი). 


L 6IIIIიმ: CIXV6CI/6 
MVსთხ6I: 25199 
ჩხვერე (ჩხვერეს) 1. იგივეა, რაც ჩხვერი. 2. ფშატა, -- სნეულება ერთგვარი; ბატონები, -- ჩუტყვავილა. 


L 6II)8: CIXV6CI#”-I 

MVთხ6I!: 25200 

ჩხვერკ-ი (ჩხვერკის) იგივეა, რაც ჩხვეკი, -- ხის ხმელი ტოტი (წნელი), ფიჩხი. იხ. ცხვეკი. შდრ. გურ. ჩხერგი, ჩხერკი წყლის 
მიერ ჩამოტანილი ფიჩხი, ხმელი წნელი (ა. ღლ.). 


L 6IIIიმ: CIMXV6IV8მ 
MVოთხ6!: 25201 
ჩხვერუა (ჩხვერუას) იგივეა, რაც ჩხვარუა, -- ცეხვა. ჩამურში კაკუტის ცემით ღომზე კანის (კილის, ქერქის) გაცლა. 


L 6I1M1მ: CMXVIმ 

MVIიხ6!: 25202 

ჩხვია, ჩხვიაფ-ი (ჩხვიას, ჩხვიაფის) იგივეა, რაც რჩხვია, -- კივილი; ყვირილი; ჩხავილი. ბაბუ ჩხვიანს, ბაბუ რკიანს, ბაბუ 
თომას იწვიწუნს - ბაბუა ჩხავის, ბაბუა კივის, ბაბუა თმებს იწენს (გამოცანა: ჩიჩიხი). 


L C/)1M1მ: CMXVIმ/0-I 
M/ჩხ6!: 25203 
ჩხვიაფ-ი (ჩხვიაფის) იგივეა, რაც რჩხვიაფი, ჩხვია. 


L C/71M1მ: CMXVIM-I 
MV/ჩხ6!: 25204 
ჩხვიკ-ი (ჩხვიკის) იგივეა, რაც ჩიქვი, ჩხვირკი, -- ზოოლ. ჩხიკვი. 


L CI)1I/18: CIIXVIM 8 
MVM1ხ6!: 25205 
ჩხვიკა (ჩხვიკას) იხ. ჩხიკა. 


L 61118: CMXVII818 

M/ჩხ6!: 25206 

ჩხვილათა, ჩხვილათუა (ჩხვილათჯუჯას) იხ. ჩხილათა, -- სახელი უჩხვირთუ/ნნ) ზმნისა -- სხლეტა. ეუჩხვირთუ კუჩხიქ დო 
ქიდაანთხუ - აუსხლტა ფეხი და დაეცა. 


L 6I118: CMXVII)ძ-I1 

MVთხ6I!: 25207 

ჩხვინდ-ი! (ჩხვინდის, ჩხვინს) ცხვირი. ჩხვინდი კვათარიშა ქუგუ: ქხს, 1, გე. 181 - ცხვირი ტყის ქათამს უგავს. 
ჩხვინდი-ხვიფა, თოლი -- გვირა, თუმა -- კუნტა, კიროკილი: ეხს, 1, გვ. 38 - ცხვირი -- პაჭუა, თვალი -- ჟუჟუნა, თმა -- მოკლე, 
ხუჭუჭა. თოლეფც ვაიშასუნდას ოშქათ ჩხვინდინი, თოლეფი ოთოლეს ვადინტგრინე: ეგრისი, გე. 132 - თვალებს შუა რომ 
ცხვირი არ იყოს, თვალები ბუდეში არ დაეტევა (შეიძლება დაატიო). მუთუნი ქოთქუკონი, ჩხვინს გამწუკვათუნდეს: მ. ხუბ., 
გ5. 342 - რაიმე რომ ეთქვა, ცხვირს წააჭრიდნენ. ღეჯის (//ღეს) ქამენია ჯოგგდუვა დო ჩხვინც გეურთუა: კ. სამუშ., ქართ. 
ზეპ., გვ. 122 - ღორს ქამენია სძულდაო და ცხვირზე ამოუვიდაო. ქჩხვნდით დიხაში თხორუა (//ხონუა) ცხვირით მიწის თხრა 
(/ხვნა). // გადატ. თავდაუზოგავი შრომა, -- ოჯახური მდგომარეობით (სიღარიბით) იძულება დღენიადაგ იშრომოს. ჩხვინდით 
დიხას თხორუნს (/ხონუნს), მარა იშენით მუთა აპალუუ - ცხვირით მიწას თხრის (/ხნავს), მაგრამ მაინც არაფერი აბადია. 
ეჩხვნდიშა ქვარაში (//ქორაში) მონჭაფა მუცლის ცხვირამდე მოწვდენა //ჩხვინდიშა ქვარა (ქორა) მაახე ცხვირამდე 
მუცელი აზის // გადატ. ორსულადაა. შდრ. ლაზ. ჩხვინდი// ჩხინდი//ჩხვინჯი ცხვირი (ნ. მარი); იმერ. ცხვინჯა დიდი და უშნო 
ცხვირიანი (ვ. ბერ.). 


L 6IIIიმ: CMXVIIIძ-I2 

MVოთხ6I: 25208 

ჩხვინდ-ი? (ჩხხვინდის) საგანგებოდ შერჩეული ხის მოღუნული ტოტი, რომლის ერთ ბოლოს არჭობენ მიწაში, ხოლო მეორე 
ნაწილში ამოჭრილია ქვაბის ჩამოსაკიდი. მუჟამსით შარას მიბშითინი, ჩხვინდის ბხვარენდით ლანჭათ - როდესაც გზად 
მივდიოდით, 'ცხვირს' ვხმარობდით ნაჭად (ქვაბის ჩამოსაკიდად). იხ. ჩაჯი. 


L CI)1I/1მ: CI)XVII1თძმ/ი-I 
MVიეხ6!: 25209 
ჩხვინდამ-ი (ჩხვინდამს) ცხვირიანი (საპირისპ. უჩხვინდე). 


L CI1I718: CIXVII1ო0(I)ძCCI C Vმ/007I-I 
MI/ეხ6I!: 25210 
ჩხვინდ(ი)გეჭყვაპილ-ი (ჩხვინდ(ი)გეჭყვაპილ/რს) ცხვირდაჭყლეტილი, ცხვირპავუა. 


L 6I1118: CIXVII1(I)90II0L9 მხმ/!6/-I 
MIIიხ6!: 25211 
ჩხვინდ(ი)ა)გინოტყაბარელი-ი (ჩხვინდ(ი)გინოტყაბარელს) ცხვირგადატყავებული. 


L 6118: CIXVII10(I)9II)//ძ28 

MII'ეხ6!: 25212 

ჩხვინდ(ი)გინ/რძე (ჩხვინდ(ი)გინ/რძეს) ცხვირგრძელი. ართი ჩხვინდ(ი)გირძე ძღაბი ქოსუნს - ერთი ცხვირგრძელი გოგო 
კი ჰყავს. 


L 6I11I718: CM9XVIIIთI(I)007I5XII6CI-I 
M/იჩხ6!: 25213 
ჩხვინდ(ია)ადოზისხირელი-ი (ჩხვინდ(ი)დოზისხირელს) ცხვირდასისხლიანებული. 


L 6/1M1მ: CჩMXVII19(I) 

MVIოჩხ6!: 25214 

ჩხვინდ(იი) დო პიჯ-ი (ჩხვინდ(ი) დო პიჯის//პის// პიცგ) ცხვირ-პირი. .. ათე პლატოკი ჟი ქგმნაასოთი ღურელცგ ჩხვინდი 
დო პიცგ: ი. ყიფშ., გვ. 86 - ... ეს ცხვირსახოცი ზევიდან დააგდე მკვდარს ცხვირ-პირზე. ქარშხუფი ჩხვინდოპის უჩხვეპუანდუ 
- ქარიშხალი ცხვირ-პირზე აშხეფებდა. 


L 6I1118: CIXVII10V(I)II0II”II-I 
MIIთიხ6!: 25215 
ჩხვინდ(იამორისილ-ი (ჩხვინდ(ი)მორისილს) ცხვირგაშვერილი. შდრ. მორისილი. 


L 6118: C9IXVII1თ(I)I0209MIMV8)#MI-I 
MIIწეხ6!: 25216 
ჩხვინდ(ი)ამოღვანკილ-ი (ჩხვინდ(ი)მოღვანკილ/რს) ცხვირმოხრილი. 


L 6I118: CIXVII10(I)I10C/) X 'C/7II-I 
MIIწიხ6!: 25217 
ჩხვინდ(ი)ამოჭკომილ-ი (ჩხვინდ(ი)მოჭკომილ/რს) ცხვირმოჭმული. 


L 61718: CMXVIII(I)IოVIMXIICI-I 
MVსოთხ6I: 25218 


ჩხვინდ(იამუკორთელი-ი (ჩხვინდ(ი)ამუკორთელს) ცხვირმოქცეული. 


L 61718: CIXVII1ო(I)IIIMVმ 
MVI/იხ6!: 25219 
ჩხვინდ(ი)ნიქვა (ჩხვინდ(ი)ნიქვას) ცხვირგაბერილი. 


L 6I/1I18: C9IXVIIIII)LIმXII-I 

MVIწი0ხ6!: 25220 

ჩხვინდ(ი)ტახილ-ი (ჩხვინდ(ი)ტახილ/რს) ცხვირგატეხილი. 

L 61118: C9IXVIIIთ(I)§II/მ#II-I 

MIIთიხ6!: 25221 

ჩხვინდ(ი)შინაფილ-ი (ჩხვინდ(ი)შინაფილ/რს) ცხვირგასიებული. იხ. შინაფილი. 


L CI)1I/1მ: CI)IXVIIIთI 5) 


MVიეხ6!: 25222 
ჩხვინდიშ კარაჩხა (ჩხვინდიშ კარაჩხას) პირზე ასაკრავი თოფრა. 


L 6/Iიმ: CMXVIII0I5ჩ 
MVსოთხ6I: 25223 
ჩხვინდიშ სარკე (ჩხვინდიშ სარკეს) ნესტოების გარშემო მუქტიტველი ადგილი. 


L 6/)M1მ: CMXVII)0I5ჩ 
MI/0ჩხ6!: 25224 
ჩხვინდიშ ფერთხ-ი//ფირთხ-ი (ჩხვინდიშ ფერთხის//ფირთხის) ჩესტო. 


L 6I1I18: CM9IXVII1ო(I)C IC V6M9MLCI6C 
Mიხ6I!: 25225 
ჩხვინდ(ი)წკვენტერე (ჩხვინდ(ი)წკვენტერეს) ცხვირწვრილი. იხ. წკვენტერე, წკვენტერია. 


L 61718: CIXVII10V(I)CMI96 
MIIიხ6!: 25226 
ჩხვინდ(ი)ჭიფე (ჩხვინდ(ი)ჭიფეს) წჩერილცხვირა. 


LC/)M1მ: CMXVIII#/ ში-I 
MV/ხ6!: 25227 
ჩხვინკაფ-ი (ჩხვინკაფის) დაცემინება ცხვირისა (ეტიმოლ.,, გვ. 605). იხ. ჩიონუა. 


L 6I1//1შ: CMIXVIIICMXV-I 

Mსთჩხ6I!: 25228 

ჩხვინჩხვ-ი (ჩხვინჩხვის) სიმინდის ღეროს ქვედა ნაწილში გამოსული დამატებითი ფესვები. იგივეა, რაც სიმიდიში ჯღა. იხ. 
ჩხვიჩხვი. 


L 6/)M1მ: CMXVII1CIXV8 

MII1ხ6!: 25229 

ჩხვინჩხვა (ჩხვინჩხვას) იგივეა, რაც ჩხვინჩხვი, -- ფესვი. გეიორღვი ჯიკიშ ჩხვინჩხვა!: ქხს, 1, გვ. 322 - აჰყარე ძირკვის 
ფესვი. 


L CI)1I18: CIIXVII1CIIXV8მI-I 
IVV//უხ6I!: 25230 


ჩხვინჩხვალ-ი (ჩხვინჩხვალს) დატოტვილი (ეტიმოლ, გვ. 565). 


L CI118: CჩMXVI77III-I 
Mსოთხ6I!: 25231 
ჩხვიჟილ-ი (ჩხვიჟილს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჩხვიჟუნს ზმნისა -- ჯგაჯსხეპილი, /გა)ჩხოტილი; ჯგა)კაწრული. 


L 6I1//1შ: CIXVI2MLI8 

MVოთხ6I!: 25232 

ჩხვიჟუა (ჩხვიჟუას) სახელი ჩხვიჟუნს ზმნისა -- 1. თავთავიდან ხელის მოსმით მარცვლის, ხის ტოტზე ფოთლის გაცლა; 
გასხეპვა, გაჩხოტვა; 2. გაკაწვრა (ხელისა). ჩხვიჟუნს (გოჩხვიუუ გასხიპა, გუუჩხვიჟუ გაუსხეპია, გონოჩხვიჟუე(ნ) გასხეპდა თურმე) გრდმ. 
სხეპ/ავ)ს (ხოტებს, ფოთოლს); ჩხოტავს. უჩხვიჟუნს (გუუჩხვიჟუ გაუსხიპა, გუუჩხვიჟუ გაუსხეპავს) გრ დმ. სასხ. ქც. ჩხვიჟუნს ზმნისა -- 
უსხეპჯავ)ს; უკაწრავს. ჩხვიჟილი მიმღ. ვნებ. წარს. გასხეპილი, გასხვერტილი, გაჩხოტილი. ნაჩხვიჟა მიმღ. ვნებ. წარს. ნასხეპი, 
ნასხვერტი. ნაჩხვიჟუერი მიმღ. ვნებ. წარს. სხეპვის საფასური. 


LC6/)M1მ: CჩXVIIIმი0-I 

MVსოთხ6I: 25233 

ჩხვირთაფ-ი (ჩხვირთაფის) სახელი ჩხვირთუნს ზმნისა -- ჩხვერა; ჩხვლეტა. ხეშა ქიიჩხვირთაფუუ ოდგიში - ხელში 
იჩხვლიტა (იჩხვირა) სადგისი. ჩხვირთუნს დხვირთუ სჩხვირა, უჩხვირთუ უჩხვერია, ნოჩხვირთუე(ნ) სჩხვერდა თურმე) გრდმ. სჩხვერს, 
ჩხვლეტს. იჩხვირთუნს ქიიჩხვირთუშეიჩხვირა, ქუუჩხვირთუ შეუჩხვერია) გრდმ. სათავ. ქც. ჩხვირთუნს ზმნისა -- იჩხვერს. 
უჩხვირთუნს ქ«ქუუჩხვირთუ შეუჩხვირა, ქუუჩხვირთუ შეუჩხვერია) გრდმ. სასხ. ქც. ჩხვირთუნს ზმნისა -- უჩხვერს. აჩხვირთუჯუ!)(6ნ) 
(ქააჩხვირთუ შეეჩხვირა, ქოჩხვირთაფუ შესჩხვერია) გრდუვ. ვნებ. უჩხვირთუნს ზმნისა -- ეჩხვირება, ეჩხვლიტება. იჩხვირთე(ნ) 
(იჩხვირრთუ შესაძლებელი გახდა ჩხვერა, -- , -)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჩხვირთუნს ზმნისა -- შეიძლება ჩხვერა. აჩხვირთე(ნ) 
(აჩხვირთუ შეძლო ეჩხვირა, -- , ქონოჩხვირთუე(ნ0) შესძლებია შეეჩხვირა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უჩხვირთუნს ზმნისა -- შეუძლია 
შე,)სჩხვიროს. ოჩხვირთაფუანს (ოჩხვირთაფუუ აჩხვერინა, უჩხვირთაფუაფუ უჩხვერინებია, ნოჩხვირთაფუაფუუე(ნ) აჩხვერინებდა თურმე) 
კაუზ. ჩხვირთუნს ზმნისა -- აჩხვერინებს. მაჩხვირთალი მიმღ. მოქმ. მჩხვერი. ოჩხვირთალი მიმღ. ვნებ. მყ. საჩხვერი. ჩხვირთილი, 
ჩხვირთაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. (შე)ჩხვერილი. ნაჩხვირთა, ნაჩხვირთეფი მიმღ. ვნებ. წარს. ნაჩხვერი. ნაჩხვირთუერი, ნაჩხვირთაფუერი 
მიმღ. ვნებ. წარს. /შე)ჩხვერის საფასური. უჩხვირთუ, უჩხვირთაფუ მიმღ. უარყ. |შეჯ)უჩხვერელი. 


L 6/1M1მ: CჩXVIIVI-I 
MI1ხ6!: 25234 
ჩხვირთილ-ი (ჩხვირთილს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჩხვირთუნს ზმნისა -- /შე)ჩხვერილი. 


L 6/ეM1მ: CჩXVIIILIმ 
MIII1ეხ6!: 25235 
ჩხვირთუა (ჩხვირთუას) იგივეა, რაც ჩხვირთაფი, -- ჩხვერა, ჩხვლეტა. 


L 6/უM1მ: CMXVIIX”-I 
MIIIხ6!: 25236 
ჩხვირკ-ი (ჩხვირკის) იგივეა, რაც ჩხვიკი, -- ზოოლ. ჩხიკვი. 


L CI)1I/18: CIXVIII მI-I 
IVVI//უხ6I: 25237 


ჩხვირკალ-ი (ჩხვირკალს) 1. გაჩხიკინებული; 2. თამამი და ამბიციური. 


L 6/)M1მ: C9IXVIICIXV-I 
MI/აჩხ6!: 25238 
ჩხვირჩხვ-ი (ჩხვირჩხვის) იხ. ჩხვიჩხვი. 


L 6/)1M1მ: CჩXVIIIმ 
M/ჩხ6!: 25239 
ჩხვიტუა (ჩხვიტუას) იგივეა, რაც ჩხვატუა, ჩხვირთუა, ჩხვირთაფი, -- ჩხვლეტა, ჩხვერა. 


L 6I/71შ: CIXVICჩXV-I 

MVოთხ6I!: 25240 

ჩხვიჩხვ-ი (ჩხვიჩხვის) 1. ზრდადამთავრებული სიმინდის ღეროს თავზე ამოსული ქოჩორი, -- სიმინდის კატარი. ჭყინტი 
სიმიდი მალას მომოჭიშუანა, სიმითქ ჩხვიჩხვი ქააღუ - ჭყინტი სიმინდი მალე მოგვისწრებს, სიმინდმა კატარი ამოიყარა. 
2. ფესვი, ძირი; საფუძველი. ასე ჩხვიჩხვი გეირღვით, ჯინჯი გოიხუმეთგ: მასალ., გე. 115 - ახლა ფესვი (-ანად) აგყარეთ, 
ძირი გაგიხმეთ. ასე ტრაქტორქ ქომორთუ დო ქიანა გეგნოფარგალუუ, ჩხვიჩხვი დო ჯოლოკეტი ჯინც ქათატანტალუუ - 
ახლა ტრაქტორი მოვიდა და ქვეყანა გადათხარა, ფესვები და კლერტა ძირში მოჭრა. სქანი ჩხვიჩხვი ეშალაფირი”- შენი 
ფესვი ამოვარდნილი! (წყევლაა). // გადატ. მემკვიდრე, შთამომავალი. ენა ოჭახიში ჩხვიჩხვიენია- ეს ოჯახის ფესვიაო 
(მემკვიდრეაო). 


L დIII მმ: CMXVICI1IXV8I)-I 

MVოთხ6I!: 25241 

ჩხვიჩხვამ-ი (ჩხვიჩხვამს) რასაც ჩხვიჩხვი აქვს. ქჩხვიჩხვამი კაბა სამგლოვიარო შავი კაბა, რომელიც ქვევით შეჭრილ- 
შემოჭრილია. ეს დიდი მწუხარების მანიშნებელია; ასეთ კაბას ძირითადად შვილის გარდაცვალების შემთხვევაში იცვამენ. 


L 6118: CჩXIII-I 
M/ჩხ6!: 25242 
ჩხიიტ-ი ბ.-მარტ. (ჩხიიტის) იხ. ჩხილიტი. 


L 6110: CIXIM'8 
Mსოთხ6I!: 25243 
ჩხიკა (ჩხიკას) იგივეა, რაც ჩხვიკა, -- მოჩხუბარი. ჩხიკა (//ჩხვიკა) კოჩი (ორინჯი) მოჩხუბარი კაცი (საქონელი). 


L CI)1/18: CIIXIM"V-I 
IVVI/ეხ6I: 25244 
ჩხიკვ-ი (ჩხიკვის) იგივეა, რაც ჩხვირკი. 


L 611718: CMXIX"VI5ჩ(I) 
MV/ჩხ6!: 25245 
ჩხიკვიშ(ი) დუდ-ი (ჩხიკვიშ(ი) დუდის//დუს) ბოტან. იმერული ძაღლნიორა (ა. მაყ.). 


L C6/ეM1მ: CჩMXIMXII1-I 
MIოჩხ6!: 25246 
ჩხიკინ-ი (ჩხიკინს) იხ. ჩხირკინი, ჩხირკინაფა. 


L 61118: CIXIMII-CI)IX8MII 
Mსოთხ6I!: 25247 
ჩხიკუ-ჩხაკუ ხმაბაძვ. ჩხაკუნის ხმა: ჩხიკ-ჩხიკი. ინა ჩხიკუ-ჩხაკუა დო შურს გეშეღანა - ის ჩხიკ-ჩხიკიო და სულს ამოიღებენ. 


L 6IIIII8: CჩXII818 

MVსოთხ6I: 25248 

ჩხილათა (ჩხილათას) იხ. ჩხვილათა, -- ფეხის დაცურება; ასხლეტა. გეუჩხირთუ კუჩხიქ დო ქიდააბაზუ - აუსხლტა 
(აუცურდა) ფეხი და მაგრად დაეცა. უჩხირთუუ(ნ) (გეუჩხირთუ აუსხლტა, გეჩხილათუ ასხლეტია, გენოჩხილათუე(ნ) აუსხლტებოდა თურმე) 
გრდუვ. ვნებ. უსხლტება. ოჩხილათარი მიმღ. ვნებ. მყ. სასხლეტი, ასაცურებელი. ჯე)ჩხილათირი მიმღ. ვნებ. წარს. ასხლეტილი, 
აცურებული. ჯე)ნაჩხილათუ მიმღ. ვნებ. წარს. ანასხლეტი, ანაცურები. იხ. ეჩილათა; შდრ. ზგილატა. 


L 6118: CMIXIIIL-I 

Mსოთხ6I!: 25249 

ჩხილიტ-ი, ჩხილოტ-ი (ჩხილი/ოტის) იგივეა, რაც ჩხიიტი, -- 1. ხმაური; წყლის შხაპუნი (ი. ყიფშ.); ჩხლეტა (3. ჭარ.); 2. 
ქვანაყარზე ხმაურით სიარული; ჩხრიალი; ჩხარუნი. მუდგაქიენი ჩხილიტი ქინაკათუუ ათე წყარსგ: ა. ცაგ., გე. 30; ი. ყიფშ., 
გვ. 38- რაღაცამ ჩხრიალი (ჩხარუნი) გაადინა ამ წყალზე. 


L 6I)118: CჩXIIII-CჩXIIIIIL 
MVI/ჩხ6!: 25250 
ჩხილიტ-ჩხილიტით #§მწჩ1. ხმაურით, ჩხარუნით. ჩხილიტ-ჩხილიტით მიდარითუ- ჩხარუნით წავიდა. 


LC/)M1მ: CMXIM0თ-I 
MV/იჩხ6!: 25251 
ჩხინდ-ი (ჩხინდის, ჩხინს) იხ. ჩხვინდი. 


L 6I1118: CMXIIIMMCI-I 
MV/ჩხ6!: 25252 
ჩხინკოლ-ი (ჩხინკოლ/რს) ლაწა-ლუწი, მსხვრევა. ჩხინკოლიოში ხუმა ისგმედგ - მსხვრევის ხმა ისმოდა. 


L 6/)M1მ: CMXIIIMMXIII-I 
MV/აჩხ6!: 25253 
ჩხინკოლირ-ი (ჩხინკოლირს) მიმო. ვნებ. წარს. ჩხინკოლუნს ზმნისა -- დამსხვრეული. 


L 6IIIიმ: CMXIIIM 'CIII8 

MVსთხ6I!: 25254 

ჩხინკოლუა (ჩხინკოლუას) სახელი ჩხინკოლუნს ზმნისა -- მსხვრევა, მტვრევა, ლაწა-ლუწი. გუაკეთინ, მუშო მოკო, რობუს 
ქინომჩხინკოლია: ეხს, 1, გე. 19 - რომ გავაკეთე, რისთვის მინდა, ხრამში ჩამიმსხვრიე. ბრელქ გათხობუ, დიჭყუ ხინკოლი, 
მარა ხუნდეფი (სი) გაკოჩხინკოლი - ბევრმა გამოგდია, დაიწყო მტვრევა (ხმაური), მაგრამ ხუნდები (შენ) დაამსხვრიე. 
ჩხინკოლუნს (დოჩხინკოლუ დაამსხვრია, დუუჩხინკოლუ დაუმსხვრევია, დონოჩხინკოლუე(ნ) დაამსხვრევდა თურმე) გრდმ. ამსხვრევს, 
ამტვრევს (ხმაურით). უჩხინკოლუნს (დუუჩხინკოლუ დაუმსხვრია, დუუჩხინკოლუ დაუმსხვრევია) გრდმ. სასხ. ქც. ჩხინკოლუნს ზმნისა 
-- უმსხვრევს. იჩხინკოლუუნ(ნ) (დიიჩხინკოლუ დაიმსხვრა, დოჩხინკოლერწეI(60) დამსხვრეულა) გრდუვ. ვნებ. ჩხინკოლუნს ზმნისა -- 
იმსხვრევა. აჩხინკოლუუ(ნნ) (დააჩხინკოლუ დაემსხვრა, დოჩხინკოლუუ დამსხვრევია) გრდუვ. ვნებ. ჩხინკოლუნს ზმნისა -- 
ემსხვრევა. იჩხინკოლე(ნ(ნ) იჩხინკოლუ შესაძლებელი გახდა ჯდა)მსხვრევა, --, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჩხინკოლუნს ზმნისა -- 
შეიძლება დაიმსხვრეს (დამსხვრევა). აჩხინკოლე(ნ(ნ) (აჩხინნკოლუ შეძლო ჯდა)ემსხვრია, -- , დონოჩხინკოლუე(ნ) შესძლებია 
დაემსხვრია) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უჩხინკოლუნს ზმნისა -- შეუძლია ჯდაჯამსხვრიოს. ოჩხინკოლაფუანს (ოჩხინკოლაფუუ 
ამსხვრევინა, უჩხინკოლაფუაფუ უმსხვრევინებია, ნოჩხინკოლაფუაფ)უე(ნ) ამსხვრევინებდა თურმე) კაუზ. ჩხინკოლუნს ზმნისა -- 
ამსხვრევინებს. მაჩხინკოლარი მიმღ. მოქმ. მსხვრეველი. ოჩხინკოლარი მიმღ. ვნებ. მყ. სამსხვრევი. ჩხინკოლირი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯდა)მსხვრეული. ნაჩხინკოლა მიმღ. ვნებ. წარს. ნამსხვრევი. ნაჩხინკოლუერი მიმღ. ვნებ. წარს. მსხვრევის საფასური. უჩხინკოლუ 
მიმღ. უარყ. |დაჯუმსხვრეველი. 


L 611718: C9IXIIIMMCI6I-I 
MII91ხ6!: 25255 
ჩხინკორელ-ი (ჩხინკორელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჩხინკორდუნნ) ზმნისა -- ძალიან გამხდარი; გაჩხიკინებული. 


L CI1I118: CIIXIIIX '0III8 
MIIწიხ6!: 25256 
ჩხინკორუა (ჩხინკორუას) იგივეა, რაც ჩხირკონუა, -- სახელი ჩხინკორდუ(ნ(ნ) ზმნისა -- გაჩხიკინება, ძლიერ გახდომა. 


L 61118: CMIX)II1CIX8/0-I 

MVოთხ6!: 25257 

ჩ(ხ)ინჩხაფ-ი (ჩ(ხ)ინჩხაფის) იგივეა, რაც ჩხინჩხუა, ჩიჩხაფი, -- სახელი აჩხინჩხუუნ(ნ) ზმნისა -- ჩიჩხინი; ჩუჩხუნი; შეჭახება, 
შეტაკება რისამე სათქმელად. ქააჩხინჩხეს ამდღა ართიანს- დაეჯახნენ დღეს ერთმანეთს. ნუ უჩხიჩხუანქ, დაანები დუდი”- 
ნუ უჩიჩხინებ (უჩუჩხუნებ), დაანებე თავი! აჩხინჩხუუ(ნ) (ქააჩხინჩხუ შეეჭახა, ქოჩხინჩხაფუ შესჯახებია, ქონოჩხინჩხუე(ნ) შეეჯახებოდა 
თურმე) გრდუვ. ვნებ. ეჯახება (საჩხუბრად). უჩხინჩხუანს (უჩხინჩხუუ შეუჩიჩხინა, უჩხინჩხუაფუ შეუჩიჩხინებია) გრ დმ. სასხ. ქც. 
აჩხინჩხუუ(ნ) ზმნისა -- უჩიჩხინებს. აჩხინჩხენე(ნ6) (აჩხინჩხენუ შეძლო ეჩიჩხინა, -- , ქონოჩხინჩხუე(ნ)შესძლებია შეჩიჩხინება) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. უჩხინჩხუანს ზმნისა -- შეუძლია შეუჩიჩხინოს. ოჩხინჩხაფუანს (ოჩხინჩხაფუუ ჯდაჯაჭახა პირში, უჩხინჩხაფუაფუ 
უჯახებია პირში, ნოჩხინჩხაფუე(ნ0) სათქმელს პირში აჯახებდა თურმე) გრდმ. პირში აჭჯახებს (სათქმელს); შეუჩიჩხინებს. მაჩხინჩხალი, 
მაჩხინჩხაფალი მიმღ. მოქმ. პირში მთქმელი (შემჯახებელი); (შე)მჩიჩხინებელი. ოჩხინჩხალი, ოჩხინჩხაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. პირში 
სათქმელი (შესაჯახებელი); (შე)საჩიჩხინებელი. ჩხინჩხოლირი, ჩხინჩხოლაფირი მიმღ. ვნებ. წარს. პირში თქმული (მოურიდებლად 
დაჭახებული); (შე)ჩიჩხინებული. ნაჩხინჩხჯოლჩა, ნაჩხინჩხ(ოლ)ეფი მიმღ. ვნებ. წარს. პირში ნათქვამი (ნაჭახები); /შე)ნაჩიჩხინები. 
ნაჩხინჩხ(ოლ)უერი, ნაჩხინჩხაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. პირში თქმის (დაჯახების); შეჩიჩხინების საფასური. 


L 6/)M1მ: CMXIIMICIX0III8მ 
MIII1ხ6!: 25258 
ჩხინჩხოლუა (ხინჩხოლუასს) იგივეა, რაც ჩხინჩხაფი, ჩხინჩხუა. 


L CI)1I/18: CI)XII)ICIXV8 
MVი1ხ6/: 25259 
ჩხინჩხუა (ჩხინჩხუას) იხ. ჩხინჩხაფი. 


L 6I118: CMXIVI11Cჩ”-I 
MVოთხ6I: 25260 


ჩხი(ნ)ჭ-ი (ჩხი(ნ)ჭის) 1. ეკალი. ჩხი(ჯნ)ჭიქ ქომმაგუა კუჩხის - ეკალი შემესოო (მომხვდაო) ფეხში (კ. შელია). 2. თხილის 
მოხრილი ტოტი, რომელიც გამოიყენებოდა ფრინველის დასაჭერი მახის გასამართავად (პ. ცხად., ძიებ., გვ. 58-59). 


L 6/)M1მ: CIMIXIIICI1/6I-I 
MIIთეხ6!: 25261 
ჩხინჭიერ-ი (ჩხინჭიერს) იგივეა, რაც ჩხენჭიერი, -- გაბედული, გულადი; ცოცხალი. შდრ. ჩხონჩხამი. 


L 6/11მ: CჩXII/-I 
MVსოთხ6I: 25262 
ჩხინჯ-ი (ჩხინჯის, ჩხინს) ჩხირი. იხ. ჩხინჭი (მნიშვნ. -- 1). 


L 6/IIიმ: CჩMXI0I/-I 

MVოთხ6I: 25263 

ჩხიორ-ი (ჩხიორს) ჩხრიალი; ქვის ცვენის ხმა. ისუუ ჩხიორქ, ქოდუცუუ ორქოულობაქ - შეიქნა ჩხრიალი, დაუცვივდა 
ოქროულობა. შდრ. ტოპონ. ოჩხიორე საჩხრიალო, ქვის საცვენი (პ. ცხად., კატალ., გვ. 48). 


L 6I1118: CMXI0I6ჩხმ 

MV/იჩხ6!: 25264 

ჩხიორება (ჩხიორებას) სახელი აჩხიორენს ზმნისა -- გაცხელება. ოჭკუმალი გააჩხიორეს დო ოჭკუმეს - საჭმელი 
გააცხელეს და შეჭამეს. ჭეს მუაჩხიორენთი: ყაზაყ., 21.04.1930, გვე. 3 - ცოტას მოვაცხელებთ. იხ. ჩხელება; მოჩხიორება. 


L 6I/იIიმ: CMXI0IV8 

MVთხ6I!: 25265 

ჩხიორუა (ჩხიორუას) სახელი იჩხიორაუნნ) ზმნისა -- ქვა-კენჭის ჩხრიალით ცვენა. იჩხიორუ(6ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 
სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ჩხრიალით ცვივდება (ცვივა). 


L CI)1I/18: CI)XII-I 


MVოთხ6I: 25266 
ჩხირ-ი (ჩხირს) ჩხირი. შდრ. ოჩხირე, -- საცხირი (ი. ყიფშ.). 


L 6I11მ: CMXIIM”-I 

MIIხ6!: 25267 

ჩხირკ-ი (ჩხირკის) იგივეა, რაც ჩხერკი, -- ფიჩხი; გამხმარი ფესვი, ტოტი, -- ჩხერკი. ჩხირკი ღულას ვემნართინუანსია: 
ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 165 - ჩხერკი მოღუნულს არ (ვერ) გადაატრიალებსო. 


L 6I1118: CჩMXIIM'8 
Mსთჩხ6I!: 25268 
ჩხირკა (ჩხირკას) 1. ძალიან გამხდარი. იხ. ჩხირკალი; 2. ვისაც ჩხრეკა სჩვევია. 


L 6118: CჩMXIIM მI-I 
MV/იჩხ6!: 25269 
ჩხირკალ-ი (ჩხირკალს) ძალიან გამხდარი, ძვლებადქცეული. შდრ. ჩხირკინაფა. 


L 6/1M1მ: CჩMXIIXM მი-I 

Mსთჩხ6I: 25270 

ჩხირკაფ-ი (ჩხირკაფის) იგივეა, რაც ჩხირკუა, -- ჩხრეკა; თხრა ნაგვისა. ნაგვის ქოთომეფი ქოცგმუდეს დო ჩხირკანდესგ: 
ი. ყითფშ., გვ. 173 - ნაგავს ქათმები შესეოდნენ და ჩხრეკდნენ. ქოთონქ ჩხირკუუ, ჩხირკუუ დო მუში ოსვილარი ხამი 
გეგითოჩხირკუუ: ა. ცაგ., გვ. 81 - ქათამმა ჩხრიკა, ჩხრიკა და თავისი დასაკლავი დანა გამოჩხრიკა. ჩხირკანს დხირკუუ 
ჩხრიკა, უჩხირკუუ უჩხრეკია, ნოჩხირკუე(ნ0) ჩხრეკდა თურმე) გრდმ. ჩხრეკს. უჩხირკანს უ„ჩხირკუუ უჩხრიკა, უჩხირკუუ უჩხრეკია) გრდმ. 
სასხ. ქც. ჩხირკანს ზმნისა -- უჩხრეკს. იჩხირკუუ(ნ) (გიიჩხირკუ გაიჩხრიკა, გოჩხირკე(ლეI(ნ) გაჩხრეკილა) გრდუვ. ვნებ. ჩხირკუნს 
ზმნისა -- იჩხრიკება. იჩხირკე(ნ)//იჩხირკენე(6) (იჩხიირკენუ შესაძლებელი გახდა ჯგა)ჯჩხრეკა, --, –)გრდუვ.შესაძლ. ვნებ. 
ჩხირკანს ზმნისა -- შეიძლება /გაჯიჩხრიკოს. აჩხირკე(6ნ)//აჩხირკენე(ნ) (აჩხირკენუ შეძლო ჯგა)ჯეჩხრიკა, -- , გონოჩხირკუე(ნ) 
შესძლებია გაჩხრეკა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უჩხირკანს ზმნისა -- შეუძლია ჯგა)ჩხრიკოს. ოჩხირკაფუანს (ოჩხირკაფუუ 
აჩხრეკინა, უჩხირკაფუაფუ უჩხრეკინებია, ნოჩხირკაფუუააფჰუე(ნ) არხრეკინებდა თურმე) კაუზ. ჩხირკანს ზმნისა -- აჩხრეკინებს. 
მაჩხირკალი მიმღ. მოქმ. მჩხრეკელი. ოჩხირკალი მიმღ. ვნებ. მყ. საჩხრეკი. (გო)ჩხირკელ/რი მიმღ. ვნებ. წარს. |გა)ჩხრეკილი. 
ნაჩხირკა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაჩხრეკი. ნაჩხირკუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჩხრეკის საფასური. ჯუგუ)უჩხირკუ მიმღ. უარყ. უჩხრეკი, 


გაუჩხრეკელი. 


L CI)1I/18: CI)XIIX 'CI/I-I 
MVM1ხ6!: 25271 
ჩხირკელ/რ-ი (ჩხირკელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჩხირკანს ზმნისა -- /გა)ჩხრეკილი. 


L CI)1I/18: CIIXIIMX II-I 
MVM1ხ6!: 25272 
ჩხირკინ-ი (ჩხირკინს) ბღენძა. იხ. ჩხირკინაფა. 


LC/)M1მ: CMXIIMIMმ 
MV/იჩხ6!: 25273 
ჩხირკინა (ჩხირკინას) ბღენძია, ჭიმია. ჩხირკინა კოჩი ბღენძია კაცი. 


L 6/71M1მ: CIXIIM I180მ1 

Mსოთხ6I!: 25274 

ჩხირკინაფა?! (ჩხირკინაფას) სახელი ოჩხირკინუანს, ჩხირკონდუნნ) ზმნათა -- გაბღენძა; გაფშეკა, გაშეშება, გაშვერა 
(ფეხისა). გააჩხირკინუუ კუჩხი - გაიშვირა ფეხი. ოჩხირკინუანს (ოჩხირკინუუ იშვირა ფეხი, უჩხირკინუაფუ უშვერია ფეხი, 
გონოჩხირკინაფუე(ნ) გაიშვერდა თურმე ფეხს) გრდმ. იშვერს, ბღენძს, აშეშებს (ფეხს, ხელს...). ჩხირკონდუ(ნ) (გოჩხირკონდე გაშეშდა, 
გოჩხირკინაფე|ლე(ნ) გაშეშებულა) გრდუვ. ვნებ. შეშდება. ჩხირკინაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. /გაჯშეშებული, (გა)ბღენძილი. ნაჩხირკინეფი 
მიმღ. ვნებ. წარს. გაშეშებით გაშვერილი (ფეხი...). შდრ. ძღირკინაფა, ჯღირკინაფა. 


L 6/1M1მ: C9IXIIMIIIმ0მ2 
MV/ჩხ6!: 25275 


ჩხირკინაფა? (ჩხირკინაფას) იხ. გოჩხირკინაფა, -- გახდომა. 


L 6”ეM1მ: CMXIIX Iმ/II-I 
MIIთხ6!: 25276 
ჩხირკინაფილ-ი (ჩხირკინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ოჩხირკინუანს ზმნისა -- 1. გაშეშებულად გაშვერილი (ფეხი). იხ. 


ჩხირკინაფა?!. 2. ძლიერ გამხდარი. 


L CI)1I/18: CI)XIIMIMVმ 
MMV/ოუხ6I!: 25277 


ჩხირკინუა (ჩხირკინუას) იგივეა, რაც ჩხირკინაფა?!. 


L 6/)M1მ: CMXIIXMIVყმ 
MIოჩხ6!: 25278 
ჩხირკუა (ჩხირკუას) იგივეა, რაც ჩხირკაფი, -- გაჩხრეკა, ქექვა. 


L 6I1118: CჩMXIILI8 

Mსოთხ6I: 25279 

ჩხირუა (ჩხირუას) სახელი ჩხირანს ზმნისა -- 1. /გაჯ)ჩხერა; 2. მაგრად დენა. ნაკვათაშე ზისხირი ჩხირანდუ - ჭრილობიდან 
სისხლი დიოდა (მაგრად). შდრ. სირუა. 


L 6/ეM1მ: CMXIICMXმI-I 
MII/იხ6!: 25280 
ჩხირჩხალ-ი (ჩხირჩხალს) მახვილბოლოებიანი, მრავალწახნაგოვანი. 


L 6/ეM1მ: CMXIICIXმ#0-I 

MVოთხ6!: 25281 

ჩხირჩხაფ-ი (ჩხირჩხაფის) სახელი უჩხირჩხანს ზმნისა -- გაფარჩხვა, გაფარჩხულის ჩენა. კანიშ ჩაფლა მუგოძგდგ, 
კითეფი კილოიჩხირჩხანდგნი: მასალ, გვ. 60 - კანის ფეხსაცმელი (ქალამანი) გეცვა, (და) გაფარჩხული თითები რომ 
გიჩანდა. უჩხირჩხანს (მხოლოდ აწმყოს წრის მწკრივებში) გრდუვ. სტატიკ. გაფარჩხული უჩანს (ფეხები, თითები...). შდრ. 
უფირჩხანს. 


L 6I111მ: C9XI510(I) 
Mსთხჩხ6I!: 25282 
ჩხიშ(ი) კაკალ-ი (ჩხიშ(ი) კაკალს) ღომის მარცვალი (არნ. ჩიქობ., შდრ. ლექსკ., გვ. 143). 


LC/)M1მ: CMXICI)X8/0-I 

MV/ჩხ6!: 25283 

ჩხიჩხაფ-ი (ჩხიჩხაფის) იგივეა, რაც ჩხინჩხაფი, ჩხინჩხუა, -- სახელი უჩხიჩხუანს, აჩხიჩხუუ(ნ) ზმნათა -- 1. ცეცხლში ან 
ღადარში ჩხრეკა; ჩიჩხინი. 2. მოურიდებლად პირში თქმა სათქმელისა; შეჯახება; პირში ცემა სათქმელად. დაანები დუდი, 
ვადუჩხიჩხუა დაჩხირს! - დაანებე თავი, არ შეუჩუჩხუნო ცეცხლს. ვედიკინუ დო მანგარას ქააჩხიჩხუ - არ დაიხია (დაიწია) 
და მაგრად დაეჯახა. 


L 6I1I18: CMXICჩXIხ-I 

MV/ჩხ6!: 25284 

ჩხიჩხიბ-ი (ჩხიჩხიბის) ენტომ. ჭრიჭინა. მინდორიში სისქვამეთი შუმაფილი დო ზარხულაში სიჯგგრეთ გახარებული 
ჩხიჩხიბი პიჯი უკუდვალუო ჭირჭინგნდგ ნდოლუეფც - მინდვრის სილამაზით მთვრალი და ზაფხულის სიკარგით 
გახარებული ჭრიჭინა პირმოუკუმად ჭრიჭინებდა მდელოებში. იხ. ჩხგჩხგბი. 


L 6/)1M1მ: CVIXICIIXLI8 
MV/ჩხ6!: 25285 
ჩხიჩხუა (ჩხიჩხუას) იგივეა, რაც ჩხიჩხაფი, ჩხინჩხუა. 


L 6I111მ: C9IX0/-I 

Mსთჩხ6I: 25286 

ჩხომ-ი (ჩხომს, ჩხონს) ზოოლ. თევზი. ჩხომი კუდელიშე ვეჭოფენია - თევზი კუდით არ შეიძლება დაიჭიროო. ძელი ჩხომქგ 
ოჭკუმუ: ი. ყიფშ., გვ. 140 - რბილი თევზმა შეჭამა. ჩხომქგ გესირტგ: ა. ცაგ., გვ. 39 - თევზმა გადაყლაპა. მიქ გეეგონგ -- 
ჩხომსგ წყარსგ აფასენდესიე?: ა. ცაგ., გვე. 82 - ვინ გაიგონა, თევზს წყალში აფასებდნენო? ძელი ჩხონს უჭკომუ: ი. ყიფშ., 
გ5. 141 - რბილი თეგზს შეუჭამია. მუმულქ ჩხომო გინირთგ: ი. ყიფშ., გვე. 10 - მამალი თევზად იქცა. ქჩხომიში ცგმა თევზის 
ყრა. შდრ. ლაზ. ჩხომი, შხომი თევზი (ნ. მარი). იხ. მეჩხომე; ოჩხომუ// ოჩხომური. 


L 6/)1M1მ: C0X0/18მ0მ 
M/ჩხ6!: 25287 
ჩხომაფა (ჩხომაფას) იგივეა, რაც შხომაფა, -- დაბედება. იხ. გეჩხომაფა. 


L 6/7)1M1მ: CI)IX0I116/-I 
MV#M1ხ6!: 25288 
ჩხომელ-ი (ჩხომელს) სათევზაო პატარა ნავი (დ. ფიფია). 


L 61118: CIX0/1LI8 

Mსოთხ6I!: 25289 

ჩხომუა (ჩხომუას) სახელი ჩხომენს ზმნისა -- თევზის ჭერა, თევზაობა. მიფშვათ ამსერი ოჩხომუშა - წავიდეთ ამეღამ 
სათევზაოდ. ჩხომენს (იყენ. იჩხომუანს ითევზავებს, იჩხომუუ ითევზავა, უჩხომუაფუ უთევზავებია, ნოჩხომუე(ნ)/ნოჩხომაფუე(ნ) თევზაობდა 
(თურმე)) გრდუვ. საშ.-მოქმ. თევზაობს. აჩხომე(ნ), აჩხომენე(ნ) (აჩხომენუ შეძლო ეთევზავა, -- , ნოჩხომუე(ნ0) შესძლებია ეთევზავა) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჩხომენს ზმნისა -- შეუძლია ითევზაოს. მაჩხომალი მიმღ. მოქმ. მეთევზე, თევზის დამჭერი. მაჩხომე(რი) 
მიმღ. აწმყ. მეთევზე, თევზის დამჭერი. ოჩხომური მიმღ. ვნებ. მყ. სათევზაო. ნაჩხომუერი მიმღ. ვნებ. წარს. თევზის დაჭერისათვის 
გასამრჯელო. 


L CI) ემ: CM9MX0Mმ0მ 

Mსთჩხ6I: 25290 

ჩხონაფა (ჩხონაფას) სახელი ოჩხონუანს, ჩხონდუნ(ნ) ზმნათა -- ცხონება. ასე ვორექ ჩხონაფასი: ენს, 1, გე. 105 - ახლა ვარ 
ცხონებაში. ელსამეთიში მალგ ირო ჩხონაფას ელგნია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 43 - იერუსალიმში წამსვლელი ყოველთვის 
ცხონებას ელისო. დოღურუნი, ჩხონდგ: ა. ცაგ., გვ. 54 - რომ მოკვდება, ცხონდება (ან: რომ მოკვდა, ცხონდა). ღორონთი 
ვაგოჩხონუანც: ეხს, 1, გვ. 84 - ღმერთი არ გაცხონებს. ღორონთი, შხვაში საკურთხით ჩქიმი ღურელი მიჩხონევა: თ. 
სახოკ., გვ. 262 - ღმერთო, სხვისი საკურთხით ჩემი მკვდარი მიცხონეო. ქგურიში ჩხონაფა გულის ცხონება. გადატ. 
სიამოვნების მოგვრა. იში მოულა რე გურიში ჩხონაფა - იმისი მოსვლა არის სიამოვნება (გულის ცხონება). ქშურიში 
ჩხონაფა სულის ცხონება. დაბადებუშე თაშ(ი) ერჩქინელი, -- გურიში მალამა, შურიში ჩხონაფა: კ. სამუშ., ძართ. ზეპ., გვ. 
26 - დამბადებლისგან (დაბადებიდან) ასეა გაჩენილი, -- გულის მალამოვ, სულის ცხონებავ. ოჩხონუანს (ოჩხონუუ აცხონა, 
უჩხონუაფუ უცხონებია, ნოჩხონაფუე(ნ) აცხონებდა თურმე) გრდმ. აცხონებს. იჩხონუანს იდჩხონუუ იცხონა, უჩხონუაფუ უცხონებია) გრდმ. 
სათავ. ქც. ოჩხონუანს ზმნისა -- იცხონებს. უჩხონუანს უჩხონუუ უცხონა, უჩხონუაფუ უცხონებია) გრ დმ. სასხ. ქც. ოჩხონუანს ზმნისა 
-- უცხონებს. იჩხონუაფუუ(ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ოჩხონუანს ზმნისა -- ცხონდება, 
იცხონება. ჩხონდუუ(ნ) რხონდუ ცხონდა, ჩხონაფე(ლ/რეI(ნ0) ცხონებულა) გრდუვ. ვნებ. ოჩხონუანს ზმნისა -- ცხონდება. უჩხონდუუ(ნ) 
(უჩხონდუ უცხონდა, ჩხონაფუ სცხონებია) გრდუვ. ვნებ. სასხ. ქც. უჩხონუანს ზმნისა -- უცხონდება იჩხონეჯე)ნე(6) 
(იჩხონეჯე)ნუ/იჩხონიდ)ნუ შესაძლებელი გახდა ცხონება, --, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოჩხონუანს ზმნისა -- შეიძლება იცხონოს. 
აჩხონეჯე)ნე(ნ) (აჩხონეჯე)ნუ შეძლო ეცხონებინა, -- , ნოჩხონაფუე(ნ0 შესძლებია ეცხონებინა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უჩხონუანს 
ზმნისა -- შეუძლია აცხონოს. ოჩხონაფუანს (ოჩხონაფუუ აცხონებინა, უჩხონაფუაფუ უცხონებინებია, ნოჩხონაფუაფ)უე(ნ) აცხონებინებდა 
თურმე) კაუზ. ოჩხონუანს ზმნისა -- აცხონებინებს. მაჩხონაფალი მიმღ. მოქმ. მცხონებელი. ოჩხონაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. 
საცხონებელი. ჩხონაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. ცხონებული. ნაჩხონეფი მიმღ. ვნებ. წარს. ნაცხონები. ნაჩხონაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ცხონების საფასური. უჩხონაფუ მიმღ. უარყ. უცხონებელი. შდრ. ძვ. ქართ. ცხოვნება. 


L C/)M1მ: CMX0/)მ/II-I 


MII'ეხ6!: 25291 
ჩხონაფილ-ი (ჩხონაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ოჩხონუანს, ჩხონდუ(ნ) ზმნათა -- ცხონებული. ღურელი არძო ჩხონაფილი 
რე: ა. ცაგ., გე. 68 - მკვდარი ყველა ცხონებულია. 


L 6I1I18: CIX0/11'I8 

Mსთჩხ6I!: 25292 

ჩხონტუა (ჩხონტუას) სახელი ჩხონტუნს ზმნისა -- 1. გახლეჩა, გაფატვრა; 2. თავგანწირვით, დაურიდებლად სირბილი. 
ბორო თიწკმა ვა პოფეთო თაურე მიბჩხონტუუდით?: მასალ., გვ. 86 - ბრიყვი მაშინ არ ვყოფილვართ, როცა აქეთ 
მოვრბოდით? ჩხომი შქას გოჩხონტუ - თევზი შუაზე გაფატრა. იხ. ჩხოტირი. 


L C/71M1მ: CMX0/1LI8 
M/აჩხ6!: 25293 
ჩხონუა (ჩხონუას) იგივეა, რაც ჩქონუა, -- მადიანად ჭამა. 


L 6I118: C9X0,1CჩX-I 

MVIოჩხ6!: 25294 

ჩხონჩხ-ი (ჩხონჩხის) ღვიძლი, ჯიგარი. ქგმუუღგ გური დო ჩხონჩხი: მ. ხუბ., გვ. 115 - მოუტანა გული და ღვიძლი. ეთიში 
გური დო ჩხონჩხისგ მი მიღანსგ: ი. ყითშ., გვე. 94 - იმის გულსა და ღვიძლს ვინ მოიტანს. 


L 611718: C9X0I1CMX8/-I 

MV/ჩხ6!: 25295 

ჩხონჩხამ-ი (ჩხონჩხამს) ჯიგრიანი, ღვიძლის მქონე. // გადატ. გულადი, მამაცი. გიშელი დო მეჩხუბი ჩხონჩხამი ქორექია- 
და!: მ. ხუბ., გვ. 4 - გამოდი და მეჩხუბე თუ მამაცი (ჭიგრიანი) ხარო! შდრ. უჩხონჩხე. 


L 6I118: CI9IX0I1CჩXI6/-I 

MVოთხ6I!: 25296 

ჩხონჩხიერ-ი (ჩხონჩხიერს) იგივეა, რაც ჩხონჩხამი, -- ღვიძლიანი, ჭიგრიანი; გადატ. მამაცი, გულადი, ვაჟკაცი. ნოტე, ნინა 
გიღუნ, თიში ბოში ქორდე ჩხონჩხიერი): მასალ., გვ. 44 - ნეტავ, ენის შესაფერი (ენა რომ გაქვს იმისი) ბიჭი იყო ჯიგრიანი 
(მამაცი)! 


L 61718: C9IX0I1CჩMX0I-I 

MIIიხ6!: 25297 

ჩხონჩხოლ-ი (ჩხონჩხოლ/რს; მრ. რიცხ. ჩხონჩხოლეფი ხორკლები) ხორკლი. საქონელიში ფაშის უღუ ჩხონჩხოლეფი, 
ნამუსით მიკოპტყაბარანთ - საქონლის ფაშვს აქვს ხორკლები, რომელსაც მოვატყავებთ. 


L CI)1I/18: CI)IX0I1CIMIX018/7-I 
MVM1ხ6!: 25298 
ჩხონჩხოლამ-ი (ჩხონჩხოლამს) ხორკლიანი. 


L 6I/8: CIX077ჩII//-I 

Mსთჩხ6I!: 25299 

ჩხოჟილ/რ-ი (ჩხოჟილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჩხოჟუნს ზმნისა -- გაკაწრული, დასერილი, დაშაშრული (ეკლით, დანით...). ხე 
ჩხოჟილი მაფუ ძიგირით - ხელი დაკაწრული მაქვს ეკლით. 


L 6/IIომ: CIX07ჩV8 

MVოთხ6I: 25300 

ჩხოჟუა (ჩხოჟუას) სახელი ჩხოჟუნს ზმნისა -- /გა)კაწვრა, /(დაჯსერვა (ეკლით, დანით). ძიგირქ ხე დომიჩხოჟუ - ეკალმა 
ხელი გამიკაწრა. ჩხოჟუნს (გოჩხოჟუ გაკაწრა, გუუჩხოჟუ გაუკაწრავს, გონოჩხოჟუე(ნ) გაკაწრავდა თურმე) გრდმ. კაწრავს, სერავს 
(კანს). იჩხოჟუნს (იიჩხოჟუ გაიკანრა, გუუჩხოჟუ გაუკაწრავს) გრდმ. სათავ. ქც. ჩხოჟუნს ზმნისა -- იკაწრავს, ისერავს (ეკლით). 
უჩხოჟუნს (გუუჩხოჟუ გაუკაწრა, გუუჩხოჟუ გაუკაწრავს) გრდმ. სასხ. ქც. ჩხოჟუნს ზმნისა -- უკაწრავს, უსერავს. იჩხოჟუუ(ნ) (გიიჩხოჟუ 
გაიკაწრა ის, გოჩხოჟე(ლ/რე)(ნ) გაკანრულა) გრდუვ. ვნებ. ჩხოჟუნს ზმნისა -- იკაწრება, ისერება. აჩხოჟუუ(ნ) (ააჩხოჟუგაეკაწრა, 
გოჩხოჟუუ გაჰკაწვრია) გრდუვ. ვნებ. უჩხოჟუნს ზმნისა -- ეკაწრება, ესერება (კანი). იჩხოჟე(ნ) (იხოჟუ შესაძლებელი გახდა 
ჯგა)კაწვრა, --, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჩხოჟუნს ზმნისა -- შეიძლება /გა)იკაწროს. აჩხოჟე6(ნ) (აჩხოჟუ შეძლო ჯგა)ეკაწრა, --, 
გონოჩხოჟუე(ნ) შესძლებია გაეკაწრა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჩხოჟუნს ზმნისა -- შეუძლია ჯგა)კაწროს. ოჩხოჟაფუანს (ოჩხოჟაფუუ 
აკაწვრინა, უჩხოჟაფუაფუ უკაწვრინებია, ნოჩხოჟაფუაფუუე(ნ0) აკაწვრინებდა თურმე) კაუზ. ჩხოჟუნს ზმნისა -- აკაწვრინებს, ასერვინებს 
(კანს). მაჩხოჟალი მიმღ. მოქმ. მკაწრავი, მსერავი (კანისა). ოჩხოჟალი მიმღ. ვნებ. მყ. საკაწრი, /(და)სასერი. ჯგო)ჩხოჟილი მიმღ. 
ვნებ. წარს. ჯგა,)კაწრული, (დაჯსერილი. ნაჩხოჟა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაკაწრი, ნასერი. ნაჩხოჟუერი მიმღ. ვნებ. წარს. კაწვრის, 
ჯდა)სერვის საფასური. ჯუგუ)უჩხოჟუ მიმღ. უარყ. ჯგა)უკაწრავი, (და)უსერავი. 


L 6/იM1მ: CMX0I/10I-I 
MIIIეხ6!: 25301 
ჩხორთოლ-ი (ჩხორთოლ/რს) იხ. ჩხოროთოლი. 


L 6I1M1მ: CM9X0I18 

MVოთხ6I: 25302 

ჩხორია (ჩხორიას) სხივი. სქანი თოლეფიში ჩხორია გვალო ბჟაში ბარჩხალი რე: ენს, 1, გვ. 74 - შენი თვალების სხივები 
მთლად მზის ელვარებაა. თაქ ბუდურანს, თაქ პირანს ჩქიმ მუმალ ჩხორია: ენს, 1, გვ. 317 - აქ ბუდობს, აქ ყვავის ჩემი 
მომავალი სხივი. იალონიშ ენადგინა ვორწყეთ პირველ ჩხორიას: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 159 - ალიონზე ამდგარი ვხედავთ 
პირველ სხივს. ბჟაშ ჩხორიას გემშუტყობუ: მასალ, გვ. 18 - მზის სხივები შეპარულა. 


L 6I111მ: CM9MX0,0 

MV/ჩხ6!: 25303 

ჩხორო (ჩხოროს) ცხრა. // გადატ. მრავალი. ჩხორო გვალაშ აშო მობრხინი თოფი: კ. სამუშ., ძნპს, გვ. 167 - ცხრა მთის 
აქეთ შევმართე თოფი. ჩხორო ხატიქ გოგაჭყორუ: თ. სახოკ., გვ. 265 - ცხრა ხატი გაგიწყრეს. იხ. მაჩხორა; ვითოჩხორო... 
შდრ. ლაზ. ჩხორო ცხრა (ნ. მარი). 


L CI)118: CI)IX0I0ძLIძმ/ი-I 


MVოთხ6I!: 25304 
ჩხოროდუდამ-ი (ჩნხოროდუდამს) ცხრათავიანი. ქომორთუ ჩხოროდუდამი ნდირქ - მოვიდა ცხრათავიანი დევი. 


L 6I/118მ: C9IX0I0 

MIიხ6!: 25305 

ჩხორო დღაში ოლუ (ჩხორო დღაში ოლუს) ცხრა დღის სავალი. // გადატ. ძალიან შორი. ჩხორო დღაში ოლუ შარას 
ქიგიოდირიუ - ძალიან შორ (ცხრა დღის სავალ) გზას დაადგა. 


L 6I/1შ: CIX0I010I-I 

Mსოთხ6I!: 25306 

ჩხოროთოლ-ი ((ჩხოროთოლს) ცხრათვალი. შდრ. ტოპო. ჩხორთოლი სოფელი გალის რაიონში; ადგილის სახელი სენაკისა 
(სოფ. ნოსირი) და მარტვილის (სოფ. აბედათი) რაიონებში. 


L 6I11მ: CM9X0I0MIVI-I 
MI1ხ6!: 25307 
ჩხოროკუნ-ი (ჩხოროკუნს) ბოტან. ვაზის ჯიშია (ივ. ჯავახ., ეკონ. ისტ., გვ. 452). 


L 6I/IIიმ: CIMX0I0 

MVსოთხ6I!: 25308 

ჩხორო მორთა (ჩხორო მორთას) ცხრა მობრუნება (მოქცევა). // გადატ. ცუდი დრო. მა პოფექ უბედური, ჩხორო მორთაში 
დუნაბადი: შ. ბერ., გვ. 191 - მე ვყოფილვარ უბედური, ცუდ დროს (ცხრა მობრუნების) დაბადებული. 


L 6/)M1მ: CIX0I00მ 

M/0ხ6!: 25309 

ჩხოროფა (ჩხოროფას) ცხრაფა. ჩხოროფათ #მ68. ცხრაფად. სოროფილი სოროფას გოსოფუნს ჩხოროფათ: ენს, 1, გვ. 57 
- საყვარელი სიყვარულს გახევს ცხრაფად. ხართელი გაფუქ ჩხოროფათ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 56 - შებოჭილი გყავარ 
ცხრა მაგად. 


L CI)11მ: CI)X0I05ჩ-I 
MVიეხ6!: 25310 
ჩხოროშ-ი (ჩხოროშის ღ ჩხორო ოშის ცხრა ასს) ცხრაასი. 


L 6/11მ: C9X0I050MმVX) 

MVოთხ6!: 25311 

ჩხოროშაჯხ) გმ68. ცხრაჯერ; // გადატ. მრავალჯერ, მრავალგზის. ჩხოროშასხ) ქოგიწია თენავა დო ვეგეგიაო - მრავალჯერ 
(ცხრაჯერ) გითხარიო ესო და ვერ გაიგეო. 


L 6/)M1მ: CMX0I0C'9II 
M/უჩხ6!: 25312 
ჩხოროწყუ (ჩხოროწყუს) ცხრაწყარო, ცხრა ჭა, ცხრა ღელე. შდრ. ტოპონ. ჩხოროწყუ (რაიონი და დაბა). 


L 6118: CIX0ICჩX-I 

Mსოთხ6I: 25313 

ჩხორჩხ-ი (ჩხორჩხის) თავწვეტებიანი კლდე; ადგილი, სადაც ბევრი თავწვეტა ქვაა (პ. ცხად., გვ. 28); მრავალშვერილიანი, 
წვერებნანვრილებული რაიმე საგანი. 


L 6IIII8: CIX0L-I 
Mსთხ6I: 25314 
ჩხოტ-ი (ჩხოტის) ცხვარ-თხის სერის ერთ-ერთი სახეობა (ყურზე). შდრ. ხნწრა(ს. მაკალ., გვ. 193). 


L 6I11 18: CMX0L8 

MV/იჩხ6!: 25315 

ჩხოტა (ჩხოტას) დახრილი; დალმაცერი. ჩხოტათ, ჩხოტას ჩგმნ8. დახრილად; დალმაცერად. სუდე ჩხოტას აფუ რთვილი - 
სახლი დახრილად აქვს გადახურული. ათე სუდე ჩხოტათიე რთვილი დო ეთინა -- გადაბანათი- ეს სახლი დახრილადაა 
(დალმაცერად) გადახურული და ის -- გარდიგარდმო. ჩხოტა სუდე დალმაცერად დახურული სახლი. 


L 6118: CMX0L//-I 
Mსოთხ6I!: 25316 
ჩხოტირ-ი (ჩხოტირს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჩხოტუნს ზმნისა -- გაფატრული, გახლეჩილი; გაკაწრული. 


L 6I//18: CIX01/I18 

MVოთხ6I!: 25317 

ჩხოტირია (ჩხოტირიას) ბაგეგაპობილი, ბაგეგახლეჩილი. პიროვნება, რომელსაც ქვედა ბაგე გახლეჩილი აქვს შუა 
ადგილას; სახენაიარევი. შდრ. ფოლოგოჩხონტილი შუაგაყოფილი ჩლიქიანი (ი. ყიფშ.). შდრ. ჭოტილია. 


L CI)118: CI)X0L0II8 
MVიეხ6I!: 25318 
ჩხოტორია (ჩხოტორიას) იგივეა, რაც ჩხოტირია. 


L 6IIII8მ: CIX0LIVI8 

Mსოთხ6I: 25319 

ჩხოტუა (ჩხოტუას) სახელი ჩხოტუნს ზმნისა -- 1. /გა)კაწვრა, /დასსერვა, გაფატვრა. სახე გიიჩხოტუ სამართებელით - სახე 
გაიკაწრა სამართებლით. დოხვილ გვერშაპი, გოჩხოტ: აია, 1, გვე. 23 - მოკლა გველეშაპი, გაფატრა. 2. იგივეა, რაც 
ცხო(ნ)ტუა - /გადა)ბელვა, (გა)სხეპვა. ჩხოტუნს (ლოჩხოტუ გაკანრა, გუუჩხოტუ გაუკაწრავს, გონოჩხოტუე(ნ) გაკაწრავდა თურმე) გრდმ. 
კაწრავს, სერავს, ფატრავს. იჩხოტუნს (იგიიჩხოტუ გაიკაწრა, გუუჩხოტუ გაუკაწრავს) გრდმ. სათავ. ქც. ჩხოტუნს ზმნისა -- იკაწრავს, 
ისერავს. უჩხოტუნს (იუუჩხოტუ გაუკაწრა, გუუჩხოტუ გაუკაწრავს) გრდმ. სასხ. ქც. ჩხოტუნს ზმნისა -- უკაწრავს, უსერავს, უფატრავს. 
იჩხოტუუნ(ნ) (გიიჩხოტუ გაიკაწრა, გაკაწრულ იქნა; გოჩხოტე(ლ/რეI(6ნ) გაკაწრულა) გრდუვ. ვნებ. ჩხოტუნს ზმნისა -- იკაწრება, 


ისერება. აჩხოტუუნ(ნ) (გააჩხოტუ გაეკაწრა, გოჩხოტუუ გაჰკაწვრია) გრდუვ. ვნებ. უჩხოტუნს ზმნისა -- ეკაწრება, ესერება. 
იჩხოტე(ნ) იჩხოტუ შესაძლებელი გახდა ჯგა)კაწერა, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჩხოტუნს ზმნისა -- შეიძლება ჯგა)კაწვრა, 
ჯდა)სერვა. აჩხოტე(ნ) (აჩხოტუ შეძლო ჯგა)ჯეკაწრა, -- , გონოჩხოტუე(ნ) შესძლებია გაკაწვრა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უჩხოტუნს 
ზმნისა -- შეუძლია ჯგა)კაწროს, (გა)ფატროს. ოჩხოტაფუანს (ოჩხოტაფუ: აკაწვრინა, უჩხოტაფუაფუ უკაწვრინებია, ნოჩხოტაფუაფუე(ნ) 
აკაწვრინებდა თურმე) კაუზ. ჩხოტუნს ზმნისა -- აკაწვრინებს, ასერვინებს, აფატვრინებს. მაჩხოტალი მიმღ. მოქმ. ჯგაჯ)მკაწრავი, 
ჯდა)მსერავი, (გა)მფატრავი. ოჩხოტალი მიმღ. ვნებ. მყ. ჯგას)საკაწრავი, /და)სასერჯავ)ი, (|გა)საფატრჯავ!)ი. ჩხოტილი მიმღ. ვნებ. 
წარს. (გა)კაწრული, |და)სერილი, (გაჭჯფატრული. ნაჩხოტა მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)ნაკაწრი, (და)ნასერი, (გაჯნაფატრი. ნაჩხოტუერი 
მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)კაწვრის, (|და)სერვის, (გაჯფატვრის საფასური. უჩხოტუ მიმღ. უარყ. ჯგა)უკაწრავი, |დას)უსერავი, 
ჯგაჯუფატრავი. იხ. გოჩხოტუა; ჩხოჟუა. შდრ. ლაზ. ოჩხოტალე კბილებიანი ფიცარი დაწეწილი კანაფის დასავარცხნად (ნ. 
მარი). გურ. ჩხოტვა ხის ფოთლის კრეფა (ეი. ჭყ.); ბქოლის ტოტებიდან ფოთლების გაცლა, დაყრევინება (ს. ჟღ., ზანიზ., გვ. 
229). 


L 6/)1/718: CIX0LI 

MV/იჩხ6!: 25320 

ჩხოუ, ჩხუუ, ჩხუ (ჩხოუს, ჩხუჯუ)ს. მრ. რიცხე.: ჩხოულ-ეფ-ი, ჩხუულ-ეფ-ი, ჩხუ(ლ)-ეფ-ი) ზოოლ. ძროხა. არგუნი სოდეთ 
ძგდგნი, ჩხოუ თექ მესუნდესია ოსვილუშა - ნაჯახი სადაც იდო, ძროხა იქ მიჰყავდათო დასაკლავად. ჯაკელა გინს 
იქგნსგნი, უკული ჩხოუ რე - უშობელი ხბოს რომ მოიგებს, შემდეგ ძროხაა. ჩხოულეფ მაფუ ოთხილარია: ენს, 2, გე. 154- 
ძროხები მყავს მოსამწყემსავიო. ძროხის სახელები: ბარდღა; გუშია (ურქო); ერცქემა; ვასკა; ვეფხვია; ზაფანია (წითელი 
ფერისა); ირემა; კუდა; ლომა; სკვამა; ტიხორე/ია; ჩელა; ცაქვალა; ჭარამე; ჭუბურია; ჭუკია... ძროხის შვილს 
წლოვანების მიხედვით ეწოდება (მდედრობითს): ფუჭი გინი (ერთ წლამდე); ფუჯი ქაბლა (ორი წლისას); ჯაკელი/ა (სამ 
წლამდე), ჩხოუ (ოთხი და მეტი წლისას). ძროხა შეიძლება იყოს: ართ ნაგინუ (ერთ ნახბოჯვჯარი), ჟირ ნაგინუ, სუმ ნაგინუ 
და ა.შ. ქგინამი ჩხოუ ხბოიანი ძროხა. იხ. მეჩხოულე; ოჩხოულე// ოჩხულე. იძდრ. ძე. ძართული ცხოველ, ცხოვარ. 


L 6/)1M18: CMX0LII8/7-I 

M/ოუჩხ6!: 25321 

ჩხოულამ-ი (ჩხოულამს) ძროხიანი. ასე ათე სამეზობელოს ჩხოულამი ოჯახი ვარე - ახლა ამ სამეზობლოში ძროხიანი 
ოჭახი არ არის. 


L 6I1M1მ: CჩMX0LI-M18Cჩ'VმI-I 

MIIწეხ6!: 25322 

ჩხოუ-მაჭვალ-ი (ჩხოუ-მაჭვალ/რს) ძროხა-მეწველი. ზარალი ოკო გეპწყენი ათე ჩხოუ-მაჭვალით: მ. ხუბ., გე. 348 - 
ზარალი უნდა ავანაზღაურო ამ ძროხა-მეწველით. 


L 6I118მ: CM9X0LI5#/(I) 
M/ჩხ6!: 25323 
ჩხოუშ(ი) ჭირიშ(ი) წამალ-ი (ჩხოუშიი) ჭირიშ(ი) წამალ/რს) ბოტან. ლემა. იხ. ბარწკვენია, ყვაპუში წამალი «". მაყ.). 


L 611718: CჩXLI 

MV/ჩხ6I!: 25324 

ჩხუ, ჩხუუ (ჩხუს, ჩხუუს) იგივეა, რაც ჩხოუ, -- ძროხა. ჩხუს ჩხუ ქეგიოდირთუნი, გედირთუ, ვარა კოჩიქ (კოჩე) კოჩის(//კოს) 
ქეგიოდირთასინი, ოკო ვედირთასო? - ძროხა ძროხას რომ დაადგება, ადგება, ხოლო კაცი კაცს რომ დაადგეს, არ უნდა 
ადგეს? 


L 6I11I18: CჩMXLI8I8 
MV/ჩხ6!: 25325 
ჩხუალა (ჩხუალას) იგივეა, რაც რჩხუალა, -- რეცხვა. შდრ. ლაზ.2. ჩხ: ოჩხუ რეცხვა (ნ. მარი). 


L 6I11მ: CჩXLIხ-I 

Mსოთხჩხ6I: 25326 

ჩხუბ-ი (ჩხუბის), ჩხუპ-ი (ჩხუპის) ჩხუბი; ომი, ბრძოლა. ქჩხუბიში ღოლამა ჩხუბის ქმნა, ჩხუბი. ათე მასალეწკგმა ათე 
ბოშისგ ჩხუბიქგ ქააღოლუ: ა. ცაგ., გვ. 28 - ამ მეგობართან (მომყოლთან) ამ ბიჭს ჩხუბი მოუვიდა (დაემართა). 
მარიგებელემქ ჩხუპი დოულასეს: ი. ყიფშ., გვ. 107 - გამრიგებლებმა ჩხუბი დაუშალეს. ჩხუპი რდუ დო თოფიქ გოლუ: ენს, 
1, გვ. 85 - ჩხუბი იყო და თოფი გავარდა. 


LCI/)M1მ: CჩXVI0'6ხმ 

Mსოთხ6I!: 25327 

ჩხუპება (ჩხუპებას) სახელი ჩხუპენს ზმნისა -- ჩხუბი; ომი, ბრძოლა. მუში დღადომოსრება ირო ჩხუპენს - მისი 
დღედამოსწრება სულ (ყოველთვის) ჩხუბობს. იფჩხუპათ უჩურცხალო: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 153 - ვიბრძოლოთ (ვიჩხუბოთ) 
შეუწყვეტლად (განუშორებლად). უბადო შური წგრდგს ოჩხუბუ: ეგრისი, გვ. 132 - ბოროტი სული წმიდას ებრძვის. მოლურს 
მოჩხუპურო: მ. ხუბ., გვ. 30 - წამოვა მაჩხუბრად. ჩხუპენს (იყენ. იჩხუპუ იჩხუბა, უჩხუპებუ უჩხუბნია, ნოჩხუპებუე(ნ) ჩხუბობდა თურმე) 
გრდუე. საშ.-მოქმ. ჩხუბობს. ოჩხუპუ(ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ეჩხუბება; ეომება. ეჩხუპებუ(ნ6) (ეჩხუპუ 
ეჩხუბა, ჩხუბებუჩხუბებია) გრდუვ. ვნებ. ჩხუპენს ზმნისა -- ეჩხუბება. იჩხუპე(ნ), იჩხუპინე(6) (იჩხუპინ შესაძლებელი გახდა ჩხუბი, - 
–, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჩხუპენს ზმნისა -- შეიძლება იჩხუბოს. აჩხუპე(ნ), აჩხუპინე(ნ) (აჩხუპინუ შეძლო ეჩხუბა, -- , ნოჩხუპებუე(ნ) 
შესძლებია ეჩხუბა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შეუძლია ეჩხუბოს. ოჩხუპებაფუანს (ოჩხუპებაფუუ აჩხუბებინა, უჩხუპებაფუაფუ 
უჩხუბებინებია, ნოჩხუპებაფუუაფჯუე(ნ) არხუბებინებდა თურმე) კაუზ. ჩხუპენს ზმნისა -- აჩხუბებინებს. მაჩხუპარი მიმღ. მოქმ. 
მაჩხუბარი. მოჩხუპური მიმღ. აწმყ. მოჩხუბარი. ოჩხუპარი მიმღ. ვნებ. მყ. საჩხუბარი. ნაჩხუპერი მიმღ. ვნებ. წარს. ნაჩხუბარი. 
ნაჩხუპუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჩხუბის საფასური. უჩხუპური მიმღ. უარყ. უჩხუბარი, უჩხუბო. 


L 6/)Mე1მ: CჩXLI0 LII6I-I 

MVსოთხ6I!: 25328 

ჩხუპურელ-ი (ჩხუპურელს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჩხუპურანს ზმნისა -- გამოყრილი; დაყრილი; დამუწუკებული. ართო 
ჩხუპურელი აფუნია ტანი - მთლად დაყრილი აქვსო ტანი. შდრ. კვიწიწელი. 


L 6/)M1მ: CჩXLI0 IIIVI8 

MVI/იხ6!: 25329 

ჩხუპურუა (ჩხუპურუას) სახელი ჩხუპურანს ზმნისა -- დაყრა, გამოყრა (კანზე, ენაზე). ხე დუუჩხუპურუუ - ხელზე გამოაყარა. 
ჩხუპურანს (დოჩხუპურუუ დააყარა, დუუჩხუპურუუ დაუყრია, დონოჩხუპურუე(ნ) დააყრიდა თურმე) გრდმ. აყრის. უჩხუპურანს (დუუჩხუპურუუ 


დააყარა, დაუმუწუკა; დუუჩხუპურუუ დაუყრია, დაუმუწუკებია) გრდმ. სასხ. ქც. ჩხუპურანს ზმნისა -- (დაჯაყრის, უმუწუკებს. ჩხუპურელი 
მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ყრილი; (და)მუწუკებული. ნაჩხუპურა მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ნაყარი, (და)ნამუწუკები. 


L 6IIII8: CჩXLII-I 

MVოთხ6I: 25330 

ჩხურ-ი (ჩხურს), ჩხურუ (ჩხურუს) სიცივე; ცივი. ჩხურუ მაფუ მცივა. (მა) ჩხურ მაწუხენს, მინი ჩხანა: ი. ყითშ., გე. 167 - (მე) 
სიცივე მაწუხებს, ხან სიცხე. სურძენი დომიჭვეს დიოდე ჩხურუქუ დო უკული სინჩხექ: ი. ყიფშ., გვ. 1 - ყურძენი დაგვიწვა 
ჯერ სიცივემ და შემდეგ სიცხემ. ინა ვოუჩქუ ხურუსია, სოდე ღურუ ჩხურუსია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 59 - ის არ იცის ბრიყვმა, 
სად მოკვდება სიცივეშიო. კოს ქუდი ჩხურუშენი ვეგიორთუნია, ნამუსიშენია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 7ო - კაცს ქუდი 
სიცივისათვის კი არ ახურავს, არამედ ნამუსისათვისო. სოროფა რე ჩხე დო ჩხურუ: ქხს, 1, გვე. 56 - სიყვარულია სიცხე და 
სიცივე. ემჩხურუ დღა ცივი დღე: ამდღა ჩხურუ დღა რე - დღეს ცივა (ცივი დღე არის). ეჩხურ დო შქირენიშე ღურა სიცივისა 
და შიმშილისაგან სიკვდილი: მობაღენა... ჩხურ დო შქირენიშე ღურა: ი. ყიფშ., გე. 168 - გვეყოფა... სიცივისა და 
შიმშილისაგან სიკვდილი. ქჩხურუშ(ი) დინოჭკირუა შეცივება (სიტყვე.-სიტყვ. სიცივის ჩაჭრა): ჩხურუქ ქინმაჭკირუ, 
გობრგიდი ალბათ - შემცივდა (სიცივე ჩამეჭრა), გავცივდი ალბათ. ქჩხურუშ(ი) დონთხაფა აცივება (სიცივის დავარდნა): 
ჩხურუქუ ქოდაანთხუ უეცარო - აცივდა (სიცივე დავარდა) უეცრად. შდრ. ლაზ. ჩეჩხური ციებ-ცხელება; ჩხუნ: ოჩხუნუ, 
ონჩხუნუ: ვინჩხუნამ მცხელა, ვთბები (ნ. მარი). 


L 6/118: CჩXLILI 
MIIოჩხ6!: 25331 
ჩხუუ (ჩხუუს) იგივეა, რაც ჩხოუ, ჩხუ, -- ძროხა. ქაწოხვადესგ ჩხუუქგ: ი. ყითშ., გე. 18 - შეხვდათ ძროხა. 


L 61118: CIXLICI65/-I 

Mსოთხ6I!: 25332 

ჩხუჩეშ-ი (ჩხუჩეშის) ბოტან. ვაზის ჯიშია სამეგრელოში -- ხარისთვალა (ივ. ჭავახ., საქ. ეკინ. ისტ., 2, გვ. 513, 519). შდრ. ლაზ. 
თოლი-მჩხუში ყურძენი; აჭარ. ჩხუში ვაზის ჯიშია ერთგვარი (ირ. ქერქ., გვ. 44-45; შ. ნიჟარ.). 


L 6118: CMX6' 

MVოთხ6I: 25333 

ჩხგ (ჩხგს) ჩხო; გაუცეხველი ღომი. ჩხგ ცენსია დო ქოთომემს ოჭკომალი ვააკონია - ჩხო ცვივაო და ქათმებს საჭმელი არ 
უნდაო. შდრ. გურ., იმერ., ლეჩხ. ჩხო გაუცეხველი ღომი (ს. ჟღ., მ. ჩიქ., ა. ღლ.). 


L CI)1M18: CI)X6'60!მ 
MVM1ხ6!: 25334 
ჩხგბოტა (ჩხგბოტას) ზოოლ. პატარა, მოჩხუბარი მამალი. 


L CI)1I/18: CI)IX6 II-I 
MVM1ხ6!: 25335 
ჩხგრკინ-ი (ჩხგრკინს) იხ. ჩხირკინი. 


L CI)118: CI)X6 IVI8 
MVM1ხ6!: 25336 
ჩხგრუა (ჩხგრუას) იხ. ჩხირუა. 


LC/)M1მ: CI)X6ICIIX8/0-I 
MV/ჩხ6I!: 25337 
ჩხგრჩხაფ-ი (ჩხგრჩხაფის) წყლის ჭავლებად გადმოფრქვევა (მ. ძაძ., 2, გვ. 155). 


L CI)1I/18: CI)IX6'CI)1X6 ჩ-I 
MVM1ხ6/!: 25338 
ჩხგჩხგბ-ი (ჩხგჩხგბის) იხ. ჩხიჩხიბი. 


LCII6CI!: C 


L 618: -C1 

MVოთხ6I: 25339 

-ც?, -ცუ, -ცგ მიცემითი ბრუნვის სუფიქსი სახელებთან მეგრულის ზუგდიდურ-სამურზაყანოულ კილოში: ოზეშ კარცგ: ი. ყიფშ., 
გვ. 76 -- ეზოს კარს. ცანცარქ გემიოლ გურცუ -- კანკალი ამივარდა გულისა (გულში). უჭკუვე დო ცანცალა კოც: კ. სამუშ., 
ქართ. ზეპ., გვ. 123 -- უჭკუო და ცანცარა კაცს. ნტერეფი ჯარც მიოღურუ: მასა_ლ.,, გვ. 90 -- მტრები ჯავრით (ჯავრს) 
კვდებიან. იხ. -ს, -სუ, -სგ. 


L 6II18: -62 

Mსოთჩხ6I!: 25340 

-ც?, -ცუ, -ცგ მხოლობითი რიცხვის მესამე სუბიექტური პირის სუფიქსი ზმნებში ზუგდიდურ-სამურზაყანოულ კილოში: თის 
მოსუნცუ ცალობა: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 118 -- იმას მოჰყვება მარტოობა. სორე მოურცუ: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 120 -- სადაა 
მოდის. ქგმისუნანც ჭკუაშა -- მოიყვანს ჭკუაზე. შიშით ცანცალანც: მასალ, გე. 90 -- შიშით ცახცახებს. იხ. -ს, -სუ, -სგ. 


L CI)1I1მ: Cმ1 
IVVIეხ6I!: 25341 


ცა? (ცას) ცა, ზეცა. ცა დო დიხა ვედიტუუ --ზეცა და მიწა არ დატოვა. ჟი-ცა, თუდო-დიხა, შქას-დაჩხირი დო წყარი -- ზევით- 


ცა, ქვევით-მიწა, შუაში-ცეცხლი და წყალი (გამოცანა: სამოვარი). იში წვანჯი ცაშა ონჭგდგ: ეგრისი, გვ. 130 -- მისი წვერი 
ცას სწვდებოდა. იხ. ცაში ორტყაფუ. შდრ. ლაზ. ცა ცა, ზეცა (ნ. მარი). 


L CI)118: C6მ2 
MIეხ6I!: 25342 


ცა? (ცას) თხა (გ. ელიავა). 


L CI)1M1მ: C885ჩXმ8 
MVM1ხ6!: 25343 
ცააშხა (ცააშხას) იხ. ცაშხა. 


L 6I118: Cმჩხმ!VIმ 

Mსოთხ6I!: 25344 

ცაბარუა (ცაბარუას) სახელი მიცაბარუნ(ნ) ზმნისა -- დაბრკოლების გადალახვით სვლა (გადასვლა). ოლაგეს გეგნიცაბარუ 
-- ალაგეზე გადაფორთხდა. 


L 6I11მ: C8ხ0I/8 

MV/ჩხ6!: 25345 

ცაბორია (ცაბორიას) იგივეა, რაც ცაცაბორია, -- ძალიან მაღლა ცაში; ცის კიდე, ცის დასალიერი. სოიდგენი ცაბორიას 
(/ცაცაბორიას) მიკაახორანს -- სადღაც ძალიან მაღლა (ცის დასალიერში) სახლობს. შდრ. ცა. 


L 6,118: C8მძმMმ 

MVოთხ6I: 25346 

ცაგანა (ცაგანას) არასწორი, გვერდითი; მრუდე. ცაგანას გმ68. გვერდზე, ალმაცერად, ირიბად, მრუდედ. ცაგანას მეურე 
საქმეს -- ირიბად (მრუდედ) უდგება საქმეს. შდრ. ორცა. 


L 6,118: C89V6/0I8 
MVოთხ6I!: 25347 


ცაგვერდია (ცაგვერდიას) ცალგვერდა; გადატ. არასაიმედო; უნდობი. ცაგვერდია კოჩიე -- ცალგვერდა (არასანდო) კაცია. 


L 6IIII/1მ: C8მძმ 

Mსოთხ6I!: 25348 

ცადა (ცადას) სახელი ცადენს, ოცადუ(ნ) ზმნათა -- ცდა; მცდელობა. ბედიში გვერდი ცადა რენია: ა. ცან., გვ. 101 -- ცდა 
ბედის მონახევრეაო. ადგილი უღუ ცადას: ყაზაყ., 06.03.1930, გე. 1 -- ადგილი აქვს მცდელობას. ქიმიიღეს ძალამი ცადაში 
თუდო: ი. ყიფშ., გვე. 84 -- მოიტანეს ძლიერი ცდის ქვეშ. ოჭოფეს ბრელი ცადაში უკული: ი. ყიფშ., გვე. 62 -- დაიჭირეს ბევრი 
მცდელობის შემდეგ. ირო ტყურას მიოცადგ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 106 -- სულ მოტყუებას ცდილობს. ოცადუ(6) (ნ0ხოლოდ 
აწმყოს წრის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ცდილობს. ეცადებუ(ნ) (ეცადუ ეცადა, ცადებუუ სცადებია, ნოცადებუე(ნ0) ეცდებოდა თურმე) 
გრდუე. ვნებ. ეცდება. ცადენს (ცადუ სცადა, უცადებუ უცდია, ნოცადებუე(ნ0) სცდიდა თურმე) გრდმ. სცდის. იცადებუუ(ნ) (გიმიიცადუ 
გამოიცადა, გომოცადებეჯლეI(60) გამოცდილა) გრდუვ. ვნებ. ცადენს ზმნისა -- იცდება. იცადე(6)//იცადინე(6) იცადინუ შესაძლებელი 
გახდა გამოცდა, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ცადენს ზმნისა -- შეიძლება გამოიცადოს. აცადე(ნ), აცადინე(ნ6) (გამაცადინუ 
შეძლო გამოეცადა, -- , გომნოცადებუე(ნ) შესძლებია გამოეცადა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ცადენს ზმნისა -- შეუძლია გამოცადოს. 
ოცადებაფუანს (ოცადებაფუუ აცდევინა, უცადებაფუაფუ უცდევინებია, ნოცადებაფუაფ)უე() აცდევინებდა თურმე) კაუზ. ცადენს ზმნისა -- 
აცდევინებს. მაცადებელი მიმღ. მოქმ. მცდელი. ოცადებელი მიმღ. ვნებ. მყ. საცდელი. ცადებული მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგამო)ცდილი. 
ნაცადები მიმღ. ვნებ. წარს. ნაცადი. ნაცადებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ცდის საფასური. ჯუგმუ)უცადებუ მიმღ. უარყ. (გამოჯუცდელი. შდრ. 
ლაზ. ცად: ოცადუ ხედვა; ცდა (ნ. მარი). 


L 6/)M1მ: Cმძ8მM1მ0 VმMმ 
Mსთხჩხ6I!: 25349 
ცადამაყვანა (ცადამაყვანას) ბოტან. სოკოს ჯიშია ერთგვარი (ი. ყიფშ.). 


L 6/IIუიმ: Cმძლხმ 

MVოთხ6I: 25350 

ცადება (ცადებას) იგივეა, რაც ცადა, -- სახელი ცადენს, ეცადებუ(ნ) ზმნათა -- ცდა. სინთელე დო ჯანმრთელობა შრომა 
რე დო ცადება რე: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 144 -- სიმრთელე და ჯანმრთელობა შრომისა და ცდისაგანაა. ეცადებუ, მუში ხელუას 
იმუშუასინი -- ეცდება, თავის ხელობაზე რომ იმუშაოს. ოცადუდეს, დუდი მაწონაფესკონი: მ. ხუბ., გე. 14 -- ცდილობდნენ, 
რომ თავი მოეწონებინათ. გიმუურჩქგნდგნა ავანტიურისტული ცადებეფი: ყაზაყ., 06.03.1930, გვ. 1 -- გამოუჩნდებათ 
ავანტიურისტული ცდები. 


LCIMIიმ: Cმ0I/-I 

MVოთხ6I!: 25351 

ცადინ-ი (ცადინს) ცდა, მოცდა; ლოდინი. ცადინი ვადუურკებუ, ირფელი ქოცადუ -- მცდელობა არ დაუკლია, ყველაფერი 
სცადა. ცადინი ირო ვერგუნია -- მოცდა ყოველთვის არ ვარგაო. უცადუ, უცადუ დო, ვამორთუნი, მიდართუ -- უცადა, უცადა 
და, რომ არ მოვიდა, წავიდა. იცადუჯუ/(ნ) (მიიცადუ მოიცადა, მუუცადინუ მოუცდია, მონოცადებუე(ნ0) მოიცდიდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. 
იცდის. უცადუუ(ნ) (მუუცადუ მოუცადა, მუუცადინუმოუცდია) გრდუვ. სასხვ. ქც. იცადუ(ნ) ზმნისა -- უცდის. იცადინე(ნ) (ცადინუ 
შესაძლებელი გახდა მოცდა, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. იცადუ(ნ) ზმნისა -- შეიძლება მოცდა. აცადინე(ნ) (აცადინუ შეძლო 
მოეცადა, -- , მონოცადებუე(ნ0 შესძლებია მოცდა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უცადუ(ნ) ზმნისა -- შეუძლია იცადოს. ოცადინუანს 
(ოცადინუუ აცდევინა, უცადინუაფუ უცდევინებია, ნოცადინაფუე() აცდევინებდა თურმე) გრდმ. აცდევინებს. ოცადინაფუანს (ოცადინაფუუ 
აცდევინა, უცადინაფუაფუ უცდევინებია, ნოცადინაფუაფუე(ნ) აცდევინებდა თურმე) კაუზ. ოცადინუანს ზმნისა -- აცდევინებს. მაცადინალი 
მიმღ. მოქმ. /მო)მცდელი. ოცადინალი მიმღ. ვნებ. მყ. (მო)საცდელი. ნაცადინა მიმღ. ვნებ. წარს. (მო)ნაცდელი. ნაცადინუერი მიმღ. 
ვნებ. წარს. /მო)ცდის საფასური. ჯუმუ)უცადინუ მიმღ. უარყ. /მოჯუცდელი. 


L 6I111მ: Cმ 

MV/ჩხ6!: 25352 

ცა დო დიხა (ცა დო დიხას) ცა და მიწა. ცა დო დიხა, ბჟა დო თუთა, მურიცხეფით მოქარგილი! -- ცა და მიწა, მზე და 
მთვარე, ვარსკვლავებით მოქარგული! ცა დო დიხა შქას დღას მუთა ნოპალუე: ი. ყითშ., გე. 23 -- ცასა და მიწას შუა (შორის) 
არასოდეს არაფერი (არ) ჰყოლია (ჰქონია). 


L 6I1M1მ: Cმ 

MVსოთხ6I: 25353 

ცა დო ქესანა//ცა დო ქიანა (ცა დო ქეცხანას// ქიანას) სიმრავლის აღსანიშნავად: ცა და ქვეყანა. // გადატ. ძალიან ბევრი; 
ყველაფერი. ქოძირგ ცა დო ქესანაში კათა ქიმიობარგგ ოზეში კარცგ: ი. ყითშ., გე. 76 -- ნახა ბევრი ხალხი მიმდგარა 
ეზოს კართან. ცა დო ქიანა ჩქიმი ორდგკო ითამ, თიზგმაქ ქგმახიოლგ: კ. სამუშ., ქართ. ჩეპ., გვე. 24 -- ცა და ქვეყანა 
(ყველაფერი) ჩემი ყოფილიყო ვითომ, იმდენად გამიხარდა. 


L CI)1II18: Cმ-I 
IVVI/Iუხ6I: 25354 


ცა-ი (ცარს) იხ. ცალი. ცაი ხუჭი -- ცალი მხარე. ცაი სუჯი ვაუღუდუ -- ცალი ყური არ ჰქონდა. 


LC/)M1მ: CმI6/-I 
MV/იჩხ6!: 25355 
ცაიერ-ი (ცაიერს) იგივეა, რაც ცალიერი, ცაიორი, -- ცარიელი. 


LC/)Mმ: CმI0/-I 
MV/ჩხ6!: 25356 
ცაიორ-ი (ცაიორს) იხ. ცკალიორი. 


L 6I1M1მ8: C8M'"I-I 

MVI01ხ6!: 25357 

ცაკალ-ი (ცაკალს) სახელი მიიცაკალუნ(ნ) ზმნისა -- ტანით და ასაკით პატარის (ანდა გამხდარი პირის) სიარული ან რაიმეზე 
გადასვლა, -- ცუნცული. მიოჯჭჯინი ჩქიმ ბოშის, ემერ ქიმაცაკანს -- შეხედე ჩემს ბიჭს, ეგერ მოდის. 


L 6I)I18: CმMVVმ8I8 

Mსოთხ6I: 25358 

ცაკვაია (ცაკვაიას) (რუს. C9M809X სამგზავრო ჩანთა, საკვოიაჟი| -- ქალის ხელჩანთა. // გადატ. ცარიელი. მა ტომარეთ 
მიბღი ფარა, ცაკვაიათ ვამომირთუმუ თაქ -- მე ტომრით მოვიტანე ფული, ცარიელი არ მოვსულვარ აქ. 


IL CI)11მ: CმM VმI-I 
MVთეხ6CI!: 25359 


ცაკვალ-ი (ცაკვალს) იგივეა, რაც ცაკალი, -- ცუნცული. 


L 6IIIიჩმ: CმM"VმIII8 

MVოთხ6I: 25360 

ცაკვალუა (ცაკვალუას) იგივეა, რაც ცაკვალი, -- სახელი მიიცაკვალუნნ) ზმნისა -- ცუნცულით სიარული. ქომორთი აში, 
ქიმიცაკვალი -- მოდი აქ, მოცუნცულდი. იცაკვალუ(ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. იცუნცულებს. 


L 6I11I12მ: CმI-I1 

MV/იჩხ6!: 25361 

ცალ-ი?, ცა-ი (კალ/რს) ცალი. ართი ცალი უშქური უღუ -- ერთი ცალი ვაშლი აქვს. ართი ცალი ხოჯი სუნს -- ერთი ცალი 
ხარი ჰყავს. რთული ფორმის შემადგენელი ნაწილი: 1. ერთი; ცალი. ცალკურჩხამი//ცალკუჩხამი ცალფეხა; 
ცალხეამი//ცაიხეამი//ცალხეამი ცალხელა... 2. -ცალი, ნაირი, მსგავსი: ათე-ცალი//ათე-ცაი ამნაირი, ამის მსგავსი. ოსურიში 
ფუჩიცალი რენია -- ქალის ფიცივით (ფიცის მსგავსი) არისო. სქანიცალი შხვას მის სუნსუ?: ი. ყითფშ., გე. 125 --შენნაირი 
(შენი მსგავსი) სხვას ვის ჰყავსო? შდრ. -მანგი; -შორო; -ჯგურა. 


L CI)1I/1მ: CმI-I2 
IMMII/Iუხ6I!: 25362 


ცალ-ი? (ცალს) იხ. ცელი. 


L 6,118: CმI08102I5M6 
MIIწიხ6!: 25363 
ცალგანიშე (//ცალგანიშეს) 8068. ერთმხარეს. 


L 6IIIოიმ: CმI6ხმ 

Mსოთხ6I!: 25364 

ცალება, ცაება (ცა(ლ1)ებას) სახელი აცალენს ზმნისა -- ცალება. სუმი თუთა ქააცალგ: ი. ყითფშ., გე. 34 -- სამი თვე აცალა. 
ირ მინუტის რტება მოკო, სალდათი ქუმაცალენდასინი -- ყოველ წუთს გაქცევა მინდა, სალდათი რომ მაცლიდეს. 
აცალენს (ქაცალუ აცალა, ქუუცალებუ უცლია, ქონოცალებუე(ნ) აცლიდა თურმე) გრდმ. აცლის. იცალინე(ნ) (იცალინუ შესაძლებელი 
გახდა ცალება, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. აცალენს ზმნისა -- შეიძლება ცალება. აცალინენ(ნ) (აცალინუშეძლო ეცლია, --, 
ნოცალებჯაფ)უე(ნ0) შესძლებია ცალება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. აცალენს ზმნისა -- შეუძლია აცალოს. ოცალებაფუანს (ოცალებაფუუ 
აცლევინა, უცალებაფუაფუ უცლევინებია, ნოცალებაფუე(ნ0) აცლევინებდა თურმე) კაუზ. აცალენს ზმნისა -- აცლევინებს. მაცალებერი 
მიმღ. მოქმ. /(და)მცალებელი. ოცალებერი მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯ)საცალებელი. ცალებური მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯცალებული. 
ნაცალები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ნაცალები. ნაცალებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დაცალების საფასური. უცალებუ, უდუცალებუ მიმღ. უარყ. 
(და)უცალებელი. 


L CI)11მ: CმII01891-I 
MIეხ6I!: 25365 


ცალთოლამ-ი (ცკალთოლამს) ცალთვალა. შდრ. თოლი. 


L CI)1/18: CმII6I-I 
MIთეხ6I!: 25366 


ცალიერ-ი (ცალიერს) ცარიელი. 


L CI)1I/1მ: CმII0I-I 


MVIთიხ6!: 25367 

ცალიორ-ი (ცალიორს) იგივეა, რაც ცალიერი, -- ცარიელი. ქიმეჩუ ჟირი ცალიორი სენი: მ. ხუბ., გე. 11 -- მისცა ორი 
ცარიელი თეფში. ოშიში მაჭოფალი ხე ცალიორი (დოსქიდუ): კ. სამუშ., ქართ. ჩეპ., გვე. 119 -- ასის დამჭერი ხელი 
ცარიელი (დარჩება). იხ. ცაიორი. 


L 6/)IM1მ: CმIII-I 

MIIთიხ6!: 25368 

ცალირ-ი (ცალირს) მიმო. ვნებ. ჩარს. ცალუნს ზმნისა -- 1. /გა)ცელილი. უკული გოცალირიე შარა: მ. ხუბ., გვ. 109 -- შემდეგ 
გაცელილია გზა. 2. ცალმხრივ გადაწოლილი. ცალირი კეხი მუნუდგუ დო უდგადგუანს მართახის: ეხს, 1, გვ. 201 -- 
ცალმხრივ გადაწოლილი კეხი აქვს დადგმული და უტყლაშუნებს მათრასს. იხ. ცალუა. 


L 6/)M1მ: CმII0მ 
MIIწიხ6!: 25369 


ცალიფა (ცალფას) ცალფა. 


L6/)M1მ: CშIIX6 

MVიეხ6!: 25370 

ცალიხე (ცალიხეს) ცალი ხელი, ერთი ხელი; მუჭა. ვე შილებეენო ართ ცალიხე დიხა გამგნოფუბცხონეე?: ი. ყითშ., გე. 60 
-- არ შეიძლება, ერთი ცალხელი (მუჭა) მიწა რომ გადავფოცხოვო? იხ. ცალხე. 


L CI)11მ: CმIMX'C 
MV/0ხ6I!: 25371 


ცალკე ზმნზ. ცალკე. შდრ. ზოხო. 


IL CI)1I18: CმIM'IICIX8I7-I 
MI/ეხ6CI!: 25372 


ცალკუჩხამ-ი (კალკუჩხამს) ცალფეხა. 


L 6I118: CმIMXI'IICჩMXLII-I 

MIIეხ6!: 25373 

ცალკუჩხურ-ი (ცალკუჩხურს) საცალფეხო. შარა მეუბუ ღარკულერი, ღულა, ჭიფე, ცალკუჩხური -- გზა მიჰყვება 
(მიბმულია) დაგრეხილი, მრუდე, წვრილი, საცალფეხო. 


L CI/18: CმI0 

Mსოთხ6I!: 25374 

ცალო რთული სიტყვის მეორე წევრი: როგორც, ვით, მსგავსად. ქარიცალო ქომოჭვირგუნსგნ: მ. ხუბ., გვ. 27 -- ქარივით 
(ქარის მსგავსად) მოქრის (მოშლიგინობს). ზოთონსი ახალიცალო ორდუ -- ზამთარში ახალივით იყო. 


L 6IIIოიმ: CმI0ჩმ 

MVსოთხ6I: 25375 

ცალობა (ცალობას) მარტოობა, ცალობზა. თის მოსუნცუ უკული ცალობა: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 118 -- იმას მოჰყვება 
შემდეგ მარტოობა (ეულად დარჩენა). იხ. ცალი. 


L 6I/1მ: CმIII8 

Mსთხჩხ6I!: 25376 

ცალუა (ცალუას) სახელი ცალუნს ზმნისა -- 1. თიბვა; ცელვა; 2. გადაწონვა. // გადატ. ერთიანად ყველაფრის შეჭმა. ჯა დო 
ტყაქ მუშით დიჭყუ ცალუა: მ. ხუბ., გვ. 2 -- ხემ და ბალახმა მისით (თავისით) დაიწყო ცელვა. ათე ბარდიქ ოკო მიცალას 
თაქ -- ეს ბარდი უნდა მოიცელოს აქ. ცელი დაკგნი, ითამ ოდიარეს ცალგნდეე თეში: მ. ხუბ., გვ. 217 -- ცელი დაიჭირე, 
ვითომ ბალახს რომ ცელავდე ისე. ცალუნს (დოცალუ გაცელა, გუუცალუ გაუცელავს, გონოცალუე() გაცელავდა თურმე) გრდმ. 
ცელავს, თიბ/ავ)ს. იცალუნს (ლიიცალუ გაიცელა, გუუცალუ გაუცელავს) გრ დმ. სასხვ. ქც. ცალუნს ზმნისა -- ითიბავს, იცელავს 
თავისას. უცალუნს (დუუცალუ გაუცელა, გუუცალუ გაუცელავს) გრდმ. სასხვ. ქც. ცალუნს ზმნისა -- უცელავს, უთიბავს. იცალუუ(ნ) 
(გიიცალუ გაიცელა, გოცალეჭრეI() გაცელილა) გრდუვ. ვნებ. ცალუნს ზმნისა -- იცელება, ითიბება. აცალუუ(ნ) (გააცალუ გაეცელა, 
გოცალუუ გასცელვია) გრდუვ. ვნებ. უცალუნს ზმნისა -- ეცელება, ეთიბება. ოცალაფუანს (ოცალაფუუ აცელვინა, უცალაფუაფუ 
უცელვინებია, ნოცალაფუე() აცელვინებდა თურმე) კაუზ. ცალუნს ზმნისა -- აცელვინებს, ათიბვინებს. მაცალარი მიმღ. მოქმ. 
მცელავი; მთიბავი. ოცალარი მიმღ. ვნებ. მყ. საცელავი; სათიბი. ცალირი მიმღ. ვნებ. წარს. |გა)ტცელილი; (გა)თიბული. ნაცალა, 
ნაცალუ მიმღ. ვნებ. წარს. ნაცელი, ნათიბი. ნაცალუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ცელვის, თიბვის საფასური. ჯუგუ)ჯუცალუ მიმღ. უარყ. 
ჯგაჯუცელავი, ჯგაჯუთიბავი. შდრ. ლაზ. ცალ: ონცალუ ცელვა (ნ. მარი). 


L 6118: CმILI9IIმ 
MVთხ6I!: 25377 


ცალუღია (ცალუღიას) იხ. ცაიუღია. 


L 6I11I18: CმILI9VIILIILI 
Mსოთხ6I!: 25378 


ცალუღულუ (ცალუღულუს) მარტუღელა. ცალუღულუ ხოჯი -- მარტუღელა ხარი. 


L CI11 18: C8I0I)V9/CV "მ 
Mსოთხ6I!: 25379 


ცალღვანწკა (ცალღვანწკას) ცალლოყა. შდრ. ცაწკვერტა. 


L CI)1I/18: CმI-CმIM 6 
MVM1ხ6!: 25380 
ცალ-ცალკე 8მ68. ცალ-ცალკე. შდრ. ზოხო-ზოხო. 


L 6M)M18: CმIXC 
IVV/უხ6I: 25381 
ცალხე (ცალხეს) იხ. ცალიხე, -- ერთი ხელი; ცალხელი; მუჭა. ვითიშა დუდს გითიჩანს ართი ცალხე ქვირიშენი: ეხ", 1, გე. 


183 -- ათჭერ თავს ჰყიდის ერთი მუჭა (ცალხელი) ფქვილისათვის. ცალხეში ონგარალი ცალი ხელით დასატირებელი 
(ნწყევლაა). სამეგრელოში პანაშვიდზე თუ ტირილზე მამაკაცები შუბლზე ორივე ხელის შემოკვრითა და მოთქმით ტიროდნენ. 
ეს იყო წესი. ერთი ხელით (ცალხეთი) დატირება მკვდრის შეურაცყოფა იყო. შემორჩა იდიომა: სი ცალხეში ონგარალია! -- 
შე ცალხელით დასატირებელოთ! (წყევლაა). 


L 6/1M1მ: CშI)-I 
MIIIეხ6!: 25382 
ცამ-ი (ცამს) იგივეა, რაც რცამი, -- თევზის ერთ-ერთი ჯიში (სახეობა). 


L CI)11მ: Cმ8I71მMLI8 
MVჩიეხ6!: 25383 
ცამაქუა (ცამაქუას) სახელი ცამაქანს ზმნისა, -- იგივეა, რაც ტყაბარუა, -- /გა)ტყავება. 


L CI)1I/1მ: CმI716L-I 
IMII ე ხ6CI: 25384 


ცამეტ-ი (ცამეტის) ცემენტი. რაშის ცამეტი ქუგუოფუნევა: ენს, 2, გვ. 140 -- რაშს ცემენტი შემოვადუღეო. 


L CI)1I/1მ: Cმ/7II6/-I! 

MV/ეჩხ6!: 25385 

ცამულერ-ი (ცამულერს) მიმღ. ვნებ. წარს. ცამულანს ზმნისა -- წვრილ-წვრილად, ნაკუწ-ნაკუწად დაჭრილი. ე ბოშიქ 
ცამულერო დოცამულუუ ნდემი: ი. ყითშ., გ5. 62 -- ამ ბიჭმა ნაკუწ-ნაკუწად დაჭრა დევი. 


L CIIIIჰ8: CმI)IVIIII8 

MVსოთხ6I: 25386 

ცამულუა, ცამურუა (ცამულ/რუას) სახელი ცამულანს ზმნისა -- წვრილ-წვრილად, ნაკუწ-ნაკუწად დაჭრა, დანაკუწება, 
დაქუცმაცება. ხორცი დოცამულუუ -- ხორცი წვრილად დაჭრა. // გადატ. საჭმლის ნაკუწ-ნაკუწად გადაქცევა და ისე ჭამა. 
ოჭკომალს მიკიცამულუ -- საჭმელს ნაწილ-ნაწილ ჭამს. ცამულანს//ცამურანს (ცამულუუ დაჭრა ნაჭრებად, უცამულუუ დაუჭრია 
ნაჭრებად, ნოცამულუე(ნ) ნაჭრებად დაჭრიდა თურმე) გრდმ. ნაჭრებად, წვრილ-წვრილად ჭრის; აქუცმაცებს. 
უცამულანს//უცამურანს (დუუცამულუუ დაუჭრა წვრილად; დუუცამულუუ დაუჭრია წვრილად) გრდმ. სასხე. ქც. ცამულანს ზმნისა -- 
წვრილად, ნაჭრებად უჭრის; უქუცმაცებს. იცამულუუ(ნ)//იცამურუჯუ/(6) (დიიცამულუ ნაკუწებად დაიჭრა; დოცამულერე() ნაკუწებად 
დაჭრილა) გრდუვ. ვნებ. ცამულანს ზმნისა -- ნაკუწებად იჭრება, ქუცმაცდება. იცამულენ(ნ)//იცამურე(ნ6) (დიიცამურუ 
შესაძლებელი გახდა ნაკუწებად დაჭრა, დოცამულერენ/) შესაძლებელი გამხდარა ნაკუწებად დაჭრა, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ცამულანს ზმნისა -- შეიძლება დანაკუწდეს, დაქუცმაცდეს; წვრილად დაიჭრას. აცამულედ(ნ)//აცამურე(6) (დააცამულუ შეძლო 
წვრილად დაეჭრა, -- , დონოცამულუე(ნ0) შესძლებია წვრილად დაეჭრა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უცამულანს ზმნისა -- შეუძლია 
დააქუცმაცოს; წვრილად დაჭრას. ოცამულაფუანს//ოცამურაფუანს (დააცამულაფუუ ნაკუწებად დააჭრევინა, დუუცამულაფუაფუ 
ნაკუწებად დაუჭრევინებია, დონოცამულაფუუაფჰუე(ნ) ნაკუწებად დააჭრევინებდა თურმე) კაუზ. ცამულანს ზმნისა -- აქუცმაცებინებს; 
წვრილად, პატარა ნაწილებად აჭრევინებს. მაცამულარი მიმღ. მოქმ. (და)მქუცმაცებელი; წვრილად დამჭრელი. ოცამულარი მიმღ. 
ვნებ. მყ. (და)ჯსაქუცმაცებელი; წვრილად დასაჭრელი. ცამულერი მიმღ. ვნებ. წარს. /(დაჯ)ქუცმაცებული; წვრილად დაჭრილი. 
ნაცამულა მიმღ. ვნებ. წარს. წვრილად დანაჭერი; (და)ნაქუცმაცები. ნაცამულუერი მიმღ. ვნებ. წარს. |და)ქუცმაცების, წვრილად 
დაჭრის საფასური. ჯუდუჯუცამულუ მიმღ. უარყ. წვრილად დაუჭრელი. 


L C/)1M1მ: CშI1 _CLI/9-I 
MIოჩხ6I!: 25387 
ცამ -- ცუმ-ი (ცამ-ცუმს) ჩამი-ჩუმი. ცამ-ცუმი ვარე: მ. ხუბ., გე. 226 -- ჩამი-ჩუმი არ არის. 


L 6I1718: Cმ/1-I 

Mსოთხ6I: 25388 

ცან-ი (ცანს) იგივეა, რაც ცანდი. სოდე ცანი გითოგიღანინი, თის ოცადუნა -- სად ცანდი გამოგიტანონ (გიღალატონ), იმას 
ცდილობენ. 


L 6I1118: C8მI1ძმI-I 
M/ოუჩხ6!: 25389 
ცანგალ-ი, ცანგა-ი (კანგალ/რს) ბორძიკი. შდრ. ჩანგალი. 


L 6I11I18: C8I)ძმ18 
M/ჩხ6I!: 25390 
ცანგალა, ცანგალა (ცანგალას, ცანგაილას) ვისაც ბორძიკით სიარული ახასიათებს. შდრ. ჩანგალა. 


LCI11მ: C8M)10-I 

MV/იეჩხ6!: 25391 

ცანდ-ი (ცანდის, ცანს) 1. ფეხი მუხლს ქვემოთ. ქ ცანდიშ გითოღალა ჭიდაობის ილეთი, ფეხის გამოკვრა. გადატ. მიპარვით 
წაქცევა, ღალატი. 2. დაგრეხილი წნელი, წირეხი, ღვლერჭი. ოგაფა დო უღუში ართმაჟიაშა გინაბუმაფალო იხვარებუუ 
ცანდი -- წკუმონტილი ჭინუ -- კავისა და უღლის ერთმანეთთან გადასაბმელად იხმარება ცანდი -- დაგრეხილი წნელი. შდრ. 
იმერ. ცანდი ჟინჟღი წირეხი (ვ. ბერ.); საბა: ცანდი ქვაბის საკიდარი გაჭვი. 


L 6IIIიმ: CმMძმIVმ 

MVსოთხ6I: 25392 

ცანდალუა (ცანდალუას) სახელი უცანდალუანს ზმნისა -- ტლიკინი, ტანტალი, ტარტალი (ენისა). უცანდალუანს (ცანდალუუ 
ატლიკინა, უცანდალუაფუ უტლიკინებია, ნოცანდალუე() ატლიკინებდა თურმე) გრდმ. ატარტარებს, ატლიკინებს (ენას). 


LC/)M1მ: CმMძ8მ/0-I 
MV/ჩხ6!: 25393 
ცანდაფ-ი (ცანდაფის) იგივეა, რაც ცანდალუა, -- ტლიკინი ენისა. ნინას უცანდალუანს -- ენას ატლიკინებს. 


L 6I/1მ: CმM0IVI8 
Mსოთხ6I!: 25394 
ცანდუა (ცანდუას) სახელი ცანდუნს ზმნისა -- ცანდის (იხ.) გადაადგილება უღელზე მარჯტენივ ან მარცხნივ. იხ. გინო-ცანდუა. 


L 6/1M1მ: Cშ10I5ჩ! 
MIIთხ6!: 25395 
ცანდიში ხორხ-ი (ცანდიში ხორხის) ხერხის სახეობაა: ცერად სახერხი. 


L CI)11მ: C81ძ967-I 
MVი1ხ6!: 25396 
ცანდგრ-ი (ცანდგრს) ძალზე მჭრელი დანის პირი (მ. ძაძ.). 


L CI)11მ: C8006"V8მ 
IVVI/ეხ6C6I: 25397 


ცანდგრუა (ცანდგრუას) გულზე მოსახვედრი სიტყვების თქმა. 


L CI)1/1მ: CმM/L-I 
MVიეხ6!: 25398 
ცანტ-ი (ცანტის) ბასრი, მჭრელი (ბ. კილანავა). 


L 6I1M1მ: Cმ)CმI-I 

MVსოთხ6I: 25399 

ცანცალ-ი (ცკანცალ/რს) თრთოლა, კანკალი, ცანცარი, ცახცახი. ელაფირი მაფუ მა ცანცალი: ენს, 1, გვ. 134 -- ავარდნილი 
მაქვს მე კანკალი. ჰე, ბოშეფი, სორე მოურცუ, ცანცალქ გემიოლუ გურცუ!: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 120 -- ჰე, ბიჭებო, სად არის, 
რომ მოდის, კანკალი ამივარდა გულისა! ცანცალქ გემიოლ, მუმარსიოლგ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 25 -- ავცახცახდი, 
თავბრუ დამესხა. 2. ნძრევა, რყევა, რხევა. 


L 6,118: C8MCმ1მ 

M/)1ხ6!: 25400 

ცანცალა (ცანცალას) ცანცარა; ცეტი; ქერქეტა. უჭკუვე დო ცანცალა კოც მუში კუჩხი ქგმისუნანცია ჭკუაშავა: კ. სამუშ., 
მართ. ზეპ., გვ. 123 -- უჭკუო და ცეტ კაცს თავისი ფეხები მოიყვანს ჭკუაზეო. მიდაღალას ვეგგოტალე, ბჟაკეფიფა, სი 
ცანცალა/): მასალ., გვ. 81 -- წართმევას არ გაპატიებ, წვერფოფინა, შე ქერქეტავ! 


L 6IეM1მ: CმMCმIმ0მ 

MVოთხ6!: 25401 

ცანცალაფა (ცანცალაფას), ცანცალუა (ცანცალუას) სახელი ცანცალანს ზმნისა -- თრთოლა, კანკალი, ცახცახი, ცანცარი. 
არძა ჯერღვეფი მაცანცალუ: ენს, 1, გე. 86 -- ყველა ძარღვი მიცახცახებს. (სუდეს) ჩხურუს მილაცანცალანდე: ენს, 1, გვ. 
336 -- (სახლში) სიცივეში შიგ რომ ცახცახებდე. ნტერეფი ჯარც მიოღურუ დო შიშით ცანცალანც: მასალ., გვ. 90 -- მტრები 
ჯავრით კვდებიან და შიშით ცახცახებენ. ცანცალანს (ანცალუუ იკანკალა, უცანცალუუ უკანკალებია, ნოცანცალუე(ნ) კანკალებდა 
თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. კანკალებს, ცახცახებს. უცანცალანს (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. 
სასხვ. ქც. უცახცახებს, უკანკალებს. 


LC/)M1მ: CმMCმ#-I 
MV/ჩხ6!: 25402 


ცანცაფ-ი (ცანცაფის) ცაცუნი, ცეცება. 


L 6I1118: C8VLI9I)I8//CმILI09ჩI8 

Mსთხჩხ6I!: 25403 

ცაიუღია//ცალუღია (ცალუღიას//ცალუღიას) იგივეა, რაც ცალუღულუ, -- მარხილი, რომელსაც ერთი ხარი შეიძლება შეებას, 
-–- ცალუღელა. 


L 6/1M1მ: Cმ0!CIმ 
M/ი0ხ6!: 25404 
ცაორცია (ცაორციას) ირიბი. ცაორციათ #მ68. ირიბად. ცაორცია კოჩი რე -- ირიბი კაცია. შდრ. ორცა, ორცათ. 


L 6I118: C8I0VმI-I 
Mსთჩხ6I: 25405 


ცარგვალ-ი (ცარგვალს) ცამრგვალი. 


L CI)1I/18: Cმ/16/-I 
IVVI/Iუხ6I: 25406 


ცარიელ-ი (ცარიელს) ცარიელი. არძოქ ცარიელო ქუდოხნვადუ: მ. ხუბ., გე. 7 -- ყველა ცარიელი (ცარიელად) დახვდა. 


L 6III)8: CმIVI8 

MVთხ6I!: 25407 

ცარუა (ცარუას): ე ბერგით ცარუა თოხით მიწის წვრილად დაფშვნა. საორტვინო არდგილს ბერგით ცარგნა -- საბოსტნე 
ადგილს თოხით წვრილად მიათოხნიან ერთმანეთს ნაკელსა და მიწას (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 3, გვ. 62). ცარუნს (დოცარუ 
დაფშვნა წვრილად, დუუცარუ წვრილად დაუფშვნია, დონოცარუე() წვრილად დაფშვნიდა თურმე) გრდმ. წვრილად ფშვნის მიწას, 
აფხვიერებს. შდრ. ცარცუა. 


L 6I1M1მ: CმI#მI-I 
MI/იეხ6!: 25408 
ცარქალ-ი (ცარქალ/რს) ზედმეტი, უმიზნო მოძრაობა, სიარული, ხეტიალი. შდრ. გილაცარქალი. 


L 6/უM1მ: CმIXმი-I 
M/იეხ6!: 25409 
ცარქაფ-ი (ცარქაფის) უაზრო სიარული, ხეტიალი. შდრ. ცარქალი. 


L CI)1I1მ: CმIVVII8 
MI/ეხ6CI!: 25410 


ცარქულა (ცარქულას) კოჭლი. 


L 86/11/18: CმILII8I8 
IVVIეხ6I: 25411 
ცარქულაია (ცარქულას): ცარქულაიათ გილასხაპუა ასკინკილა ხტომა, -- ასკინკილაობა (3. ჭარ.). 


L 67118: C8მICII-I 

Mსოთხ6I!: 25412 

ცარცილ-ი (ცარცილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ცარცუნს ზმნისა -- გაფხვიერებული, თოხით წვრილად დაფშვნილი ნმიწა). 
რზინუნს უჩა სონა ცარცილი -- ბრზინავს შავი ყანა გაფხვიერებული. იხ. ცარცუა. 


L 6IIიმ: CმICV8 

MVოთხ6I: 25413 

ცარცუა (ცარცუა) სახელი ცარცუნს ზმნისა -- 1. გაფხვიერება, თოხით წვრილად დაფშენა (მიწისა). სახვანე დიხას ბერგით 
ვარდა ჩერტით ბერტემს ქიგიოცარცანა -- საყანე მიწაზე თოხით ანდა ფარცხით ბელტებს გააფხვიერებენ. 2. ძაფების 
ერთმანეთისაგან დაცილება. სქირუ ძაფის დოცარცუნა -- მშრალ ძაფს დააცილებენ (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 2, გვ. 217). 
ცარცუნს (დოცარცუ გააფხვიერა, დუუცარცუ გაუფხვიერებია, დონოცარცუე(ნ) გააფხვიერებდა თურმე) გრდმ. აფხვიერებს. უცარცუნს 
(დუუცარცუ გაუფხვიერა, დუუცარცუ გაუფხვიერებია) გრდმ. სასხვ. ქც. ცარცუნს ზმნისა -- უფხვიერებს. იცარცუუ(ნ) (დიიცარცუ 
გაფხვიერდა, დოცარცეIლეI() გაფხვიერებულა) გრდუვ. ვნებ. ცარცუნს ზმნისა -- ფხვიერდება. იცარცე(ნ) (იცც„არცუშესაძლებელი 
გახდა გაფხვიერება, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ცარცუნს ზმნისა -- შეიძლება გაფხვიერება. აცარცე(ნ) (აცარცუ შეძლო 
გაეფხვიერებინა, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ცარცუნს ზმნისა -- შეუძლია გააფხვიეროს. ოცარცაფუანს (ოცარცაფუუ 
აფხვიერებინა, უცარცაფუაფუ უფხვიერებინებია, ნოცარცაფუაფუუე(ნ0) აფხვიერებინებდა თურმე) კაუზ. ცარცუნს ზმნისა -- 
აფხვიერებინებს. მაცარცალი მიმღ. მოქმ. /გაჯ)მაფხვიერებელი. ოცარცალი მიმღ. ვნებ. მყ. (/გა)სსაფხვიერებელი. ცარცილი მიმღ. 
ვნებ. წარს. ჯგაჯფხვიერებული. ნაცარცა მიმღ. ვნებ. წარს. (გაჯ)ნაფხვიერები. ნაცარცუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (გაჭ)ტფხვიერების 
საფასური. ჯუდუ)უცარცუ მიმღ. უარყ. (გა)უფხვიერებელი. 


L 6/)M1მ: CმI076Mმჩ0V 

MII701ჩხ6!: 25414 

ცაუძგრაფუ (ცაუძგრაფუს) ცაუნახავი. ათე დო ათე დიხას რენია ცაუძგრაფუ ზგსნახეფი: მ. ხუბ., გე. 302 -- ამა და ამ 
ადგილას არისო ცაუნახავი მზეთუნახავები. 


LC/)M1მ: Cმ0მ 

MV/იჩხ6I!: 25415 

ცაფა (ცაფას) იგივეა, რაც ცალიფა, -- ერთფა; ერთხელ, ერთპირი. ქ ცაფათ ხონუა ცალფად ხვნა: ცაფა ხონუა გავათეთ: 
ქხს, 1, გვ. 320 -- ცალფა ხვნა გავათავეთ. 


L CI)11მ: CმMVმ8 
MVიეხ6!: 25416 


ცაქვა (ცაქვას) იხ. ცაქვალა. 


L 6/)M1მ: C9მMVმI-I 

MIIIეხ6!: 25417 

ცაქვალ-ი (ცაქვალ/რს) იგივეა, რაც ქვაცალი, -- ძალზე პატარის მოძრაობა. მიოჯინი, მუჭო მიიცაქვალუ -- შეხედე, 
როგორ მიგოგმანებს. იხ. გილაცაქვალი. 


L CI)1II18: CმMVმI8 
IMMV//უხ6I!: 25418 


ცაქვალა (ცაქვალას) ძალიან პატარა. 


L 6I11მ: C89ჩMმ18 
MVსოთხ6I: 25419 


ცაღალა (ცაღალას) ტანად პატარა და ჩქარ მოსიარულე. 


L 6I11I1მ: C89#VმI-I 
MVოთხ6I: 25420 
ცაღვალ-ი (ცაღვალ/რს) ტანად პატარის ჩქარი სიარული. 


L 6,118: C891/)V8I1CM'8 
MVოთხ6!: 25421 
ცაღვანწკა (ცაღვანწკას) იგივეა, რაც ელართელი, -- დამრეცი, ჰორიზონტალურად არასწორი. შდრ. ღვანწკი. 


L 6,118: C89ჩV8მ 
MVოთხ6I: 25422 


ცაღუა (ცაღუას) ნელა წასვლა, წახეტიალება. შდრ. ცეღე(რე). 


L CI)1I/1მ8: Cმ”VმI-I 
MIთეხ6I!: 25423 


ცახვალ-ი (ცასვალ/რს) ცუნცულით სიარული. 


L 6118: Cმ”Vმ/Iმ 
MVიეხ6!: 25424 
ცახვაჯა (ცახვაჯას) ცალკვერცხიანი, ცალყვერა. 


L 6/ეM1მ: C8მ5MM”მ/-I 
MVი1ხ6!: 25425 
ცაშკარ-ი (ცაშკარს), ცალკარ-ი (ცაიკარს) ცისკარი. ცაშკარქ გიინჭჯუ -- ცისკარი გაიღო. 


LC/)M1მ: C85010II9'მჩ0V 
MV/ჩხ6!: 25426 


ცაშორტყაფუ (ცაშორტყაფუს) ცისარტყელა. შდრ. ორტყაფუ. ლაზ. ცაშ ოტკაფუ ცისარტყელა (ნ. მარი). 


L 6I//1მ: C85ჩ! 

MVთხ6I!: 25427 

ცაში ნოტეხიში გილულა ცის ნატეხის ჩამოსვლა. // გადატ. კოკისპირული წვიმა. ჭვინდუ ვარი, ცაში ნოტეხი გილმეშუ -- 
წვიმდა კი არა, კოკისპირულად ასხამდა (ცის ნატეხი ჩამოდიოდა). 


L 6/ეM1მ: C85MX8 
MIIთ1ხ6!: 25428 
ცაშხა (ცაშხასღ ცაშ დღას ცის დღეს) იგივეა, რაც ცააშხა, -- ხუთშაბათი. იხ. დღა. შდრ. ლაზ. ჩაჩხა. 


L 6IIIიჩმ: Cმ5ჩMXმ0ძIძ-I 
MVთხ6I!: 25429 
ცაშხადიდ-ი (ცაშხადიდის, ცაშხადის) რელიგ. დიდი ხუთშაბათი, -- ცის ღვთაების სალოცავი დღე. 


IL CI)1I/1მ: CმC-I 
MIთეხ6I!: 25430 


ცაც-ი (ცაცის): ქ ცაცის გერინა მზადყოფნა. 


LC/)M1მ: Cმ0მ/0-I 

Mსოთხ6I!: 25431 

ცაცაფ-ი (ცაცაფის) იგივეა, რაც ცაცუა, -- 1. ფეხის წვერებზე ნელი სიარული, ჩუმად მისვლა, მიპარვა; 2. ცაცუნი (ხელისა). 
ქიმიოცაცუუ დო ქოჯღვაბუ ხე -- ჩუმად მივიდა (ფეხის წვერებზე) და დაავლო ხელი. ხეს უცაცუანს -- ხელს უცაცუნებს. 
ჭანდის შორდით გარასანდგ, გაფაცგდგ, გაცაცგდგ: მასალ., გვ. 66 -- ნეშოთი ბუზს უგერიებდა, სიფრთხილით უვლიდა, მის 
ირგვლივ ფაცურობდა. 


L6/იM1მ: CმCმ0მ 

M/ეხ6!: 25432 

ცაცაფა (ცაცაფის) სახელი უცაცუანს ზმნისა -- ცეცება (ხელისა, ჯოხისა), ფათური; ცაცუნი. უცაცუანს (ცაცუუ აცეცა ხელი, 
უცაცუაფუ უცეცებია ხელი, ნოცაცაფუე() უცაცუნებდა თურმე) გრ დმ. სასხვ. ქც. უცაცუნებს (ხელს). 


L 6I//1შ: C8CII-I 
Mსოთხ6I!: 25433 
ცაცილ-ი (ცაცილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ცაცუნს ზმნისა -- კარგად გამზადებული. იხ. მო-ცაცილი. 


LC/)M1მ: CმCII8I-I 

MV/ჩხ6!: 25434 

ცაცილარ-ი (ცაცილარს) იგივეა, რაც ცაცილი, -- კარგად გამზადებული, მომართული. თოლც სიკურცხა გიღუდანგ, ხესგ 
პერო ცაცილარგტ: ყაზაყ., 01.01.1931, გვ. 3 - თვალზე სიფხიზლე გქონდეთ, ხელში კალამი კარგად მომარჯვებული. იხ. 
ცაცუა. 


L CI)11ემ: C8CII)-I 
MVM1ხ6!: 25435 
ცაცინ-ი (ცაცინს) იგივეა, რაც ცაცაფი (მნიშენ. -- 1). 


L 6IIIIმმ: CმCLI8 

Mსოთხ6I!: 25436 

ცაცუა (ცაცუას) იგივეა, რაც ცაცაფი, -- სახელი ცაცუნს ზმნისა -- 1. /(მო)მზადება, /გაჯ)მართვა. იხ. მო-ცაცუა. 2. ფეხაკრეფით 
სიარული; ფეხის წვერებზე ნელ-ნელა სიარული; ცუნცული; ცოცვა. სერ-სერით მიდვოცაცა: ეხს, 1, გვ. 219 -- ღამ-ღამობით 
წავცუნცულდები. სერით ირო გილუოცაცა, დღაშით დიფხუხინუა: ქხს, 1, გვ. 304 -- ღამით ყოველთვის ფეხაკრეფით 
დავდივარ, დღისით ვხვრინავ (დავიძინებ). ტურა, სოიშა მიოცაცა: მასალ., გვ. 59 -- ტურავ, საითკენ მიცოცავ. 3. ქალის 
სახელიცაა. ოცაცანს (ოცაცუუ იცოცა, უცაცუუ უცოცავს, ნოცაცუე() ცოცავდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. წაცოცდება. 


L CI)11მ: CმCLII-I 
IVV//უხ6I: 25437 


ცაცურ-ი (ცაცურს) ცაცუნი. ხელებს უცაცურუანს -- ხელებს უცაცუნებს. 


L 6/ეM1მ: CმCXმ0მ 
MIIთიხ6!: 25438 
ცაცხაფა (ცაცხაფას) პკურება; ცოცხით საპნის ქაფის წაცხება. 


L CI)1/1მ: C8მCXმI7LIL-I 
IMMIVIუხ6C6I!: 25439 


ცაცხამუტ-ი (ცაცხამუტის) მარჯვე (დ. ფიფია). 


L 6I1I18: C8CXV//CმCXLI 

M/იეხ6!: 25440 

ცაცხევ//ცაცხუ (ცაცხუს); ცხაცხუ (ცხაცხუს) ბოტან. ცაცხვი (ა. მაყ.) გითვორექ ცაცხვ ჯინს: ი. ყიფშ., გ5. 131 -- ვდგავარ 
ცაცხვის ძირას. შდრ. ტოპონ. ნაცაცხვუ (გ. ელიავა, კატალ.,, გვ.53). 


L 6I118: C8CXLIმ 

Mსოთხ6I!: 25441 

ცაცხუა (ცაცხუას) იგივეა, რაც ცაცხაფა, -- სახელი ცაცხუნს ზმნისა -- პკურება; სხურება. // გადატ. მსუბუქად დარტყმა. 
ცაცხუნს (ქოცაცხუ აპკურა, ქოუცაცხუ უპკურებია, ქონოცაცხუე(ნ) აპკურებდა თურმე) გრდმ. აპკურებს, ასხურებს; გადატ. მსუბუქად 
დაარტყამს. 


IL CI)118: C8მCM V6CIIმ 
MIეხ6I!: 25442 


ცაწკვერტა, ცაწკვერტია (ცაწკვერტას, ცაწკვერტიას) ცალკუთხა; ცალმხარა; დამრეცი. შდრ. ცაღვანწკა. 


L 6I1M1მ: C8C MX V6ILVI-I 

MVსოთხ6I: 25443 

ცანკვერტულ-ი (ცაწკვერტულს) ცალკუთხური, ცალმხარიანი. ცაწკვერტული რე, -- იტყვიან იმაზე, რაც სწორი არაა, 
დამრეცია. 


L CII/1შ: C8მX-I 
Mსოთხ6I!: 25444 
ცახ-ი (ცახის) ფიჩხი (პ. ჭარ.). შდრ. გურ., ქართლ. ცახი აბრეშუმის ჭიისათვის გაკეთებული საპარკე (ა. ღლ.). 


L 6/)Iე1მ: C8მXV870-I 
M/ოჩხ6!: 25445 


ცახვაფ-ი (ცახვაფის) იგივეა, რაც ცახუა, -- ზელა (ი. ყიფშ.); გადატ. ქაქუნი. 


L 6118: C8X0IC-I 

MI/იეხ6!: 25446 

ცახორც-ი (ცახორცის) თავსაფარი, ხილაბანდი. პიც ცახორცი გამგნოგონწყი: ი. ყითშ., გე. 136 -- სახეზე თავსაფარი 
გადაგხსენი. დუს ცახორცი გეგორთუ: ეკური, გე. 384 -- თავს ცახორცი გხურავს. ოსურიში ცახორცით ჟირიხოლო თოლი 
გუუთელგ: ი. ყიფშ., გვ. 44 - ქალის ცახორცით (თავსაფრით) ორივე თვალი გაუმთელა. ცახორცი ღ სახოცი 
ასიმილაციისა და რს განვითარების გზით (ა. შანიძე). შდრ. ქიცა; გურ. ცახოცი ქალის თავსაბურავი, თავსაკრავი 
ქალისა (ა. ღლ., ს. ჟღ.). იხ. ცკიცახორცი. 


I დIIIომ: CმXLI8 

MVოთხ6!: 25447 

ცახუა (ცახუას) იგივეა, რაც ცახვაფი, -- 1. ზელა; რისამე უგულოდ კეთება; 2. დაფქვა (ეტიმოლ,, გვ. 578). ცახუნს (დოცახუ 
მოზილა, დუუცახუმოუზელია, დონოცახუე(ნ) დაზელდა თურმე) გრდმ. ზელს; ფქვავს. ოცახვალი მიმღ. ვნებ. მყ. საზელი; დასაფქველი. 
ცახვილი მიმღ. ვნებ. მყ. (მო|)ზელილი; დაფქული. ნაცახვა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაზელი; ნაფქვი. ნაცახუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ზელის 
(დაფქვის) საფასური. (უდუ)უცახუ მიმღ. უარყ. ჯმო)უზელი; დაუფქვავი. 


L CI)1I/18: 06-I 
IVVI//უხ6I: 25448 


ცე-ი ბ.-მარტ. (ცერს) იხ. ცელი; მდრ. ცალუა. 


L CI)1I18მ: C6650)6!18 
IVIIIუხ6I: 25449 


ცეეშელა (ცეეშელას) ბოტან. პირწმინდა. იხ. ცეიშარე, ცეშალე; თვათვი; ჩეიშელე LC". მაყ.). 


L CI)11მ: C6I50M8,/6 
MVM1ხ6!: 25450 
ცეიშარე (ცეიშარეს) ბოტან. იხ. ცეეშელა -- პირწმინდა (ა. მაყ.). 


L 6I1I18: C6I5ჩ 

MVოთხ6I!: 25451 

ცეიშ ხორხ-ი (ცეიშ ხორხის) ვერტიკალური ხერხი (გ. ელიავა). დიდი მორების (საკედლე ან სხვა ფიცრების) ვერტიკალურად 
სახერხი (ხერხი)). 


L 6118: 6C6M'8 

Mსთჩხ6I!: 25452 

ცეკა (ცეკას) ზურგზე მოსაკიდებელი დიდი გოდორი (მასალები, ტ. ვ, გვ. 288). დიდი მოცულობის დაწნული ჭურჭელი. იტევს 
სამ კალათ ტარო სიმინდს, მარცვლად კი შვიდ ფუთს (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 1, გვ. 230). ქობალი დოპჭვათ ბრელია, 
ქანვოწკარათია ცეკას: მ. ხუბ., გვ. 286 -- პური გამოვაცხოთ ბევრიო,ჩავალაგოთ კალათშიო. კიდუს ხეჭკუჯი მუთ აღინე, 
ცეკა ვამაბუდასინი: ეხს, 1, გვ. 220 - კოდალა ხელსაწყოს რით წაიღებს, კალათა რომ არ ეკიდოს. 


L 6IIII18: C6MMI)-I 
MVსოთხ6I: 25453 
ცეკინ-ი (ცეკინს) ცალ ფეხზე ხტუნვა-ხტუნვით სიარული. შდრ. ფშაური: ცინკალი ცალფეხზე ხტუნვა (ა. ღლ)). 


L 6I/1/718: C6I-I 

MVIი91ჩხ6!: 25454 

ცელ-ი, ცე-ი ბ.-მარტ. (კელ/რს) ცელი. ცელი დაკგნი, ითამ ოდიარეს ცალგნდეე თეში: მ. ხუბ., გ5. 217 -- ცელი დაიკავე, 
ვითომ ბალახს ცელავდე ისე. ქართიში აშო ცელი ვეშიი: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 146 -- თბილისს აქეთ ცელი არ იშოვება. 


LC/)M1მ: C6CI6/10/-I 

MV/აჩხ6!: 25455 

ცელენდრ-ი (ცკცელენდრის) ცილინდრი. მელიტოს ცელენდრი ქიგიორთენი, ქოძირუ -- მელიტონს ცილინდრი რომ 
ახურავს, (ქე) ნახა. 


L CI)1I18: C6ILIმ 

MI/იხ6I!: 25456 

ცელუა (ცელუას) იგივეა, რაც ცალუა, -- ცელვა. ქომოძირი, სადარდელსი ქომოლურო ცელუნდე: ენგური, გვ. 247 –- 
მაჩვენე, რომ სადარდელს ვაჟკაცურად ცელავდე. 


L CI)11მ: C6I1მ 


MVი1ხ6/!: 25457 
ცემა (ცემას), ციმა//ცგმა (ცი/გმას) იხ. პატიიში ცემა // პატიი ცემა // პატიცემა//პატიცგმა. 


L CI)1I/18: C6/718I-I 
MVეხ6I!: 25458 


ცემლარ-ი (ცემლარს) ცელი. 


L CI)11მ: C6I185016 
MIთეხ6I!: 25459 


ცენაშე (ცენაშეს) ბოტან. კლდისვაშლა (ა. მაყ.). 


L 6,118: C6CI1ძ6!6C 
MVსოთხ6I: 25460 


ცენგერე, ცენგერია (ცენგერეს) იგივეა, რაც ჩენგერე, -- გამხდარი და მაღალი. 


L 6I118: C6/0ძLI-I 
MVოთხ6!: 25461 


ცერგულ-ი (ცერგულს) იხ. ცირგული. 


L CI1I18: CCI9III0ხმ 

Mსოთჩხ6I!: 25462 

ცერგულობა (ცერგულობას) ლაზღანდარობა; ლაქუცობა; ოხუნჯობა, მასხრობა, ხუმრობა. მარა გურცუ შხვა უღუნა -- 
მოფერაფა, ცერგულობა: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 100 -- მაგრამ გულში სხვა აქვთ -- მოფერება, ლაქუცობა. 


L 6,118: C6V0VIIII8 
MVოთხ6I: 25463 


ცერგულუა (ცერგულუას) სახელი ცერგულენს ზმნისა -- ლაზღანდარობა, მასხრობა; ლაქუცობა. იცკერგულუ(ნ) (მხოლოდ 
აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ლაზღანდარობს, ოხუნჭობს. 


L 6I118: CCI6ხVმ 

M/ჩხ6I!: 25464 

ცერებუა (ცერებუას) ახალდაბადებულის პირველად საჭმლის მიღება. ახალი ნოსეფი გინც ვამკაჯინენა, სოიშა ჩხოუ 
ვაგოსირქგნც, გინი მუშით ვედირთგ დო მუშით ვადელეცერებუნი: ყაჩაყ., 26.05.1931, გვე. 4 -- ახალი რძლები ხბოს არ 
შეხედავენ, სანამდე ძროხა არ გალოკავს, ხბო თავისით არ ადგება და თავისით არ შეჭამს. 


L CI)11მ: C6I660 
MVM1ხ6!: 25465 
ცერეცო (ცერეცოს) ბოტან. კამა. იხ. ცეროცო. 


L CI)11მ: C6/0C-I 
MVM1ხ6!: 25466 
ცეროც-ი (ცეროცის) ბოტან. უჭჯანგარი (ა. მაყ.). 


L CI)11მ: C6I060 
MVM1ხ6!: 25467 
ცეროცო (ცეროცოს) ბოტან. კამა. იხ. ცოროცო; ძერო «". მაყ.). 


L CI)1I/18: C6/V-I 
IMMV//Iოუხ6I!: 25468 


ცერქ-ი (ცერქის) ცელქი. 


L CI1118: C6IMX0 
MI/ეხ6I!: 25469 


ცერქო (ცერქოს) ცალფეხა. შდრ. ცორქო. 


L CI)1M1მ: C6ICLIმ 
MMIIუხ6CI!: 25470 


ცერცუა (ცერცუას) სახელი იცერცუუნნ) ზმნისა -- ცრეცა. იცერცუუ, მუდგა ოჭენი -- იცრიცება, რაღაც ჭირს. ცერცუნს (გოცერცუ 


გაცრიცა, გოუცერცუ გაუცრეცია, გონოცერცუე() გაცრეცდა თურმე) გრდმ. ცრეცს. იცერცუუ(ნ) (გიიცერცუ გაიცრიცა, გოცერცე(ლე!() 
გაცრეცილა) გრდუვ. ვნებ. ცერცუნს ზმნისა -- იცრიცება. აცერცუუ(ნ) (გააცერცუ გაეცრიცა, გოცერცუუ გასცრეცია) გრდუვ. ვნებ. 


უცერცუნს ზმნისა -- ეცრიცება. ოცერცაფუანს (ოცერცაფუუ აცრეცინა, უცერცაფუაფუ უცრეცინებია, ნოცერცაფუე(ნ) აცრეცინებდა თურმე) 


კაუზ. ცერცუნს ზმნისა -- აცრეცინებს. მაცერცალი მიმღ. მოქმ. (გა)მცრეცი, მცრეცელი. ოცერცალი მიმღ. ვნებ. მყ. ჯგა)საცრეცი, 
საცრეცი. ჯგო)ცერცილი მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)ცრეცილი. ნაცერცა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაცრეცი. ნაცერცუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
(გა)ცრეცის საფასური. (უგ)უცერცუ მიმღ. უარყ. (გაჯუცრეცელი. 


L CI)118მ: C6MV6C 
MV/ხ6I!: 254771 


ცექვე, ცექვერე, ცექვერია (ცექვეჯრე)ს, ცექვერიას) იგივეა, რაც ქვეცე, ქვეცერე, ქვეცერია, -- ტანმორჩილი, თანაც სუსტი 


(გამხდარი). 


L CI)118: C6MLI 
IVVIIუხ6I: 25472 


ცექუ (ცექუს) კოჭლი. შდრ. ქულა, ჩერქუ. 


L CI)11მ: C6MLVII-I 
IMMV//უხ6I!: 25473 


ცექურ-ი (ცექურს) უშნო სიარული. 


L 6,118: C69016 

MVსთხ6I!: 25474 

ცეღე, ცეღერე, ცეღერია (ცეღეჯრე/ს, ცეღერიას) ტანად პატარა, დაბალი პიროვნება, -- ტანმორჩილი. ცეღერე კოჩი -- 
პატარა, დაბალი კაცი. გამოყენებულია თიკუნად.: ხუტა ცეღე -- ხუტა პატარა (დაბალი). შდრ. ჩეღეჯრე). 


L CI)1I1მ: C6”V6 
IMMVI/უხ6I: 25475 


ცეხვე, ცეხვერე, ცეხვერია (ცეხვეჯრეს, ცესვერიას) ჩია, დაბალი (ტანისა), -- ტანმორჩილი. ცეხვერე კოჩი -- ჩია კაცი. 
ართი ცეხვერია კოჩი რე -- ერთი ტანმორჩილი კაცია (კაცუნაა). 


L CI)11მ: C651მI6 
MVთიხ6I!: 25476 


ცეშალე (ცეშალეს) ბოტან. პირწმინდა. იხ. ჩეიშალე; ცეიშარე; ცეეშელა; თვათვი L«". მაყ.). 


L CI)11მ: C6CLIმ 
MVთხ6I!: 25477 


ცეცუა (ცეცუას) სახელი იცეცუ(ნ) ზმნისა -- ცმუკვა, ცქმუტვა. მუს გიიცეცუქ, ვადგახუნენო? -- რას ცმუკავ, ვერ დაჯდები? 
იცეცუ(6ნ) ((ეხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ცმუკავს, ცქმუტავს. 


L CI)11მ: C6CMV-I 
MVთეხ6CI!: 25478 


ცეცქვ-ი (ცეცქვის) ჩენჩო. (მაგ., მუხუდოს, ცერცვის...). შდრ. ჩენჩი. 


I CI)1I18: C6CMV6CI!6C 
MI/ეხ6I!: 25479 


ცეცქვერე, ცეცქვერია (ცეცქვერეს) იხ. ცქვეცქვერე, ცქვეცქვერია, -- ტანმორჩილი პიროვნება. შდრ. ქვეცერე. 


L CI)1I18მ: C6CXV6CI6C 
IMIIუხ6C6I!: 25480 


ცეცხვერე, ცეცხვერია (ცეცხვერეს) იგივეა, რაც ცეცქვერე, -- პატარა ტანის, დაბალი პიროვნება. ცეცხვერია ბაღანა -- 
დაბალი (პატარა) ბავშვი. 


L CI)1I18: CVმ 
IVVI0ხ6I: 25481 


ცვა იხ. ცვება. 


LC6/)M1მ: CVმ818მI-I 
MV/ჩხ6!: 25482 
ცვათალ-ი (ცვათალს) იგივეა, რაც ჩვათალი, -- დაბალ ხმაზე ლაპარაკი. 


L 6,118: CVმ0M9LI8მ 

Mსოთხჩხ6I: 25483 

ცვანგუა (ცვანგუას) სახელი ცვანგუნს ზმნისა -- კენკვა; ჩანისკარტება. ნინძგის ქოცვანგუნს -- ნისკარტს ჩაარტყამს 
(ჩაანისკარტებს). ცვანგუნს (ქოცვანგუ ჩაანისკარტა, ქოუცვანგუ ჩაუნისკარტებია, ქონოცვანგუე(ნ0)ხ ჩაანისკარტებდა თურმე) გრდმ. 
ნისკარტს არტყამს, -- ანისკარტებს. 


L 6I118: CV8I1CVმI-I 

M/აჩხ6!: 25484 

ცვანცვალ-ი (ცვანცვალს) ჩქარი და კოხტა სიარული. შდრ. კვანკვალი, ქვანქვალი; ცქვაცქვალი. იმერ. ცვანცვალი 
ქვანქვალი, კვანკვალი, ჩქარა და კოხტად სიარული (ვ. ბერ.). 


L 6I118: CVმ/-I 

MV/ჩხ6!: 25485 

ცვარ-ი (ცვარს) ცვარი; წვეთი. სოთინი ვენშაბდგ ართი ცვარი (ზისხირი): ეხ, 1, გვ. 60 -- არსად მიდგას ერთი წვეთი 
(ცვარი სისხლი). 


L CI)11მ: CVმICVმI-I1 
Mეხ6CI!: 25486 


ცვარცვალ-ი? (ცვარცვალს) იგივეა, რაც ჩვარჩვალი. 


L 6/)M1მ: CV8მCVმI!-I2 

MVM1ხ6/!: 25487 

ცვაცვალ-ი? (ცვაცვალს) 1. ძლივს გასაგონი, დაბალ ხმაზე ლაპარაკი. 2. აქეთ-იქით სიარული, ცანცალი, ცუნცული. შდრ. 
კვაკვალი; ძვაძვალი. 


L C6/1M1მ: CV8CVმი-I 
M/აჩხ6!: 25488 


ცვაცვაფ-ი (ცვაცვაფის) ცაცუნი. დრ. თვათვაფი. 


L 6I118: CVმCVIმ 

MI/ჩხ6!: 25489 

ცვაცუა (ცვაცუას) სახელი ცვაცუნს ზმნისა -- ცოტ-ცოტად შესმა სასმელისა (ღვინო, არაყი...); წრუპვა. ღვინიში ცვაცუა 
უსორს -- ღვინის სმა უყვარს. ოჭუმარეს ჭე ღვინს გეცვაცუნდუ დო მიიშუ სვანაშა -- დილას ცოტა ღვინოს შესვამდა და 
მიდიოდა ყანაში. ცვაცუნს (გეეცვაცუშესვა, გეუცვაცუ შეუსვამს, გენოცვაცუე(ნ) შესვამდა თურმე) გრდმ. ცოტას სვამს, წრუპავს. 
იცვაცვე(ნ) (იცვაცცვუ შესაძლებელი გახდა ცოტას შესმა, -- , --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ცვაცუნს ზმნისა -- შეიძლება შეისვას 


(ცოტა). აცვაცვე(ნ) (აცვაცვუ შეძლო შეესვა, -- , გენოცვაცვუე(ნ0) შესძლებია შესმა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ცვაცუნს ზმნისა -- შეუძლია 
შესვას, შეწრუპოს. ოცვაცვაფუანს (ოცვაცვაფუუ დაალევინა ცოტა, უცვაცვაფუაფუ დაულევინებია ცოტა, ნოცვაცვაფუე(ნ) ცოტას 
ალევინებდა თურმე) კაუზ. ცვაცუნს ზმნისა -- ცოტას ალევინებს, აწრუპვინებს. მაცვაცვალი მიმღ. მოქმ. (შე)მსმელი; /(დაჯ)მლევი 
ცოტასი, -- მწრუპავი. ოცვაცვალი მიმღ. ვნებ. მყ. /შეჯსასმელი; (და)ჯსალევი, -- საწრუპი. ცვაცვილი მიმღ. ვნებ. წარს. ნასვამი; 
სმული; დალეული, -- ნაწრუპი. ნაცვაცვა მიმღ. ვნებ. წარს. ნასვამი. ნაცვაცვუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯშე)სმის, (შე)წრუპვის 
საფასური. 


L CI)11მ: CV6ხმ 
IMMIVIუხ6I!: 25490 


ცვება (ცვებას) სახელი იცვენს ზმნისა -- დაცვა. 


L 6/ეM1მ: CV6LV8 
MII/იხ6!: 25491 
ცვეთუა (შურიში) იხ. ცვითუა. 


L CI)1/1მ: CV6I8 
MIთეხ6I!: 25492 


ცველა (ცველას) ბოტან. ხის ჯიშია (მასალები, ვე, გვ. 256); ნაძვის ერთ-ერთი ჭჯიში (ძეგლ). 


L CI)118: CV9CV6CI6C 
IVVI/Iუხ6I: 25493 


ცვეცვერე, ცვეცვერია (ცვეცვერეს, ცვეცვერიას) ძალიან პატარა. კატა (იხნ.) ჩხოუ რენია, -- იტყუნა, -- ცვეცვერია ჩხოუ 
ქორენ-და -- უჯიშო ძროხა არისო, -- იტყვიან, -- ძალიან პატარა (ტანის) ძროხა თუ არის. 


L CI)I18: CVIIმI-I 
M/)ხ6!: 25494 
ცვითალ-ი (ცვითალს) ძალიან პატარა. 


L 6IIIIიმ: CVIIII8 

MVთხ6I!: 25495 

ცვითუა (ცვითუას) სახელი ცვითუნს ზმნისა -- 1. ცვეთა, კვრა, შერგვა (თავისა). ცვითუა დუდიში თავის შერგვა, ცვეთა: 

ქოცვითუ დუდი ლოგინს -- ცვითა (შერგო) თავი ლოგინში. ათაქ ქოცვითუ დუდი წყარსინი, ემერეშე გაითაჭოფუუ -- აგერ 

რომ სცვითა თავი წყალში, ეგერ (შორს) გამოყო. ცვითუა შურიში სულის ცვეთა, გადატ. ძლიერი ნდომა, სურვილი რისამე 

ჭამის, ნახვისა და ა. შ. შურს ცვითუნს ოშუმალიშენი -- ძალიან უნდა (სული მისდის) სასმელი. შდრ. იმერ. ცვეთა გაქცევის 

აღსანიშნავად: სცვითა თავი (ვ. ბერ.). 2. ცვეთა ხმარების შედეგად. ძიქვაქ გიოხუნალს გიცვითუ -- შარვალი საჯდომზე 

იიი (გოცვითუ გაცვითა, გოუცვითუ გაუცვეთია, გონოცვითუე() გაცვეთდა თურმე) გრდმ. ცვეთს. გადატ. ძალიან უნდა 
აღაც). 


L 6I118: CVIMIძმ 

MI/0ხ6!: 25496 

ცვინგა, ცვინგალ-ი (ცვინგა(ლ)-ს) გრძელცხვირა, წაწვეტებულცხვირიანი. უცვინგანს ჩხვინდი -- წაუგრძელებია ცხვირი. 
შდრ. ჩვინგალი. 


L CI)1I/1მ: CVICVმI-I 
IVVII0ხ6I: 25497 


ცვიცვალ-ი (ცვიცვალს) ძალზე პატარა, ჩია ტანისა. 


L 6I118მ: CVICVIII-I 
MV/იჩხ6I!: 25498 
ცვიცვინ-ი (ცვიცვინს) ტანმორჩილის (პიროვნების) გამოხედვა (ყურება). შდრ. სვისვინი; ძვიძვინი, წვიწვინი. 


L 6I118: CVICIVIVI8 
IVVIი1ხ6!: 25499 
ცვიცჯვ)უა (ცვიც(ვ)უას) სახელი ცვიც(ვჰუნს ზმნისა -- გაცრეცა. 


L CI)1I/1მ: CI 

IVII/უხ6CI!: 25500 

ცი, ცგ (ცის, ცგს) ბოტან. თელა. ცი ჩე რე დო მურიცხიჯგურა ფურცელი უღუ -- თელა თეთრია და ვარსკვლავის მსგავსი 
ფოთოლი აქვს. 


L CI)/18: -CI8 

Mსთხ6I!: 25501 

-ცია კნინობითის საწარმოებელი სუფიქსი: კერი -- ცია (შდრ. კერი) კერატი; სორი -- ცია (დრ. სორი) დედალი ღორი. 
კერიცია, სორიცია, ვორერაშა, დუმბაია!: მ. ხუბ., გვ. 323 -- კერატი, დედალი ღორი, ვორერაშა, დუმბაია! 


L CIII იმ: CIხ 
MVსოთხ6I: 25502 
ციბ! ციბ! შორსდ. შეძახილი კატის მოსახმობად. იხ. ციფ! ციფ! შდრ. ციცხა! ციცხა! (კატის გასადენი შეძახილი). 


L 6/)1მ: CIხმ 

MIIწიხ6!: 25503 

ციბა, ცგბა (ცი/გბას) ზოოლ”. კატა. ცგბავა, მა ვაიწიავო, კარტი ვე ლახაფენია!: მ. ხუბ., გვ. 231 -- კატავ, მე არ გითხარიო, 
რომ კარტი არ ითამაშოო! შდრ. ციბუნია. 


L CI)11მ: CIხ0/-I 
MVM1ხ6!: 25504 
ციბორ-ი (ციბორს) სწრაფი სიარული. 


L CI)1I18: CIხLI9MIმ 
MVი1ხ6!: 25505 
ციბუნია (ციბუნიას) კნინ.-მოფერ. კატა, კატუნა. 


L 6118: CI0-I 
MVოთხ6I: 25506 
ციგ-ი (ციგის) ომპას (იხ.) შუაზე ვუმაგრებდით ციგს -- შუაში ამართული დაბალი ბოძი (მასალები, ტ. 1, გვ. 393). 


L 6I118: CIძმ#ჩ-I 
MVოთხ6!: 25507 
ციგან-ი (ციგანს) ციგანი, ბოშა; ხუმარა. გადატ. გაიძვერა, ცუღლუტი. ციგანი კოჩი რე -- ეშმაკი (გაიძვერა) კაცია. 


L 61118: CIყმმ0მ 

MII71ხ6!: 25508 

ციგანაფა (ციგანაფას), ციგანუა (ციგანუას) სახელი ციგანენს, უციგანუ(ნ) ზმნათა -- ციგნობა; ეშმაკობა; ხუმრობა. ბოში, 
ენა ჯგგრი, ნგ ციგანე!: მ. ხუბ., გე. 214 --ბიჭო, ეს კარგი, ნუ ციგნობ (ხუმრობ)! ციგანუათ მიირჩქინეს არძა შხვაქ თე 
რაგადი -- ხუმრობად მიიჩნიეს ყველა სხვამ ეს ლაპარაკი. ვარ, ძღაბი, გიციგანი, ვარა ორქო რექ: კ. სამუშ., ძართ. ზეპ., გვ. 
47 -- არა, გოგოვ, გეხუმრე, თორემ ოქრო ხარ. 


L 6I118: CI9მ00ჩმ 

MVIიხ6!: 25509 

ციგანობა (ციგანობას) ციგნობა, ხუმრობა. ციგანობათ მიირჩქინეს ბოშიში თე რაგადი -- ხუმრობად მიიჩნიეს ბიჭის ეს 
ლაპარაკი. 


L 6I11მ: CIძმMLI8მ 

Mსოთხ6I: 25510 

ციგანუა (ციგანუას) იგივეა, რაც ციგანაფა, -- ხუმრობა. ციგანენს (იყენ. იციგანუ იმასხრა, უციგანებუ უმასხრია, ნოციგანებუე(ნ) 
მასხრობდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. მასხრობს, ხუმრობს. აციგანენს დააციგანუ გაამასხრა, გუუციგანებუ გაუმასხრებია, 
გონოციგანებუე(ნ) გაამასხრებდა თურმე) გრდმ. ამასხრებს, ამასხარავებს. იციგანენს (გიიციგანუ გაიმასხარავა, გუუციგანებუ 
გაუმასხარავებია) გრდმ. სათავე. ქც. აციგანენს ზმნისა -- იმასხარავებს თავს. უციგანენს (გუუციგანუუ) გაუმასხარავა, გუუციგანებუ 
გაუმასხარავებია) გრდმ. სასხვ. ქც. აციგანენს ზმნისა -- უმასხარავებს. უციგანუანს (დუუციგანუუ გაემასხარავა, დოუციგანუაფუ 
გამასხარავებია) გრდუვ. ვნებ. ემასხარავება. აციგანინე(ნ) (აციგანინუ შეძლო გაემასხარავებინა, -- , გონოციგანებუე(6ნ) შესძლებია 
გამასხარავება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უციგანენს ზმნისა -- შეუძლია ჯგაჯამასხარავოს. ოციგანებაფუანს (ოციგანებაფუუ 
ამასხარავებინა, უციგანეაფუაფუ უმასხარავებინებია, ნოციგანებაფუაფ)უე(ნ) ამასხარავებინებდა თურმე) კაუზ. აციგანენს ზმნისა -- 
ამასხარავებინებს. (გო)მაციგანებელი მიმღ. მოქმ. (გაჯ)მამასხარავებელი. ოციგანებელი მიმღ. ვნებ. მყ. (|გაჯსსამასხარავებელი. 
გაციგანებული მიმღ. ვნებ. წარს. გამასხარავებული. ნაციგანები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)ნამასხარავები. ნოციგანებუერი მიმღ. ვნებ. 
წარს. გამასხარავების საფასური. 


L CI)11მ: CI6ხმ1 
IVVII0ხ6I: 25511 


ციება? (ციებას) ციება (ავადმყოფობა). 


L CI)11)მ: CI6ხმ2 
MV/თიეხ6CI!: 25512 


ციება? (ციებას) სახელი აციენს ზმნისა -- /გა)ციება. მაციენსუ, მახურენსუ: ქხს, 1, გე. 141 -- მაციებს, მახურებს. მაციენს 
(გომაციუ გამაცივა, გუუციებუ გაუციებია, გონოციებუე(ნ) გააციებდა თურმე) გრდუვ. მაციებს. 


L 611718: CI2LI8 

Mსოთხ6I!: 25513 

ციზუა, ცგზუა (ცი/გზუას) წვრილად წვიმა, ცრა; თქორვა. დაფიქ ვამაწილუ (/ვამაჭკირუ), ციზანდუ -- დაფნა ვერ დავკრიფე 
(/დავჭერი), ცრიდა. ციზანს // ცგზანს (ციზუ წვრილად იწვიმა, უციზუ წვრილად უწვიმია, ნოციზუე(0) წვრილად წვიმდა თურმე) 
გრდუვ. ცრის, წვრილად წვიმს, თქორავს. შდრ. ფუთქურუა, ჩხაპალუა. 


L CI//18: CIM”-I 

Mსოთხ6I!: 25514 

ციკ-ი (ციკის) 1. სახლის ნაწილი. ოდა-სახლის სანთა (იხ.) ციკებზე იჯდა. ციკი ომპაზე იყო დაყენებული (მასალები, ტ. 1, გვ. 
384). 2. CIII0II5. შდრ. საბა: მიკი ქალთ ასო რამ; იმერ. ციკი (ვ. ბერ.). იხ. ნიკი. 


L CI)1I/1მ: CIM'-8 
MVიეხ6!: 25515 
ციკა (ციკას) შვერა. იხ. ქაციკა. 


L CIIIIიმ: CIM"მI-I 
MVსოთხ6I: 25516 
ციკალ-ი (ციკალს) 1. ძალიან პატარა, პაწაწინა. 2. პატარა /გაჯ)ჯშვერილი რამ. შდრ. ციკა, ციკინაფა. 


L 6/)M1მ: CIM'მიმ 

MVოთხ6!: 25517 

ციკაფა (ციკაფას) სახელი ოციკუანს ზმნისა -- პატარა საგნის (მაგ., ჯოხის...) არამყარად ჯდა)სობა, /დაჯრჭობა; ჩაცემა; 
1წაჯ)მოცმა. წკირემს ოციკუანს -- წვრილ ჯოხებს ასობს. ორგაშეს წკირიცალო ოციკუანდუ -- ნერგს წვრილი ჯოხივით 
(წკირივით) ასობდა. ოციკუანს (ოციკუუ |(დაჯასო, უციკუაფუ I(და)ჯუსვია, ნოციკაფუე(ნ) ასობდა თურმე) გრდმ. ასობს, არჭობს. უციკუანს 
(დუუციკუუ დაუსო, დუუციკუაფუ დაუსვია) გრდმ. სასხვ. ქც. ოციკუანს ზმნისა -- უსობს, ურჭობს. დიიციკენე(ნ) (დიიციკენ შესაძლებელი 
გახდა დასობა, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოციკუანს ზმნისა -- შეიძლება დასობა, დარჭობა. დააციკენე(ნ) (დააციკენუ შეძლო 
დაესო, --, დონოციკუე(ნ)შესძლებია დასობა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უციკუანს ზმნისა -- შეუძლია არამყარად დაასოს წვრილი და 
პატარა რამე. ოციკაფუანს (ოციკაფუუ ასობინა, უციკაფუაფუ უსობინებია, ნოციკაფუ/აფუ)ე(ნ) ასობინებდა თურმე) კაუზ. ოციკუანს ზმნისა 


-- არამყარად პატარა საგანს ასობინებს, არჭობინებს. მაციკაფალი მიმღ. მოქმ. /და)მსობი. ოციკაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. /და)სასობი. 
(დო)ციკაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)სობილი. ნაციკეფი მიმღ. ვნებ. წარს. /|და)ნასობი. ნოციკაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /(და)სობის 
საფასური. უდუციკაფუ მიმღ. უარყ. დაუსობელი. 


L 6I/8: CIMIII-I 

Mსთჩხ6I!: 25518 

ციკინ-ი (ციკინს), ციკინაფა (ციკინაფას) სახელი ოციკინუანს ზმნისა -- 1. გამოშვერა პატარა რისამე, გაშვერა თითისა, 
თითით მითითება; 2. წამოწევა თავისა; 3. გაბღენძა. გოლოფა წანაში ქონებათ დუდი ვაციკინუათი”!: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 147 - 
- გვალვიანი წლის ქონებით ნუ გაიბღინძებით. სიმინთქ (სიმიდიქ) დუდი გეშაციკინუუ -- სიმინდმა თავი ამოყო. ხომლა 
კითი უციკანდუ -- გამხმარი თითი გაშვერილი ჰქონდა. კითის ოციკინუანქინი, მუშა რე, პატონი საქმე? -- თითს რომ 
იშვერ, რაშია, ბატონო, საქმე? ოციკინუანს (ოციკინუუ იშვირა, უციკინუაფუ უშვერია, ნოციკინაფუე(ნ) იშვერდა თურმე) გრდმ. იშვერს; 
გაშვერილი აქვს. უციკინუანს უდციკინუუ უშვირა, უციკინუაფუ უშვერია) გრდმ. სასხე. ქც. ოციკინუანს ზმნისა -- უშვერს. იციკინე(ნ) 
(იციკინუუჯ| შესაძლებელი გახდა ჯგა)შვერა, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოციკინუანს ზმნისა -- შეიძლება ჯგასჯშვერა; გამოყოფა 
რისამე. აციკინე(ნ) (აციკინუ შეძლო ჯგა)ეშვირა, -- , ნოციკინუე(ნ0) შესძლებია ჯგა)შვერა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უციკინუანს ზმნისა -- 
შეუძლია ჯგა)იშვიროს, გამოყოს რამე. ოციკინაფუანს (ოციკინაფუუ აშვერინა, უციკინაფუაფუ უშვერინებია, ნოციკინაფუაფჰ)უე(6ნ) 
აშვერინებდა თურმე) კაუზ. ოციკინუანს ზმნისა -- აშვერინებს, გამოაყოფინებს. მაციკინაფალი მიმღ. მოქმ. /გა)მშვერი, 
ჯგამო)მყოფი (მაგ., ენისა). ოციკინაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. ჯგაჯსაშვერი; /(გამო)საყოფი. გოციკინაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. გაშვერილი; 
ამოყოფილი. ნაციკინეფი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგას)ნაშვერი; |გამო)ნაყოფი. ნაციკინაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგაჰ)შვერის, (წამოჯყოფის 
საფასური. უციკინაფუ მიმღ. უარყ. (გაჯუშვერელი, (წამო)უყოფელი. 


L 6I1II1მ: CIM-6M6 
MVIიხ6!: 25519 
ციკგრე (ციკგრეს) ამართული, აშვერილი. შდრ. ქაციკგრე. 


L 6/1/1მ: CII-I 

MII71ხ6!: 25520 

ცილ-ი (ცილ/რს) 1. ცილა (კვერცხისა). კვერცხიში ცილი ვეგინაბა, გორგიმორგის აკეთენქი-და -- კვერცხის ცილა არ 
გადააქციო, თუ გოგლიმოგლს აკეთებ. შდრ. ლაზ. ცელა ცილა (ნ. მარი). 2. ცილი, ბრალი (პკ. ჭარ.). 


L CI)11მ: CII8მ 
IVVI01ხ6I: 25521 


ცილა, ცია (ცი(ლ/)ა-ს) იხ. ცილება. 


L 618: CII6ხმ 

Mსთხჩხ6I!: 25522 

ცილება (ცილებას) იგივეა, რაც ცილა, -- სახელი ოცილუნნ) ზმნისა -- 1. დაშავება; 2. ცილება, ცილობა; დავა, კამათი; 
ქიშპობა, მეტოქეობა. ნაჭარა თქვა მუს გოცილგნა? -- ნაწერი თქვენ რას გიშლით (გიშავებთ)? ჩუთუს რჭემი აცილანდუა -- 
ცვედანს ბალანი უშლიდაო. აცილანს (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ეცილება, ემეტოქება. 
ოცილუნ(ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ეცილება, ემეტოქება; უშლის. ეცილებუუ(ნ) (ეცილუ 
დაუშავა, ემეტოქა; ცილებუ |(და)შავებია, (დაჯ)მეტოქებია) გრდუვ. ვნებ. ეცილება, ემეტოქება, უშავდება. მაცილებელი მიმღ. მოქმ. 
ვინც ეცილება, ემეტოქება, უშავებს. ოცილებელი მიმღ. ვნებ. მყ. საცილობელი, სამეტოქო, საქიშპო. ცილებული მიმღ. ვნებ. წარს. 
ნაცილები, ნამეტოქარი, ჯშე)ქიშპებული. ნაცილებუ მიმღ. ვნებ. წარს. ნაცილები, ნამეტოქარი, ნაქიშპები. ნაცილებუერი მიმღ. ვნებ. 
წარს. ცილების, ქიშპობის, მეტოქეობის საფასური. უცილებუ მიმღ. უარყ. უცილობელი, უმეტოქეო. 


L CIIIIი8მ: CIIიმ 

MVოთხ6I: 25523 

ციმა (ციმას) იგივეა, რაც ცგმა, -- სახელი ცენს ზმნისა -- ცვენა; დაცემა (მხოლობით რიცხვში დასმულ სუბიექტთან 
ენაცვლება ლაფა ვარდნა). ფურცელენქ ციმა ქიდიიჭყგ -- ფოთლებმა ცვენა დაიწყეს. ირფელი წყარშა ქენოიცენც: კ. 
სამუშ., ქხპს, გვ. 121 -- ყველაფერი წყალში ჩაგიცვივდება. ირ კოჩქ დიხას ქაშაცუუ: მ. ხუბ., გვ. 161 -- ყველა მიწაზე 
დაცვივდა. ცენს (დოცენს დაცვივდება, დოციუ/დოცუუ დაცვივდა, დოციმეჯლეI() დაცვენილა, დონოციმუე() დაცვივდებოდა თურმე) გრდუვ. 
ცვივა. მაციმალი მიმღ. მოქმ. რაც ცვივა, -- მცვენელი. ოციმალი მიმღ. ვნებ. მყ. საცვენი. ციმილი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ცვენილი. 
ნაციმა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაცვენი; რაც დაცვივდა. ნაციმუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ცვენის საფასური. უციმუ, უდუციმუ მიმღ. უარყ. 
დაუცვენელი. შდრ. ლაზ. ენცუ დაცვივდა (ეტიმოლ,, გვ. 579). 


L 618: CIIIII 

Mსოთხ6I!: 25524 

ციმუ, ცგმუ (ცი/გმუს) 1. ცხიმი, ძონი; ცმელი. თუ ეფერი გვანილი რდუ, პჭუნდინი, ციმუ წენდუ -- გოჭი ისეთი მსუქანი იყო, 
რომ ვწვავდი, ცმელი (ცხიმი) იქცეოდა. ტიბუ დღა რდუ, ციმუ წენდუ -- თბილი დღე იყო, თითქოს ცხიმი იღვრებოდა. შდრ. ძვე. 
ქართ. ცმელოვანებაი ცხიმიანობა (ზ. სარჯ., ლექსკ.); საბა: ცმელი ქონი გადაუმდნარი. ლაზ. ციმუ გადამწიფებული 
ლეღვიდან გადმოსული თაფლივით ტკბილი წვენი (აჭარ. დიალექტ. ლექსკ., 4, გვ. 70). 26. ოფლი (დ. ფიფია). 


L 6,118: CIIIILIმ 

MII1ხ6!: 25525 

ციმუა, ციმუა (ციმუას) ბოტან. მარწყვი. დედიბიქ ზოთონს ციმუა მიგორუუა -- დედაბერმა ზამთარში მარწყვი მოინდომა 
(მოიძებნაო). იხ. ცგმუა, ცგმხვა, ცგმსუა. შდრ. მუხია. 


L 6/)M18მ: CIIIILIმ 
MVIიჩხ6!: 25526 
ციმუა გვერიშ-ი (ციმუას გვერიშის) ბოტან. გველის მარწყვი. 


L 61118: CIIIILI( მ 

MVM1ხ6!: 25527 

ციმუ(ს)ა (ციმუ(სჯას) ბოტან. იგივეა, რაც ციმუა, -- მარწყვი. დედიბიქ იანარს ციმ(ყ)უა მიგორუვა: თ. სახოკ., გვ. 246 -- 
დედაბერმა იანვარში მარწყვი მოიკითხაო. იხ. ცგმსუა. 


L CI)1I/1მ: CIIIV8 
MI/იეხ6CI!: 25528 


ციმსვა (ციმხვას) იგივეა, რაც ციმუცსა. 


L 6I1/18: CIIIმI/-I 
Mსოთხ6I!: 25529 
ცინარ-ი (ცინარს) ღორის ფალანგზე მიკრული ქონი. 


L 61128: CII)9I/-I 

MI7ჩხ6!: 25530 

ცინგინ-ი (ცინგინს) მაღლისა და გამხდრის (სუსტის) დგომა. მუში მასუსტა სიმიდიენია, მუჭო გიიცინგინანსია! -- რა 
წვრილი (სუსტი) სიმინდიაო, როგორ დგასო! 


L 6IIIიმ: CIMძმ 

MVოთხ6!: 25531 

ცინდა (ცინდას) ციდა. იხმარებოდა სიგრძის საზომ ერთეულად: მანძილი ცერა თითსა (ჩანჯი კითი) და საჩვენებელ თითს 
(ცინდა კითი) შორის. ისირიში ბოქოეფი დაშორებული რდუ ართ ცინდას, ვარდა ართ ტკუს -- ისლის ბოლქვები 
დაშორებული იყო ერთ ციდაზე ან ერთ მტკაველზე. ჩქიმი რაშის ართი ცინდას ოკო გოძგდას მუკ-მუკიი ლინჯიში 
ჭკადილი რშვილი: მ. ხუბ., გვ. 125 -- ჩემს რაშს ერთ ციდაზე უნდა ედოს ირგვლივ სპილენძისაგან დაჭედილი ქსოვილი. შდრ. 
ლაზ. მციდა ციდა (ნ. მარი). 


L 6I/18: CIIIძმ”-I 
Mსთჩხ6I!: 25532 
ცინდალ-ი, ცინდა-ი ბ.-მარტ. (ცინდალ/რს) ზოოლ. კატის კნუტი, ცინდალი. შდრ. საბა: ცინტალი კატის კნუტი მოდიდო. 


L6/)M1მ: CIეძმიმ 

Mსთჩხ6I!: 25533 

ცინდაფა (ცინდაფას) იგივეა, რაც ცირკანტია, -- თამაშობის ერთ-ერთი სახეობა დანით. გაზომავდნენ ერთ ციდა მიწას და 
დანის სროლით ასრულებდნენ სხვადასხვა რთულ მანიპულაციებს (ს. მაკალ., გვ. 280). 


L 6I118: CII0ხმ 
MVI/ი09ჩხ6!: 25534 
ცინობა (ცინობას) ცნობა. ცინობაქ ქგმაკათეს: მ. ხუბ., გე. 249 -- ცნობა მოუვიდათ. 


L 6/)M1მ: CIIIIVIIIმ 
MI 1ხ6!: 25535 
ცინტურია (ცინტურიას) ბოტან. ასისთავა. იხ. ჩხეშ ჯამი; ჭითა პირა «". მაყ.) 


L 6/ეM1მ: CII)Iთ0 "მ 
MIწიხ6!: 25536 
ცინყა (ცინყას) ბოტან. მაღალი მოცვი. იხ. ბაჭა, მასურზენე, მელიშიაში ჯა, ჯაშმელიშია («". მაყ.) 


L 6III იმ: CIIMIC-I 
MVოთხ6!: 25537 
ცინც-ი (ცინცის) მსუნაგი, სულწასული, წუნკალი, წუწკი. ცინცი კატუ -- წუწკი კატა. შდრ. ცქინცქი. 


L 6/1/12მ: CII)CმI-I 

MVI01ხ6!: 25538 

ცინცალ-ი (ცინცალ/რს) დაუპატიჟებელი, მოუწვეველი. ცინცალი ხო ვავორექ, დიარაშა ვევდენი -- მოუწვეველი ხომ არ 
ვარ, ქორწილში რომ არ წავიდე. შდრ. ხვესკი. 


L 6118: CI1C0ჩმ 
MIწიხ6!: 25539 
ცინცობა (ცინცობას) სელწასულობა, მსუნაგობა, წუნკობა. ცინცობას ვაგაპატიენა -- წუწკობას არ გაპატიებენ. 


L CI)1I/1მ: CIIICXმI-I 
MVი1ხ6!: 25540 
ცინცხალ-ი (ცინცხალ/რს) ცინცხალი. 


L 6/1/128: CI0/-I1 

MIIწხ6!: 25541 

ციორ-ი! (ციორს) ჭორი; მითქმა-მოთქმა; ხმის დარხევა. თეცალი ციორც ნამთინე შხვათ ეთმიასუნუუ -- ასეთ ჭორს 
ზოგიერთი სხვაც ჰყვება. ათე ციორეფი გილუხიორუაფუნა თი პიჯეფც, ნამუსუთ ვაწანს მოხანდეფიში ოჭიშიშ გოთინუა: 
ყაზაყ., 15.02.1930, გვ. 2 -- ამ ჭორებს ავრცელებენ (დააგრიალებენ) ის პირები, რომელთაც არ სწამთ მშრომელების წელში 
გამართვა. 


L 6IIIიმ: CI0I-I2 
MVოთხ6I: 25542 
ციორ-ი? (ციორს) 1. წვრილად თოვა, ცრა. 2. ჩუმად საუბარი, -- ჩურჩული. 


L CI)118: CI2ჩ8 
IVV/Iუხ6I!: 25543 


ციჟა (ციჟას) იხ. ცგჟა. 


L CI)M18: CII8 

IVVI/ეხ6I: 25544 

ცირა, ცგრა (ცი/გრას) გოგო, გოგონა; ქალიშვილი. ცირათ დუდი მეგიღუ: ეკური, გვ. 385 -- ქალიშვილად თავი მოგაქვს. 
ცირეფ მუჭო ვამიძირ: იჩხს, 1, გ5. 68 - ძალიშვილები როგორ არ მინახავს. სქვამ ცირეფც... მერჩქინელი თაქ უღ ბინა: 


მასალ., გვ. 17 -- ლამაზ ქალებს (გოგოებს)... აქ აქვთ ბინა მიჩენილი. უკული მინიილგ ცირეფიშა: ი. ყიფშ., გვ. 28 -- შემდეგ 
შევიდა გოგოებთან. იხ. ცირასკუა. შდრ. გურ., აჭარ. ციცა ქალი, ქალიშვილი, გოგო (ა. ღლ”). 


L 6I1II1მ: CII8I8 

MII91ხ6!: 25545 

ცირალა (ცირალას) ქალიშვილობა. ცირალას ნაბეტანი სქვამი ძღაბი რდუ -- ქალიშვილობაში ნამეტანი ლამაზი გოგო 
იყო. იხ. ცირობა. 


L 6I11I718: CII85MILI8//CII85MLI8 

MI7იჩხ6!: 25546 

ცირასკუა//ცირასქუა (ცირასკ/ქუას) ქალიშვილი. ართი ცირასქუა სუნდუ: ი. ყიფშ., გე. 6 -- ერთი ქალიშვილი ჰყავდა. ნდიი 
ორჯგინანდგ-და, ცირასქუალეფტცგ ვე მეჩანდგ: ი. ყიფშ., გვ. 16 -- დევი თუ აჯობებდა, ქალიშვილებს არ მისცემდა. იხ. 
ცირა; შდრ. ლაზ. ცირასქუა გოგო (ნ. მარი). 


L 6118: CIIმ97II-I 
MVთხ6I!: 25547 
ცირაღილ-ი (ცირაღილ/რს) მშიშარა (დ. ფიფია). 


L 6118: CII8CII-I 
MIIიეხ6!: 25548 
ცირაცილ-ი (ცირაცილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ცირაცუნს, ცირიცუნს ზმნათა -- გაცრეცილი. 


L 6IIIომ: CII8CII8 

MVოთხ6I: 25549 

ცირაცუა, ცირიცუა, ციროცუა (ცირი/ოცუას) იგივეა, რაც ცერცუა, -- სახელი ცირიცუნს, იციროცუუნ(ნნ) ზმნათა -- ცრეცა. მუ 
ცირიცუნს თე ნავარს? -- რა ცრეცს ამ ოხერს? ცირიცუნს (დოცირიცუ დაცრიცა, დუუცირიცუ დაუცრეცია, დონოცირიცუე(ნ) დაცრეცდა 
თურმე) გრდმ. ცრეცს. იცირიცუუ(ნნ) // იციროცუუ(ნ) (დიიცირიცუ // დიიციროცუ დაიცრიცა, დოცირიცელენნ) / დოციროცელე() დაცრეცილა) 
გრდუქე. ვნებ. ცირიცუნს ზმნისა -- იცრიცება. აცირიცუუ(ნ) (დააცირიცუ დაეცრიცა, დოცირიცუუ დასცრეცია) გრდუვ. ვნებ. ცირიცუნს 
ზმნისა -- ეცრიცება. იცირიცე(ნ) (იცირიცუშესაძლებელი გახდა ცრეცა, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ცირიცუნს ზმნისა -- 
შეიძლება /გა)იცრიცოს. აცირიცე(ნ) (აცირიცუ შეძლო ჯგა)ეცრიცა, -- , გოცირიცუუ გასცრეცია) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ცირიცუნს 
ზმნისა -- შეუძლია (გა)ცრიცოს. ოცირიცაფუანს (ოცირიცაფუუ აცრეცინა, უცირიცაფუაფუ უცრეცინებია, ნოცირიცაფუჯაფუ)ე(ნ0) აცრეცინებდა 
თურმე) კაუზ. ცირიცუნს ზმნისა -- აცრეცინებს. მაცირიცალი მიმღ. მოქმ. ჯ(გა)მცრეცი. ოცირიცალი მიმღ. ვნებ. მყ. ჯგაჯსაცრეცი. 
ცირიცილი მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)ცრეცილი. ნაცირიცა მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)ნაცრეცი. ნაცირიცუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)ცრეცის 
საფასური. ჯუგუ)უცირიცუ მიმღ. უარყ. ჯგა)უცრეცელი. 


L 6I11I1მ: CII9ძმ 
Mსთხ6I!: 25550 
ცირგა (ცირგას) უშნოდ მაღალი. 


L 6118: CII98V-I 
MV/იჩხ6!: 25551 
ცირგავ-ი (ცირგავს) იგივეა, რაც ცირგება. 


L 6I11M1მ: CIIყ9ლ6ხმ 

MV/ჩხ6!: 25552 

ცირგება (ცირგებას) სახელი აცირგენს ზმნისა -- გამასხარავება; აბუჩად აგდება. რუსენს აუცირგებუდუ: ენს, 1, გვ. 273 –- 
რუსებს აბუჩად აუგდიათ (გაუმასხარავებიათ). აცირგენს (დგაააცირგუ გაამასხარავა, გუუცირგებუ გაუმასხარავებია, 
გონოცირგებუე(ნ) გაამასხარავებდა თურმე) გრდმ. აბუჩად იგდებს, ამასხარავებს, ალაზღანდარებს. იხ. ცერგულობა; 
ცირგული. 


L 6/71718: CIIძLII-I 

Mსთჩხ6I: 25553 

ცირგულ-ი (ცირგულს) იგივეა, რაც ცერგული, -- მასხრობა, ლაზღანდარობა (კ. ჭარ.). შდრ. რაჭ. ცირგავი მასხრობა (ვ. 
ბერ.). 


L CI იმ: CIIII-I 

MVსოთხ6I: 25554 

ცირილ-ი (ცირილს) მიმო. ვნებ. ჩარს. ცირუნს ზმნისა -- გაცრილი. ცირილო #მმ6ჩ. გაცრილად. გავაკეთათ ცირილო: ენს, 1, 
გვ. 297 -- გავაკეთოთ გაცრილად (გავცრათ და ისე). 


L CI)1I18: CIIMI 8იMMმ 
MVM1ხ6!: 25555 
ცირკანტია (ცირკანტიას) იგივეა, რაც ცინდაფა. 


L 6I118: CII0ხმ 

MV/ჩხ6!: 25556 

ცირობა (ცირობას) იგივეა, რაც ცირალა, -- ქალიშვილობა. ძღაბალაქ გინოგილუ (ქოიფურინ), ანწ ცირობას ვაუნჭუა: 
ქხს, 1, გვ. 82 -- ქალიშვილობა (გოგოობა) გაგივიდა (გაგიფრინდა), აწი ქალიშვილობას (ცირობას) არ უჩქარო. ცირობა დო 
ოსურობა სი წამცსუნი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 34 - ქალიშვილობა და ქალობა შენ წამიხდინე. შდრ. ძღაბალა. 


L6/)M1მ: CII0CCII-I 
MV/ჩხ6!: 25557 
ციროცილ-ი (ციროცილს) იხ. ცირაცილი. 


L6C/)M1მ: CII0CLIმ 
MVI»აჩხ6!: 25558 
ციროცუა (ციროცუას) იგივეა, რაც ცირაცუა, ცირიცუა. 


L 6/იM1მ: CIIV8მ 

MVი1ხ6!: 25559 

ცირუა, ცგრუა (ცი/გრუას) სახელი ცირუნს ზმნისა -- 1. /გა)ცრა. თითი (ნოხური) ვა უცირგდესგ, თეში ქენურღვაფუდეს: ი. 
ყიფშ., გვ. 150 -- ისიც (ჩენჩო) არ გაუცრიათ, ისე ჩაუყრიათ. ღერღილსით ოკო ცგრუა -- ღერღილსაც უნდა გაცრა. 
ცირუნს (გოცირუ გაცრა, გუუცირუ გაუცრია, გონოცირუე(ნ) გაცრიდა თურმე) გრდმ. ცრის. იცირუნს (გიიცირუ გაიცრა, გუუცირუ 
გაუცრია) გრდმ. სათავ. ქც. ცირუნს ზმნისა -- იცრის თავისას. უცირუნს (გუუცირუ გაუცრა, გუუცირუ გაუცრია) გრდმ. სასხვ. 
ქც. ცირუნს ზმნისა -- უცრის. იცირუუ(ნ) (გიიცირუ გაიცრა, გოცირეჯლე)(ნ) გაცრილა) გრდუე. ვნებ. ცირუნს ზმნისა -- იცრება. 
აცირუუ(ნ) (გააცირუ გაეცრა, გოცირუუ გასცრია) გრდუვ. ვნებ. უცირუნს ზმნისა -- ეცრება. იცირე(6ნ) (იცირუშესაძლებელი 
გახდა ჯგა)ცრა, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ცირუნს ზმნისა -- შეიძლება ჯგა)ცრა. აცირე(ნ) (აცირუ შეძლო ჯგა)ეცრა, --, 
გონოცირუე(ნ) შესძლებია გაცრა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უცირუნს ზმნისა -- შეუძლია ჯგა)ცრას. ოცირაფუანს (ოცირაფუუ 
აცრევინა, უცირაფუაფუ უცრევინებია, ნოცირაფუჯაფუ)ე(0) აცრევინებდა თურმე) კაუზ. ცირუნს ზმნისა -- აცრევინებს. მაცირალი 
მიმღ. მოქმ. |გა)მცრელი. ოცირალი მიმღ. ვნებ. მყ. |გა)საცრელი. ცირილი მიმღ. ვნებ. წარს. (გაჯცრილი. ნაცირა მიმღ. ვნებ. 
წარს. ნაცერი. ნაცირუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)ცრის საფასური. ჯ(უგუუცირუ მიმღ. უარყ. (გაჯუცრელი. შდრ. ლაზ. ცორ//ცირ: 
ონცორო საცერი; ონცირუ გაცრა (ნ. მარი). 2. ცრა, წვრილად წვიმა, -- თქორი. შდრ. ციზუა, ფუთქურუა, ჭიფაშე ჭვიმა. 


L 6I)1I718: CIIMმმშI-I 
Mსსჩხ6I!: 25560 
ცირქა(ჯლ)-ი (კირქა(ლ)ს) არასერიოზული სახისა, შეუხედავი; არასასიამოვნოდ დაჟინებით მაყურებელი. 


L 6/)118: CIIVIII-I 
MVIოხ6!: 25561 
ცირქინ-ი (ცირქინს) უადგილო, უშნო სიცილი. 


L CI)1/18: CIIMIM8 
MVი1ხ6!: 25562 
ცირქინა (ცირქინას) ვისაც არ შეუძლია თავის შეკავება და უშნოდ, უადგილოდ სიცილი სჩვევია. 


L 6IიIიმ: CIIMIIIII8 

MVსოთხ6I: 25563 

ცირქინუა (ცირქინუას) იგივეა, რაც ცირქინი, -- სახელი იცირქინანს ზმნისა -- უშნო, უადგილო სიცილი. ნიიცირქინანქ, 
გური უჩი სქანი ქცევას -- უშნოდ ნუ იცინი, მიხედე (გული მიეცი) შენს ქცევას. იცირქინანს (იცირქინუუ უშნოდ იცინა, უცირქინუუ 
უშნოდ უცინია, ნოცირქინუე(ნ0) უშნოდ იცინოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. უშნოდ იცინის. 


L 6IIIIიმ: CIIM0IIVI8 

Mსოთხ6I!: 25564 

ცირქონუა (ცირქონუას) სახელი იცირქონუნნ) ზმნისა -- ფაფხურით, ფუსფუსითა და ზერელედ რისამე გაკეთება; 
ზედაპირული საქმიანობა. მუს მიკიცირქონუქ, გურგედვალირო აკეთი! -- რას ფართიფურთობ, გულდადებულად აკეთე! 
იცირქონუნნ) ( -–-, იცირქონუ იფაფხურა, უცირქონუუ უფაფხურია, ნოცირქონუე(ნ0) ფაფხურობდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ფაფხურით 
აკეთებს, ფართიფურთობს. 


L CI)1I/18: CIIMVLI 
IVVIIუხ6I!: 25565 


ცირქუ (ცირქუს) პატარა. 


L 6118: CII9M8 
M/ჩხ6!: 25566 
ცირღა (ცირღას) იგივეა, რაც ცირგა, -- უშნოდ მაღალი. 


L 60/71/18: CII9/0II)-I 
MVოთხ6!: 25567 
ცირღინ-ი (ცირღინს) ბრექა, ბღენძა; /გაჯფშეკა. 


L CI1I1მ: CII9IIII180მ 

Mსოთხ6I: 25568 

ცირღინაფა (ცირღინაფას) სახელი ცირღონდაუნნ) ზმნისა -- ბრექა; გაზრდა, ტანის აყრა (უშნოდ). ცირღონდუნ(ნ) (გოცირღონდუ 
გაიზარდა, გო-ცირღინაფე(ლეI() გაზრდილა, ტანი აუყრია; გონოცირღინაფუე(ნ) გაიზრდებოდა, ტანს აიყრიდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. 
იზრდება, ტანს იყრის; გადატ. იბრიქება. 


L 6IIIიმ: CIICILმ 

MVოთხ6I: 25569 

ცირციტა (ცირციტას) ცერცეტი; მჩატე, მსუბუქი, არადინჯი ქცევის, მოქმედების პიროვნება. შდრ. ლეჩხ. ცირციტა მსუბუქი, 
მჩატე, არადინჯი ადამიანი (მ. ალავ. 1). 


L CI)1I/18: CIIC0/)-I 
MVM1ხ6!: 25570 
ცირცონ-ი (ცირცონს) კანის ოდნავ აცლა. 


L 6/)IM1მ: CIIC0/1II-I 
MIოჩხ6!: 25571 
ცირცონილ-ი (ცირცონილშ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ცირცონუნს ზმნისა -- გაცრეცილი. 


L 6I118: CIIC0MII8 

Mსთხ6I: 25572 

ცირცონუა (ცირცონუას) იგივეა, რაც ციროცუა, -- სახელი ცირცონუნს ზმნისა -- 1. კანის ოდნავ და ზერელედ აცლა; 
გაცრეცა. 2. გადატ. ნელა ღრღნა-ჭამა. ცირცონუნს (ლოცირცონუ გაცრიცა კანი, გუუცირცონუ გაუცრეცია კანი, გონოცირცონუე(ნ) 
გაცრეცდა კანს) გრდმ. ზემოდან ოდნავ აცლის, ცრეცს კანს. 


L CI)118: CILმI-I 
MVი1ხ6/!: 25573 
ციტალ-ი (ციტალს) ძალზე პატარა. 


L CI)1I/1მ: CIIVI 

IMMII/უხ6CI: 25574 

ციტუ (ციტუს) ზოოლ. ლიფსიტი, პატარა თევზი, ჭიჭყინა, ქარსალა, წვრილი თევზი (ი. ყიფშ.; პ. ჭარ.). დოზოჯიე, უწუენი, 
ციტუცალო გამწალგნა: ძი. ბერ., გე. 115 -- დაბრძანდიო, რომ უთხრა, ლიფსიტივით წამოვარდებიან. ამდღა ციტუეფიში 
მეტიქ მუთუნქ ვამაჭოფუ -- დღეს ლიფსიტების მეტი ვერაფერი დავიჭირე. 


L CI)1I/18: CIMVმI-I 
MVთეხ6I!: 25575 


ციქვალ-ი (ციქვალ/რს) იგივეა, რაც ციღვალი, ციღალი; ქვეცერე, -- პატარა და დაბალი, -- ტანმორჩილი. 


L 6/1/7128: CIMVII)-I 
MIIთხ6!: 25576 
ციქვინ-ი (ციქვინს) ტანმორჩილის ყურება. იციქვინანს -- პატარა (ტანდაბალი) იყურება. 


L 6I1118: CI0VმმI-I; 
MV/Iოხ6!: 25577 
ციღალ-ი; ციღვა, ციღვალ-ი (ციღ(ვჯ)ალს) პატარა და სუსტი. შდრ. ქვეცერია; ციქვალი; ძიღჯვჰ)ა. 


L 6I11 18: CI0IIVმ/-I 

MVსოთჩხ6I!: 25578 

ციღვაფ-ი, ციღვაფა, ციღუა (ციღვაფის, ციღვაფას, ციღუას) სახელი ციღუნს ზმნისა -- წვრილი იარაღით (ჯაყვით, პატარა 
დანით...) ჩხვლეტა (ჩქარჩქარი დარტყმით). ციღუნს (დოციღუ დაჩხვლიტა, დუუციღუ დაუჩხვლეტია, დონოციღუე(ნ) დაჩხვლეტდა 
თურმე) გრდმ. ჩხვლეტს. ოციღვაფუანს (ოციღვაფუუ აჩხვლეტინა, უციღვაფუაფუ უჩხვლეტინებია, ნოციღვაფუაფუე() აჩხვლეტინებდა 
თურმე) კაუზ. ციღუნს ზმნისა -- წვრილი იარაღის ჩქარ-ჩქარი დარტყმით აჩხვლეტინებს. მაციღვალი მიმღ. მოქმ. მჩხვლეტი. 
ოციღვალი მიმღ. ვნებ. მყ. საჩხვლეტი. ნაციღვა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაჩხვლეტი. ნაციღუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჩხვლეტის საფასური. 


შდრ. ციღვი დანა მოსაკეცი (საბა). 


L 6I1118: CI9I)IIIმ0მ 
MIIიხ6!: 25579 
ციღინაფა (ციღინაფას) იგივეა, რაც ცირღინაფა -- ბრექა; თავის წამოყოფა. 


L CI)1I/18: CI”V-I 
MI/ეხ6CI!: 25580 
ციხვ-ი (ციხვის) ზოოლ. ციყვი. 


LC/)M1მ: CI ”VმI-I 
MIოხ6!: 25581 
ცისვალ-ი (ცისვალს) პანაწინა; ციყვისებრ პატარა. 


L 6IIIიმ: CI”VIC 
MVსოთხ6I: 25582 
ციცხვიე (ცისვიეს) იგივეა, რაც ციხვალი, -- პაწაწინა. თიკუნადაც დასტურდება. უშნო მანერებიანი (მ. ძაძ., 2, გვე. 119). 


L 61718: CI VIII-I 

MIIIეხ6!: 25583 

ცისვინ-ი (ცისვინს) ციყვივით დასკუპება. შხვეფი ისვანჯუდესინი, სი თექ იცისვინანდი -- სხვები რომ ისვენებდნენ, შენ იქ 
ციყვივით იყავი დასკუპებული. 


L CIIII იმ: CIC-I 

MVსოთხ6I: 25584 

ციც-ი (ციცის) სახლის ნაწილი, -- ომპას (იხ.) შუა ადგილზე შვეულად დამაგრებული ხე, რომელზედაც ლაგდება კაკუტები 
(იხ.) ციციშა გერინა ციცზე დგომა. // გადატ. მომართულად დგომა, მზადყოფნა. 


L CI)118: CICმMმ 
MVM1ხ6!: 25585 
ციცანა (ციცანას) ბოტან. ღომის სახეობა (ი. ყიფშ.). 


LC/)M1მ: CICმX0IC-I 
MV/ჩხ6!: 25586 
ციცახორც-ი (ციცახორცის) ცხვირსახოცი (ა. ცაგ.). 7დრ. ცახორცი. 


LC/)M1მ: CICIხ-I 
MV/აჩხ6!: 25587 
ციციბ-ი (ციციბის) იგივეა, რაც ციციბუა, -- ძალიან პატარა. 


LC/)Mმ: CICIხVმ 
MV/აჩხ6!: 25588 
ციციბუა, ციციბუნია (ციციბუას, ციციბუნიას) კნინ. იგივეა, რაც ციციბი, -- ძალიან პატარა. 


LC/)Mმ: CICII8მ0მ 
MV/ჩხ6!: 25589 
ციცინაფა (ციცინაფას) სახელი ოციცინუანს, ციცონდუნ(ნ) ზმნათა -- დაზრობა: ტუჩის ან სხეულის სხვა ნაწილის კანის 


გაშრობა -- დასკდომა (სიცივისაგან, ქარისაგან). ჟიდოხიშე ჭვიმა მურს, დიხას ოციცინუანს: ეხს, 1, გვ. 244 -- ზევიდან წვიმა 
მოდის, მიწას ალბობს.ჭიჭე ქარი დო ლეჩქვი მიციცონდუ -- პატარა ქარი და ტუჩი მეზრება, მესუსხება (კანი). ციცონდუ(ნ) 
(დოციცონდუ დაზრა, დოციცინაფე(ლ/რე)(ნ) დამზრალა, დონოციცინაფუე(ნ) დაზრებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ზრება, ისუსხება (კანი). 
ოციცინუანს (დააციცინუ დააზრო, დოუციცინუაფუ დაუზვრია) გრდმ. აზრობს, სუსხავს (კანს). უციცონდუუ(ნ) (დუუციცონდუ დაეზრო, 
დოციცინაფუ დაზრობია) გრდუვ. ვნებ. სასხვ. ქც. ციცონდუ(ნ) ზმნისა -- ეზრება, ესუსხება (კანი). ციცინაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. 
დამზრალი, დასუსხული (კანი). ნაციცინეფი მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯ)ნამზრალი, (და)ნასუსხი (კანი). შდრ. იმერ. და-ციცინება 
სხეულის კანის ან ტუჩის დასკდომა (5. ბერ.). 


L 67118: CICII)მ#II-I 

Mსთჩხ6I!: 25590 

ციცინაფილ-ი (ციცინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ციცონდუნ(ნ) ზმნისა -- სიცივისაგან ან ქარისაგან დამზრალი, დასუსხული 
(კანი). გამშრალ-დაჭმუჭნილი კანი შეიძლება დასკდეს, ამიტომ ხმარობენ დასარბილებელ საშუალებებს. ხე ჩხურუშე 
დოციცინაფილი აფუ დო თხაშ ქონი ქუუსვი -- ხელი სიცივისაგან დამზრალი აქვს და თხის ქონი წავუსვი. 


L 6/)1მ: CICI0მ/M0LI 
MI/ოჩხ6!: 25591 
ციციფაფუ (ციციფაფუს) 1. სიკეკლუცე; 2. რბილი და თბილი (პიროვნება). 


LI CIIIII8: CICMმ 

MVსოთხ6I: 25592 

ციცკა (ციცკას) ბოტან. ვაზის ჯიში; ისხამს თეთრ და წვრილ-მარცვალა ყურძენს; ღვინო დგებოდა საშუალო ღირსების (ს. 
მაკალ., გვ. 180). 


L CI)1I18: CIC0I)1LI8 
IVV/Iუხ6I!: 25593 


ციცონუა (ციცონუას) სახელი ციცონუნს ზმნისა -- ციცქნა. შდრ. ციცქონუა, ცქიცქონუა. 


L 6I/1მ: CICII8 

Mსოთხ6I!: 25594 

ციცუა (ციცუას) 1. საადრეო; ადრე მომწიფებული; ადრე მოსული. ციცუას ეძახიან სიმინდის ერთ-ერთ სახეობას, საადრეოს, 
ითესებოდა დაბლობში (ს. მაკალ., გვ. 186). ციცუაა დეკეული, რომელიც 3 წელზე ადრე მოიგებს ხბოს. 2. არამყარად 
დაყენება; დადგომა. 


L C/7)M1მ: CIC0LI0LI 
MV/ჩხ6!: 25595 
ციცფუფუ (ციცფუფუს) 1. აზიზი, სათუთი; 2. სუსტი, უძლური; 3. ფრთხილი. 


LC/)M1მ: CIC0VI0LII-I 

MI7ჩხ6!: 25596 

ციცფუფურ-ი (ციცფუფურს) სათუთი. თინა მითმითხინსი ციცფუფური მიკოლუაფას: ყაჩზაყ., 01.04.1931, გვ. 2 --ის 
მოითხოვს სათუთ მოვლას. 


L CI)1I18: CICMII1-I 
MVი1ხ6!: 25597 
ციცქინ-ი (ციცქინს) უაზრო სიცილი. 


L 6/)I1მ: CICMIIIIIმ 
MIIწიხ6!: 25598 
ციცქინუა (ციცქინუას) სახელი იციცქინანს ზმნისა -- უშნო, უაზრო სიცილი. 


LC/)M1მ: CICM0/)-I 
MIოჩხ6!: 25599 
ციცქონ-ი (ციცქონს) ციცენა. შდრ. ძიძგონი, წიწკონი; კიკონი. 


L 6118: CICM0ჩMII8 

Mსთხჩხ6I!: 25600 

ციცქონუა (ციცქონუას) სახელი ციცქონუნს ზმნისა -- ციცქნა. ოჭკომალს ვაჭკუნსინი, ციცქონუნს -- საჭმელს კი არ ჭამს, 
ციცქნის. ციცქონუნს (დოციცქონუ დაციცქნა, დუუციცქონუ დაუციცქნია, დონოციცქონუე(ნ) დაციცქნიდა თურმე) გრდმ. ციცქნის. 
იციცქონუჯუ)(6ნ) (ნ0ხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ციცქონუნს ზმნისა -- იციცქნება. 
იციცქონე(ნ) (იციცქონუ შესაძლებელი გახდა ციცენა, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ციცქონუნს ზმნისა -- შეიძლება ციცვნა. 
აციცქონე(ნ) (აციცქონუ შეძლო ეციცვნა, -- , ნოციცქონუე(ნ0) შესძლებია ციცქნა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უციცქონუნს ზმნისა -- 
შეუძლია ციცქნოს. ოციცქონაფუანს (ოციცქონაფუუ აციცქნინა, უციცქონაფუაფუ უციცქნინებია, ნოციცქონაფჯუუაფჰუე(ნ) აციცქნინებდა 
თურმე) კაუზ. ციცქონუნს ზმნისა -- აციცქნინებს. მაციცქონალი, მაციცქონუ მიმღ. მოქმ. მციცქნელი. ოციცქონალი, ოციცქონუ მიმღ. ვნებ. 
მყ. საციცქნი. ციცქონილი მიმღ. ვნებ. წარს. |და)ციცქნილი. ნაციცქონა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაციცქნი. ნაციცქონუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ციცქნის საფასური. ჯ(უდუ)უციცქონუ მიმღ. უარყ. (გაჯუციცქნელი. იხ. ძიძგონუა, წიწკონუა. 


L 6118: CICX8 

Mსოთხ6I!: 25601 

ციცხა, ცხიცხა! შორსდ. კატის შერისხვა, გაგდება. ციცხა,კატუ, სი ოხერი! -- აცხა, კატავ, შე ოხერო! შდრ. იმერ. ციცხა კატის 
შერისხვა, აცხა! (ვ. ბერ.). 


L CI)1I/1მ: CICXVმI-I 
MMIVIუხ6I!: 25602 


ციცხვალ-ი (ციცხვალ/რს) პატარა და გაბურძგნული. შდრ. ციხვალი. 


L CI)1I/1მ: CICX0III-I 
MMIIუხ6CI!: 25603 


ციცხოლირ-ი (ციცხოლირს) მიმო. ვნებ. წარს. იციცხოლუნნ) ზმნისა -- ფორებიანი. 


L 6/71M18მ: CIXVმI-I 
MVM1ხ6!: 25604 
ციხვალ-ი (ციხვალს) ძალზე პატარა; სუსტი; ჩია (მ. ძაძ.). 


L 6118: CIXVII-I 

Mსთჩხ6I: 25605 

ციხვილ-ი (ციხვილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ციხუნს ზმნისა -- /(დაჯსვრეტილი. ციხვილი სვალი დასვრეტილი (ფორებიანი) 
ყველი. იხ. ხვიორილი სვალი. 


L დCIIIიმ: CIXII02I)0ჩხI8 

MVსოთხ6I: 25606 

ციხირძინობია (ციხირძინობიას) თამაშის სახეობაა (ლახტის მსგავსი). აკეთებენ ჩაღრმავებულ წრეს. მოთამაშეთა 
ნახევარი ამ წრეში ჩადგება, მეორე ნახევარი კი დადგება მოშორებით და თვითეული მათგანი იქიდან გამოიქცევა და 
ცდილობს ჩახტეს წრეში, მაგრამ შიგ მდგომნი მათ მედგრად იგერიებენ. თუ წრეში ჩახტა, მაშინ ის იკავებს ერთ რომელიმე 
ადგილს. ზოგჯერ ორივე მხარე ერთმანეთს ერთბაშად შეუტევს და გაიმართება ერთი წიოკობა და ბრძოლა (სს. მაკალ., გვ. 
278-9). 


L 6I1/1მ: CIXII8 

MVთხ6I!: 25607 

ციხუა (ციხუას) ნასვრეტების გაჩენა; დაცხრილვა. სვალი დიიციხუუ -- ყველი ნასვრეტებიანი გახდება, -- დანასვრეტდება. 
იციხუუ(ნ) (დიიციო დანასვრეტდა, დოციხვერე|(ნ) დანასვრეტებულა) გრდუვ. ვნებ. ისვრიტება (ნასვრეტები უჩნდება), ფორიანდება. 


IL CI)118: CM მI!მLVI8მ 
MI/ოუხ6C!: 25608 


ცკალატუა (ცკალატუას) იგივეა, რაც სკალატუა, -- სწრაფად მოჭრა(მაგ., თავისა...). 


LC6/ეM1მ: CXC6M0'მ/-I 

MIIწიხ6!: 25609 

ცკეპარ-ი (ცკეპარს) იგივეა, რაც წკეპარი, -- პატარა ეჩო. ცკეპარიშორო გითიანთხუნია ბერგი -- პატარა ეჩოსავით ეცემაო 
თოხი (მინას). 


LC/MM1მ: C0ჩხIM”-I 
M/ჩხ6!: 25610 
ცობიკ-ი (ცობიკის) პატარის ხტუნვა-ხტუნვით სიარული. 


L CI1I/1მ: C0ძ8 

Mსოთხ6I!: 25611 

ცოდა (ცოდას) ცოდვა; საცოდავი. ართი ცოდა მახენს უღუნია, ოში ცოდა -- მინჯესია -- ერთი ცოდვა ქურდს აქვსო, ასი 
ცოდვა -- პატრონსო. ცოდა ქინძისთეში კოპული რენია: თ. სახოკ., გვ. 266 -- ცოდვა ქინძისთავის თავიაო. ყაზახიქ 
ქიდირულუუ ცოდაქ: მ. ხუბ., გვ. 157 -- გლეხმა დაიძინა საცოდავმა. ჩქგნ ცოდას ვენალა: კ. სამუშ., ქხპს, გე. 132 -- ჩვენს 
ცოდვაში არ ჩავარდე. ჭვეშ დროებაქ მა ცოდას სიზმარცალო მომეგონუ: ი. ყიფშ., გვ. 128 -- ძველი დროება მე საცოდავს 
სიზმარივით მომაგონდა. თიში ცოდათ ქუა ხოლო იჭუდუა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 53 -- იმისი საცოდაობით ქვაც იწვოდაო. ქ 
ჩქიმი ცოდა ჩემი ცოდვა. სე, ჩქიმი ცოდა, მუ მოხვარუ! -- ეხ, ჩემი ცოდვა, რა მეშველება! ქ ჩქიმი ცოდათ ეფშა ჩემი 
ცოდვით სავსე, -- გამოხატავს ვისიმე მიმართ საყვედურს, უკმაყოფილებას. მუ დუუშე, ჩქიმი ცოდათ ეფშას? -- რა დავუშავე, 
ჩემი ცოდვით სავსეს? ე ცოდაშა კუჩხიში დინოდგუმა ცოდვაში ფეხის ჩადგმა, -- გამოხატავს ცოდვის ჩადენას. სქან ცოდაშა 
კუჩხი ვანმოდგუმაფუა! -- შენს ცოდვაში ფეხი არ ჩამადგმევინო -- ცოდვა არ ჩამადენინო! ქ ცოდაში გადიდება ცოდვის 
გადიდება, -- საცოდაობა. ცოდაში გადიდება ვარენო, ათეჯგურა ბაღანას რაგადი ვეშულებუდასინი -- ცოდვის გადიდება 
არაა, ასეთ ბავშვს ლაპარაკი რომ არ შეეძლოს. ნგმგ ბღოლანთ ცოდაში გადიდებასია: ი. ყითშ., გე. 158 -- ნუ გვიზამთ 
ცოდვის გადიდებასო -- საცოდაობასო. ქ ცოდაში გედვალა ცოდვის დადება, -- დანაშაულის ჩადენა. ჩემეთხიი, ვეგმოდვა 
ცოდა! -- დამეთხოვე, არ დამადო ცოდვა, -- დანაშაული არ ჩამადენინო! ქ ცოდაში დინონთხაფა ცოდვაში ჩავარდნა. 
ვადნაანთხა იში ცოდას, გაუკეთი ათე საქმე! -- არ ჩავარდე იმის ცოდვაში, გაუკეთე ეს საქმე! ქ ცოდაში კითხირი ცოდვის 
კითხვა -- უბედურება. ცოდაში კითხირი მუჭო ვარე, იში ოჯახის მოხვადუნი -- უბედურება როგორ არაა, იმის ოჯახში რაც 
მოხდა. ქ ცოდაში მეჩამა ცოდვის მიცემა: ჩქიმი ცოდაქ მიაჩუ! -- ჩემი ცოდვა მიეცეს! (წყევლაა). ქ შხვაში ცოდაშ პუხუშა 
მობუნაფა სხვისი ცოდვის ზურგზე მოკიდება, -- სხვის უბედურებაში გარევა. ქ ცოდაში მოკითხირი ცოდვის მოკითხვა, -- 
დანაშაულზე პასუხისგება. ქ ცოდაში ნწყვილი ცოდვით დაქცეული, -- საცოდავი. ჩქიმი ცოდაში ნწყვილი თისგ ოცადგ, 
მუთი მა მეწყინებუნი: შ. ბერ., გვ. 77 -- საცოდავი (ცოდვით დაქცეული) იმას ცდილობს, რაც მე მეწყინება. ქ ცოდაში სქუა 
ცოდვის შვილი, -- საცოდავი, უბედური. ქ ცოდაში რთუაფა ცოდვის ტრიალი. დიდი ცოდა ირთუუ თინეფიში ოჯახის -- დიდი 
ცოდვა ტრიალებს იმათ ოგახში. ქ ცოდაში ფუალა ცოდვის დუღილი, -- ცოდვის გამოჩენა: მუ ცოდაქ რე, მიფიის: ი. ყიფშ., 
გ5. 161 -- რა ცოდვაა, რომ გამოგვიჩნდა. ქ ცოდაში ჭირინაფა ცოდვის წამოწევა. ორჩინუეს ქოუჭირინუუ ცოდაქ -- სიბერეში 
წამოეწია ცოდვა. 


L 6/1M1მ: C0ძ0მ 

MIIთოხ6!: 25612 

ცოდა დო მარდ-ი (ცოდა დო მარდის, ცოდა დო მარს) ცოდვა და მადლი, ცოდვა-მადლი. ცოდა დო მარდი კუჩხით 
გილურსია -- ცოდვა და მადლი ფეხით დადისო. ცოდა დო მარდისგ სი გაბარენა: მასალ., გვე. 21 -- ცოდვასა და მადლს შენ 
გაბარებენ. 


L 6I17ემ: C0ძ8-I)8/0-I 

MIIთიხ6!: 25613 

ცოდა-მარდ-ი (ცოდა-მარდის) ცოდვა-მადლი. მუთუნ დარდისგ, ცოდა-მარდისგ გური ვე მეფჩი: მასაC,, გე. 26 -- 
არავითარ დარდს, ცოდვა-მადლს გული არ მივეცი. ცოდა-მარდი თე ქისანას კუჩხით გილურცტ: აია, 1, გვე. 26 -- ცოდვა- 
მადლი ამ ქვეყანაზე ფეხით დადის. 


L CI)1/1მ: C0ძ8მVII7IIII-I 
IMMVI/უხ6CI: 25614 


ცოდაქიმინილ-ი (ცოდაქიმინილს) ცოდვაჩადენილი, ცოდვაქმნილი. სუმონეჩდოვითი ცოდაქიმინილს ართი მარდი 
გინოწონუნსია: ხალხ. სიბრ., 1, გე. 125 -- სამოცდაათ ცოდვაჩადენილს ერთი მადლი გადაწონისო. 


L 6I1M1მ: C0085/1C/IVII-I 

MIII1ხ6!: 25615 

ცოდაშჭვილ-ი (კოდაშჭვილ/რს) ცოდვით დამწვარი. ჩქიმი დუდი ქეშოვცოდილე ეთი ჩქიმი ცოდაშჭვილტე: კ. სამუშ., 
ქართ. ზეპ., გვ. 56 -- ჩემი თავი შეაცოდე (შეაბრალე) იმ ჩემი ცოდვით დამწვარს. 


L CI 18: C006ხ-I 

Mსოთხჩხ6I: 25616 

ცოდებ-ი (ცოდების) საცოდაობა; ცოდვის კითხვა. მუ ცოდებიქ რე მორთუე?2: მ. ხუბ., გვ. 162 -- რა საცოდაობაა (ცოდვის 
კითხვაა), რომ მოვიდაო? 


LCIMIიმ: C0ძ6ხმ 

MVოთხ6I!: 25617 

ცოდება (ცოდებას) სახელი ოცოდუნნ) ზმნისა -- /შე)ცოდება. ბოში, მოცოდგქ ნაბეტანცია: ი. ყითშ., გე. 75 --ბიჭო, ნამეტანს 
მეცოდებიო. იშენით ეცოდუ მუში დაქ: მ. ხუბ., გე. 13 -- მაინც შეეცოდა თავისი და. ვორწყექ ვაგოცოდუქინი: ეხს, 1, გე. 80 -- 
ვხედავ, რომ არ გეცოდები. აკა სკუას ვევეცოდი: ეხს, 1, გვ. 216 -- არც ერთ შვილს არ შევეცოდე. ოცოდუ(ნ) ((ე0ხოლოდ 
აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ეცოდება. ეცოდებუჯუ/(ნ) (ეცოდუ (შე)ეცოდა, ცოდებუ() Iშე)სცოდებია) 
გრდუე. შესაძლ. ვნებ. (|შეჯ1ეცოდება. ოცოდებაფუანს (ოცოდებაფუუ Iშეჯაცოდებინა, უცოდებაფუაფუ (შეჯუცოდებინებია, ნოცოდებაფუე(ნ) 
აცოდებინებდა თურმე) კაუზ. ოცოდუნ(ნ) ზმნისა -- აცოდებინებს. მაცოდებელი მიმღ. მოქმ. /შე)მცოდებელი. ოცოდებელი მიმღ. ვნებ. 
მყ. (შე)საცოდებელი. ჯშე)ცოდებული მიმღ. ვნებ. წარს. /შე)ცოდებული. ნაცოდები მიმღ. ვნებ. წარს. /შეჯ)ნაცოდები. ნაცოდებუერი მიმღ. 
ვნებ. წარს. /შე)ცოდების საფასური. ჯუშუ)უცოდებუ მიმღ. უარყ. /შეჯუცოდებელი. 


L 6,118: C00I6/-I! 
MIII1ეხ6!: 25618 
ცოდიერ-ი (ცოდიერს) ცოდვილიანი. შდრ. უცოდარი. 


LC/1M8მ: C00II-I 

MII/იხ6!: 25619 

ცოდილ-ი (კოდილ/რს) ცოდვილობა. ქოთი თეზუმა ცოდილით გვარიანო შიიძინუ: ენს, 1, 835. 214 -- მართლაც ამდენი 
ცოდვილობით გვარიანად შეიძინა (ქონება). 


L 6I1I/18: C00II6ხმ 

MVსთხჩხ6I: 25620 

ცოდილება (ცოდილებას) სახელი ცოდილენს ზმნისა -- ცოდვილობა; ვაი-ვაგლახი; გაჭირვებული შრომა; წვალება. 
ჯვეშოიანი ცოდილება იშო მიკვოდინუათ?: კ. სამუშ., ქხნპს, გე. 159 -- ძველებური ცოდვილობა იქით მოვსპოთ (გავაქციოთ). 
მუ ჟამიშახ იბცოდილა?: ი. ყითშ., გე. 54 -- სანამდე (რა დრომდე) ვიცოდვილო? მუშენ თაში მაცოდილენი2ქ7?: ქის, 1, გე. 67 -- 
რატომ ასე მტანჭავ (მაცოდვილებ)? ორჩინელიშე გეფცოდილი, აკა სქუას ვევეცოდი: ქხს, 1, გვ. 216 -- სიბერისას 
გავწამდი, არც ერთ შვილს არ შევეცოდე. ცოდილენს (იყენ. იცოდილუ იცოდვილა, უცოდილებუ უცოდვილია, ნოცოდილებუე(ნ) 
ცოდვილობდა თურმე) გრდუვ. საშ-მოქმ. ცოდვილობს. აცოდილენს (აცოდილუ აცოდვილა, უცოდილებუ უცოდვილებია) გრდმ. 
აცოდვილებს. იცოდილებუჯუ/(ნ) (იცოდილუ იცოდვილა, უცოდილებუ(ნ) უცოდვილია, ნოცოდილებუე() ცოდვილობდა თურმე) გრდუვ. 
ვნებ. ცოდილენს ზმნისა -- ცოდვილობს, შრომობს. იცოდილინე(ნ(ნ) (იიცოდილინუ შესაძლებელი გახდა ცოდვილობა, –-, --) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. აცოდილენს ზმნისა -- შეიძლება იცოდვილოს. აცოდილინენ(ნ) (აცოდილინუ შეძლო ეცოდვილა, –-, 
ნოცოდილებუე(ნ) შესძლებია ეცოდვილა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. აცოდილენს ზმნისა -- შეუძლია აცოდვილოს. ოცოდილებაფუანს 
(ოცოდილებაფუუ აცოდვილებინა, უცოდილებაფუაფუ უცოდვილებინებია, ნოცოდილებაფუაფ)უე() აცოდვილებინებდა თურმე) კაუზ. 
აცოდილენს ზმნისა -- აცოდვილებინებს. მაცოდილებელი, მაცოდილე მიმღ. მოქმ. მცოდვილებელი. ოცოდილებელი, ოცოდილე მიმღ. 
ვნებ. მყ. საცოდვილებელი, საცოდვილო. ჯგა)ცოდილებული მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)ცოდვილებული, გაცოდავებული. ნაცოდილა 
მიმღ. ვნებ. წარს. ნაცოდვილარი. ნაცოდილუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ცოდვილობის საფასური. 


L 61718: C0IIMMCLII-I 

Mსთხ6I!: 25621 

ცოლიკოურ-ი (ცოლიკოურს) ბოტან. ვაზის ჯიშია, ცოლიკაური. ისხამს თეთრ საშუალო სიდიდის მარცვალს, დგება საშუალო 
ხარისხის ღვინო (ს. მაკალ., გვ. 189). 


L 6118: C0/1-I 

MIწიხ6!: 25622 

ცომ-ი (ცომს) ცომი. ე ქობალი ვარე გიშაჭვილი, გვალო ცომი რე -- ეს პური არაა გამომცხვარი (გამომწვარი), მთლად 
ცომია. შდრ. ლაზ. ცომი ცომი (ნ. მარი). 


L CI)11მ: C0/71LI 
IVVI/უხ6I!: 25623 


ცომუ (ცომუს) ორთქლის წვეთი ქონზე, ხორცზე (გ. ელიავა). 


L CI)1/1მ8: C0I)C-I 
IVVIIუხ6I: 25624 


ცონც-ი (ცონცის) ნამცეცი. ცონცი ვეგესქილადე ღვინი -- ნამცეცი (ცოტა) არ დარჩენილა ღვინო. 


L 6I118: C0IIM”-I 

MV/ჩხ6!: 25625 

ცორიკ-ი (ცორიკის) ჩქარი, ხტუნვისებური სიარული. შდრ. ცობიკი. 

L 6I111მ: C0I0ხ6 

M/აჩხ6!: 25626 

ცორობე (ცორობეს) ძალზე პატარა ქოთანი. მდრ. ცოცო, ცოცორო, ცოცუ. 


L CI)1M1მ: C0I000 


MIII0ხ6!: 25627 
ცოროცო (ცოროცოს) ბოტან. კამა. იხ. ცეროცო, ძერო «". მაყ.). 


L CI)1/1მ: C0IIVI8 
MVთეხ6CI!: 25628 


ცორტუა (ცორტუას) ბღავილი (გ. ელიავა). 


L 6I118: C0IVIმ 

MVსოთხ6I: 25629 

ცორუა (ცორუას) იგივეა, რაც ნცორუა, -- ხტომა; გადატ. საუბრისას უადგილოდ წამოძახილი, თქმა რისამე, -- წამოროშვა. 
ღობერიშა კუჩხი ვეგესურაფუაფუ, გეგნოცორუ -- ღობისათვის ფეხი არ დაუკარებია, გადახტა. ნინაშა კიბირი 
ვეგიანჭირინე, ცორუნს -- ენას კბილს ვერ აჭერს, /წამო)აყრანტალებს. ცორუნს დცლეგნოცორუ გადახტა, გეგნუუცორუ გადამხტარა, 
გეგნნოცორუე(ნ) გადახტებოდა თურმე) გრდუვ. ხტის; გადატ. (წამო)როშავს. 


L CI)1I/18: C0/V-I 
IVVI/უხ6I!: 25630 


ცორქ-ი (ცორქის) აფრაკი. ფიცარქ დეცორქგ -- ფიცარი დაფრაკდა. 


L CI)11მ: C0IM0 
MV/ხ6I!: 25631 


ცორქო (ცოქოს) ვიწრო (დ. ფიფია). 


L CI) I1მ: C0ICXმI-I 

MIIწიხ6!: 25632 

ცორცხალ-ი (ცორცხალს) 1. ცოცხალი. სქანი ბოში ცორცხალი სოფენია: ი. ყითშ., გ5. 106 --შენი ბიჭი ცოცხალი 
ყოფილაო. 2. მოძრავი, მკვირცხლი. ცორცხალი ბაღანაე -- მკვირცხლი ბავშვია. შდრ. ცხორცხალი. 


L 6I1I18: C0”LIმ 

Mსოთხ6I!: 25633 

ცოსუა (ცოსუას) სახელი ცოსუნს ზმნისა -- მსუბუქად ხტომა; ხტუნვა-ხტუნვით სიარული; ნაბიჯებით ხტომა-სირბილი. აღიაღი 
დო კვინორი ჯაშე ჯაშა ცოსუნა -- ციყვი და სიასამური ხიდან ხეზე ხტიან. ბოშო დუდი მეიღუნო, მუჭო გილაცოსგნქგნი?!): 
მასალ., გვ. 44 -- ვაჟკაცად თავი მოგაქვს, ასე რომ დაცუნდრუკობ?! // გადატ. საუბარში წამოძახება იმისა, რაც იქ არ უნდა 
ითქვას, -- /წამო)როშვა. ნინას კიბირი გეუნჭირი, ნი ცოსუნქ! -- ენას კბილი დააჭირე, ნუ როშავ (ხტიხარ)! ცოსუნს (ცოსუ 
იხტუნა, უცოსუუხტუნია, ნოცოცუე(ნ) ხტოდა თურმე) გრდუვ. ხტის. 


LC/)M1მ: C0”LIმ-60”LIმM 
MV/ჩხ6!: 25634 
ცოსუა-ცოსუათი #მწნ8. ხტუნვა-ხტუნვით. ცოხსუა-ცოსუათი მიდართუ სუდეშა -- ხტუნვა-ხტუნვით წავიდა სახლში. 


L 6718: C0CII'8 

Mსთჩხ6I!: 25635 

ცოციკა (ცოციკას) მარულაში მონაწილე ცხენის სახელი; იგივე მარულაა (მასალ.,, გვ. 105; სქოლიო). მეჯინელო ჩელაია, 
უძახგნა ცოციკას: მასალ., გვ. 105 -- შესახედად თეთრონი, ეძახიან ცოციკას. 


L 6I1M1მ: C0C/1მ/1ძ-I 

MIწიხ6!: 25636 

ცოცმანდ-ი (ცოცმანდის, ცოცმანს) ცქვიტი, ძალიან ნიჭიერი, მიხვედრილი; მეცნიერი. ცოცმანდი კოჩიე -- ცქვიტი კაცია. ის 
ვააკო გერაგადი, ცოცმანდიე, უჩქუ მუში საქმე -- იმას არ უნდა თქმა, ცოცმანდია, იცის თავისი საქმე. შდრ. იმერ. 
სოსმანდი, სოსმანდილი ტეტია, ყრუ კაცი (ვ. ბერ.). 


L 6I//1მ: C060 

MVთხ6I!: 25637 

ცოცო (ცოცოს) 1. პატარა ტანის, ზომისა; 2. პატარა ქოთანი. ცოცო კოჩი ტანმორჩილი კაცი. ცოცო თიკუნადაც იხმარება; 
მაგ., პაუ ცოცო პავლე ცოცო -- ტანმორჩილი პავლე. შდრ. ცოცორო, ცოცუ. იხ. ცორობე. 


L CI)1I1მ: C0C0ხ68 
MVიეხ6!: 25638 
ცოცობე (ცოცობეს) ბოტან. ქონა. იხ. ქოთომიში ქონი («(". მაყ.). 


L 6/ეM1მ: C0001,0 
MI/ეხ6!: 25639 
ცოცორო (ცოცოროს) იგივეა, რაც ცოცო, -- პატარა ზომის რაიმე საგანი. 


L CI)11მ: C0CLI 
IMIVI/უხ6CI!: 25640 


ცოცუ (ცოცუს) იგივეა, რაც ცოცო, ცორობე, -- პატარა ქოთანი. შდრ. კოტო. 


L 6IIIიმ: C0CLI8 

MVოთხ6I!: 25641 

ცოცუა (ცოცუას) სახელი ცოცუნს ზმნისა -- ცოცვა. მელა მოურსგ, მოცოცუნსია -- მელა მოდის, მოცოცავსო. ცოცუნს (ოცუ 
იცოცა, უცოცუ უცოცავს, ნოცოცუე(ნ) ცოცავდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. ცოცავს. იცოცე(ნ) იცოცუშესაძლებელი გახდა ცოცვა, –-, --) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ცოცუნს ზმნისა -- შეიძლება ცოცვა. აცოცე(ნ) (აცოცუ შეძლო ეცოცეა, -- , ნოცოცუე(ნ0) შესძლებია ეცოცა) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ცოცუნს ზმნისა -- შეუძლია იცოცოს. ოცოცაფუანს (ოცოცაფუუ აცოცვინა, უცოცაფუაფუ უცოცვინებია, 
ნოცოცაფუუაფ)უე(ნ) აცოცვინებდა თურმე) კაუზ. ცოცუნს ზმნისა -- აცოცვინებს. მაცოცალი მიმღ. მოქმ. მცოცავი. ოცოცალი მიმღ. ვნებ. 
მყ. საცოცავი. ნაცოცა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაცოცი. ნაცოცუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ცოცვის საფასური. 


L CI)118: C0CX-I 


MV/იეხ6!: 25642 
ცოცხ-ი (ცოცხის) ცახი. სანჭიქ ქიდიიჭყუ ცოცხიშა ჯეშ)ულა -- აბრეშუმის ჭიამ დაიწყო ცახზე წასვლა. 


L 6/)M1მ: C0CXმI-I 

MIIწიხ6!: 25643 

ცოცხალ-ი (ცოცხალ/რს) 1. ცოცხალი. ონდარო ცოცხალიენიე, ვა უღალატავა: ი. ყითშ., გვე. 32 -- სანამდე ცოცხალია, არ 
უღალატოო. ცოცხალქ ქისუასი, ეთის ქიმეფჩა ოსურო: აია, 1, გვ. 24 -- ცოცხალი თუ იქნა, იმას მივცემ ცოლად. იხ. 
ცორცხალი, ცხორცხალი; ცხონცხალი. 


L 6IIII8მ: C0CXმI6ხმ 

MVსოთხ6I!: 25644 

ცოცხალება (ცოცხალებას), ცოცხლება (ცოცხლებას) სახელი აცოცხჯაჯლენს ზმნისა -- /გა!)ცოცხლება. მათი ვა 
მაცოცხლასი დო უჩა დიხას დოფჩოუნი: ი. ყიფშ., გე. 129 -- მეც არ მაცოცხლოს და ნეტავი შავ მიწაში დამმალოს. 
იფცოცხლენი, მუშოთ მოკო, დუდშა ვამმახვარინენი?: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 60 -- რომ ვიცოცხლო, რისთვის მინდა, 
თავს რომ ვერაფრით ვშველი? აცოცხალენს, აცოცხლენს დააცოცხჯ)ლუ გააცოცხლა, გუუცოცხი)ლებუ გაუცოცხლებია, 
გონოცოცხჯ)ლებუე(ნ) გააცოცხლებდა თურმე) გრდმ. აცოცხლებს. იცოცხალენს (დიიცოცხალუ გაიცოცხლა, გუუცოცხლებუ გაუცოცხლებია) 
გრდმ. სათავ. ქც. აცოცხალენს ზმნისა -- გაიცოცხლა (თავი). იცოცხლენს იცოცხლუ იცოცხლა, უცოცხლებუ უცოცხლებია) გრდმ. 
იცოცხლებს (დიდხანს). იცოცხალინე(ნ(ნ) იცოცხალინუ შესაძლებელი გახდა ჯგაჯცოცხლება, -- , --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
აცოცხჯაჯლენს ზმნისა -- შეიძლება /გა)ცოცხლება. აცოცხალინენ(ნ) (აცოცხალინუ შეძლო ჯგა)ეცოცხლებინა, -- , გონოცოცხალებუე(ნ) 
შესძლებია გაცოცხლება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უცოცხალენს ზმნისა -- შეუძლია /გაჯაცოცხლოს. ოცოცხ(ა)ლებაფუანს 
(ოცოცხჯა)ლებაფუუ (გაჭ)აცოცხლებინა, უცოცხჯა)ლებაფუაფუ (გაჭჯუცოცხლებინებია, ნოცოცხ()ლებაფუე(ნ) აცოცხლებინებდა თურმე) კაუზ. 
აცოცხალენს ზმნისა -- აცოცხლებინებს. მაცოცხჯა)ლებელი მიმღ. მოქმ. /გა)მაცოცხლებელი. ოცოცხჯა)ლებელი მიმღ. ვნებ. მყ. 
ჯგა)სსაცოცხლებელი. გაცოცხჯა)ლებული მიმღ. ვნებ. წარს. გაცოცხლებული. გონაცოცხჯა)ლებიჟ/უ მიმღ. ვნებ. წარს. განაცოცხლები. 
გონოცოცხჯა)ლებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გაცოცხლების საფასური. უგუცოცხჯა))ლებუ მიმღ. უარყ. გაუცოცხლებელი. 


L CI)1I1მ8: -CLI1 
IVVI/Iუხ6C6I: 25645 


-ცუ1, -ცგ იხ. -ც?. 


L CI)1/18: -CVI2 
IMMIIუხ6CI!: 25646 


-ცუ?, -ცგ იხ. -ც?. 


L 6II18: CLIძ-I 

Mსოთხ6I!: 25647 

ცუდ-ი (ცუდის) ცუდი, ავი. იხ. გლახა; შდრ. ლაზ. ცუდი ფუჭი (ნ. მარი); ძვ. ქართ. ცუდი ამაო, ამაოება; ცრუ, უქმი,უსამართლო 
(ი. აბულ., ლექსკ.). 


L 6I1M1მ: CVIძმ5(I) 
MVოთხ6I: 25648 


ცუდას(ი) 8მნ68. ცუდად. ცუდასი რე საქიმე -- ცუდადაა საქმე. 


L CI11მ: CVIძლ6ხმ 

MVოთხ6I!: 25649 

ცუდება (ცოდებას) სახელი აცუდენს ზმნისა -- ცუდება,ჯგა)ფუჭება. უვარგისად გახდომა. ხვანაქ წი გეეცუდუ -- ყანა წლეულს 
გაფუჭდა (გაცუდდა). ჩილიშ ნარაგადუქ ვაგააცუდინგ: ი. ყიფშ., გვ. 47 -- ცოლის ნათქვამი ვერ გააცუდა (ვერ შეძლო 
უგულებელ-ეყო). აცუდენს (გააცუდუ გააფუჭა, გოუცუდებუ გაუფუჭებია, გონოცუდებუე(ნ) გააფუჭებდა თურმე) გრდმ. აფუჭებს, აცუდებს. 
იცუდებუჯუ)(ნ) (გიიცუდუ //გეეცუდუ გაფუჭდა, გაცუდებე/(ლე)(ნ) გაფუჭებულა) გრდმ. ვნებ. აცუდენს ზმნისა -- ცუდდება, ფუჭდება. 
ეცუდებუჯუ/(ნ) (გეეცუდუ გაუფუჭდა, გაცუდებუუ გაჰფუჭებია) გრდუვ. ვნებ. აცუდენს ზმნისა -- უცუდდება, უფუჭდება. ოცუდებაფუანს 
(ოცუდებაფუუ აფუჭებინა, უცუდებაფუაფუ უფუჭებინებია, ნოცუდებაფუე() აფუჭებინებდა თურმე) კაუზ. აცუდენს ზმნისა -- აფუჭებინებს, 
აცუდებინებს. მაცუდებელი მიმღ. მოქმ. (გა)მფუჭებელი. ოცუდებელი მიმღ. ვნებ. მყ. /გა)ჭსაფუჭებელი. გაცუდებული მიმღ. ვნებ. წარს. 
გაფუჭებული. გონაცუდები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. განაფუჭები. გონაცუდებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გაფუჭების საფასური. უგუცუდებუ მიმღ. 
უარყ. გაუფუჭებელი. შდრ. ლაზ. ცუდობა ტყუილია (ნ. მარი). 


L 6I/118: CVIMIVI-I 

MIოჩხ6!: 25650 

ცუკურ-ი (ცუკურს) იგივეა, რაც ჩოკორი, -- ბლის ან თხმელის (მურყნის) კანისაგან გაკეთებული ჩანთა მარწყვის, მაყვლის ან 
ბლის ჩასაკრეფად, -- ჩოკორე. ციმუაში, მუსიაში ვარდა ბულიშ დინაწილარო ვაკეთენდით ცუკურს (ს. ინჩხური, 
მარტვილის რაიონი), ჩოკორს (ს. სერგიეთი, მარტვილის რაიონი). თხომუს უმუჭკირუო, სოდეთ გეჩანდუ თექ, 
გოვტყაბარანდით, ტყებიში გაენი კანს დინახაე მუაქცენდით დო დინახაენს -- გაე (თხომუში დინახაენი კანი ნწარეე). 
ათე ტყების ხასიემს გუუკეთენდით ღიაკის (ღარკალს) -- თხომუში ნოცსიაში რიკის ქიმშურღვანდით -- თხმელას 
მოუჭრელად, სადაც იდგა იქ, გავატყავებდით, ტყავის გარეთა კანს შიგნით მოვაქცევდით და შიგას -- გარეთ (თხმელის 
შიგნითა კანი მწარეა). ამ ტყავს გვერდებზე გავუკეთებდით ღიაკს (ღარკალს) -- თხმელის ტოტის რიკს გავუყრიდით. 


L 6I711მ: CVII0I-I 

MIჩხ6!: 25651 

ცულორ-ი, ცგლორი-ი (ცუ/გლორს) სრიალი, გასრიალება. გაიწუსხაპგ ლიფშიქ ხეშე ძღაბის დო ცგლორია დო 
დაჩხირიშა მითიილიე: მ. ხუბ., გვ. 130 -- გამოუხტა ნემსი ხელიდან გოგოს და გასრიალდა და ცეცხლში შევიდა. ლიფშის მუ 
ჭუნდუ, იშო გეკლეცულორგ: მ. ხუბ., იქვე -- ნემსს რა დაწვავდა, გამოსრიალდა იქით. 


L CI)1I/18: CLIII)მ 
IVVI/უხ6I: 25652 


ცუმა, ცგმა (ცუ/გმას) იგივეა, რაც ციმა, -- დაცვენა. 


L CI)1I/18: CLII7III)-I 
IMV//უხ6I!: 25653 


ცუმინ-ი (ცუმინს) იგივეა, რაც ჩუმინი, -- წვეტიანის სწრაფი შერჭობა რაშიმე. 


L 6I1I118: CLIII10IVI8 
M/ჩხ6!: 25654 
ცუმორუა (ცუმორუას) სახელი ცუმორუნს ზმნისა -- ნაკუწებად დაჭრა. გადატ. პატარა ნაჭრების ხარბად ჭამა. 


L CI)1I18: CLIIIIII8 
IVVI/ეხ6I: 25655 


ცუმუა (ცუმუას) იგივეა, რაც ცუმა, -- (და)ჯცვენა. 


L 618: CLII1I8 

Mსთხ6I: 25656 

ცუნა, ცუნაფა (ცუნაჯფა)-ს) სახელი ოცუნუანს, აცუნუუ(ნ) ზმნათა -- /შე)სობა, /შეჯრჭობა (ჭოხის ან სხვა რისამე...), დაცობა, 
ჩამოცმა... სი მასარემს ოცუნუანქ, ტომბას ოკო დააშქვენი -- შენ მესრებს ასობ (ზედაპირულად), ღრმად უნდა ჩაასო. 
ოცუნუანს (ოცუნუუ (დაჯასო, უცუნუაფუ (დაჯუსვია) გრდმ. ასობს (არაღრმად). უცუნუანს (უცუნუუ (და)უსო, უცუნუაფუ (დაჯუსვია) გრდმ. 
სასხვ. ქც. ოცუნუანს ზმნისა -- უსობს (წარაღრმად). აცუნუუ(ნ) (ქიმააცუნუ წამოეგო, ქომოცუნაფუ //ქომოცუნუუ წამოჰგებია) გრდუვ. ვნებ. 
ეგება; ესობა. იცუნუაფუჯუ)(6) (დიიცუნუ დაისო, დოცუნაფეჯლე)(6) დასობილა) გრდუვ. ვნებ. ოცუნუანს ზმნისა -- ისობა. 
აცუნუაფუჯუ/(ნ) (დააცუნუღ) დაესვა, დოცუნაფუ დასობია) გრდუვ. ვნებ. უცუნუანს ზმნისა -- ესობა. იცუნე(ნ) // იცუნინე(ნ) (იცუნინუ 
შესაძლებელი გახდა ჯდა)სობა, -- , --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოცუნუანს ზმნისა -- შეიძლება (და)სობა. აცუნე(ნ) // აცუნინე(ნ) 
(აცუნინუ შეძლო ჯდაჯ)ესო, -- , დონოცუნაფუე(ნ) შესძლებია დასობა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უცუნუანს ზმნისა -- შეუძლია ჯდა)ჯასოს. 
ოცუნაფუანს (ოცუნაფუუ ასობინა, უცუნაფუაფუ უსობინებია, ნოცუნაფჯუაფჰ)უე(ნ) ასობინებდა თურმე) კაუზ. ოცუნუანს ზმნისა -- ასობინებს 
(ზედაპირულად). მაცუნაფალი მიმღ. მოქმ. /და)მსობი. ოცუნაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯსასობი. დოცუნაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. 
დასობილი. ნაცუნეფი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯ|და)ნასობი. ნაცუნაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /(და)სობის საფასური. უდუცუნაფუ მიმღ. უარყ. 
დაუსობელი. შდრ. ციკაფა; ლაზ. ცონ: ოცონუ: ბცონუფ ვუყრი; ვტენი (თამბაქოს) (ნ. მარი). 


L C/9)I1მ: CLIII/თ-I//CVI-I 

M/ჩხ6!: 25657 

ცუნდ-ი//ცუნჯ-ი (ცუნდის, ცუნჯის; ცუნს) ნამი, ცვარი. გალე ვა მიძირგ ცუნდი: ი. ყითშ., გე. 150 -- გარეთ არ მინახავს ცვარი. 
ზღვას გინოსქილადირი ცუნდიქ (ცუნჯიქ) დააშქვიდუა: ხალხ. სიბრ., 1, გე. 50 -- ზღვას გადარჩენილი ნამმა დაახრჩოო. 
ცუნჯქგ ვადგობჟღირუას: ეხს, 1, გვე. 95 -- ნამმა არ დაგაჭკნოს. ოჭუმარეში ცუნჯით გინოშხაფალერი: კ. სამუშ., ძართ. ზეპ., 
გვ. 18 -- დილის ცვარით შხაპმოსხურებული. ცუნს ვადიშოლა -- ცვარში არ დასველდე. შდრ. სუნდი, სუნჯი (ი. ყიფშ.). 


L 6I)118: CLII106I/'-I//CLII)I6I-I 
Mსოთხ6I: 25658 


ცუნდელ/რ-ი//ცუნჯერ-ი (ცუნდერს//ცუნჯერს) ნამიანი. კუჩხი ვედიშოლა, ცუნდერი ლე -- ფეხი არ დაისველო, დანამულია. 


L 6I1M1მ: CVI9VI8 

MVსოთხ6I: 25659 

ცუნდუა, ცუნჯუა (ცუნდუას, ცუნჯუას) სახელი ცუნდანს ზმნისა -- /და)ცვარვა, /დაჯნამვა. სერით ცუნდუა სვანაში მალამო რე 
== ღამით ნამვა ყანისა მალამოა. ცუნდანს (დოცუნდუუ დანამა, დუუცუნდუუ დაუნამავს, დონოცუნდუე(დ(ნ) დანამავდა თურმე) გრდმ. ნამავს, 
ცვარავს. მაცუნდალი, მაცუნჯალი მიმღ. მოქმ. /და)მცვარავი. ოცუნდალი, ოცუნჯალი მიმღ. ვნებ. მყ. ჯდაჯსანამავი, |დაჯ)ჯსაცვარავი. 
ცუნდელ/რი, ცუნჯელ/რი მიმღ. ვნებ. წარს. |დაჯნამული, /(და)ცვარული. ნაცუნდა, ნაცუნჯა მიმღ. ვნებ. წარს. |და)ნაცვარი. ნაცუნდუერი, 
ნაცუნჯუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ნამვის, (დაჯ)ცვარვის საფასური. უცუნდუ, უცუნჯუ მიმღ. უარყ. (და)უცვარავი, (დაჰ)უნამავი. 


L 6I118: CLIIILI8 
MVII1ხ6!: 25660 
ცუნუა (ცუნუას) იგივეა, რაც ცუნა, ცუნაფა, -- სობა, რჭობა; აცმა; ბლანდვა. იხ. ელა-ცუნუა. 


L 6/1/718: CVI/-I 
IVVი1ხ6!: 256671 
ცუნჯ-ი (ცუნჩქ; ცუნჯის, ცუნს) იგივეა, რაც სუნჯი, ცუნდი. 


L C/)1მ: CLIIII/6I//-! 
MVI/იჩხ6!: 25662 


ცუნჯელ/რ-ი (ცუნჯელ/რს) იხ. კუნდელ/რი. ცუნჯელ ნდელოს იდიარს -- ცვ(აჯრიან მდელოზე ბალახობს. 


L C/)MM18: CLIIIILIმ 
M/იჩხ6!: 25663 


ცუნჯუა (ცუნჭუას) იხ. ცუნდუა. 


L 6118: CVIIVI 

Mსოთხ6I: 25664 

ცურუ (ცურუს) ბოტან. სურო (ა. მაყ.). ჯვეში ცურუთ გობარდილი: ენს, 1, გე. 315 -- ძველი სუროთი მობარდული. ჩიტი... 
ცურუს ვემთოტყობუდას: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 55 -- ჩიტი... სუროში არ იყოს დამალული. ცურუს ფრიმულეფ გოჩანა: 
მასალ., გვ. 111 -- სუროს წვერები ახვევიათ (ასხიათ). იხ. სვირო, სურუ. შდრ. ლაზ. მსუჯი სურო (ნ. მარი). 


L CI)1I/18: CLIILI8I7I 
MVM1ხ6!: 25665 
ცურუამი ჭჯა (ცურუამი ჯას) სუროიანი ხე. 


L 61718: CLIILI 
MVIაჩხ6!: 25666 
ცურუ გვერიში ბოტან. გველის სურო. იხ. მურხვანტალა «. მაყ.). 


L 618: CIIIIII8 
IMVIუხ6!: 25667 
ცურუია (ცურუიას) ზოოლ. წიწილა ერთი თვის შემდეგ (მასალები, ტ. 4, ნაწ.1, გვ. 244). 


L 6/118: CLI9ჩVIL-I 

MVი1ხ6!: 25668 

ცურღუტ-ი (ცურღუტის) იგივეა, რაც ცუღლუტი, -- ცუღლუტი. უშრომელი ცურღუტი რე, მახინჯი დო მეტყურე: კ. სამუშ., 
ეხპს, გვ. 159 -- უშრომელი ცუღლუტია, ქურდი და მატყუარა. 


L CIIII)18მ: CLIICII)-I 

Mსთხჩხ6I!: 25669 

ცურცინ-ი (ცურცინს) იგივეა, რაც ფუცქინი, -- ჩურჩული. მუს რე, გიჩქუნ-და, თინა ცურცინუნსინი? -- რასაა, თუ იცი, რომ 
ჩურჩულებს. ცურცინუნს (ცურცინუ იჩურჩულა, უცურცინუ უჩურჩულ?ჯებ)ია, ნოცურცინუე(ნ) ჩურჩულებდა თურმე) გრდმ. ჩურჩულებს. 
იცურცინუ(6ნ) (ეხოლოდ აწმყოს ნრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ჩურჩულებს. აცურცინე(ნ) (აცურცინუ.შეძლო 
ეჩურჩულა, -- , ნოცურცინუე(ნ) შესძლებია ეჩურჩულა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უცურცინუნს ზმნისა -- შეუძლია იჩურჩულოს. 
ოცურცინაფუანს (ოცურცინაფუუ აჩურჩულებინა, უცურცინაფუაფუ უჩურჩულებინებია, ნოცურცინაფუე(ნ) არჩურჩულებინებდა თურმე) კაუზ. 
ცურცინუნს ზმნისა -- აჩურჩულებინებს. მაცურცინალი, მაცურცინე მიმღ. მოქმ. მჩურჩულებელი. ოცურცინალი, ოცურცინე მიმღ. ვნებ. მყ. 
საჩურჩულებელი. ნაცურცინა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაჩურჩულები. ნაცურცინუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჩურჩულის საფასური. უცურცინუ 
მიმღ. უარყ. უზჩურჩულებელი. 


L 6/1I1მ: CVI9ჩVI 
MVთხ6I: 25670 


ცუღუ (ცულუს) კაცის სახელია. 


L CI)1I/18: CVICM'მ 
IVVI0ხ6I: 25671 


ცუცკა (ცუცკას) იხ. ცუცქა. 


L CI)1I/18: CLICM8 
MVI/Iუხ6I: 25672 


ცუცქა (ცუცქას) პატარა ძაღლი. ჭიჭე ცუცქა ნოსუნუე: მ. ხუბ., გვ. 238 -- პატარა ძაღლი ჰყოლია. 


L 618: CVIX-I1 

Mსოთხ6I: 25673 

ცუხ-ი? (ცუხის) უთაფლო ფიჭა; თაფლგამოწურული, გადაუმდნარი თაფლის სანთელი. შდრ. იმერ. ცუხი სანთლის 
გადადნობის შემდეგ დარჩენილი უვარგისი რამ (ვ. ბერ.); გურ. მცუხი ფიჭის დაწურვის შემდეგ დარჩენილი წვენი, 
რომლიდანაც თაფლის სანთელს ამზადებენ (ა. ღლ.). 


L 61718: CLIX-I2 

MV/1ჩხ6!: 25674 

ცუხ-ი? (ცუხის) ცუხი; ცუღლუტი, გაიძვერა, მატყუარა, თაღლითი, უვარგისი. ცუხი კოჩი რე -- გაიძვერა, უვარგისი კაცია. შდრ. 
იმერ. ცუხი კაცი უვარგისი, გამოუსადეგარი (3. ბერ.). 


L 6I)118: CVIX6 
MVსოთხ6I: 25675 
ცუხე (ცუხეს) არასასიამოვნო, მჭახე სუნი. //გადატ. ძუნწი (მ. ძაძ., 2, გვ. 121). 


L 61118: CIIX6ხმ 

MVსოთხ6I: 25676 

ცუხება (ცუხებას) სახელი ცუხენს ზმნისა -- თაღლითობა, გაიძვერობა, მატყუარობა. ცუხენს (იყენ. იცუხ ითაღლითა, უცუხებუ 
უთაღლითიია, ნოცუხებუე(ნ) თაღლითობდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. თაღლითობს, ცუღლუტობს. 


L CI)1I/1მ: C6'1 
IVVI//უხ6CI!: 25677 


ცგ? (ცგს) ბოტან. თელა და თელადუმა (ე. მაყ.). 


L CI)1M18: C6'2 
IVVIIუხ6I!: 25678 


ცგ? (ცგს) ზოოლ. პატარა თევზი. წყალში ყოველთვის ზედაპირზე ფარფატებს. ნარაგადუე: წყარიში ცგსგ ქუა ოსოთია, 
ქუმოხვადუნია-და, ჯგგრია, ვარდა ქუას ქუა მიაძინუნია -- ნათქვამია: წყლის პატარა თევზს (ცგს) ქვა ესროლეთ, თუ 
მოხვდაო, კარგიო, არადა ქვას ქვა მიემატებაო. 


L CI)11მ: -266'3 
MIიეხ6C!: 25679 
-ცმ3 იხ. -ც?. 
L CI)11მ: -66“4 


MVM1ხ6!: 25680 
2 


-ცგ“ იხ. -ც“. 
L CI)1/)მ: 6C6ჩმ 
MVიეხ6!: 25681 
ცგბა (ცგბას) იხ. ციბა, -- კატა. 


L6IIIჩმ: 6CCჩნ0L"”-I 
Mსთხჩხ6I!: 25682 
ცგბოკ-ი (ცგბოკის) პატარის ფეხაკრეფით ან კატისებურად სიარული 0მ. ძაძ., 2, გვ. 119). შდრ. ცობიკი. 


LC/)M1მ: CC'ხ0I-I 
M/იჩხ6!: 25683 
ცგბორ-ი (ცგბორს) იგივეა, რაც ციბორი; ცგბოკი. 


L CI)118: C6'2LI8 
IVVIIუხ6CI: 25684 


ცგზუა (ცგზუას) იხ. ციზუა. 


L CI)1/ემ: 6C6I6ხმ 
IVIIIუხ6I: 25685 


ცგლება (ცგლებას) იხ. ცილება. ვა მოცგლგნა მუთუნია: მ. ხუბ., გვ. 306 -- არ გვეცილება (ხელს გვიშლის) არაფერიო. 


L CI)1/ემ: C8M0!-I 
IMMI/Iუხ6I!: 25686 


ცგლორ-ი (ცგლორს) იხ. ცულორი. 


L CI)1M1ე8: C6I9)მ 
MVM1ხ6/!: 25687 
ცგმა (ცგმას) იხ. ციმა, ცუმა. 


L CI)1I18: C6 LI 
MVთეხ6CI!: 25688 


ცგმუ (ცგმუს) იხ. ციმუ. 


L CI)11მ: C6MIVI81 
MMIIუხ6C6!: 25689 


ცგმუა! (ცგმუას) იხ. ციმუა, -- მარწყვი. 


L 6I1 18: 66 IIV82 

MV/იჩხ6!: 25690 

ცგმუა? (ცგმუას) იხ. ციმა, ცუმუა, -- ცვენა. სოგდენი ნაგვის ქოთომეფი ქოცგმუდეს: ი. ყიფშ., გე. 173 -- სადღაც ნაგავს 
ქათმები შესეოდნენ (შეცვენოდნენ). 


L CI)1I1მ: C6 I Vმ 
IVVII0ხ6I: 25697 


ცგმსვა (ციმსვას) იგივეა, რაც ციმცხვა, -- მარწყვი. 


L 6118: C6 I LI8 

MV/ჩხ6!: 25692 

ცგმსუა (ციმსუას) ბოტან. იგივეა, რაც ციმუა, ციმუცსა, -- მარწყვი. დედგბგქ იანარც ცგმსვა (წგწგნდერა) მინდომუა -- 
დედაბერმა იანვარში მარწყვი მოინდომაო. იხ. ცგმუა, წიწიმდერა, წიწინდერა, ხვიხვინია (". მაყ.). 


L 6/)11მ: CCIი”V85ჩ! 
MVი1ხ6/: 25693 
ცგმსუაში ოჭაჭალ-ი (ცგმსუაში ოჭაჭალ/რს) ბოტან. მარწყვა-ბალახი (ა. მაყ.). 


LC/)M1მ: CCM)შ0-I 
MV/ჩხ6!: 25694 
ცგნაფ-ი (ცგნაფის) თქორი, ჟინჟღლი, წვრილი წვიმა. 


L 6/)1M1მ: CC I)მ0მ 
M/»აჩხ6!: 25695 


ცგნაფა (ცგნაფას) იხ. ცუნაფა. 


L C/)1M1მ: CCI1ძ068/-I! 
M/ჩხ6!: 25696 
ცგნდგრ-ი (ცგნდგრს) ციმბირი. ცგდგრიში შარა: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 76 -- ციმბირის გზა. 


L CI)11მ: C6'20მ 
IVVIIხ6I: 25697 


ცგჟა (ცგჟას) ზოოლ. თაგვისმაგვარი მოგრძო ცხოველი (ბ. კილანავა). 


L 6I11მ: 66M8მ 

Mსოთხ6I!: 25698 

ცგრა (ცგრას) იხ. ცირა. ცგრა თეს რაგაჯანცგ: ა. ცაგ., გე. 78 -- ცირა ამას ლაპარაკობს. ცგრა, დემეთხეი: ქხს, 1, გვ. 171 –- 
გოგოვ, მომშორდი. 


L 6118: CCMLIმ 
MVI/იხ6!: 25699 
ცგრუა (ცგრუას) იხ. ცირუა. ვარა მუთუ ცგრი თინა?: მასალ., გე. 101 -- ან რითი გასცერი ის? 


L 6I171მ: C6MC0I1II-I 
MI70ხ6!: 25700 
ცგრცონილ-ი (ცგრცონილ/რს) იხ. ცირცონილი, -- მიმღ. ვნებ. წარს. ცგრცონგნს ზმნისა -- გაცრეცილი. 


L CI)1I1მ: 6C6MC0MV8მ 


MIIთიხ6!: 25701 
ცგრცონუა (ცგრცონუას) იხ. ცირცონუა. პრიველი ხოჭო უცგრცონგნცგ ფურცელც -- პირველად ხოჭო უცირცნის ფოთოლს. 


L CI)1/1მ: CC(C0IV8 
MVთეხ6I!: 25702 


ცგცონუა (ცგცონუას) იგივეა, რაც ციცქონუა, -- ციცქნა. 


L 6/)M1მ: CC CC6M0LIნIV 
IVVMი1ეხ6!: 25703 
ცგცგფუფუ (ცგცგფუფუს) იგივეა, რაც ციციფაფუ. 


L CI)1I/1მ: CMმI8L6I-I 
MVიეხ6!: 25704 
ცქალატერ-ი (ცქალატერს) მიმღ. ვნებ. წარს. ცქალატანს ზმნისა -- სწრაფად მოჭრილი. 


L 6I/IIიმ: CMმIმLVI8 

MVოთხ6I: 25705 

ცქალატუა (ცქალატუას) იგივეა, რაც ცკალატუა, -- სახელი ცქალატანს ზმნისა -- სწრაფად მოჭრა. ნდირს დუდი 
მეცქალატუუ -- დევს თავი მოსჭრა (სწრაფად). ცქალატანს (მეცქალატუუმოსჭრა სწრაფად, მეუცქალატუუ მოუჭრია სწრაფად, 
მენოცქალატუე(ნ0) მოსჭრიდა თურმე) გრდმ. ელვისებურად სჭრის (თავს). მაცქალატარი მიმღ. მოქმ. სწრაფად /მო)მჭრელი; 
Iწა)მცლელი (თავისა). ოცქალატარი მიმღ. ვნებ. მყ. სწრაფად ჯმო)საჭრელი; (წა)საცლელი. მეცქალატერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
სწრაფად მოჭრილი; წაცლილი. ნაცქალატა მიმღ. ვნებ. წარს. სწრაფად ჯმო)ნაჭერი, (წაჯ)ნაცლელი. ნაცქალატუერი მიმღ. ვნებ. 
წარს. სწრაფად (მო)ჭრის, (წა)ცლის საფასური. 


L CIIIIშ: CMმICMმI-I 

MVსოთხ6I: 25706 

ცქარცქალ-ი (ცქარცქალ/რს) უმიზნოდ, უთავბოლოდ სირბილი (ბევრისა). სო რე, თენეფი მიიცქარცქალუნანი -- სადაა, 
ესენი რომ უთავბოლოდ გარბიან. იცქარცქალუნ(ნ) (ქიმიიცქარცქალუ მოვიდა ბევრი, ქუმუუცქარცქალინუ მოსულა ბევრი, 
ქიმნოცქარცქალუე(ნ) მოირბენდა თურმე ბევრი ერთად) გრდუვ. ვნებ. უთავბოლოდ და უმიზნოდ მიდიან (მირბიან) ბევრი ერთად. 


L 6/)/1მ: CMმ/0მ!-I 

MVოთხ6!: 25707 

ცქაფალ-ი (ცქაფალ/რს) ფუსფუსი; საქმის ჩქარა და ზერელედ კეთება. // გადატ. ოდნავ მოთოვა (თოვლის მოსვლა). დიხა 
ონდეთ მოცქაფალუუ -- მიწა ოდნავ დაფარა თოვლით. შდრ. გურ., ლეჩხ. ცქაფი ჩქარი, სწრაფი (ა. ღლ., მ. ალავ., 2). შდრ. 
ფაცქალი. 


L 6/ეM1მ: CMმ/0LII-I 
MIIთხ6!: 25708 


ცქაფურ-ი (ცქაფურს) საქმის უშნოდ და ზერელედ კეთება. 


L CI)1I18: CM8CVMII-I 
IMMIVIუხ6CI!: 25709 


ცქაცქირ-ი (ცქაცქირს) მიმღ. ვნებ. წარს. ცქაცქუნს ზმნისა -- დაჩეჩქვილი, ჩაჩეჩქვილი. 


L 6IIIიმ: CM8CMII8 

MVსოთხ6I: 25710 

ცქაცქუა (ცქაცქუას) სახელი ცქაცქუნს ზმნისა -- ოდნავ ჩამტვრევა (ჩაქუჩით, ქვით ან სხვა წვეტიანი რითიმე); ჩეჩქვა. დუდი 
ქინუცქაცქაფუ ქუათი -- თავი ჩაუმტვრევია, ჩაუჩეჩქვავს ქვით. ცქაცქუნს (დოცქაცქუ ჩაჩეჩქვა, დუუცქაცქუ დაუმტვრევია, 
ჩაუჩეჩქვავს; დონოცქაცქუე(6) ჩაუჩეჩქვავდა თურმე) გრ დმ. ჩეჩქვავს. მაცქაცქალი მიმღ. მოქმ. |ჩა)მჩეჩქვავი. ოცქაცქალი მიმღ. ვნებ. 
მყ. (ჩა)საჩეჩქვი. დინოცქაცქილი მიმღ. ვნებ. წარს. ჩაჩეჩქვილი. ნაცქაცქა მიმღ. ვნებ. წარს. |ჩა)ნაჩეჩქვი. ნაცქაცქუერი მიმღ. ვნებ. 
წარს. /ჩა)ჩეჩქვის საფასური. უდნუცქაცქუ მიმღ. ვნებ. წარს. ჩაუჩეჩქველი, ჩაუჩეჩქვავი. 


L 6I)II/)8: CM6ჩხ76' 

MVოთხ6I: 25711 

ცქებზგ (ცქებზგ-ს) კონუსის მოყვანილობის ყველი, რომელიც იდებოდა მჭადის ფქვილისაგან საგანგებოდ გამომცხვარ პურში 
(ი. ყიფშ.) იდრ. ანთარი. 


L CI)1I18: CM68/1L-I 
MVთხ6I!: 25712 


ცქენტ-ი (ცქენტის) წკენტა (სათამაშო ქაღალდის ერთი ფერი). 


L 6I118: CM6I/1)L!6I-I 
MVსოთხ6I: 25713 


ცქე(ნჯტერ-ი (ცქე(ნჯ)ტერს) ხის ანატკეცი, -- ხიწვი, ხიჭვი. ცქე(ნჯტერქ ქიმმაგუ ხეს -- ხიწვი შემერჭო (მომხვდა) ხელზე. შდრ. 
გურ. ცქინტი პატარა ჩხირი, რომლითაც მახე აიშლება ხოლმე (გ. შარაშ.). 


L 6I11I718: CMVმMმ 

MV/ჩხ6!: 25714 

ცქვანა (ცქვანას) ენტომ. ჭრიჭინა. ცქვანას მუში ძახინი მიოსოთანსია, -- ნარაგადუე: ჭრიჭინას თავისი ძახილი 
დაღუპავსო, -- ნათქვამია. 


L CI)1I/18: CMV8შI)CMV8მI-I 
MIეხ6!: 25715 


ცქვანცქვალ-ი (ცქვანცქვალ/რს) ცუნცული; ხეტიალი. იხ. ცქვაცქვალი. შდრ. ძგვანძგვალი; წკვანწკვალი. 


L 6/ეM1მ: CMVმIმი-I 
MIწიხ6!: 25716 


ცქვარაფ-ი (ცქვარაფის) დაცინვით ითქმის ტანმორჩილი პიროვნების სიარულზე; ფრთხილი სიარული; მალული 
გადაადგილება. 


L CI111მ: CMVმILI8 

MIIეხ6!: 25717 

ცქვარუა (ცქვარუას) იგივეა, რაც ცქვარაფი, -- სახელი ოცქვარანს ზმნისა -- ამბობენ დაცინვით ტანით პატარა პიროვნების 
სიარულზე. მიდააცქვარუუ მუში სუჩა -- წაცუნცულდა თავის სახლში. ოცქვარანს (ოცქვარუუ წაცუნცულდა, უცქვარუუ 
წაცუნცულებულა, ნოცქვარუე() წაცუნცულდებოდა თურმე) გრდუვ. წაცუნცულდება, -- ცუნცულით წავა. 


L 6/1)M1მ: CMVმი0მ 

MVსოთხ6I: 25718 

ცქვაფა (ცქვაფას) სახელი ოცქვანს ზმნისა -- 1. ქება; 2. კვეხნა; ტრაბახი. ცქვაფა ნოლიმერს ოკონია: ი. ყიფშ., გე. 179 -- 
კვეხნა (ტრაბახი) ომის ((რძოლის) შემდეგ უნდაო. კოჩი დოღურენი, უკული დუვჯჭყანა ცქვაფასია: ხალხ. სიბრ., 1, გე. 71 –- 
კაცი რომ მოკვდება, შემდეგ დაუწყებენ ქებასო. ირი კოჩი ოცქვანდგ: ი. ყითშ., გვ. 43 -- ყველა აქებდა. თიშენ გოცქვა 
ვარდიშორო: ენს, 1, გვ. 67 -- იმიტომ გაქებ ვარდივით. ოცქვაფალც ოცქუას: მასალ., გვ. 31 -- საქები აქოს. ოცქვანს (ოცქუუ 
აქო, უცქვაფუ უქია, ნოცქვაფუე(ნ) აქებდა თურმე) გრდმ. აქებს. იცქვანს (ცქუუ იქო თავი, უცვვაფუ უქია) გრდმ. სათავ. ქც. ოცქვანს 
ზმნისა -- იქებს თავს. უცქვანს (უცქუუ უქო, უცქვაფუ უქია) გრდმ. სასხე. ქც. ოცქვანს ზმნისა -- უქებს. იცქვაფუჯუ/(ნ) (იცქვინუ იქო ის, 
ცქვაფე(ლე)(ნ) ქებულა) გრდუვ. ვნებ. ოცქვანს ზმნისა -- იქება. აცქვაფუჯუ)(ნ) (აცქვაფუ ექო, ცქვაფუუ |შე)ქებია) გრდუვ. ვნებ. უცქვანს 
ზმნისა -- ექება, ხოტბა ესხმება. იცქვენე(6) (იცცქქვენუ შესაძლებელი გახდა ქება, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოცქვანს ზმნისა -- 
შეიძლება ქება. აცქვენე(ნ) (აცქვენუ შეძლო ექო, -- , ნოცქვაფუე(ნ) შესძლებია ქება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უცქვანს ზმნისა -- 
შეუძლია აქოს. ოცქვაფუანს (ოცქვაფუუ აქებინა, უცქვაფუაფუ უქებინებია, ნოცქვაფუაფუე(ნ) აქებინებდა თურმე) კაუზ. ოცქვანს ზმნისა -- 
აქებინებს. მაცქვაფალი, მაცქვაფელა, მაცქუუ მიმღ. მოქმ. მქებელი; მეხოტბე. ოცქვაფალი, ოცქვაფური, ოცქვაფუ მიმღ. ვნებ. მყ. საქები, 
საქებარი. ცქვაფილი, ცქვერი მიმღ. ვნებ. წარს. ქებული. ნაცქვეფი მიმღ. ვნებ. წარს. ნაქები, ნაკვეხნი. ნაცქვაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ქების, კვეხნის საფასური. უცქვაფუ მიმღ. უარყ. შეუქებელი. შდრ. ლაზ. 2. მ-სქვ, მ-ცქვ: ომსქუ ქება, კვეხნა (ნ. მარი). 


LC/)M1მ: CMVმ/0I8მ 
MV/ჩხ6!: 25719 


ცქვაფია (ცქვაფიას) კვეხნია, ტრაბახა. ცქვაფია კოჩი ტრაბახა კაცი. 


L C/)1M1შ: CMVმ/II//-! 

M/ჩხ6!: 25720 

ცქვაფილ/რ-ი (ცქვაფილ/რ-ს) მიმღ. ვნებ. წარს. ოცქვანს ზმნისა -- ქებული. ათენა რდუ დიდი ცქვაფილი: მ. ხუბ., გვე. 26 -- 
ეს იყო დიდი ქებული. ქიმიიჭანუუ მუში საიმენდო ცქვაფირი კოჩი: ა. ცაგ., გვ. 22 -- დაიბარა თავისი საიმედო ქებული კაცი. 


L CI)1I/18: CMV8CMVმI-I 
IVVI/უხ6I!: 25721 


ცქვაცქვალ-ი (ცქვაცქვალ/რს) ცუნცული, ხეტიალი. 


L CI)1I/18მ: CMV8CMVმI8 
MV/თეხ6I!: 25722 


ცქვაცქვალა (ცქვაცქვალას) ვისაც (რასაც) ცუნცელით სიარული სჩვევია. 


L CI)1II18: CMV6/-I 
MVთიხ6CI!: 25723 


ცქვერ-ი (ცქვერს) იგივეა, რაც ცქვაფილი, -- მიმღ. ვნებ. წარს. ოცქვანს ზმნისა -- ქებული. 


L CI)1I18: CMV6L6CI68 

MV/თიეხ6CI!: 25724 

ცქვეტერე, ცქვეტერია (ცქვეტერეს, ცქვეტერიას) წვეტიანი. ცქვეტერია ოშუმეში უღუ -- წაწვეტებული ულვაში აქვს. შდრ. 
იმერ. ცქიტინი, გა-ცქიტინება წაწვეტება, მაგ., ულვაშების გაცქიტინება (ვ. ბერ.). 


L CI)1I/18: CMVCCMV-I 
MI/ეხ6I!: 25725 


ცქვეცქვ-ი (ცქვეცქვის) ჩენჩო. მუხუდოში ცქვეცქვის მიკორე გინი -- სოიოს ჩენჩოზეა მიმდგარი ხბო. შდრ. ლაზ. ფემცქვა 
წაბლის ჩენჩო (ნ. მარი). 


L CI)1I18: CMVCCMMV6/6 
IVVIIუხ6I: 25726 


ცქვეცქვერე, ცქვეცქვერია (ცქვეცქვერეს, ცქვეცქვერიას) ტანმორჩილი პიროვნება. 


L CI118მ: CMVIIმ 

MVოთხ6I!: 25727 

ცქვირა, ცქვირალ-ი (ცქვირა(ჯლ)ს) ვისაც ცქვირინი ახასიათებს, -- ყურცქვიტა; მოუსვენარი, მარდი, -- ცქვიტი. ცქვირალი 
თოლეფი ბრდღვიალა თვალები. იხ. ცქვირინი. 


L 6IIIჩმ: CMVIIIC 

MVსოთხ6I: 25728 

ცქვირიე (ცქვირიეს) იგივეა, რაც ცქვირა, -- მოუსვენარი; ალქაჭი; თვალების იქით-აქეთ მცეცებელი. ართი ცქვირიე ძღაბი 
ქოსუნს -- ერთი ალქაჯი გოგო ჰყავს. 


L 6I1118: CMVIII9-I 

MV/ჩხ6!: 25729 

ცქვირინ-ი (ცქვირინს) თვალების იქეთ-აქეთ ცეცება, დაკვირვებით ყურება; ყურების ცქვეტა. შდრ. ძღვირინი, წკვირინი. იხ. 
ცქვირინაფა. 


L 6/)M1მ: CMVIIIIმიემ 
MII1ხ6!: 25730 


ცქვირინაფა (ცქვირინაფას), ცქვირინუა (ცქვირინუას) სახელი ოცქვირინუანს, იცქვირინანს ზმნათა -- იქით-აქეთ 
დაკვირვებით ცქერა, ყურადღების გამახვილება; თვალების ცეცება; ცქვეტა (ყურისა). ცქვირინაფა სუჯჭიში ყურის ცქვეტა, 
მოსმენა; ყურის აპრეხა. ირო თევრე იფცქვირინა -- მუდამ იქით ვიყურები (თვალებს ვაცეცებ). ვიშო-აშო იცქვირინანს -- 
იქით-აქეთ იყურება. ბოში, ოშუმეში გიცქვირანს! -- ბიჭო, ულვაშები აგპრეხია. ტურაქ სუჯეფი გააცქვირინუუ: ი. ყიფშ., გვ. 
18 -- ტურამ ყურები დაცქვიტა. იცქვირინანს (იცქვირინუუ იყურა, იცქირა იქით-აქეთ; უცქვირინუაფუ უცქერია იქით-აქეთ, 
უცქვეტია ყური; ნოცქვირინაფუე(ნ) იცქირებოდა იქით-აქეთ) გრდუვ. ვნებ. იყურება, იცქირება იქით-აქეთ. ოცქვირინუანს 
(ოცქვირინუუ აცეცა თვალები, ცქვიტა ყური; უცქვირინუაფუ უცეცებია თვალები, უცქვეტია ყური) გრდმ. აცეცებს თვალებს, 
ცქვეტს ყურებს. ოცქვირინაფუანს (ოცქვირინაფუუ აცეცებინა თვალები, აცქვეტინა ყური; უცქვირინაფუაფუ უცეცებინებია 
თვალები, უცქვეტინებია ყური; ნოცქვირინაფუე(ნ) აცეცებინებდა თვალებს, აცქვეტინებდა ყურს) კაუზ. ოცქვირინუანს 
ზმნისა -- აცეცებინებს თვალებს, აცქერინებს იქით-აქეთ; აცქვეტინებს ყურს. მაცქვირინჯაფ)ალი, მაცქვირინე მიმღ. მოქმ. 
მცეცებელი (თვალებისა), მცქვიტავი (ყურისა), იქით-აქეთ მაცქერალი. ოცქვირინაფალი,ოცქვირინალი, ოცქვირინე მიმღ. ვნებ. 
წარს. საცქერი, საცქერალი, საცეცები, საცქვეტი. გოცქვირინაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. გაცქვეტილი. ნაცქვირინა, ნაცქვირინეფი 
მიმღ. ვნებ. წარს. ნაცქერი (თვალები), ნაცქვეტი (ყურები). ნაცქვირინუერი, ნაცქვირინაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ცქერის, 
ცქეეტის საფასური. იხ. ძღვირინაფა; წკვირინაფა. 


L CI)1I/18: CMVIII/I9-I 

MV/ხ6I!: 25731 

ცქვიტინ-ი (ცქვიტინს) ცქევეტა. თე ამბე ქიგეგონუნი, გააცქვიტინუუ ხუჯი -- ეს ამბავი რომ გაიგონა, ცქვიტა ყურები. 
ოცქვიტინუანს (ოცქვიტინუუ ცქვიტა, უცქვიტინუაფუ უცქვეტია, ნოცქვიტინაფუე(ნ) ცქვეტდა თურმე) გრდმ. ცქვეტს (ყურს). შდრ. ცქვირინი. 


L CI)1I/18: CMVICMVმ8 
MVეხ6CI!: 25732 


ცქვიცქვა, ცქვიცქვალ-ი (ცქვიცქვა(ლ)ს) ძალიან პატარა; ჩია. 


L 6I17128: CMVICMVII)-I 

MI Iეხ6!: 25733 

ცქვიცქვინ-ი (ცქვიცქვინს), ცქვიცქვინაფა (ცქვიცქვინაფას) სახელი უცქვიცქვანს ზმნისა -- აპრეხა; წაწვეტება; აბურძგვნა. 
// გადატ. დაყუდება; ყურყუტი. ბოში ოშმეში, გიცქვიცქვანს ჭუკიში მენახვატაცალო -- ბიჭო, ულვაში აგპრეხია 
(წაგწვეტებია) თაგვის მონაკვნეტივით. თელ დღას თექ გიიცქვიცქვინანდუ -- მთელი დღე იქ იყო დაყუდებული. 
ეე” (იცქვიცქვინუუ იყურყუტა, უცქვიცქვინუაფუ უყურყუტია) გრდმ. იყურება უაზროდ; დაყუდებულია, ყურყუტებს; აპრეხია 
ულვაშები). 


L CI)1I/18: CMII9IIIIVII-I 
MI/ეხ6CI: 25734 


ცქიმუტურ-ი (ცქიმუტურს) ბოტან. ზღმარტლი. იხ. ცქუმუნტური. 


L CI)1I/18: CMII1CM-I 
MI/ეხ6CI!: 25735 


ცქინცქ-ი (ცქინცქის) იგივეა, რაც ცინცი. 


L 6I1M1მ: CMII-I 

MVთხ6I: 25736 

ცქირ-ი (ცქირს) იგივეა, რაც ცქირპაპა, -- ძალზე პატარა გულთეთრა ჩიტი. შდრ. ტოპონ. ოცქირე -- ტყე წაჩხურში 
(მარტვილის რაიონი) (პ. ცხად.). 


L CII1შ: CMII8 

Mსოთხ6I!: 25737 

ცქირა (ცქირას) თხელი განავალი (განსაკუთრებით ნაწლავში რომ არის). ცქირა მუურსია დინახუშე, ქორაშე -- თხელი 
განავალი მოდისო შიგნიდან, მუცლიდან. შდრ. ცქირცქუა. 


L 6I1118: CMII8IIVIმ 

MV/იუჩხ6!: 25738 

ცქირატუა (ცქირატუას) სახელი ცქირტუნნ) ზმნისა -- ჭყლეტა, სრესა. ხეს ქაშაცქირტუ ცქუმუნტურქ -- ხელში ჩაესრისა 
(ჩაეჭყლიტა) ზღმარტლი. ცქირტუ(ნ) ლგოცქირტუ გაისრისა, გოცქირატელე(ნ) გასრესილა) გრდუვ. ვნებ. ისრისება. შდრ. წყირტუა. 


L 6118: CMII0' მ0'მ 

MVოთხ6I: 25739 

ცქირპაპა (ცქირპაპას) იხ. ცქირი. ზოოლ. პატარა, მოუსვენარი გულყვითელი ჩიტია ერთგვარი, -- წივწივა. გადატ. პატარა. 
ჩქიმი ცქირპაპაჯგუა ძღაბი -- ჩემი ცქირპაპის მსგავსი გოგო. 


L 6IIII 8: CMIIII8 

Mსოთხჩხ6I!: 25740 

ცქირუა (ცქირუას) სახელი ცქირანს ზმნისა -- თხელი განავლის გასვლა, -- ცქირას (იხ.) გამოყოფა. ცქირანს (ოცქირუუ 
თხლად გაასხა, გუუცქეირუ თხლად გაუსხამს) გრდუვ. თხელი განავალი გამოდის, -- თხლად ასხამს. 


L CI)1I/18: CMIIII-CM8IVI 
MV/ხ6I!: 257471 


ცქირუ-ცქარუ (ცქირუ-ცქარუს) დილას ძალიან ადრე; ბინდ-ბუნდი; ალიონი, რიჟრაჟი. 


L 6118: CMIICMLI8 

M//ეხ6!: 25742 

ცქირცქუა (ცქირცქუას) იგივეა, რაც ცქირუა, -- სახელი ცქირცქანს ზმნისა -- გაფაღარათება; ძლიერ თხლად გასვლა 
(გასხმა). ცქირცქანს (გოცქირცქუუ გააფაღარათა, გუუცქირცქუუ გაუფაღარათებია, გონოცქირცქუე(ნ0) გააფაღარათებდა თურმე) გრდმ. 
აფაღარათებს; ძლიერ თხლად გადის გარეთ. შდრ. ცქირა. 


L 6/)M1მ: CMI0C0IIIმ 
MII'ეხ6!: 25743 


ცქიფოლუა (ცქიფოლუას) სახელი ცქიფოლუნს ზმნისა -- საქმის ზერელედ კეთება. ქიმკააცქიფოლუ დო მიდართუ -- 
ზერელედ მიაკეთა საქმე და წავიდა. შდრ. ცქაფალი. 


L 6I)II)0: CMICMმI-I 
MVოთხ6I: 25744 
ცქიცქალ-ი (ცქიცქალს) პატარა და ერთმანეთისაგან დაშორებული კბილების პატრონი (მ. ძაძ., 2, გვ. 24). 


L CI)1/18: CMICMII9-I 
MIეხ6I!: 25745 
ცქიცქინ-ი (ცქიცქინს) იგივეა, რაც ციცქინი, -- უშნოდ სიცილი, კრეჭა. 


L 6I1I18: CMICMIIIII8 

MVსოთხ6I!: 25746 

ცქიცქინუა (ცქიცქინუას) იგივეა, რაც ციცქინი, ცქიცქინი, -- სახელი იცქიცქინანს ზმნისა -- 1. უშნოდ სიცილი, -- კრეჭა, 
ღრეჭა. მუდგარენი, უშნოთ იცქიცქინანს -- რაღაცაა, უშნოდ იღრიჭება. 2. ლოდინი. იცქიცქინანს (იცქიცქინუუ იღრიჭა, 
უცქიცქინუაფუ უღრეჭია, ნოცქიცქინუე(ნ) იღრიჭებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. იკრიჭება, იღრიჭება, უშნოდ იცინის. 


L CI)1I/18: CMICM0#-I 
MVIოხ6I!: 25747 


ცქიცქონ-ი (ცქიცქონს) იხ. ციცქონი; ცქიცქონუა. 


L 611718: CMICM0/1LIმ 

M/ეხ6I!: 25748 

ცქიცქონუა (ცქიცქონუას) იგივეა, რაც ციცქონუა, -- სახელი ცქიცქონუნს ზმნისა -- ციცქნა. ოჭკომალს ცქიცქონუნს -- 
საჭმელს ციცქნის. ოჭკომი კოჩურო, ვემკიცქიცქონა! -- შეჭამე კაცურად, ნუ იციცქნები! ცქიცქონუნს (ცქიცქონუ ციცქნა, უცქიცქონუ 
უციცქნია, ნოცქიცქონუე(ნ) ციცქნიდა თურმე) გრდმ. ციცქნის. შდრ. ძგიძგონუა, წკიწკონუა; ჯგიჯგონუა, ჩქიჩქონუა, ჭკიჭკონუა. 


L 6I11I118: CMLIII1მ18 

Mსთჩხ6I!: 25749 

ცქუმალა (ცქუმალას) იგივეა, რაც ცქვაფა, -- სახელი ოცქვანს ზმნისა -- ქება; კვეხნა, ტრაბახი. ცქუმალა თიში მუთ 
გავბედა: ეხს, 1, გე. 94 --მისი ქება ვით გავბედო. იშ სოროფა-ცქუმალასგ ათენერო რაგადანსგ: ი. ყითშ., გე. 175 -- იმისი 
სიყვარულ-ქებაზე ასეთნაირად ლაპარაკობს. პერიში დღახუ გურს ოხიოლუ, ცქუმალა პეირს, ცქუმალა აფუნს -- 
ყვავილობის დღესასწაული გულს უხარია, დიდება (ქება) ყვავილს, დიდება (ქება) გაზაფხულს. 


L 6I118: CMLII71მIII-I 

MIIწიხ6!: 25750 

ცქუმალირ-ი (ცქუმალირს) იგივეა, რაც ცქვაფილ/რი, -- მიმღ. ვნებ. წარს. ოცქვანს ზმნისა -- ქებული. ცქუმალირი მაბირექ 
ქოდიიჭყგ მუშებურა: ი. ყიფშ., გე. 170 -- ქებულმა მომღერალმა (ქე) დაიწყო მისებური. 


L CI)1/1მ: CMLIII1ე0/-I 
MVM1ხ6/!: 25751 
ცქუმორ-ი (ცქუმორს) იხ. ცქუმორუა. 


L 61118: CMLII110ILI8 
MV/ჩხ6!: 25752 
ცქუმორუა (ცქუმორუას) სახელი ცქუმორუნს ზმნისა -- ძალიან დაქუცმაცება; ძლიერ დაქუცმაცებით ჭამა. ცქუმორუნს 


–_ დააქუცმაცა, დუუცქუმორუ დაუქუცმაცებია, დონოცქუმორუე() დააქუცმაცებდა თურმე) გრდმ. აქუცმაცებს; დაქუცმაცებულს 
ჭამს. 


L 6I118: CMLIIIIIIII11LVII-I 

MII'ეხ6!: 25753 

ცქუმუჯნ)ტურ-ი (ცქუმუჯნჯტურს) ბოტან. ზღმარტლი. იხ. ბაცუ; ცხუმუნტური (". მაყ.); ცქიმუტური, ცქუმუტური, ცხმუტური, 
ცხუმუტური, ცქიმუნტური (ი. ყიფშ.). შდრ. ლაზ. ცქიმუტი, ცქირმუნტური ზღმარტლი (ნ. მარი). 


L CI)1I/18: CMLICMIIL-I 

MVI/06ნ66I: 25754 

ცქურცქუტ-ი (ცქურცქუტის) ჩერჩეტი, ჩურჩუტი. ცქურცქუტი კოჩი ჩერჩეტი კაცი, -- კაცი, რომელიც სწორ პასუხს ვერ 
მოიტანს, გამოთაყვანებულია. 


L CI)1I/18: CMVCMLIL-I 
MI/ეხ6I!: 25755 


ცქუცქუტ-ი (ცქუცქუტის) ცბიერი. 


L CI)118მ: CM0'CM0I)IIმ 
MMIIუხ6CI!: 25756 


ცქგცქონუა (ცქგცქონუას) იხ. ცქიცქონუა. 


L CI)1/1მ: CXმხმ"-I 
IVVI/ეხ6I: 25757 
ცხაბარ-ი (ცხაბარს) ფხაგნა. 


L 6IIIიმ: CXმხმIII8 

MVოთხ6I: 25758 

ცხაბარუა (ცხაბარუას) სახელი ცხაბარანს ზმნისა -- ფხაჭნა; წვეტიანი რითიმე (ბრჭყალით, ფრჩხილით, ეკლით, ნემსით...) 
გაკაწვრა. კატუ ცხაბარანს -- კატა კაწრავს. // გადატ. თავდადებული, თავგამეტებული შრომა. ვესვანჯუ, თელ დღას 
იცხაბარუ, სუდეშა მუთუნი მიდეღასინი -- არ ისვენებს, მთელი დღე შრომობს (იფხაჭნება), სახლში რამე რომ წაიღოს. 
ცხაბარანს (ცხაბარუუ კაწრა, უცხაბარუუ უკაწრავს, ნოცხაბარუე(ნ0) კანრავდა თურმე) გრდმ. კაწრავს, ფხაჭნის. იცხაბარანს დციიცხაბარუუ) 


გაიკაწრა, გუუცხაბარუუ გაუკაწრავს) გრდმ. სათავ. ქც. ცხაბარანს ზმნისა -- იკაწრავს. უცხაბარანს (დუუცხაბარუუ) გაუკაწრა, 
გუუცხაბარუუ გაუკაწრავს) გრდმ. სასხვე. ქც. ცხაბარანს ზმნისა -- უკაწრავს. იცხაბარუჯუ)(6) (გიიცხაბარუ გაიკაწრა, გოცხაბარეჯლეI(6) 
გაკაწრულა) გრდუვ. ვნებ. ცხაბარანს ზმნისა -- იკაწრება, იფხაჭნება. აცხაბარუჯუ/(ნ) (გააცხაბარუ გაეკაწრა, გოცხაბარუუ 
გაჰკაწვრია) გრდუვ. ვნებ. უცხაბარანს ზმნისა -- ეკაწრება, ეფხაჭნება. აცხაბარენე(ნ) (აცხაბარენუ შეძლო ჯგა)ეკაწრა, --, 
გონოცხაბარუე(ნ) შესძლებია გაკაწვრა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უცხაბარანს ზმნისა -- შეუძლია ჯგაჯ)კაწროს. ოცხაბარაფუანს 
(ოცხაბარაფუუ აკაწვრინა, უცხაბარაფუაფუ უკაწვრინებია, ნოცხაბარაფუე(ნ0) აკაწვრინებდა თურმე) კაუზ. ცხაბარანს ზმნისა -- 
აკაწვრინებს. მაცხაბარალი მიმღ. მოქმ. მკაწრავი; მფხაჭნელი. ოცხაბარალი მიმღ. ვნებ. მყ. საკაწრი; საფხაჭნი. ცხაბარელი მიმღ. 
ვნებ. წარს. ჯგაჯ)კაწრული; (გაჭფხაჭნილი. ნაცხაბარა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაკაწრი, ნაფხაჭნი. ნაცხაბარუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
კაწვრის, ფხაჭნის საფასური. ჯ(უგუ)უცხაბარუ მიმღ. უარყ. ჯგაჯუკაწრავი, /გაჯუფხაჭნელი. 


L 6I118: CXმძ-I 

Mსოთხ6I!: 25759 

ცხად-ი (ცხადის) აშკარა, ცხადი. თაქ ირფელი ცხადი რე -- აქ ყველაფერი ცხადია. ცხადო ჩმმ6ჩ. ცხადად. მზათ ვორექ 
ირფელიშენი, ცხადო შემისრულენითუი-და: ქხს, 1, გვ. 123 -- მზად ვარ ყველაფერზე, თუ ცხადად შემისრულებთ. შურუბადო, 
ურძღაფელა, თაშ ვარექო ცხადო ხოლო?: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 157 -- მსუნაგი, გაუმაძღარი, ცხადადაც ასეთი არ ხარ? 
ცხადიშე უცხადაში ცხადზე უცხადესი, -- უეჭველი. 


L 6/იM1მ: CXმძმიემ 

MVIოჩხ6!: 25760 

ცხადაფა, შეცხადაფა (შეცხადაფას) სახელი შიიცხადუანს ზმნისა -- სამძიმრის თქმა; მახლობლის სიკვდილის (ან სხვა 
ცუდი ამბის...) გაგებისას მოთქმა-ტირილით (კივილით) სხვებისთვის გაგებინება, -- შეცხადება. გადატ. მეტისმეტად გაოცება, 
გაკვირვება. მიდაფრთათ დო ღურელი ქიშიფცხადუათ -- წავიდეთ და მკვდარი შევიცხადოთ. დიდი შიცხადუ, დიდი შიწუხუ 
ზაკაიკიქ: მ. ხუბ., გვ. 28 - დიდად შეიცხადა, დიდად შეწუხდა ზაკაიკი. იცხადუანს (შიიცხადუუ შეიცხადა, შეუცხადებუ 
შეუცხადებია, შენოცხადებუე(ნ0) შეიცხადებდა თურმე) გრდმ. იცხადებს. უცხადუანს (შეუცხადუუ შეუცხადა, შეუცხადუაფუ 
შეუცხადებია) გრდმ. სასხე. ქც. სამძიმარს ეუბნება, უცხადებს. იხ. შეცხადაფა. 


L 6,118: CXმძ6ხმ 

MVოთხ6!: 25761 

ცხადება (ცხადებას) სახელი აცხადენს ზმნისა -- გამოცხადება. აცხადენს (გამააცხადუ გამოაცხადა, გუმუუცხადებუ გამოუცხადებია, 
გომნოცხადებუე(ნ) გამოაცხადებდა თურმე) გრდმ. აცხადებს. 


L CI)118: CXმ0IIM)-I 

IMMI/ოუხ6I!: 25762 

ცხადინ-ი (ცხადინს) დაგვიანება. დიფცხადი, მუშ დროს ვამმართუ -- დავაგვიანე, თავის დროზე ვერ მოვედი. შდრ. 
დაცხადებული ხვალი -- დროგადაცილებული (დამჟავებული) ყველი. 


L 6I1I1მ: CX8მMMმI-I 
MIIთოხ6!: 25763 
ცხაკალ-ი (ცხაკალს) ოდნავ წვიმის დაწყება, -- თქორი (პ. ჭარ.). ცხაკალანს წვიმას იწყებს. 


L 6/ეM1მ: CXმM'მი-I 
MII7ი0ჩხ6!: 25764 
ცხაკაფ-ი (ცხაკაფის) იგივეა, რაც ცხაკუა. 


L CI)1I/18მ: CX8MMI-I 
MVი1ხ6/: 25765 
ცხაკინ-ი (ცხაკინს) იხ. დოცხაკინი. 


L 6IIIIმ: CXმLIV8 

Mსთჩხ6I: 25766 

ცხაკუა (ცხაკუას) სახელი ცხაკუ(ნ) ზმნისა -- 1. ჯდომა; დავარდნა, დაცემა მსუბუქად (ითქმის პატარა საგანზე, გადატანით 
ადამიანზედაც). იხ. დოცხაკუა. შდრ. კვაკუა, ჯვარზუა. 2. ნისკარტის ცემით გამოცემული ხმა, -- ჩხაკუნი. ქოთომი უცხაკუანს 
-- ქათამი ნისკარტით უჩხაკუნებს. 3. უძალო დარტყმა. ქოცხაკუ დუს ჭინუ -- (კი) დაარტყა წნელი თავზე. თინა რდგ ოკო 
ლაკარტი ქოცხაკუკონი, ქოქანჩ ხომლა კოჩქ დუცუ ხე: აია, 1, გვ. 25 -- ის იყო ლაკარტი (გველის ენა) უნდა ჩაერტყა, რომ 
სტაცა ხმელმა კაცმა თავში ხელი. ცხაკუნს (ეოცხაკუ დაარტყა, ქოუცხაკუ დაურტყამს, ქონოცხაკუე(ნ) დაარტყამდა თურმე) გრდმ. 
დაარტყამს (მსუბუქად). აცხაკუუ(6) (დააცხაკ დავარდა, დოცხაკაფე(ნ) დავარდნილა, დონოცხაკუე(ნ) დავარდებოდა თურმე) გრდუვ. 
ვნებ. ვარდება, ჯდება (მსუბუქად, მჩატედ). 


L 6118: CXმI-I 
MV/იჩხ6!: 25767 
ცხალ-ი (ცხალს) ბოტან. ქორაფი. იხ. ანჭა (ა. მაყ.); ნეკერჩხალი (ი. ყიფშ., პ. ჭარ.). 


L 6I11I18: CXმIII8 

Mსოთხ6I!: 25768 

ცხალუა (ცხალუას) სახელი ცხალუნს ზმნისა -- ტრუსვა. სინჩხექ გეგნოცხალუ ორტვინობა -- სიცხემ გადატრუსა 
ბოსტნეული. 


L 6I11M18: CXმ/7-I 
MII1ხ6!: 25769 
ცხამ-ი (ცხამს) ღვარძლი (ს. ჟღ., შდრ. ფონ., გვ. 110). შდრ. ფშ., მოხ. ჩხამი შხამი, ჩხამი (ა. ღლ.). 


L 6IIIიმ: CXმIILII8 

MVოთხ6I: 25770 

ცხანტუა (ცხანტუას) სახელი ცხანტუნს ზმნისა -- გასერვა, ოდნავ გაჭრა კანისა დანით ან სხვა მჭრელი იარაღით; გაკაწვრა. 
ხოს კისერს გუცხანტუნა -- ხარს კისერს გაუსერავენ ოდნავ. ცხანტუნს (გოცხანტუ გასერა, გუუცხანტუ გაუსერავს, გონოცხანტუე(ნ) 
გასერავდა თურმე) გრდმ. სერავს, კაწრავს. იცხანტუნს (გიიცხანტუ გაისერა, გუუცხანტუ გაუსერავს) გრდმ. სათავ. ქც. ცხანტუნს 
ზმნისა -- ისერავს, ოდნავ იჭრის. უცხანტუნს (დუუცხანტუ გაუსერა, გუუცხანტუ გაუსერავს) გრ დმ. სასხვ. ქც. ცხანტუნს ზმნისა -- 


უსერავს, უჭრის ოდნავ. იცხანტუჯუ/(6ნ) (გიიცხანტუ გაისერა, გოცხანტელე(ნ) გასერილა) გრდუვ. ვნებ. ცხანტუნს ზმნისა -- ისერება, 
იჭრება ოდნავ. აცხანტუჯუ/)(6) (გააცხანტუ გაესერა, გოცხანტუუ გასერვია) გრდუვ. ვნებ. უცხანტუნს ზმნისა -- ესერება, ეჭრება 
ოდნავ. იცხანტე(ნ) (იცცხანტუშესაძლებელი გახდა ჯგა)სერვა, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ცხანტუნს ზმნისა -- შეიძლება 
ჯგაჯსერვა, ოდნავ ჯგა)ჭრა. აცხანტე(ნ) (აცხანტუშეძლო ჯგა)ჯესერა, -- , ნოცხანტუე(ნ) შესძლებია ჯგა)სერვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
უცხანტუნს ზმნისა -- შეუძლია ჯგაჯსეროს, ოდნავ ჯგაჯ)ჭრას. ოცხანტაფუანს (ოცხანტაფუუ ასერვინა, უცხანტაფუაფუ უსერვინებია, 
ნოცხანტაფუე(ნ) ასერვინებდა თურმე) კაუზ. ცხანტუნს ზმნისა -- ასერვინებს, ოდნავ აჭრევინებს. მაცხანტალი მიმღ. მოქმ. 
ჯგა)მსერავი; ოდნავ (გა)მჭრელი. ოცხანტალი მიმღ. ვნებ. მყ. (გაჯსასერი; ოდნავ ჯგა)საჭრელი. გოცხანტილი მიმღ. ვნებ. წარს. 
გასერილი; ოდნავ გაჭრილი. ნაცხანტა მიმღ. ვნებ. წარს. ნასერი; ოდნავ ჯგა)ნაჭერი. ნოცხანტუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)სერვის, 
ჯგა)ჭრის საფასური. უცხანტუ, უგუცხანტუ მიმღ. უარყ. გაუსერავი, ოდნავ გაუჭრელი. შდრ. ცხაბარუა. 


L CI)11მ: CX8I6 
IMMVIუხ6I: 25771 
ცხარე (ცხარეს) მცხარე, მწარე. 


L CI)1I/18: CXმIXVM%მI-I 
Mიხ6I!: 25772 


ცხარკალ-ი (ცხარკალს) იგივეა, რაც ცხაკალი, -- წინწკვლა, ჟინუჟვლა. 


L CI)118: CXმICXმI-I 
MVიეხ6I!: 25773 
ცხარცხალ-ი (ცხარცხალს) იხ. სხარსხალი. 


L CI)1I/1მ: CX8CXV-I 
MVიეხ6!: 25774 
ცხაცხვ-ი (ცხაცხვის) ბოტან. ცაცხვი. იხ. ცხაცხუ. 


L 6I11მ: CXმCXLI 

MV/იხ6!: 25775 

ცხაცხუ (ცხაცხუს) ბოტან. ცაცხვი (ა. მაყ.). იხ. ცხაცხვი. დიდი ცხაცხუშ ჯინს სტოლბა გეშქუნია რკინაში: მ. ხუბ., გე. 150 –- 
დიდი ცაცხვის ძირას რკინის ბოძი ასვიაო. შდრ. ლაზ. დუცხუ ცაცხვი (ა. მაყ.). 


L 6I1I18: CX8CXII81 

Mსთჩხ6I!: 25776 

ცხაცხუა? (ცხაცხუას) სახელი ცხაცხუნს ზმნისა -- კანის აწვა, სუსხვა, შუშხვა ეკლიანი რითიმე ან ჭინჭრით. მოლა აშო, 
ჭუჭელექ ვა გაცხაცხას -- წამოდი აქეთ, ჭინჭარმა არ დაგსუსხოს. პიჯი მუშენი ვეწიმინდე, დოფცხაცხუ -- პირი რატომ არ 
გაიპარსე, დამსუსხა (წვერმა). ცხაცხუნს (დოცხაცხუ დასუსხა, დუუცხაცხუ დაუსუსხავს, დონოცხაცხუე(ნ) დასუსხავდა თურმე) გრდმ. 
სუსხავს. აცხაცხუჯუ/(ნ) (ქააცხაცხუ დაესუსხა, ქოცხაცხუუ // ქოცხაცხაფუ დასუსხვია) გრდუვ. ვნებ. ესუსხება. ოცხაცხაფუანს (ოცხაცხაფუუ 
ასუსხვინა, უცხაცხაფუაფუ უსუსხვინებია, ნოცხაცხაფუე(ნ0) ასუსხვინებდა თურმე) კაუზ. ცხაცხუნს ზმნისა -- ასუსხვინებს. მაცხაცხალი, 
მაცხაცხინაია მიმღ. მოქმ. მსუსხავი. ოცხაცხალი, ოცხაცხინაია მიმღ. ვნებ. მყ. სასუსხავი. ნაცხაცხინუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /დაჯსუსხვის 
საფასური. 


L 6I/IIოიმ: CXმCXII982 

MVოთხ6!: 25777 

ცხაცხუა? (ცხაცხუას) სახელი ქოცხაცხუნს ზმნისა -- ოდნავ შეხებით წასმა (საპნის, საღებავის...); წაცხება; წარტყმა. ურემს 
ჭიჭე საპონი ქოცხაცხი, ღირწკინუნს -- ურემს ცოტა საპონი წაუცხე, ჭრიალებს. ღვანწკის ქოცხაცხუ -- ლოყაზე 
წაუფართხუნა. 


L 6,118: CXმCXII83 

MIIწიხ6!: 25778 

ცხაცხუა3 (ცხაცხუას) საყანე ადგილზე ჩალის ღეროს ნარჩენის ან სხვა მცენარის მოჭრა. ხონუაში დოჭყაფაშახ სვანას 
გიოცხაცხანდეს ჭაშ ღერს დო შხვა მუთუნემს, ხონუას ხე ვადულასუკონი -- ხვნის დაწყებამდე ყანაში მოჭრიდნენ ჩალის 
ღეროს და სხვა რამეებს, ხვნისათვის ხელი რომ არ შეეშალა. 


LC/)M1მ: CX8CXLII6I-I 
M/უჩხ6!: 25779 
ცხაცხულერ-ი (ცხაცხულერს) მიმღ. გნებ. წარს. ცხაცხულანს ზმნისა -- დასვრეტილი, დაჩვრეტილი. 


L CI)1I18: CX8CXIIIII8 
IMVVI/Iუხ6I!: 25780 


ცხაცხულუა (ცხაცხულუას) სახელი ცხაცხულანს ზმნისა -- დაჩვრეტა. 


L 6I118: CX8მCXIIILI8 

M/უხ6!: 25781 

ცხაცხურუა (ცხაცხურუას) სახელი ცხაცხურანს ზმნისა -- სხურება. ვარა თესხიი ნეძიშ ბაჟა მუთუ მუნუვცხაცხურე?: 
მასალ., გვ. 101 -- ან ამდენი ნიგვზის ბაჟა რითღა მოასხურე? 


L CI)1I18მ: CX6M'C 
MI/ეხ6!: 25782 
ცხეკე (ცხეკეს) პატარა და არასიმპატიური (პიროვნება). გამოიყენება თიკუნადაც. 


L CI)118: CX6L%IV 
MVთიეხ6CI!: 25783 


ცხეკუ (ცხეკუს) იგივეა, რაც ქუფე, -- დიდი გოდრის მსგავსად მოწნული ძარა სამწყვდევად. იხ. ცხიკი. 


L CI)1I18: CX6I718!-I 
MMIIუხ6I!: 25784 


ცხემლარ-ი (ცხემლარს) ცულისმაგვარი, მოკლეტარიანი იარაღი, რომელსაც მოკაუჭებული წვერი აქვს (ღვინკი). ვენახის 
გასასხლავი (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 3, გვ. 160). შდრ. სარსხელი // სარცხელი. 


L CI: CX6C/11II-I 
MVოთხ6I: 25785 
ცხემურ-ი (ცხემურს) ბოტან. კავკასიური რცხილა (ა. მაყ.); ცხემლა. შდრ. ლაზ. ცხემური (ა. მაყ.). იხ. ცხიმური. 


L CI)118: CX6/71LII0I)-I 
MVი1ეხ6!: 25786 
ცხემურონ-ი (ცხემურონს) რცხილნარი. 


L CIიIიმ: CX6/-I 

Mსოთხ6I: 25787 

ცხენ-ი (ცხენს) ზოოლ. ცხენი. ქიგედოხოდუ ცხენს -- დაჯდა ცხენზე. ითამ მუჭო მეცხენენი, ცხენეფი ქიდეკინგ ხეს: კ. 
სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 95 - ვითომ როგორც მეცხენემ ცხენები დაიჭირა ხელში. ცხენიში მორქია ცხენის მოქნევა, -- ცხენის 
გაჭენება, თამაში. ირკოც აკვირენდეს ცხენეფიში მორქიათ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 94 -- ყველას აკვირვებდნენ ცხენების 
თამაშით. სამეგრელოში გავრცელებული ყოფილა ორი გიშის ცხენი: ნამარგალუ და ხაინდრავა. ნამარგალუ ჯიშის ცხენი 
ტანით დიდი იყო და მუშა, მაგრამ ტლანქი. ხაინდრავას ჭჯიშის ცხენი ტანით მორჩილი იყო, მაგრამ კოხტა და კარგი 
თოხარიკი (ს. მაკალ., გვე. 195). სქეს-წლოვანების მიხედვით უწოდებენ: დედალს: ფაშატი -- ერთი წლისა; ჭაკი -- სამი 
წლისა; ჭაკი ცხენი -- ოთხი წლისა. მამალს: ქვირა -- ერთი წლისა; კვიცი //ომარკინდაში -- ორი წლისა; ვარყა // ონჭყაში - 
- სამი წლისა; ვარყა // ულაყი -- ოთხი წლისა (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 1, გვ. 224). ცხენის სიარულის სახეები: ლაფშური -- ჩქარი 
ნაბიჯით სიარული; ძაგვალი -- ძუნძული; თოხარიკი -- იორღა, მარდად და კოხტად სვლა; გირგალური -- გრიგალი. 
ავადმყოფობანი: ჩამურე -- ცხენს ახველებს; უკა -- კისერი უსივდება, ზოგჯერ ჩირქიც უდგება; კვერცხი -- უჩნდება მუხლზე და 
ეს სიმსივნე კვერცხივით აზის; ლაქა -- გავა ექავება და ექერცლება. თამაშობანი: ქართაში ლახყაფი -- ქართის თამაში; 
კიდირობა -- მკერდული; ისინდუა -- ისინდი; თარჩია -- თარჩია. საკუთარი სახელები: ალია, გერგეზი, ირემა, კვაკვა, 
პვეკვე, კვინჩა, კინტო, ლაფშა, მარულა, საღარია, ჩელა,ჩერქეზი, ცაქვა, ცირა. ცხენის ფეხის სახელები: ჩუბა უკანა 
ფეხები, აბხა წინა ფეხები, კვინჭიხე წინა ბარკალი, წირღვი წინა წვივები, კონჭი წინა კოჭი, ჩორქო წინა ჩლიქები... 
(მასალები, ტ. 4, ნაწ. 1, გვ. 224). შდრ. ლაზ. ცხენი ცხენი (ნ. მარი). 


LC/1M1მ: CX6I)მ/V-I 

MVM1ხ6!: 25788 

ცხენამ-ი (ცხენამს) ცხენიანი. სუმი ცხენამი კოჩი: მ. ხუბ., გე. 40 --სამი ცხენიანი კაცი. ქვიითი ცხენამს ქითიაძიცენდუა: ი. 
ყიფშ., გვ. 178 -- ქვეითი ცხენიანს დასცინოდაო. შდრ. უცხენე. 


L 6/ეM1მ: CX6)მ/7 

MVIოიხ6!: 25789 

ცხენამ კათა (ცხენამ კათას) ცხენიანი ხალხი. ქგმადირთ ცხენამ კათაქ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვე. 95 -- მოადგა ცხენიანი 
ხალხი. 


L 6I111მ: CX6I100CX6C/)C' 

Mსთჩხ6I!: 25790 

ცხენდოცხენგ ჩზმ6ზ. ცხენდაცხენ. ისოფესგ დო ისოფესგ ცხენდოცხენგ: ი. ყიფშ., გე. 34 - იბრძოლეს და იბრძოლეს 
ცხენდაცხენ. ცხენდოცხენო აკანთხეს -- ცხენდაცხენ შეეჯახნენ. 


L 6I111მ: CX6I16/10-I 

MVIიხ6!: 25791 

ცხენენდ-ი, ცხენენჯ-ი (ცხენენდის, ცხენენჯის) ცხენოსანი (გ. როგავა). ცხენენჯ კოს ქვილითი კოჩი გეაძიცანდუა: თ. 
სახოკ., გვ. 266 -- ცხენოსანს ქვეითი დასცინოდაო. 


L 6,118: CX6#115ჩI 
MII'ეხ6!: 25792 
ცხენიში მაკიბირაია (ცხენიში მაკიბირაიას) ბოტან. ცხენისკბილა (ა. მაყ.). 


L 6IIIII8: CX6/1I5ჩ) 

MVოთხ6I: 25793 

ცხენიშ ყურძენ-ი (ცხენიშ ყურძენს) ბოტან. ვაზის ჯიშია ერთგვარი, ისხამს შავ და მოგრძო ფორმის მსხვილ მარცვალს, 
ღვინო დგება კარგი (ს. მაკალ., გვ.189). 


L 6I1I18: CX6/1)0ძ-I 

MV/ჩხ6!: 25794 

ცხენოდ-ი (ცხენოდის) იგივეა, რაც ცხენენდი, ცხენენჯი, -- ცხენოსანი, ცხენიანი. ცხენოდ არაბიში არიკი: მ. ხუბ., გვე. 249 -- 
ცხენოსანი არაბის არაკი. 


L 6/1M1მ: CXVმM98მ#-I 
MIII1ხ6!: 25795 


ცხვაკაფ-ი (ცხვაკაფის) იგივეა, რაც ცხაკაფი. 


L CI)11მ: CXVმI'V8 
MMIIუხ6CI!: 25796 


ცხვაკუა (ცხვაკუას) იგივეა, რაც ცხაკუა. 


L 6IIIიმ: CXV89M6 
MVოთხ6!: 25797 
ცხვანე, რცხვანე ((რ)ცხვანეს) მხცოვანი, ჭაღარა (ი. ყიფშ., პ. ჭარ.); თეთრი და შავნარევი ფერი. 


L CI)1/1მ: CXVმI)L”-I 
MIეხ6I!: 25798 


ცხვანტ-ი (ცხვანტის) ზოოლ. პატარა ზომის მატლი, გამოირჩევა მოუსვენრობით, სულ მოძრაობაშია. ნანა, ცხვანტი ცუმილი 
სქან ნინას -- დედა, ცხვანტი შესეული (მენახოს) შენს ენაზე (წყევლაა). // გადატ. მკვირცხლი, მოუსვენარი, ცქვიტი, სწრაფი. 
ცხვანტი ბაღანა რე -- ცოცხალი, მკვირცხლი ბავშვია. 


L 6I1118: CXV8მLმI-I 

MV/ჩხ6!: 25799 

ცხვანტალ-ი (ცხვანტალ/რს) ფუსფუსობა, ფაცური; ცანცარი; მოუსვენრობა, წრიალი; სწრაფვა, შურება; წანწალი. 
ქიგიოფურინგ კარცგ დო დიიჭყგ ცხვანტალი:ი. ყითშ., გე. 59 -- დაფრინდა კარზე და დაიწყო წრიალი. ამუსერი ძღაბიქ 
ცხვანტალი ქიდიივჭყგ: ქხს, 2, გვ. 152 -- ამაღამ გოგომ წრიალი დაიწყო. ჭინჭაქ... დიიჭყგ ცხვანტალი: ენს, 2, გე. 44 -- 
ჭინჭრაქამ... დაიწყო ცანცარი. შდრ. ცხვანტი. 


L 6IIII/მ: CXV8ILმIII8 

MVოთხ6I: 25800 

ცხვანტალუა (ცხვანტალუას) სახელი იცხვანტალუნ(ნ), უცხვანტალუანს ზმნათა -- 1. მოუსვენრობა, წრიალი; სწრაფვა, 
შურება. სოროფილს მივეშორი, გურს მიცხვანტალუანს: ი. ყითშ., გე. 131; ქხს, 1, გე.242 -- საყვარელს (შეყვარებულს) 
მოვშორდი, გულს მბრწკენს (მწვავს). იკილოთგ, იცხვანტალიგ: მ. ხუბ., გვ. 67 -- იტრიალა, იწრიალა. გვალაში წვანც 
მუკოხორცქგ, დობერაშა მიცხვანტალ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 116 -- მთის წვერიდან მონასხლეტი (მოსხლტება) 
დავაკებას ეშურება. 2. სიცივისაგან ხელ-ფეხის, ცხვირ-პირის წვა. ჩხურუქ ხე დო კუჩხი მეფცხვანტალუუ -- სიცივემ ხელი და 
ფეხი წამწვა. 3. პატარა ტოტებისაგან და ფოთლებისაგან გასუფთავება, ტოტების გაყრა (ცალდით, ცულით, დანით...), -- 
გასხვლა. ცხვანტალანს (გოცხვანტალუუ გასხლა, გუუცხვანტალუუ გაუსხლავს, გონოცხვანტალუე(ნ) გასხლავდა თურმე) გრდმ. სხლავს, 
ტოტებს (ფოთლებს) აცლის; ხელ-ფეხს წვავს. იცხვანტალუნ(ნ) ( – , იცხვანტალუ თიქ იწრიალა მან, უცხვანტალინუუწრიალნია, 
ნოცხვანტალუე(ნ) წრიალებდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. წრიალებს, მოუსვენრობს. უცხვანტალუანს ცცხვანტალუუუუწრიალა, დაუწვა 
(გული); უცხვანტალუაფუ უწრიალია; ნოცხვანტალ()აფუე(ნ0) უწრიალებდა თურმე) გრდმ. სასხვ. ქც. უწრიალებს, უწვავს (გულს). 
უცხვანტალანს (დცუუცხვანტალუუ გაუსხლა, გუუცხვანტალუუ გაუსხლავს) გრდმ. სასხვ. ქც. ცხვანტალანს ზმნისა -- უსხლავს. 
იცხვანტალუუნ(ნ) (გიიცხვანტალუ გაისხლა, გოცხვანტალე/რეI(60) გასხლულა) გრდუვ. ვნებ. ცხვანტალანს ზმნისა -- ისხვლება. 
იცხვანტალე(ნ(ნ) იცხვანტალუ შესაძლებელი გახდა ჯგა)სხვლა, -- , --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ცხვანტალანს ზმნისა -- შეიძლება 
(გაჯ)სხვლა (გაისხლას). აცხვანტალე(ნ) (აცხვანტალუ შეძლო ჯგაჯესხლა, -- , გონოცხვანტალუე(ნ) შესძლებია გასხვლა) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. უცხვანტალანს ზმნისა -- შეუძლია ჯგა)სხლას; იწრიალოს. ოცხვანტალაფუანს (ოცხვანტალაფუუ ჯგაჯასხვლევინა, 
უცხვანტალაფუაფუ ჯგაჯუსხვლევინებია, ნოცხვანტალაფუე(ნ0) ასხვლევინებდა თურმე) კაუზ. ცხვანტალანს ზმნისა -- ასხვლევინებს. 
მაცხვანტალარი მიმღ. მოქმ. ჯგა)მსხვლელი; მწრიალებელი. ოცხვანტალარი მიმღ. ვნებ. მყ. (გასსასხვლელი; საწრიალებელი. 
გოცხვანტალერი მიმღ. ვნებ. წარს. გასხლული; აწრიალებული. ნაცხვანტალა მიმღ. ვნებ. წარს. ნასხლავი; ნაწრიალები. 
ნაცხვანტალუერი მიმღ. ვნებ. წარს. სხვლის; წრიალის საფასური. 


L CI)11მ: CXVმ)IმIV8მ 
IMVI0ხ6I: 258071 


ცხვანტარუა (ცხვანტარუას) იგივეა, რაც ცხვანტალუა, -- გასხვლა. 


L CI)118: CXV8მI)I15ჩI 
IVVIIუხ6I!: 25802 


ცხვანტიში კვერცხ-ი (ცხვანტიში კვერცხის) მატლის (ცხვანტის) კვერცხი. 


L CI)1II18: CXVმLმ/-I 
MVM1ხ6!: 25803 
ცხვატარ-ი (ცხვატარს) ერთგვარი მატლი. შდრ. ხვატარი. 


L 6I118: CXV8მLII-I 

MIჩხ6I!: 25804 

ცხვატილ-ი (ცხვატილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ცხვატუნს ზმნისა -- /(და,)სვრეტილი. ცხვატილი სვალი ჯდა)სვრეტილი ყველი. 
შდრ. ხვიორილი. 


L 6118: CXVმCXV-I 

MV/იჩხ6!: 25805 

ცხვაცხვ-ი (ცხვაცხვის) ბოტან. იგივეა, რაც ცაცხუ, ცხაცხვი, ცხაცხუ, -- ცაცხვი. ცხვაცხვიშ ჯინც გუთვოხექ: ქხს, 1, გვ. 148 -- 
ცაცხვის ძირას ვზივარ. 


L CI)1/18: CXVმCXVმI-I 
MMIIუხ6CI!: 25806 


ცხვაცხვალ-ი (ცხვაცხვალ/რს) იგივეა, რაც ძღვაძღვალი. 


L CI)11მ: CXV8მCXVII)-I 
IMVIV//უხ6CI: 25807 


ცხვაცხვინ-ი (ცხვაცხვინს) სუსხვა ეკლისგან, ჯინჭრისგან... შდრ. ცხაცხუა?. 


LC/)M1მ: CXVმ9CXVIIIIმ 
MV/იჩხ6!: 25808 
ცხვაცხვინია (ცხვაცხვინიას) რაც სუსხავს, -- მსუსხავი. შდრ. ოცხვაცხვინჯაჯია. 


L 6I118: CXVმCXVII-I 
MV/ჩხ6!: 25809 
ცხვაცხვირ-ი (ცხვაცხვირს) მიმღ. ვნებ. წარს. ცხვაცხუნს ზმნისა -- /(დაჯსსუსხული; დაჩხვლეტილი. 


L 6/)M1მ: CXVმCXLI8 

MV/იეჩხ6!: 25810 

ცხვაცხუა (ცხვაცხუას) იგივეა, რაც ცაცხუა, ცხაცხუა მააბა სუსხვა. // ცოტას დალევა ისე, რომ სხვამ ძლივს იგრძნოს. შდრ. 
ცვაცუა. ცხვაცხუნს (დოცხვაცხუ დასუსხა, დუუცხვაცხუ დაუსუსხავს, დონოცხვაცხუე(ნ6) დასუსხავდა თურმე) გრდმ. სუსხავს. აცხვაცხუუ(6ნ) 
(ქააცხვაცხუ დაესუსხა, ქოცხაცხუ  დასუსხვია) გრდუვ. ვნებ. ცხვაცხუნს ზმნისა -- ესუსხება. მაცხვაცხვალი მიმღ. მოქმ. /და)მსუსხავი. 


ოცხვაცხვალი მიმღ. ვნებ. მყ. /და)სასუსხი. ცხვაცხვილი მიმღ. ვნებ. წარს. /დაჯსუსხული. ნაცხვაცხვა მიმღ. ვნებ. წარს. ჯდა)ნასუსხი. 
ნაცხვაცხუერი მიმღ. ვნებ. წარს. |და)სუსხვის საფასური. 


L 6I)M1მ: CXV6#%”-I 

MVიეხ6!: 25811 

ცხვეკ-ი (ცხვეკის) იგივეა, რაც ჩხვერკი, -- ფიჩხი. მუნეფიში ქომოლი-პატონეფი ცხვეკის ქეიშატახგნდეს: ი. ყიფშ., გვ. 
150; ქხს, 1, გვ. 291 -- მათი ქმრები-ბატონები ფიჩხს ამტვრევდნენ. შდრ. ლაზ. ცხიკი ფიჩხი (ნ. მარი). 


L 6I11I18მ: CXV6C/1-I 

M/ჩხ6!: 25812 

ცხვენ-ი (ცხვენს) // ცხვინ-ი (ცხვინს) // ცხვენდ-ი // ცხვინდ-ი (ცხვენდის, ცხვინდის) სხვენი. ჭყონქ თქუა: ოში წანას ცხვენს 
ქგგმუოძუდია დო დახე დოფხუმაფექია: ა. ცან., გვ. 130 -- მუხამ თქვაო: ასი წელი სხვენზე ვიყავ დადებული და კინაღამ 
გავხმარვარო. არგუნი ცხვენს გიმაძუდუა დო ხოჯი ეშე ეშმასუნდეს ოხსვილაროვა: თ. სახოკ., გვე. 241 -- ცული სხვენზე იდო 
და ხარი ზედ აჰყავდათ დასაკლავადო. შდრ. გურ., იმერ., ლეჩხ. ცხვენი სახლის ჭერსა და სახურავს შუა ადგილი 
ჭირნახულისა და ავეჯის შესანახად (ა. ღლ.); ლაზ. ონცხონი სხვენი (ნ. მარი). 


L 6I11I718: CXV6C/)ძ-I/ 

MV/უჩხ6!: 25813 

ცხვენდ-ი (ცხვენდის, ცხვენს) იგივეა, რაც ცხვინდი, -- სხვენი. ცხვენდის მანგო ქეთუდირთგიე: მ. ხუბ., 85. 294 -- სხვენს 
სწორზე დაუდგა ქვეშ. 


L CI11M1მ: CXVCCXV6C/6 

M/ჩხ6!: 25814 

ცხვეცხვერე, ცხვეცხვერია (ცხვეცხვერეს, ცხვეცხვერიას) პატარა ტანისა და კოხტა. ჩქიმი ცხვეცხვერია ბოში -- ჩემი 
კოხტა (პატარა) ბიჭი. 


L 6IIIIი8: CXVIILI8 

Mსოთხ6I: 25815 

ცხვითუა (ცხვითუას) სახელი ცხვითუნს ზმნისა -- 1. ჩხვლეტა (3. ჭარ.). იხ. ცხვიტუა. 2. ყვინთვა; წყალში თავის კვრა. ათაქ 
ცხვითუნდუ დუსუნი, მელე კილელენდაუა -- აქ რომ ჩაყვინთავდა (ჰკრავდა თავს), მეორე ნაპირზე გავიდოდაო. ქვარას 
ქოცხვითუ ხამუ -- მუცელში უჩხვლიტა დანა. ცხვითუნს (ქოცხვითუ უჩხვლიტა, ყვინთა; უცხვითუ უჩხვლეტია, უყვინთავს; ნოცხვითუე(ნ) 
ჩხვლეტდა, ყვინთავდა თურმე) გრდმ. ჩხვლეტს; ყვინთავს (თავს). იცხვითუნს ი«ცხვითუ იჩხვლიტა, ყვინთა თავი; უცხვითუ 
უჩხვლეტია, უყვინთავს თავი) გრდმ. სათავ. ქც. ცხვითუნს ზმნისა -- იჩხვლეტს; იყვინთავს (თავს). უცხვითუნს (ქუუცხვითუ 
უჩხვლიტა, უყვინთა თავი; ქუუცხვითუ უჩხვლეტია, უყვინთავს თავი) გრდმ. სასხვ. ქც. ცხვითუნს ზმნისა -- უჩხვლეტს; უყვინთავს 
(თავს). იცხვითე(ნ) (იცხვითუ // იცხვითენუ შესაძლებელი გახდა ჩხვლეტა, ყვინთვა; -- ; --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ცხვითუნს ზმნისა - 
- შეიძლება ჩხვლეტა, ყვინთვა. აცხვითე(ნ) (აცხვითუ // აცხვითენუ შეძლო ეჩხვლიტა, ეყვინთა; -- , ნოცხვითუე(ნ0) შესძლებია ჩხვლეტა, 
ყვინთვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უცხვითუნს ზმნისა -- შეუძლია ჩხვლიტოს, იყვინთოს. ოცხვითაფუანს (ოცხვითაფუუ აჩხვლეტინა, 
აყვინთვინა; უცხვითაფუაფუ უჩხვლეტინებია, უყვინთვინებია; ნოცხვითაფუე()ს აჩხვლეტინებდა, აყვინთვინებდა თურმე) კაუზ. 
ცხვითუნს ზმნისა -- აჩხვლეტინებს, აყვინთვინებს. მაცხვითალი მიმღ. მოქმ. მჩხვლეტელი; მყვინთავი. ოცხვითალი მიმღ. ვნებ. მყ. 
საჩხვლეტი; საყვინთავი. ცხვითილი მიმღ. ვნებ. წარს. დაჩხვლეტილი; ჩაყვინთული. ნაცხვითა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაჩხვლეტი; 
ნაყვინთი. ნაცხვითუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჩხვლეტის; ყვინთვის საფასური. უცხვითუ მიმღ. ვნებ. წარს. უჩხვლეტი; უყვინთავი. 


L CI)1I/1მ: CXVIM'მI-I 
MVყიეხ6!: 25816 
ცხვიკალ-ი (ცხვიკალს) პატარა და სუსტი. 


L 6I118: CXVII-I 

MVIეხ6!: 25817 

ცხვინ-ი (ცხვინს) იგივეა, რაც ცხვენი, -- სხვენი. ცხვინიშა სვანა ამედუნი, ინა ვა რდუ სულელი, -- ელეთირუნი, თინა 
რდუ: ი. ყიფშ., გვ. 178 -- სხვენზე ყანა რომ დაიდო, ის კი არ იყო სულელი, -- რომ ეამხანაგა, ის იყო. ცხვინიშა ნეძი 
გიმამიძგ: ი. ყიფშ., გე. 148 -- სხვენზე ნიგოზი მიდევს (მიძევს). 


L 6I11მ: CXVIM9თ-I 

M/ჩხ6!: 25818 

ცხვინდ-ი (ცხვინდის, ცხვინს) იგივეა, რაც ცხვენდი, ცხვინი, -- სხვენი. მი სვანა დო მი ცხვინდია: ი. ყითმ., გე. 186 -- ვისი 
(სად) ყანა და ვისი (სად) სხვენიო. ჩქინი ზარალი გაფილი რე, ცხვინდიშა გილაღვაფილი რე -- ჩვენი ზარალი 
გადახდილია, სხვენზეა დაყრილი. 


L6C/)M1მ: CXVIII-I 
MV/იჩხ6!: 25819 
ცხვინჯ-ი (ცხვინჯის, ცხვინს) იგივეა, რაც ცხვენი, ცხვენდი, ცხვინდი. 


L 6/)M18: CXVIIIIმ 

Mსთჩხ6I!: 25820 

ცხვინჯა (ცხვინჯას) მოხრილცხვირიანი, არწივის ნისკარტის მსგავსცხვირიანი, -- დიდი და უშნო ცხვირის მქონე. შდრ. იმერ. 
ცხვინჯა დიდი და უშნო ცხვირი (ვ. ბერ.). 


L 6III იმ: CXVII-I 

MVოთხ6I: 25821 

ცხვირ-ი (ცხვირს) მეჭჯოგეები კაჩეს (იხ.) უწოდებდნენ ცხვირს. როდესაც რომელიმე ამხანაგი წავიდოდა სადმე, კაჩეს ცხვირს 
მოაბრუნებდა იქით, საითაც უნდა წასულიყო. კარავში მოსული გაიგებდა ამ ცხვირის მიმართულების საშუალებით, თუ 
საითკენ წავიდა ამხანაგი (მასალები, ტ. 3, გვ. 216). 


L 6I111მ: CXVIIმI-I 
MIIთეხ6!: 25822 
ცხვირალ-ი (ცხვირალს) პატარა და წაწვრილებულცხვირიანი. 


L 6I)118: CXVIII9-I 
Mსოთხჩხ6I!: 25823 
ცხვიტინ-ი (ცხვიტინს): თოლიში ცხვიტინი თვალის დაჭყლეტა, გაგონილით დაინტერესება. 


LC/)M1მ: CXVIIIMიმძი0მ 

MV/ჩხ6!: 25824 

ცხვიტინაფა (ცხვიტინაფას) სახელი ოცხვიტინუანს ზმნისა -- პრაწვა, ჭყლეტა (თვალებისა). ე ცხვიტინაფა თოლიში 
თვალის დავსება. ოცხვიტინუანს (ააცხვიტინუუ დაჭყიტა, დაპრაწა; გუუცხვიტინუაფუ დაუჭყეტია, გონოცხვიტინაფუე(ნ) დაჭყეტდა თურმე) 
გრდმ. ჭყეტს, პრაწავს (თვალებს). იხ. წიმოცხვიტინაფა. 


L 61118: CXVIIII8მ 

MV/ჩხ6!: 25825 

ცხვიტუა (ცხვიტუას) იგივეა, რაც ცხვითუა, -- ჩხვლეტა, ჩხვერა. ტუტამ ტომარეს ქოცხვიტუ ოდგიში -- ნაცრიან ტომარას 
ჩხვლიტა სადგისი. ხამი ქააცხვიტაფუუ ქვარას -- დანა უჩხვლიტა მუცელში. 


L 6/1M1მ: CXVI98 
MVIწიხ6!: 25826 


ცხვიფა (ცხვიფას) იგივეა, რაც წკვიპა. 


L CI)11მ: CXVICXV8I7-I 
MVM1ხ6/!: 25827 
ცხვიცხვამ-ი (ცხვიცხვამს) ბუსუსიანი, ხაოიანი. 


L 6118: CXVICXVIII-I 

MVსოთხჩხ6I!: 25828 

ცხვიცხვინ-ი (ცხვიცხვინს) გაშვერა; გაცქიტინება; წაწვეტება; გადაწკვერტვა ულვაშისა. ოშუმეში უცხვიცხვანს -- ულვაში 
გაცქვიტინებული აქვს, გადაწკვერტილი. შდრ. იმერ. ცქიტინი, გაცქიტინება წაწვეტება, გადაწკვერტვა (3. ბერ.). 


LC/იM1მ: CXIხII9)-I 
MI/იხ6!: 25829 
ცხიბინ-ი (ცხიბინს) პრაწვა, უშნოდ ჭყეტა თვალებისა. თოლი უცხიბანს -- თვალი დაპრაწული აქვს (პრაწავს). 


L 6/იM1მ: CXIხIMმიემ 

MVსოთხ6I: 25830 

ცხიბინაფა (ცხიბინაფას) სახელი ოცხიბინუანს ზმნისა -- პრაწვა, ჭყეტა (თვალებისა). ოსურს ქოძირუნსინი, 
გააცხიბინუანს თორს -- ქალს რომ დაინახავს, დაპრაწავს თვალს. ოცხიბინუანს დცააცხიბინუუ დაპრაწა, გუუცხიბინუაფუ 
დაუპრაწავს, გონოცხიბინაფუე(0) დაპრაწავდა თურმე) გრდმ. პრაწავს (თვალს). უცხიბონდუ(ნ) (გუუცხიბონდუ დაეპრაწა, გოცხიბინაფუ 
დაჰპრაწვია) გრდუვ. სასხვ. ქც. ეპრაწება (თვალები). მაცხიბინაფალი მიმღ. მოქმ. /(და)მპრაწავი (თვალებისა). ოცხიბინაფალი მიმღ. 
ვნებ. მყ. (და)საპრაწი. გოცხიბინაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. დაპრაწული. ნაცხიბინეფი მიმღ. ვნებ. წარს. /|და)ნაპრაწი. ნაცხიბინაფუერი 
მიმღ. ვნებ. წარს. /(და)პრაწვის საფასური. 


L 6II)II 18: CXIM”-I 
Mსოთხ6I!: 25831 
ცხიკ-ი (ცხიკის) ძარი; გოდორივით მოწნული სამწყვდევი ქათმებისა, გოჭისათვისაც. 


L CI)1I/18: CXIMII)I8 
MVM1ხ6!: 25832 
ცხიკინია (ცხიკინიას) უბრალოდ მოწნული პატარა კალათა. 


L 6I1//1შ: CXIM"0MII8 

MVოთხ6I: 25833 

ცხიკონუა (ცხიკონუას) სახელი ცხიკონუნს ზმნისა -- კენკვა. ცხიკონუნს (დოცხიკონუ დაკენკა, დოუცხიკონუ დაუკენკავს, 
დონოცხიკონუე(ნ) დაკენკავდა თურმე) გრდმ. კენკავს. იცხიკონუ(ნ) ( – , იცხიკონუ თიქ კენკა მან, უცხიკონუ უკენკია, ნოცხიკონუე(ნ) კენკავდა 
თურმე) გრდუვ.ვნებ. იკენკება. 


L 6IIIIიჩ8: CXIIV 

MVსთხ6I: 25834 

ცხიკუ (ცხიკუს) იგივეა, რაც ცხიკი, -- ძარი, -- უძრავად მოწნული მოგრძო სამწყვდევი ფრინველისა და გოჭისა. ზემოდან აქვს 
კარი ჩასასმელად. ღობავენ თხილის, თუთის ან აკაციის წნელით. 


L 61118: CXII818 

Mსოთხ6I: 25835 

ცხილატა (ცხილატას), ცხილაჯნ)ტუა, ცხილიტუა (ცხილა(ჯნ)ჯტუას, ცხილიტუას) სახელი ეიაცხილანტუუ(ნნ), უცხირტუ(ნ) 
ზმნათა -- ასხლეტა, აცდენა; ფეხის დაცდენა. ოჭკომალქ გეუცხირტუ დო დახე დიიშქვიდუ -- საჭმელი აუსხლტა (აუცდა 
სასულეში) და კინაღამ დაიხრჩო. ჟიშე ჭვიმა მოურსგნი, თუდო გეცხილანტგდას: ესს, 1, გვ. 239 -- ზემოდან წვიმა რომ 
მოდის, ქვევით ასხლეტოდეს. ეუცხირტუ(ნ) (გეუცხირტუ გადაცდა სასუნთქში, გეცხილატუ გადაცდენია, გენოცხილატუე(ნ) გადაცდებოდა 
თურმე) გრდუვ. ვნებ. სცდება; სხლტება. 


L 6I11მ: CXIIIVII-I 

MV/აჩხ6!: 25836 

ცხიმურ-ი (ცხიმურს) ბოტან. იგივეა, რაც ცხემური, -- კავკასიური რცხილა (ა. მაყ.). ათე წყურგილც ეკოდგგ ართი ცხიმური: 
მ. ხუბ., გვ. 219 -- ამ წყაროსთან დგას ერთი რცხილა. ყაზაყი ცხიმურიში წგრღგთ ათოკგრილი აგაფათ ვამკისვანთალგ 
ოხონგს: ყაზაყ., 01.05.1931, გვ. 3 -- გლეხი რცხილის წირეხ (ღვლერჭით) -- ამოკრული კავით არ ხნავს სახნავს. 


L 6I11 18: CXIIIXII0VII-I 
MV/იჩხ6!: 25837 
ცხინკილოურ-ი (ცხინკილოურს) ბოტან. ვაზის ჯიშია (ივ. ჭავახ., ეკონ. ისტ., გვ. 454). 


L 6I1M1მ: CXII-I 
MVIწიხ6!: 25838 
ცხირ-ი (ცხირს) ძუის მარყუჟიანი მახე (ბ. კილანავა). 


L 6/)M1მ: CXII8 
MI ეხ6!: 25839 
ცხირა (ცხირას): ყებურს ეკოჭუაფილი ჭკიდი -- კერიაზე გამომცხვარი თხელი მჭადი. 


L CI)1I/1მ8: CXII6 
MVიეხ6/: 25840 
ცხირე (ცხირეს) იხ. საცხირე. 


L 6/)1მ: CXIIM'0MV8მ 

MIIიხ6!: 25841 

ცხირკონუა (ცხირკონუას) იგივეა, რაც ცხიკონუა, -- სახელი ცხირკონუნს ზმნისა -- კენკვა. თენა (წიწილა) უცხირკონუანც, 
დედგბი უფუჩონუანც უჩქგ: მ. ხუბ., გვ. 272 --ეს (წიწილა) უკენკავს, დედაბერი ეფერება ჰგონია (იცის). ცხირკონუნს 
(ცხირკონუ კენკა, უცხირკონუჯუ) უკენკავს, ნოცხირკონუე(ნ0) კენკავდა თურმე) გრდმ. კენკავს. უცხირკონუნს (უცხირკონუ უკენკა, 
უცხირკონუჯუ) უკენკავს) გრდმ. სასხვ. ქც. ცხირკონუნს ზმნისა -- უკენკავს. აცხირკონე(ნ) (აცხირკონუშესაძლებელი გახდა 
კენკვა, -- , ნოცხირკონუე(ნ0) შესძლებია ეკენკა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ცხირკონუნს ზმნისა -- შეუძლია კენკოს. 
ოცხირკონაფუანს (ოცხირკონაფუუ აკენკვინა, უცხირკონაფუაფუ უკენკვინებია, ნოცხირკონაფუე(ნ) აკენკვინებდა თურმე) კაუზ. 
ცხირკონუნს ზმნისა -- აკენკვინებს. მაცხირკონალი მიმღ. მოქმ. მკენკავი. ოცხირკონალი მიმღ. გნებ. მყ. საკენკავი. ცხირკონილი 
მიმღ. ვნებ. წარს. (აჯკენკილი. ნაცხირკონა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაკენკი. ნაცხირკონუერი მიმღ. ვნებ. წარს. კენკვის საფასური. 
შდრ. ჩხირკუა. 


L 61118: CXII0MIVI8 

Mსოთხ6I!: 25842 

ცხიროკუა (ცხიროკუას) სახელი ცხიროკუნს ზმნისა -- ტრუსვა, ხრუკვა, რუჯვა. ცხიროკუნს (ოცხიროკუ გატრუსა, გუუცხიროკუ 
გაუტრუსავს, გონოცხირკონუე(ნ) გატრუსავდა თურმე) გრდმ. ტრუსავს, რუჯავს, ხრუკავს. იცხიროკუუ(ნ) (გიიციროკუ გაიტრუსა, 
გოცხიროკეჯლეI(ნ0) გატრუსულა,) გრდუვ. ვნებ. ცხიროკუნს ზმნისა -- იტრუსება, ირუჭჯება, იხრუკება. აცხიროკუუ(ნ) (დააცხიროკუ 
დაეტრუსა, დოცხიროკუუ დასტრუსვია) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ცხიროკუნს ზმნისა -- ეტრუსება, ერუგჯება, ეხრუკება. 
ოცხიროკაფუანს (ოცხიროკაფუუ ატრუსვინა, უცხიროკაფუაფუ უტრუსვინებია, ნოცხიროკაფუე(ნ) ატრუსვინებდა თურმე) კაუზ. ცხიროკუნს 
ზმნისა -- ატრუსვინებს, არუჭვინებს, ახრუკინებს. მაცხიროკალი მიმღ. მოქმ. (გა)მტრუსავი, ჯგა)მრუჯავი, |და)მხრუკავი. 
ოცხიროკალი მიმღ. ვნებ. მყ. |გაჯჭსატრუსი, ჯგა)სარუჯავი, |და)სახრუკავი. ცხიროკილი მიმღ. ვნებ. წარს. (/გაჭტრუსული, (გა)რუჯული, 
ჯ|და)ხრუკული. ნაცხიროკა მიმღ. ვნებ. წარს. /გაჯნატრუსი, ჯგა)ნარუჯი, ჯ|და)ნახრუკი. ნაცხიროკუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგაჯტრუსვის, 
ჯგა)რუჭვის, |დას)ხრუკვის საფასური. უდუცხიროკუ მიმღ. ვნებ. წარს. გაუტრუსავი, გაურუჭავი, დაუხრუკავი. 


L CI)1I18: CXIIIII 
IVVIუხ6I!: 25843 


ცხირტუ (ცხირტუს) იხ. ცხიტუ. 


L 6118: CXIILIმ 
MV/ჩხ6!: 25844 
ცხირუა (ცხირუას) სახელი ცხირუნს ზმნისა -- ბადის მოქსოვა (ბ. კილანავა); ძუის დაგება (დ. ფიფია). 


L 6118: CXIICXII1-I 

MVსოთხ6I!: 25845 

ცხირცხინ-ი (ცხირცხინს) 7. გაცივების გამო კისერში ღიტინი, სუნთქვის გაძნელება. კისერს მიცხირცხინუანს მუდგარენი, 
ხო ვაგობრგიდი? -–- კისერში მიღიტინებს რაღაც, ხომ არ გავცივდი? შდრ. იმერ. სირსილი კისერში გაცივებისგან რომ 
გიღიტინებს, სულის მოთქმას გიშლიდეს (ვ. ბერ.). 2. შიშხინი. 


L 6IIIIIმ: CXILVI 

MVთხ6I!: 25846 

ცხიტუ (ცხიტუს) იგივეა, რაც წყირტუ, წყგრტგ, -- ქათმის (უპირატესად წიწილების) გადამდები ავადმყოფობა, -- ხრინწი, 
თხიპა. ცხიტუ ქააღოლე წიწილენსინი, ამონენს, აჩიჩიენს -- ცხიტუ წიწილებს რომ დაემართება, ამონებს, აგლახებს. შდრ. 
გურ., იმერ., ლეჩხ. თხიპაი, თხიპელ ქათმის, წიწილის ავადმყოფობა (5. ბერ., მ. ალავ., ა. ღლ.). 


L 6IIIIიმ: CXICX8 

MVოთხ6!: 25847 

ცხიცხა! შორსდ. კატის გასადენი შეძახილი. (საპირისპ. ციბ, ციბ!)). ცხიცხა, კატუ, სი ოხერი! -- აცხა, კატავ, შე ოხერო! შდრ. 
იმერ. ციცხა! კატის შერისხვა: აცხა! 


LC/)M1მ: CXICX6 
MVM1ხ6!: 25848 
ცხიცხე (ცხიცხეს) ძალზე მშრალი და ხისტი (მ. ძაძ., 2, გვ. 122). 


L6C/)M1მ: CXICX0I)LI8 
MV/იჩხ6!: 25849 
ცხიცხონუა (ცხიცხონუას) იგივეა, რაც ცქიცქონუა, -- სახელი ცხიცხონუნს ზმნისა -- პატარა ლუკმებით ჭამა, -- ციცქნა. 


L 6I118: CX0ძ-I 

Mსთხჩხ6I: 25850 

ცხოდ-ი (ცხოდის) ლაშქარი; ხალხი. თურქიში ცხოდიქ ეკილგნი, ვაუჩქგნა ათენეფცგ: კ. სამუშ., ძართ. ზეპ., გვ. 98 –- 
თურქის ლაშქრის მოსვლაზე მათ არ იციან არაფერი. ვაუკათგ თაქიან კათა მუში ცხოდიშა: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 99 -- 
არ ურევია აქაური ხალხი მის ლაშქარში. ცხოდი აკომკათევა -- ხალხი შემიგროვეო. 


L 6,118: CX0(IVM6ხმ 


MVიეხ6!: 25851 

ცხოჯვ)რება (ცხო(ვ)რებას), ცხოურება (ცხოურებას) სახელი ცხოვრენს ზმნისა -- ცხოვრება. ცხოვრენდუ ხვალე მუში 
დუდიშო: მ. ხუბ., გვ. 1 -- ცხოვრობდა მარტო მისი თავისთვის. თაშ გინაშქუ ჩქინი ცხორება: კ. სამუშ., ქხნპს, გე. 165 -- ასე 
გარდაქმნა (აქცია) ჩვენი ცხოვრება. ცხოვრენს (იყენ. იცხოვრენს იცხოვრებს, იცხოვრუ იცხოვრა, უცხოვრებუ უცხოვრია, 
ნოცხოვრებუე(ნ) ცხოვრობდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. ცხოვრობს. იცხოვრენს იცხოვრუ იცხოვრა, უცხოვრებუ უცხოვრია, 
ნოცხოვრებუე(ნ) ცხოვრობდა თურმე) გრდმ. იცხოვრებს. იცხოვრინე(ნ(ნ) (იცხოვრინუ შესაძლებელი გახდა ცხოვრება, --, --) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ცხოვრენს ზმნისა -- შეიძლება ცხოვრება. აცხოვრინენ(ნ) (აცხოვრინუშეძლო ეცხოვრა, --, 
ნოცხოვრებუე(ნ) შესძლებია ცხოვრება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ცხოვრენს ზმნისა -- შეუძლია იცხოვროს. ოცხოვრებაფუანს 
(ოცხოვრებაფუუ აცხოვრებინა, უცხოვრებაფუაფუ უცხოვრებინებია, ნოცხოვრებაფუე(ნ) აცხოვრებინებდა თურმე) კაუზ. ცხოვრენს 
ზმნისა -- აცხოვრებინებს. მაცხოვრებელი მიმღ. მოქმ. მცხოვრები. ოცხოვრებელი მიმღ. ვნებ. მყ. საცხოვრებელი. ნაცხოვრები/უ 
მიმღ. ვნებ. წარს. ნაცხოვრები. ნაცხოვრებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ცხოვრების საფასური. იხ. სანცხუარებელი. 


L CI)1I18: CX0#"”-I 
IVVI/Iუხ6I!: 25852 


ცხოკ-ი (ცხოკის) მჭლე (გ. ელიავა). 


LC/)M1მ: CX0ILVმ 
MV/აჩხ6!: 25853 
ცხონტუა (ცხონტუას) იხ. ცხოტუა, -- სახელი ცხონტუნს ზმნისა -- სხეპა; სხლვა, ჩამოკაფვა; გადაბელვა. 


L 6/)M1მ: CX0I1CXმI-I 
MVIი0ჩხ6!: 25854 
ცხონცხალ-ი (ცხონცხალ/რს) იგივეა, რაც ცხორცხალი, -- ცოცხალი. 


L 6/)M1მ: CX0I6ჩხმ 

MIII0ეხ6!: 25855 

ცხორება (ცხორებას) იგივეა, რაც ცხოვრება. დიიჭყგ უწუკინდებუო ცხორება: ი. ყიფშ., გე. 22 -- დაიწყო უჩხუბრად 
(წაუკიდებლად) ცხოვრება. 


L 61118: CX0IVI8 

MV/ჩხ6!: 25856 

ცხორუა (ცხორუას) იგივეა, რაც ცხორება, ცხოვრება, -- ცხოვრება; რჩენა თავისა. ხე ავოღი ცხორუას: ეხს, 1, გვ. 184 –- 
ხელი ავიღე ცხოვრებაზე. თქვა მუთუნი გიღუნან-და, დუდი დიიცხორათინი?: ეხს, 1, გვ. 292 -- თქვენ რაიმე თუ გაქვთ, თავი 
რომ ირჩინოთ? 


L 6I1118: CX0ICXმI-I 

MV/იჩხ6!: 25857 

ცხორცხალ-ი (ცხორცხალს) იგივეა, რაც ცხონცხალი, ცოცხალი.კოჩი ვეგიიტუ ცხორცხალი:ი. ყითფშმ., გე. 98 -- კაცი არ 
დატოვა ცოცხალი. ცხორცხალო #მ68. ცოცხლად. ცხორცხალო ვამაჭკომი: მ. ხუბ., გვ. 159 -- ცოცხლად ვერ შეგჭამე. 


L 6,118: CX0ICX6ხმ 

MVსოთხ6I: 25858 

ცხორცხება (ცხორცხებას) სახელი იცხორცხებუნ(ნ) ზმნისა -- 1. გაცოცხლება; 2. წვალება; წვალებით სიცოცხლე (ი. ყიფშ., პ. 
ჭარ.). იბცხორცხებუქგ თე ნინა დაჩხირითი: ა. ცაგ., გვ. 96 -- ვიტანჯები ამ ცეცხლის ალით. ოდო იფცხორცხებუთუნი, 
წორო ისიი შურიდგგმა: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 71 -- სანამდისაც ვიცოცხლებთ, ტოლად ვიქნებით სულდგმული. 
ცხორცხენს (იყენ. იცხორცხუ იცოცხლა, უცხორცხებუ უცოცხლია, ნოცხორცხებუე() ცოცხლობდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. ცოცხლობს; 
წვალობს. იცხორცხებუჯუ/(ნ) (იცხორცხუ (გა)ცოცხლდა, ცხორცხებე(ლე|I(ნ) (გა)ცოცხლებულა) გრდუვ. ვნებ. აცხორცხენს ზმნისა -- 
ცოცხლდება; წვალდება. 


L 6IIII8: CX0LVI8 

MVოთხ6I: 25859 

ცხოტუა (ცხოტუას) იგივეა, რაც ცხონტუა, -- სახელი ცხოტუნს ზმნისა -- ტოტების ჩამოჭრა, სხეპა, გადაბელვა, ჩამოკაფვა, 
სხვლა. (სი) სურუ უცხოტი ჩხოულენსია: მ. ხუბ., გე. 170 -- (შენ) სურო უკაფე ძროხებსაო. პაუ ცხოტუნს ჯაპის -- პავლე 
კაფავს (ბელავს) თუთის ხეს. ჩეჯა დუდიშახ გეცხოტუ -- ალვის ხე თავამდე ასხიპა. მეთხალექ უწუ მეთხალეს: სი უცხოტი 
დო მა ურშვინუნქია -- მეთხემ (თხის მწყემსმა) უთხრა თხის მწყემსს: შენ უსხიპე და მე ვუსტვენო. ცხოტუნს დცხოტუსხიპა, უცხოტუ 
უსხიპავს, ნოცხოტუე(ნ) სხეპდა თურმე) გრდმ. ბელავს, სხეპს (ტოტებს). იცხოტუნს (დიიცხოტუგაისხიპა, გუუცხოტუ გაუსხეპია) გრდმ. 
სათავ. ქც. ცხოტუნს ზმნისა -- ისხეპს თავისთვის. უცხოტუნს დცუუცხოტუგაუსხიპა, გუუცხოტუ გაუსხეპია) გრდმ. სასხვ. ქც. ცხოტუნს 
ზმნისა -- უსხეპჯავ)ს, უსხლავს (ტოტებს). იცხოტუჯუ/(ნ) (გიიცხოტუ გაისხიპა, გოცხოტე(ლ/რეI(6) გასხეპილა) გრდუვ. ვნებ. ცხოტუნს 
ზმნისა -- ისხიპება, ისხვლება. აცხოტუჯუ/(ნ) (გააცხოტუ გაესხიპა, გოცხოტუუ გასხეპია) გრდუვ. ვნებ. უცხოტუნს ზმნისა -- ესხიპება. 
იცხოტე(ნ) (იცხოტუშესაძლებელი გახდა ჯგა)სხეპა, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ცხოტუნს ზმნისა -- შეიძლება სხეპა, 
გადაბელვა. აცხოტენ(ნ) (აცხოტუ შეძლო ესხიპა; -- ; გონოცხოტუე(ნ) შესძლებია გასხეპა, გადაბელვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
უცხოტუნს ზმნისა -- შეუძლია სხიპოს, გადაბელოს (ტოტები). ოცხოტაფუანს (ოცხოტაფუუასხეპინა, უცხოტაფუაფუუსხეპინებია, 
ნოცხოტაფუუაფჰუე(ნ) ასხეპინებდა თურმე) კაუზ. ცხოტუნს ზმნისა -- ასხეპინებს, ასხვლევინებს. მაცხოტალი მიმღ. მოქმ. მკაფავი; 
მსხეპჯავ)ი; (გადა)მბელავი. ოცხოტალი მიმღ. ვნებ. მყ. სასხეპი; (გადაჯსაბელი. ცხოტილი მიმღ. ვნებ. წარს. |გადა)სხეპილი, 
|Iგადა)ბელილი. ნაცხოტა მიმღ. ვნებ. წარს. ნასხეპი, |გადაჯნაბელი. ნაცხოტუერი მიმღ. ვნებ. წარს. სხეპის, |გადა)ბელვის 
საფასური. უცხოტუ მიმღ. უარყ. უსხეპი, /გადა)უბელავი. შდრ. მოხ. სხუერტა ტოტების გაშორება, გასხეპა (ა. ღლ.); ლაზ. ცხოტ: 
ონცხოტუ გადაბელვა, ცხოტუფს ჰგლეგჯგს (ეტიმოლ.,, გვ. 413). 


LC/იMM1მ: CX0LII6ხმ 
MV/იჩხ6!: 25860 
ცხოურება (ცხოურებას) იგივეა, რაც ცხოვრება. იბცხოურათ ჯვეშებურო: ი. ყიფშ., გვ. 163 -- ვიცხოვროთ ძველებურად. 


L 6I11მ: CX0CX-I 

MV/იხ6!: 25861 

ცხოცხ-ი (ცხოცხის) ბოტან. მცენარეა ერთგვარი. მუ სქვამი რე საყვარელი ცხოცხი, ჩეთგ ქუჩუჩელი -- რა ლამაზია 
საყვარელი ცოცხი, თეთრად შემოსილი. შდრ. ტოპონ. ოცხოცხუე (პ. ცხად., ტოპონ., გვ. 65). 


L CI118: CXII 
IVVI/უხ6I: 25862 
ცხუ (ცხუს) იგივეა, რაც ცხვენი, -- სხვენი. ცხუს გიმაძუნია და გეგლეღია! -- სხვენში ძევსო და ჩამოიტანეთო! 


L 618: CXLIL'6 

Mსთჩხ6I!: 25863 

ცხუკე (ცხუს) 1. ფეხსაცმლის ჩაცმა უწინდოდ. კუჩხმოდვალი ცხუკეთ მააძუ -- ფეხსაცმელი უწინდოდ აცვია. 2. ხმელი (დ. 
ფიფია). 


L 6IIIიმ: CXLIIIIIII-I 

MVსოთხ6I: 25864 

ცხუმინ-ი (ცხუმინს) 1. შუშხუნი (მაგ., ღვინის). 2. სურდოთი (ან საერთოდ) ავადმყოფის მიერ ცხვირით გაძნელებული 
სუნთქვის დროს გამოცემული ხმიანობა. 3. ცხვირში ლაპარაკი. შდრ. დღუმინი; კუმინი, ხუმინი, ჭუმინი, წკუმინი. 


L 6/)M1ემ: CXLII11IM 8 
M/»ოჩხ6!: 25865 
ცხუმინა (ცხუმინას) ვისაც ცხუმინი სჩვევია, -- ცხვირში მოლაპარაკე. 


L 6/1I/1მ: CXLIIILII)LIII-I 

MIIწიხ6!: 25866 

ცხუმუნტურ-ი (ცხუმუნტურს) ბოტან. იგივეა, რაც ბაცუ, ცხუმუტური; ცქიმუნტური, -- ზღმარტლი, სხმარტლი. შდრ. ლაზ. 
ცხიმუნტური // ცქიმუნტური; ცქირმუტური «". მაყ.). 


L 6I118: CXLIICXII)-I 

MIოჩხ6!: 25867 

ცხურცხინ-ი (ცხურცხინს) 71. მაჭრის დუღილის ხმა, შუშხუნი. გეფშვათ აკა სქანი ცხურცხინა მაჭარი -- დავლიოთ ერთი შენი 
შუშხუნა (ფუცხუნა) მაჭარი. 2. ჩურჩული (პკ. ჭარ.). 


L CI)11მ: CXLIICXIMმ 
MVიეხ6!: 25868 
ცხურცხინა (ცხურცხინას) რასაც შუშხუნი ახასიათებს, -- შუშხუნა. 


L 6118: CXLIICXIIIV8 

MII/იეხ6!: 25869 

ცხურცხინუა (ცხურცხინუას) იგივეა, რაც ცხურცხინი, -- სახელი ცხურცხინუნს ზმნისა -- მაჭრის დუღილის ხმა, შუშხუნი. 
ცხურცხინუნს (ხურცხინუ იშუშხუნა, უცხურცხინუ უშუშხუნია, ნოცხურცხინუე(6) შუშხუნებდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. შუშხუნებს. 


LC/)M1მ: CXLII-I 
MV/ჩხ6I!: 25870 
ცხუტ-ი (ცხუტის) ბოტან. ძეძვი. ქ ცხუტუშე გითნახოხა ძეძვიდან გამომძვრალი. // გადატ. არაფრის მქონე. 


L 61118: CXLICXII18 

MIოჩხ6!: 25871 

ცხუცხინა // ცუცხინა (ცხუცხინას) იგივეა, რაც ცხურცხინა. ცხუცხინა // ცუცხინა ღვინი შუშხუნა ღვინო. შდრ. რაჭ. ციცხინა 
ღვინო ფუცხუნა ღვინო (ვ. ბერ.). 


L 6III 8: CXLVICXLIL-I 

MVოთხ6I: 25872 

ცხუცხუტ-ი (ცხუცხუტის) 1. თავი; გადატ. პირი. მა ირი კოჩი თესხელს ქომუჩანდასინი, ცხუცხუტიშახ ეფშა იპიიქ -- მე 
ყველა (ყოველი კაცი) ამდენს რომ მომცემდეს, თავამდე (პირამდე) სავსე ვიქნები. 2. პატარა (ჩია) და მოქნილი (სწრაფი). 
ცხუცხუტი ბაღანა -- მოქნილი (სწრაფი) ბავშვი). 


| 6118: CX6M116' 

MV/ეჩხ6!: 25873 

ცხგნტგ (ცხგნტგ-ს) მოუსვენარი; ცელქი; ავი. ქ ცხგნტგ საქონელი ავი საქონელი. ცხგნტგ საქონელი ვარე გემუანი, ირო 
რტგნას ოცადუ, კოჩიშა ოშქურუ; ირტასგნი, კოს ვაზოგენს -- ცხგნტგ საქონელი'არაა კეთილი, ყოველთვის გაქცევას 
ცდილობს, კაცის ეშინია; რომ გაიქცეს, კაცს არ დაზოგავს. 


L 618: CX6Mმ8 

Mსოთხ6I!: 25874 

ცხგრა (ცხგრას) იგივეა, რაც ცხირა, -- პატარა კეცზე გამომცხვარი მჭადი. დგებიაშ ბეგარა გერძგ -- ჟარნეჩი 
ცხგრაჭვილი: მასალ,, გვ. 101 -- დგებუაძის ბეგარა გმართებს (გაძევს) -- ორმოცი გამომცხვარი მჭადი. 


LC6/)M1მ: CXCM8მCIIVII-I 
MVIიხ6!: 25875 
ცხგრაჭვილ-ი (ცხგრაჭვილ/რს) იგივეა, რაც ცხგრა. 


L 6118: CX6M0LIV8მ 

MI1ხ6!: 25876 

ცხგროკუა (ცხგროკუას) იხ. ცხიროკუა, -- ხრუკვა. კოჩ დაჩხგრით იჭუუდას, ცხგროკგნდას დოფა-ალი: ეჩხს, 1, გვე. 98 -- კაცი 
რომ ცეცხლით იწვოდეს, (და) ხრუკავდეს ღველფი-ალი. 


L CI)1I18: CX8MCX68M/-I 
MVM1ხ6/!: 25877 
ცხგრცხგნ-ი (ცხგრცხგნის) იგივეა, რაც ცხირცხინი, -- შიშნხინი. 


L CI)1I18: CX6L)9-I 


MVსოთხ6I: 25878 
ცხგტინ-ი (ცხგტინს) შეფარვით დამცინავი სიცილი (მ. ძაძ., 2, გე. 122). 


L 6/)M1მ: CXC CX0I)LIმ 
MI/თიხ6!: 25879 
ცხგცხონუა (ცხგცხონუას) იგივეა, რაც ცხიცხონუა, -- უგულოდ პატარა ლუკმებით ჭამა. 


L CI)1I18მ: CXC'CX6C' 
MVიეხ6!: 25880 
ცხგცხგ! შორსდ. იგივეა, რაც ცხიცხა! 


LCII6I!: ძ7 
ძ 


L 6118: ძ728 

Mსოთხ6I!: 25881 

ძა (ღ ძღაბი) იხმარება მიმართვისას და ნიშნავს გოგო. მორთი აშო, ძა! -- მოდი აქეთ, გოგოვ! იბდათ, ძა, ვარა 
დუაგვიანენთ -- წავიდეთ, გოგო, თორემ დავაგვიანებთ. 


L 6,118: ძ7მ8მ/70 

MIIIეხ6!: 25882 

ძაამ, ძაამი, ძაამს ზმნზ. ძალიან. ძაამ ჯგირი ამბე რე -- ძალიან კარგი ამბავია. ძაამი ჯგირი! -- ძალიან კარგი. ძაამს 
ულუანდუ -- ძალიან უვლიდა. იხ. ძალამი. 


L 6I1M1მ: ძ78ჩ! 

Mსოთხ6I: 25883 

ძაბი! (ღ ძღაბი) გოგო! -- მიმართვისას იხმარება -- მოფერებით-კნინობითი. ჩქიმი ძაბი, აკა წყარი ქომომიღი! -- ჩემი გოგო, 
ერთი წყალი მომიტანე! შდრ. ძა! 


L CI)1M)მ: ძ728ხმIVმ 
MVM1ხ6!: 25884 
ძაბაკუა (ძაბაკუას) იხ. ზაბაკუა. 


L CI)1M1ემ: ძ7მჩ!-I 
MVM1ხ6!: 25885 
ძაბრ-ი (ძაბრის) ძაბრი. შდრ. ძარბი. 


L 6118: ძ7მხჩL"I/-I 

Mსოთხ6I!: 25886 

ძაბუნ-ი (ძაბუნს) უძლური, უნიათო, მშიშარა, -- დაძაბუნებული. ძაბუნია კნინობ. ძაბუნა. მა სი მუშენი დგმოგორი, სი 
სარალე ძაბუნია: ქხს, 1, გვ. 65 -- შენ მე რატომ მაგინე, შე საბრალო (და) ძაბუნო. შდრ. ლაზ. ძაბუნი ავადმყოფი (აჭარ. 
დიალექტ. ლექსკ., 4, გვ. 70); გურ. ძაბუნი სუსტი, ჯაბანი, მშიშარა (ა. ღლ.). 


L C/)1M1მ: 0ძ28ჩხLIII8მ 

MV/აჩხ6!: 25887 

ძაბუტია (ძაბუტიას) კნინობ. გოგონა. ჩქიმი ჭიჭე ძაბუტია, ქომორთიო? -- ჩემო პატარა გოგონავ, მოხვედი? იხ. ძაბი; -უტა, 
-უტია. 


L 6,118: ძ7მძმ!-I 
Mსოთხ6I: 25888 


ძაგალ-ი (ძაგალს) ძუნძული, ჭაგჯაგი. იხ. ძაგვალი. ძდრ. ძვაძვალი. 


L 6I11მ: ძ72მძმ!1მ 
Mსოთხ6I!: 25889 


ძაგალა (ძაგალას) ვინც (რაც) დაძუნძულებს. შდრ. ძაგაფი. 


L 6118: ძ7მძმ!/-I! 

MVIოჩხ6!: 25890 

ძაგარ-ი (ძაგარს) ძაგარი, ჯაგარი. კერიში ძაგარი ქუმომიღია -- კერატის ჯაგარი მომიტანეო. სქანი ძაგარქ ქემმაღინუ- 
და...: მ. ხუბ., გვ. 9 -- შენი ჯაგარი თუ მივუტანე... ათე დო ათე კერიშე ძაგარს ქუმომიღანქი-და, ვარა...: მ. ხუბ., გვ. 8 -- ამ და 
ამ კერატის ჯაგარს თუ მომიტან, თორემ... შდრ. ძაგვარი. 


L 6I1M1მ: ძ728ძ8!)8მ 
M/ეჩხ6!: 25891 
ძაგარა (ძაგარას) ღვიძლი (ი. ყიფშ.). შდრ. ჩხონჩხი. 


L 6,118: ძ78ძმ/8/V-I 

Mსოთხ6I!: 25892 

ძაგარამ-ი (ძაგარამს) ძაგრიანი, ჯაგრიანი. ძაგარამო 8068. ძაგრიანად: ლევანქ ძაგარამო მინილუ დინახალე: მ. ხუბ., გე. 
9 -- ლევანი ძაგრიანად შევიდა შიგნით. 


L 6118: ძ7მძ8მIV8 
Mსთჩხ6I!: 25893 
ძაგარუა (ძაგარუას) სახელი ძაგარანს ზმნისა -- აჩეჩა, არაღრმად მოხვნა (დ. ფიფია). 


L 6I118: ძ7მძმი-I 

Mსთჩხ6I!: 25894 

ძაგაფ-ი (ძაგაფის) იგივეა, რაც ძაგუა, -- სახელი ოძაგანს ზმნისა -- უღონოდ წასვლა, წაჩანჩალება. მეუ, საზახი, ოძაგეე 
კუჩხითია: მ. ხუბ., გვ. 46 -- წადი, ყაზახო, წაჩანჩალდი (წაეთრიე) ფეხითო. ოძაგანს (ოძაგუუ ნაჩანჩალდა, უძაგუუ 
წაჩანჩალებულა, ნოძაგუე(ნ) წაჩანჩალდებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. წაჩანჩალდება. შდრ. ძაგვალი. 


L 6I118: ძ78მძ6ჩხმ 

Mსოთხ6I!: 25895 

ძაგება (ძაგებას) სახელი აძაგენს ზმნისა -- ძაგება. კოჩი ვააძაგენს ათაში მოქცევაშენი -- არავინ არ აძაგებს ასე 
მოქცევისათვის. აძაგენს (აგაძუ აძაგა, უძაგებუ უძაგებია, ნოძაგჯებჯ)უე(ნ) აძაგებდა თურმე) გრდმ. აძაგებს. უძაგენს უძაგუ უძაგა, უძაგებუ 
უძაგებია) გრდმ. სასხვ. ქც. აძაგენს ზმნისა -- უძაგებს. იძაგინე(6ნ (ძაგინუშესაძლებელი გახდა ძაგება, –, -)გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. აძაგენს ზმნისა -- შეიძლება ძაგება. აძაგინე(ნ) (აძაგინუ შეძლო ეძაგებინა, -- , ნოძაგებუე(-ნ)შესძლებია ძაგება) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. უძაგენს ზმნისა -- შეუძლია აძაგოს. ოძაგებაფუანს (ოძაგებაფუუ აძაგებინა, უძაგებაფუაფუუძაგებინებია, 
ნოძაგებაფუუაფჰუე(ნ) აძაგებინებდა თურმე) კაუზ. აძაგენს ზმნისა -- აძაგებინებს. მაძაგებელი. მიმღ. მოქმ. მძაგებელი. ოძაგებელი მიმღ. 
ვნებ. მყ. საძაგებელი. ძაგებული მიმღ. ვნებ. წარს. ძაგებული. ნაძაგები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. ნაძაგები. ნაძაგებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ძაგების საფასური. უძაგებერი მიმღ. უარყ. უძაგებელი. 


L 6I118: 0789V8მI-I 

M/უჩხ6!: 25896 

ძაგვალ-ი (ძაგვალ/რს) იგივეა, რაც ძაგალი, -- ძუნძული; ჯაგჭაგით სიარული. მოიზოჯგ პატგნიცალო, მიდაძაგვე 
ჯოღორიცალო: ი. ყიფშ., გე. 183 -- მობრძანებულხარ ბატონივით, წაძუნძულდი ძაღლივით (გამოცანა: თოვლი). შდრ. 
ძაგვალაფა; ძაგუა. 


L 6I11M1მ: ძ78ძVმI8 
Mსთხ6I!: 25897 
ძაგვალა (ძაგვალას) ვინც (რაც) ძუნძულით მიდის (მირბის). 


L 6I1M1მ: ძ78ძVმIმ08მ 

Mსთხ6I!: 25898 

ძაგვალაფა (ძაგვალაფას) სახელი მიიძაგვალუ(ნ), ოძაგვალუანს ზმნათა -- ძუნძულით სირბილი. ცხენიში მინი 
რულაფათი, მინი ძაგვალაფათი ქაკააჭიშუუ -- ცხენის ზოგჯერ სირბილით, ზოგჯერ ძუნძულით დაეწია. იძაგვალუ(ნ) 
(ძიმიიძაგვალუ მიძუნძულდა, ქიმეუძაგვალინუ მიძუნძულებულა, ქემნოძაგვალუე(ნ) მიძუნძულდებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ძუნძულით 
ირბენს. იძაგვალე(ნ), იძაგვალინე(ნ) (იძაგვალუ // იძაგვალინუ შესაძლებელი გახდა ძუნძულით სირბილი, –,--)გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. ოძაგვალუანს ზმნისა -- შეიძლება ძუნძულით სირბილი. აძაგვალე(ნნ), აძაგვალინე (6) (აძაგვალინუ შეძლო ეძუნძულა, –-, 
ნოძაგვალუე(ნ) შესძლებია ეძუნძულა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოძაგვალუანს ზმნისა -- შეუძლია აძუნძულოს (ძუნძულით წავიდეს). 
ოძაგვალაფუანს (ოძაგვალაფუუ აძუნძულებინა, უძაგვალაფუაფუ უძუნძულებინებია, ნოძაგვალაფუე(ნ) აძუნძულებინებდა თურმე) კაუზ. 
ოძაგვალუანს ზმნისა -- აძუნძულებინებს. მაძაგვალარი, მაძაგვალაფარი, მაძაგვალე მიმღ. მოქმ. მაძუნძულებელი, მოძუნძულე. 
ოძაგვალარი, ოძაგვალაფარი, ოძაგვალე მიმღ. ვნებ. მყ. საძუნძულებელი, საძუნძულო. ნაძაგვალერი მიმღ. ვნებ. წარს. ნაძუნძულები. 
ნაძაგვალუერი, ნაძაგვალაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ძუნძულის საფასური. იხ. გილა-ძაგვალ. შდრ. ძაგუა. 


L 6I1M1მ: ძ728ძVმI-ძ789VმI//! 

MIIთხ6!: 25899 

ძაგვალ-ძაგვალით ჩმ68. ძუნძულ-ძუნძულით. ძაგვალ-ძაგვალით მიდეფშით სუდეშა -- ძუნძულ-ძუნძულით წავიდოდით 
სახლში. 


L 6I1M1მ: ძ78მძV8მ/-I 

MVოთხ6I: 25900 

ძაგვარ-ი (ძაგვარს) იგივეა, რაც ძაგარი, -- ძაგარი, ჯაგარი. ღეჯიშ ძაგვარი -- ღორის ჯაგარი. შდრ. ლეჩხ. ძაგვარა ჯაგარი 
(მ. ალავ., ა. ღლ.). 


L 6I118: ძ780Vმ//0I0მI-I 

MV/ჩხ6!: 25901 

ძაგვარფიფალ-ი (ძაგვარფიფალს) ზურგზე ჯაგარაქოჩრილი (ღორი). პუნს ართი ძაგვარფიფალი ღეჯი -- მყავს ერთი 
ჯაგარაქოჩრილი ღორი. 


L CI1I1მ: ძ7289V8მ/-I! 

MVოთხ6I: 25902 

ძაგვაფ-ი (ძაგვაფის) იგივეა, რაც ძაგინი, ძაგუა, -- სახელი აძაგუუ(ნ) ზმნისა -- 1. დაგდება, დავარდნა. 2. უმიზნო სიარული, 
-- წათრევა, წაჩერჩეტება; წაჩანჩალება; წაძუნძულება. ქიმერთუ დო კებურს ქალაძაგუ -- მივიდა და კერიის (გვერდით) 
დაეგდო (დაჯდა). მიდააძაგვანს სუდეშა, აბა, მუს იქუნს! -- წაჩერჩეტდება სახლში, აბა, რას იზამს! მოიზოჯუ პატონიცალო, 
მიდაძაგვე ჯოღორიცალო: ეხს, 2, გე. 467 - მობრძანებულხარ ბატონივით, წაძუნძულდი ძაღლივით (გამოცანა: თოვლი). 
აძაგუუ(ნ) (ქიდააძაგუ დაეგდო (დაჯდა), ქოდოძაგვაფერე(ნ) დაგდებულა (დამჯდარა)) გრდუვ. ვნებ. დაგდებით (ჯდომა) ჯდება; 
ვარდება; ეცემა. ოძაგვანს (ოძაგუუწნწაძუნძულდა, უძაგუუ/უძაგინუ წაძუნძულებულა, ნოძაგუე(ნ)//ნოძაგინუე(ნ) ნაძუნძულდებოდა თურმე) 
გრდუვ. ვნებ. წაძუნძულდება; წაჩერჩეტდება. 


L CI11მ: ძ7მ9I/)-I 
MII/იხ6!: 25903 
ძაგინ-ი (ძაგინს) იგივეა, რაც ძაგვაფი, ძაგუა. 


L 6I1M18: ძ7მ9ძLI8მ 
MI/0ხ6!: 25904 
ძაგუა (ძაგუას) იგივეა, რაც ძაგვაფი. 


L 6I118: ძ7მძVII-I 

Mსთჩხ6I!: 25905 

ძაგურ-ი (ძაგურს), ძაგურუა (ძაგურუას) სახელი ძაგურანს ზმნისა -- საყვედურის თქმა; მაგრად გალანძღვა; ძაგება. 
ქიისოთუ ხეშა დო გოძაგურუუ -- ჩაიგდო ხელში და გალანძღა (მაგრად). ძაგურანს (ოძაგურუუ გალანძღა, გუუძაგურუუ 
გაულანძღავს, გონოძაგურუე(ნ0 გალანძღავდა თურმე) გრდმ. ლანძღავს. იხ. გოძაგურუა. 


L 6,118: ძ7818/1ძ78!10 

MV/აჩხ6!: 25906 

ძათანძალო ჩმ6წნჩ8. მიძალებით, ძალის დატანებით. მესუნდეს ბოში დო ძღაბი გენთხაფილო-ძათანძალო: კ. სამუშ., ძართ. 
ზეპ., გვ. 102 -- მიჰყავდათ ბიჭი და გოგო სწრაფად (თავდასხმით)-მიძალებით. 


L CI)1I/1მ: ძ7816I-I 
MVი1ხ6!: 25907 
ძაიერ-ი (ძაიერს) 2.- მარტ. ძლიერი. იხ. ძალიერი. 


L 6,118: 0ძ72მM”-I 

Mსოთხ6I: 25908 

ძაკ-ი (ძაკის)//ძაკა (ჰძაკას) უბრალო, მარტივი; ჩვეულებრივი. ძაკა კოჩი -- უბრალო კაცი. ძაკა ტურა -- უბრალო ტურა. სი 
ჩქიმი ძოკო, მა სქანი ძაკა, ართო ფშვათგ ბჟა დო წაქა: შ. ბერ., გე. 85 -- შენ ჩემი ძოკო, მე შენი ძაკა (უბრალო), ერთად 
შევსვათ რძე და წაქი. 


L C/)1M1მ: 028MMმI-I 
MVM1ხ6!: 25909 
ძაკალ-ი (ძაკალ/რს) უაზრო სიარული. იხ. ძაკაფი, ძაკინი, ძაკუა. 


L CI) ემ: ძ2მM მი-I 
M/ჩხ6!: 25910 
ძაკაფ-ი (ძაკაფის) იგივეა, რაც ძაკინი, ძაკუა, -- სახელი ოძაკანს ზმნისა -- წაჩერჩეტება; უაზროდ წასვლა. 


L CI)1I/18მ: ძ78LI9-I 
IVVI0ხ6I: 25911 
ძაკინ-ი (ძაკინს) იხ. გილა-ძაკაფი. 


L 6I118: ძ2მLIVI8 

Mსოთხ6I!: 25912 

ძაკუა (ძაკუას) იგივეა, რაც ძაკაფი, -- სახელი ოძაკანს ზმნისა -- უმიზნოდ წასვლა, წაჩერჩეტება. ოძაკანს (ოძაკუუწავიდა, 
უძაკუუ წასულა, ნოძაკუე(ნ) წავიდოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. უაზროდ წავა, წაჩერჩეტდება. 


L 6IIIიმ: ძ7მI-I 

MVოთხ6I: 25913 

ძალ-ი (ძალს), ძალა (ძალას), ძაია ბ.- მარტ. (ძალას) ძალა. თე წანას ნოღვე ძალი: ი. ყიფშ., გე. 161 -- ამ წელს ჰქონია 
ძალა. ტანც ვა მიღუ შურო ძალი: მ. ხუბ., გე. 315 -- ტანში არ მაქვს სრულებით ძალა. ძალიშა ვარდგ საქმე: ი. ყიფშ., გვე. 34 
-- ძალაზე არ იყო საქმე. კოჩიშა ძალით მიდეღინე, ძალით ვემიჩე: ხალხ. სიბრ., გვე. 75 -- კაცს ძალით შეიძლება წაართვა, 
ძალით ვერ მისცემ. იხ. ნძალი, ნძალა; უნძალე. 


L 6I118: ძ7მ18I»I 

Mსოთხ6I!: 25914 

ძალამი 1. ზმნზ. ძალიან, ძლიერ. ენა ჯიმალენქ იხუუ ძალაში: ქხს, 2, გე. 12 -- ეს ძმებს ეწყინათ ძალიან. ე ნდიენქ ძალამი 
შიიწუხესგ: ეხს, 2, გვ. 16 -- ეს დევები ძალიან შეწუხდნენ. ე ცირას ეორცგ ძალამქგ: ქხს, 2, გე. 22 -- ამ გოგოს ძალიან 
გაუკვირდა. ირ კოსგ ძალანქგ მეეწონგ: ა. ცაგ., გვ. 54 -- ყველას (ყოველ კაცს) ძალიან მოეწონა. ხენწიფეს ძალანს 
ხერხებუ: ი. ყიფშ., გვ. 43 -- ხელმწიფეს ძალიან მოსწონებია (მოხერხებია). ქუმოშქურუ მა ძალამს: ქეხს, 1, გე. 204 -- მეშინია 
მე ძალიან. ხამი ქიმეჩუ ძალამო კვათირი: ი. ყიფშ., გე. 54 -- დანა მისცა ძლიერ მჭრელი. 2. ძალიანი, ძალის მქონე. 
მანგარი ძალამი კოჩიე -- მაგარი ძალიანი კაცია. 3. კარგი. -მუჭომქ მიგეწონუ ნოსაქ? -ძალამი! -- როგორ მოგეწონა 
რძალი? -(ძალიან) კარგად! შდრ. ძაამი, ძამი. 


L CI)1I1მ: ძ2მI6ჩმ 
MVი1ხ6!: 25915 
ძალება (ძალებას) იხ. ნძალება, -- სახელი აძალენს ზმნისა -- დაძალება. 


L 6I1I1მ: ძ78II6I/-I 

MVოთხ6I: 25916 

ძალიერ-ი (ძალიერს), ძაიერ-ი ბ.- მარტ. (ძთაიერს) ძალიერი, ძლიერი; ღონიერი. ჩქიმიჯგურა ძალიერი კოჩი ქასანას ვა 
რე: ი. ყიფშ., გვ. 21 -- ჩემნაირი (მსგავსი) ძალიერი (ღონიერი) კაცი ქვეყანაზე არაა. 


L 6I118: ძ7მ10LII-I 

MV/ჩხ6!: 25917 

ძალოურ-ი (ძალოურს) ძლიერი, ღონიერი. ათე ლექსის თქვანო ფთქუა, მაცი ფიფია ძალოური: ესს, 1, გვ. 263 -- ამ ლექსს 
თქვენთვის ვიტყვი, მაცი ფიფია ძლიერი. შდრ. ძალი. 


L 6) ემ: ძ7მIV8 
MIIთიხ6!: 25918 
ძალუა (ძალუას) იგივეა, რაც ძალება, -- სახელი ძალუნს ზმნისა -- ძალვა, ძლევა; გადაძალვა. 


L 6I11მ: ძ7მIVII-I 

MVოთხ6I: 25919 

ძალურ-ი (ძალურს) იგივეა, რაც ძალოური, -- ძლიერი. ქაარწყექო, ძალურიში უნძალაში ირო ქოცსოფე: ი. ყითშ., გე. 22 –- 
(ხომ) ხედავ, ძლიერზე უძლიერესი ყოველთვის (კი) ყოფილა. შდრ. უნძალაში, უნძალე. 


L 6IიIიმ: ძ7მ/ი-I 

MVთხ6I!: 25920 

ძამ-ი (ძამს) კარგი; ძალიან. ძამი კოჩი ვაპოფექო უიარაღო კოჩიშ გეშა: ქხს, 1, გე. 301 -- კარგი კაცი არ ვყოფილვარ 
უიარაღო კაცის კვალობაზე. ძამს, ძამქ 8მ68. ძალიან. ძამქ მახიოლუ ათე ამბექ -- ძალიან გამიხარდა ეს ამბავი. ძამს 
მიკვირს, მუთ ვა ბღური: ქხს, 1, გვ. 51 -- ძალიან მიკვირს, რად არ მოვკვდი. მუშენი მაღოლგნი, ძამც ქომიკვე: კ. სამუშ., 
ქართ. ზეპ., გვ. 61 -- რატომ დამემართა, ძალიან მიკვირს. იხ. ძაამი. 


L 618: ძ2შ/118/-I 
Mსთხ6I!: 25921 
ძამლარ-ი (ძამლარს) იგივეა, რაც ძემლარი, -- ხის დასამუშავებელი ხელსაწყო, ეჩოს მსგავსი. იხ. ხვეწი. 


L 6I11M1მ: ძ7280Mძ7მ8 

MV/ჩხ6!: 25922 

ძანძა (ძანძას) ძაძა. ძანძაშ ტომარე -- ძაძის ტომარა. გეკორობუ ვალიშ მამალასგ, ძანძასგ ქინაშაყარუუ: ი. ყიფშ., გვე. 
61 -- აკრიფა ელვის სისწრაფით, ძაძის ტომარაში ჩაყარა. შდრ. საკი, ტომარე. 


L 6IIII8: ძ2მ/)ძ7მI-I 

MVოთხჩხ6I: 25923 

ძანძალ-ი (ძანძალს) ბარბაცი; ზანზარი, კანკალი, ცანცალი; რწევა, რხევა. მოურც თუნთი, ხსელენანც, იძანძალგ ცა დო 
დიხა: მასალ., გვ. 112 -- მოდის დათვი, მობღავის, ზანზარებს ცა და მიწა. თელი თურქეთი იძანძალ, თიცალი გერგეზეფი 
გარე: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 79 - მთელი თურქეთი ზანზარებს, ისეთი გოლიათები ახვევია ირგვლივ (გარს). ძანძალანს 
(იყენ. იძანძალუ იზანზარა, უძანძალინუ უზანზარებია, ნოძანძალინუე(ნ0) ზანზარებდა თურმე) გრდუე. საშ.- მოქმ. ზანზარებს, ბარბაცებს. 
იძანძალუნ(ნ) ( -- , იძანძალუ იზანზარა, უძანძალინუ უზანზარებია, ნოძანძალუე(ნ) ზანზარებდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ზანზარებს. შდრ. 
ლეჩხ. ძანძალი ჩქარი და მძიმედ სიარული (მ. ალავ., ა. ღლ.). 


L 6118: 0781ძ7//-I 
Mსოთხ6I!: 25924 
ძანძინ-ი (ძანძინს) იგივეა, რაც ძანძალი, -- ბარბაცი, ზანზარი, კანკალი, რწევა, რხევა. 


L 6IIIიმ: ძ2მიMძ7Vმ8 

MVოთხ6I: 25925 

ძანძუა (ძანძუას) სახელი ძანძუნს ზმნისა -- 1. ძენძვა. სქანი პირველ ძირაფაქგ გაკოძანძ ჩქიმი გური: ეხს, 1, გვ. 59 -- 
შენმა პირველმა ნახვამ აძენძა ჩემი გული. იხ. აკო-ძანძუა. 2. რყევა; ზანზარი, ბარბაცი. წართგ შარას ზღვაქ დო ეფერს 
ქიძანძუ პარახოდი, ნამგდა...: მ. ხუბ., გვ. 86 -- წახდა გზაზე ზღვა (აღელდა) და ისე ბარბაცებს (ირყევა) გემი, რომ... 
ირფელც უძანძუანცია ათე ძალა... -- ყველაფერს აზანზარებსო ეს ძალა... ძანძუნს (დოძანძუ დაძენძა, დუუძანძუ დაუძენძავს, 
დონოძანძუე(ნ) დაძენძავდა თურმე) გრდმ. ძენძავს. უძანძუნს (დუუძანძუ დაუძენძა, დუუძანუ დაუძენძია) გრდმ. სასხვ. ქც. ძენძავს 
ზმნისა -- უძენძავს. იძანძუუ(ნ) (დიიძანძუ დაიძენძა, დოძანძეჯლე)(ნ) დაძენძილა) გრდუვ. ვნებ. ძანძუნს ზმნისა -- იძენძება. 
აძანძუუ(ნ) (დააძანძუ დაეძენძა, დოძანძუუ დასძენძვია) გრდუვ. ვნებ. უძანძუნს ზმნისა -- ეძენძება. უძანძუანს ქძანძუუ არყია, 
აბარბაცა; უძანძუაფუ ურყევია, უბარბაცებია) გრდმ. არყევს, აბარბაცებს. იძანძე(6) იძანძ შესაძლებელი გახდა ძენძვა, –, –) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ძანძუნს ზმნისა -- შეიძლება ჯდა)ძენძვა. აძანძე(6) (აძანძ შეძლო ჯ(და)ეძენძა, -- , დონოძანძუე(ნ) შესძლებია 
დაეძენძა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უძანძუნს ზმნისა -- შეუძლია ჯდა)ძენძოს. ოძანძაფუანს (ოძანძაფუუ აძენძვინა, უძანძაფუაფუ 
უძენძვინებია, ნოძანძაფუაფ)უე(ნ0) აძენძვინებდა თურმე) კაუზ. ძანძუნს ზმნისა -- აძენძვინებს. მაძანძალი მიმღ. მოქმ. (და)მძენძავი. 
ოძანძალი მიმღ. ვნებ. მყ. ჯდას)საძენძ(ავ)ი. ძანძილი მიმღ. ვნებ. წარს. /(და)ძენძილი. ნაძანძა მიმღ. ვნებ. წარს. /და)ნაძენძი. 
ნაძანძუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /(და)ძენძვის საფასური. ჯუდუ)უძანძუ მიმღ. უარყ. ჯდა)ჯუძენძავი. 


L 6I118: ძ7280ძ2ძჩ8/-I 

MIIწიხ6!: 25926 

ძანძღაფ-ი (ჰძანძღაფის) სახელი უძანძღუანს ზმნისა -- ბანძღი; შეხება, ხიმანი. მა გირაგადუქ, ვა მიძანძღუა, ვარა 
გლახაშა გიშგალე საქმე -- მე გეუბნები, ნუ შემეხები, თორემ ცუდად წაგივა საქმე. უძანძღუანს უძანძღუუშეეხო, უხიმანა; 
უძანძღუაფუ შეხებია, უხიმანია) გრდმ. ეხება, უხიმანებს. იხ. ბანძღაფი. 


L 6I11M1მ: ძ78Vმ 
MV/ჩხ6!: 25927 
ძალა (ძალას) იხ. ძალა. 


L 6I118: 078VმIVი-I 
M/ჩხ6!: 25928 
ძალამ-ი (ძალამს) იხ. ძალამი. 


L CI)1/1მ8: ძ78!ჩ-I 
IVVI/Iეხ6I: 25929 
ძარბ-ი (ძარბის) ძაბრი. 


L 6I118: 07მ/9I/)-I 
M/ეჩხ6!: 25930 
ძარგინ-ი (ძარგინს) იხ. გეძარგინი. 


L 6I1//1მ: ძ28/0 

MVსოთხ6I!: 25931 

ძარო (ძაროს) ძარი; თევზის მოწნული საჭერი (მასალები, ტ. ე, გვ. 20). შდრ. ლაზ. ძარო მოწნული საჩიტე (ნ. მარი); გურ. 
ძარო წვრილი წნელით დაწნული საქათმე (ა. ღლ.). 


L 6118: 072მIძ7ძ8მI-I 
MIIწიხ6!: 25932 
ძარძგალ-ი (ძარძგალ/რს) იხ. ძგაძგალი. 


LC/)M1მ: 0ძ28!C'V0მ 

Mსოთხჩხ6I!: 25933 

ძარწუფა (ძარწუფას) ბოტან. ძახველი, ძახველა. მცენარე, რომელიც ისხამს წითელ, წვრილ მარცვლებს. ძველად 
ხმარობდნენ საღებავად. ძარწუფაშა უგუ ლეშქვი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 20 -- ძახველს უგავს ტუჩი. გადატ. ძლიერ 
მწარესაც ნიშნავს. ძარწუფაჯგუა გემო უღუდუა -- ძლიერ მწარე გემო ჰქონდაო. შდრ. ჯარწუფა (გ.როგავა). 


L 6/1M1მ: ძ78IXIIXLI 
MV/ჩხ6!: 25934 
ძარხუხუ (ძარხუხუს) ბოტან. ძაღლის სატაცური. იხ. მორთა, უნთო, უნთოში ჯინჯი (". მაყ.) 


LC/)M1მ: ძ7მი0-I 

Mსოთხ6I!: 25935 

ძაფ-ი (ძაფის) ძაფი. მონტყორიში ძაფით შუნა თათმანს -- მატყლის ძაფით ქსოვენ წინდებს. ძაფიქ ვანშაარღვინუ 
(/ვამიშაარღვინუ) ლიფშიშა -- ძაფი ვერ გაუყარა ნემსში. ატუქ ძაფო გინირთუ -- ატუ ნემსად გადაიქცა. კუმოხილი ძაფი 
მაგრად დართული ძაფი; შველია ძაფი ფომფლოდ დართული ძაფი (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 2, გვ. 227);შხუ ძაფი მსხვილი 
ძაფი; წკონდილი ძაფი წმინდად დართული ძაფი; ჭიფე ძაფი წვრილი ძაფი. ქ ძაფიში გითოღალა ძაფის ქვევით 
გამოტარება. //გადატ. მოტყუება, გაცურება. ჩქიმდა ანდვილო ძაფი ვეითიღინე -- ჩემი მოტყუება ადვილი არაა. 


L 6,1M1მ: 0728069ძ7!8 
MVოთხ6I: 25936 
ძაფეძია (ძაფეძიას) სიძე-პატარძლისათვის თავზე დასადგმელი ტოტებიანი გვირგვინი ჯვარისწერის დროს. ამას თავზე 


ადგამდა მღვდელი (ს. მაკალ., გე. 265). 


LC/)M1მ: ძ280LI8მ 
MV/ჩხ6!: 25937 
ძაფუა (ძაფუას) სახელი ძაფუნს ზმნისა -- ძაფვა, ძაფივით სწორად გაყვანა. იხ. გოძაფუა. 


L 6I11მ: ძ728ძჩ6 

Mსთხჩხ6I!: 25938 

ძაღე (ძაღეს) მძაღე. ნეძი ძაღეთ გინორთე -- კაკალი მძაღე გამხდარა (დამძაღებულა). შდრ. გურ. ძაღე მძაღე, მეტისმეტად 
მჟავე (ა. ღლ.). 


L 6I1I1მ: ძ789ჩმ/-I 
MVთხ6I: 25939 
ძაღარ-ი (ძაღარს) ძუნწი (დ. ფიფია). 


L 6,118: ძ728ძჩM6ჩმ 

MVთხ6I!: 25940 

ძაღება (ძაღებას) სახელი იძაღებუნნ) ზმნისა -- მძაღება. იძაღებუ(ნ6) (დიიძაღუ /დეეძაღუ დამძაღდა, დაძაღებე/ლ/რე!(ნ) 
დამძაღებულა, დონოძაღებუე(ნ) დამძაღდებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. აძაღენს ზმნისა -- მძაღდება. 


L C/)1M1მ: 0ძ28”VმI-I 

MVM1ხ6/: 25941 

ძახსვალ-ი (ძასვალს) ძუნძულით სირბილი; უშნოდ სირბილი. მიიძაცსვალუნნ) (ქიმიიძავალუ მოძუნძულდა, ქუმუძაცვალინუ 
მოძუნძულებულა) გრდუვ. ვნებ. მიძუნძულებს. 


L 6/)M1მ: ძ72მ”Vმი-I 

MVთხ6I!: 25942 

ძასვაფ-ი (ძასვაფის) ბერტყება; მთელი სიმძიმით ბრაგვანი მიწაზე, ძნეყვა. გაგლანთხუ ჯაშე დო ძასვაფიჯა) 
გაახარებაფუუ დიხას -- ჩამოვარდა ხიდან და ბრაგვანი (ძნეყვა) გაადინა მიწაზე. შდრ. იმერ. ძნეყვა მთელი სიმძიმით 
დაცემა, დახეთქება (ი. ქავთ., ა. ღლ.). 


L 6I1I18: ძ78ძ7ძ8/-I 

Mსთჩხ6I!: 25943 

ძაძგალ-ი (ჰძაჰძგალ/რს)//ძგაძგალ-ი (ძგაძგალ/რს) ჯაჯღანი, ჭაჭყანი. ათაშ ძაჰძგალანს// ძგაძგალანს ჯოღორიცალო 
თელი დღას -- ასე ჯაჯღანებს ძაღლსავით მთელ დღეს. ძაძგალანს//ძგაძგალანს («/გ)აძგალუუ იჭაჭღანა, უძ/გ)აძგალუუ უჭაჭღანია, 
ნოძ(გ)აძგალუე(ნ) ჯაჯღანებდა თურმე) გრდუვ. საშ.- მოქმ. ჯაჯღანებს, ჭაჭყანებს. უძაძგალანს//უძგაძგალანს დძაძგალუუ უჯაჯღანა, 
უძაძგალუუ უჯაჯღანია) გრდუვ. ვნებ. სასხვ. ქც. უჯაჭღანებს, უჭაჭყანებს. აძაძგალე(6)//აძგაძგალინე(ნ) (აძაძგალინუ შეძლო 
ეჯაჭღანა, -- , ნოძაძგალუე(ნ0)ს შესძლებია ჭჯაჯღანი) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უძაძგალანს ზმნისა -- შეუძლია იჯაჯღანოს, იჭაჭყანოს. 
ოძაძგალაფუანს//ოძგაძგალაფუანს (ოძაძგალაფუუ აჭაჭღანჯებ)ჯინა, უძაძგალაფუაფუ უჭაჭღანჯებ)ჯინებია, ნოძაძგალაფუე(ნ) 
აჯაჯღანჯებჯინებდა თურმე) კაუზ. ძაძგალანს ზმნისა -- აჭაჭღანჯებ)ინებს, აჭაჭყანინებს. მაძაძგალარი/მაძგაძგალარი მიმღ. მოქმ. 
მ/ა)ჯაჯღანებელი. მოძაძგალე/მოძგაძგალე მიმღ. აწმყ. მოჯაჯღანე. ოძაძგალარი/,ოძგაძგალარი მიმღ. ვნებ. მყ. საჯაჯღანო. 
ნაძაძგალუ/ნაძგაძგალუ მიმღ. ვნებ. წარს. ნაჯაჯღანები. ნაძაძგალუერი/,ნაძგაძგალუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯაჯღანის, ჭაჭყანის 
საფასური. 


L 6I1Iემ: ძ28ძ7ძმ!18მ 
MVსოთხ6I!: 25944 
ძაძგალა (ძაძგალას) ჯაჯღანა. 


L 6,118: ძ28ძ7ძ78მ/-I 
MVი1ხ6!: 25945 
ძაძღალ-ი (ჰძაძღალ/რს) სახელი ძაძღალანს ზმნისა -- ჯაჭღანი. იხ. ძღაძღალი. 


L CI)1I1მ: ძ78XმI-I 
MVიეხ6!: 25946 
ძახალ-ი (ძახალ/რს) იგივეა, რაც ზახალი, -- მზახალი. 


L 67118: ძ28XII-I 

MVოთხ6I!: 25947 

ძახინ-ი (ძახინს) ძახება, ძახილი. ქიგეეგონესგ თეჯგურა ძახინინი, ხათეხოლო გაგმაალესგ გალე:ი. ყიფშ., გე. 61 –- 
რომ გაიგონეს ასეთი ძახილი, მაშინათვე გამოვარდნენ გარეთ. ათეს მესუნს ირი ცხოველი მუშუში ხონარიში ძახინით:მ. 
ხუბ., გვ. 30 -- ამას მიჰყავს ყოველი ცხოველი თავთავისი ხმის ძახილით. მიოძახგ ხანქ: მ. ხუბ., გე. 18 -- შესძახა ხანმა. 
იძახუ/გ(6ნ) (დიიძახუ დაიძახა, დუუძახინუ დაუძახნია) გრდმ. იძახის. უძახუ(ნ) (დუუძახუ/გ დაუძახა, დუუძახინუ დაუძახნია, დონოძახებუე(ნ) 
დაუძახებდა თურმე) გრ დმ. სასხვ. ქც. უძახის. იძახინე(ნ) (იძახინუშესაძლებელი გახდა ჯდა)ძახება, –, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
იძახუ(ნ) ზმნისა -- შეიძლება (ჯდა)ძახება. აძახინე(ნ) (აძახინუ შეძლო ჯდა)ეძახა, -- , დონოძახინუე(0) შესძლებია დაძახება) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. უძახუ(ნ) ზმნისა -- შეუძლია /დაჯ)უძახოს. ოძახინაფუანს//ოძახებაფუანს (ოძახინაფუუ/ოძახებაფუუ 
აძახინა//აძახებინა; უძახებაფუაფუ/უძახინაფუაფუ უძახებინებია; ნოძახინაფუე(ნ) // ნოძახებაფუე(ნ) აძახებინებდა//აძახინებდა თურმე) კაუზ. 
უძახუ(ნ) ზმნისა -- აძახებინებს // აძახინებს. მაძახინალი მიმღ. მოქმ. |და)მძახებელი. მოძახინე მიმღ. აწმყ. ჯდაჯ)მძახებელი. 
ოძახინალი, ოძახინე მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯსაძახებელი. დოძახინელი მიმღ. ვნებ. წარს. დაძახებული. ნაძახინა მიმღ. ვნებ. წარს. 
ნაძახები. ნაძახინუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /და)ძახების საფასური. 


L 6,118: ძ7ძმ 

Mსთხჩხ6I!: 25948 

ძგა (ღ ძგალ. შდრ. მრ. რიცხე.: ძგალ-ეფ-ი; მიც. ბრუნვა: ძგა-ს, მრ. რიცხვ.: ძგალ-ეფ-ს//ძგალ-ემ/ე/ნ-ს კიდეებს) კიდე, 
გვერდი, ნაპირი. ძგა არდგილი ორდუ დო ათაქ უღუ ხვანა -- კიდე (ნაპირი) ადგილი იყო და აქ აქვს ყანა. იკიბლენდი 
ხოლო ძვგას: ი. ყითფშ., გ5. 139 -- ამოვიდოდი კიდევ ნაპირზე. ზღვაში ძგას კუჩხის გილუუნჭირა, როფეცალო ქგდვონუა: 
მასალ., გვ. 32 -- ზღვის ნაპირს ფეხს დავაჭერ, ვარცლივით (როფივით) დავაპირქვავებ. ქიმერთეს გალავანიში ძგაშა: ი. 
ყიფშ., გვ. 88 -- მივიდნენ გალავნის კიდესთან. გეკისუნეს ოსური დო ბაღანა ძგაშა: მ. ხუბ., გვ. 76 -- გამოიყვანეს ქალი და 
ბავშვი ნაპირზე. ირი დღას დინაარღუ ძგალენსგ ქვირი: ი. ყიფშ., გე. 36 -- ყოველ დღეს ჩაყარა კიდეებზე ფქვილი. იხ. 
ხასილა; ნაძგაშერა//ნაძგაშურა. ტოპონ. ღალიძგა. 


L 6,118: ძ7ძმჩმ!-! 
M//ეხ6!: 25949 
ძგაბალ-ი (ჰძგაბალ/რს) შეუფერებლის დაუდევრად თქმა. იხ. ძგაბალუა. 


L 6I1M1მ: ძ72ძმჩმIVIმ 

MVთხ6I!: 25950 

ძგაბალუა (ძგაბალუას) იგივეა, რაც ძგაბალი, -- სახელი ძგაბალანს ზმნისა -- დაუდევრად შეუფერებლის თქმა; ჭაჭყანი. 
ძგაბალანს («ძგაბალუუ იჭაჭყანა, უძგაბალუუ უჭაჭყანია, ნოძგაბალუე(ნ) ჭაჭყანებდა თურმე) გრდმ. უადგილოდ რაღაცას ლაპარაკობს, 
ჭაჭყანებს. შდრ. ძაძგალი // ძგაძგალი. 


L 6118: ძ72ძმჩხII8მ 

MVოთხ6I!: 25951 

ძგაბუა (ძგაბუას) იგივეა, რაც ნძგჯვ)ჯაბუა, -- სახელი ძგაბუნს ზმნისა -- ლოღნა; უმადოდ, უგულოდ ჭამა; ძლივს ღეჭვით ჭამა. 
ფალო ჭკისგ ძგაბუნდე: ენს, 1, გვ. 336 -- ცარიელა მჭადს ძიძგნიდე (ლოღნიდე). წესიერო ვაგაჭკომენო, მუჭორე, 
მიკიძგაბუქუნი -- წესიერად ვერ შესჭამ, როგორაა, რომ ლოდნი. ძგაბუნს (დოძგაბ დალოღნა, დუუძგაბ დაულოლდღნია, 
დონოძგაბუე(ნ) დალოღნიდა თურმე) გრდმ. ლოღნის. მაძგაბალი მიმღ. მოქმ. მლოღნელი (გაკილვით იტყვიან). ოძგაბალი მიმღ. 
ვნებ. მყ. სალოღნი (რაიმე საჭმელზე იტყვიან). // გადატ. მუქთი საჭმელი. შდრ. იმერ. ძგვამბა საჭმლის ერთიანად ჩაყლაპვა 
(ვ. ბერ.). 


L 6I111მ: ძ7ძმ 

MV/ჩხ6!: 25952 

ძგა დო ძგა (ძგა დო ძგას) კიდე-კიდე, ნაპირ-ნაპირ. ძგა დო ძგას #მ6წ8. კიდე-კიდეზე, ნაპირ-ნაპირას. მელე-მოლე გვალა 
რე დო კოჩ(ი) გინორე ძგა დო ძგას: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 31 -- გაღმა-გამოღმა მთებია და კიდეებზე კაცი დგას. შდრ. 
ძგა. 


L 6I1I18მ: ძ7ძ8/1ძ7ძმ!-I 
MIIთოხ6!: 25953 
ძგანძგალ-ი (ძგანძგალ/რს) იგივეა, რაც ძგაძგალი, -- ხშირი ჩხუბი, -- ჭაჭყანი. 


L 6118: 07ძ8)11ძ79!8 
MVსოთხ6I!: 25954 
ძგანძგია (ძგანძგიას) ვისაც ღეჭვა ახასიათებს, -- ღეჭია. 


L 6,118: 072ძ8/1ძ2ძLI8 
MVსოთხ6I: 25955 


ძგანძგუა (ძგანძგუას) იგივეა, რაც ძგაძგუა, -- ღეჭვა. 


L 6I1I1მ: ძ72ძმ/)8მ 
MVოთხ6I: 25956 
ძგარა (ძგარას) ჯავრი, ბოღმა; ჟინი. მოჯგირეს ნოღვე ჩქიმი ძგარა -- მოკეთეს ჰქონია ჩემი ჟინი (ინტერესი). 


L 6I11მ: 072ძმ/0ძ7ძ8მI-I 

MVოთხ6!: 25957 

ძგარძგალ-ი (ძგარძგალს) 1.ძაგძაგი; ძლიერი კანკალი, -- ძიგძიგი. ჩხურუქ გელოსოთუ, ძგარძგალანს -- სიცივემ აიყვანა, 
ძაგძაგებს. 2. ხმამაღლა ჩხუბი, ჭაჭყანი. შდრ. ძგაძგალი. ძგარძგალანს «გარძგალუუიძაგძაგა, ხმამაღლა იჩხუბა; უძგარძგალუუ 
უძაგძაგებია, ხმამაღლა უჩხუბია; ნოძგარძგალუენ) ძაგძაგებდა, ხმამაღლა ჩხუბობდა თურმე) გრდუვ. საშ.- მოქმ. ხმამაღლა 
ჩხუბობს, -- ჭაჭყანებს; ძაგძაგებს. შდრ. ცქარცქალი; წკარწკალი. იმერ. ძარძგალი კანკალი, ძიგძიგი, ძაგძაგი (ვ. ბერ.). 


L 6I118: 07ძმIძ02ძ8მ18 
Mსოთხ6I: 25958 
ძგარძგალა (ძგარძგალას) ვისაც ხშირად ჭაჭყანი სჩვევია, -- ჭაჭყანა. 


L 6,118: 9729ძ85ჩ6-ძ2ძ85ჩ)მ 


MIIთიხ6!: 25959 

ძგაშე-ძგაშა ზმნზ. კიდით-კიდემდე. მალამუსენდი, გეჭოფუნდი უჩა ზღვას ძგაშე-ძგაშა: კ. სამუშ., ქხნპს, გვე. 114 -- 
მარწმუნებდი, აიღებდი შავ ზღვას კიდით-კიდემდე. გოლ ხონარქ თელ ქიანას ძგაშე-ძგაშა: აია, 1, გე. 24 -- გავარდა ხმა 
მთელ ქვეყანაზე კიდით-კიდემდე. ართ კოჩშორო გამწოდგრთგ სამარგალო ძგაშე-ძგაშა: მასაC., გვ. 76 -- ერთი კაცივით 
წამოდგება სამეგრელო კიდით-კიდემდე. შდრ. ძგა. 


L 6,118: ძ72ძ85ჩLI8 

MVთხჩხ6I!: 25960 

ძგაშუა (შგაშუას) სახელი ძგაშუნს ზმნისა -- კიდეს აშორებს, აცლის. ფიცარემს ბძგაშუნქ -- ფიცრებს კიდეს ვაცლი. შდრ. 
ნაძგაშერა. ძგაშუნს (დოძგაშუ ნაპირები ჩამოაცილა, დუუძგაშუ ნაპირები ჩამოუცილებია, დონოძგაშუე(ნ) ნაპირებს ჩამოაცლიდა 
თურმე) გრდმ. ნაპირებს აცლის (ფიცარს). ოძგაშაფუანს (ოძგაშაფუუ ფიცრის კიდეები (ნაპირები) (გაჯასწორებინა, უძგაშაფუაფუ 
ფიცრის კიდეები (ჯგა)უსწორებინებია, ნოძგაშაფუაფუე() ფიცრის კიდეებს ასწორებინებდა თურმე) კაუზ. ძგაშუნს ზმნისა -- ფიცრის 
კიდეებს (ნაპირებს) ასწორებინებს. ოძგაშალი მიმღ. ვნებ. მყ. ფიცარი, რომლის კიდეები გასასწორებელია. ნაძგაშა მიმღ. ვნებ. 
წარს. ფიცრის კიდის ჩამონაჭერი. ნაძგაშერა მიმღ. ვნებ. წარს. იგივეა, რაც ნაძგაშა, -- ფიცრის კიდეების ჩამონაჭერი. 


L 6I11I18: ძ72ძმძ7ძ8მ/-I 

MIIთეხ6!: 25961 

ძგაძგალ-ი (ძგაძგალ/რს) იგივეა, რაც ძგანძგალი, ძაძგალი, -- მოსაბეზრებლად ერთსა და იმავეს ხმამაღლა უშნოდ 
ლაპარაკი; უშვერი ლაპარაკი; ჩხუბი, ჯაჯღანი. შდრ. ღაჭალი. 


L 6I1M1მ: ძ72ძ8ძ2ძ818 

MVსოთხ6I: 25962 

ძგაძგალა (ძგაძგალას) იგივეა, რაც ძაძგალა, -- ძგაძგალა კოჩი ვისაც ძგაძგალი სჩვევია, -- ჯაჭღანა კაცი; უშვერი 
ლაპარაკით მოჩხუბარი. 


L 6,118: ძ72ძმძ29V8მ 

Mსთხჩხ6I!: 25963 

ძგაძგუა (ძგაძგუას) სახელი ძგაძგუნს ზმნისა -- კბილებით საჭმლის დაქუცმაცება, -- ღეჭვა. ჯგირო ძგაძგუნს დო უკული 
სირტუნს -- კარგად ღეჭავს და შემდეგ ყლაპავს. ჩიჩიხი დოძგაძგუნდუ ბამბეს, ჯგირი სქირუ დო ჩხე ვარდუ-და -- ჩიჩიხი 
დაღეჭავდა ბამბას, კარგად გამშრალი და ცხელი თუ არ იყო. // გადატ. უგულოდ, უმადოდ ჭამა. ჭკომი ჯგირო, მუსი რე, 
მიკიძგაძუქინი -- ჭამე კარგად, რასაა, რომ იღეჭები! ძგაძგუნს (დოძგაძგუ დაღეჭა, დუუძგაძგუ დაუღეჭავს, დონოძგაძგუე(ნ) დაღეჭავდა 
თურმე) გრდმ. ღეჭავს. უძგაძგუნს (დუუძგაძგუ დაუღეჭა, დუუძგაძგუ დაუღეჭავს) გრდმ. სასხვ. ქც. ძგაძგუნს ზმნისა -- უღეჭავს. 
იძგაძგუჯუ/(6) (დიიძგაძგუ დაიღეჭა, დოძგაძგე(ლე)(ნ) დაღეჭილა) გრდუვ. ვნებ. ძგაძგუნს ზმნისა -- იღეჭება. აძგაძგუჯუ)/(6ნ) (დააძგაძგუ 
დაეღეჭა, დოძგაძგუუ დაღეჭვია) გრდუვ. ვნებ. ძგაძგუნს ზმნისა -- ეღეჭება. იძგაძგე(6) იძგაძგუ შესაძლებელი გახდა (და)ღეჭვა, –, 
–)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ძგაძგუნს ზმნისა -- შეიძლება ჯდა)ჯიღეჭოს. აძგაძგე(ნ) (აძგაძგუ შეძლო (და)ეღეჭა, -- , ნოძგაძგუე(ნ) 
შესძლებია ღეჭვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უძგაძგუნს ზმნისა -- შეუძლია (დაჯღეჭოს. ოძგაძგაფუანს (ოძგაძგაფუუ აღეჭვინა, 
უძგაძგაფუაფუ უღეჭვინებია, ნოძგაძგაფუე(ნ) აღეჭვინებდა თურმე) კაუზ. ძგაძგუნს ზმნისა -- აღეჭვინებს. მაძგაძგალი მიმღ. მოქმ. 
მღეჭავი. ოძგაძგალი მიმღ. ვნებ. მყ. საღეჭი, საღეჭავი. ძგაძგილი მიმღ. ვნებ. წარს. (დაღეჭილი. ნაძგაძგა მიმღ. ვნებ. წარს. 
ნაღეჭი. ნაძგაძგუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ღეჭვის საფასური. ჯუდუ)უძგაძგუ მიმღ. უარყ. |და)ჯუღეჭავი.შდრ. ცქაცქუა, წკაწკუა. 


L 6I1M1მ: 07ძ6IV8 
MIIიჩხ6!: 25964 
ძგერუა (ძგერუას) იხ. ნძგერუა, -- ძგერა, ქოშინი. 


L 6I1I18: 09296ძ2ძ6!6C 
MVოთხ6I: 25965 


ძგეძგერე (ძგეძგერეს) კბილებდაკრეჭილი. ძგეძგერე ყაზახი -- კპბილებდაკრეჭილი გლეხი (ყაზახი). შდრ. ძგიძგინი. 


L 6I1I1მ: ძ72ძ0608ძ70II-I 
Mსთჩხ6I!: 25966 
ძგეძგილ-ი (ძგეძგილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ძგეძგუნს ზმნისა -- მაგრად გავსებული, გატენილი. იხ. გოძგეძგილი. 


L 6,118: ძ7ძ6ძ29LI8 

MVოთხ6I!: 25967 

ძგეძგუა (ძგეძგუას) სახელი ძგეძგუნს ზმნისა -- /გა)ძეძგ/ვ)ა, მაგრად გატენა, გავსება. ლივერი პიჯიშა გოძგეძგუ 
ტყვიეფით -- რევოლვერი პირამდე გაძეძგა ტყვიებით. ძგეძგუნს (გოძგეძგუგატენა, გაავსო; გუუძგეძგუ გაუტენია, გაუვსია; 
გონოძგეძგუე(ნ) გაავსებდა, გატენიდა თურმე) გრდმ. ტენის, ავსებს, ძეძგავს. უძგეძგუნს (გუუძგეძგუ გაუვსო, გაუტენა; გუუძგეძგუ 
გაუვსია, გაუტენია) გრდმ. ძგეძგუნს ზმნისა -- უვსებს, უტენის პირამდე, უძეძგავს. იძგეძგუუ(ნ) (გიიძგეიძგუ გაივსო მაგრად, 
გოძგეძგე(ლ/რე)(ნ) გავსებულა მაგრად) გრდუვ. ვნებ. ძგეძგუნს ზმნისა -- ივსება, იტენება მაგრად. აძგეძგუუ(ნ) (ააძგეძგუ გაევსო, 
გაეტენა მაგრად; გოძგეძგუუ გავსებია, გასტენია) გრდუვ. ვნებ. უძგეძგუნს ზმნისა -- ევსება, ეტენება მაგრად. იძგეძგე(ნ) (იძგეძგუ 
შესაძლებელი გახდა მაგრად ჯგა)ვსება, ჯგა)ჯტენა; –;-) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ძგეძგუნს ზმნისა -- შეიძლება გაივსოს, 
გაიტენოს. აძგეძგე(ნ) (აძგეძგუ შეძლო ჯგა)ევსო, ჯგა)ეტენა; -- ; გონოძგეძგუე(ნ) შესძლებია გაევსო, გაეტენა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ძგეძგუნს ზმნისა -- შეუძლია მაგრად ჯგა)ავსოს, ჯგაჯტენოს; ჯგა)ძეძგოს. ოძგეძგაფუანს (ოძგეძგაფუუ ჯგაჯავსებინა, ჯგა)ატენინა; 
უძგეძგაფუაფუ მაგრად ჯგა)უვსებინებია, ჯგა)უტენინებია; ნოძგეძგაფუე() მაგრად ავსებინებდა, ატენინებდა თურმე) კაუზ. ძგეძგუნს 
ზმნისა -- მაგრად ატენინებს, ავსებინებს, აძეძგვინებს. მაძგეძგალი მიმღ. მოქმ. ჯგა)მვსები, ჯგა)მტენი მაგრად. ოძგეძგალი მიმღ. 
ვნებ. მყ. /გა)სავსები, (გა)სატენი. ჯ(გო)ძგეძგილი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგაჯვსებული, ჯგა)ტენილი (მაგრად). ნაძგეძგა მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯგა)ნავსები, (გა)ნატენი. ნაძგეძგუერი მიმღ. ვნებ. წარს. მაგრად ჯგა)ვსების, (გა)ტენის საფასური. ჯუგუჰუძგეძგუ მიმღ. უარყ. 
(გაჯუვსებელი, (გა)უტენელი.შდრ. იმერ. ძეძგვა მორტყმა (იი. ჭყ.). 


LCIM1მ: ძ72ძ0Vმხ-I 
MVოთხ6I: 25968 


ძგვაბ-ი (ძგვაბის) გდება (ჯდომა). ეთექი ქოქიმინი ძგვაბი -- იქ ჰქენი (გააკეთე) გდება (ჯდომა). იხ. დო-ძგვაბინი. 


L 6118: ძ7ძ0Vმხმ!-I 
MI '0ეხ6!: 25969 
ძგვაბალ-ი (ძგვაბალ/რს) იგივეა, რაც ჯვაბალი. 


L 6I118: ძ7ძ0Vმჩ!ი-I 

MV/ჩხ6!: 25970 

ძგვაბინ-ი (ძგვაბინს) იგივეა, რაც ძგვაბი, -- /და)ჯდომა; /(დაჯგდება (ადგილზე). ქიდააძგვაბინუუ მუში ოხვენს -- დააჯინა 
(დააგდო) თავის საჯდომზე. 


L 6I1I1მ: ძ720V8ხIM808მ 

MVოთხ6!: 25971 

ძგვაბინაფა (ძგვაბინაფას) იგივეა, რაც ძგვაბინი, -- სახელი ოძგვაბინუანს ზმნისა -- 1. ძგერება, /დაჯჯახება. 2. ძალით 
დასმა, დაჭენა, დაგდება. იშთი-იშთინე გადავარდინ(ნე), მუკუურთი დო ქოუძგვაბინე: კ. სამუშ., ქხნპს, გე. 171 -- აბმა-აბმას 
გადავაბი, შემოვაბრუნე და დავაძგერე (გამოცანა: დგიმ-სავარცხელი და მაქო). ოძგვაბინუანს (ოძგვაბინუუ აძგერა, უძგვაბინუაფუ 
უძგერებია, ნოძგვაბინ/აფ)უე(ნ) აძგერებდა თურმე) გრდმ. აძგერებს; ძალით სვამს (აგდებს საჯდომზე). აძგვაბუუ(ნ) (ქააძგვაბუ 
დაეძგერა, ქოძგვაბაფუ დასძგერებია) გრდუვ. ვნებ. ოძგვაბინუანს ზმნისა -- ეძგერება; საჯდომზე ვარდება (ეგდება). 
იძგვაბინე(6) იძგვაბინ შესაძლებელი გახდა (და)ძგერება, ძალით დაჯგენა; –;–) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოძგვაბინუანს ზმნისა -- 
შეიძლება (და)ძგერება; ძალით დასმა (დაგდება). აძგვაბინე(ნ) (აძგვაბინიო შეძლო (ჯდაჯსძგერებოდა; -- ; დონოძგვაბინუე(6) 
შესძლებია დაძგერება, ძალით დასმა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოძგვაბინუანს ზმნისა -- შეუძლია ჯდაჯეძგეროს; ძალით დასვას 
(დააგდოს). ოძგვაბინაფუანს (ოძგვაბინაფუუ აძგერებინა, უძგვაბინაფუაფუ უძგერებინებია, ნოძგვაბინაფუე(ნ) აძგერებინებდა თურმე) 
კაუზ. ოძგვაბინუანს ზმნისა -- აძგერებინებს; ძალით ასმევინებს (საჯდომზე აგდებინებს). მაძგვაბინალი/მაძგვაბინაფალი მიმღ. 
მოქმ. /და)მძგერებელი; ძალით დამსმელი ((და)მგდები). ოძგვაბინალი//ოძგვაბინაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯსაძგერებელი; ძალით 
ჯდა)ჯსასმელი ((და)საგდები). ძგვაბინელი/ძგვაბინაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ძგერებული; ძალით დასმული (დაგდებული). 
ნაძგვაბინა/ნაძგვაბინეფი მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯნაძგერები; ძალით ჯდა)ნასვამი ((და)ნაგდები). ნაძგვაბინუერი/ნაძგვაბინაფუერი მიმღ. 
ვნებ. წარს. /(და)ძგერების საფასური; ძალით დასმის საფასური. 


L 6,118: ძ720VმხVმ 
MIIეხ6!: 25972 
ძგვაბუა (ძგვაბუას) იგივეა, რაც ძგაბუა, -- ლოღნა; უსირცხვილოდ ჭამა. 


L 6I1I1მ: 9720V807ძV8I-I 

MIIიხ6!: 25973 

ძგვანძგვალ-ი (ძგვანძგვალს) იგივეა, რაც ძგვაძგვალი, -- 1. ძუნძულით, უთავბოლოდ სირბილი; იმედგაცრუებული სვლა. 
იხ. გილაძგვანძგვალი. ძდრ. ცქვანცქვალი; წკვანწკვალი. 2. საყვედურით სავსე უკმაყოფილო ლაპარაკი. 
ძგვანძგვალანს («გვანძგვვლუუ უშნოდ ილაპარაკა, უძგვანძგვლუუ უშნოდ რაღაცეები ულაპარაკია, ნოძგვანძგვალუე(ნ) უშნო რაღაცეებს 
ლაპარაკობდა) გრდმ. უშნო რაღაცას ლაპარაკობს. შდრ. გითოძგვანძგვალი. 


L 6,118: 0970V8მ/107ძV8მII8 
MV/ჩხ6!: 25974 
ძგვანძგვალია (ძგვანძგვალიას) ვისაც ძგვანძგვალი, -- საყვედურით სავსე ლაპარაკი სჩვევია. 


L 6I1I1მ: 979V8)ძ79ძLI8მ 
Mსოთხ6I!: 25975 


ძგვანძგუა (ძგვანძგუას) (უშნოდ) უგულოდ ჭამა. 


L 6,118: 07ძ0V8ILI8მ 
MV/აჩხ6!: 25976 
ძგვარუა (ძგვარუას) იხ. ნძგვარუა. 


L CI118: 070VმIძ2ძV8მI-I 

Mსოთხ6I!: 25977 

ძგვარძგვალ-ი (ძგვარძგვალ/რს), ძგვარძგვალუა (ძგვარძგვალუას) სახელი ძგვარძგვალანს ზმნისა -- უხვად და 
წურწურით დენა ოფლის, ცრემლის, წყლისა. უფი მიიძგვარძგვალუდუ იში ტანიშე -- ოფლი წყალივით მოწურწურებდა მისი 
ტანიდან. ძგვარძგვალანს («ძგვარძგვალუუ წურწურით იდინა, უძგვარძგვალუუ წურწურით უდენია, ნოძგვარძგვალუე(ნ) წურწურით დიოდა 
თურმე) გრდუვ. საშ.- მოქმ. წურწურით დის, ღვარად მოდის (ოფლი, ცრემლი...). იძგვარძგვალუნ(ნ) ( -- , იძგვარძგვალუ თიქ 
ინწურწურა მან, უძგვარძგვალინუ უნურწურია, ნოძგვარძგვალუე(ნ0) წურწურებდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. წურწურით დის (ოფლი, 
ცრემლი...). შდრ. წკვარწკვალი. 


L 6I1118მ: 070V8LI-I 
Mსთჩხ6I!: 25978 
ძგვატილ-ი (ძგვატილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ძგვატუნს ზმნისა -- /(და,)ჩხვლეტილი. 


L 6I1118მ: ძ7ძ0VმLVI8 

Mსთჩხ6I!: 25979 

ძგვატუა (ძგვატუას) სახელი ძგვატუნს ზმნისა -- ჩხვლეტა. ლიშეფი ძგვატუნს სოროფილ გურს -- ნემსები ჩხვლეტს 
შეყვარებულ გულს. ძიგირიცალო კოს ნუ აძგვატუქ: შ. ბერ., გე. 165 -- ეკალივით კაცს ნუ სჩხვლეტ (შეესობი). ძგვატუნს 
(დოძგვატუ დაჩხვლიტა, დუუძგვატუ დაუჩხვლეტია, დონოძვვატუე(ნ) დაჩხვლეტდა თურმე) გრდმ. ჩხვლეტს, წვეტიანი საგნით წვრილად 
ხვრეტს. უძგვატუნს (დუუძგვატუ დაუჩხვლიტა, დუუძვატუ დაუჩხვლეტია) გრდმ. სასხვ. ქც. ძგვატუნს ზმნისა -- უჩხვლეტს. 
იძგვატუუ(ნ) (დიიძგვატტუ დაიჩხვლიტა, დოძგვატეჯ(ლ/რე)(6) დაჩხვლეტილა) გრდუვ. ვნებ. ძგვატუნს ზმნისა -- იჩხვლიტება. 
აძგვატუჯუ/(ნ) (ქააძგვატუ ეჩხვლიტა, ქოძგვატაფუ სჩხვლეტია) გრდუვ. ვნებ. უძგვატუნს ზმნისა -- ეჩხვლიტება. იძგვატე(ნ) იძგვატუ 
შესაძლებელი გახდა ჩხვლეტა, –,-)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ძგვატუნს ზმნისა -- შეიძლება (და)ჯიჩხვლიტოს. აძგვატე(ნ(ნ) (აძგვატუ 
შეძლო ეჩხვლიტა, -- , დონოძგვატუე(ნ) შესძლებია დაეჩხვლიტა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უძგვატუნს ზმნისა -- შეუძლია 
(და)ჩხვლიტოს. ოძგვატაფუანს (ოძგვატაფუუ აჩხვლეტინა, უძგვატაფუაფუ უჩხვლეტინებია, ნოძგვატაფუე(ნ) აჩხვლეტინებდა თურმე) 
კაუზ. ძგვატუნს ზმნისა -- აჩხვლეტინებს. მაძგვატალი მიმღ. მოქმ. მჩხვლეტელი. ოძგვატალი მიმღ. ვნებ. მყ. საჩხვლეტი. ძგვატილი 
მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ჩხვლეტილი. ნაძგვატა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაჩხვლეტი. ნაძგვატუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჩხვლეტის საფასური. 


(უდუ)უძგვატუ მიმღ. უარყ. (და)უჩხვლეტელი.შდრ. ძგვიტუა. 


L 6118: ძ720V80ძ79ძV8მI-I 

MVოთხ6I: 25980 

ძგვაძგვალ-ი (ძგვაძგვალს) იგივეა, რაც ძვაძვალი, -- ძუნძული; ძუნძულით სიარული. //გადატ. უშნოდ ლაპარაკი. იხ. 
ძგვანძგვალი. 


L 6I1M1მ: 9729VC02ძ0V6/6 
MVოთხ6I: 25981 


ძგვეძგვერე (ძგვეძგვერეს) იგივეა, რაც ძვეძვერე, -- ზორზოხი. შდრ. წკვეწკვერე, ჯგვეჯგვერე. 


L 6I1M1მ: 07ძ9VIხმ 
MIIთხ6!: 25982 
ძგვიბა, ძგვიბალ-ი (ძგვიბა(ლ)-ს) უშნო, ულამაზო; თმაგაბურძგნული. შდრ. ძგვიძგვალი. 


L 6/118: 07ძVIხI/-I 
MVსოთხ6I: 25983 
ძგვიბინ-ი (ძგვიბინს) უშნოდ ყურება, -- ყურყუტი. 


L 6/118: 079ძVIხII/1VI8 

MVსოთხ6!: 25984 

ძგვიბინუა (ძგვიბინუას) სახელი იძგვიბინანს ზმნისა -- უშნოდ ყურება, ლოდინი, -- ყურყუტი. იძგვიბინანს (ძგვიბინუ უშნოდ 
იყურა, უძგვიბინუ/ჯაფ)უ უშნოდ უყურებია, ნოძგვიბინუე(ნ ელოდა და უშნოდ იყურებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. იცდის და უშნოდ 
გამოიყურება, -- ყურყუტებს. 


L 6I118მ: 070VII)L-I 
Mსოთხჩხ6I!: 25985 
ძგვინტ-ი (ძგვინტის) ღორის დინგი (მ. ძაძ., 2, გვ. 123). 


L 6I1118: 079ძVIMI8 
MV/იჩხ6!: 25986 
ძგვინტა, ძგვინტალ-ი (ძგვინტა(ლ)ს) ღორის დინგის მსგავსი ცხვირის მქონე პიროვნება. 


L 6I118: 070VIIIო20V8 
Mსთხ6I!: 25987 
ძგვინძგვა, ძგვინძგვალ-ი (ძგვინძგვა(ლ)-ს) უშნო; ცხვირგრძელი; ცხვირპირწაგრძელებული. // გადატ. სხვისი შემყურე. 


LCI/11მ: 079VIIIო29VIII-I 
Mსთჩხ6I!: 25988 
ძგვინძგვინ-ი (ძგვინძგვინს) ცხვირგრძელი პიროვნების უშნოდ ყურება და ყურძუტი. 


L 6I1118: 070ძVIIIო2ძVIIILI8 

Mსოთხ6I!: 25989 

ძგვინძგვინუა (ძგვინძგვინუას) სახელი იძგვინძგვინანს ზმნისა -- დაცინ.-დამც. ცხვირგრძელი პიროვნების უიმედო 
ლოდინი, ყურყუტი. შორიშე გედირთი დო უძგვინძგვინე! -- შორს დადექი და ელოდე (იყურძუტე)! იძგვინძგვინანს 
(იძგვინძვინუუ. იდგა და ელოდა, უძგვინძვინოუაფუ იდგა უშნოდ და ელოდებოდა თურმე, ნოძგვინძგვინუე(ნ) იდგა და ელოდებოდა თურმე, -- 
ნალოდება) გრდუვ. ვნებ. უშნოდ დგას და ელოდება, ყურყუტებს. უძგვინძგვინანს (ძგვინძგვინუ ელოდა, უძგვინძგვინუაფუ 
ულოდინია, ნოძგვინძგვინაფუე(ნ) ელოდებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ელოდება, -- ყურყუტებს. აძგვინძგვინე (აძგვინძგვინუ შეძლო 
დალოდებოდა, -- , ნოძგვინძგვინუე(ნ6) შესძლებია ლოდინი) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უძგვინძგვინანს ზმნისა -- შეუძლია ელოდოს, 
იყურყუტოს. მაძგვინძგვინალი; მოძგვინძგვინე მიმღ. მოქმ. მომლოდინე; მოყურყუტე. ოძგვინძგვინალი მიმღ. ვნებ. მყ. სალოდინო. 
ნაძგვინძგვინა მიმღ. ვნებ. წარს. ნალოდინები. ნაძგვინძგვინუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ლოდინის საფასური. 


L 6I118: 070ძVII8 

MVთხ6I!: 25990 

ძგვირა, ძგვირალ-ი (ძგვირა(ლე/-ს) იხ. ნძგვირა, -- გაკვირვებით მაყურებელი; ყველაფერზე უკმაყოფილოა და განზე 
იყურება. ძგვირა კოჩი ვამიცსორს -- ძგვირა' კაცი არ მიყვარს. ნაბეტანი ძგვირალი კოჩი რე -- ნამეტანი განცვიფრების 
გამხატველი კაცია. შდრ. ცქვირა; წკვირა. 


L 6I118: 079VIIII)-I 

MVთხ6I!: 25991 

ძგვირინ-ი (ძგვირინს) იხ. ნძგვირინი, -- რაღაცის მოლოდინში გაკვირვებით ყურება; უკმაყოფილო ხედვა; უშნო, უტიფარი 
ყურება. ვამოპწონს თიში გითოჯინა, ძგვირინი -- არ მომწონს მისი გამოხედვა, გაკვირვებით ყურება. 


L CI1I718: 079VIIIIIVI8 

MVოთხ6I: 25992 

ძგვირინუა (ძგვირინუას) იგივეა, რაც ძგვირინი, -- სახელი იძგვირინანს ზმნისა -- 1. ცხვირის აბზეკით უკმაყოფილო 
ყურება; გაოცება. 2. ყურყუტი. ძგვირონდუ(ნ) (გოძგვირონდუ გაოცდა, გოძგვირინაფე(ლ/რეI(ნ) გაოცებულა) გრდუვ. ვნებ. ოცდება. 
ოძგვირინუანს (გააძგვირინუუ გააოცა, გუუძგვირინუაფუ გაუოცებია, გონოძგვირინაფუე(ნ) გაოცდებოდა თურმე) გრდმ. აოცებს; ცხვირს 
განზე ჰყოფს რაღაცით უკმაყოფილო. უძგვირინანს უძგვირინუ რაღაცის მოლოდინში უყურა, უძგვირინუაფუ რაღაცის მოლოდინში 
უყურებია) გრდმ. სასხვ. ქც. (გაოცებული) რაღაცის მოლოდინში უყურებს. იძგვირინანს («დძგვირინუუ გაოცებული იყურა, 
უძგვირინუაფუ გაოცებული უყურებია) გრდუვ. ვნებ. გაოცებული იყურება; ყურყუტებს. გოძგვირინაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. 
გაოცებული (ყურება). 


L 6I1M1მ: 079VIL8მ 

MIწიხ6!: 25993 

ძგვიტა, ძგვიტაფ-ი (ძგვიტას, ძგვიტაფის) იგივეა, რაც ძგვიტუა, -- ჩხვლეტა. სია ლიში ქაძგვიტაფე თუდოშევა: მ. ხუბ., 
გვ. 142 -- შენო ნემსი უჩხვლიტე ქვევიდანო. 


L CI1118: 070ძVIL8I-I 
Mსოთხ6I!: 25994 
ძგვიტალ-ი (ძგვიტალს) 1. ცხვირგრძელი; 2. ჩხვლეტია. 


L CI)118: 029VIIV8 


IVVიეხ6!: 25995 
ძგვიტუა (ძგვიტუას) იგივეა, რაც ძგვატუა. 


L 6118: 079VI029V8 

MII1ხ6!: 25996 

ძგვიძგვა, ძგვიძგვალ-ი (ძგვიძგვა(ჯლე)-ს) იგივეა, რაც ძგვიბალი, -- ულამაზო, უშნო; ცხვირგრძელი. ნიჩვიძგვიძგვა კოჩი -- 
ცხვირ (სახე) გრძელი კაცი. 


L 6118: 079VI079VII)-I 
MV/ჩხ6!: 25997 
ძგვიძგვინ-ი (ძგვიძგვინს) იგივეა, რაც ძგვინძგვინი. 


LCI/1M1მ: 0ძ70IხLIმ 

MVსოთხ6I!: 25998 

ძგიბუა (ძგიბუას) სახელი ძგიბუნს ზმნისა -- გმანვა; გაჩრა; ამოვსება რისამე; ჩურთვა. ჭვიტეს ძგიბუნს -- ჭუჭრუტანას 
გმანავს. ძგიბუნს (დოძგიბუ დაგმანა, დუუძგიბუ დაუგმანავს, დონოძგიბუე(ნ) დაგმანავდა თურმე) გრდმ. გმანავს, ავსებს ღრიჭოს, 
ჩურთავს. უძგიბუნს (დუუძგიბუ დაუგმანა, დუუძგიბუ დაუგმანავს) გრდმ. სასხვ. ქც. ძგიბუნს ზმნისა -- უგმანავს, უჩურთავს, უტენის, 
უვსებს, უცობს. იძგიბუჯუ)(ნ) (დიიძგიბუ დაიგმანა, დოძგიბელ/რე(ნ) დაგმანილა) გრდუვ. ვნებ. ძგიბუნს ზმნისა -- იგმანება, ივსება, 
იტენება, იჩრება... აძგიბუჯუ)(6) (დააძგიბუ დაეგმანა, დოძგიბუუ დაჰგმანვია) გრდუვ. ვნებ. უძგიბუნს ზმნისა -- ეგმანება, ევსება, 
ეტენება, ეჩურთება... ოძგიბაფუანს (ოძგიბაფუუ აგმანინა, უძგიბაფუაფუ უგმანინებია, ნოძგიბაფუაფჰუე(ნ) აგმანინებდა თურმე) კაუზ. 
ძგიბუნს ზმნისა -- აგმანინებს, ავსებინებს, ატენინებს (ჭუჭრუტანას, რაღაც ღრიჭოს...)... მაძგიბალი მიმღ. მოქმ. ჯდა)მგმანავი, 
ჯგა)მსვები, ჯგა)მტენი... ოძგიბალი მიმღ. ვნებ. მყ. |(დაჯ)საგმან/ავჯი, გასავსები, გასატენი... (დო)ძგიბილი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯ1და)გმანილი, (გა)ვსებული, ჯგას)ტენილი... ნაძგიბა მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ნაგმანი, ჯგა)ნავსები, ჯგა)ნატენი... ნაძგიბუერი მიმღ. 
ვნებ. წარს. ჯდაჯგმანვის, ჯგა)ვსების, ჯგაჯტენის საფასური. ჯუდუ)უძგიბუ მიმღ. უარყ. ჯდა)ჯუგმანავი, ჯგაჯუვსებელი, ჯგაჯუტენელი... 
იხ. კვახუა. შდრ. ლაზ. ძგიფ: ონძგიფუ გავსება (ნ. მარი). 


L 61718: 0790IILI8 

MII/იჩხ6!: 25999 

ძგილუა (ძგილუას) იგივეა, რაც ნძგილუა, -- ხლეჩა, პობა. სიმი(|ნ)დიში ტარი ვაგოძგილა, ვარე ხათე კვარია ოჭკუნს -- 
სიმინდის ტარო არ გახლიჩო, თორემ მაშინვე ყვავი შეჭამს. 


L 6I118: ძ70III-I 
Mსთჩხ6I: 26000 
ძგირინ-ი (ძგირინს) ავი თვალით შემოხედვა (ყურება) არაკეთილმოსურნისა. 


L 6I11I18: 079II079I7#-I 

MV/იჩხ6!: 26001 

ძგირძგინ-ი (ძგირძგინს) იგივეა, რაც ძგიძგინი, -- 1. კბილების ჩენით სიცილი. ნიიძგირძგინა, გეგნოდინი ვიში! -- ნუ 
იღრიჭები, დაიკარგე იქით! 2. ხვეწნა, მუდარა (კბილების ჩენით). შდრ. ძღირძღინი. 


L 6I11M1მ: 079II029IM)/Iმ 
MI/ეხ6!: 26002 
ძგირძგინა (ძგირძგინას) ვისაც ხვეწნა, მუდარა უყვარს. ძგირძგინა კოჩი შემაწუხებელი ხვეწნა რომ იცის, ისეთი კაცი. 


L 6I1M1მ: 079IIძ29IIIVI8 

MVსოთხ6I!: 26003 

ძგირძგინუა (ძგირძგინუას) სახელი ძგირძგინუნს ზმნისა -- მომაბეზრებელი ხვენნა, მუდარა. გეიჩემენსინი, 
ვეჩჯეჯგერცხიებუ, ძგირძგინუნს, სოიშახ ვაგოკეთებაფუანსინი -- რომ აიჩემებს, არ მოგცილდება, იხვეწება, სანამდის არ 
გაგაკეთებინებს. ძგირძგინუნს (იყენ. იძგირძგინუიხვეწა, უძგირძგინუუ) უხვეწია, ნოძგირძგინუე(ნ) იხვეწებოდა თურმე) გრდუვ. საშ.- 
მოქმ. მომაბეზრებლად იხვენება, იმუდარება. 


L CI11მ: 079I0ძ2ძმ 
M/ეხ6!: 26004 
ძგიძგა (ძგიძგას) იხ. კიბირძგიძგა. 


L 6118: 079!I079II/-I 
MVსთხ6I!: 26005 
ძგიძგინ-ი (ძგიძგინს) კბილების ჩენით სიცილი, -- კრეჭა, ღრეჯგა. შდრ. საბა: ძიძგინი დიაცთ ყაყანი. 


L 6I1I18: 079I029IM8მ0მ 

MVსოთხ6I!: 26006 

ძგიძგინაფა (ძგიძგინაფას) სახელი ოძგიძგინუანს ზმნისა -- ღრეჭა; კბილების კრეჭა; კბილების ჩენით სიცილი; ხვეწნა, 
მუდარა. ძგიძგინაფა კიბირიში -- კბილების გამოჩენა, -- კრეჭა. მუჭო ღურელიცალო გიძგიძგანს კიბირეფი! -- როგორ 
მკვდარივით დაგიკრეჭია კბილები! იძგიძგინანს (იძგიძგინუუ კრიჭა კბილები, უძგიძგინუაფუ უკრეჭია კბილები) გრდმ. კბილების 
ჩენით იცინის; კრეჭს კბილებს. ოძგიძგინანს იგივეა, რაც იძგიძგინანს. იძგიძგინე(ნ), იძგიძგინენე(ნ) (იძგიძგინენუ 
შესაძლებელი გახდა კბილების კრევჭა, –, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. იძგიძგინანს ზმნისა -- შეიძლება იკრიჭებოდეს. 
აძგიძგინე(ნ), აძგიძგინენე(ნ) (აძგიძგინენ შეძლო ეკრიჭა, კბილების ჩენით ეხვენნა; -- ; ნოძგიძგინუე(ნ) შესძლებია კრეჭა) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. ოძგიძგინანს ზმნისა -- შეუძლია კბილები კრიჭოს. ოძგიძგინაფუანს (ოძგიძგინაფუუ აკრეჭინა, უძგიძგინაფუაფუ 
უკრეჭინებია, ნოძგიძგინაფუე(ნ) აკრეჭინებდა თურმე) კაუზ. ოძგიძგინანს ზმნისა -- აკრეჭინებს; ახვეწნინებს. მაძგიძგინაფალი მიმღ. 
მოქმ. მკრეჭელი კბილებისა და ისე მხვეწნელი. ოძგიძგინაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. კბილების კრეჭით სახვეწარი. გოძგიძგინაფილი 
მიმღ. ვნებ. წარს. დაკრეჭილი (კბილები). ნაძგიძგინეფი მიმღ. ვნებ. წარს. ნაკრეჭი; ნახვეწი. ნაძგიძგინაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
(კბილების) კრეჭის; ხვეწნის საფასური. ჯუგ)უძგიძგინაფუ მიმღ. უარყ. (დაჯუკრეჭელი (კბილები). 


L 61118: 079I079I”M8მ/%II-I 
MVოთხ6I!: 26007 
ძგიძგინაფილ-ი (ძგიძგინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. იძგიძგინანს ზმნისა -- /(და,კრეჭილი (კბილები). 


L 6I11მ: 079!079II)LIმ 

Mსოთხჩხ6I!: 26008 

ძგიძგინუა (ძგიძგინუას) სახელი იძგიძგინანს ზმნისა -- იგივეა, რაც ძგიძგინაფა, ძგირძგინუა -- მომაბეზრებელი ხვენნა- 
მუდარა; სიცილი კბილების ჩენით, -- კრეჭა, ღრეჯა. 


L 6118: 079I02ძ0/-I 
MVI1ხ6!: 26009 
ძგიძგონ-ი (ძგიძგონს) ძიძგნა. მშდრ. ცქიცქონი, წკიწკონი. 


L 6118: 079I02ძ0/I-I 

M/ეხ6!: 26010 

ძგიძგონილ-ი (ძგიძგონილ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. ძგიძგონუნს ზმნისა -- /გა)ძიძგნილი. ძიძგონილი ხორცი -- /გა)ძიძგნილი 
ხორცი. 


L 6,118: 079I02ძ0/1LI8 

MVსოთხ6I!: 26011 

ძგიძგონუა (ძგიძგონუას) სახელი ძგიძგონუნს ზმნისა -- /გა)ძიძგნა. ხორცის ძგიძგონუნდუ ყვარია -- ხორცს ძიძგნიდა 
ყვავი. შურო ხორცი ვამკუტებუდუ, თეში გუუძგიძგონუდუ -- სრულებით ხორცი არ დაუტოვებია, ისე გაეძიძგნა. ძვალი 
გობძგიძგონი -- ძვალი გავძიძგნე. ძგიძგონუნს (გოძგიძგონუ გაძიძგნა, გუუძგიძგონუ გაუძიძგნია, გონოძგიძგონუე(ნ) გაძიძგნიდა თურმე) 
გრდმ. ძიძგნის. უძგიძგონუნს (დცუუძგიძგონუ გაუძიძგნა, გუუძგიძგონუ გაუძიძგნია) გრდმ. სასხვ. ქც. ძგიძგონუნს ზმნისა -- უძიძგნის. 
იძგიძგონუჯუ)(6) (გიიძგიძგონუ გაიძიძგნა, გოძგიძგონე(ლეI(ნ) გაძიძგნილა) გრდუვ. ვნებ. ძგიძგონუნს ზმნისა -- იძიძგნება. 
აძგიძგონუჯუ/(ნ) (გააძგიძგონუ გაეძიძგნა, გოძგიძგონუუ გასძიძგნია) გრდუვ. ვნებ. უძგიძგონუნს ზმნისა -- ეძიძგნება. იძგიძგონე(ნ) 
(იძგიძგონუშესაძლებელი გახდა ძიძგნა, –, -)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ძგიძგონუნს ზმნისა -- შეიძლება ჯგა)იძიძგნოს. 
აძგიძგონე(ნ) (აძგიძგონუ შეძლო ეძიძგნა, --, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ძგიძგონუნს ზმნისა -- შეუძლია ძიძგნოს. 
ოძგიძგონაფუანს (ოძგიძგონაფუუ აძიძგნინა, უძგიძგონაფუაფუ უძიძგნინებია, ნოძგიძგონაფჯუაფ)უე(6) აძიძგნინებდა თურმე) კაუზ. 
ძგიძგონუნს ზმნისა -- აძიძგნინებს. მაძგიძგონალი მიმღ. მოქმ. (გა)მძიძგნელი. ოძგიძგონალი მიმღ. ვნებ. მყ. /გა)საძიძგნი, 
საძიძგნელი. ძგიძგონილი მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)ძიძგნილი. ნაძგიძგონა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაძიძგნი. ნაძგიძგონუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ძიძგნის საფასური. ჯუგუ)უძგიძგონუ მიმღ. უარყ. ჯგაჯუძიძგნელი, ჯგაჰჯუძიძგნი. 


L 6I1I1მ: ძ7ძ0ხ-I 
M/ჩხ6!: 26012 
ძგობ-ი (ძგობის) იგივეა, რაც ძგოპი, წკოპი, -- წვერი (გ. ელიავა); კუთხე (მაგ., მაგიდის, ხის...); წახნაგი; ძგიდე. 


L 6I1M1მ: 02900”! 
M/უჩხ6!: 26013 
ძგოპ-ი (ძგოპის) იხ. ძგობი. 


L 6118: 0ძ7ძ0/-I! 

Mსოთხ6I: 26014 

ძგორ-ი (ძგორს) წამახული კუთხე; წიბო. ქუდუანთხი დო ღვანწკი ძგორს ქიგუაშქვი -- დავეცი და ლოყა (ღაწვი) წიბოს 
დავარტყი. 


L 6I/118: 070ძLIII18 

MVსთხ6I!: 26015 

ძგუმა (ძგუმას) იგივეა, რაც ნძგუმა, -- სახელი ძგუნს ზმნისა -- მოსაქმება, გარეთ გასვლა, დეფაკაცია. ჩქიმი ჩხოუ სვალის 
გიმურსია, ძგუნცია!!: მ. ხუბ., გვ. 192 -- ჩემი ძროხა ყველს მოისაქმებსო! შდრ. ლაზ. 1. ძგვ: ბძგუმ მოვისაქმებ, გარეთ 
გავდივარ (ნ. მარი). 


L 6,118: 072906 "M/IC" 
MVიეხ6!: 26016 
ძგგრტგ (ძგგრტგს) იგივეა, რაც ზგირტუ, -- სლიპი, სრიალა (ადგილი). 


L 6,118: 0796'02907/-I 
MV/ჩხ6!: 26017 
ძგგძგონ-ი (ძგგძგონს) იგივეა, რაც ძგიძგონი. 


L 6,118: 09796 '0290/LIმ 

M/ჩხ6I!: 26018 

ძგგძგონუა (ძგგძგონუას) იგივეა, რაც ძგიძგონუა. ოჭკუმალც ვეწონენც, მუდგას მიოძგგძგონანც: მასად, გე. 93 -- 
საჭმელს არ დაიწუნებს, რაც იქნება, (იმას) დაძიძგნის (მიაძიძგნის). 


L 6IIIიმ: ძ26 

MVსოთხ6I!: 26019 

ძე (ძეს) იგივეა, რაც ნძე, -- ძე, ვაჟიშვილი, მემკვიდრე; შთამომავლობა. ძექ გუუჭყორდას! -- ძე (მემკვიდრენი) გაუწყდეს! 
(წყევლაა). ...,სსაშველი ვა მუჩეს, ძექ გუუჭყორდეს!: ი. ყითშ., გვ. 154 -- საშველი არ მომცეს, ძე გაუწყდათ! ქ ძე დო მამალგ 
ძე და მომავალი. სქანი ძე დო მამალგ მოფსირილია -- შენი ძე და მომავალი მოსპობილიო (წყევლაა, -- განსაკუთრებით 
ქალები ამბობენ). იხ. მონძე, უნძე. 


L 6I1I1მ: 0ძ7609V-I 
MVსთხ6I: 26020 


ძეგვ-ი (ძეგვს) ეკალი. 


L 6,118: ძ76ძV6C 
Mსოთხ6I!: 26021 


ძეგვე (ძეგვეს) იგივეა, რაც გვეძე. იხ. ძეგვერე. 


L 6,118: ძ726ძVCI6 


MI/იეხ6!: 26022 
ძეგვერე (ძეგვერეს) იგივეა, რაც გვეძერე, -- ტანმორჩილი პიროვნება. 


L 6,118: 0726ძV6CI18 

MIიხ6!: 26023 

ძეგვერია (ძეგვერიას) იგივეა, რაც გვეძერე, -- პატარა ტანისა და მსუქანი (კაცი, ბავშვი). ჩქიმი ძეგვერია ბოში! -- ჩემი 
პატარა ბიჭი! 


L 6I118მ: ძ9726ძV0Mმ 
Mსთხ6I!: 26024 


ძეგვონა (ძეგვონას) ადგილი, სადაც ბევრი ძეგვია, -- ეკალნარი. 


L 6,118: ძ266ჩმ 

Mსთჩხ6I: 26025 

ძეება, ძიება, ძიიბა (ძეებას, ძიებას, ძიიბას) სახელი ძიენს, იძიენს ზმნათა -- ძიება. იშაგორილი კოჩეფქუ გაგმიიძიის: ი. 
ყიფშ., გვ. 5 -- ამორჩეულმა კაცებმა გამოიძიეს. ძიენს (იყენ. იძიუიძია, უძიებუუძიებია, ნოძიუე(ნ6) იძიებდა თურმე) გრდუვ. საშ.- 
მოქმ. იძიებს. იძიენს ი«ძიუიძია, უძიებუ უძიებია) გრდმ. იძიებს. იძიებუჯუ/)(ნ) (იძი ძიებულ იქნა, ძიებე(ლ/რე)ძიებულა) გრდუვ. ვნებ. 
ძიენს ზმნისა -- იძიება. ეძიებუჯუ)(6) (ეძიუ ეძია, ძიებუუ სძიებია) გრდუვ. ვნებ. უძიენს ზმნისა -- ეძიება. იძიენე(ნ), იძიინე(6) (იძძიინუ 
შესაძლებელი გახდა ძიება, –,-)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ძიენს ზმნისა -- შეიძლება ძიება. აძიენე(ნ), აძიინე(ნ) (აძიენუ შეძლო 
ეძია, -- , ნოძიუე(6) შესძლებია ეძია) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უძიენს ზმნისა -- შეუძლია იძიოს. ოძიებაფუანს (ოძიებაფუუაძიებინა, 
უძიებაფუაფუ უძიებინებია, ნოძიებაფუაფ)უე(ნ) აძიებინებდა თურმე) კაუზ. ძიენს ზმნისა -- აძიებინებს. მაძიებელი მიმღ. მოქმ. 
მაძიებელი, მძიებელი. ოძიებელი მიმღ. ვნებ. მყ. საძიები, საძიებელი. ძიებული/ძიებური მიმღ. ვნებ. წარს. ძიებული. ნაძიები/ნაძიებუ 
მიმღ. ვნებ. წარს. ნაძიები. ნაძიებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ძიების საფასური. უძიებუ მიმღ. უარყ. უძიები, უძებნი. 


L 6IIIიმ: ძ26#V-I 

MVოთხ6I!: 26026 

ძეკვ-ი (ძეკვის) იგივეა, რაც ბოკონი, -- მორის ან ქვის ბოძები, რომლებზედაც დაყრდნობილია ფიცრული სახლი (ოდა- 
სახლი). 


L 611118: 026LIV6C/)-I 

MVსთხ6I!: 26027 

ძეკვენ-ი (ძეკვენს) იგივეა, რაც ძეკვი, -- ძელი, მორი, ბოძი. ხსუდე გერე ძეკვენს -- სახლი დგას ბოძზე. ქომიღუ ნახუა 
ოდაში ძეკვენეფი -- მოიტანა დაშლილი ოდის ბოძები. შდრ. ბოკონი. 


L 6IIIიმ: ძ76/-I 

Mსოთხ6I!: 26028 

ძელ-ი (ძელ/რს) უძვლო და უქონო ხორცი (ი. ყიფშ.); რბილი (ხორცი). ძელი ჩხონს უჭკომუ: ქხს, 1, გვ. 209 -- რბილი (ხორცი) 
თევზს ჯშეჯუჭამია. ძვალც ძელქ ვადელიასგნი, ეში ვაგუხგტონუანცია კოჩი: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 170 -- ძვალს რბილი რომ 
არ დასცილდეს, ისე კაცი არ დაუწყებსო ხვრას. თეშ კვათგნცგ ძელ დო ძვალცგ: მასა§ლ.,, გე. 89 -- ისე ჭრის რბილსა და 
ძვალს. 


L CI)11მ: 0709I0IX8 
MVM0ხ6!: 26029 
ძელდიხა (ძელდიხას) უქვო, რბილი მიწა. 


L 6I118: 076I00ძ7V8/-I 

Mსოთხ6I: 26030 

ძელდოძვალ-ი (ძელდოძვალ/რს) რბილი და ძვალი. ძელდოძვალი მეთხიებუ: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 126 -- რბილი და ძვალი 
მეთხოვება (მცილდება). 


L 6I/718: ძ76/7118/-I 

Mსოთხ6I!: 26031 

ძემლარ-ი (ძემლარს) ხელსაწყოა ერთგვარი; ხის ჭურჭლის (განსაკუთრებით მურძგას) დამზადებისას იყენებენ. მურძგა 
ითლება ძემლარით (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 1, გვ. 230). ძემლარს წვრილი და მოკაუჭებული პირი აქვს... პირი ორივე მხრიდან 
გალესილია, აქვს ხის ტარი (იქვე). 


L CI)118: 0768/107-I 
MVM1ხ6!: 26032 
ძენძ-ი (ძენძის) ძეძვი. მძდრ. ლაზ. დანძი//დაძი ძეძვი (ნ. მარი). 


L 6/)Mემ: 076/107/I//-! 
M/ჩხ6!: 26033 
ძენძილ/რ-ი (ძენძილ/რს) მიმღ. გნებ. წარს. ძენძუნს ზმნისა -- დაძენძილი, დაძონძილი. 


L 61118: ძ26/)ძ7LI8 

Mსოთხ6I: 26034 

ძენძუა (ძენძუას) სახელი ძენძუნს ზმნისა -- ძენძვა, ძეძვა. ფრთხიას ორდა, ძაფიქ ვაიკაძენძას -- ფრთხილად იყავი, ძაფი 
არ აგეძენძოს. // გადატ. /შეჯ)მოსვა. უჩათ იძენძუუნა ოსურეფი -- შავად იმოსებიან ქალები. ძენძუნს (დოძენძუ დაძენძა, დუუძენძუ 
დაუძენძავს, დონოძენძუე(ნ) დაძენძავდა თურმე) გრ დმ. ძენძავს. უძენძუნს (დუუძენძუ დაუძენძა, დუუძენძუ დაუძენძავს) გრ დმ. სასხვ. ქც. 
ძენძუნს ზმნისა -- უძენძავს. იძენძუუ(ნ) (დიიძენძუუ დაიძენძა, დოძენძეჯლეI(ნ0) დაძენძილა) გრდუვ. ვნებ. ძენძუნს ზმნისა -- იძენძება. 
აძენძუუ(ნ) (დააძენძუ დაეძენძა, დოძენძუუ დასძენძვია) გრდუვ. ვნებ. უძენძუნს ზმნისა -- ეძენძება. იძენძე(ნ) (იძენძუ შესაძლებელი 
გახდა (და)ძენძვა, –, -) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ძენძუნს ზმნისა -- შეიძლება ჯდა)ჯიძენძოს. აძენძე(ნ) (აძენძუ შეძლო ჯდა)ეძენძა, -- 
,„ დონოძენძუე(ნ0) შესძლებია დაეძენძა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უძენძუნს ზმნისა -- შეუძლია ჯდა)ძენძოს. ოძენძაფუანს (ოძენძებაფუუ 
აძენძვინა, უძენძებაფუაფუ უძენძვინებია, ნოძენძებაფუე(ნ) აძენძვინებდა თურმე) კაუზ. ძენძუნს ზმნისა -- აძენძვინებს. მაძენძალი მიმღ. 
მოქმ. მძენძავი. ოძენძალი მიმღ. ვნებ. მყ. საძენძი, საძენძავი. ძენძილი მიმღ. ვნებ. წარს. /და)ძენძილი. ნაძენძა მიმღ. ვნებ. წარს. 
ნაძენძი. ნაძენძუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ძენძვის საფასური. ჯუდუ)ჰუძენძუ მიმღ. უარყ. ჯდა)ჯუძენძავი. 


L 6I118მ: 076ჯ109/07ძ907II-I 
Mსოთხ6I: 26035 
ძე(/ნ)ძღილ-ი (ძე|ნჯ)ძღილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ძეჯნ)ძღუნს ზმნისა -- მაგრად გავსებული, გატენილი. იხ. გოძღე(ჯნ)ძღილი. 


L 6I1118: 07611,)027ძჩLI8 
Mსთჩხ6I: 26036 


ძე(ჯნ)ძღუა (ძეჯნ)ძღუას) სახელი ძე(ნ)ძღუნს ზმნისა -- მაგრად გავსება, გატენა. 


L CI)1M1მ: ძ79I)C"მ!-I 
MVM1ხ6!: 26037 
ძენწარ-ი (ძენწარს) იგივეა, რაც ზენწარი, -- 1. ზეწარი. 2. ურმის ნაწილი. შდრ. ოსარე (ი. ყიფშ.). 


L CI)1ემ: ძ76)8მ1 
IMIV/Iუხ6I!: 26038 


ძერა! (ძერას) ბოტან. იგივეა, რაც ძერო, -- კამა. იხ. ცეროცო, ცოროცო იი. ყიფშ., ა. მაყ.). 


L CI)1I18მ: ძ79,82 
IVVIIუხ6I!: 26039 


ძერა? (ძერას) იხ. ნძერა, -- ზოოლ. ძერა. ძერა წიწილეფს მეთხოზუ -- ძერა წიწილებს მისდევს. 


L CI)11მ: 0760 
MVიეხ6!: 26040 
ძერო (ძეროს) ბოტან. იგივეა, რაც ძერა, -- კამა. 


L 6I11მ: 076IMXVმ 

MVოთხ6I!: 26041 

ძერქვა (ძერქვას; მრ. რიცხ5ე.: ძერქვ-ეფ-ი ძელქვები) ბოტან. ძელქვა (ა. მაყ.). არძა სუჩა მიდეღუ ძერქვეფი ამბაკო 
სვენგერექ -- ყველა სახლში წაიღო ძელქვები ამბაკო ჩერჩეტმა. ძერქვონი // ძერქონა ადგილი, სადაც ბევრი ძელქვა დგას 
(ხარობს). 


L 6118: 076/C”I 

MVსთხ6I!: 26042 

ძერწ-ი, ძერწვ-ი (ძერწვის) ბოტან. ტირიფი, ძენნა. იხ. ზიჭონი, ჭიჭონი (ა. მაყ.). ძერწონა ადგილი, სადაც ბევრი ტირიფი 
(ძენნა) ხარობს. 


L 6I1I/18: ძ265ჩ! 

Mსოთხ6I: 26043 

ძეში ძეშა ზმ68. ძირის ძირამდე (ძის ძემდე). უსინათლო სოროფაქ გამმათხობუ ძეში ძეშა: ეხს, 1, გე. 68 -- უსინათლო 
სიყვარულმა ჩამსდია ძირის ძირამდე (ძის ძემდე). 


L 6I118: 0768ძ97-I 

M/იეხ6!: 26044 

ძეძ-ი (ძეძის) იგივეა, რაც ძელი, -- რბილი ხორცი. გერქ თქუუა: დუდი სი ქოჯგჯიღუდასია, ძეძი-მავა, კუჩხეფი-ტურასია -- 
მგელმა თქვაო: თავი შენ გქონდეს, რბილი - მეო და ფეხები - ტურასო. 


L 6I1118: 076ძ70II-I 
Mსთჩხ6I!: 26045 
ძეძგილ-ი (ძეძგილ/რს) იგივეა, რაც ძგეძგილი, -- მიმღ. ვნებ. წარს. ძეძგუნს ზმნისა -- მაგრად გავსებული, გატენილი. 


L 6118: ძ726ძ7ძLI8 
MVთხ6I!: 26046 


ძეძგუა (ძეძგუას) იგივეა, რაც ძგეძგუა. 


IL CI)118: 029CVV-I 
IVII/ეუხ6I: 26047 
ძეწკვ-ი (ძეწკვის) ძეწკვი; წვრილი ჭაჭვი. 


L 6/)1M1მ: 0ძ72Vმხმ!-I 
MI0ხ6!: 26048 
ძვაბალ-ი (ძვაბალ/რს) იგივეა, რაც ჯვაბალი, -- უშნოდ ლაპარაკი. 


L 6IIIიმ: ძ2Vმ8ხ/მ 
MVსთხ6I!: 26049 
ძვაბრა (ძვაბრას) მუხანათი, გაიძვერა; ბოროტი არსება (კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 120). 


L 6I1M18: 07V8მI-I 

MVსოთხ6I!: 26050 

ძვალ-ი (ძვალ/რს) ძვალი. ძვალი კგნოხნხიბუ ძგას: ი. ყიფშ., გე. 140 -- ძვალი მიყრილია (ხერგად) ნაპირზე. ძვალ დო ძელც 
ქუვაჩენი, თაში მუშენი გამანწარე/: კ. სამუშ., ქხნპს, გე. 142 -- ძვალსა და რბილს რომ ვუკბინო, ასე რატომ გამამწარებ. 


L 6I1118: 07V8I8I-I 

MI1ხ6!: 26051 

ძვალამ-ი (ძვალამს) ძვლიანი. გური უჩა აფუნან დო რენა მორჩე ძვალამი -- გული შავი აქვთ და არიან მოთეთრო 
ძვლიანი. ძვალამო ჩმ68. ძვლიანად. ხორცი ძვალამო გგმიჩამუნია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 185 -- ხორცი ძვლიანად იყიდებაო. 


L CI)11მ: 07V8I102V8I-I 


MIIთიხ6!: 26052 
ძვანძვალ-ი (ძვანძვალ/რს) იგივეა, რაც ძვაძვალი, -- ძუნძული. 


L 6IIIიმ: ძ2V8I6 
MVოთხ6I!: 26053 
ძვარე (ძვარეს) ცხენის ქეცი, რომელიც აყრევინებს ძუა-ფაფარს. 


L 6I1I1მ: 07VმIძ2VII-I 
MII0ჩხ6!: 26054 
ძვარძვილ-ი (ძვარძვილს) მიმღ. ვნებ. წარს. ძვარძუნს ზმნისა -- გამოხრული (დ. ფიფია). 


L 6/)M1მ: 02VმIძ2VII-I 
MIII0ხ6!: 26055 
ძვარძვინ-ი (ძვარძვინს) იხ. გილა-ძვარძვინი. 


L 6,118: 0972V807ძV8მI-I 

MVIი9ჩხ6!: 26056 

ძვაძგვალ-ი (ძვაძგვალ/რს) იგივეა, რაც ძგვანძგვალი, ძვაძვალი, -- წაძუნძულება. მიდეძვაძგვალუ, მარა ცალიორო 
გუუტეს -- წაძუნძულდა, მაგრამ ცარიელი გამოუშვეს. 


L 6/იM1მ: 0ძ2Vმძ27Vმ/-I 
MVIIეხ6!: 26057 
ძვაძვალ-ი (ძვაძვალ/რს) იგივეა, რაც ძვანძვალი, -- ძუნძული; ძუნძულით სიარული. იხ. გილა-ძვა(ნ)ძვალი. 


L 6IIIიმ: ძ2V9ძ2V818 

MVთხ6I!: 26058 

ძვაძვალა (ძვაძვალას) ვისაც ძუნძული სჩვევია. ძვაძვალა კოჩი -- მოძუნძულე კაცი. // გადატ. დათვზე იტყვიან ისევე, 
როგორც 'ბურდღინას' (ტაბუ). 


L 6/1M1მ: ძ2Vმძ2Vმი-I 

Mსთხჩხ6I!: 26059 

ძვაძვაფ-ი (ძვაძვაფის) 1. ძუნძული; ნძრევა, რყევა, რხევა; ძუნძულით სირბილი. ქგდიიჭყგ ცხენქგ ძვაძვაფი: ი. ყიფშ., გვ. 
97 -- დაიწყო ცხენმა ძუნძული (ზევით-ქვევით რყევით სირბილი). 2. რაიმე დიდი მოცულობის საგნის დაგდება, დავარდნა. 
პაღური ქიმიოგგ, ჯალამო ტყას ქგმთააძვაძუუ: მ. ხუბ., გე. 294 -- პანღური (ძე) გაარტყა, ხიანად ტყეში შეაგდო. სქანიჯგუა 
მოშაირე სოდგა გინომიძვაძუაფუ -- შენისთანა მოშაირე სადაც გინდა (სადღაც), იქით გადამიგდია. აძვაძუუ(ნ) (დააძვაძუ 
დაეცა მაგრად, დოძვაძვაფეჯ|ლეI() დაცემულა) გრდუვ. ვნებ. ვარდება, ეცემა (მაგრად). ოძვაძუანს (დააძვაძუუ დააგდო დიდი რამე, 
დუუძვაძუაფუ დაუგდია, დონოძვაძვაფუე(ნ) დააგდებდა თურმე) გრდმ. აგდებს დიდ რასმე. იძვაძვე(ნ)//იძვაძვინე(ნ) (იძვაძვინუ 
შესაძლებელი გახდა ჯგადა)გდება, ძუნძულით სირბილი; –;-)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოძვაძუანს ზმნისა -- შეიძლება 
ჯგადა)გდება. აძვაძვე(ნ)//აძვაძვინე(ნ) (აძვაძვიუ შეძლო /გადაჯეგდო, ძუნძულით ერბინა; -- ; ნოძვაძვ(აფ)უე(ნ) შესძლებია 
ჯგადაჯეგდო, ძუნძულით ერბინა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოძვაძუანს ზმნისა -- შეუძლია ჯგადა)აგდოს, ძუნძულით ირბინოს. 
მაძვაძვაფალი მიმღ. მოქმ. /გადაჯ)მგდები დიდი რისამე; ძუნძულით ცხენის წამყვანი. ოძვაძვაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. /გადა)საგდები; 
საძუნძულებელი. დოძვაძვაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. დაგდებული, დაცემული დიდი რამე (ვინმე). (დო)ნაძვაძვეფი მიმღ. ვნებ. წარს. 
დანაგდები, დანაცემი (დიდი რამე). (დო)ნაძვაძვაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /და)ცემის (დიდი რამის) ან დახეთქების საფასური. 


L 6I1I18: ძ72Vმძ7LI81 

MIIთოხ6!: 26060 

ძვაძუა? (ძვაძუას) იგივეა, რაც ძვაძვაფი, -- დაგდება; ძუნძულით სირბილი. ქოჩორაში ცხენი ეშე-გგმე ქიმიიძვაძუ: ი. 
ყიფშ., გვ. 94 -- ქოჩორას ცხენი ზევით-ქვევით მიძუნძულებს. 


L CI)118: ძ72Vმძ7I82 
IVVI0ხ6I: 26067 


ძვაძუა? (ძვაძუას) იხ. მო-ძვაძუა, -- მიყრა-მოყრა; არევა, აქოთება. 


L 6IIIჩმ: ძ2V6/მ1 

MVსოთხ6I!: 26062 

ძვენა? (ძვენას) სახელი ძუ(ნ) ზმნისა -- დება; ყრა (ბევრისა); არსებობა. ოჭკომალიში ძვენას ვოუღუნია ჭკუა -- საჭმლის 
ქონებას არ აქვსო ჭკუა. ეს ვაჯოხო ძვენა -- ამას არ ჰქვია არსებობა (უსულო საგნისა, მაგ., საჭმლის პროდუქტებისა). თირი 
ძუ -- თოვლი დევს. მესოფელე ჯოღორიზმა პატი გეძუნია -- მესოფლიე ძაღლის ოდენა პატივი აძევსო (/ ადევსო). 
ვითოჟირი ჯიმალენს ართი ორთუმელი მეუძგნა -- თორმეტ ძმას ერთი სასთუმალი უდევთ (გამოცანა: წელიწადი და 
თორმეტი თვე). ბერეგის იბექგდი, დუდი მიკოიძგდგ ცაშა: კ. სამუშ., ქხნპს, გე. 114 -- ხმელეთზე ბაქიობდი, თავი გებჭინა 
(მიდებული გქონდა) ცაზე. ასე თი შქვიდელი ზღვაში ქვინს ქოძუ: ი. ყიფშ., გვ. 6 -- ახლა ეს დამხრჩვალი ზღვის ფსკერზე 
(კი) დევს. ძუ(ნ) მწკრივნაკლი სტატიკური ზმნაა. ძუ ფუძეს ემყარება აწმყოს წრის მწკრივები; მყოფადის წრე -- აძვენუუ 
ფუძეს. მეორე და მესამე სერია აკლია. მეოთხე სერიაში გამოყენებულია ნოძვე(ნ) ფუძე. დაწვრილებით იხ. ტ. 1, ტაბულა ხხ1, 
გვ. 97-106. შდრ. ლაზ. ძუნ ძევს (ნ. მარი). 


L 6I118: ძ2V6M82 

Mსთჩხ6I: 26063 

ძვენა2 (ძვენას) მო- მჩმნისჩინით (მო-ძვენა) აღნიშნავს ფეხსაცმლის ჩაცმას. ახალი კუჩხმოდვალი მააძუუ -- ახალი 
ფეხსაცმელი აცვია. მააძუ(ნ) (აწმყოს წრის მწკრივებში) გრდუე. სტატიკ. აცვია ფეხზე. მააძვენუუ(ნ) (მყოფადის წრის 
მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ეცმება ფეხზე. მეორე და მესამე სერია აკლია. მონოძვე(ნ) (მეოთხე სერიის მწკრივებში) გრდუვ. 
სტატიკ. ფეხზე ეცვა თურმე. აქტივის (მოქმედებითი გვარის) ფორმებში ენაცვლება: დვალა: მითმიდვანს ფეხზე იცვამს; მიიდვანს 
ჩაიცვამს ფეხზე, მიიდუუ)ჩაიცვა ფეხზე; მუუდვალუ ჩაუცვამს ფეხზე; მონოდვალუენ) ჩაიცვამდა თურმე ფეხზე. 


L CI)1/18: ძ2V6I)მ3 
MVეხ6I!: 26064 


ძვენა3 (ძვენას) გე- ზმნისწინთან (გე-ძვენა) აღნიშნავს ვალს; 'მმართებს' ვითი გერი დო ტურაში მეტი ვეგემიძგდუო 


სქანდა ოგაფური?: ა. ცაგ., გვ. 36 -- ათი მგლისა და ტურის მეტი არ მედო შენზე გადასახადი? ვეშილებედუავო, თიში 
მინჯეს ნასისხერი ჟირი თიზუმა ქიგეძუდუკონიე: მ. ხუბ., გე. 21 -- არ შეიძლებოდაო, იმის პატრონს ნასესხები ორი იმდენი 
რომ მართებოდაო. მილიონიშა თინა ღირუ, ვალი მითინიში ვეგეძგნი -- მილიონად ის ღირს, არავისი ვალი რომ არ 
მართებს. გე-ძუ(ნ) მართებს' აწმყოს წრის მწკრივებშია გამოყენებული, მყოფადის წრეში -- გეაძვენუუ(ნ) ემართება. მეორე 
და მესამე სერია აკლია, 4 სერია ემყარება გენოძვე(6) ემართა თურმე -- ფუძეს. მეორე და მესამე სერია იყენებს გედვალა 
ფუძეს: გიადუ (ღ გეადუ) დაედო ვალი (2 სერია) და გედვალუ დასდებია (3 სერია). 


L 6IIII8: ძ2V6/1ძ2V-I 

MVსთხ6I: 26065 

ძვენძვ-ი (ძვენძვის) 1. ძენძო; ჩენჩო (ლობიოს, სოიოს, ცერცვისა). 2. ჯაგის ეკალი (მოჭრილი გროვა) ყორეზე, ღობეზე 
გადავლებული. შდრ. ლეჩხ. ძენძვი პარკოვანი მცენარის ჩენჩო (ა. ღლ.). 


IL 6118: 02VCI102VCIC 
MIიეხ6!: 26066 
ძვენძვერე (ძვენძვერეს), ძვენძვერია (ძვენძვერიას) დიდი, უშნო და მოუქნელი პიროვნება, -- ძონძროხა. 


L 6I118: 07VCIძ2V-I 

MIIხ6!: 26067 

ძვერძვ-ი (ძვერძვის) იგივეა, რაც ძვენძვი. ფურცელცგ ჭჯამპიში კაკალი ვემშუსუნუათ: ძვერძვის აშასქგდგ დო მალას 
იჭყანც სორადას -- ფოთოლს თუთის კაკალი არ გააყოლოთ: ძენძოში (შიგ) ჩარჩება და მალე იწყებს ლპობას. 


L CI)1I18: ძ72VCძ2V6/6 
IVVIIუხ6I!: 26068 


ძვეძვერე, ძვეძვერია (ძვეძვერეს, ძვეძვერიას) იგივეა, რაც ძვენძვერე. 


LC/)M1მ: 02V6ძ2VI/-I 
MV/იჩხ6!: 26069 
ძვეძვინ-ი (ძვეძვინს) იგივეა, რაც ძვეძუა. 


L 6I1/18: ძ2V6ძ7LI8 

Mსოთხ6I!: 26070 

ძვეძუა (ძვეძუას) სახელი იძვეძუ(ნ) ზმნისა -- დიდი და უშნო ტანის პიროვნების ბუქნაობა, ზევით-ქვევით ხტუნაობა. ინა 
ვასხაპუნდუნი, გიიძვეძუდუ -- ის კი არ ცეკვავდა, ბუქნაობდა. ირ წანაში დამორჩილს სუდეს მულაძვეძგდგნი -- ყოველი 
წლის შემოდგომაზე შინ რომ ირეოდა (ბუქნაობდა, ხტუნაობდა). იძვეძუ(ნ) (9ძვეძუ იბუქნავა, უძვეძვინუ უბუქნავია, ნოძვეძუე(ნ) 
ბუქნაობდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ბუქნაობს, ზევით-ქვევით ხტუნაობს. 


L 6I1I71მ: 02VI9II)-I 

MII'ეხ6!: 26071 

ძვიგინ-ი (ძვიგინს), ძვიგინაფა (ძვიგინაფას) სახელი იძვიგინანს ზმნისა -- ყუნტვა; ყურყუტი; უპატივცემლთო, დაუფასებელი 
ყურება. თელი დღას თექ გიიძვიგინანდუ ჯოღორიცალო -- მთელი დღე იქ ყურყუტებდა ძაღლივით. იძვიგინანს (იძვიგინუუ 
იყურყუტა, უძვიგინუაფუ უყურყუტია, ნოძვიგინუე(6) ყურყუტებდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ყურყუტებს. 


L CI118: 02VII8ხმ 

Mსოთხ6I!: 26072 

ძვილება (ძვილებას) სახელი აძვილენს, ოძვილუნნ) ზმნათა -- /მო)ძულება; მოწყენა. მარა დუდქუ ვამახსვილგ, რინაქგთი 
მუმეძვილგ: მასალ., გვ. 108 -- მაგრამ თავი ვერ მოვიკალი, (და აქ) ყოფნაც მომძულდა. აძვილენს იააძვილუ შეაძულა, 
მუუძვილებუ შეუძულებია, მონოძვილებუე(ნ0) შეაძულებდა თურმე) გრდმ. აძულებს. ოძვილუ(ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრის მწკრივებში) 
შორე. ვნებ. ავა ეძვილებუჯუ|(ნ) (ეძვილუ შესძულდა, ძვილებუუ შესძულებია, ნოძვილებუე(ნ) შესძულდებოდა თურმე) გრდუვ. 
ვნებ. სძულდება. 


L C/1I718: ძ02VII-I 
M/ჩხ6!: 26073 
ძვირ-ი (ძვირს) ძვირი. ოწოხოლიანი ჟაშხაშ გეშა სიმინდი ძვირი რდუ -- წინა კვირასთან შედარებით სიმინდი ძვირი იყო. 
იხ. უძვირაში. 


L 6118: 02VII885//02VII85 

MVსოთხ6I!: 26074 

ძვირაას//ძვირას #გმ6ჩ. 1. ძვირად. სურუ ვახსოფენო, მითი თეს ძვირას აფასენსგ: ი. ყიფშ., გვ. 174 -- სულელი არ ყოფილა, 
ვინც ამას ძვირად აფასებს. 2. ძნელად, იშვიათად. ძვირას ოძირაფალი კოჩი რე -- ძნელად სანახავი კაცია. ძვირაას 
შითმეფხვადუთ -- იშვიათად ვხვდებით. 


L 6IIIოიმ: ძ2VII6ხმ 

MVთხ6I!: 26075 

ძვირება (ძვირებას) სახელი აძვირენს, იძვირებუ(ნ) ზმნათა -- /გა)ძვირება. ხორა წუხენდუ: ორცხონჯიქ (ორცხონჩე) 
გეეძვირუა -- ქაჩალი სწუხდა: სავარცხელი გაძვირდაო. ვორწყექ, სოროფას ქომიძვირენქგ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 23 -- 
ვხედავ, სიყვარულს რომ მიძვირებ. აძვირენს (დააძვირუ გააძვირა, გუუძვირებუ გაუძვირებია, გონოძვირებუე(ნ) გააძვირებდა თურმე) 
გრდმ. აძვირებს. უძვირენს დცუუძვირუ გაუძვირა, გუუძვირებუ გაუძვირებია) გრდმ. სასხვ. ქც. აძვირენს ზმნისა -- უძვირებს. 
იძვირებუჯუ/)(ნ) (გიიძვირუ/გეეძვირუ გაძვირდა, გაძვირებეჯლეI(6) გაძვირებულა) გრდუვ. ვნებ. აძვირენს ზმნისა -- ძვირდება. 
ეძვირებუჯუ)(6) (გეეძვირუ გაუძვირდა, გაძვირებუუჯგასძვირებია) გრდუქვე. ვნებ. უძვირენს ზმნისა -- უძვირდება. იძვირინე(ნ) 
(იძვირინუ შესაძლებელი გახდა ჯგა)ძვირება, –, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. აძვირენს ზმნისა -- შეიძლება ჯგა)ძვირება. აძვირინე(ნ) 
(აძვირინუ შეძლო ჯგაჯეძვირებინა, -- , გონოძვირებუე(ნ) შესძლებია გაძვირება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უძვირენს ზმნისა -- შეუძლია 
ჯგაჯაძვიროს. ოძვირებაფუანს (ოძვირებაფუუ აძვირებინა, უძვირებაფუაფუ უძვირებინებია, ნოძვირებაფუე(ნ) აძვირებინებდა თურმე) 
კაუზ. აძვირენს ზმნისა -- აძვირებინებს. მაძვირებელი მიმღ. მოქმ. ჯგაჯ)მძვირებელი. ოძვირებელი მიმღ. ვნებ. მყ. (გა)სსაძვირებელი. 
გაძვირებული მიმღ. ვნებ. წარს. გაძვირებული. (ჯგო)ნაძვირები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. /გაჯნაძვირები. ჯგო)ნაძვირებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯგა)ძვირების საფასური. უძვირებუ, უგუძვირებუ მიმღ. უარყ. (გაჯუძვირებელი. 


L 6/1M1მ: 02VIIIე85-I 


Mყიეხ6/ 26076 
ძვირფას-ი (ძვირფასის) ძვირფასი. ძვირფასი რდუ, პატონი, ირფელი -- ძვირფასი იყო, ბატონო, ყველაფერი. იხ. 
უძვირფაში. 


LC/)M1მ: 02VIIე8მ5მ18 
M/ჩხ6!: 26077 
ძვირფასალა (ძვირფასალას) ძვირფასობა. 


L 6I118: 07VI02V8 

MVსოთხ6I: 26078 

ძვიძვა, ძვიძვალ-ი (ძვიძვა(ლ)-ს) უშნოდ დიდი; გაბერილი; ზორზოხი; ბეწვაბურძგნილი. კვარიაჯგურა ძვიძვალს ვა 
ვაღირსენთ გალიასგ: მასალ., გე. 97 -- ყვავით გაბურძგნილს არ ვაღირსებთ გალიას. ართ ძვიძვალი ოსური რე -- ერთი 
უშნოდ დიდი (გაბერილი) ქალია. შდრ. ძვიძვინი. 


L 6118: 02VI92VII)-I 

MVI01ხ6!: 26079 

ძვიძვინ-ი (ძვიძვინს) 1. გაბერილი; 2. გაფუყულად /გამო)ჩენა, გამოხედვა. მაფშალიაში გალიას ვირი მითიძიძვინანს: 
ენს, 1, გვ. 306 -- ბულბულის გალიაში ვირი ზის (გაფუყული). იძვიძვინანს, ჭკომუაში მეტის მუთას აკეთენს -- გაფუყულია, 
ჭამის მეტს არაფერს აკეთებს. შდრ. სვისვინი; წვიწვინი. 


L 6IIIიმ: ძ2I8 

Mსოთხ6I!: 26080 

ძია (ძიას) იგივეა, რაც რძია, -- მძივი. გგრგნს ძია მუშით ოკო, კისერს გიობუდასგნ?: მ. ხუბ., გე. 341 -- ვირს მძივი 
რისთვის უნდა, კისერზე რომ ებას? ძია ბძირი, კაკა ბძირი, ქილორი ღორონთქ ქგმოძირ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 20-21 -- 
მძივი ვნახე, ცალი (კაკა) ვნახე, ღმერთმა ხოხობი დამანახე. შხვა ცირენსგ თქვა გიშარჩქუთ, მუჭო ძიას ბრილიანტი:მ. 
ხუბ., გვ. 325 -- სხვა გოგოებში თქვენ გამოირჩევით, როგორც მძივში ბრილიანტი. 


L CI)118: ძ2I85ჩ 
MVM1ხ6!: 26081 
ძიაშ ჯა (ძიაშ ჯას) ბოტან. მელია. იხ. ჭყვეტაში ჯა (ა". მაყ.). 


L CI1118: 07I09VIII-I 

Mსოთხ6I!: 26082 

ძიგვინ-ი (ძიგვინს) უშნოდ ყურება (გამოხედვა). ვაისორსგნ, ფერ კოჩი ოძიგვინანსია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 45 -- რომ არ 
გიყვარს, ისეთი კაცი უშნოდ გამოიყურებაო. შდრ. ძიგინი. 


L 6118: 072I9VIII8მ0მ 
MIIწიხ6!: 26083 
ძიგვინაფა (ძიგვინაფას) იხ. ე-ძიგვინაფა. 


L 6I1I1მ: 02I0V-ძ789V-I 

M/იეხ6!: 26084 

ძიგვ-ძაგვ-ი (ძიგვ-ძაგვის) ძიგვ-ძაგვი' ვა-ისორსგნ ფერ კოჩიშ ჭკუმუა ჭკიპ-ჭკაპუ რენია დო ულა -- ძიგვ-ძაგვი: ხალხ. 
სიბრ., 1, გვ. 45 -- რომ არ გიყვარს ისეთი კაცის ჭამა ჭკიპ-ჭკაპუ' არისო და სიარული - ძიგვ-ძაგვი“” 


L 6I1718: 07I9II)-I 

MIII1ხ6!: 26085 

ძიგინ-ი (ძიგინს), ძიგინუა (ძიგინუას) სახელი იძიგინანს ზმნისა -- ყუნტვა, ყურყუტი; უშნო, უაზრო ყურება. ქიგერდას თექ, 
იძიგინუას -- იდგეს იქ, იყურყუტოს უაზროდ. იძიგინანს (იძიგინუუუშნოდ იყურა, უძიგინუუუშნოდ უყურებია, ნოძიგინუე(ნ) უაზროდ 
იყურებოდა თურმე) გრდუვ. უშნოდ (უაზროდ) იყურება; ყუნტავს, ყურყუტებს. 


L 61718: 07I9II-I 

MVსთხ6I!: 26086 

ძიგირ-ი (ძიგირს), ძგგგრ-ი (ძგგგრს) 1. ეკალი; ეკალბარდი. ძიგირქ ქიმიაგუ კუჩხის -- ეკალი შეესო ფეხში. შხვაში ხეთი 
ძიგირი ეფი ოსოფალი რენია: ხალხ. სიბრ., 1, გე. 160 -- სხვისი ხელით ეკალი ადვილი მოსაგლეჯი არისო. ძიგირიში 
გინარდის ძიგირიში გეღურა უსხუნუნია: თ. სახოკ., გვ. 266 -- ეკალზე გაზრდილს ეკალზე სიკვდილი ურჩევნიაო. 2. ბოტან. 
მაყვალი; ეკალა; ეკალღივჭა (ა. მაყ.). პაპაქ ძიგირს ქაშეტყობგ: მ. ხუბ., გვ. 170 -- მღვდელი ეკალბარდში დაიმალა. იხ. 
კალია, კალიე, კალიეში ძგგგრი, კაკილარი, კორჩხელი. ძდრ. იმერ., გურ. ძიგურა/0 ეკალა (3. ბერ., ა. ღლ.) 


L 6I1I18: 07I9II8IV-I 

MVსოთხ6!: 26087 

ძიგირამ-ი (ძიგირამს) ეკლიანი. ნინა გიღუ შხამიანი, ძიგირამი ვარდი რექ: მასაC”,, გე. 44 -- ენა გაქვს შხამიანი, ეკლიანი 
ვარდი ხარ. 


L 6I1118: 07I9IIC 

MV/ჩხ6!: 26088 

ძიგირე (ძიგირეს) ბოტან. ეკალა. ძიგირე დო კაკლარით შქირენი მის გინაღინენია! -- ეკალათი და ეკალღიჭათი შიმშილი 
ვის შეუძლია გადაიტანოსო! 


L 6I1/718: 07I9II65/! 
MI//ეხ6!: 26089 
ძიგირეში კაკირ-ი (ძიგირეში კაკირს) ეკალა (საჭმელი). ძიგირეში კაკირი პჭკომია -- ეკალა ვჭამეო. 


L 6I1I718: 07I9II15! 
MIწიხ6!: 26090 
ძიგირიში მუსია (ძიგირიში მუსიას) მაყვალი. იხ. ძგგირიში მუხი. 


L CI1I18: 07I9III5ჩI 
M/ეხ6I!: 26091 
ძიგირიში ჯა (ძიგირიში ჯას) ბოტან. ეკლის ხე; ლობიოს ხე, -- აკაციის ჯიშია ერთგვარი. 


L 6I71718: 07I9II0M-I 

M/ჩხ6!: 26092 

ძიგირონ-ი, ძიგირონა (ძიგირონს, ძიგირონას) ეკალნარი, ეკალბარდიანი ადგილი. ტალიკე ღურელი ძიგირონიშა 
ქახსოთგ: მ. ხუბ., გვ. 160 -- შიშველი მკვდარი ეკალნარში ისროლა. შდრ. ქირცხონი; ქუცონი. იხ. ძგგირონი. 


L 6I118: 02I90,LI8 

MII/იხ6!: 26093 

ძიგონუა (ძიგონუას) სახელი ძიგონუნს ზმნისა -- ძიძგნა. ჩხოუქ არდგილი, გური ვეგეუდუნი, თეში მიიდიარუ, - მოძიგონუ 
-- ძროხამ ადგილი, გული რომ არ დაუდო, ისე მოიბალახა, მოძიძგნა. 


L 6I1M18: 02I9V8 

MVსოთხ6I!: 26094 

ძიგუა (პაღურიში) სახელი ძიგუნს (პაღურს) ზმნისა -- ამორტყმა პანღურისა. ძიგუ პაღური დო გალე ქაახუნუუ -- ამოარტყა 
პანღური და გარეთ გააგდო (გასვა). ძიგუნს (ქოძიგუ გააპანღურა, ქოუძიგუ გაუპანღურებია, ქონოძიგუე(ნ0) გააპანღურებდა თურმე) 
გრდმ. ამოჰკრავს (პანღურს). 


L 6118: 02I6ხმ 

MII//0ხ6!: 26095 

ძიება (ძიებას) იგივეა, რაც ძეება, -- სახელი იძიენს ზმნისა -- ძიება, გამოძიება. თინეფიშ საქმეს პროკურატურა იძიენდუ -- 
იმათ საქმეს პროკურატურა იძიებდა. 


L 6I1118მ: 0ძ07I(VIVL 
MV/ჩხ6!: 26096 
ძიჯვ)უთ ზმ6ზ. ძლივს. იხ. ძიუთ. 


L 6I7)1M18: 02IIხმ 
MVM1ხ6!: 26097 
ძიიბა (ძიიბას) იგივეა, რაც ძეება, ძიება. 


L 6118: ძ2IM'8 
Mსოთჩხ6I!: 26098 
ძიკა (ძიკას) 1. კაცის სახელია. 2. ამპარტავანი. იხ. ძიკალი. 


L 6I/1შ: ძ2IM მI-I 
Mსთჩხ6I!: 26099 
ძიკალ-ი (ძიკალს) ამპარტავანი; გაბღენძილი; უშნოდ გაბერილი. 


L 6I1118: 07IMXMI9-I 
MV/ჩხ6!: 26100 
ძიკინ-ი (ძიკინს) გაბღენძა, ჯგაჯამპარტანება. იხ. ძიკინუა. 


L 6IIII იშ: ძ2IMIIIV8 

MVოთხ6I!: 26101 

ძიკინუა (ძიკინუას) სახელი იძიკინანს, ძიკონდუ(ნ) ზმნათა -- გაბღენძა, უსაფუძვლო ამპარტავნობა. ნაბეტანი გოძიკონდუ 
ბოლო დროს -- ნამეტანი გაიბღინძა ბოლო დროს. მუჭო რე, გილუძიკანს დუდინი! -- როგორაა, ამპარტავნულად რომ 
დააქვს თავი! იძიკინანს (იძიკინუუ იბღინძა, უძიკინუაფუ უბღენძია, ნოძიკინუე(0) იბღინძებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. იბღინძება. 
ოძიკინანს (იყენ. გოძიკონდუ გაიბღინძა, გოძიკინელ/რე(ნ)//გოძიკინაფე(ლ/რე)(ნ) გაბღენძილა) გრდუე. საშ.- ვნებ. გაბღენძილია. შდრ. 
ძიკალი. 


L CI/II იმ: ძ2IM 0MII8 

MVოთხ6I!: 26102 

ძიკონუა (ძიკონუას) სახელი იძიკონუნ(ნ) ზმნისა -- მიწის ჩიჩქნა. ძიკონუნს (დოძიკონუ დაჩიჩქნა, დოუძიკონუ დაუჩიჩენია, 
დონოძიკონუე(ნ) დაჩიჩქნიდა თურმე) გრდმ. ჩიჩქნის. იძიკონუ(6) ((ეიხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. 
ძიკონუნს ზმნისა -- იჩიჩქნება. 


L CIIII იმ: ძ7II-I 

MVოთხ6I: 26103 

ძილ-ი (ძილს) ჩონგურზე გაბმული საგანგებოდ დაგრეხილი ძაფი, -- ძალი, სიმი. სუმი ძაფი დო ძილი მა, ჩონგურს 
გევობირი მა: ქხს, 1, გვ. 148 -- სამი ძაფი და ძილი მე, ჩონგურზე დავამღერე მე. 


L 6I/18: ძ2II8 
Mსოთხ6I: 26104 
ძილა (ძაფი) წყვილი ძაფი. შდრ. კაკა (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 2, გვ. 227). 


L CI)1I/18: ძ2III) 81818 
MVM1ხ6!: 26105 
ძიმათალა (ძიმათალას) ორსულობა, ფეხმძიმეობა. 


L CI)1I18: ძ7II)მ/-I 
IVII/Iუხ6I!: 26106 
ძიმარ-ი (ძიმარს) ძმარი. შდრ. ჯუმორი. 


L CI)118: ძ02I/76 


MVოთხ6!: 26107 
ძიმე (ძიმეს) მძიმე. ძიმეთ 8მწ68. მძიმედ. ძიმეთ მეურს -- მძიმედ მოდის. // გადატ. ფეხმძიმე, ორსული. ძიმეთი რე -- 
ფეხმძიმედ (ორსულად) არის. 


L 6I11I18: ძ7IM8 
MV/იუჩხ6I!: 26108 
ძინა (ძინას) მატება. ძინაქგ მეუჭყორდგ: ა. ცაგ., გვ. 6 -- მატება შეუწყდა. იხ. ძინუა. 


L 6I1I18მ: ძ2I/816ხLI-I 

MV/ჩხ6I!: 26109 

ძინათებულ-ი (ძინათებულ/რს) მატებადამთავრებული. ძინათებული ორინაჯი -- ზრდა (მატება-) დამთავრებული საქონელი. 
იხ. ძინა. 


L CI)1I/18: 07II16I//-! 
MVიეხ6I!: 26110 
ძინელ/რ-ი (ძინელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. იძინანს ზმნისა -- /მო)მატებული. 


L 6IიIიმ: ძ2IMV8 

MVსოთხ6I: 26111 

ძინუა (ძინუას) სახელი იძინანს, ძინულენს ზმნათა -- მატება, შეძენა; მოგება. ბოში ვიშო-ვიშო ძინულენს: ა. ცაგ., გვ. 4 -- 
ბიჭი იქით-იქით მატულობს. ულას მუუძინგ: ი. ყიფშ., გვ. 23 -- სიარულს მოუმატა. ქონება ეიკინანსი დო დიიკინანსია, 
პატიოსნება დო რჩქინა ირო იძინანსია -- ქონება აიწევს და დაიწევსო, პატიოსნება და ცოდნა ყოველთვის იმატებსო. თაქ 
თელეფც ოძინგ: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 136 -- აქ მეტია ცოცხლებში. ძინულენს (იყენ. იძინუ იმატა, უძინუუ ,მოჯუმატებია, ნოძინუე(6) 
მატულობდა თურმე) გრდუე. საშ.- მოქმ. მატულობს. აძინუჯუ/(ნ) (აძინუ (მო)ემატა, ძინუუ მო)მატებია) გრდუვ. ვნებ. უძინანს 
ზმნისა -- ემატება. იძინანს (იძინუიმატა, ძინე(ლე) (მო)მატებულა, ნოძინუე(ნ მატულობდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. იმატებს. უძინანს 
(უძინუ უმატა, უძინუუუმატებია) გრდმ. სასხვ. ქც. უმატებს. ოძინუ(ნ) (ნ0ხოლოდ აწმყოს წრის მწკრივებში) გრდუვ. სტატიკ. მეტია. 
იძინინე(ნ) (იძძინინუშესაძლებელი გახდა (მო)მატება, --, -)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. იძინანს ზმნისა -- შეიძლება ჯმო)მატება. 
აძინინე(6) (აძინიიუ შეძლო ჯმოჯემატებინა, -- , მონოძინუე(0) შესძლებია მომატება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უძინანს ზმნისა -- 
შეუძლია /მო)უმატოს. ოძინაფუანს (/მააძინაფფუუ მოამატებინა, მოუძინაფუაფუ მოუმატებინებია, მონოძინაფუაფ|უე(ნ) მოამატებინებდა 
თურმე) კაუზ. იძინანს ზმნისა -- ამატებინებს. მაძინალი მიმღ. მოქმ. მმატებელი. მაძინე მიმღ. აწმყ. (მოჯმმატებელი. ოძინალი 
მიმღ. ვნებ. მყ. სამატებელი. ოძინე მიმღ. ვნებ. მყ. სამატები. ძინელი მიმღ. ვნებ. წარს. /(მო)მატებული. ნაძინა, ნაძინუ მიმღ. ვნებ. 
წარს. ნამატი, ნამატები. ნაძინაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. მატების საფასური. უძინუ, უმუძინუ მიმღ. უარყ. /(მო1უმატებელი.შდრ. ლაზ. 
ძინ: მოჯნ)ძინუ გაზრდა, მომატება (ნ. მარი). 


L CI)1/18: ძ02IM)C'მ/-I 
MVიეხ6!: 26112 
ძინწარ-ი (ძინწარს) იგივეა, რაც ზენწარი, -- 1. ზეწარი. 2. ურმის ნაწილი. 


L დIIIიმ: ძ2I8 

MVსოთხ6I: 26113 

ძირა (ძირას), ძირაფა (ძირაფას) სახელი ძირუნს ზმნისა -- ნახვა; ჩვენება. ის კოჩიში ძირაფა ვააკოდგ: ი. ყიფშ., გე. §5 –- 
იმას კაცის ნახვა არ უნდოდა. მეხასიათუ ოთახუეფიში ძირაფაქ: მ. ხუბ., გვე. 8 -- მოეხასიათა ოთახების ნახვა. (იში) 
ძირაფაშა მუთუნი ვო უსხუნუნა: ი. ყითშ., გე. 158 -- (იმის) ნახვაზე არაფერი ურჩევნიათ. მითინი მა ვაბძირი: ენს, 1, გვ. 40 - 
- არავინ (ვერავინ) მე ვერ ვნახე. თი დღას მალას გოძირანქ: ეკური, გე. 385 -- იმ დღეს მალე გაჩვენებ. ძირა, ვაძირა, 
-ქომორასია: თ. სახოკ., გვ. 267 -- ნახო, ვერ ნახო, - მოდენეო. ჭინჭას მუში წკინტილი დიდო აძირუაფუდუა: თ. სახოკ., გე. 
268 -- ჭინჭრაქას თავისი სკინტლი დიდად ეჩვენებოდაო. ქორძირუნქგნი, გური მაჭუ, ვარძირუნქგნი, უფრაში: ეხს, 1, გვ. 43 
-- რომ გნახავ, გული მტკივა, რომ ვერ გნახავ, უარესი. ჩილი დო ქომონჯი ვა გიძგრგნიავო?2: მ. ხუბ., გვ. 218 -- ცოლი და 
ქმარი არ გინახავსო? ეთიში სინთეთ შარას იძირაფუანდგ: ი. ყიფშ., გვ. 79 -- იმის სინათლით გზას იკვლევდა. ძირუნს 
(ჭო)ძირუნახა, /ქუუუძირუ უნახავს, (ქო)ნოძირჯაფ)უე(ნ0) ნახავდა თურმე) გრდმ. ნახავს (ეხლანდელ დროში ენაცვლება ორწყე ხედავს). 
ძირაფულენს (იყენ. იძირუან ინახულებს, იძირუუ ინახულა, უძირუაფუ უნახულებია, ნოძირაფუე(ნ) ინახულებდა თურმე) გრდუე. საშ.- 
მოქმ. ნახულობს. იძირუანს იძირუუ ინახულა, უძირუაფუ უნახულებია) გრდმ. სათავ. ქც. ძირუნს ზმნისა -- ინახულებს. უძირუანს 
(ძირუუ უნახა, უძირუაფუ უნახულებია) გრდმ. სასხვ. ქც. ძირუნს ზმნისა -- უნახავს, გაუსინჯავს. ოძირანს (ოძირუ ანახა, უძირაფუ 
უნახვებია) გრდმ. ანახებს. აძირე(6)//აძირუაფუ(ნ) (მაძირუმოელანდა, მოძირაფუმოლანდებია, მონოძირაფუე(ნ) მოელანდებოდა 
თურმე) გრდუვ. ვნებ. ძირუნს ზმნისა -- ელანდება, ეჩვენება. იძირე(ნ) (ქიიძირუ ნახულ იქნა, ქოძირაფე(ლ/რეI(ნ) ნახულა) გრდუვ. 
ვნებ. ძირუნს ზმნისა -- ჩანს, იხედება. იძირე(ნ), იძირენე(ნ) (იძძირენუ შესაძლებელი გახდა ნახვა, –, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ძირუნს ზმნისა -- შეიძლება ნახვა, ჩვენება. აძირე(ნ), აძირენე(ნ) (აძირენუ შეძლო ენახა, -- , ნოძირჯაფჯუე(ნ) შესძლებია ენახა) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უძირუანს ზმნისა -- შეუძლია ნახოს, აჩვენოს. ოძირაფუანს (ოძირაფუუანახვჯებ)ინა, უძირაფუაფუ 
უნახვჯებ)ინებია, ნოძირაფუაფ)უე(ნ0) ანახვებინებდა თურმე) კაუზ. ოძირანს ზმნისა -- ანახვჯებჯინებს. მაძირაფალი, მაძირაფუ, მაძირე 
მიმღ. მოქმ. მნახველი. ოძირაფალი, ოძირაფუ, ოძირე მიმღ. ვნებ. მყ. სანახავი. ძირაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. ნახული. ნაძირეფი, 
ნაძირეფუ მიმღ. ვნებ. წარს. ნანახი. ნაძირაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ნახვის საფასური. უძირაფუ მიმღ. უარყ. უნახავი. შდრ. რწყება; 
ლაზ. ძირ: ოძირუ ხედვა, ჩვენება (ნ. მარი). 


L 6/71M18: 02II8085მX 

Mსოთხ6I!: 26114 

ძირაფაშახ! ნახვამდის! იგივეა, რაც შვიდებით! ართი ქოთქუუ ძირაფაშახ!' დო მიდართუ -- ერთი თქვა ნახვამდის!' და 
წავიდა. 


L 6I118: 07II9II)-I 
MIIეხ6!: 26115 
ძირგინ-ი (ძირგინს) ლაზღანდარობა; უშნოდ სიცილი; უშნო ამაყობა. 


L 6/118: 02II9IIIV8 

MVოთხ6I: 26116 

ძირგინუა (ძირგინუას) სახელი იძირგინუნ(ნ) ზმნისა -- ლაზღანდარობა; უშნოდ სიცილი. იძირგინანს იდძირგინუუ უშნოდ იცინა, 
უძირგინუუ უშნოდ უცინია, ნოძირგინუე(ნ) უშნოდ იცინოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ულაზათოდ (უშნოდ) იცინის, -- იკრიჭება. 


L 6I118: 07IIძ0I/II-I 


MIIIეხ6!: 26117 
ძირგონილ-ი (ძირგონილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ძირგონუნს ზმნისა -- 1. გადატყავებული. 2. მუნიანი, ქეციანი (ი. ყიფშ). იხ. 
გო-ძირგონილი. 


L 6I1118: 072II00ჩLI8 
MV/უჩხ6!: 26118 
ძირგონუა (ძირგონუას) სახელი ძირგონუნს ზმნისა -- ტყავება, ღლეტა (ქავილით). იხ. გო-ძირგონუა. 


L CI)1I/18: ძ07IIIMX VII8 
IMMII//Iუხ6I!: 26119 
ძირტკვილა (ძირტკვილას) ბოტან. ძირტკბილა. შდრ. ზინტკვილი. 


L CI)1I18: 02IIMVმ 
MVM1ხ6!: 26120 
ძირქვა (ძირქვას) იგივეა, რაც ძიქვა. 


L 6I118: 07II9ჩ-I 

Mსოთხ6I!: 26121 

ძირღ-ი (ძირღის) თოკი. ღურელიშა ძირღი მუსკუ, გილუნთირ, გილუჩერჩელ: აია, 1, გვე. 21 -- მკვდრისთვის თოკი უბია 
(და), დაათრევს. 


L 6/7)1M1მ: 02IIძ20/)-I 
M/ეჩხ6!: 26122 
ძირძონ-ი (ძირძონს) /დაჯფლეთა, /და)გლეჯა. იხ. ძირძონუა. 


L CI118: ძ072IIძ207II-I 
MV/ეჩხ6I!: 26123 
ძირძონილ-ი (ძირძონილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ძირძონუნს ზმნისა -- დაგლეჯილი, დაფლეთილი. 


L 61118: ძ2II020MLI8 

Mსოთხ6I: 26124 

ძირძონუა (ძირძონუას) სახელი ძირძონუნს ზმნისა -- დაგლეჭჯა, დაძიძგნა, დაფლეთა (ხორცისა). დოძირძონუ ხორცი დო 
თეში ოჭკომუ -- დაგლიჯ-დაფლითა ხორცი და ისე შეჭამა. ძირძონუნს (დოძირძონუ დაგლიჯა, დუუძირძონუ დაუგლეჯია, 
დონოძირძონუე(ნ) დაგლეჯდა თურმე) გრდმ. გლეჯს, ფლეთს (ხორცს). მაძირძონალი მიმღ. მოქმ. /და)მგლეჯი, (და)მფლეთი 
(ხორცისა). ოძირძონალი მიმღ. ვნებ. მყ. საგლეჭჯი, საფლეთი. ძირძონილი მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯ)გლეჯილი, /დაჯფლეთილი. 
ნაძირძონა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაგლეჭი, ნაფლეთი. ნაძირძონუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გლეჯის, ფლეთის საფასური. 


LC/)M1მ: ძ2IIC'მ 

M/ჩხ6I!: 26125 

ძირწა (ძირწას) ბოტან. ძირმწარე. ძირწა დუდელემს იკეთენს -- ძირმწარე თავთავებს იკეთებს. ძირწაღ "ძირ-წარე ძირ- 
მწარე. 


L 6118: 07III 

Mსოთხ6I: 26126 

ძიუ, ძიუთ, ძიუთუ/გ 8068. ძლივს. ძიუთ ორჯგინგ, ონდეთ ორჯგინგ: მ. ხუბ., გე. 253 -- ძლივს აჯობა, ოდნავ აჭობა. ბულათია 
მოკონია |, - თენა ძიუთუ ქოთქუუ: მასალ., გვ. 63 -- ბულათია მინდაო,'- ეს ძლივს თქვა. შდრ. ძივუთ. 


L 6I)118: 07III 

Mსოთხ6I!: 26127 

ძიუ დო ღურათ ჩმ6წ8. ძლივს. ძიუდოღურათ ქიკიდეს თითო ლუკა ოჭკომალი: მ. ხუბ., გვ. 85 -- ძლივს იგდეს თითო ლუკმა 
საჭმელი. ძივუ დო ღურათ გექთიიღესგ ჩხონჩხი დო გური:ი. ყიფშ., გე. 95 -- ძლივს გამოიტანეს ღვიძლი და გული. 


L 6I/18: ძ2III-ძ2IVL 

Mსოთხ6I!: 26128 

ძიუ-ძიუთ ზმნზ. ძლივ-ძლივ, ძლივძლივობით. ძიუ-ძიუთ იბღა შურსუ: ი. ყიფშ., გვ. 150 -- ძლივძლივობით ვსუნთქავ (წავიღებ 
სულს). ძიუ-ძიუთ მიგაგ უშარე ტყას: აია, 1, გვ. 21 - ძლივძლივობით მიგოგავს (მიგოგმანებს) უგზო ტყეში. 


L 6IIIIII8: ძ2IMV8 

MVოთხ6I: 26129 

ძიქვა (ძიქვას) შარვალი; ბამბის (ხამელინის) შარვალი (ს. მაკალ.,, გე. 255). სი ძიქვა მიგოხირუნი, თითი ჯგირი კოჩი 
ხსოფერენია: ა. ცაგ., გვ. 47 -- შენ შარვალი რომ მოგპარა, ისიც კარგი კაცი ყოფილაო. სუვაში ხირუას ძიქვა ქიმიოხირგ: ი. 
ყიფშ., გვ. 52 - ფრთის მოპარვისას შარვალი (ქე) მოჰპარა. ხარცქილიი) ძიქვაში მენდუული: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 58 -- 
დახეული (გამსკდარი) შარვლის ამარა. თითო-თითო არძას ძიქვაშა ქაალუდგ: მ. ხუბ., გე. 266 - თითო-თითო ყველას 
შარვალში ჩაუდო. ძიქვაში ნოსელი შარვლის ტოტი. შდრ. ზ. აჭარ. ძიგვა შარვალი, შეკერილი ოგახში მოქსოვილი უხეში 
შალის ნაჭრისაგან (შ. ნიჟარ.); ლაზ. ძიკვა, ზიპკა, ძიქვა, წიკვა ქვედა საცვალი (ნ. მარი). 


L CI 18: ძ72I9ჩ-I 
Mსთხჩხ6I!: 26130 
ძიღ-ი (ძიღის) უხიაგი (კაცი) (ბ. კილანავა). 


L 6I118: 02I9ჩ8მ 
IVVI0ხ6I: 26131 
ძიღა (ძიღას) პატარა (მოფერებით); საკუთარ სახელადაც გვხვდება. 


L 6I11I18: ძ02I91მ/-I 
Mსთჩხ6I!: 26132 


ძიღალ-ი, ძიღვალ-ი (ძიღჯვ)ალს) პატარა და უშნო; გაბღენძილი. 


L 6I118: 02I9ჩMV8 
MIIოხ6!: 26133 
ძიღვა (ძიღვას) იგივეა, რაც ძიღა. 


L 671718: 07I091VII1-I. 

MVსოთხ6I/: 26134 

ძიღვინ-ი. ძიღინ-ი (ძიღჯვ)ინს) პატარის (ბავშვის) გაბღენძა, გამართვა, გაჭიმვა. იძიღვინანს (ძიღვინუუ იბღინძა, უძიღვინუაფუ 
უბღენძია, ნოძიღვინუე(ნ) იბღლინძებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. იბღინძება. ოძიღვინანს იგივეა, რაც იძიღვინანს, -- იჭიმება, 
იბღინძება. 


L 6118: 072I9ჩ! 
MVსოთხ6I!: 26135 
ძიღი კოჩ-ი (ძიღი კოჩის//კოს) პატარა კაცი. შდრ. ძიღა. // გადატ. ცუდის მკეთებელი, სიგლახის ჩამდენი. 


L 6/1M1შ: 02I0)-I 
MVIწიხ6!: 26136 
ძიყინ-ი (ძიყინს) უშნო ამპარტავნობა (მუცელგაბერილისა). 


L 6I//18: ძ7!”მI-I 
Mსოთხ6I!: 26137 
ძისალ-ი (ძისალს) უშნოდ მუცელწამობერილი. 


LC/)M18მ: 02! I-I 
MV/იჩხ6!: 26138 
ძისინ-ი (ძისინს) იგივეა, რაც ძიყინი, -- მუცელგაბერილი. მუჭო ქორა უძიცხანს! -- მუცელი როგორ გაბერვია. იხ. ძიხსალი. 


L 618: ძ2IC8 

Mსთჩხ6I!: 26139 

ძიცა (ძიცას), ძიცინ-ი (ძიცინს) სახელი იძიცანს ზმნისა -- სიცილი; გაცინება. ძიცა გურიში წამალი რენია: ხალი. სიბრ., 1, 
გ3. 171 -- სიცილი გულის წამალი არისო. დიაკონს ძიცაქ ვა მაკინენგ: ი. ყიფშ., გვ. 9 -- დიაკონმა სიცილი ვერ შეიკავა. 
ბრელი ძიცას ბრელი ნგარა მოსუნცია: ხალი. სიბრ., 1, გვე. 20 -- ბევრ სიცილს ბევრი ტირილი მოჰყვებაო. თისხი 
გიძიცინუდას: ენგური, გვ. 247 -- იმდენი გეცინოს. მუჭო თოლი უძიცანს: ი. ყიფშ., გე. 136 -- თვალი როგორ უცინის. ართი 
იძიცანცგ-და, დუც გაძიცანცია: ხალხ. სიბრ., 1, გე. 10 -- ერთი თუ იცინის, თავს დასცინისო. იძიცანს იდძიცუ იცინა, უძიცინუ 
უცინია, ნოძიცინუე(ნ0) იცინოდა თურმე) გრდუვ. იცინის. უძიცანს უძიცუუცინა, უძიცინუ უცინია) გრდუვ. სასხვ. ქც. იძიცანს ზმნისა -- 
უცინის. ოძიცინუანს (ოძიცინუუ აცინა, უძიცინუაფუ უცინებია) გრდმ. აცინებს. აძიცინუაფუნ(ნ) (გააძიცინუ გაეცინა, გოძიცინაფუ გასცინებია) 
გრდუე. ვნებ. ეცინება. იძიცე(ნ), იძიცინე(6) (იძიცინ.შესაძლებელი გახდა გაცინება, –, -)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. იძიცანს ზმნისა 
-- შეიძლება სიცილი, გაცინება. აძიცე(ნ), აძიცინე(ნ) (აძიცინუ შეძლო ჯგა)ეცინა, -- , გონოძიცინ)უე(ნ0) შესძლებია გაცინება) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. უძიცანს ზმნისა -- შეუძლია ჯგაჯიცინოს. ოძიცინაფუანს (ოძიცინაფუუ აცინებინა, უძიცინფუაფუ  უცინებინებია, 
ნოძიცინაფუე(ნ) აცინებინებდა თურმე) კაუზ. ოძიცინუანს ზმნისა -- აცინებინებს. მაძიცჯ(ინჯალი მიმღ. მოქმ. ჯ(გა)მცინებელი. მაძიცე, 
მოძიცე, მაძიცინე მიმღ. აწმყ. ჯგა)მცინებელი, მოსიცილე. ოძიცინალი, ოძიცე მიმღ. ვნებ. მყ. სასაცილო, (და)საცინი. ძიცებული მიმღ. 
ვნებ. წარს. ჯგა)ცინებული. ნაძიცა, ნაძიცინა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაცინი. ნაძიცუერი, ნაძიცინუერი მიმღ. ვნებ. წარს. სიცილის საფასური. 
ჯუგუ)უძიცინუ, უგუძიცუ მიმღ. უარყ. /გაჯუცინელი, გაუცინარი. იხ. გე-ძიცა // გე-ძიცინ-ი; გო-ძიცა // გო-ძიცინი; ეკო-ძიცინ-ი; მიშა- 
ძიცა // მიშა-ძიცინ-ი... 7დრ. ლაზ. ძიც: ოძიცინუ სიცილი (ნ. მარი). 


L CII/1შ: ძ2IC8-ძ2IC81 

Mსოთხ6I!: 26140 

ძიცა-ძიცათ ჩმნზ. სიცილ-სიცილით. აშო ძიცა-ძიცათ მოსხუნდესია, ვიშო ნგარათ ვერასუა -- აქეთ სიცილ-სიცილით 
მოჰყავდათო, იქით ტირილით ვერ გარეკესო. 


L 6I/718: ძ2IC68ხსLI-I 

Mსოთხ6I!: 26141 

ძიცებულ-ი (ძიცებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. იძიცანს ზმნისა -- /გა)ცინებული. ძიცებულო ჩ#მ68ჩ. გაცინებულად. ბონდო ბოში 
ძიცებულო ახუტოლუუ ლურცია: კ. სამუშ., ქხპს, გე. 112 -- ბონდო ბიჭი (პირ)მცინარი ჩაეხუტება ძილსაო. 


L CI)118: ძ02ICLIმ 
MVი1ხ6!: 26142 
ძიცუა (ძიცუას) იგივეა, რაც ძიცა, -- სიცილი. 


L დIIIიმ: ძ2Iძ928V8 

MVოთხ6I!: 26143 

ძიძავა (ძიძავას) რელიგ. გვალვის დროს სოფლის გოგოები გააკეთებდნენ დედოფალას, რომელსაც ქალურად 
მორთავდნენ. დედოფალას სოფელში შემოატარებდნენ, შემდეგ მას ქალები დაიტირებდნენ, წყალში გადააგდებდნენ და 
დაახრჩობდნენ -- წვიმა მოვაო. ზოგჯერ სოფელი საკლავსაც დაკლავდა და შესთხოვდა ცა-ღრუბლის უფროსს ნამის მოცემას 
(ს. მაკალ., გვ. 331). 


L 6I11I718: 07I079II1-I 

MV/ჩხ6!: 26144 

ძიძგინ-ი (ძიძგინს) 1. იგივეა, რაც ძგიძგინი, ძგიძგინაფა, -- ღრეჭა. მუჭო კიბირი უძიძგანს -- როგორ იღრიგება. უოსერშე 
ჯოღორიცალო უძიძგანს კიბირი: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 134 -- უვახშამო ძაღლივით დაუხრჭენია (დაუღრეჯია) კბილები. 2. 
ძუძგური. ქიმიძიძგინუუ ოჭკომალიშა უონჯღორეთ -- მოძუძგურდა საჭმელზე უსირცხვილოდ. 


L 6I118: 027I07ძ0/1-I 

M/ჩხ6I!: 26145 

ძიძგონ-ი (ძიძგონს) იგივეა, რაც ძგიძგონი, ძგიძგონუა, -- ძიძგნა. ჩხოუ ვედიარს მუდგარენი, იძიძგონუ -- ძროხა არ 
ბალახობს რაღაცაა, ძიძგნის. 


L 6I118: 02I07ძ0/1I-I 
MV/ჩხ6!: 26146 
ძიძგონილ-ი (ძიძგონილ/რს) იხ. ძგიძგონილი, -- /გა)ძიძგნილი. 


L 6III8: ძ2Iძ76 

Mსოთხ6I!: 26147 

ძიძე (ძიძეს) ძიძა ართი ოსურ-სქუა ქიმიისონგ სანარტიაქგ დო ძიძეეთგ ქგდეეკგნგ: ა. ცაგ., გვ. 42; ი. ყიფშ., გვ. 50 -- 
ერთი ქალიშვილი მოიყვანა სანარტიამ და ძიძად დაიყენა (დაიჭირა). ძიძად ითვლება არა მარტო ის, რომელიც ძუძუს 
აწოვებს ან აწოვებდა ბავშვს, არამედ სრულიად გარეშეც - გათხოვილი ქალი ან ქალიშვილი. ამისათვის აუცილებელია, რომ 
კაცმა კბილი დაადგას მარჯვენა ძუძუს იმ ქალის ან ქალიშვილისა, რომელიც სურს აღიაროს თავის ძიძად. ამ წესის 
შესრულების შემდეგ ის ითვლება მის ძიძად, ე.ი. დედის შემდეგ ყველაზე პატივცემულ პიროვნებად (ა. ცაგ., გვ. 46). შდრ. 
მორდუ. 


L 6118: 02I0ძ76ჩხმ 
MVიეხ6!: 26148 
ძიძება (ძიძებას) სახელი აძიძენს ზმნისა -- /გაჯძიძავება. 


L CI)1I/18: 02I0765M%LI8 
MV/0ჩხ6!: 26149 
ძიძესქუა (ძიძესქუას) ძიძიშვილი. 


L C/)M1მ: ძ2I070/-I 
M/ეჩხ6I!: 26150 
ძიძონ-ი, ძიძონუა (ძიძონს, ძიძონუას) იგივეა, რაც ძირძონი; ძირძონუა. იხ. ციცონი, ციცონუა; წიწონი, წიწონუა. 


L 6I11მ: 02I02ძ0107ჩ-I 

MVოთხ6I!: 26151 

ძიძღონ-ი, ძიძღონუა (ძიძღონს, ძიძღონუას) სახელი ძიძღონუნს ზმნისა -- რამეში ხელის რევა, -- ტიტყნა. ძიძღონუნს 
(ძიძღონუ ტიტყნა, უძიძღონუ უტიტყნია, ნოძიძღონუე(ნ) ტიტყნიდა თურმე) გრდმ. ტიტყნის. იხ. ტიტყონი. 


L CI): ძ2IICMIVII-I 

MVოთხ6I: 26152 

ძირწკვილ-ი (ჰძირწკვილ/რს) ბოტან. ძირტკბილა. მცენარეა ერთგვარი, -- მის ძირს, ღეროს ახმობენ, ტკბილია და წუწნიან 
ხველების დროს. ხალხურ მედიცინაში იყენებენ ამოსახველებელ საშუალებად. 


L 6I71I718: 07IXV-I 

MVსოთხ6I!: 26153 

ძიხვ-ი (ძიხვის) ზოოლ. ჯიხვი. ვორწყექ... თუნთი, ირემი დო ძიხვის: კ. სამუშ., ძართ. ზეპ., გვ. 116 -- ვხედავ... დათვს, 
ირემსა და ჯიხვს. მოსვანჯას ვა ვარზენდი ძიხვი, ირემი დო სქვერც: მასალ.,, გვ. 54 -- მოსვენებას არ ვაძლევდი გიხვს, 
ირემსა და შველს. შდრ. ტოპონ. საძიხვო საჯიხვე (პ. ცხად. ტოპონ., გვ. 68). 


L CI)1I/18: 02M1მ!-I 
MV#Mეხ6!: 26154 
ძმარ-ი (ძმარს) იხ. ძიმარი, -- ძმარი. შდრ. ბჟე; ლაზ. ჯუმორი ძმარი (ნ. მარი). 


L 6I118: ძ2/უმI6ხმ 

Mსოთხ6I: 26155 

ძმარება (ძმარებას) სახელი აძმარენს ზმნისა -- ძმარება, /და)მჟავება. ოზოთეთ ხულს, პურასკიას აძმარენა -- 
საზამთროდ მხალს, პრასს ამჟავებენ, ამწნილებენ. აძმარენს (დააძმარუ დააძმარა, დუუძმარებუ დაუძმარებია, დონოძმარებუე(ნ) 
დააძმარებდა თურმე) გრდმ. აძმარებს, ამჟავებს, ამწნილებს. იძმარენს (დიიძმარუ დაიძმარა, დუუძმარებუ დაუძმარებია) გრდმ. 
სათავ. ქც. აძმარენს ზმნისა -- იძმარებს, იმჟავებს თავისთვის. უძმარენს (დუუძმარუ დაუძმარა, დუუძმარებუ დაუძმარებია) გრდმ. 
სასხე. ქც. აძმარენს ზმნისა -- უძმარებს, უმწნილებს. იძმარებუჯუ1)(6) (დიიძმარუ/დეეძმარუ დაძმარდა, დაძმარებე/ლ/რე!(6) 
დაძმარებულა) გრდუვ. ვნებ. აძმარენს ზმნისა -- ძმარდება, მწნილდება. ეძმარებუჯუ)(6) (დეეძმარუ დაუძმარდა, დაძმარებუუ 
დასძმარებია) გრდუვ. ვნებ. უძმარენს ზმნისა -- უძმარდება, უმჟავდება. იძმარინე(ნ6) იძმარინუ შესაძლებელი გახდა 
დაძმარება, –,--)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. აძმარენს ზმნისა -- შეიძლება ჯდა)ძმარდეს, ჯდა)მჟავდეს, |და)მწნილდეს. აძმარინე(ნ) 
(აძმარინუ შეძლო (და)ჯეძმარებინა, -- , დონოძმარებუე(ნ0) შესძლებია დაძმარება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უძმარენს ზმნისა -- შეუძლია 
ჯ1დასაძმაროს, (და)ამჟავოს, (დაჯამწნილოს. ოძმარებაფუანს (ოძმარებაფუუ აძმარებინა, უძმარებაფუაფუ უძმარებინებია, 
ნოძმარებაფუაფ)უე(ნ) აძმარებინებდა თურმე) კაუზ. აძმარენს ზმნისა -- აძმარებინებს, ამჟავებინებს, ამწნილებინებს. 
დო/ამაძმარებელი მიმღ. მოქმ. დამძმარებელი. დააძმარებელი მიმღ. ვნებ. მყ. დასაძმარებელი. დაძმარებული მიმღ. ვნებ. წარს. 
დაძმარებული. დანაძმარები მიმღ. ვნებ. წარს. დანაძმარები. დანაძმარებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დაძმარების, დამწნილების 
საფასური. უდუძმარებუ მიმღ. უარყ. დაუძმარებელი, დაუმწნილებელი. 


L CI)1I/18: ძ071)16/-I 
MVM1ხ6!: 26156 
ძნელ-ი (ძნელ/რს) ძნელი. 


L 6118: 070#L”-I 

MV/ჩხ6!: 26157 

ძოკ-ი (ჰძოკის) ზოოლ. ღორი. ართი ძოკის იშენით ოგვანუანს -- ერთ ღორს მაინც ასუქებს. თუ ძოკი რე ჟირ თუთაშე გვერდ 
წანაშახი, უკული რე ჩიხუ -- გოჭი ძოკია ორი თვიდან ნახევარ წლამდე, შემდეგ არის ჩიხუ. // გადატ. პატარა ტანის 
საქონელი. იხ. ბაჩა. 


L 6/)1M1მ: 020M'მ 
MI/აუჩხ6!: 26158 
ძოკა (ძოკას), ძოკია (ძოკიას) კნინ. პატარა ღორი. ართი ძოკია პუნდუ -- ერთი პატარა ღორი მყავდა. 


L CI)118: 070I1072-I 


MIII0ხ6!: 26159 
ძონძ-ი (ძონძის) ძონძი; ძალიან ძველი, დაფლეთილი ტანისამოსი; ჩვარი. მეღეჯე ქოძირუ, ტყურაია ბარგი, ძონძი, 
მუკაქუნსგნ ფერი: მ. ხუბ., გვ. 117 -- მეღორე ნახა, უბრალო ტანსაცმელი, ძონძი რომ აცვია ისეთი. 


L CI)11მ: 070I1ძ76/8 
MVM1ხ6!: 26160 
ძონძერა (ძონძერას) იგივეა, რაც ძონძერია. 


LC/)M1მ: 020,1ძ76/Iმ8 
MVM1ჩხ6/: 26161 
ძონძერია (ძონძერიას) დაძონძილი, დაგლეჭილი. 


L 6I1118: 020/107II-I 

Mსთჩხ6I!: 26162 

ძონძილ-ი (ძონძილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ძონძუნს ზმნისა -- 1. დახუნძლული, ბლომად მოსხმული (ხილი). 2. დაძენძილი, 
დაძონძილი. იხ. დოსურწილი; გოსორგილი. 


L 6IIIიმ: ძ20/107II-I 

Mსოთხჩხ6I!: 26163 

ძონძირ-ი (ძონძირს) იგივეა, რაც ძონძილიძ/მნიშვნ. -- 2), -- მიმღ. ვნებ. წარს. ძონძუნს ზმნისა -- დაგლეჯილი, ძველი, 
ჯდა)ძონძილი. ძონძირი ბარგი მიკაქუნდუ -- დაძონძილი ტანსაცმელი ეცვა. 


L 6,118: 070,1ძ20/0 

MIV/ეხ6!: 26164 

ძონძორო (ძონძოროს) 1. უშნოდ გასუქებული, დამსხვილებული, -- ძორძოხი; 2. ბომბორა. თომაძონძორო თმაბომბორა; 
თმაგაშლილი, თმაგაწეწილი. 


L 6I118: 070,1ძ7LI8 
Mსთჩხ6I: 26165 
ძონძუა (ძონძუას) სახელი ძონძუნს ზმნისა -- 1. ბევრის მოსხმა, დახუნძვლა. 2. დაძენძვა. 


L 6I118: ძ70/-I 

Mსოჩხ6I: 26166 

ძორ-ი (ძორს) მძორი. გურქ დოშქგრტგ, ვორექ ძორი: ესს, 1, გვ. 61 -- გული ჩაქრა, ვარ მძორი. თი დროს ძორც აწუხენც: კ. 
სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 8 -- იმ დროს მძორსჯაც!) აწუხებს. ქ ძორიში დიხაშა ჩაბარება მძორის მიწისათვის ჩაბარება. გადატ. 
დასაფლავება. ძორი დიხას ჩააბარგ დო შური გოუტუუ ენწერიშა: ი. ყიფშ., გვე. 158 -- მძორი მიწას ჩააბარა (დაასაფლავა) 
და სული გაუშვა ეწერში. 


L 6I118: 070150 

MIIხ6!: 26167 

ძორსო (ძორსოს) ძალიან დიდი, უზარმაზარი. ართი ოსური დორხვადენია თექ, დიდი ძორსო ძუძუამი ოსური: მ. ხუბ., გე. 
116 -- ერთი ქალი დაგხვდებაო იქ, დიდი, უზარმაზარი ძუძუებიანი ქალი. 


L 6I/18: ძ2I8X6ხმ 

Mსთჩხ6I: 26168 

ძრახება (ძრახებას)// ძრახუა (ძრახუას) სახელი უძრახენს ზმნისა -- ძრახვა, კილვა, კიცხვა. ათე ამბე ვაუძრახა -- ეს 
ამბავი არ უძრახო. უძრახენს დძრახუ უძრახა, უძრახებუ უძრახია, ნოძრახეებ)უე(ნ) უძრახავდა თურმე) გრდმ. სასხე. ქც. უძრახენს 
ზმნისა -- უძრახავს. იძრახე(ნ), იძრახინე(ნ) (იძრახინ შესაძლებელი გახდა ძრახვა, –, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უძრახენს 
ზმნისა -- შეიძლება ძრახვა. აძრახე(ნ), აძრახინე(ნ) (აძრახინუ შეძლო ეძრახა, -- , ნოძრახჯეებჯუე(ნ) შესძლებია ძრახვა) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. უძრახენს ზმნისა -- შეუძლია უძრახოს. ოძრახებაფუანს (ოძრახებაფუუ აძრახვინა, უძრახებაფუაფუ უძრახვინებია, 
ნოძრახებაფუე(ნ) აძრახვინებდა თურმე) კაუზ. უძრახენს ზმნისა -- აძრახვინებს. მაძრახალი, მაძრახებელი მიმღ. მოქმ. (დაჯ)მძრახველი. 
ოძრახალი, ოძრახებელი მიმღ. ვნებ. მყ. (და)საძრახჯავ)ი. დაძრახებული მიმღ. ვნებ. წარს. დაძრახული, გაკიცხული. ნაძრახებუ მიმღ. 
ვნებ. წარს. ნაძრახი, ჯგა)ნაკიცხი. ნაძრახჯებ)უერი მიმღ. ვნებ. წარს. ძრახვის, (გა)კიცხვის საფასური. (უდუ)უძრახუ, უდუუძრახებუ მიმღ. 
უარყ. დაუძრახავი, გაუკიცხავი. 


L CI)11მ: 02,I8X6ჩLII-I 
MVიეხ6!: 26169 
ძრახებულ-ი (ძრახებულ/რს) მიმო. ვნებ. ჩარს. უძრახენს ზმნისა -- ნაძრახი. 


L CI)1/18: ძ7V 
MI/ეხ6!: 26170 
ძუ იხ. ძვენა. 


LCI”Iიმ: ძ2V8მ 
MVოთხ6I: 26171 
ძუა (ძუას) ცხენის კუდის თმა (საბა), ძუა. იხ. სანძო. 


L 6,118: ძ7LIხმ(”-I 

MIIIეხ6!: 26172 

ძუბაკ-ი (ძუბაკის) ძუნწი; წუნკალი. სი ძუბაკი საზახი, მუს ორთუქ თაქი? -- შე წუნკალო ყაზახო, აქ რას აკეთებ? იხ. 
კირიჭუა, ღუნწი. 


L CI)1I/18: ძ7VIხIIM”-I 
IMMV//Iუხ6I!: 26173 


ძუბუკ-ი (ძუბუკის) უზრდელი, ზნედაცემული. 


L CI)1/18: ძ2LIხ6#”-I 


IVVიეხ6!“ 26174 
ძუბეკ-ი (ძუბეკის) უზრდელი (დ. ფიფა). 


L CI)1I/1მ: 07VM მჩM-I 
MVიეხ6!: 26175 
ძუკან-ი (ძუკანს) ძუკნა. იხ. ძუნკალი. 


L 6IIიმ: ძ2VLIVI 

Mსოთხ6I: 26176 

ძუკუ (ძუკუს) ანტროპონ. ი. ყიფშიძეს სწორად აქვს შენიშნული, რომ მეგრულში გვაქვს რამდენიმე ანთროპონიმი, რომლებიც 
ორივე სქესის -- ქალისა და კაცის - სახელად იხმარება მხოლოდ იმ განსხვავებით, რომ სიტყვის შუაში ან ბოლოში ქალის 
სახელს ა ხმოვანი აქვს, მამაკაცის სახელს - უ ხმოვანი. მაგ., ძაკუ ქალის სახელია, ძუკუ -- კაცისა; ბარდღუ და ბურდღუ; 
ტატუ და ტუტუ//ტუტულე (ი. ყიფშ., I 09შMM8IXV#მ, გვ. 015, §2, შენიშვნა 1). 


L 6118: 07LII1#IმI-I 

Mსოთხ6I!: 26177 

ძუნკალ-ი (ძუნკალ/რს) 1. ძუკნა. ძუნკალი ჯოღორეფი -- ძუკნა ძაღლები. 2. წუნკალი. გადატ. მოხეტიალე. ძუნკალი კოჩიე - 
- წუნკალი (ძუნწი) კაცია. 


LC/)M1მ: 07LII)ძ7IIჩნII-I 
MV/იუჩხ6!: 26178 
ძუნძუბილ-ი (ძუნძუბილ/რს) სადურგლო იარაღი, -- შალაშინის ერთ-ერთი სახეობა. 


L CI)1I/18: ძ7LICIV8 
IMVIIუხ6CI: 26179 
ძურწუა (ძურწუას) ძურწვა, გაქცევა. 


L 6I118: ძ7LI906 
Mსოთხ6I!: 26180 
ძუღე (ძუღეს) 1. ძალიან, ძლიერ. ძუღე-მახორო ძალიან მდიდარი (ი. ყიფშ.). 2. მძაღე (ეტიმოლ,, გვ. 609). იხ. ძაღე. 


L 6I11 718: ძ7LI07-#I0II-I 

Mსოთხ6I!: 26181 

ძუძ-კიდირ-ი (ძუძ-კიდირს) ძუძუ-მკერდი. ქ ძუძ-კიდირით ხვამა ძუძუ-მკერდით დალოცვა. ნამუ ქუღუნი, არძენც ფარას დო 
ძუძ-კიდირით უხვამანც შარას: აია, 1, გვ. 19 -- თუ რამ ფული აქვს, აძლევს (ფულს) და ძუძუ-მკერდით ულოცავს გზას. 


L 6I118: 07LIძ7LI 

MVსოთხ6I: 26182 

ძუძუ (ძუძუს) ძუძუ. თულემქ ძუძუს ქოუცუეს -- გოჭები ძუძუს მისცვივდნენ. ქ ძუძუს მოჩხვილითუა ძუძუს მოსხლეტა, ძუძუს 
წოვების მიტოვება. ქძუძუშა კიბირიში გედგუმა ძუძუზე კბილის დადგმა; დანათესავება, -- შვილად მიღება. იხ. ძიძე. ქძუძუში 
გოსქირაფა ძუძუს გაშრობა. ქ ძუძუში დობარტყუა ძუძუს დაბერტყვა (ხბოს მოგებამდე). ქ ძუძუში დოშქვაფა ძუძუს დაშვება 
(ხბოს მოგების წინ). ქ ძუძუში მეჩამა ძუძუს მიცემა, -- ძუძუს წოვება. ქ ძუძუში მოგანუა ძუძუს მოგენვა, -- ძროხის მოწველის 
წინ ძუძუზე ხბოს მიშვება. 


L CI)1I/18: ძ07LIძ7LIIIM "8 
MVყიენხ6/: 26183 
ძუძურიკა (ძუძურიკას) ბოტან. ბოსტნის ია (ა. მაყ.). 


L CI)118: 076" 
IMMIIუხ6CI: 26184 
ძგ იხ. ძვენა. 


L 6I1M1მ: ძ726 ძმ 
M/ჩხ6I!: 26185 
ძგგა (ძგგას) მატყლის ძაფი, შითი; ღაზლა, ღაზლის ძაფი (პ. ჭარ.). 


L 6I11მ: 0767II/-I 

MV/უჩხ6!: 26186 

ძგგირ-ი, ძგგგრ-ი (ძგგგრს) ბოტან. იგივეა, რაც ძიგირი, -- ეკალღიჭა. იხ. კალია, კალიე, კალიეში ძგგგრი, კაკილარი, 
კორჩხელი LV". მაყ.). 


L 6I11მ: 076'0II15ჩ)(I) 

MI 'ეხ6!: 26187 

ძგგირიშიი), ძგგგრიში(ი) მუს-ი (ჰძგგგრიში(ი) მუხის) იგივეა, რაც ძიგირიშიი) მუსხია, -- ბოტან. მაყვალი. იხ. დურღენი, მუსი, 
ომბოლი ძგგირი, ომბოლი მუხი L«". მაყ.). 


LCI11მ: ძ726 96”07ჩ-I 
MV/უჩხ6!: 26188 
ძგგგრონ-ი (ძგგგრონს) იგივეა, რაც ძიგირონა, -- ეკალნარი, სადაც ბევრი ეკალაა. 


L CI)1/ე1მ: 078 Mმ!-I 
MVM1ხ6!: 26189 
ძგმარ-ი (ძგმარს) იგივეა, რაც ძიმარი. 


L 6I1118: 076 M9I#-I 
MV/იჩხ6!: 26190 
ძგრგინ-ი (ძგრგინს) იგივეა, რაც ძირგინი. 


L 6I1I1მ: 076”/9I9IV8 
MIIეხ6!: 26191 
ძგრგინუა (ძგრგინუას) იგივეა, რაც ძირგინუა. 


L 6/უM1მ: 026072708 
MIIეხ6!: 26192 
ძგრძონუა (ძგრძონუას) იგივეა, რაც ძირძონუა. დოძგრძონგ -- ძვლიანი ხორცი შეჭამა. 


L 6118: 020906" 
MVსოთხ6I!: 26193 
ძგღგ (ძგღგს) ჭიჭყინა; ძუნწი; ეჭვიანი (მ. ძაძ., 1, გვ. 12). იხ. ანთროპონ. ძიღა. 


L CI)11მ: 026Cმ 
MVიეხ6/: 26194 
ძგცა (ძგცას) იგივეა, რაც ძიცა. 


L CI)1I1მ: 0ძ729CV8 
MI/ოეხ6I!: 26195 


ძგცუა (ძგცუას) იგივეა, რაც ძიცუა. 


L 6/118: 097ძჩMმ 

MI)ხ6I!: 26196 

ძღა (ღ ძღაბ-ი) მეორეული შორისდებული. მუშენ რაგადა თეს, ძღა! -- რატომ ლაპარაკობ ამას, გოგო! ძღა, მორთი აშო! -- 
გოგო, მოდი აქ! 


L 6118: 0ძ72ძჩ18ხჩ-I 

MVოთხ6I!: 26197 

ძღაბ-ი, ძღაბგ (ძღაბის, ძღაბგს) გოგო; ქალიშვილი. ხენწგფეში ძღაბი მოინალეთ ქიგოურინეს: ი. ყითფშ., გე. 106 -- 
ხელმწიფის ქალიშვილი მოსამსახურედ დაუყენეს. ქუმოძირითი მა თი თქვანი ლეხი ძღაბია: მ. ხუბ., გვ. 24 -- მაჩვენეთ მე 
ის თქვენი ავადმყოფი გოგოო. მუ ორე, ძღაბგ, მუ გონგარუანსია?: ეხს, 2, გე. 148 -- რა არის გოგო, რა გატირებსო? უწუუ 
უკულაში ძღაბიქ: მ. ხუბ., გე. 4 -- უთხრა უმცროსმა ქალიშვილმა. უწუუ თე ძღაბის: მ. ხუბ., გვ. 21 -- უთხრა ამ გოგოს. ე 
ძღაბეფია... თის ქიმეჩითია: ი. ყითფშ., გე. 26 -- ეს გოგოებიო... იმას მიეცითო. იხ. ცირა. შდრ. იმერ., გურ. ძღაბი პატარა 
გოგო (იი. ვყ.). 


L 6I1M1მ: ძ7ძ0მხმ!მ 
Mსოთხჩხ6I: 26198 
ძღაბაია (ძღაბაიას) კნინ. გოგონა; ქალი. მიდამიღეს ძღაბაია: კ. სამუშ., ქხნპს, 1, გვ. 133 -- წაგვართვეს ქალი. 


L 6I11მ: ძ72ძჩMმხმ!მ 

Mსთჩხ6I!: 26199 

ძღაბალა (ძღაბალას) ქალიშვილობა, გოგოობა. ძღაბალაქ ქოიფურინუ, ანწი ცირობას ვაუნჭუა! -- ქალიშვილობა 
გაგიფრინდა, აწი ცირობას არ ესწრაფო (უჩქარო)! ჩქიმი ძღაბალაში გური შკაშა გომიკვათიო?: შ. ბერ., გე. 181 -- ჩემი 
ქალიშვილობის გული შუაზე გამიჭერიო? 


L 6I1M18: 07ძ0/18ჩხმ16/-I 

Mსოთხ6I: 26200 

ძღაბალერ-ი (ძღაბალერს) მიმღ. ვნებ. წარს. ძღაბალანს ზმნისა -- /დაჯჯღაბნილი. იხ. ძღაბუა. შდრ. ლაზ. ძღაბულერი 
ჩოფურა (ნ. მარი). 


L 6I118: ძ72ძჩMმხმIV8მ 
Mსოთხ6I!: 26201 


ძღაბალუა (ძღაბალუას) იგივეა, რაც ძღაბუა, ძღაბულუა. 


L 6I118: 07ძ)მხმ/ი-I! 

Mსთჩხ6I: 26202 

ძღაბამ-ი (ძღაბამს) ქალიშვილიანი. ძღაბამო 8068. ქალიშვილიანად. ეთექ ძიგირს ქგმთოდოხოდუ ძღაბამო, ქობალამო 
დო ღვინამო: მ. ხუბ., გვ. 171 -- იქ ეკალში შეჯდა (შიგ) ქალიშვილიანად, პურიანად და ღვინიანად. 


L 6/1M1მ: 0ძ72ძM8ჩ! 

MVხ6!: 26203 

ძღაბი დო ბოში-ი (ძღაბი დო ბოშის) გოგო და ბიჭი. სოროფა რე ოშინერი, ძღაბი დო ბოშიშ გორჩქინელი: ენს, 1, გვ. §56 – 
სიყვარული ასნაირია, გოგო-ბიჭის გაჩენილი. 


L 6I1I18: 07ძ/)მწ-II-I 
M/ჩხ6!: 26204 
ძღაბილ-ი (ძღაბილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ძღაბუნს ზმნისა -- იგივეა, რაც ძღაბალერი, -- ჯღაბნილი. იხ. ჭღაბილი. 


L 6,118: ძ7ძ00მჩხI5MIVI8 
M/ჩხ6!: 26205 
ძღაბისქუა (ძღაბისქუას) ქალიშვილი. უკულაში ძღაბისქუაქ ქოძირგ: ეხს, 2, გვ. 72 -- უმცროსმა ქალიშვილმა ნახა. 


L 6I1M18მ: 07ძ1მჩLIმ 
M/ხ6!: 26206 
ძღაბუა (ძღაბუას) სახელი ძღაბუნს ზმნისა -- ჯღაბნა. იხ. ჯღაბუა. 


LCI/MM1მ: 02ძMმხჩსLIIIმ 


MVიეხ6!: 26207 
ძღაბულუა (ძღაბულუას) იგივეა, რაც ძღაბუა. შდრ. ჯღაბურუა. 


L 6I1I18: 02ძჩ8ჩVIIIმ 
MI/იეხ6!: 26208 
ძღაბურია (ძღაბურიას) ქალაბიჭა. 


L 6,118: ძ72918ჩხLIIIმ 

MIIწ0ხ6!: 26209 

ძღაბუტია (ძღაბუტიას) კჩინ.- მოფერ. გოგონა; გოგუცუნა. ქომორთი ჩქიმდა, ჩქიმი ძღაბუტია! -- მოდი ჩემთან, ჩემო 
გოგონავ! იხ. -უტია. 


L 6I1118: 07ძ018ნხ6 MC M/C8I7-I 
MV/იჩხ6!: 26210 
ძღაბგქგრცამ-ი, ძღაბქგრცამ-ი (ძღაბ(გ)ქგრცამს) ზოოლ. ზღარბი. იხ. ზღაბქურცამი, ძღაბქგრცამი; კატუძღაბი. 


L 6I11მ: ძ7ძ18მხ/0LIICXმI#ი-I 
M/ჩხ6!: 26211 
ძღაბფურცხამ-ი (ძღაბფურცხამს) იგივეა, რაც ძღაბქუცუცამი. 


L 6118: 07290 )მხMLI58/V-I 

MV/იეხ6!: 26212 

ძღაბქურსამ-ი, ძღაბქურცამ-ი (ჰძღაბქურსამს, ძრაბქურცამს) იგივეა, რაც ძრაბგქგრცამი, ძღაბქგრცამი, -- ზღარბი. იხ. 
კატუძღაბი. 


L 6,118: 0790,)8მნხMLIC8/7-I 
M/უჩხ6!: 26213 
ძღაბქუცამ-ი (ძღაბქუცამს) იგივეა, რაც ძღაბქურცამი. 


L 61118: 070I18ხMC"/Cმ8/7-I 
M/ოჩ6!: 26214 
ძღაბქგრცამ-ი (ძღაბქგრცამს) იხ. ძღაბგქგრცამი. 


L 6,118: 070/18MM/-I 
M/ჩხ6!: 26215 
ძღაკინ-ი (ძღაკინს) იხ. ძღაკუა. 


L 6I1118: 07ძ1მLIVIმ 

Mსოთხჩხ6I: 26216 

ძღაკუა (ძღაკუას) სახელი აძღაკუუ(6ნ), ოძღაკუანს ზმნათა -- დავარდნა, დაგდება; დაცემა (პატარისა). მა სი გიწიინქ, 
ქიდააჟგართუუდუ, ქიდააძღაკუ -- მე შენ გეტყვი, ზღართანს გაადენდა, დაეგდო (პატარა რაღაც). ქოდააძღაკი, მითინი 
მუთუნს ვაგოკითხუ -- დაეგდე, არავინ არაფერს გეკითხება. ოძღაკუანს (დააძღაკუუ დააგდო, დუუძღაკუაფუ დაუგდია, 
დონოძღაკაფუე(ნ0) დააგდებდა თურმე) გრდმ. აგდებს პატარა რასმე (ვისმე). აძღაკუუ(ნ) (დააძღაკუ დაეცა, დოძღაკაფე(ლ/რეI(ნ) 
დაცემულა პატარა რაღაც) გრდუვ. ვნებ. ოძღაკუანს ზმნისა -- ვარდება, ეცემა პატარა ვინმე (რამე). 


L 611718: 070ძ118/1IMLICმI#-I 
MV/ჩხ6!: 26217 
ძღამიქუცამ-ი (ძღამიქუცამს) იგივეა, რაც ძღაბქუცამი, -- ზღარბი. 


L 6,118: 079118,1ძ2ძ#ჩმ/-I 
MIიხ6!: 26218 
ძღანძღალ-ი (ძღანძღალ/რს) იგივეა, რაც ძაძგალი, -- ჯაჯღანი, უმიზეზოდ ჩხუბი. 


L 6,118: ძ729018ძ2ძჩმ18 

MVსოთხ6I: 26219 

ძღანძღალა (ძღანძღალას) უმიზეზოდ ჩხუბის მოყვარული, -- ჭაჭღანა, ბუზღუნა. ძღანძღალა კოჩი რე -- ჭაჯღანის 
მოყვარული კაცია. 


L 6I11I718: ძ79018ძ2ძჩV8 
Mსსჩხ6I!: 26220 
ძღანძღუა (ძღანძღუას) სახელი იძღანძღუუნნ) ზმნისა -- ძაღლის დამაკება. 


L 6I1118: 0ძ791მIV8 

Mსოთხ6I!: 26221 

ძღარუა (ძღარუას) იგივეა, რაც ზღარუა, -- დასერვა; გადატ. კვალის გავლება ხვნის დროს (არაღრმად). აგაფათგ ექი-ექი 
დიხას გეშაძღარგნდესგ -- კავით აგერ-ეგერ მიწას გამოხნავდნენ (გამოსერავდნენ). გადატ. ჭღაბნა. მუთუნს ვაჭარუნა, 
მუდგასირენი ძღარუნა -- არაფერს არ წერენ, რაღაცასაა ჯღაბნიან (სერავენ). 


L 6,118: 079118(II#02ძ#ჩმ/-I 

MIოუჩხ6I!: 26222 

ძღა/რჯ)ძღალ-ი (ძღა(ჯრ)ძღალს) წკავწკავი; ჭაჭყანი, ჯაჯღანი. მუჭო ლაკვიცალო ძღაძღალანს -- როგორ ლეკვივით 
ნკავნკავებს. 


L 6I111მ: 07ძ018მ/02VCXმ/-I! 

MVიეხ6!: 26223 

ძღარფუცხან-ი (ჰძღარფუცხანს) იგივეა, რაც ძღაჯრ)ბიქურცამი, ძღაბგქგრცამი, ძღაბქგრცამი, -- ზღარბი. ძღარფუცხანქ 
(ძღარბიქურცამქ) თქუა: ართო (ხვალე) ძგგირი ვაიჩქუდათია: ჩალნხნ. სიბრ., 1, 88. 171 -- ზღარბმა თქვაო: სულ (მარტო) 


ეკალი არ გეგონოთო. 


L CI1118: 07ძ01)8ძ7ძ/8I/-I 
Mსოთხ6I!: 26224 


ძღაძღალ-ი (ძღაძღალ/რს) იგივეა, რაც ძღარძღალი, -- ჭაჭყანი, ჯაჭღანი. 


L 6,118: 07918ძ29ჩ8 

Mსოთხ6I: 26225 

ძღაძღუა (ძღაძღუას) სახელი ძღაძღუნს ზმნისა -- ბლაგვი იარაღით (მაგ., ცული, ნაჭჯახი..) უნიათოდ ჭრა. ძღაძღუნს 
(დოძღაძღუ დაჭრა, დუუძღაძღუ დაუჭრია უნიათოდ, დონოძღაძღუე() დაჭრიდა თურმე) გრდმ. ბლაგვი იარაღით უნიათოდ (უშნოდ) 
ჭრის. 


L 6I11I718: 070/16LIVI8 
Mსსჩხ6I: 26226 


ძღეკუა (ძღეკუას) სახელი იძღეკუუნნ) ზმნისა -- მაგრად გაძღომა. შქირენულქ ქოდოდოხოდუ დო გიიძღეკუ -- მშიერი 
დაჯდა და მაგრად გამოძღა. 


L 611718: 079016029 #)6!6C 
MVოთხ6I!: 26227 


ძღეძღერე (ძღეძღერეს) ბუზღუნა, ჯაჯღანა. ძღეძღერე კოჩი -- ბუზღუნა კაცი. 


L 61118: 079I1V8 
M/იჩხ6!: 26228 
ძღვა (ძღვას) ზღვა. ჩქიმ ვარენო ძღვა დო გვალა?: ენს, 1, გე. 170 -- ჩემი არაა ზღვა და მთა. 


L 6I118: 079,)Vმხმ!I-I 

Mსოთხჩხ6I: 26229 

ძღვაბალ-ი (ძღვაბალ/რს), ძღვაბალუა (ძღვაბალუას) სახელი ძღვაბალანს; მიიძღვაბალუნ(ნ) ზმნათა -- 1. პატარის უშნო, 
დაუკვირებელი ლაპარაკი. მუდგასირენი ძღვაბალანს, ვეგმაგინუ -- რაღაცას ლაპარაკობს, ვერ გავიგე. ძღვაბალანს 
(ძღვაბალუუ ილაპარაკა უშნოდ, უძღვაბალუუ ულაპარაკნია უშნოდ, ნოძღვაბალუე(ნ) უშნოდ ლაპარაკობდა თურმე) გრდმ. ლაპარაკობს 
უშნოდ და დაუკვირვებლად (გაუგებრად). 2. პატარის (ბავშვის ან საერთოდ პატარა ტანის პირის) უმიზნო სირბილი. 
მიიძღვაბალუ -- მირბის (ბავშვი ან პატარა ტანის პირი). 


L 6,118: 07ძI)VმჩხLIმ 

MVსთხჩხ6I: 26230 

ძღვაბუა (ძღვაბუას) სახელი ძღვაბუნს, აძღვაბუუ(ნ) ზმნათა -- 1. უგულოდ ჭამა (საჭმელი არ მოსწონს ან უგუნებობის გამო); 
ციცქნა. ოჭკომალს ვაჭკუნს, ძღვაბუნს -- საჭმელს არ ჭამს, იციცქნება. 2. ტანმორჩილი პირის დაცემა. ქიდაანთხუუქ, ვარა, 
მა სი გიწიინქ, ქიდააჟგართუუქ, ვიშ ქიდააძღვაბუუქ! -- დაეცემი, თორემ, მე შენ გეტყვი, გაიშხლართები, წაიქცევი (პატარა 
ვინმე) იქით. ძღვაბუნს (დოძღვაბუშეჭამა ცოტა, დუუძღვაბუ ცოტა შეუჭამია, დონოძღვაბუე(0) ცოტას შეჭამდა თურმე) გრდმ. უგულოდ, 
უმადოდ ცოტა რასმე ჭამს. აძღვაბუუ(ნ) (დააძღვაბუ დაეცა, დოძღვაბეჯ(ლ/რეI(ნ) დაცემულა) გრდუვ. ვნებ. ეცემა (პატარა ტანის პირი). 


IL 6,118: 07ძ0-)V8M მ 
Mსოთხ6I!: 26231 
ძღვაკა (ძღვაკას) პატარა ტანისა, ტანმორჩილი. ძღვაკა კოჩი -- ტანმორჩილი კაცი. იხ. ძღვიკა. 


L 6I111მ: 070I1)VმLმI-I 

Mსოთხ6I!: 26232 

ძღვაკალ-ი (ძღვაკალ/რს) 1. პატარა ტანის პირის (ტანმორჩილის) სიარული. მიიძღვაკალუ -- ტანმორჩილი მიდის. 2. 
უშნოდ და გაუგებრად ლაპარაკი. ძღვაკალანს მუდგასირენი -- რაღაცასაა ლაპარაკობს (უშნოდ, უსბდგილოდ და 
გაუგებრად), -- როშავს. ძღვაკალანს (ძღვაკალუუ როშა, უძღვაკალუუ უროშავს, ნოძღვაკალუე(ნ) როშავდა თურმე) გრდმ. უშნოდ და 
გაუგებრად ლაპარაკობს რაღაცას, -- როშავს. იხ. წკვანტალი. 


L 6,118: 079I)V8მM მი-I 
Mსოთხ6I: 26233 
ძღვაკაფ-ი (ძღვაკაფის) სახელი აძღვაკუუნ(ნ) ზმნისა -- ბავშვის, ტანმორჩილი პირის დაცემა. იხ. ძღვაკინი, ძღვაკუა. 


L CI1118: 070I1)VმLI-I 
M/ჩხ6!: 26234 
ძღვაკინ-ი (ძღვაკინს) იგივეა, რაც ძღვაკაფი, ძღვაკუა. 


L 6,118: 079I1)V8მXIVმ 

MVსთხჩხ6I!: 26235 

ძღვაკუა (ძღვაკუას) იგივეა, რაც ძღვაკაფი, -- სახელი აძღვაკუუ(ნ) ზმნისა -- ბავშვის ან ტანმორჩილი პირის დაცემა, 
დავარდნა. ქიდააძღვაკუ კველას -- დაჯდა ჯორკოზე (მეტაფორ.). აძღვაკუუ(ნ) (დააძღვაკუ დაჯდა, დოძღვაკაფე(ლ/რეI(6) დამჯდარა) 
გრდუე. ვნებ. ოძღვაკუანს ზმნისა -- ჯდება, დასაჯდომად ვარდება ტანმორჩილი პირი ან ბავშვი. ოძღვაკუანს (დააძღვაკუუ 
დააჯინა (დასვა) პატარა ვინმე, დუუძღვაკუაფუ დაუსვამს პატარა ვინმე, დონოძღვაკაფუე(ნ) დასვამდა თურმე პატარა ვისმე) გრდმ. 
სვამს (აჯენს), |ნაჯაქცევს პატარა ვისმე (მეტაფორ.). 


L 6I1118: 0790-)V8002ძ)V8I-I 
Mსოთხ6I: 26236 


ძღვანძღვალ-ი (ძღვანძღვალ/რს) იხ. ძღვაძღვალი. 


L 6I1118: 079I1V8I1079ძ97VII//-I 

M/ჩხ6!: 26237 

ძღვანძღვილ/რ-ი (ჰძღვანძღვილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ძღვანძღუნს ზმნისა -- გალუმპული, გაწუწული. ჩილქ ქიმიაზად 
ძღვანძღვილ კოცგ: მასა4ლ., გვ. 72 -- ცოლი მიეგება გაწუწულ კაცს. 


L 6I1118: 07011)V8I102ძ)(VIVI8 

Mსოთხ6I: 26238 

ძღვანძღჯვ)უა (ძღვანძღჯვ)უას) სახელი ძღვანძღუნს, იძღვანძღუუ(ნ) ზმნათა -- /გა)წუწვა, ძლიერ დასველება. მანგარ 
ჭვიმაქ ქომმოჭიშუუ დო დიიბძღვანძღვი -- მაგარმა წვიმამ მომისწრო და მაგრად დავსველდი (გავიწუწე). ძღვანძღუნს 
(დოძღვანძღუ გაწუწა, დუუძღვანძღუ გაუწუწავს, დონოძღვანძღუე(ნ) გაწუწავდა თურმე) გრდმ. მაგრად ასველებს, წუწავს. იძღვანძღუ)უ)(ნ) 
(დიიძღვანძღუ გაიწუწა, დოძღვანძღვე(ჯრე)(ნ) გაწუწულა) გრდუვ. ვნებ. ძღვანძღუნს ზმნისა -- იწუწება. აძღვანძღუჯუ)(6) (დააძღვანძღუ 
გაეწუწა, დოძღვანძღუუ გასწუწვია) გრდუვ. ვნებ. უძღვანძღუნს ზმნისა -- ეწუწება. იძღვანძღვე(ნ) (იძღვანძღ/ვჯუ შესაძლებელი გახდა 
გაწუწვა, –, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ძღვანძღუნს ზმნისა -- შეიძლება გაწუწვა. აძღვანძღვე(ნ) (აძღვანძღ/ვჯუ შეძლო გაეწუწა, --, 
დონოძღვანძღუე(ნ) შესძლებია გაწუწვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უძღვანძღუნს ზმნისა -- შეუძლია გაწუწოს. ოძღვანძღვაფუანს 
(ოძღვანძღვაფუუ აწუწვინა, უძღვანძღვაფუაფუ უწუწვინებია, ნოძღვანძღვაფუე(ნ) ანწუწვინებდა თურმე) კაუზ. ძღვანძღჯვ)უნს ზმნისა -- 
აწუწვინებს. მაძღვანძღვალი მიმღ. მოქმ. ჯგა)მწუწავი. ოძღვანძღვალი მიმღ. ვნებ. მყ. (გა)საწუწჯავ)ი. (გო)ძღვანძღვილი მიმღ. ვნებ. 
წარს. |გა)წუწული. ნაძღვანძღვა მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)ნაწუწი. ნაძღვანძღჯვ)უერი მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)წუწვის საფასური. 
(უგუ)უძღვანძღჯვ)უ მიმღ. უარყ. (გაჯუწუწავი.იხ. შოლუა, ძღვაძღუა. 


L CI111მ: 079I1VმIVI8 

MVსოთხ6I!: 26239 

ძღვარუა (ძღვარუას) სახელი ოძღვარანს ზმნისა -- პატარა ტანის პიროვნების უშნოდ წასვლა (მეტაფორ.). ოძღვარანს 
(მიდააძღვარუუ წავიდა, მიდუუძღვარუუ წასულა, მიდნოძღვარუე(ნ0) წავიდოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ვინმე ტანმორჩილი უშნოდ წავა. 


L 6I1118: 079I1V8079ძV8მI-I 

MVI/ნხ6!: 26240 

ძღვაძღვალ-ი, ძღვაძღვალუა (ძღვაძღვალ/რს, ძღვაძღვალუას) სახელი ძღვაძღვალანს ზმნისა -- კავკავი (ლეკვისა ან 
ტანით პატარა ძაღლისა). გადატ. ჩხუბი, აურზაურის ატეხა. ლაკვი ძღვაძღვალანს -- ლეკვი კავკავებს. მუჭო ლაკვიცალო 
ძღვაძღვალანექ! -- როგორ ლეკვივით კავკავებ. ძღვაძღვალანს «ღვაძღვალუუიკავკავა, იჩხუბა; უძღვაძღვალუუ უკავკავებია, 
უჩხუბნია; ნოძღვაძღვალუენნ) კავკავებდა თურმე) გრდუვ. საშ.- მოქმ. კავკავებს; ჩხუბობს კავკავის მსგავსი ხმის გამოცემით. 


L 6I11M1მ: 0729,1)V802ძ)V8I8 
MVოთხ6I!: 26241 
ძღვაძღვალა (ძღვაძღვალას) ვისაც ძღვაძღვალი სჩვევია -- უთავბოლო ჩხუბის მოყვარული კავკავის მსგავსი ხმით. 


L 6I118: 0729)V80797VII-I 
MVსოთხ6I!: 26242 


ძღვაძღვილ-ი (ძღვაძღვილს) იგივეა, რაც ძღვანძღვილი. 


L 6118: 09729MV802ძჩL8 

MVოთხ6I!: 26243 

ძღვაძღუა (ძღვაძღუას) იგივეა, რაც ძღვანძღუა, -- ჯგაჯწუწვა, ძლიერ დასველება. გადატ. ცოტა სასმელის დალევა ან 
საჭმლის შეჭმა. ჭიჭე ღვინი გეძღვაძუნ, დიიშუმუ -- ცოტა ღვინო რომ შესვა, დათვრა. 


L 6I1118: 0790,1VCხC!/68 

MV/ჩხ6!: 26244 

ძღვებერე (ძღვებერეს) პატარა და უშნო (მეტაფორ.). ჩქიმი ძღვებერე ბოშიქით ქომორთუ -- ჩემი პატარა (და უშნო) ბიჭიც 
მოვიდა. 


L 6I1M1მ: 0791)VCხ6CIIმ 
MVსოთხ6I!: 26245 


ძღვებერია (ძღვებერიას) იგივეა, რაც ძღვებერე. 


L CI118: 0709/1VC/1-I 

M/ჩხ6!: 26246 

ძღვენ-ი, ძღვინ-ი (ძღვე/ინს) ძღვენი. სურუს ძღვენი (//ძღვინი) ოხიოლუდუა დო ჭკვერც ოწყინუდუა: ი. ყითშ., გვ. 179; 
ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 179 -- სულელს ძღვენი უხაროდაო და ჭკვიანს სწყინდაო. ქიმერთანი დიდი ძღვენით: მ. ხუბ., გვ. 14 – 
მივიდნენ დიდი ძღვენით. 


L 6I1118: 0791VCძ079#VII)-I 
Mსთხ6I!: 26247 
ძღვეძღვინ-ი (ძღვეძღვინს) პატარის (ტანმორჩილის) უნიათო სიარული. 


L 61118: 07ძMVIხმ 
MV/იხ6!: 26248 
ძღვიბა, ძღვიბალ-ი (ძღვიბა(ლე)-ს) პატარა და ულამაზო პირისახის პიროვნება. იხ. წკვიპა; ჭყვიპა; ხვიფა. 


L 6I118: 079#)VIხI#9-I 

Mსოთხ6I!: 26249 

ძღვიბინ-ი (ძღვიბინს) პატარა და უშნო პირი-სახის მქონის გამოხედვა (ყურება). პიჯი-სახე ვაარგუ, იძღვიბინანს -- 
პირისახე არ უვარგა, უშნოდ იყურება. იძღვიბინანს («დძღვიბინუუ უშნოდ იყურა, უძღვიბინუუუშნოდ უყურებია, ნოძღვიბინუე(ნ) უშნოდ 
იყურებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. პატარა პირისახის მქონე უშნოდ იყურება. 


L CI1118: 079/1VIM 8 

Mსთხჩხ6I: 26250 

ძღვიკა, ძღვიკალ-ი (ძვიკა(ლ)-ს) პატარა ტანისა, ტანმორჩილი. შდრ. ძღვაკა. 

L 6I118: 0791VII-I 

Mსოთხ6I!: 26251 

ძღვინ-ი (ძღვინს) იგივეა, რაც ძღვენი. გაგმანწყუუ ძალამი ძღვინი: ი. ყითშ., გე. 20 -- გამოაწყო კარგი ძღვენი. 


L CI) ემ: 02ძ/1VIIVI8 


MVთხ6I!: 26252 

ძღვინუა (ძღვინუას) სახელი უძღვინუნს ზმნისა -- ძღვნა, ძღვნად მირთმევა. თე ჩონგური მაბირეთ უძღვინესგ ოდიშის: 
ეხს, 1, გვ. 339 -- ეს ჩონგური დასამღერად (მომღერლად) უძღვნეს ოდიშს. უძღვინუნს უ„უძღვინუ უძღვნა, უძღვინუუუძღვნია) გრდმ. 
სასხვ. ქც. უძღვნის. იძღვინეჯნე)(ნ) (იძლღვინჯენუ შესაძლებელი გახდა ძღვნა, –, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შეიძლება ძღვნა. 
აძღვინეჯნე)(ნ) (აძღვინენუ შეძლო ეძღვნა, -- , ნოძღვინუე(ნ0) შესძლებია ძღვნად მირთმევა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შეუძლია 
უძღვნას. ოძღვინჯუ)ჯაფუანს (ოძღვინუ)აფუუ აძღვნევინა, უძღვინუ)აფუაფუ უძღვნევინებია, ნოძღვინაფუე(ნ) აძღვნევინებდა თურმე) კაუზ. 
უძღვინუნს ზმნისა -- აძღვნევინებს. მაძღვინალი მიმღ. მოქმ. მძღვნელი. ოძღვინალი მიმღ. ვნებ. მყ. საძღვნელი. ძღვინელი მიმღ. 
ვნებ. წარს. /მი)ძღვნილი. ნაძღვინა, ნაძღვინუ მიმღ. ვნებ. წარს. ნაძღვნი. ნაძღვინუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ძღვნის საფასური. უძღვინუ 
მიმღ. უარყ. /მიჯ)უძღვნელი. 


L 6I1I718: 079#VII-I 

MV/ჩხ6I!: 26253 

ძღვირ-ი (ძღვირს) ღვთის გლახა (შ. ბერ.); გლახა (დ. ფიფია). მუ ეფერი ბონე ძღვირი, იშენი ძღვირი ისიი:ძ. ბერ., გვ. 161 
-- როგორაც არ უნდა დაბანო გლახა მაინც გლახა (ღვთის გლახა) იქნება. 


L 61118: 07ძ9VII8 
MVსოთხ6I!: 26254 
ძღვირა, ძღვირალი-ი (ძღვირა(ლე/-ს) ტანით პატარა და უშნო შესახედაობისა; ბღვერია; უშნოდ გამომზირალი, დაბღვერილი. 


L 6I118: 079#VIII-I 

Mსთხჩხ6I: 26255 

ძღვირინ-ი (ძღვირინს) ბღვერა; უშნო პირსახის მქონე პიროვნების ყურება; საწყალი გამოხედვა. კოს ვარა ქოგუდას, 
მუსიე, იძღვირინანსინი -- კაცს მაინც ჰგავდეს, რასაა, რომ იბღვირება. იძღვირინანს (ძღვირინუუ იბღვირა, უძღვირინუუ 
უბღვერია, ნოძღვირინუე(ნ) იბღვირებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. საწყლად, უშნოდ იყურება. იხ. ცქვირინი, წკვირინი. 


L 61118: 079VIIII 808 
MIჩხ6!: 26256 
ძღვირინაფა (ძღვირინაფას) იხ. ძღვირინი. 


L 61118: 07911VI02ძჩV8 

M/ჩხ6I!: 26257 

ძღვიძღვა, ძღვიძღვალ-ი (ძღვიძღვა(ჯლე/-ს) პატარა და უშნო შესახედაობისა. ათეჯგურა ძღვიძღვა კოჩიში მაძირაფუ 
ვავორექ -- ასეთი პატარა (ტანით) და უშნო შესახედავი კაცის მნახველი არ ვარ. 


L 6118: 07290MVI029ჩVII)-I 

MVოთხ6I!: 26258 

ძღვიძღვინ-ი (ძღვიძღვინს) შენუხებული სახით ყურება; საბრალო გამოხედვა. იძღვიძღვინანს ი(ძღვიძღვინუ საბრალოდ 
იყურა, უძღვიძღვინუ საბრალოდ უყურებია, ნოძღვიძღვინუე(ნ0) საბრალოდ იყურებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. საბრალოდ იყურება. იხ. 
ცქვიცქვინი, წკვიწკვინი. 


L 6I118: 0798 
M/ეხ6!: 26259 
ძღია (ძღიას) იხ. ძღილა. 


L 6/1M1მ: 079/#IხLV 

MI/ეხ6!: 26260 

ძღიბუ (ძღიბუს) პატარა, დაჩიავებული. ძღიბუ-ძღიბუ პატარა-პატარა. მიოჯინი, მუჭომი ძღიბუ-ძღიბუ წიწიეფი მეუხე 
მოჭვასინი! -- შეხედე, როგორი დაჩიავებული (პატარ-პატარა) წიწილები უზის კრუხს! 


L 6,118: 0729 IMI 8 

MVოთხ6I!: 26261 

ძღიკა, ძღიკალ-ი (ძღიკა(ლ)-ს) პატარა და უშნო. // გადატ. ამპარტავანი, ბღენძია. მუ ჯგირს ოკო ელუდე ათე ძღიკაშე! -- 
რა კარგს უნდა ელოდე ამ ბღენძიასაგან. ძღიკა ანთროპონიმადაც გვხვდება (თიკუნად). 


L 6I11718: 079 )IM მიემ/-I 

Mსთჩხ6I: 26262 

ძღიკაფა/-ი (ძღიკაფის, ძღიკაფას) იგივეა, რაც ძღირკაფა, -- სახელი აძღიკუუნნ) ზმნისა -- შებმა, მოჭიდება. ქგმაძღიკგ, ვა 
დანებუ უჩქიმეთგ მითინც ცხენი -- შეება, უჩემოდ არავის დაანება ცხენი. 


L 6/171მ: 079 IL II-I 
MII71ხ6!: 26263 
ძღიკინ-ი (ძღიკინს) ბრექა, ბღენძა, ჭიმვა. შდრ. ძღირკინი. 


L 6I11I1მ: 070ძ/1IM II მემ 

Mსოთხ6I!: 26264 

ძღიკინაფა (ძღიკინაფას) იგივეა, რაც ძღირკინაფა, -- სახელი ოძღიკინუანს, ძღიკონდუ/(ნ) ზმნათა -- ფშეკა, შეშება, ჭიმვა 
(ფეხისა); გაგულისება. ვეედუ, გააძღიკინუუ კუჩხი -- არ წავიდა, გაფშიკა ფეხი. აკაბუცხაქ ეწყინუ-და, გოძღიკონდუ -- 
პატარა რამ თუ ეწყინა, გაგულისდება (გაიბღინძება). ოძღიკინუანს (ოძღიკინუუ ფშიკა, ჭიმა; უძღიკინუაფუ უფშეკია, უჭიმავს; 
ნოძღიკინაფუე(ნ) ფშეკდა, ჭიმავდა თურმე) გრდმ. ფშეკს, აშეშებს, ჭიმავს (ფეხს). ძღიკონდუ(ნ) (გოძღიკონდუ გაგულისდა, 
გოძღიკინაფეჯლეI(ნ0) გაგულისებულა) გრდუვ. ვნებ. ოძღიკინუანს ზმნისა -- გაგულისდება, იბერება. აძღიკინე(ნ) (აძღიკინუუ|)შეძლო 
გაეფშიკა ფეხი, -- , გონოძღიკინუე(ნ0 შესძლებია გაეფშიკა ფეხი) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოძღიკინუანს ზმნისა -- შეუძლია 
გაფშიკოს, გაჭიმოს ფეხი. მაძღიკინაფალი, მაძღიკინაფუ მიმღ. მოქმ. ჯგა)მშეშებელი, ჯგა)მფშეკი (ფეხისა). ოძღიკინაფალი მიმღ. ვნებ. 
მყ. (გა)საფშეკი, ჯგაჯსაშეშებელი (ფეხი). ძღიკინაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. (გაჭტფშეკილი, ჯგა)შეშებული (ფეხი). ნაძღიკინეფი მიმღ. 
ვნებ. წარს. ჯგა)ნაფშეკი, (გა)ნაშეშები (ფეხი). ნაძღიკინაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ფეხის ჯგა)ფშეკის, ჯგა)შეშების საფასური. 


L 6118: 079/I(IVI 
MII70ხ6!: 26265 


ძღიკუ (ძღიკუს) ძალიან პატარა. იხ. ძღიკა. 


L CI118: 0709/II-I 
MIიეჩხ6!: 26266 
ძღილ-ი (ძღილს) ბოტან. ჯაგრცხილა. იხ. ზღილი, რზღილი, ნძღილი; ხერაჯი (ს. მაყ.). 


L 6,118: 079#!I8 
Mსოთხ6I!: 26267 


ძღილა (ძღილას) ჩხავილი; კნავილი. შდრ. ძღია. 


L 6118: 079/IIVI8 
M/ეხ6!: 26268 
ძღილუა (ძღილუასას) იგივეა, რაც ძღილა, -- სახელი ძღილანს ზმნისა -- ჩხავილი; კნავილი. 


L 6,118: 0709 )IMM”-I 

Mსოთხჩხ6I: 26269 

ძღინკ-ი (ძღინკის) გამხდარი, მჭლე, -- კნაჭა. მეუ ვიშო, სი ძღინკი, სი! -- წადი იქით, შე კნაჭა, შე! შდრ. გურ., ლეჩხ. ძღინკი 
კონკი; ძველი, დახეული ტანსაცმელი (მ. ჩიქ., ა. ღლ.). 


L 6I1118: 079 )II1072ძ1მ/-I 
Mსთჩხ6I: 26270 
ძღინძღალ-ი (ძღინძღა(ჯლე/)-ს) პატარა და უშნოდ გაბღენძილი; თავისებური კაცი. 


L 6I118: 079IIM”-I 

Mსთხ6I!: 26271 

ძღირკ-ი (ძღირკის) 1. ღობური ფრინველისა და ცხოველის გადასაყვანად და დროებით შესანახად (გ. ელიავა). წნელისაგან 
მოწნული ტვირთსაზიდი. ძღირკის ღობუნა ჭინუშე ოჭიშიშ მააბუნაფალო, გოლაშე სიმიდიში დო ხილიში დიკაღალარო 
-- ძღირკს' ღობავენ წნელისაგან ზურგზე მოსაკიდებლად, მთიდან სიმინდისა და ხილის ჩამოსატანად. 2. გაჩხიკული. 


L CI11I118: 0709/1IIM'8 
M/ოუჩხ6!: 26272 
ძღირკა (ძღირკას) იგივეა, რაც ძღირკაფა. 


L 61118: 0709/IIM"მI-I 
Mსოთხ6I: 26273 
ძღირკალ-ი (ძღირკალს) სუსტი აგებულების და ბრაზიანი. შდრ. ლიგვინი. 


L 611718: 079/1IIM'808 

Mსოთხ6I!: 26274 

ძღირკაფა (ძღირკაფას), ძღირკუა (ძღირკუას) სახელი იძღირკუანს, ოძღირკუნ(ნ) ზმნათა -- კიდება, ჭიდება (ზურგზე, 
კისერში...); ხელში აყვანა; ატატება. მუში ოსური ხეთე ქიძღირკუ: ი. ყიფშ., გვ. 104 -- თავისი ცოლი მაშინვე აიყვანა (ხელში) 
// მოიკიდა (ზურგზე). ცირენქ კისერს ქეითაძღირკეს: მ. ხუბ., გვე. 5 -- ქალიშვილები კისერზე ჩამოეკიდნენ. ბოში ქიძღირკუუ 
დო მიდესონუ -- ბიჭი მოიკიდა (აიყვანა) და წაიყვანა. კ6გლეს ოძღირკგ: მ. ხუბ., გვ. 293 -- მკლავზე ეჭიდება 
(ჩამოკიდებულია). გადატ. მოჭიდება გაუპატიურების მიზნით. ძღაბის ქომოძღირკაფუ -- გოგოს მოსჭიდებია (და 
გაუპატიურებია). ძღირკაფულენს იძღირკუუაიტატა, უძღირკუაფუ აუტატებია, ნოძღირკჯაფ)უე(ნ) აიტატებდა თურმე) გრდუვ. საშ.- მოქმ. 
იტატებს (ხელში), იყვანს, იკიდებს. იძღირკუანს იძღირკუუ ხელში აიყვანა, უძღირკუაფუ ხელში აუყვანია, ნოძღირკაფუე(ნ) ხელში 
იყვანდა თურმე) გრდმ. ხელში აიყვანს, აიტატებს; ზურგზე მოიკიდებს. იძღირკეჯნე)(ნ) (იძღირკენუ შესაძლებელი გახდა 
მოჭიდება, აყვანა ხელში; – ;–) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. იძღირკუანს ზმნისა -- შეიძლება ხელში აყვანა, ატატება; ზურგზე 
მოჭიდება. აძღირკე(ნ)//აძღირკენე(ნ) (აძღირკენუ შეძლო ხელში აეყვანა, -- , ნოძღირკჯაფჯუე(ნ0) შესძლებია ხელში აეყვანა) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. იძღირკუანს ზმნისა -- შეუძლია ხელში აიყვანოს, ზურგზე მოიკიდოს. ოძღირკაფუანს (ოძღირკაფუუ ხელში 
ააყვანინა, უძღირკაფუაფუ ხელში აუყვანინებია, ნოძღირკაფუე() ხელში ააყვანინებდა თურმე) კაუზ. იძღირკუანს ზმნისა -- ხელში 
ააყვანინებს, აატატებინებს; ზურგზე ააკიდებინებს. მაძღირკაფალი მიმღ. მოქმ. ვინც ხელში აიყვანს, -- ხელში ამყვანი, ზურგზე 
Iმო)მკიდებელი. ოძღირკაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. ხელში ასაყვანი (ასატატებელი), ზურგზე მოსაკიდებელი. ძღირკაფილი მიმღ. ვნებ. 
წარს. ხელში აყვანილი (ატატებული), ზურგზე მოკიდებული. ნაძღირკეფი მიმღ. ვნებ. წარს. ხელში ანაყვანი (ანატატები), ზურგზე 
მონაკიდები. ნაძღირკაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ხელში აყვანის, ზურგზე მოკიდების საფასური. უძღირკაფუმიმღ. უარყ. ხელში 
აუყვანელი, ზურგზე მოუკიდებელი. 


L CI1I118: 0709/1IIM'6ხმ 

MVსოთხ6I: 26275 

ძღირკება (ძღირკებას) იგივეა, რაც ძღირკაფა, -- 1./მოჯჭიდება, /მო)კიდება; 2. ჭიდაობა. ძღირკება თამაშის ერთ-ერთი 
სახეცაა. ზურგზემოჭიდებული მოგებული დათქმულ მანძილზე მიჰყავს წაგებულს. 


L 6I1118: 0709/1IIMM-I 
Mსოჩხ6I: 26276 
ძღირკინ-ი (ძღირკინს) 1. ბრექა; ბღენძა; ჭიმვა; თავის მაღლა დაჭერა. 2. მოჭიდება; შეჭიდება, -- ჭიდაობა. შდრ. რკინება. 


L 611718: 079)IIMIIMIმ0მ 

MV/ჩხ6!: 26277 

ძღირკინაფა (ძღირკინაფას), ძღირკინუა (ძღირკინუას) სახელი იძღირკინანს ზმნისა -- ბრექა, ბღენძა, ჭიმვა. მუს 
იძღირკინანს, შეულებუდას ნიტე მუთუნი! -- რას იბრიქება (იჭიმება), შეეძლოს ნეტავი რამე! იძღირკინანს (ძღირკინუუ 
იბრიქა, უძღირკინუაფუ უბრექია, ნოძღირკინუე(ნ) იბრიქებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. იბრიქება, იბღინძება, იჭიმება. იხ. ჯღირკინი. 


L 61118: 079IIMXIVმ 
M/აჩხ6I!: 26278 
ძღირკუა (ძღირკუას) იგივეა, რაც ძღირკაფა. 


L CI)11მ: 029/1II02ძჩI)-! 


MVსოთხ6I!: 26279 
ძღირძღინ-ი (ძღირძღინს) ბუზღუნი, ჭიჭყინი, ჯიჯღინი. 


L 6I1I718: 0709/1II0291II18 
MVოთხ6I!: 26280 
ძღირძღინა (ძღირძღინას) ვისაც ძღირძღინი (ბუზღუნი) სჩვევია; ჭიჭყინა (კაცი). 


L 6I118: 079)II0297I/1LI8 

MVოთხ6I!: 26281 

ძღირძღინუა (ძღირძღინუას) სახელი ძღირძღინუნს ზმნისა -- ბუზღუნი, ჯუჯღური. ირო ძღირძღინუნს, მუდგა 
ოძღირძღინუანსინი -- სულ ბუზღუნებს, რაღაც აბუზღუნებს. ძღირძღინუნს (ძღირძღინუ იბუზღუნა, უძღირძღინუუბუზღუნია, 
ნოძღირძღინუე(ნ) ბუზღუნებდა თურმე) გრდუვ. საშ.- მოქმ. ბუზღუნებს, ჯუჯღურებს. ოძღირძღინუანს (ოძღირძღინუუაბუზღუნა, 
უძღირძინუაფუ უბუზღუნებია, ნოძღირძღნაფუე(ნ) აბუზღუნებდა თურმე) გრდმ. აბუზღუნებს, აჯუჯღურებს. აძღირძღინე(ნ) (აძღირძღინუ 
შეძლო ებუზღუნა, -- , ნოძღირძღინუე(ნ) შესძლებია ბუზღუნი) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ძღირძღინუნს ზმნისა -- შეუძლია იბუზღუნოს. 
ოძღირძღინაფუანს (ოძღირძღინაფუუ აბუზღუნებინა, უძღირძღინაფუაფუ უბუზღუნჯებ)ინებია, ნოძღირძღინაფუე(ნ) აბუზღუნჯებ)ჯინებდა 
თურმე) კაუზ. ძღირძღინუნს ზმნისა -- აბუზღუნებინებს. მაძღირძღინალი მიმღ. მოქმ. მობუზღუნე. მაძღირძღინე/უ მიმღ. აწმყ. 
მობუზღუნე. ოძღირძღინალი, ოძღირძღინე მიმღ. ვნებ. მყ. საბუზღუნო. ნაძღირძღინუ მიმღ. ვნებ. წარს. ნაბუზღუნი. ნაძღირძღინუერი მიმღ. 
ვნებ. წარს. ბუზღუნის საფასური. (უდუ)უძღირძღინუ მიმღ. უარყ. (დაჯუბუზღუნებელი. 


L 6I1118: 0797ILI-ძ297ILI 

MV/ჩხ6!: 26282 

ძღიუ-ძღიუ (ძღიუ-ძღიუს) ძალიან, ძლიერ პატარა. სიმიდი ჭკუჭკუტიათი ჩანდუ დო ძღიუ-ძღიუ ტარეფი გიიკეთუ -- 
სიმინდი სქლად იდგა (იყო) და ძალიან პატარა ტაროები გაიკეთა. 


L 6I118: 0729/I072ძჩმ18 
MVოთხ6I: 26283 


ძღიძღალა (ძღიძღალას) ჟინუღლი, ჟინჟღვლიანი დარი (პ. ჭარ.). იძღიძღანს ჟინუჟღლავს, წვრილად წვიმს. 


L 6I118: 0729ძ1I072ძ00/-I 
MVიეხ6!: 26284 
ძღიძღონ-ი (ძღიძღონს) ჩრჩნა, მარცვლა. 


L 61118: 0729 1)I07ძ10/1LI8 
MVსოთხ6I!: 26285 
ძღიძღონუა (ძღიძღონუას) სახელი ძღიძღონუნს ზმნისა -- ჩრჩნა, მარცვლა; ნისკარტით ფხანა (პ. ჭარ.). შდრ. ძგიძგონუა. 


L CI11I18: 0709/1LIM'მ 
MIIიხ6!: 26286 
ძღუკა (ძღუკას) კუზიანი. ძღუკას სამარე ძიუთ თინგნცია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 171 -- კუზიანს სამარე ძლივს ასწორებსო. 


L 6118: 02709 LII9II)-I 
MIIეხ6!: 26287 
ძღუმინ-ი (ძღუმინს) დუდღუნი. იხ. დღუმინი; ცხუმინი, წკუმინი. 


L 6I1M18: 07916" 
MVსოთხ6I: 26288 


ძღგ (ძღგს) ქონი (მ. კვირტია). 


L 6,118: 072016M0797ჩI/-I 
MVი1ხ6!: 26289 
ძღგრძღინ-ი (ძღგრძღინს) იხ. ძღირძღინი. 


L 6,118: 079016 V02ძ00ჩLI8 
Mსოთხ6I: 26290 
ძღგრძღონუა (ძღგრძღონუას) ცოტას უშნოდ და უგულოდ ჭამა (მ. ძაძ.). 


LCII6I!: C' 


წ 


L 6I1 18: C8- 

MVოთხ6I!: 26291 

წა- მარტივი ზმნისწინი (იგივეა, რაც ქართული წა-) გვხვდება ფონეტიკური ვარიანტებით (ასიმილაციის შედეგად): წე-, წი-, 
წო-, წუ-, წგ-: წა-კითხირი წაკითხვა; წე-ეკითხუ წაიკითხა; წი-იკითხუ // წე-ეკითხუ წაიკითხა; წო-უკითხირუ // წუ-უკითხირუ 
წაუკითხავს... იხ. წო-. 


L CI)1I1მ: C8ჩ-I 
MMIIუხ6CI!: 26292 
წაბ-ი (წაბის) წარბი. შდრ. წაბრი, წარი. 


IL CI)11მ: Cმხმ!-I 
IMMIVIუხ6I!: 26293 


წაბარ-ი (წაბარს) ჩქარა სიარული. მიიწაბარუ, -- იტყვიან, როცა ჩქარა მიდის. 


L CI)1M1მ: C8ჩI!-I 
IMMVIუხ6I!: 26294 
წაბრ-ი (წაბრის) წარბი. იხ. წაბი, წარი. 


L CI)11მ: C8ჩხV6 
MVM1ხ6!: 26295 
წაბუე (წაბუეს) წაბლა (იტყვიან ხარზე). 


L 6I11მ: Cმძ6ჩხმ 

Mსთჩხ6I: 26296 

წაგება (წაგებას) სახელი წააგენს ზმნისა -- წაგება. ართიქ თქუუ, წააგებაფუნი თი ეშმაკიქ: ი. ყითშ., გვე. 6 -- ერთმა თქვა, 
რომ წააგებინა იმ ეშმაკმა. თით წააგგ ირფელი: ი. ყიფშ., გე. 26 -- იმით წააგო ყველაფერი. წააგენს (წააგუწააგო, წოუგებუ 
წაუგია, წონოგებუე(ნ0) წააგებდა თურმე) გრდმ. წააგებს. წამაგებელი მიმღ. მოქმ. წამგებელი. წააგებელი მიმღ. ვნებ. მყ. წასაგები. 
წაგებული მიმღ. ვნებ. წარს. წაგებული. წანაგები მიმღ. ვნებ. წარს. წანაგები. წანაგებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. წაგების საფასური. 
უწუგებუ მიმღ. უარყ. წაუგებელი. 


L 6I1I1მ: C მძ6ჩსLVI-I 

MVოთხ6!: 26297 

წაგებულ-ი (წაგებულ/რს) მიმღ. ვნებ. ჩარს. წააგენს ზმნისა -- წაგებული. თი აფხანაკიქ წაგებურქ ისუუ: ი. ყიფშ., გვ. 5 -- ის 
ამხანაგი წაგებული იქნა. 


LC/)M1მ: Cმძ6დხმ 
MV/ოჩხ6!: 26298 
წადება (წადებას) სახელი ოწადუნ(ნ) ზმნისა -- წადილი, სურვილი, ნდომა. 


L 6178: C"მ0II-I 

Mსთჩხ6I: 26299 

წადილ-ი (წადილ/რს) 1. წადილი, სურვილი, ნდომა. წადილო #§მწ8. მონდომებით. ძალამი წადილო ვა რთხუასგ-და, ეში 
მუთუნსგ ნგმ ოთხინქგ კოსგ: ა. ცაგ., გვ. 58 -- ძალიან მონდომებით თუ არ გთხოვა, ისე ნურაფერს ნუ ათხოვებ (მისცემ) 
კაცსო. 2. წანდილი. 


L CII/18: C მ0II86ჩმ 

MVოთხჩხ6I: 26300 

წადილება (წადილებას) სახელი ეწადილებუ(ნ), ოწადილუნნ) ზმნათა -- სურვილის გაჩენა, მონდომება. ხანდახან თეში 
მემეწადილებუ, ნამდა შური ეშე ქასუნუუ -- ხანდისხან ისე მომინდება, რომ სული ზევით გაჰყვება. ოწადილუ(ნ) (ეიხოლოდ 
აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუე. ვნებ. სწადია. ოწადუ(6ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) 
იგივეა, რაც ოწადილუნნ), -- გრდუვ. სწადია. ეწადებუჯუ/)(6ნ) (მეეწადუ მოეწადა, მოწადებუუ) მოსწადებია, მონოწადებუე(ნ) 
მოეწადებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. სწადდება, სურვილი უჩნდება, უნდება. ოწადინუანს (ოწადინუუ (მოჯაწადინა, უწიდინაფუაფუ 
Iმო)უწადინებია, ნოწადინაფუე(ნ0) აწადინებდა თურმე) გრდმ. აწადინებს, ანდომებს. ოწადინაფუანს (ოწადინაფუუ ანდომებინა, 
უწადინაფუაფუ უნდომებინებია, ნოწადინაფუაფჰუე(ნ0) ანდომებინებდა თურმე) კაუზ. ოწადინუანს ზმნისა -- აწადებინებს, 
ანდომებინებს. მაწადებელი, მოწადინე მიმღ. მოქმ. მომწადინებული, მომნდომებელი. ოწადებელი, ოწადინე მიმღ. ვნებ. მყ. 
საწადებელი, სანდომი. წადებული მიმღ. ვნებ. წარს. /მოსსურვებული, (მო)ნდომებული. ნაწადინა, ნაწადებუ მიმღ. ვნებ. წარს. 
ნასურვები, ნანდომები. ნაწადინუერი მიმღ. ვნებ. წარს. სურვილის, ნდომის საფასური. 


L 6118: C'9VIმ 

MIIიხ6!: 26301 

წავლა (წავლას) იგივეა, რაც წაულა, -- სახელი წაურს ზმნისა -- წახდომა. ოსვოსვინა, ოპიპინა, ვაი, სქან წავლა, სქვამ 
ცირა!: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 122 -- კოპწიაობ, ინაზები, ოხ, შენი წახდომა, ლამაზო ცირავ! 


L CI)1/18: C8X-I 
MVი1ხ6!: 26302 
წათხ-ი (წათხის) ჩწათხი. 


L 6IIIIჩ8მ: C'მLILI8 

MVთხ6I!: 26303 

წათხუა (წათხუას) იგივეა, რაც წყათუა, -- სახელი წათხუნს ზმნისა -- წათხვა; მარილიანი წყლის მოსხურება. ორინჯი 
ვედიარსინი, თი ოდიარეს წათხუნა -- საქონელი რომ არ ძოვს, იმ ბალახს მარილწყალს ასხურებენ. სვალს წათხუნა -- 
ყველს ამარილებენ, წათხავენ. წათხუნს (დოწათხუ დაამარილა, დოუწათხუ დაუმარილებია, დონოწათხუე(ნ0) დაამარილებდა თურმე) 
გრდმ. ამარილებს,მარილწყალს ასხურებს.შდრ. ლაზ. წათხ: ოწათხუ დამარილება (ნ. მარი). 


L CI)1ემ: C მIM'0#/-I 
MVM1ხ6!: 26304 
წაიკონ-ი (წაიკონს) იგივეა, რაც ჭაიკონი. 


LC/)M1მ: C მ მIIL-I 

MV/აჩხ6!: 26305 

წაკარტ-ი (წაკარტის) წაკალტი, წერაქვი. მეუ, წაკარტი ქომომიღი! -- წადი, წერაქვი მომიტანე! შდრ. იმერ., გურ., ზ. აჭარ. 
წაკატი წერაქვი (ა. ღლ.). 

L 6/ეM1მ: C'მმ მIIIმ 

MI/ხ6!: 26306 

წაკარტია (წაკარტიას) ბოტან. ლაკარტია. იხ. ღეჯიშ კეტი. 


IL CI)1I1მ: CმMIძლხხმ 
IMVV//უხ6I!: 26307 


წაკიდება (წაკიდებას) იგივეა, რაც წაკინდება, -- სახელი წეეკიდებუ(ნ) ზმნისა -- წაკიდება. წეებკიდითგ დო ასე სქანდა 
გახოლითია: ი. ყითფშ., გე. 44 -- წავიკიდეთ (წავიჩხუბეთ) და ახლა შენთან გეახელითო. გერეფქ წეკიდეს დო ტურაქ პიჯი 
ეიფშუა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 24 -- მგლები წაიკიდნენ და ტურამ პირი გაივსოო. წეეკიდებუნ(ნ) (წეეკიდუ წაეკიდა, წაკიდებუ 
წაჰკიდებია, წონოკიდებუე(ნ) წაეკიდებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. წაეკიდება, წაეჩხუბება. წიიკიდინე(ნ) (წიიკიდინუ შესაძლებელი 
გახდა წაკიდება, –-, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. წეეკიდებუ(ნ) ზმნისა -- შეიძლება წაკიდება. წეეკიდინე(ნ) (წეეკიდინუ შეძლო 
წაჰკიდებოდა, -- , წონოკიდებუე(ნ) შესძლებია წაკიდება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. წეეკიდებუ(ნ) ზმნისა -- შეუძლია წაეკიდოს. 
წააკიდებაფუანს (წაკიდებაფუუ წააკიდებინა, წუუკიდებაფუაფუ ნაუკიდებინებია, წონოკიდებაფუუააფუუე(ნ) წააკიდებინებდა თურმე) კაუზ. 
წეეკიდებუ(ნ) ზმნისა -- წააკიდებინებს. წიმაკიდებელი მიმღ. მოქმ. წამკიდებელი. წააკიდებელი მიმღ. ვნებ. მყ. წასაკიდებელი. 
წაკიდებული მიმღ. ვნებ. წარს. წაკიდებული. წინაკიდები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. წანაკიდები. წო/ინაკიდებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
წაკიდების საფასური. უწუკიდებუ მიმღ. უარყ. წაუკიდებელი. 


IL CI)1I/18მ: C მLILXII-I 
MVიეხ6!: 26308 
წაკითხირ-ი (წაკითხირს) წაკითხვა. 


L CI)1I18მ: C98MI)0ძ6ჩმ 
MVიეხ6!: 26309 
წაკინდება (წაკინდებას) იხ. წაკიდება. 


L 61118: C მMIIIVI8 

Mსოთხჩხ6I!: 26310 

წაკურთხია (წაკურთხიას) რელიგ. ნათლისღება, წყალკურთხევა, -- ზეიმობენ 6 იანვარს ძველი სტილით. წაკურთხია ჯგგრი 
დღა რე:ი. ყითფშ., გვე. 188 -- წყალკურთხევა კარგი დღეა. წაკურთხიას მივოტეთ ფართო-ფართო თქუალა: კ. სამუშ., ქხპს, 
გ3. 134 -- წყალკურთხევის (დღეს) მივატოვეთ ფართო-ფართოს თქმა. წაკურთხია ღ წყალკურთხევა სსაგან და არა 
წყარიკურთხუა'საგანო (ვ. თოფ,., ქესს, გვე. 299). 


L6”)M1მ: C'მ!მIი-I 
MVყიეხ6I!: 26311 
წალამ-ი (წალამს) ბოტან. შალაფა. იხ. ბანჯარი, ბაჯარი, კალამი (ა. მაყ.). შდრ. წალამი, წეამი. 


L 6118: C მIმIVII-I 

MIIოხ6!: 26312 

წალამურ-ი (წალამურს) ბოტან. წელამი, ისლის მსგავსი მცენარეა (შალაფა). ბოშიშ სუჩა ქიმებრთი დო გელაბწილი 
წალამური: ქხს, 1, გე. 239 -- ბიჭის სახლში მივედი და მოვკრიფე წალამური. იხ. წალამი. 


L CI)1M1ემ: CმIმI-I 
MVM1ხ6!: 26313 
წალარ-ი (წალარს) იგივეა, რაც ზანდი. 


LC/)M1მ: C'მI860IIX8მ 
MV/ჩხ6I!: 26314 
წალენჯიხა (წალენჯიხას) ტოპონ. დაბისა და რაიონის სახელი. იხ. წენჯიხა. 


L CI)1I/18: CმIIMM0#-I 
MVM1ხ6!: 26315 
წალიკონ-ი (წალიკონს) ქარიშხალი. იხ. ჭაიკონი. 


L 6III/მ8: CMIII-I 
Mსოთხ6I: 26316 
წალირ-ი (წალირს) მიმღ. ვნებ. წარს. წალუნს ზმნისა -- მოწალული, დასამჟავებლად გამზადებული (კომბოსტო, პრასი...). 


L CI)1M1მ: CმIV8მ1 
IVVI//უხ6I: 26317 


წალუა?! (წალუას) იხ. ნწალუა (დიხაში). 


L CI)1ემ: CმIV8მ2 
MIოუხ6I!: 26318 


წალუა? (წალუას) იხ. ნწალუა (შურიში). 


L 6IIIომ: C'მIი-I 

MVსოთხ6I: 26319 

წამ-ი (წამს) 1. წამი. ართი წამი ღორონქ უსქანეთ ვამაცოცხლას -- ერთი წამი ღმერთმა უშენოდ არ მაცოცხლოს. 2. ქარის 
სახეობაა, სუსხიანი. წამი მოურს შუშელიშე, გვალაშე; წამი დიდის ვერქენს, მარა ჩხურუ უჩქუ -- წამი მოდის შიშველიდან 
(მთის უტყეო ნაწილიდან), მთიდან; წამი დიდს არ უბერავს (ქრის), მაგრამ სიცივე იცის. ბორია რენი, ჩხურუ ვარე, თგრს იში 
იღანს; წამი რდუნს თგრს, მანგარი ჩხურუ უჩქუ -- ქარი რომ არის, სიცივე არაა, თოვლს წაიღებს იქით; წამი'ზრდის 
თოვლს, მაგარი სიცივე იცის. შდრ. წანი. 


L 6IIII)8: C'მIმI-I 

MVოთხ6I!: 26320 

წამალ-ი (წამალ/რს) წამალი. ღურუუშ წამალი ლაფარას ალაჩანდუა: ი. ყიფშ., გვ. 180 -- სიკვდილის წამალი ლაფაროში 
ხარობდაო (იყოო). დოხთურეფი წამალს მოროთუ: ი. ყიფშ., გვ. 124 -- ექიმები წამალს მიშვებიან. 


LC/)M1მ: C მჩეშმIVმ 

MVM1ხ6!: 26321 

წამალუა (წამალუას) სახელი წამალანს, იწამალუუნ(ნ) ზმნათა -- 1. წამლობა, მკურნალობა. მუთუნი წამალუაქ ვაგორთუ -- 
არავითარი წამლობა (მკურნალობა) არ გავიდა. 2. შეწამვლა. ბინეხის წამალანს -- ვენახს წამლავს. 3. მოწამვლა. 


მიიწამალუ დო დახე შური გოფარსალუუ -- მოიწამლა და კინაღამ სული განუტევა. 4. სულგანაბული წასვლა, შეუმჩნევლად 
გაპარვა. უკუხალე ვამკუჯინუუ, გიწამალუ -- უკან არ მოუხედავს, ჩუმად წავიდა (გაიპარა). წამალანს (წამალუუ მოწამლა; 
უწამალუუ მოუწამლავს; ნოწამალუე(ნ) წამლავდა, მკურნალობდა თურმე) გრდმ. წამლავს; მკურნალობს. იწამალანს (იწამალუუ) 
მოიწამლა, იწამლა; უწამალუუ უწამლია, მოუწამლავს (თავი)) გრდმ. სათავ. ქც. წამალანს ზმნისა -- იწამლავს თავს; 
იმკურნალებს (იწამლებს). უწამალანს (წამალუუ უწამლა, უმკურნალა; უწამალუუ უწამლია, უმკურნალია) გრდმ. სასხე. ქც. 
წამალანს ზმნისა -- უწამლავს; უმკურნალებს. იწამალუჯუ/(6) (მიიწამალუ მოიწამლა; დიიწამალუ(ნ) გაქრა, წავიდა; მოწამალერე(ნ) 
მოწამლულა; დოწამალერენ/ნ) გამქრალა, წასულა) გრდუვ. ვნებ. წამალანს ზმნისა -- იწამლება; გაქრება, წავა (გაიპარება). 
აწამალუჯუ)(6ნ) (მააწამალუ მოეწამლა, მოწამალუუმოსწამლია) გრდუვ. ვნებ. უწამალანს ზმნისა -- ეწამლება. იწამალენ(ნ(ნ), 
იწამალინე(ნ(ნ) იწამალინუ შესაძლებელი გახდა მოწამვლა, წამლობა; --;-–)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. წამალანს ზმნისა -- შეიძლება 
მოწამვლა, წამლობა. აწამალე(ნ)//აწამალინე(ნ) (აწამალინუ შეძლო ეწამლა; -- ; ნოწამალუე(0) შესძლებია შეწამვლა, წამლობა) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უწამალანს ზმნისა -- შეუძლია შეწამლოს; უწამლოს (უმკურნალოს). ოწამალაფუანს (ოწამალაფუუ 
აწამვლინა, უწამალაფუაფუ უწამვლინებია, ნოწამალაფუაფუუე() აწამვლინებდა; ამკურნალებინებდა თურმე) კაუზ. წამალანს ზმნისა - 
- აწამვლინებს; ამკურნალებინებს. მაწამალარი მიმღ. მოქმ. მომწამვლელი; მკურნალი (მეწამლე). მეწამალე მიმღ. აწმყ. მეწამლე; 
წამლის ჯმო)მამზადებელი. ოწამალარი, ოწამალე, ოწამალუ მიმღ. ვნებ. მყ. საწამლავი, შესაწამლჯავ)ი; სამკურნალო. წამალერი 
მიმღ. ვნებ. წარს. მოწამლული, შეწამლული. ნაწამალა, ნაწამალუ მიმღ. ვნებ. წარს. ნაწამლი; ნამკურნალები. ნაწამალუერი მიმღ. 
ვნებ. წარს. შეწამვლის, მკურნალობის საფასური. უწამალუმიმღ. უარყ. შეუწამლავი; უმკურნალებელი. 


L 6I1I1მ: C მმ” 0M6ხ6/-I 

Mსოთხ6I!: 26322 

წამასონებელ-ი (წამასონებელ/რს) მიმღ. მოქმ. წასონენს ზმნისა -- გამფუჭებელი, წამხდენი. ჩქიმი წამახსონებელი: ენს, 1, 
გ5. 73 -- ჩემი გამფუჭებელი. იხ. წასონება. 


L 6,118: C მM100CILI 

MVსოთხ6I!: 26323 

წამდოწუთ-ი (წამდოწუთის): წამდოწუთის #მ68. წამდაუწუმ. წამდოწუთის შური მოლუ: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 126 -- წამდაუწუმ 
სული მიმდის. 


L 6,8: C მIუე6ხმ 

Mსთხ6I: 26324 

წამება (წამებას) სახელი აწამენს, ეწამებუ(ნ) ზმნათა -- 1. წამება. ირფელ სიგლახეს წამენს -- ყოველ სიგლახეს სწამებს. 
2. მოწმეობა. კოჩანა ვაგაფუ დინაფილი-და, ოკო ქეწამე -- კაცობა თუ არ გაქვს დაკარგული, უნდა ემოწმო. ჩქიმი შურქ სი 
გეწამუ: ი. ყიფშ., გვ. 108 -- ჩემი სული შენ გემოწმა. წამენს (დაწამუ დასწამა, დუუწამებუ დაუწამებია, დონოწამებუე(ნ0) დასწამებდა 
თურმე) გრ დმ. სწამებს. ეწამებუ(ნ) (ეწამუ ემოწმა, წამებუ დამოწმებია) გრდუვ. ვნებ. ემოწმება; ეწამება. იწამებუუ(ნ) იწამუ იწამა, 
წამებე(ლე|(ნ) წამებულა) გრდუე. ვნებ. იწამება. იწამენე(ნ) (იწამე შესაძლებელი გახდა წამება, –-, -)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. წამენს 
ზმნისა -- შეიძლება წამება; რწმენა. აწამენე(6) (აწამენუ შეძლო ჯდა)ეწამებინა, -- , ნოწამებუე(6) შესძლებია (და)ჯეწამებინა) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. აწამენს ზმნისა -- შეუძლია დასწამოს; აწამოს; ირწმუნოს. ოწამებაფუანს (ოწამებაფუუ აწამებინა, უწამებაფუაფუ 
უწამებინებია, ნოწამებაფუაფუე() აწამებინებდა თურმე) კაუზ. წამენს ზმნისა -- ამოწმებინებს, აწამებინებს. მოწამე მიმღ. აწმყ. 
მოწმე. მაწამებელი მიმღ. მოქმ. მწამებელი. ოწამებელი მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯსაწამებელი; სარწმუნო. წამებული მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯ1და)წამებული; წამებული. ნაწამები მიმღ. ვნებ. წარს. ნაწამები; ნარწმუნები. ნაწამებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. წამების, რწმენის 
საფასური. 


L 6/)Mემ: C შ/168ჩI/6/-I 
MV#M1ხ6!: 26325 
წამებიერ-ი (წამებიერს) მოსიყვარულე; მორწმუნე; ვისაც სწამს. 


L 6/)1M1მ: C მჩე6ჩLII-I 
M/ჩხ6!: 26326 
წამებულ-ი (წამებულ/რს) მიმღ. ვნებ. ჩარს. აწამენს, იწამენს ზმნათა -- 1. წამებული. 2. დაბრალებული. 


L CI)11მ: CმMე)0C მიმ 
MVი1ხ6!: 26327 
წამოწანა (წამოწანას) იგივეა, რაც წანმოწანა, -- ერთი წელი, წელიწადი. 


L CI)1I18: C 8I11C 819150168 
MVი1ხ6!: 26328 
წამწამიშე ზმნზ. ყოველ წამს. წამწამიშე გიიბშინა: ეხს, 1, გვ. 42 -- ყოველ წამს ვიხსენებ. 


L 6118: C მI)C 8მ!6ხმ 

MIIეხ6!: 26329 

წამწარება (წამწარებას) სახელი წაამწარენს ზმნისა -- წამწარება. წაამწარენს (წაამწარუ წაამწარა, წოუმწარებუ ნაუმწარებია, 
წონომწარებუე(ნ) წაამწარებდა თურმე) გრდმ. წაამწარებს. 


L CI)1Iემ: C მM1C მI8ჩLI-I 
MVM1ხ6!: 26330 
წამწარებულ-ი (წამწარებულ/რს) მიმღ. ვნებ. ჩარს. წაამწარენს ზმნისა -- წამწარებული. 


L 6118: C შ-I 

MV/იეჩხ6!: 26331 

წან-ი (წანს) სამხრეთის ან დასავლეთის ქარი. იგივეა, რაც ზღვაური// ზღოური. წანი იგანს, დოჭვინს -- დასავლეთის ქარი 
უბერავს (ქრის), იწვიმებს. შდრ. გურული (ქარი). 


L 6/1M1ემ: CმMმ1 

MIII1ხ6!: 26332 

წანა“, წანუა (წანას, წანუას) იგივეა, რაც რწუმა, -- სახელი წანს ზმნისა -- რწმენა; რაღაცის წამება. ვამიქიმინუნი, ფერსი 
ვიქუნქ, მუაჩქიმიში შური ქოვწანსი-და -- რომ არ მიყჟნია, ისეთს ვიზამ, მამაჩემის სული თუ კი მწამს. ეგებ შურო ვარწანდე: 
ენს, 1, გვ. 75 -- ეგების (იქნება) სულ არ გინდოდე (გწამდე). ჯიმალობა ქორწანცია -და, მართახი ქგმომიღია:ი. ყითშ., გვე. 


14 -- ძმობა თუ გწამსო, მათრახი მომიტანეო. ახალობას მუთ ბწანდგნი, ირფელი ართო გამომტერგ: ეგრისი, გე. 131 – 
სიყრმის ჟამს (ახალგაზრდობაში) რაც მწამდა, სუყველა (ყველა ერთად) გადამემტერა. წანს (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 
სერიის მწკრივებში) გრდუვ სტატიკ. სწამს. იწანუანს იდწანუუ იწამა, უწანუაფუ უწამებია, ნოწანუაფუე(ნ0) იწამებდა თურმე) გრდმ. სათავ. 
ეც. წანს ზმნისა -- იწამებს; ირწმუნებს. იწანე(ნ), იწანენე(6) (წანენ შესაძლებელი გახდა რწმენა, –-,--)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
წანს ზმნისა -- შეიძლება რწმენა. აწანე(ნ)//აწანენე(6) (აწანენუ შეძლო ერწმუნა, -- , ნოწანუე(6) შესძლებია ერწმუნა) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. წანს ზმნისა -- შეუძლია იწამოს, ირწმუნოს. ოწანუაფუანს (ოწანუაფუუ არწმუნებინა, რაღაც აწამებინა; უწანუაფუაფუ 
ურწმუნებინებია, რაღაც უწამებინებია; ნოწანუაფუაფჰ)უე(ნ0 არწმუნებინებდა, აწამებინებდა თურმე) კაუზ. წანს ზმნისა -- 
აწამებინებს, არწმუნებინებს. მაწანჯაფ)ალი მიმღ. მოქმ. მრწმენი, მორწმუნე. ოწანჯაფჯალი მიმღ. ვნებ. მყ. სარწმუნო, რაღაც 
საწამებელი. ნაწანეფი, ნაწანა მიმღ. ვნებ. წარს. ნარწმენი, ნაწამები (რაც იწამა). ნაწანაფუერი, ნაწანუერი მიმღ. ვნებ. წარს. რწმენის, 
წამების საფასური. უწანებუ მიმღ. უარყ. ურწმუნო, უწამებელი. 


IL CI)11მ: Cმ8მMმ2 
MVთეხ6I!: 26333 


წანა? (წანას) წელი, წელიწადი. სუმი წანა: ი. ყიფშ., გე. 103 -- სამი წელი. ართი წანაქ მუკილასგნი, ქგმორთი: ი. ყიფშ., გე. 
9 -- ერთი წელი რომ გაივლის, მოდი. ირ წანას ფხაჩქუნქ თაქ სიმინს: მ. ხუბ., გვ. 23 -- ყოველ წელს ვთოხნი აქ სიმინდს. 
გუუკეთეს ართი წანაში ორზოლი:ი. ყიფშ., გვ. 31 -- გაუკეთეს ერთი წლის საგზალი. ე ადამწანერი ადამის წლისა, დიდი 
ხნის. ქ ანდაწანერი რამდენიმე წლის. ე ახალწანა ახალი წელი. ქ ირ წანას ყოველ წელს: ირ წანას დიკილენს -- ყოველ 
წელს ჩამოვა. ქ მუმალუ წანა მომავალი წელი, მომსვლელი წელი. ქ ულირი წანა გასული წელი. შდრ. გოწოს. ე წანაშ(ი) 
დუდი წლისთავი. ქ ართი წანაშ(ი) ოლუ ერთი წლის სავალი, ძალიან შორი. ართი წანაში ოლუ შარას ქიგიოდირთუ -- 
ერთი წლის სავალ გზას დაადგა, ძალიან შორს წასასვლელ გზას დაადგა. ქ წანა თე ბორჯის გაისად ამ დროს. წანა თე 
ბორჯის, საბატგნი დღასგ, ნგარა იცხიი: ი. ყიფშ., გე. 76 -- გაისად ამ დროს, შაბათ დღეს, ტირილი იქნება. ე წანა თე ჟამი 
გაისად ეს დრო. თაქ იხიი წანა თე ჟამიშავა: ი. ყითშ., გე. 76 -- აქ იქნება გაისად ამ დრომდეო. ე წანაში მუნულა ბორჯი 
წლის დადგომის დრო. ქ წანაში ხირუა წლის ქურდობა: ოსურეფი წანას ხირულენა -- ქალები წლებს იპარავენ (იკლებენ). ქ 
წანეფიშ(ი) ულა წლების გასვლა, ასაკის მომატება. წანეფი მეურს, იბრჩინუქ -- წლები მიდის, ვბერდები. შდრ. ლაზ. წანა 
წელი (ნ. მარი). იხ. წი, წუ, წგ. 


L 6I1I118: C 9I1(8)10C'მMმ 

Mსოთხ6I: 26334 

წანჯა)მოწანა (წანჯა)მოწანას) წელიწადი; მომავალი წელი. წანამოწანა დო სუმი თუთასგ ქიმიიშგ: ი. ყიფმ., გე. 31 -–- 
წელიწადსა და სამ თვეს მიდიოდა. მა ართი წანამოწანათ გემგეთხუებუქ სი: მ. ხუბ., გე. 11 -- მე ერთი წლით 
გამოგეთხოვები შენ. მაჟირა წანამოწანაქ მიკიილგნი...:ი. ყიფშ., გვე. 23 -- მეორე წელიწადი რომ გავიდა... ართი 
წანამოწანასგ ქაალინგ: ა. ცაგ., გვ. 3 -- ერთ წელიწადს ემსახურა. სქუა წანამოწანაშა ქგგაშიინანია: ი. ყითშ., გე. 73 -- 
შვილი (ერთ) წლამდე შეგეძინებათო (გეშოვებათო). წანამოწანაში ამდღარ დღას მა თაქ იპუაფუქია: მ. ხუბ., გვ. 250 -- 
(მომავალი) წლის დღევანდელ დღეს მე აქ ვიქნებიო. 


L 6IIიმ: C-8Mმ5 

MVსოთხ6I: 26335 

წანას 8მნ6ზ. გაისად, მომავალ წელს; წელს. წი ქოთომი ვაპუნსუ დო წანას ქუმუმაკითხე: ეხს, 1, გვ. 226 -- წელს ქათამი არ 
მყავს და გაისად მომაკითხე. ქ ანწიან წანას მომავალ წელს, გაისად. ქ წანას გილაძუნია წელს ახასიათებსო. თეჯგურა 
ამბე, თქუანა, წანას გილაძუნია -- ასეთი ამბავი, იტყვიან, წლისათვისაა დამახასიათებელიო (წელზე დევსო). შდრ. 
გეწანას, გოწოს. 


L 6/1M1მ: CმმMმ0მ 

M/უჩხ6I!: 26336 

წანაფა (წანაფას) იგივეა, რაც წანა, წანუა, -- რწმენა, წამება. ასე შურო ვარწანქინი, მუ ეშმაკი გილუანს: ეხს, 1, გ5. 69 -- 
ახლა სულ რომ არ მოგწონვარ, რა ეშმაკი გივლის. 


L 6I118: C89)8მ5ჩმ1X, 
Mსოთხ6I!: 26337 
წანაშაჯხ) ზმნზ. მომავალ წლამდე. 


L CI)11მ: C 8085ჩM6-C80185ჩMმ8X 
MVM1ხ6!: 26338 
წანაშე-წანაშახ ზმნზ. წლიდან-წლამდე. იხ. წანა. 


L 6II18: C8Mმ-CმMმ1 
Mსთჩხ6I!: 26339 
წანა-წანათ ზმნზ. წლითიწლობით, ყოველ წელიწადს. შდრ. დღა-დღა(/თ). 


LC6/)M1მ: C ში0II-I 
IVII/ოხ6I!: 26340 
წანდილ-ი (წანდილ/რს) იგივეა, რაც წადილი, -- წანდილი. 


L 6I11I18: C შI16I-I//C 806/-I 

Mსოთხ6I!: 26341 

წანელ-ი//წანერ-ი (წანელ/რს) წლისა; ერთი წლის. ჩქიმი გურიში მაჭუალი ეჩდოართი წანელი რე: ენს, 1, გვ. 154 -- ჩემი 
გულის მწველი ოცდაერთი წლისაა. ვითოჟირი წანელი ბაღანას...: ქხს, 1, გვ. 197 -- თორმეტი წლის ბავშვს. გინირთგ 
ეჩდოართ წანერო: მ. ხუბ., გე. 274 -- გახდა ოცდაერთი წლისაჯდ!. მის უჩქუ, ეშმაკი მუდა წანერი რე: თ. სახოკ., გე. 253 -- 
ვინ იცის, ეშმაკი რამდენი წლისაა. შდრ. ხანელ/რი. 


LC6/იM1მ: C-806Iმ 

MVიეხ6!: 26342 

წანერა (წანერას) ზოოლ. ერთი წლის ღორი. ართი წანერა პუნდუა დო თიქით დომიღურაუა -- ერთი წლის (წლიანი) ღორი 
მყავდა და ისიც მომიკვდაო. 


L CI)11მ: C 80IM)0C'მჩმ 


MI/იეხ6!: 26343 

წანმოწანა (წანმოწანას) იგივეა, რაც წანამოწანა, -- წელიწადი. მონგარუანს, წანმოწანა რე: ენს, 1, გვ. 156 -- რომ 
მატირებს, წელიწადია. ეშმაკი თოფის წანმოწანაშე ართშახ კასუნსია: ხალხ. სიბრ., 1, გვე. 43 -- ეშმაკი თოფს წელიწადში 
ერთხელ ტენისო. 


LCIMIოიმ: C'მMV8მ 

Mსოთხ6I!: 26344 

წანუა (წანუას) იგივეა, რაც წანა, წანაფა, -- 1. რწმენა; წამება. ქობწანდანი ართიანი, ეგებ ღორონთქ მირსხანი: კ. სამუშ., 
ქართ. ზეპ., გვ. 33 -- გვწამდეს ერთმანეთი, ეგებ ღმერთმა გვიხსნას. 2. მიცვალებულის წლის განმავლობაში გლოვა; 
მოწელიწადავება. 


L 6I/იIიუმ: CC 'მI-I 
Mსოთხ6I!: 26345 
წანწალ-ი (წანწალ/რს) 1. წანწალი, უთავბოლო სიარული, ხეტიალი, წრიალი; 2. წუხილი, შფოთი. შდრ. წარწალი. 


L 6,118: Cმ9/C'მIVმ 

MIიხ6!: 26346 

წანწალუა (წანწალუას) სახელი იწანწალუნნ) ზმნისა -- წანწალი; ხეტიალი. იწანწალუნ(ნ) ( -- , იწნწალუ იწანწალა, უწანწალინუ 
უწანწალებია, ნოწანწალინ)ჯუე(0) წანწალებდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. წანწალებს. ოწანწალუანს (ოწანწალუუ აწანწალა, უწანწალუაფუ 
უწანწალებია, ნოწანწალაფუე() აწანწალებდა თურმე) გრდმ. აწანწალებს. 


L 61118: C8)C'8/6ხმ 

MVოთხ6I!: 26347 

წანწარება (წანწარებას) სახელი წაანწარენს, წეენწარებუ(ნ) ზმნათა -- წამწარება. ვადობჭვა დო ვადმაღორა, 
ვაწმანწარა მა რინა: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 123 -- არ დამწვა და არ მომატყუო, არ წამამწარო მე ყოფნა! წაანწარენს (წაანწარუ 
წაამწარა, წუუნწარებუ წაუმწარებია, წონონწარებუე(ნ) წაამწარებდა თურმე) გრდმ. წაამწარებს. წიინწარენს (იინწარუწაიმწარა, 
წუუნწარებუ წაუმწარებია) გრდმ. სათავ. ქც. წაანწარენს ზმნისა -- წაიმწარა. წუუნწარენს (წუუნწწარუ წაუმწარა, წუუნწარებუ 
წაუმწარებია) გრდმ. სასხე. ქც. წაანწარენს ზმნისა -- წაუმწარებს. წეენწარებუჯუ/(ნ) (წეენწარუ წამწარდა, წანწარებუუ წამწარებია) 
გრდუვ. ვნებ. წეენწარებუ(ნ) ზმნისა -- წამწარდება. წეენწარინე(ნ) (წეენწარინუ შესაძლებელი გახდა წამწარება, –, –) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. წაანწარენს ზმნისა -- შეიძლება წამწარება. წაანწარინე(ნ) (წაანწრრინუ შეძლო წაემწარებინა, -- , წონონწარებუე(ნ) 
შესძლებია წამწარება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. წუუნწარენს ზმნისა -- შეუძლია წაამწაროს. წაანწარებაფუანს (წაანწარებაფუუ 
წაამწარებინა, წუუნწარებაფუაფუ ნაუმწარებინებია, წონონწარებაფუაფ)უე() წაამწარებინებდა თურმე) კაუზ. წაანწარენს ზმნისა -- 
წაამწარებინებს. წამანწარებელი მიმღ. მოქმ. წამამწარებელი. წაანწარებული მიმღ. ვნებ. მყ. წასამწარებელი. წანწარებული მიმღ. 
ვნებ. წარს. წამწარებული. წანანწარები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. წანამწარები. წანანწარებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. წამწარების საფასური. 
უწუნწარებუ მიმღ. უარყ. წაუმწარებელი. 


L CI)118მ: C8მ)C'მ/6ხსLI-I 
MVიეხ6!: 26348 
წანწარებულ-ი (წანწარებულ/რს) იგივეა, რაც წამწარებული. 


L 6I1118მ: C შVმ/7-I 
MIეხ6!: 26349 
წალამ-ი (წალამს) იხ. წალამი. 


L 6/1M1მ: Cმ/-I 

MIIეხ6!: 26350 

წარ-ი (წარს) იგივეა, რაც წაბი, წარბი, -- შუბლი, წარბი. სახე ბჟალარაშა გიგუ, თოლ დო წარი -- ყურიაშა: კ. სამუშ., ქხპს, 
გ5. 121 -- სახე მზის ბზინვას მიგიგავს, თვალ-წარბი -- ყურყუმასა. სქანი თოლი დო წარი უჩათ აკა ჯგირო ქენმოჯინი: მ. 
ხუბ., გე. 325 -- შენი შავი თვალითა და წარბით ერთი კარგად შემომხედე. აკა ქინმოჯინუასგ სქან თოლი დო წარ უჩასგ: 
მასალ., გვ. 30 -- ერთი მაინც შემახედა შენ თვალსა და შავ წარბს. ქ წარიში გოფაჩუა წარბის გაშლა. გოხიოლუ კოჩის, 
წარს გოფაჩილს ორწყექინი -- გიხარია კაცს, წარბს გახსნილს რომ ხედავ. ქწარიში წურუა წარბის მოღუშვა. წარენს ნუ 
წურუნქი! -- წარბებს ნუ ღუშავ! 


L6/)M1მ: C-მIმM%0II II-I 
MII'ეხ6!: 26351 
წარაკორტყილ-ი (წარაკორტყილ/რს) წჩარბშენასკული. 


L 6118: C მIძ90/1C'0 'II7II-I 
MIIხ6!: 26352 
წარგონწყუმილ-ი (წარგონწყუმილ/რს) წარბგახსნილი, შუბლგახსნილი. 


L 6118: C მ/6M '0I1მICXII-I 

MVIიხ6!: 26353 

წარეკონარცხილ-ი (წარეკონარცხილს) წარბშეკრული. ქიმიპონით ჭყორინებულო, წარეკონარცხილი: ეხს, 1, გვ. 216 – 
მოვიყვანეთ გაბრაზებულად, წარბშეკრული. 


L 6II1მ: C'მ8I68 

Mსოთხ6I: 26354 

წარე (წარეს) იგივეა, რაც ნწარე, -- მწარე. სოროფა რე დიდი წარე: ესს, 1, გე. 55 -- სიყვარულია დიდად მწარე. 
არდებულო კოჩიშ რინა ღურაშე რე უმოს წარე: მასაC”., გე. 74 -- აგდებულად (აბუჩად) კაცის ყოფნა სიკვდილზე მწარეა. 
წარას ჩმ68. მწარედ. წარას ქიმმოგი მუხამუზეფია: მ. ხუბ., გე. 124 -- მწარედ დამარტყი მუხამუზებიო. წარეთ ჩმწ8. მწარედ. 
წარეთ შურსუ პკაშუ: ი. ყიფშ., გვე. 120 -- მწარედ სულს ვიბრუნებ (ვსუნთქავ). იხ. ნწარას; უნწარაში. 


L CI)1/1მ: C89I6ხმ 
MVი1ეხ6!: 26355 
წარება (წარებას) იხ. ნწარება, განწარება. 


L CI)1I/1მ: C მIIIIMI18 
MVM1ხ6!: 26356 
წართუმა (წართუმას) სახელი წაურს ზმნისა -- წახდენა. 


L CI)1I/18: C მII-C მI9-I 
IVVIIუხ6I: 26357 
წარი-წამ-ი (წარი-წამს) წარბ-წამწამი. 


L 6I1118: C შIM'მI-I 
MV/აჩხ6I!: 26358 
წარკალ-ი (წარკალს) იგივეა, რაც წარკაფი, წარკუა, -- უთავბოლო სიარული, ხეტიალი. 


L 6718: C მIM"'მM1-I 

Mსოთჩხ6I!: 26359 

წარკანტ-ი (წარკანტის) იგივეა, რაც წაკარტი, -- წერაქვი, -- მოკლეტარიანი ფოლადის პატარა ცული ქვის სათლელად 
(მასალები, ტ. 4, ნაწ. 3, გვ. 225). დომიჭკადითია, უწუუ: ვითი ფუთი წარკანტია: მ. ხუბ., გვ. 205 -- დამიჭედეთთ, უთხრა: ათი 
ფუთი (სიმძიმის) წერაქვიო. 


L 6IIIიმ: C' მIM'89CI8 

MVოთხ6I!: 26360 

წარკანწილა (წარკანწილას) წარბების უჩვეულოდ რხევა (მრხეველი) (კ. სამუშია). სი სვისვილი, წარკანწილა, სქან გურქ 
გგმატიბასგნი, მოწყალეს მუ შებწირა?: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 122 -- შე კოპწიავ, წარკანწილავ, შენი გული რომ გამიტკბეს 
(გამითბეს), მოწყალეს (ღმერთს) რა შევწირო? 


L 6,118: C მI'მL-I 

MIIIეხ6!: 26361 

წარკატ-ი (წარკატის) იგივეა, რაც წაკარტი, წარკანტი, -- წერაქვი. წარკატი რე მანთხორალი: ყაჩაყ., 16.08.1930, გე. 3 -- 
წერაქვია მთხრელი. 


LC/)M1მ: C მIM'მი-I 
MIეჩხ6!: 26362 
წარკაფ-ი (წარკაფის) იგივეა, რაც წარკალი, წარკუა, -- უთავბოლო (მაგრამ თავმომწონე) სიარული, ხეტიალი. 


L CI)1I18: C მILVI9-I 
MVM1ხ6!: 26363 
წარკინ-ი (წარკინს) იგივეა, რაც წარკუა. 


L 6I1118: C მI'Vმ 

MV/ჩხ6!: 26364 

წარკუა (წარკუას) იგივეა, რაც წარკალი, წარკაფი, წარკინი, -- სახელი ოწარკანს ზმნისა -- უთავბოლო სიარული, 
ხეტიალი. მიდართუ, მიდაჯა)წარკუუ -- წავიდა, წახეტიალდა. ოწარკანს (ოწარკუუ წახეტიალდა, უწარკუუ ნახეტიალებულა, 
ნოწარკინუე(ნ) წახეტიალდებოდა თურმე) გრდუე. ვნებ. წახეტიალდება. 


L 6I1118: C შIII18M-I 

MV/აჩხ6!: 26365 

წარმაქ-ი (წარმაქის) შაბიამანი. ბინეხიქ ოკო იწამალუას წარმაქით დო წურწუფათი: ყაჩაყ., 16.03.1930, გვ. 2 -- ვაზი უნდა 
შეიწამლოს შაბიამნითა და გოგირდით. წარმაქის დოჩახუნა, გონწყუნა წყარს დო სუმშახ ქოჩანა ორინს დო ფარფალეშე 
ოსქილიდუანს -- შაბიამანს დაამტვრევენ, გახსნიან წყალში და სამჯერ აძლევენ (შეასმევენ) საქონელს და პეპლისაგან 
არჩენს. 


L CI)118: C მIIევ8ჩმ 
IVI//Iუხ6I: 26366 
წარმება (წარმებას) წარმოება. 


L 6I/1მ: C მIII10C'8მMმ 

IMVIეხ6/: 26367 

წარმოწანა (წარმოწანას) იგივეა, რაც წანა, წანმოწანა, -- წელი, წელიწადი. ამუდღარი იშო ართი წარმოწანას სოლე 
გოკონანი, თეში გილართიოთ: აია, 1, გვ. 19 -- დღეიდან (დღეის იქით) ერთი წელიწადი საითკენაც (სადაც) გინდათ, ისე 
იარეთ. 


L 67118: C მILI9LII1C'0 (LII)LI 
IMMVI/Iუხ6I: 26368 
წარუგუნწყუმუ (წარუგუნწყუმუს) შუბლ(წარბ)გაუხსნელი. წარუგუნწყუმუო ზმნზ. შუბლგაუხსნელად; მოღუშულად 


L CI)118: C მIVICM8 
MVM1ხ6!: 26369 
წარუჩა (წარუჩას) შავნარბა, შავწარბიანი. შდრ. წარი. 


L 6,118: C9IMV85ჩ 

M/ჩხ6!: 26370 

წარქვაშ ძვალ-ი (წარქვაშ ძვალ/რს) იდაყვის ძვლის მორჩი. შდრ. თუშ. წეკვათის ძვალი საქონლის იდაყვის ძვალი 
(ქეგლ). 


L 6,118: C მIძIVII8 
MIIეხ6!: 26371 
წარღულა (წარღულას) წარბმოღუნული. 


LC/)Mმ: C მ/0II-I 
Mსოთხ6I!: 26372 
წარყილ-ი (წარყილს) მოხრილი (დ. ფიფია). 


L 6118: C'-8ICჩ6 

Mსთჩხ6I!: 26373 

წარჩე (წარჩეს) 1. წარბთეთრი; შუბლთეთრი. წარჩე ღ წარი+ჩე წარბი+თეთრი. 2. ტოპონ. სოფელი გალის რაიონში. წარჩე 
ღ წყარ+ჩე წყალ+თეთრი (ი. ყიფშ.). 


LCIMIიმ: C'9IC”I 
MVოთხ6I!: 26374 
წარწ-ი (წარწის) პრესი, წნეხი. საჩოხეს ჩავდებდით წარწის' (პრესის) ქვეშ (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 2, გვ. 226). 


L 6IIIიმ: C'მIC'მI-I 

MVოთხ6I!: 26375 

წარწალ-ი (წარწალ/რს) წრიალი, შფოთი, წუხილი; მოუსვენრად ყოფნა; მოძრაობა. ქარი იწარწალუ -- ქარი ქრის 
(მოძრაობს). ვეწარწალა, მა ქოისორქი-და! -- არ იშფოთო (იწრიალო), მე თუ გიყვარვარ! დიდაქ ქიდიწარწალუუ, სქუა 
ვაძირუნი -- დედა შეწრიალდა (შეწუხდა), შვილი რომ ვერ ნახა. წარწალანს (იყენ. იწარწალუ იწრიალა, უწარწალინუუწრიალნია, 
ნოწარწალუე(ნ0) წრიალებდა თურმე) გრდუვ. საშ.- მოქმ. წრიალებს, შფოთავს, მოუსვენრადაა. იწარწალუნნ) ( -- , იწარწალუ 
იწრიალა, უწარწალინუ უწრიალია, ნოწარწალინ)ე(ნ0) წრიალებდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. წრიალებს, შფოთავს, მოუსვენრად არის; 
ცივი ქარი ქრის. უწარწალუანს იდწარწალუუ უნრიალა, უწარწალუუ უნრიალია, ნოწარწალუე(ნ) უწრიალებდა თურმე) გრდმ. 
უწრიალებს, უწუხებს, უშფოთებს (გულს). შდრ. წანწალი; გურ. წარწალი მოძრაობა, შრომა (ს. ჟღ., ზანიზ., გვ. 229). 


L 618: C' მIC'მI8 

Mსოთხ6I: 26376 

წარწალა (წარწალას) ვისაც წანწალი, წრიალი, წუხილი სჩვევია. დიდი წარწალა ოსური რე -- წუხილის დიდი მოყვარული 
ქალია. 


L 6118: C მICII-I 
MIIიხ6!: 26377 
წარწილ-ი (წარწილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. წარწუნს ზმნისა -- დაწნეხილი, დაპრესილი. იხ. წარწი. 


L 6IIIომ: C"9IC'V8 

MVსოთხ6I: 26378 

წარწუა (წარწუას) სახელი წარწუნს ზმნისა -- დაწნეხ/ვ)ა, დაპრესვა; დატკეპნა, დაწოლით გასწორება. ბამბეს წარწუნს -- 
ბამბას ტკეპნის. წარწუნს (დოწარწუ დატკეპნა, დუუწარწუ დაუტკეპნია, დონოწარწუე(ნ) დატკეპნიდა თურმე) გრდმ. ტკეპნის, ზერგნის; 
წნეხს. უწარწუნს (დუუწარწუ დაუტკეპნა, დუუწარწუ დაუტკეპნია) გრდმ. სასხვ. ქც. წარწუნს ზმნისა -- უტკეპნის, უზერგნის, უნნეხს. 
იწარწუუ(ნ) (დიიწარწუ დაიტკეპნა, დოწარწე(ლეI(ნ) დატკეპნილა) გრდუვ. ვნებ. წარწუნს ზმნისა -- იტკეპნება, იწნეხება. აწარწუუ(ნ) 
(დააწარწუ დაეტკეპნა, დოწარწუუ დასტკეპნია) გრდუვ. ვნებ. უწარწუნს ზმნისა -- ეტკეპნება, ეწნეხება. იწარწე(ნ) (იწარწუ 
შესაძლებელი გახდა ტკეპნა, –,-) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. წარწუნს ზმნისა -- შეიძლება (და)ჯტკეპნა, დაწნნეხა. აწარწე(ნ6) (აწარწუ 
შეძლო ჯდა)ეტკეპნა, -- , ნოწარწუე(ნ)შესძლებია ჯდა)ჯეტკეპნა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უწარწუნს ზმნისა -- შეუძლია (და)ტკეპნოს, 
დაწნეხოს. ოწარწაფუანს (ოწარწაფუუ ატკეპნინა, უწარწაფუაფუ უტკეპნინებია, ნოწარწაფუუაფჰ)უე(ნ) ატკეპნინებდა თურმე) კაუზ. წარწუნს 
ზმნისა -- ატკეპნინებს, აზერგნინებს. მაწარწალი მიმღ. მოქმ. მტკეპნელი, მზერგნელი. ოწარწალი მიმღ. ვნებ. მყ. სატკეპნი, 
საზერგნი. წარწილი მიმღ. ვნებ. წარს. |და)ტკეპნილი, /(და)ზერგნილი, (და)წნეხილი. ნაწარწა მიმღ. ვნებ. წარს. ნატკეპნი. 
ნაწარწუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ტკეპნის საფასური. ჯუდუჰ)უწარწუ მიმღ. უარყ. /(დაჯუტკეპნელი. 


L CI)1I18: C მIX8)LLII6I-I 
MIეხ6I!: 26379 
წარხანტურელი-ი (წარხანტურელს) წნარბმოხატული. 


LCI1M1მ: C8958968ხ6/-I 

MVსოთხჩხ6I: 26380 

წასაგებელ-ი (წასაგებელ/რს) მიმღ. ვნებ. მყ. წააგენს ზმნისა -- დასაღუპავი, დასაკარგავი. სო შერხვად ე წასაგებელქ? -- 
სად შეგხვდა ეს დასაღუპავი? მინ ორდგ-და, პაპეფი რდგ, ოხერ-წასაგებელო: მ. ხუბ., გ5. 344 -- ვინ იყო-და, მღვდლები 
იყო, ოხერ-დასაღუპავი. 


L 6I118: C'მVI8 

Mსოთხ6I!: 26381 

წაულა (წაულას) იხ. წავლა, -- სახელი წართუნნ) ზმნისა -- წახდენა. ჩქინი სიკეთე დო თურქიშ წაულა: ი. ყითშ., გვე. 181 -- 
ჩვენი სიკეთე და თურქის წახდენა. კოჩიში წაულას მუთა ოკო -- კაცის წახდენას არაფერი უნდა. წართგ შარას ზღვაქ: მ. 
ხუბ., გე. 86 -- წახდა გზაში ზღვა. ეფერ ამბეს მუგოშინა, შურქ ვაწამირთასინი: მ. ხუბ., გვ. 319 -- ისეთ ამბავს მოგახსენებ, 
სული რომ არ წამიწყდეს (წამიხდეს). ინეფს უსხუნუნა, წართე: ქხს, 1, გვ. 324 -- იმათ ურჩევნიათ, წახდე. წითმურს (წართუ 
წახდა, წართუმე(ნ) წამხდარა, წონორთუმუე(ნ) წახდებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ფუჭდება, ხდება. წუურს (წართუ წახდა, წართუმე(ნ) 
წამხდარა, წონორთუმუე(ნ) წახდებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. წახდება. შდრ. გილა-ლაფა; წა-ხსონება. 


L 6/ეM1მ: C'მემI-I 
MVსოთხ6I: 26382 
წაფალ-ი (წაფალ/რს) წვრილი ხმით ლაპარაკი. 


L 6118: C'მემIIIმ 

MVოთხ6I: 26383 

წაფალუა (წაფალუას) სახელი წაფალანს ზმნისა -- წვრილი ხმით ლაპარაკი. წაფალანს (აფალუუ ილაპარაკა წვრილი ხმით, 
უწაფალუუ წვრილი ხმით ულაპარაკნია, ნოწაფალუე() წვრილი ხმით ლაპარაკობდა თურმე) გრდმ. წვრილ ხმაზე ლაპარაკობს. იხ. 
წკაფალი. 


L CI)11მ: CმMმ 
MVIიხ6CI!: 26384 


წაქა (წაქას) წაქი, შრატი. ...მანგიორო წაქა ვარა ქოჩია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 77 -- ...სსამაგიეროდ შრატი მაინც დაალევინეო. 
სქანიცალი მოშაირე წაქათ დოურძღაფუდესი -- შენისთანა მოშაირე წაქით გაუძღიათ. იხ. წურუქი. შდრ. გურ., იმერ. წაქი 
შრატი, სველი (ა. ღლ.); რაჭ., ქართლ. წაქა წათხი (დიალექტ,., გვ. 691); ფშაური წაკა წათხი (ი. ჭყ.). 


L 6I118: C899ჩმ 
Mსთხჩხ6I: 26385 
წაღა (წაღას) უძირო ჩასაცმელი (მასალები, ტ. 3, ნაწ. 1, გე. 250). შდრ. წუღა. 


L 6I111მ: C99ჩM/მ-C'IIძMმ 
Mსოთხჩხ6I: 26386 
წაღა-წუღა (წაღა-წუღას) წაღა-წუღა. მუ მუგოძგ? - წაღა-წუღა: ქხს, 1, გე. 30 -- რა გაცვია (ფეხზე)? - წაღა-წუღა. 


L 6I118მ: C 99ჩIიმ8ILI 
Mსოთხ6I!: 26387 
წაღმართ-ი (წაღმართის) წაღმართი. 


L 6I/18: C მ 0ი6ხმ 

Mსოთხ6I!: 26388 

წახონება (წასონებას) სახელი წაასონენს ზმნისა -- გაფუჭება, წახდენა. კოჩიშ წასონებას მუთუნი ვააკო -- კაცის 
გაფუჭებას არაფერი არ უნდა. ბოლოს წუურთუ საქმექ -- ბოლოს გაუფუჭდა საქმე. ბოშალას წაიცსუნე, ჩილამურით 
გონგარუა -- ვაჟკაცობას შეგირცხვენ, ცრემლით გატირებ. წასონას ოკო ასე: მ. ხუბ., გვ. 254 -- უნდა გააფუჭოს ახლა. 
თვითონ თინა წასონენს: მ. ხუბ., გე. 35 -- თვითონ ის წაახდენს. წაასონენს (წაასონუ გააფუჭა, წუუსონებუ გაუფუჭებია, 
წონოცონებუე(ნ) გააფუჭებდა თურმე) გრდმ. გააფუჭა, წაახდინა. წიისონენს (წიისონუ გაიფუჭა თავისი, წუუხსონებუ გაუფუჭებია) გრდმ. 
სათავ. ქც. წაასონენს ზმნისა -- გაიფუჭებს. წუუსონენს (წუუსონუ გაუფუჭა, წუუსონებუ გაუფუჭებია) გრდმ. სასხე. ქც. წაასონენს 
ზმნისა -- გაუფუჭებს, წაუხდენს. წიისონებუჯუ/(ნ) (წიისონუ გაფუჭდა, წაცსონებელ/რე(ნ0) გაფუჭებულა) გრდუვ. ვნებ. წაახსონენს ზმნისა 
-- გაფუჭდება, წახდება. წიისონინე(ნ) (წიისონინუ შესაძლებელი გახდა წახდენა, –, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. წაახონენს ზმნისა -- 
შეიძლება გაფუჭება, წახდენა. წაასონინე(ნ) (წააყონინუ შეძლო გაეფუჭებინა, -- , წონოსონებუე(ნ) შესძლებია გაფუჭება) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. წუუსონენს ზმნისა -- შეუძლია გააფუჭოს, წაახდინოს. წაასონებაფუანს წააცონებაფუუ გააფუჭებინა, წუუსონებაფუაფუ 
გაუფუჭებინებია, წონოცონებაფუაფუუე(ნ) გააფუჭებინებდა თურმე) კაუზ. წაასონენს ზმნისა -- გააფუჭებინებს, წაახდენინებს. 
წამასონებელი მიმღ. მოქმ. გამფუჭებელი; წამხდენი. წააყონებელი მიმღ. ვნებ. მყ. გასაფუჭებელი; წასახდენი. წასონებული მიმღ. 
ვნებ. წარს. გაფუჭებული; წამხდარი. წანაყონები მიმღ. ვნებ. წარს. განაფუჭები; წამხდარი. წანაცსონებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
გაფუჭების; წახდენის საფასური. უწუსონებუ მიმღ. უარყ. გაუფუჭებელი; წაუმხდარი. იხ. წაულა. 


L CI)1I1მ: C მ”IIი6ჩმ 
MVM1ხ6!: 26389 
წახუნება (წასუნებას) იგივეა, რაც წასონება. 


L 61118: C 9CჩXLII8 
M/ხ6!: 26390 
წაჩხურა (წაჩხურას ღ წყარ+ჩხურუ წყალ+-ცივი) ტოპონ. მდინარე მარტვილის რაიონში. 


I 618: C 8მCჩXLII0ხმ 
MVოთხ6I!: 26391 
წაჩხურობა (წაჩხურობას) რელიგ. დღეობა, -- იხდიან 14 ნოემბერს ს. კიწიაში (მარტვილის რაიონი). 


L 6I118: CშC”I 
M/უჩხ6I!: 26392 
წაწ-ი (წაწის) იგივეა, რაც წაწია, -- წვენი. დუს გინგოწუუ წაწიქ -- თავზე დაგესხას წვენი. 


L 6I11მ: C მC მV-I 

MI/იხ6!: 26393 

წაწამ-ი (წაწამს) ძალიან ნელი ხმაური. წაწამი ვააკონი, თეში გიშურსია ჯგირი ცხენი ოლაყაფუშა -- ხმაური რომ არ 
უნდა, ისე გამოვაო კარგი ცხენი სათამაშოდ. ელევენდი კოსგ მუჟამსითი ლურსუენი, თქუანა, წაწამი ვააკონი, თეში 
გემწალუნია -- მარტოხელა კაცს როცა სძინავს, იტყვიან, ხმაური არ უნდა, ისე წამოვარდებაო. 


L 6/უM1მ: CმC8მიM-I 

MVსთხ6I!: 26394 

წაწაფ-ი (წაწაფის) სახელი აწაწუუ(ნ) ზმნისა -- შეხება, ხლება (ხელისა); წაწება, მიკარება. მეხი კირდემს ონდღულუანს, 
კონკა დიხას აწაწუნი: ქხს, 1, გვ. 161 -- მეხი კლდეებს ადნობს, კენწერო მიწას ეხლება (ეხება). ხე ოკო ვემკუწაწუე -- ხელი 
არ უნდა შეახო (მიაკარო). კალამ ინუწაწუენი, მელანი ვარე მაჭარალი: ქხს, 1, გვ. 117 -- კალამი რომ ჩავაწო, მელანი 
არაა დამწერი. უწაწუანს უდწაწუუშეეხო, უწაწუაფუშეხებია, ნოწაწუაფუე(ნ) ეხებოდა თურმე) გრდმ. სასხვ. ქც. აწაწუუ(ნ) ზმნისა -- 
ეხება, ეკარება. აწაწუუ(ნ) (დააწაწუშეეხო, მიეკარა; დოწაწაფერე(ნ(ნ)/დოწაწე(რე|შეხებია, მიჰკარებია) გრდუვ. ვნებ. ეხება, ეკარება. 


L 6I1M1მ: CმC შX6I-I 
MIწიხ6!: 26395 
წაწახელ-ი (წაწახელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. წაწახანს ზმნისა -- დაწნეხილი, დაპრესილი; გამოწურული. 


LCIMIოიმ: CმC'მXLI8 

MVოთხ6I!: 26396 

წაწახუა (წაწახუას) სახელი წაწახანს ზმნისა -- /დაჯწნეხვა, /და)პრესვა; ჯგამო)წურვა. წაწახანს (დოწაწახუუ დაწნეხა, დაწურა; 
დუუწაწახუუ დაუწნეხავს, დაუწურავს; დონოწაწახუე(ნ) დაწნეხავდა, გამოწურავდა თურმე) გრდმ. წნეხავს, წურავს. იწაწახუჯუ)(ნ) 
(დიიწაწახუ დაიწნეხა, დოწაწახე(ლეI(ნ) დაწნეხილა) გრდუვ. ვნებ. წაწახანს ზმნისა -- იწნეხება; იწურება. აწაწახუჯუ/(ნ) (დააწაწახუ 
დაეწნნეხა, დოწაწახუუ დასწნეხია) გრდუვ. ვნებ. უწაწახანს ზმნისა -- ეწნეხება; ეწურება. იწაწახე(ნ) (იწაწახ შესაძლებელი გახდა 
ჯდა)წნეხა, დოწაწახელ/რე(ნ0) შესაძლებელი გამხდარა დანნეხა, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. წაწახანს ზმნისა -- შეიძლება (და)ნნეხა; 
ჯდა)წურვა. აწაწახე(ნ) (აწაწახ შეძლო (და)ენნეხა, -- ნოწაწახუე(ნ) შესძლებია ჯდა)ჯენნეხა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. წაწახანს ზმნისა -- 
შეუძლია (და)წნეხოს; |დაჯწუროს. ოწაწახაფუანს (ოწაწახაფუუ ანნეხვინა, უწაწახაფუაფუ უნნეხვინებია, ნოწაწახაფუე(ნ) ანნეხვინებდა 
თურმე) კაუზ. წაწახანს ზმნისა -- აწნეხვინებს; აწურვინებს. მაწაწახალი მიმღ. მოქმ. /და)მწნეხი; ჯდა)მწურავი. ოწაწახალი მიმღ. 


ვნებ. მყ. /(და)საწნეხი; (და)საწურავი. წაწახელი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)წნეხილი; (და)წურული. ნაწაწახა მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯდა)ნაწნეხი; (და)ნაწური. ნაწაწახუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ნნეხის; (და)წურვის საფასური. ჯუდუ)ჰუწაწახუ მიმღ. უარყ. (და)უნნეხი; 
ჯდა)უწურავი. შდრ. ჭახუა. 


LC/)M1მ: C მCMმ 

MV/იჩხ6!: 26397 

წაწია (წაწიას) იგივეა, რაც წაწი, -- წვენი. დედაქ გემუანი წაწია გააკეთუ -- დედამ გემრიელი წვენი გააკეთა. სომურიში 
წაწია -- ტყემლის წვენი. 


LC/)M1მ: C-მCIხ6/-I 
MVი1ხ6/: 26398 
წაწიბელ-ი (წაწიბელ/რს) საწებელი, წვენი (ი. ყიფშ.). 


LCIMIიმ: C89C)I6 
MVთხ6I!: 26399 
წაწიე (წაწიეს) 1. იგივეა, რაც წაწია. 2. ძალზე მსუბუქი, თითქმის ფეხის წვერებზე სიარული (მოსიარულე) (მ. ძაძ., 2, გვ. 125). 


L 6I1M1მ: C მCII-I 
MIIოჩხ6!: 26400 
წაწილ-ი (წაწილ/რს) ლიცლიცი, სითხით პირამდე სავსე. იხ. მოწაწილი. შდრ. ეფშა. 


L CII1შ: CმCII8 

Mსოთხ6I!: 26401 

წაწუა (წაწუას) სახელი წაწუნს ზმნისა -- ვსება, ლიცლიცი (ი. ყიფშ). წაწუნს (მოწაწუ თავამდე აავსო, მუუწაწუ თავამდე აუვსია, 
მონოწაწუე(ნ) თავამდე აავსებდა თურმე) გრდმ. თავამდე ავსებს. 


L 6/)M1მ: CმC9VIIVV8მ 
MIIწიხ6!: 26402 
წაწყვინდუა (წაწყვინდუას) სახელი წეეწყვინდუნს (შურს) ზმნისა -- წაწყმედა (სულისა). იხ. წაწყმენდა. 


L 6/)M1მ: Cმ8მC 99 Iი6/ძმ 

MVსოთხ6I!: 26403 

წაწყმენდა (წაწყმენდას) იგივეა, რაც წაწყვინდუა, -- სახელი წეეწყმინდებუ(ნ) ზმნისა -- წაწყმედა. შური დო ხორცი 
წამიწყმინდი: ი. ყითშ., გე. 145 -- სული და ხორცი წამიწყმიდე. ეშმაკეფი მაწუხენსგ, ღორონთი ვა წიმაწყგნდენს: ი. ყიფშ., 
გ5. 153 -- ეშმაკები მაწუხებს, ღმერთი არ წამწყმედს. წააწყმინდენს (წააწყმინდუ წაწყმიდა, წოუწყმინდებუ წაუწყმედია, 
წონოწყმინდებუე(ნ) ნაწყმედდა თურმე) გრდმ. წაწყმედს. 


L CI)1I/18: C6- 
MVM1ხ6!: 26404 
წე- იხ. წა- (ზმნისწინი). 


L 6I11მ: CC 
Mსთჩხ6I: 26405 
წე მიმართვა: ბიჭო! წე, მორთი აშო! -- ბიჭო, მოდი აქ! იხ. წიე. 


L CI)1I18: C 6მ/V-I 
IVVIIუხ6I: 26406 
წეამ-ი (წეამს) იხ. წალამი. 


L CI)11მ: CC6მ/!-I 
MVი1ხ6!: 26407 
წეარ-ი (წეარს) ზოოლ. მწევარი (ძაღლი). იხ. წიარი. 


L 6,118: CC6მI-M)6ძ70ჩმ!-I! 

MII1ხ6!: 26408 

წეარ-მეძობარ-ი (წეარ-მეძობარს) მწევარ-მეძებარი. ჩქგმ წეარ-მეძობარი ვა ქიგეთხოზგნო შხუასგ!: ა. ცაგ., გე. 62; ი. 
ყიფშ., გვ. 141 -- ჩემი მწევარ-მეძებარი არ მისდევს სხვას! იხ. მეძობარი/ე. 


L CI)1M)მ: C6ხმ 
IMI/Iუხ6I!: 26409 
წება (წებას) იხ. მოწება. 


L 6III/8მ: C6ხ06ჩ/მ 

Mსოთხ6I!: 26410 

წებენა (წებენას) ცინგლი, წვინტლი. სურდოთი დაავადებისას ან სიბერით ცხვირიდან მომდინარე სითხე. წებენა მალე 
ჩხვინდიშე -- ცინგლი მოსდის ცხირიდან. 


LC6IMIოიმ: C66ხმ 

MVოთხ6I!: 26411 

წეება (წეებას) იხ. წიება, -- სახელი უწეენს, უწიინს ზმნათა -- თქმა. ქომიწეი მართალი: მ. ჩუბ., გვე. 178 -- მითხარი 
მართალი. უწიინს ზმნა უღლებისას რიგ თავისებურებას იჩენს; კერძოდ: ა) მასზე დაყრდნობით აწარმოებს მხოლოდ 
მყოფადის წრისა და მეორე სერიის მწკრივებს. აწმყოს წრის მწკრივებში მას ენაცვლება რაგადი (ურაგადუ ეუბნება), ხოლო 
მესამე და მეოთხე სერიებში -- თქუალა თქმა უთქუალუ უთქვამს; ნოთქუალუე(ნ0) იტყოდა თურმე) ფუძეები. ბ) ავლენს კილოურ 
ვარიანტებს (მაგ., ()უწიინქ // ()უწოლენე ვეტყვი). 


L CI)1/1მ: C86ხმ/-I 
MI/უეხ6C!: 26412 


წეებარ-ი (წეებარს) ცინგლი. სე, კოჩი დიირჩინუნი, ჩხვინს წეებარი გითაბუ -- ეხ, კაცი რომ დაბერდება, ცხვირზე ცინგლი 
ჰკიდია. შდრ. წებენა. 


L CI)1I/18: C%6I-I 
MVთხ6I!: 26413 


წელ-ი (წელ/რს) წელი. ქ წელიშ ენწყუმა ნირის შეცვლა (ახსნა); გამართვა. წელ გენწყგმუ პატგნეფცგ: მასალ, გვე. 78 -- 
ბატონებს ნირი შეცვლიათ (ახსნიათ); წელში გამართულან. 


L 6I11I718: CXCI8 

MV/ჩხ6I: 26414 

წელა (წელას) იგივეა, რაც წელამი, წეამი, -- ბოტან. შალიფა. წელა ვაჩანს ჭალადის დო ლაკარტია რე ოჭკირალო -–- 
წალამი (შალიფა) არ ხარობს ჭალადიდში და ლაკარტია არის საჭრელად. 


L CI)1I/18: C(6I8I#-I 
MVი1ხ6/: 26415 
წელამი-ი, წეამ-ი ბ.- მარტ. (წე(ლ)ამს) ბოტან. შალაფა. შდრ. წელა. 


L 6I118: C'CIII,III5ჩM9C IC ILCI-I 

MVI/ოჩხ6!: 26416 

წელჯი)მიშაწირწიტელ-ი (წელჯი)მიშაწირწიტელ/რს) წელწვრილი. წელიმიშაწირწიტელი აბრეშუმიში პარკი -- 
წელწვრილი აბრეშუმის პარკი. იხ. წელიჭიფე. 


L 6I1I718: C%III,CI I96 
MVთხ6I!: 26417 
წელჯი)ჭიფე (წელჯი)ჭიფეს) წელწვრილი. წელიჭიფე ცირა -- წელწვრილი ქალიშვილი. 


L6CIM1Mმ: CCI0M8მ 
MIIთიხ6!: 26418 
წელონა (წელონას) ტოპონ. ადგილი, სადაც ბევრი წელა ხარობს (2. ცხად., ტოპონ., გვ. 74).იხ. წელა. 


L CI)11მ: C 6/90- 
MVიეხ6!: 26419 
წემო- რთული ზმნისწინი. იხ. წიმო-. 


L 6I118: C CI710”LICII)-I 

MI/ეხ6!: 26420 

წემოსუცინ-ი (წემოსუცინს) სახელი წემოსუცუნნ) ზმნისა -- ცუცქება; მუხლებჩაკეცით ჯდომა. ქეანაში მასქილიდაფარი ჯაში 
წვანც წემოცსუც: ა. ცან., გვ. 137 -- ქვეყნის მარჩენალი ხის წვერზე ჩაცუცქულა (გამოცანა: თოხი). 


LC/)M1მ: C'6I10IX8 
MV/იეჩხ6!: 26421 
წენდიხა (წენდიხას) იგივეა, რაც წენჯიხა, წალენჯიხა, -- ტოპონ. დაბისა და რაიონის სახელწოდება. 


L 6118: CC6)C 9 8მ"-I 

MV/ჩხ6!: 26422 

წენწყარ-ი (წენწყარს) ტოპონ. მდინარის სახელი. წენწყარიშა ელებლინი, კათა ქორე შაყარელი: ენს, 1, გე. 268 -- ჭანის 
წყალთან რომ ავიარე, ხალხია შეყრილი. 


L 6I1118: CCI1IIX8 
Mსთხჩხ6I: 26423 
წენჯიხა (წენჯიხას) ტოპონ. წალენჯიხა. წალენჯიხა ღ წალენ ჭანის+ჯიხა ციხე (ი. ყიფშ.); ქვემოური+ციხე (არნ. ჩიქობავა). 


L დI1I71შ: C%I/-I 

Mსოთხ6I: 26424 

წერ-ი (წერს) ზოოლ. თევზის ჯიშია ერთგვარი, -- გრძელი და წვრილი თევზია, ტუჩები იხვისას მიუგავს, პირში გოჭისებური 
კბილები აქვს (მასალები, ტ. ე, გვ. 72). წერი ბინადრობს ჩქარ წყალში, დაჭერა შეიძლება მხოლოდ ბადით (იქვე, გვ. 74). 


L 6I11მ: C%CVმ 

MII/0ხ6!: 26425 

წერა (წერას): ე პირჯვარიში წერა პირჯვრის წერა. ქგდიიჭყეს პირჯვარიში წერა: ი. ყიფშ., გე. 96 -- დაიწყეს პირჯვრის 
წერა. ქგმოძირი მა თი ბოში, შურო პირჯვარც ქიწერქგ-და: კ. სამუშ., ძხპს, გვ. 140 -- მაჩვენე მე ის ბიჭი, თუ საერთოდ 
პირჯვარს იწერ. იხ. პირჯვარი. 


L 6IიIიმ: C(C6IმMVმ 

MVოთხ6I!: 26426 

წერაქვა (წერაქვას) ბოტან. თომი. იხ. წოთვა (ა. მაყ.). წერაქვა იზრდება ძალიან მაღალ მთებში. სადაც წერაქვა' იზრდება, 
იქ საქონელი ვერ მივა (მასალები, ტ. 3, ნაწ. 1, გვ. 245). 


L CI)11მ: C6C/0 
MVM0ხ6!: 26427 
წერო, ნწერო ((ნჯწეროს) ზოოლ. წერო. 


L 6I11მ: C(CI9ძ#ჩ-I 
MV/ჩხ6!: 26428 
წერღ-ი (წერღის) იხ. წირღი. 


L CI)1I/18: C65-I 


MVოთხ6I!: 26429 

წეს-ი (წესის) წესი. გვერი ფერს ითირანსია, ვარა წესის ვეთირანსით: ა". ცან., გვ. 101 -- გველი ფერს იცვლის, წესს კი - 
არაო. ქ წესიში ეგაფა წესის აგება, -- მღვდელთმსახურება მიცვალებულის გასვენებისას. გადატ. განადგურება, მოსპობა; 
გალახვა, მოკვლაც. პატგნობა ქგდვოფორათ, წესი ავუგათია”)/: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 150 -- ბატონყმობა დავამხოთ, (და) წესი 
ავუგოთო. 


L CI)118მ: C65ძ0V8მ1მ 
IVVI/Iუხ6I: 26430 


წესდვალა (წესდვალას) წესდება. ჩქი მიღუნა ჩქინებურა წესდვალა -- ჩვენ გვაქვს ჩვენებური წესდება. 


L 6118: C-65I6/-I 
M/იჩხ6!: 26431 
წესიერ-ი (წესიერის) წესიერი. წესიერი ბაღანა კოჩიე -- წესიერი ბავშვია (ბავშვ-კაცია). 


L 6118: C-6CII//-I 

M/ოუჩხ6!: 26432 

წეწილ/რ-ი (წეწილ/რს) მიმღ. ვნებ. ჩარს. წეწუნს ზმნისა -- /(დაჯწეწილი. ქოძირგ მუში ჯიმა ობედიშორო წეწილი:ი. ყიფმ., 
გვ. 61 -- ნახა თავისი ძმა აბედივით დაწეწილი. 


L 6III1მ: C6CII8 

Mსოთხჩხ6I: 26433 

წეწუა (წეწუას) სახელი წეწუნს ზმნისა -- /გას)წეწვა; წეწა. მონტყორს წეწუნა, უკული ოთალეშით ფეთეუნა -- მატყლს წეწავენ, 
შემდეგ სათელავით თელავენ. წეწუნს (დოწეწუ დაწეწა, დუუწეწუ დაუწეწია, დონოწეწუე(ნ) დაწეწდა თურმე) გრ დმ. წეწ/ავ)ს. იწეწუნს 
(დიიწეწუ დაიწეწა, დუუწეწუ დაუწეწია) გრდმ. სათავ. ქც. წეწუნს ზმნისა -- იწეწჯავ)ს. უწეწუნს (დუუწეწუ დაუწეწა, დუუწეწუ დაუწეწია) 
გრდმ. სასხე. ქც. წეწუნს ზმნისა -- უწეწჯავ)ს. იწეწუუ(ნ) (დიიწეწუ დაიწეწა, დოწეწე/ლ/რე)(ნ) დაწეწილა) გრდუვ. ვნებ. წეწუნს ზმნისა -- 
იწეწება. აწეწუუ(6ნ) (დააწეწუ დაეწეწა, დოწეწუუ დასწეწია) გრდუვ. ვნებ. უწეწუნს ზმნისა -- ეწეწება. იწეწე(6ნ) (იწეწუ შესაძლებელი 
გახდა (და)წეწჯვ)ა, -, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. წეწუნს ზმნისა -- შეიძლება წეწჯვ/ა. აწეწე(6) (აწეწუ.შეძლო ეწეწა, -- , ნოწეწუე(6) 
შესძლებია წეწა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უწეწუნს ზმნისა -- შეუძლია (და)წეწოს. ოწეწაფუანს (ოწეწაფუუ აწეწინა, უწეწაფუაფუ 
უწეწინებია, ნოწეწაფუე(ნ0) ანეწინებდა თურმე) კაუზ. წეწუნს ზმნისა -- აწეწინებს. მაწეწალი მიმღ. მოქმ. (და)მწეწჯავ)ი. ოწეწალი მიმღ. 
ვნებ. მყ. (და)საწეწ/ავ)ჯი. წეწილ/რი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)წეწილი. ნაწეწა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაწეწი. ნაწეწუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
წეწჯვ)ის საფასური. ჯუდუ)უწეწუ მიმღ. უარყ. (და)ჯუწეწჯავჯი. 


LCIM1Mმ: CVმძ-I 

MII/0ჩხ6!: 26434 

წვად-ი (წვადის) მწვადი. ართი წვადი ხორცი ქუმობძინუუ გემუანია: მ. ხუბ., გე. 166 -- ერთი მწვადი ხორცი მომმატებია 
გემრიელიო. 


L 6I7118: C'VVმ0II-I 

Mსოთხ6I: 26435 

წვადილ-ი (წვადილს) წადილი, მოწადინება. გეშანთხორ, გეშაღობ, მუშენც დო წვადილენც: კ. სამუშ., ქართ. ჩეპ., გვ. 89 -- 
ამოთხარა, შემოღობა, შრომობს (მუშაობს) და წადილობს. წვადილო ზგმნზ. მონდომებულად, მოწადინებულად. ჩქგნ 
ყაზაყობაქ წვადილო ოკო ხე ქიმეთხასი: ყაზაყ., 21.06.1930, გე. 2? -- ჩვენმა გლეხობამ მოწადინებულად (მონდომებით) 
უნდა მოკიდოს ხელი. ოწვადილუნნ) (იყენ. ეწვადუ ეწადა, წვადებუ სწადებია, ნოწვადებუე(ნ) სწადდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. სწადია, 
სურვილი აქვს. წვადილენს იგივეა, რაც ოწვადილუ. იხ. წადება. 


L CI)1I/18: C VშILLIICI-I 
IVIIIუხ6I: 26436 
წვათურელ-ი (წვათურელს) მიმღ. ვნებ. წარს. წვათურანს ზმნისა -- წაწვეტებული, წამახ/ვჯული. 


L 6IIII8მ: CVმMIIVI8 

MVოთხ6I!: 26437 

წვათურუა (წვათურუას) იგივეა, რაც წვანთირუა, -- სახელი წვათურანს ზმნისა -- წათლა, ჩაწვეტება, წამახვა. მასარემს 
წვათურანა დო უკული დააშქვანა = მესრებს წამახვავენ და შემდეგ ასობენ. წვათურანს (დოწვათურუუ წამახვა, დუუწვათურუუ 
წაუმახვავს, დონოწვათურუე(ნ) წამახვავდა თურმე) გრდმ. წააწვეტებს, წამახვავს. უწვათურანს (დუუწვათურუუწაუწვეტა, წაუმახვა; 
დუუწვათურუუ ნაუწვეტებია, წაუმახვავს) გრდმ. სასხვ. ქც. წვათურანს ზმნისა -- უწვეტიანებს, უთლის წვერს. იწვათურუუ(ნ) 
(დიიწვათურუ წაითალა, წაწვეტიანდა; დოწვათურეჯლეI(ნ) ნაწვეტიანებულა) გრდუვ. ვნებ. წვათურანს ზმნისა -- წვეტიანდება, ითლება 
წვერი. აწვათურუუნ(ნ) (დააწვათურუ დაეწვეტიანა, დოწვათურუუ დასწვეტიანებია) გრდუვ. ვნებ. უწვათურანს ზმნისა -- უწვეტიანდება, 
წვერი ეთლება. იწვათურენ(ნ) (იწვათურუ შესაძლებელი გახდა წვერის წათლა, –-, -)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. წვათურანს ზმნისა -- 
შეიძლება წვერის წათლა, წაწვეტება, წამახვა. აწვათურე(ნ) (აწვათურუ შეძლო წაეწვეტებინა, -- , ნოწვათურუე(ნ) შესძლებია წათლა 
წვერისა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უწვათურანს ზმნისა -- შეუძლია წვერი წათალოს, -- წააწვეტიანოს. ოწვათურაფუანს 
(ოწვათურაფუუ აწვეტიანებინა, უწვათურაფუაფუ უწვეტიანებინებია, ნოწვათურაფუაფ)უე() აწვეტიანებინებდა თურმე) კაუზ. წვათურანს 
ზმნისა -- წვერს ათლევინებს, აწვეტიანებინებს. მაწვათურალი მიმღ. მოქმ. წვეტის |წა)მთლელი; (წა)მწვეტიანებელი. ოწვათურალი 
მიმღ. ვნებ. მყ. /წა)ჭსაწვეტიანებელი; წვერწასათლელი. წვათურელი მიმღ. ვნებ. წარს. წვერწათლილი; (ნა)წვეტიანებული. 
ნაწვათურა მიმღ. ვნებ. წარს. წვერწანათალი; /წა)ნაწვეტიანები. ნაწვათურუერი მიმღ. ვნებ. წარს. წვერწათლის, /ნა)წვეტიანების 
საფასური. უწვათურუ მიმღ. უარყ. წვერწაუთლელი, /წა)უწვეტიანებელი. 


L6CI1მ: CVმI6ჩმ 

MV/იჩხ6!: 26438 

წვალება (წვალებას) იგივეა, რაც ნწვალება, -- სახელი აწვალენს ზმნისა -- წვალება. ჯორო ორდგკონი, წვალებას იხსიდგ 
ირო:ი. ყიფშ., გვ. 10 -- ჭორად რომ ყოფილიყავი, წვალებაში იქნებოდი მუდამ. მუშოთ მოკო წვალებაში თუდო რინა?:ი. 
ყიფშ., გვ. 119 -- რად (რისთვის) მინდა წვალების ქვეშ ყოფნა? სიმდიდრექი წვალებაშე ედირთუა: მ. ხუბ., გე. 41 -- 
სიმდიდრე წვალებიდან მოვიდაო (ადგაო). მაშუმალეფი ვაგაწვალა -- მსმელები არ გააწვალო. კოც მუთ ქაწვალენცგნი, 
არძა უაზრო, კუნტა ჭკუა რე: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 37 -- კაცს რაც (კი) აწვალებს, ყველა უაზრო, მოკლე ჭკუაა. მა სოროფათ 
თეშ გებწვალი: ეხს, 1, გვ. 60 -- მე სიყვარულით ისე გავწვალდი. აწვალენს იწვალუ აწვალა, უწვალებუ უწვალებია, ნოწვალებუე(ნ) 
აწვალებდა თურმე) გრდმ. აწვალებს. 


L CI)1M1მ: CVმI6ჩსLI/I-I 


MVთხ6I/: 26439 

წვალებურ-ი (წვალებურს) მიმღ. ვნებ. ჩარს. აწვალენს ზმნისა -- /გა)წვალებული. ათეჯგურა საძაგელი წვალებური 
ვორექ: ი. ყიფშ., გე. 4 -- ასეთი საძაგლად ჯგა)წვალებული ვარ. წვალებურო ზმნზ. /გა,)წვალებულად. წორო ვორეთ 
წვალებურო: მ. ხუბ., გვ. 324 -- თანაბრად ვართ ჯგა)წვალებულად. 


L 6/1M1მ: CVმI9Mძ-I 
MI70ხ6!: 26440 
წვამდ-ი (წვამდის) იგივეა, რაც წვანდი, -- წვერი. იში წვამდი ცაშა ონჭგდგ: ეგრისი, გვ. 130 -- იმისი წვერი ცას სწვდებოდა. 


L 6/1M1მ: CVმ#)0-I 

MVოთხ6!: 26441 

წვანდ-ი (წვანდის, წვანს) იგივეა, რაც წვანჯი, -- კენწერო; წვერი. ჯინჯი გურაფაში კოლო რე, მარა წვანდი ჰამო რე:ი. 
ყიფშ., გვ. 182 -- სწავლის ძირი მწარეა, მაგრამ წვერი ტკბილია. გვალაში წვანდის ოსქვანც თგრიშ(ი) გარგუნჯელა: კ. 
სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 18 -- მთის წვერს (მწვერვალს) ამკობს თოვლის გვირგვინი. თიშა, წვანდიშა, ამალ რენი-შო: ი. ყიფშ., 
გვ. 145 -- იმაზე, წვერზე, ამსვლელი არის-თქო. ცაშ წვანდიშა ანჭგნ ფერი: ეხს, 1, გვ. 316 -- ცის წვერს რომ სწვდება ისეთი. 


L 6I118: CV8Mძ08 

M/ჩხ6!: 26442 

წვანდა (წვანდას) წვერი; ფოჩი. ბორია გოჭკგრ ღვედიშ წვანდაქ: მასალ., გე. 69 -- ღვედის ფოჩმა (წვერმა) ქარი გაჭრა. 
შდრ. წვანდი. 


L C/71M1მ: CVშძ)ძმ/ი-I 

M/ეჩხ6!: 26443 

წვანდამ-ი (წვანდამს) წვერიანი. ათე ჩქიმი წვანდამ ყამათ გოუსოფუ შქაშა დუცუ: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 120 -- ამ ჩემი 
წვეტიანი ხანჯლით გავუგლეა (გავუხეთქ) შუაზე თავს. 


L CI)11მ: CVმ9M6 
MVიეხ6!: 26444 
წვანე (წვანეს) მწვანე. იხ. რწვანე. 


L 6IIIიმ: CVმ/16I-I 

MVსოთხ6I!: 26445 

წვანელ-ი, წვანერ-ი (წვანელ/რს) მწვანილი; მოხარშული მწვანილის (ჭინჭარი, ჭარხალი, ისპანახი და სხვ.) ქაში (ი. ყიფშ). 
მუნეფიში მანდგლოსანეფი წვანელს გიოკაკანდეს: ი. ყითფშ., გე. 150 -- იმათი მანდილოსნები მწვანილს დაანაყავდნენ. 


LC/)M1მ: CVმMMI-I 
MVIჩხ6I!: 26446 
წვანთირ-ი (წვანთირს) მახვილი. იხ. წვანთირელი 


L CI11I718: C V8I)II6I-I 
MV/ჩხ6!: 26447 
წვანთირელი-ი (წვანთირელს) მიმღ. ვნებ. წარს. წვანთირანს ზმნისა -- წამახული, წაწვეტებული. 


L CI) M1მ: CVმMIV8 

MV/ჩხ6I!: 26448 

წვანთირუა (წვანთირუას) იგივეა, რაც წვათურუა, -- წაწვეტება, წამახვა. მასარეფი ჯგირო გამწოწვანთირევა -- მესრები 
კარგად წააწვეტიანეო. იხ. შამფურუა. 


L 6/)I1მ: CVმ#II-I 
M/ჩხ6!: 26449 
წვანირ-ი (წვანირს) იგივეა, რაც წვანელი, წვანერი, -- მწვანილი. 


LC/)M1მ: CVმშ#/-I 

Mსოთხჩხ6I: 26450 

წვანჯ-ი (წვანჯის, წვანს) იგივეა, რაც წვანდი, -- წვერი; წვეტი: 1) რისამე წაწვრილებული, წვეტიანი ბოლო; 2) რისამე ზედა 
ბოლო, უმაღლესი წერტილი (მწვერვალი, კენწერო); 3) ერთ-ერთი შენაგრეხი (ძაფის, თოკის). მიდგარენი მინჭუაფუ, 
ჩხვინდიში წვანჯი გემწოპჭკუმუა -- ვიღაცაა მოისწრაფვის, ცხვირის წვერი წამჭამაო. წვანს ქიმნააფურინეს: მ. ხუბ., გე. 62 
-- წვერს შემოაფრინდნენ. ვეეზგმე ჯაში წვანც ეში განი: ი. ყიფშ., გე. 161 -- ვერ გაზომავ ხის წვერზე ამის განს. გვალაშ 
წვანჯიშა მუკუურე ჩხოულეფი -- მთის წვერზე უყენია ძროხები. 


LC/)M1მ: C Vშძ9)I|მ!ი-I 
M/ჩხ6!: 26451 
წვანჯამ-ი (წვანჯამს) იხ. წვანდამი, -- წვეტიანი. წვანჯამი ხამი -- წვეტიანი დანა. 


L 6118: C'VმIII-I 

Mსოთხჩხ6I: 26452 

წვართილ-ი (წვართილს) მიმღ. ვნებ. წარს. წვართუნს ზმნისა -- მოშუშული, გაწურული. ხული სვართილი, ხული 
წვართილი - არძა ხული რენია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 186 -- მხალი დაჭრილი (სიგრძეზე), მხალი მოშუშულ-გაწურული - ყველა 
მხალი არისო. 


L 6I118: CVმIIV8 
MV/იჩხ6!: 26453 
წვართუა (წვართუას) სახელი წვართუნს ზმნისა -- მოშუშვ-გაწურვა. ხულს წვართუნა -- მხალს მოშუშავ-გაწურავენ. 


LC/)M)მ: CVმCVმი-I 
IVII/Iოხ6I: 26454 
წვაწვაფ-ი (წვაწვაფის) იხ. წვეწვაფი. იდრ. სვასვაფი. 


L 6I1M1მ: CVმCVVII/I-I 

MIIი0ხ6!: 26455 

წვაწვილ/რ-ი (წვაწვილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. წვაწუნს ზმნისა -- 1. ძლიერ დასველებული, გაწუწული. 2. კარგად 
მომზადებული. ოჭკომალი წვაწვილი, შხვაშხვანერი ზადილი, გაგმუნწყუ ბოშის ჰამო სადილი: აია, 1, გვ. 22 -- საჭმელი 
მომზადებული, სხვადასხვანაირად შეკმაზული, გამოუწყო ბიჭს ტკბილი სადილი. 


L CI)1/1მ: CVმCVII)-I 
MVიეხ6!: 26456 
წვაწვინ-ი (წვაწვინს) იხ. წვიწვინი. 


L 6/1M1მ: CVმCIIმ 
MVი1ხ6!: 26457 
წვაწუა (წვაწუას) სახელი წვაწუნს ზმნისა -- წუწნვა. // გადატ. წრუპვა (რაიმე სითხისა). 


L6/)M1მ: CVმC'IVII-I 
MIIწიხ6!: 26458 
წვაწყვილ-ი (წვაწყვილ/რს) იხ. წყვაწყვილი. 


LC/)M1მ: CVCVმ 
MVM1ხ6!: 26459 
წვევა (წვევას) სახელი იწვენს ზმნისა -- წვევა. იხ. წვიება. 


L 6/) 18: C'V0/1-I 
MV/იჩხ6!: 26460 
წვენ-ი (წვენს) წვენი. პამანდორიში წვენი წი ბრელი ვოფუნეთ -- პამინდერის წვენი წელს ბევრი /მოსჯვადუღეთ. 


L CI)118: C V6CI1მ/-I 
IVVII01ხ6I: 264671 
წვენამ-ი (წვენამს) წვნიანი. 


L 60/11/18: CV6I8 

Mსთჩხ6I: 26462 

წვერა (წვერას) ზოოლ. წვერა, -- თევზის ჯიში, იზრდება ერთ არშინამდე, აქვს ულვაშები; თავი - მოგრძო, ტუჩი მიუგავს 
ღორის დინგს, კუდი - პატარა, მოწითალო ფერისაა (მასალები, ტ. ვ, გვ. 72). შდრ. წვერენდი. 


L CI)1I18: CV6CI6 
MMIIუხ6CI!: 26463 
წვერე (წვერეს) იგივეა, რაც წვირე. 


LCI1Mმ: CV6CI6/)ძ-I 

M/)ხ6!: 26464 

წვერენდ-ი, წვერედ-ი (წვერეჯნ)დის) იგივეა, რაც წვერა.ნამუ გოკო ჩხომცგ ჭოფგ, ოშუმეშა წვერენდეფი, უგვარო დო 
ვარი ტოფუ -- რომელი გინდა თევზს დაიჭერ, - ულვაშა წვერებს, უგვაროს თუ ტოფუს. 


L CI)1I/18: C VCI6I)0I8 
MVM1ხ6!: 26465 
წვერენდია (წვერენდიას) ჩინ. იხ. წვერენდი, -- წვერა. 


L CI)1I/1მ: C'V6LII6ხმ 

MVიეხ6!: 26466 

წვეულება (წვეულებას) წვეულება. იხუუ ხარებაქგ, დიდი დიარაქგ, დიდი წვეულებაქგ: ი. ყითშ., გვ. 104 -- შეიქნა ხარება, 
დიდი ქორწილი, დიდი წვეულება. იხ. წვია, წვიება. 


LC/)M1მ: CVCCVმი-I 
MV/ხ6!: 26467 
წვეწვაფ-ი (წვეწვაფის) წეწვა. ისუუ ართი ამბექ, სოფაფიქ, წვეწვაფიქ -- შეიქნა ერთი ამბავი, გლეჯა, წეწვა. იხ. წვიწვაფი. 


IL CI)1I18მ: CV6C6CV6I!6 
IMIIIუხ6I: 26468 


წვეწვერე (წვეწვერეს) განკვერტილი, გაშვერილი, აბზეკილი. წვეწვრე ოშუმეში უღუნია -- გაწკვერტილი ულვაში აქვსო. 


L 6IIმ8მ: CVIმ1 

Mსთჩხ6I: 26469 

წვია? (წვიას) სახელი წვიანს ზმნისა -- წივილი. ბჟადალგშე სურუმ ტყას წომი წკონდას ქოწვიანცგ -- დასავლეთისკენ 
(მზის დასავლისკენ) უღრან ტყეში ჭოტი წმინდად წივის. წვიანს (იყენ. წვიუუიწივლა, უწვიუუუწივლია, ნოწვიუე(ნ) ნი(ვჭ)ოდა თურმე) 
გრდუვ. საშ.- მოქმ. წივის. 


L CI)1M1მ: CVI8მ2 
MMIIუხ6!: 26470 


წვია? (წვიას) ინ. წვიება. 


L CI)1I18: C"VIმI8მ 
MVM1ხ6/: 26471 
წვიალა (წვიალას) იგივეა, რაც წვიება. 


LC/)Mმ: C'VIმი-I 
MV/იუჩხ6!: 26472 
წვიაფ-ი (წვიაფის) იგივეა, რაც წვია, -- წვრილ ხმაზე ტირილი, წივილი. 


L 6I1118: CVI6ხმ 

Mსთჩხ6I!: 26473 

წვიება (წვიებას) სახელი იწვენს ზმნისა -- წვევა. დიარაშა მიიწვილუ მეძობლეფი -- ქორწილში მოიწვია მეზობლები. 
იწვენს (მიიწვილუ //მიწუუ მოიწვია, მუუწვიებუ // მუუწვებუ მოუწვევია, მუნოწვიებუე(ნ) მოიწვევდა თურმე) გრდმ. იწვევს. უწვენს (მუუწვიუუ // მუუწუუ 
მოუწვია, მუუწვიებუ მოუწვევია) გრდმ. სასხე. ქც. იწვენს ზმნისა -- უწვევს. ეწვიებუჯუ)(ნ)//ეწვებუჯუ)(6ნ) (ქეეწვიიუ / ქეწუუ ეწვია, ქოწვიებუ 
სწვევია) გრდუვ. ვნებ. იწვენს ზმნისა -- ეწვევა. იწვიენე(ნ)//იწვიინე(ნ6) (იწვიენნუ შესაძლებელი გახდა წვევა, –,-) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. იწვენს ზმნისა -- შეიძლება ჯმო/წვევა. აწვიენე(ნ)//აწვიინე(ნ) (აწვიენუ შეძლო /მო/)ეწვია, -- , ნოწვიებუე(ნ0) შესძლებია 
1მო)წვევა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უწვენს ზმნისა -- შეუძლია ჯმო)ჯიწვიოს. ოწვიებაფუანს (ოწვიებაფუუ აწვევინა, უწვიებაფუაფუ 
უწვევინებია, ნოწვიებაფუე(ნ) აწვევინებდა თურმე) კაუზ. იწვენს ზმნისა -- აწვევინებს. მაწვ(იჯებელი მიმღ. მოქმ. მწვეველი. 
ოწვჯი)ებელი მიმღ. ვნებ. მყ. საწვევი. წვჯიჯებული მიმღ. ვნებ. წარს. წვეული. წვიული მიმღ. ვნებ. წარს. წვეული. ნაწვჯი)ები/უ მიმღ. 
ვნებ. წარს. ნაწვევი. ნაწვ(იჯური მიმღ. ვნებ. წარს. წვევის საფასური. ნაწვჯი)ებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. წვევის საფასური. 


L 6118: CVIMმI-I 

Mსოთხ6I!: 26474 

წვინარ-ი, წვინორ-ი (წვინა/ორს) ზოოლ. წავი; თაგვისმაგვარი ცხოველი (ბ. კილანავა). შდრ. ლაზ. წვინარი, წინარი თახვი 
(აღწერით ახსნესო: ღალიშ ჯოღორი ღელეს ძაღლი) (ნ. მარი). 


L 611718: CVIIმI-I 

M/ჩხ6!: 26475 

წვირალ-ი (წვირალს) მაღალი და წვრილი ტანისა, -- ტანწერწეტა. წვირალი ცირა -- ტანწერწეტა ქალიშვილი. შდრ. 
წვიწვალი. 


L 6/118: CVIIC 

MVსოთხ6I: 26476 

წვირე (წვირეს) ნაკელი, ნეხვი. თითო გიდელი წვირე არძა მახორობას (ოჯახის, სუდეს) მიკობუნია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 
52 -- თითო გიდელი ნაკელი ყველა სამოსახლოში (ოგახში, სახლში) ჰკიდიაო. ჩქგ წვირეშ მეტი სასუქის ვავორთუთ -- ჩვენ 
ნაკელის მეტ სასუქს არ ვუშვებით. იხ. წვერე. 


L 6/)I1მ: CVIIIმI-I 
MIIIეხ6!: 26477 
წვირთალ-ი (წვირთალს) წვრილად წაგრძელებული. წვირთალი ჩხვინდი უღუ -- წვრილი და გრძელი ცხვირი აქვს. 


L 6IIIთიმ: CVIIII-I 
MVთხ6I!: 26478 
წვირილ-ი (წვირილს) მიმღ. ვნებ. წარს. წვირუნს ზმნისა -- ნაკელშეტანილი (ადგილი); მონაკელებული. 


L 6IIIთიმ: CVIIVI8 

MVთხ6I!: 26479 

წვირუა (წვირუას) სახელი წვირუნს ზმნისა -- წვირეს (ნაკელის) შეტანა, მონაკელება. წვირეთ წვირუაქ სოფა გადიდორგ -- 
ნაკელით მონაკელებამ (ადგილისა) მოსავალი გაადიდა. წვირუნს (დოწვირუ დაანაკელა, დუუწვირუ დაუნაკელებია, დონოწვირუე(ნ) 
დაანაკელებდა თურმე) გრდმ. ნაკელი შეაქვს, ანაკელებს. უწვირუნს (დუუწვირუ დაუნაკელა, დუუწვირუ დაუნაკელებია) გრდმ. 
სასხვ. ქც. წვირუნს ზმნისა -- უნაკელებს. იწვირუუ(ნ) (დიიწვირუ დანაკელდა, დოწვირეჯლეI(60) დანაკელებულა) გრდუე. ვნებ. 
წვირუნს ზმნისა -- ნაკელდება. აწვირუუ(ნ) (დააწვირუ დაუნაკელდა, დოწვირუუ დანაკელებია) გრდუვ. ვნებ. უწვირუნს ზმნისა -- 
უნაკელდება. იწვირე(ნ) იწვირუშესაძლებელი გახდა დანაკელება, –,--)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. წვირუნს ზმნისა -- შეიძლება 
ნაკელის შეტანა, დანაკელება. აწვირე(ნ) (აწვირუ შეძლო /მო)ენაკელებინა, -- , დონოწვირუე(ნ) შესძლებია მონაკელება) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. უწვირუნს ზმნისა -- შეუძლია ჯIმოჯანაკელოს, ნაკელი შეიტანოს. ოწვირაფუანს (ოწვირაფუუანაკელინა, 
უწვირაფუაფუ უნაკელინებია, ნოწვირაფუუააფფჰუე(ნ) ანაკელინებდა თურმე) კაუზ. წვირუნს ზმნისა -- ანაკელინებს. მაწვირალი მიმღ. მოქმ. 
ნაკელის შემტანი. ოწვირალი მიმღ. ვნებ. მყ. ნაკელშესატანი (ადგილი). წვირილი მიმღ. ვნებ. წარს. ნაკელშეტანილი (ადგილი). 
ნაწვირა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაკელშეტანილი (ადგილი). ნაწვირუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ნაკელის შეტანის საფასური. ჯუდუ)უწვირუ 
მიმღ. უარყ. ნაკელშეუტანელი (ადგილი). 


L 6IIIIიმ: CVIVII-I 

MVთხ6I!: 26480 

წვიულ-ი (წვიულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. იწვენს ზმნისა -- (მოწვეული. გეეხარგ წვეულ კათენც გურქ: მ. ხუბ., გე. 189 -- 
გაუხარდა (მხიარული გაუხდა) მოწვეულ ხალხს (გული). 


L 6II//18: C'VICVმI-I 
Mსოთხ6I!: 26481 
წვიწვალ-ი (წვიწვალს) ტანწერწეტა, წვრილად და კოხტად გამოქნილი. // გადატ. გრძელბეწვებიანი. შდრ. წვირალი. 


L C/)1M1მ: CVICVმ/0-I 
M/იჩხ6!: 26482 
წვიწვაფ-ი (წვიწვაფის) წეწვა, გლეჯა, წიწკნა (რისამე). იხ. წვიწუა. 


L 6I11მ: CVICVII-I 
MV/ჩხ6!: 26483 
წვიწვილ-ი (წვიწვილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. წვიწუნს ზმნისა -- გაწეწილი, დაგლეჭილი. 


L C/1128: CVIC VIII-I 

Mსოთხ6I: 26484 

წვიწვინ-ი (წვიწვინს) ნაზად, სანდომიანად ყურება; კეკლუცობა, კოპწიაობა. ოსვისვინა, ოწვიწვინა, ო, სი მაზაკვალი 
ცირა! -- კეკლუცობ, ნაზად იყურები, ო, შე მზაკვარო ცირავ! იწვიწვინანს (იწვიწვინუუ ნაზად იყურა, უწვიწინუაფუ ნაზად უყურებია, 
ნოწვიწუნუე(ნ) ნაზად იყურებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ნაზად (სანდომიანად) იყურება. ოწვიწვინანს იგივეა, რაც იწვიწვინანს. 


შდრ. კვიკვინი, სვისვინი, ყვიყვინი...; ცვიცვინი, ძვიძვინი, ჭვიჭვინი, ჭვიჭჯვინი. 


L 6IIIIჰ8მ: CVICII8 

Mსთხ6I: 26485 

წვიწუა (წვიწუას) სახელი წვიწუნს ზმნისა -- პოტნა; წეწვა; წიწკნა (თმის, ბალახის...). ბაბუ რჩხვიანც, ბაბუ რკიანც, ბაბუ 
თუმას იწვიწუანც: ი. ყიფშ., გე. 183 -- ბაბუა წივის, ბაბუა კივის, ბაბუა თმას იპოტნის (გამოცანა: საჩეჩელი, ჩიჩიხი). თუმას 
უწვიწუნც -- თმას უწიწკნის. მუს უწვიწუანქ თი ოდიარეს, მოსოფი ვიშო! -- რას წიწკნი იმ ბალახს, მოგლიჯე იქით! წვიწუნს 
(მოწვიწუმოგლიჯა, მუუწვიწუ მოუგლეტჯია, მონოწვიწუე(ნ)მოგლეჯდა თურმე) გრდმ. გლეჯს, წიწკნის, წენს. იწვიწუნს (დიიწვიწუ დაიგლიჯა, 
დუუწვიწუ დაუგლეჯჭია) გრდმ. სასხვ. ქც. წვიწუნს ზმნისა -- იგლეჯს, იწიკნის, იწეწს. უწვიწუნს (დუუწვიწ დაუგლიჯა, დუუწვიწუ 
დაუგლეჯია) გრდმ. სასხვ. ქც. წვიწუნს ზმნისა -- უგლეჯს, უწიწკნის. იწვიწუჯუ)(ნ) (დიიწვიწუ დაიგლიჯა, დოწვიწვე(ლე)(ნ6) დაგლეჯილა) 
გრდუე. ვნებ. წვიწუნს ზმნისა -- იგლიჯჭება, იწიწკნება, იწეწება. აწვიწუუ(6) (დააწვიწუ დაეგლიჯა, დოწვიწუუ დაჰგლეჭტია) გრდუვ. 
ვნებ. წვიწუნს ზმნისა -- ეგლიჯება, ეწიწკნება, ეწეწება. იწვიწვე(ნ) (იწვიწუ შესაძლებელი გახდა წეწვა-გლეჯა, –,--)გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. წვიწუნს ზმნისა -- შეიძლება გლეჯა, წიწკნა, წეწვა. აწვიწვე(6) (აწვიწუ შეძლო ეგლიჯა, -- , ნოწვიწუე(ნ) შესძლებია 
ეწეწა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უწვიწუნს ზმნისა -- შეუძლია გლიჭოს, წიწკნოს, წეწოს. ოწვიწვაფუანს (ოწვიწვაფუუ აგლეჯინა, 
უწვიწვაფუაფუ უგლეჯინებია, ნოწვიწვაფუაფუე(ნ) აგლეჭჯინებდა თურმე) კაუზ. წვიწუნს ზმნისა -- აგლეჯინებს, აწიწკნინებს, აწეწვინებს. 
მაწვიწვალი მიმღ. მოქმ. მგლეჯი, მწიწკნელი, მწეწი. ოწვიწვალი მიმღ. ვნებ. მყ. საგლეჯი, საწიწკნი, საწეწი. წვიწვილი მიმღ. ვნებ. 
წარს. /და)გლეჭილი, ჯგა)წიწკნილი, (გა)წეწილი. ნაწვიწვა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაგლეჯი, ნაწიწკნი, ნაწეწი. ნაწვიწუერი მიმღ. ვნებ. 
წარს. გლეჯის, წიწკნის, წეწის საფასური. ჯუდუ)უწვიწუ მიმღ. უარყ. დაუგლეჯი, უწიწკნი, უწეწი. 


L 6I11I18: C"VII6C 

MV/იჩხ6!: 26486 

წვრიე (წვრიეს) იგივეა, რაც წვირე. ცხენ, აგვარა, თივა-ქერი, ლეტა წვრიე..., - თენა ორე ჩქიმ ირფელი: კ. სამუშ., ქნპს, 
გ3. 152 -- ცხენი, ბოსელი, თივა-ქერი, ტალახი, ნაკელი..., - ესაა ჩემი ყველაფერი. 


L CIIIიმ: C) 

MVოთხ6!: 26487 

წი ზმნზ. წელს, წლეულს. გოწოს ვხარენდი, ვიტანჯებუქ წი -- შარშან ვხარობდი, ვიტანჯები წელს. წი ქოთომი ვაპუნს: ეხს, 
1, გვ. 226 -- წელს ქათამი არ მყავს. წი გეგნიღას ეგებ, მარა მუ ოხვარ წანას?: ეხს, 1, გვ. 297 -- წელს იქნებ გადაიტანოს, 
მაგრამ რა ეშველება გაისად? შდრ. წუ, წგ; ლაზ. წო წელს (ნ. მარი). 


L CI)11მ: CMმ1 
MVიეხ6!: 26488 
წია? წევა. იხ. მოწია. 


LC/)M1მ: CIმ2 
MVM1ხ6!: 26489 
წია? იგივეა, რაც წილა, -- წივილი. 


L 6I1M18: CI8M'I-I 

MVIთიხ6!: 26490 

წიაკალ-ი (წიაკალს) უმცირესი რამ, ნამცეცი; პატარა. სუდგშა წიაკალი ვამოპუნაფუ: აია, 1, გე. 20 -- სახლში უმცირესი რამ 
არ მომყოლია. წიაკალი ვაბედ მეულასგ: აია, 2, გვ. 73 -- პატარა ვერ ბედავს მისვლას. ბადიდქ წიაკალი ვადიტუ სარხოს: 
აია, 1, გვ. 22 -- მოხუცმა უმცირესი რამ არ დატოვა ახლო-მახლოს. 


L 6IIIმშ: CI8MIVII-I 

MVოთხ6I!: 26491 

წიაკულ-ი (წიაკულს) იგივეა, რაც წიაკალი. გაჭირებულც ახვად-და, წიაკულიშა ვემკუჯინუ: აია, 1, 85. 20 -- გაჭირვებულს 
თუ შეხვდებოდა, ოდნავადაც არ მიუხედავს (გაჭირვებულს თუ შეხვდა, უმნიშვნელო რამისათვის არ მიუხედავს). 


L 6I1118: CIმILI8 

M/იეხ6!: 26492 

წიალუა (წიალუას) წიალი, წათრევა. ქირქი მოჭვას გიანთხუ დო წიწილა მიდაწიალუუ: ენს, 1, გვ. 224 -- ქორი კრუხს 
დაეცა და წიწილა წააწიალა (წიავ-წიალით). 


L CI) M1მ: CMIმ0-%I-I 
Mსთხჩხ6I: 26493 
წიაპელ-ი (წიაპელს) შეკრული (დ. ფიფია). 


L 6I118: CIმI-I 

Mსთჩხ6I: 26494 

წიარ-ი (წიარს) ზოოლ. მწევარი. კარცგ ართი ჩე წიარი ქეგეჯანუ: ი. ყითშ., გვ. 76 -- კარზე ერთი თეთრი მწევარი (კი) წევს. 
წყირიშა წიარს ვეგიაჭიშე: ეხს, 1, გვ. 225 -- რწყილს მწევარი ვერ დაეწევა. წიარიშა ქომიგ ქვარა: ენს, 1, გ5. 298 -- 
მწევარს მიმიგავს მუცელი. ქ წიარიჯგურა დიხა მწევრის მსგავსი მიწა. // გადატ. ორპირი (გამკრავი) ქარი რომ ქრის, ისეთი 
ადგილი. წიარიჯგურა დიხას წიმოფხეთია (/ წიმვოხეთია) -- გამკრავი ქარი რომ არის, ისეთ ადგილას ვზივართო 


(ვსხედვართო), - იტყვიან. 


LC/)M1მ: CMმ0-I 

Mსთჩხ6I: 26495 

წიაფ-ი (წიაფის) იხ. წვია?, -- წივილი; წიწილის ხმიანობა, წიავი; წიავ-წიავი. წიაფ-წიაფით მიდესონუ წიწიჯლჰ)ეფი -- წიავ- 
წიავით წაიყვანა წიწილები. სოდგარენი ვისუმენქ წიწიაში წიაფის: ეხს, 1, გვ. 224 -- სადღაც მესმის წიწილის წივილი. 
წიანს (წიუუ იწივლა, უწიუუ უწივლია, ნოწიუე(ნ) წიოდა თურმე) გრდუვ. საშ.- მოქმ. წივის. ოწიაფუანს (ოწიაფუუ ანივლჯებჯინა, უწიაფუაფუ 
უწივლებინებია, ნოწიაფუაფუე(ნ)ს აწივლებინებდა თურმე) კაუზ. წიანს ზმნისა -- აწივლებინებს. მაწიაფუ,მაწილუ მიმღ. აწმყ. მწიველი; 
ვინც (რაც) წივის, -- მწივანი. ოწიაფუ, ოწილუ მიმღ. ვნებ. მყ. საწივლელი. ჯე)წიაფირი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯა)წივლებული. ნაწიეფი მიმღ. 
ვნებ. წარს. ნაწივლები. ნაწიაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. წივილის საფასური. უწიაფუმიმღ. უარყ. უწივლელი.შდრ. ლაზ. წი: უწიუ 
ყმუილი (ნ. მარი). 


L 6I1/18: CI6 

Mსოთჩხ6I: 26496 

წიე! (// წე) მიმართვაა: ბიჭო! ვაგაჭოფენია, წიე, სი ინავა: მ. ხუბ., გე. 67 -- ვერ დაიჭერო, ბიჭო, შენ იმასო. თინა ვარა 
ქომიჩქუდას, სო ნთხორუქ, წიე?: ქხს,. 1, გვ. 284 -- ის მაინც ვიცოდე, სად მარხიხარ, ბიჭო? ვიშო, წიე, ბედიჭვილი, მუს რე, 
დუდი მორწონცგ: მასალ.,, გვ. 44 -- იქით, ბიჭო, ბედდამწვარო, რასაა, თავი მოგწონს. 


L 6,118: CI6ხმ 

MVოთხ6I!: 26497 

წიება (წიებას), წოლება (წოლებას) სახელი უწიინს, უწოლენს ზმნათა -- თქმა, თხრობა. მუ ორდუა, აშონანს ქოიწინთიე, 
მიწითიე?: მ. ხუბ., გვ. 111 -- რა იყოო, აქეთობას რომ გეტყვითო, მითხარითო? დო უწოლე მა თისია: ი. ყიფშ., გვე. 148 -- და 
ვეტყვი მე იმასო. გამარჯობა მიწუა: მ. ხუბ., გვე. 20 -- გამარჯობა მითხრაო. გიწიენთ ართ საქმესია: მ. ხუბ., გე. 271 –- 
გეტყვით ერთ საქმესო. ჩქიმი დიდა მუ ორე, თინა ქომიწეი: მ. ხუბ., გვ. 182 -- ჩემი დედა რა არის, ის მითხარიო. იხ. წეება. 
შდრ. ლაზ. წვ: უწვი უთხარი (ნ. მარი). 


I 611718: CII6I6C 

M/ოიჩხ6!: 26498 

წითელე (წითელეს) წითელა. წითელე პატონეფი წითელა ბატონები. წითელე პატონეფი უზოჯუნს ჩქინ ბაღანემს -- 
წითელა ბატონები უბრძანდება ჩვენ ბავშვებს. იხ. პატონეფი. 


L 6I/მ: CMLIVII-I 

Mსთჩხ6I: 26499 

წითურ-ი (წითურს) წითური, ფეროვანი, ღაჟღაჟასახიანი. წითური კოჩი -- წითური კაცი; მოწითალო (ღაჟღაჟა) ფერის კაცი. 
შდრ. ძვ. ქართ. მწითური მოწითლო იი. აბულ., ლექსკ.). 


L 6I11მ: CIMC 

M/)ხ6!: 26500 

წიკე (წიკეს) იგივეა, რაც წირკე, -- ცხენის ავადმყოფობა. ნარულეფ ცხენს, ნაუფუს, ვაგოქუნეს დო თეში ქიგასქირეს უფუ- 
და, აღოლე წიკე, ხუთილი რე -- ნარბენ ცხენს, ნაოფლარზე თუ არ დაათბუნებენ და ისე შეაშრობენ ოფლს, ემართება წიკე', 
დახუთულია. იხ. ფიჩხე. 


L 6I1718მ: CIMIVVII-I 

MVოთხ6I!: 26501 

წიკვილ-ი (წიკვილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. წიკუნს ზმნისა -- დასვრილი. გადატ. ურიგო საქმეში გარეული. ზისხირიში 
წიკვილი ქოძირგ: ი. ყითშ., გვე. 82 -- სისხლით დასვრილი ნახა. ართი წიკვილ ღეჯქ ოში ღეჭჯი დოწიკუა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 
12 -- ერთმა დასვრილმა ღორმა ასი ღორი დასვარაო. 


L 6I118: CIMIVI8 

MVთხ6I!: 26502 

წიკუა (წიკუას) სახელი წიკუნს ზმნისა -- გაჭუჭყიანება, (და)სვრა; გასვრა რამეში; წაბილწვა. ჯგირც უკული ქიჩინე, 
მიწიკუუქუ ლეტათგნი: მასალ., გვე. 37 -- კარგს მერე იცნობ, რომ დაისვრები ტალახით. ჯოღორს ჯგირ დღას 
ქიმიარჩქვანუქინი, გლახა დღას დორწიკუნსია -- ძაღლს კარგ დღეს რომ მიეჩვევი, ცუდ დღეს დაგსვრისო. წიკუნს (დოწიკუ 
დასვარა, დოუწიკუ დაუსვრია, დონოწიკუე(ნ) დასვრიდა თურმე) გრ დმ. სვრის. იწიკუნს (დიიწიკუ დაისვარა, დუუწიკუ დაუსვრია) გრდმ. 
სათავ. ქც. წიკუნს ზმნისა -- ისვრის თავისას. უწიკუნს (დუუწიკუ დაუსვარა, დუუწიკუ დაუსვრია) გრდმ. სასხე. ქც. წიკუნს ზმნისა -- 
უსვრის. იწიკუუ(6) (დიიწიკუ დაისვარა, დოწიკვე/(ლ/რე)(60) დასვრილა) გრდუვ. ვნებ. წიკუნს ზმნისა -- ისვრება. აწიკუუ(ნ) (დააწიკუ 
დაესვარა, დოწიკუუ დასვრია) გრდუვ. ვნებ. უწიკუნს ზმნისა -- ესვრება. იწიკვე(ნ) // იწიკვენე(6) (იწიკვენუ შესაძლებელი გახდა 
დასვრა, –,-)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. წიკუნს ზმნისა -- შეიძლება დასვრა (დაისვაროს). აწიკვე(ნ), აწიკვენე(ნ) (აწიკყვენსუ შეძლო 
დაესვარა, -- , დონოწიკუე(ნ0) შესძლებია დაესვარა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უწიკუნს ზმნისა -- შეუძლია დასვაროს. ოწიკვაფუანს 
(ოწიკვაფუუ ასვრევინა, უწიკვაფუაფუ უსვრევინებია, ნოწიკვაფუაფ)უე(ნ) ასვრევინებდა თურმე) კაუზ. წიკუნს ზმნისა -- ასვრევინებს. 
მაწიკვალი მიმღ. მოქმ. (და)მსვრელი. ოწიკვალი მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯ)ჯსასვრელი. წიკვილი მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯსვრილი, 
წაბილწული. ნაწიკვა მიმღ. ვნებ. წარს. ჯ|და)ნასვარი. ნაწიკუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)სვრის საფასური. ჯუდუ)უწიკუ მიმღ. უარყ. 
ჯდაჯუსვრელი.შდრ. თართუა. 


L დII18მ: CI-I 

Mსთჩხ6I: 26503 

წილ-ი (წილ/რს) წილი. ჩქიმი წილი მა ქომუჩით -- ჩემი წილი მე მომეცით. წილო ჩმ68. წილად; ჯერ. თელო ღურას ღურა 
ოში წილო უჯგუნია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 51 -- ცოცხლად სიკვდილს (ნამდვილი) სიკვდილი ასწილად (ასჯერ) სჯობიაო. 


L 6/1M1მ: CMI8 
MI/ი0ჩხ6!: 26504 
წილა (წილას) იგივეა, რაც წია2, -- წივილი; წიავი. წიწილა წილანს -- წიწილი წივის. შდრ. ჭყია, ჭყილა. 


L 6I1/18: CIIშIIVII-I 
Mსოთხ6I: 26505 
წილამურ-ი (წილამურს) ბეწვი; ჩიჩილაკის გრძელი და ხუჭუჭა ნათალი (ი. ყიფშ., ს. მაკალ., გვ. 295). იხ. ჩიჩილაკი. 


L 611128: CIIII-I 

MIIოჩხ6!: 26506 

წილირ-ი (წილირს) მიმღ. ვნებ. წარს. წილუნს ზმნისა -- (მოკრეფილი. წილირი სურძენს დინარღვანა ოჭინახუს -- 
მოკრეფილ ყურძენს ყრიან საწნახელში. 


L 61718: CIIIXVI8 

MVI91ხ6!: 26507 

წილიხუა (წილიხუას) სახელი წილიხუნს ზმნისა -- წურვა (ხელით); გამოწურვა; წნეხა. ონახვალი მანგარას ოკო 
გოწილონხე -- სარეცხი მაგრად უნდა გაწურო. სურძენს დოპჭყანჭუნთინი, უკული დოპწილიხუნთ -- ყურძენს რომ დავჭეჭყთ, 
შემდეგ დავწურავთ წილიხუნს (დოწილინხუ დაწურა, დოუწილიხუ დაუწურავს, დაუწნეხია; დონოწილიხუე(ნ0) დაწურავდა, დაწნეხდა 
თურმე) გრდმ. წურავს, წნეხს. იწილიხუნს (დიიწილიხუ დაიწურა, დაიწნიხა; დუუწილიხუ დაუწურავს, დაუწნეხია) გრდმ. სათავ. ქც. 


წილიხუნს ზმნისა -- იწურავს; იწნეხს. უწილიხუნს (დუუწილიხუ დაუწურა, დუუწილიხუ დაუწურავს) გრდმ. სასხვ. ქც. წილიხუნს 
ზმნისა -- უწურავს, უწნეხს. იწილიხუჯუ/(6ნ) (დიიწილიხუ დაიწურა, დოწილიხე(ლ/რე) (6) დაწურულა) გრდუვ. ვნებ. წილიხუნს ზმნისა -- 
იწურება, იწნიხება. აწილიხუჯუ)(6) (დააწილიხუ დაეწურა, დოწილიხუუ დასწურვია) გრდუვ. ვნებ. უწილიხუნს ზმნისა -- ეწურება, 
ეწნიხება. იწილიხე(6ნ) იწილიხუ შესაძლებელი გახდა დაწურვა, დაგრეხა; –;-) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. წილიხუნს ზმნისა -- 
შეიძლება (და)წურვა, (და)წრეხა; დაწნეხა. აწილიხე(ნ) (აწილიხუ შეძლო ჯდაჯეწურა, -- , დონოწილიხუე(ნ) შესძლებია დაწურვა, 
დაწნეხა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უწილიხუნს ზმნისა -- შეუძლია /დაჯწუროს, /და)ნნიხოს. ოწილიხაფუანს (ოწილიხაფუუ აწურვინა, 
უწილიხაფუაფუ უნურვინებია, ნოწილიხაფუუათფჰუე(ნ) აწურვინებდა თურმე) კაუზ. წილიხუნს ზმნისა -- აწურვინებს, აწნეხინებს. მაწილიხარი 
მიმღ. მოქმ. ჯ|და)მწურავი; (და)მწნეხი. ოწილიხარი მიმღ. ვნებ. მყ. (და)საწურჯავ)ჯი; |და)საწნეხი. წილიხირი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯდა)წურული; (და)წნეხილი. ნაწილიხა მიმღ. ვნებ. წარს. ჯდა)ნაწური; (და)ჯნაწნეხი. ნაწილიხუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯდაჯწურვის; 
საფასური. ჯ(უდუ)უწილიხუ მიმღ. უარყ. |დაჯუწურავი; (და)უწნეხელი. იხ. ჭახუა; შდრ. ლაზ. წილახ: ოწილახუ წურვა ხელით (ნ. 
მარი). 


L 6/1718: CI0III-I 
MV/აჩხ6!: 26508 
წილორილი-ი (წილორილს) მიმღ. ვნებ. წარს. წელში გამოყვანილი. იხ. გითოწილორილი. 


LC/)M1მ: CMI0XII8 
MIჩხ6!: 26509 
წილოხუა (წილოხუას) იგივეა, რაც წილიხუა. 


L CIIIII8მ: CIIVIმ 

MVსოთხ6I: 26510 

წილუა (წილუას) სახელი წილუნს ზმნისა -- (მოკრეფა; /მო)წყვეტა. წილუა მოკოდ, ვამასოფ: ენს, 1, გვ. 67 -- კრეფა 
მინდოდა, ვერ მოვწყვიტე. ბრელ ტერეფი პირენს თე ვარდიში წილუას: ენს, 1, გე. 53 -- ბევრი მტრები აპირებს ამ ვარდის 
მოკრეფას. სუნძენიში წილუას იპჭყანთ -- ყურძნის კრეფას ვიწყებთ. ცქუმუტური დო ჭუბური დოპწილათია -- ზღმარტლი 
და წაბლი დავკრიფოთო. წილუნს (დოწილუ დაკრიფა, დოუწილუ დაუკრეფია, დონოწილუე(ნ0) დაკრეფდა თურმე) გრდმ. კრეფს, 
წყვეტს (ხილს). უწილუნს (დუუწილუ დაუკრიფა, დუუწილუ დაუკრეფია) გრ დმ. სასხვ. ქც. წილუნს ზმნისა -- უკრეფს; უწყვეტს. 
იწილუუნნ) (დიიწილუ დაიკრიფა, დოწილერე!)(ნ0) დაკრეფილა) გრდუვ. ვნებ. წილუნს ზმნისა -- იკრიფება. აწილუუ(ნ) (დააწილუ 
დაეკრიფა, დოწილუუ დაჰკრეფია) გრდუვ. ვნებ. უწილუნს ზმნისა -- ეკრიფება. იწილე(ნ) იწილუ შესაძლებელი გახდა მოკრეფა, – 
„,–)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. წილუნს ზმნისა -- შეიძლება კრეფა. აწილე(ნ) (აწიილუ შეძლო ჯმო)ეკრიფა, -- , ნოწილუე(ნ0) შესძლებია 
Iმო)კრეფა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. წილუნს ზმნისა -- შეუძლია კრიფოს, წყვიტოს (ხილი). ოწილაფუანს (ოწილაფუუ აკრეფინა, 
უწილაფუაფუ უკრეფინებია, ნოწილაფუაფუე(ნ0) აკრეფინებდა თურმე) კაუზ. წილუნს ზმნისა -- აკრეფინებს, აწყვეტინებს. მაწილარი 
მიმღ. მოქმ. მკრეფიჯავ)ი, (მო)მწყვეტი. ოწილარი მიმღ. ვნებ. მყ. საკრეფი, (მო)საწყვეტი. წილირი მიმღ. ვნებ. წარს. (მოკრეფილი, 
Iმო)წყვეტილი. ნაწილა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაკრეფი, ნაწყვეტი. ნაწილუერი მიმღ. ვნებ. წარს. კრეფის, (მო)წყვეტის საფასური. 
ჯუმუ)უწილუ მიმღ. უარყ. /(მო1!უკრეფელი, (მო)უწყვეტელი.შდრ. საბა: მოწილვა ნაყოფთ მოკრეფა; ლაზ. წილ: მებწილი 
მოვკრიფე (ნ. მარი). 


L 86/11/18: CII)მ 

MV/უხ6I!: 26511 

წიმა (წიმას) სახელი წენს ზმნისა -- ღვრა, სხმა, ქცევა. ქიმკააჭჯინი, წყარი წენს -- მიხედე, წყალი იქცევა. წენს (დოწიუ/დოწუუ 
დაიქცა, დაიღვარა; დოწუმე(ლეI(ნ) დაქცეულა; დონოწუმუე(ნ) დაიქცეოდა, დაიღვრებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. იღვრება; იქცევა. 
უწენს (დუუწუუ დაეღვარა, დოწუმუ დაღვრია) გრდუვ. ვნებ. ეღვრება, ესხმება, ექცევა. შდრ. წუმა, წგმა. 


L 61118: CIIII8მX 
Mსთხჩხ6I: 26512 
წიმახ მმნზ. იგივეა, რაც წგმახგ, წგმონგ, -- ძველად, უწინ, პირველად. 


L 6/IIიმ: CII1ძმ 

MVსოთხ6I!: 26513 

წიმდა (წიმდას) წმინდა. გგმატგბუუნა წიმდა თედორე7/: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ. გვ. 65 -- გაგვიტკბება (გაგვათბობს, 
შეგვიწყალებს) წმინდა თედორე. წიმდა გიორგიში მარდუმე! -- წმინდა გიორგის მადლი მე! შდრ. წინდა. 


L C/)M1ემ: CIIIძ0/6ჩხმ 
MV/ჩხ6!: 26514 
წიმდორება (წიმდორებას) სახელი აწიმდორენს ზმმნისა -- გაწმენდა. შდრ. წინდორება. 


L 611718: CIII16 

MVსოთხ6I: 26515 

წიმე ზმ6ჩ8. წინ. წიმე ფთქუვათი: ქოგიჩქგნა გაგულაში გაჭირება: ი. ყითფშ., გე. 158 -- წინ ვთქვათ: (კი) იცით გაგულას 
გაჭირვება. შდრ. წგმე, წიმი. 


L CI)1I/18: CIIIტ)6-LMI)/C 
MVიეხ6CI!: 26516 
წიმე-კინე, წიმე-კუნე, წგმე-კგნე მმნწნზ. წინ-უკან. 


L 6I1/718: C III 

MIVIხ6I!: 26517 

წიმი, წიმიი 8მ68. წინ. ლალა წიმი ქიმიქანჩ: ენს, 1, გე. 174 -- ზარმაცი წინ მიიწევს. იდუ ე ბოშიქ წიმი'ნი, მაჟირა კარქ 
ქუდოხვადუ: მ. ხუბ., გვ. 18 -- რომ წავიდა ეს ბიჭი წინ, მეორე კარი შემოხვდა. 


L 6I11718: C IIIII805ჩ01 

Mსთხჩხ6I: 26518 

წიმიანშოთ მმ68. მომავლისათვის. წიმიანიშოთ ოკო ფიქრენდას კოჩია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 171 -- მომავლისათვის უნდა 
ფიქრობდეს კაციო. შდრ. საწმოხონოთ. 


L CI)1I18: C)III9IVI8 
MIიეხ6C!: 26519 


წიმიდუა (წიმიდუას) იხ. წიმინდუა, -- სახელი წიმიდანს ზმნისა -- წმე/6ნჯდა. გადატ. დახოცა, მოსპობა. ბოშიქ იშენი 
გოწიმიდუ: მ. ხუბ., გვ. 5 -- ბიჭმა მაინც გაწმინდა. თუდო დიხას ოკო გიოწიმიდუასგნ: მ. ხუბ., გვ. 123 -- ქვევით მიწაზე უნდა 
გაწმინდოს (დახოცოს, მოსპოს). 


L 6I)1I718: CI 

Mსთჩხ6I: 26520 

წიმიი მმნზ. იგივეა, რაც წიმი, -- წინ (რაღაც სივრცეში); შემდეგ. წგმაჯინგ წიმიი დო ქოძირგ: ი. ყიფშ., გვ. 13 -- გაიხედა წინ 
და დაინახა. ამდღარი დღაში წიმიი სი ისიიქ ჩქიმი ბაღგშ მუშეფიში უნჩაში: ი. ყითფშ., გე. 91 -- დღევანდელი დღის შემდეგ 
შენ იქნები ჩემი ბაღის მუშების უფროსი. შდრ. წგმიი, წგმოხ. 


L CI)1I/18: C)I/IIIშI)-I 
MVM1ხ6!: 26521 
წიმიიან-ი (წიმიიანს) მომავალი. 


L CI)1I/18: CII–II-CI/IXI 
MMIIუხ6I!: 26522 
წიმი-წიმი ჩმნზ. წინ და წინ. 


L 671718: CI 
MIIწიხ6!: 26523 
წიმიი დო წიმიი მმნწჩ. წინ და წინ. იდუ წიმიი დო წიმიი "ნი, ქოძირუ -- რომ იარა წინ და წინ, ნახა. 


L 6I/1I718: CI1II-I 
MI/ი0ხ6!: 26524 
წიმილ-ი (წიმილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. წენს ზმნისა -- დაღვრილი, დაქცეული. იხ. დოწიმილ/რი. 


L 611718: CII11III8CMV-I 

MII71ხ6!: 26525 

წიმინაჭვ-ი (წიმინაჭვის) მიმღ. ვნებ. წარს. წიმააჭუანს, წიმიიჭუუ(ნ) ზმნათა -- ნამწვი, წანამწვი. ჩქიმოთ მითინი 
ვამასქიდუ წიმინაჭვი თუთუნსია: ქხს, 1, გე. 161 -- ჩემთვის არავინ არ გაიმეტებს თუთუნის ნამწვჯავ)საც კი. 


L CI)118: CII9III)ძმ 
MVM1ხ6!: 26526 
წიმინდა (წიმინდას) წმინდა. 


L 61718: C III1III06 

MV/ჩხ6!: 26527 

წიმინდე (წიმინდეს) იგივეა, რაც წიმინდა, -- წმინდა, სუფთა. ღურადღაშახგ წიმინდე სამართალს კვათგნდგ დო 
დოღურუენი, ჩხონდგ: ი. ყიფშ., გე. 44 -- სიკვდილამდე წმინდა სამართალს ჭრიდა და, რომ მოკვდა, ცხონდა. 


L დეშ: CMI11II1ძ6I-I 

MVსოთხ6I: 26528 

წიმინდელ-ი (წიმინდელ/რს) მიმო. ვნებ. წარს. წიმინდანს ზმნისა -- გაწმენდილი; გადატ. მოსპობილი. მულა დო თი 
მინუთის ინა გინოწიმინდელი ისინია: მ. ხუბ., გე. 4 -- მოსვლა და იმ წუთს ის გაწმენდილი (მოსპობილი) იქნებაო. 


L 6I11/1შ: CII1II/ძII8 

Mსოთხჩხ6I: 26529 

წიმინდუა (წიმინდუას) იგივეა, რაც წიმიდუა, -- სახელი წიმინდანს ზმნისა -- წმენდა; გადატ. მოსპობა. მალას გოპწიმინდა 
ჟირხოლოს:!: მ. ხუბ., გვ. 218 -- მალე გავწმენდ (მოვსპობ) ორივეს. ქიწიმინდას ხეში ბირცხეფს: მ. ხუბ., გვ. 34 -- იწმენდს 
ხელის ფრჩხილებს. წიმინდანს (იოწიმინდუუ გაწმინდა, გუუწიმინდუუ გაუწმენდია, გონოწიმინდუე(ნ) გაწმენდდა თურმე) გრდმ. წმენდს. 
გადატ. სპობს. იწიმინდანს (დიიწიმინდუუ გაიწმინდა, გუუწიმინდუუ გაუწმენდია) გრდმ. სასხვე. ქც. წიმინდანს ზმნისა -- იწმენდს 
თავისას. უწიმინდანს (დუუწიმინდუუ გაუწმინდა, გუუწიმინდუუ გაუწმენდია) გრ დმ. სასხვ. ქც. წიმინდანს ზმნისა -- უწმენდს. 
იწიმინდუჯუ/(ნ) (გიიწიმინდუ გაიწმინდა, გოწიმინდე(ლ/რეI(6) გაწმენდილა) გრდუვ. ვნებ. წიმინდანს ზმნისა -- იწმინდება. 
აწიმინდუჯუ/(ნ) (გააწიმინდუ გაეწმინდა, გოწიმინდუუ გასწმენდია) გრდუვ. ვნებ. უწიმინდანს ზმნისა -- ეწმინდება. იწიმინდე(ნ) 
(იწიმინდუშესაძლებელი გახდა ჯგა)წმენდა, –, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. წიმინდანს ზმნისა -- შეიძლება ჯგაჯიწმინდოს 
((გგაჯწმენდა). აწიმინდე(ნ) (აწიმინდუ შეძლო ჯგა)ეწმინდა, -- , გონოწიმინდუე(ნ0 შესძლებია გაწმენდა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
უწიმინდანს ზმნისა -- შეუძლია ჯგაჯწმინდოს. ოწიმინდაფუანს (ოწიმინდაფუ აწმენდინა, უწიმინდაფუაფუ უწმენდინებია, 
ნოწიმინდაფუაფ)უე(ნ) აწმენდინებდა თურმე) კაუზ. წიმინდანს ზმნისა -- აწმენდინებს. მაწიმინდალი მიმღ. მოქმ. ჯგა)მწმენდი; 
ჯგა)მწმენდელი. ოწიმინდალი მიმღ. ვნებ. მყ. ჯგაჯსაწმენდი. წიმინდელი მიმღ. ვნებ. წარს. /გა)წმენდილი. ნაწიმინდა მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯგა)ნაწმენდი. ნაწიმინდუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)წმენდის საფასური. ჯუგუ)უწიმინდუ მიმღ. უარყ. ჯგაჯუწმენდელი. 


L 6IIIIიმ: CIM)10- 

MVოთხ6I!: 26530 

წიმო- იგივეა, რაც წომო-, -- რთული ზმნისწინი: წი- (ღ წე-) და მო- (ქართული წამო-ს შესატყვისი). 1. ჩვეულებრივ აღნიშნავს 
მიმართულებას იქიდან აქეთ (და ზოგჯერ ზევით): წიმო-დგინა წამოდგომა; წიმო-ლაფა წამოვარდნა. 2. ზმნის უსრული სახის 
ფორმას აქცევს სრული სახისად: წიმა-არგინუუღ წიმო-ორგინუუ წამოაგორა (შდრ. ორგინუუ აგორა). წიმა-ახუნუუ ღ წიმო- 
ოხუნუუ წამოაჯინა (შდრ. ოხუნუუ აჯინა). 3. აწმყოს ფორმას ანიჭებს მყოფადის მნიშვნელობას: წიმო-სხაპუნს წამოხტება 
(შდრ. სხაპუნს ხტება). წიმი-იძინანს ღ წიმო-იძინანს მოიმატებს (შდრ. იძინანს იმატებს). იხ. მიწო-, მგწო-. 


L 6118: CII10ხმძ6ჩხმ 

MIIთიხ6!: 26531 

წიმობადება (წიმობადებას) სახელი წიმიბადებუნ(ნ) ზმნისა -- დაბადება. წკირიში წგმნაბადის (წიმნაბადის) წკირიში 
წგმოღურა უსხუნუნია: ხალხ. სიბრ., 1, გე. 172 -- წკირის წვერზე დაბადებულს წკირის წვერზე სიკვდილი ურჩევნიაო. 


L 611718: CIII)0ჩI/I9IIIV8 
MV/იჩხ6!: 26532 
წიმობირგულუა (წიმობირგულუას) სახელი წიმიიბურგულანს ზმნისა -- ფეხის ადგმა, წამომუხლება. იხ. ბირგული. 


L 6I1118: CIII10ჩII9V8 

MVოთხ6I!: 26533 

წიმობიჯგუა (წიმობიჯგუას) სახელი წიმიბიჯგუანს ზმნისა -- წამობიჯება. ოშუათე მიოტეთ დო სქგრშა ქიმწიბიბჯგუათ”: კ. 
სამუშ., ქხნპს, გვ. 147 -- სველი ადგილები (სველეთი) მოატოვეთ და მშრალზე გადმოვაბიჭოთ! იხ. ბიჯგუა. 


L 6118: CIII1099IM8 

MIოჩხ6!: 26534 

წიმოდგინა (წიმოდგინას) სახელი წიმოდირთუნნ) ზმნისა -- წამოდგომა. თუთაქ მუჟანსი შისრულუნი, ალიონიშა 
გემწადგინეს: ეხს, 1, გვ. 216 -- თვე რომ შესრულდა, ალიონამდე წამოაყენეს. ეშე გამწოდირთუ -- ზევით წამოდგა. 


L 6I1I71მ: CIII)090LIII18 
MVსოთხ6I: 26535 
წიმოდგუმა (წიმოდგუმას) სახელი წიმოდგუნს ზმნისა -- წამოდგმა; ჩამოდგმა. იხ. დგუმა. 


L 6/1M1მ: CIII09VმIმ 
MII1ხ6!: 26536 
წიმოდვალა (წიმოდვალას) სახელი წიმოდვანს ზმნისა -- წინ დადება. 


LC/)M1მ: CIIM0VმIმ0მ 
MV/ჩხ6!: 26537 
წიმოვალაფა (წიმოვალაფას) სახელი წიმავალანს ზმნისა -- წამოყვედრება. 


L 6/)M18მ: CIIICIIIმIმ 
MV/ჩხ6!: 26538 
წიმოთუალა (წიმოთუალას) სახელი გემწოთუნს ზმნისა -- წამოთოვა. იხ. თუალა. 


L 61718: CIII)0X VმIII8 

MV/ჩხ6I!: 26539 

წიმოკვათუა (წიმოკვათუას) სახელი წიმოკვათუნს ზმნისა -- წაჭრა. მუთუნი ქოთქუკონი, ჩხვინს გამწუკვათუნდეს: მ. ხუბ., 
გვ. 342 -- რაიმე რომ ეთქვა, ცხვირს წააჭრიდნენ. 


L 6I)118: CII710MMIIMIმ 

MVსოთხ6I!: 26540 

წიმოკინა (წიმოკინას) სახელი წიმიიკინანს ზმნისა -- წამოწევა. // გადატ. გამდიდრება. წიმიიკინგ ჭე: ი. ყითშ., გე. 89 –- 
წამოიწია ცოტა. ჭიჭე წიმიკონუ: მ. ხუბ., გვ. 7 -- ცოტა წამოიწია. 


L 67118: CIII)0I80მ 

Mსოთხ6I!: 26541 

წიმოლაფა (წიმოლაფას) სახელი წიმოლუნნ) ზმნისა -- წამოვარდნა. დახე თოლი გამწოლაფუ:ი. ყიფშ., გე. 171 -- კინაღამ 
თვალი წამოვარდნია. 


L 61718: CIII10,I6ხმ 

M/იეხ6!: 26542 

წიმონტება (წიმონტებას) სახელი წიმანტებუუნ(ნ) ზმნისა -- გაქცევა; წამონთება. ხეს ქგდმოკგნუვას, დღას 
ვაწმენტებუდასგნი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 30 -- ხელში დამაჭერინოს, არასოდეს რომ არ გამექცეოდეს. წიმუუნტუუ 
ჯოღორქ -- წამოენთო ძაღლი. 


L 6,118: CIII00'0MVმ 

MVოთხ6I!: 26543 

წიმოპონუა (წიმოპონუას) სახელი წიმიიპონანს ზმნისა -- წამოყუდება. ნდემ ტუნკის ქაწმიპონანდუ -- დიდ ჯოხს 
წამოიყუდებდა. 


L 6I1118: CIII)10I89ძVმ8მ0მ 

MII7ი91ჩხ6!: 26544 

წიმორაგვაფა (წიმორაგვაფას) სახელი გამწარაგუუ(ნ) ზმნისა -- წამოვარდნა; წინ დაგდება. ნდემქგ გაწმარაგუ: ი. ყითშ., 
გვ. 62 -- დევი წამოვარდა. 


L 6I)1I718: CIII10/მ9VII-I 
MV/ჩხ6!: 26545 
წიმორაგვინ-ი (წიმორაგვინს) იგივეა, რაც წიმორაგვაფა. 


L 6118: C III)0I9I 808 

Mსოთჩხ6I: 26546 

წიმორგინაფა (წიმორგინაფას) სახელი წიმაარგინუანს ზმნისა -- წამოგორება. კოღონაშა უსოთამუ, თექი 
ქიმწოურგინუაფუ: მასა4ლ., გვ. 99 -- კოღოსათვის უსვრია, იქვე წინ გაუგორებია. 


L 6I)118: CIII)0I0V8მI8 

MVოთხ6I!: 26547 

წიმორდუალა (წიმორდუალას) სახელი წიმიირდუუ(ნნ) ზმნისა -- წამოზრდა. შხუაქგ ქტგდოლგ ძიგირეფი შქასგ დო 
გაწგმიირდესგ: ა. ცაგ., გვ. 87 -- სხვა დავარდა ეკლებს შუა და წამოიზარდნენ. 


L 6118: CIII10ILI 
Mსოთხ6I: 26548 
წიმორთ-ი, წგმორთი-ი (წი/გმორთის) წვივი; ფეხი მუხლამდე (ეტიმო_,, გვ. 649); მხარი, ბეჭი (გ. ელიავა). 


L CI)118: CII)0IIMმ 


MVოთხ6I: 26549 
წიმორინა (წიმორინას) სახელი წიმორე(ნ), წიმოდირთუნ(ნ) ზმნათა -- წამოდგომა. //გადატ. უსაქმოდ დგომა. 


L 6/)M1მ: CVII)0IIMIმ0მ 

MVოთხ6I: 26550 

წიმორინაფა (წიმორინაფას) სახელი წიმაარინუანს ზმნისა -- წამოყენება. ოში ბრალდება ქაწმურინუუ -- ასი ბრალდება 
წამოუყენა. 


L 611718: CIII)/056CIძ6ILIმ 

Mსთხ6I: 26551 

წიმოსერგელუა (წიმოსერგელუას) სახელი გამწასერგელუანს ზმნისა -- თრევით წამოყენება, -- წამოთრევა. მუჭო 
ქაწომსერგელეს დო მათი ქავოკურცხი კინე: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 15 - როგორც კი დამითრიეს (თრევით წამომაყენეს) და 
მეც გამომეღვიძა. იხ. სერგელუა. 


L 61118: CIII1050I9ძLIმ 
Mსოთხ6I: 26552 
წიმოსორგუა (წიმოსორგუას) სახელი წიმოსორგუნ(ნ) ზმნისა -- ერთად ბევრის (წინ) ყრა. 


L 6118: CIII05X80'Vმ 

MIIწიჩხ6!: 26553 

წიმოსხაპუა (წიმოსხაპუას) სახელი წიმოსხაპუნს ზმნისა -- წამოხტომა. ათეში რაგადი დო გამწოსხაპუ -- ამის თქმა და 
წამოხტა. 


L 6I1118: CIII)0I8XLI8 

MV/ოჩხ6!: 26554 

წიმოტახუა (წიმოტახუას) სახელი წიმოტახუნს ზმნისა -- წამოტეხვა, დაწყება. ირფელი უბადოს წიმოტახუნს -- ყოველ 
უბედურებას წამოტეხს (დაიწყებს). 


L 6/ეM1მ: CIII008მ/I/-I 

MVთხ6I!: 26555 

წიმოფაფინ-ი (წიმოფაფინს) სახელი წიმიფაფუნნ) ზმნისა -- ხალხის რევა (სადმე). თელი ქიანა თექ წიმაფაფუდუ -- მთელი 
ქვეყანა იქ ირეოდა. 


LC6/)1მ: CIII00CIIVIმ 

MVI/აჩხ6!: 26556 

წიმოფორუა (წიმოფორუას) სახელი წიმააფორუუნნ) ზმნისა -- წამოფარება. ხატიქ თქუა: დიდი კოჩიწკუმა ქაწმაფორითია 
დო ღარიბიწკუმა გომწყითია: ა. ცან., გვ. 130 -- ხატმა თქვაო: მდიდარ (დიდ) კაცთან ჩამომეფარეთ და ღარიბთან 
გამხსენითო. 


L 6/)M18: CIII0ნ0VMმ0მ 
MV/იჩხ6!: 26557 
წიმოფუნაფა (წიმოფუნაფას) სახელი წიმოფუნს ზმნისა -- ოდნავ ადუღება, წამოდუღება. 


L 61118: CIII)09,)LII8 

Mსთჩხ6I: 26558 

წიმოღურა (წიმოღურას) სახელი წიმოღურუნნ) ზმნისა -- (წინ) სიკვდილი. წკირიში წიმნაბადუქ წკირს ოკო 
ქიმწოღურასია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 172 -- წკირის წვერზე დაბადებული წკირის წვერზე უნდა მოკვდესო. 


L 6118: CIII)0”VმIმემ 

MI)ხ6!: 26559 

წიმოსვალაფა (წიმოსვალაფას) სახელი წიმასვალანს ზმნისა -- წამოყვედრება. ახალგაზდეფც თეს ფთხორე, რჩგნა 
ვამწმოსვალასგნი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 15 -- ახალგაზრდებს ამას ვთხოვ, რომ სიბერე არ წამომაყვედროს. 


L 61118: CIII10 01818 

MII71ხ6!: 26560 

წიმოსოთამა (წიმოსოთამას) სახელი წიმასოთანს ზმნისა -- წამოგდება. დიიკონი იშო, თოლი ვამწომისოთა! -- დაიწიე 
იქით, თვალი არ წამომიგდო. 


L 6118: C III10”LIM8 

MV/იჩხ6!: 26561 

წიმოსუნა (წიმოსუნას) სახელი წიმასუნუ(ნ) ზმნისა -- წამოყოლა. ხათე გაწმვასუნი თეს, კალამი ქომიკებუ ხეს: 79. ბერ., გე. 
78 -- მაშინვე წამოვყევი ამას, კალამი მიჭირავს ხელში. 


L 6I)1712მ: CIII10”VICII)-I 

MVIწიხ6!: 26562 

წიმოსუცინ-ი (წიმოსუცინს) სახელი წიმოსუცუნნ) ზმნისა -- წამოცუცქება. ქეანაში მასქილიდაფარი ჯაში წვანც წიმოსუცუ -–- 
ქვეყნის მარჩენალი ხის წვერზეა წამოცუცქული (გამოცანა: თოხი). იხ. ხსუცინი. 


L 6/)M1ემ: CII0905ჩ08/10LIIVI8 

MIოჩხ6!: 26563 

წიმოშამფურუა (წიმოშამფურუას) იხ. შამფურუა, -- სახელი წიმოშამფურანს ზმნისა -- წათლა, წაწვეტება, წამახვა. 
მასარეფი ჯგირო გამწოშამფურეთ -- მესრები კარგად წათალეთ. შდრ. წვანთირუა. 


L 6/)M1მ: CIII10CM)0VMII)-I 

MII/0ჩხ6!: 26564 

წიმოჩოქინ-ი (წიმოჩოქინს) წინ დაჩოქება. ხალხი წიმოჩოქუ მინდორსინი, ქოძირუ -- ხალხი მინდორში რომაა დაჩოქილი, 
ნახა. 


L 6/ეM1მ: CIII)0CIM მიმ 

MIIიხ6!: 26565 

წიმოციკაფა (წიმოციკაფას) სახელი წიმააციკუანს ზმნისა -- წამოცმა (მსუბუქად, არამყარად). მინდორს ქიმწოციკუ 
წკირეფი -- მინდორზე (არამყარად) დასობილია წკირები. 


L 6I118: CIII10CIM MI 

MVIჩხ6!: 26566 

წიმოციკინი (წიმოციკინს) ჩამოშვერა, წამოყოფა (თავისა); უსაქმოდ დგომა. თელ დღას ბაძარს წიმიციკინანს -- მთელი 
დღე ბაზარში დგას უსაქმოდ. დუდი გემწააციკინუუ -- თავი წამოყო. შდრ. ციკი. 


L 6/)M1მ: CIII)0CIMIIმემ 
MIIთ1ხ6!: 26567 
წიმოციკინაფა (წიმოციკინაფას) იგივეა, რაც წიმოციკინი (დუდიში). 


L 611118: CII10CIII18 

MII71ჩხ6!: 26568 

წიმოციმა, წიმოცუმა (წიმოცი/უმას) სახელი წიმოცენს ზმნისა -- წამოცვენა. მიდართ გერიაქ დო, მუჭო ქოძირესგ 
დიენქგნი, გამიწოციისგ: ა. ცაგ., გვ. 21 -- წავიდა გერია და, როგორც კი დაინახეს დევებმა, წამოცვივდნენ. 


L 61118: CIII)0CICLI8 

MVსოთხ6I!: 26569 

წიმოციცუა (წიმოციცუას) სახელი წიმოციცუ(ნ) ზმნისა -- წკიპზე დგომა; გადავარდნას, დასხლეტას ცოტა კლება. თოლიში 
ოჭირინაფუსუ ძიხვი წგმოციცგ ტკილცგ -- თვალის საწვდენზე (ძალიან შორს) ჯიხვი წკიპზე დგას (ტკილზე). შდრ. ციცი, 
ცაცი. 


L 6I1118: CIII10CLIII8 

MIIთიხ6!: 26570 

წიმოცუმა (წიმოცუმას) იგივეა, რაც წიმოციმა, -- სახელი წიმოცენს ზმნისა -- წამოცვენა. გამწოცის ოსურსქუალენექ: მ. ხუბ., 
გვ. 4 -- წამოცვივდნენ ქალიშვილები. 


L 6/1M18: CIIII0CXVIIIMIმ0მ 

MV/იჩხ6!: 26571 

წიმოცხვიტინაფა (წიმოცხვიტინაფას) სახელი გამწუცხვიტინუანს (თოლს) ზმნისა -- წამოგდება. წკირით თოლი 
გამწუცხვიტინუუ -- წკირით თვალი წამოუგდო (დაუფსო). 


L 6/)M1მ: CIII)10078XII)-I 
MVი1ხ6!: 26572 
წიმოძახინ-ი (წიმოძახინს) სახელი წიმიიძახუ(ნ) ზმნისა -- წამოძახილი. 


L 6/ეM1მ: CIII1I0V72V6Mმ 

MIIIეხ6!: 26573 

წიმოძვენა (წიმოძვენას) სახელი წიმოძუნ(ნ) ზმნისა -- წინ დება. ე ბოში ჭკირილი ექი-ექი წგმოძგ: ი. ყითშ., გე. 30 -- ეს ბიჭი 
დაჭრილი აგერ-ეგერ დევს (მინდვრად). 


L 61118: CIII)092IM8 

M/ჩხ6!: 26574 

წიმოძინა (წიმოძინას) სახელი წიმიიძინანს ზმნისა -- მომატება. // გადატ. გამდიდრება. ძალამი წგმოძინა დააჭყეს -- 
ძალიან მომატება (გამდიდრება) დაიწყეს. 


LC/)M1მ: CIII0097I/მ08 

IVI/უხ6I!: 26575 

წიმოძირაფა (წიმოძირაფას) სახელი წიმააძირუუ(ნნ) ზმნისა -- მოჩვენება. ვამიწუა თეში ვარი, ქგწმაძირი, გამახარი: ენს, 
1, გვ. 64 -- არ მითხრა ამაზე უარი, მომეჩვენე, გამახარე. 


L 6I11M18: CIII10CVმIIIV8 

MIIოხ6!: 26576 

წიმოწვანთირუა (წიმოწვანთირუას) იგივეა, რაც წვანთირუა, წიმოშამფურუა, -- სახელი წიმოწვანთირანს ზმნისა -- 
წვერის წათლა, წაწვეტიანება, წამახვა. 


L 6118: CIII)0CM'მIVI8 

MV/ჩხ6!: 26577 

წიმოწკარუა (წიმოწკარუას) სახელი წიმააწკარანს ზმნისა -- წინ დალაგება. გისხუნუ-და, პილი სქანი ხეთუ, მინდორსი 
ქემწაწკარი ძვალი -- თუ გირჩევნია, მომკალი შენი ხელით, მინდორზე (წინ) დაალაგე ძვალი. 


L 6/)1მ: CIII)0C XIII I მემ 
MIIთიხ6!: 26578 
წიმოწკურინაფა (წიმოწკურინაფას) სახელი წიმუუწკურინუანს ზმნისა -- წამოგდება, დავსება (თვალისა). 


L 6118: CIII)0CI1 III Iმ0მ 

MIIწ1ხ6!: 26579 

წიმოჭირინაფა (წიმოჭირინაფას) სახელი წიმუუჭირინუანს ზმნისა -- წაწვდენა (ხელისა). ნდიქგ წიმუჭირინუუ ტურასგ ხე: 
ი. ყიფშ., გვ. 18 -- დევმა წაუწვდინა ტურას ხელი. 


LC/)M1მ: CIIM0CM00მ0მ 
M/იჩხ6!: 26580 
წიმოჭოფაფა (წიმოჭოფაფას) სახელი წიმუჭოფუანს ზმნისა -- წამოყოფა; წამოშვერა, გაწვდენა. 


L 6/1118: CIII10Cჩ'LIმI8 
MIIოხ6I!: 26581 
წიმოჭუალა (წიმოჭუალას) სახელი ქიმწააჭუანს ზმნისა -- დაწვა, წაწვა. ხე დაჩხირიშა ქიმწიჭუუ -- ხელი ცეცხლზე წაიწვა. 


L 6,118: CIII0Cჩ'Iხმ!Vმ 

MIIთხ6!: 26582 

წიმოჭუბარუა (წიმოჭუბარუას) სახელი წიმუჭუბარუანს ზმნისა -- მოწევა, მოქაჩვა (ჩიბუხისა). სალიონს ქოწმუჭუბარუუ -- 
ყალიონი მოქაჩა. 


L 6118: CIII10X 
MV/უჩხ6I!: 26583 
წიმოხ, წგმოხგ ზმნზ. ძველად, უწინ, პირველად. შდრ. წიმახ. 


L 6/)1M1მ: CIII0XVII80მ 

MIIოჩხ6I!: 26584 

წიმოხვილაფა (წიმოხვილაფას) სახელი წიმახვილუანს ზმნისა -- დანახვა (წინ). თურმე ჟვაბუს მინდორიშა ხოჯი 
ქოწმუხვილუაფუ: ი. ყიფშ., გვ. 171 -- თურმე ბაყაყს მინდორში ხარი დაუნახავს. 


L CI)1I/1მ8: CII)0XI8/9-I 
MVM1ხ6!: 26585 
წიმოხიან-ი (წიმოხიანს) წინანდელი; ზემოური. 


L CI)1M1მ8: CIII/)0X07-I 

IVVIIუხ6I!: 26586 

წიმოხონ-ი (წიმოხონს) ზემოური, ზემო მხარის; იქითური. წიმოხონი პატარაიეფი -- ზემოური (იქითური) პატარაიები. შდრ. 
გინოხონი, მინოხონი; საწმოხონო... 


L 6/ეM1მ: CIII0XIIმ0მ 

MVოთხ6I!: 26587 

წიმოხუაფა (წიმოხუაფას) სახელი წიმაახუანს ზმნისა -- პირქვე დამხობა (წინ). ჭინჭას დუდი მეფსოფი დო ვეს წიმოხუ 
ემერი: ი. ყიფშ., გვ. 128 -- ჭინჭრაქას თავი წავგლიჯე და ველზეა დამხობილი ეგერ. 


L 6118: CIII110XLIM8მ 

M/აჩხ6!: 26588 

წიმოხუნა (წიმოხუნას) სახელი წიმოდოხოდუუნნ) ზმნისა -- სადმე წინ ჯდომა, -- წამოჯდომა. მინდორს, ჯაიჯინს, წიმოხე 
ართი ბადიდი -- მინდორზე, ხის ძირას, ერთი მოხუცია წამომჯდარი. 


L 6I1/718: CII10/II18 

MII7ხ6!: 26589 

წიმოჯინა (წიმოჯინას) სახელი წიმიჯინენ(ნ) ზმნისა -- წამოხედვა. წგმაჯინგ წგმიი დო ქოძირგ: ი. ყიფშ., გე. 13 -- წამოიხედა 
წინ და ნახა. 


L 61118: C III 8II1ძ6ძ-I 

MV/ჩხ6!: 26590 

წინამდეგ-ი (წინამდეგის) წინააღმდეგი. წინამდეგო #§მწ8. წინააღმდეგ. ვა გიჩქგნო, უნჩაშეფიში წინამდეგო ველინე?: 
მასალ., გვ. 42 -- არ იცი, რომ უფროსების წინააღმდეგ არ წაისვლება? 


L CI1/71მ: CII18I106V-I 

MVოთხ6I!: 26591 

წინანდექ-ი (წინანდექის) იგივეა, რაც წინამდეგი, -- წინააღმდეგი. წინანდექი ვა გაცსიქ: მ. ხუბ., გვ. 328 -- წინააღმდეგი არ 
ვიქნები. 


L 6I/118: CII18009ჩ6 

MI/ეხ6!: 26592 

წინანდღე (წინანდღეს) წინა დღე; დღე, რომელიც წინ უძღოდა რაიმე ამბავს, მოვლენას. ნაპიჩა ქგგაფუნანო, ჯიმალეფი, 
წინანდღე?: ი. ყიფშ., გე. 161 -- ნამარხულები გაქვთ, ძმებო, წინა დღე? 


L 6/)1M18: CIM8მ0მ 

Mსოთხჩხ6I!: 26593 

წინაფა (წინაფას) იგივეა, რაც წინუა, -- სახელი ოწინუანს ზმნისა -- წოვება. პრიველო ჩხოუ გინს ოკო ვოწინუათ -- 
პირველად ძროხა ხბოს უნდა მოვაწოვინოთ. ოწინუანს (ოწინუუ აწოვა, უწინუაფუ უნოვებია, ნოწინაფუე(ნ) აწოვებდა თურმე) გრდმ. 
აწოვებს. უწინუანს (წინუუ აწოვინა, უწინუაფუ უწოვებია) გრდმ. აწოვებს. იწინე(ნ) // იწინენე(6) (იწინენუ შესაძლებელი გახდა 
წოვება, –, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოწინუანს ზმნისა -- შეიძლება წოვება. აწინე(ნ) // აწინენე(6) (აწინენნუ შეძლო ეწოვებინა, --, 
ნოწინაფუე(ნ) შესძლებია წოვება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უწინუანს ზმნისა -- შეუძლია აწოვოს. ოწინაფუანს (ოწინაფუუ აწოვებინა, 
უწინაფუაფუ უწოვებინებია, ნოწინაფუე(ნ0) აწოვებინებდა თურმე) კაუზ. ოწინუანს ზმნისა -- აწოვებინებს. მაწინაფალი მიმღ. მოქმ. 
მწოვებელი. მაწინაფუ მიმღ.აწმყ. მწოვებელი. ოწინაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. საწოვებელი. წინაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. წოვებული. 
ნაწინეფი მიმღ. ვნებ. წარს. ნაწოვები. ნაწინაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. წოვების საფასური. ჯუმუ)უწინაფუ მიმღ. უარყ. |მოსჯუწოვებელი. 


L 6I1/718: CI/9-I 
MVთხ6I: 26594 
წინგ-ი (წინგის) წიგნი. წინგიში ოსიდეშა მიდართუ -- წიგნის საყიდლად წავიდა. 


L6/ეM1მ: CIMძმ 

MII0ხ6!: 26595 

წინდა (წინდას) ჭუჭყი. ტანსუ წინდა გინოძვედუნი, იოფშანდუ ვერდას -- ტანზე ჭუჭყი რომ ედო თურმე, აავსებდა ვედროს. 
ძოკო წინდაში გოშერშილი: ენს, 1, გე. 289 -- ძოკო ჭუჭყით გაზინთული. სალიომიში წინდა გეითოპწიმინდე -- ყალივნის 


ჭუჭყი გამოვწმინდე. შდრ. ძვ. ქართ. წიდა ჭუჭყი (ი. აბულ., ლექსიკ.). 


L CI)1I18: CI 1თმ/V-I 
MV#M1ხ6!: 26596 
წინდამ-ი (წინდამს) ჭუჭყიანი. შდრ. ჩონჩი. 


L 6118: CII)ძ8I86ჩხმ 

Mსოთხ6!: 26597 

წინდარება, წინდორება (წინდა/ორებას) სახელი იწინდორებუნნ), აწინდორენს ზმნათა -- გაჭუჭყიანება. აწინდორენს 
(გააწინნდორუ გააჭუჭყიანა, გუუწინდორებუ გაუჭუჭყიანებია, გონოწინდორებუე(ე) გააჭუჭყიანებდა თურმე) გრდმ. აჭუჭყიანებს. 
იწინდორებუჯუ/(ნ) (გიიწინდორუ გაჭუჭყიანდა, გაწინდორებეჯლეI(ნ) გაჭუჭყიანებულა) გრდუვ. ვნებ. აწინდორენს ზმნისა -- 
ჭუჭყიანდება. ეწინდორებუჯუ/(ნ) (გეეწინდორუ გაუჭუჭყიანდა, გაწინდორებუუ გასჭუჭყიანებია) გრდუვ. ვნებ. უწინდორენს ზმნისა -- 
უჭუჭყიანდება. იწინდორენ(ნ) // იწინდორინე(ნ) (იწინდორინუ შესაძლებელი გახდა ჯგა)ჭუჭყიანება, –, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
აწინდორენს ზმნისა -- შეიძლება ჯგა)ჭუჭყიანება. აწინდორენ(ნ(ნ) // აწინდორინე(ნ) (აწინდორინუ შეძლო ჯგა)ეჭუჭყიანებინა, --, 
გონოწინდორებუე(ნ) შესძლებია გაჭუჭყიანება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უწინდორენს ზმნისა -- შეუძლია ჯგა)ჯაჭუჭყიანოს. 
ოწინდორებაფუანს (ოწინდორებაფუუ აჭუჭყიანებინა, უწინდორებაფუაფუ უჭუჭყიანებინებია, ნოწინდორებაფუე(ე) აჭუჭყიანებინებდა თურმე) 
კაუზ. აწინდორენს ზმნისა -- აჭუჭყიანებინებს. მაწინდორებელი მიმღ. მოქმ. ჯგაჯ)მჭუჭყიანებელი. ოწინდორებელი მიმღ. ვნებ. მყ. 
ჯგა)საჭუჭყიანებელი. გაწინდორებული მიმღ. ვნებ. წარს. გაჭუჭყიანებული. ნაწინდორები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)ნაჭუჭყიანები. 
ნაწინდორებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)ჭუჭყიანების საფასური. ჯუგუ)უწინდორებუ მიმღ. უარყ. ჯგაჯუჭუჭყიანებელი. 


L CI)1I/1მ: CIIM'61 
Mიეხ6C!: 26598 
წინკე1, წინიკე (წინჯი)კეს) იგივეა, რაც წიკე, წირკე, -- ცხენის დაავადება, -- წელკავი. 


L 6I1//1შ: CIII#/62 
Mსოთჩხ6I!: 26599 
წინკე? (წინკეს) იგივეა, რაც ჭინკე, -- ცხენის უფალი (ბ. კილანავა). შდრ. წირკე. 


L 6I118: CIIVმ 

MIIეხ6!: 26600 

წინუა (წინუას) იგივეა, რაც წინაფა, -- წოვება. არძაშ წოხოლე მიოღვარენი, თი გინი არძოში უკული ოწინესია: ხალხ. 
სიბრ., 1, გვ. 14 -- ყველაზე წინ რომ დაიბღავლა, იმ ხბოს ყველაზე ბოლოს (უკან) მოაწოვესო. 


L 6118: CI0/-I 

MV/ეჩხ6!: 26601 

წიორ-ი (წიორს), წიორუა (წიორუას) წრიალი; უთავბოლო სიარული, -- ხეტიალი. ნოტე ქეკმოჯინუას, სოვრე 
გილეწიორუქ: ქხს, 1, გვ. 76 -- ნეტავი მაჩვენა, საითკენ დაგოგმანობ (დაწრიალებ). ჩქიმი გური ოჭოფი, მიდაწიორი -- ჩემი 
გული დაიჭირე, წააწრიალე. წიორია დო მელე მინიბლით -- დავტრიალდით და გაღმა გავედით. 


L 61718: CM0III-I 
M/ჩხ6!: 26602 
წიორილ-ი (წიორილს) მიმო. ვნებ. წარს. წიორუნს ზმნისა -- წელში გამოყვანილი, -- ტანწერწეტა. იხ. გითოწილორილი. 


L 6/) ემ: CI09'მ 
Mსოთხჩხ6I: 26603 
წიპა, წიპა! (/წიპაი, წიპაი!) შორსდ. წიწილების მოხმობა: წიპ, წიპ! შდრ. ლაზ. წიპილი წინილა (ნ. მარი). 


L დIII იმ: C)I-I 

Mსთხ6I: 26604 

წირ-ი, წგრ-ი (წი/გრს) წლევანდელი. წირი სანჭალას: ქხს, 1, გვ. 206 -- წლევანდელ ყაჭობის დროს. შქირენი დღას 
ვამიძირუ გოწონერ დო წირიშ მეტი: ქხს, 1, გვ. 298 -- შიმშილი არასოდეს მინახავს შარშანდელისა და წლევანდელის მეტი. 
შდრ. წი. 


LCIMIიმ: CIIმძმ 

MVოთხ6I!: 26605 

წირადა (წირადას) იგივეა, რაც წირადუა // წირიდუა, -- სახელი წირდუნნ) ზმნისა -- წრეტა; წვეთ-წვეთად ჩამოდენა; 
დაშრობა; დაწურვა. მუშით წირდუ -- თავისით წრტება. სინი წირდუ -- ყინული იწრიტება. წირიდუნს (დოწირიდუ დანრიტა, 
დუუწირიდუ დაუწრეტია) გრდმ. წრეტს. იწირიდუნს (დიიწირიდუ დაიწრიტა, დუუწირიდუ დაუწრეტია) გრდმ. სათავ. ქც. წირიდუნს 
ზმნისა -- იწრეტს თავისას. უწირიდუნს (დუუწირიდუ დაუნრიტა, დუუწირიდუ დაუწრეტია) გრდმ. სასხე. ქც. წირიდუნს ზმნისა -- 
უწრეტს. წირდუ(ნ) (დოწირდუ დაიწრიტა, დოწირადე(ლ/რეI(ნ0) დაწრეტილა, დონოწირადუე(ნ) დაწრტებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. 
იწრიტება. იწირიდუუ(ნ) (დიიწირიდუ დაიწრიტა, დოწირადეჯლეI(ნ0) დაწრეტილა) გრდუე. ვნებ. წირიდუნს ზმნისა -- იწრიტება. 
აწირიდუუნ(ნ) (დააწირიდუ დაეწრიტა, დოწირადუ დასწრეტია) გრდუვ. ვნებ. უწირიდუნს ზმნისა -- ეწრიტება. იწირიდე(ნ) (იწირიდუ 
შესაძლებელი გახდა ჯდა)წრეტა, –,-) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. წირიდუნს ზმნისა -- შეიძლება ჯდაჯიწრიტოს ((და)წრეტა). 
აწირიდე(ნ(ნ) (აწირიდუ შეძლო (და)ჯეწრიტა, -- , დონოწირადუე(ნ) შესძლებია დაეწრიტა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უწირიდუნს ზმნისა -- 
შეუძლია /(და)წრიტოს. ოწირიდაფუანს (ოწირიდაფუუ აწრეტინა, უწირიდაფუაფუ უწრეტინებია, ნოწირიდაფუე(ნ) აწრეტინებდა თურმე) 
კაუზ. წირიდუნს ზმნისა -- აწრეტინებს. მაწირა/იდალი მიმღ. მოქმ. /და)მწრეტი; (და)მწურავი. ოწირა/იდალი მიმღ. ვნებ. მყ. 
ჯდა)საწრეტი; (და)საწური. წირა/იდილი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)წრეტილი; (და)წურული, |და)მშრალი. ნაწირა/იდა მიმღ. ვნებ. წარს. 
ნაწრეტი; ნაწური. ნაწირა/იდუერი მიმღ. ვნებ. წარს. წრეტის; წურვის საფასური. უწირა/დუ მიმღ. უარყ. უწრეტი; უწურავი.შდრ. 
ლაზ. წროდ: წროდუმს წრტება, წვეთავს (ნ. მარი). 


L 6/)Mემ: CMIმ0II-I 
MIოჩხ6!: 26606 
წირადილ-ი (წირადილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. წირიდუნს ზმნისა -- დაწრეტილი, გამშრალი (ადგილი). იხ. წირადა, წირიდუა. 


L CI)11მ: CIIმძIIმ 
IVVI0ხ6I: 26607 


წირადუა (წირადუას) იგივეა, რაც წირადა. 


L CI) 18: CIIმე08მ 
M//ჩხ6!: 26608 
წირაფა (წირაფას) იგივეა, რაც წირადა. 


L 61118: CIIმXII-I 
MV/ჩხ6!: 26609 
წირახილ-ი (წირახილს) მიმღ. ვნებ. წარს. წირახუნს ზმნისა -- დაგრეხილი; დაწრეხილი. 


L CI)1I/18: CIIმ8XLI8 
IVII//Iუხ6I: 26610 
წირახუა იხ. წირიხუა. 


L 6/)Mემ: CIIძმი0მ 

MVსოთხ6I!: 26611 

წირდაფა (წირდაფას) 1. სველი (ტალახიანი) ადგილისათვის თავის არიდება და ისე წასვლა. 2. გამშრალება, სისველის 
გაქრობა წვეთ-წვეთად წყლის გადინებით. 


L 6I111მ: CIIძ6 

Mსოთხჩხ6I: 26612 

წირდე (წირდეს), წირდუ/გ (წირდუ/გ-ს) მშრალი, დაწრეტილი ადგილი. ლეტას, წირდუს ქიიბჩინენქ: შ. ბერ., გე. 170 -- 
ტალახს, მშრალ ადგილს კი ვიცნობ. წირდეთ ჩ#მ68. მშრალად. ლეტას ვედინაასხაპა, წირდეთ მეუ! -- ტალახში არ ჩახტე, 
მშრალით (ადგილით) წადი! წირდე მაჭკომალი -- ცუდი (გამორჩევით) მჭამელი. იხ. წგრდგ. შდრ. სქირუ. 


L 6I1I1მ: CII6ხმ 

Mსოთხ6I: 26613 

წირება (წირებას) სახელი წირენს ზმნისა -- შეწირვა. დუს წირენს ოჯახის, ჩილ დო სქუას -- თავს სწირავს ოჯახს, ცოლ- 
შვილს. წირენს ფეწირუშესწირა, შეუწირებუშეუწირავს, შენოწირუე(ნ0) შესწირავდა თურმე) გრდმ. სწირავს. იწირებუ(ნ) (შიიწირუ 
შეიწირა, შეწირებე(ლე)(ნ) შეწირულა) გრდუვ. ვნებ. წირენს ზმნისა -- იწირება. ეწირებუ(ნ) (შეეყირუშეეწირა, შეწირებუშესწირვია) 
გრდუვ. ვნებ. წირენს ზმნისა -- ეწირება. იწირინე(ნ) ირწირინუ შესაძლებელი გახდა შეწირვა, –,--)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. წირენს 
ზმნისა -- შეიძლება შეწირვა. აწირინე(ნ) (აწირინუ შეძლო შეეწირა, -- , შენოწირუე(ნ) შესძლებია შეეწირა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
წირენს ზმნისა -- შეუძლია (შე)სწიროს. ოწირებაფუანს (ოწირებაფუუ აწირვინა, უწირებაფუაფუ უწირვინებია, ნოწირებაფუე(ნ) 
აწირვინებდა თურმე) კაუზ. წირენს ზმნისა -- აწირვინებს თავს. (ში)მაწირალი მიმღ. მოქმ. (შე)მწირავი. (ში)ოწირალი მიმღ. ვნებ. 
მყ. (შეჯსაწირი. შეწირული მიმღ. ვნებ. წარს. შეწირული. შინაწირა მიმღ. ვნებ. წარს. შენაწირი. შინაწირუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
შეწირვის საფასური. უშუწირუ მიმღ. უარყ. შეუწირავი. 


L 6I1I/1შ: CMII6X-I 

Mსოთხ6I: 26614 

წირეხ-ი (წირეხის) დაგრეხილი წნელი; ღვლერჭი. თხილის, ძენნის შტოებს გრეხენ და ხმარობენ თოკის მაგივრად. იხ. 
ჭირეხი; ცანდი. შდრ. გურ., ზ. აჭარ. წირეხი თხილის, თუთის ან წიფლის წნელი, რომელსაც გრეხენ და თოკის მაგივრად 
ხმარობენ (ა. ღლ.); ღვლერჭი (შ. ნიჟ.). 


L CI)1I18: CII6XLI8 
MVM1ხ6!: 26615 
წირეხუა (წირეხუას) იხ. წირიხუა. 


L C6/1M1შ: CIIVმ-XV8IM1მ 
MVM1ხ6!: 26616 
წირვა-ხვამა (წირვა-ხვამას) წირვა-ლოცვა. წირვა-ხვამა მა ვამოკო: ესს, 1, გე. 66 -- მე არ მინდა წირვა-ლოცვა. 


L 6IIIმ8: CIIV6I-I 

MVოთხ6!: 26617 

წირველ-ი (წირველს) მიმღ. მოქმ. მწირველი. წირველო ჩმწგ8. მწირველად, საწირველად. წირველო ქიგედირთგნი, იზმა 
ხანს ქგმააჭიშგ მუმაქ: მ. ხუბ., გვ. 52 -- მწირველად რომ დადგა, იმდენ ხანს მოუსწრო მამამ. 


L 6/7)1M18: CIIIთIIმ 
M/უჩხ6I!: 26618 
წირიდუა, წგრიდუა (წირიდუას) იგივეა, რაც წირადა, -- წრეტა, შრობა. 


L 6I/18: C/III-I 

Mსოთხჩხ6I: 26619 

წირილი-ი (წირილს) მიმღ. ვნებ. წარს. წირუნს ზმნისა -- გაწურული. // გადატ. პატიოსანი, წესიერი, სუფთა. ნაბეტანი 
წირილი კოჩი რდუ -- ნამეტანი პატიოსანი კაცი იყო. 


L 6I118: CIII)C' მიმ 

MIეხ6!: 26620 

წირჯი)წანა (წირჯი)წანას) წლევანდელი წელი. წირჯი)წანაქ ჯგირი მუთა მომიღეს -- წლევანდელმა წელმა კარგი არაფერი 
მოგვიტანა. 


L 6/)M18: CMIIXII-I 
MV/აჩხ6I!: 26621 
წირიხილ-ი (წირიხილს) მიმღ. გნებ. წარს. წირიხუნს ზმნისა -- დაგრეხილი. 


L 6IIIმ: CIIIXLI8 
MV/ეხ6!: 26622 
წირიხუა (წირიხუას) იგივეა, რაც წირახუა, ა წრეხა, გრეხა. წირიხუნს (დოწირიხუ დაგრიხა, დოუწირიხუ დაუგრეხია, დონოწირიხუე(ნ) 


დაგრეხდა თურმე) გრდმ. წრეხს, გრეხს. უწირიხუნს (დუუწირიხუ დაუგრიხა, დუუწირიხუ დაუგრეხია) გრდმ. სასხე. ქც. წირიხუნს 
ზმნისა -- უგრეხს, უწრეხს. იწირიხუჯუ/(ნ) (დიიწირიხუ დაიგრიხა, დოწირიხე/ლეI(0) დაგრეხილა) გრდუვ. ვნებ. წირიხუნს ზმნისა -- 
იწრიხება, იგრიხება. აწირიხუჯუ/)(6ნ) (დააწირიხუ დაეგრიხა, დოწირიხუუ დაჰგრეხია) გრდუვ. ვნებ. წირიხუნს ზმნისა -- ეწრიხება, 
ეგრიხება. იწირიხე(ნ) იწირიხუშესაძლებელი გახდა (და)გრეხა, –,--.)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. წირიხუნს ზმნისა -- შეიძლება 
გრეხა, წრეხა. აწირიხე(ნ) (აწირიხუ შეძლო (და)ეგრიხა, -- , დონოწირიხუე(ნ) შესძლებია დაგრეხა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უწირიხუნს 
ზმნისა -- შეუძლია /დაჯგრიხოს, /(და)წრიხოს. ოწირიხაფუანს (ოწირიხაფუუ აგრეხინა, უწირიხაფუაფუ უგრეხინებია, ნოწირიხაფუე(ნ) 
აგრეხინებდა თურმე) კაუზ. წირიხუნს ზმნისა -- აგრეხინებს, აწრეხინებს. მაწირიხალი მიმღ. მოქმ. ჯდაჯ)მგრეხი; (და)მწრეხელი. 
ოწირიხალი მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯსაგრეხი; (და)საწრეხი. წირიხილი მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯ)გრეხილი; (და)წრეხილი. ნაწირიხა მიმღ. 
ვნებ. წარს. ნაგრეხი, ნაწრეხი. ნაწირიხუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გრეხის საფასური. ჯუდუ)უწირიხუ მიმღ. უარყ. |დაჯუგრეხილი.შდრ. 
წილიხუა. 


L 61718: CIIMI 8 

MIII0ხ6!: 26623 

წირკა, წირკალ-ი (წირკა(ჯლ)ს) ტანწვრილი და მაღალი, -- ტანწერწეტა. ქომორთუ ჩქიმი წირკა (// წირკალი) ძღაბიქ -- 
მოვიდა ჩემი ტანწერწეტა გოგო. შდრ. ოწარკა(ჯლა/ია. 


LC/)M1მ: CIIX მი-I 
MV/ჩხ6!: 26624 
წირკაფ-ი (წირკაფის) ბღენძა. იწირკინანს -- იბღინძება. 


L 6IIIიმ: CIIMC 

MVთხ6I!: 26625 

წირკე (წირკეს) იგივეა, რაც წიკე, წინკე, -- წელკავი. მუდგა სხუნენი, წირკეში გამნარყი წირკე რე: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 97 - 
- რაც უნდა არჩიო, -- წირკეს (ეშმაკის) შთამომავალი წირკე იქნებაო. საქონლის, განსაკუთრებით ცხენის, ავადმყოფობა. 
წირკე ქააღოლენი, ოჭიშის დინმირჩანს, დინმიდირიკანს. ათე შენთხვევას მიშმუჭკირუნა სუჯის (სუს), უჭკირუნა 
ოჭიშის, კუჩხის დო უტენა ზისხირს -- წელკავი (წირკე) რომ დაემართება, საქონელი წელს (ზურგს) იდრეკს. ასეთ 
შემთხვევაში შეუჭრიან ყურს, უჭრიან წელს, ფეხს და უშვებენ სისხლს. წირკეს' არჩევენ დედალსა და მამალს. მამალი წირკე 
(მუმული წირკე) სასიკვდილოა. საქონელს წყევლიან ასე: წირკექ ქიმშკაკათუ! -- წირკე გაგერია! წირკეს გუუბიზინუაფუდა! 
-- წირკემ მოგკლას! 


IL CI)1I18: CIIM865ჩ 
MVი1ხ6!: 26626 
წირკეშ წამალ-ი (წირკეშ წამალ/რს) ბოტან. ლენცოფა (ა. მაყ.). 


L 6/ეM1მ: CII0C”I 
MII1ხ6!: 26627 
წიროწ-ი (წიროწის) წრიალი. ჟირი ლანჯიშ ოროს ორდუ წირონი -- ორი იფნის ჩრდილში იყო წრიალი. 


L 6118: CII5ILI,/0მI-I 

MIIეხ6!: 26628 

წირსჯუჯფალ-ი (წირსჯუ)ფალ/რს) ჭირისუფალი, პატრონი. ვარეთო მითინი წირსუფალი?:ი. ყითფშ., გე. 163 -- არ ხართო 
ვინმე ჭირისუფალი? წირსფალეფი, ქორშუდათი:!: ეხს, 1, გვ. 280 -- ჭირისუფლებო, გახსოვდეთ! პაპენქ იშენი ქგმორთეს, 
წირსფალი ღარიბი რე, მარა: მ. ხუბ., გვ. 344 -- მღვდლები მაინც მოვიდნენ, ჭირისუფალი ღარიბია, მაგრამ. 


L CI)11მ: CIIII81 
MI/ეხ6!: 26629 


წირუა! (წირუას), წირვა (წირვას) სახელი წირუნს ზმნისა -- წირვა. პაპათ გინირთუ დო ქიდიიჭყგ წირუა: მ. ხუბ., გე. 62 –- 
მღვდლად გადაიქცა და დაიწყო წირვა. სუდეს მიღუ წირუა: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 83 -- სახლში მაქვს წირვა. პაპა გერე 
წირუას: ქხს, 1, გვ. 302 -- მღვდელი წირავს (დგას წირვაზე). ე კოც წირუაშა მიდუურთგმგ: ი. ყიფშ., გე. 12 -- ეს კაცი წირვაში 
წასულა. წირვა რდასია ირ ჟეშხასია: მ. ხუბ., გვ. 245 -- წირვა იყოსო ყოველ კვირასაო. ქ წირუაშიი) ჟამი წირვის დრო. 
წირუა ჟამს ქომორთუ -- წირვის დროს მოვიდა. წირუნს (ირუწირა, უწირუ უწირავს, ნოწირუე(ნ) წირავდა თურმე) გრდმ. წირავს. 
იწირე(ნ) (იწირუ შესაძლებელი გახდა წირვა, –, -–-)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. წირუნს ზმნისა -- შეიძლება წირვა. აწირე(ნ) (აწირუ 
შეძლო ეწირა, -- , ნოწირუე(ნ0 შესძლებია წირვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. წირუნს ზმნისა -- შეუძლია წიროს. ოწირაფუანს (ოწირაფუუ 
აწირვინა, უწირაფუაფუ უწირვინებია, ნოწირაფუე(ნ) აწირვინებდა თურმე) კაუზ. წირუნს ზმნისა -- აწირვინებს. მაწირალი მიმღ. მოქმ. 
მწირავი. ოწირალი მიმღ. ვნებ. მყ. საწირავი. წირილი მიმღ. ვნებ. წარს. ნაწირი. ნაწირა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაწირი. ნაწირუერი მიმღ. 
ვნებ. წარს. წირვის საფასური. უწირუმიმღ. უარყ. უწირავი. 


L 6118: CIIVI8მ2 

Mსთჩხ6I: 26630 

წირუა? (წირუას) სახელი წირუნს ზმნისა -- /გა)წურვა. ბჟას წირუნს -- რძეს წურავს. წირუნს (გოწირუ გაწურა, გუუწირუ გაუწურავს, 
გონოწირუე(ნ) გაწურავდა თურმე) გრდმ. წურავს. იწირუნს (დგიიწირუ გაიწურა, გოუწირუ გაუწურავს) გრდმ. სათავ. ქც. წირუნს ზმნისა -- 
იწურავს თავისას. უწირუნს დცუუწირუ გაუწურა, გუუწირუ გაუწურავს) გრდმ. სასხვ. ქც. წირუნს ზმნისა -- უწურავს. იწირუჯუ)(6) 
(გიიწირუ გაიწურა, გოწირე(ლეI(ნ0) გაწურულა) გრდუვ. ვნებ. წირუნს ზმნისა -- იწურება. აწირუჯუ/(ნ) (გააწირუ გაეწურა, გოწირუუ 
გასწურვია) გრდუვ. ვნებ. უწირუნს ზმნისა -- ეწურება. იწირე(6ნ) იწირუ შესაძლებელი გახდა ჯგა)წურვა, –,--)გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. წირუნს ზმნისა -- შეიძლება ჯგა)წურვა. აწირე(ნ) (აწირუ შეძლო ჯგა)ეწურა, -- , გონოწირუე(ნ) შესძლებია გაწურვა) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. უწირუნს ზმნისა -- შეუძლია /გაჯწუროს. ოწირაფუანს (ოწირაფუუ აწურვინა, უწირაფუაფუ უწურვინებია, ნოწირაფუე(ნ) 
აწურვინებდა თურმე) კაუზ. წირუნს ზმნისა -- აწურვინებს. მაწირალი მიმღ. მოქმ. მწურავი. ოწირალი მიმღ. ვნებ. მყ. საწურავი. 
წირილი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)წურული. ნაწირა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაწური. ნაწირუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /გა)წურვის საფასური. 
(უგუ)უწირუ მიმღ. უარყ. (გაჯუწურავი.შდრ. ლაზ. წორუმს წურავს (ეტიმოლ_-,, გვ. 653). 


L CI)1I/18: CIIV83 
IVVIIუხ6I: 26631 


წირუა3 (წირუას) იხ. წირება. 


L CI)118: CIIXMVმI-I 
MI/ეხ6CI!: 26632 


წირქვალ-ი (წირქვალ/რს) წისქვილის ქვედა ქვა (გ. ელიავა). 


L 6I1118: CII9ჩ-I 
M/იჩხ6!: 26633 
წირღ-ი (წირღის) დაგრეხილი წნელი, -- ღვლერჭი. იხ. წგრღი; წირეხი. 


L 6I1M1მ: CIIძჩV-I 

Mსოთხ6I: 26634 

წირღვ-ი (წირღვის) კანჭი; წვივი; არტალა (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 1, გვ. 223); ბარკალი (კ. სამუშია, ქხპს, გვ. 27). შდრ. ლაზ. 
წირღუ საქონლის ერთგვარი დაავადება (აჭარ. დიალექტ. ლეექს., 4, გვ. 71). იხ. კონკერი, წმორთი. 


L 6I11მ: CII9ჩ0IV8 
MII01ხ6!: 26635 
წირღოლუა (წირღოლუას) იგივეა, რაც ღულობზაუა, -- ღვლარგნა, დაწირიხება. 


L 6I11მ: CII9ჩV 
MVოთხ6I: 26636 
წირღუ (წირღუს) ბოტან. კატაბარდა. იხ. შხურიში ჭი //ჭუ, ჩიქვიში ჭი (". მაყ.). 


L 6/)1M1მ: CMIIC00მI-I 

MV/ჩხ6!: 26637 

წირცფალ-ი (წირცფალ/რს) იგივეა, რაც წისფალი, -- ჭირისუფალი; მშობლები. წირცფალეფი ქორდასუ დო ჩქი ბძირათ 
ართიანი: ეხს, 1, გვ. 66 -- ჭირისუფლები (მშობლები) იყვნენ და ჩვენ ვნახოთ ერთმანეთი. 


L 6/1/7128: CIIC II-I 
MVოთხ6I: 26638 
წირწინ-ი (წირწინს) წუილი; ხმადაბლა ტირილი; წრუწუნი, წრიპინი. 


L CI)1I/18: CIICIIმ 
MVიეხ6!: 26639 
წირწინა (წირწინას) ვისაც წირწინი სჩვევია, -- წრიპინა. 


L 6IIIიმ: CIICIIIVI8 

MVოთხ6I: 26640 

წირწინუა (წირწინუას) სახელი წირწინუნს ზმნისა -- 1. ხმადაბლა ტირილი; 2. წუილი; წრიპინი. ნიგეწირწინუ თაქ, 
ღორონდგიე! -- ნუ წრიპინებ აქ, თუ ღმერთი გწამს! ღვა დო თომა გოწვიწვირი წირწინუნს, რკიანსია -- ლოყა და თმა 
გაწეწილი წრიპინებს (ხმადაბლა ტირის), კივისო. წირწინუნს (წრწინუ იწრიპინა, უწირწინუ უწრიპინია, ნოწირწინუე(ნ) წრიპინებდა 
თურმე) გრდუვ. საშ.- მოქმ. ხმადაბლა ტირის; წრიპინებს. ოწირწინაფუანს (ოწირწინაფუუ ანრიპინებინებს, უწირწინაფუაფუ 
უწრიპინებინებია, ნოწირწინაფუე(ნ) აწრიპინებინებდა თურმე) კაუზ. წირწინუნს ზმნისა -- ხმადაბლა ატირებინებს, 
აწრიპინებინებს. მაწირწინალი მიმღ. მოქმ. მოწრიპინე, ხმადაბლა მომტირალი. ოწირწინალი მიმღ. ვნებ. მყ. საწრიპინო, 
ხმადაბლა სატირალი. ნაწირწინა მიმღ. ვნებ. წარს. ხმადაბლა ნატირი. ნაწირწინუერი მიმღ. ვნებ. წარს. წრიპინის, ხმადაბლა 
ტირილის საფასური. შდრ. ჭირჭინუა. 


L CI)1I/18: CIIC XMCI-I 
MVM1ხ6!: 26641 
წირწკოლ-ი (წირწკოლ/რს) ბრწყინვა, კრიალი, ლაპლაპი. 


L CI11 18: CIIC XXIII-I 
MV/ჩხ6!: 26642 
წირწკოლირ-ი (წირწკოლირს) მიმღ. ვნებ. წარს. წირწკოლუნს ზმნისა -- გაკრიალებული, გაწკრიალებული. 


I 6IIII8: CIICMX 0IVმ 

MVთხ6I!: 26643 

წირწკოლუა (წირწკოლუას) სახელი წირწკოლუნს ზმნისა -- გაკრიალება, გაპრიალება, გასუფთავება (ბრწყინვა რომ 
გაჰქონდეს ისე). წირწკოლუნს (გოწირწკოლუ გააპრიალა, გააწკრიალა; გუუწირწკოლუ გაუპრიალებია; გონოწირწკოლუე(ნ(ნ) 
გააპრიალებდა თურმე) გრდმ. აკრიალებს, აპრიალებს, აწკრიალებს. იწირწკოლუნს (ციიწირწკოლუ გაიკრიალა, გუუწირწკოლუ 
გაუკრიალებია) გრდმ. სათავ. ქც. წირწკოლუნს ზმნისა -- იკრიალებს, იპრიალებს, იწკრიალებს. უწირწკოლუნს (ლუუწირწკოლუ 
გაუკრიალა, გუუწირწკოლუ გაუკრიალებია) გრდმ. სასხვ. ქც. წირწკოლუნს ზმნისა -- უკრიალებს, უპრიალებს, უწკრიალებს. 
იწირნწნკოლუჯუ)(6ნ) (გიიწირწკოლუ გაკრიალდა, გოწირწკოლერე(ნ) გაკრიალებულა) გრდუვ. ვნებ. წირწკოლუნს ზმნისა -- 
კრიალდება, პრიალდება, წკრიალდება. აწირწკოლუჯუ)(6) (გაანირწკოლუ გაუკრიალდა, გოწირწკოლუუ გაჰკრიალებია) გრდუვ. 
ვნებ. უწირწკოლუნს ზმნისა -- უკრიალდება, უპრიალდება, უწკრიალდება. იწირწკოლენ(ნ) იწირწკოლუ შესაძლებელი გახდა 
გაკრიალება, –, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. წირწკოლუნს ზმნისა -- შეიძლება ჯგა)კრიალება, ჯგა)პრიალება, ჯგა)წკრიალება. 
აწირწკოლენ(ნ(ნ) (აწიირწკოლუ შეძლო ჯგაჯეკრიალებინა, -- , გონოწირწკოლუე(ნ0) შესძლებია გაკრიალება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
უწირწკოლუნს ზმნისა -- შეუძლია (გაჯაკრიალოს, ჯ(გაჯ)აპრიალოს, /გაჯაწკრიალოს. ოწირწკოლაფუანს (ოწირწკოლაფუუ 
აკრიალებინა, უწირწკოლაფუაფუ უკრიალებინებია, ნოწირწკონაფუე(ნ) აკრიალებინებდა თურმე) კაუზ. წირწკოლუნს ზმნისა -- 
აკრიალებინებს. მაწირწკოლარი მიმღ. მოქმ. ჯგა)მკრიალებელი, ჯგა)მპრიალებელი, /გა)მწკრიალებელი. ოწირწკოლარი მიმღ. 
ვნებ. მყ. (გა)სსაკრიალებელი, ჯგა)საპრიალებელი, /(გა)საწკრიალებელი. გოწირწკოლეიირი მიმღ. ვნებ. წარს. გაკრიალებული, 
გაპრიალებული, გაწკრიალებული. ნაწირწკოლა მიმღ. ვნებ. წარს. |გა)ნაკრიალები, (გა)ნაპრიალები, (გა)ნაწკრიალები. 
ნაწირწკოლუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /გა)კრიალების, (გა)პრიალების, ჯგაჯ)წკრიალების საფასური. ჯუგუ)უწირწკოლუ მიმღ. უარყ. 
(გა)უკრიალებელი, ჯგა)უპრიალებელი, (გაჯუკრიალებელი. 


L 6/ეM1მ: CIIC%I-I 
M/ი0ხ6!: 26644 
წირწოლ-ი (წირწოლ/რს) წრიალი. ხალხიქ ქოდიჭყუ წირწოლი -- ხალხმა დაიწყო წრიალი; შფოთვა... 


L 6/უM1მ: CIIC II-I 
MIIწ1ხ6!: 26645 


წირწყინ-ი (წირწყინს) იგივეა, რაც წყირწყინი. 


L CI)118: CIIX-I 
MVM1ხ6!: 26646 
წირხ-ი (წირხის) ინ. წირეხი. 


L 6/იM1მ: CM5მ0მ 

Mსოთხ6I!: 26647 

წისაფა (წისაფას) სახელი იწისუანს ზმნისა -- წვნევა, განცდა, გემება; ჭაშნიკი. სქანი ხეშე ღორონთქ ბრელშასხნ) მოწისუას 
ახალი ხილი -- შენი ხელიდან ღმერთმა ბევრჭჯერ მაჭაშნიკოს (გემო გამასინჯოს) ახალი ხილი. ჭიჭე ვეეწისუენი, ეში 
ვაგოჯგ)ჯიტე -- ცოტა რომ არ გაჭაშნიკო (გემო არ გასინჭო), ისე არ გაგიშვებ. იწისუანს იდწისუუ იწვნია, უწისუაფუ უწვნევია, 
ნოწისაფუე(ნ) იწვნევდა თურმე) გრდმ. იწვნევს, იგემებს (გემოს სინჯავს). ოწისუანს (ოწისუუ აგემა; უწისუაფუ უგემებია, უწვნევია; 
ნოწისაფუე(ნ) იგემებდა, იწვნევდა თურმე) გრდმ. აგემებს, აწვნევს. იწისენე(6) (წისენ შესაძლებელი გახდა გემება, –, -) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. ოწისუანს ზმნისა -- შეიძლება გემება (წვნევა). აწისენე(6) (აწისენუ შეძლო ეგემებინა, -- , ნოწისაფუე(ნ0) შესძლებია 
ეგემნა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოწისუანს ზმნისა -- შეუძლია აგემოს, აჭაშნიკოს, აწვნიოს. ოწისებაფუანს (ოწისებაფუუ აგემებინა, 
აჭაშნიკებინა; უწისებაფუაფუ უგემებინებია; ნოწისაფუაფუე(ნ) აგემებინებდა, აჭაშნიკებინებდა თურმე) კაუზ. ოწისუანს ზმნისა -- 
აგემებინებს, აჭაშნიკებინებს, აწვნევინებს. მაწისაფალი მიმღ. მოქმ. მგემებელი; (და)მჭაშნიკებელი, მწვნეველი. ოწისაფალი მიმღ. 
ვნებ. მყ. საგემებელი; (დაჯსაჭაშნიკებელი, საწვნევი. წისაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. ნაგემები; ჭაშნიკაღებული, ნაწვნევი. ნაწისეფი 
მიმღ. ვნებ. წარს. ნაგემები; (|და)ნაჭაშნიკები, ნაწვნევი. ნაწისაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გემოს, ჭაშნიკის აღების საფასური. 
უწისაფუ მიმღ. უარყ. |დაჯუჭაშნიკებელი, უგემებელი. 


L C/1M1მ: CM506/-I 
Mსოთხ6I: 26648 
წისფერ-ი (წისფერს) ბოტან. მცენარეა ერთგვარი, რითაც კვერცხს ღებავდნენ სააღდგომოდ. შდრ. ჭისფერი. 


L 6I1/71შ: CM5MVII-I 

Mსოთჩხ6I: 26649 

წისქვილ-ი (წისქვილ/რს) წისქვილი. ჩქიმ წისქვილქ ირო ქუასია -- ჩემმა წისქვილმა ყოველთვის (მუდამ) ფქვასო. 
წისქვილიშა ვეელინე:ი. ყითშ., გვ. 161 -- წისქვილში არ შეიძლება წასვლა. 


L 6IIIიმ: CIII8 

MVსოთხ6I!: 26650 

წიუა (წიუას) იგივეა, რაც წია, წიაფი, წილა, -- სახელი წიანს ზმნისა -- წივილი. ყვინთელი წიწილა გეწიანდუ ლაფარას -- 
ყვითელი წიწილა წიოდა ლაფაროში. წიანს (იუ იწივლა, უწიუ უწივლია, ნოწიუე(ნ წიოდა თურმე) გრდუვ. საშ.- მოქმ. წივის. 
ოწიაფუანს (ოწიაფუუ აწივლებინა, უწიაფუაფუ უწივლებინებია, ნოწიაფუე(ნ) აწივლებინებდა თურმე) კაუზ. წიანს ზმნისა -- 
აწივლებინებს. მაწიარი მიმღ. აწმყ. მწივანი. ოწიარი მიმღ. ვნებ. მყ. საწივარი, საწივლი. ნაწია მიმღ. ვნებ. წარს. ნაწივლი. ნაწიუერი 
მიმღ. ვნებ. წარს. წივილის საფასური. 


L 6/1M1მ: CI0Cხ0I#X'მ/ით-I 

MIIთეხ6!: 26651 

წიფებორკამ-ი (წიფებორკამს) იგივეა, რაც ჭიფებორკამი, -- წვრილფეხა (საპირისპ. შხუბორკამი მსხვილფეხა). 
წიფებორკამი საქონელი -- წვრილფეხა საქონელი. 


LC6/)M1მ: CI068 
MVM1ხ6!: 26652 
წიფე ჭგ (წიფე ჭგს) წვრილი ნაწლავი. იხ. ჭიფე ჭგ. 


L 6/)M1მ: CI090Mმ 
MV/იჩხ6!: 26653 
წიფონა (წიფონას) ტოპონ. წიფლნარი. 


L 6/)M1მ: CI0I6C 
MVსთხ6I: 26654 
წიფრე (წიფრეს) ცხენის ავადმყოფობაა: ცხენის სხეულის სიმსივნეს იწვევს (ს. მაკალ., გვ. 205). 


L 6/ეM1მ: CI09I0I9-I 
MVI1ხ6!: 26655 
წიფრონ-ი (წიფრონს) იგივეა, რაც წიფონა, -- ტოპონ. წიფლნარი. იხ. წიფური. 


L 6/)M1მ: CI90Vმ8მ 
MIII1ხ6!: 26656 
წიფუა (წიფუას) სახელი გინაწიფანს ზმნისა -- /გადაჯბღავლა. კუროქ კუროს გეგნაწიფუ -- კურომ კუროს გადაბღავლა. 


L 6/ეM1მ: CM90LI-I 
MI1ხ6!: 26657 
წიფულ-ი (წიფულს) მოსწრებული, მწიფე. იხ. უწიფული. 


LC/)M1მ: CM0VI-I 

MVსთხ6I: 26658 

წიფურ-ი (წიფურს) ბოტან. წიფელი. თაქ ჩანს ბრელი წიფური: მ. ხუბ., გე. 148 -- აქ დგას (ხარობს) ბევრი წიფელი. წიფურც 
ქალეფც მიოგანც: ქხს, 1, გვ. 12 -- წიფელს სცემს რქებს. შდრ. ლაზ. წიფური, წიფრი წიფელი (ნ. მარი, ა. მაყ.). 


L C/)1M1შ: CM0LII5ჩ! 
M/ჩხ6!: 26659 
წიფურიში კაკალ-ი (წიფურიში კაკალ/რს) ჩწიწიბო (პ. ჭარ.). 


LC/)M1მ: CM0LI0#ჩ-I 


MIIიხ6!: 26660 
წიფურონ-ი (წოფურონს) იგივეა, რაც წიფონა, წიფრონი, -- წიფლნარი. 


L 6I1/7128: CIC”I 

MVოთხ6I!: 26661 

წიწ-ი (წიწის) ხორცი (ბავშვის ენაზე). ბაღანაქ თქუა: წიწით მა, ფაფუთ მა, ბებით მა, ბაბუთ მა, ბაბათ მა დო წანათ მავა: 
ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 18 -- ბავშვმა თქვაო: ხორციც მე, ფაფაც მე, ბებიაც მე, ბაბუაც მე, მამაც მე და წელიც მეო. 


L 6118: CIC' მმ 

Mსოთჩხ6I: 26662 

წიწაქა (წიწაქას) წვენია ერთგვარი. მზადდებოდა ასე: ქინძი, ზაფრანა, წიწაკა და მარილი ერთად დანაყილი ძმარშია 
გახსნილი. ამ წვენს სჭამდნენ ღვინის სმის დროს (მასალები, ტ. 3, ნაწ. 2, გვ. 214). 


LC/)M1მ: CIC” 
MIIეხ6!: 26663 
წიწი დო ფაფუ (წიწი დო ფაფუს) ხორცი და ფაფა. იხ. წიწი. 


L 6IIIმმ: CICI-MV8MVმ 

Mსთხ6I: 26664 

წიწი-კვაკვა (წიწი-კვაკვას) იწნილო-ბიწილო ლფპ. ჭარ.). თამაშის სახეობა ერთგვარი (ს. მაკალ., გვ. 280). ერთმანეთის 
თითებით თამაში (დ. ფიფია). 


L CI11მ: CICIIმ 

MVოთხ6I: 26665 

წიწილა, წიწლა, წინგლა, წიწია ბ.- მარტ. (წიწი(|ლ)ას, წიწ(გგლას) ზოოლ. წიწილი. წიწილა დო კამაწყარი, ბოში, მუშე 
გამანწარი?: ი. ყითშ., გე. 113 -- წიწილა და კამაწყალი, ბიჭო, რატომ გამამწარე? აფხაზაქ უწუ ბაღირეს: სი ოხერი, ირო 
წიწილა რექიაო?!: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 15 -- აფხაზმა უთხრა ბეღურას: შე ოხერო, მუდამ წიწილი ხარო?! წიწილენს 
დამორჩილს ეიარკენანია: თ. სახოკ., გვ. 267 -- წიწილებს შემოდგომაზე თვლიანო. წიწილა შეიძლება იყოს: დადული 
წიწილა დედალი წიწილი, მუმული წიწილა მამალი წიწილი. წიწილას ეძახიან ერთ თვემდე, ერთი თვის შემდეგ -- ცურუიას, 
ორი თვის შემდეგ -- დუიას (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 1, გვ. 244). ასაკის მიხედვით ასევე ეძახიან: წიწილა (ბუმბუ), ნაკაბეტა, 
ნაუკულაშა, ნაჩხუპერა, შორდონი, ვარასია, დადული. ასევე: მოჩიტოლირი, მუმუსია, მუმული, სვარილი. ე გვერიშ 
წიწილა გველის წიწილა. შდრ. ლაზ. წიწილა გველი (ნ. მარი). 


L 6,118: CICMI6I/-I 
MI»აჩხ6!: 26666 
წიწილერ-ი (წიწილერს) მიმღ. ვნებ. წარს. წიწილანს ზმნისა -- დამუწუკებული; დაყრილი, დაჩირქებული. 


L CI11/18: CICIIV8მ 

Mსოთხ6I!: 26667 

წიწილუა (წიწილუას) სახელი წიწილანს ზმნისა -- დაყრა კანზე, პატარა მუწუკების გაჩენა. წიწილანს (დოწიწილუუ 
დაამუწუკა,დუუწიწილუუ დაუმუწუკებია, დონოწიწილუე(ნ0) დაამუწუკებდა თურმე) გრდმ. ამუწუკებს, აყრის კანზე მუწუკებს. უწიწილანს 
(დუუწიწილუუ დაუმუწუკა, დუუწიწილუუ დაუმუწუკებია) გრდმ. სასხვ. ქც. წიწილანს ზმნისა -- უმუწუკებს, მუწუკებს აყრის. წიწილერი 
მიმღ. ვნებ. წარს. ჯ|და)მუწუკებული. ნაწიწილა მიმღ. ვნებ. წარს. ნამუწუკარი. შდრ. ზიზინაფა. 


L 6/ეM1მ: CIC II1106/8 
MVIიხ6!: 26668 
წიწიმდერა, წიწინდარა (წიწიმდერას, წიწინდარას) ბოტან. მარწყვი. იხ. ცგმუა, ცგმსუა; ხვიხვინია (". მაყ.). 


L 6/)I1მ: CICIIმ0მ 

Mსოთხჩხ6I: 26669 

წიწინაფა (წიწინაფას) სახელი ოწიწინუანს, წიწონდუ(ნ) ზმნათა -- ძალიან (პირამდე) გავსება; ძლიერ მწიფე 
(გადამწიფება). ოწიწინუანს (გააწიწინუუ გაავსო პირამდე, გუუწიწინუაფუ გაუვსია პირამდე, გონოწიწინაფუე(ნ) გაავსებდა თურმე 
პირამდე) გრდმ. რასმე ძალიან ავსებს; ამწიფებს (ხილს). უწიწინუანს (გუუწიწინუ ძალიან გაუვსო, გუუწიწინუაფუ მეტად გაუვსია) 
გრდმ. სასხვ. ქც. ოწიწინუანს ზმნისა -- ძალიან უვსებს. წიწონდუ(ნ) (გოწიწონდუ გაივსო მეტად, გოწიწინაფე(ლე|(ნ) მეტად 
გავსებულა) გრდუვ. ვნებ. ოწიწინუანს ზმნისა -- მეტად ივსება; ძლიერ მწიფდება (ხილი). უწიწონდუ(ნ) (გუუწიწონდუმეტად 
გაევსო, გოწიწინაფუ გავსებია) გრდუვ. სასხვ. ქც. უწიწინუანს ზმნისა -- მეტად ევსება; უმწიფდება. ოწიწინაფუანს (ოწიწინაფუუ 
მეტად ჯგა)ჯავსებინა, უწიწინაფუაფუ მეტად ჯგაჰჯუვსებინებია,ნოწიწინაფუე(ნ0)ს მეტად ავსებინებდა თურმე) კაუზ. ოწიწინუანს ზმნისა -- 
მეტად ავსებინებს; ამწიფებინებს. მაწიწინაფალი მიმღ. მოქმ. მეტად გამვსები; (დაჯმამწიფებელი. ოწიწინაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. 
მეტად გასავსები; (დაჯსამწიფებელი. წიწინაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. მეტად გავსებული, /(და)მწიფებული. ნაწიწინეფი მიმღ. ვნებ. 
წარს. მეტად განავსები, (|და)ჯნამწიფები. ნაწიწინაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. მეტად გავსების, /და)მწიფების საფასური. 
უდჯუ)უწიწინაფუ მიმღ. უარყ. მეტად გაუვსებელი, (და)უმწიფებელი. 


L 6/)1M1ეშ: CC II1/მ%II-I 
MVI/ჩხ6!: 26670 
წიწინაფილ-ი (წიწინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ოწიწინუანს ზმნისა -- ძალიან მწიფე; მეტად გავსებული. 


L 6/1M1მ: CICI1ძმIმ 
MV/იჩხ6!: 26671 
წიწინდარა, წიწინდერა (წიწინდა/ერას) ბოტან. იგივეა, რაც წიწიმდერა, -- მარწყვი. 


L 611718: CICM”-I 

Mსთჩხ6I: 26672 

წიწკ-ი (წიწკის) აზიზი; ზიზიღიანი; ვინმეზე (ან რამეზე) გული რომ არ მიუდის ისეთი პიროვნება; წუნია. წიწკი კოჩი -- 
ზიზღიანი, წუნია კაცი. შდრ. რაჭ. წიწკი ზიზღიანი (ვ. ბერ.). იხ. გურწიწკი. 


L CI)1I/18: CC MXM'მ7-I 
MI/უეხ6CI!: 26673 


წიწკაზ-ი (წიწკაზის) იგივეა, რაც ჭიჭგლაკი, -- 1. ჭანჭიკი. 2. საკრავის (ფანდურის, ჩონგურის) ნაწილი, -- სიმის მოსაჭერი 
(მასზე ეხვევა) (ი. ყიფშ., ლექსკ., გვ. 390; მასალები, ტ. ვ, გვ. 354). 


IL 6III/8: CICXM 6ხმ 

MVსოთხ6I!: 26674 

წიწკება (წიწკებას) სახელი ოწიწკუნ(ნ), წიწკენს ზმნათა -- ზიზღება; აზიზობა; წუნიობა; უკადრისობა. მუმაშა ჩაფლა 
ვამოგიძ, თის ვაწკიწკულენქგნი: შ. ბერ., გვ. 111 -- მამას ფეხზე არ გიცვია, იმას რომ არ უკადრისობ. თვითონ საწკიწკარი 
რეთ: შ. ბერ., გვე. 111 -- თავად საზიზღარი ხარ. ხე ქუმოკიდი, ვეგეწიწკას, საწიწკარი ვარე ინა -- ხელი მოკიდე, არ 
შეგეზიზღოს, საზიზღარი არაა ის. წიწკენს (იყენ. იწიწკუ (შეჯიზიზღა, უწიწკებუ შეჯუზიზღებია, ნოწიწკჯებ)უე(ნ)ზიზღობდა თურმე) 
გრდუვ. საშ.- მოქმ. აზიზობს; ზიზღობს; წუნიაობს. მაწიწკებელი მიმღ. მოქმ. ვისაც წიწკება სჩვევია, -- აზიზი, წუნია. ოწიწკებელი 
მიმღ. ვნებ. მყ. /შეჯსაზიზღებელი, (და)საწუნებელი. ნაწიწკები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. ნააზიზარი, ნაწუნები. ნაწიწკებუერი მიმღ. ვნებ. 
წარს. წუნების, აზიზობის საფასური. 


IL CI)1I/18: CIC XM'0I-I 
MVიეხ6!: 26675 
წიწკონ-ი (წიწკონს) ჩიწნკნა. იხ. წკიწკონი. 


L CI)1I18: CC X'0IVIმ 
MVი1ეხ6!: 26676 
წიწკონუა (წიწკონუას) ჩიწკნა. იხ. წკიწკონუა. 


L CI)1/18: CICIმ 
MVM1ხ6!: 26677 
წიწლა (წიწლას) იხ. წიწილა. 


L CI)118: CICIემII6 
MVIხ6I!: 26678 
წიწმარტე (წიწმარტეს) ბოტან. წიწმატი (ა. მაყ.). 


L CII1შ: CIC'0ჩ-I 

Mსოთხ6I: 26679 

წიწონ-ი (წიწონს), წიწონუა (წიწონუას) სახელი წიწონუნს ზმნისა -- წიწვა, გლეჯა. ნანა, ნანა, სი ვენგარა, ვეწიწუა სი 
თუმაშა! -- დედა, დედა! შენ არ იტირო, არ იწეწო შენ თმა! თუმას ქაშაფურინუ დო ქაგაწიწონუ -- თმაში ჩააფრინდა და 
გაწეწა. წიწონუნს (ლოწიწონუ გაწეწა, გუუწიწონუ გაუწეწია, გონოწიწონუე(ნ) გაწეწ/ავ1და თურმე) გრდმ. წეწჯავ)ს. იწიწონუნს (გიიწიწონუ 
გაიწეწა, გუუწიწონუ გაუწეწავს) გრდმ. სათავ. ქც. წიწონუნს ზმნისა -- იწეწჯავ)ს. უწიწონუნს დცუუწიწონუ გაუწეწა, გუუწიწონუ გაუწეწავს) 
გრდმ. სასხვ. ქც. წიწონუნს ზმნისა -- უწეწჯავ)ს. იწიწონუჯუ)(ნ) (გიიწიწონუ გაიწეწა, გოწიწონე/ლ/რეI(6) გაწეწილა) გრდუვ. ვნებ. 
წიწონუნს ზმნისა -- იწეწება. აწიწონუჯუ/(ნ) (გააწიწონუ გაეწეწა, გოწიწონუუ გასწეწჯვჯია) გრდუვ. ვნებ. უწიწონუნს ზმნისა -- ეწეწება. 
იწიწონე(ნ) (იწიწონუ შესაძლებელი გახდა ჯგა)წეწჯვ)ა, –, -)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. წიწონუნს ზმნისა -- შეიძლება ჯგა)წეწა. 
აწიწონე(ნ) (აწიწონუ შეძლო ჯგატჭეწეწა, -- , გონოწიწონუე(ნ0) შესძლებია გაეწენა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უწიწონუნს ზმნისა -- შეუძლია 
ჯგაჯ)წეწოს. ოწიწონაფუანს (ოწიწონაფუუ აწეწვინა, უწიწონაფუაფუ უწეწვინებია, ნოწიწონაფუე(ნ) აწეწვინებდა თურმე) კაუზ. წიწონუნს 
ზმნისა -- აწეწვინებს. მაწიწონალი მიმღ. მოქმ. მწეწჯავ)ი. ოწიწონალი მიმღ. ვნებ. მყ. საწეწჯავ)ი, საწეწი. (გო)წიწონილი მიმღ. ვნებ. 
წარს. |გა)წეწილი. ნაწიწონა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაწეწი. ნაწიწონუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)წეწჯვჯის საფასური. (უგუ)უწიწონუ მიმღ. 
უარყ. ჯგა)უწეწჯავ)ი. იხ. წვიწვუა. შდრ. ლაზ. წინ წიწვა (ნ. მარი). 


L 6/ეM1მ: CIC'VIმ 
MVIწიხ6!: 26680 
წიწუა (წიწუას) იგივეა, რაც წვიწუა, წიწონუა. 


LC/)M1მ: CIC 9 IIმ0მ 

MVოთხ6I!: 26681 

წიწყინაფა (წიწყინაფას) სახელი ოწიწყინუანს, წიწყონდუ(ნ) ზმნათა -- ალოპრიანება, ასრიალება. ღუმუ გემნართინე 
სენს, ვარა დოწიწყონდუ -- ღომი გადააბრუნე თეფშზე, თორემ ალოპრიანდება (ლიპი, სისველე გაუჩნდება). წიწყონდუ(ნ) 
(დოწიწყონდუ დალოპრიანდა, დოწიწყინაფე(ლე)(0) ალოპრიანებულა) გრდუვ. ვნებ. ლოპრიანდება, ლიპი-სისველე უჩნდება. 
ოწიწყინუანს (დააწიწყინოოუ დაალობპრიანა, დუუწიწყიუაფუ დაულოპრიანებია, დონოწიწყინაფუე(-ნ) დაალოპრიანებდა თურმე) გრდმ. 
ალოპრიანებს, ლიპ-სისველეს უჩენს; ალორწოიანებს. წიწყინაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. ალოპრიანებული, ლიპ- 
სისველეგაჩენილი. შდრ. იმერ. წიწყინი: აწიწყინება ატალახიანება, დალპობა, დახრწნა (ვ. ბერ.). 


L 6/)M1მ: CIC თ II1/მ%II-I 

MVსოთხ6I: 26682 

წიწყინაფილ-ი (წიწყინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ოწიწყინუანს, წიწყონდუ(ნ) ზმნათა -- ალოპრიანებული, ლიპი- 
სისველეგაჩენილი. წიწყინაფილი ღუმუ -- ალოპრიანებული ღომი. 


L 6I11მ: CX "მ 

Mსოთხ6I: 26683 

წკა (წკას; მრ. რიცხე.: წკალ-ეფ-ი კურკები) კურკა. ქომიშიი ხუთი წკა ხურო ატამაში -- მიშოვე ხუთი კურკა სახრავი ატმისა. 
ბოში, მუჭო ისვისვინა ატამაში წკაცალო: ენს, 1, გვ. 239 -- ბიჭო, როგორ იღმივჭები (ინაზები) ატმის კურკასავით! დოთასუნა 
ბამბეშ წკას -- დათესავენ ბამბის კურკას (თესლს). შდრ. საბა: ხუნწკალა ყურძნის და მისთანათა კურკა. 


L CI)118: CM მმ81მIM1მ 
MVM1ხ6!: 26684 
წკაატამა (წკაატამას) სახლეჩი ატამი. 


L CI1118: -CM'მIმ 

MV/აჩხ6!: 26685 

-წკალა, -წკელა თანდებული ერთვის გაუფორმებელ ნათესაობითს და გადმოცემს: -თან, ახლოს, დროს. დათაწკალა 
ორდესგ თი კათა...: ი. ყიფშ., გვე. 17 -- დათასთან იყვნენ ის ხალხი... ღურა მუთათ მიოჩქუნა, ოღონდ თე ძღაბიწკალა აკა 
სერს ხასილა ქგდობდვათია: აია, 1, გვ. 24 -- სიკვდილი არაფრად მიაჩნიათ, ოღონდ ამ გოგოსთან ერთ ღამეს გვერდი 


დავდოთო. ღურელი კოჩი გინიღან, კანონც ვასოფე თინეფწკალა: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 118 -- მკვდარი კაცი რომ 
გადაიტანონ, კანონში არ ყოფილა იმათთან. უსინათე რენა სკან სინთეწკელა: შ. ბერ., გვ. 148 -- უსინათლო არიან შენს 
სინათლესთან. არის აზრი, რომ წკალა ღ "იშ-კალა: -იშ ნათესაობ. ბრუნვის ნიშანია, -კალა -- თანდებული (ვ. თოფურია). 


LCI/11მ: CM მL-I 
Mსთჩხ6I: 26686 
წკანტ-ი (წკანტის) თითის სახსრის ტკაცუნი, -- ჭკანტი. 


LC/)M1მ: CM 'მM180-I 

Mსოთხ6I!: 26687 

წკანტაფ-ი (წკანტაფის) ხმაბაძვ. წკაპანი; პატარა, მკვრივი სხეულის (კენჭის, წკეპლის...) ან წვეთის მაგარ საგანზე დაცემის 
(დარტყმის) ან წნელის უეცრად მოჭრისას გამოცემული ხმა. ათაშ დუწკანტუანსგნ, კოს დუს მეჭკირუნსია ხათე: მ. ხუბ., გვ. 
146 -- ასე რომ დაწკაპუნებს, კაცს თავს მოსჭრისო მაშინათვე. 


L 6I)I718: CX მMILII-I 

MVსოთხ6I: 26688 

წკანტილ-ი (წკანტილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. წკანტუნს ზმნისა -- ზედმიწევნით სუფთა, კოხტა; კოხტად გაკეთებული. 
წკანტილი კოჩი -- ზედმიწევნით სუფთა, კოხტა და პუნქტუალური, დაკვირვებული, ყველაფერი ჩაწიკწიკებული რომ აქვს, 
ისეთი კაცი. // გადატ. დაკოდილი მამალი, -- ყვერული. ხუთი წკანტილი პუნსია -- ხუთი ყვერული მყავსო. 


L 6I/IIიმ: CX მIMIVI8 

MVსოთხ6I!: 26689 

წკანტუა (წკანტუას) სახელი წკანტუნს ზმნისა -- ზედმიწევნით კოხტად და სუფთად კეთება რისამე. // გადატ. დაკოდვა, 
დაყვერვა. ამდღა მუმული დუოწაკანტაფე -- დღეს მამალი დავაყვერინე. წკანტუნს (დოწკანტუ კოხტად გააკეთა, დოუწკანტუ 
კოხტად გაუკეთებია, დონოწკანტუე(ნ) კოხტად აკეთებდა თურმე) გრდმ. კოხტად, სუფთად აკეთებს საქმეს; ყვერავს მამალს. 
წკანტილი მიმღ. ვნებ. წარს. ზედმიწევნით კოხტად და სუფთად გაკეთებული რამე. // გადატ. დაკოდილი; დაყვერილი მამალი. 


L 6118: CX 8CM '8II6I-I 

Mსოთჩხ6I: 26690 

წკანწკარტელ-ი (წკანწკარტელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. წკანწკარტანს ზმნისა -- ზედმიწევნით სუფთა, გაკრიალებული, 
გაპრიალებული. 


| 6I1I1მ: CM 8CV მIIIIმ 

MI ეხ6!: 26691 

წკანწკარტუა (წკანწკარტუას) სახელი წკანწკარტანს ზმნისა -- გაკრიალება (მ. ძაძ., 2, გვ. 126). წკანწკარტანს (გოწკანწკარტუუ 
გააკრიალა, გუუწკანწკარტუუ გაუკრიალებია, გონოწკანწკარტუე(ნ) გააკრიალებდა თურმე) გრდმ. აკრიალებს. უწკანწკარტანს 
(გუუწკანწკარტუუ გაუკრიალა, გუუწკანწკარტუუგაუკრიალებია, გონოწკანწკარტუე(ნ0) გააკრიალებდა თურმე) გრდმ. სასხვ. ქც. 
წკანწკარტანს ზმნისა -- უკრიალებს. წკანწკარტელი მიმღ. ვნებ. წარს. /გა)კრიალებული. 


L CI)1I/18: C XM'9I1C XII-I 
MVM1ხ6!: 26692 
წკანწკილ-ი (წკანწკილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. წკანწკუნს ზმნისა -- დაღეჭილი. 


L 61110: CX 8MCVI'Vმ 

Mსთჩხ6I: 26693 

წკანწკუა (წკანწკუას) იგივეა, რაც წკაწკუა, -- სახელი წკანწკუნს ზმნისა -- ღეჭვა; დაქუცმაცებულად ჭამა. წკანწკუნს 
(დოწკანწკუ დაღეჭა, დუუწკანწკუ დაუღეჭავს, დონოწკანწკუე(ნ) დაღეჭავდა თურმე) გრდმ. ღეჭავს. იწკანწკუჯუ)(6) (დიიწკანწკუ დაიღეჭა, 
დოწკანწკე(ლეI(6) დაღეჭილა) გრდუვ. ვნებ. წკანწკუნს ზმნისა -- იღეჭება. აწკანწკუუ(ნ) (დააწკანწკუ დაეღეჭა, დოწკანწკუუ დაღეჭვია) 
გრდუვ. ვნებ. წკანწკუნს ზმნისა -- ეღეჭება. იწკანწკე(6) (იწკანწკუ შესაძლებელი გახდა (და)ღევჭვა, -–-, –-)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
წკანწკუნს ზმნისა -- შეიძლება /(და)იღეჭოს. აწკანწკე(ნ) (აწკანწკუ შეძლო (და)ეღეჭა, -- , -)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. წკანწკუნს 
ზმნისა -- შეუძლია (დაჯღეჭოს. ოწკანწკაფუანს (ოწკანწკაფუუ აღეჭვინა, უწკანწკაფუაფუ უღეჭვინებია, ნოწკანწკაფუე(ნ) აღეჭვინებდა 
თურმე) კაუზ. წკანწკუნს ზმნისა -- აღეჭვინებს. მაწკანწკალი მიმღ. მოქმ. მღეჭველი. ოწკანწკალი მიმღ. ვნებ. მყ. (და)საღეჭი. 
წკანწკილი მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჭჯღეჭილი. ნაწკანწკა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაღეჭი. ნაწკანწკუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ღეჭვის საფასური. 
(უდუ)უწკანწკუ მიმღ. უარყ. (და)უღეჭავი.შდრ. ძგაძგუა. 


LC6/იM1ემ: CX მძი” 
Mსოთხ6I!: 26694 
წკაპ-ი (წკაპის) მწკრივი, რიგი. შდრ. იმერ., გურ. წკაპი მწკრივი, რიგი, წყება (ქეგლ). 


LC6/ეM1მ: CX შე მI-I 

MII/ეხ6!: 26695 

წკაპალ-ი (წკაპალ/რს) რისამე ზერელედ კეთება. მუთუნი ვეიშალე ხეშე, მიკიწკაპალუ -- არაფერი გამოუვა ხელიდან, 
ფართიფურთობს. შდრ. ცქაფალი. 


LC/)M1მ: CM 'მ0MI-I 

Mსოთჩხ6I: 26696 

წკაპილ-ი (წკაპილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. წკაპუნს ზმნისა -- მწკრივად დაწყობილი. თოლიში ოჭირინაფუს მეურც 
დოწკაპილი კოჩი: მასალ., გვ. 64 -- თვალის მისაწვდენზე მიდის დარაზმული (მწკრივად დაწყობილი) ხალხი (კაცი). 


L 6/ეM1მ: CX მ0'Vყმ 

MVოთხ6I!: 26697 

წკაპუა (წკაპუას) სახელი წკაპუნს ზმნისა -- 1. მწკრივად დაწყობა, რიგში დაყენება; დარაზმვა. 2. კემსვა (პ. ჭარ.). 3. წკაპანი. 
მუშენქ თეში დიპწკაპათგ, წყარქ ოკო ვეკლართასი: მ. ხუბ., გე. 308 -- მუშები ისე უნდა დავირაზმოთ, რომ წყალი არ 
გავიდეს. წკაპუნს (დოწკაპუ დარაზმა, დუუწკაპ დაურაზმავს, დონოწკაპუე(ნ) დარაზმავდა თურმე) გრდმ. რაზმავს, მწყობრად აწყობს. 
იწკაპუუ(ნ) (დიიწკაპ დაირაზმა, დოწკაპე(ლე)(ნ) დარაზმულა) გრდუვ. ვნებ. წკაპუნს ზმნისა -- ირაზმება. აწკაპუჯუ/(6) (დააწკაპუ 
დაერაზმა, დოწკაპუუ დარაზმვია) გრდუვ. ვნებ. წკაპუნს ზმნისა -- ერაზმება. ოწკაპაფუანს (ოწკაპაფუუ არაზმვინა, უწკაპაფუაფუ 
ურაზმვინებია, ნოწკაპაფუაფუე(ნ0) არაზმვინებდა თურმე) კაუზ. წკაპუნს ზმნისა -- არაზმვინებს; აკემსვინებს. მაწკაპალი მიმღ. მოქმ. 


ჯდა)მრაზმველი. ოწკაპალი მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯსარაზმავი. წკაპილი მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯრაზმული. ნაწკაპა მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯდა)ნარაზმი. ნაწკაპუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯ(დაჯრაზმვის საფასური. შდრ. გურ. გაწკაპვა ჩამწკრივება (ს. ჟღ.). 


L 6/)M1მ: CXM"'მი0II-I 
MIIხ6!: 26698 
წკაპულ-ი (წკაპულს) წვრილი ტოტი (ხისა), წკეპლა. 


L 6/1M1მ: CXM'შ0IVI6/-I 
MIIიხ6!: 26699 
წკაპულერ-ი (წკაპულერს) მიმღ. ვნებ. წარს. წკაპულანს ზმნისა -- პატარა ნაჭრებად დაჭრილი, დანამცეცებული. 


L 6/ეM1მ: CX 'მ0IIIVIმ 

Mსოთხ6I!: 26700 

წკაპულუა (წკაპულუას) სახელი წკაპულანს ზმნისა -- დაკუწვა, წვრილად დაჭრა, დაქუცმაცება. დოწკაპულეს დო 
დონთხორეს: ი. ყიფშ., გვ. 59 -- დაკუწეს (დაჭრეს ნაკუწ-ნაკუწად) და დამარხეს. წკაპულანს (დოწკაპულუუ დაანაკუწა, დუუწკაპულუუ 
დაუნაკუწებია, დონოწკაპულუე(ნ) დაანაკუწებდა თურმე) გრ დმ. კუწავს, ნაკუწებად ჭრის. უწკაპულანს (დუუწკაპულუუ დაუნაკუწა, 
დუუწკაპულუუ დაუნაკუწებია) გრდმ. სასხვ. ქც. წკაპულანს ზმნისა -- უნაკუწებს, უკუწავს. იწკაპულუუ(ნ) (დიიწკაპულუ დანაკუნდა, 
დოწკაპულეჯრეI(60) დანაკუწებულა) გრდუვ. ვნებ. წკაპულანს ზმნისა -- იკუწება, ნაკუწდება. აწკაპულუუ(ნ) (დააწკაპულუ დაუნაკუნდა, 
დოწკაპულუუ დანაკუწებია) გრდუვ. ვნებ. უწკაპულანს ზმნისა -- უნაკუწდება. იწკაპულე(ნ) (დიიწკაპულუ შესაძლებელი გახდა 
დანაკუწება, –,-) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. წკაპულანს ზმნისა -- შეიძლება (ჯდა)ნაკუწება, (და)კუწვა. აწკაპულე(ნ) (აწკაპულუ შეძლო 
ჯდა)ენაკუწებინა, --, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უწკაპულანს ზმნისა -- შეუძლია (და)ანაკუწოს, (და)კუწოს. ოწკაპულაფუანს 
(ოწკაპულაფუუ ანაკუწვინა, უწკაპულაფუაფუ უნაკუწვინებია, ნოწკაპულაფუე(ნნ) ანაკუწვინებდა თურმე) კაუზ. წკაპულანს ზმნისა -- 
ანაკუწვინებს, აკუწვინებს. მაწკაპულარი მიმღ. მოქმ. ჯდა)მკუწველი; ნაკუწებად მქცეველი. ოწკაპულარი მიმღ. ვნებ. მყ. 
ჯდა)საკუწჯავ)ი; ნაკუწებად საქცევი. წკაპულერი მიმღ. ვნებ. წარს. დაკუწული; ნაკუწებად ქცეული. ნაწკაპულა მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯდა)ნაკუწი; ნაკუწებად ნაქცევი. ნაწკაპულუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)კუწვის, ნაკუწებად ქცევის საფასური. (უდუ)უწკაპულუ მიმღ. 
უარყ. დაუკუწავი, ნაკუწებად უქცევი.იხ. ხაფულუა. 


LC/)M1მ: CX'მ0IVM-I 
MV/ჩხ6!: 26701 
წკაპუნ-ი (წკაპუნს) წკლაპუნი. 


L 6I11/18: CM 8I-I 

Mსთჩხ6I!: 26702 

წკარ-ი (წკარს) იხ. ნწკარი, წკაპი, -- რიგი, მწკრივი. ბინეხი ოკო გეიშახონე წკარეფიში შქას -- ვენახი უნდა გამოხნა 
მწკრივებს შორის. წკარო ზმნზ. მწკრივად. წკარო დონწკარილი -- მწკრივად დაწყობილი, დამწკრივებული. 


L 6I)11მ: CM მI885ჩ0 
MVთხ6I!: 26703 
წკარააშო ჩმმნზ. იგივეა, რაც წკარო, -- მწკრივად. წკარააშო ქიდანწყუუ -- მწკრივებად დააწყო, დაამწკრივა. 


L 6I118: CM "III-I 
MII/ი0ჩხ6!: 26704 
წკარილ-ი (წკარილს) მიმღ. ვნებ. წარს. ოწკარანს ზმნისა -- დამწკრივებული, დაწყობილი. 


| 6I1M1მ: CM მIIVIმ 

MVოთხ6I!: 26705 

წკარუა, ნწკარუა ((ნჯ)წკარუას) სახელი ოჯნ)წკარანს ზმნისა -- დაწყობა მწკრივად, /და)მწკრივება. ღურელი ნდიეფი 
ქოწკარუნა ვითაართი: მ. ხუბ., გვ. 8 -- მკვდარი დევები კი აწყვია თერთმეტი. მინდორს ოწკარანს მასარემს -- მინდორზე 
აწყობს მესრებს. ოწკარანს (დააწკარუ დააწყო, დუუწკარაფუ დაუწყვია, დონოწკარუე(ნ) დააწყობდა თურმე) გრდმ. აწყობს. შდრ. 
წკაპუა. 


L CI)1I18: CM'9IC MX მI”-I 
MVი1ხ6!: 26706 
წკარწკალ-ი (წკარწკალს) კრიალი, პრიალი. 


L 6IIII18: CXM '8ICM 816I-I 

MVოთხ6I!: 26707 

წკარწკალერ-ი წკარწკალერს) მიმღ. ვნებ. წარს. წკარწკალანს ზმნისა -- გაკრიალებული, გაპრიალებული, ძლიერ 
გასუფთავებული. 


L 6II/10: CXM 8მICM მIV8 

Mსოთხ6I!: 26708 

წკარწკალუა (წკარწკალუას) სახელი წკარწკალანს ზმნისა -- /გა)კრიალება, ძალიან გასუფთავება (გარეცხვა). ონახვალი 
გოწკარწკალუუ -- სარეცხი გააკრიალა. წკარწკალანს (ოწკარწკალუუ გააკრიალა, გუუწკარწკალუუ გაუკრიალებია, გონოწკარწკალუე(ნ) 
გააკრიალებდა თურმე) გრდმ. აკრიალებს; ასუფთავებს. იწკარწკალანს (გიიწკარწკალუუ გაიკრიალა, გოუწკარწკალუუ 
გაუკრიალებია) გრდმ. სათავ. ქც. წკარწკალანს ზმნისა -- იკრიალებს. უწკარწკალანს (დლუუწკარწკალუუ გაუკრიალა, გუუწკარწკალუუ 
გაუკრიალებია) გრდმ. სასხვ. ქც. წკარწკალანს ზმნისა -- უკრიალებს. იწკარწკალუუნ(ნ) (გიიწკარწკალუ გაკრიალდა, 
გოწკარწკალეჯრეI(ნ) გაკრიალებულა) გრდუვ. ვნებ. წკარწკალანს ზმნისა -- კრიალდება. აწკარწკალუჯუ/(ნ) (გააწკარწკალუ 
გაუკრიალდა, გოწკარწკალუუ გაჰკრიალებია) გრდუვ. ვნებ. წკარწკალანს ზმნისა -- უკრიალდება. იწკარწკალე(ნ(ნ) (იწკარწკალუ 
შესაძლებელი გახდა გაკრიალება, –-, -) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. წკარწკალანს ზმნისა -- შეიძლება გაკრიალდეს (/ 
გაკრიალება). აწკარწკალე(ნ(ნ) (აწკარწკალუ შეძლო ჯგაჯეკრიალებინეა, -- , გონოწკარწკალუე(ნ) შესძლებია გაეკრიალებია) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. უნკარწკალანს ზმნისა -- შეუძლია /გაჯაკრიალოს. ოწკარწკალაფუანს (ოწკარწკალაფუუ აკრიალებინა, 
უწკარწკალაფუაფუ უკრიალებინებია, ნოწკარწკალაფუაფ)უე(ნ0 აკრიალებინებდა თურმე) კაუზ. წკარწკალანს ზმნისა -- აკრიალებინებს, 
აპრიალებინებს. მაწკარწკალარი მიმღ. მოქმ. /გა)მკრიალებელი. ოწკარწკალარი მიმღ. ვნებ. მყ. (გა)სსაკრიალებელი. წკარწკალერი 
მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)კრიალებული. ნაწკარწკალა მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგაჯნაკრიალები. ნაწკარწკალუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯგა)კრიალების საფასური. ჯუგუ)უწკარწკალუ მიმღ. უარყ. (გა)ჯუკრიალებელი. 


L 6I11I18: CI მICM'8M16I-I 

M/ჩხ6I!: 26709 

წკარწკანტელ-ი (წკარწკანტელ/რს) იგივეა, რაც წკარწკალერი, -- მიმღ. ვნებ. წკარწკანტანს ზმნისა -- ძალიან სუფთად 
გარეცხილი, გაკრიალებული. 


L 6IIIიმ: CX 89ICXM მMIVI8 

MVოთხ6I: 26710 

წკარწკანტუა (წკარწკანტუას) იგივეა, რაც წკარწკალუა, -- სახელი წკარწკანტანს ზმნისა -- სუფთად გარეცხვა, 
გაკრიალება. წკარწკანტანს (ოწკარწკანტუუ გააკრიალა, გუუწკარწკანტუუ გაუკრიალებია, გონოწკარწკანტუე(ნ0) გააკრიალებდა თურმე) 
გრდმ. სუფთად რეცხავს, აკრიალებს. უწკარწკანტანს დუუწკარწკანტუუ გაუკრიალა, გუუწკარწკანტუუ გაუკრიალებია) გრ დმ. სასხვ. ქც. 
წკარწკანტანს ზმნისა -- კარგად ურეცხავს, უკრიალებს. იწკარწკანტუუ(ნ) (გიიწკარწკანტუ გაკრიალდა, გოწკარწკანტე(ლე!(ნ) 
გაკრიალებულა) გრდუვ. ვნებ. წკარწკანტანს ზმნისა -- კარგად ირეცხება, კრიალდება. აწკარწკანტუუ(ნ) (გააწკარწკანტუ 
გაუკრიალდა, გოწკარწკანტუუგაჰკრიალებია) გრდუვ. ვნებ. უწნკარწკანტანს ზმნისა -- უკრიალდება. იწკარწკანტე6(ნ) (იწკარწკანტუ 
შესაძლებელი გახდა ჯგაჯკრიალება, –, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. წკარწკანტანს ზმნისა -- შეიძლება გაკრიალდეს. 
ანწკარწკანტე(ნ) (აწკარწკანტუ შეძლო ჯგაჯეკრიალებინა, -- , გონოწკარწკანტუე(ნ0 შესძლებია გაკრიალება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
უწკარწკანტანს ზმნისა -- შეუძლია /გაჯაკრიალოს. ოწკარწკანტაფუანს (ოწკარწკანტაფუუ აკრიალებინა, უწკარწკანტაფუაფუ 
უკრიალებინებია, ნოწკარწკანტაფუაფ)უე(ნ0) აკრიალებინებდა თურმე) კაუზ. წკარწკანტანს ზმნისა -- სუფთად არეცხვინებს, 
აკრიალებინებს. მაწკარწანტალი მიმღ. მოქმ. სუფთად ჯგა)მრეცხი; (გა)მკრიალებელი. ოწკარწკანტალი მიმღ. ვნებ. მყ. სუფთად 
ჯგა)სარეცხი; (გაჯ)საკრიალებელი. წკარწკანტელი მიმღ. ვნებ. წარს. სუფთად ჯგა)რეცხილი; (გა)კრიალებული. ნაწკარწკანტა მიმღ. 
ვნებ. წარს. სუფთად ჯგა)ნარეცხი; (გა)ნაკრიალები. ნაწკარწკანტუერი მიმღ. ვნებ. წარს. სუფთად ჯგა)რეცხვის, (გა)კრიალების 
საფასური. 


L 6118: CXM შიემ!-I 
MVოთხ6!: 26711 
წკაფალ-ი (წკაფალ/რს) წკავწკავი (ძაღლისა). //გადატ. სწრაფად და წვრილი ხმით ლაპარაკი. იხ. წკაფინი. შდრ. ჭაფალი. 


L6/)M1მ: CXM შძMI-I 
MIIწიხ6!: 26712 
წკაფინ-ი (წკაფინს) იხ. წკაფუა. 


L 6/)M1მ: CX'მიVმ 

MVსოთხ6I: 26713 

წკაფუა (წკაფუას) სახელი წკაფუნს ზმნისა -- წკავწკავი, წკმუტუნი (ძაღლისა); ღრენა. //გადატ. ქალის წვრილი ხმით 
ლაპარაკი. სქანი ვურმაშია-ვოდა გემიწკაფინეი: ა. ცაგ., გვ. 64; ი. ყიფშ., გვე. 141 -- შენი ვურმაშია-ვოდა ააწკავწკავე 
(ააყეფე). სოდეთ ხვალე ტურა-ნგერი სურანც, წგმოწკაფინგნც: მასალ., გვე. 71 -- სადაც მხოლოდ ტურა-მგელი ყმუის, 
წკმუტუნებს. გერსი იშა ვააშქურუ, ეზოს ლაკვი იწკაფუნი: ეხს, 1, გვე. 274 -- მგელს იმისა არ ეშინია, ეზოში ლეკვი რომ 
წკავწკავებს. სოროფა რე, ჭყოლირი გურცუ იწკაფუნი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 18 -- სიყვარულია, დაჭრილ გულში რომ 
ფეთქავს (იყეფება). წკაფუნს (გოწკაფუიწნკავწკავა, გოუწკაფუ უწკავწკავია, ნოწკაფუე(ნ) ნკავწკავებდა თურმე) გრდუე. საშ.- მოქმ. 
წკავწკავებს. ოწკაფინუანს (ოწკაფინუუ აწკავწკავა, უწკაფინუაფუ უნკავწკავებია) გრდმ. აწკავწაკებს, აწკმუტუნებს. ოწკაფინაფუანს 
(ოწკაფინაფუუ ანკავწკავებინა, უწკაფინაფუაფუ უნკავწავებინებია, ნოწკაფინაფუე() ანკავწავებინებდა თურმე) კაუზ. ოწკაფინუანს 
ზმნისა -- აწკავწკავებინებს. მაწკაფალი მიმღ. მოქმ. მწკავწკავებელი. // გადატ. ვინც ავია და ძაღლივით წკავწკავი სჩვევია. 
ოაწკაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. საწკავწკავი, საწკმუტუნო. ნაწკაფა მიმღ. ვნებ. წარს. ნანწკავწკავები. ნაწკაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
წკავნკავის საფასური. 


LCIიIიმ: CX 8CMMI-I 

MVსოთხ6/: 26714 

წკაწკალ-ი (წკაწკალის) იგივეა, რაც წყაწყალი, -- წკავწკავი, წკმუილი (ძაღლისა). // გადატ. ავი ქალი, მუდამ რომ ჩხუბობს, 
ძაღლივით წკავწკავებს. მუ ოკო თე ლაკვის, თელი დღას წკაწკალანსინი? -- რა უნდა ამ ლეკვს, მთელი დღე რომ 
წკავწკავებს? წკაწკალანს (წკაწკალუუ იწკავწკავა, უწკაწკალუუ უნკავწკავია, ნოწკაწკალუე(ნ) წკავნკავებდა თურმე) გრდუვ. საშ.- მოქმ. 
წკავწკავებს, წკმუის, წკნავის, წკმუტუნებს. უწკაწკალანს დწკაწკალუუ უნკავწკავა, უწკაწკალუაფუ უნკავწკავებია) გრდმ. სასხვ. ქც. 
წკაწკალანს ზმნისა -- უწკავწკავებს, უყეფს. ოწკაწკალაფუანს (ოწკაწკალაფუუ ანკავწკავებინა, უწკანკალაფუაფუ 
უწკავწკავჯებ)ჯინებია, ნოწკაწკალაფუაფუენნ) ანკავწკავჯებჯინებდა თურმე) კაუზ. წკავწკავებს ზმნისა -- აწკავწკავებინებს. მოწკაწკალე 
მიმღ. აწმყ. მოწკავწნწკავე. ოწკაწკალე მიმღ. ვნებ. მყ. საწკავწკავო. ნაწკაწკალა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაწკავწკავები. ნაწკაწკუერი მიმღ. 
ვნებ. წარს. წკავწკავის საფასური. 


L 6/ეM1მ: CM 9CMII-I 
MIიხ6!: 26715 
წკაწკილ-ი (ნკაწკილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. წკაწკუნს ზმნისა -- დაღეჭილი. 


L 6I1I18: CM 8CVIVმ 

MIIIეხ6!: 26716 

წკაწკუა (წკაწკუას) იგივეა, რაც წკანწკუა, -- სახელი წკაწკუნს ზმნისა -- ღეჭვა. ოჭკომალს ვაჭკუნსინი, მიკიწკაწკუ -- 
საჭმელს კი არ ჭამს, იღეჭება. 


L 61118: -CM'6Iმ 

MVოთხ6I!: 26717 

-წკელა იგივეა, რაც -წკალა, -- თანდებულ; გადმოსცემს: -თან, ახლოს, დროს. ხირუაში რჩქინაწკელა დიდი მოხერხებული 
დო ეშმაკი სოფენა: ი. ყითშ., გვ. 12 -- ქურდობის ცოდნასთან (ერთად) დიდი მოხერხებული და ეშმაკი ყოფილა. უსინათე 
რენა სკან სინთეწკელა -- უსინათლო არიან შენს სინათლესთან. ეთიწკელა ვაგუგალე სიმდიდრე დო ვართი ჭკუა: ქხს, 1, 
გვ. 57 -- იმასთან არ გაგივა სიმდიდრე და არც ჭკუა. შდრ. -წკიმა // -წკუმა // -წკგმა. 


LC6/ეM1მ: CX C60'მI-I 

MVსოთხ6I: 26718 

წკეპარ-ი // წკეპლარ-ი (წკეპარს, წკეპლარს) ხელსაწყო, რითაც საწნახელისათვის განკუთვნილ ხეს გულს ამოათლიან 
ხოლმე (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 3, გვ. 157). წკეპარი რე ოჭინახუში აშათოლარი, გირძე ტარი გეგუ, გუ ეჩვას -- წკეპლარია' 
საწნახლის ამოსათლელი, გრძელი ტარი აქვს (დაგებული), ჰგავს ეჩოს. ბუსუნი, ავშარა, ნიგა (იხ.) - იკეთებუუ, გური 
იშმეღალუუ წკეპლარით -- 'ბუსუნი, ნიგა, ავშარა'- კეთდება, გული ამოიღება წკეპლარით. 


L 6/IIოიმ: CX VმLმI!-I 
MVთხ6I!: 26719 
წკვანტალ-ი (წკვანტალ/რს) რითიმე უკმაყოფილოს უსიამოვნო ლაპარაკი, -- წიკვინი. 


L CI)1I/18: CM VმიL8მ18 
IMIVIუხ6CI: 26720 


წკვანტალა (წკვანტალას) ვისაც წკვანტალი (წიკვინი) სჩვევია. 


L 6IIIიმ: CX VმILმIVI8 

MVოთხ6I!: 26721 

წკვანტალუა (წკვანტალუას) სახელი წკვანტალანს ზმნისა -- უსიამოვნო ლაპარაკი, წიკვინი. წკვანტალანს (წკვანტალუუ 
იწიკვინა, უწკვნტალუუ უწიკვინია, ნოწკვანტალუე(ნ) წიკვინებდა თურმე) გრდუვ. საშ.- მოქმ. წიკვინებს. ჯ(გო)წკვანტალერი მიმღ. ვნებ. 
წარს. ენა(დ)გაკრეფილი, მწარედ მოლაპარაკე. 


L 6IIIII8: CX V8მMLII-I 

MVოთხ6I: 26722 

წკვანტილ-ი (წკვანტილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. წკვანტუნს ზმნისა -- კოხტად, წესიერად ყველაფრის მკეთებელი, რიგიანი. 
წკვანტილი კოჩიე -- წესრიგიანი, პუნქტუალური კაცია. შდრ. წკანტილი. 


L 6I1M1მ: CM V89MLVI8 

MVIიხ6!: 26723 

წკვანტუა (წკვანტუას) იგივეა, რაც წკანტუა, -- სახელი წკვანტუნს ზმნისა -- რიგიანად, კოხტად, ლამაზად კეთება. მუსით 
ხეს ქემეთხუნსინი, წკვანტუნს -- რასაც ხელს მოკიდებს, კოხტად აკეთებს. 


L 611718: CI V8I)C X"VმI-I 
MV/ჩხ6!: 26724 
წკვანწკვალ-ი (წკვანწკვალ/რს) ცუნცულით სიარული; ხეტიალი. გადატ. წიკვინი. 


L CI) M1მ: CM Vმ/0'მ”-I 

M/ჩხ6!: 26725 

წკვაპალ-ი (წკვაპალ/რს) უკბილოს უთავბოლო ლაპარაკი, ყბედობა. გააჩემი ნინა, ნიგეწკვაპალანექ! -- გააჩერე ენა, ნუ 
ყბედობ! იხ. ჭკვაპალი, ჭყვაპალი. 


L CI) ემ: CXV8მ/0"/-I 
MIIწიხ6!: 26726 
წკვაპინ-ი (წკვაპინს) კოხტად ჯდომა (პატარისა). 


L 6/ეM1მ: CXV80'Vმ 
MIIIეხ6!: 26727 
წკვაპუა (წკვაპუას) სახელი წკვაპუნს ზმნისა -- მცირედის ჭამა, შესმა. იხ. გეწკვაპუა. 


L 6/იIიმ: CXM V8IმI-I 

MVოთხ6I: 26728 

წკვარამ-ი, წკვარემ-ი (წკვარა/ემს) იგივეა, რაც -წკვერემი, -- 1. წკვარამი; უფსკრული, ქვესკნელი; ჯურღმული; 2. ღრმა და 
ბნელი ადგილი, -- უკუნეთი. ბრელიშა წკვარამქგ დო რობუქგ მოფხვადესგ -- ბევრჯერ უფსკრული და ხრამი შეგვხვდა. 
ალმექოსუდეს სოდგენ წკვარამც: მასალ., გე. 57 -- ინთქმებოდნენ სადღაც უფსკრულში. წკვარემც ქინმორაგუანა: მასადლ., 
გვ. 60 -- ჯურღმულში ჩამაგდებენ. ქ წკვარამიშა გინოლაფა უფსკრულში გადავარდნა. // გადატ. ძალიან შორს წასვლა. 
გეგნოლ წკვარამიშა -- ძალიან შორს წავიდა. ქ წკვარამი სერი ძალიან ბნელი ღამე. იხ. წკურუმი. ძდრ. ლაზ. მწკუფი // 
მწუფი ბნელი (ნ. მარი); იმერ. წკვარამი უფსკრული, ქვესკნელი (ვ. ბერ.); გურ. სკვარამი უფსკრული, ქვესკნელი (იი. ჭყ., ა. 
ღლ). 


L 6II/10შ: CX V8ICM VმI-I 

Mსთჩხ6I: 26729 

წკვარწკვალ-ი (წკვარწკვალ/რს) წურწური, წვეთებად დენა -- ღვრა (დენა) რაიმე სითხისა. წკვარწკვალით ჩმ6ზ. ღვარად, 
უხვად (ითქმის ოფლის, წყლის დენაზე). წკვარწკვალით მიიშუ უფი, ჩილამური -- ღვარად მოდიოდა ოფლი, ცრემლი. შდრ. 
იმერ. წკვარწკვალი წვეთებით დენა (ვ. ბერ.). 


L 6I11I718: CI V89IC 'X"VმILI8 

Mსთხჩხ6I!: 26730 

წკვარწკვალუა (წკვარწკვალუას) სახელი წკვარწკვალანს ზმნისა -- წურწურით, ღაპაღუპით დენა. იში ტანიშე უფი 
მიიწკვარწკვალუდუ -- იმისი ტანიდან ოფლი წურწურით მოდიოდა. წკვარწკვალანს  ( -- , წკვარწკვალუუ წურწურით იდინა, 
უწკვარწკვალინუ წურწურით უდენია, ნოწკვარწკვალუე(ნ) წურწურით დიოდა თურმე) გრდუვ. წურწურით მოდის (მაგ., ოფლი). 
იწკვარწკვალუნნ) ( -- , ინკვარწკვალუ იდინა, უწკვარწკვალინუ უდენია, ნოწკვარწკვალუე(ნ0) დიოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. დის (ოფლი). 


L 6118: CXVმ0მიმ 

MIIთეხ6!: 26731 

წკვაფანა (წკვაფანას) ხრამი; ჯოჯოხეთი (სიბნელე). კომბინატის უძახგნა ქაღარდიში ქარხანას, სო რე დოუჭყაფუნანი, 
სონ ტკუცი დო წკვაფანას?!: მასალ., გვ. 115 -- კომბინატს ეძახიან ქაღალდის ქარხანას, სადაა, რომ დაუწყიათ შამბნარში 
და წკვაფანაში' (წუნწნწუხოში//წუნნუხში). 


L 6118: CM V8CMVმI-I 
MII1ხ6!: 26732 
წკვაწკვალ-ი (წკვაწკვალს) იგივეა, რაც წკაწკალი, -- წკავწკავი (ძაღლისა). 


L CI)1I18: CM V69)I6!6 
M/იეხ6C!: 26733 


წკვენთერე, წკვენთერია (წკვენთერეს, წკვენთერიას) იხ. წკვენტერე, -- წკვერტი; სწორი და წვეტიანი. 


L CI)1I/18: CM V8/L-I 
IVVI/Iუხ6I: 26734 
წკვენტ-ი (წკვენტის, წკვენს) იგივეა, რაც წკვერტი. 


IL CI)1I18: C «V6/)LCI6 

IVVI/უხ6I!: 26735 

წკვენტერე, წკვენტერია (წკვენტერეს, წკვენტერიას) იგივეა, რაც წკვენთერე, -- წკვერტი; სწორი და წაწვეტებული, -- 
განსაკუთრებით ითქმის ცხვირზე. წკვენტერე ჩხვინდი უღუ -- სწორი და წვეტიანი ცხვირი აქვს. შდრ. ჭყვენტერე. 


L CI)1I18: C XM V6CI/6CI-I 

MVთეხ6I!: 26736 

წკვერემ-ი (წკვერემს) იგივეა, რაც წკვარამი, -- უფსკრული, ქვესკნელი; წყვდიადი. მუნაფაში წკვერემი სი გომსგნთორი: 
კ. სამუშ., ძართ. ზეპ., გვ. 26 -- ღრუბლის წყვდიადი შენ გამინათე. თუდო წკვერემფს დიჭყეს ჭყვარტალი -- ქვევით 
უფსკრულში დაიწყეს თუხთუხი (ფუხფუნხი). 


| 6/1118: C X V6CICI1/L”I 

MV/ოჩხ6!: 26737 

წკვერე(ნ)ტ-ი (წკვერეჯნ)ტის) კუნაპეტი; უკუნეთი; წყვდიადი; ჯურღმული. გოთანდგ, წკვერეტის დუდირთგ თოლეფქ: 
ყაზაყ., 06.05.1931, გვ. 3 -- გათენდა, წყვდიადს დაუდგა თვალები. შდრ. უკუმელა. 


L 6I1I718: C XV6IL-I 

MIIეხ6!: 26738 

წკვერტ-ი (წკვერტის) ჩკვერტი, წვერი; წვეტი. ჟირი წკვერტი უღუ -- ორი წვერი აქვს. ცახორციში წკვერტი -- თავშლის 
წვერო. შდრ. იმერ. წკვერტი წვერი (ე. ბერ.). 


L C/)1M1მ: CM V6ILმ0-I 
IVVIIუხ6I!: 26739 
წკვერტაფ-ი (წკვერტაფის) ჩწკვერტვა. იხ. კვერტუა. 


L 6I11/18: CX V6IIII8 

Mსთჩხ6I!: 26740 

წკვერტუა (წკვერტუას) იგივეა, რაც წკვერტაფი, -- წკვერტვა, დიდ მანძილზე მოსხლეტით გადახტომა. წკვერტაფია-დო, 
რცამიშორო ქააწკვერტუ -- გადახტომაო-და, რცამივით (თევზია ერთგვარი) გადახტა (წკვერტა). წკვერტუნს (ქოწკვერტუ 
გადახტა, ქოუწკვერტუ გადამხტარა) გრდუვ. ვნებ. (გადა)ხტება (შორ მანძილზე). ოწკვერტანს (ოწკვერტუ გადახტა, უწკვერტაფუ 
გადამხტარა, ნოწკვერტუე(ნ0) გადახტებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. გადახტება (შორს). იწკვერტე(ნ), იწკვერტინე(ნ) (წკვერტინუ 
შესაძლებელი გახდა გადახტომა, –, -–-)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. წკვერტუნს ზმნისა -- შეიძლება გადახტომა (შორ მანძილზე). 
აწკვერტე(ნ) (აწკვვეერტუ შეძლო გადამხტარიყო, -- , ნოწკვერტუე(ნ)შესძლებია გადახტომა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. წკვერტუნს ზმნისა 
-- შეუძლია გადახტეს. ოწკვერტაფუანს (ოწკვერტაფუუ (გადა)ახტუნებინა, უწკვერტაფუაფუ (გადაჯუხტუნებინებია, ნოწკვერტაფუაფუე(ნ) 
ახტუნებინებდა თურმე) კაუზ. ოწკვერტანს ზმნისა -- ახტუნებინებს (შორ მანძილზე). მაწკვერტალი მიმღ. მოქმ. /გადა)მხტომელი. 
ოწკვერტალი მიმღ. ვნებ. მყ. ჯგადა)სახტომი. ნაწკვერტა მიმღ. ვნებ. წარს. |გადა)ნახტომი. ნაწკვერტუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯგადა)ხტომის საფასური. 


L 6/ეM1მ: CM MV6ILVI-I 
MI 'ეხ6!: 26741 
წკვერტულ-ი (წკვერტულს) წვერიანი. წკვერტული ცახორცი -- წვერიანი (წვერწვეტა) თავშალი. 


L CI)1I/18: CM V6!L”-I 
MIეხ6C!: 26742 
წკვეტ-ი (წკვეტის) იგივეა, რაც წკვენტი, -- წვერო, წვერი. 


L CI)1I18: CM V6LCI6 
IMVVI/Iუხ6I!: 26743 


წკვეტერე, წკვეტერია (წკვეტერეს, წკვეტერიას) იგივეა, რაც წკვენტერე, -- წვეტიანი, წაწვეტებული. შდრ. ცქვეტერე. 


L CI)1I/18: C XV6LVI-I 
IVVI/ეხ6I: 26744 


წკვეტულ-ი (წკვერტულ/რს) იგივეა, რაც წკვერტული, -- წვეტიანი. წკვეტული დიხაქ მიკაასქიდუ დო თინა იპიდით -- 
წვეტიანი მიწა მორჩა და ის ვიყიდეთ. შდრ. წკვეტი. 


L CI)1I/18: CM V6C XMV6/6 

Mეხ6CI!: 26745 

წკვეწკვერე, წკვეწკვერია (წკვეწკვერეს, წკვეწკვერიას) წვრილი სახის მქონე, -- წვრილსახიანი. ართი წკვეწკვერია 
ოსური ქოსუნს -- ერთი წვრილსახიანი ქალი (ცოლი) ჰყავს. 


LC/)M1მ: CM”VIხ-I 
MV/ჩხ6!: 26746 
წკვიბ-ი (წკვიბის) იხ. წკვიპი, წკიპი. 


L 611718: C XVIMII-მ 

MV/ჩხ6I!: 26747 

წკვინტა, წკვინტალ-ი (წკვინტა(ჯლ)-ს) ცხვირწამახული; პატარა პირსახიანი. უწკვინტანს ჩხვინდი -- გრძელი (და წვრილი) 
ცხვირი აქვს (გაუშვერია). 


L 6MეM1მ: CXVI0”-I 
MIIიხ6I!: 26748 


წკვიპ-ი (წკვიპის) 1. ხვნის დროს კავის ქუსლის მდგომარეობა -- ცერად დაყენება რომ მაგარი ნიადაგი ღრმად მოიხნას (გ. 
ელიავა, ალბ., გვ. 19). შდრ. მარჩხი; ჩოჩი. 2. წვრილი, ვიწრო. 


L 6/1I1მ: CM 'VI0'მ 

MVსთხ6I!: 26749 

წკვიპა, წკვიპალ-ი (წკვიპა(ლ)-ს) წვრილი სახის (ცხვირ-პირის) მქონე პიროვნება (ქალი, კაცი). გადატ. ამპარტავანი; ხეპრე. 
შდრ. ძღვიბა, ცხვიფა. 


LC/)M1მ: CM VI0M9-I 

Mსოთხ6I!: 26750 

წკვიპინ-ი (წკვიპინს) წვრილი პირსახიანის კუშტი გამოხედვა. იწკვიპინანს იდწკვიპინუუ კუშტად იყურა, უწკვიპინუუ კუშტად 
უყურებია, ნოწკვიპინუე(ნ0) კუშტად იყურებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. კუშტად იყურება. ოწკვიპინანს იგივეა, რაც იწკვიპინანს. 


L 6I/IIიმ: CXMVII8 

MVოთხ6I!: 26751 

წკვირა, წკვირალ-ი (წკვირა(ჯლე)-ს) იგივეა, რაც ნწკვირა, ნწკვირალი, -- 1. ამპარტავანი; 2. კუშტად მაყურებელი; 
ყველაფერზე უკმაყოფილების გამომხატველი; ცუდი გამომეტყველების ქალი. იხ. წკვირინი. 


L 6118: C XVIIII)-I 

MIIწიხ6!: 26752 

წკვირინ-ი (წკვირინს) კუშტად ყურება; გაბრაზებული (უკმაყოფილო) განზე ყურება. მუ ოკო თე ოსურს, მუს იწკვირინანს? -- 
რა უნდა ამ ქალს, რასაა, კუშტად იყურება? იხ. წკვირინაფა. ძდრ. ცქვირინი; ძღვირინი. 


L 6I71M18: C MX "VIIIMმ0მ 

MVსოთხ6I: 26753 

წკვირინაფა (წკვირინაფას) სახელი იწკვირინანს ზმნისა -- კუშტად ყურება; უკმაყოფილო გამომეტყველებით ყურება. 
იწკვირინანს (ილწკვირინუუ კუშტად იყურა, უწკვირინუაფუ კუშტად უყურებია, ნოწკვირინაფუე(ნ) კუშტად იყურებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. 
კუშტად იყურება. მაწკვირინე მიმღ. აწმყ. კუშტად მაყურებელი. 


L 611718: C (VII მI-I 
M/)ჩხ6I!: 26754 
წკვიტალ-ი (წკვიტალს) პატარა ვინმე კუშტად მაყურებელი. შდრ. წკვირალი. 


L CI) M1შ: C'MC"VIC I Vმ 
MV/აჩხ6!: 26755 
წკვიწკვა, წკვიწკვალ-ი (წკვიწკვა(ლ)-ს) პატარა, წნვრილპირტუჩება (მ. ძაძ., 2, გვ. 25). 


L C/71M18: CM "VIC X"VIM9-I 
M/უჩხ6I!: 26756 
წკვიწკვინ-ი (წკვიწკვინს) დამწუხრებული სახით ყურება. იხ. ცქვიცქვინი; ძგვიძგვინი, ძღვირინი. 


L 6I//1შ: CXMIIVV8 

MVოთხ6I!: 26757 

წკიდუა (წკიდუას) სახელი ოწკიდანს ზმნისა -- /დაჯწყობა. ტყას ჯალენს კვათუნს დო საჟენო ოწკიდანს -- ტყეში ხეებს ჭრის 
და საჟენად აწყობს. თითო-თითო დოხვილგ დო ჟი ქიგლააწკიდგ: ა. ცაგ., გვ. 12 - თითო-თითოდ მოკლა და ზევით დააწყო. 
ოწკიდანს (დააწკიდუ დააწყო, დოუწკიდაფუ დაუწყვია, დონოწკიდუე(ნ) დააწყობდა თურმე) გრდმ. აწყობს. უწკიდუნს (დუუწკიდუ დაუწყო, 
დუუწკიდაფუ დაუწყვია) გრდმ. სასხე. ქც. ოწკიდანს ზმნისა -- უწყობს, ულაგებს. იწკიდუუ(ნ) (დიიწკიდუ დაიწყო, დოწკიდეჯლეI(6) 
დაწყობილა) გრდუვ. ვნებ. ოწკიდანს ზმნისა -- იწყობა. აწკიდუუ(ნ) (დააწკიდუ დაეწყო, დოწკიდუუ დასწყობია) გრდუვ. ვნებ. 
უწკიდუნს ზმნისა -- ეწყობა (მას). იწკიდე(6) იწკიდუ შესაძლებელი გახდა დაწყობა, –,--)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოწკიდანს 
ზმნისა -- შეიძლება დაწყობა (/ დაიწყოს). აწკიდე(ნ) (აწკიდუ შეძლო დაეწყო, -- , დონოწკიდუე(ნ) შესძლებია დაეწყო) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. უწკიდუნს ზმნისა -- შეუძლია დააწყოს. ოწკიდაფუანს (ოწკიდაფუუ (დაჯაწყობინა, უწკიდაფუაფუ (დაჯუწყობინებია, 
ნოწკიდაფუე(ნ) აწყობინებდა თურმე) კაუზ. ოწკიდანს ზმნისა -- აწყობინებს. მაწკიდალი მიმღ. მოქმ. /და)მწყობი. ოწკიდალი მიმღ. 
ვნებ. მყ. (და)საწყობი. დოწკიდილი მიმღ. ვნებ. წარს. დაწყობილი. ნაწკიდა მიმღ. ვნებ. წარს. /და)ნაწყობი. ნაწკიდუერი მიმღ. ვნებ. 
წარს. |და)წყობის საფასური. ჯ(უდუ)უწკიდუ მიმღ. უარყ. |დაჯუწყობელი.იხ. წკარუა. 


L 6I/IIიმ: CXMM7მI-I 
MVსოთხ6I: 26758 
წკიზალ-ი (წკიზალ/რს) გამომწვევად თავის დამჭერი (დ. ფიფია). 


L 61718: CM I7II-I 

MIIIეხ6!: 26759 

წკიზილ-ი (წკიზილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. წკიზუნს ზმნისა -- მიჯრით შეკრული. წკიორი - წკიზილი, ღობერ - ჭვიტინი, 
ევროხ - დოვროხ, ჰაიდა - ქვიჩინი: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 173 -- დაბზარული სიფრიფანები - მიჯრით შეკრული, ღობური 
საჭვრეტი, ავროხე - დავროხე, ჰაიდა - შარიშური (გამოცანა: ქსოვა დგიმ-სავარცხლით). 


L 6I11მ: -CXMIIთმ 

MII7ხ6!: 26760 

-წკიმა, -წკუმა, -წკგმა თანდებული დაერთვის ნათესაობითს და უპასუხებს კითხვებზე: მიწკიმა//მიწკუმა? ვისთან?, მუწკუმა// 
მუწკგმა? რასთან?: კოჩიწკიმა//კოჩიწკუმა// კოჩიწკგმა კაცთან. სუდეწკიმა//ხსუდეწკუმა// სუდეწკგმა სახლთან. იხ. -- 
წკალა, -წკელა. 


L CI)1I18: CM III მIმ 

MVი1ხ6!: 26761 

წკინტალა (წკინტალას) ზოოლ. თევზია ერთგვარი, პატარა ტანისა. 
L CI)1I/18: C MX MI)III-I 

MVი1ხ6!: 26762 


წკინტილ-ი (წკინტილ/რს), წკინტულ-ი (წკინტულს) სკინტლი; ფრინველის სკორე (პ. ჭარ.). მეზობელქ მეზობელიშ 
ჯინიშენი წკინტილი ოჭკომუა: თ. სახოკ., გვ. 252 -- მეზობელმა მეზობლის ჯინაზე სკინტლი შეჭამაო. ონერგე ადგილიში 
ნწვერუა შიილებე ქოთომიში წკინტილითი ხოლო -- სანერგე ადგილის განოყიერება შეიძლება ქათმის სკინტლითაც. შდრ. 
ლაზ. წკინტილი ფრინველთ სკორე (ნ. მარი). 


L 6/)M1მ: CMIIIVII-I 
MIIთხ6!: 26763 
წკინტულ-ი (წკინტულს) იგივეა, რაც წკინტილი. 


L 6/1I1მ: CMM0I)I”-I 
MI/ი0ჩხ6!: 26764 
წკიონტ-ი (წკიონტის) იხ. წკიოტი. 


L 6118: CMMI0/-I 

MVსოთხ6I!: 26765 

წკიორ-ი (წკიორს) იგივეა, რაც წკიორილი, -- მიმღ. ვნებ. წარს. წკიორუნს ზმნისა -- გაბზარული. წკიორი- წკიზილი, ღობერ 
- ჭვიტინი, ევროხ - დოვროხნ, ჰაიდა - ქვიჩინი: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 173 -- დაბზარული სიფრიფანები - მიჯრით შეკრული, 
ღობური საჭვრეტი, ავროხე - დავროხე, ჰაიდა - შარიშური (გამოცანა: ქსოვა დგიმ-სავარცხლით). 


L 6I118: CMI01-I! 

Mსთჩხ6I: 26766 

წკიოტ-ი (წკიოტის), წკიონტ-ი (წკიონტის) ტრიალი; წრიალი. შდრ. კიოტი. იწკიოტუნ(ნ) ( -- , ინკიოტუ იტრიალა, უწკიოტინუ 
უტრიალნია, ნოწკიოტუე(ნ) ტრიალებდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ტრიალებს; წრიალებს. უწკიოტუანს დწკიოტუუუტრიალა, უწკიოტუაფუ 
უტრიალნია) გრდმ. სასხვ. ქც. ვნებ. უტრიალებს. 


LC/)M1მ: CMM090”-I 
M/აჩხ6!: 26767 
წკიპ-ი (წკიპის) იგივეა, რაც წკვიბი. 


L CI) 18: CM I909'8 
MI»ოჩხ6I!: 26768 
წკიპა, წკიპალ-ი (წკიპა(ლ)ს) უშნოდ აწკეპილი. 


L CI) 18: CM I909 816/-I 
M/ჩხ6!: 26769 
წკიპატელ-ი (წკიპატელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. წკიპატანს ზმნისა -- სავსე; გავსებული; გატენილი. იხ. გოწკიპატელი. 


L C/7)1M1მ: CMI0- მIVIმ 

Mსოთხ6I!: 26770 

წკიპატუა (წკიპატუას) სახელი წკიპატანს ზმნისა -- გავსება, გატენა. წკიპატანს (ოწკიპატუუ გატენა, გოუწკიპატუუ გაუტენია, 
გონოწკიპატუე(ნ) გატენიდა თურმე) გრ დმ. ავსებს, ტენის. 


L 6/)M1მ: CXMI0'Vყმ 

MVოთხ6!: 26771 

წკიპუა (წკიპუას) სახელი წკიპუნს, გეგმოწკიპუნს ზმნათა -- კოხტად გამოწყობა, მორთვა. გეგმიწკიპუ დო მიდართუ 
დიარაშა -- კოხტად გამოეწყო (გამოიწკიპა) და წავიდა ქორწილში. წკიპუნს (გეგმოწკიპ კოხტად მორთო, გეგმუუწკიპუ კოხტად 
მოურთავს, გეგმნოწკიპუე() კოხტად მორთავდა თურმე) გრდმ. კოხტად რთავს, აწყობს. იწკიპუუ(ნ) (გეგმიიწკიუ მოირთო კოხტად, 
გეგმოწკიპე/ლ/რე)(6ნ) გამოწყობილა კოხტად) გრდუვ. ვნებ. წკიპუნს ზმნისა -- კოხტად ირთვება. გიმოწკიპილი მიმღ. ვნებ. წარს. 
კოხტად გამოწყობილი, მორთული, -- გამოწკეპილი. 


L 6I1/71შ: CMII-I 

Mსოთხჩხ6I!: 26772 

წკირ-ი, წკგრ-ი (წკი/გრს) წკირი, ჩხირი; შამფური, წვრილი ჭოხი. წკირიშ წიმნაბადუქ წკირს ოკო ქიმწოღურასია: ხალხი. 
სიბრ., 1, გვ. 172 -- წკირის წვერზე დაბადებული წკირზე უნდა მოკვდესო. ცას ჩიტი მეფურინუნდუ დო თუდო წკირს 
თოლუნდესია: თ. სახოკ., გვ. 265 -- ცაში ჩიტი მიფრინავდა და ქვევით 'წკირს' თლიდნენო. ქწკრიში ქოთომი შამფურზე 
წამოგებული ქათამი. შდრ. საბა: წკირი წვრილი ჩხირი; ლაზ. მწკილი წაწვეტებული (ეტიმოლ_ლ.,, გე. 648); ფშაურ. წკირი 
ტოტის წვერი, წვრილი ფიჩხი (ვაჟა 1, ა. შან., ა. ღლ.). იხ. ნოწკერი; წკირუა. 


L CI1118: CXIIII-I 
Mსთჩხ6I!: 26773 
წკირილ-ი (წკირილს) სახელი წკირუნს ზმნისა -- /გა)პობილი, დაპობილი. წკირილი დიშქა (და)პობილი, (და)ჩეხილი შეშა. 


L CI)1I/18: C XMIIII9-I 
MVM1ხ6!: 26774 
წკირინ-ი, წკგრინ-ი (წკი/გრინს) წკრიალი; ჟუვილი (პკ. ჭარ.). 


L 6/)1M18: C LX III5ჩ80მ 

Mსთჩხ6I!: 26775 

წკირიშაფა (წკირიშაფას)// წკირიშუა (წკირიშუას) სახელი უწკირიშანს ზმნისა -- გაღიზიანება, ჩხიკინი; შეჩენა; ძალით 
გამოწვევა. მუ გოკო, მუს უწკირიშუანქ, ქიდინტირი სქანო! -- რა გინდა, რას აღიზიანებ (უჩიჩხინებ), დაეტიე შენთვის! 
უწკირიშანს იდწკირიშუუ უჩხიკინა, შეუჩნდა; უწკირიშუაფუ უჩხიკინებია, გაუღიზიანებია; ნოწკირიშუე(ნ0 აღიზიანებდა, უჩხიკინებდა 
თურმე) გრდმ. სასხვ. ქც. აღიზიანებს, უჩხიკინებს. შდრ. წკირი. 


L 6I111მ: C X II0IILII-I 
MII'ეხ6!: 26776 
წკირონტილი-ი (წკირონტილს) მიმღ. ვნებ. წარს. წკირონტუნს ზმნისა -- დაგრეხილი, დაღვარჭნილი. 


L 61718: C X II0C II-I 

Mსოთხ6I!: 26777 

წკიროწკილ-ი (წკიროწკილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. წკიროწკუნს ზმნისა -- ძალიან სუფთა, გაწკრიალებული; ნატიფი. ტანი 
კოხტა, საგანგებოთ ნაკეთებუ, წკიროწკილი: ენს, 1, გე. 38 -- ტანი კოხტა, საგანგებოდ ნაკეთები, ნატიფი. 


LI 6III მ: CXMII0CXI'Vმ 

MVსოთხ6I: 26778 

წკიროწკუა (წკიროწკუნს) სახელი წკიროწაკუნს ზმნისა -- გაკრიალება, გასუფთავება, გაწკრიალება. წკიროწკუნს (გოწკიროწკუ 
გააკრიალა, გოუწკიროწკუ გაუკრიალებია, გონოწკიროწკუე(ნ) გააკრიალებდა თურმე) გრდმ. აკრიალებს, აწკრიალებს. 
უწკიროწკუნს (იუუწკიროწკუ გაუკრიალა, გუუწკიროწკუ გაუკრიალებია) გრდმ. სასხვ. ქც. წკიროწკუნს ზმნისა -- უკრიალებს, 
უწკრიალებს. იწკიროწკუუ(ნ) (გიიწკიროწკუ გაკრიალდა, გოწკიროწკე(ლეI(ნ) გაკრიალებულა) გრდუვ. ვნებ. წკიროწკუნს ზმნისა -- 
კრიალდება. აწკიროწკუუ(ნ) (გააწკიროწკუგაუკრიალდა, გოწკიროწკუუ გაჰკრიალებია) გრდუვ. ვნებ. უწკიროწკუნს ზმნისა -- 
უკრიალდება. იწკიროწკე(ნ) (იწკიროწკუ შესაძლებელი გახდა გაკრიალება, –, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. წკიროწკუნს ზმნისა -- 
შეიძლება გაკრიალდეს, გაწკრიალდეს. აწკიროწკე(ნ) (აწკიროწკუშეძლო ჯგაჯეკრიალებინა, -- , გონოწკიროწკუე(ნ) შესძლებია 
გაეკრიალებინა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უწკიროწკუნს ზმნისა -- შეუძლია ჯგაჯაკრიალოს. ოწკიროწკაფუანს (ოწკიროწკაფუუ 
აკრიალებინა, უწკიროწკაფუაფუ უკრიალებინებია, ნოწკიროწკაფუაფუე(ნ) აკრიალებინებდა თურმე) კაუზ. წკიროწკუნს ზმნისა -- 
აკრიალებინებს, აწკრიალებინებს. მაწკიროწკალი მიმღ. მოქმ. (გა)მსუფთავებელი, ჯგაჯ)მკრიალებელი, ჯგა)მწკრიალებელი. 
ოწკიროწკალი მიმღ. ვნებ. მყ. (გასსაკრიალებელი. წკიროწკილი მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)კრიალებული. ნაწკიროწკა მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯგაჯნაკრიალები. ნაწკიროწკუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (გაჯ)კრიალების საფასური. ჯუგუ)უწკიროწკუ მიმღ. უარყ. (გაჯუკრიალებელი. 


L 6/ეM1მ: CMMIII9-I 
MIიხ6!: 26779 
წკირტინ-ი (წკირტინს) იგივეა, რაც წკინტილი, წკინტული, -- სკინტლი. ქოთომიში წკირტინი -- ქათმის სკინტლი. 


L 61718: C X IIIIIVI8 

MVოთხ6I: 26780 

წკირტინუა (წკირტინუას) სახელი წკირტინუნს ზმნისა -- სკინტვლა. ქოთომეფი ქარასი, ბაიკონს ვაწააწკირტინანი -- 
ქათმები გარეკე, აივანზე არ დაასკინტლონ. ოწკირტინანს (დააწკირტინუ დაასკინტლა, დუუწკირტინაფუ დაუსკინტლავს, 
დონოწკირტინუე(ნ0) დაასკინტლავდა თურმე) გრდმ. სკინტლავს. 


L 61718: CMIIL0IIII-I 
MII'ეხ6!: 26781 
წკირტონილ-ი (წკირტონილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. წკირტონუნს ზმნისა -- დაჩქმეტილი; ჩანისკარტებული. 


L 6IIIმმ: CXIIV8მ 

MVსოთხ6I: 26782 

წკირუა, წკგრუა (წკი/გრუას) სახელი წკირუნს ზმნისა -- /და)პობა; /და)ჩეხა. დიშქას წკირუნს -- შეშას ჩეხს (აპობს). 
საცოდარ დიანთილს კველათ დუდი გუწკიოუ: ქხს, 1, გე. 215 -- საცოდავ დედამთილს ჯორკოთი თავი გაუპო. წკირუნს 
(გოწკირუ გაჩეხა, გოუწკირუ გაუჩეხია, გონოწკირუე(6) გაჩეხდა თურმე) გრდმ. აპობს, ჩეხს. იწკირუნს (გიიწკირუ გაიჩეხა, გოუწკირუ 
გაუჩეხია) გრდმ. სათავ. ქც. წკირუნს ზმნისა -- იპობს, იჩეხს. უწკირუნს (გუუწკირუ გაუჩეხა, გუუწკირუ გაუჩეხია) გრდმ. სასხე. ქც. 
წკირუნს ზმნისა -- უპობს, უჩეხს. იწკირუჯუ/(ნ) (გიიწკირუ გაიჩეხა, გოწკირეჯლეI(6) გაჩეხილა) გრდუვ. ვნებ. წკირუნს ზმნისა -- 
იჩეხება, იპობა. აწკირუჯუ)(6ნ) (გააწკირუ გაეჩეხა, გოწკირუუ გასჩეხია) გრდუვ. ვნებ. უწკირუნს ზმნისა -- ეპობა, ეჩეხება. იწკირე(6) 
(იწკირუშესაძლებელი გახდა ჯგა/ჩეხა, –, -) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. წკირუნს ზმნისა -- შეიძლება ჯგა)პობა (გაიპოს); (გა)ჩეხა 
(გაიჩეხოს). აწკირე(6) (აწკირუ შეძლო ჯგა)ეჩეხა, -- , გონოწკირუე(ნ0 შესძლებია გაეჩეხა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უწკირუნს ზმნისა -- 
შეუძლია ჯგა)აპოს, (და)ჩეხოს. ოწკირაფუანს (ოწკირაფუუ აჩეხინა, უწკირაფუაფუუჩეხინებია, ნოწკირაფუე(ნ) აჩეხინებდა თურმე) კაუზ. 
წკირუნს ზმნისა -- აპობინებს, აჩეხინებს. მაწკირალი მიმღ. მოქმ. მპობელი, მჩეხელი. ოწკირალი მიმღ. ვნებ. მყ. (გაჯ)საპობი, 
ჯგა)საჩეხი. (გო)წკირილი მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)პობილი, (ჯგა)ჩეხილი. ნაწკირა მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)ნაპობი, ჯგა)ნაჩეხი. ნაწკირუერი 
მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგაჯ)პობის, ჯგა)ჩეხის საფასური. ჯუგუ)უწკირუ მიმღ. უარყ. (გაჯუპობელი, /გაჯუჩეხელი.შდრ. ნოწკერი; წკირი; 
ჭკირუა. 


L 6118: C X IIC (II-I 

MIIოუჩხ6!: 26783 

წკირწკინ-ი (წკირწკინს) იგივეა, რაც ღირწკინი, -- ჭრიჭინი, ჭრიალი, ჭრაჭა-ჭრუჭი. ურემიში ბარბალეფიში წკირწკინი თაქ 
ირჩქილედუ -- ურმის ბორბლების ჭრიჭინი აქ ისმოდა. 


L 6III მმ: CXIICMIIVI8 

MVსოთხ6I!: 26784 

წკირწკინუა (წკირწკინუას) იგივეა, რაც ღირწკინუა, -- სახელი წკირწკინუნს ზმნისა -- ჭრიჭინი, ჭრაჭა-ჭრუჭი, ჭრიალი. 
მეურს ურემი, მიწკირწკინუ = მიდის ურემი, მიჭრიჭინებს. წკირწკინუნს (წკირწკინუ იჭრიჭინა, უწკირწკინუ უჭრიჭინია, ნოწკირწკინუე(6) 
ჭრიჭინებდა თურმე) გრდუე. საშ.- მოქმ. ჭრიჭინი გააქვს, ჭრიჭინებს. იწკირწკინუ(ნ) ( -- , იწკირწკინუ იჭრიჭინა, უწკირწკინუუ 
უჭრიჭინია, ნოწკირწკინუე(ნ)ჭრიჭინებდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ჭრიჭინებს. ოწკირწკინაფუანს (ოწკირწკინაფუუ აჭრიჭინებინა, 
უწკირწკინაფუაფუ უჭრიჭინებინებია, ნოწკირწკინაფუე(ნ) აჭრიჭინებინებდა თურმე) კაუზ. წკირწკინუნს ზმნისა -- აჭრიჭინებინებს. 
მაწკირწკინალი მიმღ. მოქმ. რასაც ჭრიჭინი ახასიათებს, -- ჭრიჭინა (რამ). მაწკირწკინე მიმღ. აწმყ. მოჭრიჭინე. ოწკირწკინალი მიმღ. 
ვნებ. მყ. საჭრიჭინებელი. ნაწკირწკინა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაჭრიჭინები. ნაწკირწკინუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჭრიჭინის (ხმის) 
საფასური. უწკირწკინუ მიმღ. უარყ. რასაც ჭრიჭინი არ ახასიათებს. 


L 6/)1M1შ: C MX IIC XMXIII-I 
MV/უჩხ6!: 26785 
წკირწკოლირ-ი (წკირწკოლირს) იგივეა, რაც წკიროწკილი, -- გაკრიალებული, კრიალა, ლაპლაპა. 


L C/)M1შ: CM IICMXMCIVმ 
MV/ჩხ6!: 26786 
წკირწკოლუა (წკირწკოლუას) იგივეა, რაც წკიროწკუა. 


L CI)1I/18: C XII0M9-I 
IVVIIუხ6I: 26787 
წკიტონ-ი (წკიტონს) ბწკენა, ჩქმეტა. 


L 6/ეM1მ: CXMII06იმიმ 

MVთხ6I!: 26788 

წკიტონაფა (წკიტონაფას), წკიტონუა (წკიტონუას) სახელი წკიტონუნს ზმნისა -- ჩქმეტა, პწკენა; წიწკნა. სქანი მაშინა 
პწკიტონუნს დო მუუხერხი, მუდგა ისიინი --შენი მანქანა (თმის საკრეჭი) მწიწკნის და მოუხერხე, რაღაც იქნება. სქვამი 
ბაღანეფიში წკიტონაფა (/ წკიტონუა) უსორდუ -- ლამაზი ბავშვების ჩქმეტა უყვარდა. ფერი მუუწკიტონუუ, ნაწამალა 
ჩხომიცალო გენწასოთუ -- ისეთი უპწკინა, მოწამლული თევზივით წამოაგდო. // გადატ. წართმევა, წაგლეჯა. ხეშე 
გევოწკიტონი -- ხელიდან წავგლიჯე (ავაფცქვენი). წკიტონუნს (წიტონუჩქმიტა, უწკიტონუ უჩქმეტია, ნოწკიტონუე(ნ) ჩქმეტდა თურმე) 
გრდმ. ჩქმეტს, პწკენს. იწკიტონუნს (დიიწკიტონუ დაიჩქმიტა, დუუწკიტონუ დაუჩქმეტია) გრდმ. სათავ. ქც. წკიტონუნს ზმნისა -- 
იჩქმეტს. უწკიტონუნს (დუუწკიტონუ დაუჩქმიტა, დუუწკიტონუ დაუჩქმეტია) გრდმ. სასხვ. ქც. წკიტონუნს ზმნისა -- უჩქმეტს, უპწკენს. 
იწკიტონე(ნ) იწკიტონუ შესაძლებელი გახდა ჩქმეტა, –,-) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. წკიტონუნს ზმნისა -- შეიძლება ჩქმეტა. 
აწკიტონე(ნ) (აწკიტონუ შეძლო ეჩქმიტა, --, -)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უწკიტონუნს ზმნისა -- შეუძლია ჩქმიტოს, წიწკნოს. 
ოწკიტონაფუანს (ოწკიტონაფუუ აჩქმეტინა, უწკიტონაფუაფუ უჩქმეტინებია, ნოწკიტონაფუე(ნ) აჩქმეტინებდა თურმე) კაუზ. წკიტონუნს 
ზმნისა -- აჩქმეტინებს, აპწკენინებს. მაწკიტონალი, მაწკიტონაფალი მიმღ. მოქმ. მჩქმეტელი. ოწკიტონალი, ოწკიტონაფალი მიმღ. ვნებ. 
მყ. საჩქმეტი; საწიწკნი. მოწკიტონაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. მოჩქმეტილი, ნაჩქმეტი. ნაწკიტონეფი მიმღ. ვნებ. წარს. ნაჩქმეტი. 
ნაწკიტონაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჩქმეტის საფასური. შდრ. ბისკონუა. 


L CI)1I18: CMII0VVმ 
MV/0ჩხ6!: 26789 
წკიტონუა (წკიტონუას) იხ. წკიტონაფა. 


L C/)M1შ: C XMM0I9-I 
M/ხ6!: 26790 
წკიფინ-ი (წკიფინუნს) იხ. წკუფინი. 


L C/)1M1მ: CMICM”-I 
MV/უჩხ6!: 26791 
წკიწკ-ი (წკიწკის) იგივეა, რაც წიწაკი, -- აზიზი, წუნია; ზიზღი. წკიწკი მაჭკომალი რე -- აზიზი მჭამელია. შდრ. გურწჯკ1იწკი. 


L C/11M1შ: C'MXIC MX'87-I 

MVM1ხ6!: 26792 

წკიწკაზ-ი (ნკიწკაზის; მრ. რიცხე.: წკიწკაზეფი) იხ. წიწკაზი, ჭიჭგლაკი, -- ხის ლურსმანი (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 1, გვ. 232), 
ჭანჭიკი. 


L CI)1I/18: CMICM 6ხმ 
MVი1ეხ6!: 26793 
წკიწკება (წკიწკებას) იგივეა, რაც წიწკება. 


L CI)1I/18: C MX IC XV II1)მILI6 
MVიეხ6!: 26794 
წკინკმარტე (წკიწკმარტეს) ბოტან. წიწმატი (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 3, გვ. 63). იხ. წიწმარტე. 


L 6/)1მ: CMICM0იჩ-I 
MIIწიხ6!: 26795 
წკიწკონ-ი (წკიწკონს) იგივეა, რაც წკიწკონუა. 


L 6/)M1მ: CM IC X'0IIII-I 
MIIეხ6!: 26796 
წკიწკონილ-ი (წკიწკონილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. წკიწკონუნს ზმნისა -- გაწიწნკნილი. 


L 6I1I/1შ: CXMIC MX 0IIII8 

MVოთხ6I!: 26797 

წკიწკონუა, წკგწკონუა (წკი/გწკონუას) სახელი წკიწკონუნს ზმნისა -- წიწკნა; ციცქნით ჭამა. წირდე მაჭკომალი ბაღანა რე, 
ნაბეტანს მიკიწკიწკონუ -- ფაქიზი მჭამელი ბავშვია, ნამეტანს იციცქნება (წიწკნით ჭამს). წკიწკონუნს (წკიწკონუწიწკნა, 
უწკიწკონუ უნინკნია, ნოწკიწკონუე(ნ) წინკნიდა თურმე) გრდმ. წიწკნის. იწკიწკონუნს (დციიწკიწკონუ გაიწიწკნა, გუუწკიწკონუ გაუწიწკნია) 
გრდმ. სათავ. ქც. წკიწკონუნს ზმნისა -- იწიკნის თავისას. უწკიწკონუნს დცუუწკიწკონუ გაუწიწკნა, გუუწკიწკონუ გაუწინკნია) გრდმ. 
სასხვ. ქც. წკიწკონუნს ზმნისა -- უწიწკნის. იწკიწნკონუჯუ/(ნ) (გიიწკიწკონუ გაიწიწკნა, გოწკიწკონე/ლ/რე!(ნ) გაწიწკნილა) გრდუვ. ვნებ. 
წკიწკონუნს ზმნისა -- იწიწკნება. აწკიწკონუჯუ/(ნ) (გააწკიწკონუ გაეწიწკნა, გოწკიწკონუუ გასწინკნია) გრდუვ. ვნებ. უწკიწკონუნს 
ზმნისა -- ეწიწკნება. იწკიწკონე(ნ) (იწკიწკონუ შესაძლებელი გახდა ჯგა)წიწკნა, –, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. წკიწკონუნს ზმნისა -- 
შეიძლება ჯგა)იწიწკნოს. აწკიწკონე(ნ) (აწკიწკონუ შეძლო ჯგა)ეწიწაკნა, -- , ნოწკიწკონუე(ნ0) შესძლებია წიწკნა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
უწკიწკონუნს ზმნისა -- შეუძლია ჯგას)წიწკნოს. ოწკიწკონაფუანს (ოწკიწკონაფუუ ანიწკნინა, უწკიწკონაფუაფუ უნიწკნინებია, 
ნოწკიწკონაფუე(ნ) აწიწკნინებდა თურმე) კაუზ. წკიწკონუნს ზმნისა -- აწიწკნინებს. მაწკიწკონალი მიმღ. მოქმ. მწიწკნელი. ოწკიწკონალი 
მიმღ. ვნებ. მყ. საწიწკნელი, საწიწკნი. წკიწკონილი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგას)წიწკნილი. ნაწკიწკონა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაწიწკნი. 
ნაწკიწკონუერი მიმღ. ვნებ. წარს. წიწკნის საფასური. ჯგუ)უწკიწკონუ მიმღ. უარყ. (გაჯუწიწკნელი, ჯგა)უწიწკნი.შდრ. ჩქიჩქონუა, 
ცქიცქონუა; ძგიძგონუა; ჯგიჯგონუა... 


L 6II71შ: CM IC VII 
Mსოთხ6I!: 26798 
წკიწკუ (წკიწკუს) იგივეა, რაც წკიწკი, -- აზიზი, ზიზღიანი; წუნია. წკიწკუ მაჭკომალი -- აზიზი მჭამელი. შდრ. წირდე. 


L 6II/1შ: CMXMICMXII8I)-I 

Mსთჩხ6I!: 26799 

წკინკუან-ი (წკიწკუანს) იგივეა, რაც წკიწკუ, -- ზიზღიანი; აზიზი. წკიწკუანო 8068. ზიზღიანად; ზიზღით. წკიწკუანო დო 
ჭყალათ იშინუანდეს -- ზიზღითა და წყევლით იხსენიებდნენ. 


L CI)1I/18: -C XMთმ 
IMIVIუხ6CI: 26800 


-წკმა, -წკგმა იხ. -წკალა, -წკიმა, -წკუმა, -- თანდებული. ჩქიმი გური სქანიწკმა რე, სქანი გური შხვაწკგმა რე: ი. ყითშ., გე. 
110 -- ჩემი გული შენთანაა, შენი გული -- სხვასთან. 


L 6IIIიმ: CX 0Iძმ 

MVოთხ6!: 26801 

წკონდა (წკონდას) ანკარა, სუფთა, წმინდა; დამწდარი (წყალი). ღეჯქ თქუუა: სქუალეფქ დგმებადგნი, უკული წკონდა 
წყარი ვამიშუმუნია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 148 -- ღორმა თქვაო: შვილები რაც დამებადა, წმინდა წყალი არ დამილევიაო. 
ლანდღვირი წყარი წკონდა ტობაშე ვეგმუურსია -- ამღვრეული წყალი სუფთა ტბიდან არ გამოვაო. შდრ. ლანდღვირი. 


L 6I111მ: C MX "0I10II-I 

MVსოთხ6I!: 26802 

წკონდილ-ი (წკონდილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. წკონდუნს ზმნისა -- დაძახული. აბრეშუმიში წკონდილი ძაფი -- აბრეშუმის 
დაძახული (ერთმანეთში შეგრეხილი რამდენიმე წვერი) ძაფი. 


L 6/)1M1მ: CM(L'0C9IVIმ08მ 

MVსოთხ6I: 26803 

წკონდინაფა (წკონდინაფას) სახელი ოწკონდინუანს ზმნისა -- დაწმენდა, დაწდომა; წმინდად ქცევა. ტეხირი წკონდიდუ – 
ტეხური წმინდავდება. ლანდღვირი (ლანდღვე) ღვინიში წკონდინაფას დიდი დრო ოკო -- ამღვრეული ღვინის 
დაწმინდავებას დიდი დრო უნდა. //გადატ. ძალით წართმევა, ხელიდან გამოცლა რისამე. თოლიშ გოვალაფას 
გეუწკონდინუუ ხეშე ფარა -- თვალის დახამხამებაში ააცალა ხელიდან ფული. ოწკონდინუანს (ოწკონდინუუ დააწმინდავა, 
უწკონდინუაფუ დაუწმინდავებია, ნოწკონდინაფუე(ნ0) აწმინდავებდა თურმე) გრდმ. წმინდას ხდის, აწმინდავებს. წკონდიდუ(ნ) (დოწკონდუ 
დაწმდა, დოწკონდინაფე/რეI(0) დაწმინდავებულა) გრდუვ. ვნებ. ოწკონდინუანს ზმნისა -- წმინდავდება, წმდება. უწკონდიდუ(ნ) 
(დუუწკონდუ დაუწმინდავდა, დოწკონდინაფუ დასწმინდავებია) გრდუვ. ვნებ. სასხვ. ქც. წკონდიდუნ(ნ) ზმნისა -- უწმინდავდება, წმინდა 
უხდება. ოწკონდინაფუანს (ოწკონდინაფუუ აწმინდავებინა, უწკონდინაფუაფუ უწმინდავებინებია, ნოწკონდინაფუე(ნ) აწმინდავებინებდა 
თურმე) კაუზ. ოწკონდინუანს ზმნისა -- აწმინდავებინებს. მაწკონდინაფალი მიმღ. მოქმ. /და)მწმინდავებელი. ოწკონდინაფალი მიმღ. 
ვნებ. მყ. 1დაჯსაწმინდავებელი. წკონდინაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. |და)წმენდილი, (დაჯწმინდავებული. ნაწკონდინეფი მიმღ. ვნებ. 
წარს. |და)ნაწმინდავები. ნაწკონდჯინჯაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /და)წმინდავების საფასური. ჯ(უდუ)უწკონდინაფუ მიმღ. უარყ. 
დაუწმინდავებელი. 


L C/7)1M1მ: C MI'0"I0IMშჩII-I 
M/ოჩ6!: 26804 
წკონდინაფილ-ი (წკონდინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ოწკონდინუანს ზმნისა -- დაწმინდავებელი; დაწმენდილი. 


L CI)118: CM '0)0IIმ1 
IVVIIუხ6I: 26805 


წკონდუა?! (წკონდუას) იგივეა, რაც წკონდინაფა. 


LCIMIიმ: CX900ძVIმ2 

MVსთხ6I!: 26806 

წკონდუა? (წკონდუას) სახელი წკონდუნს ზმნისა -- ძახვა; ორი ძაფის შერთვა (3. ჭარ.). ჩერია დო წყურიშით დოთუხუნა 
ართ ფათ, უკული აკაშქვანა ჟირ ფათ დო დოწკონდუნა -- თითისტარითა და კვირისთავით დაართავენ ერთ ფად, შემდეგ 
შერთავენ ორ ფად და დაძახავენ. ძახვის დროს თითისტარს მარცხნივ ატრიალებენ. წკონდუნს (დოწკონდუ დაძახა, დუუწკონდუ 
დაუძახავს, დონოწკონდუე(ნ) დაძახავდა თურმე) გრდმ. ძახავს (ძაფს). უწკონდუნს (დუუწკონდუ დაუძახა, დუუწკონდუ დაუძახავს) გრდმ. 
სასხვ. ქც. წკონდუნს ზმნისა -- უძახავს. იწკონდე(6) იწკონდუ შესაძლებელი გახდა ძახვა, –, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. წკონდუნს 
ზმნისა -- შეიძლება ძახვა. აწკონდე(ნ) (აწკონდუ შეძლო ჯდა)ეძახა, -- , დონოწკონდუე(ნ) შესძლებია ძახვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
უწკონდუნს ზმნისა -- შეუძლია (და)ძახოს. ოწკონდაფუანს (ოწკონდაფუუ აძახვინა, უწკონდაფუაფუ უძახვინებია, ნოწკონდაფუე(ნ) 
ძახავდა თურმე) კაუზ. წკონდუნს ზმნისა -- აძახვინებს. მაწკონდალი მიმღ. მოქმ. მძახავი, მძახველი. ოწკონდალი მიმღ. ვნებ. მყ. 
ჯდა)საძახავი. წკონდილი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ძახული. ნაწკონდა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაძახვი. ნაწკონდუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ძახვის 
საფასური. უწკონდუ მიმღ. უარყ. უძახავი. 


LC/)M1მ: CX'00”I 

MV/ჩხ6!: 26807 

წკოპ-ი (წკოპის) იგივეა, რაც ძგობი, -- წიბო; ნაპირი; კუთხე; წაწვეტებული ადგილი. ათე წკოპის ღუმი მიჩანდეს, ეთეურე - 
ჭვე -- ამ კუთხეში (წაწვეტებულ ადგილას) ღომი გვეთესა, იქით - ჭვავი. 


L 6IIIიმ: CI 

MVოთხ6I!: 26808 

წკუ (წკუს) 1.წკუ. წკუს იძახუნია ქიანა -- წკუს იძახისო ქვეყანა. // გადატ. სიჩუმეა ქვეყნად. წკუს ვეძახგდგ -- ჩამი-ჩუმი არ 
ისმოდა. 2. მარცვალი მცენარის ნაყოფისა (მაგ., ბროწეულის, მოცვის, მაყვლის, ყურძნის...) 


L 6/)I/18: CXIIV6L-I 
IVI//Iუხ6I!: 26809 
წკუეტ-ი (წკუეტის) იხ. წკულეტი. 


LC/)M1შ: C X IVII61-I 
M/ჩხ6!: 26810 
წკულეტ-ი (წკულეტის) იგივეა, რაც წირღგ; წირეხი// წურეხი, -- ღვლერჭი, დაგრეხილი წნელი; ჭამბარა. იხ. ჭინუ. 


L 6118: -C  LIII18 

Mსოთხ6I!: 26811 

-წკუმა იხ. -წკალა, -წკელა; -წკგმა, -ნწკუმა, - თანდებული. უკულაში ცირაწკუმა დეგურგინუ: მ. ხუბ., გვ. 6 -- უმცროს 
ქალიშვილთან იქორწილა (გვირგვინი დაიდგა). თე ბოშიწკუმა დრო გაატარუ: მ. ხუბ., გვ. 1 -- ამ ბიჭთან დრო გაატარა. 
დიდაწკუმა გუაცხადი, სქანწკგმა მოკო მა ბინა: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 122 -- დედასთან განვაცხადე, (ცხადი გავხადე) შენთან 
მინდა მე ბინა. 


L CI)1I/18: C MX 'CIIIII)-I 


MIIთიხ6!: 26812 
წკუმინ-ი (წკუმინს) ნჩკმუილი, წკმუტუნი. გაკიღი ხმა, წკუმინი ვაახვარ ათე საქიმეს! -- ამოიღე ხმა, წკმუილი არ შველის ამ 
საქმეს. შდრ. კუმინი. 


L 6I111შ: C XVIIII9II8 

Mსოთხჩხ6I: 26813 

წკუმინია (წკუმინუას) სახელი წკუმინუნს ზმნისა -- კმუილი, წკმუტუნი. ჯოღორი წკუმინუნს -- ძაღლი წკმუტუნებს. წკუმინუნს 
(წკუმინუ ინკმუტუნა, უწკუმინუ უწკმუტუნია, ნოწკუმინუე(ნ6) წკმუტუნებდა თურმე) გრდუვ. საშ.- მოქმ. წკმუტუნებს. აწკუმინე(ნ) (აწკუმინუ 
შეძლო ეწკმუტუნა, --, -)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. წკუმინუნს ზმნისა -- შეუძლია იწკმუტუნოს. ოწკუმინაფუანს (ოწკუმინაფუუ 
აწკმუტუნჯებ)ინა, უწკუმინაფუაფუ უწკმუტუნჯებ)ჯინებია, ნოწკუმინაფუე(ნ) აწკმუტუნებინებდა თურმე) კაუზ. წკუმინუნს ზმნისა -- 
აწკმუტუნჯებ)ინებს. მაწკუმინალი მიმღ. მოქმ. მოწკმუტუნე. ოწკუმინალი მიმღ. ვნებ. მყ. საწკმუტუნო. ნაწკუმინა მიმღ. ვნებ. წარს. 
ნაწკმუტუნი. ნაწკუმინუერი მიმღ. ვნებ. წარს. წკმუტუნის საფასური. შდრ. ძვ. ქართ. წკმუილი ძაღლის ტირილი (საბა); ლაზ. 
წკუმინ (გ. კლიმოვი). 


L 61118: C I CIII10(1/1-I 

MI თოხ6I: 26814 

წკუმო(6)ტ-ი (ნკუმო(ნ)ტის) გრეხა. ართი წკუმო(6ნ)ტი თუთუმი მიღუნია -- ერთი გრეხა თუთუნი მაქვსო. შდრ. დვემა, ჯვემა. 
იხ. წკუმონტუა. 


L 6/11I18: C IX (III10109/LI-I 

Mსოთხჩხ6I: 26815 

წკუმო(ჯნ)ტილ-ი (წკუმო(ჯნ)ტილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. წკუმო(ნ)ტუნს ზმნისა -- /(დაჯ)გრეხილი. ეულირი ვორექ 
შქვირთაცალო, წკუმონტილი- თოკიცალო: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 176 -- ამოსული ვარ ლერწამივით (სწორი), დაგრეხილი - 
თოკივით. // გადატ. შარიანი; ჩაციება რომ უყვარს ისეთი პიროვნება. სვერეხია რე მოურე, წკუმონტილი, კუნტა შურიშ: 
მასალ., გვ. 66 -- სვერეხია არის მოურავი, დაგრეხილი (შარიანი), მოკლე სულისა. 


L 61118: C IX (III10I91IIIმ 

MVსოთხ6I: 26816 

წკუმო(ნ)ტუა (წკუმო(ნ)ტუას) სახელი წკუმოჯნ)ტუნს ზმნისა -- /დაჯგრეხა. ართი ჯიმა ღურუდუა, მაჟირა ბაწარს 
წკუმონტუნდუა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 12 -- ერთი ძმა კვდებოდათ, მეორე თოკს გრეხდაო. წკუმო(ნ)ტუნა თხირიში, ძერწიში, 
ჭყონიში ჭინუს -- გრეხენ თხილის, ძენნის, მუხის წნელს. დაწყობილ ('ტკვაჩილ' თუთუნის ფოთლებს დაგრეხენ და ამას 
წკუმონტუა ჰქვია (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 3, გვ. 72) ართი წკუმონტუა თუთუმი -- ერთი გრეხა თუთუნი. წკუმოჯნ)ტუნს 
(დონკუმო(ნ)ტუ დაგრიხა, დუუწკუმოჯნ)ტუ დაუგრეხია, დონონკუმოჯნ)ტუე(ნ) დაგრეხდა თურმე) გრდმ. გრეხს. იწკუმოჯნ)ტუნს (დიიწკუმო/ნ)ტუ 
დაიგრიხა, დუუწკუმო/ნ)ტუ დაუგრეხია) გრდმ. სათავ. ქც. წკუმო(ნ)ტუნს ზმნისა -- იგრეხს თავისას. უწკუმოჯ(ნ)ტუნს (დუუწკუმო(ნ)ტუ 
დაუგრიხა, დუუწკუმოწ)ტუ დაუგრეხია) გრდმ. სასხვ. ქც. წკუმოჯნ)ტუნს ზმნისა -- უგრეხს. იწკუმო(ჯნ)ტუუ(ნ) (დიიწკუმო(ნ)ტუ დაიგრიხა, 
დოწკუმოჯნ)ტე(ლეI() დაგრეხილა) გრდუვ. ვნებ. წკუმოჯნ)ტუნს ზმნისა -- იგრიხება. აწკუმო(ნ)ტუუ(ნ) (დააწკუმო(ნ)ტუ დაეგრიხა, 
დოწკუმო()ტუუ დაჰგრეხია) გრდუვ. ვნებ. უწკუმოჯნ)ტუნს ზმნისა -- ეგრიხება. იწკუმო(ნ)ტე(ნ) (იწკუმონ)ტუ შესაძლებელი გახდა 
ჯდა)გრეხა, –,--)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. წკუმო(ნ)ტუნს ზმნისა -- შეიძლება (ჯდა)ჯგრეხა (/ დაიგრიხოს). აწკუმოჯნ)ტე(ნ) (აწკუმო(ნ)ტუ 
შეძლო ჯდა)ეგრიხა, -- , ნოწკუმო/ნ)ტუე(ნ) შესძლებია ჯდა)ჯეგრიხა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უწკუმოჯნ)ტუნს ზმნისა -- შეუძლია 
(დაჯგრიხოს. ოწკუმო(ნ)ტაფუანს (ოწკუმო/ნ)ტაფუუ აგრეხვინა, უწკუმონ)ტაფუაფუ უგრეხვინებია, ნოწკუმოწნ)ტაფუე(ნ) აგრეხვინებდა 
თურმე) კაუზ. წკუმო(ნ)ტუნს ზმნისა -- აგრეხვინებს. მაწკუმოჯნ)ტალი მიმღ. მოქმ. (და)მგრეხჯელჯი. ოწკუმო(ნ)ტალი მიმღ. ვნებ. მყ. 
ჯდა)საგრეხი. წკუმო(ნ)ტილი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)გრეხილი. ნაწკუმო(ნჯტა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაგრეხი. ნაწკუმო(ჯნ)ტუერი მიმღ. ვნებ. 
წარს. გრეხის საფასური. ჯ(უდუ)უწკუმო(ნ)ტუ მიმღ. უარყ. /(დაჯუგრეხელი. 


L 6/)118: C MX IIIICIVI8 
MVIთოხ6!: 26817 
წკუმორუა (წკუმორუას) სახელი წკუმორუნს ზმნისა -- ხარბად და უშნოდ ჭამა (მ. ძაძ., 2, გვ. 188). 


L CI)1I/18: C X IVII)I10LIVI8 
MVიეხ6!: 26818 
წკუმოტუა (წკუმოტუას) იგივეა, რაც წკუმონტუა. 


L 6I)718: CXM'VIMICM-”-I 

Mსოთხ6I!: 26819 

წკუნწკ-ი (წკუნწკის) ძუნწი; წუწკი. წკუნწკი კათეფიში არიკი: მ. ხუბ., გე. 225 -- ძუნწი ხალხის ზღაპარი. წკუნწკი კოჩი დღას 
ვეგვანუნია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 172 -- ძუნწი კაცი არასოდეს გასუქდებაო. შდრ. ღუნწი. 


L CI)1I/18: CM 'IIII1CM'მI8მ 
MVიეხ6!: 26820 
წკუნწკალა (წკუნწკალას) ძუნწობა, წუწკობა. შდრ. წკუნწკი. 


L 6/ეM1მ: CX'VIICM'0ხმ 
MVIიხ6!: 26821 
წკუნწკობა (წკუნწკობას) იგივეა, რაც წუნწკალა, -- ძუნწობა, წუწკობა. შდრ. ჯარბადო. 


L 6I118: C X IIIIC I -X0ICმIV-I 

MVსოთხ6I!: 26822 

წკუნწკ-ხორცამ-ი (წკუნწკ-ხორცამს) წუნკხორციანი. // გადატ. გარყვნილი, კახპა, მეძავი, როსკიპი. ვა ვორექგ შხუა 
კათაშორო მიდგმაღალარი, მეტყურანჯე დო წკუნწკ-ხორცამი -- არა ვარ სხვა ხალხივით წამრთმევი, მატყუარა (ცრუ) და 
გარყვნილი. 


L 6/ეჩM1მ: CX'V90”-I 
MVსთხ6I!: 26823 
წკუპ-ი (წკუპის) ვიწრო. იხ. წკვიბი. შდრ. ტოპონ. ღარწკუპი ვიწრო ღელე ლ(პ. ცხად., ძიებ., გვ. 27). 


L 6/ეM1მ: CXM'V0IV8მ 
MIV/0ხ6!: 26824 


წკუპუა (წკუპუას) წრუპვა. 


L 6/1118: CMIII-I 
Mსოთხჩხ6I!: 26825 
წკურ-ი (წკურს) დაწურული ყურძნის ჩენჩო, -- ჭაჭა; წიპწა. შდრ. წკა. 


L 6118: C MX CIIC/7-I 

MV/აჩხ6!: 26826 

წკურემ-ი (წკურემს) ძალიან ღრმა, უფსკერო. თოლი სქანი მანჭიე დო მანჭი, წკურემი რე, ჯინჯიშა ვენუვანჭი: ქხს, 1, გვ. 
92 -- შენი თვალი ბასრია და ბასრი, უფსკეროა, ძირამდე ვერ ჩავწვდი. 


L 6III)შ: CMIIII8მ 

Mსოთხ6I!: 26827 

წკურია (წკურიას) რთული სიტყვის შემადგენელი ნაწილი: ხეწკურია ხელდაკრეფილი;, ხუჯწკურია მხრებაწურული. იხ. 
წკურუა. 


L CI): C XIVIIIშI16I-I 

Mსოთხ6I!: 26828 

წკურიანტელ-ი (წკურიანტელს) კუნაპეტი, ძალიან ბნელი, უკუნი, თვალთან თითს რიმ ვერ მიიტან, ისეთი ბნელი (ღამე). 
შდრ. წკურემი, წკურუმი. 


L CI)1II18: CM IVIIII-I 

IVVIIუხ6I: 26829 

წკურილ-ი (წკურილს) იგივეა, რაც ჭკურილი, -- /და)ც6რეფილი, ჯგადა)ჭდობილი. ხეწკურილო გერინა ხელებდაკრეფილად, 
ხელებგადაჭდობილად დგომა. 


L CI)1I/1მ: CXIVIII9-I 
MVყიეხ6!: 26830 
წკურინ-ი (წკურინს) იხ. წკვირინი, -- ბღვერა, მწყრალად ყურება. 


L 6/)I1მ: CXIVIII მემ 
MII/ეხ6!: 26831 
წკურინაფა (წკურინაფას) იხ. წიმოწკურინაფა // მიწოწკურინაფა (თოლიში). 


L 6I/1I18: CMIIII5ჩ(I) 
MIIწიხ6!: 26832 
წკურიშ(ი) ოწგრალ-ი (წკურიშ ოწგრალს) ჭაჭის საწური. იხ. წკური. 


L CI)1I/18: C XM IVIIXIVCჩMX-I 
MVიეხ6!: 26833 
წკურკუჩხ-ი (ნწკურკუჩხის) იხ. წყურკუჩხი. 


L 6IIII8: CXIVIIIVI8 

Mსოთხ6I!: 26834 

წკურუა (წკურუას) სახელი წკურუნს ზმნისა -- /და)ჯხუჭვა, ჭუტვა, წკურვა (თვალისა). თეშ მეჯინუუ ჩქგნ ნტერეფი უჩანთ 
თოლც წკურუნცია: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 162 -- ამის შემყურე (შემხედავი) ჩვენი მტრები შავად (ავის მანიშნებლად) თვალს 
ხუჭავენო. დემუნჯებუქ, დეხუნგებუქ დო თოლეფც წკურუნქუნი: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 120 -- დამუნჯდები, დაყრუვდები და 
თვალებს რომ ხუჭავ. ჩქიმდა ქუმურქგნი, ღვინს ყურჭუნქ, სქანდა ქიმურქგნი, თოლეფს წკურუნქ: ხალი. სიბრ., 1, გე. 163 - 
- ჩემთან რომ მოხვალ, ღვინოს ყლურჭავ, შენსას მოვალ, თვალებს ხუჭავ. ქ ხეში წკურუა ხელის დაკრეფა. შდრ. გეწკურუა 
(ხეში). წკურუნს (დოწკურუ დახუჭა, დოუწკურუ დაუხუჭავს, დონოწკურუე(ნ0) დახუჭავდა თურმე) გრდმ. ხუჭავს, წკურავს. უწკურუნს 
(დუუწკურუ დაუხუჭა, დუუწკურუ დაუხუჭავს) გრდმ. სასხვ. ქც. წკურუნს ზმნისა -- უხუჭავს, უწკურავს. იწკურე(6ნ) იწკურუშესაძლებელი 
გახდა (და)ხუჭვა, –, -)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. წკურუნს ზმნისა -- შეიძლება (და)კხუჭვა, ჯ|და)წკურვა. აწკურე(ნ) (აწკურუ შეძლო 
ჯდა)ეხუჭა, -- , ნოწკურუე(ნ) შესძლებია (და)ჯეხუჭა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უწკურუნს ზმნისა -- შეუძლია (და)ხუჭოს, |და)წკუროს. 
ოწკურაფუანს (ოწკურაფუუ ახუჭვინა, უწკურაფუაფუ უხუჭვინებია, ნოწკურაფუაფჰ)უე(ნ) ახუჭვინებდა თურმე) კაუზ. წკურუნს ზმნისა -- 
ახუჭვინებს, აწკურვინებს. მაწკურალი მიმღ. მოქმ. ჯდა)მხუჭავი. ოწკურალი მიმღ. ვნებ. მყ. ჯდა)ჯსახუჭი. წკურილი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯდა)ხუჭული. ნაწკურა მიმღ. ვნებ. წარს. ჯდა)ნახუჭი. ნაწკურუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /და)ხუჭვის საფასური. ჯუდუ)უწკურუ, უწკურუ მიმღ. 
უარყ. (და)უხუჭავი. 


L 6118: C IX (IILII7-I 

Mსთჩხ6I: 26835 

წკურუმ-ი (წკურუმს) იგივეა, რაც წკვარამი, -- 1. წკვარამი; ღრმა ადგილი მდინარეში; სიბნელე. 2. ქვესკნელი; უფსკრული. 
გეუნჭირუ კუჩხი დო წკურუმს ქოგუხუნუუ -- დააჭირა ფეხი და ქვესკნელში მოათავსა. ბოგა ვა გიჩქგ, წყარი წკურუმს 
ვეგიოლა: მ. ხუბ., გე. 354 -- ხიდი არ იცი, ღრმა წყალში (წყალ-უფსკრულში) არ ჩავარდე. ქუა სურუმი გიოხსოთასგ ტობა 
დურუმცუ, უქვინჯე ზღვას, უჩა წკურუმცუ: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 138 -- სიპი ქვა გადააგდოს უღრმეს მორევში, უძირო ზღვაში, 
შავ უფსკრულში. შდრ. სურუმი; ჯურუმი. 


LC/)M1შ: C XIVI0II9-I 
MV/აჩხ6!: 26836 
წკუფინ-ი (წკუფინს) წვრილ, გამყინავ ხმაზე ლაპარაკი. 


L 6/71M18: C XIVI0IIIVIმ 

Mსოთხ6I!: 26837 

წკუფინუა (წკუფინუას) სახელი წკუფინუნს ზმნისა -- წვრილ ხმაზე ლაპარაკი; წივილი. წკუფინუნს (წუფინუ წვრილ ხმაზე 
ილაპარაკა, უწკუფინუ ულაპარაკია წვრილ ხმაზე, ნოწკუფინუე(-ნ) წვრილ ხმაზე ლაპარაკობდა თურმე) გრდუვ. წვრილ ხმაზე 
ლაპარაკობს; წივის. 


L CI)1I/18: C XMIVICM”-I 


MIთიხ6!: 26838 
წკუწკ-ი (წკუწკის) იგივეა, რაც წკუნწკი. 


L 6I118: -CM "678 

MIIIეხ6!: 26839 

-წკგმა იხ. -წკალა, -წკელა; -წკიმა, -წკმა, -წკუმა, -- თანდებული. ვაჭარქ ქიმერთგ ბოშწკგმა (// ბოშიწკგმა): მ. ჩუბ., გე. 231 
-- ვაჭარი მივიდა ბიჭთან. ჩქიმი გური სქანიწკგმა რე: ქხს, 1, გე. 43 -- ჩემი გული შენთანაა. შდრ. -ნწკგმა. 


LCI)1მ: CX CM” 

M/ჩხ6!: 26840 

წკგრ-ი (წკგრს) იგივეა, რაც წკირი. წკგრიში მგწნაბადგს წკგრიში მგწოღურა უსხუნუდუა -- ჯოხის წვერზე დანაბადს ჯოხის 
წვერზე წაკვდომა ერჩიაო. 


L 6) I1მ: CX CM0C%II-I 
M/ეხ6!: 26841 
წკგროწკილ-ი (წკგროწკილ/რს) იგივეა, რაც წკიროწკილი. 


L CI)1I18მ: CM 'CIIVI8 
MV/0ხ6!: 26842 
წკგრუა (წკგრუას) იგივეა, რაც წკირუა. 


L CI)1I18: CM 'CVIC MX CIII8 
MVM1ხ6!: 26843 
წკგრწკოლუა (წკგრწკოლუას) იხ. წკირწკოლუა. 


LC/)M1მ: CM '6 II-I 
MV#M1ხ6!: 26844 
წკგტინ-ი (წკგტინს) წვრილად ფურთხება (მ. ძაძ., 2, გვ. 157). 


LC/)M1მ: CX' 6107ჩ-I 
MVM1ხ6!: 26845 
წკგტონ-ი (წკგტონს) იგივეა, რაც წკიტონი. 


L CI)1I18: CM 'CCVM0)II8მ 
MVM1ხ6!: 26846 
წკგწკონუა (წკგწკონუას) იგივეა, რაც წკიწკონუა. 


L CI)118: CII18X 
IVVIუხ6I!: 26847 
წმახ გმნზ. წინათ. 


L 6,118: CM9IIMძმ 
M/აჩხ6!: 26848 
წმინდა (წმინდას)// წიმინდა (წიმინდას) წმინდა. შდრ. ლაზ. წმინდა, წმინდე, წიმინდე (აჭარ. დარგ. ლექსკ., 4, გვ. 60). 


L CI)1I/18: CMII9)IMმთძმი0ჩმ 
MVM1ხ6!: 26849 
წმინდანობა (წმინდანობას) წმინდანობა. წმინდანობა ვამნარტებუ: ეგრისი, გვე. 131 -- წმინდანობა არ მინატრია. 


L 61118: C I9II1ძმ5 
MVსოთხ6I: 26850 
წმინდას ჩმნზ. წმინდად. წმინდას გორჩუ იში სუდე -- წმინდად გაძარცვა იმისი სახლი. 


L 6118: CI7III10ძ6 

MIIეხ6!: 26851 

წმინდე (წმინდეს) იგივეა, რაც წმინდა, -- წმინდა. გინი ოკო ქგმლუვორინუათ ძალამი წმინდე დო სქგრგ სადგგმცგ -- ხბო 
უნდა დავაყენოთ ძალიან წმინდა და მშრალ სადგომში. 


L 6/11მ: CI90ILI 
MV/იჩხ6!: 26852 
წმორთ-ი (წმორთის) იგივეა, რაც წიმორთი, წირღვი, -–- წვივი (ი. ყიფშ.). 


LC/)M1მ: C'0ძIIმ 
MIოჩხ6!: 26853 
წოდუა (წოდუას) სახელი ოწოდანს ზმნისა -- დალაგება, დაწყობა. 


L CI)1M18: C(0IVმ 
MV/M0ხ6!: 26854 
წოთვა (წოთვას) ბოტან. თომი. იხ. წერაქვა (ა. მაყ.). 


L CI)1/1მ: C%XI 
MVM1ხ6!: 26855 
წოლ იხ. წოლება. 


L6C/)M1მ: C'(0I8მ 
MIოჩხ6!: 26856 
წოლა (წოლას)// ნწოლა (ნწოლას) ჭვარტლი, მური. შდრ. ლაზ. წოლა//მწოლა ჭვარტლი, მური (ნ. მარი). 


L CI)1I/1მ: C"%0IმI#-I 
MMVI/უხ6CI!: 26857 


წოლამ-ი (წოლამს) ჭვარტლიანი. (ნ)წოლამი სვალი -- ჭეარტლიანი ყველი. 


L 61118: C09I6ხმ 

MVსოთხ6I: 26858 

წოლება (წოლებას) იგივეა, რაც წეება, წიება, -- თქმა. სქან ჯოღორქ სი გაჩასიე, მის მუს უწოლენქია: ა. ცან., გვ. 119 -- 
შენმა ძაღლმა რომ გიკბინოს, ვის რას ეტყვიო. ბოლო დროშა ვა მიჩქგდგ, ვარიას ქომიწოლენდგნი: კ. სამუშ., ქართ. ჩეპ., 
გ3. 43 -- ბოლო დრომდე არ ვიცოდი, რომ უარს მეტყოდი. მა გიწოლე, უკული მუჭო ქიმინევე: მ. ხუბ., გვ. 67 -- მე გეტყვი, 
შემდეგ როგორ ქნაო. ქოუწოლე ხენწიფეს ჩქიმი ამბეესგ: ი. ყიფშ., გე. 54 -- ვეტყვი ხელმწიფეს ჩემს ამბავს. 


L 6118: C"M0I6/-I 

MVI»ოჩხ6!: 26859 

წოლერ-ი (წოლერს) იგივეა, რაც წოლამი, -- ჭვარტლიანი, გაჭვარტლური. ორე ეთილირი წოლერი ლისირი -- არის 
დათოვლილი გაჭვარტლური ისლი. 


LCIMIოიმ: C'0Iი-I 

Mსოთხ6I: 26860 

წომ-ი (წომს) ზოოლ. ჭოტი. ბჟადალგშე სურუმი ტყას წომი წკონდას ქოწვიანცგ -- დასავლეთიდან (მზის დასავლიდან) 
უღრან ტყეში ჭოტი წმინდად წივის. იხ. რწკომი, რწომი. 


L 6118: C"0II)8XLI 

MVოთხ6I!: 26861 

წომახუ 8მ68. ადრე; უწინ. ფილოსოფოსეფი ბრელი ცხოვრენდეს ჩქინი წომახუ მუდა ანთას...: შ. ბერ., გე. 165 -–- 
ფილოსოფოსები ბევრი ცხოვრობდნენ ჩვენზე ადრე (წინ) რამდენი ათასი... (წლით). იხ. წომოხ. 


L 6IIIმ8: C'0IM)0- 

Mსოთხჩხ6I: 26862 

წომო- რთული ზმნისწინი (წო- და მო- მარტივი ზმნისწინებია), ქართულად მისი გადმოცემა შეიძლება უმთავრესად რთული 
წამო-თი; გამოიყენება იშვიათად. 1. ჩვეულებრივ აღნიშნავს მიმართულებას იქიდან აქეთ (მოლაპარაკისაკენ) // ზოგჯერ 
იქიდან აქეთ და ზევით. წომო-დირთუ წამოდგება; წომო-ცენა წამოცვივდებიან. 2. ზმნის უსრულო სახის ფორმას აქცევს 
სრული სახისად. წომააჯღონუ ღ წომო-ოჯღონუ წამოაგზავნა (შდრ. ოჭჯღონუ აგზავნა). 3. აწმყოს ფორმას ანიჭებს მყოფადის 
მნიშვნელობას: წომო-დირთუ წამოდგება (შდრ. დირთუ დგება). 


L 6I1118: C"0I71000II/18//C III1009II18//C 'CII1099IM8 
MIოუჩხ6!: 26863 
წომოდგინა//წიმოდგინა//წუმოდგინა (წომოდგინას) წამოდგომა. 


L 6/)1M1მ: C 0I10VმIმ08მ//C II10VმI8მ0მ//C III10ოVმIმ08 
MV/ჩხ6!: 26864 
წომოვალაფა//წიმოვალაფა//წუმოვალაფა (წომოვალაფას) წამოყვედრება. 


L 6,118: C-0I)10Iმძმძ-I//C III10/89ძ80ძ-I//C CII10I8მძ8მძ-I/ 
Mსთხ6I: 26865 
წომორაგად-ი//წიმორაგად-ი//წუმორაგად-ი (წომორაგადის) წამოლაპარაკება. 


L 61118: C'0I110CLIII1მ//C 'II10CLII18//C III10CLII18 

MV/იჩხ6!: 26866 

წომოცუმა//წიმოცუმა//წუმოცუმა (წომოცუმას) წჩამოცვენა. გაწმოციის // გამწოციის ოსურსქუალენქ: მ. ხუბ., გე. 4 -- 
წამოცვივდნენ ქალიშვილები. 


L CI)11მ: C'0110X 
MVM1ხ6!: 26867 
წომონ #მწჩ. იგივეა, რაც წიმონ, წომახუ. 


L CI)1I1მ: C 0I10XI871-I 
MVM1ხ6!: 26868 
წომოხიან-ი (წომოხიანს). იგივეა, რაც წიმოხიანი, -- 1. წინანდელი; 2. ზემოური. 


L CI)1I/18: C'0I110XLII)8მ//C III10XLII)მ//C 'VIII)10XLIM8 
MVM1ხ6!: 26869 
წომოხუნა//წიმოხუნა//წუმოხუნა (წომოხუნას) წამოჯდომა. 


L CI)1Mემ: C0M9Mმ 
IVVI//Iუხ6I!: 26870 
წონა (წონას) წონა. იხ. წონუა. 


LC/)M1მ: C( 0Mმ0მ 
M/იუჩხ6!: 26871 


წონაფა (წონაფას) იხ. წონება!. 


L 6/)1M1მ: C00)6ჩხმ1 

MVი1ეხ6!: 26872 

წონება? (წონებას) სახელი იწონენს ზმნისა -- მოწონება. იწონენს (მიიწონუუ) მოიწონა, მოუწონებუ მოუწონებია, მონოწონებუე(ნ) 
მოიწონებდა თურმე) გრდმ. სათავ. ქც. იწონებს. ოწონუანს (მააწონუუ მოაწონა, მუუწონუაფუ მოუწონებია) გრდმ. აწონებს. უწონენს 


(მუუწონუუ მოუწონა, მუუწონებუმოუნონებია) გრდმ. სასხვ. ქც. ოწონუანს ზმნისა -- უწონებს. მიიწონინე(ნ), იწონე(ნ6) (მიიწონინუ 
შესაძლებელი გახდა მოწონება, –-, -) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. იწონენს ზმნისა -- შეიძლება მოწონება. ოწონებაფუანს 
(მააწონებაფუუ მოაწონებინა, მოუწონებაფუაფუ მოუწონებინებია, მონოწონებაფუე() მოაწონებინებდა თურმე) კაუზ. ოწონუანს ზმნისა -- 
აწონებინებს. მომაწონებელი მიმღ. მოქმ. მომწონებელი. მააწონებელი მიმღ. ვნებ. მყ. მოსაწონებელი. მოწონებული მიმღ. ვნებ. წარს. 
მოწონებული. მონაწონები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. მონაწონები. მონაწონებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. მოწონების საფასური. უმუწონებუ მიმღ. 
უარყ. მოუწონებელი.შდრ. ლაზ. 2. წონ: მაწონენ მე მომწონს (ნ. მარი). 


IL CI)11მ: C0)6ჩხმ2 
MIეხ6I!: 26873 


წონება? (წონებას) სახელი წონენს ზმნისა -- /და)წუნება. კოჩი დეეღარიბებუნი, დუუჭყანა წონებას: ენგური, გ5. 250 –- კაცი 
რომ დაღარიბდება, დაუწყებენ წუნებას. გური მანგარი ქოგიღუნგ-და, ლეკურსგ სიკუათესგ ნუ უწონენქგ: ა. ცაგ., გე. 83 -- 
გული მაგარი თუ გაქვს, ლეკურს მჭრელობას ნუ უწუნებ. წონენს ოჭკომალს -- იწუნებს საჭმელს. წონებელა კოჩი წონება- 
წონებათი დირჩინუნია: ხალხ. სიბრ., 1, გვე. 173 -- წუნია კაცი წუნება-წუნებით დაბერდებაო. წონენს (იყენ. დიიწონენს 
დაიწუნებს, დიიწონუ/დეეწონუ დაიწუნა, დუუწონებუ დაუწუნებია, დონოწონებუე(ნ) დაიწუნებდა თურმე) გრდუვ. საშ.- მოქმ. წუნობს. 
იწონენს (დიიწონუ დაიწუნა, დუუწონებუ დაუწუნებია, დონოწონებუე(ნ) დაიწუნებდა თურმე) გრდმ. იწუნებს. უწონენს (დუუწონუ დაუწუნა, 
დუუწონებუ დაუწუნებია) გრ დმ. სასხვ. ქც. წონენს ზმნისა -- უწუნებს. იწონინე(ნ) (იწონინ შესაძლებელი გახდა ჯდა)წუნება, –., -) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. წონენს ზმნისა -- შეიძლება ჯდა)წუნება. აწონინე(ნ) (აწონინუ შეძლო ჯდა)ეწუნებინა, -- , ნოწონებუე(6) 
შესძლებია (და)წუნება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უწონენს ზმნისა -- შეუძლია ჯდაჯიწუნოს. ოწონებაფუანს (ოწონებაფუუანუნებინა, 
უწონებაფუაფუ უწუნებინებია, ნოწონებაფუე(ნ0) აწუნებინებდა თურმე) კაუზ. წონენს ზმნისა -- აწუნებინებს. მაწონებელი მიმღ. მოქმ. 
ჯდა)მწუნებელი. ოწონებელი მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯსაწუნებელი. დაწონებული მიმღ. ვნებ. წარს. დაწუნებული. ნაწონები/უ მიმღ. ვნებ. 
წარს. ჯ|და)ნაწუნები. ნაწონებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯ|და)წუნების საფასური. უდუწონებუ მიმღ. უარყ. დაუწუნებელი. 


L CI)1M1მ: C0)6ჩმ3 
IMMVIუხ6I: 26874 


წონება3 (წონებას) სახელი უწონებუ(ნ) ზმნისა -- გულება. მიწონებუ სქვამი ბაღი: ენგური, გე. 248 -- მეგულება ლამაზი 
ბაღი. ის უწონებგ ართი დიდარ კოჩი: მ. ხუბ., გვ. 131 -- იმას ეგულება ერთი მდიდარი კაცი. სი შორს უწონებუქი: ენგური, 
გ5. 247 -- შენ შორს ეგულები. უფრაში ქომიწონებაუ: მ. ხუბ., გვ. 317 -- უარესი მეგულება. უწონებუ(6) (ნ0ხოლოდ აწმყოს წრისა 
და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ეგულება. 


L CI)1M1მ: C006ჩმ4 
IVVIIუხ6I!: 26875 


წონება“ (წონებას) იხ. მიკოწონება, -- მინიშნება. 


L 6,118: C09)1Cჩნხ6!18 

MIIთოხ6!: 26876 

წონებელა (წონებელას) წუნია. მათხუალი წონებელა მის უძირუნია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 81 -- მათხოვარი წუნია ვის 
უნახავსო. წონებელას მურკესია: თ. სახოკ., გე. 267 -- წუნიას მოუკლესო. 


L CI)1M)მ: C09)6ჩIმ 
IVVIუხ6I: 26877 
წონებია (წონებიას) იგივეა, რაც წონებელა, -- წუნია. წონებიას მორკებიავა -- წუნიას მოაკლდესო. 


L 6II//8: C'(0MII8 

Mსთჩხ6I!: 26878 

წონუა (წონუას) სახელი წონუნს ზმნისა -- აწონა. თინა წონუნს ხოლო შხვას: ენს, 1, გე. 159 -- ის წონის კიდევ სხვას. სქანი 
დუდი გეწონი: ეხს, 1, გვ. 102 --შენი თავი აწონე. ფიცარი გაასწორით, ვარა გეგნოწონუნს -- ფიცარი გაასწორეთ, თორემ 
გადასწონის. ქ სკაში წონუა სკის აწონა. // გადატ. სკიდან თაფლის გამოღება. წონუნს (დცეწონუ აწონა, გეუწონუაუწონია, 
გენოწონუე(ნ) აწონიდა თურმე) გრდმ. წონის. უწონუნს (დგეუწონუ აუწონა, გეუწონუ აუწონია) გრდმ. სასხვ. ქც. წონუნს ზმნისა -- უწონის. 
იწონუუ(ნ) (გეიწონუ აიწონა, გეწონეჯლე)(ნ) აწონილა) გრდუვ. ვნებ. წონუნს ზმნისა -- იწონება. აწონუუ(ნ) (გეიაწონუ აეწონა, გეწონუუ 
ასწონია) გრდუვ. ვნებ. უწონუნს ზმნისა -- ეწონება. იწონე(ნ) (იწონუშესაძლებელი გახდა აწონა, –-, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
წონუნს ზმნისა -- შეიძლება აწონა (/ აიწონოს). აწონე(ნ) (აწონუ შეძლო აეწონა, -- , გენოწონუე(ნ0) შესძლებია აეწონა) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. უწონუნს ზმნისა -- შეუძლია აწონოს. ოწონაფუანს (ოწონაფუუ აწონინა, უწონაფუაფუ უწონინებია, ნოწონაფჯუაფჰუე(6ნ) 
აწონინებდა თურმე) კაუზ. წონუნს ზმნისა -- აწონინებს. მაწონალი მიმღ. მოქმ. ამწონი. ოწონალი მიმღ. ვნებ. მყ. ასაწონი. წონილი 
მიმღ. ვნებ. წარს. აწონილი. ნაწონა მიმღ. ვნებ. წარს. ანაწონი. ნაწონუერი მიმღ. ვნებ. წარს. აწონის საფასური. უწონუ მიმღ. უარყ. 
აუწონელი.შდრ. ლაზ. 1. წონ: ფწონი ავწონე (ნ. მარი). 


L 6/)M1მ: C(C0CIC”-I 
MVიეხ6!: 26879 
წონწ-ი (წონწის) ნაგლეჯი, ნაფლეთი, ნაწეწი. 


L CI)1/1მ: C0I)C C/-I 
MVიეხ6!: 26880 
წონწერ-ი (წონწერს) მიმო. ვნებ. წარს. წონწუნს ზმნისა -- დაწეწილი. 


L 6/ეM1მ: C'(0C1C/I/I-I 
MVI/იუხ6!: 26881 
წონწილ/რ-ი (წონწილ/რს) იგივეა, რაც წონწერი. იდრ. წეწილი. 


L 6IIIიმ: C(I/-I 

Mსოთხ6I: 26882 

წორ-ი (წორს) 1. სწორი; მართალი; თანაბარი; პირდაპირი. წორი ვორეთ ასე ჩქია -- სწორი ვართ ახლა ჩვენაო. წორი 
შარას გერე -- სწორ გზაზე დგას. იხ. სწორი. ძდრ. ბონი; თინგ; მანგი. ლაზ. წორი სწორი, პირდაპირი (ნ. მარი). 2. 
დასახელებული დღის სახელწოდების მქონე დღე მომდევნო (ან წასულ) კვირაში; ერთი კვირა. წორსჯუ|) ზმნზ. სწორზე. 
ამჯუჯდღარი წორი (წორს) დღეის სწორი (სწორზე), -- დღევანდელი დღის სწორს, დღეიდან ერთი კვირის შემდეგ ან წინ. 
ამუდღარ წორსუ მიღუ დიარა -- დღეის სწორს მაქვს ქორწილი. წორქ მიდართუ, სუჩა ვამურთუმუნი -- სწორი (ერთი კვირა) 
გავიდა, სახლში რომ არ მოსულა. ვემუმართე ართი წორსუ: ეხს, 1, გვ. 279 -- ვერ მოვაღწევ მთელ კვირას (სწორს). 


L 6I1M1მ: CC0I85 
MVIოიხ6!: 26883 
წორას ჩმ68. სწორად. წორას მეურს -- სწორად მიდის. წორას რაგადანს -- სწორად ლაპარაკობს. 


L 6/ეM1მ: C(C0Iმემ 

Mსოთხ6!: 26884 

წორაფა (წორაფას) სახელი უწორუანს ზმნისა -- გასწრება. ოცადუნა, ართმაჟიას უწორუანინი -- ცდილობენ, ერთმანეთს 
(რომ) გაუსწრონ. უწორუანს დფწორუუ გაუსწრო, უწორუაფუ გაუსწრია, ნოწორაფუე(ნ0) გაუსწრებდა თურმე) გრდმ. გაუსწრებს. 
იწორინე(ნ) (იწორინუ შესაძლებელი გახდა გასწრება, –, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უწორუანს ზმნისა -- შეიძლება გასწრება. 
აწორინე(ნ(ნ) (აწორინუ შეძლო ჯგა)ჯესწრო, -- , ნოწორაფუე(ნ) შესძლებია ჯგა)სწრება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უწორუანს ზმნისა -- 
შეუძლია ჯგაჯასწროს. ოწორაფუანს (ოწორაფუუ (გაჯასწრებინა, უწორაფუაფუ ჯგაჯუსწრებინებია, ნოწორაფუჯაფუ)ე(0) ასწრებინებდა 
თურმე) კაუზ. უწორუანს ზმნისა -- ჯგაჯასწრებინებს. მაწორაფალი მიმღ. მოქმ. /გაჰ)მსწრები. ოწორაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. 
ჯგა)სასწრები. წორაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. /გაჭ)სწრებული. ნაწორეფი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგაჯ)ნასწრები. ნაწორაფუერი მიმღ. ვნებ. 
წარს. გასწრების საფასური (გასამრჯელო). უწორაფუმიმღ. უარყ. (გაჯუსწრებელი. 


LC/)M1მ: C'0,მ/II-I 
MV/ჩხ6!: 26885 
წორაფილ-ი (წორაფილმ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. უწორუანს ზმნისა -- /გა)სწრებული. 


L CIIIოიმ: C(C0I6ჩხმ 

MVსოთხ6I!: 26886 

წორება (წორებას) სახელი აწორენს ზმნისა -- /გა)სწორება; ჯერება. ართიანს გუწორეს: მ. ხუბ., გვე. 27 -- ერთმანეთს 
გაუსწორდნენ. ქილასაფია, მუ გისხუნუნიე, დო გალწორე ხუსია: მ. ხუბ., გე. 80 -- ითამაშეთ, რაც გირჩევნიაო, და მე 
გაგისწორებ მხარსო. ირკოს მუში თოლი ასწორენსია: ა. ცან., გვ. 108 -- ყველას თავისი თვალი აგჯერებსო (ასწორებსო). 
აწორენს (გააწორუ გაასწორა, გუუწორებუ გაუსწორებია, გონოწორებუე(ნ) გაასწორებდა თურმე) გრდმ. ასწორებს. იწორენს (გიიწორუ 
გაისწორა, გუუწორებუ გაუსწორებია) გრდმ. სათავ. ქც. აწორენს ზმნისა -- ისწორებს. უწორენს (უუწორუ გაუსწორა, გუუწორებუ 
გაუსწორებია) გრდმ. სასხე. ქც. აწორენს ზმნისა -- უსწორებს. იწორებუუ(ნ) (გიიწორუ გასწორდა, გაწორებეჯლე|(0) გასწორებულა) 
გრდუვ. ვნებ. აწორენს ზმნისა -- სწორდება. ეწორებუუ(ნ) (გეეწორუ გაუსწორდა, გაწორებუუ გასწორებია) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
უწორენს ზმნისა -- უსწორდება. იწორინე(ნ) იწორინუ შესაძლებელი გახდა ჯგა)სწორება, –,--)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. აწორენს 
ზმნისა -- შეიძლება ჯგას)სწორება. აწორინე(ნ) (აწორინუ შეძლო ჯგა)ჯესწორებინა, -- , გონოწორებუე(ნ0) შესძლებია გასწორება) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. უწორენს ზმნისა -- შეუძლია /გაჯასწოროს. ოწორებაფუანს (ოწორებაფუუ ასწორებინა, უწორებაფუაფუ 
უსწორებინებია, ნოწორებაფუე(ნ) ასწორებინებდა თურმე) კაუზ. აწორენს ზმნისა -- ასწორებინებს. მაწორებელი მიმღ. მოქმ. 
ჯგა)მსწორებელი. ოწორებელი მიმღ. ვნებ. მყ. (გაჯსასწორებელი. გაწორებული მიმღ. ვნებ. წარს. გასწორებული. ნაწორები/უ მიმღ. 
ვნებ. წარს. ჯგაჯნასწორები. ნაწორებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /გაჯსწორების საფასური. ჯუგუ)უწორებუ მიმღ. უარყ. ჯგაჯუსწორებელი. 


L 6118: C%I6L 

MVოთხ6!: 26887 

წორეთ ზჩმწზ. სწორედ; ნამდვილად; ზუსტად. გიღუ წორეთ სისქვამეთი: ი. ყიფშ., გვ. 164 -- გაქვს სწორედ სილამაზეც. ე გინს 
წორეთ ქიპოთანქია: ი. ყიფშ., გვ. 44 -- ამ ხბოს ნამდვილად ჩავიგდებო. წორეთ შეუწუხენს შურსი: ეხი, 1, გე. 72 - სწორედ 
შეუწნწუხებს სულს. 


LC/1Mმ: C%XII 

MIIთიხ6!: 26888 

წორი დო წორი შქასგ ჩმწზ. კვირასა და კვირას შუა. მუთი ვაალინედგ ნი, თინა ქიიდგ, წორი დო წორი შქასგ, წორი 
ვითოხუთი შქასგ: ა. ცაგ., გვ. 29 -- რაც არ შეეძლო ევლო, ის იარა, კვირასა (სწორსა) და კვირას (სწორს) შუა, თუთხმეტი 
დღის მანძილზე... 


LCI11მ: CXI0 

MV/ჩხ6!: 26889 

წორო ჩმ68. ერთად; თანასწორად. მიდართეს ჟირხოლოქ წორო: ი. ყიფშ., გვ. 18 -- წავიდნენ ორივე ერთად. ათაქინეშე 
ძღაბი დო ბოში წორო რენა:?მ. ჩუბ., გე. 249 -- აქ გოგო და ბიჭი ერთად არიან. სით ქულა, მათ ქულა, - წორო დიბდგათ 
ხულა: თ. სახოკ., გვ. 257 -- შენც კოჭლი, მეც კოჭლი, - ერთად დავიდგათ ქოხი. ჟირი თუთას ქორდეს წორო: ესს, 2, გე. 68 -–- 
ორ თვეს იყვნენ ერთად. წოროთ სწორედ. წოროთ მუნერო ისუუნი, ვებჩინით ათეშნერიშა: ი. ყიფშ., გე. 162 -- სწორედ 
როგორ იყნა, ვერ გავიგეთ (ვიცანით) ამნაირად. იხ. არ-წორო, აილწორო. 


L 6118: C'0I0-CV0I0 

Mსოთხ6I: 26890 

წორო-წორო ზმნზ. ერთად; თანაბრად; თანასწორად. ვიცხოვრათ წორო-წორო: ეხს, 1, გვ. 100 -- ვიცხოვროთ ერთად. 
ანდერძის დიიბჩინა: წორო-წორო დობთხორანი: მასალ.,, გე. 120 -- ანდერძს დავტოვებ (დავიბარებ), ერთად რომ 
დაგვმარხონ. 


L 6I111მ: CMC0IC'0 

MV/აჩხ6!: 26891 

წორწო (წორწოს) იგივეა, რაც წორო-წორო, -- თანასწორი. წორწოთ #§მ68. თანასწორად. წორწოთ შქას გოკვათეს -- 
თანასწორად შუაზე გაჭრეს. 


LCMMმ: C0CI)მ/-I 
MI/იხ6!: 26892 
წოწინარ-ი, წოწნარ-ი (წოწჯი)ნარს) ჭიდან წყლის ამოსაღები მოწყობილობა, -- ოწინარი, წოწინა. 


L 6I)118: -C'(0X 
MIIთეხ6!: 26893 
-წოხ (-წო-ხ) რთული ფუძის შემადგენელი ნაწილი (=წინ): გოღა+წოხ გუშინწინ; გო+წოხ შარშანწინ. 


L CI)11მ: C(0XI6C 
MIიეხ6CI!: 26894 


წოხლე, წოხოლე ზ§მნწზჩ. წინ; წინათ, ადრე. წოხლე ოჭიში უკოხლე ქვარა: ი. ყიფშ., გე. 184 -- წინ ზურგი და უკან მუცელი 
(გამოცანა: წორღვი წვივი). არძაშ წოხოლე მიოღვარენი, თი გინი არძაში უკული ოწინესია: ხალი. სიბრ., 1, გე. 14 –- 


ყველაზე წინ რომ დაიბღავლა, იმ ხბოს ყველაზე ბოლოს მოაწოვესო. ათენეფი კოსგ წოხოლე ქაწუუდუ ნდიიქ/გ: ა. ცაგ., გვ. 
35 -- ესენი კაცს წინ დაუდო დევმა. შდრ. ლაზ. წოხლე წინ, წინათ (ნ. მარი). 


L 6I1I1მ: CM0XI6I!8I)-I 

MVსოთხ6I!: 26895 

წოხლეიან-ი, წოხოლეიან-ი (წოხჯო)ლეიანს) წინანდელი. წოხლეიანი დღალეფი -- წინანდელი დღეები. მუში 
წოხოლიანი მასალე მაფაში სქუა - ბოში ორდგ:ი. ყიფშ., გვ. 51 -- მისი წინანდელი ამხანაგი (მეგობარი) მეფის შვილი - 
ბიჭი იყო. 


L 6,118: C"M0XI6/)-I 

Mსოთხ6I: 26896 

წოხლენ-ი, წოხოლენი-ი (წოხ(ჯო)ლენს) ჩინა; წინანდელი. წყარი ქოჩი, წოხოლენი კუჩხეფი ვადიშოლანგ ნი, თეში:ი. 
ყიფშ., გვ. 8 -- წყალი დაალევინე, წინ ფეხები რომ არ დაისველონ, ისე. ოსურქ წოხოლენი დო უკახალენ კარიჯშ)შქას 
ქიგეღურუა: თ. სახოკ., გვ. 256 -- ქალი წინა და უკანა კარს შუა (სიარულით) მოკვდაო. შდრ. ოწოხოლე. ლაზ. წოხლენი 
ადრინდელი, წინანდელი (ნ. მარი). 


L 61118: C'(0XI6/1I5ჩ00110,0 
MVოთხ6!: 26897 
წოხლენიშჯნ)ჯორო ჩმწჩ. წინანდებურად. ასე ხოლო წოხლენიშნორო ისუ: აია, 1, გ5. 26 -- ახლაც წინანდებურად იქნა. 


L 6I118: C(0XI65ჩ6C 

MIIწხ6!: 26898 

წოხლეშე, წოხოლეშე ჩმმ6წჩ. წინიდან. წოხოლეშე ოხვამე დო უკახალე სახარება: ი. ყიფშ., გე. 147 -- წინიდან ეკლესია 
უკან სახარება. წოხოლეშე თურქეფი დო უკოხოლე ხიზანეფი: ი. ყიფშ., გე. 138 -- წინიდან თურქები და უკან ხიზნები. 
წოხოლეშე სკვამი რექ: ეხს, 1, გვე. 143 -- წინიდან ლამაზი ხარ. 


L CI)1I1მ: CC0X0I65065 
IMMIIუხ6CI!: 26899 
წოხოლეშეს ჩმნზ. წინ. 


L 6I118მ: CM0X0II8მI)-I 

MMIIIეხ6!: 26900 

წოხოლიან-ი (წოხოლიანს) წინანდელი. თის წოხოლიანი ცხენიშე მაჟირა თიზგმაში უმოსიქ ვაასხაპბუ: ი. ყითფშ., გვე. 45 -- 
მან წინანდელი ცხენის მეორე იმდენზე მეტის გადახტომა ვერ შეძლო. 


L CI)11მ: CC0X050)6 
MVM1ხ6!: 26901 
წოხოშე ჩმნზ. წინიდან. იხ. წოხოლეშე. 


L 6,118: C(C0X6 IC 

M/ჩხ6!: 26902 

წოხგლე იხ. წოხოლე. ბრელი ხეში მანჩალარი გარემებეფქ აწმახაბარკეს წოხგლე -- ბევრი ხელის შემშლელი 
გარემოებები დაგვხვდა წინ. 


L 6118: CVC0X616I879-I 

MII'ეხ6!: 26903 

წოხგლეიან-ი, წოხგლენ-ი (წოხგლეიანს) იხ. წოხოლენი; წოხოლეიანი. წოხგლენი კარიშე მინიიბლი დო უკახალენი 
კარიშე გგმიიბლია: ხალხ. სიბრ., 1, გვე. 58 -- წინა კარიდან შევედი და უკანა კარიდან გამოვედიო. წოხგლეიანი ბედი დო 
უკულიანი - გვერდი: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 173 -- წინანდელი ბედი და მერმინდელი - ნახევარი. 


L 6I1/718: CIIმI-I 
MV/ჩხ6!: 26904 
წრიალ-ი (წრიალს) წრიალი. მუჟანს ვაძირუნსინი, იჭყანს წრიალს -- როდესაც ვერ ნახავს, იწყებს წრიალს. 


L CI)1I/18: CM0/7-I 
MVM1ხ6!: 26905 
წრომი-ი (წრომს). იგივეა, რაც რწომი, წომი, -- ზოოლ. ჭოტი. 


LC/)M1მ: CMLIმ/-I 
MVM1ხ6!: 26906 
წრუან-ი (წრუანს): წრუანი პარკი წვრილი (შუაში) პარკი (აბრეშუმისა). 


L 6/1M1მ: CMVI90IVმ 

MVოთხ6I!: 26907 

წრუპუა (წრუპუას) სახელი წრუპუნს ზმნისა -- წრუპვა. ღვინს ჭიჭე-ჭიჭეთ ქოწრუპუნს -- ღვინოს ცოტ-ცოტად (კი) წრუპავს. 
წრუპუნს (გეწრუპუშენრუპა, გეუწრუპუ შეუწრუპავს, გენოწრუპუე(ნ) შეწრუპავდა თურმე) გრდმ. წრუპავს. იწრუპე(ნ) (იწრუპუ 
შესაძლებელი გახდა ჯშე)წრუპვა, –, –) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. წრუპუნს ზმნისა -- შეიძლება /შე)წრუპვა. აწრუპე(ნ) (აწრუპუ შეძლო 
ეწრუპა, -- , ნოწრუპუე(ნ)შესძლებია ეწრუპა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უწრუპუნს ზმნისა -- შეუძლია წრუპოს. ოწრუპაფუანს 
(ოწრუპაფუუ აწრუპვინა, უწრუპაფუაფუ უწრუპვინებია, ნოწრუპაფუე(ნ0) აწრუპვინებდა თურმე) კაუზ. წრუპუნს ზმნისა -- აწრუპვინებს. 
მაწრუპალი მიმღ. მოქმ. მწრუპავი. ოწრუპალი მიმღ. ვნებ. მყ. საწრუპჯავ)ი. ნაწრუპა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაწრუპი. ნაწრუპუერი მიმღ. ვნებ. 
წარს. წრუპვის საფასური. 


L 6I/71შ: CMVII-I 
Mსთხჩხ6I!: 26908 
წრუქ-ი (წრუქის) იგივეა, რაც წაქა, -- ყველის ამოყვანის შემდეგ დარჩენილი შრატი. იხ. გირი. შდრ. ზ. აჭარ., გურ. წურუქა. 


L CI)1/1მ: CMII1 
IMIVIუხ6CI: 26909 


წუ? (წუს) ბზე. წუ რე ჭვეში ნაჩიჩოლა -- 'წუ'არის ჭვავის ნაფშვენი (ბზე). ფაცხას ჯვეშო წუთ, ჭვეშ ნაჩიჩოლათ, რთუნდენს 


-- ფაცხას ძველად ბზით, ჭვავის ნაფშვენით, ხურავდნენ. შდრ. ძვ. ქართ. წუელი მარცვლეულის ღერო (ვ. თოფურია, გ. 
როგავა); ჩალის ნამცეცი, ნაწვერალი, ღერო (ი. აბულ., ლექსკ.); ლაზ. წუ ბზე (ნ. მარი). 


L CI)1I1მ8: C'V2 
IVV//Iუხ6I!: 26910 


წუ? ზმნზ. იგივეა, რაც წი, -- წელს. იხ. წგ. 


L 6IIIიმ: C"I8I8 

MVოთხ6I!: 26911 

წუალა (წუალას) სახელი წუნს ზმნისა -- წოვა. გინქ წუალა გეუჭყუა: ი. ყითშ., გვე. 43 -- ხბომ წოვა დაუწყოო. ინა ართ თუთას 
ძუძუს წგნდგ: მ. ხუბ., გვ. 203 -- ის ერთი თვე ძუძუს წოვდა. ითამგ წგნდგკონი, თეში ნიჩვიში ჩირქოლი დუუჭყუა: ა. ცაგ., გვ. 
54 –- ვითომ წოვდა, ისე ტუჩის წასმა (მაგრად) დაუწყოო. წუნს (გეწუუმოწოვა, გეუწუუმოუწოვია, გენოწუე(ნ0) მოწოვდა თურმე) გრდმ. 
წოვს. უწუნს (გეუწუუმოუწოვა, გეუწუ.მოუწოვია) გრდმ. უწოვს. იწიინე(ნ) (იწიინუ შესაძლებელი გახდა ჯმო)წოვა, –, -)გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. წუნს ზმნისა -- შეიძლება ჯმო)წოვა. აწიინე(ნ) (აწიინუ შეძლო /მო)1ეწოვა, -- , ნოწუუე(ნ) შესძლებია ჯმო)წოვა) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. უწუნს ზმნისა -- შეუძლია /მო)ნოვოს. ოწუაფუანს (ოწუაფუუ აწოვინა, უწუაფუაფუ უწოვებინებია, ნოწუაფუაფჰუე(ნ) 
აწოვებინებდა თურმე) კაუზ. წუნს ზმნისა -- აწოვებინებს. მაწუალი მიმღ. მოქმ. მწოველი. ოწუალი მიმღ. ვნებ. მყ. საწოვი. მოწიირი 
მიმღ. ვნებ. წარს. მოწოვილი. ნაწუა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაწოვი. ნაწუერი მიმღ. ვნებ. წარს. წოვის საფასური. უწუუმიმღ. უარყ. 
უწოვი. 


L CI) 18: C'VIმე08მ 
M/უჩხ6!: 26912 
წუაფა (წუაფას) იგივეა, რაც წება, -- წობა. იხ. გეწუაფა. 


LCI/9MM1მ: C'VI6ხმ 
MV/უჩხ6!: 26913 
წუება (წუებას) იხ. წვიება; მოწვება. 


L C/71/718: CIIVIII-I 

Mსოთხ6I: 26914 

წუვლირ-ი, წულირ-ი (წუ(ვჯლირს) იგივეა, რაც წაულირი, -- მიმღ. ვნებ. წარს. წუთმურს ზმნისა -- წამხდარი. შხვას 
ვასქგლიდე გური წუვლირი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 61 -- სხვას არ შეუძლია მოარჩინოს გულ-წამხდარი. 


L 6/)IM1მ: C"VLI 

MIIწიხ6!: 26915 

წუთ-ი, წუნთ-ი (წუ(ნ)თის, წუნს) წუთი. ართ წუნცგ გეგიშაანწყუუ მელახ-მელანგ: ი. ყიფშ., გე. 17 -- ერთ წუთში გამოაწყო 
ცალ-ცალკე. 


LC/)M1მ: C III5050/06/-I 

MV/იუჩხ6!: 26916 

წუთიშსოფელი-ი, წუთიისოფეი ბ.- მარტ. (წუთიშსოფელს, წუთიისოფერს) წუთისოფელი. გურს გიხსვილგნდას ისხსიი 
წუთიშსოფელი: ი. ყიფშ., გვ. 137 -- გულს გიკლავდეს იქნება წუთისოფელი. 


L 6IIIიმ: C"VI68 
MVოთხ6I!: 26917 
წუთხე (წუთხეს) მარილიანი, მლაშე; მწუთხე. შდრ. ქართ. წათხი; ლაზ. წუთხ: მწუთხე მარილიანი (ნ. მარი). 


L 61118: C IM მI-I 

M/ეჩხ6I!: 26918 

წუკალ-ი, წუკალე, წუკაე (წუკალს, წუკაჯლ)ეს) სპილენძის (თუჭის) პატარა ქვაბი. წაქას ქინვობუნდით თუნჯიას, ვარდა 
ჭანერს, ვარდა წუკალეს, ქათურზანდით დაჩხირს ნაფუნეფიში (ნადუღიშ) ოფუნაფალო -- შრატს ჩავასხამდით თუჭჯის 
ქვაბში, ან ჭანერში, ან პატარა ქვაბში, შევუნთებდით ცეცხლს ნადუღის ასადუღებლად. შდრ. გურ. წუკალა თუჯის პატარა 


ქვაბი (ვ. ბერ., ა. ღლ.). ლაზ. წუკალი2, ჭუკანი დიდი ქვაბი (ნ. მარი). 


L CI)1I18: CMII8 
IMVVI/Iუხ6I!: 26919 


წულა (წულას) იხ. წაულა. 


LC/)M1მ: C"VII6C 
MVI/ჩხ6!: 26920 
წულე (წულეს) იხ. წულეისკირი (გვარია სამეგრელოში). შდრ. ლაზ. წულუ პატარა (ნ. მარი). 


LC/)M1შ: CMIICI5MIII 
MV/აჩხ6!: 26921 
წულეისკირი (წულეისკირს) ღ "წულეიშ სკირ-ი პატარის შვილი. შდრ. ქართ. გვარი პატარაშვილი. 


L CI)11მ8: CVIIII-–I 
MVM1ხ6!: 26922 
წულირ-ი (წულირს) მიმღ. ვნებ. წარს. წუურს ზმნისა -- წამხდარი. 


L CI)1I18: CIVIII5)-I 
IMVV/Iუხ6I!: 26923 
წულიშ-ი (წულიშის) მთა ჩრდილოეთ სამეგრელოში (ი. ყიფშ.). წულიში ყანწო გეშაფთოლე დო ინგგრი ღვინი რდასგ, 


ხარხის თეში ოხვამალო ხოლო ვაუბაღგ დღასგ -- წულიში ყანწად რომ ამოვთალო და ენგური ღვინო იყოს, ხალხს ისე 
(უბრალოდ) დასალოცადაც არ ეყოფა არასოდეს. 


L 6/IIომ: C"'IIი-I 
MVოთხ6I!: 26924 
წუმ-ი (წუნს/ც) სეკუნდი, წამი (ი. ყიფშ.). აკაწუნს -- ერთ წამში, ერთ წუთში. იხ. მინუტი. 


L დIIIიმ: C"IIII8 

MVოთხ6I!: 26925 

წუმა (წუმას) იგივეა, რაც წიმა, წგმა, -- სახელი წენს ზმნისა -- დაქცევა, დაღვრა. ღვინს სოთი შუნანი, თექი წენს -- ღვინოს 
სადაც სვამენ, იქ იღვრება. წყარიში წუმა პროლს ვეითიაჭოფე, სორდუ -- წყლის ღვრას იატაკი ვერ იტანს, ლპება. წენს 
(დოწუუ დაიღვარა, დოწუმე/ლეI(ნ) დაღვრილა, დონოწუმუე(ნ) დაიღვრებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. იღვრება. მაწუმალი მიმღ. მოქმ. 
ჯ|და)მღვრელი. ოწუმალი მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯსაღვრელი. დოწუმილი მიმღ. ვნებ. წარს. დაღვრილი. დონაწუმა მიმღ. ვნებ. წარს. 
დანაღვარი. დონაწუმუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დაღვრის საფასური. ჯუდ)უწუმუ მიმღ. უარყ. (დაჯუღვრელი.შდრ. ბუმა. 


L CI1118: C LIIIII8CIIმ 

MIIწ1ხ6!: 26926 

წუმნაწილა (წუმნაწილას) მიმო. ვნებ. ჩარს. წუმოწილუნს ზმნისა -- ანაკრეფი. თირიშ ურჩქიაში რექგ, წუმნაწილა 
გიშერიში: ქხს, 1, გე. 110 - თოვლზე უფრო თეთრი ხარ, ანაკრეფი გიშრისა. იხ. წილუა. 


L CI)1I18: CVII90- 
MVი1ხ6!: 26927 
წუმო- იხ. წიმო- (რთული ზმნისწინი). 


L 6118: C LIII10ICIVI0IIმ 

MVოთხ6I!: 26928 

წუმორწუფუა (წუმორწუფუას) სახელი წუმორწუფანც ზმნისა -- გამყინავი ხმით წივილი. უნოშქერეთ მინდორ-ჭალეფც 
წგმორწუფანც ხოჯი რკინაში:ყაზაყ., 11.04.1931, გვე. 3 -- უნახშიროდ მინდორ-ჭალებში გამყინავი ხმით წივის რკინის ხარი 
(ტრაქტორი). შდრ. რწუფუა. 


L 6I1I718: C LIIII0 01818 

MIIწიეხ6!: 26929 

წუმოსოთამა (წუმოსოთამას) სახელი წუმასოთანს ზმნისა -- (თვალის) წამოგდება. თექ ყაზაყიქ მინილგკონი, 
გემწუსოთანდეს თოლს: მ. ხუბ., გვ. 342 -- იქ გლეხი რომ შესულიყო, წამოუგდებდნენ თვალს. გადატ. დასმენა. 


L 6/1M18მ: C II I10Cჩ 9 მიმ 
MV/ჩხ6!: 26930 
წუმოჭყაფა (წუმოჭყაფას) სახელი წიმიჭყანს ზმნისა -- წამოწყება. 


L6C/)M1მ: C CI I10X0/1-I 
MV/იჩხ6!: 26931 
წუმოხონ-ი (წუმოხონს) იგივეა, რაც წიმოხონი, -- 1. მომავალი; 2. იქითა მხრისა. 


L 6/1M18: C LIIIIIIმ 

MV/უჩხ6I!: 26932 

წუმულა (წუმულას) სახელი წუმურს ზმნისა -- წასვლა; გასვლა. ბაზარიშათ ვა მწურქ: ეკური, გვე. 384 -- ბაზარშიაც არ 
გავალ. 


LC/)M1მ: C'II)-I 
MV/ჩხ6I!: 26933 
წუნ-ი (წუნს) წუნი. ნუგეშის ვა ველუქ, ვავორწყექ წუნს -- ნუგეშს არ ველოდები, ვერ ვხედავ წუნს. 


L 6I1118: CIIძმ 
Mსოთხ6I: 26934 


წუნგა (წუნგას) სულელი (დ. ფიფია). 


L CI)1I/18: CMIIMLI 
MVM1ხ6!: 26935 
წუნთ-ი (წუნთის) წუთი. 


L 6I1/1შ: C IIIM8I-I 

MVთხჩხ6I: 26936 

წუნკალ-ი (წუნკალ/რს) წუნკალი, წუწკი, უჯიშო (ძაღლი, ღორი). // გადატ. ზნედაცემული, გათახსირებული. დაანები დუდი 
ეთი წუნკალ კოს! -- გაანებე თავი იმ წუნკალ კაცს 


L CI)1I/1მ: C'II1CM”-I 
MVი1ხ6!: 26937 
წუნწკ-ი (წუნწკის) იგივეა, რაც წკუნწაკი, -- ძუნწი; წუწკი. 


L CI)1I/1მ: CII1C IX-I 
MVიეხ6!: 26938 
წუნწუხ-ი (წუნწუხის) მწვირე; წუნწუხი. 


L 6Mე)M1მ: CII0'მL”-I 
MIIხ6!: 26939 
წუპაკ-ი (წუპაკის) იგივეა, რაც წუნკალი. დიდი წუპაკი კოჩი რე -- დიდი წუპაკი კაცი არის. 


LC/)M1მ: CLII890მ 

Mსთჩხ6I: 26940 

წურაფა (წურაფას) სახელი ოწურუანს ზმნისა -- მითითება, მისწავლება გზისა; მეგზურობა; სწავლება. უკული შარაში 
წურაფა დო შხვა მუთუნი დამავალეს: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 100 -- შემდეგ მეგზურობა (გზის მითითება) და სხვა რამ 
დამავალეს. გიშინანა ჩქინი ჯვეში დო რენა წურაფას: ესს, 1, გვ. 288 -- გაიხსენებენ ჩვენი ძველები და უთითებენ (არიან 
მითითებაში). თუნთიშა ქაწურე: მ. ხუბ., გვ. 10 -- დათვთან ასწავლე. მიდართგ, სოდეთ თი ცირაქ ოწურუუნი: ი. ყიფშ., გე. 48 
-- წავიდა, სადაც იმ გოგომ ასწავლა (მიუთითა). შხვა ჯოჯოხეთიშა ქოიწურუაფუ: მასალ., გვ. 21 -- სხვა ჯოჯოხეთში 
გაგიგზავნია (მიგითითებია). მის უჩქუ, მუსუ უწურუანც მომავალი შარა ჭყელი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 68 –- ვინ იცის, რას 
მოასწავებს მომავალი გზა წყეული. ოწურუანს (ოწურუუ (მიჯუთითა, უწურუაფუ (მიჯუთითებია, ნოწურაფუე(ნ) უთითებდა თურმე) გრდმ. 
უთითებს, ასწავლის (გზას). იწურუანს (9წურუუმიიმართა, გაგზავნა; უწურუაფუ მიუმართავს, მიუთითებია) გრდმ. სათავ. ქც. 
ოწურუანს ზმნისა -- მიიმართავს, მიითითებს, იგზავნის (თავისკენ). უწურუანს დწურუუმიუთითა; უწურუაფუმიუთითებია, 
უსწავლებია) გრ დმ. სასხვ. ქც. ოწურუანს ზმნისა -- უთითებს, წარმართავს, ასწავლის (ვინმესკენ ან რამისკენ). იწურენე(ნ) 
(იწურენუ შესაძლებელი გახდა წარმართვა, მიმართვა; –;–) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოწურუანს ზმნისა -- შეიძლება წარმართვა, 
გაგზავნა, სწავლა (გზისა). აწურენე(ნ) (აწურენ შეძლო ესწავლებინა, მიეთითებინა (გზა); -- ; ნოწურაფუე(ნ0) შესძლებია მითითება, 
სწავლება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უწურუანს ზმნისა -- შეუძლია მიუთითოს, ასწავლოს (გზა). ოწურაფუანს (ოწურაფუუ 
ასწავლებინა (გზა); უწურაფუაფუ უსწავლებინებია; ნოწურაფუაფუე() ასწავლებინებდა, ათითებინებდა (გზას)) კაუზ. ოწურუანს ზმნისა 
-- ათითებინებს, ასწავლებინებს (გზას...). მაწურაფალი მიმღ. მოქმ. მიმთითებელი, მასწავლებელი (გზისა...). ოწურაფალი მიმღ. 
ვნებ. მყ. სათითებელი, სასწავლებელი. წურაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. მითითებული, მინასწავლები. ნაწურეფი მიმღ. ვნებ. წარს. 
მინათითები, მინასწავლები. ნაწურაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. მითითების, მისწავლების საფასური. ჯუმუ)უწურაფუ მიმღ. უარყ. 
მიუთითებელი, მიუსწავლებელი.ინ. გეწურაფა, მეწურაფა. 


L C/7)1M18მ: C LI/მ/%II-I 

Mსოთხ6I!: 26941 

წურაფილ-ი (წურაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ოწურუანს ზმნისა -- მითითებული, მიმართული, მინიშნებული, 
1მიჯნასწავლები, ნაჩვენები. თე ცირაში სუდე წურაფილიე ეშა: მ. ხუბ., გვ. 175 -- ამ ცირას სახლი მითითებულია 
(ნასწავლებია) ამისთვის. მოლე ორე წურაფილი: ეხს, 1, გვ. 244 -- გამოღმა მოასწავლეს (არის მოთითებული). 


L CI)1I18: CLIIხ6I-I 
MVM1ხ6!: 26942 
წურბელ-ი (წურბელ/რს) ზოოლ. წურბელა. 


L CI)1I/18: C VI6X-I 
MVM1ხ6!: 26943 
წურეხ-ი (წურეხის) იგივეა, რაც წირეხი, -- წირეხი. 


L CI)1I18: CVIIIVIII8 
IVIIIუხ6I: 26944 


წურთულია (წურთულიას) წვეტიანი. დუდწურთულია თავწვრილი (კაცი). 


L 6IIIიმ: CVIIII-I 

Mსთჩხ6I: 26945 

წურილ-ი (წურილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. წურუნს ზმნისა -- 1. ყურზე სერდადებული. 2. დაწურული (ყურძენი). 3. 
მონაკვეთებად (კვლებად) დაყოფილი სახნავ-სათესი ადგილი. 


IL CI)1I18: CIIIVI891 
MI/ეხ6!: 26946 


წურუა?! (წურუას) სახელი წურუნს ზმნისა -- წურვა. სურძენს ხეთ წურუნს -- ყურძენს ხელით წურავს. იხ. ჭახუა; ჭყანჭყუა. 


L 6IIIიმ: CVIIIVI82 

MVოთხ6I!: 26947 

წურუა? (წურუას) დაკვალვა. წურუა დიხაში -- სახნავში ხვნის დროს შორიშორს კვლის გავლება, -- კვლების გაკეთება. ართი 
წურუა დიხაქ მიკაასქიდუ ოხონალქ -- ერთი კვალი მიწა დარჩა (მირჩა) მოსახვნელი. აგაფათ დიხაშ ხონუაბორჯის 
დიორდეშე დოწურუნა დო უკული დიიჭყანა ხონუას -- კავით მიწის მოხვნის დროს ჯერ დაკვალავენ და შემდეგ დაიწყებენ 
ხვნას. 


L 6IIIიმ: CVIIII83 

Mსოთხ6I!: 26948 

წურუა3 (წურუას): წურუა სუჯიში 1. ყურის დაბლა დახრა. // გადატ. ყურადღების მოდუნება. სუს მუს წურუქ ჯოღორი - 
ცალო? -- ყურს ძაღლივით რატომ ხრი (დაბლა)? იხ. გეწკურუა. 2. საქონლის ყურზე ნიშნის დადება, დასერვა. 


L CI)1I/1მ: CMVIIVIM-I 
IMMIVIოხ6I!: 26949 
წურუქ-ი, წურქ-ი (წურუქის) იგივეა, რაც წაქა, წრუქი. 


L 6II)II/18: C IC II-I 
MVოთხ6I!: 26950 
წურწინ-ი (წურწინს) წრიპინი, წრუპუნი, წრუწუნი; ჭიჭყინი. შდრ. ჭურჭინი. 


L CI)1I18: C IICIM8 
MVი1ხ6!: 26951 
წურწინა (წურწინას) ზოოლ. წრუწუნა. შდრ. ჭუკი. 


L 6/)11მ: C LIICIIIმემ 

MVი1ხ6!: 26952 

წურწინაფა (წურწინაფას) სახელი ოწურწინუანს ზმნისა -- გადაგდება, გასროლა; გადაგდებისას ჰაერის გაპობით 
გამოცემული წვრილი ხმა. გურქ მუურთუ დო მინდორიშა ქააწურწინუუ ვიშო -- გაბრაზდა (გული მოუვიდა) და მინდორში 


გადააგდო (წუილის ხმის გამოცემით). ოწურწინუანს (ოწურწინუუგადააგდო, უწურწინუაფუ გადაუგდია, ნოწურწინაფუე(ნ) გადააგდებდა 
თურმე) გრდმ. ისვრის, გადააგდებს წვრილი ხმის გამოცემით. შდრ. ჭურჭინაფა. 


L CI1I718: C IICIIIIIმ 

MV/ეხ6!: 26953 

წურწინუა (წურწინუას) სახელი წურწინუნს ზმნისა -- წრიპინი. ვალიცალო თექი დოლგ, სოდე დოუწურწინუანც: მასალ., 
გვ. 66 -- ელვასავით იქ გაჩნდება, სადაც დაუწრუპუნებს. წურწინუნს (წურწინუ იწრიპინა, უწურწინუ უწრიპინია, ნოწურწინუე(ნ) 
წრიპინებდა თურმე) გრდუვ. საშ.- მოქმ. წრიპინებს. შდრ. წირწინი. 


L 6IIIიმ: C'ICIVI8 

MVსოთხ6I!: 26954 

წურწუა (წურწუას) სახელი წურწუნს ზმნისა -- დალევა; გამოწოვა, გამოწრუპვა. გვარიანს წურწუნს ღვინს -- გვარიანად 
წრუპავს ღვინოს. წურწუნს (დეწურწუშესვა წრუპვით, გეუწურწუუშეუსვამს, გენოწურწუე(ნ) შესვამდა) გრდმ. სვამს წრუპვით, -- წრუპავს. 
ოწურწაფუანს (ოწურწაფუუ აწრუპვინა, უწურწაფუაფუ უნრუპვინებია, ნოწურწაფუაფუუე(ნ) აწრუპვინებდა თურმე) კაუზ. წურწუნს ზმნისა -- 
ალევინებს, აწრუპვინებს. მაწურწალი მიმღ. მოქმ. მწრუპავი. ოწურწალი მიმღ. ვნებ. მყ. საწრუპჯავ)ი. ნაწურწა მიმღ. ვნებ. წარს. 
ნაწრუპი. ნაწურწუერი მიმღ. ვნებ. წარს. წრუპვის საფასური. უწურწუმიმღ. უარყ. (შეჯუწრუპავი.შდრ. ღურნუა; ლაზ. წუწონუ წოვა 
(6. მარი). 


L 6III იშ: C IC IIIII8 

MVსოთხ6I!: 26955 

წურწუმა (წურწუმას) იგივეა, რაც კურკუმა, -- კუმკუმა, კურკუმა (პ. ჭარ.). წურწუმა თიხის პატარა, მუცლიანი ჭურჭელი იყო, 
ვიწრო და მაღალი ყელი ჰქონდა, თავი - მრგვალი და ფართო (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 1, გე. 227). წურწუმა ხის ჭურჭელი იყო; 
ჰქონდა ხელისგულისოდენა ძირი, მუცელი - ფართო, ყელი - ვიწრო. წურწუმას წუხუნკით თლიდნენ (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 1, 
გვ. 233). შდრ. გურ. წურუმა ხელსაბანი ჭურჭელი (ა. ღლ.). 


LC/)M1მ: C'IICIVI0მ 

MI/ჩხ6!: 26956 

წურწუფა (წურწუფას) გოგირდი. ბინეხიში წამალუა წარმაქით დო წურწუფათ: ყაჩაყ., 16.03.1930, გე. 2 -- ვაზის შეწამვლა 
შაბიამნითა და გოგირდით. სქანი წურწუფა, სქანი გვაჯილა?/: ეხს, 1, გვ. 171 -- შენი წუმწუმა (გოგირდი), შენი გვაჯილა! 


L 6/IIიმ: CIIIIი-I 
MVოთხ6!: 26957 
წუტინ-ი (წუტინს) წვრილ-წვრილი (და), უშნო ტყუილების თქმა (მ. ძაძ., 2, გვ. 169). 


L 6I1118: CVI9ჩMმ//C'V9ჩMმ7-I! 

MVოთხ6I!: 26958 

წუღა//წუღაზ-ი (წუღას//წუღაზის) წუღა. ტყავის უყელო ფეხსაცმელი, წინ საპირე ამოღებული აქვს, ძირი შემოკერებულია 
(მასალები, ტ. 3, ნაწ. 1, გვ. 250). დიდაქ ქუმუღგ სქუასგ ჩანიკითიში მაშხვა წუღაზეფი: ი. ყითშ., გვ. 60 -- დედამ მოუტანა 
შვილს ცერი თითის სიმსხო წუღები. იხ. ჩაფლა. შდრ. ლაზ. წუღა ტყავის ჩუსტი (ნ. მარი). 


L 6I11I18: CI0)0-M1651-/ 

MVოთხ6I!: 26959 

წუღა-მესტ-ი (წუღა-მესტის) წუღის შიგნით იცვამდნენ არა მარტო წინდებს, არამედ თხელი ტყავისაგან შეკერილ მესტებს (/ 
მესთებს), აქედან: წუღა-მესტი. 


L CII1შ: C'VC 6I-I 

Mსოთხ6I: 26960 

წუწელ-ი (წუწელ/რს) 1. უზადო, წმინდა. წუწელი -- ოზადულა ვაუღუნ ფერი -- ზადი რომ არ აქვს ისეთი. წუწელი ორქო -- 
უზადო (წმინდა) ოქრო, ბაჯაღლო. შურო ვაგოცოდუქო, ბაია წუწელს ქოვგუქუნი: ენს, 1, გე. 80 -- სულ არ გეცოდები, ბაია 
ყვითელს (მთლად ყვითელს) რომ ვგავარ. 2. ბაჯალლო (დ. ფიფია). 


L 6IIIიმ: CVICMI)-I 
MVოთხ6I!: 26961 
წუწინ-ი (წუწინს) 1. კოღოს წუილის მსგავს წვრილ ხმაზე ლაპარაკი. 2. წუწუნი. 


L 6IIIიმ: C"ICIIIVI8 

MVთხ6I!: 26962 

წუწინუა (წუწინუას) სახელი წუწინუნს ზმნისა -- წუწუნი. ირო წუწინუნს, გეშამიღუ შური -- მუდამ წუწუნებს, ამომიღო სული. 
წუწინუნს წწუწინუ იწუწუნა, უწუწინუ უწუწუნია, ნოწუწინუე(ნ) წუწუნებდა თურმე) გრდუე. საშ.- მოქმ. წუწუნებს. ოწუწინაფუანს (ოწუწინაფუუ 
აწუწუნინა, უწუწინფუაფუ უწუნუნებინებია, ნოწუწინაფუაფ)უე(ნ) ანუწუნებინებდა თურმე) კაუზ. წუწინუნს ზმნისა -- აწუწუნებინებს. 
მაწუწინალი მიმღ. მოქმ. მაწუწუნებელი; მოწუწუნე. ოწუწინალი მიმღ. ვნებ. მყ. საწუწუნებელი; საწუწუნო. ნაწუწინა მიმღ. ვნებ. წარს. 
ნაწუწუნები. ნაწუწინუერი მიმღ. ვნებ. წარს. წუწუნის საფასური. შდრ. წირწინუა. 


LC/ეM1მ: C'VICM”-I 
MIIწხ6!: 26963 
წუწკ-ი (წუწკის) იგივეა, რაც წუნწკი, წკუნწაკი, -- წუნკალი; წუწკი. 


L 6/)M1მ: C'VIC'0IILIმ 

M/0ხ6!: 26964 

წუწონუა (წუწონუას) სახელი წუწონუნს ზმნისა -- წუნნა. წუწონუნს (გოწუწონუ გაწუნნა, გოუწუწონუ გაუწუნნია, გონოწუწონუე(ნ) 
გაწუწნიდა თურმე) გრდმ. წუნნის. 


L 61118: CIX8I6 

Mსოთხ6I: 26965 

წუხარე (წუხარეს) მწუხარე. დიდი წუხარეთგ იწაჯღონგ თენენსგ: ა. ცაგ., გვ. 24; ი. ყიფშ., გვ. 35 -- დიდი მწუხარებით 
გაუძღვა (წინ) ამათ. 


L 6I1118: CVIX8I6ხმ 

M/»აჩხ6!: 26966 

წუხარება (წუხარებას) მწუხარება. თიჯგუა წუხარებაშ გიტარა მიოგგ თე ბოშიქ: მ. ხუბ., გვე. 200 -- ისეთი მწუხარების 
გიტარა დაუკრა ამ ბიჭმა. მიჩქ, წუხარებას რექინ: მ. ხუბ., გვ. 28 -- ვიცი, მწუხარებაში რომ ხარ. 


L 6IIIომ: C'IX6ხმ 

MVოთხ6I!: 26967 

წუხება (წუხებას) სახელი წუხენს ზმნისა -- წუხება, წუხილი. ირიათო იწუხებუ ჩქიმი გური: ი. ყითშ., გვ. 130 -- სულ წუხდება 
ჩემი გული. მუშენ იწუხებუქია?: ი. ყიფშ., გვ. 32 - რატომ წუხდებიო? ხორა წუხენდუ: ორცხონჩქ გეეძვირუა -- ქაჩალი 
წუხდა: სავარცხელი გაძვირდაო. წუხენს (იყენ. იწუხუიწუხა, უწუხებუ უწუხია, ნოწუხებუე(ნ) წუხდა თურმე) გრდუვ. საშ.- მოქმ. წუხს. 
აწუხენს (აწუხუ (შე)აწუხა, უწუხებუ (შეჯუწუხებია) გრდმ. აწუხებს. იწუხენს იდწუხუ შეჯინუხა, უწუხებუ ჯშეჯუწუხებია) გრდმ. სათავ. ქც. 
აწუხენს ზმნისა -- იწუხებს თავს. უწუხენს ფეუწუხუშეუწუხა, შეუწუხებუ შეუწუხებია) გრდმ. სასხვ. ქც. აწუხენს ზმნისა -- უწუხებს. 
იწუხებუჯუ/(ნ) (შიიწუხუ შეწუხდა, შეწუხებეჯლეI(ნ) შეწუხებულა) გრდუე. ვნებ. აწუხენს ზმნისა -- წუხდება. ეწუხებუჯუ/(ნ) (შეეწუხუ 
შეუწუხდა, შეწუხებუუ შესწუხებია) გრდუვ. ვნებ. უწუხენს ზმნისა -- უწუხდება. იწუხენე(6) (წუხენუ შესაძლებელი გახდა ჯშე)კწუხება, –, 
–)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. აწუხენს ზმნისა -- შეიძლება ჯშეჯწუხება. აწუხენე(6) (აწუხენუ შეძლო ჯშე)ეწუხებინა, -- , შენოწუხებუე(ნ) 
შესძლებია შეეწუხებია) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უწუხენს ზმნისა -- შეუძლია ჯშე)აწუხოს. ოწუხებაფუანს (ოწუხებაფუუ აწუხებინა, 
უწუხებაფუაფუ უნუხებინებია, ნოწუხებაფუაფჰუე(ნ) აწუხებინებდა თურმე) კაუზ. აწუხენს ზმნისა -- აწუხებინებს. მაწუხებელი მიმღ. მოქმ. 
მაწუხებელი. ოწუხებელი მიმღ. ვნებ. მყ. საწუხებელი. შეწუხებული მიმღ. ვნებ. წარს. შეწუხებული. ნაწუხები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯშე)ნაწუხები. ნაწუხებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /შე)წუხების საფასური. უშუწუხებუ, უწუხებუ მიმღ. უარყ. ჯშეჯუწუხებელი. 


L 6IIIიმ: C'IXLIIIM'8 

MVსოთხ6I!: 26968 

წუხუნკა (წუხუნკას) რკინის ხელსაწყო-იარაღი, რომლითაც თლიდნენ წურწუმას (იხ.). ერთი თავი მოკაუჭებული ჰქონდა 
(მასალები, ტ. 2, ნაწ. 1, გვ. 233). 


L 6I1I1შ: CC" 

Mსთჩხ6I: 26969 

წგ იგივეა, რაც წი, წუ, -- წელს. წგ თისგ უჯინექგ: ი. ყიფშ., გე. 15 -- წელს იმას ვუყურებ. წგ ბრელი აშენგარც გოწონერი 
ნახვანგს: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 145 -- წელს ბევრი ტირის (შუაში) შარშანდელ ნაყანევში. წგ ბღურუქ დო ვარიი) წანას: მასალ., 
გვ. 54 -- წელს მოვკვდები თუ გაისად. შდრ. წანა. 


L CI)1I18: CCM8IC' 
IVV/Iუხ6I: 26970 
წგკალგ (წგკალგ-ს) დასავალი (დ. ფიფია). 


L CI)11მ: C6/შმ 
MVM1ხ6!: 26971 
წგმა (წგმას) იგივეა, რაც წიმა, წუმა. 


L 6I//18: C' 6I18X 

Mსთხ6I!: 26972 

წგმახ, წგმახგ ჩმმწჩ. იხ. წიმახ, -- ადრე. წგმახ დეენირზეს, მითგ უმოსი ღვინც შუნდგ: ი. ყითშ., გვ. 16 -- ადრე 
დანიზლავდნენ, ვინ1ც! მეტ ღვინოს დალევდა. ინტგ კგნი თი გვალაშა, სოდეთი წგმახგ რდესინი: ი. ყითშ., გე. 61 -- გაიქცა 
ისევ იმ მთაში, სადაც ადრე (რომ) იყვნენ. წგმახგ იზგმა ვაგუკვირუაფგ: მ. ხუბ., გვ. 236 -- ადრე იმდენი არ გაუკვირვებია. 


L 6I1118: C 6 II18XI8#ჩ-I 

M/უჩხ6I!: 26973 

წგმახიან-ი (წგმახიანს) ადრინდელი. თი რიგი პატიცემა ქოღოლუ, წგმახიანიშ ხოლო უმოსი: მ. ხუბ., გ5ვ. 72 -- იმ რიგის 
პატივი სცა, ადრინდელზე კიდევ მეტი. 


L CI)1ემ: C6Mე8 
IVVIუხ6I: 26974 
წგმე იხ. წიმე, -- წინ. 


L 611718: C 6M116CI8/1-I 
IVVI/უხ6I: 26975 
წგმეიან-ი (წგმეიანს) აღმა მდებარე. წგმეიანი რზენი: სპ. ცხად., ტოპონ., გე. 118 -- აღმა (მდებარე) ვაკე. 


IL CI)1I18: C8M/18-X 6 I16 
MVM1ხ6!: 26976 
წგმე-კგნე ზმნზ. წინ და უკან. იხ. წიმე-კინე. 


L 6I118: C' 6 II 

Mსოთხ6I!: 26977 

წგმი იხ. წიმი, -- წინ. ზურა წგმი მიიქანჩგ: ი. ყითშ., გვე. 146 -- მშიშარა წინ იქაჩება. დღა-ამდღარი დირუმუუ, მარა წგმი 
იჯინით: მასალ., გვ. 97 - დღევანდელი დღე დაბნელდება, მაგრამ წინ იყურეთ. 


L 6/უჩ1მ: C 6VXIმ#-I 
MIIთხ6!: 26978 
წგმიან-ი (წგმიანს) წინანდელი, მომავალი. წგმიანი ამბეფიშენი იფჩუათ -- მომავალ ამბებზე ვისაუბროთ. შდრ. წგმი. 


L CI)1/1მ: C8MX7II 

MVი1ხ6!: 26979 

წგმიი იხ. წიმიი, -- წინ. მეურს წგმიი, იჯინე კგნიი: ი. ყიფშ., გე. 182 -- მიდის წინ, იყურება უკან (გამოცანა: რქები). 
L CI)1I1მ: C 6/79I-C 6 /7I 

MVიეხ6!: 26980 


წგმი-წგმი იხ. წიმი-წიმი, -- წინდაწინ. ინა ირინერო წგმი-წგმიი მეურცუ -- ის ყოველნაირად წინ და წინ მიდის. 


L 6I1118: CC66I710- 

M/ეჩხ6I!: 26981 

წგმო- იხ. წიმო-(რთული ზმნისწინი). დუდი წგმოჭკგრილი კათა სოდგა წგმოსორგგდეს: კ. სამუშ., ქხნპს, გე. 113 -–- 
თავწაჭრილი კაცები ყველგან (სად არ) ეყარნენ წინ. 


LC6/)M1მ: C'6M00VმIII8მ 
MVიეხ6!: 26982 
წგმოვალუა (წგმოვალუას) იხ. წიმოვალაფა. 


L 6,118: C6CI010Iძ6 

MVსოთხ6I: 26983 

წგმორდე ჩმმნზ. აქეთ; წინა მხარეს. წგმორდე რე, აშო მიიკინანქინი -- წინა მხარეს არის, აქეთ რომ მოიწევ. შდრ. 
დგკორდე. 


L CI)1M1მ: C 6M10IIM8მ 
MVM1ხ6!: 26984 
წგმორინა (წგმორინას) იხ. წიმორინა, -- წინ დგომა, წამოდგომა. 


L 6/1M1მ: CCM1050I19VIმ 

MI1ხ6!: 26985 

წგმოსორგუა (წგმოსორგუას) იხ. წიმოსორგუა, -- ბევრის ყრა ერთად (წინ). დუდი წგმოჭკგრილი კათა სოდგა 
წგმოსორგგდეს: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 113 -- თავწაჭრილი ხალხი ყველგან ეყარნენ (წინ). 


| 6I1118: CC I101!6II8 

M/ჩხ6!: 26986 

წგმოტეკუა (წგმოტეკუას) იგივეა, რაც ტერკუა, -- ლაყბობა. ყაზაყეფი წგმორენ დო ნინას წგმოუტეკუანს: ი. ყითშ., გე. 161 
-- გლეხები დგანან (წინ) და ლაყბობენ (დგას და ლაყბობს). 


L CI)118: C6M00X 
MVიეხ6!: 26987 
წგმოხ ჩ#მნზ. იხ. წიმოხ. შდრ. წგმახ. 


L 6/ეM1მ: C-6M00XI8#-I 
MIIწეხ6!: 26988 
წგმოხიან-ი (წგმოხიანს) იხ. წიმოხიანი, წგმახიანი, -- წინანდელი. შდრ. ოწგმახიანი. 


L 6/)M1მ: C'6M00XLI9მ08 

MIIთიხ6!: 26989 

წგმოხუაფა (წგმოხუაფას) იხ. წიმოხუაფა. ართი კარდილა წგმოხუნია დო თინა გამუნართინევა: ა. ცაგ., გვ. 21 -- ერთი 
ქვაბია (წინ) დამხობილი და ის გადმოაბრუნეო. 


LCI1მ: CC"-I 

Mსთჩხ6I: 26990 

წგრ-ი (წგრს) იხ. წირი. ირკოჩიში გასაკვირი ათე წგრი ჰავეფი: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 134 -- ყველას გასაკვირია ეს 
წლევანდელი ჰავები. 


L CI)1/1მ: C6MმძVმ 
MVM1ხ6!: 26991 
წგრადუა (წგრადუას) იხ. წირადა, წირადუა, -- წრეტა. 


L CI)118: C6V/ძ68 
IVVI/Iუხ6I: 26992 
წგრდე (წგრდეს) იხ. წირდე, წირდუ, -- მშრალი ადგილი; ხმელეთი. 


L CI)1/18მ: C6/ძII 
IVII//Iუხ6I!: 26993 


წგრდუ (წგრდუს) იხ. წირდუ. 


L 6I118: C6Iძ6' 

Mსოთხ6I: 26994 

წგრდგ (წგრდგ-ს) იხ. წირდუ, -- მშრალი ადგილი. // გადატ. საღი, წმინდა. უბადო შური წგრდგს ოჩხუბუ: კ. სამუშ., ქართ. 
ზეპ., გვ. 10 -- ბოროტი სული სიწმინდეს (/ სული წმინდას) ებრძვის. 


LCI11მ: C6CM6X-I 
MIIწიხ6!: 26995 
წგრეხ-ი // წგრხ-ი (წგრჯე)ხის) იხ. წირეხი, -- დაგრეხილი წნელი, ღვლერჭი. შდრ. წირღი. 


L 6/)M1მ: C'-6II9VIმ 
M/ეხ6!: 26996 
წგრიდუა (წგრიდუას) იხ. წირიდუა, წირადუა, -- წრეტა. 


L CI)1I1მ: C6)ICმMმ 
MI/იხ6I!: 26997 
წგრიწანა // წგრწანა იხ. წირჯი)წანა. 


L CI)1I1მ: C6M/0XLI8 
MVM1ხ6!: 26998 
წგროხუა (წგროხუას) იხ. წირიხუა. 


LC/)M1მ: C6MV8 
MV/იჩხ6!: 26999 
წგრუა (წგრუას) იხ. წირუა. კგზით ზღვა გეწგრეს -- კოვზით ზღვა ამორწყესო (ამოაშრესო). 


LCI11მ: CCV9ძჩ-I 
MVთხ6I: 27000 
წგრღ-ი (წგრღის) იხ. წირღი, -- დაგრეხილი წნელი. 


L 6I1 18: CC M/9ძ#ჩ00I-I 
MVM1ხ6/: 27001 
წგრღოლი-ი (წგრღოლს) იხ. წირღოლუა. 


L 6I111მ: CCVI9ძჩM6C' 
Mსთჩხ6I!: 27002 
წგრღგ (წგრღგს) ადგილი ქაჩაჩის ზევით, სადაც ბორკილს ადებენ ხოლმე საქონელს, ცხენს. 


| CI)11მ: C6C6MCM-I 

MVი1ხ6!: 27003 

წგრწინ-ი (წგრწინს) იხ. წირწინი, -- წვრილ ხმაზე ტირილი ან კივილი. 
IL CI)1/18მ: C6C6MCM%II 

MVი1ხ6/: 27004 

წგრწოლი (წგრწოლს) იხ. წირწოლი, -- წრიალი. 


L 6IIIიმ: C(6IXLII8 

MVთხ6I!: 27005 

წგრხუა (წგრხუას) სახელი წგრხუნს ზმნისა -- წნელის ისე დაგრეხა, რომ თოკის მაგივრად გამოიყენონ. ოჭოფგ თე დემეფი 
დო მოწგრხუუ ჯალეფი, ოდო თის ქიმკააკგრ: მ. ხუბ., გე. 205 -- დაიჭირა ეს დევები და დაგრიხა ხეები და იმაზე მიაბა. 


L 6I1M1მ: CC'C'(0MIIმ 

M/ჩხ6!: 27006 

წგწონუა (წგწონუას) იხ. წიწონუა, -- თმების გლეჯა, წიწვა. 

L 6,118: CC'C6I)ძმ)მ 

M/ჩხ6!: 27007 

წგწგნდარა (წგწგნდარას) იხ. წიწიმდერა, წიწინდარა, -- მარწყვი. დედიბიქ ზოთონც წგწგნდარა მიგორუა: ხალხ. სიბრ., 
1, გვ. 37 -- დედაბერმა ზამთარში მარწყვი მოინდომაო. იხ. ცგმუა, ცგმსუა, ხვიხვინია (ას. მაყ.). 


LC6/)M1მ: C'თ”I 
MIIწიხ6!: 27008 
წყ-ი (წყის) იგივეა, რაც წყიი, -- წყავი. 


L 6/ეM1მ: CV 8მხმ504-I! 
MVსთხ6I!: 27009 
წყაბაშ-ი (წყაბაშის) ტოპონ. სოფ. ხუდონის ერთ-ერთი უბანი. 


LC/)M1მ: CV 8მV85ჩ-I 
MV/ჩხ6!: 27010 
წყავაშ-ი (წყავაშის) ტოპონ. სოფელი. 


LC/)M1მ: CV 'მLI 
Mსთხ6I!: 27011 
წყათ-ი (წყათის) მარილიანი წყალი ყველის შესანახად, -- წათხი. 


LC/)Mმ: C'თ'მII-I 
MV/ჩხ6!: 27012 
წყათილ-ი (წყათილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. წყათუნს ზმნისა -- დამარილებული; მარილწყლით მოსხურებული. 


LC/)M1მ: C'-9'მM9-I 
Mსოთხ6I!: 27013 
წყათინ-ი (წყათინს) პრანჭვა (დ. ფიფია); მიზეზობა (ორსული ქალისა). 


LC/)M1მ: C'V'მIVIმ 

Mსოთხ6I: 27014 

წყათუა (წყათუას) სახელი წყათუნს ზმნისა -- დამარილება; მარილიანი წყლის - წყათის' მოსხურება (მაგ., ბალახზე...). 
ღვინს... გიმოჩამას წყათუნდე დო ძმარო გინგართუდასგნი?: ეხს, 1, გე. 336 -- ღვინოს... გაყიდვისას წყალს ურევდე და 
ძმრად გექცეოდეს? წყათუნს (დოწყათუ დაამარილა, დოუწყათუ დაუმარილებია, დონოწყათუე()ს დაამარილებდა თურმე) გრდმ. 
ამარილებს, მარილწყალს ასხურებს (ბალახზე...). უწყათუნს (დუუწყათთუ დაუმარილა, დუუწყათუ დაუმარილებია) გრდმ. სასხე. ქც. 
წყათუნს ზმნისა -- უმარილებს; მარილწყალს უსხურებს. იწყათუჯუ/(ნ) (დიიწყთთუ დამარილდა, დოწყათეყლ/რეI(60) დამარილებულა) 
გრდუვ. ვნებ. წყათუნს ზმნისა -- მარილდება; მარილწყალი ისხურება. აწყათუჯუ/(ნ) (აწყათთუ შეძლო ჯდაჯემარილებინა, წყათუუ 
დამარილებია) გრდუვ. ვნებ. უწყათუნს ზმნისა -- უმმარილდება, მარილწყალი ესხურება. იწყათე(ნ) (წყათუ შესაძლებელი 
გახდა დამარილება, –,--)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. წყათუნს ზმნისა -- შეიძლება დამარილება, მარილწყლის მოსხურება. 
აწყათე(ნ) (აწყთუ შეძლო /დაჯემარილებინა, -- , დონოწყათუე(ნ0) შესძლებია დამარილება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უწყათუნს ზმნისა 


-- შეუძლია |დაჯამარილოს, მარილწყალი ჯმოჯასხუროს. ოწყათაფუანს (ოწყათაფუუ ამარილებინა, უწყათაფუაფუ უმარილებინებია, 
ნოწყათაფუაფ)უე(ნ) ამარილებინებდა თურმე) კაუზ. წყათუნს ზმნისა -- ამარილებინებს; მარილწყალს ასხურებინებს. მაწყათალი 
მიმღ. მოქმ. (დაჯ)მმარილებელი, მარილიანი წყლის მომსხურებელი. ოწყათალი მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯსამარილებელი. წყათილი 
მიმღ. ვნებ. წარს. (და)მარილებული. ნაწყათა მიმღ. ვნებ. წარს. /(დაჯნამარილები. ნაწყათუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /დაჯმარილების, 
მარილიანი წყლის მოსხურების საფასური. ჯუდუ)უწყათუ მიმღ. უარყ. დაუმარილებელი, მარილწყალმოუსხმელი. იხ. წათხუა. 


L 6/)1M1მ: CV მI6ხმ 

Mსოთხ6I!: 27015 

წყალება (წყალებას) სახელი წყალენს ზმნისა -- წყალობა. მა ღორონთი ვავწყალენც: ენს, 1, გვ. 165 -- მე ღმერთი არ 
მწყალობს. წყალენს/ც (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. სტატიკ. სწყალობს 


L 6/ეM1მ: C'V'მI0ხმ 

MVIიხ6!: 27016 

წყალობა (წყალობას) იგივეა, რაც წყალება, -- წყალობა. თქვანდე ველგთ წყალობას: კ. სამუშ., ქნპს, გვ. 130 -- თქვენგან 
ველით წყალობას. 


LC/)M1მ: CV მ0C%9VI-I 
MV/ჩხ6I!: 27017 
წყანწყილ-ი (წყანწყილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. წყანწყუნს ზმნისა -- ,მოჯწეწნკილი; /|და)ჭეჭყილი და წყალჩამდგარი ადგილი. 


L 6/იჩ1მ: CV მ9MC%9IVIმ 

MVსოთხ6I: 27018 

წყანწყუა (წყანწყუას) იხ. წყაწყუა, -- სახელი იწყანწყუნს ზმნისა -- /მო)წენკვა; ჭეჭყვა; ჭყლეტა. ხე ჯაშა ქაშეწყანწყუ -- 
ხელი ხეში მოიწეწკა. იწყანწყუნს (გიიწყანწყუ დაიწეწკა, გუუწყანწყუ დაუწეწკავს, გინოწყანწყუე(ნ0) დაიწენკავდა თურმე) გრდმ. იწენკავს 
ხელს. წყანწყილი მიმღ. ვნებ. წარს. /მო)წენკილი, (და)წენკილი. ნაწყანწყა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაწეწკი. უწყანყუმიმღ. უარყ. 
(და)უწეწკელი. 


LC/)Mმ: CV მ0'მ”-I 

Mსთხ6I!: 27019 

წყაპალ-ი (წყაპალ/რს) წვრილი ხმით უთავბოლო ლაპარაკი, -- წრიპინი. გაჩენდი, ნიგეწკაპალანექ! -- გაჩერდი, ნუ 
წრიპინებ! 


LC/იM1მ: C'თ'მ/-I 

MVოთხ6I!: 27020 

წყარ-ი (წყარს) 1. წყალი. ქიმიღეს მასქილიდაფარი წყარი: მ. ხუბ., გე. 14 -- მოიტანეს მომრჩენი (განმკურნებელი) წყალი. 
კოჩიშ გური ჭირქა ორე დუდშა წყარით ეფშაფილი: ენს, 1, გე. 49 -- კაცის გული ჭიქაა თავამდე წყლით ავსებული. წყარიშ 
ნაშქვიდას წყარს დიკმაბუნდენსია -- წყალში დამხვრჩვალს წყალს ასმევდნენო (ასხამდნენო). 2. მდინარე, ღელე, რუ. 
წყარი ხოლო ქიმისვანჯუნია -- მდინარეც (წყალიც) კი დაისვენებსო. წყარიში მელე გეედეე დო წყარიში მოლე 
გეგოსქიდგნია: ა. ცან., გვ. 128 -- წყალგაღმა შეედავე და წყალგამოღმა შეგრჩებაო. აკოხე წყარპის -- ზის მდინარის პირას. 
გიჟე წყარი ნელთბილი წყალი. წყარი გოწყორი, გიჟე ორდასინი, თეში -- წყალი გააზავე, ნელთბილი რომ იყოს, ისე. შდრ. 
ტიბუ წყარი. ლანდღვირი წყარი მღვრიე წყალი. ლანდღვირ წყარს ჩხომი იჭოფე -- ამღვრეულ წყალში თევზის დაჭერა 
შეიძლება. // გადატ. არეულობით შეიძლება სარგებლობა. მარჩხუ წყარი მარჩხი წყალი. ტიბუ წყარი თბილი წყალი. ტობა 
წყარი ღრმა წყალი. ფუნაფილი წყარი ადუღებული წყალი. უკდებაში წყარი უკვდავების წყალი. შქაწყარი შუაწყალი. ჩხე 
წყარი ცხელი წყალი. ეპიჯი წყარით აფუ ეფშა პირი წყლით აქეს სავსე. // გადატ. დუმს, ვერაფერს ამბობს. ე ბირგულიშა 
წყარს მიშარე მუხლამდე წყალში დგას. //გადატ. ჩაფლულია რაიმე საქმეში. ქწყარიშა გეტკიონანს დო წყარს ვაჩანს 
წყალში (მდინარეში) ჩაიყვანს და წყალს არ დაალევინებს. // გადატ. იტყვიან ეშმაკ, ცბიერ, გაქნილ ადამიანზე. ქ დაჩხირიშა 
წყარს გითმეუბუნს ცეცხლზე წყალს უსხამს. // გადატ. საქმეს უფუშავს, იმედს უცრუებს. ქ კებურიშა წყარიში გებუმა კერიაზე 
წყლის დასხმა. // გადატ. ოჯახის დაქცევა. ქ მუ წყარს გევოლა? რა წყალში გადავვარდე? // გადატ. რა ვქნა, როგორ 
მოვიქცე? ე წყარს გეძუდას, ქოღირუნია წყალზე რომ იდოს, მაინც ღირსო. //გადატ. იაფია. ქ წყარიშა გეცუმა წყალზე 
დაცვენა. // გადატ. დაკარგვა. ირფელქ წყარიშა გეიცუე, უწუუ: მ. ხუბ., გვ. 196 -- ყველაფერი დაგეკარგაო (წყალში 
ჩაგიცვივდა), -- უთხრა. ე წყარიში ათოდგინა წყლის შედგომა. // გადატ. საფუძვლის მორყევა. ქათუდირთუა წყარქ -- წყალი 
შეუდგაო (გაათავისუფლებენ თანამდებობიდან). ქ წყარი ვაიშურს ე საქმეს წყალი არ გაუვა, საიმედია ეს საქმე. ე წყარიშ 
გოჭოფუა რელიგ. წყლიდან ამოყოლილი ავადმყოფობაზე (ბანაობის შედეგად გაცივება ან სხვა შემთხვევის გამო...) 
შელოცვა. ქ წყარიში ეულა წყლის ამოსვლა. ფერ არდგირს ოკო გოთხორე ორუმე, წყარქ ვერთასინი -- ისეთ ადგილას 
უნდა გათხარო ორმო, წყალი რომ არ ამოვიდეს. ქ წყარიში კაკუა წყლის ნაყვა. // გადატ. უსარგებლო რისამე კეთება. ქ 
წყარიში მაკაკალი წყლის მნაყველი. // გადატ. უსარგებლო საქმის მკეთებელი. იხ. კაკუა. ე წყარიში მაჩხვარალი იგივეა, 
რაც წყარიში მაკაკალი, -- წყლის მცეხველი, უქმად გამრჯელი. შდრ. ჩხვარუა. ქე თორს წყარს ქოჩანს თვალს წყალს 
დაალევინებს. // გადატ. გაერთობა, ისიამოვნებს. ქ წყარიშორო უჩქუ წყალივით იცის. //გადატ. ძალიან კარგად, ზეპირად 
იცის. ქე შქაწყარიში მიშატება შუაწყალში ჩატოვება. შქაწყარს ქამშეტუუ -- შუაწყალში ჩატოვა. // გადატ. უღალატა. ქ წყარი 
ნაწყარუს წყალი ნაწყლევში: წყარი ნაწყარუსია დო შარა ნაშარუსია -- წყალი ნაწყლევში და გზა ნაგზევშიო. // გადატ. 
საქმე ძველებურად წავაო. იხ. მეწყარე; ნაწყარუ; ოწყარიე. იდრ. ლაზ. წკარი წყალი (ნ. მარი). 


LC/)M1მ: C'0'მ/მ!მ 

MV/იხ6!: 27021 

წყარალა (წყარალას) წყალდიდობა. გაზარხულიში ჭვიმეფი იწვენც წყარალას -- გაზაფხულის წვიმები იწვევს 
წყალდიდობას. 


L 6/უM1მ: C'V მ/მ!ი-I 

MIიხ6!: 27022 

წყარამ-ი (წყარამს) წყლიანი. ბოთილი ქიხვამილუ წყარამო დო ირულუ: მ. ხუბ., გვე. 57 -- ბოთლი აიტაცა წყლიანად და 
გაიქცა. წყარამი დიხა წყლიანი მიწა; წყარამი თირი წყლიანი თოვლი; წყარამი თოლეფი წყლიანი თვალები; წყარამი 
ღვინი წყლიანი ღვინო. 


L 6I1I1მ: C9'მIძ6!მი!I 
IVVიეხ6!: 27023 
წყარგელაფუ (წყარგელაფუს) იგივეა, რაც წყარგიმალაფუ. 


L 6I111მ: CMიI'მI9IIემ1მჩ"V 
MV/ჩხ6!: 27024 
წყარგიმალაფუ (წყარგიმალაფუს) ჩანჩქერი, წყალვარდნილი. 


L 6I1118: C 9 'მ/0IIIIIII-I 

MV/ჩხ6I!: 27025 

წყარგინულირ-ი (წყარგინულირს) წყალგადასული; ადიდებული წყალი. ოსურგინულირს წყარგინულირი უჯგუნია -- 
გადასულ (აშვებულ) ქალს გადასული (ადიდებული) წყალი სჯობიაო. შდრ. გინულა. 


L 6I1M1მ: C9I'მI09LIIII/მIVI6/0-I 
MMIIუხ6I!: 27026 
წყარგუმნალუეფი-ი (წყარგუმნალუეფის) წყალგამონავლები. 


L 6/)M1მ: C'V მIძ0ჩნV/7II-I 

MII1ხ6!: 27027 

წყარდობუმილ-ი (წყარდობუმილ/რს) წყალდასხმული. დედგბი შარას ქიგლეტუუ წყარდობუმილო დო მუქ გეკიღგ: მ. 
ხუბ., გვ. 272 -- დედაბერი გზაზე (კი) დატოვა წყალდასხმულად და მან აიტანა. 


L 6/)M1მ: C'V'მ” 
MVსოთხ6I: 27028 
წყარ დო წყარ, წყარ დო წყარს მმნზ. წყალ და წყალ. წყლის (მდინარის) გაყოლებით, წყალში (მდინარეში) გავლით. 


LCI11მ: C9'მ/I0II-I 

MI'ეხ6!: 27029 

წყარიპიჯ-ი (წყარიპის, წყარიპიჯის) წყლისპირი. ართ განიშე წყარიპიჯი რდგ: ი. ყითფშ., გე. 82 -- ერთ მხარეს წყლისპირი 
იყო. 


LC/)M1მ: C'V'მ/15IM0-I 

MV/იჩხ6I!: 27030 

წყარისინდ-ი (წყარისინდის) იგივეა, რაც წყარისინჯი, -- ზოოლ. გარეული იხვი; წყლის ჩიტი. წყარისინდი წყარსგ გეხე:ი. 
ყიფშ., გვ. 135; ქხს, 1, გვ. 138 -- გარეული იხვი (წყლის ჩიტი) წყალზე ზის. 


L 6/ეჩ1მ: C'V'მII5MMVIძმ 

MVI/იეხ6!: 27031 

წყარიშქვიდა (წყარიშქვიდას ღ წყარიშ შქვიდას) წყალში დახრჩობა. წყარიშქვიდა სოფე, მარა ჩქგმიჯგუა ვა ღოლამუ 
შხუასგ: ა. ცაგ., გვ. 61 -- წყალში დახრჩობა (უწინაც) ყოფილა, მაგრამ ჩემისთანა არ დამართნია სხვას. 


L 6I1118: CI მIIძ2ძ8მ 

Mსოთხ6I!: 27032 

წყარიძგა (წყარიძგას) წყლის ნაპირი. ქიმერთგ ართი წყარიძგაშა: ი. ყიფშ., გვე. 40 -- მივიდა ერთ წყლის ნაპირას. შდრ. 
ღალიძგა. 


L 6/)M1მ: C'V' მIX მIმიII-I 
MVI/იხ6!: 27033 
წყარკათაფილ-ი (წყარკათაფილ/რს) წყალრეული; წყალშერეული. 


L 6/ეM1მ: C'V მIემ#”-I 

M/ი0ჩხ6!: 27034 

წყარმაკ-ი (წყარმაკის) წყალმანკი. ხარხის ქამშუკათუანა წყარმაკი დო ფშინაფას: კ. სამუშ., ძხპს, გვე. 21 -- ხალხში 
გაავრცელებენ წყალმანკსა და გასივებას (სიმსივნეს). 


L 6118: C'0 'მ//1მILI 

MVთხ6I: 27035 

წყარმალუ (წყარმალუს) წყალმდინარე, წყალდინება. გორდოსუ ხორგის მითიდგუმუდუ წყარმალუშე -- გოდორყური, -- 
თევზსაჭერი გოდორი (გიდლის მაგვარი) ხერგში ჩაიდგმებოდა წყალდინების მხრიდან. 


L 6/)1M1მ: C' 0 'მ/I1მIILILI 

M/ჩხ6!: 27036 

წყარმართუუ (წყარმართუუს) მორევი; მბრუნავი წყალი. ჭახანქ გიშელუნი, ძვირფასი ვარდიქ წყარმართუუშა 
ქინომიოლუ: შ. ბერ., გე. 59 -- ცოტახანი რომ გავიდა, ძვირფასი ვარდი მორევში ჩამივარდა. 


L 6/)M1მ: C'0'8მII/16CI6 
MVI0ეხ6!: 27037 


წყარმელე #გმ68. წყალგაღმა. წყარმელე მინილუ -- წყალგაღმა გავიდა. იხ. მელე. 


L 6118: C'0'8მIII10I6 
MVIთიხ6!: 27038 
წყარმოლე ზმნზ. წყალგამოღმა. 


L 6,118: C'0 'მIII1007//16CI-I 

M/იეხ6!: 27039 

წყარმოძინელ-ი (წყარმოძინელ/რს) წყალმომატებული. წყარმოძინელს ტეხირიშა ვედნირთე -- წყალმომატებულზე 
ტეხურში არ შეიძლება ჩასვლა (არ ჩაისვლება). 


LC/)Mმ: CC მM0M/-I 
MV/ჩხ6!: 27040 
წყარპიჯ-ი (წყარპიჯის, წყარპის) იგივეა, რაც წყარიპიჯი, -- წყლის ნაპირი. (თინეფი) წყარპიჯიშა ქუმულანი...: მ. ხუბ., გე. 


214 -- (ისინი) წყლის პირთან რომ მოვლენ... 


L C/7)1M1მ: C'0'მ/2ჩMIძ0 
M/იეჩხ6!: 27041 
წყარჟიდო ჩ#მწნზ. წყალზევით. წყარჟიდო მეჩურუნდუ, ფერი ჩურუა უჩქუდუ -- წყალზევით მიცურავდა, ისეთი ცურვა იცოდა. 


LC/)M1მ: C'0V 'მ/5IMძ-I 

M/ჩხ6!: 27042 

წყარსინდ-ი (წყარსინდის) იგივეა, რაც წყარისინდი, -- ზოოლ. წყლის ჩიტი, იხვი. წყარსინდის ქუა ქასოთია, ქუმოხვადგ- 
და, ჯგირია...: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 174 -- წყლის ჩიტს (იხვს) ქვა ესროლეო, თუ მოხვდა, კარგიო... იხ. წყარსინჯი. 


L 6118: CI მ/5I/I/-I 

MI1ხ6!: 27043 

წყარსინჯ-ი (წყარსინჯის, წარსინჯს) იგივეა, რაც წყარსინდი. წყარსინჯს ქუა ოხოთი, - წყარსინჯს ვამოხვადუ-და, ქუა 
ქუას მიაძინუნია: თ. სახოკ., გვ. 267 -- წყალსინგს (?) ქვა ესროლე, - წყალსინჯგს თუ არ მოხვდება, ქვას ქვა მიემატებაო. 


L 6I11მ: C9 მII0II)ხმ 
MV/ხ6!: 27044 
წყარტო(მ)ბა (წყარტო(ჯმ)ბას) ღრმა წყალი (წყალღრმა). წყარტომბას გიოსოთუ -- წყალღრმაში ჩააგდო. 


L 6/ეM1მ: C'V'მ/0მ/ჩ!!-! 
MI0ხ6!: 27045 
წყარფაფირ-ი (წყარფაფირს) წყალფაფა, -- უცხიმოდ დამზადებული ფაფა. 


L 6118: C9'მIძჩVII-I 
M/ეხ6!: 27046 
წყარღვინ-ი (წყარღვინს) წყალღვინო (წყლიანი ღვინო). იხ. შქაღვინი. 


L 6/)M1მ: C'0'მIXVIIII-I 
MI0ეხ6!: 27047 
წყარხვილირ-ი (წყარხვილირს) წყალდაგუბებული. 


L 6/)I1მ: CC მC'0MI-I 
MIIეხ6!: 27048 
წყაწყილ-ი (წყაწყილ/რს) იგივეა, რაც წყანწყილი, -- მიმღ. ვნებ. ჩარს. წყაწყუნს ზმნისა -- დაწეწკილი, დაჭეჭყილი. 


L 6/ეM1მ: CV მC9IVIმ 
IVIVIუ ხ6I!: 27049 
წყაწყუა (წყაწყუას) იგივეა, რაც წყანწყუა, -- დაწეწკა; ჭეჭყვა. 


LC/)M1მ: C'V 6-I 
MI91ხ6!: 27050 
წყე-ი (წყეის), წყი-ი (წყიის) ბოტან. წყავი. იხ. წყი, წყილი, წყოვი, წყოი. იდრ. ლაჩ. მწკო, მწკოლი, წუ (ა. მაყ.) 


L 6/იჩ1მ: C0V'6Mმ 
MVIეხ6!: 27051 
წყენა (წყენას) იხ. წყენება, -- წყენა. 


L 6/)M1მ: CV 6ი6ხმ 

MVთხ6I: 27052 

წყენება (წყენებას), წყინება (წყინებას) სახელი აწყენს, ოწყინუ(ნ) ზმნათა -- წყენინება, წყენა. მისით თენა ვა აწყენსი, 
კოჩი თინა ისუაფუ/): ი. ყითშ., გე. 181 -- ვისაც ეს არ აწყენს, კაცი ის იქნება! მინშახ ბრელი ოწყინეს: ეხს, 1, გვ. 99 -- ზოგჯერ 
ბევრი აწყენინეს. აწყენს (ლაწყინუ აწყინა, უწყინებუ უწყენია, ნოწყინებუე(ნ) აწყენდა თურმე) გრდმ. აწყენს. ოწყინუანს (ოწყინუუ აწყენინა, 
უწყინებაფუაფუ უწყენინებია) გრდმ. აწყენინებს. ოწყინუნ(ნ) (იყენ. ეწყინუ ეწყინა, წყინებუ სწყენია) გრდუვ. ვნებ. სწყინს. ეწყინებუუ(6ნ) 
(ეწყინუ ეწყინა, წყინებუ სწყენია) გრდუვ. ვნებ. ოწყინუანს ზმნისა -- ეწყინება. იწყენინე(ნ) (იწყეინუშესაძლებელი გახდა წყენა, –, –) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოწყინუანს ზმნისა -- შეიძლება წყენა. აწყენინე(ნ) (აწყენინო შეძლო ეწყენინებია, -- , ნოწყინებაფუე(ნ) 
შესძლებია ეწყენინებია) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოწყინუანს ზმნისა -- შეუძლია აწყენინოს. ოწყინებაფუანს (ოწყინებაფუუ 
აწყენინა, უწყინებაფუაფუ უწყენინებია, ნოწყინებაფუაფ)უე(ნ) აწყენინებდა თურმე) კაუზ. ოწყინუანს ზმნისა -- აწყენინებს. მაწყინებელი 
მიმღ. მოქმ. მწყინებელი. ოწყინებელი მიმღ. ვნებ. მყ. საწყენი. წყინებული მიმღ. ვნებ. წარს. ნაწყენი. ნაწყინებუ მიმღ. ვნებ. წარს. 
ნაწყენი. ნაწყინებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. წყენის საფასური. უწყინებუ მიმღ. უარყ. უწყინარი.შდრ. ლაზ. წყენ თავის შეწყენა; 
მობეზრება (ნ. მარი). 


LC/)M1მ: C'V6LII-I 

MV/ოჩხ6!: 27053 

წყეულ-ი (წყეულ/რს) წყეული. // გადატ. გველი. მა ექ ჯოღორი ბყარაულენც ურწმუნო დო წყეული:ი. ყიფმ., გე. 156 --მე იქ 
ძაღლი მყარაულობს ურწმუნო და წყეული. სორდუ ე წყეული, მუ ოკოდუ აქ -- სად იყო ეს წყეული (გველი), რა უნდოდა აქ. 


L 6/)1M1მ: C'V VჟმIIმIVმ 

MVI091ჩხ6!: 27054 

წყვართალუა (წყვართალუას) სახელი იწყვართალაუნნ) ზმნისა -- შოლტივით ტანადის რხევით სიარული. თე ცირა თეურე 
გეგმიწყვართალუდუ -- ეს ცირა იქიდან გამოიშოლტებოდა. 


LC/)M1მ: CV VმCMIVII-I 

M/ჩხ6!: 27055 

წყვაწყვილ-ი (წყვაწყვილ/რს) იგივეა, რაც წვაწყვილი, -- მიმღ. ვნებ. წარს. წყვაწყუნს ზმნისა -- ძალიან სველი, გაწუწული. 
ართო წყვაწყვირქ ქომორთუ სხუდეშა -- სულ განუწული მოვიდა სახლში. 


LCI/)M1მ: CV VმC(0IIმ 

Mსთჩხ6I!: 27056 

წყვაწყუა (წყვაწყუას) სახელი წყვაწყუნს ზმნისა -- ძლიერ დასველება, გაწუწვა, გალუმპვა. მანგარ ჭვიმას ქომოხვადუ დო 
დიიწყვაწყუ გვალო -- მაგარ წვიმაში (კი) მოხვდა და მთლად გაიწუწა. წყვაწყუნს (დოწყვაწყუ გაწნწუწა, დოუწყვაწყუ გაუწუწავს, 
დონოწყვაწყუე(ნ) გაწუწავდა თურმე) გრდმ. წუწავს, (გაჭ)ლუმპავს. იწყვაწყუუ(ნ) (დიიწყვაწყუ გაიწუწა, დოწყვაწყვეჯლ/რეI(6) გაწუწულა) 
გრდუვ. ვნებ. წყვაწყუნს ზმნისა -- იწუწება. აწყვაწყუუ(ნ) (დააწყვაწყუ გაეწუწა, დოწყვაწყუუ გასწუწვია) გრდუვ. ვნებ. წყვაწყუნს 
ზმნისა -- ეწუწება. იწყვაწყვე(6ნ) (იწყვაწყყ შესაძლებელი გახდა წუწვა, -–-, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. წყვაწყუნს ზმნისა -- შეიძლება 
ჯგაჯიწუწოს. აწყვაწყვე(ნ) (აწყვაწყუ შეძლო ჯგა)ეწუწა, -- , დონოწყვაწყუე(ნ) შესძლებია გაეწუწა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უწყვაწყუნს 
ზმნისა -- შეუძლია ჯგას)ნუწოს. ოწყვაწყვაფუანს (ოწყვაწყვაფუ აწუწვინა, უწყვაწყვაფუაფუ უნწუწვინებია, ნოწყვაწყვაფუე(ნ) ანუწვინებდა 
თურმე) კაუზ. წყვაწყუნს ზმნისა -- აწუწვინებს. მაწყვაწყვალი მიმღ. მოქმ. ჯგა)მწუწავი. ოწყვაწყვალი მიმღ. ვნებ. მყ. ჯგა)საწუწი. 
წყვაწყვილი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)წუწული. ნაწყვაწყვა მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)ნაწუწი. ნაწყვაწყუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)წუწვის 
საფასური. ჯუდუ)უწყვაწყუ მიმღ. უარყ. გაუწუწავი. 


L 6/)M1მ: C'V VIM98 

MII1ხ6!: 27057 

წყვინთია (წყვინთიას) ყვინთვა. წყვინთიათ ჩმ6ჩ8. ყვინთვით. წყვინთიათ წყარს ჟირ წუთის გითმარზუდუ -- ყვინთვით 
წყალში ორ წუთს ძლებდა. წყვინთიათი ჩხომიში ჭოფუა: მასალები, ტ. ვ, გვ. 76 -- ყვინთვით თევზის დაჭერა (ხელით). 


L 6,118: C'(V'VIMIIVI8 

Mსოთხ6I: 27058 

წყვინთუა (წყვინთუას) სახელი წყვინთუნს ზმნისა -- ყვინთვა. წყვინთუნდუ დუს დო ოშუმეშამ წვერემს ჯაყვათ 
მითმახსვილანდუ ფოთექის -- ყვინთავდა თავს და ჩიბეში ულვაშიან წვერებს ჯაყვით კლავდა. წყვინთუნს (წყვინთუ ყვინთა, 
უწყვინთუ უყვინთავს, ნოწყვინთუე(ნ) ყვინთავდა თურმე) გრდმ. ყვინთავს თავს. უწყვინთუნს იდწყვინთუ უყვინთა, უწყვინთუ უყვინთავს) 
გრდმ. სასხვ. ქც. წყვინთუნს ზმნისა -- უყვინთავს. იწყვინთე(ნ6) იწყვინთუ შესაძლებელი გახდა ყვინთვა, –, –)გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. წყვინთუნს ზმნისა -- შეიძლება იყვინთოს (/ ყვინთვა). აწყვინთე(ნ) (აწყვნთუ შეძლო ეყვინთა, -- , ნოწყვინთუე(ნ) შესძლებია 
ეყვინთა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უწყვინთუნს ზმნისა -- შეუძლია ყვინთოს. ოწყვინთაფუანს (ოწყვინთაფუუ აყვინთვინა, 
უწყვინთაფუაფუ უყვინთვინებია, ნოწყვინთაფუე(ნ) აყვინთვინებდა თურმე) კაუზ. წყვინთუნს ზმნისა -- აყვინთვინებს. მაყვინთალი მიმღ. 
მოქმ. მყვინთავი. ოყვინთალი მიმღ. ვნებ. მყ. საყვინთჯავჯი. ნაყვინთა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაყვინთი. ნაყვინთუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ყვინთვის საფასური. უყვინთუ მიმღ. უარყ. უყვინთავი. 


L 6/)1მ: C'VIVII-I 
MII0ეხ6!: 27059 
წყვირ-ი (წყვირს) იგივეა, რაც ნწყვირი. 


L6/)ემ: C'V VIC'თVI9-I 
MI/ეხ6!: 27060 
წყვიწყვინ-ი (წყვიწყვინს) მოწყენილი ყურება. შდრ. ყვიყვინი. 


LC/)M1მ: C'V'VIC'0 VIMVმ 

MVოთხ6!: 27061 

წყვიწყვინუა (წყვიწყვინუას) სახელი იწყვიწყვინანს ზმნისა -- მოწყენილი ყურება. ილახე ლაბარწას დო იწყვიწყვინანს -- 
ზის აივანზე და მოწყენილი იყურება. იწყვიწყვინანს იწყვიწყვინუუმოწყენილი იყურა, უწყვიწყვიუუ მოწყენილი უყურებია, 
ნოწყვიწყვინუე(0) მოწყენილი იყურება თურმე) გრდუვ. ვნებ. მოწყენილი იყურება. 


L 6/)I1მ: C'0)-I 

MIIხ6!: 27062 

წყი-ი (წყის) ბოტან. წყავი. იხ. წყეი, წყილი, წყოვი, წყოი (ა. მაყ.). თუნთის წყიშა ვემკალენია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 56 –- 
დათვი წყავს გვერდს ვერ აუვლისო. 


LC/)M1მ: CI Mმჩ-I 
MVსოთხ6I: 27063 
წყიაფ-ი (წყიაფის) წიწილის წვრილი ხმიანობა, -- წიავი. // გადატ. წვრილ ხმაზე ლაპარაკი. 


L 6118: C'VMV-I 
MI/იჩხ6!: 27064 
წყივ-ი (წყივის) ბოტან. იგივეა, რაც წყეი, წყი, წყიი, წყილი, წყოლი, წყოი, -- წყავი (ა. მაყ.). 


L 6/)M1მ: C'(VII6 

MVსთხ6I!: 27065 

წყითე (წყითეს) იგივეა, რაც წყათი, -- 1. მლაშე. თექ ეთმურს წყითე წყარი: ეხს, 1, გვ. 327 -- იქ ამოდის მლაშე წყალი. 
წყითე კვარიში ჭკომუა -- მლაშე კვერის ჭამა. 2. მარილიანი შრატი (ან წყალი), -- წათხი, რომელიც საგანგებოდ მზადდება 
ყველის ჩასადებად. ხვალს ოჭგნახგს წყითეს ინობდვანდით -- ყველს საწნახელში წათხში ვდებდით. წყითეს 
დინოდვალირი სვალი ვაწურს -- წათხში ჩადებული ყველი არ გაფუჭდება. 


L C/71M1მ: C' 0 II6M110M09C1 'I6I-I 
M/აჩხ6!: 27066 
წყითემონჭირელი-ი (წყითემონჭირელს) მარილმოჭერილი. წყითემონჭირელი სვალი -- მლაშე ყველი. 


LC/)M1მ: CMIII-I 
MV/ჩხ6!: 27067 
წყილ-ი იგივეა, რაც წყეი, წყი, წყიი, წყივი, წყოლი, წყოი, -- წყავი. 


L 6/11M1მ: C'VII8!მ 

M/ჩხ6!: 27068 

წყილატა (წყილატას) სახელი წყირტუნნ) ზმნისა -- სკდომა; ჭყლეტა. პამანდორქ (სუმურქ) გოწყირტუ -- პამიდორმა 
(ტყემალმა) გაასხა (რაიმე ფიზიკური ძალის ზემოქმედებით). იხ. ჭყილატა, ჭყილიტუა. 


L 6/)M1მ: C'0II8მLIVIმ 
M/ჩხ6!: 27069 
წყილატუა (წყილატუას) იგივეა, რაც წყილატა. 


LC/)M1შ: C'VM/7-I 

MV/ჩხ6!: 27070 

წყინ-ი (წყინს) წყენა. ჯვეშე (/ ჯვეშიშე) მოძგნა ნირზება -წყინი: ეგრისი, გვ. 132 -- ძველთაგან მოსდგამთ ჟინი (ნაძლევი) 
და წყენა. 


L 6/ეM1მ: C'VIMმ 

MVI/ოხ6!: 27071 

წყინა, წყგნა, წყინაფა (წყი/გნას, წყინაფას) იგივეა, რაც წყენა, -- წყენა; მოწყენა. სურუს ძღვენი ოხიოლუდუ, ჭკვერს 
ოწყინუდუ: ი. ყითშ., გვ. 179 -- ბრიყვს ძღვენი უხაროდა, ჭკვიანს სწყინდა. ამდღა ოშშახ ვოწყგნუა: მასალ., გვ. 54 -- დღეში 
ასჯერ ვაწყენინებ. 


L 6118: CV9III8(მ)/-I 

MVI/ეხ6!: 27072 

წყინა(ა)რ-ი (წყინა(ჯა)რს) წყნარი. წყინაარას, წყინაარო, წყინარო ჩმ68. წყნარად. წყინაარას, ვეეჩქარა -- წყნარად, არ 
იჩქარო! წყინაარო ქიმერთგ: ა. ცაგ., გვ. 49 -- წყნარად) მივიდა. თიქ თეზმა ოღალე წყინარო მიდეღგ: ი. ყითშ., გე. 20 -- 
იმან ამდენი ტვირთი (წასაღები) წყნარად წაიღო. 


L C/)1M1მ: C'VIMმ/-! 
M/ეხ6I!: 27073 
წყინარ-ი (წყინარს) წყნარი. იხ. წყინაარი. 


L 6/)M1მ: CV IM 885 
MV/ჩხ6!: 27074 
წყინარას მმნზ. წყნარად. 


L 6/11M1მ: CI მI-C 9 I1მIმ5 

M/ჩხ6!: 27075 

წყინარ-წყინარას ჩგმნზ. წყნარ-წყნარად. ქიჩქარით დო წყინარ-წყინარას ჭკომითია: თ. სახოკ., გვ. 261 -- იჩქარეთ და 
წყნარ-წყნარად ჭამეთო. 


L 6/11მ: C(ხVIMმ0მ 

MVსოთხ6I: 27076 

წყინაფა, წყგნაფა (წყი/გნაფას) იგივეა, რაც წყენა, წყინა, წყინი, -- წყენა, წყინება. წყინაფა ჩქინსურე ვეცსინია -- 
წყენინება ჩვენი მხრიდან არ იქნებაო. ცას მუნაფა ქგგნორჩაფგ, ირფელი ართო მოწყინაფე -- ცას ღრუბელი გადახურვია, 
ყველაფერი ერთად მოწყენილა. გიძიცანქგნი, ცა ისარკუუ, მოწყგნდგქგნი, დიმუნუაფუ: მასალ., გე. 21 -- რომ გაიცინებ, ცა 
მოიწმინდება, რომ მოიწყენ, მოიღრუბლება. შდრ. წყინებაფა. 


L 6/)M1მ: C 0 IMმ/II-I 
MV/ჩხ6!: 27077 
წყინაფილ-ი, წყგნაფილი-ი (წყი/გნაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. იწყინუანს, წყინდუ(ნ) ზმნათა -- მოწყენილი. 


L 6/71M1მ: CV IM6ხმ 
M/ჩხ6!: 27078 
წყინება (წყინებას) იგივეა, რაც წყენება, წყინი, წყინა, წყინაფა. 


L CI) M1ემ: CV IMჩ6ხმიმ 

MVსთხ6I: 27079 

წყინებაფა (წყინებაფას) სახელი ოწყინებაფუანს ზმნისა -- წყენინება. მუთუნი ვა აწყინებაფუათ ჩქიმი მორდილი 
ოთარს: ი. ყიფშ., გვ. 155 -- არაფერი (არ) აწყენინოთ ჩემს გაზრდილ ოთარს. ვა აწინებაფუათ მითინქია: მ. ხუბ., გე. 176 -- 
არავინ არ აწყენინოთო. თიცალც გოწყინებაფუა, ბოლოს ქგგოხიოლგდასიე: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 53 -- ისეთს გაწყენინებ, 
ბოლოს რომ გაგიხარდესო. ოწყინებაფუანს (ოწყინებაფუუ აწყენინა, უწყინებაფუაფუ უწყენინებია, ნოწყინებაფუაფჰუე(ნ) აწყენინებდა 
თურმე) კაუზ. ოწყინუ(ნ), ოწყინუანს ზმნათა -- აწყენინებს. იწყინებაფე(6) (წყინებაფუ შესაძლებელი გახდა წყენინება, 
წყინებაფელ/რე(ნ) შესაძლებელი გამხდარა წყენინება, -- ) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოწყინუანს ზმნისა -- შეიძლება წყენინება. 
მაწყინაფალი, მაწყინებელი მიმღ. მოქმ. მწყინებელი. ოწყინაფალი, ოწყინებელი მიმღ. ვნებ. მყ. საწყენი, საწყინებელი. წყინაფილი, 
წყინებაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. წყენინებული. ნაწყინეფი, ნაწყინებუ მიმღ. ვნებ. წარს. ნაწყენი, ნაწყენინები. ნაწყინაფუერი, ნაწყინებუერი 
მიმღ. ვნებ. წარს. წყენინების საფასური. უწყინებაფუ, უწყინებუ მიმღ. უარყ. უწყენინებელი. 


L 6/ეM1მ: C(VVIMVმ8მ 

MI/იხ6!: 27080 

წყინუა (წყინუას) იგივეა, რაც წყინებაფა, -- წყენინება. თიშენ მუშენ გოწყინუა?: ეხს, 1, გვ. 179 -- ამაზე რატომ გაწყენინებ? 
ე მუ გოწყინუა, -- ჩართული: რა გაწყენინო. ... მარა, მუ გოწყინუა, ინეფს ეშა მუ აღოლედგ: მ. ხუბ., გე. 27 -- ... მაგრამ, რა 
გაწყენინო (=თავი შეგაწყინო), ისინი ამას რას უზამდა (რა შეეძლოთ ექნათ). 


LC/)M1მ: C'(VMI-I 

MVოთხ6I!: 27081 

წყირ-ი, წყგრ-ი (წყი/ერს) ენტომ. რწყილი. ხოჭო, ჭანდი, წყირ-კიდაჭი, - არძა კოჩიში მანებელი: კ. სამუშ., ქხპს, გვე. 147 -- 
ხოჭო, ბუზი, რწყილ-ბაღლინჭო (კედლისტილი), - ყველა კაცის მავნებელი. ტურინუნსუნი-წყირეფი რე: ეხს, 1, გვ. 225 -- რომ 
ხტის - რწყილებია. შდრ. ლაზ. მწკირი რწყილი (ნ. მარი). 


L 6/)M1მ: C(VVMIIმIმ 

MVეხ6!: 27082 

წყირატა (წყირატას), წყირტუა (წყირტუას) იგივეა, რაც წყილატა, -- სახელი წყირტუნ(ნ) ზმნისა -- /გა)სკდომა; (გა)სრესა; 
1გა)ჭყლეტა. ხე გეუნჭირინი, გოწყირტუ -- ხელი რომ დავაჭირე, გასკდა (გაიჭყლიტა). ჯგირი პარკიქ დიიჭყვაჭყვასინი, 


გოწყირტანს -- კარგი პარკი (აბრეშუმისა) რომ დაისრისოს, გასკდება. წყირტანს (ლოწყირტუ გასკდა, გოწყირატეჯლეI(ნ) გამსკდარა, 
გონოწყირატუე(ნ) გასკდებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. სკდება; ასხამს სკდომის შედეგად. წყირტუ(ნ) (გოწყირტუ გასკდა, გოწყირატე(ლე)(ნ) 
გამსკდარა) გრდუვ. ვნებ. სკდება. მაწყირატუ მიმღ. აწმყ. მსკდომი. წყირატილი მიმღ. ვნებ. წარს. გასრესილი, გამსკდარი, 


გაჭყლეტილი. 


L 6/ეM1მ: C"9IIIII 
MIIIეხ6!: 27083 
წყირტუ (წყირტუს): 1. იხ. წყილატა. 2. ქათმის ავადმყოფობა: ხორხში უჩნდება ჭია. იხ. ცხიტუ. 


L 6/)M1მ: C(VVIIC')-I 

MVთხ6/: 27084 

წყირწყინ-ი (წყირწყინს) იგივეა, რაც წირწყინი, -- წვრილი, უსიამოვნო, წიკვინა ხმით ლაპარაკი. წყირწყინუნს (წყირწყინუ 
იწიკვინა, უწყირწყინუ უნიკვინია, ნოწყირწყინუე(ნ) ნიკვინებდა თურმე) გრდუვ. საშ.- მოქმ. წიკვინებს. 


L 6/)M1ემ: CV IIC 9 IMმ 
M/ოჩხ6!: 27085 
წყირწყინა (წყირწყინას) იგივეა, რაც წირწყინა, -- ვისაც წიკვინი სჩვევია, -- წიკვინა. 


L 6/)M1მ: C'VMI56 

Mსოთხ6I: 27086 

წყისე (წყისეს) ძუძუს ავადმყოფობაა, -- ემართება ძროხას. ძროხა ხბოს რომ მოიგებს, ზოგჯერ თან დაჰყვება ძუძუს ტკივილი. 
ძუძუს თითები უსივდება, ამიტომ ხბოს მოსაწოვად არ იკარებს, შედეგად ძუძუ უხურდება და ეწყება ანთება. ამას ეძახიან 
'წყისე”-ს. მკურნალობენ ბალახით. შდრ. იმერ. წყლისა/ე-0 ძუძუს ავადმყოფობაა (ვ. ბერ.). 

L 6/1M1მ: CV9VIIC 9 I მიმ 

MVოთხ6!: 27087 

წყიწყინაფა (წყიწყინაფას) სახელი წყიწყონდუ/ნ(ნ) ზმნისა -- გალიპვა, გალიპება; გალორწოიანება. წყიწყონდუუ(ნ) 
(დოწყიწყონდუუ(ნ) გალიპდება, დოწყიწყონდუ გალიპდა, დოწყიწყინაფელ/რე(ნ) გალიპებულა, დონოწყიწყინაფუე(ნ) გალიპდებოდა თურმე) 
გრდუვ. ვნებ. ლიპდება. 

L 6,118: C(VVIIC 9 I/მ%II-I 

MVსოთხ6I: 27088 

წყიწყინაფილ-ი (წყიწყინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. წყიწყინდუ(ნ) ზმნისა -- გალიპიანებული; ლორწოიანი. 

L 6/ეM1მ: C0VIC090MIIმ 

MVთხ6I!: 27089 

წყიწყონუა (წყიწყონუას) სახელი იწყიწყონუნ(ნ) ზმნისა -- მცირედის აზიზად (ზიზღით) ჭამა. 


LC/)M1მ: C'VMმ/-! 

MVI1ხ6!: 27090 

წყმარ-ი (წყმარს) დამსმენი. ბოში დო ძღაბიში წყმარს სქუა ვერჩქინუდას -- ბიჭისა და გოგოს დამსმენს შვილი არ 
გასჩენოდეს (წყევლაა). გეგონით, წყმარეფი, მუ სარიკოს გახარენთ -- გაიგონეთ, დამსმენებო, რა სასწაულს გახარებთ. 
შდრ. წყგმა. 


L 6/ეM1მ: C(VVM960ძმ 
MVI'ეხ6!: 27091 
წყმენდა (წყმენდას) იხ. წაწყვინდუა; წაწყმენდა. 


L 6/)1მ: C'VM)მ/-! 
MIთეხ6!: 27092 
წყნარ-ი (წყნარს) წყნარი. იხ. წყინა(ჯა)რი. იდრ. შვიდი. 


L CI) ემ: C' 0 )მI6ხმ 
MV/ჩხ6!: 27093 
წყნარება (წყნარებას) იხ. დაწყნარება. 


L C/1M1შ: C' 0 I)მ/I-C 9 180 
MV/ხ6!: 27094 
წყნარი-წყნარო იგივეა, რაც წყინარ-წყინარას. კუჩხის მედგუნს წყნარი-წყნარო -- ფეხს მიადგამს წყნარ-წყნარად. 


L 6/)M1მ: CV '0ხმ 
MV/ჩხ6!: 27095 
წყობა (წყობას) წყება (ხელი). ჟირი წყობა ბარგი -- ორი წყება (ხელი) ტანსაცმელი (3. ჭარ.). 


LC/)M1მ: C0VM%V-I 
M/ჩხ6!: 27096 
წყოვ-ი, წყო-ი (წყო(ვ)ის) ბოტან. იხ. წყეი, წყი, წყიი, წყივი, წყილი, წყოლი, -- წყავი (ა. მაყ.). 


LC/)M1მ: CM MXI-I 
MV/ჩხ6!: 27097 
წყოლ-ი (წყოლ/რს) ბოტან. წყავი. იხ. წყოი. 


L 6/)1M1მ: C'VIVII-I 

MV/ჩხ6!: 27098 

წყორილ-ი (წყორილს) მიმღ. ვნებ. წარს. წყორუნს ზმნისა -- 1. შერეული, შერწყმული; 2. განელებული (წყალი...). 
ხურხიჩელა, თოლიგვირა, ნერი-ფერი, წყორილი: კ. სამუშ., ქართ. ჩეპ., გვ. 32 - ყელთეთრა, თვალჟუჟუნა, ნაირ 
(სხვადასხვა)-ფერი შერწყმული (შერეული). თეცალი წყორილი თუმათ რენო, დუცუ იწონუანთგნი?: მასალ., გვე. 95 -- ასეთი 


ნარევი თმითაა, თავს რომ იწონებთ? შდრ. აკოწყორილი. 


L 6/)1M1მ: C'იV"0IVIმ 

Mსთხ6I!: 27099 

წყორუა (წყორუას) სახელი წყორუნს ზმნისა -- განელება, გაზავება; ერთმანეთში შერევა. დუდიშ ობონალი წყარს 
წყორუნს -- თავის დასაბან წყალს ანელებს. ონტკას წყორუნს -- არაყს აზავებს. ძაფიში წყორუა -- ძაფის შერთვა (შერევა). 
წყორუნს (ოწყორუგაანელა, გააზავა; გოუწყორუ გაუნელებია, გაუზავებია) გრდმ. ანელებს, აზავებს; ძაფებს ურევს. უწყორუნს 
(გუუწყორუ გაუნელა, გაუზავა; გუუწყორუ გაუნელებია, გაუზავებია) გრდმ. სასხვ. ქც. წყორუნს ზმნისა -- უნელებს, უზავებს; ძაფებს 
ურევს ერთმანეთში. იწყორუუ(ნ) (გიიწყორუ განელდა, გაზავდა; გოწყორე/ლეI() განელებულა, გაზავებულა) გრდუვ. ვნებ. წყორუნს 
ზმნისა -- ნელდება, ზავდება, ირევა ერთმანეთში. აწყორუუნ(ნ) (გააწყორუ გაუნელდა, გაუზავდა; წყორუუ განელებია, გაზავებია) 
გრდუე. ვნებ. უწყორუნს ზმნისა -- უნელდება, უზავდება. იწყორე(ნ) იწყორუ შესაძლებელი გახდა განელება, გაზავება; –; –) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. წყორუნს ზმნისა -- შეიძლება განელდეს, გაზავდეს. აწყორე6(ნ) (აწყორუ შეძლო ჯგა)ენელებინა, 
ჯგა)ეზავებინა; -- ; გონოწყორუე(ნ) შესძლებია გაზავება, განელება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უწყორუნს ზმნისა -- შეუძლია 
ჯგაჯანელოს, ჯგა)აზავოს; აურიოს ერთმანეთში (ძაფები). ოწყორაფუანს (ოწყორაფუუ ანელებინა, აზავებინა; უწყორაფუაფუ 
უნელებინებია, უზავებინებია; ნოწყორაფუაფჰუე(ნ) ანელებინებდა, აზავებინებდა თურმე) კაუზ. წყორუნს ზმნისა -- ანელებინებს, 
აზავებინებს. მაწყორალი მიმღ. მოქმ. (გა)მნელებელი, ჯგა)მზავებელი. ოწყორალი მიმღ. ვნებ. მყ. (გა)სსანელებელი, 
ჯგა)საზავებელი. წყორილი მიმღ. ვნებ. წარს. განელებული, გაზავებული. ნაწყორა მიმღ. ვნებ. წარს. განანელები, განაზავები. 
ნაწყორუერი მიმღ. ვნებ. წარს. განელების, გაზავების საფასური. ჯუგუ)ჯუწყორუ მიმღ. უარყ. გაუნელებელი, გაუზავებელი. შდრ. 
ლაზ. ოკონწკორი თბილი (წყალი) (ნ. მარი). 


L 6/ეM1მ: C'V'0II5)-I 
MVთხ6I!: 27100 
წყოუშ-ი (წყოუშის) ტოპონ. სოფელი წალენჯგიხის რაიონში. შდრ. წყოუ წყავი. 


L 6/ეM1მ: CMV 

MII/ეხ6!: 27101 

წყუ (წყუს) წყარო; ჭა. ბაწარი ვით ორგია წყუშე გეშეღუ კოჩქ: თ. სახოკ., გე. 243 -- ბაწარი ათი მხარი ჭიდან ამოიღო კაცმა. 
ხამი კოჩი წყუშათ ვემიაგუნია: ხალი. სიბრ., 1, გე. 181 -- ხამი კაცი ჭასაც ვერ მიაგნებსო. თესურე წყუში წყარი ტკილცგ 
გიოხარჩალანცგ -- იქიდან წყაროს წყალი ტკილს დარაკრაკებს. იხ. წყურგილი; ინჭა. 


L 6/)M1მ: C'VIVმI8მ1 

MVსოთხ6I: 27102 

წყუალა? (წყუალას) იგივეა, რაც ნწყუალა?1, -- დანგრევა, დაქცევა; დასხლეტა მიწისა მეწყრის დროს. ქუმურს მუდგარენი, 
ქიანას ქუმოწყუნს: ეხს, 2, გვ. 138 -- მოდის რაღაცაა, ქვეყანას მოაქცევს. 


L 6/უM1მ: C(VI'VIმI82 
MIIწეხ6!: 27103 


წყუალა? (წყუალას) იგივეა, რაც ნწყუალა2, -- გაწყობა; მომზადება; გამზადება; გაშლა (სუფრისა). 


L CI) 18: C'იVIVIმ0მ1 
MI)ჩხ6I!: 27104 


წყუაფა? (წყუაფას) იგივეა, რაც ნწყუაფა?, -- ყვინთვა. 


L 6/იM1მ: C(იIIVIმიემ2 
MVIიხ6!: 27105 
წყუაფა? (წყუაფას) იგივეა, რაც ნწყუაფა2, -- ხელის შეწყობა, ხელის მომართვა. 


L 6/)M1მ: C'(V'IIIთმ 

MVთხ6I!: 27106 

წყუმა, წყგმა (წყუ/გმას) იგივეა, რაც ნწყუმა, ნწყგმა, -- 1. გახსნა, გაღება; 2. გახდა ფეხსაცმლისა; ამოძრობა. დიდი 
კოჩიწკუმა ქაწმაფორითია დო ღარიბწკუმა - გომწყითია -- დიდ (მდიდარ) კაცთან წამეფარეთო (წინ) და ღარიბთან 
გამხსენითო. წყუნს (გოწყუ გახსნა, გოუწყუმუ გაუხსნია, გონოწყუმუე(ნ) გახსნიდა თურმე) გრდმ. ხსნის. უწყუნს (გუუწყუ გაუხსნა, გუუწყუმუ 
გაუხსნია) გრდმ. სასხვ. ქც. წყუნს ზმნისა -- უხსნის. იწყუმუუ(ნ) (იიწყუ გაიხსნა, გოწყუმე/(ლ/რეI(6) გახსნილა) გრდუვ. ვნებ. წყუნს 
ზმნისა -- იხსნება. აწყუმუუ(ნ) (გააწყუ გაეხსნა, გოწყუმუუ გახსნია) გრდუვ. ვნებ. უწყუნს ზმნისა -- ეხსნება. იწყინე(ნ) (იწყინუ 
შესაძლებელი გახდა გახსნა, გოწყუმელეI(ნ0) შესაძლებელი გამხდარა გახსნა, –-) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. წყუნს ზმნისა -- შეიძლება 
გაიხსნას. აწყინე(6) (გააწყინუ შეძლო გაეხსნა, -- , გონოწყუმუე(ნ0) შესძლებია გაეხსნა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უწყუნს ზმნისა -- 
შეუძლია გახსნას. ოწყუმაფუანს (ოწყუმაფუუ ახსნევინა, უწყუმაფუაფუ უხსნევინებია, ნოწყუმაფუე(ნ) ახსნევინებდა თურმე) კაუზ. წყუნს 
ზმნისა -- ახსნევინებს. მაწყუმალი მიმღ. მოქმ. ჯგა)მხსნელი. ოწყუმალი მიმღ. ვნებ. მყ. |გა)სახსნელი. გოწყუმილი მიმღ. ვნებ. წარს. 
გახსნილი. გონაწყუმა მიმღ. ვნებ. წარს. განახსენი. გონაწყუმუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გახსნის საფასური. უწყუმუ, უგუწყუმუ მიმღ. უარყ. 
გაუხსნელი.შდრ. ლაზ. წკ: ოწკიმუ გახსნა, გაგლეჯა (ნ. მარი). 


L6/)M1მ: C'VIII7II/I-I 
MVIეხ6!: 27107 
წყუმილ/რ-ი (წყუმილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. წყუნს ზმნისა -- გახსნილი. იხ. გოწყუმილ/რი, გონწყუმილი. 


L 6/ეM1მ: C'VIVIIმ 

MVსთხ6I!: 27108 

წყუნა, წყუნაფა (წყუნა|ჯფა)ს) სახელი იწყუნუანს, ოწყუნუანს ზმნათა -- ტკივილი, ტკენა. დუს იწყუნუანს -- თავს იტკივებს. 
ვეგეუნჭირა, ვარა აწყუნუუ -- არ დააჭირო, თორემ ეტკინება. ოწყუნუანს (ოწყუნუუ ატკინა, უწყუნუაფუ უტკენია) გრდმ. ატკენს. 
იწყუნუანს იდწყუნუუ იტკინა, უწყუნუაფუ უტკენია) გრდმ. სათავ. ქც. ოწყუნუანს ზმნისა -- აიტკივებს. იწყუნუანს (მხოლოდ აწმყოს 
წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუე. ვნებ. ოწყუნუანს ზმნისა -- იტკივებს (თავს). უწყუნუანს (წყუნუუ აუტკივა, უწყუნუაფუ 
აუტკივებია) გრდმ. სასხვ. ქც. ოწყუნუანს ზმნისა -- აუტკივებს, ატკენს. აწყუნუუ(ნ) (აწყუნუ ეტკინა, წყუნაფუ სტკენია, ნოწყუნჯაფჰუე(ნ) 
ეტკინებოდა თურმე) გრდუე. ვნებ. ოწყუნუანს ზმნისა -- ეტკინება. იწყუნე(ნ), იწყუნენე(6) (წყუნენუ შესაძლებელი გახდა 
ატკივება, –,-)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოწყუნუანს ზმნისა -- შეიძლება ატკივება. აწყუნე(ნ), აწყუნენე(ნ6) (აწყუნენუ შეძლო 
აეტკივებინა, -- , ნოწყუნაფუე(ნ0) შესძლებია აეტკივებინა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უწყუნუანს ზმნისა -- შეუძლია ატკინოს. 
ოწყუნაფუანს (ოწყუნაფუუ ატკენინა, უწყუნაფუაფუ უტკენინებია, ნოწყუნაფუე(ნ0) ატკენინებდა თურმე) კაუზ. ოწყუნუანს ზმნისა -- 


ატკენინებს. მაწყუნაფალი მიმღ. მოქმ. (ა)მტკივებელი. ოწყუნაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. ჯაჯსატკივებელი. წყუნაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯაჯტკივებული. ნაწყუნეფი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯა)ნატკივები. ნაწყუნაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯ(აჯტკივების საფასური. უწყუნაფუ მიმღ. 
უარყ. ჯაჯუტკივებელი. იხ. ჭვენა. შდრ. ლაზ. წკუნ: მაწკუნუ მტკივა (ნ. მარი). 


L 6/)1M18: C'0 III Mმ/II-I 

MV/იეჩხ6I!: 27109 

წყუნაფილ-ი (წყუნაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. აწყუნუუ(ნ), ოწყუნუანს, იწყუნუანს ზმნათა -- ატკივებული. გური 
წყუნაფილი კოჩიე -- გულნატკენი კაცია. ჭოღორეფი მიიშესგ დო მუში წყუნაფირენსგ ლოტკგნდესგ: ა. ცაგ., გვე. 96 -- 
ძაღლები მიდიოდნენ და თავის მტკივან ადგილებს (ატკივებულებს) ლოკავდნენ. 


L CI11მ: CM II/9II-I 

IMV//უხ6I!: 27110 

წყურგილ-ი (წყურგილს) წყარო. ართ მინდორსგ წყურგილი ქოძირგ:ა. ცაგ., გე. 14 -- ერთ მინდორზე წყარო ნახა. 
მიხვარჩალ წყურგილეფი, მეფუნცუ დო მიტყვარცალ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 116 -- მიჩხრიალებს წყაროები, მიდუღს და 
მიჩხრიალებს. წყურგილი ღ წყუ-რგილი: წყუ (წყარო) -- გრილი (ცივი). 


L 6I11I718: CM LII9IIმ 
MV/ეხ6I!: 27111 
წყურგილა (წყურგილას) კნინ. პატარა წყარო. 


L6/იM1მ: C'(VIVIII5)-I 

MVIეხ6!: 27112 

წყურიშ-ი, წყურუშ-ი (წყური/უშის) კვირისტავი. ოშუა ბამბეს დოფთუხუნდით ჩერია დო წყურუშით -- საქსოვ ბამბას 
დავართავდით თითისტარითა და კვირისტავით. არძო თეში იკვარკვანტ, მუთ ჩერია დო წყურიში: მასალ., გე. 62 -- ყველა 
ისე ტრიალებს, ვით თითისტარი და კვირისტავი. ართ ინჭაწკგმა გამოლგ წყურიშიქ: მ. ხუბ., გვ. 140 -- ერთ ჭასთან წაძვრა 
კვირისტავი. 


LC/)M1მ: CV LIIIM მმ 
MV/ეჩხ6I!: 27113 
წყურკაკა (წყურკაკას) კოჭის გამობურცული ძვალი. 


LC/)M1შ: CMV CIIXMIVICჩX-I 

Mსოთხ6I!: 27114 

წყურკუჩხ-ი (წყურკუჩხის) მუხლის თავის პატარა მრგვალი ძვალი, -- კვირისტავი (გ. როგავა); კოჭი (ი. ყიფშ., პ. ჭარ.). 
წყურკუჩხიშა დოთუუა -- კოჭამდე მოთოვაო. იხ. კაცხურკაკა. 


L 6/)M1მ: C(VIIVIIმი-I 
MVსთხ6I!: 27115 
წყუტაფ-ი (წყუტაფის) სითხეში (მაგ., წყალში) საგნის ჩაგდებისას გამოცემული ხმა. 


LC/ეM1მ: CMIIIIV 

MVსოთხ6I!: 27116 

წყუტუ (წყუტუს) წყუტუ; უცხიმო სითხე (მაგ., რძე). რეცის ქიმეუღანქგნი, წყუტუს ქგდგოკგნუანცგ: ყაზაყ., 26.10.1930, გე. 3 -- 
რეცეპტს რომ მიუტან, წყუტუს დაგაკავებინებს. წყუტუ ბჟა უცხიმო რძე, რომელიც აქვს ძროხას ხბოს მოგებამდე და წველის 
შეწყვეტის წინ. 


L 6/ეM1მ: CVIIVC9III-I 
MVI/იეხ6!: 27117 
წყუწყუტ-ი (წყუწყუტის) იგივეა, რაც წყურკუჩხი, -- კოჭი (ი. ყიფშ.). შდრ. კაცხურკაკა. 


LC/)M1მ:C06C%C06C%8 
MI/ოუჩნ6!: 27118 
წყგთ,წყგთე, წყგთგ (წყგთეს, წყგთგს) იხ. წყითე, -- მარილიანი, მლაშე. წყგთგ კვარი -- მარილიანი კვერი. 


LC/)M1მ: C(იVI'6I91მ 
MV/ჩხ6!: 27119 
წყგმა, ნწყგმა ((ნ)წყგმას) იხ. წყუმა, ნწყუმა, -- 1. გახსნა. 2. დასმენა (პ. ჭარ.). 


LC/)M1მ: Cი9VI'6I1მ,85 

Mსთჩხ6I: 27120 

წყგნარას ჩმ68. წყნარად. წყგნარას გგმილგ დო ქელადგრთ ლაფარას: „. სამუშ., ძართ. ზეპ., გე. 96 -- წყნარად (ჩუმად) 
გამოვიდა და დადგა (გვერდით) ლაფაროში. იხ. წყინარას. 


LC/ეM1მ: CV 6)” 

M/ეხ6!: 27121 

წყგრ-ი (წყგრს) იხ. წყირი. წყგრიში ჭოფუა: ი. ყითშ., გვე. 186 -- რწყილის დაჭერა. 

L 6/ეM1მ: C0V6II6 

MIწიხ6!: 27122 

წყგრტე (წყგრტეს) წიწილების ავადმყოფობა, -- ხრინწი, თხიპა. წყგრტე ოჭე ქოთომსუნი, თის ქოგგ -- ხრინწი რომ სჭირს 
ქათამს, იმას ჰგავს. შდრ. ცხიტუ. 

LC/)M1მ: CV 6IIVმ 

M/ეჩხ6!: 27123 


წყგრტუა (წყგრტუას) იხ. წყირტუა, -- სკდომა; ჭყლეტა. 


LC/)M)მ: CV 6568 


MVსოთხ6I!: 27124 
წყგსე (წყგსეს) იხ. წყისე, -- ძროხის, თხის ძუძუს ავადმყოფობა. 


LC6/ეM1მ: CV 6" 
MIIეხ6!: 27125 


წყგტ, წყგტგ (წყგტგს) იგივეა, რაც ცხიტუ, -- წიწილების ავადმყოფობა, -- ხრინწი. წიწილეფც ხშირათ აღოლენა წყგტ: 
ყაზაყ., 26.05.1930, გვ. 2 -- წიწილებს ხშირად ემართებათ წყგტ' (ცხიტუ) - ხრინწი, თხიპა. 

LC/)M1მ: C0VCCCი09'0ჩVმ 

M/ჩხ6!: 27126 

წყგწყონუა (წყგწყონუას) იხ. წყიწყონუა, წიწყონუა, -- მცირედის (ზიზღით) უგულოდ ჭამა. 


LCII6CI!: Cჩ” 


ჭ 


L 6/IIიმ: CI 81 

Mყოთხ6!: 27127 

ჭა? (ჭას, მრ. რიცხე.: ჭალ-ეფ-ი ჩალები) ჩალა. ჩხუს აწუდუ ხორცი დო ნგერს -- ჭა: თ. სახოკ., გე. 265 -- ძროხას წინ დაუდო 
ხორცი და მგელს -- ჩალა. მაჭვალ ჩხოუს მეტ ჭას ჩანა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 84 -- მეწველ ძროხას მეტ ჩალას აჭმევენ. ქიანა 
ჭათ ვარე გინორთვილია -- ქვეყანა ჩალით არ არის გადახურულიო. იხ. კილიჭა. 


L CI)1/1მ: CI მ2 
MIთეხ6I!: 27128 


ჭა? იხ. ჭე; ჭა ხანს/ც. 


L CI)1ემ: CI 83 
IVIVI/ეხ6I: 27129 


ჭა3 (ჭას) იხ. ინჭა. 


L 6IIIიმ: Cჩ მმ”ი-I 
MVსთხ6I: 27130 
ჭაამ-ი (ჭაამს) ჩალიანი. ჭაამო მ8მ68. ჩალიანად. სიმიდი ჭაამო მიდუღალუდუ -- სიმინდი ჩალიანად წაუღია. 


L 6118: CI მხმM%VI///-I 
MI ეხ6!: 27131 
ჭაბაკელ/რ-ი (ჭაბაკელ/რს) მიმღ. ვნებ. ჩარს. ჭაბაკანს ზმნისა -- /(და,)ტკეპნილი. ჭაბაკელი დიხა -- დატკეპნილი მიწა. 


L6CIიIიმ: Cჩ მხმ('Vმ 

MVთხ6I!: 27132 

ჭაბაკუა (ჭაბაკუას) იგივეა, რაც ტაბაკუა. სახელი ჭაბაკანს ზმნისა -- ტკეპნა. აბა ბოშეფი, ბჭაბაკუათ! -- აბა, ბიჭებო, 
ვტკეპნოთ. ჭაბაკანს (დოჭაბაკუუ დატკეპნა, დოუჭაბაკუუ დაუტკეპნია, დონოჯჭაბაკუე(ნ0) დატკეპნიდა თურმე) გრდმ. ტკეპნის. იჭაბაკანს 
(დიიჭაბაკუ დაიტკეპნა, დუუჭაბაკუუ დაუტკეპნია) გრდმ. სათავ. ქც. ჭაბაკანს ზმნისა -- იტკეპნის თავისას. უჭაბაკანს (დუუჭაბაკუ 
დაუტკეპნა, დუუჭაბაკუუ დაუტკეპნია) გრდმ. სასხვ. ქც. ჭაბაკანს ზმნისა -- უტკეპნის. იჭაბაკუუ(6) (დიიჭაბაკუ თიქ დაიტკეპნა ის, 
დოჭაბაკე/ლ/რეI(ნ) დატკეპნილა) გრდუვ. ვნებ. ჭაბაკანს ზმნისა -- იტკეპნება. აჭაბაკუუ(6) (დააჭაბაკუ დაეტკეპნა, დოჭაბაკუუ 
დასტკეპნია) გრდუე. ვნებ. უჭაბაკანს ზმნისა -- ეტკეპნება. იჭაბაკე(6) (იჭაბაკ შესაძლებელი გახდა ჯ(და)ტკეპნა, --, --) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. ჭაბაკანს ზმნისა -- შეიძლება ჯდა)ჯიტკეპნოს. აჭაბაკე(6) (აჭაბაკ შეძლო ჯდა)ეტკეპნა, -- , დონოჭაბაკუე(ნ) შესძლებია 
დაეტკეპნა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უჭაბაკანს ზმნისა -- შეუძლია (და)ტკეპნოს. ოჭაბაკაფუანს (ოჭაბაკაფუუ ატკეპნინა, უჭაბაკაფუაფუ 
უტკეპნინებია, ნოჭაბაკაფუაფ)უე(ნ) ატკეპნინებდა თურმე) კაუზ. ჭაბაკანს ზმნისა -- ატკეპნინებს. მაჭაბაკალი მიმღ. მოქმ. 
მტკეპნელი. ოჭაბაკალი მიმღ. ვნებ. მყ. სატკეპნი. ჭაბაკელი მიმღ. ვნებ. წარს. /(და)ტკეპნილი. ნაჭაბაკა მიმღ. ვნებ. წარს. ნატკეპნი. 
ნაჭაბაკუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ტკეპნის საფასური. ჯუდუ)უჭაბაკუ მიმღ. უარყ. |დაჯუტკეპნელი, უტკეპნი. 


LC/)M1მ: Cჩ მხმიმ 

MV/ჩხ6I!: 27133 

ჭაბაფა (ჭაბაფას) სახელი მიკმაჭაბუუ(ნ) ზმნისა -- მიწებება; ცდა დაახლოებისა. ბაღანაქ ქიმკააჭაბუ დიდას -- ბავშვი 
მიეწება დედას. იხ. მიკოჭაბაფა. 


L CI)1I/1მ: Cმ'მხII-I 
MVიეხ6/: 27134 
ჭაბილ-ი (ჭაბილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჭაბუნს ზმნისა -- /დაჯწებებული. 


L 6I11მ: Cჩ მხV1 

MVსოთხ6I: 27135 

ჭაბუ? (ჭაბუს) წებო. ჭაბუს ჭაბუ გიოჭაბესია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 175 -- წებოს წებო დააწებესო. შდრ. ლაზ. ჭაბუ მცენარის 
წებო (ნ. მარი). 


L CI)11მ: CI'მხV2 

MVყიეხ6!: 27136 

ჭაბუ?, ჭაბუკუ (ჭაბუ(კუჯს) ანთროპ. ჭაბუკუ, ჭაბუკი. ცხენს ქიგედოხოდგ თი ჭაბუკუქ: მ. ხუბ., გვ. 239 -- ცხენზე შეჯდა ის 
ჭაბუკუ. ჭაბუქ ონჯუაშა მიდართგ: მ. ხუბ., გვ. 240 -- ჭაბუ საღამომდე წავიდა. 2. ვაზის ავადმყოფობა იყო ერთგვარი. ვაზს 
გული გაუშავდებოდა და ხმებოდა. ჭაბუ უჩნდებოდა მაღლარ ვენახს (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 3, გვ. 160). 


L 6IიIიმ: Cჩ მხVმ 

MVოთხ6I!: 27137 

ჭაბუა (ჭაბუას) სახელი ჭაბუნს ზმნისა -- წებვა. შპალერით ჭაბუნს კიდას -- შპალერით წებავს კედელს. ჭაბუნს (გოჭაბუ 
გაწება, გოუჭაბუ გაუწებავს, გონოჭაბუე(ნ) გაწებავდა თურმე) გრდმ. წებავს. იჭაბუნს დციიჭაბუ გაიწება, გოუჭაბუ გაუწებავს) გრდმ. სათავ. 
ეც. ჭაბუნს ზმნისა -- იწებავს. უჭაბუნს (გუუჭაბუ გაუწება, გუუჭაბუ გაუწებავს) გრდმ. სასხე. ქც. ჭაბუნს ზმნისა -- უწებავს. იჭაბუუ(ნ) 
(გიიჭაბუ გაიწება, გოჭაბელ/რე(ნ) გაწებილა) გრდუვ. ვნებ. ჭაბუნს ზმნისა -- იწებება. აჭაბუუ(ნ) (გააჭაბუ გაეწება, გოჭაბუუ გასწებვია) 
გრდუე. ვნებ. უჭაბუნს ზმნისა -- ეწებება. იჭაბე(6) (იჭაბ შესაძლებელი გახდა წებვა, -- , --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჭაბუნს 
ზმნისა -- შეიძლება წებვა. აჭაბე(ნ) (აჭაბუ შეძლო ჯგა)ეწება, -- , გონოჭაბუე(ნ) შესძლებია გაეწება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უჭაბუნს 
ზმნისა -- შეუძლია ჯგას)წებოს. ოჭაბაფუანს (ოჭაბაფუუ აწებვინა, უჭაბაფუკფფუუწებვინებია, ნოჭაბაფუაფ)უე(0) აწებვინებდა თურმე) კაუზ. 
ჭაბუნს ზმნისა -- აწებვინებს. მაჭაბალი მიმღ. მოქმ. მწებავი. ოჭაბალი მიმღ. ვნებ. მყ. საწებავი. ჭაბილი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯგა)წებილი. ნაჭაბა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაწები. ნაჭაბუერი მიმღ. ვნებ. წარს. წებვის საფასური. ჯუგუ)უჭჭაბუ მიმღ. უარყ. ჯგაჯუწებავი. 
შდრ. ლაზ. მეჭაბულე წებო, რომელიც ჩნდება განსაკუთრებით ატმის ხეზე (ნ. მარი). 


L 6III/8: CM 'მხLIII8მ 
MVსოთხ6I!: 27138 
ჭაბულია (ჭაბულიას) ვისაც წებოსავით მიკვრა შეუძლია, მიმტმასნელი. 


L 6,118: Cჩ მხსVIV8მ 

MI/იხ6!: 27139 

ჭაბულუა (ჭაბულუას) იგივეა, რაც ჭაბაკუა, -- ტკეპნა; წებვა. სქანი სქვამი კუჩხეფით დიხა ქინმოჭაბულე: ენს, 1, გე. 138 –- 
შენი ლამაზი ფეხით მიწა დამატკეპნე (დამაწებე). ჭაბულანს (დოჭაბულუუ დაატკეპნა, დოუჭაბულუუ დაუტკეპნია, დონოჭაბულუე(ნ) 
დატკეპნიდა თურმე) გრ დმ. /აჯტკეპნის. 


L CI)1/1მ: CI) მძმ/-I 
MVი1ხ6/: 27140 
ჭადარ-ი (ჭადარს) ბოტან. ჭადარი. იხ. ჭანდარი («". მაყ.). 


L 6/ე1M1მ: CჩM'მ 

MIეხ6!: 27141 

ჭა დო ფურჩა (ჭა დო ფურჩას) ჩალა და ფუჩეჩი. სუდეს ვარე ჭა დო ფურჩა: ი. ყიფშ., გვ. 166 -- სახლში არ არის ჩალა და 
ფუჩეჩი. 


L CI/18: CI მძI8მMI8 

Mსთხ6I: 27142 

ჭადრაკია (ჭადრაკიას) თამაშის ერთგვარი სახეობა -- თამაშობენ 24 ჩხირით. ამ ჩხირებს დაიწყობენ ხელის გულზე და 
ისვრიან ზევით. ერთი მათგანი ნიშანდადებულია და ის უნდა დაიჭირონ. ვისაც მოუცდება, იგი ჩხირებს მეორეს უთმობს (ს. 


მაკალ., გვ. 280). 


L CI)1I/ე18: CI) მIM'0M-I 
MVM1ხ6!: 27143 
ჭაიკონ-ი (ჭაიკონს) იხ. ჭალიკონი. 


L 6I11 18: CM მIძ9ჩ6C/-I 

MV/ჩხ6!: 27144 

ჭაიღერ-ი (ჭაიღერს) იგივეა, რაც ჭაში ღერი, -- ჩალის ღერო. ჭაიღერს მიკმიკი ქიგოგარგაზაფუდუ სახეიჭყერი -- ჩალის 
ღეროს ირგვლივ შემოხვევოდა სახელწყეული (გველი). 


L 6IIIიმ: CM მM”I 

MVთხ6I!: 27145 

ჭაკ-ი (ჭაკის) დედალი, ჭაკი. // გადატ. მსუბუქი ქცევის ქალი. ჭაკი ცხენი დედალი ცხენი, -- ფაშატი. ჭაკი თხა დედალი თხა. 
ართ ხენწგფეს სუნს ბრელი ცხენეფი, ჭაკეფი: მ. ხუბ., გვ. 137 -- ერთ ხელმწიფეს ჰყავს ბევრი ცხენები, ჭაკები. მუ იხირია? 
-- ჭაკი ცხენია: ი. ყიფშ., გე. 112 -- რა მოიპარეო? -- დედალი ცხენიო. 


L CI)1II18: CI) მ VმIIმჩმ 
MVM1ხ6!: 27146 
ჭაკვარტანა (ჭაკვარტანას) ბოტან. ყვითელი შროშანი (ა. მაყ.). 


L CI11მ: CM მLMII-I 

MV/ჩხ6!: 27147 

ჭაკინ-ი, ჭარკინ-ი (ჭა(რ)კინს) ჰოკეის მსგავსი ხალხური თამაში. შდრ. ტოპონ. ოჭაკინე, ოჭარკინე ჭარკინის სათამაშო 
ადგილი ლფ(პ. ცხად., ტოპონ., გვ. 48). იხ. ჭარკინი. 


LC6/ეM1მ: Cჩ'მLIIL8ი-I 
MVიეხ6!: 27148 
ჭაკირტან-ი (ჭაკირტანს) ბოტან. ბალახია ერთგვარი, წააგავს პრასს. შდრ. ჭაკვარტანა. 


L CI)11მ: CI) მMIVII)-I 
MVიეხ6!: 27149 
ჭაკუნ-ი (ჭაკუნს) იგივეა, რაც ჭარკინი. 


L 6IIIიმ: CM მMXVII-I 
MVოთხ6I: 27150 
ჭაკურ-ი (ჭაკურს) თავმოკაუჭებული ჭოხი ბურთის სათამაშოდ ლ(პ. ჭარ.). 


L CI)1I1მ: CI) მM'6M/-I 
IVVIეხ6I!: 27151 


ჭაკგნ-ი, ჭარკგნ-ი (ჭა(ჯრ)კგნს) იხ. ჭაკინი, ჭარკინი. 


L 6I118: CI 'მI8 

Mსოთხ6I!: 27152 

ჭალა (ჭალას) სახელი ჭანს ზმნისა -- კერვა. ღართი დო ახალუხიში ჭალა ხვალე თის უჩქეუ -- ჩოხა -- ახალუხის შეკერვა 
მარტო მან იცის. სქანი საგურგინო კაბა პარიჟის იჭაფუ: კ. სამუშ., ქხპს, გე. 140 -- შენი საგვირგვინო (საქორწილო) კაბა 
პარიზში იკერება. დოჭუუ ძღაბიქ ბალიში: მ. ხუბ., გვ. 13 -- შეკერა გოგომ ბალიში. ვართ აჭკადე ჭკადუს დო ვართ აჭენე 
ხარაზის -- ვერც მჭედელი გამოჭედს და არც შეუძლია შეკეროს ხარაზმა. ჭანს (დოჭუუშეკერა, დოუჭუუშეუკერავს, დონოჭუე(ნ) 
შეკერავდა თურმე) გრდმ. კერავს. იჭანს (დიიჭუუშეიკერა, დუუჭუუშეუკერავს) გრდმ. სათავ. ქც. ჭანს ზმნისა -- იკერავს. უჭანს 
(დუუჭუუ შეუკერა, დუუჭუუ შეუკერავს) გრდმ. სასხვ. ქც. ჭანს ზმნისა -- უკერავს. იჭაფუუ(ნ) (დიიჭუუ შეიკერა, დოჭე(ლ/რეI(60) შეკერილა) 
გრდუე. ვნებ. ჭანს ზმნისა -- იკერება. იჭენე(6) (იჭეუ შესაძლებელი გახდა ჯშე)კერვა, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჭანს ზმნისა 
-- შეიძლება ჯშე)კერვა. აჭენე(ნ) (აჭენუ შეძლო ჯშე)ეკერა, -- , ნოჭუე(6) შესძლებია ჯშე)ეკერა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უჭანს ზმნისა - 
- შეუძლია ჯშე)კეროს. ოჭაფუანს (ოჭაფუუ (შეჯაკერვინა, უჭაფუაფუ (შეჯუკერვინებია, ნოჭაფუაფ)უე() აკერვინებდა თურმე) კაუზ. ჭანს 
ზმნისა -- აკერვინებს. მაჭალი მიმღ. მოქმ. მკერავი. ოჭალი მიმღ. ვნებ. მყ. საკერი. ჭელ/რი მიმღ. ვნებ. წარს. /შე)კერილი. ნაჭა 
მიმღ. ვნებ. წარს. ნაკერი. ნაჭუერი მიმღ. ვნებ. წარს. კერვის საფასური. შდრ. ლაზ. 1. ჭ: ოჭუ კერვა (ნ. მარი). 


L 6I1718: Cჩ მIმ0Iძ-I 
M/უჩხ6!: 27153 
ჭალადიდ-ი (ჭალადიდის, ჭალადის) ტოპონ. ჭალადიდი, -- სოფელი ხობის რაიონში. 


L CI)11მ: CI'მIმV8მI!-I 
MI/ეხ6!: 27154 


ჭალავარ-ი (ჭალავარს) ახლადშედედებული ყველი (ი. ყიფშ.). 


L 86/11/18: Cი'მ!მ”VმI-I 

IVVიეხ6!“ 27155 

ჭალასვალ-ი (ჭალასვალს) იგივეა, რაც ჭალავარი. ბადიდქ... სქვერ ქგმიღ, მუთი ჭალასვალი დგგახუტორედგ ძელი 
დო ძვალი: აია, 1, გვ. 23 -- მოხუცმა... მოიტანა შველი, (რომლის) ძვალ-რბილს შეახრამუნებდი როგორც ჭალასვალს 
(ახლადშედედებულ ყველს). 


L 6IIIიმ: CI 8I6 

MVსოთხ6I: 27156 

ჭალე (ჭალეს) ჭალა. ექიანი გგრძე ჭალე შქვითიშა გუვორულაფე: მასალ,, გვ. 88 -- იქაური გრძელი ჭალა შვიდჯერ 
შემოვარბენინე. ჭალეს მიწვიეს ნათესემქ: ი. ყითფშ., გე. 158 -- ჭალაში მიიწვიეს ნათესავებმა. ეკიილეს სუმხოლო 
ჯიმალენქ აშო, ჭალეშა: მ. ხუბ., გვ. 194 -- ამოვიდა სამივე ძმა აქეთ, ჭალაში. შდრ. ლაზ. ჭალა პატარა, მრგვალი ქვა (ნ. 
მარი). 


L CI)1I/18: CI) 'მIIM'0M-I 
MVM1ხ6!: 27157 
ჭალიკონ-ი (ჭალიკონს) ჭალიკონი. 


L 61118: Cი მIიM'0MI0I6C 

MIოჩხ6I!: 27158 

ჭამკონტორე (ჭამკონტორეს) გაუმაძღარი; უძღები; მარტო ჭამაზე მოფიქრალი. მუ რჩანს თესხერს, ჭამკონტორე ხოლო 
ვაგოჭე? -- რა გაჭმევს ამდენს, გაუმაძღრობა ხომ არ გჭირს? შდრ. ჭამტომარე; რაჭ. ჭამპურა გაუმაძღარი, ჭამია, მსუნაგი (ვ. 
ბერ.). 


L CI)1I/18: CI) მI)L0/ემ/6 
MVM1ხ6!: 27159 
ჭამტომარე (ჭამტომარეს) იგივეა, რაც ჭამკონტორე, -- გაუმაძღარი. 


LC6IიIიმ: Cჩ მIიIIILI8M”-I 

MVთხ6I!: 27160 

ჭამურტაკ-ი (ჭამურტაკის) თამაშობა ხამციკი-ს დროს, -- გამარჯვებული წაგებულს მიწაში ჩაუსობს წკირს (ჯოხს) და 
წაგებულმა კბილებით უნდა ამოაძროს ის. ამაზე იტყვიან: ჭამურტაკი ქოჩუა (ჭამურტაკი აჭამაო). გაჩენდი, ვარა ქორჩა 
ჭამურტაკის -- გაჩერდი, თორემ გაჭმევ ჭამურტაკს. 


L 6IIიმ: CI მ/-I 

MVოთხ6I!: 27161 

ჭან-ი (ჭანს) იგივეა, რაც ლაზი, -- ერთ-ერთი ქართველური ტომი, რომელიც ძირითადად ცხოვრობს თურქეთში. 2. ცვედანი. 
შდრ. იმერ. ჭანი ცუდათ გაწმენდილი მოზვერი, რომელიც ძროხებს ხშირად დასდევს, თუმცა უნაყოფოდ (5. ბერ.). 


L 6/)1M1მ: CM მM8მ0მ 

Mსთჩხ6I!: 27162 

ჭანაფა (ჭანაფას) სახელი ჭანაფულენს, იჭანუანს ზმნათა -- /დაჯბარება, /მო)წვევა, /მო)ხმობა. სი ჭანაფა მუშოთ გოკო?: 
მასალ., გვ. 43 -- შენ მოწვევა რისთვის გინდა? ხენწგფექგ ქიიჭანუ ქოჩორა: ი. ყიფშ., გვ. 91 -- ხელმწიფემ დაიბარა 
ქოჩორა. თავადი დო ჟინოსქუა ზუგიდიშა ქიჭანეს: ქხს, 1, გვ. 233 -- თავადი და აზნაური ზუგდიდში (კი) დაიბარეს. არძას 
სუდეშა ჭანაფულენა -- ყველას სახლში იბარებენ. ჭანაფულენს (იყენ. იჭანუან დაიბარებს, იჭანუუ დაიბარა, უჭანუაფუ 
დაუბარებია, ნოჭანაფუე(ნ დაიბარებდა თურმე) გრდუე. საშ.-მოქმ. იბარებს, ხმობილობს. იჭანუანს იჭანუუ დაიბარა, უჭანუაფუ 
დაუბარებია) გრდმ. სათავ. ქც. დაიბარებს, მოიხმობს. უჭანუანს ოჭანუუ დაუბარა, უჭანუაფუ დაუბარებია) გრდმ. სასხვე. ქც. 
უბარებს, უწვევს, უხმობს. იჭანე(6) (იჯანუ შესაძლებელი გახდა (ჯმო)ხმობა, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. იჭანუანს ზმნისა -- 
შეიძლება /მო)ხმობა, დაბარება. აჭანე(ნ) (აჭანუუ|შეძლო (ჯდა)ჯებარებინა, (მო)ჯეხმო; -- ; ნოჭანაფუე(ნ) შესძლებია /მო)ეხმო) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. უჭანუანს ზმნისა -- შეუძლია ჯდა)ჯიბაროს, /მო)იხმოს. ოჭანაფუანს (ოჭანაფუუ (დაჯაბარებინა, უჭანაფუაფუ 
ჯ1და)ჯუბარებინებია, ნოჭანაფუაფუე(0)ხს აბარებინებდა თურმე) კაუზ. იჭანუანს, ჭანაფულენს ზმნათა -- აბარებინებს, ახმობინებს. 
მაჭანაფალი მიმღ. მოქმ. /მო)მწვევი, (მო)მხმობი. ოჭანაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. (მო)საწვევი, (მო)სახმობი. ჭანაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. 
|მო)წვეული, |მო)ხმობილი. ნაჭანეფი მიმღ. ვნებ. წარს. (მო)ნაწვევი, /მო)ნახმობი. ნაჭანაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (მო)წვევის, 
Iმო)ხმობის საფასური. უჭანაფუ მიმღ. უარყ. /მო)უწვეველი, /(მოჯუხმობელი. 


L 6I1M1მ: CM მMძმIVმ 

MVსოთხ6I!: 27163 

ჭანგალუა (ჭანგალუას) სახელი ჭანგალანს ზმნისა -- მრავლის დახოცვა, განადგურება, მოსპობა, მოსრვა. მოჭანგალუუ 
ექიანობა -- მოსპო (გაანადგურა) იქაურობა. შდრ. ლაზ. ჭანგი ბრჭყალი, კლანჭი (ნ. მარი). 


L 6,118: CM მ/ძ-I 

Mსოთხ6I: 27164 

ჭანდ-ი (ჭანდის, ჭანს) ენტომ. იგივეა, რაც ჭანჯი, -- ბუზი სოროფილეფიში გამათ ჭანდი მიწოლენსგ ზარს:ი. ყითშ., გვ. 
140 -- შეყვარებულების მაგიერ ბუზი მეტყვის ზარს. ჭანდიქ დემო გორთგიე.: ეხს, 2, გვ. 46 --ბუზი დევად იქცა. ჭანდიში 
მაშხვათ ქიმიიძირე: ი. ყითშ., გე. 13 -- ბუზის სიმსხოდ მოჩანს. ე ოსურქ ნდემი ჭანდო გააჩეუ: ი. ყიფშ., გე. 60 -- ამ ქალმა 
დევი ბუზად აქცია. იხ. ბაზი. შდრ. ლაზ. ჯმ)ჭაჯი ბუზი (ნ. მარი). 


L CI)1I1მ: CI) მიMძმM"”-I 
MI/ეხ6!: 27165 


ჭანდაკ-ი (ჭანდაკის) იგივეა, რაც ჭარდაკი, -- წნული (ი. ყიფშ.). 


L 6I1M1მ: Cჩ მძმ/-I 

Mსოთხ6I: 27166 

ჭანდარ-ი (ჭანდარს) იგივეა, რაც ჭადარი, -- ჭადარი. დანთხ ჭანდარქ, გგმორთ მარგატელძქ:ა. ცან., გვ. 141 -- დაეცა 
ჭადარი, დასცვივდა (გამოვიდა) მაკრატელი (გამოცანა: ლობიოს პარკი). ჭანდარც ქიდიბარგესუ: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 154 -- 
ჭადრის ქვეშ დაბანაკდნენ. ეთექ ეკოდგგნია ჭანდარეფია: მ. ხუბ., გე. 133 -- იქ დგასო ჭადრებიო. 


L 6I1118: CM მMძმ/Iმ 
MV/იჩხ6!: 27167 
ჭანდარია (ჭანდარიას) კნინ. ჭადარი. ჩქიმი ჭანდარიას კვინჩაქ გგმადოხოდგ -- ჩემს ჭადარზე სკვინჩა ჩამოჯდა... 


L CI)1I1მ: CI) '8110/11865VII-I 
IVIIIუხ6I!: 27168 


ჭანდმესქილ-ი (ჭანდმესქილ/რს) ხორცზე ბუზის კვერცხებმიყრილი, -- სხმილი. შდრ. მესკუალა?2. 


L 6118: Cსჩ მიძ0იხVმ 

MIIთოუხ6!: 27169 

ჭანდობუა (ჭანდობუას) იგივეა, რაც ჭანჯობუა, -- ბევრი ბუზი, -- ბუზობა. ჭანდობუაშე იწამალუუ კოჩი, ჭანდიში მენასქუა 
ხორცი ოჭკომუ-და -- ბუზებისგან იწამლება კაცი, თუ ბუზის კვერცხებმიყრილი ხორცი შეჭამა. 


L CI)1M1ემ: CI) 806/-I 
MVM1ხ6!: 27170 
ჭანერ-ი (ჭანერს) იგივეა, რაც ჭანური. 


L 6I118: CM მMI5ჩ-I 

MV/იხ6I!: 27171 

ჭანიშ-ი (ჭანიშის) ტოპონ. ჭანეთი. მარგალეფი ხოლორენა ჭანიშის -- მეგრელებიც არიან ჭანეთში. ჭანიშეფი ორდეს 
ბანძას -- ჭანები იყვნენ ბანძაში. იხ. ჭანი. 


L 6/ეM1მ: Cჩ'მიIC'0'მ/,-! 
MVთხ6I: 27172 
ჭანიწყარ-ი (ჭანიწყარს) ტოპონ. მდინარის სახელწოდება (ი. ყიფშ.), -- ჭანისწყალი. 


L 6118: CI მIVII-I 

Mსოთხჩხ6I!: 27173 

ჭანურ-ი (ჭანურს) 1. ბოტან. მსხლის ჯიშია ერთგვარი. 2. აკვნის სახეობაა (გ. ელიავა). 3. სპილენძის ქვაბი ან ტაშტი (ი. 
ყიფშ.). თე ჭანური იოფშეს რაშეფიში ნაჭვალათ: მ. ხუბ., გე. 126 -- ეს ქვაბი აავსეს რაშების ნაწველით. ლინჯიში ჭანური 
სპილენძის ქვაბი, ტაშტი. მეუა დო ტანი გიბონია ასევა თი ჭანურსია: მ. ხუბ., გვ. 126 -- წადიო და ტანი დაიბანე ახლაო იმ 
ტაშტშიო. 


L6/უჩ1ემ: CიმიC'ძ მ"! 
M/0ხ6!: 27174 
ჭანწყარ-ი (ჭანწყარს) იგივეა, რაც ჭანიწყარი, -- ტოპონ. მდინარის სახელი. შდრ. ჭენწყარი. 


L 6I11მ: CM მ0Cჩ'მI-I 
MIIთხ6!: 27175 
ჭანჭალ-ი (ჭანჭალ/რს) წანწალი. თიწკმა ქიდიჭყეს ჭანჭალი -- მაშინ დაიწყეს წანწალი. 


L6/იჩ1მ: Cი მ9MC9)'0'VIმ 

IVVყიეხ6!: 27176 

ჭანჭყუა (ჭანჭყუას) იგივეა, რაც ჭყანჭყუა, -- სახელი ჭანჭყუნს ზმნისა -- ჭყლეტა, ჭეჭყჯვჯა. ხსურძენს ოჭინახუს ჭანჭყუნა -- 
ყურძენს საწნახელში ჭეჭყჯავ)ენ (ჭყლეტენ). იხ. ჭყაჭყუა. 


LC/)M1მ: CM'მ//-I 

Mსოთხ6I!: 27177 

ჭანჯ-ი (ჭანჯის, ჭანს) იგივეა, რაც ჭანდი, --ბუზი, მწერი. ხვარა ქოპუას, ვარა ჭანჯი ელახშე ქუმურსია: ა. ცან., გე. 130 -- 
ქაჩალი ვიყო, თორემ ბუზი ყველა მხრიდან (აღმოსავლეთიდან) მოვაო. ჭანჯი მირაგადგ ზარს: ეხს, 1, გვ. 209 --ბუზი 
მეუბნება ზარს. კოჩი ჭანჯო აძირენია: ხალხ. სიბრ., 1, გვე. 74 -- კაცი ბუზად ეჩვენებაო. მოლადირე ჭანჯი ბუზის ერთ-ერთი 
სახეობა; ჯოღორიში ჭანჯი ძაღლის ბუზი, -- პატარაა, ცუდად დაფრინავს, ძალიან აწვალებს ძაღლებს. შდრ. ლაზ. მჭაჯი // 
ჭაჯი ბუზი (6. მარი). 


L 6I1118: CM '911/I18V6I0 
MVსთხ6I!: 27178 


ჭანჯნაველო მიკოდინაფა გაქრობა, გადაკარგვა (სიტყვ.-სიტყვ. ბუზის ნავალივით გადაკარგვა). 


L 6I11M18: CM 9)I9ჩIVIნხ6C!0 

MI1ხ6!: 27179 

ჭანჯღრუბელო (/ ჭანჯღურბეიო -- ბ.-მარტ.) მიკოდინაფა გადაკარგვა, გაქრობა (სიტყვ.-სიტყვ. როგორც ბუზი და 
ღრუბელი). ათეში რაგადი დო ჭანჯღრუბელო ქიმკოდინუ -- ამის თქმა და გაქრა. გიაშქუ ცხენს მართახი დო 
ჭანჯღურბელო ქიმკოდინუ -- დაარტყა ცხენს მათრახი და გაქრა. 


L 6/ეM1მ: CM მე'მი-I 
MIწეხ6!: 27180 
ჭაპან-ი (ჭაპანს) ჭიპი (ი. ყიფშ.). შდრ. ჭიპე. 


L 6/)M1მ: CM მ0'შM06/-I 
MVI/ოეხ6!: 27181 
ჭაპანელ-ი (ჭაპანელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჭაპანანს ზმნისა -- /დაჯტვირთული. იხ. ჭაპანუა. 


LC/)M1მ: Cი მ0'შიVმ 

Mსთჩხ6I!: 27182 

ჭაპანუა (ჭაპანუას) სახელი ჭაპანანს ზმნისა -- ძლიერ /დაჯტვირთვა (მაგ., ურმისა...) ურემს დოჭაპანანდუ ჭაში ღერეფით 
-- ურემს ძალიან დატვირთავდა ჩალის ღეროებით. ჭაპანანს (დოჭაპანუუ დატვირთა, დუუჭაპანუ დაუტვირთავს, დონოჯჭაპანუე(6) 
დატვირთავდა თურმე) გრდმ. ძალიან ტვირთავს. ოჭაპანალი მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯ)ჯსატვირთი. ჭაპანელი მიმღ. ვნებ. წარს. 
(და)ტვირთული. 


L 6118: CM მIმ 

Mსოთხ6I: 27183 

ჭარა (ჭარას) ბედი, ბედისწერა. მუში ჭარა თინა რენია:ი. ყიფშ., გე. 73 --მისი ბედი ის არისო. ჭარა ჭვილი ჩქიმი დუსგ: ი. 
ყიფშ., გვ. 139 -- ბედ დამწვარ ჩემს თავს. ოკო იბდათი ჩქი-ჩქინით, მობრსათგნი ჩქინ-ჩქინ ჭარა: აია, 1, გვ. 20 -- უნდა 
წავიდეთ ჩვენ-ჩვენით (გზით), გამოვცადოთ ჩვენ-ჩვენი ბედი. იხ. სვაი-ჭარა. 


L 6/ეM1მ: Cჩ მIმიმ 

MVსთხ6I!: 27184 

ჭარაფა (ჭარაფას) სახელი აჭარუუნ(ნ) ზმნისა -- ღირსება; შოვნა. ჩქიმი დუდი ჩქიმ ქომონს ვაჭარუა: თ. სახოკ., გე. 256 –- 
ჩემი თავი ჩემს ქმარს არ აღირსო. თქვანი სახეში ძირაფას ანწი მა მი მოჭარუანს?: ი. ყიფშ., გე. 155 -- თქვენი სახის 
ნახვას აწი მე ვინ მაღირსებს? სქანი დუდი მოჭარე: ქხს, 1, გვ. 114 -- შენი თავი მაღირსე. ის ჰამო ორო დღას ვაჭარაფუ: 
ეგრისი, გვ. 130 -- იმას ტკბილი ჩრდილი არასოდეს ღირსებია. ოკონ-და, ღურელი გითელებუდა, მოჭარუანდე ჰამო 
სალამს: შ. ბერ., გვ. 145 -- თუ გინდ, მკვდარი გაგემთელებინე, მაღირსებდე ტკბილ სალამს. ოჭარუანს (ოჭარუუაღირსა, 
უჭარუაფუ უღირსებია, ნოჭარაფუე(ნ) აღირსებდა თურმე) გრდმ. აღირსებს. აჭარუაფუ(ნნ) (აჭარუ ეღირსა, ჭარაფუ ღირსებია) გრდუვ. 
ვნებ. ოჭარუანს ზმნისა -- ეღირსება. ოჭარაფაფუანს (ოჭარაფაფუუ აღირსებინა, უჭარაფაფუაფუ უღირსებინებია, ნოჭარაფაფუე(ნ) 
აღირსებინებდა თურმე) კაუზ. ოჭარუანს ზმნისა -- აღირსებინებს. ოჭარაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. საღირსებელი. ჭარაფილი მიმღ. 
ვნებ. წარს. ღირსებული. ნაჭარეფი მიმღ. ვნებ. წარს. ნაღირსები. ნაჭარაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ღირსების საფასური. უჭარაფუ 
მიმღ. უარყ. უღირსებჯელში. 


L 6/1M1მ: CIM'მIმჩII-I 
M/უჩხ6!: 27185 
ჭარაფილ-ი (ჭარაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ოჭარუანს ზმნისა -- ღირსებული, ღირსქმნილი. 


L 6,118: CM მIძმ 

MVსოთხ6I!: 27186 

ჭარგა (ჭარგას) ჭრელი. პირჯვარს მიაწერან უჩქგნო მუში ჭარგა ფსუას: ეხს, 1, გ5. 221 --მას ჰგონია, პირჯვრის წერას 
(დაუწყებენ) მის ჭრელ ფრთას. ოთიფურცუ ჭარგა პირემც გაფარფალ ფარფალია: აია, 1, გვ. 25 -- წალკოტში (სათიბში) 
ჭრელი კოკრების ირგვლივ პეპლები დაფარფატებენ. ჭარგა შიილებე: ჩე, უჩა, ჭითა, შქირუ... ფერეფი ესვარილი -- 
ჭრელი შეიძლება: თეთრი, შავი, წითელი, რუხი... ფერები არეული. თქუანა იტყვიან: ჭითა ჭარგა -- წითელი ჭრელი; უჩა 
ჭარგა -- შავი ჭრელი; ჩე ჭარგა თეთრი ჭრელი. გოჭარგე მოჭრელო. უჩა თხა ჩეთ გოჭარგილი -- შავი თხა თეთრით 
აჭრელებული. იხ. რჭელი. 


L CI)11მ: CI) მIძმL-”-I 
IVI/Iუხ6I!: 27187 


ჭარდაკ-ი (ჭარდაკის) იგივეა, რაც ჭანდაკი. 


L 6I1118: CM მI!'ძმM' 6ხმ 

MV/იუჩხ6I!: 27188 

ჭარდაკება (ჭარდაკებას) სახელი ჭარდაკენს ზმნისა -- ჭადრაკობს. თაქ იბირდეს, ჭარდაკენდეს: აია, 2, გვ. 77 --აქ 
მღეროდნენ, ჭადრაკობდნენ (ჭადრაკს თამაშობდნენ). 


L CI)1I/1მ: C)'მICII8 
MVიეხ6!: 27189 
ჭარელია (ჭარელიას) ჭრელი. იხ. კორობა. 


L CI)11მ: C)'მIII-I 
MVიეხ6!: 27190 
ჭარილ-ი (ჭარილს) მიმო. ვნებ. წარს. ჭარუნს ზმნისა -- /(დაჯწერილი. 


L CI)1I/1მ: C)'მIX'მIმ 
IVVIეხ6I!: 27191 


ჭარკალა (ჭარკალას) სუსტი აგებულების, მაგრამ მეტად მოძრავი (აქტიური), მონდომებული პირი; ვისაც ტანის რხევით 
ჩქარი სიარული სჩვევია. 


L CI)1I1მ: CI) მIX'მი6/-I 
MVთეხ6I!: 27192 


ჭარკანელ-ი (ჭარკანელს) იხ. გოჭარკანელი. 


L CI)11მ: CI)'მIMI'მიჰMმ 
MIთეხ6!: 27193 
ჭარკანტია ბორია ქარბორბალა (მ. ძაძ., 2, გვ. 128). 


IL CI)1I1მ: CI) მI( მიVმ 
MVიეხ6!: 27194 
ჭარკანუა (ჭარკანუას) იხ. გოჭარკანუა. 


L 6/)M1მ: Cჩ მIM( CიL”I! 
MII/იხ6!: 27195 
ჭარკენტ-ი (ჭარკენტის) იგივეა, რაც ჭაკინი, ჭაკუნი; ჭარკინი. 


L CI)11ემ: CI) მIX(VმIმიმ 
MVM1ხ6!: 27196 
ჭარკვატანა (ჭარკვატანას) ბოტან. კოთხოჯი, კოთხუგი (ა. მაყ.). შდრ. ჯარკვატანა. 


L 6118: CI მIMM)-I 

MVსოთხ6I!: 27197 

ჭარკინ-ი (ჭარკინს), ჭარკინუა (ჭარკინუას) ჭარკუნით (ჩოგნით) ბურთის თამაში. გააკეთებდნენ ხის ბურთს, რომელსაც 
მოკაუჭებული ჯოხით -- ჩოგნით (ჭარკინით) სცემდნენ და თითოეული მხარე ცდილობდა, ლელო გაეტანა (ს. მაკალ., გვ. 278). 
შდრ. გურ. ჭაკუნი ბურთის თამაშია თავმოკაუჭული ჭოხით (ი. ჭყ., ს. ჟღ., ა. ღლ.). 


L CI)1I1მ: CI) მIX'0იIმ 
MVM1ხ6!: 27198 
ჭარკონია (ჭარკონიას) იგივეა, რაც ჭარკონტია, -- გრიგალი, ქარიშხალი. 


L C/)M1ემ: Cი მIMI 0MIMმ 
MVM1ხ6!: 27199 
ჭარკონტია (ჭარკონტიას) იგივეა, რაც ჭარკანტია, ჭარკუნტია, -- ქარბორბალა; გრიგალი. 


L 6/)1M1მ: CM 'მIL VII)-I 
M/ხ6!: 27200 
ჭარკუმ-ი (ჭარკუმს) იგივეა, რაც ჭაკური, -- ჭარკინის სათამაშო ჯოხი. 


L 6/ეM1მ: Cჩ მIXIVI9-I 
MI/ოჩხ6!: 27201 
ჭარკუნ-ი (ჭარკუნს) იგივეა, რაც ჭარკუმი, -- კაუჭა ჯოხი ბურთის სათამაშოდ. 


L CI)118: CI) 'მIXIVI9IM8 
MVM1ხ6!: 27202 
ჭარკუნტია (ჭარკუნტიას) იხ. ჭარკანტია, ჭარკონტია. 


L CI)1I/18მ: CI) მIX 6 "-I 
MVიეხ6!: 27203 
ჭარკგნ-ი (ჭარკგნს) იგივეა, რაც ჭარკუნი. 


L 6I1 ემ: CI მIM '6I11/მ 

M/ი0ჩხ6!: 27204 

ჭარკგნტია (ჭარკგნტიას) იგივეა, რაც ჭარკუნტია. მუშუში დუდშო იკვარკვანტგ ჭარკგნტია მელახგშე: მასალ,, გე. 70 –- 
თავთავისთვის ბზრიალებს ქარბორბალა გაღმა მხრიდან. 


L 6118: CI მIII8 

Mსსჩხ6I!: 27205 

ჭარუა (ჭარუას) სახელი ჭარუნს, იჭარუნს ზმნათა -- წერა. გინძე ლერსიშ ჭარუაშე კინუხიენქ ჩქიმი დუცუ: აია, 2, გე. 80 -- 
გრძელი ლექსის წერისაგან შევიკავებ თავს (დავახევინებ ჩემს თავს). ხე დო ჭარუნს -- ზის და წერს. მუ გიწუა, მუ გიჭარა: 
ეხს, 1, გვ. 51 -- რა გითხრა, რა დაგიწერო. თიში სახელი ირო იჭარუდგ: მ. ხუბ., გვ. 21 -- იმისი სახელი ყოველთვის 
იწერებოდა. ჭარუნს (დოჭარუ დაწერა, დოუჭარუ დაუწერია, დონოჭარუე(ნ0) დაწერდა თურმე) გრდმ. წერს. იჭარუნს (დიიჭარუ დაიწერა, 
დუუჭარუ დაუწერია) გრდმ. სათავ. ქც. ჭარუნს ზმნისა -- იწერს თავისთვის. უჭარუნს (დუუჭარუ დაუწერა, დუუჭარუ დაუწერია) გრდმ. 
სასხვ. ქც. ჭარუნს ზმნისა -- უწერს. იჭარუუ(6) (დიიჭარუ დაიწერა, დოჭარელე(ნ) დაწერილა) გრდუე. ვნებ. ჭარუნს ზმნისა -- 
იწერება. აჭარუუ(6) (დააჭარუ დაეწერა, დოჭარუუ დასწერია) გრდუვ. ვნებ. უჭარუნს ზმნისა -- ეწერება. იჭარე(ნ6) (იჭჭარუ 
შესაძლებელი გახდა ჯდა)წერა, -- , --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჭარუნს ზმნისა -- შეიძლება ჯდა)სჯიწეროს. აჭარე(ნ) (აჭჯარუშეძლო 
დაეწერა, -- , დონოჭარუე(ნ) შესძლებია დაეწერა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უჭარუნს ზმნისა -- შეუძლია წეროს. ოჭარაფუანს 
(ოჭარაფუუ აწერინა, უჭარაფუაფუ უნერინებია, ნოჭარაფუუაფუუე(ნ) აწერინებდა თურმე) კაუზ. ჭარუნს ზმნისა -- აწერინებს. მაჭარალი, 
მაჭარუ მიმღ. მოქმ. მწერალი, დამწერი. ოჭარალი, ოჭარუ მიმღ. ვნებ. მყ. საწერი. ჭარილი მიმღ. ვნებ. წარს. დაწერილი, წერილი. 
ნაჭარა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაწერი. ნაჭარუერი მიმღ. ვნებ. წარს. წერის საფასური. ჯუდუჰ)უჭარუ მიმღ. უარყ. უწერი, დაუწერელი. შდრ. 
ლაზ. ჭარ: ონჭარუ წერა (ნ. მარი). 


LC/)M1მ: CM'მIVIმ 
MV/აჩხ6I!: 27206 
ჭარუა დო კითხირ-ი (ჭარუა დო კითხირს) წერა და კითხვა. ჩქიმო ონჯღორე ლე, ართის ვარა ვა გიჩქგდას ჭარუა დო 


კითხირი: ი. ყიფშ., გვ. 7 -- ჩემთვის სირცხვილია, ერთმა მაინც არ იცოდე წერა და კითხვა. 


L 6/)1M1მ: Cჩ 'მILIშ-LIXII-I 

MI7ჩხ6!: 27207 

ჭარუა-კითხირ-ი (ჭარუა-კითხირს) წერა-კითხვა. მიდგავა მა დგმოგურუანსია ჭარუა-კითხირსიე...: მ. ხუბ., გე. 283 -- ვინც 
მე მასწავლისო წერა-კითხვასო... 


L CI)1I/)მ: CI) მIC)'მI-I 
MVთეხ6!: 27208 


ჭარჭალ-ი (ჭარჭალ/რს) ჭაჭანი. 


L 6IMIიმ: CI 8მICჩ'VI6I/-I! 

MVსოთხ6I!: 27209 

ჭარჭულერ-ი (ჭარჭულერს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჭარჭულანს ზმნისა -- აჭრელებული, დაწინწკლული; წინწკლებიანი. ჩხვინდი 
აფუ ჭარჭულერი -- ცხვირი აქვს აჭრელებული. სუა გვალო ჭარჭულერი: ი. ყიფშ., გვ. 175 -- ფრთა მთლად აჭრელებული. 


L 6/)M1მ: Cჩი მICჩIVII8მ 
MV#M1ხ6!: 27210 
ჭარჭულია (ჭარჭულიას) ჭრელი. ნაბეტანი ჭარჭულია კაბა მიკააქუნს -- ნამეტანი ჭრელი კაბა აცვია. 


LCIIიმ: CM 8ICIVIVმ 

MVყოთხ6I: 27211 

ჭარჭულუა (ჭარჭულუას) სახელი ჭარჭულანს ზმნისა -- აჭრელება, ზოლების კეთება. ჭარჭულანს (დოჭარჭულუუ ააჭრელა, 
დოუჭარჭულუუ აუჭრელებია, დონოჭარჭულუე() ააჭრელებდა თურმე) გრდმ. აჭრელებს. უჭარჭულანს (დუუჭარჭალუუ აუჭრელა, 
დუუჭარჭალუუ აუჭრელებია) გრდმ. სასხე. ქც. ჭარჭულანს ზმნისა -- უჭრელებს. ოჭარჭულაფუანს (ოჭარჭულაფუუ აჭრელებინა, 
უჭარჭულაფუაფუ უჭრელებინებია, ნოჭარჭულაფუე(ნ) აჭრელებინებდა თურმე) კაუზ. ჭარჭულანს ზმნისა -- აჭრელებინებს. მაჭარჭულარი 
მიმღ. მოქმ. ამჭრელებელი. ჭარჭულერი მიმღ. ვნებ. წარს. აჭრელებული. ნაჭარჭულუერი მიმღ. ვნებ. წარს. აჭრელების საფასური. 


IL CI)1I/1მ: CI 'მIXმI-I 
MVყიეხ6!: 27212 
ჭარხალ-ი (ჭარხალ/რს) ბოტან. თალგამურა. იხ. ჭახალი «". მაყ.). 


L 6IIIიმ: CM მIXმ16/-I 

MVსოთხ6I: 27213 

ჭარხალერ-ი (ჭარხალერს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჭარხალანს ზმნისა -- დაჩეხილი, გაწყვეტილი, მოსპობილი. ცხენი დო კოჩი 
ჭარხალერი წიმოსორგ მინდორეფც: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 102 -- ცხენი და კაცი დაჩეხილი (ყორებად) ჰყრია მინდვრად. 


L 61118: CI 8IXმIV8მ 

Mსოთხ6I!: 27214 

ჭარხალუა (ჭარხალუას) სახელი ჭარხალანს ზმნისა -- გაწყვეტა, გამუსვრა; მოსპობა; დაჩეხვა. ლაბაშა დო ლეკურით 
ტერიში ჯარც ჭარხალანც: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 102 -- ლაბაშა და ხმლით მტრის გარს მუსრავს (წყვეტს). ჭარხალანს/ც 
(მო)ჭარხალუუ გაწყვიტა, (მო)უჭარხალუუ გაუწყვეტია, /მო)ნოჭარხალუე(/ნ) გაწყვეტდა თურმე) გრ დმ. წყვეტს, მუსრავს, სპობს. ჭარხალერი 
მიმღ. ვნებ. წარს. გაწყვეტილი, გამუსრული, მოსპობილი. 


L 6/იჩM1მ: Cჩ მეიმ 

MIIეხ6!: 27215 

ჭაფა, ნჭაფა ((ნ)ჭაფას) სახელი აჯ(ნ)ჭუუ ზმნისა -- წვდომა; დაწევა; სწრაფვა. ლაგვანიშ დუს ვაგანჭუ დო თელ ქიანას 
ქიგაანჭუა: ა. ცან., გვ. 141 -- ქვევრის თავს ვერ გასწვდა და მთელ ქვეყანას გასწვდაო. იშახ ე თოკი მიაჭუუ -- იქამდე ეს 
თოკი მისწვდება. 


LC/)M1მ: CM'მემI-I 

Mსოთხ6I!: 27216 

ჭაფალ-ი (ჭაფალ./რს) წვრილი ხმით სწრაფი და სასიამოვნო ლაპარაკი. ძღაბი დიდას უჭაფალგ -- გოგო დედას სწრაფად 
და წვრილი ხმით ეუბნება (ელაპარაკება). ჭაფალანს (აფალუუ ილაპარაკა, უჭაფალუუ ულაპარაკია, ნოჭაფალუე() ლაპარაკობდა 
თურმე) გრდმ. ლაპარაკობს წვრილი და სასიამოვნო ხმით. შდრ. წკაფალი. 


L 6/)1M1მ: Cჩ მჯII-I 
MV/ჩხ6!: 27217 
ჭაფილ-ი (ჭაფილს) იგივეა, რაც ნჭაფილი, -- რაც მიწვდა, -- მიმწვდარი, მიწვდომილი. 


L 6/)1M1მ: Cჩ მიLIIIმ 

Mსოთხ6I!: 27218 

ჭაფურია (ჭაფურიას) ბოტან. მთის ბალახია ერთგვარი, ძალზე ტკბილი. ჭაფურია დაბალი ბალახია, გემრიელი და 
სასარგებლო (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 1, გვ. 216). // გადატ. ძალზე ტკბილი, შარბათი. სოფუნდეს ჭაფურიასგ: ი. ყიფშ., გვე. 56 –- 
გლეჯდნენ ჭაფურიას. ათე ოჭკომალი ჭაფურიაჯგურა რე -- ეს საჭმელი ძალიან ტკბილია (ჭაფურიას მსგავსია). ბადიდი 
ორთ ოჭკომალც..., ნოტყიში ხორცი შხვაშხვანერც, ჭაფურიაცალიე: აია, 1, გვ. 22 -- მოხუცი აკეთებს საჭმელს... ნადირის 
ხორცს სხვადასხვანაირს, ყველას ჭაფურიასნაირს. 


L 6/)1M1მ: CI მMVII-I 

M/ოუჩხ6!: 27219 

ჭაქვინჯ-ი (ჭაქვინჯის, ჭაქვინს) ტოპონ. სოფელი ზუგდიდის რაიონში. ჭაქვინჯი ღ ჭა+ქვინჯი ჭა+ფსკერი (ძირი): ჭის ძირი 
(ი.ყიფშ.). შდრ. ვახუშტი: ჭაქვითი. 


L 6,118: CM მძჩმ)/მ 
MIIწიხ6!: 27220 
ჭაღარა (ჭაღარას) ჭაღარა. ქომორთუ ართი ჭაღარა კოჩქ -- მოვიდა ერთი ჭაღარა კაცი. 


LC/)M1მ: C0' 85! 
MV/ჩხ6!: 27221 
ჭაში ფერ-ი // ჭაიფერ-ი (ჭაში ფერს // ჭაიფერს) ჩალის ფერი. 


LC/)M1მ: Cმ0'8მ5ჩ! 
MV/ჩხ6!: 27222 
ჭაში ღერ-ი // ჭაიღერ-ი (ჭაში ღერს // ჭაიღერს) ჩალის ღერო. 


L 6I//1მ: CI 8Cჩ'მ 

Mსთხ6I!: 27223 

ჭაჭა (ჭაჭას) 1. თირკმელი. ჭაჭას გიშელ შქადიხას: ეხს, 1, გვ. 272 - თირკმელში გავიდა შუა ადგილას. 2. ჭაჭა (არაყი). 
ჭაჭას ქორჩანქ, გოკონ-და -- ჭაჭას შეგასმევ, თუ გინდა. 3. ყურძნის დაწურვის შემდეგ ნარჩენი ჩენჩო, -- ყურძნის ჭაჭა. 


L 6IIIიმ: Cიჩ 8Cჩ'მI-I 
MVსთხ6I!: 27224 
ჭაჭალ-ი (ჭაჭალ/რს) ერთადშეყრილი ბევრი ადამიანის ერთდროული ლაპარაკი, ყაყანი, ღრიანცელი. 


L 6/ეM1მ: CM მCჩM'8მ50/ჯII-I 

MVIიხ6!: 27225 

ჭაჭასოფილ-ი (ჭაჭასოფილ/რს) წელში გაწყვეტილი (თირკმელგაწყვეტილი). ჭაჭასოფილი, ხანიშა მიშულირი, მარგალი 
ყაზაყი... -- წელში გაწყვეტილი, ხანში (ასაკში) შესული, მეგრელი გლეხი... 


L 6/ეM1მ: Cი მCIM 8X6CI-I 
MIხ6!: 27226 
ჭაჭახელ-ი (ჭაჭახელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჭაჭახანს ზმნისა -- დაგრეხილი; დაწნეხილი. 


L 6IIIიმ: CI 8Cჩ'მXII8 

MVოთხ6!: 27227 

ჭაჭახუა (ჭაჭახუას) სახელი ჭაჭახანს ზმნისა -- /დაჯტკეპნა; წნეხჯვ)ა. უკული ოჭენანხგს ჭაჭას ქენვოჭაჭახანდით ართ 
კუნთხუშე: მასალები, ტ. 4, ნაწ. 3, გვ. 157 -- შემდეგ საწნახელში ჭაჭას ჩავტკეპნიდით ერთ კუთხეში (კუთხისაკენ). ჭაჭახანს 
(დოჭაჭახუუ დატკეპნა, დოუჭაჭახუუ დაუტკეპნია, დონოჯჭაჭახუე(ნ0) დატკეპნიდა თურმე) გრდმ. ტკეპნის, წნეხს. უჭაჭახანს (დუუჭაჭახუ 
დაუტკეპნა, დუუჭაჭახუუ დაუტკეპნია) გრდმ. სასხვ. ქც. ჭაჭახანს ზმნისა -- უტკეპნის, უწნეხს. იჭაჭახუჯუ/(6) (დიიჭაჭახუ დაიტკეპნა, 
დოჭაჭახე/ლეI(6ნ) დატკეპნილა) გრდუვ. ვნებ. ჭაჭახანს ზმნისა -- იტკეპნება, იწნეხება. იჭაჭახე(6) (იჭაჭაუ შესაძლებელი გახდა 
ჯდა)ჯტკეპნა, (და)წნნეხა; -- ; --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჭაჭახანს ზმნისა -- შეიძლება (და)იტკეპნოს, (და)ჯიწნეხოს. აჭაჭახე(6ნ) 
(აჭაჭახ შეძლო (და)ეტკეპნა, ჯდა)ეწნეხა; -- ; დონოჭაჭახუე(ნ) შესძლებია ჯდა)ეტკეპნა, (და)ეწნეხა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უჭაჭახანს 
ზმნისა -- შეუძლია ტკეპნოს, წნეხოს. ოჭაჭახაფუანს (ოჭაჭახაფუუ ატკეპნინა, აწნეხინა; უჭაჭახაფუაფუ უტკეპნინებია, უწნეხინებია; 
ნოჭაჭახაფუაფუე(ნ) ატკეპნინებდა, აწნეხინებდა თურმე) კაუზ. ჭაჭახანს ზმნისა -- ატკეპნინებს, აწნეხინებს. მაჭაჭახალი მიმღ. მოქმ. 
მტკეპნელი, დამწნეხჯელჯი. ოჭაჭახალი მიმღ. ვნებ. მყ. სატკეპნი, ჯ|და)საწნეხი. ჭაჭახელი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯ|დაჯტკეპნილი, 
ჯდა)წნეხილი. ნაჭაჭახა მიმღ. ვნებ. წარს. ნატკეპნი, ნაწნნეხი. ნაჭაჭახუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ტკეპნის, წნეხის საფასური. (უდუ)უჭაჭახუ 
მიმღ. უარყ. უტკეპნი, უწნეხი. შდრ. ჭახუა. 


L 6I1I/1მ: CI 80ჩ/I-I 
Mსთხ6I!: 27228 
ჭაჭილ-ი (ჭაჭილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჭაჭუნს ზმნისა -- ასხმული, აცმული. იხ. ჭაჭუა. 


L 6I//1მ: CI 8მ0ჩ'VI8 

Mსოთხ6I!: 27229 

ჭაჭუა (ჭაჭუას) სახელი ჭაჭუნს ზმნისა -- 1. გარკვეული სიგრძის ძაფზე ასხმა, აცმა რისამე (მაგ., ბლის, უნაბის, თევზის...) 
დიდი რაოდენობით, -- ასხმულა. 2. ჭამის შედეგად კუჭ-ნაწლავში გაჭედვა... ურნაბის ჭაჭუნა საზოთოთ -- უნაბს აასხამენ 
საზამთროდ. ხომლა ლუღის ჭაჭუნა შიონახებელო -- გამხმარ ლეღვს ააცვამენ შესანახად. ქიანა ბული უჭკომუ დო 
გუუჭაჭუ -- ქვეყნის ბალი უჭამია და გაუჭედავს. ართი ჭაჭუა ჩხომი ქუუსიდირუ -- ერთი აცმა თევზი უყიდია. ჭაჭუნს (დოჭაჭუ 
აასხა, დუუჭაჭუ აუსხამს, დონოჭაჭუე(ნ) აასხამდა თურმე) გრ დმ. ჯა)ასხამს, ჯაჯაცვამს რასმე. იჭაჭუნს (დიიჭაჭუ აიცვა თავისთვის; დუუჭაჭუ 
აუცვამს, აუსხამს) გრდმ. სათავ. ქც. ჭაჭუნს ზმნისა -- ჯაჯისხამს, ჯაჯიცვამს რასმე (წაბლს, უნაბს...) თავისთვის. უჭაჭუნს (დუუჭაჭუ 
აუსხა, დუუჭაჭუ აუსხამს) გრდმ. სასხვ. ქც. ჭაჭუნს ზმნისა -- /აჯუსხამს, /აჯუცვამს (ბევრს ერთად). იჭაჭუუ(ნ) (დიიჭაჭუ აისხა ბევრი 
ერთად, დოჭაჭეჯლეI(6) ასხმულა) გრდუვ. ვნებ. ჭაჭუნს ზმნისა -- /აჯ)იცმება, ჯაჯისხმება (ბევრი ერთად); ჯგაჯიჭედება ნაწლავში. 
აჭაჭუუ(6) (დააჭაჭუ შეძლო აესხა, დოჭაჭუუ ასხმია) გრდუვ. ვნებ. უჭაჭუნს ზმნისა -- ესხმება, ეცმება ბევრი ერთად. იჭაჭე(ნ) (ჭაჭუ 
შესაძლებელი გახდა ასხმა, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჭაჭუნს ზმნისა -- შეიძლება ჯას)ისხას (ბევრი ერთად), (ა)იცვას. 
აჭაჭე(6) (აჭაჭუ შეძლო ჯა)ესხა, -- , დონოჭაჭუე(ნ0) შესძლებია აესხა, აეცვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უჭაჭუნს ზმნისა -- შეუძლია 
ჯაჯასხას, ჯაჯაცვას. ოჭაჭაფუანს (ოჭაჭაფუუ (აჯასხმევინა, უჭაჭაფუაფუ /აჯუსხმევინებია, ნოჭაჭაფუუაფჰუე(ნ) ჯაჯასხმევინებდა თურმე) კაუზ. 
ჭაჭუნს ზმნისა -- ასხმევინებს, აცმევინებს (ერთად ბევრს). მაჭაჭალი მიმღ. მოქმ. ამსხმელი, ამცმელი. ოჭაჭალი მიმღ. ვნებ. მყ. 
ასასხმელი, ასაცმელი. (დო)ჭაჭილი მიმღ. ვნებ. წარს. ასხმული, აცმული; გაჭედილი. ნაჭაჭა მიმღ. ვნებ. წარს. ანასხამი, ანაცვამი. 
ნაჭაჭუერი მიმღ. ვნებ. წარს. აცმის, ასხმის საფასური. ჯ(უდუ)უჭაჭუ მიმღ. უარყ. აუსხმელი, აუცმელი. 


L 6/IIიმ: CM 8მCჩ'VL6I-I 
MVსთხ6I!: 27230 
ჭაჭუტელ-ი (ჭაჭუტელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჭაჭუტანს ზმნისა -- უშნოდ დაგუნდავებული (ცომი, ტალახი...). 


L 6118: Cჩ'მCჩIVIIV8 

IVVიეხ6!: 27231 

ჭაჭუტუა (ჭაჭუტუას) სახელი ჭაჭუტანს ზმნისა -- უშნოდ დაგუნდავება (ცომისა, ტალახისა). სვალი წაქას ოკო დოჭაჭუტუე, 
ეში ვეშეღინე -- ყველი ნაქში უნდა დააგუნდავო, ისე არ შეიძლება ამოყვანა (ვერ ამოიღებ). ჭაჭუტანს (დოჭაჭუტუუ დააგუნდავა, 
დუუჭაჭუტუუ დაუგუნდავებია, დონოჭაჭუტუე() დააგუნდავებდა თურმე) გრდმ. უშნოდ აგუნდავებს (ცომს, ტალახს). იჭაჭუტანს 
(დიიჭაჭუტუუ დაიგუნდავა, დუუჭაჭუტუუ დაუგუნდავებია) გრდუვ. სათავ. ქც. ჭაჭუტანს ზმნისა -- იგუნდავებს თავისას. უჭაჭუტანს 
(დუუჭაჭუტუუ დაუგუნდავა, დუუჭაჭუტუუ დაუგუნდავებია) გრდმ. სასხვ. ქც. ჭაჭუტანს ზმნისა -- უგუნდავებს. იჭაჭუტუუ(ნ) (დიიჭაჭუტუ 
დაგუნდავდა, დოჭაჭუტეჯლ/რეI(6) დაგუნდავებულა) გრდუვ. ვნებ. ჭაჭუტანს ზმნისა -- გუნდავდება. აჭაჭუტუუ(ნ) (დააჭაჭუტუ 
დაუგუნდავდა, დოჭაჭუტუუ დაჰგუნდავებია) გრდუექ. ვნებ. უჭაჭუტანს ზმნისა -- უგუნდავდება. იჭაჭუტე(ნ6) (ჭაჭუტუ შესაძლებელი 
გახდა დაგუნდავება, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჭაჭუტანს ზმნისა -- შეიძლება დაგუნდავდეს. აჭაჭუტე(ნ) (აჭაჭუტუ შეძლო 


ჯდაჯეგუნდავებინა, -- , დონოჭაჭუტუე(0) შესძლებია დაგუნდავება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უჭაჭუტანს ზმნისა -- შეუძლია 
(დაჯაგუნდავოს. ოჭაჭუტაფუანს (ოჭაჭუტაფუუ აგუნდავებინა, უჭაჭუტაფუაფუ უგუნდავებინებია, ნოჭაჭუტაფუაფ)უე(ნ) აგუნდავებინებდა 
თურმე) კაუზ. ჭაჭუტანს ზმნისა -- აგუნდავებინებს (ცომს, ტალახს). მაჭაჭუტალი მიმღ. მოქმ. (და)მგუნდავებელი ცომისა. 
ოჭაჭუტალი მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯსაგუნდავებელი. ჭაჭუტელი მიმღ. ვნებ. წარს. |დაჯგუნდავებული. ნაჭაჭუტა მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯდა)ნაგუნდავები. ნაჭაჭუტუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)გუნდავების საფასური. ჯუდუ)უჭაჭუტუ მიმღ. უარყ. (დაჯუგუნდავებელი. იხ. 
ჭაჭუტუა. შდრ. გურ. ჭაჭუტა ჩვილი, ახლად ამოყვანილი ყველი (ვ. ბერ., ს. ჟღ.). 


L 6/ეM1მ: Cი'მCჩ0'თ0I-I 
MI/იეხ6!: 27232 
ჭაჭყალ-ი (ჭაჭყალ/რს) იგივეა, რაც ჭყაჭყალი, -- ჭაჭყანი, ტატყანი. შდრ. იმერ. ჭაჭყანი ტატყანი, დადღანი (ვ. ბერ.). 


L 6/)M1მ: Cი მCM'0 მIVმ 
MI'ეხ6!: 27233 


ჭაჭყალუა (ჭაჭყალუას) იხ. ჭყაჭყალუა. 


L 6/ეM1მ: Cი მC)'0'Vმ 
MII/ი0ხ6!: 27234 


ჭაჭყუა (ჭაჭყუას) იგივეა, რაც ჭყაჭყუა; ჭყანჭყუა. 


L 6I/1მ: CI მXმI-I 

Mსოთხ6I!: 27235 

ჭახალ-ი (ჭახალ/რს) ბოტან. იგივეა, რაც ჭარხალი, -- თალგამურა (ა. მაყ.). შდრ. ლაზ. ჭახალა ჭარხალი «ა. მაყ.). ქ 
ჭახალიშა უგუ დუდი თალგამურას უგავს თავი, -- იტყვიან მამაკაცზე, რომელსაც თავზე თმა არ აქვს, მელოტია. 


L 6/IIოიმ: CM 8მX8#-I 

MVთხ6I!: 27236 

ჭახან-ი (ჭახანს) ცოტა ხანი. ჭახანს/ც 8მ68. ცოტა ხანს. ძღაბი, ჭახანც ქუმაცალი/: ეხს, 1, გვ. 197 -- გოგო, ცოტა ხანს 
მაცალე! გაჩენდგ ჭახანს: ა. ცაგ., გვ. 29 -- გაჩერდა ცოტა ხანს. შდრ. ჭე, ჭიჭე. ჭახანი ღ ”ჭიჭე ხანი პატარა (ცოტა) ხანი. 
შდრ. ჭეხანი. 


L 6118: CM მX89/5 

MVოთხ6!: 27237 

ჭახანს ვარა ჩმ68. ცოტახანს მაინც. ჩქიმ ოსური, ჭახანს ვარა ჩქიმი სახელი ვადინუა: ქხს, 1, გვ. 29 -- ჩემო ცოლო, ცოტა 
ხანს მაინც ჩემი სახელი არ დაკარგო. 


L 6I111მ: CM მX8915ჩI 

Mსთხ6I!: 27238 

ჭახანიში უკული ჩმნზ. ცოტახნის შემდეგ. ჭახანიშ უკული ოსური ქიითხუუ: მ. ხუბ., გვ. 248 -- ცოტა ხნის შემდეგ ცოლი (ქალი) 
ითხოვა. 


L 6I11მ: CM მXMმ9-I 

MIIეხ6!: 27239 

ჭახნაგ-ი (ჭახნაგის) // ჭახნაკ-ი (ჭახნაკის) ხის ჭურჭლის -- კვანჩხას გამოსათლელი ხელსაწყო-იარაღი (მასალები, ტ. 2, 
ნაწ. 1, გვ. 228; 234). 


L 6I118: CI 8მXV8 

Mსთხ6I: 27240 

ჭახუა (ჭახუას) სახელი ჭახუნს ზმნისა -- 1. წნეხა; წურვა ყურძნისა; ჭნეხვა; 2. ჭახანი (ჭიქისა). სურძენს ჭახუნს -- ყურძენს 
წურავს (წნეხს). ქუჭახათ ართიანს დო გეფშვათ ღვინი --ჭიქები ვუჭახუნოთ ერთმანეთს და შევსვათ ღვინო. ჭახუნს (დოჭახუ 
დაწნეხა, დუუჭახუ დაუნნეხია, დონოჭახუე(ნ) დაწნეხდა თურმე) გრდმ. წნეხს, წურავს ყურძენს. შდრ. ლაზ. ჭინახ: ოჭინახუ წნეხა, 
წურვა (ნ. მარი). იმერ. ჭნეხვა წნეხა. 


L 60/17/18: CI C 

Mსთხ6I!: 27241 

ჭე (ჭეს) ცოტა; ნაწილი (პატარა). ჭე ღ ჭიჭე (დაიკარგა პირველი მარცვალი). ჭეს ზმნზ. ცოტას. ჭე ძვირი ქორენია: ეხს, 2, გე. 
36 -- ცოტა ძვირი (კი) არისო. ძღაბის ჭექგ ქეეწყინგ: ი. ყიფშ., გვ. 88 -- გოგოს ცოტა (კი) ეწყინა. გუუკვირდგ ჭექ: მ. ხუბ., გვ. 
204 -- გაუკვირდა ცოტა. ოკოდგ, თიმ დღას ჭე უმოსი არდგილი მიილგკონი: ენს, 2, გე. 40 -- უნდოდა, იმ დღეს ცოტა მეტი 
ადგილი მოევლო. 


LCIMIიმ: 6” 6ხმ 

MVსოთხ6I/: 27242 

ჭება (ჭებას) სახელი ოჭუნ(ნ) ზმნისა -- ჭირება; დამართებული აქვს; თვისებად აქვს; ახასიათებს. მუ გოჭუნი, ქომიწიი! -- რა 
გჭირს, მითხარი. თენა თაში მოჭუდას: ეხს, 1, გვ. 83 -- ეს ასე მჭირდეს. ჯარი ვა მოჭე -- ჭავრი არ მჭირს (მაქვს). ფერი 
ლახალა ოჭე, ვამკოსქიდუ -- ისეთი ავადმყოფობა ჭირს, არ მორჩება. ოჭე(6ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის 
მწკრივებში) გრდუე. სტატიკ. სჭირს. იხ. ჭვენა. 


L 6I11მ: CM CL 

Mსთჩხ6I!: 27243 

ჭეთ // ჭეთი 8მ68. ცოტათი. მუჟამსითი ჭეთი დიჭუუ ხაჭაპურინი... -- როდესაც ცოტათი შეიწვება ხაჭაპური... ჭეთი ვარა 
ქოურჩქილი! -- ცოტათი მაინც მოუსმინე! იხ. ჭე. 


L 6/1ე8: CM %I-I 

MVსთხ6!: 27244 

ჭელ-ი // ჭერ-ი (ჭელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჭანს ზმნისა -- შეკერილი. ჯგირი ჭელი ძიქვა მააძუ -- კარგად შეკერილი 
შარვალი აცვია. 


L CI)1I/18: CI)'6/7-I 


MVოთხ6I!: 27245 

ჭემ-ი (ჭემს) იგივეა, რაც რჭემი, -- ადამიანის (ქალის, კაცის) სასქესო ორგანოს ირგვლივ ამოსული თმა. ჩუთუს უწიის: 
მუშენი ვაართუქია? -- ჭემი მოცილენია -- ცვედანს ჰკითხეს: რატომ არ შვებიო? -- თმა მიშლისო. ათე დედიბიქ ჭემი 
გეითისოფგ დო ქიმეჩგ: მ. ხუბ., გვ. 298 -- ამ დედაბერმა თმა გამოიგლიჯა და მისცა. 


L 6/ეM1მ: C0C6იC'ძ მ"! 

MIIთიხ6!: 27246 

ჭენწყარ-ი (ჭენწყარს) ტოპონ. ჭანისწყალი (მდინარე). ჭენწყარ პიც გინოძგდგ ინეფიში ღურჭული: მასა§_ლ.,, გვ. 62 -- 
ჭანისწყლის პირს მოსდებოდა მათი ჭიკჭიკი (მღერა). 


L C/)M1მ: C0 609C)'0'0 
M/ხ6I!: 27247 


ჭენჭყო (ჭენჭყოს) იგივეა, რაც ჭყენჭყო. 


L CI)1I/1მ: CI) 62ჩ! 
MMIIუხ6I!: 27248 


ჭეჟი (ღ ჭე+ჟი ცოტა ზევით) ჭეჟი ქიმკააჭკადი -- ცოტა ზევით მიაჭედე. 


L 6IIIიმ: CI C/6X-I 
MVსთხ6I!: 27249 
ჭერეხ-ი (ჭერეხის) ქვიანი ადგილი. იხ. რეჭე, რეჭეკი. შდრ. იმერ. ჭერეხი ქვა-ხვინჭკიანი ადგილი (5. ბერ.). 


L CI)11მ: C)'6IXIV 
IMMVIოხ6!: 27250 


ჭერკუ (ჭერკუს) იგივეა, რაც ჩერქუ, -- კოჭლი. 


L 6I11მ: CM %CICი'6 

MIIიხ6!: 27251 

ჭერჭე (ჭერჭეს) იგივეა, რაც ჭერჭო, -- ჭრელი. ჭერჭე ქოთომეფი სუნდუ -- ჭრელი ქათმები ჰყავდა. ქიანა ჭერჭე რენია: 
ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 142 -- ქვეყანა ჭრელი არისო. 


I CI)1I/18: CI) 6ICI'6ხმ 
MMII/Iუხ6!: 27252 


ჭერჭება (ჭერჭებას) იხ. აჭერჭება. 


LC/)M1მ: CI '6ICM 0 

M/ჩხ6!: 27253 

ჭერჭო (ჭერჭოს) იგივეა, რაც ჭერჭე, -- ჭრელი. ჩქიმი ჭერჭოია ქოთომი ხო ვაიძირუ? -- ჩემი ჭრელი ქათამი ხომ არ 
გინახავს? 


L CI)1I1მ: CI)'65//Cი 656' 

MVიეხ6!: 27254 

ჭეს//ჭესგ იხ. ჭე, -- ზმნზ. ცოტას. ჭეს ქააწუხენსგ: ი. ყიფშ., გე. 27 -- ცოტას (კი) აწუხებს. ფირქის ჩებთხინუა ჭეს: ი. ყიფშ., გვ. 
165 -- ცოტას ჩამოვიცილებ ფიქრს. მა ხოლო ჭესგ ქიმგეხვარებუქ: მ. ხუბ., გვ. 4 -- მეც ცოტას მოგეხმარები. 


L 6I11 18: CI0 69ჩMIმ8 

Mსოთხ6I!: 27255 

ჭეღრა (ჭეღრას) გუდის ყველი. მზადდება ამგვარად: რძეს გაწურავენ ხარაძგაში და ჩაასხამენ გუდაში, ცოტა წიწაკიან 
მარილს ჩააყრიან. გუდაში ჩაასხამენ ათ-თხუთმეტ ნაწველს. რძე შედედდება (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 1, გვე. 217). 


L CI)1I18: CI) 650)II–-მIIL”-I 
MVM1ხ6!: 27256 
ჭეშიმარიტ-ი (ჭეშიმარიტის) ჭეშმარიტი. 


L 6I1 18: CI 6Cი%C 

Mსოთხ6I!: 27257 

ჭეჭე (ჭეჭესღ ჭიჭე-ჭიჭეს) ცოტ-ცოტა. ჭეჭეთ 8068. ცოტ-ცოტად. ჭეჭეთ იკეთინე საქმე -- ცოტ-ცოტად შეიძლება გაკეთდეს 
საქმე. ჭეჭეს 8მ68. ცოტ-ცოტას. ასე ჭეჭეს ჭკუნს -- ახლა ცოტ-ცოტას ჭამს. კულაკი ჭეჭეთ სოციალიზმის ქემიშარდენია -- 
კულაკი ცოტ-ცოტათი სოციალიზმს შეეზრდებაო. 


L 6I1I1მ: CI 6Cჩ'61I0ხმ 

Mსოთხ6I!: 27258 

ჭეჭეთობა (ჭეჭეთობას) ჭიაკოკონობა. იმართებოდა წელიწადში ორჭჯერ: ძველი სტილით 20 ივლისსა (წმინდა ელიას) და 15 
აგვისტოს (მარიამობის წინა საღამოს). ანთებდნენ კოცონს კუდიანების შესაშინებლად (ი. ყიფშ., ვ. ბერ., პ.ჭარ.). შდრ. გურ. 
ჭაჭვეთი, ჭაჭვეთობა (5. ბერ., ა. ღოლ.). 


L 6III ემ: CI 6Cჩ6X-I 
Mსთჩხ6I!: 27259 
ჭეჭეხ-ი (ჭეჭეხის) ტოპონ. სახნავ-სათესი ადგილი; ქვიანი ადგილი. 


L 6/)M1მ: C0 6CI) 00 
MVM1ხ6!: 27260 
ჭეჭყო (ჭეჭყოს) იგივეა, რაც ჭყეჭყო. 


L6/)M1მ: CI 6CI) 0 09Mმ 
MV/აჩხ6!: 27261 


ჭეჭყონა (ჭეჭყონას) იგივეა, რაც ჭყეჭყონა, -- საფლობი. 


L 6I1ემ: CI 6X87-I 

MVთხ6I!: 27262 

ჭეხან-ი (ჭეხანს) იგივეა, რაც ჭახანი, -- ცოტა ხანი. ჭეხანი ღ ჭე+ხანი ღ ჭიჭეპხანი ცოტა ხანი. ჭეხანქგ გგშელგ: ეხს, 2, გვ. 
46 -- ცოტა ხანი გავიდა. ჭე ხანს/ც 8მ68. ცოტა ხანს. ჭეხანს ქელარდიკო გალე: ენს, 1, გე. 165 -- ცოტა ხანს მდგარიყავი 
გარეთ. ჭე ხანცგ თექი ქგდოსქგდგ: ი. ყითშ., გვე. 56 -- ცოტა ხანს იქ დარჩა. ქორშუდათ ჭეხანც ვარა: კ. სამუშ., ქხნპს, გე. 121 
-- გახსოვდეთ ცოტა ხანს მაინც. 


L 6I118: CM VმLI 

MIჩხ6I!: 27263 

ჭვათ-ი (ჭვათის), ჭვეთ-ი (ჭვეთის) წვეთი. ართი ჭვათი ზისხირს ვაულუ -- ერთი წვეთი სისხლი არ წამოსულა. ათეს მუდა 
ჭვეთი დინოდგუდასინი, თიზმა წანას იცოცხლი! -- ამაში რამდენი წვეთი იდგეს (შიგნით), იმდენ წელს იცოცხლე! იხ. 
ჭვათაფი // ჭვათუა; შდრ. გურ. ჭვათი წვეთი (ა. ღლ.). 


L 6/)M1მ: CIVმ1მ0-I 

MVIოუჩხ6!: 27264 

ჭვათაფ-ი, ჭვათუა (ჭვათაფის, ჭვათუას) სახელი ჭვათანს ზმნისა -- წვეთა, წვეთვა; წვეთება (წვეთების დინება). ტაშტი 
ქუდუდგი, ჭვათანს -- ტაშტი დაუდგი, წვეთავს. ჭვათანს (ვათუუ) იწვეთა, უჭვათუუ) უწვეთავს, ნოჭვათუე(ნ) წვეთავდა თურმე) გრდუვ. 
საშ.-მოქმ. წვეთავს, წვეთები ჩამოდის (მაგ., ჭერიდან...). 


L 6118: CI VმI-I 

MV/იხ6!: 27265 

ჭვალ-ი (ჭვალ/რს) მჭვალი. ადამიანც სოროფაში უღუდასგ გურცუ ჭვალი: მასალ, გვ. 27 -- ადამიანს სიყვარულის რომ 
ჰქონდეს გულში მჭვალი. ხასლემს მიღუ ირო ჭვალი: ეხს, 1, გვ. 81 -- გვერდებში მაქვს სულ მჭვალი. შდრ. ჭვალა. 


L 6118: CIVმI8 

Mსთჩხ6I: 27266 

ჭვალა (ჭვალას) 1. იგივეა, რაც ჭვალი, -- მჭვალი, ჭვალი. უსაშველო ჩაურცხელი ქემუმოგუ გურსგ ჭვალა: ი. ყითშ., გვ. 
109 -- უსაშველოდ მოუშორებელი მომარტყა გულში მჭუალი (ჭვალი).2. წველა (საზომი), -- ძროხის ერთი მოწველით 
მიღებული ყველი, -- ყველის კვერი (ერთი ნაწველისაგან). აკა ჭვალა სვალი ქომუჩი -- ერთი წველა ყველი მომეცი. 3. 
წველა. ჩხოუს ბრელი ჭვალა ქემეჩი -- ძროხას ბევრი წველა (რომ იწველოს) მიეცი (ს. მაკალ., გვ. 330). ჭვალა ვა უღუნი, 
ის სამგარიო ვა უტგბუნია: ი. ყიფშ., გვ. 182; ხალხ. სიბრ. 1, გვე. 175 -- წველა ვისაც არ აქვს (ძროხა არ ეწველება), 
სალოცავი არ სწყალობსო (არ უთბებაო). შდრ. ლაზ. ჭვალ: ონჭვალუ წველა (ნ. მარი). შდრ. ძვ. ქართ. წველი რძის ნაწარმი 
(ქეგლ). 


L CI)118: CIIVმIIმ 
IVIII0ხ6I!: 27267 


ჭვალთა (ჭვალთას) იგივეა, რაც ჭველონი, -- ახალამოსული თხმელა. შდრ. ჭველა, ჭვერთი. 


L CI 718: CM VმIIM”-I 

MV/იჩხ6I!: 27268 

ჭვალიკ-ი (ჭვალიკის) კლანჭი, ჭანგი; ბრჭყალები. თიში ჭვალიკიშა ვაგშმართინგ: კ. სამუშ., ძართ. ზეპ., გვ. 61 -- მის 
ბრჭყალებს თავი ვერ დავაღწიე. შდრ. ჯღვალიკი. 


L 6/ეM1მ: CM VმIII-I 
MVიე1ხ6!: 27269 
ჭვალირ-ი (ჭვალირს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჭვალუნს ზმნისა -- /მო)წველილი. 


L 6IIIიმ: CI VმIII8 

MVოთხ6I: 27270 

ჭვალუა (ჭვალუას) სახელი ჭვალუნს ზმნისა -- /(მო)წველა. რგილი გურით ფუჯი ირემქ ვეჭვალუა დო ტიბ გურით ხოჯი 
ირემი გეჭვალესია: ა. ცან., გვ. 118 -- ცივი გულით ფურირემი ვერ მოწველეს და თბილი გულით კი -- ხარირემი მოწველესო. 
ჩხოუს ჟირშა ჭვალუნა: ოჭუმარეს დო ონჯჭუას -- ძროხას ორჯერ წველიან: დილას და საღამოს. ჭვალუნს (გეჭვალუ მოწველა, 
გეუჭვალუ მოუწველია, გენოჭვალუე() მოწველიდა თურმე) გრდმ. წველის. უჭვალუნს (გეუჭვლუ მოუწველა, გეუჭვლუ მოუწველია) 
გრდმ. სასხვ. ქც. ჭვალუნს ზმნისა -- უწველის. იჭვალუჯუ/(ნ) (გიიჭვალუ მოიწველა, გეჭვალე(რე)(60) მოწველილა) გრდუვ. ვნებ. 
ჭვალუნს ზმნისა -- იწველება. იჭვალე(ნ) იჭვალუ შესაძლებელი გახდა ჯმო)წველა, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჭვალუნს 
ზმნისა -- შეიძლება (მოჯიწველოს. აჭვალე(ნ(ნ) (აჭვლუ შეძლო ეწველა, -- , გენოჭვალუე(ნ0) შესძლებია მოწველა) გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. უჭვალუნს ზმნისა -- შეუძლია ჯმო)წველოს. ოჭვალაფუანს (ოჭვალაფუუ აწველინა, უჭვალაფუაფუ უწველჯებ)ჯინებია, 
ნოჭვალაფუე(ნ) აწველინებდა თურმე) კაუზ. ჭვალუნს ზმნისა -- აწველინებს. მაჭვალარი,მაჭვალუ მიმღ. მოქმ. მწველელი, 
Iმო)მწველი. ოჭვალარი, ოჭვალუ მიმღ. ვნებ. მყ. საწველი. ჭვალირი მიმღ. ვნებ. წარს. /მო)წველილი. ნაჭვალა მიმღ. ვნებ. წარს. 
|მო)ნაწველი. ნაჭვალუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /მო)წველის საფასური. ჯუმუ)უჭვალუ მიმღ. უარყ. /მოჯუწველელი. შდრ. ლაზ. ჭვალ: 
ონჭვალუ წველა (ნ. მარი). 


L 6IIIი8მ: CM VმIუხმ!-I 
MVოთხ6I: 27271 
ჭვამბარ-ი (ჭვამბარს) ჩქარი, მონდომებული, თავდაუზოგავი მოძრაობა, მოქმედება ან სიარული. 


L CI)1I1მ: CI Vმ/უხმ!მ 
MVი1ხ6!: 27272 
ჭვამბარა (ჭვამბარას) ვისაც საქმის ჩქარა და კარგად კეთება ეხერხება. 


L 6I1M1მ: CI V8მI8მMMI8 

MVIთოხ6!: 27273 

ჭვარაკია (ჭვარაკიას) ძალიან სუსტი, გამხდარი. ართი ჭვარაკია ოსურქ გინილუ ეზოშე -- ერთი ძალიან გამხდარი ქალი 
გადმოვიდა ეზოდან. 


L CI)1I/18: CIIVმIIV8 


MVსოთხ6I!: 27274 
ჭვართუა (ჭვართუას) სახელი ჭვართუნს ზმნისა -- ჭეირთით (იხ.) თევზის დაჭერა. ამსერი ოჭვართუშა მიფშვათ! -- ამეღამ 
ჭვირთით თევზის დასაჭერად (სათევზაოდ) წავიდეთ! 


L 06/17/18: CI VმIII-I 

Mსთხ6I!: 27275 

ჭვარილ-ი (ჭვარილს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჭვარუნს ზმნისა -- გაკაფული; ტყე-ჯაგისაგან გაწმენდილი, სახნავად მომზადებული 
ადგილი; საყანედ მოახოვებული ადგილი ცეცხლის გამოყენებით. ტყა-ძგგგრი ჭვარილი დო ლიმონეფი რგუაფილი -- ტცყე- 
ეკალი გაკაფული და ლიმონები დარგული. იხ. ჭვარუა. 


L 6I118: CIV8IVI8 

Mსთხ6I!: 27276 

ჭვარუა (ჭვარუას) სახელი ჭვარუნს ზმნისა -- 1. (გაჯკაფვა; გაწმენდა და ადგილის საყანედ გამზადება; მოახოება; ტყე- 
ჯაგისგან გაკაფვა ცეცხლის წაკიდებით. ბურჭულ გეჭოფი, ტყაშა მეუ, ტყასი ოჭვარალი ჭვარი: ქხს, 1, გვ. 201 -- წალდი 
აიღე, ტყეში წადი, ტყეში საკაფი კაფე. დუდიშე მივანწყუათ ხონუა დო ბარუას, მუნაზიმა დიხეფიში წიმინდუა -- ჭვარუას: 
ქხს, 1, გვ. 330 -- თავიდან შევუდგეთ (შევეწყოთ) ხვნასა და ბარვას, მოზომილი მიწების წმენდა-მოახოებას. 2. გადატ. რაიმეს 
თავის სასარგებლოდ კეთება; მცდელობა. კოჩი მაღურუუ რდუა დო იშენ მუშოთ ჭვარუნდუა -- კაცი მომაკვდავი იყოო და 
მაინც თავისთვის ცდილობდაო. ჩქიმოთ პჭვარუნდი (//ებჭვარუნდი) -- ჩემთვის ვცდილობდი (ვკაფავდი). ჭვარუნს #ვარუ კაფა, 
უჭვარუ უკაფავს, ნოჭვარუე() კაფავდა თურმე) გრდმ. კაფავს. უჭვარუნს (დუუჭვარუ გაუკაფა, დუუჭვარუ გაუკაფავს) გრდმ. სასხვ. ქც. 
ჭვარუნს ზმნისა -- უკაფავს. იჭვარუჯუ)(6) (დიიჭვარუ გაიკაფა, დოჭვარეჯლეI(6) გაკაფულა) გრდუვ. ვნებ. ჭვარუნს ზმნისა -- იკაფება 
(ტყე). აჭვარუჯუ)(ნ) (დააჭვარუ გაეკაფა, დოჭვარუუ გაჰკაფვია) გრდუვ. ვნებ. უჭვარუნს ზმნისა -- ეკაფება. იჭვარე(ნ) (იჭვარუ 
შესაძლებელი გახდა ჯგა|)კაფვა, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჭვარუნს ზმნისა -- შეიძლება ჯგაჯიკაფოს. აჭვარე(ნ) (აჭვარუ 
შეძლო ეკაფა, -- , ნოჭვარუე(ნ0) შესძლებია ეკაფა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უჭვარუნს ზმნისა -- შეუძლია ჯგა)კაფოს. ოჭვარაფუანს 
(ოჭვარაფუუ აკაფვინა, უჭვარაფუაფუ უკაფვინებია, ნოჭვარაფუე(ნ) აკაფვინებდა თურმე) კაუზ. ჭვარუნს ზმნისა -- აკაფვინებს. მაჭვარალი 
მიმღ. მოქმ. ჯგა)მკაფავი, ჯგა)მწმენდი. ოჭვარალი მიმღ. ვნებ. მყ. ჯგაჯსაკაფ/ავ)ი, (გა)საწმენდი. ჭვარილი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯგა)კაფული, (გა)წმენდილი. ნაჭვარა მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)ნაკაფი, (გა)ნაწმენდი. ნაჭვარუერი მიმღ. ვნებ. წარს. კაფვის, წმენდის 
საფასური. (უდუ)უჭვარუ მიმღ. უარყ. ჯგაჯუკაფავი, (გაჯუწმენდელი. შდრ. ლაზ. ნჭვარ: გობუნჭვარამ ვწმენდ სარეველა 
ბალახებისაგან (ნ. მარი). 


L 6I1I/18: CI V8ICIIIVმI-I 

MVოთხ6I!: 27277 

ჭვარჭვალ-ი (ჭვარჭვალს) 1. სითხის (წყალი, არაყი...) წვეთ-წვეთად წამოსვლა, -- წვეთვა, წანწკარი. თოლეფიშე ჩხე 
ჩილამურქ მალეჭვარჭვალუ -- თვალებიდან ცხელი ცრემლი წამოწანწკარდა. ონტკა მიიჭვარჭვალუ -- არაკი 
მოწანწკარებს. შდრ. წკვარწკვალი. 2. /დაჯფახურება, ხამხამი (თვალისა). თოლემს უჭვარჭვალუანს -- თვალებს 
ახამხამებს. 3. გადატ. დაბალ ხმაზე სასიამოვნო საუბარი (ლაპარაკი). ჭვარჭვალანს (ტვარჭვალუუ იწანწკარა, უჭვარჭვალუუ 
უწანწკარებია, ნოჭვარჭვალუე() წანწნკარით მოდიოდა თურმე) გრდუვ. წანწკარით მოდის; ახამხამებს (თვალებს); დაბალ ხმაზე 
ლაპარაკობს. 


L CI)1I/18: CIIVმICჩIVმII8 
MVთეხ6I!: 27278 


ჭვარჭვალია (ჭვარჭვალიას) ჭრელი. 


L 6I1I18: CM VმL9I-I 
MVოთხ6I: 27279 
ჭვატალ-ი (ჭვატალს) ხმაბაძვ. ბავშვური სასიამოვნო ლაპარაკი. შდრ. ჯვატალი. 


L 61118: CI V8CMIVII)-I 
MIწ0ხ6!: 27280 
ჭვაჭვინ-ი (ჭვაჭვინს) 1. ხამხამი (თვალებისა). 2. რისამე გაჭიანურება. 


L CI)1I)მ: CIIV8X8 
MVM1ხ6/: 27281 
ჭვახა (ჭვახას) ბოტან. ცირცელი. იხ. ამჩვაშა, ჩვახა (ს". მაყ.). 


L CI)1M1)მ: CIIV8X68 
IVVI/Iუხ6I!: 27282 


ჭვახე (ჭვახეს) მჟავე, მწუთხე. ღვინი ილმეჭვახუანსია -- ღვინო მომჟავებულიაო. ჭვახე ღვინი -- მჟავე ღვინო. შდრ. ლაზ. 1. 
მჭოხა მჟავე (ნ. მარი). 


L 6/ეM1მ: CIV8X6C 
MI Iეხ6!: 27283 
ჭვახე ფორთოხალი-ი (ჭვახე ფორთოხალ/რს) ბოტან. ნარინჯი (ა. მაყ.). 


L 6/MIოიმ: CIV8მჩმ 

MVსოთხ6I!: 27284 

ჭვაჰა (ჭვაჰას) ბოტან. მცენარეა ერთგვარი. შდრ. ტოპონ. ჭვაჰონია ადგილი, სადაც ბევრი ჭვაჰა ხარობს (3. ცხად., ტოპონ., 
88. #7). 


L 6III)8: CIV6 

Mსთხჩხ6I: 27285 

ჭვე (ჭვეს) ბოტან. ჩვეულებრივი ჭვავი (ა. მაყ.). ქობალი ქუსხუნ ირო ჭვეშა: ეხს, 1, გვ. 117 -- პური ყოველთვის ურჩევნია 
ჭვავს. ჭვეში კაკალი მისხუნუდუ: ი. ყიფშ., გვ. 174 --ჭვავის კაკალი (მარცვალი) მერჩია. იხ. ჭვია. შდრ. ლაზ. ნჭვავი (ა. 
მაყ.); ჭუარი ჭვავი (ნ. მარი). 


L CI)118: CIIV8მ8 
MVM1ხ6!: 27286 
ჭვეა (ჭვეას) ბოტან. თხმელის ახალი ამონაყარი. იხ. ჭველა. 


L 6IიIოიმ: CI V6ხმ 

MVოთხ6I!: 27287 

ჭვება (ჭვებას) სახელი აჭუ(ნ) ზმნისა -- ტკივილი. გურსუ მაჭუ -- გულში მტკივა. აჭუ(6) ((0ხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის 
მწკრივებში) გრდუვ. სტატიკ. სტკივა. ენაცვლება: აწყუნუუ(ნ) იწყუნუ ეტკინა, წყუნაფუ სტკენია, ნოწყუნუე(ნ) ეტკინებოდა თურმე) 
გრდუვ. ვნებ. ეტკინება. ოჭვებელი მიმღ. ვნებ. მყ. სატკივარი. ჭვებული მიმღ. ვნებ. წარს. ატკივებული. ნაჭვები მიმღ. ვნებ. წარს. 
ნატკივები, ნატკენი. ნაჭვებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ტკივილის საფასური. უჭვებუ მიმღ. უარყ. უტკივარი. იხ. ჭუა; შდრ. წყუნაფა. 


L 6I1718: CM V6LI 

IVII/უხ6I: 27288 

ჭვეთ-ი (ჭვეთის) იგივეა, რაც ჭვათი, -- წვეთი. ლევანიში სენიშა ართი ჭვეთი ჩილამური ვეგეუბუმუდუ: მ. ხუბ., გე. 13 –- 
ლევანის თეფშზე ერთი წვეთი ცრემლი არ დაესხა. ჭვეთ-ჭვეთით ჩ8მ68. წვეთ-წვეთად. ჭვეთ-ჭვეთითუ ნაშაყარა ონტკა -- 
წვეთ-წვეთად ნაგროვები არაყი. ჭვეთ-ჭვეთო ზმნზ. წვეთ-წვეთად. 


| CI)1I/18: CI1IV9%CI6 

MVM0ხ6!: 27289 

აეიიქცკე (ჭვეკერეს) იგივეა, რაც ჭვარაკია, -- მაღალი და გამხდარი. ჭვეკერე (ჭვეკერია) ოსური -- მაღალი და გამხდარი 
ალი. 


L 6118: CI V6I8 

Mსთჩხ6I!: 27290 

ჭველა (ჭველას) იგივეა, რაც ჭვეა, -- თხმელის ნორჩი ტოტი; ბუჩქი; მოზარდი ხე საერთოდ. იში სარხოსგ ჭველათ ვა 
დგგდგ: მასალ., გე. 57; ეგრისი, გე. 130 -- მის სიახლოვეს ბუჩქიც არ იყო. თხომუში ბოქვეფიშე (ფოსვეფიშე) ეფალირი, 
ახალი ნოსელა რე ჭველა -- თხმელის ფესვებიდან ამოცენებული, ახალი ტოტი არის ჭველა. თუ ქვევრს ღვინით ვერ 
გაავსებდნენ, მოსჭრიდნენ ჭველას (ნორჩ თხმელას), გაჰქერქავდნენ, გაფხეკდნენ, ფხეკდნენ წითელ გულამდის. ამას 
ჩააგდებდნენ ქვევრში. ასე გაფხეკილი ჭველა ღვინოს არამც თუ აფუჭებდა, პირიქით, აკეთებდა (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 3, გვ. 
153; 157; 158). შდრ. ტოპონ. ჭველეფონი თხმელნარი ლძპ. ცხად., ტოპონ,., გვ. 76). 


L 6/იM1მ: CI V0Iმ 
MIIოხ6!: 27291 
ჭველა ჯა (ჭვალა ჭას) იგივეა, რაც მორჩილი ჯა, -- პატარა (ახალგაზრდა) ხე. იხ. მარდაშე. 


L 6I118: CM V610/)-I 

MIIIეხ6!: 27292 

ჭველონ-ი (ჭველონს) ნორჩი თხმელის ტყე, -- თხმელნარი; ზოგადად ახალგაზრდა მცენარეთა ტყე. თხომუში ინაშქვერთა 
ჩანსინი, ფერი არდგილს ჭველონს უძახუნა -- თხმელის ახალამონაყარი სადაც ხარობს, ამ ადგილს თხმელნარს ეძახიან. 


L 6I1118: CM VCI1მ 

M/ჩხ6!: 27293 

ჭვემა (ჭვემას) იგივეა, რაც ჭვიმა, -- წვიმა. ჩილამური თიზმა უჩქგ, მუჭო ჭვემა ჭოროფას: ენს, 1, გვ. 86 -- ცრემლი იმდენი 
იცის, როგორც წვიმა ავდრობაში. მუზმას გურგინგნსგნი, იზმას ვაჭვენსია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 97 -- როგორც ქუხს, ისე არა 
წვიმსო. მუთ ქუორეთ ლებარდეს, ჭვენსუ დო ნოტანს: ეხს, 1, გე. 202 -- რაც ლებარდეში ვართ, (სულ) წვიმს და ჟინჟღლავს. 


L 6118: CI V6M8 

Mსოთხ6I!: 27294 

ჭვენა (ჭვენას) იგივეა, რაც ჭვება, -- 1. ტკივილი; 2. ჭირვება. ეჯგურა ჭვენას ხოლო გუურზუ კოჩი -- ამნაირ ტკივილს კიდევ 
გაუძლებს კაცი. საქმე მოჭედას ახირებული: ქხს, 1, გვ. 78 -- საქმე მჭირდეს ახირებული.ოჭე(ნ(ნ) სჭირს -- ენაცვლება: აღოლე 
დაემართება -- აღოლუ დაემართა -- ღოლამუ დამართნია. ოჭე(6ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. 
სტატიკ. სჭირს. აჭვენუუ(6) ((ეხოლოდ მყოფადის წრის მწკრივებში) გრდუე. ვნებ. ეჭირვება, ეტკივება. აჭვენუაფუნ(ნ) იგივეა, 
რაც აჭვენუუ(ნ). 


L 6I11მ: CM V6M9V8 
MVთხ6I!: 27295 


ჭვენგუა (ჭვენგუას) იხ. გინოჭვენგუა. 


L 6IIIიმ: Cჩ V6MI6I0ხმ 

MVთხ6I!: 27296 

ჭვენიერობა (ჭვენიერობას) რელიგიური დღესასწაული სოფელ ბანძაში (მარტვილის რაიონი). ახალკვირას (ახალჟაშხა), 
აღდგომის მიმდევნო კვირას, ის ქალთა აღდგომის (ოსურ თანაფა) სახელითაცაა ცნობილი, შაურკარში, ეკლესია -- 
სასაფლაოს (ბანძის ცენტრშია) მახლობლად, იკრიბებოდნენ ბანძელები თავიანთი სტუმრებით. მღვდელი დალოცავდა 
ტყავის ბურთს, შემდეგ ერთ-ერთი უხუცესი ბანძელი გამოიტანდა მას და შეისროდა მაღლა. ამით იწყებოდა ლელოს თამაში. 
მანამდე მობურთალნი გაიყოფებოდნენ ზემო და ქვემო ბანძელებად ან ცოლიან-უცოლოებად. ერთ-ერთი მხარე გაიტანდა 
ლელოს. ამის შემდეგ მიდიოდნენ ეკლესიის ეზოში წინასწარ შერჩეული ხის მოსაგლეჭად. მოგლეჭილ ხეს სამჯერ 
შემოატარებდნენ ეკლესიას სიმღერა-გალობით და იქვე მიაყუდებდნენ (დაწვრილებით იხ. ს. მაკალ., გვე. 370-372). 


L 6IIIიმ: CI V6ILI 

MVოთხ6!: 27297 

ჭვერთ-ი (ჭვერთის) ხის მოგრძო ნედლი ტოტი, მურყნის შიმელი. თხომუში ჭვერთით დოხარგუუ ურემი -- მურყნის ნედლი 
ტოტებით დატვირთა ურემი. 


L CI)118: CIIV6IX-I 
IVIIIუხ6I!: 27298 


ჭვერხ-ი (ჭვერხის) გამხმარი, ფიჩხად ქცეული ბუჩქი, ფესვი. 


L CI)1II18: CIIV8CIM'V6I/8 
IMMII//Iუხ6I!: 27299 


ჭვეჭვერა, ჭვეჭვერე (ჭვეჭვერა/ე-ს): ჭვეჭვერა/ე სვალი ახალამოყვანილი, პატარა (ჭყინტი), კოხტა ყველი (საპირისპ. 


ბუჯგოლირი). თელ ქიანა აკიბრული ართ ჭვეჭვერა სვალიშენი: ენს, 1, გვ. 240 -- მთელი ქვეყანა შემოვირბინე ერთი 
პატარა (წველა) ყველის გამო. იხ. ჭვეჭვერეში. იდრ. ჭალასვალი. 


L 6,118: CI V6CI) V6CI65/-I 

IVVიეხ6!: 27300 

ჭვეჭვერეშ-ი (ჭვეჭვერეშის) იგივეა, რაც კვეკვერეში, -- ჩვილი, ახალამოყვანილი ყველი (3. ჭარ.). თუდო დოსქიდუდუ 
ჭვეჭვერეშ სვალი, უგნუქიმინგ -- ქვევით დარჩებოდა ჩვილი ყველი, გადაუზელელი (გარდაუქმნელი). საჩუქარო 
გაღვენუდუ ართი ჭვალა ჭვეჭვერეში -- საჩუქრად გექნებოდა ერთი წველა ახალამოყვანილი (ჩვილი) ყველი. 


L CI)1/1მ: CIVI81 
IVVI/ეხ6!: 27301 


ჭვია? (ჭვიას) ბოტან. იგივეა, რაც ჭვე, -- ჩვეულებრივი ჭვავი (ნ. მარი). 


L CI)118: CI VI8მ2 
IVVIIუხ6I!: 27302 


ჭვია? (ჭვიას) იგივეა, რაც ჭვიაფი, -- ბრწყინვა. 2. ჭრინეა. ჭვიანს ნოხელეშე კვინჩა -- ჭრინავს ტოტიდან სკვინჩა. 


LC/)M1მ: CI VIმI-I 
MV/ჩხ6I!: 27303 
ჭვიალ-ი (ჭვიალს) იგივეა, რაც წიაფი, -- წიწილის ხმიანობა. 


LC/)M1მ: CM VIმი-I 

Mსოთხ6I!: 27304 

ჭვიაფ-ი (ჭვიაფის) სახელი ჭვიანს ზმნისა -- 1. ბრწყინვა, ბრჭყვინვა. უჩა სერი იტყობუ დო დღაში მურცუ, მოჭვიანც -- შავი 
ღამე იმალება და დღე მოდის, გამოჭვივის. ოქროცალო ჭვიანს -- ოქროსავით ჭვივის. 2. წიწილის წივილი. ჭვიანს/ც (ვიიუ 
იბრწყინა, უჭვიიუუ უბრწყინავს, ნოჭვიიუე(ნ0) ბრწყინავდა თურმე) გრდუვ. ჭვივის, ბრწყინავს; წივის. მაჭვი(ლ)არი მიმღ. მოქმ. 
მბრწყინავი. ოჭვი(ლ)არი მიმღ. ვნებ. მყ. საბრწყინი. ნაჭვი(ლჯა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაბრწყინი. ნაჭვიჯლ)უერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ბრწყინვის საფასური. 


LC/)Mმ: CI VIIმ0-I 

Mსთჩხ6I!: 27305 

ჭვითაფ-ი (ჭვითაფის), ჭვითუა (ჭვითუას) 1. იგივეა, რაც ჭვიტაფი, -- ჭროკინი, ჭრინვა (პ. ჭარ.); ჭიკჭიკი (ფრინველისა); 
კნესა. ჭვითანს (ვითუუ იჭიკჭიკა, უჭვითუუ უჭიკჭიკია, ნოჭვითუე(ნ) ჭიკჭიკებდა თურმე) გრდუვ. საშ. -- მოქ. ჭიკჭიკებს, ჭრინავს. 2. 
ბრწყინვა, ბრჭყვიალი. 


L CI)/)მ: CჩMVIM"მI-I 
MV/Iხ6I!: 27306 
ჭვიკალ-ი (ჭვიკალსქ)იგივეა, რაც ჭვეკერე. 


L 6118: CIIIVII-I 

MVოთხ6I!: 27307 

ჭვილ-ი, ჭვირ-ი (ჭვილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჭუნს ზმნისა -- დამწვარი, შემწვარი. // გადატ. ძუნწი. დაჩხირიშ ჭვილი დო 
დუღაში ჭვილი ჟირხოლო ჭვილირენია: თ. სახოკ., გვ. 245 -- ცეცხლით დაწვარი და მდუღრით დამწვარი ორივე 
დამწვარიაო. ჭარა ჭვილი ჩქიმი დუსგ: ი. ყიფშ., გე. 139 -- ბედ დამწვარ ჩემს თავს. ქვარა ჭვირი აფუ შქირენით: ი. ყიფშ., 
გ3. 175 -- მუცელი ეწვის (დამწვარი აქვს) შიმშილით. გაგმაანწყუუ ჭვილეფი: მ.ხუბ., გვ. 238 -- გამოაწყო შემწვრები. ჩქიმი 
ცოდაში ჭვილი საცოდავი (ჩემი ცოდვით დამწვარი): თე ჩქიმი ცოდაში ჭვილც გვალო ქეკობძირაფუქ: კ. სამუშ., ქხპს, გვე. 
142 -- ამ ჩემი ცოდვით დამწვარს მთლად შევძულვებივარ. ჭვილი დღაში ერჩქინელი უბედური, საცოდავი (დამწვარი დღის 
გაჩენილი). ჭვილი კოჩი დამწვარი კაცი. // გადატ. ძუნწი. ნაბეტანი ჭვილი კოჩი რე -- ნამეტანი ძუნწი კაცია. სი ჭვილი!შე 
საწყალო, საცოდავო! (შე დამწვარო!). სი ჭვილი, სო რდი აიშახ? -- შე საცოდავო, სად იყავი აქამდე? 


L CI)1I/18: CI IVII8 
IVVI//Iუხ6I!: 27308 


ჭვილა (ჭვილას) იგივეა, რაც ჭვითაფი, -- ჭროკინი, ჭრინვა (ჩიტისა). იხ. ჭვიტაფი, ჭვილუა. 


L 6/1718: CჩIVIII-CIVII-I 

M/ჩხ6!: 27309 

ჭვილი-ჭვილ-ი (ჭვილი-ჭვილს) შემწვარ-შემწვარი. ჭვილი-ჭვილი ქოთომეფი, კოს გუგანწყუმუ გური: ენს, 1, გე. 18 -- 
შემწვარ-შემწვარი ქათმები, კაცს გაგეხსნება გული. 


L 6I118: CI VIIMVმ/-I 

MIწეხ6!: 27310 

ჭვილკვარ-ი (ჭვილკვარს) შემწვარი კვერი. ტუტას მითოდვანდეს დო ჭუნდეს ჭვილკვარს -- ნაცარში შედებდნენ და 
აცხობდნენ შემწვარ კვერს. 


L CI)1I18: CIIVIIVIმ 
IVIII9ეხ6I!: 27311 


ჭვილუა, ჭვილუა ბ.-მარტ. (ჭვილუას, ჭვილუას) იგივეა, რაც ჭვილა, ჭვითაფი, ჭვიტაფი. 


L 6I1118: CM VIII8მ 

Mსთჩხ6I!: 27312 

ჭვიმა (ჭვიმას) იგივეა, რაც ჭვემა, -- წვიმა. ჭვიმა ქომიჭყოლოფით/”: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 14 -- წვიმა გვიწყალობე! ცა 
ჭვინდუა დო თუდო დიხა ვოუმარდუდუა: თ სახოკ., გვ. 265 -- ცა წვიმდაო და დაბლა მიწა არ უმადლოდაო. გითოსუნელი 
ჭვიმა გადაუღებელი წვიმა. უგნუღალუ // უგუღალუო ჭვიმა გადაუღებელი წვიმა. ჭვინს/ც (ვიმუ იწვიმა, უჭვიმმუუ უწვიმია, 
ნოჭვიმუე(ნ) წვიმდა თურმე) გრდუევ. საშ. -- მოქ. წვიმს. ოჭვიმუანს (ოჭვიმუუ აწვიმა, უჭვიმუაფუ უწვიმებია) გრდმ. აწვიმებს. მაჭვიმალი 
მიმღ. მოქმ. მაწვიმებელი. მაჭვიმური მიმღ. აწმყ. მაწვიმარი. ოჭვიმალი მიმღ. ვნებ. მყ. საწვიმარი. ოჭვიმური მიმღ. ვნებ. მყ. 
საწვიმარი. ჭვიმილი მიმღ. ვნებ. წარს. ნაწვიმი. ნაჭვიმა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაწვიმი. ნაჭვიმუერი მიმღ. ვნებ. წარს. წვიმის საფასური. 


უჭვიმუ მიმღ. უარყ. უწვიმარი. შდრ. ლაზ. ჭიმა // მჭიმა წვიმა (6. მარი). 


L 6I1 18: CჩVII0)CჩVმI-I 
MVM1ხ6!: 27313 
ჭვი(ნ)ჭვალ-ი (ჭვი(ნ)ჭვალს) ნაზი გამომეტყველების პიროვნება. შდრ. ჭვიჭვინი. 


LC/)M1მ: CჩიIVII-I 
MV/უჩხ6!: 27314 
ჭვირ-ი (ჭვირს) იგივეა, რაც ჭვილი. ჭვირი დო დაგილი იში დღა! -- დამწვარ-დადაგული იმისი დღე! 


L 6I118: CMVIIძ8მი-I 

Mსოთხ6I!: 27315 

ჭვირგაფ-ი (ჭვირგაფის) შურდულივით მოძრაობა; ქროლა. ირფელი თაში ქოქიმინგ ბოშიქ დო ჭვირგაფია დო გიშელგ: 
მ. ხუბ., გვ. 124 -- ყველაფერი ასე გააკეთა ბიჭმა და შურდულივით გამოვარდა. 


L 6I1I1მ: CMVII9Vმ 

MVსოთხ6I: 27316 

ჭვირგუა (ჭვირგუას) იგივეა, რაც ჭვირგაფი, -- სახელი (მო)ჭვირგუნს ზმნისა -- 1. მეტად სწრაფი მოძრაობა; შურდულივით 
(ქარივით) ქროლა. ბოში... ქარიცალო ქუმოჭვირგუნს: მ. ხუბ., გვ. 27 -- ბიჭი... ქარივით მძლავრად მოერის. 2. ზედმეტად 
დატვირთვა (მაგ., ურმისა...), გადატვირთვა. ჯიმაღურელი, მუჭო დოუჭვირგუ ურემი! -- ეხ (ძმამკვდარო), როგორ 
გადაუტვირთავს ურემი! 


LCIMIიმ: CჩVIILI1 
MVოთხ6!: 27317 
ჭვირთ-ი? (ჭვირთის) ტვირთი. შდრ. გურ., აჭარ., იმერ. ჭვირთი ტვირთი (ს. ულღ., ვ. ბერ., ა. ღლ.). იხ. ჭვირთუა. 


L 67118: CIIVIILI2 

Mსოთხ6I!: 27318 

ჭვირთ-ი? (ჭვირთის) ჭვილთი; თევზის საჭერი იარაღი, -- წვერწალესილი რკინის სამთითა, ხის გრძელ ტარზე დაგებული; 
სამკბილა რკინის ჩანგალი, -- ბარჯი. შდრ. აჭარ. ჭვილთი (აჭარ. დარგ. ლეეს., 1, გვ. 67). იხ. ნოთე, ნოთუა. 


L 67118: CIIIVIILI3 
Mსოთხ6I!: 27319 
ჭვირთ-ი3 (ჭვირთის) ცხვარ-თხის სერი ყურზე (ს. მაკალ,., გვ. 194). 


L 6/IIიმ: CMMVIILI4 

MVთხ6I: 27320 

ჭვირთ-ი“ (ჭვირთის) წისქვილის ნაწილი. სალასზე დაბლა დაკრულია ჭვირთი, რომელსაც პატარა ნახვრეტი ჰქონდა და 
ბორბლის ქუსლის წვერი იმაში ჯდებოდა (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 3, გვ. 223). 


L 6/ეM1მ: CჩVIIIმ0-I 

MVIეხ6!: 27321 

ჭვირთაფი-ი იგივეა, რაც ჭვირგაფი: ჭვირთაფია შურდულივით შევარდნა. ჭვირთაფია დო მიშელგ ექ თაურე: მ. ხუბ., გ5. 
202 -- შურდულივით შევარდა და შევიდა ეს აქედან. 


L 6118: CIVIIVI-I 
MIეხ6!: 27322 
ჭვირთილ-ი (ჭვირთილს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჭვირთუნს ზმნისა -- /(და)ტვირთული. შდრ. ჭვირთი!. 


L 67118: CIIVIIIII8 

Mსოთხ6I: 27323 

ჭვირთუა (ჭვირთუას) სახელი ჭვირთუნს ზმნისა -- /(და)ტვირთვა (ზომაზე მეტად). ურემიში ჭინუთ ჭვირთუა ქოუსაჯეს -- 
ურმის წნელით დატვირთვა მიუსაჯეს. სიმიდით დოჭვირთეს ფარდამი ურემი -- სიმინდით დატვირთეს ფარდიანი ურემი. 
ჭვირთუნს (დოჭვირთუ დატვირთა, დოუჭვირთუ დაუტვირთავს, დონოჭვირთუე(ნ0) დატვირთავდა თურმე) გრდმ. ტვირთავს. იჭვირთუნს 
(დიიჭვირთუ დაიტვირთა, დუუჭვრთუ დაუტვირთავს) გრდმ. სათავ. ქც. ჭვირთუნს ზმნისა -- იტვირთავს თავისას. უჭვირთუნს 
(დუუჭვირთუ დაუტვირთა, დუუჭვრთუ დაუტვირთავს) გრდმ. სასხე. ქც. ჭვირთუნს ზმნისა -- უტვირთავს. იჭვირთუჯუ/(ნ) (დიიჭვირთუ 
დაიტვირთა, დოჭვირთე/ლე!I() დატვირთულა) გრდუვ. ვნებ. ჭვირთუნს ზმნისა -- იტვირთება. აჭვირთუჯუ)(6) (დააჭვირთუ 
დაეტვირთა, დოჭვირთუუ დასტვირთვია) გრდუვ. ვნებ. უჭვირთუნს ზმნისა -- ეტვირთება. იჭვირთე(6ნ) იჭვირთუშესაძლებელი 
გახდა /და)ტვირთვა, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჭვირთუნს ზმნისა -- შეიძლება /და)იტვირთოს. აჭვირთენ(ნ) (აჭვირთუ შეძლო 
ჯდაჯეტვირთა, -- , დონოფჭვირთუე(ნ) შესძლებია დაეტვირთა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უჭვირთუნს ზმნისა -- შეუძლია /(დაჯტვირთოს. 
ოჭვირთაფუანს (ოჭვირთაფუუ ატვირთვინა, უჭვირთაფუაფუ უტვირთვინებია, ნოჭვირთაფუე(ნ) ატვირთვინებდა თურმე) კაუზ. ჭვირთუნს 
ზმნისა -- ატვირთვინებს. მაჭვირთალი მიმღ. მოქმ. მტვირთველი, მტვირთავი. ოჭვირთალი მიმღ. ვნებ. მყ. სატვირთი, 
სატვირთავი. დოჭვირთილი მიმღ. ვნებ. წარს. დატვირთული. ნაჭვირთა მიმღ. ვნებ. წარს. ნატვირთი. ნაჭვირთუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ტვირთვის საფასური. უჭვირთუ, უდუჭვირთუ მიმღ. უარყ. |დაჯუტვირთავი. შდრ. ხარგუა. 


L 67118: CIIVIII 

Mსოთხ6I!: 27324 

ჭვირი დო გიბილი-ი (ჭვირი დო გიბილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჭუნს დო გიბუნს ზმნებისა -- დამწვარ-დადაგული. // გადატ. 
ძუნწი, ხელიდან რომ არაფერი გამოუვა. 


L 6M1M1მ: CIIVIII 
MVთეხ6!: 27325 


ჭვირი დო დაგილი-ი (ჭვირი დო დაგილ/რს) იგივეა, რაც ჭვილი დო გიბილი. 


L CI)118: CIIIVII-I 
IVVIIუხ6I!: 27326 


ჭვიტ-ი (ჭვიტის) გასაქანი, საშველი. მამიდამუშის ვემეჩუ ჭვიტი -- მამიდამისს არ მისცა გასაქანი. ვეგგკონი, ვარდგ ჭვიტი 
-- რომ არ გადაეხადა, არ იყო საშველი. 


L 6IIIოიმ: CMVII8 
MVოთხ6!: 27327 
ჭვიტა (ჭვიტას) თვალმტკივანა. ჭვიტა კოჩი რე -- თვალმტკივანა კაცია. შდრ. ჭვიტე. 


L 86/11/18: CI VII მI-I 
MI/ეხ6!: 27328 
ჭვიტალ-ი (ჭვიტალ/რს) იგივეა, რაც ჭვიტა, -- ვისაც თვალი სტკივა, დაჭუტული აქვს. 


LC6/)M1მ: CM VIIმი-I 

MI/ოჩხ6!: 27329 

ჭვიტაფ-ი (ჭვიტაფის) იგივეა, რაც ჭვითაფი, -- სახელი ჭვიტანს ზმნისა -- ჭიკჭიკი, ჭროკინი. ჩიტეფქგთი გაამანჯეს 
ჭვიტაფი დო რშვინი:ი. ყითშ., გე. 170 -- ჩიტებმაც გააბეს ჭიკჭიკი და სტვენა. ჰამო რე მარჭიხოლიოში ჭვიტაფი -- 
სასიამოვნოა მერცხლის ჭიკჭიკი. 2. ბჟუტვა. ვაანტუუ ე კოჭობის, მუჭო რე იჭვიტუაფუნი -- არ ეკიდება (უკიდია) ამ ჭრაქს, 
როგორაა, რომ ბჟუტავს. ჭვიტანს (ვიტუუ იჭიკჭიკა, უჭვიტუუ უჭიკჭიკია, ნოჭვიტაფუე(ნ) ჭიკჭიკებდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. 
ჭიკჭიკებს. იჭვიტუაფუნ(ნ) (--, იჭვიტუუ იბჟუტა, უჭვიტუაფუ უბჟუტია, ნოჭვიტაფუე(ნ) ბჟუტავდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. იბჟუტება, ბჟუტავს. 


L 60/71/18: CIIVIIC 

Mსოთხ6I!: 27330 

ჭვიტე (ჭვიტეს) ნაპრალი; სასინათლო; ჭუჭრუტანა. ჭვიტე კგლარჩქუნი, ფერი ვეეჩიავა: ხალხ. სიბრ., 1, გვე. 175 – 
ჭუჭრუტანა რომ ჩანს, ისეთი არა თქვაო. ირო ჭვიტე კგლეგანც სქან მაღაზაში რჭელცია: კ. სამუშ., ქხნპს, გე. 149 –- 
ყოველთვის სინათლე გასდის შენი ნალიის (სასიმინდეს) ლასტსაო (ჭერსაო). იხ. ორკე. შდრ. იმერ. ჭვინტი ვიწრო ბილიკი. 
გაძვრა ღობის ჭვინტში (მ. ალავ., 3); ხევს. ჭვრიტი მცირე ზომის ნახვრეტი კედელში (ა. ჭინჭარ.). 


L CI)1M1მ: CIIIVIIII-I 
IMMVIეხ6I!: 27331 
ჭვიტილ-ი (ჭვიტილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჭვიტუნს ზმნისა -- დახუჭული. 


L 6/ეM1მ: CჩMVIIIIVII-I 

MI ეხ6!: 27332 

ჭვიტილურ-ი (ჭვიტილურს) ბოტან. თეთრყურძნიანი ვაზის ჯიში, მაღლარი; მარცვალი იცის საშუალო ზომისა, ღვინო 
დგებოდა კარგი და ოქროსფერი (ს. მაკალ.,, გვ. 189). იხ. ჭვიტლური. 


L 61718: CIIVIII9-I 

Mსოთხ6I!: 27333 

ჭვიტინ-ი (ჭვიტინს) ჭვრეტა; ჭიტინი; ჭყეტა, ჭუჭრუტანიდან ყურება. ცაში კარი გუონჯინი, ღორონქ ქალმოჭვიტინუუ: ენს, 1, 
გ3. 18 -- ცის კარი რომ გავაღე, ღმერთმა შემომჭყიტა. მიჭვიტინანქინი, მუ გოკონია? -- რომ მიჭვრეტ, რა გინდაო? 
იჭვიტინანს (ჭვიტინუუ იჭვრიტა, უჭვიტინუუ უჭვრეტია, ნოჭვიტინუე(ნ) იჭვრიტებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. იჭვრიტება. უჭვიტინანს 
(უჭვიტინუუ უჭვრიტა, უჭვიტინუაფუ უჭვრეტია) გრდუვ. ვნებ. უჭვრეტს. იჭვიტინე(ნ) იჭვიტინუშესაძლებელი გახდა ჭვრეტა, –-, --) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. იჭვიტინანს ზმნისა -- შეიძლება ჭვრეტა. აჭვიტინე(ნ) (აჭვიტინუ შეძლო ეჭვრიტა, -- , ნოჭვიტინუე(ნ) 
შესძლებია ეჭვრიტა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უჭვიტინანს ზმნისა -- შეუძლია უჭვრიტოს. ოჭვიტინაფუანს (ოჭვიტინაფუუ 
აჭვრეტინა, უჭვიტინაფუაფუ უჭვრეტინებია, ნოჭვიტინაფუე(ნ) აჭვრეტინებდა თურმე) კაუზ. იჭვიტინანს ზმნისა -- აჭვრეტინებს. 
მაჭვიტინალი, მაჭვიტინე მიმღ. მოქმ. მჭვრეტელი. ოჭვიტინალი, ოჭვიტინე მიმღ. ვნებ. მყ. საჭვრეტი. ნაჭვიტინა მიმღ. ვნებ. წარს. 
ნაჭვრეტი. ნაჭვიტინუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჭვრეტის საფასური. უჭვიტინუ მიმღ. უარყ. უჭვრეტი. 


L CI)1M1მ: CI 'VIIIMI8მ 
MVიეხ6/: 27334 
ჭვიტინია (ჭვიტინიას) გადატ. იგივეა, რაც კოჭობი, -- ჭრაქი. 


L 6IIIიმ: CMIIVIIIIIII 

MVოთხ6I: 27335 

ჭვიტლური ჩე ბოტან. ვაზის ჯიშია, მაღლარი, ისხამდა თეთრ ყურძენს, მტევანი თხელი იცოდა, მარცვალი -- წვრილი. ყუნწი 
მაგარი ჰქონდა, ამიტომ ჭრიდნენ დანით. ხეზე ტოვებდნენ დიდხანს, ხანდისხან -- დეკემბერ-იანვრამდე. ღვინო დგებოდა 
ძალიან კარგი, ოქროსფერი (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 3, გვ. 154-155). შდრ. ჭვიტილური. 


L 6118: CMVIIVIმ1 

MVსთხ6I!: 27336 

ჭვიტუა? (ჭვიტუას) იგივეა, რაც ჭვიტაფი, -- სახელი ჭვიტანს ზმნისა -- 1. კვნესა, ჭიკჭიკი, ჭროკინი. კვინჩა ჭვიტანც, 
მოუთხილეოთ: ი. ყითშ., გვე. 186 -- სკვინჩა კვნესის (ჭიკჭიკებს), გაუფრთხილდით. კვინჩა ჭვიტანც, ჯას გიმახე: კ. სამუშ., 
ეხპს, გვ. 17 -- სკვინჩა ჭრინავს, ხეზე ზის. ჩქიმ ჭანდარიას კვინჩაქ გგმადოხოდ, ჭვიტუუ, ჭვიტუუ დო ჯინჯიშა ქიგიოჭკომუ: 
ა. ცან., გვ. 137 -- ჩემს ჭადარზე სკვინჩა შემოჯდა, იკვნესა, იკვნესა და ძირამდე შეჭამა (გამოცანა: სანთელი). მაფშალია, მუ 
ამბე რე, გურიჭვირო ჭვიტანქუნი?: ქხს, 1, გვ. 142 -- იადონო, რა ამბავია, გულდამწვარი რომ უსტვენ (ჭიკჭიკებ)? 2. ბჟუტვა. 
ჭვიტანს «ვიტუუ იჭიკჭიკა, უჭვიტუუ უჭიკჭიკია, ნოჭვიტუე(ნ) ჭიკჭიკებდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. ჭიკჭიკებს; ბჟუტავს (მაგ., ჭრაქი...). 


IL CI)1/1მ: CI VIIVყმ8მ2 
IMVIუხ6I!: 27337 


ჭვიტუა” (ჭვიტუას), ჭუტუა (ჭუტუას)სახელი ჭვიტუნს//ჭუტუნს ზმნისა -- ჭუტვა, ხუჭვა თვალისა. თოლს ჭვიტუნს -- თვალს 
ხუჭავს. ჭვიტუნს // ჭუტუნს (დოჭვიტუ /დოჭუტუ დახუჭა, დოუჭვიტუ // დოუჭუტუ დაუხუჭავს, დონოჭვიტუე(ნ)/დონოჭუტუე(ნ) დახუჭავდა თურმე) 
გრდმ. ჭუტავს, ხუჭავს (თვალს). იჭვიტუნს (დიიჭვიტუ დაიხუჭა, დუუჭვიტუ დაუხუჭავს) გრ დმ. სათავ. ქც. ჭვიტუნს ზმნისა -- იხუჭავს. 
უჭვიტუნს (დუუჭვიტუ დაუხუჭა, დუუჭვიტუ დაუხუჭავს) გრდმ. სასხე. ქც. ჭვიტუნს ზმნისა -- უხუჭავს, უჭუტავს. იჭვიტუუ(ნ) (დიიჭვიტუ 
დაიხუჭა, დოჭვიტეჯლეI(ნ0) დახუჭულა) გრდუვ. ვნებ. ჭვიტუნს ზმნისა -- იხუჭება. აჭვიტუუ(ნ) (დააჭვიტუ დაეხუჭა, დოჭვიტუუ დახუჭვია) 
გრდუვ. ვნებ. უჭვიტუნს ზმნისა -- ეხუჭება. იჭვიტე(6) იჭვიტუ შესაძლებელი გახდა ჯდაკხუვჯვა, -- , --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ჭვიტუნს ზმნისა -- შეიძლება ჯდა)ხუჭვა. აჭვიტე(ნ) (აჭვიტუ შეძლო ჯდა)ეხუვჭა, -- , დონოჭვიტუე(ნ0) შესძლებია დაეხუჭა) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. უჭვიტუნს ზმნისა -- შეუძლია ჯდა)ჯხუჭოს. ოჭვიტაფუანს (ოჭვიტაფუუ ახუჭვინა, უჭვიტაფუაფუ უხუჭვინებია, ნოჭვიტაფუე(ნ) 


ახუჭვინებდა თურმე) კაუზ. ჭვიტუნს ზმნისა -- ახუჭვინებს. მაჭვიტალი მიმღ. მოქმ. მხუჭველი. ოჭვიტალი მიმღ. ვნებ. მყ. ჯ(და)სახუჭი. 
ჭვიტილი მიმღ. ვნებ. წარს. |და)ხუჭული. ნაჭვიტა მიმღ. ვნებ. წარს. ნახუჭი. ნაჭვიტუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /დას)ხუჭვის საფასური. 


(უდუ)უჭვიტუ მიმღ. უარყ. (დაჯუხუჭავი. შდრ. წკურუა (თოლიში). 


L 6I1)მ: CM VII68IVII-I 
IMMVIუხ6I!: 27338 
ჭვიტგლურ-ი (ჭვიტგლურს) იგივეა, რაც ჭვიტილური. 


L 6118: CI VI5I)18/-I//Cჩ 'VI§ჩL8მ/-I 

Mსოთხ6I!: 27339 

ჭვიშთარ-ი//ჭვიშტარ-ი (ჭვიშთ/ტარს) ყველისგულიანი მჭადი. ჭვიშტარს მჭადივით აკეთებდნენ, ოღონდ მას ჭვიას (ჭვავის) ან 
ხორბლის ფქვილგარეული სიმინდის ცომისაგან აკეთებდნენ. ყველს ბლომად ურევდნენ როგორც ცომში, ისევე ცალკე 
ჩასდებდნენ ყველს გულში, ზოგჯერ ყველს ზევიდანაც გაუკეთებდნენ და კვერცხის გულს გადაუსვამდნენ ხოლმე (მასალები, 

ტ. 3, ნაწ. 2, გვ. 209). მეტყობუნც ნანა, დაჩხირც აბენენც, ჭვიშტარემც ორთ, ოხვამერც ბენენც: აია, 1, გე. 19 -- დედა 
მიიპარება (მალულად მიდის), ცეცხლს ანთებს, ჭვიშტარებს აკეთებს (შვება), ილოცება (სალოცავს აკეთებს). ჭვიშტარი ღ 
"ჭვეშ(ი) კვარი ჭვავის კვერი 


L 6/1M18: CM VICM Vმ 

MV/ოჩნხ6!: 27340 

ჭვიჭვა, ჭვიჭვალ-ი (ჭვიჭვაჯლ)-ს) ღაჟღაჟა. ჩხვინდი ჭიჭე, ღვანწკი ჭვიჭვალი ბერწულიში პირიჯგუა -- ცხვირი პატარა, 
ლოყა ღაჟღაჟა ბროწეულის პირის (ყვავილის) მსგავსი. ჭყუნტურუა, ღვაჭვიჭვალი, ატამაში პირიცალი: მასა_ლ,, გვ. 21 – 
ქორფა, ლოყებღაჟღაჟა, ატმის ყვავილის მსგავსი. შდრ. ჩვიჩვა // ჩვიჩვალი; ჯვიჯჭჯვა // ჯვიჯვალი. 


L6/)M1მ: CM VICMVIIM-I 

MVM0ხ6/: 27341 

ჭვიჭვინ-ი (ჭვიჭვინს) ღვივება; ბრწყინვა. მუჭო ღვანწკი გიჭვიჭვანს ატამაში პირიცალო: კ. სამუშ., ქართ. ჩეპ., გვე. 45 –- 
ღაწვები გიღვივის ატმის ყვავილის კოკორივით. ღვანწკი ოჭვიჭვინანდგნი, ჭითა ფერი მედინაფუ -- ლოყა რომ 
ღაჟღაჟებდა, წითელი ფერი დაჰკარგვია. იჭვიჭვინანს (იჭვიჭვინუუ იღაჟღაჟა, უჭვიჭვინუუ // უჭვიჭვინუაფუ უღაჟღაჟებია, ნოჭვიჭვინუე(ნ) 
ღაჟღაჟებდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ღაჟღაჟებს. ოჭვიჭვინანს იგივეა, რაც იჭვიჭვინანს. უჭვიჭვინანს (ჭვიჭვინუუ უღაჟღაჟა, 
უჭვიჭვინუუ/უჭვიჭვინუაფუ უღაჟღაჟებია) გრდუვ. ვნებ. სასხვ. ქც. უღაჟღაჟებს. ჭვიჭვონდუუ(ნ) (გოჭვიჭვონდუ გაღაჟღაჟდა, 
გოჭვიჭვინაფეჯლ/რეI(6) გაღაჟღაჟებულა) გრდუვ. ვნებ. ღაჟღაჟდება. უჭვიჭვონდუ(ნ) (გუუჭვიჭვონდუ გაუღაჟღაჟდა, გოჭვიჭვინაფუ 
გაღაჟღაჟებია) გრდუვ. ვნებ.სასხ. ქც. უღაჟღაჟდება. იხ. ჩვიჩვინი, ჯვიჯვინი. შდრ. რაჭ. ჭვიჭვინი ცხიმით გაპოხილის 
ბრწყინვა (ქეგლ). 


L6M/მ: CM) 

MI/იეხ6!: 27342 

ჭი //ჭუ //ჭგ (ჭის) ნაწლავი. ჭიში (//ჭიიში) გინოსკუალა ნოღვედუ დო დოსვილუ გაჭირებული -- ნაწლავის გადანასკვა 
(გადახლართვა) ჰქონია თურმე და მოკლა გაჭირვებული. იხ. ოჭიში. შდრ. ლაზ. ჭუ // მჭუ ნაწლავი (ნ. მარი). 


L 6I11I18: CMI8 

Mსთხ6I!: 27343 

ჭია (ჭიას) ზოოლ. ჭია. ჭიაქ გვერს ქალაზიმუა დო გოხორცქუა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 175 --ჭია გველს დაეტოლა და 
გასკდაო. ჭიაქ იზინდგ, იზინდგ დო შქას გოხორცქუა -- ჭია გაიწელა, გაიწელა და შუაზე გაწყდაო. 


L 6I118: CI I8I7-I 
MI/იხ6!: 27344 
ჭიამ-ი (ჭიამს) ჭიანი. ჭიამი უშქური (ატამა...) -- ჭიანი ვაშლი (ატამი...). 


LC/)1მ: CMIხმი-! 

Mსოთჩხ6I!: 27345 

ჭიბაფ-ი (ჭიბაფის) მათრახის, წნელის ან სხვა ელასტიური რამის დარტყმის (ცემის) ხმიანობა. იში ოჭიშის ჭინუს მეუღუდუ 
ჭიბაფი, ჭიბაფი -- იმის ზურგზე წნელს გაჰქონდა ხმაური (ხმიანობა). ჭიბაფი ნინაში ლაყბობა. მუ უჭირს, უჭიბუანს ნინას, 
სუდეს მუთა ოკითხუ -- რა უჭირს, ლაყბობს, სახლში არაფერი ეკითხება. 


L 6118: CIIჩVIმ 

Mსთჩხ6I!: 27346 

ჭიბუა (ჭიბუას) სახელი ჭიბუნს ზმნისა -- გარტყმა, ცემა ხელით, წნელით ან მათრახით. ათეში რაგადი დო ქოჭიბუ დო 
ქოჭიბუ მართახი: ამის თქმა და დაარტყა და დაარტყა (/გაუტყლაშუნა და გაუტყლაშუნა) მათრახი. ჭიბუნს (ქოჭიბუ 
გაუტყლაშუნა, ქოუჭიბუ გაუტყლაშუნებია, ქონოჭიბუე(ნ0) გაუტყლაშუნებდა თურმე) გრდმ. (გა)არტყამს, (გაჯუტყლაშუნებს (მათრახს). 
უჭიბუანს უჭიბუ ურტყა მაგრად, უჭიბუაფუ ურტყია მაგრად) გრდმ. სასხვ. ქც. ჭიბუნს ზმნისა -- ურტყამს, უტყლაშუნებს. იჭაბუუ(6ნ) 
(დიიჭიბუ იცემა, ცემულ იქნა; დოჭიბე(/ლ/რე)(6) ცემულა მაგრად) გრდუე. ვნებ. ჭიბუნს ზმნისა -- იცემება; ილახება. იჭიბე(ნ) (იჭიბუ 
შესაძლებელი გახდა მაგრად ცემა, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჭიბუნს ზმნისა -- შეიძლება იცემოს. აჭიბე(ნ) (აჭის შეძლო 
ეცემა, -- , დონოჭიბუე(ნ) შესძლებია ეცემა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უჭიბუნს ზმნისა -- შეუძლია მაგრად სცემოს. ოჭიბაფუანს 
(ოჭიბაფუუ აცემინა, უჭიბაფუაფუ უცემინებია, ნოჭიბაფუე(ნ) აცემინებდა თურმე) კაუზ. ჭიბუნს ზმნისა -- აცემინებს მაგრად. მაჭიბალი მიმღ. 
მოქმ. მცემელი მაგრად, მტყლაშუნებელი. ოჭიბალი მიმღ. ვნებ. მყ. მაგრად საცემი მათრახით (წნელით...). დოჭიბილი მიმღ. ვნებ. 
წარს. ცემული; მათრახით... მაგრად ნაცემი. ნაჭიბა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაცემი, ნატყლაშუნები. ნაჭიბუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ცემის 
საფასური. უჭიბუ, უდუჭიბუ მიმღ. უარყ. უცემი, უცემელი. 


L 6/)M1მ: CMIძმ 

MV/ჩხ6!: 27347 

ჭიდა // ჭგდა (ჭიდას // ჭგდას) იგივეა, რაც კიდა, -- გადატიხრული საღორეში (ჭიდაღ კიდა -- გააფრიკატების გზით, -- გ. 
როგავა). 


L CI)1I/1მ: CI 
MVეხ6I!: 27348 
ჭიე (ჭიეს) ცოტა. ჭიეღ ჭიჭე (ჭ-ს დაკარგვით). 


L 6I118: C9I6-0I0-I/ 

M/ოჩხ6!: 27349 

ჭიე-დიდ-ი (ჭიე-დიდის, ჭიე-დის) პატარა (მცირე) -- დიდი. ჩქიმი ფანიას ჭიე-დიდი ჭოფილი დო თოკილი რე: მასალ, გვე. 
74 -- ჩემს ოჯახში მცირე-დიდი შეპყრობილ-გათოკილია. შდრ. ჭიჭე. 


L CI)1I1მ8: CI) I65 
MVყიეხ6!: 27350 
ჭიეს ზმნზ. ცოტას, ცოტათი. 


L 6/იM1მ: CMMI0/0-I 
IVVIეხ6I!: 27351 
ჭიეფ-ი (ჭიეფის) იგივეა, რაც ჭილეფი, -- ჭილობი. 


L 6I118: C9I6CMMI6 

MII1ხ6!: 27352 

ჭიეჭიე (ჭიეჭიეს) იგივეა, რაც ჭიჭე-ჭიჭე, -- პატარ-პატარა. ჩქიმი ქოთომეფი ტანო ჭიე-ჭიე რე -- ჩემი ქათმები ტანად 
პატარ-პატარა არის (პატარებია). 


L 6/1M1მ: CI I0Xმ.-I 

MII/იხ6!: 27353 

ჭიეხან-ი (ჭიეხანს) // ჭიჭე ხან-ი (ჭიჭეხანს) ცოტა ხანი. ჭიეხანს/ც 8მ68. ცოტა ხანს. ქუაცალათ ჭიეხანს -- ვაცალოთ ცოტა 
ხანს. 


L 6I1 18: CI IIმ 

Mსოთხ6I!: 27354 

ჭითა (ჭითას) ღ ჭითარ, -- წითელი. უჩას ჭითა ულუანს -- შავს წითელი უვლის (გამოცანა: ქვაბი და ცეცხლი). ჭითას უჩა 
გაქვარქვალუ -- წითელს შავი უვლის (ნაზად) გარს (გამოცანა: კურკანტელა და შაშვი). ხარისხის ფორმები: ჭითა წითელი; 
ალაჭითე გვერდით ოდნავ წითელი; გეჭითე ზევითა ოდნავ წითელი; გოჭითე ირგვლივ ოდნავ წითელი; მოჭითე 
მოწითალო; უჭითაში // უჭითარაში უწითლესი. წითელი ფერი შეიძლება იყოს: ვასკაჭითა ძლიერ (მოჭერილი) წითელი; 
ზგსხირიშფერი სისხლისფერი; მორუმე ჭითა მუქი წითელი; მორჩე ჭითა მოთეთრო წითელი; მუქი ჭითა მუქი წითელი; 
ღიაჭითა ღიაწითელი; რასჭითა მოჭერილი წითელი; ჭიაფერი წითელი ჭიის ფერი. შდრ. ლაზ. მჭითა//ჭითა წითელი (ნ. 
მარი). იხ. წითური, სიჭითა, სიჭითარე. 


LC/)M1მ: C9MI8მ 
M/ჩხ6!: 27355 
ჭითა ბედნიერ-ი (ჭითა ბედნიერს) ბოტან. ხახვთესლა (ა. მაყ.). 


L 6I1118: C0II89IX8 

Mსოთხ6I!: 27356 

ჭითადიხა (ჭითადიხას) წითელი მიწა, იყენებდნენ ფაცხის საგოზავად. ჭითადიხათ გუმოშქვასუ წითელ მიწად მაქციოს. // 
გადატ. მომკლას. 


L 6/)M1მ: CჩიII8 
MVი1ხ6!: 27357 
ჭითა მუს-ი (ჭითა მუსის) ბოტან. წითელი მაყვალი. 


L 6I11მ: CM II89058/8მ/7-I 

MIIთიხ6!: 27358 

ჭითაოსარამ-ი (ჭითაოსარამს) ჩითელპერანგიანი // გადატ. ხახვი. ხახუნტი ჭითაოსარამი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 120 -- 
ხახუნტი წითელპერანგა (გამოცანა: ხახვი). 


L 6/)11მ: CჩIIმ 

MII1ხ6!: 27359 

ჭითა პირა (ჭითა პირას) ბოტან. ასისთავა და ხავერდა. იხ. ქორთული ზაფანა, ქორთული პირი; ყვინთელი კოჭა, 
ყვინთელი პირი; ცინტურია («(". მაყ.) 


L 61118: CIII9I6ხმ 

Mსოთხ6I!: 27360 

ჭითარება (ჭითარებას) სახელი აჭითარენს ზმნისა -- /გა)წითლება. გეეჭითარუ ქიანაქ -- გაწითლდა ქვეყანა. აჭითარენს 
(გააჭითარუ გააწითლა, გოუჭითარებუ გაუწითლებია, გონოჭითარებუე(ნ) გააწითლებდა თურმე) გრდმ. აწითლებს. იჭითარენს (გიიჭითარუ 
გაიწითლა, გუუჭითარებუ გაუწითლებია) გრდმ. სათავ. ქც. აჭითარენს ზმნისა -- იწითლებს. უჭითარენს გუუჭითარუ გაუწითლა, 
გუუჭითარებუ გაუწითლებია) გრდმ. სასხვ. ქც. აჭითარენს ზმნისა -- უწითლებს. იჭითარებუ(ნ) (გიიჭითარუ/გეეჭითარუ გაწითლდა, 
გა/ოჭითარებეჯლეI(ნ) გაწითლებულა) გრდუვ. ვნებ. აჭითარენს ზმნისა -- წითლდება. ეჭითარებუჩ(ნ) (გეეჭჭითარუ გაუწითლდა, 
გაჭითარებუ გასწითლებია) გრდუვ. ვნებ. უჭითარენს ზმნისა -- უწითლდება. იჭითარინე(ნ) (ჭითარინუშესაძლებელი გახდა 
ჯგაჯ)წითლება, -- , --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. აჭითარენს ზმნისა -- შეიძლება გაწითლდეს. აჭითარინე(ნ) (აჭითარინუ შეძლო 
ჯგაჯეწითლებინა, -- , გონოჭითარებუე(ნ) შესძლებია გაწითლება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უჭითარენს ზმნისა -- შეუძლია 
ჯგა)აწითლოს. ოჭითარებაფუანს (ოჭითარებაფუუ აწითლებინა, უჭითარებაფუაფუ უწითლებინებია, ნოჭითარებაფუე(ნ) აწითლებინებდა 
თურმე) კაუზ. აჭითარენს ზმნისა -- აწითლებინებს. მაჭითარებელი მიმღ. მოქმ. ჯგაჯ)მწითლებელი. ოჭითარებელი მიმღ. ვნებ. მყ. 
ჯგა)სსაწითლებელი. გაჭითარებული მიმღ. ვნებ. წარს. გაწითლებული. ნაჭითარებიჟ/უ მიმღ. ვნებ. წარს. |გა)ნაწითლები. ნაჭითარებუერი 
მიმღ. ვნებ. წარს. /|გაჯ)წითლების საფასური. ჯუგუ)ჭითარებუ მიმღ. უარყ. ჯგაჯუწითლებელი. 


IL CI)1I/1მ: C9IMI8IVI8მ 
MVი1ხ6/: 27361 
ჭითარუა (ჭითარუას) იგივეა, რაც ჭითარება. 


L CI)11მ: CIII8M8მI-I 
MI/ეხ6!: 27362 


ჭითაქარ-ი (ჭითაქარს) წითელი ქარი (ავადმყოფობაა). 


L 6,118: CიII989M8/15ჩ! 
MVM1ხ6!: 27363 
ჭითაქარიში წამალ-ი (ჭითაქარიში წამალ/რს) ბოტან. ვარდკანაფა (ა. მაყ.). 


L 6/1M1ემ: C9II8მ 
MV/ჩხ6!: 27364 
ჭითა ქუნც-ი (ჭითა ქუნცის) ბოტან. წითელი კუნელი. იხ. ჩონჩოლი; ჭითა ხინჭკი (+. მაყ.) 


L 6118: CIII895#-I 

Mსოთხ6I!: 27365 

ჭითაშ-ი (ჭითაშის) ბოტან. წითლისა, -- ვაზის ერთ-ერთი ჭჯიში; მაღლარი, მსხვილმარცვლიანი, შავი და ტკბილი ყოფილა. 
ღვინო -- თხელი, შედარებით მაგარი და კარგი დგებოდა (ივ. ჯავახ., ეკონ. ისტ., გვ. 450). 


L 06/11/18: CMIIმ 
MI/იეხ6!: 27366 
ჭითა ჩხირა ლებია (ჭითა ჩხირა ლებიას) ბოტან. საკადრისა. იხ. ჭითა ჭიფე ლებია |(". მაყ.). 


LC/)M1მ: CIII8Cძ'მ!-I 
Mსოთხ6I!: 27367 
ჭითაწყარ-ი (ჭითაწყარს) ტოპონ. წითელი წყალი (სოფელია). 


L6C/)M1მ: C09IIმ 
MV/ოჩხ6!: 27368 
ჭითა ჭიფე ლებია (ჭითა ჭიფე ლებიას) ბოტან. იგივეა, რაც ჭითა ჩხირა ლებია, -- საკადრისა. 


L CI)1M18: CI)III8მ 
IVVIIუხ6I!: 27369 


ჭითა ჭუჭელე (ჭითა ჭუჭელეს) ბოტან. წითელი გინჭარი (ა. მაყ.). 


LC/)M1მ: C9II8 
MV/ჩხ6!: 27370 
ჭითა ხინჭკ-ი (ჭითა ხინჭკის) ბოტან. წითელი კუნელი. იხ. ჩონჩოლი; ჭითა ქუნცი (ა. მაყ.). 


L 6I1I18: CI IIმ 

MV/ოუჩხ6!: 27371 

ჭითა ჯიმუ (ჭითა ჯიმუს) წითელი მარილი. ზაფანა დო ჯიმუ ართო ორე ჭითაჯიმუ -- წიწაკა (ზაფრანა) და მარილი ერთად 
დანაყილი არის წითელი მარილი. 


L CI)11მ: CIII8 
Mეხ6!: 27372 


ჭითა ჭუმენე//ჯუმენია (ჭითა ჯუმენეს//ჯუმენიას) ბოტან. წითელი ჯიჯლაყა. იხ. ჯიჯალე, ჭჯიჯაე, ჯუმენე (ა. მაყ.). 


L 6/წIიმ: CMM9I-I 

MVსოთხ6/: 27373 

ჭითინ-ი (ჭითინს) იგივეა, რაც ჭითინაფა, -- სახელი ოჭითინუანს, ჭითონდუ/(ნ) ზმნათა -- /გა)წითლება. დეერაგადებუქინი, 
ჭითონდუ -- რომ დაელაპარაკები, წითლდება. ჭითონდუნ(ნ) (გოჭითონდუ გაწითლდა, გოჭითინაფეჯლლ/რე|I(6) გაწითლებულა) გრდუვ. 
ვნებ. ოჭითინუანს ზმნისა -- წითლდება. ოჭითინუანს (ოჭითინუუ გააწითლა, უჭითინუაფუ გაუწითლებია) გრდმ. აწითლებს. 
ოჭითინაფუანს (ოჭითინაფუუ აწითლებინა, უჭითინაფუაფუ უწითლებინებია, ნოჭითინაფუე(ნ0) ანითლებინებდა თურმე) კაუზ. ოჭითინუანს 
ზმნისა -- აწითლებინებს. მაჭითინაფალი მიმღ. მოქმ. (გა)მწითლებელი. ოჭითინაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. (/გა)სსაწითლებელი. 
(გო)ჭითინაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)წითლებული. ნაჭითინეფი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)ნაწითლები. ნაჭითინაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯგა)წითლების საფასური. ჯ(უგუ)უჭითინაფუ მიმღ. უარყ. (გა)ჯუწითლებელი. 


L 6/)M1მ: C09II0CI6ხმ 
MV/ჩხ6!: 27374 
ჭითორება (ჭითორებას) იგივეა, რაც ჭითარება. 


LC/)M1მ: C9MIM'80-I 
MV/იჩხ6!: 27375 
ჭიკაფ-ი (ჭიკაფის) ცეტური მოძრაობა; უშნო სირბილი, ჭჯიკაობა, ძიძგილაობა (მ. ძაძ., 2, გვ. 129). 


L 6/11718: CM IM'0IXVII-I 

M/ჩხ6!: 27376 

ჭიკორკულ-ი (ჭიკორკულს) ქათმის (ფრინველის) კუჭი. ბაღანობას ჭიკორკულიში ჭკომუა მისორდუ -- ბავშვობაში ქათმის 
კუჭის ჭამა მიყვარდა. //გადატ. პატარა, დაბალი ტანისა. ენა მუჭომი ჭიჭე სოფე, ჭიკორკული -- ეს რა პატარა ყოფილა 
(ქათმის კუჭის ოდენა). 


L 6I1/1მ: CII(IV 
MVსოთხ6I!: 27377 
ჭიკუ (ჭიკუს) პატარა. ჭიკუ(ჯტჯია კნინ. ძალიან პატარა. 


L CI)1I/18: CIIMI#IVI 
MIIIუხ6I!: 27378 


ჭიკუ სხულ-ი (ჭიკუ სხულ/რს) ბოტან. პანტა. იხ. პანტე სხული; კვეტელე სხული; ტყარ სხული «ა. მაყ.) იდრ. თუნთიშ 
სხული. იმერ. ჭონკორა/ე-ლ პატარა, დაავადებული ხილი (ე. ბერ.). 


LC/)M1მ: C9IIMIVIIIმ 
MVM1ხ6!: 27379 
ჭიკუტია (ჭიკუტიას) კნინ. ძალიან პატარა. იხ. ჭიკუ. 


L 6/11შ: CIIM'V-CII(IV 
Mსთხ6I!: 27380 
ჭიკუ-ჭიკუ (ჭიკუ-ჭიკუს) პატარ-პატარა; ძალიან პატარები. ჭიკუ-ჭიკუ უშქურეფი -- პატარ-პატარა ვაშლები. 


L 6I11I18: CMIIმ 

M/უხ6!: 27381 

ჭილა (ჭილას) წენგო. ნეძიში ჭილა ნიგვზის წენგო. იხ. ნეძიშ ნოხეი. იმდრ. საბა: ჭილო ნიორთა და მისთანათა ერთი 
შენაძრობი ძირთაგან. 


L 6/)M1მ: CჩMII6/-I 
IVVიეხ6!: 27382 
ჭილეფ-ი (ჭილეფის); ჭიეფ-ი, ჭიიეფ-ი ბ.-მარტ. (ჭიეფის, ჭილეფის) ჭილობი. იხ. ჭილოფი. 


L 6/ეM1მ: CჩII0/-I 
MVთეხ6I!: 27383 
ჭილოფ-ი (ჭილოფის) იგივეა, რაც ჭილეფი, -- ჭილობი (ჭილის ქსოვილი). 


L 6I118: CI IეხმI-I 
Mსოთხ6I!: 27384 
ჭიმბალ-ი (ჭიმბალს) მსხვილი, გაბერილი, გატკიცინებული (მ. ძაძ.). 


L CI)1I/18: CI1III)10L-I 
MVM1ხ6!: 27385 
ჭიმოთ-ი (ჭიმოთის) გრეხა, ჭინთვა. 


L 6I1I/1შ: CI III10LLI8 

Mსოთხ6I: 27386 

ჭიმოთუა (ჭიმოთუას) სახელი იჭიმოთუნნ) ზმნისა -- ჭინთვა; გრეხა; ზმორება. ქორა აჭუ დო იჭიმოთუ -- მუცელი სტკივა და 
იგრიხება (იჭინთება). იჭიმოთუნ(ნ) (--, იჭიმოთუ თიქ იჭინთა მან, უჭიმოთინ)უ უჭინთია, ნოჭიმოთუე(ნ) იჭინთებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. 
იჭინთება, იგრიხება. 


L 6I1/1შ: CI III105ჩV8 

Mსოთხ6I!: 27387 

ჭიმოშუა, ჭუმოშუა (ჭი/უმოშუას) იგივეა, რაც ჭიმოთუა, -- /დაჯ)გრეხა; თამბაქოს ფოთლების დახვევა; წმანნა; წმახნა. 
თუთუმიშ ფურცელემს ჭიმოშუნა დო უკული ჭკირუნა -- თუთუნის ფოთლებს წნმახნიან და შემდეგ ჭრიან (ჩიბუხისათვის). 
ჭიმოშუნს (დოჭიმოშუ დაწმაწნა, დოუჭიმოშუ დაუწმაწნია, დონოჭიმოშუე(ნ) დაწმაწნიდა თურმე) გრდმ. წმაწნის, წმახნის. უჭიმოშუნს 
(დუუჭიმოშუ დაუწმახნა, დუუჭიმოშუ დაუწმახნია) გრდმ. სასხე. ქც. ჭიმოშუნს ზმნისა -- უწმახნის. იჭიმოშუუ(ნ) (დიიჭიმოშუ დაიწმახნა, 
დოჭიმოშე/ლ/რე)(6) დაწმახნილა) გრდუვ. ვნებ. ჭიმოშუნს ზმნისა -- იგრიხება, იხვევა, იწმანნება, იწმახნება. აჭიმოშუუ(6ნ) (დააჭიმოშუ 
დაეწმახნა, დოჭიმოშუუ დასწმახნია) გრდუვ. ვნებ. უჭიმოშუნს ზმნისა -- ეგრიხება, ეწმახნება. იჭიმოშე(6ნ) (ჭიმოშუ შესაძლებელი 
გახდა (და)წმახნა, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჭიმოშუნს ზმნისა -- შეიძლება (და)იგრიხოს, (და)ჯიწმახნოს. აჭიმოშე(ნ) (აჭიმოშუ 
შეძლო ჯდა)ეწმახნა, -- , ნოჭიმოშუე(ნ) შესძლებია ჯდა)ეწმახნა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უჭიმოშუნს ზმნისა -- შეუძლია (|და)გრიხოს, 
ჯდა)წმახნოს. ოჭიმოშაფუანს (ოჭიმოშაფუუ ანმახნინა, უჭიმოშაფუაფუ უნმახნინებია, ნოჭიმოშაფუე(ნ) აწმახნინებდა თურმე) კაუზ. 
ჭიმოშუნს ზმნისა -- აგრეხინებს, აწმახნინებს. მაჭიმოშალი მიმღ. მოქმ. მგრეხი; მწმახნელი. ოჭიმოშალი მიმღ. ვნებ. მყ. საგრეხი; 
საწმახნელი. ჭიმოშილი მიმღ. ვნებ. წარს. გრეხილი; წმახნილი. ნაჭიმოშა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაგრეხი; ნაწმახნი. ნაჭიმოშუერი მიმღ. 
ვნებ. წარს. გრეხის, წმახნის საფასური. უჭიმოშუმიმღ. უარყ. უგრეხი; უწმახნი. შდრ. ლაზ. ჭიმოშ: ოჭიმოშუ გრეხა თოკისა (ნ. 
მარი). 


L 6I118: Cჩ0IIIIVI8 

MIეხ6!: 27388 

ჭიმუა (ჭიმუას) სახელი ჭიმუნს ზმნისა -- ჭიმვა. ჭიმუნს (გოჭიმუ გაჭიმა, გოუჭიმუ გაუჭიმავს, გონოჭიმუე(ნ) გაჭიმავდა თურმე) გრდმ. 
ჭიმავს. შდრ. ზინდუა. 


L 6118: CI II)//C,) II-I//Cჩ IIVI//Cჩ '6 )-I//Cჩნ'6 )C' 

Mსოთხ6I!: 27389 

ჭინ//ჭინ-ი//ჭინუ//ჭგნ-ი//ჭგნგ (ჭინუს, ჭგნგს) წნელი; ფიჩხი. გეჭოფგ ჭინ დო ზღვინდაფია დო მითიოგანს: მ. ხუბ., გვე. 264 –- 
აიღო წნელი და ტყლაშუნიო და ურტყამს. დოღობუნდეს ჭინით ფარცხის -- დაღობავდნენ წნელით ფარცხს. სუმენეჩი ჭინი 
ქგნმოტახითია: მ. ხუბ., გვ. 294 -- სამოცი წნელი დამამტვრიეთო. შქერიშ ჭინს ღურელც მუნჭანც: აია, 1, გვ. 21 -- შქერის 
წნელს მკვდარს (დაუზოგავად) ურტყამს. იხ. ოჭინივე // ოჭინუე; შდრ. ლაზ. ჭინუ //ჭუნუ წნელი, წკნელი (ნ. მარი). 


L 6/ეM1მ: CიIMმ0მ 

MV/იეხ6!: 27390 

ჭინაფა (ჭინაფას) იგივეა, რაც ჟინაფა, -- გამზეურება. ნორჩალს ჩხანას ოჭინუანა -- ლოგინს მზეზე ამზეურებენ. ოჭინუანს 
(გააჭინუუ გაამზეურა, გუუჭინუაფუ გაუმზეურებია, გონოჭინაფუე(ნ) გაამზეურებდა თურმე) გრდმ. ამზეურებს. 


L 6I118: C9I9I5ჩ 
MV/ეჩხ6!: 27391 
ჭინიშ ღობერ-ი (ჭინიშ ღობერს) წნელის ღობე. 


L C/)M1მ: C9MIIM'მ 
M/ეხ6!: 27392 
ჭინკა (ჭინკას), ჭინკე (ჭინკეს) ჭინკა. იხ. ოჭინკეში. მდრ. ლაზ. ჭინკა ტყის კაცი, ქაჯი (ნ. მარი). 


L CI)1I/18: CI) IIIM'C 


MIთეხ6!: 27393 
ჭინკე (ჭინკეს) იგივეა, რაც ჭინკა. 


L 6118: C0IMV 

MVთხ6I!: 27394 

ჭინუ (ჭინუს) იგივეა, რაც ჭინი, ჭგნი, -- წნელი. ხეს უკებუ ჭინუ გირძე: მასალ., გვ. 117 -- ხელში უჭირავს წნელი გრძელი. 
ჭიფე ჭინუთ დორღვინდესო?: ეხს, 1, გვ. 240 -- წვრილი წნელით აგაჭრელეს (გაგშოლტეს)? შდრ. ლაზ. ჭუნუ წკნელი (ნ. 
მარი). 


L 6118: CI IIIC' 

MIIეხ6!: 27395 

ჭინგ (ჭინგს) იხ. ჭინუ, -- წნელი. აშ, აშია, -- უწუუ, -- დო ჭინგთ იში ქაარაცხგ: მ. ხუბ., გე. 139 -- აში, აშიო, -- უთხრა, -- და 
წნელით გადენა იქით. 


L 6I11მ: C9 II CI 

MV/ოჩნ6!: 27396 

ჭინჭ-ი (ჭინჭის) ჩვარი, ჭინჭი. ჭინჭია კნინ. ჩვარი. კალამიაში ღერიას ჭინჭიას გუოკირანდით დო თით ვლასაფენდით -–- 
ჩალის ღეროს ჭინჭს შემოვახვევდით და იმით ვთამაშობდით. 


L 6I11I718: C09I9)Cჩ'8 

Mსოთხ6I!: 27397 

ჭინჭა (ჭინჭას) ზოოლ. ჭინჭრაქა, ღობემძვრალა. ჭინჭა ირო წიწილა ნოსოფუენია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 175 --ჭინჭრაქა 
თურმე ყოველთვის წიწილა იქნებაო. ჭინჭაქ ჯაშე ქგგთაანთხგ: ი. ყიფშ., გვ. 128 -- ღობემძვრალა ხიდან ჩამოვარდა. თე 
დროს ჭინჭას ქგმუურთგმუ: მასალ., გე. 100 -- ამ დროს თურმე ჭინჭრაქა მოსულა. შიო, ჭინჭა, სი ოხერი!: ქხს, 1, გვ. 219 –- 
აქშა, ჭინჭრაქავ, შე ოხერო! 


L 6”ეM1მ: C0II)Cჩ'0M%III-I 

MII/იეხ6!: 27398 

ჭინჭყოლირ-ი (ჭინჭყოლირს) იგივეა, რაც ჭყინჭყოლირი, -- მიმღ. ვნებ. წარს. ჭინჭყოლუნს ზმნისა -- დასრესილი, 
დაჭეჭყილი; დაჭმუჭნული. 


LC/)M1მ: C9I9Cჩი'0'0IV8მ 

Mსთჩხ6I: 27399 

ჭინჭყოლუა (ჭინჭყოლუას) იგივეა, რაც ჭყინჭყოლუა, -- სახელი ჭინჭყოლუნს ზმნისა -- სრესა; ჭეჭყა; ჭიჭყნა, ჭმუჭნა. სუჯიში 
ჭინჭყოლუა => ყურის სრესა. ჭინჭყოლუნს (დოჭინჭყოლუ დასრისა, დუუჭინჭყოლუ დაუსრესია, დონოჭინჭყოლუე(ნ) დასრესდა თურმე) 
გრდმ. სრესს, ჭეჭყ/ავ)ს, ჭიჭყნის. 


L CI)1I/18: CIIM0III-I 
IVV//Iუხ6I!: 27400 
ჭიორილ-ი (ჭიორილს) აფუებული; დასვრეტილი, დაღარული ყველი. 


L 618: CII0-Cჩ'61 

Mსთხ6I!: 27401 

ჭიო-ჭეთ #მწჩ. იგივეა, რაც ჭიჭე-ჭიჭეთ, -- ცოტ-ცოტად. ჭიო-ჭეთ (ჭიჭე-ჭიჭეთ) სოფელიშა გიშელეს:?მ. ხუბ., გვ. 186 -- ცოტ- 
ცოტად სოფელში გამოვიდნენ (გამოჩნდნენ). 


LC6/ეM1მ: CიI9'მ 
MIთიხ6!: 27402 
ჭიპა!ჭიპა! შორსდ. იგივეა, რაც წიპ! წიპ!; წიპა! წიპა!, -- წიწილების მოხმობა. 


LC/)M1მ: CII9C 
Mსთჩხ6I: 27403 
ჭიპე (ჭიპეს) იგივეა, რაც ჩუპა, --ჭიპი (ი. ყიფშ., პ. ჭარ.). // გადატ. პატარა. შდრ. ლაზ. უმპა ჭიპი (ნ. მარი). 


L 60/71/18: CI -I 

Mსთხ6I!: 27404 

ჭირ-ი (ჭირს) ჭირი. თხაში ჭირი შხურსია: თ. სახოკ., გვე. 249 -- თხის ჭირი ცხვარსო. ფულირი ჭირქ კოჩი დოსვილუა -- 
ფარულმა ჭირმა კაცი მოკლაო. ჟინოსქუა ჭკის ვაჭკომუნსია, ქოშქირენსი-და, ჭირს ოჭკომუნსია -- აზნაური მჭადს არ 
ჭამსო, თუ შია, ჭირს შეჭამსო. უჩა ჭირი შავი ჭირი: უჩა ჭირო მიორჩქუ თიში ძირაფა -- შავ ჭირად მიაჩნია მისი ნახვა 
(სძულს). ჭირიში მოჭკომუა -- იგივეა, რაც თქვანი ჭირი უღალუ, -- ჭირის მოჭმა -- სიკვდილი. ჭირი მორჭკომუ ჭირი 
მოგჭამა, -- მოკვდა. ჭირი მორჭკომი ჭირი მოგვჯამე. // გადატ. ბევრი გეხვეწე. ჭირიში უფიქ ქგგნა(ჯა)წუუ ჭირის ოფლი 
დაესხა. // გადატ. ძალიან შეწუხდა. ჭირიში დღაშორო ვააძირუაფუ ჭირის დღესავით (ჭირივით) ეჯავრება (არ ენახვება). 
ჭირიცალო ჯოგუ ჭირივით ეჭავრება (სძულს). დუს გეტახილი ჭირი თავს დატეხილი ჭირი -- ძალით მოხვეული ან 
მოულოდნელად მოსული უბედურება. თქვანი ჭირი უღალუ თქვენი ჭირი წაუღია!, -- იტყვიან, როცა ადვილად შეელევიან 
რასმე. იში ჭირს ვაასოთანს იმის ჭირს არ აგდებს, -- თავს ევლება, უფრთხილდება, უვლის. იში ჭირი უღალუდას იმისი 
ჭირი წაეღოს. მუ ჭირო ოკო რა ჭირად უნდა, -- არ სჭირდება, არაფერში არგია. სქანი ჭირიმა შენი ჭირიმე. სქანი ჭირქი 
ქუმაღოლუ შენი ჭირი დამემართოს. ჭირს მიშალაფა ჭირში ჩავარდნა: მუჭო ქიმშგვოლითგ ჭირს!: ი. ყითშ., გე. 161 – 
როგორ ჩავვარდით ჭირში! 


L 6/IIიმ: C9II9LII-I 

MVსოთხ6I!: 27405 

ჭირაკილ-ი (ჭირაკილს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჭირკუ(ნ) ზმნისა -- /(დაჯ)მჭკნარი. თასი ჭირაკილი ისხუაფუ -- თესლი დამჭკნარი 
იქნება. ღვალეფი აფუ ჭირაკილი: მასალ, გვ. 100 -- ლოყები აქვს დამჭკნარი. 


LC/)M1მ: CიIIმMIVმ 
MV/ჩხ6!: 27406 
ჭირაკუა (ჭირაკუას) სახელი ჭირკუ(ნ), ჭირკონდუ(ნ) ზმნათა -- ჭკნობა; დანაოჭება. დიირჩინუ დო ღვალემქ დააჭირკუ -–- 


დაბერდა და ლოყები დაუჭკნა (დაუნაოჭდა). ჭირკუ(6ნ) (დოჭირკუ დაჭკნა, დოჭირკინაფე|ლეI(ნ) დამჭკარა) გრდუვ. ვნებ. ჭკნება. 
ჭირკონდუ(ნ) (დოჭირკონდუ დაჭკნა, დოჭირკინაფე(ლე)(6) დამჭკნარა) გრდუვ. ვნებ. ჭკნება, ნაოჭდება. უჭირკონდუჯუ/(6ნ) (დუუჭირკონდუ 
დაუჭკნა, დოჭირკინაფუ დასჭკნობია) გრდუე. ვნებ. სასხვ. ქც. უჭკნება, უნაოჭიანდება. ოჭირაკალი მიმღ. ვნებ. მყ. საჭკნობი. ჭირაკილი 
მიმღ. ვნებ. წარს. (და)მჭკნარი. ნაჭირაკუ მიმღ. ვნებ. წარს. მჭკნარი, ნაჭკნობი. ნაჭირაკუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჭკნობის საფასური. 
იხ. კირაჭუა. 


L CI)1I/18: CIIIმIმ 
MV9M1ხ6!: 27407 
ჭირალა (ჭირალას) ჭირიანობა; ჟამიანობა. ჭირალა წანა ჟამიანობის წელი. 


L CI)1I/18: CI II8I9-I 
MVM1ხ6!: 27408 
ჭირამ-ი (ჭირამს) ჭირიანი. ჭირამი ნეძი ჭიანი, ჭირიანი ნიგოზი. 


L 6I)I1მ: CI II6ხმ 

Mსთჩხ6I!: 27409 

ჭირება (ჭირებას) იხ. ჭვენა, -- სახელი ოჭირუ/(ნ) ზმნისა -- ჭირება; ჭირვება; გაჭირვება. მუ მოჭირგნ, მიჩქგ: მასალ., გვ. 24 - 
- რაც მჭირს, ვიცი. თურქულე ოკო ოჭირდან: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 148 -- თურქული უნდა სჭირდეთ. მუ ჭირდგ-ნი, ვა 
ნობჩქვენა: ი. ყიფშ., გვ. 167 -- რა ჭირდა, არ გვცოდნია. გურს ბრელი მიჭირს: ი. ყიფშ., გვ. 130 -- გულში ბევრი მიჭირს. 
კუჭიშ ჭუა გოჭირუ-და, ხათე მეისქუნცია: კ. სამუშ., ძხნპს, გვ. 143 -- კუჭის ტკივილი თუ გაწუხებს (გჭირს), მაშინათვე 
შეგიწყვეტსო. მეჭირდუ საქმექინი, შარა ვაუღუდუ, ვააკეთუკონი -- საქმე რომ მიჭირდა, გზა არ ჰქონდა, რომ არ 
გაეკეთებინა. ოჭე(ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და მეოთხე სერიის მწკრივებში) გრდუვ. სტატიკ. სჭირს. ოჭირუ(6) ნხოლოდ 
აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. სჭირს (ეჭირვება). აჭირუაფუ(ნ) (მხოლოდ მყოფადის წრის მწკრივებში) 
გრდუე. ვნებ. სჭირდეს იქნება, -- ეჭირვება. ჭირს (მხოლოდ აწმყოს ნრის მწკრივებში) გრდუვ. სტატიკ. ჭირს, გაჭირვება არის. 
უჭირს (მხოლოდ აწმყოს წრის მწკრივებში) გრდუვ. სტატიკ. სასხვ. ქც. უჭირს, გაჭირვებაში არის. აჭირენს (დააჭირუ გააჭირვა, 
გუუჭირებუ გაუჭირვებია) გრდმ. აჭირვებს. უჭირენს (გუუჭირუ გაუჭირვა, გუუჭირებუ გაუჭირვებია) გრდმ. სასხვ. ქც. უჭირვებს. 
იჭირინე(ნ) (იჭირინუშესაძლებელი გახდა ჯგა)ჭირვება, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. აჭირენს ზმნისა -- შეიძლება ჯგა)იჭირვოს. 
აჭირინე(ნ) (აჭირინუ შეძლო ჯგა)ეჭირვებინა, -- , გონოჭირებუე(ნ0) შესძლებია გაჭირვება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უჭირენს ზმნისა -- 
შეუძლია ჯგა)აჭირვოს. ოჭირებაფუანს (ოჭირებაფუუ აჭირვებინა, უჭირებაფუაფუ ჯგაჯუჭირვებინებია, ნოჭირებაფუე(ნ) აჭირვებინებდა 
თურმე) კაუზ. აჭირენს ზმნისა -- აჭირვებინებს. გომაჭირებელი მიმღ. მოქმ. გამჭირვებელი. ოჭირებელი მიმღ. ვნებ. მყ. 
ჯგაჯსაჭირვებელი. გაჭირებული მიმღ. ვნებ. წარს. გაჭირვებული. განაჭირი, განაჭირები მიმღ. ვნებ. წარს. განაჭირვები. განაჭირუერი 
მიმღ. ვნებ. წარს. გაჭირვების საფასური. უგუჭირებუ მიმღ. უარყ. გაუჭირვებელი. იხ. ჭირობუა; საჭირება... 


L CI)1I/18: CI1II6X-I 
MVM1ხ6!: 27410 
ჭირეხ-ი (ჭირეხის) იგივეა, რაც წირეხი, -- ღვლერჭი. 


L CI)1ემ: CIIILI 
MVM1ხ6/: 27411 
ჭირთ-ი (ჭირთის) ხარიხა (დ. ფიფია). 


L 61118: C0IIVII/Iემ 

MIოჩხ6!: 27412 

ჭირჯი)მა ჭირი მე. ბჟა დო თუთას ქოგურაფუ, იში ჭირი მა: მასაCლ., გვ. 17 -- მზეს და მთვარეს დამსგავსებია, მისი ჭირი მე. 
ჭირმა, მუს ფიქრენქ? -- ჭირი მე, რას ფიქრობ? 


L 6/ეM1მ: CიIII მემ 

MVსთხ6I: 27413 

ჭირინაფა (ჭირინაფას) სახელი ოჭირინუანს ზმნისა -- /მი)წვდომა; /მი)წვდენა; /1მი)წევა, /მიჯღწევა. იმ სერც, მუთი რდგნი, 
ქგმვოჭირნე გაგგრაშა: კ. სამუშ., ქხნპს, გე. 119 -- იმ ღამეს, როგორც იყო, მივაღწიე გაგრამდე. თოლიშ ოჭირინაფუს მეურც 
დოწკაპილი კოჩი: მასალ., გვე. 64 -- თვალის მისაწვდენზე მიდის დარაზმული ხალხი. ხეს გეუჭირინუა: ესს, 1, გე. 200 -- 
ხელს დავაწვდენ. არძას ქიკუჭირინუუ მუში -- ყველას მიაწვდინა მისი. ოჭირინუანს (ოჭირინუ აწვდინა, უჭირინუაფუ /მიჯუწვდენია, 
ნოჭირინაფუე(ნ) აწვდენდა თურმე) გრდმ. აწვდენს. იჭირინუანს ი«ჭირინუუ I(მოჯიწვდინა, უჭირინუაფუ (მოჯუწვდენია) გრდმ. სათავ. ქც. 
Iმო)იწვდენს; იხრის თავისთვის. უჭირინუანს უდჭირინუუ (მიჯუწვდინა, უჭირინუაფუ (მიჯუწვდენია) გრ დმ. სასხვ. ქც. (მიჯუწვდენს. 
მიიჭირინე(ნ) (მიიჭირინუ შესაძლებელი გახდა მოწვდენა, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. იჭირინუანს ზმნისა -- შეიძლება 
მოწვდენა. მააჭირინე(ნ) (მააჭირინუ შეძლო მოეწვდინა, -- , მონოჭირინაფუე(ნ0) შესძლებია მოეწვდინა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
უჭირინუანს ზმნისა -- შეუძლია მოიწვდინოს. ოჭირინაფუანს (ოჭირინაფუუ აწვდენინა, უჭირინაფუაფუ უწვდენინებია, ნოჭირინაფუაფუე(ნ) 
აწვდენინებდა თურმე) კაუზ. იჭირინუანს ზმნისა -- აწვდენინებს. მემაჭირინაფალი, მამაჭირინაფუ მიმღ. მოქმ. მიმწვდომი, 
მომწვდენელი. მიოჭირინაფალი, ოჭირინაფუ მიმღ. ვნებ. მყ. მისაწვდომი, მოსაწვდენი. მეჭირინაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. მიწვდომილი; 
მიღწეული. მოჭირინაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. მოწვდომილი; მოხრილი. მონაჭირინეფი მიმღ. ვნებ. წარს. მონაწვდენი. 
მონაჭირინაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. მოწვდენის საფასური. ჯუმუ)უჭირინაფუ მიმღ. უარყ. მოუწვდენელი. 


LC/)M1მ: C9IIIMმ/ჩ!I-I 

MV/ჩხ6I!: 27414 

ჭირინაფილ-ი (ჭირინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. იჭირინუანს ზმნისა -- მინწვდენილი, მიღწეული. იხ. მე-ჭირინაფილი; მო- 
ჭირინაფილი. 


L CI)118: CI IIX'მI-I 

MVი1ხ6!: 27415 

ჭირკალ-ი (ჭირკალს) გაჭიმული (დ. ფიფია). 
L CI)118: CI) IIMXM9-I 

MVიეხ6!: 27416 

ჭირკინ-ი (ჭირკინს) იხ. ჭირკინაფა. 


L 6/ეM1მ: CიIIMIMმიემ 
MIIIეხ6!: 27417 


ჭირკინაფა (ჭირკინაფას) სახელი ოჭირკინუანს ზმნისა -- გაშეშება (ფეხისა); გაბღენძა. გოჭირკინაფა კუჩხიში -- ფეხის 
გაფშეკა, გაშეშება, გახევება; ფეხის მოუცვლელობა. ოჭირკინუანს დააჭირკინუუ გააშეშა, გაახევა; გუუჭირკინუაფუ გაუშეშებია, 
გაუხევებია; გონოჭირკინაფუე() გააშეშებდა, გაახევებდა თურმე) გრ დმ. აშეშებს, ახევებს ფშეკს (ფეხს). ჭირკინაფილი მიმღ. ვნებ. 
წარს. გაშეშებული, გახევებული. 


L6/ეჩ1მ: CჩიIIX I Mმ/II-I 
MIIიხ6!: 27418 
ჭირკინაფილ-ი (ჭირკინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ოჭირკინუანს ზმნისა -- გაშეშებული, გახევებული. 


L 6/IIიმ: CიIIXII 

MVოთხ6I: 27419 

ჭირკუ (ჭირკუს) იგივეა, რაც ჭიკუ, -- 1. ჩია, პატარა; უჯიშო ხილი (ვაშლი, მსხალი). ჭირკუ-ჭირკუ უშქურეფი ქიმიიღუ დო 
ქიგლანწყუუ ტაბაკის -- პატარ-პატარა ვაშლები მოიტანა და დაალაგა ტაბლაზე. 2. ჭიანი (ხილი). 


L 6I118: CM II0ხVმ 

Mსთხ6I!: 27420 

ჭირობუა (ჭირობუას) ჭირიანობა. არძოს თოლი წყარამი აფუ, ათენა რე ჭირობუა: ი. ყიფშ., გე. 156 -- ყველას თვალი 
წყლიანი (ცრემლიანი) აქვს, ესაა ჭირიანობა. 


L 6118: CIII0CLI 

Mსთხ6I!: 27421 

ჭიროთი-ი (ჭიროთისს) /შე)ჭირვება; წუხება. ჯგირო უჩქგდ, ტყურა რდჯგ) ნგარა, ტყურა რდჯგ) ჭიროთი: აია, 1, გე. 19 –- 
კარგად იცოდა, რომ არც ტირილი, არც წუხება არ გაუვიდოდა (ტყუილი იყო ტირილი, ტყუილი იყო ჭირვება). თაქ მუანჭე 
ჭიროთის: ქხს, 1, გვ. 317 -- აქ გამოვეშურე შეჭირვებისას. 


L 6/)M1მ: C0II0I6ხმ 
M/ეჩხ6I!: 27422 
ჭიროთება (ჭიროთებას) სახელი ეჭიროთებუნნ) ზმნისა -- /შე)ჭირვება, /შე)წუხება. იხ. ჭიროთუა. 


L 6I118: C9II0IV8 

M/ოუჩხ6I!: 27423 

ჭიროთუა (ჭიროთუასას) იგივეა, რაც ჭიროთება, -- სახელი აჭიროთუუნ(ნ) (შური, გური) ზმნისა -- /შე)ჭირვება, /შე)წუხება. შხვა 
იბირდას, იძიცანდას, აკმეჭიროთებუ გური: ქხს, 1, გვ. 72 -- სხვა მღეროდეს, იცინოდეს, მიწუხდება გული. აჭიროთუუ(ნ) 
((აკაჯაჭიროთუ (შე)უწუხდა, (აკო)ჭიროთუუშესწუხებია, /აკ)ნოჭიროთუენ) (შეჯუწუხდება თურმე გული) გრდუვ. ვნებ. უწუხდება, 
შეჭირვებული უხდება (მაგ., სული...) ეჭიროთებუუ(ნ) (ეკეჭიროთუ შეუწუხდა, ეკოჭიროთებუ შესწუხებია) გრდუვ. ვნებ. უწუხდება. იხ. 
აკოჭიროთუა (გურიში, შურიში). 


L 6I)118: Cჩ0II0LII-I 
M/ჩხ6!: 27424 
ჭიროკილ-ი (ჭიროკილ/რს) იგივეა, რაც ჭირაკილი, -- მიმღ. ვნებ. წარს. იჭიროკუუ(ნ) ზმნისა -- /და)მჭკნარი, გამხმარი. 


L 6/ეM1მ: C09MII/2-I 
MVსოთხ6I: 27425 
ჭირპ-ი (ჭირპის) წირპლი (ეტიმოლ,, გვ. 670). 


L C/1M1მ: C9II5LI0მI-I 

M/ხ6!: 27426 

ჭირსუფალ-ი (ჭირსუფალ/რს), ჭირსფალ-ი (ჭირსფალ/რს) იგივეა, რაც წირსუფალი, -- ჭირისუფალი. ოჯახიში დარიგება 
ჭირისუფალიში ვალი რე, სუსტი წირსუფალიში მინჯე უჭირსუფეცალი რე:79ძ. ბერ., გე. 63 -- ოჯახის დარიგება 
ჭირისუფლის ვალია, სუსტი ჭირისუფლის პატრონი უჭირისუფლოსავითაა. მითინ ვა რდგ ჭირსუფალი: მ. ხუბ., გვ. 222 -- 
არავინ იყო ჭირისუფალი. 


L 6/)M1მ: Cჩ9IILIII18მ 
MV/ხ6!: 27427 
ჭირუმა იგივეა, რაც ჭირი მა, -- ჭირი მე. სქან ჭირუმა, ჯუმა!: ქხს, 1, გვ. 217 -- შენი ჭირიმე, ძმაო! 


L CI)118: CI)IIVI-CჩM 'მILI 
IVVI/Iუხ6I: 27428 
ჭირუ-ჭარუ (ჭირუ-ჭარუს) მითქმა-მოთქმა (დ. ფიფია). 


L 60/71/18: CIIIM8 

Mსოთხ6I!: 27429 

ჭირქა (ჭირქას) ჭიქა. კოჩიშ გური ჭირქა ორე: ეხს, 1, გვ. 49 -- კაცის გული ჭიქაა. ათე ჭირქას ევჭოფუ: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 
141 -- ამ ჭიქას ავიღებ. გეშვი ღვინი, ჭირქას ქემეჩი საშველი -- შესვი ღვინო, ჭიქას მიეცი საშველი. 


L 6I11მ: CM IIძჩმ 
MI/ეხ6!: 27430 
ჭირღა (ჭირღას) მაღალი. მუამუშიჯგურა ჭირღა ბაღანა რე -- მამამისივით მაღალი ბავშვია. 


L 6,118: C9IIC0M/)-I 
MII/ეხ6!: 27431 
ჭირჭინ-ი (ჭირჭინს) ჭრიჭინი, ჭრიალი. შდრ. ჭკირჭკინი; წკირწკინი. 


L CI)1I/1მ: CI) IICIIMმ 
MVიეხ6!: 27432 
ჭირჭინა (ჭირჭინას) რასაც ჭრიჭინი სჩვევია, -- ჭრიჭინა. 


L 6118: CIIIICჩM IIIII8 

Mსთჩხ6I!: 27433 

ჭირჭინუა (ჭირჭინუას) სახელი ჭირჭინუნს ზმნისა -- ჭრიჭინი. მაჭირჭინალი ჯა დიდხანს ჭირჭინუნსია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 
84 -- ჭრიჭინა ხე დიდხანს ჭრიჭინებსო. ჭირჭინუნს (ირჭინუ იჭრიჭინა, უჭირჭინუ უჭრიჭინია, ნოჭირჭინუე(ნ) ჭრიჭინებდა თურმე) გრდუვ. 
საშ.-მოქმ. ჭრიჭინებს. აჭირჭინე(ნ) (აჭირჭინუ შეძლო ეჭრიჭინა, -- , ნოჭირჭინტფ)უე(ნ) შესძლებია ეჭრიჭინა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ჭირჭინუნს ზმნისა -- შეუძლია იჭრიჭინოს. ოჭირჭინაფუანს (ოჭირჭინაფუუ აჭრიჭინჯებ)ინა, უჭირჭინაფუაფუ უჭრიჭინებინებია, 
ნოჭირჭინაფუე(ნ) აჭრიჭინებინებდა თურმე) კაუზ. ჭირჭინუნს ზმნისა -- აჭრიჭინებინებს. მაჭირჭინალი მიმღ. მოქმ. მოჭრიჭინე, 
ჭრიჭინა. ოჭირჭინალი მიმღ. ვნებ. მყ. საჭრიჭინო. ნაჭირჭინა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაჭრიჭინები. ნაჭირჭინუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჭრიჭინის საფასური. უჭირჭინუ მიმღ. უარყ. უჭრიჭინებელი. 


L C/71M1მ: CI IICI) XM'0/7II-I 
M/ჩხ6!: 27434 
ჭირჭკომილ-ი (ჭირჭკომილ/რს) ჭირნაჭამი. მუშ მამალას ოჭკომუ ე ჭირჭკომილ/რქ -- რა სწრაფად შეჭამა ამ ჭირნაჭამმა. 


L CI/1შ: C9IICჩM'CI-I 

MVსოთხ6I!: 27435 

ჭირჭოლ-ი (ჭირჭოლ/რს) იგივეა, რაც ჭიჭოლი, -- ბევრის ერთად ხმიანობა, -- ყაყანი. მუს იჭირჭოლუნა, გიჩქუნ-და? -- რას 
ყაყანებენ, თუ იცი? იჭირჭოლუნ(ნ) (მხოლოდ აწმყოს ნრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ყაყანებს, ბევრი ერთად 
ხმიანობს. 


L 6/11მ: CჩIIXIIMI-I 

MVსოთხ6I!: 27436 

ჭირხინ-ი (ჭირხინს) ჭიხვინი. ცხენეფიში ჭირხინქ ვადმორულუა: მ. ხუბ., გვ. 78 -- ცხენების ჭიხვინმა არ დამაძინაო. 
პირველიშე მინდომენს რაში ჭირხინს: მ. ხუბ., გე. 30 -- პირველად მოინდომებს რაში ჭიხვინს. უმბელე ცხენი მელეშე 
ჭირხანს -- უბელო ცხენი გაღმიდან ჭიხვინებს. შდრ. საბა: ჭრიხინი შაშვთა და მისთანათა შეშინებულის ხმიანობა. 


I 6IIII8: CI IIXIIIII8 

MVოთხ6!: 27437 

ჭირხინუა (ჭირხინუას) სახელი ჭირხინუნს ზმნისა -- ჭიხვინი. ჩქიმი ვარყაქ ამაკუა, თაურე მიოჭირხინუა-დო: მ. ჩუბ., გე. 
137 -- ჩემმა ულაყმა დაამაკაო, აქედან მიაჭიხვინაო-და. ღურელ ცხენიშ დუს ხოლო ქაჭირხინაფუანსია: ხალხ. სიბრ., 1, გვე. 
152 -- მკვდარი ცხენის თავსაც ააჭიხვინებსო. ჭირხინუნს // ჭგრხინგნცგ #გრხინუ იჭიხვინა, უჭგრხინუ უჭიხვინია, ნოჭგრხინუე(ნ) 
ჭიხვინებდა თურმე) გრდუე. საშ.-მოქმ. ჭიხვინებს. შდრ. ხვიხვინი. 


L 6I118: C9IIX0I-I 

Mსოთხ6I!: 27438 

ჭირხოლ-ი (ჭირხოლ/რს) ჭიკჭიკი. მაჭირხოლიში ჭირხოლი: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 131 -- მერცხლის ჭიკჭიკი. ღურჭული დო 
ჭირხოლითგ მენძელი დო წვეულეფი ქირჩქილუუ ართგურითგ: კ. სამუშ., ქართ. ჩეპ., გვ. 105 -- ჭიკჭიკითა და ჟღურტულით 
მასპინძელი და წვეულები მიიქცია (შეიქცია) ერთგულად. 


L CI)1/18: CIIIIX0II8 

MVM1ხ6/: 27439 

ჭირხოლია (ჭირხოლიას) მოჭიკჭიკე. მარჭიხოლი ჭირხოლია, სქანი ბუდე მუ ღოლია?: ენს, 1, გვ. 19 -- მერცხალო 
მოჭიკჭიკევ, შენი ბუდე რა უყავ? 


L CI)1I/1მ: CIIV-Cჩ მ 
MVიეხ6!: 27440 
ჭიუ-ჭაუ (ჭიუ-ჭაუს) წვრილ-წვრილი. 


L 6/ეM1მ: CM I506I-I 
MI 'ეხ6!: 27441 
ჭისფერ-ი (ჭისფერს) იგივეა, რაც წისფერი. 


L 6/)M1მ: Cი0I0მMმ 

M/იჩხ6!: 27442 

ჭიფანა, ჭგფანა (ჭი/გფანას) პატარა; პატარ-პატარა, წვრილ-წვრილი. ჭიფანა ბაღანეფი სუნს -- პატარ-პატარა ბავშვები 
ჰყავს. თიში ჭგფანა ჩქიჩქუეფი გურს მიცხვანტალუანს -- იმის წვრილი ჩვილები (ბავშვები) გულს მიწვავს. შდრ. ჭიფე. 


L 6/)M1მ: CიI08მI6ხმ 

MVთხ6I!: 27443 

ჭიფარება (ჭიფარებას) სახელი აჭიფარენს ზმნისა -- დაპატარავება, დაწვრილება. კორმა ვოუღუ დო ეჭიფარებაუ გაზე -- 
საჭმელი არ აქვს და უწვრილდება ფეხები. ლისმარს აჭიფარენს -- ლურსმანს აწვრილებს. აჭიფარენს (დააჭიფარუ 
დააწვრილა, დუუჭიფარებუ დაუწვრილებია, დონოჭიფარებუე(ნ0) დააწვრილებდა თურმე) გრდმ. აწვრილებს. უჭიფარენს (დუუჭიფარუ 
დაუწვრილა, დუუჭიფარებუ დაუწვრილებია) გრ დმ. სასხვ. ქც. აჭიფარენს ზმნისა -- უწვრილებს. იჭიფარებუჯუ/(ნ) 
(დიიჭიფარუ/დეეჭიფარუ დაწვრილდა, დაჭიფარებეჯ/ლეI(60) დაწვრილებულა) გრდუვ. ვნებ. აჭიფარენს ზმნისა -- წვრილდება. 
ეჭიფარებუ(ნ) (დეეჭიფარუ დაუწვრილდა, დააჭიფარებუ დასწვრილებია) გრდუვ. ვნებ. უჭიფარენს ზმნისა -- უწვრილდება. 
იჭიფარებე6ნ(ნ) // იჭიფარინე(6ნ) იჭიფარინუშესაძლებელი გახდა დაწვრილება, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. აჭიფარენს ზმნისა 
-- შეიძლება დაწვრილდეს. აჭიფარებე(ნ(ნ) // აჭიფარინე(ნ) (აჭიფარინუ შეძლო ჯდა)ჯეწვრილებია, -- , დონოჭიფარებუე(ნ) შესძლებია 
დაეწვრილებია) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უჭიფარენს ზმნისა -- შეუძლია |დაჯაწვრილოს. ოჭიფარებაფუანს (ოჭიფარებაფუუ 
ჯIდასაწვრილებინა, უჭიფარებაფუაფუ (დაჯუწვრილებინებია, ნოჭიფარებაფუე() აწვრილებინებდა თურმე) კაუზ. აჭიფარენს ზმნისა -- 
აწვრილებინებს. მაჭიფარებელი მიმღ. მოქმ. /და)მწვრილებელი. ოჭიფარებელი მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯსაწვრილებელი. დაჭიფარებული 
მიმღ. ვნებ. წარს. დაწვრილებული. ნაჭიფარები მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯნაწვრილები. ნაჭიფარებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯ1და)წვრილების საფასური. (უდუ)უჭიფარებუ მიმღ. უარყ. (დაჯუწვრილებელი. 


LC6/)M1მ: C0I9მ/6ხჩსLI-I 
M/იეხ6!: 27444 
ჭიფარებულ-ი (ჭიფარებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. აჭიფარენს ზმნისა -- /(და|)წვრილებული. 


LC/)M1მ: C0I985 
Mსთჩხ6I!: 27445 
ჭიფას 8მ68. წვრილად. ჭიფას ჭკირუნს -- წვრილად ჭრის. იხ. ჭიფე. 


LC/)M1მ: C0I985ჩ68 
Mსთჩხ6I: 27446 
ჭიფაშე ზმნზ. წვრილად. ჭიფაშე ჭვენს -- წვრილად წვიმს; ცრის. შდრ. ცირუა. 


LC/)M1მ: CI I98-CჩიI085 

Mსთხ6I!: 27447 

ჭიფა-ჭიფას ზმნზ. წვრილ-წვრილად, პატარ-პატარად. სვალს ჭიფა-ჭიფას დოჭკირუნა -- ყველს პატარ-პატარად 
(ნაჭრებად) დაჭრიან. 


L 6/ეM1მ: C0I96 

MVსთხ6I!: 27448 

ჭიფე, ჭგფე (ჭი/გფეს) წვრილი; ვიწრო. ართი ჭიფე შარას იკიკათგ გვერენქგ: ა. ცაგ., გე. 24 -- ერთ ვიწრო გზაზე შეიყარა 
გველები. ჭიფე ჭინუთ დორღვინდესო: ესს, 1, გე. 240 -- წვრილი წნელით გაგშოლტეს. დუდი შხუ დო ტანი ჭგფე:მასალ., 
გ3. 44 -- თავი მსხვილი და ტანი -- წვრილი. ჭიფე შარა ვიწრო გზა; ჭიფე ხმა წვრილი ხმა. ხარისხის ფორმები: ჭიფე 
წვრილი; გეჭიფე ოდნავ წვრილი; გოჭიფე ოდნავ წვრილი; მოჭიფე მოწვრილო, ოდნავ წვრილი; უჭიფაში ძალიან წვრილი 
(ვიწრო), უწვრილესი. შდრ. ლაზ. მჭიფე, ჭიფე პატარა (ნ. მარი). 


LC/)M1მ: CI I06ხ0Iშმ/ი-I 

M/ჩხ6!: 27449 

ჭიფებორკამ-ი (ჭიფებორკამს) წვრილფეხა, წვრილფეხიანი. ჭიფებორკამი საქონელი სუნს -- წვრილფეხა საქონელი 
ჰყავს. შდრ. ჭიფეკუჩხამი; შხუბორკამი. 


L 6/ეM1მ: C0I96 
MII/იხ6!: 27450 
ჭიფე თვაზა (ჭიფე თვაზას) ბოტან. ბრძამი, თვაზა, -- თავთავს არ იკეთებს, ისე იზრდება. 


L 6118: CI II06M IIICI1X8I-I 
MV/0ხ6I!: 27451 
ჭიფეკუჩხამ-ი (ჭიფეკუჩხამს) იგივეა, რაც ჭიფებორკამი. 


L 6/ეM1მ: CM I96 
MIIწიხ6!: 27452 
ჭიფე ლებია (ჭიფე ლებიას) ბოტან. წვრილი ლობიო, საკადრისა (ა. მაყ.). 


L 6/ეM1მ: CიI96 
MVსოთხ6I: 27453 
ჭიფე სადილობა (ჭიფე სადილობას) დაახლოებით დღის პირველი საათი (სიტყვ.-სიტყვ. წვრილი სადილობა). 


L 6/ეM1მ: CMI96 

MI/ი0ჩხ6!: 27454 

ჭიფე სიმი(ნ)დ-ი (ჭიფე სიმიჯნ)დს // სიმი(ჯნ)ს) ბოტან. ბუშტარა სიმინდი. მდრ. ფაშქინია ლაიტი; ოფაშქინაია სიმიდი; 
ფეშქინია სიმიდი. 


L 6/)M1მ: C9MI96 
IVII//Iუხ6I!: 27455 
ჭიფე სურძენ-ი (ჭიფე სურძენს) ბოტან. ვაზის ჯიშია (პ. ცხად., ძიებ., გვ. 26). 


L 6/ეM1მ: CMI96C 
MIIIეხ6!: 27456 
ჭიფე ჭგ (ჭიფე ჭგს) ანატ. წვრილი ნაწლავი. 


L 6/ეჩ1მ: CM I96 

IMVVI/უხ6I!: 27457 

ჭიფე ჭგნგ (ჭიფე ჭგნგს) წვრილი წნელი. ჯგუნჯგი ირო გიდგრიკანც ჭიფე ჭგნგ -- სახგრეს -- ბოძი მუდამ შემოიღუნავს 
წვრილ წნელ-სახრესა. 


L 6/)M1მ: C9MI0900IIIმ 

Mსოთხ6I!: 27458 

ჭიფოლუა (ჭიფოლუას) იგივეა, რაც ჭიფარება, -- პატარ-პატარა ნაკუწებად ქცევა; დაწვრილმანება; დაქუცმაცება. 
ჭიფოლუნს (დოჭიფოლუ დააქუცმაცა, დუუჭიფოლუ დაუქუცმაცებია, დონოჭიფოლუე() დააქუცმაცებდა თურმე) გრდმ. აქუცმაცებს. 
იჭიფოლენ(ნ) იჭიფოლუშესაძლებელი გახდა ჯდა)ქუცმაცება, -- , --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჭიფოლუნს ზმნისა -- შეიძლება 
ჯ1და)ქუცმაცება (დაქუცმაცდეს). დოჭიფოლირი მიმღ. ვნებ. წარს. დაქუცმაცებული. დონაჭიფოლუერ-იი მიმღ. ვნებ. წარს. დაქუცმაცების 
საფასური. 


L CI)11მ: CIIIM8 
IVVI/1ხ66I!: 27459 


ჭიქა (ჭიქას) ჭიქა. შდრ. ჭირქა. 

L C/)M1მ: C9II0 0IIIIმ 

M/ხ6!: 27460 

ჭიყონუა (ჭიყონუას) სახელი ჭიყონუნს ზმნისა -- უშნოდ ცოტ-ცოტას ჭამა. შდრ. ჩიხონუა, ჯიღონუა. 


L CI)1I/18: CI)I5ჩM8 


MVოთხ6I!: 27461 

ჭიშა, ჭიშაფა (ჭიშა|ჯფა)-ს) სახელი ოჭიშუანს ზმნისა -- მისწრება, მოსწრება. ქუჭიშუუ გიმულა -- მოასწრო გამოსვლა. 
ქუჭიშუას მიმალგქ გეხუნა თიში: მ. ხუბ., გვ. 30 -- მოასწროს მომსვლელმა დაჯდომა მასზე. ვაჭიშუანც შურდგგმილი: 
მასალ., გვ. 69 -- ვერ მოასწრებს სულდგმული. სქუალემქ ქუმაჭიშუ: ქხს, 1, გვ. 214 -- შვილები მოესწრო. ოჭიშუანს (ოჭიშუუ 
Iმო)ასწრო, უჭიშუაფუ Iმოჯუსწრია, ნოჭიშაფუე(ნ) (მოასწრებდა თურმე) გრდმ. ასწრებს. უჭიშუანს (უჭიშუუ (მოჯუსწრო, უჭიშუაფუ 
Iმო)უსწრია) გრდმ. სასხვ. ქც. ოჭიშუანს ზმნისა -- უსწრებს, ასწრებს. იჭიშენე(ნ) (იჭიშენუ შესაძლებელი გახდა /მო)სწრება, –-, -- 
) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოჭიშუანს ზმნისა -- შეიძლება ჯმო)სწრება. აჭიშენე(ნ6) (აჭიშენუ შეძლო ჯმო)ესწრო, -- , ნოჭიშაფუე(ნ) 
შესძლებია მოსწრება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უჭიშუანს ზმნისა -- შეუძლია /მო)ასწროს. ოჭიშაფუანს (ოჭიშაფუუ (მოჯასწრებინა, 
უჭიშაფუაფუ I(მოსჯუსწრებინებია, ნოჭიშაფუე(ნ0 ასწრებინებდა თურმე) კაუზ. ოჭიშუანს ზმნისა -- ასწრებინებს. მაჭიშაფალი მიმღ. მოქმ. 
ჯმო)მსწრები, (და)მწევი. ოჭიშაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. /(მო)სასწრები, (და)საწევი. ჭიშაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. /(მო)სწრებული, 
ჯდა)წეული. ნაჭიშეფი მიმღ. ვნებ. წარს. (მო)ნასწრები, (და)ნაწევი. ნაჭიშაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. |(მო)სწრების საფასური. 
ჯუმუ)უჭიშაფუ მიმღ. უარყ. მოუსწრებელი. შდრ. ლაზ. ჭიშ: მეჭიშუ დაწევა (ნ. მარი). 


L 6/)1მ: CM I51)III1მIIL-I 
MIIIეხ6!: 27462 
ჭიშიმარიტ-ი (ჭიშიმარიტის) ჭეშმარიტი. შდრ. ჭეშიმარიტი, ჭგშგმარგტი. 


IL CI)1I/18: CI)I5ჩMM'მI-I 
MV/ეხ6!: 27463 
ჭიშკარ-ი (ჭიშკარს) ჭიშკარი. იხ. ჭიშქარი. 


L 6I118: C9I5MIMმ/-I 

Mსოთხ6I: 27464 

ჭიშქარ-ი (ჭიშქარს) ჭიშკარი. ათე ჭიშქარქგ ეფერი მიორკიოუ: ა. ცაგ., გვ. 15 -- ამ ჭიშკარმა ისეთი მიაკივლა. ჯანგდგ თიშ 
ჭიშქარს: ა. ცაგ., გვე. 96 -- იწვა იმის ჭიშკარზე. ჭიშქარიშა ქომორთგ: ა. ცაგ., გვ. 15 -- ჭიშკართან მოვიდა. სქანი ჭიშქარიშე 
გეგნისონი: მ. ხუბ., გე. 59 -- შენი ჭიშკრიდან გადაიყვანე. 


L 6I1118: CM I5I)MმIVIIM 8I-I 

MV/ჩხ6!: 27465 

ჭიშქარჯიჯკარ-ი (ჭიშქარჯი)კარს) იგივეა, რაც ჭიშქარი, -- ეზოს დიდი კარი. გეჯანუდუ იში ჭიშქარიკარსგ -- იწვა მის 
ჭიშკართან. იში დუდი ქიგეინთხორუნი ჭიშქარკარიშა -- იმისი თავი დამარხული იყოს შენს ჭიშკარზე. 


L CI)11მ: C9ICM მI0ხმ 
MVი1ხ6!: 27466 
ჭიჭალობა (ჭიჭალობას) პატარობა, სიპატარავე. შდრ. ჭიჭელობა. 


L CI)11მ: C9IC8 მი0ხმ 

IMMV//უხ6I!: 27467 

ჭიჭანობა (ჭიჭანობას) იგივეა, რაც ჭიჭეანობა // ჭიჭეიანობა, -- პატარობა. ჭიჭანობას გეგნოხვატუ დუდი ჯასუ-და, ინა 
სადიშქოთ გინირთუუ -- პატარობისას თუ გადაკვნიტა თავი ხეს, ის საშეშედ გადაიქცევა. 


L 6II/1შ: C9IICI მI6ხმ 

Mსოთხ6I!: 27468 

ჭიჭარება (ჭიჭარებას) იგივეა, რაც ჭიჭორება, -- სახელი აჭიჭარენს ზმნისა -- /და)პატარავება. გურქ დემეჭიჭარუ -- გული 
დამიპატარავდა. ნაბეტანქ ვაგაღოლას, გვალო ვადააჭიჭარა -- ნამეტანი არ დაგემართოს, მთლად არ დააპატარავო. 
კოჩი ირჩინუუნი, იჭიჭარებუ -- კაცი რომ ბერდება, პატარავდება. აჭიჭარენს (დააჭიჭარუ დააპატარავა, დოუჭიჭარებუ 
დაუპატარავებია, დონოჭიჭარებუე(ნ0) დააპატარავებდა თურმე) გრდმ. აპატარავებს. იჭიჭარენს (დიიჭიჭარუ დაიპატარავა, დუუჭიჭარებუ 
დაუპატარავებია) გრდმ. სათავ. ქც. აჭიჭარენს ზმნისა -- იპატარავებს თავისას. უჭიჭარენს (დუუჭიჭარუ დაუპატარავა, დუუჭიჭარებუ 
დაუპატარავებია) გრდმ. სასხვ. ქც. აჭიჭარენს ზმნისა -- უპატარავებს. იჭიჭარებუჯუ/(ნ) (დიიჭიჭარებუუ დაპატარავდება, 
დიიჭიჭარუ/”დეეჭიჭარუ დაპატარავდა, დაჭიჭარებე/ლ/რე)I(60) დაპატარავებულა) გრდუვ. ვნებ. აჭიჭარენს ზმნისა -- პატარავდება. 
ეჭიჭარებუჯუ)(ნ) (დეეჭიჭარუ დაუპატარავდა, დაჭიჭარებუუ) დაჰპატარავებია) გრდუვ. ვნებ. აჭიჭარენს ზმნისა -- უპატარავდება. 
იჭიჭარინე(ნ) (ჭიჭარეინუ შესაძლებელი გახდა დაპატარავება, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. აჭიჭარენს ზმნისა -- შეიძლება 
დაპატარავება (დაპატარავდეს). აჭიჭარინე(ნ) (აჭიჭარინუ შეძლო (და)ეპატარავებინა, -- , დონოჭიჭარებუე(ნ) შესძლებია 
დაპატარავება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. აჭიჭარენს ზმნისა -- შეუძლია /და)აპატარავოს. ოჭიჭარებაფუანს (ოჭიჭარებაფუუ 
აპატარავებინა, უჭიჭარებაფუაფუ უპატარავებინებია, ნოჭიჭარებაფუე(ნ) აპატარავებინებდა თურმე) კაუზ. აჭიჭარენს ზმნისა -- 
აპატარავებინებს. მაჭიჭარებელი მიმღ. მოქმ. (და)მპატარავებელი. ოჭიჭარებელი მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯსაპატარავებელი. 
დაჭიჭარებული მიმღ. ვნებ. წარს. დაპატარავებული. დონაჭიჭარები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. დანაპატარავები. დანაჭიჭარებუერი მიმღ. ვნებ. 
წარს. დაპატარავების საფასური. (უდუ)უჭიჭარებუ მიმღ. უარყ. დაუპატარავებელი. შდრ. გურ. მოჭიჭავება ეკონომია, 
მოცოტავება (ს. ჟღ., ზანიზ., გვ. 230). 


L CI)1I/18: CI)ICმ მI8ჩLI-I 
MVM1ხ6!: 27469 
ჭიჭარებულ-ი (ჭიჭარებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. აჭიჭარენს ზმნისა -- /და)პატარავებული. 


L 6I1/1შ: C9MICI 6 

Mსოთხ6I!: 27470 

ჭიჭე (ჭიჭეს; მრ. რიცხ. ჭიჭელ-ეფ-ი პატარები) პატარა; მცირე, ცოტა. ჭიჭე მუთუნი ჩქით ქომიჭყოლოფით -- ცოტა რამე 
ჩვენც გვიწყალობეთ. დუცუ ჭიჭე ორკე ქიმეჩეს: ი. ყიფშ., გვ. 106 -- თავში პატარა სარკმელი დაუტოვეს. ჭიჭე სით 
ქიმმეხვარი: ეხს, 1, გე. 186 -- ცოტა შენც მიშველე (დამეხმარე). ჭიჭეთ 8068. ცოტათი. ფერი კოჩი მა ვამოკო, ჭიჭეთ ვარა 
ვამჯგუდას!: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 131 -- ისეთი კაცი მე არ მინდა, ცოტათი მაინც არ მჯობდეს. ჭიჭელეფი არძა ქორე მოწული: 
მ. ხუბ., გვ. 48 -- პატარები ყველა არის მოწვეული. დიდიში გიმმაჯერებელი დო ჭიჭელეფიში მარდუალი?:: კ. სამუშ., ქართ. 
ზეპ., გვ. 84 -- დიდის გამომკვებავო და პატარების გამზრდელო! ხარისხის ფორმები: მოჭიჭე ოდნავ პატარა; უჭიჭაში 
უპატარავესი. იხ. მორჩილი; ჭიკუტია. შდრ. ფშაური: ჭიჭა პატარა ტანის კაცი; ჭიჭმატა მეტად მცირე მძივი; ჭიჭაჭვა პატარა 
ხევი (გ. გოგატ.). ლაზ. ჭიჭა, ჭუჭე, ჭუტა პატარა (ნ. მარი). 


L CI)1I/1მ: C90MIC9)'C 
IVVIIეხ6I!: 27471 


ჭიჭე კით-ი (ჭიჭე კითის) პატარა თითი, ნეკი. ჭიჭე კითის მაჭუ მა: ქხს, 1, გვ. 250 -- ნეკი (პატარა თითი) მტკივა მე. 


L 61118: C09 IC) 6I0ხმ 

M/უჩხ6!: 27472 

ჭიჭელობა (ჭიჭელობას) პატარობა, სიპატარავე. თეურე დგმახვამესო ჭიჭელობა, ყაზახობა?!: მასალ., გვე. 79 -- იქიდან 
დაგვილოცეს პატარობა, ყაზახობა?! ართი ჯვეში ფილუკა, ჭიჭელობას აკეთესგნი თინა..., ქოძირუ: ი. ყითშ., გვე. 5 -- ერთი 
ძველი ნავი, პატარობისას რომ გააკეთეს ის..., ნახა. შდრ. ჭიჭე. 


L CI)1I/18: CI)IIC9)'6 

IVVI//Iუხ6I!: 27473 

ჭიჭე ტურა (ჭიჭე ტურას) პატარა ტურა. ჯაშ თუდო ცხოვრენს ჭიჭე ტურა: მ. ხუბ., გე. 242 -- ხის ქვეშ ცხოვრობს პატარა 
ტურა. 


L 6IIIიმ: CMICI) 6-C1IC)'6 

MVსთხ6I/: 27474 

ჭიჭე-ჭიჭე (ჭიჭე-ჭიჭეს) 1. ცოტ-ცოტა. ჭიჭე-ჭიჭეს შუნდეს ღვინს -- ღვინოს ცოტ-ცოტას სვამდნენ. 2. ჭიჭე-ჭიჭეთ მმნჩ. ცოტა- 
ცოტაობით, ნელ-ნელა, თანდათან. ჭიჭე-ჭიჭეთ ჭკომუა ქგდააჭყგ: მ. ხუბ., გვ. 181 -- ცოტ-ცოტაობით ჭამა დაიწყო. ჭიჭე- 
ჭიჭეთ დოგიჭარი: ქხს, 1, გვ. 100 -- ცოტ-ცოტა დაგიწერე. შდრ. ჭიე-ჭიეთ. 


L 6I11მ: CM IC) Iხ-I 

Mსოთხ6I!: 27475 

ჭიჭიბ-ი (ჭიჭიბის) ენტომ. ჭრიჭინა (ი. ყიფშ., პ. ჭარ.). მუჭო ჭიჭიბის ქოგუქია -- როგორ ჭრიჭინას ქე ჰგავხარო. შდრ. 
ჭგრჭინა. 


L 6/1M1მ: CMICI)/ხIმ 
MIIIეხ6!: 27476 
ჭიჭიბია (ჭიჭიბიას) კნინ. იგივეა, რაც ჭიჭიბი. 


L CI)1I/1მ: CIICIII8M”-I 
MVი1ხ6!: 27477 
ჭიჭილაკ-ი (ჭიჭილაკის) ჩიჩილაკი. 


L 6IMIიმ: C9MICIIIM8 

MVსთხ6I: 27478 

ჭიჭინა (ჭიჭინას) საქონლის მძიმე ავადმყოფობაა: უსივდება მკერდი და მხარ-ბეჭი; საქონელიც იშვიათად რჩება (ს. მაკალ., 
გვ. 193). 


L C/71M1მ: CI ICI IIმ0მ 

Mსოთხ6I!: 27479 

ჭიჭინაფა (ჭიჭინაფას) სახელი ჭიჭონდუნ(ნ) ზმნისა -- ჭიფხვა (პ. ჭარ.);გაბრაზება, გაგულისება, სიბრაზით გაბერვა. 
ქოგნაჭიჭონდუ გურს -- ძალიან გაბრაზდა; გასკდა გულზე. ჭიჭონდუ(ნ) (გოჭიჭონდუ გაბრაზდა, გოჭიჭინაფეჯლე|(ნ) გაბრაზებულა, 
გონოჭიჭინაფუე(ნ) გაბრაზდებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ბრაზდება, გულს ასკდება. შდრ. გურ. გაჭიჭინდა გაბრაზდა. 


L C/)M1მ: CI ICI I/მსII-I 
MV/ჩხ6!: 27480 
ჭიჭინაფილ-ი (ჭიჭინაფილ/რს) იხ. გოჭიჭინაფილი. 


L 6I11 18: CI ICI MX 8 
M/იჩხ6!: 27481 
ჭიჭკა (ჭიჭკას): ჭკიჭკა კოჩი სულ მომცინარი კაცი. იხ. ჭიჭკინი. 


L 6/118: CM ICI XM"8I-I 

MIIIეხ6!: 27482 

ჭიჭკარ-ი (ჭიჭკარს) იგივეა, რაც ჭიშკარი, -- ჭიშკარი. ხენწიფეში ჭიჭკარიშ გიმარენჯქ ქოძირუ: მ. ხუბ., გე. 151 –- 
ხელმწიფის კარის დარაჯმა (მდგომელმა) ნახა. ქგმორთგ ჭიჭკარიშა: მ. ხუბ., გვ. 152 -- მოვიდა ჭიშკართან. 


L 6/118: CI IC) XMI9-I 
M/უჩხ6!: 27483 
ჭიჭკინ-ი (კიბირიში) კბილის ჩენა, კრეჭა, ღრეჭა. მუჭო კიბირი უჭიჭკანს! -- როგორ იღრივება! (უშნოდ კბილი უჩანს). 


L 6I/11მ: C9I IC) XIIIმ 

MV/იჩხ6!: 27484 

ჭიჭკიტია (ჭიჭკიტიას) ენტომ. ჭიანჭველა. ჭიჭკიტიას მიაჩამუ სუაშ ჩანაფაში მადა, თის მუქ ოკო შეხვადასი ხვალო 
დინაფაში გარდა -- ჭიანჭველას მიეცემა ფრთის გამობმის მადა, იმას რა უნდა შეხვდეს მხოლოდ დაკარგვის (დაღუპვის) 
გარდა. ჭიჭკიტია სუას ქიჩანუანსინი, თიწკმა დინუნია -- ჭიანჭველა ფრთას რომ გამოიბამს, მაშინ დაიღუპებაო. იხ. 
ჭკიჭკიტია. 


L 6/ეM1მ: C0ICIM MI 0MVმ 
MI1ხ6!: 27485 
ჭიჭკონუა (ჭიჭკონუას) იგივეა, რაც წიწკონუა, -- სახელი ჭიჭკონუნს ზმნისა -- ჭიჭყნა. 


| 86/11/18: C0ICჩ8MIმL”-I 
MVეხ6I!: 27486 
ჭიჭლაკ-ი (ჭიჭლაკის) იხ. ჭიჭგლაკი. 


L CI)1I/1მ: CIICM0LI 
IMMV//უხ6I!: 27487 


ჭიჭოთ-ი (ჭიჭოთის) იგივეა, რაც ჭიჭოლი. 


L 6II/1შ: CI9IICI)/0I-I 

Mსოთხ6I!: 27488 

ჭიჭოლ-ი (ჭიჭოლ/რს) იგივეა, რაც ჭირჭოლი, -- ბევრის ერთად ხმიანობა, ყაყანი, ჭაჭანი, -- ხმაურობა. ბაღანეფიში 
ჭიჭოლი შურო ვემთმაჭირებე -- ბავშვების ხმაურს (ხმიანობას) სრულებით ვერ იტანს. ჭიჭოლქ ისუუ დო არძოქ ქოძირგ, 
მუშა რდგ საქმენი: მ. ხუბ., გვ. 136 -- შეიქნა ყაყანი და ყველამ ნახა, რაში იყო საქმე. 


L 6I1118: C0MIC)'0M-I1 
M/ჩხ6!: 27489 
ჭიჭონ-ი! (ჭიჭონს) ჭაჭანი. კოჩი ვეეჭიჭონუდუ -- კაცი არ ჭაჭანებდა. 


L CI)118: C9IICM'0M-I2 
MVი1ხ6!: 27490 
ჭიჭონ-ი? (ჭიჭონს) ბოტან. ტირიფი. იხ. ზიჭონი, ძერწი (". მაყ.). 


L 6I)1II1მ: CI ICI 0I6ხმ 

MI'ეხ6!: 27491 

ჭიჭორება (ჭიჭორებას) იგივეა, რაც ჭიჭარება, -- /და,)პატარავება; ცოტავება. ხუთ მანათიქ ეჭიჭორუ -- ხუთი მანეთი 
ეცოტავა. ათაშ თოლონჭექ ღორონთიშო დამაჭიჭორუ -- ღმერთისათვის ასე თვალსაწიერმა დამაპატარავა. 


L 6III//8: C9ICჩI 
Mსთჩხ6I!: 27492 
ჭიჭუ (ჭიჭუს) იგივეა, რაც ჭიჭე, -- პატარა, ცოტა. შდრ. ლაზ. ჭიჭა, ჭუჭე პატარა (ნ. მარი). 


L 6I1118: CM ICI) 6 I8M”-I 

MV/ჩხ6!: 27493 

ჭიჭგლაკ-ი (ჭიჭგლაკის) იგივეა, რაც წიწკაზი, წკიწკაზი, ჭიჭლაკი, -- ჭანჭიკი (ი. ყიფშ., პ. ჭარ.), ჭინჭილაქი. შდრ. საბა: 
ჭინჭილაკი ურმის თვალის ჭილიბი. 


L 6/ეM1მ: C0ICM'0MI-I 
MII/იჩხ6!: 27494 
ჭიჭყოლ-ი (ჭიჭყოლ/რს) ჭმუჭნა. იხ. ჭყიჭყოლი. 


L6/ეM1მ: C0ICIM'0M%III-I 
MVI/0ხ6!: 27495 
ჭიჭყოლირ-ი (ჭიჭყოლირს) მიმღ. ვნებ. ჩარს. ჭიჭყოლუნს ზმნისა -- /და)ჭმუჭნული. 


L 6/ეM1მ: C0ICIM'0"%0IIV8მ 

MVოთხ6I!: 27496 

ჭიჭყოლუა (ჭიჭყოლუას) იგივეა, რაც ჭყინჭყოლუა, -- სახელი ჭიჭყოლუნს ზმნისა -- ჭმუჭნის, სრესს. მუნერ საძიქვექ მახუუ 
სიდირებულქ, ართი დოხუნა დო ხათეხოლო იჭიჭყოლუუ -- რანაირი საშარვლე შემექნა ნაყიდი, ერთი დაჯდომა და 
მაშინათვე იჭმუჭნება. ჭიჭყოლუნს (დოჭიჭყოლუ დაჭმუჭნა, დუუჭიჭყოლუ დაუჭმუჭნია, დონოჭიჭყოლუე() დაჭმუჭნიდა თურმე) გრდმ. 
სრესს, ჭმუჭნის. უჭიჭყოლუნს (დუუჭიჭყოლუ დაუსრისა, დუუჭიჭყოლუ დაუსრესია) გრდმ. სასხვ. ქც. ჭიჭყოლუნს ზმნისა -- უჭმუჭნის, 
უსრესს. იჭიჭყოლუუნ(ნ) (დიიჭიჭყოლუ დაისრისა, დოჭიჭყოლე#/რეI(0) დასრესილა) გრდუვ. ვნებ. ისრისება, იჭმუჭნება. აჭიჭყოლუუ(ნ) 
(დააჭიჭყოლუ დაეჭმუჭნა, დაესრისა; დოჭიჭყოლუუ დასჭმუჭნია, დასრესია) გრდუვ. ვნებ. ჭიჭყოლუნს ზმნისა -- ეჭმუჭნება, ესრისება. 
იჭიჭყოლე(ნ) იჭიჭყოლუ შესაძლებელი გახდა ჭმუგჭნა, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჭიჭყოლუნს ზმნისა -- შეიძლება 
დაიჭმუჭნოს. აჭიჭყოლენ(ნ) (აჭიყყოლუ შეძლო ჯდა)ეჭმუჭნა, -- , დონოჭიჭყოლუე() შესძლებია დაეჭმუჭნა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
უჭიჭყოლუნს ზმნისა -- შეუძლია (/და)ჯჭმუჭნოს, /(დაჯსრისოს. ოჭიჭყოლაფუანს (ოჭიჭყოლაფუუ აჭმუჭნინა, უჭიჭტყოლაფუაფუ 
უჭმუჭნინებია, ნოჭიჭყოლაფუენნ) აჭმუჭნინებდა თურმე) კაუზ. ჭიჭყოლუნს ზმნისა -- აჭმუჭნინებს, ასრესინებს. მაჭიჭყოლარი მიმღ. 
მოქმ. /და)მჭმუჭნელი. ოჭიჭყოლარი მიმღ. ვნებ. მყ. (და)საჭმუჭნი. ჭიჭყოლირი მიმღ. ვნებ. წარს. /და)ჭმუჭნილი. ნაჭიჭყოლა მიმღ. 
ვნებ. წარს. ნაჭმუჭნი. ნაჭიჭყოლუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჭმუჭნის საფასური. ჯუდუ)უჭიჭყოლუ მიმღ. უარყ. (და)უჭმუჭნელი. 


L 6I/Iიმ: C9MX-I 
MVოთხ6!: 27497 
ჭიხ-ი (ჭიხის) ჭირხლი (პ. ჭარ.);წვრილი (გაყინული) თოვლი. გადატ. ავდარი. 


| 6/1I/18: CI MI მძ-I 
MMIVIუხ6!: 27498 
ჭკად-ი (ჭკადის) იგივეა, რაც ჭკადუ, -- მჭედელი. 


L 6/ეM1მ: CM მძმი-I 

MVსთხ6I!: 27499 

ჭკადაფ-ი (ჭკადაფის) ჭედვის მსგავსი ხმიანობა, ხეთქება. ისუუ ჭკადაფიქინი, გამწოფციით -- რომ შეიქნა ხმაური (ჭედვის 
მსგავსი ხმა), წამოვცვივდით. იში ხუიჯინს მეუღუდუ ჭკადაფი, ჭკადაფი -- იმის ყურისძირში გაჰქონდა ხეთქვა, ხეთქვა 
(ჰძლიერი დარტცყმის ხმა), ე. ი. სცემდა მაგრად. 


L 6IIIოიმ: CM XM მ0II//-I 

MVოთხ6I: 27500 

ჭკადილ/რ-ი (ჭკადილ/რს) მიმო. ვგნებ. წარს. ჭკადუნს ზმნისა -- /ა)ჭედილი; /და)ჭედილი. უკმაკური ჭკადირი, ეშმაკიში 
ბანძღირი: ი. ყიფშ., გვ. 184 -- უკუღმართად გაჭედილი, ეშმაკისგან ჩახლართული. ეჭკადილი მაფუ კარი: ი. ყიფშ., გვ. 154 – 
აჭედილი მაქვს კარი. გადატ. პუნქტუალური, საქმის ხარისხიანად მკეთებელი. ჭკადილი კოჩიე -- უაღრესად პუნქტუალური 
და სიტყვის კაცია. 


L CI)1I/18: CIMXM მძ" 
IMVI0ხ6I: 275071 


ჭკადუ (ჭკადუს) იგივეა, რაც ჭკადი, -- მჭედელი. ვართ აჭკადე ჭკადუსი დო ვართი აჭენე ხარაზის: ა. ცან., გე. 141 -- ვერც 
მჭედელი გამოჭედავს (შეუძლია გამოჭედოს) და ვერც მკერავი შეკერავს (შეუძლია შეკეროს). გლახა ჭკადუქ მუში გიოჭაბუა 
-–- ცუდმა მჭედელმა თავისი დააწებაო. ჭკადუეფიში თე რაგადი ჭე ხანც ხოლო ვეთებუდუ: მასალ., გვ. 77 -- მჭედლების ეს 
ლაპარაკი ცოტა ხანს კიდევ არ მორჩებოდა. თქვა ურჩქილით ჭკადუემც: აია, 1, გვ. 80 -- თქვენ უსმინეთ მჭედლებს. ჭკადუღ 
მ-ჭკად-ულ ან მ-ჭკად-ურ ფორმებისაგან (გ. როგავა). შდრ. ქართ. მჭედელი; ტოპონ. ჭკადუერი, ჭკადუერ რობუ (გ. 
ელიავა..., კატალ,, გვ. 64). იხ. ოჭკადურეში // ოჭკადუეში. 


L 6I1I1მ: CI მძVIმ 

MIIწიხ6!: 27502 

ჭკადუა (ჭკადუას) სახელი ჭკადუნს ზმნისა -- ჭედვა. ცხენი დოღურუნი, უკული ვაკო ჭკადუა: თ. სახოკ., გ5. 266 -- ცხენი რომ 
მოკვდება, შემდეგ არ უნდა დაჭედვა. ცხენს ჭკადუნდეს დო ჟვაბუქ კუჩხი გემწიფირცხინუა, -- მათ დოპჭკადითია: თ. 
სახოკ., გვ. 266 -- ცხენს ჭედავდნენ და ბაყაყმა ფეხი გამოიშვირა, -- მეც დამჭედეთო. დოჭკადეს იაშიკი: მ. ხუბ., გვ. 241 -- 
დაჭედეს ყუთი. ჭკადუს ვააჭკადუ -- მჭედელმა ვერ დაჭედა. ჭკადუნს (დოჭკადუ დაჭედა, დუუჭკადუ დაუჭედავს, დონოჭკადუე(ნ) 
დაჭედავდა თურმე) გრდმ. ჭედავს. უჭკადუნს (დუუჭკადუ დაუჭედა, დუუჭკადუ დაუჭედავს) გრ დმ. სასხვ. ქც. ჭკადუნს ზმნისა -- 
უჭედავს. იჭკადუუ(ნ) (დიიჭკადუ დაიჭედა, დოჭკადე(ლ/რეI(60) დაჭედილა) გრდუვ. ვნებ. ჭკადუნს ზმნისა -- იჭედება. აჭკადუუ(ნ) 
(დააჭკადუ დაეჭედა, დოჭკადუუ დასჭედია) გრდუვ. ვნებ. უჭკადუნს ზმნისა -- ეჭედება. იჭკადე(6) იჭკადუ შესაძლებელი გახდა 
(და)ჭედვა, –, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჭკადუნს ზმნისა -- შეიძლება ჭედვა. აჭკადე(ნ) (აჭკადუ შეძლო ეჭედა, -- , ნოჭკადუე(ნ) 
შესძლებია (და)ჭედვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უჭკადუნს ზმნისა -- შეუძლია ჭედოს. ოჭკადაფუანს (ოჭკადაფუუ აჭედვინა, 
უჭკადაფუაფუ უჭედვინებია, ნოჭკადაფუე() აჭედვინებდა თურმე) კაუზ. ჭკადუნს ზმნისა -- აჭედვინებს. მაჭკადალი, მაჭკადუ, ჭკადუ მიმღ. 
მოქმ. მჭედელი. ოჭკადალი, ოჭკადური, ოჭკადუ მიმღ. ვნებ. მყ. სამჭედლო. ჭკადილ/რი, ჭკადერი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ჭედილი. ნაჭკადა 
მიმღ. ვნებ. წარს. ნაჭედი. ნაჭკადუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჭედვის საფასური. ჯუდუ)უჭკადუ მიმღ. უარყ. (და)უჭედავი. იხ. 
კიბირმოჭკადილი. ძდრ. ლაზ. ჭკად: ბჭკადუმ ვჭედავ, ვაჭედებ (ნ. მარი). 


L 6I111მ: CI მძ6C” 

MV/ოუჩხ6!: 27503 

ჭკადგ (ჭკადგს) იგივეა, რაც ჭკადუ. მიიპეჯ ჭკადგ: მ. ხუბ., გვ. 179 -- მიიპატიჟა მჭედელი. გლახა ჭკადგქ მუში ქიმუუძინუა - 
- ცუდმა მჭედელმა თავისი მიუმატაო. მიდააჩქუ კოჩი ჭკადგშა: ი. ყიფშ., გვ. 84 -- გაგზავნა კაცი მჭედელთან. 


L 6/ეM1მ: Cი (I მMძVმ 

MV/ი0ხ6!: 27504 

ჭკანდუა (ჭკანდუას) იგივეა, რაც ჭკადუა. მუჟამ ვა რდუო, თენა დააჭკანდაფეეს: მ. ხუბ., გე. 302 -- როდესაც არ იყო, ეს 
რომ დააჭედვინეს. 


L CI)1I/18: CI) XI 80C)/IXII-I 
IMVVIIეხ6I: 27505 
ჭკანჭკილ-ი (ჭკანჭკილ/რს) იგივეა, რაც ჭკაჭკილი, -- მცირე ნაწილებად დაჭრილ-დაკუწული. 


L 6/)1M1მ: CI 898CIMIVყმ 
MVM1ხ6!: 27506 
ჭკანჭკუა (ჭკანჭკუას) იგივეა, რაც ჭკაჭკუა, -- კბილებით მცირე ნაწილებად მტვრევა -- ჭამა; კუწვა. 


L 6/)1M1მ: CI XX 90CIMXIVLI-I 

MV#M1ხ6!: 27507 

ჭკანჭკუტელ-ი (ჭკანჭკუტელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჭკანჭკუტანს ზმნისა -- აჭრელებული. დუდი გაფუ ხანტურელი, ფსუა 
გვალო ჭკანჭკუტელი -- თავი გაქვს დახატული, ფრთა მთლად აჭრელებული. 


L 6/)M1მ: CI MX მ0'მI-I 
MIII1ხ6!: 27508 
ჭკაპალ-ი // ჭკვაპალ-ი (ჭკ(ვ)აპალ/რს) ჩიფჩიფი. 


L 6/)M1მ: C0 XI 890'Vმ 

Mსთჩხ6I!: 27509 

ჭკაპუა (ჭკაპუას) სახელი ჭკაპუნს ზმნისა -- ხმაურით ჭამა; ჭამის დროს პირის ხმაურით გაღება -- დახურვა. ოჭკომარს 
მიკიჭკაპუ -- საჭმელს ხმაურით ჭამს. ჭკაპუნს (დოჭკაპუ ხმაურით შეჭამა, დუუჭკაპუ ხმაურით შეუჭამია, დონოჭკაპუე(ნ) ხმაურით 
შეჭამდა თურმე) გრდმ. ხმაურით ჭამს. 


L C/)1M1მ: CI MX მ0-C0MXM"მ0”-I 

Mსოთხ6I!: 27510 

ჭკაპ-ჭკაპ-ი ხმაბაძვ. იგივეა, რაც ჭკიპ-ჭკაპუ, -- ჭამის დროს ჭკაპ-ჭკაპის (წკაპ-წკაპის) ხმის გამოცემა. ვაგოკონ, ფერ 
კოჩიში ჭკომუა ჭკაპ-ჭკაპით გაძირენია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 45 -- რომ არ გინდა, ისეთი კაცის ჭამა ჭკაპ-ჭკაპად გეჩვენებაო. 


L CI)1I/18: CI) '8ICი MX მMI18მ 
MVი1ხ6!: 27511 
ჭკარჭკანტია (ჭკარჭკანტიას) ვარვარა, ელვარე (მ. ძაძ.,, 2, გვ. 130). 


L 6118: CM IX მICჩ X II 1I/მ 
MIIთეხ6!: 27512 
ჭკარჭკუნტია (ჭკარჭკუნტიას) ჭრელ-ჭრელი; თეთრი პირუტყვი შავ-მუქი წინწკლებით. შდრ. ჭკარჭკანტია, ხანტგრია. 


L 6III მმ: CI X-9Cჩ XII/I-I 
Mსოთხ6I: 27513 
ჭკაჭკილ/რ-ი (ჭკაჭკილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჭკაჭკუნს ზმნისა -- წვრილად დაჭრილი, -- დანაკუწებული. 


L 6I118: CI0 MX 8CიMMIVმ 

MIIწიხ6!: 27514 

ჭკაჭკუა (ჭკაჭკუას) სახელი ჭკაჭკუნს ზმნისა -- წვრილად დაჭრა; კუწვა; კეპვა; ჭეჭკვა. ჭინჭას ფსუა მებჭკაჭკი: ქხს, 1, გვ. 
219 --ჭინჭრაქას ფრთა მოვჭერი (მოვჭეჭკე). ხორცის ჭკაჭკუნს -- ხორცს კეპავს. უბადოს ანწი ვეფქგ, დოპჭკაჭკანი ოშიშა: 


აია,1, გვ. 21 -- უგვან რასმე აწი არ ვიქმ (გავაკეთებ), რომ დამჭეჭკონ ასჯერ. ჭკაჭკუნს (დოჭკაჭკუ დაკეპა, დუუჭკაჭკუ დაუკეპავს, 
ნოჭკაჭკუე(ნ) კეპავდა თურმე) გრდმ. კეპავს, კუწავს. უჭკაჭკუნს (დუუჭკაჭკუ დაუკეპა, დუუჭკაჭკუ დაუკეპავს) გრ დმ. სასხვ. ქც. ჭკაჭკუნს 
ზმნისა -- უკეპავს, უკუწავს. იჭკაჭკუჯუ|(6) (დიიჭკაჭკუ დაიკეპა, დოჭკაჭკე(ლე)(6) დაკეპილა) გრდუვ. ვნებ. ჭკაჭკუნს ზმნისა -- იკეპება, 
იკუწება. აჭკაჭკუ(უ/)(6) (დააჭკაჭკუ დაეკეპა, დოჭკაჭკუუ დაჰკეპვია) გრდუვ. ვნებ. უჭკაჭკუნს ზმნისა -- ეკეპება, ეკუწება. იჭკაჭკე(6) 
(იჭკაჭკუ შესაძლებელი გახდა ჯდა)კეპვა, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჭკაჭკუნს ზმნისა -- შეიძლება (ჯდა/კეპვა, (და)კუწვა. 
აჭკაჭკე(6ნ) (აჭკაჭკუ შეძლო (და)ეკეპა, -- , დონოჭკაჭკუე(ნ) შესძლებია დაკეპვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უჭკაჭკუნს ზმნისა -- შეუძლია 
(და)კუწოს, (და)კეპოს. ოჭკაჭკაფუანს (ოჯკაჭკაფუუ აკეპვინა, აკუწვინა პატარა ნაჭრებად; უჭკაჭკაფუაფუ უკეპვინებია; ნოჭკაჭკაფუე(ნ) 
აკეპვინებდა თურმე) კაუზ. ჭკაჭკუნს ზმნისა -- აკეპვინებს, აკუწვინებს. მაჭკაჭკალი მიმღ. მოქმ. ჯდა)მკეპავი, /და)მკუწველი. 
ოჭკაჭკალი მიმღ. ვნებ. მყ. (და)საკეპი, (და)საკუწი. ჭკაჭკილი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)კეპილი, (და)კუწული. ნაჭკაჭკა მიმღ. ვნებ. 
წარს. ნაკეპი, ნაკუწი. ნოჭკაჭკუერი მიმღ. ვნებ. წარს. კეპვის, კუწვის საფასური. ჯუდუ)უჭკაჭკუ მიმღ. უარყ. (და)უკეპავი, (და)უკუწავი. 


L 6/ეM1მ: CL Vმი0'მI-I 

MIIიხ6!: 27515 

ჭკვაპალ-ი (ჭკვაპალ/რს) იგივეა, რაც ჭკაპალი, -- ჩიფჩიფი. მუ ოკო, გიჩქუნ-და, მუსიე, ჭკვაპალანსინი? -- რა უნდა, თუ 
იცი, რასაა, რომ ჩიფჩიფებს. ჭკვაპალანს (კვაპალუუ იჩიფჩიფა, უჭკვაპალუუ უჩიფჩიფია, ნოჭკვაპალუე(ნ) ჩიფჩიფებდა თურმე) გრდმ. 
ჩიფჩიფებს. 


L 6/ეM1მ: CM (Vმ0'მI18 
MVIოჩხ6!: 27516 
ჭკვაპალა (ჭკვაპალას): ჭკვაპალა კოჩი ჩიფჩიფა კაცი. 


LC/)M1მ: CI MXMV8მ0'Vმ 
MV/ჩხ6!: 27517 
ჭკვაპუა (ჭკვაპუას) იგივეა, რაც ჭკაპუა, -- ნკაპუნით, ხმაურით ჭამა. 


LC/)M1მ: CI MX VმICჩ MX VმI-I 

M/იჩხ6!: 27518 

ჭკვარჭკვალ-ი (ჭკვარჭკვალ/რს) იგივეა, რაც ჭვარჭვალი, -- ხამხამი. თოლიში ჭკვარჭკვალი თვალის ხამხამი. მუჟამც 
სმირნას მიძახგნა, თოლიშათ ვა დმაჭკვარჭკვალენა: მასალ., გვ. 83 -- როცა სმირნას გვეტყვიან, თვალსაც ვერ 
დავახამხამებთ. ოჭკვარჭკვალუანს (ოჭკვარჭკვალუუ ახამხამა, უჭკვარჭკვალუაფუ უხამხამებია, ნოჭკვარჭკვალუე(ნ) ახამხამებდა თურმე) 
გრდმ. ახამხამებს. უჭკვარჭკვალუანს იგივეა, რაც ოჭკვარჭკვალუანს. 


L CI)1I/18: CI) V8Cჩ X VმI-I 
MI/ეხ6CI!: 27519 


ჭკვაჭკვალ-ი (ჭკვაჭკვალ/რს) ხმაბაძვ. ბავშვურად და სასიამოვნოდ საუბარი. ჭკვაჭკვალანს/ც (კვაჭკვალუუ ილაპარაკა, 
უჭკვაჭკვალუუ ულაპარაკია, ნოჭკვაჭკვალუე(-ნ) ლაპარაკობდა თურმე) გრდმ. ბავშვურად და სასიამოვნოდ ლაპარაკობს. 


L CI)1I/18: CIIMX V8Cჩ XIVII)-I 
IVVIIუხ6I!: 27520 
ჭკვაჭკვინ-ი (ჭკვაჭკვინს) ციმციმი, კაშკაში, ელვარება. იხ. ჭკვაჭკუა. 


L 61118: CI (V8CI)MXI'V8მ 

MIოჩხ6!: 27521 

ჭკვაჭკუა (ჭკვაჭკუას) სახელი იჭკვაჭკუ(ნ), უჭკვაჭკუანს ზმნათა -- ციმციმი, კაშკაში, კიაფი. ცას მურუცხი მიკიჭკვაჭკუ 
უკოროცხნგ, ოშინერი -- ცაზე ვარსკვლავი კიაფობს უთვალავი, ასნაირი. ჩე ჩხორია უჭკვაჭკუანც ჩე ქაბაბის: კ. სამუშ., 
ქართ. ზეპ., გვ. 18 -- თეთრი სხივი უციმციმებს თეთრ ლაჟვარდს. ცაქ მურუცხეფით გიიჭკვაჭკუ -- ცაზე ვარსკვლავები 
აკაშკაშდა. იჭკვაჭკუუ(ნ) (გიიჭკვაჭკუ გაკაშკაშდა, გოჭკვაჭკვეჯლეI(6) აკაშკაშებულა) გრდუვ. ვნებ. კაშკაშდება; ციმციმდება. 
უჭკვაჭკუანს/ც (ჭკვაჭკუუ უციმციმა, უჭკვაჭკუაფუ უციმციმებია) გრდმ. სასხვ. ქც. უციმციმებს, უკაშკაშებს. 


L C/)Mემ: CI MX V60”6/68 

MIIთიხ6!: 27522 

ჭკვეპერე, ჭკვეპერია (ჭკვეპერეს, ჭკვეპერიას) გამხდარი და ჩაღრმავებულლოყება, რაც გამოწვეულია კბილების 
უქონლობით და ამიტომ სახე უსწორმასწოროა. ქოსუნს ართი ჭკვეპერია ოსური -- ჰყავს ერთი ჭკვეპერა' ცოლი. შდრ. 


ჭკვიპალი. 


L 6118: CM X V6I/-I 

MVთხ6I: 27523 

ჭკვერ-ი (ჭკვერს), ჭკვიერ-ი (ჭკვიერს) ჭკვიანი. ჭკვერი ბოში: ი. ყიფშ., გე. 117 --ჭკვიანი ბიჭი. დიდა ჭკვერი, სქუა -- ხანგა: 
ა. ცან., გვ. 141 -- დედა ჭკვიანი, შვილი -- გადარეული. ხანგას ოგურუანდეს დო ჭკვერქ ქელეგურუუა -- სელელს 
ასწავლიდნენ და ჭკვიანმა ისწავლაო. ჭკვერიშე ხვადუ პატიება: ეხს, 1, გვ. 157 --ჭკვიანისაგან ეგების (ხვდება) პატიება. 
შდრ. უჭკუე. 


L CI)1I/18: CI) MX VCIმI18 
IVVIIუხ6I: 27524 


ჭკვერალა (ჭკვერალას) ჭკვიანობა, სიჭკვიანე. 


L CI)1I/18: CIIMX VCI85 
IVIIIუხ6I!: 27525 


ჭკვერას ზმნზ. ჭკვიანურად. ჭკვერას ოკო ისუე -- ჭკვიანად უნდა იქნე. 


L 6I1118: CM XI VCI85ჩ6 

MV/ჩხ6!: 27526 

ჭკვერაშე იგივეა, რაც ჭკვერას, -- ზმნზ. ჭკვიანად. თქვა გიჩქგნა, მუჭომი ჭკვერაშე ისიითგნი: ენს, 2, გე. 68 -- თქვენ იცით, 
როგორ ჭკვიანად იქნებით. 


L CI)1I1მ: CI) VCI6ჩხმ 
IVVI/უხ6I!: 27527 


ჭკვერება (ჭკვერებას) სახელი აჭკვერენს, იჭკვერებუ(ნ) ზმნათა -- /და)ჭკვიანება. სი პილი დო სი დობთხორი, 
დამაჭკვერი სქანი შერი! -- შენ მომკალი და შენ დამმარხე, დამაჭკვიანე შენი გიჟი! აჭკვერენს (დააჭკვერუ დააჭკვიანა, 
დუუჭკვერებუ დაუჭკვიანებია, დონოჭკვერებუე(ნ) დააჭკვიანებდა თურმე) გრდმ. აჭკვიანებს. იჭკვერებუჯუ)(6) (დიიჭკვერუ/დეეჭკვერუ 
დაჭკვიანდა, დაჭკვერებე(ლეI(6) დაჭკვიანებულა) გრდუვ. ვნებ. აჭკვერენს ზმნისა -- ჭკვიანდება. ეჭკვერებუჯუ/(6ნ) (დეეჭკვერუ 
დაუჭკვიანდა, დაჭკვერებუ დასჭკვიანებია) გრდუვ. ვნებ. უჭკვერენს ზმნისა -- უჭკვიანდება. იჭკვერინე(6ნ) იჭკვერინუ შესაძლებელი 
გახდა (და)ჭკვიანება, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. აჭკვერენს ზმნისა -- შეიძლება (და)ჭკვიანება (დაჭკვიანდეს). 
აჭკვერინე(ნ) (აჭკვერინუ შეძლო (და)ეჭკვიანებია, -- , დონოჭკვერებუე(ნ) შესძლებია დაეჭკვიანებია) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
უჭკვერენს ზმნისა -- შეუძლია (და)აჭკვიანოს. ოჭკვერებაფუანს (ოჭკვერებაფუუ აჭკვიანებინა, უჭკვერებაფუაფუ უჭკვიანებინებია, 
ნოჭკვერებაფუე(ნ) აჭკვიანებინებდა თურმე) კაუზ. აჭკვერენს ზმნისა -- აჭკვიანებინებს. მაჭკვერებელი მიმღ. მოქმ. 
ჯ|და)მჭკვიანებელი. ოჭკვერებელი მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯსაჭკვიანებელი. დაჭკვერებული მიმღ. ვნებ. წარს. დაჭკვიანებული. 
დონაჭკვერები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. დანაჭკვიანები. დონაჭკვერებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დაჭკვიანების საფასური. (|უდუბუჭკვერებუ მიმღ. 
უარყ. (და)უჭკვიანებელი. 


L CI)1I/18: CI MX VCILI-I 

MI/ეხ6!: 27528 

ჭკვერულ-ი (ჭკვერულ/რს) ჭკვიანური. ინა ჭკვერულს გიწიინდუ -- ის ჭკვიანურს გეტყოდა. უჭკუეს ჭკვერული სიტყვა 
ვათქუენია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 138 -- უჭკუო ჭკვიან სიტყვას ვერ იტყვისო. ართ ჭკვერულს ბორო ხოლო თქუანსია -- ერთ 


ჭკვიანურს სულელიც იტყვისო. 


L CI)1I/18: CIIMXM V6L6/18 
IVIIIუხ6I!: 27529 


ი წერის (ჭკვეტერიას) იგივეა, რაც წკვენტერია, -- წაწვეტებული. ჭკვეტერია სახე უღუნია -- წაგრძელებული სახე 
აქვსო. 


L 6118: Cჩ X"VII1CI MX V-I 

MVოთხ6I: 27530 

ჭკვინჭკვ-ი (ჭკვინჭკვის) ღერღილის ხალასი მარცვლები (მასალები, ტ. 3, ნაწ. 2, გვ. 206); გადატ. საკენკი. ღარღილიში 
ჭკვინჭკვის კარდილას დინმაარღვანა -- ღერღილის მარცვლებს ქვაბში ყრიან. დუდიშა ჭკვინჭკვი ქგმშურღგ დო წიწილა 
დუც ქგმკურინუუ: მ. ხუბ., გვ. 272 -- თავში საკენკი ჩაუყარა და წიწილა თავთან მიუყენა. შდრ. ნუსუ. 


L 6/იM1მ: CM VI90'მ 
MIIოეხ6!: 27531 
ჭკვიპა, ჭკვიპალ-ი (ჭკვიპალს) უშნო პირისახისა. შდრ. ძღვიბალი, წკვიპალი. 


L 6118: CM MXIIძ-I 

Mსოთხ6I: 27532 

ჭკიდ-ი // ჭკგდ-ი (ჭკი/გდის, ჭკი/გ-ს) 1. ბოტან. ფეტვი. ღვინქი ბრელქ ისუუ, მარა ჭკიდიქ (ჭკიდ/თქი) მისუსტეს: ი. ყიფშ., 
გვ. 1 -- ღვინო ბევრი მოგვივიდა, მაგრამ ფეტვმა გვისუსტა. ჩქინებურა ჭკიდი ჩვენებური ფეტვი. რუსული ჭკიდი რუსული 
ფეტვი. იხ. ფატი; ჭკიდიში ჭკიდი («(". მაყ.). 2. მჭადი. ჭკიდი ჭკომი ტუტამია: ი. ყითშ., გვ. 25 -- მჭადი ჭამე ნაცრიანიო. ჭკის 
ირი კოჩი ქოფჩანს: ი. ყითშ., გე. 179 -- მჭადს ყველა მაჭმევს. კგცი მუჟამი ფურუნი, თიწკგმა მიკიჭუანცია ჭკგდის: ხალი. 
სიბრ., 1, გვ. 68 -- კეცი რომ (როცა) ხურდება, მაშინ მიიწვავსო მჭადს. კოც ჭკიდიშ სახელქ ქეშაჭყორდუა: ხალხ. სიბრ., 1, 
გვ. 69 -- კაცს მჭადის სახელი დაავიწყდაო. 


L 6I1118: Cჩ XI0I5ჩI 

Mსთჩხ6I!: 27533 

ჭკიდიში ურემ-ი (ჭკიდიში ურემს) ფეტვის ურემი. წინათ პატარა ურემს აკეთებდნენ, რომელსაც ჭკიდიში ურემს ეძახოდნენ 
(მასალები, ტ. 4, ნაწ. 2, გვ. 147). 


L 6/118: Cჩ XI0I5ჩ0) 

MVსოთხ6!: 27534 

ჭკიდიშჯი) ჭკიდ-ი (ჭკიდიშჯი) ჭკიდის, ჭკიდიშჯი) ჭკის) ბოტან. იგივეა, რაც რუსული ჭკიდი, -- ფეტვი. ჯვეშო ფთასუნდით 
რუსული ჭკიდის (ჭკის) -- ჭკიდიშჯი) ჭკიდის -- ძველად ვთესდით რუსულ მჭადს, -- ფეტვს. შდრ. გურ., ქვ. იმერ. ჭადის-ჭადი 
ფეტვი; მჭადის ნამცხვარი (ა. მაყ., მ. ალავ., ა. ღლ.). ჭადის, ჭადისჭადის მარცვალია ფეტვი (ი. მაისაია, ღომი და ფეტვი: 
სოფლის ცხოვრება, 21.08.1991 წ.). 


L 6/ეM1მ: Cი MXI0-CმM მჩ" 

MI1ხ6!: 27535 

ჭკიპ-ჭკაპუ ხმაბაძე. ჭკიპ-ჭკაპუ. ვაისორსგნ, ფერ კოჩიში ჭკუმუა ჭკიპ-ჭკაპუ რენია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 45 - რომ არ 
გიყვარს, ისეთი კაცის ჭამა ჭკიპ-ჭკაპუ არისო. შდრ. ჭკაპ-ჭკაპი. 


L 6I1/1შ: CI) XII -I//CI MX "6 I-I 

Mსოთხ6I!: 27536 

ჭკირ-ი//ჭკგრ-ი (ჭკი/გრს) ენტომ. წილი. ბაღანას დუს ჭკირი მეხე -- ბავშვს თავში წილი ჰყავს (უზის). შდრ. ლაზ. მჭკირი 
წილი (ნ. მარი). 


L 6/)M1მ: CI IX II8IM-I 
MVIIეხ6!: 27537 
ჭკირამ-ი (ჭკირამს) ჩილიანი. ჭკირამი თომა (თუმა) -- წილიანი თმა. 


L 6/IIიმ: Cჩ XIIII-I 

MVსოთხ6I: 27538 

ჭკირილ-ი (ჭკირილს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჭკირუნს ზმნისა -- დაჭრილი, გაჭრილი. ე ბოში ჭკირილი ექი-ექი წგმოძგ: ი. ყიფშ., 
გვ. 30 -- ეს ბიჭი დაჭრილი აქა-იქ დევს. 


L 6/)1M18: C9M X II0MIIმ 
MV/იჩხ6!: 27539 
ჭკირონუა (ჭკირონუას) სახელი ჭკირონდუნნ) ზმნისა -- ჭკნობა. უშქური ჭკირონდუ ვაშლი ჭკნება. თე ჩინჩი ხვიმა 


დოჭკირონდგდგ -- ეს ცუდი (წვრილი) ხურმა დაჭკნებოდა. ჭკირონდუ(ნ) (დოჭკირონდუ დაჭკნა, დოჭკირინაფე(ლეI(ნ) დამჭკნარა) 
გრდუვ. ვნებ. ჭკნება. შდრ. ბჟღირაფა, ჟღირაფა. 


L 6/IIიმ: CI) XMIIIVI8 

MVოთხ6I: 27540 

ჭკირუა, ჭკგრუა (ჭკი/გრუას) სახელი ჭკი/გრუნს ზმნისა -- ჭრა. ჭკირუა დო ჭალა ქიდიგურუუ ქართის -- გამოჭრა და კერვა 
(კი) ისწავლა თბილისში. შქას გოჭკირი გვერშაპი: მ. ხუბ., გვ. 12 -- შუაზე გაჭერი ვეშაპი. ჭკი/გრუნს/ც (გოჭკირუ გაჭრა, გუუჭკირუ 
გაუჭრია, გონოჭკირუე(ნ0) გაჭრიდა თურმე) გრ დმ. ჭრის. იჭკი/გრუნს (გიიჭკირუ გაიჭრა, გოუჭკირუ გაუჭრია) გრდმ. სათავ. ქც. ჭკი/გრუნს 
ზმნისა -- გაიჭრის თავისას. უჭკი/გრუნს (გუუჭკირუ გაუჭრა, გუუჭკირუ გაუჭრია) გრდმ. სასხვ. ქც. ჭკი/გრუნს ზმნისა -- უჭრის. 
იჭკი/გრუჯუ)(ნ) (გიიჭკირუ გაიჭრა, გოჭკირე(ლეI(ნ0) გაჭრილა) გრდუე. ვნებ. ჭკი/გრუნს ზმნისა -- იჭრება. აჭკი/გრუჯუ/(6ნ) (გააჭკირუ 
გაეჭრა, გოჭკირუუ გასჭრია) გრდუევ. ვნებ. უჭკი/გრუნს ზმნისა -- ეჭრება. იჭკი/გრე(6) იჭკირუშესაძლებელი გახდა ჯგა)ჭრა, --, --) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჭკი/გრუნს ზმნისა -- შეიძლება /გა)იჭრას. აჭკი/გრე(ნ) (აჭკირუ შეძლო ჯგა)ჯეჭრა, -- , გონოჭკირუე(ნ) 
შესძლებია გაჭრა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უჭკი/გრუნს ზმნისა -- შეუძლია ჯგა)ჭრას. ოჭკი/გრაფუანს (ოჭკირაფუუ აჭრევინა, 
უჭკირაფუაფუ უჭრევინებია, ნოჭკირაფუე(ნ0) აჭრევინებდა თურმე) კაუზ. ჭკი/გრუნს ზმნისა -- აჭრევინებს. მაჭკი/გრალი მიმღ. მოქმ. 
მჭრელი. ოჭკი/გრალი მიმღ. ვნებ. მყ. საჭრელი. ჭკი/გრილი მიმღ. ვნებ. წარს. /გა)ჭრილი. ნაჭკი/გრა მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)ნაჭერი. 
ნაჭკი/გრუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯ|გა)ჭრის საფასური. ჯუგუ)უჭკი/გრუ მიმღ. უარყ. ჯგაჯუჭრელი. შდრ. წკირუა; ლაზ. ჭკორ, ჭკირ: 
ოჭკორუ თიბვა, კრეჭა (ნ. მარი). 


L 6118: CM LX III5ჩLIმ 
MI/ოეხ6!: 27541 
ჭკირიშუა (ჭკირიშუას) იგივეა, რაც წკირიშუა, -- ჩუჩხური; შეჩუჩხურება. 


L 6IIIიშ: CI) XIICM XI9-I 

MVთხ6I: 27542 

ჭკირჭკინ-ი, ჭკგრჭკინ-ი (ჭკი/გრჭკინს) ჭრიალი, ჭრიჭინი; კრაჭუნი, ჭრაჭა-ჭრუჭის ხმა. თექი ორდასგ ნგარა დო კიბირიში 
ჭკირჭკინი: ა. ცაგ., გვ. 94 -- იქ იყოს ტირილი და კბილების კრაჭუნი (ღრჭიალი). მეურს ურემი დო მეჭკგრჭკინგნც -- მიდის 
ურემი და მიჭრიალებს. ჭკირჭკინუნს, ჭკგრჭკგნგნს (კირჭკინუ იჭრიჭინა, უჭკირჭკინუ უჭრიჭინია, ნოჭკირჭკინუე(ნ0) ჭრიჭინებდა თურმე) 
გრდუვ. ჭრიჭინებს, ჭრიალებს; კრაჭუნებს. ოჭკირჭკინუანს (ოჭკირჭკინუუ აჭრიჭინა, უჭკირჭკინუაფუ უჭრიჭინებია, ნოჭკირჭკინაფუე(ნ) 
აჭრიჭინებდა თურმე) გრდმ. აჭრიჭინებს, აჭრიალებს; აკრაჭუნებს (კბილებს). იჭკირჭკინუ(6) ((ეხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 
სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ჭრიჭინებს, ჭრიალებს, ჭრაჭუნებს. ოჭკირჭკინაფუანს (ოჭკირჭკინფუუ აჭრიჭინებინა, 
უჭკირჭკინაფუაფუ უჭრიჭინებინებია, ნოჭკირჭკინაფუე(ნ) აჭრიჭინებინებდა თურმე) კაუზ. ჭკირჭკინუნს ზმნისა -- აჭრიჭინებინებს, 
აჭრიალებინებს. მოჭკირჭკინე მიმღ. აწმყ. მოჭრიჭინე, მოჭრიალე. მაჭკირჭკინალი მიმღ. მოქმ. მოჭრაჭუნე. 


L CI)1I/18: CI) X IICჩ XIIMVI8მ 
MVM1ხ6!: 27543 
ჭკირჭკინუა (ჭკირჭკინუას) იხ. ჭკირჭკინი. 


L CI)1I/18: CI MX IICჩ XIII8მ 
MVM1ხ6!: 27544 
ჭკირჭკიტია (ჭკირჭკიტიას) იხ. ჭკიჭკიტია. 


L 610: CI XICი MX "8 

Mსოთჩხ6I: 27545 

ჭკიჭკა (ჭკიჭკას) დაფჩენილი; კბილებჩენილი; ღრეჭია. ნიჩვიჭკიჭკა პირდაფჩენილი, პირღია. კიბირჭკიჭკა 
კბილებდაკრეჭილი, ღრეჭია. 


L 6I/11მ: CI IC) XMM9-I 

MIწხ6!: 27546 

ჭკიჭკინ-ი (ჭკიჭკინს) კრეჭა, ღრეჭა; უშნოდ (კბილების გამოჩენით) სიცილი. ირო იჭკიჭკინანს -- ყოველთვის იკრიჭება 
ამაბნი აახც იჭკიჭკინანს (იჭკიჭკინუუ) იკრიჭა, უჭკიჭკინუუ უკრეჭია, ნოჭკიჭკინუე(ნ) იკრიჭებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. იკრიჭება, 
იღრიჭება. 


L 6118: CM X ICI) XMIII8მ 

MVოთხ6I!: 27547 

ჭკიჭკიტია, ჭკგვჭკგტია (ჭკი/გჭკი/გტიას) იგივეა, რაც ჭიჭკიტია, -- ენტომ. ჭიანჭველა. ქგდანთხგ ჯიკუტიაქ, ქოუციუ 
ჭკიჭკიტიაქ: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 174 -- დაეცა ჭირკიო, დაესია ჭიანჭველა. ჭკიჭკიტიას სუა გუმულენსგნი, თიწკმა ჭყორდ -- 
ჭიანჭველას ფრთა რომ გამოუვა, მაშინ წყდება. იხ. ჯგგჭგგტია (ზუგ.-სამურზ.); პუხმეტახილი (ტაბუ). ჭიანჭველას არ 
ახსენებენ იქ, სადაც აბრეშუმის ჭია ჰყავთ. ამბობენ: ოში გოლაშ იშო! -- ასი მთის იქით (ი. ყიფშ., გვ. 391). 


L 6/ეM1მ: CM XICი XI 0IIIIმ 
MIთეხ6!: 27548 
ჭკიჭკონუა (ჭკიჭკონუას) იგივეა, რაც წკიწკონუა, სახელი ჭკიჭყონუნს ზმნისა, -- წკიწკნა. შდრ. ჩქიჩქონუა, ჯგიჯგონუა. 


L CI)11მ: CI MX 0ხმ 
IMMIIუხ6I!: 27549 


ჭკობა (ჭკობას) წყვილი (დ. ფიფია). 


L 6I1M1მ: CM MX "CIმ 

MVთხ6I: 27550 

ჭკოლა (ჭკოლას) 1. გამხდარი, მჭლე. ვორეთ ჟირიხოლო ჭკოლა:ი. ყიფშ., გე. 166 -- ვართ ორივე გამხდარი (მჭლე). 
ჭკოლაქ ქგდიბაძღალუუ: მასალ, გვე. 62 -- მჭლემ ჩლატუნი წამოიწყო. ღეჭჯეფს აკას ვათხოზუ, გვანილი დო ჭკოლასუნი: 
ეხს, 1, გვ. 223 -- ღორებს არც ერთს არ გამოეკიდება, არც მსუქანსა და არც მჭლეს. ასე ჭკოლათ ორე: ეხს, 1, გვ. 206 -- ახლა 
მჭლედაა. ხარისხის ფორმები: მაჭკოლა ოდნავ მჭლე; ისეთივე მჭლე, როგორც... უჭკოლაში უგამხდრესი. იხ. სიჭკოლჯუ/ჯა; 
სიჭკოლუე. შდრ. კაფანდარა; ხანწკა. 2. გადატ. ყმა. მა ვორექ ართი ჭკოლა კაზახია: მ. ჩუბ., გე. 170 -- მე ვარ ერთი ყმა 
გლეხიო. 


L CI)1I/18: CIIMX 0M18მ0მ 


MVი1ხ6!: 27551 
ჭკომაფა (ჭკომაფას) იხ. მილაჭკომაფა. 


L 6I11მ: CM X"0IVII-I 

MI/0ეხ6!: 27552 

ჭკომილ-ი (ჭკომილ/რს) მიმღ. ვნებ. ჩარს. ჭკომუნს ზმნისა -- /შე)ჭმული. ჯგირი რენია, ჭკომილი ვარენია-და: მ. ხუბ., გვ. 19 
-- კარგი არისო, თუ შეჭმული არ არისო. 


L 6118: CI) X '0IILI8 

Mსოთხ6I!: 27553 

ჭკომუა, ჭკუმუა (ჭკო/უმუას) სახელი ჭკუნს,ოჭკუმუნს, იჭკუმუუ(ნ) ზმნათა -- ჭამა. კოს კოჩი ქოჯოგუნ-და, იში ჭკომუა 
ჩქვაფაფო მაასიმენია: ი. ყიფშ., გვ. 179 -- კაცს კაცი თუ სძულს, მისი ჭამა თქვლეფად შემოესმებაო. თოლი შუნს დო თოლი 
ჭკუმუნს -- თვალი სვამს და თვალი სჭამს. ჭიჭე ოჭკომუ: ი. ყითფშ., გე. 6 -- ცოტა შეჭამა. დიდაში გინუულირი ქვირას ნგერი 
ოჭკუმუნცუ: ა. ცან., გვ. 164 -- დედის წინ გადასულ (მხტუნავ) კვიცს მგელი შეჭამს. ჭკომუაში გასურება ჭამის დამთავრება. 
ბოშიქ ჭკომუა გასურუნი, იშ ქელენჭჯირ: აია, 1, გე. 23 -- ბიჭმა ჭამა რომ დაამთავრა, წამოწვა (იქით). ჭკო/უმუნს/ც (ოჭკო/უმუ 
შეჭამა, უჭკო/უმუ უჭამია, ნოჭკო/უმუე(ნ) ჭამდა თურმე) გრდმ. ჭამს. იჭკო/უმუნს, იჭკუნს (იიჭკო/უმუ შეიჭამა, უუჭკო/უმუ შეუჭამია) გრდმ. 
სათავ. ქც. ჭკო/უმუნს ზმნისა -- იჭამს. უჭკო/უმუნს, უჭკუნს (უუჭკო/უმუ შეუჭამია, უუჭკო/უმუ შეუჭამია) გრდმ. სასხვ. ძც. ჭკო/უმუნს 
ზმნისა -- უჭამს. იჭკო/უმუჯუ)(6) (იიჭკო/უმუ შეიჭამა, ოჭკო/უმე(ლ/რეI(6) შეჭმულა) გრდუვ. ვნებ. ჭკო/უმუნს ზმნისა -- იჭმება. 
აჭკო/უმუჯუ)(ნ) (აჭკო/უმმუ შეეჭამა, ჭკო/უმუუ შესჭმია) გრდუვ. ვნებ. უჭკო/უმუნს ზმნისა -- ეჭმება. იჭკო/უმე(6ნ) (იჭკო/უმუ შესაძლებელი 
გახდა შეჭმა, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჭკო/უმუნს ზმნისა -- შეიძლება ჭამა (შეჭმა). აჭკო/უმე(6) (აჭკო/უმუ შეძლო ეჭამა, --, 
ნოჭკომუე(ნ) შესძლებია ეჭამა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უჭკო/უმუნს ზმნისა -- შეუძლია ჭამოს. ოჭკო/უმაფუანს (ოჭკო/უმაფუუ აჭმევინა, 
უჭკო/უმაფუაფუ უჭმევინებია, ნოჭკო/უმაფუე(ნ) აჭმევინებდა თურმე) კაუზ. ჭკო/უმუნს ზმნისა -- აჭმევინებს. მაჭკო/უმალი, მაჭკო/უმური მიმღ. 
მოქმ. მჭამელი. ოჭკო/უმალი მიმღ. ვნებ. მყ. საჭმელი. ჭკო/უმილი მიმღ. ვნებ. წარს. (შე)ჭმული. ნაჭკო/უმა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაჭამი. 
ნაჭკო/უმუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჭამის საფასური. უჭკო/უმუ მიმღ. უარყ. (შეჯუჭმელი. იხ. უჭკომური; უჭკომელა. შდრ. ჩამა 
(რზება). ლაზ. ჭკომ: ოჭკომუ ჭამა, ოჭკომალე საჭმელი (ნ. მარი). 


L 6MIიმ: CI MXM 0IXVI-I 

Mსოთხ6I!: 27554 

ჭკომურ-ი (ჭკომურს) მჭამელი; გადატ. კიბო (ავადმყოფობა). დოსვილუნს მალას, ჭკომური ოვჭე -- მოკლავს მალე, კიბო 
(მჭამელა) ჭირს. 


L 6118: CM MXCI-I 

Mსთჩხ6I!: 27555 

ჭკორ-ი (ჭკორს) მონა, ყმა; ტყვე. მა ვორექ სქანი ჭკორი: ეხს, 1, გვ. 74 -- მე ვარ შენი ყმა. მა ვაფუდი შური-გური ჭკორი: 
მასალ., გვ. 74 --მე ვყავდი ერთგული (სული-გული) ყმა. სი კინი ჭკორო ქგდოსქგდი ნგერეფიში ხესია: კ. სამუშ., ქართ. 
ზეპ., გვ. 75 -- შენ ისევ ყმად დარჩი მგლების ხელშიო. ...ნამუქ ჭკორეფი ააბუნტუ: აია, 2, გვ. 76 -- რომელმაც ყმები ააჭანყა. 


L CI)1I18: CIIMX CI მIმ 
MVM1ხ6!: 27556 
ჭკორალა (ჭკორალას), ჭკორობა (ჭკორობას) ყმობა. იხ. პატონჭკორალა. 


L 6/)1M1მ: CI MI 0I9 მ18იM00ხმ 

MV/ჩხ6!: 27557 

ჭკორპატგნობა (ჭკორპატგნობას) იგივეა, რაც პატონჭკორალა, -- ბატონყმობა. ჭკორპატგნობაქ გეგნოლუვანი, ტყურა 
გაღორესია: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 75 -- ბატონყმობა რომ გადავარდა, მოგატყუესო. 


L 6”ეM1მ: Cი XX 0ICIMXM'0იL-I 
MI1ხ6!: 27558 
ჭკორჭკონტ-ი (ჭკორჭკონტის) იგივეა, რაც ჭკარჭკანტია, -- ელვარე, ვარვარა. 


L 6I118: CM MX" 0I0IIმ 

MV/იჩხ6!: 27559 

ჭკოტორია (ჭკოტორიას): ჭკოტორია პიჯჭი მოჭმუჭნული პირი. ქოსუნს ართი ჭკოტორია ძღაბი -- ჰყავს ერთი 
პირმოჭმუჭნული გოგო. გადატ. ახალგაზრდა; ქორფა. 


L 6I/იIიმ: CMMXIV8მ 

MVსთხ6I: 27560 

ჭკუა (ჭკუას), ჭკუვა (ჭკუვას) ჭკუა. ჩქიმ ჯიმაიას ჭკუა ვაუღუ -- ჩემს ძმას (ძამიკოს) ჭკუა არ აქვს. ჭკუას ძალას არძენა დო 
ზნეს ისწორენანია: ი. ყიფშ., გვ. 117 --ჭკუას ძალას აძლევენ და ზნეს ისწორებენო. მით ჭკვერ ვარენ, შხვაშ ჭკუათ იშენ 
უჭკუე რენია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 91 -- ვინც ჭკვიანი არ არის, სხვისი ჭკუით მაინც უჭკუო არისო. ქ ჭკუა ვედიგურე ანწი იშა 
ჭკუას ვერ ასწავლი აწი იმას. // გადატ. იმდენი იცის, რომ სასწავლი არ არის. ქ ჭკუა ვემიითხილინე ჭკუას ვერ მოსთხოვ. // 
გადატ. მრჩევლად არ გამოდგება, ჭკვიანი არ არის. ქ ჭკუას გეუფაჩუნს ჭკუას აურევს. // გადატ. შეშლის, გადარევს. ქ ჭკუას 
იხვარს ჭკუას იხმარს. // გადატ. მოხერხებულად მოიქცევა. ქ ჭკუას ოდინუანს ჭკუას კარგავს, -- გიჟდება; ძალიან დიდი 
სურვილი აქვს რისამე. ქ ჭკუას ქიდნოლუ ჭკუაში ჩავარდა, -- დაჭკვიანდა. ქ ჭკუას წააგენს ჭკუას წააგებს, -- მოტყუვდება. ქ 
ჭკუა უჭკირუნს ჭკუა უჭრის, -- ჭკვიანია, გონიერია. ე ჭკუაშა დოხუნა ჭკუაში დაჯდომა, -- მოწონება. ართიანიშა ნარაგადუქ 
ქუდუდოხოდეს ჭკუაშა -- ერთმანეთთან ნათქვამი მოეწონათ. ქ ჭკუაშა მუთმურს ჭკუაზე მოდის, -- ფხიზლდება, გონს ეგება. ქ 
ჭკუაშა ნძალაში მეჩამა ჭკუისათვის ძალის მიცემა, -- ძალიან ცდილობს, უნდა გაიგოს. ე ჭკუაშა ქიმისონანს ჭკუაზე 
მოიყვანს, -- გონებას დაუბრუნებს. ქ ჭკუაშა ქუმორთუ ჭკუაზე მოვიდა, -- გონს მოეგო, ცნობიერება დაუბრუნდა. ქ ჭკუაშე 
გინილენს, გეგნილასუუ ჭკუიდან გადავა, შეიშლება. თე სუმარენქ ჭკუაშე მუშე გინილასგ?: ენს, 1, გე. 17 --ეს სტუმრები 
ჭკუიდან რატომ გადავიდნენ (რამ გააგიჟა?). ქ ჭკუაში გურაფა ჭკუის სწავლება, -- რჩევა, დარიგება. ღურაშა ირო ჭკუაში 
გურაფა რენია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 151 -- სიკვდილამდე სულ ჭკუის სწავლებააო. ქ ჭკუაში კოლოფი ჭკუის კოლფფი, -- 
ჭკვიანი. // გადატ. უჭკუო, სულელი. ქომორთუ ჭკუაში კოლოფიქ -- მოვიდა ჭკუის კოლოფი, -- სულელი. ქ ჭკუაწკუმა ჭე 
გოჭყორინელი ქორე ჭკუასთან ცოტა მწყრალად კი არის, -- ჭკუა აკლია, სულელია. ქ ჭკუაწკუმა ხოლოსი რე ჭკუასთან 
ახლოსაა, -- ჭკვიანურია, გონივრულია. ქ კუნტა ჭკუვა უღუნია მოკლე ჭკუა აქვსო, -- არაა დიდად ჭკვიანი. ქ მიდგაში იცსიინი 
ჭკუა გოჭკირუნს ვიღაცის იქნება ჭკუა გაჭრის, -- ვინმე მოისაზრებს. ქ მუ სქანი კუნტა ჭკუაში საქმე რენია რა შენი მოკლე 
ჭკუის საქმეაო, -- შენ რა გესაქმება? ქ მუში ჭკუას ვარე თავის ჭკუაზე არაა, -- შეშლილია. ქ მუში ჭკუაშა გილახუნს თავის 
ჭკუაზე დაჰყავს, -- მისი სურვილის მიხედვით ამოქმედებს. ქ მუში ჭკუაშიქ ქააღოლუ მისი ჭკუისა კი დაემართა, -- უგუნური და 


წინდაუხედავი საქციელის გამო ზიანი მოუვიდა. ქ მუ ჭკუა უღუ რა ჭკუა აქვს, -- რა მნიშვნელობა აქვს. ქ ოსურეფიში ჭკუაშა 
გილურს ქალების ჭკუაზე დადის, -- დამოუკიდებელი არ არის... 


I 6I1I718: CM LX VIმ-ძმ#/10C0II6ხმ 

MIIთხ6!: 27561 

ჭკუა-გამოცდილება (ჭკუა-გამოცდილებას) ჭკუა-გამოცდილება. ჭკუა-გამოცდილება გემოს მეჩანს უგემურს: ი. ყითშ., გვ. 
181 -- ჭკუა-გამოცდილება გემოს მისცემს უგემურს. 


L 611718: CM X'V9890/1C 0 II7II-I 
MV/ჩხ6!: 27562 
ჭკუაგონწყიმილ-ი (ჭკუაგონწყიმილ/რს) გონებაგახსნილი. 


LC/)M1მ: CI M'Vმ0IMმ/II-I 

MV/ჩხ6!: 27563 

ჭკუადინაფილ-ი (ჭკუადინაფილ/რს) ჭკუა(გონება)დაკარგული. იშა მუთუნი ვეეკითხირე, ჭკუადინაფილი რე -- იმას 
ვერაფერს (ვერ) ჰკითხავ, გონებადაკარგულია. 


L CI)1I/18: CI) MM V8ძ0XLII16CI-I 
MVთიხ6I!: 27564 


ჭკუადოხუნელ-ი (ჭკუადოხუნელ/რს) ჭკუადამჯდარი; გონდამჯდარი, ჭკვიანი; დაკვირვებული. 


L CI7)1M1მ: CIM"V8008მCჩII-I 
MVM1ხ6!: 27565 
ჭკუაეფაჩილ-ი (ჭკუაეფაჩილ/რს) ჭკუააშლილი, -- შეშლილი, შერყეული. 


L CI)1I/18: CI MX IVმხXILXIVI 
IMVVI/Iუხ6I!: 27566 


ჭკუათხითხუ (ჭკუათხითხუს) ჭკუათხელი, -- მოსულელო, ჩერჩეტი. ჭე ჭკუათხითხუ კოჩი რჩქუ -- ცოტა მოსულელო კაცი 
ჩანს. 


IL CI)1I18: CI) "VმLIVIIL8 
MIეხ6I!: 27567 


ჭკუაკუნტა (ჭკუაკუნტას) ჭკუამოკლე, -- უჭკუო. შდრ. შურკუნტა. 


L CI)1I1მ: CI) MX Vმ)მI#-I 
MV/უეხ6CI!: 27568 


ჭკუანარკ-ი (ჭკუანარკის) ჭკუანაკლი, -- უჭკუო, სულელი. 


L 6/ეM1მ: CM V85V5LI 
MI '9ეხ6!: 27569 
ჭკუასუსთ-ი (ჭკუასუსთის) ჭკუასუსტი, -- ჭკუანაკლები. ართი ჭკუასუსთი ბაღანა სუნს -- ერთი ჭკუანაკლები ბავშვი ჰყავს. 


L CI)1I/18: CI) X'IV85MVმ/7-I 
MIეხ6I!: 27570 


ჭკუასქვამ-ი (ჭკუასქვამს) ლამაზი ჭკუის მქონე, -- ჭკვიანი. სახესქვამი ცირას ჭკუასქვამი ცირა ქოუჯგუ: კ. სამუშ., ქართ. 
ზეპ., გვ. 123 -- სახით ლამაზ ცირას ჭკუით ლამაზი ცირა სჯობია. 


L CI)1I/18: CIIMX"V8C)მ16 
IVVIუხ6I!: 27571 


ჭკუაჩატე (ჭკუაჩატეს) ჭკუამჩატე, -- ჩურჩუტი, მოსულელო. ჭკუაჩატე კოჩი რე -- ჭკუამსუბუქი კაცია. 


L 6I/IIიმ: CM XMIVძ-I 

MVსოთხ6I: 27572 

ჭკუდ-ი (ჭკუდის, ჭკუს) იგივეა, რაც ჭკუჯი, -- ჭურჭელი; გემი (ეტიმოლ.,, გვ. 687). სი რექ ჩქიმი შურიშ ჭკუდი: ი. ყითშ., გვ. 130 
-- შენ ხარ ჩემი სულის ჭურჭელი. ბოჭკეფი აშადგგდგ ბაღგსგ წყარიში ჭკუდეფო: ი. ყიფშ., გე. 91 -- კასრები იდგა შუა ბაღში 
წყლის ჭურჭლებად. // გადატ. კუბო. ღურელი ჭკუდის (ჭკუს) ქედნასვანჯეს -- მკვდარი კუბოში ჩაასვენეს. 


L CI)1I/1მ: CIIXM'IVVVIმ 
MIიეხ6I!: 27573 


ჭკუდუა (ჭკუდუას) სახელი იჭკუდანც ზმნისა -- ჭურჭლობის გაწევა, გადატ. შენახვა. ვოლგა, დონი პოპორც ორთგ, ტერც 
ინი იჭკუდანცგ -- ვოლგა, დონი ქაფდება, მტერს შიგნით (კუბოში) ინახავს. 


L 6I111მ: CM X IIV8 

MV/ჩხ6!: 27574 

ჭკუვა (ჭკუვას) იგივეა, რაც ჭკუა, -- ჭკუა. უჭკუვე დო ცანცალა კოც მუში კუჩხი ქგმისუნანცია ჭკუვაშავა: კ. სამუშ., ქართ. 
ზეპ., გვ. 123 -- უჭკუო და ცეტ კაცს თავისი ფეხი მოიყვანს ჭკუაზეო. 


L 6/ეM1მ: CI MIVIმM-I 

MIIIეხ6!: 27575 

ჭკუიან-ი (ჭკუიანს) იგივეა, რაც ჭკვერი, -- ჭკვიანი. ათე კოჩი ძალამი ჭკუიანი კოჩი რე: მ. ხუბ., გე. 131 -- ეს კაცი ძალიან 
ჭკვიანი კაცია. 

L C/71M18: CI) I IIIII-I 

M/უჩხ6!: 27576 

ჭკუმილ-ი (ჭკუმილს) იგივეა, რაც ჭკომილ/რი, -- მიმღ. ვნებ. წარს. ჭკუმუნს ზმნისა -- შეჭმული. 


L CI)1I18: CI MX IVIIIIVIმ 


MI ეხ6!: 27577 

ჭკუმუა (ჭკუმუას) იგივეა, რაც ჭკომუა, -- ჭამა. ჭკუმუა ოკო ხიოლითგ: ი. ყითფშ., გვ. 175 --ჭამა უნდა მხიარულად. კოჩი 
სვილგნცგ ესგ დო ჭკუმუნცგ: ი. ყიფშ., გე. 18 -- კაცი კლავს ამას და ჭამს. თოლი შუნცია დო თოლი ჭკუმუნცია (// ჭკუნსია): 
ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 54 -- თვალი სვამს და თვალი ჭამსო. მა სქუას ობჭკუმუნქ დო სი სინდა ოჭკომია: მ. ხუბ., გე. 246 --მე 
შვილს შევჭამ და შენ სიძე შეჭამეო. იხ. რზება?, ჩამა. 


L 6/ეM1მ: Cჩ M III1LIშ-511LIII8მ 

MVი1ხ6!: 27578 

ჭკუმუა-შუმა (ჭკუმუა-შუმას) ჭამა-სმა. მუჟამსგთი შქა ჭკუმუა-შუმა ისიინი...: ი. ყითფშ., გვ. 91 -- როდესაც შუა ჭამა-სმა 
იქნება... 


L 6/118: CI XIIIIVII-I 
Mსოთხჩხ6I: 27579 
ჭკუმურ-ი (ჭკუმურს) იგივეა, რაც ჭკომური, -- მუწუკი; კიბო (ავადმყოფობა). ხორციშ ჭკუმური ხორცის მჭამელი, -- კიბო. 


L C/)1M1მ: Cი X'IV90'8 

Mსთხჩხ6I!: 27580 

ჭკუპა (ჭკუპას) ბევრი ერთად, ერთად თავმოყრილი, -- ჯგუფი. ჭკუპათ ზმნზ. ერთად თავმოყრილად, -- ჯგუფურად. 
სიმი(ჯნჯდეფი ჭკუპათ გეჩანს -- სიმინდები ერთად (ჯგუფად) დგას. 


L 6/)M1მ: CI MIV0 8მ-C) MX IVI0'8მ5 
MVM0ხ6!: 27581 
ჭკუპა-ჭკუპას ზმნზ. ჯგუფ-ჯგუფად. 


L 6/)M18მ: Cჩი LX IV0IIIIმ 
MV/იჩხ6!: 27582 
ჭკუპურია (ჭკუპურიას) იგივეა, რაც ჭკვეპერია. 


L 6118: C) MX IVIIII-I 

Mსთხჩხ6I!: 27583 

ჭკურილ-ი (ჭკურილს) იგივეა, რაც წკურილი, -- მიმღ. ვნებ. წარს. ჭკურუნს ზმნისა -- გადაჭდობილი (გადაჯვარედინებული) 
ხელები. ხეჭკურილი ხელებგადაჭდობილი. იხ. ჭკურუა; გეჭკურილი. 


L CI)11მ: CI MIVIII 
MMII/უხ6CI!: 27584 


ჭკურუ (ჭკურუს) პატარა. შდრ. ჭურუ. 


L CI)11მ: CI MIVIVI8 

MI/ეხ6CI!: 27585 

წას (ჭკურუას) იგივეა, რაც წკურუა, -- ხელების მკერდზე გადაჭდობა (გადაჭჯვარედინება) გლოვის ნიშნად. იხ. გეჭკურუა 
ეში). 


L 6I118: CI XIVI8 

Mსოთხ6I!: 27586 

ჭკუტა (ჭკუტას) პატარა ვაშლი, მსხალი (ჯიშია ასეთი). ჭკუტა უშქური პატარა ვაშლი (ი. ყიფშ.). იხ. ჭიკუ. შდრ. ჭკუტა 
წვრილი სხალი გვარად (საბა). 


L CI)11მ: CI MX'VCიმ MX მ 
IVVIუხ6I!: 27587 


ჭკუჭკა (ჭკუჭკას) ხშირი, ახლო-ახლო, მიჯრილი. ჭკუჭკას ზმ68. ხშირად, ახლო-ახლოს, მიჯრილად. სიმიჯნ)დი ჭკუჭკას ჩანს 
-- სიმინდი მიჯრილად (ხშირად) სთესია. 


L CI)118: CI) 'VCჩ XM'VI8 
MI/იეხ6CI!: 27588 


ჭკუვჭკუთა (ჭკუჭკუთას) ხშირი, ჯგუფური; მცირე რამის გროვა, ჯგუფი. ტიეფი ჭკუჭკუთათ ქიმკოხენა-და, საქმე მიღუნა 
ქიქილიში ტი-–წკმა...: ყაზაყ., 26.05.1930, გვ. 4 -- ტილები გროვად თუ აზის, საქმე გვაქვს ქინქლა ტილთან. 


L 61118: CM X IC (VIICI-I 

MV/ჩხ6!: 27589 

ჭპუჭკუთელ-ი (ჭკუჭკუთელს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჭკუჭკუთანს ზმნისა -- მრავალი მცირე რამე ერთად დაგროვილ-დაწყობილი. 
§კგჭკგტია ჭკუჭკუთელო მიკოჭკუჭკუ ჭუტელცგ -- ჭიანჭველა გროვად (ჯგუფად) მიჭუჭკულა ჭინჭარზე. 


L CI)1/18: CI) XC'IVCი Xყ9მ8 
MI/იხ6!: 27590 
ჭპუჭკუთია (ჭკუჭკუთიას) მრავალი მცირე საგნის კრებული (გროვა). 


L CI)1I/18: CI) X'VICჩ XIVIII8 
MVI/ხ6I!: 275971 
ჭპუჭკუთუა (ჭკუჭკუთუას) სახელი ჭკუჭკუთანს ზმნისა -- მიჭუჭკვა მრავალი მცირე რისამე, -- მოგროვება. შდრ. ჭკუჭკუტუა. 


L 86/11/18: CI IVICI) XIVI68I-I! 
IVVიეხ6I!: 27592 
ჭკუჭკუტერ-ი (ჭკუჭკუტერს) იგივეა, რაც ჭკუჭკუთელი, -- ერთად თავმოყრილი, შეჯგუფებული. შდრ. ჭუჭუტერი. 


L CI)118: CI) 'VCM XMIVIM8 
MIეხ6!: 27593 


ჭკუჭკუტია (ჭკუჭკუტიას) იგივეა, რაც ჭკუჭკუთია, -- ბევრი ერთად თავმოყრილი. ჭკუჭკუტიათ 8068. ხშირად, ჯგუფად, 
მიჯრით. სიმიდი ჭკუჭკუტიათ ჩანდუ დო ძღიუ-ძღიუ ტარეფი გიიკეთუ -- სიმინდი ხშირად (მიჯრით) ეთესა და პატარ-პატარა 
ტაროები გაიკეთა. ჭკუჭკუტიათ გერთუ სიმინთქ -- ხშირად (მიჯრით) ამოვიდა სიმინდი. შდრ. ჭკიჭკიტია. 


L CI)1I/18: CI XIVCჩ XIVVIIII8 

IVII/Iუხ6I: 27594 

ჭკუჭკუტუა (ჭკუჭკუტუას) იგივეა, რაც ჭკუჭკუთუა, -- სახელი ჭკუჭკუტანს ზმნისა -- 1. ერთად შეკვრა, შეგროვება, შეჯგუფება; 
2. მოზელვა. ოდიარეს გიოჭკუჭკუტანა ართ არდგილსი-ნი, თის რზვენი ჯოხო -- ბალახს (ნათიბს) ერთ ადგილას რომ 
დააგროვებენ (დაყრიან), იმას ზვინი ჰქვია. შდრ. ჭუჭუტია. 


LC/)M1მ: CM MIVI-I 

MV/ჩხ6!: 27595 

ჭპკუჯ-ი (ჭკუჯის, ჭკუს) იგივეა, რაც ჭკუდი, -- 1. საწყაო, ჭურჭელი. მა ქომუჩით ჭკუჯი დო მა ქიმიბღანქია: მ. ხუბ., გე. 150 –- 
მე მომეცით ჭურჭელი და მე მოვიტანო. მიდეღეს ზეთი მუნეფიში ჭკუჯით: ა. ცაგ., გვ. 92 -- წაიღეს ზეთი თავიანთი ჭურჭლით. 
2. გადატ. კუბო. ონჯუას ჭკუჯი ქიმიიღეს დო ოჭუმარეს ღურელი ქინაასვანჯეს ჭკუს -- საღამოს კუბო მოიტანეს და დილას 
მკვდარი ჩაასვენეს კუბოში. 


L CI)1I/18: CI) MX V/6I-I 
MVთიხ6I!: 27596 


ჭკუერ-ი (ჭკუერს) იგივეა, რაც ჭკვერი, -- ჭკვიანი. სუმი ეფერი ჭკუერი სიტყვას ქგდგგოგურუანქია...: ა. ცაგ., გვ. 2 --სამ 
ისეთ ჭკვიან სიტყვას დაგასწავლიო... 


L6/)//18მ: CI MC ძ-I 
IVVM1ხ6!: 27597 
ჭკგდ-ი (ჭკგდის) იხ. ჭკიდი, -- მჭადი; ფეტვი. ჭკგდიქ ჭიჭექ ისუუ: ი. ყიფშ., გვ. 2 -- ფეტვი ცოტა მოვიდა (იქნა). 


L CI)1I1მ: CM 6IV8 
MVთეხ6I!: 27598 


ჭკგრუა (ჭკგრუას)იხ. ჭკირუა. ქგმააჭკგრგ ათე ჟამქე: მ. ხუბ., გვ. 76 -- მოვიდა (მოიჭრა) ეს დრო. 


L 6/იჩ1მ: C0 XC C6MCჩ XMI-I 

MIიხ6!: 27599 

ჭკგრჭკინ-ი (ჭკგრჭკინს)ინხ. ჭკირჭკინი. ჰამო ჭკგრჭკინით იჭყანს რდუალას -- საამო ჭრიჭინით იწყებს ზრდას. კიბირც 
უჭკგრჭკინუანც: მასალ., გვ. 97 -- კბილებს აკრაჭუნებს. 


L 6I118: CI (C'CMM"0LI 
MV/ხ6!: 27600 
ჭკგჭკოთ-ი (ჭკგჭკოთის) მრავალი პირის უშნო, არეული, უწესრიგო ლაპარაკი; ჭირვეული კამათი; რიალი. 


L CI)1I/18: CI) XC CI X'0#9-I 
IVVIუხ6I: 276071 
ჭკგჭკონ-ი (ჭკგჭკონს) იგივეა, რაც წკიწკონი. 


L CI)1II18: CI) XL 6 C9 XM'6)1/8 

IVIIIუხ6I!: 27602 

ჭკგჭკგნტია (ჭკგჭკგნტიას)ინ. ჭკიჭკიტია. თუდო ჭკგჭკგნტიას ვაითახოხედგ: ი. ყიფშ., გვ. 81 -- ქვევით ჭიანჭველა ვერ 
გახოხავდა. შდრ. ჯგგჯგგტია. 


L CI)1/18: CI I8M-I 
MI/ეხ6I!: 27603 


ჭლაქ-ი (ჭლაქის) ჭრაქი (ი. ყიფშ.) იდრ. კოჭობი. 


L CI)118: CI1I8L-I 
IVVIIუხ6I: 27604 


ჭლექ-ი (ჭლექის) იგივეა, რაც ფირტ-ხვალი, -- ჭლექი. 


LC/)M1მ: C9'I0-I 
M/ჩხ6!: 27605 
ჭო-ი (ჭოის) ბოტან. იგივეა, რაც ჭოლი, -- ჭილი. 


L CI)11მ: CI) '0ხ-I 
MVM1ხ6!: 27606 
ჭობ-ი (ჭობის) იხ. წაბი (ი. ყითფშ.). 


L 6I1I/1მ: C)0ძ-I 

Mსოთხ6I!: 27607 

ჭოდ-ი (ჭოდის) ბოტან. შავი ყურძნის ჯიში, გავრცელებულია გურია-აჭარაში (ძეგლ). შდრ. ტოპონ. ჭოდანა (პ. ცხად., ტოპონ., 
88. 76). 


L CI)1I/1მ: CI'0M”-I 
MVიეხ6!: 27608 
ჭოკ-ი (ჭოკის) იხ. ჭოკა. 


L 6I11მ: CI 08 

MIწხ6!: 27609 

ჭოკა (ჭოკას) გრძელი ჯოხი, ჭოკი; ხარიხა. მუკუდგ ჭყიშიშ ორინს ჭოკა: მ. ხუბ., გვ. 120 -- მოსდო მწყემსის საქონელს ჭოკი. 
ჭოკაშა კუდელიში გეკირუა ჭოკზე კუდის დაბმა, -- მოსპობა, ცუდის გაკეთება: ქეშეფხვადუთ ჩქი ართიანს დო თიწკმა 


ვეგეიკირი ჭოკაშა კუდელი-და, მა ვორდა ჯუაში სქუა -- შევხვდებით ჩვენ ერთმანეთს და მაშინ, თუ არ დაგიბი კუდი ჯოხზე, 
მე ვიყო ძაღლის შვილი. შდრ. რჩხინა. 


L 6/IIიმ: CMMI-I 

MVოთხ6I: 27610 

ჭოლ-ი (ჭოლ/რს) 1. ბოტან. ჭილი. შდრ. რჭოლი, ჭოი (ს. მაყ.). ჭეჭყონას ეთმურს ჭოლი (// ჭოი) -- ჭაობიან ადგილზე 
ამოდის ჭილი. ჭილეფის შუნდეს ჭოილაშე -- ჭილოფს ქსოვდნენ ჭილისაგან. შდრ. ტოპონ. ჭოლონი. 2. ჭორფლი, 
ფერისმჭამელა (პ. ჭარ.). 


L 6IIIიმ: CM 0I0MV8მ/I8 
MVოთხ6I: 27611 
ჭოლოკვარია (ჭოლოკვარიას) ზოოლ. ჭილყვავი; ყვავის მსგავსი მომცრო შავი ფრინველი. შდრ. კვარია. 


L 6IMIიმ: CM '0I0MM7-I 
MVოთხ6I: 27612 
ჭოლოკინ-ი (ჭოლოკინს) ტივის დედახეზე შუაში ჩასარჭობი, რომელზედაც მაგრდება ნიჩაბი (მასალები, ტ. ვ, გვ. 256). 


L CI)1I1მ: CI)'0IIM' 8 
MI/ოეხ6I!: 27613 


ჭონკა (ჭონკას) იგივეა, რაც ჭოკა. 


L 6/)M1მ: Cი'0ML0 
MV/ჩხ6!: 27614 
ჭონტო (ჭონტოს) ახალგაზრდა, ქორფა; ანთროპ. ქალის სახელიცაა. 


L CI)118: CI)'091 010 
MVM1ხ6!: 27615 
ჭონტორო (ჭონტოროს) იხ. ჭყონტორო. 


L CI)118: CI)'01Cჩ”-I 
MVM1ხ6!: 27616 
ჭონჭ-ი (ჭონჭის) ჭინჭი, ძონძი, -- ჩვარი. 


L 6118: CI '0IC,1MI-I 
MVოთხ6I!: 27617 
ჭონჭილ-ი (ჭონჭილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჭონჭუნს ზმნისა -- ნაჭრებისაგან (კონკებისაგან) შეკერილი, შეკონკილი. 


L 6118: CI '0I/Cჩ'V8 

Mსოთხ6I!: 27618 

ჭონჭუა (ჭონჭუას) სახელი ჭონჭუნს ზმნისა -- ბებკა (პ. ჭარ.); კონკების დაკერება, -- კონკვა. ჭონჭუნს (დოჭონჭუ კონკებისაგან 
შეკერა, დუუჭონჭუ კონკებისაგან შეუკერია, დონოჭონჭუე(ნ) კონკებისგან კერავდა თურმე) გრდმ. ნაჭრებისგან კერავს; ნაჭრებს 
აკერებს. ოჭონჭალი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯშე)საკონკი. ჭონჭილი მიმღ. ვნებ. წარს. /შე)კონკილი. 


LC/)M1მ: C0'00”-I 
Mსთჩხ6I!: 27619 
ჭოპ-ი (ჭოპის) ბზის ნამწვი (დ. ფიფია). 


L6/)M1მ: Cი0'00M-I 
M/იჩხ6!: 27620 
ჭოპრ-ი (ჭოპრის) იგივეა, რაც ჭორფი, -- ჭორფლი. შდრ. ჭოლი (მნიშენ. -- 2). 


L 6/)M1მ: CM '00Mმ/ი-I 
MIIთიხ6!: 27621 
ჭოპრამ-ი (ჭოპრამს) ჭორფლიანი. ჭოპრამი სახე უღუ -- ჭორფლიანი სახე აქვს. 


L 6/118: CM 0/-I 
MIIწიხ6!: 27622 
ჭორ-ი (ჭორს) ჭორი. სოროფა რე ნანდულ ჭორი: კ. სამუშ., ქართ. ჩეპ., გვ. 30 -- სიყვარულია ნამდვილი ჭორი. 


L 6/)M1მ: Cჩი'0Iმ0მ 
MI. ეხ6!: 27623 
ჭორაფა (ჭორაფას) იხ. ჭოროფა გურიში. 


L 6/1M1მ: CM 0I9-I 
MIIიჩხ6!: 27624 
ჭორგ-ი (ჭორგის) ტვირთი. იხ. ჯორგი. 


L 618: CM I90II-I 
MVთხ6I!: 27625 
ჭორგილ-ი (ჭორგილს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჭორგუნს, იჭორგუუნ(ნ) ზმნათა -- მაგრად დატვირთული. 


L 6118: CM 0I9Vმ 

MVოთხ6I!: 27626 

ჭორგუა (ჭორგუას) სახელი ჭორგუნს ზმნისა -- 1. (დატვირთვა. ჭაჭას ქუალეფით დოჭორგუნა, დოსქილადირი ნექ 
გიშელასინი -- ჭაჭას ქვებით დატვირთავენ, დარჩენილი ყურძნის წვენი რომ გამოვიდეს. ურემი ჭინუთ დოჭორგეს -- ურემი 
წნელით დატვირთეს (მაგრად). შდრ. ჯორგუა; იხ. ჭორთი. 2. დაკრეფა; დაუდევრად და მტვრევით ნაყოფის მოწყვეტა. 
ქიმნაასხაპუ ოზეშა დო დოჭორგუ ალინიჩა -- ჩახტა ეზოში და (უხეშად) დაკრიფა ალუჩა. ჭორგუნს (დოჭორგუ დატვირთა, 


დუუჭორგუ დაუტვირთავს, დონოჭორგუე() დატვირთავდა თურმე) გრდმ. ტვირთავს; კრეფს (ხილს...). უჭორგუნს (დუუჭორგუ 
დაუტვირთა, დუუჭორგუ დაუტვირთავს) გრდმ. სასხვ. ქც. ჭორგუნს ზმნისა -- ზედმეტად უტვირთავს. იჭორგუჯუ)(6) (დიიჭორგუ 
დაიტვირთა, დოჭორგელე!() დატვირთულა) გრდუე. ვნებ. ჭორგუნს ზმნისა -- იტვირთება. იჭორგე6(ნ) (იჭორგუშესაძლებელი 
გახდა /და)ტვირთვა, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჭორგუნს ზმნისა -- შეიძლება მაგრად /დაჯ)ტვირთვა. აჭორგე(ნ) (აჭორგუ 
შეძლო ჯდა)ეტვირთა, -- , დონოჭორგუე(ნ) შესძლებია დაეტვირთა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უჭორგუნს ზმნისა -- შეუძლია 
ჯ1და)ტვირთოს. ოჭორგაფუანს (ოჭორგაფუუ ატვირთვინა, უჭორგაფუაფუ |(დაჯუტვირთვინებია, ნოჭორგაფუე(ნ) ატვირთვინებდა თურმე) 
კაუზ. ჭორგუნს ზმნისა -- ატვირთვინებს; აკრეფინებს ცუდად. მაჭორგალი მიმღ. მოქმ. (დაჯ)მტვირთველი; უხეშად მკრეფიუავ)ი. 
ოჭორგალი მიმღ. ვნებ. მყ. (და)სსატვირთ/ველჯი. დოჭორგილი მიმღ. ვნებ. წარს. დატვირთული. ნაჭორგა მიმღ. ვნებ. წარს. 
ნატვირთი. ნაჭორგუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯტვირთვის საფასური. (უდუ)უჭორგუ მიმღ. უარყ. დაუტვირთავი. 


L 6118: CI II 

Mსოთხ6I!: 27627 

ჭორთი-ი (ჭორთის) იგივეა, რაც ჭვერთი, -- ლატანი, ჭოკი; გრძელი სახრე; ნორჩი მურყანი, მურყნის შიმელი (ა. შანიძე). 
ჭორთით ხარგელი ურემი -- ლატნით დატვირთული ურემი. იხ. ოჭორთე. 


L 6I11მ: Cჩ0IVI-I 
MIიხ6!: 27628 
ჭორთილი-ი (ჭორთილს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჭორთუნს ზმნისა -- ჭორთით (ჭოკით) დატვირთული. 


L 6118: C)'0IILI8 

Mსთჩხ6I: 27629 

ჭორთუა (ჭორთუას) სახელი ჭორთუნს ზმნისა -- 1. ჭორთით (ლატნით, ჭოკით) ტვირთვა; 2. ცემა (სახრით). ჭორთუნს 
(დოჭორთუ დატვირთა, დუუჭორთუ დაუტვირთავს ჭორთით; დონოჭორთუე() ჭორთით დატვირთავდა თურმე) გრდმ. ჭორთით 
ტვირთავს; ცემს (მაგრად). უჭორთუნს (დუუჭორთუ დაუტვირთა; დუუჭორთუ დაუტვირთავს, უცემია ჭორთით) გრ დმ. სასხვ. ქც. 
ჭორთუნს ზმნისა -- უტვირთავს ჭორთით. იჭორთუჯუ/(ნ) (დიიჭჭორთუ დაიტვირთა, დოჭორთეჯლეI(60) დატვირთულა) გრ დმ. სათავ. ქც. 
ჭორთუნს ზმნისა -- იტვირთება (ჭორთით). იჭორთე6(ნ) იჭორთუ შესაძლებელი გახდა ჯდა)ტვირთვა, -- , --) გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. ჭორთუნს ზმნისა -- შეიძლება ჭორთით (ჯდაჯიტვირთოს; ნაცემ იქნას. აჭორთე(ნ) (აჭორთუ შეძლო (და)ჯეტვირთა, ეცემა 
ჭორთით; -- ; დონოჭორჭუე(ნ0) შესძლებია დატვირთვა, ჭორთით ეცემა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უჭორთუნს ზმნისა -- შეუძლია 
ჭორთით (და)ტვირთოს, ცემოს. ოჭორთაფუანს (ოჭორთაფუუ ატვირთვინა, აცემინა ჭორთით; უჭორთაფუაფუ დაუტვირთვინებია, 
უცემინებია ჭორთით; ნოჭორთაფუე(ნ0) ჭორთით ატვირთვინებდა, აცემინებდა თურმე) კაუზ. ჭორთუნს ზმნისა -- ატვირთვინებს; 
აცემინებს ჭორთით. მაჭორთალი მიმღ. მოქმ. ჭორთით (და)მტვირთველი, მცემელი. ოჭორთალი მიმღ. ვნებ. მყ. ჭორთით 
სატვირთი, საცემი. დოჭორთილი მიმღ. ვნებ. წარს. ჭორთით დატვირთული, ნაცემი. ნაჭორთა მიმღ. ვნებ. წარს. ჭორთით 
ნატვირთი, ნაცემი. ნაჭორთუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჭორთით (და)ტვირთვის, ცემის საფასური. 


L 6/ეM1მ: CM'0I00მ1 
MVI/0ხ6!: 27630 


ჭოროფა! (ჭოროფას) ჭოროფა, გაბმული ავდარი, -- წვიმიანობა (საპირისპ. გოლოფა გვალვა). წი ჭოროფა წანა რე -- 
წელს ხშირწვიმიანი წელია. ჭოროფა წანას გეჯერდგნა ბურდღამ ჩაფლა ხოჯიშის: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 144 -- წვიმიან 
წელიწადს დასჯერდებიან ბურტყლიან ქალამანს ხარისას. ჩილამური თიზმა უჩქგ, მუჭო ჭვემა ჭოროფას: ესს, 1, გე. 86 -- 
ცრემლი იმდენი იცის, როგორც წვიმა ავდრობაში. // გადატ. ჭოროფას ეძახიან, როდესაც ადამიანს თითებს შუა ადგილი 
(ფეხის, ხელის) უწყლულდება (რაღაც მიზეზით) და სითხე მოსდის. შდრ. ღვანძგილა. შდრ. რაჭ. ჭარი დაბალი, ნოტიო 
ადგილი, ლენჯყი (ვ. ბერ.). 


L 6/ეM1მ: Cჩ'0I0082//Cჩ 0I00მ0მ 

MI 'ეხ6!: 27631 

ჭოროფა2//ჭოროფაფა (ჭოროფაჯფა)-ს) გურიში: სახელი იჭორუანს (გურს) ზმნისა -- გულის ოხება, ჯერება; დარდის, 
მწუხარების ქარვება. იჭორუანს (ჭორუუ I|მო)იოხა, უჭორუაფუ (მო)უოხებია, ნოჭოროფუენ/) იოხებდა თურმე) გრდმ. იოხებს, იჯერებს 
(გულს). 


L 6/IIიმ: CM 0I0X-I 

MVთხ6I!: 27632 

ჭოროს-ი (ჭოროხის) 1. სადურგლო იარაღი, ხელსაწყო. 2. წითელი ფერის პატარა ბრტყელი ქვა. ჭოროხს'ასე 
ვამზადებდით: მთიდან მოტანილი ტკილის ნატეხებს დავწვავდით კეცზე ან ქვაბში. დამწვარ ტკილს დავნაყავდით. ეს იყო 
ჭოროხი (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 2, გვ. 221). შდრ. ჭოროხი მდინარისგან შეყრილი ქვიშა (საბა). 


LCIIიმ: CM%III8 

Mსოთხ6I: 27633 

ჭორუა (ჭორუას) სახელი ჭორუნს ზმნისა -- /გა)ჭორვა. ჭორუნს დლგოჭორეუ გაჭორა, გოუჭორუ გაუჭორავს, გონოჭორუე(ნ) გაჭორავდა 
თურმე) გრდმ. ჭორავს. იჭორუუჩნნ) (გიიჭორუ გაიჭორა, გოჭორე/ლეI() გაჭორილა) გრდუვ. ვნებ. ჭორუნს ზმნისა -- იჭორება. 
იჭორე(ნ) იჭორუ შესაძლებელი გახდა ჯგა)ჭორვა, -- , --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჭორუნს ზმნისა -- შეიძლება ჯგა)იჭოროს. 
აჭორე(ნ) (აჭყორუ შეძლო ჯგა)ჯეჭორა, -- , გონოჭორუე(ნ0) შესძლებია გაჭორვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უჭორუნს ზმნისა -- შეუძლია 
ჯგა)ჭოროს. ოჭორაფუანს (ოჭორაფუუ აჭორვინა, უჭორაფუაფუ უჭორვინებია, ნოჭორაფუე() აჭორვინებდა თურმე) კაუზ. ჭორუნს 
ზმნისა -- აჭორვინებს. მაჭორალი მიმღ. მოქმ. მჭორავი. ოჭორალი მიმღ. ვნებ. მყ. საჭორავი. გოჭორილი მიმღ. ვნებ. წარს. 
გაჭორილი. ნაჭორა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაჭორი. ნაჭორუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჭორვის საფასური. ჯუგუ)უჭორუ მიმღ. უარყ. 
(გაჯუჭორავი. 


LC/)M1მ: CM '0I#90-I 
MV/ჩხ6!: 27634 
ჭორფ-ი (ჭორფის) იგივეა, რაც ჭოპრი, -- ჭორფლი. 


L C/)M1მ: CM '0I/10მ/V-I 
MIაჩხ6!: 27635 
ჭორფამ-ი (ჭორფამს) იგივეა, რაც ჭოპრამი, -- ჭორფლიანი. 


L 61118: Cი 0I010/18 
Mსოთხჩხ6I: 27636 


ჭორღომა (ჭორღომას) გადატ. შორი, ძალიან შორი (ადგილი). მუ რენია, ჭორღომაშე მირაგადუქიენი, ქომორთია 
ხოლოშა! -- რა არისო, ასე შორიდან რომ მელაპარაკები, მოდიო ახლოს! 


L 6/IIიმ: CM M0LII5ჩ-I 

MVოთხ6!: 27637 

ჭოტიში-ი (ჭოტიშის) ბოტან. ვაზის ჯიშია ერთგვარი, ისხამს შავ, საშუალო სიდიდის მარცვალს, ღვინო დგებოდა საშუალო 
ხარისხისა (ს. მაკალ., გვ. 189). 


LC/)M1მ: Cი'0080მ 

Mსთხჩხ6I!: 27638 

ჭოფაფა (ჭოფაფას) სახელი უჭოფუანს ზმნისა -- შვერა, წევა; ყოფა. ჭოფაფა დუდიში ყოფა, შვერა, წევა თავისა. უჭოფუანს 
(ჭოფუუ უშვირა, უჭოფუაფუუშვერია, გამოუყვია; ნოჭოფაფუე(ნ) უშვერდა თავს თურმე) გრდმ. სასხვ. ქც. უყოფს, უშვერს, უწევს. 
იჭოფეე(ნ), იჭოფენე(ნ) (იჭოფენუ შესაძლებელი გახდა ჯგამოIყოფა, (გამო)შვერა; -- ; --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უჭოფუანს 
ზმნისა -- შეიძლება ჯგამო)ჯყოფა, ჯგამო)ჯშვერა; ჯგამო)წევა (თავისა). აჭოფეე(ნ), აჭოფენე(ნ) (აჭოფენუ შეძლო ჯგამო)ჯეყო, 
ჯგამო)ეშვირა; -- ; ნოჭოფაფუე(ნ) შესძლებია ჯგამო)შვერა, ჯგამოIყოფა თავისა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უჭოფუანს ზმნისა -- 
შეუძლია გამოყოს, (გამო)იშვიროს (თავი). ოჭოფაფუანს (ოჭოფაფუუ აყოფინა, აშვერინა (თავი); უჭოფაფუაფუ უყოფინებია, 
უშვერინებია; ნოჭოფაფუე() აყოფინებდა, აშვერინებდა თურმე თავს) კაუზ. უჭოფუანს ზმნისა -- აყოფინებს, აშვერინებს, 
აწევინებს. დომაჭოფაფალი მიმღ. მოქმ. შემშვერი. დააჭოფაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. შესაშვერი. დოჭოფაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. 
შეშვერილი. დონაჭოფეფი მიმღ. ვნებ. წარს. შენაშვერი. დონაჭოფაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. შეშვერის საფასური. უდუჭოფაფუ მიმღ. 
უარყ. შეუშვერელი. 


L 6/1M1მ: CM '008/II-I 
M/უჩხ6I!: 27639 
ჭოფაფილ-ი (ჭოფაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. უჭოფუანს ზმნისა -- მიშვერილი, გამოყოფილი. იხ. მეჭოფაფილი. 


L 6/)M1მ: Cჩ '0/II/I/-I 

Mსთჩხ6I: 27640 

ჭოფილ/რ-ი (ჭოფილ/რ-ს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჭოფუნს ზმნისა -- დაჭერილი. ჭოფილი ვორექუქგ: ა. ცაგ., გვ. 68 -- დაჭერილი 
ვარ. ჭოფილი კურდღელი მა ქოპუნდასია დო მირულენიისია: ა. ცან., გვ. 129 -- დაჭერილი კურდღელი მე მყავდესო და 
რომ გარბის -- შენო. სიღარიბეში ჭოფილეფი: ი. ყიფშ., გვე. 167 -- სიღარიბის დაჭერილები. 


L6/)M1მ: CM '00V8მ 

Mსთხ6I!: 27641 

ჭოფუა (ჭოფუას) სახელი ჭოფუნს ზმნისა -- /დაჯჭერა. მა ჭოფუა ვა ფხვადგდგ: ი. ყიფშ., გვ. 153 -- მე დაჭერა არ მხვდებოდა. 
დემიში ჭოფუაქგ ვა გაბედინი: ი. ყიფშ., გვ. 50 -- დევის დაჭერა ვერ გაბედა. ოჭოფესგ დო კითხესგ დიენქგ: ა. ცაგ., გე. 12 
-- დაიჭირეს და ჰკითხეს დევებმა. მიდგა იხსიი, ორჭოფუნს: ეკური, გე. 388 -- ვიღაც იქნება, დაგიჭერს. ჩხომი კუდელიშე 
ვეჭოფენია -- თევზი კუდით არ შეიძლება დაიჭირო. სოროფაქ მა ოპჭოო: ეხს, 1, გვე. 79 -- სიყვარულმა მე დამიჭირა. 
ჭოფუნს (ოჭოფუ დაიჭირა, ო/უუჭოფუ დაუჭერია, ონოჭოფუე() დაიჭერდა თურმე) გრდმ. იჭერს. უჭოფუნს დუჭოფუ დაუჭირა, უუჭოფუ 
დაუჭერია) გრდმ. სასხვ. ქც. ჭოფუნს ზმნისა -- უჭერს. იჭოფუუ(ნ) (რიჭოფუ დაჭერილ იქნა, ოჭოფე(ლ/რე|)() დაჭერილა) გრდუვ. ვნებ. 
ჭოფუნს ზმნისა -- იჭირება. იჭოფე(ნ) იჭოფუ შესაძლებელი გახდა (და)ჭერა, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჭოფუნს ზმნისა -- 
შეიძლება (და)ჭერა. აჭოფე(ნ) (აჭოფუ შეძლო (და)ეჭირა, -- , ნოჭოფუე() შესძლებია (და)ჭერა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უჭოფუნს 
ზმნისა -- შეუძლია /დაჯიჭიროს. ოჭოფაფუანს (ოჭოფაფუუ (დაჯაჭერინა, უჭოფაფუაფუ (დაჯუჭერინებია, ნოჭოფაფუე(ნ) აჭერინებდა 
თურმე) კაუზ. ჭოფუნს ზმნისა -- აჭერინებს. მაჭოფალი მიმღ. მოქმ. ჯდა)მჭერი. ოჭოფალი მიმღ. ვნებ. მყ. (და)საჭერი. ჭოფილი მიმღ. 
ვნებ. წარს. |(დაჯ)ჭერილი. ნაჭოფა მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ნაჭერი. ნაჭოფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. |და)ჭერის საფასური. უჭოფუმიმღ. 
უარყ. |დაჯუჭერელი. შდრ. ლაზ. ჭოფ: ოჭოფუ დაჭერა (ნ. მარი). 


L 6/ეM1მ: C0 0CI'0 90 
MVსოთხ6I!: 27642 
ჭოჭყო (ჭოჭყოს) წყლიანი, ჭაობიანი ადგილი. ჭოჭყო არდგილი ჭაობიანი ადგილი. 


L 6/)M1მ: CI M8MXV-I 
MV/იჩხ6!: 27643 
ჭრაკვ-ი (ჭრაკვის) ბოტან. ჭლაკვი. იხ. სორხი, სოხი (". მაყ.). 


L CI)1I/ე18: CI)M8#-I 
IVVII0ხ6I: 27644 


ჭრაქ-ი (ჭრაქის) იგივეა, რაც ჭლაქი, -- ჭრაქი. შდრ. კოჭობი. 


L CI)1I/18: CI)/M6I-I 
IVII/Iუხ6!: 27645 


ჭრელ-ი, ჭრე-ი (ჭრელ/რს) ჭრელი. იხ. კაბო; რჭელი. ძდრ. ლაზ. ჭელერი // ჭერელი ჭრელი (ნ. მარი). 


L CI)11მ: CI)II 
IVIIIუხ6I!: 27646 


ჭუ (ჭუს) იგივეა, რაც ჭი, ჭგ, -- ნაწლავი. შდრ. ოჭიში; სვერეჭი; ლაზ. მჭუ ნაწლავი (ნ. მარი). 


L 6118: CIIVმ1 

Mსთხ6I!: 27647 

ჭუა? (ჭუას) ტკივილი; სატკივარი; სენი, ავადმყოფობა. ვა გგგეგებუ ჩქიმი ჭუა: ი. ყიფშ., გე. 167 -- არ შეიძლება გაგებულ 
იქნას ჩემი ტკივილი. ჭუას მუ წამალი ჯვჰ)უსვა: ი. ყიფშ., გე. 166 -- სატკივარს რა წამალი წავუსვა? ელგ ართგურ მახსალეშე 
მუში ჭუაშ მალამას: მასალ., გვ. 71 -- ელის ერთგული მეგობრისაგან თავისი ტკივილის მალამოს. თე ჭუაშე მირსხენდუ ნი, 
ფერი მითინი მა ვა ბძირი:ი. ყითშ., გე. 119 -- ამ ტკივილისაგან რომ მიხსნიდა, ისეთი ვინმე მე ვერ ვნახე. შხვა ჭუეფცგთი 
ბრელც ოხვარ -- სხვა სატკივრებსაც ბევრს შველის. ქ გურიში(ი) ჭუა გულის ტკივილი, გულის წვა. გურიში ნწარე ჭუა მიღუ: 
ქხს, 1, გვ. 169 -- გულის მწარე (მწვავე) ტკივილი მაქვს. სოროფა რე სნეულება, მახსვილარი გურიშვჭუა: ი. ყითშ., გე. 135 – 
სიყვარული სნეულებაა, მკვლელი გულისტკივილი. ქ დუდიშჯი) ჭუა თავის ტკივილი: მუშენი დუდიში ჭუათგ თაში 
იბწვალებუქინი!: ი. ყიფშ., გვ. 70 -- რატომ თავის ტკივილით ასე რომ ვწვალობ! ქ კუჭიშ(ი) ჭუა კუჭის ტკივილი, წვა. კუჭიში 


ჭუა გოჭირუ-და, ხათე მეისქუნცია: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 143 -- კუჭის ტკივილი თუ გაქვს, მაშინვე შეგიწყვეტსო. 


L 60/11/18: CჩII8მ2 

M/აჩხ6!: 27648 

ჭუა? (ჭუას) იგივეა, რაც ჭვენა, -- სახელი აჭუ(ნ) ზმნისა -- 1. ტკივილი; 2. წვა. შხვაში ჭუა შხვას ვააჭუნია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 
159 -- სხვისი ტკივილი სხვას არ სტკივაო. ვართ აჭუ მუთუნს, ვართ მუთუნი: მ. ხუბ., გვ. 25 -- არაფერი არ სტკივა, არც 
არაფერი. ჭვენათ // ჭუათ მუთუნი ვამაჭუ -- ტკივილით არაფერი არ მტკივა. აჭუ(6) ((ეხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის 
მწკრივებში ობიექტური წყობით: მ-აჭუ(ნ) მტკივა, გ-აჭუ(ნ) გტკივა, აჭუ(6) სტკივა და ა.შ.) გრდუვ. სტატიკ. სტკივა. 


L 6IIიმ: CIV8I8 

Mსთჩხ6I!: 27649 

ჭუალა (ჭუალას) სახელი ჭუნს, იჭუუ(ნ) ზმნათა -- 1. /(და)წვა; ხე დო კუჩხიში ჭუალა: ი. ყიფშ., გე. 161 -- ხელისა და ფეხის 
ჯწა)წვა (სიცივით). დაჩხირი ოტიბუანს, მარა ჭუალა ხოლო უჩქუნია: ხალხ. სიბრ., 1, გ5. 35 -- ცეცხლი ათბობს, მაგრამ 
ჯდა)წვაც იცისო. სქანი სოროფა მა ბჭუნს, თეში კვესი ვაჭუნც ობედის: ი. ყითშ., გვ. 120 -- შენი სიყვარული მე მწვავს, ისე 
კვესი არ წვავს აბედს. ვორწყექი ნი, ვიჭუუქუ: ი. ყიფშ., გვ. 118 -- რომ ვხედავ, ვიწვები. 2. გადატ. /გამო)ცხობა. ქორთუქ 
თქუუა: ჭკგდიში ჭუალა ვამიჩქ: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 145 -- ქართველმა თქვაო: მჭადის ჯგამო)ცხობა (შეწვა) არ ვიციო. ქ 
ალაჭუალა გურიში დაწვა გულისა, -- წყენა, უკმაყოფილება. გურქ ქალააჭუ ბაღანას -- ეწყინა (გული დაეწვა) ბავშვს. ქ 
ბედიში ჭუალა ბედის ჯდაკწვა, -- უბედურება. ჩქიმი ბედიში ჭუალა რდუ თენა -- ჩემი უბედურება (ბედის (და)წვა) იყო ეს. ქ 
გურიში ჭუალა გულის წვა, -- შებრალება, შეცოდება: გურს ბჭუნს ე გარგუებული -- მებრალება (მეცოდება) ეს უბედური. 
ჭუნს (დოჭუ დაწვა, დოუჭუ დაუწვავს, დონოჭუე() დაწვავდა თურმე) გრდმ. წვავს. იჭუნს (დიიჭუშეიწვა, დუუჭუშეუწვავს) გრდმ. სათავ. 
ეც. ჭუნს ზმნისა -- იწვავს თავისას. უჭუნს (დუუჭუ დაუწვა, დუუჭუ დაუწვავს) გრდმ. სასხე. ქც. ჭუნს ზმნისა -- უწვავს. იჭუჯუ/#(6) (დიიჭუ 
დაიწვა, დოჭვე(ლ/რეI() დამწვარა) გრდუვ. ვნებ. ჭუნს ზმნისა -- იწვება. აჭუჯუ)(6) (დააჭუ დაეწვა, დოჭუუ დასწვია) გრდუვ. ვნებ. უჭუნს 
ზმნისა -- ეწვება. იჭვე(ნ) (იჭუშესაძლებელი გახდა ჯშე)წვა, -- , --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჭუნს ზმნისა -- შეიძლება ჯშე)წვა. 
აჭვე(6) (აჭუ შეძლო ჯშე1ეწვა, -- , ნოჭუე(ნ) შესძლებია ჯშე)წვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უჭუნს ზმნისა -- შეუძლია (და)წვას, ჯშე)წვას. 
ოჭვაფუანს (ოჭვაფუუ აწვევინა, უჭვაფუაფუ უწვევინებია, ნოჭვაფუე(ნ) აწვევინებდა თურმე) კაუზ. ჭუნს ზმნისა -- აწვევინებს. მაჭუალი 
მიმღ. მოქმ. მწველი. ოჭვალი, ოჭუალი მიმღ. ვნებ. მყ. საწვავი. ჭვილი, ჭვირი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯ/შე)მწვარი, (და)მწვარი. ნაჭვი მიმღ. 
ვნებ. წარს. ნაწვი, ნაწვავი. ნაჭუერი მიმღ. ვნებ. წარს. წვის საფასური. უჭუმიმღ. უარყ. უწვი, (შეჯუწვავი. შდრ. ლაზ. ჭვ: ბჭუმ 
ვწვავ, ვხრაკავ (ნ. მარი). 


L CI)118: CIIV8მM9M 
MMIIუხ6!: 27650 
ჭუან იხ. ამჭუანი. 


L 6/ეM1მ: Cჩ'Vმ0მ 
MIIოხ6!: 27651 


ჭუაფა (ჭუაფას) სახელი იჯ(ნ)ჭუანს ზმნისა -- სწრაფვა, ჩქარება, ლტოლვა. იხ. ნჭუაფა. 


L CI)1I1მ: CI)IIVI8M-I 
MIეხ6C!: 27652 


ჭუაქ-ი (ჭუაქის) ბოტან. ჭლაკვი. 


L 6118: CჩIVI8მ |8ხ-I 

MVსოთხ6I: 27653 

ჭუა -- ჯაბ-ი (ჭუა-ჯაბის) ტკივილ-ჯავრი. გურალაჭვილც ემიტანგნც ჭუა-ჯაბის: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 18 -- გულდამწვარს 
აღმიძრავს (ამიტეხს) სატკივარსა და ჯავრს. 


L 6/)M1მ: CჩIIხმ!Vმ 
MV/ჩხ6!: 27654 
ჭუბარუა (ჭუბარუას) სახელი ჯმუ)უჭუბარუანს ზმნისა -- მოწევა, მოქაჩვა ჩიბუხისა (თამბაქოსი). 


L 6IIიმ: C'Vხ6/-I1 

MVსოთხ6I: 27655 

ჭუბერ-ი? (ჭუბერს) ბოტან. მაღლარი, თეთრყურმნიანი ვაზის ჯიშია, ისხამს ცილინდრული ფორმის წვრილ მტევანს, 
მარცვალი წვრილია. ღვინო დგება კარგი, დამახასიათებელი გემოთი და სუნით (გ. ელიავა, კატალ., გვ. 28). 


L 6IIIომ: CI'Iხ6/-I2 

MVსოთხ6I!: 27656 

ჭუბერ-ი? (ჭუბერს) მოწითალო, აყალო მიწა, რომელსაც იყენებენ თიხის ჭურჭლის გასაკეთებლად, -- წაბლისფერნარევი 
თიხა. შდრ. ჭუბური. 


L 6IIIიმ: C'VხI5ჩ-I 
MVოთხ6I!: 27657 
ჭუბიშ-ი (ჭუბიშის) ტოპონ. ადგილი, სადაც იღებენ ქვევრების თავდასახურავ აყალო მიწას (გ. ელიავა,... კატალ., გვ. 52). 


L 6IIIიმ: CI'IხIმ 
Mსოთხ6I: 27658 
ჭუბრა (ჭუბრას) წაბლისფერი. ოჭიშჭუბრა ჩხოუ წაბლისფერზურგიანი (ზურგწაბლისფერი) ძროხა. შდრ. ჭუბურო. 


L 6118: CჩIIხVI-I 

MVსოთხ6I: 27659 

ჭუბურ-ი (ჭუბურს) ბოტან. წაბლი (ნაყოფი და ხე). არძო, არძო ჭუბური დო ჭყონი: ეხს, 1, გვ. 32 -- ყველა, ყველა წაბლი და 
მუხა. შხვაში ნანძგილა ჭუბურს ჭკომუნს: თ. სახოკ., გვე. 264 -- სხვისი ხელით დარჩეულ წაბლს ჭამს. ჭუბური წყარს 
ვენშეშქვანს -- წაბლი (ხე) წყალს არ შეიშვებს. შდრ. ლაზ. ჭუბური წაბლი, წაბლის ხე (ნ. მარი). 


L CI)1)18: CIIVIხLIIმ 
IMMIVI/უხ6!: 27660 


ჭუბურა (ჭუბურას) თიხაა ერთგვარი, წაბლისფერი. 


L 6/)M1მ: CჩIVIნხVII5ჩI 
MIაჩხ6!: 27661 
ჭუბურიში ფერ-ი (ჭუბურიში ფერს) წაბლისფერი. 


L 6,118: CჩIIხVI0 
MIოჩხ6!: 27662 
ჭუბურო (ჭუბუროს) წაბლისფერი. ჭუბურო ხოჯი წაბლისფერი ხარი. შდრ. ჭუბრა. 


L 6/)M1მ: Cჩ IVIხLI0Mმ 
M/»ჩხ6I!: 27663 
ჭუბურონა (ჭუბურონას) იგივეა, რაც ოჭუბურე, -- ტოპონ. წაბლის ხეებიანი ადგილი, -- წაბლნარი. 


L CI)1I1მ: CIIVხLIIIVIმ 
IMMVIუხ6I!: 27664 


ჭუბურუა (ჭუბურუას) იხ. მო-ჭუბურუა. 


L 6IIIიმ: Cჩ'VხLI58#/-I 

MVსოთხ6I!: 27665 

ჭუბურსან-ი (ჭუბურსანს) ხელსაწყო-იარაღი რქის სათლელად (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 1, გვ. 234). იყენებდნენ ამ ხელსაწყოს 
მჭედლები საქონლის (ხარი, კამეჩი, ცხენი) ჩლიქების მოსაწმენდად (მოსათლელად) დაჭედვის წინ. ქლიბის მსგავსი ბოლოც 
აქვს. 


L 6/171მ: CჩIხVIXIII-I 
MII1ხ6!: 27666 
ჭუბურხინჯ-ი (ჭუბურხინჯის, ჭუბურხინს) ტოპონ. სოფელია. ჭუბურხინჯი ღ ჭუბურიში ხინჯი წაბლის ხიდი. 


L CI)1I1მ: CI)'VI6ჩხმ 
IMMVI/უხ6I!: 27667 


ჭუება (ჭუებას) იგივეა, რაც ჭვენა, ჭუა?, -- ტკივილი, სატკივარი. ...ეთეიშა თეშ მაკითხე დო მარჩქილეს დუცუ 
ვარჭუებუდანი”/: მ. ხუბ., გვ. 105 -- ..იიქამდე ამის მკითხველსა და მსმენელს თავი არ აგტკივებოდეთ. 


L CI)118: CIIIIVმ 
MI/ეხ6!: 27668 


ჭუვა (ჭუვას) იგივეა, რაც ჭუა. 


L 6IIIიმ: CII8 
MVთხ6I!: 27669 
ჭუია (ჭუიას) ზოოლ. ინდაური; ინდაურის ჭუკი (ნაშიერი). 


L 6I/Iიმ: CჩI"VM”-I 

MVსოთხ6I: 27670 

ჭუკ-ი (ჭუკის) ზოოლ. თაგვი. ჭუკი ხვიმირას ვენთმინტირედუა დო კოტულას ეკმიჯნ)კირანდუა -- თაგვი ხვრელში ვერ 
ეტეოდაო და უკან პატარა ქოთანს იბამდაო. ცხვენიშა ნეძი გიმამიძგ, ჭუკი უხუტორუანც: ი. ყითშ., გვ. 148 -- სხვენზე 
კაკალი (ნიგოზი) მიდევს, თაგვი აკრატუნებს. გალენი ჭუკიქ დინახალენი ჭუკი გეგინორასუა: ა. ცაგ., გვ. 81 -- გარეულმა 
(გარეთა) თაგვმა შინაური (შიგნითა) თაგვი გააგდოო (გადარეკაო). კატუს რხინი უღუდუ დო ჭუკენს ჭყვადუა: ი. ყიფშ., გვ. 
178 -- კატას ლხინი ჰქონდა და თაგვებს გაწყვეტა. მეგრელები თაგვის სახელს არ ახსენებენ (ტაბუ ადევს), ამბობენ: 
პუდელამი კუდიანი; კიბირ-მოჭკადილი კბილ-მოჭედილი. იხ. ოხვამეში ჭუკი. 


L CI)1/1მ: CIIIIMMმ 
MVიეხ6!: 27671 
ჭუკია! ჭუკია! შორსდ. ინდაურის მოხმობა. 


L 6/ეM1მ: CMIIMMI _508მ)Mმ/-I 
MIIეხ6!: 27672 
ჭუკი -- შანქარ-ი (ჭუკი-შანქარს) დარიშხანი (თაგვ-შაქარი). 


L 6I118: CM IIMI5,) 
MIIეხ6!: 27673 
ჭუკიშ კიბირ-ი (ჭუკიშ კიბირს) ძირმაგარა (სიტყვ.-სიტყვ. თაგვის კბილი). 


L 6/იIიმ: CI III8მ9 

MVსოთხ6/: 27674 

ჭუმან, ჭუმანი ზმ68. ხვალ. ამდღა-სქანი, ჭუმან -- შხვაში: ქხს, 1, გვ. 83 -- დღეს -- შენი, ხვალ -- სხვისი. ამდღარიში უჯგუში 
ჭუმანი რე: ი. ყიფშ., გვ. 56 - დღევანდელზე უკეთესია ხვალ. შდრ. ლაზ. ჭუმანი დილა (ნ. მარი). იხ. ჭუმე. 


L 6I)1I718: Cჩ VIII8)16/-I 

IVVI/ეხ6I: 27675 

ჭუმანერ-ი (ჭუმანერს) ხვალინდელი. ჭუმანერი ქოთომიშა ამდღარი კვერცხი მისხუნუნია: ა. ცან., გვ. 129 -- ხვალინდელ 
ქათამს დღევანდელი კვერცხი მირჩევნიაო. 


L 6118: Cჩ (III 

Mსოთხ6I!: 27676 

ჭუმე ზმნზ. იგივეა, რაც ჭუმანი, -- ხვალ. ჭუმე თექ მეურქი: მ. ხუბ., გვ. 350 -- ხვალ იქ მივდივარ. ჭუმე წაგენა ათასის: ქხს, 1, 
გ35. 210 -- ხვალ წააგებენ ათასს. ამდღარ საქმე ჭუმეშა ვაგნოდვავა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 7 -- დღევანდელ საქმეს 


სახვალიოდ ნუ გადადებო. 


L 61718: C/0 CII71C/16///-/ 

MVოთხ6I!: 27677 

ჭუმენელ/რ-ი (ჭუმენელ/რს) იგივეა, რაც ჭუმანერი, -- ხვალინდელი. ჭუმენერი სახარჯოს ამსერ ივშინქ მა სარალო: ენს, 
1, გვ. 218 -- ხვალინდელ საზრდოს (სახარჭოს) ამეღამ ვიშოვი მე საბრალო. ჭუმენერი დო გეღანიში ულაშენი ვარია 
ქარაგადაფუუ: მ. ხუბ., გვ. 36 -- ხვალინდელ და ზეგინდელ წასვლაზე უარი ათქმევინა. 


L CI)1I/18: CI) 'CII71656/-I 
MVM1ხ6!: 27678 
ჭუმესერ-ი (ჭუმესერს) ზმ68. ხვალღამ. 


L 6I1118: CM III0865ჩ) 

Mსოთხ6I!: 27679 

ჭუმეშ გეღან(ი) 8068. ხვალის ზეგ; ზეგის იქით. ჭუმეშ გეღან ართი კაპეკი ორკგნ თის ქუმოიღანე თაქია: მ. ხუბ., გვ. 225 -- 
ხვალის ზეგ (ზეგის იქით) ერთი კაპიკი რომ აკლია, იმას მოგიტან აქო. 


L 6118: CჩIIIIII)-I 

MIIოხ6I: 27680 

ჭუმინ-ი (ჭუმინს) შხუილი. რუმინიას ბომბი გიაშქუნ, მეუღუ ჭუმინ-ჭუმინია: კ. სამუშ., ძხნპს, გვ. 162 -- რუმინეთს ბომბი რომ 
დაარტყა, მიაქვს შხუილ-შხუილიო. შდრ. ჟუმინი, ჩუმინი. 


L 6/ეM1მ: Cჩ'VIIIIMიმიე0მ 

MII'ეხ6!: 27681 

ჭუმინაფა (ჭუმინაფას) სახელი ოჭუმინუანს ზმნისა -- გასროლა (მოქნევით და ხმის გამოცემით). მინდორიშა ქააჭუმინუუ 
ვერდა -- მინდორში ისროლა ვედრო. შდრ. ჭურჭინაფა. 


L CI)1I18: CI) 'ICIII)0LVI8 
IVIIIუხ6I!: 27682 


ჭუმოტუა (ჭუმოტუას) იხ. ჭუმუტუა. 


L CI)118: CIIIVIIIILILC6I-I 
MIIIუხ6I!: 27683 


ჭუმუტელ-ი (ჭუმუტელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჭუმუტანს ზმნისა -- მუჭში უხეიროდ მოზელილი. შდრ. ჭუჭუტელი. 


L 618: CჩIIIIIIILII8 

Mსოთხ6I!: 27684 

ჭუმუტუა (ჭუმუტუას) სახელი ჭუმუტანს ზმნისა -- უხეიროდ ზელა ცომისა, -- ტიტყნა. ჯგირო დოზე, ნი ჭუმუტა! -- კარგად 
მოზილე, უხეიროდ ნუ ზელ (ტიტყნი)! ჭკის ხეშა ქაშეჭუჭუტანს დო ჭკუნს -- მჭადს ხელში ჩაიჭყლეტს და ჭამს. ჭუმუტანს 
(დოჭუმუტუუ მოტიტყნა, დოუჭუმუტუუ მოუტიტყნია, დონოჭუმუტუე(ნ0) მოტიტყნიდა თურმე) გრდმ. უხეიროდ ზელს, ტიტყნის ცომს. 
იჭუმუტუუ(ნ) (დიიჭუმუტუ მოიტიტყნა, დოჭუმუტე(ლ/რე)(6) მოტიტყნილა) გრდუვ. ვნებ. ჭუმუტანს ზმნისა -- იტიტყნება, უხეიროდ 
იზილება. ოჭუმუტაფუანს (ოჭუმუტაფუუ ატიტყნინა, უჭუმუტაფუაფუ უტიტყნინებია, ნოჭუმუტაფუე(ნ) ატიტყნინებდა თურმე) კაუზ. ჭუმუტანს 
ზმნისა -- უხეიროდ აზელინებს, ატიტყნინებს (ცომს, ტალახს და მისთან.). მაჭუმუტალი მიმღ. მოქმ. უხეიროდ მზელელი, 
მტიტყნელი. ოჭუმუტალი მიმღ. ვნებ. მყ. უხეიროდ საზელი, სატიტყნი. ჭუმუტელი მიმღ. ვნებ. წარს. უხეიროდ მოზელილი, 
მოტიტყნილი. ნაჭუმუტა მიმღ. ვნებ. წარს. უხეიროდ ნაზელი, ნატიტყნი. ნაჭუმუტუერი მიმღ. ვნებ. წარს. უხეიროდ ზელის, ტიტყნის 
საფასური. უჭუმუტუ მიმღ. უარყ. უხეიროდ მოუზელელი, მოუტიტყნავი. შდრ. ჭუჭუტუა... 


L CI)1M18: CIIVI9II-I 
MV#M0ხ6!: 27685 
ჭუნირ-ი (ჭუნირს) ჭიანური (გ. ელიავა). 


L CI)118: CI)IVII81 
MI/ეხ6!: 27686 


ჭურა? (ჭურას) ბოტან. აყირო; ყელიანი გოგრა. იხ. კოლო ჭურა; ტუტლა; ჭურაში კოპეშია (". მაყ.). 


L 61718: CIIII82 

Mსთხ6I!: 27687 

ჭურა? (ჭურას) აყიროსაგან გაკეთებული ჭურჭელი სითხის (ღვინო, წყალი...) ჩასასხმელად ან ფქვილის, ღერღილის 
ჩასაყრელად. ჭურა ირო წყარს ვეეღანს: ი. ყითფშ., გვე. 178 -- კოკა (აყირო) ყოველთვის წყალს არ მოიტანს. ართი ჭურაში 
ე(ჯფ)შა ქვირი ქომუჩია: ა. ცაგ., გვ. 34 -- ერთი აყიროს სავსე ფქვილი მომეციო. 


LCIMIიმ: CM 'II83 

MVსოთხ6I: 27688 

ჭურა3 (ჭურას) წისქვილის ნაწილი. წისქვილის მუშაობის დროს გოჟოს პირიდან გადმოსული მარცვალი რომ არ დაიკარგოს, 
წისქვილის ზედა ქვის პირზე ვდგამდით პირფართე ჭურას (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 3, გვ. 224). 


L CI/118მ: CM III851(!) 
MIIხ6!: 27689 
ჭურაშიი) კოპეშია (ჭურაშ(იი) კოპეშიას) ბოტან. აყირო, ყელიანი გოგრა. იხ. კოლოჭურა, ტუტლა, ჭურა (ას. მაყ.). 


L 6/118: CM VII0II)-I 

MVთხ6I!: 27690 

ჭურგინ-ი (ჭურგინს) იგივეა, რაც შხილინი, შურგინი, -- რაიმე საგნის (მაგ., ისრის...) ქროლის დროს გამოცემული ხმა; 
სრბოლა. იხ. ჭვირგაფი. 


L CI)1I/18: C)IIIII81 


MVი12ხ6/: 27691 


ჭურია? (ჭურიას) ბოტან. კენკეშა (ა. მაყ.). ჭურია ბალახია, ერთ არშინზე იზრდება, ძალიან გემრიელია, სანამ ნორჩია 
(მასალები, ტ4, ნაწ. 1, გვ. 216). შდრ. ლაზ. ჭურია მცენარეა, რომელსაც იყენებენ საჭმელში (ნ. მარი). 


L 6IIIიმ: CIIIII8მ2 

MVთხ6I!: 27692 

ჭურია? (ჭურიას) ტოპონ. ჭაობიანი ადგილის სახელი. გადატ. თვალი; თვალსაწიერი; ძალიან შორი ადგილი. ჩქიმი ჭიჭე 
ჭურია ცაშა მიონჭუნია -- ჩემი პატარა თვალი ცამდე სწვდებაო. ქოიჩქგნანო, ამხანაგეფი, ჭურიას სქვერეფც 
მოხვადგნი?: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 116 -- იცით, ამხანაგებო, ჭურიაში (ტოპონიმია) შვლებს რაც შეხვდა? ქუა ჭურიას 
ქოგუხუნუ -- ქვა ჭურიაში (ძალიან შორს) დააგჯინა (ისროლა). შდრ. ჭურია დო ნაბადა. 


L 6IIIიმ: CჩIIIIმ 

MVსოთხ6I!: 27693 

ჭურია დო ნაბადა (ჭურია დო ნაბადას) ჭურია და ნაბადა ჭაობიანი ადგილებია, სადაც კამეჩებს მიერეკებოდნენ საძოვარზე 
(ქნს, 1, გვ. 3/, სქოლიო). ჭურია დო ნაბადა რე, ჩელა, სქანი გიმნაზია: ეხს, 1, გე. 37 --ჭურია და ნაბადაა, ჩელავ, შენი 
გიმნაზია. 


L CI)1I/18: CI)IIIII8I8 
IMMII/Iოხ6I!: 27694 


ჭურიალე (ჭურიალეს) ბოტან. მარშანცია. იხ. უჭირალე, უჭურალე LV". მაყ.). 


L 6I//მ: CIVIIIVI 

Mსთჩხ6I: 27695 

ჭურუ (ჭურუს) პატარა; პატარყურიანი ან უყურო. ჭურუ თხა, შხური -- პატარაყურიანი თხა, ცხვარი. შდრ. ლაზ. წულუ პატარა 
(ნ. მარი). თიკუნადაც იხმარება; მაგ., გიორგიჭურუ პატარაყურიანი გიორგი. 


L 6IIIიმ: CჩIIIVI8 

MVსთხ6I!: 27696 

ჭურუა (ჭურუას) სახელი ჭურუნს ზმნისა -- წურვა. ხაშილ კალიეს დობჭურუნთ -- მოხარშულ ეკალას გავწურავთ (მასალები, 
ტ3, ნაწ. 2, გვ. 207). ჭურუნს (გოჭურუ გაწურა, გოუჭურუ გაუწურავს, გონოჭურუე(ნ0) გაწურავდა თურმე) გრდმ. წურავს. 


L CI)1I/18: CIIIIIXIIIV8 

IVVIუხ6I!: 27697 

ჭურქულუა (ჭურქულუას) იგივეა, რაც ჭუქაფი, -- სახელი ჭურქულანს ზმნისა -- გალობა, ჭიკჭიკი შაშვისა. ზესქვი 
ჭურქულანს -- შაშვი გალობს (ჭახჭახებს). 


L 6I/11მ: Cჩ IIIVIILII-I 

MVსოთხ6I: 27698 

ჭურღულ-ი (ჭურღულს) იგივეა, რაც ღურჭოლი, ღურჭული, -- ჭიკჭიკი, ჭუკჭუკი, გალობა მერცხლისა, შაშვისა. გადატ. 
მხიარული სიცილი, კისკისი. შდრ. რაჭ. ჭურღული ტკბილი მუსაიფი ნელის დაბალი ხმით (ვ. ბერ.). შდრ. გვარი ჭურღულია. 


L CI)1I/18: CIIIVIIC LIIIმ 
IVII/Iუხ6I!: 27699 


ჭურწუმა (ჭურწუმას) სპილენძის ჭურჭელი. 


L 6IIIმ8: CIIVIICIMM)-I 
Mსთჩხ6I!: 27700 
ჭურჭინ-ი (ჭურჭინს) რისამე სწრაფად სროლის ან გადაგდების დროს გამოცემული ხმა, -- წუილი, ჭრუილი. შდრ. წურწინი. 


L 6/ეM1მ: CჩIIIC0 IMმი0მ 

MVოთხ6!: 27701 

ჭურჭინაფა (ჭურჭინაფას) სახელი ოჭურჭინუანს ზმნისა -- შურდულივით სროლა ან გადაგდება რისამე წუილის ხმის 
გამოცემით. თიშ მაშორაშა ქააჭურჭინუუ, მითინს ვამააღინუ -- ისე შორს გადააგდო (შურდულივით), ვერავინ ვერ შეძლო 
მოეტანა. გადატ. გაფრენა, გაგიჟება. მუქ გაღოლუ, ოჭურჭინუანქო? -- რა დაგემართა, აფრენ (გაგიჟდი)? ოჭურჭინუანს 
(ოჭურჭინუუ ისროლა, უჭურჭინუაფუ უსროლია, ნოჭურჭინაფუე(ნ0 ისროდა თურმე) გრდმ. რისამე შურდულივით სროლა წუილის ხმის 
გამოცემით. გადატ. აფრენს, გონზე არაა. უჭურჭინუანს ქდჭურჭინუ უსროლა, გადაუგდო; უჭურჭინუაფუ უსვრია, გადაუგდია) გრდმ. 
სასხვ. ქც. ოჭურჭინუანს ზმნისა -- შურდულივით უსვრის, გადაუგდებს რასმე. გადატ. აფრენს, გონზე არაა. აჭურჭინე(ნ) 
(აჭურჭინუ შეძლო გადაეგდო, -- , ნოჭურჭინაფუე(ნ0) შესძლებია ესროლა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უჭურჭინუანს ზმნისა -- შეუძლია 
შურდულივით მაგრად ისროლოს, ჯგადაჯაგდოს რამე. ოჭურჭინაფუანს (ოჭურჭინაფუუ (გადაჯაგდებინა, ასროლინა; უჭურჭინაფუაფუ 
ჯგადაჯუგდებინებია, უსროლინებია; ნოჭურჭინაფუე()ს აგდებინებდა, ასროლინებდა თურმე) კაუზ. ოჭურჭინუანს ზმნისა -- 
შურდულივით (ხმის გამოცემით) მაგრად ასროლინებს, აგდებინებს. მაჭურჭინაფალი მიმღ. მოქმ. მაგრად ჯგადა)მგდები, 
მსროლელი ხმის გამოცემით). ოჭურჭინაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. მაგრად სასროლი, ჯგადა)საგდები. ჭურჭინაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. 
მაგრად ნასროლი, ჯგადა)გდებული. ნაჭურჭინეფი მიმღ. ვნებ. წარს. მაგრად ნასროლი, ჯგადა)ნაგდები. ნაჭურჭინაფუერი მიმღ. ვნებ. 
წარს. მაგრად სროლის, ჯგადა)გდების საფასური. 


L CI)1I1მ: CI) CIIC0IMV8მ 
Mეხ6!: 27702 


ჭურჭინუა (ჭურჭინუას) იგივეა, რაც ჭურჭინაფა. 


L 6I/Iიმ: CI IICIIII-I1 

MVთხ6I: 27703 

ჭურჭულ-ი! (ჭურჭულს) 1. წინწკალი; პატარა ბუშტუკები, რომლებიც მოადგება ზევით არაყს, წყალს; შხეფები; 2. წინწკლები. 
იხ. ჭვარჭვალი. 


L CI)11მ: CI) IIIICჩMICI-I2 
MII/ხ6I!: 27704 


ჭურჭულ-ი? (ჭურჭულს) ანატომ. გუგა. თოლიში ჭურჭული თვალის გუგა (ი. ყიფშ.); წერტილი. თქვანი თოლიში ჭურჭულს 
ქოგვალეე -- თქვენი თვალის გუგას შემოვევლე. შდრ. ნაკაკა თოლი. 


L CI)118: C)IVIICIIVI-I3 

IVVI/უხ6I: 27705 

ჭურჭულ-ი” // ჭურჭულუა (ჭურჭულს, ჭურჭულუას) სახელი ჭურჭულანს ზმნისა -- გალობა, ჭიკჭიკი; ჭუკჭუკი; ჟღურტული. 
ირთანც დო სქიბუ ვარე, ჭურჭულანც დო ჩიტი ვარე: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 170 -- ბრუნავს და დოლაბი არაა, ჭიკჭიკებს და 
ჩიტი არაა (გამოცანა: საათი). გოთანაშა ჟი პირეფცგ ჩიტი გიმაჭურჭულანნცგ -- გათენებამდე ზევით ყვავილებში ჩიტი 
ჭიკჭიკებს. სერ-სერითი გიჭურჭულა: შ. ბერ., გვ. 183 -- ღამ-ღამობით გიჭიკჭიკებ. ჭურჭულანს (ურჭულუუ იჭიკჭიკა, უჭურჭულუუ 
უჭიკჭიკებია, ნოჭურჭულუე() ჭიკჭიკებდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. ჭიკჭიკებს. უჭურჭულანს (დჭურჭულუუუჭიკჭიკა, უჭურჭულუუ 
უჭიკჭიკებია) გრდმ. სასხვ. ქც. ჭურჭულანს ზმნისა -- უჭიკჭიკებს. აჭურჭულენ(ნ(ნ) (აჭურჭულუ შეძლო ეჭიკჯიკა, -- , ნოჭურჭულუე(ნ) 
შესძლებია ეჭიკჭიკა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უჭურჭულანს ზმნისა -- შეუძლია იჭიკჭიკოს. მაჭურჭულარი, მაჭურჭულე მიმღ. მოქმ. 
მოჭიკჭიკე. ოჭურჭულარი, ოჭურჭულე მიმღ. ვნებ. მყ. საჭიკჭიკო. ნაჭურჭულა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაჭიკჭიკი. ნაჭურჭულუერი მიმღ. ვნებ. 
წარს. ჭიკჭიკის საფასური. იხ. ღურჭული; ჭუქაფი. 


L CI)118: CIIIIICI III-I4 
IMMV//უხ6I!: 27706 


ჭურჭულ-ი“ (ჭურჭულს) იგივეა, რაც ჭვარჭვალი, -- ნანწკარი, წყლის (სითხის) წვრილად და ცოტ-ცოტად დენა საიდანმე 
(მილი, კლდე...); წურწური. წყარი მოურს, მოჭურჭულანს -- წყალი მოდის, მოწანწკარებს. 


L CI)1I18: CIIIVIICI)IVII9M)-I 

IVV/I0ხ6I!: 27707 

ჭურჭულამ-ი (ჭურჭულამს) წინწკლებიანი; წერტილებიანი (მაგ., ქსოვილი). დიდაქ კაბა დომიჭუუ ჟი დო თუდო 
ჭურჭულამი: ეხს, 1, გვ. 255 -- დედამ კაბა შემიკერა ზევით და ქვევით ჭრელი (წინწკლებიანი). იხ. ჭურჭული?!, 


L CI)1I18: CIIVIICIIVI6/-I 
IVVI/უხ6I!: 27708 


ჭურჭულერ-ი (ჭურჭულერს) იგივეა, რაც ჭურჭულამი, -- დაწინწკლული, წინწკლებიანი. 


L CI)118: CIIIIICIIIIVI8 
IMVVI/უხ6I!: 27709 


ჭურჭულუა (ჭურჭულუას) იხ. ჭურჭული3. 


L CI)1I/18: C)IIIIXLII-I 
MI/ეხ6I!: 27710 


ჭურხულ-ი (ჭურღულს) ჭახჭახი. ზესქვი უჩა, კუდელ ფიჩა, ქგგმაგონი სქანი ჭურხული -- შავო შაშვო, კუდგაშლილო, 
გამაგონე შენი ჭახჭახი. 


L 6I)/)მ: CჩM'VI6I-I 

MV/0ხ6I!: 27711 

ჭუტელ-ი (ჭუტელ/რს) ჭუტელი; ჯინჭარი (კ. შელია). ჭკგჭკგტია ჭკუჭკუთელი მიკოჭკუჭკუ ჭუტელცგ -- ჭიანჭველა გროვად 
(ჯგუფად) მიჭუჭკულა გინჭარზე. 


L 6I1118: CჩIIIV8მ 

MV/უჩნ6!: 27712 

ჭუტუა (ჭუტუას) იგივეა, რაც ჭვიტუა, -- ხუჭვა. მუჭო თოლენს დოჭუნსგნი, ხათე დოჭუტუნს ინა თოლენსია: მ. ხუბ., გვ. 11.– 
როგორც კი თვალებს დაწვავს, მაშინვე დახუჭავს ის თვალებსო. თოლ-ჭუტუა თვალხუჭობანა (ბავშვთა თამაში). შდრ. იმერ. 
ჭუტვა დახუჭვა (ვ. ბერ.). 


L 6/)M1მ: CჩIIM8მ/0-I 
M/ჩხ6!: 27713 


ჭუქაფ-ი (ჭუქაფის) იგივეა, რაც ჭურჭულიბ), -- ჭიკჭიკი, ჭუკჭუკი. ზესქვი ჭუქანს -- შაშვი ჭიკჭიკებს (ჭახჭახებს). 


L 6/118: CM IIMV8 

MVIხ6!: 27714 

ჭუქუა (ჭუქუას) სახელი ჭუქანს ზმნისა -- ჭიკჭიკი. ჩიტიცალო ბჭუქუვათ, ზესქვიცალო ვკუთუათ: ი. ყიფშ., გე. 159; ქხს, 1, 
171 -- ჩიტივით ვიჭიკჭიკოთ, შაშვივით ვიკუტკუტოთ. ჭუქანს (უქუუ იჭიკჭიკა, უჭუქუუ უჭიკჭიკია, ნოჭუქუე(ნ) ჭიკჭიკებდა თურმე) 
გრდუვ. საშ. მოქმ. ჭიკჭიკებს, ჭახჭახებს. 


L CI)1/1მ: CIVIC)'მIIIმ 
MVთხ6I!: 27715 


ჭუჭათუა (ჭუჭათუას) კუმშვა, ხრუსტვა (3. ჭარ.). 


L CI)1I/1მ: CIICI) '6I-I 
MVთეხ6!: 27716 


ჭუჭელ-ი (ჭუჭელს) იხ. ჭუჭელე. 


L 6IIIიმ: CI'VICჩ'6I6 

MVყოთხ6!: 27717 

ჭუჭელე (ჭუჭელეს) ბოტან. ჯინჭარი, ჭინჭარი. ჭუჭელეს ჭუჭელე ელაფალუნსია: ა. ცან., გვ. 129 -- ჭინჭარი ჭინჭარს 
ამოიყრისო. ვარდისგ დო ჭუჭელესგ წორო ნოღვედესუა ბინა: ეხს, 1, გვ. 97 -- ვარდსა და ჭინჭარს ერთად ჰქონიათ ბინა. 
გინიფრთუქუ ჭუჭელო: ენს, 1, გვ. 210 -- გადავიქცევი ჭინჭრად. იხ. ოზეშ ხოჯჭი. 


L CI)1I/1მ: CI)IIVIICI)'CI65ჩ! 
MVხ6!: 27718 


ჭუჭელეში დიდა (ჭუჭელეში დიდას) ბოტან. ჯინჭრის დედა. იხ. მაჭუჭელაია, ოწოწია «ა». მაყ.). 


L CI)1I/18: CIIIVICI)'CII8 
IMMVI/უხ6!: 27719 


ჭუჭელია (ჭუჭელიას) ბოტან. იგივეა, რაც ჭუჭელე, -- ჭინჭარი. ...ვარდის ჭუჭელია მახსალეთგ ვარგგნი: კ. სამუშ., ძართ. 
ზეპ., გვ. 20 -- ..ვარდს ჭინჭარი თანატოლად არ გამოადგება. 


L 6IიIიმ: CI'ICჩ'6I0ჩM-I 
Mსოთხ6I!: 27720 
ჭუჭელონ-ი (ჭუჭელონს) ტოპონ. ადგილი, სადაც ბევრი ჭინჭარი ხარობს (არის). 


L CI)1I/1მ: CI IIIC) XIVIII8 
MVხ6I!: 27721 
ჭუჭკუტია (ჭუჭკუტიას) ბოტან. ფუნთუშა. იხ. პუჭკუტია (ა. მაყ.). 


L CI)1M1მ: CI9IVICIIVI 
MVთეხ6I!: 27722 


ჭუჭუ (ჭუჭუს) 1. ნამქერი (გ. ელიავა). 2. ანთროპონიმი. 


L 6I118: CიIICMIVIმ 

MV/ჩხ6I!: 27723 

ჭუჭუა (ჭუჭუას) სახელი აჭუჭუუ(ნ) ზმნისა -- კოცნა (ი. ყიფშ.). შიო, ჩიტი! გოფურინი, ქემეუღი თენა თის, დიო ხესგ ქემეჩი 
დო უკული ქააჭუჭი (// ქააჯუდი) პის: ი. ყიფშ., გვ. 0113 -- აქშა, ჩიტო, გაფრინდი, მიუტანე ეს მას, ჯერ ხელში მიეცი და 
შემდეგ აკოცე პირზე. ნანაია, ნანა-სქუა, მორთ, ქუმაჭუჭი/): ი. ყიფშ., გვ. 136 -- ნანა, ნანა -- შვილო, მოდი, მაკოცე. ანწი 
გიიკურცხინე დო ქუმავჭუვჭი!: შ. ბერ., გვ. 158 -- აწი გაიღვიძე და მაკოცე! აჭუჭუუ(ნ) (ყქააჭუჭუ აკოცა, ქოუჭუჭინუ უკოცნია, ქონოჭუჭუე(ნ) 
აკოცებდა თურმე) გრდმ. აკოცებს. 


L 6I/ე1შ: CIMICჩMIIII-I 

Mსოთხ6I!: 27724 

ჭუჭულ-ი, ჭუჭულია (ჭუჭულ/რს, ჭუჭულიას) იგივეა, რაც წიწილა, -- ზოოლ., მოფერ. წიწილა. შდრ. საბა: ბატთა, იხუთა და 
მისთანათა მართვეს ჭუჭული ეწოდება; ლაზ. ჭუჭული წიწილა (ნ. მარი); გურ. ჭუჭული წიწილა ქათმისა (ი. ჭყ., ს. ჟღ., ა. ღლ.). 


L 6/იIიმ: Cჩ'VCჩ'VL-I 

MVსთხ6I!: 27725 

ჭუჭუტ-ი, ჭუჭუტა (ჭუჭუტის, ჭუჭუტას) მოზელილი თიხის გუნდა, რომელსაც ოთხკუთხა ფორმა აქვს. თიხის ჭურჭლის 
გასაკეთებელ მზა ცომს დაჭრიან ისე, რომ ერთმა კაცმა შეძლოს აწევა და წაღება. ამ ნაჭერს, რომელიც, დაახლოებით 30-32 
კილოგრამი იქნება, ჭუჭუტას ეძახიან (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 1, გვ. 222; 235). 


L 6IIIიმ: CI IICჩI'VILCI/I-I 

MVსოთხ6I!: 27726 

ჭუჭუტელ/რ-ი (ჭუჭუტელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჭუჭუტანს ზმნისა -- მუჭით მოზელილი (ცომი, ტალახი...); დაგუნდავებული. 
შდრ. ჭუმუტელი. 


L 6I111მ: C0VICIVIIIმ 
MV/ხ6!: 27727 
ჭუჭუტია (ჭუჭუტიას) მუჭში მოზელილი პატარა გუნდა (მაგ., ტალახის, ცომის...). 


L 6I118: CჩIICIIVIIII8 

M/აუჩხ6!: 27728 

ჭუჭუტუა (ჭუჭუტუას) იგივეა, რაც ჭუმუტუა -- სახელი ჭუჭუტანს ზმნისა -- მუჭში მოზელა და დაგუნდავება, ჭმუჭნა (ცომისა, 
ტალახისა...). უკული ვკვარკვატანთ, ვჭუჭუტანთ დიხას -- შემდეგ ვამრგვალებთ, ვაგუნდავებთ მიწას. თეში ვაგაჭკომენო 
თე ჭკიდი, ვაჭუჭუტუენი? -- ისე ვერ შეჭამ ამ მჭადს, რომ არ მოზილო. ჭგირო მოჭუჭუტევა სვალი, უკული მუუკალამევა 
დუდი დო გეშეეღია -- კარგად მოზილეო ყველი, შემდეგ თავი შეუკარიო და ამოიღეო. 


LC/)M1მ: CIIVIICI'IXმ0მ 

Mსთჩხ6I!: 27729 

ჭუჭუხაფა (ჭუჭუხაფას) სახელი უჭუჭუხანს ზმნისა -- ხეზე ასვლისას მიშველება ქვემოდან შედგომით, -- ჭოპიტი (გურ.). 
ქომიჭუჭუხე დო იშებლენქ ჯაშა -- მიჭოპიტე და ავალ ხეზე. უჭუჭუხანს (ქუუჭუჭუხუუ მიეშველა, ქოუჭუჭუხუაფუ მიშველებია, 
ქონოჭუჭუხაფუე(ნ) მიეშველებოდა თურმე) გრდმ. ხეზე ასვლისას მიეშველება, უჭოპიტებს. 


L 618: CIIIVX-I 
Mსთხ6I!: 27730 
ჭუხ-ი (ჭუხის) ქარწვიმიანი ამინდი (პ. ცხად.); ქარიშხალი. 


L CII18: CI C" 

Mსოთხ6I!: 27731 

ჭგ (ჭგს) იგივეა, რაც ჭი, ჭუ, -- ნაწლავი. ჭგ-ს მრავლობითი რიცხვი არ აქვს. სქვერიში ჭგთგ პკგრი ჭა -- შვლის ნაწლავით 
შევკარი ჩალა. შდრ. ოჭიში. 


L 6I/11მ: CM 6M00LI 

MIIეხ6!: 27732 

ჭგმოთ-ი (ჭგმოთის) იგივეა, რაც ჭიმოთი. თე ზგმოთი, თე ჭგმოთი ვამიჩქუ, ისიიდგ მუსხიი ხანცგ -- ეს ზიდვა, ეს ჭიმვა 
(ღრიანცელი), არ ვიცი, იქნებოდა რამდენ ხანს. 


L 611718: CM 6 I1//CჩM'6I)C6(CMიM'6/)6”-5) 
MV/ეჩხ6!: 27733 
ჭგნ//ჭგნგ(ჭგნგ-ს) იგივეა, რაც ჭინუ. დაქ მეკვათგ ჭგნგ: ქხს, 2, გე. 40 -- დამ მოჭრა წნელი. 


L 6IიIიმ: C0 6MმLII-I 

MVსთხ6I!: 27734 

ჭგრაკილ-ი (ჭგრაკილ/რს) იხ. ჭირაკილი, -- დაგრეხილი; დამჭკნარი; დანაოჭებული. ...იმარა ღვანწკი ჭგრაკილი 
მუთუნითგ ვეშარშაფუ -- ...)მაგრამ ღაწვები დამჭკნარი (დანაოჭებული) ვერაფრით ამოგივსია. 


L 6/)1Mემ: CI) 6/8MIVმ 

MI/ჩხ6I!: 27735 

ჭგრაკუა (ჭგრაკუას) იხ. ჭირაკუა. ფურცელიში ჟინი პიჯი დოჭგრიკუ/გ: ყაზაყ., 01.06.1930, გვე. 3 -- ფოთლის ზედაპირი 
დააჭკნო. 


L 6/უM1მ: Cი0'6M0LMI-I 
MIIIეხ6!: 27736 
ჭგროკილ-ი (ჭგროკილს) იგივეა, რაც ჭირაკილი, -- დამჭკნარი, დაჭკნობილი. 


L CI)11მ: CI) 6MC9MM9-I 
MVი1ეხ6/!: 27737 
ჭგრჭინ-ი (ჭგრჭინს) იხ. ჭირჭინი, -- ჭრიჭინი. 


L CI)11მ: CI) 6CIC9IIM8მ 
IMMVV/Iუხ6I!: 27738 
ჭგრჭინა (ჭგრჭინას) იხ. ჭირჭინა, -- ჭრიჭინა. 


LC/)M1მ: CI 6/C09'0)-I 
MVM0ხ6!: 27739 
ჭგრჭყინ-ი (ჭგრჭყინს) ჭიჭყინი. 


L 6118: C)'6IXII)-I 
Mსთჩხ6I!: 27740 
ჭგრხინ-ი (ჭგრხინს) იხ. ჭირხინი, -- ჭიხვინი. გადატ. უშნო სიცილ-კისკისი. 


L 6/)M1მ: Cი 6-90მიმ 
MV/იჩხ6!: 27741 
ჭგფანა (ჭგფანას) იხ. ჭიფანა, -- წვრილი; წვრილმანი. 


L 6/)M1მ: C0 606 
MVM1ხ6!: 27742 
ჭგფე (ჭგფეს) იხ. ჭიფე, -- წვრილი; ვიწრო. 


L CI)1I/18: CI) 6 5)CI))8!681-! 
MVM1ხ6!: 27743 
ჭგშგმარგტ-ი (ჭგშგმარგტის) იგივეა, რაც ჭიშმარიტი. 


LC/)M1მ: Cი 6 'C0I1მLI 
M/ჩხ6!: 27744 
ჭგჭმათ-ი (ჭგჭმათის) მარჯვე (დ. ფიფია). ჭგჭმათი ბაღანა მარჯგვე ბავშვი. 


L 6I11მ: CI C'CIXLI 
Mსთხ6I!: 27745 
ჭგჭოთ-ი (ჭგჭოთის) იხ. ჭიჭოთი, -- ბევრის უწესრიგო ხმაური საშიშროების ან მომხდარი უბედურების გამო. 


L 6I11მ: CI C'C)CI-I 
MIIეხ6!: 27746 
ჭგჭოლ-ი (ჭგჭოლს) იხ. ჭიჭოლი, -- ბევრის ერთად ხმაური. შდრ. ჭგჭოთი. 


L 6/უM1მ: Cჩ'0'მIმ 

MVოთხ6I!: 27747 

ჭყალა (ჭყალას) იხ. ნჭყალა, -- სახელი ჭყენს ზმნისა -- წყევლა. ვამონ ოსურეფიშ ჭყალა: ქხს, 1, გვ. 219 -- არ მვნებს 
ქალების წყევლა. ჭყალაქ თქუა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 180 -- წყევლამ თქვაო. სოროფას ირო ბჭყალე: ენს, 1, გვ. 137 – 
სიყვარულს ყოველთვის ვწყევლი. დღას ვარხვამა, რჭყალე -- არასოდეს არ გლოცავ, (მუდამ) გწყევლი. დიდა სქუას 
ჭყანსიანი, ძუძუეფი ხვამანსია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 37 -- დედა შვილს რომ წყევლისო, ძუძუები ლოცავსო. ღორონც 
დოუჭყუდას თინა: ქხს, 1, გვ. 61 - ღმერთმა დასწყევლოს ის. ირო ქობჭყალენთ, მარა: მასალ., გვ. 80 -- მუდამ კი 
ვწყევლით, მაგრამ... ჭყალენს // ჭყენს (დოჭყუუ დაწყევლა, დოუჭყუუ დაუწყევლია, დონოჭყუე(ნ) დაწყევლიდა თურმე) გრდმ. 
წყევლის. იჭყენს (დიიჭყუ დაიწყევლა თავი, დუუჭყუუ დაუწყევლია თავი) გრდმ. სათავ. ქც. ჭყენს ზმნისა -- იწყევლის (თავს). 
უჭყენს (დუუჭყუუ დაუწყევლა, დუუჭყუუ დაუწყევლია) გრდმ. სასხვ. ქც. ჭყენს ზმნისა -- უწყევლის. იჭყებუჯუ)(ნ) (დიიჭყუუ დაიწყევლა, 
დოჭყე(ლეI(6) დაწყევლილა) გრდუვ. ვნებ. ჭყენს ზმნისა -- იწყევლება. ეჭყებუჯუ)(6) (დეეჭყუ დაეწყევლა, დოჯყუუ დასწყევლია) 
გრდუვ. ვნებ. უჭყენს ზმნისა -- ეწყევლება. იჭყენე(ნ) (ჭყენუშესაძლებელი გახდა (და)წყევლა, -- , --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ჭყენს ზმნისა -- შეიძლება (და)წყევლა. აჭყენე(6ნ) (აჭყენუ შეძლო (და)ეწყევლა, -- , დონოჭყუე(ნ) შესძლებია (და)ეწყევლა) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. უჭყენს ზმნისა -- შეუძლია |და)წყევლოს. ოჭყალებაფუანს // ოჭყაფუანს (ოჭყაფუუ აწყევლინა, უჭყაფუაფუ 
უწყევლინებია, ნოჭყაფუაფუე(ნ) აწყევლინებდა თურმე) კაუზ. ჭყალენს //ჭყენს ზმნათა -- აწყევლინებს. მაჭყალი მიმღ. მოქმ. 
მწყევლელი, მაწყევარი. ოჭყალი მიმღ. ვნებ. მყ. საწყევლი, საწყევარი. ჭყელი,ჭყერი მიმღ. ვნებ. წარს. წყეული. ნაჭყა მიმღ. ვნებ. 
წარს. ნაწყევლი. ნაჭყუერი მიმღ. ვნებ. წარს. წყევლის საფასური. ჯუდუ)უჭყებუ/უჭყუ მიმღ. უარყ. დაუწყეველი. 


LC6/იM1მ: Cჩ'0'მი-I 

MIIთეხ6!: 27748 

ჭყან-ი, ჭყანა (ჭყანას) არაქათი, სიმხნევე, ქანცი, ძალა; ღონე, ილაჯჭტი. სე, დიივრჩინი, ჭყანი ვამიღუ -- ეხ, დავბერდი, 
არაქათი არ მაქვს. ტანს სინთელე რშებუდანი, სახანთი დო ჭყანა: ეგრისი, გე. 127 -- მოგცემოდეთ ტანთ სიმრთელე, 


არაქათი და სიმხნევე. მუჟამც ჭყანაქ ქაშმოდგრთგნ, მიდამსუნუ მარანიშა: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 119 -- როდესაც ძალა 
შემიდგა, წამიყვანა მარანში. კოც გიშუუღანს ჭყანასგ: ი. ყიფშ., გვ. 163 -- კაცს გამოულევს ძალას. 


L 6/)M1მ: CM '0'მ0I6/-I 

MIწეხ6!: 27749 

ჭყანიერ-ი (ჭყანიერს) კარგი, ვარგისი; ღონიერი, ძალიერი. ჭყანიერ დიხას ოკო დაარგუენი პამანდორი -- ვარგის მიწაზე 
უნდა დარგო პამიდორი. შდრ. უჭყანიე, უჭყანე. 


LC/)M1მ: CI 0 'მ90C)'0'მ 
M/ჩხ6I!: 27750 
ჭყანჭყა (ჭყანჭყას) იგივეა, რაც ჭყანჭყილი, -- ჭყლეტილი. ჭყანჭყა პარკი გაჭყლეტილი პარკი. შდრ. ბახვა, წრუანი. 


L6/)M1მ: Cი0'0 შ0CI'07I//-I 

MV/იჩხ6!: 27751 

ჭყანჭყილ/რ-ი (ჭყანჭყილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჭყანჭყუნს ზმნისა -- დაჭეჭყილი; დაჭყლეტილი. ჭყანჭყილი პარკი 
დაჭყლეტილი პარკი. 


L 6/ეM1მ: Cი0'0'მ0იC0'9'VIმ 

MV/0ხ6!: 27752 

ჭყანვჭყუა (ჭყანჭყუას) იგივეა, რაც ჭაჭყუა, ჭყავჭყუა, -- სახელი ჭყანჭყუნს ზმნისა -- ჭეჭყ(ვ)ა, ჭყლეტა. ხილს ჭყანჭყუნა 
როფეს დო უკული დინაარღვანა ლაგვანს -- ხილს ჭყლეტენ გეჭაში და შემდეგ ჩაყრიან ქვევრში. ქიგიოსხაპუ დო 
გოვჭყანვყუ -- დაახტა და გაჭყლიტა. თედო ჯას დუჭყანჭყგდგ: მასალ.,, გე. 108 -- თედო ხეს გაეჭყლიტა. ჭყანჭყუნს (გოჭყანჭყუ 
გაჭყლიტა, გუუჭყანჭყუ გაუჭყლეტია, გონოჯყანჭყუე(ნ) გაჭყძლეტდა თურმე) გრ დმ. ჭეჭყს, ჭყლეტს. უჭყანჭყუნს (გუუჭყანჭყუ გაუჭყლიტა, 
გუუჭყანჭყუ გაუჭყლეტია) გრდმ. სასხვ. ქც. ჭყანჭყუნს ზმნისა -- უჭყლეტს, უჭეჭყავს. იჭყანჭყუ(უ/(6ნ) (გიიჭყანჭყუ გაიჭყლიტა, 
გოჭყანჭყე(ლ/რე)(60) გაჭყლეტილა) გრდუვ. ვნებ. ჭყანჭყუნს ზმნისა -- იჭყლიტება, ისრისება. აჭყანჭყუჯუ/(ნ) (გააჭყანჭყუ გაეჭყლიტა, 
გოჭყანჭყუუ გასჭყლეტია) გრდუვ. ვნებ. ჭყანჭყუნს ზმნისა -- ეჭყლიტება. იჭყანჭყე(ნ) (ჭყანჭყუ შესაძლებელი გახდა (გა)ჭყლეტა, -- 
, ––) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჭყანჭყუნს ზმნისა -- შეიძლება ჯგა)იჭყლიტოს, (გა)ისრისოს. აჭყანჭყე(ნ) (აჭყანჭყ შეძლო 
(გა)ეჭყლიტა, -- , გონოჭყანჭყუე(0) შესძლებია გაეჭყლიტა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უჭყანჭყუნს ზმნისა -- შეუძლია (გა)ჭყლიტოს, 
(გაჯსრისოს. ოჭყანჭყაფუანს (ოჭყანჭყაფუუ აჭყლეტინა, უჭყანჭყაფუაფუ უჭყლეტინებია, ნოჭყანჭყაფუე(ნ) აჭყლეტინებდა თურმე) კაუზ. 
ჭყანჭყუნს ზმნისა -- აჭყლეტინებს, ასრესინებს. მაჭყანჭყალი მიმღ. მოქმ. მჭყლეტელი, მჭეჭყელი. ოჭყანჭყალი მიმღ. ვნებ. მყ. 
საჭყლეტი, საჭეჭყი. ჭყანჭყილი მიმღ. ვნებ. წარს. (/გა)ჭყლეტილი, (და)ჭეჭყილი. ნაჭყანჭყა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაჭყლეტი, ნაჭეჭყი. 
ნაჭყანჭყუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჭყლეტის, ჭეჭყის საფასური. ჯუგუ)უჭყანჭყუ მიმღ. უარყ. (გა)უჭყლეტელი. 


LC/)Mემ: CI'0 მ0'მI-I 

Mსოთხ6I!: 27753 

ჭყაპალ-ი (ჭყაპალ/რს) 1. ჭყუმპალი, ჭყუმპალაობა. იჭყაპალუნ(ნ) იჭყაპალუ იჭყუმპალა, უჭყაპალინუ უჭყუმპალნია, ნოჭყაპალუე(ნ) 
ჭყუმპალაობდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ჭყუმპალაობს. 2. ჭიჭყინი; ჭყიპინი. ჭყაპალანს (ჭყაპალუუ იჭიჭყინა, უჭყაპალუუ უჭიჭყინია, 
ნოჭყაპალუე(ნ) ჭიჭყინებდა თურმე) გრ დმ. ჭიჭყინებს. 


LC/)M1მ: CI'0'მიIVI-I 
MV/ჩხ6I!: 27754 
ჭყაპურ-ი (ჭყაპურს) იგივეა, რაც ჭყაპალი, -- ჭყუმპალი; მღვრიე წყალში ჭყუმპალაობა (3. ჭარ.). 


LC/)M1მ: CI'0'მი0IVII-I 
MV/ჩხ6!: 27755 
ჭყაპურტ-ი (ჭყაპურტის) იგივეა, რაც ჭყაპალი, ჭყაპური, -- ჭყუმპალი, ჭყუმპალაობა (3. ჭარ.). 


LC/)M1მ: CI'0 მ/მ0'L-I 
MIოუჩხ6!: 27756 
ჭყარაპოტ-ი (ჭყარაპოტის) ორკაპი ჯოხი. ძდრ. ჭყოროპოტი. 


L 6/)M1მ: Cი'0'მI/Cი ძ'მI-I 

MIIIეხ6!: 27757 

ჭყარჭყალ-ი, ჭყაჭყალ-ი (ჭყა(რ)ჭყალ/რს) ჭაჭყანი, ჭიჭყინი; უსიამოვნო წვრილი ხმით ლაპარაკი. ჭყაჯრ)ჭყალანს 
(ჭყა/რ)ჭყალუუ იჭაჭყანა, უჭყა/რ)ჭყალუუ უჭაჭყანია, ნოჭყა(რ)ჭყალუე() ჭაჭყანებდა თურმე) გრდუვ. საშ-მოქმ. ჭაჭყანებს. შდრ. 
ჩქა(რ)ჩქალი, ჯღაჯრჯ)ჯღალი. 


LC/)M1მ: Cი 9" მიმ 

MVსოთხ6I: 27758 

ჭყაფა (ჭყაფას) სახელი იჭყანს, ოჭყანს ზმნათა -- 1. დაწყება. ბირას უჭყანდგ ოშინერც: ი. ყითშ., გვ. 158 -- სიმღერას 
უწყებდა ასნაირს. ნგარა დიიჭყგ თე ოსურქ: მ. ხუბ., გე. 261 -- ტირილი დაიწყო ამ ქალმა. ბირას იჭყანს მუშებურს -- 
სიმღერას იწყებს მისებურს. 2. ამორწყვა, ჩირქის გამოდენა მუწუკიდან, წყლულიდან. კილე დუუთხომურუუ დო ქააჭყუ -- 
მკლავი დაუჩირქდა და გამორწყო (იხმარება უზმნისწინოდ, ირთავს დადასტურების ქო-ნაწილაკს). იჭყანს (დიიჭყუ დაიწყო, 
დუუჭყაფუ დაუწყია, დონოჭყაფუე(ნ) დაიწყებდა თურმე) გრდმ. იწყებს. იჭყანს (ქიიჭყუ ამოირწყო, ქუუჭყაფუ (ამოჯურწყავს) გრდმ. სათავ. 
ეც. ოჭყანს ზმნისა -- ირწყავს (ჩირქს) თავისას. ოჭყანს (დააჭყუ დაიწყო, დუუჭყაფუ დაუწყია) გრდმ. იწყებს. ოჭყანს (ქააჭყუ 
ამორწყო, ქუუჭყაფუ ამოურწყავს, ქონოჭყაფუე(ნ0) ამორწყავდა თურმე) გრდმ. ჯამო)რწყავს ჩირქს. უჭყანს (დუუჭყუ დაუწყო, დუუჭყაფუ 
დაუწყია) გრ დმ. სასხვ. ქც. ოჭყანს ზმნისა -- უწყებს. უჭყანს (ძუუჭყ ამოურწყო, ქუუჭყაფუ ამოურწყავს) გრდმ. სასხვ. ქც. ოჭყანს 
ზმნისა -- ურწყავს (მუწუკს). იჭყაფუუ(6) (დიიჭყუ თიქ დაიწყო ის, დოჭყაფე(ლეI(ნ) დაწყებულა) გრდუვ. ვნებ. იჭყანს ზმნისა -- იწყება. 
იჭყაფუუ(ნ) (ქიიჭყუ ამოირწყო, ქოჭყაფე(ლე)(ნ0) ამორწყულა) გრდუვ. ვნებ. ოჭყანს ზმნისა -- ირწყვება (მუწუკი). აჭყაფუუ(ნ) (დააჭყუ 
დაეწყო, დოჭყაფუუ დასწყებია) გრდუვ. ვნებ. ოჭყანს ზმნისა -- ეწყება. აჭყაფუუ(ნ) (ქააჭყინუ ამოერწყო, ქოჭყაფუუ ამორწყვია) გრდუვ. 
ვნებ. უჭყანს ზმნისა -- (ამოჯერწყვება. იჭყინე(6) (იჭჭყინუ შესაძლებელი გახდა დაწყება, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოჭყანს 
ზმნისა -- შეიძლება დაწყება; ამორწყვა (მუწუკისა). აჭყინე(6) (აჭყინოუ შეძლო ჯდა)ჯეწყო, (ამო)ერწყო; -- ; ნოჭყაფუე(ნ) შესძლებია 
ჯდა)ეწყო; (ამოჯერწყო) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უჭყანს ზმნისა -- შეუძლია ჯდა)იწყოს; /ამო)რწყოს (მუწუკი). ოჭყაფუანს (ოჭყაფუუ 
აწყებინა, არწყვევინა; უჭყაფფუაფუ დაუწყებინებია, ურწყვევინებია; ნოჭყაფუაფუენ() აწყებინებდა, მუწუკს არწყვევინებდა თურმე) 
კაუზ. იჭყანს, ოჭყანს ზმნათა -- აწყებინებს; არწყვევინებს (მუწუკს). მაჭყაფალი მიმღ. მოქმ. დამწყები; ამომრწყველი 
(მუწუკისა). ოჭყაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. |დაჯსაწყები; (ამო)სარწყველი (მუწუკი). დოჭყაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)წყებული. ჭყაფილი 
მიმღ. ვნებ. წარს. (ამო)რწყული (მუწუკი). დონაჭყაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დაწყების საფასური. ნაჭყაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 


ჯამო)რწყვის საფასური. (უდუ)უჭყაფუ მიმღ. უარყ. დაუწყებელი. უჭყაფუ მიმღ. უარყ. /(ამოჯურწყავი (მუწუკი). შდრ. ლაზ. 1. ჭკ: გე- 
ჭკაფუ დაწყება (ნ. მარი). 


L6/ეM1მ: CM '0'მ%II-I 
MIIეხ6!: 27759 
ჭყაფილ-ი (ჭყაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ოჭყანს, იჭყანს ზმნათა -- 1. დაწყებული; 2. ამორწყული (ჩირქი...). 


L 6/)M1მ: CI მCჩძმ”-I 
MVიეხ6!: 27760 
ჭყაჭყალ-ი (ჭყაჭყალ/რს) ჭავყანი, ჭიყყინი. 


L 6/ეM1მ: CI 0'-მCჩ 9 მIVმ 

MVოთხ6I: 27761 

ჭყაჭყალუა (ჭყაჭყალუას) სახელი ჭყაჭყალანს ზმნისა -- ბუზღუნი, ჭაჭყანი, ჭიჭყინი. მუჟამც კოჩ დირჩგნუნი, ირფელიშენი 
ჭყაჭყალანს: მასა§ლ., გვ. 54 -- როცა კაცი დაბერდება, ყველაფერზე ბუზღუნებს. ჭყაჭყალანს «ყაჭყალუუ იბუზღუნა, იჭაჭყანა; 
უჭყაჭყალუუ უბუზღუნია, უჭაჭყანია) გრდუვ. საშ-მოქმ. ბუზღუნებს, ჭაჭყანებს, ჭიჭყინებს. 


L6/იM1მ: CI 0'-მCჩM%0IVმ 
MV/ოხ6I!: 27762 
ჭყაჭყუა (ჭყაჭყუას) იგივეა, რაც ჭაჭყუა, ჭყანჭყუა, -- ჭეჭყვა. 


L 6/)1M1მ: C0 0 6ხმ 
MV/აუჩხ6!: 27763 


ჭყება (ჭყებას) იგივეა, რაც ჭყალა, -- წყევლა. 


LC/ეM1მ: C0'06/-I 

Mსოთხ6I!: 27764 

ჭყელ-ი, ჭყერ-ი (ჭყელ/რს) მიმღ. ვნებ. ჩარს. ჭყენს ზმნისა -- წყეული, დაწყევლილი. ჭყელი ვორდა, ქიმნარღა-და -- 
წყეული ვიყო, თუ ვინანო. შურო მუშა გოვრჩქინდი, ათე ჭყერი ქიანას: ეხს, 1, გვ. 170 -- სულ რად გავჩნდი ამ წყეულ 
ქვეყანაზე. გლახა ვაშმორაგადასგ მითინ ღორონთიში ჭყელექ: ეხს, 1, გე. 89 -- ცუდი არ თქვას (ჩვენს საქმეში) ვინმე 
ღვთისგან წყეულმა. სქანი მულათი ვა ახიოლგ ი ჭყელცგ: ი. ყიფშ., გვე. 80 -- თქვენი მოსვლაც არ გაუხარდა იმ წყეულს. 
მიდიგაქგრენი მიღალატეს, ღორონთიში ჭყელემქია: ი. ყიფშ., გვ. 158 -- ვიღაცეებმა გვიღალატეს ღმერთის წყეულებმაო. 


LC/)M1მ: CI 0 60CI)0V 909 

Mსოთხ6I!: 27765 

ჭყენჭყო (ჭყენჭყოს) ჭაობიანი ადგილი, -- ჭანჭრობი, ლეჭენჭყო. ჭყენჭყო არდგილი ჭაობიანი ადგილი, ჭანჭრობი. შდრ. ჩ. 
იმერ. ჭენჭყერი ჭაობიანი ადგილი; ჭენჭყო ჭაობი, სველი ადგილი (ა. ღლ.); ჭენჭყო ჭაობი (ვ. ბერ.). ლაზ. ჭონჭყობი 
//ჭონჭროხი // ჭანჭახი ჭაობიანი ადგილი (აჭარ. დარგ. ლექსკ., 4, გვ. 72). 


LC/)M1მ: CI (0 60C)'V07ჩ-I 
MV/აუჩხ6!: 27766 
ჭყენჭყონ-ი (ჭყენჭყონს) იგივეა, რაც ჭენჭყო, -- ჭანჭრობი, ჭაობიანი ადგილი (3. ჭარ.). 


L 6/)M1მ: CI 0 60CI)'V 09Mმ 
MV/ჩხ6!: 27767 


ჭყენჭყონა (ჭყენჭყონას) იგივეა, რაც ჭყენჭყონი, ჭყეჭყო. 


LC/)M1მ: CI 06/-I 
MV/M0ხ6!: 27768 
ჭყერ-ი (ჭყერს) იგივეა, რაც ჭყელი, -- წყეული. 


L 6/ეM1მ: CM '0'CIIმ 
MIIეხ6!: 27769 
ჭყერია (ჭყერიას) ბოტან. არყის ხე, არყი. იხ. ბულიშ ცხიმური, გვალაში ბული «". მაყ.). 


LC6/იჩ1მ: C0'0'65ჩ-I 

MVთხ6I!: 27770 

ჭყეშ-ი (ჭყეშის), ჭყიშ-ი (ჭყიშის) მწყემსი. ჭყეში გითოჯანგდგ ოროს: მ. ხუბ., გვ. 261 -- მწყემსი იწვა ჩრდილში. ჩქიმი 
მეძობელ ჭყეშიქ გვალაშა მიდარასუ ორინჯი -- ჩემმა მეზობელმა მწყემსმა მთაში გარეკა საქონელი. ზარმაც ჭყეშის 
შორშე მუკორასუა უსხუნუნია: თ. სახოკ., გვ. 247 -- ზარმაც მწყემსს შორიდან გარეკვა ურჩევნიაო (ფარისა, ჯოგისა). 
ქიმერთგ მუნეფიშ ჭყეშიშა: მ. ხუბ., გვ. 159 -- მივიდა თავიანთ მწყემსთან. ღეჯეფს ჭყეშო ქუდირინეესიგ: ა. ცაგ., გე. 45 -- 
ღორებს მწყემსად დაუყენეს. შდრ. ლაზ. ჭკეში // ჭეში მწყემსი (ნ. მარი). იხ. მათხილე. 


L 6/ეM1მ: C0 0'-65ჩVმ 

MVოთხ6!: 27771 

ჭყეშუა (ჭყეშუას) სახელი ჭყეშუნს ზმნისა -- მწყემსვა. გვალას თხალემს ჭყეშუნც -- მთაში თხებს მწყემსავს. ჭყეშუნს (მოჭყეშუ 
მომწყემსა, მუუჭყეშუ მოუმწყემსავს, მონოჯყეშუე(ნ) მომწყემსავდა თურმე) გრდმ. მწყემსავს. უჭყეშუნს (მუუჭყეშუმოუმწყემსა, მუუჭყეშუ 
მოუმწყემსავს) გრდმ. სასხვ. ქც. ჭყეშუნს ზმნისა -- უმწყემსავს. იჭყეშუჯუ)(6) (მიიჭყეშუმოიმწყემსა, მოჭყეშე(ლე|(ნ0) მომწყემსილა) 
გრდუე. ვნებ. ჭყეშუნს ზმნისა -- იმწყემსება. აჭყეშუჯუ/(ნ) (მააჭყეშუმოემწყემსა, მოჭყეშუ.მომწყემსვია) გრდუვ. ვნებ. უჭყეშუნს 
ზმნისა -- ემწყემსება. იჭყეშე(ნ) იჭყეშ შესაძლებელი გახდა ჯმო)მწყემსვა, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჭყეშუნს ზმნისა -- 
შეიძლება /მო)იმწყემსოს. აჭყეშე(ნ) (აჭყეშ შეძლო /მო)ემწყემსა, -- , ნოჭყეშუე(ნ) შესძლებია ჯ|მო)მწყემსვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
უჭყეშუნს ზმნისა -- შეუძლია /მო)მწყემსოს. ოჭყეშაფუანს (ოჯყეშაფუუ ამწყემსვინა, უჭყეშაფუაფუ უმწყემსვინებია, ნოჭყეშაფუაფჰ)უე(ნ) 
ამწყემსვინებდა თურმე) კაუზ. ჭყეშუნს ზმნისა -- ამწყემსვინებს. მაჭყეშალი მიმღ. მოქმ. მწყემსავი, (მო)მწყემსველი. ოჭყეშალი 
მიმღ. ვნებ. მყ. სამწყემსავი, /მო)სამწყემსი. ჭყეშილი მიმღ. ვნებ. წარს. /მო)მწყემსილი. ნაჭყეშა მიმღ. ვნებ. წარს. /მო)ჯნამწყემსი. 
ნაჭყეშუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (მო)მწყემსვის საფასური. უჭყეშუ მიმღ. უარყ. უმწყემსავი, უმწყემსური. 


L CI)1I/1მ: CI 0 6C9/ 90 


MVიეხ6!: 27772 


ჭყეჭყო (ჭყეჭყოს) იგივეა, რაც ჭყენჭყო, -- ჭაობიანი ადგილი, ჭანჭრობი. კუჩხიქ დიმაშოლუ, ჭყეჭყო სოფე -- ფეხი 
დამისველდა, ჭანჭრობი ყოფილა. 


LC/)M1მ: CI 0C-6Cი0900იMმ 
MVM1ხ6!: 27773 
ჭყეჭყონა (ჭყეჭყონას) იგივეა, რაც ჭყენჭყონა, -- ჭაობიანი ადგილი. 


L 6/)1M1მ: C0 CVმძმ 

Mსოთხ6I!: 27774 

ჭყვადა, ჭყვადუა (ჭყვადას, ჭყვადუას) სახელი ჭყვიდუნს, ჭყორდუ(ნ) ზმნათა -- გლეჯა; წყდომა, წყვეტა; მოსპობა. კატუს 
რხინი უღუდუ დო ჭუკენს ჭყვადუა: ი. ყითშ., გე. 178 -- კატას ლხინი ჰქონდა და თაგვებს ამოწყვეტა (//წყდომა). მეზობელიში 
ჭყვადუა გოკონია-და, ტკიბირი ვაუარავა: თ. სახოკ., გვე. 252 -- თუ მეზობლის დაღუპვა გინდა, საცერი არ დაუჭიროო. იხ. 
ჭყვიდუა. 


L 6/)Mემ: C0 0 Vმძ0II//-I 

MVI/იხ6!: 27775 

ჭყვადილ/რ-ი (ჭყვადილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჭყვიდუნს ზმნისა -- ამოწყვეტილი. ჭყვადილიში სქუაშავა მუჭო ძღაბიქ 
ქიგემიდინუა: მ. ხუბ., გვ. 188 -- ამოწყვეტილის შვილზეო როგორ გოგო გადამეგოო. ჭყვადირია, მემეხვარებუქი დო 
ვარია?: ი. ყიფშ., გვ. 185 -- ამოწყვეტილოო, მომეხმარები თუ არაო? 


L 6/1M1მ: CI 0 VმძIIმ 
MV/აუხ6!: 27776 


ჭყვადუა (ჭყვადუას) იხ. ჭყვადა. 


L CI) ემ: C0 0 Vმ/020'მI-I 
MV/ჩხ6!: 27777 
ჭყვამპალ-ი (ჭყვამპალ/რს) ჭყუმპალი, ჭყუმპალაობა. იხ. ჭყაპალი. 


L 6/)1M1მ: CI 0 VმM1'მI8 

M/უჩხ6I!: 27778 

ჭყვანტალა (ჭყვანტალას) ქორფა. ჩხაჩხუტელა, ჩქიმ ჭყვანტალა, ვა დოპილა, ვაგმაწვალა!: მ. ხუბ., გვ. 320 -- 
ჩხაჩხუტელა, ჩემო ქორფავ, არ მომკლა, არ გამაწვალო! 


L 6/ეM1მ: CI CV80Cჩ' 9 Vმ 
MIIიეხ6!: 27779 


ჭყვანჭყვა (ჭყვანჭყვას) იგივეა, რაც ჭყვაჭყვა (პარკი). 


L 6)M1მ: CI CV8მ0Cჩ 0 MმI-I 
IVVიეხ6!: 27780 
ჭყვანჭყვალ-ი (ჭყვანჭყვალს) იგივეა, რაც ჭყვაჭყვალი, ჭაჭყალი. 


L 6/)M1მ: CI 0V809MCჩ 9 VII/I-I 
IVVიეხ6!: 27781 
ჭყვანჭყვილ/რ-ი (ჭყვანჭყვილ/რს) იგივეა, რაც ჭყანჭყილი, -- /გა)ჭყლეტილი, (და)ჭეჭყილი. 


L6/ეM1მ: CI 0V8მ09Cჩი%9'Vმ 
MIთეხ6!: 27782 


ჭყვანჭყუა (ჭყვანჭყუას) იგივეა, რაც ჭყანჭყუა, ჭყაჭყუა, -- ჭყლეტა; სრესა. 


LC/)M1მ: CI 0 VმM0მI-I 

MV/ჩხ6I!: 27783 

ჭყვაპალ-ი (ჭყვაპალ/რს) 1. იგივეა, რაც ჭყაპალი, -- ჭყუმპალაობა. შდრ. ტყვაპალი. 2. უშნო, უსიამოვნო ლაპარაკი, -- 
ტყიპინი; ჭყიპინი. ნინა გააჩერი, ნიტყვაპალა! -- ენა გააჩერე, ნუ ჭყიპინებ! ჭყვაპალანს «(ყვაპალუუ იჭყიპინა, უჭყვაპალუუ 
უჭყიპინია, ნოჭყვაპალუე(ნ) ჭყიპინებდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. ჭყიპინებს. შდრ. ჭკვაპალი. 


LC/)M1მ: CI 0 Vმ/00//I//-! 
MV/ჩხ6I!: 27784 
ჭყვაპილ/რ-ი (ჭყვაპილ/რს) იხ. გეჭყვაპირი. 


LC/)M1მ: CI'0 VმI1მI/-I 

MV/აჩხ6!: 27785 

ჭყვართალ-ი (ჭყვართალ/რს) მაღალი და ლამაზი მოყვანილობის, ელასტიური ტანის პიროვნების ლამაზი რხევით 
სიარული. შდრ. ჭყვართუა. 


L 6/ეM1მ: Cი' 0 VჟმIIმი-I 
MIწიხ6!: 27786 
ჭყვართაფ-ი (ჭყვართაფის) იხ. ჭყვართალი. 


L 6/ეM1მ: CI 'თ VჟმIVI-I 
MIIIეხ6!: 27787 
ჭყვართილ-ი (ჭყვართილს) იხ. გოჭყვართილი, -- გაშოტილი. 


L 6/ეM1მ: C0 0 VჟმIIVIმ 

MIIიხ6!: 27788 

ჭყვართუა (ჭყვართუას) სახელი ჭყვართუნს ზმნისა -- შხვართვა, /გა)შოტვა; გაშლა, გაჭიმვა. ოჭიშის გიოჭყვართგ სირმა- 
თუმა შიბილი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 20 -- ზურგზე გაშოტილი (გადაშხვართული) აქვს სირმა-თმა დაწნული. ქუაში კიდა 


გინოჭყვართგ, გახუტოლგ სუკიში დუცუ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 142 -- ქვის კედელი გაშოტილა (გადაშხვართულა), 
შემოხვევია სერის თავს. ჭყვართუნს (გოჭყვართუ გაშოტა, გოუჭყვართუ გაუშოტავს, გონოჭყვართუე(ნ) გაშოტავდა თურმე) გრდმ. 
ჯგა)შოტავს, შხვართავს, ჭიმავს. იჭყვართუჯუ)(6ნ) (გიიჭყვართუ გაიშოტა, გოჭყვართე/ლე!(ნ) გაშოტილა) გრდუვ. ვნებ. ჭყვართუნს 
ზმნისა -- იშოტება, იშხვართება. იჭყვართე(ნ) ირჭყვართუ შესაძლებელი გახდა ჯგა)შოტვა, -- , --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ჭყვართუნს ზმნისა -- შეიძლება /გაჯიშოტოს. აჭყვართენ(ნ) (აჭყვარრთუ შეძლო ჯგა)ჯეშოტა, -- , გონოჭყვართუე(ნ) შესძლებია გაშოტვა) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უჭყვართუნს ზმნისა -- შეუძლია ჯგა)შოტოს, (გა)შხვართოს. ოჭყვართაფუანს (ოჭყვართაფუუ აშოტვინა, 
უჭყვართაფუაფუ უშოტვინებია, ნოჭყვართაფუე(.) აშოტვინებდა თურმე) კაუზ. ჭყვართუნს ზმნისა -- აშოტვინებს, აშხვართვინებს. 
ოჭყვართალი მიმღ. ვნებ. მყ. (გაჯსაშოტჯავ)ი; , (გა)საშხვართავი. გოჭყვართილი მიმღ. ვნებ. წარს. გაშოტილი, გაშხვართული. 
გონაჭყვართა მიმღ. ვნებ. წარს. განაშოტი, განაშხვართი. გონოჭყვართუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გაშოტვის, გაშხვართვის საფასური. 
უგუჭყვართუ, უჭყვართუ მიმღ. უარყ. გაუშოტავი, გაუშხვართავი. შდრ. შხვა/ერთუა. 


L 6/)M1მ: CI VმII-I1 
MIIიეხ6!: 27789 


ჭყვარტ-ი“!, ჭყვერტ-ი (ჭყვარტის, ჭყვერტის): ჭყვარტი ლებია ჭყინტი ლობიო. აკა ჭყვარტ (//ჭყვერტ) ლებია გააკეთი დო 
ქოფჩი! -- ერთი ჭყინტი (ახალი) ლობიო გააკეთე და მაჭამე! 


L 6/) ემ: Cი 0 VჟმIL-I2 

MVI/ჩხ6!: 27790 

ჭყვარტ-ი? (ჭყვარტის) შხეფი, წინწკალი (წინწკლები). ცუნდიშნერი ჭყვარტეფი ჩილამურეფო ქგდარღუ -- ნამისნაირი 
შხეფები ცრემლებად დააფრქვია. 


LC/)M1მ: CI 0 VმI190I-I 

Mსთხ6I!: 27791 

ჭყვარტალ-ი (ჭყვარტალს) 1. სითხის (წყალი, ღომი, ლობიო...) დუღილი შხეფების ყრით; თუხთუხი, ფუხფუხი. ღუმუ 
მიკობუდუ ნაჭათი დო ჭყვარტალანდუ -- ღომი ნაჭით იყო ჩამოკიდებული და ფუხფუხებდა (შხეფებს ყრიდა). ლამზირაში 
ხსუჩა გინიბლი დო ლებია კებურს ალაჭყვარტალანდუ -- ლამზირას სახლში გადავედი და ლობიო კერიასთან 
თუხთუხებდა. 2. გადატ. ჟღურტული, სასიამოვნო ლაპარაკი. ჭყვარტალანს (ყვარტალუუ ითუხთუხა, უჭყვარტალუუ უთუხთუხია, 
ნოჭყვარტალუე(ნ) თუხთუხებდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. თუხთუხებს, ფუხფუხებს, შხეფებს ჰყრის. 


LC/)M1მ: CI 0 VჟმI180-I 
IVIIIუხ6I!: 27792 
ჭყვარტაფ-ი (ჭყვარტაფის) შხეფის დაცემა. იხ. გეჭყვარტაფი. 


L 6/1M1მ: Cი0 0 VჟმIIIVIმ 
MV/იეჩხ6I!: 27793 


ჭყვარტუა (ჭყვარტუას) იგივეა, რაც ჭყვარტაფი, -- შხეფის დაცემა. იხ. გეჭყვარტუა. 


LC/)M1მ: CI CV8C/'0'Vმ 

MV/ჩხ6!: 27794 

ჭყვაჭყვა (ჭყვაჭყვას): ჭყვაჭყვა პარკი უვარგისი (დაჭეჭყილი) პარკი, -- ჩხარი. ჭყვაჭყვა პარკის მელახო გიშებღანთ -- 
ჩხარს ცალკე გამოვიტანთ. იხ. ჭყვანჭყვა. 


L 6/)M1მ: CI CV8Cჩ'0 VმI/-I 
IVVIიეხ6!“ 27795 
ჭყვაჭყვალ-ი (ჭყვაჭყვალ/რს) იგივეა, რაც ყვაყვალი, -- ჭაჭყანი; გადატ. წკავწკავი. 


LC/ეM1მ: CI CV8Cჩ'9VII/-I 
M/ჩხ6I!: 27796 
ჭყვაჭყვირ-ი (ჭყვაჭყვირს) იგივეა, რაც ჭყვანჭყვირი, -- მიმღ. ვნებ. წარს. ჭყვაჭყუნს ზმნისა -- /დაჯჭეჭყილი. 


L 6,1 M1მ: CI CV80Cჩ'9'Vმ 
MV/Iხ6!: 27797 
ჭყვაჭყუა (ჭყვაჭყუას) იგივეა, რაც ჭყვანჭყუა, -- სახელი ჭყვაჭყუნს ზმნისა -- ჭეჭყ/ვ)ა, ჭყლეტა. 


L 6/)1 ემ: CI 0 V9იM!CI/68 
MV/უჩხ6!: 27798 


ჭყვენტერე (ჭყვენტერეს) იგივეა, რაც წკვენტერე, -- 1. წვრილად წაგრძელებული; 2. ქორფა. 


L C6/)1M1მ: Cი0 0 V6ILI 
Mსსჩხ6I!: 27799 
ჭყვერთ-ი (ჭყვერთის) 1. ლარი (დ. ფიფია); 2. ლობიოს ნედლი ნაყოფი, თესლებიანი პარკი. შდრ. ჭყვერტი. 


L 6/9)M1ემ: C9'0 V6I16II8 

M/ოუჩხ6!: 27800 

ჭყვერთელია, ჭყვერთერია (ჭყვერთელ/რიას) აშოლტილი; აშხვართული. ჭყვერთელია ცირა რე -- აშოლტილი გოგოა. 
შდრ. ჭყვირთალი. 


LC6/ეM1მ: C0' 0 VCIL-I! 

MVI/იხ6!: 27801 

ჭყვერტ-ი (ჭყვერტის) იგივეა, რაც ჭყვარტი, ჭყვერთი(მნიშვნ. -- 2), -- ჭყვერტი ლებია ლობიოს ნედლი (ლორთქო) ნაყოფი, 
-- პარკოსანი ლობიო. ხაჭიშ ჭყვერტის გგ -- ცერცვის (ნედლ) პარკს ჰგავს. 


L 6/1M1მ: C9'0 V6CI1I6ჩI!მ 
M/ოუჩხ6!: 27802 


ჭყვერტლებია (ჭყვერტლებიას) იგივეა, რაც ჭყვარტლებია, -- ჭყინტი ლობიო, პარკლობიო. მუ უჯგუ ნეძით ჯგირო 
ზადილი ჭყვერტლებიას! -- რა სჯობია ნიგვზით კარგად შეკმაზულ ჭყინტლობიოს! იხ. კაჭაბე. 


L 6/ეM1მ: C0'C VC6L85ჩ! 
MVIიხ6!: 27803 


ჭყვეტაში ჯა (ჭყვეტაში ჯას) ბოტან. მელია. იხ. ძიაშ ჯა (ა. მაყ.). 


L 6/ეM1მ: Cჩ'0 VI0II/I-I 

IMMVI/უხ6I: 27804 

ჭყვიდილ/რ-ი (ჭყვადილ/რს) იგივეა, რაც ჭყვადილ/რი, -- (გაწყვეტილი. ჭყვიდილი აფგ ბრელი:იმ. ჩხუბ., გვ. 235 --ბევრი 
ჰყავს გაწყვეტილი. 


L 6/)M1მ: CI VI9IIმ 

Mსოთხ6I!: 27805 

ჭყვიდუა (ჭყვიდუას) იგივეა, რაც ჭყვადუა, -- ვნებითში ენაცვლება ჭყორდ, -- სახელი ჭყვიდუნს ზმნისა -- წყდომა, წყვეტა; 
ხოცვა; გლეჯა. აქინეშის ნდემეფი გილულან დო ჭყვიდგნა კათასგ: ი. ყითშ., გე. 57 -- აქ დევები დადიან და წყვეტენ ხალხს. 
ართი თეში ვეჭყორდგ, მაჟიაქ ვეგეკეთასუნი: ხალხ. სიბრ., 1, გე. 9 -- ერთი ისე არ ამოწყდება, მეორე რომ არ გაკეთდეს. 
ბრელი ხანი რე, სქან ნინათ ჭყორდუქ დო დინუქინი: ეხს, 1, გვ. 103 -- დიდი ხანია, შენი ენით რომ წყდები და იკარგები. 
გურსუ ვარა ვადორჭუნსო, უსქანეთგ ბჭყორდგდეე?: ქხს, 1, გე. 45 -- გულს მაინც არ დაგწვავს, უშენოდ ვიღუპებოდე 
(ვწყდებოდე)? მის რე ათმეჭყვიდუნქინი?: ქხს, 1, გე. 103 -- ვისაა, რომ ღუპავ (წყვეტ)? ჭყვიდუნს (გოჭყვიდუ გაწყვიტა, გოუჭყვიდუ 
გაუწყვეტია, გონოჭყვიდუე() გაწყვეტდა თურმე) გრ დმ. წყვეტს, სპობს, გლეჯს. იჭყვიდუნს (იიჭყვიდუ გაიწყვიტა, გუუჭყვიდუ 
გაუწყვეტია) გრდმ. სათავ. ქც. ჭყვიდუნს ზმნისა -- იწყვეტს, ისპობს. უჭყვიდუნს (გ უუჭყვიდუ გაუწყვიტა, გუუჭყვიდუ გაუწყვეტია) 
გრდმ. სასხვ. ქც. ჭყვიდუნს ზმნისა -- უწყვეტს. ჭყორდუ(ნ) (გოჭყორდუ გაწყდა, გოჭყვადე(ლ/რეI() გაწყვეტილა) გრდუე. ვნებ. 
ჭყვიდუნს ზმნისა -- წყდება. უჭყორდუ(ნ) (გუუჭყორდუ გაუწყდა, გოჭყვადუუ გასწყვეტია) გრდუვ. ვნებ. სასხვ. ქც. უჭყვიდუნს ზმნისა -- 
უწყდება. იჭყვიდე(ნ) (იჭყვიდუ შესაძლებელი გახდა ჯამო)წყვეტა, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჭყვიდუნს ზმნისა -- შეიძლება 
(ამო)წყვეტა. აჭყვიდე(ნ) (აჭყვიდუ შეძლო ჯგა)ეწყვიტა, -- გონოჭყვიდუე(ნ0) შესძლებია გაეწყვიტა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უჭყვიდუნს 
ზმნისა -- შეუძლია ჯგაჯწყვიტოს, მოსპოს. ოჭყვიდაფუანს (ოჭყვიდაფუუ აწყვეტინა, უჭყვიდაფუაფუ უწყვეტინებია, ნოჭყვიდაფუაფჰუე(ნ) 
აწყვეტინებდა თურმე) კაუზ. ჭყვიდუნს ზმნისა -- აწყვეტინებს. მაჭყვიდალი, მაჭყვიდუ, მაჭყვიდური მიმღ. მოქმ. ჯგა)მწყვეტი; 
(მო)მსპობი; /მო)მგლეჯი. ოჭყვიდალი, ოჭყვიდუ, ოჭყვიდური მიმღ. ვნებ. მყ. /გაჯსაწყვეტი; /მოჯსასპობი; /მო)საგლეჯი. ჭყვადილი მიმღ. 
ვნებ. წარს. ჯგა)წყვეტილი; /(მო)სპობილი. ნაჭყვიდა, ნაჭყვიდუ, ნაჭყვიდური მიმღ. ვნებ. წარს. ნაწყვეტი; Iმო)ნასპობი. ნაჭყვიდუერი 
მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)წყვეტის, I(მო)სპობის საფასური. უჭყვიდუ, უგუჭყვიდუ მიმღ. უარყ. ჯგაჯუწყვეტელი, (მოჯუსპობელი. შდრ. ლაზ. 
ჭკუიდ, ჭკიდ: ბჭკუიდუფ ვტეხ, ვწყვეტ (ნ. მარი). 


L 6I11 18: CM 9 VIM9V8 

Mსთჩხ6I: 27806 

ჭყვინგუა (ჭყვინგუას) იგივეა, რაც ზღვინდუა, -- სახელი ჯ|დო)ჭყვინგუნს ზმნისა -- გრძელი ელასტიური საგნით (წნელით) 
მაგრად ცემა. 


L 6/ეM1მ: CM VIM9ძVმ 

MVოთხ6!: 27807 

ჭყვინდუა (ჭყვინდუას) იგივეა, რაც ზღვინდუა, -- სახელი ჭყვინდუნს ზმნისა -- კვრა; მაგრად დარტყმა მათრახის (წნელის). 

ჭყვინდგ მართახი, ქოფურინგ რაშიქ: მ. ხუბ., გვ. 161 -- დაარტყა (მაგრად) მათრახი, გაფრინდა რაში. ჭყვინდუნს (ყვინდუ 

--. მაგრად, უჭყვინდუ (დაჯურტყამს მაგრად, ნოჭყვინდუე(ნ) (დაჯარტყამდა თურმე) გრდმ. ჯდაჯ)არტყამს (მაგრად). შდრ. 
ყვინგუა... 


L CI) ემ: Cჩ'0 VIIILმI-I 

MV/ჩხ6!: 27808 

ჭყვინტალ-ი (ჭყვინტალს) იგივეა, რაც ჭყვანტალა, -- ქორფა. ჩხარჩხატელა, ჩქიმ ჭყვინტალი, ვადოპილა, 
ვაგმაწვალა: ქხს, 1, გვ. 89 -- (ც(ხარჩხატელა), ჩემო ქორფავ, არ მომკლა, არ გამაწვალო. 


L 6/)1მ: C0'0 VIIVIVIIVმ 
MII1ხ6!: 27809 


ჭყვინტურუა (ჭყვინტურუას) იხ. ჭყუნტურუა. 


LC/)M1მ: CI '0 VIICM 0 VმI-I 
MV/ჩხ6!: 27810 
ჭყვინჭყვალ-ი (ჭყვინჭყვალს) ლამაზი პირისახის და მორიდებული (მ. ძაძ.,, 2, 132). 


L C/)1M1მ: Cი 0 VI0'მ 
MV/ეხ6!: 27811 
ჭყვიპა (ჭყვიპას) ულამაზო ცხვირ-პირის, -- ცხვირპაჭუა. შდრ. ხვიფა. 


L 6I11მ: CM თ VIIძმ!-I 

M/უჩხ6I!: 27812 

ჭყვირგალ-ი (ჭყვირგალს) ამართული, აწყვართული. კიბირ-ბროლი, თოლ-გვირალი, ტან-ჭყვირგალი, სონიერი: ენს, 1, 
გვ. 68 -- კბილი-ბროლი, თვალი-ჟუჟუნა, ტანი-აწყვართული, მოყვანილი. 


L6/ეM1მ: Cჩ'0VII-I 

MVსოთხ6I: 27813 

ჭყვირ-ი (ჭყვირს) დედალი, ნეზვი (მაგ., თხა, ცხვარი). დედალი ცხვარი მესამე წელიწადში (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 1, გვ. 213). 
ჭყვირ ქაცარი დედალი თიკანი (ექვს თვემდე). ჭყვირკგრგბი დედალი ბატკანი. იხ. ჭაკი. შდრ. ოჩი. 


L 6118: CM '0 VIII8 
MV/ჩხ6!: 27814 
ჭყვირთა (ჭყვირთას) წყრთა. იხ. კენჭაშ ლახაფი. იძდრ. ჭყითა, ჭყირთა. 


L 6/)M1მ: CI'0 VII/IმI-I 
MV/იეჩხ6!: 27815 
ჭყვირთალ-ი (ჭყვირთალ/რს) იგივეა, რაც ჭყვირგალი, -- ლამაზი აგებულების (აღნაგობის) მაღალი პირი; აშოლტილი; 


კოხტად აშვერილი, აშხვართული. ჭყვირთალი ქალეფი გიმოზღვინდ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 118 -- აშვერილი რქები 
მაქვს (მაყრია). შდრ. ჭყვერთელია. 


L 6/ეM1მ: Cჩ'0 VIIMMIIხ-I 
MIIეხ6!: 27816 
ჭყვირკირიბ-ი (ჭყვირკირიბის) ზოოლ. დედალი ბატკანი (ექვს თვემდე). შდრ. ოჩკირიბი. 


L 6/)M1მ: CM '0 VIIMმ0Cმ/-I 
MI ეხ6!: 27817 


ჭყვირქაცარ-ი (ჭყვირქაცარს) ზოოლ. დედალი ციკანი (ექვს თვემდე). შდრ. ოჩქაცარი. 


L6/იM1მ: CM '0 VICჩ 9 VI9-I 
MVI/იხ6!: 27818 
ჭყვიჭყვინ-ი (ჭყვიჭყვინს) იგივეა, რაც წყვიწყვინი, -- მოწყენით ყურება; სახე ჩამოტირის და ისე იყურება. 


L 6/)M1მ: Cი'0Mმ 

Mსოთხ6!: 27819 

ჭყია, ჭყიალ-ი, ჭყიაფ-ი (ჭყია(ლ/რ)-ს, ჭყიაფი-ს) სახელი ჭყიანს ზმნისა -- კნავილი; ჭყივილი, ჭყვირილი; ყვირილი. მუს 
გოხვარგ აქი ჭყია?:ი. ყითფშ., გ5. 171 -- რას გიშველის აქ ჭყივილი? თუ ჭყიალით დო ბაღანა ნგარათ ირდუნია: ხალხ. 
სიბრ., 1, გვ. 55 -- გოჭი ჭყივილით და ბავშვი ტირილით იზრდებაო. მუნჭირანს თე კატუს დო ოჭყიაფუანს: მ. ხუბ., გვ. 231 –- 
მოუჭერს ამ კატას და აჭყივლებს (აკნავლებს). ჭყიანს (ჭყიუუ იჭყივლა, უჭყიუუ უჭყივლია, ნოჭყიუე(ნ) ჭყაოდა თურმე) გრდუვ. საშ.- 
მოქმ. კნავის, ჭყივის, ჭყვირის. ჭყილანს (ჭყილუუ იჭყივლა, უჭყილუუ უჭყივლია, ნოჭყილუე(ნ) ჭყიოდა თურმე) იგივეა, რაც ჭყიანს -- 
კნავის, ჭყივის. ოჭყიჯ(ლ)აფუანს (ოჭყი(ლ)ჯაფუუ აჭყივლჯებ)ინა, უჭყი(ლ)აფუაფუ უჭყივლჯებ)ინებია, ნოჭყი(ლ)აფუე(ნ) აჭყივლჯებ)ინებდა 
თურმე) კაუზ. ჭყილანს ზმნისა -- აჭყივლჯებჯინებს. მაჭყიჯლ)აფარი მიმღ. მოქმ. ჯა)მჭყივლებელი. ოჭყიჯლჯაფარი მიმღ. ვნებ. მყ. 
ჯაჯსაჭყივლებელი. ეჭყიჯლჯაფირი მიმღ. ვნებ. წარს. აჭყივლებული. ნაჭყიჯლ)ეფი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯაჯნაჭყივლები. ნაჭყი(ლ)აფუერი 
მიმღ. ვნებ. წარს. აჭყივლების საფასური. უჭყი(ლჯაფუმიმღ. უარყ. (აჯუჭყივლებელი. 


LC/)M1მ: CI'0”I8მ 
M/იჩხ6!: 27820 
ჭყითა (ჭყითას), ჭყგთა (ჭყგთას) წყრთა. შდრ. ჭყირთა. 


L6/)M1მ: CM 07I-I 
M/იჩხ6!: 27821 
ჭყილ-ი (ჭყილ/რს): ჭყილი ხოჯი გახედნილი ხარი. 


LC/)M1მ: CI'0”I8მ 

IVII/Iუხ6I!: 27822 

ჭყილა (ჭყილას) იგივეა, რაც ჭყია, ჭყიაფი, -- ჭყივილი. ღუს ჩიტეფი ქინაჭყილანანი, ირტებუ დო დიიფულუუ -- ბუს 
ჩიტები რომ ჩასჭყივლებენ, გაიქცევა და დაიმალება. 


L 6/ეჩ1მ: Cი'9IIმLმ 
MIეხ6C!: 27823 
ჭყილატა (ჭყილატას) იგივეა, რაც ჭყილატუა, -- ჭყლეტა. 


L 6/ეM1მ: CM '0)I8L/I-I 
MIVIიხ6!: 27824 
ჭყილატირ-ი, ჭყილიტირ-ი (ჭყილა/იტირს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჭყილიტუნს ზმნისა -- (გა,)ჭყლეტილი. 


L 6/)M1მ: C0'0IIმLVIმ 
IVVიეხ6!: 27825 
ჭყილატუა (ჭყილატუას) იხ. ჭყილიტუა. 


L 6/)M1ემ: Cჩი'07IILV8 

MVIუხ6I!: 27826 

ჭყილიტუა (ჭყილიტუას) იგივეა, რაც ჭყილატუა, -- სახელი ჭყილიტუნს ზმნისა -- ჭყლეტა, სრესა. ისგ გეუნჭირა კუჩხისგ 
დო გობჭყილიტგ: ი. ყიფშ., გვ. 19 -- იმას დავაჭერ ფეხს და გავჭყლეტ. ჭყილიტუნს (ოჭყილიტუ გაჭყლიტა, გუუჭყილიტუ 
გაუჭყლეტია, გონოჭყილიტუე(ნ) გაჭყლეტდა თურმე) გრდმ. ჭყლეტს, სრესს. იჭყილიტუნს (დგიიჭყილიტუ გაიჭყლიტა, გუუჭყილიტუ 
გაუჭყლეტია) გრდმ. სათავ. ქც. ჭყილიტუნს ზმნისა -- იჭყლეტს თავისას. უჭყილიტუნს (დგუუჭყილიტუ გაუჭყლიტა, გუუჭყილიტუ 
გაუჭყლეტია) გრდმ. სასხვ. ქც. ჭყილიტუნს ზმნისა -- უჭჯყლეტს. იჭყილიტუჯუ/(6ნ) (გიიჭყილიტუ გაიჭყლიტა გოჭყილიტელ/რე(ნ) 
გაჭყლეტილა) გრდუვ. ვნებ. ჭყილიტუნს ზმნისა -- იჭყლიტება. აჭყილიტუჯუ1/(ნ) (გააჭყილიტუ გაეჭყლიტა, გოჭყილატუუ / გოჭყილიტუუ 
გასჭყლეტია) გრდუვ. ვნებ. ჭყილიტუნს ზმნისა -- ეჭყლიტება. იჭყილიტენ(ნ) იჭყილიტუშესაძლებელი გახდა ჯგა)ჭყლეტა, --, --) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჭყილიტუნს ზმნისა -- შეიძლება ჯგა)ჭყლეტა (/(/გაჯ)იჭყლიტოს). აჭყილიტენ(ნ) (აყყილიტუ შეძლო 
(გა)ეჭყლიტა, -- , გონოჭყილიტუე(ნ) შესძლებია გაეჭყლიტა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უჭყილიტუნს ზმნისა -- შეუძლია ჯგა)ჭყლიტოს. 
ოჭყილიტაფუანს (ოჭყილიტაფუუ აჭყლეტინა, უჭყილიტაფუაფუ უჭყლეტინებია, ნოჭყილიტაფუე(ნ) აჭყლეტინებდა თურმე) კაუზ. 
ჭყილიტუნს ზმნისა -- აჭყლეტინებს. მაჭყილა/იტარი, მაჭყილა/იტუ მიმღ. მოქმ. მჭყლეტელი. ოჭყილა/იტარი, ოჭყილა/იტუ მიმღ. ვნებ. მყ. 
საჭყლეტი. ჭყილა/იტირი მიმღ. ვნებ. წარს. /გა)ჭყლეტილი. ნაჭყილატუ, ნაჭყილიტა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაჭყლეტი. ნაჭყილა/იტუერი მიმღ. 
ვნებ. წარს. ჭყლეტის საფასური. უჭყილა/იტუ მიმღ. უარყ. (გაჯუჭყლეტელი. 


L 6/)M1მ: C0'0II0LVმ 
MV/წეხ6!: 27827 
ჭყილოტუა (ჭყილოტუას) იგივეა, რაც ჭყილატუა, ჭყილიტუა. 


L C/)1M1მ: C0M II-I 

Mსოთხ6I!: 27828 

ჭყინტ-ი, ჭყინტუ, ჭყგნტგ (ჭყინტუ-ს, ჭყგნტგ-ს) ჭყინტი, ჭყლინტი; უმწიფარი (მაგ., სიმინდი). ქგდეკინგ ართ ჭყინტ ხვალი: 
მ. ხუბ., გვ. 79 -- დაიკავა ერთი ჭყინტი ყველი. ოჭკუმალო გაღვენოუ ახალ ხორცი, ჭყინტი ხვალი: ქხს, 1, გე. 186 –- 
საჭმელად გექნება ახალი ხორცი, ჭყინტი ყველი. აკა ჭყინტუ ხსვალი ქოფჩუნი -- ერთი ჭყინტი ყველი მაჭამა. შდრ. ლაზ. 


ჭყინტი ჭყინტი სიმინდი, რომლის ჭამა არ შეიძლება (ნ. მარი). 


L 6/)M1მ: C0'0/M1XIII-I 
M/ჩხ6!: 27829 
ჭყინტოლირი-ი (ჭყინტოლირს) მიმო. ვნებ. წარს. ჭყინტოლუნს ზმნისა -- /და,)ჭყლეტილი. 


L 6/იM1მ: C0'0/MI(0IV8 
MV/უხ6I!: 27830 
ჭყინტოლუა (ჭყინტოლუას) იგივეა, რაც ჭყიტოლუა, -- სახელი ჭყინტოლუნს ზმნისა -- ჭყლეტა, სრესა; ჟღვლემა. 


L 6118: CM 0 /I1L5III01ძ-I 
M/ეხ6I!: 27831 
ჭყინტსიმი(ნ)დ-ი (ჭყინტსიმიჯნ)დის, ჭყინტსიმინს) ჭყინტი (უმწიფარი) სიმინდი. 


L 6/იM1მ: C9'0)/იMLIV 
Mთიხ6I!: 27832 
ჭყინტუ (ჭყინტუს) იგივეა, რაც ჭყინტი. 


L 6/ეM1მ: C0 0I9MCჩ'0%III-I 
MVI/იხ6!: 27833 
ჭყინჭყოლირ-ი (ჭყინჭყოლირს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჭყინჭყოლუნს ზმნისა -- /დაჯ)ჭმუჭნილი, /და)სრესილი. 


L 6/ეM1მ: CI '0I9MC9)'0'0IV8მ 

MVსთხ6/: 27834 

ჭყინჭყოლუა (ჭყინჭყოლუას) სახელი ჭყინჭყოლუნს ზმნისა -- ჭმუჭნა, სრესა; ჟღვლემა. მანგარას დუუჭყინჭყოლუ ხუჯეფი 
-- მაგრად დაუსრისა ყურები. ძიქვაქ დიმაჭყინჭყოლუ -- შარვალი დამეჭმუჭნა. ჭყინჭყოლუნს (დოჭყინჭყოლუ დაჭმუჭნა, 
დუუჭყინჭყყოლუ დაუჭმუჭნია, დონოჭყინჭყოლუე() დაჭმუჭნიდა თურმე) გრ დმ. ჭმუჭნის, სრესს. იჭყინჭყოლუნს (დიიჭყინჭყოლუ დაიჭმუჭნა, 
დუუჭყინჭყოლუ დაუჭმუჭნია) გრდმ. სათავ. ქც. იჭმუჭნის, ისრესს. უჭყინჭყოლუნს (დუუჭყინყყოლუ დაუჭმუჭნა, დუუჭყინყყოლუ დაუჭმუჭნია) 
გრდმ. სასხვ. ქც. ჭყინჭყოლუნს ზმნისა -- უჭმუჭნის, უსრესს. იჭყინჭყოლუჯუ/(ნ) (დიიჭყინყყოლუ დაიჭმუჭნა, დოჭყინჭყოლენრე!(ნ) 
დაჭმუჭნილა) გრდუვ. ვნებ. ჭყინჭყოლუნს ზმნისა -- იჭმუჭნება, ისრისება. აჭყინჭყოლუჯუ/(ნ) (დააჭყინჭყოლუ დაეჭმუგჯნა, 
დოჭყინჭყოლუუ დასჭმუჭნია) გრდუვ. ვნებ. უჭყინჭყოლუნს ზმნისა -- ეჭმუჭნება, ესრისება. იჭყინჭყოლენ(ნ) (იჭყინჭყოლუ 
შესაძლებელი გახდა ჯდა)ჭმუჭნა, -- , --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჭყინჭყოლუნს ზმნისა -- შეიძლება (და)იჭმუჭნოს. 
აჭყინჭყოლენ(ნ) (აჭყინჭყოლუ შეძლო ჯდაჯეჭმუგნა, -- , დონოჭყინჭყოლუე() შესძლებია დაეჭმუჭნა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
უჭყინჭყოლუნს ზმნისა -- შეუძლია /დაჯჭმუჭნოს, /დაჯ)სრისოს. ოჭყინჭყოლაფუანს (ოჭყინჭყოლაფუუ: აჭმუჭნინა, უჭყინჭყოლაფუაფუ 
უჭმუჭნინებია, ნოჭყინჭყოლაფუენნ) აჭმუჭნინებდა თურმე) კაუზ. ჭყინჭყოლუნს ზმნისა -- აჭმუჭნინებს, ასრესინებს. მაჭყინჭჯყოლარი 
მიმღ. მოქმ. მჭმუჭნელი; მსრესი. ოჭყინჭყოლარი მიმღ. ვნებ. მყ. საჭმუჭნ/ელჯი; სასრესი. ჭყინჭყოლირი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯ1და)ჭმუჭნილი; (დაჯსრესილი. ნაჭყინჭყოლა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაჭმუჭნი, ნასრესი. ნაჭყინჭყოლუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჭმუჭნის, 
სრესის საფასური. უჭყინჭყოლუ მიმღ. უარყ. ჯდა)ჯუჭმუჭნელი, (დაჯუსრესელი. 


LC/)M1მ: CI'0/07I/I-I 
MV/იუჩხ6!: 27835 
ჭყიპილ/რ-ი (ჭყიპილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჭყიპუნს ზმნისა -- (გა)ჭყეპილი. 


L 6/)1M1მ: C0 0090 M9-I 
MV/იუჩხ6!: 27836 
ჭყიპინ-ი (ჭყიპინს) ჭყიპინი. 


LC/)M1მ: C0I'0I0'Vმ 

Mსოთხ6I!: 27837 

ჭყიპუა (ჭყიპუას) სახელი ჭყიპუნს ზმნისა -- ჭყეპა. წყარით ვიჭყიპუუქ -- წყლით ვიჭყიპები. ჭყიპუნს (გოჭყიპუ გაჭყიპა 
სასმელით; გოუჭყიპუ გაუჭყეპია, გონოჯყიპუე(ნ) გაჭყეპდა თურმე სასმელით) გრდმ. ჭყეპს (სასმელით). იჭყიპუჯუ/(ნ) (გიიჭყიპუ 
გაიჭყიპა, გოჭყიპეჯლ/რე|(ნ) გაჭყეპილა) გრდუვ. ჭყიპუნს ზმნისა -- იჭყიპება (მაგ., ღვინით, წყლით...). იჭყიპე(6) (იჭყიპუ 
შესაძლებელი გახდა ჯგა)ჭყეპა, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჭყიპუნს ზმნისა -- შეიძლება ჯგა)ჭყეპა (//გასჯიჭყიპოს). აჭყიპე(6) 
(აჭყიპუ შეძლო ჯგა)ეჭყიპა, -- , გონოჭყიპუე(ნ) შესძლებია გაეჭყიპა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უჭყიპუნს ზმნისა -- შეუძლია ჯგა)ჭყიპოს 
სასმელით (ღვინო, წყალი...). ოჭყიპაფუანს (ოჭყიპაფუუ აჭყეპინა, გუუჭყიპაფუაფუ გაუჭყეპინებია სასმელით, გონოჭყიპაფუე(ნ) 
გააჭყეპინებდა თურმე სასმელით) კაუზ. ჭყიპუნს ზმნისა -- აჭყეპინებს სასმელით. მაჭყიპალი მიმღ. მოქმ. ჯგა)მჭყეპი 
(სასმელით). ოჭყიპალი მიმღ. ვნებ. მყ. ჯგაჯსაჭყეპი. გოჭყიპილი მიმღ. ვნებ. წარს. გაჭყეპილი. ნაჭყიპა მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)ნაჭყეპი. 


ნაჭყიპუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)ჭყეპის საფასური. უგუჭყიპუ მიმღ. უარყ. (გაჯუჭყეპელი. შდრ. ლაზ. ოჭყიპუ ჭყლეპა (ეტიმოლ,, გვ. 
689). 


L C/)M1მ: Cი9'0/IIმ 
M/უჩხ6!: 27838 
ჭყირთა, ჭყგრთა (ჭყი/გრთას) იგივეა, რაც ჭყითა, ჭყგთა, -- წყრთა. 


L C/)1M1მ: CI'0/IIმ0-I 
IVVI//Iუხ6I!: 27839 
ჭყირტაფ-ი (ჭყირტაფის), ჭყირტუა (ჭყირტუას)იგივეა, რაც წყირტაჯფი), წყირტუა, -- სკდომა (ხელის მოჭერით). 


L 6/)M1ემ: CI '0IICM 9 8მი-I 

Mსოთხ6I!: 27840 

ჭყირჭყაფ-ი (ჭყირჭყაფის) 1. წკაპუნი, წკაპა-წკუპი. 2. ჭირვეულობა, ჭიჭყინი, მიზეზიანობა. ბაღანა იჭყირჭყანს -- ბავშვი 
ჭირვეულობს. 


L6/ეM1მ: CI'0IICM0 9 1I9-I 
MI 'ეხ6!: 27841 
ჭყირჭყინ-ი, ჭყგრჭინ-ი (ჭყი/გრჭყინს) ჭიჭყინი. 


L 6/ეM1მ: CI '0IICM 0VIMმ 

Mსოთჩხ6I!: 27842 

ჭყირჭყინა (ჭყირჭყინას) 1. ვისაც ჭიჭყინი სჩვევია, -- ჭირვეული ადამიანი, ჭინჭყლი. 2. ავადმყოფობაა ერთგვარი, უჩნდება 
უშობელს, ასტკივდება ფეხები და კვდება (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 1, გვ. 222). 


L 6/ეM1მ: C0'0IICI 9IIVმ 

MVსოთხ6I: 27843 

ჭყირჭყინუა (ჭყირჭყინუას) სახელი ჭყირჭყინუნს ზმნისა -- ჭიჭყინი, ჭირვეული ლაპარაკი. // ჭიჭყინის ხმის გამოცემა. 
ჩაფლა სოფილი მააძგნანი, ლეტა მითაჭყირჭყინგნა: შ. ბერ., გე. 110 -- ზჩაფულა (წუღა) გახეული რომ აცვიათ, ტალახი 
უჭიჭყინებთ შიგნით. ჭყირჭყინუნს «ყირჭყინუ იჭიჭყინა, უჭყირჭყინუ უჭიჭყინია, ნოჭყირჯყინუე(ნ) ჭიჭყინებდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. 
ჭირვეულად ლაპარაკობს, ჭიჭყინებს. აჭყირჭყინე(ნ) (აჭყირჭყინუ შეძლო ეჭიჭყინა, -- , ნოჭყირჭყინუე(ნ0) შესძლებია ეჭიჭყინა) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. ჭყირჭყინუნს ზმნისა -- შეუძლია იჭიჭყინოს. ოჭყირჭყინაფუანს (ოჭყირჯყინაფუუ აჭიჭყინებინა, უჭყირჭყინაფუაფუ 
უჭიჭყინებინებია, ნოჭყირჭყინაფუე(ნ) აჭიჭყინებინებდა თურმე) კაუზ. ჭყირჭყინუნს ზმნისა -- აჭიჭყინებინებს. მაჭყირჭყინალი, 
მაჭყირჭყინუ/ე მიმღ. მოქმ. მოჭიჭყინე, ჭიჭყინა. ოჭყირჭყინალი, ოჭყირჭყინუ/ე მიმღ. ვნებ. მყ. საჭიჭყინო. ნაჭყირჭყინუერი მიმღ. ვნებ. 
წარს. ჭიჭყინის საფასური. 


LC/)M1მ: C0 0 II0IVმ 
IMMVIუხ6!: 27844 
ჭყიტოლუა (ჭყიტოლუას) იგივეა, რაც ჭყინტოლუა, -- ჭყლეტა, ჭეჭყ/ვ)ა. მდრ. ჭყილიტუა. 


L6/ეM1მ: CM '0M5/-I 

MVIიხ6!: 27845 

ჭყიშ-ი (ჭყიშის) იგივეა, რაც ჭყეში, -- მწყემსი. ჭყიშის ვანოჩქვედგ: ი. ყითფშ., გე. 22 -- მწყემსს არ სცოდნია. გერი ჭყიშო 
ქიგერე-და, შხურეფც ხვეს მუ მეჩანა?!: მასალ., გე. 68 -- მგელი თუ მწყემსად დგას, ცხვრებს ხვავს რა მისცემთ?! ჭყიშის 
ოკო უღუდუკონი მწყემსს უნდა ჰქონოდა: აბშე/არა, ბუყუნი, თუნჯია, კალამიეფი, კარე, კარდგლა, კვახჩა, კგრზა, 
ლაგუსჯი, ლანჭა, მურძგა, ნაბადი, ნგგა, სამარწვენე (ბუსუნი), სამერხულო, სანაწე (ჯაში), სარსა, ჩაყვა, ჩახვია, 
ჩოგანი, ჩუანი, წუკალი/ე, ჭანერი, ხარაძაგა... 


LC6/ეM1მ: CI'0M/5ჩ! 
MVIიხ6!: 27846 
ჭყიში მარასალ-ი (ჭყიში მარასალ/რს) მეხრე (პ. ჭარ.). 


L 6/ეM1მ: C0'0M59/I5ჩ 
MIIეხ6!: 27847 
ჭყიშიშ მურუცხ-ი (ჭყიშიშ მურუცხის) მწყემსის ვარსკვლავი. 


L 6/უM1მ: C0'0MI5ჩMVIმ 
MIIიხ6!: 27848 


ჭყიშუა (ჭყიშუას) იგივეა, რაც ჭყეშუა, -- მწყემსვა. ჯგგჯგგტიენცგ ბჭყიშგნდი: ი. ყითშ., გე. 16 -- ჭიანჭველებს ვმწყემსავდი. 


L 6/ეM1მ: CI 0ICI'0)M-I 
MIეხ6!: 27849 
ჭყიჭყინ-ი (ჭყიჭყინს) იგივეა, რაც ჭყირჭყინი, -- ჭიჭყინი. 


L 6/ეM1მ: CI 0ICI'0MI-I 
IVVიეხ6!: 27850 
ჭყიჭყოლ-ი (ჭყიჭყოლ/რს) იხ. ჭყიჭყოლუა. 


L 6/)M1მ: C0'0ICI/VC0IVმ 
MVI0ხ6I!: 27851 
ჭყიჭყოლუა (ჭყიჭყოლუას) იგივეა, რაც ჭყინჭყოლუა, -- ჭმუჭნა, სრესა. 


LC/იM1მ: C0I'0/ICIთ0ჩი-I 
MVM1ხ6!: 27852 
ყყიჭყყონ-ი (ჭყიჭყონს) ვიჭვყნა. 


L 6/)1M1მ: CI '0ICIV 90MVმ 
MVM1ხ6!: 27853 
ჭყიჭყონუა (ჭყიჭყონუას) იგივეა, რაც ჭყიჭყონი, -- ჭიჭყნა. 


L 6/)M1მ: C0I 0 '0ძმ 
MV/ჩხ6!: 27854 


ჭყოდა (ჭყოდას) იგივეა, რაც ჭყვადა, ჭყვადუა; ჭყვიდა. 


L 6/ეM1მ: CM'0'0I0/ძმ/-I 
Mსოთხ6I!: 27855 
ჭყოინდარ-ი (ჭყოინდარს) საეფისკოპო (დ. ფიფია). 


LC/)M1მ: C0I'0'0Iმძმ 

Mსოთხ6I: 27856 

ჭყოლადა, ჭყოლიდა, ჭყორდ (ჭყოლა/იდას) სახელი ოჭყოლიდუანს, ოჭყორდუნ(ნ) ზმნათა -- დავიწყება.დღასგ ვა 
გიჭყოლიდუა: მასალ., გვე. 17 -- მისდღეში (არასოდეს) არ დაივიწყო. სი ხსუდეშა ქიმეურქინ, მა გუგოჭყორდუქია: მ. ხუბ., გვე. 
63 -- შენ სახლში რომ მიხვალ, მე დაგავიწყდებიო. თისი რთხულე, ვაქშოჭყორდე დო ვემმოტუა: ესს, 1, გე. 28 -- იმას 
გთხოვ, არ დამივიწყო და არ მიმატოვო. ღურადღაშა ქოგიჯინექ, გვალო ვაგჯგ)გოჭყორდუდეე: ქხს, 1, გვ. 45 -- სიკვდილის 
დღემდე მოგიცდი (გიყურებ), რომ სულ (მთლად) არ დამივიწყებდე. იჭყოლიდუანს (გიიჭყოლიდუუ დაივიწყა, გუუჭყოლიდუაფუ 
დაუვიწყებია, გონოჭყოლიდაფუე() დაივიწყებდა თურმე) გრდმ. ივიწყებს. უჭყოლიდუანს (გუუჭყოლიდუუ დაუვიწყა, გუუჭყოლიდუაფუ 
დაუვიწყებია) გრდმ. სასხვ. 9ც. ოჭყოლიდუანს ზმნისა -- უვიწყებს. ოჭყოლიდუანს (გაჭყოლიდუუ დაავიწყა, გუუჭყოლიდუაფუ 


დაუვიწყებია) გრდმ. ავიწყებს. ოჭყორდუ(ნ) (გააჭყორდუ დაავიწყდა, გოჭყოლადუთ) დავიწყებია) გრდუვ. ვნებ. ოჭყოლიდუანს 
ზმნისა -- ავიწყდება. იჭყოლიდუაფუნნ) (გიიყოლიდუუ დავიწყებული გახდა, გოჭყოლიდაფელ/რე(ნ) დავიწყებულა) გრდუვ. ვნებ. 
ოჭყოლიდუანს ზმნისა -- დავიწყებული ხდება. აჭყოლიდუაფუ/ნნ) (გააჭყორდუ დაავიწყდა, გოჭყოლიდაფუ დავიწყებია) გრდუვ. ვნებ. 
ოჭყოლიდუანს ზმნისა -- ავიწყდება. იჭყოლიდე(ნ) იჭყოლიდუშესაძლებელი გახდა დავიწყება, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ოჭყოლიდუანს ზმნისა -- შეიძლება დავიწყება. აჭყოლიდე(ნ) (აჭყოლიდუ შეძლო ჯდაჯევიწყებინა, -- , გონოჭყოლიდუე(ნ) შესძლებია 
დაევიწყებინა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უჭყოლიდუანს ზმნისა -- შეუძლია დაავიწყდეს. ოჭყოლიდაფუანს (ოჭყოლიდაფუუ 
ჯდა)ავიწყებინა, უჭყოლიდაფუაფუ (დაჯუვიწყებინებია, ნოჭყოლიდაფუენწ) ავიწყებინებდა თურმე) კაუზ. ოჭყოლიდუანს ზმნისა -- 
ავიწყებინებს. მაჭყოლიდაფარი, მაჭყოლიდუ/ე, მაჭყოლადუ მიმღ. მოქმ. ჯდა)მავიწყებელი, დამვიწყები. ოჭყოლიდაფარი, 
ოჭყოლადუ//გა)აჭყოლიდუ მიმღ. ვნებ. წარს. /(და)ჯსავიწყებელი, (და)სავიწყარი. გოჭყოლიდაფირი მიმღ. ვნებ. წარს. დავიწყებული. 
გოჭყოლადირი მიმღ. ვნებ. წარს. დავიწყებული. გონაჭყოლადუ მიმღ. ვნებ. წარს. დანავიწყები. ნაჭყოლიდუ // ნაჭყოლიდაფუ მიმღ. ვნებ. 
წარს. ჯდა)ნავიწყები. ნაჭყოლადაფუერი //ნაჭყოლიდაფუერი //ნაჭყოლიდუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დავიწყების საფასური. უგუჭყოლადუ // 
 . მიმღ. უარყ. დაუვიწყარი, დაუვიწყებელი. შდრ. ლაზ. გო-ჭკონდინუ დავიწყება (აჭარ. დარგ. ლექსკ., 
; გვ. ხ</. 


LC/)M1მ: CI'0'0IIძმიმ 
MVწთჩხ6!: 27857 
ჭყოლიდაფა (ჭყოლიდაფას) იგივეა, რაც ჭყოლადა, ჭყოლიდა. 


L 6/)M1მ: CI'თMXIII-I 

MIIიხ6!: 27858 

ჭყოლირ-ი (ჭყოლირს) იგივეა, რაც ნჭყოლირი, -- მიმღ. ვნებ. წარს. ჭყოლუნს ზმნისა -- დაკოდილი, დაჭრილი. ოში დიხას 
ჭყოლირი კოჩქ ჭუას მუ წამალი ჯვჰ)უსვა?: ი. ყიფშ., გვ. 166 -- ას ადგილას დაჭრილმა კაცმა ტკივილს რა წამალი ჯ/წა)ვუსვა? 
ტყვიაშ ჭყოლირს წამალი ოხვარ -- ტყვიით დაჭრილს წამალი შველის. ქიმისონეს ჭყოლირიში მასქილიდაფარი 
კოჩეფი: მ. ხუბ., გვ. 16 -- მოიყვანეს დაჭრილის მომრჩენი კაცები. 


LC/იMM1მ: C0'0"0II0ხმ 

M/აჩხ6!: 27859 

ჭყოლირობა (ჭყოლირობას) ჭრილობა. იცალი ნწარე ჭყოლირობა შხვა ტყვიაშე ვეშედირიუ: ი. ბერ., გვ. 64 -- ისეთი 
მწარე ჭრილობა სხვა ტყვიისაგან არ შედგება. 


L 6/)M1მ: CI'0'0I00მ 
M/იეხ6!: 27860 
ჭყოლოფა (ჭყოლოფას) წყალობა. სქანი ჭყოლოფა მაფუ თინა -- შენი წყალობა არის ის. იხ. ჭყოლოფუა. 


LC6I/იM1მ: CM 9 '0I0MII-I 

MIIოხ6!: 27861 

ჭყოლოფირ-ი (ჭყოლოფირს) მიმო. ვნებ. წარს. უჭყოლოფუნს ზმნისა -- ნაწყალობები. ღორონთი, თინა ვამდამიღა, 
სქანდე მაფუ ჭყოლოფირი -- ღმერთო, ის არ წამართვა, შენგან მაქვს ნაწყალობები (ნწყალობილი). 


LC/)M1მ: C0'0'0I00LVIმ 

Mსოთხ6I!: 27862 

ჭყოლოფუა (ჭყოლოფუას) იგივეა, რაც ჭყოლოფა, -- წყალობა, -- სახელი უჭყოლოფუნს ზმნისა -- წყალობა. ჯგირი 
მოსამართეს ღორონთქგთი თე ჭყოლოფუა ღოლუ:ი. ყიფშ., გვ. 44 -- კარგ მოსამართლეს ღმერთმაც კარგი წყალობა უქნა. 
ტგბინი სქანდე ჭყოლოფუა რე: კ. სამუშ., ძართ. ზეპ., გვე. 27 -- სითბო (მადლი) შენგან წყალობაა. კოც ჭვიმა ქოუჭყოლოფი: 
კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 13 -- კაცს წვიმა უწყალობე. ღორონთქ თინა მიჭყოლოფუ:  ეხს, 1, გვე. 79 -- ღმერთმა ის მიწყალობა. ქ 
ჭყოლოფუაში თოლით გინააჯინუ წყალობის თვალით გადახედა. // კეთილად შეხედა. ქ ჭყოლოფუაში კართე 
ქიგნაფორუუ წყალობის კალთა გადააფარა, გადატ. დაიფარა, დაიცვა. ქ ჭყოლოფაში კეთება: ჭყოლოფას აკეთენს 
წყალობას აკეთებს. ღორონთიში ჭყოლოფა ვა მოგილასას! ღმერთის წყალობა არ მოგიშალოს, -- ღმერთი გწყალობდეს. ქ 
თიში ჭყოლოფუათი იკეთებუუ ირფელი იმისი წყალობით კეთდება ყველაფერი, -- იმის მიზეზით, იმის მეოხებით (გამო) 
კეთდება ყველაფერი. ქ თქვანი ჭყოლოფუა თქვენი წყალობა, -- იტყვიან, როდესაც რაიმე სიკეთეზე (ან ცუდზე) უნდათ 
ყურადღების გამახვილება. უჭყოლოფუნს (ქუუჭყოლოფუ უწყალობა, (ქუუუჭყოლოფუ უწყალობებია, ნოჭყოლოფუე() უწყალობებდა 
თურმე) გრ დმ. სასხვ. ქც. უწყალობებს. იჭყოლოფენ(ნ) იჭყოლოფუშესაძლებელი გახდა წყალობა, -- , --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
უჭყოლოფუნს ზმნისა -- შეიძლება წყალობა. აჭყოლოფენნ) (აყოლოფუ შეძლო ეწყალობებინა, -- , ნოყყოლოფუენ(ნ) შესძლებია 
ეწყალობებია) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უჭყოლოფუნს ზმნისა -- შეუძლია უწყალობოს. ოჭყოლოფაფუანს (ოჭყოლოფაფუუ 
აწყალობებინა, უჭყოლოფაფუაფუ უწყალობინებია, ნოჭყოლოფაფუე(წ) აწყალობინებდა თურმე) კაუზ. უჭყოლოფუნს ზმნისა -- 
აწყალობინებს. მაჭყოლოფარი, მაჭყოლოფუ მიმღ. მოქმ. მწყალობელი. ოჭყოლოფარი, ოჭყოლოფუ მიმღ. ვნებ. მყ. საწყალობელი. 
ჭყოლოფირი მიმღ. ვნებ. წარს. ნაწყალობები. ნაჭყოლოფუ, ნაჭყოლოფა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაწყალობები. ნაჭყოლოფუერი მიმღ. ვნებ. 
წარს. წყალობის საფასური. უჭყოლოფუმიმღ. უარყ. უწყალობებელი. 


L 6/უM1მ: CM'0'0IVმ 

MVსოთხ6I: 27863 

ჭყოლუა (ჭყოლუას) ) იგივეა, რაც ნჭყოლუა, -- სახელი ჭყოლუნს ზმნისა -- დაკოდვა, დაჭრა. სანარტია ათე ჭყოლუათ ვა 
ღურე: ი. ყიფშ., გვ. 50 -- სანატრია ამ დაჭრით არ მომკვდარა. გულუაქ ჭყოლუაშე დოსქგდგ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 102 -–- 
გულუა ჭრილობისაგან მორჩა. თის მუთუნი ვაახვარგ, მიში გურცუ ჭყოლგნტცტგნი: ი. ყიფშ., გვ. 164 -- იმას არაფერი (არ) 
უშველის, ვის გულსაც დაჭრის. ჭყოლუნს/ც (დოჭყოლუ დაკოდა, დუუჭყოლუ დაუკოდავს, დონოჭყოლუე() დაკოდავდა თურმე) გრდმ. 
კოდავს, დაჭრის (რაღაც მახვილით, მჭრელი იარაღით). იჭყოლუნს (დიიჭყოლუ დაიკოდა, დუუჭყოლუ დაუკოდავს) გრდმ. სათავ. 
ქც. ჭყოლუნს ზმნისა -- იკოდავს, იჭრის (თავისას). უჭყოლუნს (დუუჭყოლუ დაუკოდა, დუუჭყოლუ დაუკოდავს) გრდმ. სასხვ. ქც. 
ჭყოლუნს ზმნისა -- უკოდავს, უჭრის. იჭყოლუჭუ/(ნ) (დიიყყოლუ დაიკოდა, დოჭყოლერე() დაკოდილა) გრდუე. ვნებ. ჭყოლუნს 
ზმნისა -- იკოდება, იჭრება (რაღაც ბასრი იარაღით). აჭყოლუჯუ/(ნ) (დააჭყოლუ დაეკოდა, დოჭყოლუუ დაჰკოდვია) გრდუვ. ვნებ. 
უჭყოლუნს ზმნისა -- ეკოდება, ეჭრება. იჭყოლე(ნ) იჭყოლუ შესაძლებელი გახდა (და)კოდვა, -- , --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ჭყოლუნს ზმნისა -- შეიძლება ჯდაჯიკოდოს. აჭყოლენნ) (აყყოლუ შეძლო ჯდა)ეკოდა, -- , დონოჭყოლუე() შესძლებია დაეკოდა) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უჭყოლუნს ზმნისა -- შეუძლია დაკოდოს. ოჭყოლაფუანს (ოჭყოლაფუუ აკოდვინა, უჭყოლაფუაფუ 
უკოდვინებია, ნოჭყოლაფუე(ნ) აკოდვინებდა თურმე) კაუზ. ჭყოლუნს ზმნისა -- აკოდვინებს, აჭრევინებს. მაჭყოლარი მიმღ. მოქმ. 
ჯ1და)მკოდავი, /და)მჭრელი. ოჭყოლარი მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯსაკოდჯავ)ი, (და)საჭრელი. ჭყოლირი მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯ)კოდილი, 
ჯდა)ჭრილი. ნაჭყოლა მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ნაკოდი. ნაჭყოლუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დაკოდვის, (და)ჭრის საფასური. (უდუ)ჯუჭყოლუ 
მიმღ. უარყ. |დაჯუკოდავი. შდრ. ძვ. ქართ. წყლვა დაკოდვა, დაჭრა (ი. აბულ., ლექსკ.); რაჭ. ჭყალვა გაკაწვრა (3. ბერ.). 


LC/)M1მ: CI'0'0ჩ-I 

Mსოთხ6I!: 27864 

ჭყონ-ი (ჭყონს) ბოტან. მუხა (ა. მაყ.). მონწყგ ართი ჭყონი: ა. ცაგ., გვ. 21 -- მოგლიჭა ერთი მუხა. მიაროსგ ნტერი აფუ, 
მუჭო არგუნი დო ჭყონი: ი. ყითშ., გე. 144 -- ბევრისათვის მტერია, როგორც ნაჯგახი და მუხა. მეხი ჭყონც ფელეკანც: „. 
სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 81 -- მეხი მუხას ფხრენს. ჭყონიში ჯინს გაჩენდგ ამსერი: მ. ხუბ., გვ. 113 -- მუხის ძირას გაჩერდი 
ამეღამ. შდრ. ლაზ. ჭკონი // მჭკონი მუხა (ნ. მარი). 


LC6/)M1მ: C0' 9'0Mმ 
MVI/იეხ6!: 27865 
ჭყონა (ჭყონას) მუხნარი. ჰა, გგთიბლით ჯალონც, ჭყონას -- აჰა, გამოვედით ხენარიდან, მუხნარიდან. 


L 6,118: CI 9 0Mხ0ძმ 
MIIთეხ6!: 27866 
ჭყონბოგა (ჭყონბოგას) ტოპონ. ადგილის სახელია. ჭყონბოგა ღ ჭყონიშ ბოგა მუხის ბოგირი. 


L 6/ეM1მ: C0' 0'0Mძმ!-! 
MV/0ხ6!: 27867 
ჭყონდარ-ი (ჭყონდარს) ჭყონდიდელი. იხ. საჭყოინდო, საჭყონიდო, საჭყონდიდო. ძდრ. ჭყონი. 


LC6/ი)M1მ: Cი0 0 '0M0Iძ-I 
MV/უჩხ6!: 27868 
ჭყონდიდ-ი (ჭყონდიდის) ტოპონ. დიდმუხა (სოფელი). 


L 6/ეM1მ: Cი'0'0M 

Mსოთხ6I!: 27869 

ჭყონ მიოხვამუ (ჭყონ მიოხვამუს): სიტყვ.-სიტყვ. მუხა მისალოცჯავჯი, -- ტოპონ. სოფელ კორცხელში ეკლესიის მახლობლად 
მდგარა დიდი მუხა, რომელსაც თაყვანს სცემდნენ. 1935 წელს გამხმარა და 1936 წელს მოუჭრიათ (ს. მაკალ., გვ. 363). 


L 6/იჩ1მ: CM '0'00MI009MC'MVII-I 
MIიხ6!: 27870 
ჭყონმონწყვილ-ი (ჭყონმონწყვილ/რს) ტოპონ. ადგილის სახელია, სადაც მუხა მდგარა და წაქცეულა. 


L 6/)M1მ: C0'9'0M0ჩხმ 

MIIIეხ6!: 27871 

ჭყონობა (ჭყონობას) მუხობა, მუხამძლეობა. მის შგ, მურდგნი, მის შგ იში ჭყონობა?: მასალ, გე. 58 -- ვის ახსოვს, რა იყო, 
ვის ახსოვს, იმისი მუხამძლეობა? 


L 6/)1M1მ: CI'0'00M07#-I 
M/უჩხ6!: 27872 
ჭყონონ-ი (ჭყონონს) იგივეა, რაც ჭყონა, -- მუხნარი (პ. ჭარ.). 


L 6/იM1მ: C0'0'0MI0 

MIოჩხ6!: 27873 

ჭყონტო, ჭყონტორო (ჭყონტო(რო/)-ს) ახალგაზრდა; ნედლი, ადვილად რომ გატყდება, -- ქორფა. გოლვაფირო, სი ჩქიმ 
ჭყონტო:!: ეხს, 1, გვ. 236 -- შემოგევლე, შენ ჩემო ქორფავ! შდრ. ჭონტო. 


L6/)M1მ: Cი'0'0ML0I/8 
MI/იეხ6!: 27874 
ჭყონტორია (ჭყონტორიას) იგივეა, რაც ჭყონტო, ჭყონტორო, -- ქორფა. ჭყონტორია ძღაბი რე -- ქორფა გოგოა. 


LC/)M1მ: CI 0 00MCI)'”-I 

MV/იუჩხ6!: 27875 

ჭყონჭყ-ი, ჭყონჭყო (ჭყონჭყოს) იგივეა, რაც ჭყენჭყო, -- ჭაობიანი (ადგილი). ჭყონჭყო არდგილი ჭაობიანი ადგილი. 
ნადაჩხგრცგ გგმორჩქინდგ ჭყონჭყო დო ექი ტყას ვეიაფალე -- ნაცეცხლზე (ადგილზე) გაჯმო)ჩნდება ჭაობი და იქ ტყე 
(ხეები, ბალახი) არ (ვერ) იხარებს. შდრ. ლაზ. ჭოჭყოფი ჭაობიანი ადგილი (ნ. მარი). 


LC/)M1მ: CI 0"0C/-I 

Mსოთხ6I!: 27876 

ჭყორ-ი (ჭყორს) ზოოლ. მწყერი. უჭუ ჭყორი, ურგილაფუ, კოტოში ღუმუ უჩუნაფუ: ა. ცაგ., გვ. 86 -- შეუმწვარი მწყერი, 
გაუგრილებელი, ქოთნის ღომი მოუშუშებელი. ჭყორიცალო გოტუუ შური: ი. ყიფშ., გვ. 102 -- მწყერივით განუტევა სული. 
მიმინოსი ჭყორი უჭოფუ: ეხს, 1, გვ. 227 -- მიმინოს მწყერი დაუჭერია. 


L 6/)M1მ: CI'0'0CIმ 
MV/ჩხ6!: 27877 
ჭყორა (ჭყორას) იხ. გოჭყორაჯლა). 


L 6118: Cი'0'C/მI8 

Mსთხჩხ6I!: 27878 

ჭყორალა (ჭყორალასს) მწყრობა, -- მწყერზე ნადირობა. ენწერენს ჭყორალა უჩქუდეს -- ეწრებში მწყრობა (მწყერზე 
ნადირობა) იცოდნენ. 


L6/უM1მ: C0 0'(0Iძ 
MIIეხ6!: 27879 


ჭყორდ იხ. ჭყოლადა,;, ჭყვადუა, ჭყვიდუა. 


LC/ეM1მ: Cი'9'0Iმ 
MI/იხ6!: 27880 


ჭყორია (ჭყორიას) ბოტან. იგივეა, რაც ჭყერია, -- არყი, არყის ხე. ჭყორიაში ძაფი არყის ხის ძაფი. 


L 6/)M1მ: CI'0'0IIM-I 

Mსოთხ6I!: 27881 

ჭყორინ-ი (ჭყორინს), ჭყორუა (ჭყორუას) სახელი ჭყორუნნ) ზმნისა -- წყრომა. რსქინი დო ჭყორინი სქანი ჰამო რე: კ. 
სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 27 -- მუქარა და წყრომა შენი ტკბილია. მუ ღორონთიში ჭყორინი რე: მ. ხუბ., გვე. 10 -- რა ღვთის 
წყრომაა. მა სი მესოროფიკონი, ეშენი ღორონთი ვამიჭყორცტ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 29 -- შენი შეყვარებისათვის მე 
ღმერთი არ გამიწყრება. ჭყორუ(ნ) (გგოჭყორუ გაწყრა, გოჭყორეჯლეI(ნ) გამწყრალა, გონოჭყორუე(ნ) გაწყრებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. 
წყრება. უჭყორუ(ნ) (გუუჭყორუ გაუწყრა, გოჭყორუუ გასწყრომია, გონოჭყორუე() გაუწყრებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. სასხვ. ქც. 
უწყრება. აჭყორუუნ(ნ) (გააჭყორუ გაუწყრა, გოჭყორუუ გასწყრომია) გრდუვ. ვნებ. უწყრება. იჭყორინე(ნ) იჭყორინუ შესაძლებელი 
გახდა /გა)წყრომა, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჭყორუნ(ნ) ზმნისა -- შეიძლება ჯგა)წყრომა. აჭყორინე(ნ(ნ) (აჭყორინუ შეძლო 
გასწყრომოდა, -- , გონოჭყორუე(ნ) შესძლებია გაწყრომა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უჭყორუ(ნ) ზმნისა -- შეუძლია გაწყრეს. 
მაჭყორინალი მიმღ. (გა)მწყრომი, ბრაზიანი. ოჭყორინალი მიმღ. ვნებ. მყ. საწყრომი, გასაბრაზებელი. გოჭყორინელი მიმღ. ვნებ. 
წარს. გამწყრალი. გოჭყორელი მიმღ. ვნებ. წარს. გამწყრალი. ჭყორინდა //ჭყორინჯა მიმღ. ვნებ. ვისაც წყრომა სჩვევია, -- 
მწყრომელი; წყრომია, წყრომელა; ბრაზიანი. ნაჭყორინა მიმღ. ვნებ. წარს. /გაჯ)ნაწყრომი. ნაჭყორინდ/ჯა მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯგა)ნაწყრომი. ნაჭყორინუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)წყრომის საფასური. უჭყორინუ, უგუჭყორინუ მიმღ. უარყ. (გაჯუწყრომელი. 


L 6/ეჩM1მ: CM '0'0IIMძმ 
MVIიხ6!: 27882 
ჭყორინდა (ჭყორინდას) იგივეა, რაც წყორინჯა, -- მიმღ. ვნებ. წყრომია, მწყრომელა. 


L 6/)1M1მ: Cი0 0 '0IIM68ჩსLII-I 

Mსოთხ6I: 27883 

ჭყორინებულ-ი (ჭყორინებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჭყორუნ(ნ) ზმნისა -- /გა)ბბრაზებული, გამწყრალი. ჭყორინებულო ჩმმწჩ. 
გაბრაზებულად. ქიმიპონით ჭყორინებულო: ესს, 1, გვ. 216 -- მოვიყვანეთ გაბრაზებულად. 


L 6/ეM1მ: CM 0 '0II06/-I 

MII/7ი0ჩხ6!: 27884 

ჭყორინელ-ი (ჭყორინელ/რს) იგივეა, რაც ჭყორინებული, -- (ვა,)ბრაზებული. ჭყორინელო ჩ0მ6ჩ. /გა)ბრაზებულად. 
ჭყორინელო გიჭარგნდი კოჩიშ ოძირაფალო: მ. ხუბ., გე. 315 -- გამწყრალი (გაბრაზებულად) გიწერდი კაცის დასანახად. 


LC/)M1მ: CI'0'0IIM/მ 

Mსოთხ6I!: 27885 

ჭყორინჯა (ჭყორინჯას) იგივეა, რაც ჭყორინდა, -- მიმღ. ვნებ. ჭყორუ(ნ) ზმნისა -- ვისაც წყრომა სჩვევია, -- ბრაზიანი, 
წყრომელა, წყრომია. 


L 6/უM1მ: CI '0'0CI00%I!”I! 
MIეხ6!: 27886 
ჭყოროპოტ-ი (ჭყოროპოტის) 1. როკი; 2. ორთითი, ორკაპი (პ. ჭარ.); ფიწალი. შდრ. ფირწალი. 


L6/უჩ1ემ: C0 0/0IICI”-I 
MVოთხ6!: 27887 
ჭყორტოტი-ი (ჭყორტოტის) ბოტან. მწყერფეხა (ლა. მაყ.), მწყრისფეხა; წყერი-ფეხა (ი. ყიფშ.). 


L 6/უჩ1მ: CM 0%XIVIმ 
MVIიხ6!: 27888 
ჭყორუა (ჭყორუას) იგივეა, რაც ჭყორინი, -- წყრომა. 


L 6/)M1მ: C0 0 0ICI 9%I”I 
MIთეხ6!: 27889 
ჭყორჭყოტ-ი (ჭყორჭყოტის) ბოტან. იგივეა, რაც ჭყორტოტი, -- მწერიფეხა. 


L 6/ი)M1მ: CI '0'0I0II8 
MV/ჩხ6I!: 27890 
ჭყოტორია (ჭყოტორიას) ბოტან. იგივეა, რაც ჭყონტორია, -- ქორფა; ლამაზი. 


L 6/)M1მ: CI 9'0CM 90 

M/ეხ6!: 27891 

ჭყოვყო (ჭყოჭყოს) იგივეა, რაც ჭეჭყო, ჭყეჭყო, ჭყენჭყო, -- ჭაობი; ჭაობიანი ადგილი. დაასქირუ ჭყოჭყოში წყარი:ენსს, 1, 
გვ. 338 -- დააშრო ჭაობის წყალი. შდრ. გურ., აჭარ. ჭონჭყო ჭაობი, ჭაობიანი ადგილი; მუდამ სველი ადგილი (ს. ჟღ., შ. 
ნიჟარ., ა. ღლ.). 


LC/)M1მ: CI 0(0Cიჩ90იჩმ 

MV/ჩხ6!: 27892 

ჭყოჭყონა (ჭყოჭყონასს) იგივეა, რაც ჭყეჭყონა, -- ჭანჭრობი; წყლიანი ადგილი. ისირს ჭყოჭყონა უსორს -- ისლს წყლიანი 
ადგილი უყვარს (მასალები, ტ. 1, მგვ. 88). 


L 6/უM1მ: Cჩ'0IVIმI8მ 
MI Iეხ6!: 27893 


ჭყუალა (ჭყუალას) იგივეა, რაც ჭყალა, -- 1. წყევლა. 2. უღელში გამოსაბმელად მოზერის ჯგა)ხედნა. შდრ. ონჭყაშე. 


L 6/ეM1მ: C0'0'VIძმ 

MIIIეხ6!: 27894 

ჭყუდა (ჭყუდას) მზითევი. ჭიჭე ხანს მომიცადითია, ჭიჭე ჭყუდას მერჩანთი!7!: მ. ჩუბ., გვ. 164 -- ცოტა ხანს დამიცადეთო, 
ცოტა მზითევს მოგცემთ! ჭყუდათ ხენწიფექ ქუმუუჩქგ სუმოშ-სუმოშ მახორო კათა: მ. ხუბ., გე. 164 -- მზითვად ხელმწიფემ 
გამოუგზავნა სამას-სამასი მოსახლე ხალხი. იხ. ოჭყუდური; მოჭყუდუ. 


L 6/)M1მ: Cი'0'IIძVმ 

Mსთჩხ6I: 27895 

ჭყუდუა (ჭყუდუას) სახელი ჭყუდუნს ზმნისა -- მზითევის მიცემა, გამზითვება. ამსერიში მოჭყუდუსი, ნა, მუში სისქვამა 
გოჭყუდუნსი, ნა...: ქხს, 1, გვ. 17 -- ამაღამდელ პატარძალს, ნა, თავისი სილამაზე გაამზითვებს, ნა... ჭყუდუნს (გოჭყუდუ 
გაამზითვა, გუუჭყუდუ გაუმზითვებია, გონოჭყუდუე() გაამზითვებდა თურმე) გრდმ. ამზითვებს. აჭყუდენე(ნ) (აჭყუდენუ შეძლო 
ჯგაჰ)ემზითვებინა, -- , გონოჭყუდუე(ნ0) შესძლებია გაემზითვებინა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჭყუდუნს ზმნისა -- შეუძლია ჯგაჯამზითვოს. 
ოჭყუდაფუანს (ოჭყუდაფუუ ამზითვჯებ)ინა, უჭყუდაფუაფუ უმზითვჯებ)ჯინებია, ნოჭყუდაფუე(ნ) ამზითვებინებდა // ამზითვინებდა) კაუზ. 
ჭყუდუნს ზმნისა -- ამზითვინებს. მაჭყუდალი მიმღ. მოქმ. (გაჯმამზითვებელი. ოჭყუდალი მიმღ. ვნებ. მყ. /გაჯსამზითვებელი. 
ოჭყუდური მიმღ. ვნებ. წარს. სამზითვო; მზითევი. გოჭყუდილი მიმღ. ვნებ. წარს. გამზითვებული. გონაჭყუდა მიმღ. ვნებ. წარს. 
განამზითვები. გონაჭყუდუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გამზითვების საფასური. უგუჭყუდუ მიმღ. უარყ. გაუმზითვებელი. 


L 6/ეM1მ: Cჩ'0IVI0VI-I 
IVVიეხ6I!: 27896 
ჭყუდურ-ი (ჭყუდურს) იგივეა, რაც ოჭყუდური, -- სამზითვო. 


L 6/)M1მ: Cჩ'0 'CIIII0/1LI/I-I 

MVოთხ6!: 27897 

ჭყუმონტილ/რ-ი (ჭყუმონტილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჭყუმონტუნს ზმნისა -- /(და)ჭყლეტილი, (გაჯსრესილი (ხელით). 
ჭყუმონტილი სომურს ცხირეთი წურუნა -- დაჭყლეტილ (ხელით) ტყემალს ცხავით (/ცხრილით) წურავენ. 


L 6/იჩ1მ: Cჩ'0 'III0IILVI8 

MVსოთხ6I: 27898 

ჭყუმონტუა (ჭყუმონტუას) სახელი ჭყუმონტუნს ზმნისა -- ჭყლეტა, სრესა (ხელით). სომურს ხაშუაში უკული ჭყუმონტუნა -- 
ტყემალს მოხარშვის შემდეგ ხელით ჭყლეტენ. ჭყუმონტუნს (დოჭყუმონტუ დაჭყლიტა, დუუჭყუმონტუ დაუჭყლეტია, დონოჯყუმონტუე(ნ) 
დაჭყლეტდა თურმე) გრდმ. სრესს, ჭყლეტს. უჭყუმონტუნს (დუუჭყუმონტუ დაუჭყლიტა, დუუჭყუმონტუ დაუჭყლეტია) გრდმ. სასხე. ქც. 
ჭყუმონტუნს ზმნისა -- უსრესს, უჭყლეტს. იჭყუმონტუჯუ/(6ნ) (დიიჭყუმონტუ დაიჭყლიტა, დოჭყუმონტელე(ნ) დაჭყლეტილა) გრდუვ. ვნებ. 
ჭყუმონტუნს ზმნისა -- იჭყყლიტება. აჭყუმონტუჯუ/(6) (დააჭყუმონტუ დაეჭყლიტა, დოჭყუმონტუუ დასჭყლეტია) გრდუვ. ვნებ. 
უჭყუმონტუნს ზმნისა -- ესრისება, ეჭყლიტება. იჭყუმონტე(ნ) (რჭყუმონტუშესაძლებელი გახდა (და)ჭყლეტა, -- , --) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. ჭყუმონტუნს ზმნისა -- შეიძლება /და)ისრისოს, /და)იჭყლიტოს. აჭყუმონტენ(ნ) (აჭყუმონტუ შეძლო (ჯდა)ჯეჭყლიტა, -- 
, დონოჭყუმონტუე(ნ) შესძლებია დაეჭყლიტა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უჭყუმონტუნს ზმნისა -- შეუძლია სრისოს, ჭყლიტოს. 
ოჭყუმონტაფუანს (ოჭყუმონტაფუუ აჭყლეტინა, უჭყუმონტაფუაფუ უჭყლეტინებია, ნოჭყუმონტაფუე(ნ) აჭყლეტინებდა თურმე) კაუზ. 
ჭყუმონტუნს ზმნისა -- ასრესინებს, აჭყლეტინებს. მაჭყუმონტალი მიმღ. მოქმ. მჭყლეტელი. ოჭყუმონტალი მიმღ. ვნებ. მყ. 
საჭყლეტი. ჭყუმონტილი მიმღ. ვნებ. წარს. დაჭყლეტილი. ნაჭყუმონტა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაჭყლეტი. ნაჭყუმონტუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჭყლეტის საფასური. ჯ(უდუ)უჭყუმონტუ მიმღ. უარყ. (და)უჭყლეტელი. 


LC6/)M1მ: CIM'0 LI ILVIIIმ 

MV/ჩხ6!: 27899 

ჭყუნტურია, ჭყუნტურუა (ჭყუნტურიას, ჭყუნტურუას) იგივეა, რაც ჭყონტორია, -- ქორფა და ლამაზი. სახე სქვამი, 
ჭყუნტურუა, გიშერიშა გიგგ თუმა: ენს, 1, გვ. 98 -- სახე ლამაზი, ქორფა, გიშერს გიგავს თმა. მისორს, მიხსორსი თი ბაღანა, 
ჭყუნტურია, ჩქიმი მახანა -- მიყვარს, მიყვარს ის ბავშვი, ახალგაზრდა (ქორფა), ჩემი ხნისა. შდრ. ჭყინტუ. 


L 6/)M1ემ: C9'0 LII/51)-I 
MVI/ოჩხ6!: 27900 
ჭყურიშ-ი (ჭყურიშის) იგივეა, რაც წყურუში, -- კვირისტავი. 


L 6/)M1მ: C9'0 LIIC0 9 I-I 

M/ეჩხ6!: 27901 

. (ჭყურჭყინს): ჭყურჭყინი ქორაში ჭუყჭუყი მუცლისა (პ. ჭარ.); ყურყური, ყუყუნი, -- მუცლის გრიალი, ხმაური; 
უყბუყი. 


LC/)M1მ: CI'0 IIC0 9 I9-I 
IMV/ეუხ6I!: 27902 
ჭყუჭყინ-ი (ჭყუჭყინს) ჭუჭყუნი. ბაღანაში ჭყუჭყინი -- ბავშვის ჭუვყუნი (3. ჭარ.). 


ა 


LC6/)M1მ: CI 0 61მ 
M/იჩხ6I!: 27903 


ჭყგთა (ჭყგთას) იხ. ჭყითა. 


|25 >, 


L 6/)M1მ: CI 0 '6"IV 
MV/ჩხ6!: 27904 


ჭყგნტუ, ჭყგნტგ (ჭყგნტუ/გ-ს) იხ. ჭყინტუ, -- ნედლი. ჭყგნტუ ოდიარე -- ნედლი (ჭყინტი) ბალახი. 


L 6118: C0 0 ' C/2)ჩ-I 
MV/ჩხ6!: 27905 
ჭყგპინ-ი (ჭყგპინს) იხ. ჭყიპინი. 


LC/)M1მ: CI'0' 6'/I80-I! 

Mსთჩხ6I: 27906 

ჭყგრტაფ-ი (ჭყგრტაფის) იხ. ჭყირტაფი, -- სკდომა. ხელის მოჭერით მუწუკის (ფერისმჭამელის, ძირმაგარის...) გასკდომა. 
LC6/)M1მ: CI 0 6/CIM'0)ჩ-I 

MVოთხ6I!: 27907 

ჭყგრჭყინ-ი (ჭყგრჭყინს) იხ. ჭყირჭყინი, -- ჭიჭყინი. 


LC/)M1მ: CI 0 6/CIM'0'0ჩ-I 
MV/ჩხ6!: 27908 


ჭყგრჭყონ-ი (ჭყგრჭყონს) 1. უშნოდ ჭამა. 2. უსუფთაო წყალში ჭყუმპალაობა (მ. ძაძ., 2, გვ. 133). 


L 6IIIიმ: CI 9 6 II-I 
MVიეხ6!: 27909 
ჭყგტინ-ი (ჭყგტინს) ვყიპინი. 


(25 1. 


LC6/ეM1მ: CI 0-6 5ჩ-I 

MIეხ6!: 27910 

ჭყგშ-ი (ჭყგშის) იხ. ჭყიში. ჭყგში საჭირო ვაფუნ დო ვართი ოკო თხილუა:მ. ჩხუბ., გე. 346 -- მწყემსი არ სჭირდება და არც 
უნდა მწყემსვა. 

L 6/)M1მ: CI0CCCი09%07ჩ-I 

M/ეჩხ6!: 27911 

ჭყგჭყონ-ი (ჭყგჭყონს) იხ. ჭყიჭყონი, -- ჭიჭყნა. 


LCII6I!: X 


ხ 


L 6/)M1მ: -X 
MVიეხ6!: 27912 
-ხ თანდებული. იხ. -ხი, -ხუ, -ხგ. 


L CI)1I/1მ: X81 
IMMIIIოხ6I!: 27913 


ხა? (ხას) თევზის ქერცლი; გველის ძვალი (ი. ყიფშ.); ფხა (პ. ჭარ., ტ. გუდავა). შდრ. ლაზ. მხა თევზის ძვალი (ეტიმოლ,, გვ. 
480). 


L CI)1I18: X82 
IMMVI//Iუხ6I!: 27914 


ხა? (ხას) იგივეა, რაც იღები, -- ორკაპიანი ჭოხი (შდრ. გ. ელიავა, ალბომი, გვ. 57). 


L 6II)მ: X8ჩმ8M-”-I1 

MVსოთხ6I: 27915 

ხაბაკ-ი? (ხაბაკის) ავეჯი, ბარგი-ბარხანა, -- ხაბაკი. ხაბაკი ირფელი თექ ქგდიტეესგ: ქხს, 2, გვ. 38 - ავეჭი ყველაფერი იქ 
დატოვეს. შდრ. იმერ. ხაბაკი რისამე ძებნა; ავეჯეულობა; გაქურდვა (ვ. ბერ.). 


IL CI)1I18მ: X8ჩხმL%”-I2 
Mეხ6I!: 27916 


ხაბაკ-ი? (ხაბაკის) იხ. გილახაბაკი. 


L 61118: XმხმMIყმ 

MVოთხ6I!: 27917 

ხაბაკუა, ხაბარკუა (ხაბა(ჯრ)კუას) სახელი უხაბაკუანს, იხაბაკუ(ნ), ხაბაკანს ზმნათა -- 1. ბრახუნი, ხმაური. კარი იხაბაკუ - 
კარი ხმაურობს. დუხაბაკუუ კარს: მ. ხუბ., გვ. 151 - დააბრახუნა კარზე. ქტგმორთგ პაპაქ დო კარის დუხაბარკუუ: მ. ხუბ., გვ. 
226 - მოვიდა მღვდელი და კარზე დააბრახუნა. 2. ფეხის წაკვრა, წაბორძიკება. საბზად სუდეშა მინმიშუნი, ქაწახაბაკუ 
ჯიკის დო ქოდანთხუ - სამზად სახლში (ქუხნაში) რომ შედიოდა, ფეხი წაჰკრა ჯირკოს (წაბორძიკდა) და დაეცა. // გადატ. 
სახლის ხაბაკისაგან გაცლა, გაქურდვა. მახენს გეგმუხაბაკუუდუ სუდე - ქურდს გამოეცალა (გამოეხაბაკა) სახლი. იხაბაკუ(6) 
(მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ბრახუნობს, ხმაურობს. ხაბა(რ!)კანს (გოხაბა/რ)კუუ გაქურდა, 
გუუხაბა/რ)კუუ გაუქურ დავს, გონოხაბარკუე(ნ) გაქურდავდა თურმე) გრ დმ. ხაბაკისგან ცლის, -- ქურდავს. უხაბა(რ)კუანს (დუუხაბაჯრ)კუუ 
დააბრახუნა, დუუხაბა(რ/კუაფუ დაუბრახუნებია, დონოხაბა/რ)კუაფუე(ნ) დააბრახუნებდა თურმე) გრდმ. სასხ. ქც. უბრახუნებს. 
იხაბა(ჯრ)კე(ნ) (იხაბა(რ)სკუ შესაძლებელი გახდა ბრახუნი, –,--)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უხაბაჯრ)კუანს ზმნისა -- შეიძლება 
ჯIდა)ბრახუნება. ახაბა(რ/კე(6ნ) (ახაბაჯრ)კუ შეძლო ჯდა)ებრახუნებინა, -- , ნოხაბა(რ)კუე(0) შესძლებია (და)ბრახუნება) გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. უხაბაჯრჯკუანს ზმნისა -- შეუძლია /და)აბრახუნოს, (დასჯაკაკუნოს. ოხაბა(ჯრ)კაფუანს (ოხაბა/რ)კაფუუ აბრახუნებინა, 
უხაბარ)კაფუაფუ უბრახუნებინებია, ნოხაბა/რ)კაფუაფუე(ნ) აბრახუნებინებდა თურმე) კაუზ. უხაბა(ჯრIკუანს ზმნისა -- აბრახუნებინებს. 
მახაბა(რ)კალი მიმღ. მოქმ. მაბრახუნებელი, (და)მკაკუნებელი. ოხაბარკალი მიმღ. ვნებ. მყ. საბრახუნებელი, საკაკუნებელი. 
ხაბაჯრ)კელი მიმღ. ვნებ. წარს. /(და)ბრახუნებული, (და)კაკუნებული. ნახაბაჯრ)კა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაბრახუნები; განაქურდი. 
ნახაბაჯრ)კუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ბრახუნის საფასური. 


L 6IIIუმ: XმხმიVმ 

MVოთხ6I: 27918 

ხაბანუა (ხაბანუას) გზის შეკვრა; შესასვლელი ადგილის გადაკეტვა. შდრ. ტოპონ. გახაბანუ გზის შესაკრავი ადგილი (პ. 
ცხად., კატალ.., გვ. 43). 


| 6I11მ: X8ხმ!ძმ 

MI/ოუჩხ6!: 27919 

ხაბარდა (ხაბარდას) 1. ქალის ტანისამოსი მავთულებიანი, კაბის ქვეშ ჩასაცმელი, -- ხაბარდა (პ. ჭარ.). 2. შეძახილი: 
გადადექი გზიდან! (შდრ. ქეგლ). 3. სახლზე მოშენებული ადგილი, რომელიც ზევიდან გადახურული არაა. ხუდე ვეგეუდგუ 
კოჩური, მარა ხაბარდა ქიმკაკეთუ - სახლი არ უდგას კაცური, მაგრამ ხაბარდა მიაკეთა (ს. ბანძა). 


L CI)1M1მ: X8ხმIVმ 
IVII//Iუხ6I!: 27920 


ხაბარვა (ხაბარვას) ბანდალი (დ. ფიფია). 


L 6I1118: X8ჩხმI#"-I 

Mსოთხ6I!: 27921 

ხაბარკ-ი, ხაბარკუა (ხაბარკუას) იგივეა, რაც ხაბაკი, ხაბაკუა, -- 1. ბრახუნი; 2. გამხმარი ტყავის ხმიანობა (ხმაური) (პ. 
ჭარ.). 3. ფეხის წაკვრა რამეზე, წაბორძიკება; შეგნებულად რაიმე დაბრკოლება. ნამუთი წოხოლე აწახაბარკუუ ჩქგნ 
საქვარუას სოფელცინი...: ყაზაყ., 06.03.1930, გვ. 3 - რომელიც წინ გადაუდგება (შეგნებულად შექმნის დაბრკოლებას) ჩვენს 
საქმიანობას სოფელში... 


L 6,118: X8ხმ!IIძმ 

MIიეხ6!: 27922 

ხაბარჯგა (ხაბარჯგას) ორკაპი ჯოხი; ბოძკინტი. ხაბარჯგა ჯა ორკაპი ხე. ქიაბარჯგათ გერინა ფეხებგაშლილად დგომა. 
შდრ. ბარჯგი. 


L CII/1მ: X8ჩ0 

Mსოთხ6I!: 27923 

ხაბო (ხაბოს) ხრამი; ხევი. წი მუთ ქიიმუბშეთინი, გევორღვით ხაბოს: ენს, 1, გვ. 323 - წელს რაც კი ვიმუშავეთ, ჩავყარეთ 
ხრამში. ცხენქ ხაბოშა გეგნუოლუა - ცხენი ხრამში (ხევში) გადაუვარდაო. შდრ. რობუ, ქირქე. იმერ. ხაბო მდინარის ნაპირი 
(ვ. ბერ.). 


L 6I11მ: X8ჩხI/-I 
MI/იხ6!: 27924 
ხაბრ-ი (ხაბრის) ხარბი. ხაბრი კოც მუთუნი ვაარძღანცია - ხარბ კაცს არაფერი გააძღებსო. 


L 6/IIომ: XმჩხLII)6 

MVოთხ6I!: 27925 

ხაბუმე (ხაბუმეს) ბოტან. ბალახია ერთგვარი. შდრ. ტოპონ. ხაბუმე. ხაბუმე ბალახი ყოფილა, რომლითაც მოფენილი იყო 
თურმე ეს ადგილი, ამიტომ შეერქვაო ამ ადგილს ეს სახელი -- ხაბუმე. 


L 6I1M1მ: X8ხLII728M”-I 

M/უჩხ6!: 27926 

ხაბურზაკ-ი (ხაბურზაკის) ბოტან. ჩვეულებრივი საზამთრო (ა. მაყ.). მეურს შარას დო ხაბურზაკის ჭკომუნს: მ. ხუბ., გვ. 144 - 
მიდის გზაზე და საზამთროს ჭამს. 


L CI)1I18მ: X8V6Iძ-I 
MVიეხ6!: 27927 
ხავერდ-ი (ხავერდის) ხავერდი. 


L CI)1I/1მ: X87-I 
MVიეხ6!: 27928 
ხაზ-ი (ხაზის) იგივეა, რაც ღაზი, -- ხაზი. 


L 6IIIიმ: X8მ78 
MVსთხ6I!: 27929 
ხაზა (ხაზას) მაწვნის ამოსაღები მცირე ზომის ჭამი (გ. ელიავა). 


I 6IIIII8: X9828!8Mმ8 

MVთხ6I!: 27930 

ხაზარაკა (ხაზარაკას) რძის გასაწური ხის ჭურჭელი, შიგ იფინებოდა გვიმრა ან თხილის (ხის) ნათალი (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 
1, გვ. 222). 


L 6IIIიმ: X870/-I 
MVოთხ6I!: 27931 
ხაზენ-ი (ხაზენს) ხაზეინი; ბატონი, მეპატრონე. უწუუ ხაზენს: მ. ხუბ., გვ. 38 - უთხრა ბატონს (ხაზეინს). 


L 6I11M1მ: X872IM8 
MIIხ6!: 27932 
ხაზინა, ხაზგნა (ხაზი/გნას) ხაზინა. ბაღჩასგ ხაზგნა თხორგნია: ი. ყითშ., გვ. 71 - ბაღში ხაზინაა დამარხულიო. 


L 6IIIიმ: Xმ7II-I 

MVთხ6I: 27933 

ხაზირ-ი, ხაზგრ-ი (ხაზი/გრს) მზა, გამზადებული. ჭუმე ონდღეშა ხაზირი ორდასია: მ. ხუბ., გ5. 68 - ხვალ შუადღემდე მზად 
იყოსო. მეუჩინგ: ხაზირ რენია: მ. ხუბ., გე. 164 - შეუთვალა: მზად არისო. სქანი ანჯარი ხაზგრი ლე: ენს, 1, გე. 259; მასალ., 
გ5. 20 - შენი აბჯარი მზადაა. ბაღგრე ღუმუში მახირალც ღუმუ ქუუღუნო ხაზგრია: ი. ყიფშ., გე. 147 - ბეღურას, ღომის 
ქურდს, ღომი თუ აქვს დამზადებული. 


L 618: X82I6ხმ 

Mსთხ6I!: 27934 

ხაზირება, ხაზგრება (ხაზი/გრებას) სახელი ახაზი/გრენს ზმნისა -- /მო)მზადება. სუმ დღას რენა ხაზგრებას, სოთინი ულა 
ოგონგნა: მასა4_ლ.,, გვე. 95 - სამ დღეს ემზადებიან (არიან სამზადისში), სადმე წასვლას თუ ფიქრობენ. ოჭვალს 
დაიხაზგრენან დო საწბელს დაგიმზადენანია: მ. ხუბ., გე. 142 - შესაწვავს დაგიმზადებენ და წვენს მოგიმზადებენო. 
მეუჩინგ: ოშქარი ძღაბი დამიხაზირია!: მ. ხუბ., გე. 164 - შეუთვალა: შუათანა გოგო მომიმზადეო! ახაზირენს (გაახაზირუ 
გაამზადა, გუუხაზირებუ გაუმზადებია, გონოხაზირებუე(ნ) გაამზადებდა თურმე) გრდმ. ამზადებს. იხაზირენს (დიიხაზირუ მოიმზადა, 
დუუხაზირებუ მოუმზადებია) გრდმ. სათავ. ქც. ახაზირენს ზმნისა -- იმზადებს (თავისას). უხაზირენს (დუუხაზირუ დაუმზადა, 
დუუხაზირებუ დაუმზადებია) გრდმ. სასხ. ქც. ახაზირენს ზმნისა -- უმზადებს. იხაზირებუჯუ)(6) (დიიხაზირუ მომზადდა, დოხაზირებეჯლე!/(ნ) 
მომზადებულა) გრდუვ. ვნებ. ახაზირენს ზმნისა -- მზადდება. ახაზირებუჯუ/(6ნ) (დაახაზირუმოუმზადდა, დახაზირებუუმომზადებია) 
გრდუქ. ვნებ. უხაზირენს ზმნისა -- უმზადდება. იხაზირე(ნ), იხაზირენე(ნ) (იხაზირენუ შესაძლებელი გახდა /მო)მზადება, --, –) 


გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ახაზირენს ზმნისა -- შეიძლება მომზადდეს. ახაზირე6(ნ), ახაზირენე(ნ) (ახაზირენუ შეძლო /მო)ემზადებია, 
–- , დონოხაზირებუე(ნ0 შესძლებია მომზადება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უხაზირენს ზმნისა -- შეუძლია /მო)ამზადოს. 
ოხაზირებაფუანს (ოხაზირებაფუუ (მოჯამზადებინა, უხაზირებაფუაფუ (მოჯუმზადებინებია, ნოხაზირებაფუე(ნ) ამზადებინებდა თურმე) კაუზ. 
ახაზირენს ზმნისა -- ამზადებინებს. მახაზირებელი მიმღ. მოქმ. /მო)მამზადებელი. ოხაზირებელი მიმღ. ვნებ. მყ. (მოჯსსამზადებელი. 
მოხაზირებული მიმღ. ვნებ. წარს. მომზადებული. ნახაზირა, ნახაზირები მიმღ. ვნებ. წარს. /მო)ნამზადები. ნახაზირუერი, ნახაზირებუერი 
მიმღ. ვნებ. წარს. (მო)მზადების საფასური. ჯუმუ)უხაზირებუ მიმღ. უარყ. /მოჯუმზადებელი. შდრ. ლაზ. ხაზირი მზა (ნ. მარი). 


LI CIIIIჩმ: Xშ2!!6ხსLII-I 

MVსოთხ6I: 27935 

ხაზირებულ-ი (ხაზირებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ახაზირენს ზმნისა -- /მო)მზადებული. დახაზირებული ლაიტი: ყაჩაყ., 
06.03.1930, გვ. 2 - დამზადებული სიმინდი. 


L CI)1I18: X87M8 
IVII/იჩნCI: 27936 
ხაზნა, ხაზგნა (ხაზნას) იხ. ხაზინა, -- ხაზინა. 


L 618: Xმ2VI8 

Mსთხ6I!: 27937 

ხაზუა (ხაზუას) იგივეა, რაც ღაზუა, -- სახელი ხაზუნს ზმნისა -- ხაზვა. მუშ ოხაზალს მუ ხაზუნს - თავის დასახაზს თვითონ 
ხაზავს. ხაზუნს (დოხაზუ დახაზა, დოუხაზუ დაუხაზავს, დონოხაზუე(ნ) დახაზავდა თურმე) გრდმ. ხაზავს. უხაზუნს (დუუხაზუ დაუხაზა, დუუხაზუ 
დაუხაზავს) გრდმ. სასხ. ქც. ხაზუნს ზმნისა -- უხაზავს. იხაზუუ(ნ) (დიიხაზუ დაიხაზა, დოხაზეჯლეI(ნ0) დახაზულა) გრდუვ. ვნებ. ხაზუნს 
ზმნისა -- იხაზება. ახაზუჯუ)(6) (დაახაზუ დაეხაზა, დოხაზუუ დახაზვია) გრდუვ. ვნებ. უხაზუნს ზმნისა -- ეხაზება. იხაზე(ნ) (იხაზუ 
შესაძლებელი გახდა ჯდა)ხაზვა, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ხაზუნს ზმნისა -- შეიძლება ჯდა)იხაზოს. ახაზე(ნ6) (ახაზუშეძლო 
ეხაზა, -- , დონოხაზუე(ნ0) შესძლებია დაეხაზა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უხაზუნს ზმნისა -- შეუძლია ჯდა)ჯხაზოს. ოხაზაფუანს (ოხაზაფუუ 
ახაზვინა, უხაზაფუაფუ უხაზვინებია, ნოხაზაფუუაფჰ)უე(ნ) ახაზვინებდა თურმე) კაუზ. ხაზუნს ზმნისა -- ახაზვინებს. მახაზალი მიმღ. მოქმ. 
მხაზველი. ოხაზალი მიმღ. ვნებ. მყ. სახაზავი. ხაზილ/რი მიმღ. ვნებ. წარს. |დაჯხაზული. ნახაზა მიმღ. ვნებ. წარს. ნახაზი. ნახაზუერი 
მიმღ. ვნებ. წარს. ხაზვის საფასური. ჯუდუ)უხაზუ მიმღ. უარყ. ჯ|და)უხაზავი. შდრ. ლაზ. 2. ხაზ: ოხაზუ ხაზვა (ნ. მარი). 


L 6IIIიუმ: X816 

MVოთხ6I: 27938 

ხათე, ხეთე მმნზ. მაშინვე, მაშინათვე, უმალ, მყისვე. ე მაასალექ ხათე მიდეერულუ: ა. ცაგ., გვ. 28 - ეს ამხანაგი მაშინათვე 
გაიქცა. ხათე გუუსგ დი ეშელგ: ი. ყიფშ., გვ. 38 - უმალ მოუსვა და ავიდა. ათე მარწკინდი ხეთე მარძგვანი ხეში კითის 
ქგმააგია: ი. ყიფშ., გვ. 83 - ეს ბეჭედი მაშინათვე მარჯვენა ხელის თითზე წამოაცვიო. ხეთე უწუეს: მ. ხუბ., გვ. 271 - 
მაშინათვე უთხრეს. ხეთე გაკობშაყარეს: მასალ., გვ. 85 - მყისვე შეგვაგროვეს. 


L 6118: X8I6596 
Mსთხ6I!: 27939 
ხათეშე ზმნზ. მაშინათვე. ხათეშე გაგგმაცოცხალგ ვერწემი ქიანა - მაშინათვე გამოაცოცხლა უზარმაზარი ქვეყანა. 


L 6I11I18: X818C-I 

Mსთჩხ6I: 27940 

ხათეც-ი (ხათეცის)//ხაცეც-ი (ხაცეცის) ახალი რძალი, -- პატარძალი. ხათეცის მუში წესიქ მიასუნუა: ხალხ. სიბრ., 1, გე. 
180 - პატარძალს თავისი წესი თან მიჰყვაო. შდრ. დედგფალი, მოჭყუდუ. ეხათეციში მაკუჩხური პატარძლის მეფეხე, -- 
ბავშვი, რომელსაც პატარძალს კალთაში უსვამენ. 


IL 6I11I118: X816-X816 

M/ეხ6I!: 27941 

ხათე-ხათე ჩმწჩ. მაშინვე, მაშინათვე. ფართალი ვემიგოკორდ, სი მერჩანა ხათე-ხათე: ეხს, 1, გვ. 325 - ფართალი არ 
მოგაკლდება, შენ მოგცემენ მაშინათვე. 


L 6I1I18: X8I6XI506 

Mსთჩხ6I!: 27942 

ხათეხიშე #გმწჩ. მაშინათვე, იმწამსვე. ღურა ხათეხგშე ქიმნატრი, პირველიშე ქორძირინი: მ. ხუბ., გე. 319 - სიკვდილი 
იმწამსვე (მაშინათვე) ვინატრე, პირველად (პირველიდან) რომ გნახე. 


L 6IIIიმ: X8I6X010 

MVსოთხ6I!: 27943 

ხათეხოლო ჩ#მწჩ. მაშინათვე, იმწამსვე, უცებ. ხათეხოლო ტყვია ტურინს გინიკათუანს ეშე: მ. ხუბ., გვ. 18 - მაშინათვე ტყვია 
ამოვარდება ზევით. თიქ ხათეხოლო ქიმეხვადგ: ი. ყითშ., გვე. 79 - ის მაშინათვე მიხვდა. ხათეხოლო ჯგირო გინიფრთუქია: 
მ. ხუბ., გვ. 8 - მაშინათვე კარგად გავხდებიო. 


L 6118: X8VII-I 

MVსთხ6I!: 27944 

ხათირ-ი, ხათგრ-ი (ხათი/გრს) ხათრი. შურო ჩქიმი ხათირი ვარენიავო ქოიღენია-და: მ. ხუბ., გვ. 227 - ოდნავ (სულ) ჩემი 
ხათრი თუ გაქვსო. ათე ხათგრიშა გამშეცსონუ - ამ ხათრში შეიყვანა. 


L 6I1118: X81/1I180-I 
Mსთჩხ6I!: 27945 
ხათჯი)რიან-ი (ხათჯი)რიანს) ხათრიანი. ძალამი ხათრიანო ქგმუულა: ი. ყიფშ., გვ. 95 - ძალიან ხათრიანად (კი) მოდიან. 


L 6I11I18: X8VIIILI8 

Mსთჩხ6I!: 27946 

ხათირუა, ხათგრუა (ხათი/გრუას) სახელი ოხათი/გრუ ზმნისა -- ხათრება. მარა მუთუნ ვაახათირგ ეს: მ. ხუბ., გე. 243 - 
მაგრამ არაფერი არ ეხათრება ამას. თი ზომაშა ქედეხათირგ ოსურქ: მ. ხუბ., გვ. 227- იმ ზომამდე დაუხათრდა ქალი. 
ოხათირუნ(ნ) (დეეხათირუ დაუხათრდა, დოხათირებუ დახათრებია, დონოხათირუე(ნ0) დახათრდებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ეხათრება. 


L CI)1I/1მ: X8M5-I 


MVI0ხ6!: 27947 
ხათის-ი (ხათისის) იგივეა, რაც ხათეცი, -- პატარძალი. მის უძირუ სინჯა ართი დო ხათისი ანთას ოში! - ხის უნახავს სიძე 
ერთი და პატარძალი ათას ასი! 


L 6I)1718: X8IM-I 

MV/იჩხ6!: 27948 

ხათრ-ი (ხათრის) იგივეა, რაც ხათირი, -- თავაზი, პატივისცემა, -- ხათრი. ცირაშა ხათრიქ ვაგატახეს: მ. ხუბ., გვ. 54- ცირას 
ხათრი ვერ გაუტეხეს. 


L 6IIIიმ: XმIმ 

MVთხ6I!: 27949 

ხაია (ხაიას) 1. ბოტან. ისლი; ისლისებური მცენარე ჭაობისა; გამოიყენებოდა სახლის დასახურავად. იხ. მაისირაია (ა. მაყ.). 
2. ფეხის აცდენა. ხაია გააკეთუ - ფეხი აუცდა. 


L 6118: X8II10I85/)(!) 
Mსთხჩხ6I!: 27950 
ხაინდრაში(ი) დაღ-ი (ხაინდრაშიი) დაღის) ცხენის დაღის ერთ-ერთი სახე. 


I CIIII)8: X9მM'8I8 

MVოთხ6I!: 27951 

ხაკარა, ხგკარა (ხა/გკარას) იგივეა, რაც ხეკარა, -- მესაქონლეობის ტერმინი (იშვიათი მაგალითი, სადაც ა-ს ენაცვლება გ, - 
– მ. ციკოლია, რედუქციისათვის მეგრულში, გვ. 309-310). 


L 6I111მ: X8მM მIIIმ 

Mსოთჩხ6I: 27952 

ხაკარუა, ხეკერუა (ხაკარუას, ხეკერუას) სახელი ხეკერანს ზმნისა -- ფხეკა, ტყავზე ბალნის გაფხეკა (არნ. ჩიქ., ლექსკ., გვ. 
419). ტყები გოხაკარუ - ტყავი (საქალამნე) გაფხიკა (იქვე). ხაკარანს (ოხაკარუუ გაფხიკა ტყავი, გუუხაკარუუ გაუფხეკია ტყავი, 
გონოხაკარუე(ნ) გაფხეკდა თურმე ტყავს) გრდმ. ფხეკს, ტყავს ბალანს აცლის. იხ. ხაჭარუა. შდრ. ლაზ. ხაკარ: ფხაკარუმ 
ვკაწრავ (ნ. მარი). 


L 6/ეM1მ: X9M”8M0-I 
MIIწეხ6!: 27953 
ხაკაფ-ი (ხაკაფის) ხაკუნი, კაკუნი; ჩხაკუნი. შდრ. ხაკუა. 


L 6/ეM1მ: X9M 80-XმMX8#-I 

MII709ჩხ6!: 27954 

ხაკაფ-ხაკაფ-ი (ხაკაფ-ხაკაფის) კაკუნ-კაკუნი. კოჩქგ ხაკაფი-ხაკაფით დუდი ოკუტახგ: ი. ყიფშ., გე. 20 - კაცმა კაკუნ- 
კაკუნით თავი გაუტეხა. 


L 6I11I718: X8M%90 

MV/ჩხ6!: 27955 

ხაკო (ხაკოს) ფხუკიანი (დ. ფიფია); შტერი, ჩურჩუტი, გამოტვინებული. გვალე ხაკო რე ე ცოდაშ გორჩქინელი - მთლად 
უტვინოა ეს ცოდვის შვილი (გაჩენილი). 


L 6IIIიმ: XმM'VI8 

MVსოთხ6I!: 27956 

ხაკუა (ხაკუას) სახელი ხაკუნს ზმნისა -- კაკუნი; ჩარტყმა. გეჭოფუ ე კოჩქგ არგუნი დო ქოხაკგ დუცგ: ი. ყიფშ., გვე. 20 - 
აიღო (ამ) კაცმა ნაჯახი და ჩაარტყა (ჩაუკაკუნა) თავში. ოხვამეშა მორთია დო ზარენს უხაკუანდეს: მ. ხუბ., გვ. 344 - 
ეკლესიაში მოდიო და ზარებს რეკდნენ (უკაკუნებდნენ). ხაკუნს (ქოხაკუ ჩააკაკუნა, ქუუხაკუ ჩაუკაკუნებია, ქონოხაკუე(ნ) ჩააკაკუნებდა 
თურმე) გრდმ. ჯჩა)ჯაკაკუნებს, (ჩაჯარტყამს. იხაკუნს «ეიიხაკუ ჩაიკაკუნა, ქუუხაკუჩაუკაკუნებია) გრდმ. სათავ. ქც. ხაკუნს ზმნისა -- 
1ჩა)იკაკუნებს, (დაჯირტყამს. უხაკუნს (ქუუხაკუ ჩაუკაკუნა, ქუუხაკუჩაუკაკუნებია) გრდმ. სასხ. ქც. ხაკუნს ზმნისა -- უკაკუნებს, 
ურტყამს. იხაკე(ნ) (იხაკუშესაძლებელი გახდა კაკუნი, --, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ხაკუნს ზმნისა -- შეიძლება კაკუნი, 
ჯდა)რტყმა. ახაკე(6) (ახაკუ შეძლო 1მი)ეკაკუნა, -- , ქონოხაკუე(ნ) შესძლებია მიკაკუნება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უხაკუნს ზმნისა -- 
შეუძლია ჯმი)აკაკუნოს, /და)არტყას. ოხაკაფუანს (ოხაკაფუუ 1მიჯაკაკუნებინა, უხაკაფუაფუ (მი)უკაკუნებინებია, ნოხაკაფუე(ნ) 
აკაკუნებინებდა თურმე) კაუზ. ხაკუნს ზმნისა -- აკაკუნებინებს, არტყმევინებს. მახაკალი, მახაკაფალი მიმღ. მოქმ. 
ჯ1და)მკაკუნებელი, |დაჯ)მრტყმელი (მაგარი რისმე). ოხაკალი, ოხაკაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. (და)საკაკუნებელი, |და)სარტყმელი. 
ხაკილი, ხაკაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. |და)კაკუნებული, (დაჯრტყმული. ნახაკა, ნახაკეფი მიმღ. ვნებ. წარს. /და)ნაკაკუნები. ნახაკუერი, 
ნახაკაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. |და)რტყმის, /(და)კაკუნების საფასური. იხ. ოხაკაია. 


L 6I111მ: X8MIVC-I 

MIIIეხ6!: 27957 

ხაკუც-ი (ხაკუცის) ხეპრე. მაჟირა ფა რე ნულიშ გიმე: ხანგეფი დო ლენჩეფი, ხაკუცეფი, ხირმიშთეფი, აბრაგი დო 
ქენჩეფიში: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 13 - მეორე წყებაა ნულს ქვევით: გიჟებისა და სულელებისა, ხეპრეების, ბაქიების, 
ავაზაკისა და ხტომიებისა (ფრენიებისა). 


L 6I1I18: XმI-I 
MVსოთხ6I: 27958 
ხალ-ი (ხალ/რს) წერტილივით ლაქა კანზე, -- ხალი. 


L 6I118: XმIმ 

MVსთხ6I!: 27959 

ხალა (ხალას) იგივეა, რაც ხაფა, ხუალა, -- სახელი ხანს ზმნისა -- შობა, გაჩენა; დასმა, მოგება (ხბოსი). ოსურს სქუაში 
ხალა ქოშუდასინი, მაჟირაშა ვართ ალენჯირუანს კოსია: თ. სახოკ., გე. 255 - ქალს შვილის შობა (გაჩენა) რომ ახსოვდეს, 
მეორეჭერ არც ამოიწვენს კაცსო. ჩხოუს უმოსო სერიშ საათეფს უჩქუ ხალა - ძროხამ უმეტესად ღამის საათებში იცის 
მოგება. ფუჯი გინი ქუუხუუ - ფური ხბო მოუგია. ხანს ((ქოჯუუშობა, /ქუ)უხუუ უშვია, (ქო)ნოხუე(ნ) შობდა თურმე) გრდმ. შობს, აჩენს; 
იგებს. უხანს ((ქუუხუუ უშვა, (ქუუხუუ უშვია) გრდმ. სასხ. ქც. ხანს ზმნისა -- უგებს; უშობს. იხენე(ნ), იხუე(ნ) (იხენუ, იხუუ შესაძლებელი 
გახდა შობა, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ხანს ზმნისა -- შეიძლება გაჩენა, მოგება; შობა. ახენე(ნ), ახუე(6) (ახენუ/ახუუ შეძლო 


ეშვა, -- , ნოხაფუე(ნ0) შესძლებია შობა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უხანს ზმნისა -- შეუძლია შვას, გააჩინოს; მოიგოს. 
ოხაფუანს//ოხუაფუანს (ოხაფუუ აშობინა, უხაფუაფუ უშობინებია, ნოხაფუაფჰუე(ნ0) აშობინებდა თურმე) კაუზ. ხანს ზმნისა -- აშობინებს, 
აჩენინებს; აგებინებს. მახალი, მახაფალი, მახაფუ, მახუალი, მახუუ მიმღ. მოქმ. მშობელი, გამჩენი; მომგები. ოხალი, ოხაფალი, ოხაფუ, 
ოხუალი,ოხუუ მიმღ. ვნებ. მყ. საშობი, გასაჩენი; მოსაგები. ხეჯე)ლ/რი, ხაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. შობილი; მოგებული. ნახა, ნახეფი, 
ნახუა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაშობი; მონაგები. ნახუერი, ნახაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. შობის; მოგების საფასური. უხაფუ,უხუუ მიმღ. უარყ. 
უშობელი. შდრ. ბადება; დოშკვაფა//დოშქუმალა; დორღვაფა; მოგება. 


L 6I118: XმIმLI 

MI/იხ6!: 27960 

ხალათ-ი (ხალათის) ხალათი. მუსუ ლოგინც ქიგლუჯირუ დარაიაში ხალათით: აია, 2, გვ. 62 - თვითონ ლოგინზე 
წამოწოლილა დარაიას ხალათით. 


L CI)1I/18: XმI18I7-I 
MVI»ჩნხ6CI: 27961 
ხალამ-ი (ხალამს) ხალიანი. იხ. ხალი. 


L 61118: X8IIმ 

MV/ეხ6!: 27962 

ხალია (ხალიას) დაბლობი (ჭაობიანი ადგილი). მა ლაკადას ფცხოვრენდი დო ძღაბი -- ფართო ხალიას: ი. ხუბ., გე. 360 - 
მე ლაკადაში ვცხოვრობდი და გოგო -- ფართე დაბლობში. 


L 6118: XმIII-I 

Mსთხ6I!: 27963 

ხალირ-ი (ხალირს) მიმღ. ვნებ. წარს. ხალუნს ზმნისა -- მოხრაკული, მოხალული; გაფიცხებული (მჭადი, ღომი...). ვალირი 
ვორექ, ხალირი ვორექ: ი. ყითშ., გვ. 143 - გაყვითლებული ვარ, მოხალული (დახრაკული) ვარ. აკა ხალირი ღუმუ 
ქომუჩანიე: მ. ხუბ., გვ. 140 - ერთი გაფიცხებული ღომი რომ მოგვცაო. შდრ. ლაზ. ხალ: ხალერი გადამწვარი, გადახრაკული 
(6. მარი). 


L 6118: XმIIC'VI8მ 

MI1ხ6!: 27964 

ხალიწუა (ხალიწუას) სახელი ხალიწანს ზმნისა -- 1. /გა)ჯხალისება; გამოსუფთავება. თუთაშე ართიშახ შუმა ჯგირი რე, 
ხალიწანს სხეულს - თვეში ერთხელ სმა კარგია, ახალისებს სხეულს. გეგნიხალიწუ ჯვეშ ქესანაქგ - გადახალისდა ძველი 
ქვეყანა. 2. დაწდომა. ღვინქგ დიხალინგ - ღვინო დაწნდა. 


L 6IIII მ: XმIVI8 

MVსთხ6I!: 27965 

ხალუა (ხალუას) სახელი ხალუნს ზმნისა -- დაგვა; ხალვა; ხანხვლა; შუშვა; ხრუკვა; გაფიცხება (ნაღვერდალზე). აწმაძირე 
ჯღარუ თოლი, გურც მიხალუნც - მეჩვენება (წინ) ჭროღა თვალი და გულს მიხალავს. ვადობჭვა დო ვადობხალა: ენს, 1, გვ. 
67 - არ დამწვა და არ დამდაგო. სი დობჭვი დო სი დოფხალი: ეხს, 1, გვ. 33 - შენ დამწვი და დამანელე (დამხრუკე). ღუმუ 
დოფხალათ დო პჭკუმათ - ღომი გავაფიცხოთ და ვჭამოთ. ხალუნს (დოხალუ მოხალა, დუუხალუ მოუხალავს, დონოხალუენ) 
მოხალავდა თურმე) გრდმ. ხალავს, ხრუკავს, დაგავს; შუშავს; აფიცხებს. იხალუნს (დიიხალუ დაიხალა, დუუხალუ დაუხალავს) 
გრდმ. სათავ. ქც. ხალუნს ზმნისა -- იხალავს; იფიცხებს. უხალუნს (დუუხალუ დაუხალა, დუუხალუ დაუხალავს) გრ დმ. სასხ. ქც. 
ხალუნს ზმნისა -- უხალავს, უფიცხებს. იხალუჯუ/(ნ) (დიიალუ დაიხალა, დოხალე/რეI(ნ0) დახალულა) გრდუვ. ვნებ. ხალუნს ზმნისა - 
- იხალება, იხრუკება; ფიცხდება (მჭადი, ღომი...). ახალუჯუ)(6) (დაახალლუმოეხალა, დოხალუუმოხალვია) გრდუვ. ვნებ. უხალუნს 
ზმნისა -- ეხალება, ეფიცხება... იხალე(6) (იხალუშესაძლებელი გახდა /მო)ხალვა, -- , -) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ხალუნს ზმნისა - 
- შეიძლება /მო)იხალოს, (და)იხრუკოს, ჯგა)ფიცხდეს. ახალე(ნ6) (ახაალუ შეძლო (ჯმო)ეხალა, -- , დონოხალუე(ნ) შესძლებია მოეხალა) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უხალუნს ზმნისა -- შეუძლია (მო)ხალოს, (და)ხრუკოს, (გაჯაფიცხოს. ოხალაფუანს (ოხალაფუუ 
Iმო)ახალვინა, უხალაფუაფუ (მო)უხალვინებია, ნოხალაფუე() ახალვინებდა თურმე) კაუზ. ხალუნს ზმნისა -- ახალვინებს, 
ახრუკვინებს, აფიცხებინებს (ღომს, მჭადს...). მახალარი მიმღ. მოქმ. მხალავი, მწველი, მხრუკავი. ოხალარი მიმღ. ვნებ. მყ. 
სახალავი, სახრუკი. ხალირი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ჭხალული, (დაჯახრუკული. ნახალა მიმღ. ვნებ. წარს. ნახალავი, ნახრუკი. 
ნახალუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ხალვის, ხრუკვის საფასური. ჯუმუუუხალუ მიმღ. უარყ. |მოჯუხალავი. შდრ. ლაზ. ხალ: ოხალუ 
ზედმეტად მოხრაკვა (ნ. მარი). 


L 6118: XმIX-I 

MVსოთხ6I!: 27966 

ხალხ-ი (ხალხის) ხალხი. ხალხიქ მითი ოგვანუუნი, ბოლოს არძა ონგარუუა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 181 - ხალხმა ვინც 
გაასუქა, ბოლოს ყველა ატირაო. იხ. ხარხი. შდრ. კათა. 


L 6118: X8I-I1 

MV/იჩხ6!: 27967 

ხამ-ი? (ხამს) იგივეა, რაც ხამუ, -- დანა. თე ბოშის ხამი ქოთხუუ: ი. ყიფშ., გე. 24 - ამ ბიჭს დანა სთხოვა. ხამი ქიმეჩგ 
ძალამო კვათირი:ი. ყიფშ., გვე. 54 - დანა მისცა ძლიერ მჭრელი. ხამი უღუ, დიდი ხამი ჯამპიში ოცხონტალი: მ. ხუბ., გვ. 
113 - დანა აქვს, დიდი დანა თუთის (ხის) გასასხლავად (გადასაბელად). ე ხამქგ თე ბოშეშიქ იხუუ: ი. ყიფშ., გე. 24 - ეს დანა 
ამ ბიჭისა იქნა. შდრ. ლაზ. ხამი დანა (ნ. მარი). 


L CI)11მ: X8I11-I2 
IMVIIუხ6I!: 27968 


ხამ-ი? (ხამს) ხამი; გამოუცდელი; რისამე უცოდინარი. ხამი კოჩი წყუშათ ვემიაგუ: თ. სახოკ., გვ. 269 - გამოუცდელი (ხამი) 
კაცი ჭასაც ვერ მიაგნებს. 


L CI)11მ: X8მI7-I3 
IVII/Iეხ6I: 27969 


ხამ-ი3 (ხამს) ხამი, -- ბამბის შეუღებავი ქსოვილი, შინ დართული (მსხვილი) ძაფისაგან. იხ. ხამიელი, ხამიეი. 


L CI)1I18: X8I719)CVMX'8 
IMMII/უხ6!: 27970 


ხამანწკა (ხამანწკას) ზოოლ. თევზის სახეობა. იხ. კანრჩხალა, ფირტველია. 


L 6/)M1მ: XმI)მ/0 
MVსოთხ6I: 27971 
ხამაჯო (ხამაჯოს) მოფამფალებული, მაგრამ მთლად დავარდნილი არა. ხამაჯო ვორექია - მოფამფალებული ვარო. 


L CI): XშI71I6I-I 

Mსოთხ6I!: 27972 

ხამიელ-ი, ხამიე-ი ბ.-მარტვ. (ხამიელ/რს) იგივეა, რაც ხამი, -- ბამბისაგან მოქსოვილი, შინ დამზადებული ქსოვილი 
(მასალები, ტ. 2, ნაწ. 2, გვ. 228). 


L CI მმ: X8I11I6/)-I 

MVსოთხ6I: 27973 

ხამიენ-ი (ხამიენს) იგივეა, რაც ხამიელი. ბამბის ამ ქსოვილისაგან კერავდნენ საბნის, ლეიბის პირს, ზეწარს, ზედა და ქვედა 
საცვლებს, პირსახოცს და ა.შ. შდრ. ხამი3. 


L 6I11I18: X8I1I6 

Mსთხ6I!: 27974 

ხამლე, ხამლენ-ი (ხამლეს, ხამლენს) იგივეა, რაც ხამი, ხამიელი, ხამიენი, -- ბამბის შინ მოქსოვილი მატერია. ხამლეს 
ვამზადებდით ბამბისა და სუსაგან (სელი) (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 2, გვ. 222). ხამლენი -- შინ მოქსოვილი ბამბის ქსოვილი (ს. 
მაკალ., გვ. 210). ხამლენიში ლები მეურჩუნია -- ხამლენის (ხამის) ლეიბი უგიაო. 


L CI)1I18: X8I7106I-I 
MVM1ხ6!: 27975 
ხამნელ-ი (ხამნელს) იგივეა, რაც ხამლენი, -- ხამი. 


L CI)11მ: X8IM)0ჩხIმ 
MVM1ხ6!: 27976 
ხამობია (ხამობიას) დანით თამაში, დანობია. 


L 6118: X8მILI 

MV/ჩხ6!: 27977 

ხამუ (ხამუს) იგივეა, რაც ხამი, -- დანა. ჩხოუ გოტყაბარესია დო ხამუ კუდელს მიკატახესია: ა. ცან., გვ. 127 - ძროხა 
გაატყავესო და დანა კუდზე მიატეხესო. ხამუ პიც ვაუნჯანსია:ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 181 - დანა პირს არ უხსნისო. 


L 6IიIიმ: X9M1Cჩ6 
MVოთხ6I: 27978 
ხამჩე (ხამჩეს) ბოტან. ბამბა; იგივეა, რაც ხამლე, ხამლენი, -- ბამბის ძაფისაგან შინ მოქსოვილი მატერია. 


L 611718: X8I1CM650ჩ! 

MI/იხ6!: 27979 

ხამჩეში მიკაქუნალ-ი (ხამჩეშ მიკაქუნალ/რს) ბამბის ქსოვილის ჩასაცმელი. ჭვეშო შუნდეს ხამჩეში მიკაქუნალს - 
ძველად ქსოვდნენ ბამბის ჩასაცმელს (ხამჩეს ეძახდნენ ბამბას). 


L 6I1/1შ: X8I11CIM”-I 
Mსთჩხ6I!: 27980 
ხამციკ-ი (ხამციკის) დანით თამაშის (დანაობის) ერთ-ერთი სახეობა. ხამციკი ღ ხამიშ ციკუა: დანის სობა. შდრ. ჭამურტაკი. 


L 6I118: X8მ#9-I 

MVოთხ6I: 27981 

ხან-ი (ხანს) ხანი; დრო, ჟამი. მომიცადითგ იზგმა ხანცგ: ი. ყითშ., გე. 16 - მომიცადეთ იმდენ ხანს. მარგალური არიკი რე 
დიდი ხანით ნარაგადგ: ი. ყიფშ., გე. 155 - მეგრული არაკი არის დიდი ხნით ადრე ნათქვამი. ეხანიში გიშულა დროის 
გასვლა. გიშეელგ ხანქგნი, გეეგონგ: ა. ცაგ., გვ. 28 - რომ გავიდა ხანი, გაიგონა. ქნანიშა მიშულირი (მიშულა) ხანში 
შესული (შესვლა), -- დაბერება. ხანიშა მიშულირი მარგალი ყაზაყი - ხანში შესული მეგრელი გლეხი. ქხანიში რსხაფა 
(იმის) ხნისად გახდომა, ხნისად მოყრა: ბაბუს გუ გვალო, იში ხანი ურსხუუ ღორონთქი-დო - ბაბუას ჰგავს მთლად, იმის 
ხნისა მოყაროს ღმერთმა-და. ხარისხის ფორმები: მახანა იმის ხნისა; მოხანო ოდნავ (ცოტა) ხნიერი; უხანაში უხნესი; უხანე 
უხნო. 


L CI)1I1მ: XმMმLI 
MVიეხ6!: 27982 
ხანათ-ი (ხანათის) მტრობა, ღალატი (ი. ყიფშ.). იხ. მოხანათე. 


L 6,118: X8Mძმ 

MVსოთხ6I: 27983 

ხანგა (ხანგას) გიჟი; ბრიყვი; სულელი; უჭკუო; გადარეული. კგდგ ჯას მიკიკაკგ, ხანგა, გინოლასირია: ი. ყითშ., გე. 147 - 
კოდალა ხეზე აკაკუნებს, გიჟი, გადარეულიო. ხანგა (ოსურქ) ვართ ქიმინუ დო ქისანას ქიშიოტყვინუ: თ. სახოკ., გვ. 268 - 
უჭკუომ (ქალმა) არც ქნა და ქვეყანას კი გააგებინაო. ხანგას ოგურუანდესია დო ჭკვერქგ ქგდიიგურუა: ი. ყითშ., გვე. 180 - 
სულელს ასწავლიდნენ და ჭკვიანმა ისწავლაო. ართშა ხანგასგთ დუჯერა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 12 - ერთხელ გიჟსაც 
დაუჭერებენო. ხანგაშ კიჟინს დააწყნარენქ: ეხს, 1, გვ. 85 - სულელის ყვირილს დააწყნარებ. 


L 6I118: X8)ძმI-I 
MVსოთხ6I: 27984 
ხანგალ-ი (ხანგალ/რს) როშვა, გიჟური ლაპარაკი, როტვა. 


L 61118: X8M)9ძმ!18 
MVსოთხ6I: 27985 


ხანგალა (ხანგალას) ვისაც როშვა, როტვა უყვარს; სისულელის მთქმელი. ხანგალა კოჩიე, ირფელ/რს თქუანს - მროშავი 
კაცია, ყველაფერს ამბობს. 


L 6,118: X8M)ძმIIIმ 

MVIთიხ6!: 27986 

ხანგალუა (ხანგალუას) იგივეა, რაც ხანგალი, -- სახელი ხანგალანს ზმნისა -- როშვა, როტვა, გიჟური ლაპარაკი. მუს 
ხანგალანსინი, მუსით ვაუჩქუ - რას როშავს, თვითონაც არ იცის. ხანგალანს (ანგალუუ იროშა, უხანგალუუ უროშავს, ნოხანგალუე(ნ) 
როშავდა თურმე) გრდმ. როშავს. 


L 6118: X80ძ6ხმ 

MVოთხ6!: 27987 

ხანგება (ხანგებას) სახელი ახანგენს ზმნისა -- გაგიჟება, გაცოფება, გასულელება. უბადოში ქადაგება ართ-მაჟიაში 
ხანგება რე: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 144 - აუგის ქადაგება ერთურთის გაგიჟებაა. ჩქიმ სიცოცხლეს გოგილუა, სქან მეჯინუქ 
გეებხანგი: ქხს, 1, გვ. 44 - ჩემს სიცოცხლეს შემოგავლებ, შენი შემხედვარე გავსულელდი. თეშ ვარიას რაგადანქო, მუშე 
გინიხანგია?: მ. ხუბ., გვ. 357 - ამაზე უარს ამბობს, რატომ გაგიჟდიო? ახანგენს დაახანგუ გააგიჟა, გოუხანგებუ გაუგიჟებია, 
გონოხანგებუე(ნ) გააგიჟებდა თურმე) გრდმ. აგიჟებს. იხანგენს (გიიხანგუ გაიგიჟა თავი, გუუხანგებუ გაუგიჟებია) გრდმ. სათავ. ქც. 
ახანგენს ზმნისა -- იგიჟებს, ისულელებს (თავს). იხანგებუუ(ნ) (გიიხანგუ/გეეხანგუ გაგიჟდა, გახანგებელ/რე(ნ) გაგიჟებულა) გრდუვ. 
ვნებ. ახანგენს ზმნისა -- გიჟდება, სულელდება. ეხანგებუჯუ/(ნ) (გეეხანგუ გაუგიჟდა, გახანგებუუ გაჰგიჟებია) გრდუვ. ვნებ. 
უხანგენს ზმნისა -- უგიჟდება, უსულელდება. ახანგენე(ნ) (ახანგენუ შეძლო ჯგა)ეგიჟებინა, -- , გონოხანგებუე(ნ) შესძლებია 
ჯგა)გიჟება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უხანგენს ზმნისა -- შეუძლია ჯგაჯაგიჟოს, /(გაჯასულელოს. ოხანგებაფუანს (ოხანგებაფუუ 
აგიჟებინა, უხანგებაფუაფუ უგიჟებინებია, გონოხანგებაფუე(ნ) გააგიჟებინებდა თურმე) კაუზ. ახანგენს ზმნისა -- აგიჟებინებს. 
მახანგებელი მიმღ. მოქმ. ჯგა)მგიჟებელი. ოხანგებელი მიმღ. ვნებ. მყ. (გაჯსაგიჟებელი. გახანგებული მიმღ. ვნებ. წარს. გაგიჟებული. 
ნახანგები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)ნაგიჟები. ნახანგებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)გიჟების საფასური. უგუხანგებუ მიმღ. უარყ. 
გაუგიჟებელი. 


L 6I118: X8,1)ძ6ჩსL!I-I 
M/აჩხ6I!: 27988 
ხანგებულ-ი (ხანგებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ახანგენს ზმნისა -- /გაჯგიჟებული. იხ. გახანგებული. 


L 61118: X80M9ძ0ჩხმ 

M/უჩხ6!: 27989 

ხანგობა (ხანგობას) გიჟობა. კოჩი ჯგირო რენი, თიწკგმა მუს ფიქრენცგნი, ხანგობას თის თქუანცია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 
74 - კაცი კარგად რომ არის, მაშინ რასაც ფიქრობს, გიჟობის დროს იმას იტყვისო. 


L 6118: X8MM9LII-I 

Mსოთხ6I: 27990 

ხანგურ-ი (ხანგურს) ბრიყვული, სულელური, გიჟური. გასაკვირი მუჭო ვარე, ხანგური სიტყვენს ვა ფულუნქ!1: მ. ჩხუბ., გვ. 
341 - გასაკვირი როგორ არაა, (რომ) სულელურ სიტყვებს არ მალავ. ხანგურ ძიცას ქგდიჭყანც: მასალ., გვ. 92 - ბრიყვულ 
სიცილს დაიწყებს. 


L 6,118: X8Mძმ 

MII/ეხ6!: 27991 

ხანდა (ხანდას) შრომა, ჯაფა. სქანიწკალა მითინც ხანდა ვა უდინგ: ქხს, 1, გვ. 158 - შენთან შრომა არავის არ დაეკარგება. 
ხანდა ქომუჩანა ხვეს: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 134 - შრომა მოგვცემს ბარაქას (ხვავს). 


L 6118: X800ძ087/-I 
Mსოთხ6I!: 27992 
ხანდან-ი (ხანდანს) ბოტან. ვაზის ჯიშია, ეხვევა ხეს და ძალიან მაღლა ადის (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 3, გვ. 158). შდრ. ხარდანი. 


L 6118: X80ძ08)8 
MVსოთხ6I: 27993 
ხანდარა (ხანდარას) ავდარი; ხანგრძლივი წვიმიანი, ცუდი ამინდი. საპირისპ. ტაროზი. 


L 6118: X80Mძ08Xმ8MV) 
MIIი0ჩხ6!: 27994 
ხანდახანჯი), ხანდახანო ჩმნზ. ხანდახან. იხ. ხარდახან. 


L 6IIIიმ: Xმეძფდხმ 

MVთხ6I!: 27995 

ხანდება (ხანდებას) სახელი ხანდენს ზმნისა -- გარჯა, შრომა, ჯაფა. ტყურათ ვე მემიდინუა ჩქიმი ხანდება დო შრომა:ი. 
ყიფშ., გვ. 120 - ტყუილად არ დამიკარგო ჩემი ჯაფა და შრომა. ხანდებაშა ხე ვემგალე: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 139 - 
შრომისათვის ხელი არ მოგყვება. დღაშით ბრელს ხანდენს- დღისით ბევრს შრომობს. მა მუთ ქომიხანდებუნი, არძა თაქ 
მაფ დატებელი: მასალ., გვ. 53 - მე რაც მიშრომია, აქ უნდა დავტოვო (აქ მაქვს დასატოვებელი) ყველაფერი. ხანდენს (იყენ. 
იხანდუ იშრომა, უხანდებუ უშრომია, ნოხანდებუე(ნ შრომობდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. შრომობს. იხანდებუჯუ)(6) იხანდუ იშრომა, 
იჭაფა; ხანდებე(ლე) უშრომია) გრდუვ. ვნებ. ხანდენს ზმნისა -- შრომობს, ჯაფობს; ირჯება. იხანდინე(ნ) (იხნანდინუ შესაძლებელი 
გახდა გარჯა, შრომა; -- ; --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ხანდენს ზმნისა -- შეიძლება იშრომოს, გაისარჭოს. ახანდინე(ნ) (ახანდინუ 
შეძლო გარჭილიყო, -- , ნოხანდებუე(ნ) შეძლებია გარჭა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ხანდენს ზმნისა -- შეუძლია გასარჭჯოს, აშრომოს. 
ოხანდებაფუანს (ოხანდებაფუუ აშრომინა, უხანდებაფუაფუ უშრომებინებია, ნოხანდებაფუე(ნ) აშრომებინებდა თურმე) კაუზ. ხანდენს 
ზმნისა -- აშრომებინებს. მახანდებელი, მოხანდე მიმღ. მოქმ. მშრომელი. ოხანდებელი, ოხანდე მიმღ. ვნებ. მყ. საშრომი. ნახანდები, 
ნახანდუ მიმღ. ვნებ. წარს. ნაშრომი. ნახანდებუერი, ნახანდუერი მიმღ. ვნებ. წარს. შრომის, გარჯის საფასური. უხანდებუ მიმღ. უარყ. 
უშრომელი. 


L C/71M1მ: X9I)0II6ხმ 

M/ჩხ6!: 27996 

ხანდილება (ხანდილებას) იგივეა, რაც ხანდება, -- შრომა, გარჭა; ჯაფა. ხანდილებას ვა გაურზი: ენს, 1, გე. 163 - ჯაფას 
ვერ გავუძელი. ახალქუდამი ბარიშნეფი თაში გილახანდილენა: იძ. ბერ., გვე. 110 - ახალქუდიანი ბარიშნები ასე შრომობენ. 
ხანდილენს (იყენ. იხანდილუ იშრომა, უხანდილებუ უშრომია, ნოხანდილებუე(ნ0) შრომობდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. შრომობს, 


ირჯება. იხანდილებუნ(ნ) (ხანდილუ იშრომა, უხანდილებუ უშრომია) გრდუვ. ვნებ. ირჯება, შრომობს. ოხანდილუანს (ოხანდილუუ 
აშრომა, უხანდილუაფუ უშრომებია, ნოხანდილაფუე(ნ) აშრომებდა თურმე) გრდმ. აშრომებს, აჭჯაფებს. 


L CI)1I18: X81)0IIVI8 
MIV/Iეხ6!: 27997 


ხანდილუა (ხანდილუას) იგივეა, რაც ხანდილება. 


L 6IIII8: X910I5X89) 

MVოთხ6I!: 27998 

ხანდისხან მმ6ნზ. ხანდისხან, ხანდახან, ზოგჯერ. ხანდისხანო ჩმმ68. ზოგჯერ, ხანდახან. ეჰე, ინა ირკოც უჩქ, ხანდისხანო 
კანდრახენც: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 140 - ოჰო, ის ყველამ იცის, ზოგჯერ მოიჯარადრეა (მოიჯარადობს). 


L 61118: Xშ910IIMIVყმ 

Mსოთხ6I!: 27999 

ხანდრიკუა (ხანდრიკუას) სახელი ხანდრიკენს ზმნისა -- ჯახირი. ათაში ვიხანდრიკუდით დო ძიუდოღურათ 
ეთმიბჯუმანდით დუს - ასე ვჯახირობდით და ძლივს ვირჩენდით თავს. ხანდრიკენს (იყენ. იხანდრიკუ იჭახირა, უხანდრიკებუ 
უჯახირია, ნოხანდრიკუებ)ე(ნ) ჯახირობდა თურმე) გრდუე. საშ.-მოქმ. ჯახირობს. ნახანდრიკა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაჯახირები. 
ნახანდრიკუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯახირის საფასური. 


L 6,118: X8ჩ”6ხმ 

Mსთჩხ6I!: 28000 

ხანება (ხანებას) ხანში მეტობა, -- ხანიერობა. ჟარნეჩი წანათ მიხანანს: ეხს, 1, გვ. 206 - ორმოცი წლით უფროსია 
(მმეტობს). კუნტა რე თე სოფელი, კოც დიდ დღას ვახანენც - მოკლეა ეს სოფელი (ცხოვრება), კაცს დიდ დროს არ 
აცხოვრებს. 


L 6I118: X81160///-I 

MV/ჩხ6!: 28001 

ხანელ/რ-ი (ხანელ/რს) ხნიერი. თეზმა ხანელი ვორექუნი, ძამს მიკვირს, მუთ ვაბღური: ენს, 1, გვ. 51 -ამდენი ხნისა 
(ხნიერი) რომ ვარ, ძალიან მიკვირს, რად არ მოვკვდი. ხანერი კოჩიე -ხნიერი კაცია. 


L 611718: X8III-I 

MVსოთხ6I: 28002 

ხანთილ-ი (ხანთილს) მიმო. ვნებ. წარს. ხანთუნს ზმნისა -- გაჟღენთილი. წყგნარას ქგგგრქიუ უგურყელიშე ჯიშთით 
გოხანთილი რგილი ბორიაქგ -წყნარად დაუბერა უგურყელიდან (ადგილია) ყინვით გაჟღენთილმა გრილმა ქარმა. 


L 61118: X81)III8 
MV/ჩხ6I!: 28003 
ხანთუა (ხანთუას) სახელი ხანთუნს ზმნისა -- გაჟღენთა. გადატ. გაყინვა. 


L CI)1I18: X811I6I-I 
MVM1ხ6!: 28004 
ხანიერ-ი (ხანიერს) იგივეა, რაც ხანერი. 


L 6I1118: X8#0/ICჩMIVII-I 

MV/ჩხ6!: 28005 

ხანიჭვილ-ი (ხანიჭვილ/რს) ხანდამწვარი. უსორც ართი ყაზაყიშ სქუას ზეზეფინა ხანიჭვილი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 66 
- უყვარს ერთ გლეხის შვილს ზეზეფინა (ჟოზეფინა) ხანდამწვარი. 


L 6IიIიმ: X80M0 

MVოთხ6I!: 28006 

ხანო ზმნზ. ახლო ხანებში, ახლო ხანს. ანწ(იი) ვა ძირგნთ ეს ხანო: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 145 - აწი ვერ ნახავთ ამას ახლო 
ხანჯებჯ)ში. ხანო იდუო, გიჩუნ-და, თაურეშე მანქანაქ? - ახლო ხანში წავიდა, თუ იცი, აქედან მანქანა? 


L 6,118: X8M0ხმ 
MI/ი0ხ6!: 28007 
ხანობა (ხანობას) ხნობა. თე ხანობას ეჯგურა მუთა გამიგონებუ - ამ ხნობას ამნაირი არაფერი გამიგონია. 


L 6118: X81))0-27018M10 
MIIწიხ6!: 28008 
ხანო-ჟამო ჩმმ6ნ68. ახლო ხანს. ხანო-ჟამო ვაველუქ გვირა თოლიში ძირაფას - ახლო ხანს არ ველი ჟუჟუნა თვალის ნახვას. 


L 6/ეM1მ: Xშ9MLმI-I 
MII/იხ6!: 28009 
ხანტალ-ი (ხანტალ/რს) ფამფალი, ძლივძლივ არსებობა. კიბირი ახანტალუ - კბილი უფამფალებს. 


L 6I/1718: X8111/I-I 

MIIხ6!: 28010 

ხანტილ-ი (ხანტილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ხანტუნს ზმნისა -- /(დაჯხატული. ხანტილი ბაღანა რე - დახატული ბავშვია. შდრ. 
ხანტურელი. 


L 6I118: XშIVI8 

Mსთხ6I!: 28011 

ხანტუა (ხანტუას) სახელი ხანტუნს ზმნისა -- ხატვა. ხანტუნს (დოხანტუ დახატა, დოუხანტუ დაუხატავს, დონოხანტუე(ნ) დახატავდა 
თურმე) გრდმ. ხატავს. იხანტუნს (დიიხანტუ დაიხატა, დუუხანტუ დაუხატავს) გრდმ. სათავ. ქც. ხანტუნს ზმნისა -- იხატავს. 
უხანტუნს (დუუხანტუ დაუხატა, დუუხანტუ დაუხატავს) გრდმ. სასხ. ქც. ხანტუნს ზმნისა -- უხატავს. იხანტუჯუ/)(6) (დიიხანტუ დაიხატა, 
დოხანტე/(ლ/რე)(ნ) დახატულა) გრდუვ. ვნებ. ხანტუნს ზმნისა -- იხატება. ახანტუჯუ/(6ნ) (დაახანტუ დაეხატა, დოხანტუუ დახატვია) გრდუვ. 
ვნებ. უხანტუნს ზმნისა -- ეხატება. იხანტე(ნ) (იხანტუშესაძლებელი გახდა ჯდა)ხატვა, --, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ხანტუნს 


ზმნისა -- შეიძლება ჯდა)იხატოს. ახანტე(ნ) (ახანტუ შეძლო ეხატა, -- , დონოხანტუე(ნ0 შესძლებია დაეხატა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
უხანტუნს ზმნისა -- შეუძლია /და)ჯხატოს. ოხანტაფუანს (ოხანტაფუუ ახატვინა, უხანტაფუაფუ უხატვინებია, ნოხანტაფუაფჰუე(ნ) 
ახატვინებდა თურმე) კაუზ. ხანტუნს ზმნისა -- ახატვინებს. მახანტალი მიმღ. მოქმ. მხატველი, მხატვარი. ოხანტალი მიმღ. ვნებ. მყ. 
სახატავი. ხანტილი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ხატული. ნახანტა, ნახანტუ/გ მიმღ. ვნებ. წარს. ნახატი. ნახანტუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ხატვის 
საფასური. ჯუდუ)უხანტუ მიმღ. უარყ. (და)ჯუხატავი. 


L 6II/18: XშI1LILI6I-I 

Mსოთხ6I!: 28012 

ხანტურელ-ი (ხანტურელს) იგივეა, რაც ხანტილი, -- მიმღ. ვნებ. წარს. ხანტურანს ზმნისა -- /დაჯხატული. ჭირი 
ქობღოლამუდას სქან ხანტურელიი) კისერიში: ქხს, 1, გვ. 41 - ჭირი დამმართოდეს შენი დახატული ყელისა (კისრისა). 
გვალა დო რზენი ხანტურელი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 115 - მთა და დაბლობი დახატული. კიდუ დიდი ხანტურელი: ენს, 
1, გვ. 220 - კოდალა დიდი ხატულა. იხ. ხანტურუა. 


L 6118: X8)LVIII8 

MVოთხ6/!: 28013 

ხანტურია (ხანტურიას) ჭრელი, ნაირფერისა; ჭრელფერია. თქვიის: რახანც თე ბაკაკი, ხანტურია, ჯგგრი რენი, ბირათიი) 
სარკო აჩქენუუ...: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 105 - თქვეს: რადგანაც ეს ბაკაკი (კაკაბი) ჭრელფერია, მშვენებაა (კარგი არის), 
სიმღერაც საარაკო ეცოდინება... 


L 6I1118: X8)LVIIVI8 

Mსოთხ6I!: 28014 

ხანტურუა (ხანტურუას) იგივეა, რაც ხანტუა, -- სახელი ხანტურანს ზმნისა -- დახატვა, დასურათება. ათე ამბე შურ-გურით 
მოკო დობხანტურუე: ქხს, 1, გვ. 328 - ეს ამბავი სული და გულით მინდა დავასურათო (დავხატო). ფერი დუხანტურუდუ, 
ნამდა იშ მეჯინას მუთუნ ვაუჯგუდუ - ისე დაეხატა, რომ იმის შეხედვას არაფერი (არ) სჯობდა. სუდექ ვაგმახანტურუას, 
ქუაშ ვემედგუდას კიბე: შ. ბერ., გვ. 160 - სახლი ვერ მოვხატო, ქვის არ მქონდეს (მიდგმული მქონდეს) კიბე. 


IL CI)1I1მ: X80ეL6M18 
MVყიეხ6!: 28015 
ხანტგრია (ხანტგრიას) იგივეა, რაც ჭკარჭკუნტია -- ხატულა. 


L 6IიIუმ: XმMV8 

MVსოთხ6I: 28016 

ხანუა (ხანუას) იგივეა, რაც ხანება, -- ხანში მეტობა, მეტხანობა. ჟარნეჩი წანათ მიხანანს: ენს, 1, გ5. 206 - ორმოცი წლით 
უფროსია (მმეტობს). უხანანს (მხოლოდ აწმყოს ნრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. სტატიკ. სასხ. ქც. ხნით უფროსია, 
ხანში მეტობს. 


L 6/118: X8M1CჩმI-I 

MVოთხ6!: 28017 

ხანჩალ-ი (ხანჩალ/რს) ხმამაღლა მხიარული საუბარი. ბაღანეფიში ხანჩალი ისიმედუ - ბავშვების ხმამაღალი (და საამო) 
ლაპარაკი ისმოდა. შდრ. ღაღაჩი. 


L 6118: X8MI)CM მ 

MVIოუჩხ6!: 28018 

ხანწკა (ხანწკას) მაღალი და გამხდარი; სუსტი. ხანწკას იტყუნა, ხორცის ვემკმიდვანსინი ფერიშენი - ხანწკას იტყვიან, 
ხორცს რომ არ (ვერ) იკიდებს ისეთზე. შდრ. კაფანდარა. 


L 6/ეM1მ: X9I)CMVMმI-I 
MIწიხ6!: 28019 
ხანწკალ-ი (ხანწკალს) იგივეა, რაც ხანწკა, -- ძლიერ სუსტი, გალეული. 


L CI)1I/18: X80CჩMXM'მ 
MVM1ხ6!: 28020 
ხანჭკა (ხანჭკას) იგივეა, რაც ხანწკა. 


L 61118: X8I1C X'0Iმ 

Mსთჩხ6I!: 28021 

ხანჭკოლა (ხანჭკოლას) ბოტან. ხანჭკოლა (პ. ჭარ.). ხანჭკოლაშე ხოლო გიშურსია მუთუნი: ხალი. სიბრ., 1, გე. 181 - 
ხანჭკოლიდანაც გამოვა რამეო. // გადატ. გამხდარი, სუსტი. ხანჭკოლა ძღაბიენია - გამხდარი გოგოაო. ხანჭკოლაღდ ხაჯ- 
კოლა ცერცვი მწარე (ანტ. კიზირია). იხ. ხაჯკოლა. შდრ. ლაზ. ხანჭელი ნახევრად მწიფე ნაყოფი (ვაშლი, მსხალი და სხვ.) 
(6. მარი). 


L CI)1I/18მ: X8)XმI-I 
MVიეხ6!: 28022 
ხანხალ-ი (ხანხალ/რს) ბარბაცი, ლასლასი, -- ხანხალი. შდრ. ხარხალი. 


L 61118: X89)I|6ხმ 

MVსოთხ6I: 28023 

ხანჯება (ხანჯებას) სახელი ახანჯენს ზმნისა -- შრომა; ჯახირი, ცოდვილობა. ზღვაური მუჭო ქუდურქენცი, სალაცალო 
ახანჯენცგ - ზღვაური როგორც დაუბერავს, ცოფიანივით აცოდვილებს. 


L 6/)M1მ: X8მ0 მ 

Mსთხ6I: 28024 

ხაპა (ხაპას) 1. დიდი; უხეში, ტლანქი; 2. მოსწრებული. ჟირი ხაპა ვეეწეე მერეთგ ქიმინგვოსვილი:ა. ცაგ., გვ. 73 - ორი 
მოსწრებული ვაჟკაცი ზედ დავაკალი. 


L 6/ეM1მ: X90'65.-I 
MI/0ხ6!: 28025 


ხაპეშ-ი (ხაპეშის) იგივეა, რაც ხირკე, -- ორშიმო. ხაპეში რე დუდმოხილი ჭურა, ხვარენა წყარიშ აშაღალარო - ხაპეში 
არის თავმოჭრილი (თავმორღვეული) ჭურა, ხმარობენ წყლის ამოსაღებად. 


L 6IIIიმ: X982ჩ0 

MVსოთხ6I!: 28026 

ხაჟო (ხაჟოს) ზოოლ. პატარა გარეული ფრინველი, ჰგავს მწყერს, იყენებენ მიმინოს დასაჭერად. იხ. ღაჟო; შდრ. გვარი 
ხაჟომია. 


L 6118: X8მI-I 

Mსოთხ6I!: 28027 

ხარ-ი (ხარს) 1. ნაბიჯი; გაშლილ ფეხებს შორის მანძილი, -- ლაგები. მუზმა ხარი ქისუაფუ თიშახ? - რამდენი ნაბიჯი იქნება 
იქამდე? გირძე ხარემს მედგუნს - გრძელ ნაბიჯებს ადგამს. იხ. ხარუა. შდრ. ლაზ. ხარი ფეხის გადგმა (ნ. მარი). 2. კავის ის 
ნაწილი, რომელიც ჩადის ქუსლში. იხ. ოგაფა. 


L 6118: X8Iმ 

MVსოთხ6I!: 28028 

ხარა (ხარას) ხალანი; ხალთა; ჩაფი. ხვე დო ბერექეთიანი მაღაზა დო ხარა: კ. სამუშ., ძართ. ზეპ., გვ. 104 - ხვავიან- 
ბარაქიანი სასიმინდე და ხალანი. ოქრო-ვარჩხილითგ ეფშა თქვან(ი) ლაგუჯი დო ხარა: ეგრისი, გე. 127 - ოქრო- 
ვერცხლით გავსებული თქვენი გუდა-ხალთა. გეფშვათ ღვინი ხარათია: ეხს, 1, გვ. 16 - დავლიოთ ღვინო ჩაფითაო. 


L 6IIიმ: XმIშ7-I 

MVსოთხ6I!: 28029 

ხარაზ-ი (ხარაზის) ხარაზი. ვართი აჭკადე ჭკადუსი დო ვართი აჭენე ხარაზის, ხეს მეჩანა ლამაზის: ა. ცან., გე. 141 - 
ვერც მჭედელი გაჭედავს, ვერც მკერავი შეკერავს, ლამაზმანებს კი ხელში უჭირავთ (აძლევენ) (გამოცანა: ჭიქა). 


| 61118: X8I87მM "მ 
Mსოთხ6I!: 28030 
ხარაზაკა (ხარაზაკას) იგივეა, რაც ხარაძაგა, -- ხისგან დამზადებული რძის საწური. 


L C/7)M1მ: X8მI8C)მ5ჩ)! 
MVM1ხ6/!: 28031 
ხარაჩაში ბარჯგ-ი (ხარაჩაში ბარჯგის) ძალიან მსხვილი ბოძი (მასალები, ტ. 1, გვ. 395). 


L 61118: X8I8078ძმ 

Mსოთხ6I!: 28032 

ხარაძაგა (ხარაძაგას) ხის საწური, -- ოთხკუთხედი, შუაში გადებული ჰქონდა დანები. შიგ ჰყრიდენ ხის ნათალს ან 
ჩააფენდენ გვიმრას (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 1, გვ. 217). შდრ. ხარაზაკა. 


L 6IიIიმშ: X8მI9X6/-I 
MVსოთხ6/: 28033 
ხარახენ-ი (ხარახენს) ხირხალი. ხარახენიშ ღობერი ხირხლის ღობე (მასალები, ტ. 1, გვ. 390). ღობე მსხვილი ხეებისაგან. 


L CI)1I1მ: X8IმXLII8მ 
MVიეხ6/: 28034 
ხარახურა (ხარახურას) ნაყარ-ნუყარი, ხარახურა. 


L 6118: X8I)8-XIILI 

MIIწი0ხ6!: 28035 

ხარა-ხუუ არ აქვს მნიშვნელობა (ი. ყითშ.). სუმი შხურქგ სუმი ხუუ, სუმი პირჩე ხარახუუ: ი. ყიფშ., გე. 185 - სამმა ცხვარმა 
სამი მოიგო, სამი პირთეთრი ხარახუუ. 


L 6I)11მ: X8Iხ-I 

MI1ხ6!: 28036 

ხარბ-ი (ხარბის) იხ. ხაბრი, -- ხარბი. კოჩიშ თოლი ხარბი რენია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 75 - კაცის თვალი ხარბი არისო. იხ. 
რხაბი. 


L 6I118: X8,ხმ|Iძმ 
Mსოთხ6!: 28037 


ხარბაჯგა (ხარბაჯგას) იგივეა, რაც ხაბარჯგა; გადატ. ფეხის ზედმეტად გაშლით მოსიარულე; გვერდზე ფეხებგაწეული. 


L 6118: X8Iხ6ხმ 

Mსოთხ6I!: 28038 

ხარბება (ხარბებას) სახელი ხარბენს ზმნისა -- ხარბობა. ნამეტანს ხარბენს - ნამეტანს ხარბობს. ხარბენს (იყენ. იხარბუ 
იხარბა, უხარბებუ უხარბებია, ნოხარბებუე(ნ0 ხარბობდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. ხარბობს. 


L 6,118: X8I,ხ0/|ძმ 

MI/ეხ6!: 28039 

ხარბოჯგა (ხარბოჯგას) იგივეა, რაც ხაბარჯგა, -- ორკაპიანი ჭოხი, ბოძკინტი. ქიდააშქვანდეს ხარბოჯგა ბარჯგენს - 
დაასობდნენ ორკაპიან ბოძებს. შდრ. ბარჯგი. 


L 61718: X8Iძმ 

Mსთჩხ6I!: 28040 

ხარგა (ხარგას) საპალნე; ტვირთი; სატვირთო. მიდეღეს ვითოჟგრი ჯორიშ ხარგა ოჭკუმალი: ი. ყიფშ., გე. 106 - წაიღეს 
თორმეტი ჯორის ტვირთი (სატვირთო) საჭმელი. სუმონეჩი ჯორიშ ხარგა ორქო: მ. ხუბ., გე. 18 - სამოცი ჭორის ტვირთი 
ოქრო. გემი დოჩოლესია დო სანდალიშ ხარგაქ იშენ გიშელუა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 23 - გემი დაცალესო და სანდლის 
ტვირთი მაინც გამოვიდაო. ურემიში ართი ხარგა ისუაფუ - ურმის ერთი დატვირთვა (ტვირთი) იქნება. ხარგა'მონგოლური 
სიტყვაა, ნიშნავდა: ქეჩებით გარშემოვლებულ და დაფარულ საცხოვრებელს (ივ. ჯავახ., 3. თოფურ.). შდრ. საბა: ხარგა 


ბალანთ კარავი. 


L 611718: X8I0ძ6CI-I 

M/ეჩხ6!: 28041 

ხარგელ-ი (ხარგელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ხარგანს ზმნისა -- დატვირთული. ონჯუასგ ქგმუურცუ ჯინითგ ხარგელი:ი. 
ყიფშ., გე. 57 - საღამოს მოვა ნანადირევით (ნადირით) დატვირთული. ჩქიმი მამული ხარგელია: ი. ყიფშ., გვ. 186 - ჩემი 
მამული დატვირთულიო. ხარგელი დო ტკიბირამი ართო (ართნერო) მეკუსანდენსია - დატვირთული და საცრიანი ერთად 
(ერთნაირად) მიკვნესოდნენო. 


L 6I1M1მ: X8IძIIმ 

MVსოთხ6I!: 28042 

ხარგუა (ხარგუას) სახელი ხარგანს ზმნისა -- დატვირთვა. ურემს ხარგანს დიშქათი - ურემს ტვირთავს შეშით. 
ქიმეღვარანდგ: ვე ებხარგია?”: ი. ყიფშ., გე. 15 - მიყვიროდა: ვერ დავიტვირთეო. ხარგანს (დოხარგუუ დატვირთა, დოუხარგუუ 
დაუტვირთავს, დონოხარგუე(ნ0) დატვირთავდა თურმე) გრდმ. ტვირთავს. უხარგანს (დუუხარგუუ) დაუტვირთა, დუუხარგუუ 
დაუტვირთავს) გრდმ. სასხ. ქც. ხარგანს ზმნისა -- უტვირთავს. იხარგუჯუ/)(6) (დიიხარრგუ დაიტვირთა, დოხარგეჯჰლე!)(ნ) დატვირთულა) 
გრდუვ. ვნებ. ხარგანს ზმნისა -- იტვირთება. ახარგუჯუ/)(ნ) (დაახრგუ დაეტვირთა, დოხარგუუ დასტვირთვია) გრდუვ. ვნებ. 
უხარგანს ზმნისა -- ეტვირთება. იხარგე(ნ) (იხარგუშესაძლებელი გახდა (ჯდა)ტვირთვა, --, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ხარგანს 
ზმნისა -- შეიძლება /(დაჯიტვირთოს. ახარგენ(ნ) (ახარგუშეძლო ჯდა)ჯეტვირთა, -- , დონოხარგუე(0) შესძლებია დაეტვირთა) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. უხარგანს ზმნისა -- შეუძლია |დაჯტვირთოს. ოხარგაფუანს (ოხარგაფუუ ატვირთვინა, უხარგაფუაფუ უტვირთვინებია, 
ნოხარგაფუე(ნ0) ატვირთვინებდა თურმე) კაუზ. ხარგანს ზმნისა -- ატვირთვინებს. მახარგალი მიმღ. მოქმ. მტვირთველი. ოხარგალი 
მიმღ. ვნებ. მყ. სატვირთი. ხარგელი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ტვირთული. ნახარგა მიმღ. ვნებ. წარს. ნატვირთი. ნახარგუერი მიმღ. 
ვნებ. წარს. (დაჯტვირთვის საფასური. ჯ(უდუ)უხარგუ მიმღ. უარყ. (დაჯუტვირთავი. 


LC/)M1მ: XმIძმ 

IVVI/ეხ6I: 28043 

ხარდა (ხარდას) /და)ხრა. მოჯგგრე ფერი ქოპუანი, დუცუ ვადამიხარდე: ენს, 1, გვ. 97 - მოკეთე ისეთი გვქნა, თავს არ 
დამიხრიდე. 


L 6IIIიმ: XმIძმი-! 

MVსთხ6I!: 28044 

ხარდან-ი (ხარდანს) ბოტან. ვაზის ჯიშია; ისხამს შავი ფერის წვრილ მარცვალს, ღვინო დგება კარგი ხარისხისა (ს. მაკალ., 
გვ. 189). შდრ. საბა: ხარდანი სარიანი ვენაჭი; გურ. ხარდანაი ვაზის ჯიშია ერთგვარი (ა. ღლ.). ტოპონ. ნახარდანუ (გ. 


ელიავა, კატალ,, გვ. 22). 


L 6,118: X8I08მX8მMV, 
MIIიხ6!: 28045 
ხარდახანჯი) იგივეა, რაც ხანდახანჯი), -- ზოგჯერ, ხანდახან. 


L CI)1I1მ: X8I6ხმ1 
MI ოხ6I!: 28046 


ხარება? (ხარებას) რელიგ. ქრისტიანული დღესასწაული (მოდის 25 მარტს). 


IL CI)1I1)მ: X8I6ხმ2 
IVVIუხ6I!: 28047 


ხარება? (ხარებას) სახელი ახარენს ზმნისა -- ხარება, სასიამოვნო ამბის პირველად თქმა, -- მიხარება. ისოუ ხარებაქ, 
დიარა დო რხინქოქ: ი. ყიფშ., გვ. 107 - იქნა ხარება, ქორწილი და ლხინი. თიშე ელუ ხარებასუ: ეხს, 1, გვ. 216 - იმისგან ელის 
ჯგაჯხარებას. გეეხარუ, მარა მუს აკეთენს: მ. ხუბ., გე. 5 - გაიხარა, მაგრამ რას აკეთებს. მა თინა მახარენც, მოჭყუდუ 
მეხუნც მაყარეფც: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 133 - მე ისაა რომ მახარებს, პატარძალი მიჰყავს მაყრებს. კოჩი კოჩით ხარენსია: თ. 
სახოკ., გვ. 250 - კაცი კაცით ხარობსო. ხარენს (იყენ. იხარუ, გიიხარუ ჯგა)იხარა, უხარებუუ ჯგაჯუხარია) გრდუვ. საშ.-მოქმ. ხარობს. 
იხარენს (გიიხარუ გაიხარა თავი, გუუხარებუ გაუხარებია) გრდმ. სათავ. ქც. ახარენს ზმნისა -- იხარებს (თავისას). უხარენს (გუუხარუ 
გაუხარა, გუუხარებუ გაუხარებია) გრდმ. სასხ. ქც. ახარენს ზმნისა -- უხარებს. იხარებუჯუ)(6) (გიიხარუ გაიხარა მან, გახარებე/ლეI(ნ) 
გახარებულა) გრდუვ. ვნებ. ახარენს ზმნისა -- გახარებულია; გახარდება (გაიხარებს). ეხარებუჯუ/(ნ) (გეეარუ გაუხარდა, 
გახარებუუ გახარებია) გრდუვ. ვნებ. უხარენს ზმნისა -- გაუხარდება. იხარინე(ნ) (იარინუშესაძლებელი გახდა ჯგა)ხარება, --, –) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ახარენს ზმნისა -- შეიძლება ჯგა)ხარება. ახარინე(ნ) (ახარინუ შეძლო ეხარებინა, -- , გონოხარებუე(ნ) 
შესძლებია გაეხარებინა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უხარენს ზმნისა -- შეუძლია ახაროს. ოხარებაფუანს (ოხარებაფუუ ახარებინა, 
უხარებაფუაფუ უხარებინებია, ნოხარებაფუე(ნ) ახარებინებდა თურმე) კაუზ. ახარენს ზმნისა -- ახარებინებს. მახარე, მახარებელი მიმღ. 
მოქმ. მხარებელი. ოხარე, ოხარებელი მიმღ. ვნებ. მყ. სახარებელი. გახარებული მიმღ. ვნებ. წარს. გახარებული. ნახარები/უ მიმღ. 
ვნებ. წარს. ნახარები. ნახარებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ხარების საფასური. უგუხარებუ მიმღ. უარყ. უხარებელი, გაუხარებელი. 


L 6I11მ: X8I6ხLI-I 
MIIწიხ6!: 28048 
ხარებულ-ი (ხარებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ახარენს ზმნისა -- ნახარები. იხ. (გაჯხარებული. 


L 6,118: X8IV80M0ჩმ 

MVსოთხ6I!: 28049 

ხარვანობა (ხარვანობას) სიხარბე. თე ქიანა მეუხსოთამუ ხარვანობა-ზაკუას: მასალ., გვ. 104 - ეს ქვეყანა დაუღუპავს 
მზაკვრობასა და სიხარბეს. 


L 6II71შ: X8I768ჩ-I 

Mსთხჩხ6I!: 28050 

ხარზენ-ი (ხარზენს) ბოტან. ხარისძირა. იხ. ხარძენი, ხეჩელა («(". მაყ.) ხარზენი რე ბრელი წანამოთგრელი ტყარი 
ოდიარე. ჩქგნწკგმა ირდუუ სააფხაზო დო სამარგალოს: ყაჩაყ., 1.08.1930, გე. 3 - ხარზენი არის ბევრი წელმოცვლილი 
გარეული ბალახი. ჩვენთან იზრდება აფხაზეთსა და სამეგრელოში. ხარზენს იყენებდნენ: ა) ღორის დაავადების (ყვაპუს) 
სამკურნალოდ; ბ) ცხენის დასადაღავად. დასადაღ ადგილზე ხარზენს დაადებდნენ; იმ ადგილზე ბალანი გასცვივდებოდა და 
არც ამოვიდოდა. 


L 618: X8II8 

IMVIუხ6!: 28051 

ხართა (ხართას) 1. ხალთა, გუდა; ტომარა. ხართა იოშგ ნოშქერით: მ. ხუბ., გვ. 117 - გუდა გაავსო ნახშირით. ინა ვე იბშანს 
ხართასია: ი. ყითშ., გე. 182 - ის არ გაგივსებს ხალთასო. მით ხეს კგნიკართანცია, თინა იფშანც ხართასია: მასალ., გე. 56 
- ვინც ხელს წაიკაპიწებსო, ხალთას ის გაივსებსო. ბკორობი ქუალეფი, ენუორღვი ხართას: ეხს, 1, გე. 18 - ვკრიბე ქვები, 
ჩავყარე ტომარაში. შდრ. ლაგუჯი. 2. შემოსაკრავი, შემოსავლები. 


L 6/)1M1მ: XმII8მხმ!მ 
MVიეხ6!: 28052 
ხართაბალა (ხართაბალას) ხათაბალა. ქიმშუოლი ხართაბალას - ჩავვარდი ხათაბალაში. 


L CIII მმ: XმI16I-I 

MVოთხ6I: 28053 

ხართელ-ი, ხართილ-ი (ხართელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ხართუნს ზმნისა -- გაბაწრული, შებოჭილი, შეკრული, ხლართული. 
მა ვორექ უბედური, სქანი სოროფაში ხართელი: მშ. ბერ., გე. 152 - მე ვარ უბედური, შენს სიყვარულში გახლართული. 
ხართელი გაფუქ ჩხოროფათ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 56 - შებოჭილი ვარ (გყავარ) ცხრამაგად. ბრელს მალამოთ 
ქაასუმალუ ჩხე სოროფათ დოხართელენს - ბევრს მალამოდ წაეცხება ცხელი სიყვარულით დახლართულებს. შდრ. ხართა. 


L 6/1M1მ: XმIVI-I 
MIIიჩხ6!: 28054 
ხართილ-ი (ხართილს) იხ. ხართელი. 


L 6IIIიმ: XმIIII8 

MVოთხ6I!: 28055 

ხართუა (ხართუას) სახელი ხართუნს ზმნისა -- გაბაწვრა, შებოჭვა, შეკვრა, ხლართვა. ნებით მოლაზოჯით, ვარა 
ქგმორხვადგ ხართუა: მ. ხუბ., გე. 358 - ნებით წამობრძანდით, თორემ მოხდება (მოგიწევს) შებოჭვა. თოკით ოკო ხართუა: 
ენს, 1, გვ. 321 - თოკით უნდა შებოჭვა. ოკორკირქ, -- გიხართუა, სუდიშა მიდგოსარგალუა: ეხს, 1, გე. 311 - შეგკრავ -- 
შეგბოჭავ, სასამართლოში წაგათრევ (ძალით). ჯიბეს ვედილაგიძუ გროში, ხოჯენს გილუხართუანქ: ეკური, გე. 386 - ჯიბეში 
არ გიძევს გროში, ხარები აქეთ-იქით დაგყავს (თოკით). ხართუნს (დოხართუ დახლართა, დუუხართუ დაუხლართავს, დონოხართუენნ) 
დახლართავდა თურმე) გრდმ. ხლართავს, ბოჭავს. უხართუნს (დუუხართუ დაუხლართა, დუუხართუ დაუხლართავს) გრ დმ. სასხ. ქც. 
ხართუნს ზმნისა -- უილართავს. იხართუჯუ/)(6) (დიიართუ დაიხლართა, დოხართეყლე!)(0) დახლართულა) გრდუვ. ვნებ. ხართუნს 
ზმნისა -- იხლართება. ახართუჯუ)(6) (დაახრთუ დაეხლართა, დოხართუუ დახლართვია) გრდუვ. ვნებ. უხართუნს ზმნისა -- 
ეხლართება. იხართე6(ნ) (იხართუ შესაძლებელი გახდა /და)ხლართვა, -- , –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ხართუნს ზმნისა -- შეიძლება 
ჯდაჯ)იხლართოს. ახართუჯუ/(ნ) (აართუ შეძლო ეხლართა, -- , დონოხართუე(ნ0) შესძლებია დაეხლართა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
უხართუნს ზმნისა -- შეუძლია /(დას)ხლართოს. ოხართჯებ)აფუანს (ოხართებ)აფუუ ახლართვინა, უხართებ)აფუაფუუხლართვინებია, 
ნოხართებ)აფუე(ნ0) ახლართვინებდა თურმე) კაუზ. ხართუნს ზმნისა -- ახლართვინებს. მახართალი მიმღ. მოქმ. მხლართველი. 
ოხართალი მიმღ. ვნებ. მყ. სახლართავი. ხართელი მიმღ. ვნებ. წარს. ხლართული. ნახართა მიმღ. ვნებ. წარს. ნახლართი. 
ნახართუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ხლართვის საფასური. ჯუდუ)უხართუ მიმღ. უარყ. (დაჯუხლართავი. 


L 6118: X8IIხმ|ძმ 
MV/ჩხ6!: 28056 
ხარიბაჯგა (ხარიბაჯგას) იგივეა, რაც ხაბარჯგა, ხარბაჯგა, ხარბოჯგა. 


L 6I1/18: XმIXმI-I 

Mსოთხ6I!: 28057 

ხარკალ-ი (ხარკალ/რს) 1. იგივეა, რაც ხარკალე, -- არტაშანი. ხე მიიტახუ დო ხარკალი (/სხარკალე) გუუკეთეს - ხელი 
მოტყდა (მოიტეხა) და არტაშანი (/არტახები) გაუკეთეს. 2. ბრახუნი, რაკუნი, რაკრაკი; ჩხაკუნი, ხათქა-ხუთქი, ჭახანი, -- ხის 
საგნების ჯახებით გამოცემული ხმა. უჩა კოდი ხარკალეე, აშო მომიჩაკალეე:?1: ი. ყითშ., გე. 132 - შავი კოდი რაკუნა 
(ცარიელი), აქეთ მოაჩაქჩაქე. უჩა კოდი ხარკალე გეშვი დო გეშაღუზი: ეხს, 1, გვე. 17 - შავი კოდი მორაკრაკე შესვი და 
გამოსცალე (ამონრუპე)! 3. თიხის ჭურჭლის დამზადებისას გამოსაყენებელი ხელსაწყო, რომლითაც ფხეკენ ჭურჭლის 
კედლებს, ჭურჭელს აჭრიდნენ ბორბლიდან (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 1, გვ. 222-235). 4. გადატ. ძლივს სიარული, -- ლასლასი. 
გილურს, გილეხარკალუ - დადის, დალასლასებს. 


L CI)1I/1მ: X8IX 8I6 
MVიეხ6!/: 28058 
ხარკალე (ხარკალეს) არტაშანი. 


L 6,118: X8IX მIIმ 

MVIი01ხ6!: 28059 

ხარკალია (ხარკალიას) ჩხაკუნა, ჩხარუნა; ფაცი-ფუცი (ხმაურით). მენძელი ვაჰანია, დიდი ხარკალია დო ჭიჭე 
'კამპანია'; ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 88 - მასპინძელი ვაჰანია (გვარია), დიდი ფაცი-ფუცი (ხმაურით) და ცოტა ”კამპანია' ჩქიმ 
ჩონგური, ჯგირ ჩონგური, ტარისურე ხარკალია - ჩემი ჩონგური, კარგი ჩონგური, ტარის მხრით ჩხარუნა. 


L 6IIIIმ: XმIMმIVმ 

MVსთხ6I!: 28060 

ხარკალუა (ხარკალუას) იგივეა, რაც ხარკულუა, -- სახელი იხარკალუნ(ნ), ხარკალანს ზმნათა -- ჩხაკუნი, ჩხარუნი; რაკუნი, 
საგანთა ჯჭახებით გამოცემული ხმა. ბოჭკას მუდგარენი იხარკალუ - კასრში რაღაც ჩხაკუნებს. ყამბარს გილებხარკულუთ, 
მუჭო ჭკადუშ ქულამური: მ. ხუბ., გვ. 359 - ყავარს ვაჩხაკუნებთ, როგორც მჭედლის ქურას. ხარკალანს (იყენ. იხარკალუ 
იჩხაკუნა, უხარკალინუ უჩხაკუნებია, ნოხარკალუე(ნ) ჩხაკუნებდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. ჩხაკუნებს. ოხარკალუანს (ოხარკალუუ 
აჩხარუნა, უხარკალუაფუ უჩხარუნებია) გრდმ. აჩხარუნებს. უხარკალუანს ოხარკალუუ უჩხარუნა, უხარკალუაფუ უჩხარუნებია) გრდმ. 
სასხ. ქც. ოხარკალუანს ზმნისა -- უჩხარუნებს. იხარკალუნ(ნ)( -- , იხარკალუ იჩხაკუნა, უხარკალინუ უჩხაკუნია, ნოხარკალუე(ნ) 
ჩხაკუნებდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ჩხაკუნებს. იხარკალე(ნ), იხარკალინე(ნ(ნ) (იხარკალინუ შესაძლებელი გახდა ჩხაკუნი, --, –) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოხარკალუანს ზმნისა -- შეიძლება იჩხაკუნოს. ახარკალე(ნ), ახარკალინე(ნ) (ახარკალინუ შეძლო 
ეჩხაკუნა, -- , ნოხარკალინ)უე(ნ) შესძლებია ეჩხაკუნა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უხარკალუანს ზმნისა -- შეუძლია აჩხაკუნოს. 
ოხარკალაფუანს (ოხარკალაფუუაჩხაკუნებინა, უხარკალაფუაფუ უჩხაკუნჯებ)ჯინებია, ნოხარკალაფუენ) აჩხაკუნებინებდა თურმე) კაუზ. 
ხარკალანს ზმნისა -- აჩხაკუნებინებს. მახარკალარი მიმღ. მოქმ. მჩხაკუნებელი. ოხარკალარი მიმღ. ვნებ. საჩხაკუნებელი. 
ნახარკალა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაჩხაკუნები. ნახარკალუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჩხაკუნის საფასური. 


L 6IIIიმ: XმIV8 

MVოთხ6I!: 28061 

ხარუა (ხარუას) სახელი ხარუნს ზმნისა -- 1. გზის გაკვალვა (თოვლში). ჭა იბღე, თგრით გობხარე, მუქუ მუჩუ ეზმა ძალა?!): 
ეხს, 1, გვ. 233 - ჩალა წავიღო, თოვლიც გავკვალო, რამ მომცა ამდენი ძალა?! 2. გამოფატვრა, გამოშიგვნა. ქვარა გუხარეს 
დედგბის: მ. ხუბ., გვ. 188 - მუცელი გაუფატრეს დედაბერს. ქოთომი გეგმოხარი! - ქათამი გამოფატრე! ხარუნს (გოხარუ 
გაკვალა, გუუხარუ გაუკვალავს, გონოხარუე() გაკვალავდა თურმე) გრდმ. კვალავს (თოვლს); ფატრავს, შიგნავს. უხარუნს (გუუხარუ 
გაუკვალა, გუუხარუ გაუკვალავს) გრ დმ. სასხ. ქც. ხარუნს ზმნისა -- უკვალავს; უფატრავს. იხარუჯუ/(6ნ) (გიიხარუ გაიკვალა, 
გოხარეჯჰლე!(ნ) გაკვალულა) გრდუვ. ვნებ. ხარუნს ზმნისა -- იკვალება (თოვლი); იფატრება, იშიგნება. ახარუჯუ/(6) (გაახარუ 
გაეკვალა, გოხარუუგაჰკვალვია) გრდუვ. ვნებ. უხარუნს ზმნისა -- ეკვალება; ეფატრება, ეშიგნება. იხარე(ნ6) (იხარუშესაძლებელი 
გახდა გაკვალვა, --, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ხარუნს ზმნისა -- შეიძლება გაიკვალოს; გაიფატროს, გამოიშიგნოს. ახარე(ნ) 
(ახარუშეძლო გაეკვალა, -- , გონოხარუე(ნ0) შესძლებია გაეკვალა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უხარუნს ზმნისა -- შეუძლია გაკვალოს; 
გაფატროს, გამოშიგნოს. ოხარაფუანს (ოხარაფუუ აკვალვინა (თოვლი), უხარაფუაფუ უკვალვინებია, ნოხარაფუაფ)უე(ნ0) აკვალვინებდა 
თურმე) კაუზ. ხარუნს ზმნისა -- აკვალვინებს (თოვლს); აფატვრინებს, აშიგვნინებს. მახარალი მიმღ. მოქმ. (გა)მკვალავი 
(თოვლისა); (გამო)მშიგნავი. ოხარალი მიმღ. ვნებ. მყ. /გაჯსაკვალი; ჯგამო)ჯსაშიგნი. გოხარილი მიმღ. ვნებ. წარს. გაკვალული; 
გამოშიგნული. ნახარა მიმღ. ვნებ. წარს. /გაჯ)ნაკვალი; ჯგამო)ნაშიგნი. ნახარუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)კვალვის; ჯგამო)შიგვნის 
საფასური. უგუუხარუ მიმღ. უარყ. გაუკვალავი; გამოუშიგნავი. იხ. ხარი. შდრ. ჩართუა. ლაზ. ხარი ფეხების გაშლა (ნ. მარი). 


L 6I1M1მ: XმIIII6ხმ 

MVყიეხ6/: 28062 

ხარულება (ხარულებას) სახელი ხარულენს ზმნისა -- ხარება; მხიარულება. ხენწგფე ხიარულენს, ზარბაზანებით 
ხარულენს: ეხს, 2, გვ. 142 - ხელმწიფე მხიარულობს, ზარბაზნების სროლით მხიარულობს (ახარებს). 


L CI)1I18: X8I5010 
IVV/Iუხ6I!: 28063 
ხარშო (ხარშოს) ხარჩო. 


L 61118: X8ICჩმI-I 

MV/იჩხ6!: 28064 

ხარჩალ-ი (ხარჩალ/რს), ხარჩალუა (ხარჩალუას) იგივეა, რაც ხვარჩალი, ხვარჩალუა, -- წყლის ჩხრიალით, ჩუხჩუხით 
დინება; ჩქეფა. ათე ტკილც გოწკგრილცგ სქური კგლახარჩალანც დო თაურე კანდიორო გიმე გიმახარჩალანც - ამ 
ტკილ-გაპობილზე სქური მოჩუხჩუხებს და აქედან ამაყად ქვევით ჩამოჩუხჩუხებს. ეთეურე ღვინი ხარჩალით გითმოწენს - 
იქიდან ღვინო ჩხრიალით გამოდის. ხარჩალანს დარჩალუუ იჩხრიალა, უხარჩალუუ უჩხრიალია, ნოხარჩალუე() ჩხრიალებდა თურმე) 
გრდუვ. ჩხრიალებს, ჩუხჩუხებს. 


L 6I1118: X8ICIMმ11/I8 

MVსთხ6I!: 28065 

ხარჩა(ლ)ია (ხარჩა(/ლ)იას) წყლის (მდინარის) ჩქარი დინება ქვებზე (არაღრმა ადგილას) (მასალები, ტ. ვე, გვ. 76). შდრ. 
ტოპონ. ხარჩიოწყარი ადგილი, სადაც წყალი ქვებზე მიჩხრიალებს. 


L 61118: X8ICIM618 

MII/)ხ6!: 28066 

ხარჩქელა (ხარჩქელას) იხ. ხარჩქუა. ვახარჩქელა, ვაბარგელა, გგმას გიოღურჭულეი:!: ეხს, 1, გვ. 157 - არმთოხნელო, 
არმმარგვლელო, ნამჯაზე (ოქტომბერში) იჭიკჭიკე! 


L 61118: XშICI1#/685/!: 

MVოთხ6I!: 28067 

ხარჩქეში: ხარჩქეში, ბარგეში! - ხვნა-თესვისა, მარგვლისა', -- ასე განმარტავენ გუგულის ძახილს' სამეგრელოში (არნ. 
ჩიქ., ლექსკ., გვ. 421). 


L CI)1I1მ: X8ICჩIVII-I 
MVM1ხ6!: 28068 
ხარჩქილ-ი (ხარჩქილ/რს) იგივეა, რაც ხაჩქილი, -- /გა)თოხნილი. 


L CI)11მ: X8ICIMVI8 
MVM1ხ6!: 28069 
ხარჩქუა (ხარჩქუას) იგივეა, რაც ხაჩქუა. 


L CI)1I18: X8ICM 'მ//X8ICMმ8 
MVM1ხ6!: 28070 
ხარცკა//ხარცქა (ხარცქას) (ხორცქ) სახელი ხორცქუნ(ნ) ზმნისა -- სკდომა; მოწყვეტა რისამე. 


L 618: XმICVII-I 

Mსოთხ6I!: 28071 

ხარცქილ-ი (ხარცქილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ხირცქუნს, ხორცქუ(ნ), ზმნათა -- გამსკდარი; გაწყვეტილი. ჩქიმი მუკოქუნალი 
ხარცხილი რე:ი. ყიფშ., გე. 90 - ჩემი ჩასაცმელი გამსკდარია. ხარცქილი ძიქვაში მენდუული - გამსკდარი შარვლის ამარა 
(მინდობილი). 


L 6118: XმICMII8 

MVსოთხ6I: 28072 

ხარცქუა (ხარცქუას), ხირცქუა (ხირცქუას) სახელი ხირცქუნს, ხორცქუ(ნ) ზმნათა -- სკდომა, პობა, ხეთქვა, ხლეჩა; წყვეტა. 
სი ეფერი ქიგიოკიჟინი, კერს ოჭიშიქ მეხორცქასგნი: მ. ხუბ., გვე. 9 - შენ ისეთი მიაყვირე, კერატს წელი რომ მოსწყდეს. 
ჭიაქ იზინდ, იზინდუა დო შქას გოხორცქუა - ჭია /გა)იწელა, /გაჯიწელა და შუაზე გაწყდაო. მეხორცქუა თოკიქ, -- დააჭყეს 
ნგარა: მ. ხუბ., გვ. 149 - გაწყდაო თოკი, -- დაიწყეს ტირილი. ხირცქუნს (ოხირცქუ გააპო, გახლიჩა; გუუხირცქუ გაუპია, გაუხლეჩია; 
გონოხირცქუე(ნ) გააპობდა, გახლეჩდა თურმე) გრდმ. აპობს, ხლეჩს. იხირცქუნს (გიიხირცქუ გაიპო, გაიხლიჩა; გუუხირცქუ გაუპია, 
გაუხლეჩია) გრდმ. სათავ. ქც. ხირცქუნს ზმნისა -- იპობს, იხლეჩს (თავისას). უხირცქუნს (დუუხირცქუ გაუპო; გუუხირცქუ გაუპია, 
გაუხლეჩია) გრ დმ. სასხ. ქც. ხირცქუნს ზმნისა -- უპობს, უხლეჩს. ხორცქუ(6) (გოხორცქუ გაწყდა, გოხარცქე/ლეI(ნ) გამწყდარა) 


გრდუე. ვნებ. ხირცქუნს ზმნისა -- სკდება, წყდება; იხლიჩება. უხორცქუ(ნ) (გუუხორცქუ გაუსკდა, გაუწყდა; გოხარცქუუ გასკდომია, 
გასწდომია) გრდუვ. სასხ. ქც. უხირცქუნს ზმნისა -- უსკდება, უწყდება. იხირცქე(6) იხირცქუ შესაძლებელი გახდა გაპობა, --, –) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ხირცქუნს ზმნისა -- შეიძლება გაიპოს, გაიხლიჩოს. ახირცქე(ნ) (ახირცქუ შეძლო გაეპო, -- , გონოხირცქუე(ნ) 
შესძლებია გაეპო) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უხირცქუნს ზმნისა -- შეუძლია ჯგაჯაპოს, (გა)ხლიჩოს. ოხირცქაფუანს (ოხირცქაფუუ 
აპობინა, უხირცქაფუაფუ უპობინებია, ნოხირცქაფუ(ნ) აპობინებდა თურმე) კაუზ. ხირცქუნს ზმნისა -- აპობინებს, ახეთქინებს, 
ახლეჩინებს. მახირცქალი მიმღ. მოქმ. მპობელი, მხეთქავი, მხლეჩი. ოხირცქალი მიმღ. ვნებ. მყ. საპობი, სახეთქი, სახლეჩი. 
გოხარცქილი, გოხირცქილი მიმღ. ვნებ. წარს. გაპობილი, გახეთქილი, გახლეჩილი. ნახირცქა, ნოხერცქი მიმღ. ვნებ. წარს. ნაპობი, 
ნახეთქი, ნახლეჩი. ნახირცქუერი, ნოხირცქუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ხეთქვის, ხლეჩის, პობის საფასური. უხირცქუ, (უგ)უხირცქუ მიმღ. 
უარყ. (გა)უხეთქელი, (გაჯუხლეჩელი, (გაჯუპობელი. იხ. სოფუა. 


L CI)1I/18: X8Iძ767M-I 
MVM1ხ6!: 28073 
ხარძენ-ი (ხარძენს) იგივეა, რაც ხარზენი, -- ხარისძირა. 


L 61118: X8ICMIVმ 

MIIოჩხ6!: 28074 

ხარწკუა (ხარწკუას) სახელი ხარწკუნს ზმნისა -- ღურღნა, ხვრა. ვა შუნც, ვართ ჭკუნც, ბედი უჩა ის თაში ხარწკგნც: „. 
სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 83 - არ სვამს, არც ჭამს, შავი ბედი მას ასე ღუნცავს (ღურღნის). 


L 6I18: XმICI) მI-I 

Mსთჩხ6I!: 28075 

ხარჭალ-ი (ხარჭალს) უღარუნი; ჩანჩხარი, ჩანჩხური; ჩხარუნი. ჯგირო რე საქმე, ჩუანიში ხარჭალიშ ხუმა ისიმე - კარგად 
არის საქმე, ქვაბის ჩხარუნის ხმა ისმის. კაილაში ხარჭალი ხომ ვაგაიგონებუნია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 63 - კარდლის 
(კარდალის) ჩხარუნი ხომ არ გაგიგონიაო. 


L 6/)M1მ: XმICM მIმ0მ 
MV/ჩხ6!: 28076 
ხარჭალაფა (ხარჭალაფას) იხ. ხარჭალუა. 


L 61118: XმIC) მIV8მ 

Mსოთხ6I!: 28077 

ხარჭალუა (ხარჭალუას) სახელი ხარჭალანს ზმნისა -- ჟღარუნი, ჩანჩხარი, ჩანჩხური; ჩხარუნი. ჭირქეფ(ი) ირო ეფშა 
რდას, ცალიორც ვავხარჭალუა: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 141 - ჭიქები ყოველთვის იყოს სავსე, ცარიელად არ აფხაკუნო 
(აჩხარუნო, აჟღარუნო). ჭიჭე კითის მაჭუ მა, ძია გიმოხარჭალუ მა: ეხს, 1, გვ. 250 - ნეკი (პატარა თითი) მტკივა მე, მძივი 
(ჟღარუნა) მკიდია მე. ლაგამი ქგდაკინუუ ხეს დო ათეს დუხარჭალევა: მ. ხუბ., გვ. 121 - ლაგამი მისცა (დააჭერინა) ხელში 
და ეს |დაჯაჟღარუნეო'// გადატ. გასუფთავება, გაკრიალება. არძო კარდია გოხარჭალუუ - ყველა ქვაბი გააკრიალა 
(გაფხიკა). ხარჭალანს (არჭალუუ აჟღარუნა, უხარჭალუუ უჟღარუნებია, ნოხარჭალუე(ნ) აჟღარუნებდა თურმე) გრდმ. აჟღარუნებს, 
აჩხარუნებს. ოხარჭალუანს (ოხარჭალუუ აჟღარუნა, აჩხარუნა; უხარჭალუაფუ უჟღარუნებია, უჩხარუნებია) გრდმ. აჟღარუნებს, 
აჩხარუნებს. უხარჭალუანს ჟცხარჭალუუ უჟღარუნა, უხარჭალუაფუ უჟღარუნებია) გრდმ. სასხ. ქც. ოხარჭალუანს ზმნისა -- 
უჟღარუნებს, უჩანჩხურებს, უჩხარუნებს. იხარჭალე(ნ) იხარჭალუ შესაძლებელი გახდა ჟღარუნი, ჩხარა-ჩხური; -- ; -)გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. ხარჭალანს ზმნისა -- შეიძლება იჟღარუნოს. ახარჭალენ(ნ(ნ) (ახარჭალუ შეძლო ეჟღარუნებინა, -- , ნოხარჭალუე(ნ) 
შესძლებია ეჟღარუნა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უხარჭალუანს ზმნისა -- შეუძლია აჟღარუნოს. ოხარჭალაფუანს (ოხარჭალაფუუ 
აჟღარუნჯებ)ინა, უხარჭალაფუაფუ უჟღარუნჯებჯინებია, ნოხარჭალაფუე() აჟღარუნჯებჯინებდა თურმე) კაუზ. ოხარჭალუანს ზმნისა -- 
აჟღარუნჯებ)ჯინებს. მახარჭალარი, მახარჭალაფარი მიმღ. მოქმ. მჟღარუნებელი, მჩხარუნებელი. ოხარჭალარი, ოხარჭალაფარი მიმღ. 
ვნებ. მყ. საჟღარუნებელი, საჩხარუნებელი. ხარჭალერი, ხარჭალაფირი მიმღ. ვნებ. წარს. გაჟღარუნებული, გაჩხარუნებელი. 
ნახარჭალა, ნახარჭალეფი მიმღ. ვნებ. წარს. ნაჟღარუნები, ნაჩხარუნები. ნახარჭალუერი, ნახარჭალაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჟღარუნის, 
ჩხარუნის საფასური; ქვაბის გაფხეკის საფასური. უხარჭალუ, უხარჭალაფუ მიმღ. უარყ. გაუჟღარუნებელი. იხ. ოხარჭალაია. შდრ. 
ხარკალი; იმერ. დახანჭალება დასუფთავება, კარგად გარეცხვა, დაფერვა (ვ. ბერ.). 


L 6118: X8IX-I1 

MVოთხ6I: 28078 

ხარხ-ი? (ხარხის) ხალხი. სქან სახენწიფოსია ხარხი სი გაღორენდგ დო სი ხარხის აღორენდია: მ. ხუბ., გე. 191 - შენს 
სახელმწიფოშიო ხალხი შენ გატყუებდა და შენ ხალხს ატყუებდიო. ენა ქგგეგგ ხარხიქგნ, მოუნჭეს ენენს: მ. ხუბ., გე. 119 - 
ეს რომ გაიგო ხალხმა, ურტყეს ამათ. ხარხის ქანშუკათუანა წყარმანკი დო ფშინაფას: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 21 - ხალხს 
დაჰმართებენ (გაურევენ) წყალმანკს და გასივებას. თქვან მოულა... ხარხიშ გურცუ გახარენც: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 97 - 
თქვენი მოსვლა... ხალხის გულს გაახარებს. შდრ. სახარხო. 


L 6I//18: X8IX-I2 

Mსთხ6I!: 28079 

ხარხ-ი? (ხარხის) ძველებური მეგრული ღობე, -- ჭებირი (ი. ყიფშ.). კეთდებოდა ამგვარად: ასობდნენ ორ მესერს, 
გარდიგარდმო აწყობდნენ ანახეთქებს (ხის განაპობს), შემდეგ გაუკეთებდნენ ქართხას. შდრ. ჯებერი. 


L დI/18: XმIXმI-I 

MVსთხ6I!: 28080 

ხარხალ-ი (ხარხალ/რს) 1. ბანცალი, ბარბაცი; ხანხალი; ლასლასით სიარული. ქომიდგუ შური, დიოდღარო 
ქიგლებხარხალუქ - მიდგას სული, ჯერჯერობით დავბანცალობ. ღორონქ ქალმოჭვიტინუ, იშე იშებხარხალე, გიმე -- 
გიმებტკარჩალე: ქხს, 1, გვ. 18 - ღმერთმა ჩამომჭყიტა, ზევით ავხოხდი (ავფორთხდი), ქვემოთ -- ჩამოვტკრციალდი. 
2.ხმამაღლა სიცილი, -- ხარხარი. შდრ. ლაზ. ხარხალ: ოხარხალუ ხმაურით დუღილიი (ნ. მარი). 


L 6118: X81II1Xმ1მ 
M/ოიუხ6!: 28081 
ხა(რჯ)ხალა (ხაჯრ)ხალას) იგივეა, რაც ხახალა, -- ალალი, გულმართალი. ხა/რ)ხალა კოჩი ალალი კაცი. 


L 6I11M1მ: X8IX8)8მ18L(V) 
Mეხ6!: 28082 
ხარხარაიათიი) 8068. ფეხებგაშლილად. მიკირთუნა დო ხარხარაიათ ქიგედირთეუენანია: ი. ხუბ., გვ. 126 - მობრუნდებიან და 


ფეხებგაშლილად დადგებიანო. 


L C/)M1მ: XმIXმ0-I 
Mსოთხ6I!: 28083 
ხარხაფ-ი (ხარხაფის) ღრმა ბეჩოში ჯოხის შეყოფა და იქით-აქეთ ქნევა თევზის გამოდენის მიზნით. შდრ. ტოპონ. ოხარხაფუ 


(პ. ცხად., კატალ., გვ. 44). 


L 61118: X8IX857-I 

Mსოთხ6/: 28084 

ხარხაშ-ი (ხარხაშის) ხორხოცი, ხარხარი. ქიგებგონი ძიცა-ხარხაში: ყაჩაყ., 6.06.1930, გვ. 3 - გავიგონე სიცილ-ხარხარი. 
ორე ბირა დო ხარხაში: ყაჩაყ., 11.04.31, გე. 3 - არის სიმღერა და ხარხარი. იხ. ხარხაჩი; ხორხოში. 


L 6I)1I118: X8IX8C7-I 

MV/იჩხ6!: 28085 

ხარხაჩ-ი (ხარხაჩის) იგივეა, რაც ხარხაში, -- 1. ხმამაღალი, გულიანი სიცილი, -- ხარხარი. გოხარხაჩუუ გემუანას - 
გადაიხარხარა გემრიელად. ხარხაჩანს დლოხარხაჩუუ გადაიხარხარა, გუუხარხაჩუუ გადაუხარხარებია, გონოხარხაჩუე(ნ) 
გადაიხარხარებდა თურმე) გრდუვ. ხარხარებს. 2. ჩხრიალი (წყლისა). მელახაფენს, მეხარჩალანს- მითამაშებს, 
მიჩხრიალებს (წყალი). 


L 6I11I18: X8IX8C-I 

MV/ჩხ6!: 28086 

ხარხაც-ი (ხარხაცის) იგივეა, რაც ხარხაჩი, -- ხარხარი, ხორხოცი. ხარხაცანს (ოხარხაცუუ გადაიხარხარა, გუუხარხაცუუ 
გადაუხარხარებია, გონოხარხაცუე() გადაიხარხარებდა თურმე) გრდუვ. ხარხარებს, ხორხოცობს. შდრ. კარკაცი; ღარღაცი. 


| 86/11/18: X8IX681)-I1 

IMMV/უხ6I!: 28087 

ხარხენ-ი?! (ხარხენს) იგივეა, რაც ხარახენი; ხარხი?, -- ღობე მსხვილი ხეებისაგან, ჯებირი (3. ჭარ.). იხ. ხერხალი, 
ხირხალი. 


L CI)1I1მ: X8IX61)-I2 
MIეხ6I!: 28088 


ხარხენ-ი?, ხარხინ-ი (ხარხე/ინს) ყურძნის საწური მოწყობილობა, -- წნეხი, ხარხინი. იყენებენ ჭაჭისაგან წვენის 
გამოსაწურადაც. აქვს შემდეგი ნაწილები: როფე, ოჭაჭე, ღერძი, დედო, სქიბუ. იდრ. იმერ. ხარხიმი, ხარხინი ღვინის 
საწურავი მანქანაა, წბერი, წკბერი (ვ. ბერ.). იხ. ხარხინუა. 


L CI)1I1მ: XმIXII)6I-I 
MVM1ხ6!: 28089 
ხარხინელ-ი (ხარხინელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ხარხინანს ზმნისა -- გამოწურული (ხარხინით). 


L 611118: XმIXIMII8 

Mსოთხ6I!: 28090 

ხარხინუა (ხარხინუას) სახელი ხარხინანს ზმნისა -- ხარხინით გამოწურვა. ამსერი სურძენს დოვხარხინანქ - ამეღამ 
ყურძენს გამოვწურავ (ხარხინით). ხარხინანს (დოხარხინუუ გამოწურა, დუუხარხინუუ გამოუწურავს, დონოხარხინუე(ნ) გამოწურავდა 
თურმე) გრდმ. წურავს ხარხინით. უხარხინანს (დუუხარხინუუ დაუწურა, დუუხარხინუუ დაუწურავს) გრდმ. სასხ. ქც. ხარხინანს ზმნისა - 
- წურავს, ხრახნის (ყურძენს). იხარხინუჯუ)(6) (დიიხარხინუ დაიწურა, დოხარხინე/(ლე((ნნ) დაწურულა) გრდუვ. ვნებ. ხარხინანს ზმნისა - 
- იწურება (ხარხინით). ახარხინუჯუ/(ნ) (დაახარხინუ დაეწურა, დოხარხინუუ დასწურვია) გრდუვ. ვნებ. უხარხინანს ზმნისა -- ეწურება 
(ხარხინით). იხარხინე(6) იხარხინუ შესაძლებელი გახდა გამოწურვა, --, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ხარხინანს ზმნისა -- 
შეიძლება დაიწუროს, დაიხრახნოს (ყურძენი). ახარხინე(ნ) (ახარხინუ შეძლო დაეწურა, -- , დონოხარხინუე(ნ) შესძლებია ხარხინით 
გამოწურვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უხარხინანს ზმნისა -- შეუძლია დაწუროს, დახრახნოს ხარხინის მეშვეობით (ყურძენი). 
ოხარხინაფუანს (ოხარხინაფუუ აწურვინა, უხარხინაფუაფუ უწურვინებია, ნოხარხინაფუე(ნ0)ს აწურვინებდა თურმე) კაუზ. ხარხინანს ზმნისა 
-- აწურვინებს, ახრახნინებს (ყურძენს). მახარხინალი მიმღ. მოქმ. ხარხინით მწურავი (ყურძნის). ოხარხინალი მიმღ. ვნებ. მყ. 
საწური ხარხინის საშუალებით. ხარხინელი მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)მოწურული ხარხინით. ნახარხინა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაწური 
ხარხინით. ნახარხინუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ხარხინით გამოწურვის საფასური. 


L 6118: XმIXLIIIL6I-I 

MV/ეჩხ6!: 28091 

ხარხუნტელ-ი (ხარხუნტელ/რს) იგივეა, რაც ხახუტელი, -- მიმღ. ვნებ. ჩარს. ხარხუნტანს ზმნისა -- მოხატული. // გადატ. 
მოჩუქურთმებული, აჭრელებული. საქორთუო რე თე მხარე თაშ სქვამაშე ხარხუნტელი: ენს, 1, გე. 313; მასალ, გე. 18 - 
საქართველო არის ეს მხარე ასე ლამაზად მოჩუქურთმებული (მოხატული). ონანგერი ხარხუნტელი: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 24; - 
უნაგირი (ნაირფერად) მოხატული. 


L 6/ეM1მ: XმIXLIIIII8 
MIეხ6!: 28092 
ხარხუნტია (ხარხუნტიას) ლამაზად (ნაირფერად) მოხატული. ხარხუნტია ჯალეფი მოხატული ხეები. 


LI CIIII8: XმIXLVIMLVმ 

MVოთხ6I: 28093 

ხარხუნტუა (ხარხუნტუას) სახელი ხარხუნტანს ზმნისა -- მოხატვა; მოჩუქურთმება (ლამაზად, ნაირფერად). ხარხუნტანს 
(დოხარხუნტუუ მოხატა ნაირფერად და ლამაზად, დუუხარხუნტუუ მოუხატავს, დონოხარხუნტუე(ნ) მოხატავდა თურმე) გრდმ. ნაირფრად და 
ლამაზად ხატავს, აჩუქურთმებს. იხარხუნტანს (დიიხარხუნტუუ) დაიხატა, დუუხარხუნტუუ დაუხატავს) გრდმ. სათავ. ქც. ხარხუნტანს 
ზმნისა -- იხატავს, იჩუქურთმებს თავისას. უხარხუნტანს (დუუხარხუნტუუ დაუხატა, დუუხარხუნტუუ დაუხატავს) გრ დმ. სასხ. ქც. 
ხარხუნტანს ზმნისა -- უხატავს, უჩუქურთმებს. იხარხუნტე(ნ) იხარხუნტუ შესაძლებელი გახდა დახატვა, --, –-) გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. ხარხუნტანს ზმნისა -- შეიძლება დაიხატოს, მოჩუქურთმდეს. ახარხუნტე(ნ) (ახარხუნტუ შეძლო დაეხატა, -- , დონოხარხუნტუე(ნ) 
შესძლებია დაეხატა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უხარხუტანს ზმნისა -- შეუძლია დახატოს. ოხარხუნტაფუანს (ოხარხუნტაფუუ 
ახატვინა, უხარხუნტაფუაფუ უხატვინებია, ნოხარხუნტაფუე(ნ0) ახატვინებდა თურმე) კაუზ. ხარხუნტანს ზმნისა -- ახატვინებს, 
აჩუქურთმებინებს. მახარხუნტალი მიმღ. მოქმ. /მო)მხატველი. ოხარხუნტალი მიმღ. ვნებ. მყ. |(მო)სახატავი. ხარხუნტელი მიმღ. ვნებ. 


წარს. |მო)ხატული. ნახარხუნტა მიმღ. ვნებ. წარს. (მო)ნახატი. ნახარხუნტუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /მო)ხატვის, მოჩუქურთმების 
საფასური. უხარხუნტუ მიმღ. უარყ. (მო)უხატავი. 


L 6IIIII8: XშIXVI9Cჩ'6I-I 

MVსოთხ6I!: 28094 

ხარხუნჭელ-ი (ხარხუნჭელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ხარხუნჭანს ზმნისა, -- იგივეა, რაც ხარხუნტელი, -- მოხატული 
ნაირფერად; სასიამოვნოდ მოფერადებული. 


L CI)1I1მ8: Xმ8IXLI9CჩIმ 
IMMVM9I1ხ6!: 28095 
ხარხუნჭია (ხარხუნჭიას) იგივეა, რაც ხარხუნტია, -- ნაირფერად მოხატული. 


L CI1118: X8IXLI9CჩMIV8მ 
IVV//იოჩნCI: 28096 
ხარხუნჭუა (ხარხუნჭუას) იგივეა, რაც ხარხუნტუა. 


LC/)M1მ: XმI-I 
MV/ჩხ6!: 28097 
ხარჯ-ი (ხარჯის, ხარს) ხარჯი. დიდი ხარჯი უღუდუ - დიდი ხარჯგჯი ჰქონდა. შდრ. ლაზ. ხარჯ ხარჯი, გასავალი (ნ. მარი). 


L 6I1M1მ: X8II6ხმ 

MVსოთხ6I!: 28098 

ხარჯება (ხარჯებას) სახელი ხარჯენს ზმნისა -- ხარჯვა. ბრელი მუთუნი ვახარჯავა ჩქიმოვა: მ. ხუბ., გვ. 39 - ბევრი რამე არ 
დახარჯოო ჩემთვისო. წყარიში მეტ მუთუნს ვაგოხარჯებაფუანთია: მ. ხუბ, გე. 106 - წყლის მეტს არაფერს 
დაგახარჭვინებთო. ხარჯენს (დახარკუ დახარჯა, დუუხარჯებუ დაუხარჯგჯავს, დონოხარჯებუე(ნ0) დახარჭჯავდა თურმე) გრდმ. ხარჯჭავს. 
ახარჯენს (დაახარჯუ დაახარჯა, დუუხარჯებუ დაუხარჭავს) გრდმ. ახარჭჯავს; ხარჯავს. იხარჯებუჯუ/(ნ) (დიიხარჯუ/დეეხარჯუ დაიხარჯა, 
დახარჯებე(ლ/რე)(ნ0) დახარჯულა) გრდუვ. ვნებ. ხარჯენს ზმნისა -- იხარჯება. ახარჯებუჯუ/(ნ) (დაახარჯუ დაეხარჯა, დახარჯებუუ 
დახარჯგვია) გრდუვ. ვნებ. უხარჯენს ზმნისა -- ეხარჯება. იხარჯე(ნ)//იხარჯე/ინე(6) (იხარჯუ/იხარჯი/ენუ შესაძლებელი გახდა 
ჯდა)ხარჯვა, --, –-)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ხარჯენს ზმნისა -- შეიძლება ჯდა)ხარჯვა (//(დაჯიხარჯოს). ახარჯე(ნ)//ახარჯე/ინე(6) 
(ახარჭუ/სხარჯე/ინუ შეძლო (ჯდა)ეხარჯა, -- , დონოხარჯებუე(ნ) შესძლებია დაეხარჯა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უხარჯენს ზმნისა -- 
შეუძლია /(და)ხარჭჯოს. ოხარჯებაფუანს (ოხარჯებაფუუ ახარჭვინა, უხარჯებაფუაფუ უხარჯჭვინებია, ნოხარჯებაფუე(ნ) ახარჭვინებდა თურმე) 
კაუზ. ხარჯენს ზმნისა -- ახარჭვინებს. მახარჯებელი მიმღ. მოქმ. მხარჯავი, მხარჯჭველი. ოხარჯებელი/სახარჯო მიმღ. ვნებ. მყ. 
სახარჯი. ხარჯებული მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ხარჯული. ნახარჯი, ნახარჯებუ მიმღ. ვნებ. წარს. ნახარჯი. ნახარჭჯუერი, ნახარჯებუერი მიმღ. 
ვნებ. წარს. ხარჯვის საფასური. უხარჯუ, უდუხარჯუ, უდუხარჯებუ მიმღ. უარყ. /დაჯუხარჯავი. შდრ. ლაზ. ხარჯ: ბხარჭჯუფ ვხარჯავ (ნ. 
მარი). 


L 6/ეM1მ: Xშ85IმLI 
MIIიხ6!: 28099 
ხასიათ-ი (ხასიათის) ხასიათი. ვეგერე ხასიათის - არ დგას ხასიათზე, -- უხასიათოდაა. 


L 6,118: X85IIმ 

MIIIეხ6!: 28100 

ხასილა, ხასგლა, ხასლა (ხასი/გლას, ხასლას) -- გვერდი. ქომონჯქგ ხასილა მეტახნგ: ი. ყითშ., გვ. 13 - ქმარმა გვერდი 
გაუტეხა. გიშმოსოთუ ხასილას: ენს, 1, გვ. 142 - გამომივიდა (გამოაღწია) გვერდში. ბოშეფი ელამირენა ხასგლასია - 
ბიჭები მიდგანან გვერდზეო. ათაურე ოკო მიკასოფას ხასილათგნი, მაჟია ხასგლაშე მუკულუუ: მ. ხუბ., გვ. 123 - აქედან 
რომ უნდა მიაგლიჭოს გვერდით, მეორე გვერდიდან მოუარა. ჭინჭას ხასლა ჩუთხინე: ქხს, 1, გვ. 20 - ჭინჭრაქას გვერდი 
გამოვაცალე. ხასლას გილმობუ მოჭკადილი: ენს, 1, გვ. 173 - გვერდზე მკიდია მოჭედილი. ხასლემს მიღუ ირო ჭვალა: 
ეხს, 1, გვ. 81 - გვერდებში მაქვს მუდამ მჭვალი. ქნსასილაში ართა გვერდის აქცევა, -- გადატ. ანგარიშის გაუწევლობა. თიში 
ნარაგადუშა ხასილა ვეირთენე - იმის ნათქვამს გვერდს ვერ აუქცევ (არ შეიძლება ანგარიში არ გაუწიო). შდრ. ძგა. 


L 6I1118: X85II85 
MV/იეხ6!: 28101 
ხასილას, ხასგლას მმნზ. გვერდით, გვერდზე. უნჩაში ბოში ხასილას ქალეერინუუ - უფროსი ვაჟი გვერდზე დაიყენა. 


L CI)1I18: X85II850)6//X85I85ჩ06 
MVM1ხ6!: 28102 
ხასილაშე//ხასლაშე მ8მ68. გვერდიდან. ხასილაშე მოურს ბალღამი - გვერდიდან მოდის ჩირქი. 


LCI)1M1მ: X85II8-X95II85 

MV/ეჩხ6!: 28103 

ხასილა-ხასილას ჩგმნზ. გვერდიგვერდ, გვერდ-გვერდ. ხასილა-ხასილას ოკო ალურდათ ართიანს - გვერდიგვერდ უნდა 
ვედგეთ ერთმანეთს. 


L 6IIIომ: X0950ჩხმ 

MVსთხ6I!: 28104 

ხასობა (ხასობას) საყვარლად ყოფნა, -- ხასობა, საყვარლობა. მაფაშ ხასობას ჭკადუში ჩილობა უჯგუნია: თ. სახოკ., გვ. 
252 - მეფის ხასობას (საყვარლობას) მჭედლის ცოლობა სჭჯობიაო. 


L CI//1მშ: X85 
Mსოთხ6I!: 28105 
ხას პარკ-ი (ხას პარკის) -- პირველი ხარისხის პარკი (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 2, გვ. 230). შდრ. დომბალა პარკი. 


L CI)1I18: X858)8 
MVM1ხ6!: 28106 
ხასგლა (ხასგლას) იხ. ხასილა. 


L CI)1I18: XმL”-I 


MIII2ეხ6!: 28107 

ხატ-ი (ხატის) -- ხატი. ხატიქ თქუუა: ა. ცაგ., გვ. 130 - ხატმა თქვაო. ხატის ქემიეთამამესია დო ფიციშ ხსოთამა 
ქუდუჭყესია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 182 - ხატს გაუთამამდნენ და ნაფოტის სროლა დაუწყესო. ჩხორო ხატიქ გიგაჭყორუა: თ. 
სახოკ., გვ. 265 - ცხრა ხატი გაგიწყრესო. 


L CI)1I1მ: XმL90I-I 
MVიეხ6!: 28108 
ხატალ-ი (ხატალ/რს) -- დედა ღორის ღრუტუნი (მ. ძაძ., 2, გვ. 158). 


L 6IIIიჩმ: XმLმIIVI8 

MVსოთხ6I: 28109 

ხატალუა (ხატალუას) სახელი ხატალანს ზმნისა -- 1. ღრუტუნი. მუჭო ხვანჯი უხატალუანს ხსორსინი, თენა ხოლო თეში 
იქცუუ - როგორც კერატი უღრუტუნებს დედალ ღორს, ისიც ისე იქცევა. კეში უხატალუანს ხორ ღეს - კერატი უღრუტუნებს 
დედალ ღორს. 2. ძლივ-ძლივ არსებობა, გაჭირვებით ყოფნა, უკანასკნელ წუთებში ყოფნა. შური კისერს გიოხატალუ, ამარ- 
ამარი გეშალუ - სული კისერზე აქვს მობჯენილი, აგერ-აგერ ამოძვრება. 3. რისამე (მაგ., უღლის...) თავისუფლად ტრიალი. 
ჩხოუს უღუ გახატალუ - ძროხას უღელი თავისუფლად აქვს (ტრიალებს). 


L CI)11მ: XმLVჟმ8 
Mთოეხ6I!: 28110 


ხატუა (ხატუას) იხ. ხანტუა. 


L CI)1I18: XმIVIIVI8 
MVI0ხ6I!: 28111 


ხატუტუა (ხატუტუას) იხ. ხახუტუა. 


L CI) ემ: Xმ0მ 

M/უჩხ6!: 28112 

ხაფა (ხაფას) იგივეა, რაც ხუალა, -- მოგება, შობა. ხაფას ქიდიჭყანს თხა დო შხურინი, ოკო ხენწყუალა - მოგებას რომ 
დაიწყებს თხა და ცხვარი, უნდა ხელშეწყობა. ჩხოუქ გინი ქოხუუ - ძროხამ ხბო მოიგო. წყირს აქლემს გეიოხაფუანსია - 
რწყილს აქლემს მოაგებინებს (აშობინებსო). იხ. უხაფუ. 


LC/)M1მ: Xშემ!-I! 
MV/ეჩხ6!: 28113 
ხაფალ-ი (ხაფალ/რს) მაღალ ხმაზე სასიამოვნო ლაპარაკი. 


L 6/1M1მ: Xმი0მIIIმ 

IVII/უხ6I!: 28114 

ხაფალუა (ხაფალუას) სახელი ხაფალანს ზმნისა -- სასიამოვნო ლაპარაკი. ჩქიმი ძღაბი ხაფალანს - ჩემი გოგო 
ლაპარაკობს (სასიამოვნოდ). ხაფალანს დაფალუუ სასიამოვნოდ ილაპარაკა, უხაფალუუ სასიამოვნოდ ულაპარაკნია, ნოხაფალუე(ნ) 
საამოდ ლაპარაკობდა თურმე) გრდმ. საამოდ ლაპარაკობს. შდრ. ღაფალი. 


L CI) ემ: Xმ080Cჩ-I 
MIIოუჩხ6!: 28115 
ხაფაჩ-ი (ხაფაჩის) მხიარული სიცილით საუბარი; აზარტული ლაპარაკი. 


L 6/71M18მ: Xმ/II-I 

Mსოთხ6I: 28116 

ხაფილ-ი (ხაფილ/რს) მიმღ. გნებ. ჩარს. ხანს ზმნისა -- შობილი, მოგებული. ...ჩქიმი ორინჯი სი ამიშინი!... უხაფუ დო 
ხაფილც ვა იშებჩინენდეე თეში: ი. ყიფშ., გვ. 186 - ...,ჩემი საქონელი შენ ამიშენე (გამიმრავლე)! უშობელსა და შობილს 
(ხბოიანს) რომ არ (ვერ) ამოვიცნობდე ისე. 


L 6,118: Xმ00ILI 

MVოთხ6!: 28117 

ხაფორთ-ი (ხაფორთის) |რუს. XI0II0IინI ზრუნვა| ხლაფორთი. დებზარუა ხაფორთის: ეხს, 1, გვ. 210 - დავიზარებ 
'ხლაფორთს' 


L CI) ემ: Xმი0LIIმ 
M/ეჩხ6I!: 28118 


ხაფულა (ხაფულას) ნაფოტი. შდრ. ნახაფული. 


L 6/)M1მ: XმიLIIVIმ 

Mსოთხ6I: 28119 

ხაფულუა (ხაფულუას) სახელი ხაფულანს ზმნისა -- ნაფოტებად დაჭრა, -- დანაფოტება. თეში მაშხვა ჯა ართ წუთის 
დოხაფულუუ დო ქოდარღუ - ამ სიმსხო ხე ერთ წუთში ნაფოტებად აქცია და დაყარა. ხაფულანს (დოხაფულუუ დაანაფოტა, 
დუუხაფულუუ დაუნაფოტებია, დონოხაფულუე() დაანაფოტებდა თურმე) გრდმ. ნაფოტებად აქცევს, -- ანაფოტებს (ხეს). უხაფულანს 
(დუუხა„ფულუუ ნაფოტებად უქცია, დუუხაფულუუ ნაფოტებად უქცევია) გრდმ. სასხ. ქც. ხაფულანს ზმნისა -- ნაფოტებად უქცევს, 
უნაფოტებს. იხაფულუჯუ)(6) (დიიხფულუ დანაფოტდა, ნაფოტებად იქცა; დოხაფულერრეI() დანაფოტებულა, ნაფოტებად ქცეულა) 
გრდუე. ვნებ. ხაფულანს ზმნისა -- ნაფოტებად იქცევა, ნაფოტდება. ახაფულუჯუ/(ნ) (დაახ,ფფულუ ნაფოტებად ექცა, დოხაფულუუ 
ნაფოტებად ქცევია) გრდუვ. ვნებ. ხაფულანს ზმნისა -- ნაფოტებად ექცევა. იხაფულე(ნ(ნ) (ხაფულუ შესაძლებელი გახდა 
ნაფოტებად ქცევა, --, -) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ხაფულანს ზმნისა -- შეიძლება ნაფოტებად ქცევა (/იქცეს). ახაფულე(ნ) 
(ახა–ფულუ შეძლო ნაფოტებად ექცია, -- , დონოხაფულუე() შესძლებია ნაფოტებად ექცია) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უხაფულანს ზმნისა 
-- შეუძლია ნაფოტებად აქციოს. ოხაფულაფუანს (ოხაფულაფუუ ნაფოტებად აქცევინა, უხაფულაფუაფუ ნაფოტებად უქცევინებია, 
ნოხაფულაფუე(ნ0) ნაფოტებად აქცევინებდა თურმე) კაუზ. ხაფულანს ზმნისა -- ნაფოტებად აქცევინებს. მახაფულარი მიმღ. მოქმ. 
ნაფოტად მქცეველი. ოხაფულარი მიმღ. ვნებ. მყ. ნაფოტად საქცევი. ხაფულერი მიმღ. ვნებ. წარს. ნაფოტად ქცეული. ნახაფულა, 
ნახაფული მიმღ. ვნებ. წარს. ნაფოტად ნაქცევი; ნაფოტი. ნახაფულუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ნაფოტად ქცევის საფასური. უხაფულუ 
მიმღ. უარყ. ნაფოტად გადაუქცეველი. იხ. წკაპულუა. შდრ. ლაზ. ნო-ხაპულე ნაფოტი (ნ. მარი). 


L 618: Xმ9MLI8 
Mსთხჩხ6I!: 28120 
ხაქუა (ხაქუას) თოხით მიწის გაფხვიერება და თესლის ჩათესვა (კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 130). 


L CI)1I18: X85ჩ-I 
MVM1ხ6/: 28121 
ხაშ-ი (ხაშის) ხაში; პურის ცომი. 


L 6118: X85/II-I 

Mსოთხ6I!: 28122 

ხაშილ-ი, ხაშირ-ი (ხაშილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ხარშუნს ზმნისა -- მოხარშული. ხაშილ ვორექ სოროფაშე: ეხს, 1, გვე. 100 - 
ტრფობით ვარ მოხარშული. მუჭო ხაშილ ბიას ქოგუქ! - როგორ მოხარშულ კომშს ჰგავხარ! ღუმუ ზელი, ხორცი ხაშილი, – 
სინჯაქ ვამორთუა: თ. სახოკ., გვ. 262 - ღომი ჩაზელილი, ხორცი მოხარშულიია), -- სიძე არ მოვიდაო. 


L 6II//18: Xშ5VIII 

Mსოთხ6I!: 28123 

ხაშილი სიმი(ნ)დ-ი (ხაშილი სიმიჯნ)დის//სიმი(6)ს) მოხარშული სიმინდი. მოხარშულ სიმინდს კაზმავდნენ ნიგვზით, 
მარილითა და ზაფრანით. ამგვარად შეკაზმულს ჭამდნენ. 


L 6I11I718: X85IIMV8მ/-I 
M/იჩხ6!: 28124 
ხაშილკვარ-ი (ხაშილკვარს) ყველისგულიანი მოხარშული კვერი. 


IL CI)1II18: X85II VმI-I 
IMII//Iუხ6I!: 28125 


ხაშილსვალ-ი (ხაშილსვალ/რს) მოხარშული ყველი. 


L 6118: X85ჩLI8 

Mსთჩხ6I: 28126 

ხაშუა (ხაშუას) სახელი ხაშუნს ზმნისა -- /(მო)ხარშეა. ნდიიქგ დოხსვილგ ღეჯეფი, დოხაშგ: ი. ყიფშ., გე. 17 - დევმა დაკლა 
ღორები, მოხარშა. ასე დორხაშუნი! - ახლა მოგხარშა! (წყევლაა). ხორცის ხაშუნს - ხორცს ხარშავს. თექ ხორცის 
ქოხაშგნდგ დეიეფი: მ. ხუბ., გვ. 209 - იქ ხორცს ხარშავდნენ დევები. ხაშუნს (დოხაშუ მოხარშა, დუუხაშუმოუხარშავს, დონოხაშუე(ნ) 
მოხარშავდა თურმე) გრდმ. ხარშავს. იხაშუნს (დიიხაშუმოიხარშა, დუუხაშუმოუხარშავს) გრდმ. სათავე. ქც. ხაშუნს ზმნისა -- 
იხარშავს თავისას. უხაშუნს (დუუხაშუმოუხარშა, დუუხაშუმოუხარშავს) გრ დმ. სასხ. ქც. ხაშუნს ზმნისა -- უხარშავს. იხაშუჯუ)(6ნ) 
(დიიხაშუმოიხარშა, დოხაშეჯლეI(ნ) მოხარშულა) გრდუვ. ვნებ. ხაშუნს ზმნისა -- იხარშება. ახაშუჯუ)(6) (დაახაშმოეხარშა, დოხაშუუ 
მოხარშვია) გრდუვ. ვნებ. უხაშუნს ზმნისა -- ეხარშება. იხაშე(6) (იხაშუშესაძლებელი გახდა ჯმო)ხარშვა, -- , –)გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. ხაშუნს ზმნისა -- შეიძლება /მო)იხარშოს. ახაშე(6) (ახაშუ შეძლო ჯმო)ჯეხარშა, -- , დონოხაშუე(0) შესძლებია მოეხარშა) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. უხაშუნს ზმნისა -- შეუძლია მოხარშოს. ოხაშაფუანს (ოხაშაფუუ ახარშვინა, უხაშაფუაფუ უხარშვინებია, ნოხაშაფუე(ნ) 
ახარშვინებდა თურმე) კაუზ. ხაშუნს ზმნისა -- ახარშვინებს. მახაშალი მიმღ. მოქმ. მხარშველი. ოხაშალი მიმღ. ვნებ. მყ. 
სახარშჯავ)ი. ხაშილი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯ(მო)ხარშული. ნახაშა მიმღ. ვნებ. წარს. ნახარში. ნახაშუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ხარშვის 
საფასური. უხაშუ/გ მიმღ. უარყ. |მო)უხარშავი. 


L 6I11M1მ: X8CჩმI-I 

MIIეხ6!: 28127 

ხაჩალ-ი (ხაჩალ/რს) ღრიანცელი, ღრეობა (პ. ჭარ.). შქასერს სიკოიაშე სუდეს ხაჩალი ისიმედუ - შუაღამეს სიკოიას 
სახლიდან ღრიანცელი ისმოდა. შუმილი კათაში ხაჩალი რე - მთვრალი ხალხის ღრიანცელია. 


L 61118: X8CჩVMII-I 

Mსოთხ6I!: 28128 

ხაჩქილ-ი (ხაჩქილ/რს) იგივეა, რაც ხარჩქილი, -- მიმღ. ვნებ. წარს. ხაჩქუნს ზმნისა -- /გაჯთოხნილი. ხაჩქილი სხვანა - 
გათოხნილი ყანა. შდრ. ლაზ. ხაჩქერი ამოთხრილი (ნ. მარი). 


L 6118: X98CMMMLI8 

Mსოთხ6I!: 28129 

ხაჩქუა (ხაჩქუას) იგივეა, რაც ხარჩქუა, -- სახელი ხაჩქუნს ზმნისა -- თოხნა. ბერგი ქომუჩასგნი, ძალამი ხაჩქუა მიჩქუნია: 
ი. ყიფშ., გვ. 179 - თოხი რომ მომცა, კარგი თოხნა ვიციო. ვა ხაჩქე, გა გაცე: ი. ყიფშ., გვ. 182 - არ გათოხნო, არ მოგივა 
(მოსავალი). ირ წანას ფხაჩქუნქ თაქ სიმინს: მ. ხუბ., გე. 23 - ყოველ წელს ვთოხნი აქ სიმინდს. მა დღას ვამიხაჩქუნ დო 
ვართ მახაჩქენ დო მუ ფქიმინა: მ. ხუბ., გვ. 154 - მე არასოდეს არ მითოხნია და არც შემიძლია ვთოხნო და რა ვყნა. ჩქი 
უხაჩქგნთ ქობალსია: ი. ყიფშ., გვ. 167 - ჩვენ ვუთოხნით პურსო. ხაჩქუნს (ოხაჩქუ გათოხნა, გუუხაჩქუ გაუთოხნია, გონოხაჩქუე(ნ) 
გათოხნიდა თურმე) გრდმ. თოხნის. იხაჩქუნს (გიიხაჩქუ გაითოხნა, გუუხაჩქუ გაუთოხნია) გრდმ. სათავ. ქც. ხაჩქუნს ზმნისა -- 
თოხნის თავისას. უხაჩქუნს (გუუხაჩქუ გაუთოხნა, გუუხაჩქუ გაუთოხნია) გრდმ. სასხ. ქც. ხაჩქუნს ზმნისა -- უთოხნის. იხაჩქუჯუ)(6ნ) 
(გიიხაჩქუ გაითოხნა, გოხაჩქეჯლ/რე)(ნ) გათოხნილა) გრდუვ. ვნებ. ხაჩქუნს ზმნისა -- ითოხნება. ახაჩქუჯუ/(6ნ) (გაახაჩმქუ გაეთოხნა, 
გოხაჩქუუგასთოხნია) გრდუვ. ვნებ. უხაჩქუნს ზმნისა -- ეთოხნება. იხაჩქე(6ნ) (იაჩქუ შესაძლებელი გახდა ჯგა)თონნა, --, –)გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. ხაჩქუნს ზმნისა -- შეიძლება ჯგაჯთოხნა (//გაჯითოხნოს). ახაჩქე(6) (ახაჩმქ შეძლო (ჯგა)ეთონნა, -- , გონოხაჩქუე(ნ) 
შესძლებია (ჯგაჯეთოხნა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უხაჩქუნს ზმნისა -- შეუძლია გათოხნოს. ოხაჩქაფუანს (ოხაჩქაფუუ ათოხნინა, 
უხაჩქაფუაფუ უთოხნინებია, ნოხაჩქაფუე(0) ათოხნინებდა თურმე) კაუზ. ხაჩქუნს ზმნისა -- ათოხნინებს. მახაჩქალი მიმღ. მოქმ. 
მთოხნელი. ოხაჩქალი მიმღ. ვნებ. მყ. სათოხნი. ხაჩქილი მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)თოხნილი. ნახაჩქა მიმღ. ვნებ. წარს. ნათოხნი. 
ნახაჩქუერი მიმღ. ვნებ. წარს. თოხნის საფასური. ჯუგუ)უხაჩქუ მიმღ. უარყ. |გაჯუთოხნელი. იხ. ოხაჩქუე, ოხაჩქუეში; შდრ. ლაზ. 
ხაჩქ, ხაშკ: ოხაჩქუ, ოხაშკუ თოხნა (ნ. მარი). 


L CI)1I18მ: X8068 
IVII/Iუხ6I: 28130 


ხაცე (ხაცეს) იგივეა, რაც ხაცეცი. 


L 6I1I1მ: X8668C-I 
Mსოთხ6I!: 28131 
ხაცეც-ი (ხაცეცის) იგივეა, რაც ხათეცი, -- პატარძალი. ხაცეცი გეგმესონეს ცხენს: მ. ხუბ., გვ. 40 - პატარძალი ჩამოიყვანეს 


ცხენიდან. თიქ ისუუ ხაცეციქ: მ. ხუბ., გვ. 220 - ის შეიქნა პატარძალი. შდრ. მოჭყუდუ. 


L 611118: XშCIC-I 

Mსოთხ6I!: 28132 

ხაციც-ი (ხაციცის) საახალწლო საუზმე (ი. ყიფშ.). შობა დილის საუზმე (პ. ჭარ.). შდრ. იმერ., გურ. ხაციცი შობას ადრე, 
გათენებამდე ოგახის წევრთა საუზმობა (ვ. ბერ.). პირველი საუზმე გახსნილების შემდეგ (ა. ღლ.). 


L 6IIIIიმ: XმC'მ 
Mსოთხ6I: 28133 
ხაწა (ხაწას) იგივეა, რაც მარწვინიში თასი, -- მაწვნის დედა, მაწვნის თესლი (ი. ყიფშ., პ. ჭარ.); სიმჟავე (დ. ფიფია). 


L 6/ეM1მ: X8C0)'8მ-M18Cჩ'მ 
MVყიეხ6!: 28134 
ხაჭა-მაჭა (ხაჭა-მაჭას) წვრილ-წვრილი (რაღაც), წვრილმანი. 


L 6/ეM1მ: X0C0'მMIVI-I 
MVIწიხ6!: 28135 
ხაჭაპურ-ი (ხაჭაპურს) ხაჭაპური. 


L 6/1M1მ: X80Cჩ'მIVI8მ 

MVM1ხ6!: 28136 

ხაჭარუა (ხაჭარუას) იგივეა, რაც ხეჭერუა, -- ფხაჭნა; ფხეკა. კარდილაში ხაჭარუაში//ხეჭერუაში ხმა ირჩქილე - ქვაბის 
ფხეკის ხმა ისმის. 


L 6,118: X8CM'8CჩMMმ 
MVოთხ6!: 28137 
ხაჭაჭია (ხაჭაჭიას) ზოოლ. კიბორჩხალა; პატარა ჭრელი ფრინველი. შდრ. ღაჭაჭია. 


IL CI)11მ: X8C0)'0 
MIეხ6C!: 28138 
ხაჭო (ხაჭოს) ხაჭო. 


L 6IიIიმ: X8Cჩ'VCჩ6/I-I 

MVსოთხ6I: 28139 

ხაჭუჭელ-ი (ხაჭუჭელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ხუჭუჭანს ზმნისა -- მოოჭვილი. კიდა გოხაჭუჭელი რე: მასალ§ლ,, გვ. 62 - კედელი 
მოოჭვილია (მოხატულია). 


L CI)1I18: X8C)IVICI9 I8მ 
IVVI//უხ6I: 28140 


ხაჭუჭია (ხაჭოჭიას) ჭრელი. 


L 6118: X8Cჩ'VCჩII8 

MVოთხ6I!: 28141 

ხაჭუჭუა (ხაჭუჭუას) სახელი ხაჭუჭანს ზმნისა -- მოოჭვა; მოქარგვა. ოქროში ძაფით მობხაჭუჭე ეთი სქვამი ნაჭარეფი - 
ოქროს ძაფით მოვქარგე ის ლამაზი ნაწერები. ეჰე, პერო, მიოტე სკანობურა ხაჭუჭუა: შ. ბერ., გვ. 175 - ჰე, კალამო, 
მიატოვე შენებური ქარგვა. ხაჭუჭანს (დოხაჭუჭუ მორთო, ლამაზად მოქარგა; დუუხაჭუჭუ მოურთავს ლამაზად; დონოხაჭუჭუე(ნ) 
კოხტად მორთავდა, მოქარგავდა თურმე) გრდმ. ლამაზად რთავს, ქარგავს. იხაჭუჭანს (დიიხაჭუჭუ მოირთო; დუუხაჭუჭუ 
მოურთავს, მოუკაზმავს) გრდმ. სათავ. ქც. ხაჭუჭანს ზმნისა -- ირთავს, იკაზმავს თავისას. უხაჭუჭანს (დუუხაჭუჭუ მოურთო, 
მოუკაზმა; დუუხაჭუჭუ მოურთავს, მოუკაზმავს) გრ დმ. სასხ. ქც. ხაჭუჭანს ზმნისა -- უკაზმავს, ურთავს ლამაზად. იხაჭუჭუჯუ)(6) 
(დიიხაჭუჭუ მოირთო, მოიკაზმა; დოხაჭუჭე(ლ/რე)(6) მოკაზმულა, მორთულა ლამაზად) გრდუვ. ვნებ. ხაჭუჭანს ზმნისა -- ირთვება 
ლამაზად, იკაზმება. იხაჭუჭე(6) იხაჭუჭუ შესაძლებელი გახდა ლამაზად ჯმო)რთვა, /(მო)ქარგვა; -- ; --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ხაჭუჭანს ზმნისა -- შეიძლება /მო)რთვა, Iმო)ქარგვა, ჯIმო)კაზმვა. ახაჭუჭე(ნ6) (ახაჭუჭუ შეძლო ჯIმოჯერთო, /მოჯექარგა ლამაზად; - 
– ; მონოხაჭუჭუე(ნ) შესძლებია მოერთო, მოექარგა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უხაჭუჭანს ზმნისა -- შეუძლია ლამაზად /მოჯრთოს, 
1მო)კაზმოს; /მო)ქარგოს. ოხაჭუჭაფუანს (ოხაჭუჭაფუუართვევინა ლამაზად, უხუჭუჭაფუაფუ ურთვევინებია, ნოხაჭუჭაფუე(ნ) 
ართვევინებდა თურმე) კაუზ. ხაჭუჭანს ზმნისა -- ართვევინებს ლამაზად, აქარგვინებს; ახუჭუჭ/ებ)ჯინებს. მახაჭუჭალი მიმღ. მოქმ. 
|Iმო)მრთველი, ჯმო)მკმაზველი, (მო)მხუჭუჭებელი. ოხაჭუჭალი მიმღ. ვნებ. მყ. (მო)სართველი. ხაჭუჭელი მიმღ. ვნებ. წარს. 
|Iმო!რთული, (მო)კაზმული. ნახაჭუჭა მიმღ. ვნებ. წარს. /მო)ჯნართი, ჯ|მო)ნაკაზმი. ნახაჭუჭუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /მოჯრთვის, 
Iმო)კაზმვის საფასური. უხაჭუჭუ მიმღ. უარყ. (მოჯურთველი, (მო)უკაზმავი, (მო)უხუჭუჭებელი. 


L 6I1M18: X8XმIმ 

MI/ეხ6!: 28142 

ხახალა (ხახალას) იგივეა, რაც ხარხალა, -- ალალი, კეთილი, უეშმაკო, ხათრიანი, ხალასი. ხახალა კოჩი ალალი 
(კეთილი) კაცი. 


L C/71M1მ: X9X86Cჩ-I 
MVM1ხ6!: 28143 
ხახაჩ-ი (ხახაჩის) იგივეა, რაც ხარხაჩი, -- ხარხარი. შდრ. ღაღაჩი; ხორხოში. 


L 61118: XმXII-I 
MV/ოუჩხ6!: 28144 
ხახილ-ი, ხახირ-ი (ხახილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ხახუნს ზმნისა -- /გა)ზფატრული, გაჭრილი (მუცელი). 


L 61118: X8XLIმ 

M/იჩხ6!: 28145 

ხახუა (ხახუას) სახელი ხახუნს ზმნისა -- /გაჯფატვრა; /გა)ჭრა მუცლისა. ხამუთ გოხახუ - დანით გაფატრა. ხახუნს (გოხახუ 
გაფატრა, გოუხახუ გაუფატრავს, გონოხახუე(ნ0) გაფატრავდა თურმე) გრდმ. ფატრავს (მუცელს). უხახუნს (გუუხახუ გაუფატრა, გუუხახუ 
გაუფატრავს) გრ დმ. სასხ. ქც. ხახუნს ზმნისა -- უფატრავს. იხახუჯუ/(ნ) (გიიხახ გაიფატრა, გოხახე/ლე|)(ნ) გაფატრულა) გრდუვ. 


ვნებ. ხახუნს ზმნისა -- იფატრება. ახახუჯუ/(6ნ) (გაახახ გაეფატრა, გოხახუუგაჰფატვრია) გრდუვ. ვნებ. ხახუნს ზმნისა -- 
ეფატრება. იხახე(ნ) (ხახუშესაძლებელი გახდა ჯგა)ფატვრა, --, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ხახუნს ზმნისა -- შეიძლება 
ჯგაჯ)იფატრის. ახახე(ნ6) (ახახუ შეძლო ჯგა)ეფატრა, -- , გონოხახუე(ნ0) შესძლებია გაეფატრა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უხახუნს ზმნისა -- 
შეუძლია (ჯგა)ტფატროს. ოხახაფუანს (ოხახაფუუ აფატვრინა, უხახაფუაფუ უფატვრინებია, ნოხახაფუაფუე() აფატვრინებდა თურმე) კაუზ. 
ხახუნს ზმნისა -- აფატვრინებს. მახახალი მიმღ. მოქმ. /გა)მფატრავი. ოხახალი მიმღ. ვნებ. მყ. (გა)საფატრავი. გოხახილი მიმღ. 
ვნებ. წარს. გაფატრული. ნახახა მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგაჯ)ნაფატრი. ნახახუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგაჭ)ფატვრის საფასური. უხახუ, 
უგუხახუ მიმღ. უარყ. ჯგაჯუფატრავი. 


L 611718: X8XLILCI-I 
M/ჩხ6!: 28146 
ხახუტელ-ი (ხახუტელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ხახუტანს ზმნისა -- მოხატული, -- ხატულა. შდრ. ჭარჭულერი; ხანტურელი. 


L 6I1118: X8XILILII8 
IVIIუხ6I!: 28147 
ხახუტუა (ხახუტუას) იგივეა, რაც ხანტუა, ხანტურუა, -- მოხატვა, მორთვა, მოქარგვა, მოკაზმვა. 


L CI)1I18: X8XLVICI)IV8 
IVVI//Iუხ6I: 28148 
ხახუჭუა (ხახუჭუას) იგივეა, რაც ხაჭუჭუა, -- მოკაზმვა, მორთვა; მოქარგვა. 


L 61118: Xმ/-I 

MVსთხ6I!: 28149 

ხაჯ-ი (ხაჯის, ხას) ბოტან. ცერცვი (ა. მაყ.). ხაჯი დოფთასი - ცერცვი დავთესე. შდრ. ტოპონ. ნახაჯუ ნაცერცვალი; ლაზ. ხაჭი 
ლობიო (ნ. მარი). 


LC/)M1მ: Xმ/მIVII-I 

Mსოთხ6I!: 28150 

ხაჯალურ-ი (ხაჯალურს) ხაჯალური; ყმების დასაბმელი ჭაჭვი (ს. მაკალ., გვე. 241). დოჭკადითია ხაჯალური ინჯიში: მ. ხუბ., 
გ5. 125 - დაჭედეთო სპილენძის ხაჯალური. ქოძირგ ნდემეფი კგრგნი ხაჯალურეფით, ჯაჭვეფით: მ. ხუბ., გვ. 114 - ნახა 
დევები დაბმულია ხაჯალურებით, ჯაჭვებით. 


LC/)M1მ: XმIმIმ 
MV/ეჩხ6!: 28151 
ხაჯაჯა (ხაჯაჯას) ხსენი; პირველად გამოწველილი ხშირი და მოყვითალო რძე, -- ნაპირველა. 


L C/)1M18: XმIM'0I8 
M/უჩხ6!: 28152 
ხაჯკოლა (ხაჯკოლას) ბოტან. თეთრი ხანჭკოლა (ა. მაყ.). 


L 6118: X6 

Mსთხჩხ6I!: 28153 

ხე (ღხელ) (ხეს; მრ. რიცხ.: ხელ-ეფ-ი ხელები) 1. ხელი. ხე ხეს ბონუნცია დო ჟირხოლოპიც - ხელი ხელს ბანსო და ორივე 
პირს. ხეთ ქუკებუ: ეხს, 1, გვ. 227 - ხელით უკავია. ქირი ქეგუხე ხეშა: მ. ხუბ., გვ. 7 - ქორი (კი) უზის ხელზე. 2. სახმარი 
ნივთების კრებული. ართი ხე ბარგი (ტანსამოსი) უღუდუ - ერთი ხელი ტანსაცმელი ჰქონდა. ართი ხე ნორჩალი ქემეჩეს 
ბზითო - ერთი ხელი ქვეშაგები მისცეს მზითვად. 3. გემო, რომელსაც ჭურჭელი (ლან სხვა რამე) მისცემს ხოლმე ღვინოს. ღვინს 
მუდგაშირენი ხე უღუ - ღვინოს რაღაცისაა გემო (ხელი) აქვს. შდრ. იმერ. ხელი სუნი (ვ. ბერ.). 4. ასული, ქალი. მინ მუჩანსგ 
დად/ი)ხე ცირა ნინუცას: ქხს, 1, გე. 138 - ვინ მომცემს დადიანის ასულს (/ ქალს) ნინუცას. შარას ქიდოხვად ჩიქვანიხე 
ლუნაქ: ქხს, 1, გვ. 223 - გზაზე დახვდა ჩიქოვანის ასული ლუნა. ჩემხეშ მუნაღელი ჩემხექ ოჭკომუა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 162 - 
ჩემიას ქალის მოტანილი ჩემიას ქალმა შეჭამაო. შდრ. გურ., იმერ. ხე, ფხე ასული, ქალი; მხევალი (ვ. ბერ.). 5. იგივეა, რაც 
ხელა, -- ხნის. ჩქინი ხე კათა რუსეთიშა მესუნდეს - ჩვენი ხნის ხალხი რუსეთში მიჰყავდათ. კოლექტკივიშა მიშუულა 
ჩქგნი ხე კოჩიშო მუ ჩინი რე!: ყაზაყ., 16.03.1930, გე. 3 - კოლექტივში შესვლა ჩვენი ხნის კაცისათვის რა ჩინია!. 6. იხ. ხუნა: 
ხე ზის. ქნე ხეს ბონუნს ხელი ხელს ბანს, -- გადატ. ეხმარება, ხელს უწყობს. ქხე გიიბონუ ხელი დაიბანა, -- გადატ. 
პასუხისმგებლობა მოიხსნა. ქპიჯიშა ხე ვაიაფორე პირზე ხელს არ აიფარებს, -- გადატ. ვერ გაჩუმდება. ქხე გაანწყუმუუ 
ხელი გაეხსნება, -- გადატ. მოქმედების თავისუფალი საშუალება მიეცემა. ქხე დო კუჩხიქ აკააკირუ ხელ-ფეხი შეეკრა, -- 
გადატ. ხელი შეეშალა. ქი კოს მუ ხე უღუ ე ამბეს იმ კაცს რა ხელი აქვს ამ საქმეში, -- გადატ. იმ კაცს რა ესაქმება (შუაშია) ამ 
ამბავში. ქთიში უჩა ხე ოკათუ იმისი შავი ხელი ურევია, -- გადატ. იმისი მონაწილეობითაა ჩადენილი. ქხე დო ხე შქას 
ჩუურცხინუუ ხელსა და ხელს შუა გამოაცალა, -- გადატ. წაართვა; მოჰპარა. ქგური ხეთ გილუღუ გული ხელით დააქვს, -- 
გადატ. ძალიან ავადაა. ქხსეთი რდუნს ხელით ზრდის, -- გადატ. თვითონ აჭმევს (ზრდის). ქუირიხოლო ხეთ თანახმა რე 
ორივე ხელით თანახმაა, -- გადატ. უყოყმანოდ თანახმაა. ქნეს აშაღურა ხელში ჩაკვდომა. ქხეს აჩენს ხელზე ექავება, 
ეფხანება, -- გადატ. ფული მოდის; საქმის გაკეთების სურვილი აქვს; ვისმე ცემის სურვილი აქვს. ქნეს გეგმაღალაფუანს 
ხელს გამოატანინებს, -- გადატ. აამოქმედებს, წინააღმდეგობის გასაწევად განაწყობს. ქხეს გეგნახუნუანს ხელს 
გადააყოლებს, -- გადატ. მოიპარავს. ქნეს გინმააფორუანს ხელს აფარებს, -- გადატ. დანაშაულის დაფარვაში ეხმარება. 
ქხეს ვა დაარკენს ხელს არ დააკლებს, -- გადატ. ზრუნვას არ მოაკლებს. ქხეს ვამკურასუანს ხელს არ ახლებს, -- გადატ. 
არაფერს ავნებს. ქნეს ვაკნურთინუანს ხელს არ დაუბრუნებს, -- გადატ. სამაგიეროს არ დაარტყამს, არ შეუბრუნებს ხელს. 
ქდუდიშე ხეს ითმიღანს თავზე (თავიდან) ხელს იღებს, -- გადატ. უკიდურესობამდე მიდის. ქთოლიშა ხეს იფორუანს 
თვალებზე ხელს იფარებს, -- გადატ. არ ამჩნევს, არ რეაგირებს. ქნეს კიდირიშა ქიგიიწკურანს ხელებს მკერდზე დაიკრეფს, 
-- გადატ. უდანაშაულოდ აჩვენებს თავს. ქნეს დო კუჩხის აკმუკირუნს ხელსა და ფეხს უკრავს, -- გადატ. ხელს უშლის, 
აბრკოლებს, ბოჭავს. ქბედნიერ ხეს მეჩუ ბედნიერ ხელზე მისცა, -- გადატ. საქმე კეთილად წარიმართა. ქხეს მეჩანს ხელს 
მისცემს, -- გადატ. ხელსაყრელი, სასარგებლო იქნება. ქხეს მიიტიბუანს ხელს მოითბობს, -- გადატ. უპატიოსნო გზით ფულს 
იშოვის. ქნეს მუუთენს ხელს მოუთავებს, -- გადატ. ბოლოს მოუღებს, მოსპობს. ქხეს მუუნჭირანს ხელს მოუჭერს, -- გადატ. 
ძუნწად დახარჯგავს. ქნეს ოჭარანს ხელს აწერს, -- გადატ. ყველაფერს კადრულობს. ქმიში ხეს რე, აშარღუნი ვის ხელშია, 
რომ ჩაყარა!, -- გადატ. ვისი დამოკიდებული გახადა! ქხეს უკებუ ხელში უჭირავს, -- გადატ. თავის ნებაზე აამოქმედებს 
(ვისმე). ქიეს ულასუნს ხელს უშლის, -- გადატ. აბრკოლებს. ქნეს ულონტკუნს ხელს ულოკავს, -- გადატ. ელაქუცება, ფეხქვეშ 
ეგება. ქნეს უნწყუნს ხელს უწყობს, -- გადატ. ეხმარება. ქშხვაში ხეს უჯინე სხვის ხელს უყურებს, -- გადატ. სხვისგან რაიმე 
გამორჩენას ელის. ქხეს ქაშაადინუ ხელში ჩაადნა, -- გადატ. გაქრა, დაიკარგა. ძღაბიქ ოსურენს ხეს ქაშაადინუ - გოგო 
ქალებს ხელებში გაუქრა. ქხეს ქააჭიშუანს ხელს შეაშველებს, -- გადატ. დაეხმარება. ქნეს ქაშარჩინუ ხელში ჩააბერდა, -- 
გადატ. გაუთხოვარი (/ ცოლშეურთავი) დარჩა. ქხეს ქეშელიებუ იხ. ქაშადინუ, -- ხელში ჩაადნება, გაქრება. ქხეს სუნს 


ჭოფილი თავის ხელში ჰყავს დაჭერილი, -- მასზეა დამოკიდებული, უმისოდ ფეხს ვერ გადადგამს. ქხნეშა აშალაფა ხელში 
ჩავარდნა, -- მისი საკუთრება ხდება. ქხეშა აშასვილუა ხელში ჩაკვლა, -- გადატ. ძალიან დატანჯგვა, შეწუხება. ქხნეშა 
აშახსოთამა ხელში ჩაგდება: ხეშა ქაშესოთანს -- დაეუფლება, დაეპატრონება. ქხნეშა გოკარკატაფა ხელზე შემოხვევა, -- 
გადატ. საბაბად, მიზეზად გახდომა რისამე. ქნეშე ირფელი გიშმალე ხელიდან ყველაფერი გამოუდის, -- გადატ. ყველაფერი 
შეუძლია გააკეთოს. ქხეშე გიშულა ხელიდან გამოსვლა, -- გადატ. დახსნა. ქხნეშე ხეშა გინმურს ხელიდან ხელზე გადადის, -- 
გადატ. რიგრიგობით მრავლის ხელში მოექცევა. ქხეშე გოტება ხელიდან გაშვება, -- გადატ. თავის მინებება, დაკარგვა. 
ექხეშე დარსხება ხელიდან დახსნა, -- გადატ. გადარჩენა. ქხეშე ულირი ხელიდან წასული, -- გადატ. ძალიან დასუსტებული; 
გაფუჭებული. ეხეშე ჩათხინაფა ხელიდან მოშორება, -- გადატ. დაკარგვა. ქხეში ალარჩინუა ხელის მასთან ერთად 
დაბერება, -- გადატ. ლოცვაა: ხექ ქალაარჩინუ ეშ მაკეთებელს -- ხელი შეაბერდეს ამის გამკეთებელს. ქგურიშა ხეში 
გედვალა გულზე ხელის დადება, -- სიცრუის გარეშე (გაურევლად). ქართი ხეში გედვალა ერთი ხელის დადება, -- ძალიან 
მცირე. ქხეში გიმოღალა ხელის გამოღება, -- ამოძრავება წინააღმდეგობის გაწევის მიზნით. ქდუდშა ხეში გინოსუმალა 
თავზე ხელის გადასმა, -- გადატ. მოფერება, დაყვავება. ქხეში გოთირუა ხელის გაცვლა, -- გადატ. ხელის ჩამორთმევა, 
მისალმება. ქიმვაზადი, ხე გუთგრე უჩინებუ მა სუმარც -- მივეგებე, მივესალმე (ხელი ჩამოვართვი) უცნობ სტუმარს. ქხეში 
გონწყუმა ხელის გახსნა, -- გადატ. თავისუფალი მოქმედების საშუალების მიცემა; რელიგ. გარდაცვალების შემდეგ 
მიცვალებულის ოგჯახში პირველად ხორცეულის ჭამა. ქშხვაში ლუბას ხეში დინოჩანაფა სხვის უბეში ხელის ჩაყოფა, -- 
გადატ. სხვის საქმეში აქტიური ჩარევა. ქხნეში ეღალა ხელის აღება, -- გადატ. თავის დანებება; უარის თქმა რაიმეზე: ხე 
იოღი სქანი სახენწიფოსია: მ. ხუბ., გვე. 1 - ხელი აიღე (უარი თქვი) შენს სახელმწიფოზეო. ქდუდიშე ხეში ეჭოფუა თავზე 
(თავიდან) ხელის აღება, -- გადატ. პასუხისმგებლობის მოხსნა და ანგარიშის არგაწევა არაფრისათვის. ქხეშა ხეში მეჩამა 
ხელის ხელზე მიცემა, -- გადატ. ერთმანეთის დახმარებით მოქმედება. ქნწარე ხეში მინჯე რე მწარე ხელის პატრონია, -- 
გადატ. მწარედ იცის დარტყმა. ქართი ხეში მოსუმათი ხელის ერთი მოსმით, -- გადატ. ერთბაშად. ქხნეში ართი მორქიათ 
ხელის ერთი მოქნევით, -- იგივეა, რაც ართი ხეში მოსუმათი. ქთოლი დო ხეში შქას მედინუ თვალსა და ხელს შუა 
დაიკარგა, -- გადატ. მოულოდნელად, თვალწინ დაიკარგა, გაქრა. ქხეში წიკუა ხელის დასვრა: ხე აფუ წიკვილი - ხელი აქვს 
დასვრილი, -- გადატ. ცუდ საქმეშია გარეული. ქე ხეში წიკუაშა ვაღირუ ხელის დასვრად არ ღირს, -- გადატ. უმნიშვნელო რამ 
არის. ქხეში წიმოჭირინაფა ხელის გაწვდენა, -- გადატ. დახმარება. ქშხვაში ხეში ჯინა სხვისი ხელის ყურება, -- გადატ. 
სხვის იმედზე ყოფნა. ქხნეში კალი ოთხკუთხად ამოჭრილი ხელის მოსაკიდებელი ხე, რომლებზედაც ეყრებოდა ღვედები 
(მასალები, ტ. 2, ნაწ. 1, გვ. 240). ქხეში კვერი ხელის კვერი, -- გადატ. მუშტი. თაში ხვადგ მოღალატეს, ქისოთგ ხეში 
კვერიშა: ი. ყიფშ., გვ. 158 - ასე ხვდება მოღალატეს, იგდო მუშტში. ქნეში მალასარი ხელის შემშლელი. ქხეში მანწყუუ 
ხელის შემწყობი: კოჩი გოკო ხეში მანწყუუ: ი. ყიფშ., გე. 83 - კაცი გინდა ხელის შემწყობი. ქშხვაში ხეში მაჭინუ სხვის 
იმედზე მყოფი (შემყურე). ხეში ობონალი ხელსაბანი. ხეში ურემი ხელის ურემი. 


L 6I)M1მ: XC8M'0LIIII-I 
MII/ჩხ6!: 28154 
ხეაკოკირილ-ი (ხეაკოკირილს) ხელშეკრული. 


L CI)1I18: X68/7-I 
MVიეხ6!: 28155 
ხეამ-ი (ხეამს) იხ. ხელამი. 


L CI)1I1მ: X68X85ჩM0 
MVყიეხ6!: 28156 
ხეახაშო გმიზ. ხელახლა. იხ. ახაშო; ხელახაშო. 


L 6IIIიმ: X6ჩმ 

MVოთხ6I!: 28157 

ხება (ხებას) სახელი ოხუუნნ) ზმნისა -- /შე)ხება. მა ვამოხუ ათე ამბე - მე არ მეხება ეს ამბავი. ოხუჯუ)(6) (ენხოლოდ აწმყოს 
წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუე. ვნებ. ეხება. ეხებუ(ნ) (შეეხუ შეეხო, შეხებუუშეხებია, შენოხებუე(ნ) შეეხებოდა თურმე) გრდუვ. 
ვნებ ეხება. იხინე(ნ), შიიხინე(6) (შიიხინუ შესაძლებელი გახდა შეხება, -- , -) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ეხებუ(ნ) ზმნისა -- შეიძლება 
შეხება. ახინე(ნ), შეახინე(6ნ) (შეახინნ შეძლო შეხებოდა, -- , შენოხებუე(ნ) შესძლებია შეხება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ეხებუ(ნ) ზმნისა 
-- შეუძლია შეეხოს. ოხებაფუანს, შიოხებაფუანს ფიოხებაფუუშეახებინა, შეუხებაფუაფუ შეუხებინებია, შენოხებაფუაფუუე(ნ) შეახებინებდა 
თურმე) კაუზ. ეხებუჯუ/(ნ) ზმნისა -- შეახებინებს. ჯშე)მახებელი მიმღ. მოქმ. (შე)მხებელი. (ში)ოხებელი მიმღ. ვნებ. მყ. (შე)სახები. 
(შე)ხებული მიმღ. ვნებ. წარს. /შეჯხებული. ჯშეე)ნახები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. ჯშე)ნახები. ჯშე)ნახებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. შეხების 
საფასური. უშუხებუ მიმღ. უარყ. შეუხებელი. 


L 6I1M1მ: X6ხLII-I 

Mსოთხ6I: 28158 

ხებულ-ი (ხებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ეხებუ(6ნ), ოხუჯუ)(6ნ) ზმნათა -- /შე)ხებული. უბედური აბრაგეფი კამანდაში ხებულო 
რე: ი. ყიფშ., გვ. 162 - უბედური აბრაგები გუნდისაგან შეხებულია. 


LCI118მ: X6960VმIII-I 
Mსთხჩხ6I!: 28159 


ხეგედვალირ-ი (ხეგედვალირს) ხელდადებული. 


L 6I111მ: X006CCMXIVIIII-I 

MLII11ნ6!: 28160 

ხეგეწკურილ-ი (ხეგეწკურილ/რს) ხელდაკრეფილი. კიდას მიკოხედეს ხეგეწკურილო - კედელთან ისხდნენ 
ხელდაკრეფილად (ხელგადაჭვარედინებულად). 


L 6,118: X960ძ68C/) /X VIIII-I 
IVVყიეხ6!: 28161 
ხეგეჭკურილ-ი (ხეგეჭკურილ/რს) იგივეა, რაც ხეგეწკურილი, -- ხელდაკრეფილი. იხ. წკურუა//ჭკურუა (ხეში). 


L 6I1M1მ: X69VIშI-I 
MIIიხ6!: 28162 
ხეგვიან-ი (ხეგვიანს) ხელგვიანი. 


L 6I11M1მ: X69!I0Iმ”მყმI-I 
MVსოთხ6I: 28163 


ხეგიორასაფალ-ი (ხეგიორასაფალ/რს) ხელდასაკარები. 


L 6I11მ: X69016ხს/I-I 
Mსთხ6I: 28164 


ხეგოტებულ-ი (ხეგოტებულ/რს) ხელგაშვებული. 


L 6,118: X690/08C0//II-I 
M/ჩხ6!: 28165 
ხეგოფაჩილ-ი (ხეგოფაჩილ/რს) ხელგაშლილი. 


L 6,118: X6ძ008C/!I0ხ8მ 
M//უჩხ6!: 28166 
ხეგოფაჩილობა (ხეგოფაჩილობას) ხელგაშლილობა. 


L 6118: X69LIII109/1მIII-I 
MVოთხ6I!: 28167 
ხეგუმოღალირ-ი (ხეგუმოღალირს) მშრომელი. სიტყვ.-სიტყვ. ხელგამოტანილი. 


L CI)11მ: X60 
MIთეხ6CI!: 28168 
ხედ იხ. ხუნა. 


L CI)118მ: X608I715M)IV616ჩLI-I 
MIთეხ6I!: 28169 


ხედამშვენებულ-ი (ხედამშვენებულ/რს) ხელდამშვენებული. 


L CI)1I18მ: X6ო85MVმ//16ჩLII-I 
MVთეხ6CI!: 28170 


ხედასქვამებულ-ი (ხედასქვამებულ/რს) ხელდამშვენებული. 


I CI11მ: X6 

MIIოეხ6!: 28171 

ხე დო დუდ-ი (ხე დო დუდის, ხე დო დუს/ც) ხელი და თავი. ხე დო დუც გოილუა: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 35 - ხელსა და 
თავს შემოგავლებ. 


L CI)11მ: X6 
MIიეხ6I!: 28172 


ხე დო კუჩხ-ი (ხე დო კუჩხის) ხელ-ფეხი. ხე დო კუჩხიში ჭუალა: ი. ყიფშ., გე. 161 - ხელისა და ფეხის (ხელ-ფეხის) წვა. 


L CI)118: X6 
Mიხ6I!: 28173 


ხე დო ხეთ ჩმმნზ. ხელით. გილამიღუნა ხე დო ხეთ- დაგვაქვს ხელით (და ხელით). 


LC/)M1მ: X6CM'8I)X შIმ/ჩ!I-I! 
MV/ჩხ6I!: 28174 
ხეეკანკალაფირ-ი (ხეეკანკალაფირს) ხელაკანკალებული. 


LC/)M1მ: X66/-I 
MV/იეჩხ6!: 28175 
ხეერ-ი (ხეერს) ხეირი. ათე კოჩიშე ხეერი მითინს ვოუძირუ - ამ კაცისაგან ხეირი არავის უნახავს. 


L 6,118: X66!6ხმ 
MIთხ6!: 28176 
ხეერება (ხეერებას) სახელი იხეერენს ზმნისა -- ხეირება. ათაქ ჯაპიქ ვეეხერუ - აქ თუთამ (ხემ) ვერ /ჯგასჯიხარა (იხეირა). 


L 6/ეM1მ: X6C/00/მ/ჩII-I 
MIიუხ6!: 28177 
ხეეფორაფილ-ი (ხეეფორაფილ/რს) ხელაფარებული. 


L 6/ეM1მ: X6005ჩ8 
MIIIეხ6!: 28178 


ხეეფშა (ხეეფშას) ხელსავსე. 


L CI)1I18: X676 '5XIIშI-I 
MVიეხ6I!: 28179 
ხეზგსხირამ-ი (ხეზგსხირამს) ხელსისხლიანი. 


L 6I11M1მ: X61მძმიჩ-I 
MIIიუხ6!: 28180 
ხეთაგან-ი (ხეთაგანს) იგივეა, რაც ჯასთაგანი, -- უჯერო, ხეპრე, ჭიუტი, -- ხისმაგვარი. 


L 6I1M1მ: X6L0LI-I 
MVსოთხ6!: 28181 


ხეთგულ-ი (ხეთგულს) ბოტან. ზღმარტლი (3. ჭარ.). 


L CI)11მ: X6I6 
MIეხ6CI!: 28182 


ხეთე იგივეა, რაც ხათე, -- ზმნზ. მაშინვე, მაშინათვე. ქიხვამილუ ხეთე ბიგა: ი. ყიფშ., გვ. 174 - აიტაცა მაშინვე ჯოხი. ხეთე 
ქგდიინჯჭჯირგ: ქხს, 2, გვ. 44 - მაშინათვე დაწვა. ხეთე ქიმესოროფი: ქხს, 1, გვ. 155 - მაშინვე შემიყვარდი. 


L 6,118: X61I65ჩM6C 

MII/ოიხ6!: 28183 

ხეთეშე, ხეთეშესი იხ. ხათეშე, -- 8068. მაშინვე. ხეთეშე ქუმნომიდგი მარმარილოშ თოლირი ქუა: ეხს, 1, გ5. 28 - მაშინვე 
ზედ დამადგი მარმარილოს თლილი ყვა. ხუმლა კოჩქ ხეთეშე ქიდიტუ: აია, 1, გვ. 26 - ხმელმა კაცმა მაშინვე დატოვა. 
ხეთეშესი გეედირთუ - მაშინვე ადგა. 


L 61718: X616X0I0 

MVსოთხ6/: 28184 

ხეთეხოლო იხ. ხათეხოლო, -- ჩმწნჩ8. მაშინვე, მაშინათვე. ხეთეხოლო მუში ჯიმაში ნოსოფეფი დაანწყუ: ი. ყიფშ., გვ. 61 - 
მაშინათვე თავისი ძმის ნაგლეჯები დააწყო. ქოძირგ დო ხეთეხოლო თაურეშე გოურქიუ: მასალ., გვ. 69 - ნახა და მაშინვე 
აქედან გაქანდა. 


L 6III18: X6CIC'6 I71878I-I 
MVსოთხ6I: 28185 
ხეთწგმაზალ-ი (ხეთწგმაზალ/რს) მიწის გუნდა, რომელსაც ხელით ზელენ (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 1, გვ. 235). 


L 6I/18: X6CII-I 
Mსოთხ6I!: 28186 
ხეირ-ი (ხეირს) 1. ხეირი; 2. მიმღ. ვნებ. წარს. გარღვეული. იხ. ხიირი. 


L CI)1I/18: X6!5MIჩLI 
IVVIIუხ6I!: 28187 


ხეისქიბუ (ხეისქიბუს) იხ. ხეშჯი)სქიბუ. 


L CI)1I/18: X6IMII8 
MVM1ხ6!: 28188 
ხეიქირა (ხეიქირას) ინ. ხეშ(ჯიჯ)ქირა. 


L 611118: X96M 8,8 

Mსოთხ6I!: 28189 

ხეკარა (ხეკარას) იგივეა, რაც ხგკარა, -- თხის სადგომი ბაკი. შდრ. აფხაზ. ახკარა. ტოპონ. ხეკარა საძოვარი პირველ 
ეწერში (წალენჯიხის რაიონი) (პ. ცხად.). 


L 6IIIოიმ: X6M'6I6 
MVთხ6I: 28190 
ხეკერე (ხეკერეს) სქელკანა; გამომშრალი (გ. ელიავა). იხ. ხოკორია. 


L CI)118მ: X6M'6III8 
MVიეხ6!: 28191 
ხეკერუა (ხეკერუას) სახელი ხეკერანს ზმნისა -- ფხეკა. 


L 6I118: X6MVმICჩX-I 

MVსოთხ6I: 28192 

ხეკვარჩხ-ი (ხეკვარჩხის) ხელმარცხიანი. // გადატ. ხელმრუდი, ქურდი. ხეკვარჩხი ბაღანაე, ართ წუნს ვადიტენე - 
ხელმრუდი (ქურდი) ბავშვია, ერთ წუთს არ შეიძლება დატოვო. შდრ. იმერ. ხელ-მაკვარანცხი ქურდი (ე. ბერ.). 


L 6/ეM1მ: XCMII10M 8I16/-I 
MVIოხ6!: 28193 
ხეკინოკართელ-ი (ხეკინოკართელ/რს) ხელწაკაპიწნწებული. 


L CIIIIმშ: X6LII-I 
MVსოთხ6!: 28194 
ხეკირ-ი (ხეკირს) მიმღ. ვნებ. წარს. ხეკუნს ზმნისა -- (გაჯფხეკილი; /გამო)წმენდილი (ნეხვისაგან). 


L 6118: X6#IIIII-I 
MIIეხ6!: 28195 
ხეკირილ-ი (ხეკირილს) ხელშეკრული. 


L CI)1I/1მ: X6MM0ჩნV 

MIიეხ6CI!: 28196 

ხეკობუ (ხეკობუს) 1. ხელმწარე, -- მაგრად (მწარედ) დამრტყმელი. ნაბეტანი ხეკობუ ბოში რე - ნამეტანი ხელმწარე ბიჭია. 
2. არც მწიფე და არც მკვახე, -- უმწიფარი, მოუსვლელი. სურძენი ხეკობუო დოპწილი - ყურძენი უმწიფარი (მოუსვლელი) 
დავკრიფე. 


L CI)1I/1მ: X6LIV 
MVი1ხ6!: 28197 


ხეკუ (ხეკუს) უხელო (დ. ფიფია). შდრ. ხეკულე. 


L 6I1M1მ: X6MIV8მ 

MVსოთხ6I: 28198 

ხეკუა (ხეკუას) სახელი ხეკუნს ზმნისა -- ფხეკა; წმენდა. შარეფიში ხეკუა: მ. ხუბ., გე. 359 - გზების ფხეკა (წმენდა). მუ კოჩი 
რექ, გოურზგქ წგრი სუდეში ხეკუას?: ი. ყიფშ., გვ. 161 - რა კაცი ხარ, რომ გაუძლებ წელს სახლის ფხეკას (გადათოვლასს). 
მეუ დო ნაკელი გოხეკი! - წადი და ნაკელი გაფხიკე!. ხეკუნს (გოხეკუ გაფხიკა, გუუხეკუ გაუფხეკია, გონოხეკუე(ნ) გაფხეკდა თურმე) 
გრდმ. ფხეკს, წმენდს. იხეკუნს იდიიხეკუ გაიფხიკა, გუუხეკუ გაუფხეკია) გრდმ. სათავ. ქც. ხეკუნს ზმნისა -- იფხეკს, იწმენდს. 


უხეკუნს (უუხეკუ გაუფხიკა, გუუხეკუ გაუფხეკია) გრდმ. სასხ. ქც. ხეკუნს ზმნისა -- უფხეკჯავ)ს. იხეკუჯუ/(6) (გიიხეკუ გაიფხიკა, 
გოხეკე(ლეI(60) გაფხეკილა) გრდუვ. ვნებ. ხეკუნს ზმნისა -- იფხიკება. ახეკუჯუ/(6) (გაახეკუ გაეფხიკა, გოხეკუუ გაჰფხეკია) გრდუვ. ვნებ. 
უხეკუნს ზმნისა -- ეფხიკება. იხეკე(6) (იხიეკუ შესაძლებელი გახდა ფხეკა, --, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ხეკუნს ზმნისა -- 
შეიძლება (გა)იფხიკოს. ახეკე(ნ) (ახეკუშეძლო ჯგა)ეფხიკა, -- , გონოხეკუე(ნ) შესძლებია გაფხეკა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უხეკუნს 
ზმნისა -- შეუძლია ჯგაჯფხიკოს. ოხეკაფუანს (ოხეკაფუუ აფხეკინა, უხეკაფუაფუ უფხეკინებია, ნოხეკაფუე(ნ) აფხეკინებდა თურმე) კაუზ. 
ხეკუნს ზმნისა -- აფხეკინებს. მახეკალი მიმღ. მოქმ. მფხეკელი. ოხეკალი მიმღ. ვნებ. მყ. საფხეკი. ხეკილ/რი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯგა)ფხეკილი. ნახეკა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაფხეკი. ნახეკუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ფხეკის საფასური. ჯუგუ)უხეკუ მიმღ. უარყ. 
(გა)უფხეკელი. 


LI CI)1I18: X6LIVI8 

MVიეხ6!: 28199 

ხეკულა, ხეკულე (ხეკულას) ხელგაფუჭებული, უხელო; ხელმოჭრილი, -- ცალხელა. ხეკულე რექიევე, ხელენციავა 
ქიმკოიდგგნქია: მ. ხუბ., გე. 187 - უხელო რომ ხარო, ხელებსო მიგიდგამო. ხეკულექ ქიმიახვამუ ოში მანათი - უხელომ 
(ხელმოკლემ) მიულოცა ასი მანეთი. ხეკულე კოჩიე - ხელგაფუჭებული კაცია. 


IL CI)1I18: X6MIII)L8 
MIეხ6I!: 28200 


ხეკუნტა (ხეკუნტას) ხელმოკლე. იხ. კუნტა. 


L 6118: X6Iმ 

Mსოთხ6I!: 28201 

ხელა (ხელას) ხელა, ტოლი, ხნის; ხნიერი; წლოვანი. ჩქიმი ხელა კოჩიე - ჩემი ტოლი (ხნის) კაცია. მუჭომი ხელა ოსური 
ქაათხუაფუუ ბოშის - როგორ ხნიერი ქალი შეართვევინა ბიჭს. ქხელა კოჩი ხნიერი კაცი. იხ. მახელა. 


IL CI)1I18: X618I7-I 
IMMIIუხ6I!: 28202 


ხელამ-ი (ხელამს) ხელიანი. შდრ. უხელე. 


L 6/)M1მ: XCI8X85ჩ0 
MVიეხ6!: 28203 
ხელახაშო ზმნზ. ხელახლა, ხელმეორედ. 


L 6/)1M1მ: X6CI6/-I 
M/ხ6!: 28204 
ხელერ-ი (ხელერს) მიმღ. ვნებ. წარს. ხელანს ზმნისა -- დახელილი (ბალახისგან). 


L 6IIIIიმ: X6I6Iძ-I 
MVთხ6I!: 28205 
ხელერდ-ი (ხელერდის) მაგარი (ხშირი) წვიმა; ლღლოფო (3. ჭარ.). 


L 6II1)/8: X68II5ჩLILII-I 

IVVიე1ხ6!: 28206 

.. .. (ხელიშუულ/რს) ხელოვნ. ხელისუფლება. ხელიშუული ღ "ხელიშ შელება (შელური) ხელის შეძლება 
ეძლებული). 


L 61118: XCI0ხმ 

MV/ჩხ6!: 28207 

ხელობა (ხელობას) ხელობა. მუმას ოკორდგ, სქუას მუთუნი ხელობა ქგდააგურუკონი: ი. ყითშ., გვ. 9 - მამას უნდოდა, 
შვილისათვის რაიმე ხელობა (რომ) ესწავლებინა. იხ. ხელუა. 


L 6I11მ: XCI0ხმ/7-I 

MV/იჩხ6!: 28208 

ხელობამ-ი (ხელობამს) ხელოვნური. ზოკულობა ხელობამი წვირეფიში გგმორინაფაშო: ყაჩაყ., 06.08.1930, გვე. 4 - რჩევა 
ხელოვნური სასუქის გამოსაყენებლად. 


L CI)11მ: X6ILI81 
IMVIVIუხ6CI!: 28209 


ხელუა?! (ხელუას) ხელობა. ხელუა ჯგირი ნოჩქვედგ: ეხს, 1, გვ. 209 - ხელობა კარგი სცოდნია. ხელუას მა ქგდვოგურუანქ: 
ი. ყიფშ., გვ. 9 - ხელობას მე ვასწავლი. შდრ. ხელობა. 


IL CI)1I/1მ: X6IV82 
IMMV/უხ6!: 28210 


ხელუა? (ხელუას) სახელი ხელანს ზმნისა -- ხელვა; ხელით ბალახის მოცილება, გამოხშირვა (ბოსტანში, ყანაში...). 
დოვხელანქ ოზეს ოდიარეფიშე დო გუასქვამენქ - დავხელავ ეზოს ბალახებისაგან და გავალამაზებ. სიმი(ჯნ)ს ხელანს- 
სიმინდს ხელავს. ხელანს (გოხელუუ დახელა, გუუხელუუ დაუხელავს, გონოხელუე() დახელავდა თურმე) გრდმ. ხელავს (ბალახს). 
უხელანს (დუუხელუუ) გაუხელა, გუუხელუუ გაუხელავს) გრდმ. სასხ. ქც. ხელანს ზმნისა -- უხელავს, ბალახს აცლის (ბოსტანს...). 
იხელუჯუ)(ნ) (გიიხელუ გაიხელა, გოხელეჯრეI(0) გახელილა) გრდუვ. ვნებ. ხელანს ზმნისა -- იხელება, იხშირება (ბოსტანი, ყანა...). 
იხელენ(ნ), იხელენე(ნ) (იხხელენუ შესაძლებელი გახდა გახელვა, -- , –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ხელანს ზმნისა -- შეიძლება 
ჯგამო)იხელოს, (გამო)იხშიროს (სიმინდი, სარეველა ბალახი...). ახელე(ნ), ახელენე(ნ6) (ახელენუ შეძლო ჯგამო)ეხელა, -–-, 
გონოხელუენ(ნ0) შესძლებია გამოხელვა, გამოხშირვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უხელანს ზმნისა -- შეუძლია ჯგამო)ხელოს, 
ჯგამო)ხშიროს. ოხელაფუანს (ოხელაფუუ ახელვინა, უხელაფუაფუ უხელვინებია, ნოხელაფუე(ნ) ახელვინებდა თურმე) კაუზ. ხელანს 
ზმნისა -- ახელვინებს. მახელარი მიმღ. მოქმ. მხელავი (ბალახისაგან). ოხელარი მიმღ. ვნებ. მყ. სახელავი (ბალახისგან). ხელერი 
მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯხელილი (ბალახისგან). ნახელა მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგაჯ)ნახელი (ბალახისგან). ნახელუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯგაჯ)ხელვის საფასური. ჯუგუ)ჯუხელუ მიმღ. უარყ. |გა)ჯუხელელი. შდრ. იმერ. ხილვა: გახილვა ბოსტნეულის გარჩევა, გამოწმენდა 
ცუდი ბალახისაგან (ვ. ბერ.). 


L CI)1I1მ: X6I1809Cჩმ18/-I 
MVM1ხ6/: 28211 
ხემანჩალარ-ი, ხემანჩალუ (ხემანჩალარს, ხემანჩულუს) ხელისშემშლელი. შდრ. ხემანწყუ. 


L 61118: XCI180C'0 III 
MV/იჩხ6I!: 28212 
ხემანწყუჯუ), ხემანწყოუ (ხემანწყუჯუ)ს) ხელშემწყობი. ძდრ. ხემანჩალარი. 


L 6I11I118: XCI11811/0ჩ/V6/-I 

MV/იუჩხ6!: 28213 

ხემანჯღვერ-ი, ხემანჯღვერუ (ხემანჯღვერს, ხემანჯღვერუს) ხელმძღვანელი. უმარდუთ ხემანჯღვერენს: ეხს, 1, გ5. 313 - 
ვუმადლით ხელმძღვანელებს. 


L CI)1I18: X6CI110Cჩ) X'მ0V/C' 
IMMIVIუხ6CI: 28214 


ხემაჭკადუ/გ (ხემაჭკადუ/გ-ს) ხელმარჯვე, ხელმჭედელი. 


L 6118: X6I716LXII7II-I 

MIIოჩხ6!: 28215 

ხემეთხიმილ-ი (ხემეთხიმილ/რს) ხელმოკიდებული. ხემეთხგმილო ჩ8მ068. ხელმოკიდებულად. ხემეთხგმილო თის 
მეუზინდგ თე ჯაჭვი - ხელმოკიდებულად ის მიათრევს ამ ჭჯაჭვს. 


L CI)1I/18: X6I716CI1IVII-I 
MVთეხ6CI!: 28216 


ხემეჭვილ-ი (ხემეჭვილ/რს) ხელდამწვარი; გადატ. ძუნწი. 


IL 6/))I1მ: X6CI71I0CI1MII18მ/0მI-I 

MIIეხ6!: 28217 

ხემიოჭირინაფალ-ი, ხემიოჭირინაფუ (ხემიოჭირინაფალ/რს, ხემიოჭირინაფუს) ხელმისაწვდომი. გადატ. ახლოს. 
ხემიოჭირინაფუს ქოიღუ-და, ქომუჩი - ხელმისაწვდომზე (ახლოს) თუ გაქვს, მომეცი. 


L 6118: XCI/1I0C) IIIMმი0LI 
MV/იეჩხ6!: 28218 
ხემიოჭირინაფუ იხ. ხემიოჭირინაფალი. 


L CI)118: X6I110I1Cჩ90 /ICI-I 
MVM1ხ6!: 28219 
ხემონჭირელ-ი (ხემონჭირელს) ხელმოჭერილი; გადატ. ძუნწი. 


L 6I1118: X6M/10I079V-I 
MV/იჩხ6!: 28220 
ხემორძგვ-ი (ხემორძგვის) ხელმარჯვე. შდრ. მორძგვი. 


L 61118: X6M/10Cჩ)'მIII-I 

MV/იხ6!: 28221 

ხემოჭარილ-ი (ხემოჭარილ/რს) ხელმოწერილი; ხელწერილი. ისიი ხემოჭარილი დოდვალირი: მ. ხუბ., გე. 35 - იქნება 
ხელწერილი (ხელმოწერილი) დადებული. 


L 61118: XCI10C/) X'მძII-I 
M/იეჩხ6!: 28222 
ხემოჭკადილ-ი (ხემოჭკადილ/რს) ხელმოჭედილი. ხემოჭკადილი რენია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 183 - ხელმოჭედილი არისო. 


L 6I11I718: X6I1XV8I0 

Mსოთხჩხ6I!: 28223 

ხემხვაიო (ხემხვაიოს) ძველი მეგრული სიმღერა, მღეროდნენ ყანის თოხნისას (ს. მაკალ., გვ. 187). შდრ. ოდოია-დოია; 
ოსონური1!. 


L 6II11შ: X6/11XLI 
Mსოთხ6I!: 28224 
ხემხუ (ხემხუს) ბოტან. ვაზის ჯიშია, გავრცელებული ყოფილა სამურზაყანოში (ი. ყიფშ.). 


L 6CI11I118: X6CI11XLIVშI6C 

Mსთხჩხ6I!: 28225 

ხემხუვაიე ხვავრიელ-ი სანადო სიმღერა ხემხუზე (ხემხუ თეთრი ყურძენია, ხვავრიელი -- ხვავიანი). ხემხუვაიე 
ხვავრიელი, ჩქინი მარანი ირო ეფშა, შხვაში მარანი ცარიელი - ხემხუ ხვავიანო, ჩვენი მარანი ყოველთვის სავსე, სხვისი 
მარანი ცარიელი. 


L 61118: X6/10II/I-I 

Mსთჩხ6I: 28226 

ხენდილ/რ-ი (ხენდილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ხენდუნს ზმნისა -- /დაჯგეშილი; /გაჯხედნილი. ვართ მინჯე რე ხენდილიში: კ. 
სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 14 - პატრონიც არაა დაგეშილი (ცხენისა). ხენდილი ხოჯი სამი წლის ხარი (გახედნილი ხარი) 
(მასალები, ტ. 4, ნაწ. 1, გვ. 222). 


L 6118: XCI)0IIIმ 
M/ჩხ6!: 28227 
ხენდუა (ხენდუას) სახელი ხენდუნს ზმნისა -- /გა)ჯხედნა, /გა)წვრთნა. ცხენს (/ხოს) ხენდუნს - ცხენს (// ხარს) ხედნის. კოს 


მუში კუჩხი ხენდუნსია: ხალხ. სიბრ., 1, გე. 69 - კაცს თავისი ფეხი ხედნისო. ხენდუნს დლოხენდე გახედნა, გუუხენდუ გაუხედნია, 
გონოხენდუე(ნ) გახედნიდა თურმე) გრდმ. ხედნის, წვრთნის. უხენდუნს (გუუხენდუ გაუხედნა, გუუხენდუ გაუხედნია) გრდმ. სასხ. ქც. 
ხენდუნს ზმნისა -- უხედნის. იხენდუჯუ/(ნ) (გიიხენდუ გაიხედნა, გოხენდე(ლ/რეI(6) გახედნილა) გრდუვ. ვნებ. ხენდუნს ზმნისა -- 
იხედნება, იწვრთნება. ახენდუჯუ/(ნ) (გაახენდუ გაეხედნა, გოხენდუუ გახედნია) გრდუვ. ვნებ. უხენდუნს ზმნისა -- ეხედნება. 
იხენდე(ნ6ნ) (იხენდუ შესაძლებელი გახდა ჯგა)ჯხედნა, --, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ხენდუნს ზმნისა -- შეიძლება ჯგა)ჯიხედნოს. 
ახენდე(ნ) (ახენდუ შეძლო ჯგა)ეხედნა, -- , ნოხენდუე(ნ0) შესძლებია (გა)ხედნა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უხენდუნს ზმნისა -- შეუძლია 
ჯგაჯ)ხედნოს. ოხენდაფუანს (ოხენდაფუუ ახედნინა, უხენდაფუაფუ უხედნინებია, ნოხენდაფუე(ნ) ახედნინებდა თურმე) კაუზ. ხენდუნს 
ზმნისა -- ახედნინებს. მახენდალი,მახენდუ მიმღ. მოქმ. მხედნავი. ოხენდალი მიმღ. ვნებ. მყ. სახედნი. ხენდილ/რი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯგაჯხედნილი. ნახენდა,ნახენდუ მიმღ. ვნებ. წარს. ნახედნი. ნახენდუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /გაჯხედნის საფასური. ჯუგუ)უხენდუ/გ მიმღ. 
უარყ. (გაჯ)უხედნავი. 


L 6/)M1მ: X6MC06 
MIIთიხ6!: 28228 


ხენცფე (ხენცფეს) იგივეა, რაც ხენწიფე. ქოსოფე ართი ხენცფე - ყოფილა ერთი ხელმწიფე. 


L 6118: X6M0728068 
MIიხ6!: 28229 
ხენძაფე (ხენძაფეს) ბოტან. იგივეა, რაც ხერზაფე (ი. ყიფშ.), ხერძაფე. 


L C6/1M1მ: XCMI)CI0მ1მ 

IVII/Iუხ6I!: 28230 

ხენწიფალა, ხენწგფალა (ხენწი/გფალას) ხელმწიფობა. ხენწიფექ ქუდახვამუ სინჯას ხენწიფალა: იმ. ჩხუბ., გვე. 6 - 
ხელმწიფემ დაულოცა სიძეს ხელმწიფობა. მა ივოღა ხეს ჩქიმი ხენწიფალასია: მ. ხუბ., გე. 1 - მე ავიღებ ხელს ჩემს 
ხელმწიფობაზეო. 


L C/)1M1მ: XCI)CI06C 

MV/ეჩხ6!: 28231 

ხენწიფე, ხენწგფე (ხენწი/გფეს) ხელმწიფე. ხენწიფე დო მუში ჩილი:ი. ყითშ., გვ. 101 - ხელმწიფე და მისი ცოლი. შხვა 
ხენწიფექ მუჩინუ: მ. ხუბ., გ5. 1 - სხვა ხელმწიფემ შემოუთვალა. ხენწგფეში ბორჯის ყაზაყობა ინადგურებუდუ - ხელმწიფის 
დროს გლეხობა ნადგურდებოდა. ათე ხენწიფეი სქუას შეეცოდგ: ა. ცაგ., გვ. 57 - ამ ხელმწიფის შვილს შეეცოდა. ქოჩორაქ 
მუკიირთგ მუში ხენწიფეურე: ი. ყიფშ., გვ. 98 - ქოჩორა მობრუნდა თავისი ხელმწიფის მხარეს. 


L 6118: XCM9)CM0LI-I 

MIეხ6!: 28232 

ხენწიფურ-ი (ხენწიფურს) ხელმწიფური. მა პუნსია ართი ხენწიფური კოჩი: მ. ხუბ., გვ. 38 - მე მყავსო ერთი ხელმწიფის 
მსგავსი (ხელმწიფური) კაცი. ხენწიფურო ჩმმნზ. ხენწიფურო ქგმკაქუნეს: აია, 1, გვ. 25 - ხელმწიფურად ჩააცვეს. 


L C/1)1M1მ: XCI)C'0IIIმIმ 

M/ჩხ6!: 28233 

ხენწყუალა (ხენწყუალას) ხელშეწყობა. ხენწყუალა ოკო - ხელშეწყობა უნდა. თენეფიში ხენწყუალას დიდხანც ქასქგდ 
მეხუნდექ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 95 - ამათ ხელშეწყობას დიდხანს შერჩა მეხუნდე. 


L 6118: X90Cჩ)'6ხსLII-I 

MIIოხ6!: 28234 

ხენჭებულ-ი (ხენჭებულ/რს) გამოძახებული. წენდიხას გოხოლუდი კომისიაში ხენჭებული: ენს, 1, გვ. 280 - წალენჯიხაში 
გახლდი კომისიის მიერ გამოძახებული. 


L CI)1I1მ: X69/CჩI)'Vმ 

IMMIIოხ6I!: 28235 

ხენჭუა (ხენჭუას) სახელი ხენჭუნს ზმნისა -- ფხეკა; გასუფთავება. ჭაყვათ დოხენჭუნქ ცხაცხუშ ნოსელას (გალე კანიში 
გოშვებერუაში უკული) - ჯაყვით გაასუფთავებ (გაფხეკ) ცაცხვის ტოტს (გარე კანის გაცლის შემდეგ). 


L 6I11I118: XCI1I0I/V6/ILI8 
Mსოთხჩხ6I: 28236 


ხენჯღვერუა (ხენჯღვერუას) ხელმძღვანელობა. 


L 611118: X6/-I 

MVსოთხ6I!: 28237 

ხერ-ი (ხერს) იგივეა, რაც ხეერი, -- ხეირი ჩქგთი ოკო იფხანდათ, თეშე ქობძირათგნ ხერი: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 116 - ჩვენც 
უნდა ვიშრომოთ, ამისგან რომ ვნახოთ ხეირი. ..., ნამნეფც ვეგიოცუ ინაშე ხერქ: ყაზაყ., 6.05.37, გვ. 3 - ...., რომელთაც არ 
დაცვივდა იმისგან ხეირი. თავადი დო ჟინოსქუა ვემერჩანც ხერცია: ქხს, 1, გვ. 296 - თავადი და აზნაური არ მოგცემს 
ხეირსო. ხერი თქვანი დო ჯგირობუა - გახარება (ხეირი) თქვენი და ჯანმრთელობა (კარგობა) (ცხვირის დაცემინებისას 
ეტყვიან). 


L C/71M18მ: X6CI8მ/-I 
M/აჩხ6!: 28238 
ხერაჯ-ი (ხერაჯის) ბოტან. ჯაგრცხილა. იხ. ზღილი; რზღილი; ნძღილი, ძღილი «". მაყ.) 


L 6118: XCIძმ 

MVსოთხ6I!: 28239 

ხერდა /და)სმა, ჯდომა. ართი კოსგ ჟირი სქუა უხერდიგ: ა. ცაგ., გვ. 91 - ერთ კაცს ორი შვილი ჰყავდა (ესვა). ქოძირეს, 
გვალაშ ჯინჯის ირემი მიკოხერდგ: მ. ხუბ., გვ. 208 - ნახეს, მთის ძირას ირემი იდგა (იჯდა). ცირა, მალას გოძირანქ მა სი 
ილამიხერდე ხუს: ქხს, 1, გვ. 134 - ცირა, მალე გაჩვენებ, მე შენ თან მეჯდე მხართან. იხ. ხუნა. 


L CI)1I1მ: X6I6ხმ1 
IVII/Iუხ6I: 28240 


ხერება? (ხერებას) იგივეა, რაც ხეერება, -- სახელი ხერენს ზმნისა -- ხარება, გამრავლება, გახარება. რამი ჯგირო ხერენც 
ტიბუ არდგილს - რამი კარგად ხარობს თბილ ადგილზე. მუჟამც შური ხერენცგნი, ბჟალარა დო სგნთე რე: კ. სამუშ., 
ქართ. ზეპ., გვ. 8 - როცა სული ხარობს, მზიანობა და სინათლეა. ფიქრენდეს, ჩაი ხერენდ ხვათახვალე ჩინეთის: „კ. სამუშ., 
ეხპს, გვ. 160 - ფიქრობდნენ, ჩაი ხარობდა მხოლოდ ჩინეთში. ხერენს (იყენ. იხერუ ჯგაჯიხარა, უხერებუჯგაჯუხარებია, უხეირია; 
ნოხერებუე(ნ) ხარობდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. ხარობს, ხეირობს (მცენარე). იხერენს იხერუ იხეირა, უხერებუუხეირია) გრდუვ. 
ვნებ. /გაჯიხარებს. ახერენს (გაახერუ გაახარა, გუუხერებუ გაუხარებია) გრდმ. ახარებს (მცენარეს). იხერინე(6) (ხერინუ 
შესაძლებელი გახდა ჯგა)ხარება, --, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ახერენს ზმნისა -- შეიძლება იხაროს (გახარება). 
ოხერებაფუანს (ოხერებაფუუ ახარებინა, უხერებაფუაფუ უხარებინებია, ნოხერებაფჯუაფჰ)უე(6) ახარებინებდა თურმე) კაუზ. ახერენს 
ზმნისა -- ახარებინებს (მცენარეს). მახერებელი მიმღ. მოქმ. ჯგაჯ)მხარებელი. ოხერებელი მიმღ. ვნებ. მყ. |გაჯსსახარებელი. 


L CI)1)1მ: X6I6ხმ2 
IVVI/ეხ6I!: 28241 


ხერება? (ხერებას) სახელი ხერენს ზმნისა -- ხეირის, სარგებლობის ნახვა. 


L 6/1M1მ: XCI72მ06C 
MII/ეხ6!: 28242 
ხერზაფე (ხერზაფეს) ბოტან. იგივეა, რაც ხენძაფე, ხერძაფე. 


L CI1I118: X6I70I-I 

MIIIეხ6!: 28243 

ხერზელ-ი (ხერზელს) იგივეა, რაც ხირზელი, -- ფხიზელი. მინი დიო ხერზელი რე: მასაC–,, გვე. 66 - ზოგი ჯერაც ფხიზელია. 
აბა, ხერზელო იშიო?: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 129 - აბა, ფხიზელი (ფხიზლად) წახვიდოდი? 


L 61118: XCI76|0ხმ 

Mსოთხ6I!: 28244 

ხერზელობა (ხერზელობას) სიფხიზლე, ფხიზლობა. შუმილობას ფიტილა რექ, ხერზელობას -- ნოდია - სიმთვრალეში 
(სმულობაში) ფიცხი (ფითილი) ხარ, სიფხიზლეში -- მშიშარა. კოჩი შუმილობას თის რაგადანს, ხერზელობას მუთ გურს 
უღუნია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 73 - კაცი სიმთვრალეში იმას ლაპარაკობს, რაც სიფხიზლეში აქვსო გულში. 


L 6118: X6I18ჩ)-I 

Mსთჩხ6I!: 28245 

ხერიან-ი (ხერიანს) ვარგისი, ხეირიანი. ტანსაშვალო, მოჭკირუა, მოქეფე დო ხერიანი:ი. ყითშ., გვ. 157 - ტანსაშუალი, 
დაბალი (მოჭრილი), მოქეიფე და ვარგისი. 


LCIIიმ: XCIMC 

MVთხ6I!: 28246 

ხერკე (ხერკეს) იგივეა, რაც ხირკე, -- გულამოღებული და ტარდაგებული აყირო; იხმარება სითხის (ღვინო, წყალი...) 
ამოსაღებად, -- კოპა. შდრ. იმერ., გურ., რაჭ. ხრიკა, ხრიკი მწარე კვახი გულამოღებული და ჯოხზე წამოგებული წყლის ან 
ღვინის ამოსაღებად (ს. ჟღ., ი. ჭყონ., ა. ღლ.). 


L 6I/11მ: XCI#X%I-I 

MII0ხ6!: 28247 

ხერკელ-ი (ხერკელს) გორაობა, გორვა; კოტრიალი. ბურთი კვარკვალია რე, ვიშოთ იხერკელ დო აშოთ: ხალი. სიბრ., 1, 
გ5. 21 - ბურთი მრგვალია, იქითაც გაგორდება და აქეთაც. ხერკელი, ხერკელი, იშო მიდეხერკელი - კოტრიალი, 
კოტრიალი, იქით გაკოტრიალდი. 


L 6/ეM1მ: XCIXI CIმი0მ 

Mსოთხ6I!: 28248 

ხერკელაფა (ხერკელაფას) სახელი ოხერკელუანს ზმნისა -- გორება, გაკოტრიალება. ჭითა კვერცხის 
გეგნახერკელუანდეს - წითელ კვერცხს გადააგორებდნენ. იხერკელუჯუ/(ნ) ((მიდი)იხერკელუ/(მიდე)ეხერკელუ გაგორდა, 
(მიდუ)უხერკელინუ გაგორებულა, ჯშიდ)ნოხერკელუე() გაგორდებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. (გა)გორდება, (გა)კოტრიალდება. 
ოხერკელუანს (ოხერკელუუ აგორა, უხერკელუაფუ უგორებია, ნოხერკელაფუე() აგორებდა თურმე) გრდმ. აგორებს. იხერკელინე(ნ) 
(იხერკელინუ შესაძლებელი გახდა ჯგა)გორება, --, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოხერკელუანს ზმნისა -- შეიძლება ჯგაჯგორება 
(/გაგორდეს). ახერკელინე(ნ(ნ) (ახერკელინუ შეძლო ეგორებინა, -- , ნოხერკელუე(ნ) შესძლებია /გაჯგორება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
უხერკელუანს ზმნისა -- შეუძლია აგოროს. ოხერკელაფუანს (ოხერკელაფუუ აგორებინა, უხერკელაფუაფუ უგორებინებია, 
ნოხერკელაფუაფჰუე(ნ)) აგორებინებდა თურმე) კაუზ. ოხერკელუანს ზმნისა -- აგორებინებს. მახერკელჯაფჯარი მიმღ. მოქმ. 
ჯგა)მგორებელი. ოხერკელჯაფჰ)არი მიმღ. ვნებ. მყ. (გა)სსაგორებელი. ნახერკელეფი მიმღ. ვნებ. წარს. ნაგორები. ნახერკელჯაფჰუერი 
მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)გორების საფასური. უხერკელუ მიმღ. უარყ. /გაჯუგორებელი. 


L 6/ეM1მ: XCI07მ06C 
MI/იხ6!: 28249 
ხერძაფე (ხერძაფეს) ბოტან. ბაღის ინა (ა. მაყ.). იხ. ქერძაფე, ხინჩქაფე. 


L 6I)1/718: X6IX-I 

M/0ხ6!: 28250 

ხერხ-ი (ხერხის) 1. ხერხი. ხერხი ოკო ირ საქმეს - ხერხი უნდა ყოველ საქმეს. ხერხი უჯგუ ღონესია, კოჩი ქიმიგონენსია- 
და - ხერხი სჯობიაო ღონესო, თუ კაცი მოიგონებსო. ექგ ხერხი იხვარგ: ა. ცაგ., გვ. 27 - ამან ხერხი იხმარა. 2. ხერხემალი. 
იხ. ხერხიში დუდი (-. ჭარ.). 


L 61118: X6CIXმI-I 

MVოთხ6!: 28251 

ხერხალ-ი (ხერხალ/რს) იგივეა, რაც ხირხალი, -- მარგილი; უტოტო სარი; ჭიგო; ხარდანი. კინტირიში სოროფათი 
ხერხალს ულასაფუანდესია - კიტრის სიყვარულით მარგილს (ხარდანს) ეთამაშებოდნენო. სურძენიში სოროფათ 
ხერხალც აჭუნუდესია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 156 - ყურძნის სიყვარულით სარს კოცნიდნენო. ხერხალიში კინტირი (ლებია) 
სარის კიტრი (ლობიო). იხ. ბარჯგი, ჯღარკალა?2, 


L 6118: X6IX6ხმ 

Mსთხჩხ6I!: 28252 

ხერხება (ხერხებას) სახელი ახერხენს, იხერხებუ(ნ) ზმნათა -- მოხერხება, მოწონება. ხენწიფესგ ძალანსგ ხერხებუნგ დო 
ვეზირეფიშა უზოჯგ: ა. ცაგ., გვ. 52 - ხელმწიფეს ძალიან მოსწონებია (მოხერხებია) და ვეზირებისათვის უბრძანებია. 
ვაახერხუდუ თე მოქცევა - არ მოსწონდა ეს ქცევა. ჭე მუთუნს მათი მუახერხენქია - ცოტა რასმე მეც მოვახერხებო. ათენა 
თისგ ქიმეჩი, მითგ სი საქომონჯოთ გეხერხასგნი: ი. ყითფშ., გე. 92 - ეს იმას მიეცი, ვინც შენ საქმროდ მოგეწონება 
(მოგეხერხება). მტყუანი მითი ზოჯგნქგნი, ქომიჩქ, ვე გეხერხებუქუ: ქხს, 1, გე. 185 - ვინც მტყუანი ბრძანდები, ვიცი, არ 
მოგეწონები (არ გეხერხები). ახერხენს (გააახერხუ გაახერხა, გუუხერხებუ გაუხერხებია, გონოხერხებჰ)უე(ნ) გაახერხებდა თურმე) გრდმ. 
ახერხებს. უხერხენს დუუხერხუ გაუხერხა, გუუხერხებუ გაუხერხებია) გრდმ. სასხ. ქც. ახერხენს ზმნისა -- უხერხებს. იხერხებუჯუ)(6ნ) 
(გიიხერხუ გახერხდა, გახერხებეჯლე)(6) გახერხებულა) გრდუვ. ვნებ. ახერხენს ზმნისა -- ხერხდება. ეხერხებუჯუ/(6) (გეეხერხუ 
გაუხერხდა, გახერხებუუ გახერხებია) გრდუვ. ვნებ. უხერხენს ზმნისა -- უხერხდება. იხერხინე(ნ) (იხხეერინუშესაძლებელი გახდა 
გახერხება, --, -) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ახერხენს ზმნისა -- შეიძლება გახერხება. ახერხინე(ნ) (ახერხინუ შეძლო 
ჯგა)ეხერხებინა, -- , გონოხერხებუე(ნ) შესძლებია (გა)ჯეხერხებია) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უხერხენს ზმნისა -- შეუძლია ჯგაჯ)ახერხოს. 
ოხერხებაფუანს (ოხერხებაფუუ ახერხებინა, უხერხებაფუაფუ უხერხებინებია, ნოხერხებაფჯუაფჰუე(6ნ) ახერხებინებდა თურმე) კაუზ. 
ახერხენს ზმნისა -- ახერხებინებს. მახერხებელი მიმღ. მოქმ. ჯგაჯ)მხერხებელი. ოხერხებელი მიმღ. ვნებ. მყ. (|გა)სსახერხებელი. 
გახერხებული მიმღ. ვნებ. წარს. გახერხებული. ნახერხები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. /გას)ნახერხები. ნახერხებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯგაჯხერხების საფასური. უხერხებუ, უგუხერხებუ მიმღ. უარყ. (გაჯუხერხებელი. 


L 6I/11მ: X6IXI5ჩI 
MI//0ეხ6!: 28253 
ხერხიში დუდ-ი (ხერხიში დუდის//დუს) ხერხემალი (პ. ჭარ.); ხერხემლის თავი. 


IL 6II)III)8: X65L'6/-I 

Mსოთხ6I!: 28254 

ხესკელ-ი, ხესქერ-ი (ხესკელ/რს) თევზის საჭერი ბადის ერთ-ერთი სახეობა, -- ორთითა ჯოხზე დამაგრებული ბადე 
(მასალები, ტ. ვ, გვ. 71). ხესკერი ბადით თევზს იჭერდნენ დაგუბებულ წყალში (იქვე, გვ. 73). 


L CI)1II18: X865M6I/-I 
IVVIIუხ6I!: 28255 


ხესქერ-ი (ხესქერს) იგივეა, რაც ხესკელი, -- ხელის ბადე (ბ. კილანავა); გრძელტარიანი ბადე (დ. ფიფია). 


L 6II1)ემ: X616!/-I 

IMMVIუხ6I!: 28256 

ხეტერ-ი (ხეტერს), ხეტერე (ხეტერეს) სულელი, ჩერჩეტი, ქერქეტი. შდრ. იმერ. ხეტერი, ხეშტერი სულელი, ჩერჩეტი, 
ქერქეტი (ვ. ბერ.). 


L 6,118: X616!6ხმ 

MIIხ6!: 28257 

ხეტერება, ხეტერუა (ხეტერებას, ხეტერუას) სახელი ახეტერენს, იხეტერებუნ(ნ) ზმნათა -- /გამო)ჩურჩუტება, 
ჯგამო)სულელება. კოჩი ირჩქინუუნი, იხეტერებუ - კაცი რომ ბერდება, ჩერჩეტდება. მუქ გუმაახეტერუ, მუ ჩქიმი ცოდაქ, 
ახალგაზდა კოჩიე დიო! - რამ გამოაჩერჩეტა, რა ჩემმა ცოდვამ, ახალგაზრდა კაცია ჯერ. ახეტერენს (გეგმიაჯახეტერუ 
გამოაჩურჩუტა, გეგმუ)უხეტერებუ გამოუჩურჩუტებია, გეგმნოხეტერებუე(ნ) გამოაჩურჩუტებდა თურმე) გრდმ. აჩურჩუტებს, ასულელებს. 
იხეტერებუ(ნ) (გეგმრ)იხეტერუ გამოჩურჩუტდა, გეგმოხეტერებეჯლეI(6) გამოჩურჩუტებულა) გრდმ. ვნებ. ჩურჩუტდება. (გომო)ხეტერებული 
მიმღ. ვნებ. წარს. გამოჩურჩუტებული. 


| CI)11მ: X6L16I!6ჩსLI-I 
IVVIIუხ6I!: 28258 


ხეტერებულ-ი (ხეტერებულ/რს) მიმღ. გნებ. წარს. იხეტერებუ(ნ) ზმნისა -- /გამო)ჩურჩუტებული. 


L CI)1I/18: X6IV 
MIეხ6!: 28259 


ხეტუ (ხეტუს) ანთროპ. იხ. ხუტა, ხუტუ. 


L 6I1I718: X6LI09I7XIILI 
MVსოთხ6I!: 28260 


ხეუგმულუ (ხეუგმულუს) ხელიდან არაფერი რომ არ გამოუვა, -- ხელგამოუსვლელი. 


L CI)1I/1მ: X6LIX6ჩI" 
MV/ეხ6I!: 28261 


ხეუხებუ (ხეუხებუს) ხელშეუხებელი. გადატ. შენდობილი. მეუ ჩქიმდე ხეუხებუ - წადი ჩემგან ხელშეუხებელი. 


L 6/ეM1მ: X600!CჩMმ 

Mსოთხ6I!: 28262 

ხეფორჩა (ხეფორჩას) ტანსაცმლის სახელო. ღუ ოჭოფუ დო ხეფორჩაშა ქიმთიიხუნუუ: ა. ცაგ., გვ. 50 - ბუ დაიჭირა და 
სახელოში შეიჯინა. ათე ჩქგჩქგს ხეფორჩაქ დააკორდიგ: მ. ხუბ., გვ. 262 - ამ ჩვილს სახელო დააკლდა. ხეფორჩაღ 
ხე+ფორჩა ხელი1+პერანგი (პერანგის ხელი). შდრ. ლაზ. ფორჩა პერანგი (ნ. მარი). 


L 6I11M1მ: X600!ICჩ890!6ხსLI-I 
MVსოთხ6I: 28263 


ხეფორჩაგოტებულ-ი (ხეფორჩაგოტებულ/რს) სახელოჩამოშვებული (ტანსაცმელი). 


L 6/იM1მ: X60LICჩმ 
MI/იჩხ6!: 28264 
ხეფურჩა (ხეფურჩას) იგივეა, რაც ხეფორჩა. 


L 6I11M1მ: X69#ჩ)LII8 
MVოთხ6I!: 28265 


ხეღულა (ხეღულას) ხელმრუდი. // გადატ. ქურდი. ხეღულა კოჩი ხელმრუდი (ქურდი) კაცი. ხეღულა რენია: ხალხ. სიბრ., გვ. 
183 - ხელმრუდე არისო. 


L 6/)M1მ: X6508მმ85ჩ)მ0II/მ/II-I 
MIIწიხ6!: 28266 


ხეშააშადინაფილ-ი (ხეშააშადინაფილ/რს) გაპარული, გაქცეული (ხელშიდაკარგული). 


L CI)1I/18: X65#16I-I 
MVი1ხ6!: 28267 
ხეშელ-ი, ხეშერ-ი (ხეშელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ხეშანს ზმნისა -- დახვეული; დაკეცილი; მოგროვილი. 


L CI)1I18: X865/16LIIII-I 
MIეხ6CI!: 28268 


ხეშეულირ-ი (ხეშეულირს) გაცუღლუტებული (ხელიდან წასული); გაქსუებული. 


IL CI)1I/18მ: X65)18I71მ/)-I 
MVიეხ6!: 28269 
ხეშთათმან-ი (ხეშთათმანს) ხელთათმანი. 


L 6I11I118: X65111I)M 8I8CჩX8 
M/იჩხ6I!: 28270 
ხეშ(ი)კარაჩხა (ხეშ(ჯი)კარაჩხას) ხელის პატარა კალათა. იხ. კარა(ნ)ჩხა. 


L 6I11I1მ: X65/1/I)MX V6/-I 

Mსოთხ6I!: 28271 

ხეშ(ი)კვერ-ი (ხეშ(იჯკვერს) ხელის კვერი. // გადატ. მუშტი. თაში ხვადგ მოღალატეს, ქისოთგ ხეში კვერიშა: ი. ყიფშ., გე. 
158 - ასე ხვდება მოღალატეს, იგდო საცემად (ხელის კვერის -- მუშტის დასარტყმელად). 


L 6I1I18: X65/11I)MCL-I 
IVVიეხ6!: 28272 
ხეშჯი)კეტ-ი (ხეშ(ჯი)კეტის) ხელკეტი (ხელის კეტი). შდრ. ხეშკეტი. 


L 6I1118მ: X651/I)I0მ0MC'IVV 
MIიხ6!: 28273 
ხეშ(ი)მანწყუუ (ხეშჯი)მანწყუუს) ხელშემწყობი. კოჩი გოკო ხეშჯი)მანწყუუ: ი. ყითშ., გვე. 83 - კაცი გინდა ხელშემწყობი. 


L 6I118: X65M)/)18CIIV-I 

MVსოთხ6I!: 28274 

ხეშ(ჯი)ნაჭვ-ი, ხეინაჭვ-ი ბ.-მარტ. (ხეშჯი)ნაჭვის, ხეინაჭვის) ხელით გამომცხვარი. ხეშჯი)ნაჭვი ქობალი ხელით 
გამომცხვარი პური. 


| 61118: X650/)008!6C 
MVსოთხ6I!: 28275 
ხეშ(იჯოფარე (ხეშ(ჯი)ოფარეს) ხელის ზემო ნაწილი, -- ხელის ზურგი. შდრ. ოფარე. 


L 61118: X65M1/)5MIხLI 

Mსოთხ6I: 28276 

ხეშ(ჯი)სქიბუ, ხეისქიბუ (ხეშჯი)სქიბუს, ხეისქიბუს) ხელის წისქვილი, -- ხელით სატრიალებელი ქვა (წისქვილისა). სი ფერი 
ოსური ქიმისონი, ხეშჯი)სქიბუთ ქუნდასგნი: ქხს, 1, გე. 111 - შენ ისეთი ქალი მოიყვანე, ხელის წისქვილით რომ ფქვავდეს. 


L 6I1118: X65/11I,MII8 
MV/იჩხ6!: 28277 
ხეშ(ი)ქირა (ხეშჯი)ქირას) ხელფასი. ათეზგმა ხეშიქირას მერჩანთ ჩქგ - ამდენ ხელფასს მოგცემთ ჩვენ. 


L 6I11მ: X65/)M'61-I 

M/უჩხ6!: 28278 

ხეშკეტ-ი (ხეშკეტის) იგივეა, რაც ხეშიკეტი, -- ხელკეტი, ხელის ჯოხი. დუხვილუნა ხოჯი, ხეშკეტეფიშა ქეგეუკირაფუნა: ი. 
ყიფშ., გვ. 12 - დაუკლავთ ხარი, ხელკეტებზე (ზევიდან) დაუბამთ. 


L 6I11მ: X65)/1მ/9-I 
MIIეხ6!: 28279 
ხეშნარდ-ი (ხეშნარდის) ხელზე გაზრდილი. ათე გინი ხეშნარდი მაფუ - ეხ ხბო ხელზე (ხელში) გაზრდილი მყავს. 


I CI)1I18: X6518CI'მ 
MVიეხ6!: 28280 
ხეშნაჭა, ხეინაჭა ბ.-მარტ. (ხეშნაჭას, ხეინაჭას) ხელით ნაკერი. 


L 6/)M1მ: X5111CიIIVმIმ 
MI 'ეხ6!: 28281 
ხეშნწყუალა, ხეინწყუალა ბ.-მარტ. (ხეშნწყუალას, ხეინწყუალას) ხელშეწყობა. 


L 6I1I1მ: X65/11(0L-I 

MIIეხ6!: 28282 

ხეშტოტ-ი (ხეშტოტის) მკლავდამკლავ. ქხეშტოტიშა მეულა მკლავდამკლავ მისვლა. აკანთხეს და ხეშტოტიშა ქიმერთეს 
ართმაჟიაშა - ეძგერნენ და მკლავდამკლავ მივიდნენ ერთმანეთთან. 


L CI)1I18: X65ჩ)LIმ 


MVოთხ6I: 28283 

ხეშუა (ხეშუას) სახელი ხეშანს ზმნისა -- დახვევა (ძაფის, თოკის); დაგორგვლა. ართი ჩქიმი ბაწარია ვხეშეე, ვხეშეე, -- 
დღას ვა მახეშუუ: ი. ყიფშ., გვ. 183 - ერთი ჩემი თოკი (თოკუნა) ვახვიე, ვახვიე, ვერასოდეს ვერ დავახვიე (გამოცანა: თოკი). 
ბაწარი დოხეშუუ დო ხეს ქიდეკინუ - თოკი დაახვია და ხელში დაიჭირა. ხეშანს (დოხეშუუ დაახვია, დუუხეშუუ დაუხვევია, 
დონოხეშუე(ნ) დაახვევდა თურმე) გრ დმ. ახვევს. უხეშანს (დუუხეშუუ დაუხვია, დუუხეშუუ დაუხვევია) გრდმ. სასხ. ქც. ხეშანს ზმნისა -- 
უხვევს; უკეცავს. იხეშუჯუ)(6) (დიიხეშუ დაიხვა, დოხეშე(ლ/რეI(6) დახვეულა) გრდუვ. ვნებ. ხეშანს ზმნისა -- იხვევა. ახეშუჯუ/(6ნ) 
(დაახეშუ დაეხვა, დოხეშუუ დახვევია) გრდუვ. ვნებ. უხეშანს ზმნისა -- ეხვევა; ეკეცება. იხეშე(6) იხეშ.შესაძლებელი გახდა 
ჯდა)ხვევა, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ხეშანს ზმნისა -- შეიძლება დაიხვეს. ახეშე(ნ6) (ახეშ შეძლო ჯდა)ეხვია, -- , დონოხეშუე(6) 
შესძლებია დაეხვია) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უხეშანს ზმნისა -- შეუძლია ჯდაჯახვიოს. ოხეშაფუანს (ოხეშაფუუ ახვევინა, უხეშაფუაფუ 
უხვევინებია, ნოხეშაფუე(ნ) ახვევინებდა თურმე) კაუზ. ხეშანს ზმნისა -- ახვევინებს. მახეშალი მიმღ. მოქმ. ჯდა)ჯმხვევი. ოხეშალი მიმღ. 
ვნებ. მყ. (და)სახვევი. ხეშელ/რი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ხვეული. ნახეშა მიმღ. ვნებ. წარს. ნახვევი. ნახეშუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ხვევის საფასური. უხეშუ მიმღ. უარყ. |დაჯუხვეველი. 


IL CI)118: X65ჩLIIII86ჩხმ 
IMMIVIუხ6I!: 28284 


ხეშუულება (ხეშუულებას) ხელოვნ. ხელისუფლება. 


L 6/118მ: X65ჩLIVII0ხმ 

MIIოუხ6!: 28285 

ხეშუულობა (ხეშუულობას) ხელოენ. იგივეა, რაც ხელიშუული, -- სახელმწიფო; ხელისუფლება. დიხაში გგმმაჩამალეფი 
ხეშუულობაში ნტერეფი რენა: ყაზაყ., 21.06.1930, გვ. 2 - მიწის გამყიდველები სახელმწიფოს (ხელისუფლების) მტრები 
არიან. 


L 6/)1M18: X65M)00/-I 

Mსოთხ6I: 28286 

ხეშფორ-ი (ხეშფორს) ბუნებრივი საზომი ერთეული: ხელის დადება (ს. მაკალ., გვ. 216). ოთხი თითის დადება (მასალები, ტ. 
4, ნაწ. 3, გე. 223) ართი ხეშფორი ქორდუ - ერთი ხელისდადება იყო. ართი ხეშფორით უმონს - ერთი ოთხი თითის 
დადებით მეტობს (უფრო მეტია). 


L 6I1118: X65/1MმყVII-I 

MIოჩხ6!: 28287 

ხეშქაგურ-ი (ხეშქაგურს) ხელის შუა გული, -- ნები. კვარჩხანი ხეშქაგურს მაჩენს - მარცხენა ნებზე მეფხანება. 
ხეშქაგურიცალო მოჩე: ეხს, 1, გვ. 316 - ხელისგულივით მოჩანს. ხეშქაგურიცალო მოჩქგ ჯვეში ოხვამე წენდიხური: კ. 
სამუშ., ქართ ზეპ., გვ. 141 - ხელისგულივით მოჩანს ძველი ეკლესია წალენჯიხური. ხეშქაგურშა ქეშამიდოხოდუა: ხალხ. 
სიბრ., 1, გვ. 183 - (შუა) ხელის გულში ჩამიჯდაო. შდრ. ლაზ. გური: ხეშ-გური ნები (ნ. მარი). 


L 6I118: X65M1M058მ/-I 

MVსოთხ6I: 28288 

ხეშქოსალ-ი (ხეშქოსალ/რს) ხელსახოცი. ართი ჩქიმი ხეშქოსალი ვოსქირეე, ვოსქირეე დო დღასი ვა მასქირუუ: ა. ცან., 
გ3. 135 - ერთი ჩემი ხელსახოცი ვაშრე, ვაშრე და (ვერასოდეს) ვერ გავაშრე (გამოცანა: ენა). ხეშქოსალიღ "ხეში+ოქოსალი 
ხელის სახვეტი. შდრ. პიშქოსალი. 


L CI)1I18მ: X6CI)6I18 
MVიეხ6!: 28289 
ხეჩელა (ხეჩელას) ბოტან. ხარისძირა. იხ. ხარზენი, ხარძენი («". მაყ.). 


L 6/იM1მ: X60C-I 
MIიეხ6!: 28290 
ხეც-ი (ხეცის) მხეცი. ინა კოჩი ვარი, -- ხეცი რე - ის კაცი კი არა, -- მხეცია. შდრ. ხეცია (გვარი). 


L 6118: X6C8მ 

Mსოთხ6I!: 28291 

ხეცა (ხეცას) ხემსი, ლუკმა; მცირე რამ საჭმელი. ირფელს თინა ჭკუმუნსუ დო ხეცა ვარე ჩქიმ ქვარას - ყველაფერს ის ჭამს 
და ხემსი არაა ჩემს მუცელში. ხეცას ვაფჩაბდუ: ქხს, 1, გე. 288 - ხემსს არ მაჭმევდა. შდრ. უხეცეთ, უხეცურო. 


L 6/უM1მ: X60მII0/-I! 
MI/იხ6!: 28292 
ხეცალიორ-ი (ხეცალიორს) ხელცარიელი. ხეცალიორი მეურს - ხელცარიელი მიდის. 


L 6118: X6Cმ0მ 
MI/ეხ6!: 28293 


ხეცაფა (ხეცაფას) იხ. მილახეცაფა. 


L 6IიIიმ: X9C61 
MVსთხ6I!: 28294 
ხეცეთ ზმნზ. ხემსად. ხეცეთ ვორექია - ხემსად ვარო (ე.ი. უჭმელი, უხემსო ვარო). შდრ. ხეცა. 


L CI)1/1მ: X6CIმ 
MVი1ხ6!: 28295 
ხეცია (ხეციას) მხეიძე (გვარი). 


L 6I1ე8: X6CLIმ 

MVსოთხ6I!: 28296 

ხეცუა (ხეცუას) იგივეა, რაც ხეცაფა, -- სახელი იხეცუანს ზმნისა -- /წაჯხემსება. ამჭუანი მუთუნი ვემუუხეცუაფუ - ამ დილას 
არაფერი წაუხემსებია. ბოშის არძენც, მუქუ ვეხეც: აია, 1, გვე. 23 - ბიჭს აძლევს, თავად არ ჯწა)იხემსა. იხეცუანს (ძიიხეცუუ 
წაიხემსა, ქუუხეცუაფუ ნაუხემსებია, ნოხეცუაფუენნ) (ნაჯიხემსებდა თურმე) გრ დმ. /ნა)იხემსებს. 


LCI/)M1მ: XCCM/LVII/I-I 
MV/ჩხ6!: 28297 
ხეწიკვილ/რ-ი (ხეწიკვილ/რს) ხელდასვრილი. 


L CI)1I18: X6CMIVIII8 
MVM1ხ6!: 28298 
ხეწკურია (ხეწკურიას) იხ. ხეჭკურია. 


L CI)1I18: X6CI)'CI8 
IVVII0ხ6I!: 28299 


ხეჭერა (ხეჭერას) ქერქი, რომელსაც ღომი იკეთებს ქვაბზე. შდრ. ხეჭერუა. 


L 611118: X6CI) C6/I6I-I 

Mსთხჩხ6I!: 28300 

ხეჭერელ-ი (ხეჭერელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ხეჭერანს ზმნისა -- ღომის ქერქგაცლილი ქვაბი, -- გასუფთავებული. შდრ. 
იმერ. დახანჭალება დასუფთავება, კარგად გარეცხვა (ვ. ბერ.). 


L 6IIIიმ: X6C9)6ILI8 

MVოთხ6!: 28301 

ხეჭერუა (ხეჭერუას) სახელი ხეჭერანს ზმნისა -- ფხეკა; ქვაბზე ღომის ქერქის აცლა. ანგურა მუზმა ხეჭერუენი, წინდა 
ვამკურცგ: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 8 - კეცი რამდენიც უნდა ფხიკო, ჭუჭყი არ გამოუვა. ხეჭერანს დეჭერუუ ფხიკა, უხეჭერუუ უფხეკია, 
ნოხეჭერუე() ფხეკდა თურმე) გრდმ. ფხეკს; ქვაბს ღომის ქერქს აცლის. უხეჭერანს დხეჭერუუ გაუფხიკა, გუუხეჭერუუ გაუფხეკია) გრდმ. 
სასხ. ქც. ხეჭერანს ზმნისა -- უფხეკს; ქვაბს ღომის ქერქს უცლის. იხეჭერუჯუ/(ნ) (გიიხეჭერუ გაიფხიკა, გოხეჭერეჯლეI() გაფხეკილა) 
გრდუე. ვნებ. ხეჭერანს ზმნისა -- იფხიკება. ახეჭერუჯუ/(ნ) (გაახეჭერუ გაეფხიკა, გოხეჭერუუ გაჰფხეკია) გრდუვ. ვნებ. უხეჭერანს 
ზმნისა -- ეფხიკება; ექერქება ღომის ქერქი. იხეჭერე(ნ) (იხეჭერუშესაძლებელი გახდა ჯგა)ფხეკა, --, -)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
შეიძლება ჯგა)იფხიკოს, ჯგაჯიქერქოს. ახეჭერე(ნ) (ახეჭერუ შეძლო ეფხიკა, -- , გონოხეჭერუე(0ეს შესძლებია ღომის ქერქის გაცლა) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შეუძლია გაფხიკოს; ქვაბს ღომის ქერქი გააცალოს. ოხეჭერაფუანს (ოხეჭერაფუუ აფხეკინა, უხეჭერაფუაფუ 
უფხეკინებია, ნოხეჭერაფუაფ)უე(ნ) აფხეკინებდა თურმე) კაუზ. ხეჭერანს ზმნისა -- აფხეკინებს; ქვაბს ღომის ქერქს აცლევინებს. 
მახეჭერალი მიმღ. მოქმ. მფხეკელი; ქვაბზე ღომის ქერქის გამცლელი. ოხეჭერალი მიმღ. ვნებ. მყ. საფხეკი; ღომის 
ქერქგასაცლელი ქვაბი. ხეჭერელი მიმღ. ვნებ. წარს. (გაჭ)ფხეკილი; ღომის ქერქგაცლილი (ქვაბი). ნახეჭერა მიმღ. ვნებ. წარს. 
ნაფხეკი; ღომის ქერქგანაცალი. ნახეჭერუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ფხეკის საფასური. ჯუგუ)უხეჭერუ მიმღ. უარყ. ჯგაჯუფხეკ/ელ)ი; 
ღომის ქერქგაუცლელი ქვაბი. 


L CI) M1მ: X6CI1I06C 

M/ეჩხ6!: 28302 

ხეჭიფე (ხეჭიფეს) ხელწვრილი. თი ხეჭიფეს ფერი ხე უღუ სანწალო, -- ვათქუა - იმ ხელწვრილს ისეთი მწარე ხელი აქვს, -- 
არ თქვა. 


IL CI)1I18: X6CIM"Vძ0-I 
MVეხ6I!: 28303 
ხეჭკუდ-ი (ხეჭკუდის, ხეჭკუს) იგივეა, რაც ხეჭკუჯი, -- ხელსაწყო (ხელის ჭურჭელი). ხელოსნის (დურგლის) სამუშაო იარაღი. 


L CI)1I18მ: X6CIM IC 
MVიეხ6CI!: 28304 


ხეჭკურე (ხეჭკურეს) იგივეა, რაც ხეწკურე, -- ხელდაკრეფილი. ხეჭკურეთ 8მნ8. ხელდაკრეფით დგომა (უბედურების ჟამს). 


L 61118: XC) X VII6I-I 

MVსოთხ6I: 28305 

ხეჭკურელ-ი (ხეჭკურელს) იგივეა, რაც ხეჭკურე, -- ხელდაკრეფილი. ხეჭკურელი დოგიხუნუდასია სკანი სკუა დო 
მოთაშენია! -- ხელდაკრეფილი დამჯდარიყავიო შენს შვილსა და შვილიშვილზეო! (წყევლაა). 


L CI11I18: X6CI)(MIII8 
MIIუუხ6I!: 28306 


ხეჭკურია (ხეჭკურიას) იგივეა, რაც ხეწკურია, -- ვისაც ხელდაკრეფით დგომა უყვარს. შდრ. ხეჭკურე. 


L 6I111მ: X6C/) XMIII-I 
MVოთხ6!: 28307 


ხეჭკუჯ-ი (ხეჭკუჯის, ხეჭკუს) იგივეა, რაც ხეჭკუდი, -- ხელსაწყო. კიდუს ხეჭკუჯი მუთ აღინე, ცეკა ვამაბუდასინი: ქხს, 1, გვ. 
220 - კოდალა ხელსაწყოს რით წაიღებს, კალათა რომ არ ეკიდოს. 


L 611118: XCX0/7II8 

MV/ჩხ6!: 28308 

ხეხომილა, ხეხომულა (ხეხომი/ულას) ხელგამხმარი, ხელხმელი. ექ დეემახსალგ ართი ხეხომულა კოცგ: ა. ცაგ., გვ. 4? - 
ეს დაუმოყვრდა (დაუამხანაგდა) ერთ ხელგამხმარ კაცს. 


L 6III იმ: X6XLI 

MVსოთხ6!: 28309 

ხეხუ (ხეხუს) კნინ. ხელი, ხელუკა (შეიძლება მოფერებითაც ითქვას). ხეხუ კგდგრც ქიგიჭყვართი: ი. ყიფშ., გე. 137 - ხელი 
(ხელუკა) მკერდზე დაიდევ; ხეხუ -- პატარა ხელი ბავშვის ენაზე. იხ. -ხუ2. 


L 6I1118: X6XLIმ 

MIIიხ6!: 28310 

ხეხუა (ხეხუას) სახელი ხეხუნს ზმნისა -- ხეხვა. პროლც ხენგნც - იატაკს ხეხავს. ხეხუნს (ოხეხუგახეხა, გოუხეხუ გაუხეხავს, 
გონოხეხუე(ნ) გახეხავდა თურმე) გრდმ. ხეხავს. იხეხუნს დიიხეხუ გაიხეხა, გუუხეხუ გაუხეხავს) გრდმ. სათავ. ქც. ხეხუნს ზმნისა -- 
იხეხავს. უხეხუნს (დგუუხეხუ გაუხეხა, გუუხეხუ გაუხეხავს) გრდმ. სასხ. ქც. ხეხუნს ზმნისა -- უხეხავს. იხეხუჯუ/1(6) (გიიხეხუ გაიხეხა, 

გოხეხეჯლ/რე)(ნ) გახეხილა) გრდუვ. ვნებ. ხეხუნს ზმნისა -- იხეხება. ახეხუჯუ1(ნ) (აახეხუ გაეხეხა, გოხეხუუ გახეხვია) გრდუვ. ვნებ. 


უხეხუნს ზმნისა -- ეხეხება. იხეხე(6) იხეხ. შესაძლებელი გახდა ჯგა)ხეხვა, –, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ხეხუნს ზმნისა -- 
შეიძლება ჯგა)იხეხოს. ახეხე(ნ) (ახეხუ შეძლო ჯგა)ეხეხა, -- , გონოხეხუე(ნ0) შესძლებია გახეხვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უხეხუნს 
ზმნისა -- შეუძლია ჯგა)ხეხოს. ოხეხაფუანს (ოხეხაფუუ ახეხვინა, უხეხაფუაფუ უხეხვინებია, ნოხეხაფუაფუუე() ახეხვინებდა თურმე) კაუზ. 
ხეხუნს ზმნისა -- ახეხვინებს. მახეხალი მიმღ. მოქმ. მხეხავი. ოხეხალი მიმღ. ვნებ. მყ. სახეხი, სახეხავი. ხეხილი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯგა)ხეხილი. ნახეხა მიმღ. ვნებ. წარს. ნახეხი. ნახეხუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ხეხვის საფასური. ჯუგგუ)უხეხუ მიმღ. უარყ. ჯგაჯუხეხავი. 


L CI)1I/18: X68-XLII1ძ-I 
MVM1ხ6/: 28311 
ხე-ხუნდ-ი (ხე-ხუნდის) ქედის ბორკილი (3. ჭარ.). შდრ. ხუნდი. 


L 61118: XCXLIII))/0ხმ 

Mსოთხ6I: 28312 

ხეხუ(ჯნ)ჯობა (ხეხუ(ნ)ჯობას) რელიგ. წმინდა სოლომონის -- ხელოსნობის ღვთაების -- სალოცავი. აღნიშნავდნენ ზეინკლები 
და მჭედლები ყოველი წლის 31 დეკემბერს (იხ. ი. ყიფშ., ლექსიკ., გვ. 409-410: ხუჯი). 


L 6I111მ: X6-XLII-I 

Mსოთხ6/: 28313 

ხე-ხუჯ-ი (ხე-ხუჯის, ხე-ხუს) ხელ-მხარი; იგივეა, რაც ხეხუნჯობა. რელიგ. ხელ-მხ/აჯრის სალოცავი, სრულდებოდა 31 
დეკემბერს გარკვეული რიტუალით (იხ. ს. მაკალ., გვე. 228; 321-322). იხ. სახეხუჯო; ოჭკადირეშიშ ოხვამერი. 


L 6I11I18: X6/I51110IC 

Mსოთხ6!: 28314 

ხეჯიშთოლე (ხეჯიშთოლეს) ბოტან. ვაზის ჯიშია; იცოდა მსხვილი მტევანი და გრძელი მარცვლები; თეთრად 
დამწიფდებოდა, იანვრამდე არ იკრიფებოდა. გემრიელი იყო და ღვინოც კარგი იცოდა (მასალები, 4, ნაწ. 3, გვ. 154). შდრ. 
ხოჯიშ თოლი. 


L 611118: XCI9/VCI0ხმ 

MIIIეხ6!: 28315 

ხეჯღვერობა (ხეჯღვერობას) ხელმძღვანელობა. ხეჯღვერობა ჯგგრი რენი, არძო გეგმა კვანწილი რე - 
ხელმძღვანელობა როდესაც (რომ) კარგია, ყველა გეგმა კარგად სრულდება (ლამაზადაა). 


L CI)11მ: XV 
MMIIIუხ6I!: 28316 
ხვ იხ. ხუაფა. 


L CI)11მ: XV8ძ 
MVM1ხ6/: 28317 
ხვად იხ. ხვალამა. 


L 6/71M1მ: XV86X6C 

MV/იეჩხ6I!: 28318 

ხვაეხე (ხვაეხეს) ბ.-მარტ. მარტოხელა. თიშმენდი უღუდუ, ხვაეხე ოსურიენია - იმისი იმედი ჰქონდა, მარტოხელა ქალიაო. 
იხ. ხვალახე. 


L 6,118: XVმ78 
MVსოთხ6/!: 28319 
ხვაზა (ხვაზას) სასიამოვნო; კარგი, კოხტა. ჩქიმი ხვაზა ბოში - ჩემი კარგი (კოხტა) ბიჭი. 


L 6I118: XVშ78მI-I 

Mსოთხ6I!: 28320 

ხვაზალ-ი (ხვაზალს) სასიამოვნო საუბარი. ჩქიმი თური კათაში ხვაზალი ისგმედგ - ჩემი ახლობლების (მახლობელი 
ხალხის) სასიამოვნო საუბარი ისმოდა. 


L CI)1I)მ: XV818მ 
MV/ეხ6I!: 28321 
ხვათა ზმნზ. მარტო. 


L 6,118: XV81808!10 

MIIწიხ6!: 28322 

ხვათაფალო ჩმ68. მარტოდმარტო. ოსიმინანც ხვათაფალო, ართი უღუ საფიქრალი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 14 - 
იბღვირება მარტოდმარტო, ერთი აქვს საფიქრალი. იხ. ხვათახვალე. 


L 6I/1მ: XXV8I9XV8I6C 

Mსოთხჩხ6I!: 28323 

ხვათახვალე ზმნზ. მარტოდმარტო; მხოლოდ; მხოლოდ და მხოლოდ; მარტოკა. ხვათახვალე ვადმატენექ გვალო: ესს, 1, 
85. 91 - მარტოდმარტო ვერ დაგტოვებ მთლად. ხვათახვალე ართ ოზესგ, მუდგენ სგნთე ქიმკარე!: მასალები, გვ. 61 - 
მხოლოდ და მხოლოდ ერთ ეზოს რაღაც სინათლე ადგას. ჩაი ხერენდ ხვათახვალე ჩინეთის: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 160 - ჩაი 
ხარობდა მარტოდმარტო ჩინეთში. იხ. ხვალე. 


L CI)1I/1მ: XVმI-I 
MVეხ6CI!: 28324 


ხვალ-ი (ხვალ/რს) ხველა. გოგირდუ დო ხვალი ოვჭე - გაცივდა და ხველა ჭირს. იხ. ფირტხვალი; ხვალპატონეფი. 


L CI)1I1მ: XV8I8M18მ 

MIიეხ6I!: 28325 

ხვალამა (ხვალამას) სახელი ოხვამილუანს, ხვადუ(6ნ), შეთმეხვადუ(ნ) ზმნათა -- /და)ხვედრა; კუთვნება; /შე)ხვდომა; რიგის 
შეხვედრა. ქობხვადუ დო ქომიღუდას: ქხს, 1, გვ. 52 - მხვდება და მქონდეს. ჭუჭელეს ხვადგ მიკოჯინა: ი. ყითშ., გე. 146 - 


ჭინჭარს ხვდება მიხედვა. ზღვაქ ფაფირო გინირთუა დო ორგულს კითიში იაწუაფალქ ვახვადუა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 50 - 
ზღვა ფაფად იქცა და ორგულს თითის ამოსაწებიც არა ხვდაო. ხვადუ(ნ) (დოხვადუ დახვდა, დოხვალამუ დახვედრია, დონოხვალამუე(ნნ) 
დახვდებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ხვდება. უხვადუუ(ნ) (ქუუხვადუ შეხვდა, ქოხვამილაფუ შეხვედრია) გრდმ. სასხ. ქც. უხვდება. 
ოხვამილუანს (დაახვამილუუ დაახვედრა, დუუხვამილუაფუ დაუხვედრებია, დონოხვამილაფუე(ნ0) დაახვედრებდა თურმე) გრდმ. 
ახვედრებს. იხვამილუანს (დიიხვამილუუ შეიხვედრა, დუუხვამილუაფუ შეუხვედრებია) გრდმ. სათავ. ქც. ოხვამილუანს ზმნისა -- 
იხვედრებს. უხვამილუანს (დუუხვამილუუ დაუხვედრა, დუუხვამილუაფუ დაუხვედრებია) გრდმ. სასხვ. ქც. ოხვამილუანს ზმნისა -- 
უხვედრებს; (გაჯუტაცებს. იხვამილე(ნ) იხვამილუ შესაძლებელი გახდა დახვედრება; მოტაცება; -- ; --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ოხვამილუანს ზმნისა -- შეიძლება დახვედრა (დახვდეს); შეიძლება გატაცება. ახვამილე(ნ(ნ) (ახვმილუუ შეძლო დახვედროდა, -- 
,„ დონოხვამილაფუე(ნ) შესძლებია დახვედროდა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უხვამილუანს ზმნისა -- შეუძლია დაახვედროს; შეუძლია 
გაიტაცოს. ოხვამილაფუანს (ოხვამილაფუუ ახვედრებინა, უხვამილაფუაფუ უხვედრებინებია, ნოხვამილაფ·უუაფჰუე(ნ) ახვედრებინებდა 
თურმე) კაუზ. ოხვამილუანს ზმნისა -- ახვედრებინებს; ატაცებინებს. ჯ(დო)მახვამილარი, დომახვამილაფარი, დომახვამილე მიმღ. მოქმ. 
ჯდა)მხვედრი. დაახვამილარი, დაახვამილაფარი მიმღ. ვნებ. მყ. დასახვედრი, დასახვედრებელი. დოხვალამირი, დოხვამილაფირი მიმღ. 
ვნებ. წარს. დახვედრილი, დახვედრებული. დონახვამილა, დონახვამილეფი მიმღ. ვნებ. წარს. დანახვედრი, დანახვედრები. 
დონახვამილუერი, დონახვამილაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დახვედრის საფასური. შდრ. ძველი ქართ. ჰხუედა (კოლხური ხვად 
კანონზომიერი შესატყვისია, -- კ. დანელია, ქართ. სალიტ. ენის ისტ., გვ. 94); ლაზ. ხვად: მოგხვადონ გხვდება შენ (ნ. მარი). 


L CI)1II18: XVმI8XმI18 
MVM1ხ6!: 28326 
ხვალახალა (ხვალახალას) მარტოობა. შდრ. ხვალახე. 


L 6/1I)8: XVმI8X6; 

MV/იეხ6!: 28327 

ხვალახე; ხვაეხე, ხვალახე ბ.- მარტ. (ხვალახეს; ხვალახეს) მარტოხელი; მარტო მყოფი; ეული. ჰაი, მუშ მანწარა(რე) 
ხვალახე ნგარა: მასალ.,, გე. 26 - ჰოი, რა მწარეა მარტოდ ტირილი. ხვალახე კოჩი ცოდა რენია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 183- 
მარტოხელა კაცი ცოდვა არისო. ხვალახეთ მულუორექ: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 123 - მარტოხელა ვდგავარ. 


L CI)118: XV8I8X0ჩმ 
MVყიეხ6!: 28328 
ხვალახობა (ხვალახობას) იგივეა, რაც ხვალახალა. 


L 6IIIიმ: XVმI6C 

MVსოთხ6I: 28329 

ხვალე ზმნზ. მარტო, მხოლოდ, მარტო ერთი. გამკიტოუ ხვალე აკა თე ვეზირი: ი. ყიფშ., გვ. 106 - დატოვა მარტო ერთი ეს 
ვეზირი. ხვალე ეკიხვენუაფუ ართი განიშე ყებურსიე...: ი. ყიფშ., გვ. 10 - მარტო რომ იქნება დამჯდარი ერთ მხარეს 
კერიაზე. ხვალე მა ვაბღოლამუ: ქხს, 1, გვ. 69 - მარტო მე არ დამმართნია. შდრ. ლაზ. ხვალა, ხუალა მარტო (ნ. მარი). 


L 6,118: XVმI0 
MVსოთხ6I: 28330 
ხვალო ჩმმნზჩ. იგივეა, რაც ხვალე, -- მარტო. შდრ. ძე. ქართ. მხოლო მარტო. 


L 6,118: XVმI0-XV8I6 

MII/იუხ6!: 28331 

ხვალო-ხვალე ჩმ68 მარტოდმარტო. ხვალო-ხვალე ქუდობსქიდი ომბოლქ უმინჯურო მა: ეხს, 1, გე. 164 - მარტოდმარტო 
დავრჩი ობოლი უპატრონოდ მე. 


L 6/)1M1მ: XVმI0 მI0ჩ68ი-I 

M/ხ6!: 28332 

ხვალპატონეფ-ი (ხვალპატონეშფ/მ/ნ-ს) ხველა ბატონები. ხვალპატონეფი უზოჯუნს, ღორონთი, დიიხვამუ იში სახელქ! - 
ხველაბატონები უბრძანდება, ღმერთო, დაილოცოს იმისი სახელი. იხ. ხვალი. შდრ. იმერ. ხველა-ბატონები (5. ბერ.). 


L 6118: XVმIII8 

Mსოთხ6I: 28333 

ხვალუა (ხვალუას) სახელი ხვალუნს ზმნისა -- ხველა, ხველება. ჯვეშებურო ვა შქგრენა, ვა ხვალუნა, ვა კუსანა: მასალ ., 
გ3. 117 - ძველებურად აღარ შიათ, არ ახველებენ, არ კვნესიან. ოხვალაფუანს, გორგილაფირი რე - ახველებს, 
გაცივებულია. გობხვალუნქია... დო უკული მიმებლენექია: მ. ხუბ., გვ. 20 - დავახველებო... და შემდეგ შემოვალო. ხვალუნს 
(გოხვალუ დაახველა, გუუხვალუ დაუხველებია, გონოხვალუე() დაახველებდა თურმე) გრდმ. ახველებს. ახვალე(ნ) (ახვალუშეძლო 
ეხველა, -- , გონოხვალუე(ნ0 შესძლებია დაეხველებინა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ხვალუნს ზმნისა -- შეუძლია ახველოს. 
ოხვალაფუანს (ოხვალაფუუ ახველებინა, უხვალაფუაფუ უხველებინებია, ნოხვალაფუუაფ)უე(ნ) ახველინებდა თურმე) კაუზ. ხვალუნს 
ზმნისა -- ახველებინებს. მახვალარი, მახვალაფუ (/'მახვალაფური) მიმღ. მოქმ. (და)მხველებელი. ოხვალარი, ოხვალაფუ (/'ოხვალაფური) 
მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯსახველებელი. გოხვალირი მიმღ. ვნებ. წარს. დახველებული ნახვალა მიმღ. ვნებ. წარს. ნახველი; ნახველები. 
ნახვალუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ხველების საფასური. ჯუგუ)უხვალუ მიმღ. უარყ. |დაჯუხველებელი. იხ. ფირტხვალი; შდრ. ლაზ. 
ხვალ: ოხვალუ ხველა, ხველება (ნ. მარი). 


L 6IიIიმ: XVშმ/ე8მ 

Mსოთხ6I: 28334 

ხვამა, ხვამაფა, ხვამუა (ხვამაჯფა)-ს, ხვამუას) სახელი ხვამანს, იხვამუუ(6) ზმნათა -- ლოცვა. ხვამარდი ხვამათ 
გილურსია: თ. სახოკ., გვ. 269 - ხომალდი ლოცვით დადისო. გაგმეთხუ დიდაქ ბოშის, ქომონჯიში ნაშქურენჯი მუში 
ხვამაში მოხ მუთა უხუნუაფუ თეშა: აია, 1, გვ. 21 - გამოეთხოვა დედა შვილს, (და) ქმრისგან დაშინებულს თავისი ლოცვის 
გარდა არაფერი გაუტანებია მისთვის. ბირგულც აშკვანს, ხვამულენს: ქხს, 1, გვ. 203 - მუხლს იყრის, ლოცულობს. დიდა 
სქუას ჭყანსიანი, ძუძუეფი ხვამანსია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 37 - დედა შვილს რომ წყევლისო, ძუძუები ლოცავსო. ახვამანა 
ართიანც: მასალ., გვ. 65 - ულოცავენ ერთმანეთს. ქღორონთი, დიიხვამ თქვან სახელქ! ღმერთო, დაილოცოს თქვენი 
სახელი! დიხვამ თქვან სახელქ! მიდგაშ სუდეს ზოჯჭჯუნთუ: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 129 - დაილოცოს თქვენი სახელი! ვის სახლშიც 
ბრძანდებით. ხვამანს (დოხვამუ დალოცა, დოუხვამუ დაულოცავს, დონოხვამუე(0) დალოცავდა თურმე) გრდმ. ლოცავს. ხვამულენს 
(მხოლოდ აწმყოს წრის მწკრივებში) გრდუვ. სტატიკ. ლოცულობს. ხვამულენს (იყენ. იხვამანს ილოცებს, იხვამუ ილოცა, უხვამუ 
ულოცავს) გრდუვ. საშ.- მოქმ. ლოცულობს. ახვამანს (დაახვმუ დაულოცა, დოუხვამაფუ დაულოცავს) გრდმ. ულოცავს რასმე; სხვა 
პირთან სადღეგრძელოს გადადის. იხვამანს (დიიხვამ დაილოცა, დუუხვამუ დაულოცავს) გრდმ. სათავ. ქც. ხვამანს ზმნისა -- 
ლოცავს თავისას. იხვამანს (ლიიხვამ გაილოცა, გოხვამე(ლ/რე)(ნ) გალოცვილა) გრდუვ. ვნებ. ილოცება. უხვამანს//უხვამუნს 


(დუუხვამუ დაულოცა, დუუხვამუუ/დუუხვამაფუ. დაულოცავს//გადაულოცავს) გრდმ. სასხე. ქც. ახვამანს ზმნისა -- ულოცავს; 
სადღეგრძელოს გადასცემს (გადაულოცავს). იხვამუჯუ/(ნ) (დიიხვამუ დაილოცა, დოხვამე(ლ/რეI(6) დალოცვილა) გრდუვ. ვნებ. 
ხვამანს ზმნისა -- ილოცება. ახვამუჯუ)(6) (დაახვამუ დაელოცა, დოხვამუუ // დოხვამაფუ. დალოცვია) გრდუვ. ვნებ. უხვამუნს ზმნისა -- 
ელოცება. იხვამე(ნ6ნ) იხვამუ შესაძლებელი გახდა /და)ლოცვა, -- , --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ხვამანს ზმნისა -- შეიძლება 
ჯ1დაჯილოცოს. ახვამე(ნ) (ახვამუ შეძლო /დაჯელოცა, -- , დონოხვამუე(-ნ0) შესძლებია დაელოცა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უხვამანს 
ზმნისა -- შეუძლია /(დაჭჯლოცოს. ოხვამაფუანს (ოხვამაფუუ ალოცვინა, უხვამაფუაფუ ულოცვინებია, ნოხვამაფუუაფჯუე(ნ) ალოცვინებდა 
თურმე) კაუზ. ხვამანს ზმნისა -- ალოცვინებს. მახვამალი, მახვამური მიმღ. მოქმ. მლოცავი, მლოცველი. ოხვამალი, ოხვამური მიმღ. 
ვნებ. მყ. სალოცავი, სალოცველი. ხვამერი, ხვამილი მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯლოცვილი. ნახვამა, ნახვამუ მიმღ. ვნებ. წარს. ნალოცი. 
ნახვამუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ლოცვის საფასური. ჯუდუ)უხვამუ მიმღ. უარყ. (დაჯულოცავი. იხ. ოხვამე; ოხვამერი//ოხვამური. 
შდრ. ლაზ. ხვამ: ოხვამუ ლოცვა (ნ. მარი). 


IL 6IIIII8: XVშძ/18მ7-I 
Mსოთხ6I: 28335 
ხვამაზ-ი, ხვამაზუა (ხვამაზის, ხვამაზუას) ჩასუქებულის აჩქარებული და კოხტა სიარული. 


L 61118: XVმ1მ 

MIIთეხ6!: 28336 

ხვამა დო წირუა, ხვამა-წირუა (ხვამა დო წირუას, ხვამა-წირუას) ლოცვა-წირვა, ლოცვა და წირვა. ვართი მოგიხვარუანს 
სქანი ხვამა-წირუას: ქხს, 1, გვ. 122 - არც მოგახმარს (მოგაშველებს) შენს წირვა-ლოცვას. მა წამისუნუა ჩქიმი ხვამა დო 
წირუა: მ. ხუბ., გვ. 74 - მე წამიხდინაო ჩემი ლოცვა და წირვა. 


L 61110: XVშI1მI9-I 

Mსოთხ6!: 28337 

ხვამარდ-ი (ხვამარდის) ხომალდი. ჩქგ ვორეთ დიდი ხვამარდი: მასალ, გვე. 79 - ჩვენ ვართ დიდი ხომალდი. ჩქიმ ბედიშ 
ხვამარდიქ ზღვაპის ქაკმაქვიშუ მა: ეხს, 1, გვ. 163 - ჩემი ბედის ხომალდმა ზღვისპირზე გამრიყა (მიმასილა) მე. 
ხვამარდიქითგ გაჩენდგ დო იაკრი ქასოთესგ გიმე: კ. სამუშ., ქხნპს, გე. 15 - ხომალდიც გაჩერდა და ღუზა ჩაუშვეს ქვევით. 


L 6I1/18: XVშI18I0I 

IMყ/უხ6!: 28338 

ხვამარდი, ხვამარდე (ხვამარდის, ხვამარდეს) დალოცვილი (სიტყვ.-სიტყე. ლოცვა-მადლი). ვუმარდუთ 
ხემანჯღვერენს..., ხვამარდი დო კვათიერს: ეხს, 1, გვ. 313 - ვუმადლით ხელმძღვანელებს..., დალოცვილსა და გამჭრიახს. 
ირ(ი) სექგლედიში ჭყოლოფუა, სი ხვამარდე/: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 17 - ყოველი არსებისათვის წყალობავ, შე 
დალოცვილო! შდრ. ხვამა, მარდი. 


L 6I118მ: XVმშ1მ/9ILII-I 

MIIთიხ6!: 28339 

ხვამარდულ-ი (ხვამარდულს) დალოცვილი. ხვამარდული მშვიდობა//შვიდება დალოცვილი მშვიდობა. გუმორძეგაუა... 
ულიმურ რინასი დო ხვამარდულ მშვიდობას: ეხს, 1, გვ. 313 - გაუმარჭოს (გამარჯგვება)... უორმრად (უომრო) ყოფნასა და 
დალოცვილ მშვიდობას. 


L 6/ეM1მ: XVმMემ0მ 
M/იეხ6!: 28340 
ხვამაფა (ხვამაფას) იგივეა, რაც ხვამა, ხვამუა, -- /(დაჭჯლოცვა. 


L 6I1118: XVმI16I-I 

MVI/იეხ6!: 28341 

ხვამელ-ი, ხვამერ-ი (ხვამელ/რ-ს) მიმო. ვნებ. ჩარს. ხვამანს ზმნისა -- /(დალოცვილი. სქანი სახელი ხვამელი:ი. ყიფშ., 
გვ. 186 - შენი სახელი დალოცვილი. 


L CI)1I/18: XV8I116/-I 
MVიეხ6!: 28342 
ხვამერ-ი (ხვამერს) იგივეა, რაც ხვამელი. 


L 6/ეM1მ: XVმIXII-I 
MIIთიხ6!: 28343 
ხვამილ-ი (ხვამილ/რს) იგივეა, რაც ხვამირი. 


L 6/)M1მ: XVმI7IIმ08მ1 

MVსოთხ6I!: 28344 

ხვამილაფა?! (ხვამილაფას) სახელი ხვამილაფულენს, იხვამილუანს ზმათა -- /და)ტაცება; აჩქარებით აღება, ხელის 
ჩავლება, სწრაფად ხელში ჩაგდება. ოკო თიში ხვამილაფა: მ. ჩუბ., გე. 68 - უნდა მისი /მო)ტაცება. თე ჟირი ბოშეფი ცირაში 
ოხვამილაფუშა მიიშესგ: ი. ყიფშ., გე. 64 - ეს ორი ბიჭი ცირას მოსატაცებლად მიდიოდნენ. სქანი სქუა თიშენი იხვამილუუა 
ნგერქ: ი. ყითფშ., გე. 14 - შენი შვილი იმიტომ მოიტაცაო მგელმა. მუჭო გერია დოსვილგ ნი, ე ცირა ქიიხვამილუუ: ა. ცაგ., 
გვ. 23 - როგორც კი გერია მოკლა, ეს გოგო მოიტაცა. ხვამილაფულენს (მხოლოდ აწმყოს ნრის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. 
იტაცებს, აჩქარებით იღებს. ხვამილაფულენს (იყენ. ქიიხვამილუანს მოიტაცებს, ქიიხვამილუუ მოიტაცა, ქოუხვამილუაფუ მოუტაცებია, 
ქონოხვამილაფუე(ნ) მოიტაცებდა თურმე) გრდუვ. საშ.- მოქმ. იტაცებს, აჩქარებით იღებს რასმე. იხვამილუანს ჯ«იიხვამილუუმოიტაცა, 
ქუუხვამილუაფუ მოუტაცებია, ქონოხვამილაფუე(ნ0) მოიტაცებდა თურმე) გრდმ. სათავ. ქც. მოიტაცებს; ხელს სტაცებს (თავისთვის). 
უხვამილუანს უოხვამილუუ უტაცა, დაუჭირა (რაღაც); უხვამილუაფუ უტაცია, დაუჭერია (რაღაც)) გრდმ. სასხვ. ქც. ხვამილაფულენს 
ზმნისა -- უტაცებს, ჩაუვლებს, უჭერს (რაღაცას). იხვამილუაფუჯუ/(ნ) (ქიიხვამილუუ მოიტაცა; ხვამილაფეჯლ/რე)(ნ) გატაცებულა, 
დაჭერილა (რაღაც)) გრდუვ. ვნებ. იხვამილუანს ზმნისა -- გატაცებულ იქნება, დაჭერილ იქნება (რაღაც). ახვამილუაფუჯუ)(6) 
(ქაახვამილუუ შეძლო მოეტაცა, დაეჭირა; ქოხვამილაფუუ მოსტაცებია, დასჭერია (რაღაც)) გრდუვ. ვნებ. უხვამილუანს ზმნისა -- 
გატაცებულ ექნება; დაჭერილ (ხელდავლებულოი ექნება. იხვამილე(ნ) (იხვამმიილუ შესაძლებელი გახდა გატაცება, დაჭერა 
რაღაცისა; -- ; –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. იხვამილუანს ზმნისა -- შეიძლება გაიტაცოს, ხელი დაავლოს (რაღაცას). 
ახვამილე(ნ(ნ) (ახვმილუ შეძლო გაეტაცა, ხელი დაევლო; -- ; ნოხვამილაფუე(ნ) შესძლებია გატაცება, ხელის დავლება) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. უხვამილუანს ზმნისა -- შეუძლია გაიტაცოს, ხელი დაავლოს. ოხვამილაფუანს (ოხვამილაფუ: გაატაცებინა, ხელი 
დაავლებინა; უხვამილაფუაფე გაუტაცებინებია, ხელი დაუვლებინებია) კაუზ. ხვამილაფულენს ზმნისა -- ატაცებინებს, 


ავლებინებს ხელს. მახვამილაფარი მიმღ. მოქმ. /გაჭ)მტაცებელი; /ჩაჯ)მვლები (ხელისა). ოხვამილაფარი მიმღ. ვნებ. მყ. 
ჯგა)სატაცებელი; ხელჯჩა)ჯსავლები. ხვამილაფირი მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)ტაცებული; ხელ/ჩა)ვლებული. ნახვამილეფი მიმღ. ვნებ. 
წარს. (გა)ნატაცები; ხელ/ჩაჯნავლები. ნახვამილაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /გა)ტაცების, ხელის /ჩაჯვლების საფასური. უხვამილაფუ 
მიმღ. უარყ. (გა)უტაცებელი; ხელჯჩა)უვლებელი. 


L 6/იM1მ: XVმI7ი–II8მ08მ2 

MVსოთხ6I: 28345 

ხვამილაფა? (ხვამილაფას) სახელი ოხვამილუანს ზმნისა -- /და)ხვედრება. ოხვამილუანს ქომონს ამბეს: ენს, 1, გე. 215 - 
ახვედრებს ქმარს ამბავს. მოლართგ გიორგიშ ოხვამილაფუშა: მ. ხუბ., გვ. 152 - წამოვიდა გიორგისთან შესახვედრად. 
ოხვამილუანს (დაახვამილუუ დაახვედრა, დუუხვამილუაფუ დაუხვედრებია, დონოხვამილაფუე(ნ0) დაახვედრებდა თურმე) გრდმ. 
ახვედრებს. 


L CI11I1მ: XVმI/7II-I 

MIIიხ6!: 28346 

ხვამირ-ი (ხვამირს) იხ. ხვამელი, ხვამერი, ხვამილი, -- დალოცვილი. მახინჯიში მახინჯი ხვამილი რენია: ხალი. სიბრ., 
1, გვ. 85 - ქურდის ქურდი დალოცვილიაო. ხვამირო ქიდიიტუ დო მიდართგ: ა. ცაგ., გვ. 55 - დალოცვილი (დალოცვილად) 
დატოვა და წავიდა. 


L 6/1M1მ: XVმIII8მ 

MV/ხ6!: 28347 

ხვამუა (ხვამუას) იგივეა, რაც ხვამა, -- /(დაჭჯლოცვა. ისუუ მეხვამუაქ, გინოხვამუაქ: მ. ხუბ., გვ. 6 - შეიქნა მილოცვა, 
გადალოცვა. 


L 6I1118: XVმI1VII8 

MVოთხ6I: 28348 

ხვამურა // ხვიმირ-ი // ხვიმრა (ხვამურას // ხვიმირს // ხვიმრას) ხვიმირა; ხვრელი. ჭუკი ხვამურას ვენტირედუა დო 
კუდელიშა კოტუენს მიკმიკირანდუა: ხალხ. სიბრ., 1, გე. 179 - თაგვი ხვიმირაში ვერ ეტეოდაო და კუდზე ქოთნებს იბამდაო. 
ჭუკი ხვიმრას ვენტირედუა დო ტუტლა (ჭურა) ქეკიბუნუა: იქვე, გვ. 179 - თაგვი ხვიმირაში ვერ ეტეოდა და ჭურა (აყირო) 
მოიკიდაო. ჭუკი ხვიმირს ვენტირედუ...: თ. სახოკ., გე. 268 - თაგვი ხვრელში არ (ვერ) ეტეოდა... 


L 6/)1M1მ: XV8M16მ 
MVM1ხ6/!: 28349 
ხვამცა (ხვამცას) ბოტან. დეკა. იხ. ხვანცა (ა. მაყ.). შდრ. შკერი; შქერი, ფშქერი. 


L C/1M1მ: XV8M1816/-I 
M/ეჩხ6!: 28350 
ხვანთალერ-ი (ხვანთალერს) მიმღ. ვნებ. წარს. ხვანთალანს ზმნისა -- ძალიან გასუფთავებული, კარგად დაბანილი. 


L 6118: XVმ18IVI8 

MVოთხ6I!: 28351 

ხვანთალუა (ხვანთალუას) სახელი ხვანთალანს ჩმმნისა -- კარგად განბანა; ძლიერ გასუფთავება. მიდურქ აბაშაშა (აბაშა- 
წყარიშა) დო გივხვანთალანქ ტანს - წავალ აბაშაზე (აბაშა-მდინარეზე-წყალზე) და გავიკრიალებ (დავიბან) ტანს. 
ხვანთალანს (გოხვანთალუუ გაასუფთავა, დაბანა; გუუხვანთვალუუ გაუსუფთავებია, კარგად დაუბანია; გონოხვანთალუე(ნ) 
გაასუფთავებდა, კარგად დაბანდა თურმე) გრდმ. ძალიან ასუფთავებს; კარგად ბანს. იხვანთალანს დციიხვანთალუუ დაიბანა, 
გაისუფთავა ტანი; გუუხვანთალუუ დაუბანია, კარგად გაუსუფთავებია ტანი) გრდმ. სათავ. ქც. ხვანთალანს ზმნისა -–- იბანს, 
ისუფთავებს ტანს. უხვანთალანს დცუუხვანთალუუ დაუბანა, გაუსუფთავა კარგად ტანი; გუუხვანთალუუ დაუბანია, კარგად 
გაუსუფთავებია ტანი) გრდმ. სასხ. ქც. ხვანთალანს ზმნისა -- უბანს, კარგად უსუფთავებს ტანს. ხვანთალერ-ი მიმღ. ვნებ. წარს. 
კარგად დაბანილი, გასუფთავებული (ტანი). 


L 6I111მ: XV8მMM(8/-I 

MV/ჩხ6!: 28352 

ხვანთქარ-ი (ხვანთქარს) ხონთქარი. იშ დოხორეს დიდება რე შესაფერი ხვანთქარიში: ი. ყითშ., გე. 108 - იმის სასახლეში 
დიდებაა შესაფერი ხონთერისა. 


IL CI)1I18: XV8I)L0I/-I 
MVიეხ6!: 28353 
ხვანტალ-ი (ხვანტალს) წრიალი. 


L 6III/მ: XVშC-I 

Mსოთხ6I: 28354 

ხვანც-ი (ხვანცის) ბაიბური, ჩამი-ჩუმი, ძვრა, /მო)ძრაობა. მერქაში მამალას ვეპალუუდ კოჩიშ ხვანცი: მასალ, გვ. 70 - 
თვალის დახამხამებაში კაცის ბაიბური შეწყდა. 


L CI)118: XV80MCმ 
MVM1ხ6!: 28355 
ხვანცა (ხვანცას) ბოტან. იგივეა, რაც ხვამცა, -- დეკა (ა. მაყ.). 


L 6118: XVშ/)CმI-I 

Mსოთხჩხ6I!: 28356 

ხვანცალ-ი (ხვანცალ/რს) ნძრევა, რხევა; სწრაფი კლაკნა, სხმარტალი (თეეზის, ქვეწარმავლისა...) // მოუსვენრად ყოფნა, 
ცქმუტვა, -- ხვანცალი. მუჭო გური ამიბორჯინი, მერჭყვადუდას სი ხვანცალი: იძ. ბერ., გვ. 185 - გული როგორ ამიფორიაქე, 
შეგწყდომოდეს შენ ხვანცალი. შდრ. გურ., იმერ. ხვანცალი თევზისა და ქვეწარმავლის სწრაფი მოძრაობა (გ. შარაშ.); ახლად 
დაჭერილი თევზის მოძრაობა-ხტომაზე იტყვიან (ს. ჟღ.); ფხაკური, მიტრიალ-მოტრიალება (მ. ალავ,, 3). 


L CI)118: XV8MCმIVIმ 
MVთხ6I!: 28357 


ხვანცალუა (ხვანცალუას) იგივეა, რაც ხვანცალი, -- სახელი ხვანცალანს, იხვანცალუნნ) ზმნათა -- ნძრევა, რხევა, სწრაფი 
კლაკნა, სხმარტალი, ცქმუტვა, ხვანცალი. ათაქ მუდგარენი, იხვანცალუ - აქ რაღაცაა ინძრევა, ხვანცალობს. მარა ის 
ვადუუხვანცალუაფუ: ი. ყითშ., გე. 21 - მაგრამ ის არ განძრეულა. შურდგგმუ დო უდგგმუქ არძოქ ქგდიხვანცალუუ: მასადლ., 
გ3. 62 - სულიერი და უსულო ყველა შეინძრა. ხვანცალანს (იყენ. იხვანცალუ ინძრევა, უხვანცალინუ განძრეულა, ნოხვანცალუე(ნ) 
ინძრეოდა თურმე) გრდუვ. საშ.- მოქმ. ხვანცალობს, ინძრევა. იხვანცალუ(ნ) (დიიხვანცალუუ) გაინძრა, დუუხვანცალუაფუ განძრეულა) 
გრდუვ. ვნებ. ინძრევა, ირხევა; ხვანცალობს. ახვანცალენ(ნ) (ახნანცალუ შეძლო განძრეულიყო, -- , დონოხვანცალუე(ნ) შესძლებია 
განძრევა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ხვანცალანს ზმნისა -- შეუძლია ჯგაჯანძრიოს; გაახვანცალოს. მახვანცალარი, მახვანცალუ მიმღ. 
მოქმ. (გა)მნძრევი. ოხვანცალარი, ოხვანცალუ მიმღ. ვნებ. მყ. (გაჯსანძრევი. ხვანცალერი, ხვანცალაფირი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯგა)ნძრეული, ჯგა)ხვანცალებული. ნახვანცალუიას, ნახვანცალეფი მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)ნანძრევი, ჯგაჯნახვანცალები. 
ნახვანცალაფუერი, ნახვანცალუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)ნძრევის, (გაჯხვანცალების საფასური. უხვანცალუ, უხვანცალაფუ მიმღ. უარყ. 
(გაჯუნძრეველი. 


L 6/1M1მ: XV8M6Cმ0-I 
MV/ჩხ6!: 28358 
ხვანცაფ-ი (ხვანცაფის) იგივეა, რაც ხვანცალი. 


L 6I11I718: XV8M9Mძ7ძმI-I 
Mსოთხ6I: 28359 
ხვანძგალ-ი (ხვანძგალ/რს) იგივეა, რაც ღვანძგალი, -- უშნოდ წინდაუხედავი, არასასიამოვნო ლაპარაკი, -- როტვა. 


L 6I11M1მ: XV80Mძ29Vმ 
MVIიხ6!: 28360 
ხვანძგუა (ხვანძგუას) იგივეა, რაც ღვანძგუა, -- უშნოდ ჭამა. 


L 6,118: XVმI)CMVMმI-I 

MVოთხ6!: 28361 

ხვანწკალ-ი (ხვანწკალ/რს) იგივეა, რაც ღვანწკალი, -- დაბალ და წვრილ ხმაზე არასასიამოვნო ლაპარაკი, -- უშნო 
საუბარი. 


L C/1M1მ: XV80CMIVI8 
M/უჩხ6!: 28362 
ხვანწკუა (ხვანწკუას) იგივეა, რაც ღვანძგუა, -- ძლივს ჭამა. 


L CI)1I18: XV8I1CI) MX 0I-I 
IMV//უხ6I!: 28363 


ხვანჭკალ-ი (ხვანჭკალ/რს) იგივეა, რაც ღვანჯგალი, -- უშნოდ ლაპარაკი. 


L 6I1118: XV8I)XVმI-I 

Mსოთხ6I!: 28364 

ხვანხვალ-ი (ხვანხვალ/რს) შმუშნა, ცქმუტვა; ხვანხვალი; ფხაკური. შდრ. იმერ. ხვანხვალი ხვარხვალი, ფხაკური, 
მიტრიალ-მოტრიალება (ვ. ბერ.). 


L 6118: XVმ#/-I1 

MIIთიხ6!: 28365 

ხვანჯ-ი?, ხვანჯა (ხვანჯას) ზოოლ. იგივეა, რაც კერი, კეში, -- კერატი. უყვარ ღეს უძახუნა კეში დო ხვანჯას - დაუკოდავ 
ღორს ეძახიან კერატს და Vხვანჯას' 


L 6I1M1მ: XVმ#II-I2 
Mსთჩხ6I: 28366 


ხვანჯ-ი? (ხვანჯის) თოკი. 


L 6I11მ: XVმჩII9-! 
MVოთხ6!: 28367 


ხვანჯგ-ი (ხვანჯგის) იგივეა, რაც ხვანჯი1, --. კერატი. 


L 611718: XVშჩ/IძმI-I 

Mსოთხ6I: 28368 

ხვანჯგალ-ი (ხვანჯგალ/რს) იგივეა, რაც ხვანჭკალი, ღვანჯგალი, -- უაზრო და მოურიდებელი ლაპარაკი; დაუფიქრებელი 
ლაპარაკი; როტვა. გადატ. არშიყობა (დ. ფიფია); კუნტრუში. ბადგდი პიც იხოკგნცგ, თინა ხოლო იხვანჯგალგ - ბებერი 
პირს იპარსავს, ისიც კი როტავს. გადატ. კუნტრუშობს. ხვანჯგალანს დვანჯგალუუუაზროდ ილაპარაკა, უხვანკგგალუუუაზროდ 
ულაპარაკნია, ნოხვანჯგალუე(ნ0) უაზროდ ლაპარაკობდა თურმე) გრდმ. უაზროდ ლაპარაკობს, როტავს. 


L 6/11მ: XVმ9MI9Vმ 
MVსოთხ6I: 28369 


ხვანჯგუა (ხვანჯგუას) სახელი ხვანჯგუნს ზმნისა -- 1. უგულოდ ჭამა; 2. კოჭლი კაცის სიარული. იხ. ღვანჭჯგუა. 


L 61118: XV8მ19)IM'0Iმ 
MVსოთხ6!: 28370 


ხვანჯკოლა (ხვანჯკოლას) იგივეა, რაც ხანჭიკოლა (ი. ყითფშ.), ხაჯკოლა «ა. მაყ.). 


L 6/1118: XVმI8მ1 

Mყოთხ6!: 28371 

ხვარა! (ხვარას) იგივეა, რაც ხორა, -- 1. ქაჩალი. ხვარას ხვარა ვადუუძახი-და, აშო ქგდოგიძახგ: ი. ყითშ., გე. 177 - 
ქაჩალს ქაჩალი თუ არ დაუძახე, აქეთ დაგიძახებს. 2. გადატ. ზარმაცი. ეფშა ქვარა -- გურაფას ხვარა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 44 
- სავსე მუცელი - სწავლისას ზარმაცი (ქაჩალი). 


L 6I1/1მ: XVმI82 

Mსოთხ6I!: 28372 

ხვარა?, ხვარება (ხვარას, ხვარებას) სახელი იხვარენს, მეეხვარებუ(ნ), ოხვარუ(ნ) ზმნათა -- /მო)ხმარება, შველა, ხელის 
გამართვა. ქუმოთხით შემწეობა, გაჭირებულს ვახვარუნო?: ქხს, 1, გვ. 40 - მათხოვეთ შემწეობა, გაჭირვებულს არ შველის? 
ოხაჩქუს ოხვარ- თოხნაში ეხმარება. წამალი მუთუნც ვამოხვარუ: ეხს, 1, გვ. 40 - წამალი არაფერს არ მშველის. შურიშა 
მომიხვარითია: ენს, 1, გვ. 271 - (ჩემს) სულს უშველეთო. კოჩიშ სქუას ნარტი მუთუნს ვახვარუნო?:ი. ყიფშ., გე. 119 - კაცის 
შვილს ნატვრა არაფერს (არ) შველისო? ხვარენს (იყენ. იხვარუ იხმარა, უხვარებუ უხმარია, ნოხვარებუე(ნ) ხმარობდა თურმე) გრდუვ. 
საშ.- მოქმ. ხმარობს, იყენებს. ოხვარუ(ნ) (მეევვარუ მოეხმარა, მოხვარებუმოხმარებია, მონოხვარებუე(ნ0) მოეხმარებოდა თურმე) 
გრდუვ. ვნებ. ეხმარება. იხვარს იდხვარუ იხმარა, უხვარებუ უხმარია) გრდმ. სათავ. ქც. ხვარენს ზმნისა -- იხმარს. იხვარუანს 
(მიიხვარუუ მოიშველია, მუუხვარუაფუ მოუშველებია) გრდმ. სათავ. ქც. ხვარენს ზმნისა -- იხმარს თავისთვის, იშველიებს; იყენებს. 
იხვარებუჯუ/)(ნ) (მიიხვარინ. მოხმარებულ იქნა, მოხვარებე(ლ/რე|(0) მოხმარებულა) გრდუვ. ვნებ. იხმარება. ახვარებუჯუ)(ნ) 
(მაახვარებუუ(ნ) მოეხმარება, მაახვარინუ მოეხმარა, მოხვარებუუმოხმარებია) გრდუვ. ვნებ. ეხმარება. იხვარინე(ნ) (იხვარინუ 
შესაძლებელი გახდა ჯმოცკხმარება, --, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ხვარენს ზმნისა -- შეიძლება ჯ|მო)ხმარება (დახმარება). 
ახვირინე(ნ) (ახვირინო შეძლო დახმარებოდა, -- , ნოხვარებუე(ნ0) შესძლებია Iმო)ხმარება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უხვარუანს ზმნისა 
-- შეუძლია /მო)სიხმაროს. ოხვარებაფუანს (ოხვარებაფუუ (მო)ახმარებინა, უხვარებაფუაფუ Iმო)უხმარებინებია, ნოხვარებაფუუაფ)უე(ნ) 
ახმარებინებდა თურმე) კაუზ. ხვარენს ზმნისა -- ახმარებინებს. მახვარებელი, მოხვარე მიმღ. მოქმ. /მო)მხმარებელი, მომხმარე. 
ოხვარებელი,ოხვარე მიმღ. ვნებ. მყ. (მო)სახმარებელი. ხვარებული მიმღ. ვნებ. წარს. /მო)ხმარებული. ნახვარები,ნახვარებუ მიმღ. 
ვნებ. წარს. /მო)ნახმარი, /|მო)ნახმარები. ნახვარებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /(მო)ხმარების საფასური. უხვარებუმიმღ. უარყ. 
Iმოსუხმარებელი. შდრ. ლაზ. ხმარ: ოხმარუ მოხმარება (ნ. მარი). 


L CI)1II18: XV8I8Vმ 
MV/0ხ6!: 28373 
ხვარავა (ხვარავას) ბოტან. აბრეშუმა (ი. ყიფშ.). 


L 6/1)1M1მ: XV8I8მ0მ 
MV/ჩხ6I!: 28374 


ხვარაფა (ხვარაფას) იგივეა, რაც ხვარა2, ხვარება. 


L 6IIIიმ: XV8I6ხმ 

Mსოთხ6I: 28375 

ხვარება (ხვარებას) იგივეა, რაც ხვარა?, ხვარაფა, -- ხმარება. ჭიჭე ტყურა ოკო იხვარე: ქხს, 1, გე. 42 - ცოტა ტყუილი უნდა 
იხმარო. ეს ანწი მუთას ოხვარ: მ. ხუბ., გვ. 26 - ამას აწი არაფერს ეხმარება. 


L 6118: XVმIIM(მI-I 

MVსოთხ6I: 28376 

ხვართქალ-ი (ხვართქალ/რს) ფრთხიალი; ჩქარი მოძრაობა (მაგ., თევზისა). // გადატ. ადამიანზედაც ითქმის. ჩქიმდა 
ქიმიხვართქალი: ეხს, 1, გვ. 108 - ჩემთან მოფრთხიალდი. ჩხომი იხვართქალუ - თევზი ფრთხიალებს (ფართხალებს). 
ხვართქალანს იხვართქალუ იფრთხიალა, უხვართქალინუ უფრთხიალია, ნოხვართქალუე(ნ) ფრთხიალებდა თურმე) გრდუე. საშ.- მოქმ. 
ფრთხიალებს. შდრ. რაჭ. ხვათქუნი თევზის წყალში სწრაფი მოძრაობა (ქეგლ). 


L 6118: XVმIIM(მI8 

MIოჩხ6!: 28377 

ხვართქალა (ხვართქალას) ვისაც ხვართქალი სჩვევია, -- ფრთხიალი ახასიათებს. მიწიი, მიშო გოკო ხვართქალა შური? 
- მითხარი, ვისთვის გინდა ფრთხიალა სული? ხვართქალა ჩხომი; ხვართქალა ძღაბი - ფრთხიალა თევზი; გოგო. 


L 6I11I18: XV8I/16I-I 
M/იუჩხ6!: 28378 
ხვარიელ-ი (ხვარიელს) ხვავრიელი, ბარაქიანი. ხემხვაიოდა ხვარიელი: ენს, 1, გვ. 33 - ხელხვავი-ოდა ხვავრიელი. 


L 6I///18: XV8II0 

Mსთხ6I!: 28379 

ხვარიო ჩმწნ8. ბლომად, ხვავიანად. ხვარიო აკეთენდუ დიაჩქიმი ღუმუს დო ლებიას - ბლომად (ხვავიანად) აკეთებდა 
დედაჩემი ღომსა და ლობიოს. ბამბე ხვარიო უღუდუ - ბამბა ბლომად ჰქონდა. 


L 6,118: XVმIMX"8I6/-I 
MI/იეხ6!: 28380 
ხვარკალერ-ი (ხვარკალერს) მიმღ. ვნებ. წარს. ხვარკალანს ზმნისა -- გაკრიალებული, ძლიერ გასუფთავებული. 


L 6IIIიმ: XVმIX მIVმ 

MVოთხ6!: 28381 

ხვარკალუა (ხვარკალუას) სახელი ხვარკალანს ზმნისა -- გაპრიალება, კარგად გასუფთავება, გაკრიალება. ხვარკალანს 
(გოხვარკალუუ გააკრიალა, გოუხვარკალუუ გაუკრიალებია, გონოხვარკალუე() გააკრიალებდა) გრდმ. აკრიალებს, ძლიერ ასუფთავებს. 


L CI)118: XVმIVI8 
Mეხ6!: 28382 


ხვარუა (ხვარუას) იგივეა, რაც ხვარა?, ხვარაფა, ხვარება, -- /მო)ხმარება. 


L CI)1I/1მ: XV8მICჩMმI-I1 
MVთეხ6CI!: 28383 


ხვარჩალ-ი! (ხვარჩალ/რს) ჩუხჩუხი, ჩხრიალი (წყლისა); წყლის ნაკადის სასიამოვნო დინება. წყარიშ ხვარჩალი 
ალგასგმე: მასალ, გვ. 111 - წყლის ჩქაფუნი (ჩხრიალი) ჩაგესმის. 


L CI)118მ: XV8ICჩმI-I2 
MVთიხ6I!: 28384 


ხვარჩალ-ი? (ხვარჩალ/რს) ლობიოს ასაკრავი სარი (გ. ელიავა). 


L 6I11M1მ: XVმICIმ16/-I 

MVსოთხ6I: 28385 

ხვარჩალერ-ი (ხვარჩალერს) მიმღ. ვნებ. წარს. ხვარჩალანს ზმნისა -- გაწკრიალებული, ჩქაფუნა წყლით კარგად 
დაბანილი. 


L 61118: XVმICIმII8 
MV/აჩხ6!: 28386 
ხვარჩალია (ხვარჩალიას) ჩხრიალა, ჩუხჩუხა. ხვარჩალია წყარი - ჩხრიალა ნაკადული. 


L 6,118: XVმICჩმIIIმ 

Mსოთხ6I!: 28387 

ხვარჩალუა (ხვარჩალუას) სახელი ხვარჩალანს ზმმნისა -- ჩქაფუნა (ჩხრიალა) წყლით ბანა. ჯუნუნც სოროფილიცალო, 
ბონუნც დო ხვარჩალანც: მასალ., გვ. 18 - კოცნის შეყვარებულივით, ბანს და ჩქაფუნა წყლით აკრიალებს. ტეხირს 
გივხვარჩალეთ ტანი - ტეხურში ჩხრიალა წყლით გავიკრიალეთ ტანი. ლებარდეში წყარი კუჭის |გიმო)ხვარჩალანს - 
ლებარდის წყალი (მჟავე წყალი) კუჭს რეცხს (აკრიალებს). ხვარჩალანს (ოხვარჩალუუ გაასუფთავა, დაბანა; გუუხვარჩალუუ 
გაუსუფთავებია, დაუბანია; გონოხვარჩალუე(ნ) კარგად დაბანდა თურმე) გრდმ. ბანს, ასუფთავებს ჩქაფუნა (ჩხრიალა) წყლით. 
იხვარჩალანს გიიხვარჩალუუ დაიბანა, გაიკრიალა; გუუხვარჩალუუ გაუკრიალებია, დაუბანია კარგად) გრდმ. სათავ. ქც. 
ხვარჩალანს ზმნისა -- იბანს სუფთად, იკრიალებს (ტანს). იხ. ოხვარჩალაია; ოხვარჩალე. 


L 6I/IIიმ: XVმ9ICM6/-I 

MVსოთხ6I: 28388 

ხვარჩენ-ი, ხვარჩინ-ი (ხვარჩე/ინს) იგივეა, რაც ჩოგანი, -- ღომის ამოსაღები (დასაგები) ხის პატარა ნიჩაბი (ქხს, 1, გვ. 291); 
ხის ნიჩაბი ქვაბში ღომის მოსარევად და იქიდან მის ამოსაღებად (ი. ყიფშ.). ხვარჩინი ვაშიბუდესგნი, ხეთი გოუჭაბუდეს: 
ეხს, 1, გვ. 291 - ჩოგანი რომ ვერ ეშოვათ, ხელით გაუწებავთ. 


L 6I111მ: XVმICმ 

Mსოთხ6!: 28389 

ხვარცა (ხვარცას) მუნი, მღერი, ქეცი. კოჩი კოჩიშ ხვარცა რენია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 73 -- კაცი კაცის მუნი არისო. ხვარცა 
ქოღოლამ დო აჩენს -- მუნი დამართნია და ექავება. 


L 6I1118: XVმICმ/-I 
Mსოთჩხ6I!: 28390 
ხვარცამ-ი (ხვარცამს) მუნიანი, ქეციანი. ე ხვარცამს სოურე უღუ ეჯგუა სუდე? -- ამ მუნიანს საიდან აქვს ასეთი სახლი? 


L CI)1II18: XV8ICM'მIVმ 
IVVI01ხ6I: 28391 


ხვარცკალუა (ხვარცკალუას) იგივეა, რაც ღვარწკალუა, -- ძლიერ გასუფთავება, გაკრიალება. 


L 61118: XVმIC) მI-I 

Mსთჩხ6I: 28392 

ხვარჭალ-ი, ხვარჭალუა (ხვარჭალ/რს; ხვარჭალუას) იგივეა, რაც ხვარჩალუა, -- სახელი ხვარჭალანს ზმნისა -- კარგად 
დაბანა, გასუფთავება; გაწკრიალება. ხვარჭალანს (ლოხვარჭალუუ კარგად დაბანა; გოუხვარჭალუუ კარგად დაუბანია, 
გაუსუფთავებია; გონოხვარჭალუენ() კარგად დაბანდა, გაასუფთავებდა თურმე) გრ დმ. ბანს, ასუფთავებს. იხვარჭალანს 
(გიიხვარჭალუუ კარგად დაიბანა; გუუხვარჭალუუ კარგად დაუბანია, გაუსუფთავებია) გრდმ. სათავ. ქც. ხვარჭალანს ზმნისა -- კარგად 
იბანს, ისუფთავებს (ტანს...). უხვარჭალანს (ლუუხვარჭალუუ კარგად დაუბანა, გაუსუფთავა; გუუხვარჭალუუ კარგად დაუბანია, 
გაუსუფთავებია) გრდმ. სასხვ. ქც. ხვარჭალანს ზმნისა -- კარგად უბანს, უსუფთავებს (ტანს...). იხვარჭალე6(ნ) (იხვარჭალუ 
შესაძლებელი გახდა კარგად დაბანა, გასუფთავება; –;–) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ხვარჭალანს ზმნისა -- შეიძლება დაბანა, 
გასუფთავება. ახვარჭალე(ნ(ნ) (ახვრჭალუ შეძლო დაებანა, გაესუფთავებინა; -- ; გონოხვარჭალუე(ნ) შესძლებია კარგად დაბანა, 
ტანის გასუფთავება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უხვარჭალანს ზმნისა -- შეუძლია დაბანოს, გაასუფთაოს ტანი... 
ოხვარჭალაფუანს (ოხვარჭალაფუუ დააბანინა, გაასუფთავებინა; უხვარჭალაფუაფუ დაუბანინებია, გაუსუფთავებინებია ტანი..., 
ნოხვარჭალაფუუათუე(ნ) აბანინებდა, ასუფთავებინებდა თურმე ტანს) კაუზ. ხვარჭალანს ზმნისა -- აბანინებს, ასუფთავებინებს 
ტანს... მახვარჭალარი მიმღ. მოქმ. |დაჯმბანი, კარგად გამსუფთავებელი ტანისა... ოხვარჭალარი მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯსაბანი, კარგად 
ჯგა)სსასუფთავებელი ტანისა... გოხვარჭალერი მიმღ. ვნებ. წარს. დაბანილი, კარგად გასუფთავებული. ნახვარჭალუ/ა მიმღ. ვნებ. 
წარს. |და)ნაბანი, კარგად (გა)ნასუფთავები. ნახვარჭალუერი მიმღ. ვნებ. წარს. |დაჯ)ბანის, კარგად გასუფთავების საფასური. 
უხვარჭალუ მიმღ. უარყ. (დაჯუბანელი, გაუსუფთავებელი. შდრ. გურ. ხვანჭალი გაბანა, გასუფთავება (გ. შარაშ.); ლეჩხ. 
ხვანჭალიე სუფთად დაბანილი, გაწმენდილი (მ. ჩიქ.). 


L CI)1I1მ8: XVმIXV-I 
MVM1ხ6!: 28393 
ხვარხვ-ი (ხვარხვის) ბოტან. ხახვი (ა. მაყ.). 


L 61118: XVმIXVმI-I 

Mსოთხ6I: 28394 

ხვარხვალ-ი (ხვარხვალ/რს) იქით-აქეთ ბრუნვა, მოუსვენარი ტრიალი, -- ხვანხვალი, წრიალი. ართ ოჭუმარეს 
გივოჯინინი, მეუტებუდეს ხვარხვალი: „კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 148 -- ერთ დილას რომ დავხედე, შეეწყვიტათ მოძრაობა (ძრომა). 
შდრ. იმერ. ხვანხვალი ფხაკური, მიტრიალ-მოტრიალება (5. ბერ.). 


L 6I7II/8: XVმIXVმIII8 

MVსოთხ6I!: 28395 

ხვარხვალუა (ხვარხვალუას) სახელი ხვარხვალანს მმნისა -- 1. მოუსვენარი ტრიალი, წრიალი. ართ დიხას გაფჩენდუქ 
დო ვეფხვარხვალუქ ჯაში-ნერო: მ. ხუბ., გვ. 325 - ერთ ადგილას გავჩერდი და არ ვინძრევი (ვტრიალებ) ხესავით. 
ვაჩმარცხინე, ოსოქგთე იხვარხვალე: კ. სამუშ., ძართ. ზეპ., გვ. 46 -- ვერ მოგცილდები, რამდენიც არ უნდა იტრიალო. 
ტყვია ვეხვარხალუანს შურო: მ. ხუბ., გვ. 18 -- ტყვია არ იძვრის (ტრიალებს) სრულებით. 2. გასუფთავება, გაკრიალება 
(რაიმე ხვრიშით, მარცვლოვანით). კარდილა გოხვარხვალუუ სილათი -- ქვაბი გააკრიალა სილით. ხვარხვალანს 
(გოხვარხვალუუ გააკრიალა, გოუხვარხვალუუ გაუკრიალებია, გონოხვარხვალუე(ნ) გააკრიალებდა თურმე) გრდმ. აკრიალებს, 
ასუფთავებს კარგად. იხვარხვალანს გიიხვარხვალუუ გაიკრიალა, გუუხვარხნვალუუ გაუკრიალებია) გრდმ. სათავ. ქც. ხვარხვალანს 


ზმნისა -- იკრიალებს, ისუფთავებს. უხვარხვალანს დუუხვარხვალუუ გაუკრიალა, გუუხვარხნვალუუ გაუკრიალებია) გრ დმ. სასხვ. ქც. 
ხვარხვალანს ზმნისა -- უკრიალებს, უსუფთავებს. იხვარხვალუუ(ნნ) (გიიხვარხვაულუ გაკრიალდა, გოხვარხვალენჯრეI(ნ) 
გაკრიალებულა) გრდუე. ვნებ. ხვარხვალანს ზმნისა -- კრიალდება. ახვარხვალუუ(ნ) (ცგაახვარხვალუ გაუკრიალდა, გოხვარხვალუუ 
გაჰკრიალებია) გრდუვ. ვნებ. უხვარხვალანს ზმნისა -- უკრიალდება. იხვარხვალუუ(ნ) ( -- , ივარხვალუ იტრიალა, უხვარხვალინუ 
უტრიალნია, ნოხვარხვალუე()ს ტრიალებდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ტრიალებს, წრიალებს. უხვარხვალუანს უოხვარხვალუუუტრიალა, 
უხვარხვალუაფუ უტრიალებია) გრდმ. სასხვ. ქც. უტრიალებს. იხვარხვალჯინ)ე(ნ) (იხვარხვალინჯუ შესაძლებელი გახდა ტრიალი, –, – 
)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ხვარხვალანს, იხვარხვალუნნ) ზმნათა -- შეიძლება გაკრიალდეს; შეიძლება იტრიალოს. 
ახვარხვალჯინ)ე(ნ) (ახარხვალინჯუ შეძლო გაეკრიალებინა, შეძლო ეტრიალა; -- ; –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უხვარხვალანს, 
ახვარხვალუ/ნ(ნ) ზმნათა -- შეუძლია გააკრიალოს; შეუძლია ატრიალოს. ოხვარხვალაფუანს (ოხვარხვალაფუუ აკრიალებინა, 
ატრიალებინა; უხვარხნვალაფუაფუ უკრიალებინებია, უტრიალებინებია; ნოხვარხვალაფუაფ)უე(0) აკრიალებინებდა, ატრიალებინებდა 
თურმე) კაუზ. ხვარხვალანს, იხვარხვალუნ(ნ) ზმნათა -- აკრიალებინებს, ასუფთავებინებს; ატრიალებინებს. მახვარხვალარი 
მიმღ. მოქმ. გამკრიალებელი, გამსუფთავებელი. მოხვარხვალე //მახვარხვალუ მიმღ. აწმყ. ვისაც ტრიალი შეუძლია, მოტრიალე 
ოხვარხვალარი მიმღ. ვნებ. მყ. გასაკრიალებელი, გასასუფთავებელი. ოხვარხვალე მიმღ. ვნებ. მყ. სატრიალო. ხვარხვალერი მიმღ. 
ვნებ. წარს. გაკრიალებული, გასუფთავებული. ნახვარხვალა მიმღ. ვნებ. წარს. განაკრიალები, განასუფთავები. ნახვარხვალუ 
მიმღ. ვნებ. წარს. ნატრიალები. ნახვარხვალუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გაკრიალების, გასუფთავების, ტრიალის საფასური. 


L CI)11მ: XV8IXVმ89)CIV8მ 
MVM1ხ6!: 28396 
ხვარხვანწუა (ხვარხვანნუა) ჯგა)ხვრეტა (მ. ძაძ., 2, გვ. 135). 


LI 6IIII)8: XVმIXV85ჩ-I 
MVოთხ6!: 28397 
ხვარხვაშ-ი (ხვარხვაშის) მტვერში ქათმის (ფრთების ქნევით) ტრიალი და განგვლა. 


L 6/)M1მ: XVმIXVI5ჩI 
MIIეხ6!: 28398 
ხვარხვიში კორკონტ-ი (ხვარხვიში კორკონტის) ხახვის გალა. 


L 6I118: XVმ5MმI-I 

MIეხ6!: 28399 

ხვასქალ-ი (ხვასქალ/რს) უაზრო ლაპარაკი, როტვა. მუდგასირენი, ხვასქალანს, მუს ვაუჩქუ მუსინი -- რაღაცასაა 
როტავს, თვითონ არ იცის რას. 


IL CI)1I/18: XV85MLI8 
MVM1ხ6!: 28400 
ხვასქუა (ხვასქუას) სახელი ხვასქუნს ზმნისა -- უშნოდ, უგულოდ ჭამა. 


L 61118: XV8მ1მ/-I 

M/ჩხ6I!: 28401 

ხვატარ-ი (ხვატარს) ზოოლ. მახრა; ბოსტანა. ხვატარი ორტინიში ნტერიე -- მახრა ბოსტნის (მტილის) მტერია. აგრონომქგ 
სანერგესგ ნოხვენია ხვატარი... ტყურას მუჭო მაღორენდგ, ნინა წგმახვატალი -- აგრონომმა სანერგეში ზისო მახრა... 
როგორ მომატყუებდა (ტყუილს როგორ მომატყუებდა), ენა მოსაკვნეტი. შდრ. ხვატუა. 


L 6/1M1მ: XV81მ0ი-I 

Mსთჩხ6I!: 28402 

ხვატაფ-ი, ხვატაფა (ხვატაფის, ხვატაფას) იგივეა, რაც ხოტაფი, ხოტაფა, -- ფხანა; ქავილი; ქექა. კითის ბირცხა 
ვეგიაპალუ, ტანიშა იხვატუანსგნი -- თითზე ფრჩხილი არ მოეპოვება, ტანს (ტანზე) რომ იფხანს. დუდჯი)ტშა მიხვატუუ -- 
თავი (თავზე) მოიფხანა. ოსურქ ოფარეშე მუხვატუუ: მ. ხუბ., გე. 273 -- ცოლმა ზურგიდან მოფხანა. იხვატუანს (მიიხვატუუ 
მოიფხანა, მუუხვატუაფუ მოუფხანია, მონოხვატაფუე(ნ) მოიფხანდა თურმე) გრდმ. იფხანს. უხვატუანს (მუუხვატუუმოუფხანა, მუუხვატუაფუ 
მოუფხანია) გრდმ. სასხვ. ქც. უფხანს. იხვატუაფუ(ნ) იხვატუუ) იფხანა, ხვატაფე(ულ/რე)I(60) მოფხანილა) გრდუვ. ვნებ. იფხანება, 
იქავება. ახვატუაფუ(ნ) (ახვტუუჯ)მოეფხანა, – , მოხვატუჯაფუმოფხანებია) გრდუვ. ვნებ. ეფხანება, ექავება. ოხვატაფუანს 
(ოხვატაფუუ აფხანინა, უხვატაფუაფუ უფხანინებია, ნოხვატაფუე(ნ) აფხანინებდა თურმე) კაუზ. უხვატუანს ზმნისა -- აფხანინებს, 
აქავებინებს. მახვატაფალი მიმღ. მოქმ. /მო)მფხანებელი, (|მო)მფხანი. ოხვატაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. საფხანი. მოხვატაფილი მიმღ. 
ვნებ. წარს. მოფხანილი. ნახვატეფი მიმღ. ვნებ. წარს. ნაფხანი. ნახვატაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (მო)ფხანის საფასური 
(გასამრჯელო). 


L CI) 18: XV8Lმ/ჩII-I 
M/ჩხ6!: 28403 
ხვატაფილ-ი (ხვატაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. იხვატუანს ზმნისა -- /მოჯფხანილი. 


L 67118: XV8III-I 
Mსოთხ6I: 28404 
ხვატილ-ი (ხვატილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ხვატუნს ზმნისა -- (გადაჯხრული, (გადა)ტკვერილი, (გადა)კვნეტილი. 


L 61118: XVმLVI8 

Mსოთხ6I: 28405 

ხვატუა (ხვატუას) სახელი ხვატუნს ზმნისა -- 1. კვნეტა, ტკვერა, ღრღნა, ხვრა. ძვალიში ხვატუა დააჭყგ: ქხს, 2, გვე. 32 -- 
ძვლის ხვრა დაიწყო. ჯოღორი ჯოღორიში ტყების ვახვატუნს დღასია: ქხს, 1, გვ. 162 -- ძაღლი ძაღლის ტყავს არ 
დაღრღნის არასდროსო. ხვატარი ფოსვეფც უხვატუნც: ყაჩაყ., 06.03.1930, გე. 2 -- მახრა ფესვებს უხრავს. დახე დუდი 
მეფხვატეს: ეხს, 1, გვ. 337 -- კინაღამ თავი მომაკვნიტეს. 2. ფხანა. იხ. ხოტაფა. ხვატუნს ი(ლოხვატუ გატკვირა, გოუხვატუ 
გაუტკვერია, გონოხვატუე() გატკვერდა თურმე) გრდმ. ტკვერს, კვნეტს; ღრღნის. იხვატუნს (დიიხვატუ გაიტკვირა, გუუხვატუ 
გაუტკვერია) გრდმ. სათავ. ქც. ხვატუნს ზმნისა -- იკვნეტს, იტკვერს; იღრღნის. უხვატუნს დუუხვატუ გაუკვნიტა, გუუხვატუ 
გაუკვნეტია) გრ დმ. სასხე. ქც. ხვატუნს ზმნისა -- უკვნეტს, უხრავს, უტკვერს; უღრღნის. ოხვატაფუანს (ოხვატაფუუ აკვნეტინა, 
უხვატაფუაფუ უკვნეტინებია, ნოხვატაფუაფუუე(ნ) აკვნეტინებდა თურმე) კაუზ. ხვატუნს ზმნისა -- აკვნეტინებს, აღრღნენინებს. 
მახვატალი მიმღ. მოქმ. მკვნეტელი, მტკვერჯელჯი, მღრღნელი. ოხვატალი მიმღ. ვნებ. მყ. საკვნეტი, სატკვერი, საღრღნელი. 
მეხვატილი მიმღ. ვნებ. წარს. მოკვნეტილი, მოტკვერილი, მოღრღნილი. ნახვატა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაკვნეტი, ნატკვერი. 
ნახვატუერი მიმღ. ვნებ. წარს. კვნეტის, ტკვერის საფასური. უხვატუმიმღ. უარყ. უკვნეტი, უტკვერი. იხ. ტკვარუა. შდრ. ლაზ. ხვატ: 


მეხვატინუ კვნეტა; ღრღნა; გაცვეთა (ნ. მარი). 


L 6/71M1მ: XVმ/0მI-I 
M/აჩხ6!: 28406 
ხვაფალ-ი (ხვაფალ/რს) ბოხ ხმაზე სასიამოვნო ლაპარაკი. შდრ. ღვაფალი. 


L CI) ემ: XVმმ0მIVმ 

MVთხ6I!: 28407 

ხვაფალუა (ხვაფალუას) სახელი ხვაფალანს მმნისა -- ბოხ ხმაზე სასიამოვნო საუბარი. ხვაფალანს (დვაფალუუ სასიამოვნოდ 
ილაპარაკა, უხვაფალუუ სასიამოვნოდ ულაპარაკია, ნოხვაფალუე() სასიამოვნოდ ლაპარაკობდა თურმე) გრდმ. სასიამოვნოდ 
საუბრობს (ლაპარაკობს). 


L 6/1M1მ: XVმCIVმ 
MV/იჩხ6!: 28408 
ხვაწუა (ხვაწუას) იგივეა, რაც ხოწუა, -- თლა, კანის გაცლა. შდრ. ნახვაწა; ხვეწი. 


L CI) M1მ: XV8Cჩ'მI-I 
MVM1ხ6!: 28409 
ხვაჭალ-ი (ხვაჭალს) წინდაუხედავი ლაპარაკი. 


IL CI)1I/1მ: XV8Cჩ'მIVმ 
MVიეხ6!: 28410 
ხვაჭალუა (ხვაჭალუას) სახელი ხვაჭალანს ზმნისა -- უშნო ლაპარაკი. 


L 6IIII8: XV8XVII-I 

MVოთხ6!: 28411 

ხვახვილ-ი (ხვახვილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ხვახუნს ზმნისა -- /შესფუთნილი; /შე,)ხვეული. ფუთქურიშ გოხვახვილს ცურუში 
ნაბადი გინაქუნს: ეხს, 1, გვ. 317 -- ხავსით შემოხვეულს (შეფუთნილს) სუროს ნაბადი ახურავს. 


L 611118: XVმXVIმ1 

Mსოთხ6I!: 28412 

ხვახუა? (ხვახუას) სახელი ხვახუნს, იხვახუუ(ნ) ზმნათა -- /შე)ფუთვნა; /შემო)ხვევა. ბაშლაყით გიხვახუნდუ დუს, ჩხურუქ 
ვაასუკონი -- ბაშლაყით შეიფუთნიდა თავს, რომ არ შესცივნოდა. ხვახუნს (გოხვახ/ევ)უ შეფუთნა, გოუხვახუშეუფუთნია, გონოხვახუე(ნ) 
შეფუთნიდა თურმე) გრდმ. ფუთნის. იხვახუნს (გიიხვახუ შეიფუთნა, გუუხვახ შეუფუთნია) გრდმ. სათავ. ქც. ხვახუნს ზმნისა -- 
იფუთნის. უხვახუნს (გუუხვახუ შეუფუთნა, გუუხვახ შეუფუთნია) გრდმ. სასხვ. ქც. ხვახუნს ზმნისა -- უფუთნის. იხვახუჯუ/)(6) (გიიხვახუ 
შეიფუთნა, გოხვახვე(ლეI(ნ0) შეფუთნილა) გრდუვ. ვნებ. ხვახუნს ზმნისა -- იფუთნება. ახვახუჯუ/)(6) (გაახვახუ შეეფუთნა, გოხვახუუ 
შეფუთნია) გრდუვ. ვნებ. უხვახუნს ზმნისა -- ეფუთნება. იხვახვე(ნ6) იხვახუ შესაძლებელი გახდა ჯშე)ფუთნა, –, --) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. ხვახუნს ზმნისა -- შეიძლება ჯშე)ფუთნა. ახვახვე(ნ) (ახვახ შეძლო /შე)ჯეფუთნა, -- , გონოხვახუე(ნ) შესძლებია 
შეეფუთნა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უხვახუნს ზმნისა -- შეუძლია (შე)ფუთნოს. ოხვახვაფუანს (ოხვახვაფუუ (შეჯაფუთნინა, 
უხვახვაფუაფუ Iშეჯუფუთნინებია, ნოხვახვაფუე(0) აფუთნინებდა თურმე) კაუზ. ხვახუნს ზმნისა -- აფუთნინებს. მახვახვალი მიმღ. მოქმ. 
ჯშე)მფუთნი, ჯშე)მხვევი. ოხვახვალი მიმღ. ვნებ. მყ. |შე)საფუთნი, ჯშემო)სახვევი. გოხვახვილი მიმღ. ვნებ. წარს. შეფუთნილი, 
შემოხვეული. ნახვახვა მიმღ. ვნებ. წარს. /შე)ნაფუთნი, ჯშემო)ნახვევი. ნახვახუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /შე)ფუთნის, ჯშემო)ხვევის 
საფასური. ჯუგუ)ჰუხვახუ მიმღ. უარყ. ჯშე)უფუთნი, ჯშემო)უხვეველი. 


L CI)1II18: XV8XIVI8მ2 
IMMIIოხ6I!: 28413 


ხვახუა? (ხვახუას) სახელი ხვახუნსზმნისა -- 1. ღვინის სიამოვნებით შესმა. 2. სხვისი ნაშრომის უზოგველი ჭამა. ყანწი 
გეგნუჯღონესი დო გეხვახუ -- ყანწი გადაულოცეს და სიამოვნებით შესვა. ამბაკოში ნაშიბის ხვახუნს -- ამბაკოს ნაშოვნს 
ჭამს (უზოგველად). ხვახუნს (დცგეხვახუშესვა, გეუხვახუ შეუსვამს, გენოხვახუე(ნ0) შესვამდა თურმე) გრდმ. სიამოვნებით სვამს; 
უზოგველად ჭამს. ოხვახვალი მიმღ. ვნებ. მყ. (შეჯსასმელი; (შე)საჭმელი. ნახვახვა მიმღ. ვნებ. წარს. ნასვამი; ნაჭამი. ნახვახუერი 
მიმღ. ვნებ. წარს. /შე)სმის საფასური. 


L 6I)1I718: XV 

MV/ჩხ6!: 28414 

ხვე (ხვეს) ხვავი. ხვე დო ბერექეთიანი მაღაზა დო ხარა: ეგრისი, გვ. 127 -- ხვავიან-ბარაქიანი სასიმინდე და ხალანი. 
ღორონთი ქუმარძენდუ ხვეს: ქხს, 1, გვ. 228 -- ღმერთი მაძლევდა ხვავს. ხანდა ქომუჩანა ხვეს: კ. სამუშ., ქხნპს, გვე. 134 -- 
შრომა მოგვცემს ხვავს. 


L C/71M1მ: XV6Iშ/)-I 
MV/უჩხ6!: 28415 
ხვეიან-ი (ხვეიანს) ხვავიანი, ხვავრიელი. ხვეიანი ნახონა: ენს, 1, გე. 322 -- ხვავრიელი ნახნავი. 


L 6II)8: XV6I8M6ჩხმ 

Mსოთხ6I!: 28416 

ხვეიანება (ხვეიანებას) სახელი ახვეიანენს ზმნისა -- /გაჯხვავიანება. ჭე ქვირი ქუკინდე დო წვენს გაახვეიანენს -- ცოტა 
ფქვილი მოუკიდე (გაურიე) და წვენს ხვავრიელს გახდის. ახვეიანენს (გააახვეიან გაახვავრიელა, გუუხვეიანებუ გაუხვავრიელებია, 
გონოხვეიანებუე(ნ) გაახვავრიელებდა თურმე) გრდმ. ახვავიანებს. იხვეიანენს გიიხვეიანუ გაიხვავიანა, გუუხვეიანებუ გაუხვავიანებია) 
გრდმ. სათავ. ქც. ახვეიანენს ზმნისა -- ახვავიანებს თავისას. უხვეიანენს (დუუხვეიანუ გაუხვავიანა, გუუხვეიანებუ გაუხვავიანებია) 
გრდმ. სასხვე. ქც. ახვეიანენს ზმნისა -- უხვავიანებს. იხვეიანებუ(ნ) (გიიხვეიანუ გახვავიანდა, გახვეიანებე(ლ/რეI(ნ) გახვავიანებულა) 
გრდუვ. ვნებ. ახვეიანენს ზმნისა -- ხვავიანდება. ეხვეიანებუ(ნ) (გეეხვეიანუ გაუხვავიანდა, გახვეიანებუუ გახვავიანებია) გრდუვ. 
ვნებ. ახვეიანენს ზმნისა -- უხვავიანდება. იხვეიანენე(6) (ხვეიანენუ შესაძლებელი გახდა ჯგა)ხვავიანება, –, -–)გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. ახვეიანენს ზმნისა -- შეიძლება გახვავიანდეს. ახვეიანენე(ნ) (ახვეიანენ შეძლო ჯგა)კეხვავიანებია, -- , გონოხვეიანებუე(ნ) 
შესძლებია გაეხვავიანებია) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უხვეიანენს ზმნისა -- შეუძლია /გაჯახვავიანოს. ოხვეიანებაფუანს 
(ოხვეიანებაფუუ ახვავიანჯებ)ინა, უხვეიანებაფუაფუ უხვავიანჯებ)ჯინებია, ნოხვეიანებაფუე(ნ0) ახვავიანჯებჯინებდა თურმე) კაუზ. ახვეიანენს 
ზმნისა -- ახვავიანებინებს. მახვეიანებელი მიმღ. მოქმ. ჯგაჯ)მხვავიანებელი. ოხვეიანებელი მიმღ. ვნებ. მყ. ჯგაჯსახვავიანებელი. 
გახვეიანებული მიმღ. ვნებ. წარს. გახვავიანებული. ნახვეიანები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგაჯ)ნახვავიანები. ნახვეიანებუერი მიმღ. ვნებ. 


წარს. ჯგა)ხვავიანების საფასური. ჯუგუ)უხნვეიანებუ მიმღ. უარყ. ჯგაჯუხვავიანებელი. 


L CI/1I18: XV6I18/-I 

MV/იჩხ6!: 28417 

ხველარ-ი, ხვილარ-ი, ხვიარ-ი (ხველარს, ხვი(ლ)არს) ზოოლ. ხვლიკი; ჭოჭო (3. ჭარ.). პიჯიშე ხველარქ აკულუ -- 
პირიდან ხვლიკი ამოუვიდა. მწვანე ხვილარიში ნარცვი რე -- მწვანე ხვლიკი ნაქერცლია. შდრ. ტინტილა. 


L 6118: XV6I85ჩI8 

MVსოთხ6I: 28418 

ხველაშია (ხველაშიას) იგივეა, რაც საკაკალო, -- ნისქვილის ნაწილი, -- პატარა ღარი, წისქვილის ხვიმირის ძირში 
მიკრული, -- მარცვლეულის (ხორბალი, სიმინდი...) სადენად დოლაბში, -- კრიჭა. 


L 6/11M1შ: XVCIM8 
M/ეჩხ6I!: 28419 
ხვემრა (ხვემრას) იგივეა, რაც ხვიმრა; ხვემური, -- ხვრელი. 


L 6I11I718: XV6/17LII-I 

M/ჩხ6!: 28420 

ხვემურ-ი (ხვემურს) იგივეა, რაც ხვიმური, -- ხერელი. ურგებელი სამართალი ხვემურს ქიმთაკუჭუნი: ქხს, 1, გე. 330 -- 
ურგები სამართალი ნეტავი ხვრელში ჩაჩურთა. 


L CI)118: XV9Mმ 
MVM1ხ6/: 28421 
ხვენა (ხვენას) იხ. ხუნა. 


L 6/)M1მ: XV6IMმი-I 

Mსოთხ6I!: 28422 

ხვენთქაფ-ი (ხვენთქაფის), ხვენთქუა (ხვენთქუას) სახელი ხვენთქუნს ზმნისა -- გამეტებით (მაგრად) დარტყმა, ცემა; 
ხათქანი, ხათქუნი; ხეთქვა. თხირიში ჭინუს მეუღუდუ იში ოჭიშის ხვენთქაფი -- თხილის წნელს გაჰქონდა მის ზურგზე 
ხათქუნი. ირო ქოუხვენთქუანდე, დღას ვაგიოდოხოდიგ: ი. ყიფშ., გვე. 184 -- განუწყვეტლივ რომ ურტყამდე, არასდროს 
დააჩნდება (გამოცანა: წყალი). ფერი ვხვენთქი, ჭეხანს ქიიფუჩონუანდუ -- ისეთი ვხეთქე, ცოტა ხანს ხელს ისვამდა. 
ხვენთქუნს ((ქო)ხვენთქუ ხეთქა, (ყო)უხვენთქუ უხეთქავს, ჯქო)ნოხვენთქუე(ნ) ხეთქავდა თურმე) გრდმ. მაგრად არტყამს; ხეთქავს. 
იხვენთქუნს (ეიიხვენთქუ დაირტყა, იხეთქა; ქუუხვეთქუ დაურტყამს, უხეთქავს) გრდმ. სათავ. ქც. ხვენთქუნს ზმნისა -- მაგრად 
დაირტყამს, იხეთქს თავისაზე. ახვენთქუჯუ/(ნ) (/ჟაჯახვენთქუ ეხეთქა, /ქო)ხვენთქუუხეთქებია) გრდუვ. ვნებ. უხვენთქუნს ზმნისა -- 
ეხეთქება, ერტყმება. იხვენთქე(ნ) (იხვენთქუ შესაძლებელი გახდა ხეთქვა, დარტყმა მაგარი; --:-) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ხვენთქუნს ზმნისა -- შეიძლება მაგრად დარტყმა, ხეთქვა. ახვენთქე(ნ) (ახვენთქუ შეძლო დაერტყა, ეხეთქა; -- ; /(ქო)ნოხვენთქუე(ნ) 
შესძლებია ეხეთქა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ხვენთქუნს ზმნისა -- შეუძლია მაგრად დაარტყას, ხეთქოს. ოხვენთქაფუანს 
(ოხვენთქაფუუ ახეთქვინა, უხვენთქაფუაფუ უხეთქვინებია, ნოხვენთქაფუე(ნ) ახეთქვინებდა თურმე) კაუზ. ხვენთქუნს ზმნისა -- მაგრად 
არტყმევინებს, ახეთქვინებს. მახვენთქალი მიმღ. მოქმ. მაგრად ჯდა)მრტყმელი; მხეთქავი. ოხვენთქალი მიმღ. ვნებ. მყ. მაგრად 
ჯ|და)სარტყმელი; სახეთქი. ხვენთქილი მიმღ. ვნებ. წარს. მაგრად ნაცემი, ნახეთქი. ნახვენთქა მიმღ. ვნებ. წარს. მაგრად ნაცემი, 
ნახეთქი. ნახვენთქუერი მიმღ. ვნებ. წარს. მაგრად დარტყმის, ხეთქვის საფასური. უხვენთქუ მიმღ. უარყ. დაურტყმელი, უხეთქავი. 


L CI1I18: XV6I/1MII-I 
MVIთიხ6!: 28423 
ხვენთქილ-ი (ხვენთქილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ხვენთქუნს ზმნისა -- მაგრად დარტყმული, ნაცემი. 


L CI)1I/18: XV0I)IIVV8 
MIIუხ6I!: 28424 


ხვენთქუა (ხვენთქუას) იხ. ხვენთქაფი. 


L CI)1I/18: XV68I1CI) MX CI6 
IVVIIუხ6I!: 28425 


ხვენჭკერე (ხვენჭკერეს): ხვენჭკერე დედიბი დახანებული, ძლიერ დაბერებული დედაბერი. შდრ. ბერუხა. 


L 611718: XV6#1/9!6C 
IVIIIუხ6I!: 28426 
ხვენჯგიე (ხვენჯგიეს) ძლიერ კოჭლი. 


L 6I1118: XV6/1/9II/)-I 

IVVIუხ6I!: 28427 

ხვენჯგინ-ი (ხვენჯგინს) იგივეა, რაც ღვენჯგინი, -- უშნოდ სიცილი, ღმეჭა. მუთუნ კითხე, ქგდიჭყანცგ ელა-გელა 
ხვენჯგინცგ -- რაიმე რომ ჰკითხო, დაიწყებს უშნოდ სიცილს (ღმეჭას). 


L 6/ეM1მ: XV6I-I 
MIეხ6!: 28428 
ხვერ-ი (ხვერს) იხ. ნა-ხვერი, -- უსუფთაობა (ი. ყიფშ.). 


L 6,118: XV6CI9II8 

IMMIVIუხ6CI!: 28429 

ხვერგუა (ხვერგუას) სახელი იხვერგუუ(ნ) ზმნისა -- ფიგურ. დატვირთვა. ნოხელ თირით დოხვერგე1ჯლე!/ნნ) -- ტოტი 
თოვლით დატვირთულა. 


L 61118: XV6I65)Iმ 

M/იჩხ6I!: 28430 

ხვერეშია (ხვერეშიას) აყიროსაგან გაკეთებული ფქვილის ამოსაღები. მუჭო იჭიჯგინანქ, ხვერეშიას ქოგუქია! - როგორ 
იცინი, ხვერეშიას' ჰგავხარო! შდრ. ხველაშია. 


L CI)118: XV6IMXVI8 
IVVI0ხ6I: 28431 


ხვერთქუა (ხვერთქუას) იგივეა, რაც ხვენთქაფი, ხვენთქუა, -- ხეთქვა, ძლიერი დარტყმა. 


L 6I1I/18: XV6L-I 

Mსთჩხ6I: 28432 

ხვეტ-ი (ხვეტის) სახვეტი. ზამთარში სახლის სახურავიდან თოვლის ჩამოსახვეტად აკეთებდნენ ხვეტს. ხის მოშვილდულ 
ტოტს ამაგრებდნენ გრძელ ჭოკაზე (აკაციის, ბამბუკის...) და ამას ფაფუკ თოვლს არტყამდნენ და ჩამოუსვამდნენ (დაბლა). 


L CI)1I1მ: XV6818/-I 
MVიეხ6!: 28433 
ხვეტარ-ი (ხვეტარს) იგივეა, რაც ხვატარი, -- მახრა. 


L 6IIII8: XV6LVI8 

MVსთხ6/: 28434 

ხვეტუა (ხვეტუას) სახელი ხვეტუნს ზმნისა -- ხვეტა. დიდი თირქ ქგმორთუ დო სუდეს ხვეტუნდუ... -- დიდი თოვლი მოვიდა 
და სახლს ხვეტდა (თოვლავდა). ხვეტუნს (ოხვეტუ გახვეტა, გუუხვეტუ გაუხვეტია, გონოხვეტუე(ნ) გახვეტდა თურმე) გრდმ. ხვეტს; 
თოვლავს. უხვეტუნს დუუხვეტუ გაუხვეტა, გუუხვეტუ გაუხვეტია) გრდმ. სასხვ. ქც. ხვეტუნს ზმნისა -- უხვეტს, უთოვლავს. 
იხვეტუჯუ/(ნ) (გიიხვეტუ გაიხვეტა, გოხვეტე(ლ/რე)(60) გახვეტილა) გრდუვ. ვნებ. ხვეტუნს ზმნისა -- იხვეტება, ითოვლება. ახვეტუუ(ნ) 
(გაახვეტუ გაეხვეტა, გოხვეტუუ გახვეტია) გრდუვ. ვნებ. უხვეტუნს ზმნისა -- ეხვეტება, ეთოვლება. იხვეტე(ნ) იხვეტუ შესაძლებელი 
გახდა ჯგა)ხვეტა, გოხვეტელ/რე(ნ0) შესაძლებელი გამხდარა გახვეტა, –) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ხვეტუნს ზმნისა -- შეიძლება 
(გა)იხვეტოს, ჯგადაჭ)ითოვლოს. ახვეტე(ნ) (ახვეტუ შეძლო ჯგა)ეხვეტა, -- , გონოხვეტუე(ნ) შესძლებია (გაჯეხვეტა) გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. უხვეტუნს ზმნისა -- შეუძლია ხვეტოს, გადათოვლოს. ოხვეტაფუანს (ოხვეტაფუუ ახვეტინა, უხვეტაფუაფუ უხვეტინებია, 
ნოხვეტაფუაფუე(ნ) ახვეტინებდა თურმე) კაუზ. ხვეტუნს ზმნისა -- ახვეტინებს, ათოვლინებს. მახვეტალი მიმღ. მოქმ. მხვეტელი; 
|გადა)მთოვლელი. ოხვეტალი მიმღ. ვნებ. მყ. სახვეტი; (|გადა)სათოვლი. ხვეტილი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგაჯხვეტილი; 
|გადაჯ)თოვლილი. ნახვეტა მიმღ. ვნებ. წარს. ნახვეტი; (გადაჯ)ნათოვლი. ნახვეტუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ხვეტის; გადათოვლვის 
საფასური. ჯუგნუ)უხვეტუ მიმღ. უარყ. უხვეტი; (გადაჯუთოვლელი. შდრ. ქოსუა. 


L 6,118: XV6Cჩ6C 

MVოთხ6I!: 28435 

ხვეჩე, ხვეჩერე, ხვეჩერია (ხვეჩეჯრე)-ს, ხვეჩერიას) მხიარული; სახეგაბადრული, სახემცინარი; სახეღიმილიანი. ხვეჩერია 
ძღაბი -- მხიარული (სახემცინარი) გოგო. ხვეჩერე ოსურიე -- მხიარული (მუდამ სახეგაბადრული რომ აქვს ისეთი) ქალია. 
ჩქიმი ხვეჩე ძღაბი, აკა წყარი ქუმომიღი! -- ჩემო კოხტა გოგოვ, ერთი წყალი მომიტანე! მდრ. ხოჩო, ხოჩორო. 


L 6IIIიმ: XV6C”I 

MVოთხ6I!: 28436 

ხვეწ-ი (ხვეწის) ხელსაწყო, რომელსაც ხის ჭურჭლის მზადების დროს იყენებენ სახვეწად (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 1, გვე. 228); 
ხელსაწყო, რომლითაც საწნახლის გულს ნწკეპლარით (იხ.) ამოღების შემდეგ ამოასუფთავებენ, -- ხვეწი (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 
3, გვ. 156). შდრ. ხევს., გურ. ხვეწი მოხრილი რკინა, რომლითაც იხვენება, ე.ი. იფხიკება ხის თეფშები, ხონები და სხე. (ა. 
შან., ა. ღლ.); რაჭ. ხვაწა ხის კოვზის სათლელი დანა (ვ. ბერ.). შდრ. ლაზ. ხვეწი რკინის ხელსაწყო კოვზის სიღრმის 
ამოსაფხეკად (ნ. მარი). შდრ. ძამლარი. 


| 6IIIIIმ: XV6C'მ 

MVოთხ6!: 28437 

ხვეწა (ხვეწას) სახელი ოხვეწუ(ნ) ზმნისა -- ვედრება; მუდარა, ხვეწნა. სანარტიაქგ დემსგ გუუგონგ მუში ხვეწა: ა. ცაგ., გვ. 
43; ი. ყიფშ., გე. 50 -- სანატრიამ დევს გაუგონა მისი ხვეწნა. პასუხ(ი) ვამუჩუ, ხვეწაქ მედინ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ. გე. 62 -- 
პასუხი არ მისცა, ხვეწნა დაიკარგა. დიფჩოქით, იფხვეწით: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 134 -- დავიჩოქეთ, ვიხვეწეთ. იშენ ღორონც 
ოხვენ -- მაინც ღმერთს ეხვეწება. თანდაბალო გოხვენუქ: ი. ყიფშ., გვ. 120 -- თავმდაბლად გეხვეწები. იხვეწებუჯუ/(ნ) (იხვეწუ 
იხვეწა, უხვეწინუ უხვენნია, ნოხვეწებუე(ნ) იხვეწებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. იხვეწება, ხვეწნით თხოულობს. ეხვეწებუჯუ/(ნ) (ეხვეწუ 
ეხვეწა, უხვეწებუ უხვეწნია) გრდუვ. ვნებ. ოხვეწუ(ნ) ზმნისა -- ეხვეწება. ოხვეწუ(ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის 
მწკრივებში) გრდმ. ეხვეწება. იხვეწინე(ნ) (იხვეწინუ შესაძლებელი გახდა ხვენნა, –,--)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოხვეწუ(ნ) ზმნისა -- 
შეიძლება ხვეწნა. ახვეწინე(6) (ახვეწინ შეძლო ეხვენნა, -- , ნოხვეწებუე(6) შესძლებია ეხვეწნა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოხვეწუ(ნ) 
ზმნისა -- შეუძლია ეხვენწოს. ოხვეწებაფუანს (ოხვეწებაფუუ ახვენნინა, უხვეწებაფუაფუ უხვენნინებია, ნოხვეწებაფუე(ნ) ახვეწნინებდა 
თურმე) კაუზ. ოხვეწუ(ნ) ზმნისა -- ახვეწნინებს. მახვეწებელი მიმღ. მოქმ. მახვეწარი, მხვეწნელი. მახვეწარი მიმღ. აწმყ. მახვეწარი. 
ოხვეწებელი მიმღ. ვნებ. მყ. სახვეწი, სახვეწარი. ხვეწებული მიმღ. ვნებ. წარს. ნახვეწარი. ნახვეწები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. ნახვეწარი. 
ნახვეწებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ხვეწნის საფასური. ჯუშუ)უხვვეეწებუ მიმღ. უარყ. /შეჯუხვეწებელი. შდრ. ლაზ. ხვეწ: ოხვეწინუ ხვეწნა 
(6. მარი). 


L CI11I118: XV6C'6ხმ 

MV/იეჩხ6!: 28438 

ხვეწება (ხვეწებას) იგივეა, რაც ხვეწა, -- სახელი ოხვეწუნ(ნ) ზმნისა -- ვედრება, ხვეწნა. ჭიჭე ბოში მუში მუმას ხვეწებასგ 
დუუჭყანდგ: ი. ყიფშ., გვ. 172 -- პატარა ბიჭი თავის მამას ხვეწნას დაუწყებდა. შდრ. თხუალა. 


L 6/)M1მ: XVCCMI)-I 
MI/იხ6!: 28439 
ხვეწინ-ი (ხვეწინს) იგივეა, რაც ხვეწა, ხვეწება, -- ვედრება, ხვენნა, მუდარა. 


L 6IIII8: XV0CIVI8 

MVსოთხ6I!: 28440 

ხვეწუა (ხვეწუას) სახელი ხვეწუნს ზმნისა -- 1. კანის, ქერქის მოშორება, გადაფხეკა. 2. ძაფის დასუფთავება (3. ჭარ.); ხვეწა. 
ძაფის ოკო ხვეწუა -- ძაფს უნდა ხვეწა (სახვეწავით). 


L C6/71M1მ: XV6XVმ/0-I 
M/ეხ6!: 28441 


ხვეხვაფ-ი (ხვეხვაფის) იხ. ხვეხუა. 


IL CI)1I/18: XV9XV6CI6C 


IVVIიეხ6I!: 28442 
ხვეხვერე (ხვეხვერეს), ხვეხვერია (ხვეხვერიას) ფუნჩულა, ფუმფულა. შდრ. ბეხვერე; ღვეღვერე, ყვეყვერე. 


L CI)1I18მ: XV9XVIლ 
MVთეხ6I!: 28443 


ხვეხვიე (ხვეხვიეს) დაფეხვილი; ძნელად მოსიარულე. 


L 6I1718: XV6XVII1-I 
M/ხ6!: 28444 
ხვეხვინ-ი (ხვეხვინს) გაჭირვებით სიარული, -- ლასლასი. 


L 6I118: XV6XLI8 

MVIიხ6!: 28445 

ხვეხუა (ხვეხუას) იგივეა, რაც ხვეხვაფი, ხვეხვინი, -- გაჭირვებით სიარული; ფოფხვა, ფორთხვით სიარული. მეურს, 
მიიხვეხუ -- მიდის, მიხოხავს (მიფორთხავს). 


L 6/71M1მ: XVIმ 
MVM1ხ6!: 28446 
ხვია (ხვიას) ზოოლ. მუცლის ჭია. 


L 6I1M1მ: XVIმ/ძ-I 

MVოთხ6!: 28447 

ხვიანდ-ი (ხვიანდის) ხმიადი. წმ. მირსა! ამუდღა ვხვამულენქი ჩქიმი თოლიში სასიმთელოთ კვერცხით დო ხვიანდითთ...: 
ს. მაკალ., გვ. 302 -- წმ. მირსა! დღეს ვლოცულობ ჩემი თვალის სიმრთელისათვის კვერცხითა და ხმიადით (კვერით). 


L 6I/1 18: XVIმI-I 

M/იჩხ6I!: 28448 

ხვიარ-ი (ხვიარს) 2.- მარტ. იგივეა, რაც ხველარი, ხვილარი, ხოლარი, -- ხვლიკი. იხ. ტინტილა, ტინტია. მდრ. ლაზ. 
ხოლურა ხვლიკი (ნ. მარი). 


L 6IIIიჩმ: XVI6ხმ 

MVსოთხ6!: 28449 

ხვიება (ხვიებას) სახელი ხვიენს ზმნისა -- ხუობა. მუს ხვიენქ დო მუსუ ფიცხე: მასაCთ,, გე. 36 -- რას ხუობ და რას ფიცხობ. 
მუს რე იხვიებუქუ: მასალ., გვე. 41 -- რასაა, რომ ფხუკიანობ (ხუობ). ხვიენს (იყენ. იხვიუ იხუა, უხვიებუ უხუებია, ნოხვიებუე(ნ) ხუობდა 
თურმე) გრდუვ. საშ.- მოქმ. ხუობს, უკადრისობს. იხვიენს იხვიუ//იხუუ იხუა, უხვიებუ უხუებია) გრდმ. იხუებს, იუკადრისებს. 
იხვიინე(ნ) (იხვიინუშესაძლებელი გახდა ხუობა, –,--)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ხვიენს ზმნისა -- შეიძლება ხუობა. ახვიინე(ნ) 
(ახვიინუ შეძლო ეხუა, -- , ნოხვიებუე(ნ) შესძლებია ხუობა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ხვიენს ზმნისა -- შეუძლია იხუოს, იუკადრისოს. 
ოხვიებაფუანს (ოხვიებაფუუ ახუებინა, უხვიებაფუაფუ უხუებინებია, ნოხვიებაფუე(6ნ) ახუებინებდა თურმე) კაუზ. ხვიენს ზმნისა -- 
ახუებინებს. მახვიებელი მიმღ. მოქმ. მხუებელი. ოხვიებელი მიმღ. ვნებ. მყ. სახუებელი. ხვიებული მიმღ. ვნებ. წარს. ნახუები. 
ნახვიები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. ნახუები. ნახვიებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ხუობის საფასური. უხვიებუ მიმღ. უარყ. უხუებელი. 


L 6118: XVI7მVI-/ 

Mსოთხ6I!: 28450 

ხვიზა(ლ-ი) (ხვიზა(ლ)ს) კარგად ჩასუქებულ-ჩამრგვალებული, სასიამოვნო შესახედავი; პუტკუნა. ჩქიმი ხვიზალი ბოში –- 
ჩემი პუტკუნა ბიჭი. 


L 6IIIIჰ8: XVII0 

MVოთხ6I!: 28451 

ხვითო (ხვითოს) ხვითო; ძვირფასი ქვა, რომელსაც, ხალხის რწმენით, დებს გველი (ი. ყიფშ.). გველის კვერცხი -- 
ბრილიანტის სინონიმი. გვერი ირ დღას თითო ხვითოს უსქგნდგ: ი. ყიფშ., გე. 24 -- გველი ყოველი დღე თითო ხვითოს 
დებდა. ბრელი ხვითოეფი გვერსგ ქუუსქუუდგ: ა. ცაგ., გვ. 4 -- ბევრი ხვითოები დაედო გველს. შდრ. საბა: ხუთო ქვა გესლთ 
მკურნალი. გურ. ხვითო ზაპრული ნატვრისთვალი, რომელსაც გველი ინახავს და ზოგჯერ ათამაშებს (გ. შარაშ.). 


L 6/)M1მ: XVIIMIM8მ0მ 

MI/ეხ6!: 28452 

ხვითქინაფა (ხვითქინაფას) სახელი ხვითქონდუ/ნ(ნ) ზმნისა -- გასუქება, გაპუტკუნება. ხვინთქოდუ(ნ) (გოხვითქონდუ 

ენაა იმა გოხვითქინაფე(ლ/რეI(ნ) გაპუტკუნებულა, გონოხვითქინუე(ნ) გაპუტკუნდებოდა) გრდუვ. ვნებ. პუტკუნდება, ლამაზად 
უქდება. 


L 6/1/1მ: XVII-I 
MIIეხ6!: 28453 
ხვილ-ი, ხვირ-ი (ხვილ/რ-ს) იგივეა, რაც რხვილი, -- მიმღ. ვნებ. წარს. ხუნს, რხუნს ზმნათა -- ხვრელი, /გა)ხვრეტილი. 


L 6/ეM1მ: XVII8მI-I 
MI/იჩხ6!: 28454 
ხვილარ-ი (ხვილარს) იგივეა, რაც ხველარი, ხვიარი, ხოლარი, -- ხვლიკი. შდრ. ლაზ. ხოლურა ხვლიკი (ნ. მარი). 


L 6/ეM1მ: XVII6CI-I 
MI1ხ6!: 28455 
ხვილერ-ი (ხვილერს) იხ. ხვილირი. 


L 6/2/18: XVIIII-I 

MIII1ეხ6!: 28456 

ხვილირ-ი (ხვილირს) იგივეა, რაც ხვილერი, -- მიმღ. ვნებ. წარს. ხვილუნს ზმნისა -- /(დაჯგუბებული; /და)მწყვდეული. სუდეს 
რდუ მილახვილერი -- სახლში იყო დამწყვდეული. ხვილირი წყარს შური ანთხუუ: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 184 -- დაგუბებულ 
წყალს სუნი მიეცემა. 


L 6118: XVIIII8 

Mსთხ6I!: 28457 

ხვილუა (ხვილუას) სახელი ხვილუნს ზმნისა -- 1. /და)მწყვდევა, /და)პატიმრება. ათე ბოშის ქგმოხვადგ ციხეშ ხვილუაქ: მ. 
ხუბ., გე. 230 -- ამ ბიჭს ერგო (შეხვდა) ციხეში /და)მწყვდევა. ნოხვილუე თე ოსურსქუაშო სინდას: მ. ხუბ., გე. 81 -- ამწყვდევდა 
თურმე ამ ქალიშვილისათვის სიძეს. მუჭო ნონტყელი ომანეს, ართ დიხას დობხვილით: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 113 - როგორც 
მხეცი (ტყიური) ბუნაგში, ერთ ადგილას მოვიმწყვდიეთ. 2. წყლის ჯგა)დაკეტვა, (და)გუბება. ხვილუნს (დოხვილუ დაამწყვდია, 
დოუხვილუ დაუმწყვდევია, დონოხვილუე() დაამწყვდევდა თურმე) გრდმ. ამწყვდევს; აგუბებს (წყალს). ოხვილანს (დოხვილუ 
დაამწყვდია, დუუხვილუ დაუმწყვდევია) გრდმ. ამწყვდევს. იხვილუნს (დიიხვილუ დაიმწყვდია, დუუხვილუ დაუმწყვდევია) გრდმ. სათავ. 
ეც. ხვილუნს ზმნისა -- იმწყვდევს თავისთვის. უხვილუნს (დუუხვილუ დაუმწყვდია, დუუხვილუ დაუმწყვდევია) გრ დმ. სასხვე. ქც. 
ხვილუნს ზმნისა -- უმწყვდევს. იხვილუჯუ/(6ნ) (დიიხვილუ დამწყვდეულ იქნა, დოხვილერრეI(60) დამწყვდეულა) გრდუვ. ვნებ. 
იმწყვდევა; იგუბება (წყალი). ახვილუჯუ/(ნ) (დაახვილუ დაემწყვდა, დაეგუბა; დოხვილუუ დამწყვდევია, დაჰგუბებია) გრდუვ. ვნებ. 
უხვილუნს ზმნისა -- ემწყვდევა; ეგუბება. იხვილე(ნ6) იხვილუ შესაძლებელი გახდა (და)მწყვდება, (და)გუბება –-, –) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. ხვილუნს ზმნისა -- შეიძლება ჯდა)მწყვდევა; /დაჯგუბება. ახვილე(ნ) (ახვილუ შეძლო (ჯდა)ემწყვდია, (და)ეგუბებია; 
–- ; დონოხვილუე(ნ0) შესძლებია დამწყვდევა, დაგუბება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უხვილუნს ზმნისა -- შეუძლია (და)ჯამწყვდიოს; 
(დაჯაგუბოს (წყალი). ოხვილაფუანს (ოხვილაფუუამწყვდევინა, უხვილაფუაფუ უმწყვდევინებია, ნოხვილაფუე() ამწყვდევინებდა თურმე) 
კაუზ. ხვილუნს ზმნისა -- ამწყვდევინებს; აგუბებინებს (წყალს). მახვილარი მიმღ. მოქმ. (და)მწყვდევი; (და)მგუბებელი. ოხვილარი 
მიმღ. ვნებ. მყ. სამწყვდევი. დოხვილირი მიმღ. ვნებ. წარს. დამწყვდეული; დაგუბებული. ნახვილა მიმღ. ვნებ. წარს. ნამწყვდევი. 
ნახვილუერი მიმღ. ვნებ. წარს. |(და)მწყვდევის საფასური. ჯუდუ)უხვილუ მიმღ. უარყ. ჯ|დაჯუმწყვდეველი. იხ. ოხვილიში. 


L 6I1118: XVIII8 

Mსოთხ6I!: 28458 

ხვიმა (ხვიმას) ბოტან. იგივეა, რაც ხვიმრა, ხვირმა, ხომა, ხუმა, -- ჩვეულებრივი ხურმა (ა. მაყ.) და მისი ნაყოფი. ათაქ 
ართი კოჩი ხვიმას ქურახსუნს ღორღონეჯენს: მ. ხუბ., გვე. 149 -- აქ ერთი კაცი ხურმას (ნაყოფს) უფერთხავს (უბერტყავს) 
ბატებს. უწკე ხვიმა უკურკო ხურმა, -- ხურმის ჯიში, გარეული ხურმა (პ. ცხად., ტოპონ., გვ. 30). შდრ. ტოპონ. ხვიმალონი 
ხურმიანი ადგილი. 


L 6118: XVIIVIII-I 

MIVI/ი0ჩხ6!: 28459 

ხვიმირ-ი (ხვიმირს) იგივეა, რაც ხვემური, -- ხვრელი. ჭუკი ხვიმირს ვენტირედუა დო კუდელს ტუტულას ეკმიბუნუანდუა: 
თ. სახოკ., გვე. 268 -- თაგვი ხვრელში არ ეტეოდა და კუდზე აყიროს იბამდაო. 


L 6I1118: XVIII/10Mმ 

MV/იჩხ6!: 28460 

ხვიმონა (ხვიმონას) ტოპონ. ადგილი, სადაც ბევრი ხურმა დგას, -- ხურმნარი. ბოლოს ართი დიდი ხვიმონაშა მიშეელგ: მ. 
ხუბ., გვ. 149 -- ბოლოს ერთ დიდ ხურმნარში შევიდა. 


L 6/118: XVIIIIმ1 

MVოთხ6I!: 28461 

ხვიმრა?! (ხვომრას) ბოტან. იგივეა, რაც ხვიმა, ხვირმა, ხომა, -- ჩვეულებრივი ხურმა (ა. მაყ.). შდრ. იმერ. ხუმლა ხურმა (ი. 
ქავთ.). 


L CI)1I1მ: XVIIXI82 
MIეხ6!: 28462 


ხვიმრა? (ხვიმრას) ღრმა. სვარს ქეგებდვა ხვიმრა სენს -- ყველს დავდებ ღრმა თეფშზე (საინზე). შდრ. ხვიპი. 


L 6I/18: XVIIII83 

Mსოთხ6I: 28463 

ხვიმრა3, ხვიმგრა (ხვიმრას, ხვიმგრას) 1. ხვრელი, სიცარიელე სახლის საძირკველში. ჩქიმი სქუა გოწოს კარც გინიშუა 
დო წგ ხვიმრას გგთოხონგნცია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 32 -- ჩემი შვილი შარშან კარს გაივლიდა და წელს ხვიმირის ქვეშ 
ხოხავსო. ხვიმრას ხომ ვემთოხექია: იქვე, გვ. 184 -- ხვიმირაში ხომ არ ზიხარო. 2. ხვიმირი, -- წისქვილის ქვის ზემოთ 
დაკიდებული ძირვინრო ფიცრის ყუთი, საიდანაც მარცვლეული კრიჭაში ჩადის. 


L CI)1I/1მ: XVII9ILII-I 
MVიეხ6!: 28464 
ხვიმურ-ი (ხვიმურს) იგივეა, რაც ხვემური, -- ხვრელი. 


L 6/)M1მ: XVIIიმმI-I 
MII1ხ6!: 28465 
ხვიმფალ-ი (ხვიმფალს) იგივეა, რაც ხვიფალი, -- პატარა და ჩასუქებული. 


L CIIII8: XVIIIIმI-I 
MVოთხ6I!: 28466 
ხვინთქალ-ი (ხვინთქალს) ძლიერ მსხვილი, ვეებერთელა, ზორბა. 


L 6/ეM1მ: XVIII მემ 
MIწიხ6!: 28467 
ხვინთქინაფა (ხვინთქინაფას) იხ. ხვითქინაფა. 


L 6118: XVIIIIXII8 

MIIთიხ6!: 28468 

ხვინთქუა (ხვინთქუას) იგივეა, რაც ხვენთქუა, -- 1. მაგრად დარტყმა; ხეთქვა. ძაამი მუთხილუათ, ვარა ქობხვინთქგნა 
კვარტის -- ძალიან გავუფრთხილდეთ, თორემ გვხეთქავს წიხლს. შდრ. ხვერთქუა. 2. ბლომად შეჭმა საჭმელისა. დოხვინთქ 
ოჭკომალი -- შესანსლა საჭმელი. 


L CI)1I18: XVII1CM-I 
IMMIIუხ6!: 28469 


ხვინცქ-ი (ხვინცქის), ხვიცქ-ი (ხვიცქის) რაიმე ქონება. ხვინცქი ვამაპალუუ -- არაფერი არ გამაჩნია (მაბადია). გიოხუნუუ 
ხვიცქის -- დასვა არაფერზე. იხ. ხვიშტი. შდრ. იმერ. ხვისქი ხვისქი არ გამაჩნია, ე. ი. არაფერი არ მაქვს, უფულოდ ვარ (ვ. 
ბერ.). გურ. ხვინწკი რაიმე ქონება. ხვინწკი არა მაქ არა გამაჩნია რა (გ. შარაშ.). 


L CI)1I/18: XVII1C X მI-I 
MVM1ხ6!: 28470 
ხვინწკალ-ი (ხვინწკალს) გამხდარი და სახენაოჭებიანი. 


L 6/)1M1მ: XVIICIIV-I 
M/იუჩხ6!: 28471 
ხვინჭვ-ი (ხვინჭვის), ხვინჭ-ი (ხვინჭის) მსხვილი ქვიშა, ხვინჭი (პ. ჭარ.). 


L 6/71M18: XVII1CI) X"მI-I 
MV/იეჩხ6!: 28472 
ხვინჭკალ-ი (ხვინჭკალს) იგივეა, რაც ხვინწკალი. 


L 61118: XVIIIIძმI-! 
Mსოთხ6I!: 28473 
ხვინჯგალ-ი (ხვინჯგალს) უშნო შესახედაობის (პიროვნება). 


L 6/7118: XVIIII9VI6 
MV/ხ6I!: 28474 
ხვინჯგიე (ხვინჯგიეს) კოჭლი. 


L 6/118: XVIC0III-I 

MIIეხ6!: 28475 

ხვიორილ-ი (ხვიორილს): ხვიორილი სვალი დასვრეტილი ყველი. შდრ. ცხვატილი სვალი დასვრეტილი; დაწნულ- 
დახვეული ყველი. 


LC/)M1მ: XVI0”-I 
M/ჩხ6I!: 28476 
ხვიპ-ი (ხვიპის) 1. ღრმა. ხვიპი სენი -- ღრმა თეფში. ხვიპი კობიტა (/ კოპიტე) -- ხის ღრმა თეფში. 2. პეშვი. 


L C/71M18მ: XVI0I8მ 
MV/ჩხ6!: 28477 
ხვიპია (ხვიპიას) იგივეა, რაც ხვიპი, -- ღრმა. 


L C/7)1M18: XVI0Vმ 

Mსოთხ6I!: 28478 

ხვიპუა (ხვიპუას) სახელი ხვიპუნს ზმნისა -- წყვეტ-წყვეტით, ხმაურით სმა, -- ხვრეპა. ხვიპუნს დეხვიპუ შეხვრიპა, გეუხვიპუ 
შეუხვრეპია, გენოხვიპუე(ნ0) შეხვრეპდა თურმე) გრდმ. ხვრეპს. 


L დმ: XVII-I 

Mსოთხ6I: 28479 

ხვირ-ი (ხვირს) იგივეა, რაც ხვილი, რხვილი, -- მიმღ. ვნებ. წარს. ხუნს ზმნისა -- 1. ხვრელი, გახვრეტილი. 2. ცხვარ-თხის 
სერის (ყურზე) ერთ-ერთი სახეობა (ს. მაკალ., გვ. 193). 


L 6II/18: XVII8 

Mსოთხ6I!: 28480 

ხვირა (ხვირას) 1. განიერი, ფართო. გისორდას სი თინა, სქვამი ცირა, თოლიხვირა:ი. ყიფშ., გე. 115 -- გიყვარდეს შენ ის, 
ლამაზი ცირა, თვალჟუჟუნა (თვალებფართო). შდრ. გვირა. 2. ჭუჭრუტანა. 3. კენჭებით თამაშის ერთ-ერთი სახე, -- ხვრელი, 
რომელიც კეთდება საჩვენებელი და ცერა თითების მეშვეობით. კენჭაობის დროს მასში კენჭის შეგდება. ოთხი კენჭაში 
ხვირაშა დინოსოთამა -- ოთხი კენჭის ხვირაში (ხვრელში) ჩაგდება. 


L 6I11I18: XVIIმI-I 

MV/ეხ6!: 28481 

ხვირალ-ი (ხვირალს) იგივეა, რაც ხვირა, -- განიერი, ფართო. მიმინოცალი ზოჯუნქ ხვირალი, გიღუ უფასე სი ტანადობა: 
შ. ბერ., გვ. 164 -- მიმინოსავით ბრძანდები თვალფართო, გაქვს უფასესი შენ ტანადობა. 


L 6/ეM1მ: XVII8IC 
MI/ეხ6!: 28482 
ხვირატე, ხვირიტე (ხვირა/იტეს) ჭუჭრუტანა; ხვრელი, ხვრეტი, ხვრეტილი. შდრ. ხვირა. 


L 6IIIთმ: XVIIმLII8 

MVსოთხ6I: 28483 

ხვირატუა, ხვირიტუა (ხვირა/იტუას) სახელი ხვირიტუნს ზმნისა -- ხვრეტა. ფიცარს ხვირიტუნს -- ფიცარს ხვრეტს. 
ხვირიტუნს (ოხვირიტუ გახვრიტა, გოუხვირიტუ გაუხვრეტია, გონოხვირიტუე(ნ) გახვრეტდა თურმე) გრდმ. ხვრეტს. უხვირიტუნს 
(გუუხვირიტუ გაუხვრიტა, გუუხვირიტუ გაუხვრეტია) გრდმ. სასხვ. ქც. ხვირიტუნს ზმნისა -- უხვრეტს. იხვირიტუჯუ/(ნ) (გიიხვირიტუ 
გაიხვრიტა, გოხვირიტე(ლ/რეI(ნ) გახვრეტილა) გრდუვ. ვნებ. ხვირიტუნს ზმნისა -- იხვრიტება. ახვირიტუჯუ/(6) (გაახვირიტუ 
გაეხვრიტა, გოხვირიტუუ გახვრეტია) გრდუვ. ვნებ. უხვირიტუნს ზმნისა -- ეხვრიტება. იხვირიტე(ნ) (იხვირიტუშესაძლებელი გახდა 
ჯგა)ხვრეტა, –, -)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ხვირიტუნს ზმნისა -- შეიძლება ჯგაჯიხვრიტოს. ახვირიტენ(ნ) (ახვირიტუშეძლო 
ჯგა)ეხვრიტა, -- , გონოხვირიტუე(ნ) შესძლებია გახვრეტა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უხვირიტუნს ზმნისა -- შეუძლია /გაჯხვრიტოს. 
ოხვირიტაფუანს (ოხვირიტაფუუ ახვრეტინა, უხვირიტაფუაფუ უხვრეტინებია, ნოხვირიტაფუე(ნ0) ახვრეტინებდა თურმე) კაუზ. ხვირიტუნს 
ზმნისა -- ახვრეტინებს. მახვირიტალი მიმღ. მოქმ. ჯგა)მხვრეტელი, გამხვრეტი. ოხვირიტალი მიმღ. ვნებ. მყ. ჯგა)სახვრეტი. 
ხვირიტელი მიმღ. ვნებ. წარს. |გა)ხვრეტილი. ნახვირიტა მიმღ. ვნებ. წარს. ნახვრეტი. ნახვირიტუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)ჭხვრეტის 
საფასური. ჯუგუ)უხვირიტუ მიმღ. უარყ. (გა)ჯუხვრეტელი.შდრ. ხუალა. 


L 61118: XVIIძLI8მ 

Mსოთხ6I!: 28484 

ხვირგუა (ხვირგუას) სახელი ხვირგუნს ზმნისა -- მადიანად ბევრის ჭამა, შეხრამუნება. ხვირგუნს (დოხვირგუმადიანად ბევრი 
შეჭამა, დუუხვირგუმადიანად ბევრი უჭამია, დონოხვირგუე(ნ0) მადიანად ბევრს ჭამდა თურმე) გრდმ. მადიანად და ენერგიულად 
ბევრს ჭამს 


L 6/)M18: XVIII0ყმ 
M/ჩხ6!: 28485 
ხვირიპუა (ხვირიპუას) იგივეა, რაც ხვიპუა, -- სახელი ხვირიპუნს ზმნისა -- ხვრეპა. 


L CI)1I/18: XVIIII8 
MVM1ხ6!: 28486 
ხვირიტე (ხვირიტეს) ხვრეტილი. 


L 6118: XVIIILCI-I 
MI/ოჩხ6!: 28487 
ხვირიტელ-ი (ხვირიტელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ხვირიტუნს ზმნისა -- /გაჯ)ხვრეტილი. შდრ. ხვირი. 


L 6118: XVIIIII8 
MVI/ოიხ6!: 28488 
ხვირიტია (ხვირიტიას) კნინ. პატარა ნახვრეტი, -- ჭუჭრუტანა. შდრ. ხვირიტე. 


L 6018: XVIIILVI8 
MIIწიხ6!: 28489 
ხვირიტუა (ხვირიტუას) იგივეა, რაც ხვირატუა. 


L 6/)M1მ: XVIIIIმმ 
M/იხ6!: 28490 
ხვირმა (ხვირმას) ბოტან. იგივეა, რაც ხვიმა, ხვიმრა, ხომა, -- ხურმა (ა. მაყ.). 


L 61718: XVIIIIმ 

MI/იეხ6!: 28491 

ხვირუა (ხვირუას) სახელი ხვირანს ზმნისა -- ქვირითის დაყრა. ჩხომი გამარტებაში უკული, აპრილს, მეურს ჭიჭე 
წყარეფიშა - ოხვირუშა, - ქვირითიშ ორღვაფუშა -- თევზი მარტის შემდეგ, აპრილში, მიდის პატარა წყლებში ქვირითის 
დასაყრელად. 


L 6/)ემ: XVIIXVმMI1მ 

M/იეხ6!: 28492 

ხვირხვანტია (ხვირხვანტიას) იგივეა, რაც ხვიხვილი, -- თხმელის, თხილის, რცხილის ყვავილი, -- ბიმბილი. თხომუს 
გითაბუნი, თის ხვირხვანტიას უძახუნა -- თხმელას რომ ჰკიდია, იმას ხვირხვანტიას' (ბიმბილს) ეძახიან. ცხემურს ხოლო 
მიკოჩანს ხვირხვანტია -- რცხილასაც აბია ხვირხვანტია" 


L 6/ეM1მ: XVIIXVII-I 
MIIთიხ6!: 28493 
ხვირხვილ-ი (ხვირხვილს) იგივეა, რაც ხვიხვილი. 


L 6/ეM1მ: XVIIXVI9IIმ 

M/ეხ6!: 28494 

ხვირხვინტია, ხვირხვიტია (ხვირხვინტიას) ჭუჭრუტანა; ხვრიტილა. შდრ. იმერ. ხვირტიმალი, ხურტუმალი ჭუჭრუტანა (3. 
ბერ.). 


L 6IIIიმ: XVI518 

MVთხ6I!: 28495 

ხვისტა (ხვისტას) ხის სკამ-ლოგინი, ტახტის მაგიერი, ბოლოებში ხის მუთაქით (გ. ელიავა). ათაბოგს (იხ.) კედელზე 
მოდგმული ჰქონდა ხვისტა; იქ კაცი იწვა და ყანას დარაჯობდა (მასალები, ტ. 1, გვ. 390). 


L C/)1M18მ: XVI5MმI-I 
MVM1ხ6!: 28496 
ხვისქალ-ი (ხვისქალს) ძლიერ გამხდარი, ულამაზო. 


L 6I/18: XVIIL-I 

MVოთხ6I!: 28497 

ხვიტ-ი (ხვიტის) მჭადი (სამურზაყანოში). ართის ლაშქარ უჭირდუ დო მაჟირას - ხვიტი: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 12 -- ერთს 
ლაშქრობა (ომი) უჭირდა და მეორეს - ხვიტიო (მჭადი). 


L 6118: XVIIIII8 

MI/იეხ6!: 28498 

ხვიტირია (ხვიტირიას) იგივეა, რაც ხვირიტე, -- ხერელი. მარქვის დუს ჟირი ხვირიტია უღუ, ეთექ იშმურს ძაფი -- მარქვს 
თავში ორი ხვრელი აქვს, იქ ამოდის ძაფი. 


L 61118: XVIIIII8-XVIIIII8 

MV/ჩხ6!: 28499 

ხვიტირია-ხვიტირია (ხვიტირია-ხვიტირიას) ხვრელები. ხამიენს ხვიტირია-ხვიტირია უღუდუ -- ხამს (ბამბისაგან შინ 
მოქსოვილ ნართს) ხვრელები ჰქონდა. 


L 6/ეM1მ: XVI0მ 
MII/იეხ6!: 28500 


ხვიფა (ხვიფას) პაჭუა. ჩხვინდი -ხვიფა, თოლი - გვირა, თუმა კუნტა, კიროკილი: ეხ, 1, გე. 38 -- ცხვირი - პაჭუა, თვალი - 
ჟუჟუნა, თმა - მოკლე, ხუჭუჭა. შდრ. ხოფე. 


L 6/1M1მ: XVI0მI-I 
MVოთხ6!: 28501 
ხვიფალ-ი (ხვიფალს) ჩასუქებული და მხიარული გამომეტყველების პიროვნება. 


L 6I1/7128: XVI§5LI 

MVოთხ6I: 28502 

ხვიშთ-ი, ხვიშტ-ი (ხვიშთ/ტი-ს) იგივეა, რაც ხვიცქი, ხვინცქი. გიოხუნუუ ხვიშტის -- დააჭჯინა ხვიშტზე, -- იტყვიან მაშინ, როცა 
რასმე ელიან და ვერ მიიღებენ (არ მისცემენ). გემოსქიდუ ხვიშთიქ -- დამრჩა ხვიშტი, ე.ი. არაფერი არ დამრჩა. შდრ. იმერ. 
ხვისქი, ხვიშთი ხვისქი არ გამაჩნია, ე.ი. არაფერი არ მაქვს, უფულოდ ვარ (ვ. ბერ.). 


L CIIII მმ: XVI5იML8 

MVოთხ6I: 28503 

ხვიშტა (ხვიშტას) იგივეა, რაც ხვისტა, -- მწყემსის საწოლი მთაში. მიწაში ჩარჭობილი იყო ოთხი ბარჯგი, ზედ გადებული იყო 
დანები, დანებზე -- ჯოხები, -- ეს იყო ხვიშტა. ხვიშტაზე იწვა კარვის უფროსი (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 1, გვ. 215). ხვიშტა რდუ 
გვალას ჭყიშიში გილანჯირალი, ჭველეფიშე აკეთენდეს -- ხვიშტა' იყო მთაში მწყემსისი დასაწოლი, თხმელის 
ახალგაზრდა ტოტებისგან აკეთებდნენ. 


L 6/ეM1მ: XVI5ჩLმჰ0-I 

MI01ჩხ6!: 28504 

ხვიშტაფ-ი (ხვიშტაფის) ბრექა, ბრექობა; /გა)ჭიმვა. ხვიშტაფი უხსორს -- ბრექა (ჭიმვა) უყვარს. გილურს, გილეხვიშტაფუ -- 
დადის, დაიჭიმება. 


L 6I7118: XVI§5ჩM1IIIM”-I 

M/იჩხ6!: 28505 

ხვიშტირიკ-ი (ხვიშტირიკის) იგივეა, რაც ხვიშტი. მუ სქანი ზარმანი დო ხვიშტირიკი გოკონია -- რა შენი ზაჰრუმა და 
ხვიშტი გინდაო. 


L 6118: XVICჩმ 

MI/იეხ6!: 28506 

ხვიჩა (ხვიჩას) 1. ბრდღვიალა; გაბადრული; კაშკაშა; ჩახჩახა. ხენწიფეში ოსურსქუა თოლი ხვიჩა, პიჯი ბჟა რე: აია, 1, გვ. 
24 -- ხელმწიფის ქალიშვილი თვალვარსკვლავა (თვალკაშკაშა), (და) პირიმზეა. 2. ფართო (დ. ფიფია). 3. მამაკაცის 
სახელიცაა. 


L 6I1M18: XVICჩMმI-I 
MVI0ეხ6!: 28507 
ხვიჩალ-ი (ხვიჩალს) ბადრი სახისა, სასიამოვნო შესახედაობის. 


L 6,118: XVICI8-XVICM8 

MVსოთხ6I: 28508 

ხვიჩა-ხვიჩა (ხვიჩა-ხვიჩას) ბრდღვიალა, კაშკაშა, მბრწყინავი, მოჩახჩახე; სხვადასხვანაირი (ი. ყიფშ.). ხვიჩა-ხვიჩა 
მურიცხეფი - და დო ჯიმა ჩქიმი: ქხს, 1, გვ. 10 -- მოჩახჩახე (ფართო-ფართო) ვარსკვლავები და და ძმაა ჩემი. 


L 6/11მ: XVICჩIIII-I 

M/ჩხ6!: 28509 

ხვიჩინ-ი (ხვიჩინს) გაბადვრა; ციმციმი; კიაფი. ბჟაქ ქგდუუჭყგ ქესანას გეხვიჩინი: ყაჩაყ., 01.05.1931, გე. 3 -- მზემ დაუწყო 
ქვეყანას (ზევიდან) დაციმციმება. 


L 6/)1M18მ: XVICჩMIMმსII-I 
MV/იჩხ6!: 28510 
ხვიჩინაფილ-ი (ხვიჩინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ოხვიჩინანს ზმნისა -- გაბადრული. 


L 6I118: XVICჩIM9IVI8 

Mსთხ6I!: 28511 

ხვიჩინუა (ხვიჩინუას) სახელი იხვიჩინანს ზმნისა -- გაბადვრა, მხიარული გამოხედვა; ციმციმი (სახით). სახეთ 
გილეხვიჩინა, ვარდიში გური ფულირი გაფუ: ქხს, 1, გვე. 75 -- სახით გაბადრული დადიხარ, ვარდის გული დამალული 
გაქვს. შორც მურიცხო ოხვიჩინა: კ. სამუშ., ძართ. ზეპ., გვ. 21 -- შორს ვარსკვლავად ციმციმებ. იხვიჩინანს (ხვიჩინუუ 
იციმციმა, იკიაფა; უხვიჩინუუ უციმციმია, უკიაფია; ნოხვიჩინუე(ნ) ციმციმებდა, კიაფობდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ციმციმებს, კიაფობს; 
გაბადრული იყურება. ოხვიჩინანს იგივეა, რაც იხვიჩინანს. ხვიჩონდუ(ნ) (გოხვიჩონდუ გაიბადრა, გოხვიჩინაფეჯლ/რე)(ნ) 
გაბადრულა, გონოხვიჩინუე(ნ) გაიბადრებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. იბადრება. 


L 6/ეM1მ: XVICმ/00-I! 

MVთხ6I: 28512 

ხვიცაფ-ი, ხვიცაფა (ხვიცაფის, ხვიცაფას) სახელი უხვიცუანს ზმნისა -- შეჩენა; ჩხიკინი; დაცაცხანება. ხვიცაფით გური 
მაახსონებაფუუ -- ჩხიკინით გააბრაზა. უხვიცუუ, უხვიცუუ დო ქამშააკურცხინუუ -- უჩხიკინა, უჩხიკინა და გააღვიძა. 
უხვიცუანს უხვიცუუ უჩხიკინა, უხვიცუაფუ უჩხიკინებია) გრდმ. სასხვ. ქც. უჩხიკინებს. იხვიცენე(6) (იხვიცენუ შესაძლებელი გახდა 
ჩხიკინი, –, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უხვიცუანს ზმნისა -- შეიძლება ჯშე)ჯჩხიკინება. ახვიცენე(6ნ) (ახვიცენ შეძლო 
1შე)ეჩხიკინებინა, -- , დონოხვიცუე(ნ0) შესძლებია შეჩხიკინება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უხვიცუანს ზმნისა -- შეუძლია ჯშე)უჩხიკინოს. 
ოხვიცაფუანს (ოხვიცაფუუ აჩხიკინჯებ)ინა, უხვიცაფუაფუ უჩხიკინჯებ)კინებია, ნოხვიცაფუე(ნ) აჩხიკინჯებჯინებდა თურმე) კაუზ. უხვიცუანს 
ზმნისა -- აჩხიკინჯებ)ინებს. მახვიცაფალი მიმღ. მოქმ. (შე)მჩხიკინებელი. ოხვიცაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. /შე)საჩხიკინებელი. 
დოხვიცაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. შეჩხიკინებული. ნახვიცეფი მიმღ. ვნებ. წარს. /შე)ნაჩხიკინები. ნახვიცაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
Iშე)ჩხიკინების საფასური. ჯ(უდუ)უხვიცაფუ მიმღ. უარყ. 1შეჯუჩხიკინებელი. 


L CI)1I18: XVICII-I 
MI/ეხ6CI!: 28513 


ხვიცილ-ი (ხვიცილს): ხვიცილი ძაფი დართული ძაფი. ოშუალს დოფხვიცუნდით (ჯაჭვივით ამოვიღებდით), -- ამას ჰქვია 
'ხვიცილი'ძაფი -- საქსოვს (ჰძაფს) დავართავდით. (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 2, გვ. 222). 


L CI)1I/18: XVICM”-I 
MVთეხ6CI!: 28514 
ხვიცკ-ი (ხვიცკის) იხ. ხვიცქი. 


L CI)1/18: XVIC-I 
MVთეხ6I!: 28515 


ხვიცქ-ი (ხვიცქის) იგივეა, რაც ხვინცქი, ხვიშტი. 


L 6I1I1მ: XVICჩმI-I 
MIIწიხ6!: 28516 
ხვიჭალ-ი (ხვიჭალს) დამჭკნარი. ხვიჭალი დგდიბი -- დამჭკნარი, სახედაღარული დედაბერი. 


L 6I1II1მ: XVIXVმ 

MIწიხ6!: 28517 

ხვიხვა, ხვიხვალ-ი (ხვიხვა(ლე/-ს) მსუქანი, პუტკუნა, ფუნჩულა. გადატ. შეიძლება ორსულ ქალზედაც ითქვას. 
გურიხვიხვალსი კვერიხვიხვალი უჯგუნია: ა. ცან., გვ. 103 -- გაქსუებულ (გაფუვებულ) გულს გაფუებული კვერი სჯობიაო. 


L 6/)M1მ: XVIXVII-I 
MIიხ6!: 28518 
ხვიხვილ-ი (ხვიხვილ/რს) იგივეა, რაც ბირბილი, კვიკვილი, -- თხმელის, თხილის, ნიგვზის ყვავილი, -- ბიმბილი. 


L 6118: XVIXVIIII8 

MIIთეხ6!: 28519 

ხვიხვილუა (ხვიხვილუას) სახელი ხვიხვილანს ზმნისა -- აყვავილება, ბიმბილის გამოტანა. თხირქ გოხვიხვილუუ -- თხილი 
აყვავილდა, ხვიხვილი გამოიტანა. 


L 6/7)M1მ: XVIXVIII-I 
M/ოუჩხ6!: 28520 
ხვიხვინ-ი (ხვიხვინს) ხმადაბლა ჭიხვინი. იხ. ჭირხინი. ძდრ. ლაზ. ხირხინ: ოხირხინუ ჭიხვინი (ნ. მარი). 


L CI7)1M18: XVIXVII მემ 

MV/ეჩხ6!: 28521 

ხვიხვინაფა (ხვიხვინაფას) 1. კარგად შეწვა. ჩხომს ოხვიხვინუანს დო ქიმიიღანს -- თევზს შეწვავს და მოიტანს. 2. 
თავამდე გავსება, მოთავთავება. ტომარე დუდიშა მაახვიხვინუუ სიმიდიშ ქვირით -- ტომარა თავამდე გაავსო სიმინდის 
ფქვილით. 


L 6/7)1M18: XVIXVI9IIმ 
MV/იჩხ6!: 28522 
ხვიხვინია (ხვიხვინიას) ბოტან. მარწყვი. იხ. ცგმუა, ცგმსუა, წიწიმდერა, წიწინდარა «". მაყ.) 


L 6I11/718: XI5101)I8მხმიძ-I 

Mსოთხჩხ6I!: 28523 

ხთისჯნ)იაბანდ-ი (ხთისჯნ)იაბანდის, ხთისჯ(ნჯიაბანს): სიტყე.-სიტყვ. ღვთიური ბედი. ქ ხთისჯნჯიაბანდი გოუმანუ ღვთიური 
ბედი გაუტრუსა; გადატ. ტყავი გააძრო, შავი დღე აყარა; შეურაცხყო. 


I 6IIII8: -XI 

MVსოთხ6I!: 28524 

-ხი, -ხგ: თანდებული -მდე: სუდეშახ (ი, გ) სახლამდე; ეს თანდებული ხშირად იკარგება და სუდეშა ნიშნავს როგორც 
'სახლში', ასევე სახლამდე' (შდრ. ი. ყიფშ., ლექსკ., გვ. 396). 


L C/11/71მ: XI 
MVოთხ6I: 28525 
ხი, ხი-ი (ხის) ხალხი (დ. ფიფია). თიშენი ილგნც ხიი ზღვაშორო -- იმიტომ ღელავს (იბრძვის) ხალხი ზღვასავით. 


L CI)1I18: XIმ 
MVიეხ6!: 28526 
ხია იხ. ხება; კინო-ხია. 


L CIIIII8: XI8I-I 

MVოთხ6I!: 28527 

ხიარ-ი (ხიარს) მთიდან ფერდობზე ხის მორების დასაგორებელი ადგილი. ასეთად, როგორც წესი, იყენებენ ნაკადულების 
ნაკვალევს. ხიარი ალბათ იმიტომ დაერქვაო, ხსნიან მეტყევეები, რომ ხის მორს ზევიდან რომ დაუშვებენ, მორი მიიხიორუ, 
ე. ი. ხიორით (დაუბრკოლებლად) მიდისო დაბლა. 


L 6IIII იმ: XIმIVII-I 

MVოთხ6I: 28528 

ხიარულ-ი (ხიარულს) მხიარული. ხიარულო ჩმწ8. მხიარულად. მოლართესგ ხიარულო:.ა. ცაგ., გვ. 17; ი. ყიფშ., გე. 31 -- 
წამოვიდნენ მხიარულად. ძღაბიქ მაჟია ოჭუმარეს ხიარულო გედიროუ: მ. ხუბ., გე. 6 -- გოგო მეორე დილას მხიარულად 
ადგა. 


L CI)1I1მ: XIმIVII8ჩმ1 
MIიეხ6!: 28529 


ხიარულება? (ხიარულებას) მხიარულება. თით მიჩქ, მუჭო ხიარულებაქ განგეახლგ: ი. ჩუბ., გვე. 28 -- ისიც ვიცი, 


მხიარულება როგორ გაგიახლდა. ქ ხიარულებაში მოჭირინაფა მხიარულების მოწევა, - გადატ. გამხიარულება. დიდი 
ხიარულებაქ მააჭირინუუ ბოლოსიგ: ა. ცაგ., გ5. 25 -- დიდად გამხიარულდნენ ბოლოს. 


I CI იმ: XI8IIII86ხმ2 

MVოთხ6I: 28530 

ხიარულება? (ხიარულებას) სახელი ხიარულენს ზმნისა -- მხიარულობა. ხენწგფე ხიარულენს, ზაბარზანებით ხარულენს: 
მ. ხუბ., გვ. 162 -- ხელმწიფე მხიარულობს, ზარბაზნებით (სროლით) ხარობს. ხიარულენს (იყენ. იხიარუ იმხიარულა, უხიარებუ 
უმხიარულია, ნოხიარებუე(ნ) მხიარულობდა თურმე) გრდუვ. საშ.- მოქმ. მხიარულობს. იხიარულე(ნნ), იხიარულინენ(ნ) (იხიარულინუ 
შესაძლებელი გახდა მხიარულობა, –,--)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ხიარულენს ზმნისა -- შეიძლება იმხიარულოს (// მხიარულება). 
ახიარულენ(ნ), ახიარულინე (ახიარულინუ შეძლო ემხიარულა, -- , ნოხოარულუენნ) // ნოხიარულებუე(ნ) შესძლებია ემხიარულა) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. ხიარულენს ზმნისა -- შეუძლია ამხიარულოს. ოხიარულებაფუანს (ოხიარულებაფუუ ამხიარულებინა, 
უხიარულებაფუაფუ უმხიარულებინებია, ნოხიარულებაფუე(ნ0) ამხიარულებინებდა თურმე) კაუზ. ხიარულენს ზმნისა -- 
ამხიარულებინებს. მახიარჯულ)ებელი მიმღ. მოქმ. ჯგაჯ)მხიარულებელი. ოხიარჯულებელი მიმღ. ვნებ. მყ. (გა)სსამხიარულებელი. 
გახიარჯულჯებული მიმღ. ვნებ. წარს. /გაჯ)მხიარულებული. ნახიარჯულეები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგაჯ)ნამხიარულები. ნახიარ/ულ)ებუერი 
მიმღ. ვნებ. წარს. (გა)მხიარულების საფასური. ჯუგგუ)უხიარჯულჯებუ მიმღ. უარყ. /გაჯუმხიარულებელი. 


L 6/)1M18: XI80მ 
MV/იჩხ6!: 28531 
ხიაფა (ხიაფას) (?) მოჯგირეფი ქიფჩინათი ჩქგნი დგმახიაფალი: ყაჩაყ., 11.07.1930, გვე. 3 -- მოკეთეები ვიცნოთ ჩვენი (?). 


L 6/1M1მ: XI8CჩM8)00-I 

MV/იეჩხ6!: 28532 

ხიაჩარეფ-ი (ხიაჩარემს) ყოველმხრივ დაბალი დონის ხალხი, -- ბოგანო. ნანდვიი ხიაჩარეფიენა -- ნამდვილი ბოგანოები 
არიან. 


L CI)118: XIხმ 
MVიეხ6!: 28533 
ხიბა (ხიბას) კარი (დ. ფიფია). შდრ. სიბა. 


L 6I118: XIხმIM 8 
M/ი0ჩხ6!: 28534 
ხიბარკა (ხიბარკას) |რუს. XV680M8 ქოხი, ქოხმახი|. ხიბარკეფი გედგუდუ ათაქ -- ქოხმახები იდგა აქ. 


L CI იმ: XIხII-I 

MVოთხ6I: 28535 

ხიბილ-ი, ხიბირ-ი (ხიბილ/რ-ს) მიმღ. ვნებ. წარს. ხიბუნს ზმნისა -- ჩახერგილი; სხლტე; ყორე; ხერგილი, ხერგული. 
ქოძირეს, ნამუდა თე ეზოს მიკი-მიკი ქუაშ ხიბირი გოსუნსინი: მ. ხუბ., გე. 7 -- ნახეს, რომ ამ ეზოს ირგვლივ ქვის ყორე 
გაჰყვება. 


L 61118: XIხLIმ 

MVსოთხ6I: 28536 

ხიბუა, ხგბუა (ხი/გბუას) სახელი ხი/გბუნს ზმნისა -- /(დაჯგროვება; დაყრა (ქვის, ძვლის...); ქვის კედლის ამოყვანა მშრალი 
წყობით. ჟირი საჯენი ქისუაფუდუ ზღვაპის ძვალი გეხიბუდუნი:მ. ხუბ., გე. 12 -- ორი საჟენი იქნებოდა, ზღვისპირას ძვალი 
რომ ეყარა (გროვად). 


L CIIIIიმ: XIხVII8მ 
MVოთხ6!: 28537 
ხიბულა (ხიბულას) შემოყორილი ადგილი. 


L 6118: XIძ-I 

Mსოთხჩხ6I!: 28538 

ხიდ-ი (ხიდის, ხის) იგივეა, რაც ხინჯი, -- ხიდი. სენაკურშია ხიდი, ზუგდიდურ-სამურზაყანოულში -- ხინჯი (არნ. ჩიქობ., ლექსკ., 
გ3. 186). ხინჯი დადასტურდა დიდი ჭყონში, ბანძაშიც (მარტვილის რაიონი). 


L 6/71I1მ: XI-I1 
MV/იეხ6!: 28539 
ხი-ი” (ხიის) იგივეა, რაც ხი, -- ხალხი. თიშენ ილგნც ხიი ზღვაშორო: მასალ, გე. 78 -- იმიტომ იბრძვის ხალხი ზღვასავით. 


L 6CI11I18: XI-I2 
MVთჩხ6I: 28540 
ხი-ი?, ხიი (ნგარა) ტირილი, მიცვალებულის დატირების დროს ჭამა-სმა (პ. ჭარ.). შდრ. სამოხიო. 


L C///ქმ: XII 
MVოთხ6!: 28541 
ხიი! შორსდ. შეძახილი ხარის, კამეჩის გასაჩერებლად ან უკან დასახევად. 


L CI//ქმ: XII 

MVოთხ6I: 28542 

ხიი აშო! შორსდ. ხი აქეთ! შეძახილი ხარის ან კამეჩის განზე (გვერდზე) გადასახვევად (გადასაყენებლად). ხიი აშო! 
ნაბარბალუს! -- ხიი აქეთ, ნაბორბლარში! 


L 611,118: XIII-I 
MV/ჩხ6!: 28543 
ხიირ-ი (ხიირს) მიმღ. ვნებ. წარს. ხუნს ზმნისა -- (დაჯრღვეული. 


L 6/)M1ემ: XIMIMმ0მ 


MVოთხ6!: 28544 

ხიკინაფა (ხიკინაფას) სახელი ოხიკინუანს ზმნისა -- მაგრად ჯგამო)შრობა, -- /გამო)ხმობა. ჭკის ნაბეტანქ აღოლუ, 
გოხიკონდუ -- მჭადს ნამეტანი დაემართა, გამოხმა. ოხიკინუანს (დაახიკინუუგაახმო, გამოაშრო; გუუხიკინუაფუ გაუხმია, გამოუშრია) 
გრდმ. ახმობს, ძლიერ აშრობს. იხიკინუანს გდიიხიკინუუ გაიხმო, გუუხიკინუაფუ გაუხმია) გრდმ. სათავ. ქც. ოხიკინუანს ზმნისა -- 
იხმობს. უხიკინუანს (გუუხიკინუუ გაუხმო; გუუხიკინუაფუ გაუხმია, გაუშვრია) გრდმ. სასხვ. ქც. ოხიკინუანს ზმნისა -- უხმობს, მაგრად 
უშრობს. ხიკონდუ(ნ) (გოხიკონდუ გახმა, გამოშრა; გოხიკინაფე(ლ/რე!)(ნ) გამხმარა, ძალიან გამომშრალა; გონოხიკინაფუე(ნ) 
გამოშრებოდა თურმე) გრდმ. ვნებ. ოხიკინუანს ზმნისა -- ძლიერ შრება, ხმება. იხიკინე(6) იხიკინუ შესაძლებელი გახდა 
ჯგა)ხმობა, –, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოხიკინუანს ზმნისა -- შეიძლება ჯგა)ხმობა, ჯგაჯ)შრობა მაგრად. ახიკინენ(ნ) (ახიკინუუ 
შეძლო ჯგა)ეხმო, /გამო)ჯეშრო; -- ; გონოხიკინაფუე(ნ0) შესძლებია გახმობა, გამოშრობა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უხიკინუანს ზმნისა -- 
შეუძლია ჯგაჯახმოს, /გამო)აშროს მაგრად. ოხიკინაფუანს (ოხიკინაფუუ ახმობინა, უხიკინაფუაფუ უხმობინებია, ნოხიკინაფუე(ნ) 
ახმობინებდა თურმე) კაუზ. ოხიკინუანს ზმნისა -- ახმობინებს, მაგრად აშრობინებს. მახიკინაფალი მიმღ. მოქმ. ჯგაჯ)მხმობი, 
ჯგამო)მშრობი. ოხიკინაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. (გაჯსახმობი. გოხიკინაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. გახმობილი. ნახიკინეფი მიმღ. ვნებ. 
წარს. ჯგა)ნახმობი. ნახიკინაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /გა)ხმობის საფასური. ჯუგუ)უხიკინაფუ მიმღ. უარყ. (გაჯუხმარი.შდრ. იმერ. 
გახიკინება გახმობა (ვ. ბერ.). 


L 6I111შ: XIMIIMმსII-I 
MIIიხ6!: 28545 
ხიკინაფილ-ი (ხიკინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ოხიკინუანს ზმნისა -- გამხმარი, ძლიერ ჯგამო)მშრალი. 


L 611718: XIM'0I9-I 

Mსოთხჩხ6I!: 28546 

ხიკონ-ი (ხიკონს), ხიკონუა (ხიკონუას) სახელი ხიკონუნს ზმნისა -- ხიკნა, გაცლა; გაცარიელება რისამე; პირწმინდად აღება 
რისამე. ჩხოულეფი თელი დღას ხიკონუნა ოდიარეს -- ძროხები მთელი დღე ხიკნიან ბალახს. ხიკონუნს დცლოხიკონუგახიკნა, 
გუუხიკონუ გაუხიკნია, გონოხიკონუე(ნ) გახიკნიდა თურმე) გრდმ. ხიკნის.შდრ. კიკონი, კიკონუა. 


L 611,718: XII-I1 

MV/იჩხ6!: 28547 

ხილ-ი1, ხი-ი ბ.- მარტ. (ხიჯლ)/რს) 1. ხილი. წი ხილქ (// ხირქ) ჯგირო ისუუ -- წელს ხილი ბლომად მოვიდა. 2. ხეხილი. ხილი 
ბრელი უჩანს -- ხეხილი ბევრი უდგას. 


L 61118: XII-I2 
Mსოთხ6I!: 28548 
ხილ-ი? (ხილს) მიმღ. ვნებ. წარს. ხუნს ზმნისა -- /და)რღვეული, /და)შლილი. 


L CI იმ: XII8 

MVსოთხ6I: 28549 

ხილა (ხილას) ხის ტოტებზე შერჩენილი თოვლი, -- ხურხლი (პ. ჭარ.). მუჟანს ხილა ჯაშე ვაგლაცენსინი, კინიი გლახა 
ამინდი ისუაფუ, თირი ისიი -- როდესაც ხურხლი ხიდან არ ჩამოცვივდება, ისევ ცუდი ამინდი იქნება, თოვლი იქნება (მოვა). 


L CI)1I18: XII0ხVმ 
IVVIIუხ6I: 28550 


ხილობუა, ხიობუა (ხი(ლ)ობუას) ხილეული, ხილეულობა. ხილობუა ბრელი უჩანს -- ხეხილი (ხილეული) ბევრი უდგას. 


L 6/9) 18: XII0CI92L8 
MV/ჩხ6!: 28551 
ხილონძუა (ხილონძუას) იხ. გეხილონძუა. 


L 6I11I1მ: XIIV8 

MIთ1ხ6!: 28552 

ხილუა, ხიიუა (ხილუას, ხილუას) სახელი ეხილებუნ(ნ) ზმნისა -- ახილვა, დანახვა. თორქ ეხილუ -- თვალი აეხილა (გააღო). 
ეხილებუ(ნ) (ეეხი-ლუ აეხილა, ეხილებუუ ახელია, ენოხილებუე(ნ0) აეხილებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ეხილება (თვალი). 


L 6/1M18: XIIM100I///-I 
MV/იჩხ6!: 28553 
ხიმფოლ/რ-ი (ხიმფოლ/რს) ხმაური, ხრაგუნი. მუდგარენი ხიმფოლი ისიმე -- რაღაც ხრაგუნი ისმის. 


L 67118: XIMI100IIIმ 

MV/აჩხ6!: 28554 

ხიმფოლუა, ხგმფოლუა (ხი/გმფოლუას) იგივეა, რაც ხიმფოლ/რი, -- ხმაურობა, ხრაგუნი. იხიმფოლუ(ნ) (მხოლოდ აწმყოს 
წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ხრაგუნობს. 


L 6III იმ: XIIMმ 

MVსოთხ6I: 28555 

ხინა (ხინას) ქინაქინი. შანქარი რე ჩქიმოთ ხინა: ქის, 1, გე. 133 -- შაქარია ჩემთვის ქინაქინი. ენა თინერი ჩინება რე- 
ნაკვათასი ხინა რჩანი: ქხს, 1, გვ. 145 -- ეს ისეთი მიხვედრაა (ცნობაა), დაჭრილს რომ ქინაქინი შეგასვან. 


L C/)1M18: XIIმ0მ 

Mსოთხ6I!: 28556 

ხინაფა (ხინაფას) ლპობა, ფიტვა; ხრწნა. ჭა მინდორს წიმოძუ დო ხინდუ -- ხე მინდორში დევს და ლპება. ხინდუ(6) (დოხინდუ 
დალპა, დოხინაფე(ლ/რე)(0) დამპალა, დონოხინაფუე() დალპებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ლპება. ოხინაფალი მიმღ. მოქმ. (დაჯსალპობი; 
ჯგამო)საფიტი. ხინაფილი მიმღ. ვნებ. მყ. (და)მპალი; (გამოჯფიტული. ნახინეფი მიმღ. ვნებ. წარს. |დაჯ)ნალპობი; (გამო)ნაფიტი. 
ნახინაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯლპობის, ჯგამო)ფიტვის საფასური. უხინაფუ მიმღ. უარყ. |დაჯულპობელი, (გამო)უფიტავი. იხ. 
ხიხინაფა. ძდრ. სორადა. 


L C/71M18: XIIIმ%II-I 
MV/იჩხ6!: 28557 


ხინაფილ-ი (ხინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ოხინუანს, ხინდუ(6ნ) ზმნათა -- დამპალი, გამოფიტული. ჭვეშ ჯალეფი 
ხინაფილი: ენს, 1, გე. 320 -- ძველი ხეები გამოფიტული. ჭა ხინაფილი რენ დო ფიცარო ვეერგუ -- ხე გამოფიტულია და 
ფიცრად არ ვარგა. // გადატ. მიხრწნილი. ხინაფილი სკან დიდა რე: ეხს, 1, გვ. 213 -- მიხრწნილი შენი დედაა. შდრ. 
სორადილი. 


L CI1I1მ: XII)9II 

MIIთხ6!: 28558 

ხინგუ (ხინგუს) გამხდარი. უკიბირე, რჩინუ, ხინგუ, ღვალეფი აფუ ჭირაკილი: მასალ., გვ. 100 -- უკბილო, ბებერი, 
გამხდარი, ლოყები აქვს დამჭკნარი. 


L 6I1I18: XII/9LIIმ 

Mსოთხ6I: 28559 

ხინგუა (ხინგუას) სახელი ხინგუნს ზმნისა -- ძლიერი ჩარტყმა მაგარი რამ სხეულისა (მაგ., ჯოხის...), -- ხეთქ(ვ)ა. დუს ფერი 
ხინგუ ბიგა, აკაართინუუ -- თავში ისეთი ჩაარტყა (ხეთქა) ჯოხი, წააქცია. ხინგუნს (ქოხინგუ ჩაარტყა, ქუუხინგუჩაურტყამს, 
ქონოხინგუე(ნ)ჩაარტყამდა თურმე) გრდმ. ჩაარტყამს. იხინგუნს (ძიხინგუ ჩაირტყა, ქუუხინგუჩაურტყამს) გრდმ. სათავ. ქც. ხინგუნს 
ზმნისა -- ჩაირტყამს (თავისაზე). იხინგუანს იგივეა, რაც იხინგუნს, -- ირტყამს. უხინგუანს (უხინგუუ ურტყა, უხინგუაფუ ურტყამს) 
გრდმ. სასხვ. ქც. ხინგუნს ზმნისა -- ურტყამს. ახინგუუ(ნ) (ეაახინგუ ჩაეცა, ქოხინგუუ/მოხინგაფუ ჩასცემია) გრდუვ. ვნებ. ხინგუნს 
ზმნისა -- ეცემა, ერტყმის (რაღაც). იხინგე(6) იხინგუ შესაძლებელი გახდა ჯჩა)რტყმა, –,–) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ხინგუნს 
ზმნისა -- შეიძლება ჯჩა)რტყმა, ხეთქ(ვ)ა. ახინგე(6) (ახინგუ შეძლო /ჩაჯერტყა, -- , ქონოხინგუე(ნ0) შესძლებია /ჩა)ერტყა) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. ხინგუნს ზმნისა -- შეუძლია ჯჩაჯარტყას, /ჩაჯსცეს, ხეთქოს. ოხინგაფუანს (ოხინგაფუუ 1ჩაჯარტყმევინა, უხინგაფუაფუ 
1ჩაჯურტყმევინებია, ნოხინგაფუე(ნ0) არტყმევინებდა თურმე) კაუზ. ხინგუნს ზმნისა -- ,ჩაჯარტყმევინებს რაღაც მაგარ საგანს. 
მახინგალი მიმღ. მოქმ. 1ჩაჯ)მრტყმელი; ჯჩა)მცემი მაგარი საგნისა. ოხინგალი მიმღ. ვნებ. მყ. (ზა)სსარტყმელი; /ჩა)საცემი. ნახინგა 
მიმღ. ვნებ. წარს. (ჩა)ნარტყამი; ჯჩა)ჯნაცემი. ნახინგუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /ჩა)რტყმის; /ჩა)ცემის საფასური. 


L 61718: XII1ძ-I 
MVოთხ6I: 28560 
ხინდ-ი (ხინდის, ხინს) ხინჯი; მანკი; ავადმყოფობა ერთგვარი. შდრ. ხინდირი. 


L CI)1I18: XIIIძმ 
IVVI/ეხ6I: 28561 


ხინდა (ხინდას) ჭუჭყი. 


L CIII იმ: XII1ძმ/7-I 

MVოთხ6I: 28562 

ხინდამ-ი (ხინდამს) ხინჯიანი, მანკიანი, ზადიანი; ჭუჭყიანი. ხინდამი -- ხინჯიანი. სატ, სი ხინდამი ნდიია! -- ჰატ, შე ჭუჭყიანო 
დევოო! ქვარა-ხინდამი მუცელ-ხინჯიანი, დიდმუცლიანი. 


L 6118: XIII9II-I 

Mსოთხ6I!: 28563 

ხინდირ-ი (ხინდირს) მიმღ. ვნებ. წარს. ხინდუ(ნ) ზმნისა -- დამპალი, გახრწნილი, გამოფიტული. // გადატ. დაბერებული. 
გეგნოდინი, სი ხინდირი! -- დაიკარგე, შე ბებერო! 


L 6I1718: XIIIძII8 

MVსოთხ6I: 28564 

ხინდუა (ხინდუას) იგივეა, რაც ხინაფა, -- სახელი ხინდუნ(ნ) ზმნისა -- ლპობა, ფიტვა, ხრნნა. მინდორს ჯა ხინდუ, 
გინორთვილიშა გემთიიღი! -- მინდორში ხე ლპება, გადახურულში შეიტანე! ხინდუ(ნ) (დოხინდუ დალპა, დოხინაფე/ლ/რე!(6) 
დამპალა, დონოხინაფუეჯრე)(ნ) დალპებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ლპება, იფიტება, იხრწნება. უხინდუ(ნ) (დუუხინნდუ დაულპა, 
დოხინაფუ დალპობია) გრდუვ. ვნებ. სასხვ. ქც. ხინდუ(ნ) ზმნისა -- ულპება, ეხრწნება, ეფიტება. 


L 611118: XIII0ხმI85ჩ! 
MIIიხ6!: 28565 
ხინთობალაში ჯა (ხინთობალაში ჯჭჯას) ბოტან. დიდგულა. იხ. თახვანტია... (ა. მაყ.). 


L 6/111მ: XIIIM”-I 

MVსოთხ6I: 28566 

ხინკ-ი (ხინკის) იგივეა, რაც ნაღობერა, -- ხის ხმელი ტოტი, ფიჩხი, ჩხირი, -- ხიკი. დიდასონერი მირაგადუ: მეუ ხინკი 
დოკოროფი! -- დედინაცვალი მეუბნება: წადი ფიჩხი მოაგროვე (შეკრიბე)! ყებურც ვამიშქგრიტგნც, ხინკის 
ქიგიოფიცოლანც: მასალ., გვ. 93 -- კერას არ ჩამიქრობს, (წინწილა) ფიჩხს დაყრის (შეუნთებს). კარი ხინკიცალო 
გინაართინუუ: ი. ყიფშ., გე. 80 -- კარი ფიჩხივით (ფინჩხად) აქცია. შდრ. ფეცხი, წკირი. 


L 6I1/18: XIIIM"0I-I 

MVოთხ6I!: 28567 

ხინკოლ-ი (ხინკოლ/რს) მტვრევა, მსხვრევა; ხმაური; ხმელი შეშის მტვრევის ხმა. ბრელქ გათხოზგ, დიიჭყუ ხინკოლი, 
მარა ხუნდეფი გაკოჩხინკოლი -- ბევრი გამოგეკიდა (გდია), იხმაურა (დაიწყო მტვრევა), მაგრამ ხუნდები დაამსხვრიე. იხსუუ 
ხინკოლქინი, გემწუოლი -- რომ შეიქნა მტვრევის ხმა, წამოვვარდი. 


L 61718: XIII#"0III-I 
MV/აჩხ6!: 28568 
ხინკოლირ-ი (ხინკოლირს) მიმღ. ვნებ. წარს. ხინკოლუნს ზმნისა -- დამტვრეული, დამსხვრეული. 


L 6118: XIIMIM"CIII8 

Mსთჩხ6I!: 28569 

ხინკოლუა (ხინკოლუას) სახელი ხინკოლუნს ზმნისა -- 1. ძლიერი ხმაური; მტვრევის, გატეხის ხმა; 2. (და)მსხვრევა. დიშქა 
მუშენ ვახინკოლი?: ეხს, 1, გვ. 252 -- შეშა რატომ არ დაამტვრიე? გიაშქგ კუჩხი დემქ დო ქიგიოხინკოლუ: მ. ხუბ., გე. 80 -–- 
დაარტყა ფეხი დევმა და დაამტვრია (დაამსხვრია). ქგმიხინკოლ ჟირდუდამი გვერშაპი: აია, 1, გვ. 23 -- ძლიერი ხმაურით 
(მტვრევისა) მოდის (მოვიდა) ორთავიანი გველეშაპი. ხინკოლუნს (დოხინკოლუ დაამტვრია, დუუხინკოლუ დაუმტვრევია, 
დონოხინკოლუე(ნ) დაამტვრევდა თურმე) გრდმ. ამტვრევს, ამსხვრევს. უხინკოლუნს (დუუხინკოლუ დაუმტვრია, დუუხინკოლუ 


დაუმტვრევია) გრდმ. სასხვ. ქც. ხინკოლუნს ზმნისა -- უმტვრევს. იხინკოლუჯუ/(ნ) (დიიხინცკოლუ დაიმტვრა, დოხინკოლე/რეI(6) 
დამტვრეულა) გრდუვ. ვნებ. ხინკოლუნს ზმნისა -- იმტვრევა, იმსხვრევა. ახინკოლუჯუ/(ნ) (დაახინკოლუ დაემტვრა, დოხინკოლუუ 
დამტვრევია) გრდუვ. ვნებ. უხინკოლუნს ზმნისა -- ემტვრევა. იხინკოლე(ნ) იხინკოლუ შესაძლებელი გახდა მტვრევა, –, –) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ხინკოლუნს ზმნისა -- შეიძლება დაიმტვრეს, დაიმსხვრეს. ახინკოლენ(ნ) (ახნკოლუ შეძლო ჯდა)ჯემტვრია, 
–- , ნოხინკოლუე(ნ) შესძლებია ემტვრია) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უხინკოლუნს ზმნისა -- შეუძლია /დაჯამტვრიოს, (|დასჯამსხვრიოს. 
ოხინკოლაფუანს (ოხინკოლაფუუ ამტვრევინა, უხინკოლაფუაფუ უმტვრევინებია, ნოხინკოლაფუე(ნ) ამტვრევინებდა თურმე) კაუზ. 
ხინკოლუნს ზმნისა -- ამტვრევინებს. მახინკოლარი მიმღ. მოქმ. მტვრეველი, მსხვრეველი. ოხინკოლარი მიმღ. ვნებ. მყ. 
სამტვრევი, სამსხვრევი. ხინკოლირი მიმღ. ვნებ. წარს. |(დაჯ)მტვრეული, (და)მსხვრეული. ნახინკოლა მიმღ. ვნებ. წარს. ნამტვრევი, 
ნამსხვრევი. ნახინკოლუერი მიმღ. ვნებ. წარს. |და)მტვრევის, (და)მსხვრევის საფასური. ჯ(უდუ)უხინკოლუ მიმღ. უარყ. 
(და)უმტვრეველი, (და)უმსხვრეველი.შდრ. პურტოლუა. 


L 6I)Iი8: XIIIMIVI8 

MVსოთხ6I: 28570 

ხინკუა (ხინკუას) სახელი ხინკანს ზმნისა -- /(მო)გროვება; /მო)ხიკვა. ეზოს მუთუნი ქოძუდუ-და, დოხინკუუ -- ეზოში თუ რამე 
იყო (იდო), მოაგროვა (მოხიკა). ხინკანს (დოხინკუუმოაგროვა, დუუხინკუ მოუგროვებია, დონოხინკუე(ნ0) მოაგროვებდა თურმე) მოქმ. 
აგროვებს; ხიკავს. უხინკანს (დუუხინკუუმოუხიკა, დუუხინკუუმოუხიკავს) გრ დმ. სასხვ. ქც. ხინკანს ზმნისა -- უხიკავს, უგროვებს. 
ახინკე(6) (ახინკუ შეძლო ჯმო)ეხიკა, -- , დონოხინკუე(0) შესძლებია მოგროვება, მოხიკვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უხინკანს ზმნისა -- 
შეუძლია /მო)ხიკოს, /მოჯაგროვოს. ოხინკაფუანს (ოხინკაფუუ ახიკვინა, უხინკაფუაფუ უხიკვინებია, ნოხინკაფუაფჰუე(ნ) ახიკვინებდა 
თურმე) კაუზ. ხინკანს ზმნისა -- ახიკვინებს, აგროვებინებს. მახინკალი მიმღ. მოქმ. მხიკველი, მგროვებელი. ოხინკალი მიმღ. 
ვნებ. მყ. სახიკი, საგროვებელი. ნახინკა მიმღ. ვნებ. წარს. ნახიკი, ნაგროვები. ნახინკუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ხიკვის საფასური. 
უხინკუ მიმღ. უარყ. უხიკავი, უხიკველი, ჯ(დაჯუგროვებელი. 


L 6IIIII8: XIMLმ 
MVოთხ6!: 28571 
ხინტა (ხინტას) ქვაბიდან მთლიანად ამოღებული ღომის ქერქი. შდრ. ნახვაწა. 


L 86/71/18: XIIIIXII-I 
MVთიხ6CI!: 28572 
ხინტკილ-ი (ხინტკილ/რს) იხ. ხინტკირი?. 


L 6118: XIIIIXII-I1 

Mსოთხ6I!: 28573 

ხინტკირ-ი”, ხგნტკგრ-ი (ხი/გნტკი/გრს) ხრტილი; კაკნატელა. ჩხვინდიში ხინტკირი -- ცხვირის ხრტილი (პ. ჭარ.). ფერი 
ქიმეუგამუ, ჩხვინდიში ხინტკირი ქინუსოფაფუდუ -- ისეთი დაურტყამს, ცხვირის კაკნატელა ჩაუგლეჯია. შდრ. იმერ. 
ხიტკინა ხრტილი (3. ბერ.). 


L დიმ: XIII II-I2 

Mსოთხ6I: 28574 

ხინტკირ-ი? (ხინტკირს) მიმღ. ვნებ. წარს. ხინტკუნს ზმნისა -- 1. ჩაჭრილი; მცირეზე გაპობილი. 2. საორშუალო (იხ.) ნაწილი: 
ქსელის ბოლოების დასამაგრებელი, ქსელის დასახვევი ჯოხი, რომელიც ჩაჭრილია (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 2, გვ. 225). 


L 6I11მ: XIIIIM'0I-I 

MVIთიხ6!: 28575 

ხინტკორ-ი (ხინტკორს) ჩიჩენა, ცოტ-ცოტად თლა. ხინტკორუ, ხინტკორუ დო ჯინჯიშა ქიმისონუ -- თალა, თალა და 
ძირამდე (კი) დაიყვანა. 


L დIIIიმ: XIIILMX'CIII8 

MVსოთხ6I: 28576 

ხინტკორუა (ხინტკორუას) სახელი ხინტკორუნს ზმნისა -- 1. ცოტ-ცოტად თლა, /მო)ჩიჩქნა. 2. გადატ. ჩალიჩი. იხინტკორუ, 
იხინტკორუ დო ქვერსემი სუდე ქიგიდგუა -- იჩალიჩა, იჩალიჩა და უშველებელი სახლი დაიდგაო. ხინტკორუნს (დინტკორუ 
ჩიჩქნა, უხინტკორუ უჩიჩქნია, ნოხინტკორუე(ნ) ჩიჩქნიდა თურმე) გრდმ. ცოტ-ცოტად თლის, ჩიჩქნის. იხინტკორუუნ(ნ) ( -- ; იხინტკორუ 
იჩალიჩა, ცოტ-ცოტა თალა; ხინტკორეჯლე|I(6) ცოტ-ცოტად გათლილა) გრდუვ. ვნებ. ხინტკორუნს ზმნისა -- ჩალიჩობს; ცოტ-ცოტად 
ითლება. იხინტკორე(ნ) იხინტკორუ შესაძლებელი გახდა ცოტ-ცოტად თლა, –,--)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ხინტკორუნს ზმნისა -- 
შეიძლება ცოტ-ცოტად ჯგა)ჯთლა (//გა,)ითალოს). ახინტკორე(ნ(ნ) (ახნტკორუშეძლო ცოტ-ცოტად ეთალა, -- , –)გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. უხინტკორუნს ზმნისა -- შეუძლია ცოტ-ცოტად ჯგაჯთალოს. ოხინტკორაფუანს (ოხინტკორაფუუცოტ-ცოტად ათლევინა, 
უხინტკორაფუაფუ ცოტ-ცოტად უთლევინებია, ნოხინტკორაფუე()ს ცოტ-ცოტად ათლევინებდა თურმე) კაუზ. ხინტკორუნს ზმნისა -- ცოტ- 
ცოტად ათლევინებს. მახინტკორალი მიმღ. მოქმ. ცოტ-ცოტად მთლელი. ოხინტკორალი მიმღ. ვნებ. მყ. ცოტ-ცოტად სათლელი; 
საჩალიჩო. გოხინტკორილი მიმღ. ვნებ. წარს. ცოტ-ცოტად გათლილი. ნახინტკორა მიმღ. ვნებ. წარს. ცოტ-ცოტად ნათალი. 
ნახინტკორუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ცოტ-ცოტად გათლის საფასური. ჯუგუ)უხინტკორუ მიმღ. უარყ. ცოტ-ცოტად გაუთლელი. 


L CIIIIიმ: XIIILMXIVI8 

MVყოთხ6!: 28577 

ხინტკუა, ხგნტკუა (ხი/გნტკუას) სახელი ხი/გნტკუნს ზმნისა -- მაგარ საგანზე ჩანაჭერის გაკეთება; კვეთა, ოდნავ გაპობა; 
ჭდის დადება -- ამოტვიფრა. ხინტკუნს (გოხინტკუ ოდნავ გააპო, გუუხინტკუ ოდნავ გაუპია, გონოხინტკუე(ნ0) ოდნავ გააპობდა თურმე) 
გრდმ. აპობს (ოდნავ). უხინტკუნს (გუუხინტკუ გაუპო, გუუხინტკუ გაუპია) გრდმ. სასხვ. ქც. ხინტკუნს ზმნისა -- უპობს. იხინტკე(6ნ) 
(იხინტკუშესაძლებელი გახდა ჯგა|)პობა, -–-, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ხინტკუნს ზმნისა -- შეიძლება ჯგა)პობა (ოდნავ). ახინტკე(6ნ) 
(ახინტკუ შეძლო ჯგა)ეპო, -- , გონოხინტკუე(ნ)შესძლებია გაეპო) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უხინტკუნს ზმნისა -- შეუძლია ჯგაჯაპოს 
(ოდნავ). ოხინტკაფუანს (ოხინტკაფუუ აპობინა, უხინტკაფუაფუ ოდნავ უპობინებია, ნოხინტკაფუე(ნ0) ოდნავ აპობინებდა თურმე) კაუზ. 
ხინტკუნს ზმნისა -- აპობინებს (ოდნავ). მახინტკალი მიმღ. მოქმ. ოდნავ მპობელი: ჭდის ჯდა)მდები. ოხინტკალი მიმღ. ვნებ. მყ. 
საპობი; ჭდედასადები. ხინტკილი მიმღ. ვნებ. წარს. /გა)პობილი; ჭდედადებული. ნახინტკა მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)ნაპობი; 
ჭდედანადები. ნახინტკუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გაპობის; ჭდის დადების საფასური. ჯუგუ)უხინტკუ მიმღ. უარყ. გაუპობელი. 


L 6,118: XIIIIIმ 

MVიეხ6!: 28578 

ხინუა (ხინუას) იგივეა, რაც ხინაფა, -- ლპობა, ფიტვა; ხრწნა. დამაღორენა-მაქ დო ნჯარი ქგმოხინუანს -- მომატყუებენ- 
მეთქი და ჯავრი მფიტავს. 


L 6/ეM18: XII1CMიMმ06C 
MVIიხ6!: 28579 
ხინჩქაფე (ხინჩქაფეს) ბოტან. ბაღის ინა. იხ. ქერძაფე, ხერძაფე (". მაყ.). 


L 6118: XII)ძ7II-I 

M/ეხ6!: 28580 

ხინძირ-ი (ხინძირს) 71. მურტალი, ჭუჭყიანი. 2. დაჩაჩანაკებული, -- ხრონცი. ორჩინელც გახუზებედ თი ხინძირი ბადიდი: 
ეხს, 1, გვ. 191 -- სიბერეში იშტაზე მოსულიყო ეს ხრონცი ბერიკაცი. 


L CI)1I/18: XIMC”I 
MVM1ხ6!: 28581 
ხინწ-ი (ხინწის) ხის ანახეთქი, -- ხიწვი. იხ. ფიცი. 


L 61118: XIIIC IIმ//XCI)C' 6Mმ 
MV/ოუჩხ6!: 28582 
ხინწირა//ხგნწგრა (ხი/გნწი/გრას) ნიშანი, დაღი (აფხაზურიდან შემოსულად ივარაუდება). 


L CIIIი8: XIIMICIVI8 

MVსოთხ6I: 28583 

ხინწუა (ხინწუას) სახელი ხინწანს ზმნისა -- გარჩევა; ფქვილის (ღერღილის) გაწმენდა ჩენჩისგან; მოსუფთავება, -- ხინწვა 
(მარცვლეულისა); ერთად მოგროვება. სიმინს დოღერღუნანი, უკალი ცირუნა დო ჩენჩის ხინწანა -- სიმინდს რომ 
დაღერღავენ, შემდეგ ცრიან და ჩენჩს მოაგროვებენ (მოაშორებენ, -- ხინწავენ). ირფელს ხინწანს დო ხუჩა მეუღუ -- 
ყველაფერს აგროვებს და სახლში მიაქვს. ირკოჩი ზიარებას გერდგ, ცოდას'გიმიხინწანდეს: ყაზაყ., 21.04.1937, გვ. 3 -- 
ყველა (ყოველი კაცი) ზიარებაზე იდგა და ცოდვას იშორებდნენ (გადაიხინწავდნენ). ხინწანს (ოხინწუუ გაასუფთავა, გუუხინწუუ 
გაუსუფთავებია, გონოხინწუე(ნ) გაასუფთავებდა თურმე) გრდმ. ასუფთავებს, წმენდს, ხინწავს. უხინწანს დგუუხინწუუ გაუწმინდა, 
გუუხინწუუ გაუწმენდია) გრდმ. სასხვ. ქც. ხინწანს ზმნისა -- უწმენდს, უხინწავს. იხინწუჯუ)(6) (გიიხინწუ გაიწმინდა ჩენჩისაგან; 
გოხინწე(ლ/რეI(6) გაწმენდილა, გასუფთავებულა) გრდუვ. ვნებ. ხინწანს ზმნისა -- იწმინდება. ახინწუჯუ/(6) (გაახინწწუ გაეწმინდა, 
გოხინწუუ გასწმენდია) გრდუვ. ვნებ. უხინწანს ზმნისა -- ეწმინდება, უსუფთავდება ჩენჩოსაგან ან სხვა რამისაგან. იხინწე(ნ) 
(იხინწუ შესაძლებელი გახდა ჯგა)წმენდა, –-, -)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ხინწანს ზმნისა -- შეიძლება ჯგაჯსუფთავება, ჯგაჯწმენდა, 
ჯგა)ხინწვა. ახინწე(ნ6) (ახინწუ შეძლო ჯგა)ჯეწმინდა; -- ; გონოხინწუე(ნ0) შესძლებია გასუფთავება, გაწმენდა ჩენჩოსაგან) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. უხინწუნს ზმნისა -- შეუძლია ჯგაჯ)წმინდოს, ჯგაჯასუფთაოს, ჯგაჯ)ხინწოს. ოხინწაფუანს (ოხინწაფუუ 
ჯგაჯასუფთავებინა, ჯგაჯაწმენდინა; უხინწაფუაფუ უსუფთავებინებია, უწმინდინებია; ნოხინწაფუე() ასუფთავებინებდა, აწმენდინებდა 
თურმე) კაუზ. ხინწანს ზმნისა -- ასუფთავებინებს, აწმენდინებს, ახინწვინებს. მახინწალი მიმღ. მოქმ. /გა)მსუფთავებელი, 
მწმენდელი, მხინწველი. ოხინწალი მიმღ. ვნებ. მყ. (გაჯსასუფთავებელი, ჯგა)საწმენდი, სახინწველი. მოხინწილი მიმღ. ვნებ. წარს. 
გასუფთავებული, გაწმენდილი, მოხინწული. ნახინწა მიმღ. ვნებ. წარს. /გაჯ)ნასუფთავები, ჯგა)ნაწმენდი. ნახინწუერი მიმღ. ვნებ. 
წარს. |გა)სუფთავების, (გა)წმენდის, ხინწვის საფასური. ჯუმუ)უხინწუ მიმღ. უარყ. გაუსუფთავებელი, გაუწმენდელი. იხ. ხიორუა. 
შდრ. ლაზ. ხინწუფს წმენდს (ეტიმოლ,, გვ. 700); იმერ. გახინწვა გაცეხვილ ღომს რომ გადარეკენ და გაწმენდენ მტვერისაგან 
(ი. ჭყ.). 


L 6/ეM1მ: XII1Cი M”-I1 
MI/ი0ჩხ6!: 28584 
ხინჭკ-ი? (ხინჭკის) ბოტან. კუნელი. იხ. ეშმაკიში მართახი, ქუნცი. შდრ. უჩა ხინჭკი (». მა9.). 


L 6II/18: XIMICჩM MX -I2 

Mსთხ6I!: 28585 

ხინჭკ-ი?, ხინჭკვ-ი (ხინჭკ(ვჯი-ს) წვრილი ნამტერევი (მასალები, ტ. 3, ნაწ. 2, გე. 210); პატარა, მჭრელი კენჭი (ეტიმოლ.,, გე. 
701); ქვის პატარა წვეტიანი ნატეხი. 


L 6I)1718: XII1CM MX '0IVმ 
MIოხ6!: 28586 
ხინჭკოლუა (ხინჭკოლუას) სახელი ხინჭკოლუნს ზმნისა -- ხრესა (3. ჭარ.); დაწოლა-გასმით ნაყვა, დრესა. 


L 6/71/71მ: XIIII-I 

MVოთხ6!: 28587 

ხინჯ-ი (ხინჯის, ხინს) იგივეა, რაც ხიდე, ხიდი, -- ხიდი. ზოგიერთი ხინჯგს პატარა ხიდს ეძახის, ხოლო ხიდეს -- დიდ ხიდს. 
ზღვაშა გემშაკეთგ თე ძღაბიქ ხინჯი: მ. ხუბ., გე. 60 -- ზღვაში შეიყვანა ამ გოგომ ხიდი. ხინჯის ვემნმართე დო წყარც: 
მასალ., გვე. 55 -- ხიდზე ვერ გავალ და წყალში. პანტონიში ინწრო ხინც მუშ ნებაშა ვემნართეს: კ. სამუშ., ძართ. ზეპ., გვ. 
103 -- პანტონის ვიწრო ხიდზე ნებიერად ვერ გავიდნენ. შდრ. ბოგა; ლაზ. ხინჯი ხიდი (ნ. მარი). ჭუბურ-ხინჯი წაბლის ხიდი 
(ტოპონ.); ხინჭი-კარიღ ხინჯიშ-კარი ხიდის კარი (ტოპონ., -- სოფელია). 


L 6118: XIII/მ 
MI ეხ6!: 28588 
ხინჯა, ხგნჯა (ხი/გნჯას) ხენჯი, რკინეულობის წიდა (3. ჭარ.). 


L 611718: XII)ILIმ 
MVსოთხ6I: 28589 
ხინჯუა (ხინჯუას) სახელი ხინჭჯუნს ზმნისა -- გახიდვა; ხერგვა. 


L 6IIIიმ: XI0 

MVთხ6I: 28590 

ხიო! შორსდ. იგივეა, რაც ხიი!, -- შეძახილი ხარისა და კამეჩის უკან დასახევად ან გვერდზე მისაყენებლად. ხიო!... სი ჩქიმ 
რკინაშ მოზვერა: ქხს, 1, გვ. 322 -- ხიო!... შენ ჩემო რკინის მოზვერო. შდრ. ქორე! 


L CI)1I1მ: XI0-I 
IVVI0ხ6I: 28591 


ხიო-ი (ხიორ-ს) იხ. ხიოლი. 


L 6CI1I18: XI0I-I 

Mსოთხ6I!: 28592 

ხიოლ-ი (ხიოლ/რს) მხიარულება; სიხარული. დიდი ხიოლი დო კამპანიაქ იხუუ: მ. ხუბ., გვ. 77 -- დიდი სიხარული და 
კამპანია იქნა. თეზმა ხიოლქგ წყარც გემიოლგ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 25 -- ამდენი სიხარული წყალზე დამივარდა. პაპა 
ხიოლს ქოღურიგ: მ. ხუბ., გვ. 284 -- მღვდელი გახარებულია (სიხარულში კვდება). კოჩი ვაძირგნდგ იშ ვართ ხიოლცგ დო 
ვართი ნგარაც: ეგრისი, გვ. 130 -- კაცი (არავინ) ვერ ნახავდა იმის არც ტირილს და არც სიხარულს. ე ცირასგ ხიოლითგ ცა 
ქუდი აფუნ დო დიხა ჩაფულა: ი. ყიფშ., გვ. 56 -- ამ ცირას სიხარულით ცა ქუდად აქვს და მიწა ქალამნად (ფეხსაცმლად). 
ჩაისმენი დო მუში ჩილქგ გაჩენდეს ნაბეტანი ხიოლიშე:ი. ყიფშ., გე. 78 -- ჩაისმენი და მისი ცოლი გაოგნდნენ ნამეტანი 
სიხარულისაგან. 


L 61118: XI0I6ხმ 

Mსთხჩხ6I!: 28593 

ხიოლება (ხიოლებას) სახელი ახიოლე(ნ), ოხიოლაუნნ) ზმნათა -- სიხარული, გახარება. ე ბოშისგ ძალამი ოხიოლგ: ა. 
ცაგ., გვ. 31 -- ამ ბიჭს ძლიერ უხარია. იში ოსურცგ ახიოლგ: ი. ყიფშ., გე. 55 -- იმის ცოლს გაუხარდა. ეს ოხიოლგ, მუში მონა 
რდგ: მასალ., გვ. 22 -- (აჯმას უხარია, მისი მონა იყო. სურუს ძღვენი ოხიოლუდუ, ჭკვერს ოწყინუდუ: ი. ყიფშ., გე. 179 –- 
ბრიყვს (სულელს) ძღვენი უხაროდა, ჭკვიანს სწყინდა. ხიოლენს (იყენ. ახიოლუ გაუხარდა, ხიოლებუ გახარებია, ნოხიოლებუე(ნ) 
უხაროდა თურმე) გრდუვ. საშ.- მოქმ. ხარობს. ახიოლუჯჭჯუ/(ნ) (ახიხოლუ გაუხარდა, ხიოლებუ გახარებია) გრდუვ. ვნებ. ჯგაჯუხარდება. 
ოხიოლუნ(ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. უხარია. ახიოლენნ) იგივეა, რაც ახიოლუჯუჯ. ოხიოლებელ/რ-ი 
მიმღ. ვნებ. მყ. სასიხარულო; რაც უნდა ეხაროს (ვიღაცას). ხიოლერი, ხიოლებულტრი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)ხარებული. ნახიოლები/უ 
მიმღ. ვნებ. წარს. ნახარები. ნახიოლებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ხარების საფასური. უხიოლებუ მიმღ. უარყ. უხარებელი. 


L 6I1118: XI0I6/-I 

MV/ოჩხ6!: 28594 

ხიოლერ-ი (ხიოლერს) მიმო. ვნებ. წარს. ახიოლე(ნ), ოხიოლუნნ) ზმნათა -- /გა)ხარებული, მხიარული. ხიოლერ შურს 
აჰამენს რეღმაში ლგმა დო ღვარღვალი -- გახარებულ სულს ატკბობს ტალღის ბრძოლა და ჩქეფა. 


L 6IIIII8: XI0I-XI0IIL 
MVოთხ6I: 28595 
ხიოლ-ხიოლით ჩმნჩ. სიხარულით, სიამოვნებით. შდრ. ხიო-ხიოთ. 


L 6118: XI0IIIმ 
MIIIეხ6!: 28596 
ხიოლუა (ხიოლუას) იგივეა, რაც ხიოლება. შდრ. სახიოლე. 


L 60/21/18: XI0I-I 

MVოთხ6!: 28597 

ხიორ-ი (ხიორს) ჭაქანი, ჭახანი; ხრიალი (ჩხრიალი) პატარა და მაგარი საგნებისა; თავისუფლად, დაუბრკოლებლად 
წასვლა. სენემქ (ჭირქემქ) გაგწუოლუ ხეშე დო ხიორი გაასარებაფუუ -- თეფშები (ჭიქები) გაუვარდა ხელიდან და ხრიალი 
(ჭაქანი, ჭახანი, ჩხრიალი) გაადინა. ხასლას გილმობ მოჭკადილი მა ლეკური ხიორია: -- ქხს, 1, გვ. 173 -- გვერდზე მკიდია 
მოჭედილი მე ლაწუნა (ხმაურა) ხმალიო. გადატ. ხის მორის (საყავრის ან სხვის...) თავისუფლად დახსნა-დაპობა. ლარჩვემს 
ართის ქიგიაშქვანდუნი, არგუნი ხიორით მიიშუ -- საყავრე მორს ერთს რომ დაარტყამდა, ცული თავისუფლად მიდიოდა 
(აპობდა). მდრ. რხიალი. 


L 61118: XI0IVI8 

Mსოთხ6I!: 28598 

ხიორუა (ხიორუას) სახელი იხიორაუნნ) ზმნისა -- 1. ხმაურით, ხრიალით (ჩხრიალით) წასვლა (გასვლა); ნავარდი. 
ხსოროფილი მუშოთ ოკო, შხვაშა გილეხიორუნ-და?: შ. ბერ., გვე. 179 -- შეყვარებული რისთვის უნდა, სხვასთან თუ 
დახრიალებს (დანავარდობს)? 2. ნიავება. გაცეხვილი ღომის მარცვლების გობით ჯგა)ნიავება (ს. მაკალ., გვე. 184). ხიორუნს 
(გოხიორუგაანიავა, გუუხორუგაუნიავებია, გონოხიორუე() გაანიავებდა თურმე) გრდმ. ანიავებს (მარცვლებს). იხიორუჯუ)(6) (გიიხიორუ 
განიავდა, გოხიორეჯლეI(ნ) განიავებულა) გრდუვ. ვნებ. ხიორუნს ზმნისა -- ნიავდება. ახიორუჯუ/(ნ) (გაახიორუ გაუნიავდა, გოხიორუუ 
განიავებია) გრდუვ. ვნებ. უხიორუნს ზმნისა -- უნიავდება. მახიორალი მიმღ. მოქმ. ჯგაჯ)მნიავებელი; გამნავარდებელი. ოხიორალი 
მიმღ. ვნებ. მყ. |გაჯსანიავებელი. ნახიორა მიმღ. ვნებ. წარს. ნანიავები. ნახიორუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ნიავების საფასური. შდრ. 
ბასუა; ოხიორაშე; ხინწუა... 


L 6118: XI0I-XI0IIმVM 

Mსოთხ6I!: 28599 

ხიორ-ხიორიაჯთ), ხიორ-ხიორით ჩმ68. ხმაურით; ხრიგინ-ხრიგინით. შქვით კოჩქ ხიორ-ხიორია დო მინილეს ხარგელო:მ. 
ხუბ., გვ. 226 -- შვიდი კაცი ხრიგინ-ხრიგინიო და დატვირთული შევიდნენ. 


L 6I/118: XI0-XI0L 

MVსოთხ6I!: 28600 

ხიო-ხიოთ იგივეა, რაც ხიოლ-ხიოლით, -- 8მნ8. სიამოვნებით, თავისუფლად. ხიო-ხიოთ იქუნსია ე საქმეს -- სიამოვნებით 
გააკეთებსო ამ საქმეს. 


LC/)M1მ: XI0IVCჩ”-I 

Mსოთხ6I!: 28601 

ხიპუჭ-ი (ხიპუჭის; მრ. რიცხე.: ხიპუჭ-ეფ-ი) პატარა, უბრალო რამ. ინეფი ჩქინიჯგურა ხიპუჭეფი ვარენა -- ისინი ჩვენსავით 
უბრალოები არ არიან. 


L 6/)M1მ: XI0'VCჩ -X80'VყCჩ”-I 

MVIიხ6!: 28602 

ხიპუჭ-ხაპუჭ-ი (ხიპუჭ-ხაპუჭის) იგივეა, რაც ხირუ-ხარუ, -- წვრილმანი, უბრალო რამის გროვა. ხიპუჭ-ხაპუჭეფი, მუთუნი 
ქუუღუდუ-და, აკუშაყარუუდუ -- წვრილმანები, თუ რამე ჰქონდა, მოეგროვებინა. 


L CI)1I/18: XII9MII-I 


MVოთხ6I: 28603 
ხირაკილ-ი (ხირაკილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ხირაკუნს, ხირიკუნს ზმნათა -- ძალიან (და)მწვარი, დახრუკული. გადატ. ძუნწი. 
ხირაკილი კოჩიე -- დამწვარი კაცია (ძუნწი კაცია). იდრ. ღირაკილი. 


L 6II18: XII98M'IVყმ 

Mსოთხ6I: 28604 

ხირაკუა, ხირიკუა, ხიროკუა (ხირა/იკუას) სახელი ხირაკუნს, ხირიკუნს, იხირიკუუ(ნ) ზმნათა -- ხრუკვა; ზედმეტად (და)წვა; 
ჯდა)ბუგვა; დანახშირება. ხირიკუნს (დოხირიკუ დახრუკა, დოუხირიკუ დაუხრუკავს, დონოხირაკუე(ნ) დახრუკავდა თურმე) გრდმ. 
ხრუკავს, ბუგავს. იხირიკუჯუ)(ნ) (დიიხირიკუ დაიხრუკა, დოხიროკე(ლ/რეI(6ნ) დახრუკულა) გრდუვ. ვნებ. ხირიკუნს ზმნისა -- იხრუკება, 
იბუგება. ახირიკუჯუ)(ნ) (დაახირიკუ დაეხრუკა, დოხირიკუუ დახრუკვია) გრდუვ. ვნებ. უხირიკუნს ზმნისა -- ეხრუკება, ებუგება. 
იხირიკე(ნ) (ხირიკუ შესაძლებელი გახდა ჯდა)ხრუკვა, –, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ხირიკუნს ზმნისა -- შეიძლება (დაჯიხრუკოს, 
ჯ1დაჯიბუგოს. ახირიკე(ნ) (ახირიკუ შეძლო (და)ეხრუკა, -- , დონოხირიკუე(ნ0) შესძლებია დაეხრუკა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უხირიკუნს 
ზმნისა -- შეუძლია (დაჯხრუკოს, (და)ბუგოს. ოხირიკაფუანს (ოხირიკაფუ ახრუკვინა, უხირიკაფუაფუ უხრუკვინებია, ნოხირიკაფუე(ნ) 
ახრუკვინებდა თურმე) კაუზ. ხირიკუნს ზმნისა -- აბუგვინებს, ახრუკვინებს. მახირიკალი მიმღ. მოქმ. მბუგავი, მხრუკავი // 
მხრუკველი. ოხირა/იკალი მიმღ. ვნებ. მყ. საბუგი, სახრუკი. ხირაკილი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯდაჯ)ბუგული, |და)ხრუკული. ნახირიკა მიმღ. 
ვნებ. წარს. ნაბუგი, ნახრუკი. ნახირიკუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ბუგვის, ხრუკვის საფასური. (უდუ)უხირიკუ მიმღ. უარყ. (და)უბუგავი, 
ჯ1დაჯუხრუკავი.შდრ. ბურასუა. 


IL CI)118: XII8L8 
MVიეხ6!: 28605 
ხირატა (ხირატას) რღვევა. იხ. ხირატუა. 


L CIIIIი8: XIIმLVI8 
MVოთხ6I!: 28606 
ხირატუა (ხირატუას) იხ. ხირიტუა, -- სახელი ხირტუნ(ნ) ზმნისა -- რღვევა (შეკერილი რისმე). 


L 6118: XII9890მ 
MIIთიხ6!: 28607 
ხირაფა (ხირაფას) იხ. ათო-ხირაფა; ხირუა. 


L 6I11I18: XII807289ძმ 
M/იხ6!: 28608 
ხირაძაგა (ხირაძაგას) იხ. ხარაძაგა. 


L CI)1I/1მ: XIIმC'Vმ 
MVიეხ6!: 28609 
ხირაწუა (ხირაწუას) იხ. ხირიწუა. 


L 6118: XII9II9-I 

MI/წიხ6!: 28610 

ხირგინ-ი, ხგრგინ-ი (ხი/გრგინს) ხმაურით გადაადგილება რისამე, -- ხრიგინი. იხირგინ ვედრასუ ხერკე -- ხრიგინებს 
ვედროში ხრიკა (ხაპი). 


L CI)1I/18: XII2მ9)-I 
IVVI01ხ6I: 28611 
ხირზან-ი (ხირზანს) ხიზანი. 


L 6I118: XII26ხმ 

MVსოთხ6I!: 28612 

ხირზება (ხირზებას) იგივეა, რაც ხირზუა, -- სახელი ახირზენს, იხირზებუ(ნ) ზმნათა -- 1. /გაჯხიზვნა. ეკულებუ თურქისი დო 
ხსოფე დიდი ხირზუა: ი. ყითშ., გე. 61 -- ამოსულა თურქი და ყოფილა დიდი ხიზვნა. ჩილ დო სქუას ახირზენს -- ცოლ-შვილს 
ხიზნავს. 2. /გამო)ფხიზლება. იხ. გიმოხირზება; ხირზელება. ახირზენს (დცგაახირბუ გახიზნა, გოუხირზებუ გაუხიზნავს, გონოხირზებუე(ნ) 
გახიზნავდა თურმე) გრდმ. ხიზნავს. უხირზენს (დგუუხირბუ გაუხიზნა, გუუხირზებუ გაუხიზნავს) გრდმ. სასხე. ქც. ახირზენს ზმნისა -- 
უხიზნავს. იხირზებუჯუ/(ნ) (გიიხირბუ გაიხიზნა, გოხირზებე(/რეI(ნ) გახიზნულა) გრდუვ. ვნებ. ახირზენს ზმნისა -- იხიზნება. 
ახირზებუჯუ/(ნ) (გაახირზუ გაეხიზნა, გახირზებუუ გახიზვნია) გრდუვ. ვნებ. უხირზენს ზმნისა -- ეხიზნება. იხირზე(ნ) (იხირზუ 
შესაძლებელი გახდა ჯგა)ხიზვნა, –,-)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ახირზენს ზმნისა -- შეიძლება ჯგა)იხიზნოს. ახირზე(ნ) (ახირზუ 
შეძლო ჯგა)ეხიზნა, -- , გონოხირზებუე(ნ0) შესძლებია გაეხიზნა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უხირზენს ზმნისა -- შეუძლია ჯგაჯხიზნოს. 
ოხირზებაფუანს (ოხირზებაფუუ ახიზვნინა, უხირზებაფუაფუ უხიზვნინებია, ნოხირზებაფუე(ე) ახიზვნინებდა თურმე) კაუზ. ახირზენს ზმნისა 
-- ახიზვნინებს. მახირზალი, მახირზებელი მიმღ. მოქმ. /გაჯ)მხიზვნელი. ოხირზალი, ოხირზებელი მიმღ. ვნებ. მყ. ჯგას)სახიზნავი, 
ჯგა)სახიზნი. ჯგა)ხირზებული მიმღ. ვნებ. წარს. |გა)ხიზნული. ნახირზა, ნახირზები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)ნახიზნი. ნახირზუერი, 
ნახირზებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /გაჯხიზვნის საფასური. ჯუგუ)უხირზუ მიმღ. უარყ. ჯგაჯუხიზნავი.შდრ. ხირზენი. 


L 6/)M1მ: XII76ხLI-I 
M/იუჩხ6!: 28613 
ხირზებულ-ი (ხირზებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ახირზენს ზმნისა -- /გაჯხიზნული. 


L 611718: XII76CI-I 
MV/იჩხ6!: 28614 
ხირზელ-ი (ხირზელ/რს) ფხიზელი. ხირზელი ინა მა ვამიძირუ -- ფხიზელი მე ის არ მინახავს. 


L 61118: XII726I6ხმ 

MV/უჩხ6!: 28615 

ხირზელება (ხირზელებას) სახელი ახირზელენს, იხირზელებუ/ნნ) ზმნათა -- /გამოჯფხიზლება. ვამიჩქუ, მუჟანს 
გიმიხირზელებუნი -- არ ვიცი, როდის გამოფხიზლდება. ახირზელენს (დლაახირზელუ გამოაფხიზლა, გოუხირზელებუ 
გამოუფხიზლებია, გონოხირზელებუე() გამოაფხიზლებდა თურმე) გრდმ. აფხიზლებს. იხირზელებუჯუ/(ნ) (გეგმიიხირზელუ 
გამოფხიზლდა, გეგმოხირზელებე/რეI(0) გამოფხიზლებულა) გრდუვ. ვნებ. ახირზელენს ზმნისა -- ფხიზლდება. ეხირზელებუჯუ)(ნ) 
(გეგმეეხირზელუ გამოუფხიზლდა, გეგმოხირზელებუ გამოჰფხიზლებია) გრდუვ. ვნებ. უხირზელენს ზმნისა -- უფხიზლდება. 


იხირზელებე(ნ)//იხირზელინე(ნ) იხირზელინუ შესაძლებელი გახდა ჯგამო)ფხიზლება, – , –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ახირზელენს 
ზმნისა -- შეიძლება გამოფხიზლდეს. ახირზელებე(ნ)//ახირზელინე(ნ) (ახირზელინუ შეძლო ჯგამო)ეფხიზლებინა, –, 
ნოხირზელებუე(ნ0) შესძლებია გამოფხიზლება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ უხირზელენს ზმნისა -- შეუძლია გამოაფხიზლოს. 
ოხირზელებაფუანს (ოხირზელებაფუუ აფხიზლებინა, უხირზელებაფუაფუ უფხიზელებინებია, ნოხირზელებაფჯუაფჰ)უე(ნ) აფხიზლებინებდა 
თურმე) კაუზ. ახირზელენს ზმნისა -- აფხიზლებინებს. მახირზებელი მიმღ. მოქმ. ჯგამო)მფხიზლებელი. ოხირზებელი მიმღ. ვნებ. მყ. 
ჯგამო)საფხიზლებელი. ჯგიმო)ხირზებული, ხირზელი მიმღ. ვნებ. წარს. გამოფხიზლებული; ფხიზელი. ნახირზელებიჟ/უ მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯგამო)ნაფხიზლები. ნახირზელებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (გამო)ფხიზლების საფასური. ჯუგმუ)უხირზელებუ მიმღ. უარყ. 
გამოუფხიზლებელი. 


L 6/ეM1მ: XII70I)-I 
MVიეხ6!: 28616 
ხირზენ-ი (ხირზენს) გასახიზნი ადგილი. 


L CIIIიმ: XII2II)-I 

MVოთხ6!: 28617 

ხირზინ-ი (ხირზინს) ჩახლეჩილი ხმით, ხრინწით ლაპარაკი. მუთუნქ ვეგმაგინუ, ხირზინუნდუ -- ვერაფერი ვერ გავიგე, 
ჩახლეჩილი (ხრინწიანი) ხმით ლაპარაკობდა. ხირზინუნს (დირზინუხრინწიანი ხმით ილაპარაკა, უხირზინუხრინწიანი ხმით 
ულაპარაკნია, ნოხირზინუე() ხრინწიანი ხმით ლაპარაკობდა თურმე) გრდმ. ხრინწიანი, ჩახლეჩილი ხმით ლაპარაკობს. 


L 6/1M18: XII2IM8 
MV/უჩხ6!: 28618 
ხირზინა (ხირზინას) ვინც ჩახლეჩილი (ხრინწიანი) ხმით ლაპარაკობს. 


L 6/1M1მ: XII2IMII8 
MV/ოჩ6!: 28619 
ხირზინუა (ხირზინუას) იგივეა, რაც ხირზინი, -- სახელი ხირზინუნს ზმნისა -- ჩახლეჩილი ხმით ლაპარაკი. 


L CI11I18: XII72LI8 
MV/აჩხ6!: 28620 
ხირზუა (ხირზუას) სახელი ხირზუნს ზმნისა –- იგივეა, რაც ხირზება, -- /გა)ხიზვენა. 


L 6/71M18: XIII80-I 
MV/იჩხ6!: 28621 
ხირთაფ-ი (ხირთაფის) იხ. გილახირთაფი. 


L 671128: XIIIVIM-I 

MV/იჩხ6!: 28622 

ხირთინ-ი (ხირთინს), ხირტინ-ი, ხგრტინ-ი (ხი/გრტინს) ხვრინვა. თელი სერს ხირთინუნდუ დო ვადმარულუ -- მთელი 
ღამე ხვრინავდა და არ დამეძინა. // გადატ. ხმამაღალი ლაპარაკი (თითქოს ჩხუბობსო). ნაბეტანი იხირთინუ, მუ ოკო? -–- 
ნამეტანს ხმაურობს, რა უნდა? ხირთინუნს დტირთინუ იხვრინა, უხირთინუ უხვრინია, ნოხირთინუე(ნ0) ხვრინავდა თურმე) გრდუვ. საშ.- 
მოქმ. ხვრინავს; ხმამაღლა ლაპარაკობს. შდრ. ფუშუა. 


L 6/)IM1მ: XIIIMVIმ 
MI/იეხ6!: 28623 
ხირთინუა (ხირთინუას) იგივეა, რაც ხირთინი. 


L 6/1I1მ: XIIII-I 
MIIიჩხ6!: 28624 
ხირილ-ი (ხირილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. იხირს, ხირულენს ზმნათა -- მოპარული. 


L 6I1I71მ: XIIILVI8 

Mსოთჩხ6I: 28625 

ხირიტუა (ხირიტუას) იგივეა, რაც ხირატუა, -- სახელი ხირიტუნს ზმნისა -- /გა)რღვევა. გოოვალუ თოლონვჭეს, ცაქ 
გიხირიტ საბჟალეს: ეხს, 1, გვ. 167 - იელვა თვალსაწიერზე, ცა გაირღვა აღმოსავლეთით (სამზეოზე). გადატ. ენერგიულად 
მოძრაობა. ართი წუთიშ მამალას რზენიშა გეგშეხირიტეს -- ერთ წუთში დაბლობში ჩავიდნენ. ხირიტუნს (გოხირიტუ 
გაარღვია, გუუხირიტუ გაურღვევია, გონოხირიტუე(ნ0) გაარღვევდა თურმე) გრდმ. არღვევს. იხირიტუჯუ/(ნ) (გიიხირრიტუ გაირღვა, 
გოხირიტე(ლეI(ნ0) გარღვეულა) გრდუვ. ვნებ. ხირიტუნს ზმნისა -- ირღვევა. ახირიტუჯუ/(ნ) (გაახირიტუ გაერღვა, გოხირიტუუ გარღვევია) 
გრდუვ. ვნებ. უხირიტუნს ზმნისა -- ერღვევა. იხირიტე(ნ) იხირიტუშესაძლებელი გახდა ჯგა)რღვევა, –, -) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ხირიტუნს ზმნისა -- შეიძლება გაირღვეს. ახირიტე(ნ) (ახირრიტუ შეძლო ჯგაჯერღვია, -- , გონოხირიტუე(ნ0) შესძლებია გარღვევა) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უხირიტუნს ზმნისა -- შეუძლია ჯგაჯარღვიოს. ოხირიტაფუანს (ოხირიტაფუუ არღვევინა, უხირიტაფუაფუ 
ურღვევინებია, ნოხირიტაფუაფ)უე(ნ0) არღვევინებდა თურმე) კაუზ. ხირიტუნს ზმნისა -- არღვევინებს. მახირიტალი მიმღ. მოქმ. 
ჯგაჯ)მრღვევი. ოხირიტალი მიმღ. ვნებ. მყ. |გა)სარღვევი. გოხირიტილი მიმღ. ვნებ. წარს. გარღვეული. ნახირიტა მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯგა)ნარღვევი. ნახირიტუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგაჯრღვევის საფასური. ჯუგუ)უხირიტუ მიმღ. უარყ. ჯგაჯურღვეველი. 


L 6118: XIIIC”-I 
Mსოთხჩხ6I: 28626 
ხირიწ-ი (ხირიწის) ერთბაშად ხევა; ფხრეწა; ფხრიწინი. შდრ. იმერ. ხლეწა ხლეჩა, გლეჯა (ვ. ბერ.). 


L 6118: XIIICIVI8 

MVოთხ6I!: 28627 

ხირიწუა (ხირიწუას) სახელი ხირიწუნს ზმნისა -- ფხრეწა. ტანიშა ქიგიხირიწუ ტანსამოსი -- ტანზე შემოიფხრინა 
ტანსაცმელი. გუუკონუ დო გოხირიწუ -- გასწია და გაფხრიწა. ხირიწუნს (გოხირიწუ გაფხრიწა, გოუხირიწუ გაუფხრეწია, 
გონოხირიწუე(ნ) გაფხრეწდა თურმე) გრდმ. ფხრენს. უხირიწუნს დუუხირიწუ გაუფხრიწა, გუუხირიწუგაუფხრეწია) გრდმ. სასხე. ქც. 
ხირიწუნს ზმნისა -- უფხრენს. იხირიწუჯუ)(6) (გიიხრრიწუ გაიფხრიწა, გოხირიწე(ლ/რეI(0 გაფხრეწილა) გრდუვ. ვნებ. ხირიწუნს 
ზმნისა -- იფხრიწება. ახირიწუჯუ/(ნ) (გაახირრიწუგაეფხრიწა, გოხირიწუუგაჰფხრეწია) გრდუვ. ვნებ. უხირიწუნს ზმნისა -- 
ეფხრიწება. იხირიწე(ნ) იხირიწუშესაძლებელი გახდა ჯგაჯ)ფხრუწა, –,-)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ხირიწუნს ზმნისა -- შეიძლება 
ჯგაჯ)იფხრიწოს. ახირიწე(ნ) (ახრრიწუ შეძლო ჯგაჯეფხრინა, -- , გონოხირიწუე(0) შესძლებია გაფხრეწა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 


უხირიწუნს ზმნისა -- შეუძლია /გაჭტფხრიწოს. ოხირიწაფუანს (ოხირიწაფუუ აფხრეწინა, უხირიწაფუაფუ უფხრენინებია, ნოხირიწაფუე(ნ) 
აფხრეწინებდა თურმე) კაუზ. ხირიწუნს ზმნისა -- აფხრეწინებს. მახირიწალი მიმღ. მოქმ. მფხრეწელი, ჯგა)მფხრეწი. ოხირიწალი 
მიმღ. ვნებ. მყ. საფხრეწი. ხირიწილი მიმღ. ვნებ. წარს. |გაჭ)ფხრეწილი. ნახირიწა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაფხრეწი. ნახირიწუერი მიმღ. 
ვნებ. წარს. ფხრეწის საფასური. ჯუგუ)ჯუხირიწუ მიმღ. უარყ. გაუფხრეწელი. 


L CI)1I/)მ8: XIIX”-I 
MVიეხ6!: 28628 
ხირკ-ი (ხირკის) ჩხირკედელა. 


L CIIIIიმ: XIIM"6 

MVსოთხ6I: 28629 

ხირკე (ხირკეს) იგივეა, რაც ხერკე, -- ორშიმო; ხრიკა. ლაგვანიშ (პიჯიშ) უმოსი ხირკე ვააკონია: ხალხ. სიბრ., 1, გე. 78 – 
ქვევრის პირზე დიდი ხრიკა არ უნდაო. შდრ. გურ. ხრიკი; იმერ., ლეჩხ. ხრიკა მწარე კვახი გულამოღებული და ჯოხზე 
წამოგებული წყლის ან ღვინის ამოსაღები (ქვევრიდან) (ს. ჟღ., ი. ჭყონ., ა. ღლ.). 


L 60/12/18: XIIIIII5ჩLI 

M/იეხ6!: 28630 

ხირმიშთ-ი (ხირმიშთის) ბაქია. მაჟრა ფა რე... ხაკუცეფი, ხირმიშთეფი, აბრაგი დო ქენჩეფიში: კ. სამუშ., ძართ. ზეპ., გვ. 
13 -- მეორე წყებაა... ხეპრეების, ბაქიების, ავაზაკთა და ფრენიებისა. 


L 6/118: XII0MII-I 

MVIიხ6!: 28631 

ხიროკილ-ი (ხიროკილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ხიროკუნს ზმნისა -- დახრუკული, ძლიერ დამწვარი. // გადატ. ძუნწი. შდრ. 
ხირაკილი. 


L 61118: XII0MIV8 

Mსოთხ6I: 28632 

ხიროკუა (ხიროკუას) იგივეა, რაც ხირაკუა, -- 1. ხრაკვა; ხრუკვა. დაჩხირს იხიროკუუ -- ცეცხლში იხრუკება. შდრ. 
ცხიროკუა. 2. კრუნჩხვა. შდრ. ღიროკუა. იხ. ბურასუა. 


L CI)1I/18: XIIIმ 
MVიეხ6!: 28633 
ხირტა (ხირტას) იხ. ხირატუა, ხირიტუა, -- რღვევა. 


L C/)I1მ: XIIII-I 
MII//0ეჩხ6!: 28634 
ხირტინ-ი (ხირტინს) იგივეა, რაც ხირთინი. 


L CII1მ: XIIVI8 

MVოთხ6I: 28635 

ხირუა (ხირუას) სახელი ხირულენს, იხირს ზმნათა -- /მო|)პარვა, ქურდობა. უკული შხვადო დუუჭყაფუნა ხირუა: ი. ყიფშ., 
გ5. 12 -- შემდეგ სხვაგან დაუწყიათ ქურდობა. ახალ მოდაში ხირუას უძახუნა ხალტურას: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 139 -- ახალი 
მოდის ქურდობას ეძახიან ხალტურას. მა რხირია, -- უწუუ თე ბოშიქგ: ი. ყიფშ., გვე. 53 -- მე მოგპარეო, -- უთხრა ამ ბიჭმა. 
ძიქვა ქიმიოხირგ: ი. ყითშ., გვ. 52 -- შარვალი მოჰპარა. მინილუ ართი ოჯახიშა ოხირგშა: ი. ყიფშ., გე. 26 -- შევიდა ერთ 
ოჯახში საქურდლად. ქ თოლიში გითოხირუა თვალის გაპარვა. გადატ. წაძინება: თოლი გეითუხირუდუ -- წამძინებოდა. ქ 
დუდიში გითოხირუა თავის გაპარება. გადატ. გაპარვა. დუდი გეითიხირია დო მაჯინია ოთახუეფსია: მ. ხუბ., გვ. 50 -- 
გამოიპარეო და დამელოდეო (მიყურეო ოთახებში). ქ შურიში ხირუა სულის მოპარვა. გადატ. გაჩუმება. ქუდნუოღორე დო 
შური მევოხირაფეე -- ჩავაყვირე და გავაჩუმე. ხირულენს (მხოლოდ აწმყოს წრის მწკრივებში) გრდუვ. ქურდობს. ხირულენს 
(იყენ. იხირს (მოჯიპარავს, იხირუ (მო)იპარა, უხირუ მოუპარავს, ნოხირუე(ნ0) იპარავდა თურმე) გრდუვ. საშ.- მოქმ. ქურდობს. იხირს 
(9იხირუიპარა, უხირუ უპარია, ნოხირუე(0) იპარავდა თურმე) გრდმ. იპარავს. იხირუჯუ/(ნ) (გიიხირუ გაიქურდა, გოხირეჯლეI(ნ) გაქურდულა) 
გრდუე. ვნებ. იქურდება. ახირუჯუ/(6) (გაახირრუ გაექურდა, გოხირუუ გაჰქურდვია) გრდუვ. ვნებ. ექურდება. იხირე(ნ) (იხირუ 
შესაძლებელი გახდა გაქურდვა, –, –) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. იხირს ზმნისა -- შეიძლება გაიქურდოს (/ მოპარვა). ახირე(6) 
(ახირუშეძლო ექურდა, -- , გონოხირუე(ნ) შესძლებია გაექურდა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. იხირს ზმნისა -- შეუძლია გაქურდოს. 
ოხირაფუანს (ოხირაფუუ აქურ დვინა, უხირაფუაფუ უქურდვინებია, ნოხირაფუ აქურდვინებდა თურმე) კაუზ. იხირს ზმნისა -- 
აქურდვინებს, აპარვინებს. მახირალი მიმღ. აწმყ. |მო)მპარავი. მახენჯი მიმღ. ვნებ. მპარავი, ქურდი. ოხირალი, ოხირუუ მიმღ. ვნებ. 
მყ. საპარავი, საქურდალი. გოხირილი მიმღ. ვნებ. წარს. გაქურდული. ნახირა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაპარი, ნაქურდალი. ნოხირი მიმღ. 
ვნებ. წარს. ნაპარავი, ნაქურდალი. ნახირუერი მიმღ. ვნებ. წარს. პარვის, ქურდობის საფასური. უხირუ,უგუხირუ მიმღ. უარყ. 
გაუქურდავი; მოუპარავი. ხირუუ მიმღ. ვნებ. ქურდი. 


L 61118: XIIII-X8ILI 
MIIეხ6!: 28636 
ხირუ-ხარუ (ხირუ-ხარუს) იგივეა, რაც ხიპუჭ-ხაპუჭი, -- წვრილმანი რამ მოგროვილი; ძველმანები. შდრ. მიკონ-მოკონი. 


L CI)1I/1მ: XIICჩ0-I 
MVიეხ6!: 28637 
ხირჩ-ი (ხირჩის) ღვართქაფი. 


L 6IIII იმ: XIICჩII)-I 

MVსოთხ6I: 28638 

ხირჩინ-ი (ხირჩინს) სითხის სწრაფად დინების ხმა, -- ჩქრიალი, ჩხრიალი; წყლის დასხმა. მეურს წყარი ხირჩინით -- მიდის 
წყალი ჩხრიალით. შდრ. ქირჩინი. 


L C/71M18: XIIC)III80მ 
MV/ჩხ6!: 28639 
ხირჩინაფა (ხირჩინაფას) წყლის ერთბაშად (ღვრად) გადასხმა (გადაღვრა). 


L CI)1I/18: XIICIIIIVI8 


MI/იეხ6!: 28640 

ხირჩინუა (ხირჩინუას) იგივეა, რაც ხირჩინაფა, -- სახელი ოხირჩინუანს, მიიხირჩინუ(ნ) ზმნათა -- ერთბაშად ჩხრიალით 
დინება, ღვრა. წყარი მიიხირჩინუ -- წყალი მიჩხრიალებს. ოხირჩინუანს (ოხირჩინუუ (გადაჯასხა, უხირჩინუაფუ ჯგადა)ჯუსხამს, 
ნოხირჩინუე(ნ)/ნოხირჩინაფუე(ნ) (გადაჯასხამდა თურმე) გრდმ. |გადაჯასხამს ღვარად. შდრ. ხირჩინი. 


L 6/)118: XIICI)II1-XIICIII)IL 
MII'ეხ6!: 28641 
ხირჩინ-ხირჩინით მმნ6ზ. ჩხრიალ-ჩხრიალით. ხირჩინ-ხირჩინით წენდუ ღვინი -- ჩხრიალ-ჩხრიალით იღვრებოდა ღვინო. 


L დIIIომ: XIICჩII8 

MVსოთხ6!: 28642 

ხირჩუა (ხირჩუას) იგივეა, რაც ხირჩინუა, -- სახელი ხირჩანს ზმნისა -- ჩხრიალით დინება, ღვრა (სითხისა). ეთეურეშე 
ღვინი გითმოხირჩანს და ათაქ ლაგვანს დინმოხირჩანს -- იქიდან ღვინო გამოჩუნჩუხებს (ჩტხრიალით გამოდის) და აქ 
ქვევრში ჩაჩუხჩუხებს. ხირჩანს (დირჩუუიჩხრიალა, უხირჩუუ უჩხრიალია, ნოხირჩუე(ნ0) ჩხრიალებდა თურმე) გრდუვ. საშ.- მოქმ. 
ჩხრიალებს, ჩუხჩუხებს (ჩუხჩუხით დის). 


L C6/1M18: XIICM8მ/0-I 

MV/უჩხ6!: 28643 

ხირცქაფ-ი (ხირცქაფის) ძლიერი დარტყმა, -- ხეთქვა. ტარიელქ მოურქუუ ქაშქვილი დო ქასაგანი დო ხირცქაფია დო, 
ეკაართინუუ ხორუა: მ. ხუბ., გვ. 302 - ტარიელმა მომართა (მოუქნია) მშვილდ-ისარი (და), ძლიერად დაარტყა (ხეთქა) და 
წააქცია სახლი (სახლობა). 


L CIIIIი8: XIICMVI8 

MVსოთხ6/: 28644 

ხირცქუა (ხირცქუას) იგივეა, რაც ხირცქაფი, -- სახელი ხირცქუნს ზმნისა -- 1. ძლიერი დარტყმა, ხეთქვა. 2. გაპობა (მაგ., 
მორისა...). მდრ. ხარცქუა. დუცუ ქუას უხირცქუანს: აია, 1, გე. 21 -- თავს ქვას უხათქუნებს (ახლის). ხირცქუნს (გოხირიქუ გააპო, 
გუუხირცქუ გაუპია, გონოხირცქუე(ნ) გააპობდა თურმე) გრდმ. აპობს; ხეთქავს. უხირცქუანს (ხირცქუუ ურტყა მძლავრად, უხეთქა; 
უხირცქუაფუმძლავრად ურტყია, უხეთქია (თავი)) გრდმ. სასხვ. ქც. ხირცქუნს ზმნისა -- მძლავრად ურტყამს, უხათქუნებს (თავს). 
ახირცქუუ(ნ) (ქაახირცქუ შეასკდა, ქოხირცქაფუ შესკდომია) გრდუვ. ვნებ. ასკდება; ეხეთქება. იხირცქე(ნ) (იხხირრცქუ შესაძლებელი 
გახდა ჯგა)პობა, –, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ხირცქუნს ზმნისა -- შეიძლება ჯგა)იპოს (მორი); შეიძლება მძლავრად /და)რტყმა 
(ხეთქვა) თავისა. ახირცქე(ნ) (ახირცქუ შეძლო ჯგა)ჯეპო, -- , ნოხირცქუე(ნ) შესძლებია ჯგა)პობა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უხირცქუნს 
ზმნისა -- შეუძლია ჯგაჯაპოს; მძლავრად ჯდა)არტყას (ხეთქოს) თავი. ოხირცქაფუანს (ოხირცქაფუუ აპობინა, ახეთქვინა თავი; 
უხირცქაფუაფუ უპობინებია, უხეთქვინებია თავი; ნოხირცქაფუაფჰუე(ნ) აპობინებდა, ახეთქვინებდა (თავს) თურმე) კაუზ. ხირცქუნს 
ზმნისა -- აპობინებს; ახეთქვინებს (თავს). მახირცქალი მიმღ. მოქმ. (გა)მპობი; მხეთქავი. ოხირცქალი მიმღ. ვნებ. მყ. /გა)საპობი; 
სახეთქი. ხირცქილი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)პობილი; ჯმი)ხეთქებული. ნახირცქა მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)ნაპობი; ნახეთქები. 
ნახირცქუერი მიმღ. ვნებ. წარს. პობის, |მი)ხეთქების საფასური. ჯუგუ)უხირცქუ მიმღ. უარყ. (გაჯუპობელი. 


L CI11I18მ: XIIX-I 
Mსოთხ6I!: 28645 
ხირხ-ი (ხირხის) ძნელად სავალი ადგილი მთაში. შდრ. ხირხი ტოპონ. კურორტ ლებარდეს გზაზე (მარტვილის რაიონი). 


L 6118: XIIXმI-I 

MV/უჩხ6!: 28646 

ხირხალ-ი (ხირხალ/რს) იგივეა, რაც ხერხალი, -- 1. სარი; მოკლეზე ტოტებშეჭრილი სარი. იხ. ჯღა. 2. ჩალის ასაკონი ხის 
ბოძი. იხ. გუხუ. შდრ. ლეჩხ. ხირხალა ტოტებიანი სარი (მ. ალავ.). 


L 6/ეM1მ: XIIX8II5ჩ! 
MII0ხ6!: 28647 
ხირხალიში ლებია (ხირხალოიში ლებიას) ბოტან. იგივეა, რაც ჯღაშ ლებია, -- სარის ლობიო. 


L 6118: XIIXIIი6I-I 

M/აჩხ6!: 28648 

ხირხიმელ-ი (ხირხიმელ/რს) ანატომ. ხერხემალი. ხირხიმელიში ძვალი -- ხერხემლის ძვალი. მძდრ. გორგალი. იმერ. 
ხირხიმალი ხერხემალი (ქეგლ). 


L 6/1I1მ: XIIXII-I 
M/იეხ6!: 28649 
ხირხინ-ი, ხგრხინ-ი (ხი/გრხინს) ხიხინი; ხვრინვა. იხ. ხირთინი; ხირტინი; ხურხინი. 


L CI იმ: XIIXIIIII8 

MVოთხ6I: 28650 

ხირხინუა, ხგრხინუა (ხი/გრხინუას) სახელი ხი/გრხინუნს ზმნისა -- ხვრინვა, ხიხინი. ხოლო უმოსი მუნდომებუ, უხირხინგ, 
შური უნთქალგ: ი. ყიფშ., გე. 172 -- კიდევ (უფრო) მეტი მოუნდომებია, უხვრინია, სული უღაფავს. ხირხინუნს//ხგრხინგნს 
(ხი/გრხინუ იხვრინა, უხი/გრხინუ უხვრინია, ნოხი/გრხინუე(ნ) ხვრინავდა თურმე) გრდუვ. საშ.- მოქმ. ხვრინავს, ხიხინებს (ძილში). შდრ. 
ლაზ. ხირხინი: ოხირხინუ ჭიხვინი, ხვიხვინი (ნ. მარი). 


L CI)1I/18: XIIXIL8მ 
MVM1ხ6!: 28651 
ხირხიტა (ხირხიტას) ანატ. ხორხი. 


L 6118: XIIX0I-I 

Mსთჩხ6I!: 28652 

ხირხოლ-ი, ხგრხოლი-ი (ხი/გრხოლს) 1. ბევრის ერთად ხმიანობა, ხმაური. 2. ძლივს სიარული, ხოხიალი. მეკვოჯინინი, 
ფაღვეფი ქიხირხოლუნა -- რომ შევხედე, ფაღავები ხმიანობენ (ხმაურობენ). დედიბეფი მოხუნა დო კებურს 
ეკიხირხოლუენა: ესს, 1, გე. 252 -- დედაბრები მოჰყავთ და კერის პირას დახოხიალებენ. სუდეშა გეშეხირხოლუ -- სახლში 
ძლივს (ხოხვით) ავიდა. 


LC/)M1მ: XIIX0/)-I 
MV/აჩხ6!: 28653 
ხირხონ-ი (ხირხონს) ღრღნა; ხრამუნი. შდრ. გირგონი, კირკონი, ქირქონი, ღირღონი. 


L 6I1I1მ: XIIX0#II-I 
MV/იჩხ6!: 28654 
ხირხონილ-ი (ხირხონილშ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ხირხონუნს ზმნისა -- (დაჯღრღნილი; /(დაჯ)ხორხნილი. 


L 6118: XIIX0I1LII8 

Mსოთხ6I!: 28655 

ხირხონუა (ხირხონუას) სახელი ხირხონუნს ზმნისა -- ღრღნა; ხორხნა; ხრამუნით მადიანი ჭამა. კიბირეფი ორგუ დო 
ოჭკომალს ხირხონუნს -- კბილები არგია (კარგი აქვს) და საჭმელს ხორხნის (ღრღნის). ხირხონუნს (დოხირხონუ დახორხნა, 
დუუხირხონუ დაუხორხნია, დონოხირხონუე() დახორხნიდა თურმე) გრდმ. ხორხნის, ღრღნის. იხირხონუუ(ნ) (დიიხირხონუ დაიხორხნა, 
დოხირხონე(ლ/რეI(0) დახორხნილა) გრდუვ. ხორხნის ზმნისა -- იხორხნება, იღრღნება. იხირხონე(ნ) იხირხონუშესაძლებელი გახდა 
ხორხნა, –,–)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ხირხონუნს ზმნისა -- შეიძლება /და)იხორხნოს, (დაჯიღირღნოს. ახირხონე(ნ(ნ) (ახირხონუ 
შეძლო ეხორხსნა, -- , ნოხირხონუე(ნ0)ს შესძლებია ეხორხნა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ხირხონუნს ზმნისა -- შეუძლია ხორხნოს, 
ღირღნოს. ოხირხონაფუანს (ოხირხონაფუუ ახორხნინა, უხირხონაფუაფუ უხორხნინებია, ნოხირხონაფუე(ნ) ახორხნინებდა თურმე) კაუზ. 
ხირხონუნს ზმნისა -- ახორხნინებს. მახირხონალი მიმღ. მოქმ. /შეჯ)მხორხნელი. ოხირხონალი მიმღ. ვნებ. მყ. სახორხნი. ხირხონილი 
მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯ)ხორხნილი. ნახირხონა მიმღ. ვნებ. წარს. ნახორხნი. ნახირხონუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ხორხნის საფასური. 
(უდუ)გუხირხონუ მიმღ. უარყ. (დაჯუხორხნელი.შდრ. გირგონუა, ქირქონუა, ღირღონუა. 


L CI)1I18: XII81 
IVVI/Iუხ6I: 28656 


ხიტა?! (ხიტას) კანი (დ. ფიფია). 


L CI)1I18: XII82 
IVVI/უხ6C6I: 28657 


ხიტა? (ხიტას) იგივეა, რაც ხუტა. 


L CI)118: XII0ი0-I 
MVM1ხ6!: 28658 
ხიტონ-ი (ხიტონს) ხვრა. იხ. ხიტონუა. 


L6C/)M1მ: XII0ჩმიმ 
MV/იჩხ6!: 28659 
ხიტონაფა (ხიტონაფას) სახელი უხიტონუანს ზმნისა -- ფხანა; ღიტინი. 


L 6I/18: XILI0IIII8 

Mსთჩხ6I: 28660 

ხიტონუა, ხგტონუა (ხი/გტონუას) სახელი ხი/გტონუნს ზმნისა -- 1. ღრღნა, ხვრა. ათენა უხგტონუანს დრო დო დრო თე 
აფხას: მ. ხუბ., გვ. 262 -- ეს უხრავს (ღრღნის) დროგამოშვებით (დრო და დრო) ამ ბეჭს. 2. ფხანა, ქავილი. თენა ქუწუუნი, 
დუდშა მიიხიტონუუ -- ეს რომ უთხრა, თავი მოიფხანა, მოიქავა. კიდირიშა იხიტონუანს -- მკერდს იფხანს, იქავებს. 
ხიტონუნს დგლოხიტონუ გახრა, გუუხიტონუ გაუხრავს, გონოხიტონუე(ნ) გახრავდა თურმე) გრდმ. ღრღნის, ხრავს. იხიტონუანს (მიიხიტონუუ 
მოიფხანა, მუუხიტონუაფუ მოუფხანია, მინოხიტონაფუე(ნ0) მოიფხანდა თურმე) გრდმ. იფხანს, იქავებს. უხიტონუნს დცუუხიტონუ გაუხრა, 
გუუხიტონუ გაუხრავს) გრდმ. სასხვ. ქც. ხიტონუნს ზმნისა -- უხრავს. უხიტონუანს ფხიტონუუ უფხანა, უხიტონუაფუ უფხანია) გრდმ. 
სასხვე. ქც. უფხანს; უღიტინებს. იხიტონუჯუ/)(6ნ) (გიიხიტონუ გაიხრა, გოხიტონეჯლ/რე|(ნ) გახრულა) გრდუვ. ვნებ. ხიტონუნს ზმნისა -- 
იხვრება (ძვალი). ახიტონუჯუ/(ნ) (გაახიტონუ გაეხრა, გოხიტონუუ გახვრია) გრდუვ. ვნებ. უხიტონუნს ზმნისა -- ეხვრება (ძვალი). 
იხიტონუაფუჯუ/(ნ) (იხიტონუუ) (მო)იფხანა, ხიტონაფე(ლ/რე|(ნ0) მოფხანილა) გრდუვ. ვნებ. იფხანება, იქავება. ახიტონუაფუჯუ)(6) 
(ახიტონუუუ) ეფხანა, ხიტონაფუმოჰფხანებია) გრდუვ. ვნებ. უხიტონუანს ზმნისა -- ეფხანება, ექავება. იხიტონე(ნ) (იხხიიტტონუ 
შესაძლებელი გახდა ხვრა, ფხანა; –;–) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ხიტონუნს, უხიტონუანს ზმნათა -- შეიძლება ჯგა)იხრას; 
შეიძლება იფხანოს, იქავოს. ახიტონენ(ნ) (ახიტონუ შეძლო ჯგა)ჯეხრა, ეფხანა; -- , ნოხიტონჯაფ)უე(ნ0) შესძლებია ეხრა; ეფხანა) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. უხიტონუნს, უხიტონუანს ზმნათა -- შეუძლია ხრას; ფხანოს, უქავოს. ოხიტონაფუანს (ოხიტონაფუუ ახვრევინა, 
აფხანინა; უხიტონაფუაფუ უხვრევინებია, უფხანინებია; ნოხიტონაფუე() ახვრევინებდა, აფხანინებდა თურმე) კაუზ. ხიტონუნს, 
უხიტონუანს ზმნათა -- ახვრევინებს, აფხანინებს. მახიტონალი მიმღ. მოქმ. მხვრელი. მახიტონაფალი მიმღ. მოქმ. (მო)მფხანი, 
Iმო)მქავებელი. ოხიტონალი მიმღ. ვნებ. მყ. სახვრელი, საღრღნელი. ოხიტონაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. საფხანი, საქავებელი. 
გოხიტონილტ/რი მიმღ. ვნებ. წარს. გახრული, დაღრღნილი. ნახიტონა მიმღ. ვნებ. წარს. ნახვრელი, ნახრავი. ნახიტონეფი მიმღ. ვნებ. 
წარს. ნაფხანი. ნახიტონუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ხვრის საფასური. ნახიტონაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ფხანის, ქავების საფასური. 
უხიტონუ, უგუხიტონუ მიმღ. უარყ. გაუხრავი. უხიტონაფუ მიმღ. უარყ. |დაჯუფხანელი. შდრ. ტიტონი; ხიჭონუა. 


L 6/)1IM1მ: XI0II)-I 
MVოთხ6!: 28661 
ხიფინ-ი (ხიფინს) სასიამოვნო (უდარდელი) სიცილი; მომღიმარი სახის ქონა. 


L 6,118: XI0LI8მ 

MIIწიხ6!: 28662 

ხიფუა (ხიფუას) სახელი იხიფუუნნ) ზმნისა -- მაგრად დასვრა. ხიფუნს (დოხიფუ დასვარა, დოუხიფუ დაუსვრია, დონოხიფუენნ) 
დასვრიდა თურმე) გრდმ. სვრის. იხ. წიკუა. 


L 61118: XI5ჩM%MI-I 
Mსოთხ6I!: 28663 
ხიშკინ-ი (ხიშკინს) აღნიშნავს სიცილს პიროვნებისა, რომელსაც წინა კბილები დაშორებული აქვს ერთურთს. 


LC/)M1მ: XI5ML8მ0M-I 

MV/ჩხ6!: 28664 

ხიშტაფ-ი (ხიშტაფის), ხიშტუა (ხიშტუას) სახელი იხიშტუაფუნნ), იხიშტუუ(ნ) ზმნათა -- დაუდგრომლობა, შეუგუებლობა, 
მოუსვენრობა, -- ხიშტობა. იხიშტუაფუნნ) იხიშტუუ ვერ მოისვენა, უხიშტუაფუ ვერ შეჰგუებია, ნოხიშტუაფუე(ნ)მოუსვენრობდა, ვერ 


ჰგუობდა თურმე) გრდუე. ვნებ. ხიშტობს; მოუსვენრობს. შდრ. იმერ. ხიშტობს ვერ ჰგუობს, ეხამუშება (ქეგლ). 


L 61118: XICჩმ 
Mსოთხ6I: 28665 
ხიჩა (ხოჩას): ხიჩა კოჩი -- მომღიმარი, მხიარული კაცი, რომელიც იცინის კბილების ჩენით. იხ. კიბირ-ხიჩა. 


L 6I/18: XICჩII)-I 

Mსოთხ6I: 28666 

ხიჩინ-ი (ხიჩინს) სიცილი კბილების ჩენით. ირო იხიჩინანს -- მუდამ იცინის კბილების ჩენით. იხიჩინანს ითხიჩინუუ იცინა, 
უხიჩინუაფუ უცინია, ნოხიჩინუე(ნ) იცინოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. იცინის კბილების ჩენით. 


L 6118: XICი0,VIმ 
MII/იეხ6!: 28667 
ხიჩონუა (ხიჩონუას) სახელი ხიჩონუნს ზმნისა -- ღიჯნა (ენერგიული კბეჩა). 


L 6IIIიმ: XICჩVმ 

Mსოთხ6I: 28668 

ხიჩუა (ხიჩუას) სახელი ხიჩუნს ზმნისა -- კბეჩა (ხილეულისა). უშქურს ქაახიჩუ -- ვაშლს უკბიჩა. ხიჩუნს (გოხიჩუ გაკბიჩა, გუუხიჩუ 
გაუკბეჩია, გონოხიჩუე(ნ) გაკბეჩდა თურმე) გრდმ. კბეჩს. უხიჩუნს (გუუხიჩუ გაუკბიჩა, გუუხიჩუ გაუკბეჩია) გრდმ. სასხვ. ქც. ხიჩუნს 
ზმნისა -- უკბეჩს. იხიჩუჯუ/)(6ნ) (გიიხიჩუ მოიკბიჩა, გოხიჩე(ლ/რეI(6) მოკბეჩილა) გრდუვ. ვნებ. ხიჩუნს ზმნისა -- იკბიჩება. ახიჩუჯუ)(6ნ) 
(ქაახიჩუ უკბიჩა, ქოხიჩუუ უკბეჩია) გრდუვ. ვნებ. უხიჩუნს ზმნისა -- ეკბიჩება. იხიჩე(6ნ), იხიჩენე(6) იხიჩენ შესაძლებელი გახდა 
კბეჩა, –,-)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ხიჩუნს ზმნისა -- შეიძლება კბეჩა. ახიჩე(ნ), ახიჩენე(ნ6) (ახიჩენუ შეძლო ეკბიჩა, -- , ნოხიჩუე(6) 
შესძლებია ეკბიჩა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უხიჩუნს ზმნისა -- შეუძლია უკბიჩოს. ოხიჩაფუანს (ოხიჩაფუუ აკბეჩინა, უხიჩაფუაფუ 
უკბიჩინებია) კაუზ. ხიჩუნს ზმნისა -- აკბეჩინებს. მახიჩალი მიმღ. მოქმ. /მო)მკბეჩი, მკბეჩელი. ოხიჩალი მიმღ. ვნებ. მყ. 
ჯმო)საკბეჩი. მიკოხიჩილი მიმღ. ვნებ. წარს. მოკბეჩილი (ცოტა). ნახიჩა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაკბეჩი. ნახიჩუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
კბეჩის საფასური. ჯუმუ)უხიჩუ მიმღ. უარყ. /(მო)უკბეჩი.შდრ. გურ. ხმიჩა კბეჩა (ს. ჟღ., ზანიზ., გე. 232). 


L 6II8: XICჩIII-X86Cჩ!I 

Mსოთხ6I!: 28669 

ხიჩუ-ხაჩუ (ხიჩუ-ხაჩუს) ნაყარ-ნუყარი. ხიჩუ-ხაჩუთი ოხოლგ, შხვეფითი დო ჩქგნ თურეფი: მასალ., გე. 82 -- ნაყარ-ნუყარიც 
ურევია, სხვებიცა და ჩვენებურებიც. 


L 6IIIიმ: XI6C6ხმ 

MVსოთხ6I: 28670 

ხიცება (ხიცებას) სახელი ხიცენს ზმნისა -- ხამუში; შეუჩვევლობის, უხერხულობის გრძნობა; ჩოთირი. ოხიცუ(6ნ) (0ხოლოდ 
აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ეჩოთირება, ეხამუშება. ეხიცებუ(ნ) (ხიცუ ეხამუშა, ხიცებუხამუშებია, 
ნოხიცჯებჯუე(6) ეხამუშებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ეხამუშება, ეუხერხულება. 


L 6/1IM1მ: XICII)-I 
MII'ეხ6!: 28671 
ხიცინ-ი, ხგცინ-ი (ხი/გცინს) ხიცინი, ხიჩინი, ღიტინი. 


L 6118: XICIIმ0მ 
MIIწხ6!: 28672 
ხიცინაფა (ხიცინაფას) იგივეა, რაც ხიცინუა. 


L 6III)/8: XICIIIVI8 

MVსოთხ6I: 28673 

ხიცინუა, ხგცინუა (ხი/გცინუას) სახელი უხიცინუანს ზმნისა -- ღიტინი, ხიცინი, ხიჩინი. იმენდის არზენცგ დო გურცუ 
უხიცინუანცგ: ყაზაყ., 26.03.1931, გე. 3 -- იმედს აძლევს და გულში უხიცინებს. მუშ(ი) ხეთ მიხიცინუანს: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., 
გ3. 74 -- თავისი (მისი) ხელით მოიხიცინებს. იხიცინუანს იხიცინუუ იხიცინა, უხიცინუაფუ უხიცინებია, ნოხიცინუჯაფუე(ნ) იხიცინებდა 
თურმე) გრ დმ. იხიცინებს. უხიცინუანს უხიცინუუ უხიცინა, უხიცინუაფუ უხიცინებია) გრდმ. სასხვე. ქც. უხიცინებს. ახიცინუაფუ(ნ) 
(ახიცინუ Iშეჯეხიცინა, ხიცინაფუ /შეჯხიცინებია) გრდუვ. ვნებ. უხიცინუანს ზმნისა -- ეხიცინება. იხიცინე(6) (იხიცინუ შესაძლებელი 
გახდა /შე)ხიცინება, –,--)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. იხიცინუანს ზმნისა -- შეიძლება ხიცინი. ახიცინე(ნ6) (ახიცინუ შეძლო 
ჯშე)ეხიცინებია, -- , ნოხიცინჯაფ)უე(ნ) შესძლებია ჯშე)ხიცინება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უხიცინუანს ზმნისა -- შეუძლია ჯშე)უხიცინოს. 
ოხიცინაფუანს (ოხიცინაფუუ ახიცინინა, უხიცინაფუაფუ უხიცინებინებია, ნოხიცინაფუე(ნ0ს ახიცინებინებდა თურმე) კაუზ. უხიცინუანს 
ზმნისა -- ახიცინებინებს. მახიცინალი, მახიცინაფალი მიმღ. მოქმ. ჯშეჯმხიცინებელი. ოხიცინაფალი მიმღ. მოქმ. /შეჯსახიცინებელი. 
მოხიცინელი, მოხიცინაფილი მიმღ. ვნებ. მყ. შეხიცინებული, მოხიცინებული. ნახიცინა, ნახიცინეფი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯშე)ნახიცინები. 
ნახიცინუერი, ნახიცინაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (შე)ხიცინების საფასური. ჯუმუ)უხიცინაფუ მიმღ. უარყ. (მო)უხიცინებელი. 


L C/7)1M1მ: XIC0Mმ0მ 

MV/აჩხ6!: 28674 

ხიცონაფა (ხიცონაფას) იგივეა, რაც ხიცინაფა, -- ხიცინი. ხუს ქიგლარდოხოდუქ დო კისერს მოიხიცონუა -- მხარზე 
შეგაჯდები და კისერზე მოგიხიცინებ. 


L CI)1I18: XICLIმ 
MVიეხ6!: 28675 
ხიცუა (ხიცუას) იგივეა, რაც ხიცება. 


L CI)118: XICI'მ 
MVიეხ6!: 28676 
ხიჭა (ხიჭას) იგივეა, რაც ხიჭალი. ძდრ. კიბირ-ხიჭა. 


L 6I/118: XICჩ'მI-I 
MIIწეხ6!: 28677 
ხიჭალ-ი (ხიჭალს) კბილების ჩენით მომცინარ-მომღიმარი. 


L CI)118: XICI) IIVICჩIV 
IVVIIუხ6I!: 28678 


ხიჭმუჭუ (ხიჭმუჭუს) წვრილმანი (დ. ფიფია). 


L CI)118: XICI)'0M-I 
MVM1ხ6!: 28679 
ხიჭონ-ი (ხიჭონ-ი) იხ. ხიჭონუა. 


L 6I118: XICჩი'0იV8 

Mსოთხ6I!: 28680 

ხიჭონუა (ხიჭონუას) იგივეა, რაც ღიჭონუა, -- სახელი ხიჭონუნს ზმნისა -- უსწორ-მასწოროდ მოკბეჩა, -- ღიჯნა; კბილის 
მსუბუქად გაკვრა და ისე ჭამა; ჭიჯგნა. ატამა გოხიჭონუ -- ატამი გაღიჯნა. ხიჭონუნს (გოხიჭონუ გაღიგნა, გუუხიჭონუ გაუღიგნია, 
გონოხიჭონუე(ნ) გაღიჭნიდა თურმე) გრდმ. ღიჭნის. იხიჭონუჯუ/(ნ) (გიიხიჭონუ გაიღიჯნა, გოხიჭონე(ლ/რეI(6) გაღიჯნილა) გრდუვ. ვნებ. 
ხიჭონუნს ზმნისა -- იღიჯნება; იჭმება. ახიჭონუჯუ) (აახიჭონუ გაეღიჯნა, გოხიჭონუუ გაღიჯნია) გრდუვ. ვნებ. ხიჭონუნს ზმნისა -- 
ეღიგნება; ეჭმება. იხიჭონე(ნ) (რხიჭონუ შესაძლებელი გახდა ჯგაჯღიჯნა, –,-)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ხიჭონუნს ზმნისა -- 
შეიძლება ჯ/გა)იღიჭჯნოს (შეიჭამოს ღიჭჯნით). ახიჭონე(ნ) (ახიჭონუ შეძლო ჯგა)ეღიგნა, -- , გონოხიჭონუე(ნ0 შესძლებია გაეღიჯგნა) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უხიჭონუნს ზმნისა -- შეუძლია ჯგაჯღიჭჯნოს, შეჭამოს. ოხიჭონაფუანს (ოხიჭონაფუუ აღიგნინა, უხიჭონაფუაფუ 
უღიჯნინებია, ნოხიჭონაფუე(ნ) აღიჯნინებდა თურმე) კაუზ. ხიჭონუნს ზმნისა -- აღიჯნინებს. მახიჭონალი მიმღ. მოქმ. (გაჯ)მღიჯნელი. 
ოხიჭონალი მიმღ. ვნებ. მყ. ჯგაჯსაღიჯნი. ხიჭონილი მიმღ. ვნებ. წარს. /გაჭღიჯნილი. ნახიჭონა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაღიჭნი. ნახიჭონუერი 
მიმღ. ვნებ. წარს. ღიჯნის საფასური. ჯუგუ)უხიჭონუ მიმღ. უარყ. (გაჯუღიჯნელი.შდრ. ხუჭორუა. 


L CI)1I/18: XICI)'0IVმ8მ 
MVM1ხ6!: 28681 
ხიჭორუა (ხიჭორუას) იგივეა, რაც ხუჭორუა. 


L 6118: XICჩII 
M/იჩხ6!: 28682 
ხიჭუ (ხიჭუს) ძლიერ (გიშერივით) შავი, -- უშავესი. თუმა გარჩიოლებურცუ ხიჭუცალო დოღაფუნცუ -- გათეთრებულ თმას 
ძლიერ შავად შეღებავს. სახე ჰამო, თოლი უჩა; ფიჭვი, წარი - ხიჭუჯგუა -- სასიამოვნო სახე, შავი თვალი; წამწამი, წარბი 
ძალიან შავი. 


L CI)1I18: XICI)IV8 
MVM1ხ6!: 28683 
ხიჭუა (ხიჭუას) იგივეა, რაც ხიჩუა. 


L 6/11/18: XICჩ LI-M18მCჩ'I 

MV/ჩხ6!: 28684 

ხიჭუ-მაჭუ (ხიჭუ-მაჭუს), ხიჭგ-მაჭგ (ხიჭგ-მაჭგს) იგივეა, რაც ხიჭმუჭუ, -- წვრილმანი; უმნიშვნელო რამ. მუაჩქიმი, 
ათეჯგურა ხიჭგ-მაჭუეფი გოუტუათ გინძევადამი მოსვანჯაშა -- მამაჩემო, ასეთი უმნიშვნელოები (წვრილ-წვრილები) 
გავუშვათ გრძელვადიან მოსვენებაზე. შდრ. მიკენ-მოკონი. 


L 618: XIX8 

Mსოთხჩხ6I: 28685 

ხიხა (ხიხას) უბრალო; უმნიშვნელო რამე. თექიანი მოსვანჯინი, მიჩქგ, ვარე გვალო ხიხა: მასა_ლ.,, გე. 65 -- იქაური 
მოსვენება, ვიცი, არ არის მთლად უმნიშვნელო რამე. გეშვი, ე ღვინი ხიხა ვაიჩქუდას -- შესვი, ეს ღვინო უბრალო არ 
გეგონოს. შდრ. იმერ. ხიხა გამხდარი, მწირი, დალეული, ცოტა (ვ. ბერ.); ცუდი რამ, უვარგისი (ი. ქავთ.). 


L 6/11M1მ: XIXII-I 
MV/იჩხ6!: 28686 
ხიხილ-ი (ხიხილ/რს) ფუტურო. იხ. ხიხილერი. 


L CI)1/18: XIXII6I-I 

IMIV/უხ6I: 28687 

ხიხილერ-ი (ხიხილერს) მიმო. ვნებ. წარს. ხიხილანს ზმნისა -- (და1ზფუტუროებული, დაჩრჩილული. ...ხიხილერი აგაფას 
ხოჯეფი ათუვსქუათგნი ვა უჯგუნო, ტრაქტორით დიხა გუნვორთინუათ?: კ. სამუშ., ქნპს, გვ. 159 -- ...დაფუტუროებულ კავს 
ხარები რომ შევაბათ, არ სჯობია, ტრაქტორით მიწა გადავაბრუნოთ? 


L 6III.მ: XIXIIII8 

MVოთხ6/I: 28688 

ხიხილუა (ხიხილუას) სახელი ხიხილანს ზმნისა -- /დაჯტფუტუროება, /და)ჩრჩილვა, (და)ჭიანება. ხიხილანს (დოხიხილუუ 
დაჩრჩილა, დოუხიხილუუ დაუჩრჩილავს, დონოხიხილუე(ნ0) დაჩრჩილავდა თურმე) გრდმ. აფუტუროებს, ჩრჩილავს, აჭიანებს 
(ჭიანდება). უხიხილანს (დუუხიხილუუ (კიბირი) დაუფუტუროვა (კბილი); დუუხიხილუუ დაუფუტუროებია, დაუჭიანებია) გრდმ. 
უფუტუროებს, უჭიანებს. იხიხილებუ(ნ), იხიხილუჭჯუ/(6) (დიიხიხილუ დაფუტუროვდა, დაჭიანდა; დოხიხილე(რე)(6) დაფუტუროებულა, 
დაჭიანებულა) გრდუვ. ვნებ. ხიხილანს ზმნისა -- ფუტუროვდება, ჭიანდება, ჩრჩილდება (ხე, კბილი...). ეხიხილებუ(ნ) 
(დეეხხილუ დაუფუტუროვდა, დაუჭიანდა; დოხიხილუუ დაჰფუტუროებია, დასჭიანებია) გრდუვ. ვნებ. უხიხილანს ზმნისა -- 
უფუტუროვდება, უჭიანდება. ოხიხილარი მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯსაფუტუროებელი, (და)საჭიანებელი. ხიხილერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯდაჯ)ფუტუროებული, (და)ჭიანებული. ნახიხილა მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯ)ნაფუტუროები, ჯდა)ნაჭიანები. (უდუ)უხიხილუ მიმღ. უარყ. 
(და)უფუტუროებელი, (და)უჭიანებელი.შდრ. კიკილუა. 


L 6/1I1მ: XIXIIმ0მ 

MVოთხ6I: 28689 

ხიხინაფა (ხიხინაფას) იგივეა, რაც ქიქინაფა, -- სახელი ოხიხინუანს, ხიხონდუ(ნ) ზმნათა -- ძალზე გამოშრობა. // გადატ. 
დალპობა; დაფუტუროება. ქარქ გაგმაახიხინუუ ფიცარეფი -- ქარმა გამოაშრო (ძალიან) ფიცრები. ოხიხინუანს (გაახიხინუუ 
ძლიერ გააშრო, გუუხიხინუაფუ ძალიან გაუშრია, გონოხიხინაფუე(ნ0) ძალიან გააშრობდა თურმე) გრდმ. ძალიან აშრობს. ხიხონდუ(ნ) 
(გოხიხონდუ ძალიან გამოშრა, გოხიხინაფე(ლ/რე)(6) გამომშრალა ძალიან) გრდუვ. ვნებ. ძლიერ შრება. ოხიხინაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. 
|გამო)საშრობი. ხიხინაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. |გამო)მშრალი, გადატ. |დაჯფუტუროებული. ნახიხინეფი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯგამო)ნაშრობი. ნახიხინაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (გამოჯშრობის საფასური. უხიხინაფუ მიმღ. უარყ. |გამო1)უმშრალი.შდრ. ხინაფა; 


ხიხილუა. 


L C/71M18: XIXII)მ/II-I 

M/იჩხ6!: 28690 

ხიხინაფილ-ი (ხიხინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ოხიხინუანს, ხიხონდუ(ნ) ზმნათა -- გამომშრალი. // გადატ. დამპალი, 
დაფუტუროებული. 


L 6,118: XIX0#-I 
MI/ეხ6!: 28691 
ხიხონ-ი (ხიხონს) იხ. ხიხონუა. ძდრ. ღიღონი. 


L დIIIიმ: XIX0IMIVI8 

Mსოთხ6I: 28692 

ხიხონუა (ხიხონუას) სახელი ხიხონუნს ზმნისა -- ღრღნა; ხვრა, ხურხნა, ხუხნა. ჭკის ხიხონუნდუ, მეფრთინი -- მჭადს 
ხურხნიდა (ხუხნიდა), რომ მივედი. ხიხონუნს (გროხიხონუ გახუხნა, გოუხიხონუ გაუხუხნია, გონოხიხონუე(ნ0) გახუხნიდა თურმე) გრდმ. 
ხუხნის; ხრავს. იხიხონე(6) იხიხონუ შესაძლებელი გახდა ხუხნა, –,--)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ხიხონუნს ზმნისა -- შეიძლება 
გაიხუხნოს, გაიხრას. ახიხონე(ნ) (ახიხონუ შეძლო ჯგა)ეხუხნა, -- , გონოხიხონუე(ნ) შესძლებია გაეხუხნა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
უხიხონუნს ზმნისა -- შეუძლია ჯგა)ხუხნოს, ჯგა)ხრას. მახიხონალი მიმღ. მოქმ. მხვრელი; მხუხნჯავ)ი. ოხიხონალი მიმღ. ვნებ. მყ. 
სახვრელი; სახუხნი. ხიხონილი მიმღ. ვნებ. წარს. |გა)ხრული, (და)ხუხნული. ნახიხონა მიმღ. ვნებ. წარს. ნახრავი, ნახუხნი. 
ნახიხონუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ხვრის, ხუხნის საფასური. ჯუდუ)უხიხონუ მიმღ. უარყ. (და)უხრავი, ჯშეს)უხუხნჯავჯი. იხ. ქიქონუა, 
ღიღონუა, ხიტონუა. ძდრ. ხირხონუა. 


L CI11I718: XIIმI8 
MVოთხ6I: 28693 
ხიჯაჯა, ხგჯაჯა (ხი/გჯაჯას) აფხაზ. ხსენი, მშობიარობის შემდეგ პირველი უვარგისი რძე (პ. ჭარ.). 


L 6,118: XI800ILI 

M/ეჩხ6!: 28694 

ხლაფორთ-ი (ხლაფორთის) |რუს. XM0M0ჩLI წვალება, ჯახირი|I. ქანშმოსოთუ ხლაფორთის -- ჩამაგდო ხლაფორთში. დიდი 
ხლაფორთი ელუ -- დიდი გახირი ელის. ხლაფორთენს (იყენ. იილაფორთუიწვალა, იჯახირა; უხლაფორთინე უჯახირია, 
ნოხლაფორთებუე(/ნ) ჯახირობდა თურმე) გრდუვ. საშ.- მოქმ. ხლაფორთობს, წვალობს, ჯახირობს. 


L 6/118: XII1მ 

MIII1ეხ6I: 28695 

ხმა (ხმას) ხმა. იხ. ხონარი, ხუმა, ხგმა. ე ხმაში გედვალა ხმის დადება. გლახა ხმა გეძუნი, ფერი კოჩიე -- ცუდი ხმა რომ 
აძევს, ისეთი კაცია. ქ ხმაში მეჩამა ხმის მიცემა, დალაპარაკება. რაშის დიო ხმა ვემუჩამგ: ქხს, 2, გვ. 150 -- რაში ჯერ არ 
დალაპარაკებია (ხმა მიუცია). 


L CI)11მ8: XII18LVII-I 
MIეხ6I!: 28696 
ხმაურ-ი (ხმაურს) ხმაური. 


L CI)1I/1მ: XII16I0ძ-I 
MVიხ6I!: 28697 


ხმელედ-ი (ხმელედის) ხმელეთი. აკილუ ხმელედიშა: ი. ყითშ., გვ. 5 -- ამოვიდა ხმელეთზე. შდრ. სქირუ. 


L CI)1I/1მ: XIIIIმძ-I 
MVიეხ6!: 28698 
ხმიად-ი (ხმიადის) იგივეა, რაც ხმიანდი, -- ხმიადი. 


L CI)1I/1მ8: XIIIIმMძ-I 
MVM1ხ6!: 28699 
ხმიანდ-ი (ხმიანდის, ხმიანს) ხმიადი. 


L 618: XICMმ 

Mსთჩხ6I!: 28700 

ხნწრა (ხნწრას) სერი. მეგრელები თხა-ცხვარს ყურზე უკეთებდნენ ნიშანს, რომელსაც უწოდებდნენ ხნწრას' (სერს); ის იყო 
მრავალგვარი: ჩხოტი, კაკი, სირი, ხვირი და სხე. (ს. მაკალ.,, გვე. 193). 


L 6IIIიმ: X0ჩ7-I 
MVოთხ6!: 28701 
ხობზ-ი (ხობზის) ბოტან. გარეული შქერის სახეობა (კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 143). 


L 6118: X0ჩI/-I 

MIIთხ6/: 28702 

ხობიჯ-ი (ხობიჯის, ხობის) სამფეხა დაზგა, რომელზედაც ჩამოდებულია ხარის ფეხების გასაკვრელი უღელი (დაჭედვის 
დროს), -- ხიბორკალი. ხობიჯი ღ ხოჯიშ-ბიჯი ხარის ბიჯგი. შდრ. ლეჩხ. ხირაგა სამფეხა დგამი, ხმარობენ ხარის დაჭედვისას 
(მ. ალავ., 1). 


LCI1M1მ: X0ხ0#”-I 

MIIიხ6!: 28703 

ხობოკ-ი (ხობოკის) ჭრილობის (მუწუკის) ზემოდან გაკეთებული ქერქი. ხობოკი ვემნოტყაბარუა, ვარა გეგემიზეზებუ -- 
ქერქი არ გადაატყავო, თორემ გაგიმიზეზდება. შდრ. იმერ. ხობოკა/ე-ლ მაგარკანიანი კვახი (ვ. ბერ.). 


L 6I118: X0ჩხ0IXIVI8 
MV/იჩხ6!: 28704 
ხობორკულა (ხობორკულას) სამფეხა (დ. ფიფია); ხიბორკალი. 


L CI)11მ: X00V 
MVი1ხ6!: 28705 
ხოდ იხ. ხუნა. 


L 6/118: X00II-I 
MVსოთხ6I!: 28706 
ხოდილ-ი, ხოდირ-ი (ხოდილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ხოდუნს ზმნისა -- ვისთანაც სქესობრივი კავშირი იქნა დაჭერილი. 


L 6IიIოიმ: X0ძI8 

MVოთხ6!: 28707 

ხოდუა (ხოდუას) სახელი ხოდუნს ზმნისა -- სქესობრივი კავშირის დაჭერა (დაკავება). ხოდუნს ხოდუ სქესობრივად 
დაუკავშირდა, უხოდუ სქესობრივად დაჰკავშირებია, ნოხოდუე() სქესობრივად უკავშირდებოდა თურმე) გრდმ. სქესობრივ აქტს 
ატარებს. უხოდუნს უხოდეუ სქესობრივი აქტი ჩაუტარა, უხოდუ სქესობრივი აქტი ჩაუტარებია) გრდმ. სასხვ. ქც. ხოდუნს ზმნისა -- 
სქესობრივ აქტს უტარებს. იხოდუჯუ/(ნ) იხოდუ სქესობრივი აქტი ჩატარდა, ხოდელ/”რენ) სქესობრივი აქტი ჩატარებულა) გრდუვ. 
ვნებ. ხოდუნს ზმნისა -- სქესობრივი აქტი ტარდება. ახოდუჯუ/(6ნ) (ახოდუ სქესობრივი აქტი ჩაუტარდა, ხოდუუ სქესობრივი აქტი 
ჩასტარებია) გრდუვ. ვნებ. უხოდუნს ზმნისა -- სქესობრივი აქტი უტარდება. იხოდე(ნ) იხოდუ შესაძლებელი გახდა სქესობრივი 
აქტის ჩატარება, –, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ხოდუნს ზმნისა -- შეიძლება სქესობრივი აქტის ჩატარება. ახოდე(ნ) (ახოდუ 
შეძლო სქესობრივი აქტი ჯჩა)ეტარებინა, -- , ნოხოდუე(ნ0ე შესძლებია სქესობრივი აქტის ჩატარება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
უხოდუნს ზმნისა -- შეუძლია სქესობრივი აქტი /ზაჯატაროს. ოხოდაფუანს (ოხოდაფუუ სქესობრივი აქტი /ჩაჯატარებინა, 
უხოდაფუაფუ სქესობრივი აქტი ჯჩა)უტარებინებია, ნოხოდაფუე() სქესობრივ აქტს ატარებინებდა თურმე) კაუზ. ხოდუნს ზმნისა -- 
სქესობრივ კავშირს ამყარებინებს. მახოდალი, მახოდუ, მახოდური მიმღ. მოქმ. ვინც სქესობრივ კავშირს ამყარებს. ოხოდალი, 
ოხოდური მიმღ. ვნებ. მყ. ვისთანაც სქესობრივ კავშირს ამყარებენ (დასამყარებელი ობიექტი). ხოდილ/რი მიმღ. ვნებ. წარს. 
სქესობრივი აქტდამყარებული. ნახოდა მიმღ. ვნებ. წარს. სქესობრივი აქტდანამყარები. ნახოდუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
გასამრჯელო სქესობრივი აქტის ჩატარებისათვის. უხოდუმიმღ. უარყ. სქესობრივი აქტდაუმყარებელი (პირი).შდრ. ქართ. 
ხვად; ლაზ. ხოდ: ბხოდუფ სქესობრივ აქტს ვატარებ (ნ. მარი). 


L 6I1118: X070 

M/აჩხ6I: 28708 

ხოზო (ხოზოს) 1. დიდი; 2. ცალკე. გვარიანი ხოზო კოჩი ქიიკიდუუ ხეშა -- გვარიანი დიდი კაცი ჩაიგდო ხელში. 
ქგმლაახუნეს ხოზ სადგგმცგ: ქხს, 2, გე. 26 -- ჩასვეს ცალკე სადგომში. 


LI დIIIიმ: X070 

MVოთხ6I: 28709 

ხოზო კვარ-ი (ხოზო კვარს) მოხარშული დიდი კვერი; გადაჭრილი კონუსის მსგავსი კვერი (ი. ყიფშ.); მომრგვალოდ 
(კონუსისებურად) მოხარშული ჭადი (პ. ჭარ.); მოგრძო ფორმის კვერი (ს. მაკალათია). ხოზო (/ხვეზა) ერთნაირი კვერია, 
რომელსაც შიგნით ყველის გული ჰქონდა და რძეში ხარშავდნენ (მასალები, ტ. 3, ნაწ. 2, გვ. 207). ქ ხოზო კვარიშ ჭკუმუა 
დიდი კვერის ჭამა, -- ეს ცერემონიალი იმართებოდა დიდი მარხვის პირველი ოთხშაბათისათვის. ყველიერის დასასრულს 
იცოდნენ ხოზოკვარი'ან ხოზოკონი' ამისათვის დაფქვავდნენ ღომის მარცვლებს, მასში პურის ფქვილს გაურევდნენ და 
ცომს მოზელავდნენ. ამ ცომისაგან გააკეთებდნენ კვერებს, რომელშიაც ყველს ჩასდებდნენ და მოხარშავდნენ. ერთ-ერთ 
კვერში ჩუმად ჩაატანდნენ კაკლის ჩხირს და ვისაც ეს კვერი ერგებოდა, ის იქნებოდა იმ წელიწადს ბედნიერი და 
დღეგრძელი (ს. მაკალ., გვ. 309-310). შდრ. საბა: ყუცზა მგრგუალი პური; იმერ. ხოზო სხვილ-მარცვლიანი უფხო პური (ვ. 
ბერ.). 


L 6/იჩ1მ: X070M'000M//-! 
MVI/იხ6!: 28710 
ხოზოკონ/რ-ი (ხოზოკონ/რს) იგივეა, რაც ხოზო-კვარი. 


L 6,118: X020-X070 

MVოთხ6I: 28711 

ხოზო-ხოზო (ხოზო-ხოზოს) დიდ-დიდი, მსხვილ-მსხვილი. ხოზო-ხოზო ტიეფი ქუმუსონაფუ სუჩა -- დიდ-დიდი ტილები 
მოუყვანია სახლში. 


L 6I111მ: X0#II-I 

MVსოთხ6I: 28712 

ხოკილ-ი, ხოკირ-ი (ხოკილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ხოკუნს ზმნისა -- გაპარსული. პიჭი ხოკილი აფუ --პირი (სახე) 
გაპარსული აქვს. 


L CI)1ემ: X0MM901 
Mოხ6I!: 28713 


ხოკო? (ხოკოს) ბოტან. ხოკერა-გოგრა. იხ. ხოკორია-კოპეშია (". მაყ.). 


L 6,118: X0M-092 

MVსოთხ6/: 28714 

ხოკო? (ხოკოს) ანატ. ქალა. დუდიშ ხოკო -- თავის ქალა. დუდიშ ხოკო ქინუსოფაფუ -- თავის ქალა ჩაუტეხავს. კოჩიში 
ხოკოთ გოხორგილირე:აია, 1, გ5. 23 -- კაცის ქალით ჩახერგილია. გადატ. უტვინო. ხოკო რექ, ხოკო! -- უტვინო ხარ, 
უტვინო! 


L6/)M1მ: X0M%II8 

MV/იეჩხ6!: 28715 

ხოკორია (ხოკორიას), ხოკორია კოპეშია (ხოკორია კოპეშია) ბოტან. მეჭეჭიანი გოგრა. იხ. ბუსკულამი კოპეშია, ტკიანი 
კოპეშია (ა. მაყ.). 


L CI)1I18: X0M'CI0 
MVთეხ6!: 28716 


ხოკორო კოპეშია (ხოკორო კოპეშია) ბოტან იგივეა, რაც ხოკორია-კოპეშია, -- ხნოკერა გოგრა. იხ. ხოკო1!. 


L 6IIIიმ: X0L'VI8 

MVოთხ6I!: 28717 

ხოკუა (ხოკუას) სახელი ხოკუნს ზმნისა -- პარსვა. სი ვენჭუა ხოკუა: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 137 -- შენ არ იჩქარო (ისწრაფო) 
ჯგაჯ)პარსვა. ირი დღარი ხოკუათგ ხგრზგკელი გაფუ დუდი -- ყოველდღიური პარსვით დამუწუკიანებული გაქვს თავი. უჭკუე 
დუს ეშე ხოკუნანია -- უჭკუო თავს ზევით პარსავენო. ხოკუნს (ოხოკუ გაპარსა, გოუხოკუ გაუპარსავს, გონოხოკუე(ნ) გაპარსავდა 
თურმე) გრდმ. პარსავს. იხოკუნს (იიხოკუ გაიპარსა, გუუხოკუ გაუპარსავს) გრდმ. სათაქე. ქც. ხოკუნს ზმნისა -- იპარსავს. უხოკუნს 
(გუუხოკუ გაუპარსა, გუუხოკუ გაუპარსავს) გრდმ. სასხვ. ქც. ხოკუნს ზმნისა -- უპარსავს. იხოკუჯუ/(6) (გიიხოკუ გაიპარსა, გოხოკე(ლ/რე)(6ნ) 
გაპარსულა) გრდუვ. ვნებ. ხოკუნს ზმნისა -- იპარსება. ახოკუჯუ)(6) (გაახოკუ გაეპარსა, გოხოკუუ გა1ჰ)პარსვია) გრდუვ. ვნებ. 
უხოკუნს ზმნისა -- ეპარსება. იხოკე(ნ) (იხოკუშესაძლებელი გახდა ჯგა)პარსვა, –, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ხოკუნს ზმნისა -- 
შეიძლება ჯგა)იპარსოს (ის). ახოკე(ნ) (ახოკუ შეძლო ჯგა)ეპარსა, -- , გონოხოკუე(ნ0) შესძლებია გაეპარსა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
უხოკუნს ზმნისა -- შეუძლია ჯგაჯპარსოს. ოხოკაფუანს (ოხოკაფუუ აპარსვინა, უხოკაფუაფუ უპარსვინებია, ნოხოკაფუე(ნ0) აპარსვინებდა 
თურმე) კაუზ. ხოკუნს ზმნისა -- აპარსვინებს. მახოკალი მიმღ. მოქმ. მპარსველი, მპარსავი. ოხოკალი მიმღ. ვნებ. მყ. საპარსავი, 
ჯგაჯსაპარსი. ხოკილ/რი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)პარსული. ნახოკა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაპარსი. ნახოკუერი მიმღ. ვნებ. წარს. პარსვის 
საფასური. ჯუგუ)უხოკუ მიმღ. უარყ. ჯგაჯუპარსავი. 


L 611118: X018I1მ 

Mსთხჩხ6I!: 28718 

ხოლამა (ხოლამას) სახელი ახოლუუნნ) ზმნისა -- ხლება; მყოფობა. მა გოხოლგქია სარალოში სქუავა: ა. ცაგ., გვ. 19 -- მე 
გახლავარო სარალოს შვილიო. მა ჭე მუთუნიში ოშიიბუშა გახოლუუქია -- მე ცოტა რამის საშოვნელად გეახლებიო. გოღა 
ხეთას გოხოლგდი:ი. ყიფშ., გვ. 149 -- გუშინ ხეთას გახლდი. ახოლუუნნ) (ახოლუ ეახლა, ხოლაფუ /ხოლებუხლებია) გრდუვ. ვნებ. 
ეახლება; მივა. იახოლინე (ლახოლინუშესაძლებელი გახდა ხლება, –,--)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ახოლუუნნ) ზმნისა -- შეიძლება 
ხლება (იახლოს). აახოლინე(ნ(ნ) (აახოლინუ შეძლო ეახლებინა, -- , ნოახოლებუე(ნ0 შესძლებია ხლება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ახოლუუნნ) ზმნისა -- შეუძლია აახლოს, ეახლოს. ოახოლებაფუანს (ოახოლებაფუუ აახლებინა, უახოლებაფუაფუ უახლებინებია, 
ნოახოლებაფუე(ნ0) აახლებინებდა თურმე) კაუზ. ახოლუუნ(ნ) ზმნისა -- აახლებინებს. მახოლამუ მიმღ. აწმყ. ვინც ეახლება, მხლებელი 
(თან). ოხოლამუ მიმღ. ვნებ. მყ. საახლებელი. ხოლამილჟ/რი მიმღ. ვნებ. წარს. ხლებული. ნახოლამუ მიმღ. ვნებ. წარს. ნაახლები, 
ნახლები. ნახოლამუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ხლების საფასური. უხოლამუ მიმღ. უარყ. ვინც არ ეახლა, -- უხლებელი. შდრ. ლაზ. 
ხოლ: მე-ხოლაფუ მიახლოება (ნ. მარი). 


L C/7)1M18: X018/7II-I 
M/უჩხ6!: 28719 
ხოლამილ-ი, ხოლამირ-ი (ხოლამილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ახოლუუნნ) ზმნისა -- თან ხლებული; მისული. 


L CI)1I/18: X018/-I 
MVM1ხ6!: 28720 
ხოლარ-ი (ხოლარს) ზოოლ. იხ. ხვილარი. 


L C/7)1M1მ: X0Iმ0მ 

Mსოთხ6I!: 28721 

ხოლაფა (ხოლაფას) სახელი ახოლუუნნ) ზმნისა -- 1. გარევა, შერევა; 2. ხლება. ქემერთგ დო ქაახოლტიე: ა. ცაგ., გვე. 94 -- 
მივიდა და გაერია. ოჭკომალს შხვა მუთუნი ვოუხოლუა -- საჭმელში სხვა რამ არ გაურიო. თიჯგურა ჭკვერი კოჩი 
თინეფიში დინოს ვაახოლუ -- ისეთი ჭკვიანი კაცი იმათ საგვარეულოში (სანათესაოში) არ ურევია. ართ ბოჭკა ეფერი 
ოხოლგდგ: ი. ყითშ., გვ. 91 -- ერთი კასრი ისეთი ერია. ზუგიდურ ოსურენს ზღოდა ქაშუხოლეია: ენს, 1, გე. 172 – 
ზუგდიდელ ქალებს წყვეტა შეურიეო. ახოლუუნნ) (ქააოლუ გაერია, ქოხოლაფუ გარევია, ქონოხოლაფუე() გაერეოდა თურმე) გრდუვ. 
ვნებ. /გაჯჭერევა; ეახლება. იხოლუანს ძ«იიხოლუუ: გაირია, ქუუხოლუაფუ გაურევია, ქონოხოლაფუენნ) გაირევდა თურმე) გრდმ. სათავ. ქც. 
ახოლუუნნ) ზმნისა -- ,(გაჯირევს. უხოლუანს (ქუუხოლუუ გაურია, ქუუხოლუაფუ გაურევია) გრდმ. სასხვ. ქც. ახოლუუ(ნნ) ზმნისა -- 
გაურევს. ოხოლუნ(ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. სტატიკ. ვნებ. ურევია. იხოლე(ნ)//იხოლინე(ნ) 
(იხოლინუ შესაძლებელი გახდა გარევა, –, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შეიძლება გარევა. ახოლენ(ნ)//ახოლინე(ნ(ნ) (ახოლინუ შეძლო 
გარეულიყო, -- , ქონოხოლუე(ნ0) შესძლებია გარევა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უხოლუანს ზმნისა -- შეუძლია გაერიოს, გარიოს. 
ოხოლაფუანს (ოხოლაფუუ ჯგაჯარევინა, უხოლაფუაფუ ჯგაჯურევინებია, ნოხოლაფუენ) (გაჯარევინებდა თურმე) კაუზ. უხოლუანს ზმნისა 
-- არევინებს. მახოლაფარი, მახოლური მიმღ. მოქმ. /გაჯ)მრეველი, ჯშეჯ)მრევი. ოხოლაფარი, ოხოლური მიმღ. ვნებ. მყ. (გაჯსარევი. 
ხოლაფირი მიმღ. ვნებ. წარს. /გაჭ)რეული; (შე)რეული. ნახოლეფი მიმღ. ვნებ. წარს. ნარევი. ნახოლაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გარევის 
საფასური. უხოლაფუ, უხოლაფური მიმღ. უარყ. (გაჯურეველი. 


LCI)1M1მ: X0I6ჩხმ 
MVM1ხ6!: 28722 
ხოლება (ხოლებას) იხ. ხოლამა, დახოლება. 


L CI)11მ: X0I6ჩხ6/-I 
MVM1ხ6!: 28723 
ხოლებერ-ი (ხოლებერს) ახლობელი. შდრ. შორებელი. 


L 6118: X0I01 

Mსოთხ6I!: 28724 

ხოლო? მაპირისპირებელი კავშირი ხოლო. ართიქ თაურე მიდართუ, ხოლო მაჟირაქ - თეურე -- ერთი აქეთ წამოვიდა, 
ხოლო მეორე - იქით. 


L CI)11მ: X0I02 
IVIIIუხ6I!: 28725 


ხოლო?2 ჩმნწჩ. კიდევ, ისევ, კვლავ; მაინც. დიო ჭიჭე ვორექ, მარა წანას ხოლო იბძინა: ენს, 1, გვ. 245 -- ჭერ პატარა ვარ, 
მაგრამ გაისად კიდევ ვიმატებ. მაჟირა დღასგ ოკოდგ ხოლო გამორსგკო დიდა: ქხს, 2, გე. 44 -- მეორე დღეს უნდოდა 
კიდევ გამოეცადა დედა. ხოლო თინა რდგ, მუთ შხვა ფარანცგ: ეგრისი, გვ. 130 -- კვლავ ისეთი იყო, როგორც წარსულში 
(სხვა დროს). ხოლო დო ხოლო ისევ და ისევ: ხოლო დო ხოლო უმოსის ღვარანცგ: ი. ყითშ., გე. 86 -- ისევ და ისევ (კიდევ 
და კიდევ) უფრო მეტს ყვირის. მარა იშენი თინა უმონს, თინა წონუნს ხოლო შხვას: ენს, 1, გე. 159 -- მაგრამ მაინც ის 
მეტობს, ის გადასწონის მაინც სხვას. შდრ. ლაზ. 2. ხოლო ისევ, კვლავ (ნ. მარი). 


L 6I11მ: X0I03 

MV/აჩხ6!: 28726 

ხოლო3 ნაწილაკი ხომ. მაჭკომალი ხოლო ვავორექია?: ქხს, 2, გე. 146 -- შემჭმელი ხომ არ ვარო? გერია სარალოში სქუა 
ხოლო ვა რექია? -- გერია საბრალოს შვილი ხომ არ ხარო? ჩქიმი ჯიმა საბაია ხოლო ვაიძირუ თქქ? -- ჩემი ძმა საბაია 
ხომ არ გინახავს იქ? 


L 6I1M1მ: X0I04 

MVოთხ6!: 28727 

ხოლო“ ა) ნაწილაკი -ც. მა ხოლო ჭეს ქიმგეხვარებუქ: მ. ხუბ., გვ. 4 -- მეც ცოტას მოგეხმარები. დაჩხირი ოტიბუანს, მარა 
ჭუალა ხოლო უჩქუნია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 35 -- ცეცხლი ათბობს, მაგრამ დაწვაც იცისო. დიხას მუ მითოძგნი, თინა ხოლო 
უჩქგნია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 39 -- მიწაში რა დევს, ისიც იცისო. ბ) ნაწილაკი -ვე. ჟირიხოლო ტარიელეფია დო, მუჭო 
მულადო, ხათეხოლო დორსვილუნანია: მ. ხუბ., გვ. 2 - ორივე ტარიელებიო და, როგორც მოსვლა და, მაშინვე 
მოგკლავენო. მიდესონით ასე ხოლო დო დოსვილით თე უჯერო ბოშია: ეხს, 2, გე. 128 -- წაიყვანეთ ახლავე და მოკალით 
ეს ურჩი (უჯერო) ბიჭიო. სუმიხოლო ჩილო ქეკიიხუნეესგ: ი. ყიფშ., გვე. 28 -- სამივე ცოლად დაისვეს. 


LC/)M1მ: X01I0ხ6/-I 
MV/იჩხ6!: 28728 
ხოლობერ-ი (ხოლობერს) იგივეა, რაც ხოლებერი, -- ახლობელი. 


L CI//18: X0I101 

Mსთხჩხ6I!: 28729 

ხოლოთ ჩმმნზ. მარტო, მხოლოდ. ...·ხოლოთ სი სერი გუმოთანაფევა: მ. ხუბ., გვ. 2 -- ...მმხოლოდ შენ ღამე გამათენებინეო. ა, 
სქანი ფარავა, ხოლოთია ქომიწია...: მ. ჩუბ., გვ. 53 -- ა, შენ ფულით, მხოლოდო მითხარიო... 


L 6118: X010 

MIIეხ6!: 28730 

ხოლო ჟამო ჩ#მწ8. ახლო ხანს (ხანად). ქართის ჩქგმი ბოში ხო ვაგიძირუ ხოლო ჟამო? -- თბილისში ჩემი ბიჭი ხომ არ 
გინახავს ახლო ხანს. 


L 6I/18: X0I05 
Mსოთხ6I!: 28731 
ხოლოს ჩმ6ნზ. ახლოს, იქვე. კოჩიწკალა ვორექ ხოლოს: ი. ყითფშ., გე. 132 -- კაცთან ვარ ახლოს. ხოლოს ქორენო?: მ. ხუბ., 
85. 176 -- ახლოს არის? გვალაშ წვანც, ცაშ ხოლოს, ჩიტიშ ოგვაჯე მოჩქგ -- მთის წვერზე, ცის ახლოს, ჩიტის ბუდე მოჩანს. 


L 6I1M1მ: X0I05ჩMმ 

MVოთხ6I: 28732 

ხოლოშა ჩ#მ68. ახლოს. ხოლოშა ქიმერთგ ნი, ქიიჩინგ: ა. ცაგ., გვ. 44 -- ახლოს რომ მივიდა, იცნო. ქიმიოჭირინუუ 
ხოლოშა: ენს, 2, გვე. 14 -- მივიდა (მიაღწია) ახლოს. მუჭოთ ვარდის, შურს გინთხუა, ჩქიმ ხოლოშა სი მორთეე: ესს, 1, გვ. 
71 -- როგორც ვარდს, დაგყნოსავ, ჩემს ახლოს შენ რომ მოხვიდე. 


L 6118: X0I05M6C 
MVIთიხ6!: 28733 
ხოლოშე ჩმ6ზ. ახლოდან. ხოლოშე მა სი ვა გორწყექ: ეხს, 1, გვ. 132 -- ახლოდან მე შენ ვერ გხედავ. 


L დIII)8: X0I05/! 

MVსოთხ6/: 28734 

ხოლოში (ხოლოშის) ახლობელი, შინაური. შორიში მოჯგირეს ხოლოში ნტერი უჯგუნია: ი. ყითშ., გვ. 177 -- შორეულ 
(შორის) მოკეთეს ახლოს (მყოფი) მტერი სჯობიაო. შდრ. უხოლაში; შორიში. 


L 6/უM1მ: X0I05ჩIშ/)-I 

MVIიხ6!: 28735 

ხოლოშიან-ი (ხოლოშიანს) ახლობელი. ხათე ქემერთი სქანი ხოლოშიანი დოხთურიშა -- მაშინვე მიდი შენს ახლობელ 
ექიმთან. 


L 6I11I718: X0I0-X0I05 

M/აუჩხ6I!: 28736 

ხოლო-ხოლოს ჩმ68. ახლო-ახლოს, ერთი მეორესთან ახლოს. ხოლო-ხოლოს გილაფურინანს ჯალენს დო უცადგ: მ. ხუბ., 
გვ. 211 -- ახლო-ახლოს დააფრინდება ხეებს და უცდის. 


L 6/)M1მ: X0ILI8მ 
MII'ეხ6!: 28737 
ხოლუა (ხოლუას) იგივეა, რაც ხოლამა. იხ. გოხოლუა. 


L 618: X0I71 

MVსოთხ6I: 28738 

ხომ, ხო კითხვითი ნაწილაკი ხომ. ხომ (/ ხო) ქოიწიი, ვედა - მაქინი? -- ხომ გითხარი, (რომ) არ წახვიდე-მეთქი. ხო 
ქოძირი? -- ხომ ნახე. დღა ხომ ვამონრჭაფუნია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 42 -- დღე ხომ არ მოგსწრაფებიაო. 


L 6I111მ: X0I18 

MV/ჩხ6I!: 28739 

ხომა (ხომას) ბოტან. იგივეა, რაც ხვიმა, ხუმა, -- ხურმა (ხე და ნაყოფი). ღესია, ხომა სოიშახგ დელიებუდუნი, ვოუჩქუდუა, 
მუ ხილიდუანი (/ ხილი რდუანი): ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 147 -- ღორმა, სანამ ხურმა არ დაილია, არ იცოდა, რა ხილი იყოო. 
ხურმის სახეები: ტკმილი ხომა ტკბილი ხურმა; უჩა ხომა შავი ხურმა; ჭიფე ხომა წვრილი ხურმა... 


L 6/71M1მ: X0I1მ0მ 
M/ხ6!: 28740 


ხომაფა, ხუმაფა (ხო/უმაფას) სახელი ხომუ(ნ), ხუმუ(6ნ) ზმნათა -- /გაჯხმობა. ვორწყექ, ვარდი ქოხომუნი: ი. ყითშ., გე. 115 -- 
ვხედავ, ვარდი რომ ხმება. ვართი ხომგ, ვართი ჟღირგ: ეხს, 1, გვე. 42 -- არც ხმება, არც ჭკნება. ჭაფურიასგ... ოხუმუანდესგ 
დო თითგ სქგდგდესგ: ი. ყიფშ., გვ. 56 -- ჭაფურიას' ახმობდნენ და იმით ირჩენდნენ (თავს). ოხომუანს (დაახომუუ გაახმო, 
გუუხომუაფუ გაუხმია, გონოხომაფუე(ნ) გაახმობდა თურმე) გრდმ. ახმობს. იხომუანს (გიიხომუუ გაიხმო, გუუხომუაფუ გაუხმია) გრდმ. სათავ. 
92ც. ოხომუანს ზმნისა -- ახმობს თავისას. უხომუანს (დგუუხომუუ გაუხმო, გუუხომუაფუ გაუხმია) გრდმ. სასხვ. ქც. ოხომუანს ზმნისა -- 
უხმობს. ხომუჯუ/(ნ) (გოხომუ გახმა, გოხომაფე(ლ/რეI(ნ) გამხმარა) გრდუვ. ვნებ. ოხომუანს ზმნისა -- ხმება. უხომუჯუ)ჯ გუუხომუ გაუხმა, 
გოხომაფუ გახმობია) გრდუვ. ვნებ. სასხვ. ქც. ოხომუანს ზმნისა -- უხმება. იხომე(6), იხომენე(6ნ) (გიიხომენუ შესაძლებელი გახდა 
გახმობა, –,-)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოხომუანს ზმნისა -- შეიძლება /გა)ხმობა. ახომე(ნ), ახომენე(ნ) (ახომენუ შეძლო ჯგა)ეხმო, - 
– , ნოხომ/ჯაფჯუე(ნ0) შესძლებია ჯგაჯეხმო) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უხომუანს ზმნისა -- შეუძლია ჯგაჯახმოს. ოხომაფუანს (ოხომაფუუ 
ახმობინა, უხომაფუაფუ უხმობინებია, ნოხომაფუე(ნ) ახმობინებდა თურმე) კაუზ. ოხომუანს ზმნისა -- ახმობინებს. მახომაფალი მიმღ. 
მოქმ. ჯგა)მხმობი. მახომუჯუ), მახომური მიმღ. აწმყ. რაც ხმება, -- მხმობი. ოხომაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. /გაჯსახმობი. ოხომური მიმღ. 
ვნებ. მყ. რაც შეიძლება გახმეს, -- გასახმობი. ხომაფილ/რი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)მხმარი. ხომილა მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)მხმარი. 
ნახომეფი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგაჯ)ნახმობი. ნახომაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგაჯხმობის საფასური (გასამრჯელო). უხომუ, უხომაფუ მიმღ. 
უარყ. ჯგაჯუმხმარი. შდრ. ლაზ. ხომ: დოხომუ გაშრა, გახმა (ნ. მარი). 


L CI1M1მ: X0I1მ/0II/I-I 
MVI/თიხ6!: 28741 
ხომაფილ/რ-ი (ხომაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ხომუ(ნ) ზმნისა -- /გა)მხმარი. 


L 61718: X0III8 

M/იჩხ6I!: 28742 

ხომილა, ხომია, ხომულა, ხუმულა, ხუმგლა (ხო/უმი/ულას) იგივეა, რაც ხო/უმაფილი, -- გამხმარი, ძალიან მშრალი; 
ხმელი. ჭკომი ასე ხომილა (/ ხომია) სვალი! -- ჭამე ახლა გამხმარი (ხმელი) ყველი! ქგმააღალაფუუ ართი ხომულა ბიგა: 
ა. ცაგ., გვ. 44 -- მოატანინა ერთი გამხმარი ჯოხი. ხომლა სვალი: ეხს, ”, გვ. 178 -- გამხმარი ყველი. შდრ. ლაზ. ხომულა 
მშრალი, ხმელი (ნ. მარი). 


L 6)M1მ: X0M 
MVIწიხ6!: 28743 
ხონ, ხონი იხ. გინო-ხონი; დიკო-ხონი//დიკო-ხონია; დინო-ხონი//დინო-ხონია; ეკო-ხონი; ელა-ხონი; წიმო-ხონი... 


L 6I1718: X0Mმ/-I 

MI/იხ6!: 28744 

ხონარ-ი (ხონარს) ხმა. ხონარი უგგ მუზიკაშა: ი. ყითშ., გვ. 163 -- ხმა უგავს მუსიკას. ხონარქ ქუმასიმუ: მ. ხუბ., გვე. 3 -- ხმა 
მოესმა. თიშ ხონარიშა სოთა მარტინგ: კ. სამუშ., ძართ. ზეპ., გ5. 61 -- იმის ხმას ვერსად გავექეცი. ძღაბიქგთ ქიჩინგ 
ხონარით: ეხს, 2, გვ. 180 -- გოგომაც იცნო ხმით. 


L 6,118: X0I1მ,/მIV-I 

MIთოხ6!: 28745 

ხონარამ-ი (ხონარამს) ხმიანი. ხონარამო ჩ#მ60. ხმიანად, ხმამაღლა. სუმარქგ ხონარამო სეი მენძელი |, - ქგდიძახნგ -- 
სტუმარმა ხმამაღლა (ხმიანად) ჰეი მასპინძელო” - დაიძახა. 


L 6118: X0I1მIIიმ90ჩმI-I 

Mსოთხჩხ6I: 28746 

ხონარმაღალ-ი (ხონარმაღალ/რს) ხმამაღალი. ხმამაღალო, ხონარმაღალო ჩ0მ6ჩ. ხმამაღლა. კოჩქგ მიიდგგ შური დო 
უწუუ ხონარმაღალო:ი. ყიფშ., გვ. 19 -- კაცი მოსულიერდა (მოიდგა სული) და უთხრა ხმამაღლა. 


L 6118: X008I0ხმ 

MVოთხ6!: 28747 

ხონარობა (ხონარობას) ხმაური, ხმიანობა. ხონარობა ეფერი ისიმედგ ათე ტყასგ: ეხს, 2, გე. 24 -- ხმაური ისეთი ისმოდა 
ამ ტყეში. შქასერი ჟანსგ ხონარობაქგ ისუუ: ა. ცაგ., გვ. 92 -- შუაღამის ჟამს ხმაური შეიქნა. 


L 6IIIიმ: X0ე6ხმ 

MVოთხ6I: 28748 

ხონება (ხონებას) სახელი ხონენს ზმნისა -- მარხვა; უჭმელობა, შიმშილობა. ქიმუვარჩქვან ხონებას: ქხს, 1, გვ. 82 -- 
მივეჩვიე მარხვას. მა იფხონე ჩხორო დღას: ენს, 1, გვ. 86 -- მე ვიმარხულებ ცხრა დღეს. ვაბლურცუ დო ქოთ ფხონენქი: კ. 
სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 48 -- არ მძინავს და კიდეც ვმარხულობ. დიდპიჩვანს ხონენა -- დიდმარხვაზე მარხულობენ (ჭამისაგან 
თავს იკავებენ). ხონენს (მხოლოდ აწმყოს წრის მწკრივებში) გრდუვ. სტატიკ. მარხულობს; შიმშილობს. ხონებულენს (იყენ. 
იხონენს იმარხულებს, იხონუ იმარხულა, უხონებუ უმარხულია, ნოხონებუე(ნ) მარხულობდა თურმე) გრდუვ. საშ.- მოქმ. მარხულობს; 
უჭმელობს, შიმშილობს. იხონენს იხონუ იმარხულა; უხონებუ უმარხულებია; ნოხონებუე(ნ) მარხულობდა თურმე, -- ნამარხავა) გრდმ. 
იმარხულებს. იხონე(ნ), იხონინე(ნ), იხონებე(ნ) (იხონინუ შესაძლებელი გახდა მარხვა, –,–) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ხონენს 
ზმნისა -- შეიძლება იმარხოს (/ მარხვა); იშიმშილოს. ახონე(ნ), ახონინე(ნ), ახონებე(6) (ახონიიოუ შეძლო ემარხულებინა, –-, 
ნოხონებუე(ნ) შესძლებია ემარხულა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ხონენს ზმნისა -- შეუძლია იმარხულოს. ოხონებაფუანს (ოხონებაფუუ 
ამარხულებინა; უხონებაფუაფუ უმარხვინებია, უმარხულებინებია; ნოხონებაფუე() ამარხვინებდა, ამარხულებინებდა თურმე) კაუზ. 
ხონენს ზმნისა -- ამარხვინებს, ამარხულებინებს; აშიმშილებინებს. მახონებელი მიმღ. მოქმ. მმარხველი. მახონებუ მიმღ. აწმყ. 
მმარხველი. ოხონებელი მიმღ. ვნებ. მყ. სამარხვო; სამარხულო. ოხონებუ მიმღ. ვნებ. მყ. სამარხვო. ხონებული მიმღ. ვნებ. წარს. 
მარხული. ნახონები მიმღ. ვნებ. წარს. ნამარხულევი, ნამარხულები, ნაშიმშილები. ნახონებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. მარხვის, 
შიმშილობის საფასური (გასამრჯელო). უხონებუ მიმღ. უარყ. უმარხულებელი. 


L 6,118: X0M16ხსLVI-I 

M/ჩხ6!: 28749 

ხონებულ-ი (ხონებულ/რს) მიმღ. გნებ. წარს. ხონენს, ხონულენს ზმნათა -- მარხული. ირფელი შევასრულათ, მუთ მაფუნა 
ხონებული: მ. ხუბ., გვ. 317 -- ყველაფერი შევასრულოთ, რაც გვაქვს მარხული. ენეფი რდუ ხონებული: ენს, 1, გე. 288 -–- 
ესენი იყო მარხული (მარხულობდნენ). 


L 6I118: X0/II-I 
MI»ოჩხ6!: 28750 
ხონილ-ი, ხონირ-ი (ხონილ/რ-ს) მიმღ. ვნებ. წარს. ხონუნს ზმნისა -- /მო)ხნული. 


L 6I1M18: X0IMLI8 

MIIოხ6!: 28751 

ხონუა (ხონუას) სახელი ხონუნს ზმნისა -- ხვნა. ძალა ეკოხონას ხონუნს: ი. ყითშ., გე. 178 -- ძალა აღმართს ხნავს. 
ფხონუნდით ხოჯითი დო აგაფათი -- ვხნავდით ხარითა და კავით. მუშ მამალას უხონგ დიხა -- რა სწრაფად ჯმო)უხნავს 
მიწა. ხვნას ადგილმდებარეობის მიხედვით ასხვავებდნენ: მთაში: განშე განივი -- ხვნას იწყებდნენ გორაკის ძირიდან და 
მიდიოდნენ ზევით; ილანჯირაფილი მიწოლილი; ჯვარულო კვარედინად. ბარში კი -- ბჟადალიშე ბჟაიოლიშა 
დასავლეთიდან (მზის დასავლიდან) აღმოსავლეთისაკენ (მზის ამოსავლისაკენ); თუდოლეშე ჟიმოლეშე ქვევიდან 
ზევით (გ. ელიავა). ხონუნს ტონუ (მო)ხნა, უხონუ (მო)უხნავს, ნოხონუე(ნ) ხნავდა თურმე, -- ნახნავა) გრდმ. ხნავს. იხონუნს 
(იხონუ (მოჯიხნა, უხონუ (მო)უხნავს) გრდმ. სათავე. ქც. ხონუნს ზმნისა -- იხნავს. უხონუნს (უხონუ (მო)უხნა, უხონუ (მო)უხნავს) 
გრდმ. სასხვ. ქც. ხონუნს ზმნისა -- უხნავს. იხონუჯუ/)(ნ) (დიიხონუმოიხნა, დოხონელ/რე(ნ) მოხნულა) გრდუვ. ვნებ. ხონუნს 
ზმნისა -- იხვნება. ახონუჯუ/(ნ) (დაახონუ მოეხნა, დოხონუუმოხვნია) გრდუე. ვნებ. უხონუნს ზმნისა -- ეხვნება. იხონე(ნ) (იხონუ 
შესაძლებელი გახდა ხვნა, --,--)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ხონუნს ზმნისა -- შეიძლება (ჯმო)იხნას. ახონე(ნ) (ახხონუშეძლო 
ჯ(მო)ეხნა, -- , ნოხონუე(ნ) შესძლებია (ჯმო)ეხნა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უხონუნს ზმნისა -- შეუძლია (ჯმო)ხნას. ოხონაფუანს 
(ოხონაფუუ ახვნევინა, უხონაფუაფუ უხვნევინებია, ნოხონაფუე() ახვნევინებდა თურმე) კაუზ. ხონუნს ზმნისა -- ახვნევინებს. 
მახონალი მიმღ. მოქმ. მხვნელი. მახონუუ) მიმღ. მოქმ. მხვნელი. ოხონალი მიმღ. ვნებ. მყ. სახვნელი. ოხონუჯუ), ოხონუე მიმღ. 
ვნებ. მყ. სახნავი. ხონილ/ი მიმღ. ვნებ. წარს. (მო)ხნული. ნახონა მიმღ. ვნებ. წარს. ნახნავი. ნახონუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ხვნის საფასური. უხონუ/ მიმღ. უარყ. (მოჯუხვნელი. იხ. ოხონუეში. შდრ. ლაზ. ფხონი (მო-)ვხანი (ეტიმო§_,, გე. 710). 


L 6118: X00Cჩ8მ 

Mსოთხ6I!: 28752 

ხონჩა (ხონჩას) ხელიანი ოთხკუთხა გობი მაღალი გონიოებით, -- ხორცის ჩამოსარიგებლად ხმარობდნენ. ცომის საზელი ხის 
ჭურჭელი, თხელკედლებიანი მოგრძო გობი (მასალები, ტ. 2, ნაწ. 1, გვ. 241). 


IL CI)1I18: X01CM 8 
MVიეხ6!: 28753 
ხონწკა (ხონწკას) იგივეა, რაც ხანწაკა, -- გამხდარი, სუსტი. 


L 6IIIოიმ: X0MC'Vყმ 

MVსთხ6I: 28754 

ხონწუა (ხონწუას) იგივეა, რაც ხოწუა, -- კანის გაცლა, გათლა (ხილეულისა დანით). გოხონწგ უშქური დო ქოჩიგ: მ. ხუბ., გვ. 
279 -- გათალა ვაშლი და აჭამა. 


L 6118: X0I1CM MX "8 

Mსოთხ6I: 28755 

ხონჭკა (ხონჭკას) ნახევრად მწიფე (სიმინდი ან სხვა რამე) (პ. ჭარ.). არც ხმელი და არც ნედლი სიმინდი, რომელიც 
საჭმელად ვარგისია. ხონჭკა უშქური -- უმწიფარი ვაშლი. შდრ. იმერ., გურ. ხონჭკა ნახევრად მწიფე სიმინდის ტარო (ვ. 
ბერ.). საჭმელად ვარგისი, კარგად შემოსული ჭყინტი სიმინდი (დიალექტ., გვ. 668). ლაზ. ხანჭელი ნახევრად მწიფე (ნაყოფი: 
ვაშლის, მსხლისა და ა. შ.) (6. მარი). 


L CI)1I18მ: X00CIM X'6ხმ 
IMMIVIუხ6CI!: 28756 
ხონჭკება (ხონჭკებას) იხ. ახონჭკჯორ)ება. 


L 6I11მ: X0V0ხ6/-I 
MVოთხ6!: 28757 
ხოლობერ-ი (ხოილობერს) 2.- მარტ. იხ. ხოლობერი. ძალამი ხოლობერი მაფუ -- ძალიან ახლობელია (ჩემი). 


L 6/ეM1მ: X00”I 

MVოთხ6I: 28758 

ხოპ-ი (ხოპის) 1. ხოფი; წყალში მოსასმელი ხის ნიჩაბი, -- იყენებდნენ ტივების გადაცურებისას (მასალები, ტ. ე, გვ. 254). 2. 
წისქვილის ნაწილი, -- რაბი, რომლის მეშვეობით მიუშვებენ ან ჩაკეტავენ ღარში ანდა განზე გასაშვებ წყალს. ამიტომ 
არჩევენ: ღარიშ (// ღორეშ) ხოპი ღარის ნიჩაბი და განიში ხოპი გვერდითი ნიჩაბი (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 2, გვ. 225). 3. 
ნიჩაბი. ხმარობენ: ა) წისქვილის ყუთიდან ფქვილის (ღერღილის) ამოსაღებად. შდრ. ოქორიე. ბ) ქვევრის თავიდან აყალო 
მიწის მოსახსნელად; ფხვიერი მიწის ასაღებად და ა. შ. ოქრო-ვარჩხილს აშახენა, ხოპით მუნახუშაშისგ: მ. ხუბ., გე. 307 -- 
ოქრო-ვერცხლში სხედან, ნიჩბით მონახვეტში. 


L 6/)1M1მ: X00 'შIV-I 

MVოთხ6I: 28759 

ხოპამ-ი (ხოპამს) ნიჩბიანი. ხოპამო #მ6ჩ. ნიჩბიანად. ირო ხოპამო ქიგერდენი, კგლერი გაფუ ხუდეში კარი: ი. ყითშ., გვ. 
162 -- მუდამ ნიჩბით (ნიჩბიანად) რომ იდგე, დაკეტილი გაქვს სახლის კარი. 


L 6/)M1მ: X00%0 

Mსოთხ6I!: 28760 

ხოპო (ხოპოს) 1. ანატ. თავის ზემო ქერქი (ძვალი), -- ხოპი; ნიჟარა. კუს ხოპო გედგუ ჟი, მუთუნს ვაგაკვათე ფერი -- კუს 
ხოპი (ნიჟარა) ადგას ზევით, ვერაფერი რომ ვერ გაჭრის ისეთი. დუდიშ ხოპოს ქიგიაშქუ მასარი -- თავის ხოპს დაარტყა 
მესერი. 2. მოშუშებულ ჭრილობაზე ზევიდან მოდებული გამაგრებული ქერქი. შდრ. ხოკო2, 


L 6/ეM1მ: X00'Vმ 
MVოთხ6I: 28761 
ხოპუა (ხოპუას) სახელი ხოპუნს ზმნისა -- ხის ნიჩბით რისამე გადახვეტა; ნავის ნიჩბის მოსმა. 


L 6/ეM1მ: X07ჩ0 
MVიეხ6!: 28762 
ხოჟო (ხოჟოს) მსხვილი (დ. ფიფია). შდრ. ხოზო. 


L 6118: X018 

Mსოთხ6I!: 28763 

ხორა (ხორას) იგივეა, რაც ხვარა, -- ქაჩალი, მელოტი. ხორაქ ხორას ხორა დუძახუა: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 185 -- ქაჩალმა 
ქაჩალს შე ქაჩალო“ - დაუძახაო. ხორა წუხენდუა: ორცხონჭქ გეეძვირუა: ხალხ. სიბრ., 1, გვე. 185 -- ქაჩალი წუხდა: 
სავარცხელი გაძვირდაო. შდრ. საბა: ხორა ჭმელი მუნი. 


L 6/)1M1მ: X0Iმ0მ 
MV/ჩხ6!: 28764 
ხორაფა (ხორაფას) იხ. გინოხორაფა. იდრ. ხორუა. 


L 6I1118: X0I9-I 

Mსოთხ6I!: 28765 

ხორგ-ი (ხორგის) იგივეა, რაც ხურგი, -- 1. საზღვარი; დახერგილი რამ (მაგ., ქვა, ხე...) საზღვრად გამოყენებული. 2. ხის ან 
ქვის ღობე; ქვა-ღორდღის ზვინი, -- ხერგი. 3. საგანგებო ხერგილი მდინარეში თევზის დასაჭერად. ხორგის აკეთენდეს 
ჩხომიში ოჭოფალო -- ხერგილს აკეთებდნენ თევზის დასაჭერად. შდრ. საბა: ხორგი წყალთ ყინული დიდი მონატეხი. 


L 6I1118მ: X0Iძმ1 

Mსთჩხ6I!: 28766 

ხორგა?! (ხორგას) ზოოლ. იგივეა, რაც შველა// შვეა, -- ანკარა, ძლოკვი. ხორგაში სვილუა ვაშინერს, გუუტენქინი, 
დორხვამანსია დო ოჯახი დიიხორგუუ ქონებათია -- ძლოკვის მოკვლა არ ეგების (შეიძლება), რომ გაუშვებ, დაგლოცავსო 
და ოჯახი დაიტვირთება ქონებითო. 


L 6,118: X0Iძმ2 
Mსოთხ6I!: 28767 


ხორგა? (ხორგას; მრ. რიცხე.: ხორგ-ალ-ეფ-ი ხორგელები) ტოპონ. სოფელია ხობის რაიონში. ხორგალი ხორგელი: 
ხორგალქ უწუჯუ)ა სუმარს: თ. სახოკ., გვ. 269 - ხორგელმა უთხრაო სტუმარს. ხორგული ხორგელი; გადატ. ზარმაცი: 
ხორგულ კოს შორიშე მუკოლუაფა უსხუნუნია: თ. სახოკ., გვ. 269 -- ხორგულ (ზარმაც) კაცს შორიდან მოვლა ურჩევნიაო. 


L 6I118: X0/9II-I 
Mსოთხ6I: 28768 
ხორგილ-ი (ხორგილს) მიმღ. ვნებ. წარს. ხორგუნს ზმნისა -- ხერგილი; ხერგის გროვა. 


L 6118: X0I0I15/)-I 

Mსოთხ6I: 28769 

ხორგიშ-ი (ხორგიშის) ხერგის ღობე, -- ხერგისი; ხე-ტყით ან მიყრილი ქვებით (ხერგით) გაკეთებული ღობე (-გალავანი). 
ხორგალეფი ხორგიშის, მიკოხორგ როკიშის: ა. ცაგ., გვ. 77; ი. ყიფშ., გე. 123 -- ხორგელები ყორესთან (სადაც ხე-ტყე და 
ქვაა მიყრილი), მისახლებულა ნაქცეულ ხესთან (ხერგთან). 


L 6I1M1მ: X0I00-X0Iძ0(ჰ 
MVოთხ6I: 28770 
ხორგო-ხორგოფ(სთ) 8ჩმნზ. ხერგ-ხერგად. ლანჯეფი ხორგო-ხორგოთ გეწწყუუ -- კოპიტები ხერგ-ხერგად (ხერგებად) აწყვია. 


L 6I1I1მ: X0IძIIმ 

MVოთხ6!: 28771 

ხორგუა (ხორგუას) სახელი ხორგუნს ზმნისა -- ხერგვა; ხერგის მოგროვება. ათაქ ჯვეშო ქუა ხორგუდუ დო თიშენი ჯოხო 
ხორგა -- აქ ძველად ქვა იდო (ეყარა) ხერგად და იმიტომ ჰქვია ხორგა. ოხორგანს (დაახორგუ დახერგა, დუუხორგაფუ დაუხერგავს, 
დონოხორგუენ(ნ) დახერგავდა თურმე) გრდმ. ხერგავს, ზვინად აგროვებს (ქვას, ხეებს...), ხერგს აკეთებს, აგროვებს. უხორგუნს 
(დუუხორგუ დაუხერგა, დუუხორგაფუ დაუხერგავს) გრდმ. ხორგუნს ზმნისა -- უხერგავს, ხერგს უკეთებს; უღობავს. იხორგუჯუ)(ნ) 
(დიიხორგუ დაიხერგა, დოხორგე/ყლე!(ნ0) დახერგილა) გრდუვ. ვნებ. ხორგუნს ზმნისა -- იხერგება. ახორგუჯუ1)(6) (დაახორგუ დაეხერგა, 
დოხორგუუ დახერგვია) გრდუვ. ვნებ. უხორგუნს ზმნისა -- ეხერგება. იხორგე(6ნ) იხორგუ შესაძლებელი გახდა ჯჩა)ხერგვა, –, –) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ხორგუნს ზმნისა -- შეიძლება ჯჩაჯიხერგოს. ახორგენ(ნ) (ახორგუ შეძლო ეხერგა, -- , დონოხორგუენნ) 
შესძლებია ჩაეხერგა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უხორგუნს ზმნისა -- შეუძლია /ჩაჯხერგოს. ოხორგაფუანს (ოხორგაფუუ ახერგვინა, 
უხორგაფუაფუ უხერგვინებია, ნოხორგაფუე() ახერგვინებდა თურმე) კაუზ. ხორგუნს ზმნისა -- ახერგვინებს. მახორგალი მიმღ. მოქმ. 
მხერგავი. ოხორგალი მიმღ. ვნებ. მყ. სახერგი. ხორგილი მიმღ. ვნებ. წარს. |ჩა)ჭხერგილი. ნახორგა მიმღ. ვნებ. წარს. ნახერგი. 
ნახორგუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ხერგვის საფასური. ჯუდუ)უხორგუ მიმღ. უარყ. /ჩა)უხერგავი. 


L 6/1118: X0I0ძLI-I 

Mსოთხ6I!: 28772 

ხორგულ-ი (ხორგულს) 7. ვაკე ადგილი; მხარე. ართო ოკო მიიბლათ ლაკადა დო ხორგული: მასალ., გვ. 120 -- ერთად 
უნდა მოვიაროთ გორაკი და ვაკე (მხარე). 2. ხორგელი. იხ. ხორგა?, 


L 6I1118: X0I18I6 

Mსოთხ6I!: 28773 

ხორიალე, ხორიაე (ხორია(ჯლ)ეს) ხორველა, ქოლერა. ხორიალექ ქამშაკათუა -- ხორველა გაერიაო. გადატ. მოუსვენარი. 
ხორიალე ბაღანა რე -- მოუსვენარი ბავშვია. 


L 6,118: X0III9)-I 
MI/იეხ6!: 28774 
ხორინ-ი (ხორინს) იხ. დოხორინი; დოხორუა. 


L 6/ეM1მ: X0II მემ 

MV/იეხ6!: 28775 

ხორინაფა (ხორინაფას) სახელი ხორინდუნნ) ზმნისა -- /გადასჯხურება; დაობება. ართო დორღვაფილი არახისიქ 
ვაგოფურას დო ვადოხორინდასგნი, შხირას ოკო ეფაბჩათი -- ერთად დაყრილი არახისი რომ არ გახურდეს და არ 
გადახურდეს, ხშირად უნდა ავურიოთ ხორინდუნ(ნ) (დოხორინდუ გადახურდა, დაობდა; დოხორინაფე(ლ/რე|I(60) გადახურებულა, 
დაობებულა; ნოხორინაფუენ) (გადასჯხურდებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ხურდება; ობდება. 


L 6/ეM1მ: X0I0LM8მ 
MVი1ხ6!: 28776 
ხოროკია (ხოროკიას) ხოკერი, -- ხის ქერქის ჭურჭელი (3. ჭარ.). 


L 6/ეM1მ: X0I051-I 
MVი1ხ6!: 28777 
ხოროში-ი (ხოროშის) ბოტან. ატმის ჯიშია. შდრ. ტოპონ. ხოროშინა (2. ცხად., ტოპონ., გვ. 76). 


IL CI)1I18: X0IVI81 
MVიეხ6!: 28778 


ხორუა?!, ხორუვა (ხორუვას) სახლ-კარი, სახლობა; სასახლე. თის მეკითხურენა: თე ხორუა მიში ორე? -- იმას 
კითხულობენ: ვისი არის ეს სახლ-კარი (სახლობა)? აფიცერიში ზოჯუათი ხორუას ქგმუუნტესგ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 99 
-- აფიცრის ბრძანებით სასახლეს ცეცხლი წაუკიდეს. 


L CI)1I/1მ: X0III82 
IVVIIუხ6I!: 28779 


ხორუა? (ხორუას) სახელი იხორუუ(ნ), ოხორუანს ზმნათა -- დასახლება, სახლობა; მოსახლობა ხორუასგ ხე ქიმეთხგ: ა. 
ცაგ., გვ. 3; ი. ყიფშ., გვ. 23 -- დასახლებას ხელი მოჰკიდა. აქი სუმი ჯიმა ნდიეფი ოხორანსია: ა. ცაგ., გვე. 14 -- აქ სამი ძმა 
დევჯებჯი სახლობენო. მიქ იხონუა, თიქ იხორუა: ი. ყიფშ., გვ. 182 -- ვინც იმარხულა, ის დასახლდაო. ოხორანს (მხოლოდ 
აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. სტატიკ. სახლობს. ოხორუანს (დაახორუუ დაასახლა, დუუხორუაფუ დაუსახლებია, 
დონოხორაფუე(ნ) დაასახლებდა თურმე, -- დანასახლება) გრდმ. ასახლებს. იხორუუ(ნ) (დიიხორუ დასახლდა, დოხორეჯლე!(6) 
დასახლებულა, დონოხორუე() დასახლდებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ოხორუანს ზმნისა -- სახლდება. დიიხორინე(ნ) (დიიხორინუ 
შესაძლებელი გახდა დასახლება, –, -)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოხორუანს ზმნისა -- შეიძლება დასახლდეს. დაახორინე(ნ) 
(დაახორინუშეძლო დასახლებულიყო, -- , დონოხორუე() შესძლებია დაესახლებინა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოხორუანს ზმნისა -- 
შეუძლია დაასახლოს. ოხორაფუანს (დაახორაფუუ დაასახლებინა, დუუხორაფუაფუ დაუსახლებინებია, დონოხორჯუჯაფუე(ნ) 
დაასახლებინებდა თურმე) კაუზ. ოხორუანს ზმნისა -- ასახლებინებს. მახორალი მიმღ. მოქმ. /დაჯ)მსახლებელი. მახორო მიმღ. 
აწმყ. ოჯახი; მოსახლე. მახორუუ)მიმღ. აწმყ. მოსახლე. ოხორალი მიმღ. ვნებ. მყ. სასახლე. ოხორუჯუ)მიმღ. ვნებ. სამოსახლო, 
სასახლე. დოხორილი მიმღ. ვნებ. წარს. დასახლებული. ნახორინი //ნახორინა მიმღ. ვნებ. წარს. ნასახლარი. ნახორუერი მიმღ. ვნებ. 
წარს. დასახლების საფასური. ნოხორიი მიმღ. ვნებ. წარს. ნასახლარი. იხ. დოხორე; დოლმახორე; მახორობა. შდრ. ლაზ. 
ოხორი სახლი (ნ. მარი). 


L 61718: X0III8მ-I)0მX0I0ხმ 

MVოთხ6I: 28780 

ხორუა-მახორობა (ხორუა-მახორობას) სახლ-კარი; მოსახლობა; მოსახლკარობა. თიქგ გეეჭოფუ ნდიიში ხორუა- 
მახორობა და ღალა ქუდუუზჭყგ: ი. ყიფშ., გვე. 17 -- იმან აიღო დევის სახლ-კარი და წაღება დაუწყო. მუამუშიში ხორუა- 
მახორობა მუში ჯიმადის ქიმეჩგ: მ. ხუბ., გე. 77 -- მამამისის სახლ-კარი თავის ბიძას მისცა. დეეპატრონგ ქუჩულიაქ დემიშ 
ხორუა-მახორობას!: მ. ხუბ., გვ. 81 -- დაეპატრონა ქუჩულია დევის სახლ-კარს (მოსახლკარობას). 


L 6I1I18: X0I/C-I 

Mსოთხ6I: 28781 

ხორც-ი (ხორცის) ხორცი. ხორცი ძვალამო გგმიჩამუნია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 185 -- ხორცი ძვლიანად იყიდებაო. ხორციქ 
ხორცი ჭკომ დო ხორხოტაქ ვაყინტუა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 185 -- ხორცმა ხორცი ჭამა და ხახამ არ გადაყლაპაო. ე ზგსხგრი 
დო ხორცი რე ჩქგმი სისხლი და ხორცია ჩემი, -- გადატ. სისხლით ნათესავი. ქ ზისხირით დო ხორცით ვორეთ ხოლოს 
სისხლითა და ხორცით ვართ ახლოს, -- გადატ. ძალიან ახლო (სისხლით) ნათესავები ვართ. ქკიბირით ხორცის სოფუნს 
კბილით ხორცს გლეჯს, -- გადატ. გამწარებულია, ძალიან გაბრაზებულია. ქნორცი ქიდაარღუ ხორცი დაყარა, -- გადატ. 
გახდა. ქორცი ქიმკიიდუ ხორცი მოიდო, -- გადატ. გასუქდა. ქ შქახორცო ქორე შუახორცად არის, -- გადატ. არც მსუქნადაა 
და არც მჭლედ; სიმსუქნით შუათანადაა. ქ სქირუ ხორცი მშრალი ხორცი, ხაშლამა. ქ ჩე ხორცი თეთრი ხორცი, ფრინველის 
ხორცი. ე ხორცო ჯგირო რე ხორცად კარგად არის, -- გადატ. შესახედავად (გარეგნულად) კარგადაა. შდრ. ლაზ. ხორცი 
ხორცი (ნ. მარი). 


L 6118: X0ICმI-I 

MIIთიხ6!: 28782 

ხორცამ-ი (ხორცამს) ხორციანი. ხორცამი ბაღანა რე -- ხორციანი (მსუქანი) ბავშვია. შდრ. ლაზ. ხორცონი ხორციანი, 
მსუქანი. 


L 6I1//1შ: X0ICI6I-I 

Mსოთხ6I!: 28783 

ხორციელ-ი (ხორციელ/რს) ხორციელი; ცოცხალი არსება, -- ადამიანი. ხორციელი კოჩია ოშურეთიშა ქიმიშგნ, 
ქოიძირუნიავო: მ. ხუბ., გვ. 110 -- ხორციელი კაცი (ცოცხალი არსება) საიქიოში (სასულეთში) რომ მიდიოდეს, გინახავსო. 


L 6/ეM1მ: X0ICI50605ჩMმ 
MIIთოხ6I!: 28784 
ხორციშეფშა (ხორციშეფშას) ხორცსავსე; მსუქანი. ხოციშეფშა ძღაბი სუნს ართი -- ხორცსავსე (მსუქანი) გოგო ჰყავს ერთი. 


L 6/1M1მ: X0ICI5ჩI718C/) /X '0/LII1მI-I 

MI ეხ6!: 28785 

ხორციშმაჭკო/უმალ-ი (ხორციშმაჭკო/უმალ/რს) ხორცისმჭამელი. ჩქიმი ხორციშმაჭკომალს ვაუსრუექ ეჯგურა ამბეს -- 
ჩემს ხორცისმჭამელს არ ვუსურვებ ასეთ ამბავს. 


L CI) ემ: X0ICI51)06/-I 
MIოჩხ6!: 28786 
ხორციშფერ-ი (ხორციშფერს) ხორცისფერი. ხორციშფერი ჩლუქი ქიპიდი -- ხორცისფერი ჩულქი ვიყიდე. 


L CI)1I18: X0ICLIV 
IVVIუხ6I!: 28787 


ხორცკუ // ხორცქუ იხ. ხარცკა // ხარცქა. 


L 6I11018: X0IC0ჩხIIმ 

M/უჩხ6!: 28788 

ხორცობუა (ხორცობუას) ხორცეულობა. ქიმიბღანქია ხორცობუას ნადირიშის: მ. ხუბ., გე. 305 -- (კი) მოვიტანო 
ხორცეულობას ნადირისას. 


L CI)1I1მ: X0ICMVI 
MVყიეხ6/: 28789 
ხორცქუ იხ. ხარცქა. 


LI 6IIII8: X0IX-I 

Mსოთხ6I: 28790 

ხორხ-ი (ხორხის) ხერხი. ხორხი ქუმომიღი, ოხორხალი მაფუ -- ხერხი მომიტანე, გასახერხი მაქვს. ხერხის სახეები: 
ბირდაბირი გამწე ხერხი; განიშ ხორხი განის ხერხი; გობუნაფილი ხორხი გაბმული ხერხი; დიდი ხორხი დიდი ხერხი; 
ეშა/ე-გიმაიანი ხორხი ზევით-ქვევითა ხერხი (ერთი ზევით იდგა ხეზე, ხოლო მეორე ქვევით და ასე ხერხავდნენ დიდ 
მორებს); შქვილიში// შქვინდიში ხორხი მშვილდის ხერხი; ჭიჭე ხორხი პატარა ხერხი; ჭიფე ხორხი წვრილი ხერხი; ხეში 
ხორხი ხელის ხერხი. შდრ. ლაზ. ხერხი ხერხი (ნ. მარი). 


LC/)M1მ: X0IXმ0-I 

Mსთხ6I!: 28791 

ხორხაფი-ი // ხორხაფა (ხორხაფის // ხორხაფას) სახელი უხორხუანს ზმნისა -- ხახუნი; ხეზე ან სხვა მაგარ საგანზე 
პირუტყვის ფხანა, ქავება. ჯას ქიმკოდირთუ დო ოჭიში უხორხუუ -- ხესთან დადგა და ზურგი უხახუნა. უხორხუანს (ხორხუუ 
უხახუნა, უხორხუაფუუხახუნებია, ნოხორხაფუენ() უხახუნებდა თურმე) გრდმ. სასხვ. ქც. უხახუნებს. ახორხენე(6) (ახორხენუშეძლო 
ეხახუნა, --, -)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უხორხუანს ზმნისა -- შეუძლია უხახუნოს. ოხორხაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. სახახუნებელი. 
ნახორხეფი მიმღ. ვნებ. წარს. ნახახუნები. ნახორხაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ხახუნის საფასური. 


L 6I/18მ: X0IXII-I 

Mსოთხ6I!: 28792 

ხორხილ-ი (ხორხილშ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ხორხუნს ზმნისა -- /დაჯხერხილი. დიშქა ხორხილი აფუ საზოთოთ -- შეშა 
ჯ|დაჯხერხილი აქვს საზამთროდ. გინოხორხილი ქვინჯე რექ: ეხს, 1, გვ. 236 -- გადახერხილი ქვიჯა ხარ. 


L CI)1I/1მ: X0IXII8მ 
MVიეხ6!: 28793 
ხორხიტა (ხორხიტას) ანატ. ყანყრატო. იხ. ხორხოტა. 


IL CI)1I/18: X0IX07-I 
MVიეხ6!: 28794 
ხორხოზ-ი (ხორხოზის) ხორხოცი. 


L 6IIII8: X0IX07LI8 

MVთხ6I!: 28795 

ხორხოზუა (ხორხოზუას) სახელი ხორხოზანს ზმნისა -- ხორხოცობა; ხორხოზი. მარას ვადგეთხიებუდუ, თექი 
მულეხორხოზგდგ: მასალ., გვ. 115 -- (ერთ) კვირას არ მოგცილდებოდა, იქ ხორხოცობდა. იხორხოზუნ(ნ) იხორხობუ იხორხოცა, 
უხორხოზინუ უხორხოცია, ნოხორხოზუე(ნ0) ხორხოცობდა თურმე, -- ნახორხოცალა) გრდუვ. ვნებ. ხორხოცობს. შდრ. გურ. ხორხოზი 
ბოხი ხმით ლაპარაკი (ა. ღლ.); ხმამაღალი უწესრიგო ლაპარაკი ბევრისა (ქეგლ). 


L 6I11M1მ: X0IX00L8//X0IX01მ 

Mსოთხ6I: 28796 

ხორხონტა//ხორხოტა (ხორხონნ/)ტას) ანატ. იგივეა, რაც ხორხიტა, -- ყელი, ხახა, ხორხი. ხორხოტა ინწრო დო ქვარა 
ფართო რენია: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 185 -- ყელი ვიწრო და მუცელი ფართო არისო. ხორციქ ხორცი ოჭკომუ დო ხორხოტაქ 
ვაყინტუ: ი. ყითშ., გვ. 178 -- ხორცმა ხორცი შეჭამა და ხახამ არ გადაყლაპაო. ხორხოტაშა ქგმორთ შურეუ: ქხს, 1, გვ. 55 – 
ყელში მოვიდა სული. გეკუზინდუ ხუმლა კოჩქ ძღაბის ნგვერი ხორხოტაშე: აია, 1, გვე. 26 -- ხმელმა კაცმა ქალიშვილს 
ყელიდან ამოსხლიტა (ამოზიდა) გველი. შდრ. ყორყელი, ხურხი. 


L CI)11მ: X0IX0Lმ 
MVი1ხ6!: 28797 
ხორხოტა (ხორხოტას) იგივეა, რაც ხორხონტა. 


IL CI)1I1მ: X0IX057-I 
MVიეხ6!: 28798 
ხორხოშ-ი (ხორხოშის) ხორხოცი. შდრ. ხარხაში. 


L 6I/იIოიმ: X0IX05ჩVმ8 

MVსოთხ6I: 28799 

ხორხოშუა (ხორხოშუას) სახელი იხორხოშუ(ნ), ხორხოშანს ზმნათა -- ხორხოცი; როხროხი. მუქ(უ) რე, ცირა, აგახნარგ, 
მუს რე იხორხუშგქგნი?: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 108 -- რამაა, გოგო, აგახმიანა, რასაა, რომ ხორხოცობ? ხობიწყარი 
ხორხოშანს: ენს, 1, გე. 317 -- ხობისწყალი მოჩხრიალებს (მოხორხოცებს). ძღაბეფი აშატკარჩალანა, ბოშეფი 
აშახორხოშანა: ეხს, 2, გე. 587 -- გოგოები (შიგ) ტკარცალებენ, ბიჭები ხორხოცობენ. დიქ ქუმორთუ დო ქუმოხორხოუუ: ეხს, 
2, გვ. 148 -- დევი მოვიდა და მოროხროხდა. ხორხოშანს დორხოშუუ იხორხოცა, უხორხოშუუ უხორხოცია, ნოხორხოშუე(ნ) ხორხოცობდა 
თურმე) გრდუვ. საშ.- მოქმ. ხორხოცობს. იხორხოშენე(ნ) იხორხოშენუ შესაძლებელი გახდა ხორხოცი, –, -–-)გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. ხორხოშანს ზმნისა -- შეიძლება ხორხოცი. ახორხოშენენ(ნ) (ახორხოშენუ შეძლო ეხორხოცვა, -- , ნოხორხოშუე(ნ0) შესძლებია 
ეხორხოცა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ხორხოშანს ზმნისა -- შეუძლია იხორხოცოს. ოხორხოშაფუანს (ოხორხოშაფუუ ახორხოცვინა, 
უხორხოშაფუაფუ უხორხოცვინებია, ნოხორხოშაფუე() ახორხოცვინებდა თურმე) კაუზ. ხორხოშანს ზმნისა -- ახორხოცვინებს. 
მახორხოშალი, მახორხოშე მიმღ. მოქმ. ვინც ხორხოცობს, -- მოხორხოცე. ოხორხოშალი მიმღ. ვნებ. მყ. სახორხოცო. ნახორხოშა მიმღ. 
ვნებ. წარს. ნახორხოცი. ნახორხოშუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ხორხოცის საფასური. 


LCI11მ: X0IXV8 

Mსოთხ6I!: 28800 

ხორხუა (ხორხუას) სახელი ხორხუნს ზმნისა -- /გა,)ხერხვა. გირინს სუს ხორხუნდესია დო სო რენია, რახარუხი 
ირჩქიენიე: ა. ცან., გვ. 103 -- ვირს ყურს ახერხავდნენო და სადაა, რახარუხი რომ ისმისო. ხორხუნს (ლოხორხეგახერხა; 
გუუხორხუ გაუხერხავს; გონოხორხუე(.) გახერხავდა თურმე, -- განახერხა) გრდმ. ხერხავს. იხორხუნს დცლიიხორხეუ გაიხერხა, გუუხორხუ 
გაუხერხავს) გრდმ. სათავ. ქც. ხორხუნს ზმნისა -- იხერხავს. უხორხუნს (დგუუხორხუ გაუხერხა, გუუხორხუ გაუხერხავს) გრ დმ. სასხვ. 
ეც. ხორხუნს ზმნისა -- უხერხავს. იხორხუჯუ/(ნ) (გიიხორხუ გაიხერხა, გოხორხეჯლეI(ნ6) გახერხილა) გრდუე. ვნებ. ხორხუნს ზმნისა -- 
იხერხება. ახორხუჯუ/(ნ) (გაახორხუ გაეხერხა, გოხორხუუ გახერხვია) გრდუვ. ვნებ. უხორხუანს ზმნისა -- ეხერხება. იხორხე(ნ) 
(იხხორხუშესაძლებელი გახდა ხერხვა, –,--)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ხორხუნს ზმნისა -- შეიძლება ხერხვა. ახორხე(ნ) (ახორხუ 
შეძლო ეხერხა, -- , გონოხორხუე(ნ) შესძლებია გაეხერხა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უხორხუნს ზმნისა -- შეუძლია ჯგა)ხერხოს. 
ოხორხაფუანს (ოხორხაფუუ: ახერხვინა, უხორხაფუაფუ უხერხვინებია, ნოხორხაფუე(.) ახერხვინებდა თურმე) კაუზ. ხორხუნს ზმნისა -- 
ახერხვინებს. მახორხალი მიმღ. მოქმ. მხერხავი. ოხორხალი მიმღ. ვნებ. მყ. სახერხი. გოხორხილი მიმღ. ვნებ. წარს. გახერხილი. 
ნახორხა მიმღ. ვნებ. წარს. ნახერხი. ნახორხუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ხერხვის საფასური. ჯუგუ)უხორხუ მიმღ. უარყ. (გაჯუხერხავი.შდრ. 
ლაზ. ხერხი: ფხერხუმ ვხერხავ (ნ. მარი). 


L 6M)M1მ: X05Mმ!-I 
MVყიეხ6/: 28801 
ხოსქარ-ი (ხოსქარს) ბოტან. ვირისტერფა (ა. მაყ.). 


L 6/)M1მ: X0180-I 

MV/იჩხ6!: 28802 

ხოტაფი-ი (ხოტაფის) იგივეა, რაც ხვატაფი, -- ფხანა, ქავილი. ვართ ეშე ეშეხოტე, ვართ გიმე გიმეხოტე: თ. სახოკ., გე. 247 
-- ვერც აღმა აფხან, ვერც დაღმა დაფხან. 


L 6/IIოიმ: X0LCI6C 

MVსოთხ6/I: 28803 

ხოტორე (ხოტორეს) ხოტორა, კოტორა. შდრ. გურ. ხოტორა მოპარსული ან ერთობ თმა-შეკრეჭილი თავის ქალა (ი. ჭყ.); 
ლაზ. ხოტორ // ხოჭორ: ხოტორუ თმის, მატყლის გაკრევზჭა (6. მარი). 


L 61118: X010I18 
M/ჩხ6!: 28804 
ხოტორია (ხოტორიას) კნინ. ხოტორა. ხოტორია დუდი -- გადაკრეჭილი ან გადაპარსული თავი. 


L 6II/18: X0LCILI8 

Mსოთხჩხ6I!: 28805 

ხოტორუა (ხოტორუას) სახელი ხოტორანს ზმნისა -- ძირში კრეჭა,პარსვა (თმისა), ხოტვრა (თავისა). ხოტორანს (ლოხოტორუუ) 
გადახოტრა, გუუხოტორუუ) გადაუხოტრავს, გონნოხოტორუე() გადახოტრავდა თურმე) გრდმ. ხოტრავს. იხოტორანს გეგნჯი)იხოტორუუ) 
გადაიხოტრა, გეგნუხოტორუუ) გადაუხოტრავს) გრდმ. სათავ. ქც. ხოტორანს ზმნისა -- იხოტრავს. უხოტორანს დცეგნუუხოტორუუ!) 
გადაუხოტრა, გეგნუუხოტორუუ გადაუხოტრავს) გრ დმ. სასხვ. ქც. ხოტორანს ზმნისა -- უხოტრავს. იხოტორუჯჭუ)/(ნ) (გეგნიიხოტორუ 
გადაიხოტრა, გეგნოხოტორეჯლეI(6) გადახოტრილა) გრდუვ. ვნებ. ხოტორანს ზმნისა -- იხოტრება. ახოტორუჯუ/(6ნ) (გეგნაახოტორუ 
გადაეხოტრა, გეგნოხოტორუუ გადახოტვრია) გრდუვ. ვნებ. უხოტორანს ზმნისა -- ეხოტრება. იხოტორე(ნ) იხოტორუშესაძლებელი 
გახდა /გადა)ხოტვრა, –, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ხოტორანს ზმნისა -- შეიძლება /გადასჯიხოტროს (ის). ახოტორე(ნ) (ახოტორუ 
შეძლო ჯგადა)ეხოტრა, -- , ნოხოტორუე() შესძლებია |გადა)ხოტვრა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უხოტორანს ზმნისა -- შეუძლია 
ჯგადა)ტხოტროს. ოხოტორაფუანს (ოხოტორაფუუ ჯგადაჯახოტვრინა, უხოტორაფუაფუ ჯგადა)უხოტვრინებია, ნოხოტორაფუენნ) 
ჯგადა)ახოტვრინებდა თურმე) კაუზ. ხოტორანს ზმნისა -- ახოტვრინებს. მახოტორალი მიმღ. მოქმ. /გადა)მხოტვრელი. ოხოტორალი 
მიმღ. ვნებ. მყ. /გადაჯსახოტრი. გინოხოტორელი მიმღ. ვნებ. წარს. გადახოტრილი. გინნახოტორა მიმღ. ვნებ. წარს. გადანახოტრი. 
გინნახოტორუერი მიმღ. ვნებ. წარს. გადახოტვრის საფასური. უგნუხოტორუმიმღ. უარყ. გადაუხოტრავი. 


L 6/ეM1მ: X0/-I 
MII/ეხ6!: 28806 
ხოფ-ი (ხოფის) სახელი ხოპი. შდრ. საბა: ხოფი ნავის ნიჩაბი. 


L CI) ემ: X0068 
MVოთხ6!: 28807 
ხოფე (ხოფეს) პაჭუა ცხვირიანი. გამოიყენება თიკუნად. შდრ. ხვიფა. 


L C/7)1M1მ: X000ICVIII-I 

Mსოთხ6I: 28808 

ხოფორჩილ-ი (ხოფორჩილს) მიმღ. ვნებ. წარს. იხოფორჩუუნნ) ზმნისა -- მოფენილი; (გასფურჩქნილი. ბახჩა უღუდუ 
სამოთხეცალი, სქვამი პირეფით გოხოფორჩილი:აია, 1, გვ. 19 -- ბახჩა ჰქონდა სამოთხის მსგავსი, ლამაზი კოკრებით 


მოფენილი (გადაფურჩქნილი). 


L 6I1118: X05/1M0//X05/)M0I0 

MV/აჩხ6!: 28809 

ხოშქო//ხოშქორო (ხოშქოს, ხოშქოროს) ხორკლი, პატარა (მცირე ზომის) ბურცი. ხოშქო//ხოშქორო ჯიმუ -- მსხვილი 
მარილი. შდრ. საბა: ხოშორი წვრილისა და სხვლის საშუალი. 


IL CI)1I18: X05/1M0I8I7-I 
MVიეხ6!: 28810 
ხოშქორამი-ი // ხოშკორამ-ი (ხოშქორამს) ხორკლიანი, ბურციანი. ხოშქორამი ჯა -- ხორკლიანი (ბურციანი) ხე. 


L 6IIIოიმ: X05MM0IVI8 

MVოთხ6!: 28811 

ხოშქორუა (ხოშქორუას) სახელი ხოშქორანს ზმნისა -- მსხვილად თოვა, -- ხოშკაკვლა. თგნც დო თგნც, ხოშქორანცგ, 
ზღვა ილგნც, პოპორანცგ -- თოვს და თოვს, ხოშკაკლავს, ზღვა იბრძვის, ღელავს (ზვირთებს ჰყრის). ხოშქორანს (ოშქორუუ 
ხოშკაკალი ყარა, უხოშქორუუხოშკაკალი უყრია) გრდუვ. მსხვილად თოვს, -- ხოშკაკლავს. 


L 6I1M1მ: X05I1M05ჩM8მ 

MV/ჩხ6I!: 28812 

ხოშქოშა (ხოშქოშას) იგივეა, რაც ხოშქო, ხოშქორო, -- მსხვილი და წახნაგოვანი (ქვა, მარილი...). ხოშქოშა ჯიმუ, კგრცხი -- 
მსხვილი მარილი, სეტყვა. 


IL CI)1I18: X05/1-05ჩმ/ი-I 
MI/ეხ6C!: 28813 
ხოშქოშამ-ი (ხოშქოშამს) მსხვილი და წახნაგოვანი (ქვა, სეტყვა). ხოშქოშამი კირცხი -- ნახნაგოვანი სეტყვა. 


L 6I/იIოიმ: X0CჩM8 

MVსოთხ6/: 28814 

ხოჩა (ხოჩას) 1. ხონჩა; ტაბაკი (პ. ჭარ.). ხოჩა ნისორიში მანგი რე -- ხოჩა' გობის მსგავსია. 2. ხოჩა' უკეთდებოდა ძველად 
დიდ სახლებს; კერძოდ, დიდი ზალის ჭერს, -- ის ზევით-ზევით იყო აყვანილი და ლამპის ჩამოსაკიდებლად იყენებდნენ 
(მასალები, ტ. 1, გვ. 386). 


L 6I/IIიმ: X0CM0 

Mსოთხ6I: 28815 

ხოჩო, ხოჩორო (ხოჩოჯროე/-ს) დიდი და წინ წამოშვერილი კბილების მქონე, -- ღრჭოლებიანი. გადატ. მხიარული, 
მომღიმარი, -- ღიმილის დროს კბილების მჩენი. შდრ. კიბირხოჩოჯრო). 


L CI)1I/1მ: X0CMVI 
MI/იეხ6CI!: 28816 


ხოცქუ იხ. ხარცქუა, ხორცქუ. 


L 6IIIიმ: X0C/I-I 

MVოთხ6!: 28817 

ხოწილ-ი (ხოწილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ხოწუნს ზმნისა -- გათლილი, კანგაცლილი. ხოწილი სხული უხორს -- გათლილი 
მსხალი უყვარს. 


L 611118: X0C"VI8 

Mსოთხ6I: 28818 

ხოწუა (ხოწუას) სახელი ხოწუნს ზმნისა -- თლა, კანის გაცლა, -- ხვეწა. სხულს ხოწუნს -- მსხალს თლის (კანს აცლის). 
ქოხოწუნს თეს დო ქიგარს: მ. ხუბ., გვე. 34 -- თლის ამას და ტირის. ხოწუნს (ოხოწუ გათალა, გუუხოწუ გაუთლია, გონოხოწუე(ნ) 
გათლიდა თურმე) გრდმ. კანს აცლის, თლის. იხოწუნს (გიიხოწუ გაითალა, გუუხოწუ გაუთლია) გრდმ. სათავ. ქც. ხოწუნს ზმნისა -- 
ითლის თავისთვის. უხოწუნს (უუხოწუ გაუთალა, გუუხოწუგაუთლია) გრ დმ. სასხვ. ქც. ხოწუნს ზმნისა -- უთლის, კანს უცლის. 
იხოწუჯუ)(6ნ) (გიიხოწუ გაითალა, გოხოწეჯლ/რე)(ნ) გათლილა) გრდუე. ვნებ. ხოწუნს ზმნისა -- ითლება. ახოწუჯუ)(6) (გაახოწუგაეთალა, 
გოხოწუუგასთლია) გრდუვ. ვნებ. უხოწუნს ზმნისა -- ეთლება. იხოწე(ნ) (იხოწუ შესაძლებელი გახდა /გაჯ)თლა, –, –-) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. ხოწუნს ზმნისა -- შეიძლება ჯგაჯითალოს. ახოწენ(ნ) (ახოწუ შეძლო ჯ/გაჯეთალა, -- , –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
უხონუნს ზმნისა -- შეუძლია /გა1თალოს. ოხოწაფუანს (ოხოწაფუუ ათლევინა, უხოწაფუაფუ უთლევინებია, ნოხოწაფუე(ნ) ათლევინებდა 
თურმე) კაუზ. ხოწუნს ზმნისა -- ათლევინებს. მახოწალი მიმღ. მოქმ. |გა)მთლელი; ჯგა)მცლელი (კანისა). ოხოწალი მიმღ. ვნებ. მყ. 
|გასსათლელი, კანგასაცლელი. ხოწილტრი მიმღ. ვნებ. წარს. |გა)ათლილი, კანგაცლილი. ნახოწა მიმღ. ვნებ. წარს. ნათალი. 
ნახოწუერი მიმღ. ვნებ. წარს. |გა)ზთლის საფასური. ჯუგუ)უხოწუ მიმღ. უარყ. (გაჯსუთლელი.შდრ. ხვეწი, ხვეწუა; ლაზ. ოხოწუ კანის 
გაცლა (ეტიმოლ,, გვ. 703); ხოს: ფხოსუმ ვთლი, კანს ვაცლი ხილს, ნაყოფს (ნ. მარი). 


L 6I1M1მ: X0C)0 

MVსოთხ6!: 28819 

ხოჭო (ხოჭოს) ენტომ. ხოჭო. ხოჭო, ჭანდი, წყირ-კიდაჭი, -- არძა კოჩიში მანებელი: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 31471 -- ხოჭო, ბუზი, 
რწყილ-ბაღლინჯგო, -- ყველა კაცის მავნებელი. 


L 6/)1M1მ: X0C)%IVI8მ 

MIIთიხ6!: 28820 

ხოჭორუა (ხოჭორუას) იგივეა, რაც ხოტორუა, -- ხოტევრა. იხ. ხუჭორუა. იდრ. ლაზ. ხოჭორ: ვუხოჭორაფ ვპარსავ, ვკრეჭ 
თმას (ნ. მარი). 


L 6I1118: X0C)'0CI)/Iმ 

MV/იხ6!: 28821 

ხოჭოჭია (ხოჭოჭიას) ენტომ. ხოჭოს მსგავსი, პატარა, კანმაგარი მწერი. ხოჭოჭიამ წყარი მაფუნია ნაშუმა -- ხოჭოჭიანი 
წყალი მაქვსო დანალევი (ნასვამი). 


L 6IIIიმ: X0X 

MVსოთხ6I: 28822 

ხოხ! შორსდ. გამოხატავს გაკვირვებას, გაოცებას; ღვარძლიანობას ჩაცინებით. ხოხ! დიდი მითინი პუნს! -- ოჰ! დიდი ვინმე 
მყავს! 


L 6118: X0X-I 

Mსოთხ6I!: 28823 

ხოხ-ი (ხოხის) ხოხა, ჩოჩიალა, მთის უბორბლო ურემი. ქომოთხი სქანი ხოხი, დიშქა მაფუ დიკაღალარი -- მათხოვე შენი 
ხოხა, შეშა მაქვს ჩამოსატანი. 


L 6I111მ: X0XIმ 

MII/იჩხ6!: 28824 

ხოხია (ხოხიას) იგივეა, რაც ხოხი. ხოხია ურემი -- აჩეჩა (მხოხავი) ურემი. დიშქა გვალაშე ხოხია ურემით დიკმუღუნა -- 
შეშა მთიდან აჩეჩა ურმით ჩამოაქვთ. 


L 61118: X0XIIII8 
MV/იჩხ6!: 28825 
ხოხინია (ხოხინიას) იგივეა, რაც ხოხია. ხოხინია ურემი -- მხოხავი (აჩეჩა) ურემი. 


L 6118: X0XIIII81 
MVთხ6I: 28826 
ხოხინიათ ჩმწ8. ხოხვით. ხოხინიათ გილურს -- ხოხვით დადის. 


L 6/1M1მ: X0XIIII8-X0XIIII81 

MVოთხ6!: 28827 

ხოხინია-ხოხინიათ #მ6ჩ4. იგივეა, რაც ხოხინიათ. ხოხინია-ხოხინიათ ქიმიოჭირინუ სუდეშა -- ხოხვ-ხოხვით მიაღწია 
სახლამდე. 


L 61118: X0XIII-X0XIL 

M/აჩხ6!: 28828 

ხოხ(ი)-ხოხით #მ6წჩ. იგივეა, რაც ხოხინია-ხოხინიათ, -- ხოხვა-ხოხვით, ცოცვით. ხოხი-ხოხით ცირაში დიდაში ძუძუეფიში 
ხოლოსგ ქგდაახუნუუ: ი. ყიფშ., გვ. 64 -- ხოხვა-ხოხვით ცირას დედის ძუძუების ახლოს მიიყვანა (დააჯინა). 


L 61118: X0 
MVსოთხ6I: 28829 
ხო, ხო, ხო! შორსდ. გამოხატავს გაოცებას. შდრ. ხოხ! 


L CI)11მ: X0X0ჩ-I 
MVM1ხ6/!: 28830 
ხოხობ-ი (ხოხობის) ზოოლ. ხოხობი. 


L CI)11მ: X0X0IIM”-I 
MV/0ხ6/!: 28831 
ხოხორიკ-ი (ხოხორიკის) ღრმად მოხუცი კაცი. 


L 6I//1შ: X0XLI 

Mსოთხ6I!: 28832 

ხოხუ (ხოხუს; მრ. რიცხვ.: ხოხუ-ეფ-ი: ხოხუ-ემ/ნ-ს მხოხავებს) მხოხავი; ქვემძრომი, ქვეწარმავალი საერთოდ. ათე 
არდგილემს ბრელი ხოხუ ხე -- ამ ადგილებში ბევრი ქვეწარმავალი ზის. წამალს ხვარენა შხვადოშხვა ხოხუეფიში 
მასპალო: ყაზაყ., 26.05.1930, გვ. 4 -- წამალს ხმარობენ სხვადასხვა მხოხავების (ქვეწარმავლების) მოსასპობად. ხოხუქ 
(უხსენებელქ) ტყები გეგმითირუა, მარა გურქ თეში ქგდოსქიდუა: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 186 -- მხოხავმა (უხსენებელმა) ტყავი 
გამოიცვალა, მაგრამ გული ისევ ისეთი დარჩაო. 


L 6I/18: X0XLI8 

Mსოთხ6I: 28833 

ხოხუა (ხოხუას) სახელი ხოხუნს ზმნისა -- ღოღვა, ხოხვა, ცოცვა, ჩოჩვა. ბოშიქგ ხოხგ, ხოხგ დო გაშახონიგ ჟინი ქესანაშა: 
ი. ყიფშ., გვ. 66 -- ბიჭმა იხოხა, იხოხა და ამოხოხდა ზედა ქვეყანაში. მეურცუ დო მეხონგნც: კ. სამუშ., ქხპს, გვე. 174 -- მიდის 
და მიხოხავს. ხოხუნს დოხუ იხოხა, უხოხუ უხოხავს, ნოხოხუე(ნ)ხოხავდა თურმე) გრდუვ. საშ.- მოქმ. ხოხავს. იხოხე(6) (იხოხუ 
შესაძლებელი გახდა ხოხვა, –, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ხოხუნს ზმნისა -- შეიძლება ხოხვა. ახოხე(ნ6) (ახოხუშეძლო ეხოხა, –-, 
ნოხოხუე(ნ) შესძლებია ეხოხა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ხოხუნს ზმნისა -- შეუძლია იხოხოს. ოხოხაფუანს (ოხოხაფუუ ახოხვინა, 
უხოხაფუაფუ უხოხვინებია, ნოხოხაფუე(ნ) ახოხვინებდა თურმე) კაუზ. ხოხუნს ზმნისა -- ახოხვინებს. მახოხალი მიმღ. მოქმ. მხოხავი, 
მხოხველი. ოხოხალი მიმღ. ვნებ. მყ. სახოხავი. ნახოხა მიმღ. ვნებ. წარს. ნახოხი. ნახოხუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ხოხვის საფასური. 


შდრ. ხოხუ; ლაზ. ოხოხუ ცოცვა (ეტიმოლ_,, გვე. 720). 


L 6/ეM1მ: X0XLI5/1-I 
MIIიხ6!: 28834 
ხოხუშ-ი (ხოხუშის) ზოოლ. გველი (გ. ელიავა). იხ. ხოხუჩი. 


L CI)1I18: X0XLICI)-I 
MV/M0ხ6!: 28835 
ხოხუჩ-ი (ხოხუჩის) იგივეა, რაც ხოხუში, -- გველი. 


L CI)118: X0XLICIM8 

IMVI/Iუხ6I!: 28836 

ხოხუჩა (ხოხუჩას) კნინ. ხოხუჩა ღ "ხოხუ-უჩა მხოხავი - შავი. მითოხე ხოხუჩა, უკინებ ხამუჩა -- ქვეშ (შიგნით) ზის მხოხავი 
(გველი), უჭირავს დანა (დანუკა) (ნაწყვეტი გველზე შელოცვიდან). 


L C/171მ: X0/-I 

MVოთხ6!: 28837 

ხოჯჭჯ-ი (ხოჯის, ხოს) ზოო§ლ. 1. ხარი. ნირსის მეთხოზ ჭითა ხოჯი: ენს, 1, გე. 12 -- ნისლს მისდევს წითელი ხარი. ხოჯიქ 
თქუა: თ. სახოკ., გვ. 270 -- ხარმა თქვაო. ხოჩქგ მუჭო მორჯგინასგ?: ი. ყითშ., გვე. 171 -- ხარმა როგორ მაჭობოს? ღარიბი 
კოჩიში ხოცგ ქა ველალენია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 147 -- ღარიბი კაცის ხარს რქა არ ამოუვაო. ართი ხოჯის ტყები ჟირ(იი)შა 
ვემკანწყუმუნია: იქვე, გვე. 12 -- ერთ ხარს ტყავი ორჭჯერ არ გასძვრებაო. ხოჭო გინიბრთუქია: ი. ყითშ., გე. 171 -- ხარად 
გადავიქცევიო. ხარის სახელები: ლომა, საფანია, ღვინა, ჯორა, ჯოტია... 2. აღნიშნავს მამალს: ხოჯ-გინი მამალი ხბო; ხოჯ- 
ირემი ხარირემი, მამალი ირემი; ხოჯ-კატუ მამალი კატა. 3. გადატ. დაუჯერებელი, ჯიუტი; ღონიერი. ხოჯი კოჩი რე -- ჯიუტი 
კაცია. 4. დიდი. ხოჯი თხირი -- დიდი თხილი (მამალი თხილი) ხოჯგ-კატუ -- დიდი კატა (მამალი კატა). იხ. დადიაში ხოჯი; 
დიხაში ხოჯი; ფუჯი. ძდრ. ლაზ. ხოჯი ხარი (ნ. მარი). 


L 6/1M18: X0|/მII8 
MV/იჩხ6I!: 28838 
ხოჯალია (ხოჯალიას) ზოოლ. კნინ. პატარა ხარი. 


L 6I118: X0/0I”-I 
IMMI/უხ6I: 28839 
ხოჯგინ-ი (ხოჯგინს) ზოოლ. მამალი ხბო (ხარ-ხბო). ხოჯგინია ერთ წლამდე. შდრ. ფუჯგინი. 


L 6I1M1მ: X0I090!18 
M/იხ6!: 28840 
ხოჯგორია (ხოჯგორიას) ხარიძებნია. ხოც გორუნც ხოჯგორია: ენს, 1, გვე. 12 -- ხარს ეძებს ხარიძებნია. 


L 6/1/718: X0/II-LXII-I 
MVოთხ6!: 28841 
ხოჭი-თხირ-ი (ხოჯი-თხირს) დიდი თხილი (ხარ-თხილი). 


L 86/71/18: X0/IMI8 
MIIთოხ6!: 28842 
ხოჭჯიკია (ხოჯიკიას) ზოოლ. მოზვერი. 


L 6118: X0|I-MმხIმ 
MVოთხ6I: 28843 
ხოჭი-ქაბლა (ხოჯი-ქაბლას) ზოოლ. მოზვერი ორი წლისა (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 1, გვ. 220). შდრ. ხოგ(ი)გინი. 


L 6/1118: X0/I51) 
Mსთხ6!: 28844 
ხოჯიშ გიობირალი-ი (ხოჯიშ გიობირალს) ხვნის დროს მღეროდნენ ხარისას -- ხარის დასამღერებელი (ს. მაკალ., გვ. 186). 


L C/71M18: X0/I50 

Mსოთხ6I!: 28845 

ხოჯიშ თოლ-ი (ხოჯიშ თოლ/რს) ბოტან. 1. ნარცეცხლა (ა. მაყ.). 2. ვაზის ჯიშია, ისხამს შავი ფერის მსხვილ მარცვლებს. 
ღვინო დგება მდარე ხარისხისა (ს. მაკალ., გე. 189). ხოჯიშ თოლი (ხარისთვალა) -- შავი ყურძნის ჯიშია, მაღლარი, ეგუება 
დაბლარსაც. ხარდანზე კარგად ხარობს (გ. ელიავა, კატალ,., გვ. 22). 


L6/)M1მ: X0/IM'მIV 

MV/ჩხ6I!: 28846 

ხოჯკატუ (ხოჯკატუს) ზოოლ. მამალი კატა (ხარ-კატა). ხოჯკატუცალო უტყვიცანსია თოლეფი -- მამალ კატასავით 
დაჭყეტილი აქვსო თვალები. 


L 6118: X0|/LI8მ 
MVოთხ6!: 28847 
ხოჭუა (ხოჯუას) ჯიუტობა. სქან ხოჭუას მითინი ვაუჯინე -- შენს ჯიუტობას (ხარობას) არავინ უყურებს. 


L CI)11მ: XI8ხ-I 
MVიეხ6!: 28848 
ხრაბ-ი (ხრაბის) ხარბი. 


L დIIIიმ: XI8MIVმ 

MVოთხ6!: 28849 

ხრაკუა (ხრაკუას) სახელი ხრაკუნს ზმნისა -- ხრაკვა. ხრაკუნს (დოხრაკუ დახრაკა, დუუხრაკუ დაუხრაკავს, დონოხრაკუე(ნ) 
დახრაკავდა თურმე) გრდმ. ხრაკავს. იხრაკუნს (დიიხრაკუ დაიხრაკა, დუუხრაკუ დაუხრაკავს) გრდმ. სათავ. ქც. ხრაკუნს ზმნისა -- 
იხრაკავს. უხრაკუნს (დუუხრაკუ დაუხრაკა, დუუხრაკუ დაუხრაკავს) გრდმ. სასხე. ქც. ხრაკუნს ზმნისა -- უხრაკავს. იხრაკუჯუ)(ნ) 
(დიიხრაკუ დაიხრაკა, დოხრაკე(ლ/რე)(60) დახრაკულა) გრდუევე. ვნებ. ხრაკუნს ზმნისა -- იხრაკება. ახრაკუჯუ/(6ნ) (დაახრაკუ დაეხრაკა, 
დოხრაკუუ დახრაკვია) გრდუვ. ვნებ. უხრაკუნს ზმნისა -- ეხრაკება. იხრაკე(ნ) (იხრაკუშესაძლებელი გახდა ხრაკვა, –, -) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. ხრაკუნს ზმნისა -- შეიძლება (და)იხრაკოს (/ ხრაკვა). ახრაკე(ნ) (ახრაკუ შეძლო ეხრაკა, -- , დონოხრაკუე(ნ) 
შესძლებია ხრაკვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უხრაკუნს ზმნისა -- შეუძლია ხრაკოს. ოხრაკაფუანს (ოხრაკაფუუ ახრაკვინა, 
უხრაკაფუაფუ უხრაკვინებია, ნოხრაკაფუე() ახრაკვინებდა თურმე) კაუზ. ხრაკუნს ზმნისა -- ახრაკვინებს. მახრაკალი მიმღ. მოქმ. 
|Iმო)მხრაკველი. ოხრაკალი მიმღ. ვნებ. მყ. (მო)სახრაკჯავ)ი. ხრაკილი მიმღ. ვნებ. წარს. Iმოჯხრაკული. ნახრაკა მიმღ. ვნებ. წარს. 
|მო)ნახრაკი. ნახრაკუერი მიმღ. ვნებ. წარს. /(მო)ხრაკვის საფასური. ჯუმუ)უხრაკუ მიმღ. უარყ. (მო)უხრაკავი.შდრ. ლაზ. ხრაკ: 
დიხრაკუ დაიხრაკა (ნ. მარი). 


L 60/11/18: XICMCჩ”-I 

MV/ჩხ6!: 28850 

ხრენჭ-ი (ხრენჭის) მსხვილი სილა. ტუტამ წყარიში გინოწურუაში უკული თუდო გესქიდუნი, უწიინდეს ხრენჯვის -- 
ნაცრიანი წყლის გადაწურვის შემდეგ ქვეშ რომ დარჩება, ეტყოდნენ (ეძახოდნენ) ხრენჭს' 


IL CI)1I/1მ: XI65.)-I 
MVი1ხ6!: 28851 
ხრეშ-ი (ხრეშის) ხრეში, ღორღი. 


L 6/ეM1მ: XIIმI-I 
MVIიხ6!: 28852 
ხრიალ-ი (ხრიალს) იხ. რხიალი, -- ხრიალი. შდრ. რშიალი, რჭიალი. 


L 6118: XIIM”-I 
MVოთხ6I: 28853 
ხრიკ-ი (ხრიკის) ხრიკი, ოინი. ე ხრიკეფი ჩქიმიწკუმა ვეიგალე -- ეს ხრიკები (ოინები) ჩემთან არ გაგივა. 


L CI)1I/18: XIICIIVIმ 
MVიეხ6/: 28854 
ხრიწინუა (ხრიწინუას) სახელი ხრიწინუნს ზმნისა -- ჩახლეჩილი ხმით ლაპარაკი. 


L CI)1I/1მ: XI0IIC-I 
MI/ეხ6CI!: 28855 


ხრონც-ი (ხრონცის) ძლიერ დაბერებული, მიხრწნილი. 


L 61118: XIVIM”-I 

Mსოთხ6I: 28856 

ხრუკ-ი (ხრუკის) ძალიან დამწვარი, დახრუკული. გადატ. ძუნწი. ხრუკიშე ხრუკი უძუნწესი. ხრუკიშე ხრუკი კოჩიე -- უძუნწესი 
კაცია. შდრ. კირიჭუა. 


L CI)1I18: XIVIII9-I 
MVთეხ6I!: 28857 
ხრუტინ-ი (ხრუტინს) იგივეა, რაც ხუტინი, -- ხრუტუნი, ღრუტუნი. 


L 6/ეM1მ: X80VMმ 
MIIიხ6!: 28858 
ხსოვნა, ხსოვრება (ხსოვნას, ხსოვრებას) იხ. მახსოვრე/ობა. შდრ. შვენა. 


L CI)1I/18: XVI1 
MVიეხ6!: 28859 


ხუ? (ხუს) პეშვი; მუჭი. ართი ხუ ლებიაშ თასი ქემესხია! -- ერთი პეშვი ლობიოს თესლი მასესხეო! ეშმანტირეთ არძა ხუშა -- 
ჩამეტევით ყველა პეშვში. 


L CI)1Iე8: -XVI2 
IMIV/ოხ6I!: 28860 


-ხუ? კნინობითის მაწარმოებელი სუფიქსი: ხე-ხუ პატარა ხელი, -- ხელუკა. ხეხუ ოლე ქალეჭყვართი: შ. ბერ., გე. 158 -- ხელი 
(ხელუკა) გვერდით შიგ ჩაიდევი. ქომოძირი სქანი ხეხუ! -- მაჩვენე შენი ხელუკა (ეტყვიან ბავშვს მოფერებით). შდრ. -ღუ. 


L 6II18: -XVI3 

Mსოთხ6I!: 28861 

-ხუ3 (// -ხო) გამოიყოფა ჩმნიზედებში: დინო-ხუ შიგნით; გინო-ხუ გადაღმა; დიკო-ხუ ქვევით, ქვევითკენ; ეკო-ხუ აღმა; წიმო- 
ხუ ზემოთ და ა.შ. 


IL CI)1I/1მ: XIVI-I 
MVM1ხ6/!: 28862 
ხუ-ი (ხურს) ბ.-მარტ. იხ. ხული, -- მხალი. 


L 6118: XLI81 

Mსოთხ6I!: 28863 

ხუა? (ხუას) გროვა; ხროვა. გერეფიში ხუა ქოგოცუმუდუ -- მგლების ხროვა შემოხვევოდა (შემოცვენოდა). ხუათ ჩმნჩ. 
გროვად. ხუა-ხუათ 8068. გროვა-გროვად. ხუა-ხუათ გერდუ ხარხი -- გროვა-გროვად იდგა ხალხი. 


L CI)1I18: -XVI8მ2 
MIთიხ6I!: 28864 


-ხუა? გვარების მაწარმოებელი სუფიქსია: ბოხუა, ლაბახუა, ჩუხუა... (8. როგავა). 


L 6118: XLI8I8 

Mსოთხჩხ6I!: 28865 

ხუალა (ხუალას) სახელი ხუნს ზმნისა -- 1. რღვევა. საყარაულოს ხუალა ოკო: ესს, 1, გე. 304 -- საყარაულოს დარღვევა 
უნდა. ენა ვახუასიე, ეშა ხე აფუნა მოჭარილი: მ. ხუბ., გე. 133 -- ეს რომ არ დაარღვიონ, ამაზე ხელი აქვთ მოწერილი. 2. 
შობა. ოსურს ხუალაში სინწარე ქოშუდასია, ბაღანას ვეირჩქინანდუა: ხალი. სიბრ., 1, გვ. 111 -- ქალს მშობიარობის 
სიმწარე რომ ახსოვდეს, ბავშვს არ გაიჩენდაო. სუმი შხურქგ სუმი ხუუ: ი. ყიფშ., გვ. 185 -- სამმა ცხვარმა სამი დაბადა. 
დიასკანქი მუშა რხუ?: ენს, 1, გე. 128 -- დედაშენმა რად გშვა? გვერდი თუთა რე გინი ხოუ:მ. ხუბ., გვე. 348 -- ნახევარი თვეა 
ხბო დაბადა. იხ. ხალა. 3. /და)ჯხვრეტა; /გაჯხვრეტა. მაჟირა ტყვიათ ხუალა გინუჭყვიდუ: მ. ხუბ., გე. 14 -- მეორე ტყვიით 
დახვრეტა გადაუწყვიტა. გოხუ ბაწარიში მიშაარღვაფალი -- გახვრიტა ბაწრის გასაყრელი. ქ სუჯიში ხუალა ყურის 
გახვრეტა, -- გადატ. მიხვედრა. ბოლოს დო ბოლოს გგმახუ სხუჩქ -- ბოლოს და ბოლოს მივხვდი (გამეხვრიტა ყური). ხუნს 
(უუ/ხოუ შობა, დაარღვია; უხუუ/უხოუ უშვია, დაურღვევია; ნოხუუე(0) შობდა, ხვრეტდა, არღვევდა თურმე) გრ დმ. შობს // იგებს; 
არღვევს; ხვრეტს. უხუნს უხუუ უშვა//მოუგო, ჯდაჯურღვია; უხუუ უშვია//მოუგია, დაურღვევია) გრდმ. სასხვ. ქც. ხუნს ზმნისა -- უშობს 
// მო)უგებს; ურღვევს; უხვრეტს. იხუაფუუ(ნ) (დიიხუუ დაირღვა, დოხიი/ერე() დარღვეულა, დონოხუუე() დაირღვეოდა თურმე) გრდუვ. 
ვნებ. ხუნს ზმნისა -- ირღვევა; იხვრიტება. იხუე(ნ), იხუენე(6ნ) (დიიხუენნუ შესაძლებელი გახდა რღვევა, –-, -)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ხუნს ზმნისა -- შეიძლება დაირღვეს; იშვას (მოგებულ ივნას). ახუე(ნ), ახუენე(6) (დაახუენუ შეძლო დაერღვია, -- , დონოხუე(ნ) 
შესძლებია დაერღვია) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უხუნს ზმნისა -- შეუძლია შობოს // მოიგოს, დაარღვიოს. ოხუაფუანს (ოხუაფუუ 
აშობინა, არღვევინა, ახვრეტინა; უხუაფუაფუ უშობინებია, ურღვევინებია, უხვრეტინებია; ნოხუაფუე() აშობინებდა, არღვევინებდა, 
ახვრეტინებდა თურმე) კაუზ. ხუნს ზმნისა -- აშობინებს // აგებინებს (ხბოს); არღვევინებს; ახვრეტინებს. მახუალი მიმღ. მოქმ. 
|მო)მგები; /დაჯმრღვევი; ჯგა)მხვრეტი. ოხუალი მიმღ. ვნებ. მყ. /მო)საგები; (დაჯსარღვევი. ოხვალი მიმღ. ვნებ. მყ. ჯ(გა)სახვრეტი, 
ჯდა)სახვრეტი. ხვილი //ხვირი მიმღ. ვნებ. წარს. გახვრეტილი. ხიირი მიმღ. ვნებ. წარს. დარღვეული; მოგებული. ნახუა მიმღ. ვნებ. 
წარს. ნაშობი; ნარღვევი; ნახვრეტი. ნახვი იგივეა, რაც, ნახუა, -- ნახვრეტი. ნახუუერი მიმღ. ვნებ. წარს. შობის // მოგების; 
რღვევის; (გა)ხვრეტის საფასური. იხ. რხუალა. 


L CI)1I/1მ: XLII9I00CმI-I 
MVიეხ6!: 28866 
ხუანცალ-ი (ხუანცალ/რს) იხ. ხვანცალი. 


L 6I118: XII8IXLIმI-I 

MVIთიხ6!: 28867 

ხუარხუალ-ი (ხუარხუალ/რს) იხ. ხვარხვალი. შდრ. გურ. ხუარხუალი მოძრაობა, დაუდეგრობა, ხვანხვალი (ს. ჟღ., ჩან., გვ. 
232). 


L 6/)M1მ: XVმ0მ 


Mსოთხ6!: 28868 

ხუაფა (ხუაფას) სახელი ოხუანს ზმნისა -- 1. /დაჯმხობა, დაქცევა; დარღვევა. ჯვეშოთი ჰამას ვავორდით, ასე ქგდიბხვითგ 
გვალო: მასალ.,, გვ. 73 -- ტკბილად არც ძველად ვიყავით, ახლა დავემხეთ მთლად. თუდო გითოხ ემერი: ეხს, 1, გვ. 219 –- 
ქვევით ამხვია ეგერ. 2. ხვევა. პურასკიას კვათუნცგ დო ჯუმენიას გახუანც: ესს, 1, გვ. 209 -- პრასას ჭრის და ჯიჯლაყას 
შემოაყრის (მიწას). ოხუანს (ქოდაახუუ დაამხო, ქოდუუხუაფუ დაუმხვია, ქოდონონხუაფუე(ნ0) დაამხობდა თურმე) გრდმ. ამხობს, აქცევს. 
იხუანს (ძიმინიიხუუ დაიმხო, ქუმუნუუხუაფუ დაუმხვია თავზე) გრდმ. სასხე. ქც. ოხუანს ზმნისა -- იმხობს თავისას. უხუანს (ძუდუუხუუ 
დაუმხო, ქუდუუხუაფუ დაუმხვია) გრდმ.სასხვ. ქც. ოხუანს ზმნისა -- უმხობს. იხუაფუუ(ნ) (ძოდიიხუ) დაემხო ის, ქოდოხუაფე/ლ/რეI(6) 
დამხობილა) გრდუვ. ვნებ. ოხუანს ზმნისა -- იმხობა; ირღვევა. ახუაფუუ(ნ) (დაახუუ) დაემხო, დოხუაფუუ) დამხობია) გრდუვ. ვნებ. 
უხუანს ზმნისა -- ემხობა; ერღვევა. ხუ(6) (ე0ხოლოდ აწმყოსა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. სტატიკ. პირქვე წევს. 
დიიხვენე(ნ) (დიიხვენ შესაძლებელი გახდა დამხობა, –,--)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოხუანს ზმნისა -- შეიძლება დამხობა. 
დაახვენე(ნ6) (დაახვენუ შეძლო დაემხო, -- , დონოხუაფუე(0)ს შესძლებია დაემხო, დაერღვია) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უხუანს ზმნისა -- 
შეუძლია დაამხოს (პირქვე). ოხუაფუანს (ოხუაფუუ ამხობინა, უხუაფუაფუ უმხობინებია, ნოხუაფუე(ნ) ამხობინებდა თურმე) კაუზ. 
ოხუანს ზმნისა -- ამხობინებს; არღვევინებს. ჯ(დო)მახუაფალი მიმღ. მოქმ. /დაჯ)მამხობელი. დაახუაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. 
დასამხობელი. (დოჯხუაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. (დაჯ)მხობილი. (დო)ნახუეფი მიმღ. ვნებ. წარს. /და)ნამხობი. ჯდო)ნახუაფუერი მიმღ. 
ვნებ. წარს. /და)მხობის საფასური. უდუხუაფუ მიმღ. უარყ. დაუმხობელი. 


L 6I1I18: XLIძმ9-I 

MVოთხ6I: 28869 

ხუგაგ-ი // ხუგეგ-ი (ხუგა/ეგის) ავადმყოფური; სუსტი; ბებერი; ბებრუხანა (ი. ყიფშ.); ღრმად მოხუცებული. მა ანწი სო 
მანთგრე ჩქიმი ხუგაგი დუდი: ი. ყიფშ., გვ. 56 -- მე აწი როგორ ვათრევ ჩემს ბებრუხანა თავს. ენწერც წგმოდგგ ხუგეგი 
როკი: ეგრისი, გვე. 130 -- ეწერში დგას ბებერი როკი. ათე ხუგეგის, ათე ხვერეს აკა ხვალე ხუნც ოსური სქუა: აია, 1, გვ. 24 - 
- ამ ბებრუხუნას (ხრონცს), ამ ბრმას ჰყავს მხოლოდ ერთი ქალიშვილი. შდრ. ჯანდრაგი. 


L 6118: XII6ხმ 

Mსოთხ6I: 28870 

ხუება (ხუებას) სახელი ხუენს ზმნისა -- თაკილი, ხუობა, უკადრისობა, წყენა. ენა ე ჯიმალენქგ იხუუ ძალამი: ა. ცაგ., გვ. 11; 
ი. ყითშ., გვ. 27 -- ეს ძმებმა იუკადრისეს ძალიან. დემქგ იხუ: ა. ცაგ., გ5. 60 -- დევმა იუკადრისა. ძღაბი, დუდი დამანები, მუს 
რე იხუებუქინი: ეხს, 1, გვ. 104 -- გოგოვ, თავი დამანებე, რას ფხუკიანობ (უკადრისობ). ხუენს (მხოლოდ აწმყოს წრის 
მწკრივებში) გრდუვ. სტატიკ. ხუობს. ხუენს (იყენ. იხუუ იხუა, უხუებუ უხუებია, ნოხუებუე(ნ) ხუობდა თურმე) გრდუვ. საშ.- მოქმ. ხუობს. 
იხუენს იხუუ იხუა, უხუებუ უხუებია, ნოხუებუე(ნ) ხუობდა თურმე) გრ დმ. იხუებს. იხუე(ნ) // იხუენე(6ნ) (იხუენნუ შესაძლებელი გახდა ხუება, 
–,–)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ხუენს ზმნისა -- შეიძლება ხუება. ახუე(ნ) // ახუენე(6) (ახუენუ შეძლო ეხუებინა, -- , ნოხუებუე(ნ) 
შესძლებია ეხუვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ხუენს ზმნისა -- შეუძლია იხუოს. ოხუებაფუანს (ოხუებაფუუ ახუებინა, უხუებაფუაფუ 
უხუებინებია, ნოხუებაფუე(ნ) ახუებინებდა თურმე) კაუზ. ხუენს ზმნისა -- ახუებინებს. მახუებელი მიმღ. მოქმ. მხუებელი. ოხუებელი 
მიმღ. ვნებ. მყ. სახუებელი, სახუო. ნახუები/უ მიმღ. ვნებ. წარს. ნახუები, ნათაკილევი. 


L 6118: XIIთ0მ 
MVოთხ6I: 28871 
ხუეფა (ხუეფას) ჭურიდან ღვინის ამოსაღები დიდი ხრიკა (ორშიმო) (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 3, გვ. 156). 


L 61118: XII26ხმ 

M/უჩხ6!: 28872 

ხუზება (ხუზებას) სახელი იხუზებუ(ნ) ზმნისა -- ახურება, ატეხა; იშტაზე მოსვლა. ორჩინელც გახუზებედ თე ხინძირი 
ბადიდი: ეხს, 1, გვ. 191 -- სიბერეში იშტაზე მოსულიყო (ახურებულიყო) ეს ხრონცი ბერიკაცი. იხუზებუ(ნ) (გეეხუზუ ახურდა, 
გახუზებე(ლე)(6) ახურებულა, გენოხუზებუე(6) ახურდებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. (აჭხურდება. 


L 6/118: XLI26ხLI-I 
MIთეხ6!: 28873 
ხუზებულ-ი (ხუზებულ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. იხუზებუ(ნ) ზმნისა -- ატეხილი, ახურებული. 


L CI)1I18: XLI7LI 
MVიეხ6!: 28874 


ხუზუ (ხუზუს) ვინც (რაც) ატყდა, ახურდა. 


L CI)1I/18: XLI2LI8 
MI/ეხ6I!: 28875 


ხუზუა (ხუზუას) იგივეა, რაც ღუზუა, -- ბოლომდე ბევრის დალევა. 


L CI მმ: XVILI 

MVსოთხ6I: 28876 

ხუთ-ი (ხუთის) 1. რიცხვი ხუთი" მუაჩქიმს ხუთი ორთაბი დიხა ნოღვე -- მამაჩემს ხუთი ქცევა მიწა ჰქონია. აკიშაყარუ ხუთი 
ჯიმაკათაქ -- შეიყარა ხუთი ძმაკაცი. ქ ხუთი კითიცალო ხუთი თითივით, -- გადატ. ზუსტად, ძალიან კარგად. ირფელი ჩქიმი 
ხუთი კითიცალო ფშუ -- ყველაფერი ჩემი ხუთი თითივით (ძალიან კარგად) მახსოვს. ხუთო ჩმმ68. ხუთად. ხუთო გინირთუ -–- 
ხუთად იქცა. ხუთო გინააშქუ -- ხუთად აქცია. ხუთის რიგობითი რიცხვითი სახელია: მახუთა (მა-ხუთ-ა) მეხუთე; წილობითი -- 
ნახუთალი (ნა-ხუთ-ალ-ი) მეხუთედი. 2. რთული ფუძის მეორე შემადგენელი ნაწილი: ვითოხუთი (ვით-დო-ხუთი) თხუთმეტი; 
ეჩიდოხუთი (ეჩი-დო-ხუთი) ოცდახუთი; ხუთოში (ხუთ-ოში) ხუთასი. ძდრ. ლაზ. ხუთი ხუთი, მახუთა მეხუთე (ნ. მარი). 


L 61718: XLIII-8915ჩ)V-I 

MV/უჩხ6!: 28877 

ხუთი-ამშვ-ი (ხუთი-ამშვის) ხუთი-ექვსი (გაურკვეველია: ხუთი ან ექვსი). გადატ. ბევრი. ხუთი-ამშვიშახ ქაახსოთუ -- ხუთჯერ 
თუ ექვსჯერ ესროლა. ხუთი-ამშვი ხე ირო მიღუდუ -- რამდენიმე (ხუთი-ექვსი) ხელი (ჩასაცმელი) ყოველთვის მქონდა. 


L CI)1I/18: XLIIმI)-I 
MVყიეხ6!/: 28878 
ხუთიან-ი (ხუთიანს) ხუთიანი. 


L 61718: XLIIVI)0LIთ8/7-I 
Mსთხ6I!: 28879 


ხუთ(ი)დუდამ-ი (ხუთ(ი)დუდამს) ხუთთავიანი. 


L 61718: XLIIII)V8I8 
MV/იჩხ6!: 28880 
ხუთ(ი)ვარა (ხუთ(ი)ვარას) ხუთიოდე. ხუთივარას (/ ხუთვარას) ქოღოლუ მუში -- ხუთიოდეს უქნა თავისი. 


L 6I1/18მ: XLIIV-VII-I 
IMVIუხ6!: 28881 
ხუთი-ვით-ი (ხუთი-ვითის) ხუთი-ათი. გადატ. გაურკვეველი რაოდენობის, -- ბევრი. 


L 61718: XLIIVI)I0I8I7-I 

Mსთხ6I!: 28882 

ხუთ(ი)თოლამ-ი (ხუთ(ი)ათოლამს) ხუთთვალიანი. ხუთ(ი)ათოლამი სუდე გეუდგუ -- ხუთთვალიანი სახლი უდგას. შდრ. 
ხუთ(ი)ოთახუამი. 


L 61118: XLIII-M'მმ 

MV/იუჩხ6!: 28883 

ხუთი-კაა (ხუთი-კაას) ხუთიოდე. ჩქიმი გითოჯინაშენი ხუთი-კაა მიდგგალე: ენს, 1, გე. 173 -- ჩემს შემოცქერაში (ჩემი 
გამოხედვისათვის) ხუთიოდე წაგივა. 


L 6I/118: XVIII -I 
MII/იჩხ6!: 28884 
ხუთილ/რ-ი (ხითილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ხუთუნს ზმნისა -- /(დაჯტხუთული. 


L 6I1I718: XLIIVI)I1616/)/-I 

MIIიხ6!: 28885 

ხუთ(ი)ნეჯე)რ-ი (ხუთ(ი)ნეჯე)რს) ხუთნაირი. ხუთნეერი ოჭკომალი გამკიიღუ -- ხუთნაირი საჭმელი გამოიტანა. შდრ. ლაჩ. 
ხუთენერი ხუთნაირი (ნ. მარი). 


L 6118: XLII0I9XLI8I11//)-I 
MV/იჩხ6I!: 28886 
ხუთოთახუამ/ნ-ი (ხუთოთახუამ/ნს) ხუთოთახიანი. ხუთოთახუამი სუდე რე -- ხუთოთახიანი სახლი არის. 


L 6/)M1მ: XLII05-I 
MV/იჩხ6!: 28887 
ხუთოშ-ი (ხუთოშის) ხუთასი. ხუთოში კოჩიქ იშენ ქუმორთუ ონგარუშა -- ხუთასი კაცი მაინც მოვიდა სატირალში. 


L 6/)MM18: XLIM2II0 
Mსოთხ6I: 28888 
ხუთპიჯო მზმ6ნ8. ხუთპირად. ხუთპიჯო გაანწყუ ტყები -- ხუთპირად გააძრო ტყავი. 


L 611718: XLII58IILII8I1-I 

M/ოუჩხ6!: 28889 

ხუთსართულამ-ი (ხუთსართულამს) ხუთსართულიანი. ხუთსართულამი სუდეში მახუთა სართულს ქომუჩეს ბინა -- 
ხუთსართულიანი სახლის მეხუთე სართულზე მომცეს ბინა. 


L 618: XLIILI8 

MVთხჩხ6I!: 28890 

ხუთუა (ხუთუას) სახელი იხუთუუნ(ნ), ხუთუნს ზმნათა -- ხუთვა. გაანჯი კარი იხუთუუ ჰაერი -- გააღე კარი იხუთება ჰაერი. 
ქშურიშ(ი) ხუთუა სულის ხუთვა: შურიშ ხუთუა უღუ, იშქვიდუუ -- სულის ხუთვა აქვს, იხრჩობა. ხუთუნს (დოხუთუ დახუთა, დუუხუთუ 
დაუხუთავს, დონოხუთუე(ნ0) დახუთავდა თურმე) გრ დმ. ხუთავს. უხუთუნს (დუუხუთუ დაუხუთა, დუუხუთუ დაუხუთავს) გრ დმ. სასხე. ქც. 
ხუთუნს ზმნისა -- უხუთავს. იხუთუუ(ნ) (დიიხუთუ დაიხუთა, დოხუთე(ლ/რეI(6) დახუთულა) გრდუვ. ვნებ. ხუთუნს ზმნისა -- იხუთება. 
ახუთუუ(ნ) (დაახუთუ დაეხუთა, დოხუთუუ დახუთვია) გრდუვ. ვნებ. უხუთუნს ზმნისა -- ეხუთება. იხუთე(ნ), იხუთინე(ნ) (იხუთინუ 
შესაძლებელი გახდა ჯდა)ხუთვა, –, -) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ხუთუნს ზმნისა -- შეიძლება ხუთვა. ახუთე(ნ) (ახთუ შეძლო 
ჯდა)ეხუთა, -- , დონოხუთუე(ნ0) შესძლებია დაეხუთა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უხუთუნს ზმნისა -- შეუძლია /და)ხუთოს. ოხუთაფუანს 
(ოხუთაფუუ ახუთვინა, უხუთაფუაფუ უხუთვინებია, ნოხუთაფუე(ნ0) ახუთვინებდა თურმე) კაუზ. ხუთუნს ზმნისა -- ახუთვინებს. მახუთალი 
მიმღ. მოქმ. მხუთველი. ოხუთალი მიმღ. ვნებ. მყ. სახუთავი. ხუთილი მიმღ. ვნებ. წარს. |(დაჯხუთული. ნახუთა მიმღ. ვნებ. წარს. 
ნახუთი. ნახუთუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ხუთვის საფასური. უდუხუთუ მიმღ. უარყ. /და)უხუთავი.შდრ. გუჭუა, კუთუა?! (შურიში). 


L 6I11/18: XLIIVIL-I 

MV/ჩხ6!: 28891 

ხუთუთ-ი (ხუთუთის) ხუთ-ხუთი. გინაჭჯინენი, თითო ჯინჯი ხუთუთი ტარიში დოხარგელი: კ. სამუშ., ქართ ჩეპ., გვე. 84 -- რომ 
გადახედო, თითოეული ძირი ხუთ-ხუთი ტაროთია დატვირთული. 


L 6118: XVII5ჩ8 (XI 
MVსოთხ6I: 28892 
ხუთშაჯხ) ზმ68. ხუთჯერ. ხუთშაჯხ) ქოუწიი -- ხუთჯერ ვუთხარ. 


L 6118: XVILXVILI 

MV/იეხ6!: 28893 

ხუთ-ხუთ-ი (ხუთ-ხუთის) იგივეა, რაც ხუთუთი, -- ხუთ-ხუთი. დინოშე ხუთ-ხუთი კოს ოჯღონანდეს -- სანათესაოდან ხუთ-ხუთ 
კაცს აგზავნიდნენ. ხუთ-ხუთო ჩ8მ68. ხუთ-ხუთად. ხუთ-ხუთო დოწკაპედეს დო ქომიშეს -- ხუთ-ხუთად დამწკრივებულიყვნენ 
და მოდიოდნენ. 


L CI)1I/18: XLIMMმშI)-I 
IMVIუხ6I: 28894 


ხუკიან-ი (ხუკიანს) ფხუკიანი. ხუკიანი ორინჯი რე -- ფხუკიანი საქონელია. 


L C/1M18: XIIM(Iმი0ხმ 
M/აჩხ6!: 28895 
ხუკიანობა (ხუკიანობას) ფხუკიანობა. ხუკიანობას დაანები დუდი! -- ფხუკიანობას დაანებე თავი! 


L 6I11/1მ: XLII-I 

M/იჩხ6I!: 28896 

ხულ-ი (ხულ/რს) ბოტან. კოლრაბი (ა. მაყ.); მხალი, მინწაფმხალა. კამბეშიქ ხული ძირგ დო ღანდა ვა ძირგ: ი. ყითშ., გვ. 
177 -- კამეჩმა მხალი ნახა და ღობე ვერ ნახა. თხაქ ხული ძირ დო ღობერი ვაძირუა -- თხამ მხალი ნახა და ღობე ვერ 
ნახაო. 


L 6I11I718: XILIIმ 

Mსოთხ6!: 28897 

ხულა (ხულას) 1. ბეღელი, ხულა, -- ცალკე მდგომი საკუჭნაო ან მარცვლეულის შესანახი შენობა (ქეგლ); ინახავენ აგრეთვე 
ფქვილს, ღერღილს, ლობიოს, ცერცვს; ყველს და ა.შ. სუმი მედიატორენქ ქიშიაფასეს სუდე, ხულა: ესს, 1, გ5. 216 -- სამმა 
მედიატორეჯებ)მა შეაფასეს სახლი, ხულა. ჭუკი ხულას შქირენით ვემლაღურენია: თ. სახოკ., გვ. 269 -- თაგვი ხულაში 
(საკუჭნაოში) შიმშილით არ მოკვდებაო. 2. ნაბაჟი სიმინდის შესანახი ადგილი წისქვილში. ტრაპეზის პირდაპირ იყო მეორე 
კედელზე მიდგმული (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 3, გვ. 224). შდრ. რაჭ. ხულა ხის პატარა სადგომი, -- ჯიხური, ბუდრუგანა (ძეგლ). იხ. 
ბაღგ, მაღაზა.. 


L C/)1M18: XIII86ხმ 
MV/ხ6I!: 28898 
ხულება (ხულებას) იხ. ხუება, -- სახელი ხულენს ზმნისა -- თაკილობა, ურჩება, ხუობა, უკადრისობა. 


L 6/7)1I1მ: XLIII 
M/აჩხ6!: 28899 
ხული ირემიშ-ი (ხულს ირემიშის) ბოტან. დათვიმხალა. იხ. კატუჯვარაში წამალი. 


L 6118: XLIIII8მ 

M/)ჩხ6!: 28900 

ხუმა, ხგმა (ხუმას, ხგმას) ხმა. თქვანი შვენიერი ხუმა: ეხს, 1, გვ. 81 -- თქვენი მშვენიერი ხმა. ტყურა დო მოგონებული 
ხგმას ოსგმუანა -- ტყუილსა და მოგონებულ ხმას ავრცელებენ. შდრ. ხონარი. 


L CI)1I/18: XLII) 0I)-I 
MV/იხ6I!: 28901 
ხუმამ-ი (ხუმამს) ხმიანი. 


L CIIII იმ: XLIII18IVI8 

MVოთხ6I: 28902 

ხუმარუა (ხუმარუას) სახელი ხუმარენს ზმნისა -- ხუმრობა. ცირა, ვაიხუმარუქ: ქხს, 1, გე. 75 -- ცირა, არ გეხუმრები. 
ხუმარენს (იყენ. იხუმარუ იხუმრა, უხუმარებუ უხუმრია, ნოხუმარებუე(ნ) ხუმრობდა თურმე) გრდუვ. საშ.- მოქმ. ხუმრობს. იხუმარინე(6) 
(იხუმარინუ შესაძლებელი გახდა ხუმრობა, –-,--)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ხუმარენს ზმნისა -- შეიძლება ხუმრობა. ახუმარინე(ნ) 
(ახუმარინუ შეძლო ეხუმრა, -- , ნოხუმარუე(ნ) შესძლებია ხუმრობა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ხუმარენს ზმნისა -- შეუძლია იხუმროს. 
ოხუმარებაფუანს (ოხუმარებაფუუ ახუმრებინა, უხუმარებაფუაფუ უხუმრებინებია, ნოხუმარებაფუე(ნ) ახუმრებინებდა თურმე) კაუზ. 
ხუმარენს ზმნისა -- ახუმრებინებს. მახუმარებელი მიმღ. მოქმ. /გა)მხუმრებელი. ოხუმარებელი მიმღ. ვნებ. მყ. (გა)სსახუმრებელი. 
გახუმარებული მიმღ. ვნებ. წარს. გახუმრებული. ნახუმარები მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)ნახუმრები. ნახუმარებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯგაჯხუმრების საფასური. 


L 6/ეM1მ: XLIII მემ 

MIIიხ6!: 28903 

ხუმაფა (ხუმაფას) იგივეა, რაც ხომაფა, -- /გაჯხმობა. ვაარწყექო, ვარდ მიხუმუ: ეხს, 1, გვე. 165 -- ვერ ხედავ, ვარდი მიხმება. 
(ვარდი) ვართი ბჟღგრგ, ვართი ხუმუ, თინა მიდგაშ ნარგი რენი!: მასაCლ., გე. 45 -- (ვარდი) არც ჭკნება, არც ხმება, ის 
ვისგანაც დარგულია! 


L CI)1I/18: XLIII)6I8 
IMVII/უ ხCI: 28904 


ხუმელა (ხუმელას) ხმელი. ხუმელა გამილადირი: ს. მაკალ., გვ. 320 -- ხმელი გამინედლე. 


L 6/1M18: XLIIIIII8 
MIV)ხ6!: 28905 
ხუმილა (ხუმილას) იგივეა, რაც ხომილა, -- ხმელი, გამხმარი. 


L CI იმ: XLIIII)-I 

MVთხ6I!: 28906 

ხუმინ-ი (ხუმინს) ხმაური; ხუილი; ქარის ხმიანობა ხშირი ხეების თავზე. წყარიში ხუმინი ირჩქილე -- წყლის ხუილი ისმის. 
შდრ. ღუმინი. 


L 6118: XLII11IIILI8 

MVოთხ6I!: 28907 

ხუმინუა (ხუმინუას) სახელი ხუმინუნს ზმნისა -- ხმაური, ხუ/ვ)ილი. ონბარეში ხუმინგნც: მასალ., გვ. 62 -- საბერველი 
ქშინავს (ყრუდ ხმაურობს). გოლ თოფიქგ დო გვალას იშო-აშო მიხუმინგ: მასალ., გვ. 110 -- გავარდა თოფი და მთაში იქით- 
აქეთ ხმა ხუილით მიდის. ხუმინუნს (უმინუ იხუილა, უხუმინუ უხუილია, ნოხუმინუე(ნ0) ხუოდა თურმე) გრდუე. საშ.- მოქმ. ხუის, 
ხმაურობს. შდრ. კუმინუა; ღუმინუა. 


L CI)1I/18: XLII)I8 
IMIVIუხ6CI!: 28908 


ხუმლა (ხუმლას) იგივეა, რაც ხომილა, ხუმილა, -- ხმელი. ართი ვარდი შარას ბძირი, ჯინც ხუმლა, წვანც-პირი -- ერთი 
ვარდი გზაში ვნახე, ძირში ხმელი (გამხმარი), წვერზე - კოკორი. მიძახუნა ხუმლა კოც: აია, 1, გვ. 22 -- მეძახიან ხმელ კაცს. 


L 6,118: XLIII10'0IVIმ 
MIIეხ6!: 28909 
ხუმპორუა (ხუმპორუას) იგივეა, რაც ხუპორუა, -- 1. კვნეტით ჭამა; ხმის გამოცემით ჭამა. 2. გადაჭრა ხისა (კოხტად). 


L CI)1I/1მ: XLIII0ხმ 
MVიეხ6!: 28910 
ხუმრობა (ხუმრობას) ხუმრობა. შდრ. ხუმარუა. 


L 6118: XLIIIILII8 

MIIოიხ6!: 28911 

ხუმულა (ხუმულას) იგივეა, რაც ხომილა, ხუმილა, -- გამხმარი. ართი დიდი ხუმულა ჯას ობრი ქიგიმახე: ი. ყითშ., გვ. 52 -- 
ერთ დიდ გამხმარ ხეზე ორბი ზის. 


L 6/1M18: XLIII1LI5MMLII-I 

M/ეჩხ6I!: 28912 

ხუმუშქურ-ი (ხუმუშქურს) ტოპონ. ადგილის სახელია. ხუმუშქურიღ "ხუმულა+უშქური გამხმარი ვაშლი. შდრ. ტოპონ. 
უშქურტობა. 


L CI)1I/18: XLII16 I8 
IVVI/Iუხ6I!: 28913 


ხუმგლა (ხუმგლას) იგივეა, რაც ხუმულა. 


L 6118: XLIII8 
Mსოთხ6I!: 28914 
ხუნა (ხუნას) წისქვილის სათავესთან მთავარ წყალსა და გადმოგდებულს შორის ჩასაკეტი რაბი. შდრ. ხოპი. 


L CI1)I1შ: XLII18//XVCI)8//X00//X6ძ: 

Mსოთხ6I: 28915 

ხუნა//ხვენა//ხოდ//ხედ: 1. ჯდომა. ვართ მიხე გვალო ძვირი: ენს, 1, გე. 107 -- არც მთლად ძვირი მიზის. მუზმა წიწილა 
ქოჯგ)იხე? -- რამდენი წიწილა გიზის? ყანჭი მიხედეს ახალი: „. სამუშ., ქხნპს, გვ. 148 -- ყაჭი (აბრეშუმის ჭია) გვყავდა 
(გვეჯდა) ახალი. გედოხოდუ მუში ცხენს: მ. ხუბ., გე. 1 -- დაჯდა თავის ცხენზე. ვითომ ჩქიმიწკელა ხერდი: ესს, 1, გვ. 136 -- 
ვითომ ჩემთან იჯექი. 2. ყოლა, სმა. თენენქ დიირჩინუ დო სქუა ვოუხედეს: მ. ხუბ., გე. 138 -- ესენი დაბერდნენ (დაბერდა) და 
შვილი არ ჰყავდათ (ესუათ). იხ. ტ. 1, ტაბულა ხხ3, გვ. 121-124. 


L CI) 18: XIII მ0მ 

Mსოთხ6I!: 28916 

ხუნაფა (ხუნაფას) სახელი ოხუნუანს ზმნისა -- /დაჯჯენა, /(დაჯსმა. ხალხიში დოხუნაფაშახ ქიმკმოჯინი -- ხალხის დაჯენამდე 
მომხედე. მოდირკგ ნუზგქ დო მელე ქაახუნუუ: მ. ხუბ., გვ. 79 -- მოიხარა ნაძვი და გაღმა გადასვა (გადააჯგინა). ქ შურიში 
ხუნაფა სულის ამოხდომა. ბოში, მართალო, მუ გიღუ გურცუ, ამარ ქიხუნუა შურცუ: მასალ., გე. 43 -- ბიჭო, მართლა, რა 
გაქვს გულში, (რომ) ლამის ამოგხდეს სული. ოხუნუანს (დაახუნუუ დააჯინა, დუუხუნუაფუ დაუჭენია, დონოხუნაფუე(ნ) დააჭენდა თურმე) 
გრდმ. აჯენს, სვამს. იხუნუანს (დიიხუნუუ დაიჭჯინა, დუუხუნუაფუ დაუჭენია) გრდმ. სათავ. ქც. ოხუნუანს ზმნისა -- იჯენს; ისვამს. 
უხუნუანს (დუუხუნუუ დაუჭინა, დუუხუნუაფუ დაუჭენია) გრდმ. სასხვე. ქც. ოხუნუანს ზმნისა -- უჯენს, უსვამს. იხუნუაფუ(ნ) (დიიხუნუუ 
დაჭჯენილ იქნა, დოხუნაფე/ლ/რეI(0) დაჯენილა) გრდუვ. ვნებ. ოხუნუანს ზმნისა -- ხდება დაჭჯენა, დასმა. ოხუნჯუჯაფუანს (ოხუნო)აფუუ 
დააჭენინა, უხუნაფუაფუ დაუჭენინებია, ნოხუნაფუე(ნ0) აჯენინებდა თურმე) კაუზ. ოხუნუანს ზმნისა -- აჯენინებს, ასმევინებს. მახუონაფალი 
მიმღ. მოქმ. /და)მსმელი, (და)მჯენი. ოხუნაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯსასმელი, |და)ჯსაჯდომი. დოხუნაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. 
დასმული, დაჯენილი. დინახუნეფი მიმღ. ვნებ. წარს. დანასვამი, დანაჭენი. დინახუნაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. დასმის, დაჭჯენის 
საფასური. უდუხუნაფუ მიმღ. უარყ. დაუსმელი, დაუჯენელი. 


L CIIIII8: XLIII/ძ-I 

MVოთხ6!: 28917 

ხუნდ-ი (ხუნდის) იგივეა, რაც ხუნჯი, -- ხუნდი. 1. ფეხის ბორკილი -- ფეხების ჩასაყოფი ნახვრეტების მქონე გრძელი, 
მსხვილი ძელი. კუჩხის ემიძუ დიდი ხუნდი: ი. ყითშ., გვე. 150 -- ფეხზე მადევს დიდი ხუნდი. გობროზგუნა დო ხუნდის 
ქიგმოხუნუანა -- გამროზგავენ და ხუნდზე დამსვამენ. 2. დიდი ნადირის დასაჭერი მახე (ქეგლ). 3. ყავრის დასაპობი 
მოწყობილობა (ს. მაკალ., გვ. 227). 


L 611118: XLI 1/6ხმ 

Mსოთხ6I!: 28918 

ხუნება (ხუნებას) სახელი ახუნენს ზმნისა -- /გა)ხუნება. ახუნენს დაახუნუ გაახუნა, გუუხუნებუ გაუხუნებია, გონოხუნებუე(ნ) გაახუნებდა 
თურმე) გრდმ. ახუნებს. უხუნენს დუუხუნუ გაუხუნა, გუუხუნებუ გაუხუნებია) გრდმ. სასხვ. ქც. ახუნენს ზმნისა -- უხუნებს. 
იხუნებუჯუ/(ნ) (გიიხუნუ / გეეხუნუ გახუნდა, გახუნებელ/რე(ნ0) გახუნებულა) გრდუვ. ვნებ. ახუნენს ზმნისა -- ხუნდება. ეხუნებუჯუ/(ნ) (გეეხუნუ 
გაუხუნდა, გახუნებუუ გახუნებია) გრდუვ. ვნებ. უხუნენს ზმნისა -- უხუნდება. იხუნენე(ნ) (იხუნენუ შესაძლებელი გახდა გახუნება, –, -) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ახუნენს ზმნისა -- შეიძლება გახუნდეს. ახუნენე(ნ) (ახუნენუ შეძლო ჯგა)ჯეხუნებინა, -- , გონოხუნებუე(ნ) 
შესძლებია ჯგა)ჯეხუნებინა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უხუნენს ზმნისა -- შეუძლია ჯგასჯახუნოს. ოხუნებაფუანს (ოხუნებაფუუ ახუნებინა, 
უხუნებაფუაფუ უხუნებინებია, ნოხუნებაფუე(ნ) ახუნებინებდა თურმე) კაუზ. ახუნენს ზმნისა -- ახუნებინებს. მახუნებელი მიმღ. მოქმ. 
ჯგა)მხუნებელი. ოხუნებელი მიმღ. ვნებ. მყ. (გაჯ)სახუნებელი. (გა)ხუნებული მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგაჯხუნებული. ჯგა)ნახუნები/უ მიმღ. ვნებ. 
წარს. ჯგა)ნახუნები. ჯგა)ნახუნებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)ხუნების საფასური. უგუხუნებუ მიმღ. უარყ. გაუხუნებელი.შდრ. ლაზ. 
ოხინუ მზეზე გაუფერულება და გაუხეშება რაიმე ნივთისა (აჭარ. დარგ. ლექსკ., 4, გვ. 67). 


L CI)1I/18: XLII)6I-I 
MIIუხ6I!: 28919 
ხუნელ-ი (ხუნელს) მიმღ. ვნებ. წარს. ხე(6), ოხე(6ნ) ზმნათა -- /(და)მჯდარი, /დაჯსმული. 


L CI)1I/1მ8: XLIIIM'-I 
IM უხ6CI!: 28920 


ხუნკ-ი (ხუნკის) იგივეა, რაც კუნტი, -- კუტი, საპყარი, ხეიბარი; დავრდომილი; უფეხო (ი. ყიფშ.). ბრელი ხუნკი, ხე დო კუჩხი 
მიდაღალირი ლეხი, უსქილიდუაფუ ათე აბანას: ყაჩაყ., 21.05.1930, გე. 2 -- ბევრი კუტი (ხეიბარი), ხელ-და-ფეხწართმეული 
ავადმყოფი, მოურჩენია ამ აბანოს. ..,ხუნკო ვორდენი დაბადებული: მასა_.,, გე. 28 -- ..,ხეიბრად რომ ვიყო დაბადებული. 


L 6I11I1მ: XLII Mრ6ხმ 

Mსოთხ6I!: 28921 

ხუნკება (ხუნკებას) სახელი ახუნკენს, იხუნკებუ(ნ) ზმნათა -- /დაჯკუტება, /(დაჯხეიბრება. ახუნკენს (დაახუნკუ დააკუტა, დუუხუნკებუ 
დაუკუტებია, დონოხუნკებუე() დააკუტებდა თურმე) გრდმ. აკუტებს, ახეიბრებს. იხუნკებუჯუ/(6) (დიიხუნკუ / დეეხუნკუ დაკუტდა, 
დახუნკებე(ლ/რე)(ნ6) დაკუტებულა) გრდუვ. ვნებ. ახუნკენს ზმნისა -- კუტდება. ეხუნკებუჯუ/(6) (დეეხუნკუ დაუკუტდა, დახუნკებუუ 
დაჰკუტებია) გრდუვ. ვნებ. უხუნკენს ზმნისა -- უკუტდება. დახუნკებული მიმღ. ვნებ. წარს. დაკუტებული. 


L 6118: XLIIIM'6ხLI-I//XVIIXII-I 
MI/იეხ6!: 28922 
ხუნკებულ-ი//ხუნკირ-ი (ხუნკებულ/რს//ხუნკირს) მიმღ. ვნებ. წარს. ახუნკენს ზმნისა -- (და)კუტებული, /(დაჯ)ვრდომილი. 


L CIII)მ: XLII1IMIII 
MVსოთხ6I: 28923 
ხუნტული (ხუნტულს) 1. ლამაზი და მსუქანი, გაპუტკუნებული. 2. ანთროპ. მამაკაცის სახელიცაა. 


LC/)M1მ: XLIIILVIIIმ 

MV/ჩხ6!: 28924 

ხუნტურია (ხუნტურიას): ხუნტურია ბოში -- საყვარელი ბიჭი. ხუნტურია ანთროპონიმადაც არის გამოყენებული. შდრ. 
ხუნტული (მნიშვნ. -- 2). 


L CIIII იმ: XVII1C”-I 

MVოთხ6I!: 28925 

ხუნწ-ი (ხუნწის) 1. ბოტან. მცენარეა ერთგვარი. შდრ. საბა: ხუნწი ერთი ხილია. რ. ერისთავის მიხედვით: ხუნწი მოცხარი (ი. 
ყიფშ.). 26. ტოპონ. სოფელი მარტვილის რაიონში. 


L 6I/18: XLII1C II-I 

Mსოთხ6I!: 28926 

ხუნჭირ-ი (ხუნჭირს) მიმღ. ვნებ. ჩარს. ხუნჭუნს ზმნისა -- /(და)ჭმუჭნილი; დანაოჭ/იანჯებული. ხუნჭირი კაბა მიკაქუნს -- 
დაჭმუჭნილი კაბა აცვია. 


L 6IIი8: XLVII)CIIVმ 

MVოთხ6!: 28927 

ხუნჭუა (ხუნჭუას) სახელი ხუნჭუს ზმნისა -- ჭმუჭნა; დანაოჭება. ხუნჭუნს (დოხუნჭუ დაჭმუჭნა, დუუხუნჭუ დაუჭმუჭნია, დონოხუნჭუე(ნ) 
დაჭმუჭნიდა თურმე) გრდმ. ჭმუჭნის, ანაოჭებს. იხუნჭუნს (დიიხუნჭუ დაიჭმუჭნა, დუუხუნჭუ დაუჭმუჭნია) გრდმ. სათავ. ქც. ხუნჭუნს 
ზმნისა -- იჭმუჭნის. უხუნჭუნს (დუუხუნჭუ დაუჭმუჭნა, დუუხუნჭუ დაუჭმუჭნია) გრდმ. სასხვ. ქც. ხუნჭუნს ზმნისა -- უჭმუჭნის, უნაოჭებს. 
იხუნჭუჯუ)(ნ) (დიიხუნჭუ დაიჭმუჭნა, დოხუნჭე(ლ/რეI(6) დაჭმუჭნულა) გრდუვ. ვნებ. ხუნჭუნს ზმნისა -- იჭმუჭნება, ნაოჭდება. 
ახუნჭუჯუ)(6) (დაახუნჭუ დაეჭმუჭნა, დოხუნჭუუ დასჭმუჭვნია) გრდუვ. ვნებ. უხუნჭუნს ზმნისა -- ეჭმუჭნება, უნაოჭდება. იხუნჭე(ნ) (იხუნჭუ 
შესაძლებელი გახდა ჯდა)ჭმუჭნა, –, -) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ხუნჭუნს ზმნისა -- შეიძლება (და)იჭმუჭნოს, დანაოჭდეს. ახუნჭე(6) 
(ახუნჭუ შეძლო (და)ეჭმუჭნა, -- , დონოხუნჭუენ)შესძლებია დაეჭმუჭნა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უხუნჭუნს ზმნისა -- შეუძლია 
ჯდა)ჭმუჭნოს, (დაჯანაოჭოს. ოხუნჭაფუანს (ოხუნჭაფუუ აჭმუჭვნინა, უხუნჭაფუაფუ უჭმუჭვნინებია, ნოხუნჭაფუე(6) აჭმუჭვნინებდა თურმე) 
კაუზ. ხუნჭუნს ზმნისა -- აჭმუჭვნინებს, ანაოჭებინებს. მახუნჭალი მიმღ. მოქმ. /და)მჭმუჭნი, (დაჯმნაოჭებელი. ოხუნჭალი მიმღ. ვნებ. 
მყ. (დაჯსაჭმუჭნი, (დაჯსანაოჭებელი. ხუნჭილი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ჭმუჭნილი, ჯდა)ჯნაოჭებული. ნახუნჭა მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯდა)ნაჭმუჭნი, (და)ჯნანაოჭები. ნახუნჭუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯდა)ჭმუჭნის, (და)ნაოჭების საფასური. (უდუ)უხუნჭუ მიმღ. უარყ. 
(და)უჭმუჭნელი, (და)უნაოჭებელი. 


L CI)1I/18: XLIIIXLI78 
MVიეხ6!: 28928 
ხუნხუზა (ხუნხუზას): ხუნხუზა კოჩი -- მაგარი, ჯანიანი კაცი. 


L 6I1/1მ: XVIIII-I 

Mსოთხ6I!: 28929 

ხუნჯ-ი (ხუნჯის, ხუნს) იგივეა, რაც ხუნდი, -- ხუნდი, რკინის ხაფანგი (მასალები, ტ. ვ, გვ. 141). ჭვეშო მელას ხუნჯის 
უდგუნდეს, თუნთის უკეთენდეს სხაპის -- ძველად მელას ხუნდს უდგამდნენ, დათვს -- 'სხაპი”ს (იხ.). არძო ხუნჯის 
გენთხაფილი: ეხს, 1, გე. 260 -- ყველა ხუნდზე დასმული (დაცემული). 


L CI11M1მ: XVI9II808მ 
MI/ეხ6!: 28930 
ხუნჯაფა (ხუნჯაფას) იხ. დოხუნჯაფა, -- /შე)ჯანჯღარება. 


L 6I)118: XVII9II9-I 
IVVI/ეხ6I: 28931 
ხუნჯგ-ი (ხუნჯგის) იგივეა, რაც ხუნჯი, ხუნდი. 


L 6I)1M1მ: XVIIII9LI8მ 
MVსოთხ6I: 28932 


ხუნჯგუა (ხუნჯგუას) სახელი იხუნჯგუაფუ(ნნ), ხუნჯგუნს ზმნათა -- უშნოდ ჭრა, ღიჯნა. 


L 6/ეM1მ: XV90II-I 
MIIთოხ6!: 28933 
ხუპილ-ი (ხუპილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ხუპუნს ზმნისა -- /შე)ხვრეპილი. იხ. ხუპუა. 


L 6/1M1მ: XVI0CIII-I 
MIIიჩხ6!: 28934 


ხუპორილ-ი (ხუპორილს) მიმღ. ვნებ. წარს. ხუპორუნს ზმნისა -- დამორილი. გინოხუპორილი ჯა -- გადამორილი, ლამაზად 
თავგადაჭრილი ხე. 


L 6118: XV9090IV8 

MVსოთხ6I: 28935 

ხუპორუა (ხუპორუას) იგივეა, რაც ხუმპორუა, -- სახელი ხუპორუნს ზმნისა -- 1. დამორვა. 2. ხის (ჯოხის და მისთ.) თავის 
მომრგვალება. ჯა გეგნოხუპორუ -- ხე ლამაზად გადაჭრა, -- გადამორა. ხუპორუნს (დოხუპორუ დამორა, დუუხუპორუ დაუმორავს, 
დონოხუპორუე(ნ0) დამორავდა თურმე) გრდმ. მორავს; ხის თავს ლამაზად ამრგვალებს. მახუპორალი მიმღ. მოქმ. ჯდაჯ)მმორავი; 
მორის თავის ლამაზად მომრგვალებელი. ოხუპორალი მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯსამორი. ხუპორილი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)მორილი 
ნახუპორა მიმღ. ვნებ. წარს. |დაჯნამორი. ნახუპორუერი მიმღ. ვნებ. წარს. |დაჯმორვის საფასური. უგნუხუპორუ მიმღ. უარყ. 
დაუმორავი; ულამაზოდ გადაჭრილი მორი. 


L 6118: XLVI0IV8 

Mსთხჩხ6I!: 28936 

ხუპუა (ხუპუას) სახელი ხუპუნს ზმნისა -- ხვრეპა; ხარბად ჯშე)სმა, დალევა (სითხისა). ჩქგნ ხორცის ჭკუმუნდეს, ზგსხგრს 
ქოხუპუნდეს: მ. ხუბ., გე. 343 -- ჩვენს ხორცს ჭამდნენ, სისხლს ხარბად სვამდნენ (ხვრეპდნენ). ჯიმაშ ზგსხგრც ქოხუპუნა: 
ეხს, 1, გვ. 304 -- ძმის სისხლს ხვრეპენ. ხუპუნს დცგეხუპუ შეხვრიპა, გეუხუპუ შეუხვრეპია, გენოხუპუე(ნ) შეხვრეპდა თურმე) გრდმ. 
ხვრეპს. იხუპე(6) იხუპუ შესაძლებელი გახდა ჯშე)ხვრეპა, –, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ხუპუნს ზმნისა -- შეიძლება ჯშესჯიხვრიპოს. 
ახუპე(6) (ახუპუ შეძლო ჯშე)ეხვრიპა, -- , გენოხუპუე(ნ)შესძლებია შეხვრეპა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უხუპუნს ზმნისა -- შეუძლია 
ხვრიპოს. ოხუპაფუანს (ოხუპაფუუ ახვრეპინა, უხუპაფუაფუ უხვრეპინებია, ნოხუპაფუე(ნ) ახვრეპინებდა თურმე) კაუზ. ხუპუნს ზმნისა -- 
ახვრეპინებს. მახუპალი მიმღ. მოქმ. მხვრეპელი. ოხუპალი მიმღ. ვნებ. მყ. სახვრეპი. ხუპილი მიმღ. ვნებ. წარს. /შე)ხვრეპილი. 
ნახუპა მიმღ. ვნებ. წარს. ნახვრეპი. ნახუპუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ხვრეპის საფასური. უხუპუ მიმღ. უარყ. ჯშეჯუხვრეპელი. იხ. ხუფუა. 
შდრ. ლაზ. ოხლიპუ ხევრეპა, მოსმა წყლისა (ეტიმოლ.,, გვ. 699). 


IL CI)1I/18: XLI2ჩM0I-I 
IMMVI/უხ6I!: 28937 


ხუჟოლ-ი (ხუჟოლ/რს) იხ. ღუჟოლი. 


L 6I)118: XLIIძ-I 

MIეხ6!: 28938 

ხურგ-ი (ხურგის) იგივეა, რაც ხორგი, -- ზღვარი, მიჯნა, საზღვარი. ...მარა ხურგი დიდი ორე: ენს, 1, გვ. 64 -- მაგრამ ზღვარი 
დიდია. შდრ. იმერ. ხურგი გორა, საზღვარი (ვ. ბერ.). 


L 6I1I718: XLII9II-I 

Mსოთხ6I!: 28939 

ხურგილ-ი (ხურგილს) მიმო. ვნებ. წარს. ხურგუნს ზმნისა -- გამიჯნული, ზღვარდადებული. ხურგილი რე ფართობი – 
დამიჯნულია ფართობი. 


L 6118: XLI9VIმ 

MVსოთხ6/: 28940 

ხურგუა (ხურგუას) სახელი ხურგუნს ზმნისა -- ზღვარის დადება; გამიჯვნა; საზღვრის დაწესება. აკოფხონათ სანძღვარეფი 
ჭვეშ ბორჯიში აკნახურგა: ქხს, 1, გე. 321 -- მოვხნათ საზღვრები ძველი დროის განამიჯნი. ხურგუნს (გოხურგუ გამიჭნა, გუუხურგუ 
გაუმიჯნავს, გონოხურგუე(ნ) გამიჯნავდა თურმე) გრდმ. მიჯნავს, ზღვარს ავლებს; საზღვრავს. უხურგუნს (დგუუხურგუ გაუმიჯნა, გუუხურგუ 
გაუმიჯნავს) გრდმ. სასხვ. ქც. ხურგუნს ზმნისა -- უმიჯნავს, უსაზღვრავს. იხურგუჯუ/(ნ) (გიიხურგუ გაიმიჯნა, გოხურგე(ლ/რეI(6) 
გამიჯნულა) გრდუვ. ვნებ. ხურგუნს ზმნისა -- იმიჯნება. ახურგუჯუ/)(6) (გაახურგუ გაემიჭნა, გოხურგუუ გამიჭვნია) გრდუვ. ვნებ. 
უხურგუნს ზმნისა -- ემიჯნება. იხურგე(ნ6ნ) (იხრგუშესაძლებელი გახდა ჯგა)მიჭვნა, –, --)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ხურგუნს ზმნისა -- 
შეიძლება ჯგა)იმიჯნოს, საზღვარი გაივლოს. ახურგენ(ნ) (ახურგუშეძლო ჯგაჭემიჯნა, -- , გონოხურგუე(ნ0) შესძლებია გამიჭვნა) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. უხურგუნს ზმნისა -- შეუძლია ჯგა)მიჯნოს, საზღვარი (გაჯავლოს. ოხურგაფუანს (ოხურგაფუუ ჯსგაჯამიჭვნინა, 
უხურგაფუაფუ ჯგაჯუმიჭვნინებია, ნოხურგაფუე() ამიჯვნინებდა თურმე) კაუზ. ხურგუნს ზმნისა -- ამიჯვნინებს, საზღვარს ავლებინებს. 
მახურგალი მიმღ. მოქმ. /გა)მმიჯნავი. ოხურგალი მიმღ. ვნებ. მყ. /გა)სამიჯნი. გოხურგილი მიმღ. ვნებ. წარს. გამიჯნული. ნახურგა მიმღ. 
ვნებ. წარს. ჯგაჯნამიჯნი. ნახურგუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)მიჯვნის საფასური. უხურგუ, უგუხურგუ მიმღ. უარყ. გაუმიჯნავი. 


L CI)1I18: XLIIძმ 
IVVI0ხ6I: 28941 


ხურდა (ხურდას) ხურდა (ფული). 


L 6118: XLII6ხმ 

Mსოთხ6I!: 28942 

ხურება (ხურებას) ხურვება, ციება; სიცხის აწევა. ხურება კოც ოზღოდუანდგ: მასალ., გე. 119 -- ციება (ხურვება) ხალხს 
(კაცს) წყვეტდა (ხოცავდა). სქური... ზისხირც მოგიკათუანც, დაიფარენც ხურებას: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 143 -- სქური... სისხლს 
მოგიმატებს, მოგაცილებს (დაგიფარავს) ციებას. 


L 6I/18: XLII6ხსL!I-I 

Mსოთხჩხ6I: 28943 

ხურებულ-ი (ხურებულს) მიმღ. ვნებ. წარს. ახურენს ზმნისა -- ,(გაჯხურვებული, აბაბანებული, სიცხემომატებული. არძა 
ხურებული რდანი: ყაზაყ., 10.08.1930, გვ. 4 -- ყველა აბაბანებული რომ იყვნენ. 


L 6/ეM1მ: XLICM”I 
MI/იჩხ6!: 28944 
ხურეკ-ი (ხურეკის) იგივეა, რაც ხუგეგი, -- ძალიან მოხუცი. ართი ხურეკი ბაბუ ხუნს -- ერთი ძალიან მოხუცი ბაბუა ჰყავს. 


L 6//1M1მ: XVIIVMVI9)-I 

MV/ეხ6!: 28945 

ხურთქინ-ი (ხურთქინს) ფრთხიალი; ფრთაზე ფრთის შემოკვრით ფრენა. (თიქ) სუმი ტორონჯი... ცაშა ქომიხურთქინუუ -- 
(მან) სამი მტრედი... ცაში ფრთხიალით გამიფრინა (გამიფრთხიალა). მაფშალიაქ მოლახურთქინგ დო თე ჯაშე დიჭყგ 
ბირა -- ბულბული ფრთხიალით გამოფრინდა (გამოფრთხიალდა) და ამ ხიდან დაიწყო სიმღერა. გური ხურთქინუნს -- გული 
ფრთხიალებს. გადატ. ცოცხალი. ხურთქინა ძღაბიე -- ცოცხალი (მკვირცხლი) გოგოა. ხურთქინუნს (გოხურთქინო ფრთხიალით 


გაფრინდა, გუუხურთქიუ ფრთხიალით გაფრენილა, გონოხურთქინუე(-ნ) ფრთხიალით გაფრინდებოდა თურმე) გრდუე. საშ.- მოქმ. 
ფრთხიალით (ხმაურით) ფრენს (ფრინავს), -- გაიფრთხიალებს. მახურთქინალი მიმღ. მოქმ. ვისაც (გადატ.), რასაც ფრთხიალით 
ენერგიული ფრენა შეუძლია; ფრთხიალით მფრენი. 


L C/1M18: XLIIIMM0I80მ 
MV/იჩხ6I!: 28946 
ხურთქოლაფა (ხურთქოლაფას) სახელი უხურთქოლუანს ზმნისა -- /მო)ფერება. იხ. ხურთქოლუა. 


L 61118: XLIII(0IV8 

MV/ჩხ6!: 28947 

ხურთქოლუა (ხურთქოლუას) სახელი უხურთქოლუანს ზმნისა -- ლაქუცობა, მლიქვნელობა, პირფერობა. მოჯგირალა ის 
ვაჯოხო, ნინათ უხურთქოლუე: შ. ბერ., გე. 159 -- მოკეთობა იმას არ ჰქვია, ენით ილაქუცო (იმლიქვნელო). უხურთქოლუანს 
(ნინას) უხურთქოლუუ ნინა ატრიალა, ალაქუცა ენა; უხურთქოლუაფუ ნინაშა უტრიალებია ენა სალაქუცოდ; ნოხურთქოლაფუე(ნ) 
ატრიალებდა ენას სალაქუცოდ) გრდუვ. ენას ატრიალებს, ლაქუცობს. 


L 6118: XLIIII9M-I 
MIIიეხ6!: 28948 
ხურინ-ი (ხურინს) იგივეა, რაც ხურინაფა. 


L 6/1MM18: XLIII8მემ 

Mსთხ6I!: 28949 

ხურინაფა (ხურინაფას) სახელი იხურინუანს ზმნისა -- შერჩენა, შეტოვება, შენარჩუნება არაწესიერი გზით, შეტყაპუნება. 
შურო ვარე სანდო, ეხურინაფა უჩქუ -- სრულიად არ არის სანდო, შერჩენა (შეტოვება) იცის. ე თოფი ქივხურინე -- ეს თოფი 
შევინარჩუნე (არაწესიერი გზით). იხურინუანს (ქიიხურინუუ შეიტოვა, ქუუხირინუაფუ შეუტოვებია, ქონოხურინაფუე(ნ) შეიტოვებდა თურმე) 
გრდმ. სათავ ქც. ინარჩუნებს, იტოვებს არაწესიერი გზით. იხურინე(ნ) იხურინუშესაძლებელი გახდა შეტოვება, –, –)გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. იხურინუანს ზმნისა -- შეიძლება შეტოვება. ახურინე(ნ) (ახურინუ შეძლო ჯშე)ეტოვებინა, -- , ენოხურინაფუე(ნ) 
შესძლებია შეტოვება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შეუძლია ჯ/შე)იტოვოს. ელოხურინაფუანს «ქელოხურინაფუუ შეატოვებინა, ქეუხურინაფუაფუ 
შეუტოვებინებია, ქენოხურინაფუე(ნ0) შეატოვებინებდა თურმე) კაუზ. იხურინუანს ზმნისა -- შეატოვებინებს, შეანარჩუნებინებს 
(არაწესიერი გზით). მახურინაფალი მიმღ. მოქმ. /შე)მტოვებელი (არაწესიერი გზით). ეიოხურინაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. 
შესატოვებელი (არაწესიერი გზით). ეხურინაფილი მიმღ. ვნებ. წარს. შეტოვებული (არაწესიერი გზით). ენახურინეფი მიმღ. ვნებ. 
წარს. შენატოვები (არაწესიერი გზით). ენახურინაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. არაწესიერი გზით შეტოვების საფასური. 


L 6/1/128: XVIIIIIII-I 
MIIეხ6!: 28950 
ხურიჯინ-ი (ხურიჯინს) ხურჯინი. შდრ. ხუჯი. 


L 6I/1MI1მ: XLI0 
MVოთხ6I!: 28951 
ხურო (ხუროს) ხურო. ხის სახლის ხელოსანი, ოსტატი. ხუროს ოკო მოსონაფა: ეხს, 1, გვ. 183 -- ხუროს უნდა მოყვანა. 


L 6/1M1მ: XLII0 
MVი1ხ6!: 28952 
ხურო ატამა (ხურო ატამას) ბოტან. სახრავი ატამი. შდრ. წკაატამა. 


L 6/118: XLII0III)-I 
MVI1ხ6!: 28953 
ხუროჯინ-ი (ხუროჯინს) იხ. ხურუჭჯუნი. 


L 6I/1Iქმ: XILIIVI 
Mსოთხ6I!: 28954 
ხურუ (ხურუს): თუნთი-ხურუ დათვის გამოქვაბული; სორო (ეტიმო_,, გვ. 722). 


L 6I11I71მ: XLIILII0II-I 
M/7ჩხ6!: 28955 
ხურუჯონ-ი (ხურუჭონს) იხ. ხურუჭუნი, ხურჯონი. 


L C/71M1მ: XLIIIIILII1-I 

MV/იჩხ6!: 28956 

ხურუჭჯუნ-ი (ხურუჭჯუნს) იგივეა, რაც ხურუჭონი, -- ხურჯინი. უნაგერსგ მიკააკირგ ხურუჯონი: ა. ცაგ., გვ. 16; ი. ყიფშ., გვ. 30 -- 
უნაგირს მიაკრა ხურჯინი. ხურუჯუნსგ ქენააკორობგ არძიო: ა. ცაგ., გე. 16; ი. ყიფშ., გვ. 30 -- ხურჯინში ჩაყარა (ჩაკრიბა) 
ყველა. 


L CI)1I18: XLIICIII)-I 
MVM1ხ6!: 28957 
ხურჩინ-ი (ხურჩინს) იხ. ხურჩინაფა, -- თქრიალი. 


L 6118: XLIICI)IMIმ0მ 

Mსთჩხ6I!: 28958 

ხურჩინაფა (ხურჩინაფას) სახელი ოხურჩინუანს ზმნისა -- წყლის ჩხრიალით გადასხმა, ერთბაშად დინება; თქრიალი. ისუუ 
ხურჩინქ დო ზისზირქ მალასოფუ -- იქნა თქრიალი და სისხლი წამოდინდა ბევრი. მუსხანი რე, ხობიწყარი მიხურჩინუ 
გიმე ზღვაშა -- რამდენი ხანია, ხობიწყალი მიჩხრიალებს დაბლა ზღვაში. ხურჩინია დო ართი ვერდა ღვინქ ქიდოწუუ -- 
თქრიალით ერთი ვედრო ღვინო დაიქცა. ოხურჩინუანს (ოხურჩინუ თქრიალით გადაასხა, უხურჩინუაფ თქრიალით გადაუსხამს, 
ნოხირჩინაფუე(ნ0) თქრიალით ასხამდა თურმე) გრდმ. ბევრს (რამე სითხეს) თქრიალით ასხამს. უხურჩინუანს (ქუუხურჩინუუ 
თქრიალით გადაუსხა, ქუუხურჩინუაფუ თქრიალით გადაუსხამს) გრდმ. სასხე. ქც. ოხურჩინუანს ზმნისა -- თქრიალით 
ჯგადა)უსხამს. იხურჩინუ(ნ) (მიდეჯეჯსურჩინ თქრიალით გაედინა, მიდახურჩინე(ლ/რე)(ნ6) თქრიალით წადინებულა) გრდუვ. ვნებ. 
თქრიალით მიედინება. იხურჩინე(ნ) (იხურჩინჯენ) შესაძლებელი გახდა თქრიალით გადაქცევა, –-, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ოხურჩინუანს ზმნისა -- შეიძლება თქრიალით გადაქცევა (გადაიქცეს). ახურჩინე(6ნ)//ახურჩინენე(ნ) (ახურჩინენუ შეძლო 


ჯგადა)ექცია, -- , ნოხურჩინაფუე(ნ) შესძლებია თქრიალით ჯგადა)ქცევა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უხურჩინუანს ზმნისა -- შეუძლია 
თქრიალით ჯგადა)ჯაქციოს. ოხურჩინაფუანს (ოხურჩინაფუუ თქრიალით ჯგადა)ჯაქცევინა, უხურჩინაფუაფუ თქრიალით 
ჯგადა)უქცევინებია, ნოხურჩინაფუე(ნ) თქრიალით აქცევინებდა თურმე) კაუზ. ოხურჩინუანს ზმნისა -- თქრიალით აქცევინებს. 
მახურჩინჯაფჯალი მიმღ. მოქმ. რაიმე სითხის თქრიალით ჯგადა)მქცევი. ოხურჩინჯაფ)ალი მიმღ. ვნებ. მყ. თქრიალით ჯგადა)საქცევი. 
ხურჩინაფილი, ხურჩინელი მიმღ. ვნებ. წარს. თქრიალით ჯგადა)ქცეული. ნახურჩინეფი მიმღ. ვნებ. წარს. თქრიალით ჯგადაკნაქცევი. 
ნახურჩინჯაფჯუერი მიმღ. ვნებ. წარს. თქრიალით ჯგადა)ქცევის საფასური (გასამრჯელო). უხურჩინჯაფ)უ მიმღ. უარყ. თქრიალით 


(გადა)უქცეველი. 


L 6I1/18: XLIICII MX IIII-I 

Mსოთხ6I!: 28959 

ხურჭკუმ-ი (ხურჭკუმს) ვარსკვლავთ გუნდი, კრებული; ხომლი (დ. ფიფია). დუცუ გიმოკარკაცანც ფორონჯი ცა მერეკელი, 
ონჯუაშე-ხურჭკუმი დო გოთანაშა თუთარჩელა: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 117 -- თავზე დამკისკისებს ფორონჯტი ცა მერეკელა 
(კრიალა და გამჭვირვალე ცა), დაბინდებიდან ვარსკვლავთ გუნდი და გათენებამდე თუთარჩელა' 


L 6I//98: XLIIX-I 

Mსოთხ6I!: 28960 

ხურხ-ი (ხურხის) ხორხი, ყელი. ნანასგთი თინა უსორსგ, ხურხის იხუტოლუანს: ი. ყითშ., გე. 116 -- დედასაც ის უყვარს, 
ყელში იკრავს (იხუტებს). ხურხის ოკო მისორდასია, ნანა: ქხს, 1, გვ. 53 -- ყელში უნდა მიყვარდესო, ნანა. გადატ. ჩემო 
ყელავ. სათავადოს მითა რსუნცუ, ხურხი, უჯგუში: ი. ყითშ., გვ. 136 -- სათავადოში არავინ გყავს, ჩემო ყელავ, უკეთესი. 
შდრ. ლაზ. ხურხი ყელი (ნ. მარი). იხ. ხორხოტა. 


LC/)M18მ: XLIIXმI-I 
M/ეხ6I!: 28961 
ხურხალ-ი (ხურხალს) ჭიგო. ქოგოხუტოლაფუქუ ხურხალც -- ჩაჰკონებიხარ ჭიგოსა. 


L 6/9)1მ: XLIIXII1-I 
M/ეჩხ6I!: 28962 
ხურხინ-ი (ხურხინს) იგივეა, რაც ხირხინი, -- ხვრინვა; ხიხინი. 


L 61118: XLIIXI5MVII-I 
Mსოთხ6I: 28963 
ხურხისქვირ-ი (ხურხისქვირს) ხის სახლის კედლების კუთხეთა შესასკვნელი. 


L 6I1118: XLIIXI5ჩმ(X) 
Mსთხ6I: 28964 
ხურხიშაჯხ) ზმნზ. ყელამდე. 


L 6118: XLIIXICM618 

Mსოთხ6I: 28965 

ხურხიჩელა (ხურხიჩელას) ყელთეთრა, თეთრყელიანი. ხურხიჩელა, თოლიგვირა, ნერი-ფერი წყორილი: კ. სამუშ., 
ქართ. ზეპ., გვ. 32 -- ყელთეთრა, თვალჟუჟუნა, ნირი ფერში შერწყმული (გაზავებული). დუცუ გიმოკარკაცანც... გოთანას- 
გგმათანე დო ირო - ჩქიმი ხურხიჩელა: კ. სამუშ., ქხნპს, გვე. 117 -- თავზე დამკისკისებს... განთიადზე ცისკრის ვარსკვლავი 
და მუდამ - ჩემი თეთრიყელა. 


L 6/)118: XVIIIII9-I 
MIIიხ6!: 28966 
ხურჭინ-ი (ხურჯინს) იხ. ხურჯონი. 


L 6/1I18: XVII/0I9-I 

MII1ხ6!: 28967 

ხურჭონ-ი (ხურჯონს) იგივეა, რაც ხურუჯინი, ხურუჭუნი, -- ხურჯინი. ეფშა ხურჯონი მიმობუდუ: ეხს, 1, გვ. 303 -- სავსე 
ხურჭინი მეკიდა. ხურჭონს ქინანწყია: მ. ხუბ., გვ. 121 -- ხურჭინში ჩააწყვეო. 


L CI)1I18: XVII8 
Mთეხ6CI!: 28968 


ხუტა (ხუტას) ანთროპ. ხუტა. იგივეა, რაც ხეტუ, ხიტა, ხგტა, ხუტუ, ხუტუტი. 


L CI)1I18: XVII8 
MVიეხ6!: 28969 
ხუტა, ხუტა! ნოინწ, ნოინწ! შორსდ. ღორის მოხმობა. შდრ. ხუჭა, ხუჭა! 


L 6I1/128: XVIII-I 
MII/იხ6!: 28970 
ხუტინ-ი (ხუტინს) იგივეა, რაც ხუტინუა, -- მშვიდი ძილი, კრუტუნი. 


L CIII78მ: XLIIIIIII8 

MVოთხ6!: 28971 

ხუტინუა (ხუტინუას) სახელი ხუტინუნს ზმნისა -- მშვიდად ძილი, კრუტუნი. ბაღანას გვალო ჯგირო ლურს, ხუტინუნს -- 
ბავშვს ძალიან კარგად, მშვიდად ძინავს, -- კრუტუნებს. ხუტინუნს (მხოლოდ აწმყოს წრის მწკრივებში) გრდუვ. კრუტუნებს. 
ხუტინუნს (იყენ. დიიხუტინუან მშვიდად დაიძინებს, დიიხუტინუუმშვიდად დაიძინა, დუუხუტინუაფუ მშვიდად დაუძინია, დონოხუტინუე(ნ) 
მშვიდად დაიძინებდა თურმე) გრდუე. საშ.- მოქმ. მშვიდად ძინავს, კრუტუნებს. 


L CI)1I/18: XLILCI-I 

IMMVIIუხ6I!: 28972 

ხუტოლ-ი (ხუტოლ/რს) /ჩა)ხუტება. ხუტოლი, ხუტოლი, გურც ქგმახუტოლი: მასალ, გვ. 25 -- მეხუტე (ხუტება), მეხუტე, 
გულში ჩამეხუტე. იხ. ხუტოლაფა, ხუტოლუა. შდრ. საბა: ხუტილი მოხვევასავით. 


L 6/)M1მ: XIILI0Iმ0მ 

Mსოთხ6I!: 28973 

ხუტოლაფა (ხუტოლაფას) სახელი ოხუტოლუნნ), იხუტოლუანს ზმნათა -- ჩახუტება, ჩაკვრა. უჩა ზღვასგ ოხუტოლუ 
ედემიში სქვამი გური: მასალ., გვ. 18 -- შავ ზღვას ეხუტება ედემის ლამაზი გული. მი რე, ხურხის გოხუტოლუნ: ენს, 1, გე. 74 
-- ვინაა, ყელში რომ გეხუტება. ართ სოროფილი მათ ქოპუნს, გურიშა მიხუტოლუანს: ენს, 1, გე. 81 -- ერთი შეყვარებული 
მეც მყავს, გულში მიხუტებს. ქეთე, ღორონთი ქორწანსუ-და, თედო ქიიხუტოლეე7/: ი. ყიფშ., გვ. 131 -- ქეთო, ღმერთი თუ 
გწამს, თედო ჩაიხუტე. ოხუტოლუანს (ოხუტოლუუ ჯჩა)ახუტა, უხუტოლუაფუ (ჩაჯუხუტებია, ნოხუტოლაფუე() ახუტებდა თურმე) გრდმ. 
ახუტებს. იხუტოლუანს (ქიიოტოლუუჩაიხუტა, ქუუხუტოლუაფუჩჩაუხუტებია) გრდმ. სათავ. ქც. ოხუტოლუანს ზმნისა -- იხუტებს. 
უხუტოლუანს ძუუხუტოლუუჩაუხუტა, ქუუხუტოლუაფუ ჩაუხუტებია) გრდმ. სასხვ. ქც. ოხუტოლუანს ზმნისა -- უხუტებს. ოხუტოლუ(ნნ) 
(მხოლოდ აწმყოს წრის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. ეხუტება. ახუტოლუუნნ) (ქახუტოლუჩაეხუტა, ქოხუტოლაფუჩახუტებია) გრდუვ. 
ვნებ. ოხუტოლუანს ზმნისა -- /ჩაჯეხუტება. იხუტოლე(ნ(ნ), იხუტოლინე(ნ) იხუტოლინუშესაძლებელი გახდა ჯ/ჩა)ხუტება, –, –) 
გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. იხუტოლუანს ზმნისა -- შეიძლება /ჩაჯიხუტო (ჩა)ჯხუტება). ახუტოლე(ნ), ახუტოლინენ(ნ(ნ) (ახუტოლინუ 
შეძლო ჯჩა)ეხუტებინა, -- , ნოხუტოლაფუე(ნ) შესძლებია ჯჩაჯხუტება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უხუტოლუანს ზმნისა -- შეუძლია 
ჯჩაჯ)იხუტოს. ოხუტოლაფუანს (ოხუტოლაფუუახუტებინა, უხუტოლაფუაფუუხუტებინებია, ნოხუტოლაფუენ) ახუტებინებდა თურმე) კაუზ. 
ოხუტოლუანს ზმნისა -- ახუტებინებს. მახუტოლაფალ/რი მიმღ. მოქმ. /ჩა)მხუტებელი. ოხუტოლაფარი მიმღ. ვნებ. მყ. 
1ჩა)სახუტებელი. ხუტოლაფირი მიმღ. ვნებ. წარს. /ჩა)ხუტებული. ნახუტოლეფი მიმღ. ვნებ. წარს. 1ჩა)ნახუტები. ნახუტოლაფუერი მიმღ. 
ვნებ. წარს. 1ჩაჯხუტების საფასური. უხუტოლაფუმმიმღ. უარყ. /ჩაჯუხუტებელი. 


L 6,118: XVILCIმჩII-I 
MVI/იხ6!: 28974 
ხუტოლაფირ-ი (ხუტოლაფირს) მიმო. ვნებ. წარს. ოხუტოლუ, ოხუტოლუანს ზმნათა -- ჩახუტებული. 


L CI)1I/18: XVIICIV8 
MVთეხ6I!: 28975 


ხუტოლუა (ხუტოლუას) იგივეა, რაც ხუტოლაფა. 


IL CI)1I/1მ: XVIICI-I 
MVყიეხ6!: 28976 
ხუტორ-ი (ხუტორს) კვნეტა, ტკვერა, ხვრა, ხრამუნი. 


LI CIIIიმ: XLVILICIVI8 

MVოთხ6!: 28977 

ხუტორუა (ხუტორუას) სახელი ხუტორუნს ზმნისა -- 1. კვნეტა; ღრღნა, ხვრა, ხრამუნი. ცხვინიშა ნეძი გიმამიძგ, ჭუკი 
უხუტორუანცგ: ი. ყიფშ., გე. 148 -- სხვენში ნიგოზი (კაკალი) მაქვს (მიდევს), თაგვი ახრამუნებს. უდაჩხგრეთ დობჭვი დო 
უკიბირეთ დობხუტორი: კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 175 -- უცეცხლოდ შევწვი და უკბილოდ ჩავახრამუნე. 2. იგივეა, რაც ხოტორუა, -–- 
გაკრეჭა თმისა მანქანით ან მაკრატლით, -- ხოტვრა. ხუტორუნს (დლოხუტორუგახრა, გუუხუტორუგაუხრავს, გონოხუტორუე(ნ) გახრავდა 
თურმე) გრდმ. ხრავს, ახრამუნებს; ხოტრავს. გინმოხუტორუნს დცეგნოხუტორუ გადახოტრა, გეგნუუხუტორუ გადაუხოტრავს) გრდმ. 
ხოტრავს. იხუტორუჭჯუ/(ნ) (გიიხუტორუ გაიხრა, გოხუტორელე!I() გახრულა) გრდუვ. ვნებ. ხუტორუნს ზმნისა -- იხვრება, იტკვერება. 
გინმიიხუტორუჯუ/(6ნ) (გეგნიიხუტორუ გადაიხოტრა, გეგნოხუტორეჯლეI(ნ) გადახოტრილა) გრდუვ. ვნებ. ხუტორუნს ზმნისა -- იხოტრება. 
ახუტორუჯუ/(6ნ) (გაახტორუ გაეხრა, გაეტკვერა; გოხუტორუუ გახვრია, გასტკვერია) გრდუვ. ვნებ. ხუტორუნს ზმნისა -- ეხვრება, 
ეტკვერება. გინმაახუტორუჯუ/(6ნ) (გეგნააუტორუ გადაეხოტრა, გეგნოხუტორუუ გადახოტვრია) გრდუვ. ვნებ. ხუტორუნს ზმნისა -- 
ეხოტრება. იხუტორენ(ნ) იხუტორუშესაძლებელი გახდა შეხრამუნება, –,-)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ხუტორუნს ზმნისა -- შეიძლება 
ხვრა, შეხრამუნება. ახუტორე(ნ) (ახტორუ შეძლო ჯშე)ჯეხრამუნებინა, ჯგადა)ეხოტრა; -- , ნოხუტორუე(ნ) შესძლებია ხვრა, 
ჯგადა)ხოტვრა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ხუტორუნს ზმნისა -- შეუძლია ჯშეჯახრამუნოს; (გადაჯხოტროს. ოხუტორაფუანს 
(ოხუტორაფუუ ახრამუნებინა, უხუტორაფუაფუ უხრამუნებინებია, ნოხუტორაფუე() ახრამუნებინებდა თურმე) კაუზ. ხუტორუნს ზმნისა -- 
ახრამუნებინებს, ატკვერინებს. გინმაახუტორაფუანს (დცეგნაახუტორაფუუ გადაახოტვრინა, გეგნუუხუტტორაფუაფუ გადაუხოტვრინებია) 
კაუზ. გინმოხუტორუნს ზმნისა -- ახოტვრინებს. მახუტორალი მიმღ. მოქმ. მტკვერელი, ჯშეჯ)მხრამუნებელი. გინმახუტორალი მიმღ. 
მოქმ. გადამხოტრავი. ოხუტორალი მიმღ. ვნებ. მყ. სატკვერი, ჯშე)სახრამუნებელი. გინაახუტორალი მიმღ. ვნებ. მყ. გადასახოტრი. 
ხუტორილი მიმღ. ვნებ. წარს. /შე)ტკვერილი, ჯშე),)ხრამუნებული. გინოხუტორილი მიმღ. ვნებ. წარს. გადატკვერილი; 
გადახოტრილი. ნახუტორა მიმღ. ვნებ. წარს. ნატკვერი, ჯშე)ნახრამუნები. გინნახუტორა მიმღ. ვნებ. წარს. გადანატკვერი; 
გადანახოტრი. ნახუტორუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ტკვერის, /შეჯხრამუნების საფასური. გინნახუტორუერი მიმღ. ვნებ. წარს. 
გადახოტვრის საფასური. ჯგუ)უხუტორუ მიმღ. უარყ. უტკვერი, (შეჯუხრამუნებელი. უგნუუხუტორუ მიმღ. უარყ. გადაუხოტრავი.შდრ. 
გუდორუა; ლაზ. ხოტორუ გაკრეჭა თმის, მატყლის (ნ. მარი). 


L CI)1I/1მ: XIIIVI 
MVM1ხ6!: 28978 
ხუტუ (ხუტუს) ანთროპ. იხ. ხუტა. 


L 61118: XIILIII8 

Mსთხ6I!: 28979 

ხუტუა (ხუტუას) იგივეა, რაც ხუტოლი, -- ხუტება. სი მახუტი, ნანასქუა: ქხს, 1, გვ. 258 -- შენ ჩამეხუტე, ნანა შვილო. ხეხუ 
პკგდგრც ქეგიჭყვართი, აწი ქოხუტი: ი. ყიფშ., გვ. 137 -- ხელი (ხელუკა) მკერდზე დაიდევი (გაიშხვართე), აწი ჩაიხუტე. 


L 6/ეM1მ: XVILIVმ0მ 

MV/იეხ6!: 28980 

ხუტუაფა (ხუტუაფას) იგივეა, რაც ხუტოლაფა, ხუტუა, -- /ჩაჯხუტება. (ქომიძირუდა) ხურხიშა მიხუტუანდე დო სქანი თუმაში 
ქუჩუჩის კისერც მიქვაჩუანდე -- (მენახე) ყელში მიხუტებდე და შენი თმის ქუჩუჩს კისერზე მიალერსებდე (მილამუნებდე). 


L CI)1I18: XLIIVIIII8 
IMVVIეხ6I: 28981 


ხუტურუა (ხუტურუას) მოფერ. 1ჩა)სახუტებელი. ჩქიმი ხუტურუა ბოში! -- ჩემი სახუტებელი ბიჭი! 


L CI)1I1მ: XLVIIVII-I 
IMVI/Iუხ6I!: 28982 
ხუტუტ-ი (ხუტუტის) ანთროთპა. იგივეა, რაც ხუტა, ხუტუ... 


L CI)1I/1მ: XIII 


IVVI/იეხ6!: 28983 
ხუუ (ხუუს) იგივეა, რაც ხუ, -- პეშვი. 


L 6,118: XVI9II)-I 

Mსოთხ6/: 28984 

ხუფინ-ი (ხუფინს) 1. ხმაბაძ. წყლის დინების ყრუ და წყნარი ხმიანობა. წყარი მიიხუფინუ (ხუფინით მეურს) -- წყალი 
ხუილით (ხმაურით) მიედინება. 2. მხიარული, სასიამოვნო ლაპარაკი. ხუფინუნცგ -- სასიამოვნოდ ლაპარაკობს. 


LC/)M18: XLI0LIმ 

Mსთხ6I!: 28985 

ხუფუა (ხუფუას) სახელი ხუფუნს ზმნისა -- ხუილი, წყლის ხუილით დინება. გადატ. ერთბაშად ხმაურით ბევრის (მაგ., 
ღვინის...) დალევა; ამოხვრეპა. წყარი ხგმადოთგრელი გვალეფიშე მოხუფუნც: ყაზაყ., 26.03.1931, გვ. 3 -- წყალი 
(მდინარე) ხმაშეცვლილი მთებიდან მოქუხს (ხუილით მოედინება). გეშახუფუნს, გეშაღუწუნსუ: ქხს, 1, გე. 13 -- ამოხვრეპს, 
ამოწრუპავს. ხუფუნს (ეხუფუ ერთბაშად ხმაურით დალია, გეუხუფუ ერთბაშად შეუსვამს, გენოხუფუე(ნ) ერთბაშად შესვამდა თურმე) 
გრდმ. ერთბაშად ბევრს ხმაურით სვამს, -- ხვრეპს. 


L 6I)118: XLI5161 

MV/იჩხ6I!: 28986 

ხუშეთ მმ68. ბევრს; ბლომად. თვითან ბუნება ხუშეთ ირზენს ოდიარეს -- თვითონ ბუნება ბლომად იძლევა ბალახს. შდრ. 
ხუშუა. 


IL CI)1I/18: XLI516I-I 
MVM1ხ6!: 28987 
ხუშელ-ი (ხუშელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ხუშანს ზმნისა -- /(მო)გროვილი, /მო)ხვეტილი; (გამო)გვილი. 


L CI)1I/18: XLVI5118მ8 
MVM1ხ6!: 28988 
ხუშთარა (ხუშთარას) იხ. ხუშტარა. 


L 6I1/18: XLI51III/I/-I 

Mსოთხ6I: 28989 

ხუშილ/რ-ი (ხუშილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ხუშანს ზმნისა, -- იგივეა, რაც ხუშელი, -- /მო)გროვილი, (და)გვილი. ქოთომი 
ხუშილს ქოძირუნსინი, გური ერიებუნია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 143 -- ქათამი დაგვილს რომ ნახავს, გული ერევაო. 


L 6IIIიჩმ: XVI5ჩ1 818 
MVოთხ6I!: 28990 
ხუშტარა (ხუშტარას) სადურგლო ხელსაწყო -- გრძელი შალაშინი. შდრ. გურ., ზ.- იმერ. ხუშტარა გრძელი შალაშინი (ა. ღლ»). 


L 6118: XVI5I(0IVI8 

MIIეხ6!: 28991 

ხუშტორუა (ხუშტორუას) იგივეა, რაც ხუტორუა, -- ხმაურით (ხრამუნით) ჭამა. ხუშტორუნს (დოხუშტორეშეახრამუნა, დოუხუშტორუ 
შეუხრამუნებია, დონოხუშტორუენ) შეახრამუნებდა თურმე) გრდმ. ხმაურით ჭამს. 


L 6I/18: XLI5ჩ)LVII-I 

Mსთჩხ6I!: 28992 

ხუშტურ-ი (ხუშტურს) ახირებული სურვილი, ჟინი, -- ხუშტური. მუში ხუშტური უღუ -- თავისი ჟინი აქვს. ხუშტურია კოჩი -–- 
ხუშტურა კაცი. 


L 6/)I1მ: XV5)LVIIმ08 
MIეხ6!: 28993 
ხუშტურაფა (ხუშტურაფას) იხ. ათოხუშტურაფა. 


L დI/18: XVI5ჩLI8 

Mსოთხ6I!: 28994 

ხუშუა (ხუშუას) სახელი ხუშანს//ხუშუნს ზმნისა -- /მო)გროვება; (და)ჯგვა, ხვეტა. საქვარუა დიიჭყგ, ხუშუნს, ირფელს ორთგ: 
მ. ხუბ., გვ. 175 -- საქმიანობა დაიწყო, გვის, ყველაფერს აკეთებს. ტვერს ხუშანს -- მტვერს გვის (აგროვებს). ხუშანს // ხუშუნს 
(დოხუშუუ დაგავა, მოაგროვა; დუუხუშუუ დაუგვია, მოუგროვებია; დონოხუშუე(ნ0) დაგვიდა, მოაგროვებდა) გრდმ. ნაგავს აგროვებს; გვის. 
იხუშანს // იხუშუნს (დიიხუშ დაიგროვა, დაიგავა; დუუხუშუ დაუგვია, დაუგროვებია) გრდმ. სათავ. ქც. ხუშანს//ხუშუნს ზმნისა -- 
იგვის (თავისთვის), იგროვებს (ნაგავს). უხუშანს // უხუშუნს (დუუხუშ დაუგავა, დაუგროვა; დუუხუშუ დაუგვია, მოუგროვებია) გრდმ. 
სასხე. ქც. ხუშანს//ხუშუნს ზმნისა -- უგვის, უგროვებს (ნაგავს). იხუშუჯუ)(6) (დიიხუშუ დაიგავა, მოგროვდა; დოხუშე(ლ/რეI(ნ) დაგვილა, 
დაგროვილა) გრდუვ. ვნებ. ხუშანს//ხუშუნს ზმნისა -- იგვება, გროვდება (ნაგავი). ახუშუჯუ/(6) (დაახუშ დაეგვა, დაუგროვდა; 
დოხუშუუ დაჰგვია, დაჰგროვებია) გრდუვ. ვნებ. ხუშანს//ხუშუნს ზმნისა -- ეგვება, უგროვდება (ნაგავი). იხუშე(ნ) // იხუშენე(6ნ) 
(9იხუშენ შესაძლებელი გახდა დაგვა, დაგროვება; –;–) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ხუშანს//ხუშუნს ზმნისა -- შეიძლება დაიგავოს, 
დაგროვდეს (ნაგავი). ახუშე(ნ) // ახუშენე(6ნ) (ახუშენუ შეძლო (და)ეგავა, (და)ჯეგროვებინა; -- ; --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
უხუშანს//უხუშუნს ზმნისა -- შეუძლია ჯდა)ჯგავოს, /(დაჯაგროვოს. ოხუშაფუანს (ოხუშაფუუ აგვევინა, აგროვებინა; უხუშაფუაფუ 
უგვევინებია, უგროვებინებია; ნოხუშაფუაფუე() აგვევინებდა, აგროვინებდა თურმე) კაუზ. ხუშანს//ხუშუნს ზმნისა -- აგვევინებს, 
აგროვებინებს. მახუშალი მიმღ. მოქმ. (და)მგველი; (მო)მგროვებელი. ოხუშალი მიმღ. ვნებ. მყ. (დაჯსაგველი; |დაჯსაგროვებელი. 
ხუშილი, ხუშელ/რი მიმღ. ვნებ. წარს. |და)გვილი; /და)გროვილი. ნახუშა მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ნაგვი; (და)ნაგროვი. ნახუშუერი მიმღ. 
ვნებ. წარს. |და)ჯგვის, (დაჯ)გროვების საფასური. უხუშუ მიმღ. უარყ. |დაჯუგველი; |დაჯუგროვებელი. 


L CI)1I/18: XLI5MIM0/-I 
MVM1ხ6!: 28995 
ხუშქორ-ი (ხუშქორს) ხრაშუნით მადიანი ჭამა. 


L CI)1I/18: XLI5ჰ1M0IV8 
IVII/Iუხ6I: 28996 
ხუშქორუა (ხუშქორუას) იგივეა, რაც ხუშტორუა, -- სახელი ხუშქორუნს ზმნისა -- ხრაშა-ხრუშით, ხრამუნით ჭამა. ატამას 


ხუშქორუნს -- ატამს ხრაშა-ხრუშით ჭამს. იხ. ოხუშქორაია. 


L CI)1I/18: XLIC0I-I 
IVVIუხ6I: 28997 


ხუცოლ-ი (ხუცოლ/რს) იხ. ხუცოლუა. 


L 6I/18: XLIC0III-I 

Mსოთხ6I: 28998 

ხუცოლირ-ი (ხუცოლირს) მიმღ. გნებ. წარს. ხუცოლუნს ზმნისა -- /(და,)ჩვრეტილი, /დაჯხვრეტილი. ხუცოლირი სვალი 
მიხორს -- დაჩვრეტილი (დახვრეტილი) ყველი მიყვარს. 


LI დIIIიმ: XVIC0III8 

Mსოთხ6I!: 28999 

ხუცოლუა (ხუცოლუას) სახელი ხუცოლუნს ზმნისა -- ჩვრეტა, ხვრეტა. სინჩხეს სვალი დოჩუნდუ დო დიხუცოლუუ -- სიცხეში 
ყველი აფუვდება და დაიჩვრიტება. იხუცოლუჭუ/(ნ) (დიიხუცოლუ დაიჩვრიტა, დოხუცოლედრე)(ნ0) დაჩვრეტილა) გრდუვ. ვნებ. 
ხუცოლუნს ზმნისა -- იჩვრიტება. იხუცოლენ(ნ) იხუცოლუ შესაძლებელი გახდა ჯდა/)ჩვრეტა, –,--)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ხუცოლუნს ზმნისა -- შეიძლება ჯდა)ჯიჩვრიტოს (//(და)ჩვრეტა). ახუცოლენ(ნ) (ახცოლუ შეძლო ჯდა)ჯეჩვრიტა, -- , დონოხუცოლუე(ნ) 
შესაძლებია დაეჩვრიტა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უხუცოლუნს ზმნისა -- შეუძლია (|და)ჩვრიტოს. ხუცოლირი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯ1და)ჩვრეტილი. ნახუცოლა მიმღ. ვნებ. წარს. |და)ნაჩვრეტი. უხუცოლუ მიმღ. უარყ. |დაჯუჩვრეტელი. 


L 6/)M1მ: XVICI' მიმ 

MVI/0ხ6!: 29000 

ხუჭაფა (ხუჭაფას) იგივეა, რაც ხუჭუა, -- სახელი ხუჭუნს ზმნისა -- ხუჭვა ხოლოს ქალაიდოხოდგ დო თოლც დოუჭყანც 
ხუჭაფას: მასალ., გვ. 104 -- ახლოს დაგიჯდება და თვალს დაუწყებს ხუჭვას. 


L 6118: XLICIIII/I-I 

MVთხ6I!: 29001 

ხუჭილ/რ-ი (ხუჭილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ხუჭუნს ზმნისა -- /(დაჯხუჭული; უშნოდ დანაოჭებული; /დაჯქობილი. ხოლო რენა თაქ 
შხვანერი სუმარეფი, ხუჭილი შარვალამეფი: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 97 -- კიდევ არიან აქ სხვანაირი სტუმრები: 
დაქობილი შარვლიანები. იხ. ხუნჭილი. 


L 6I)1718: XVIC)'0I-I 

MV/ხ6!: 29002 

ხუჭორ-ი (ხუჭორს) იგივეა, რაც ხუტორი, -- 1. ხვრა, ხრამუნი, ტკვერა. ძვალი ქამლესოთუ პიჯიშა დო სქვამას დოხუჭორუ - 
- ძვალი ჩაიდო პირში და ლამაზად ჩაახრამუნა (დატკვირა). 2. იგივეა, რაც ხუტორუა, -- ხოტვრა. თუმა გეგნუხუჭორეს -- თმა 
გადაუხოტრეს. 


L CI)1I18: XVIC)'0IVI8 
MVM1ხ6!: 29003 
ხუჭორუა (ხუჭორუას) იგივეა, რაც ხუტორუა. 


L 68: XLICMIV8 

Mსთხ6I!: 29004 

ხუჭუა (ხუჭუას) სახელი ხუჭუნს ზმნისა -- 1. ხუჭვა (თვალისა). 2. უშნოდ დანაოჭება, ფხუწვა, ხუჭვა (ნაკერისა). ხუჭუნს (დოხუჭუ 
დახუჭა, მოფხუწა; დოუხუჭუ დაუხუჭავს, მოუფხუწავს) გრ დმ. ხუჭავს; ფხუწავს. იხუჭუნს (დიიხუჭუ დაიხუჭა, მოიფხუწა; დუუხუჭუ 
დაუხუჭავს, მოუფხუწავს; დონოხუჭუე(ნ) დახუჭავდა, მოფხუწავდა თურმე) გრდმ. სათაე. ქც. ხუჭუნს ზმნისა -- იხუჭავს (თვალს); 
იფხუწავს (ნაკერს). უხუჭუნს (დუუხუჭუ დაუხუჭა, მოუფხუწა; დუუხუჭუ დაუხუჭავს, მოუფხუწავს) გრდმ. სასხვ. ქც. ხუჭუნს ზმნისა -- 
უხუჭავს; უფხუწავს (ნაკერს). იხუჭუჯუ)(6ნ) (დიიხუჭუ დაიხუჭა, მოიფხუწა; დოხუჭე(ლ/რე)(6) დახუჭული; მოფხუწულა) გრდუვ. ვნებ. 
ხუჭუნს ზმნისა -- იხუჭება (თვალი); იფხუწება (ნაკერი). ახუჭუჯუ/(ნ) (დაახუჭუ დაეხუჭა, მოეფხუწა; დოხუჭუუ დახუჭვია, მოჰფხუწვია) 
გრდუე. ვნებ. უხუჭუნს ზმნისა -- ეხუჭება (თვალი); ეფხუწება (ნაკერი). იხუჭე(ნ)//იხუჭენე(6) (იხუჭენ შესაძლებელი გახდა 
ჯდა)ხუჭვა, /(მო)ფხუნვა; –-;-)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ხუჭუნს ზმნისა -- შეიძლება (და)ჯიხუჭოს; (მო)ჯიფხუწოს. ახუჭე(ნ)//ახუჭენე(ნ) 
(ახუჭენუ შეძლო (და)ეხუჭა, (მო)ჯეფხუწა; -- ; დონოხუჭუე(ნ0) შესძლებია დახუჭვა, მოფხუწვა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უხუჭუნს ზმნისა -- 
შეუძლია (და)ხუჭოს (თვალი); |მო)ფხუწოს (ნაკერი). ოხუჭაფუანს (ოხუჭაფუუ ახუჭვინა, აფხუწვინა; უხუჭაფუაფუ უხუჭვინებია, 
უფხუწვინებია; ნოხუჭაფუე(0) ახუჭვინებდა, აფხუწვინებდა თურმე) კაუზ. ხუჭუნს ზმნისა -- ახუჭვინებს, აფხუწვინებს. მახუჭალი მიმღ. 
მოქმ. /და)მხუჭავი; |მო)მფხუწავი. ოხუჭალი მიმღ. ვნებ. მყ. /და)სახუჭი; /მო)საფხუწი. ხუჭილ/რი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯდაჯხუჭული; 
|1მო)ფხუწული. ნახუჭა მიმღ. ვნებ. წარს. ჯდა)ნახუჭი; /მო)ნაფხუწი. ნახუჭუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯ(და)ხუჭვის; (მო)ფხუწვის 
საფასური. უხუჭუ მიმღ. უარყ. ჯდაჯუხუჭავი; /(მო)უფხუწავი.შდრ. ხუნჭუა. 


L CI)1I/18: XVICIIVCI)-I 

IVV/Iუხ6I!: 29005 

ხუჭუჭ-ი (ხუჭუჭის) ხუჭუჭი; კუჭუჭი (ი. ყიფშ.) ართ ბოშიშა თუმა ღგრგ სქანი ხუჭუჭი: ი. ყითფშ., გე. 136 -- ერთ ბიჭად თმა ღირს 
შენი ხუჭუჭი. იხ. კუჭუჭი. 


L 6/ეM1მ: XLIX8 
MIიხ6!: 29006 
ხუხა (ხუხას) ანთროპ. ხუხა. შდრ. ხუხუ, ხუხუნი, ხუხუტი. 


L CI იმ: XLIXIII-I 

MVოთხ6I!: 29007 

ხუხინ-ი (ხუხინს) ხმაბაძე. 1. ღრმა, უშფოთველი, ტკბილი ძილი, -- ფშვინვა; ხუხუნი. სერით ირო გილუოცაცა, დღაშით 
დიფხუხინუა: ქხს, 1, გე. 304 -- ღამით ყოველთვის ფეხაკრეფით დავდივარ, დღისით ვხვრინავ (ტკბილად ვიძინებ). 
დიხუხინე, გოლვაფირო, სქანი ჭირი მა): კ. სამუშ., ქხნპს, გე. 25 -- დაიძინე, გენაცვალე, შენი ჭირი მე! 2. წყლის დუდუნი, 
დინების ყრუ ხმა. 3. კატის კრუტუნი. ხუხინუნს (უხინუ ტკბილად იძინა, იხუხუნა; უხუხინუ ტკბილად უძინია, უხუხუნია; ნოხუხინუე(ნ) 
ტკბილად ეძინა თურმე) გრდუე. საშ.- მოქმ. ხუხუნებს, ტკბილად ძინავს. იხ. ხირთინი. შდრ. ტოპონ. ოხუხინე ეწოდება 
მიწისქვეშა მდინარეს (პ. ცხად., ტოპონ., გვ. 49). ქიზიყ. ხუხუნი ქარის ხმა. ხევის ხმა (დიალექტ., გვე. 612). 


L CI)1I/18: XLIXIIILI8 


MII/იხ6!: 29008 
ხუხინუა (ხუხინუას) იგივეა, რაც ხუხინი, ხუტინი, -- მშვიდი ძილი, -- ხუხუნი. 


L CI)1I/18: XLIXLI 
MVიეხ6!: 29009 
ხუხუ (ხუხუს) ანთროპ. იხ. ხუხა. 


L 6IIIIიმ: XLIXLI8 

MVსოთხ6I: 29010 

ხუხუა (ხუხუას) სახელი ხუხუნს ზმნისა -- ერთბაშად გადაკვრა სასმელისა (არაყი, ღვინო...), ხუხვა. ართი ყანწი გეხუხუნი, 
მაჟირა მიითხუუ -- ერთი ყანწი რომ გადახუხა, მეორე მოითხოვა. ხუხუნს (დგეხუხუ გადახუხა, გეუხუხუ გადაუხუხავს, გენოხუხუე(6) 
გადახუხავდა თურმე) გრდმ. ხუხავს. ოხუხაფუანს (ოხუხაფუუ ახუხვინა, უხუხაფუაფუ უხუხვინებია, ნოხუხაფუე(ნ0) ახუხვინებდა თურმე) 
კაუზ. ხუხუნს ზმნისა -- ახუხვინებს. მახუხალი მიმღ. მოქმ. მხუხავი; მსმელი. ოხუხალი მიმღ. ვნებ. მყ. სახუხავი; სასმელი. ხუხილ/რი 
მიმღ. ვნებ. წარს. (გადასჯხუხული; ჯშე)სმული. ნახუხა მიმღ. ვნებ. წარს. ნახუხი, ჯშე)ნასვამი. ნახუხუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ხუხვის, 
ჯშე)სმის საფასური. 


L 6I/18მ: XLIXLIხ-I 
Mსთხ6I!: 29011 
ხუხუბ-ი (ხუხუბის) ღრმა თეფში (დ. ფიფია). 


L CI)1I/18: XLIXLII1-I 
MVიეხ6!: 29012 
ხუხუნ-ი (ხუხუნს) ანთროპ. იხ. ხუხუ. 


L CI)1I18: XLIXLIL-I 
MVი1ხ6!: 29013 
ხუხუტ-ი (ხუხუტის) ანთროპ. იხ. ხუხა, ხუხუ. 


L 6118: XLII-I 

MVსთხ6I!: 29014 

ხუჯ-ი (ხუჯის, ხუს) მხარი. ეშმაკიქ ხუჯი მირთუ: ენს, 1, გე. 73 -- ეშმაკმა მხარი მიქცია. ვავორექგ ჩქიმი ხუსუ: ი. ყიფშ., გვ. 
125 -- არ ვარ გუნებაზე, ხასიათზე (ჩემს მხარზე). ბაბუს მოთა ხუს კილახედუა დო გორუნდუა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 17 – 
ბაბუას შვილიშვილი მხარზე ეჯდა და ეძებდაო. ხუც ალურდგ: აია, 1, გვე. 23 -- მხარში ედგა. ხუჯიშა ქიგილეეხუნუ ბადიდი:ი. 
ყიფშ., გვ. 40 -- მხარზე შეისვა მოხუცი. ქ ხუს ალარინა მხარში ამოდგომა; გადატ. მხარდაჭერა, მიმხრობა. ეხუჯიშა გენჯირა 
მხრებზე დაწოლა; გადატ. ტვირთად დადება: ხუს გეჯანუ თელი ოჯახი -- მხრებზე აწევს მთელი ოჯგახი, -- ის არჩენს მთელს 
ოჭახს. ქ ხუჯიში გასწორება მხრების გასწორება; გადატ. გატოლება. ხუჭჯი გუუსწორუ -- გაუტოლდა. ქ ხუჯიში დაკება // 
დაკინება მხრის დაჭერა; გადატ. მიმხრობა. ხუს დუუკინენს -- მხარს დაუჭერს, მიემხრობა, გამოექომაგება. ქ ხუჯიში 
ერთა//ერთუალა მხრის აქცევა, -- გზის გაგნების უნარის დაკარგვა. ხუჯიქ ეართუ -- მხარი ექცა, დაიბნა, ორიენტაცია 
დაკარგა. ხუჯი ეურთუ -- მხარი აუქცია, გვერდი აუარა. ქ ხუჯიში ეწურუა მხრის აწურვა (აჩეჩა): ხუჯი გეიწურუ -- მხრები 
აიჩეჩა, გაუკვირდა. ქ ხუჭიში თირუა მხრის შეცვლა: ხუს ითირანს მალმალაშე -- მხარს იცვლის ხშირად: ერთი გვერდიდან 
მეორე გვერდზე გადაბრუნდება ხოლმე. ქხუჭჯიში სკვამება//სქვამება მხრის დამშვენება: ხუს უსკვამანს -- მხარს უმშვენებს, 
მასთანაა, გვერდში უდგას. ქ ხუჯიშა მობუნა მხარზე მოკიდება: თელი ოჯახი ხუს მააბუ -- მთელი ოჯახი მხრებზე ჰკიდია, -- 
ოჯახს არჩენს. შდრ. ხუჯიშა გენჯირა. ქ ხუჯიში მოწმობა მხრის დამოწმება; გადატ. დადასტურება. ახა, ხუჩქით დამიმოწმუ - 
- აი მხარმაც დამიმოწმა; დამიდასტურა, რასაც ვამბობ. ქხუჯიში ხუჭიშა მეჩამა: ხუჯი ხუს ქიმეფჩათია -- მხარი მხარს 
მივცეთ, -- მხარი დავუჭიროთ ერთმანეთს, დავეხმაროთო. ქ ხუჯი მარზენს, ვარე ჯგირო საქმე -- წინასწარ ვგრძნობ (მხარი 
მაძლევს), არაა კარგად საქმე. შდრ. ლაზ. მხუჭი//ფხუჯჭი მხარი (ნ. მარი). 


L 6/71M18: XLIIმIმ 
IVVI/ეხ6I: 29015 


ხუჯალა (ხუჯალას) იხ. ხუჯაფა, ხუჯება. 


L 6118: XLVIIმ0მ 
MI/)ხ6!: 29016 
ხუჯაფა (ხუჯაფას) იხ. ხუჯალა, ხუჯება. 


L 6,118: XVII6ხმ 

MVოთხ6I!: 29017 

ხუჯება (ხუჯებას) სახელი ეხუჯებუ(ნ), ოხუჯუ(6ნ) ზმნათა -- მოწონება, მოწყობა; ხერხება; მხრის აბმა. მუდგა ჯგგრც 
შეხვადასგნი, ვეხუჯებუ იში თოლიც: კ. სამუშ., ქხპს, გე. 36 -- რაც გინდა რომ კარგი შეხვდეს, არ მოეწონება (მოაწყობს) მის 
თვალს. ასე შურო ვამოხუჯგუ: მასალ., გე. 33 -- ახლა სულ არ მომწონს. ირფელს თის ვაბრალე, მუთი ვემეხუჯებუნი: ქხს, 1, 
გ5. 137 -- ყველაფერს იმას ვაბრალებ, რაც არ მომეწონება. ნოსა-დიანთილი ჯგირო უხუჯანა ართიანს -- რძალ- 
დედამთილი კარგად ეწყობიან (მხარს უბამენ) ერთმანეთს. ..,ხხოლო მუთ მუგახუჯენ -- ოჯახის გიიჯინი: ეხს, 1, გე. 205 -- 
...კიდევ რასაც მოახერხებ, ოჯახში მიმოიხედე. უხუჯანს (მუუხუჯუუ მხარი აუბა, მოუხუჯუაფუ მხარი აუბია, მონოხუგჯაფუე(ნ)//მონოხუგებუე(6) 
მხარს აუბამდა თურმე) გრდმ. მხარს უბამს. ეხუჯებუ(ნ) (ეხუჯუ მოეწონა, ხუჯებუ მოსწონებია, ნოხუჯებუე(ნ) მოსწონდა თურმე) გრდუვ. 
ვნებ. მოეწონება. ოხუჭუნ(ნ) (იყენ. ეხუჯებუ(ენ)მოეწონება, ეხუჯუ მოეწონა, ხუჯებუმოსწონებია) გრდუვ. ვნებ. მოსწონს, აწყობს. 
მიიხუჯენე(ნ) (მიიუჯენუ შესაძლებელი გახდა მხრის აბმა, მოხუჯაფერე() შესაძლებელი გამხდარა მხარი აება, --) გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. შეიძლება მხარი აიბას. მაახუჯენე(ნ) (მაახუჯენუ შეძლო მხარი აება, -- , მონოხუჯაფუე(ნ) შესძლებია მხრის აბმა) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. შეუძლია მხარი აუბას; შეეწყოს. მაახუჯებაფუანს (მაახუჯებაფუუ მხარი ააბმევინა, მუუხუჯებაფუაფუ მხარი 
აუბმევინებია, მონოხუჯაფუე() მხარს ააბმევინებდა თურმე) კაუზ. უხუჯანს ზმნისა -- მხარს ააბმევინებს, შეაწყობინებს. 
(მო)მახუჯებელი მიმღ. მოქმ. მხარში დგომის შემძლებელი, მხარში ამომდგომი. მაახუჯაფალი//მაახუჯებელი მიმღ. ვნებ. მყ. კარგი 
მისადგომი, მხარში ამოსადგომი პიროვნება. მოხუჯაფილი//მოხუჯებული მიმღ. ვნებ. წარს. მხარაბმული. მონახუჯაფუერი//მონახუჯებუერი 
მიმღ. ვნებ. წარს. მხარში დგომის საფასური. 


L 6I1I18: XLII6MIMIII-I 
MIIეხ6!: 29018 
ხუჯეკირილ-ი (ხუჯეკირილს) მხარშეკრული. 


L 6118: XLII6/16I-I 

MV/ჩხ6I!: 29019 

ხუჯერთელ-ი (ხუჯერთელს) მხარაქცეული. ტყარი ჩიტი, მუშენი რე, ხუჯერთელო გილურქინი?: ენს, 1, გვე. 98 -- გარეულო 
(ტყის) ჩიტო, რატომაა, მხარაქცეული რომ დადიხარ? 


L 6I11/I18: XLIIIICM0 
M/ხ6!: 29020 
ხუჯინწრო (ხუჯინწროს) მხარვიწრო. 


L 6I1I/1მ: XLIII0მII0 
M/იეხ6!: 29021 
ხუჯიფართო (ხუჯიფართოს) მხარფართო, მხარგანიერი. 


L CI1I18: XLIII5(I)L'მIმ 
M/ეხ6!: 29022 
ხუჯიშ(ი)კათა (ხუჯიშ(ი)კათას) მხარდამჭერი, მომხრე. ათენეფი ხუჯიშ კათა რე ათეში -- ესენი ამის მომხრე ხალხია. 


L 6I1/I18: XVIII51(I)0§X80'V6 

Mსოთხ6I!: 29023 

ხუჯიშ(ი)ოსხაპუე (ხუჯიშ(ი)ოსხაპუეს) გუნდური ცეკვის ერთ-ერთი სახეობა, -- ფერხული. აკეთებდნენ წრეს, მოცეკვავეებს 
ხელები ჰქოდათ ჩაკიდებული და ფეხის ნელი ნაბიჯით მოძრაობდნენ. 


L 6/1/1მ: XVIII5ჩI 
M/ხ6!: 29024 
ხუჯიში ოსხაპურ-ი (ხუჯიში ოსხაპურს) იგივეა, რაც ხუჯიშჯიჯოსხაპუე. 


L 6118: XLIILI8 
MVსოთხ6I!: 29025 


ხუჯუა (ხუჯუას) იხ. ხუჯება; მოხუჯური, ოხუჯური, უხუჯური. 


L CI)118: XV/მ8I8Iი78მ 
MVი1ხ6!: 29026 
ხუალამა (ხუალამას) იხ. ხვალამა. 


L 6/)1M1მ: XVV8I6 
MII90ხ6!: 29027 
ხუალე ზმნზ. იგივეა, რაც ხვალე, -- მარტო. შდრ. ლაზ. ხუალა მარტო (ნ. მარი). 


L 6I1118: XVVმIიVIმ8 

MI/0ხ6!: 29028 

ხუამუა (ხუამუას) იგივეა, რაც ხვამუა, -- დალოცვა. ჟირი კოჩი ეკმიიშეს ოხუამეშა ოხუამალო:.ა. ცაგ., გე. 97 -- ორი კაცი 
ამოდიოდა (ამოდიოდნენ) ეკლესიაში სალოცავად. 


L CI)1I18: XV/8,მ 
MVM1ხ6!: 29029 
ხუარა (ხუარას) იგივეა, რაც ხვარა, -- 1. ქაჩალი; 2. მოხმარება. 


L CI)1I/18: -X6" 
IVI//Iუხ6I!: 29030 
-ხგ იხ. -შახგ. 


L 6IIIოიმ: XC'II-I 

MVოთხ6I!: 29031 

ხგბილ-ი (ხგბილ/რს) იგივეა, რაც ხიბილი, -- ქვის ღობე, ყორე. შდრ. ტოპონ. ხგბილი -- ადგილი; აგრეთვე აღნიშნავს 
კლდეს ან მთას, რომელიც შედგება ქვა-ლოდების ბუნებრივი, ჰორიზონტალური შრეებისაგან (პ. ცხად., ტოპონ., გვ. 38). 


LC/)M1მ: XC'ნ0I/-I 
MVM1ხ6!: 29032 
ხგბორ-ი (ხგბორს) კიბორჩხალას სიარული (მ. ძაძ., 2, გვ. 134). 


L 618: X6'ხVIმ 

Mსთხჩხ6I!: 29033 

ხგბუა (ხგბუას) იგივეა, რაც ხიბუა, -- სახელი ხგბუნს ზმნისა -- კედლის ამოყვანა მშრალი წყობით ან ქვების დაყორვა - 
დახვავებით. 


L CI)1I18მ: X6CM 8,8 
MVიეხ6/: 29034 
ხგკარა (ხგკარას) იგივეა, რაც ხაკარა. 


L 6I)11მ: X6I)მ 

MV/იხ6!: 29035 

ხგმა (ხგმას) იგივეა, რაც ხუმა, -- ხმა. წყარი ხგმა დოთირელი გვალეფიშე მოხუფუნს: ყაზაყ., 26.03.1931, 85. 3 -- წყალი 
(მდინარე) ხმაგამოცვლილი მთებიდან მოქუხს. ხგმა ქიგეგონ: მ. ხუბ., გე. 45 -- ხმა გაიგონა. 


L 6/)M1მ: X6I18-CX8!6 
MV/ჩხ6!: 29036 
ხგმა-ცხარე (ხგმა-ცხარეს) ხმა-ცხარე. დოიძახუქია ჭე ხგმა-ცხარეთია: მ. ხუბ., გვ. 200 -- დაგიძახებო ცოტა ხმა-ცხარითო. 


L CI)1I/1მ: X6/უხმ 
IVV//უხ6I!: 29037 


ხგმბა (ხგმბას) ჭუჭყი (ი. ყიფშ.). შდრ. ხინდა. 


L CI)11მ: X6Iიხმ!ი-I 
MVი1ხ6!: 29038 
ხგმბამ-ი (ხგმბამს) ჭუჭყიანი. შდრ. ხინდამი. 


L 6,118: X6 11610 
MI/იხ6!: 29039 
ხგმელო (ხგმელოს): ა) ხმელეთი, მხარე, ნაპირი; ბ) ფერდი (ი. ყიფშ.). 


L CI)1I18: X6I1LMXII-I 
MVი1ხ6/: 29040 
ხგნტკირ-ი (ხგნტკირს) იხ. ხინტკირი. 


L 6I118: X6I1LXIVI8 

MII/ოჩხ6!: 29041 

ხგნტკუა (ხგნტკუას) იხ. ხინტკუა, -- ჭრა, კვეთა; მაგარ საგანზე (მაგ., ხეზე) კვეთის გაკეთება, ამოკვეთა. გადატ. უარყოფა. 
ნდემიში მორდილქგ უფუჩუ, უხგნტკგ, მარა ბოშიქ ვადეეჯერგ: ქხს, 2, გ5. 36 -- დევის გაზრდილმა უფიცა, იუარა, მაგრამ 
ბიჭმა არ დაიჭჯერა. 


L CI)1I/18: X6I102//-I! 
MVM1ხ6!: 29042 
ხგნძირ-ი (ხგნძირს) იხ. ხინძირი. 


L 6I1118: X6I8#II-I 
MV/ჩხ6!: 29043 
ხგრაკილ-ი (ხგრაკილს) იხ. ხიროკილი, -- მიმღ. ვნებ. წარს. ხგრაკგნს ზმნისა -- დახრუკული. 


L 6,118: X6I8ძ2მძმ 
MV/ჩხ6!: 29044 
ხგრაძაგა (ხგრაძაგას) იგივეა, რაც ხარაძაგა, -- აფხაზ. რძის საწური (3. ჭარ.). 


L 6II18: X6M8C/1II-I 

Mსთჩხ6I!: 29045 

ხგრაჭილ-ი (ხგრაჭილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ხგრაჭუნს ზმნისა -- /და)მწვარი, /(დაჯტხრუკული. თიშ ზალა დო ჭუალასგ 
ხელეფ გაფუდ ხგრაჭილი: მასალ_ლ.,, გვ. 101 -- იმის ზელასა და ცხობაში ხელები გქონდა დამწვარი (დახრუკული). შდრ. 
ხგრაკილი. 


L 6,118: XCM9II)-I 
M/ჩხ6!: 29046 
ხგრგინ-ი (ხგრგინს) იხ. ხირგინი. 


L 6I111მ: X6Iძ0I!მ 
MVოთხ6I!: 29047 
ხგრგოლა (ხგრგოლას) ზოზროხი და გამხდარი; ხანდაზმული (მ. ძაძ., 2, გვე. 137). 


L 6IIII 18: X6CM2CVM%I-I 

MVსთხ6I!: 29048 

ხგრზგკელ-ი (ხგრზგკელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ხგრზგკანს ზმნისა -- დამუწუკებული, დახორკლილი. ირი-დღარი ხოკუათგ 
ხგრზგკელი გაფუ დუდი -- ყოველდღიური პარსვით დამუწუკებული (დახორკლილი) გაქვს თავი. 


L 6I1II)8: X6M26VIVI8 

Mსთჩხ6I!: 29049 

ხგრზგკუა (ხგრზგკუას) სახელი ხგრზგკანს ზმნისა -- დამუწუკიანება, დახორკვლა, დაკორძვა. ხე დოუხგრზგკუუ 
მუდგაქიენი -- ხელი დაუმუწუკიანა რაღაცამაა. ხგრზგკანს (დოხგრზგკუუ დაუმუწუკიანა, დოუხგრზგკუუ დაუმუწუკიანებია, 
დონოხგრზგკუე(ნ) დაამუწუკიანებდა თურმე) გრდმ. ამუწუკიანებს, ხორკლავს (ხელს, თავს...). ახგრზგკუ(უ)(6) (დაახგრზგკუ 
დაუმუწუკიანდა, დოხგრზგკუუ დამუწუკიანებია) გრდუვ. ვნებ. ხგრზგკანს ზმნისა -- უმუწუკიანდება. ხგრზგკელი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯდა)მუწუკიანებული. ნახგრზგკა მიმღ. ვნებ. წარს. ჯდა)ნამუწუკიანები. 


L 6I1//18: X6II0/-I 
Mსთჩხ6I: 29050 
ხგრთონ-ი (ხგრთონს) 1. უშნო, თავგასული საქციელი (მ. ძაძ., 2, გვე. 137). 26 გლეჯა. შდრ. ღირთონი. 


LC/)M1მ: XCIVXI9-I 
MV/იჩხ6!: 29051 
ხგრთქინ-ი (ხგრთქინს) ხვრინვა. შდრ. ხირთინი. 


L C6/)M1მ: X6CIILV8 
MVM1ხ6!: 29052 
ხგრიტუა (ხირიტუას) იხ. ხირიტუა, ხირატუა. 


L CI)118მ: X6M0#MI-I 
IVV/Iუხ6I!: 29053 
ხგროკილ-ი, ხგრაკილ-ი (ხგრო/აკილ/რს) იგივეა, რაც ხიროკილი, -- დახრუკული. 


L CI)118მ: X6M6C' 
MVი1ხ6!: 29054 


ხგრგ (ხგრგს) ქვა-კლდეებიანი მაღალი ფერდობი (პა. ცხად., ტოპონ., გვ. 27). 


L 6I1M1მ: X6MCჩ-I 

MVსოთხ6I!: 29055 

ხგრჩ-ი (ხგრჩის) პატარა მდინარე, რუ, შენაკადი (ი. ყიფშ.) გილალაფირი ხგრჩიცალო მეწენს ლერსი მარგალური -- 
ჩამოვარდნილი (მაღლიდან) რუსავით იღვრება ლექსი მეგრული. შდრ. ხგრჩაფი. 


L C/)1M1მ: X6ICჩმ0-I 
M/ჩხ6!: 29056 
ხგრჩაფ-ი (ხგრჩაფის) იგივეა, რაც ხირჩინი, ხირჩუა, -- წყლის დიდი და ძლიერი ნაკადის ხმაურით დინება. 


L 611118: XC IX6C I116I-I 

MV/ოჩხ6!: 29057 

ხგრხგმელ-ი (ხგრხგმელს) ანატომ. იგივეა, რაც ხირხიმელი. ხგრხგმელიში ძვალი ჯოხო აფხა დო კგსერიში შქას -- 
ხერხემლის ძვალი ჰქვია ბეჭსა და კისერს შუა ადგილს. შდრ. გორგალი. 


L CI)1)მ: X6L1!მ 
MVM1ხ6!: 29058 
ხგტა (ხგტას) ანთროპ. იხ. ხიტა, ხუტა. 


L CI)1I1)მ: X6I0I9-I 
MVM0ხ6!: 29059 
ხგტონ-ი (ხგტონს) იხ. ხიტონი. 


L 6/)M1მ: X6I0MIმ 
MV/ჩხ6!: 29060 
ხგტონუა (ხგტონუას) იხ. ხიტონუა. ჯოღორი ძვალს ხგტონგნს -- ძაღლი ძვალს ხრავს. 


L 6I11I718: X6II)-I 
Mსთხ6I!: 29061 
ხგცინ-ი (ხგცინს) იხ. ხიცინი. მიკმალგ მეშარეფცგ გურცუ უხგცინუანცგ -- გამომვლელ მგზავრებს გულში უღიტინებს. 


L CI)1I1მ: X6'C0/-I 
MVM1ხ6!: 29062 
ხგცონ-ი (ხგცონს) იგივეა, რაც ხგცინი, -- ქავილი; ღიტინი. 


L CI)1I/18მ: X6'(CI'0MVმ 
MVM1ხ6!: 29063 
ხგჭონუა (ხგჭონუას) იხ. ხიჭონუა. 


L 6I11I18: XC X0III8 

Mსოთჩხ6I: 29064 

ხგხონუა (ხგხონუას) იხ. ხიხონუა, -- 1. მღრღნელების მიერ ნიადაგში ხვრელების გაკეთება (მ. ძაძ.); თხრა, ჩიჩქენა. 2. 
ღრღნა, ხოხნა. 


L 6I11M1მ: X68/|8მ 
Mსთხჩხ6I: 29065 
ხგჯაჯა (ხგჯაჯას) ხსენი. აფხაზურ სიტყვად მიაჩნია პ. ჭარაიას. 


L CI) M1ემ: XCI0ILIმ 
MIუჩხ6I!: 29066 
ხგჯონუა (ხგჯონუას) იხ. ღიჯონუა, -- უშნოდ ჭამა, ღიჯნა. 


L CI)1I/18: X5M09II8მ5 
MVM1ხ6!: 29067 
ხშირას ჩმნზ. იგივეა, რაც შხირას, -- ხშირად. 


L CI)118: XC%0I-I 
MVM1ხ6!: 29068 
ხწორ-ი (ხწორს) სწორი. ირფელი ხწორიე -- ყველაფერი სწორია. 


L 61118: XC'0I6ხმ 

Mსოთხ6I!: 29069 

ხწორება (ხწორებას) სახელი ახწორენს ზმნისა -- სწორება. უკული ჩქინი შეთვისებას ვაგახწორენს სამართალი: ეკური, 
გ5. 391 -- შემდეგ ჩვენს შეთვისებას ვერ გაასწორებს სამართალი. თის ფიქრენქო, ხასიათის მა სი გამიხწორენქინი: მ. 
ხუბ., გვ. 341 -- იმას ფიქრობ, რომ ხასიათს მე შენ გამისწორებ. ვაგახწორენს სამართალი: ეხს, 1, გვ. 135 -- ვერ გაასწორებს 
სამართალი. ახწორენს (დცაახწორუ გაასწორა, გოუხწორებუ გაუსწორებია, გონოხწორებუე(ნ) გაასწორებდა თურმე) გრდმ. ასწორებს. 
უხწორენს (გუუხწორუ გაუსწორა, გუუხწორებუ გაუსწორებია) გრდმ. სასხვ. ქშც. ახწორენს ზმნისა -- უსწორებს. იხწორებუჯუ)(6) 
(გიიხწორუ გასწორდა, გახწორებე(ლ/რეI(6) გასწორებულა) გრდუვ. ვნებ. ახწორენს ზმნისა -- სწორდება. ეხწორებუჯუ)/(ნ) (გეეხყწორუ 
გაუსწორდა, გახწორებუუ გასწორებია) გრდუვ. ვნებ. უხწორენს ზმნისა -- უსწორდება. იხწორინე(ნ) იხწორინუშესაძლებელი გახდა 
გასწორება, –, -)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ახწორენს ზმნისა -- შეიძლება გასწორდეს. ახწორინე(ნ) (ახყწორინუ შეძლო 
ჯგაჯ)ესწორებინა, -- , ნოხწორებუე(ნ) შესძლებია ესწორებინა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უხწორენს ზმნისა -- შეუძლია ჯგაჯასწოროს. 
ოხწორებაფუანს (ოხწორებაფუუ ასწორებინა, უხწორებაფუაფუ უსწორებინებია, ნოხწორებაფუე() ასწორებინებდა თურმე) კაუზ. 
ახწორენს ზმნისა -- ასწორებინებს. გომახწორებელი მიმღ. მოქმ. გამსწორებელი. გაახწორებელი მიმღ. ვნებ. წარს. 


გასასწორებელი. გახწორებული მიმღ. ვნებ. წარს. გასწორებული. განახწორები მიმღ. ვნებ. წარს. განასწორები. განახწორებუერი 
მიმღ. ვნებ. წარს. გასწორების საფასური. უხწორებუ / უგუხწორებუ მიმღ. უარყ. გაუსწორებელი. 


LCIL6/“ | 
ჯ 


L C/1I1მ: | 

MIოუჩხ6!: 29070 

ჯ მეგრულის ჯვარულ თქმაში ენაცვლება დ'ს: ჯო//დო და; ჯუჯი//დუდი თავი; უბეჯური// უბედური უბედური, მიჯამიღანა // 
მიდამიღანა წამართმევენ (ქხს, 1, 256). ენა ვაჯეეჯერგ ჯო განაჭკაჯას გოსხაპუ: ეხს, 1, გვ. 256 -- ეს არ დაიჯერა და 
ნახიდარზე (განაჭედზე) გადახტა. 


L C/)1მ: Iმ 

MIIოუჩხ6!: 29071 

ჯა (//ნჯა) (ჯას//ნჯას//ჯარს: მრ.რიცხვი: ჯალ-ეფ-ი //ნჯალ-ეფი-ი ხეები; ჭალ-ემ/ნს //ნჯალ -ემ/ნს ხეებს) ხე, ძელი. ჯა რექგ- 
და, მუშო მოკო, სოროფილი გიგოდვე: კ.სამუშ., ქხნპს, გვ. 125 -- ხე თუ ხარ, რად მინდა, შეყვარებული დაგარქვა. ართიქ 
თქუ: ართ ჯას ქიგმაბდვათია: მ. ხუბ., გვ. 1 -- ერთმა თქვა, ხეზე ჩამოვდოთო. ართი უნოსელე ჯარს უკუჩხე ჩიტი გილახედ: 
კ.სამუშ., ქხპს, გვ. 174 -- ერთ უტოტო ხეზე უფეხო ჩიტი იჯდა. დიდი ჯალეფი ქოჩანს: ი.ყიფშ., გვ.5 -- დიდ ხეები(კი) დგას. 
შდრ.ლაზ. ჭა//ნჯა ხე; ჯალეფე ხეები (6ნ.მარი). 


L C/)1მ: /შმI-I 
MV/ჩხ6I!: 29072 
ჯაალ-ი (ჯაალს) იხ. ჯალი. 


L CI171მ: /მხ-I 

MVსოთხ6I: 29073 

ჯაბ-ი (ჯაბის) ჯავრი; დარდი. დიდი ჯაბი, დიდი სევდაქ მიაჩგ: მ.ხუბ., გე. 34 -- დიდი ჭავრი, დიდი სევდა მიეცა. ჯაბის მუშენ 
ღურუქ: ქხს, 1, გვ. 245 -- ჯავრით რატომ კვდები. სქანი ჯაბით ქობღურუქი: ეხს, 1, გვ. 63 -- შენი დარდით ვკვდები. ჩქიმი დო 
სკანი სოროფასი ქოლასუნა ჯაბიშენი: ეხს, 1, გე. 243 -- შენსა და ჩემს სიყვარულს შლიან ჯავრის (შურის) გამო. ქჯაბიში 
გაბორებული ჯავრით გაბრუებული: ჯაბიში გაბორებულქ სუდეშა ქომორიუ: მ.ხუბ., გვე. 1 -- ჯავრით გაბრუებული სახლში 
მოვიდა. ქჯაბიში გოჩიჩინაფილი ჯავრით გაშეშებული. ქჭაბიში ჭება ჯავრის ქონა: მუთუნიში ჯაბი ვააჭე -- არაფრის ჯავრი 
არ სჭირს, -- არაფერზე ფიქრობს, დარდი არ აქვს. შდრ. ჯაბრი, ჯარი. 


L 61118: |8მხმIXმიმ(/IმხმIX8M85) 
Mსოთხ6I!: 29074 
ჯაბარხანა(ჯაბარხანას) ძალიან დაბერებული. 


L 6/11M18: |მხმ0'MIმ 

Mსთჩხ6I!: 29075 

ჯაბაყულა (ჯაბაყულას) შუა მოსართავი ცხენისა (პ.ჭარ.). ცხენის კუდის ამოსადები თასმა. შდრ.იმერ. ჯაბაყულა შუა 
მოსართავი, უნაგირის ბალიშზე გადარტყმული (ვ.ბერ.). 


L 6I)11მ: |მხლხმ 

MVთხ6I!: 29076 

ჯაბება (ჯაბებას) სახელი ჯაბენს ზმნისა -- ჯავრობა. ირო თენა იჯაბუ დო გურქ გუხორცქ: ქხს, 1, გვ. 195 -- სულ ეს იჭავრა 
და გული გაუსკდა. ჯაბენს (იყენ. იჯაბენს იჯავრებს, იჯაბუ იჭავრა, უჯაბებუ უჯავრია, ნოჯაბებუე(ნ) ჯავრობდა თურმე) გრდუვ საშ-მოქმ. 
ჯავრობს. ჯაბენს (მხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. სტატიკ. ჯავრობს (ის). იჯაბენს (ჯაბუ იჭავრა, 
უჯაბებუ უჭავრია, ნოჯაბებუე(ნ) ჯავრობდა თურმე) გრდმ. იჭავრებს. იჭჯაბე(ნ)//იჯაბინე(ნ) (იჯაბინ შესაძლებელი გახდა ჭავრობა , -–-, - 
–) გრდუვ. შესაძლ.ვნებ. ჯაბენს ზმნისა -- შეიძლება ჯავრობა, დარდი. აჭაბე(ნ)//აჯაბინე(ნ6) (აჯაბინ შეძლო ედარდა, -- 
ნოჯაბებუე(ნ) შესძლებია ჯავრი) გრდუვ. შესაძლ.ვნებ. ჯაბენს ზმნისა -- შეუძლია იჯავროს, იდარდოს. ოჯაბებაფუანს (ოჯაბებაფუუ 
აჯავრებინა, უჯაბებაფუაფუ უჭავრებინებია, ნოჯაბებაფუე(ნ) აჯავრებინებდა თურმე) კაუზ. ჯაბენს ზმნისა -- აჭავრებინებს. 
მაჯაბებელიმიმღ. მოქმ. მჯავრებელი. ოჯაბებელი მიმღ.ვნებ.მყ.(საჯავრებელი. ჯაბებული მიმღ.ვნებ.წარს. ჯავრებული. ნაჯაბები/უ 
მიმღ.ვნებ.წარს. ნაჯავრები. ნაჯაბებუერი მიმღ.ვნებ. წარს. ჯავრობის, დარდიანობის საფასური. უჯაბებუ მიმღ.უარყ. უჯავრო, 
უჯავრებელი. 


L 6I1/71მ: /8მხI-I 

MVოთხ6!: 29077 

ჯაბრ-ი (ჭაბრის) 1. ჯავრი. იხ. ჯაბი 2. ჯიბრი, ქიშპი, ჯობნის სურვილი. ბეჟანიშ ჯაბრიშენი ტყურა ქოთქოუ: ი.ყიფშ., გე.105 -–- 
ბეჟანის ჯიბრით ტყუილი თქვა. 


L 6/1M1მ: |მხI6ხმ 
IVV/უხ6I: 29078 
ჯაბრება (ჭჯაბრებას) იგივეა, რაც ჯაბება, -- ჯავრობა, ჯავრიანობა. 


L 6/11M1შ: |მხVI)მM”-I 

Mსთჩხ6I!: 29079 

ჯაბუნაკ-ი (ჯაბუნაკს) 1. ულამაზო, უხეში შესახედავი. 2. დაკორძებული ხე. მუჭო ჯაბუნაკის ქოგუნია -- როგორ ჭაბუნაკს 
ჰგავსო, -- რომ იტყვიან, ძალიან ბრაზდებიან. 


L 6/11მ: /მხLI-I 
MVსთხ6!: 29080 


ჯაბურ-ი (ჯაბურს) ბოტან. ვაზის ჯიში (გ.ელიავა, კატალოგ,, გვ. 44). 


I CI11I18: /89-I(I/8915) 
Mსოთხ6I!: 29081 
ჯაგ-ი(ჯაგის) ძეძვი; ჯაგნარი; ეკლიანი ჩირგვი. 


L 61118: /8ძმ 

Mსოთხ6I!: 29082 

ჯაგა (ჭაგას) ეძახიან ხარს, კამეჩს (ი.ყიფშ.). ჰოი, ჩქიმი ჯაგა, ჩქიმი ჩელა!: ი.ყიფშ., გვ.167 -- ჰოი, ჩემო ჯაგავ, ჩემო ჩელავ! 
იტყვიან ადამიანზედაც: ჩქიმი ჯაგა ბოში -- ჩემი ჭჯაგა ბიჭი, -- აღნიშნავს ძლიერს, მძლავრს. 


L 6118: /მ9LI8მ 
MVოთხ6I!: 29083 
ჯაგუა (ჭაგუას) იგივეა, რაც ძაგუა, -- სახელი ჯაგუნს ზმნისა -- ძეგვა; ჩლუნგი, უფხო თოხით თოხნა; ჭჯაგის გაჭრა. 


L 6I1/18: /89LIმ 

MIIიჩხ6!: 29084 

ჯაგურა, ჯაგურია (ჯჭაგურას, ჯაგურიას). ბლაგვი, ჩლუნგი. მუშოთ მოკო, ე ჯაგურია ხამი მომიღინი! -- რად მინდა, ეს 
ჩლუნგი დანა რომ მომიტანე! შდრ. ლაზ. ჯანგარა ჩლუნგი (კაცი, დანა) (6. მარი). 


I 61118: /800 
MVსთხ6I!: 29085 


ჯადო (ჯადოს) ჯადო. 


L 6118: |I8მ 
MVოთხ6I!: 29086 


ჯა დო ქუა (ჯა დო ქუას) ხე და ქვა. ჯა დო ქუას ვოსხუპუქუ: კ.სამუშ., ქართ. ზეპ., გე. 63 -- ხესა და ქვას ვეჭიდები. 


L 6118: Iმ 

MVოთხ6I!: 29087 

ჯა დო ჯა (ჭა დო ჯას) ხე და ხე. ჯა დო ჯა ართიანსგ მიკიოტირნგ: ა.ცაგ., გე. 35; ი.ყიფშ., გვ. 35 -- ხე და ხე ერთმანეთს 
ატყდება. ჯა დო ჯათ მმნზ. ხე და ხედ: გილოურსი ჯა დო ჯჭათ: ეხს, 1, გვ. 60 -- დადის ხე და ხე. 


I 611118: /8Vმ/-I(/8V8/5) 
Mსთხჩხ6I: 29088 
ჯავარ-ი(ჯავარს) ჯავარი, ძვირფასი ქვა(პ.ჭარ.). 


L 6/7)M18შ: |მM”-I 
Mსოთხ6I!: 29089 
ჯაკ-ი (ჯაკის) მუხის ხის კანისაგან მიღებული ფერადი წყალ-ხსნარი, რომელსაც საღებავად იყენებდნენ. იხ. ჯაკვა. 


L C/7)M1შ: |9მM მI-I 
MV/ხ6!: 29090 
ჯაკალ-ი (ჭაკალ/რს) იგივეა, რაც ჯღარკალი. 


L C/1)M1შ: |შM%I-I 

MVოთხ6I!: 29091 

ჯაკელ-ი (ჯაკელ/რს) ზოოლ. დეკეული, უშობელი, მეორე წლის ხბო. პილა, ჯაკელ შხვაში რე: ესს, 1, გვ. 205 --პილა, 
დეკეული სხვისია. შდრ. იმერ. ჭაკელი მეორე წლის ხბო (ვ.ბერ.). 


L 6/1)M1შ: |9მMCIმ 

Mსთჩხ6I!: 29092 

ჯაკელა, ჯაკელია(ჯაკელას, ჯაკელიას) კნინ. იგივეა, რაც ჯაკელი. უჩა ჯაკელა მეზუმინუნც, ჩე ჯაკელა მოზუმინუნც : 
ა.ცან., გვ. 137 -- შავი ფური მიზმუის, თეთრი ფური მოზმუის (გამოცანა: დღე და ღამე). ჯაკელა გინს ხანდუა დო მოზვერა 
ალაკუსანდუა: ხალხ.სიბრ., 1, გვ. 187 -- ფური ხბოს ბადებდა და მოზვერი გვერდით კრუსუნებდაო. ეჩი ხოჭჯი დუხვილუნა, 
ეჩდოხუთი ჯაკელია: ქხს, 1, გვ. 18 -- ოცდახუთი ხარი დაუკლავთ, ოცდახუთი დეკეული. ჩქიმი ჭითა ჯაკელია ირო ართ 
დიხას გეჯან -- ჩემი წითელი ხბო ყოველთვის ერთ ადგილას წევს (გამოცანა: კერია და ცეცხლი). 


L 61118: |/9შMIVმ 

Mსთჩხ6I: 29093 

ჯაკვა (ჯაკვას) იგივეა, რაც ჭჯაკი, -- საჩოხე მატერიის შესაღებავი, რომელიც მზადდებოდა ამგვარად: მუხის ან ჭველას(იხ.) 
კანს ან ფოთოლს კარგად მოხარშავდნენ, შიგ ჩადებდნენ საჩოხეს, გადადგამდნენ და გააცივებდნენ. ასე იმეორებდნენ 
რამდენჯერმე. ამას ეძახოდნენ ჯაკვას (მასალები, ტ. 2, ნაწ.2, გვ.220). 


L 6/)M1შ: |მM%90ი-I 

Mსოთხ6I!: 29094 

ჯაკონ-ი (ჯაკონს), ჯაკონია (ჯაკონიას): ა) გვარი; ბ) კერპი (ი.ყიფშ.); ჭიუტი. მუჭო ჯაკონიაცალო გერექ, გოწიმინდელი სქანი 
დუდია -- როგორ ჭაკონიასავით (კერპივით) დგახარ, დაღუპული (გაწმენდილი) შენი თავიო. 


L 611118: |8მM'Iყმ 
MVთხ6I!: 29095 


ჯაკუა (ჭაკუას) გაშავება. კოჩიქ დიიჯაკუ -- კაცი გაშავდა. შდრ. ჯაკვა. 


L 6I11I18: /8I-I 

MVსთხ6I!: 29096 

ჯალ-ი (ჯალ/რს), ჯა-ი (ჯარს) იგივეა, რაც ჯაალი, -- მძევალი; კვერცხი, რომელსაც ტოვებენ საბუდარში. ართი კვერცხი 
ჯალო ქიგიტუუ ოგვაჯეს -- ერთი კვერცხი მძევლად დატოვა საბუდარში. შდრ. რძიალი, რძიაი. 


IL 61118: |მIმხ-I 

MV/0ხ6!: 29097 

ჯალაბ-ი (ჯაალაბის) ამალა, მხებლები. მასგმა ჯიმა ნადირიში ხორცით ეთეიჭჯუმანდ ჯალაბის: მ.ხუბ., გ5. 64 -- მესამე ძმა 
ნადირის ხორცით არჩენდა ამალას (მხებლებს). მუჭო ართი კოჩინ თეში დეჯერ ართო ჯალაბიქგ: მასალ.,, გვ. 65 -- 
როგორც ერთი კაცი, ისე დაიჯერა მთლად ამალამ. 


L 6I)1/I18: /|მIმხ6/-I 
Mსოთხ6I!: 29098 


ჯალაბერ-ი (ჯალაბერს) საკაცე. შდრ. ჯალავერი. 


LI 6118: |მIმ96/-I! 
MVსოთხ6I!: 29099 
ჯალაგერ-ი (ჯალაგერს) მიმღ.ვნებ. წარს. ჯალაგანს ზმნისა -- (გადაჯთელილი, (გადა)ქელილი. 


L 611,118: |მIმ9LIმ 

MVსოთხ6I: 29100 

ჯალაგუა (ჭალაგუას) სახელი ჭალაგანს ზმნისა -- ,/გაჯ1)თელვა, /გადაჯქელვა, განადგურება, მოსპობა, გაჩანაგება. სვანეფც 
იცვენც |(მოჯჯალაგუაშე -- ყანებს იცავს გადათელვისაგან. ჩქგნი მამული გეშასოთესია, გეშაჯალაგესია: ი.ყითშ., გვე. 105 - 
- ჩვენი მამული ამოაგდეს, გადათელესო. მუდგენი დიხანს ნწნწყუნც, პანჯგნც, ჯალაგანც: აია, 1, გვ. 22 -- რაღაც (ვიღაც) 
მიწას აქცევს, სპობს, აოხრებს (იქაურობას) ჯალაგანს (მოჯალაგუუმოთელა, მოუჯალაგუუმოუთელავს, მონოჯალაგუე(0) მოთელავდა 
თურმე) გრდმ. თელავს, აოხრებს. 


L 6/11M1შ: |9მI8V6/-I 
M/ოუჩხ6!: 29101 


ჯალავერ-ი (ჯალავერს) მკვდრის სარეცელი (ი.ყიფშ.). იხ. ჭალაბერი. 


L CI1I118: |/8I899ჩI/-I 
Mსოთჩხ6I!: 29102 
ჯალაღინ-ი (ჯალაღინს) ბოტან. ბურჩხა. იხ. ბურჩხი(ა.მაყ.). 


L 6I1M18: |მI6ჩხI!მ 
MV/იჩხ6!: 29103 


ჯალებია (ჯალებიას) ბოტან. იგივეა, რაც ლებიაში ჯა, -- ამერიკული კატალპა (ა.მაყ.). 


L C/11MM1შ: |9შI019-I///810M8 

Mსოთხ6I!: 29104 

ჯალონ-ი//ჯალონა (ჯალონჯა)ს) ტყე; ადგილი, სადაც ბევრი ხეა, ტყიანი ზონა. თხა ჯალონს იდიარს, შხური -- შუშელს -- 
თხა ტყიან ადგილას ბალახობს, ცხვარი -- უტყეო ადგილზე (შიშველზე) (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 1, გვ.. 213). ჰა, გგთიბლითი 
ჯალონიც, ჭყონას- აჰა, გამოვედით ხენარიდან, მუხნარიდან. 


L C/7)M18: |მI0მ 

MVსოთხ6I!: 29105 

ჯამა ((ნ)ჯჯამას) 1. იგივეა, რაც. ნჯამა, -- სახელი ოჯნჯჯანს ზმნისა -- გაღება. გუჯით გჯიხაში კარი: მ. ხუბ., გვ. 17 -- გაუღეთ 
ციხის კარი. გუმაჯამუ ცაში კარი: ქხს, 1, გვ. 70 -- გამეხსნება (გამეღება) ცის კარი. 2. იგივეა, რაც. შამა. 


I 6I11I118: |I8IM1896/-I 
MVსთხ6I!: 29106 
ჯამაგერ-ი (ჯამაგერს) ჯამაგირი. 


I CI11I118: |8M1896/15ჩ! 

MVოთხ6I!: 29107 

ჯამაგერიში კოჩ-ი (ჯამაგერიში კოჩის//კოს) ხელფასის კაცი, მოსამსახურე. არძა ეშმაკიშოთ მორაგადეში ჯამაგირიში 
კოჩი რდუ: ი.ყიფშ., გვ. 5 -- ყველა ეშმაკისათვის(სასარგებლოდ) მოლაპარაკე მოსამსახურე იყო. 


I 6118: |8M1მMძმ/-! 
MIწიხ6!: 29108 
ჯამანგარ-ი (ჯამანგარს) მაგარი ხე. ჯამანგარი ღ ჯა-მანგარი ხე მაგარი. 


I 61118: |8M180ძ6/-I 

MIეხ6!: 29109 

ჯამანგერ-ი (ჯამანგერს) იგივეა, რაც ჯამაგერი. პატონეფი ნოჭკომუე ხალხიშ თია ჯამანგერს: ენს, 1, 85. 290 -- ბატონები 
თურმე ჭამდნენ ხალხის კუთვნილ (წილ) ჯამაგირს. 


L C/11M18მ: /შ?II-I 
MVოთხ6I!: 29110 
ჯამილ-ი (ჯამილ/რს) იხ. ნჯამილი, -- მიმღ.ვნებ. წარს. ოჭანს ზმნისა -- გაღებული. 


L CI)M1შ: |შII1M შM"მI-I 

M/უჩხ6!: 29111 

ჯამკაკალ-ი (ჯამკაკალ/რს) იგივეა, რაც ჯაპკაკალი, -- თუთა(ნაყოფი). ჯამკაკალი კიკონით: ქხს, 1, გვ. 177; 190 -- თუთა 
კენკეთ. ჯამკაკალიღ ჯამპიში კაკალი თუთის კაკალი(მარცვალი). იხ. ჭამპი. 


I 611118: |8I1MVმLმI8 
MIIეხ6!: 29112 
ჯამკვატარა (ჯამკვატარას) ბოტან. თეთრყვავილა (ა.მაყ.). 


L 6118: |9მM10”-I 

MV/ჩხ6I!: 29113 

ჯამპ-ი, ჯაპ-ი (ჯა(მ)პის) ბოტან. თუთა, თუთის ხე; ბჟოლა. იხ. ბჟოლი, მჟოლი  («.მაყ.). სო გიღგ ასე თე ჯამპი, სო გიჩანს?: 
მ.ხუბ., გვ. 112 -- სად გაქვს ახლა ეს თუთის ხე, სად გიდგას? თი ჯამპის ქეითირულუუ ჭაბუკუქ: მ.ხუბ., გვ. 241 -- იმ თუთის ხის 
ქვეშ დაიძინა ჭაბუკუმ. 


L 6/)M18: |9მM10'0Mმ 

Mსოთხ6I!: 29114 

ჯამპონა (ჯამპონას) თუთნარი; ადგილი, სადაც ბევრი ჭამპი (თუთის ხე) დგას. კახათიშე ჯამპონა დგ -- კახათისკენ 
(სოფელია) თუთნარი იყო. შდრ. ტოპონ. ჭაპანა(ადგილის სახელი ნოსირში, -- სენაკის რაიონი). 


L 6118: /8I1LIMI8 
MIIწიხ6!: 29115 
ჯამუკია (ჯამუკიას) თხუპნია. 


L 611718: /8IM1LIMმ/-I 

MVსოთხ6I: 29116 

ჯამუქარ-ი, ჯამქარ-ი (ჯამჯუჯქარს): ჯამჯუჯქარიში ჩამა ჯამქრის ჭმევა, -- ამას აჭმევენ უღირსი საქციელის (მაგ., 
ახლობელთა ნრეში გაზების გამშვებს) ჩამდენს: დაიჭერენ, შებოჭავენ და პირს ამოუვსებენ მტვრით, ნახშირით, ნაცრით... 
ნეხვითაც კი. შდრ. იმერ. ჯაბუნაკი ნეხვი. თუ ვინმე ჰაერს გააფუჭებს, მას ბავშვები 'ჯაბუნაკს' აჭმევენ, ე.ი. პირში რაღაც ცუდს 
ჩაუდებენ (ვ.ბერ.). 


L 611118: |8IM1087!8 

MVოთხ6!: 29117 

ჯამფეზია, ჯაფეზია, ჯაფაზია (ჯჭაჯმ)ფე/აზიას) ბოტან. ჭიაფერა (ა.მაყ.). მცენარე, რომლის მტევანივით წითელი ფერის 
ნაყოფს ხმარობენ მწნილისათვის ფერის მისაცემად; შესაღებად. 


L 6/1)M18: |9მI)067I85ჩ) 

Mსოთხ6I!: 29118 

ჯამფეზიაშ ოსარე (ჯამფეზიაში ოსარეს): ქალები პერანგებს წითლად ღებავდნენ ჯამფეზიით (ჭიაფერათი). ასეთ პერანგს 
ჯამფეზიის ოსარეს ეძახდნენ (მასალები, ტ.3, ნაწ. 1, გვ.241). 


L 6/1/7128: /მიM 
MVოთხ6I: 29119 
ჯან იხ. ჯირა. 


IL CI1I/1მ: /მ-I 
MIIეხ6!: 29120 
ჯან-ი (ჯანს) ჯანი; ღონე, ძალა. დიოდღარო ჯანი ქომიღუ -- ჯერჯერობით ჭანი მაქვს. 


L 6118: |მიმხმ 
M/ეხ6!: 29121 
ჯანაბა (ჯანაბას) იხ. ჯანდაბა. 


I 6I1/18: /8M9-I 
MVსოთხ6I: 29122 
ჯანგ-ი (ჯანგის) ჟანგი. შდრ.ლაზ. ჭანგი ჟანგი(ნ.მარი). 


L 6118: |80ძ8)მ 

Mსთჩხ6I: 29123 

ჯანგარა (ჯანგარას) მური; ჭურჭელზე გარედან მოკიდებული მჭვარტლი. ჯანგარაჯგუა კოჩი რდუ, ნოშქერიჯგუა -- შავი 
კაცი იყო, ნახშირივით. ჯანგარაში ფერი გინოძუდუ -- მჭვარტლის (შავი) ფერი ედო. შდრ.გურ., ლეჩხ., ჭანგარა-(ი) ქვაბზე 
გარედან მოკიდებული მჭვარტლიიი.შილაკაძე); ცეცხლზე ნახმარი ჭურჭლის კედელზე მოდებული მჭვარტლი(მ.ალაევ.,1). 


L 6I11I18: |80ძ8IVI8 

Mსოთხ6I: 29124 

ჯანგარუა (ჯანგარუას) სახელი ჯანგარანს ზმნისა -- გამურვა, გაჭვარტვლა. გადატ. გაშავება, მაგრად გალანძღვა. 
ქაშესოთუ ხეშა დო გოჯანგარუუ მანგარას -- ჩაიგდო ხელში და გალანძღა მაგრად. ჯანგარანს (ოჯანგარუუ გალანძღა, 
გოუჯანგარუუ გაულანძღავს, გონოჯანგარუე(ნ) გალანძღავდა თურმე) გრდმ. ლანძღავს; ჭვარტლავს (მურავს). 


L 6118: /მM9II-I 

Mსოთჩხ6I: 29125 

ჯანგირ-ი (ჯანგირს) მიმღ.ვნებ. წარს. ჯანგუნს ზმნისა -- დაჟანგული. ჯანგირი ხამუ -- დაჟანგული დანა. შდრ. ჟანგირი. ლაზ. 
ჯანგერი ჟანგიანი (ნ. მარი). 


I 6118: /809ძ0C0)6 

MVსოთხ6I!: 29126 

ჯანგოჭე (ღ ჭაბი ნი გოჭე) ჯავრი ნუ გჭირს; ნუ გენაღვლება. ჯჭანგოჭე, ნუ გოშქურუ/): მ.ხუბ., გვ. 166 -- ჯავრი ნუ გჭირს, ნუ 
გეშინია! ჯანგოჭე, მა სქან დუს შხვას ვადვანებენქია: მ.ხუბ., გე. 6 -- ნუ გეშინია(ჭავრი ნუ გაქვს), მე შენს თავს სხვას არ 
დავანებებო. 


L 6I1I18: |8M9V8 

MVოთხ6!: 29127 

ჯანგუა (ჯანგუას) სახელი ჯანგუნს ზმნისა -- დაჟანგვა. ჯიმუ ვემკურასუა ხამუს, ვარა დოჯანგუნს -- მარილი არ მიაკარო 
დანას, თორემ დაჟანგავს. ჯანგუნს (დოჯანგუ დაჟანგა, დოუჯანგუ დაუჟანგავს, დონოჯანგუე(ნ) დაჟანგავდა თურმე) გრ დმ. ჟანგავს. 
იჯანგუჯუ/(6ნ) (დიიჯანგუ დაიჟანგა, დოჯანგე(ლ/რე|)(0) დაჟანგულა ) გრდუვ. ვნებ. ჯანგუნს ზმნისა -- იჟანგება. აჯანგუჯუ)(6) (დააჯანგუ 
დაეჟანგა, დოჯანგებუ/დოჯანგუუ დაჟანგვია ) გრდუვ. უჯანგუნს ზმნისა -- ეჟანგება. აჯანგე(6) (აჯანგუ შეძლო დაეჟანგა, -- დონოჯანგუე(ნ) 


შესძლებია დაეჟანგა) გრდუვ.შესაძლ. ვნებ. უჭანგუნს ზმნისა -- შეუძლია დაჟანგოს. ოჯანგაფუანს (ოჯანგაფუუ აჟანგვინა, 
უჯანგაფუაფუ უჟანგვინებია, ნოჯანგაფუე(ნ0) აჟანგვინებდა თურმე) კაუზ. ჯანგუნს ზმნისა -- აჟანგვინებს. მაჯანგალი მიმღ. მოქმ. 
ჯდა)მჟანგავი. ოჯანგალი მიმღ.ვნებ.მყ. /(და)საჟანგჯავ)ი. ჯანგილ/რი მიმღ.ვნებ.წარს. |დაჯ)ჟანგული. ნაჯანგა მიმღ. ვნებ.წარს. 
ნაჟანგი. ნაჯანგუერი მიმღ.ვნებ.წარს.ჟანგვის საფასური. უჯანგუ მიმღ. უარყ. უჟანგავი. 


L 6I11M1მ: |მMძმხმ 

MIIIეხ6!: 29128 

ჯანდაბა (ჯანდაბას) იგივეა, რაც ჯანაბა, -- ჯოჯოხეთი, მოუსავლეთი. ეში დუდი ჯანდაბაშა (ულირი): ი. ყით., გ5. 174 -- ამის 
თავი ჯანდაბაში (წასულიყოს). 


| 61118: /80ძმ9-I 

Mსოთხ6I!: 29129 

ჯანდაგ-ი (ჯანდაგის) ძველი, ხნიერი; გამხდარი, მჭლე, -- ჯანდაგი. სო რსუნდუ ათეჯგურა ჯანდაგი ცხენი? სად გყავდა 
ასეთი ჯანდაგი ცხენი? შდრ. ჯანდრაგი. 


L 61118: |80ძმ)მ 

MVსოთხ6I: 29130 

ჯანდარა (ჯაანდარას) ბოტან. მცენარეა ერთგვარი (გასაშავებელი). ეჯანდარას გითალუუ გალანძღვა, საყვედური უთხრა, - 
- გააშავა. 


L 61118: |80M0ძ08IVმ 

MVსოთხ6I!: 29131 

ჯანდარუა (ჯანდარუას) იგივეა, რაც ჯანგარუა, -- გალანძღვა, საყვედურის თქმა. ჯანდარანს (ოჯანდარანს გალანძღავს, 
გოჯანდარუუ გალანძღა, გოუჯანდარუუ გაულანძღავს, გონოჯანდარუე(ნ) გალანძღავდა თურმე) გრდმ. ლანძღავს, აშავებს. 


I 61118: |/8M0Iმ9-I! 
Mსთხჩხ6I: 29132 
ჯანდრაგ-ი (ჯანდრაგის) იგივეა, რაც ხუგეგი, -- ძალიან გამხდარი, მჭლე; სუსტი, უღონო, -- ჯანდაგი. 


L C/)M1შ: |9შ06I/-I 
M/ოუჩხ6!: 29133 
ჯანერ-ი (ჯანერს) ზარბაზანი (ხისა) (დ.ფიფია). 


L C/7)M1შ: |შMM”-I 

Mსოთხ6I!: 29134 

ჯანკ-ი (ჯანკის) იგივეა, რაც ჭაკი, ჯაკვა, -- მატერიის (ქსოვილის) შესაღებავი ხსნარი. კაკლის(ნიგვზის) ან ბროწეულის 
ქერქს მოხარშავდნენ მაგრად და აყენებდნენ ჭჯანკს(მასალები, ტ.2, ნაწ.2, გვ.221). 


L 61718: /8MM090”-I 
MVთხ6I: 29135 
ჯანპ-ი (ჯანპის) ბოტან. თუთა, თუთის ხე. იხ. ჯაპი. 


L 611118: |8I)0687!8 

MIIწიეხ6!: 29136 

ჯანფეზია (ჯანფეზიას) ბოტან. იგივეა, რაც ჯამფეზია, -- ჭიაფერა. ჯანფეზიაშ წყარს ჭიჭე ქაცა -- გუდათ კისერს 
ქიილთქოკგრანქია: მ. ხუბ., გვ. 193 -- ჭიაფერას წყალს პატარა გუდით კისერზე შემოგაბამო (ჩამოგკიდებო). 


L 61718: |811/მI-I 

MVოთხ6I!: 29137 

ჯანჯალ-ი (ჯანჯალ/რს) 1. გვიანი და გლახა სვლა (პ.ჭარ.), -- ჩანჩალი, ჯანჯალი. 2. წინდაუხედავად ყველაფრის თქმა, -- 
ლაყბობა. შდრ საბა: ჯანჯალი ცხენის ავი სლვა. ჯანჯალანს (ანჯალუუ ილაყბა, უჯანჯალუუ ულაყებია, ნოჯანჯალუე(ნ) ლაყბობდა 
თურმე) გრდუვ. საშ. -- მოქმ. ლაყბობს; ფეხს ითრევს, ჩანჩალებს, ჯანჯლობს. 


L 6I11I118: /81)ILIX8 

MVსოთხ6/: 29138 

ჯანჯუხა (ჯანჯუხას) ჩურჩხელა. შდრ ქვ.იმერ., გურ.,აჭარ. ჭანჯუხი ჩურჩხელა (ი.ჭყონ.; დიალექტ.,გვ.661); გურ. ჯანჯუხა 
ჩურჩხელა(ს.ჟღ.). 


L 6/1M1მ: |მ0”-I 

MV/იუჩხ6!: 29139 

ჯაპ-ი, ჯამპ-ი, ნჯაპი (ჯჭაპის, ჯამპის, ნჯაპის) იგივეა, რაც ჭანპი, -- ბოტან. თუთა; თუთის ხე. შდრ. ბჟოლა; ლაზ. მდუთი 
თუთა; მდუთიშ ჯა -- თუთის ხე (6.მარი). იხ. ოჯაპე. 


I 6118: |80 X მMმI-I 
MI/ეხ6!: 29140 
ჯაპკაკალ-ი (ჯაპკაკალ/რს) იგივეა, რაც ჯამკაკალი, -- თუთა (ნაყოფი). 


L 6I1II1მ: |მI-I 

MVოთხ6I!: 29141 

ჯარ-ი (ჯარს) იხ. ნჯარი, -- 1. ჯავრი, დარდი. ჯარ ვამოჭე თქვანი შურო?:!: ეხს, 1, გვ. 21 -- ჯავრი არ მჭირს სულაც თქვენი! 
მიდმასუნუუ სქანი ჯარი: ენს, 1, გვ. 144 -- წამყვება შენი დარდი (ჯავრი). ასე გვალო დოღურუ ე ბოშიქ ჯარისგ: ი. ყიფშ., გვე. 
39 -- ახლა მთლად მოკვდა ეს ბიჭი ჯავრით. მოსამსახურეფს ჯარქ ქენუოლეს თე ბოშიშ: მ. ხუბ., გე. 244 -- მოსამსახურეებს 
ჯავრი ჩაუვარდათ ამ ბიჭისა. 2. ჟინი, ჯინი, ჯიბრი. სქანი დო ჩქიმი სოროფას იკარღვანა ჯარიშენი: ქხს, 1, გვ. 146 -- შენსა 
და ჩემს სიყვარულს დაშლიან ჟინის (ჭიბრის) გამო. ართიანიში ჯარიშენი ჩილ დო სკუა მიორღვეს: ძ. ბერ., გე. 82 –- 
ერთმანეთის ჯიბრის გამო ცოლი და შვილი დაკარგეს. 3. შეკრებილობა, ჯარი. ჯარი (ძვ.) - სოფელში გარკვეულ ადგილას 
იცოდნენ თავის შეყრა საღამოხანს, ეწყობოდა გართობა, -- სიმღერა, ცეკვა-თამაში (ქხს, 1, გვ. 115 -- სქოლიო). მა ჯარიშა 
გიშევლენქინ, ბრელი პუნს მაჯინეფი: იეხს, 1, გვ. 115 -- მე რომ შეკრებილობაში გამოვალ, ბევრი მყავს მაცძქერალი.4. ჯარი. 


L 6I)1I1მ: |მIმხმძ-I! 
MIეხ6!: 29142 
ჯარაბად-ი (ჯარაბადის) ძუნწი, ხარბი. იხ. ჯარბადო. 


LI 6I1/18: /|8,მ18 

MIიხ6!: 29143 

ჯარალა (ჯარალას), ჯარაია ი. -- მარტ. (ჯარადლას) იხ. ნჯარალა, -- ჯჭარობა, ჯარიანობა, დროს სატარებლად ხალხის 
თავშეყრა. იხ. ჯარი. (მჩიშენ. -- 3). ჯარალა უჩქუდეს ბანძას საბატონი დო ჟაშხა ონჯუას -- ჯარობა იცოდნენ ბანძაში შაბათ 
და კვირა საღამოს. 


L 6118: /|მIმIი-I 

Mსოთხ6I!: 29144 

ჯარამ-ი (ჯარამს) ჯარიანი. ჯარამო ჩმ6ზ. ჯარიანად. მოლართგ პატონქ მუშ ჯარამო: მ. ხუბ., გვ. 157 -- წამოვიდა ბატონი 
თავის ჯარიანად. იხ. ჯარი(მნიშვნ. -- 4). 


L 6/1M1მ: |მხ-I 
MV/ჩხ6!: 29145 
ჯარბ-ი (ჯარბის) იგივეა, რაც ჯაბი, -- ჯავრი. ქინჭე, ცირა, ჯარბის ვაკო გორუა -- ისწრაფე, ცირავ, ჭავრს არ უნდა ძებნა. 


IL 6I)1/1მ: |8მIხმძ0 
MVსოთხ6I!: 29146 
ჯარბადო (ჯარბადოს) ძუნწი; ზარმაცი (ი.ყითშ.); შურიანი, ჯავრიანი (პ.ჭარ.). იხ. წკუნწკი. შდრ. ჯარაბადი. 


I 61718: |/8მIძმ 

MVოთხ6!: 29147 

ჯარგა (ჯარგას) ზორბა, ჯანიანი და ხალასი(პიროვნება); საღი; ჭმუხი. ჰამო შურით ეიოშანს მუკნაბორა ჯარგა პირი -- 
სასიამოვნო (ტკბილი) სუნით აავსებს ქარის მიყრილი საღი ყვავილი. ქომორთ ჩქიმი ჯარგა ბოშიქ -- მოვიდა ჩემი 
ზორბა(ახოვანი), ჯმუხი ბიჭი. 


L CI11I18: /|მIძმ!-I 
MIწიხ6!: 29148 
ჯარგალ-ი (ჯარგალ/რს) ჯანიანი პირის ენერგიული შრომა. 


L 611118: /|8მIძმII8მ 

MVI/იხ6!: 29149 

ჯარგალია, ჯარგაია ი. -- მარტ. ((არგალიას) უბრალო, ჯანიანი და მშრომელი. სოფელიში ართი ჯარგალია ოსური 
ქიითხუუ -- სოფლის ერთი უბრალო და მშრომელი ქალი ითხოვა. 


L 6118: |მIძმIV8მ 

Mსთჩხ6I!: 29150 

ჯარგალუა (ჯარგალუას) სახელი იჯარგალუნ(ნ) ზმნისა -- ენერგიულად და დაუზარებლად შრომა. დოლმახორე ვორდა 

სქანი დო სქანი მახორობას ინიბჯარგალქია: აია, 1, გვ. 26 -- შენი მოჯალაბე ვიყო და შენს სახლ-კარში დაუზარებლად 
ვიშრომებო (ვიტრიალებო). იჯარგალუ)ნნ) (–-, იჯარგალუ იშრომა, უჯარგალინუ უშრომია, ნოჯარგალუე() შრომობდა თურმე) გრდუვ. 
ვნებ. თავგამოდებით შრომობს. 


L 6118: /8I0VმI-I 

MVოთხ6I!: 29151 

ჯარგვალ-ი (ჯარგვალს) ქოხი; ძელური; ძელმრგვალი. მრგვალი ხისაგან (ძელისაგან) გაკეთებული სახლი (მასალები, ტ.1, 
გ3.381). მრგვალ ხეს შიგნიდან პირს გაუთლიდნენ, გარედან ისე მრგვალად იყო დატოვებული (იქვე, გვე.386) ვოჯანუქ ჩქიმ 
ჯარგვალს: ეხს, 1, გე. 43 -- ვწევარ ჩემს ჯარგვალში. სო რე ჯარგვალი დო ფაცხა?: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 166 -- სადაა ძელური 
და ფაცხა? მარგალიში ჯარგვალიშა ბჟაში ჩხორიაქ გემნონათგ: ყაზაყ., 11.08.1930, გ5. 3 -- მეგრელის 
ჯარგვალში(ძელურში) მზის სხივმა შემოანათა. შდრ. გურ., აჭარ. ჭწარგვალი მრგვალი მორებით აგებული სახლი, ქოხი, 
ფაცხა (ა. ღლ., შ. ნიჟარ.). ქვ.იმერ.: ჭარგვალე რგვალ-რგვალ ხეებისაგან იყო აშენებული (მასალები, ტ.4, ნაწ. 3, გვე.130). 
შდრ. საბა: ჯარგუალი ესე არს ძელნი მოჭდობილნი სამ-ოთხ კუთხედ მაღალი, ვიეთნი კიდობანად სახელ-სდებენ. 


L 611118: /მIძ9V8მIIმ 

M/ეჩხ6I!: 29152 

ჯარგვალია (ჯარგვალიას) კნინ. ჯაგვალისა. ანწ ვათენქ ჩქიმ პასუხის, ვორექ ჩქიმი ჯარგვალიას!: მ. ჩუბ., გე. 360 -- აწი 
ვამთავრებ ჩემს პასუხს, ვარ ჩემს ჯარგვალჯა)ში. 


I 6118: |IმI00CჩM%C 
MVIიხ6!: 29153 
ჯარგოჭე იგივეა, რაც ჯანგოჭე. ჯარგოჭე ღ ჯარი ნი გოჭე ჯავრი ნუ გჭირს. შდრ. ჯარი (მნიშვნ. -- 1). 


I 6118: /8მIძ9VმI-I 
MV/იეჩხ6!: 29154 
ჯარგუალ-ი (ჯარგუალს) იხ. ჯარგვალი. 


L 611718: /8I09VIII8მ 

MIIწიხ6!: 29155 

ჯარგულია (ჯარგულიას) იგივეა, რაც ჯაგურა, -- ჩლუნგი, ბლაგვი, უფხო. ქუმომიღუ ჯარგულია ხამი -- მომიტანა 
ბლაგვი(გაულესავი) დანა. 


L 61118: /|8მI9Vმ 
Mსთჩხ6I!: 29156 


ჯარგუა (ჭარგუას) იხ. გილაჯარგუა. 


L 6I111მ: |მI6ხმ 
MVI1ხ6!: 29157 
ჯარება (ჯარებას) იხ. ნჯარება. 


L 6/1/18მ: /8მII 

MVსოთხ6I: 29158 

ჯარი დო გონება (ჯარი დო გონებას) ჯავრი და ფიქრი (გონება). მიშელგ ჯარი დო გონებაშა:ი. ყიფძშ., გვე. 23 -- შევიდა 
ჯავრსა და ფიქრში. სქან ჯარი დო გონებაქ ირფელ გგმოჭყოლიდუუ: მასალ, გე. 29 -- შენზე ჯავრმა და ფიქრმა ყველაფერი 
დამავიწყა. 


L 6I11II18: /|8მIX"VმI-I 
MIIწიხ6!: 29159 
ჯარკვალ-ი (ჯარკვალ/რს) ჯირკვალი. 


L 611118: IმIX VმI8-I 
MII/წიხ6!: 29160 
ჯარკვალამ-ი (ჯარკვალამს) ჯირკე/ლებჯიანი. ქოსუნს ართი ჯარკვალამი ბაღანა -- ჰყავს ერთი ჯირკვლებიანი ბავშვი. 


L 6/)M1შ: |მIMIVმIV8 
IVV/უხ6!: 29161 


ჯარკვალუა (ჭარკვალუას) სახელი ჯარკვალანს ზმნისა -- ჯირკვლის გაჩენა, დაჯირკვლა. იხ. ჯარკულუა. 


L 6/1)M1შ: |მIM(VმLმიMმ 
MV/უჩხ6!: 29162 
ჯარკვატანა (ჭარკვატანას) ბოტან. კოთხუჯი (ა.მაყ.). 


L 6/1M1შ: |შIXVII-I 
IVV//Iუხ6I!: 29163 
ჯარკვილ-ი (ჯარკვილ/რს) მიმღ.ენებ. წარს. ჯარკვალანს ზმნისა -- /(და)ჯირკვლებული. შდრ. ჯარკულერი. 


L 6118: |მIXIVI6/-I 

IVVIუხ6I: 29164 

ჯარკულერ-ი (ჯარკულერს) იგივეა, რაც ჯარკვილი, -- /და)ჯჯირკვლებული. ქონი შიილებე ორდას (დო)ჯარკულერი 
(//დო)ჯარკვილი). თენა აღოლე მონასინაშე, ნაწყარუშე -- ქონი შეიძლება იყოს დაჭჯჭირკვლებული. ეს ემართება 
მოყინვისაგან, წყლისაგან. 


L C/1)M18: |შIXIVIVI8 

Mსოთხ6I!: 29165 

ჯარკულუა (ჯარკულუას) სახელი ჭარკულანს ზმნისა -- (დაჯ/ჯირკვლება. ჭარკულანს (დოჯარკულუუ დააჭირკვლიანა, 
დოუჯარკალუუ დაუჭირკვლიანებია) გრდმ. აჯირკვლიანებს. 


L 6118: /8IძჩმI-I 

MVსოთხ6I!: 29166 

ჯარღალ-ი (ჯარღალ/რს) 1. მაგრად დუღილი; თუხთუხი. გაკნოდგი კარდილა, წყარი ჯარღალანს -- გადმოდგი ქვაბი, 
წყალი თუხთუხებს. ლებია ჯარღალანს, დუურკი დაჩხირს -- ლობიო თუხთუხებს, დაუკელი ცეცხლი. შდრ. კვარხალი. 2. 
ხმამაღალი და როყიო ლაპარაკი. მუ ოკო, მუს გეჯარღალანს თაქ? -- რა უნდა, რას ხმაურობს (ხმაურით ლაპარაკობს) აქ? 
ჯარღალანს (არღალუუ ძლიერ იდუღა, ხმამაღლა ილაპარაკა; უჯარღალუუ ძლიერ უდუღია, ხმამაღლა ულაპარაკნია; 
ნოჯარღალუე() ძლიერ დუღდა, ხმამაღლა ლაპარაკობდა თურმე), გარდუვ.საშ. -- მოქმ. ძლიერ დუღს, თუხთუხებს; ხმამაღლა 
ლაპარაკობს. 


L 61118: |მIძჩმ18 
MVოთხ6I!: 29167 
ჯარღალა (ჯარღალას) ზოოლ. თევზის სახეობაა, ჰგავს ფორონგს (მასალები, ტ.ვ, გვ.75). 


L 6118: /8მIძ9ჩVმIIმ 
MVIთიხ6!: 29168 
ჯარღვალია (ჯარღვალიას) ბოტან. მრავალძარღვა. იხ. მაჯარღვაია, მაჯარღვალაია. 


L CI11მ: |8მIC'V0მ 
MIIთიხ6!: 29169 
ჯარწუფა (ჯარწუფას) იხ. ძარწუფა. 


L 6118: |მIXმI-I 
MIიხ6!: 29170 
ჯარხალ-ი (ჯარხალ/რს) იგივეა, რაც ჯარღალი, -- ძლიერი დუღილი. წყარი ჯარხალანს -- წყალი ძლიერ დუღს. 


L 6118: |მIX8Mმ 

MVოთხ6I: 29171 

ჯარხანა (ჭარხანას) იგივეა, რაც ჯანდაბა, -- ჯოჯოხეთი, მოუსავლეთი. ჭანდაბას დო ჯარხანას იში დუდი, სო რე ეზმა 
ხანს?! -- ჯოჯოხეთში და მოუსავლეთში იმისი თავი, სადაა ამდენ ხანს?! შდრ.იმერ. ჯარხანა ჯოჯოხეთი (ვ.ბერ.). 


L CI)M18: |9მI/მ0-I 

Mსოთხ6I!: 29172 

ჯარჯაფ-ი (ჯარჯაფის) სახელი უჯარჯუანს ზმნისა -- ზიდება, რევა (გულისა). ონტკა ოკო ვამიშუმუდუკო, გურს მიჯარჯუანს 
მუდგარენი -- არაყი არ უნდა დამელია, გული მეზიდება რაღაც. უჯარჯუანს ფჯარკუუ უზიდა, უჯარჯუაფუ უზიდებია, ნოჯარჯაფუე(ნ) 
აზიდებდა თურმე) გრდმ. ეზიდება(გული), ერევა. შდრ. ჭარჯუა. 


L 6118: |მIIV81 
MVთხ6I: 29173 


ჯარჯუა? (ჯარჯუას) იგივეა, რაც ჯარჯაფი, -- გულის ზიდება, რევა. გური მაჯარჯუუ -- გული მერევა. აჯარჯუჯუ)(ნ) (აჯარჯუ 
ეზიდა გული; ჯარჯუუზიდებია გული, არევია) გრდუვ. ვნებ. ეზიდება, ერევა(გული). 


I 61118: |მIIV82 

MVთხ6I!: 29174 

ჯარჯუა? (ჯარჯუას) სახელი ოჯარჯანს ზმნისა -- ენერგიული სიარული. მიდართგ ე კოჩიქ (//ქოჩქ), მიდაჯარჯუუ: მ.ხუბ., გე. 
127 -- წავიდა ეს კაცი, ენერგიულად გაემართა. მიოჯარჯანს («იმიოჯარჯუუმივიდა, ქიმეუჯარჯუუ მისულა, ქიმნოჯარჯუე(ნ) მივიდოდა 
თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. ენერგიულად მიდის, მიემართება. 


L 6/71M18: |მIIV8 

Mსოთხ6I!: 29175 

ჯარჯუა მარქვალიში (კვერცხიში) იგივეა, რაც ჯაჯჭუა, -- კვერცხის მაგრად მოხარშვა და შებოლვა. საშობაო მარხვის დროს 
ხარშავენ კვერცხს, აცლიან ნაჭუჭს, ამარილებენ, აწყობენ პატარა კალათში (კარაჩხაში) და კიდებენ კერიის (შუაცეცხლის) 
თავზე, სადაც შრება. ეს კვერცხი იწოდება ჯერჭილი ან ჯაჭირი და ამით ტენიან საახალწლო ღვეზელსი(იი.ყიფშ., ლექსკ., გვე. 
413 -- ჭერჭვა). იდრ. ჯარჯ: მო-ჯარჯვა (კვერცხისა) (2.ბერ.) იხ. ჯერჭვა. 


IL 611118: |851მძმ#-I! 

MV/ჩხ6!: 29176 

ჯასთაგან-ი (ჯასთაგანს) უჯერო, ხეპრე, ჯიუტი. სი ვადაიჯერს, მუში ვაუჩქუ, ფერ კოს(ორინჯისით!) უძახუნა ჯასთაგანს -- 
შენ არ დაგიჯერებს, თავისი არ იცის, ასეთ კაცს(საქონელსაც!) ეძახიან ჯასთაგანს; იდრ. უსვენარი; უტუხი; ხეთაგანი. 


L 611118: |8მ51Iმძმ/-I 
MVIIეხ6!: 29177 
ჯასთაგარ-ი (ჯასთაგარს) იგივეა, რაც ჯასთაგანი. 


L 61118: /808მ 

MVსოთხ6I: 29178 

ჯაფა (ჯაფას) ჯაფა, შრომა. დუც ვოძირი ტყურათ ჯაფა: ი.ყიფშ., გე. 119 -- თავს ვაჩვენე ტყუილად ჯაფა (ტყუილად 
გავისარჯე). შდრ. ხანდა. 


L 6/)M18: |შ0872!8 
MV/ეჩხ6!: 29179 
ჯაფაზია (ჯაფაზიას) ბოტან. იგივეა, რაც ჯამფეზია, -- ჭიაფერა (ა.მაყ.). 


L 6/)M18: |მ08)მ 

MV/ჩხ6I!: 29180 

ჯაფარა (ჯაფარას) 1. ტყე; 2. ღრუ ხე. კათეფს ვოკათუდი, ვარა ვემთხვოხედი ჯაფარას: მ.ხუბ., გე. 360 - ხალხში ვერიე, 
თორემ არ ვიჯექი ტყეში. 


L CI1I1მ: /I808)0/-I! 

MVოთხ6!: 29181 

ჯაფარონ-ი (ჯაფარონს) ტოპონ.ტყიანი ადგილი. ბჟაიოლშე ჯაფარონც მაფშალია ღურჭულანც -- აღმოსავლეთით (მზის 
აღმოსვლისკენ) ჯაფარონში (ტყეში) ბულბული ჭიკჭიკებს. ფაცხა მითოღობილი რდგ ექი-ექი ჯაფარონცგ -- ფაცხა 
მიღობილი იყო აქა-იქ ჯაფარონში (ტყეში). 


L 6/)M1მ: |მ0ი8ხმ 

Mსოთხ6I!: 29182 

ჯაფება (ჯაფებას) სახელი ჯაფენს ზმნისა -- შრომა. ჯაფენს (იყენ. იჯაფუ იჭაფა, უჯაფებუ უჭაფნია, ნოჯაფებუე(6) ჯაფ(აჯობდა თურმე) 
გრდუე. საშ. -- მოქმ. ჯაფჯაჯობს, შრომობს. იჯაფენს ი«ჯაფუ იშრომა, უჯაფებუ უშრომია ; ნოჯაფებუე(ნ შრომობდა თურმე, -- 
ნაშრომება) გრდუვ. იშრომებს. შდრ. ხანდება. 


L 611118: |8087!8 
MV/ოუჩხ6!: 29183 
ჯაფეზია (ჭაფეზიას) ბოტან. იგივეა, რაც ჯაფაზია, ჯამფეზია, -- ჭიაფერა (ა.მაყ.). 


L CI)M18: |მMმ 
Mსთხჩხ6I!: 29184 
ჯაქა (ჯაქას) წარმოსადეგი, ზორბა, მოსული. ჯაქა ოსური ზორბა ტანისა და მამაკაცური ქცევის ქალი. 


L 6/7)M1შ: |მMმIმ 
Mსთხჩხ6I!: 29185 
ჯაქაია (ჯაქაიას) კნინობ. ართი ჯაქაია ოსური ლე -- ერთი ზორბა (წარმოსადეგი), მამაკაცური ქცევის ქალია. 


L C/1)M1შ: |მMმI-I 

Mსოთხ6I!: 29186 

ჯაქალ-ი (ჯაქალ/რს) უშნოდ, გრძელი ნაბიჯებით წასვლა (სიარული). იჯაქალუნნ) ( -- , ისაქალუ დიდი ნაბიჯებით უშნოდ 
წავიდა, უჯაქალინუ უშნოდ წასულა, ნოჯაქალუე(ნ) უშნოდ წავიდოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. ზორბა ტანის პიროვნება გრძელი(დიდი) 
ნაბიჯებით წავა. 


L CI11M18: |/9M0M8 
MV/იჩხ6!: 29187 


ჯაქოქა (ჯაქოქას) ფუღურო ხე. ჭაქოქა ღ ჭა-ქოქა ხე -- ღრუ. შდრ. ქოქა. 


L 6I)M1შ: |მMLI8 
MV/ჩხ6!: 29188 


ჯაქუა (ჯაქუას) იგივეა, რაც ჯაქალი, -- უშნოდ, გრძელი ნაბიჯებით წასვლა. 


L 6/1)M1შ: |მMII8ხ0/I/8 

Mსოთხ6I!: 29189 

ჯაქუაბორია (ჯაქუაბორიას) ამბობენ მაშინ, როდესაც, რაღაც საშინელი ამბის გაგონებისას, უნდათ, ასეთი რამ ასცილდეს 
ყველას. ვამიწუა, ვაგმაგონა, ჯაქუაბორიას ეჯგურა ამბე! -- არ მითხრა, არ გამაგონო, ხე-ქვა-ქარს ასეთი ამბავი. 
ჯაქუაბორიას წარმართობის დროის გადმონაშთია: ჭა-ქუა-ბორია-ს ხე-ქვა-ქარ-ს, ე.ი. ხე და ქვა ქარს რომ მიჰქონდეს. 
ქრისტიანობამ დაამკვიდრა ჭვარი აქაურობას. (ნოდარ წულეისკირი, ჭეშმარიტი მწერალი: ლიტერატურული საქართველო, 
1970 წ., 18 სექტემბერი). ეგევე ტიპისაა ქარბორიას ქარი-ბორია. 


L 611118: |89ჩMIმ 
Mსთჩხ6I!: 29190 


ჯაღრა (ჯაღრას) მაღალი, აწოწილი (გ.ელიავა). 


L 6/)1M18შ: |მ0 Vმ 

Mსოთხ6I!: 29191 

ჯაყვა (ჯაყვას) ჯაყვა. გელეეღგ ჯჭაყვა: ი.ყითშ., გვ. 89 -- ამოიღო აყვა. შარდენქ ჯაყვათ გინირთგ: მ.ხუბ., გვ. 130 -- 
შევარდენი ჯაყვად გადაიქცა. 


L C/)M1შ: |შ”შ57-I 
Mსოთხ6I!: 29192 
ჯახაშ-ი (ჯასაშის) გარეული ხილი, მაგ., რკო, რომელიც გამოიყენება ღორების საჭმელადიეი.ყიფშ.). 


L 6/)1M1მ: |8მ5ჩ! 
M/უჩხ6!: 29193 
ჯაში გორდ-ი (ჯაში გორდის) ზოოლ. ვასაკა, ხის პატარა ბაყაყი. 


L 6/1M1მ: |მ5ჩ! 
MI/ჩხ6!: 29194 
ჯაში ზისხირ-ი (ჯაში ზისხირს) ბოტან. ქრისტესისხლა. იხ. ნაწიფუ, ნაწიფი (ა.მაყ.). 


L 6/1M1მ: |8მ5ჩ! 

M/ჩხ6!: 29195 

ჯაში ჯინჯ-ი, ჯაიჯინჯ-ი ბ.-მარტ. (ჯაში ჯინჯის/ჯინს/ც; ჯალჯინს) ხის ძირი. ქტდოხოდგ ჯაშჯინს: მ.ხუბ., გე. 281 -- დაჯდა ხის 
ძირას. 


L 6I11I118: |851M116II5ჩI8 
MIეხ6!: 29196 
ჯაშმელიშია (ჯაშმელიშიას) ბოტან. მაღალი მოცვი. იხ. ბაჭა, მასურზენე, მელიშიაში ჯა, ცინყა (მაყ). 


I 611118: /8511110X6I6 
MII'ეხ6!: 29197 
ჯაშმოხელე (ჯაშმოხელეს) ხურო. 


L 6118: /85MMVIძმ 

MVსოთხ6I!: 29198 

ჯაშქვიდა (ჯაშქვიდას) ბოტან. იგივეა, რაც ჯაშქვიდუ, -- ღვედკეცი, ჯაშკუტა. სიტყვ. -- სიტყვ. ჯაშქვიდუ ღ ”ჯაჯშ)+შქვიდუა// 
შქვიდაფა ხე ხრჩობა (ვ.თოფურია). შდრ. საბა: ჯაშკუტა ღვედკეცი; გურ. ჯაშკუტა ღვედკეცი (ს.ჟღ.,ა.მაყ., ა.ღლ.). 
ო.ჭურღულიას ჯაშკუტა კომპოზიტად მიაჩნია: ჯა+შკუტაღ შკვიდა ძელ//ხე+ხრჩობა (დისტანციური პროგრესული 
ნაწილობრივი ასიმილაციით) (იხ. კრიტიკული წერილები, 2, გვ. 290). 


L 61118: |85MVI9ძ6 
MVსოთხ6I: 29199 


ჯაშქვიდე (ჯაშქვიდეს) ბოტან. იგივეა, რაც ჯაშქვიდა, ჯაშქვიდუჯუ). 


L 611118: /85MMMVIძIIVI 
MVთხ6I!: 29200 


ჯაშქვიდუჯუ) (ჯაშქვიდუჯუ)სს) ბოტან. იგივეა, რაც ჯაშქვიდა, -- ღვედკეცი. ჯაშქვიდუუ ღ ჯაში-შქვიდუუ ძელის (ხის)მხრჩობი 
(პ.ცხად., ტოპონ., გვ. 121). 


L 6/11M1შ: |985ჩMVII-I 

IVVII0ხ6I: 29201 

ჯაშქვილ-ი (ჯაშქვილს) ხის მშვილდი. ჯაშქვილი ღ ”ჯაშ-შქვილი ხის მშვილდი. შდრ. ქაშქვილი დო ქასაგანი: "ქაშ- 
შქვილი რქის მშვილდი, ”ქაშ-საგანი რქის ისარი. 


L 6I1/718: /8CIV-I 

MVთხ6I!: 29202 

ჯაჭვ-ი (ჯაჭვის) ძეწკვი, ჯაჭვი. ჯაჭვი მეგრულ სიტყვად მიაჩნიათ ნ.მარსა და ი.ყიფშიძეს, ხოლო მის ქართულ შესატყვისად -- 
ძეწკვი (ი.ყიფშ., ლექსიკ., გვ. 411). 


L C/7)M18მ: |მCIIVმ 
M/ჩხ6!: 29203 


ჯაჭვა (ჯაჭვას) ჭრელი, აჭრელებული. ჭაჭვა ქოთომი- ჭრელი ქათამი. შდრ. ჭვარჭვალია. 


L C/)M18: |9მX6 


MVთხ6I!: 29204 
ჯახე ჩმნიზ. იგივეა, რაც დახე, -- კინაღამ. ჯახე დობღური- კინაღამ მოვკვდი. 


L 6118: /8XVმII 
MVსოთხ6I!: 29205 
ჯახვარი (ღ ჯახე+ვარი) ჩმნიზ. კინაღამ . ჭახვარი დოხვილეს- კინაღამ მოკლეს. შდრ. დახჯე)ვარი. 


L 61718: /მXII-I 
MVსოთხ6I!: 29206 
ჯახირ-ი (ჯახირს) ჯახირი, წვალებით კეთება რისამე. 


L 611118: I8XII6ხმ 

MVოთხ6!: 29207 

ჯახირება (ჯახირებას) სახელი ჯახირენს ზმნისა -- ჯახირობა, წვალებით რისამე კეთება. ჯახირენს (იყენ. იჯახრუ იჯახირა, 
უჯახირებუ უჭახირია, ნოჯახირებუე(ნ) ჯახირობდა თურმე) გრდუე. საშ. -- მოქმ. ჯახირობს. იჯახირენს (ლჯახირუ იჭახირა, უჯახირებუ 
უჯახირია, ნოჯახირებუე(ნ) ჯჭახირობდა თურმე) გრდმ. იჯახირებს, იცოდვილებს. ოჯახირებელი მიმღ.ვნებ.მყ. საჯახირო, 
საწვალებელი. გაჯახირებული მიმღ.ვნებ.წარს. გაჯახირებული, გაწვალებული. ნაჯახირა, ნაჯახირები/უ მიმღ.ვნებ.წარს. ნაჯახირები, 
ნაჯახირევი. ნაჯახირუერი, ნაჯახირებუერი მიმღ.ვნებ.წარს. ჯახირების საფასური. 


L 6I)M18: |/9ძX0XI8მ 
M/იჩხ6!: 29208 
ჯახოხია (ჯახოხიას) ენტომ. ხეზე მცოცავი მატლი. ჭახოხიაღ ჯა-ხოხია ხე -- მცოცავი. 


L CI11I18: /8/0II//-I 
IMVIოხ6I!: 29209 
ჯაჯგილ/რ-ი (ჯაჯგილ/რ-ს) იგივეა, რაც ჯგაჯგილი. 


L 6I1I718: |მI9VI8მ 
MVM1ხ6!: 29210 
ჯაჯგუა (ჯაჯგუას) იგივეა, რაც ჭგაჭგუა. 


L C/71I18: |8მIII-I 

Mსთხ6I!: 29211 

ჯაჯირ-ი (ჯაჯირს) მიმღ.ვნებ. წარს. ჯაჯუნს ზმნისა -- დალანდული. ქ ჯაჯირი მარქვალი დალანდული კვერცხი 
(ვარგისიანობის დასადგენად) იხ. ჯაჯუა. 


L 6I11I118მ: |მILI8 

MVოთხ6I!: 29212 

ჯაჯუა (ჯაჯუას) სახელი ჯაგჭუნს ზმნისა -- 1. (დაჯლანდვა კვერცხისა. ჯაჯუნს მარქვალს (დოჯაჯუ მარქვალი დალანდა კვერცხი 
სინათლეზე, დუუჯაჯუ მარქვალი გაულანდავს კვერცხი, დონოჯაჯუე(ნ) მარქვალს დალანდავდა თურმე სინათლეზე კვერცხს) გრდმ. 
სინათლეზე ლანდავს კვერცხს. 2. იხ. ჯერჭვა (ი.ყითშ.); ჯარჯუა მარქვალიში. 


I 611118: /8|I011მ!-I(/9შ/008I//5) 

MVსოთხ6I: 29213 

ჯაჯღალ-ი(ჯაჯღალ/რს) ხმამაღლა უკმაყოფილო კილოთი ლაპარაკი, ჯაჯღანი. მარდობელი ვორექ, ათეში ჯაჯღალს 
გინმოტეთინი -- მადლობელი ვარ, ამის ჯაჯღანს რომ გადამარჩინეთ. მუს ჯაჯღალანექ, მეუ ხუჩა! -- რას ჯაჭღანებ, წადი 
სახლში! ჯაჯაღალანს ც„ცაჯღალუუ იჯაჭჯღანა, უჯაჯღალუუ უჭაჭღანია, ნოჯაჯალუე(ნ) ჯაჯღანებდა თურმე) გრდუვ. საშ. -- მოქმ. ჯაჭჯღანებს, 
ჭაჭყანებს. 


L 6I11I118: I|მI0)მ1მ 
M/0ჩხ6!: 29214 
ჯაჯღალა (ჯაჯაღალას) ვისაც ჯაჯღალი სჩვევია, -- ჭაჭღანა, ჭაჭყანა. 


I CI118: Iძმხმ!-I 

MVსოთხ6I!: 29215 

ჯგაბალ-ი (ჯგაბალ/რს) უშნო, თანაც გაუაზრებელი, ლაპარაკი; როშვა. მუთ ქიმაადირთუნი, ირფელს ჯგაბალანს -- რაც 
მოადგება (პირზე), ყველაფერს ლაპარაკობს გაუაზრებლად. ჯგაბალანს (ჯგაბალუუ როშა, უჯგაბალუუ უროშავს, ნოჯგაბალუე(ნ0) როშავდა 
თურმე) გრდმ. როშავს, როტავს; ლაყბობს. შდრ. ჯგაჯგალი. 


L 611118: Iყმხმ!მ 
MVოთხ6I!: 29216 
ჯგაბალა (ჯგაბალას) ვისაც უშნო და გაუაზრებელი ლაპარაკი სჩვევია; მროშავი, მოლაებე. 


L 6118: |ყმხVმ 

MVოთხ6I!: 29217 

ჯგაბუა (ჯგაბუას) სახელი ჯგაბუნს ზმნისა -- უშნოდ(ხმაურით) ჭამა. ნიჯგაბუნქ, ჯგირო ჭკომი! -- უშნოდ ნუ სჭამ, ჭამე 
კარგად! ჯგაბუნს (დოჯგაბუ უშნოდ ჭამა, დუუჯგაბუ უშნოდ უჭამია, დონოჯგაფუე(ნ0) უშნოდ ჭამდა თურმე) გრდმ. ულაზათოდ, უშნოდ 
(ხმაურით) ჭამს. 


L 61118: /098I1LI5ჩM8 
MVოთხ6I: 29218 
ჯგამუშა (ჯგამუშას) უშნო, უსუფთათ, უწმინდური მჭამელი. 


I 6I11I18: I098I1LI5ჩ6I-I 
MIწიხ6!: 29219 
ჯგამუშელ-ი (ჯგამუშელრს) მიმღ.ვნებ. წარს. იჯგამუშუ(ნ) ზმნისა -- მოსვრილი (პირი). პიჭმოჯგამუშელი -- პირმოსვრილი. 


L CI11I)18: |/098I7)LI5ჩMLIმ 
IVVI/ეხ6I: 29220 
ჯგამუშუა (ჯგამუშუას) უშნოდ ჭამა; საჭმლის პირში ჩამუჭვა და ისე ჭამა. 


L 61118: |I098/ძმI-! 
IMMVIუხ6I!: 29221 
ჯგანჯგალ-ი (ჯგანჯგალ/რს) ნჯღევა, ჯანჯღარი. ირფელი იჯგანჯგალუდუ -- ყველაფერი ინჯღრეოდა, ჯანჯღარებდა. 


L 6I11I718: /98მ#//9II-I 
Mსოთჩხ6I: 29222 
ჯგანჯგილ-ი (ჯგანჯგილ/რს) მიმღ.ვნებ. წარს. ჯგანჯგუნს ზმნისა -- მსხვილად დამტვრეული (მაგ., სიმინდი). 


L 61118: |I0980//9I”-! 
Mსთჩხ6I!: 29223 
ჯგანჯგინ-ი (ჯგანჯგინს) იგივეა, რაც ჯგანჯგალი -- ძლიერი რყევა, ნჭღრევა, ჯანჯღარი. შდრ. ჯგვაჯგვინი. 


L 6I11I18: |/ყ8#9MI9LI8 

Mსოთჩხ6I!: 29224 

ჯგანჯგუა (ჯგანჯგუას) სახელი ჯგანჯგუნს ზმნისა -- 1. მსხვილად დამტვრევა სიმინდის მარცვლისა. გეჭოფით 20 გირვანქა 
ლაიტი დო დოჯგარჯგალეთ ძალამი შხუას, ვარა დოჯგანჯგით თეში: ყაჩაყ., 6.03.1930, გე. 2 -- აიღეთ 20 გირვანქა 
სიმინდი და დაღერღეთ ძალიან მსხვილად, ანდა დაამტვრიეთ მსხვილად ისე. ჯგანჯგუნს (დოჯგანჯგუმსხვილად დაამტვრია, 
დუუჯგანჯგუმსხვილად დაუმტვრევია, დონოჯგანჯგუე(ნ) მსხვილად დაამტვრევდა თურმე). გრდმ. მსხვილად ამტვრევს. 2. ღორულად 
ჭამა. ჯგანჯგუნს ღორულად ჭამს. შდრ. ჯგაჯგუა. 


I 611118: |Iყ8მIმ9VIმ(I909მ/მ9LII185) 
MVთხ6I!: 29225 
ჯგარაგუნა(ჭგარაგუნას) ფუტკრისა და თაფლის ღვთაების სალოცავი დღე (წარმართული). იხ. ჭგერაგუნა. 


L 611118: I098I/ძ8მI-I(/ოც8//ძ81!//5) 
MI/იხ6!: 29226 
ჯგარჯგალ-ი(ჯგარჯგალ/რს) კანკალი, ცახცახი, ძაგძაგი, ძიგძიგი. იხ. ჭგარჯგალუა (მნიშვნ. -- 2). 


IL 6118: Iძ098მI/ძ08!6/-! 

MVსოთხ6I!: 29227 

ჯგარჯგალერ-ი (ჯგარჯგაალაერს) მიმღ.ვნებ. წარს. ჯგარჯგალანს ზმნისა -- მსხვილად დაღერღილი, დაროშილი. 
წიწილეფიშო ქომიღუ ჯგარჯგალერი სიმიდი(//ლაჯი)ტი) -- წიწილებისათვის მოიტანა მსხვილად დაღერღილი (როში) 
სიმინდი. იხ. ჯგარჯგალუა (მნიშვნ. -- 1). 


L 611118: Iძ98I/9ძმIII8მ 

MVსოთხ6I!: 29228 

ჯგარჯგალუა (ჯგარჯგალანს) სახელი ჯგარჯგალანს ზმნისა -- 1. მსხვილად ღერღვა, როშვა. ეუკონანქ, ჯგარჯგალანს, 
დუკონანქი, სარსალანს: ეხს, 1, გვ. 234 -- (რომ) ავწევ, როშავს, დავწევ, წმინდად ფქვავს (სრიალებს). მუშენ 
გიჯგარჯგალეს თაში? -- რატომ დაგიროშეს ასე? წიწილეფიშო დააჯგარჯგალაფე სიმიდი! -- წინწილებისათვის 
დააროშვინე სიმინდი! 2. კანკალი, ცახცახი, ძაგძაგი. შიშის ღურუ, ჯგარჯგალანც:კ. სამუშ., ქართ, ზეპ., გვ. 85 -- შიშით 
კვდება, ცახცახებს. ჩხურუშე ჯგარჯგალანდუ -- სიცივისაგან ძაგძაგებდა (ცახცახებდა). 3. დაუკვირვებელი ლაპარაკი, 
როტვა, როშვა. მუთი პის(ნინას) ქიმაადირთუნი, ირფერს ჯგარჯგალანს -- რაც პირზე(/ენაზე) მოადგება, ყველაფერს 
როშავს. ჯგარჯგალანს (დოჯგარჯგალუუ დაროშა, დუუჯგარჯგალუუ დაუროშავს, დონოჯგარჯგალუე(ნ) დაროშავდა თურმე ) გრდმ. როშავს 
(მსხვილად ღერღავს); ძაგძაგებს; როტავს. უჯარჯგალანს (დუუჯგარჯგალუუ დაუროშა, დუუჯგარჯგალუუ დაუროშავს) გრ დმ. სასხვ. ქც. 
ჯგარჯგალანს ზმნისა -- მსხვილად უღერღავს, -- უროშავს. იჯგარჯგალუჯუ/(6ნ) (დიიჯგარჯგალუ დაიროშა, დოჯგარჯგალენნ) 
დაროშილა ) გრდუვ. ვნებ. ჯგარჯგალანს ზმნისა -- მსხვილად იფქვება, (იღერღება), იროშება. აჯგარჯგალუ ჯუ/(ნ) 
(დააჯგარჯგალუ დაეროშა, დოჯგარჯგალუუ() დაროშვია) გრდუვ. ვნებ. უჯგარჯგალანს ზმნისა -- მსხვილად ეღერღება, ეროშება. 
იჯგარჯგალენენ(ნ(ნ) (იჯგარჯგალენუ შესაძლებელი გახდა ჯდა)როშვა, მსხვილად /და)ღერღვა; -- ; --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
შეიძლება მსხვილად ჯდა)იღერღოს, (დაჯიროშოს. აჯგარჯგალე(ნ(ნ), აჯგარჯგალენე(ნ) (აჯგარჯგალენუ შეძლო (დაჯეროშა, --, 
დონოჯგარჯგალუე(ნ0) შესძლებია დაეროშა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უჯგარჯგალანს ზმნისა -- შეუძლია (დაჯროშოს, მსხვილად 
(დაჭჯღერღოს. ოჯგარჯგალაფუანს (ოჯგარჯგალაფუუ (და)აროშვინა, უჯგარჯგალაფუაფუ (დაჯუროშვინებია, ნოჯგარჯგალაფუე(ნ) 
აროშვინებდა თურმე) კაუზ. ჯგარჯგალანს ზმნისა -- აროშვინებს, მსხვილად აღერღვინებს. მაჯგარჯგალარი მიმღ. მოქმ. 
ჯ|და)მროშავი; მსხვილად მღერღავი. ოჯგარჯგალარი მიმღ.ვნებ.მყ. (დაჯსაროში; მსხვილად (და)ჯსაღერღი. ჯგარჯგალერი 
მიმღ.ვნებ.წარს. (დაჯროშილი; მსხვილად (დაჯღერღილი. ნაჯგარჯგალა მიმღ. ვნებ.წარს. |დაჯნაროში, მსხვილად /და)ნაღერღი. 
ნაჯგარჯგალუერი მიმღ.ვნებ.წარს. /(დაჯროშვის, მსხვილად დაღერღვის საფასური. (უდუ)ჯუჯგარჯგალუ.მიმღ. უარყ. დაუროშავი; 
მსხვილად (და)უღერღავი. შდრ. ჯგანჯგუა. 


IL CI1II18: Iძ9მ|ძმI-! 

Mსთხ6I!: 29229 

ჯგაჯგალ-ი (ჯგაჯგალ/რს) იგივეა, რაც ჯგარჯგალუა (მნიშე. -- 3) ხმამაღლა მოურიდებელი ლაპარაკი, -- ჭაჯღანი; ჭაჭყანი; 
როშვა. ირფელს თქუანს, ჯგაჯგალანს -- ყველაფერს იტყვის, როშავს. ჯგაჯგალანს (გაჯგალუუ იჭაჭღანა, უჯგაჯგალუუ უჭაჭღანია, 
ნოჯგაჯგალუე(ნ) ჯაჯღანებდა თურმე) გრდუვ. საშ. -- მოქმ. მოურიდებლად ხმამაღლა ლაპარაკობს. შდრ. ჯღაჯღალი. 


L 61118: /ძმ/0II//-I 
MVთხ6I!: 29230 
ჯგაჯგილ/რ-ი (ჯგაჯგილ/რს) მიმღ.ვნებ. წარს. ჯგაჯგუნს ზმნისა -- /(დაჯღიჯნილი, /დაჯჯიჯგნილი. 


I 6I11I/18: /ძ9მ/9LIმ 

MVოთხ6I!: 29231 

ჯგაჯგუა (ჯგაჯგუას) სახელი ჯგაჯგუნს ზმნისა -- 1. ბლაგვი იარაღით (ცული, დანა...) რისამე უხეშად ჭრა, ღიჯნა; გადატ. 
გამეტებით დარტყმა. კვათუ დუს თე ქოთომსუ -- და, მეკვათი, ვემეჯგაჯგა! -- თავს თუ სჭრი ამ ქათამს, მოსჭერი, ნუ 
წაღიგნი(/წაჯიჯგნი)! 2. უშნოდ, ხმაურით, ღორულად ჭამა; ჭიჯგნა. ნოსორიშა დგკირღვანცგ, ირფელამო ჯგაჯგგნცგნი -–- 
ხახაში იყრის, ყველაფრიანად რომ გიჯგნის(//ღიჭნის). 3. მაგარი ყინვა. სინუნს, ჯგაჯგუნს, მანგარი ჩხურუ იხიი ამსერი –- 


ყინავს, მაგრად ყინავს, მაგარი სიცივე იქნება ამეღამ. ჯგაჯგუნს (დოჯგაჯგუ დაჯიჯგნა, დუუჯგაჯგუ დაუჭიჭგნია, დონოჯგეჯგუე(ნ) 
დაჭჯიჯგნიდა თურმე) გრდმ. ჯიჯგნის; ბლაგვი იარაღით ღიგნის; არტყამს; მაგრად ყინავს; ღორივით ჭამს. შდრ. ჭჯგეჯგუა. იხ. 
ჭკაჭკუა, ჩქაჩქუა, ძგაძგუა, ცქაცქუა, წკაწკუა. 


L 611118: /ყ696 
Mსთჩხ6I!: 29232 


ჯგეგე (ჭგეგეს) იგივეა, რაც ჯეგე, -- წმინდა გიორგი. მუში ნარჩვი იარაღი ასეთი ჯგეგესგ ქოწოუსვანჯგ: ა.ცაგ., გვე. 71; 
ი.ყიფშ., გვ. 160 -- მისი ნაძარცვი იარაღი ახლაც წმინდა გიორგის უსვენია წინ. 


I 6I11II18: |9ლIმ9LIIმ///909CI69ძLIMმ 

MVოთხ6I: 29233 

ჯგერაგუნა//ჯგერეგუნა (ჯგერაგუნას, ჯგერეგუნას) რელიგ. ფუტკრისა და მეფუტკრის ღვთაება. ი.ყიფშიძე წერს: 
ოკუმაფუში გილადვალას(საკმევლის ჩამოდება), -- ასე ეწოდება შეწირვის წესს, რომელიც სრულდება მეფუტკრეების მიერ 
ქრისტეს ამაღლების დღეს ღვთაების ჯგერეგუნას ანუ ჯგერაგუნას პატივსაცემად. საკმევლის გარდა შესაწირავად იყენებენ 
ჭვიშთარს (ელიფსური მოყვანილობის სიმინდის მჭადს); მჭადი იჭმება წესის შესრულების ადგილზე, რომ ფუტკარი ყრის 
დროს შორს არ გაფრინდეს (ი.ყიფშ., ლექსკ., გვ. 262). ს.ამაკალათიას აზრით, ჯგერ წმინდა, აგუნა გურულ-მეგრულ 
მითოლოგიაში ღვთაების სახელია(ს.მაკალ,, გვ. 317). 


L 86/11/18: /ძ6/9ძLIმ 

MVეხ6I!: 29234 

ჯგეჯგუა (ჯგეჯგუას) იგივეა, რაც ჯგაჯგუა (ჯეჯგუა), -- 1. მაგრად ყინვა. ხინუნს, ჯგეჯგუნს, გალე ვეგმიირთე, ჩხვინს 
მერჭუნს: ეხს, 1, გვ. 190 -- ყინავს, მაგრად ყინავს, გარეთ არ გაისვლება, ცხვირს წაგწვავს. 2. ბლაგვი იარაღით ჭრა, ღიჯნა. 
3. ღორული ჭამა. 


I 6I11I18: /0ცყVმხმI-I 
MVთხ6I!: 29235 


ჯგვაბალ-ი (ჯგვაბალ/რს) იგივეა, რაც ჯგაბალი, ჯვაბალი, -- უთავბოლო, აბნეული ლაპარაკი. 


L 6I1I18: I|ყVმჩხLIმ 
MVთხ6I!: 29236 


ჯგვაბუა (ჯგვაბუას) იხ. ჯგაბუა, ჯვაბუა. 


I 6I11I718: /I0Vმ/9V8/-I 

IVVი1ხ6!: 29237 

ჯგვაჯგვაფ-ი (ჯგვაჯგვაფის), ჯგვაჯგუა (ჯგვაჯგუას) სახელი ჯგვაჯგუნს ზმნისა -- გამეტებით (მაგრად) ცემა; ძლიერი 
დარტყმა; ხეთქება; ჯახუნი. ვარენო, ქიბირა-და, სით ქოჯგვაჯგვი აკა ბანი: ეხს, 1, გე. 202 -- თუ (არ არის) მღერიან, შენც 
დასცხე ერთი ბანი. თოფიში დუმაში ნაჯგვაჯგვეფი, აფხაში დუდი წყუნაფილი: მასალ, გე. 37 -- თოფის დუმის ნაგვემი 
(მაგრად ნაცემი), ბეჭის თავი ატკივებული (დარტყმისაგან). ჯგვაჯგუნს (დოჯგვაგუმაგრად ცემა, დოუჯგვაჯგუმაგრად უცემია, 
დონოგგვაჯგუე(ნ0) მაგრად სცემდა თურმე) გრდმ. მაგრად სცემს(ურტყამს); ხეთქავს; აჯახუნებს; ჯეჯგვავს. უჯგვაჯგუნს (დუუჯგვაჯგუ 
მაგრად სცემა, დუუჯგვაჯგუმაგრად უცემია) გრდმ.სასხვ.ქც. ჯგვაჯგუნს ზმნისა -- მაგრად უცემს, უბეგვავს, უჯეჯგვავს. 
უჯგვაჯგუანს (აგვაჯგუუ გამეტებით ურტყა, უჯგვაჯგუაფუ გამეტებით ურტყია) გრდმ.სასხვ.ქც. გამეტებით ურტყამს, მაგრად სცემს. 
იჯგვაჯგუ(უ/(6) (დიიჯგვაჯგუ დაიჯეჯგვა, დოჯგვაჯგვე(ლ/რეI(6) დააჯეჯგვილა) გრდუვ. ვნებ. ჯგვაჯგუნს ზმნისა -- მაგრად იცემება, 
იბეგვება, იჯეჯგვება. აჯგვაჯგუჯუ/(6ნ) (ქააჯგვაჯგუ დაეჯახა; ქოჯგვაჯგუუ/მოჯგვაჯგვაფუ დასჭჯახებია) გრდუვ. ვნებ. უჯგვაჯგუნს ზმნისა -- 
ეხეთქება, ეჯახება. იჯგვაჯგვე(ნ) (იჯგვაჯგუშესაძლებელი გახდა (და)ჯეჯგგვა, --, --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჯგვაჯგუნსზმნისა -- 
შეიძლება მაგრად ცემა, დაჯეჯგვა. აჭგვაჯგვე(6) (აჯგვაჯგუშეძლო ჯდა)ეჯეჯგვა, -- , დონოჯგვაჯგუე(ნ0 შესძლებია მაგრად ეცემა, -- 
დაეჯეჯგვა) გრდუვ. შესაძლ.ვნებ. უჯგვაჯგუნს ზმნისა -- შეუძლია მაგრად ცემოს, (დაჯჯეჯგვოს. ოჯგვაჯგვაფუანს (ოჯგვაჯგვაფუუ 
აჯეჯგვინა, უჯგვაჯგვაფუაფუ უჯეჯგვინებია, ნოჯგვაჯგვაფუე(ნ) აჭეჯგვინებდა თურმე) კაუზ. ჯგვაჯგუნს ზმნისა მაგრად აცემინებს, 
აჯეჯგვინებს. მაჯგვაჯგვალი მიმღ. მოქმ. მაგრად მცემელი, მჯეჯგვავი. ოჯგვაჯგვალი მიმღ.ვნებ.მყ. მაგრად საცემი, საჯეჯგვი. 
ჯგვაჯგვილი მიმღ.ვნებ.წარს. მაგრად ნაცემი, (დაჯჯეჯგვილი. ნაჯგვაჯგვა მიმღ. ვნებ.წარს. მაგრად ნაცემი, ნაჭჯეჯგვი. ნაჯგვაჯგუერი 
მიმღ.ვნებ.წარს.მაგრად ცემის, ჯეჯგვის საფასური. უჯგვაჯგუ მიმღ. უარყ. უცემი, დაუჯეჯგვავი. შდრ. ჩქვაჩქვაფი; იხ. ჩქვაჩქუა. 


L CI1II18: /0Vმ/0VII/I-I-I 

MIიხ6!: 29238 

ჯგვაჯგვილ/რ-ი-ი (ჯგვაჯგვილ/რს) მიმღ.ვნებ. წარს. ჯგვაჯგუნს ზმნისა -- მაგრად ნაცემი, ნაბეგვი, ნარტყამი, -- 
(და)ჯეჯგვილი. 


L 6I1I718: /0Vმ/09VI/-I 

Mსოთხ6I!: 29239 

ჯგვაჯგვინ-ი (ჯგვაჯგვინს) იგივეა, რაც ჯგვაჯგვაფი, -- ზვიადად სიარული; გახა -- ჯუხი; ჯაჯგური. ვაუბაღგნო, მუ ხანი რე, 
ირიართო იჯგვაჯჭუნი?!: კ.სამუშ.,ქართ.ზეპირ., გვ. 11 -- არ ეყოფა, რა ხანია, გამუდმებით რომ ტოკავს (გამუდმებით რომ 
ჯაჯგურობს)?! 


L 6I11I118: I0Vმ/9VIმ 
IVVIუხ6!: 29240 
ჯგვაჯგუა (ჯგვაჯგუას) უმოწყალოდ ცემა. იხ. ჯგვაჯგვაფი. შდრ. ქიზიყ. ჯეჯგვა ცემა, ბეგვა (ს. მენთეშ.). 


L 61118: /0V6M8 

Mსთხ6I!: 29241 

ჯგვენა (ჯგვენას) სახელი უჯგუ(ნ) ზმნისა -- ჯობნა, ჯობნება. წვალებური სიცოცხლეს კოჩიშოთ ღურა უჯგუ: ეხს, 1, გ5. 47 -- 
გაწვალებულ სიცოცხლეს კაცისათვის სიკვდილი სჯობს. ონჯღორიან რინას ურინუობა უჯგუნია -- სირცხვილიან ყოფნას 
არყოფნა სჯობსო. სქანოთ ქუუჯგუნია, მა გომიტუევე : ი.ყიფშ., გვ. 36 -- შენთვის სჯობსო, მე გამიშვაო. უჯგუ(ნ) (ხოლოდ 
აწმყოს წრის მწკრივებში) გრდუვ.სტატიკ. უფრო კარგია, სჯობს. აჯგვენუუ(ნ) ((ე0ხოლოდ მყოფადის წრის მწკრივებში, -- აქ 
ენაცვლება უჯგუ-ს) გრდუვ. ვნებ. უკეთესი იქნება, სჯობდეს იქნება. ნოჯგვე(6ნ) (მხოლოდ 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. 
სჯობდა თურმე, ნაჯობნა. მეორე და მესამე სერიის მწკრივები აკლია. 


I 6I11I18: I0ოV6/I0VCIC 
MVოთხ6I!: 29242 


ჯგვეჯგვერე (ჯგვეჯგვერეს), ჯგვეჯგვერია (ჯგვეჯგვერიას) ზორზოხა; უშნო (მსხვილი) ტუჩ-პირის მქონე პიროვნება. შდრ. 
ჩქვეჩქვერე, ჭკვეჭკვერე. 


L 6I1I18: /0V6/9VII)-I 
IVVიეხ6!: 29243 
ჯგვეჯგვინ-ი (ჯგვეჯგვინს) იგივეა, რაც ჭგვაჯგვინი. 


L 61118: Iო0V6/|9ძLIმ 
IVVიეხ6!: 29244 
ჯგვეჯგუა (ჯგვეჯგუას) იგივეა, რაც ჭგვაჯგუა. 


L 61118: I0VIხმ 
MVსოთხ6I!: 29245 
ჯგვიბა, ჯგვიბალ-ი (ჯგვიბა(ლ)-ს) უშნოდ მსხვილი პირ-სახის პიროვნება. შდრ. ძღვიბალი. 


L C/1//1მ: I0VIხI9-I 

MII/იხ6!: 29246 

ჯგვიბინ-ი (ჯგვიბინს), ჯგვიბინუა(ჯგვიბინუას) სახელი იჯგვიბინანს ზმნისა -- მსხვილი (ფართო) პირ-სახის მქონე პირის 
ყურება. შდრ. ძღვიბინი. 


I C/11/I1მ: IოVIIმ00-I 
IMVი1ხ6!: 29247 
ჯგვილაფ-ი (ჯგვილაფს) იგივეა, რაც ნჯგვილაფი. 


L 611718: I9VIIV8 
MVსოთხ6I!: 29248 


ჯგვილუა (კგვილუას) იგივეა, რაც ნჯგვილუა. 


L 61118: I0VIIმ 

MVთხ6I!: 29249 

ჯგვინა (ჯგვინას) იგივეა, რაც რჯგინა, -- უპირატესობის მიცემა, მჯობინება. სოდე ვეიწატყურედუნი, მიდაღალა ოჯგვინუ: 
აია, 1, გვ.20 -- სადაც ვერ გამოსტყუებდა, წართმევა ამჯობინა. 


L 611118: /ო0VII8 
M/ჩხ6!: 29250 
ჯგვირა, ჯგვირალ-ი (ჯგვირა(ლე/-ს) 1. ჯმუხი; 2. ჯაგარივით ულვაშებიანი. ართი ჯგვირა ყაზახი რე -- ერთი ჯმუხი გლეხია. 


L CI11I18: /0VI50M8/0-I(/ოVI5ჩM8/015) 

Mსთხ6I!: 29251 

ჯგვიშაფ-ი(ჯგვიშაფის), ჯგვიშუა(ჯგვიშუას) სახელი ჯგვიშუნს ზმნისა -- 1. შერჭობა, შესობა; ჩხვლეტა; ძგერება, ჯგვერა. 2. 
ცუდად კერვა. ლიში ხეშა ქიიჯგვიშაფუუ -- ნემსი ხელში იჩხვლიტა (იჯგვირა). ქააჯგვიში მუჭო ისინდი -- ეჯგვერე (შეერჭვე) 
როგორც ისარი. ჯგვიშუნს (ქოჯგვიშუ შეჯგვირა, შეარჭო; ქოუჯგვიშუ უჯგვერია, შეურჭვია; ქონოჯგვიშუე(ნ) აძგერებდა თურმე) გრდმ. 
ჯგვერს, არჭობს; ცუდად კერავს. იჯგვიშუნს ჟყიიჯგვიშუ იჯგვირა, ქოუჯგვიშუ უჯგვერია) გრდმ. სათავ. ქც. ჯგვიშუნს ზმნისა -- 
იძგერებს, იჯგვერს, შეისობს... უჯგვიშუნს (ძუუჯგვიშუ უჯგვირა, ქუუჯგვიშუ უჯგვერია) გრდმ. სასხე. ქც. ჯგვიშუნს ზმნისა -- აძგერებს, 
უჯგვერს. აჯგვიშუჯუ/(ნ) (ქააჯგვიშუ ეჯგვირა, ქოჯგვიშაფუ(ნ) სჯგვერებია ) გრდუვ. ვნებ. უჯგვიშუნს ზმნისა -- ეძგერება, ეჯგვერება. 
იჯგვიშე(ნ), იჯგვიშინე(ნ) (იჯგვიშშინ შესაძლებელი გახდა ძგერება, ჯგვერა; -- ; --) გრდუვ.შესაძლ. ვნებ. ჯგვიშუნს ზმნისა -- 
შეიძლება ძგერება, ჯგვერა. აჯგვიშე(6), აჯგვიშინე(ნ) (აჯგვიშინუ შეძლო ეძგერებინა, -- , ქონოჯგვიშუე(ნ0) შესძლებია ჯგვერა) 
გრდუვ.შესაძლ. ვნებ. უჯგვიშუნს ზმნისა -- შეუძლია აძგეროს. ოჯგვიშაფუანს (ოჯგვიშაფუუ აძგერებინა, უჯგვიშაფუაფუ 
უძგერებინებია, ნოჯგვიშააფუე(ნ0) აძგერებინებდა თურმე) კაუზ. ჭგვიშუნს ზმნისა აძგერებინებს, აჯგვერინებს. მაჯგვიშალი მიმღ. 
მოქმ. მძგერებელი; მჯგვერელი. ოჯგვიშალი მიმღ.ვნებ.მყ. საძგერებელი; საჯგვერი. დოჯგვიშილი მიმღ.ვნებ.წარს. დაჭჯგვერილი. 
ნაჯგვიშა მიმღ. ვნებ.წარს. ნაძგერები; ნაჯგვერი. ნაჯგვიშუერი მიმღ.ვნებ.წარს.ძგერების; ჯგვერის საფასური. უჯგვიშუ მიმღ. უარყ. 
უძგერებელი; უჯგვერელი. შდრ. საბა: ჯგვერი ხის სადგისი, გინა ჯოხის წუერი; ჯგვერება ჯგვერის ტაკება. იმერ. ჯგუშვა 
უხეიროდ რისამე შერჭობა, შესობა; ცუდად კერვა (ვ. ბერ.). 


L 6I11I18: /ო0VIIოV8 

Mსთჩხ6I!: 29252 

ჯგვიჯგვა, ჯგვიჯგვალ-ი (ჯგვიჯგვა(ჯლ)-ს) დიდი, უშნო პირსახის ძლიერი ადამიანი; ჩაფსკვნილი. ჯგვიჯგვა ბოშიე -- 
ჩაფსკვნილი ბიჭია. შდრ. იმერ. ჯიჯგვი ტიტკვინა, დაბალი, სქელი და ქონმორეულიიე. ბერ.). გურ. ჯიჯგვი ჩაფსკვნილი 
კაცი(ი.შილაკ.). 


L 6/1I718: /0VIIოVI II-I 

M/ჩხ6!: 29253 

ჯგვიჯგვინ-ი (ჯგვიჯგვინს) უხეში, ტლანქი გამოხედვა (ყურება). იჯგვიჯგვინანს «აგვიჯგვინუუ ტლანქად იყურა, 
უჯგვიჯგვინუუ/უჯგვიჯგვინუაფუ ტლანქად უყურებია, ნოჯგვიჯგვინუე(ნ)/ნოჯგვიჯგვინუაფე(ნ) უხეშად, ტლანქად იყურებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. 
უხეშად, ტლანქად ჯგამო)იყურება. 


L CI11I718: /ო0VIIოVIIII8 
IMVIუხ6!: 29254 
ჯგვიჯგვინუა (ჯგვიჯგვინუას) იგივეა, რაც ჯგვიჯგვინი. 


L 6I11I718: |I9II/8მ 
MVI/ჩხ6!: 29255 
ჯგინა, ჯგინალა (ჯგინა(ჯლა/-ს) იგივეა, რაც რჯგინა, რჯგინალა. 


L 6/11/118: |9II7IMI-I 
MV/ჩხ6!: 29256 
ჯგიმინ-ი (ჭგიმინს), ჯგიმუა (ჯგიმუას) სახელი იჯგიმუუ(ნ) ზმნისა -- ჯგიმვა, ჭიმვა, ბღენძა. იჯგიმუჯუ/(6ნ) (გიიჯგიმუ გაიჯგიმა, 


გოჯგიმე(ელ/რე)(6) გაჯგიმულა) გრდუვ. ვნებ. იჭგიმება. აჯგიმუჯუ/(ნ) (გააჯგიმუ გაეჯგიმა, გოჯგიმუუ გასჯგიმვია) გრდუვ. ვნებ. ეჯგიმება. 
ოჯგიმაფუანს (ოჯგიმაფუუ აჯგიმვინა, უჯგიმაფუაფუ უჭგიმვინებია, ნოჯგიმაფუე(ნ) აჯგიმვინებდა თურმე) კაუზ. იჯგიმუუ(ნ) ზმნისა -- 
აჯგიმვინებს. ოჯგიმალი მიმღ.ვნებ.მყ. საჯგიმი. გოჯგიმილი მიმღ.ვნებ.წარს. გაჯგიმული. გონაჯგიმუერი მიმღ. ვნებ.წარს. გაჯგიმვის 
საფასური. შდრ. იმერ. ჯჭგიმვა წელში გამართვა; სარგადაყლაპულივით წელში გამართული (2. ბერ.). 


L CI1I1მ: /9II-I 

MVოთხ6I!: 29257 

ჯგირ-ი, ჯგგრ-ი (ჯგი/გრს) კარგი (საპირისპ. ფური ცუდი). ქოძირუ ე ბოშიქ ირფელი ჯგირი:მ.ჩუბ., გვ. 3 -- ნახა ამ ბიჭმა 
ყველაფერი კარგი. ჯგგრი სუმარი ჯგგრი მუკასურებელი რენია: ხალხ.სიბრძ., 1, გვე. 190 -- კარგი სტუმარი კარგი 
გასასტუმრებელი არისო. ღურუ ჯგგრი დო ფურს ვეიშაგორუნსია -- სიკვდილი კარგსა და ცუდს არ გამოარჩევსო. ჯგგრო 
ზმნზ. კარგად. მიისვანჯგ ჯგირო -- მოისვენა კარგად. ხარისხის ფორმები: მაჯგირა ისე კარგი, როგორც...; მოჯგირო ოდნავ 
კარგი (ოდნაობითი); უჯგირაში//უჯგუში უფრო კარგი, უკეთესი (უფროობითი). ქ ჯგირქ გაღოლუ კარგი დაგემართოს, 
ჩართული გამოთქმაა: კარგს გისურვებ. ქ ჯგირი გუნებას გერე კარგ გუნებაზე დგას, კარგ ხასიათზეა. ქ ჯგირი დღა 
ვაგიოდირთუ კარგი დღე არ დაადგება, -- გადატ. ცუდი რამ მოუვა, ცუდ დღეში ჩავარდება. ქ ჯგირი თოლით უჯინე კარგი 
თვალით უყურებს, -- გადატ. კარგად ეპყრობა, ენდობა, სწყალობს. ქ ჯგირი მერჩას ღორონთქ ღმერთმა კარგი მოგცეს, -- 
გადატ. გმადლობთ. ქ ჯგირი პიჯი ურჩქუ კარგი პირი უჩანს. იხ. მოჯგირე; ნამოჯგირუ; ნაჯგირი. 


L 6I11II18: I0II89LIM8მ 
MV/ჩხ6I!: 29258 
ჯგირაგუნა (ჯგირაგუნას) იგივეა, რაც ჯგერაგუნა, -- ტყის ფუტკრის ღვთაება, -- წმინდა აგუნა : კ. სამუშ., ქართ.ზეპ., გვ. 125. 


L CI11I1მ: /9I” 

MV/ჩხ6!: 29259 

ჯგირ დო ფურ-ი (ჯგირ დო ფურს) კარგი და ცუდი. ჩქინი რინაში ჯგირი დო ფური ბუნებაში განგება რე: კ. სამუშ., ქხპს, 
გ3.144 -- ჩვენი ყოფის კარგი და ცუდი ბუნების განგებისაგანაა. 


L 61118: I9II6ხმ 

MVსოთხ6I!: 29260 

ჯგირება, ჯგგრება (ჯგი/გრებას) სახელი აჭჯგი/გრენს ზმნისა -- /გა)კეთება, მოკეთება, გაუმჯობესება. ეზმა ხანს გაჯგირებე 
ე ოსური: მ. ხუბ., გვ. 247 -- ამდენ ხანში გაკარგებულა ეს ქალი. სოროფა,... მინს აჯგირენქ, მინს ამონენქ: ქხს, 1, გე. 85 -- 
სიყვარულო,... ზოგს აკეთებ, ზოგს აგლახებ. აჯგი/გრენს (იგააჯგი/ტრუ გააკეთა, გააკარგა; გუუჯგი/გრებუ გაუკარგებია, გონოჯგი/გრებუე(ნ) 
გააკარგებდა თურმე) გრდმ. აკარგებს. იჯგირებუჯუ/(ნ) (გიიჯგირუ/გეეჯგირუ გაკარგდა, გაჯგირებეჯლ/რე)(ნ0) გაკარგებულა) გრდუვ. ვნებ. 
აჯგირენს ზმნისა -- კარგდება, კარგი ხდება. ეჯგირებუჯუ/(ნ) (გეეჯგირუ გაუკარგდა, გაჯგირებუუI(ნ) გაჰკარგებია) გრდუე. ვნებ. 
უჯგირენს ზმნისა -- უკარგდება, კარგი უხდება. იჯგირინენ(ნ) (იაგირინუ შესაძლები გახდა გაკარგება, --, --) გრდუვ.შესაძლ. 
ვნებ. აჯგირენს ზმნისა -- შეიძლება კარგი გახდეს, გაკარგდეს. აჯგირინენ(ნ) (აჯგირინუ შეძლო ჯგა)ჯეკარგებინა, -- , გონოჯგირებუე(ნ) 
შესძლებია კარგი გაეხადა) გრდუვ.შესაძლ. ვნებ. უჯგირენს ზმნისა -- შეიძლება კარგი გახადოს, (გა)აკარგოს. 
ოჯგირებაფუანს (ოჯგირებაფუუ ჯგაჯაკარგვინა, უჯგირებაფუაფუ (გაჯუკარგვინებია, გონოჯგირებაფუე(ნ) გააკარგვინებდა თურმე) კაუზ. 
აჯგირენს ზმნისა -- აკარგვინებს, კარგად აქცევინებს. ჯგაჯჯგირებული მიმღ. მოქმ. კარგად ქცეული. 


L CI11I1მ: I9III5ჩ-I 

IMVIუხ6!: 29261 

ჯგირიშ-ი (ჯგირიშის) მოკეთის(კარგისი). ჯგირი ღურუქ ჩქიმი ჯგირიში მახორობაშა მინორთუა: ა.ცან., გვ. 131 -- კარგი 
სიკვდილი ჩემი მოკეთის (ჩემთვის კარგის მდომის) ოჭახში შევიდესო. 


L 6I1II1მ: I9II0ხVმ 

MVსოთხ6I!: 29262 

ჯგირობუა (ჯგირობუას) კარგობა, ბედნიერება, სიკეთე; კარგად ყოფნა. ჭჯჭგირობუას ჯგირობუა მოსუნსია: ხალხ.სიბრ., გვ. 
191 -- სიკეთეს სიკეთე მოჰყვებაო. მუმულეფიში სიონუა, მენძელეფიში ჯგირობუა: ქხს, 1, გე. 9 -- მამლების ყივილი, 
მასპინძლების სიკეთე (კარგობა). 


L CI11I/1მ: I9II/9I)-I 
MV/ჩხ6!: 29263 
ჯგირჯგინ-ი (ჯგირჯგინს) იგივეა, რაც ჯგიჯგინი. 


L 6I1I718: I9II-I9II/-I 
IVVI/Iეხ6I: 29264 
ჯგირ-ჯგირ-ი (ჯგირ-ჯგირს) იგივეა, რაც ჯგი-ჯგირი. 


L 6I11I18მ: I9IIძმ 
MV/იჩხ6!: 29265 
ჯგიჯგა (ჯგიჯგას) ღრჯოლებიანი, უშნოკბილებიანი (პიროვნება). 


L 6I11I18მ: I9II9II)-I 
Mსთჩხ6I: 29266 


ჯგიჯგინ-ი (ჯგიჯგინს) კბილების ჩენით უშნო სიცილი. იჯგიჯგინანს იჯგიჯგინუუუუშნოდ იცინა, უჯგიჯგინუუუშნოდ უცინია, 
ნოჯგიჯგინუე(ნ) უშნოდ იცინოდა თურმე) კბილების ჩენით უშნოდ იცინის.შდრ. საბა: ჯიჯგინი უშვერი ლაპარაკი. 


I 6I11I18: I9II9III808 

MVოთხ6I!: 29267 

ჯგიჯგინაფა (პიჯიში) სახელი ოჯგიჯგინუანს ზმნისა -- დაფჩენა პირისა. ოჯგიჯგინაფუანს (გააჯგიჯგინაფუუ დააფჩენინა, 
გოუჯგიჯგინაფუაფუ დაუფჩენინებია, გონოჯგიჯგინაფუე() დააფჩენინებდა თურმე) გრდმ. აფჩენინებს პირს. 

L CI71I1მ: /9I-I9II-I 

Mსოთხჩხ6I: 29268 

ჯგი-ჯგირ-ი (ჭგი-ჯგირს ღ ჯგირ-ჯგირს) კარგ-კარგი. გაიშაბგორი ჯგიჯგირი სხულეფი -- ამოვარჩიე კარგ-კარგი მსხლები. 


L CI11I18მ: I9II9I1/8 


IVVიეხ6!: 29269 
ჯგიჯგიტია, ჯგგჯგგტია (ჯგი/გჯგი/გტიას) ენტომ. იგივეა, რაც ჭკიჭკიტია, -- ჭიანჭველა. 


L 6I1I/1მ: I9II90/-I 

MIწეხ6!: 29270 

ჯგიჯგონ-ი, ჯგგჯგონ-ი (ჯგი/გჯგონს) ჯიჯგნა; უსწორმასწოროდ მოკბეჩა და ისე ჭამა (ხილისა...); უშნოდ ჭამა. შდრ. ჩქიჩქონი, 
ჭკიჭკონი; იხ. ძგიძგონი, ცქიცქონი, წკიწკონი. 


L 6/11I718: |I9II90/1II-I 
MIჩხ6!: 29271 
ჯგიჯგონილ-ი (ჯგიჯგონილ/რს) მიმღ.ვნებ. წარს. ჯგიჯგონუნს ზმნისა -- /დაჯჯიჯგნილი. 


L 6I11I118: I/9II90MV8 

Mსთჩხ6I!: 29272 

ჯგიჯგონუა (ჯგოჯგონუას) სახელი ჯგიჯგონუნს ზმნისა -- ჯიჯგნა, უსწორ-მასწოროდ მოკბეჩა და ისე ჭამა (ხილის...); ღორული 
ჭამა. ჯგიჯგონუნს (დოჯგიჯგონუ დაჭიჭჯგნა, დოუჯგიჯგონუ დაუჭიჯგნია, დონოჯგიჯგონუე(ნ) დაჭიჯგნიდა თურმე) გრდმ. ჯიჯგნის. 
იჯგიჯგონუჯუ/(ნ) (დიიჯგიჯგონუ დაიჭჯიჯგნა, დოჯგიჯგონე(ლ/რეI(6) დაჯიჯგნილა) გრდუვ. ვნებ. ჯგიჯგონუნს ზმნისა -- იჯიჯგნება. 
აჯგიჯგონუჯუ/(ნ) (დააჯგიჯგონუ დაეჭიჯგნა, დოჯგიჯგონუუI(ნ) დასჯჭიჯგნია) გრდუქ. ვნებ. ჯგიჯგონუნს ზმნისა -- ეჯიჯგნება. 
იჯგიჯგონე(ნ) (იგგიგგონუ შესაძლებელი გახდა ჯდა/ჯიჯგნა, -- , --) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჯჭგიჯგონუნს ზმნისა -- შეიძლება 
(და)იჯიჯგნოს. აჯგიჯგონე(ნ) (აჯგიჯგონუ შეძლო ჯდა)ეჯიჯგნა, -- , დონოჯგიჯგონუე(ნ) შესძლებია დაეჯიჯგნა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უ 
ჯგიჯგონუნს ზმნისა -- შეუძლია (დაჯჯიჯგნოს. ოჯგიჯგონაფუანს (ოჯგიჯგინაფუუ აჭიჯგნინა, უჯგიჯგონაფუაფუ უჭიჭგნინებია, 
ნოჯგიჯგონაფუე(ნ) აჯიჯგნინებდა თურმე) კაუზ. ჯგიჯგონუნს ზმნისა -- აჯიჯგნინებს. მაჯგიჯგონალი მიმღ. მოქმ. მჯიჯგნელი. 
ოჯგიჯგონალი მიმღ.ვნებ.მყ. საჯიჯგნი. ჯგიჯგონილი.მიმღ. ვნებ.წარს. /(დაჯჯიჯგნილი. ნაჯგიჯგონა მიმღ.ვნებ.წარს.ნაჯიჯგნი. 
ნაჯგიჯგონუერი მიმღ.ვნებ.წარს.ჯიჯგნის საფასური. ჯ(უდუ)უჯგიჯგონუ მიმღ. ვნებ.წარს. /დაჯუჯიჯგნელი. შდრ. ჩქიჩქონუა, ჭყიჭყონუა; 
ძგიძგონუა, ცქიცქონუა, წკიწკონუა. 


L 611118: Iყ90ხ0I/8 
MVსოთხ6I: 29273 
ჯგობორია (ჯჭგობორიას) ულამაზო, მაგრამ საყვარელი (პიროვნება). შდრ. ჭყოტორია. 


L 611718: /ძ90ILIმ 
MVსოთხ6I!: 29274 


ჯგოლუა (ჯგოლუსს) იხ. ნჯგოლუა. 


L 6I1I18: -I9Vმ 

MVოთხ6I!: 29275 

-ჯგუა (ჯგუას) ღ ჯგუარ (შდრ. მრ. რიცხვი -ჯგუარ-ეფ-ი) იგივეა, რაც ჯგურა, -- ნაირი, მსგავსი; -ვით, -- თანა. სუმი 
ანგილოზიჯგუა ოსურსქუალეფი ქოხენა: მ.ხუბ., გე. 3 -- სამი ანგელოზისნაირი ქალიშვილები სხედან. ირფელი მოსაწონი 
გიღუ, ოფუჩერი -- ხატიჯგუა, ...პიჯო-მესიში ვარდიჯგუა: : ქხს, 1, გვ. 123 -- ყველაფერი მოსაწონი გაქვს, საფიცარი -- 
ხატივით, სახით მაისის ვარდივით. ეჯგუა ამისთანა; ეთიჯგუა იმისთანა...; ეთი კოჩიჯგუჯარ)-ეფ-ი იმ კაცისნაირები; 
თიჯგუარეფი იმისთანები, იმნაირები. შდრ. -ნერი, -ცალი. 


L 61118: |0LII9I51)-I 
MIIთხ6!: 29276 
ჯგუმიშ-ი (ჯგუმიშის) 1. ცუდსიტყვაობა (მ.ძაძ., 2, გვ.140). 2. ხმაურიანი მიხვრა-მოხვრა. 


L 61718: /9LIII8მ 

MVოთხ6I!: 29277 

ჯგუნა, ჯგუნაფა (ჯგუნას, ჯგუნაფას) იგივეა, რაც ჯგვენა, -- სახელი უჭჯგუ(ნ) ზმნისა -- ჯობნა, ჯობნება. ვოჯგუნე თხუალა: 
მასალ., გვ. 74 -- ვამჯობინე თხოვნა. ოჯგუნუანს (ოჯგუნუუ ამჯობინა, უჯგუნუაფუ უმჭობინებია, ნოჯგუნაფუე(ნ) ამჯობინებდა თურმე) 
გრდმ. ამჯობინებს. 


L 6I11/71მ: /0LIII9-I 

Mსოთხ6I!: 29278 

ჯგუნჯგ-ი (ჯგუნჯგის, ჯგუნს) ბარჯგი, სარი, პატარა ბოძი; ჭიგო. ჭგუნჯგი -- ჯაში მოშხუე ხსალეფი -- ჯგუნჯგი' -- ხის 
მომსხვილო ტოტები. ჯჭგუნჯგი ირო გიდირიკანც ჭიფე ჭგნგ -- სახგრეს: კ.სამუშ., ქართ.ზეპ., გვე. 90 -- ბოძი მუდამ 
შემოიღუნავს წვრილსა წნელსა, სახრეს. ათულუუ ქა დო ჟი ჯგუნს ქგმკაბუმუუ: მ.ხუბ., გვ. 139 -- ამოჰკრა (ამოავლო) რქა და 
ზევით სარზე ჩამოჰკიდა. ართ ჯგუნჯგიშა ღობერი ვემკიღობე: ა.ცან., გვ. 100 -- ერთ სარზე ღობეს ვერ მიაღობავო. იხ. 
ოჯგუნჯგე. 


L 6I11I718: /0LII)Iძ8/7-I 
Mსთხჩხ6I!: 29279 
ჯგუნჯგამ-ი (ჯგუნჯგამს) ბოძიანი, სარიანი. ჯგუნჯგამო მმნზ. სარიანად. ჯგუნჯგამო გეუსოფუდუ -- სარიანად ამოეგლიგჯა. 


L 6I11I718: -I9LII8მ 

Mსოთხ6I!: 29280 

-ჯგურა იგივეა, რაც -ჯგუა. ეთი-ჯგურა ისეთი; თიჯგურა სქვამი ცირა რდუ -- ისეთი ლამაზი გოგო იყო... ჩქიმიჯგურა 
ჩემისთანა. ინა (ორე) დაჯგურა ჩქიმო: მ. ხუბ., გვ. 13 -- ის (არის) დისმსგავსი (დისნაირი) ჩემთვის. ჭიჭე ოხვამეჯგურა ხსუდე 
ქოძირუ: მ. ხუბ., გე. 3 -- პატარა ეკლესიის მსგავსი სახლი ნახა. 


L 6I11I718: |9LIIVIII8 

Mსოთხ6I!: 29281 

ჯგუტურია (ჯგუტურიას) ბუთხუზა; მრგვალი პირსახის მქონე. ჩქიმი ჯგუტურია ბოში -- ჩემი ბუთხუზა ბიჭი (მოფერებითი 
მიმართვაა ბავშვისადმი). 


L CI1I1მ: |I9VILVIIVI8 
MVოთხ6I!: 29282 


ჭგუტურუა (ჭგუტურუას) იგივეა, რაც ჭგუტურია. 


L 6I11I18: /9LII9-I 
IMV/უხ6I!: 29283 
ჭგუჯგ-ი (ჯგუჯგის) იგივეა, რაც ჭგუნჯგი. 


I 6I11I718: /098/-I 

Mსთხ6I: 29284 

ჯგგრ-ი (ჯგგრს) იხ. ჯგირი. სურძენს წგ ჯგგრი პიჯი უღუდუა: ი.ყიფშ., გე. 2 -- ყურძენს წელს კარგი პირი ჰქონდაო. 
წაკურთხია ჯგგრი დღა რე: ი.ყითშ., გე. 188 -- წყალკურთხევა კარგი დღეა. 


L 611118: |ყ86M0ჩILIმ 

MVIიხ6!: 29285 

ჯგგრობუა (ჯგგრობუას) იგივეა, რაც ჯგირობუა. ნტერც ვემებჩათ ჯგგრობუა: ყაზაყ., 7.03.31, გე. 3 -- მტერს არ მივცეთ 
სიკარგე (კარგად ყოფნის საშუალება). 


L 611118: |ყ096M0I!მ-I 

M/ჩხ6!: 29286 

ჯგგროიან-ი (ჯგიროიანს) კეთილიანი, კარგიანი. ათე საქვარიში ჯგგროიანი დაბოლება ჩქგ მირსხენა: ყაზაყ., 
21.09.1930, გვ. 3 -- ამ საქმის (საქმიანობის) კარგი(კეთილად) დაბოლოება ჩვენ გვიხსნის. 


L CI11I18: /06V/9I/-I 
MVოთხ6I!: 29287 
ჯგგრჯგინ-ი (ჯგგრჯგინს) ჯახუნი, ძლიერი ხმაური. შდრ. ჭკგრჭკინი. 


I CI11I118: |0ოცლV-I06C /-I(/ფC”/-/0C”5) 

MV/ჩხ6!: 29288 

ჯგგრ-ჯგგრ-ი(ჯგგრ-ჯგგრს) იხ. ჯგირ-ჯგირი, -- კარგ-კარგი. არზენს ჯგგრ-ჯგგრ ოდიარესს: მ. ხუბ., გვ. 139 -- აძლევს კარგ- 
კარგ ბალახს. 


I 61118: /96I90/-I 
IVVი1ეხ6!: 29289 
ჯგგჯგონ-ი (ჯგგჯგონს) იგივეა, რაც ჭგიჯგონი. 


I 611118: /ყ96Iძ6VI8 
MVთხ6I!: 29290 


პგგაგგტია (ჯგგჯგგტიას) იგივეა, რაც ჯგიჯგიტია, ჭკიჭკიტია. ჯგგჯგგტიენც ბჭყიშგნდი: ი.ყითშ., გვე. 16 -- ჭიანჭველებს 
ვმწყემსავდი. 


LC/)M1შ: |6ხ6/-I 
MV/იჩხ6!: 29291 


ჯებერ-ი (ჭებერს) ჯებირი, მაგარი ღობე (პ.ჭარ.). იხ. ხარხი?. 


L 6118: /9968 

MVსთხ6I!: 29292 

ჯეგე (ჭეგეს) იგივეა, რაც ჭგეგე, ჯგეჰე, გეგე: 1. წმინდა გიორგი ან ჯეგე გიორგი; 2. ზოგადად წმინდა (ხატი, ეკლესია): ჯეგე- 
მარიამი -- წმინდა მარიამი; ჯეგე-ხანგარამი -- ასე იწოდება ეკლესია სოფელ ნაესაკოვოში, სენაკის რაიონი; ჯეგე, ჯერგე, 
ჯეგეშია (მამაკაცის სახელები); ჯეგეთა ამაღლებული ადგილი სოფელ ხეთაში (ხობის რაიონი) ძველი ეკლესიით, სადაც 
თითქოს წმ. გიორგის შუბი ინახება. შდრ. ბორზალი (ი.ყიფშ., ლექსკ., გ5.412). ჯეგე გიორგიში რაში სარკოთ დიხას 
გილანწყუნც: კ.სამუშ., ქართ.ზეპ., გვ. 82 -- წმინდა გიორგის რაში საარაკოდ მიწას სძრავს. ჯეგე მიტიბუდას, ვარა ღუმუ 
ბრელი მასინია: თ.სახოკ., გე. 258 -- ჭეგე მწყალობდეს, თორემ ღომი ბევრი მომივაო. ქჯეგეში ბორზალი გეთხაფილი! 
წმინდა გიორგის ბოძალი დაცემული! (წყევლაა). 


I 611,118: /9ძ66 
Mსოთხ6I!: 29293 


ჯეგეე (ჭეგეეს) იგივეა, რაც ჯეგე. შდრ. ტოპ. ჯეგეე, ჯეგეეკარი (მარტვილის რაიონი). 


I 6I11I118: |69ძ6/71I58/10/)-I 
Mსოთხ6I: 29294 
ჯეგემისარიონ-ი (ჯეგემისარიონს) წმინდა გიორგი (კ.სამუშ., ქხპს, გვე. 17). 


L 611118: /9ძ6C!6C 
Mსთჩხ6I: 29295 


ჭეგერე (ჭეგერეს) იხ. ჯექერე. 


L 6I71M18: |696I18 
MVM1ხ6!: 29296 
ჯეგერია (ჭეგერიას) იხ. ჯექერია. 


I 6I11I18: /69ძ6LICMმ 
MV/ჩხ6!: 29297 
ჯეგეუჩა (ჯეგეუჩას) ბოტან. ხარნუყა. იხ. ნგერიში ნინა («". მაყ.) 


L 6/)1MM1მ: /6VICჩI-I 
MVM1ხ6!: 29298 
ჯევიჩ-ი (ჯევიჩის) ჯევიჩი, -- ხარაზის ხელსაწყო, ტყავის საჭრელი დანა (მასალები, ტ. 3, ნაწ. 1, გვ. 249). შდრ. გურ. ჯევში 


მეწაღის იარაღი ტყავის საჭრელად (ს. ჟღ.). 


I 6I11I18: |61ძ6!6C 
Mსოთხ6I!: 29299 


ჯენგერე (ჭენგერეს) ტლანქად აწოწილი. შდრ. ჩენგერე. 


L C6/7)I1მ: |6#/-! 
Mსოთხ6I!: 29300 
ჯენჯ-ი (ჯენჯის) ძენძი, ჯენჯი (მასალები, ტ.ვე, გვ. 75). 


L CI1I118: /CI9-I 
MV/ეხ6!: 29301 
ჯერგ-ი (ჭერგის) ახტაჭჯანა. 


I 6I1/18: |CI9I 

MVსოთხ6I!: 29302 

ჯერგუ (ჯერგუს) ბლაგვი, უვარგისი. ჯერგუ ხამი ბლაგვი, უვარგისი დანა. შდრ. ლაზ. ძერგუ კუნძი; ხის უვარგისი 
ნაწილი(ნ.მარი). 


L 6I11I118: |CI9II8მ 
Mსოთჩხ6I!: 29303 


ჯერგუა (ჯერუას) სახელი ჯერგუნს ზმნისა -- დიდი(ახმახი) პირის სიარული, -- გადატ. უშნოდ ცეკვა, ბუქნა. შდრ. ჭექუა. 


L 6/11M18: |6I6ხმ 

Mსოთხ6I!: 29304 

ჯერება (ჯერებას) სახელი აჯერენს, ჯერს ზმნათა -- /დაჯჯერება. ართდიხას გედგ, პირჯვარც იწერც, იშ ნარაგად ირკოც 
ჯერც: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ.171 -- ერთ ადგილას დგას, პირჭვარს იწერს, მისი ნათქვამი ყველას სჯერა (გამოცანა: სასწორი). სი 
მუდგენი შხვა ჭკუას რექი, ეშმაკის უჯერქინი: ი.ყიფშ., გვე. 4 -- შენ რაღაც სხვა ჭკუაზე ხარ, ეშმაკს რომ უჯერი. ჯგგრო 
რდუო, ფურო რდუო, ჩქიმი ბედის მა უჯერდი: კ. სამუშ., ქძართ.ზეპ., გე.33 -- კარგად იყო, ცუდად იყო, ჩემს ბედს მე 
ვუჯერებდი. ვართ ასე ჯერდუ გვალო: მ. ხუბ., გვ. 9 -- არც ახლა სჭეროდა მთლად. აჯერენს (დააჯერუ დააჯერა, დუუჯერებუ 
დაუჯერებია, დონოჯერებუე(ნ) დააჯერებდა თურმე) გრდმ. აჭერებს. იჯერენს (დიიჯერუ/დეეჯერუ დაიჯერა, დოუჯერებუ დაუჭერებია) 
გრდმ. სათავ.ქც. აჯერენს ზმნისა -- იჯერებს. უჯერენს (დუუჯერუ დაუჭერა, დუუჯერებუ დაუჭერებია) გრდმ. სასხვ. ქც. აჯერენს 
ზმნისა -- უჯერებს. იჯერინე(ნ) ირჯერინუშესაძლებელი გახდა ჯდა/ჯერება, -- , --) გრდუვ.შესაძლ. ვნებ. აჭერენს ზმნისა -- 
შეიძლება (და)ჯერება. აჯერინე(ნ) (აჯერინუ შეძლო ჯდა)ეჯერებინა, -- , დონოჯერებუე(ნ0) შესძლებია დაჯერება) გრდუვ.შესაძლ. ვნებ. 
უჯერენს ზმნისა -- შეუძლია /დაჯაჯეროს. ოჯერებაფუანს (ოჯერებაფუუ აჭერებინა, უჯერებაფუაფუ უჭერებინებია, ნოჯერებაფუე(ნ) 
აჯერებინებდა თურმე) კაუზ. აჯერენს ზმნისა -- აჯერებინებს. ჯდა)მაჯერებელი მიმღ. მოქმ. /(დაჯ)მჯერებელი. დააჯერებელი 
მიმღ.ვნებ.მყ. (დაჯსაჯერებელი. (და)ჯერებული მიმღ.ვნებ.წარს. |და)ჯერებული. (დო)ნაჯერები/უ მიმღ.ვნებ.წარს.(და)ნაჯერები. 
(დო)ნაჭერებუერი მიმღ.ვნებ.წარს./დაჯჯერების საფასური. უდუჯერებელი, უდუჯერებუ მიმღ. უარყ. დაუჯერებელი. შდრ.ლაზ. ჯერ: 
ოჭჯერუ სჯერა, სწამს (ნ6.მარი). 


L 6I1I18: |6IVI8 
MVთხ6I!: 29305 


ჯერუა (ჭერუას) იხ. ჯერება. 


L 61118: |6IVIM”-I 

MVსოთხ6I!: 29306 

ჯერუკ-ი (ჯერუკის) პატარა, ხუთ-ექვსკოკიანი საწნახელი (მასალები, ტ.4, ნაწ. 3, გვ. 157). ღვინის ჩასაყენებელი ჭურჭელი, 
როფეზე მეტია და საწნახელზე პატარა. 


IL 6118: |CIძჩმი-I 

MVოთხ6!: 29307 

ჯერღაფ-ი (ჯერღაფის) სახელი იჯერღუნნ) ზმნისა -- ბუქნაობა; უშნო ცეკვა (ხტომით). სხაპუა ვაუჩქუ-და, მუს გიიჯერღუ 
თექინე! -- ცეკვა თუ არ იცის, რას ბუქნაობს იქ! ქიმიიჯერღუდუ ამდღა გივიში ჯიმა -- ქანაობით ენერგიულად მიდიოდა 
დღეს გივის ძმა. 


L 61118: |CI9ჩ68 

IVVყიეხ6!: 29308 

ჯერღე, ჟერღეე, ჯერღერე (ჯერღეჯრე)-ს) უშნოდ მაღალი ადამიანი, -- აყლაყუდა. ართი ჭერღერე კოჩიე -- ერთი 
აყლაყუდა კაცია. 


L 611118: |CI90ჩ67LI8 
Mსთხჩხ6I!: 29309 
ჯერღეზუა (ჯერღეზუას) თავმომწონედ, ბღენძით სიარული. შდრ. ჯერღაფი. 


L 6I11I18: |CI9ჩ6CII8 
Mსოთხ6I!: 29310 


ჯერღერია (ჯეღერიას) იგივეა, რაც ჭერღერე. 


L 6118: /|CI9ჩV-I 

M/უჩხ6!: 29311 

ჯერღვ-ი (ჯერღვის) ძარღვი. არძა ჯერღვი მაცანცალუ: ქხს, 1, გვ. 86 -- ყველა ძარღვი მიკანკალებს. ჯერღვი დო ჯერღვი 
შქას მიკოხე ტყვია: მ.ხუბ., გე. 16 -- ძარღვსა და ძარღვს შუა ზის ტყვია. (თენეფი)... არძა სხეულიში მაწუალი, ჯერღვიში 
გამაცალებერიე: კ. სამუშ., ქხპს., გვ. 147 -- (ესენი)... ყველა სხეულის მწოვი, ძარღვის დამცლელია. შდრ. 
მაჯერღვა/ეია. 


L 6118: /|CI9ჩII9)-I 
MVთხ6I: 29312 


ჯერღინ-ი (ჯერღინს) იგივეა, რაც ჯერღაფი, ჯერღუა, -- უშნოდ (ხტომით) ცეკვა, ბუქნაობა. 


L 611718: |C6I9ჩVმ8მ 
MVსოთხ6I!: 29313 


ჯერღუა (ჯერღუას) იგივეა, რაც ჭერღაფი, ჯერღინი. შდრ. ჭექუა. 


L 6/71MM18მ: |6CIIV/LI8 
M/ჩხ6!: 29314 


ჯერჯჭჯვ/უა (ჯერჭვ/უას) იხ. ჯარჯუა (მარქვალიში). 


L C/)M18შ: |6M8 
M/უჩხ6!: 29315 


ჭექე, ჯექერე (ჯექე(რე)-ს) აყლაყუდა, ახმახი. შდრ. ჯეღერე. 


L CI7)1ემ: |6M6/Iმ8 
MII/ოუჩხ6!: 29316 


ჯექერია (ჭექერიას) უშნოდ მაღალი ადამიანი. ჯექერია ძღაბი უშნოდ მაღალი გოგო. შდრ. ჭექერე. 


L C/1/718: /|6MII1-I 
MVოთხ6!: 29317 
ჯექინ-ი (ჯჭექინს) იხ. ჯექუა. 


L 611118: |/ლMLI8 
MVოთხ6I: 29318 


ჯექუა (ჯექუას) იგივეა, რაც ჯერღუა, -- უშნოდ (ხტომით) ცეკვა, -- ბუქნაობა. ძიცას დოღურუდი, თინა თექ გიიჯექუდუნი -- 
სიცილით მოკვდებოდი, ის იქ რომ ბუქნაობდა. 


L 611118: |6ძ06!6C 
Mსოთხჩხ6I!: 29319 


ჯეღერე (ჭეღერეს) იხ. ჯერღერე; ჭექერე. 


L 6118: |9ძჩ6II8 
IVI//Iუხ6I!: 29320 
ჯეღერია (ჯეღერიას) იხ. ჯერღერია; ჯექერია. 


L 6/7)MM18: |C”IIმ 

Mსოთხ6I!: 29321 

ჯეხუა (ჯეხსუას) სახელი მიიჯეხუ(ნ) ზმნისა -- /შე)ხტუნვით, ხტუნვა-ხტუნვით სიარული. მეურს შარასინი, მიიჯესუ -- გზაზე რომ 
მიდის, ხტუნვით მიდის 


L 6/11/118: /0III-I 

MIIეხ6!: 29322 

ჯეჯილ-ი (ჯეჯილ/რს): ჯეჯილი რდუ ზეგი დო ორცხონჯიში ბამბეში ძაფით ნაშუა -- ჯეჯილი იყო ზეგი და სავარცხლის 
ბამბის ძაფით ნაქსოვი. შდრ. ხამნელი. 


L CI1)MM18: IVმჩმ!-I 

Mსოთხ6I: 29323 

ჯვაბალ-ი (ჯვაბალ/რს) უთავბოლო ლაპარაკი, ლაყბობა. ჭვაბალანს («ვაბალუუ ილაყბა, უჯვაბალუუუთავბოლოდ ულაპარაკნია, 
ნოჭვაბალუე(ნ უთავბოლოდ ლაპარაკობდა თურმე) გრდმ. უთავბოლოდ ლაპარაკობს რაღაცას, ლაყბობს. 


L 6118: IV8ჩI#ჩ-I 

Mსთხ6I!: 29324 

ჯვაბინ-ი (ჭვაბინს) იგივეა, რაც ჟვაბინი, -- ტაცება, წავლება ხელისა. აჯვაბუუ(ნ) (ქააჯვაბუ სტაცა ხელი, ქოუჯვაბინუუტაცია ხელი, 
ქონოჯვაბუე(ნ) სტაცებდა თურმე ხელს) გრდმ. სტაცებს ხელს. 


L 6118: IVმჩხIIმ 

MVოთხ6I!: 29325 

ჯვაბუა (ჯვაბუას) სახელი ჭჯვაბუნს ზმნისა -- სანსვლა, ხარბად ჭამა. თავადი დო ჟინოსქუა თიშ ნახანდის ჯვაბუნდუნი -- 
თავადი და აზნაურიშვილი იმის ნაშრომს ხარბად რომ ჭამდა. ჭვაბუნს (დოკვაბუმადიანად ჭამა, (დუჯუჯვაბუ მადიანად უჭამია, 
დონოჯვაბუე(ნ) მადიანად შეჭამდა თურმე) გრდმ. ხარბად და მადიანად ჭამს, სანსლავს. აჯვაბე(ნ) (აჯვაბუ შეძლო ჯშე)ესანსლა, –-, 
დონოჯვაბუე(ნ) შესძლებია მადიანად შეეჭამა, შეესანსლა)გრდუვ.შესაძლ. ვნებ. შეუძლია მადიანად ჭამოს, /შეჯსანსლოს. 
მაჯავაბალი მიმღ. მოქმ. ჯშე)მჭმელი, /შე)მსანსლავი. ოჯვაბალი მიმღ.ვნებ.მყ. მადიანად ჯშე)საჭმელი, ჯშე)სასანსლავი. ჯვაბილი 
მიმღ.ვნებ.წარს. მადიანად ჯშე)ჭმული, (შე)სანსლული. ნაჯვაბა მიმღ.ვნებ.წარს. მადიანად ნაჭამი, /შე)ნასანსლი. ნაჯვაბუერი 
მიმღ.ვნებ.წარს. მადიანად ჭამის, /შე)სანსვლის სააფასური. ჯუდუ)უჯვაბუ მიმღ. უარყ. (შეჯუსანსლავი. 


I 6I11I118: IV870/-I 
MVსოთხ6I!: 29326 
ჯვაზერ-ი (ჯვაზერს) თოფის სახეობა იყო, გრძელი ლულა ჰქონდა. იხ. ჯვარზუა. 


L 611718: IVმI0 

MVოთხ6!: 29327 

ჯვალო (ჯვალოს) შინმოქსოვილი, უხეში ნაქსოვი, რომლისგანაც იკერავდნენ ჩასაცმელს. დღაშით მიკმიქუნანდეს 
ჯვალოს, სერით -- ოსარეს -- დღისით იცვამდნენ ჯვალოს, ღამით -- პერანგს. 


L 6/1)MM18: IV8#0IVმI-I 
MV/ჩხ6!: 29328 
ჯვანჯვალ-ი (ჯვანჯვალ/რს) გაუაზრებელი, უთავბოლო ლაპარაკი; ბურტყუნი. მუდგასიენი ჯვანჯვალანს, ვერჩქიენე იშა -- 


რაღაცასაა, ბურტყუნებს, არ შეიძლება იმისი მოსმენა. ჯვანჯვალანს (ჯვანჯვალუუ იბურტყუნა, უჯვანჯვალუუ უბურტყუნია, 
ნოჯვანჯვალუე(ნ0) ბურტყუნებდა თურმე) გრდმ. ბურტყუნებს, უთავბოლოდ ლაპარაკობს. შდრ. ჩვარჩვალი. 


L 611118: IV81)IV8მI8 
MVოთხ6I!: 29329 


ჯვანჯვალა (ჭვანჯვალას) ვისაც გაურკვეველი ლაპარაკი სჩვევია, -- ბურტყუნა. 


IL 6I1/718მ: IVმ/-I 
MV/იეხ6!: 29330 
ჯვარ-ი (ჯვარს) ჯვარი. .. ჩქიმიშა ჯვარი დამიწერი -- ... ჩემსაზე ჯვარი დამიწერე. იხ. პირჯვარი//პიჯვარი. 


L 611118: IV8I7მIV8 

MVოთხ6!: 29331 

ჯვარზალუა (ჯვარზალუას) სახელი ჭვარზალანს ზმნისა -- ზარის ცემა, ხმაური. ქგნც, შგნც, რკინაც ჭკადგნც, ტერც 
სვილგნც, ჯვარზალანცგ: კ. სამუშ., ქართ.ზეპ., გვ. 85 -- ფქვავს, ქსოვს, რკინას ჭედავს, მტერს კლავს, ზარსა სცემს. // გადატ. 
გულმოსულის უხიაგი ცუდსიტყვაობა (მ.ძაძ., 2, გვ.171). 


I 611118: IVმI28/#-I 

MVსოთხ6I!: 29332 

ჯვარზაფ-ი (ჯვარზაფს) :მაგარი დარტყმის ხმა, -- ბრაგუნი, ბრახუნი. ჩაქუჩქის მეუღუდუ ჯვარზაფი -- ჩაქუჩქს გაჰქონდა 
ბრახუნი. 


L 611118: IVმI2VI8 

MVსოთხ6I: 29333 

ჯვარზუა (ჯვარზუას) სახელი ჯვარზუნს ზმნისა -- 1. მაგრად დარტყმა; მაგრად ცემა; 2. ლურსმნის მაგრად ჩაჭედება; 
3.თოფის გავარდნის ძლიერი ხმა. 4. ბევრის შესმა; ჭამა. ჯვარზუნს (ვარზუმაგრად დაარტყა, სცემა; უჯვარზუ დაურტყამს; 
ნოჯვარზუე(ნ0) არტყამდა, სცემდა თურმე) გრდმ. მაგრად არტყამს, სცემს; ლურსმანს არჭობს; თოფს (ჯჭვაზერს) ისვრის. 
აჯვარზე(ნ) (აჯვარზუ შეძლო დაერტყა, -- , ქონოჯვარზუე(ნ) შესძლებია დაეტყა; ესროლა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჭვარზუნს ზმნისა -- 
შეუძლია მაგრად დაარტყას, სცემოს; ლურსმანი ჩააჭედოს; ხარბად შესვას; თოფი(ჯვაზერი) ისროლოს. მაჯვარზალი მიმღ. მოქმ. 
ჯ|და)მრტყმელი; ჯჩა)მჭედი; მსროლელი. ოჯვარზალი მიმღ.ვნებ.მყ. (დაჯსარტყმელი; ჩასაჭედი; სასროლი; მაგრად საცემი. 
ჯვარზილი მიმღ.ვნებ.წარს. (დაჭჯრტყმული; მაგრად ჯჩა)ჭედილი; ნაცემი. ნაჯვარზა მიმღ.ვნებ.წარს. მაგრად (და)ნარტყამი; 
ჯჩა)ნაჭედი; ნაცემი. ნაჯვარზუერი მიმღ.ვნებ.წარს. მაგრად ჯდა)რტყმის; (ჩაჯ)რჭობის; სროლის საფასური. უჯვარზუ მიმღ. უარყ. 
(და)ურტყამი; (ჩაჯურჭობელი; (გა)უსროლელი. 


L 6I11I118: IVმI/1მI-I 

Mსოთხ6I!: 29334 

ჯვართალ-ი (ჯვართალს) უთავბოლო, წინდაუხედავი ლაპარაკი; უშნოდ ლაპარაკი; ლაყბობა. ჯჭვართალანს (ვართალუუ 
ილაყბა, უჯვართალუუ ულაყსბია, ნოჯვართალუე(ნ) ლაყბობდა თურმე) გრდმ. წინდაუხედავად ყველაფერს ამბობს, ყბედობს, 
ლაყბობს. 


L 6118: IVმI1Iმ18 
MVოთხ6I!: 29335 
ჯვართალა (ჯჭვართალას) ვისაც ჯვართალი სჩვევია, -- წინდაუხედავად ლაპარაკის მოყვარული, მოლაებე. 


I CI11I11მ: IVმII8მM0ხმ§5 
MVI1ხ6!: 29336 
ჯვარიაქობას (ღ ჯვარი-აქაურობას) ჯვარი აქაურობას, ჯვარი სწერია (აქაურობას). 


L 6118: IVმII15ჩ 

MVოთხ6I!: 29337 

ჯვარიშ წერა (ჭვარის წერა) ჯვრის წერა. გვეძე, ჯვარი გიწერსი დო ჰამოთ გლურსი:ი.ყიფი., გე. 137 -- გვეძე, ჯვარი 
გწერია და ტკბილად მძინავს. ასე, ჯვარი გიწერსი დო, ჯგირო რექი! -- ახლა, ჯვარი გწერია და, კარგად ხარ! 


I CI1II18: IVმ/5მI/-I 
MVოთხ6I: 29338 
ჯვარსალ-ი (ჯვარსალს) უშნო ლაპარაკი(მ.ძაძ., 2, გვე. 160). 


I 611118: IVმI-§58X6 

MVოთხ6I: 29339 

ჯვარ-სახე (ჭვარ-სახეს) ჯვგარსახე, ჯვრის სახე რომ ჰქონდეს ისე. თენა ამსერი გადაჯვარო ქგდაანწკარგ, ჯვარსახეშ 
წესიშა: მ. ხუბ., გვ. 154 -- ეს ამაღამ ჯვარედინად დააწყო, ჯვრის სახის წესზე. ჯვარი-სახე გაუკეთი, შარას ქაგიხვადასგნი: 
მასალ., გვ. 104 -- ჭვარი-სახე (ჭვარის სახე) გაუკეთე, გზაზე რომ შემოგვხვდეს. 


I 6I1/18: IVმILმI-I 
MVI0ხ6!: 29340 
ჯვარტალ-ი (ჭვარტალს) იხ. ჯვატალი. 


L 6I11I118: IVმILმIII8 
MVოთხ6I!: 29341 


ჯვარტალუა (ჯვარტალუას) იხ. ჭვატალუა 


L 6I1/18: IVმIVI8 

MVოთხ6!: 29342 

ჯვარუა (ჯვარუას) სახელი ჯვარუნს ზმნისა -- 1. ჯვრის დასმით დანიშვნა; 2. შედედებული ყველის დამტვრევა (ჩაფშხვნა) 
ამოღებამდე. ეშაღალაშახ სვალს დობჯვარუნთ, ჯგირო აკილასგნი -- ამოყვანამდე ყველს ჩავფშხვნით (დავჭჯვარავთ), 
კარგად რომ შედედდეს. ჯვარუნს (დოჯვარუ ჩაფშხვნა, დო)უჯვარუ ჩაუფშხვნია, დონოჯვარუე(ნ) ჩაფშხვნიდა თურმე) გრდმ. 
1ჩა)ფშხვნის; ნიშნავს (ჭვრის სახით). 


L 6I11/118მ: IVმILII-I 

MV/იეხ6!: 29343 

ჯვარულ-ი (ჯვარულს) ჯვარული. ჯვარული ქარი (ბორია) ჯვარული, ჩრდილოეთის ქარი. ჯვარული დურქენსინი, ჭვიმას 
ელუდავა -- ჯვარული (ქარი) რომ დაუბერავს, წვიმას ელოდეო. შდრ. გვალაში ქარი, ჟინი ქარი, მასკური. ე ჯვარული 
ხონუა გარდიგარდმო ხვნა. 


L CI11I18: IVმIIVმI-I(IV8I/Vმ15) 
MVეხ6CI!: 29344 
ჯვარჯვალ-ი(ჭვარჯვალს) იხ. ჯვარჯვალუა. 


L 611118: IVმIIVმIV8 

MVსოთხ6I!: 29345 

ჯვარჯვალუა (ჭვარჯვალუას), იგივეა, რაც ჩვარჩვალუა, -- სახელი ჯვარჯვალანს ჩმნისა -- ცეცხლზე ჭურჭლის ძლიერ 
გამურვა, -- ჭვარტლის მოკიდება. ჩუანი გოჯვარჯვალუუ -- ქვაბი გამურა (ძლიერ). გადატ. გაუაზრებლად ლაპარაკი (რაც 
პირზე მოადგება), -- ბჟუტური, ბოდვა. მუსი რე, ჯვარჯვალანქინი, ჭე გური გუჩი! -- რასაა, რომ ბოდავ, ცოტა დაფიქრდი! 
ჯვარჯვალანს (ოჯვარჯვალუ ძლიერ გამურა, გუუჯვარჯვალუუ ძლიერ გაუმურავს, გონოჯვარჯვალუე() ძლიერ გამურავდა თურმე) გრდმ. 
ძლიერ მურავს; ბჟუტურობს. იჯვარჯვალუუ(ნ) (გიიჯვარჯვალუ ძლიერ გაიმურა, გოჯვარჯვალეჯრეI(ნ0) ძლიერ გამურულა) გრდუვ. ვნებ. 
ჯვარჯვალანს ზმნისა -- ძლიერ იმურება (იჭვარტლება). აჯვარჯვალუუნ(ნ) (გააჯვარჯვალუ ძლიერ გაემურა, გოჯვარჯვალუუძლიერ 
გამურვია) გრდუვ. ვნებ. უჯვარჯვალანს ზმნისა -- ემურება, ჭვარტლი ეკიდება. ოჯვარჯვალაფუანს (ოჯვარჯვალაფუუ 
ჯგაჯამურვინა, უჯვარჯვალაფუაფუ (გაჯუმურვინებია, გონოჯვარჯვალაფუენ) გაამურვინებდა თურმე) კაუზ. ჯვარჯვალანს ზმნისა -- 
ამურვინებს; აბჟუტურებინებს. მაჯვარჯვალარი მიმღ. მოქმ. ჯგაჯმმურავი; მობჟუტურე. ოჯვარჯვალარი მიმღ.ვნებ.მყ. /გაჯსამურავი; 
საბჟუტურო. ჯვარჯვალერი მიმღ.ვნებ.წარს. (გაჯ)მურული. ნაჯვარჯვალა მიმღ.ვნებ.წარს./გაჯნამური; ნაბჟუტურები. ნაჯვარჯვალუერი 
მიმღ.ვნებ.წარს.ჯგა)მურვის; ბჟუტურის საფასური. ჯუგუ)უჯვარჯვალუ მიმღ. უარყ. ჯგაჯუმურავი. შდრ. ჭვანჯვალი. 


L C/)M18: IV81მ 

Mსთჩხ6I: 29346 

ჯვატა (ჯვატას) ანთოპ. ჯვატა. შდრ. ჭვატა. თიკუნიცაა და ნიშნავს მოუქნელს, დაბალ და სქელ ადამიანს. ართი ჯვატა კოჩი 
რე -- ერთი მოუქნელი (დაბალი და სქელი) კაცია. იხ. ჯვიტი. 


L 6I1I18: IVმLმI-I 

MVოთხ6!: 29347 

ჯვატალ-ი (ჯვატალ/რს) ყველაფრის (რაც პირზე მოადგება) დაუკვირვებლად და ულაზათოდ ლაპარაკი, -- როშვა, როტვა. 
ჯვატალანს (ვატალუუ როშა, უჯვატალუუ უროშავს, ნოჯვატალუე(ნ0) როშავდა თურმე) გრდმ. როტავს, როშავს. შდრ. ჟვატალი. 


L 6/1)M1შ: IV81მIმ 
MV/იჩხ6!: 29348 


ჯვატალა (ჭვატალას) ვისაც ჯვატალი სჩვევია; მროტავი, მროშავი. ჯვატალა კოჩი მროტავი კაცი. 


L 6/11IM18: IV81მIV8 
MV/იჩხ6!: 29349 


ჯვატალუა (ჯვატალუას) სახელი ჭვატალანს ზმნისა -- როტვა, როშვა. 


L 6/11MM18: IVმIVIმ 

Mსთჩხ6I!: 29350 

ჯვაჯუა (ჭვაჯუას) სახელი ჯვაჯუნს ზმნისა -- ბევრის ხარბად ჭამა. ჭვაჯუნს -- საჭმელს ხარბად ჭამს. ჯვაჯუნს (დოჯვაჯუხარბად 
შეჭამა, დუუჯვაჯვ)უ ხარბად შეუჭამია, დონოჯვაჯუე(ნ) ხარბად შეჭამდა თურმე) გრდმ. ხარბად ბევრს ჭამს. 


L 61118: IV6M1მ 

MVოთხ6I!: 29351 

ჯვემა (ჯვემას) თამბაქოს ფოთლების დაწნული კონა, -- წეკვა. ჯვემა თუთუმი -- დაგრეხილი (დაწნული) კონა (წეკვა) 
თუთუნი. 


L 6I11I18: IV6,1ძ6/18 

MVI/1ხ6!: 29352 

ჯვენდერია (ჯვენდერიას) ლამაზი ცხვირ-პირის მქონე. თი კოჩიში ჯოღორს ჯვენდერია ნიჩვი უღუ -- იმ კაცის ძაღლს 
კოხტა დრუნჩი აქვს. გადატ. ანთროპონ. ჯვენდერია//ჯუნდურია. 


L CI11I18: IV6L6/6 
Mსთჩხ6I!: 29353 


ჭვეტერე, ჭვეტერია (ჭვეტერეს, ჭვეტერიას) მსხვილი ცხვირ-ტუჩის მქონე; დიდტუჩებიანი, -- დრუნჩა. ჩქიმი ჯვეტერია 
ბოში -- ჩემი დრუნჩა ბიჭი. იხ. ჯოტორია. 


IL 611118: IV65#ჩ-I 

MVსოთხ6I!: 29354 

ჯვეშ-ი (ჯვეშის) ძველი. მიღუ გური კგნი ჯვეში: ი. ყითშ., გე. 174 -- მაქვს გული ისევ ძველი. ენა ჯვეში, შხვა ახალი: ენს, 1, 
გვ. 9 -- ეს ძველი, სხვა ახალი. ჯვეშეფც ლეკური უკეთებუ: კ.სამუშ., ქართ.ზეპ., გვ. 112 -- ძველებს ლეკური უკეთებია. ქ 
ჯვეში დრო ძველი დრო. ართი კუპეცი რდგ ჯვეშ დროს: მ.ხუბ., გე. 37 -- ერთი ვაჭარი იყო ძველ დროს. ქ ჯვეში თუთა 
ძველი მთვარე: ჭვეში თუთა სუმ დღაშო მიირთუ -- ძველი მთვარე სამ დღეში მოიქცევა. ქ ჯვეში მოჯგგრე ძველი მოყვარე. 
ე ჯვეში შარა ძველი გზა. ვადინუა ჯვეში მოჯგგრე, ვადინუა ჯვეში შარა: კ.სამუშ., ძართ.ჩეპ., გვ. 123 -- არ დაკარგო ძველი 
მოყვარე, არ დაკარგო ძველი გზა. ქ ჯვეში ღვინი ძველი ღვინო: გეფშვათ აკა ჭჯვეში ღვინი -- შევსვათ ერთი ძველი ღვინო ქ 
ჯვეში ჯალეფი ძველი ხეები: ჯვეში ჯალეფი ხინაფილი: ენს, 1, გ5. 320 -- ძველი ხეები გამოფიტული. ხარისხის ფორმები: 
გეჯვეშე ოდნავ ძველი, სიძველის ელფერი გადაჰკრავს. მაჯვეშა ისე ძველი, როგორც..., მოჯვეშო მოძველო, 
უჯვეშაში//უჯვეაში უძველესი. ძდრ. ლაზ. ჯუე: ჭუეში//მჯვეში//მჯუეში ძველი (6. მარი). 


L 61118: IV6§5ჩ6 
MVსოთხ6I: 29355 


ჯვეშე ზმნზ. იგივეა, რაც ჯვეშჯი)შე, -- ძველთაგან, ძველიდან. უბადო შურიში წგრდეს ოჩხუპუ, ჯვეშე მოძუნა ნირზება -- 
წყინი: ეგრისი, გვ. 132 -- ბოროტი სული წმინდანს ებრძვის, ძველთაგან მოსდგამთ ჟინი და წყენა. 


I 611118: IV6§ჩ6ხმ 

MVსოთხ6I!: 29356 

ჭვეშება (ჭვეშებას) სახელი აჯვეშენს, იჭჯვეშებუ(ნ) ზმნითა -- (დაძველება. აჭვეშენს (დააჯვეშუ დააძველა, დუუჯვეშებუ 
დაუძველებია, დონოჯვეშებუე(6) დააძველებდა თურმე) გრდმ. აძველებს. უჯვეშენს (დუუჯვეშუ დაუძველა, დუუჯვეშებუ დაუძველებია) 
გრდმ. სასხვ. ქც. აჭვეშენს ზმნისა -- უძველებს. იჭვეშებუჯუ/(6) (დიიჯვეშუ/დეეჯვეშუ დაძველდა, დაჯვეშებე(ლ/რე(6) დაძველებულა) 
გრდუე. ვნებ. აჯვეშენს ზმნისა -- ძველდება. ეჭვეშებუჯუ/(ნ) (დეეჯვეშ დაუძველდა, დაჯვეშებუ დასძველებია) გრდუვ. ვნებ. 
უჭვეშენს ზმნისა -- უძველდება. იჯვეშინე(6) იჯვეშინუ შესაძლებელი გახდა დაძველება, --, --) გრდუვ.შესაძლ. ვნებ. აჯვეშენს 
ზმნისა -- შეიძლება დაძველდეს. აჭჯვეშინე(ნ) (აჯვეშიუ შეძლო ჯდა)ეძველებინა, -- , დონოჯვეშებუე(6) შესძლებია დაძველება) 
გრდუვ.შესაძლ. ვნებ. უჯვეშენს ზმნისა -- შეუძლია ჯდაჯ)აძველოს. ოჯვეშებაფუანს (ოკვეშებაფუუ აძველებინა, უჯვეშებაფუაფუ 
უძველებინებია, ნოჯვეშებაფუე(ნ) აძველებინებდა თურმე) კაუზ. აჭვეშენს ზმნისა -- აძველებინებს. მაჯვეშებელი მიმღ. მოქმ. 
ჯ|და)მძველებელი. ოჯვეშებელი მიმღ.ვნებ.მყ. (დაჯ)ჯსაძველებელი. დაჯვეშებული მიმღ.ვნებ.წარს. დაძველებული ნაჯვეშები 
მიმღ.ვნებ.წარს. |და)ნაძველები. ნაჯვეშებუერი მიმღ.ვნებ.წარს. (დაჯძველების საფასური. უდუჯვეშებუ მიმღ. უარყ. დაუძველებელი. 


L 6/11M1შ: |/V65ჩ6ხLII/-I 

MV/ჩხ6!: 29357 

ჯვეშებურ-ი (ჯვეშებურს) ძველებური. იშენი ვადაართინუუ იშა ჯვეშებური სახექ -- მაინც ვერ დაუბრუნა იმას ძველებური 
სახე. ჯვეშებურო 8მ68 ძველებურად. იბცხოურათ ჯვეშებურო: ი. ყიფშ., გვ.163 -- ვიცხოვროთ ძველებურად. 


L C/1)M1შ: |IV650)I50MIV5/-I 
M/ჩხ6!: 29358 


ჯვეშიშჯვეშ-ი (ჭვეშიშჯვეშის) ძველისძველი, უძველესი. ჯვეშიშჯვეშიშ ნარაგადუს მოგოშინანთ -- ძველისძველის 
ნათქვამს მოგახსენებთ. 


L 6I11II18: IV65ჩ0ხჩL/I/-I 

Mსოთხ6I: 29359 

ჯვეშობურ-ი (ჯვეშობურს) ძველებური. იგივეა, რაც ჭვეშებური. ჯვეშობურო ჩმ68 ძველებურად. ჭვეშობურო ვახვალუნა: 
ქხს, 1, გვ.36 -- ძველებურად არ ახველებენ. ვარე იში ოჭკადგრეს ჯვეშობურო ხანდა-ბირა: მასალ., გე.72 -- არაა მის 
სამჭედლოში ძველებურად შრომა-სიმღერა. 


I 6I11I718: IV65ჩ018.-I 

MVსოთხ6I!: 29360 

ჯვეშოიან-ი (ჯვეშოიანს) ძველებური, ძველი დროისათვის დამახასიათებელი. ჭვეშოიანი ცოდილება იშო მიკვოდინუათ?: 
კ. სამუშ., ქხპს, გვ. 159 -- ძველთაგან კირთებით ყოფნა სამუდამოდ მოვსპოთ (ძველებური ცოდვილობა მივაკარგოთ იქით). 


L 67118: |IVIხმ!I-I 
M/ეხ6!: 29361 
ჯვიბალ-ი (ჯვიბალ/რს) მსუქანი პირსახისა (მაგ., ბავშვი, ქალი). 


L 6/7)IM1მ: IVIძმ 

MVსოთხ6I!: 29362 

ჯვიდა (ჭვიდას) იგივეა, რაც ჭვინა, ჯვინუა; ჯუდა, ჯუნა, -- სახელი აჭვიდუუ(ნ), ჯვიდუნს ზმნათა -- კოცნა. გისორსგ დო 
ვაგაჯვიდინე: ი. ყიფშ., გე.184 -- გიყვარს და არ შეგიძლია აკოცო. ქაარაგვეს დო გაჯუდეს ართიანს: მ. ხუბ., გე. 10 -- 
დაეტაკნენ და ერთმანეთი გადაკოცნეს. ჭვიდუნს (ოაჯვიდუ გადაკოცნა, გუუჯვიდუ გადაუკოცნია, გონოჯვიდუე(ნ) გადაკოცნიდა თურმე) 
გრდმ. კოცნის. უჯვიდუნს (უუჯვიდუ გადაუკოცნა, გუუჯვიდნუგადაუკოცნია) გრდმ. სასხე. ქც. ჯვიდუნს ზმნისა -- უკოცნის. 
იჯვიდუჯუ/(ნ) (გიიჯვიდუ დაიკოცნა, გოჯვიდე(ლ/რეII(6) დაკოცნილა) გრდუვ. ვნებ. ჯვიდუნს ზმნისა -- იკოცნება. აჯვიდუუ(ნ) (გააჯვიდუ 
დაეკოცნა, გოჯვიდუუ დაჯუჯ)ჯკოცნია) გრდუვ. ვნებ. უჭვიდუნს ზმნისა -- კოცნის (ეკოცნება). იჭვიდე(ნ)//იჯვიდინე(ნ) (იჯვიდინუ 
შესაძლებელი გახდა კოცნა, --, --) გრდუვ.შესაძლ. ვნებ. ჯვიდუნს ზმნისა -- შეიძლება ჯდა)ჯიკოცნოს. აჯვიდე(ნ)//აჯვიდინე(ნ) 
(აჯვიდინუ შეძლო ეკოცნა, -- , გონოჯვიდუე(ნ0) შესძლებია გადაეკოცნა) გრდუვ.შესაძლ. ვნებ. უჯჭვიდუნს ზმნისა -- შეუძლია აკოცოს. 
ოჯვიდაფუანს (ოჯვიდაფუუ აკოცნინა, უჯვიდაფუაფუ უკოცნინებია, ნოჯვიდაფუე(ნ) აკოცნინებდა თურმე) კაუზ. ჯვიდუნს ზმნისა -- 
აკოცნინებს. მაჯვიდალი//მაჯვიდუ//მაჯვიდური//მაჯვინუ მიმღ. მოქმ. მკოცნელი. ოჯჭვიდალი//ოჯვიდური//ოჯვინუ მიმღ.ვნებ.მყ. საკოცნელი. 
გოჯვიდილ/რი მიმღ.ვნებ.წარს. დაკოცნილი ნაჯვიდა მიმღ.ვნებ.წარს. ნაკოცნი. ნაჯვიდუერი მიმღ.ვნებ.წარს. კოცნის საფასური. 
სუგუ)უჯვიდუ მიმღ. უარყ. (გადა)უკოცნელი. 


L C/7)I18: |IVI0IIმ 
MV/უჩხ6!: 29363 


ჯვიდუა (ჭვიდუას) ) იგივეა, რაც ჯვიდა, ვინა, ჯვინუა. 


L C/7)I18: IVIMმ 
MV/ჩხ6!: 29364 


ჯვინა (ჭვინას) იგივეა, რაც ჯვიდა. 


L 67118: |IVIIIVIმ 
M/ჩხ6!: 29365 


ჭვინუა (ჯვინუას) იგივეა, რაც ჭვიდუა. 


L C/71I18: |IVIIIIVმ 
Mსოთხ6I: 29366 
ჯვინჯვა, ჯვინჯვალ-ი (ჯვინჯვა(ლ)-ს) ვისაც მსხვილი ცხვირ-პირი (ტუჩები) აქვს. იხ. ჯვიჯვა. 


L C/71I/18მ: /VIIIIVII9I-I 

MVოთხ6I!: 29367 

ჯვინჯვინ-ი (ჭვინჯვინს) იგივეა, რაც ჯვიჭვინი, -- მსხვილი ცხვირპირიანის უშნოდ ყურება. მუჭო ნიჩვი უჯვი(ნ)ჯვანს! -- 
ცხვირ-პირი(ტუჩები) როგორი მსხვილი აქვს. იჯვინჯვინანს(ნ) (იჯვინჯვინუუ უშნოდ იყურა, უჯვინჯვინუუ უშნოდ უყურებია, ნოჯვინჯვინუე(ნ) 
უშნოდ იყურებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. იყურება უშნოდ, -- ტუჩაბზუებით. 


L 6I11I18: IVII78 
MIIთიხ6!: 29368 
ჯვირზა, ჯვირზალ-ი (ჯვირზა(ლე)-ს) უშნოდ მსხვილი(აგებულებით), -- ზორზოხი. 


L 6/11/11მ: IVIIIმI-I 
MIწხ6!: 29369 
ჯვირთალ-ი (ჯვირთალს) უშნოდ მსხვილი. შდრ. ჯვირზალი. 


L 6/11/71მ: IVIIIII-I 

MVსოთხ6I: 29370 

ჯვირინ-ი (ჯვირინს) არასიმპატიური ყურება, გაბუტული გამოხედვა. ემერეშე აწოხე აბარწას დო იჯვირინანს -- ეგერ ზის 
აივანზე და გაბუტული იყურება. იჭვირინანს იჯვირინუუ გაბუტული იყურა, უჯვირინუაფუ გაბუტული უყურებია, ნოჯვირინუე(ნ0) გაბუტული 
იყურებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. გაბუტული(ნაწყენი) იყურება. 


L 61118: IVII5§მ 
MVოთხ6I!: 29371 
ჯვირსა, ჯვირსალ-ი (ჯვირსაჯლ/)ს) უშნო სახე-გამომეტყველების პიროვნება. 


L C/11MM18: |IVIIIV8 
MV/იუჩხ6!: 29372 
ჯვირჯვა, ჯვირჯვალ-ი (ჭვირჭჯვა(ლ)-ს) იხ. ჯვიჯვა, -- მსხვილტუჩება; ტუჩებგადმობრუნებული; უშნოშესახედაობის პირი. 


L 86/11/18: /IVIIIVIმ 

Mსთხჩხ6I!: 29373 

ჯვირგუა (ჯვირჯუას) სახელი ჭვირჯუნს ზმნისა -- სართოდ საჭმლის, კერძოდ ხორცის, კბილებით გლეჯა და ისე ჭამა. 
მიკოხედუ სტოლს დო ჯვირჯგჯუნდუ ხორცის -- იჯდა მაგიდასთან და ხორცს ფლეთდასდა ისე ჭამდა). ჯვირჯუნს (დოჯვირჯუ 
დაფლითა, დუუჯვირჯუ დაუფლეთია, დონოჭვირჯუე(ნ) დაფლეთდა თურმე) გრდმ. ფლეთს, გლეჯს საჭმელს და ისე ჭამს. მაჯვირჯალი 
მიმღ. მოქმ. საჭმლის მფლეთელი და ისე მჭამელი. ოჯვირჯალი მიმღ.ვნებ.მყ. საფლეთი, ფლეთით საჭმელი. 


L 6/71/71მ: IVII-I 
MVსოთხ6/: 29374 
ჭვიტ-ი (ჭვიტის) უშნო, გაბერილცხვირიანი. თიკუნადაც იხმარება. შოთა ჯვიტი შოთა გაბერილცხვირიანი. 


L CI11I1მ: IVILმI-I 
MIIიხ6!: 29375 
ჯვიტალი-ი (ჯჭვიტა(ჯლეუ-ს) ) იგივეა, რაც ჭვიტი, -- მსხვილი, გაბერილცხვირიანი; ტუჩწამოწეული. 


L 6I11/71მ: /IVIII9-I 
MVI/იხ6!: 29376 
ჯვიტინ-ი (ჭვიტინს) იხ. ჯვიტინაფა. 


L 6I11I718: IVIIII 808 

MVIეხ6!: 29377 

ჯვიტინაფა (ჩხვინდიში) (ჯვიტინაფას) სახელი ოჯვიტინუანს (ნიჩვის, ჩხვინს), ჯვიტონდუნ(ნ) ზმნათა -- ცხვირის გაბუშტვა, 
გაბერვა, -- გადატ გაბუტვა. ოჯვიტინუანს ნიჩვის -- ბუშტავს ცხვირს, იბერება. გადატ იბუტება. მუს გიიჯვიტინანს თექ, 
ვახსინენო ხუჩა? -- რას ყურყუტებს იქ, ვერ წავა სახლში? იჭჯვიტინანს (იჯვიტინუუ იყურყუტა, უჯვიტინუაფუ უყურყუტია, ნოჯვიტინუე(ნ) 
ყურყუტებდა თურმე) გრდმ. ნაწყენი, ცხვირგაბუშტული დგას; ყურყუტებს. 


L 6I11I718: /IVIIVმ 

MVI/იეხ6!: 29378 

ჯვიჯვა, ჯვიჯვალ-ი (ჭჯვიჯვაჯლ)-ს) იგივეა, რაც ჭვინჯვალი, ჯვირჯვალი, -- უშნოდ მსხვილი ცხვირ-ტუჩებიანი: ჯჭვიჯვა კოჩი 
მსხვილი სახის (ცხვირ-პირის) კაცი. 


L 6/71I18მ: /IVIIVI II-I 

Mსთხჩხ6I!: 29379 

ჯვიჯვინ-ი (ჯვიჯვინს) შესახედად წარმოსადეგი, ზორბა, მაგრამ ფუყე. ტყურათ იჯვიჭჯვინანს, მუთუნი ვეშულებუ -- ტყუილად 
გაფხორილია, არაფერი (არ) შეუძლია. უჭვიჯვანს ოშუმეში -- ბუთქვი ულვაში აქვს. 


L 611,118: IVIIV8 
MVთხ6!: 29380 


ჭვიჯუა (ჯჭვიჭჯუას) იგივეა, რაც ჯვირჯჭჯუა. 


L 6/71/1მ: /I 

MVოთხ6!: 29381 

ჯი! მიმართვა საუბარში. მიღებული ჩანს სიტყვისაგან ჯიმა ძმა (ჯი ღ ჯიმა): მეუ, ჯი, დამანები დუდი! -- წადი, ძმაო, დამანებე 
თავი! ი. ყიფშიძის აზრით, ჭი ღ ჯიჯი 'საგან ძია, ბიძია. 


I 6I11I1მ: IIმ9-I 

Mსოთხ6I!: 29382 

ჯიაგ-ი ბ.-მარტ. (ჭიაგის) ჯილაგი. სი გოიჭყორდუ ჯიაგიქ! -- შენ გაგიწყდა ჯილაგი! (წყევლაა). 
L C/1MM18: II8M'6/-I 

Mსოთხ6I!: 29383 

ჯიაკერ-ი (ჯიაკერს) მიმღ.ვენებ. წარს. ჯიაკანს ზმნისა -- (და)მსკდარი, /დაჯხეთქილი. 


L C/71M18: IIმMIVმ 


MVოთხ6!: 29384 
ჯიაკუა (ჭჯიაკუას) სახელი ჭიაკანს ზმნისა -- /და)სკდომა, /და)ხეთქვა. ხექ დააჯიაკუ -- ხელი დაუსკდა. აჯიაკუუ(ნ) (დააჯიაკუ 
დაუსკდა, დოჯიაკუუ დასკდომია, დონოჯიაკუე(ნ) დასკდებოდა თურმე) გრდუვ. უსკდება. ჯიაკერი(ნ) მიმღ.ვნებ. წარს. /და)მსკდარი. 


L 6/11I18: /IIხ9II-I 
Mსთხჩხ6I!: 29385 
ჭჯიბგირ-ი (ჭიბგირს) ჯიბის ქურდი, ჯიბგირი. გადატ ეშმაკი. დიდი ჯიბგირი კოჩი რე -- დიდი ეშმაკი კაცია. შდრ. მახენჯი. 


L 61118: |IIხ8 

IVII/უხ6I: 29386 

ჯიბე (ჭიბეს) ჯიბე. ჯიბეშა ქელეედუ: ა.ცაგ., გვ. 35 -- ჭიბეში ჩაიდო. ჭიბეშა ხე ქალეეჩანუნ, ქაღარდი ქალაძიგ: მ. ხუბ., გე. 
198 -- ჯიბეში ხელი რომ ჩაიყო, ქაღალდი ძევს. გურჯიჯჯიბე ზედატანსაცმლის (კოსტუმი, პალტო...) შიდა გულის ჭჯიბე; 
გალეჯიბე//გალენ-ჯიბე გარე ჭიბე; თუდონჯი)ჯიბე ქვედა ჭიბე. 


L 67118: /Iხ8მ/7-I//IIხIმჩM)-I 
MV/ოუჩხ6!: 29387 
ჯიბეამ-ი//ჯიბიამ-ი (ჭიბე/იამს) ჯიბიანი. ჯიბეამი//ჯიბიამი ძიქვა ჯიბიანი შარვალი. 


L CI11I71მ: IIხ89II-I 
MVI/იხ6!: 29388 
ჯიბეგირ-ი (ჭიბეგირს) იგივეა, რაც ჭიბგირი. ჯიბეგირი არჩქენუქია: მ. ჩუბ., გე. 198 -- ჯიბგირი (ქურდი) ეგონებიო. 


L C/71/71მ: IIხII-I 
MIIთიეხ6!: 29389 
ჯიბირ-ი (ჭიბირს) ჯებირი. 


L 6/11/718: /IხIIVIმ 

MII/იხ6!: 29390 

ჯიბირუა (ჭიბირუას) სახელი ჯიბირანს ზმნისა -- ჯებირის გავლება. ქუათ ჯიბირანდეს, ბორიაქ ვეესოფუკონი, თიშენი -- 
ქვით ჯებირს ავლებდნენ, ქარს რომ არ აეგლიჯა, იმიტომ. 


L 61118: IIხVIმ 
MV/იეჩხ6!: 29391 


ჯიბუა (ჭიბუას) ჯიბვა. შდრ. ჯიბე. 


IL 6I1/718: IIძმ!-I 

Mსთჩხ6I!: 29392 

ჯიგარ-ი (ჯიგარს) შავი ფერის ქსოვილი, ტანსაცმელი, -- თალხი. მიქ უღურუ ნიტე, მუშენი მიკააქუნს ჯიგარი უჩა? -- ვინ 
მოუკვდა ნეტავი, რატომ აცვია თალხი შავი. შდრ. ფშ. ჯიგრიანი თალხი (ს.მაკალ., ა.ღლ.). 


L 6I11/18: /I09II-IVII9II5): 

MVთხ6I!: 29393 

ჯიგირ-ი(ჭიგირს): ჯიგირი კიბირი იგივეა, რაც ჯინჯიში კიბირი, -- ძირის (უკანა) კბილი. ჭიგირი კიბირი გეისოთუ -- ძირის 
კბილი ამოიღო(ამოიგდო). ქჯიგიში კიბირი ძირა კბილი, -- სიტყე.-სიტყვ. ღრძილის კბილი (არნ.ჩიქობ.,ლექსკ., გე.55). 


L 6I11I718: II090/LI8 

MV/ჩხ6!: 29394 

ჯიგონუა (ჯიგონუას)იგივეა, რაც ძიგონუა, -- სახელი ჯიგონუნს ზმნისა -- უშნოდ თლა, ჩიგნა; ძიძგნა; ღირძგნა. შდრ. 
ჩიგონუა. 


L 6/11/1მ: II6 
Mსთჩხ6I!: 29395 
ჯიე! ჯიე! შორსდ. იგივეა, რაც ჭიჩ! ჯიჩ! -- ქათმის დაძახება-მოხმობა. 


L 6/1I18: /IIმ-IIIII-I 

IVV/უხ6I: 29396 

ჯითა-ჯინჯ-ი (ჭითა-ჯინჯის, ჯითა-ჯინს/ცგ) მთლად ძირი. კაკლარი ბალაგარი ჯითა-ჭჯინცგ ქათაკვათი: მასალ., გე. 75 -- 
(ეს) ოხერი ეკალი(ბარდი) ძირში მოჭერი, ჩასხეპე. შდრ. ჯინჭჯი. 


L 6/1/12მ: IIM”-I 

MVIIეხ6!: 29397 

ჯიკ-ი (ჯიკის) ჯირკი, კუნძი; ძირკვი. ბარდვი, ჯალეფი დო ჯირკი ჭყიშის ოშქურინუანც: კ.სამუშ., ქართ.ზეპ., გვე. 82 -- ბარდი, 
ხეები და ჯირკი მწყემსს აშინებს. ჯიკის გეხე ფარფალია: ენს, 1, გვე. 249 -- ჯირკზე ზის პეპელა. გერიში შქურინაფილი 
ჯოღორქე წანმოწანას ჯიკის ულალუა -- მგლის დაშინებულმა ძაღლმა მთელი წელიწადი ჯირკს უყეფაო. გეორღვი ჯიკიშ 
ჩხვინჩხვა!: ქხს, 1, გვ. 322 -- აჰყარე ძირკვის ფესვი! შდრ. ჯიკუტია. 


L CI)1I1მ: |IIM'მი-I 

Mსთჩხ6I: 29398 

ჯიკაფ-ი, ჯიკაფა (ჯიკაფის, ჯიკაფას) სახელი უჭიკუანს ზმნისა -- ჭიკავი, ხელის კვრა, ბიძგი. ჯჭიკაფის ბლასაფენდით 
ბაღანეფი -- ჯიკავს ვთამაშობდით ბავშვები. შუმილს ეკოჯიკაფა ვააკო -- მთვრალს წაჯიკავება არ უნდა. უჯიკუანს ღჯიკუუ 
უჯიკავა, უჯიკუაფუ უჯიკავებია, ნოჯიკუაფუე(ნ) უჯიკავებდა თურმე) გრდმ. სასხვ.ქც. უჯიკავებს, უბიძგებს. იჯიკენე(6ნ) (იჯიკენუ 
შესაძლებელი გახდა ჯდა/ჯიკავება, -- , --) გრდუვ.შესაძლ.ვნებ. შეიძლება (და/ჯიკავება. აჯიკენე(ნ) (აჯიკენუ შეძლო 
ჯდა)ეჯიკავებინა, -- , დონოჯიკაფუე(ნ) შესძლებია ჭიკავი) გრდუვ.შესაძლ.ვნებ. შეუძლია უჯიკავოს. ოჭიკაფუანს (ოჯიკაფუუ 
აჯიკავებინა, უჯიკაფუაფუ უჭიკავებინებია, ნოჯიკაფუენნ)(ნ) აჯიკავებინებდა თურმე) კაუზ. უჯიკუანს ზმნისა -- აჭიკავებინებს, 
აბიძგებინებს. მაჯიკაფალი, მაჯიკაფუ მიმღ. მოქმ. |და)მჯიკავებელი, მბიძგებელი. ოჯიკაფალი, ოჯიკაფუ მიმღ.ვენებ.მყ. 
ჯ1და)საჯიკავებელი, საბიძგებელი. დოჯიკაფილი მიმღ.ვნებ.წარს. |დაჯჯიკავებული. ნაჯიკეფი მიმღ.ვნებ.წარს. (და)ნაჯიკავები. 
ნაჯიკაფუერი მიმღ.ვნებ.წარს. (დაჯჯიკავების საფასური. ჯუდუ)უჯიკაფუ მიმღ.ვნებ.უარყ. (დაჯუჯიკავებელი. შდრ. იმერ. ჭიკავი 


ჭიკება, ხელის კვრა (ვ.ბერ., ი.ქავთ., ა.აღლ.); ლეჩხ. ჯიკვინი ხშირ-ხშირი ხელის კვრა (მ.ალავ,., 2). 


L 61118: |IIM'80V1-IIM'მ/0/L 

Mსოთხ6I!: 29399 

ჯიკაფჯი)-ჯიკაფით ჩმნწჩ. ჯიკავ-ჯიკავით, ხშირ-ხშირი ბიძგით, ხელისკვრით. ჯიკაფ-ჯიკაფით მიდესონუ სუდეშა -- ჯიკავ- 
ჭიკავით წაიყვანა სახლში. 


L CI11I718: IIM'0IVI8 
MI/იეხ6!: 29400 
ჯიკონუა (ჯიკონუას) სახელი ჯიკონუნს ზმნისა -- ძირკვა. 


L 6I11/18მ: IILIVIმ 

MVოთხ6I!: 29401 

ჯიკუა (ჭიკუას) სახელი ჭიკუნს ზმნისა -- საწისქვილე ქვის უხეშად გათლა. ქუას დობჯიკუნდით წარკანტით -- ქვას 
გავთლიდით წერაქვით(წალკატით) (მასალები, 4, ნაწ.3, გე.225). 


L C/7)I/18: |IIMIVIII8 

IVVI/უხ66I: 29402 

ჯიკუტია (ჭიკუტიას) კნინ. პატარა ჯირკვი; ჯირკუტანა. იკირთ ჯიკუტიაქ ქუცუ ჭკიჭკიტიაქ: ა.ცან., გე. 134 -- წაიქცა ჯირკვი 
(პატარა), დაესია ჭიანჭველა (გამოცანა: ღორი და გოჭები). ჯიკუტია ღ ჭჯიკ-უტია. იხ. -უტია. 


L C/11I1მ: |III8M'მ 
IVV//Iუხ6I!: 29403 
ჯილაკა (ჭილაკას) იგივეა, რაც ჯილაკუა -- (და)სკდომა, (და)ხეთქვა. 


L C/71I18მ: /III9მLII-I 
MV/ჩხ6!: 29404 
ჯილაკირ-ი (ჭჯილაკირს) იხ. ნჯილაკირი, ჯიაკერი -- მიმღ.ვენებ. წარს. ჭილაკანს ზმნისა -- /დაჯ)მსკდარი, /და,)ხეთქილი. 


L C/7)I18მ: /III8MIVმ 
M/ჩხ6!: 29405 
ჯილაკუა (ჭილაკუას) იხ. ნჯილაკუა, ჯიაკუა, -- /დაჯსკდომა, /და)ხეთქვა (მაგ., ხელისა ...). 


L C/7)I1მ: IIIILI 
MV/ჩხ6!: 29406 
ჯილით-ი, ჯგლითი-ი (ჯი/გლითის) ჯირითი. ექი (რდგ) ჯილითი ცხენიში: ი. ყითფშ., გვ. 151 -- იქ(იყო) ჯირითი ცხენისა. 


L C/71I18მ: IIIIILI8 

Mსოთხ6I!: 29407 

ჯილითუა (ჯილითუას) იგივეა, რაც ნჭილითუა, -- ჯირითობა. იში ეშხი ჩქგმ გურცგ დინიჯილითგ -- იმისი ეშხი ჩემს გულში 
დაჭჯირითობს. მალუ წყარი... გინმოწენს ჩე კგრდეშე, მიჯილითუ... -- მდინარე (მდინარი წყალი)... ისხმება თეთრი 
კლდიდან, მიჯირითობს. 


L C/1I18: /III0 

Mსთჩხ6I!: 29408 

ჯილო (ჯილოს) იხ. ნჯილო, -- 1. ჯეელი. უზარმაზარი, მსხვილი, ძლიერი, სახელოვანი(ი.ყიფშ.). 26 ზოოლ. ლომი. შდრ. 
ხსილო. 


L 6/1/1მ: IIIიმ 

M/ეხ6!: 29409 

ჯიმა (ღ ჯიმალ) (ჭიმას, მრ.რიცხვი: ჯიმ-ალ-ეფი-ი ძმები) ძმა. ართი ჯიმა პუნსია ხვალე -- ერთი ძმა მყავსო მარტო. მიქ 
პილუ-დო- ჯიმაქი, მიქ მოსქილიდუუ-დო ჯიმაქი -- ვინ მომკლა-და -- ძმამ, ვინ მომარჩინა-და ძმამ. ჯიმას მემიდინუანა: ი. 
ყიფშ., გვ. 155 -- ძმას დამიკარგავენ. ონჯუას ჯიმალენქგ ქომორთესიდგ: ი. ყიფშ., გვ. 27 -- საღამოს ძმები მოვიდნენ. შხვა 
ჯიმალენს ორჯგინგ: ი. ყიფშ., გვ. 46 -- სხვა ძმებს აჯობა. შდრ. ლაზ. ჭუმა ძმა (ნ6.მარი). 


L 611,118: IIIოიმმ/8I7! 
MVთხ6I!: 29410 
ჯიმააჯამი! შორსდ. გაოცების გამომხატველი. ჭჯიმა-აჭამი ძმა-ჯიუტი (დაუჯერებელი) იხ. ჭიმაცაჯა. 


L 6/11/718: IIIიმ-ძმ/მ 
MVოთხ6I!: 29411 
ჭიმა-გაჯა! მოფერებითი მიმართვა: ჩემო ძამიკო! 


L 6I11I1მ: III იმ-ძ6 

MVსოთხ6I: 29412 

ჯიმა-გე! მოფერებითი მიმართვა: ძამიკო! მუქ გაღოლუ, ჯიმაგე, ქომიწიი -- რა დაგემართა, თუ ძმა ხარ, მითხარი. მუქ 
გაღოლუ, ჯიმაგე!): ქხს, 1, გვ. 168 -- რა დაგემართა, ძმაო! ჯჭიმაგე, ქომიწიი, მუ ამბე რე ზუგის? -- თუ ძმა ხარ (ძამიკო), 
მითხარი, რა ამბავია ზუგდიდში? 


L C/11I71მ: IIიმძ-I 

MVსოთხ6I: 29413 

ჯიმად-ი (ჭიმადის) ბიძა. ჯიმადის ჩქი უძახუთ დიდაში ჯიმასით დო მუმაში ჯიმასით -- ჯიმადს' ჩვენ ვეძახით დედის ძმასაც 
და მამის ძმასაც. შეეხვეწგ ჯიმადისგ: ა. ცაგ., გვ. 47 -- შეეხვეწა ბიძას. უკული ქგმორთგ თე ჭიმადიქ: მ. ხუბ., გე. 53 -- 
შემდეგ მოვიდა ეს ბიძა. ჯიმადი ღ ჯიმა+დიდი ძმა-დიდი (3.ჭარ.); ჯიმა+დიდაში ძმა+დედისა (ნ.მარი, ი.ყიფშ.). შდრ. იმერ. 
ჯიმადა/ე-ილ, ჯუმადა/ე-ლი მამიდის ან დეიდის ქმარი(ვ.ბერ.); ლაზ. ჯუმადი დედის ან მამის ძმა, ბიძა(ნ.მარი). 


IL CI)1I/1მ: IIII)8-ძმ!68/M-I 


MVსოთხ6I/: 29414 
ჯიმა-დალეფი-ი (ჭიმა-დალენს) ძმა-დები. ქგგოზღოდუუ ჭჯიმა-დალეფი: მასაCლ,, გვე. 57 -- შემოხოცვია ძმა-დები. 


I 6I11I718: III180(I15L'Vმ//IIIე80(I15MLI8//III1805MIVI8 

MVოთხ6I!: 29415 

ჯიმადჯი)სკუა//ჯიმადჯიჯსქუა//ჯიმადსკუა (ჯიმადჯიჯსკუას) ბიძაშვილი (გოგო, ვაჟი). ჯიმადსკუა რე ჩქიმია: მ. ხუბ., გ5. 71 –- 
ბიძაშვილი არისო ჩემი. ჯიმადისქუა ნოხვე სუმი -- ბიძაშვილი ჰყოლია სამი. 


L 6/11I/18მ: |IIიმ 
M/ჩხ6I!: 29416 
ჯიმა დო და (ჭიმა დო დას) იხ. და დო ჯიმა. 


L 61118: IIII)0-VმI6// 

Mსოთხ6I!: 29417 

ჯიმა-ვალერი! შორსდ. გაოცების გამომხატველი; მიმართვის ფორმაცაა, მაგ., ჯიმა-ვალერი, დამანები დუდი! (ეტყვიან, 
როცა ვინმე თავს მოაბეზრებს) -- თუ ძმა ხარ, დამანებე თავი! შდრ. ჯიმაგაჯჭა. 


L 6I11II1მ: II მმI8მ 

MV/იჩნ6!: 29418 

ჯიმაია (ჯიმაიას) კნინობ. ძამია, ძამიკო. ჩქიმი ჯიმაია ქორექი-და,მაჟირაშახ ვათქუა! -- თუ ჩემი ძამია ხარ, მეორეჯერ არ 
თქვა! სი მუ გოკოდუა, ჯიმაია, აქია?:მ. ხუბ., გე. 281 -- შენ რა გინდოდაო, ძამია, აქაო? იხ. ჯიმალია. 


L 6I11I1მ: IIIიმM 818 

MVI'ეხ6!: 29419 

ჯიმაკათა (ჭიმაკათას) ძმაკაცები (ძმა-ხალხი); კრებული. ჟირი ჯიმაკათა ართი კუბოს ინოძ -- ორი ძმაკაცი ერთ კუბოში 
ასვენია (ძევს) (გამოცანა: კაკლის ლებნები). მუშენი რე, ჯიმაკათა, კოჩი ჯიმაში მაჭკომალი?: მასაC”,, გე. 79 -- რატომაა, 
ძმაკაცებო, კაცი ძმის მჭამელი. 


I 61118: IIIი8მMM90C7ჩ-I 

MV/ი0ხ6!: 29420 

ჯიმაკოჩ-ი (ჯიმაკოჩის, ჯიმაკოს) ძმაკაცი. ზაკაიკი ჯიმაკოჩი, დუდიში ოსხუნური?:?მ. ხუბ., გვ. 33 -- ზაკაიკი ძმაკაცი, თავზე 
რჩეული. ართი ჭიმაკოჩქგ ქეშგეძინესია:მ. ხუბ., გვ. 2 -- ერთი ძმაკაცი შეგეძინათო. მუ ამბე რე, ჯიმაკოჩი/): ქხს, 1, გვ. 187 - 
- რა ამბავია ძმაკაცო! იხ. კოჩი. 


L 6I11I118მ: IIIმ8მM 0CჩVIV-I 

MIIიხ6!: 29421 

ჯიმაკოჩურ-ი (ჯიმაკოჩურს) ძმაკაცური. ჯიმაკოჩურო ჩ068. ძმაკაცურად. ჯიმაკოჩურო შქას გობრთათ -- ძმაკაცურად შუაზე 
გავყოთ. 


L 6/1)I118: |III)მ18/-I 
MV/ეჩხ6!: 29422 
ჯიმალამ-ი (ჯიმალამს) ძმიანი. 


L 6/11I18მ: |III)მI6ხმ 

Mსთჩხ6I: 29423 

ჯიმალება (ჯიმალებას) სახელი აჯიმალენს, ეჯიმალებუ(ნ(ნ) ზმნათა -- ძმობა, /დაჯ)ძმობილება. ენა ქუნორგებე ჩქინი 
ჯიმათია დო დეჯიმალეს: მ. ხუბ., გე. 2 -- ეს ვარგებულა ჩვენ ძმადაო და დაძმობილდნენ. მა ვორექ ომბოლია დო 
ქემეჯიმალია: მ. ხუბ., გვ. 56 -- მე ვარ ობოლია(სახელია) და მეძმეო. აჯიმალენს (დააჯიმალუ დააძმობილა, დუუჯიმალებუ 
დაუძმობილებია, დონოჯიმალებუე(ნ0 დააძმობილებდა თურმე) გრდმ. აძმობილებს. ეჯიმალებუ(ნ) (დეეჯიმპალუ დაუძმობილდა, 
დაჯიმალებუ დაძმობილებია) გარდუვ. ვნებ. აჯიმალენს ზმნისა -- უძმობილდება. ოჯიმალებაფუანს (ოჯიმალებაფუუ 
ჯ|დაჯაძმობილებინა, უჯიმალებაფუაფუ (დაჯუძმობილებინებია, ნოჯიმალებაფუე(ნ) აძმობილებინებდა თურმე) კაუზ. აჯიმალენს ზმნისა -- 
აძმობილებინებს. დამაჯიმალებერი მიმღ. მოქმ. დამძმობილებელი. დააჯიმალებერი მიმღ.ვნებ.მყ. დასაძმობილებელი. 
დინაჯიმალები/უ მიმღ.ვნებ.წარს. დანაძმობილები. დინაჯიმალებუერი მიმღ.ვნებ.წარს. დაძმობილების საფასური. უდუჯიმალებუ 
მიმღ.უარყ. დაუძმობილებელი. 


L 6/11I11მ: III1მII8 
MII/ი0ჩხ6!: 29424 
ჯიმალია (ჭიმალიას) იგივეა, რაც ჭჯიმაია, -- კნინ.-მოფერ. ძამია, ძამიკო. 


L 6I11I71მ: IIIიმI0ხმ 

MVთხ6I!: 29425 

ჯიმალობა (ჯიმალობას) ძმობა. ჯიმალობა ქორწანცია-და, მართახი ქგმომიღია: ი. ყითშ., გ5. 14 -- ძმობა თუ გწამსო, 
მათრახი მომიტანეო. ჯიმალობას გიფუჩუანქ -- ძმობას გეფიცები. ჯიმალობა მიღუდანი: კ. სამუშ., ქხნპს., გვ. 159 -- ძმობა 


გვქონდეს. 


L 611,718: /IIIიმILI8 

M/იეხ6!: 29426 

ჯიმალუა (ჭიმალუას) იგივეა, რაც ჯიმალობა, -- ძმობა. ჯიმა რექო? გოჯიმალუქ, მიჩქუ სოროფა, ჯიმალუა -- ძმა ხარ? 
გძმობ, ვიცი სიყვარული, ძმობა. 


L 86/11/18: |IIმIIII-I 

MV/ჩხ6!: 29427 

ჯიმალურ-ი (ჭიმალურს) ძმური. ჯიმალური სოროფათ ირო ვორდათ წორო-წორო -- ძმური სიყვარულით ყოველთვის 
ვიყოთ თანასწორად. ჯიმალურო ჩმ68ჩ. ძმურად. იცხოვრეს ჯიმალურო: მ. ხუბ., გვ. 185 -- იცხოვრეს ძმურად. არძა 
ფხანდენთ ართი გურო, ჯიმალურო, მახსალურო: ყაზაყ., 16.06.1930, გვ. 3 -- ყველა ვშრომობთ ერთგულად, ძმურად, 
მეგობრულად (მოყვრულად). 


L 61118: |IIII)18მ-/ემ”მI6 

MV/ჩხ6!: 29428 

ჯიმა-მასალე (ჭიმა-მასალეს) ძმა -- თანატოლი. ჭიმა-მასალე ქგგოლიებუ, ვემეხვალამუ, მუდა ინგარას: მასაC,, გე. 57; 
ეგრისი, გვ. 130 -- ძმა-თანატოლი შემოლევია, ვერ მიმხვდარა, რამდენი (დაჯიტიროს. 


L 6I11I11მ: |IIII18-M89#)LII8 

MIიხ6!: 29429 

ჯიმა-ნაღურა (ჭიმა-ნაღურას) ძმა-მკვდარი. ...მარა რჩქილა მემიტუ მუში ჯიმა -- ნაღურას: ი. ყიფშ., გ5. 158 -- ...მაგრამ 
მოსმენა (დაჯერება) მიმიტოვა მის ძმა-მკვდარს. 


L C/1)M18: |IIIII805MIVმ 

M/ჩხ6!: 29430 

ჯიმასკუა (ჭიმასკუას) იგივეა, რაც ჯიმასქუა -- ძმისშვილი (გოგო, ვაჟი). ათენა ჩქიმი ჯიმასკუა რე -- ეს ჩემი ძმისწულია 
(ძმისშვილია). 


L 6I1/1მ: IIIე85Mმ87ჩ-I 
MVოთხ6I!: 29431 
ჯიმასქან-ი (ჭიმასქანს) შენი ძმა (ძმა შენი). 


L 61118: |IIII85MVI8 

M/ჩხ6I!: 29432 

ჯიმასქუა (ჯიმასქუასღ ჯიმაშ-სქუას) იხ. ჯიმასკუა, -- ძმისშვილი, ძმისწული. ჭიმასქუაქგ შეეხვეწგ ჯიმადის: ყითძი., გ5. 52 -- 
ძმისშვილი შეეხვეწა ბიძას. აქი ე ჯიმასქუაქგთ ქომორთგ: მ. ხუბ., გვ. 136 -- აქ ეს ძმისწულიც მოვიდა. 


L CI11I71მ: IIIიმ0VICჩIII-I 
MVოთხ6I!: 29433 
ჯიმაფუჩილ-ი (ჯიმაფუჩილს) ძმადნაფიცი (ძმანაფიცი). 


L 6/11//1მ: II/9IMVII-I 
M/ხ6!: 29434 
ჯიმქვირ-ი (ჯიმქვირს) მარილ-ფქვილი. შდრ. ქუაჯიმუ. 


L 611,718: IIIი89ჩLI6II 

MVოთხ6I!: 29435 

ჯიმაღურელი! შორსდ. სიტყვ.-სიტყვ. ძმა-მკვდარი, -- იტყვიან გაკვირვების, განცვიფრების, დანანების, მწუხარების, წყენის 
გამოსახატავად, -- დაახლოებით უდრის: ეჰ, ღმერთო ჩემო; ეს ოხერი. ჯიმაღურელი,მუდგარენი, ჩქიმი ღურას ანჭუაფუ: 
ქნს, 1, გვ. 57 -- ეს ოხერი (ძმამკვდარი), რაღაც ჩემს სიკვდილს ესწრაფვის. მი ოკო რდას, ჯიმაღურელი, ღორონთიცალი 
კოჩქ ფაცხაშა მინორთგნი: ი. ყიფშ., გვ. 99 -- ვინ უნდა იყოს, ღმერთო ჩემო, ღმერთისნაირი კაცი ფაცხაში რომ შევიდა. 
შორი შარა გემიძგ დო, ჯიმა ღურელი, ვამებდინა: ი. ყითშ., გვე. 188 -- შორი გზა მიძევს და, ეს ოხერი, არ დავიღუპო 
(დავიკარგო). სოუ, ჯიმა ღურელია, ისია ზღვაშა მიდურთგმგნია: ენს, 1, გე. 166 -- ოხ, ღმერთო ჩემო, ისო ზღვაში წასულაო. 
შდრ. დიდა-ღურელი! 


L 6I11I718: IIIიმ-”მIმ 

MVსოთხ6I!: 29436 

ჯიმა-ხაჯა! შორსდ. იტყვიან გაოცების, გაკვირვების გადმოცემის დროს. მუ გოკო თეშა, ჯიმა-საჯა, ქოდინტირი სქანო! -- რა 
გინდა ამასთან, ძმაო, დაეტიე შენთვის! ახავაი, ჯიმა-საჭჯა, თის მუთუნქ ქეშემთხუ-და! -- ვაი, ძმაო, იმას რაიმე თუ შეემთხვა! 


L 6I11I118: III18მ”VმI6CI/ 

Mსთხ6I!: 29437 

ჯიმასვალერი! შორსდ. გაკვირვების, განცვიფრების, დანანების, მწუხარების ... გამოსახატავად. იგივეა რაც ჭიმავალერი; 
შდრ. ჯიმაღურელი. 


L CI7)M18: |II)0მ 06I-I//III1მ 07II/I-I 

MV/ჩხ6!: 29438 

ჯიმასონერ-ი//ჯიმასონილ/რ-ი (ჭიმასონერს, ჯიმასონილ/რს) ნახევარძმა, გერი (ძმადამყნობილი). ართი ჯიმაყონერი 
სუნს -- ერთი ნახევარძმა ჰყავს. იხ. სონუა. 


L CI11I11მ: IIIე185ჩM9LIმ 
MIწიხ6!: 29439 
ჯიმაშგურა (ჯიმაშგურას) იგივეა, რაც ჯიმაჯგურა, -- ძმის მსგავსი, ძმასავით. ჯიმაშგურაღ ჭჯიმაშ-გურა ძმის-ნაირი. 


L 6I11/118: III0ე85ჩ068ჩ! 

MVსოთხ6I!: 29440 

ჯიმაშენი თომაშ კვათუა ეთნოგრ. მგლოვიარე და ძმის საფლავზე ერთ ნაწნავს მოიჭრიდა, მას ჯოხზე წამოაცმევდა და ამ 
ჯოხს ძმის საფლავზე დაარჭობდა. ზოგჯერ ამ მოჭრილ ნაწნავს და ძმას კუბოში ჩაატანდა. ამას უწოდებდნენ ჯიმაშენ თომაშ 
კვათუა-ს (ს.მაკალ., გე.286). 


L 6I11I118მ: III28Cჩ8/#II//-! 

MIIოხ6!: 29441 

ჯიმაჩაფილ/რ-ი (ჯიმაჩაფილ/რს) ძმობილი; ძმადმოგებული. ნოსუნუე ართი ჭჯიმაჩაფირი -- ჰყოლია(ნაყოლება) ერთი 
ძმობილი. იხ. დაჩაფირი, დიდაჩაფირი, მუმაჩაფირი. 


L C/71I18მ: |III)808CჩMMII9-I 
M/ხ6!: 29442 
ჯიმაჩქიმ-ი (ჭიმაჩქიმს) ჩემი ძმა (ძმაჩემი) 


L 67118: |IIIIმ-I8 


MVოთხ6I: 29443 
ჯიმა-ჯა (ჯიმა-ჯას) რამდენიმე ხე ერთად (იყენებენ ადგილის მისანიშნად). 


L 6/11/1მ: III2ძ0M#0ხმ”-I 

MVსოთხ6/: 29444 

ჯიმდოქობალ-ი (ჭყიმდოქობალ/რს) პურ-მარილი (მარილი და პური). ჯგირი ჯიმდოქობალი ოკო გოფაფჩე -- კარგი სუფრა 
(პურ-მარილი) უნდა გავშალო. იხ. ჯიმუ დო ქობალი. 


L 6/11I/18მ: /III)0III-I 

M/ჩხ6!: 29445 

ჯიმოლირ-ი (ჯიმოლირს) მიმღ.ვნებ. წარს. ჯიმოლუნს ზმნისა -- დამარილებული. ჭიმოლირი სვალი დამარილებული 
ყველი. 


L 611,718: /II/ი0ILI8 

MVთხ6I!: 29446 

ჯიმოლუა (ჭიმოლუას) სახელი ჯიმოლუნს ზმნისა -- დამარილება. სვარს ჯიმოლუნს -- ყველს ამარილებს. ჯიმოლუნს 
(დოჯიმოლუ დაამარილა, დოუჯიმოლუ დაუმარილებია, დონოჯიმოლუე(ნ) დაამარილებდა თურმე, -- დანამარილება) გრდმ. ამარილებს. 
უჯიმოლუნს (დუუჯიმოლუ დაუმარილა, დუუჯიმოლუუ) დაუმარილებია) გრ დმ. სასხვ. ქც. ჯიმოლუნს ზმნისა -- უმარილებს. 
იჯიმოლუჯჭუ|/(ნ) (დიიჯიმოლუ დამარილდა, დოჯიმოლერე!I() დამარილებულა) გრდუვ. ვნებ. ჯიმოლუნს ზმნისა -- მარილდება. 
აჯიმოლუჯუ)(6ნ) (დააჯიმოლუ დაუმარილდა, დოჯიმოლუუ დამარილებია) გრდუვ. ვნებ. უჯიმოლუნს ზმნისა -- უმარილდება. 
იჯიმოლენნ)//(იჯიმოლინე(ნ(ნ) იჯიმოლინუ შესაძლებელი გახდა (ჯდა)მარილება, --, --) გრდუვ.შესაძლ. ვნებ. ჯიმოლუნს ზმნისა -- 
შეიძლება დამარილდეს. აჯიმოლენ(ნ)//აჯიმოლინენ(ნ) (აჯიმოლინუ შეძლო (დაჯემარილებინა, -- , დონოჯიმოლუე(ნ0) შესძლებია 
დაემარილებინა) გრდუვ.შესაძლ. ვნებ. უჯიმოლუნს ზმნისა -- შეუძლია /დაჯამარილოს. ოჯიმოლაფუანს (ოჯიმოლაფუუ 
ჯ|დაჯამარილებინა, უჯიმოლაფუაფუ ჯდაჯუმარილებინებია; დონოჯიმოლაფუე() დაამარილებინებდა თურმე) კაუზ. ჯიმოლუნს ზმნისა -- 
ამარილებინებს. მაჯიმოლარი მიმღ. მოქმ. (დაჯმმარილებელი. ოჯიმოლარი მიმღ.ვნებ.მყ. (დაჯსსამარილებელი. ჯიმოლირი 
მიმღ.ვნებ.წარს. (დაჯ)მარილებული. ნაჯიმოლა მიმღ.ვნებ.წარს. |დაჯნამარილები. ნაჯიმოლუერი მიმღ.ვნებ.წარს. /(დაჯმარილების 
საფასური. უჯიმოლუ მიმღ.უარყ. უმარილო. უდუჯიმოლუ მიმღ.უარყ. დაუმარილებელი. იხ. ჭიმუ; შდრ.ლაზ. ჯუმუ: ბჯუმორუფ 
ვამარილებ (ნ.მარი). 


L C/11I118: /IIILI 

MV/ჩხ6!: 29447 

ჯიმუ (ჭიმუს) მარილი. ჭიმუში მათხუალიშა ჯიმუ ვემგგაჩენ-და, იშენ(ი) ჯიმუამი სიტყვა ქუუწიი: ი. ყითშ., გვ. 178 -- 
მარილის მთხოვნელს მარილი თუ არ შეგიძლია მისცე, მარილიანი სიტყვა მაინც უთხარი. ვირიში მუნაღელი ჯიმუ ვირს 
ვაჩესია: ხალხ.სიბრ., 1, გვ.48 -- ვირის მოტანილი მარილი ვირს არ აჭამესო. ქჯიმუში ჭკომუა მარილის ჭამა, -- გადატ. ცუდი 
რამის გაკეთება. ჯიმუ აფუ ნაჭკომა, ვააარწყექო, ნინას ვეკმიღანსინი -- ცუდი აქვს გაკეთებული (მარილი აქვს ნაჭამი), 
ვერ ხედავ, ვერაფერს ლაპარაკობს (ენას ვერ იღებს). შდრ. ლაზ. ჭუმუ მარილი (ნ.მარი). იხ. ოჭჯიმოლი//ოჯიმური//ოჯიმუ. 


L C/1)I18: |IIIIIIმ 

Mსოთხჩხ6I: 29448 

ჯიმუა (ჯიმუას) სახელი ჯიმუნს ზმნისა -- მარილხსნარის შესხურება; არევა მარილისა. გეპჭოფუნთი ოქოსალს დო ძალამც 
დობჯიმუნთუ ჯალემცგ: ყაზაყ., 26.05.1930, გვ. 4 -- ავიღებთ ცოცხს და მაგრად (ძლიერ) შევასხურებთ (მარილხსნარს) ხეებს. 
წმინდე თოლირი კენტითგ უჭჯიმუანთ -- სუფთად გათლილი ჭოხით ვურევთ მარილს. ჭიმუნს (დოჯიმუშეასხურა, აურია 
მარილხსნარი; დოუჯიმუშეუსხურებია, აურევია მარილხსნარი; დონოჯიმუე(ნ) დაასხურებდა, ურევდა თურმე მარილხსნარს) გრდმ. 
ასხურებს, ურევს მარილხსნარს. შდრ. ჯიმოლუა. 


L C/71I/18მ: |IIIILIშI9-I 

M/ხ6!: 29449 

ჯიმუამ-ი (ჯიმუამს) მარილიანი. ნაბეტანი ჯიმუამი რე ხსვალი -- ნამეტანი მარილიანია ყველი. ჭიმუამი სიტყვა ქოუწია 
კოჩის -- მარილიანი სიტყვა მაინც უთხარიო კაცს. ჯიმუამი კვარი მარილიანი კვერი. იხ. წყითე. შდრ.ლაზ. ჯუმონი 
მარილიანი(ნ.მარი). 


L C/71/1მ: IIIიII 

M/ხ6!: 29450 

ჯიმუ დო ქობალი-ი (ჭიმუ დო ქობალ/რს) პურ-მარილი (მარილი და პური). ჯიმუ დო ქობალი უსორსინი, ფერი კოჩიე –- 
პურ-მარილი (მარილი და პური) რომ უყვარს, ისეთი კაცია. ჯიმუ დო ქობალც კუჩხის ვეგიობიჯგუანანია: ხალხ.სიბრ., 1, 
გ3.192 -- პურ-მარილს ფეხს არ დააბიჯებენო. 


L 6/71/71მ: IIII(LI,MVII-I 
MVი1ხ6!: 29451 
ჯიმ(უჯქვირ-ი (ჯიმჯუჯქვირს) წმინდა მარილი (მარილ-ფქვილი). 


I 6I11I1მ: III9IVI500I6/-I 
MVოთხ6I!: 29452 
ჯიმუშიერ-ი (ჭიმუშიერს) ზღაპრული გმირის სახელი (ი.ყითშ.). 


L 6/71/1მ: /II)-I1 

MVოთხ6I!: 29453 

ჭინ-ი! (ჭინს) ჟინი, ჯიბრი. ართიმაჟირაშ ჯინი დიდი უღუდეს: მ. ხუბ., გე.14 -- ერთიმეორის ჟინი(ჭიბრი) დიდი ჰქონდათ. 
ჯინიშენი ჩმწიჩ. ჯინაზე, ჯიბრზე, ჯიბრით. მეძობელიშ ჯინიშენი მეძობელქ ფუთი ჯიმუ ოჭკომუა: ა.ცან., გვ.113 -- მეზობელმა 
მეზობლის ჯიბრზე ფუთი მარილი შეჭამაო. 


L 86/11/18: /II9-I2 

Mსოთხ6I: 29454 

ჭინ-ი? (ჯინს) გარეული ფრინველი, ნადირი. იშონანცგ ქაწიისვილუუ ჭე ჯინი: ი.ყითშ., გე.58 -- იქითობას მოკლა ცოტა 
ნადირი. ონჯუას ქგმუურცუ ჯინითგ ხარგელი: ი.ყიფშ., გვ.57 -- საღამოს მოდის ნადირით (ნანადირევით) დატვირთული. იხ. 
ჯინუა. 


L 86/71/18: IIIმ 

MVსთხ6I!: 29455 

ჯინა (ჯინას) სახელი უჯინე(ნ) ზმნისა -- 1. მზერა, ყურება, ცქერა, ხედვა;2. ლოდინი, ყოვნება, ცდა (მოცდა). ჯინა ოკო, ვარა 
არძას მუში ქგმოხვადგნია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 193 -- დაცდა(ყურება) უნდა, თორემ ყველას თავისი მიეზღვებაო 
(შეხვდებაო). ირიკოსი ქუუღუნო ნოტე ხუთიხოლო გრძნობა: ჯინა, რჩქილა, ტანგინაფა, შურიშ ნთხაფა, გემოვნობა?: 
შ.ბერ., გვ. 166 -- ყველას (კი) აქვს ნეტავი ხუთივე გრძნობა: ყურება (ხედვა), სმენა, შეხება, ყნოსვა, გემოვნება? შორიშე 
ჯინათ ნუ დოპილუნქ: ი. ყითშ., გე. 130 -- შორიდან ყურებით ნუ მომკლავ. დიორდე ვა ბრძღელექია ლაყაფიში ჯინათია: ი. 
ყიფშ., გვ. 65 -- ჭერ არ გავმძღარვარ თამაშის(ცეკვის) ყურებითო. ცასგ ქუუჯინე: ი. ყიფშ., გვ. 14 -- ცას უყურებს. ნება გიღუ, 
ინჭუენი, ვეეჯინა, დოუჩქარი: მასაCთ., გვე. 32 -- ნება გაქვს, რომ ისწრაფო, ნუ აყოვნებ, დაუჩქარე. ბოში, მუსუ მიჯინერქ?: ი. 
ყიფშ., გვ. 135 -- ბიჭო, რას მიყურებ? იჭინე(ნ) (იჯინუ იყურა; უჯინუუ უყურებია; ნოჯინუე(ნ) უყურებდა თურმე, -- ნაყურება) გრდუვ. 
ვნებ. იყურება, იხედება. უჯინე(ნ) (ჯინუ უყურა, უჯინუუ უყურებია) გრდმ. სასხვ.ქც. უყურებს. აჯინუაფუ(ნ) (აჯინუღ) ეყურა, ჯინუუ 
ყურებია) გრდუვ. ვნებ. ოჭინუანს ზმნისა -- ეხედება, ეყურება (უნებურად). იჯინინე(6ნ) (იჯინინუ შესაძლებელი გახდა ყურება, –-, - 
–) გრდუვ.შესაძლ. ვნებ. იჯინე(ნ) ზმნისა -- შეიძლება ყურება. აჯინინე(ნ) (აჯინინუ შეძლო ეყურებინა, -- , ნოჯინუე(ნ)შესძლებია 
ეყურა) გრდუვ.შესაძლ. ვნებ. უჭინე(ნ) ზმნისა -- შეუძლია უყუროს. ოჯინუანს (ოჯინუუ აყურებინა, უჯინუაფუ უყურებინებია, 
ნოჭჯინაფუე(ნ) აყურებინებდა თურმე) კაუზ. უჯინე(ნ), იჯინე(6) ზმნათა -- აყურებინებს. ოჯინაფუანს (ოჯინაფუუ აყურებინა, უჯინაფუაფუ 
უყურებინებია, ნოჯინაფუაფუე(ნ) აყურებინებდა თურმე) კაუზ. ოჯინუანს ზმნისა -- აყურებინებს. მაჯინალი მიმღ. მოქმ. მაყურებელი. 
მაჯინე, მაჯინუ მიმღ. აწმყო. მაყურებელი. ოჯინალი მიმღ. მოქმ. საყურებელი. ოჯინუ მიმღ.ვნებ.მყ. საყურებელი, სახედი. გოჯინელი 
მიმღ.ვნებ.წარს. გახედული (იქით-აქეთ). ნაჯინა მიმღ.ვნებ.წარს. ნაყურები ნაჯინუერი მიმღ.ვნებ.წარს. ყურების საფასური. უგუჯინუ 
მიმღ.უარყ. შეუხედავი; გაუხედავი. შდრ. ტოპონ. გინა-ჯინუ გადასახედი; მიკა-ჯინუ მისახედი; მი/გნა-ჯინუ გაღმა დასანახი 
(პ.ცხად., ტოპონ., გვ. 43). 


L 6I11I718: |II)6ხმ 

MVოთხ6I!: 29456 

ჯინება (ჭინებას) იგივეა, რაც ჟინება, -- სახელი იჯინენს ზმნისა -- /დაჯჟინება. თენა მუშენი დეებჭჯინი?:ენს, 1, გე. 153 -- ეს 
რატომ დავიჟინე? ჯინენს (იყენ. დიიჯინუ/დეეჯინუ დაიჟინა, დოუჯინებუ დაუჟინებია, დონოჯინებუე(ნ) დაიჟინებდა თურმე) გრდუვ.საშ.- 
მოქმ. ჟინობს, იჟინებს; იჭინებს. იჯინენს (დიიჯინუ/დეეჯინუ დაიჟინა, დონოჯინებუე(ნ) დაიჟინებდა თურმე) გრ დმ. იჟინებს, იჯინებს. 
ოჭინუ(ნ) (დეეჯინუ დაეჟინა, დოოჯინუუ დასჭინებია) გრდუვ. ვნებ. ეჭინება, ჟინიანობას უწევს. აჯინინე(6) (აჯინინოუ შეძლო 
ჯდა)ეჟინებინა, -- , დონოჯიბუე(ნ0) შესძლებია დაეჟინებინა ) გრდუვ.შესაძლ. ვნებ. ჯინენს ზმნისა -- შეუძლია (და)ჯიჟინოს (იჯინოს). 
მაჯინებელი მიმღ. მოქმ. ჯდა)მჟინებელი. ოჯინებელი მიმღ.ვნებ.მყ. (და)საჟინებელი. დაჯინებული მიმღ.ვნებ.წარს. დაჟინებული. 
ნაჯინები/უმიმღ.ვნებ.წარს. (და)ნაჟინები. ნაჯინებუერი მიმღ.ვნებ.წარს. ჯ|და)ჟინების საფასური. უდუჯინებუ მიმღ. უარყ. 
დაუჟინებელი. 


L C/7)I)1მ: /II)6I-I 
MV/ჩხ6!: 29457 
ჯინელ-ი (ჯინელს) მიმღ.ენებ. წარს. იჯინე(ნ) ზმნისა -- ნანახი; ნახული. 


L C/7)I1მ: /II9Iმ-I 

M/ჩხ6!: 29458 

ჯინიან-ი (ჭინიანს) ჟინიანი, ჯინიანი, ჯიუტი, ჭირვეული. ჭინიან კოც მუში ჯინიანობა საფულეშა გენასუნუნია: 
ხალხ.სიბრძ., 1, გვ. 193 -- ჯინიან კაცს თავისი ჯინიანობა საფლავში ჩაჰყვებაო. 


L C/11/71მ: III1I§06/MI! 
MVოთხ6I!: 29459 


ჯინიშენი ჩმნჩ. ჯინაზე. იხ. ჯინი?. ნოსაქ ნოსაშ ჯინიშენი ქილა ჯიმუ ოჭკომუა: თ.სახოკ., გე. 252 -- რძალმა რძლის 
ჭინაზე(ჭჯიბრზე) ფუთი მარილი შეჭამაო. 


I 86/11/18: IIII05MLIმ//III0C§M'VI85 
M/იჩხ6!: 29460 
ჯინოსქუა//ჯინოსკუას (ჯინოსქუას, ჯინოსკუას) აზნაური. იხ. ჟინოსქუა; ზინოსქუა. ძდრ. ნაჯინოსქუ. 


L 6/11I/1მ: IIMIVI8 

Mსთხ6I!: 29461 

ჯინუა (ჯინუას) ნადირობა. ჭინუა ქგდიიჭყგ: ი.ყითშ., გე. 56 -- ნადირობა დაიწყო. დეეჯიმალეს ჯგირო, ჯინულენა 
(ნადირენა): მ. ხუბ., გვ. 186,8 - დაძმობილდნენ კარგად, ნადირობენ. ჯინულენს) (მხოლოდ აწმყოს წრის მწკრივებში) 
გრდუვ. სტატიკ. ნადირობს. ჯინულენს (იყენ. იჯინუ ინადირა, უჯინუუუნადირია, ნოჯინუე(ნ) ნადირობდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. 
ნადირობს. იხ. მაჯინი//მაჯინუ/გ; ოჯინე//ოჭჯინუ/გ. 


L 6/11I11მ: III1CჩMII8 
MIIწიხ6!: 29462 
ჯინჭითა (ჭინჭითას) ბოტან. მსუქანა. იხ. მაპაღურაია, ჯიჭითა!(ა. მაყ.). ჯჭინჭითაღ ჯინჯი-ჭითა ძირი-წითელი. 


L C/71/1მ: /II)I-I 

MVოთხ6I!: 29463 

ჯინჯ-ი (ჭინჯის, ჯინს/ცგ; ჯინჯიქ//ჯინჩე//ჯინქ) ძირი. ჯინჯი გურაფაში კოლო რე:ი. ყიფშ., გე. 182 -- ძირი სწავლისა მწარეა. 
სქანი ჯინჯი ჯჭინჯი მაფუ: ქხს, 1, გვ.168 -- შენი ძირი ძირია ჩემი. ქოძირეს გვალაშ ჯინჯის ირემი: მ. ხუბ., გე. 208 -- ნახეს 
მთის ძირში ირემი. ჯინს ხომულა, წვანსი-პირი: ეხს., 1, გვ. 144 -- ძირი გამხმარი, წვერზე ყვავილი. ჯაში ჯინცგ ართი კოჩი 
ქიგითორე თუდო: ი. ყიფშ., გვ. 14 -- ხის ძირას ერთი კაცი (კი) დგას ქვევით. შდრ. ლაზ. ჭიჭი ძირი (ნ.მარი). 


L C/1)I)18: |II)IმI6 
M/ხ6!: 29464 
ჯინჯალე (ჯინჯალეს) ფუძის სახლი, ფუძესახლი. 


L C/71I1მ: /II)IმIი-I 
MV/ჩხ6!: 29465 
ჯინჭჯამ-ი (ჯინჯამს) ძირიანი. ჯინჯამო მმ68. ძირიანად. ათე ოდიარეს ჯინჯამო გაშვოსოთანქ -- ამ ბალახს ძირიანად 


ამოვაგდებ. ქჭინჯამო ეშალაფირი იში ოჯჭჯახი ძირიანად (ძირფესვიანად) ამოვარდნილი იმისი ოჯგახი, -- გადატ. გაწყვეტა 
იმისი ოჭახისა(წყევლაა)). 


L CI11I11მ: III)/I6I-I 

MVთხ6I!: 29466 

ჯინჯიერ-ი (ჯინჯიერს) ფესვმაგარი, ძირმაგარი. თასმოამბეთ გეშასგროტ ჩქინი ჯარქ ჯინჭჯიერქ: კ.სამუშ., ქართ.ზეპ., გვ. 
103 -- სათესურად ამოჟლიტა ჩვენმა ჯარმა, ფესვმაგარმა. ჯინჯიერი სქანი გვარი! -- ძირმაგარი შენი გვარი. 


L 86/11/18: |II1III8 
MVოთხ6I!: 29467 
ჯინჯილა (ჯინჯილას) ქერის პური(ი.ყითშ.). 


L C/71I/1მ: |IIIIIVI8 

M/იჩხ6!: 29468 

ჯინჯირუა (ჭინჯირუას) სახელი იჯინჯირუუნ(ნ) ზმნისა -- დაძირვა. ორქი ჰაერიშე უმონკაში რე დო თუდო, გიმე იჯინჯირუუ: 
ყაზაყ., 21.03.1930, გვ. 2 - ორთქლი ჰაერზე მძიმეა და ქვევით, დაბლა იძირება. შდრ. ჯიჯი. 


L 6/11I11მ: III1II0ჩMVI8მ 

Mსთხ6I!: 29469 

ჯინჯიღულა (ჯინჯიღულას) ძირმრუდე, ძირმოღუნული; ვაზის ეპითეტი, -- გადატ. ღვინო. ჭინჯღულაქიე, მუკიონტუუნი -–- 
ძირმრუდემაა(ღვინომ), რომ დაარეტიანა. 


L 6/71/71მ: /II)/I 
MI/0ხ6!: 29470 
ჯინჯი ხუდე (ჭინჯი სუდეს) ძირი სახლი. მოლართეს ჯინჯი სუდეშა: ქხს, 2, 85.160 -- წამოვიდნენ ძირ სახლში. 


L 68/11/18: /II1/I 

MVოთხ6!: 29471 

ჯინჯი ხატ-ი (ჭინჭი ხატის) ძირი-ხატი; ფუძის(ფუძე) ხატი. სისხლით ნათესავებს (ერთი გვარის ხალხს) საერთო ძირი ხატი 
ჰქონდათ, მას დიდი პატივს სცემდნენ და ლოცულობდნენ. მუჟამც მა თექ ვაბღურინი, ნობტგბუე ჯინჯი-ხატი: მასალ., გე.89 
-- როცა მე იქ არ მოვკვდი, წყალობა მქონია ძირი ხატისა (ფუძის ხატისა). 


I 6I11I1მ: III)I-0'816ჩ-I 
MVთხ6I: 29472 
ჯინჯ-პატენ-ი (ჭინჯ-პატენს) ძირ-ბატონი, -მთავარი ბატონი. 


L 6/11/118: /III8 

MVთხ6I!: 29473 

ჯირა (ჭირას) იხ. ნჯირა, -- სახელი ჯანუ(ნ), ი(|ნ)ჯჯირუუ(ნ), ოჯნ)ჯირუანს ზმნათა -- /დას)წოლა. ნანა, მუში მანწარე რე, 
ჯანუდე დო ვალურდას -- დედა, რა მწარე არის, იწვე და არ გეძინოს. ლეხის ჟიდო ვოჯირუანდით -- ავადმყოფს ზევით 
(იგულისხმება ოდა-სახლი) ვაწვენდით. ოჯირუანს (დააჯირუუ დააწვინა, დოუჯირუაფუ დაუწვენია, ნოჯირაფუე(ნ) (დაჯაწვენდა თურმე) 
გრდმ. აწვენს. იჯჭირუანს (დიიჯირუუ დაიწვინა, დოუჯირუაფუ დაუწვენია) გრდმ.სათავ. ქც. ოჯირუანს ზმნისა -- იწვენს. უჯირუანს 
(დუუჯირუუ დაუწვინა, დუუჯირუაფუ დაუწვენია) გრდმ.სასხვ. ქც. ოჭირუანს ზმნისა -- უწვენს. იჯირუჯუ)(6ნ) (დიიჯირუ დაწვა, დოჯირე/ჯლე!(6) 
დაწოლილა) გრდუე. ვნებ. ოჯირუანს ზმნისა -- წვება. აჭირუჯუ)(6) (დააჯირუ დაუწვა, დოჯირუუ დასწოლია) გრდუვ. ვნებ. უჯირუანს 
ზმნისა -- უწვება. ჯანუ(ნ) ((ხოლოდ აწმყოს წრისა და 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. სტატიკ. წევს. უჯანუ(6) ე(ნხოლოდ აწმყოს 
წრის მწკრივებში) გრდუვ. სტატიკ. სასხე. ქც. ჯანუ(ნ) ზმნისა -- უწევს. დიიჯირე(ნ), დიიჯირენე(ნ) (დიიჯირენუ შესაძლებელი 
გახდა დაწოლა, -- -- , -- --) გრდუვ.შესაძლ. ვნებ. ოჭირუანს ზმნისა -- შეიძლება დაწვეს. დააჭჯირე(ნ), დააჯირენე(ნ) (დააჯირენუ 
შეძლო დაწოლილიყო, -- -- , დონოჯირაფუე(ნ) შესძლებია დაეწვინა) გრდუვ.შესაძლ. ვნებ. უჯირუანს ზმნისა -- შეუძლია 
დააწვინოს. ოჯირაფუანს (ოჯირაფუუ (დაჯაწვენინა, უჯირაფუაფუ (დაჯუწვენინებია, ნოჯირაფუე() აწვენინებდა თურმე) კაუზ. ოჯირუანს 
ზმნისა -- აწვენინებს. (დო)მაჯირალი მიმღ. მოქმ. /(დაჯ)მწოლი. (დო//მაჯირე/უ მიმღ.აწმყ. /დაჯ)მწოლი. ოჯირალი მიმღ.ვნებ.მყ. 
ჯდა)საწოლი. ოჯირუუმიმღ.ვნებ.მყ. საწოლი. დოჯირელი მიმღ.ვნებ.წარს. დაწოლილი. დოჯირაფილტი მიმღ.ვნებ.წარს. დაწოლილი. 
ნაჯირა//დი/ონაჯირეფი მიმღ.ვნებ.წარს. ნაწოლი, დანაწოლი. ნაჯირაფუერი//დი/ონაჯირაფუერი მიმღ.ვნებ.წარს. დაწოლის საფასური. 
უდუჯირუ, უდუჭჯირაფუ მიმღ.უარყ. დაუწოლელი. შდრ. ლაზ. ჯირ: ონჯირუ ძილი (ნ.მარი). 


L 6I11I1მ: IIIძმ 
Mსოთხ6I: 29474 
ჯირგა, ჯირგალ-ი (ჯირგა(ლ)ს) ზორბა და ტლანქი; უშნოდ დიდი, ახმახი. 


L CI11I71მ: III9II-I(III9II5) 

Mსთჩხ6I: 29475 

ჯირგილ-ი(ჯირგილს) ანატ. 1. ღრძილი; 2. ძირის კბილი. შდრ. ჭიგირი//ჯიგიშ კიბირი ღრძილის კბილი. იხ. ნოლი; შდრ. 
ლაზ. ჯირჯილი ღრძილი (ნ.მარი). 


L 6/I11/)18: /II9II9-I 
MVსთხ6I!: 29476 
ჯირგინ-ი (ჯირგინს) ამაყი დგომა, გაჯგიმვა. 


L 6I11I11მ: III9IIIVI8 

MVოთხ6I!: 29477 

ჯირგინუა (ჭირგინუას) სახელი იჭირგინანს ზმნისა -- ბღენძა, ფშეკა, ჭიმვა, მოუდრეკელობა; ჯგიმვა. იჯრგინანს (იჯირგინუუ 
იჭიმა, იჯგიმა; უჯირგინუუ უჯგიმია, ნოჯირგინუე(ნ) იჯგიმებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. იბღინძება, იჭიმება, იჯგიმება. 


L 611,118: /III90ILI8 

Mსოთხ6I!: 29478 

ჯირგოლუა (ჯირგოლუას) სახელი ჯირგოლუნს ზმნისა -- სრესა; რისამე უხეშად წასმა. ჯირგოლუნს (ლოჯირგოლე უხეშად უსვა, 
გოუჯირგოლუ უხეშად უსვია, გონოჯირგოლუენ) უხეშად წაუსვამდა თურმე) გრდმ. უხეშად უსვამს (ხელს), სრესს. 


L 611,718: III90ჩMV8მ 

Mსოთხ6I!: 29479 

ჯირგონუა (ჭირგონუას) სახელი ჭირგონუნს ზმნისა -- უშნოდ, როღრო-ჩოღროდ თლა, -- ჭირგნა, ჯიღნა. ჯირგონუნს (გოჯირგონუ 
გაჭჯირგნა, გოუჯირგონუ გაუჭირგნია, გონოჯირგონუე() გაჭჯირგნიდა თურმე) გრდმ. ჯირგნის, ჯიღნის; ბლაგვი იარაღით 
უსწორმასწოროდ თლის, ღირძგნის. 


L C/71I1მ: IIIIVI 
M/ხ6!: 29480 
ჯირთუ (ჭირთუს): ჯირთუ უშქური, სხული უმწიფარი, პირის მშუშხავი ვაშლი, მსხალი. 


L C/71I1მ: IIIX”-I 
M/ეჩხ6!: 29481 
ჯირკ-ი (ჯირკის) იგივეა, რაც ჭიკი. 


L 67118: IIIMIIV8მ 

IMVIუხ6I!: 29482 

ჯირკუა (ჯირკუას) იგივეა, რაც ჯილაკჯუჯა, -- დასკდომა, დახეთქვა (ხელისა, ფეხისა). ჯირკუ (6) (დოჯირკუ დასკდა, 
დოჯირკე(ლე!(6)/დოჯილაკერე(ნ0) დამსკდარა, ნოდორჯიკუე() დასკდებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. სკდება. 


L 6/7)I18მ: |IIVII-I 
Mსოთხჩხ6I: 29483 
ჯირქილ-ი (ჯირქილ/რს) მიმღ.ვნებ. წარს. ჯირქუნს ზმნისა -- /გაჯ)წმენდილი, ჯგაჯსუფთავებული, /გაჯ)შრობილი. 


L 86/11/18: /IIIMLI8 

Mსოთხ6I: 29484 

ჯირქუა (ჯირქუას) სახელი ჯირქუნს ზმნისა -- 1. გაწმენდა, /გა)მშრალება, /დაჯსუფთავება. მიკასუნუ დო არძო სენეფი 
გოჯჭირქუ -- მიჰყვა და ყველა თეფშჯებ)ჯი გაწმინდა (გაამშრალა). 2. ჩქარი სიარული, სწრაფვა (ი.ყიფშ.). მეურს, მეჯირქუნს -- 
მიდის, ჩქარა მიისწრაფის. გამშაჯირქუ დო მინილუ -- ძლიერ ისწრაფა და შევიდა. ჭირქუნს (გოჯირქუ გაამშრალა, გოუჯირქუ 
გაუმშრალებია, გონოჯირქუე(ნ0)ს გაამშრალებდა თურმე) გრდმ. ამშრალებს. იჯირქუნს იციიჯირქუ გაიმშრალა, გოუჯირქუ 
გაუმშრალებია) გრდმ.სათავ.ქც. ჯირქუნს ზმნისა -- იმშრალებს თავისას. უჯირქუნს (გუუჯირქუ გაუმშრალა, გუუჯირქუ 
გაუმშრალებია) გრდმ.სასხვ.ქც. ჯირქუნს ზმნისა -- უმშრალებს, უსუფთავებს. იჯირქუჯუ/(ნ) (გიიჯირქუ გამშრალდა, გოჯირქე/ლ/რეI(6) 
გამშრალებულა) გრდუვ. ვნებ. ჯირქუნს ზმნისა -- მშრალდება. აჯირქუჯუ/(ნ) (გააჯირქუ გაუმშრალდა, გოჯირქუუ გამშრალებია) 
გრდუვ. ვნებ. უჯირქუნს ზმნისა -- უმშრალდება. იჯირქე(ნ) (იირქუ შესაძლებელი გახდა ჯგა)მშრალება, -- -- , გოჯირქუუ 
გამშრალებია) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჭირქუნს ზმნისა -- შეიძლება გასუფთავდეს, გამშრალდეს. აჯირქე(ნ) (აჯირქუ.შეძლო 
ჯგაჯემშრალებინა, -- -- , გონოჯირქუე(ნ0) შესძლებია გამშრალება) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უჯირქუნს ზმნისა -- შეუძლია 
ჯგაჯამშრალოს (/გგაჯ)წმინდოს). ოჯირქაფუანს (ოჯირქაფუუ ამშრალებინა, უჯირქაფუაფუ უმშრალებინებია, ნოჯირქაფუე(ნ) 
ამშრალებინებდა თურმე) კაუზ. ჯირქუნს ზმნისა -- ამშრალებინებს, ასუფთავებინებს. მაჯირქალი მიმღ.მოქმ. 
ჯგა)მსუფთავებელი, ჯგაჯ)მამშრალებელი; ჯგა)მწმენდი. ოჯირქალი მიმღ.მყ. (გაჯსამშრალებელი, ჯგაჯსასუფთავებელი; 
ჯგა)საწმენდი. ჯირქილი მიმღ.ვნებ.წარს. |გა)მშრალებული, (გა)სუფთავებული; ჯგა)წმენდილი. ნაჯირქა მიმღ.ვნებ.წარს. 
ჯგაჯ)ნამშრალები, ნასუფთავები, ნაწმენდი. ნაჯირქუერი მიმღ.ვნებ.წარს. ჯგაჯ)მშრალების, ჯგას)სუფთავების , ჯგა)წმენდის 
საფასური. ჯუგუ)უჯირქუმიმღ.უარყ. (გა)უმშრალებელი, ჯგაჯუსუფთავებელი; ჯგა)უწმენდელი. 


L 611,718: III9VM98მ 
MIIწიხ6!: 29485 
ჯირღა, ჯირღალ-ი (ჯირღა(ჯლე)ს) ბრგე, ახოვანი, მაღალი. ჩქიმი ჯირღა ბოში! -- ჩემი ბრგე ბიჭი! შდრ. ჯერღერე. 


L 6/71/71მ: III9ჩI#9-I 
MIIწიხ6!: 29486 
ჯირღინ-ი (ჯირღინს) იხ. ჯირღინაფა. ძდრ. ჯირგინი. 


L 6I11,118: III9IM80მ 

Mსთხ6I!: 29487 

ჯირღინაფა (ჭირღინაფას) სახელი ჯირღონდუნნ) ზმნისა -- /გაჯტბღენძა, გაფშეკა(ფეხისა), (გა)ჭიმვა, /გაჯჯგიმვა. იჯირღინანს 
(იჭირღინუუ იბღინძა, გოჯირღინაფე(ლე/რეI(6) გაბღენძილა, ნოჯირღინუე(ნ0) იბღინძებოდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. იბღინძება, იჭიმება; 
ფშეკს(ფეხებს), იჯგიმება. ჭირღონდუ(ნ) (გოჯირღონდუ გაიბღინძა, გაიჭიმა; გოჯირღინაფე(ლე/I6) გაბღენძილა, გაჭიმულა) გრდუვ. 
ვნებ. იბღინძება, იფშიკება, იჭიმება; შეშდება. 


L C/11/71მ: III09)I0MVმ8მ 

MVსოთხ6I: 29488 

ჯირღონუა (ჭირღონუას) სახელი ჯირღონეუნს ზმნისა -- საჭმლის გლეჯით (ფლეთით) ჭამა. გადატ. ღრმად მოხვნა. 
ტრაქტორი ჯირღონგნც დიხას -- ტრაქტორი ღრმად ხნავს მიწას. ჯირღონგნც (დოჯირღონუ ღრმად მოხნა, დუუჯირღონუ ღრმად 
მოუხნავს, დონოჯირღონუე() ღრმად მოხნავდა თურმე) გრდმ. ღრმად ხნავს; ჯიჭღნის (ჭიჯგნის); საჭმელს გლეჯს და ისე ჭამს. 


L 6I71/1მ: /III9 VმI-I 

MI/ეხ6!: 29489 

ჯირყვალ-ი (ჯირყვალ/რს) ანატომ. ჯირკვალი, ჯირყვალი. ბაღანას ჯირყვალი უღუ -- ბავშვს ჯირკვალი აქვს. შდრ. 
ჯირკვალი ყელისა და იღლიის კორძი (საბა). 


L C/)I1მ: |IIIC88 

MVსთხჩხ6I!: 29490 

ჯირჩე (ჯირჩეს) 1. ბოტან. უცუნა (შხამიანი მცენარე). იხ. დგრჩე, ლაჰა გვაჯა(ა.მაყ.). ჯირჩე ძირბოლქვიანი მცენარეა, ჰგავს 
ხახვს, პრასს. მის ძირს იყენებენ მოსაწამლავად (მაგ.,ძაღლისა). პურასქიაში მაჭკომალი ჯირჩექ დოსვილუა: 
ხალხ.სიბრძ., 1, გვ. 116 -- პრასის მჭამელი უცუნამ მოკლაო. 2. მწკლარტე, მეტად მწარე, პირის მსუსხავი. ნაბეტანი ჯირჩე 
რე თე სხულისხომა, უშქური...) -- ნამეტანი მწკლარტეა ეს მსხალი (ხურმა, ვაშლი...). ჯირჩე ღ ჯი+რჩე ღ ”ჯინჯი+რჩე 
ძირი+თეთრი; ჯჭჯირჩე ღ დი/გრჩე (გ.როგავა). 


L 6I11I718: IIIXVმI-I 


MVოთხ6I!: 29491 
ჯირხვალ-ი (ჯირხვალ/რს) დაბალი და ჩაფსკვნილი, ჯმუხი (ადამიანი). ჯირხვალი ბოშიე -- ყმუხი ბიჭია. იხ. სქუნჩურუა. 


L 6/71/718: /IIIIმ 
MVთხ6I!: 29492 
ჯირჯა, ჯირჯალ-ი (ჭირჯა(ლ)-ს) გახევებული, გაშეშებული. ჯირჯალი თუმა -- გახევებული, აბურძგნილი თმა. იხ. ჭურჯა. 


L C/71/1მ: III7/II-I 
MII/იხ6!: 29493 
ჯირჯინ-ი (ჯირჯინს) იხ. ჯირჯინაფა. 


L CI11I1მ: IIIIII მემ 

MIეხ6I!: 29494 

ჯირჯინაფა, ჯირჯინუა (ჯირჯინაფას, ჯირჭჯინუას) სახელი იჯირჯინანს ზმნისა -- გახევება, გაშეშება; გადატ. გაოგნება. ათე 
ამბე ქეჩუესინი, გოჯირჯონდუ -- ეს ამბავი რომ უამბეს, გახევდა. ჯირჯინაფა თომაში -- თმის ყალყზე დადგომა, -- გახევება; 
აბურძგვნა. ჯირჯონდუ(ნ) (გოჯირჯონდუ ყალყზე დადგა, გახევდა; გოჯირჯინაფე(ლ/რეI(ნ6) გახევებულა, გონოჯირჯინაფუე(ნ) გახევდებოდა 
თურმე) გრდუვ. ვნებ. ხევდება, ყალყზე დგება(თმა); ოგნდება. 


L 611,118: IIIIIIVI8 
MIწიხ6!: 29495 
ჯირჯინუა (ჭირჭჯუას) იგივეა, რაც ჯირჯინაფა. 


L 6/71//1მ: III/0VII)/-I 
MII0ხ6!: 29496 
ჯირჯღინ-ი, ჯირჯღინუა (ჭირჯღინს, ჯირჯღინუას) სახელი ჯირჯღინუნს ზმნისა -- ჯიჯღინი. 


L C/11/1მ: IILIL-I 
MVიხ6I!: 29497 
ჯიუტ-ი (ჯიუტის) ჯიუტი. 


I 611,118: /IIVI5ჩLI 
M/იეხ6!: 29498 
ჯიუშთ-ი (ჯიუშთის) იგივეა, რაც ჯოუშთი, -- ჯიუტი. დიდი ჯიუშთი კოჩი რე -- დიდი ჯიუტი კაცია. შდრ. ჯასთაგანი. 


L 6I11I11მ: III 5ჩI0ხმ 
MII/იეხ6!: 29499 
ჯიუშთობა (ჯიუშთობას) სიჯიუტე, ჭიუტობა. მუში ჯიუშთობათ ოჯახი ქეკიდინუუ -- თავისი სიჯიუტით ოჭახი დაღუპა. 


L 6I11I/1მ: IIM8 
MVოთხ6I: 29500 
ჯიქა, ჯიქალ-ი (ჯიქაჯლ)-ს) უშნოდ დიდი, ზორბა; ახმახი, აყლაყუდა. შდრ. მუნდჯი/ჯჯიქა. 


L C/71/1მ: IIMIII-I 

MVოთხ6I!: 29501 

ჯიქინ-ი (ჯიქინს) დაყუდება ახოვანი ადამიანისა; ახმახის ყურება. მუ გოკოდუ თექ, მუს გიიჯიქინანდი? -- რა გინდოდა იქ, 
რად იყავ დაყუდებული? შდრ. ჯირჯინუა. 


L C/1I1მ: IIMII-I 
MIოჩხ6!: 29502 
ჯიქირ-ი (ჯიქირს) კლდე-სვეტი (პ.ცხად., ტოპონ., გვ. 28). 


L 6I11/718მ: IIMV8 

MVთხ6I: 29503 

ჯიქუა (ჭიქუას) იგივეა, რაც ჯიქინი, -- დიდის ყუდება; ახოვნის გამოხედვა (ყურება). ონდღეს მეურქი-და ვარა, ბორქომი 
გიოჭიქგ კარცგ: ყაზაყ., 26.10.1930, გე. 3 -- დილას თუ მიხვალ, თორემ კარზე დიდი ბოქლომი აყუდია. 
იჯიქინანს//ოჯიქინანს ახოვნად გამოიყურება. 


L 6/71/718მ: /IIMVII-I 

Mსოთხ6I!: 29504 

ჯიქურ-ი (ჯიქურს) პირდაპირი, შეუპოვარი; ზღვიდან მქროლი ძლიერი ქარიიცა.ცაგ., გვ. 8). ჭიქურო ზმნზ. ჯიქურ, პირდაპირ, 
შეუპოვრად, მოურიდებლად, უშიშრად. გაბედული შეხვედრა ვინმესთან პირისპირ (ა.ცაგ., გვ. 8) ართი დიდი კერქგ 
ქომორთგ ჯიქურო: ა.ცაგ., გვ. 25 -- ერთი დიდი კერატი მოვიდა ჯიქურ(პირდაპირ). ეთი კოსგ ჯიქურო ქაწოხვადგ: ა.ცაგ., 
გვ. 2; ი.ყიფშ., გვ. 23 -- იმ კაცს ჯიქურ დახვდა წინ. 


L 6I11I718: I/I000/LI8 

Mსოთჩხ6I: 29505 

ჯიღონუა (ჭიღონუას) სახელი ჯიღონუნს ზმნისა -- ბლაგვი იარაღით ჭრა, -- ჭიღნა. გადატ. მადიანად ბევრის შეჭმა, სანსვლა. 
შდრ. ჩიხონუა, ჭიყონუა. 


L დიმ: /I0I9-I 
MVი1ხ6!: 29506 
ჯიყინ-ი (ჯიყინს) 1. ბოყინი. 2. ბლუყუნი. 


L 6I1/1მ: /II5ჩMLI 

MVოთხ6I!: 29507 

ჯიშთ-ი (ჯიშთის) ძველი თოვლი; საყინულე (ი.ყიფშ.); ყინული, გაყინული თოვლი, ძველი თოვლი (პ.ჭარ.); ხევში ჩარჩენილი 
ძველი, გაყინული თოვლი; მყინვარი. ჯიშთის უძახგნა მითაჟამერი თგრს, მუნტურამს. მომწვანო მუნტური უდოხოდუ -- 


ჯიშთს ეძახიან უხსოვარდროინდელ თოვლს, მატლიანს; მომწვანო მატლი უჭდება. ვორწყექ ახრა-ჩეგემეფც, სადღემუშოთ 
გოსინილი, ჯიშთით გოსარანჯელეფვ: კ. სამუშ., ძართ.ზეპ., გვ. 136 -- ვხედავ ციცაბოს, უფსკრულებს, სამუდამოდ 
გაყინულს, მყინვარით შემოსალტულებს. ჯიშთი ღ ჯვეში+თირი ძველი თოქლი (გ.როგავა). გადატ. კაცი, რომელსაც 
ვერაფერს შეასმენ; ჭიუტი. შდრ. ჭოუშთი. 


L 61118: II5MM%C 
MVი1ხ6/: 29508 
ჯიშკე (ჭიშკეს) იგივეა, რაც ჟიშქე, -- მშუშხავი. 


L 6/11/718: II5M%II8 
MVთხ6I!: 29509 
ჯიშკილა (ჭიშკილას) ბოტან. ღანძილი(ჯდა.მაყ.). შდრ.საბა: ჯიშკილა ღანძილი. 


L 6I11/71მ: /I50115ჩ) 

M//0ხ6!: 29510 

ჯიშტიშ წყარ-ი (ჭიშტიშ წყარს) იგივეა, რაც ჯიშთი, ჯიშთიშ წყარი, -- გამნდნარი ჯიშტის(//ჯიშთის) წყალი. ეგებ რობუს 
დილაძუდე..., თუნთიში გოძიძგონილი დო ჯიშტიში წყარიში რგილაფილი: ენს, 1, გვე. 228 -- იქნებ ხრამში იდო..., დათვის 
გაძიძგნილი და ჭიშთის (ძველი თოვლის) წყლით გაცივებული. 


L C/71MM18: /I509M68 

IMVIუხ6/: 29511 

ჭიშქე (ჯიშქეს) იგივეა, რაც ჯიშკე, ჟიშქე, -- მწკლარტე, მწარე; მსუსხავი, მშუშხავი (პირისა). შდრ.რაჭ. ჟიშხა მწარე მცენარე, 
მწარე (ვ.ბერ.). 


L CI11I1მ: IICჩ 
MVოთხ6I: 29512 
ჯიჩ! ჯიჩ! შორსდ. ქათმის დაძახება-მოხმობა. შდრ.იმერ. ჭიჭ-ჯიჭ! (ვ.ბერ.). 


I 6I1/18: |IICჩიII8 
MIიხ6!: 29513 
ჯიჭითა (ჯიჭითას) ბოტან. იგივეა, რაც ჭინჭითა, -- მსუქანა. იხ. მაპაღურაია (ა.მაყ.). ჯიჭითა ღ ”ჯინჯ-ჭითა ძირ-წითელი. 


L 6/1/71მ: IICჩ'0#)-I 
MVთხ6I!: 29514 
ჯიჭონ-ი (ჯიჭონს) ბოტან. ტირიფი. მანგარინჯე ჯიჭონეფი -- მტირალა ტირიფები. 


L 6//1/11მ: /IX-I 

MVI1ხ6!: 29515 

ჭიხ-ი (ჯჭიხის) მუშტი, მჯიღი. შინკა ჭიჭე რდუ, აკაბურცხა, ჯიხიში მაშხვა -- ნესვი პატარა იყო, პაწაწინა, მუშტის (მჯიღის) 
ოდენა. შდრ. ლაზ. მჯიღი მუშტი (ნ.მარი). 


L 6I11I1მ: IIX8 

M/»აჩხ6!: 29516 

ჯიხა (ჭიხას) ციხე, ციხე-სიმაგრე. ჩქგ ვორდით ინეფწკგმა ნანდულ საიმედო ჯიხა: მ.ხუბ., გე. 343 -- ჩვენ ვიყავით იმათთან 
(იმათთვის) ნამდვილად საიმედო ციხე. პატონ ჯიხას დინორღდუ: ქხს, 1, გვ. 36 -- ბატონი ციხე-სიმაგრეში იდგა. სქანი გურსგ 
იმედ ოკო, ჯიხათ ოკო ელურდე: ენგური, გვე. 247 -- შენს გულს იმედი უნდა, ციხედ უნდა ედგე. სახენწგფო ჯიხაშა 
ქიმერთეს: მ.ხუბ., გვ. 252 -- სახელმწიფო ციხე-სიმაგრესთან მივიდნენ. იხ.ტოპონ. ნაჯიხუ//ნოჯიხუ; ნაჯიხურუ//ნოჯიხენი 
შდრ. ლაზ. ჯიხა ციხე (ეტომოლ.,, გვ. 629). 


L C/)I1მ8: IIX899MMVII-I 
MI/0ხ6!: 29517 


ჯიხანქვიჯ-ი (ჯიხანქვიჯის) ნოქალაქევის, ისტორიული ციხე-გოგჯის მეგრული სახელწოდება(მ.კვირტია). 


I 611718: IIX8მI807-I 

MVსოთხ6I: 29518 

ჯიხაჯაოზ-ი (ჭიხაჯაოზის) ახოვანი, წარმოსადეგი, ბუმბერაზი; გოლიათი. ჩქიმი ჯიხაჯაოზის გუმორძგვას! -- ჩემს გოლიათს 
გაუმარჯოს! 


L 6/71I1მ: /IIXV-I 
M/ჩხ6!: 29519 
ჯიხვ-ი (ჯიხვის) ზოოლ. ჯიხვი. შდრ. ძიხვი. 


L 6/1)M18: IIXV8 
MV/ჩხ6!: 29520 
ჯიხვა (ჭიხვას) იგივეა, რაც ღაჟო, ხაჟო. 


L 6/71M18: |IIXVმ#0-I 
Mსთხ6I!: 29521 
ჯიხვაფ-ი (ჭიხვაფის) მჯიღით ცემა, -- გადატ. ხბოს მიერ ჯიქნისათვის შუბლის (დრუნჩის) ხშირი რტყმა. 


L 61118: |IXLIმ 

Mსთჩხ6I!: 29522 

ჯიხუა (ჯიხუას) სახელი ჯიხუნს, უჯიხუანს ზმნათა -- მუშტით(მჯიღით) ცემა; მუშტის(მჯიღის) კვრა. ბრელი უჯიხუუ ხასილას, 
მარა იქ იშენ ვემეხვადუ -- ბევრი უმჭიღა (მჯიღი ჰკრა) გვერდზე, მაგრამ ის მაინც ვერ მიხვდა. ქიმკუჯიხე თის აკა დო 
გააკურცხინე! -- მჯიღი ჰკარი ერთი იმას და გააღვიძე! ჯიხუნს (ქოჯიხუმჯიღი ჰკრა, ქუუჯიხუმჯიღი უკრავს, ქონოჯიხუე(6) მჯიღს 
ჰკრავდა თურმე) გრდმ. მუშტს(მჯიღს) ჰკრავს. უჯიხუნს (დუუჯიხუ მუშტი ურტყა, დუუჯიხუმუშტი უკრავს) გრდმ. სასხვ.ქც. ჯიხუნს 
ზმნისა -- მუშტს ურტყამს, ჰკრავს. იხ. ნჯგოლუა. 


I C/1//1მ: /IIXVII-I 

MVოთხ6I: 29523 

ჯიხურ-ი, ჯიხუურ-ი (ჭიხუჯუ)რს) ხის კოშკი (საბა). კოშკი, ციხური ნაგებობა, -- ჯიხური. ხენწიფეში ოსურსქუას ქომონს 
მიათხინდეს თიჯგურას, ნამუთი ჯიხუურს ჟი ცხენით ეშასხაპუნდუნი: ა.ცაგ., გვ. 55; ჰი.ყიფშ., გვე. 45 -- ხელმწიფის 
ქალიშვილს მიათხოვებდნენ ისეთ ქმარს, რომელიც (ხის) კოშკზე ზევით ცხენით ახტებოდა. ცხენი დოხვილგ გიხურს.:მ.ხუბ., 
გვ. 298 -- ცხენი დაამწყვდია კოშკში. იხ. ჯიხურაში მაღაზა. 


L 6I11I18: IIXLII850ჩ(I) 

Mსოთხ6I!: 29524 

ჯიხურაშიი) მაღაზა (ჯიხურაშ(ი) მაღაზას) ჩვეულებრივ ოთხ ბოძზე აგებული მაღაზა (სასიმინდე). დაბლა ადგილი ხშირად 
ჯარგვალია (ოთახი), რომელსაც ჯიხურს ეძახიან, ხოლო სასიმინდეს ჯიხურაში მაღაზა ჰქვია(მასალები, ტ.1, გვე. 388). 


L C//1//1მ: III-I1 
MII/)ხ6!: 29525 
ჭჯიჯ-ი? (ჭიჯის) ბიძა. შდრ. ჯი! 


L 6/11/118: /III-I2 

MVI1ხ6!: 29526 

ჭჯიჯ-ი? (ჯიჯის, ჭის) იგივეა, რაც ჭინჯი, -- ძირი. მუდა ჯიჯი ნეძი ქოიჩანს სუდეს? -- რამდენი ძირი კაკალი გიდგას 
სახლში(ეზოში)? 


L CI11I/1მ: IIIმ 

MVI1ხ6!: 29527 

ჯიჯა! მიმართვაა, -- იგივეა, რაც ჯიჯი. სი მუ გიჭირს, ჯიჯა, სქუალეფი მოჭიშაფილი რსუნს -- შენ რა გიჭირს, ჭიჭჯა, 
შვილები მოსწრებული გყავს. სი, ჯიჯა, ჯგირო გიღუ საქმე --შე, ჯიჯა, კარგად გაქვს საქმე. 


I 611,118: /III086C 
MI/ეხ6!: 29528 
ჯიჯაე (ჭიჭაეს) იგივეა, რაც ჭიჯალე. 


I CI11I718: /II8I6 
MVთხ6I!: 29529 


ჯიჯალე (ჭიჯალეს) ბოტან. ჩვეულებრივი და წითელი გიჯლაყა. იხ. ჭიჯაე, ჯუმენე, ჭითა ჯუმენია(ა.მაყ.). 


L C/11I71მ: IIIო9V8 

MVოთხ6I: 29530 

ჯიჯგვა, ჯიჯგვალ-ი (ჭჯიჯგვა(ლ)/-ს) ჯიჯგვი, ძვალმსხვილი, დაბალი და ჩაფსკვნილი. ქომორთუ ჩქიმი ჯიჯგვა(ლ!) ბოშიქ -- 
მოვიდა ჩემი ჯიჯგვი ბიჭი. შდრ. იმერ. ჯიჯგვი, ჯიჯგვინა დაბალი, სქელი და ქონმორეული, ტიტკვინა (ვ.ბერ.). 


L 6/71/118: /II9II)-I 

MIთხ6I!: 29531 

ჯიჯგინ-ი (ჭიჯგინს) უშნო სიცილი, ღრეჭა. ვამოპწონს ათე ბოშიშ მოქცა, უშნოთ იჯიჯგინანს -- არ მომწონს ამ ბიჭის 
მოქცევა, უშნოდ იცინის (იღრიჭება). იჯიჯგინანს იჯიჯგინუუ იღრიჭა, უჯიჯგინუუ უღრეჭია, ნოჯიჯგინუე(ნ) ილრიჭებოდა თურმე) გრდუვ. 
ვნებ. იღრიჭება, უშნოდ იცინის. იხ. ჯგიჯგინი. შდრ. ჭიჭკინი; ღინჯგინი. 


L 6/11/118: /II9IIIმ 
IVVიეხ6!: 29532 
ჯიჯგიტია (ჭიჯგიტიას) იგივეა, რაც ჯგიჭგიტია. 


L C/11/718მ: /III90/-I 
MIIIეხ6!: 29533 
ჯიჯგონ-ი (ჯიჯგონს) იგივეა, რაც ჯგიჯგონი, -- ჯიჯგნა. 


L 6I11I11მ: III90IVმ 

MVსთხ6I!: 29534 

ჯიჯგონუა (ჭიჯგონუას) იგივეა, რაც ჯგიჯგონუა, -- სახელი ჯიჯგონუნს ზმნისა -- ულაზათოდ გლეჯა და ისე ჭამა, -- ჭიჯგნა. 
ოჭკომარს ჯიჯგონუნს ღეჯიცალო -- საჭმელს ჯიჯგნის ღორივით. ჯიჯგონუნს (დოჯიჯგონუ დაგიჯგნა, დოუჯიჯგონუ დაუჭიჯგნია, 
დონოჯიჯგონუე(ნ) დაჯიჯგნიდა თურმე) გრდმ. უშნოდ ჭამს, ჯიჯგნის(საჭმელს). შდრ. ჩიჩქონუა, ჭიჭკონუა. 


L 86/12/18: IIII 

MVსოთხ6I: 29535 

ჯიჯი! მოფერებითი მიმართვა: ბიძიკო!... სი მუ გიჭირს, ჯიჯი! -- შენ რა გიჭირს, ბიძიკო! ი.ყიფშიძეს ჯიჯი მიაჩნია საალერსო 
სახელ-ფორმად, რომელიც მიღებულია შეკვეცის გზით ისევე, როგორც ჯჭიმადიი(იხ.). (ჭიჯი= ბიძიკო, ბიძა; კაცი. უპირატესად 
დასტურდება: გალის, ზუგდიდის, ჩხოროწყუს, წალენჯიხის, ხობის რაიონებში). ჩქიმი ჯიჯი ქორექი-და, ტყურა ვამიწუა -- 
ჩემი ბიძიკო თუ ხარ, ტყუილი არ მითხრა! მუ გოკო, ჯიჯი, ჩქიმდა? -- რა გინდა, ბიძიკო, ჩემთან? შდრ. ჯიჯა. 


L 6I11I11მ: |III5მI1მ/#II-I 

MV/ოჩხ6!: 29536 

ჯიჯიშალაფირ-ი (ჯიჯიშალაფირს) ძირამოვარდნილი. შდრ. ჯინჯი. 
L C/71I18მ: IIIIX-I 

MV/ჩხ6!: 29537 

ჯიჯიხ-ი (ჯიჯიხის) კორძი. 


L 67118: |IIIX6I//-I 


MVოთხ6I: 29538 
ჯიჯიხელ/რ-ი (ჯიჯიხელ/რს) მიმღ.ვნებ. წარს. ჯიჯიხანს ზმნისა -- (გაჯ)მაგრებული, ჯგა)სქელებული; /და)კორძებული, 
ჯ1და)კოჟრებული. ჩხურუშე ჯიჯიხერი ხელეფი უღუ -- სიცივისაგან დაკოჟრებული(დამსკდარი) ხელები აქვს. 


L CI11I18: |IIIXLI8 

Mსთჩხ6I!: 29539 

ჭჯიჯიხუა (ჯიჯიხუას) სახელი ჭჯიჯიხანს ზმნისა -- /გაჯმაგრება, ჯგაჯსქელება; /და)კორძება, /და)კოჟრება კანისა (ზოგჯერ 
დამუწუკიანებაც). სიცივისაგან ან შრომით ხელის(უმთავრესად) კანი მაგრდება (სქელდება) და ზოგჯერ სკდება, შეიძლება 
მუჭუკებიც გაჩნდეს, -- ამაზე ამბობენ ჭიჭიხუას. ჯიჯიხერი აფუნია ხე -- კანგასქელებული და დამსკდარი აქვსო ხელი. 
ჯიჯიხანს (დოჯიჯიხუუ დაკოჟრდა, დაკორძდა; დოგჯიჯიხელ/რე(ნ0) დაკოჟრებულა; დონოჯიჯიხუე(ნ) დაკოჟრდებოდა, დაკორძდებოდა 
თურმე) გრდუვ. მაგრდება, კოჟრდება, კორძდება (კანი). უჯიჯიხანს (დუუჯიჯიხუ დაუკოჟრდა, დაუკორძდა, დუუჯიჯიხუუ 
დაჰკოურებია, დაჰკორძებია) გრდუვ.ვნებ.სასხვ.ქც. ჯიჯიხანს ზმნისა -- უკორძდება, უკოჟრდება(კანი). იჭიჯჭიხუჯუ/(ნ) (დიიჯიჯიხუუ 
დაიკოჟრა, დაიკორძა; დოჯიჯიხე(ელ/რეI(ნ6) დაკოჟრებულა, დაკორძებულა) გრდუვ ვნებ. ჭიჯიხანს ზმნისა -- იკოჟრება, იკორძება 
კანი. აჯიჯიხუჯუ)(ნ) (დააჯიჯიხუ დაეკოჟრა, დაეკორძა; დოჯიჯიხუუI(60) დაჰკოჟრებია, დაჰკორძებია) გრდუვ ვნებ. უჭიჭიხანს ზმნისა - 
- ეკორძება, ეკოჟრება(კანი). ჯიკჯიხელ/რი მიმღ.ვნებ.წარს. (დაჯკოჟრებული, (და)კორძებული (კანი). შდრ.რაჭ. გოჯიჯი ფეხებზე 
ამოსული ჭუჭყი დიდიხნის დაუბანელობის გამო (ვ.ბერ.). 


L 6118: /0 

MVსოთხ6I!: 29540 

ჯო მაჯგუფებელი კავშირი და (დადასტურებული აქვს ა. ცაგარელს ზუგდიდურ-სამურზაყანოულის ჯვარულ თქმაში). იხ. დო. 
ინგგრი გოუძაფუნა ჯო ქობოგგნა მოროჟაცგ: ა.ცაგ., გვ. 70 -- ენგური გაუძაფავთ და ბოგავენ მოროჟას (მდინარეა ჯვარში). 
იხ. ჯ. 


L CI11II1მ: /09-I 
MV/ოუჩხ6!: 29541 
ჯოგ-ი (ჯოგის) ჯოგი. ჯვეშ კოს ნოსვე ჯოგი, თხალეფიშ ჯოგი: მ. ხუბ., გვ. 306 -- ძველ კაცს ჰყოლია ჭოგი, თხების ჯოგი. 


L 611118: /0ძმ08 

Mსთჩხ6I!: 29542 

ჯოგაფა (ჭოგაფას) სახელი აჯოგუუნ(ნ), ჯოგუ(ნ) ზმნათა -- ძულება, /შე)ზიზღება. მა მიხსორქ, სი რჯოგუქ, ეს მინ 
მოგიწონუანს? -- მე მიყვარხარ, შენ გძულვარ, ამას ვინ მოგიწონებს? ალშა დუდი ვაბჯოგგდგ: ესს, 1, გვ. 47 -- აქამდე თავი 
არ მძაგდა(მძულდა). დედიბის ირკოჩი უსორდუ დო დედიბი ირკოს ჯოგუდუა: თ.სახოკ., გვ. 245 -- დედაბერს ყველა 
უყვარდა და დედაბერი ყველას სძულდაო. დედიბის კიბირი ვაჩანს დო შხვაში ჯოგგ: ი. ყიფშ., გე. 177 -- დედაბერს კბილი 
არ აქვს და სხვისი სძულს. ოჯოგუანს დგააჯოგუუშეაძულა, გუუჯოგუაფუ შეუძულებია, გონოჯოგაფუე(ნ0) შეაძულებდა) გრდმ. აძულებს. 
იჯოგუანს (გიიჯოგუ შეიძულა, გუუჯოგუაფუ შეუძულებია, გონოჯოგაფუე(ნ) შეიძულებდა თურმე) გრდმ. სათავ. ქც. ოჭოგუანს ზმნისა -- 
იძულებს. უჯოგუანს (გუუჯოგუუ შეუძულა, გუუჯოგუაფუუ შეუძულებია) გრდმ. სასხე. ქც. ოჯოგუანს ზმნისა -- უძულებს. 
აჯოგუჭუ)(ნ)(გააჯოგუ შესძულდა, გოოჯოგუუ შესძულებია, გონოჯოგუე() შესძულდებოდა თურმე ) გრდუვ. ვნებ. სძულდება. 
ჯოგუ/გ(მხოლოდ აწმყოს წრის მწკრივებში) გრდუე. სტატიკ. სძულს. გიიჯოგენე(ნ) (გიიჯოგენუ შესაძლებელი გახდა შეძულება, -- 
, ––) გრდუვ.შესაძლ. ვნებ. ოჯოგუანს ზმნისა -- შეიძლება შეიძულოს(//შეძულება). გააჯოგენე(ნ6) (გააჯოგენუშეძლო 
შეეძულებინა, --, გონოჯოგინუე(ნ)შესძლებია შეეძულებინა) გრდუვ.შესაძლ. ვნებ. უჯოგუანს ზმნისა -- შეუძლია შეაძულოს. 
ოჯოგაფუანს (დააჯოგაფუ შეაძულებინა, გუუჯოგაფუაფუ შეუძულებინებია, გონოჯოგაფუდფუ)ე() შეაძულებინებდა თურმე) კაუზ. 
ოჭოგუანს ზმნისა -- აძულებინებს. (გო)მაჯოგაფალი მიმღ. მოქმ. /შე)მძულებელი. გააჯოგაფალი მიმღ.ვენებ.მყ. შესაძულებელი. 
(გო)ჯოგაფილი, გოჯოგელ/რი მიმღ.ვნებ.ნწარს. ჯშე)ძულებული. ჯ(გო)ნაჯოგა, (გო)ნაჯოგეფი მიმღ.ვნებ.წარს. ჯშე)ნაძულები. (|გო)ნაჯოგუერი, 
(გო)ნაჯოგაფუერი მიმღ.ვგნებ.წარს. /შე)ძულების საფასური. უჯოგაფუ/უგუჯოგაფუ მიმღ.უარყ. /შეჯუძულებელი. იხ. გო-ჯოგაფა; 
შდრ.ლაზ. გო-ნჯუგუ მოწყენა, შეზიზღება (ეტიმოლ.,, გვ. 619). 


L 6I11I718: /09II/)-I 

MVსოთხ6I: 29543 

ჯოგინ-ი (ჯოგინს) იგივეა, რაც ჯოგაფა, -- /შე,)ძულება, /შე)ზიზღება. მა სოროფა მიგარზიი, სი ჯოგინი მუჩი გამა... -- მე 
სიყვარული შეგაძლიე, შენ შეძულება (სიძულვილი) მომეცი სამაგიეროდ. 


L 6I11I718: /09II6 
MVთხ6I!: 29544 
ჯოგირე (ჭოგირეს) ნახირი. დასტურდება თიკუნადაც. 


I 611118: /090///0ძ0/-/ 
MVI/0ხ6!: 29545 
ჯოდო//ჯოდორ-ი (ჯოდოჯრ)-ს) ანთროპონიმი. 


L CI11I1მ: |0II)-I 

MVოთხ6I!: 29546 

ჯოინ-ი, ჯოსინ-ი(ჯო(ყ)ინს) ჯლიყინი; როშვა, გაუგებრად ლაპარაკი. მუსი რე, ჯო(ხ)ინუნსინი, მუ ოკო? -- რასაა, რომ 
ჯლიყინებს, რა უნდა? ჯოჯს)ინუნს (ოჯ)ინუ იჯლიყინა, უჯოჯ)ინუ უჭჯლიყინია, ნოჯოჯ/)ინუე(ნ) ჯლიყინებდა თურმე) გრდუვ. საშ.-მოქმ. 
ჯლიყინებს. 


L 6I11I718: /0II1მ 
MVIIეხ6!: 29547 
ჯოინა, ჯოსინა (ჯო(ს)ინას) ვისაც ჯლიყინით ლაპარაკი ახასიათებს. ჯოყინა კოჩიე -- ჯლიყინა კაცია. 


L 611718: /018მ///010 

MVოთხ6I!: 29548 

ჯოლა//ჯოლო (ჯოლას, ჯოლოს) სათრიელი (პ.ჭარ.); სათრეველა; მთიდან ხეების ჩამოსათრევი ღვლეჯრ)ჭი; ხის სათრევი 
მსხვილი ჯაჭვი; ტყიდან მოჭრილი ხეების გამოტანას ეძახოდენ ჯოლას(მასალები, ტ. 1, გვ. 393) გოლაშა მიფშვათ დო 
ჯალეფი ჯოლათი გეგმიბღათია -- მთაში წავიდეთ და ხეები ჯოლათი ჩამოვიტანოთო. ჯოლას ვაჩერჩელუნ, თინა ნინაქ 
მოლაჩერჩელუა: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 193 -- მსხვილმა ჯაჭვმა რომ ვერ შეძლო გაეთრია, ენამ წამოათრიაო. 


L 6/71M18: /0I0M'6L-I1 


MVი1ხ6/: 29549 


ჯოლოკეტ-ი! (ჯოლოკეტის) ბოტან. გლერტა. იხ. დოლოკეტი, ღეჯიშ კეტი («.მაყ.).ჩხვიჩხვეფი დო ჯოლოკეტი ჯინც 
ქათატანტალუუ: მასალ.,, გვ. 119 -- ფესვები და გლერტა ძირში მოსხიპა(მოჭრა). შდრ. ლაკარტია. 


I 611118: I0I0M'6L-I2 
MVსოთხ6I: 29550 


ჯოლოკეტ-ი? (ჯოლოკეტის) კარის დასაკეტი ურდული (მასალები, ტ.1, გე.380). შდრ. ლურე. 


L 6/71M1მ: |01/0 

Mსოთხ6I!: 29551 

ჯონჯო (ჯონჯოს) ანატომ. ცხვირ-პირის შემოგარენი; დრუნჩი, დინგი; ცხვირ-პირი საქონლისა, -- გადატ. ადამიანზედაც 
ითქმის. ათეჯგურაში რაგადიშენი ჯონჭჯო ოკო ქატკატახე -- ამისთანა (ამის მსგავსი) თქმისათვის ცხვირ-პირი უნდა 
ჩაუმტვრიო. იხ. ნიჩვი. 


L 6I11I718: /0I)/000///0090/1/0ჩM0 
MVი1ხ6!: 29552 
ჯონჯღო//ჯღონჯღო (ჯჯღ)ონჯღოს) იგივეა, რაც ჯონჭჯო. 


L CI1I7128: |0I-I 

MVოთხ6I: 29553 

ჯორ-ი (ჯორს) იხ. ნჯორი, -- 1.ზოოლ. ჯორი. პაპემს ჯვეშო ჯორი სუნდეს დო თით გილეშეს -- მღვდლებს ძველად ჯორი 
ჰყავდათ და იმით დადიოდნენ. სუდეშა თე კოჩქგ ჯორიში გეხუნელო ქგმორთუა:»ა. ცაგ., გვ. 54 -- სახლში ეს კაცი ჯორზე 
შემჯდარი მოვიდაო. 2. სიმებიან საკრავზე სიმების გასაჭიმი, ქვესადგამი ფირფიტა, -- ჯორა. ურთხელიში ოფორალი, ჯორი 
გედგგ ბზაკალიში: ეხს, ?, გე. 339 -- ურთხელის (უთხოვრის) საფარველიიაქვს), ჯორა უდგას ბზისა. 


L 6/71M18: /0Iმ 

Mსოთხ6I: 29554 

ჯორა (ჯორას) 1.ნიკორა, თეთრი ნიშანი. ეფერი ცხენი ქომუჩას, ნიჩვიწკუმა ჯორადას: ქხს, 1, გე. 255 -- ისეთი ცხენი(კი) 
მომცა, დრუინჩთან ჯორა იყოს. ჭორა ხოჯი ჯორა ხარი. 2.იგივეა, რაც ჭორი (მნიშვნ. -- 2), სიმებიანი საკრავის(ჩონგურის, 
ფანდურის) ნაწილი (მასალები, ტ. ვ, გვ. 354). 


L C/)M18: /0Iშ)-I 
MV/0ჩხ6!: 29555 
ჯორამ-ი (ჭორამს) ჯორიანი. 


L 6/71I1მ: /|0Iძ-I 

Mსოთხ6I: 29556 

ჯორგ-ი (ჯორგის) სიმძიმე; რაიმე ტვირთი, რომელსაც დაადებენ რისამე დასაწნეხად, დასაწურად. ჯორგი შეიძლება იყოს 
ქვა, ხის მორი ან სხვ. იხ. ჯორგუა. 


L 6I11I718: /0I9II-I 
MVსოთხ6!: 29557 
ჯორგილ-ი (ჯორგილ/რს) მიმღ.ვნებ. წარს. ჯორგუნს ზმნისა -- დაჯორგილი, მძიმე ტვირთდადებული. 


L 611118: /0I9VIმ 

MVსოთხ6I: 29558 

ჯორგუა (ჭორგუას) სახელი ჭორგუნს ზმნისა -- /დაჯჯორგვა, ჯორგის დადება, მძიმე რამეების დალაგება. ჯორგუნს (დოჯორგუ 
დაჯორგა, დოუჯირგუ დაუჭორგავს, დონოჯორგუე(ნ) დაჯორგავდა თურმე) გრდმ. ჯორგავს, მძიმე ტვირთს -- ჯორგს -- ადებს. 
იჯორგუჯუ) (დიიჯორგუ დაიჯორგა, დოჯორგეIლეI() დაჭორგილა) გრდუვ.ვნებ. ჯორგუნს ზმნისა -- იჯორგება. აჭორგუჯუ) (დააჯორგუ 
დაეჭორგა, დოჯორგუუ დასჭორგვია) გრდუვ.ვნებ. უჯორგუნს ზმნისა -- ეჯორგება. იჯორგე(ნ), იჯორგინე(ნ) (დიიჯორგინუ 
შესაძლებელი გახდა დაგჯორგვა, --, --) გრდუვ.შესაძლ. ვნებ. ჭორგუნს ზმნისა -- შეიძლება /(დაჯიჯორგოს. აჯორგე(ნ(ნ), 
აჯორგინე(ნ(ნ) (აჯორგინუ შეძლო ჯდა)ეჭორგა, -- -- ,დონოჯორგუე(ნ0) შესძლებია დაეჯორგა) გრდუვ.შესაძლ. ვნებ. უჯორგუნს ზმნისა -- 
შეუძლია (დაჯჯორგოს. ოჯორგაფუანს (ოჯორგაფუუ აჭორგვინა, უჯორგაფუაფუ უჭორგვინებია, ნოჯორგაფუაფუუე(ნ) აჯორგვინებდა 
თურმე) კაუზ. ჯორგუნს ზმნისა -- აჯორგვინებს. მაჯორგალი მიმღ. მოქმ. ჯ(და)მჯორგავი. ოჯორგალი მიმღ.ვნებ.მყ. (დაჯსაჭორგავი. 
დააჯორგალი მიმღ.ვნებ.მყ. (დაჯსაჯორგჯავ)ი. ჯდო)ჯორგილი მიმღ.ვნებ.წარს. /(და)ჯჯორგილი. ნაჯორგა,ნაჯორგუ მიმღ.ვენებ.წარს. 
ნაჯორგი. ნაჯორგუერი მიმღ.ვნებ.წარს. ჯორგვის საფასური. (უდუ)ჯუჯორგუ მიმღ.უარყ. /დაჯუჯორგავი. 


I 61118: /0,6 
MVთხ6I!: 29559 
ჯორე (ჯორეს) მსხვილი გარდიგარდმო გასაყრელი გჭოხი(მასალები, ტ.1, გვ.386). 


L 6I71I11მ: /|0III-I 
MVოთხ6I!: 29560 
ჯორილ-ი (ჯორილ/რს) მიმღ.ვნებ. წარს. ჯორუნს ზმნისა -- (გა)კიცხული. 


I 6/1/1მ: I0IM0L”-I 
MVIეხ6!: 29561 
ჯორკოკ-ი (ჯორკოკის) ჯიუტი. ჯორკოკი სოფერე, ჯიმა, ენა -- გვარიანი ჯიუტი ყოფილა, ძმაო, ეს. 


I 6I1/718: |0IIIმ 

MVოთხ6I: 29562 

ჯორუა (ჭორუას) სახელი ჯორუნს ზმნისა -- /გა)ჯორვა, (გა)კიცხვა. მანგარას გოჯორუ -- მაგრად გაკიცხა. ჯორუნს (ოჯორუ 
გაკიცხა, გოუჯორუ გაუკიცხავს, გონოჯორუე() გაკიცხავდა თურმე) გრდმ. კიცხავს, ჯორავს. მაჯორალი მიმღ. მოქმ. ჯგა)მკიცხავი, 
ჯგა)მჯორავი. ოჯორალი მიმღ. ვნებ.მყ. ჯ(გა)საკიცხი, (ჯგაჯსაჯორი. (გო)ჯჯორილი მიმღ.ვნებ.წარს. (გა)კიცხული, (გა)ჯორილი. ნაჯორა 
მიმღ.ვნებ.წარს. ჯგა)ნაკიცხი, ჯგაჯნაჯორი. ნაჯორუერი მიმღ.ვნებ.წარს. ჯგა)კიცხვის, ჯგაჯ)ჯორვის საფასური. უჯორუ,უგუჯორუ მიმღ. 
უარყ. ჯგა)უკიცხავი, /გა)უჯორავი. 


IL CI/1II1მ: /0M-I 
MIIთხ6!: 29563 
ჯორჯ-ი (ჯორჯის) ზანტი. ჯორჯი რე ჩქიმი ხოჯი -- ზანტია ჩემი ხარი. 


L 6118: /|011მ 

MVსოთხ6I!: 29564 

ჯოტია (ჯოტიას) 1. პირთეთრი და დრუნჩა საქონელი; 2. დონდლო, უმაქნისი. ჯოტია რენია, ჯოტია, ბრელი მუთუნი 
ვასვენუნია -- დონდლო არისო, დონდლო, ბევრი არაფერი ესმისო. 3. ანთროპონიმი. 


L C/71M18: |010II8 

Mსოთხ6I!: 29565 

ჯოტორია (ჯოტორიას) 1.ვაჟკაცური, მაგრამ არალამაზი, -- დიდტუჩებიანი. 2. გვხვდება ანთროპონიმად. ჭოტო (ღ 
ჯოტორია). 


L 6118: /0L0I0 
MVIიხ6!: 29566 
ჯოტორო (ჯოტოროს) იგივეა, რაც ჯოტორია. 


L 6/)MM18: |0V5ჩMLI 
IVVI01ხ6I: 29567 
ჯოუშთ-ი (ჭოუშთის) იგივეა, რაც ჯიუშთი, -- ჭიუტი. ჩოუშთი კოჩი -- ჯიუტი კაცი. 


L 61118: /09ჩ0/-/ 

MVსოთხ6I: 29568 

ჯოღორ-ი (ჯოღორს) ზოოლ. ძაღლი. ახალაიაშ ჯოღორი გოშუაში ჯოღორენს მიშალალუნდუა: თ.სახოკ., გვე. 243 -- 
ახალაიას ძაღლი გოშუას ძაღლებთან ყეფდაო. ჭყელ ჯოღორს თენა სო მუნთირუ?:ი.ყიფშ., გვე.22 -- წყეული ძაღლი ამას 
სად მოათრევს? ჯოღორცგ ტყურათგ ულასაფუდუ:ი.ყითშ., გვ.66 -- ძაღლს ტყუილად ეთამაშებოდა. დიდა ჯოღორი დედა 
ძაღლი; ჯუა ჯოღორი ძუ ძაღლი; მუმული ჯოღორი მამალი ძაღლი. იხ. მეჯოღორე, ოჯოღორე. იძდრ. ლაზ. ჯოღორი ძაღლი 
(6.მარი). 


L 6118: /09ძჩ0/I/8 

Mსთჩხ6I: 29569 

ჯოღორია (ჯოღორიას) ანთროპ. ჯოღორია გეგელუუ, მუჭო ბეთქ დეგელუუ...: -- ჯოღორია გეგელიავ, როგორ ბედი 
დაგელია... 


L 6118: /09010/75ჩ! 
MVთხ6I: 29570 
ჯოღორიში ბაიე (ჯოღორიში ბაიეს) ბოტან. ლომისკბილა(დ(ა.მაყ.). 


L 6118: /0910/15,)I-ხII09M8მ 

MVოთხ6I!: 29571 

ჯოღორიში-ბურდღა (ჯოღორიში-ბურდღას) ძაღლის ბალანი. ჯოღორიში-ბურდღამი ჯვარალეფი: ა. ცაგ., გვ. 76; ი.ყიფშ., 
გვ. 122 -- ძაღლის ბალნიანი ჭვარელები. 


L 6I11I118: /09ჩ00/75ჩ! 
Mსოთხ6I!: 29572 
ჯოღორიში დუდი (ჯოღორიში დუს) ბოტან. დევისპირა(ა.მაყ.). 


L 6I1118: /09ჩ0/75ჩ! 
MIIეხ6!: 29573 
ჯოღორიოში მასურზენაია (ჯოღორიოში მასხურზენაიას) ბოტან. ძაღლყურძენა. იხ. დიხაში მელიშია, ღვინჭჯა-ღვინჯა, უჩა 


ტყა(ა.მაყ.). 


L 611118: /09ჩM0/75ჩ! 
IMVIეუხ6/: 29574 
ჯოღორიში მუსია (ჯოღოროში მუსიას) ბოტან. ძაღლმაყვალაი(და.მაყ.). 


L 61118: /09ჩM0/75ჩ! 
Mსთჩხ6I!: 29575 
ჯოღორიში ნინა (ჯოღორიში ნინას) ბოტან. ფურისულა(ლა.მაყ.). 


L 6I1/118: /09ჩ00/75ჩ! 
Mსთჩხ6I!: 29576 
ჯოღორიში ნიორ-ი (ჯოღორიში ნიორს) ბოტან. ყანის ნიორი. იხ. კატაპურასკია(ა.მაყ.). 


L 61118: /09ძჩ00/75ჩ! 

MVთხ6I!: 29577 

ჯოღორიში ოჭკომალ-ი (ჯოღორიში -ოჭკომალ/რს) ძაღლის საჭმელი, -- გადატ. გაუბედურებული. მა უკული 
ქიდოფსქგდგქ გვალო ჯოღორიშ ოჭკომალო: მ.ხუბ., გვ. 177 -- მე შემდეგ (კი) დავრჩები მთლად გაუბედურებული (ძაღლის 
საჭმელად). 

L C/)M18: |0” 618 

Mსოთხ6I!: 29578 

ჯოსერია (ჯოსერიას) უშნოდ დიდი, მსხვილი. 


L C/71M1მ: |0”II)-I 


MVოთხ6I: 29579 

ჯოსხინ-ი (ჯოხინს) იგივეა, რაც ჭოინი, -- ჯლიყინი; როშვა. მუს რაგადანს, სონს რაგადანს, მუსიე ჯოსინუნსინი -- რას 
ლაპარაკობს, სადაურს ლაპარაკობს, რასაა, რომ ჯლიყინებს (როშავს). შდრ. ბუსინი. ჯოსინუნს (ოცინუ იჯლიყინა, უჯოცინუ 
უჭლიყინია) გრდმ. ჯლოყინებს, როშავს რაღაცას. 


L 6/1/718: /|0”II/8მ 
MVსოთხ6I: 29580 
ჭჯჭოსინა (ჯოხინას) იგივეა, რაც ჭოინა, -- ვისაც ჯლიყინი ახასიათებს, -- გაუგებრად მოლაპარაკე ადამიანი. 


L 6/11I718: |0”IIV8 
MIIოხ6!: 29581 
ჯოსინუა (ჭოსინუას) იგივეა, რაც ჯო(ხ)ჯინი. 


L 6118: |0”Vმ 
MVოთხ6I: 29582 
ჯოსუა (ჯოსუას) სახელი ჯოსუნს ზმნისა -- ჯლიყინი, გაუგებარი ლაპარაკი; დაუფიქრებლად წამოყრანტალება. 


L 6/11I118: /0X0(I)) 

MVოთხ6I: 29583 

ჯოხო(ნ) ჰქვია. სახელი მზია ბჯოხო: ეხს., 1, გვ. 58 -- სახელი მზია მქვია. კოს კოჩანა გიღუდას დო სახელი მუდგა 
რჯოხოდას: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 69 -- კაცს კაცობა გქონდეს, სახელი რაც გინდა (რაღაც) გერქვას. ათე სოფერს მუ ჯოხო?: 
ი.ყიფშ., გვ.1 -- ამ სოფელს რა ჰქვია? გლეხეფი მონათ ინუვრდეს, უჯოხოდეს დაბალი ჯიში: კ.სამუშ.ქართ.ზეპ., გვ. 66 -- 
გლეხები მონად ეყენათ, უძახოდნენ დაბალ ჯიშს. ართის პეტრეია ჯოხორდიგ: ი. ყიფშ., გე.12 -- ერთს პეტრეია ერქვა. 
ჯოხო(ნ) (მხოლოდ აწმყოს წრის მწკრივებში) გრდუვ. სტატიკ. ჰქვია. აჯოხუაფუ(6) (ნ0ხოლოდ მყოფადის წრის მწკრივებში) 
გრდუვ. ვნებ. ერქმევა. მეორე და მესამე სერიები აკლია. ნოჯოხობუე(ნ) (0ხოლოდ 4 სერიის მწკრივებში) გრდუვ. სტატიკ. 
ერქვა თურმე. სახელზმნის -- საწყისი და მიმღეობა -- ფორმები არ გააჩნია. შდრ. ლაზ. ჯოხ,ლოხ: ვუჯოხუფ ვასახელებ, ვეძახი 
(ნ.მარი). 


L 6118: /0XIIM”-I 
Mსოთხ6!: 29584 
ჯოხრიკ-ი (ჯოხრიკის) ბეხრეკი. მუჭო ჯოხრიკი ცხენს ქოგუ -- როგორ ბეხრეკ ცხენს ჰგავს. 


I 61118: /I0/0X6LI 
MII1ხ6!: 29585 
ჯოჯოხეთ-ი (ჯოჯოხეთის) ჯოჯოხეთი. 


L 6/11/118: ILI8 

MMIIუხ6I!: 29586 

ჯუა (ჯუას) ძუ, ძუვი, -- დედალი (მაგ., ძაღლი). მა ვორდა ჯუაში სქუა, ვარღოლი ეშე უარესი-და -- მე ვიყო ძაღლის (ძუს) 
შვილი, თუ ამაზე უარესი არ გიქნაო. მინილგ მელე დო ფინია ჯოღორო გინირთგ, ჯუა ჯოღორო: მ. ხუბ., გე. 64 -- გავიდა 
გაღმა და ფინია ძაღლად გადაიქცა, ძუ ძაღლად. ართი ჯოღორი პუნსია ხვაჯამია, მაჟირა ჭუავა: მ. ხუბ., გვ. 40 -- ერთი 
ძაღლი მყავსო ყვერიანიო, მეორე -- ძუო. 


L 6/11M18: |LII976CI-I 
MV/ჩხ6!: 29587 
ჯუაზერ-ი (ჯუაზერს) ზარბაზანი. 


L 6I11I118: |ILI8I2LI8 

Mსთჩხ6I!: 29588 

ჯუარზუა (ჯუარზუას) სახელი ჯუარზუნს ზმნისა -- სროლა ძლიერი ხმით, -- ჯუაზერით. გადატ. მაგრად (გამეტებით) ცემა. 
ჯვარზუნს (ძქოჯვარზ ისროლა ძლიერი ხმის გამოცემით, ქოუჯკვარზუ უსროლია ძლიერი ხმით, ქონოჯვარზუე(ნ) ისროდა თურმე ძლიერი 
ხმით) გრდმ. ისვრის ძლიერი ხმით; გამეტებით სცემს. 


L 6I1II1მ: IV85ჩ) 
MVსოთხ6I: 29589 


ჯუაშ სქუა (ჯუაშ სქუას) ძუს (ძაღლის) შვილი. 


L 611,718: III8 

MIIიხ6!: 29590 

ჯუა ჯოღორი (ჯუა ჯოღორს) ძუ ძაღლი. ჯუა ჯოღორს ქიგიოდგგმაფეთია თეშა კიბირი: მ. ხუბ., გე. 295 -- დედალ (ძუ) 
ძაღლს დაადგმევინეთო ამაზე კბილი. 


L 6/11M1მ: |ILIIძმ 

MIთხ6I!: 29591 

ჯუდა (ჭუდას) იგივეა, რაც ჭუნა, -- სახელი ჯვიდუნს//ჯუდუნს, აჯვიდუუ(ნ) ზმნათა -- კოცნა. პიჯითგ ჯუდაშა გურითი ჯუდა 
მისხუნუ: ა. ცაგ., გვ. 82 -- პირით კოცნას გულით კოცნა მირჩევნია. გინძექ ვადიკინუ, კუნტაქ ველანვუ, -- ჯუდაქ მედინუა: 
თ. სახოკ., გვ. 244 -- გრძელმა არ დაიწია, მოკლე ვერ ასწვდა, -- კოცნა დაიკარგაო. ღეს ქააჭუდე, -- ქოგაჩამუ: ი.ყიფშ., გვ. 
180 -- ღორს რომ აკოცო, -- გიკბენს. გასაშინეთ ღვას გემოხე, მა სი თექი მაჯუდინი: ეკური, გე. 387 -- გასახსენებლად 
ლოყაზე მაჩნია, მე შენ იქ რომ მაკოცე. ჯუდუნს (უდუ კოცნა, უჯუდუ უკოცნია, ნოჯუდუე(ნ0) კოცნიდა თურმე) გრდმ. კოცნის. შდრ. 
ლაზ. ჯუნდ : ვაჯუნდუფ ვკოცნი (ნ.მარი). 


L 61,118: /ILII8 

MVოთხ6I!: 29592 

ჯუთა ჯუქურ ჩმჩიზ. იგივეა, რაც ჯუქურ, -- ჯიქურ, პირდაპირ, მოურიდებლად. ცხენით მიფში დო ჯუთაჯუქურ თი ოჭჯახიშა 
ქიმეფრთია -- ცხენით მივდიოდი და პირდაპირ (ჯიქურ) იმ ოჯახში მივედიო. 


L C/7)I18: IIIM'8 


MIIწიხ6!: 29593 
ჯუკა (ჯუკას) 1. ჯანმაგარი, ძვალმსხვილი და ღონიერი, -- ჩაფსკვნილი. ჭუკა ბოში ჩაფსკვნილი(ჩასხმული) ბიჭი. 2. თიკუნი 
და ანთროპონიმი. 


L 6118: IVILII 

Mსოთხ6I: 29594 

ჯუპუ (ჭუკუს) 1. წვრილი. ჭჯუკუ-ჯუკუ მურიცხეფი ჩქიმი შინა ყმეფი რე: ესს, 2, გე. 489 -- წვრილ-წვრილი ვარსკვლავები ჩემი 
შინა ყმებია. 2. ანთროპონიმი. 


L 86/11/18: |ILIMVIII8 

MVთხ6I!: 29595 

ჯუკურია (ჭუკურიას) დაბალი და მკვრივი აღნაგობის, -- ჩასხმული, ჩაფსკვნილი. ჯუკურია ბოში მკვრივი აღნაგობის 
(ჩასხმული) ბიჭი. 


L C/7)I1მ: |IIIIმხ-I 

Mსოთხჩხ6I: 29596 

ჯულაბ-ი (ჯულაბის) 1. ჯულაბი; სასაქმებელი, -- არასასიამოვნო სასმელი. ჯულაბიჯგურა ოშუმალი რენია -- 
არასასიამოვნო სასმელი არისო. 2. შხამ-გესლი. გურც ჯულაბი ალუხვილგ, გოთონუანც მუთ თოფური: მასა§_,, გე. 66 –- 
გული შხამ-გესლით სავსე აქვს, თაფლის სიტკბოდ მოგაჩვენებს. 


L 6/11I11მ: /ILIII8მ 

MV/0ხ6!: 29597 

ჯუმა (ჭუმას) იგივეა, რაც ჭიმა, -- ძმა. გომორძგუა, ჯუმა, სქანი! - გომორძგუა, ჯუმა... სქანი ჭირუმა, ჯუმა!: ეხს, 1, გვ. 217 -–- 
გამარჭობა ძმაო, შენი! - გამარჭობა, ძმაო... შენი ჭირიმე, ძმაო. 


L C/7)I/18: |LIII)მ18 

Mსოთხ6I!: 29598 

ჯუმალა (ჭუმალას), ჯუმაფა (ჭუმაფას) სახელი იჯუმანს ზმნისა -- წაძღვანიება; თან წაღება, წაყვანა, წაყოლება. ბაღანაში 
ჯუმალა ვედიზარუა -- ბავშვის წაყვანა (წაძღვანიება) არ დაიზარო. ვეეჯუმუუ დო მიდართგ ხვალეე:ა. ცაგ., გვ. 47 -- არ 
წაიყვანა (თან) და წავიდა მარტო. მიდეჭგჯუმუ არძო: ი. ყითშ., გე. 28 -- (თან) წაიყვანა ყველა. მიდეჯუმუ არძო ონადირუშა: მ. 
ხუბ., გვ. 10 -- (თან) წაიყვანა ყველა სანადიროდ. იჯუმანს ითკჯუმუუ წაიძღვანია, უჯუმუაფუ წაუძღვანიებია, ნოჯუმაფუე(ნ) წაიძღვანიებდა 
თურმე) გრდმ. წაიძღვანიებს (თან). უჯუმანს უჯუმუუ წაუძღვანია, უჯუმუაფუ წაუძღვანიებია) გრდმ. სასხვ. ქც. წაუძღვანიებს. 
იჯუმენე(ნ) (იჯუმენოუ შესაძლებელი გახდა წაძღვანიება, –-, -)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. იჯუმანს ზმნისა -- შეიძლება წაიძღვანიოს (// 
წაძღვანიება) თან. აჯუმენე(6ნ) (აჯუმენუ შეძლო წაეძღვანიებია, -- , ნოჯუმალუე() შესძლება თან წაძღოლიება) გრდუვ. შესაძლ. 
ვნებ. უჯუმანს ზმნისა -- შეუძლია თან წაიღოს, წაიძღვანიოს, წაიყვანოს. ოჯუმაფუანს (ოკუმაფუუწააყვანინა, უჯუმაფუაფუ 
წაუყვანინებია, ნოჯუმაფუ/ჯაფუ)ე(ნ) წააყვანინებდა თურმე) კაუზ. იჯუმანს ზმნისა -- წააყვანინებს, წააძღვანინებს (თან). მაჯუმალი / 
მაჯუმალარი //მაჯუმაფალი მიმღ. მოქმ. (თან) წამღები, წამძღვანიებელი. ოჯუმალი // ოჯუმალარი // ოჯუმაფალი მიმღ. ვნებ. მყ. (თან) 
წასაღები, წასაძღვანიებელი. ჯუმალირი //ჯუმაფილ/რი მიმღ. ვნებ. წარს. (თან) წაღებული, წაძღვანიებული. ნაჯუმა //ნაჯუმერი // 
ნაჯუმეფი მიმღ. ვნებ. წარს. (თან) წაღებული, წაძღვანიებული. ნაჯუმუერი // ნაჭუმალუერი //ნაჯუმაფუერი მიმღ. ვნებ. წარს. (თან) 
წაღების, წაძღვანიების საფასური. უჯუმალუ //უჯუმაფუ // უჯუმუ მიმღ. უარყ. (თან) წაუღებელი; წაუყვანელი, წაუძღვანიებელი. 


L C/)I18მ: |IIIII1მ/-I 
MIოჩხ6!: 29599 
ჯუმარ-ი (ჭუმარს) ძმარი. იხ. ძიმარი. 


L 61118: |ILII185ჩMXმ8 

M/ჩნხ6!: 29600 

ჯუმაშხა (ჯუმაშხას) ოთხშაბათი. ჯუმაშხა ღ ჯუმაშ+დღა ჭჯუმას+დღე. ჯუმას მნიშვნელობა ცნობილი არ არის (გ. როგავა). იხ. 
ოჯუმაშხური. ძდრ. ლაზ. ჯუმაჩხა ოთხშაბათი (ნ. მარი). 


L 6/11I/18მ: |ILIII1806 

Mსთხ6I!: 29601 

ჯუმენე (ჭუმენეს) ბოტან. წითელი და ჩვეულებრივი ჯიჯლაყა. იხ. ჭიჭალე, ჯიჯაე, ჭითა ჭუმენია (ა". მაყ.). შდრ. ლაზ. ჯუმენი 
საჭმელი ბალახის სახელი (ნ. მარი). 


L 6I11I118მ: |LIII16MIმ 

MI/0ხ6!: 29602 

ჯუმენია (ჭუმენიას) კნინ. ფორმა ჭუმენე-სი: ჯუმენე-ა -> ჯუმენია. პურასკიას კვათუნცგ დო ჭჯუმენიას გახუანც: ენს, 1, გვე. 
209 -- პრასს ჭრის და ჯიჯლაყას შემოაყრის (მიწას). 


L C/7)I18მ: |LIIIIM 8 
M/ჩხ6!: 29603 
ჯუმიკა (ჯუმიკას) უშნო, უხეში ქცევის ადამიანი. 


L C/7)I18: |LIIIIIMM8მ 
MV/ჩხ6!: 29604 
ჯუმიკია (ჭუმიკიას) იგივეა, რაც ჭუმიკა. 


L C/711მ: /|LIII9-I 

Mსთხჩხ6I: 29605 

ჭუმინ-ი (ჯუმინს) ნაწყენი პირის დუდღუნი, გაურკვეველი (გაუგებარი) ლაპარაკი, -- ბუზღუნი. 
L C/1)I/18: ILIII10/-I 

Mსოთხ6I: 29606 

ჯუმორ-ი (ჭუმორს) ძმარი. იხ. ძიმარი; ჯუმარი. იდრ. ლაზ. ჯუმორი ძმარი (ნ. მარი). 


L C/71I18მ: |LIIIILIMI8 


MVოთხ6!: 29607 
ჯუმუკია (ჭუმუკიას) მაგარი, კუნთებგანვითარებული, ჩასხმული ადამიანი, -- ჭმუხი. შდრ. ჯუკურია. 


L 6I11I718: /|LIII1LIXI8 
MIIწიხ6!: 29608 
ჯუმუხია (ჭუმუხიას) იგივეა, რაც ჯუმუკია, -- ჯმუხი. ჯუმუხია კოჩი -- ჭმუხა კაცი. 


L CI11I71მ: ILIM8მ 

MIეხ6I!: 29609 

ჯუნა (ჯუნას) იგივეა, რაც ჭვიდა, ჯუდა. კუჩხემც ჯუნა დუჭყ: აია, 1, გვ. 26 -- ფეხებზე კოცნა დაუწყო. იხუუ ჭუნაქ: ქხს, 2, გვ. 
36 -- შეიქნა კოცნა. ჯუნუნც სოროფილიცალო, ბონგნცგ დო ხვარჩალანც: მასალ., გვ. 18 -- კოცნის შეყვარებულივით, ბანს 
და ჩქაფუნით ეღვრება (აკრიალებს). 


L 611,718: |ILI/მIმ 
MVოთხ6I: 29610 


ჯუნალა (ჯუნალას) იგივეა, რაც ჯუნა. 


L 6/11I18მ: ILII8მ08 
Mსოთხ6I!: 29611 


ჯუნაფა (ჯუნაფას) იგივეა, რაც ჯუნა, ჯუნალა. 


L C/11I18: ILIII8მ-ILI იმ 

M/ეჩხ6!: 29612 

ჯუნა-ჯუნა (ჭუნა-ჯუნას) კოცნა-კოცნა. ჯუნა-ჯუნათ ჩხვინდი ქაშეჭკომესია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 196 -- კოცნა-კოცნით ცხვირი 
გადაიყოლესო (შემოეჭამათო). 


L 6/11I11მ: III ოVIII8 
Mსოთხ6I: 29613 
ჯუნდურია (ჯუნდურიას): ჯუნდურია ბოში სასიამოვნო სახის ყმაწვილი. შდრ. ჯვენდერია. 


L 6/11/718მ: /ILI9II9-I 
IVVი1ეხ6!: 29614 
ჭუნჯგ-ი (ჯუნჯგის) იგივეა, რაც ჯგუნჯგი. 


I 6I11/718: ILIIძმ-I 

Mსოთხ6I!: 29615 

ჯურდან-ი (ჯურდანს) წვრილფეხობა. ყარამანს თინა უჩქგდგ მითინი ტყურა ჯურდანეფი: ი. ბერ., გე. 97 -- ყარამანს ის 
ეგონა ვინმე ტყუილა, უბრალო (წვრილმანი) ვინმე. 


L 61118: /LIILIII)-I 
M/უჩხ6!: 29616 
ჯურუმ-ი (ჯურუმს) იხ. სურუმი, წკურუმი. 


L 6I11/718: ILI0Vჩ0ჩMVმ 
Mსოთხ6I!: 29617 


ჯურღონუა (ჯურღონუას) იხ. ჯგრღონუა. 


L CI1I1მ: ILI9ჩVIIი-I 
MVM0ხ6!: 29618 
ჯურღუმ-ი (ჯურღუმს) ჯურღმული; ღრმა ორმო. 


L 611,718: |ILII9ჩVIIთV8 

MVთხ6I: 29619 

ჯურღუმუა (ჯურღუმუას) სახელი ჯურღუმანს ზმნისა -- გულმოდგინედ დამალვა, -- ჯუმყლა. დოჯურღუმე ათენა! -- ეს ისე 
დამალე, რომ კაცმა ვერ მიაგნოს (ნახოს). იხ. ოჯურღუმალი. 


L C/))I1მ: ILII)-I 

MV/ხ6!: 29620 

ჯურჯ-ი, ჯურჯა (ჯურჯის, ჯურჯას) ყოველმხრივ კარგი, საყვარელი ადამიანი. ჯურჭი/ა კოჩი ს თქუანა სასოროფო, ჯგირი 
ხასიათიში კოჩიშენი -- ჯურჯი/ა' კაციაო - იტყვიან საყვარელ, კარგი ხასიათის კაცზე. ჯურჯი, მორთი აშოვა! -- ჯურჯო 
(კეთილო კაცო), მოდი აქო! 


L 61118: ILII/8 
MV/ჩხ6!: 29621 
ჯურჯა (ჯურჯას) ტლანქი და ძლიერი კაცის თიკუნი, -- ჯორჯი. 


L 67118: ILII/8მ#9-I 
Mსთჩხ6I!: 29622 
ჯურჯან-ი (ჯურჯანს) საქონლის შიგნეული, კუჭმაჭი, -- ცხარე სანებლებით შეკმაზული ჭჯიგარი (ბ. კილანავა). 


L 6/7)I11მ: |LII)II)-I 

Mსთჩხ6I: 29623 

ჯჭურჯინ-ი (ჭურჯინს) მოსაბეზრებელი და გაუგებარი ლაპარაკი, -- ჭუმჭუმი. ვეგეებგი, ჯურჯინუნს მუდგასიენი -- ვერ გავიგე, 
ლაყბობს (ჯუმჯუმებს) რაღაცასაა. ჯურჭინუნს (ურჯინუ ილაყბა, უჯურჯინუ ულაყბია, ნოჯურჯინუე(ნ) ლაყბობდა თურმე) გრდუვ. საშ.- 
მოქმ. მოსაბეზრებლად და გაუგებრად ლაპარაკობს, ჯუმჭუმებს. 


L CI)1I/18: IVIIIV8 


MVოთხ6I!: 29624 
ჯურჯუა (ჯურჯუას) სახელი ჯურჭუნს ზმნისა -- შესმა ბევრი ღვინისა; დიდი სასმისის დაცლა ერთბაშად. ვადაფირქებენ, თეში 
გეჯურჯგჯუ ყანწი -- რომ არ დაფიქრებულა, ისე გადაკრა ყანწი. 


L C/11I18მ: /ILIIII)-I 

Mსთჩხ6I!: 29625 

ჭუტინ-ი (ჯუტინს) წინდაუხედავი ლაპარაკი (თქმა). ჯუტინუნს (უტინუ გაუგებრად ილაპარაკა, უჯკუტინუ გაუგებრად ულაპარაკნია, 
ნოჯუტინუე(ნ) გაუგებრად ლაპარაკობდა თურმე) გრდუვ. გაუგებრად ლაპარაკობს, როშავს. შდრ. ჭვიტი. 


L 86/11/18: ILVIIIMმ 
MVთხ6I!: 29626 
ჭუტინა (ჭუტინას) ვისაც წინდაუხედავი ლაპარაკი სჩვევია, -- მროშავი, მოლაებე. ჯჭუტინა კოჩი -- მროშავი (ყბედი) კაცი. 


L 6/11/71მ: /ILIMLII” 
MVოთხ6I!: 29627 


ჯუქურ, ჯუქურო ჩმნწზჩ. იგივეა, რაც ჯიქურო. 


L 6/11/18: |LIMLIIC 
MVსოთხ6I!: 29628 


ჯუქურე (ჯუქურეს) ბოტან. ცოცხმაგარა (ა. მაყ.). 


L C/11I1მ: /ILI II-I 
M/ჩხ6!: 29629 
ჯუხინ-ი (ჯუხსინს) იგივეა, რაც ჯოსინი. 


L C/11I18: ILII-I 

MVსთხჩხ6I: 29630 

ჭუჯ-ი (ჯუჯის) იგივეა, რაც დუდი, -- თავი. ჭვარს ჯუჭჯი ვაწეესუნა: ა. ცაგ., გვ. 71; ი. ყიფშ., გვ. 160 -- ჯვარში თავი არ 
წაიხდინო. 


L CI71I71მ: IVII/6I-I 
IVVიეხ6!: 29631 
ჯუჯელ-ი (ჭუჯელს) იგივეა, რაც დუდელი. 


L 6I/1I/1მ: IVIIII-I 

MVთეხ6I!: 29632 

ჯუჯინ-ი (ჯუჯინს) დუდუნი. ჯუჯინუნს მუშ დუდიშოთ -- დუდუნებს თავისი თავისთვის. ჯუჯინუნს (უჯინუ იდუდუნა, უჯუჯინუ 
უდუდუნია, ნოჯუჯინუე(ნ) დუდუნებდა თურმე) გრდუვ. საშ.- მოქმ. დუდუნებს. 


L 6118: |I0'90,LIმ 
Mსთხჩხ6I: 29633 


ჯგგონუა (ჯიგონუას) სახელი ჯგგონუნს ზმნისა -- ჯეგვა, ტკეპნა, თელვა. 


L C/11M1შ: |6IIMIVმ 

Mსოთხ6I: 29634 

ჯგლიკუა (ჯგლიკუას) სახელი ჯგლიკგნს ზმნისა -- ამოძირკვა; განადგურება, მოსპობა. ტრაქტორეფი ჯგლიკგნს უსარგებო 
ტყა-ჯალეფს -- ტრაქტორები ძირკვავს უსარგებლო ტყე-ხეებს. 


I 611118: |6 I1IM 8,6 
MVოთხ6I!: 29635 


ჯგნჯკარე (ჯგნჯკარეს) ფარას რომ დააბანაკებდნენ, ცეცხლს დაანთებდენ. ცეცხლთან მედუდე ყარაულობდა. ამ ადგილს 
'ჭგნჯკარეს' უწოდებენ (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 1, გვ. 216). ჯგნჯკარე ღ ჯგნჯი კარე ძირი კარავი. 


I 6I11I11მ: |6IIC' 
MVოთხ6I!: 29636 
ჯგრთგ (ჯგრთგს) უმწიფარი ხილი. ჯგრთგ უშქური -- უმწიფარი (მშუშხავი) ვაშლი. 


L 61118: |96I900ჩL8 
MIIეხ6!: 29637 
ჯგრღონუა (ჯგრღონუას) სახელი ჯგრღონეუნს ზმნისა -- მსხვილად (ღრმად) ხვნა. 


L 61118: /610#-I 
MII/იხ6!: 29638 
ჯგჭონ-ი (ჯგჯონს) ბლომად და ხარბად ჭამა. 


L 61118: /09M8მ 

MVოთხ6I!: 29639 

ჯღა (ღ ჯღალ) ჯღა, კავებიანი დიდი ხე (პ. ჭარ.). ტოტებიანი შტო, რომელსაც უსობენ ბარდიან მცენარეებს (ლობიოს, 
კიტრს...) ბარდის შესაკავებლად (ძეგლ). ლებიას ჯღა ქემეუშქვია -- ლობიოს ჯღა დაუსვიო. ხორცი გევობუნე ჯღას: შ. ბერ., 
გ3. 190 -- ხორცი ჩამოვკიდე ჭღაზე. 2. გაღივებული თესლის ფესვი, რომლისაგან ვითარდება მცენარე; სიმინდის გარეთა 
ფესვი, რომელსაც გამოიტანს, ტაროს გამოღებას რომ დაიწყებს, მაშინ. შდრ. ჩხვიჩხვი. 3. გრძელი კიბე. 


L 6118: /9ჩმჩ#II-I 
M/ჩხ6!: 29640 
ჯღაბილ-ი (ჯღაბილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჯღაბუნს ზმნისა -- /და,)ჯღაბნილი. 


L 61118: |ყ9ჩმხVმ 


MVოთხ6I!: 29641 

ჯღაბუა (ჯღაბუას) სახელი ჯღაბუნს ზმნისა -- ჯღაბნა. ჯღაბუნს (დოჯღაბუ დაჭღაბნა, დოუჯღაბუ დაუჭღაბნია, დონოჯღაბუე(ნ) 
დაჯღაბნიდა თურმე) გრდმ. ჯღაბნის. უჯღაბუნს (დუუჯღაბუ დაუჭღაბნა, დუუჯღაბუ დაუჭღაბნია) გრ დმ. სასხვ. ქც. ჭღაბუნს ზმნისა -- 
უჯღაბნის. იჯღაბუჯუ/)(6) (დიიჯღაბუ დაიჯღაბნა, დოჯღაბე(ლ/რეI(0) დაჯღაბნილა) გრდუე. ვნებ. ჯღაბუნს ზმნისა -- იჯღაბნება. 
აჯღაბუჯუ)(6ნ) (დააჯღაბუ დაეჯღაბნა, დოჯღაბუუ დასჯღაბნია) გრდუვ. ვნებ. უჯღაბუნს ზმნისა -- ეჯღაბნება. იჯღაბე(ნ) (იჯღაბუ 
შესაძლებელი გახდა გჯღაბნა, –, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჯღაბუნს ზმნისა -- შეიძლება ჯღაბნა. აჯღაბე(ნ) (აჯღაბუ შეძლო 
ეჯღაბნა, -- , დონოჯღაბუე(ნ) შესძლებია დაეჯღაბნა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უჯღაბუნს ზმნისა -- შეუძლია ჯღაბნოს. ოჯღაბაფუანს 
(ოჭღაბაფუუ აჭღაბნინა, უჯღაბაფუაფუ უჭღაბნინებია, ნოჯღაბაფუე(ნ0) აჭჯჭღაბნინებდა თურმე) კაუზ. ჯღაბუნს ზმნისა -- აჯღაბნინებს. 
მაჯღაბალი მიმღ. მოქმ. მჯღაბნელი. ოჯღაბალი მიმღ. ვნებ. მყ. საჭღაბნი. ჯღაბილ/რი მიმღ. ვნებ. წარს. (და)ჯღაბნილი. ნაჯღაბა მიმღ. 
ვნებ. წარს. ნაჭღაბნი. ნაჯღაბუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯღაბნის საფასური. ჯუდუ)უჯღაბუ მიმღ. უარყ. (დაჯუჯღაბნელი. 


L 6118: I9M8ჩI"IIVმ 
MVსოთხ6I!: 29642 


ჯღაბურუა (ჭღაბურუას) იგივეა, რაც ჯღაბუა, -- ჯღაბნა. 


L 6I1/1მ: I9M8მ#”-I 
MVIიეხ6!: 29643 
ჯღაკ-ი (ჯღაკის) ჯღანი, ჯღარკი. შდრ. იმერ. ჯღარკი ჭღანი (5. ბერ.). 


L 6I11I18: /0MმI-I 

Mსოთხ6I: 29644 

ჯღალ-ი (ჯღალს) 1. კლანჭი; ჭანგი, ბრჭყალი. ართშა ჯღალი ქიგაშქუ-და, უკულ ვეგჩნორცხებუე -- ერთხელ ჭანგი თუ 
ჩაგარტყა, მერე არ ჩამოგცილდება. დირსიოლუ არწივიქგ, ქიგიაშქუ ჯღალი გვერცგ -- დატრიალდა არწივი, დაარტყა 
კლანჭი გველს. 2. ჯღა; სიმინდის გარეთა ფესვი, რომელიც გამოაქვს ტაროს გამოტანისთანავე. სიმიდი ჯღალემს 
გეითიღანს დო დიხას აშქვანს -- სიმინდი ჯღებს გამოიტანს და მიწაში ასობს. 


L 61118: I0900890IძILIმ 

MVსოთხ6I!: 29645 

ჯღანჯღუა (ჯღანჯღუას) იხ. ჯღაჯღუა, -- სახელი ჯღანჯღუნს ზმნისა -- ჭეჭყ(ვ)ა, ჭყლეტა, სრესა. დიიფშუმინი, თიშენიდგ, ხე 
იბჯღანჯინი -- რომ დავთვერი, იმიტომ იყო, ხელი დავიჭეჭყე. ჩაფულაშა ქური ქიგუჯღანჯღაფუ -- ფეხსაცმლის ქუსლი 
დაუჭეჭყავს. 


L CI1I18: I/0ჩMმ/-I 

MVოთხ6I: 29646 

ჯღარ-ი (ჯღარს) 1. იგივეა, რაც ჭღა. ერთ ჯღარზე ერთი ძირი ვენახია (მასალები, ტ. 4, ნაწ. 3, გვ. 132). ჯღარი იგივეა, რაც 
ხარდანი (ძეგლ). 2. იგივეა, რაც ჯღარუ. 


L 6118: I09ჩMმI#(”-I 

MVM1ხ6!: 29647 

ჯღარკ-ი (ჭღარკის) იხ. ჯღაკი, -- ჯღანი; ძველი, დაგლეჯილი-გაცვეთილი, უვარგისი ფეხსაცმელი. ჭღარკიჯგურა ჩაფლა 

სანაი 2 -- აგარრიი ფეხსაცმელი გვეცვა. შდრ. იმერ., გურ., ლეჩხ., რაჭ. ჯღარკი ძველი, დაგლეჯილი ფეხსაცმელი, ჭჯღანი (ვ. 
ერ., მ. ჩიქ., ა. ღლ.). 


L CI11I18: I0MმI#%I-I 

Mსოთჩხ6I: 29648 

ჯღარკალ-ი (ჯღარკალ/რს) ბარბაცი, იქით-აქეთ ხეთქება, ტორტმანი. გეშუ ჭე დო იჯღარკალუ -- დალია ცოტა და 
ბარბაცებს. იჯღარკალუნ(ნ) (იჯღარკალუიბარბაცა, უჯღარკალინუ უბარბაცია, ნოჯღარკალუე(ნ) ბარბაცებდა თურმე) გრდუვ. ვნებ. 
ბარბაცებს, ტორტმანებს. 


I 6I11I18: I9MმIX მI81 
MVთხ6I!: 29649 


ჯღარკალა? (ჯღარკალას) ვისაც ბარბაცი (ჯღარკალი) სჩვევია. 


IL 611118: |I9ჩMმI( მI82 

Mსოთხჩხ6I!: 29650 

ჯღარკალა? (ჯღარკალას) იგივეა, რაც ჯღა, -- ბორჯღალი; გაშლილი ტოტები, მოკლედ წაჭრილი, რომელსაც რისამე 
ჩამოსაკიდებლად იყენებენ, ანდა სარებად (მაგ., ლობიოს, კიტრის... დასამაგრებლად). ჯღარკალას ხორციში 
ეიობუნაფალო ხვარენა -- ბორჯღალს ხორცის ჩამოსაკიდებლად ხმარობენ. დონწყუ ხორცი დო ჯღარკალას ქიმკაბუნუუ - 
- დახსნა ხორცი და ბორჯღლზე ჩამოჰკიდა. 


L 61118: |I9ჩMმI# ში-I 

Mსოხ6I!: 29651 

ჯღარკაფ-ი (ჯღარკაფის) სახელი აჯღარკუუნნ) ზმნისა -- /და)გდება, /დაჯვარდნა; /დაჯხეთქება. მანგარი შუმილი რდუ დო 
შარა-შარას აჯღარკუდუ -- მაგარი მთვრალი (სმული) იყო და გზადაგზა ვარდებოდა (ეხეთქებოდა). ოჯღარკუანს (ქააჯღარკუუ 
გადააგდო, ქუუჯღარკუაფუ გადაუგდია) გრდმ. აგდებს. აჯღარკუუ(ნ) (დააჯღარკუ დავარდა, დოჯღარკაფე(ლ/რე)(ნ0) დავარდნილა, 
დონოჯღარკაფუე(ნ0) დავარდებოდა თურმე // დანავარდნა) გრდუვ. ვნებ. ვარდება, ეცემა, ეხეთქება. 


L 611118: /I00მILI9-I 
IVVი1ხ6!: 29652 
ჯღარკინ-ი (ჯღარკინს) იგივეა, რაც ჯღარკაფი, -- (დაჯვარდნა, (და)ჯგდება, დაცემა; ხეთქება. 


L 61118: I00მIXVI)LI-I 

MII/0ხ6!: 29653 

ჯღარკუნტელ-ი (ჯღარკუნტელს) ცისფერი. მუ თოლ(ი)ჯღარკუნტელი რექგ, სქანი თოლეფც ქუგვალე: კ. სამუშ., ქართ. 
ზეპ., გვ. 37 - რა ცისფერთვალება ხარ, შენს თვალებს შემოვევლე. შდრ. ჯღარუ. 


L 61118: I0M0მILIIIII8 

Mსოთხ6I!: 29654 

ჯღარკუნტია (ჯღარკუნტიას) კჩინ. იგივეა, რაც ჯღარკუნტელი, -- ცისფერი. სქანი ჯღარკუნტია თოლცგ ირო 
ინმოჯინუასგ: კ. სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 60 -- შენს ჯღარკუნტია' (ცისფერ) თვალებში ყოველთვის ჩამახედა. 


L CI11I18: I0ჩM8IVI/C' 

MVოთხ6I!: 29655 

ჯღარუ/გ (ჯღარუს) ჭროღა; ჭრელი. ჩქიმი გური ინოჭვილი იშხანც, ილგნც, აწმაძირენ(ი) ჯღარუ თოლი, ცაშიფერი: „. 
სამუშ., ქართ. ზეპ., გვ. 19 -- ჩემი გული ჩათუთქული (ჩამწვარი) შფოთავს, ღელავს (ომობს), როცა მომეჩვენება ჭროღა 
თვალი, ცისფერი. ციბა, ციბა, თოლი ჯღარუ, მუშენ სვია, მუ გონგარგ? -- ფისო, ფისო, თვალებჭროდა, რატომ კნავი, რა 
გატირებს? 


L 611118: I0M8მI/ძ9ჩმ/I-I 

IVIIIოუხ6I!: 29656 

იის”) პებრაბშც (ჯღარჯღალ/რს) იგივეა, რაც ჯაჯღალი, ჯღაჯღალი, -- გაჯღანი, ბუზღუნი. შდრ. ჭყაჭყალი, ჭყარჭყალი; 
ა ალი. 


L 6118: I9M85ჩ! 
MIოუხ6!: 29657 
ჯღაში ვარდ-ი (ჯღაში ვარდის) ბოტან. აბილილი «ა. მაყ.). 


L 6I11I18: /ყ9M85ჩ! 
MV/ჩხ6!: 29658 
ჯღაში კინტირ-ი (ჯღაში კინტირს) ბოტან. სარის კიტრი. 


L 61118: /ყ9M85ჩ! 
M/7ჩხ6!: 29659 
ჯღაში ლებია (ჯღაში ლებიას) სარის ლობიო. შდრ. ხირხალი ლებია. 


L 611118: I09ჩMმ/ძ9/1მ/-I 
IVVIIუხ6I!: 29660 
ჯღაჯღალ-ი (ჯღაჯღალ/რს) იგივეა, რაც ჯღარჯღალი, ჯაჯღალი, -- ჯაჯღანი. შდრ. ჭყაჭყალი. 


L 611118: I0Mმ|9ILIმ 

MVM1ხ6!: 29661 

ჯღაჯღუა (ჯღაჯღუას) იგივეა, რაც ჯღანჯღუა, -- სახელი ჯჭღაჯღუნს ზმნისა -- ჭეჭყვა; სრესა, ჭყლეტა. გვერს დუდი 
გუუჯღაჯღუ -- გველს თავი გაუჭეჭყა. ჯღაჭღუნს (გროჯღაჯღუ გაჭეჭყა; გოუჯღაჯღუ გაუჭეჭყია; გონოჯღაჯღუე(ნ) გაჭეჭყდა თურმე, -- 
განაჭეჭყა) გრდმ. ჭეჭყს, ჭყლეტს, სრესს. უჯღაჯღუნს (გუუჯღაჯღუ გაუჭეჭყა, გუუჯღაჯღუ გაუჭეჭყია) გრდმ. სასხვ. ქც. ჯღაჯღუნს 
ზმნისა -- უჭეჭყ(ავ)ს, უჭჯყლეტს (თავს). იჭჯღაჯღუჯუ/(ნ) (გიიჯღაჯღუ გაიჭეჭყა, გოჯღაჯღე(ლ/რეI(6) გაჭეჭყილა) გრდუვ. ვნებ. ჯღაჯღუნს 
ზმნისა -- იჭეჭყება, იჭყლიტება. აჯღაჭღუჯუ/(ნ) (გააჯღაჯღუ გაეჭეჭყა, გოჯღაჯღუუ გასჭეჭყია) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. უჯღაჯღუნს 
ზმნისა -- ეჭეჭყება, ესრისება. იჯღაჯღე(ნ) (იჯღღაჯღუ შესაძლებელი გახდა გაჭეჭყა, –, –)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჯღაჯღუნს ზმნისა 
-- შეიძლება გაიჭეჭყოს, გაისრისოს. აჯღაჯღე(ნ) (აჯღაჯღუ შეძლო (ჯგა)ეჭეჭყა, -- , გონოჯღაჯღუუ(ნ) შესძლებია გაეჭეჭყა) გრდუვ. 
შესაძლ. ვნებ. უჯღაჯღუნს ზმნისა -- შეუძლია ჯგა)ჭეჭყოს, ჯგა)სრისოს. ოჯღაჯღაფუანს (ოჯღაჯღაფუუ აჭეჭყინა, უჯღაჯღაფუაფუ 
უჭეჭყინებია, ნოჯღაჯღაფუე() აჭეჭყინებდა თურმე) კაუზ. ჯღაჯღუნს ზმნისა -- აჭეჭყინებს, ასრესინებს. მაჯღაჯღალი, მაჯღაჯღუ მიმღ. 
მოქმ. ჯგა)მჭეჭყი, (გაჯ)მსრესი. ოჯღაჯღალი მიმღ. ვნებ. მყ. ჯგას)საჭეჭყი, |გაჯსასრესი. ჯღაჯღილი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)ჭეჭყილი, 
|გა)სრესილი. ნაჯღაჯღა მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)ჯნაჭეჭყი, (გაჯ)ნასრესი. ნაჯღაჯღუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)ჭეჭყის, ჯგაჯსრესის 
საფასური. ჯუგუ)უჯღაჯღუ მიმღ. უარყ. ჯგა)უჭეჭყელი, (გაჯუსრესელი. 


I 6I11I/18: I00CI(”-I 
MII/იეხ6!: 29662 
ჯღერკ-ი (ჯღერკის) იგივეა, რაც ჯღარკი, -- ჯღანი. 


I 6I11I18: |I0906IXIVმ 

Mსოთხ6I: 29663 

ჯღერკუა (ჯღერკუას) იგივეა, რაც ჯღარკაფი, -- დავარდნა, დაცემა (გამხდრის, პატარა ტანის ადამიანის). ფერს ქოთქუანს, 
ჯაშე კვარიას ქოჯღერკუნს -- ისეთს იტყვის, ხიდან ყვავს ჩამოაგდებს. კუჩხიქ გეუჩხირთუ დო ეფერი ქიდააჯღურკუ (/ 
დააჯღარკუ), ძიუთ ედირთუ -- ფეხი აუსხლტა და ისე დავარდა, ძლივს ადგა. შდრ. დო-ბაზაფა. 


L 6I11I118: I9IIVმხმი-I 

Mსთჩხ6I: 29664 

ჯღვაბაფ-ი (ჯღვაბაფის) იგივეა, რაც ჯღვაბუა, -- სახელი აჭღვაბუუ(ნ) ზმნისა -- ტაცება, ხელის წავლება წასართმევად; 
ძგერება. აჯღვაბუ დო ეშე გეიოსოფუ ენა: მ. ჩუბ., გვე. 140 -- სტაცა და ააგლიჭა (ხელიდან) ეს. ხეს ვაბჯღვაბუნს, 
ვამკობწილუნს, შორ-შორ(იი)შე დუს ირთუანს: ეხს, 1, გვ. 49 -- ხელს არ მტაცებს, არ მომწყვეტს (მომკრეფს), (შორ) შორიდან 
თავს ირთობს. ჯღვაბუნს (ეოჯღვაბუ სტაცა ხელი; ქუუჯღვაბუ უტაცნია; ქონოჯღვაბუე(ნ) სტაცებდა თურმე, -- ნატაცება) გრდმ. სტაცებს 
ხელს. აჯღვაბუჯუ/(ნ) (ძააჯღვაბუ ეცა, ქოჯღვაბაფუ სცემია) გრდუვ. ვნებ. ჯღვაბუნს ზმნისა -- ეცემა, ეძგერება (წასართმევად). 
აჯღვაბინე(ნ) (აჯღვაბინ შეძლო სცემოდა, -- , ნოჯღვაბაფუე(ნ0) შესძლებია სცემოდა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჯღვაბუნს ზმნისა -- 
შეუძლია ეცეს, ეძგეროს (წასართმევად). ოჯღვაბაფუანს (ოჯღვაბაფუუ ატაცებინა (ხელი), უჯღვაბაფუაფუ უტაცებინებია, ნოჯღვაბაფუე(ნ) 
ატაცებინებდა თურმე) კაუზ. ჭღვაბუნს ზმნისა -- ატაცებინებს (ხელს). მაჯღვაბალი მიმღ. მოქმ. მტაცებელი (ხელისა), 
მძგერებელი; ჩამვლები. ოჯღვაბალი მიმღ. ვნებ. მყ. სატაცებელი, საძგერებელი. ნაჯღვაბა მიმღ. ვნებ. წარს. /მო)ნატაცები, 
ნაძგერები. ნაჯღვაბუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ტაცების, ძგერების საფასური. 


L 6I1I118: I0MIV8ჩI9-I! 
MIII1ხ6!: 29665 
ჯღვაბინ-ი (ჯღვაბინს) იგივეა, რაც ჯღვაბაფი. 


L 6I11I18: I9MIVმჩხIIმ 
MVოთხ6I: 29666 


ჯღვაბუა (ჯღვაბუას) იგივეა, რაც ჯღვაბაფი, ჯღვაბინი. 


L 6I11I18: /09ჩMVმI/-I 
MVსოთხ6I!: 29667 


ჯღვალ-ი (ჯღვალ/რს) იგივეა, რაც ჯღვალიკი, -- კლანჭი. ქიგიაშქუ ჯღვალი გვერცგ -- დაარტყა კლანჭი გველს. 


L 611118: /I9ჩMVმIIM”-I 

MIხ6I!: 29668 

ჯღვალიკ-ი (ჯღვალიკის) ბრჭყალი, კლანჭი, ჭანგი. კატუქ ჯღვალიკი ქიგმაშქუ -- კატამ ბრჭყალი დამარტყა. ღარიბეფიში 
ოჯგვიშალი ჯღვალიკეფი გეკუსოფუ -- ღარიბების საჩხვლეტი (საჯგვერი) კლანჭები დაუგლიჯა. 


L 61118: I09II/VმI0ჩMVმI-I 
IVVიეხ6/: 29669 
ჯღვაჯღვალ-ი (ჯღვაჯღვალ/რს) იგივეა, რაც ჯღაჯღალი, ჯაჯღალი, -- ჯაჯღანი. შდრ. ჭყვაჭყვალი. 


I 6I11I118: I09I1IV6#'6I6C 
MVსოთხ6I: 29670 


ჯღვეკერე, ჭღვეკერია (ჭღვეკერეს, ჯღვეკერიას) მაღალი და გამხდარი. ჩქი პუნდეს ართი ჭღვეკერია ხოჯი -- ჩვენ 
გვყავდა ერთი მაღალი და გამხდარი ხარი. 


L 6I1I18: |I090IV6Mმ 
MVოთხ6I: 29671 


ჯღვენა (ჯღვენას) იგივეა, რაც ჯღონა, -- (გა)ძღოლა. 


L 6I1I18: /0IIV6/-I 

MVსოთხ6I: 29672 

ჯღვერ-ი (ჯღვერს) იგივეა, რაც ნჯღვერი, -- ბელადი, მძღოლი, წინამძღოლი. გადატ. მეხრე. ხონუაში დროს ხოჯემს 
აწოსუნდუ ჯღვერი -- ხვნის დროს ხარებს წინ მიუძღოდა წინამძღოლი (მეხრე). ქიმეჩგ ჯღვერო ჯოღორი დო მახონალო - 
ხოჯეფი: მ. ხუბ., გვ. 235 -- მისცა წინამძღოლად ძაღლი და მხვნელად - ხარები. შდრ. ჯღონა, ჯღუნა. 


L 611118: I0MIV6Iმ 

MVსოთხ6I: 29673 

ჯღვერა (ჭღვერას), ჯღვერუა (ჯღვერუას) იხ. ნჯღვერა, ნჯღვერუა, -- სახელი ჯღვერს ზმნისა -- გაძღოლა. ჭღვერს (იყენ. 
აჯღვერუუ(ნ) გაუძღვება, აჯღვერუ გაუძღვა, ჯღვერუუ გასძღოლია, ნოჯღვერუე() გაუძღვებოდა თურმე) გრდუვ. საშ.- ვნებ. უძღვება, 
უძღვის. აჭღვერუუ(ნ) (ქააღვერუ გაუძღვა, ქოჯღვერუუგასძღოლია) გრდუვ. ვნებ. გაუძღვება. იჯღვერინე(ნ) (იჯღვერინუ 
შესაძლებელი გახდა ჯგა)ძღოლა, –, -–-)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ჯღვერს ზმნისა -- შეიძლება (გა)ძღოლა. აჭჯღვერინენ(ნ) (აჯღვერინუ 
შეძლო გასძღოლოდია, -- , ნოჯღვერუე(ნ) შესძლებია (გა)ძღოლა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. შეუძლია ჯგა)უძღვეს. ოჯღვერუანს // 
ოჯღვერაფუანს (ოჯღვერაფუუ აძღოლინა, უჯღვერაფუაფუ უძღოლინებია, ნოჯღვერაფუე() აძღოლინებდა თურმე) კაუზ. ჯღვერს ზმნისა 
-- აძღოლინებს. მანჯღვერი, მაჯღვერალი მიმღ. მოქმ. (გა)მძღოლი; მეთაური. მაჯღვერუუ მიმღ. აწმყ. მძღოლი. ოჯღვერალი მიმღ. ვნებ. 
მყ. (გასსაძღოლი. ოჯღვერუუ მიმღ. ვნებ. მყ. (გა)სსაძღოლი. ნაჯღვერა მიმღ. ვნებ. წარს. ნაძღოლი. ნაჯღვერუერი, ნაჯღვერუუ მიმღ. 
ვნებ. წარს. გაძღოლის საფასური. 


I 6I11I18: I0II/V6I#”-I 
MVეხ6I!: 29674 
ჯღვერკ-ი (ჯღვერკის) იგივეა, რაც ჩხვეკი, ჩხვერკი, -- ჯღარკვი; გამხმარი ტოტები. 


L 6/1I/18: /9ჩIVIIV8 
Mსთხ6I!: 29675 


ჯღვილუა (ჯღვილუას) იგივეა, რაც ნჯღვილუა, -- მწყვდევა, შებოჭვა. 


L 61118: /0IVII0VIVმ 
Mსოთჩხ6I: 29676 


ჯღვიჯღვა (ჯღვიჯღვას): ჩხვინდი ჯღვიჯღვა -- ცხვირპაჭუა. 


L 6I11I718: /9ჩI8მ 

IMVIეხ6/: 29677 

ჯღია, ჯღიაფ-ი (ჯღია(ფი)-ს) სახელი ჯღიანს ზმნისა -- ჯღავილი, ჩხავილი; უსიამოვნო ხმიანობა ზოგიერთი ცხოველისა; 
ჟივილი. ჯღიანს (ღიუ იჩხავლა, უჯღიუუ უჩხავლია, ნოჯღიუუ)ე(ნ0) ჩხაოდა თურმე, -- ნაჩხავლა) გრდუვ. საშ.- მოქმ. ჩხავის. შდრ. 
ჭყია. 


L 6I11/718: /9ჩIIIVI8 
Mსთხჩხ6I: 29678 


ჯღილუა (ჯღილუასას) იგივეა, რაც ნჯღილუა, -- სახელი ჯღილანს ზმნისა -- ჯღავილი, ჩხავილი. შდრ. ჯღია, ჯღიაფი. 


L 6I11I/18: /0ჩ0IIIIII8 
Mსოთხ6I!: 29679 


ჯღიმუა (ჯღიმუას) სახელი ჯღიმუნს ზმნისა -- ჟღვლემა; ჭმუჭნა. შდრ. ლაზ. ჯღიმ: ბჯღიმუფ ვჭმუგჭნი (ნ. მარი). 


L 6I118: /00II)/0ჩ0IVI8 

M/ჩხ6!: 29680 

ჯღინჯღოლუა (ჯღინჯღოლუას) სახელი ჯღინჯღოლენს ზმნისა -- ჯღვლემა, სრესა. სუჯეფი დუუჯღინჯღოლუ მანგარას -- 
ყურები დაუსრისა მაგრად. ჯღინჯღოლუნს (დოჯღინჯღოლუ დასრისა, დოუჯღინჯღოლუ დაუსრესია, დონოჭჯღინჯღოლუე(ნ) დასრესდა 
თურმე, -- დანასრესა) გრდმ. სრესს. შდრ. ჭყინჭყოლუა. 


L 61718: I0IIM"მI-I 
MVIოჩხ6!: 29681 
ჯღირკალ-ი (ჯღირკალს) სუსტი; ტანხმელი. 


L 6/1/718: /00IIMM9-I 
MIIთოხ6!: 29682 
ჯღირკინ-ი (ჯღირკინს) ბღენძა, ჭიმვა; ყოყლოჩინობა. 


L 61118: I0IIIMIIM8მ0მ 

MVსოთხ6I: 29683 

ჯღირკინაფა (ჯღირკინაფას) იგივეა, რაც ჯღირკინი, -- სახელი იჯღირკინანს ზმნისა -- ბღენძა, ჭიმვა; ყოყლოჩინობა. 
იჯღირკინანს იჯღირკინუუ იბღინძა, უჯღირკინუუ უბღენძია, ნოჯღირკინჯათფჰუე(ნ) იბღინძებოდა თურმე, -- ნაბღენძა) გრდუვ. ვნებ. 
იბღინძება, იჭიმება; ყოყლოჩინობს. ჯღირკონდუნ(ნ) (გოჯღირკონდუ გაიბღინძა, გოჯღირკინაფეჯლეI(6) გაბღენძილა) გრდუვ. ვნებ. 
ბღინძდება; შეშდება. 


L 6/11I18: /00IIXM II შ/იII-I 

Mსოთხ6I: 29684 

ჯღირკინაფილ-ი (ჯღირკინაფილ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ჯღირკონდუნნ) ზმნისა -- ,(გაჯ)ბღენძილი, (გაჯფშეკილი (ხელი, 
ფეხი...). 


L 6/1/718: /900II/9#9-I 
MVთიეხ6I!: 29685 
ჯღირჯღ-ი, ჯღირჯღუ, ჯღგრჯღგ (ჯღირჯღი/უ-ს, ჯღგრჯღგ-ს) ზოოლ. ჩხართვი (2. ჭარ.). 


L 6I11I718: /00II/9/0I/)-I 
MV/უჩხ6!: 29686 
ჯღირჯღინ-ი (ჯღირჯღინს) ბუზღუნი; ჭიჭღინი. იხ. ჯირჯღინი. 


L 6I11I718: /0900M8 

Mსოთხ6I!: 29687 

ჯღონა (ჭღონას) იგივეა, რაც ჯღუნა; ჯღონაფა, ჯღონუა, -- სახელი ჯღონს; უჯღონანს ზმნათა -- 1. /გა)ძღოლა, 
წინამძღოლობა. ხოჯემს ქააჯღონუ ხონუას -- ხარებს გაუძღვა ხვნის დროს. ირფელ საქმეს დიდა ჯღონდუ: ენს, 1, გე. 214 –- 
ყველა საქმეს დედა უძღვებოდა. წოხლე ჯღონც ბოში კოჩი: აია, 2, გვ. 62 -- წინ უძღვის ყმაწვილი. ჯღონს იგივეა, რაც 
ჯღვერს. იხ. ჯღვერა. 2. /გა)გზავნა. ოჭკომალს ირდღას უჯღონანდუ -- საჭმელს ყოველდღე უგზავნიდა. მეჯღონა- 
მოჯღონაში დროქ მიდართუ -- მიგზავნ-მოგზავნის დრო წავიდა. ოჯღონანს (ოჯღონუაგზავნა; უჯღონუუ (გაჯუგზავნია; ნოჯღონუე(ნ) 
აგზავნიდა თურმე, -- ნაგზავნება) გრდმ. გზავნის. უჯღონანს მძიეუჯღონუ გაუგზავნა, მეუჯღონუუ გაუგზავნია, მენოჯღონუე(ნ) გაუგზავნიდა 
თურმე) გრდმ. სასხვ. ქც. ოჯღონანს ზმნისა -- უგზავნის. იჯღონუჯუ/(ნ) (იჯღონუ ჯგაჯიგზავნა, ჯღონეჯლ/რეI(ნ) (8საგზავნილა) გრდუვ. 
ვნებ. ოჯღონანს ზმნისა -- იგზავნება. აჭჯღონუჯუ/(ნ) (აჯღონუ ჯგაჯეგზავნა, ჯღონუუ ჯგას)ჰგზავნია) გრდუვ. ვნებ. უჯღონანს ზმნისა -- 
ეგზავნება. იჯღონინე(ნ) (ჯღონინუ შესაძლებელი გახდა ჯგა/ჯგზავნა, –, -)გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. ოჯღონანს ზმნისა -- შეიძლება 
ჯგაჯიგზავნოს. აჯღონინე(ნ) (აჯღონინუ შეძლო ჯგა)ეგზავნა, -- , მენოჯღონუე(ნ) შესძლებია ჯგაჯეგზავნა) გრდუვ. შესაძლ. ვნებ. 
ოჯღონანს ზმნისა -- შეუძლია ჯგაჯაგზავნოს. ოჯღონაფუანს (ოჯღონაფუ: აგზავნინა, უჯღონაფუაფე უგზავნინებია, ნოჯღონაფუე(ნ) 
აგზავნინებდა თურმე) კაუზ. ოჯღონანს ზმნისა -- აგზავნინებს. მაჯღონალი მიმღ. მოქმ. (გა)მგზავნი. მაჯღონუ მიმღ. აწმყ. 
ჯგა)მგზავნელი. ოჯღონალი მიმღ. ვნებ. მყ. ჯგაჯსაგზავნი. ოჯღონუ მიმღ. ვნებ. მყ. /გა)საგზავნი. ჯღონერი //ჯღონილი მიმღ. ვნებ. წარს. 
ჯგა)გზავნილი. ნაჯღონა მიმღ. ვნებ. წარს. /გა)ნაგზავნი. ნაჯღონუერი მიმღ. ვნებ. წარს. ჯგა)გზავნის საფასური. 
ჯუმე)უჯღონუ//უმუ)უჯღონუ მიმღ. უარყ. ჯგაჯუგზავნელი. შდრ. ლაზ. ჯღონ: ონჯღონუ გაგზავნა; ჩუქება; გაცემა (ნ. მარი). 


L 6I11I18: /900M80მ 
MV/ჩხ6!: 29688 


ჯღონაფა (ჯღონაფას) იგივეა, რაც ჯღონა. 


L 6118: /00010/16///-I 
MIოუჩხ6!: 29689 
ჯღონელ/რ-ი (ჯღონელ/რს) მიმღ. ვნებ. წარს. ოჯღონანს ზმნისა -- /გაჯ)გზავნილი. 


L 6I11I18: I000”MV8 
MVთხ6I!: 29690 


ჯღონუა (ჯღონუას) იგივეა, რაც ჯღონა, ჯღონაფა. 


L 6118: I0009M/IძM0 

MVოთხ6I!: 29691 

ჯღონჯღო (ჯღონჯღოს) 1. ღვიძლი. გაჩენდი, ვარა გოისოფუ ჯღონჯღოს -- გაჩერდი, თორემ გაგიხეთქავ ღვიძლს. შდრ. 
ჩხონჩხი. 2. იგივეა, რაც ჯონჯღო. 


L 6I11I18: /0001მ 
Mსოთხ6I: 29692 


ჯღორა (ჯღორას) გაძღოლა (დ. ფიფია). იხ. ჯღვერა. 


L 6I11I718: /0MVM8 

Mსოთხ6I: 29693 

ჯღუნა (ჭღუნას) იგივეა, რაც ჯღვერა, ჯღონა, -- ძღოლა; გაგზავნა. ირო ნაჩალნიკი ბჯღუნა: ი. ყიფშ., გე. 162 -- ყოველთვის 
უფროსი გვიძღვის. ქოჯღუნაფუნ დო მუკი-მუკი გოუსქუ: ი. ყიფშ., გვ. 62 -- წამძღვარებია (წაძღოლია) და ირგვლივ 
შეუკრავს. ჭარც მეჯღუნც ჩქგნ უტუ -- ირგგნფერი სქია”/)/: კ. სამუშ., ქხნპს, გე. 150 -- ჭარს მიუძღვის ჩვენი უტუ - სასახელო 
(ვარგისი) შვილიო. გაჯღუნეს ცნობეფი ირ ქალაქეფიშა: მ. ხუბ., გე. 292 -- დაგზავნეს ცნობები ყველა ქალაქჯებ)ში. 


I 6118: I0186 I/9ჩI/9-I 
IMVI/უ ხ6CI!: 29694 
ჯღგრჯღინ-ი (ჯღგრჯღინს) იგივეა, რაც ჯღირჯღინი, -- ჯიჯღინი. 


I 61118: I006MIძჩ6C' 
MVოთხ6I!: 29695 


ჯღგრჯღგ (ჯღგრჯღგ-ს) იგივეა, რაც ჯღირჭღუ. მაჯინეშე თოფი ლგ, სქვამი ჯღგრჯღგ თუდო ძგ -- მაყურებლის თოფი 
ვარდება, ლამაზი ჩხართვი დაბლა ძევს. 


L6CII6/: 
ჰ 


L 6I1/18: ჩმ 

Mსთჩხ6I: 29696 

ჰა ნაწილაკი მიუთითებს იმაზე, რაც თვალწინ ხდება -- აი. ჰა, მუ ცოდაქ მუმაძინ: ქხს, ?, გე. 164 -- აი, რა ცოდვა მეწია 
(მომემატა). ჰა, თქვა სუნელია, მავა ი ხოჯი დოპილია: მ. ხუბ., გვ. 118 -- აი, თქვე სულელო, მეო ის ხარი დავკალიო. ჰავა, - 
- უწუუ: მ. ხუბ., გვ. 120 -- აიო, -- უთხრა. 


L 6,118: ჩმმ 

MVოთხ6I!: 29697 

ჰაა იგივეა, რაც ჰა. ჰაა, ეშელგ დო ქგმორთგ მუშ ქიანაშა: მ. ხუბ., გე. 129 -- აი, ამოვიდა და მოვიდა თავის ქვეყანაში. 
ჰაავა, - თქუ ქუჩულიაქ: მ. ხუბ., გვ. 80 -- აიო, -- თქვა ქუჩულიამ. 


L 6III იმ: Mმ88L 

Mსოთხ6I!: 29698 

ჰაატ!, ჰაატგ! შორსდ. გამოხატავს სინანულს, შეცოდებას; დატუქსვას. ჰაატგ, ბოში, დობღურია:!: ა. ცაგ., გვ. 28 -- ჰაი, ბიჭო 
მოვკვდიო. 


L 6IIIII8: ჩმხმ 

MVთხ6I!: 29699 

ჰაბა ნაწილაკი აბა. აღნიშნავს მოწოდება-წაქეზებას. ჰაბა, ნგ მომდურუა”/: ეხს, 1, გვ. 267 -- აბა, ნუ მომიმდურებ! ჰაბავა -- 
აბაო. ჰაბავა, ასეხოლო იბდათია სუდეშა:!: მ. ხუბ., გვ. 246 -- აბაო, ახლავე წავიდეთო სახლში! 


LC/)M1მ: M86/-I 
M/უჩხ6!: 29700 
ჰაერ-ი (ჰაერს) იგივეა, რაც ჰეერი, -- ჰაერი. შდრ. ჰავა. 


L დI1//1შ: I 8V8 

MVთხ6I!: 29701 

ჰავა (ჰავას) ჰავა; ამინდი. ჰავაქ შურო ვედირთგ: ი. ყითშ., გვ. 161 -- ჰაერი სულ არ დაბრუნდა. ჰავაქ ქგმაანჯჭჯირგ: ი. 
ყიფშ., გვ. 87 -- ჰაერი მოაწვა. ირკოჩიში გასაკვირიე ათე წგრი ჰავეფი: „. სამუშ., ქხნპს, გვ. 134 -- ყველასათვის 
საკვირველია ამ წლეულის ჰავა (ამინდი). ქ ჰავაში გინოხარუა მძიმედ წასვლა (ჰაერის გაკვალვა). მუკირთუ დო ეკოხონც 
ონდეთ ჰავა გეგნოხარუ -- მობრუნდა და აღმართზე ძლივს წავიდა. ქე ჰავაშა ულა ჰაერზე წასვლა, -- გადატ. 
დასასვენებლად წასვლა. შდრ. ლაზ. ხავა ჰავა (ნ. მარი). 


L დI)Iმ8: ჩMმ! 

MVთხჩხ6I!: 29702 

ჰაი ჩვენებითი ნაწილაკი მიუთითებს იმაზე, რაც თვალწინ არის ან ხდება. ჰაი, ბედნიერი თიში მინჯევა”!: მ. ხუბ., გვ. 19 -- აი, 
ბედნიერი იმისი პატრონიო! ჰაი, ჯიმაია, ჩქინი უჩაში: მ. ხუბ., გვ. 4 -- აი, ძამიკო, ჩვენი უფროსი. 


L 6III 8: M8I8 

MVოთხ6I: 29703 

ჰაია ნაწილაკი გამოხატავს დასტურს -- ჰო: ჰაია! -- დუძახგ დო გიმიილგ მენძელ ხასანქ: მ. ხუბ., გვ. 273 -- ჰოო! -- დაუძახა 
და გამოვიდა მასპინძელი ხასანი. ჰაია, ენა ეშმაკი კოჩიენია: მ. ხუბ., გვ. 266 -- ჰოო, ეს ეშმაკი კაციაო. 


L 6118: )/8I6-ჩ0!61 

Mსოთხ6I!: 29704 

ჰაიე-ჰოიეთ ჩმნწზ. ჰაი-ჰოით. ჰაიე-ჰოიეთ ეკვასურე დო წამალც ქოუსვა გურიში ჭვალასგ: კ. სამუშ., ქართ. ჩეპ., გე. 63 -- 
ჰაი-ჰოით ძლივს ვამთავრებ და წამალს წავუსვამ (ამ) გულის ანთებას (ჭვალს). 


L 6I11/1შ: )მIL 

Mსთჩხ6I!: 29705 

ჰაიტ! შორსდ. გამოხატავს დანანებას; შეძახილს მწუხარებაზე. მარა, ჰაიტ, უფარობა შუროთ ვარე სიღარიბე: შ. ბერ., გვ. 
160 -- მაგრამ, ჰაი, უფულობა სრულებით არაა სიღარიბე. გედირთგ: ჰაიტუა, -- დიძახგ: მ. ხუბ., გვ. 165 -- ადგა: ჰაიტო, -- 
დაიძახა. 


L CI)1M1მ: ჩMმILV 
MVM1ხ6!: 29706 
ჰაიტუ! იგივეა, რაც ჰაიტ, ჰაიტგ. 


L CI)1M18: ჩმIL6' 
MV9M1ხნ66/: 29707 
ჰაიტგ! იგივეა, რაც ჰაიტ!, ჰაიტუ. 


L CI)118: MმI)მIმ 
MVM1ხ6!: 29708 
ჰალაია (ჰალაიას) ზოო5ლ. ციყვი (პ. ჭარ.). 


L 6I1118: ჩმ18I-I 

MI/იხ6!: 29709 

ჰალალი-ი // ალალ-ი (ჰალალს) ალალი; ერთგული, კეთილი, მართალი, პატიოსანი. (ჰჯალალი კოჩიე -- პატიოსანი, 
მართალი კაცია. 


L CI)1I18: Mმ1I8M10 
MVM1ხ6!: 29710 
ჰალამო // ალამო ჩმნზ. უეცრად, მოულოდნელად. ართ ჰალამო ერთბაშად. 


L 6/)1M1მ: ჩმIმ-ჩმ!მ 

MVM1ხ6/: 29711 

ჰალა-ჰალა (ჰალა-ჰალას) იგივეა, რაც ალა-ალა, -- ადვილი, იოლი, მუქთა. ჰალა-ჰალათ #ჩმ68. ადვილად, იოლად. ჰალა- 
ჰალათ ნაშიბუ ფარა -- მუქთად ნაშოვი ფული. ჰალა-ჰალას ჩმ6ჩ. იგივეა, რაც ჰალა-ჰალათ. ჰალა-ჰალას იშუუ ფარა და 
ხარჯი ვაანარღუ -- ადვილად იშოვა ფული და ხარჯვა არ ენაღვლება. 


L 6I)11მ: MმI0818მ)5 

Mსოთხ6I!: 29712 

ჰამა(ა)ს ზმნზ. ტკბილად, სასიამოვნოდ. მუდგარენი ოხიოლე, ჰამას ათიძიცუანს -- რაღაც უხარია, ტკბილად (ქვეშ-ქვეშ) 
იცინის. ჰამას მოგახუტოლუდი სქანი პიკვალი ძუძუ ჩეს: ი. ყიფშ., გვ. 165 -- ტკბილად ჩაგეხუტებოდი შენს ფუნჩულა თეთრ 
ძუძუს (ძუძუზე). 


L 6/)M1მ: Mმ/ემ”0I00I|მ0M0 

MIIთიხ6!: 29713 

ჰამასოროფიანო #§მწ8. ალერსიანად (სიტყვე.-სიტყვევ. ტკბილი სიყვარულით): ძღაბ დო ბოშიქ ილაყაფეს მიარე ხანც 
ჰამასოროფიანო: აია, 1, გვ. 25 -- ქალიშვილმა და ბიჭმა დიდხანს ითამაშეს ალერსიანად. 


L 611118: )8Iე16ხმ 

Mსოთხ6I!: 29714 

ჰამება (ჰამებას) სახელი ჰამენს ზმნისა -- სიამოვნება, ამება, შეტკბობა. ქიჰამი ღურაშა ირფელიშ გემო: კ. სამუშ., ძართ. 
ზეპ., გვ. 9 -- შეიტკბე სიკვდილამდე ყველაფრის გემო. ღორონთი-ხატი ვა უჩქგნა, შხვაშ წვალება ოჰამუნა: მასად”, გე. 68 -- 
ღმერთი-ხატი არ იციან, სხვისი წვალება (წამება) ეამებათ. ჰამენს (იყენ. იჰამენ ისიამოვნებს, იჰამუ ისიამოვნა, უჰამებუ 
უსიამოვნებია, ნოჰამებუე(ნ) ისიამოვნებდა თურმე) გრდუვ. საშ.- მოქმ. სიამოვნებს. აჰამენს (აჰამუ აამა, უჰამებუუამებია, ნოჰამებუე 
აამებდა თურმე) გრდმ. აამებს, ასიამოვნებს. იჰამენს ი«ჰამუიამა, ისიამოვნა; უჰამებუ უამებია, ნოჰამებუ იამებდა თურმე) გრდმ. 
სათავ. ქც. ჰამენს ზმნისა -- იამებს, ისიამოვნებს. ეჰამებუჯუ/(ნ) (ეჰამუ ეამა, ჰამებუუ ამებია) გრდუვ. ვნებ. ჰამენს ზმნისა -- 
ეამება, ესიამოვნება. ოჰამუ(6) (0ხოლოდ აწმყოს წრის მწკრივებში) გრდუვ. ვნებ. სიამოვნებს. ოჰამებაფუანს (ოჰამებაფუუ 
აამებინა, უჰამებაფუაფუ უამებინებია, ნოჰამებაფუაფუე(ნ0) აამებინებდა თურმე) კაუზ. აჰამენს ზმნისა -- აამებინებს. მაჰამებელი მიმღ. 
მოქმ. მაამებელი, მსიამოვნებელი. ოჰამებელი მიმღ. ვნებ. მყ. საამებელი. ჰამებული მიმღ. ვნებ. წარს. ნაამები, ნასიამოვნები. 
ნაჰამები, ნაჰამებუ მიმღ. ვნებ. წარს. ნაამები,ნასიამოვნები. ნაჰამებუერი მიმღ. ვნებ. წარს. სიამოვნების საფასური. 


L CI)11მ: ჩMმIე6/-I 
MIIუხ6CI!: 29715 
ჰამენ-ი (ჰამენს) ამენ, ამინ. 


L 6I/იIიმ: MმIი0 

MVსოთხ6I: 29716 

ჰამო, ამო ((ჰჯამოს) საამთ, საამური, სასიამოვნო; ტკბილი. ჯინჯი გურაფაში კოლო რე, მარა წვანდი ჰამო რე: ი. ყიფშ., 
გ5. 182 -- სწავლის ძირი მწარეა, მაგრამ წვერი ტკბილია. მაფშალიაში ჰამო ბირა ვარდის მიკმარულუანსი: ენგური, გვ. 
248 -- ბულბულის საამო სიმღერა ვარდს მიაძინებს. ჰამო რინი: ქხს, 1, გვ. 72 -- საამური ყოფა. ხარისხის ფორმები: 
თანაბრობითი მაჰამა მსგავსი ტკბილი; უფროობითი უჰამაში უფრო ტკბილი. იხ. ჰამაჯა)ს. 


L 6,118: იჩმძმ)მ 

MIIIეხ6!: 29717 

ჰანდარა // ხანდარა (ჰ/ხანდარას) ავდარი. ჰანდარაქ ვამაჭიშუას, სუნჯიქ ვადაჟღირუას: ქხს, 1, გვ. 53 -- ავდარმა 
(წვიმებმა) არ მოუსწროს, ნამმა არ დააჭკნოს. ქ ჰანდარა წანა ავდრიანი (წვიმიანი) წელი. შდრ. ჭოროფა. 


L 6/1118: ჩმI8მ//-I 

Mსოთხ6I!: 29718 

ჰარამი-ი // არამ-ი ((ჰჯარამს) 1. არამი, არაწესიერი. ჰარამი ნაშიბი ჰარამო მიდურსია: ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 196 -- არმად 
ნაშოვნი არმად წავაო. სქანი სოროფა ჰარამი რენი-შო: ი. ყიფშ., გვ. 145 -- შენი სიყვარული არამი არის-თქო. 2. შურიანი, 
გაუმაძღარი. არამი კოჩი რე -- შურიანი, გაუმაძღარი კაცია. 


L CI)1ემ: ჩმ,მთ0ხმ 
IVVI/Iუხ6I: 29719 
ჰარამობა (ჰარამობას) სიხარბე. 


L 6/)1M18: MმIIმი18მ 

MV/ჩხ6!: 29720 

ჰარიანტა (ჰარიანტას) კენწერო; ძალიან მაღალი ადგილი. ჟინ ჰარიანტა ხიოლენს, ხარენს -- ზემო კენწერო 
მხიარულობს, ხარობს. 


L 6IიIომ: M8IIM8 

MVოთხ6!: 29721 

ჰარიქა // არიქა! შორსდ. საგანგაშო ძახილი საშველად, მისახმარებლად. ჰარიქა, ნანა, მომთვინით: კ. სამუშ., ქხნპს, გვ. 132 
-- არიქა, დედა, მოგვითმინეთ. არიქა, ირკოჩქ გებდგრთათ: კ. სამუშ., ქხპს, გე. 132 -- არიქა, ყველანი წამოვდგეთ. 


L CI)118: ჩ8მL 


MVსოთხ6I: 29722 

ჰატ! შორსდ. იგივეა, რაც ჰაიტ!, -- გამოხატავს გაწყრომას, გაჭავრებას, გამხნევებას, გაკვირვებას. ჰატ, ნუ გაშქურინენია!: 
მ. ხუბ., გვ. 4 -- ჰატ, ნუ შეგეშინდებაო! ჰატ, ეს კილულებუნიავო?!: მ. ხუბ., გე. 228 -- ჰატ, ეს ჩამოსულაო! ჰატ, მაზაკვარსია, 
ასე ხოლო გევოჭიშუა: მ. ხუბ., გე. 51 -- ჰატ, მზაკარსო, ახლავე დავეწევიო. 


LCIIიმ: M816' 

MVსოთხ6I!: 29723 

ჰატგ! იგივეა, რაც ჰაიტ! ჰატ! ჰატგ, ბოში, ნუ გაშქურინენია!: ი. ყითშ., გე. 39 -- ჰატ, ბიჭო ნუ შეგეშინდებაო! ჰატგ, ბოში, 
დობღურია: ი. ყიფშ., გვ. 36 -- ჰატ, ბიჭო, მოვკვდიო. 


L 6118: ჩMმ! 
Mსოთხ6I!: 29724 
ჰაუ! შორსდ. შეძახილი ფრინველის დასაფრთხობად. ჰაუ, ქოთომი, იშო! -- ჰაუ, ქათამო იქით! 


L 6I118: ჩMმ 
Mსთხ6I!: 29725 
ჰა, ჰა, ჰა! შორსდ. გამოხატავს სიცილს. 


L CI)118: ჩ8LI 
MVიეხ6!: 29726 
ჰაუ, ჰა, ფშვიჰა! შორსდ. ხარების გადენა. 


L 6III იმ: I18M8ძ66 

MVოთხ6!: 29727 

ჰაჰადეე! შორსდ. 1. ისე რა; არა უშავს. ენა, ჰაჰადეე, ქორე: ი. ყითშ., გვ. 170 -- ეს, ისე რა, არის. ჰაჰადეთ ვორექია -- ისე 
რა, ვარო. 2. მდარე (დ. ფიფია). 


L CI)11ემ8: 888! 
MVM1ხ6!: 29728 
ჰაჰატ! იგივეა, რაც ჰატ! 


L 618: ჩ6 

Mსთჩხ6I!: 29729 

ჰე!შორსდ. მოწოდება.ჰე, ბოშეფი, გებდირთათ! -- ჰე, ბიჭებო, ავდგეთ! ჰე, ასე თე ბოშიქ ეშელგ: მ. ხუბ., გვ. 126 -- ჰე, ახლა 
ეს ბიჭი ავიდა. 


L 6I118: M66/-I 

MVთხ6I!: 29730 

ჰეერ-ი (ჰეერს) ჰაერი. გიანთხგ მუგიდაქიენი ე ბოშისგ დო ჰეერიშა დოქოსგ: ა. ცაგ., გვ. 31 -- დაეცა რაღაც ამ ბიჭს და 
ჰაერში გააქრო. ტვერი დო ჰეერი ვე გიშეეგორედგ: ი. ყითშ., გე. 33 -- მტვერი და ჰაერი არ გაირჩეოდა. ართი ორქოში 
თომამი ცირა ჰეერითგ მესუნდუა: ი. ყითშ., გე. 29 - ერთი ოქროს თმიანი გოგო ჰაერით მიჰყავდაო. 


L 6IIIIიმ: 86! 
MVოთხ6I!: 29731 
ჰეი! შორსდ. შეძახილი მიმართვისას, მოწოდებისას. ჰეი, სი მორთი აში! -- ეი, შენ მოდი აქ! 


L 6IIIიმ: ჩ6 

MVთხ6I: 29732 

ჰე, ვარა! შორსდ. გამოხატავს მოწოდებას: ჰეი, ვარა! ჰეი, ვარა! დუს დიპილუნდი, მარა ხვათახვალე ვადმატენექ 
გვალო: ქხს, 1, გვე. 91 -- ჰეი, ვარა! თავს მოვიკლავდი, მაგრამ მარტოდმარტო ვერ დაგტოვებ მთლად. 


L დIIIომ: ჩM6” 
MVთხ6I: 29733 
ჰეს! შორსდ. გამოხატავს გაკვირვებას: ჰე! ჰეს, - ქოთქუ ასე მუდგარენი სარკო -- ჰე! -- თქვა ახლა რაღაც საარაკო. 


L 6/IIიმ: ჩ86ჩ 

MVსოთხ6I!: 29734 

ჰეჰ! შორსდ. დანანებისა: ჰეჰ! ჰეჰ, ასე სია, რადგან სი მიგოჩქგქ მა ოსუროვე: მ. ხუბ., გვე. 126 -- ჰეჰ, ახლა შენო, რადგან 
შენ მე მიგაჩნივარ ცოლადო (ქალადო). 


L 6I)18: 80 

Mსთჩხ6I!: 29735 

ჰო! შორსდ. 1. გამოხატავს დასტურს, თანხმობას. მუ ქიმინე, ქოიჩქუნო, სქუა? - ჰო): მ. ხუბ., გვ. 39 -- რა უნდა ქნა, იცი, 
შვილო?- ჰო! 2. გამოიყენება შეწყვეტილი თხრობის გაგრძელებისას: ჰო, თის ვრაგადანდი -- ჰო, იმას ვამბობდი. ჰოვა, 
თქვა სუნელია, თქვავა, მა ეპჭყვიდითგნ, გიჩქუდესია: მ. ხუბ., გე. 119 -- ჰო, თქვე სულელო, თქვენო, მე ამომწყვიტეთ, 
გეგონათო (იცოდითო). 


L 6I118: 00-ძ0 

MVსთხ6I!: 29736 

ჰო-დო! ნაწილაკი. ჰო-და იხმარება შეწყვეტილი თხრობის გაგრძელებისას: ჰოდო! მა ჩქიმი საქმე იშენი გუაკეთი -- ჰოდა, 
მე ჩემი საქმე მაინც გავაკეთე. იხ. ოდო. 


L 6118: 80! 

Mსოთხ6I!: 29737 

ჰოი // ჰოლ! შორსდ. 1. შეძახილი მიმართვისას "ჰოი": ჰოი, ჩქიმჯი) ჯაგა, ჩქიმი ჩელა!: ი. ყიფშ., გე. 167 -- ჰოი, ჩემო ჯაგავ, 
ჩემო ჩელავ (ხარის სახელებია)! 2. გამოხატავს გაჯავრებას: ჰოი, თიწკუმა, საყვარელი, თქვანი გური ქუმაძირედას?/: ეხ, 
1, გვ. 83 -- ჰოი, მაშინ, საყვარელო, შემეძლოს თქვენი გულის ნახვა! 


L 6128: ჩ0 

MVIიხ6!: 29738 

ჰო, ჰო, ჰოია! შორსდ. გამოხატავს კმაყოფილებას: ჰო, ჰო... სო მეგოგესია? -- კოფე დუსია. - ჰო, ჰო, ჰოია! მახიოლუა!: ი. 
ყიფშ., გვ. 112 -- სად მოგარტყესო? - კინკრიხოზეო (თავის თხემზეო). ჰო, ჰო, ჰოიო! -- გამიხარდაო. ჰო, ჰო, ჰოო! გიძიცუ 
ოთიაქ: მ. ხუბ., გვ. 276 -- ჰო, ჰო, ჰოო! - გაიცინა ოთიამ. 


L 6IIIიმ: 06” 

Mსოთხ6I!: 29739 

ჰგს! შორსდ. გამოხატავს გაკვირვებას ჰე: ჰგს, სი უხსვალჭარევა, მა იჯგურა სუმი გემიდგგნია: მ. ხუბ., გე. 67 -- ჰე, შე 
უბედუროო (უბედისწეროო), მე ისეთი სამი მიდგასო. 


LC/)M1მ: ჩLIIიLI5I 

MV/იჩხ6!: 29740 

ჰუმუსი (ჰუმუსის) ნეშომპალა (ქეგლ). ჰუმუსით ღარიბი დიხა: ყაზაყ., 21.04.1930, გვ. 3 -- ნეშომპალით ღარიბი მიწა; მწირი 
მიწა. 
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